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JUGOSLAVENSKA  AKADEMIJA  ZNANOSTI  I UMJETNOSTI 

PODPOROH  HR.  HRV.-SLAV.-DALM.  ZEMALJ.  VLADE. 


SVCZAK  I. 

(A  — £tenija) 


U ZAGRE.BU  1908. 

KNJIZARNICA  JUGOSLAVENSHE  AKADEMIJE  (DIONI^KE  TISHARE) 
(GJURO  TRPINAC). 


Tfapomena. 

Jugoslavenska  je  akademija  u dogovoru  s pravo-  i drzavoslovnim 
fakultetom  nasega  .sveudilista  odlufiila  izdavati  dalmatinske  statute,  te  joj 
je  za  to  osigurana  podpora  kr.  zemaljske  vlade.  Akademijski  se  odbor, 
koji  izdanja  sprema,  uvjerio^  da  bi  za  bolje  razumievanje  re^enih  statuta 
bio  potreban  osobit  rjeCnik.  Iraa  ve6  mnogo  godina,  §to  sam  nastojao  da 
pobiljezim  i poredjam  iz  nasih  pravnih  spomenika  s ovkraj  i s onkra,j  Vele- 
bita  ono,  sto  mi  se  cinilo  vriedno  spomena,  ne  bi  li  posluzilo  za  hrvatski  pravno- 
povjestni  rjei^nik.  U razpravici  „0  rjedniku  pravnoga  nazivlja  hrvatskoga^ 
(Rad  150.  god.  1902.)  ocrtao  sam  osnovu  djela.  Poduprt  mo(^nom  podpo- 
rom  i ponukom  nase  Akademije  Saljem  u sviet  ove  „Prinose“,  i ako  u njih 
nisam  mogao  provesti  svih  zelja,  tamo  iznesenih.  Iz  same  obradbe  i „kra- 
tica“  vidjet  6e  se,  iz  kojih  sam  izvora  crpao  i po  kojih  sam  nacelih  „Prinose“ 
nastojao  urediti.  Potanje  progovorit  6u  o tome,  ako  Bog  da,  uz  posljednji 
svezak,  u koji  6e  u6i  i dopune.  Ovdje  priob6ujem  samo  neke  popravke  i popis 
kratica.  Ako  ovi  „Prinosi“  svrnu  ve6u  paznju  na  spomenike  iz  pravne  pro- 
slosti  nase,  'bit  6e  mi  to  najljepsa  nagrada  za  nemalen  trud.  V.  M. 


Popravci. 


Str.  5.  red.  ® (odozgo)  izostavi 
K.  — 9i8  (odozdo)  cod.  IV.  — 13® 
chalcus.  — ISj  necastivim.  — 
mj.  et : eo.  — 16^  mj.  49^:196.  — 
19^®  mj.  IV. : /.  II.  IV.  — 24^°  mj. 
V.  : G.  — 24®®  mj.  23  : 25.  — 24®®  mj. 
25  :29.  — 25^’  Gutzecam.  — 26g 

„ProvV\  — 36i7  pitaca.  — 38®  mj. 
eiim : cum.  — 42®  Ra'juseo.  — 44“ 
Barones.  — 45®®  sokolaricicu.  — 50^ 
inuestivimus.  — 60®  mj.  36 : 31.  — 
60“  mj.  od  bio,  biela  (A.  R.)  : od  tur. 
hilgii.  — 66i5  mj.  oto  : do.  — 76,  mj.* 
Posedarskoga : Gaspara  Perusica. — 78®^ 


mj.  29  ; 81.  — 81“  mj.  197  : 191.  — 84“ 
mj.  cit.  10.  : bratstvo,  cit.  24.  — 84g  so- 
bom.  — 9I9  mj.  1270  : 1370.  — OSas  mj. 
1555  : 1355.  — 105i8  alicui.  — 10725 
berari. — 117®  autem.  — 121i7  mj.21  : 
24.  — 130®  cari,.  — 137^  kapitulu.  — 
139i  dimittitur.  — 144g  skas.  — 145“ 
rubeus.  — 149i  mj.  na  : za.  — 149®®-®’ 
capillatio.  — 151®  mj.  33  : 35.  — I5623 
arbitrium.  — 156^4  pena.  — 15721 
kmetic.  — 159i  mj.  V : VI.  — 169i  pod- 
jeireni.  — 174®  homine.  — 175“  quacun- 
que.  — 175®^  180—1^2. 


Kratice. 


A.  R.  : Rjecnik  hrvatskoga  ili  srpskoga 
jezika.  Izdanje  Jugoslavenske  aka- 
demije. Zagreb  1880.  i d. 

Ark.  : Arkiv  za  povjestnicu  jugo- 

slavensku.  Knj.  I. — XII.  Zagreb 
1851.  i d. 

Bart.  : Bartal  Ant.  Glossarium  mediae 
et  infimae  latinitatis  regni  Hun- 
gariae.  Lipsiae  1901. 

Belost{en).  : Bellostenecz  I.  Gazophy- 
lacium  (latinsko -hrvatski  i hrvatsko- 
latinski  rjecnik).  Zagreb  1740. 

Bog.  g.  : Bogisic  V.  Gragja  u od- 
govorima.  (Zbornik  iz  sadasnjih 
pravnih  obicaja  u juznih  Slavena.) 
Izdanje  Jugoslav,  akademije.  Za- 
greb 1874. 

Brandi  : Brandi  V.  Glossarium  illu- 
strans  boh'emico-moravicae  histo- 
, riae  fontes.  Briinn  1876. 

Brinckmeyer:  Brinckmayer  Eduard  Dr. 
Glossarium  diplomaticum.  Gotha 
1856. 


Brunner  : Brunner  Heinrich.  Deutsche 
Rechtsgeschichte.  Leipzig  1892. 
Budanov  : B.;ia/\HMHpcKiH  By^aHOBT,  M. 
<1>.  OoaopTb  HCTopiH  pyccKaro  iipaBa. 
C.  OeTep6ypn,  1888. 

Budv.  : Statut  budvanski.  „ Statuta 

et  leges  civitatis  Buduae,  civitatis 
Scardonae  et  civitatis  et  insulae 
Lesina3.“  Uredio  S.  Ljubic.  Monum. 
‘ hist.-jur.  vol.  III.  Izdanje  Jugosl. 
akad. . Zagreb  1882—1883. 

Corp.  jur.  : Corpus  juris  hungarici. 

I.  II.  Budae  1779. 

Dan.  ili  Dan.  rjec.  : B.  Pjeu- 

HHK  M3  KlfcMJK.  CXapHUa  cpnCKMX. 

1— in.  BworpaA  1863—1864. 

Dubr.  : Statut  dubrovacki.  Uredili  V. 
Bogisic  i C.  Jirecek.  Monum.  hist.- 
jur.  vol.  IX.  Izdanje  Jugosl.  aka- 
demije. Zagreb  1904. 

Du  Can{ge)  : Du  C.ange.  Glossarium 
mediae  et  infimae  latinitatis.  Editio 
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Predgovor. 


Na  omotu  prvoga  svezka  ovih  »Prinosa«  otisnuta  je  ova  kratka 
»Naponiena« : 

»Jugoslavenska  je  akademija  u dogovoru  sa  pravo-  i drzavo- 
slovnim  fakultetom  nasega  sveucilista  odlucila  izdavati  dalmatinske 
statute,  te  joj  je  za  to  osigurana  podpora  kr.  zemaljske  vlade.  Aka- 
demijski  se  odbor,  koji  izdanja  sprema,  uvjerio,  da  bi  za  bolje  ra- 
zumievanje  recenih  statuta  bio  potreban  osobit  rjecnik.  Ima  vec 
mnogo  godina,  sto  sam  nastojao  da  pobiljezim  i poredjam  iz  nasih 
pravnih  spomenika  s ovkraj  i s onkraj  Velebita  ono,  sto  mi  se  ci- 
nilo  vriedno  spomena,  ne  bi  li  posluzilo  za  hrvatski  pravno-povjestni 
rjecnik.  U razpravici  »0  rjecniku  pravnoga  nazivlja  hrvatskoga« 
(Rad  150.  god,  1902.)  ocrtao  sam  osnovu  djela.  Poduprt  mocnom 
podporom  i ponukom  Akademije  saljem  u sviet  ove  »Prinose«,  i ako 
u njih  nisam  mogao  provesti  svih  zelja,  tamo  iznesenih.  Iz  same 
obradbe  i »Kratica«  vidjet  ce  se,  iz  kojih  sam  izvora  crpao  i po  kojih 
sam  nacelih  »Prinose«  nastojao  urediti.  Potanje  progovorit  cu,  ako 
Bog  da,  uz  posljednji  svezak,  u koji  ce  uci  i dopune.  Ovdje  pri- 
obcujem  samo  neke  popravke  i popis  kratica,  Ako  ovi  »Prinosi« 
svrnu  vecu  paznju  na  spomenike  iz  pravne  proslosti  nase,  bit  ce  mi 
to  najljepsa  nagrada  za  nemalen  trud.  — V.  M.« 

Na  kraju  u popisu  svih  »Kratica«  p.  r.  Zak.  o zem.  zajednicah 
naci  ce  citalac  donekle  razjasnjeno,  kako  me  je,  pored  zelje  za  po- 
vecanjem  znanja  i sluzbeni  'moj  polozaj,  kao  i vazan  zadatak,  da 
sacinim  osnovu  zakona,  nukao,  da  sto  podpunije  uhvatim  sliku  hr- 
vatske  pravne  proslosti.  Prosiren  je  moj  vidokrug  bitno  i boravkom 
u Bosni  od  augusta  do  kraja  listopada  g.  1878.  V.  u Pr.  p.  r.  kmet  6. 
(str.  510.). 

Nasa  je  Akademija  ulozila  u »Prinose«  ogromnu  svotu;  ne 
mozemo  ni  poniisliti,  da  prestampamo  gore  sponienutu  razpravicu 
od  g.  1902.  Dobrohotni  citalac  upucen  je,  gdje  ce  ju  naci.  Gornjoj 
»Napomeni«  dodat  cu  samo,  kako  je  nasa  Akademija  u rjesitbi  svojoj 
od  3.  siecnja  1907.  br.  238/906.,  kojom  mi  je  saobcila,,  da  ce  moj 
» Hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik « izdati  kao  svoju  publikaciju, 
odredila  u svoje  ime  kao  sudruga  za  korekturu  i tehnicko  udesa- 
vanje  tiska  na  pomoc  g.  prof.  Dr.  Dragutina  Boranica.  Eto  vec  je 
minulo  petnaest  dugackih  godina,  a da  zahvalno  moje  srce  tisti  dug, 
sto  tomu  ucenomu  i revnoniu  siiradniku,  profesoru  nase  univerze, 
clanu  dopisniku  nase  Akademije,  nisam  sve  do  danas  imao  prilike 
da  izrazim  javno  hvalu,  nacinom  dostojnim  njega,  za  dragovoljnost, 
kojom  je  na  sebe  preuzeo  i tako  priegorno  snosio  tezko  breme.  Mill 
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drug  moj,  mnogogodisnji  urednik  »Zbornika  za  nar.  zivot  i obicaje«, 
iz  kojega  su  i »Prinosi«  skupljali  toliko  gradje,  znao  ie  svaki  cas 
priskocitl  meni  u pomoc  svojim  ljubeznim  savjetom  i mene  uputiti 
na  novije  posljedke  etimologije  itd.  Bilo  je  toga  toliko,  da.  nisam 
svaki  put  ni  dospio,  da  to  posebice  iztaknem.  Bez  takove  desne 
ruke  nikada  ne  bi  bili  »Prinosi«  ugledali  svietla.  Odvalio  sam  eto 
kamen  sa^grudi! 

"Kako  vidimo,  Akademija  je  govorila  o »Rjecniku«,  pak  sam 
ja  nakon  te  odluke  razlozio  dragim,  sada  vec  pokojnim,  na  zalost, 
drugarom,  predsjedniku  Tadiji  Smiciklasu  i dr.  Franji  Markovicu, 
kolika  me  hvata  bojazan,  da  se  ovim  nazivom  ne  probude  oceki- 
vanja,  koja  moji  nedostatni  prilozi  ne  bi  mogli  zadovoljiti.  Slozismo 
se;  volio  sam,  da  se  rece  o djelu,  kad  bude  gotovo:  »Prinosa«  ima 
dosta,  nego  li:  »Rjecnik«  je  krnj! 

Glavna  nacela  bila  su  prema  razpravici  g.  1902.  utvrdjena. 
Tecajem  izdavanja  kolebao  sam  — i to  s obzira  sto  preglednijega 
poredka  natuknica  — samo  o glasu  starosl.  e (»jat«).  »Prinosi« 
moraju  biti  sto  pristupniji  i iztrazivaocem,  koji  nasemu  ieziku  nisu 
podpuno  vjesti.  Da,  se  pak  ne  mnozi  broj  samostalnih  natuknica, 
cesto  sam  oveliku  skupinu  suvislih  rieci  stavljao  pod  jedan  clanak. 
U posljednjih  svezcih,  pod  slovom  »S«,  poceo  sam  uvoditi  likove 
sle-,  sve-  itd.,  ne  bi  li  izbjegao  nuzdi  razstavljanja  (n.  pr.  sliep  — slje- 
pica  i svietlo  — svjetlost).  Kriva  je  samo  nepomnja  moja,  sto  se 
je  i poslije  uvuklo  likova  kao  n.  pr.  smiesati,  snieti  itd.  Odmah  u 
pocetku  prvoga  svezka  dosjetio  sam  se,  da  valja  kod  svakoga  clanka 
citate  oznaciti  rednim  brojem,  da  se  poslije  moze  na  njih  uputiti  u 
inu  svrhu,  i za  tumacenje  drugih  rieci.  Koliko  sam  god  nastojao, 
da  sto  izpravnije  provedem  namisao,  naci  ce  se  primjera,  da  su  po 
vise  puta  otisnuti  isti  citati.  U najvecem  broju  slucajeva  ucinio  sam 
to  hotice,  da  ne  silim  citaoca  na  trazenje,  kad  se  radi  o kratkom 
citatu,  a po  tom  o malenoj  stednji  prostora,  kadsto  upravo  ni  o 
kakovoj. 

U Bartalu,  a i u glosarih  uz  statute  dalmatinskih  gradova  raz- 
tumacen  je  bitni  sadrzaj  znacenja  najvecega  diela  srednjelat.  termi- 
nologije.  Gdje  mi  se  je  ucinilo  umjestno,  ja  sam  ipak  iztakao  i 
takove  latinske  rieci.  O ogromnoj  vaznosti  glosara  Du  Can.  v.  u 
»Kraticah«.  Samo  tumacenje  hrvatskih  -rieci  u glavnom  ie  izvedeno 
dodayanjem  latinskih  rieci,  koje  glavnim  vrstam  znacenja  hrvatskih 
rieci  odgovaraju.  Mislim,  da  ce  ipak  i vriedni  citalac,  koji  je  manje 
vjest  latinstini,  naci  vec  u hrvatskih  citatih  dosta  upute  o drevnom 
nasem  jezicnom  blagu.  Mozda  »Prinosi«  bas  s te  strane  ne  ce  biti 
bez  svake  vriednosti. 

O jeziku  nasem  knjizevnom  i razvoju  njegovu  imali  su  moji 
stariji  nazore,  kako  sam  ih  ja  donekle  ocrtao  na  str.  XIII.  uvoda 
u moje  izdanje  »Pjesme  Ivana  Mazuranica«  Zagreb  1895.  Ne 
mislim  nimalo  zaci  na  to  polje;  pitanje  je  rieseno.  Ne  ce  ipak  za- 
premiti  mnogo  prostora,  a mozda  pobuditi  paznju,  neki  izvodi  na 
leksikografa  francezkoga,  Littre,  u uvodu  str.  III.  k njegovu 
velicajnomu  rjecniku.  Govori  on  o nuzdi,  da  se  stane  po  mogucstvu 
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na  put  neogranicenoj  »innovaciji«  jezika  i dodaje  on:  »Protuteza 

toj  tendenciji  lezi  u arkaizmu.  Jedna  je  teznja  svakomu  narodu 
bas  tako  potrebna,  kao  i druga . . . Ono,  sto  svako  stoliece  stvori 
valjanih  neologizama,  malene  je  ipak  vaznosti  naprama  blagu  ba- 
stine.  Temelji  govora  nasega  sezu  u najdublje  vjekove  nase  pros- 
losti.  Kada  jezik  sluzi  kao  pismen  sedam  stotina  godina,  proslost 
njegova  mora  da  poteze  za  cudo  vise,  nego  li  sadasnje  doba,  koje 
je  tako  kratko  . . . Kad  iz  bliza  progledamo  izmjene,  koje  su  se 
sbile  tako  reci  pred  nasim  ocima  u jeziku  francezkom,  opazamo, 
da  su  jedva  bile  svaki  put  zdravo  prosudjene  i srecne.  Osudjeni  su 
oblici,  zabacene  su  rieci,  kljastreno  je  nasumce,  bez  obzira  na  arka- 
izam;  a da  je  bilo  poznavanja  arkaizma  i stovanja  pred  njime,  bila 
bi  nam  pristedjena  mnoga  grieska,  a izbjeglo  bi  se  stetam.  Zdravo 
shvacen  arkaizam  — i sankcija  -je  i garancija.« 

Sad,  na  kraju  mojega  truda,  sa  strahom  motrim  grieske  i 
omaske,  pak  u obce  golem  broj  pitanja,  potaknutih,  a da  se  k rje- 
senju  ne  primakose.  Na  izpravak  vlastitih  bludnja  svratio  sani  naj- 
objektivniju  paznju  i nastojao,  da  citaoca  uputim  sam  na  njih.  Sa 
svih  omota  sabrao  sam  »Popravke«,  u njih  razvrstao  ne  samo  puke 
grieske  tiska,  vec  i krive  podatke,  koji  nastadose  po  slucaju,  s moje 
nepomnje,  casovite  posljedice  napornoga  pamcenja.  Tako  su  se  u 
biljezke  o Poljickom  statutu  meni  vec  prije  tri  decenija  uvukle  u 
transkripciji  brojaka  pometnje,  jer  su  u zakonu  tom  brojke  pisane 
u nasoj  hrvatsko-bosanskoj  cirilici,  a citane  su  kao  da  su  glago- 
licom  pisane.  Nakon  prvih  svezaka  opazio  sam  krupnu  tu  pomutnju, 
pak  ju  vec  p.  r.  kazan  s vecim  dielom  nastojao  ukloniti  na  str.  496. 
pod  6.  Molim  citaoca,  da  dobrohotno  zagledava  u »Popravke«,  u 
kojih  su  sada,  nadam  se,  sva  ta  mjesta  izpravljena.  Neka  moja 
kriva  mnienja  o postanju  rieci,  njihovu  znacenju  itd.,  izpravio  sam 
u samih  »Prinosih«,  cim  se  je  za  to  sgoda  nadala.  Uvrstio  sam  te 
pojedine  slucajeve,  primjerice  v.  bravar,  cachinnus  (krivo  »caphi- 
nus«;  y.  osmijanje  u dod.  k O.),  cimer,  hoc,  ifino?  (v.  okolisan  u 
dod.  k O.)  i u »Kazalu«  pod  timi  natuknicami.  U ovo  sam  isto 
»Kazalo«  uvrstio  rieci  zanimljivije,  koje  nisu  usle  u red  natuknica  u 
»Prinosih«  sa  posebnim  clancicem  ili  clankom,  a spomenute  su  na 
inom  mjestu  djela  ili  u kojem  citatu.  Osim  toga  svraca  se  u »Ka- 
zalu«  paznja  citaoceva  i na  neka  posebna  znacenja,  citate,  analogije, 
sinonimije,  izporedbe  itd.,  s kojima  stoje  pojedine  natuknice  u svezi. 
Uneseni  su  napokon  jos  u isto  »Kazalo«  ne  samo  svi  »dodatci«,  koje 
sam  dao  vec  otisnuti  na  nekih  omotih  pojedinih  svezaka,  t.  j.  I.,  II., 
IV.  i V.  svezka,  nego  jos  i neke  ine  rieci,  na  koje  sam  tecajem  sabi- 
ranja  gradje  naknadno  naisao. 

Znam  vrlo  dobro,  koliko  bi  vriednosti  »Prinosa«  pripomoglo, 
da  budem  dospio  sastaviti  vise  specijalnih  stvarnih  kazala,  prenia 
vrstima  pravnih,  realnih,  a napose  i gramatikalnih  i sintakticnih 
pojmova  i oblika.  Nisam  pod  kraj  zivota  tomu  ogromnomu  poslu 
ni  smio  ni  mogao  poci  nasusret.  Izmoren  sam,  a strucnjaka  bi  se 
u jezikoslovju  k tomu  htjelo,  da  poput  Klugea  razvrsta  na  160  po 
prilici  kategorija  pojedine  skupine  domacih  i tudjih  rieci,  spome- 
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nutih  u »Prinosih«.  A tko  bi  ih  pak 'svekolike  razredio,  kao  eno 
Du  Can.  u X.  svezku,  na  onih  45  stvarnih  kazala  (1.  stari  obredi  i 
obicaji;  3.,  4.  razne  sgrade;  5.  svojta;  6.  nastanbe,  naselja;  9. 
umjece,  obrti;  10.  zivine;  24.  pfaznovjerje;  25.  osude  ltd.  itd.)?  Ko- 
lika  rabota! 

Kao  »iivod«  u inoje  »Priiiose«  u iieku  riiku  iiioze  posluziti 
i nioje  predavarije  »Hrvatski  pravno-povjestni  izvori  i nasa  liepa 
knjizevnost«,  koje  je  otisniito  ii  Ljetopisu  Jugosl.  akad.  26.  (za  g. 
1912.)  str.  81.  Oni  izvodi  osvjetljiiju  ii  svezi  sa  »Pririosi«  p.  r. 
Hrvatin,  2.  kupiti,  pleine  ltd.,  Purca,  Viiga,  vece  II.  (v.  i u »Kazalu« 
t.  r.)  — dovoljno,  kako  mi  se  cini  --  stajalista,  s kojih  sam  po- 
smatrao  neka  nasa  povjestna  razdobja.  Iztakoh  vcc,  da  s velikim 
ocekivanjem  nisani  zapoceo  posla.  Iltio  sain,  da  ne  sinetam  nikomu. 
a da  posliizim  po  slaboj  snazi  svojoj  istini,  kojoj  sve  znanosti  treba 
da  dvore.  Triid  moj,  nadam  se,  nije  posve  bezplodan,  i ako  po- 
sljedak  nije  ninialo  nov.  Utvrdila  se  je  inozda  nesto  poblize  cinjenica, 
da  je  davno  prije  jednoga  tisucljeta  na  »hrvatskih  zalih«  uspjelo  na- 
semn  narodu,  odvjetku  slovjenske,  arijske  rase,  da  na  samosvojnoj 
osnovi  bratstva  i svojbine  slobodnih  ljudi  izvede  drzavnu  tvorbu, 
n obliku  inonarkidnoni,  koja  je  prezivila  n bitnosti  tolike  vjekove  i 
tolike  prevrate.  Cdavne  niti  osnove  te  nikada  nisu  posve  prekinute. 
a izprepletene  sii  najslikovitijiin  nacinom  sa  istodobnimi  kulturnimi 
pojavanii  zapadne  Europe,  vazda  uz  cuvanje  osobina  slovjenskoga 
porietla.  A svjedoci  nain  k tomu  starina  svjetovne  lirvatske  knji- 
zevnosti,  kako  nijedna  tecevina  liumaniznia  i preporoda  prosvjete 
nije  ostajala  bez  utjecaja  na  uinove  i duse  svietlili  predstavnika  na- 
sega  naroda  za  istoga  doba.  A bas  ovaj  utanceni  osiecaj,  vazda 
spreinan  da  prione  uz  misli  napredne,  doveo  je  do 'tog?,  da  se  je  u 
nas  svagda  gojila  inisao  sklada  narodnili  sila  juznoga  Slovjenstva 
i uzajamnosti  svih  plemena  slovjenskih.  Izvori  nase  pravne  poviesti 
vrve  istovetninii  nazivi  pravnih  pojmova  itd.;  da  ill  iztaknemo  ne- 
koliko:  bat,  bezvetje  itd.,  celjad,  iskati,  istac,  kneja,  lice,  policje. 
nadvorje,  obieliti,  odumrieti,  porota  (rota),  potvor,  pravda,  pristav. 
samac,  sila,  staresina,  sud,  svedok,  svod,  tepez,  teti  (v.  i tepacija), 
vrazda,  vece,  vera,  vrv,  zadruga,  zdrebij,  zupa.  Mozda  je  vriedno,  da 
citaoca  zamolim,  neka  se,  listajuci  po  »Prinosih«  i »Kazalu«  zaustavi 
i kod  rieci  bodez  (v.  popriste),  gorazdastvo,  goven  (ugoveti),  grnac, 
liobotnica  (hobot),  husa  (gusa),  jezik  (onsica),  kljetiste,  kor  (korac), 
iniena,  niit,  ocas,  odulak,  papre,  Strpet,  ugobziti,  us,  vosce  (hvost), 
Kod  nekih  se  rieci  radjaju  pitanja,  doduse  sitna,  ali  zanimljiva,  jer 
otvaraju  mozda  vidike  u davne  veze  i tamne  sgode:  n.  pr.  bulare  4. 
(i  teca,  zivot  8.);  cazun,  kazan,  hasan  (o  postanju  rieci);  Cit;  deranje 
i rebro  (o  kazni  »izsici  tri  rebra«);  herceg  str.  379is.  i cit.  27.,  28, 
(o  buni  u Zagrebu),  hodocastnik  i Vah  (veze  sa  Galicijom  u Spaniji) ; 
ignis  incensio  2.,  Zid  2.  (v.  i u »Kazalu«  p.  r.  Zid;  pravni  obicaj,  da  se 
oganj  nalozi;  svracaju  neki  izvori  nasu  paznju  i na  veze  andaluzko- 
arapskoga  kalifata  sa  Hryatskom  itd);  1.  sud  IV.  (i  slobod  1327^C 
smrt  IV.,  zavernica,  pak  Zid  2.  — i u Kazalu  p.  t.  r.  i sinon  non;  o 
shvacanju  odnosa  medju  vladaocem  i stalezi  slobodnih  ljudi  u Ara~ 
goniji  itd.)  i inn.  dr. 
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Mogao  bill  zavrsiti,  da  me  ne  sili  duboko  osjecana  harnost,  da 
tronuta  srca  jos  spomenem  prijateljske  ocjene  mojega  rada,  koje 
su  mi  pritjecale  i ustmenom  predajom  i pismom,  a i u znanstvenih 
casopisih  i dnevnicih.  Yelik  dio  odbijam  na  naklonost  osobnu,  za 
koju  sam  istom  mjerom  zahvalan,  Mojemu  srcu  godi  pak  napose 
uztrajni  interes,  sto  ga  posvecuje  radnji  mojoj  g.  prof.  dr.  K.  Kadlec; 
rnnogi  njegovi  migovi  i primjetbe  uvazene  su  po  mogucnosti;  od 
njega  potekose  ocjene  radnje  moje  u Sborniku  ved  pravmch  a stat- 
nich  IX.,  XIV.,  XV.  i dr.  S podpunim  razumievanjem  ciljeva, 
za  kojima  sam  poposao,  pozdravio  je  i poljski  ucenjak,  gosp. 
prof,  u Lavovu  Oswald  Balzer,  zacetak  »Prinosa«;  on  me  je 
ukriepio  u velike,  da  uztrajem  i dalje  u radii;  na  zalost,  nisam 
mogao  dospjeti  do  djela,  koje  mi  je  preporucic:  Lebinskoga  »Ma- 
teryaly  do  stownika  lacinsko-polskiego  wiekow  srednich«,  kao  ni 
istoga  pisca  »Militaria«  (sredovjecno  nazivlje  vojnicko  u Poljaka); 
bez  sumnje  naslo  bi  se  ondje  rieci,  koje  bi  svakoga  Slovjenina,  i 
sjevernoga  i juznoga,  mogle  zanimati.  Jednaku  paznju  posvetili  su 
»Prinosima«  ruski  profesori,  gg.  V.  A.  Francev  i F.  Fjodorovic 
Zigelj  (ovaj  i ocjenom  u Ruskom  filologiceskom  vestniku  za  g.  1913. 
str.  9.),  pak  poljski,  g.  Stanislaw  Kutrzeba,  zatim  g.  S.  S.  Bobcev  u 
bugarskom  »Juridiceskom  pregledu«  br.  10.  g.  1908.  i br.  11.  g. 
1909.;  napokon  i ceski  pravoslovac  g.  J.  Kapras  u Pravmku  sv.  XV. 
Ocjene  te  prevedene  su  u nasem  Mjes.  g.  1909.  br.  2.,  9.,  11.;  g.  1913. 
br.  9.,  g.  1914.  br.  9.,  g.  1915.  br.  1.  Vec  od  mnogo  godina  posve- 
civao  je  paznju  napredku  mojih  »Prinosa«  njemacki  pravni  po- 
vjestnik,  prof,  univerze  u Bonnu,  g.  Leopold  Karl  Goetz,  koji  je  ve- 
liko  strucno  znanje  svoje  djelomice  namienio  proucavanju  »Ruske 
pravde«.  Povoljna  mu  je  ocjena,  koju  je  o »Prinosih«  dobrohotno 
uvrstio  u »Deutsche  Literaturzeitung«  11.  septembra  1920. 

Nas  je  pravnicki  sviet,  samo  se  sobom  kaze,  simpaticno  pri- 
hvatio  namisao  »Prinosa«;  o tom  su  tecajem  godina  posla  mojega 
pritjecale  mnogobrojne  izjave,  i pismene  i ustmene.  Narocitu  je 
paznju  zasvjedocio  urednik  »Mjesecnika«  g.  prof.  dr.  Ladislav  Polic, 
pak  g.  prof.  dr.  J.  Silovic  (Mjes.  g.  1910.  br.  4.),  napose  pak  mladi 
moj  drug  g.  prof.  dr.  M.  Kostrencic  (Mjes.  g.  1913.  br.  5.  i 1916. 
br.  6.).  Savjetom  i uputami  pritjecao  mi  je  u pomoc  cieli  krug  nasih 
ponajboljih  trudbenika  na  polju  jezikoslovja,  povjestnice  i pravne 
poviesti;  svjedoce  o tom  u »Kraticah«  naslovi  djela,  pak  slavna  i 
vriedna  imena  pisaca,  koje  sam  ja  savjestno  nastojao  proucati.  Bez 
njih  ne  bih  bio  mogao  ni  stupa  j a napried.  A bodrile  su  me  i blago- 
voljne  ocjene  u dnevnicih,  koje  sam  mogao  zamietiti,  navlastito  g. 
prof.  dr.  E.  Milera  i dr.  Milana  Grubera.  I pokojni  g.  dr.  Ivan  Ruzic 
pratio  je  vrlo  pozorno  napredak  »Prinosa«,  kako  me  je  na  pismu 
vriedni  taj  moj  prijatelj  vise  puta  uvjeravao.  Tko  ce  ih  sve  na- 
brojiti?  Hvala  im  budi  iskrena. 

Ja  pak  sada  zudim  pokoj.  Majora  tentent  juniores! 

U Zagreb  u,  dne  4.  februara  1922.,  na  god  rodjenja  velikoga 
biskupa. 


P.  M. 


Kratice. 


(Uvrstio  sam  ovamo  samo  oiia  djela,  razprave  i sbirke,  koje  su  naj- 
vise  rabile  u Prinosih ; ovaj  popis  ne  moze  biti  dakle  ni  s daleka 

podpim.) 


Act(a)  comi(itialia) : A.  c.  regni  Cro- 
atiae  itd.  Vol.  I.  i d.  Hrratski  saborski 
*pisi.  Uredio  Ferdo  Sisic.  (Monuraenta 
spectantia  historiam  Slavorum  rneridi- 
onalium  vol.  XXXIII.  i d.).  U Za- 
grebu  1912.  i d. 

Aet(a)  conf(iniaria) ; v.  Lop.  act.  conf. 

Act  (a)  croatica;  v.  K.  i S. 

Act(a)  Keglevichiana ; v.  Kegl.  i Klaic. 

Afanasjev:  IIoaTHHecKia  Bosspbnia 

CjiaBHH'fc  Ha  npHpofly.  A.  Aeanr- 

CbeBT>.  T.  I — III.  MocKBa  1868  1869. 

Appendini  F.  M.  : uvod  napisao  on  pod 
naslovom  „De  praestantia  et  vetustate 
linguae  illyricae“  za  „Rjecoslozje“  Stul- 
lievo ; v.  Stulic  (StulU). 

A.  R.:  Rjecnik  hrvatskoga  ili  srpskoga 
jezika.  Izdanje  Jugoslavenske  akademije. 
Zagreb  1880.  i d. 

Ark. : Arkiv  za  povjestnicu  jugoslavensku. 
Knj.  I — XII.  Zagreb  1851.  i d. 

Balzer  Oswald  dr. ; v.  Corp.  jur.  pol.  i 
0 zadrudze. 

BarU : pod  tom  sam  oznakom  uvrstio  mnoge 
bilje^ke,  sto  mi  ih  je  dobrohotno  pri- 
poslao  prec.  gosp.  Janko  Barle,  kanonik 
prvostolne  crkve  zagrebacke  ; v.  Povj. 
Tur. 

Bart. : Bartal  Ant.  Glossarium  mediae  et 
infimae  latinitatis  regni  Hungariae.  Lip- 
siae  1901. 

Belosf  (enecj : Bellostenecz  I.  Gazophyla- 
cium  (latinsko-hrvatski  i hrvatsko-latinski 
rjecnik ; na  daleko  bolji  prvi  dio  nego 
li  drugi ; vrlo  povrsno  prema  prvome 
dielu  obradjen,  jamacno  poslije  smrti 
ucenoga  pisca,  vrstnoga  poznavaoca  hr- 
vatskoga  jezika;  izaslo  je  djelo  tiskom 
gotovo  sedamdeset  god.  nakon  smrti 
autora).  Zagreb  1740. 

Benetevic ; v.  Hvarhinja. 

Bernek(er)  dr.  Erich.  Slavisches 

etymologisches  Worterbuch.  Heidelberg 
1908.  i d.  Posljednji  svezcic  (prvi 
drugoga  diela)  seze  do  rieci  mor'b ; 
zeljno  izcekuje  se  nastavak. 

Bihliograf(ija)  : Iv.  Kukuljevic  Sakcinski. 
Bibliografija  hrvatska.  Zagreb  1860. 


B.  I.;  V.  Broz-Ivek(ovic). 

Blagajski;  v.  Cod.  Blag. 

Bohc(ev):  Bo6HeBT>  CTe(|)aHT>  C.  Mcto- 
pHH  Ha  CTapo6i>nrapcKOTO  npano. 
Co4)h^  1910. 

Bog.  g(r).:  Bogisic  V.  Gragja  u odgovo- 
rima.  Zbornik  iz  sadasnjih  pravnih  obi- 
caja  u juznih  Slavena.  Izdanje  Jiigosl. 
akademije.  Zagreb  1874. 

Bogom(ili) : Dr.  Racki  Franjo.  Bogomili 
i Patareni.  Prestampano  iz  VII.,  VIII. 
i X.  knj.  Rada  Jugosl.  akademije.  Za- 
greb 1870. 

Bogus\(awski  E.) : Historja.  1.  Krakow 
1888.  II.  Krakdw-Warszawa  1899. 

Bor(anic  dr.  Drag.) : Onomatopejske  rijeci 
za  Mvotinje  u slavenskim  jezicima.  Rad 
Jugosl.  akademije  knj.  178.  Isti  pisac, 
sveuc.  prof,  u Zagrebu,  uredjuje  od 
g.  1902.  Zbornik  za  nar.  zivot  i obi- 
caje  Juznih  Slavena,  knj.  7 — 24.,  a &a 
ne  bude  od  prvoga  pocetka  meni  on 
pripomoguo  priegornim  radom,  a uz- 
trajno  kod  izdavanja  ovih  Prinosa,  ja 
sam  ne  bi  ili  bio  mogao  nikada  pred 
sviet  iznieti.  V.  raj,  Vah  i mn.  dr,  u 
Prinosih. 

Brandi  V.:  Glossarium  illustrans  bohemico- 
moravicae  historiae  fontes.  Brno  1876. 

Brinckmeier  dr.  Eduard : Glossarium  di- 
plomaticum.  Gotha  1856. 

Brlic  (Mazuranic  gja.  Ivana — Brod  n/S.)  : 
oznacujem  tako  biljezke,  sto  mi  ih  je 
ona  — moja  kci  — priposlala. 

Broz-Ivek(ovic)  ili  B.  I.  Dr.  Franjo  Ive- 
kovic  i Dr.  Ivan  Broz.  Rjecnik  hrvat- 
skoga jezika.  I,  II.  Zagreb  1901. 

Brunner  Heinrich  : Deutsche  Rechtsge- 
schichte.  I.  II.  Leipzig  1892.  V.  i Schwur- 
gerichte. 

Brunsmid  (dr.  Jos.) : Najstariji  hrvatski 
novci.  V.  A.  D.  VII.  182.  V.  rovas  (u 
Prinosih). 

Budanov:  B.naAHMHpCKiH  ByAanOB^b  M. 
<3>.  OOacpT.  HCTOpiw  pyccKaro  npaBa. 
C.  neTep6ypn>  1888. 

Budv:  Statut  budvanski.  „Statuta  et  leges 
civitatis  Buduae,  civitatis  Scardonae  et 
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civitatis  et  insulae  ]>csinae“.  Uredio  >S. 
l^jul)ic.  Monumenta  histor.  jur.  vol.  III. 
Izdanje  duj^osl.  akad.  ISS'2 — 1<S,S‘}.  Na 
kraju  je  djela  mali  ^g-losarinin^  : ozna- 
cLijem  sa  Biidv.  rj.;  take  i kod  ostaliJi 
statuta  itd. 

liidir  (Don  Frane):  Stridon  ((irahovo 
polje  u liosni)  rodno  injesto  svetog'a  Je- 
roniina.  Iz  Vjes.  za  arheol.  i historiju 
dalniatinsku  XLllI.  Sarajevo  l'J2().  (Po- 
sebni  otisak.) 

Caspar  Carl  Johannes ; v.  Schiraben- 
s pie  gel. 

Chadt  Jan  Evang\  Sevetinsky:  Dejiny  lesu 
a lesnictvi'  v Oechach.  V Pisku  IJIJ. 

C.  Jir(ecek)  Jla(gnsa):  Jireeek  dr.  C. 
Die  Bedautung'  von  Kagaisa  in  der  Ihin- 
delsg-eseliichte.  Wien  181)9.  Staat 
Serb. 

(\  Jir(ecek)  Foni(anen) : Jireeek  dr.  C. 
Die  Romanen  in  den  Stiidten  Dalinatiens. 
Wien  1901  — 11)04.  V.  Sfaat  Serb. 

Cod.  Blag:  Codex  diplornatieus  coinitnin 
de  BJagay.  'riialldczy  Lajos  et  Barabas 
Sainu.  Monumenta  Uung-ariae  liistorica. 
Di])lomataria  XXVIII.  Izd.  magjarske 
akad.  Budapest  1879. 

('odex  diploni.;  v.  Sm.  Cod. 

('od.  Mar.:  V.  Jagic.  Codex  Marianus 
glag-oliticus  (Mapin  i Koe  MeTBepo- 
CBaHreJiie).  Berlin  i I’etrogTad  1883. 

('orp.jnr.:  Corpus  juris  hung-arici.  1.  II. 
Budae  1779. 

Corp.  Jnr.  poL:  Balzer  Oswald.  Corpus 
iuris  polonici  111.  Krakow  1900. 

Csep(csdngi) : Extraetus  juris  Imng’arici 
summarius  per  Thoniain  Csepcsanyi. 
Pestini  1829. 

('ret:  tbet  vsake  inudrosti.  Iz  14.  i 15. 
vijeka.  Na  s\ijet  izdao  R.  Stroluil.  Za- 
g-reb  1910. 

Czerlien  (Marko  pi.) ; v.  Zunkoric. 

('zir(dkg) : Conspectus  iuris  publici  regaii 
llungariae  ad  annum  1848.  Per  comi- 
tem  Antonium  Moysem  Cziraky.  I.  II. 
Vienae  1851. 

Crncic  dr.  I.:  posluzilo  sastavljacu  Pri- 
nosa  vise  radnja  u Radu  i Starinah 
•lugosl.  akademije;  navlastito  Rad  knj. 
23.  (v.  odulak)  i dr.  V.  i ]'rb. 

Dahn  [Urgeschichte)  : Dalm  dr.  Felix. 
Urgeschichto  der  germanisclien  und  roma- 
nischen  Volker.  I — IV.  Berlin  1881.  i d. 

Dan.  ili  Dan.  rj(eenik):  T5. 

RjeuHiiK  113  KH>n>KeB.  CTapuHa  epn- 
CKHX.  I - III.  Bnorp3A  1863  — 1864.  V.  i 
Sv.  Pisino. 

Della  Bella:  Ardelio  Della  Bella.  Dizi- 
onario  italiano-latino-illirico.  A'enezia 
1728. 

J)rplomaticki  zbornik;  v.  Sm.  cod. 

Dizwnario  biografico : Ljubic  Sim.  D.  b. 
dogli  iiomini  illustri  della  Dalmazia. 
Vienna  1850.  V.  Ljnbic. 


Docnnienta  itd.;  v.  Bdc.  doc.  (Lt.  doc.). 

Dokonice;  v.  Ujeric. 

Doniin  : Domin  Imbrili  (.,doktor  vsih  pra- 
vic‘*  i profesor  u zagrebaekoj  pravo- 
slovnoj  akademiji).  Navueanje  vu  pra- 
vieali  samosvojneh  vugorskeh  I.  II,  Za- 
greb 1821 — 1831.  Po  Kadlecdvu  Tri- 
liartitu  110.  O Dominu  spomenuo  sam 
u Prinosih  i p.  r.  odboj.  II  svojili  djelili, 
koja  su  meni  bila  jni  juci,  — pored 
.,Xavueanja“  jos  i ..Predznanje  ])ravic 
samosvojneh  vugerskeh“  (Zagreb  1818.) 
i ..Dogodospis  itravic'*  (Zagreb  1819.)  itd. 
— nastojao  je  Domin,  ne  bi  li  stvorio 
neki  i)osebni  znanstveni  j)rovincialno- 
.,horvatski“  jezik.  Stoga  sc  na  nj  ne  moze 
redovno  svrachiti  paznja.  Ako  spomenein 
i])ak  koji  naziv,  sto  ga  je  on  stvorio  ill 
odabrao,  uputit  cu  pri  tom  svaki  put 
na  injesto  u Kadlecovu  Tripartitu,  gdje 
je  Dominov  termin  iztaknut.  Nas  je 
Domin  bio  ugledan,  visoko  naobrazen 
jiravnik  i knjizevnik.  Razpravljao  je 
s njime  u Zagrobu  0 knjizevriih  slovjeri- 
skih  prilikali  ueenjak  poljski,  profesor  i 
slavista  Kucharski  ; izp,  o tom  Francev 
I’oljskoe  slavjanovedenic  400.  Na  zalost 
u pitanjili  hrvatskoga  jezika  Domin  je 
hodio  stranputicom.  Svjedoci  o tom  po- 
najbolje  naivna  njegava  oejena  o jeziku 
staroga  Pergosica ; .,Pergosic  AVerboezya 
ni  na  liorvaeki,  kak  se  je  do  sada  Mi- 
malo,  nego  prav  rckuc  na  dalmatinski 
jezik  je  prencseP  itd.  Izp.  unmu  jiri- 
mjetbu,  sto  ju  k tomu  veze  Kadlec  98. 
99.  op.  3.  Znacajan  je  zaDoininov  nacin 
kovanja  ' rieci  primjer,  §to  lat.  docu- 
mentum  prevodi  sa  „vueiteljstvo“  : prema 
docere  = iiciti. 

Dnbr.:  Statut  dubrovacki.  Uredili  V.  Bo- 
gisic  i C.  Jireeek.  Monum.  histor.  jur. 
vol.  IX.  Izdanje  Jugosl.  akademije.  Za- 
greb 1904.  Rjecnik  sastavio  C.  Jireeek. 
V.  Staat  Serb.  V.  Badr. 

Dll  Can.:  Glossaiium  mediae  et  imnimte 
latinitas  condilum  a C'arolo  Du  l‘'resne 
Du  Cange,  aueturn  a monachis  ordinis 
sancti  Benedicti  cum  supplementis  in- 
tegris  D.  P.  Carpenterii,  Adelungii,  su- 
isque  digessit  G.  A.  L.  lienschel ; se- 
quuntur  Glossarium  gallicum,  tabulae, 
indices  auctorum  et  rerurn,  dissertati- 
ones.  Editio  nova  aucta  jiluribus  verbis 
aliorum  scrijitorum  a Leopold  Favre, 
membro  do  la  Societe  de  I’llistorie  do 
France  et  corres])ondant  de  la  Societe 
des  Antiquaircs  de  France.  Tom.  I — X. 
Niort  1883 — 1887.  I’o  Du  Can.  Tom.  I. 
uv.  str.  I.:  Rodio  se  Du  Can.  18.  dec. 
1010.  u Amieiisu.  Plemenita  roda,  iz- 
vrstan  djak,  valjan  poznavalac  jezika 
grekoga  i lat.,  a i nekih  romanskih  i 
germ,  jezika,  za  mlada  vec  zavrsi  nauke 
pravoslovne  g.  1031.  u Parizu,  ,,Parla- 
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lucnat''*  j)rinia  g‘a  kao  advokata.  Kijo 
ol)a^ljao  dug’o  to  zvanje.  Otac,  starac, 
zovc  g'a  11  Amiens;  sin  j)Oslusa;  ondje 
on  prokapa  nemnonio  arkive,  i javnih 
vlasti  i pleinenitih  rodova.  (t.  1688. 
nzimlje  za  zeim  Kalarinii  Du  Bos-Ran- 
court,  kcor  .,(pia,estora‘'  (g-rand  tresorier 
de  France).  G.  K)!;').  i)reuzimlje  isto  i 
pjeneznieko,  ali  i ])raAuiicko  zvanje  od 
svog’a  tasta.  8luzba  njeg-o\  a donosi  sa 
sobom,  da  se  mora  l>a\  iti  hisfcoricnini  iz- 
traziranjem  i genealog-ijami  pleinenitih 
rodova,  ])roucavanjem  po\]astica,  t'eu- 
dalnili  odnosa  itd.  Medjutim  bijaso  otac* 
Dll  Gang’eov  umro.  \"cze  sa  rodniin 
krajem  nisii  vise  bile  toliko  tiesne  za 
ucenjaka.  Zelja  da  preg'leda  arkive  pa- 
rizke,  a i posast  kug*e  u Aniiensii,  po- 
niika  g'a,  da  svu  obiteJj  prcseli  g.  1668. 
n glavni  grad.  Ovdjc,  dvadesetak  godina, 
sam  ])rekapa,  propisuje  i pretrazuje 
pravne  i kiiltiirno  povjestne  izvore.  Pravo 
cudoviste  znanja,  pamcenja  i nciitrudive 
rovnosti  ! Prestavio  se  ii  bolji  sviot,  iz- 
inoren  poslonp  23.  oktobra  1688.  u Pa- 
rizii.  Prezivio  je  prvo  izdanje  gdosara 
punih  deset  godina;  vec  g.  1671).  pre- 
stampano  je  to  prvo  izdanje  u Frank- 
fnrtu  na  Majni,  ali  vrlo  povrsno  i po- 
gresno.  Vec  od  })ocetka  XVIIl.  vieka 
latili  sii  se  Benediktinei  kongregaeije  sv. 
Maura  ])osla,  da  popiinjiijii  i izpravljajii 
djelo,  sluzeei  se  i ucenimi  publikacij and 
inih  „mcdiaevista“  poslijo  god.  1679.  : 
Mabillon,  Martene,  d’Acliery,  braca 
Sainte-Mai'tbe,  Baluze,  Muratori  i Adrien 
de  Valois  (v.  n.  dj.  i inj.,  })ak  i n.  dj. 
Tom  JX.  u\'od  i na  kraju  zaglavak,  iiz 
mnoz  poblizih  podataka  i vrlo  poiicui 
izvjestaj  akademika  Gasp.  Pardessiis  iz 
g.  1847.  o predposljednjem  izdanjii  gla- 
vitoga  glosara).  Novo  izdanje  doslo  je  ii 
stampii  g.  1733  — 1736.  G.  1766.  izasao 
je  dodatak,  sabran  u cetiri  toma  trudom 
Doin  Carpentiera  (Pierre),  takodjer  re- 
do vnika  Benediktinca ; bilo  mu  je  sa 
strane  reda  prigovora,  sto  je  pod  vla- 
stitim  imenom  izdao  djelo  zajednicko 
brace  Benediktinaca,  a ne  saiiio  njegovo 
(po  Laroiisse).  Didot,  parizki  nakladnik, 
dao  se  na  posao  i povjerio  iicenjaku  G. 
A.  I.  Henschelu,  da  iz  Du  Gan.  i su- 
plementa  Garpentierova  sredi  i sastavi 
zajednicki  jedan  glosar,  uz  vlastite 
Henschelove  poimne.  Ovo  je  djelo  ))ro- 
vedeno  od  g.  1840 — 18.o0.  Izdanje  bilo 
jc  na  brzo  razgrabljeno.  Nekoliko  deset- 
godista  zatirn  [U’ihvatio  se  novoga  iz- 
danja  Leopold  J’avre,  i sam  clan  druztva 
povjestnika  i starinara  francezkih,  uce- 
njak  jezikoslovac,  koji  je  proiicao  jia- 
rjeeja  francezka  (poznato  je  njegovo  iz- 
danje parabolc  o „ISinu  razmetnom‘‘  sa 
osamdeset  i osam  priei'oda  u isto  loliko 


raznih  francezkih  sjovernih  i juznih  dia- 
lekata  — langue  d'o'il  i Icuujm  d’oe)^ 
a podjedno  tiskar  — nakladnik  ii  Niortu. 
Od  g.  1883  — 1887.  ovrsen  jo  taj  posao, 
uz  nekoliko  vaznili  dodataka  po  Du  Gan., 
Henschelu  itd.,  u desetak  toma  in  4 to. 
Iz[).  navlastito  n.  dj.  IX. ^ s vrlo  pouonimi 
u])utami  o vi'iednosti  znanstvenoj  ovoga 
glosara,  zatim  i o ,,  Dictionnaire  histo- 
ri(|ue  de  I’ancien  langago  francois  (La 
Gurne  de  Salute  Salay)“,  pak  „ Diction- 
naire des  lerines  du  A'ieux  fran(;ois  etc. 
suivie  des  patois  de  la  France“  i dr. 
Nisu  ta  djela  meni  bila  pri  ruci,  kao 
ni  „Reallexikon  der  germabischen  Altcr- 
tumskunde.  Johannes  Hoops. Strassburg 
Karl  Tiillnier  1915.  i d.  (ne  znam,  je 
li  dovrseno  djelo).  Aledju  djela  Du 
Gange-ova  spada  u velike  i „ Carol!  du 
Fresne  domirii  du  Gauge  lllyricum  vetus 
et  no\  um  etc.“  Posonii  typis  haeredum 
Rayerianorum  1746.;  tu  je  iz  njegovo 
,,  Mistoria  byzantina“  onaj  dio,  koji  se 
odnosi  na  nase  zemlje,  sestdeset  go-dina 
po  smrti  prestampan.  Zanimljive  po- 
datke  o izdanju  toga  djela  moze  citalac 
naci  u uvodu  nasega  V.  Klaica  k Mo- 
nurnenta  Keglevichiana  (Alon.  spect.  hist. 
Si.  XLH.)  str.  I.,  a k tomu  jos  osobito 
i u clanku  dr.  N.  Radojcica  : ^Rajiceva 
hrvatska  istorija^  (Rad  knj.  222.  Str. 
78 — 81.  u noti).  Mislim,  da  vazni  raz- 
lozi  vojuju  za  to,  da  je  doista,  kako 
izvodi  dr.  Radojcic,  pisac  tog*a  djela 
,, lllyricum  vetus^*  itd.  uceni  Ivan  Tomko 
Saski  (Szaszky). 

Dus.  zak.:  3ikoh  !k  CT6(|3a'ra  /3,yinaHa 
Chjihof.  HsAao  CTOjan  HoBaKOBwL. 
Beorpaa  189k 

Dvor.  kap..  Hiu  atski  spomenici  iz  ninskoga 
podi'ucja  iz  dobe  narodnih  Inuntskili 
vladara.  Dvorska  kapela  sv.  Kriza.  Na- 
pisao  dr.  Luka  .Jelic.  Izdanje  Jugosl. 
akademije.  Zagreb  1911. 

Fanc(eo  F.) : Jezik  hrvatskili  protestanskili 
pisaca.  Rad  Jugoslav,  akademije  knj. 
212.  214. 

Fontes;  Jelic. 

Franc.  Folj.  Slavj(anoi'edenie) : <P>p,  k- 
LI,tBT>  B.  A.  nO/lbCKOe  C.TaBHHOB^- 
Aeiiie.  ripara  1906. 

Gjorgjic  ]<j.;  v.  i Marunko. 

Goetz  (dr.  L.  K.);  v.  Rus.  Rravda. 

Goetz  (dr.  Leopold  Karl)  B.  F.:  Russkaja 
])ravda.  Programm  zur  Feior  des  G(*- 
dilchtnisses  des  Stifters  der  Unicersitiit 
Kbnigs  Friedrich  Wilhelm  HI.  Bonn  1909. 

G>-adja  u od(/ovori h;  v.  Bofj.  <jr. 

Gradja  za  pocj.  knjiz.;  v.  Ilcarki)ija. 

Grl).  stat.:  Ustanoi'a.  Grlialjska  u Bokki 
kotorskoj,  ..  Fravdouosa'"  u Zadru  1851. 
br.  25.  Izlazio  1S51.  1S52.  ITednici 
A.  Kuzmauic  i 1.  Daniloi-.  Izp.  Prav. 
po\'j.  dalm.  gi'ad.  1.  226.  227. 
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Gruber  (dr.  Dane):  Borba  Ludovika  I. 
za  Dalrnaciju.  Rad  knj.  152.  166.  168. 
170.,  pak  razprave  u Yjesn.  zem.  ark, 
(navlast.  XX.;  Nekoja  pitanja  iz  starije 
hrvat.  povjesti). 

G.  Z.  M.  B.:  Glasnik  zemaljskoga  muzeja 
u Bosni  i Herceg'ovini.  God.  1.  i d.  Sa- 
rajevo 1888.  i d.  V.  Mitt (eilun gen), 
Pav.,  Truh(elka  dr.  Giro)  Glas.  i 
Truk.  Mitt. 

Happelius:  Relationes  curiosae.  Ham- 

burg 1683.  (V.  u Prinosih  p.  r.  pokrik 
str.  98719). 

Ruszland.  Von  August  Frei- 
herrn  v.  Haxthausen  I.  II.  III.  Han- 
nover 1847.  i d. 

llristom(atija) : XpHCTOMTxiH  no  hcto- 
pin  pyccKaro  npaea.  M.  BaaAHMup- 
ckIh  ByAaHOBT>.  I.  HerporpaA'b  1889. 

Huszty  (Steph):  Jurisprudentia  practiea. 
Agriae  1764. 

Hvar. : Statut  hvarski ; v.  Budv. 

Jfvarkinja:  Komedija  Martina  Benetevica 
(XVI.  XVII.  V.)  na  Hvaru ; izdao  ju  dr. 
Petar  Karlic  u sborniku  .lugosl,  akad.: 
Grada  za  povijest  knjizevnosti  hrvatske 
knj.  VIII.  (Izaslo  do  sada  svezaka  toga 
sbornika  I.  — incl.  IX.) 

llekic  dr.  F. : Korijen  ved  itd.  : Ljetopis 
XXXI.  (v,  Prinose  se  i ve). 

Ivancan  (L.);  v.  Sibila  i Sibf  ila  rjecnik)- 

Jvkic  dr.  Stj. : Danasnji  posavski  govor. 
Rad  knj.  196.  197.,  pak  i Star.  XXXVI- 
O podsjedanju  . . . Sigeta  (str.  404.  op- 
9.) ; V.  Prinose  raj  i urota. 

Jagic  dr.  V. ; v.  Cod.  Mar.,  Knjiz., 
Sir(ena)  i Sir.  rj(ecnik). 

Jagic  Entst(ehiingsgeschichte) : .lagic  dr. 
V.  Ent.  der  kirchenslavischen  Sprache. 
I.  II.  Wien  1900. 

.Jagic  Hist(orija)  knjiz(evnosti) : Jagic 
dr.  V.  Hist,  knjizevnosti  naroda  hrv.  i 
srb.  Zagreb  1867. 

.Jambr(esic) : Jambressich  Andreas.  Lexicon 
latinum  interpretatione  illyrica,  germa- 
nica  et  hungarica.  Zagreb  1742. 

.Jelic ; V.  Dvor.  kap. 

Jelic  Fontes:  Jelic  dr.  Luka.  Pontes  hi- 
storici  liturgiae  glagolito-romanae.  Vc- 
glae  1906. 

.Jirecek  (Hermenegild);  v.  Prove. 

Jir(ecek)  Slov(anski)  pr(dvo):  Jirecek 
dr.  Hermenegild.  Slovanske  pravo  na 
Cech/ich  a na  Morave.  I.  II.  V Praze 
1863. 

.Jung-Kelemen ; v.  Kelemen. 

J\. : Kukuljevic  Iv.  Acta  croatica.  Listine 
hrvatske.  Zagreb  1863.  Sezu  izvori  do 
konca  g.  1599. 

Facie:  Razgovor  ugodni  Andrije  Kacica 
Miosica.  Zagreb  22.  izdanje.  Naklada 
Dionicke  tiskare. 

Kadlec  (dr.  Karel):  Verboczyovo  Tripar- 
titum.  V Praze  1902.  V."  Perg(oHc), 


Trip  art  (itum) , zatim  Nove  ndzory, 

0 kooperativnich  sdruzenich,  Rodinni} 
nedil  i ValaH. 

K.jur.:  Kukuljevic  Ivan  Sake.  Jura  Regni 
Croatiae,  Dalmatiae  et  Slavoniae.  I — III. 
Zagreb  1862. 

Karano-Tvf'tkovic  Pavao:  Cp6cKiH  cno- 
MCHMAbi  iiJiH  exape  piicoByji'fe  . . . . 
co6paHii  xpyAOMXj  HaBa'i  Kapawo- 
TBpxKOBMba.  I.  y B'feorpaAy  1810. 

Karl(ovac):  Lopnsic  Radoslav.  Karlovac. 
Zagreb  1879. 

Kast.:  Statut  kastavski.  Hrvatski  pisani 
zakoni : vinodolski,  poljicki,  vrbanski, 

a donekle  i svega  krekoga  otoka,  vopri- 
nacki  i trsatsKi.  Uredili  dr.  Fr.  Kacki, 
dr.  V.  Jagic  i dr.  Iv.  Grncic.  Monum. 
hist.  jur.  IV.  Izdala  Jugosl.  akadem. 
Zagreb  1890. 

Kavanjin:  Poviest  vandelska  (Bogastvo 

1 oboStvo)  velopjesna  Jerolima  Kava- 
liina.  Stari  pisci  hrvatski  knj.  XXII. 
Priredio  za  stampu  dr.  Josip  Aranza. 
Izdanje  Jugosl.  akademije. 

Kegl(evichiana  Acta):  Sabrao  Vj.  Klaic. 
Monumenta  spectantia  liistoriam  Sla- 
vorum  meridionalium.  Zagreb  Jugosl. 
akademija  1917. 

Kelemen:  Kelemen  Emericus.  Institutiones 
Juris  hungarici  privati.  I— HI.  Budae 
1818.  Po  tom  je  djelu  uredio  Johann 
v.  Jung : Darstellung  des  ungar.  Pri- 
vatrechtes.  Wien  1827.,  koje  citirarn. 
Kiton(ich):  Kitonich  Joannes  de  Kosta- 
nicza  nobilis  Croata.  Direclio  niotlio- 
dica  in  processum  judiciarium  etc.  1619. 
Causarum  regalium  magister  itd.,  naj- 
ugledniji  pravoslovac  nas  onoga  doba. 
U izdanju  Co'^^pus  juris  na  kraju  II. 
toma  njegen  a je  radnja  gore  spomenuta, 
uz  „Centuria  dubietatum  itd.“,  po- 
novno  otisnuta.  V.  Corp.  jur.  I/.p.  i 
Iv.  Kukuljevica  Sake.  Knjizevnici  u 
Hrvata  iz  prve  polovice  XVII.  v.  Za- 
greb 1869. 

Klaic  Povj.:  Klaic  Vj.  Povjest  Hrvata 
I -V.  (t.  j.  I.  11.  1.  2.  i 3.  sv.  i III. 
1.  sv.).  Zagreb  1H99.  i d.  V.  i Kegl., 
Mart.,  Vramec,  Zagr.  stat.  i ine  radnje. 
Svu  silu  podataka  imadu  Prinosi  za- 
hvaliti  njegovim  temeljnim  radnjam; 
sa  privolom  g.  prof.  Surmina  dobio  sam 
od  g.  Klaica  na  ugled  sbirku  izprava 
do  konca  XVI.  vieka  (v.  S.  II.)  itd. 
Posve  je  razeistio  na&historik  u knj.  130. 
Rada  Jugosl.  akad.  pitanje  o hrvatskih 
plemcnih.  V.  u Prinosih  pleme  itd. 
Kluge:  Kluge  F.  Etjmologisclies  Wor- 
terbuch  der  deutschen  Sprache.  6.  Auf- 
lage.  Strassburg  1899. 

Knjiz(evnik) : Casopis.  Uredili  dr.  Fran. 
Racki,  V.  .lagic  i .Jos.  Torbar.  I — III. 
Zagreb  1864.  i d. 
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Kol(ievka)  hrv.  povj.:  Krizanic  I.  i Barac 
J.  U kolievci  hrvatsko  povjesti.  Za- 
greb 1907. 

Kolo:  K.,  clanci  za  literaturu,  umenost 
i narodni  zivot.  Urednici  knj.  I — III. 
Drag-utiu  Rakovac,  St.  Vraz  i Lj.  Vu- 
kotinovic.  Zagreb  od  g.  1842  —1843. 
Zatim  Matica  Ilirska  preuzela  dalja  iz- 
danja  g.  1847—1850.  knj.  IV— VII. 
pod  urednictvom  St.  Vraza ; napokon 
knj.  VIII.  uredio  g.  1851.  Andr.  Torkvat 
Brlic. 

Konst,  zak.:  Tako  zvani  zakon  cara  Kon- 
stantina  i Justiniana  u Srba  i u opce  n 
jnznih  Slavena.  Izdao  ltd.  Rudolf  Strohal. 
Mjesecnik  prav.  drustva  XXXVII.  229. 
i d.  Pored  Strohalova  uvoda  valja  o tom 
izvoru  izporedit  i Stojana  Novakovica 
„Pristup“  k Dus.  zak.  (str.  1.),  pak 
Bobcev  str.  421.  i d.  Po  postanju  i sa- 
drzini  izvor  spada  u pravnu  poviest  srbske 
drzave. 

Korc.:  Statut  grada  i otoka  Korcule. 
Uredio  dr.  J.  J.  Hanel.  Mon.  hist.  jur. 
vol.  I.  Jugosl.  akad.  Zagreb  1877. 

Kostrencic  (dr.  Marko);  v.  Smie.  cod.  i 
Mjes. 

Kraljski  Dalmatin : Novine  dvojezicne 
(i  tal.) ; izlazile  za  Franceza  u Zadru  od 
1806.  tri  godine  i 9 mjeseci  V.  Prinosi 
tamnicar,  a izp.  Bibliogr.  br.  867. 

Krask(ovic  dr.  Sv.  ml.):  O zalazu.  Mjes. 
g.  1911. 

Krek  : Krek  dr.  G.  Einleitung  in  die  sla- 
vische  Literaturgeschichte.  Graz  1887. 

Kron(ika  lirvatska) : Arkiv  za  povjestnicu 
jugoslavensku  I.  Zagreb  1851. 

Kuh(inyi):  Alexandri  Kubinyi  Enchidrion 
lexici  juris  regni  Hungariae.  Editio  tertia 
aucta,  emendata  opere  Joannis  Csaplovics. 
Posonii  1832. 

Kuk.  Bibliografija : v.  BiMiografija ; Kiik. 
jura : v.  K.  jura.  Upute  crpene  i iz  Ku- 
kuljevicevih  razprava  Rad  23.  38.  57. 
58.  59.  81.  82.;  Star.  XVI.  i (Regesta) 
XXI. 

Kurelac  Fr.;  v.  Silva  i Vuhv (enici) . 

Kuzmic  (ili  Kilzmic) : Nouvi  Zakon  ali 
testamentom  itd.  zdaj  oprvics  z grcskoga 
na  sztari  szlovenski  jezik  obrnyeni  po 
Stevan  Kuszmicsi  Surdanszkom  F(arari). 
V.  Halli  Saxonszkoj  1771. 

Larousse : L.  P.  Grand  dictionnaire  uni- 
versel.  Paris  1867,  i d. 

Last(ovski  statut):  Knjiga  o uredbama  i 
obicajima  skupstine  i obcine  otoka  La- 
stova  (tal.).  Uredio  Fr.  Radio.  Monum. 
hist.  jur.  VIII.  Zagreb  1901. 

Laszoivski  E. ; v.  Monum.  Hahsh.  i Urb. 
vin. 

Leger  (Louis).  La  mythologie  slave. 
Paris  1901. 

Littre:  L.  E.  Dictionnaire  de  la  langue 
fran(;*aise.  Paris  1863. 


Littrou'  I.  1,:  Miinz-  Masz-  und  Gewichts- 
kunde.  Giins  1834. 

Ljet(opis)  akad(emije  jugoslavenske). 
Zagreb  1867 — 77.  i d. 

Ljet(opis)  Pavl(ovicev) : Memoriale  Pauli 
de  Paulis.  Vjesnik  hrvatsko-slavonsko- 
dalmatinskoga  zemaljskoga  arkiva  VI. 
(g.  1904.). 

Ljubtc  Mon.  Sl(av.):  Lj.  S.  Monumenta 
spectantia  historiam  Slavorum  meridio- 
naliura.  I — X.  Izdanja  Jugosl.  akadera. 
Zagreb  1868.  i d. 

Lop(a.sic)  act(a)  conf. : Lopasic  Radoslav. 
Spomenici  hrvatske  krajine.  I — III.  Iz- 
danje  Jugosl.  akad.  Zagreb  1884 — 1889. 

Manojlovic  (dr.  Gavro)  : Studija  o spisu 
„de  administrando  imperio“  cara  Kon- 
statina  VII.  Porhrogenita.  Rad  Jugosl. 
akad.  182.  186.  187.  V.  u Prinosih  i 
„politici  versus^  (u  dod.  str.  1208.). 

Mar(etic  dr.  Tom.)  JSfar.  im.:  O narodnim 
imenima  i prezimenima  u Hrvata  i Srba. 
Rad  Jugosl.  akad.  81.  82.  SluUle  i brojne 
ine  njegove  radnje  jezikoslovne. 

Mar(etic  dr.  Tom.)  Bos.:  Narodna  imena 
mjeseci.  U kalendaru  Boskovic.  Zagreb 
1920. 

Marhir(ina)  : Klaic  Vjekoslav.  Marturina. 
Slavonska  daca  u srednjem  vieku.  Rad 
157. 

Marunko  : Satira  Ignjata  Gjorgica.  Stari 
priepis,  koji  je  u mene  bio. 

Maurovic  (dr.  Milivoj) : Ocjena  Tirnonova 
djela  o ug.  drz.  pravu  (v.  Tim  on).  Mjes. 
prav.  drustva  XXIX.  66.  i d.,  zatim 
146.  225.  386.  463.  630.  792.  871.; 
XXX.  152.  230.  313.463.  629.;  XXXI. 
223.  701.  ; XXXII.  306.  387.  467.  542. 
705. 

Mager  (Ernst,  Prof,  in  Wurzburg) : Die 
dalmatisch-istrische  Municipalverfassung 
im  Mittelalter.  Weimar  1903.  V.  u 
Prinosih  riparius  i vece. 

Maz.  rj(ecnik):  Rjecnik  ka  krckomu  ili 
vrbanskomu  statutu  (v.  Vrb.) ; prvi  put 
izdao  Ivan  Mazuranic  u Arkivu  za  po- 
vjestnicu jugoslavensku  II.  Zagreb  1852. 
sa  glosarom. 

Maz.  sb.:  Listine  u sbirci  Mazuranicevoj 
(sada  u Jugosl.  akademiji).  Popis  sam 
izdao  u Vjesniku  zemaljskoga  arkiva  IV. 
g.  1902,  str.  195-210  (1  — 16). 

Maz.  Vz.:  Nemacko-ilirski  slovar  sastavljen 
po  Ivanu  Mazuranicu  i dr.  Jakovu  I.'za- 
revicu.  Zagreb  1842.  Naklada  ilirsko 
narodne  tiskarne  dr.  Ljudevita  Gaja. 

M.  C.  Z.;  V.  Tk. 

M.  E.  Z.;  V.  Tk.  M.  E.  Z. 

Mikl.  E(tymologisches)  W(brterbuch): 
Miklosich  Franz.  E.  W.  der  slavischen 
Sprachen.  Wien  1886. 

Mikl.  Formel(elire) : Miklosich  Franz. 

Vergleichende  F.  der  slavischen  Sprachen. 
Wien  1H56. 
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Mihl.  Lanflekre : istog’a  pisca  ^'cl•g•leicll. 
Lautleliro  itd.  AV'ien  1852. 

MikL  ]j(exico}i)  pal(aeosloi)e}iic}(m)  ili 
Mikl.  p(al).:  Miklosich  Franz.  Ijexicon 
palacoslovenico-graeco-latiimm.  Vindo- 
bonae  1862  — 1865. 

Mikl.  Mon(umenta)  serh(ica):  Miklosich 
Franz.  M.  s.  etc.  Vindobonae  1858.  (v. 
Mon.  Serb.). 

Mikl.  Sijn(tax):  ^'erg•leichende  Grainmatik 
der  slavisclien  Sprachen.  Vierter  Hand  : 
Syntax.  Wien  1868—1874. 

Milcetic  J(van):  Ivanciccv  zbornik  itd. 
J.ucidar  hrvatski  itd.,  Hrvatska  g’lag. 
bibliogratija  itd.  Sve  to  izdao  u Starinah 
Jugoslav,  akadein.  XXITI.  XXV.  XXX. 

xxxm.  i XXXV. 

Mirak(uli) : M.  ili  cudc.sa.  Sv.  1.  Sabrao 
iz  hrvatskih  g'lag'.  spomenika  od  14 — 18, 
vijeka  Rudolf  Strohal.  Zag'rob  I'.HT. 

MJes(ecnik)  ]»ravnickog*a  drustva  u Za- 
g’lebu  1875.  i d.  Razne  publikaeije  su- 
radnika  posluzile  u Frinosih.  Sa  paznjoin 
j)ratio  casopis  napredak  djela.  Iztaknut 
cu  dr,  Marka  Kostrencica  oejene  nov. 
izdanja  Vin.  zak.  i Prinosa  u Mjesei^ 
XXXVIII.  XXXIX.  XLII.  i dr. 

Monfnmcnta)  lIab.^(hHr</ica) : M.  II. 

reg'ni  Froatiac  etc.  I.  II.  III.  Uredio 
E.  Laszowski.  .lugosl.  akad.  11)14  —11)17. 
V.  Starine. 

^fon(u^nen1a)  serb(ica);  v.  Mikl. 

Mon(nmenta)  IJ.^k.:  M.  historiam  Usco- 
choruin  illustrantia.  I.  II.  Uredio  dr.  Karlo 
Horvat.  Jug-osl.  akad.  11)10.  i 11)16. 

Mosc(enichi  statntj : Izdao  ga  dr.  Karel 
Kadlec.  Prag  1014.  S uvodom  i rjcc- 
nikom  (rj.). 

Midler  dr.  A.:  Der  Islam  im  ^lorgeu- 
und  Abendland.  I.  II.  Herlin  1885  — 1887. 

Miiszotar:  Torveny  tudomanyi  miiszdtar. 
Kozre  boesatja  a magyar  tudds  tarsas/ig. 

Naredba  ope.;  v.  Opc.  nar. 

Nar(odna)  im(ena) ; v.  Mar eti c i\x.  Tom. 

Nast(avni)  Vj(esnik):  Faso])is  za  srednje 
skole.  Knj.  Lid. 

Nestor:  Jl^TOnncb  Heexopa.  C.  fTexep- 
6yprb  1912. 

Niederle  dr.  2>.:  Slovanske  starozitnosti. 
Praha  1.  11)03.  II.  1906. 

Nor  sic;  v.  Sam.  Nor  (sic). 

Not.  knj.  Stas.:  Strohal  Rudolf.  Glagolska 
notarska  knjiga  vrbnickoga  notara  Ivana 
Stasica.  Zagreb  1911. 

Novakovic  Stojan ; v.  lh(s.  zak.;  za 
srbsku  itd.  kulturnu  poviest  srednjega 
vieka  brojna  su  priobcenja  toga  preza- 
sluznog  pisca  u Starinah  Jugosl.  akad. 
knj.  IV.  VI.  VIII.  IX.  X.  XI.  XII.  XVI. 
XVII.  XVIII. 

Nove  ndzortf  (o  Ihiske  pravde) : Kadlec 
dr.  Karel  u „Sborniku  ved  pr/ivnich  a 
statm'ch“.  V Praze  1914. 


Opc(inska)  nar(edba) : O.  n.  od  zlocsln- 
stvah.  Budim  1788.  Kazneni  zakonik 
cesara  .Josipa  II. 

0 zadrudze : Halzer  Oswald.  O zadrudze 
slowiahskej.  Uwagi  i poleinika.  'Lwdv 
1899. 

Paljetkovanje;  v.  Zore  (L.). 

Pamjat(niki) : FlaMHXHHKH  ApGBHepyc- 
CKaro  3aKOHOflaTe.ribCTBa.  C.  nexep- 
6ypx'b  1893. 

Par(cic  o.  Dragutin  A.):  Rjecnik  tali- 
jansko-slovinski  (hrvatski) ; Vocabolario 
italiano-slavo  (illirico).  I.  II.  Zadar  1868, 

Pasini  rj(ec).:  Pasini  Giuseppe.  Vocabo- 
lario italiano-latino  (i  Vocabularium 
latino-latinicum).  I.  II.  Torino  1819. 

Pac.:  Pavich  Alfons  von  Pfauenthal.  Bei- 
trage  zur  Geschichte  der  Republik  Po- 
Ijica  bei  Spalato,  Izaslo  n Wissen- 
schaftliche  Mitteilungen  aus  Bosnien 
und  der  Herzegovina  X,  Band.  Wien 
1907.  pag.  156 — 344.  Izdanje  zeinalj. 
inuzeja  u Bosni  i Hercegovini. 

Pa  vie  A(rmin  ) : Cara  Konstantina  do  ad- 
ininistrando  imperio.  Zagreb  1906.  i 
1909. 

Perg. : Deere  turn  koteroga  je  Verbewezi 
I St  van  diachki  popiszal  . . . od  Iwanussa 
Pergossicha  na  szlovienszki  iezikobernien. 
Stampan  v Xedelischu  1574.  Ja  sam 
crpao  rnnogo  biljezaka  u biblioteci  sve- 
ucilista  zagrebackoga  godine  1907.  i d. 
Ogroinni  trud  ulozio  je  inedjutim  prof, 
dr.  Kadlec,  da  kritieno  izdanje  vazne 
te  knjige  uredi,  pak  je  ona  podporoni 
Srpske  kralj.  akademije  stainpana  kao 
knjiga  V.  „Zbornika  za  istoriju,  jezik  i 
knjizevnost  srpskog  naroda“  u g,  1909. 
Vazan  je  uvod  g.  dr.  Kadleca,  kao  i 
razprava  prof.  g.  dr.  Gj.  I’ohVke,  na- 
pose  pak  rjecnik  izdavaca,  g.  Kadleca. 
V.  Perg(omc),  Iztaci  valja,  da  je  I’er- 
gosicu  bila  izprva  namjera,  da  naj)ise 
u dvije  variante  svoj  prievod  : jedan  sto- 
kavski,  a s nekiini  osobinami  ikavskoga 
starijega  hrvatskoga  govora  (.,horvatski“), 
a dmgi  kajkavski  u razrjeeju  nekom 
„jekavskom“  i „ijekavskoin‘‘  (po  njernu  : 
„slovjenski“).  Alozda  su  i bila  dva  razna 
naslovna  lista;  djelo  je  ostalo  u nialo 
priinjeraka.  Izporedi  Kadlec  (Tripartit.) 
str.  97.  i d-,,  pak  u uvodu  istoga  izda- 
vaca k Perg.  str.  27.  i d.  Nije  lako 
vjerovati,  da  In  u Bibliograf.  hrv.,  ako 
je  biljezku  sacinio  Ante  Mazuranic,  usao 
tako  tocan  naslov  pod  tek.  br.  2440. 
po  pnkom  citatu  inoga  pisca. 

Perg(osic):  KaAJieu,  AP-  Kapjio.  CxetJiaHa 
Bep6eu,H]aTpHnapTHxyM.  C^OBCHCKn 
npeBOA  MBana  FleproiuHRa  m3  ro- 
AH  He  1574.  y Beorpa/iy  1909.  V.  Perg. 

Perg.  rj(ecnik):  sastavio  ga  dr.  Karlo 

Kadlec  u izdanju  Srpske  kralj.  akad.; 
y.  Perg.  i Perg(osic). 
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Piiillipps  ((reorf/):  Lelirbuoli  des  Kirchen- 
rochts.  1.  11.  Reg-ensburg'  185b — 18(>2. 

Fleter^(nik)  : Slovensko-nemski  slovar. 

ITredil  M.  Pletorsnik.  I.  II.  Y Ljubljani 
1894—1895. 

Polj.:  Zakoni  poljicki  ; v.  East.;  dr.  Vj. 
.Jagac  uredio  izdanje  i napi.sao  uvod, 
pak  pridao  izcrpljiv  rjecnik. 

Polj.  rj(eenilc):  rjecnik  dr.  Vj.  Jag'ica 
k Poljirdromu  zakonu  ; v.  Pol). 

Poslj.  Zriri.:  Posljednji  Zrinski  i Frankopani. 
Izdanje  Matice  lirvatske.  Zag'rob  1907.  S 
prinosima  Vj,  Klaica,F.  Sisica,  E.  Laszow- 
skog’a,  K.  8eg*vica,  Vel.  Dezelica  i dr. 

Povj(est)  fur(opoljslce  zupe) : napisao  J. 
Barle.  Zag-reb  1911.  V.  Baric. 

Pravdonosa  ; v.  G)'h.  slat. 

Prav(na)  .pov(ijesb)  dalm(atinskiJt)  grad- 
(ova)  : I.  dio  ; napisao  dr.  Ivan  Strohal. 
Izdala  Jug-osl.  akadem.  Zagreb  1913. 

Prax(is)  c,rim(inalis) : Kao  dod.  k II. 
tomu  „Corpus  juris  hungarici“  (v.  Corp. 
jnr.)  otisnut  je  n latinskom  jeziku  ka- 
zneni  zakon  Ferdinanda  III.,  od  30.  dec. 
1656.,  koji  je  vaijan  bio  zapravo  samo 
u nasijednih  zemljah  austrijanske  kuce. 
Imala  je  ta  naredba  sluziti  kao  autori- 
tativna  pouka  za  sudjenje  i postupak  u 
kaznenih  stvarih,  U nas  se  u obtuzbah 
i osudah  i tuzitelj  i sudci  pozivlju  na 
ustanove  „Prax.  crim.  sive  formae  pro- 
cessus judicii  criminalis“  (izp.  1730.  i 
1749.  Star.  XXV.  36.  i 56^.). 

Premrou  (Miroslav) : Monumenta  Scla- 
venica.  Ljubljana  1919. 

Prohaska  (dr.  Dragatin)  ; Das  kroatiscb- 
serbische  Schrifttum  in  Bosnien  und  der 
Herzegovina.  Zagreb  1911. 

Prof>e:  .lirecek  dr.  Hermegild.  Prove,  lii- 
storicky  slovar  slovanskeho  prava.  Praha- 
Brno  1904. 

Psal(mi) : Davidovi  fra  Luke  Bracanina. 
Priredio  za  stampu  dr.  Petar  Karlic. 
Izdala  Jugosl.  akadem.  Zagreb  1917. 

Pucic  (knez  Medo):  CnOMeHHU,H  cpnCKM.. 
npenncao  c Ay6poBauKe  apxMBe  khcs 
MeAO  n>ii,Hh.  y BeorpaAy  1858.  I. 

II.  dio  nastavak ; y BeorpaAy*  1862. 

Pac.  doc.,  P.  doc.:  Documenta  historiae 
croaticae  periodum  antiquam  illustrantia. 
Collegit  etc,  Fr.  Racki.  Izdanje  Jngosl. 
akadem.  Nastavak  v.  Sm.  cod. 

Pad:  izdanja  Jugosl.  akadem.  knj.  1.  do 
224.  Sva  sila  raz])rava  nasih  povjestnika 
i pravnika  posluzilo  je  kod  sastavka 
ovih  Prinosa ; tako  sam  pregledao  po 
mogucstvu  i Starine  Jugosl.  akad.  Izp. 
Popis  akad.  publikacija  za  g.  1916.  sa 
bibliografijom,  na  koju  Prinosi  upucuju 
p.  r.  ban,  crkva  itd.  itd. 

Pagusa ; v.  C.  .Tirecek. 

Peutz:  von  Reutz  Alexander.  Verfassung 
und  Rechtszustand  der  Dalmatinischen 
Kiistenstadte.  Dorpat  1841. 


Pjec.  k stab.:  U Mon.  hist,  jur.  IV.  iz- 
danja Jugosl.  akad.  })ridao  je  Fr.  Racki 
rjecnik  k lirvatskim  zakonom  (v.  Kasb.) 
osim  poljickoga  (v.  Polj.  rj.). 

Podinng  ncdil  cili  zadruha  v pravu  slo- 
vanskem.  Dr.  Karel  Kadlec.  Prgha  1812. 
V.  Kadlec  itd. 

Pomanen;  v.  C.  Jirecek. 

Pas.  Pr(avda)  ili  Pus.  pr(avda):  Goetz 
dr.  I^eopold  Karl.  Das  russische  Recht 
(PyccKan  npaBAa).  I — IV.  Stuttgart 
1910  — 1913,  v.  Goetz,  Pamjab(niki)  i 
llristom(atija),  i)ak  Kove  ndzorg. 

Puzic  (dr.  Ivan)  : Drustveno  stanje  Hrvata 
u starije  doba.  Mjes.  pravn.  drustva 
XXX VII.  Zagreb  1913. 

Pam.  No}‘(kic)  : oznacujem  tako  biljezko, 
koje  mi  je  g.  Vj.  Norsic,  zupnik  na 
Komoru  u Zagorju,  dobrostivo  priobcio 
kao  plod  njegova  proucanja  arhiva  sa- 
rnoborskoga. 

Schiem(mann)  Pusz(land) : Schiemann  dr. 
Ch.  Ruszland,  Polen  und  Livland  bis 
in’s  17.  Jahrhundert.  I.  II.  Berlin  1887. 

Sclirad(er) : Schrader  O.  Reallexikon  der  in- 
dogermanischen  Altertumskunde.  S trass- 
burg  1901. 

Schrdd(er) : Schroder  dr.  Richard.  Lehr- 
bucli  der  deutschen  Rechtsgeschichte, 
Leipzig  1898. 

Scliwahensp(iegel)  : Darstellung  des  straf- 
rechtlichen  Inhaltes  der  Schwabenspiegels 
und  des  Augsburger  Stadt-Rechtes.  In- 
augural-Dissertation, genehmigt  von  der 
jurist.  Facultat  der  Universitat  zu  Berlin  ; 
von  Carl  Johannes  Caspar.  Berlin  1892. 

Schwartner  (Martin);  Statistik  des  Ktinig- 
reicbs  Ungarn.  Pest  1798. 

Scha)ur geri elite  : Die  Entstehung  der 
Schwurgerichte;  von  dr.  H.  Brunner,  Berlin 
1871. 

Sen),  stab.:  Prvi  put  izdao  statut  grada 
Senja  Ivan  Mazuranic  uz  uvod  u Arkivu 
za  povj.  jngoslavcnsku  III.  154.  Drugi 
put  je  izdan  statut  u V.  Z.  A.  II.  Ci- 
tiram  j)o  I.  izdanju  u prvom  redu. 

Sergejevic:  CepreLBHHT>  B.  JleKAiw  h 
HSCJi'kAOBaniH  no  APOBnen  iicTopia 
pyccKaro  napoAa.  C.  nexepdyprB 
1894.  . 

Sihila:  Knjiga  gatalica  Katarine  Zrinsko 
(jamacno  djelo  dokolice  Petra  kneza 
Zrinskoga) ; izdao  L,  Ivancan  u V.  Z.  A. 
VIII.  i dotlao  rjecnik;  citiram  Pih(ila) 
rj(ecnik). 

Silva:  razprava  Frana  Kurelca  (o  nazivlju 
drveca  itd.)  Rad  dngosl.  akad.  knj.  12. 

Sirena:  .lagic  dr.  V.  Adrianskoga  mora 
Sirena.  Razprava,  oejena  sadrzinc  i je- 
zika,  pak  rjecnik  k opu  Nikole  knezii 
Zrinskoga,  sto  ga  je  hrvatski  preradjeua 
izdao  brat  mu  Petar  knez  Zrinski.  Izasla 
razprava  u Knjizevniku  III. 

Sir.  rj(ecnik);  v.  Sirena. 
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Sis(acki)  z(akon) : priobcio  g’a  I.  Tkalcic: 
Libertatt's  oppicli  et  provinciae  sisciensis 
a.  1470.  ; iz  „Crvene  knji^e“  zagreb. 
kapit’tla.  Starine  XI.  i fl.  Zagreb 
1879. 

Skrad:  Statut  skradinski.  V.  Budv. 

Sk(up.)  zak.:  Skupozakoiiik  iliti  naredbe 
vesarske  kraljeve  varhu  zloc^instva  i pe- 
dipse  odredjene  protiva  zlo(,dnczeni.  U 
Zadru  g*odiscta  1804.  Sluzbeni  prievod 
austrijskoga  kaznenoga  zakona  od  3.  sep- 
tembra  1 803. 

Hlav(onski)  han(ovci) : Truhelka  dr.  Ciro 
pod  tim  naslovom  izdao  razpravu.  Glas. 
zem.  muzeja  u Bosni  i Hercegovini  IX. 
Sarajevo  1897. 

Slovinac:  Casopis  1878.  1884.  u Dubrov- 
niku  izlazio. 

Sm.  cod. : Codex  diplomaticus  regni  Cro- 
atiae  etc.  (Diplomaticki  Zbornik  kralje- 
vine  Hrvatske  itd.)  sv.  11.  do  XIV.  Od 

H.  svezka  do  XII.  uredio  pok.  Tade 
Smiciklas  (Smiciklas  codex)  ; XIII.  svez. 
uredili  su  dr.  Marko  Kostrencic  i Eniilije 
pi.  Laszowski;  sv.  XIV.  uredio  dr.  Marko 
Kostrencic.  Potonji  obradio  je  za  sv.  XIII. 
i XIV.  ^indices  materiae“,  sa  glosami 
hrvatskimi  itd.  Ide  ga  za  to  velika  hvala; 
koliko  bi  se  olaksalo  proucanje  pravne 
[)roslosti  nase,  da  se  takova  kazala  pri- 
rede  i za  ostale  svezke. 

Sf)i.  PovJ.:  Poviest  hrvatska ; napisao  Ta- 
dija  Smiciklas.  I.  II.  Zagreb  1879.  i 1882. 

Solitro:  Documenti  storici  sugl  Istria  e la 
Dalmazia,  raccolti  et  annotati  da  V. 
Solitro.  Venezia  1843/4.  (knj.  I.);  po 
Kolu  III.  str.  139.  imalo  se  to  djelo 
razrediti  na  tri  debele  knjige  u osinini. 
U mene  je  sarno  jedan  dio. 

Spljet.  (Split.):  Statut  sp^etski  (pravije 
splitski).  Uredio  dr.  J.  J.  Hanel.  Monum. 
hist.  jur.  vol.  II.  Izdanje  Jugosl.  aka- 
demijo.  Zagreb  1878. 

Spom(enici)  o Slavoniji:  skupio  (odnosno 
povjestni  dio  napisao)  Tadija  Smiciklas. 
l)jelo  Jugosl.  akadem.,  izdano  u slavu 
dvjestagodisnjice  oslobodjenja  Slavonije  ; 

I.  dio  Slavonija  itd.  pod  Turskom  i rat 
oslobodjenja. 

Sfaat  Serb(ien):  Jirecek  dr.  Constantin. 
Staat  und  Gesellschaft  irn  rnittealter- 
lichen  Serbien.  Studien  zur  Kulturge- 
schichte  des  13.  bis  15.  Jahrhunderts. 
1 lenkschriften  der  kais.  Akademie  in 
Wien.  Phil.  hist.  Klasse  Hd.  50.  Wien 
1912.  1.  II. 

Star(ine) : izdanja  Jugoslav,  akademije 

od  g.  18G9  — 1921.  knj.  I— XXXVI.  V. 
primjetbu  gore  p.  Bad., 

Stat(uti)  prim(orskih)  grad(ova) : Biblio- 
graficki  nacrt;  napisao  dr.  Ivan  Strohal. 
Izdala  Jugosl.  akademija.  Zagreb  1911. 

Strohal  dr.  Ivan;  v.  Prav.  poo.  dalm. 
grad.,  Stat.  prim.  grad,  i Trog. 


Strohal  Biidolf ; v.  CvH  i Not.  knj.  Stai<. 

Stulic  (pravije  StuUi) : Stulli  Joachimo 
„Rjecsosloxje“,  zatim  Lexicon  latino- 
italico-illiricurn  i Yocabolario  italiano- 
illirico-latino.  Ragusa  1801  — 1810.  V. 
Appendini . 

Sv(eto)  Pismo:  Star!  zavjet,  preveo  I). 
l)anicic.  Nuvi  zavjet,  preveo  Vuk  Ste- 
fanovic  Karadzic.  Pesta  1868. 

Szlem(e7iich  Paulu.^):  Elementa  iuris  cri- 
minalis  hungarici.  Posonii  1817. 

S.:  pod  ovom  oznakom  dolaze  u Prinosih 
biljezke  i citati  iz  „Hrvatski  spomenici“ 
sv.  I.  (Acta  croatica),  sto  ih  je  uredio 
dr.  D.Surmin  (listine  od  g.  1100 — 1499.). 
Izdala  Jugosl.  akademija  kao  Monum. 

^ hist.  jur.  vol.  VI. 

S.  II.:  oznacujemr  tako  biljezke  itd.  iz 
hrv.  pravnih  dopisa,  listina,  oporuka,  pre- 
suda  itd.  od  g.  1500  — 1599.,  sto  ih  je 
sredio  i donekle  vec  za  tisak  priredio 
dr.  E.  Surmin.  V.  Klaic.  Povj. 

Silovic  (dr.  J.):  „0  razvoju  krivnje“  i 
^Pokusaji'^.  Razprave  u Radu  knj.  104. 
i 209.  V.  u Prinosih  3.  kazan  str.  497. 

0 Silovicevoj  studiji:  Uvjetna  osuda. 

Sis(ic)  Pong(rdcz) : Sisic  dr.  Ferdo  pri- 

obcuje  iz  arkiva  grofova  Pongracz  re- 
geste  vaznih  listina  po  magjarskom  sbor- 
niku.  Izdala  Jugosl.  akademija  Starine 

^ knj.  XXXVI. 

Skaric  (dr.  f)iiro) : Semaziologijske  stu- 
dije.  Zagreb  1912.  Piscevoj  usluznosti 
imam  zahvaliti  za  neke  jezikoslovne  po- 
datke  ; v.  ve,  veni-  itd. 

Tahella:  T.  che  dimostra  la  qualita  e 
consistenza  delli  diversi  pesi  e misure 
esistenti  nei  diversi  distretti  della  pro- 
vincia  di  Dalmazia.  Zara  1835. 

Temelji  itd.;  v.  Tom(asic)- 

Termin(ologie) : .Juridisch-politische  Ter- 
minologie.  Deutsch-kroatische,  serbische 
und  slovenische.  Separat-Ausgabe.  Wien 
1853.  U viecanju  odbora,  koji  ju  sa- 
stavljao,  bili  su  dionici  Matija  Dolenec, 
dr.  Franjo  Miklosic,  Matej  Cigale  za 
slovenski  dio,  a za  hrvatsko-srbsko  na- 
rjecje  Stjepan  Car,  Vuk  Stefanovic  Ka- 
radzic, Ivan  Mazuranic  i Bozidar  Pe- 
tranovic.  Sazvano  je  to  viece  mjeseca 
srpnja  1849.  U rujnu  iste  godine  za- 
mienio  je  Ivana  Mazuranica  dr.  Dimi- 
trije  Demeter.  Ovaj  je  mjeseca  prosinca 
iste  godine  imenovan  i „ucrednikom‘^ 
hrvatske  strane.  Poucni  su  predgovori 
dr.  D.  Demetra,  Petranovica  i Cigale. 
Razloge,  zasto  se  nije  inoglo  doci  do 
podpune  jednolicnosti  nazivlja  srbskoga 
sa  hrvatskim,  izvode  skladno  Demeter 

1 Petranovic. 

Timon : Timon  (von  Akos).  IJngarische 
Verfassungs-  u.  Rechtsgeschichte.  Berlin 
1904. 
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Tk. : Tkalcic  Iv.  Povjestni  spomenici  slob, 
kralj.  grada  Zagreba.  (Monum.  civitatis 
Zagrabiensis.)  I — XL  Zagreb  1889.  i d. 

Tk.  M.  E.  Z. : Tkalcic  Iv.  Moimmenta 
episcopatus  Zagrabiensis.  I.  II.  Zagreb 
1890.  Bez  broja  su  podatci,  §to  ih  u 
Prinose  mogoh  unieti  po  izvorih,  koje 
je  Tkalcic  priobcio  i u inrh  sbirkah  i 
sbornicih  u Radu  i Starinah. 

Tom(aUc) : pi.  Tomasic  dr.  Nikola.  Temelji 
drzavnoga  prava  hrvatskoga  kralj  evstva. 
Zagreb  1910. 

Tommaseo : T.  Nicolo.  Nuovo  dizionario 
dei  sinonimi  della  lingua  italiana.  I.  II. 
Firenze  1838. 

Trog.:  Statutum  et  reformationes  civitatis 
Tragurii.  Priredio  za  tisak,  uvodom  i 
tumacem  popratio  dr.  Ivan  Strohal.  Mo- 
numenta  hist.  jur.  Slavorum  meridion. 
vol.  X.  Izdala  Jugosl.  akademija. 

Trs. : Statut  trsatski ; v.  East. 

Truh(elka  dr.  Giro)  Glas.:  Drzavno  i 
sudbeno  ustrojstvo  Bosne  u doba  prije 
Turaka.  Glasnik  zem.  muz.  u Bosni  itd. 
XIII.  Sarajevo  1901.  (str.  71 — 112.  i 
156—199.)  V.  G.  Z.  M.  B. 

Truh.  Mitt.:  Das  mittelalterliche  Staats-  und 
Gerichtswesen  in  Bosnien  von  Dr.  Giro 
Truhelka.  Izaslo  u Wiss.  Mitt,  aus  Bosnien 
itd.  X.  Band.  Wien  1907.  (pag.  71 — 155.V, 
razprava  bitno  popunjena,  koja  je  prije 
izasla  hrvatski;  v.  Truhelka  Glas. 

Turop(olje) : pi.  Bresztyenszky  dr.  Sandor. 
Pravno-povjestni  podatci  o Turopolju. 
Prestampano  iz  Mjesec.  pravn.  drustva. 
Zagreb  1892. 

Ujevic  I.  : Dokonice.  Izdanje  „Matice 

hrvatske“.  Zagreb  1906. 

Urh.  vin.:  Urbar  vinodolskihimanja  knezova 
Zrinskih.  Priredio  Em.  Laszowski.  Posebni 
otisci  iz  „Vjesnika  zem.  ark.“  XVII.  g. 
1915.  V.  Starine,  Mon.  Hahsb.  itd. 

Ur(edha)  }>rod(arska) : Uredba  politicsna 
od  tergovacskoga  morskoga  brodenja 
austrijanskoga.  Izdata  u Becsu  25.  trav- 
nja  1774.  Budim  1804. 

V.  A.  D. : Vjesnik  hrv.  arheoloskoga  dru- 
stva. Zagreb,  prva  serija  1888 — 1892. 
(I — XIV.),  zatim  nova  serija  1895.  i d. 
(I.  i d.). 

Vajs  Brev. : Vajs  Josef.  Nejstarsi  breviaf 
chrvatsko-hlaholsky.  (Sa  slovarom  na 
kraju.)  V Praze  1910. 

Valasi : V.  a valasske  pravo  v zemich 
slovanskych  a uherskych.  Dr.  Karel 
Kadlec.  V Praze  1916.  V.  Kadlec  itd. 

Valjavac  (M.):  Pored  nekih  razprava  u 
Radu  i u Starinah  Jugosl.  akademije, 
koje  su  posluzile  u Prinosih,  v.  i p.  r. 
sudjenice  (iztaknuta  ondje  Valjavceva 
razprava  Knjiz.  U.  52 — 61.). 

Vep.:  Statut  veprinacki ; v.  East.  U Mjes. 
prav.  drustva  godiStu  XXXVI.  donio  je 
R.  Strohal  drugo  izdanje  toga  vaznoga 


statuta  donekle  podpunije  i popravljeno. 
V.  u Prinosih  komunscak,  prihodisce, 
valpot  6.  i zreli. 

Verh(dczy):  Lat.  tekst  Verbbczyeva  tri- 
partita ; Decretum  tripartiturn.  Tyrnaviae 
1753. 

Vez.  urh. : Urbar  hrvatsko-slavonski.  Uredio 
Milivoj  VeHc.  Zagreb  1882. 

Vin. : Zakon  vinodolski ; v.  Kast.j  pak  u 
Princsih  „ vinodolski  zakon“. 

Vojnovic  dr.  K(osta):  posluzile  meni 

^ napose  razprave  u Radu  knj.  103.  105. 
108.  114.  115.  127.  129.  (o  drzav.  i 
sudbenom  ustrojstvu  repub  like  Dubro- 
vacke),  pak  „Crkva  i drzava“  (Rad  121. 
127.) ; V.  u Prin.  priedlog  5.  i dr.,  pak 
zivot  7.  Iztaci  valja  i piscevo  djelo ; 
Bratovstine  (Mon.  his.  jur.  VII.).  Zagreb 
1889. 

Voltiggi  (Jos.):  Ricsoslovnik  (vocabalario, 
Worterbuch)  illiricskoga,  italianskoga  i 
nimacskoga  jezika  s jednom  pridpostav- 
Ijenom  gramatikom  illi  pismenstvom,  sve 
ovo  sabrano  i sloxeno  od  Jose  Voltiggi 
Istrianina  u Becsu  (Vienna).  God.  1803. 
(po  Bibliogr. ; na  knjizi  ne  ima  godista). 

Vramec:  A.  Vramec.  Kronika.  Izdao  Vjek. 
Klaic.  Publikacija  Jugosl.  akademije  : 
Monum.  spectantia  historiam  Slavorum 
meridionalium  ; Scriptores  vol.  V.  Prvo 
izdanje  g.  1578. 

Vrh. : Statut  vrbanski  a donekle  i svega 
krckoga  otoka ; uredili  dr.  Ivan  Crncic 
i dr.  Franjo  Racki.  Uvode  napisala  su 
obojica : svaki  svoj.  V.  East,  i Maz. 
rjecnik. 

Vuhv(enici) : razprava  Fr.  Kurelca  (rieci  za 
vuhvenike  itd.)  Rad  Jug.  akad.  knj.  24. 

Vuk  (rjecnik):  ByK  CTe(j3aHOBHh  Ka- 
pai^Hli.  CpncKH  pjeHHMK.  Ben  1852. 
V.  i Sveto  Pismo. 

V.  Z.  A.:  Vjesnik  kr.  hrvatsko-slavonsko- 
dalmatinskoga  zemaljskoga  arkiva.  Urer 
djuje  Dr.  Ivan  Bojnieic  pi.  Kninski. 
Jedan  od  onih  sbornika,  koji  je  najbolje 
posluzio  po  podatcih,  izvorih  i razpravah 
vriednih  i ucenih  suradnika  svojih  — 
iztaknuti  su  na  omotih  znanstvenoga 
toga  casopisa  — zahvalnomu  sastavljacu 
ovih  Prinosa.  Na  celu  im  je  sam  za- 
sluzni  urednik.  Mnoga  su  imena  vec  u 
ovih  „Kraticah“  spomenuta. 

Wojciech(owski) : W.  Tadeusz,  Chrobacya. 
I.  Krakdw  1887. 

Zagr.  stat.:  Statut  grada  Zagreba  od  god. 
1609.  i reforma  njegova  god.  1618. 
Raspravio  Vjek.  Klaic.  Zagreb  1912. 

Zak.  Dus. ; v.  Dus.  zak. 

Zak(on)  l(ige)  nin(ske) : priobcio  dr. 

Petar  Karlic  taj  zakon  lige  u Ninu 
(navodno  iz  g.  1108.)  u Vjesniku  hrv. 
arh.  drustva  (Zagreb  1912),  a izasao  i 
u Mjes.  prav.  drustva  XXXIX.  394. 
(Zagreb  1913.) 
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Zak(on)  o uredj(enju)  zem(ljisnih)  za- 
jed(nica) ; mnogi  dielovi  ovih  Priaosa 
u najtjesnjoj  su  svezi  sa  g’enezom  ovoga 
hrvatskoga  zakona  od  25.  travnja  1894., 
koji  je  „zajedno  sa  zakonom  od  1.  svibnja 
1895.  0 uredjenju  plemenite  obcine  turo- 
poljske,  8 provedbenimi  naredbami  za 
oba  zakona,  pak  s gradjom,  uredio  i 
ijesitbami  lo".  zem.  vlade  i kr.  stola 
sedmorice  kao  i vlastitim  tumacenjem 
popratio  Franjo  Haladi“  (tada  banski 
savjetnik).  Zagreb  1898.  Izdanje  Lav. 
llartmana  (Kugli  i Deutsch).  Razlog  je 
tomu  nerazkidivomu  vezu  u tome,  sto 
je  ne  same  prva  osnova,  vec  i sam 
receni  zakon,  pak  obrazlozenje,  a zatim 
i provedbeni  naputak,  u koliko  se  tice 
provedbe  prvoga  zakona  itd.,  jednom 
rieci,  sto  je  sve  to  poteklo  ba§  od  mene, 
i po  zamisli  nacela  i po  stilizaciji  svih 
bitnih  ustanova.  Nacelna,  vaznija  je 
preinaka,  uz  moj  dragovoljni  pristanak, 
gotovo  jedino  ta  nastala,  sto  je  pok.  dr. 
Franjo  Spevec  prosirio  pravo  „prokupa“ 
u § 22.  osnove.  Inace  su  — nakon  izcrp- 
Ijive  obrazlozbe  u strucnjackoj  anketi,  kod 
koje  su  sudjelovali  i predstojnik  unu- 
tarnjega  odjela  pok.  g.  Dan.  Stankovic 
i pravosudja  g.  Vj.  Klein,  uz  gg.  dr. 
Fr.  Spevca,  dr.  Egersdorfera  itd.  — u 
bitnosti  prihvacene  u cielosti  sve  prvo- 
bitne  ustanove  moje  osnove.  U saboru 
izviestio  je  — nakon  razprave  u pravo- 
sudnom  odboru  — dne  6.  ozujka  1894. 

0 tom  zakonu  dr.  Franjo  Spevec ; izcr- 
pljiv,  poucan  govor  toga  umnoga  pravo- 
slovca  izp.  n.  n.  dj.  184.  i d.  Kako  godj 
bijahu  zaostreni  za  Khuenova  banovanja 
stranacki  odnosi,  ocjena  novinska  o toj 
zakonskoj  osnovi,  kad  je  pred  javnost 
iznesena,  bila  je  vrlo  simpaticna.  Nakon 
kratke  saborske  razprave  prosao  je  zak. 
priedlog  na  veliko  cudo  svih  dne  6. 
ozujka  1894.  jednoglasno.  Nakon  sankcije 
trebalo  je  pristupiti  k izvedbi  proved- 
benih  naputaka.  U dogovoru  oba  pred- 
stojnika  vladinih  odjela  za  pravosudje  i 
unut.  poslove  predlozise  banu,  da  pozove 
mene,  da  se  ja  sam  latim  toga  posla. 
Ban  me  na  to  zamolio,  neka  riesim  i 
taj  zadatak,  a ponajprije  da  naucnim 
putovanjem  nastojim  kako  bi  dosao  u 
priliku,  da  se  porazgovorim  u Njemackoj 
sa  strucnjaci.  Tako  je  doslo  do  toga, 
da  sam  po  preporuci  poklisara  Szbgyeny- 
Maricha  medju  inim  kod  pruskoga  kr. 
ministarstva  za  poljodjelstvo  itd.  dobio  po- 
dataka,  proveo  za  mene  najpoucniji  duzi 
razgovor  sa  nedavno  preminulim  prof.  g. 
dr.  C.  Gierke,  a preporucen  od  Gierkea, 
nasao  u Eberswalde  kod  g.  Bernharda 
Danckelmanna,  obceno  priznata  stucnjaka, 

1 pravnika  i sumara,  gostoljubiv  prijem, 
koji  mi  je  ostao  u neizbrisivoj  uspomeni. 


Ovaj  bistroumni  muz,  ugledni  suradnik 
kod  tvorbe  novoga  gp-adjanskoga  za- 
konika,  duboko  me  je  uvjerio,  kad  je 
objektivno  orisao,  kolike  nevolje  i pri- 
vredne  i moraine  stete  moze  donieti,  kad 
se  po  teoretski  zamisljenoj  sabloni,  bez 
obzira  na  uvriezene  poljodjelske  obicaje 
i tecajem  vjekova  ustaljene  prilike,  dime 
u uzitke  zemljistnih  zajednica.  Jedno- 
stavno  je  bila  tako  i francezka  revolucija 
izrekla  zakonom  od  10.  juna  1793.,  da 
sva  nekretna  „obcinska“  imovina  pripada 
upravnoj  obcini.  Koliko  je  poteklo  smutnja, 
nepravda  odatle  i u njemackih  porenskih 
stranah ! Bio  mi  je  poucan  i oduzi  bo- 
ravak  na  dobru  Steinrade  u Schleswigu, 
u domu  pok.  vec  pobratima  od  mladosti, 
vlastelina  i gardijskoga  njem.  cetnika 
u pricuvi,  g.  C.  Hudemanna.  Putem  preko 
Hannovera,  Kblna,  Koblenza,  Mainza 
prikupio  sam  jos  nekoliko  djela  o agrarnih 
odnosih.  Valja  mi  priznati,  da  sam  se 
nakon  tih  predradnja  i proucanja  nasih 
prilika  sam  zacnuo,  ne  ce  li  zadatak 
biti  pretezak  za  moj  a ramena.  Uzmaka 
nije  vise  bilo.  Uz  priegornu  suradnju 
ravnatelja  gruntovnice,  gg.  Goglie  i Veca, 
a i inih,  dovrsen  je  i taj  mucan  posao. 
Nakon  oduzih  viecanja  odjela  za  unu- 
tarnje  poslove  i odjela  za  pravosudje 
izasao  je  napokon  na  sviet  taj  naputak 
zajednickorn  naredbom  od  19.  rujna  1897. 
obaju  odjela  (v.  n.  dj.  63.).  Svracam 
posebnu  paznju  na  „pravilnik“  za  imovnu 
obcinu  N.  priobcen  u n.  dj.  strana  131. 
Taj  svoj  statut  zaista  sastavila  je  sebi 
sama  zemljisna  zajednica  ovlastenika  u 
trgovi§tu  Jastrebarskoj  po  postojecem 
drevnom  obicaju  sedamdeset  i sedmorice 
„jusara“.  O prilikah  ovlastenictva  u 
takovih  obcinah  bio  sam  ja  glavom  po- 
najbolje  upucen  kao  podzupan  u Kar- 
lovcu,  zatim  u Jastrebarskoj  (Jaski) ; 
ondje  leze  obcine  Draganici,  Cvetkovici, 
Krasici  i Pribici  (filii  Pribae),  pak  Do- 
magojici.  Kasnije  sam  ja  kod  provedbe 
zakona  od  10.  sijecnja  1876.  o konacnom 
razterecenju  izvanselistnih  itd.  zemalja, 
stvorena  za  banovanja  Ivana  Mazuranica, 
sudjelovao  vise  godina  kao  izvjestitelj 
kod  zem.  vlade.  Agrarni  odnosi  prema 
urbarskomu  zakonu  meni  dakle  nisu  bili 
„terra  incognita“.  Tko  hoce  da  prosudi 
ove  prilike,  treba  da  potrazi  upute  na- 
vlastito  i u Vez.  urbaru. 

Zbir(ka  starih  hrvatskih  crkvenih  pje- 
sama)  : sabrao  Rudolf  Strohal.  Zagreb 
1916. 

Zb(ornik)  za  n(arodni)  z(ivot  i obicaje 
juznih  Slavena)  knj.  I — XXIV.  Izdaje 
ga  Jugosl.  akad. ; uredio  I.  knj.  pok. 
I.  Milcetic ; II — VI.  pok.  dr.  A.  Radic  ; 
VI.  i VIII.  dr.  T.  Maretic  i dr.  D.  Bo- 
ranic ; IX.  do  XXIV.  dr.  D.  Boranic. 
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Iz  toga  bujnoga  folklorskoga  vrela,  iz 
vriednih  prinosa  dr.  D.  Boranica,  sa- 
danjega  mnogogodisnjoga  urednika,  a 
inojega  pouzdanoga  u poslu  Prinosa  po- 
mocnika,  zatiin  gg.  AlaceVica  i Ardaliea, 
don  Frana  Ivanisevica,  Iv.  dr.  Kasu- 
novica,  Kotarskoga,  Langa,  Lovretica, 
T.  Maretica,  Mojo  Medica,  Miloetica, 
Strohala  (Rudolfa),  Zovka,  Zica  i drugih, 
potoklo  jo  mnogo  podataka  u inojem 
djclu. 

Zima  (L-J:  Nekoje,  vecinora  sintaktiene 
razlike  izmedju  cakavstine,  kajkavstine 
i stokavstine.  Napisao  Luka  Zima.  Zagreb 
1887.  Djela  Jugosl.  akademije  knj.  Vlt. 

Zore  (L.):  Paljetkovanje  po  oblasti  nasega 
jezika.  Rad  knj.  108.  110.  114.  115. 


Znakovi  (i  neke  skracenice  o jezienih  i 
slovniekih  oznakah  itd.). 

* Rieci,  koje  doduse  jesu  u A.  R.,  ali 
ovdje  dolaze  u primjeru  iz  starijega 
doba  ili  u drugacijem  znacenju. 

**  Rieei,  kojih  nema  u A.  R. 
o Rieci  tudje,  iz  izvora  pisanih  tudjim  je- 
zikom,  ponajvise  takove  srednjelatinske 
itd.,  kojih  ne  irnaju  ni  rjecnici  Du  Cange 
ni  Bartalov,  ili  bar  ne  u tom  znacenju. 
oo  Rieci,  koje  sam  cuo  u puckom  govoru. 
Mislim,  da  u svih  rjecnicih  obicne  lat. 
kratice  gramatikalne  itd.  ne  ce  trebati 
da  navodim  : izp.  izporedi ; znaci,  da 
se  upueuje  na  ino  koje  djelo,  a ne  na 
Prinose;  n.  dj.  navedeno  djelo;  n.  mj. 
navedeno  mjesto ; p.  r.  pod  riecju ; s. 
h.  V.  sub  hoc  verbo  ; s.  v.  sub  verbo  ; 
V.  vidi ; znaci  da  upucujem  na  riec,  koja 
je  iztaknuta  u Prinosih. 

Jezike,  narjecja  itd.  oznacujem: 

ar.  arijski;  arap.  arapski ; arh.  arba- 
naski;  hjelor.  bjeloruski;  bug.  bugarski; 


138.  i 170.;  zatim  : O ribanju  u dubro- 
vackoj  okolici.  Ark.  X.  321. 

Zunkovic  (M.):  Die  Ortsaamen  des  Pet- 
tauer  Feldes.  Marburg  1902.,  zatim  AVann 
wurde  Mittel-Europa  von  don  Slavcn 
besiedelt?  Kremsier  i90G.  (v.  crna  gruda, 
gruda  i zemlja  4.,  pak  hajda)  ; pak 
istoga  pisca  : Die  Slaven  ein  Urvolk 
Europas.  AVien  1911.  (v.  Vinodol,  vranac, 
Zid  i dr.).  Iztakao  sam,  kolik  jo  oprez 
nuzdan  kod  ocjene  hipoteza,  u velike 
osnovanih  na  homofoniji.  Na  Zunko- 
vicevoj  stazi  uznapredovao  je  neurnorni, 
meni  neizrecivo  dragi  prijatelj,  dobrotvor 
nase  Akademije,  pok.  general  Marko  pi. 
Czerlien  u svojem  zanimljivom  djelu : 
Auf  slavischen  Spuren.  Zagreb  1916. 


erk.  slovj.  crkvenoslovjenski ; cak  ca- 
kavski ; ees.  ceski ; ees.  slov.  Qesko- 
slovenski  (slovacki)  ; dol.  luz.  srb. 
doljnjo-luMcko-srbski ; ekav.  ekavski  ; 
fin.  finski ; /ra/ic.  francezki ; gal.  galski ; 
germ,  germanski ; gor.  luz.  srb.  gornjo- 
luzicko-srbski ; got.  gotski ; grc.  grcki ; 
h.,  hrv.  hrvatski ; ijek.  ijekavski,  je- 
kavski ; ikav.  ikavski ; ir.  irski  ; kajk. 
kajkavski ; kelt.  keltski ; lat.  latinski ; 
lit.  litavski ; magj.  magjarski ; malor. 
maloruski ; mong.  mongolski ; njem. 
njemacki ; novovnjem.  novo  visoko  nje- 
macki ; polj.  poljski ; prov.  provencalski 
(juz.  franc.) ; rum.  rumunjski ; rus.  ruski  ; 
sans,  sanskrt ; shsb.  slovenski,  hrvatsko- 
srbski,  bugarski ; slov.  slovenski  (slove- 
nacki) ; slovj.  slovjenski  (slavjanski)  ; 
srb.  srbski ; sredlat.  srednje  latinski ; 
srv'i  j.,  sred.  vis.  njem.  srednje  visoko  nje- 
macki; stnjem.  staronjemacki;  staroind. 
staroindijski ; span,  spanjolski  ; stok. 
stokavski ; tal.  talijanski ; tur.  turski  ; 
vla.s.  vlaski. 


A. 


A.  — 1.  Mjesto  glasa  a kadSto  se  u listinah  nalazi  zapisano  oa ; na  pr. 
odyovoaraj  S.  243.,  Stojsloavin  K.  55.  Izp.  0 izgovoru  na  otocik  Mil6eti6evu 
biljezku  Star.  XXV.  142.  — 2.  U starijih  latinskih  listinah  dolazi  a mjesto 

0 po  mag’jarskom  izgovorii;  na  pr.  Attkah  mj.  Of, oh,  Palana  mj.  Poljana, 
Fathah  mj.  Potoh,  Marocha  mj.  Moravce  i t.  d.  — 3.  Na  pocetku  tudjih  rieci 
resto  se  izpred  a mece  glas 7 ili  A ; na^v.Jagust:  Augustus,  Haron:  Aron. 

abat,  lat.  abbas;  v.  opat. 

abit*,  m.,  tal.  abito,  lat.  habitus,  odielo  celjadi  crkvena  reda.  Aho  hi 
hi  redovnih  hodil  prez  ahita.  1488.  Krk.  S.  333. 

Abranij  m.,  Abraham.  Dolazi  i u obliku  Ohram,  Ohramho.  XV.  viek. 
Tk.  IX.  XL 

Abroz,  m.,  Ambrosius. 

Abse,  Ahze,  krs6ansko  muzko  ime  izvrnuto  od  Jodocus,  njem. 
Jobst,  ^es.  Jost,  (magj.  Ozseb?).  Dolazi  i u obliku  Ohze,  odatle  Ohzetic, 
Ozetic,  prezime,  od  Ozlja.  Od  njega  po  svoj  prilici  i Absevci  u zup.  sriemskoj 

1 OhSevac  u zup.  bjelovarskoj,  koje  mjesto  sad  pisu  Ohcevac  ili  Opcevac. 

admiratus,  m. ; v.  amiratus. 

adrapovac,  m.,  nadimak  neredovitim  vojnikom  u XVIII.  vieku.  Bit  6e 
porugljivo  receno.  U A.  R.  misli  se,  da  riec  potjece  od  njem.  Had er lump  e, 
ali  izp.  0 dr  pan. 

A^ara,  f.  H agar  a.  Juze  (kojuze  rat)  dvigose  Turd,  susci  od,  iscedija  (koji 
potekose  od)  Zmaila,  sina  Agari  rahinje  Avramlje.  1493.  Novi.  S.  376.  0 Sara- 
eenih,  Arapih,  a poslije  0 Turcih,  u ob6e  0 narodih  sljedbe  muslomanske,  pri- 
calo  se  u srednjem  vieku,  da  su  potekli  od  Zmaila,  Ismajila,  sina  proroka 
Avrama,  s robinjom  Hagarom.  Turci  su  po  tom  cesto  Agareni  u latinskih 
spomenicih.  I sad  u Hercegovini  govore  TurMnu  Agarjanin.  A.  R.  s.  v. 

agazo°,  m.,  konjusnik,  konjuh^  konjar;  u Plauta  znafii  i oslara,  tovar- 
nika  (koji  osle  goni).  Sluzi  u Ugarskoj  narocito  za  oznaku : supremus  stabuli 
magister,  Oberstallmeister,  vrhovni  konjusnik  kraljev.  „Agazonum  regalium 
magister“  po  sluzbi  je  svojoj  baro  regni ; v.  barun. 

Agnja,  Agnjica,  ime  zensko,  Agnes  a.  XVI.  viek.  Tk.  III. 

agravati,  impf.,  lat.  aggravare,  tegobu  ciniti;  agravati  se,  osje6ati, 
da  mi  je  krivo  ucinjeno.  Aho  bi  se  ha  stran  agravala,  more  vazeti  apelaci  n 
pred  gospodinahapitana . . . Kast.  186.  Aho  bi  se  taulozeni  u zaroh  (t.  j.  sbog  zaroka, 
pene,  globe,  njemu  nalozene)  agraval  i prosil  pravde.  Kast.  192. 

agust,  agust,  m.,  ime  mjesecu,  augustus,  kolovoz. 

Aka,  krstno  ime,  a onda  i ime  plemenu  u najblizoj  okolini  Zagreba ; 
po  svoj  prilici  od  Achacius,  Acacius.  Sv.  Ahacij  je  specijalni  slovenski 
svetac,  zastitnik  Kranjske  (izp.  knjizicu  0 njemu  od  Ivana  Vrhovnika,  Lju- 
bljana 1903).  Negda  je  bilo  sva  sila  Ahcev  po  svih  nasih  i susjednih  krajih, 
i od  tud  Ahacici,  Ahacici,  Ahdni.  — Gr.  Ivancan  (V.  Z.  A.  VI.  145.  i d.) 
misli,  da  je  pleme  Aka  doslo  iz  Ugarske  s Ladislavom ; ali  tomu  ne  na- 
lazim  ni  u cemu  potvrde.  O.  je  Ivancanu  izbjeglo,  da  se  pravim  slovenskim 
imenom  Vratislav  (izp.  Dan.  rj.)  naziva  vec  god.  1209,  od  njega  naznacen 
odlicni  zupan.  Ugrin,  potomak  Ugrina,  naseljena  tek  prije  sto  godina,  ne  bi 

V.  Ma2uranid ; Prinosi  za  hrvatski  praviiu-poN  jtstni  rjeCnik. 
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doista  nosio  tog;a  imena.  G.  Ivancan  nije  opazio  ni  to,  da  se  o«to  isti  Vratislav 
u listini  god.  119B.  (K.  jur.  I.)  spominje  kao  Vratislaus  de  Zagahria,  filius 
Vratislai,  dakle  mu  je  ve6  otac  nosio  hrvatsko  to  ime.  Potomci  mu  se  pak 
zovu:  Fetus,  Dohca  (ako  nije  Dohsa,  izp.  Dobisa),  Mihsa,  Berislav,  Vra>i,(e)sa, 
Strizmer  (izp.  Strezoja,  Strezomer  i dr.)  i t.  d.  U sliede6ih  jos  decenijih  nose 
clanovi  ove  obitelji  cista  hrvatska  imena:  Vlcina,  Boric,  Potola  i Krizan,  a 

same  Detrik  i Arlando  imena  su  susjednili  Niemaca  i Talijana  (Orlando).  Kao 
tudja  imena  za  dokaz  magjarskoga  porietla  navodi  pisac  jos  i Hertelen  i Rodwey ; 
no  dok  ono  prvo  ne  bib  znao  protuniaciti,  ovo  drugo  je  ocito  slov.  Radivoj 
(izp.  Dragwey:  Dragvoj,  Weyvoda:  Vojvoda).  Jedan  potomak  ovoga  pleniena  zove 
se  u Ugarskoj  u XIV.  vieku  nadimkom  Thoutli,  t.  j.  Tot;  odatle  pisac  sudi, 
da  je  pleme  to  gornjo-slovjenskoga  ugarskoga  porietla.  No  tu  je  on  zaboravio, 
da  Magjari  istom  u najnovije  doba  nase  Slovinje  nazivlju  Szlavon-orszdg,  lat. 
oblikom  staroga  slovjenskoga  imena.  Slavonija']Q  jedna  od  najmladjili  geografskili 
oznaka  i u hrvatskom  jeziku.  Prije  poCetka  XVIII.  vieka  nigdje  ni  u jednoj 
hrvatskoj  listini  ne  nazivlje  se  Slovinska  zemlja  inako  nego  tim  izpravnim 
narodnim  svojim  imenom,  a Magjar  i opet,  po  svoju  sasvim  izpravno,  nikad 
nije  mogao  nazvati  latinskim  imenom  zemlju,  koja  mu  je  bas  take  zemlja 
Totova,  kao  i sjeverna  Ugarska.  Govorilo  se  i pisalo  dakle  redovito  Tot-orszag 
za  latinski  naziv : regnum  Sclavoniae.  U staro  se  doba  razlika  ta  nije  osje^ala: 
Blovjenin  sjeverni  i juzni  bio  je  tudjincu  jedno  isto.  Vratislavov  potomak  bio 
je  svojim  ugarskim  drugovom  kao  Slovinac  lirvatski  s punim  pravom  Tot,  ali 
to  je  najbolji  dokaz,  da  se  i tad  valjda  nijedan  clan  plemena  Aka  nije  smatrao 
Magjarom.  Izp.  Slovinje. 

akolit,  m.,  grc.-lat.  acoly  thus,  celjade  crkvenoga  maloga  reda  ^^etvr- 
toga.  Zove  se  i svicar,  svjecar;  izp.  A.  R.  Saltir  da  mu  se  da  (zaknu  Ivanu, 
oporuciteljevu),  kada  Imde  akolit.  1460.  Sustipana  Luka  u Dalmaciji,  S.  221. 

akomodati*,  perf.,  tal.  accomodare,  lat.  aptare,  commodare, 
('omponere,  urediti  posao,  medju  strankami  nagodu  uciniti,  posluziti.  Vise  ime- 
novani  huduci  poslani  za  akomodat  vise  recene  ljudi  (seljane  i Vlalie,  Murlake, 
naseljene  na  otoku  Krku,  koji  su  se  prepirali  za  pasis^a).  1465.  Omisalj. 
S.  150.  (Pisao  je  ili  prepisao  vrlo  izkvarenim  jezikom  pisac  budi  napola 
potalijaniien,  budi  Talijan  ili  Vlali.)  — Ki  hekar  (mesar)  ne  hi  hotel  tih  vise 
recenik  fpoglavnike  kastavske)  mesom  akomodat.  Kast.  197. 

aktor,  m.,  lat.  actor,  tuzitelj.  Med  knezem  Jarjem  Misljenovicem  kako 
aktorom  i med  knezem,  Jurjem  Ozegovicem  (bi  terminus  za  pravdu).  1599.  Dre- 
nova,  zagr.  zupanija.  K.  311.  V.  iskati,  istac,  obaditi,  penis  goruji,  tuziti. 

akusa**,  akuza,  f.,  tal.  a ecus  a,  lat.  accusatio,  prijava,  tuzba. 
Kast.  193. 

akuzati,  pf.,  lat.  accusare,  reum  facere,  prijaviti,  tuziti.  Trs.  220. 

aldomas,  oldomas,  m.,  mercipotus,  honorarium,  aldomasium,  magj.  aldo- 
m a s,  zrtva  (mogla  bi  rieC  po  korienu  svome  lako  biti  i njema^ka  — Hold, 
H u 1 d e ? — jer  su  njemacki  sve6enici  u Pomurju  i oko  Blatnoga  jezera  silno  utje- 
cali  na  jezienu  tvorbu  za  erkveno  nazivlje  kod  Slovjena  i Magjara)  U pravni^kom 
smislu  je  to  i u Magjara  i u Hrvata,  poglavito  u Posavju  i Podravju,  b la- 
go  slov  i napitak  za  svjedo^anstvo,  da  je  posao  pravni  medju  strankami 
zavrsen.  Naromto  spominje  se  aldomas  (uz  aldomasnike)  u Slovinju  (dolnjoj 
Hrvatskoj,  ovkraj  Gvozda,  izmedju  Drave  i Kupe)  i to  kod  kupa  i predaje 
prodane  zemlje.  Ali  ima  iz  XV,  stolje6a  primjera  i iz  Ostrozca  i Rmnja. 
Aldomas  se  zove  (na  zemlju)  i pije.  Izp.  1564.  KupMna.  K.  329.  — Rie(3  je 
dosla  u obicaj  ocito  sa  sajmova,  gdje  se  nas  sviet  druzio  sa  susjednimi  Ugri  i 
Niemci,  uzevsi  za  „blagoslov“  nakon  kupa,  za  simbolienu  posvetu  zavrsetka 
posla  naziv  od  Ugrina:  aldomas,  a,  ako  je  istina,  od  Niemca:  likov,  likovo 
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(koje  vidi).  Aldomas  je  s tim  lakse  osvojio  nase  sjevernije  kraje,  bududi  da 
je  riec  bila  posve  domada,  jer  su  crkvi  zagrebackoj  za  „zrtvu  prinositi‘‘, 
„zrtvovati“  sluzili  izrazi  „aldov^‘,  „aldovati^‘,  „aldovanje^^  i t.  d.  Riec  je 
presla  u srednjem  vieku  i u Njemacku : almeys,  kao  sinonim  za  winhoiif, 
lithonf.  V likovo,  likuf. 

Aldomasium  znadi  i naljezba : 1450.  Tk.  VII.  11.  Jamadno  sa  slidnim 
je  znadenjem  (radi  se  o mustuluku  ili  nagradi  za  pronadjeno  kradeno  blago): 
1454.  Tk.  VII.  64.  Dolazi  kao  sinonim  i victima:  1477.  Tk.  VII.  462. 

aldomasnik,  oldomasnik,  odomasnih,  jeldomasnik^  m.,  svjedok  aldomasa 
kod  kupa  i predaje  kupljene  stvari,  narodito  zemlje.  Aldomasnika  ima  sad 
vise,  sad  manje.  Jedan  od  aldomasnika  zove  aldomas,  boga  moli,  a jedan 
pije  u znak  svrSena  posla,  a uz  njega  i ostali.  To  je  sigurno  svagdje  jednako, 
ako  i nije  svagda  u izpravi  zabiljezeno,  tko  je  taj  svedani  din  obavio.  Inade 
se  zovu  ti  aldomasnici  i „svjedoci‘‘,  a sudjelovao  bi  i jedan  ili  vise  „pristava“. 
Cesto  se  izriekom  za  njih  kaze  „dobri  ljudi,  muzi“  (koje  vidi);  znadi  to 
„homines  fide  digni“.  Jamadno  je  i kod  nas  iz  podetka  „dobar  muz“  znacilo 
dovjeka  podpuno  slobodna,  a svi  ugovori,  o kojih  su  saduvane  izprave,  sadi- 
njeni  su  medju  seljaci,  porietlom  slobodnimi,  koji  su  doduse  podpali  pod 
visoku  vlastelu,  ali  saduvali  donekle  slobodnu  razpolozbu  sa  svojim  imanjem, 
zatim  medju  purgari.  Seljaci  Draganidi,  Krasidi,  Krisdidi  i mnogi  drugi  sta- 
rinom  su  plemeniti,  posve  samosvojni  ljudi. 

Kad  je  prije  kupa  i predaje  „ponuda‘^  bila,  t.  j.  prodavala  se  „otdevina‘‘ 
ili  „djedovina“,  „plemensdina“,  tad  su  kod  aldomasa  svagda  nazodni  i ponudni 
ljudi,  ponudni  kmeti.  Aldomasnici  su  i ovodnici,  ovodni  kmeti,  oni  ovode,  opelja- 
vaju,  zavode  zemlju,  idu  okolo  medja.  Na  „glavi“  zemlje,  na  „sapu“  (sepu, 
sipu),  to  jest  na  gornjoj  strani  prodana  zemljista,  na  „obr§ju“,  „obvrsju“, 
zove  se  i pije  aldomas  i boga  moli.  Aldomasnike  izbiru  stranke,  ali  ujednoj 
izpravi  naglasuje  sudac  s opcinom  varosa  rmanjskoga  s hractvom  purgari,  mi  mu 
jih  potvrdismo  (v.  nize).  Bise  dani  na  to  pristavi  i aldomasnici  . . . na  opeljanje 
toga  imenja  (polade  i zemljista  u obdini  ostrozadkoj  kiapljenih  pred  sudcem 
obdine  te  i purgari) ; najprvi  aldomasnik  he  Paval  pop,  kapelan  (plebanusa), 
drugo  Vladko  pisac  i Ratko  Mizeric,  i Brajisa  i Dapsa  (Dab’sa)  i Gal,  purgari 
ostrozacki.  1403.  S.  106.  Tu  ih  je  dakle  sest.  — Na  to  Use  aldomasnici  dohri 
ljudi 2 prvi  ^imun  sin  Benedikov^  ki  je  na  to  hoga  molil,  Gmazoj  sin  Stipanov 
(i  jos  sest  njih,  dakle  svega  osmorica).  1433.  Draganid.  S.  135.  — Na  tu  vsu 
zemlju  Use  aldomasnici  i kmeti  ovodni,  ko  je  prvo  Valek  Agnezic,  ki  je  hoga  molil 
(svega  desetak  njih).  1436.  Draganid.  S.  140.  — I vazmi  si  na  to  aldomasnike, 
ke  ti  je  drago  (kaze  „Ivanis  Peti  [ili  poti],  sudac  varosa  rmanjskoga,  s bractvom 
purgari^  Petru  Jagnjinu  sinu,  dodjeljujudi  mu  „zastavu‘‘  u varosi,  da  si  kudu 
sagradi.  Uze  aldomasnike,  naime  sudca  Ivanisa  i pristava  Vitka  Bodida  i jos 
trojicu).  I totu  mi  sudac  Ivanis  ...  i sa  vsim  hractvom  purgari  potvrdismo  mu 
aldomasnike.  1451.  u Rmnju  (Rmanj,  grad  u Hrvatskoj,  sad  u Bosni).  S.  190. 

Braje  Jakovcic,  ki  je  aldomas  na  vju  zval  (na  prodanu  njivu) ; imenovano 
je  sest  aldomasnika,  ali  se  dodaje:  i vece  dohrih  ljudi  i hratje  (t.  j.  plemena 
Draganida).  1459.  Draganid.  S.  215.  U istoj  listini  kod  prodaje  njive  samo 
se  detiri  aldomasnika  spominju,  od  kojih  je  jedan  aldomas  zval.  — Ovodnici 
i aldomasnici,  dohri  ljudi  (prodaja  zemljista  u Bosiljevu,  njih  je  desetorica  po 
imenu).  1461.  S.  229.  — Po  zakonu  toga  (v)ladanja  ozaljskoga  (uzeh)  aldo- 
masnike i na  to  su  ovod/nici  dohri  muzi  i aldomasnici  (sedam  njih).  1465.  pod 
Lipnikom.  S.  243.  — Sedam  je  aldomasnika,  dohrih  muzi  kod  predaje  polovice 
sela  (selista)  dana  na  dar  crkvi  sv.  Petra  na  Slatu,  na  gori  Slatskoj  (pleme 
Sladani).  Primjedujem,  da  je  ova  ista  listina  otisnuta  dva  puta  u istoj 
zbirci  S.:  listine  174  i 252  s naznakom  godiSta  1475.  i 1495.  Priepis  listine 
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pod  br.  252.  izpravniji  je.  — Polag  njiju  (uz  dva  plemenska  brata,  u Orlicah 
kraj  Karlovca,  koji  se  imenuju  kao  dva  „ponudna  clovika‘‘,  t.  j.  koji  su  „nudili 
plemens6inu“  bliznjim  i daljnjim,  lio6e  li  se  sluziti  pravom  priekupa  ili  dopu- 
staju  li  odsvoj  plemens6ine)  hUe  aldomamici  (njih  osam,  od  kojih  prvo  ime- 
liovani)  hoga  na  to  moli.  1496.  S.  393.  — A na  to  bise  aldomamici  dohri  ple- 
meniti  ljudi  (deset  njih  ; sudae  mjesta  Steni^koga  [Banovina,  Sjeni^ak]  izdaje 
izpravu  o darovanu  vrtu).  1504.  K.  185.  — Pri  toj  ceni  (iigovoru  o prodaji 
zeniljista)  hue:  oldomamici,  dohri  muzi,  najprvo  Lotmenac  Crnlwvic,  Id  zva  oldona.^, 
(i  dvanaest  njih  po  imenu).  1505.  K.  188.  189.  — Kod  potvrde  darovanja 
zemljista  i u dokaz,  da  je  primljen  u plerae,  bratstvo,  uz  plebanusa  gaskoga 
(mogla  bi  biti  i kratica  za  „grada(ikoga“)  na  to  hue  aldom, amici,  dohri  ljudi 
(njih  osam).  1527.  kod  Karlovca.  K.  233.  — Tako  je  jos  : u plemenu  Draganici 
dvanaest  aldomamila,  1533.  K.  235.,  u Jastrebarskoj  dvanaestorica,  1535. 
K.  238.,  u Bovicu  (Banovina)  dohri  muzi  aldomamici  (manjkava  listina  ili 
priepis),  1536.  K 238.,  u Strilcanih  („sudac  moje  bratje  Stril6an“),  plemena 
u Banovini,  pod  grad  Stenicki  podbijena : pred  dohrimi  i poidovanimi  muzi 
ieldomamici  (njih  osam).  1549.  K.  249.  250.  U plemenu  Draganidi,  izniiniee, 
kod  kupa  neke  0ra6e  zemlje : na  to  hise  dohri  ljudi  i aldomamici,  najprvo  zupan 
I pleinenski)  Pilip  Kontovic  (i  dvanaest  ostalih  poimence  popisanih),  a od  Kolarica 
fprodavaoca)  strane  (opet  dvanaest  aldoinasnika) ; zupan  Kontovic  i jedan  od 
prodavaoi'evih  aldomasnika  na  to  hoga  moli.  1550.  K.  323.  — U plemenu 
Kup^injani  kod  Krasi6a  : na  to  hue  dohri  poctovcvni  muzi.  Id  opeljavase  i oldomai< 
pue : prvi  Jandrij  Mihalj(n)ic,  Id  je  na  to  hoga  molil  (osam  njih  poimence,  ali  se 
dodaje)  i vece  dohrih  muzi.  I kod  druge  prodaje  je  osam  aldomamilM,  kod  tre6e 
su  samo  cetiri.  1552.  K.  325.  — U plemenu  Nuvsidh  (Banovina  ili  Krajina, 
turska  Hrvatska  do  Kladuse,  uz  Glinu)  devet  je  aldomasniha  po  imenu  nave- 
deno,  prvi  Vid  Vracevic,'  Td  je  na  to  hoga  molil.  1579.  K.  334.  335.  — U 
Medjumurju,  u vladanju  Zrinjskom,  kod  prodaje  vinograda  po  gornom  ohicaju 
svedohi,  hoji  su  na  cene  i na  aldomasc  i na  doplache  hili  (dvanaest  njih)  i vnogi 
ostali  dohri  i posteni  purgari  i mejad:  gornik  (koje  vidi)  dragoslavskoga  vrha, 
onda  huduci,  . . . zval  je  aldomas  na.  sepu  (sipu)  vinograda.  1598.  K.  306.  307. 
— Izp.  Bog.  g.  424.  465.  i 466.  Zovu  se  i testes  victimales,  victimatores 
i aldomasarii : testes  victimatores  dehet  producer e.  1419.  Tk.  VI.  73.  testes  idcti- 
males  . . . 1430.  Tk.  VI.  126. 

Alen,  ime  muzko,  iz  XIII.  i XIV.  vieka,  iz  okolice  zagreba^ke  i sa 
Gradca  (Zagreba);  bit  ce  postalo  od  alnn^b,  cervus.  Isto  se  ime  upotreblja- 
valo  u isto  doba  i u obliku  Jelen:  god.  1288.  spominje  se  Jelen,  tilius  Uros. 
Tk.  I.  i IV. 

Algrit,  ime  muzko,  od  Albrecht  ili  Alberto?  Cinu  humasuri  moji 
(za  oporuku)  Guhavca  Algrita,  starisinu  Guhavac.  1437.  Zadar.  8.  44. 

Alica,  ime  zensko,  u XIV.  vieku  u Zagrebu  (Tk.  IV.);  bit  6e  dem. 
od  Alen  (koje  vidi);  izp.  Alena,  zena  kralja  Vukasina  (Dan.). 

alienati**,  pf.,  hit.  a 1 i e n a r e,  a b a 1 i e n a r e,  odsvojiti.  Lopaca  (zemlja), 
lea  je  hila  . . . radi  velikih  potrebscin  ovoga  komuna  alienana.  Kast.  207. 

Aliveric,  m.,  prezime,  od  Oliver.  U Novom  i na  otocih.  u po(^.etku 
XVI.  vieka.  1504.  K.  186.;  1514.  K.  205. 

alliga®,  f.,  lat.  alga,  povodna,  morska  biljka,  haluga,  voga.  Sul.  Nec 
praesumat  vendere  Tpiscator)  piscev  rnixtos  cum,  lierhis  sen  alliga.  Korc.  204. 
Hanel  krivo  protumacio.  Izp.  Bart. 

almustvo,  almuzstvo.,  n.,  gr^ .-hit.  e 1 e e m 0 sy  n a,  njem.  A 1 m o s e n 
(stnj.  alamuosan),  milostinja.  1 vzveUcenoga  hieza  (Ivana  Frankapana) 
almuzsivo  nastojeci  (potvrdjuje  biskup  kr^ki  Mikula  fratrom  Pavlinom  crkvu, 
kojom  ill  je  rereni  knez  obdario).  1466.  Krk.  S.  251.  Ne  na  ime  place,  dapace 


5 


na  ime  almuMva.  Juraj  Mali6  poklonio  je  fratrom  u Zazitnju  (Zazidrm,  mjesto 
za  brdom  Zitnikom  u Lid)  jedan  zdrihi  zemlje,  a oni  obe^aju  ciniti  sluzbu  za 
njegove  pokojnike;  u pismu  izticu  oni,  da  ne  cine  to  u ime  plac^e,  nego  u 
ime  almustva.  1499.  Lika.  S.  424. 

almuzno,  n.,  isto  znafienje  kao  almustvo.  Zezin  (post)  i alrrmzuo  i tuo- 
litav:  se  sut  tri  dnevnice  Mojsejeve.  XIV.  viek.  K.  Star.  XXIII.  75. 

Aloj*  m.,  toboze  ime  mjestu.  1535.  K.  231.  Kako  se  ve6  od  starine 
pisalo  foneticki,  napisao  je  pisac  listine  (n  Topnskom):  sudac  Blaz  iz'aloja, 
to  jest:  sudac  Blaz  iz  Zaloja.  Mjesto  se  je  dakle  zvalo  u istinu  Zaloj ; mora 
da  je  uz  Kupu  lezalo.  Isti  pisac  listine  pise:  i-s-racic,  te  valja  dtati:  iz 
Sracic  ili  Sracic  (mjesta  u Banovini). 

Alza,  Alzabeta,  Alzpeia,  Jalza,  zensko  ime,  Elisabeth  a.  Tk.,  S.,  K.  i dr. 
amaldar,  m.,  arabski  ’amel-dar,  exactor  vectigalinm,  carinik.  Amal- 
davom  (dat.  pi.)  se  prodala  sol  (pisano  u Carigradn,  sultana  Bajazita  listina)  ^ 
i amaldar  s vasjem  znanjein  da  uzmu  i prodadu.  1492.  S.  356. 

amanat,  amanet,  m.,  arabski  emanet;  dolazi  ve6  n XVII.  vieku  u 
hrvatskoga  pisca  za : postava,  ostava,  depositum.  A.  R. 

amir,  m.,  arabski  amyr,  zapovjednik,  imperator.  Od  velikoga  hmihera 
i velikoga  amira  sultana  Bajazid-hana.  1492.  Drinopolje.  S.  357.  V.  hunker. 

amiratus®,  admiratus,  m.,  admiral,  zapovjednik  brodovja.  Izp.  razpravu 
Klaicevu  u V.  Z.  A.  II.  Philippus  de  Georgiis,  admiratus  regius.  V.  Z.  A.  VI. 
26.  Ljet.  Pavl. 

angarija*,  ingarija,  f.,  srednjolat.  angaria,  lat.  a n g o r,  grc.  a n g a r e i a, 
tal.  angheria;  znad:  sila,  pritisak,  dakle  i dada,  koja  se  ntjeruje  ili  se 
moze  utjerati,  robota,  tlaka.  (Bart.)  I po  nemarscine  tih  sudac  ordinarih  pridu 
takove  angarije  duzne  na  veliku  sumu  platiti,  ca  njim  prihaja  na  veliku  ruvina 
(zator).  1585.  Kast.  196.  Da  je  prost  od  vsakoga  komuna  i hiri  i vsake  ingarije 
i puta  (mladozenac).  1526.  Vrb.  172.  Facimus  exemptos  ah  ommi  angaria  reali 
et  personali  (cives  Scrisienses,  baguske,  bazke  gradjane).  K.  jur.  I.  158. 

Anglija,  f.,  lat.  Anglia,  ime  zemlje,  Englezka.  Spominje  ju 
modruski  biskup  Mikula  braned  porabu  otacaskoga  jezika  u hrvatskoj  crkvi 
i kaze,  da  k tomu  ne  treba  nikakovih  posebnih  hul  i pisam  i potvrjenja 
stola  apostolskoga,  . . . kakono  je  crikva,  . . . ot  isUika  (nastavlja)  svqje  ohicaje  . . . 
uzdrzala,  ca  je  mnogo  razlicno  ot  crikve  zapadne,  i kakono  v Galiciji  mnogo  ose- 
hujna  jesu  dopuscena  takoje  . . . v Angliji  . . . 1462 — 1470.  S.  262. 

ankonija**,  ankunija,  f.,  srednjolat.  anchona,  „forma  in  qua 
includitur  imago“  (Bart.);  moze  biti  dakle  i okvir  ili  kutija  za  svetu  sliku, 
a po  tom  i sama  slika.  Da  d,a  cetiri  dukate  v pomoc  ankonije  svete  Marije. 
1460.  Bag.  S.  225.  Nacimha  od  ankunij  (dakle  umjetnidki  izradjen  ures  za 
crkvn  ili  zrtvenik,  mozda  triptih),  ka  hi  cinjeno  uciniti  u Bnecih  od  mene  Ma- 
rina Cvitkovica  Kotoranina  po  naredhi  popa  i t.  d.  1599.  Vrbnik.  K.  334. 
Cvitkovid  je  odto  samo  narudo  tu  umjetninu.  V.  linkonica. 

antichresis®,  f.  „ Pacta  antichretica“  ili  slicni  tomu  ugovori  od  starine 
su  poznati  nasemu  staromu  i starijemu  pravu.  Kriju  se  pod  imenom  z al  o g a, 
zaklada,  kupa  na  stanovito  vrieme  i t.  d.  Sluze  cesto  takovi  ugovori  i za 
pokrivenu  lihvu,  uzuru.  Vjerovniku  se  ustupljuje  udvanje  zemljista  kao 
zamjena  za  kamate  od  uzajmljene  glavnice,  na  stanovito  vrieme  ili  „dok  se 
zajam  ne  povrati^^  Ima  sludajeva,  da  zalozen  vinograd  mora  duznik  „ob 
svoje  tezati“  (obradjivati),  a zato  pak  here  vjerovnik  polovicu  priroda,  a ne 
cieli.  — Po  Kelememu  (Jung,  Darstelhmg  des  ung.  Privat-Rechtes,  Wien,  1827. 
str.  439.)  razlikuje  se  „pactum  pignorititium^^  od  „antichrese“  po  tome,  sto 
„impignorans‘‘  nikad  ne  moze  u svoju  korist  uracunavati  onoga  suviska,  kojim 
vriednost  plodova  nadmasuje  zakonite  kamate.  — Kod  antichrese  kuSalo  se 
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n srednjem  vieku  i drugdje  i kod  nas  stati  zloporabam  lihvarskim  na  put; 
izp.  francezku  instituciju  vif-gage.  I kod  nas  je  po  obicajnom  pravu  na 
pr.  u Vinodolu  navadna  kamatna  mjera  sestili  najvede  sedam  na 
sto.  Sto  je  zalogoprimac  vise  u prirodu  primio,  ima  on  na  tuzbu  vratiti. 
Tako  sudi  vinodolski  sud.  Onih  jedanaest  duhati  . . hoje  je  prijel  vise  zahona 
od  interes,  da  je  ima  recenoj  zeni  (duznici)  povrnuti.  1635.  Novi.  Maz.  sb.  Izp. 
moju  razpravicu  s listinora  u Mjes.  XIX.  413. 

Anz-fasa  (pasa),  m.,  tursko  ime:  Hamza-pasa.  Zapoviedao  je  u 
Hercegovini  1471  — 1478.  S.  285. 

Anm,  ime  muzko,  tal.  mlet.  A n s o,  A n z o,  lat.  A n g e 1 u s. 
Frankapani  neki  pisali  su  se  u hrvatskih  listinah  Anz^  a i Hanz.  Neki  se  od 
njih  u latinskih  listinah  nazivlju  Johannes,  tako  kao  da  je  Anz  postalo  od 
njema^koga  Han  ns.  Vrbanjski  zakon  sastavili  su  knez  Stefan  i hnez  Anz 
(Vrb.  147.),  a senjski  statut  isti  knezi  Stephanus  et  Johannes.  Tako  se  ban 
Hanz  1436.  Ijeto  dana  prije  (v,  K.  jur.  I.  145.)  zove  Johannes  banus.  Ali 
ipak  je  ^udno,  da  im  se  jedan  od  sedmoro  bra6e  pise  latinski  Ivanus,  dakle 
dva  brata  Ivana:  jedan  Johannes,  a drugi  Ivanus.  Anz  je  pak  Angelus,  ane 
Ivan  u ovom  primjeru : Kralj  Matijas  zigna  van  hneza  Anzu  z njegova  gospodstva 
i Icneza  Ivana  Krckoga  (obojica  SU  Frankapani).  1486.  S.  313.  Isti  ti  nazivlju 
se  u drugoj  lat.  listini : Protestado  Joannis  de  Frangepanibus  contra  Angelum 
de  Frangepanibus.  1493.  V.  Z.  A.  VII.  177. 

Anzul,  ime  muzko,  tal.  mlet.  Anziolo,  lat.  Angelus.  Zupan 
pis6anski  i sudac  dvegrajski  u Istri  zvali  su  se  Anzul.  1275.  S.  19.  i 45. 

apel,  apeo,  m.,  tal.  appello,  lat.  appellatio,  appellum,  podvig, 
priziv,  pravni  liek  na  visi  sud.  Nije  mu  vridan  apeo.  Polj.  29.  U steiu  mu  je 
apeo.  Polj.  34.;  zatim  72.  73.  V.  apelati  se. 

apelacija,  f.,  lat.  appellatio.  Vrb.  171.  Perg. 

apelacion**,  apeladun,  m.,  tal.  appellacione,  lat.  appellatio, 
priziv.  Kaho  se  v tom  apeladoni  udrd  i hako  je  protest  udnjen.  1485.  Senj. 
S.  307.;  Kast.  186.  203. 

apelati,  se,  pf.,  apelavati  se,  apelivati  se,  impf.,  lat.  appellare, 

dvi^i  se  na  visi  sud,  prizvati  se,  potraziti  lieka  u visega  suda.  More  se  ape- 
lati do  trecega  obroka.  Polj.  29.  Tko  se  ne  bi  kuntentao,  voljan  se  je  dvig7iuti  i 
apelati  prid  kneza.  Polj.  72.  Tko  se  apelava,  ako  do  miseca  dan  ne  pozove  onogaj, 
koji  sentendju  ima,  da  mu  je  u stetu  apeo.  Polj.  34.;  zatim  36.  73.  Mi  se 
apelivamo  s tu  pravdu  v dvor  rimski.  1485.  Senj.  S.  306.  Odlucili  su,  da  se 
apeluju  od  recene  sentendje.  Kast.  203.  Ne  more  se  sentendja  apelat.  Vrb.  171. 
V.  dvi^i  se,  podvig. 

aplikati**,  pf.,  tal.  a p p 1 i c a r e,  assignare,  attribuere,  destinare, 
prisuditi.  A te  pene  su  aplikane:  pol  gospodinu  kapitanu,  a pol  sucem  ordina- 
rijem.  Kast.  200. 

apostata,  m.,  gr^.-lat.  apostata.  Apostate  i zloslavni  prvadi  prihodet 
u Senj.  1380.  Ark.  II.  81. 

Apric,  ime  ili  prezime  muzko  iz  XI.  vieka.  Bit  6e  ime  hrvatsko,  pise  se 
Aprig,  Aprigo  (izp.  Vilchig,  ocito  V16i6),  kako  se  u isto  doba  pise  Goji6 
(Goyiz)  i Goyizo  itd.  Apri6  bio  je  sokolar  kralja  Kresimira,  legat  kraljev. 
Na  drugom  ga  mjestu  nazivlju  sokolaristic.  1070—1090.  R.  doc.  82. 
itd.  Postanje  imena  mi  je  tamno.  Izp.  ipak  Japra,  rieka  i pokrajina  u Hr- 
vatskoj,  sad  u Bosni.  V.  sokolar  i sokolari6i6. 

aprowdianus  ® , ug.  lat. ; v.  oprovda. 

Apset**,  m.,  toboze  ime  mjestu.  Medju  rotnici  roden  je  \\Bartul  Zbiljic 
sa  Pseta.  1501.  K.  182.  To  je  krivo  Kitano:  „s  Apseta‘^  Pset  je  zupa  i 
gora  u gornjoj  Krajini,  bit  6e  Porfirogenetov  Pesenta,  Pset;  izp.  R.  doc.  413. 
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aranbasa,  haramhasa,  m.,  tur.  haramy  basy,  zapo-vjednik  hara- 
mija,  vojnika.  Ja  sam  govorio  (s)  Simom  aranhasom  od  toga  dugovanja.  (Pise 
vojvoda  Pilip  kostajni^komu  kapetanu  knezu  Petru  Keglevi^u  o navali  na 
Turke.)  1530.  K.  235. 

aratrum®,  n.,  mjera  zemljista,  plug.  Perg.  Po  Verb.  Trip.  I.  tit.  133. 
iznosi  a.  sto  i petdeset  rali  „kraljevske  mjere’‘  (regalis  mensurae),  svaku  ral 
racunaju6i  po  2000 □ kraljevskih  lakata  (ulnae  regales)  ili  sezaja.  Perg., 

Belost.  Sezaj  je  mjera  otisnuta  u izdanjih  tripartita,  po  mojoj  izmjeri  2 m 

944  mm;  Bartal  ima  2 m 959  mm.  Ral  je  po  tome  8756*681Q  m.  Kraljev 
plug,  aratrum  ima  dakle  131  hekt.,  3352 Q m ili  okruglo  228  austr.  rali. 
Krivo  je  dakle  kod  Tk.  I.  47.,  da  su  se  Zagreb5ani  prepirali  za  tri  rali 

zemljista  preko  Save,  Parbilo  se  o cieloj  Petrovini  s posjedom  zemljistnim 

od  684  rali.  Izp.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  77.  V.  lakat,  mjera,  plug,  sezaj. 

arbadiga*,  arhadija,  f.,  tal.  e r b a t i c a,  travarina,  travnina.  To  nije  „globa, 
kad  bi  tko  pustio  stoku  na  tudj  pasnik“  (A.  R.),  ve6  znaci  da6u  za  pasu. 
U razvodu  istarskom  veli  se  : Ka  holi  stran  hi  gyasli  prek  teh  razvod,  ona  stran 
zapada  pene  marhu  1,  solad  malih  40,  arhadige  marhe  3.  To  zna^i : povrh  tra- 
varine,  arbadige  (odredjene  za  strane,  sva  je  prilika,  s ve6im  iznosom)  ima 
on  jos  i penu,  globu  platiti.  Arhadiga  je  osim  toga  i zemljiste  ono,  od  ko- 
jega  se  daje  travarina,  obdina,  gora,  gorska  pas  a,  od  koje  si  vla- 
stelin  prisvojio  pravo,  da  zahtieva  naplatu  neke  da(^e.  Stoga  je  priepor  o tih 
pasniciti  gorskili,  od  kojih  se  ubire  arhadija,  arhadiga  ili  travnina,  travarina, 
zanimao  i vlastelina  i kmeta.  Zato  se  u razvodu  nastoji  stvoriti  o tom  spo- 
razumak;  tako  na  pr.  Gologoricani  nisu  smeli  pasti  prez  dopustenja  Krhunac  v 
Goretin,  zac  je  vazda  hrhunshi  hit,  i tahoje  arhadige  Gole  Gorice  nisu  nigdari  mvgli 
(mogle)  past  na  Goretin;  i hada  holi  su  nasli  zivine  njih  (na  Goretinu,  zivine 
gologori^ke),  vazda  su  jih  ruhali  (Krbunci  Gologoricane)  jednu  marhu  i solad 
malih  40.  1275.  Razvod  istarski.  S.  20.  Zna^^i  to,  ma  kako  je  zavinuto  pisac 
stilizirao,  da  arhadige,  gorshe  pase,  na  kojih  smiju  Gologoricani  pasti  svoje 
zivine,  uz  naplatu  arhadige,  travarine  vlasteli,  ne  sezu  do  na  Goretin,  da  dakle 
gologori^ko  pravo  na  pasu  ne  pada  na  taj  gorski  pasnjak,  ve6  da  ovo  pravo 
zapada  samo  Krbunce,  ili  da  Gologorifianin,  plativ  arhadigu,  nije  stekao  s tom 
gologoric^kom  arbadigom  pravo,  da  smije  pasti  zivinu  svoju  i na  Goretinu, 
ako  mu.  to  Krbunci  ne  dozvole.  Taho  se  v arhadigu  hordase.  Dodatak  k istomu 
razvodu  istarskom.  1502.  S.  73.  — Item  puh  grohnishi  ne  smi  se  pacat  u arha- 
dije,  to  jest  u pase  gorshe,  hoje  (se)  na  fit  ljudem  stranjshwi  davaju,  zac  ovo 
platit  se  mora  gospodi  (to  jest  vlastelinu,  prije  Frankapanu,  onda  Zrinjskomu). 
1640.  Lop.  urb.  191.  V.  sulj,  travnina,  travarina. 

Arbanasin,  pi.  Arhanasi,  m.,  ime  naroda,  latinski  Albanus;  odatle 
nastaje  Alhanasin,  pak  Arhanasin,  Alvanasin,  Alvanit,  Arvanit,  pa(^e  i Rahanija. 
Vsa  zemlja,  sto  su  uhozi  ljudi  Arhanasi  i Sarhelji  na  ino  has  ne  mole,  nego  da 
se  svitlost  hraljeva  (Ferdinanda  I.)  uhaze  hadi  . . . na  hrajini.  Pise  senjski 
kanonik  Toma§.  1529.  Dubrovnik.  K.  233.  V.  ban,  Rabanija. 

arci-,  arci- ; v.  arhi-. 

areditati*,  pf.,  tal.  ereditare,  haeredem  facere.  Hcere,  he  su  ostale 
po  smrti  ocini  i materini,  ili  sini  (tih  hderi),  aho  nisu  ostali  hrati  tim  hceram, 
imaju  se  areditati  ili  ostaviti  tim  hceram  hlago  ocino  i materino.  Vin.  13.  Moglo  bi 
biti,  da  to  valja  tumadti  latinski : in  haereditatem  venire,  haereditatem  capere, 
jer  ereditare  talijanski,  a haereditare  u novijoj  latinstini  znaci  doista 
i to : „haeredem  esse,  institui,  succedere,  haereditatem  obtinere“  (Du  Cange), 
dakle : bastiniti,  nasliediti.  >Se  moglo  bi  se  tada  fiitati  i sve.  V.  bastina. 

arenda,  f.,  srednjolat.  a rend  a,  locatio,  conductio,  dakle  zakup.  U 
staroj  latinstini  znaci  samo:  upravljanje  ne^im. 
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arendatur,  m.,  lat.  ar  end  at  or,  zakupnik.  Vez.  ur.  170. 
arenga  ° , f.,  srednjolat.,  tal.  a r i n g a,  franc,  harangue,  spanj . 

a r e n g a (Du  Cange),  oratio  publica,  declamatio,  concio.  — Sudci  zagrebacki 
sudili  su,  da  Dioniz  Vodopija  nije  mogao  zamieniti  kude  svoje  s Lovrencom 
Sporarom,  jer  mu  se  je  zena  tome  uzprotivila,  a on  je  bio  ugovorio  zamjenu 
bez  njezina  znanja.  Visi  sud,  stari  sudci,  potvrdise  osudu:  et  adjadicata  est  ij)sa 
pe.rmutacio  fore  facta  nulla,  ei  quia  uhi  concamhium  fieri  non  potuit  et  arenya 
per  ipsum  Dionisi'um  ah  eodem  peri  non  potest  et  annichilari.  1461.  Tk. 

VII.  207.  Zna^i  li  to,  da  izjava  Vodopijina,  javno  u(!injena,  da  ho6e  zamie- 
niti kudu,  za  njega  sveudilj  valja,  da  ne  moze  poginuti,  unistena  biti,  dakle 
da  de  zamjena  stajati,  ako  mu  zena  naknadno  privoli,  ili  se  pak  mjesto 
ovo  ima  inade  razumjeti?  — Aringum,  armigum,  arenga  znadi  i mjesto,  s kojega 
se  javno  Oglasuje,  i Oglas.  Expuli  ex  Seheuico  duos  Spalatenses  . . . sine  aliquo 
puhlicatione  in  aringo ; per  puhliciim  arengum  hannivi  Michaelem.  1400.  Sibenik. 
V.  Z.  A.  VI.  30.  — Arengum  znadi  i conventus  publicus,  sbor  gradjana, 
svega  puka  . . . statutum  confirmatum  per  arengum  non  nisi  per  arengum  disol  - 
vatur.  Dubr.  177. 

Ja  mislim,  da  bi  mogla  arenga  imati  jos  i znadenje : pravo  glasa,  sto 
ga  gradjanin  imade,  i dada,  koju  kao  gradjanin  od  kude  plada.  Frankapan 
daje  Kosinjskomu : hize  v varosi  mojem  u Brinjah  s jednim  Mrihom  zemlje  i slo- 
hodimo  ga  oda  vsahe  rici  i sluzhe  od  njih  (od  till  nekretnina),  da  nisu  duzni  poli 
purgarov  (t.  j.  polag  gradjana,  medju  gradjani,  u svrhe  gradjanske  u poveljenoj 
obdini  brinjskoj),  nego  jedan  glas,  ca  na  njih  dohaja.  1499.  Brinje.  S.  416. 
Bpojeno  je  dakle  pravo  glasa  s duznosti  podavati  neku  dadu  gradskoj  obdini. 
1 to  de  znaditi  arenga  i u prvom  primjeru.  U znadenjih  gore  iztaknutih  sliizi 
ried  desto  u statutih  dalmatinskih  gradova. 

arest*,  m.,  novolat.  a r r e s t u m,  custodia,  uza,  zatvor.  Ako  hi  hi  koga 
starca  ospotal,  sramotil  prez  uzroka,  upade  'u  pemi  lihar  20  . . . ali  (ili)  ka-Uigan 
z arestom.  1640.  Trs.  221.  V.  kazan,  tamnica,  uza. 

argalas**,  m.,  u XVI.  vieku  . . . ki  ar  galas  govori,  da  ga  gre  (Kiseria, 
poreznika,  za  pobiranje  poreza)  sedam  sat  (700)  dukatov.  Brez  onoga,  ca  ukrade 
k svomu  argalas'u.  1527.  Listina  Krist.  Frankapana.  K.  225.  Bartal : salarium 
annuum  equitum  in  Caransebes ; vox  hung.  Ali  bit  de  prije  od  novogrdkoga 
ar  gates,  mercenarius,  nadnidar.  Ovdje  znadi : dnevnice,  nagrada  za  ubiranje 
poreza  u Slovinju  (dolnjoj  Hrvatskoj).  V.  u A.  R.  argatas  i t.  d. 
arhibiskup,  m.,  grd.-lat.  archiepiscopus. 

arhibuziri**,  m.,  hrvatski  konjici  XVI.  i XVII.  vieka;  od  franc, 
arquebuse,  puska  kratka,  kojom  su  bili  oruzani.  Lop.  act.  conf.  II.  286. 
289.  381.  Izp.  Kukuljevid,  Borba  Hrvata  u tridesetljetnom  ratu,  Zagreb,  1874.; 
Ballagi  A.,  Wallenstein  horvat  Karaelyosai.  Budapest,  1882.  i razpravu:  Ung. 
Revue,  1883.  str.  711.  i t.  d. 

arbiduka,  m.,  lat.  a r chi  dux,  sada  nadvojvoda.  Ferdinando,  . . archi- 

duka  Austrije  (u  naslovu  kraljevu).  1527.  K.  232. 

arhijerej,  m.,  grd.-lat.  archiereus,  summus  sacerdos.  Preslavnoga 
arhijereja  i spovednika  (sv.)  Mikule.  1466.  Krk.  S.  249. 

arhiprvad,  m.,  tal.  mlet.  arciprete,  prevede,  lat.  archipresbyter. 
Arhiprvad  senjski.  1425.  S.  125.  Gospodin  arhizakon  i g.  arhip7-vad  i g.  pi'mancer 
i vsi  kanonici  i vas  kapiitul  crilwe  sv.  Marije  v Senjii.  1448.  Senj.  S.  174. 
Ai'hiprvad  modrtiski  (gospodin  Bernardo).  1463.  S.  234.  Ai'hiprvad  vinodolski 
(Juraj  plovan  novljanski).  1472.  Novi.  S.  269.  Pop  Petar  Vidakovic,  plehan 
crkve  novljanske,  arhiprvad  vinodolski.  1499.  S.  427.  i t.  d. 

arbizakan,  arhizakana,  m.,  grd.-lat.  archidiaconus.  Stari  arhizakan 
Radovan  Lukacic  (iz  Senj  a).  1447.  Senj.  S.  169.  gdn.  ai'hizakan  i gdn.  arhiprvad  it.  d. 
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(v.  arhiprvad).  1448.  Senj.  S.  174.  gdn.  Jurlw,  arhizaJcan  (raodruski).  1463 
Modruse.  S.  234.  Arhizakan  senjski  Mihovil.  1484.  S.  300.  itd.  itd. ; v.  jasprist. 

arma*,  f.,  lat.  arm  a,  insigne,  stemma,  tal.  arme,  arm  a,  grb,  s6it, 
stit.  Ovo  je  arma  gospodina  Martina  arhiprvada  smjskoga  s Parozic.  1425.  Senj. 
S.  125.  (Bit  6e:  Sparozi6;  toga  prezimena  ima  i sad  ii  Senju.) 

armada*,  m.,  tal.  arm  at  a,  exercitus,  classis,  vojska,  mornarica,  skup 
ratnih  brodova,  brodovlje.  Bastiju  (utvrdu)  cini  uciniti  . . . kapitan  nad  armadom 
(u  Bakru).  1530.  K.  235.  (line  mu  nije  ^itljivo;  je  li  armada  kraljeva  ili 
Frankapana  ili  Zrinjskoga,  ne  znam.) 

armati*,  impf.  i perf.,  tal.  arm  are,  oruzati,  spremiti,  opremiti.  Plav 
armana.  1415.  Omis.  S.  116. 

arsal,  m.,  nuncius,  legatus,  missus,  poslanik,  posal,  od  dvora  vlasteoskoga 
poslan.  Jagi6  (Zak.  vin.  135.)  misli,  da  je  riec  arabska:  irsal,  poslanstvo, 
rasul,  poslanik.  A.  R.  veli:  moze  biti  od  srednjolatinskoga  cursor.  Porietlo 
rie^i  tamno.  — Nijedan  posal  ni  verovan  koliko  na  pravdi  ne  huduc  rocen, 
sliranjeno  (van)  ako  jest  poslan  od  dvora^  komu  poslu  se  govori  hrvatski  arsal. 

Vin.  22. 

arti,  conj.,  znaci,  sva  je  prilika,  isto  sto : neka.  Vcinil  je  poseci  veliko 
gmspanovo  drevo  (zeleniku,  simsir,  na  Medvedgradu)  . . . Zato  arti  ti  plati  tih 
jezero  dukat.  1613.  Ark.  III.  72.  op.  U prievodu  Verb.  I.  tit.  134.  § 6.  pre- 
vodi  Perg. : zemlje,  lugove,  grmja  (i  t.  d.,  nekretnine,  koje  su  prieporne  medju 
strankami),  arti  je  s toliko  plemenitimi  ljudmi  vzeme  i da  je  svoje  ucini  on,  komu 
prisegu  dopitaju. 

artikul,  artilmlm,  m.,  lat.  articulus,  clan,  ^lanak.  Nistar  ni,  kako  se 
udrzi  u ckrugom  artikuli  (odgovara  svjedok,  pitan,  na  dokazni  61anak,  upit 
sudca  izvidnoga).  1527.  Lika.  K.  227.  Polag  zapovedi  gospodina  hana  i polag 
artikulusa,  ki  je  spravljen  za  duge  ociveste.  1599.  Zagreba^ka  zup.  K.  311, 
arvacki,  arvaski,  arvatski ; v.  hrvatski. 

Arvat;  v.  Hrvat. 
arvati  (se);  v.  rvati. 

Arvatsko  selo,  sad  nenaseljeno  mjesto  kod  Biograda  u Srbiji ; v.  A.  R. 
Asel,  ime  muzko,  Anselmus.  Tagda  Use  gospodin  Anadal  (biskup 
ninski)  otegnul  desetinu  vsu  licku  po  isti  Asel.  1441.  Lika.  8.  154.  Sv.  Asel  je 
stolna  crkva  u Ninu.  Ninski  kapitul  god.  1349.  pise : In  nostra  Cathedrali 
Sancti  Asselli  de  Nona.  V.  Z.  A.  VII.  149. 

asis®,  izpravno  assis,  idis,  f.,  daska,  prostac,  u plotu,  stoboru.  Sm.  cod. 
461.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  assis,  2. 

aspra,  jaspra,  f.,  novogr^ki  a s p r o s,  biel,  sitan  novae  turski  (3  aspre 
1 para),  znaci  i u ob6e  novae,  pecunia.  Od  gospockeh  aspri  17  aspre  dav  porte. 
Od  tej  soli  (po)  25  aspri  prodasmo  na  Ijudeh;  jaspre  tej  stoje.  1492.  Carigrad. 
Odpis  cara  Bajazit-hana  sanzaku  hercegovackomu.  S.  355.  Izp.  Dan.:  v. 
pjenez. 

asula®,  f.,  isto  sto  fibula;  v.  azula.  Zna^^enje  je  tamno:  dedi  illi  casa 
asularum  . . . 1040.  Ra6.  doc.  45.  Bart,  misli,  da  stoji  mjesto  : assula  pak 
da  znam  ku6u,  dascicami  pokrivenu  (ili  od  dascica).  Izp.  ipak  i Du  Cange 
s.  V.  casa,  1.  i 2. 

asasin,  m.,  asasinski,  sasinski,  tal.  assassin 0,  latro,  percussor,  sicarius, 
praedatorius,  srednjolat.  assassinus:  homicida,  sicarius  pretio  conductus 
(Bartal).  Od  Hasisim,  imena  fanati^ke  muslomanske  vjerske  sljedbe  u Palestini 
i Siriji.  Zna^^i  i razbojnika,  ali  napose  po  ugarskom  i hrvatskom  pravu  i onoga, 
koji  pocini  umorstvo,  naroMto  naruceno  ili  grabezno.  Na  to  se  pomislja  i u 
polji^kom  zakonu : Ako  hi  uUo  tko  koga  zakonom  asasinskim,  volja  iz  privarke,  ili 
mu  zasedsi,  ali  ga  uhio  pri  komu  hlagu,  ali  za  koju  korist,  ali  je  ga  odrio  ubivsi, 
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inmu,  je  zaknn,  da  ihj  imaja  pojti  (dvi)  vraidi.  Polj.  50.  (Ovm  riec  „dvi“  manjka 
u rukopisili,  ali  iz  istoga  polji^koga  zakona  cl.  41^  mora  se  tako  popunitij  je*r 
se  ondje  veil : Aho  li  hi  <ja,  ulna  na  misti,  duzan  je  dvi  vrazdi,  hako  je  zgora 
pvija  pisaibo  od  msiastva.) 

asasinstvo,  sasinsivo,  n.,  latrocinium,  medilata  caedes;  v.  asasin. 
asimacion**,  m.,  dec  tal. ; ne  znam,  kakova  je  znacenja.  8vakako  je 
sinonim  sa  confine,  medjaj  medjadj  a i kota.r.  Stali  imqju  u ovom  aHmacioni 
aliti  konfini  i da  7m?/.(aj)c  pojt  na  druge  konjini  (Vlasi  na  Krku).  1465. 
Oinisalj.  S.  245.  Ako  mozda  nije  assegnazione,  lat.  assignatio,  tra- 
dition attribution  pak  bi  tad  znai^ilOn  da  Vlasi  ne  smiju  pried  preko  odredjena 
ini  zeniljista,  preko  razvedenili  inedju  njiini  i ostalimi  Krcani  inedja  i kotara. 
Tako  bi  dakle  po  prilici  znadlo  istOn  sto  i „razvodi  i kiinfini“.  Izp.  : imironicnt 
od  razvodi  i kunjini  zgora  imenovanUi.  S.  72. 
a stafeta;  v.  stafeta. 

astrulog,  m.n  lat.  astro  1 ogus.  Bisknp  Mikula  inodruski  radina  sliede6e 
iniulre  Ijnde  medju  inestre  (inagistrin  doctores) : Ni  sva  mudrost  v danati  i v dokrinali, 
ui  knjige  graniatikov  (ne)  niogose  vsu  mudrost  ovoga  svieta  hnaii.  Mnoge  stvari 
azdviane  za  se  mestri,  ko  se  govore  kozmograji,  cetiri  (^etvrto) : niestri,  hi  se  govore 
astrnlozi,  peto  (inestri)  ko  se  govore  jilozoji,  izlagajuc  likare  i zakonov  ucitelje. 

1462—1470.  S.  162. 

asut,  adv.  stsl.n  frustra;  v.  jasut. 

at*,  m.n  tal.  attOn  lat.  actus  i actio,  djclo,  tuzba.  U posljednjem 
Sinislu  ima  se  razuinie’i:  Ako  hi  se  naslo,  da  H at  ali  kvestion  dvinal.  1500. 
8enj.  K.  102. 

Atelij,  inie  inuzko,  Atila,  kralj  Huna.  Spoininje  ga  neki  pop  u 
biljezci  na  novljanskom  dasoslovu  o porobu  turskom,  kako  nalegose  na  jezik 
hrvatski  i hi  skrh  velja  . . . v stranah  sih,  jakoze  nest  hila  od  vremena  Tatarov  i 
Gotov  i Atelija  necastivih.  1406  S.  377. 

atual,  adj.,  tal.  attuale,  lat.  actualis.  Sudac  Franac,  koji  hivsi 
atual  (t.  j.  u slnzbi).  1465.  Omisalj,  otok  Krk.  8.  244. 

aucarius°,  srednjolat.,  (v.  guska),  znad:  krivorotnik  Pogrdan  izraz, 
iz  provensalskoga  jezika,  valjda  za  Anzuvina  unesen ; a u c a red  ce : guska. 
Izp.  Verb.  II.  30.  i II  6.,  gdje  se  veli:  Processus  iste  jadiciarius  . . . (piem  oh- 
scrvantas,  regnante  domino  Carolo  rege  . . . per  eundein  ex  Galliarum  finihus  in 
hoc  regnurn  inductus  fnisse  perhihetus.  Izp.  Bart. 

august,  adj.,  lat.  august  us.  Rimskoga  cesara,  vazdar  angnsta  (Zig- 
munda).  1437.  Senj.  8.  80. 

autentik*,  adj.,  lat.  authentic  us.  Iz  jedne  kopije  autentike.  1546. 
Istra.  8.  73. 

autentikati*,  impf.,  tal.  autenticare,  lat.  authenticuin  facere.  Re- 
cena  sentencija  hi  autentikana  od...  regimenta  suckoga  (senjskoga).  1437.  8enj. 
8.  140. 

autoritas**,  m.,  lat.  auctoritas,  oblast,  vlast.  Ti  si  sam  autoritas 
dal  sudcu  na  dvajset  i pet  didcat  zadovoljscinu  uciniti.  1500.  Drenova,  Zagreb, 
zupan.  K.  311. 

avarea°n  avaria,  Jtavaria,  varia,  varea^  njem.  Havarie,  f.  Dolazi  cesto 
u dalm.  stat.  Znad  i lu^ku  pristojbu,  ali  i stetu  na  brodu  i ukrcanoj  robi. 
Izvodi  se  od  arab.  awar,  pokvarena  roba. 

azalina®,  azzalina,  f.,  od  tal.  azza,  lat.  bipennis,  sjekira  za  boj,  sa 
dvije  ostrice;  isto  sto  gadar.  XVII.  viek.  8tar.  XV.  143.  151. 

azap*n  m.,  turski  vojnik,  koji  vojuje  na  nasadih  (bojnih  sajkah)  na 
Dunaju  i 8avi  (kod  8iska).  Od  arab.  azab,  nezenja;  u lat.  listini:  azappus, 
azappi.  1552.  Lop.  act.  conf.  III.  416. 
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azmerii®.  U Tk.  VIII.  39  (XV.  viek)  navodi  se,  da  je  neka  zena 
trovala  s azmerii.  TkalMd  misli,  da  su  to  „vespertiliones“,  kakovi  sismisi. 
Nije  li  moMa  po  tadanjem  obic^aju  zagrebackih  literata,  djaka,  mjesto  o na- 
pisano  a,  pak  da  zna(3i  „osmer^‘,  to  jest  pauka  s osam  nogu?  S pauci  se 
je  u srednjem  vieku  i caralo  i trovalo.  Osmonog,  istodobno  prezime  u 
Zagrebu,  znaM  bez  dvojbe  takodjer  „Pauk‘^  Mozda  se  u nekih  krajih  mjesto 
„pauk“  govorilo  osmonog,  a mozda  i osmer?  (Tk.  V.  i IX.) 

azula*,  f.,  tal.  a sol  a,  iat.  ansula,  ansa,  fibula,  ali  i annuli  cate- 
narura  (Belost.  kod  rieM  ansa  3.  prevodi:  kolobari(3i  ili  karike  lan^ene, 
ili  na  verugah);  dakle  azula  je  i kopda,  petlja,  zapona  i kolobari6,  a 
uslied  toga  i prsten.  Za  ostatah  od  plate  od  azule,  sto  (ju)  hupi  od  gospodstva 
joj  (od  despotice  Jelene  obdina  dubrovacka).  1463.  Dubrovnik.  S 231.  Misli 
se  tu  moze  biti  i na  kop6u,  kariku,  kari^icu  (Belostenec  na  pr.  pod  ansa 
1.  ima  i rucica,  prirucaji,  preru6,  drzalo  svakojake  posude,  a pod  2.  fibula,  kop^e 
ili  kari^ice  na  cepelisih,  postolah)  ili  mozda  i na  dragocjen  prsten?  V.  azulj 
azulica,  azviUca^  f.,  dem.  od  azula.  Josce  azvilici  2,  ..  . azulic  61  (medju 
srebrom  omisaljskoj  crkvi  poklonjenim).  1475.  Omisalj  na  Krku.  S.  277.  Bi- 
Ijezi  Bartal  pod  ansula:  collare  pro  caniculo  (ogrlicu  za  psi6a)  cum  ansida  ex 
argento.  Tu  se  misli  oMto  na  kopcu.  Mogu6e  je,  da  je  i crkva  omisaljska  do- 
bila  na  dar  zapona,  zaponica,  koje  su  se  u ono  doba  pravile  od  dragocjene 
kovi.  V.  zapona,  zaponica  (zapunica). 

azulj**,  m. ; V.  azula,  azulica.  Ja  dom  Juraj  pop  Zubina,  hrvacke  hnjige, 
to  pisah  svojev  rukov  testament  svoj,  da  se  ne  otvori  zlomine  (sic  ?)^  dolde  ne  prinese, 
cim  je  zapecaceno,  azidj.  1437.  kod  Zadra.  S.  146.  Pop  Zubina  ovdje  nalaze,  da 
ima  oporuku  otvoriti  onaj,  koji  donese  zaponu  — ili  prsten?  — , kojim  je 
oporuka  zapef^adena. 

B. 

B.  — I.  Bizantinski  historici  i geografi  biljeze  nas  glas  b:  1.  kao  ,3, 
na  pr.  Belos ; 2.  kao  na  pr.  [j.-avo::  ban;  3 kao  tt,  na  pr.  I lopivoc: 

Borin.  — II.  Mjesto  glasa  b kadsto  se  u izvorih  pise  1.  v (w)^  Vozna:  Bosna, 
Wicliitscli:  Biliac ; 2.  kod  Niemaca  f,  pv.  Feistiitz : Bistrica,  Fresen:  Brezova. 
— III.  Njema^ko  pisano  b glasi  kod  nas  p,  na  pr.  purgar:  Burger,  puspan: 
Buclisbaum. 

baba,  f.,  avia,  otceva  i materina  mati.  Izp.  A.  R.  pod  baba,  babica,  bapka. 
babba®,  f.  U opisu  obsade  zadarske  u XIII.  vieku  spominje  se:  turris 
Jadrae  sitae  in  angulo  ad  babhas.  Bart.  — Tumafii  se  to  (ne  znam,  po  kojem 
izvoru):  circa  axem  rotans  phalanga,  motka,  koja  se  okre6e  oko  osovine. 
Du  Cange  ne  ima  te  rieci.  Kao  da  bi  to  imala  biti  neka  sprava  uz  obsadni 
toranj,  kod  navale  na  gradski  zid.  Ne  bi  li  to  bila  hrv.  riefi:  baba?  Govori 
se  u nas:  most  na  ^etiri  babe,  t.  j.  na  cetiri  kamena  stupa.  Baba^  bas  kao 
i babica  (izp.  A.  R.  i Belost.)  znaM  i podporu,  oslon,  stup.  Tako  se  nazivlje 
u nas  i poklopac  od  tvrda  drveta,  sto  ga  me6u  na  grozdje  u tiesku  (presi). 
Na  babu  dolazi  djed  pod  tezak,  zavjesen  tram  (brvno) 

babbacus®,  m.  Zagreba^ki  sudci  odredjuju:  quod  quicumque  fabrum  ante 
nostratos  homines  babbacus  (sic)  denegaret  et  equos  sujferare  nolet  (ima  platiti 
grivnu  globe).  1388.  Tk.  V.  288.  — Babatare,  babatum,  babatus  zuaM  srednjo- 
lat.  podkivati,  podkova.  Mozda  je  babbacus  pisarska  pogrjeska  za  babatos.  Ali 
moglo  bi  biti,  da  se  ovdje  govori  o kova^kom  stolidu,  pak  da  se  je  taj  hrv.  zvao 
babahy  a mozda  se  i sad  tako  zove.  Izp.  A.  R.  pod  babak,  babica  i bapka. 

babica,  f.,  nutrix,  dojka,  dojkinja.  Po  Vuku  je  baba  u Dubrovniku  i 
dojkinja  i dadilja.  U sliede6ih  starih  primjerih  zna6i  jamafino  dojkinju.  Volumus 
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cciain  qaod  si  uxor  primo  morialur  liaheus  aiicillam  hahicam  i^ossit  earn  liherare  et 
facert  de  ea  ad  voluntatem  suam.  Dubr.  102.  Tako  i U istom  zakonu  143. 
(knj.  VI.  cl.  51.). 

Babje  gore,  f.  Po  Lucidu  zovu  se  tako  Karpatske  gore,  te  bi  se  Porfi- 
rogenetov  Bagibareias  imalo  ditati  Babigoreias.  Bart.  Ra^ki  ne  vjeruje  te  se 
trudi  dokazati,  da  je  bagrorodjeni  pisac  pomisljao  na  Bajuvaria,  na  Bavarsku. 
Knjiz.  I.  51. 

babka,  hapka,  f.,  u lat.  listinah  hahca,  hahko  i t.  d.  Sitan  ceski  pjenez; 
tri  vriede  krajcar.  U nasih  zemljali  i sad  gdjegdje  znaci  sitan,  star  novae. 
I;^p.  A.  R.  2.  bapka,  4. 

Baboneg,  Bahouig,  Bahonjeg,  ime  muzko.  Drugi  je  dio  ove  slozenice  u 
najstarije  doba  vrlo  razsiren,  izp.  na  pr.  Pribineg,  Pribinega  (zen.),  Ve6eneg, 
Ve^enega  fsestra  Zvonirairova,  a Dobronega  ii  isto  doba  po  prilici,  god.  1041., 
sestra  vel.  kneza  Jaroslava  u Rusiji),  Boljenega  itd.  (X.,  XI.  viek,  Rac.  doc.), 
Pribineg  (Vin.),  Mironeg  (Krc.),  Boljeneg,  Poneg  i t.  d.  (Tk.  i M.  E.  Z.). 
Poslije  se  pomenuti  dio  poceo  kvariti,  te  prvi  put  vet3  u XV.  vieku  na- 
lazimo  Bahonozic.  1497.  Lika  S.  406.,  zatim  K.  257.  270.  271.  328.  i t.  d. 
A.  R.  — Bahoneg  se  zove  predstavnik  najsilnijega  plemena  u Posavju  na 
pocetku  XIII.  vieka,  sin  kneza  Stjepana  Gori6koga.  Spomenuti  ga  valja  ve6 
sbog  toga,  jer  se  o njegovo  ime  nadovezuje  neobicnom  sinjelosti  krivotvorena 
listina,  1218.  Sm.  cod.  III.  167.  Ve(^  je  davno  izrazena  sumnja  o njezinoj 
istinitosti.  Veoina  izcrpljivom  razpravom  Suftlajevom  u V.  Z.  A.  VIII.  213. 
dokazano  je  sad,  da  je  doista  krivotvorena  oko  g.  1432.  Listina  je  po 
sadrzini  svojoj  ipak  vrlo  vazna,  jer  u njoj  krivotvorac,  koji  je  postanak 
Babonegova  plemena  htio  svezati  s rimskimi  Orsini,  ipak  sam  pripovieda,  da 
je  Baboneg  uz  svoje  suplemenike,  blizike  (cum  suis  proximis,  familiarihusque) 
sa  250  konjika  praiio  kralja  Andriju  u krizarskii  vojnu.  Ako  i jest  sama  ta 
viest  izmisljena,  dokazuje  ona  ipak,  da  si  je  krivotvorac  bio  sviestan,  da  su 
i Baboneg  i brat  mu  Stjepan  za  pravo  bili  (?lanovi  brojnoga  hrvatskoga  plemena. 
Oni  su  se,  sluze^i  kralju,  obicajnim  nacinom  uzdigli  nad  svoju  bra6u  i blizike, 
a kad  su  se  osilili  te  vlast  svoju  u svoj  okolici  i nad  susjednimi  plemeni 
utvrdili,  mogli  su  pace  nastojati  i o tom,  da  se  otmu  izpod  banske  vlasti, 
kao  neki  slohodui  knezi  (liheri  comites),  ne  bi  li  postal i ravni  grofovom  rimsko- 
njema^koga  cesarstva. 

bacilj**,  m.,  tal.  baccino  od  srednjolat.  bacca,  baccinum,  posuda 
za  vodu,  zdjela  za  umivanje.  Za  svoju  muku  Hi  trud  imij  (biskup,  kad  erkvu 
krsti)  dva  hacilja  nova  i dva  Jjidcala  nova  od  'mje.da.  1380.  Benj.  Ark.  II.  82. 

baci**,  f.,  dolium,  bafiva  . . . puscam  knezu  Stefanu  haci  vina.  1555. 
Grizani.  Maz.  sb. 

baeva,  f.,  dolium.  Kmetom  pristoji  pravo  uzimati  si  iz  sume  vlasteoske 
i ob6inske : les  za  dugi  hacav  i ostale  okruti.  1275.  Istra.  8.  13. 

badvarija**,  f.,  sluzba,  posao,  zanat  bafivara,  kmeta  bai^vara,  doliarius, 
srednjolat.  doleator  (Du  Cange),  podloznika,  koji  mjesto  ine  da6e  pravi  vla- 
stelinu  baeve  i barila.  V.  barilar.  Grgur  Ratkovic  (frankapanski  podloznik  pod 
Modru^ami,  u Zagorju)  ima  zemlje  dni  14,  sluzi  haevariju ; — (istomu  Grguru 
Ratkovi6u)  pridano  (je)  k haevariji  jeduo  selo  sa  zemlje  dni  7,  koje  je  sluzilo 
zlat  jedan.  1496.  Lop.  urb.  63. 

bacvica,  f.,  doliolum.  1466.  Ugljan.  8.  253. 

bad,  m.,  scopulus,  greben  u moru.  Ur.  brod. 

badanj,  m.,  cadus,  labrum,  canalis.  Posude,  hadnje,  haeve  vse  na  polovicu. 
1556.  Perna.  K.  259.  — Badan,  mjesto  kod  Nina.  1205.  8m.  cod.  III.  52. 

bag’atela,  f.,  tal.  b agattella,  ’ lat.  nugae,  tricae,  res  nihili,  stvar 
nikakve  ili  malene  vriednosti.  (Kad  se  udovica  uda,)  neka  uzme  dotu,  koja  nije 
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pair  ace, na,  i aho  hi  joj  ufi  muz  ostavio  hojn  hagatelu  po  tastamentu.  1492. 

Polj.  102. 

bagatin,  hagotin,  tal.  bagattino,  lat.  terruuciuSj  denariolus  clialens, 
srednjolat.  bagactianus,  bag  at  inns.  Bart.,  Du  Cange.  Sitan  pjenez;  vriednost 
mu  je  cetvrtina  talijanskoga  quartina,  a u nasu  hanicn  islo  je  XIV.  vieka 
dvanaest  bagatina.  Denarii  honi  hanales,  quorum  singuli  valeant  duodecim  parvulos 
hagatinos.  Tk.  I.  131.  242.  Po  Du  Can.  nazivlje  glossarij  talijanski  Imgatin 
imaginarnim  pjenezom.  Nije  se  kovao  ni  u nas  ni  u Mletcih.  Jamacno  je  dakle 
neizpravno  tuma^enje  u Rje(^.  k stat.,  da  je  mletafiki  duzd  Barbarigo  poceo 
14^6 — 1501.  kovati  bagatine.  Iv.  Maz.  u vokabularu  ka  krc.  stat.  Ark.  II. 
tumaci,  da  sestnaest  bagatina  ide  u gros  srebra  austrijanskoga  (1852.  god.). 
— Bagatin  se  spominje  i 1498.  Vrb.  166.  Izp.  Truhelka,  G.  Z.  M.  B.  IX.  1. 
(pos.  otisak  Slav,  banovci,  str.  38.). 

Bagibareias®;  v.  Babje  gore. 

baguski,  adj.,  od  mjesta  i grada  Baga.  Sluzi  uzporedo  sa  hashi,  hazld. 
1460.  Bag.  S.  225. 

bahoriti,  impf.,  incantare,  bajati;  odatle : bahornica,  baliornik  i t.  d. 
V.  bajanje. 

bailia®,  f.,  srednjolat.,  sinonim  za:  potestas,  auctoritas,  vlast  . . . cum 

plenissima  auctoritate  et  bailia  . . . creati  fuimus  provisores,  super  facto  Pagensi. 

1396.  Zadar.  V.  Z.  A.  VI.  21.  Ljet.  Pavl. 

baiulus®,  m.,  srednjolat.,  tal.  bailo,  franc,  bailli.  Koloman,  kralj  ruski 
(Ruthenorum  rex),  a herceg  hrvatski,  izdao  je  bozjakom  u Hrvatskoj  povelju, 
u kojoj  veli : nullus  Banus,  nullus  Comes  vel  Baiulus  . . . vel  descensum  vel  cdiquod 
trihentum  presumat  exegere.  1231.  K.  jur.  54.  Baiulus  zna^i  ovdje:  sudac, 
po  vladaru  ovlasten  pouzdanik,  izaslanik  njegov,  ovlasten  da  vrsi  u ime 
vladarevo  drzavnu  vlast  i sudstvo  u pokrajini  ili  gradu.  — Mletai^ki  poslanik 
u Carigradu  nazivao  se : hailo.  Bailivus,  franc,  bailli,  zove  se  i sad  u redu 
vitezova  maltezkih  dostojanstvenik,  glavar  okruzja.  I bozjacka  (templarska) 
okruzja  zvala  su  se  baiuliae.  Englezki  je : baillif.  Sve  6e  potjecati  od  srednjolat. 
i tal.  b a 1 i r e : vladati,  b a 1 i a : vlast.  Izp.  Bart. 

bajanje,  n.,  fascinatio,  incantatio,  caranje,  vrazanje.  Ko  godje  vrazanje, 
alco  se  vazda  priga(d)ja,  ima  biti  bajanje,  i toko  se  zovu  vragi,  potajno  ili  ocito, 
hi  to  cine  . . . dostojan  je  smrti  tjelesne.  1452.  K.  196.  Kako  se  razabira  iz 
ovoga  primjera  iz  naputka  za  izpovjednike,  napisana  (sigurno  prevedena) 
1452.  u primorju  hrvatskom  od  popa  Mihovila,  sina  Antuna  Buri6a,  smatra 
on  hajo,nje  za  siri  pojam,  koji  obuhvaca  sve  vrste  nedozvoljena,  po  crkvenih 
i svjetskih,  duhovnih  i tjelesnih  zakonih  kaznjiva,  ob^enja  s vrhunaravnimi 
bi6i  i silami.  Bajati  je  poteklo  od  kor.  bha  te  znaci : govoriti,  fabulari,  u svrhu 
Paranja.  I latinske  rieM  fascinare,  fascinum  i t.  d.,  koje  obuhva6aju  sve  poj- 
move  slicnih  cina,  izvode  neki,  ne  bez  razloga,  od  fari,  fando,  „quia  incantatio 
verbis  perficiebatur“.  Isti  smisao  imaju  i lat.  rieiii  incantatio,  cantus  magici, 
carmen  (franc,  charme  sa  slicnim  zna<5enjem).  Bahoriti  i rieci,  koje  se  iz  toga 
glagola  izvode,  sli^na  su  zna^enja. 

U ono  doba,  iz  kojega  su  potekli  izvori,  pocrpani  u ovom  rjecniku,  bilo 
je  beziznimno,  po  svih  hrvatskih  zemljali,  pravno  sliva6anje:  da  je  sve,  sto 
spada  pod  pojam  hajanja,  zvalo  se  ono  bahorenje,  basna,  ganjanje  u planete, 
gatanje,  ugonjenje,  vracanje,  vrazanje,  vilenstvo,  coprija,  s jednom  rieci  svaka 
sveza  ne  same  s „ne(^astivna  djavlom“  ved  u obde  s vrhunaravnimi  silami, 
grieh,  hudoba,  zlodin  tezke  vrste.  Sve,  sto  zasieca  u razne  vrste  „crne 
magije“,  kaznilo  se  za  doba  krsdanstva,  izprva  samo  na  tuzbu  povriedjene 
stranke,  kasnije  kao  javnopravni  delikt,  kojim  se  vriedja  vjera  i bog,  pak  je 
tjelesnoj  vlasti  duznost  odmazditi  povredu.  Nemamo  doduse  izvora  o tome  za 
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doba  narodne  dinastije.  Ne  znamo  dakle,  jesu  li  te  „hudobe“  ve6  tada  po 
svuda  bile  javuopravne  naravi,  te  je  li  duliovna  oblast  zahtievala,  da  ih 
„tjelesna“  ruka  zatire.  Od  kralja  Kolomana  potjec^e  Deer.  cap.  57.  de  strigis 
quae  non  sunt  nulla  quaestio  fiat.  Dakako,  to  se  nema  razumievati,  kao  da  bi 
kralj,  uzvisen  nad  svojim  doba,  bio  uvjeren,  da  nema  bajanja  ni  tWobnika 
ni  (^arobnica.  Izkljucuje  same  postupak  protiv  „striga“,  a „striga“  je  vjestica, 
koja  ljude  prozdire.  Takovih  nema,  ali  protiv  carobnika  odredjuje  kralj  u 
istom  dekretii  (cap.  60.)  nafiin  mjesovita  duhovno-svjetovnoga  sudovanja.  Dok 
njemacko-ugarski  gradski  statut  iz  Selmeczbanye  (istodoban  sa  zagrebackom 
„bullom  aureom“)  ima  ustanovu,  da  se  vjestci^  i vjestice  imadu  sa^ati,  nasa 
„bulla  aurea“  ne  spominje  toga  zloi^instva.  Cini  se  dakle,  da  se  jos  ni  u 
XIII.  vieku  u hrvatskili  zemljali  nije  osjedala  nuzda,  da  se  drakonicke  odredbe 

0 tome  izdadu.  Pace  vidi  se,  da  je  u tom  pogledu  drugo  shva^anje  u nas 
nego  li  u Ugarskoj.  Ni  slovinski  zakon  god.  1273.  (K.  jur.  II.  1273.)  ne 
sadrzaje  iistanove  o bajanju.  U Ugarskoj,  veli  Timon  (Ung.  Verf.  u.  Rechts- 
geschichte,  Berlin,  1904.),  pod  riefiju  „maleficium“  nikad  se  ne  razumieva 
drugo  ve6  samo  hajanje  i earanje  (str.  419.  op.  19).  Nasemu  zakonu  od  1272. 
usuprot  sluzi  ta  riec,  sudeci  po  stilizaeiji,  kao  oznaka  za  zla  djela  u ob6e 
(in  occasione  etiam  furti,  sive  violentiae  vet  cujus  lihet  maleficii).  Tako  je  i u 
Zagrebu.  Tk.  VI.  17.  1414.:  trinum  maleficium  sigurno  znaci  tri  razna 
zlocina.  Izp.  maleficia  coucuhi  aitus.  Tk.  VII.  208.  1467.  U ostalom  i Ver- 
buezyu  malefactor  znaci  zlocinca  u ob6e.  Verb.  III.  20.  — U dalm.  statutih 
od  XIII.  vieka  razumjet  (iq  se  pod  „herbaria“  po  svoj  prilici  i bajanje. 
Ova  su  dva  pojma  vrlo  srodna,  jer  se  obifino  uz  bajanje  davao  i napitak,  a uz 
napitke  se  i bajalo.  Izp.  o tom  Kor(^..  9.  30.,  Dubr.  126.,  Spljet.  174.,  Skrad.  137., 
Hvar.  193.  Kazan  je  arbitraria,  ali  se  sudi  na  loma^u,  ako  tko  poradi  toga 
zivot,  razum  (ili  koje  udo)  izgubi.  Odlucjna  je  za  narav  delikta,  kao  javno- 
pravnoga,  ustanova  U dub.  stat.  : eciam  si  non  prohdbitur  maleficium  herharie  sed 
de  et  suspido  habeatur  d.  comes,  secundum  quod  ei  placet,  inquirat  maleficium  supra- 
dictum.  — Ni  vinodolski  zakon  g.  1288.  ne  govori  izricno  o vjesticah,  ali  se  pod 
trovanjem  (tvarnica,  venefica)  jama^no  ima  takodjer  razumjeti  podjedno  i bajanje. 
Josce  aho  hi  se  ha  zena  nada  tvarnica,  ter  hi  se  mogla  shazati  svedocasivom  rero- 
vanim ; za  prxio  ostanenji  huezu  lihar  100,  volja  se  sazgi.  A od  sad  naprida  aho  hi 
ucinila,  gospodin  hnez  pi  hasiigaj  po  njega  volji.  I tahoj  v toj  istoj  peni,  aho  se  hi 
muz  najde  v tom  grihu,  da  se  hastigaj.  Vin.  20.  Mozda  bi  OVU  UStanovu  valjalo 
tako  tuma^iti,  da  se  u prvom  stavku  udara  na  bajanje  kazan  „vrazde  mrtve“, 
100  libara,  za  slui^ajeve,  koji  su  prije  krieposti  zakona  pocinjeni,  a kasnije 
budu  odkriveni.  Kako  je  ve6  Bog.  donekle  iztakao,  a to  isto  vjerovali  su  i Ant. 

1 I.  Mazurani(^,  napisan  je  vinodolski  zakon  mozda  poglavito  zato,  da  se  utvrde 
nove  uredbe,  novseine,  uvedene,  odkad  se  osilio  Frankapan  i poda  se  podbio 
Vinodol.  I tu  se  dakle  jamaCno  novs6ina  uzakonjuje;  vladavac  Frankapan  naime 
za  huduce  kaznit  6e,  kako  drug!  i tre^i  stavak  zakona  glasi,  po  svojoj  volji 
trarxiice,  carohnice  i carohnihe  kao  po^initelje  javnopravnih  zlo^instva.  Izp.  band. 

Svakako  se  u ono  doba  i kod  nas  pomelo  stroze  shva^ati  bajanje.  Ono 
je  svagdje  u svezi  s heretii^kimi  sektami,  sluzbena  erkva  objedjuje  naro^ito 
i Bogomile,  po  mnogih  predjelih  brvatskih  razsirene,  u Bosni  najsilnije, 
s hahunstva,  gatanja.  Povrh  toga  kriju  se  u bajanju  tragovi  poganstva.  Sve 
to  nuka  vlasti  i duhovnu  i svjetovnu,  da  sataru  te  pojave.  I sad  jos  mozemo 
u tolikih  pu(3kih  predajah,  u plesovih,  pjesmicah-gatalicah,  pripjevih  i re^e- 
nicah  opaziti,  kako  selja^ki  sviet  pita  svoju  fantazijn  bajkami  o vilali,  vile- 
njacili,  tencih,  coprnjicah  i fiarobijah  svake  vrste.  Koliko  je  toga  moralo  biti 
u ono  doba,  kako  je  to  moralo  nukati  osobito  zensku  (:eljad,  da  ide  u to 
tajinstveno  „vrazje  kolo“  (Star.  XXV.  70).  Bez  muzkili  doduse  nema  „spra- 
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vis6a“  vised,  vlliva;  ali  svakako  je  broj  zenskili  glava  pretezan.  Zovu  se  one 
svakako,  kako  smo  vec  (^uli,  a iiisu  jednake  cudi.  Ima  ill  opakili,  koje  si 
utvarajuj  da  umiju  zlo  tvoriti,  pak  ga  i tvore : one  su  tvarnice,  trovilice, 
zatirn  plod  ii  utrobi,  za  novae  vare  otrovne  napitke,  da  nanesu  smrt  ili  bolest. 
Ima  ill,  koje  traze  pntenn  nasladu  n no6nih  „stancih“,  razdrazujudi  zivee 
tajinstvenimi  simboli  i obredi  sluzbe,  namienjene  „hndomu  dnliu“,  „djavlu“, 
kasnije  „vragu“  nazvanomu.  Ima  ill,  koje  se  same  opajaju  otrovom,  pak  u 
bolestnu  snu  misle,  da  lete,  da  ob6e  s „djavlom'*‘,  te  pod  mukami  skruseno 
sve  te  svoje  tlapnje  i prividjenja  fantazije  pripoviedaju  kao  dogadjaje  istinite, 
Napokon  ima  ih  sva  sila,  koje  su  samo  sujev]erne,  te  su  mozda  upotriebile 
kakav  neduzni  puijki  liek,  a poradi  opadanja  opakih  susjedskih  jezika  gube 
glavu  na  stratistu.  Razabira  se  iz  tih  zalostnili,  ali  prezanimljivili  dokumenata 
Ijtidskoga  bezumja,  da  je  kadkad  neoprezno  izuStena  riec  ili  prietnja  dovoljna 
bila,  da  se  nesretnica  dovede  na  mufiila  pak  zatim  na  lomacu. 

U Zagrebu  imamo  po^evsi  od  XIV.  vieka  dosta  dokaza  o postupanju  protiv 
bajanja.  Jelica  i Margareta  imaju  se  svaka  samosesta  — uz  sest  rotnica  — 
oprati  in  crimine  incantafricio  et  impocinatricio , t.  j.  da  nisu  ni  bajalice  ni  travnice. 
Ako  ih  jos  ulove,  prieti  im  digna  sentencia.  1360.  Tk.  IV.  180.  — Dragica 
ima  prisec^i  samodvanaesta  super  eo,  quod  ipsum  Meynardum  et  uxorem  suam  . , . 
p>er  incantationes  non  deturpavit,  et  si  amplius  fuerit  manifestum  earn  fecisse  vel 
facere  incantationes,  eo  instante  concremahititr.  Okrivise  Dragicu,  da  je  bajanjem 
medjusobice  omrazila  suprugu  i supruga.  1362.  Tk.  IV.  214.  — Udove  bivsega 
sudea  Petra,  zatim  gradjanina  Peterka  i k6i  potonje  udove,  An^ica,  sudjene 
su  po  gradskom  sudeu,  da  svaka  od  njili  ima  poloziti  prisegu  sa  dvadeset 
i pet  osoba  — svakako  rotnicami,  concivissae,  izp.  nize  Tk.  V.  179.  — super  eo, 
quod  ipse  nullas  incantaciones  exercuissent,  nec  . per  se,  nec  per  adios.  Ako  ih  jos 
uhvate  in  simi  ibus  . . . extunc  secundum  jura  civitatis  punientur.  Stari  sudci  po- 
tvrdise  na  priziv  osudjenica  osudu.  One  upravise  previd  na  mestra  tovarnika 
(tavernicorum)  magister.  Nije  zabiljezen  posljedak.  1376.  Tk.  V.  42.  43  — Anna 
mulier  octava  die  se  sexta  jnrabit  (samosesta)  in  eo,  quod  ipsa  nullas  incantaciones 
ser  (gosp.)  Benedicto  intulisset.  1377.  Tk.  V.  96.  — Dokazano  bi,  da  je  zena  Jurja 
Zidovina  zeni  Milogledovoj  rekla,  da  je  malefica.  Svakako  se  ta  rie6  ima  hrvatski 
u Zagrebu  ^itati : ves6a,  bahornica  ili  copernica.  Sudjena  je,  da  ima  staviti  petdeset 
rotnica,  od  kojih  ima  odabrati  dvadeset  i pet  uvriedjena  gospoja,  te  tih  dvadeset 
i pet  imadu  priseci,  da  je  Milogledova  gospoja  ma\fica  et  incantatrix.  Nije  mogla 
smoci  te  rotnice  te  je  sudjena  na  osud  petdeset  grivni  (polovica  sudeem  a 
polovica  povriedjenoj  stranci).  To  je  t.  zv.  odkup  jezika,  emenda  linguae; 
V.  jezik.  1382.  Tk.  V.  177.  178.  179.  183.  — Udova  Srebernica  i kO 
njezina  morale  su  odprisedi,  samotre^e,  quelibet  tercia  se,  quod  ipsae  in  quihusdam 
cantacionihus  innocentes  essent.  1385.  Tk.  V.  229.  Izp.  i Tk.  VI.  33.  1416. 
i 57.  1418.  Svaki  put  je  sudjeno,  da  osumnjifiene  odprisegnu.  — Na  lomaci 
je  sazgana  Jelena,  zena  Stjepana  Djaka  (literatus),  jer  je  otrovala  (intoxicavit) 
svojega  svekra,  suppliciam  mortis  per  incendium,  ut  moris  est  pati  deheat  et 
concremari  atque  cornhuri,  ut  etiam  o/.U  malefactor es  terrentur.  Osudjenica  je, 
bez  sumnje  na  mukah,  drugu  zenu  obtuzila  sbog  nekoga  zloMnstva.  (Valjda 
se  radi  i opet  o sumnji  bajanja.  Osumnji^^ena  je  imala  odprise6i  samosesta.) 
1420.  Tk.  VI.  87.  — Jelena,  jednooka,  tkalica,  bila  je  sbog  certis  maleficiis, 
sto  ovdje  znaci  valjda  bajanje,  izagnana  iz  grada,  pak  se  je  vratila  i valjalo 
ju  je  sazgati;  pomilovana  je,  da  bude  na  kobilu  {eculens,  mufiilo)  nauznak 
polozena,  zatim  frustana,  izsibana,  te  napokon  hacnlis  turpiter  expelli.  1432. 
Tk.  VI.  171.  V.  kobila.  — Iste  godine  odredjuje  Herman  Celjski,  silnik 
i ban  slovinski,  na  prituzbu  plemi6a  iz  Moravea,  qnomodo  qnedam  nephandissimae 
nvnlieres  incai Matrices  et  intoxicatrices  in  predicto  districta  forent  multiplicatae  . . . 
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volumus  ut  dictarum  mulierum  . . . memoria  de  terra  viventium  deleatur,  radicitusqile 
evelletur.  V.  Z.  A.  VI.  78.  Doduse  gore  navedeni  naputak  izpovjednikom  do- 
daje:  Ah>  se  sumnje,  da  se  zene  mogu  uciniti  vesce,  ali  muzi  vlkodlaci,  to  se  nim,a 
verovati.  1452.  S.  496,  ali  u Posavju  je  progon  vjestica  sve  to  zes6i.  — U 
Zagrebu,  u neke  Margarete  nadjena  su  maleficia,  tragovi  bajanja,  glave  djete6e, 
korienje,  radices  'perversae,  impodnadones  i t.  d.  Na  mukah  priznala  je,  da  je 
„oiia  takova“  — sic  esse  — ^ a isti  je  dan  Jelena  Roga^ica  na  muci  priznala, 
(la  je  kupala  rodjakinju  svoju  Lucu  u vodi  malis  radidhus,  hudim  korienjem 
zacinjenoj,  i to  zato,  da  Lucu  muz  njezin  uzljubi  i da  je  vise  toliko  ne  bije. 
Margareta  je  izagnana  uz  prietnju  smrtne  kazni,  a Jelena  je  u tamnici  od 
nmka  preminula.  Ukopana  je  na  Srediscu,  gdje  se  sazizu  vjestci,  tthi  malejid 
concremantur.  1475.  Tk.  VII.  443.  — Jalza,  zena  „oruznika^‘,  priznala  je  na 
mukah,  da  je  litjela  otrovati,  quod  inpodnare  voluit,  t.  j.  da  je  htjela  dati 
napitak  svojemu  muzu.  Take  isto  su  priznale  na  mukah  Doroteja,  mati  njezina, 
Jelena  Duga  i Margareta  Mickoljen(ica).  Sve  detiri  spaliti  valja  na  Sredis6u. 
Cetiri  druge  zenske  bila  je  Jalza  na  mukah  okrivila,  da  su  i one  bajalice. 
Valjalo  je,  da  svaka  od  njih  odprisegne  samosesta,  quod  nullius  maleficae  artis 
mulieres  non  sunt.  1475.  Tk.  VII.  446.  — Kralj  Matija  naloMo  je  palatinu 
Orsagu  i dvorskome  sudcu  Batoru,  da  sazovu  1481.  sabor  slovinskih  znpanija, 
da  se  iztriebe  zloc^inci,  pro  reformatione  status  regni  Sclavonie  extirpandisque  male- 
factorihus  et  nodds  hominihus.  1481.  K.  jur.  I.  217.  Tom  je  prilikom  preko 
sedamdeset  plemida  i plemkinja  sbog  raznih  zlo^ina,  jer  se  oglusise  pozivu 
pred  sud,  proskribirano  (v.  band),  te  se  medju  inim  spominju  i tri  vjestice, 
zena  Ivana  Benedikovi6a  de  Klokoi^evci,  Margarita,  zena  Emerikova,  udova 
Ladislava  Prugove^koga,  i Elizabeta  Pedanovka,  koju  nazivlje  osuda  Jitonissa, 
gatalica.  1481.  V.  Z.  A.  VIII.  156.^ — Eto  jos  iz  Zagreba  primjera : Margarita, 
zena  Jurja  Zobaja,  dala  je  Nikoli  Sporaru  i Jurju,  muzu  svome,  popiti  pauka, 
ut  rnortui  essent.  Sazgana  je  na  Srediscu.  (Vidjeti  je,  da  je  bilo  puko  caranje.) 
1486.  Tk.  VIII.  38.  — Ursa  ribarica  sazgana  je,  jer  je  popiti  dala  otrova, 
venen'um,  zeni  Zavaricarevoj,  to  jest  dc  pulvere  muscellinis  (mustella  = lasica). 
Dala  je  drugomu  od  istoga  praha  u kuhanih  ribah  pojesti,  a tre6emu  dala 
je  potrositi  azmedos  cum  idem  puhere  factos.  V.  azmerii.  Isti  dan  sudjene 
su  Makdekovica  i Dora  Mastnovica  na  izgon,  jer  su  sumnjive  da  baju,  diffamate, 
sunt  cum  maleficiis.  Zaje^i^na  (stari  zagrebafiki  slovjenski  oblik  za  zenska 
prezimena  po  muzu,  isporedi  ruski  Petrovna,  Ivanovna,  a i hrv.  sestri^na, 
bratiCna  i t.  d.)  dehet  jurare  feria  sexta  proxima  . . . duodedmamet  propter  quod, 
est  difamata  cum  maleficiis;  et  propter  quod  dixerunt  qUod  virum  suum  posederet, 
suspiciose  dixerunt.  1486.  Tk.  VIII.  39.  V.  nep6a.  — Sli^na  sumnja  dala  je 
nekoliko  godina  za  tim  povoda  postupku  protiv  Miskovice,  ali  nije  ni  ona 
nista  priznala;  radilo  se  je  takodjer  o otrovanju,  to  jest  za^aranu  jelu.  1492. 
Tk.  VIII.  79.  — Na  smrtnoj  postelji  rece  zena  Antunova,  da  ona  ne  zna 
pravo,  veraciter  nesciret,  ali  suspidose  dixit,  da  sumnja  na  Katu  Kalec,  da  ju 
je  ova  otrovala  napitkom.  Sudjeno  je,  da  Katarina  samosesta  odprisegne. 
1496.  Tk.  VIII.  111.  — Istoga  Ijeta  sazgana  je  na  Sredis6u  radone  cujusdam 
malefaccionis,  interemdonis  mariti  sui  et  alios,  Mikulidam  et  unam  mulierem,  quos 
interemit ; jurati  adjudicaverunt  quod  ipsa  uxor  Banich  debet  dud  ad  locum  comhu- 
stionis  et  comburi.  1496.  Tk.  VIII.  112.  Na  potonje  je  osude  po  svoj  pri- 
lici,  a na  sliede6e  pak  sigurno,  ve6  djelovala  silna  slava,  koju  si  je  steklo 
Sprengerovo  djelo : „Malleus  maleficarum",  izdano  u Kolonji,  1489.  — Ratione 
cujusdam  rncdefaccionis,  quod  ipsa  uxor  Malecz  scivit,  quod  et  est  in  societate  male- 
factionis  jurati  adjudicaverunt,  quod,  ipsa  uxor  Malecz  debet  dud  ad  locum  com- 
bnstionis  et  debet  comburi:  et  hoc  hodierna  die  factum  est.  1496.  Tk.  VIII.  113. 

> — Margaretha  uxor  Georgii  fiasse  est  eo  modo  quod,  ipsa  una  cum  uxore  depellit 
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mmm  de  alio  mm  ma.Iis  factis  (bit  6e  da  je  (^aranjem  razstavila  siipruge).  — 
Tako  je  isti  dan  sudjena  i Ursula,  k6i  Lucina,  jer  je  priznala,  quod  iqjsa 
fecit  fratri  suo  cum,  uxore  suo,  quod  unus  cum  alio  non  vult  manere,  1496.  Tk. 
VIII.  112.  113.  Vidi  se  dakle,  da  je  za  bajanje  i ^aranje  obicajna  kazaii 
smrt  na  lomaci.  Izporedi  Jos  iz  drugih  krajeva:  Josce,  aho  hi  he  zeni  (zene) 
'prctile  tvarmi,  imej  se  vloziti  v hrlinu  (ono  sto  se  njema(3ki  zove;  pranger). 
Aho  li  hi  se  naslo  po  istine : imej  se  postaviti  na  muhu.  Aho  se  of  da  na  rmice: 
ime/j  hiti  s'zyana;  a vazda  hudi  v razume  sudac.  1382.  Vrb.  154.  Kapitul  od 
tvari  zenskili.  — Duzni  su  denuncijati  priseznici  vsih  onih,  hi  hrade  Hi  hi  hi 
carol.  1498.  Vrb.  170.  — Aho  hi  se  istino  nasla  hoja  viscica  ali  carovnica  ali 
rrazarica,  od  prvoga  ohnasastja  ima  se  vrustati aho  li  se  vece  najde,  ima  se  sazgati. 
Oko  1600.  Polj.  110.  — Zanimljiva  je  razlika,  koja  se  iztifie  u trsatskom 
statutu:  Aho  hi  se  nasla  cernica  (moglo  bi  biti^  kako  mnijem,  da  to  nije  „car- 
nica“  ve6  „crnica“,  te  da  se  tu  pomislja  na  zensku,  koja  s crnim  djavlom  ima 
posla;  dodnse  A.  R.  veli,  da  imaju  Glavinid  i Antun  Dalm.  rieM  Garnik  i 
^arnica),  to*  hi  imela  z vragom  dela:  da  ima  hiti  vazgana.  Aho  ne  hi  z vragom,  lego 
(nego)  carohije  nastala:  da  plati  lihar  100,  gospodinu  80,  a pravde  1.  20,  i da 
ima  hit  frustana  po  svem  varosu.  1640.  Trs.  223.  Izp.  zak.  (^1.  lirv.  X.:  1636. 
K.  jur.  II.  70. 

0 na^inu  bajanja  i onih  hudobah,  s kojih  su  obtuzivali  ^arobnice,  he- 
mamo  iz  najstarijega  doba  nikakovih  svjedo^anstva.  Donekle  nam  ve6  za  XIV. 
viek  razjasnjuju  vjerovanje  puka  ili  barem  onih,  koji  su  bili  pouceni  apo- 
krifnom  knjizevnosti,  neke  molitve,  gatanja  i priSe,  sac^uvane  u srbskih  ruko- 
pisih.  Izp.  priob^enja  Kovacevi^a  Star.  X.,  Novakovi6a  Star.  XVI.  i XVIII. 
i Ka^anovskoga  XIII.  Vjestice  se  luce  na  sliede^e  rodove,  po  imenih : veStica, 
oblizanica,  preblizanica  (obrezanica),  mudrica  (nerusa),  gleveta  (oveda),  golub- 
nica  (ubica),  Sana  (asina,  osina),  vara  (vila),  subina  (vilana),  mesecnica,  blud- 
nica,  kleveta,  saul  (mnoznost);  anesi  (inasina),  nagimora  (tmora),  iraul  (vruk), 
mrelestin  (sati),  zvateljica  (kumnago),  klevetnica,  krvopitnica,  prostren  strasni. 
Star.  Xni.  155.  — Za  to  nam  je  pak  vrlo  to^no  poznat  tecaj  nekih  sudb. 
razprava  iz  XVII.  i XVIII.  vieka.  Sigurno  je  vazda  bilo  tako  isto : sujevjerju 
neuka  svieta  uviek  su  sli^ni  pojavi.  Tri  su  reda  copernica.  One  tu^u  prave 
pusud  u mieh  vra^i,  iz  kojega  oblaci  nastaju.  Baju  „tu6a  bila,  tuca  bus^‘. 
Neke  poviedaju,  da  se  pri  tom  sluze  pepelom  od  loma^e,  na  kojoj  su  vjestice 
sazgane,  a i pepelom,  koji  se  pari  „na  kvaterni  petak“.  One  „baju“  (sic) 
nad  tim  pepelom,  „sentavaju“,  „liljkaju^^  (kano  liljak  ili  sismis  krilima  tre- 
pecu?)  a uza  to  biju  u bubanj,  koji  je,  kako  vele,  „z  kozice“  (secundae,  se- 
cundinae).  Mazu  se  „mastju^^,  da  polete.  Razlicno  pripoviedaju,  kako  se  ta 
mast  pravi;  vele  neke,  da  je  od  crnoga  svinjskoga  lajna  (Star.  XXV.  27.), 
ali  druge  priznaju  (god.  1699.),  da  treba  tome  djete^ega  mesa  (V.  Z.  A.  V. 
1.  5.),  a trede,  da  se  pravi  od  masti  juhe,  „obarnica“  zvane.  Obarnica  je 
po  Belostencu  jelo  od  sitnih  komadi6a  mesa.  Valjda  se  pomislja  i tu  na  c^o- 
vje^je  meso.  Opisuju  tocno,  kako  mlieko  „prejimlju“  od  tudjih  krava  (Star. 
XXV.  8.),  kako  usjevom  „cviet  uzimlju“  (Star.  XXV.  86.).  — One  su  kadre 
(5uda  tvoriti;  svjedoci  potvrdjuju,  da  su  vidjeli,  gdje  se  „prevrgla  psom^‘  Jela 
Kovamdka.  1657.  Star.  XXV.  11.  NaroMto  umiju  vjestci  i vjestice  vra^iti, 
t.  j.  lie^jiti  cudotvornim  nacinom;  tako  vraSe  n.  pr.  bolesti  od  zu(^i  bolest- 
nika  „ominajuc  ku^inami“,  govore^i  pri  tom  bajanje:  hezete,  hezete,  vi  pogane 
zuci,  suite  i sirove,  hahove  ste  godi,  pojte  s toga  sela  N.  Star.  XXV.  10.  Na 
mukah  odaju,  da  je  dobra  obrana  protiv  vjestica  bilje : „ruta,  velestin,  bozje 
drvce,  opih,  veliki  koren  i (^esan“.  V.  Z.  A.  IV.  118.  VI.  83.  itd.  — Napokon 
gotovo  sve  priznaju,  da  puteno  oh6e  s djavlom,  i na  samu  i na  „spra- 
vis6ih“.  Dolazi  k njima  u raznu  liku,  cesto  i u vidu  poznata  mladica.  On  se 
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vozi  U hintovu  Sestopre/ice,  vrag  pcMenshi,  u svetloj  opram  hrvachoj  opravljen.  . . 
Zvale  su  ga  vjestice:  gospon;  a nasla  je  obtuzena  vjestica  spomenutoga  go- 
spona  sestemi  crnimi  hoiiji  s Jiiutovom  . . . ih  je  galgam,  hah  se  u Vrlioiice 

ide  na  hrizoputje.  Star.  XXV.  38.  Ali  vrag  se  zove  i Pogmi,  Marhaj  (?)^  Zil- 
njah,  Lucifer  itd.  Star.  XXV.  42.  70.  71.  83.  — Sastaju  se  ii  kolo,  dolie6u6i 
sa  svih  straiia  oko  djavkij  i vjestci  i vjestice^  iia  Kleku,  Medvedu,  Oki6u, 
iiad  Vrabcem,  ali,  kako  eusmo,  i iia  „krizoputju“,  pod  vjesali.  Tu  je  svagdje 
veliko  veselje,  ska^u  i plesu,  piju  i goste  se.  Jedna  veil,  da  ju  je  pokojni 
iijeziii  muz  uveo  u to  kolo,  jer  da  je  i on  bio  copemih.  Druge  se  izgovaraju 
na  nagovor  inili  vjestica,  da  podju  pod  oblast  vrazju.  Kad  koja  prvi  put 
stupi  medju  copernice,  biju  je  ostale  zivimi  ka(;ami  (zmijami).  V.  Z A.  VI. 
81.  itd.  itd.  Sastanke  svoje  zovu  vrazje  halo.  Star.  XXV.  70.  Vrag,  djavol, 
liudi6,  gosti  ill,  prevrgne  se  (*esto  u psa  erne  dlake,  u niai^ka,  muliu,  ob6i 
puteno  u prilici  psa  s copernicami,  udara  svakoj  novoj  vjestici  pei^at  poput 
znamenke  (koju  krvnik  obtuzenim  vjesticam  izrezuje).  Star.  XXV.  25.  40.  7 1 . 
83.  itd.  Priznaju  neke,  da  se  covjccje  mesa  jelo  u njiJuwom  spraviscu.  V.  Z. 
A.  VI.  81.  itd.  Kad  nagazi  covjek  na  kolo  njihovo,  tahi  ga  pojedu,  i najve6i 
covjek  stane  u njikovu  zdjehi.  Taru  i melju  pe^ene  mrtva^ke  kosti;  to  im  je 
sredstvo,  da  uzmu  covjeka,  kojega  lioce  da  zacaraju.  One  umiju  navrei  bolesti, 
n.  pr.  zimljicu.  Star.  XXV.  67.  Ali  kako  mogu  uciniti,  tako  inogu  i odnnili 
zabajana  ili  zai^arana  bolestnika.  Star.  XXV.  91.  Bilo  bi  suvisno  navoditi  i 
vise  mjesta. 

Iz  izvora  jasno  se  vidi,  kako  se  svagdje  radi  koje  o iznudjenili  suge- 
riranih  priznanjili,  a koje  o pojavili  ekstaze,  koji  se  radjaju  kadkad  iz  strast- 
venih  pobuda  i tvrda  vjerovanja  u istinitost  pui^ke  predaje  o vrhunaravnu 
utjecanju  demonskili  sila,  a kadkad  su  oCito  posve  patolozke  naravi.  Potonjili 
slucajeva  ima  bez  sumnje  vrlo  mnogo.  Na  stotine  raznili  varijanata  nesretnice 
te  izmiSljaju  sad  na  inuci,  sad  s mu^ila  skinute.  Najpogubnije  je  pak,  sto 
pod  pritiskom  sudaca  okrivljuju  svoje  susjede,  te  tako  jedna  copernica  za 
sobom  u propast  povlail'i,  kadkad  i od  zlobe,  susjedne  poznate  zenske.  Ova- 
kove  nakazne  sne  bolne  fantazije  i izmisljotine  izmui^enili  baba  presiidjuju 
gotovo  neposredno  do  pred  francezku  revolueiju  u^eni  sudei  pod  nadzorom  i 
uz  povladjivanje  svjetskili  i duliovnih  oblasti.  Godine  1752.  ban  Ba6an  na- 
mjestniku  grofu  Erdody-u  po  zapoviedi  kraljice  Marije  Terezije  pise  iz  Beiia : 
Sciat  Exc.  V.  . . . Suarn  Majestatem  iteratis  jam  vicihus  me  clementissime  allocutam 
esse,  (pialiter  sihi  relatum  haheat,  quod  in  ref  no  Croatiae  cum  processihus  contra 
sagas  instituiis  abusive  plane  et  illegaliter  agatur.  Et  pawn  ilia  tanquam  suprema 
justitiaria  et  domina  sihi  hanc  rem  veluti  conscientiae  suae  adversam  consider  et,  vel 
idea,  siquidem  theologi  in  regnis  et  provinciis  dvilitate  excultis  . . . sagarum  exi- 
stentiam  in  nuda  vulgi  assertione  et  hominum  opinione  subsistere  assererent-,  commisit 
mihi,  t.  j.  banu  s tih  razloga  nalaze,  da  sve  takove  kaznene  spise  dade  podnesti 
kraljici,  da  ih  ona  uzmogne  dati  na  previd  utoim  ljudem.  Ali  ta  mudra  opo- 
mena  kraljice  nije  ponukala  bana,  da  namjestniku  nalozi,  neka  bar  obustavi 
progon,  ve6  on  dodaje : Noti  gravetur  iddreo  Exc.  Vestra  talis  modi  processum 
sibi  consignari  facere,  mihique  fine  praernisso  transmittere.  . . Si  talis  de  facto  ciir- 
reret  processus,  non  est  propterea  cum  eo  cessandum.  . . Vult  eadem  sua  Majestas 
unam  ejusmodi  sagam  Me  transferri  curare  et  Me  cum  inquisitione,  earn  confrontari, 
ut  ipsamet  experiri  valeat,  an  revera,  cum  ejusmodi  sagis  aliquid  sit.  V.  Z.  A.  VI.  238. 
Izp.  Star.  XXV.  100.  Kojih  pet  godina  kasnije  (1757.)  zupnik  Perkovid  iz 
Vrab^a  kraj  Zagreba  pise  velikomu  zupanu,  da  od  vjestica  ne  moze  da  zivi, 
da  ce  mu  unistiti  sve  uku6ane  svojim  bajanjem  (suis  malefidis),  da  mu  se  pri- 
vidjenja  svake  nodi  prikazuju,  zahtieva  najstroze  odredbe  protiv  njili ! V.  Z. 
A.  \i.  240.  Hrvatski  sabor  istom  1750.  prema  vladalackoj  odredbi  uzako- 
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njuje,  da  se  ne  smiju  osiide  protiv  vjestica  ovrsivati,  dok  ih  ban  kralju 
ne  podnese,  te  kraljevska  potvrda  ne  stigne.  Godine  1758.  zabranjen  je  u 
nas  progon  vjestica  kraljevskim  odpisom.  Star,  XXV.  101.  Bilo  je  skrajnje 
vrieme : Puk  je  ve6  bio  podivijao ; nerodica,  tuca,  mraz,  svaka  nevolja  do- 
vela  je  kmete,  robovanjem  materijalno  unistene  a umno  i dusevno  zapustene, 
do  sdvojnosti.  Za  sve  zlo  trazili  sn  odmazdu  na  nesretnih  staricah,  sumnjivih 
kao  bajalice  i copernice.  Seljaci  su  ih  sami  lovili,  mucili  i sazizali.  1685. 
Star.  XXV.  24.  1756.  V.  Z.  A.  VI.  234.  Ali  sudbeni  progon  trazio  je  sva- 
kako  mnogo  vise  zrtava ! U dvije  godine  1742  — 1743.  sazgano  je  u jednoj 
znpi  zagorskojj  u Belcii,  jedanaest  copernica.  Star.  XXV.  37.  Medjutim,  n 
isto  doba  ni  u take  zvanih  „kulturnih“  zemljah  nije  bilo  pnno  bolje.  1749., 
dakle  detrdeset  godina  pred  velikom  emanacijom  duha  slobode  u susjednoj 
Francezkoj,  pogubljena  je  vjestica  — ii  Wiirzburgn,  a 1793.  jos  je  sudjena 
na  smrt  neka  nesretnica  u poznanjskom  kraju  za  isto  zlofiinstvo  ! Izp.  osim 
V.  Z.  A.  IV.  i dalja  godista  jos  i priob6enja  i razprave : Tkal(^i6  Star.  XXV. 
1.  i Rad  103.,  Kurelac  Rad  24,,  Maretid  Rad  60.  61.,  Jagid  Star.  XVI., 
Klaid  Zbornik  I.  itd.,  pa  Schrader  46.  606.  972.  i d.  V.  vukodlak. 

bajulus®,  ni.,  isto  sto  haiulus,  koje  vidi.  Ima  se  ditati  haiulus,  a ne 
hanilus  u ovom  primjeru : nullus  banus  vel  haiulus  vel  aliquis  alius  in  regno  nostro 
descensum  . . . presumat  exigere.  1209.  Sm.  Cod.  III.  84. 

balador,  m.,  halatura,  f.,  tal.  ballade  re,  ballatojo,  lat.  porticos, 
podium,  triem,  podstresje  . . . balador  v crlwe  i dva  ormara  v sakristii.  1523. 
Istra.  K.  321.  Izp.  A.  R. 

Balas,  Balesa,  itd. ; v.  Balsa. 

balekanje,  n.,  ludibrium,  rug,  od  glag.  balekati,  jocari,  deridere,  saliti 
se,  rugati  se  . . . 5 postavljenjem  na  ocigled  dciti  za  poruganje  i smij  . . , oliti 
po  talijanskomu  govorenju  s prikazanjem,  u barlinu,  na  ociti  smij  i balekanje  puka. 
Sk.  zak.  §§  17.  19.  Izp.  A.  R.  balijek  itd. 

balestar,  balistar,  m.,  tal.  bales tra  i balestro,  lat.  balista,  arba- 
lista,  machina  jaculatoria,  arcusbalistus  (Du  Cange),  franc,  arbalete  ili  arba- 
letre,  njem.  Armbrust,  oruzje,  kojim  su  se  bacale  strjelice  itd.  na  znatnu 
daljinu.  Bilo  ih  je  i velikih,  tezkih  bojnih  orudja,  kojim  su  se  tvrdje  i bra- 
nile  i rusile.  U nasih  spomenicih  radi  se  jamacno  redovito  o balestrih  omanjih 
za  vojnika  pojedinca.  Balestar,  poznat  ved  pocevsi  od  XI.  vieka,  bilo  je  oru^e 
umjetnidki  dotjerano.  Luk  od  nada,  nasadjen  na  usad  poput  sadasnjega  pus- 
danoga  kundaka,  valjalo  je  svinuti  napinjudi  tetivu  s pomodu  stroja,  obidno 
rudicom  okretana.  Tad  bi  se  u zlieb  izduben  posred  gornjega  diela  usada 
stavila  strjelica  kratka,  a zatim  zapeta  tetiva  odponcem  odapela.  Bilo  je  i 
takovih  balestra,  iz  kojih  se  iz  cievi  bacalo  zrnje  ;od  olova  ili  kamena.  Na 
zapadu  su  Englezi,  narodito  Skoti,  a iza  njih  Svicari  bili  na  glasu  sa  vjestine 
u boju  s tim  oruzjem.  U nas  je  dugo  vremena  stari  slovjenski  luk  u porabi. 
Ali  je  mogude,  da  se  desto  mora  pomisljati  na  balestar,  kad  se  u XIV.  i XV. 
vieku  spominje  sagitta  itd.  Balestar  se  je  sve  do  polovice  XVI.  vieka  natjecao 
s nespretnimi  za  onda  ognjenimi  puskami.  Bilo  je  to  oru^e  dragocjeno,  vrlo 
ubojito  i do  velika  savrsenstva  dotjerano. 

Hrvatska  redenica:  koUko  more  naprid  dva  krat  strelom  strelit.  1275.  Istra. 
S.  28.  prevodi  se  lat.:  bma  vice  sagittare  da  balista,  a tal.:  due  tiri  de  frezza 
(t.  j.  freccia  = strjelica).  Star.  VI.  197.  — Quicumque  yossiderit  a (puingentis  libris 
supra  teneatur  emere  et  tenere  per  omni  miliario  valentium  suorum  bonorum  unum  bale- 
strum  vel  archum  vel  pauceriam.  . . Podetak  XIV.  vieka.  Spljet.  217.  Quilibet  civis 
liabitator  . . . debeat  habere  scutum  unum  sive  clipeam  et  unum  ensem,  aut  balistram  unam 
fulcitam  suis  necessariis  et  sagittis  adminus.  1427.  Kord.  108.  125.  U privilegiju  Ba- 
kranom  veli  Mikula  Frankapan  : od  danas  naprida  vecnim  zakonom  imijte  balestrom 
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.slirxli  ...  a da  sa  lyroati  i slolyodid  itio  .slidfip,  ludcn  ini  halestrnici  r Bahri.  142H. 
Novi.  Klai6  Pov.  lirv.  111.  114.  1 u privilegiju  grada  Novoga  ii  Primorju, 
1490.,  spominjll  se:  seidem  concives  qui  in  defendone  civitatis  per  unwn  mensem 
arte  sagittandi  serr>ire  dehent.  V.  Z.  A.  11.  61.  — U Zagrebu  spominje  SO  ba- 
lestar,  ali  istom  g.  1422.  Kanonici,  lektor  Gerardus  i Ladislav  od  Davoca, 
nbili  su  i ranili  u bojii  vise  gradjana  zagrebackili : de  halista  propria  manu. 
Tk.  11.  80.  Izp.  Tk.  II.  141.  816.  518.,  VI.  468.  (halista  theotonicalis,  dakle 
iijemacke  radnje),  Vll.  501.,  a najposlije  g.  1518.  XI.  302.  V.  bersalium, 
oruzje. 

balestrar,  halistrar,  m.,  lat.  b ali  star  ins,  vojnik  oruzan  balestroiii, 
franc,  arbaletrier,  njem.  Armbrustscliiitze.  Mihula  sin  Petra  halistrara.  1280. 
Dobrinj.  K.  317. 

balestrnik,  haliUmik,  m.,  lat.  balistarius;  v.  balestar. 

balota,  f.,  halotacion,  m.  ili  f.,  halotanje,  n.,  halotati,  impf.,  tal.  ballotta, 
ballott  azioiie,  ballottare,  globulus,  electio  per  suffragium,  suffragatio, 
znaci : birati  kugljicami,  kadkad  mozda  i u ob6e : izabirati.  Zato  vsi  sknpno 
jesu  na,  halotacione,  odlncili.  Kast.  208.  1 onda  zihrat  imaju  satnika,  aho  po  crede 
ne  Jmdu  sc  ohavljedi,  i hi  vec  (vise)  hade  iinel  halot,  ta  osta?ie  (bit  6e  satnikom 
trsatskim).  1654.  Lop.  urb.  163.  Zadrani  su,  kako  Pavlovi6  pise,  27.  kolo- 
voza  1402.,  kad  ill  je  Hrvoja  pritisnuo,  da  se  pokore  Ladislavu,  pozvali  vie6e, 
in  qno  fuerant  78  cnnsiliarii,  posito  partita  per  hallotas  et  qdssides,  qvarum  non 
sincerae  fuerant  tres,  de  non  qainque,  per  reliquos  septuaginta.  captum  fuit  quod  . . . 
elevetur  vexillam  praedicti  domini  regis.  V.  Z.  A.  VI.  34.  Glasovalo  se  dakle 
kugljicami,  i to,  bacale  se  u skrinjice  (pissis  = pixis,  ili  bussulum,  bussolus, 
bussola)  raznili  l)oJa  (v.  bussola);  partitmn  ponere  re6i  ce : staviti  na  glasovanje, 
odrediti,  da  se  glasuje  o priedlogu.  — Take  je  i u drugib  dalm.  gradovih. 
Izp.  Dubr.  stat.  5.  258.,  Kor6.  61.  103.  104.  (tocan  propis  o na^inu  baloti- 
ranja  iz  god.  1418.),  Spljet.  38.  (propis  iz  Xll.  i Xlll,  vieka)  38.  236., 
Budv.  18.  19.  23.  itd.  V.  scarphina. 

Balsa  itd.,  ime  muzko,  svakako  po  A.  R.  i slovjenskoga  porietla, 
ali  nije  nemogu6e,  da  je  doista  ('esto  u krs6ansko  doba  i hipokoristik,  asi- 
miliran  slovjenskomu  imenu  od  krs^anskoga  imena  Blasius,  Vlasij,  Blaz 
(a  mozda  i od  Valent?).  Sudi  take  i Wertner  V.  Z.  A.  Vlll.  247. 

Bambul,  m.  (ili  mozda  hamhida^^  f.  ?),  nadimak  muzki.  U oporuci  svojoj 
kapelan  ugljanski  Matesi6  OStavlja : dom  Petru  Hranojevieu  pisano  rakno  nahi- 
rano  i hacvicu  mala  i dom  Jalcova  rakno  sklisto  i zisala  ( valjda  Zisulu)  vlaska 
suknju  i heritu,  dom  Jurja  Bamhulu  (ili  bambulu)  2 hlazinici  nahirani  i dva  ruc- 
nika.  1466.  S.  253.  Tal.  znaci  bambola  lutka,  a Pasinijev  rjecnik  biljezi 
i:  vetro  dello  specchio,  vitrum  speculi,  staklo  od  zrcala. 

ban,  m.,  banus,  dux,  dominus,  praeses  (Vranci6),  prorex  (Mikalja),  bare, 
dynasta,  princeps,  governatore  d’  un  prencipe  in  una  provincia,  satrapa  (Bela), 
gubernator,  praeses,  prorex  (Belostenec),  prorex,  praefectus  regni  (Jambresid)  itd. 
— Naziv  taj  od  starine  je  u hrvatskom  narodu  u porabi  za  oznaku  samo- 
stalnoga  drzavnoga  gospodara,  vladaoca,  ali  i za  onoga,  koji  u ime  vrhovnoga 
vladaoca  upravlja  zemljom  ili  pokrajinom.  Pita  se  ipak,  je  li  taj  naziv  odmali 
ozna^ivao  takova  odlii^nika  sa  drzavnom  nekom  vlasti,  ili  je  od  ob6enita  na- 
slova,  kojim  su  se  od  puka  lucili  bolji,  visi,  bogatiji,  boju  vjestiji  i silniji 
muzevi,  s vremenom  u cieni  porastao  i stegnut  bio  na  uzvisenije  pojedine  gla- 
vare.  Mi  znamo  ve6  po  svjedo^anstvu  Mavrikijevu  iz  VI.  vieka,  da  su  u 
starih  Slovjena  bili  i mnogi  pYiysc.  Kako  su  se  pak  ti  „reges“  — dakle 
sada  po  nasem  „carevi“  ili  „kraljevi“  — tada  zvali  slovjenskim  jezikom,  toga 
mi  ne  znamo.  Najstariji  slovjenski  nesumnjivi  nazivi  za  poglavice  plemena 
ili  naroda  jesu : zupan.^  vlastel,  velmoza,  velmozanin,  vladika,  starosta,  starjemia, 
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inozda.  i fjlavar,  iio^lavar  pa  vladnr.  8ve  ino  nazivlje  ill  je  bez  svake  siimnje 
poteklo  iz  tudjega  vrela  ili  je  barem  sumnjiva  porietla.  0 hmzu  n.  pr.  ne 
moze  biti  priepora  da  je  germ,  chiming,  preuzet  u sve  slovjenske  jezike, 
dakle  sva  je  prilika  jos  n doba,  dok  sii  slovjenska  plemena  bila  u vrlo  tiesnoj 
svezi.  Ali  ni  taj  germ,  naziv  ne  znaci  drugo  nego  ili  „covjek  od  plemena“, 
kako  jedni  misljahu,  ili  pak,  kako  sad  tvrde,  ista  je  to  riec,  kao  i staronjem. 
clumni,  lat.  gens,  pleme,  narod,  te  dakle  oznacnje  predstavnika  naroda.  Izp. 
Schrader  444.  Mikl.  lex.  pal.  s.  v.  knez.  Jedini  nazivi  cesar,  car  i kralj  pridr- 
zali  su  u slovjenskih  jezicih  sveiidilj  visoko  ono  znacenje,  s kojim  su  bill 
preiizeti.  Sve  ostale  oznake  drzavnih  dostojanstvenika  mien j ale  su  s tiekom 
vremena,  na  raznih  mjestih  znadenje  svoje.  Knez  je  n.  pr.  vrhovni  gospodar, 
ali  je  i seoski  knez,  a u Hrvatskoj  je  u XVI.  i XVII.  vieku  cesto  sluzio 
s uljudnosti  kao  naslov  ^ovjeka  slobodna,  gradjanskoga,  pace  i seljackoga 
staleza.  Zapcuh  (span),  kmH,  a i vojvoda  take  isto  mogii  zna^iti  razne  staleze, 
dostojanstva  i zvanja. 

Ban  takodjbr  ne  oznacuje  samo  gore  iztaknuta  visoka  zvanja:  banom 
nazivali  su  se  i ^astnici  i glavari  miiogo  nizih  kategorija,  a i sad  je  u nekih 
priedjelih  pohvalni  naziv  za  bolje  ljude  makar  i nizka  staleza.  Izp.  A.  R. 
Mi  ne  mozemo  dakle  kazati,  je  li  se  rie6  ta  od  maloga,  ob6enitijega  zna- 
(^enja  uzdigla  na  vise,  a zatim  opet  razprostranila  na  nize  i na  sire,  ili 
je  ve6  po  porietlu  svome  u slovj,  jeziku,  ako  je  riec  nasega  izvora,  ili  pak 
u onom  tudjem,  iz  kojega  ]u  posvojismo,  ban  zna6io  nekoga  vrhovnoga  ili 
bar  visega  vladaoca  ili  vodju  vojske.  Mi  ne  znamo  naime,  kad  se  taj  naziv 
u ob6e  prvi  put  pojavljuje.  Nasi  doma6i  izvori,  gdje  se  ban  pominje,  ne  pre- 
sezu  XL  vieka,  a prvi  je  tudji  izvor,  koji  izriekom  o nasem  hrvatskorn  banu 
govori,  Porhrogenet  u polovici  X.  vieka,  (V.  citat  1.)  Jamacno  je  naslov  taj 
mnogo  i mnogo  stariji.  Iz  IX.  i X.  vieka,  dakle  iz  doba  prije  nego  je  Ba- 
grenorodjeni  pribiljezio  banski  naslov,  imamo  mi  latinskih  domacih  i tudjih 
listina,  gdje  se  govori  o hrvatskih:  duces,  primates,  principes,  juppani,  co- 
mites. Svakako  se  pod  timi  naslovi  negdje  krije  i ban.  A.  R.  imat  ce  pravo, 
kad  drzi,  da  je  vrhovni  vladar  Hrvata  iz  doba  tih  najstarijih  listina  nosio 
svagda  hrvatski  naslov  bana,  sto  se  u listinah  prevodilo : dux  ili  comes.  Time 
bismo  obstanak  te  rie^i  u nas  odmakli  do  prve  polovice  IX.  vieka,  pa  tad 
dolazi  na  red  uz  vrlo  uspjesno  zastupano  tumacenje,  da  je  ban  postao  od 
slovj.  bojan  (po  cit.  1.  pise  se  doista  prvi  put  ban  gr6.  [:ioavo;;  upozorujem 
ipak  na  izgovor  nasega  a u nekih  krajevih  kao  oa ; v.  a)  ona  druga  donekle 
vjerojatna  hipoteza  o persijskom  bajan,  ban,  koji  da  je  naziv  preko  Avara 
dosao  u Hrvatsku.  Tome  bi  opet  nagadjanju  bili  dakako  vrlo  uzdrmani  te- 
melji,  ^im  bi  se  vjera  poklonila  Hesihiju,  piscu  Bizantincu  VI.  vieka,  koji 
govori  0 hanasa  (jama^no  ban,  s grckim  zavrsetkom)  kao  italiotskom  vladar- 
skom  naslovu.  (V.  cit.  10.)  Tad  bi  mozda  mogla  porasti  vriednost  hipotezi, 
odavna  poznatoj,  o gotsko-germanskom  (ili  skupnom  indoevropskom  ?)  porietlu 
toga  naslova.  Izp.  bann,  v.  band.  Uz  sva  ta  nagadjanja,  po  mojem  mnienju, 
jos  nije  oborena  mogu6nost,  da  su  ban  i ixm  rieM  istoga  koriena,  bas  kako 
i jedna  i druga  oznacuju  gotovo  jednako  sad  visega  sad  nizega  oblastnika. 
Poljski  i (^eski  pani  i hrvatski  bani  sasvira  su  srodni  pojmovi,  osobito  u starih 
hrvatskih  pisaca.  Izp.  A.  R.  ban,  primjeri.  Zamjena  glasova  b i nije  ni  na- 
semu  jeziku  neobicna,  osobito  u riecih  iz  stranih  jezika  posvojenih.  Izp.  basa, 
bazar,  bazulj,  bandur  i dr.,  koje  glase  i sa^;.  Njemacke  riem,  u pojedine  slo- 
vjenske jezike  preuzete,  kadkad  u jednome  pridrzavaju  b,  a u drugome  ono 
prelaziu^;;  n.  pr.  Barte:  barta  slovenski,  a parta  poljski.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.,  zatim  Brandi  GBoss.  pod  r.  pan,  v.  b i cit.  11.  i 13. 
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1.  B a n 0 V i z a li  r v a t s k i h d i n a s t i j a.  Izravnoga  dokaza  o posto- 
janju  svih  onili  sedam  banova,  sto  ih  spominje  biljezka  iz  XII.  i XIII.  vieka 
(cit.  2.),  nemamo  dodiise,  ali  mozda  doista  iz  zavrsetka  listine  Kresimirove  iz 
god.  1069.  (cit.  8.)  srnijemo  zakljucitij  da  je  prema  prostoru,  sto  ga  je  hr- 
vatska  drzava  za  predkraljevsko  i za  kraljevsko  doba  zapremala,  bilo  sad 
vise,  sad  manje  banova  za  upravii  nad  raznimi  pokrajinami,  jamafino  vrlo 
slabimi  vezi  spojenimi  sa  sredistem  drzave.  Sto  nam  se  u listinah  kra- 
Ijevske  pisarne  spominje  za  kralja  Drzislava,  Svetoslava,  Kresimira  i Gojslava, 
pa  Stjepana,  kako  bi  se  i iz  listina  iz  god,  1042.  (cit.  4.)  dalo  razabrati, 
samo  po  jedan,  jamacno  lirvatski  ban,  ne  dokazuje  jo§,  da  ii  inih  pokrajinah 
nije  tada  bilo  banova.  Oiiito  je,  da  nisu  nigdje  navedeni  u doinadh  tadanjih 
nasih  listinah  ni  svi  svjetovni,  ni  svi  crkveni  dostojanstvenici.  Radi  se,  sva 
je  prilika,  svagda  samo  o obliznjih  velmozah  i dvoranih,  koji  sudjeluju  kod 
cina,  0 kojem  se  izdaje  izprava.  A k tomu  je  biljezki  (cit.  2.)  o^ita  namjera, 
da  zasvjedoci  obsezanje  hrvatske  vlasti,  po  predaji  bud  pismenoj  bud  ustmenoj, 
u doba  proslosti,  za  najve^ega,  kratkotrajnoga  razvoja  drzavne  vlasti  kraljeva 
hrvatske  krvi,  recimo  za  Tomislava.  Pokrajine,  koje  recena  biljezka  spominje, 
Bosna,  Slovinska  zemlja,  Pozega,  Podrama,  Albanija  (bit  6e  to  ipak  najjuzniji 
dio  Dalmacije,  koji  su  i Mletcani,  po  tradiciji  hrvatskoj,  nazivali  Albanijom 
mletackom,  a ne  Croatia  alba),  a konacno  Sriem,  bez  svake  su  sumnje  pod  hr- 
vatskom  vlasti  upravljane  bile  po  pouzdaniku  gospoduju^ih  plemena  hrvatskih, 
Ne  mozemo  uztvrditi,  da  bi  bilo  posve  nemogu^e  ono,  sto  tvrdi  pisac  biljezke 
0 popuni  izpraznjena  priestola,  pa  o tome,  kako  se  iz  najodli^nijih  sest  pie- 
mena  i uajve6i  dostojanstvenici  narodne  drzave  biraju  iliti  oznacuju  zdriebom. 
V.  zdrieb.  Indoevropski  narodi  svi  su  jednoga  porietla : u staro  su  doba  stoga 
vrlo  jednoliki  ili  bar  srodni  pojavi  njihova  shva6anja  drzavne  uprave,  naro- 
cito  kad  se  radi  o nadinu,  kako  se  zaposjednute  zemlje  podvrgavaju  volji  i 
koristi  osvajackoga  plemena  i drzavna  vlast  utvrdjuje.  Mi  u ob6e  ne  srnijemo 
ono  nase  pleme  ili  ona  plemena,  koja  su  sazdala  Hrvatsku,  ni  u najdavnijoj 
proslosti  VI.  vieka,  za  dolazka  na  jug,  ocjenjivati  prema  opisu,  sto  ga  bizan- 
tinski  pisci,  narocito  i Prokopij,  podaju  o slovjenskih  pucih  u doljnjem  Podu- 
navju  i daljem  sjeveru,  o njihovoj  demokratskoj,  posve  seljackoj  jednakosti, 
bez  razvijenih  staleza.  Mislim,  da  je  vec  za  boravka  u zakarpatskih  stranah 
bila  u nasem  narodu  nastala  neka  stalezka  organizacija,  da  su  narocito  one 
cete  izseljenika,  koje  krenuse  na  jug,  uredjene  bile  na  vojnicku,  da  je  raz- 
nica  morala  postojati  ve6  tada  izmedju  uglednijih  rodova,  zatim  plemenitih 
Hrvata,  slobodnih  ljudi  i velika  broja  pratilaca,  vise  ili  manje  od  pojedinih 
uglednika  zavisnih.  Ne  vjerujem  u Gotstvo  naMli  Hrvata  i Srba,  ali  mi- 
slim,  da  su  ove  zemlje  i na  zapadu  nasem  doista  naseljene  nasim  narodom 
onako  po  prilici,  uz  neku  dozvolu  bizantinskoga  dvora  i pogodbu  s cesarom, 
kako  to  Porfirogenet  pripovieda,  Tako  je  u Italiju  sasao  po  pogodbi  i dozvoli 
s Bizancijom  i narod  gotski,  izpremiesan  i vise,  nego  li  njema(?ka  znanost 
priznaje,  slovjenskim  zivljem.  8 Goti  je  tada  dosla  jamacno  i sva  sila  s njimi 
sdruzenih  Slovjena  i u na§e  krajeve.  Biranje  glavara  iz  pojedinih  rodova  cesto 
nam  je  u poviesti  indoevropskih  naroda  utvrdjeno.  Upozorit  6u  samo  na  sa- 
svim  slit^an  gotovo  istodobni  pojav  u Bavarskoj.  Hercezi  su,  prema  bavar- 
skom  puckom  pravu  (de  genealogia  et  eorum  compositione),  iz  roda  Agilol- 
tinga,  a izpod  njih  — iznad  obRnih  plemenitih  ili  slobodnih  ljudi  pet  je 
obitelji:  Huosi,  Drozza,  Fagona,  Hahilippa,  Aniona.  Ovi  imadu  pravo,  da  za 
slucaj  izpraznjenja  budu  birani  za  hercega.  Izp.  Dahn,  Urgesch.  d.  germ, 
u.  rom.  Volk.  IV.  151.  i svukoliku  III.  knjigu  o Bavarcih.  Imamo  i domax^i 
primjer.  Jos  g.  1242.  birali  su  na  Hvaru  plemeniti  Hvarani  svojega  zupana 
svagda  de  genere  Givich  (lvi6,  Gjivi6)  (cit.  14.).  Po  svoj  prilici  nije  to  osamljen 
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slucajj  ve6  se  je  u nas  smatralo,  da  se  glavar  dodiise  bira,  ali  izmedju  Ula- 
nova odli^na  kojega  roda. 

Vidi  se  i iz  izraza  „potentibus  baiiis“,  zatim  „faventibus  banis“  (cit.  4.), 
da  je  jos  za  KreSimira  g.  1042.,  ili  bar  za  njegovih  predsastiiika,  banovo 
dostojanstvo  bilo  donekle  samostalno,  iiezavisno  od  imenoviinja  kraljeva.  Kralj 
je  banu  — ili  banovom  — vrhovnik,  ali  iriozda  je  sve  do  Zvonimirovih  vre- 
meiia  ban  kraljii  ii  mnogome  pogledu  i takmacem. 

Kakova  je  banu  vlast  bila  u vojni(;koj,  iipravnoj  i sudarkoj  striici  na- 
prain  vlasti  kraljevoj,  naro^ito  kako  je  uredjeno  bilo  njegovo  dostojanstvo 
u Hrvatskoj,  o tom  nemamo  podataka.  Vjerovati  mozemo,  da  je  hrvatski  ban 
bio  Lici,  Krbavi  i Gatansko]  zupi  glavarom  i da  sii  ga  isli  odande  neki  do- 
liodci.  Ostali  banovi,  daleko  od  kralja,  bili  sii  svakako  gotovo  posve  samo- 
stalni.  Jama^no  je  narocito  slovinski  ban  imao  sasvim  odlifian  polozaj.  Dokaz 
je  tome  Zvonimir,  njegov  brak  s ugarskom  kraljevnom  i izbor  za  kralja  Hr- 
vatom.  Bosna  je  pak  ve6  po  svome  geografskom  polozaju  signrno  i za  naj- 
vece  vlasti  kraljeva  hrvatske  krvi  u sredistu  svome  sacuvala  srodne  uredbe 
domadih  rodova,  bratstva,  plemena  i zupa.  Cim  je  hrvatska  samosvojnost  pre- 
stala,  stupa  iz  pozadine : Ja  ban  hos'nsld  Knlin.  Mon.  serb.  1.  Tako  se  moze 
razumjeti,  kako  je  Bosna,  cim  je  klonula  doma6a  kraljevska  dinastija,  pocela 
zivjeti  samostalnim  drzavnim  zivotom.  Slovinska  je  zemlja  kasnije,  pod  ugar^ 
skimi  kraljevi,  doduse  znamenito  po  prostoru  razsirena,  jer  su  tri  velike  zu- 
panije  prekodravske  s njome  pod  istoga  vrhovnoga  upravnika  podbijene,  ali 
donekle  bas  poradi  toga  ona  je  narodno  omlohavjela.  Sve  to  vise  stojeM  pod 
dojmom  silne  zagrebacke  latinske  crkve,  suparnice  primorskih  biskupija,  Slo- 
vinska je  zemlja  sve  to  rjedje  dolazila  u svezu  s Hrvatskom  onkraj  Gvozda, 
te  se  na  temelju  tome  razvila  vlast  bana  slovinskoga,  bani  tocius  Sclavoniae. 

II.  Banovi  za  ugarsko-hrvatske  zajednice.  0 izboru  bana 
za  kraljeva  ugarske  krvi  nemamo  traga.  Ban  je  imenovani  kraljev  pouzdanik. 
Izravno  se  spominje  god.  1116.  (Sm.  cod.  II.  393.)  Cledin  kao  princeps  hufus 
provinciae  et  hanus.  Je  li  on  bio  ban  svekolike  Hrvatske,  to  ne  znamo.  Nije 
izkljucena  mogiuinost,  da  ih  je  vise  bilo  ve6  u pofietku  XII.  vieka.  Ima 
naime  iz  prve  polovice  XII.  vieka  jos  spomena  nekim  banom  • s kojom  vlasti 
i za  koje  podrucje,  toga  ne  mozemo  reM.  U drugoj  polovici  XII.  vieka  pak 
vlada  u svoj  Hrvatskoj,  po  svih  stranali  njezinih,  ban  Belus  gotovo  s pod- 
punom  kraljevskom  mo6i.  On  je  i palatin  ugarski  --  kao  neMo  kasnije  Om- 
pudin,  a u po^etku  XVI.  vieka  Perenji,  frankapanski  zet,  muz  Izotin.  Izp.  V.  Z. 
A.  II.  188.  i VI.  136.  Kumulacija  tih  dostojanstva  izriekom  je  zakonom  do- 
zvoljena.  V.  cit.  18.  Izp.  razprave  Klaica  V.  Z.  A.  I.  i HI.  1.  Wertnera  V.  Z.  A. 
HI.  16.  Tad  po6nii  liercezi  vladati  Hrvatskom  — prvi  je  Bela  Stjepanov.  Oni 
su  pravi  samostalni  vladari,  od  kraljeve  porodice,  obifino  kraljeva  braca. 
Nazivlju  se  liercezi  (duces)  — valjda  se  je  ve(^  s po^etka  i hrvatski  govorilo  : 
herceg  (sigurno  ne  vojvoda),  jer  su  banovi  pod  hercegom  postojali,  ali  kao 
njegovi  podru^uici.  Tako  je  n.  pr.  Andrija  ban  za  hercega  Andrije  1198. 
podpisan  na  njegovih  listinah.  (V.  cit.  17.)  Dux  Dalmatiae  et  Croatiae  vladao 
je  nad  svom  Hrvatskom  od  mora  do  preko  Drave.  Posavje  nazivalo  se  i za 
samostalne  Hrvatske  slovinskom  zemljom.  U XHI.  vieku  poceli  su  kraljevi 
namjestati  (;esto  po  dva  bana : jednoga  za  Slovinje,  a drugoga  za  Primorje. 
Ali  banus  tocius  Sclavoniae  upravlja  ne  same  svom  drzavom  Hrvata,  vec  su 
pod  njim  i tri  prekodravske  zupanije:  Zala,  Sume^  i Baranja.  Svakako  je 
banus  tocius  Sclavoniae  uzvisen  nad  primorskim  banom.  (V.  cit.  16  ) Ugarski  su 
kraljevi  namjestali  i na  inih  krajinah  vise  banova:  bio  je  to  severinski,  na  krajini 
vlaskoj,  i maCvanski  u Srbiji,  a koncem  XV.  vieka  dekret  Vladislava  kralja  1492. 
cl.  8.  navodi  uz  hrvatskoga  bana  jos  i sriemskoga,  biogradskoga  i jajaiikoga. 
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Samo  je  ipak  slovinski  ili  hrvatski  ban  baro  re^ni,  i to  major.  Sliedi  redom 
za  palatinom  i siidcem  kraljevim  (judex  curiae).  On  prisegu  polaze  samomu 
kralju  (v.  cit.  19.),  sazivlje  hrvatske  sabore  ili  stanke  (v.  cit,  26.  27.), 
prisize  i kraljevini  na  saboru  prigodom  instalacije  (v.  cit.  69.),  te  sabor  drzi, 
da  ima  pravo  utjecati  i na  imenovanje  bana,  ako  ne  izravnim  izborom  a to 
barem  priedlogom  ili  preporiikom,  kako  s driige  strane,  kad  ban  povriedi  „jura 
privilegia  ac  libertates  horum  regnorum^^,  zahtievaju  stalezi  promjenu  bana  (v. 
cit.  40.).  On  osniva  gradove  i dieli  im  povlastice,  on  pobire  da6e  i kuje  novae, 
V.  banica,  banov  sulj,  banovstina.  On  ima  u XIII.  i XIV.  vieku  svoju  komoru 
i „comesa  camerae“.  Izp,  Trulielka  Z.  M.  B.  IX.  (pos.  otisak:  Slavonski 
banovci  1897.}.  Onje  vrliovni  vojvoda,  kad  se  digue  exercitus  chroaticus.  Istom 
1467.  odredjuje  kralj  Matija,  da  Slovinci  mogu  birati  vojvodu,  kapetana  kra- 
Ijevine  kao  pomo6nika  banu.  K.  jur.  I.  208.  Ban  je  vrliovni  sudac  u zemlji. 
Njega  ipak,  narocito  u Slovinju,  i za  najve6e  moci  stezu  povlastice,  kojimi 
kralj  neke  velmoze  i sve  slobodne  kraljevske  gradove  izuzimlje  izpod  njegove 
vlasti.  Take  mu  se  otese  izpod  vlasti,  barem  izravne  suda^ke,  rodovi  Franka- 
paiia,  Babonega,  Siibica,  Nelipic-a  itd.  Svi  oni  svojatali  su  sebi  pravo,  da  se 
izravno  pred  kraljem  parbe.  TeoretiOio  se  govorilo  od  krunjenja  Kolomanova 
u Biogradu  na  moru,  da  je  ban  vrliovni  sudac.  Dakako,  kad  kralj  dolazi 
osobno,  on  ipak,  kad  mu  se  prituzi  nezadovoljna  stranka,  moze  preinaCiti 
osudu  banovu.  Kad  je  lierceg  vrliovnik,  tad  ne  moze  lako  doci  do  sukoba.  Ali 
kad  ga  vise  iienia,  tad  se  sve  to  vise  poiiinje  traziti  pravda  preko  Drave  — 
kod  kralja,  a on  ju  kroji  po  svojem  dvorskome  sudeu  i ugarskih  prisjednicili. 
Tako  po  obicaju  postaje  transmissia  post  tinalem  decisionem  bani  in  Cu- 
riam regiam  zakonom.  (V.  cit.  23.)  Sukobi  su  morali  biti  veoma  zestoki  za 
Karla  Roberta,  Ljudevita,  Sigismunda,  a napose  Matije.  Vidi  se  to  iz  di- 
ploma i zak.  clanaka,  kojimi  se  donekle  ti  kraljevi  nastoje  izmiriti.  (V.  cit. 
23.  i 24.  i kapetan.) 

S driige  su  strane  dinaste  8ubi6i,  dok  se  krnjila  vlast  banu  u Posavju, 
upravo  pokusali,  ne  bi  li  iz  gornje  Hrvatske  i Bosne  stvorili  pod  naslovom  ban- 
skim  sebi  samostalnu  drzavu,  pod  okriljem  kralja  ugarsko-lirvatskoga.  Uspjelo 
im  je  donekle,  te  je  kralj  Andrija  1293.  „jure  proprietario“  poklonio  rodu 
njiliovu,  braci  Pavlu  banu,  i knezovom  Jurju  i Mladinu,  baiiovinu  priniorsku, 
njima  i njiliovim  nasljednikom.  Kao  da  su  se  8ubi6i  sje6ali,  da  i oni  spa- 
daju  u rodove,  koji  imaju  neko  nasljedno  pravo  na  banstvo.  (V.  cit.  2.  25.) 
Propas(!'U  Mladena  bana  Hrvatom  i Bosni,  1322.  razplinula  se  ta  tlapnja. 
Ban  je  i opet  i u lirvatskom  primorju  kao  i u Posavju  kraljev  pouzdanik! 
Ali  svakako  su  rodovi  Hrvata  preko  Gvozda  i u zapadnoj  sada  Bosni  mnogo 
samostalniji  sa  svojini  banom  od  neposredna  utjecanja  velmoza  i kralja  ugar- 
skih. Hrvatsko  pitauje,  svaki  put  samo  napolak  rieseno,  prezivjelo  je  ve6 
osani  stolje^a. 

Ponizio  je  cast  baiisku  najjace  kralj  Matija : on  je,  ot'ito  s razloga  po- 
litii^kili  i fiskalnili,  sasvim  mimoisao  bana  kod  generalnoga  suda  (judicium 
generale)  godine  1481.  u Zagrebu.  Sud  je  taj  doduse  sudio  u Zagrebu  za  bo- 
ravka  kraljeva,  ali  jedva  u prisutstvu  njegovu.  Sud  se  sastao  i sudio  bez  obzira 
na  „ustav^C  Matija  je  potisnuo  bio  silnoga  prijasnjega  bana  Ivana  Tliuza 
de  Lak  — pise  se  regnorum  Bozne,  Dalmacie  ac  tocius  Sclavonic  hanus  et  capita- 
ncus  generalis  — te  je  mimoisavsi  sluzbujudega  bana  Ladislava  Egervara,  koji 
je  sam  iniao  dod  pred  sud,  pravda  odkrojena  sasvim  priekim  putem  pod  pred- 
sjedanjem  palatina  Orsaga,  uz  „judexa  curiae“  Batora.  V.  bo^i  sud.  Istovre- 
mena  biljezka  veli : Kralj  Matijas  hUc  podhil  poda  se  vsu  hrvatshu  gospodu.  1486. 
Lika.  S.  313.  Ve6  je  iste  godine  generalni  ili  palatinov  sud  sam  kralj  ukinuo. 
Posljednja  obcenitija  „exemptia“  izpod  suda  bauova  prestaje : cl.  50.  ukida 
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zagorski  sud  u Varazdiim.  Nije  ipak  svaka  iznimka  prestala:  perpetui  Co- 
mites  i bavones  regni  mogli  su  i6i  izravno  pred  kraljev  sud.  A i grade vi  su 
ostali  kod  svojih  povlastica.  Ni  Vladislavov  dekret  1492.  nije  bitno  promienio 
till  odnosa.  Svakako  su  nam  od  toga  vremena  mnogo  jasnije  medje  nadlez- 
nosti  raznih  sudova. 

Ban  nema  stalna  sjedista.  Htjeli  su  Hrvati  g.  1620.,  da  Sisak,  grad 
Caprag,  odrede  za  boraviste  banu.  Ratno  viede  je  to  zapriecilo.  (V.  cit.  38.) 

Ban  je  uzmozni,  izvelideni,  plemeniti,  potens,  magnificus  itd. ; on  ima 
authoritatem  banalem,  bansku  mod  (v.  cit.  36.  i 37.),  ima  pravo  izdavati 
odredbe  u javnom  interesu  u sludaju  nuzde  i prisilne  mjere  proti  nepokor- 
nikom  odredjivati.  V.  band.  8 njime  je  tiesno  spojena  sudbina  samosvojnosti 
zemlje,  — ali  on  je  desto  tudjinac.  Bit  de  tomu  mnogo  razloga  u unutrasnjih 
prilikali  zemlje.  Upozorit  du,  da  su  u XIV.  vieku  Zadrani  izriekom  zahtievali 
od  kralja,  neka  tudjinca  posalje  za  bana.  1393.  V.  Z.  A.  VI.  43.  Medjutim 
take  i svi  dalmatinski  gradovi  zovu  strance  za  knezove,  pade  Budvani  ne  de 
ni  domadega  biskupa  ni  biljeznika.  Budv.  17.  54. 

III.  1.  Ipsoi'umque  hcmus  ([5ioxvo;|  tenet  Kribasam,  Litzam  et  Gatzecam  (Kr- 
bavu,  Liku  i Gatsku  t.  j.  gatansku  zupu).  Porfirog.  949 — 952.  Bad.  doc.  400. 

2.  Tem'pore  transacto  erat  consuetudo  in  regno  Croatorum:  erant  septem  bani, 
qui  eligerant  regem  in  Croacia,  quando  rex  sine  liberis  moriebatur,  scilicet  banus 
Croacie  primus,  banus  Bosniensis  secundus,  banus  Sclavonie  tercius,  banus  Posige 
qiiartus,  banus  Podrame  quintus,  banus  Albanie  sextus,  banus  Sremi  Septimus.  Et 
de  sex  generibus  Croatorum  erant  bani  in  Croacia,  quos  eligebant  duodecim  tribus 
Croatorum.  Et  de  aliis  sex  generationibus  erant  comites  in  comitatibus  Croacie. 
Kacigi,  Cucari,  Suacigi,  Cudomirigi,  Mogorovigi,  Subigi,  isti  sunt  principales,  quibus 
pertinet  banatum  et  mittunt  sortes  cui  eorum  sors  dedit.  Biljezka  iz  XII.  vieka. 
Rad.  doc.  486. 

3.  Soror  bani  Heleniza.  1029.  Rad.  doc.  38. 

4.  Quod  tutum  possessoribus  suis  rnansit  (territorium)  tempore  ipsius  (Cresi- 
miri  maioris)  et  filii  ejus  Dirzislai  et  eorum  potentibus  banis  Pribyne  et  Godemiro 
et  temporibus  Svatoslao  et  fratrum  ejus  Cresimir  et  Goyslao  et  filii  ejus  Stephani, 
fratris  mei,  faventibus  nobilibus  bonis,  qui  eorum  fuere  temporibus,  hi  sunt  Guarda, 
Bosethech  et  Stephanas  Prasca.  1062.  Rad.  doc.  62.  Ban  Stjepan  kao  imperialis 
protospatarius  spominje  se  doista  1042.  Rad.  doc.  42.,  zatim  navodi  Ivan  arhi- 
djakon  goridki  u XIV.  vieku  Godimira  bana  za  kralja  Kresimira,  a bana 
Praska  za  kralja  Stjepana  Vojoslava.  Rad.  doc.  472.  Ime  Prazko  dale  bi  se 
svesti  na  praz,  ali  ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti  i na  hipokoristik  od  kojega 
grdko-krsdanskoga  imena,  koje  se  sa  -phrasius  svrsava?  Isto  ime  dolazi  i 
Sm.  cod.  II.  227.  itd.  8 toga  ne  treba  pomisljati  na  to,  da  bi  se  sakrivala  pod 
„Prasca“  krivo  ditana  kratica  riedi  protospatarius.  Izp.  Klaid  V.  Z.  A.  I. 
Ima  i mjesto  Praska  kod  Ivanca. 

5.  Uxor  bani  Maria  (8tephani).  1042.  Rad.  doc.  46. 

6.  Neque  vectigal  fisco  regali  solvat;  denaria  secidaria  debita  banis,  iuppanis 
vel  reliquis  potentiolis  prorsus  nesciat.  Goyzo  bano.  Rad.  doc.  52.  i d. 

7.  Goyzone  bano.  1059.  Rad.  doc.  52.  54.  Isti  ban  spominje  se  1065. 
i 1069.  Rad.  doc.  65.  75.  Ime  mu,  sva  je  prilika,  valja  izgovoriti  Gojic, 
demin.  od  Gojslav. 

8.  Ideo  ego  Cresimirus,  divina  gratia  largiente  Chroatie  atque  Dalmatie  jura 
guhernans  . . . in  nostro  nonensi  cenaculo  residens  una  cum  nosfris  jupanis,  comi- 
tibus  atque  banis,  caqjellanis  etiam  nostre  regalis  aule  . . . igitur,  quia  deus  omni- 
potens  terra  marique  nostrum  prolongavit  regnum.  Nadariva  kralj  samostan.  1069. 
Rad.  doc.  72.  73. 


V.  MaJuranid ; Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeCnik. 
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I).  Svmimdr  (Zv'Bnimir)  hmms.  1070.  1073.  Rac.  doc.  80.  85.  95.  96. 

Petrus  hanus.  1074.  Rac.  doc.  98.  99.  129.  Biljezka  pod  2.  citirana, 
na  koju  prime^e  jos  : Tempore  Svinimiri  fait  Petrus  Suacig  (Svaci6)  hanus.  Osim 
toga  navodi  se  tu  jos  i nekolicina  banova,  koji  da  su  vladali  prije  kralja 
Zvonimira. 

Jama(^no  smijemo,  kako  iztakosmo,  i ii  starijih  listinah  nekih  prevesti 
latinske  naslove  dux  i comes  sa  han.  Tako  se  valjda  nazivao  i Trpimir  dux 
cum  omnibus  zupanis,  Domagoj,  dux  gloriosus ; Sedeslav,  gloriosus  comes  Sclavorum ; 
Branimirus  princeps  ili  comes  gloriosus  i d^lx  Sclavorum,  Mimtimirus  dux  Chroa- 
torum,  sve  dok  ne  stadose  vrhovni  banovi  hrvatski,  od  Tomislava  pocevsi, 
nazivati  se  kraljevskim  naslovom.  Izp.  Rac.  doc.  1 — 23.  Naslov  bana,  kako 
je  posve  prirodno,  presao  je  tad  na  vrhovne  poglavare  pojedinih  pokrajina 
drzave.  Rekao  bih,  da  u nas  u ono  doba  ni  „vojvoda“  kao  strogo  vojnicka 
(5ast,  ni  knez,  jer  vise  u nas  odgovara  comesu,  ne  bi  bio  sgodnim  naslovom  za 
vrhovnika  naroda.  Usuprot  se  banom  nazivlju  ne  samo  samostalni  vladari  n 
hrvatskih  zemljah,  ve6  i poglavice  omanjih  pokrajina  i drzavica.  Izp.  Slavo- 
gost  hanus  cum  meis  Jiliis  et  omnibus  Zachulmiae  nohilihus.  1151.  Sm.  Cod.  II. 
69.  Jamacno  je  hrvatskim  jezikom  ban  i Zvonimirov  vicarius  PriUmir  i dux 
Stephanus,  a bit  6e  da  se  razumievaju  i banovi  pod  harones,  kad  Zvonimir  veli : 
in  presenda  . . . comituin  et  baronum.  Rac.  doc.  144.  66.  106.  Da  je  dux  Slo- 
vjenom:  ban,  veli  i Geoi’gius  a Hermolais,  kronicar  ugarski  XIV.  vieka.  Wer- 
tner  V.  Z.  A.  III.  16. 

Ban  je  u Dubrovniku,  pored  kneza,  njegov  podrucnik,  g.  1243.  1243. 
On  se  kune  s litienjem  kneza  dubrovackoga,  za  sve  vlastele  dubrovat^ke. 
Mon.  Serb.  40.  43,  Latinskim  nazivom  mogao  bi  to  biti  vicarius  comitis. 
Dubr.  5. 

10.  Banus,  Dlgnitas  notissima  apud  Dahnatas  et  ^ Hungaros  . . . poxvor, 

Const,  de  adni.  irnperio  cap.  30.  et  31.,  [XTUavo:  Cinnamo.  Non  desunt  qui  putant 
ad  hanc  dignitatem  referenda,  quae  hahet  Hesychius : Bavvac , Ba.Gi'XoU;  Tuapx 

'\'Z‘jCkfoxy.v;,  ol  [j.i^'iGTOC  apy^tov.  Certe  a ban,  seu  banno,  vel  bando,  id  est 
vexillo  videntur  Ixuii  appellati,  quod  sub  eorum  vexillis  ac  signis  provinciates  mili- 
tarent.  . . In  vocis  etymo  errare  Cangium  (=  Du  Cange)  scribit  Carol,  de  Aquino 
in  Glossario  militari,  ubi  docet  voceni  esse  Illyricorum,  apud  quod  Ban  est  dominus 
vel  praefectus  provinciae.  Hinc  apud  eos  baniti  se  verbum,  quod  est  magnifies  dreum- 
ferre.  Dll  Cange. 

11.  Vocabuli  Banus  . . . etymon  G.  Ratlcay  ex  vernaculo  idiomate,  quod 
proclive  factu  est,  derivat,  quasi  Bojan,  i.  e.  timendus  dicatur.  Non  contraeo  homini 
docto,  sed  ita  nihilominus  reor  liberalius  aequiusque  hoc  face, re,  qid  honoris^  earn  adpel- 
latio7iem  a Slavonico  Pan  et  latina  terminatione  Panics  sive  Banus,  quod  herum 
dominumve  significat,  arcessunt.  Edelspacher  contra  contendit  id  ah  avarico  Bajan., 
pi'inceps  originem  duxisse.  Car.  Bel.  De  archiofbciis  regni  Hungariae.  Lipsiae 
1749.  (Bart.) 

12.  Banus,  Pro-rex.  Devota  amplectuntur  gratiarum  actione,  datum  sibi  Pro- 
Regem  seu  Banum.  I.  Probst.  Comitiologia,  str.  53.  Iz  god.  1682.  (Bart.) 

13.  Jirei^ek  u „Pravu“  iztice,  da  Bogulival,  poljski  pisac  iz  XIIL  vieka, 
veli : Pan  in  Slavonia  major  dominus,  licet  alio  nomine  juxta  diversitatem  lingua- 
rum  slavonicarum  dicatur  gospodzyn,  Xandzi  (t.  j,  knez).  Xandz  autem  major  est 
rquam  pan,  veluti  pidnceqis  et  superior.^  rex.  (Boguhval  pise  pan  po  poljskom  iz- 
govoru,  a misli  oSito  bana,  jer  je  o njemu  govor.)  Po  Safafiku  je  riec  postala 
od  bajan,  persijski  vodja,  vojvoda.  I Miklosid  je  pomiMjao  na  persijski 
izvor,  ali  valja  izta6i,  da  ima  i u persijskom  jeziku  ban  i pan  s jednakim 
znaCenjem : vodja,  vojvoda.  U Mikl.  Etym.  Wtb.  veli  se  ipak : urspriinglich 
wol  kroaticli.  Wenn  es  persiscli  ist,  so  ist  es  durcli  Vermittlung  der  Tiirken 
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den  Shiveii  mitgetlieilt  worden.  — Jirecek  sam  drzi,  da  pan  i ban  nisii  istoga 
porietla.  Ban,  misli  i Jirecek,  dade  se  svesti  na  avarsko-persijsku  riec  bajan, 
skracenu  na  ban,  kako  je  postalo  i car  (cesar)  od  kaisar.  Pan  pak  izvodi 
od  zupan,  span,  skraceno  pan,  kako  je  u ruskome  od  gosudar  postalo  sudar. 
Tiima^enje  me  ne  zadovoljava  ni  malo.  Brandi  u Gloss,  navodi,  da  je  pan 
postalo  od  koriena  pa,  skt.  patis  = gospodin,  ltd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 

14.  Item  statidnms  quod  iupanus  semper  de  genere  Giuich  eligatur  et  electus 
comiti  presentetur  conjirmandus  et  quod  sit  iupanus  amharmn  msularum  tarn  Pharae 

quam  Brachae.  1242.  Hvar.  stat.  375.  Izp.  str.  382.  383.  393. 

15.  Ego  Andreas  tertii  Belae  regis  fdius,  Dei  gratia  Dalmatiae,  Croatiae, 
Ramae,  Chidmaeque  dux  in  perpetuum  (odredjuje,  da  livarska  biskupija  podpada 
nadbiskupiji  spljetskoj)  nos  in  Dalmatiam  peramhulantes  . . . relatione.  Dalmaciae 
episcoporum  et  universorum  Croatorum  Principum  percepimus,  quod  ex  antiqua,  con- 
stitutione  sub  spalatensi  Archiepiscopatu  fuisset.  Huius  autem  constitutionis  pagina 
testimonio  istorum  facta  est:  Andrea  hano.  — Ego  Andreas  tercii  Bele  regis  filius 
dei  gracia  Jadere  ac  tocius  Dalmacie  et  Chroacie  Chulmeque  dux  (potvrdjuje  samo- 
stanu  sv.  Kuzme  i Damjana  sav  posjed,  sto  su  mu  ga  darovali)  Cressimir  et 
Suenimir  quondam  Chroacie  reges  et  eorum  principes.  . . Factum  est  autem  Jadere 
istud  in  communi  presencia  principum  nostrorum:  Nicolai  Jaderlini  arcliielecti^  An- 
dree  hani,  Macarii  comitis  . . . 1198.  Sm.  Cod.  II.  293.  309. 

16.  Alexander  banns  maritimus  et  comes  Zagrabiensis  pise;  questio  coram 
nobis  verteretur  et  eodem  fuisset  deducta  ad  judicium  domini  nostri  bani  Stephani. 

1259.  Tk.  M.  E Z.  I.  244.  Vlast  Rolandu  banu  tocius  Sclavoniae  seze  i u 
Liku.  1263.  god.  Izp.  V.  Z.  A.  VII.  138. 

17.  Extra  regnum  cum  quoiuor  loricis  nobis  serviat  (Bartol  Frankapan  za 
darovanu  mu  zupu  Modrusu  za  kralja  Bele  III.)  tali  tamen  tempore  citatus  ve- 
niat  in  qua  exercitus  Chroaticus  ex  precepto  regis  fuerit  convocatus  . . . omnes 
homines  de  terra  ilia  nidlius  judicio  assistere  teneantur,  nisi  proprii  domini ; tamen 
si  banus  in  eadem  terra  presens  fuerit,  quam  diu  presens  fuerit  judicandi  habeat 
potestatern,  sed  alias  eos  detei'minari  non  facial,  verumtarnen  dominus  eorum  si  de 
homiidbus  suis  culver sariis  corum  justiciam  facere  voluerit  et  querela  ante  banum 
pexvenerit,  pro  hominibus  suis  ante  banum  in  tcdi  casu  teneatur  respondere.  1193. 

8m.  cod.  II.  262. 

18.  Andreae  II.  decret.  1222.  art.  30.  Item  praeter  hos  quatuor  Joba- 
giones  scilicet  Palatinum,  Banum,  Comites  curiales,  Regis  et  reginae,  duas  digni- 
tates  nullus  teneat.  K.  jur.  III.  3.  Tako  i Uladislai  decret.  IV.  1500.  art.  70. 

19.  Sigismwndi  Imp.  et  reg.  decret.  VI.  1436.  majus,  art.  1.  odredjuje,  da 
imadu  oni,  koji  budu  izabrani  (eligentur,  assumentuij  za  bana  kraljevina  Dalmacije  i 
Hrvatske  i za  bana  slovinskoga  (medju  ostalimi  dostojanstvenici),  u ruke  kralja 
ili  po  njem  odredjena  zamjenika  prisegu  poloziti.  K.  jur.  III.  4.  Sli^no:  Ma- 
thiae  deer.  VI.  1486.  art.  6.  68.  73.  Uladislai  deer.  I.  1492.  art.  18.  33. 
42.  K.  jur.  III.  9.  i d. 

20.  . . . nullus  banorurn  vel  vicebanorum  seu  comitatus  (zagrabiensis)  . . . 
eosdem  cives  communiter  vel  divisim  judicio  ipsorum  astare  cornpelli  facere  pre- 
surnperet  . . . si  vero  quipiarn  quisquam  accionis  . . . haberent  . . . id  in  presencia 
regie  rnajestatis  aut  magistri  thavarnicorum  regalium  proseepui  deb erent.  14:20.  Tk. 
II.  26.  — Ban  Matko  Talovac  sudi  u Zagrebu  ipak  zajedno  sa:  nobilibus 
regni  nobiscum  in  sede  judiciaria  sedentibus  . . . auctoritate  imperialis  rnajestatis 
et  regni  Hungarie  regis  . . . grad  Zagreb  na  globu  od  100  grivni.  1434.  Tk. 
II.  93.  — Ban  po  nalogu  kraljevu  sudi  Gradcu  (Zagrebu  gradu)  i 1435. 
Tk.  II.  107.  — Iznimni  se  polozaj  gradova  iztice : predicta  civitas  montis 
Grecensis  inter  edias  liberas  civitates  coronae  semper  cnmputa.ta  . . . regibusque  Hun- 
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garie  . . . et  nemini  alteri  ohedive  asiricta  fait.  Kruljil  Vladisluvu  odpis  Grildcil. 
1441.  Tk.  II.  184.  V.  grad. 

21.  Civitas  i2)sa  (montis  Grecensis)  atque  cives  at  inhahitatoras  ejimlam 
axigentihus  vetustis  eorum  libertatihus  nullam  bani  nostri  . . . super  eadem  civitate 
habuissent,  habere^itqae  jurisdicionem,  immo  neque  descensum  in  eadem  facere  pos- 
sint.  Ljudevit  II.  ukorava  Berislavi6a  bana,  sto  je  uzprkos  tome  gradjane  pri- 
silio,  da  mu  dadu  da(^u  od  tri  sta  forinti.  1518.  Tk.  III.  191. 

22.  Ima  dosta  traga  i oporbi  bana  proti  tim  „exemptiam“.  Johannes 
Corvinus  . . . Cruacie  banus  juxta.  antiquam  consuetudinem  hujus  cioitatis  cor  ant 
niagistro  thavei'nicorurn  (appellatam  causam)  transrnittere  reciisavit  sed  ad  instan- 
ciam  dicti  Gasp>aris  (muza  tuziteljicina,  s osudom  nezadovoljna)  per  suos  ju- 
dices  delegates  ad  id  dejmtatos  da  novo  revidere,  adjudicareqae  et  finaliter  discuti 
commisit.  1495.  Zagreb.  Tk.  VIII.  106.  — Tako  je  i god.  1321.  uzprkos 
pokazanu  privilegiju  gradskomu  ban  Ivan  Baboneg  grad  Zagreb  osudio.  Ma- 
gister  Thomas  vero  ante  omnia  allegavit,  quod  civitas  haberet  quasdam  litteras  re- 
gales, quibus  contineri  dicebat  quod  cives  Grecenses  non  teneantur  respondere  coram 
aliquo  judice  praeter  regent.  Sed  nobis  et  omnibus  regni  nobilibus  visum  est,  quod, 
littera  regia  eciamsi  exhiberetur,  in  qua  banus  Sclavonic  non  exprimitur  nominatim, 
non  videtur  per  eas  banatus  jurisdictioni  ordinarie  derogari  per  clausulam  generalem, 
cum  in  regno  Ungarie  excellentissima  dignitas  sit  banatus.  Tk.  I.  98. 

23.  Kralj  Karlo  1325.  na  Visegradu  na  zahtjev  bana  Mikca  ukida 
„exemptie^‘  : ut  ipsius  banatus  honor  sic  magnijice  moderetur  et  ex  magnijicentia 
ipsius  banatus  excellenlia,  regia  decor etur.  Svi  bez  razlike : ultra  fluvmm  Drava 
in  iota  terra  Banatus  constituti  podvrgnuti  da  budu  judicio  et  jurisdictioni  bani 
pro  tempore  constituti  et  nullus  p>ossit  aliquem  de  terra  Banatus  corarn  Palaiiito 
vel  judice  curie  regie  . . . convenire,  nisi  coram  Bano.  Zabranjuje  prema  tome 
i palatinu  i sudeu  kraljevu  i svim  zupanom  i sudeem,  da  se  nitko  ne  usudi 
pozivati  ljude  iz  Banovine  pred  ugarske  sudove.  K.  jur.  I.  103. 

24.  Kralj  Ljudevit  I.  1359.  u Visegradu  izdaje  na  zahtjev  Dioniza,  sina 
Ivanova  Vrbova^koga  i svih  plemi6a  i inili  ljudi  iz  kraljevine  Slovinske  od- 
pravak  kraljevskoga  odpisa  svojega  od  god.  1359.  povlasticu,  da  ne  moze 
nitko  preko  Drave  biti  zvan  pred  sud : sed  si  qui  cum  eisdem  regni  Sclavonie 
hominibus  quicquam  habent  actionis,  in  presentia  Bani  ipsius  regni  Sclavonie  vel 
vices  ejus  gerentis,  legitime  exsequatur.  Et  si  in  judicio  ipsius  Bani  . . . aliquis 
judicantmm  suspicatus  fuerit^  nec  conte.ntus  esse  voluerit,  extunc  seriem  judicii  per 
ipsum  Banum  vel  vices  ejus  gerentem  facti  in  nostram  et  prelatorum  ac  Barouum 
nostrorum  presentiam  in  Curiam  nostram  transducere  valeat  atque  possit^  pro  deli- 
beracione  fienda  super  judicio  prenotata.  K.  Jur.  I.  132.  — Slicna  je  sadrzaja  i 
privilegij  Sigismunda  kralja.  1395.  K.  jur.  I.  163.,  a odnosi  se  na  to  i 
(i\.  13.  1464.  kralja  Matije.  Potvrdio  je  isto  pravno  stanje  kralj  Vladislav 
odpisom  od  4.  prosinca  1496.  u Budimu.  K.  jur.  I.  233. 

25.  De  quibus  (regiiis  Dalmatiae,  Croatiae  QiQ.)  plurimae  causae  post  finalem 
eorum  decisionem  in  dictam  Curiam  Regiam  rnatvrioris  revisionis  et  evidentioris 
discussionis  gratia  iransrnitti  consueverwnt.  Verb.  III.  t.  1.  § 1. 

26.  Intellexerunt  praeterea  Status  et  or  dines  (iz  predstavke  hrvatskoga  sa- 
bora  na  kralja  Maksimilijana)  indictionem  Dietae  seu  Conventus  horum  Regnorum 
instar  Regni  Hungariae  Sibi  reservasse.  Cum  autem  Statibus  et  Ordinibus  . . . 
apertissirne  id  derogare  videtur^  supplicant  humillime,  Maj.  sua  Caes.  . . . hujus- 
modi  Conventum  dominis  Banis  instar  aliorum,  Banorum  ttmpore  . . . qn'aedtces- 
soriim  Suae  Majestatis  libere  indicare  et  pronunciari  facere  clementer  admittat. 

Kralj  je  podielio  sankeiju.  1567.  Zagreb.  K.  jur  II.  45.  Izp.  ipak  58.: 
1790/1.  ug.-hrv.  sabora. 
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27.  Tamm  cum  scvipvr  movis  fuiasc  intelligamua , quod  diaela  gencralu  nou- 
nisi  Bano  jubente  sit  in  Sclavonia  liabita,  an  status  et  or  dines  Regni  illius  sint 
vice  gercntiim  ea  in  re  requisitioni  ohtemperaturi,  dubium  est.  . . Alterum  impedi- 
mentmn  priori  gravius  esse  videtur : quod  cum  — prout  recordamur  — Imiusque 
ita  ohservatum  sit,  ut  p>rius  in  Hungaria  Diaeta  sit  celehrata,  ad  quam  Status 
Regnorum  Croatiae  et  Sclavoniae . suos  semper  solemnes  expedire  soliti  sunt  oratores. 
Qua  quidem  diaeta  in  Hungaria  peracta,  Banns  tandem,  et  non  prius,  statilms 
Croatiae  et  Sclavoniae  indicehat  pidAicam  diaetam,  ad  quam  Majestas  quoque  Sua 
suos  Commissarios  expedire  solehat  etc.  Izvjes^e  ugarske  komore.  1577.  K.  jiir. 
I.  282. 

28.  Domino  nostro  regi  aut  magnijico  domino  Blasio  Magyar  Bozne,  Dal- 
made,  Croatie  et  Sclavonic  Bano:  take  ga  nazivlju  gradjani  sa  Gradca  zagre- 
ba(^koga  1470.  Tk.  II.  332.,  a kralj  Matija  u svome  listu : jidelihus  nostris 
Blasio  Magyar  et  Damiano  Horvath,  regni  nostri  Sclavonic  hanis  vel  rorum  vice- 
hanis  salutem  et  graciam.  1471.  Tk.  II.  334.  Sclavonia  i ii  XV.  vieku  dakle 
obuhvada  sve  hrvatske  zemlje. 

29.  V ime  otca  i sina  i svetoga,  didia.  Az  sveti  Grgur,  a,  zovom  ban  Stepam 
gospodin  bosn'shi  i brat  moj  hnez  Vladislav  . . . sin  gosptodina  bana  Stepana  . . . 
gospodin  vsem  zemljam  bosn' shim  . . . ^ Hlmshe  zemlje  gospodin  ...  bi  milost  naju 
hnezu  Vladislavu,  jere  ostavi  hrvatshoga  gospodina  (t.  j.  bana,  valjda  Mladena 
Subi6a).  1325 — 1340.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  215 — 218.  Izmjenice  ovdje  sluze 
rieM:  gospodin  — ban. 

30.  Az  rob  bozii  i svetoga  Grgura  a zovom  gospodin  ban  Tvrtko,  po  mi- 
losti  bozjoj  gospodin  mnogim  zemljam  bosanshim.  1370.  Bosna.  S.  85. 

31.  Az  Stefan  Dabisa  . . . pospisno  shupih  hraljestvu  mi  boljare,  vojevode, 
hanove,  hnezove,  tepaeije,  zupane  i ine  velmozani(e),  vlasteli  ze  i vlastelicice  ...  i 
bozjim  htinjem  ...  a nadh  vii'nih  sreanim  trujenjem  vojslm  turachu  pobismo  i pod 
mac  obratismo.  1392.  Bosna.  S.  96.  — Ve6  ovdje  ban  zna^i  velmozn  po  rodu, 
a ne  drzavnoga  dostojanstvenika.  Tako  se  prevodi  n § 23.  kazn.  zakona 
austrij.  cesara  Franje  o uzgrednih  kaznih:  Aho  bi  se  nasa  hrivac  upisan  na 
imeniku  Plemica,  Bana  i Vlastele  drzava  kralj evstva,  udilj  gubi  . . . po  ta  nacin, 
da  ce  njegovo  ime  od  plemica,  Bana,  Vlastelina  uput  pomrseno  biti.  Sk.  zak.  25. 

32.  Izveliceni  i zmozna  gospodo  bani  hrvacki!..  da  imam  vam  slovinskim  i 
hrvackim  banom  pisat.  1543.  K.  243.  Ob^enito  govori  se  tu  o svoj  ve(^oj  go- 
spodi  kao  da  su  bani.  Zapravo  je  samo  jedan  bio.  Pise  poslanik  cesarski. 

33.  Ban  Dalmacije  i Hrvat  Mikula  Frankapan.  1428.  S.  128.  Vrlo  5esto, 
gotovo  redovito  tako ; samo  iznimice  (ako  nije  i to  krivo  Kitano  ili  prepisano) 
hrvacki.  1427.  S.  127.  128. 

34.  Namestnik  vzmoznoga  i vzvelicenoga  gospodina  Gerebi  Matijasa,  rusagov 
Dalmacije  i Hrvat  i slovinskoga  bana.  1484.  Trzid,  S.  294.  itd.  I u starih  lat. 
listinah  ^es6e:  Chroatorum  banns,  a ne  Croacie. 

35.  Ban  PetW  u Hrvatih.  1449.  Lika.  S.  84.  V.  Hrvati. 

36.  Mathiae  II.  decret.  I.  1608.  art.  11.  3.  Imo  sit  ipsum  Banatum  sub 
hoc  praesenti  diaeta,  cum  vetusta  sua  plenaria  authoritate,  a Dravo  usque  mare 
Adriaticum,  bene  meritae  alicui  personae  conferat.  K.  jur.  III.  55. 

37.  Leopoldi  I.  decret.  IV.  1687.  art.  22.  De  authoritate  bauali,  Regnisque 
Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  in  suis  Juribus  et  Ube7‘tatibus  conservandis,  pozivlje 

se  i na  B.  11.  1608.,  27.  1609.,  23.  1649.,  62.  66.  i 71.  1681.  K.  jur. 
III.  135. 

38.  Mehr  gedachte  Crabatischen  . . . Stdnde  begehren  das  Schloss  Sisekh, 
damit  dasselbe  von  dem  Capitl  zu  Agramb  durch  Auswechslung  so  vied  Giietter  in 
Steyer  7ind  Krain  erhandelt,  und  dahin  des  Baans  in  Windischlandt  Residenz  stabi- 
lirt  wurde.  Dabey  tlad  der  Windische  Obrist  die  Andeidung,  das  vor  niemals  ein 
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Koni(j  in  Hnugarn  du  offieialrs  vrg^d  mit  dn-gldclwn  fmcchendrv  Rrsidmx,  lUTselu-n 
miissen,  sge  auch  res  mali  exempli  et  consequentiae  ware  itd.  1620.  Lop.  act.  conf. 

II.  94.  id. 

39.  1622.  Varazd.  Posteoquam  Sacra  Caes.  regiaque  Majestas,..  Statuum 
et  Ordinum  horuin  Regnoram  tot  tantisque  qaerelis  contra  . . . comitem  Nicolaum 
de  Frangepanihus,  alias  liorum  regnorum  Banum,  . . . diligenter  ponder atis  et  cle- 
meuter  exauditis,  praefatum  illastr.  Doni.  Georgimn  perpetuum  comitem  a Zrinio  . . . 
in  f utnrum  liorum  Regnorum  Banum  clementer  elegerit : eundem  itaque  . . . reveren- 
dissimus  Dominus  Episcopus  Zagrahiensis,  tanquam  ejusdem  Caes.  Regiaeque  Maje- 
statis  Commissarius,  universis  Dominis  Statibus  et  ordinihus  liorum  Regnorum  solen- 
niter,  una  cum  handerio  regio  imprimis  praesentarit,  tandemque  in  Monasterio  fra- 
trum  Ordinis  did  Francisci  . . . idem  Dominus  Comes,  more  solito,  juramentum 
praestavit.  K.  jur.  II.  83.  Spominje  se  takova  instalacija  i bana  Ivana  Dras- 
kovida,  takodjer  u Varazdinu  1732.  K.  jur.  II.  116.  0 urajestenju  bana  go- 
vori  i zak.  cl.  I.:  1848.  Prisegu  bana  JelaMca  izradio  je  posebni  odbor  na 
temelju  stare  banske  prisege.  K.  jur.  II.  316.  Istu  je  prisegu  po- 
lozio  i ban  Sokcevic  1861. 

40.  Povjestni  dogodjaji  dokazuju,  da  je  od  najstarijih  vremena  vrlo  cesto 

bas  na  zahtjev  lirvatskoga  plemstva  postavljen  ili  izmienjen  glavar  zemlje. 
Take  je  hrvatskim  banom  g.  1495.  postao  Ivanis  Korvin  jamacno  bas  na 
zahtjev  staleza  — summa  opdimatum  omnium  voluntate.  Klai6  Pov.  hrv.  IV.  204. 
Kralj  Ferdinand  I.  pise  „SS.  et  00.  Regni  Croatiae“  1527.  Super  deputatione 
alterius  Bani  vult  Majestas  Regia,  ut  ipsi  aliquot  personas  idoneas  et  tali  officio 
dignas  indiceut,  segue  de  eorum  liabilitate  informeni,  qua  simul  et  nominibus  eorum 
intellectis  Majestas  sua  tunc  eis  de  Bano  providebit.  K.  jur.  II.  32.  Saber  je  pre- 
porucio  1741.  vise  kandidata  kralju  za  bansku  ^ast:  (pd  patriae  linguae  et 
consuetudinum  gnari  et  ratione  etiam  comodius  residere  valerent.  K. 

jur.  II.  127.  Da  je  taj  obicaj  preporuke  prastar,  izti^e  narocito  ^1.  61.:  1756.: 

antiquissimo  abiue  liactenus  in  quibusds  vacantiae  Banatus  casibus  observato  usui 
insistentes  odustaju  ipak  stalezi  od  vlastita  priedloga,  tko  da  bude  nasljednik 
banu  Badanu,  koji  odstupa,  nego  to  pravo  svoje  prenose  na  samoga  Badana, 
at  quern  Sua  Excellentia  judicaverit,  eum  nomine  Dominorum  Statuum  et  Ordinum 
Suae  Majestati  demisse  commendare  non  dedignetur.  K.  jur.  II.  177.  U adresi, 
primljenoj  24.  rujna  1861.,  izjavio  je  sabor:  da  si  je  pridrzao  oUvotcoriti  i 
izvrsivati  prvom  vec  prigodom  ono  Icraljevinam  ovim  pripadajuce  pravo,  hrieposcu 
hojega  vlastan  je  ovaj  sabor  Vasemu  Velicanstvu  za  bansku  cast  predlagati  nekoli- 
cinu  sposobnih  za  istu  cast  osoba  itd.  Kralj  je  na  to  odgovorio  odpisom  od 
8.  studenoga  1861.:  U obziru  zelje  Vase,  da  Vam,  po  primjeru  starijih  sahora, 

bude  dozvoljeno  danom  prigodom  predlodti  kruni  sposobnih  za  dostojanstvo  bansko 
osoba,  nismo  u stanju  rjernostim  Vasim  zadovoljiti ; nego  u onih  slucajevih,  hada 
sabor,  u doba  izpraznjena  dostojanstva  banskoga,  upravo  bude  mkupljen,  ne  uala- 
zimo  nista  prigovoriti  proti  tornu,  da  mu  bude  prosto,  poelobnih  za  cast  tu  muzeva 
kruni,  istim  nacinom  kao  njegda,  samo  priporuciti  (commendare).  Spisi  Sabor.  III. 
200.  i 292. 

Izp.  povrh  domacili  povjestnidkih  djela  Smidiklasa  i Klaida  jos  razprave 
Radkoga  Rad  17.  35.  56.  57.  70.  79.  91.  99.  i mnoge  ine,  zatim  Klaideve 
Rad  142.  157.  (o  marturini),  V.  Z.  A.  I.,  V.  A.  D.  VIII.,  onda  „Slavonija 
od  X — XIII.  stoljeda“  Zag.  1882.,  i vise  drugih,  zatim  Wertnerovu  V.  Z.  A. 

III. ,  Krnicevu  V.  A.  D.  IX. ; o banskih  dohodcih,  komori  njegovoj  i novcu, 
sto  su  ga  bani  „tocius  Sclavoniae“  kovali,  izp.  Truhelka  „o  banovcih“  G.  Z. 
M.  B,  IX.  Kako  su  sva  pitanja  o odnosih  bana  prema  kralju  s jedne  a zemlji 
i narodu  s druge  u najtjesnjoj  svezi  s drzavopravnim  polozajem  Hrvatske,  izp. 
i Pliverideve  radnje : Das  rechtliche  Verhaltniss  Kroatiens  zu  Ungarn,  Za- 
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o'reb  1888.,  Beitriige  zum  im^aiisch-kroatischen  Bundesreclite,  Zagreb  1886., 
Der  kroatische  8taat,  Zag;reb  1887.;  zatim:  Horn,  Le  Compromis  de  1868.  itd., 
Paris  1907.  i oejenu  Timonova  djela  o „Ugarskoj  povjesti  ustava  i prava" 
dra.  M.  Maurovi^a  Mjes.  XXIX — XXXI.  Izp.  Schrader  s.  v.  Konig,  Sippe,  Stamm, 
Stande  itd. 

banak,  m.,  od  srednjolat.  bancus,  tal.  banco,  mensa,  scamnum, 
klupa,  gdje  sudci  sjede,  a po  tom  i sud.  Kaho  sam  se  zakleo  mome  hanku  i 
hrajini.  1775.  Risan.  Star.  XV.  84. 

banchus**,  haiicus^m.\  v.  banak.  Ad  hancum  juris  sedentes.  1388.  Senj. 
stat.  Ark.  III.  159. 

band,  m.,  od  tal.  bando,  koje  je  postalo  od  srednjolat.  bampnum, 
bannum,  banniis,  bandus,  staronjem.  bann,  glagol  bannan,  od 
indoevr.  koriena  hha,  od  kojega  je  lat.  fari  i slov.  bajati.  Prvobitno  je  zna- 
cenje  u staronjem  : odlucan,  svefian  govor,  besjeda,  izjava,  objava,  sinonim 
s lat.  verbum,  sermo.  Tako  Brunner  I.  147.  Schroder  42.  izvodi  od  gotskoga 
bandvjan.  Littre  diction,  izti^e,  da  ima  ista  riec  i u kelt.  jeziku,  misli,  da 
je  potekla  ipak  od  bannan.  Izp.  Kluge  Et.  Wtb.®  s.  v.  Bann.  — U nas  je 
svakako  iz  tudjega  jezika  preuzeta.  I u nasih  izvorih  znaM  ona : 1.  svecan 
oglas  ili  poziv  na  to  ovlastena  vladaoca,  bana,  kneza  (zupana),  vlastelina, 
plemenskoga  ili  ob^inskoga  starjesine,  kojim  sto  zapovieda  ili  zabranjuje,  na- 
rocito  proglas,  da  je  netko  izagnan,  a po  tome  i sam  izgon  ili  potjeru  za 
zgonikom;  2.  djela,  koja  su  po  onome,  koji  vrsi  „imperium  banda“,  zabra- 
njena;  3.  kazan,  u prvom  redu  novcanu,  odredjenu  takovim  bandom,  koja 
ide  redovito  u korist  onoga,  koji  je  band  izdao.  — Eto  nekih  primjera 
svakomu  od  ova  tri  zna(^enja : 

1.  Stat.  dalm.  gradova  puni  su  ustanova,  kojim  se  odredjuje  band,  t.  j. 
izgon  proti  krivcem  za  izdaju,  ubojstvo,  krivotvorenje  pecata  i novca,  za  zlo- 
stave  roditelja,  za  svodstvo  i bind  itd.  Izgon  je  u tezkih  slucajevih  svagda 
do  smrti  ili  pomilovanja,  — ali  kad  se  izgoni  tko  sbog  laksih  prekrsaja, 
tako  reci  administrativno,  tad  se  odredjuje  i na  krade  vrieme.  Izp.  Pavlov. 
Ijet.  1400.  V.  Z.  A.  VI.  30.  Kako  „bannum“  cesto  ima  znacenje  budi  jedno- 
stavna  svecana  oglasa,  budi  novcane  kazni,  govori  se  u statutih  za  izgon  i 
zgonike  i exbannitio,  forbannitio,  exbannitus,  forbannitus.  Spljet.  163.  164., 
Kor6.  58.  19.  85.,  Dubr.  125.,  Budv.  18.,  Hvar.  197.  394.  (1418.  pax  inter 
nobiles  intrinsecos  et  extrinsecos),  Skrad.  128.  130.  132.  141.  Za  oglasivanje 
sluzi  i lat.  rie6  „bandire,  bandimentum“,  uz  „baniare,  bannire“.  Spljet.  19.  — 
0 bandu  se  radi  n.  pr.  Ako  ki  prime  koga  zgonika  toga  kneztva,.  volja  alco  hi 
mu  dal  jisti  i piti  ili  inu  ku  pomoc,  valja  svet:  platit  ima  knezu  libar  50.  1288. 
Vin.  9.  To  je  polovica  mrtve  kmetske  vrazde.  Tko  hi  se  pridava  sam  sebe  i 
misto  nase  inomu  gospodinu,  da  se  izrene  van,  a plemenscvaa  njegova  u obcinu  po- 
Ijicku,  a on  vece  da  ni  Poljicanin.  1400.  Polj.  31.  Ako  se  to  i ne  spominje, 
zgoniku,  koji  se  vrati  pa  ga  uhite,  prieti  svakako  smrt.  S izgonom  je  i 
gubitak  plemensdine  na  korist  ob^ine  spojen.  — Ako  uhije  brata  prisnoga,  ne 
ima  vece  bit  Poljicanin,  a plemenscina,  njegov  dio,  ako  ju  ima,  bliznjemu,  komu 
pristoji  po  bascini,  kako  da  bi  umro.  Nu  li  hi  se  taj  vece  nasao  u Poljicih,  da 
ga  imaju  tirati  sva  Poljica  u njegovu  glavu.  1493.  Polj.  49.  Tko  podje  na 
vojsku  robiti  krs6ane  bilo  s Turci  bilo  s Martolosi,  didic  ima  se  idiititi  i vla- 
stelicic  i obisiti,  a gibsce  sve  u obcinu,  a bliznjemu  plemenscina.  — Tako  vlaste- 
licic,  tako  didic,  tako  kmetic,  ki  koli  ulize  u tuj  zgi  ilui,  da  je  jedna  oslulia  sva- 
komu. 1490.  Polj.  36.  (Izp  i cl.  79.  i 113.  polj.  zak.).  Onome,  koji  smetnju 
cini  u Poljicah,  da  mu  se  obrne  u obcinu  gihuce  a plemenscina  bliznjemu,  a da 
mu  se  kuca  uzeze,  a on  da  hude  u bandu  od  glave.  1576.  Polj.  93.  Ocito  je 
ovdje  band  od  glave  isto  sto  ,,Acht  und  Bann“  u njem.  pravii,  lat  „persecutio, 
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proscriptio  cum  persecutione^.  Sasvim  je  slovjenski  nacin  toga  pogona,  izgona 
uz  razor  doma:  -4/w  hi  ho  umaka  divojha  silom,  da  mu  ide  %m§tovana  ohciua  na 
huca  i da  mu  razvali  hncu,  a njeyovo  sve  ca  ima,  da  se  irnme  u ohcinu.  1605. 
Polj.  111.  Izp.  hucu  razhoxjati.  1720.  Senj.  Opis  bime.  Lop.  act.  conf.  III.  336. 
Priete  tako  u svojili  pismenih  porukah  i pobunjeni  Licani : Aho  ne  zelis  svu 
Krajinu  docekati  na  ohed  pod  izgubljenje  svega  tvoga  mala  i veliha  i pod  poroh 
od  soe  KrajiiK'  ^ aho  ne  zelis  sen  Krajinu  docehat  na  hucu  tvoju,  hoja  ti  hit  ne  ce 
mila;  nepokoriiik  hoce  docehat  goste  na  huci,  hoji  mu  ne  te  mili  hiti  za  sve  ca 
ima.  1729.  V.  Z.  A.  VI.  73.  V.  tjerati.  Izp.  i ruski  „potok  i razgrabljenie^. 
Sergejevi6  Lekcii  235.  Schroder  76. 

0 bandu  kao  izgoiiu  radi  se  i u ovom  primjeru : Od  pravdi  od  pastiri 
(u  Vinodolu).  Ki  hi  uhral  meju  druzhu  (izp.  „tat  mejusobac“  polji(^.  zak.),  ima 
zguhit  vsu  zivinu  i vazet  scap  ohiljen  tere  pojti  tja ; hurica  (kradja  bacvice  pa- 
stirske)  i vsa  ina  tadha  stoji  pod  ohiljen  scap.  1395.  Novi.  S.  99.  Izgon  se  je 
valjda  vrsio  — mozda  iiakon  sramotne  tjelesne  kazni  — predajoin  obiljena 
stapa.  Izp.  franc.  „baton  blanc^‘,  kad  se  ho6e  re6i,  da  se  tvrdja,  odlozivsi 
oruzje,  sramotno  predala,  ili  kad  tko  ostavi  sluzbii  svoju  ne  stekav  imovine. 
Littre  diction. 

Proskripcija  uz  kontiskaciju  i u nas  je,  kako  nas  poviest  uci,  obicajno 
sredstvo  drzavne  vlasti  za  gradjanskih  nemira.  Spomenut  6emo  same  ovdje, 
kako  je  kralj  Matija  1481.  proskribirao  ili  bandizao  plemic^e  Slovince,  koji 
ne  dodjose  na  palatinov  sud  u Zagreb.  Sudjeni  sii  na  smrt,  a svakorae  je 
dana  ovlast,  da  ill  uhiti  i objesi ; sav  imutak  im  propada.  V.  Z.  A.  VIII.  156., 
izp.  i Krnicevu  razpravu  V.  A.  D.  IX , zatim  proskr.  Petra  Keglevida  1542. 
K.  iur.  111.  28.,  pak  hrvatski  pisanu  Petra  Zrinskoga  i Kristofa  Frankapana. 
1670.  Star.  XV.  118. 

U Zagrebu  se  za  hand  obi^no  u izvorih  latinskili  nalazi  „expulsio  de 
civitate‘‘  ili  pak  „proscriptio“,  ako  se  ho6e  izta6i  upis  odredbe  izgona  u 
hatkerni,  kvaderni,  zapisniku  gradskom.  Privilegij  Bele  IV.  1266.  Tk.  I.  40. 
odredjuje  sramotan  izgon  i gubitak  imovine  gradjanina,  koji  vriedja  sugra- 
djanina,  pak  nakon  trece  kazni  i opet  poi^ini  isto  zlo  djelo.  Izgon  odredjuje 
se  i proti  ubojici-uskoku ; dvije  tredne  imovine  zapadaju  blizike,  rodbinu: 
parentes  ubijenoga,  jedna  tre^ina  grad.  Ako  bude  uhva^en,  de  ipso  vindicta 
sumatur.  (Izp.  mascaije.  Vin.  ^1.  29.  31.  70.)  I za  kradju,  razbojstvo,  ali  i za 
preljub,  bludni^ki  zivot,  povrede  casti  itd.  odredjuje  gradski  sud  izgon.  Uz 
izgon  uhi6ena  zlof^inca  vrsi  se  u.pravilu  i tjelesna  kazan:  ohljastenje  (Perg.), 
t.  j.  odreze  se  uho,  odsiece  ruka,  ili  privezuje  se  krivac  o sramotni  stup,  o 
kobilu  (eculeus),  stavlja  na  prangar  (hrlinu),  kadkad  zigose  (pripece  se  Perg.), 
a zatim  krivca  gone  iz  grada  sibami  ili  stapom  bijuci,  frustaju  ga.  Tako  se 
postupa  i sa  zenami.  Frustanje  je  riec  i sad  puku  zagrebackom  poznata.  Ve(^ 
u pojmu  sramotnoga  izgona  sadrzano  je  frustanje.  Gotovo  svaki  put  dodaje 
se  u zapisnicih:  turpiter  expelli.  Exul,  expidsus,  zgonih,  ako  bude  zatecen,  pod- 
pada  najstrozoj  kazni.  Imovina  mu  u pravilu  propada.  Iznimke  odredjuje  grad 
kao  milost  na  molbu  odli^nika.  Proskribira  se  i svaki  obtuzeni,  ako  se  ne 
odazove  poslije  trokratnoga  javnoga  poziva  (post  proclamationem  trineforensemj.  — 
Hercezica  Margarita  potvrdila  je  gradu  Zagrebu  god.  1355.  pravo  proskrip- 
cije,  ali  i podielila  gradu  pravo,  mozda  upozorila  grad  na  to,  da  on  po  svojoj 
razsudi  moze  izagnanikom  dozvoliti  povratak.  Grad  to  6esto  dini,  kad  se  radi 
0 laksih  zlocinih.  Kazan  izgona  pa6e  nije  svagda  ni  za  proste  teze  zlocince 
dozivotna.  Paula  mulier  (tatica)  . . . auricula  ei  iiicidatur  et  turpiter  expelli  dehet 
usque  ad  anni  circulum  et  uno  die.  1375.  Tk.  V.  41.  Dodaje  se,  da  6e  biti 
objesena,  ako  je  u tom  roku  zateku  u gradu.  Izp.  primjere  iz  zagrebadkoga 
sudovanja  1355—1365.  Tk.  IV.  103.  129.;  1375  — 1391.  Tk.  V.  35.  36. 
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117.  122.  205.  309.  317.  336.;  1412-1448.  Tk.  VI.  11.  13.  24.  169. 
170.  171.  224.  318.  354.  357.  384.478.494.;  1450—1480.  Tk.  VII.  13. 
16.  31.  39.  45.  73.  89.  143.  358.  486.  488.;  1481—1526.  Tk.  VIII.  14. 
39.  41.  55.  78.  80.  97.  135.  151.  243.  itd.  Izp.  Tk.  pod  expulsio,  exul, 
proscriptio. 

U Primorju  spominje  se  takodjer  frnstanje,  a mozda  je  spojeno  i s iz- 
j^onom  u primjerili  Trs.  222.  223.  (61.  28.  i 37.).  0 bandu  kao  izgonn  go- 
vori  se  izrazito  u ovom  primjeru:  Podknezini  i sudci  na  Krku  ohligani  m 
oddati  (jospodinu  procidurn  vsih  tatih  i hanzcunik.  1493.  Vrb.  169.  Tko  silu  u6inij 
smeta  posjed  susjedne  ob6ine,  ima  platiti  100  libara,  ako  ih  ne  ima:  taho 
da  ima  sedeti  u przune  jedan  mesec  i hiti  handizan  iza  sve  hapitanije  za  jedno 

kdo.  1546.  Kast.  194.  Tako  i 1613.  Kast.  199.  i Trs.  220.,  i da  ima  hit 
haiulizan  leta  cetiri.  Trs.  223.  Izp.  vrustati.  Polj.  110.  V.  cit.  kod  bajanje 
str.  17. 

2.  Josce  aho  hi  hi  hotel  pohazati  nikoga  od  nihoga  zla  tvorenja  pred  dvorom 
volja  od  nihoga  handa  Hi  nike  rici.  1288.  Vin  20.  Ovdje  je  hand  „ delictum 
quod  mulcta  punitur“.  Izp.  Du  Cange.  Lu6e  se  tu  zla  tvorenja,  Imdohe  po  sta- 
rom  pravu,  kaznjive  na  tuzbu  povredjenika,  od  onih  cina,  koji  se  smatraju 
kaznjivimi  po  handa,  proglasu  i zapoviedi  kneza.  Delikt  i kazan  za  nj  odre- 
djena  6esto  se  zamjenjuju.  Izp.  osluha,  vrazda. 

3.  Si  quis  Gontumax  nostrae  donacioni  in  posterum  contraire  voluerit:  hannum 
persolvat  regalem.  1066.  Kresimirova  listina.  Rac.  doc.  67.  68.  Iznosila  je  ta 
kazan  100  pondera  zlata.  Izp.  n.  dj.  54.  73.  Izp.  i bannus  regalis,  Konigs- 
bann  frana6koga  prava.  V.  fiscus. 

Po  vinodolskom  zakonu  knez  ima  punu  oblast  nad  svimi  nov6animi 
kaznami,  a ostavlja  samo  neki  dio  osuda  stranki,  kad  se  kazne  uvrede, 
ozljede  i sila.  Samo  kad  se  kazni  ubojstvo,  ostaje  u kreposti  staro  nacelo, 
da  svu  vraMu  dobiva  obitelj  ubijenoga,  hli^he  njegovi.  Poradi  toga  se  6esto 
miesaju  pojmovi  hand  i osud  medjusobice,  kao  i sa  sinonimi:  gloha,  pena, 
racenje,  zagovor,  zaroh  i zavez.  — Josce  od  hijenja,  ranjenja  i od  stucenja  meju 
hrneti  nij  hand  nego  soldini  40,  he  hrivac  ima  platiti  hnezu.  — Osud  Hi  hand  ne 
more  se  poloziti prez  volje  hneze  Vin,  11.  14.  Izp.  i Vin.  23.  Kao  sinonim  sluzi 
i u ovih  primjerih:  hanna  sive  mulctas  (possunt  constituere  civitates).  1321. 
Tk.  I.  113.,  ahsque  hanno  sive  poena.  1381.  K.  jur.  I.  147.  Tako  isto  sluzi 
rie6  ta  i u dalm.  statutih  vrlo  cesto  mjesto  poena,  mulcta.  Izp.  Schrader  s.  v. 
Strafe. 

banderium®,  n.,  tal.  bandiera,  franc,  banniere,  itd.,  zastava.  Ban- 
derium  regium,  kraljevu  zastavu  nosi  ban  kod  umjestenja.  V.  ban,  cit.  39. 
Preneseno  zna6enje  je:  6eta,  koja  vojuje  pod  posebnom  zastavom  velikasa, 
zastavnoga  gospodina.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  bandum  itd.  pa  banneret  u istom 
djelu  X.  31. 

Ustanak,  insurrectio,  odredjivao  je  kralj.  Vojska  se  je  ugarska  i hr- 
vatska  lu6ila  nakon  reorganizacije  Sigismundove  na  handerijalce,  vojnike  za- 
stavne  gospode  (Perg.),  personalno  vojuju6e  plemi6e  i one  vojnike,  pla6ene, 
stipendiarii,  koje  po  broju  porta,  dimova  kmetskih,  oruzaju  i uzdrzavaju  vla- 
stela.  Kralj,  kraljica,  baruni  ex  officio,  prelati  i neki  veliki  dinaste,  spa- 
daju  medju  handeriate.  Njihove  6ete  vojuju  pod  njihovom  vlastitom  zastavom. 
Banderij  kraljev  broji  1000  konjika,  ostali  broje  400  konjika,  u pravilu,  ali 
ima  i ve6ih  po  1000  (raski  despot).  Polovina  banderija  broji  obi6no  200  ko- 
njika. Tko  je  mogao  skupiti  50  konjika,  smio  je  po6i  u boj  pod  svojom  za- 
stavom. Ostala  vlastela  sa  svojimi  junaci  morala  su  vojevati  pod  zastavom 
zupanije.  Ban  hrvatski,  biskup  zagreba6ki,  priur  vranski,  knezovi  Franka- 
panski,  Nelepi6i,  Zrinjski  itd.  bili  su  zastavna  gospoda.  I prije  Sigismundove 

V.  Maiuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeCnik. 
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vojne  uredbe  ima  traga,  za  Karla  Roberta  i Ludovika,  zastavnim  cetam  po- 
jedinih  velmoza.  Tako  je  ban  Pavao  Subi6  kao  nasljedni  ban  lirvatski  sa  500 
konjika  imao  pomagati  kralja  (pod  ki-aj  XIII.  v.).  Izp.  zakljudke  temesvar- 
skoga  sabora  1397.  (publicirane  od  Knauza  1857.),  zatim  cl.  ug.-hrv.  sabora 
1405.:  L,  1431.:  L,  1435.:  II.,  a narocito  Uladislai  decret.  III.  sive  minus. 
1498.  K.  III.  14.  15.,  zatim  Cziraky  Conspectus  II.  123.  i d.  pa  Klaid  Povj. 
hrv.  III.  24.  i d. 

bandeskati,  impf.  i pf.,  handiti,  handizati,  proscribere,  izagnati,  ali 
kadsto  i promulgare,  oglasiti,  klicati.  V.  band,  bandizun,  banzati. 

bandira,  t‘.,  tal.  handier  a,  vexillum,  zastava.  V.  banderium. 
bandizun**,  m.,  od  handizati  (v.  bandeskati),  tal.  bandeggiare,  srednjo- 
lat.  bandisare.  Jama^no  znaCi  sve,  sto  i band.  U nize  navedenom  primjeru 
isto  je,  sto  i oglas,  hanat,  Idle,  t.  j.  jasni  poziv,  da  se  blizike,  suplemenici  jave, 
ako  zele  vrsiti  pravo  priekupa.  Prodano  mu  je  trsje  plnim  zahonom  hagushim  i 
handizunom.  1495.  Bag.  8.  383.  V.  kli^. 

bandur,  m.,  des6e  u XVI.  i XVII.  vieku.  V.  pandur. 
banica,  f.  1.  duels  uxor,  banissa,  dux  femina,  domina.  Knezu  Vlko- 
slaru  s jegovom  gospojom  hanicom  Jelisavetom.  Bosna.  1330.  V.  Z.  A.  VII.  217. 
Mi  gospoja  Margarita,  hneginja  cetinsha  i Idiska,  hanica  hivsega  dohroga  spome- 
nutja  hana  Pavla  (8ubi6a).  1466.  Klis.  8.  246.  Nos  Beatrix  de  Frangepan  Lip- 
toviae  ducissa  ac  regnorum  Dalmaciae,  Croatiae  et  Sclaroniae  hanissa.  Udova  Ivanisa 
Korvina.  1504.  1505.  1506.  Tk.  III.  29.  47.  53.  Pred  sudei  buzkimi  hese 
slcnpljeni  plemeniti  Ijiidi  ...  od  zahona  huskoga  a po  odluci  gospoje  hanice,  kako 
se  punije  u oije  Ustu  udrzi.  1512.  K.  202.  Bit  6e  udova  Ana  nakon  Andrije  Bota 
od  Bajne  (Bojne?);  drzala  je  8enj  i Bilia6.  Za  6udo  je,  da  su  ju  slusali  ple- 
meniti  Buzani.  Izp.  Klai6  Povj.  hrv.  IV.  148. 

2.  moneta  banalis,  denarius  banalis.  Mislim,  da  je  stari  lirvatski  naziv 
toga  novea  samo  hmica  (mozda  i hanovica)  i hanic.  I sad  se  sitan  srebrni 
novae  zove  u Primorju:  banica .i  bani6.  Izp.  A.  R.  Banice  kovali  su  kraljevi  Ar- 
padovci  od  Bele  IV.  pro  Sclavonia,  zatim  isto  tako  i banovi  „tocius  8clavoniae“, 
od  1260 — 1384.,  kako  izvodi  Trulielka  u „Slavonski  banovci^‘  G.  Z.  M.  B.  IX. 
1.  Svakako  je  ipak  i prije  bilo  lirvatskoga  kovana  novea  barem  ve6  za  her- 
cega  Andrije  — legenda  na  novcu:  Andreas,  dux  Croacie,  kojemu  je  1198. 
bio  „camerarius“  Venceslaus.  Kovali  su  novae  i Pavao  i M laden  Subidi  — 
dux  Paulus,  ban  Mladen  oko  g.  1300.  Izp.  privilegije  Andrije  II.  erkvi  za- 
grebackoj  1217.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  45.  Klai6  Marturina.  Rad  157.  str.  156. 
op.  — Vriednost  hanici  bila  je  promjenljiva.  Popredna  im  je  tezina  (potega) 
0‘70  gr.  do  0*957  gr..  ali  ima  ih  i preko  grama  tezkih,  a sadrzina  fina 
srebra  razliena  je:  od  60^/o  do  92*8 ®/(,.  Po  razmjerju  sadasnje  vriednosti 
kovana  srebrna  pjeneza  (1  franak  = 5 grama)  bila  bi  hanica  vriedna,  prema 
ve6oj  ili  manjoj  finod  srebra  i potezi,  12  do  20  filira.  Racunalo  se  u banicu 
12  bagatina,  a 200  banica  islo  je  u grivnu  slovinsku  (marca  sclavonica). 
Gros  ima  5 banica,  u penzu  ih  ide  40.  Izp.  Truhelka  n.  dj.  28.  92.  135. 

banic,  m.,  1.  v.  banica;  2.  sin  banov.  Tako  se  nazivahu  XIII.  vieka 
i kasnije  bribirski  knezovi  Subi6i.  Tako  valja  jamadno  izpravno  citati  i Banice, 
a ne  Bamice  1340.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  217. 

banilus°,  m.,  bit  6e  jamacno  pogrjeska  mjesto:  haitdus.  1209.  Tk. 
M.  E.  Z.  I.  21. 

banj*,  stari  adj.,  sad  samo  u imenih  mjesta,  isto  sto  banov,  sto  pri- 
pada  banu.  — Banje  hrih  ...  (ostalo  neiiitljivo).  1323.  Belgrad.  8.  78.  — Bang 
dvor.  1487.  88.  Buze.  8.  317.  333.  * . 

banj  sul  ili  sulj.  Jamacno  se  u XIII.  i XIV.  vieku  svagdje  govorilo  hanj, 
a ne  hanov  sul.  Zato  je  i u dekretu  kralja  Ludovika  I.  od  g.  1351.  sasvim 
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prema  tadanjem  govoru  zapisano : nec  ratione  collectae  marturinarura  han{^)  sul 
inora  vocatarum  „more“,  SC.  „more  consueto“,  kako  Klai6  misli  — izp. 

Marturina  183.  — ili  pak  rajesto  „z  mora“,  t.  j.  primorski  banj  sul,  kako 
bi  se  moglo  nagadjati).  — Sul  ili  sulj  svakako  je  slovjenska  rie6  te  ni  u 
kakovoj  svezi,  kako  ja  mnijem,  ne  stoji  sa  solagium,  kako  nagadjaju 
Klai6  Marturina  183.  i dr.  M.  Maurovid  Mjes.  XXX,  463.  Poblize  o tom  v. 
sul.  Ovdje  samo  upozorujem  na  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  su  1.  i 2.  i sudla, 
zatim  na  hrvatske  riedi  nasuliti  (se)  — namiriti  (se),  sulj  (take  se  zove  u 
Bednji  prdija,  ruho  djevojacko,  ono  sto  se  daje  njojzi;  bit  6e  po  tome  sulj 
isto  sto  danje,  dada).  Izp.  Bog.  gragja  419.  563.  213.  215.  Banj  sulj  je 
dakle  dada,  koja  bana  ide,  i to  — u tom  pristajem  uz  Klaida  — ista,  sto 
se  nazivlje  i hunom.  Mislim  ipak,  da  ju  je  pobirao  ban  i u Hrvatskoj  preko 
Gvozda  i od  kmetova  i od  slobodnih  i pace  plemenitih  ljudi,  samo  ne  od 
onili,  koji  su  se  ubrajali  u dvanaest  rodova  hrvatskih  (nobiles  regni  Croa- 
tiae  duodecim  generationum.  1370.  Zadar.  Klaid  Martur.  161.)  a ni  od  njihovih 
kmetova.  Kmetovi  ovakih  privilegiranih  od  starine  plemida  davali  su  takodjer 
hunu  ili  sulj,  ali  sigurno  samo  svojemu  gospodaru,  ne  kralju.  Za  pravno  shva- 
danje  srednjega  vieka  poucan  je  ovaj  primjer  iz  urbara  samostana  pavlinskoga 
Streza  (kod  Krizevaca) : Sciendum  est,  quod  monasteria  nostra  . . . habent  liber- 
tatem  de  fumalibus  ...  a colonis  nostris,  sed  tali  condicione  sicut  audivimus  ,a 
nobilibus,  quod  illam  pecuniam  exigamus  de  colonis  nostris  et  convertamus  in  sub- 
sidium  fratrum.  Nolunt  enim  nobiles,  quod  coloni  nostri  deriderent  eorum  colonos, 
ideo  habenda  est  discrecio,  quomodo  alia  monasteria  facient,  ita  et  nos.  1477.  V. 
Z.  A.  V.  207.  Izp.  Radki  Rad.  99. 

Banko,  muzko  ime,  dolazi  od  XIII.  vieka;  po  A.  R.  moze  biti  slo- 
vjenskoga  porietla.  Misljenje  nekili,  da  je  to  hipokoristik  od  Benedictus  (isto 
sto  i Benko),  nije  vjerojatno  poradi  glasovnih  razloga  (zamjena  a i e).  Izp. 
Wertner  V.  Z.  A.  III.  26.,  koji  pristaje  uz  mnienje  Klaidevo,  da  je  to  po- 
sebno  ime,  premda  dokaz,  sto  ga  Wertner  navodi,  nije  odludan. 

banov  stol,  banov  sud,  sedes  judiciaria  bani,  istom  kasnije  u prvoj 
polovici  XVII.  V.  tabula  banalis,  a po  tome  i bansld  stol.  Jos  1649.  hrv. 
zak.  dl.  7.  zove  banov  stol  sedes  banalis,  a hrv,  zak.  cl.  20.:  1681.  istom 
govori : Dominus  Comes  Banus,  tarn  in  tabula  sua,  quam  extra  earn  (moze  sub- 
stituirati  protonotara).  K.  jur.  II.  86.  89.  Ug.  cl.  30.:  1649.  govori  takodjer 
0 tabulae  banalis  assessores.  K.  jur.  III.  95.  V.  stol. 

Ban  je  u staro  doba,  kao  zamjenik  kraljev  i vrliovni  predstavnik  kralje- 
vine,  za  Arpadovaca  (o  sudadkom  polozaju  njegovu  za  kraljeva  hrvatske  krvi 
nemamo  nikakovih  podataka)  vrhovni  sudac  za  sve  priepore.  On  sudi,  kad  se 
stvar  „digne“  preda  nj  od  nizega  suda,  i to  tada  na  saboru,  spraviscu,  spravi, 
ili  na  stanhu  (generalis  congregatio,  conventus,  diaeta),  na  ohtahah,  svagda  uz 
sudjelovanje  sakupljena  plemstva  (v.  cit.  1 , 2.  i 4.);  ali,  sva  je  prilika,  ved 
od  davne  starine  uz  rocene,  rotne,  zaprisegnute  sudce,  osidnihe,  obsednihe,  pa 
od  XIII.  vieka  ovamo  uz^;ro^owo^am^  koji  je  za  pravo  izvjestitelj  banova  suda. 
(V.  cit.  2.)  Ban  je  dakle  u Hrvatskoj  isto,  sto  u Ugarskoj  palatin  (Jung- 
Kelemen  §§  54.  1431.).  Kralj  dolazi  u priliku  da  osobno  sudi  onda,  kad 
glavom  dodje  u Hrvatsku.  Kako  je  svaki  plemid  Hrvatin  drzao,  da  je  on 
vlastan  potraziti  pravdu  osobno  od  kralja,  nije  dudo,  da  se  i protiv  pre- 
sude  banove  trazi  liek  u kralja.  Kad  kralja  nema  u Hrvatskoj,  a zamje- 
njuje  ga  mladi  kralj  ili  herceg,  tad  svu  vlast  kraljevsku  vrsi  ovaj.  Ban  — 
teoretidno  vrhovni  sudac  u zemlji  — praktidno  to  dakle  ipak  nije,  te  se 
odatle,  kad  kralja  i onako  gotovo  nikad  ne  ima  u zemlji,  razvija  po  obidaju 
utjecanje  od  banova  suda  na  kralja,  a kako  ovaj  vise  odavna  glavom  ne 
sudi  vec  po  svome  sudcu,  na  judexa  curiae.  Iz  osobne  vlasti  kraljeve  — po 
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zlorabi  — postaje  podredjenost  banova  siida  pod  sudackom  vrhovnom  vlasti 
susjedne  kraljevine.  Izp.  ugovor  s Ivanisem  Kprvinom,  gdje  se  obvezuje  ovaj, 
da  6e  kao  lierceg  slovinski  i ban  hrvatski  podnositi  prizive  kralju  te  provo- 
diti  kraljeve  ili  njegova  sudca  presude.  Klai6  Pov.  hrv.  IV.  166.  Kona^no  je 

ug.  cl.  9. : 1807.  odredio,  da  se  previd  od  banskoga  stola  izravno  salje  na 

ug.  stol  sedmorice. 

Ban  sudi  sa  svojim  stolom  u parnah  pleinenitih  ljudi.  V.  plemi6,  sud. 

0 iznimnu  polozaju  nekih  velikasa  i gradova  prema  banu  v.  ban.  Stol  banov  nije 

samo  stol  prizivni.  Za  vazne  priepore,  kad  se  radi  o stjecanju  ili  gubitku  pleme- 
nitili  dobara  itd.,  u tabularnili  parnah,  pa  o veleizdaji  i zlo6instvih  protiv  Veli- 
canstva  itd.,  sudi  se  izravno.  (V.  cit.  3.)  Za  smetanje  posjeda,  manje  sile  i one 
parne,  koje  valja  pospjesnije  i-jesavati,  sudi  se  pak  na  brevisih  (judicia  brevia), 
Icrathih  spravali,  hratlcim  rolcoiu.,  hrathimi  sentendjami  (Perg.),  skra^enim  postup- 
kom.  (V.  cit.  5.)  Ima  manje  vaznih  priepora,  narocito  o ovedih  likvidnih  traz- 
binali  (preko  1000  fr.),  o zalozenili  dobrih,  o parnah  iz  ugovora,  o povratku 
kmeta  uskoka  itd.,  koje  je  i-jesavao  protonotar  sam.  Izp.  ug.  (^1.  28.:  1715., 
gdje  se  ta  nadleznost  steze  i ustanovljuje. 

Iz  razli^itih  tih  po  obicaju  razvijenih  nadleznosti  kraljeva  i banova  suda 
prema  predmetu,  osobi,  stalezu  i mjestu,  raz^a  su  se  u Ugarskoj  sudista 
„excelsa  curia  regia“,  t.  j.  „tabula  septemviralis“  i „tabula  judiciaria“,  a 
u Hrvatskoj  „tabula  banalis^^.  Istom  za  Karla  VI.  1723.  i 1729.  prestaje 
sudovanje  protonotarovo,  a zamjenjuju  ga  nove  „tabulae  districtiiales“  u Ugar- 
skoj, a „tabula  judiciaria^  u Hrvatskoj. 

Banu  je  i kao  sudcu  pravi  zamjenik  banovac,  vicebanus.  V.  banovac. 
Ali  on  ima  u staro  doba  i svoga  „comes  curialis“  (v.  dvorski  zupan),  kojega 
izasilje  u sudbenih  poslovih.  1268.  Fejer.  cod.  dipl.  V.  20.  164.  I banov 
„dispensator‘^  po  zapoviedi  njegovoj  izvrsuje  sudbene  ^initbe.  1346.  Krizevci. 
V.  Z.  A.  VI.  244.  V.  dispensator.  — Kad  je  jedan  ban  za  sve  hrvatske 
zemlje,  sudi  on  sam  ili  po  svome  banovcu  ovkraj  i onkraj  Gvozda,  ali  kako 
su  se  stalezi  i redovi  onkraj  Gvozda  posebice  a Posavci  posebice  obicavali 
sabirati,  moze  se  re6i,  da  je  sve  do  pocetka  XVI.  vjeka  ban  sudio  u Kninu 
uz  asesore  i plemi6e  onoga  kraja,  a u Zagrebu  uz  plemide  iz  Pokupja,  Po- 
savine  i Podravine.  Sastaju  se  pak  ti  sabori  kadkad  i u drugome  mjestu, 
n.  pr.  u Ninu,  Krizevcih,  Cetinu,  Varazdinu  u potonje  vrieme.  Vec  prije  pada 
Knina  u turske  ruke  Matija  kralj  kao  da  je  prenio  sjediste  banovo  i suda 
njegova  za  prekogvozdanske  krajeve  u Biha6.  Stranke  idu : v Bihac  pred  hana 

1 pred  hraljeve  svitlosti  pitaca.  1486.  Senj.  S.  312.  Izp.  i 1487.  Biha6.  S.  316. 
Vidi  se,  da  je  Matija  pofieo  kraljevsku  vlast  izticati  nad  plemenskimi  sudovi 
preko  Gvozda.  V.  ipak  cit.  3.  Jos  se  1485.  govori  o sedes  generalis  tininiensis. 
V.  dvor  ki’aljev,  stol,  sud.  Od  polovice  XV.  vieka  ujedinjeno  je  plemstvo 
primorsko  i posavsko;  ono  se  sastaje  u jedan  sabor,  jedan  je  banski  sud. 

Kako  se  razabire  iz  cit.  5.,  sastavljeno  je  banovo  sudiste  od  prelata, 
velikasa  i plemida.  Svega  je,  sva  je  prilika,  obi^no  devet  obsjednika  (asses- 
sora),  ali  ima  fiesto  i prekobrojnih.  Svagda  se  ipak  smatralo,  da  je  pun  stol, 
ako  i bud  koji  od  pozvanih  ne  dodje.  V.  cit.  6.  Izvjestiteljem  je  protonotar  ili  vice- 
protonotar  (v.  te  rie^i).  Ovakovo  je  stanje  banskoga  stola  sve  do  pomenuta 
preustrojstva  sudovanja  protonotarova  i prienosa  njegove  samostalne  sudacke 
nadleznosti  na  posebni  sud  g.  1723.  Banski  stol  je  tada  (cl.  27.:  1723.)  ta- 
kodjer  preuredjen,  postao  je  pravim  stalnim  sudistem.  Za  kralja  Karla  VI. 
i kraljice  Marije  Terezije  status  mu  je  ovakav : predsjednikom  je  ban,  devet 
je  assessora,  expeditor  i pauperum  advocatus.  — Ustanove  vazne  za  pro- 
u^avanje  razvoja  banskoga  sudovanja  nalaze  se  u hrvatskih  zakonih  iz  g.  1273., 
1439.,  1568.  i 1569.  (v.  cit.  5.),  1659.,  1674.,  1676.,  1681.,  1660.,  1712.  itd. 
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(K.  jur.  II.  3.  17.  49.  53.  68.  87.  88.  89.  90.  i 102.),  pa  u ug.  cl.  3.:  1575., 
88.:  1559.,  28.  120.  121.:  1715.  27.  i 29  : 1723.,  31.  itd.:  1729.,  58.: 

1741.,  38.:  1764—1765.,  9.:  1807.  itd. 

Banski  stol  pao  je  za  Josipa  II.  Dok  je  ovaj  banu  Balasi  podvrgao 
Zalsku  zupaniju,  oduzeo  je  s druge  strane  g.  1785.  njegov  „novus  ordo  ju- 
diciariiis^^  vlast  banskome  prizivnome  stolii.  Mjesto  njega  uredjena  je  kao 
prva  molba  — zatrto  je  i ime  banskoga  stola  — „tabula  districtualis  judi- 
ciaria“.  Taj  je  hrvatski  sud  ugarskoj  novo  uredjenoj  „tabula  regia^^  podre- 
djen  bio!  God.  1790.  sloznim  nastojanjem  Ugarske  i Hrvatske  povratilo  se 
je  pravno  stanje.  Nastojalo  je  nase  plemstvo  da  ozive  obamrle  „stare  pravice“. 
I opet  je  banski  stol  sastavljen  od  bana,  osam  prisjednika  — jedan  od  sve- 
(^enstva,  dva  da  budu  velikasa  i plemi6a.  Viceban  je,  kao  i prije,  de  lege 
„ senior  assessor “.  K tome  pridolazi  protokolista,  regni  archivarius  i pauperum 
advocatus. 

Medju  ugarskim  i brvatskim  sudstvom  bilo  je  ^estih  sukoba  o nadlez- 
nosti.  Vazda  se  je  nalazilo  plemi6a,  napose  velikasa  hrvatskih,  koji  su  se 
obrac^ali  protiv  zakona  svoje  otacbine  na  sabore  i sndove  ugarske.  To  je  po- 
taklo  vise  puta  hrvatski  sabor,  da  o§tro  osudi  takove  pokusaje.  (V.  cit.  7.) 

1.  Pod  predsjedanjem  samoga  bana  Pavla  Spiranci6a  presudjen  je  iw- 
dvig  (apelacija)  protiv  presude  stola  kliskoga.  Ban,  premda  je  ina^e  Kniii 
sjediste  stola  banova  u Hrvatih,  razpravlja  u Klisu  priepor  izmedju  Ja- 
kova  Kozini^a  i Marka  San^i^a  pro  medietate  domus  et  propter  possessionen 
condam  Jurice  Vlkojevicli,  jer  tuzeni  nohiit  mihi  (coram  sede  clissiensi)  respon- 
ders nisi  modo  se  appellavit  vestram  in  presentiam.  Ban  veli:  nos  consedentes  cum 
nohilihus  regni  Croacie  — nakon  razprave  — ■ habito  exinde  maturo  colloquio  cum 
nostris  assessoribus  cassavimus  et  anniliilavinuis  ac  mdlius  roboris  fecimus  et  morti- 
ficavimus  litteras  sedis  Clissiensis.  1462.  Istodobni  prievod  hrvatske  listine.  V. 
Z.  A.  V.  58.  V.  banovac. 

2.  Svagda  se  spominje  kolegijalno  sndovanje.  Ban  sudi  nakon  viecanja 
i sporazumka  s plemi6i.  Izp.  1321.  Tk.  I.  98,,  gdje  pa^e  slovinski  ban  Ivan 
Baboneg,  sude6i  kod  Zagreba,  veli:  cum  convocatis  universis  nobilibus,  castrijob- 
bagionibus,  liberis  villis,  civibus  et  cujuslibet  condicionis  hominibus  congregacionem 
fecissemus  generalem  . . . nobis  et  omnibus  regni  nobilibus  visum  est  itd.  Izp.  0 
sudjelovanju  nizih  staleza  uz  plemide  na  saborih  u Kninu  1353.,  u Zagrebu 

1361.,  u Ninu  1396.  K.  jur.  II.  7.  8.  10.  15. 

3.  Nadleznost  banova  stola  kao  suda  prve  molbe  i podjedno  prizivnoga 
sudista  morala  je  cesto  biti  dvojbena.  N.  pr.  ^pan  crikve  blazene  divice  Marije 
od  Topusha  izrekao  je  uslied  zahtjeva,  da  se  prema  osudi  banova  stola,  potvr- 
djenoj  po  gornjem  stola  (t.  j.  kuriji\  odredi  uvedba  u posjed,  s obsednici  stola 
nasega  pravdenoga  . . , talco  dopitasmo,  da  sentencija  banova,  lea  se  prvo  ni  zacela, 
u stolu  opatinshom,  nima  nijedne  moci  i tako  da  nije  duzan  span  s timi  tahovimi 
senteneijarni,  he  bi  izasle  iz  banova  stola  . . . ni  hoga  v iminje  upeljivati.  1566. 
Topusko,  K.  d.  331.  — Nije  mi  jasan  ni  odnosaj  plemenskih  stolova  u gor- 
njoj  Hrvatskoj  : oni  stoje  pod  vlasti  banova  stola  u Kninu,  stola  kninskoga 
(tninskoga),  kod  kojega  vrhovne  osude  izri^e  ban  ili  banovac  s Hrvati.  Ali  cini 
se,  da  su  same  neki  stole vi  mogli  izravno  dvici  pravde  pred  tninshi  stol.  1442. 
ukinut  je  „supanatus^  de  Lapac,  a 1485.  valjalo  je  riesiti  pitanje,  potaknuto 
od  Ivana  Frankapana  i Doroteje,  udove  Ivana  Blagajskoga,  o kojem  je  izvide 
vodio  kninski  kapitul : utrum  sedes  judiciaria  de  Ostrozac  ab  antiquo  sedi  judi- 
ciariae  comitatus  de  Sohol  suhjecta  sit,  et  an  causae  in  dictis  sedibns  et  Ostrozac 
et  Sohol  motae  per  modurn  appellationis  ad  sedern  generalem  tininiensem  deduci 

debeant.  V.  Z.  A.  VII.  175.  176. 
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4.  1435.  Kniiiski  kapitul  prepisuje  sentencije  sedis  tiiiiensis  (kninskoga 
Stola  banova):  Nos  Ivan  Vladlwnis  (Vladkov)  Milinich,  locum  tenens  Dalmacie  et 
Croacie  vicchanatus,  Nikolaus  Mcndesich  de  gene, re  Bucichorum,  Sjjmou  Budoyewicli 
de  genere  Uhnackac  (Una^ac)  et  Wuk  Beryzlaivich  de  genere  Cyprianorum  (Cubra- 
ni6i)j  judices  jurati  nobiUum  Corvatoram  sedis  Tiniensis,  memorie  commendantes  . . . 
significamus  . . . quod  eum  nos  una  cum  Nobilibus  Regni  Crouacie  nonnullis  conse- 
dissemus  . . . tunc  de  medio  aliorum  causidicorum  exurgens  coram  nobis  vir  no- 
bilis  Andreas  Wksicli  (Vuksi6)  de  Stara  waz  (Stara  vas)  . . . procurator  Nicolay 
liilii  quondam  Nicolay  de  Frangepanibus ; nomine  et  in  persona  ipsius  Magnifici 
comitis,  nos  de  consuetudine  Regni  Crouacie  tali  modo  interrogasset,  dicens : quod 
licet  predictus  magnif.  quondam  Nicolaus  de  Frangepanibus  . . . Comes  et  Regnorum 
Dalmacie  et  Croacie  Banus  quasdam  p>ossessiones  seu  Comitatum  Bussane  (Buzani, 
Buze)  ...  a Serenissimo  principe,  domino  Sigismundo  . . . rege  . . . pro  pignore 
liabuisset,  nunc  autem  : date  nobis  consuetudinem  Regni  Crouacie  si  idem  quondam  . . . 
dom.  Nicolaus  comes  et  Bamis  easdem  possessiones  seu  Comitatum  . . . sibi  pignori 
obligacione  proveniens,  jilio  suo  prenorninato  moderno  magnifico  domino  Nicolao, 
aut  uxori  ejusdem,  vel  aliquibus  aliis  dare,  alienare,  vendere  vel  impignorare  po- 
tuisset  vel  non.  Nos  . . . vicehanus  et  judices  una  cum  nonmdis  Nobilibus  Regni 
Crouacie,  nobiscum  in  judicio  consedentibus , Uabito  inter  nos  maturo  consilio  et  de- 
liberatione,  secundum  consuetudinem  Regni  Coruacie  (sic)  invenimus  et  deliberavimus 
ac  consuetudinem  Regni  Crouacie  dedimus : quod  itd.  Odgovaraju  - potvrdno  na 
pitaiije  punomo^nika  Frankapanova.  K.  jur.  1.  198. 

5.  1568.  Generali’s  conventus  SS.  et  00.  Regnorum  Croat,  et  Sclav. 
Zagabriae.  Pozivlje  se  protonotar,  da  dodje  na  Duhove  u Zagreb  ili  kamo 
odredi  ban  i da  bez  prekida  sudjeluje  kod  sudovanja  banova  s tiekom  tri- 
deset i dva  dana,  izuzevsi  blagdane.  Za  to  sudovanje  izabiru  se  assesori  Petar 
Rattkay,  dva  kanonika  zagrebacka,  zatim  Ambroz  Gregorijanac,  Druskovacki, 
Crnkovacki,  Sisinacki,  Ivan  presbiter  Krapinensis  i Mojsija  Humski  — dakle 
deveto rica:  qui  prius  non  essent  jundi,  in  sede  judiciaria  coram  dominis  banis  so- 
lita  juramenta  praestare  debebunt.  1569.  odredjena  su  judicia  octavalia  vel  gene- 
ralia  na  Jakovlje  u Zagrebu  kroz  trideset  i dva  dana.  Ponovno  se  biraju 
assessori : dva  velikasa  Ratkay  i Alapi,  dva  ex  dominis  capitularibus,  viceproto- 
notar  Petri6evic  i asssessori  Gregorijanac,  Druskovacki,  Crnkovacki,  Herendi6, 
Ivan  presbiter  Dobroku(3a  (bit  ce  isti,  koji  je  gore  kao  Krapinensis),  Humski, 
Deli  i literat  Bartol  Svar^aj  (Svaradki),  pa  iz  svake  zupanije  po  jedan  judex 
nobilium.  Koji  nisu  zaprisezeni,  imadu  prise^i.  Ako  koji  i ne  dodje,  mo6i  6e 
se  u Zagrebu  sud  obdrzati.  Trosak  ima  banovac  platiti  rotnim  sudcem  iz  do- 
hodka  dimnice. 

Kratke  sprave,  koje  cetiri  dana  traju,  ima  banovac  i viceprotonotar  po 
obi^aju  obdrzavati  u Zagrebu,  a za  Prekokupce  poslije  sudovanja  u Zagrebu 
posebice  u trgu  SteniOijaku,  i to  tamo  kroz  tri  dana.  Sudjeluju  kod  kratkih 
sprava  sudci  plemeniti  zagreba^ke  gradske  medje  i alii  jurati  assessores,  unius 
vel  alterius  judlium  aut  assessorum  absentia  non  obstante.  — Za  krizevafiku  zu- 
paniju  drzi  banovac  kratku  spravu  u Krizevcih  pak  (^e  ju  oglasiti.  K.  jur.  II. 
50.  54.  i d. 

6.  Ug.  cl.  3.:  1575.  § 5.:  In  Sclavonia  autem,  si  judiciis  ipsis  Praelatns 
aut  Baro  interesse  poterit,  bene : sin  minus,  statuitur,  ut  etiam  illis  absentibus,  per 
dominos  banos,  praesentibus  vice-bano,  Magistro  Proto-Notario  Regni,  judicibus  no- 
bilium et  aliis  juratis  Assessoribus , mure  antiquitus  observato,  judicia  celebrari  pos- 
sint.  Izp.  i ug.  61.  88.:  1659. 

7.  Sabor  u Varaidinu  zakljucio  je  1660.:  Quia  in  certo  ejusdem  po- 
stremae  diaetae  (hungaricae)  articulo  de  executionibus  legitimarum  sentenUarum  con- 
fecto  quaedam  clausula  inserta  esset,  quod  videlicet  executiones  hujusmodi  senten- 
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tiarnm,  nolente  vel  interessato  domino  Bano,  in  hoc  quoque  Regno  Palatinus  peragere 
possit ; et  clausulam  istam  nonnulli  interpretarentur,  tarn  Domino  Bano  quam  Regno 
isti  esse  praejadiciosam : Idcirco  eidem  Clausulae  coram  Capitulo  Ecclesiae  Strigo- 
niensis,  si  et  in  quantum  Authoritati,  et  Jurisdictioni  Domini  Bani  vel  lihertati  istius 
Regni  praejudicaret,  contradicendum  erit.  Et  hoc  ipsum  suae  quoque  Majestati,  si 
necessariv.m  fuerit,  intimari  poterit.  K.  jur.  II.  90. 

Kralj  Leopold  potvrdio  je  g.  1681.  zakonske  filanke  hrvatskoga  sabora, 
medju  ostalim : 1675.  Innotuit  Statihus  et  Ordinibus  Regni,  nonnidlos  Regnicolas, 
in  quietudine  et  causarum  propriarum  diffidentia  motos,  ordinarios  juris  processus 
forumque  et  Judices  istius  Regni  . . . praetereundo  et  declinando,  ex  Regno  Hun- 
gariae  . . . quoscunque  Judices  et  Justiciorios  . . . inducer e velle.  Zaklju^eno  je, 
da  11  takovu  sliicaju  : pars  damnificata  medio  unius  Vice-Comitis  taliter  ahjudicata 
ac  executa  Bona  una  cum  damnorum  et  expensarum  refusione  . . . sine  omni  man- 
date et  ulteriori  exmissione,  restituere,  et  si  opus  fuerit,  etiam,  . . Banus  vel  Regni 
Capitaneus  assistere  possit  valeatque.  K.  jur.  II.  87.  i d.  U istom  smislu  i pravcu 
stvoreni  su  i zaklju^ci  g.  1676.  i 1681.  K.  jur.  II.  89.  — Najostriji  je  zakon 
sadrzan  u (SI.  24.:  1712.  Ne  amodo  ullus  Dom.  Regnicolarum  ......  ad 

Diaetas  Regni  Hungariae  recursum  suum  facere  ibidemque  promotis  suis  instantiis 
pjublica  et  privatorum  Jura,  Privilegia  et  graerogativam,  vel  etiam  receptas  consue- 
tudines  lacessire  et  violare  praesumat,  Domini  Status  et  Ordines  universes  Regnorunl 
horum  Jncolas,  lurisdictioni  Banali  subjectos,  inhibent,  inhibendoque  statuunt  et  de- 
cernunt : Ut  si  quisque  . . . praesenti  articulo  contrario  facto  derogare  praesumeret, 

talis  eo  facto  Jurium  Regni,  adversas  quae  egit,  incapax,  respectu  vero  injurian- 
dorum  offcialium,  in  poena  Judices  Regni  infamantium  eo  ipso  et  de  facto  con- 
vicius  sit  et  habeatur.  . . K.  jur.  II.  102. 
banov  sulj ; v.  bauj  sul  ill  sulj. 

banovac,  m.,  vicebanus,  podban.  Banovea  imenuje  ban,  kojerau  je  za- 
mjenikom.  U slovinskoj  su  zemlji  i po  dva  banovea.  Banovac  zastupa  bana 
i u upravnih  poslovih  i u sudovanju.  On  mu  je  jamacno  zamjenikom  i u 
vojni^kih  poslovih,  premda  ne  znam,  kakav  mu  je  polozaj  prema  kapetanu  — 
kasnije  se  uobi(^ajilo,  da  je  kapetanom  sabor  birao  samoga  bana  — i pod- 
kapetanu,  kojega  je  kapetan  namjestao.  Banovac  Gjulaj,  imenovan  od  hercega 
i bana  Ivanisa  Korvina,  bio  je  svakako  banu  desna  ruka  i kao  vojvoda. 
Banovac  mora  biti  doma6i  plemid  (ex  pocioribus  nobilibus  Regni  Sclavoniae). 
Izp.  list  Ivanisa  Korvina  na  staleze  i redove  slovinske  1495.  Krizevci.  K. 
jur.  I.  230.  Banovac  je  i ^senior  assessor^  kod  banskoga  stola,  ali  on  izdaje 
naloge  sudovom  i upravnim  oblastim,  ovrsuje-presude,  uvodi  u posjed  (v.  cit. 
1.  i 3.),  a u kasnije  vrieme  on  zamjenjuje  i protonotara  (v.  cit.  5.).  Banovac 
predsjeda  i banovu  sudu.  Listina  g.  1451.  Knin  (star.  Tnin).  S.  193.,  kojoj 
je  po^etak  oertan  kod  rie^i  bat,  navodi  poimence  uz  Tomasa  Bojni^i6a  iz 
Plavna,  banovea  Dalmacije  i Hrvata  (bilo  je  to  u doba  borbe  izmedju  bana 
Petra  Talovca  i Janka  Hunjada,  izp.  Klai6  Pov.  hrv.  IV.  250  ),  jos  tri  sudea: 
Ivana  Martinusevi^a,  Radoja  Bojni^i6a  i Pavla  Berislavica.  8 njimi  sjede  mnogi 
plerneniti  Hrvati.  V.  banov  stol.  Moglo  bi  se  pomisliti,  da  je  mozda  zupa  ili 
pleme  Srb  spadalo  pod  neku  ve6u  zupaniju  ili  kneztvo  kninsko,  pak  da  se 
je  pod  banov^evim  predsjedanjem  sudilo  kao  kod  zupanije,  u sedriji,  u drugoj 
molbi ; banovac  da  je  bio  podjedno  zupan  ili  knez  kninski.  Ali  zupanija,  ka- 
kove  su  uredjene  bile  tada  u Posavju,  nije  bilo  onkraj  Gvozda.  Ipak  se  tu 
radi  o podvigu  od  zupe  izravno  na  banovea  s Hrvati,  sto  je  obi^ajni  naziv 
u ono  doba  za  banov  stol,  koji  sjedi  u Kninu,  te  je  po  tome  i kninski.  Iz 
samoga  se  toga  naziva  banova  stola  razabire,  kako  je  svjeza  uspomena  pros- 
losti,  ziv  osjedaj  samosvojnosti  drzavne  i narodne.  V.  cit.  2.  U parni  kod 
plemenskoga  ili  zupanijskoga  suda  u Srbii  bilo  je  sudjeno  na  rotu,  koju  je 
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imao  poloziti  tuzitelj  Jiiraj  Hencid  sa  svojimi  rotnici  ili  porotnici : da  prisegne 
.'iamodvanadeste  plemmitiini  Ijiidi,  da  sa  prvi  Mavtinovi  (tuzenikovi)  prodali  njegov 
din  vinoyrada  n Z(dugu  i za  on  dia  da  njemu  pristoji  Martinov  dia  vinograda  u 
Plastova.  Kad  je  dosao  roh  i dan  roti  i hudaci  ..  . Jaraj  s porotnici  . . . jar  za  moci 
(to  jest  za  stoloiii,  na  kojem  sii  sv.  moci  postavljene,  ili  mozda  u crkvi  pred 
zrtvenikom),  pocese  porotnici  obje  strane  prositi,  da  jirn  dad, a a ruhe  ta  dug  prez 
rote,  naciniti.  Stranke  pristadose,  a porotnici  dosudise,  neka  tuzitelj  slobodno 
oduzme  od  tuzenika  dio  vinograda  u Plastovu  te  ga  tako  dugo  drzi,  dok  tu- 
zeni  lie  oslobodi  zalozeni  dio  vinograda  u Zalngii.  Tuzenik  ipak,  unatoc  na- 
godi  i izreci  porotnika,  vazda  govurase:  ne  da,j  hog,  nisam  ja  ni  moji  prvi  otdall 
Jarjeva  dila  vinograda  u Zalugu  nialo  ni  vole.  Uzprkos  tome  prosvjedu  pitao  je 
i sadio  stol  u Brbu  po  nacinbi  porotnika.  Pristav^  koji  po  sveslovjenskom 
starom  pravu  o svemii  tome  izvjesduje  banovca  s Hrvati,  veli : nad  1dm  sudom 
stola  srhshoga  Martin  ne,  hudaci  zadovoljan  dvigal  se  je  pred  vas.  Presuda  glasi : 
koje  mi  tecenje  duga  sliiavm  i razurnivH,  hi  narn  viditi  pravo,  da  se  ta  dug  ne  ima 
dopitati  ne  iznasadsi  idinno,  aho  su  prvi  Mavtinovi  al  Martin  otdali  Jarjev  vino- 
grad.  a,  Zalugu.  Banov  stol,  dakle,  poput  sredovjei^nih  kraljevih  sudova,  ne 
sndi  na  rotii,  kako  je  stara  pravda  plemenska  sa  sobom  donosila,  ve6  odre- 
djuje  izvide,  communem  inquisitionem  po  ugarskom  pravu,  ohcdnsho  zvjedeajc 
iliti  sumljenje,  zmnljenje  po  Perg.  (Pi§e : zumlyenye ; svakako  od  glag.  zvedeti, 
izvMeti,  sumiti,  sumavati,  izumiti.)  Izp.  Verb.  II.  tit.  28 — 32.  i Kitonicli, 
Dir.  meth.  proc.  VI.  quaestio  12.  § 4.  Poslase  zakonno  iz  stola  tninskoga  u 
kipi  hanovci,  t.  j.  kao  zastupnika  njegova,  Petra  Prihislarica  iz  Cudomiric  i 
sudca  rotnoga  zgora  recenoga  Radoja  Bojnicica  i Mikidu  Amhroica  iz  Tuliovije, 
rotnoga  pristava,  na  lice  onoga  vinograda  u Zalug  viditi  i Ppitati,  tko  mu  je  u 
drzanji  i po  ki  put,  t.  j.  po  kojem  pravnom  naslovu.  Ki  tamo  hodivsi  i opet 
se  k nam  u stol  vrnuse,  povidase  nam,  da  su  prisadm  na  lice  zemlje  naUi  di'zitelja 
Vlatka  Anica,  ki  je  Vlatko  rekal,  da  on  nima  onoga  vinograda  od  Martina  ni  od 
prvih  njegovih,  nego  da  ga  ima  od  Deanisevica  u sadovno  ime  (emphythensis). 
Vidi  se,  da  je  ve6  prije  diobe  bratstva,  obitelji  ili  zadruge,  kojoj  su  dlanovi 
tuzitelj  i tuzenik,  neki  Deanise  vi6,  prednik  zajedni^ki  i tuzitelj  a i tuzenika, 
taj  vinograd  odsvojio,  t.  j.  Ani6u  dao  zemljiste,  da  si  zasadi  vinograd.  Banov 
sud  izrice  izravno  presudu : to  vidivsi  i razumivH  pitasmo  i sudisrno,  pace  pi- 
tamo  i sudimo  u dugovanji  onoga  vinograda  onomu  Martinu  (tuzenomu)  i njega 
ostanku  i od  ostanka  naf>lidku  za  dohito  i ohujato,  a onoma  Jurju  Hencicu  i Jan- 
driji  Kovacu  (koji  doduse  nije  tuzio,  ali  je  dionik  u onoj  grani  obitelji,  kojoj 
je  pripadao  tuzitelj  Hencid)  za  izgahito  i vikavicno  mucanje  kladaci  i sliranjuj'uci 
vazda  vrv  meji  njimi,  ka  zakonno  meji  njimi  ima  hiti.  V.  vrv. 

Kako  je  Bosna  uredjena  nakon  spojenja  ugarske  i hrvatske  krune  vrlo 
jednoliko  s uredbami  u Hrvatskoj,  te  joj  je  na  celu  bio  ban  (za  gospodstva 
ugarskih  kraljeva  bilo  je  i vise  banova  u Bosni,  n.  pr.  banus  Usore,  namje- 
sten  od  Bele  IV.,  dok  je  ostala  Bosna  bila  pod  doma^im  banom),  svakako  je 
morale  u staro  doba  ondje  postojati  uz  bana  i zvanje  banovca.  Bez  svake 
pak  sumnje : Uhanus  dictus  Prijezda,  koji  je  bio  consanguineus  bana  bosan- 
skoga  Ninoslava  te  postao  od  bogomila  katolikom,  valja  (^itati  U.  ili  V.  banus, 
t.  j.  Vicebanus.  1233.  Sm.  cod.  III.  389.  Izp.  Wertner  V.  Z.  A.  VIII.  235.  i d. 
Kazprava  je  vazna,  jer  je  dokazano  njome,  da  je  ban  Kotroman  izravni  po- 
tomak,  praunuk,  toga  banovca  Prijezde  po  debeloj  krvi,  te  bi  tako  toboznje 
njemacko  porietlo  Kotromani(5a  bilo  oprovrgnuto. 

1.  Mi  gdn  Domsa  z Vladihovic,  Dalmacije  i Ilrvat  banovac,  damo  viditi 
vam  knezem  rmanjskirn,  zupana  i sutcem  stola  lapackoga,  da  smo  vzeli  nase  ruke  i n 
nase  oharovanje  Ivanisa  Grgurica  itd.  Zapovulamo,  da  se  ne  imO;jte  akladati  u njega  vi 
u njega  kmeti  itd.  1431.  Podhumac.  S.  131.  Za  bana  Nikole  Frankapana.  Izp, 
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banov  stol,  cit.  4.,  gdje  se  1435.  pominje  banovac  Ivan  Vladkov  Milini6. 
Bilo  je  to  za  banovanja  Ivana  i Stjepana  Frankapana  — obojice  podjedno. 

2.  . . . dvixahu  se  Vladici  pred  hanuvca  s Hrvati  proti  OSudi  lickoga 
stola.  1497.  Lika.  S.  407.  Za  banovanja  hercega  Ivanisa  Korvina. 

3.  Sud  plemenitili  Hrvata  stola  lu^koga,  u Dalmaciji  sadasnjoj,  nstanov- 
Ijuje,  da  je  banovac  Mihovil  knez  Blagajski  (za  banovanja  hercega  Ivanisa) 
silom  uveo  kneza  Zrinjskoga  u posjed  fratara  zadarskih,  a sudci  da  nisn  o 
tome  siidili.  1498.  Vnkcidi.  S.  411.  Jamac^no  se  radi  o sukobu  nadleznosti. 
Izp.  banov  stol,  cit.  3. 

4.  Banovcem  je  za  banovanja  hercega  Ivanisa  Korvina  bio  vojvoda 
Martinko,  u pjesmi  i predaji  pnka  Mar^inko,  proti  kojemu  je  po  zapoviedi 
bana  ili  kralja  vodio  senjski  kapitul  izvide  na  tuzbu  kneza  Gaspara  Perusida, 
koga  je  bio  opsovao,  da  je  nevernih  i kuroin  sin.  1501.  Lika.  K.  182.  To  je 
po  nasem  starom  pravu  processus  dehonestatorins.  Incattus  (tuzenik)  ima  pravo 
nastnpiti  dokaz  istine.  0 tom  je  sva  sila  svjedoka  preslusano,  koji  odbijaju 
uvredljive  te  nazive  od  tuzitelja.  Izp.  Klai6  Pov.  hrv.  IV.  213. 

5.  U Hrvatskoj  je  jedan  samo  protonotarj  ex  alio  autem  Regno  addu- 
cere  Protlionotarios  Privilegia  Regni  vetant.  Odredjllje  zato  sabor,  ut  in  causis 
omnibus  non  tantum  in,  quam  etiain  extra  tahulam  hanalem  sive  octavos  pro  parte 
ejusdem  Magistri  Profhonotarii  Regni  et  e contra  etiam  adversus  eundem  pro  parte 
aliorum  ea  prorsus  authoritate,  qua  Prothonotarius  discutiendi  aliormn  causas  liabet, 
procedere  et  determinare  Dominus  Vicehanus  possit  etc.  1681.  K.  jur.  II.  89. 

banovac,  adj.,  stari  oblik  za  banovcev.  V.  banj. 

banovica,  f. ; v.  banica  2. 

banovstina**,  banovscina,  banscina,  f.,  census  bano  praebendus,  neka 
dada,  koja  se  banu  podavala;  bit  6e  odkup  zalaza,  zalaznine  ili  zaloznine  ba- 
nove.  V.  te  rieci.  — Pro  debitis  seu  collectis  banovstina  et  marturinarum  predicto 
Mikcli  bano  devolute  (possessionariae  porciones).  1344.  Tk.  I.  170.  Collectiones 
marturinarum  , . . cum  omni  qdenitudine  juris  earum,  banoschinis , nezethis  et  pon- 
eleribus  in  nostro  banatu  constitutis.  1344.  Tk.  I.  175.  Izp.  K.  jur.  I.  87.  pa 
Klai(i  Rad  157.  (Marturina)  str.  178.  179. 

banscina,  f. ; v.  banovstina. 

banta,  f.,  bantovanje,  n.,  molestia,  turbatio,  dosada,  zabava,  ali  i sme- 
tanje;  od  magj.  ban  tan  i.  — ...  aho  ne  bude  na  bantu  (non  interveniente  turba- 
tione)  prev.  Perg.  Banta  znaCi  i globa,  izp.  rj.  Belin.  Govori  se  i sad,  izp. 
Bog.  gragja  337.  Belost.  birsaziti  tuma(?i:  globiti,  cinirn  platiti  bantu.  Protii- 
zakoniti  6ini  i kazne  zarad  njih  cesto  se  jednako  nazivlju.  V.  band.  — ...  prez 
bantovanja  ali  razbijanja.  1430.  1495.  Brinje.  S.  130.  382. 

bantovanik**,  m.,  onaj,  koji  bantuje,  turbator  itd.,  ali  po  tome  i 
impetitor,  t.  j.  actor,  tuzitelj.  Tako  prevodi  Perg.  U isto  doba  pise  Jiiraj 
Zrinjski : Mi  i nasi  potomki  buda  jirn  dobri  patronusi  i suproti  vsijem  (s)bantova,- 
nikom  obranitelji  i zascitniki.  1576.  Cukov  turan.  K.  279. 

bantovati,  bantujem,  impf.,  molestare,  impedire,  gravare,  dosadjivati, 
dodijati,  dotuziti,  smetati,  zabavljati  (Belost.),  briziti,  milovati ; od  banta.  Vec 
od  pocetka  XV.  vieka.  — ...  da  jilt  mimo  toga  ne  bantuju.  1430.  Brinje.  8. 
130.,  zatim  1436.  Draganid.  S.  140.  Ne  dajte  bantovati  proti  tomu  nase.mu  listu. 
1440.  Hreljin.  S.  153.  1453.  Brubno  n Banovini.  S.  199.  1458.  Sinj.  8. 
213.  1592.  Nedeljis6e.  K.  294.  Dan.  ima,  ali  zamjenjnje  s band. 

bantovsik,  m.,  bantovanik;  bit  6e  pogreska  priepisa.  Oremo  tvrdo  to 
udrzati  i pornagati  proti  vsakornu  bantovsiku.  1458.  Sinj.  8.  213. 

banzati,  impf.,  pronunciare,  srednjolat.  ban  n is  are.  Molju  vas  dajte 
mi  placara,  neka  banza  po  zakonu,  po  mislu  noseci  upisane  zemlje  (oglas  0 pro- 
daji).  1506.  Klis.  K.  189.  Krivo  je  „baiza“.  V.  bandizati  itd. 

V.  Ma2urani(S:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeCnik. 
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banzO°,  m.,  navis,  vrata  broda.  Marinarii  de  Ragusia  dicti  hanzonis  seu 
navis,  . . . in  hanzone  ttryii  de  Ragusico.  Bart. 

barat,  m.,  bit  6e  turski  be  rat,  rescriptum,  odpis,  zapovied  carska. 
Car  Bajazit  pise  sanzaku  liercegovai^komu : moj  vain  uzmozni  harat  gmslan  hise  . . . 
na  jedno  mesto  da  dodjete,  u anialdarshoj  ruci,  hoji  mi  je  harat,  i u duhrovacke 
gosjiode  ruci  hoji  mi  je  harat,  da  ucinite,  da  jih  donesu,  da  I'idite  u njih  (to  jest 
u baratih,  odpisih,  koje  obje  stranke  iraadu  da  u izvoru  predoi^e),  hoja  mi  je 
zapovied.  1492.  Carigrad.  S.  356. 

baratati,  impf.,  tal.  barattare,  srednjolat.  baratare;  znaci  iz- 
vorno : permutare,  mienjati,  zamjenjivati,  a po  tome  i : negotiari,  commer- 
cium  habere  itd.,  trgovati,  posla  imati  s kim.  AH  cinu  ...  al  Jagicu  ovamo  . . . 
istinoni  s vami  da  haratamo.  1655.  Star.  XI.  97.  U romanskih  jezicih  ima 
riec  harataria  i zna(:enje : fraus,  dolus,  a haratare : fallere,  decipere.  Tako  ja- 
mai-no  u starije  doba  i u nas.  V.  baratirstvo.  Izp.  A.  R. 

baratirstvo**,  n.,  dolus,  fraus,  zloba,  prehina.  Vsagda  mislju  v mom 
srdci  haratirstvo  i luhavstvo  djavla.  Pocetak  XIV.  vieka.  Krk.  Star.  XXIII.  75. 

barbir,  m.,  srednjolat.  barberius,  tonsor,  brija^,  ali  i ranarnik. 
Stejica  hi  je  nogu  ulomil  da  se  ishupi  od  harhira.  1664 — 1576.  Be(^.  K.  261. 
U oporuci  Stjepana  Prankapana:  Martina  Selnihovica  slugu  i harhira  nasega.  1572. 
K.  267.  — U Zagrebu  su  za  srednjega  vieka  barberii,  az  barbitonsores.  Tk. 
M.  C.  Z.  IV — VIII.  I knez  Amhroz  Barhir,  1563.  Ozalj.  K.  d.  328.  mogao 
bi  znaciti  „ranarnik“  Ambroz,  a ne  prezime  ili  nadimak.  Knez  u ono  doba 
ozna^uje  isto,  sto  danas  gospodin. 

bardus®,  m.,  lombardus,  srebren  pjenez  za  Sigismunda  iz  Lombardije 
unesen,  tal.  bar  do.  Dva  barda  vriede  inanji  gros.  Islo  ih  s poi^etka  100, 
pak  72,  u potonje  vrieme  pace  same  38  u ugarski  zlati  (florenus).  Dolazi  i u 
racunili  pozezkili.  Izp.  Bart.  Svjedoci  svjedoCe,  da  je  neki  djeti6  prodao  wmm 
dmariorum  panis  per  unum  hardus.  1376.  Tk.  V.  132.  Ako  se  radi  0 povredi 
liinitaeije  krulia,  tad  bi  bardus  u ono  doba  vise  bio  vriedio  nego  banica. 

bargamina,  hergamina,  f.,  charta  pergamena,  pergamentum,  kozica 
kozja  ili  magare^a,  na  kojoj  se  pise.  Ispisah  od  avtenihe  pisma,  pisane  u hartu 
hargamina.  1453.  Krk.  S.  200. 

baril,  w/o,  m.,  harilo,  n.,  tal.  barile,  preslo  iz  keltskoga  u sve  ro- 
inauske  jezike,  Littre;  omanja  duguljasta  ba^va,  sudi6,  doliolum ; mjera  za 
teku6ine.  Baril  ima  u XVII.  vieku  u Primorju  po  Lop.  urb.  138.  48  bokala. 
Po  Larousse  diction,  univ.  hvata  dubrova^^ki  bario  lit.  7 7 075,  a mletacki 
64-30. 

barilac,  m.,  dem.  od  baril.  Ciena  ribi  u Novom  harilac  zaladije  ...  po  tri 
lihre,  liohotnic  po  dvi  i pol,  hi  je  velih,  i po  tri  lihre.  Lop.  urb.  138.  Ne  misli 
se  na  toSnu  mjeru,  ve(^  na  omanju  posudu. 

barilar**,  m.,  doliarius,  zanatnik,  koji  barile  pravi,  po  tome  i kmet, 
koji  to  cini  mjesto  druge  sluzbe.  Hrvat  Janusa  dvor : kmeti  na  Brezi  zemlje 
dni  31,  luhe  stoga  dva,  josce  mlin  jedan ; na  toj  zemlji  stoje  podvorci  i harilari. 
1496.  Modrus.  Lop.  urb.  63. 

barjan*,  m.  turski  bairam,  blagdan,  praznik.  I tu  car  harjan  ncini 
(na  Marici  s vojskom).  1529.  K.  234.  Pise  senjski  kanonik  izvjes6uju6i  o 
kretnji  turske  vojske. 

barka,  f.,  srednjolat.  barcha,  navigium,  navicula.  Po  Du  Cange  do- 
lazi ve6  u Isidoru  lib.  19.  orig.  cap.  1.  (u  VII.  vieku). 
barlina,  f. ; v.  brlina. 
baro  ° , m. ; v.  barun. 

baron®,  m.,  u stat.  Budv.  u narjecju  mletacko-talijanskom  1.  baro, 
barun,  velmoza,  velikas : homo  delV  imperador  o de  alcun  suo  haron.  . . Budv. 


43 


5.  46.;  — 2.  g’ospodin,  gospodar,  otac  obitelji.  Budv.  27.  34.;  — 3.  supriig, 
muz.  Budv.  56.  — Ima  u jednom  priepisu  na  jednom  mjestu  uz  haron  i paron; 
kao  da  je  postalo  od  tal.  padrone.  Izmjenice  u istom  zakonu  haron  sad 
ima  jedno,  sad  drugo  ili  trei^e  znacenje. 

barun,  m.,  tal.  bar  one,  od  srednjolat.  baro,  a ovo  od  staronjem. 
baro,  koje  znaci  muz,  covjek;  Littre  dokazuje,  da  je  i u keltskom  jeziku 
bar  = junak.  Izp.  Schrader  s.  v.  Stande,  818.  — Od  prvotnoga  znacenja 
razvila  se  riec  do  oznake  za  velikasa,  dostojanstvenika  kraljevoj  osobi  ili 
dvoru  bliza,  a istom  odatle  naziv  prelazi  i na  velike  posjednike,  koji  nisu 
dvorani,  velikase  odlicna  roda,  dok  napokon  postaje  pukim  naslovom^  sto 
ga  vladalac  s pravom  nasljedstva  podjeljuje.  Potekla  je  riec  iz  franafikoga 
drzavnoga  sustava. 

U Hrvata  je  najranije  od  svih  slovjenskih  naroda  po^ela  nastajati  raz- 
lika  izmedju  plemenitih  ljudi  u ob6e  i jos  odliOiijili  nekih  rodova.  Taj  razvoj 
naravna  je  posljedica  ojacanja  banske  (dux)  a zatim  kraljevske  mod.  Trpimir 
uz  zupane  pominje  kao  dvorane  u listini  svojoj  samo : camerarius  Negotin. 
Muncimir  (Mutimir)  nasuprot  nabraja  ve6  892.  Budimira,  dipana  dvorskoga, 
dvornika,  nadvornika  (iupanus  palatinus),  Priznu,  zupana  sokaca  — kuhar  bit 
6e  riec  novija  — mozda  magera  (p.dcYst-poi;,  maccecharins,  machecarius,  mave- 
charius,  po  Du  Cange  magnus  coquus,  dakle  Oberst-Kiichenmeister),  Prvana, 
dipana  konjuha  ili  konjusnika  (cavallarius,  sto  se'  u Ugarskoj  zvalo  agazonum 
reg.  magister),  Zelista  (Zelis6a  ili  Zeli6a,  ili  Zeli6a?),  zupana  posteljnika  (ca- 
merarius, cubicidarius),  Zelideda,  zupana  vinotoca,  peharnika  (pincernarlus) ^ zatim 
jo§  nekoliko  navedenih  po  imenu  posteljnika  (camerarius),  pa  Tuginu,  zupana 
scitonosu  (armiger).  Uza  to  jos  i comitissa,  odto  banica,  ima  svojega  posebnoga 
soka(?a  i svoje  posteljnike,  a pominje  se  i neki  Pavalio  linicena  (?).  Rac.  doc. 
16.  V.  sve  pomenute  hrvatske  nazive  u rjec.  Kasnije  za  kraljeva  spominju 
se  i ded  pa  scholar,  psar,  volar,  hravar  i tepcija,  comes  curiae.  Ne  imamo  traga, 
da  bi  se  ti  kraljevi  dvorani  nazivali  baruni,  ali  da  su  bas  kao  u franackoj 
drzavi  takovo  odlicno  mjesto  barem  neki  od  tih  nosilaca  vaznijili  dvorskih 
disti  sebi  i svojim  obiteljim  osigurali  i zapremali  medju  stalezi  i u drzavnoj 
upravi,  o tome  ne  mozemo  sumnjati.  Zvonimir  ve6  u svojoj  krunitbenoj  pri- 
sezi  1076.  veil  o daru  godisnjem  sv.  stolici  da  6e  ga  podavati  meorum  omnium 
cousultu  primatiim.  Rac.  doc.  104.  Isti  ovi  primates  nazivlju  se  zatim  iste  go- 
dine : in  presencia  servorum  dei  (sliede  imena  biskupa)  nec  non  comitum  et  ha- 
ronum,  od  kojih  se  spominje  Dominik  tepcija  (curialis  comes).  Ra6.  doc.  106. 
Mi  ne  znamo  poblize,  kako  su  se  prema  fiasti  redali  ovi  dvorski  dostojan- 
stvenici,  — svakako  se  pod  haro  ima  ovdje  razumjeti  6ast  slicna  onim,  do 
su  se  kasnije  u Ugarskoj  zvali  barones  regni,  ex  officio,  po  njem.  pravu 
archiofficiales.  Koja  su  tim  barunom  prava  pristojala,  narodto  je  li  im  bila 
vrazda  vecia  nego  ostalim  plemi6em,  o tom  se  ne  mozemo  iz  izvora  meni  po- 
znatih,  uputiti.  — U doba,  kad  se  n Hrvatskoj  zakraljila  arpadovska  dina- 
stija,  bilo  je  uz  te  barune  po  sluzbi  svakako  ve6  i rodova  visokoga  plemstva, 
koji  su  se  i bez  obzira  na  sluzbu  svoju  kao  najvisi  svjetski  stalez  izticali. 
Pisac  memorijala  kano  da  mozda  i sam  luci  plemena  Hrvata  (tribus),  njili 
dvanaest,  od  rodova  (genus,  generatio).  I u plemenili  su  sve  sami  plemeniti, 
slobodni  ljudi,  kako  to  pisac  memorijala  barem  pomislja,  jer  biraj u odasla- 
nike  Kolomanu,  ali  ih  biraju  iz  bratstva,  koljena,  rodova  odlicnijili,  koji  se 
pojedince  u tih  plemenih  izticu  iznimnim  polozajem.  V.  ban,  cit.  2.  14.  Izp. 
Ra^.  doc.  275.  i 371.  (cit.  iz  Tome  arh.  spljet.  i Porfirogeneta). 

Za  kraljevanja  Arpadovaca  i Andivina  podigli  su  se  sve  to  vise  neki 
rodovi  visega  plemstva  te  su  si  izhodili  ili  iznudili  od  kraljeva  posebne  po- 
vlastice,  naroMto  pravo,  da  im  samo  kralj  sudi.  Oni  uz  velik  posjed  pre- 
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ii/imlju  i diiznost,  da  vojuju  s vise  vojnikaj  pojedini  i pod  vlastitora  zastavom 
(v.  ban,  cit.  17.  i banderium) ; oni  ulaze  u vie(ie  kraljevo,  ako  i iie  imaju 
sluzbe,  te  se  odatle  napram  nizemii  pleinstvu  pomalo  razvija  stalez  baruna 
ili  magnata,  koji  je  fil.  1.:  1608.  p.  kr.  konacno  uzakonjen.  Ali  jos  i kasnije 
u nas  knez  je  jedini  naslov,  bez  razlike,  za  svakoga  plemida,  pa^e  slobod- 
noga,  uglednijega  covjeka,  a uza  to  i najsilnijega  velmozu.  V.  grof,  knez. 
Ovakovi  velmoze  nazivali  su  se  lat.  harones  uaturales  za  razliku  od  Imronen 
regai  ili  officio.  Kad  je  kralj  Matija  sklopio  mir  s cesarom  Friderikom,  ugo- 
voreno  je  izriekom,  da  izpravu  imadu  podpisati  i barones  naturales : Lovrenac 
llocki  i comites  de  Frangepauibus,  comes  Scepiisiensis  itd.  1481.  Timon  559.  op. 

Baronms  ex  ofifivio  ili  harones  reri  bili  su  kasnije  po  ugarsko-hrvatskom 
zajednickom  pravu:  1.  palatinus  (nadvorni  zupan),  2.  judex  curiae  regiae, 
5.  banns  Croatiae,  4.  vaywoda  Transylvaniae,  5.  banus  Severinensis,  banus 
mocliowiensis,  6.  tavernicorum  (mestar  tovarnika  kraljevih),  7.  janitorum  (vra- 
tara),  8.  pincernarum  (vinoto^a,  peliarnika),  9.  dapiferorum  (stolnika),  10.  aga- 
zonum  (konjusnika),  11.  cubiculariorum  (posteljnika),  12.  curiae  regiae  rega- 
lium  magister  (upravitelj  prihoda  kralj evih),  pa  temeski  i pozunski  zupani. 
(Po  Kubinyi  - Csaplovicsu  Enchir.  lex.  juris).  Po  Verb.  I.  t.  94.  spadao  je 
ovamo  i zupan  sikulski,  a po  cl.  6.:  1764.  i capitaneus  turmae  praetorianae. 
tigri  su  barune,  a napose  one  ex  officio  nazivali  i jobbagiones  regni  — a nasi 
km, ail  kraljevstva.  V.  ban,  cit.  18.  i kmet. 

Prisega  pred  sudom  takova  baruna  ex  officio  vriedi  — kad  se  nakon 
parbene  razprave  porota  sastavlja  — za  prisegu  desetorice  plemi6a.  Docim 
plemi6  same  za  jednu  gi-ivnu  prisize,  roti  se  barun  za  deset  grivni  srebra. 
Verb.  II.  t.  40.  (Broj  porotnika  ravna  se  u gradjanskili  prieporih  po  vried- 
nosti  priepornoga  predmeta.)  Vrazda  barunova  iznosi  sto  grivni  (cetiri  sta  zlatih, 
forinti  ugarskih),  ve6a  je  nego  u obic^na  plemica.  V.  vrazda.  Dota  (svadbena  svita, 
slameno  ruho  Perg.),  koja  pripada  barunovoj  udovi  iz  djedine,  bastine  nje- 
gove  vec  po  samome  zakonu,  iznosi  takodjer  sto  grivni,  — udove  uglednijih 
plemica  imaju  pak,  makar  oni  po  naslovu  i bili  baruni,  samo  pravo  na  pet- 
deset  grivni,  i to  onda,  ako  im  je  suprug  imao  najmanje  petdeset  kmetskih 
selista  naseljenih.  Iz  bastine  ostalili  plemi(^a  ima  se  pace  u ime  dote  udovici 
izluciti  primjeren  iznos  po  procjeni.  Verb.  I.  t.  93.  i III.  t.  3.  V.  dota. 

Na  sabor  se  baruni  pozivlju  glavom,  ali  im  je  i ve6a  globa,  osluha, 
ako  ne  poslusaju,  ne  dodju  (800  zlatih,  docim  ostali  plemi6i  pladaju  samo 
400).  Izp.  cl.  1.:  1498.  Na  saborih  sjede  oni  na  odli^nijem  mjestu  i podaju 
prvi  glasove.  Ve6  od  XVI.  vieka  razvila  se  u Ugarskoj  posebna  sjeditba 
velikasa,  a odatle  i po  zakonu  posebna  ku(ki  velikasa  nakon  1608. 

basan,  basni,  f.,  fabula.  — ...  imas  ga  pitati  (sve6enik  grjesnika,  koji 
je  vrazao,  ganjao  na  planede,  t.  j.  gatao  iz  zviezda),  ke  rici  on  govori  va  tih 
hatmih.  1452.  Primorje.  S.  196.  Izp.  Schrader  657. 

bas,  adv.,  prorsus,  plane,  postalo  od  bah  (=  prorsus);  v.  ubah,  za- 
basan  (dan,  rok),  zabasiti,  zapsiti.  — Na  ino  has  ne  misle^  nego  na  to,  da,  se 
sriflost  kraljeva  vhaze  na  Krajini.  Tada  ce  se  krs6anski  narodi  u Turskoj  di6i 
i iztjerati  Osmanlije.  1529.  K.  225.  Iz  izvjes(^a  kanonika  senjskoga. 

basa,  m.,  turski  bas  a,  poglavar,  starjesina,  zapovjednik,  gospodar. 
Basa  Rinnanije  i Vrhhosanja.  1493.  Novi.  S.  376.  Ihra,jin  ham.  1526.  Zagreb. 
K.  217.  Poroh  Hasan  base.  1595.  Sv.  Ivan  Zelina.  K.  300.  Svagdje  do  no- 
vijega  doba  basa,  a ne  pasa. 

basta,  hastija,  f.,  tal.  bastia,  njem.  Bastei,  propugnaculum,  braniste, 
utvrda.  Cini  uciniti  ovu  hastiju  (kapetan  nad  armadom  u Bakru).  1530.  K. 
235.  Izp.  A.  R.  basta  3. 
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bastina,  haScina,  mozda  i hacina  (ii  slov.  ba^ina)^  f.,  patrimonium ; od 
b a s t a , otac ; znaci  dakle  ot^evinu,  onu  imovinii,  narocito  nepokretnu,  zero- 
Ijista  i ku6ii  s pripadnos6Uj  sto  od  otca  prelazi  na  nasljednike  po  rodu  muz- 
kom,  11  muzkoj  krvi,  svrzi  (Perg.),  u prvom  redu  na  sinove  i tako  dalje. 
Prema  tome  je  hastina  cesto  podjedno  i djedina,  djedino  imienje  (Perg.).  U nas 
sii  11  tome  smislii  ii  latinskili  izvorih  za  laStinu,  uz  patrimoniumj  obifiajni  jos 
nazivi : bona  haereditaria,  koja  se  opet  razlikiije  u dvije  glavne  vrste : bona 
avita,  avitica,  aviaria,  abiaria,  liabiaria,  prava  djedina  s jedne  strane  i bona 
donationalia,  data,  imieMja  darovana,  dar,  darovanje  kraljevo,  s druge.  Za  ta- 
ko va  bi  se  od  kralja  plemi(^em  darovana  dobra  takodjer  moglo  redi  i da  su 
imienja  stecena  ili  zadohita^  suhana,  iziskana,  zishana,  acquisita,  ali  jer  kralj 
svagda  dariije  dobro  rodu,  a ne  osobi,  stecena  sii  dobra  ii  pravom  smislu 
rieci  ipak  samo  ona,  koja  je  svojim  novcem  tko  nabavio.  Ona  sii  bud  kup- 
Ijena,  bud  kao  zalog  preuzeta.  To  su  dobra  Impljena,  Icaimena,  hup  ili  zalohm, 
zalog,  bona  emta,  emptitia  i pignoratitia.  V.  kup,  zalog  i cit.  2.  8.,  banov 
stol,  cit.  4. 

U Hrvatskoj  je  ved  za  domade  dinastije  kraljeva  vlast  bila  jamadno 
tolika,  da  je  stranom  od  onoga  posjeda,  sto  je  vladaoca  zapao  nakon  zapo- 
sjedniida  zemlje,  stranom  od  onih  dobara,  koje  po  obidaju  pripadajii  kralju 
iislied  konfiskacija,  mogao  nadjeljivati  ne  samo  crkve  i samostane,  ved  i po- 
jedine  rodove.  Izp.  n.  pr.  Rad.  doc.  162.  (Kresimir  daruje  zemlju  Apridu, 
sokolorididii).  Uz  plemcnscine,  koje  su  drzali  slobodni  ljudi  i plemidi  o svojem 
vlastitom  pravu,  nastala  je  tako  druga  vrsta  zemalja,  takodjer  plemenitih, 
t.  j.  hraljevih  darovanja.  Nikakove  razlike  nije  medju  njimi  moglo  biti  za  sa- 
moga  vlastnika.  Po  samoj  stvari  razumievalo  se  ipak,  da  nakon  utrniida  onoga 
roda,  kojemu  je  darovana  bila  zemlja,  s'sjeda  imanje  natrag  na  kralja,  ob  de- 
fectum seminiS;  zhog  zmanjhanja  sjemena  (Perg.)^  dodim  SU  se  stare  plemensdine 
11  tome  sludaju  vradale  plemenu.  S vremenom  i till  razlika  sve  to  vise  ne- 
staje.  Plemidi,  kao  vlastnici  zemljista  plemenitih,  gube  osjedaj  pripadnosti 
k bratstvu,  blizikam  svojim,  s kojimi  ih  negda  vrv  vezala,  a kamo  li  da  bi 
im  plemena  ili  barem  sira  bratstva  jos  postojala.  Slobodni  ljudi,  koji  nisu 
mogli  oteti  se  vlasti  pojedinih  velmoza,  nadarenih  cielimi  zupami  (v.  ban, 
cit.  17),  uz  malene  iznimke,  u prostranih  krajevili  zemlje  padaju  ii  kmetstvo. 
(V  kmet.)  Knez  postaje  njihovim  gospodinom  zemaljskim.  Kad  izumre  rod 
njihov,  hastina  im  postaje  osastnom,  ona  kneza  zapada,  on  jii  daje  onomu, 
komii  hode.  Kako  se  to  kod  kmetova  razvija,  razabrati  mozemo,  ako  prispo- 
dobimo  cl.  32.  vin.  zak.  (v.  areditati)  s urbarom  novljanskim  1653.  Lop.  urb. 
139.  dl.  4.  V.  cit.  4.  Pleme,  ili  bolje  redi  bratstvo,  blizidtvo  daljnje,  pod 
imenom  plemena,  jos  po  vin,  zakonu  (izp.  dl.  29.)  postoji.  Inade  ne  bi  vrazbu 
morale  u polovini  pleme  nositi,  ako  ubojica  umakne.  Ali  vezi  su  ved  i medju 
dlanovi  bratstva  popustili,  malne  razrieseni.  Svaki  kmet  sa  zemljistem  svojim 
ima  nad  sobom  izravno : gospodina  zemaljskoga.  U velikome  je  s odnosajem 
plemenite  gospode  prema  kralju  isto,  sto  je  sa  seljadkom  hastinouk  u malome. 
Za  doba  Verboczyevo  ved  je  nadelo  davno  utvrdjeno:  deficientium,  absque  legi~ 
iiiuo  successore,  omnium  Regni  Nobilium,  Princeps  successor  est.  Verb.  I.  t.  10. 
Izp.  slov.  zak.  g.  1273.:  porcio  liereditana,-  sine  lierede  descendentis,  generacioni 
sue  dehet  remanere.  K.  jur.  II.  4. 

Bastinom  vlastnik  njezin,  plemenit  dovjek  (o  kmetskom  nasljedstvu  v. 
kmet)  ne  moze  samovlastno  razpoloziti.  Zavisi  o kraljevoj  darovnici,  tko  ima 
biti  nasljednikom ; neka  su  darovanja  stegnuta  na  agnate  muzke,  a neka 
nakon  iitrnuda  muzke  mogu  priedi  i na  zensku  svrz,  na  cognate.  U ono  doba, 
iz  kojega  su  potekli  izvori,  koji  su  nam  pri  ruci,  u hrvatske  je  plemenite 
obitelji  obdenito  pravilo  prielaz  bastine  ili  qdemeustine  na  muzke  potomke,  naj- 
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prije  na  sinove,  ii  kad  iijih  nema,  na  unuke  itd.  Kad  njih  nema,  bit  6e  da 
dolaze  svaki  put  ascendenti,  roditelj,  na  red,  a nakon  otca  bra6a  i njihovi 
potomci.  Kad  muzkih  nema,  tad  istom  kod  dobara,  koja  su  „bona  utruraque 
sexum  concernentia“,  dolaze  na  red  zenski  potomci.  — Izvori  nas  ipak  upu- 
(5iiju,  da  je  velik  metez  zavladao  bio : utjecaj  tudjih  prava  s jedne  strane, 
a zapletene  ustanove  doma6ih  zakona  o allatiiri,  prinesku,  zatim  o pravu 
zena  na  dotu,  o pravu  zena,  da  samosvojno  razpolazu  vlastitom  imovinom, 

0 djevoja^koj,  djeklinoj  fietvrtini,  o jus  capillare  i jus  viduale  s druge  tu- 
mace  nam  protuslovne  primjere,  koje  nalazimo  u izvorih.  Osobito  se  na- 
sljedno  pravo  u slob,  i kralj.  gradovili  razvilo  samostalno,  napustilo  temelje 
starili  obicaja  zemaljskili.  V.  cit.  5 — 16.  Zena  gradjanina  po  zagrebafikom 
statutu  prvi  je  bastinik,  kad  joj  muz  bez  odvjetka  umre.  Razvija  se  i ob- 
cenito  prevladjuje  na^elo,  da  je  gradjanka  coacquisitrix,  bas  kao  i kmetica. 
V.  cit.  18. 

Plemi6i,  narocito  ubogi  (velika  vlastela  razdielila  bi  si  obi^ajno  bastinu) 
vrlo  6esto  premda  od  prastarih  vremena  nikakova  prisilja  nema  — zivu 
u zajednici,  fratres  condivisionales,  indivisi,  bra6a  dielna,  nerazdieljena  ^esto 

1 daljnja  i bliznja  u skupini.  Prilagodjuju  se,  poput  sadasnje  nase  zadruge, 
prilikam  gospodarstvenim  i privrednim.  StjeCu  pojedina  bra6a  svoj  osebunjak, 
posebni  imutak,  lucrum,  a kad  se  ne  mogu  vise  slagati,  diele  se,  pa^e,  ako 
je  podobau  uzrok,  i sin  od  otca.  Izp.  Verb.  t.  I.  52 — 54.  V.  dioba,  zadruga  i cit. 
1.  8.  7.  8.  Izp.  Kadlec  285.  i d. 

U skradinskom  je  statutu  ustanova  jos  skladna  s hrvatskim  obieajem. 
V.  cit.  7.  8.  Taj  je  zakon  u ob6e  po  sadrzini  rek  bi  najstarija  obiljezja  sa- 
cuvao.  Ostali  dalm.  statuti,  narocito  spljetski,  puni  su  odredaba  posve  tudjih 
nasemu  pravu.  — U dalm.  gradovili  javljaju  nam  se  i prvo  oporuke,  g.  918. 
u Zadru  Andrije,  priura,  a 999.  Agape,  k6eri  tribuna  Dabrona.  Rac.  doc. 
17.  26.  Izp.  Sm.  cod.  II.  131.,  III.  260.,  IV.  21.  27.  itd.  V.  oporuka.  — 
Statuti  dalmatinski  nastoje  da  razmaknu  vlast  roditeljsku  i u razpolozbi  s ha- 
Minom.  V.  cit.  12.  13.  U svoj  zemlji  kup  i zalog  postaje  pravim  razpolozivim 
vlastni^tvom,  a diele  se,  kad  nema  posljednje  volje,  u takovu  ostavstinu  pod- 
jednako  i sestre  i bra6a  Po  Verb.  I.  t.  52.  sude6i  imala  bi  se  i u Polj. 
stat.  57.  ^1.  49.®  o uzrocih,  za  Icoje  otac  moze  po  duSi  uhiliti  svoje  sinove  od 
ha&cine,  razumievati  samo  nova  laStina,  prikupljena  itd.,  a ne  stara.  V cit.  2. 
Moglo  bi  ipak  biti,  da  su  u Poljice  prodrla  iz  Spljeta  pravila  hrvatskomu 
pravnomu  poimanju  tudja.  Izp.  Verb.  I.  t.  6.  § 3.  4.,  t.  17.  § 4.  6.  i t.  83.  — 
Izp.  povrli  poznatili  djela  o ugarsko-hrvatskom  pravu  u prvom  redu  Dr.  Karel 
Kadlec,  Verboczyovo  Tripartitum.  Prag,  1902.,  zatim  razprave  dra.  Franje 
Spevca  Mjes.  IX.  i Spor^i(^a  IX.  i X.  Izp.  Schrader  s.  v.  Erbschaft,  Familie, 
Testament  i dr. 

Bastina  znam  i zadruga,  v.  cit.  17.,  i sesija  kmetska,  v.  cit.  18.  Ba- 
stina  mozda  da  znaci  i otacbina,  domovina  u cit.  19. 

1.  G<U  se  dile  hratja,  llizna  Hi  daona,  Hi  sinovi  od  oca  Hi  ini  llizika,  Mm 
se  podoha  razdiliti  . . . alco  li  je  plemenscina,  ima  pojti  na  glave  i ima  biti  mla- 
jemu  staro  ognjisce  . . . dolde  se  godH  ne  razdile,  tada  jim  je  sve  zajedno  i dohro 
i zlo,  i korist  i sceta  i duzi  ...  a kada  se  razdile,  tada  je  svakomu  svoj  dio. 
Polj.  44.  Izp.  Verb.  I.  t.  40.  41.  Na  glave,  odnosi  se  na  bra6u,  — ako  su 
descendenti  bra6e  dionici,  tad  se  dieli  po  lozah.  V.  cit.  8.  i 9. 

2.  Zakon  od  plemenscine  jest  ovoj : ca  je  stara  hascina,  ka  je  osasta  od 
prvih,  oni,  tko  jn  drzi,  ima  ju  radovati  i uzivati  i oh  njoj  Mviti ; da  nije  podohno, 
da  ju  kamo  strati  ni  ohrati  hrez  velike  nevolje,  nego  kako  veli  stari  zakon  i ohicaj : 
da  ju  ondi  ojde,  gdi  je  i zastao.  Da,  ca  godi  covik  prinajde  i prihavi  ali  prikupi 
ali  izdvori  ...  da  je  tim  voljan  i Slobodan  i u smrt  i u zivot  ...  ca  mu  godi 
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ugodno  od  togaj  uciniti  . . . Nego  samo  ovoj : aJco  Li  hio  covih  na  smrti  tere  ima 
dice  vece  ali  naslidnikov,  komu  njegovo  ostaje,  tada  je  voljan  sve  od  toga  uciniti, 
samo  nije  tribi,  da  jednomu  mimo  drugoga  . . . ojde  a drugoga  sasvim  uliili,  nego 
onako,  kako  je  dostojno  i podohno.  . . Zatim  sliedi  zakon  o iizrocili  razbastinjenja 
fuhiliti  od  Lascine).  Polj.  56.  i d.  Izp.  cit.  8.  i 9. 

3.  Kako  se  gaji  imadu  dieliti : gaj,  toj  se  ima  diliti,  . , . ako  Li  se  znala  vrv 
i dio  kako  gre  od  plemenscine  meju  selom,  po  miri  i po  vrui  od  Lascine  . . . kako 
godir  gre  vrv  od  Lascine,  tako  ima  i gaja  dio  pojti.  Polj.  66. 

4.  Ov  zakon  u seLi  zadrzava,  da  sestra  z Lratom  nima  dela  od  otcinskoga 
imetka,  vece  istoj  Lraca  zavezani  su  Lili  dati  dotn  u opravi,  ali  ti  haljinah  itd. 
Tiimac  k vin.  zakonu.  Lop.  arb.  148. 

5.  Si  quis  autem  lierede  carens  decesserit  liber e disponat  suam  possessionem 
sive  ecclesie  seu  cuilibet  suorum  cognatorum.  1209.  Varazdinski  privil,  Sm.  cod. 
III.  89. 

6.  Item  si  quis  de  civitate  sine  lierede  decesserit,  de  rebus  suis  mobilibas 

liberam  habeat  cuicumque  voluerit  disponendi  facultatem,  res  vero  immobiles,  domos, 
curiam,  vineas,  terras  et  edificia,  suorum  concivium  liabito  consilio,  uxori  sue  vel 
alicui  cognatorum  suorum  relinquat  ...  si  quis  intestatus  decesserit  et  nec  uxorem, 
nec  filios,  nec  cognates  kabuerit,  due  parte  rerum,  suarum  . . . pauperibus  et  ecclesie 
ejusdem  civitatis  distribuantur,  tercia  vero  pars  ad  utilitatem  civitatis  reservetur. 
1244.  1266.  Zagreb,  privileg.  Tk.  I.  16,  ^ 42.  — Svakako  se  pod  co- 

gnati  i ovdje,  kao  i na  drugih  mjestih,  razumievajn  srodnici  i po  tankoj  i 
po  debeloj  krvi.  Izp.  Kubinyi  - Csaplavics  Enchir.  lex.  juris  30.  Verb.  I.  t. 
117.  § 3. 

7.  Statuimus  et  or dinamus,  quod  si  aliquis  pecierit  ab  aliquo  aliquam  partem 
patrimonii,  ddeens  se  natum  ab  eadem  consanguinitate  et  ab  eadem  linea,  stirpe 
cum  eo  . . . debet  probare  quod  possessio  fuit  suorum  antecessorurn  scilicet  avorum, 
et  quod  patrimonium  non  fuit  divisum.  Skrad.  122. 

8.  De  fratribus  hintantibus  (znafii : indivisi).  Volumus  et  ordinamus,  quod, 
si  essent  fratres , qui  essent  habiarii  et  haberent  aliquam  possessionem  indivisam 
inter  se,  partem  suam  de  posses sionibus  indivisis  non  posset  vendere  . . . excepto 
si  ipse  lucratus  fuerit  de  lucro  suo,  possit  dare  vel  donare  cuicumque  sibi  placuerit 
ad  suam  plenam  voluntatem.  Skrad.  123. 

et  essendo  maritate  le  sorelle,  tutto  quello  die  resta,  sia  del  fratello 
0 fratdli,  et  liabia  ciaschedun  la  parte  sua  per  cavo  d' liom,o.  Bildv.  31,  61.  136. 
Ne  dieli  se  medjutim  bastina  po  glavah^  ve6  po  glavah  bra6e,  dakle  po  pred- 
stavnicih  obitelji.  Izp.  Budv.  35.  61.  152.,  zatim  31.  61.  137.  138.,  61.  i d.  61. 
280.  281.,  54.  61.  252.  i 65.  i d.  Istim  na6inom  ima  se  razumjeti  i usta- 

nova  polji6koga  zakona.  V.  cit.  1.  i 2. 

10.  . . . si  aliquis  homo  decesserit  tarn  cum  testamento,  quam  sine  teda- 

mento  et  habeat  unum  filium  vel  plures  legittimos  sive  de  una  uxore^  sive  de  plu- 
ribus  matrimonialibus,  debeant  in  bonis  ejus  succedere  tam,  mobilibus  quam  immo- 
bilibus  et  debeant  dividi  equaliter  bona  illius  et  si  aliquis  filiorum  haberet  filium  vel 
filios,  nepotem  vel  nepotes,  infra  gradum  succedent  et  recipiant  moriente  avo  et  patre 

partem  patris  sui  et  sic  intelligendum  descendendo  per  lineam  sanguinis  itd.  Korc. 

15.  61.  39. 

11.  Item  statuimus,  quod  si  aliquis  moriatur  intestatus  et  non  habuerit  he- 
redes,  omnia  bona  sua  deveniant  ad  patrem,  et  si  non  habuerit  patrern,  deveniant 
ad  fratrem,  vel  ad  fratres,  vel  eorum  heredes ; et  si  non  habuerit  fratrem  vel  fra- 
tres, vel  eorum  heredes,  deveniat  ad  propinquiorem  de  sua  progenie  per  patrem. 

Kor6.  37.  i d.  61.  45. 

12.  Stat.  est,  quod  quilibet  . . . possit  totam  et  integram  partem  quartam 
suorum  bonorum  omnium  stabilium  dimittere  cuicunque  sibi  videbitur  et  placuerit.  . . 
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KorC.  63.  (^1.  145.  Ali  svakome  siiiii  ima  dati  jednako.  Istom  nakon  g.  1407. 
stvoren  je  taj  zakon;  jama^no  1412.  Izp.  Korc.  100.  i d.,  zatim  17.  51. 
55.  63. 

13.  Stat.  est,  quod  pater  in  testamento  . . . non  possit  fraudare  filium  vel 
filiam  suam  . . . tercia  parte  illius  partis,  quain  Jilius  haberet  de  honis  patris  sui, 
si  pater  moriretur  sine  testamento  — ako  nema  razloga  da  ga  razbastini.  Spljet. 
76.  (^1.  19.  Ali  izporedi  s time  cl.  38.:  Stat.  est,  quod  nullus  hahens  heredes 
qjossit  dare  alicui  suorum  heredmn  super  partem,  nisi  decimam  partem  suorum  ho- 
norum : videlicet  de  lihris  mille  libras  centum  et  plus  et  minus,  per  rationem.  Et 
si  ultra  fuerit  pars,  non  valeat  vel  illud  refundatur.  Spljet.  84.  Izp.  Spljet.  115. 
cl.  103.  de  abiariis  i d.  126.  cl.  126.  quod  filii  non  possint  expellere  parentes, 
236.  cl.  6.  245.  cl.  14.  287.  ^1.  91.  i g.  1385.  294.  ^1.  101.  de  mulieribus 

acquirentibus  dimidiam  bonorum  mariti. 

14.  Si  aliquis  homo  vel  foemina  decederit  intestatus  et  haberet  liaeredes, 
quod  omnia  sua  bona  mobilia  et  immobilia  in  suos  haeredes  tarn  masculos  quam 
foeminas  deveniant  aequaliler , salvo  de  domibus  et  casamentis,  de  quibus  haeredibus 
foeminis  j^drs  aliqua  non  spectet,  si  haeredes  masculini  essent.  . . Hvar.  189.  i d. 

15.  Najbitnije  vrlo  razvijene  ustanove  o bastini  sadrzaue  su  u dubr. 
stat.  u knjizi  IV.  Cl.  25.  sadrzaje  nacelo : volumus  quod  heredes  duarum  uxorum 
vel  plurium  videlicet  prime  et  secunde  et  inde  supcrius,  sive  sint  masculi  sive  fe- 
mine,  patrimonium  patris  sui  tarn  mobile  quam  stabile  equaliter  dimdere  debeant 
inter  se.  Dub.  92. 

16.  Item  jurati  judicarunt  factum  possessionarium  condam  Benedicti  Drugas, 
quia  ipse  Benedictus  interemptus  et  intestatus  fore  decessus  videbatur,  pro  eo  ex 
privilegiata  hujus  civitatis  libertate  totales  ipsius  Benedicti  ptossessiones  . . . twnquam 
intestati,  Elene  consorti  sue,  uti  primo  heredi  statuentes  cornmiserunt.  1416.  Zagrel). 
Tk.  VI.  34.  Izp.  Tk.  VI.  156.  157.,  VIII.  80.  i d. 

17.  Das  gauze  Land  (Krajilia  hrvatska)  ist  in  gewisse  sogenannte  baslinnen 
Oder  Haushaltungen  abgetheilt  so  dass  jede  bastina  einen  bewehrten  und  mundirten 
mann  zu  herrn-die/nsten  zu  stellen  schuldig  ist.  Jede  bastina  in  einem  gevnssen  aus- 
gernessenen  terrain  und  ist  schon  den  Landesbrauch  von  alten  z,eite,n  her^  dass 
solche  bastina  der  ganzen  familie  gemeinschaftlich  ist,  zu  dem  directorio  der  Wirth- 
schaft  aher  unter  ihnen  selbst  einer  enveldet  wird.  . . 1737.  Izvjes6e  HildburgS- 
liausena  o Krajini.  Lop.  act.  conf.  III.  365. 

18.  Svald  sesional  (kmetsko  seliste)  (diti  bascina.  Vez.  urb.  167. 

19.  Frankapan  pise,  da  6e  iiza  nj  iijegovi  slovinski  sebri  vojevati  proti 
Niemcem : ote  svoju  bascinu  brcmiti.  1527.  K.  225. 

bat*,  m.,  1.  baculus,  fustis,  ali  i clava,  malleus,  obi(*no  ipak  u starili 
izvorih  isto,  sto  batina,  palica,  stap.  Tako  6e  biti  i ii  primjeru : Aho  li  Id  se 
tho  na  Icoga  pojao  bojem,  ruhorn  ali  palicom  ali  batom.  Polj.  84.  isto  sto  omas- 
nija  palica,  stap,  a iie  buzdohan.  Bat  je,  kao  vojnic^ko  oruzje,  ubojit;  za 
onoga,  koji  Id  se  pojao  oruzja  na  boj  u cl.  75.^  odredjuje  se  pak,  da  je  osujen 
u ruku,  t.  j.  zivu  vrazdu  (pol  mrtve),  140  libara,  do(^im  je  u gore  navedenu 
primjeru  kazan  same  osud  od  20  libara.  Izp.  Polj.  61.  35.*^  37. Tako  i 
Vrb.  153.:  ahold  nihi  nehoga  udril  batom  ali  hamihom  pomislja  se  Jamacuo 
na  stap,  a ne  na  malj  (malleus)  ili  ubojit  buzdohan.  Svakako  po  Spljet. 
142.  i d.  silno  se  povisuje  kazan,  ako  bude  oruzjem  protivnik  udaren,  te 
se  blaza  kazan  odredjuje  izriekom  za  slu6aje : Si  vcro  aliquis  percusserit  ali- 
quem  cum  baculo,  vel  quocumque  alio  ligno,  in  quo  ferrum  non  fuerit.  Spljet.  143. 
Moglo  bi  zna6iti  kakovo  oruzje  u primjeru : za  bijenje  hamikom,  batom  ili 
nozem  (redovnik  da  redovniku  plati  24  libara).  1457.  Omisalj.  S.  211.;  mozda 
rnaca,  Kor6.  58.  Po  Du  Cange  massa  lat.  clava. 
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2.  U nepoznatu  u nas  dosada  znacenju,  kao  simbol,  na  koji  se  pred 
siidom  stranka  zavjeruje,  kune  ili  prisize,  i to  budi  da  stap,  zezlo  (izp. 
Brandi  Gloss,  hul)  ili  hat  pri  tome  drzi  u ruci  svojoj  sudac  (sto  je  vjerojat- 
nije),  budi  da  ga  protustranka  pruza  svome  proti’vnikuj  dolazi  rie6  ta  u 
listini  g.  1451.  Knin.  S.  193.,  kojoj  je  donekle  sadrzina  ocrtana  kod  rie^i 
banovac.  Pristav  Vojin  Martinusevi6  pred  banovcem  s Hrvati  u Kninu  na 
poziv,  neka  pripovieda,  kako  je  kod  stola  u Srbu  dug  tekal,  da  prizivni  sud 
uzmogne  odluciti,  ca  je  pravdi  i zakonu  hrvackomu  iigodno  (izp.  sli^ne  formule 
u sredovjecnih  pravih,  n.  pr.  „hic  ego  vos  tangano,  ut  legem  dicatis  secun- 
dum legem  Salicam“,  Brunner  II.  355.),  razlaze  sliede6e  stanje  stvari.  Juraj 
Hen^ic  iz  Srba  tuzio  je  Martina  Deanisevi6a,  rodjaka  svojega,  da  ovaj  drzi 
uz  vlastiti  dio  plemenstine,  negda  zajednic^ke,  i vinograd  u Plastovu,  i to 
i onaj  dio,  koji  bi  morao  dopasti  tuzitelja  za  to,  sto  su  tuzenikovi  prvi  bez 
privole  tuziteljevili  prviti  otdali  (odsvojili,  t.  j.  zalozili,  kako  je  kasnije  usta- 
novljeno)  savkoliki  drugi  neki  negda  zajednidki  vinograd  u Zalugu.  Tuzenik 
odgovorio  je  na  to  : ne  daj  hog!  Tom  sakramentalnom  formulom,  bez  dvojbe 
tri  puta  ponovljenom,  porice  on  istinitost  navoda  tuziteljevili  ob^enito.  Zatim 
dodaje:  nisa  moji  prvi  otdali  vinograda.  Mene  po  vrvi  dopada  polovica  vinograda 
u.  Plastovu  od  Jurja  i Andrije  Kovaca,  Jcakono  i sve  ine  plemenscine.  U dokaz 
toga  zavrsuje:  Vrv  hocu  vrvju  polmzati.  Vrv  je  linea  sanguinis  ili  „geneaIogia“. 
JamaGio  ne  misli  se  tu  na  pismeno  rodoslovje,  ve6  na  svjedoke.  „Genealogia 
probatur  humano  testimonio“.  Verb.  I.  t.  39 — 47.  U plemenih  tadanjih  Hrvata 
morala  je  vrv  biti  vazda  u svjezoj  uspomeni.  Izp.  Schrader  925.  o tome, 
kako  su  Kelti  iz  Walesa,  i to  i ljudi  iz  puka,  pamtili  sve  do  sedmoga  ko- 
Ijena  svoje  predje.  „Resus  filius  Gruffini,  filii  Resi,  filii  Theodori,  filii  Aeneae, 
filii  Oeni,  filii  Hoeli,  filii  Cadelli,  filii  Roderici  Magni  et  sic  deinceps^‘.  Sli^nih 
pojava  stovanja  drevne  starine  bilo  je  i u nas,  osobito  u nasem  Primorju  sve 
do  nedavne  proslosti.  — Vrvi,  sva  je  prilika,  ne  ima  granica.  Dokle  se  pamti, 
mogu  ju  svjedoci  pohazati;  take  bi  se  barem  moglo  suditi  iz  Polj.  70.  ^1. 
62. : meju  hratjom  vrvnom  (moze  se)  vazda  vrv  pojati  . . . i svaha  se  pravda 
dvignuti,  ca  je  o plemenscinu,  ka  je  vrvitja.  Po  Verb.  I.  t.  47.  stegnut  je  dokaz 
po  svjedocih  na  sestdeset  godina.  — Tuzitelj  mu6i  o vrvi,  priznaje  ju  dakle, 
ali  protivu  odgovara : Ne  daj  hog^  nemas  ti  vinograda  u Plastovu ; ono  mene  do- 
pada (kao  neka  odsteta)  za  on  dia^  koji  su  moji  i tvoji  prvi  u Zalugu  imali  i 
prodali.  Jamacno  je  ovdje  pometnjom  pisca  izpala  rie6;  valja  da  bude  prema 
razlaganju  tuzbe : koji  su  moji  prvi  u Zalugu  imali,  a tvoji  prvi  (bez  privole 
mojih)  prodali  (t.  j.  odsvojili,  zalozili  ga).  Za  te  svoje  tvrdnje  mace  Juraj  svi- 
doke  i hat,  tim  da  je  hoce  pokazati  (pravo  svoje  na  taj  vinograd).  Kih  svidokov 
i koga  hata  maknutjem  Juraj  sehi  rotu  dohi.  Ma6i,  pomadi  ili  maknuti,  pomak- 
nuti  red  6e  ovdje  lat.  movere,  attrahere.  Izp.  Vin.  10.  i 18.,  gdje  se  govori : 
pomaknjeni  svedok,  pomaknuti  svedoka  itd.  0 tome  ne  moze  lako  biti  sumnje. 
Radi  se  svakako  o ponudi  nekoga  dokaznoga  sredstva,  a mozda  i o njegovoj 
provedbi.  Jurju  Henddi,  kao  tudtelju,  stalo  je  naime  do  toga,  da  unatoc 
ob^enitomu  nacelu  staroga  hrvatskoga  prava,  da  je  tuzenik  onaj,  komu  se  u 
pravilu  rota  dosudjuje,  dodje  do  rote  on  sa  svojimi  porotnici,  rotnici.  Dug 
(causa)  te6e,  kako  vidimo,  kod  suda,  koji  postupa  po  nacelili  plemenskoga 
prava,  te  mu  je  u ovakovih  prieporih  dosta  tiesan  obseg  djelovanju.  Sudci 
imaju  nastojati  o pomirbi,  o takmini,  nacinbi  izmedju  stranaka,  ili  jednostavno 
dopitati,  prema  uspjehu  razprave,  budi  jednoj,  budi  drugoj  stranci  rotu.  Kako 
znamo,  morao  bi  ju  ovdje  dohiti  tuzenik,  da  ne  bude  tuzitelj  makao  svjedoke 
i hat.  Izp.  0 postupku  pred  sedrijami  (sedes  judiciaria  comitatus)  Kitonicli 
Direct,  cap.  11.,  zatim  kao  primjere  izvidjivanja  istine  kod  sudova  u sadas- 
njoj  Dalmaciji  ved  u XIII.  vieku  8m.  cod.  IV.  454.  id.  — 0 cemu  su  svje- 

V.  Maiuranid;  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik. 
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-doci  pitani,  nije  nam  zabiljezeno  te  se  to  i ne  da  naslutiti.  Svakako  su  do- 
iiekle  potvrdili,  da  su  istinite  neke  (iinjenice,  koje  je  iztakao  tuzitelj,  valjda 
da  je  doista  vinograd  u Zalugu  zalozen,  da  ga  tuzeni  barem  ne  posjeduje. 
Svjedoci  nisu  ipak  bili  toliko  upu6eni  o stvari,  da  bi  uzmogli  podpuno  raz- 
jasniti  dugovmije,  pak  je  stoga  makao  tuzitelj  i bat,  da  si  time  osigura  do- 
pitanje  rote.  Sto  moze  ovdje  znaciiti  bat?  Znamo,  da  je  to  baculus,  fustis  i 
malleus,  ali  je  i sceptrum,  te  se  govori  o kraljevskom,  banovu  itd.  batu.  Izp. 
Schrader  s.  v.  Zepter.  Znamo,  da  je  bat  i u rukama  kneza,  sudca  itd.  znak 
njihove  vlasti  i mo6i.  N.  pr.  Jer  ako  c(es)  hlapa  znat,  ke  maze  bit  struke,  kasaj 
mu  dati  bat  i oblast  u ruke.  Barakovi6.  XVI.  viek.  (A.  R.  s.  V.  bat.)  Posto 
su  pozovi  ve6  daviio  minuli,  te  je  bat  maknut  u na^em  primjeru  istom  nakon 
protuodgovora  (a  mozda  i nakon  ili  uslied  drugotnice,  samo  sto  ova  nije  u 
povidanju  pristava  izriekom  iztaknuta),  ne  mozemo  lako  pomisliti  ni  na  ka- 
kovo  pozivanje  „cum  festuca“  ili  „fusti“  po  longobardskom  pravu.  U ob6e 
u nas  u ono  doba  o kakovoj  „mannitio“  iliti  „admallatio^‘,  ili  slicnoj  tome 
uredbi,  ne  moze  vise  biti  govora.  Upu6eni  smo  dosta  o „evocatii‘^  i „citacii‘‘, 
(izp.  0 tome  Kitonich  Direct,  cap.  6.  quaest.  1.  i d.),  o pozovu  i tuzbi  po 
hrvatskom  pravu,  pak  znamo  naroMto  iz  istodobnog  Polj.  stat.  cl.  5.  i 67.^, 
da  se  pozovi  dine  po  pristavili,  a po  cl.  63.**  ima  formula,  kako  se  s pri- 
stavom  tuzenik  pozivlje  u prieporili  iz  plemenscine.  Da  li  je  tuzitelj  pruzio  bat, 
da  ga  se  tuzeni  takne  te  zatim  odgovori  („tangano“  njem.  prava)  ? Po  izvorih 
nasili  ne  ima  tome  nigdje  traga;  a osobito  nakon  izmienjenili  govora  ne  moze 
ee  na  to  ni  pomisliti.  Ali  i praejuramentum,  juramentum  de  calumnia  na  bat, 
prema  stadiju  tecenja  duga,  slabo  je  vjerojatan.  Takovoj  prisezi  ima  doduse 
i u nas  primjera.  Izp.  rabski  zakon  (kod  bozjega  suda)  8m.  cod.  III.  421., 
zatim  ju  tuzitelj  polaze  kod  ogluhe  Spljet.  61.  pa  kod  prijava  za  kaznjiv 
koji  din  Spljet.  133.,  kao  i kod  ogluhe  i u Zagrebu  1363.  1364.  Tk.  IV. 
254.  329.  itd.  Nije  li  onaj,  koji  tuzbu  donosi,  samo  nepcom,  sub  dubio,  su- 
spiciose,  svagdje,  gdje  je  ta  uredba  postojala,  prisegu  slidnu  morao  poloziti, 
toga  ne  znam.  (Nepda,  od  staroslovj.  pT>stevati,  nepnstati,  nep'bstevati,  nepT>sti>  f. 
posve  je  dosad  nepoznata  u nasih  rjecnicih.  Ried  dolazi  kao  obidajni  sudadki 
termin  u Zagrebu  1483.  Tk.  VIII.  18.,  zatim  1535.  Topusko.  K.  237.,  a 
Perg.  vrlo  desto  njome  prevodi  lat.  suspicio  itd.  Poblize  o tome  v.  calumnia, 
nepda,  potvor.)  Ima  pak  primjera  u Zagrebu,  da  se  je  oduzela  prisega  od 
tuzitelja  o odludnoj  kojoj  ali  uzgrednoj  okolnosti,  a zatim  dosudila  rota  tu- 
zeniku.  Izp.  Tk.  VI.  72.  Jamadno  nisu  takove  prisege  ili  zavjerenja  obidajno 
onolikom  svedanosdu  oduzimana  kao  prava  rota.  U Zagrebu  se  desto  u takovu 
sludaju  prisize  na  ruke  sudca,  „manus  judicis  tangendo“.'  Bit  de  dakle  tuzi- 
telj Hendid  o nekoj  vaznijoj  okolnosti,  koju  je  u tuzbi  uztvrdio,  predveo  svje- 
doke,  koji  su  ju  samo  donekle  potvrdili,  a uza  to  je  on  makao  bat,  t.  j.  za- 
htievao  od  sudca,  da  mu  za  popunu  dokaza  pruzi  bat.  Tome  je  zahtjevu, 
jamadno  uz  privolu  protustranke  ili  barem  nakon  njezina  saslusanja,  sudac 
udovoljio,  te  je  doista  tad  rocen  tuzitelj,  t.  j.  govorio  je  za  sudcem  redenicu 
za  redenicom  (juramentum  escariatum,  iractum).  Mislim,  da  je  u ono  vrieme 
bat  pruzao  sudac,  a ne  protustranka.  Izp.  Brunner  II.  427. 

3.  Predajom  bata  izvrsuje  se  i u Hrvatskoj  sudbeni  prienos  vlastnosti 
zemljista  . . . dictas  terras  sauodzavimus  (zavesti,  zavod  izvr§iti)  ...  et  in  ... 
terris  stantes  ...  de  dictis  terris  insuestivimus  et  deliberavimus,  dicto  Paulo  pri- 
staldo  in  manu  baculum  tenente  et  ipsum  dante  dicto  abbati  itd.  1240.  Sm.  cod. 
IV.  117.  U tome  sludaju  bat  je  festuca,  stap,  mozda  i siba,  hvoja.  Izp. -Du 
Cange  s.  h.  v.  i Brunner  II.  519. 

4.  Vojnidko  oruzje,  franc,  masse  d’  armes,  massue,  njem.  Streitkolben, 
Keule,  znadi  bat  vrlo  desto.  Konjickih  seregov  . . . red  i kapituli.  Kapitan  ima 
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petdeset  Iconje  liusarshe  vse  Hi  veci  dela  plemenite  viteze  s dohrimi  konji,  oklopi 
Hi  panciri,  sisakom,  Hcitom,  kopjem,  sablo,  hodezom,  hatom  Hi  sekirico  spravne  imati. 
1578,  Lop.  act.  conf.  I.  68.  Izp.  A.  R. 

batarno*,  adv.,  omninoj  sasvim,  posve,  vrlo,  od  srca.  Batarno  mi  smo 
nad  tim  kontenti,  neka  hude  ia  isti  dan  pravdeni.  Grof  Erdody.  1586.  K.  287. 
Po  A.  R.  imala  bi  biti  riec  magjarska:  bator,  ambator.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  s.  V.  bbg-atyri^  biid  1.  i Mikl.  Lex.  palaeosl.  s.  v.  bT>drrj,  gdje  kao  da 
ga  dovodi  s novosl.  batern  i nasim  batriv  ii  neka  svezu  *Izp.  A.  R.  s.  v. 
badriti,  batriti,  batriv,  batriviti  i bodriti. 

batina,  L,  fastis,  stap,  palica  i adarac  njome.  Vez.  arb.  142. 
baz,  m.,  sambacas,  bazag,  bzova,  starosl.  *bTjZT>.  Mimogredce : Bizek 
kraj  Zagreba  stari  shematizmi  pisu  izpravno  Bezik,  t.  j.  samica  bazgova. 
Izp.  A.  R.  s.  v.  Bizek. 

bdenije,  hdenje,  n.,  vigilia,  nodna  slazba  bozja  a katoli^koj  crkvi  hr- 
vatskoga  jezika  (kod  Gline).  1491.  Slat.  S.  353. 

bdenost**,  f.,  vigilantia,  stroga  paznja.  Njem.  Pflicht  des  Gaberniams 
ist  ...  zu  wachen  prevodi  se : hdenosti  gubernija  zaufano  jest.  Ur.  brod. 

bee,  m.,  tai.  bezzo,  sitan  mletacki  pjenez  od  mjeda  (bakra).  Po  La- 
roasse  islo  je  predprosloga  vieka  dva  a soldin  tadasnji,  te  je  bezzo  tad  vriedio 
dva  do  tri  centima,  dakle  oko  dva  nasa  filira.  0 takova  je  sitna  pjenezu 
po  svoj  prilici  govor  a ovih  primjerili : 

1.  Tada  bise  psenica  v Otocci  po  pet,  a proso  po  pet  beci,  zac  bise  dobra 
litina.  1486.  S,  314.  — 2.  Meso  skopcevo  da  se  prodaje  po  pet  beci.  1492. 

Polj.  105.  i d.  Kad  se  izporedi  s cienom  dragoga  mesa,  mora  biti  vrlo  sitan 
pjenez.  — 3.  Riba  kostena  vsaka,  ka  poteze  vece  od  librice,  po  soldin  jedan  i 
bee.  1511 — 1513.  Vrb.  166.  Vidi  se,  da  je  bee  manji  od  soldina.  — 4.  Skop- 
cevina  po  beci  pet.  1591.  Kast.  197.  — 5.  Od  ovac  Hi  koz  . . . od  svake  glare 
gre  beci  sedam.  1653.  Novi.  Lop.  arb.  142. 

Ali  0 posve  dragom  pjeneza  radi  se,  kako  mi  se  Mni,  a sliede^ih  pri- 
mjerih.  Bee  je  jamai^no  ve6  a XIV.  vieka  oznaka  hrvatska  za  lat.  „dena- 
rias  viennensis“,  be^ki  dinar,  malen  srebrn  pjenez,  razne  vriednosti  a razno 
doba.  (Po  Trnhelki  Slav,  banovci  str.  45.  — posebni  otisak  G.  Z.  M.  B. 

IX.  — vriedila  sn  dva  be^ka  dinara  jednn  banicn.  Ali  npozorajem,  da  to  nije 
bilo  god.  1362.,  kako  je  pisac  morao  po  svojem  izvora  misliti,  ve6  1462., 

kako  to  TkalM6  izpravlja  a predgovorn  k XL  svez.  M.  C.  Z.)  Svakako  ve6e 

je  vidednosti,  nego  li  je  mletacki  bezzo,  te  kola  mozda  a doba,  kad  potonji 
nije  ni  postojao. 

6.  12  fior.  in  auro  vriedi  de  marcis  denariorum  viennensium  sexaginta.  1376. 
Zagreb.  Tk.  V.  70.  — 7.  ...  in  facto  quorundam  septem  marcarum  de- 
nariorum viennensium,  vulgo  peck  (napisao  jamacno  Niemac  porietlom).  1412 — 
1448.  Zagreb.  Tk.  VI.  472.  Viennenses  denarii  spominja  se  jos  1355.  Tk. 
IV.  9.,  1382.  Tk.  V.  179.,  1412—1448.  Tk.  VI.  166.  318.  363.  410., 
1452.  i 1460.  Tk.  VII.  34.  195.  Nije  dakle  osnovano  mnienje  Tkalcidevo 
(M.  C.  Z.  U.  95.),  da  se  istom  nakon  nekoga  zakljni^ka,  stvorena  prije 
ili  same  god.  1430.  na  ng.  saborn  a Poznna,  sto  ga  Marcelovi6  u regestali 
spominje  (izp.  Tk.  II.  69.),  a na§ih  izvorih  pojavljnja  „denarii  viennenses^^, 
a po  tome  da  ih  poMnje  pnk  nazivati  beci.  Denarii  ti  kolajn,  i to  jamai^no 
pod  imenom  bee,  u Hrvatskoj  i Ugarskoj  paiie  ve<5  na  po^etka  XIV.  vieka, 
prije  Karla  Roberta.  Izp.  Bart.  s.  v.  viennensis  denarias.  Ima  ill  i ve6ih  i 
manjih.  0 takovih  becih  beckih  govori  se,  sva  je  prilika,  n.  pr.  8.  prodasmo 
njivu  za  9 mer  beci  . . . odmita  jedan  bee.  1459.  Dragani6.  S.  215.  i d.  Izp. 
i 1505.  K.  189.,  1534.  K.  236  , 1535.  K.  238.,  1536.  K.  238.,  1549.  K. 
249.,  1564.  K.  d.  329.,  1598.  K.  306.  Mera  beci  znai^i  ili  marca,  ili  pak 

* 


52 


libra  ili  pensa  denariorum.  Za  marca  rekao  bi  bio  pisac  jaraacno  grivna.  U 
istoj  listini : osam  mer  bed,  odmit  jedan  hec.  V.  bezvetje^  domit,  odmit.  — Taj 
se  becki  hec,  kao  pjenez  od  srebra,  zove  izriekom  beli  bee.  Izp.  Du  Cange 

s.  V.  moneta  blencha,  bruna,  nigra,  alba.  — 9.  Odmita  dva  beca  beta.  1550. 
Draganid.  K.  d.  323.  Osce  greduci  priho  Gvozda  na  Slatih  najdoh  na  puta  belih 
pinez  libr.  30  (?).  1555.  Grize.  Maz.  sb.  Oporuka  plovanova,  supodpisao  ju 
Mikula  Zrinzki. 

Napokon  bee  sluzi  ii  ob6e  kao  naziv  sitna  novea.  N.  pr.  10.  Ne  stoji 
ga  ni  za  bee.  1555.  Samobor.  K.  326,  Platiti  do  beca.  1583.  i 1595.  Vinodol. 
Maz.  sb.  Izp.  i neke  priinjere  n cit.  8.  spomenute.  V.  bezvetje,  cit.  3.  i bod. 

bede®,  f.,  bend,  hexed,  annuus  census,  neka  dada,  sto  ju  je  Gradac  za- 
grebadki  pladao.  Njem.  ried;  tumadi  se  u svezi  s bieten,  bitten,  Bitte,  ge- 
bieten  itd.  Gradu  je  bila  duznost,  da  povrli  dada  u zlatnoj  buli  popisanih, 
pobire  od  gradjana  svojih  te  skupno  banu  predaje  poreze  za  zemaljske  po- 
trebe,  narodito  za  obranu  zemlje.  Nasa  bede  (ili  kako  se  je  jamadno  per  assi- 
milationem  govorilo  beda)  u Gradcu  zagrebadkom  bit  de  odkup  vojne  duznosti, 
ona  ista  njemadka  dada  bede,  kojom  se  odkupljuju  slobodni  ljudi  od  osobne 
duznosti  vojevanja.  Izp.  o tome  Schroder  604.  itd.  Bede  je  po  tome  petitio, 
precaria,  collecta,  exactio  itd.  njemadkoga  prava.  Beda  je  dakle  hrvatskim 
nazivom  vojscina.  V.  tu  riec,  izp.  Klaid  Marturina  181.  Postala  je  ta  dada  ja- 
madno skoro  nakon  privilegija  Bele  IV.  1242.  Tk.  I.  15.  Hrvatsko  plemstvo 
u Posavini  gledalo  je  priekim  okom  iznimne  pogodnosti  gradjana.  Banovi  su 
s mjesta  poceli  zahtievati  od  Graddana  zagrebadkih  neke  dade.  Kraljevim  po- 
sredovanjem  riesen  je  priepor  povlasticom  od  g.  1266.  Gradjani  imaju  dati 
200  penza  na  Novo  Ijeto,  ali  nisu  vise  duzni  vojevati  ni  uz  kralja  ni  uz 
liercega  slovinskoga.  V.  cit.  1 — 3.  Sve  do  pod  konac  XIV.  vieka  ta  vojscina 
ne  nosi  ime  bede.  Prvi  put  zove  tu  dadu  tako  ban  Detrik  Bubek  g.  1390., 

t.  j.  bewd.  V.  cit.  4.  Dadu  je  pobirao  herceg  ili  ban  u ime  kraljevo,  u svrhu 
obrane  kraljevine.  Kralju  Sigismundu  svagda  je  nedostajalo  novaca.  On  ju  je 
dao  g.  1393.,  1394.,  1395.  pobrati  za  se  po  svome  dovjeku.  V.  cit.  5.  — 
Od  IX.  vieka  ima  traga  toj  riedi  u njemadkom  pravu.  Izp.  A.  R.  s.  v.  bijeda, 
Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  bide  i Lex.  palaeosl.  s.  v.  beda  i d.  Bez  utjecaja 
njemadkoga  postala  je  po  mojem  mnienju  po  zvuku  slicna  ried  bMha  u srb- 
skom  pravu  sa  znadenjem  tlaka,  robota  kmetska,  opera  serva.  Izp.  St.  Nova- 
kovid  Zak.  Dus.  162.  i Jirecek  Prove  s.  v.  bedba. 

1.  . . . enm  hospites  nostri  de  monte  Grech,  Zagrahie  constituti,  magno  se 
quererentur  solacione  censuum  aggravari  . . . dilecto  et  fideli  nostro  Stephano  bano 
tocius  ScloMonie  et  capitaneo  Sitgrum,  dedimus  in  mandatis,  lit  ...  debiturn  ipsorum 
diminueret.  . . Qiii  . . . taliter  ordinavit,  ut  de  cetero  ducentes  tanhimmodo  pensas 
monete  usualis  pro  annuo  censu  in  festo  sancti  Martini  . . . bano  pro  tempore 
constituto  nomine  nostro  solvere  teneantur  itd.  Bele  IV.  odpis.  1258.  Tk.  I. 
28.  i d. 

2.  . . . fideles  cives  de  monte  Grecz  nobis  sua  plurima  gravamina  explica- 
verunt.  Nos  autem  eorum  gravamina  volentes  misericorditer  relevare,  praesertim  cum 
idem  castrum  de  novo  sit  constructum  et  erectum  in  principaliori  loco  Ducatns  et 
ad  communem  utilitatem  tocius  regni,  nec  non  ad  tutelam  confinii  'esse  f undatum 
dinoscatur,  causis  racionabilibus  inducte,  . . . debitum  ducentarnm  pensarum,  quos 
bano  nomine  Ducatus  cv'es  ejusdem  castri  annuatim  solvere  tenebantur,  in  perpetuo 
duximus  relaxandos  itd.  Kraljice  Marije  odpis.  1261.  Tk.  I.  31.  i d.  Ved  pet 
godina  zatim  opet  je  ta  dada  uvedena.  V.  dalje  cit.  3. 

3.  . . . hanc  eis  (civiblis  in  monte  Grech)  praejrogativarn  concedimus  liber- 
tatem,  ut  nec  per  se,  nec  per  suos  ad  exercitum,  quern  nos  vel  carissimurn  Jilium 
nostrum  dominum  Belam,  inclitum  ducem  tocius  Sclavonic  et  Orovacie,  diversis  tern- 
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porihus  et  quanclocunque  facere  contigerit,  ire  nuUatenus,  nec  aliquid  propter  hoc 
vel  ejus  occasione  nohis  vel  sibi  (to  jest  hercegu  Beli)  impendere  teneantur.  . . Ita 
tamen,  quod  praefato  duci  Bele,  carissimo  filio  nostro,  quadraginta  marcas  sohmi- 
modo  in  usuali  moneta  cuj asquidem  monete  ducente  pense  predictorum  quadraginta 
marcarum  valorem  contingunt,  in  die  strennarum  . . . mittere  et  solvere  pro  censu 
annuo  teneantir  itd.  Kralja  Bele  IV.  odpis.  1266.  Tk.  I.  40.  i d. 

4.  . . . quod  solverunt  nohis  cives  seu  liospites  civitatis  Montis  Grecensis 
de  Zagrabia  ad  cameram  nostram  de  collecta  regali,  quam  eidem  domino  nostro 
regi  anno  in  presenti  . . . pro  novo  anno,  vulgariter  Bewd  dicto,  solvere  debuissent, 
quadraginta  marcas  denariorum  itd.  Bana  Bubeka  odpis.  1390.  Tk.  I.  317.  U 
sliede^em  odpisii:  1391.  Tk.  I.  320.  isti  ban  veli:  mdgo  Beud. 

5.  Magister  Emericus  parvus  de  Zelna  potvrdjuje  gradjanom  grada^kim, 
da  je  primio  za  tri  godine  collectam  eorum  consuetam  et  ordinariam,  quam  annis 
singulis  in  die  strennarum,  mdgo  Beud  dicta,  domino  nostro  regi  solvere  tenentivr  itd. 

1395.  Tk.  I.  352. 

Bede,  Bedec,  Bedek,  Bedic  itd.,  bit  6e  sve  od  krs6anskoga  imena  Bene- 
dictus.  Ima  doduse  u IX.  vieku  Bedoslav.  RaS.  doc.  index.  Ali  -Slav  se 
^esto  dodaje  i hipokoristikom  od  tndjili  imena. 

beg , m. , turski  beg,  gospodin.  Knez  Posedarski  odvra^a  drobaute, 
-da  ne  predadu  Obrovca:  bratjo,  prije  mi  glavu  usicite,  nego  se  daste  begom  , 
j'unaci,  arvimo  se ! 1527.  Posedarje.  K.  228.  230. 

Began,  m.,  nadimak  ili  prezime  n Zagrebu,  1355  — 1365.  Tk.  IV. 
Je  li  ve6  tad  turska  riec  beg  do  Zagreba  doprla  ili  je  ime  postalo  od  nasega 
bieg?  Izp.  A.  R. 

bekar,  bikar,  m.,  tal.  beccharo,  lat.  lanio,  macellarius,  macellator, 
mesar. 

bekarija,  f.,  tal.  beech eria,  lat.  laniena,  macellum,  mesnica.  U hr- 
vatskili  izvorih.  Ali  znaci  i da(^u  od  mesarije  u Senjn.  Ima  ju  platiti  i ple- 
meniti  Senjanin  . . . salvo  datio  antiquo  et  consueto  macelli  seu  becarie,  quod  est 
quattuor  solidos  cum  dimidio  parvo  pro  quolibet  armento ; pro  quolibet  animali  mi- 
nuto  denarios  XIV  . . . pro  quolibet  agno  seu  capreto  solidum  unum,  quod  quidem 
datium  unusqaisque  nobilis  debet  solvere  officialibus  dominorum  ad  macellum.  1388. 

Senjski  stat.  Ark.  III.  156. 

bekati,  impf.,  dolazi  ii  formnli  vlaske  prisege  u Senjn:  da  bi  bekao  kao 
bravee,  da  bi  lajao  kao  pasce,  trismda  me  nebeska  visina,  a prozdrla  me  paklena 

dubina  itd.  Ark.  III.  146. 

belilak,  m. ; XVII.  viek.  Star.  XI.  90.  Bit  6e  isto  sto  belok  ili  pak 
ono  sto  bilj ; v.  te  riec:i. 

belok,  beluk,  m.,  isto  sto  belud,  velud,  tal.  vein  to,  liolosericnm,  barsnn, 
kadifa.  Cesto  dolazi  n cieni  snzanjskoj,  nz  liabe  (abe),  imrose,  bilje  (biljee), 
gnnje,  6ilime,  sol  itd.  XVII.  viek.  Star.  XL  88.  90.  94.  107. 

Bence,  m.,  ime  mnzko,  po  Wertnern  V.  Z.  A.  VIII.  244.  liipokor.  od 
Vincentins.  Po  tome  Bencetic  Jedna  koljens^ina  plemena  Draganid  zvala 
se  take.  I danas  selo. 

Bene,  Beno,  Benes,  Benesa,  Benko  i slifina  imena  mnzka  cesto  postajn 
od  Benedictns.  Izp.  index  Tk.  I — XI.  itd.  i Brandi  Gloss,  s.  v.  Ben  i d. 

benefieijan,  m.,  beneficiatns.  Ja  pop  lUja,  benefieijan  ...  ^ bchota 
benefidjana  (dva  popa)  vecnim  zakonom  1502.  Roc  n Istri.  K.  169. 

bergamina,  f. ; v.  bargamina. 

berijakati®  ®,  impf.  Za  pomaganju,  t.  j.  klic : pomagaj ! (^nje 

se  sad  na  li^kom  kordnnn:  berija!  Berijakanje.  Od  berija,  tnrski  berhje, 
koje  zna^'i : amo,  ovamo ! A.  R. 


54 


berita,  f.,  tal.  beretta,  kapa.  1466.  Ugljan.  S.  155.,  1473.  Zadar 
S.  172.  Cesto  u zagreba^kih  spomenicih.  N.  pr.  beritta  mardurina,  kapa  od 
kune,  beritta  de  scarletho,  od  skerleta,  itd.  Izp.  index  Tk.  III.  V. 

berlina,  f. ; v.  brlina. 

bermanac*,  m.  A.  R.  tumaci  s.  v.  bermati,  birmanac,  birmati,  da  je 
to  militiim  conquisitorum  unus,  conquirere,  conducere  milites,  a da  je  sve 
poteklo  od  njem.  werben.  Pobunjeni  Senjani  grde  tako  najmljene  vojnike: 
dajmo  jim  se  na  ziianje,  ovim  bermancem.  1720.  Lop.  act.  conf.  III.  338.  Na 
vise  rajesta.  V.  perman. 

bermati,  impf.  U bandiziinii  (proskripciji)  Petra  Zrinjskoga  dolazi  na 
dva  mjesta  . . . u dugovanjih,  koja  s^iprot  Nam  (kralju)  od  njega  prijimlju  se  ali 
bermaju.  I koji  bi  se  prijimal  ali  bermal  s tanacem  ali  cinjenjem  itd.  1670.  Star. 
XV.  119.  Misao  je  nejasno  izrazena,  bit  ipak  zna^enje  kao  gore;  v.  ber- 
manac. 

bersalium®,  bersalleum,  tal.  bersaglio,  streljana,  vjezbaliste  stre- 
lja6ko.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  bersarii,  birsarii.  Imadu  jama^no  svi  ve6i  gradovi. 
Bio  'je  0 tome  vjezbalistu  u Hvaru  priepor  izmedju  pufiana  i plemida.  Uno 
bersaio  da  zugar  al  balestro.  1450.  Hvar.  421. 

besjeda,  f.,  verbum,  vocabulum,  rie6;  besjede,  sermo.  Jesam  spisal  od 
besedi  do  besedi.  1502.  Istra.  S.  73.  Prepisah  slovo  od  slova,  besedu  od  besede. 
1502.  Novi  S.  279.  Duzan  je  na  Krku  priseznik  denmicijati  . . . onik,  ki  bi 
prez  uzroka  mnogo  rekli  besede  nepostene  komu.  1498.  Vrb.  170.  Prokuratur 
kneza  Petra  Keglevica  u njegovom  kipu  na  besede  gore  recene  odgovori.  1552. 
Petrinja.  K.  253.  Dehonestatio  prevodi  Perg.  besjeda  sramotna. 

besvetia,  besvetgum? v.  bezvetje. 

Besen,  m.,  bit  <te  magj.  Besenyo,  lat.  Bissenus,  slovj.  Pefienjezin, 
ime  naroda.  V.  Bissenus. 

beslija,  m.,  turski  vojnik,  po  A.  R.  od  tursk.  bek^i,  strazar.  Sluzili 
su  uz  azape,  martolose,  gjumlije  i isarajlije  na  medji  hrvatskoj.  1577.  Be6. 
Lop.  act.  conf.  I.  45.  i d.  (Verzeichnis  der  turggischen  Hauser.) 

beud,  bewd;  v.  bede. 

bez  izma,  sine  exceptione,  non  excepto,  bez  iznimke.  V.  izam. 

bezjak,  m.,  nadimak,  svakako  porugljiv,  kojim  susjedi  Hrvati  cakavci 
i stokavci  nazivlju  kajkavce  u obde,  a kajkavci  preko  Kupe  do  mora  kaj- 
kavce  medju  Kupom  i Murom.  Po  Pletersnikovu  slov.-njem.  rjei^niku  zovu 
kajkavce  nase  tako  i susjedni  Slovenci,  ali  istim  nadimkom  zovu  oni  i ljude 
s talijansko-slovenske  medje  (neke  Furlane  na  SoM,  izp.  razpravu  Ark.  III. 
182.).  A.  R.  izvodi  rie6  od  srednjonjem.  fiesz,  staronjem.  fizus,  callidus, 
astutus,  dolosus.  Trstenjak  i Car  misle,  da  dolazi  od  bizjak,  te  da  zna^i 
(3ovjeka,  koji  nosi  bize,  t.  j.  po  slovensku  biele  platnene  hla^e  ili  ga6e.  (Nisu  li 
bize  njem.  weiss,  wiz?)  Riec  dolazi  ipak  ne  samo  u obliku  bizjak,  ve6  i ve- 
zjak  i vizjak,  vrlo  cesta  prezimena  u Slovenaca  i Hrvata  kajkavaca.  Nadimke 
je  vrlo  tezko  protuma^iti.  Spominjem  samo,  da  su  starci  nasi  pomiMjali  i na 
narod  ilirski  Bessi.  Mozda  bi  se  dalo  nagadjati  da  je  s bezjakom  u svezi  na§ 
bez  ili  bies,  daemon. 

bez  mane,  sine  macula.  Tres  panes  bonos  „bez  mane“  vocatos.  . . In  festi 
Nicolai  episcopi  III  panes  longos  I bostro  „bez  mane“  et  1 caponem  (imaju  pod- 
loznici  dati  samostanu  u Strezi).  1477.  V.  Z.  A.  V.  203.  219. 

bezvetje,  m.  (mozda  i bezvet,  m.).  U listini  iz  doba  kralja  Zvonimira 
(v.  cit.  1.)  dolazi  ta  riec  sa  znacenjem  nejasnim,  u obliku  besvetie,  kao  da 
je  genetiv  od  besvetia.  Bart,  mjesto  to  tumaci  ovako : fors  a besses,  quod 
Arvernis  Lemovicisque  pascua  denotat  . . . legendum  puto  Bessesia.  Navodi 
po  cod.  dipl.  Arp.  Cont.  VI.  59.  isto,  pod  1.  u ovom  rje^niku  otisnuto  mjesto: 


55 


„ad  Jioc  emi  terras  . . . pro  VI  sol.  pro  fine  et  medium  hesvetie.  Mon.  Slav.  VII. 
132.  an.  1080.  habet:  raodium  besvetie“.  Potonja  je  primjetba  neosnovana. 
Ra^ki  je  takodjer  otisnuo  medium.  Du  Cange  veil  s.  v.  bessae : „Arvernis  Le- 
movicisque  besses,  idem  quod  pascua“.  To  6e  re6i,  da  se  u franc,  narie^ju 
Auvergnata  i Limousina  rie^ju  „besses^‘,  dok  bessa  (srednjolat.)  i besse^ 
bayche  (franc.)  drugdje  znafii  motiku,  nazivlje  pasa.  Bartalov  pokusaj  tuma- 
cenja  doista  ne  moze  zadovoljiti. 

Ni  u kojoj  slicnoj  rieci  bud  kojega  evropskoga  jezika  ne  mozemo  na6i 
oslona  za  mnienje,  da  je  k nama  unesena,  a pogotovo  ne  bi  taj  naziv  iz 
osamljena  jargona  francezkoga  mogao  bio  uvu6i  se  u listinUj  koja  sadrzaje 
pravni  posao,  sklopljen  izmedju  Hrvata  na  hrvatskom  tlu.  Meni  se  (^inilo  vazda 
veoma  vjerojatnim,  da  je  to  hrvatska  rie6.  Scienim,  da  je  tezko  pobijati  hipo- 
tezu  moju,  kad  se  sravni  cit.  1.  s listinom  u cit.  2.  u izvadku  priob6enom. 
Gotovo  dva  vieka  kasnije  pomalja  se  eto  ista  rie^,  i to  uz  izricni  dodatak: 
secundum  legem  Sclavorum.  (Izp.  i 1239.  Rab.  Sm.  Cod.  IV.  91.  secundum  morem 
Sclavorum  zatim  more  Sdavonico).  Iz  obiju  listina  mozemo  razabrati,  da  je 
prienos  vlastnosti  zemljista  po  hrvatskom  zakonu  vezan  na  vrlo  to(^no  odre- 
djene,  obicajem  posve6ene  obrede.  Kup  sam  ne  svrsava  se  izplatom  kupov- 
nine.  Treba  tu  predaja,  treba  uvod,  zavod,  uz  pristava  ili  barem  ovodne 
svjedoke,  a predaje  se  i bat.  V.  aldomas  i d.  i bat.  Izp.  sMne  uredbe  ger- 
manskih  prava;  Schroder  274.  itd.  K tome  vidimo,  kako  ne  moze  po  nasem 
pravu  dio  bastine  nitko  odsvojiti,  a da  ne  privoli  bratstvo,  blizike,  mozda  u 
staro  vrieme  i sve  pleme  njegovo.  Uz  bastinu  je  sa  svakim  zdriebom  zemlje 
ujedno  spojeno  pravo  na  ohcinu,  zemljista  prvotno  a ni  kasnije  zdriebom  ne- 
podieljena.  Mozemo  dakle  razumjeti,  da  se  za  neporeciv  prienos  vlastnosti^ 
a i za  to,  da  se  stece  pravo  na  svekoliko  pristojanje  ka  kupljenoj  zemlji, 
prodavaocu  nesto  uz  kupovninu  domice,  doplacnje,  da  se  kupovnina  ne  same 
pla6a,  ve6  i preplacuje.  Rekao  bih,  da  je  kod  prienosa  vlastnosti,  pobiljezenih 
u istoj  listini  Ra6.  doc.  127 — 136.,  svagdje,  barem  gdje  se  odsvaja  bastina, 
dometnuo  kupac  nesto  u irne  hezvHja  ili  hezvHa,  samo  sto  toga  nije  izriekom 
spominjao  pisac  svaki  put,  jer  izraz  latinski  pro  fine  i onako  sam  po  sebi 
dokazuje  podpunu  naplatu  s pripadci  pa  i konacno  namirenje. 

Vet  izvorno  u slovj.  jeziku  znaM  sermo,  verbum.  Narocito  u hrvatskom 
i ruskom  sva  je  sila  sa  vet  slozenih  rie^i.  Bezvetje,  hezvet  moze  — na  pri- 
liku  — zna^iti  „sine  contradictione“,  „irrevocabiliter“.  Dale  bi  se  i inako 
nagadjati;  n.  pr.  da  je  to  „bez  ujetja^‘ : sine  ulla  exceptione.  Sudim  ipak, 
da  je  kraj  velika  broja  slii^nih  rieci  nasih  i ruskih  sa  vet,  n.  pr.  otvet, 
privet,  perevet,  povet,  uvet,  zavet  itd.,  hezvet  najprirodniji  oblik.  Izp.  A.  R. 
s.  V.  bezbrat  m.,  bezdan  m.  i f.,  bezrod  m.,  bezuman  itd.  Kako  u jednom 
i drugom  izvoru  ima  bezvetie  ili  bezvetyo,  to  nije  — kako  mnijem  — ne- 
mogude,  da  se  je  takav  doplatak  oznacivao  kao  bezvetje.  Izp.  Vuk.  rje5. 
s.  V.  bezakonje,  bezumlje,  bescjenje,  besudje  itd. 

Domit  ili  odmit  (oboje  sluzi  za  oznaku  iste  (^initbe,  prema  stranci  i 
protustranci,  jer  jedna  stje^e  a druga  odsvaja)  poznata  je  u nas  pravna 
uredba  kod  kupa  i prodaje  zemljista.  V.  cit.  3.,  zatim:  domit,  odmit,  pre- 
platiti. 

1.  Petar  Crni  daruje  crkvi  sv.  Petra  u Selu  kod  Spljeta,  koju  je  (sa 
samostanom)  utemeljio,  neke  posjede  te  navodi,  kako  ih  je  stekao.  Medju 
OStalim  veli:  Ad  hec  emi  terras  a filiis  Uiseni  (Visen),  Desico  (Desko,  Desko) 
et  Bogdano  et  aliis  fratribus,  in  loco  uhi  dicitnr  Podspilize,  cognomento  Mirizo 
(Mirbce,  v.  sliede6i  cit.)  VI  solidis  pro  fine  et  medium  hesvetie;  coram  his 

testibus  (nabraja  cetiri  sve6enika,  presbitera  i tri  djakona,  pa  sestoricu  svje- 
tovnih  svjedoka).  Et  ego  Diti  fidius  diaconus  Dabro,  dcut  audivi  a prefatis  te- 
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stihiis,  sic  scripsi.  1080.  Ra^.  doc.  132.  i d.  Tadanji  solidns  novae  je  ve6e 
vriednosti,  bit  6e  zlatni  solidus  byzantiuSj  vriedau  dukat,  zlat,  llorentinski  ili 
mletaeki.  Du  Gauge  i Bart.  Pro  fine  u ono  doba  i u istome  izvoru  veoma 
cesto  sluzi  za  izplatu,  podpuno  namirenje,  doplatu  kupovnine.  N.  pr.  Dedimus 
sihi  pro  conuentione  octogiuta  modia  ordei  et  unuin  solidum  pro  fine;  . . . pro  VI 
galetas  vini  et  media  pro  fine  itd.  Ra6.  doc.  128.  i d.  Medium  moglo  bi  biti  grie- 
skom  upisano  mjesto  modium,  a postojala  je  u srednjem  vieku  i mjera  „media^‘ 
za  teku(5ine,  a j,mediale^^  za  zitarice.  Ali  tad  bi  svakako  bila  izpala  i riec 
koja,  11.  pr.  ordeij  de  graiio,  jer  besvetia  nikako  nije  plodina.  Valja  dakle 
^itati,  da  je  kupio  pro  VI  solidis  pro  fine  et  (dedi)  medium  hesvetie,  t.  j.  i 
dadoli  pol  solida  u ime  bezvetja.  Za  polovinu,  polu,  mogla  je  ovdje  piscu  po- 
sluziti  u tadaiijoj  latiustiiii,  osobito  take  barbarskoj,  kakovom  su  pisane  nase 
listine,  riec  medium  za  dimidiam  partem  ili  medietatem.  Pol  vedra  je  media 
mensura  vini;  medius  denarius  je  pol  dinara  itd.  Tk.  M.  E.  Z.  II.  45. 
65.  73.  a i u gore  pomenutoj  listini  (str.  131.)  ima:  emi  pro  III  modio  fru- 
menti  et  medio  et  I caseum  pro  fine.  Izp.  jos  i Rac.  doc.  153. 1 emi  pro  tre- 
centos  vellera  de  lana  et  giiinquaginta  dedi  eis  pro  fine. 

2.  Miliovil,  knez  spljetski  itd.  i poljicki,  potvrdjuje  bratstvu  Berinicem 
iz  Dubrove,  po  zastupniku  i predstavniku  njihovu  Bratenu,  da  je  to  bratstvo 
kupilo  neko  selo  Mirce  (Myrce)  od  bratstva  Miliovila  sina  Sabaeije  Sulice. 
Razla^  Braten : Memoratam  villam  in  Duhrova  Ms  terminihus  (!)  determinatam 
metihus  (1)^  scilicet  ah  asidihus  et  usque  ad  tres  lapides  et  sursum  ad  montem 
Luhohil  finito  precio  pro  LXXXVIIl  romanatis  pro  fine,  et  duos  romanatos  atque 
duas  peed  . . . dedimus  super  hoc  hesvetyo,  secundum  legem  Sclavorum.  Knez,  ugle- 
davsi  listinu,  dodaje : Ad  hec  sepedictus  Michahel  comes  . . . dedit  eis  pristaldum  . . . 
Nicolaum  filium  Belciz  (BeRi6),  cui  et  ipse  (t.  j.  Braten)  dedit  pristaldiam  (pri- 
stavs6ina)  / romanatum  itd.  1251.  Kod  Spljeta.  Sm.  cod.  IV.  461. 

3.  Ja  ju  {zQm\]Vi)  prodah  s domitom.  1433.  Dragani(^.  8.  135.  Dah  njemu 
odrnita  pet  pinez.  1436.  Dragaui6.  S.  139.  Odmit  te  lidce  (koja  je  prodana)  dva 
heca.  1505.  Pod  Oki6em.  K.  189.  Trsje  je  prodano  za  po  tret  zlati  dohrih 
pinez  i dohre  mere;  platise  je  se  (sve)  do  poslidnjega  heca,  i vise  tri  heca,  kako 
je  zakon.  1534.  Jastrebarska.  K.  236.  TJcini  se  za  sest  zlatih  manje  orta  dohrih 
pinez  . . . i plati  mu  je  . . . i vise  tri  hece,  kako  je  zakon  te  zemlje.  1535.  Jastre- 
barska. K.  238.  Kotere  pineze  vse  (sto  dvadeset  i pet  dukata  za  vinograd) 
hec  na  hec,  svetlo  i helodeno  . . . platil  i preplati  dvema  hecema,  i zlamene  ruku 
dal,  sto  je  gorni  ohicaj.  1598.  Medjuniurje.  K.  306.  V.  be^j,  cit.  8.  i 9. 

biada  ° , hiata,  hiava  ; v.  bladum. 

bicarius®,  m.  Skrad.  145.;  v.  buccarius. 

bic,  m.,  flagellum,  i orudje,  kojim  se  bije,  i udarac  njime;  v.  A.  R. 

bicati,  hicevati,  impf.,  flagellare.  V.  frustati,  kazan,  korba^.  Izp.  Schrader 
s.  V.  Peitsche. 

biga,  f.,  fascis,  svezanj,  snop,  na  Hvaru,  od  tal.  ficcare,  sklopiti. 
A.  R.  — Nesto  drugo  jama^^no  znaci : duzni  su  (Trzani,  podanici  Zrinjskoga 
pod  Ozljem)  higu  i konop  drzati  na  mucenju  zlocinca.  1642.  Lop.  urb.  217. 
Moze  biti  guzva,  uze  spleteno  od  pruti^a  itd. 

bijenje,  n.,  verberatio,  percussio,  od  glag.  biti,  part.  pass,  bjen,  bijen. 
Izp.  Vin.  12.  cl.  30.,  Vrb.  183.  61.  19.,  Polj.  39.  61.  13.  itd.  itd.  Bijenje  ili 
hoj  (Polj.  39.  61.  13.  itd.  itd.)  obuhva6a  u nasih  zakonicib  kaznjiva  djela, 
po  nasem  pojmu  vrlo  raznoli6na.  Od  jednostavne  povrede  6asti  pak  sve  do 
tezke  ozljede,  sve  se  istim  nazivom  obuhva6a.  Same  se  sobom  kaze,  da  se  u 
zakonili,  a i kod  sudovanja  ipak  pravi  u odmjeri  kazni  posve  razumna  raz- 
lika,  osobito  kad  se  radi  o pokusajili  umorstva,  tezkih  posljedicah  samoga  6ina 
pa  0 uporabi  vise  ili  manje  ubojita  oruzja,  ili  o napadaju  na  osobe,  koje  ide 
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osobita  zastita.  Sam  zykoiiodavac  kadkad  nastoji  da  ve6  po  samome  slovii 
zakona  iztakne  neka  odliicna  obiljezja  glede  staleza  povreditelja  i povrie- 
djenoga,  zatim  orudja,  kojim  je,  i na^ina,  kako  je  ozljeda  pociinjena,  na- 
pokon  tezine  posljedica,  ne  bi  li  tako  olaksao  sudcu  primjenu  odredjene 
kaziii.  Morat  6emo  se  zadovoljiti  time,  da  iz  nekili  pisanili  zakona  iznesemo 
nekolicinii  primjera,  koji  to  osvjetljuju.  Samo  podrobno  i doslovno  nabra- 
janje  ustanova,  osobito  onili,  koje  se  ticu  odmjere  kazni,  redovito  novcanih, 
jedva  bi  bilo  poucno.  Vriednost  tadanjega  novca,  u razniti  krajevih  hrvatskih 
posve  razlimia,  slabo  nam  je  i onako  poznata.  Za  konac  trinaestoga  vieka 
imamo  doduse  iz  vinodolskoga  zakona  nekili  podataka,  po  kojih  mozemo  na- 
gadjati,  kako  je  mogla  doista  novcana  kazan  osjetljivo  ostetiti  krivca.  Po  cl. 
47.  51.  vol  je  vriedan  8- — 10  libara  (jedna  ili  druga  brojka  pogresna  je; 
po  Jagi^ii  izpravna  bi  bila  brojka  8),  a mazba  ili  vraMa  za  ubijena  kmeta 
iznosi  po  cl.  31.  sto  libara,  dakle  10 — 12  volova.  Usnprot  za  Ujenje,  ranjenje 
i od  stucenja  mejii  Icineti  nij  band  nego  soldini  40,  t.  j.  dvije  libre,  he  hrivac 
jglati  hnezu,  a onbmu  hi  bude  bijen  dva  brava  ter  lihariju.  (Vin.  11.  cl.  25.) 
Sva  je  prilika,  brav  se  ra^unao  za  libru  (8  do  10  brava  vriedit  6e  doista 
prosjekom  vola),  te  je  dakle  knez  dobivao  za  ozljede  toliko,  koliko  povrie- 
djeni ; tako  je  cesto  i u inili  zakonih,  gdje  se  osud  dieli.  Libra  brojila  je 
20  soldina.  Velika  je  razlika,  ako  na  kojega  sluzbenika  knezeva  ili  na  nje- 
permana  u6ini  tko  zasedanje  (v.  straliovani,  t.  j.  stragovani,  od  starosl.  tragT>, 
Brandi  Gloss.),  pla6a  tad  libara  petdeset,  polovinu  kazni  iibojstva,  dakle  pet 
volova  vriednosti.  Za  bijenje  ili  ranjenje  — bez  zasjede  — takova  sluzbenika  pla6a 
se  25  libara.  Za  teze  ozljede,  aho  bi  ud  odsihal  ili  shabil,  knezeva  volja  odlu- 
cuje  0 odmjeri  osuda.  Tu  je  „mas6enje^‘  knezevo. 

Na  daleko  je  dotjeraniji  poljicki  zakon,  pisan  za  plemenite  ljude,  dva 
vieka  kasnije,  a jos  poznije  nastavljan.  Luci  se  tu  zarva  (zar^tva),  zatac,  izazov 
na  boj,  navala  — bit  insultus  spljetskoga  prava  (Spljet.  140.  61.  13.)  — 

od  svade  i boja  prez  rane  ali  modrice.  Polj.  39.  cl.  28.  i 46.  61.  35^.  Osud 

je  jednak,  46  libara.  Ako  pak  posliedi  rana,  tad  se  sudi  uz  ruhu,  na  zivu 
vrazdu,  140  libara.  Rane  se  lu6e  u razne  vrste : n.  pr.  hoje  svita  pohriva  ter 
na  obrazu  i na  ruci,  hoju  svita  ne  pohriva.  Poblize  0 tome  V.  krv,  ozljeda, 

rana.  — Tko  kome  bije  zenu  ili  k6er  prez  podobna  uzroha,  dvostruk  osud 

pla6a.  Ako  li  bi  zena  najahivala  psostmi,  ne  smije  je  muzkarac  udariti.  Ali 
ako  bi  na  nj  nashahala  bojem  ili  zarvom,  moze  ju  napadnuti  potjerati  stapom, 
pristapiti  do  praga  huce  njezine  (54.  61.  43.).  Ako  bi,  Polji6anin,  plemenita  6o- 
vjeka  uhvatio  za  vlase,  tere  vrgao  njime  na  tla,  duzan  mu  je  zivom  vrazdom. 
Ako  li  se  skubu  uzajmito,  to  je  n zajmu.  Ali  jamacno  se  ipak  kazni  za6etnik 
(izp.  51.  61.  39.^).  Kmet  gubi  desnu  ruku,  ako  tako  proti  plemidu  uzpo- 
stupa.  — Ve6i  su  osudi  odredjeni  koncem  XV.  vieka,  ako  bi  tko  koga  pojao 
bojem  — zametnuo  boj  — ruhom,  palicom  ali  baton  na  sajmu,  na  sboru  ili  o 
hnezu  (pred  uredujucim  ili  sude6im  knezom).  Ako  doista  udari,  pla6a  100 
libara,  ako  bi  pojao  oruzja  na  boj  na  takovu  mjestu,  osud  mu  je  ruha  (84. 
61.  75=*  i d.). 

Vrbanjski  zakon  lu6i  kod  bijenja:  udarac  pestju,  skubanju  — aho  bi 
shubal  — J udarac  nozem  ili  hamihom,  i to  u ruci  noz  ili  hamih  drzec,  ili  pak 
nozem  ili  hamihom  liitec,  z ruhi  pustec.  Ova  potonja  vrsta  zapada  12  cezleza  osuda, 
dok  se  najblaza,  bijenje  pestju,  kazni  osudom  od  tri  cezleza  (153.  61.  20.). 
Cezlez  bit  6e  preko  dvije  libre.  Usuprot  kazni  se  velikom  strogosti  povreda 
casti  vecniha  — osud  za  policnicu,  kojom  ga  tko  osine,  iznosi  50  libara,  a 
nerazmjerno  visok  je  osud  i za  policnicu,  koju  drugi  tko  dobije  — 25  libara 
(154.  61.  25.).  — Izp.  East.  182.  61.  9.,  Vep.  213.  61.  11.  14.  15.  (luci: 
udorac  dlanu,  t.  j.  dlanju,  od  dlan,  f.,  — zatim  tko  udari  do  hrvi,  a napokon 
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noz  vineti^  iznieti  noz  iz  noznica)  i Trs.  221.  17.  Kor^iilanski  statut  (g.  1259.) 

kazni  bijenje  oruzjem  — de  gladio,  spata  vel  maza  de  ferro  (batom,  kijem  od 
zeljeza)  ved  za  prvi  udarac  visokim  osudom,  25  perpera,  a zatim  za  svaki 
dalji  udarac  pribraja  jos  5 perpera.  Karaenom  ili  batom,  stapom  drvenim 
zadani  udarci  ciene  se  mnogo  nize  — prvi  5 a sliede6i  po  2 perpera.  Ako 
dodje  do  tezkih  posljedica  (ammissio  membri),  tad  se  sudi  na  25  perpera,  ako 
ne  plati,  pati  krivac  tjelesnu  kazan.  V.  ozljeda.  — Obi^na  bijenja  rukom 
ili  silna  ruka,  wjicere  manus  violentas,  sude  se  sa  3 perpera.  Ako  ne  plati, 
tad  sliedi  tjelesna  kazan  (6.  cl.  3.  4.  5.;  izp.  jos  10.  (^1.  13.,  11.  cl.  16., 
12.  cl.  19.,  15.  (31.  19.,  gdje  se  govori  o udarcih,  koje  pastir  kome  nanese 
de  petra,  de  sita  vel  de  aliqua  artna ; — sita  bi  po  Bart,  moglo  biti  sica,  noz,  — 
27.  i31.  3.  i d.,  29.  ^1.  11.,  31.  61.  18.). 

Spljetski  zakoni  preciznimi  definicijami  razlikuju  insultus  (140.  (?1.  13.J, 
i to : bez  oru^a  ili  s oruzjem,  osamljenim  napadajem  ili  uz  druztvo,  pa  bez 
ozljeda  ili  uz  ozljede.  Kazne  su  sve  to  stroze,  u novcu  odmjereue.  Posebna 
je,  dvostruka  kazan  za  silu,  u6injenu  navalom  na  domus  habitationis,  u tudje 
zemljiste  pred  poglavarstvom  ili  pak  u gradskome  domu.  Izp.  nadvorje  polj.  za- 
kona.  V.  tu  riec.  Bijenje  vec  je  pocinjeno,  ako  tko  ruku  digne,  te  krivac  pla6a  40 
soldina  — koliko  u Vinodolu  kmet  za  samu  nanesenu  ozljedu.  Ako  po6initelj 
ima  u ruci  baculum,  cipelhnn  vel  aliud  lignum,  kazan  ska6e  na  5 libara.  Razli- 
kuju se  neobi6nom  tocnos6u  kriterija  cina  po  orudju  ili  oruzju,  po  posljedicah 
6ina  i stalezu  krivca  i ozliedjenoga.  Pucanin,  koji  plemida  udari  te  globu  do 
mjesec  dana  ne  plati,  gubi  desnu  ruhu  (142.  61.  16.),  kao  i u Poljicih  kmet. 
Spinta  spljetska  je  poljicka  zarva.  Tal.  spingere,  spignere  = impellere  itd., 
SUvati,  rivati.  Si  quis  aliquem  injuriose  spinxerit  pro  qualibet  vice  puniatur  in 
40  soldos  — si  vero  impidsus  vel  tractus  inde  ceciderit  — opet  5 libara  vise  osuda. 
Si  quis  aliquem  per  capillos  iraxerit  et  ceperit,  puniatur  in  decern  libris  — to  je 
jama6no  skubanja  polj.  zakona.  (Spljet.  144.  i d.  61.  19.) 

Skradinski  statut  spominie  bijenje  roditelja,  te  odredjuje,  da  krivac  bez 
obzira  na  oruzje,  kojim  Jilius  vel  jilia  verberaverint  suos  genitores,  ima  biti  na 
godinu  dana  izagnan,  a povriedjeni  roditelj  moze  s dielom  bastine  kriv6eve 
razpoloziti  (130.  61.  40.).  Za  bijenje  ma6em  band  je  12  romanata  (zlatan  novae 
bizantinski  cesara  Romana  Diogena  od  g.  1067 — 1071.),  polovina  pristoji 
knezu,  ostalo  ranjenome  i sva  Ijekarija.  Ako  li  tko  da  zausnicu  te  krv  potece, 
pla6a  band  sest  romanata,  tri  diela  knezu,  a dva  udarenomu.  Ako  li  ne  po- 
te6e  krv,  tad  je  band  same  4 romanata,  koji  se  jednakim  omjerom  diele. 
Take  je  i kod  rana  cum  lapide  ,vel  baculo  sive  cum  ligno  zadanili,  samo  sto  je 
band  12  romanata.  Tko  roba  ozliedi,  daje  band  (nema  brojke)  knezu,  a go- 
spodaru  roba  8 romanata.  Rob  smatra  se  kao  stvar  vlastnikova)  Tko  bije 
plemi6a,  ruku  gubi,  a knezu  pla6a  12  romanata.  Ruku  moze  odkupiti  za  25 
libara,  pol  ob6ini,  a pol  ozljedjeniku  (145.  i d.  61.  120.  122.  134.).  Take 
se  bijenje  kvalificira  po  prilici  i u hvarskom  statutu.  Percussio  de  manu,  pede, 
alapa,  per  capillos  capiendo,  spingendo  pede  ipsum,  najblaze  su  vrste  bijenja,  zatim 
baculo,  mazza  vel  lapide  sine  plaga,  nadalje  extractio  gladii,  cultelli,  spatae  itd., 
napokon  dolaze  rane,  plagae.  V.  krv,  rana.  Ozljedjeniku  pripada  polovina 
osuda,  a polovinu  dobiva  ob6ina.  Ako  li  ozliedjeni  na  napadaj  odvrati  udar- 
cem,  pla6a  on  sam  polovicu  kazni,  za  taj  6in  odredjene,  te  i njegova  i na- 
pada6eva  globa  podpuno  zapadaju  ob6inu  (195.  i d.  61.  21.  28.).  Take  steg- 
nute  pravedne  obrane  ne  nadjoh  nigdje  drugdje  u tadanjih  izvorili. 

Dubrova6ki  zakoni  imaju  o bijenju  sli6nih  ustanova.  0 tome  izp.  Dubr. 
index  Gondole  s.  v.  percussio. 

Od  povlastica  gradskih  ovkraj  Gvozda  iztaci  valja  zagreba6ku  zlatnu 
bullu  od  g.  1242.  i privilegij  g.  1266.,  koji  o tome  sadrzavaju  ustanove,  po 
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kojih  se  kazni  ostrimi  novcanimi  osudi  svaka  uvreda,  gradjaninu  rie^ja  na- 
nesena,  zatim  alapa  pa  tractio  per  crines  maliciose,  napokon  vulneratio.  Za  prve 
dvije  vrste  kazan  je  osud  od  10  penza,  a gradu  100  dinara,  Osud  dobiva 
ozliedjeni.  Tko  tri  puta  biide  siidjen,  gubi  svu  imovinu  — izgone  ga  iz 
grada.  Tk.  I.  15.  40.  V.  band/  str.  32.  — Zakon  slovinski  od  g.  1273. 
(K.  jur.  II.  3.)  ne  govori  izrazito  o Ujenju.  Obuhvada  ga  u nekih  slu^ajevih 
pravni  pojam  sile,  vis,  violentia,  potentia.  Zakon  pomislja  na  odnosaje  izmedju 
plemenitih  ljudi,  a u silu  iibraja  se,  i to  medju  „actus  majoris  potentiae“, 
i ozljeda,  liotice  plemenitn  covjeku  nanesena.  Kazan  je  po  ug.-hrv.  pravu 
gubitak  glave.  Uladisl.  decret.  III.  cl.  8. : 1498.  Izp.  i Verb.  II.  t.  42. 
67.  pa  Kitonich  Direct,  cap.  9.  quaestio  5.  i d. 

Na  Primorju,  narocito  n dalmatinskih  grade vih,  ali  i u Vinodolu,  mo6an 
je  pritisak  zapadnih,  romansko-germanskih  pravnih  na^ela,  kako  sn  se  uz 
utjecaj  erkvenoga  prava  razvila  u Italiji.  Pocelo  se  ve6  vrlo  rano  nastojati, 
da  se  nagadjanju,  napravi,  tahmini,  kompromisn  stranaka  u kaznenom  postupkn 
izvan  suda  a i pred  sudistem  stane  na  put.  Zanimljiv  je  u tom  pogledu  i 
nas  vinodolski  zakon.  Same  glede  vrazbe  za  ubojstvo  ostaje  na  snazi  stara 
uredba,  da  se  mogu  stranke,  djeca  i hlizike  ubijenoga  i ubojica  napraviti, 
utakmiti.  Ocito  zato,  jer  knez  nije  jos  uspio  da  vrazbu  pretvori  u osud,  hand 
svoj,  koji  zapada  njega  budi  cio,  budi  u pol  diela,  dok  vrazbu  pobiru  od  ubo.- 
jice  blizike  ubijenoga,  a same  2 libre  obdina  onoga  grada,  kojemu  je  pri- 
padnikom  ubijeni.  (Vin.  ^1.  31.)  Sve  ostale  takmine,  u kojih  si  same  stranke, 
bez  razlike  staleza,  nastanjene  u kneztvu  vinodolskom,  izravnavaju  medjusobne 
povrede,  ili  si  za  budu^e  povrede  takovih  nagoda  medjusobice  ustanovljuju 
ili  polazu  zaveze,  zagovore,  zarohe,  t.  j.  pene,  globe,  koju  ima  platiti  onaj,  koji 
nagodu  prekrsi,  pridrzaje  od  sele  knez  sebi.  (Vin.  9.  cl.  14.,  14.  61.  40.,  19. 
cl.  55.,  20.  61.  57.)  Razlog  je  sasvim  fiskalne  prirode:  knez  ho6e  da  zna 
za  sve  zaveze,  zarohe,  da  ih  tad  uzmogne  barem  u polovici  za  se  pobrati. 
Zato  se  i kmeti  nastoje  obraniti  pred  prevelikom  strogosti  knezevih  osuda, 
koja  bi  mogla  pote6i  i iz  posve  fiskalnih  obzira.  Cini  se,  da  je  bio  poceo 
knez  ureda  radi  goniti  tuenje  i ozljede  medju  kmeti,  te  ih  stroze  kaznjivati. 
Zato  i glasi  odredba  kazni  za  bijenje  (11.  61.  25.):  nij  band  veci  od  40  sol- 
d.ini  hnezu  itd.  Nastojali  su  zakonodavci  vinodolski,  ne  bi  li  barem  u tome 
stegnuli  samovolju  knezevu.  Take  je  i u korculanskome  zakonu  teznja  ocita, 
da  se  nagode  zaprie6e,  same  da  dodje  do  banda.  Izp.  Korc.  6.  id.  Fiskalni 
motivi  i teznja,  da  vlast  sto  vise  utje6e  u odnose  podanika  te  sto  6es6e  ureda 
radi  postupa  i sbog  neznatnijih  kaznjivih  djela,  jasno  se  razabiru  iz  61.  6. 
7.  na  str.  22.  Dakako,  i pred  sudom  se  moze  mir  uciniti  medju  strankami. 
Ali  u Spljetu,  a bit  6e  take  i indje  u gradovih  dalmatinskih,  tada  se  same 
blaze  sudi  6in,  pena  debet  minui  scilicet  quarta  pars  de  eo,  de  quo  esset  aliquis 
condemnandus.  (Spljet  137.  61.  7.)  Nije  zaman  ni  u vinodolski  zakon  usla 
ustanova  61.  38.  Ona  nastoji  da  spoji  oba  na6ela:  staro,  koje  je  zahtievalo 
kontradiktorni  postupak  staroga  prava  medju  strankami  i kod  velika  diela  po- 
vreda  6asti,  imutka  i tiela,  bas  kao  u gradjanskih  prieporih,  i novo,  koje 
ide  za  sto  ve6im  razsirenjem  pojma  delikta  kriminalnih,  i na  one  neke  vrste 
kaznjivih  djela,  koje  su  po  pravu  hrvatskom  bile  vazda  u vlasti  povredje- 
nika  (kako  se  u ugarskom  pravu  govorilo,  t.  zv.  delicta  civilia).  Bez  tuzbe 
ne  ima  doduse  osuda,  to  je  nacelo  u prvome  stavku  re6enoga  61.  vin.  zak. 
potvrdjeno,  ali  tu  tuzbu  hi  ucini  mora  ju  na  honac  pripeljaii.  Dometak  oduzimlje 
strankam  mogu6nost  slobodne  pomirbe.  Polj.  zakon  g.  1440.  pace  ve6  po- 
znaje  prokuratore,  javne  tuzitelje.  koji  imaju  ishati  i priti  se  na  svahoga,  hi 
ucini  hrivicu  ...  ili  ako  bi  oni  vidili  ocima  . . . boj,  ili  po  hi  put  holi  tho  ucini 
silu  i pride  tuzba  prohuraturom,  da  oni  mogu  pitati  i pozivati  na  te  stvari  (32. 
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cl.  18.).  Izp.  Polj.  54.  cl.  45.  Blagajski  podanici  u Brubnu  i kod  ubojstva 
svukoliku  vraMii  placaju  kiiezu.  1453.  S.  199.  Poblize  o tom  v.  javni  tuzitelj. 

U ovostranoj  Hrvatskoj  kod  plemenitih  i kod  gradskili  stolova  na  da- 
leko  je  ^'isda  tradicija  staroga  hrvatskoga  prava.  Hrvatsko  plemstvo,  all  i 
gradjaiii  zagrebacki  podjednako  vrse  pravo,  da  u svako  doba,  pa6e  i u naj- 
tezili  slucajevih  onih  pet  vrsta  sile  (occupatio  bonorum,  invasio  domorum, 
verberatio,  sine  justa  causa  detentio,  atque  interemptio),  koje  mogu  stajati 
glave,  smiju  utakmiti  mir  iiapravom  ili  nagodom.  Izp.  Kitonich  n.  d.  cap.  9. 
quaestio  8.  § 5.  i 36.  § 4.  Primjera  u pogledu  tom  vrlo  zanimljiva  sudovanja  u 
Zagrebu  zbog  hijevja  ima  sva  sila.  Tezko  je  same  razlikovati,  sto  je  puko 
hijenje,  a sto  rana,  tezka  ozljeda  po  nasu.  V.  ozljeda. 

Dijenje,  kao  kazan,  vrsi  se  biCem,  batinom,  palicom,  stapom  i sibami. 
Lat.  baciilare,  baculizare,  virgis  caedi,  virgatio.  V.  kazan;  izp.  Schrader  s. 
V.  Strafe,  naroi^ito  834. 

bil,  hilj,  m.,  bit  6e  isto  sto  biljac,  gunj.  Izp.  Star.  XL  88.  i 90.;  v. 
belilak. 

biljeg,  Mleg,  UUg,  m.,  od  bio,  bijela  (A.  R.),  signum,  znak,  po  kojemu 
se  sto  poznaje,  dakle  i znak  drzave,  zemlje,  ob(^ine  itd.,  koji  ona  stavlja  na 
pojedine  predmete,  dozvoljujud  time  uporabu  u stanovitu  svrhu.  Y.  cit.  1.  Vrlo 
cesto  dolazi  i u nadpisih  nad  grobovi,  narocito  u Bosni.  Napokon  je  hiljeg,  a 
uz  to  pobiljezje,  sinonim  za  lice,  licbu,  policje,  znamenje.  V.  cit.  1 — 8. 

Ovdje  mi  je  iztad,  da  dosad  nije  nigdje  na  javu  izneseno,  da  je  za 
hilje.g  sa  znacenjem  „ corpus  delicti^^  i u nas  u ovdjesnjem  Posavju  bio  ikakav 
drugi  sinonim  obifiajan  osim  znamenje.  Iz  cit.  8.  vidi  se  pak,  da  se  koncem 
XW  vieka  „signum“  obdenito  u Zagrebu  lirvatski  nazivao  policje  — oznaka 
„vulgo“  jasno  to  svjedoci.  Moramo  zato  vjerovati,  da  se  njome  hrvatsko  su- 
dovanje  sluzilo  od  najstarijega  doba.  Mozda  je  pace  riec  lidba  mladja  od 
rieci:  lice  i policje,  a znamenje  i Uljeg  svakako  su  riefii,  koje  su  nastale, 
kad  su  se  ve6  poCeli  u sudova  gubiti  starodrevni  termini  pu^ke  pravde.  Biljeg 
i pomenuti  sinonimi  znace  u postupku  kaznenorn  predmet  ili  vanjski  neki 
znak,  sto  ga  prinosi  pred  sudca  ili  sudcu  pokazuje  tuzitelj  ili  prijavitelj  u 
dokaz,  da  je  zlo  djelo  na  stetu  imovine  ili  protiv  zivota  ili  tjelesne  nepovredi- 
vosti  okrivljeni  ili  prijavljeni  pocinio.  To  moze  biti  svake  vrste  corpus  de- 
licti; ali  i svjez  trag  ozljede,  rana,  krv  sudcu  predocena  i slied  jednako  su 
vazna  dokazala.  V.  lice,  li^ba,  policje,  slied,  znamenje. 

.1.  Da  se  na  ovu  hrariu  (mjeru  zitarica)  udre  hilig  zupshi.  1644.  Polj. 
95.  cl.  91. 

2.  Kad  se  pred  pudarom  (i  poljarom)  cini  nilca  skoda,  vapij  tada  „po- 
magajte“  : godi  (ili)  ako  ne  vazme  nikoga  znamenja  od  skodnika  onoga  i tadaj 
ako  pokaze  verovanim  svedokom,  volja  pred  dvor  ne  odnese  onoga  znamenja  prija 
ner  se  bude  taj  krivac  tuzil  pred  dvorom,  volja  ako  ne  pojde  s tim  isiim  krivcem 
tada/je  pred  dvor.  T.  j.  sam  ne  moze  ni  pudar  krivnju  kriv^evu  dokazati,  ako 
ne  donese  znamenje  ili  ne  predvede  krivca.  Yin.  10.  61.  23. 

3.  Josce  nijedna  licba  nima  veci  osud  6 Uhar,  nevece  (izuzevsi)  od  sil 
zgora  recenili.  Yin.  14.  cl.  39. 

4.  Josce  ljudi  rotnici  (t.  j.  ro6eni,  zaprisegnuti  priseznici,  urednici  kne- 
zevi  ili  ob6inski),  za  osuditi  krivce  onim  rotnikom,  nima  se  verovaii,  nego  ako 
vazmu  vsaki  trat  (krat)  ki  je  pregrisil  za  njega  znamenje  i do  treti  dan  ima  priti 
k pravdi  s tim  znamenjem,  prikazati  je.  Yin.  14.  i d.  61.  41.  Samo  svjedo6an- 
stvo  jednoga  priseznika  nije  dakle  dovoljno  bez  licbe  ili  biljega. 

5.  Josce  licba  jest  verovana  i more  biti  pred  gospodinom  knezom  i pred  vsa- 
kim  njega  oficijalom,  i pred  satnikom  i takoje  pred  njega  zenu,  ako  bi  satnik  onde 
ne  bil.  Yin.  21.  61.  61. 
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6.  Kad  tko  zatec^e  tudjega  prasca  u svojoj  steti,  moze  ga  ubiti  i po- 
tratitij  zac  svinja  nosi  dvoje  oruzje,  hosu  i motihu  ...  da  pi'vo  se  ima  oibnajti 
istinom,  je  li  mu  a isto  namsto  u zeludcu  pohilizje  ot  grozdov  Hi  ot  zita,  aho  je  u 
zitu  Ho.  . . Kada  -se  jur  poem  nositi  zito  putem,  jar  taj  hilig  ne  sudi  nistar,  do- 
tole  doUe  se  zito  spravi  (jer  bi  prasac  mogao  i na  putu  do6i  do  zita,  koje  iz 
kola  ili  sa  bremena  padne).  Polj.  68.  i d.  60. 

7.  Tko  hi  uliitio  pokreju  (pokradju),  ako  ko  zivo,  ima  mu  za  hilig  uha 
w'izati  ter  pojti  k pravdi.  Ako  li  je  ina  pratez,  i on  inim  uhiliziv  i usvidociv  ter 
pojti  k pravdi.  Da  ne  ima  clovik  sam  sehe  placati  ili  odvazeti,  nego  saino  ako  hi 
stigao  i uhiti  licem,  gdi  lupez  njegovo  vodi  ali  nosi,  voljan  hi  svoje  vazeti.  Polj. 
85.  ^1.  77.  U rjecniku  k Polj.  stat.  tumaci  se  na  ovome  mjestu  lice:  ipsa 
res.  Doista  „lice“  ii  nas  je,  a „lico“,  „na  lico“  rnski  je,  kao  i „poli6- 
noje“,  sinonim  za  liebu,  biljeg  itd.  Ali  ovdje  mislim,  da  „licem“  mozda 
stoji  mjesto  „glavom“,  t.  j.  ako  sam  oste^eni  uhvati  tjeraju6i  tata  krivea  i 
ukradene  stvari.  Izp.  Jirecek  Prove  s.  v.  lice,  poli^je,  policnoje;  s.  v.  lisba 
je  pogresno  tmnacenje. 

8.  Causa  inter  Benedictum  Hungarum,  familiar em  domini  Sowani,  et  Katham, 
puellam  servitricem  relicte  condam  Kirini,  sellipari,  racione  et  pretextu  furti,  uhi 
ipse  Benedictus  eandem  tanquam  furem  captivari  fecerat  et  dixit,  quod  suhtraxisset 
sihi  in  pecuniis  et  rehus  valoris  viginti  quinque  for.,  et  quia  Benedictus  nidluin 
testimanvnn  neque  signum  furti  dictarum  rerum,  vulgo  polijcze  deponere  neque  de- 
monstrare  potuit,  jurati  adjudicaverunt,  quod  ex  quo  idem  Benedictus  contra  eandem 
puellam  nihil  prohare  potuit,  idem  puella  terciamet  sihi  similihus  feria  sexta  post 
dominicam  Quasimodo  jurare  hahehit,  quod  nihil  in  furtu  prefato  conscia  est ; si 
jurahit  exit  lihera,  Benefictus  vero  contra  eandem  post  juramentum  cowictus  est  in 
hornagio  vivo ; si  vero  idem  puella  non  juraverit  in  prefato  die^  extunc  in  illis  con- 
victa  est,  ut  contra  eandem  proposuit.  1494.  Tk.  VIII.  95.  Zivu  vrazdu,  veliku  za 
onda  noveanu  kazan,  ima  platiti,  jer  je  okrivio  s kradje  i dao  uhvatiti  tu 
sluzkinju.  Da  ju  bade  tuzio,  iskao  nepcom^  ne  bi  mu  ta  kazan  prietila,  ako 
okrivljenica  s rotnicami  i odprisegne.  Polyeze  ima  se  jamacno  citati  police, 
polieje.  (Cz  vrlo  6esto,  izmjenice  sa  ch,  sluzi  za  ono  doba  u Zagrebu  za  glas 
c,  n.  pr.  Agnesicz,  Banicz,  Banscliakoicz,  Deljwanicz,  Duimovicz  uz  Duimo- 
vich  itd.)  Rie6  glasi  u Dusanovu  zakoniku  polieje,  a ima  i adjekt.  polican, 
policni.  Izp.  St.  Novakovi(^  zak.  Dus.  120.  cl.  154.  i 72.  cl.  92.  Tuma^enje  u 
kazalu  k svez.  YIII.  Tk.  M.  C.  Z.  s.  v.  polyeze : „taeniae  in  pariete  pro  vasis 
escariis^‘  ne  moze  prema  sadrzini  izvora  biti  osnovano. 

bilotus  m.,  hilocius,  hilocus,  hilochus  itd.,  kraljev,  jamacno  i banov 
sluzbenik,  koji  osobito  na  cestah  sa  svojimi  strazari  vrsi  redarstvenu  sluzbu 
te  priekim  putem  sudi  tatom  i razbojnikom.  Spominje  to  zvanje  dekret  ug. 
kralja  Andrije  II.  5.:  1222.  U nas  na  jednom  mjestu  dolazi  kao  nadimak 
ili  prezime  nekoga  svjedoka,  ali  mozda  i kao  oznaka  njegova  zvanja.  Sm.  cod. 
III.  285.  — Ipolyi  (po  Bart.)  izvodi,  da  rie^  potjeSe  iz  poganskoga,  valjda 
magjarskoga  doba.  Du  Cange  imat  6e  pravo,  da  je  isto  sto  baiulus.  V. 
tu  riefi. 

bio,  hiel,  hel,  hil,  adj.,  albus.  Beli  heci,  pinezi,  v.  be^,  pjenez.  Izp.  Schra- 
der 744. 

bir*,  -i  f.,  u kasnije  doba  i Ur,  -a,  m.,  collecta,  census.  Po  nekih  srb- 
skih  izvorih  hir  je  da6a,  sto  se  popovom  davala.  U sli^^nu  znacenju  dolazi  i 
danas.  Mikl.  a i A.  R.  pomisljaju,  da  bi  mogla  rie^^  potjecati  od  magj.  ber. 
Bit  6e  to  ipak  prastara  slovjenska  rijec,  obdenita  za  da6e,  koje  se  s’biru,  po- 
biru,  pak  dobiva  tek  kasnije  posebno  znacenje,  raznoliko  prema  dobi,  mjestu 
i prilikam.  Po  Belost. : census,  impositio  ut  faciunt  magnates  tempore  nup- 
tiarum,  qui  suis  subditis  consueverunt  taxam,  quae  bir  dicitur  imponere.  Kao 
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daca  srbskili  popova  spominje  se  ve6  u XUI.  vieku.  Magjarsko  porieklo  rieM 
nije  stoga  ni  malo  vjerojatno ; — po  gotovo  odpala  bi  ta  hipoteza  posvema, 
ako  se  ima  ^itati  u izvoru  iz  g.  1069.  Ra^.  doc.  77.  ziurum,  jama^no  zuir, 
kao  z'Ur,  s'hir.  Po  Uievi(^u  (Dokonice,  158.)  Zagorci  i sad  da6u  zupnidku 
zovu : 'pobir.  Izp.  Jirecek  Prove  s.  v.  berna,  bir  i dr.  pa  ^erny  bor  (ruski 
bor  = bir,  collecta),  zatim  Brandi  Gloss,  s.  v.  berna. 

Tezko  je  razabrati,  kad  hir  u pojedinom  izvoru  zna6i  posebnu  vrstu 
kakove  da6e,  a kad  je  to  oznaka  ob6enita  za  podavanje  bud  koje  vrste. 

Ve6im  dielom  misli  se  jamacno  na  stanovitu  i to  novfianu  dacu,  ali  u cit.  1. 

i 4.  bit  6e  da  rie(5  obuhva^a  svaku  da6u,  koju  gospodin  namece  ili  koju  ple- 
menita  bra6a  za  svoje  svrhe  sabiru.  0 potonjih  da6ali  izp.  Tk.  IV.  279., 
zatim  S.  154.;  v.  cit.  2.  Nije  mi  jasno,  kakovo  je  zna^enje  riedi  u cit.  13. 

1.  . . . zla  gospoda,  M cine  biri  i sule  . . . imili  bi  jih  (kmetove)  cu- 

vati  ...  a oni  ih  razbijaju  i zule.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  71.  U istom  ob^e- 
nitom  zna^enju  i 1526  Vrb.  172.  V.  cit.  kod  rieM  angarija. 

2.  Sudac  Martin  . . . proda  zemlju  vise  recenu  za  bir  gospodshu.  1440.  Bribir. 

S.  154. 

2.  ...  tri  vinogradi  . . .^  ki  stahu  po  konjini  (upravo  na  medji,  tako  da  se 
ne  zna,  kamo,  pod  koju  ob6inu  podpadaju),  da  p>l^caju  pol  desetine  crikvene 
V Bakar,  v Grobnik,  i sluzbu  gospocku,  bir  i vino  v Bakar  (pol)  a pol  v Grobnik. 
1455.  Bakar.  S.  203.  Izp.  i 1457.  Modruse.  S.  212. 

4.  Humljanin,  plemenit  clovik,  Jakovac,  govori : Gospodo  knezi,  zvpane, 

svdci,  pocteni  stole. . . Turd  su  me  sagnali  s vecega  dila  moje  plemenscine  ...  ne 
mogu  gospocke  sluzbe  podrzati  ni  biri  bratskih.  . . Stol  humski  rjesava : dasmo 
mu  za  dvadeset  let  pokoja  oda  vsakih  sluzab  i dohodak  gradskili  i od  vsih  biri 
bratskih.  1493.  Ripa^.  S.  367. 

5.  Frankapan  daje  fratrom  sv.  Jelene  selo  Kostice  sa  vsimi  sluzbami, 
birjuL  i osudi,  pravde  pitanjem.  1493.  S.  369.  Daje  im  dakle  oblast  dominalne 
jurisdikcije  pak  luci  sluzbe  od  biri,  da6e  nov(^.ane,  i osuda,  globa  sudbeno 
izre^enili. 

6.  Frankapan  daje  u zalog  Gusi6u  imanje  na  Svar^i:  i tolikoje,  kad 
bismo  mi  bir  postavili  po  ostalom  nasem  gospodstvu,  da  smo  slobodni  i na  Svarcu 
bir  postaviti,  kako  i na  ostale  nase  kmete,  bir  i strazu.  1541.  K.  241. 

7.  Zrinjski  Juraj  i Miklous  u darovnici  primjeduju:  vanka  iznimajuci 
rovas  i bir,  ca  smo  za  sebe  sahranili,  ako  bi  ju  kada  hotili  na  nasu  potrihocic 
popisati.  1575.  K.  276. 

8.  Vinodolci  bir  po  obdinah  sabiru  i pladaju  gospodinu.  N.  pr.  Gri- 
zani:  duzni  smo  gospodinu  nasemu  dohodka  biri  pinez  libar  petsto.  1544.  Lop. 
urb.  85. 

9.  Kad  se  prodaju  zemljista,  treba  tad  odrediti,  koliko  biri  odpada  na 
zemlju.  Grizki  sudac  Kopni6  i Banidi  prodaju  n.  pr.  zemlju  Crni6u  pak  mu 
postavise  na  tu  zemlju  biri  libru  jednu  i soldin  jedan.  1596.  K.  d.  339. 

10.  Frankapanov  gubernatur  u Bakru  slobodi  Bribirca  Mavrovi6a  od 
kmetske  sluzbe:  ca  je  najprvo  biri  pinez  libri  dvi,  sulj  od  zivine  i podteka.  1570. 
Lop.  urb.  384. 

11.  Biri  aliti  dohotki  gosposki  da  ima  svaki  u vrime  platiti.  1609.  Novi. 
Lop.  urb.  138.  Satnik  ima  bir  podpunoma  iztirati  na  vrime  od  kmetov.  1653. 
Novi.  Lop.  urb.  143.  i d. 

12.  Satnik  od  starine  imel  je  prinest  u kastel  (trsatski)  dohodka  bira  dukat 
16.  1653.  Trsat.  Lop.  urb.  163. 

13.  Nastala  je  diferencija  cica  nike  biri,  ku  bir  imihu  placati  Grzanici 
z Belgrada  v Drivenik  Ambrozicem ; ...  da  imaju  Grzanici  Amhrozicem  placati 
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recene  biri,  a to  na  jednu  senolcosu.  1581.  Belgrad.  Maz.  sb.  I Ambrozi^i  i 
Grzani(3i  podanici  su  vlasteoski.  Kako  to,  da  jedan  drugome  bir  pla6a? 

biric*,  m.,  mozda  i Uric,  apparitor,  lictor,  praeco,  nizi  sluzbenik  ob- 
6ine  seoske;  donosi  pozive,  pazi  na  red,  a jama^no  je  negda  i sabirao  ob- 
<^inske  da(^e.  I sad  neke  obdine  okolo  Karlovca  imaju  svoje  biri6e.  Po  Mikl. 
(i  A.  R.)  mogla  je  riec  postati  od  tal.  birro,  ali  mi  se  to  ne  6ini  vjero- 
jatno;  izp.,  nz  bir,  i ruski  Uric,  Urjuc  sa  slicnim  znacenjem,  ^zatim  staroslov. 
Uristb,  Ceski  hific.  U ugovoru,  sto  ga  Rusi  s Lubeckom  sklopise  1206.,  pre- 
vodi  se  custos  sa  biric  (biriz).  Nestor,  kron.  992.  ima  : Volodimer  (knezj^o^^a 
hiricL  Izp.  Mikl.  oba  rje^nika  i Jiredek  Prove,  zatim  Lop.  urb.  218.  285. 

birsag,  m.,  magj.  bir  sag,  poena,  onus  judiciale,  judiciorum  onus, 
cesto  birsagium.  Prvotno  znaM  trosak  sudbeni,  globu,  sto  ju  stranka  ima 
sudcu  platiti,  ali  sluM  ^esto  u obde  za  globu,  pa6e  i kazan.  Ima  uz  osud  itd. 
Jos  posebna  hrvatska  riec  za  to:  sudbina;  v.  tu  riec.  — Jos'  li ja  v hom  birsagu 
zaostal?  . . . nijednim  bir  sag  om  malim  ni  velihim.  1535.  Topusko.  K.  237.  — 
U Zagrebu  pace  birsagium  sanguinis  (1452.  Tk.  VII.  40.)  isto  je  Mo  homagium, 
vrazda.  Birsagov  oneh,  hoteri  se  v pravde  pripecuju,  sudcu  dva  dijela  ideta.  Perg. 
II.  t.  86.  Sa  birsazni  pitanja  trli,  zaostati  birsagom,  Ursazld  list  prevodi  Perg. 
judiciorum  onus,  in  judicio  condemnari,  litterae  birsagiales  itd. 

biserna  parta,  f.,  corolla,  anadema,  parta  margaritis  ornata.  XV.. 
viek.  Tk.  Vni.  477.  V.  parta. 

biskup,  m.,  lat.  episcopus;  riedko  Ushup.  1488.  Omisalj.  S.  333. 
1493.  Novi.  S.  377.  V.  crkva. 

biskupljak**,  m.,  nummus  aureus,  neki  zlat:  jedan  dukat  zlat  Ushu- 
pljak,  1555.  Grize.  Maz.  sb.  Pomisljao  sam,  da  bi  to  mogao  biti  kakav  zlatan 
novae  solnogradskoga  nadbiskupa.  No  kako  se  uz  bishupljak  u listini  samo 
spominju  mleta^ki  novci  libra,  mucinig  i skud  zlat,  sudi  strufinjak  g.  dr. 
Brunsmit  (komu  hvalim  za  sliede^e  podatke),  da  se  radi  o mletackom  „du- 
cato  d’  oro“,  kasnije  „zecchino“  nazvanu.  Dometak  biskupljak  da  bi  mogao 
bio  pote6i  od  lika  zastitnika  mletackoga  sv.  Marka.  Cekin  taj  ima  naime 
s jedne  strane  Isusa,  a s druge.  sv.  Marka,  koji  duzdu  mleta^kome,  sto  pred 
njim  kleM,  predaje  zastavu.  Ducato  d’  oro  poceo  se  u Mletcih  kovati  na  te- 
melju  dekreta  od  31.  listopada  1284.  Godine  1529.  vriedio  je  7 lira  i 10 
solda,  1562.  godine  8.  lira. 

Bissenus°,  m.,  Besen,  Pe6enjeMn,  Pe^enjeg  (i  Pe^enog,  Chron.  serb. 
Ark.  III.  str.  6.),  ime  naroda.  Kad  je  herceg  Bela  biskupu  zagrebackomu 
dao  Psar  (Psarjevo),  tada : Pristaldus  terram  assignans  fuit  Bissenus  de  Hotvon 
normine  Kochobur.  1222.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  51.  Spominju  se  u isto  doba  uz 
Hysmaelite  i Bisseni.  Sm.  cod.  II.  280.  Izp.  Ra6.  doc.  ind.,  gdje  se  za  isti 
narod  jos  pominju  imena:  Patzinacitae,  Phesnuzi,  Pincernarii  itd. 
biti,  impf.,  percutere;  v.  bijenje,  frustati,  tepsti. 

biti,  perf.  i impf.,  esse,  fieri.  — 1.  U absolutnoj  porabi:  Oznanite, 
da  sva  Dlga  brda  imaju  biti  i budite  komunu  mumljanskomu.  1275.  Istr.  S.  64.  — 

. . . bill  na  tom  i pisah  ja  za  prosnju  oUju  stranu.  1375.  Baska.  S.  89.  — 
2.  Cesto  u znadenju:  „nastojati  o 6emu“.  Mi  sudd  nad  tim  bihomo,  da  bismo 
jih  prez  rote  utakmili.  1563.  Ozalj.  K.  d.  328.  — 3.  Particip  bivsi  moze  zna- 
Mti  „quondam‘‘,  „pokojni“.  Sin  bivsega  Luke.  1437.  Senj.  S.  148.  Bivsega  uzmoz- 
noga  kneza  Berislava.  1552.  Petrinja.  K.  251.  U tom  zna^enju  dolaze  i part. 
buduci  i bijuci.  Ja  gospa  Margita  buducega  kneza  Baltazara  Mikcevackoga  . . . 1504. 
Zagreb.  K.  185.  Luki  sinu  bijucega  Mavra  Stricica  iz  Bribira.  1445.  Bakar. 
S.  158.  — 4.  Particip  buduci  u zna^enju  „futurus“ : Prosimo  svih  ostalih, 
buducih  dn'dtelj.  1496.  Brinje.  S.  392.  ...  u buduce  vrime.  1496.  Novi.  S. 
397.  Ali  i za  proslost  u primjeru:  Smisljajuci  vrimena  prije  nas  buducih  i 
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paid  pu  nas  nastanucih.  1496.  Novi.  S.  395.  — Izp.  A.  R.  s.  v.  biti  (budem) 
1,  A,  1.  a;  II.  5. 

bitje,  u.,  perciissiOj  bijenje,  prevodi  Perg.  III.  t.  21. 
bitje,  n.,  status,  conditio,  njem.  Stand.  Tako  prevodi  „zakon  o bas- 
tinah  Karla  VI. izdan  cistini  hrvatskim  jezikom  za  vojvodinu  Kranjsku, 
Trst,  1775. 

bivati,  impf.,  esse,  fieri.  Kaho  to  hivane.  1504.  Novi.  K.  186.  Koje 
hiva  nied  hratjom  . . . hoje  hiva  poleg  testamenta  . . . jer  poleg  evangelioma  (supruzi) 
nijesta  dva,  da  jedno  tijelo  muz  i zeua,  da  hrat  drugo  tljelo  hiva.  Perg.  II.  t.  65. 

bizocha°,  hicocha,  f.,  u Dubrovniku  pobozne  zene,  koje  se  posveduju 
inolitvi,  ali  izvan  sainostana  zivu  te  donekle  svojoin  imovinom  smiju  razpola- 
gati.  Izp.  Gondolin  ind.  Dubr.  Po  Du  Cange  zvali  su  se  redovnici,  nazvani 
hizochi,  i fmtricelli ; oni  SU  se  odciepili  od  malobradana  te  su  zapali  u herezu 
pak  ill  je  s toga  prokleo  ve6  papa  Bonifacij  VIII.  0 postanju  rieci  izp.  Du 
Cange  s.  v.  bizoclius.  — Posve  analogue  nazivlju  se  u isto  doba  na  zapadu 
iinenom  hereti^ke  sljedbe  begliardske  i pravovjerne  pobozne  zene  i djevojke 
heghine.  Izp.  n.  d.  s.  V.  beghardi  itd. 

bjegavica,  higavica  f.,  tiniidus,  imbecillis  miles,  strasivica.  Danas  hocemo 
viditi,  tho  je  higavica  (veil  Frankapan  banu  Derencinu  pred  bitkom  pod  Udbinom 
1493.).  Kron.  Toinasi6eva.  Klaic  Povj.  hrv.  IV.  194.  Stari  hrvatski  obi^aj, 
kako  se  sramote  strasivice,  koje  na  poniaganju  ne  priskoce  u pomo6,  zabi- 
Ijezen  je  u statutu  Skrad.  148.  cl.  141. : Si  quis  non  exiverit  de  dvitate, 
qmmdo  aialiverit  clamorem  (inailjka)  sue  plazarium  et  in  exercitum  (inanjka)  solvat 
II  romanafos  comiti,  vel  Ugetur  (inanjka)  o sicut  malier  et  ducatus  per  civitatem 
(inanjka)  us  nosier,  nisi  in  jirinis  si  fuerit  et  non  poterit  ire.  Tako  se  do  nedavna 
i u Crnoj  Gori  postupalo : zenskom  pregacom  zaodjenu  strasivicu  itd.  te  ga 
takova  vodaju  na  porugu  po  pleiiienu.  V.  strasivica. 

bjelodano,  adv.,  manifeste,  ocito,  javno.  Dodaje  se  u izpravali  o kupu, 
darn,  izmjeni,  n.  pr. : Ocito  i hjelodano  (kupio  je  dio  plemenstine).  1492.  Trn6. 
S.  364.  Svetlo  i hdodano  (platio  je  i preplatio  kupljenu  zemlju).  1597.  Medju- 
niLirje.  K.  306. 

bjezati,  inipl'.,  fugere.  — ...  da  su  voljni  h grada  Kosinju  njega  Ijtali 
hizati  i laze  ciniti  pod  gradom.  1499.  Brinje.  S.  416.  Kad  je  zamienio  Anz 
Frankapan  s Jurjem  Kosinjskim  Kosinj  za  Zaliunije,  pridrzano  je  u korist 
podanika  kosinjskili  pravo  to.  Perg.  uz  usleociti  iina : ki  zmed  poganov  hize. 

bladum°,  frumentum,  psenica,  ali  i u ob6e  annona,  svake  vrste  zitak. 
Dolazi  i u oblicili  hlada  i hkwa,  pa  na  talijanski  hiada  i hiata,  hiara. 

blag,  adj.,  bonus,  benignus,  munificus  itd.  Vsaho  danje  hlago  i vs<dd  dar 
svrsen  jest  u otca  (boga).  1500.  Brinje.  K.  180.  Ima  sva  sila  termina  u pravnili 
i crkvenih  starohrvatskili  izvorili  s tom  slozenicom.  Upu6ujem  na  A.  R.  i 
Mikl.  Lex.  palaeosl. 

blagdan,  m.,  festum,  festus  dies,  dies  solemnis.  0 nekili  blagdanili 
drze  se  oktave,  judicia  octavalia,  ali  sudi  se  „exceptis  festivis  diebus^^  (hrv. 
cl.  1568.  1569.  K.  jur.  I.  50.  54.).  Pomenutimi  clanci  sabora  odredjeno  je, 
da  se  te  oktave  drze  g.  1568.  o sv.  Trojstvu,  g.  1569.  o Jakovlju,  a sudo- 
vanje  da  traje  trideset  i dva  dana.  Blagdani,  ili  bolje  reci  osmice  (v.  octava) 
nakon  njih,  kad  se  saborovalo  i sudilo,  sto  se  u pravilu  podjedno  izvrsivalo, 
nisu,  cini  mi  se,  svagda  isti ; valja  rok  svaki  put  oglasiti.  Zakon  slovinski 
1273.  stvoren  je  „post  octavas  Pasce‘‘,  dakle  po  Uskrsu.  G.  1347.  sudi  se 
u Zagrebu  na  Tominje,  u Kninu  g.  1353.  na  Main  Gospojinu,  g.  1360.  i 
1361.  u Zagrebu  o Jurjevu  i po  Martinju,  g.  1396.  u Ninu  o Tielovu  itd. 
K.  jur.  II.  3.  i d.  Sabor  je  za  bana  Hermann  Celjskoga  g.  1416 — 1418. 
za  slovinske  zupanije  odredio,  da  se  oktave  drze  o Jurjevu,  Jakovlju,  Miholju 
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i 0 8v.  tri  Kralja.  Zapo^eti  imadu  nakon  osmice  blagdana  u prvi  ponedjeljak : 
feria  secunda  (v.  feria)  proxiina  post  octavum  diem  festorum  predictorum.  K.  jur. 
I.  180.  Izp.  n.  d.  185.  i d.  Ug.-hrv.  cl.  41.  : 1492.  odredjuje  samo  dva 
roka:  Sv.  tri  Kralja  i Jakovlje.  Na  zahtjev  plemstva  slovinskoga  odpisao  je 
vec  g.  1501.  kralj  Vladislav,  da  se  pai^e  samo  jedna  oktava,  o 8v.  tri  Kralja 
ima  drzati.  K.  jur.  I.  251.  274.  Ve6  g.  1500.  bio  je  sabor  ugarski  pri- 
nukan,  da  u cl.  9.  izjavi : Quoniam  celebrationes  octavaram  et  hrevium  judiciorum 
in  regno  ISclavoniae  . . . jiixta  formam  Decreti  minoris  fiendae  lihertati  et  consue- 
t ad  ini  ejusdem  Regni  Sclav  oniae  praejudicare  plane  dignoscuntur.  . . § 2.  In  Regno 
aatem  Sclavoniae,  valeant  aliae  quoqae  Octavae  celehrari.  § 3.  Attamen  non  eo  or- 
dine,  quo  in  decreto  positum  erat,  sed  juxta  antiquam  et  approbatam  consuetudinein 
eorum,  alias  semper  observatam,  celebrentur.  Ocito  Ug.  sabor,  odredjuju6i  pravo- 
sudne  prilike  u Hrvatskoj,  presize  iiaumice  preko  medja  vlasti  svoje,  samo 
da  u naCelu  pokaze  toboznje  svoje  pravo  utjecaja,  donosi  stoga  zakljucke, 
kojimi  se  u samoj  stvari  nista  u nas  ne  mienja.  Ovdje  kao  primjer  izta^i 
^1.  22.  : 1602.  : Mandare  quoque  dignetur  Sua  Majestas  . . . ut  in  Sclavonia  circa 
Epiphaniarum  Domini  aut  alio  tempore,  quo  commode  fieri  poterit,  Octavae  cele- 
brentur.  Izp.  Ug.  (S\.  87.:  1659.,  121.:  1715.  i 89.:  1723,,  zatim  57.:  1647., 
66.:  1681.  i 120.  : 1715.  Congregatio  generalis  Regnoi'um  Dalmatiae,  Croatiae 
et  Sclavoniae,  u Zagrebu,  g.  1754.,  izabrala  je  8v.  Ivana  Krstitelja  pro  p>er~ 
petuo  Regni  Imjusce  Protectore  et  Defensore.  Cl.  31.:  1754.  K.  jur.  II.  169. 

Odredjuje  se,  da  je  Ivanje  blagdan  te  se  ima  po  svoj  zemlji  svetkovati 

i praznovati  kao  dan  patrona  kraljevine.  Zakljucak  je  stvoren  sporazumno 
s biskupom  zagrebackim. 

blago,  n.,  bonum,  bona,  opes,  dobro,  dobra,  imanje,  rjedje  znaci  samo 
animalia,  pecus,  marha,  stoka,  zivina.  U prvom  znacenju  v.  cit.  1 — 9.,  n 
drugom  cit.  10  —12.,  ali  i u ovih  primjerih  moMa  ima  riec  prvo  znaCenje. 
V.  dobro,  imanje,  marha,  stoka,  zivina. 

1.  . . . drugo  blago  toliho  stabilo  holiko  mobilo.  1100.  Dobrinj.  8.  428. 

2.  . . . svojim  vlastitim  blagom.  1230.  Dobrinj.  8.  4. 

3.  Zalozenu  zemlju  valja  izkupiti  gotovinom:  a ne  (dati)  nijedno  ino  blago 
nego  pinezi  v gotovini.  1439.  Lika.  8.  152.  Upozorujem  ipak,  da  je  listina 
jama^no  gdjegdje  lose  prepisana,  a po  gotovo  krivo  datirana.  Bit  6e  g.  1489. 
Govori  se  o hraljevu  stolu  u Lici.  Tako  se  istom  nakon  g.  1482 — 1485.  po6eo 
sud  zupanijski  nazivati.  V.  ban  str.  24.  na  kraju. 

4.  Salje  stol  lapacki  u Rmnju  povodom  prodaje  plemenstine  svojega 
rotnoga  pristava,  da  vidi  i pita  njegove  brace  Strizic,  ako  se  ki  lioce  za  svoje 
blago  pohititi  za  njegovo  imanje.  1448.  Rmanj.  8.  176. 

5.  Daju  (dajem)  vsu  oblast  (ovrsiteljem  oporuke),  da  ministraju  vsim  mojim 

blagom.  1460.  Dalmacija.  8.  221.  Izp.  jos  1470.  Krk.  8.  259.,  1473.  Zadar. 

8.  272.,  1479.  Ozalj.  8.  288.,  1484.  Trzi6.  8.  296.  itd.  itd. 

6.  Blago  ca  se  giblje  i ne  giblje.  Vin.  13.  ^1.  32.;  izp.  i cl.  34.,  17.  cl. 
51.,  20.  cl  57.,  22.  61.  70. 

7.  Blago  gibuce  i negibu6e.  Vrb.  148.  61.  1.  Izp.  i 151.  61.  14.  i 170. 

61.  8. 

8.  Nitko  ne  mozi  dat  nijednoga  penja  (zaloga)  blag  lezecih ; nego  li  da  se 

svaki  komu  bude  duzno  . . . imej  zeti  najprvo  blago  zivo ; ne  moguci  dosed  blago  zivo, 
ima  se  (naplatiti)  svakim  njega  mobilim  Hi  digucim  blagom,  sto  se  najde  u hize. 
Kast.  198.  61.  66.,  izp.  184.  61.  22.  — Tako  sluzi  u ob6enitu  zna6enju  riec 
ta  i u stat.  Vepr.  213.  61.  9.  i 216.  61.  33.,  zatim  u Trs.  220.  61.  10.,  u 

Polj.  34.  61.  18.,  35.  61.  21.,  50.  61.  37.^  52.  61.  41.%  77.  61.  69.^,  86. 

61.  78.%  91.  61.  85.,  94.  61.  89.%  123.  dod.  8.  Ces6e  dolazi  blago  gibude. 


V.  Maiuranid;  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik. 
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D.  Slobodan  je  (Rafael,  svak  gosp.  Jerolima)  svojim  zivotom  i svojim  hlagorn 
<a  i sa  svoju  inarhu.  1521.  Senj.  K.  208.  Primirje  medju  Jerolimom  Peteli- 
ni^em  i Grgurom  Orlovci^em. 

10.  . . . od  svoga  hlaga  i od  svoga  iminja.  1446.  Novi.  8.  167. 

11.  Bihomo  zguhili  nic  nasega  hlaga  v Sracicah.  1469.  Covka.  S.  256. 

Izp.  1595.  Re^ica.  K.  299. 

12.  Ovrsuje  se  osuda  te  se  ima  predati  zemlja.  Stranka,  Vitko  Andri- 

jasevid,  veli:  Ostanah  pinez  ca  ima  (protiistranka,  Juraj  Pis6i6)  od  imne  imiti, 
ovo  mu  je  gotovo : hodi  i plati  se  po  zahonu  I I prosim  vas,  gospodo,  prvo  njega 
p>latite  mojim  hlagorn  i pinezi.  . . Nastavlja  se .’  poslase  spani  i sudd  pristava  po 
njega,  govovec:  poj,  zovete  ga,  da  p>ride  na  hr oj  pinez.  A on  se  midzom  uje.  Tad  — 

iiakon  zavoda  — veli  se : i prigna  (Andrijasevi6)  svoje  hlago  . . . govoreci  . . . 

ovo  je  moje  hlago  . . . prodnite  . . . ca  je  vridno  ter  ga  (Pis6i6a)  platite.  Tad  se 

blago  cienilo,  a zatim  ga:  dase  va  dvor  . . . Piscicu  . . . mjesto  pjeneza.  1511. 

Buze.  K.  197.  i d. 

blasphemia  ° ; v.  liuliti,  huljenje. 

blato,  11.,  lacus,  palus,  u lat.  listinah  stagniim,  bara,  kal,  lokva,  mlaka 
(ove^a).  Rie6  praslovjenska.  Vrlo  ^.esto  spominje  se  u nasili  listinah  kao  pri- 
stojanje  zemljista,  n.  pr.  1.  . . . vse  vnutrnje  i vanje  zemlje,  hlad  i sinokos’. 

1484.  Buze.  8.  295.  — 2.  . . . josce  dase  hlata  jedno  uze  i po.  1490.  Lika. 

8.  346.  — 3.  ...  V zemljah  tezatjih  i v hlatih  i v sinokosah  vanjih.  1493. 
Brinje.  8.  369.  — 4.  . . . kucnih  hlat  vas  svoj  treti  del  prodaje  plemenit  ^o- 
vjek  Petri6evic  Milefdcu.  1495.  Lika.  8.  389.  — h.  ...  i sinokos'  i hlat'  i 
prihlatji.  1499.  Lika.  8.  424. 

8vagda  se  lu(3i  hlato  od  jezera : hlato  je  vodom  staja^icom  natopljeno 
zemljiste,  koje  se  osiisi  za  zgodna  Ijetna  vremena  te  se  kao  luka  moze  pokositi  ili 
sluzi  za  pasu.  Izp.  Brandi  Gloss,  s.  v.  blata,  gdje  i to  iztice,  da  Niemci  prevode 
blato  i sa  8iimpf,  Moos  te  da  je  Kocelov  grad  na  Blatnoin  jezeru  Grad  blatni, 
preina  tome  Moosburg.  I u lat.  listini  papinske  kancelarije  razlikuje  se:  stagna, 
lacus,  piscarias,  piscinas,  aquas,  aquarum  decursus.  1456.  Tk.  11.  248  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  s.  v.  bolto. 

blazina,  hlazinica,  f.,  pulvinar,  pulvinus,  srednjolat.  cervical,  u nasili 
listinah  i capitale,  culcitra  itd.  Zna6i  i vanjkus.  Kapelan  ugljanski  Matesi6 
u svojoj  oporuci  daruje  dom  Jurju  dvije  hlazinid  nahirani  i dva  rucnika.  1466. 
Ugljan.  8.  253.  Izp.  8chrader  345. 

^ blazniti,  impf.,  blandiri,  fovere,  ali  i scandalizare,  blaspliemare,  grjesno, 
ludo,  bezumno  govoriti.  Kadkad  gotovo  sluzi  oko  Karlovca  n istom  znaCenjii 
kao  bulazniti.  Dite  hlazni,  naj  se  prekrizi,  ne  hude  mu  oto  sutra  nikaj.  1749. 
Ozalj.  8tar.  XXV.  62.  Izp.  Belost.  i Mikl.  Lex.  palaeosl.  s.  v.  blaznh.  Y. 
sablazan. 

Blinje*,  f.  pi.,  kasteo  u Banovini.  Od  zaujimanja  grada  Blinj  ...  go- 
vori  ...  da  ima  pravi  zadovoljne.  1552.  Banovina.  K.  254.  Selce  je  ...  gradu 
Blinjam  pristojalo.  1552.  Banovina.  K.  251.  i d. 

blistina,  hliscina,  f.,  propinquitas,  consanguinitas,  rod,  srodstvo.  1512. 
Buze.  K.  199.  V.  blizstvo. 

blistvo;  V.  blizstvo.  ^ 

Blizna,  f.,  BUznac,  Bliznec,  m.,  potok,  mjesto  kod  Zagreba.  1201.  Tk. 
I.  Izp.  i iniena  mjesta  Blizanci,  Bliznica,  Bliznice.  Od  hliz.  A.  R. 

bliznac,  m.,  geminus,  blizanac.  8tar.  X.  119. 

bliznad'*^,  gemini.  Dvoje  djece  hliznadi.  U gornjoj  Krajini.  Izp.  8clira- 
der  428. 

blizicstvo,  hlizictvo;  V.  blizstvo  i blizika,  cit.  3. 
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blizika,  f.,  propinquus,  consanguineus,  propin  ^ua,  consanguinea.  Zna^i 
svakoga  rodjaka  i rodjakinjii  (v.  cit.  5.)-  Kad  se  radi  o ponudi,  obifino  se 
govori  0 bliznjih.  Mozda  Uiznji  ne  mora  biti  rodjak,  ve6  moze  biti  i susjed, 
posjednik  u istom  kotaru,  kojemii  prema  obidajnom  pravu  kadkad  takodjer 
pristoji  pravo  priekupa.  V.  bratstvo;  izp.  Jirecek  Prove  s.  h.  v. 

1.  1 ne  mozi  (kumasorom,  koji  prema  oporuci  budu  razredjivali  s imo- 
vinom  oporiiditeljevom)  nigdore  nisce  reci  mojih  hlizik.  1437.  Zadar.  S.  145. 

2.  Josce  ako  hi  ki  uhil  nikoga  kmeta  all  od  roda  kmet,  da  hi  se  ne  mogal 
jeti:  vpadi  v osud  lihar  sto  hlizikam  (ubijeilOga),  onoga  grada,  ki  je  uhijen,  opcini 
lihi-i  dve.  (Mnijem,  da  tako  valja  6itati.)  Od  tih  lihar  sto  ima  imiti : ditca  uhi- 
jenoga,  ako  ima  ditcu,  imaju  imit  polovicu,  a drugi  pol  njega  hliMki  (t.  j.  ostali 
61anovi  bratstva,  plemena).  Vin.  12.  6i.  39.  Blizike  su  dakle  prema  prvom 
stavku  svi  dlanovi  roda,  uz  djecu  ubijenoga,  a o drugome  lu^e  se  djeca  od 
daljnjih  rodjaka,  te  se  ovi  nazivlju  hlizikami. 

3.  Kad  na  Krku  silovana  zena  ne  ima  svjedoka,  tad  ona  ima  priseci 
samo  dvanaesta^  od  kill  joj  se  ima  naloziti  polovica,  a drugi  pol  imej  sama  najti. 
I osce,  ako  tri  ot  teli  njeje  hlizik  ne  hi  racili  priseci:  da  jej  nistar  ne  udi.  Ako  li 
vece  ne  hi  priseglo  : ovajeni  (ovadjeni,  okrivljeni)  je  prost.  Osce  ako  ona  ne  hi 
imela  hlizicstvo : da  ona  mozi  najti  goste  (strane),  zene  ot  dohra  glasa.  Vrb.  148. 

4.  Gdi  se  dile  hratja,  hlizna  Hi  daona  (mozda  diona,  kako  je  Li  dva  ruko- 
pisa)  Hi  sinovi  od  oca  Hi  ini  hlizika  . . . tada  ako  je  hlago  gihuce,  toj  je  lahko 
pravo  razdiliti.  Polj.  44.  cl.  33.  Izp.  cit.  1.  kod  rie^i  bastina  i cit.  5.  kod 
rie6i  bliznji. 

5.  I ako  hi  umra  koji  sin  (iz  prvoga  braka)  udovici  (koja  se  je  opet 
udala),  ni  od  toga  ne  ima  nistar  materi,  nego  hraci ; ako  li  nije  hrace,  a ono 
sestram ; ako  li  nije  sestar,  li  tako  ostaje  njiovoj  hlizici,  a ne  materi.  Polj.  102. 
(^1.  lOQc. 

bliznji,  hlizni,  adj.,  propinquus.  Obuhva6a  se  time  sva  rodbina  i svojbina, 
a jama(3no  6esto  i susjedstvo,  bratstvo  i pleme.  Kad  se  na  prodaju  itd.  nndjaju 
2;emlje,  tad  se  tom  rieci  oznacuju  oni,  kojim  pristoji  pravo  priekupa. 

1.  Tada  ponudih  nju  (zemJju)  meju  hratju  hliznju  i dalnju  ...  i gda  je 
ne  (li)tise  hUznji  kupiti.  . . 1433.  Dragani6.  S.  135. 

2.  Poslase  od  stola  lickoga,  uz  prodavaoca,  pristava  rotnoga,  da  nude 
vsakoga  hliznjega  svoga  po  zakonu  nasem.  1439.  Lika.  S.  151. 

3.  . . . zgora  receni  Strizici  vsi  imenom  i u kipih  vsih  svojih  sinov,  hratje, 
bratucedov,  stricev  i sinovac,  hliznjih  i dalnjih.  1488.  Rmanj.  8.  176. 

4.  Gospodo  (sudci  buzki),  hil  je  moj  hliznji  Anton  Ratkovic,  ki  mene  pri- 
stoji, komu  je  hila  zemlja  zagihla  za  osud.  1450.  Trzi6.  8.  185.  81iCno  jos  1499. 
Lika.  8.  425.,  1506.  Klis.  K.  189.  itd. 

5.  Tko  drzi  plemenscinu,  ne  more  se  iz  drzanja  izneti  hrez  pravde.  I ako  je 
drzao  mirno  prez  opovida  godisc  50,  tada  se  ne  moze  iz  togaj  usilovati  ni  priti ; 
da  ako  je  z hratjom  hliznom  ali  daonom  ali  vrvnom,  tada  ne  more  hiti  pristojno 
nigdar,  nego  se  more  vazda  meu  hratjom  vrvnom  vrv  ^pojati  i primiriti,  gdi  se  kornu 
krivo  vidi,  i svaka  se  pravda  dvignuti,  ca  je  o plemenscinu,  ka  je  vrvitja.  Polj. 
70.  cl.  62.  Ako  je  dakle  petdeset  godina  minulo,  ne  moze  se  proti  toj  do- 
sjelosti  ni  priti,  t.  j.  ni  pra,  pravda  zametnuti.  Ali  dome6e  zakonodavac  iz- 
nimku : ako  medju  bra6om  nastane  priepor  o plemenscinu,  tad  dosjelosti  ne  ima. 
Pita  se,  koja  su  to  bra6a  hlizna  i daona?  Po  najmrem  je  shvac^anju  svaki 
Polji^anin  brat;  sto  zna^i  dakle  daona  brada?  Dakako  za  dalni,  dalnji  mozda 
bi  Poljicanin  mogao  reci  i daoni  (izp.  Mikl.  Mon.  serb.  41.),  ali  meni  se 
dini,  da  i ovdje,  kao  i u Polj.  dl.  33.  (v.  bliMka,  cit.  4.)  mjesto  daoni  ima 
•Stajati : dioni.  Diona,  dielna  hraca  doista  su  fratres  condivisionales , brada 
.vi'vna.  Napram  takovoj  bradi  ne  moze  vrvitje,  plemenito  zemljiste,  hastina,  nika 
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kovom  dosjelosti  postati  pristojnim.  Pergosi6u  je : hliznji  hrat : frater  condivi- 
sionalis,  a hliznji  rod:  parentes.  Verb.  I.  93.,  izp.  i I.  t.  67.  §§  2.  3. 

blizstvo,  n.,  consanguinitas,  rodbina,  ^eljad  istoga  roda,  hize,  bratstva, 
vrvi,  plemena  itd.  V.  blistina.  — 1.  Tomas  i Butko  (Budko  ili  Budislav),  kr- 
bavshi,  licki,  huski  i iwocaja  hnezi,  vsim  i vsakomu,  ta  list  hi  hi  vidili,  cinimo 
otvoreno,  da  prisadM  pred,  nas  Dujan  Mlnicevic  i Mrmonja,  hratuced  njegov,  { 
Juraj  Slavenic  ispovidali  jesu  njih  zivim  jezihom,  da  su  Netrmca  i njega  hratju  i 

hlizictvo  pJemeasko  njegovo  v smrti  i v uhojstvi  Jurinana,  hrata  njih,  cista  i prava 

nasli.  1393.  Lika.  S.  98.  — 2.  Martin  Tlirsicanin  (?)  dam  viditi  . . da  sam 

ja  kupil  od  Munina  ostaloga  i od  njega  hlizstva  i njih  ostalih  selo  jedno.  1465. 

Lipnik.  S.  243. 

bljudstvo,  n.,  mjesto  hludstvo.  Star.  XXIII.  69.  V.  blud  i dr. 

blud,  m.,  hludstvo,  n.,  error,  a po  tome  i libido,  voluptas,  fornicatio,. 
adulteriura,  incestus,  stuprum,  obuhvada  u potonjih  znacenjih  sve  cine  greha  po- 
hotenja,  ljuhodejanija,  greha  pohote,  pohotstva,  greha  pllenoga,  putenoga,  preljuha, 
preljuhodejstra  itd.  Riec  sveslovj.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  blend-.  U prvo* 
bitnom  zna^enjii  — za  error  — jamaCno  riedko  dolazi  hlud  u nasih  pravnili 
izvorih.  Na§ao  sam  samo : hlud  grcki  za  error  Graecorum  (iztoCne  crkve)  u 
Pergosi6evu  prievodu  Verboczya.  U inih  znacenjih  obicajna  je  rie6.  U „Spo- 
vidi“  Blaziolovitooj  1496.  Star.  XXIII.  145.  i d.  (prievod  latinskoga  djela 
fra  Mihovila  iz  Milana)  nabrojeni  su  kao  „sini  ali  sluge^‘  pltenoga  griha : forni- 
catio, adulterium,  incestus,  stuprum,  sacrilegium,  contra  naturam,  sodomia,, 
impudicitia,  prodigalitas,  verbositas,  mollities,  raptus,  petulantia,  inhonestas. 
Velik  dio  till  grieha  progoni  se  i kazni  ne  samo  na  zahtjev  stranke,  povrie- 
djene  silovitim  fiinom  bludnim,  ve6  i ureda  radi.  Iz  nasih  pravnih  izvora 
razabiramo,  da  se  velikom  strogosti  sudi  za : a)  sodomiju,  blud  protiv  naravi, 
i to  kako  za  t.  zv.  bestialitas,  grieh  od  bestija,  tako  kad  muski  pol  ima  ci-- 
nenje  s muskim  spolom  i je  li  hil  ta  takov  samo  zlocinac  ali  ustrpnik  — ili  ako 
je  zena  uzala  s drugu  zerm  (Star.  XXIII.  146.)  5 — b)  incestus,  kad  tko  pozna 
pltenim  zakonom  ku  godi  hliziku,  ku  otec  (v.  tu  rie6)  ali  kumu  (n.  d.)  ^ — c)  sacrile- 
gium, kada  se  impaca  pltenim  zakonom  s zenu  posvecenu,  kako  je  s koludricu,  ili  kad 
se  zena  impaca  s glavu  plisivu,  ca  je  s popi  ali  fratri  (n.  d.)  ^ — d)  stuprum,. 
kada  se  vazme  devstvo  jednoj  divojki  ali  hliMki  ...  (n.  d.)  5 — e)  fornicatio, 
kada  neozenjen  clovik  pozna  vdovice  ali  poslenice  ali  robe  inih  ali  hludnice  . . . 
(n.  d.),  kano  i concubinatus,  prilezni^tvo,  koje  i nije  drugo  nego  „frequentata 
Ibrnicatio  cum  eadem  persona^  ; — zatim  f)  lenocinium,  svodstvo ; — napokon 
g)  adulterium,  preljub ; h)  bigamia,  polygamia,  dvozenstvo ; — i)  raptus,  umi- 
canje  zene  ili  djevojke,  otmica;  — i j)  violatio  puellarum  aut  mulierum,  stu- 
prum violentum,  vis  pudicitiae  illata  itd.,  sila,  silovanje,  sila  zenska.  Jamacno 
je  kaznjiva  i „mollities“  — oskvrnu^e  samoga  sebe,  i „contra  naturam‘‘  — 
prileg  inaki  itd.  Velik  dio  tih  6ina  postao  je  kaznjivim  djelom  pod  utjecajem 
nauke  crkvene,  ali  najteze  vrste  bluda  kao  bestialitas  i druga  sodomija,  pak 
violatio,  raptus  i adulterium  (dakako  samo  zenin)  bez  svake  su  sumnje  i u 
doba  poganstva  bili  i u nas  djela  sramotna  i progonjena.  To  su  Imdohe  i 
po  najstarijem  arijskom  pravnom  shva6anju.  Izp.  Schrader  kod  rief^i,  nazna- 
^enih  s.  v.  Unzucht.  V.  dvozenstvo,  preljub,  rob,  robinja,  silovanje. 

Za  znaCenja  a — f evo  nekih  primjera : 

1.  Ako  hi  se  tko  nasa  u griha  nepodobnu,  ca  se  zove  grih  sodornski,  ali  hi 
hila  muska  glava  ali  zenska,  ki  hi  hio  u tom  necistu  grihu,  ima  se  sazgati  preza- 
vsakoga  smilovanja ; a ca  je  od  imanja,  nima  vazeti  ini  nistar,  nego  komu  pristoji. 

Polj.  90.  M.  84^ 

2.  Odloiiv  ako  hi  hila  hludnica  od  place  tere  ju  tako  silovao,  upada  u osud 
sioni  libar  46.  Polj.  90.  M.  83.  Nema  pocetka.  V.  cit.  3.  i 13. 
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3.  Atco  hi  hi  siloval  hu  hladnicu,  da  plati  pene  crihve  libar  25,  a pravde 
1.  25.  Trs.  223.  61.  34.  V.  cit.  2.  i 13. 

4.  . . . mulier  Petres  (Petres)  loripes  (t.  j.  zeiia  brzdara  iliti  uzdara)  in 
qua  vituperacione  contra  Margaretham  dictam  Brodaricam  litem  attraxerat,  in  hoc 
per  homines  probos  ad  pacem  devenerunt  tali  modo,  quod  judici  debet  satisfacere 
et  eciam  merctrices  non  servare  in  domo  sua.  Ako  bi  se  naslo  kasnije,  da  ipak 
bludnice  drzi,  sudit  6e  se  na  jezi6ni  osud  (tunc  in  lingua).  1360.  Tk.  IV. 
167.  Vidi  se,  da  je  ve6  tad  bile  bludilista  u Zagrebu.  Take  je  i g.  1363. 
Ivan  Galga  dokazati  imao  Krupi6i6u,  da  drzi  bludnice.  Tk.  IV.  311.  Izagnana 
je  Margareta,  jer  je  svodila : in  manifesta  conduccione  puellarum  et  aliarum  mulie- 
rum,  quas  ipsa  ad  certos  sacerdotes  et  alios  homines  secidares  ad  meretricium  et  ad 
fornicacionem  conduxit,  est  a certo  reperta.  . . Take  isto  izagnane  SU  bez  stroze 
kazne,  po  milosti,  quia  pro  eis  est  nobis  supplicatum  per  plures  nobiles  et  hone- 
stos  viros,  neke  iidate  zene,  Jalzica  Knzmanova,  Majhena  Stjepanova,  Marga- 
reta  Lackova  itd.,  posto  su  in  manifesto  meretricio  repperte.  1454.  Tk.  VII. 
72.  73.  Na  molbn  odli6nika  pomilovano  je  pa6e  posvema  vise  bludnica,  in 
manifesto  meretricio  repperte,  Dora  Kuhinaci6na,  Jelena  Medjnozidna  (Mezonosich 
i Meginosicli),  — kako  se  po  prezimenih  vidi  — zene  udate  ili  udovice  itd. 
1465.  Tk.  VII.  270. 

5.  Zna6ajan  je  za  sliva6anje  6udoredja  ii  gradjana  na  Gradcu  zagre- 
ba6kom  sliede6i  statut : per  unirersam  communitatem  taliter  fait  statutum  et  ordi- 
natum,  quod  Draga  mulier  relicta  Juri  nunquam  debet  in  capitulo  manere  neque 
alicui  coire,  nisi  quantum  ad  missam  ad  predictum  capitulum  liberam  habebit  fa- 
cultatem  et  in  sua  civitate  libere  manere,  tanquam  nostra  civissa ; quod  de  cetero 
in  aliquo  maid  inventa  fuerit,  extunc  omnia  bona  sua  ad  communitatem  remanere 
debebunt  ipso  facto  sine  contradiccione  et  turpiter  de  civitate  tanquam  male  condi- 
cionis  expelli.  Pribiljezeno  jei  communitas  fecit  Dr  age  predicte  graciam ; in  con- 
silio  ipsorum  generali  dederunt  sibi  libertatem.  1378.  Tk.  V.  144. 

6.  Martinus,  filius  Janchec,  et  mulier  Agnya,  quilibet  eorum  sexto  se,  octavo 
die  jurabit,  quod  ipsi  post  compaternitatem  inter  eos  factam  non  concubuerunt.  1383. 
Tk.  V.  202.  Vidi  se,  da  se  kao  sakrilegij  smatra,  te  zato  poput  zlo6instva 
progoni  oskvrnu6e  kumstva. 

7.  Za  „bestialitas“  je  kazan  loma6a.  Krivci,  sutores  ambo  unacum  equa, 
bjebu  sazgani.  Po  pripoviedci,  kojom  se  je  netko  postolarom  htio  narugati, 
sto  je  dale  povoda  tuzbi  zbog  povrede  6asti,  ne  moze  se  razabrati,  gdje  se 
6in  toboze  dogodio.  1523.  Tk.  VIII.  224.  i d.  Take  je  u ostalom  svagdje 
sndjeno  n ono  doba  za  taj  zlo6in.  Svaki  put  se  uz  zlo6inca  sazize  i zivotinja. 
Izp.  Praxis  criminalis  II.  61.  73.  § 4.  (Isti  je  to  zakon,  sto  „Constitutio  crimi- 
nalis‘d Ferdinanda  III.  Izdana  je  bila  za  doljnju  Austrijn,  ali  je  preuzeta  na- 
knadno  pod  drugim  naslo vom  u Corpus  juris  hung.  Ako  i nije  bilo  to  djelo 
u nas  zakonom,  po  njemu  se  ipak  ve6  u XVII.  i XVIII.  vieku  sve  to  ob6e- 
nitije  uredovalo,  naro6ito  u kaznenom  postupku.) 

8.  Kad  je  Matija  kralj  u Zagrebu  drzao  g.  1481.  velik  sud  plemstvu 
hrvatskomu  u Posavju,  propria  sua  mujestate  in  persona,  izre6ene  su  medju 
inima  osude  (s  ogluhe)  proti  plemenitoj  gospodi  i gospodjam:  contra  . . . Bar- 
baram,  relictam  Alberti  de  Pathah  (Poto6ka),  concubentern  cum  privigno  suo  . . . 
Annam  relictam  Wokozavych  (Vukosavi6)  de  Myhethyncz  mutilatricem  narium  mxdie- 
brium  propter  concubitum  mariti,  Osvaldum  episcopum  zagrabiensem  . . . violentem 
raptorem  et  defloratorem  virginum,  . . . relictam  condam  Nicolai  Bortowczy  de  Klokosowaz 
(Klokocevac),  interfectricem  et  pro  precio  traditricem  propriarum  filiarum  suarum  . . 
Blasium  Briga  . . . incestorem,  relictam  Tome  similiter  Briga  . . . sedutricem  et 
violatricem  virginum  . . . , Antonium  Kopinczy  (Kopine6ki)  de  Gregoryowcz,  seduc- 
torem  et  violatorem  virginum,  . . . Margaretham,  consortem  Johannis  Withez  con- 
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cuhitricem  cum  Gregorio  plehano  . . . compatre  suo,  Michaelem  de  Alsow-Chesmiche 
(Doljnje  Cesmice)j  incestorem  cum  consavguinea  sua,  . . . comortem  Petri  Pan 
de  Krawarna,  mutilatricem  narium  muliehrimn  propter  concuhitum  mariti  itd.  V. 
Z.  A.  VIII.  158.  i d.  Svi  sii  proskribirani.  V.  band,  str.  32.  Izp.  ugarske 
stare  zakone  o bludu,  narocito  preljubu,  rodoskvrnjii  pa  silovanju  i otmici : 
kralja  Stjepana  decret.  lib.  II.  25.  26.,  Ladislava  decret  lib.  1.  13.  32.  i 
34.  (bliidnicam  i vjesticam  sudi  biskup),  Kolomana  decret.  lib.  I.  59.  61. 
(raptns  mulierum,  episcopus  seu  Archi-Diacomis  dijucUcet ; — adalteri  Episcopo  vel 
Archi-Diacono  dehitis  poenarum  judicis  deputentur)  i Matije  ^^1.  1.  : 1462.  § 6. 

(pred  kralja  mogii  se  pozvati  bez  zakonitili  rokova  „in  personalem  praesen- 
tiam  regis*"^  : v.iolenti  stupratores  virginum,  aut  corruptores  honestarum  mulierum 
zatim  istoga  kralja  cl.  2.:  1462.  § 14.  (incestuosi  et  corruptores  consanguiniarum 
suarum,  usque  ad  quartum  consanguinitatis) ; napokon  Vladislava  cl.  47.:  1514., 
gdje  se  — nakon  selja^ke  bune  — odredjuje  grozna  smrtna  kazan  krivcu, 
a vjekovito  robovaiije  njegovii  rodu  i potomstvu  za  silovanje  zena  ili  djevo- 
jaka  plemenitill  — utque  omne  saeculum  agnoscat  pariter  et  reminiscatur , quam  de- 
testahile,  quam  enorme,  quamve  tarpe  vitium  sit,  post  Deum,  apud  Ungaros,  vir- 
ginum dejioratio  ac  mulierum  violatio. 

U statutih  dalmatinskili  nekih  gradova  sliede^e  sn  zanimljivije  odredbe 
0 bludu: 

9.  . . . in  eodem  consilio  captum  fait,  quod  si  aliqua  concubina  preshyteri, 
vel  alius  personae,  vel  meretrix  pidAica  diceret  obrohria  (sic  !)  alicui  mulieri  bonae 
famae,  poni  debeat  ad  berlinam  et  stare  per  uniim  diem.  1426.  Korc.  76. 
cl.  13.  IIz  ovu  ustauovu  dolazi  u istili  „reforniaciones“,  toboze  pod  godi- 
stem  1397.  ili  1387.  (v.  Korc.  76.  op.  i 79.  (^1.  27.)  — pogresna  je  ili 
brojka  1426.  ili  druge  dvije,  jer  se  jamacuo  radi  o preinaci  prve  ustanove  — 
ova  odredba: 

10.  . . . captum  fuit,  quod  si  aliqua  mulier  malae  famae  et  vitae  diceret 
alicui  bonae  famae  mulieri,  vel  in  praesentia,  vel  in  absentia  aliquam  injuriam  et 
probatum  fuerit,  et  accusata  frustetur  circum  civitatem  et  in  taHlms  duae  mulier es 
possint  testificari.  Kor(3.  80.  cl.  29. 

11.  De  legato  drude,  vel  concubine.  Item  statutum  est,  quod  nidlus  possit 
relinquere  in  testamxnto,  vel  alia  idtima  voluntate,  vel  alio  quocumque  modo  alicui 
sue  amasie,  vel  concubine  ultra  X libras.  Et  si  ultra  vel  contra  factum  fuerit,  non 
valeat  ipso  jure.  Spljet.  82.  (il.  32. 

12.  Item  statutum  . . . est,  quod  si  post  mortem  mariti  aliqua  mulier,  que 
possideret  tliorum  viduitatis  sui  mariti  et  uteretur  bonis  sui  mariti,  fornicaretur  cum 
aliquo  et  dehonestaret  thorum  mariti,  ipsa  mulier  privari  deheat  omni  commodo, 
quod  sequebatur  de  bonis  et  rebus  sui' mariti  premortui.  Et  ipsa  bona  perveniant 
in  lieredes  defuncti,  aut  proximiores , ad  quos  bona  defuncti  dehent  rationaliter  per- 
venire.  Spljet.  83.  i d.  (^1.  37. 

13.  Item  statutum  . . . est,  quod  si  quis  corruperit  vel  carnaliter  cognoverit 
aliquam  virginem,  vel  sanctimonialem,  vel  nuptam  mulierem  vel  viduam,  si  talis 
mulier  sit  bone  fame,  in  ducentis  libris  puniatur.  Et  semper  intelligatur  corruptio, 
si  per  vim  cognoverit  aliquam.  Si  vero  fuerit  alia  mulier  lioneste  vite,  que  non 
fuerit  virgo,  nec  sanctimorialis,  nec  nupta,  nec  vidua,  in  quinquaginta  libris  puniatur  : 
si  autem  . . . esset  male  fame,  tunc  malefactor  in  decern  libris  puniatur.  Sed  si 
quis  per  violentiam  cognoverit  publicam  meretricem,  in  centum  solidis  puniatur.  V. 
cit.  2.  i 3.  — Et  nihilominus,  qui  corruperit  aliquam  virginem,  ultra  dictam penam 
teneatur  earn  capere  in  uxorem  et  si  noluerit  . . . teneatur  earn  dotare,  quantum 
verisimile  esset,  patrem  suum  sibi  in  dotem  dare,  ita  quod  convenienier  nubere  possit, 
inspecta  conditione  persone  patris  dicte  mulieris  et  valore  bonorum  suorum.  Spljet. 
152.  cl.  37. 
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14.  Item  statutam  . . . est,  quod  si  quis  uxoratus  qnthlice  et  palani  in  domo' 
sua  vel  conducta  retinuerit  aliquam  amasiam,  drudam  vel  coucubiuam  et  de  hoc 
facta  fuerit  querela  per  p>arentes,  vel  uxorem,  vel  fratres  caruales  . . . tails  concu- 
hina  . . . coudemnetur  in  decern  lihris  et  . . . expellatur  de  civitate.  . . Spljet.  152. 

t\.  38. 

15.  Zene  zla  glasa,  que  turpiter  et  luxuriose  viverent,  lie  smijii  staiiovati 
juxta  aliquas  honas  mulieres.  Na  tuzbu  valja  ill  izagliatij  quia  malarum  mulierum 
consortia  honos  mores  corrumpunt.  Spljet.  153.  (^1.  39. 

16.  Item  statutum  . . . est,  quod  si  aliqua  rnidier  puhlice  esset  concuhina 
alicujus  monachi,  vel  religiose  persone,  fustigetur  per  civitatem  et  expellatur... 
Spljet.  153.  cl.  41.  0 kaziii  sukrivca  nije  spomena,  take  i u sliede6oj 
iistaiiovi : 

17.  Itm  statutum  . . . est,  quod  nullus  homo,  etiam  si  ...  non  habeat  uxo~ 
rem^  audeat  . . . tenere  aliquam  drudam,  amasiam  vel  concubinam  in  domo  sua  seu- 
habitations.  . . Et  si  earn  tenuerit  idtra  octo  dies,  puniatur  concuhina  . . . in  decern 
libris  et  precipiatur  ei  per  potestatem  et  rectorem  . . . quod  ipsa  recedat  ...  et  si 
non  recesserit  . . . fustigetur  per  civitatem  et  de  ipsa  civitate  expellatur.  Spljet.  153. 

i d.  ^1.  42. 

bludjenj©,  blujenje,  n.j  aberratio,  error.  Da  od  sada  naprid  mogu  se 
uleci  blujenja  ie  rici  (stvari)  i njih  dHca  v vrime,  ho  pride,  da  nimaju . primisalja 

V till  zahonih.  Vin.  Uvod  4.  To  zna^i:  da  se  slegnu  bliidnje  u shva^anjii 

pravde  viiiodolske. 

bludnica,  f.,  meretrix  i mulier  vagabimda,  Tk.  IV.  324.,  kao  da  je 
prema  vagare  =:  bluditi.  — U priraorskili  mjestih  i grade vih  kao  i u Zagrebii 
6esto  se  spominjii.  Narocito  mnogo  je  spomena  o njili  u presudali  zagrebac- 
koga  siida.  Svodstvo  i sablaznjiv  bludnicki  zivot  kazne  se  brlinom  i sramotnim 
izgonom  uz  sibanje,  frustanje.  V.  band  i bind.  U Bndvi  ne  smije  bludnica 
nositi  hovrlice,  pokriva^e,  pefie  na  glavi  poput  cestitih  zena.  Budv.  18.  61. 

66.  Bit  6e  svagdje  tako.  Medju  najsraniotnije  pogrde  ubraja  se  obicajniji^ 

prostiji  sveslovjenski  sinonim.  U zagrebackoga  suda  razpravlja  se  cesto  zbog 
povrede  6asti  i to  grdnjom  budi  da  se  muzkomu  reklo  meretricis  filius  (v. 
banovac,  cit.  4.),  budi  da  se  zenskoj  dobacilo,  da  je  meretrix  sacerdotum,  mo- 
nachorum,  scholarium,  latronum  itd,  Znamo,  kako  i sad  te  pogrde  hrvatski  glase. 
Sudilo  se  vrlo  strogo,  ako  je  uvriedjeni  obiedjen  stanovitim  sramotnim  6inom 
makar  i obdenito.  Kad  je  n.  pr.  filjarka  Katarina  Repec  dvije  zene  opsovala: 
ego  panes  vendidi,  non  autem  cullum  et  pattam  prout  ipse  in  capitulo  sacerdotibus,  su- 
djena  je  na  kazan  osuda  jezicnoga  uz  dometak,  ako  ne  uzmogne  platiti,  da 
6e  joj  se  jezik  izrezati.  XV.  viek.  Tk.  VIII.  233. 

boc,  hoc  111.  ili  boca  f.  (?)  — / takov  mimo  ca  ostaje  prerotnik  (kanonik  takav, 
koji  nastoji  o tome,  da  u Senju  bude  preko  broja  dvaiiaest  kanonika  jos  i 
on  imenovan)  plati  dvadeset  boc  tustih,  deset  arcibiskupu  splitskoma,  a deset  biskupu 
senjskomu.  1380.  Naredba  kap.  senjskoga.  Ark.  II.  80.  Bit  ce  novae,  a lake 
da  je  pogresno  pisano  ili  pretiskano  mjesto  bee,  bee  ili  bolanae.  V.  be6  i 
bolaii6a. 

bodez,  111.,  1.  pugio,  srednjolat.  biccellus,  bicellus;  noz  siljat,  nosi  se 
u srednjem  vieku  u nas  ob6enito  za  pojasom.  I vojni6ko  oruzje.  V.  bat,  cit.  4. ; — 
2.  moze  biti  u prenesenom  smislu  u pi.  za  bockanje,  ali  jos  je  vjerojatnije, 
da  se  pomislja  na  igru  s bodezi,  ma6evi  ili  nozevi : Kako  si  se  deletal  viditi 
tance  ali  bodezi  ali  ine  feste.  1493.  Star.  XXIII.  146. 

bog,  m.,  deus.  Sva  je  sila  reeenica  i formula  pravnili,  ne  same  kod 
rote,  prisege  i vjere,  u kojih  se  spominje  ime  bozje.  U uvodili  listina,  opo- 
ruka  itd.  obieno  se  bud  u ime  bozje,  bud  u ime  sv.  trojstva,  uz  naznaku 
osoba  bozanskili  „otca,  sina  i duha  svetoga“  zapoeinje,  a tad  istoin  prelazi 
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na  stvar;  to  je  tako  zvana  invocatio.  Izp.  poblize  o tome  Racki  Hrvatska 
dvorska  kancelarija.  Rad.  35.  U bosanskih  listinah  dolazi  takodjer  u iivodu 
i otac  i sin  i dub  sveti,  i to  i u listinah,  gdje  sii  bili  prisutni  ili  pa^e  koje 
su  izdavali  i velikasi  bogomilske,  patarenske  crkve  bosanske ; n.  pr. : prM 
vsorti  crhvom  i pi'M  Bosnom ; — prM  dedom  velikim  Badoskwom  i prhl  gostern 
veliMin  Radoslavom  i pr^.d  starcem  Radomiroin  i Zumborom  i Vlchom.  c.  1325. 
Listina  bana  Stepana  (Kotromani^a).  V.  Z.  A.  VII.  216.  U istodobnih  listinah, 
izdanih  od  vladara  bosanskih,  ociitih  zastitnika  bogomilskih,  izdaje  kadikad 
listinu  ban  pod  imenom  zastitnika  Bosne  sv.  Grgura : Az  sv.  Grgur,  a zovom 
hail  Stipan.  c.  1330.  V.  Z.  A.  VII.  217.  i dr.  Izp.  Ra6ki  Bogomili  i Pata- 
reni.  Zagreb.  1870.  str.  171.  i d. 

Eto  nekih  priinjera,  kako  se  u listinah,  naro^ito  o pravnih  poslovih  i 
postupku  pred  sudom  hog  spominje.  NajobiCnije  su  sve  do  danas  recenice : 
u ime  gosp.  hoga,  v ime  hozte,  u inie  Isuhrstovo,  u ime  gospodivje,  hog  daj, 

amen  itd.  itd.  Kako  je  u A.  R.  s.  v.  bog  sabrana  po  izvorih  sva  sila  takovih 

primjera,  dosta  je  iztad  jos : 1.  Pitam  u hoga  i od  vas  (sudaca)  1499. 

Lika.  S.  421,  — 2.  Gospodine  spane  i sudd!  hudete  mi  za  hoga,  ucinte  me 

placena.  1511.  Blize.  K.  198.  — 3.  Pomagajte,  plemeniti  Ijiidi!  i pravdo,  ovo 
vidi  ti,  da  mi  se  nepravda  cini ; i ri  vsi  plemeniti  ljudi,  hoga  vas  je  hog  prinesal, 
gledajte ! 1513.  Buze.  K.  203.  — 4.  Bogom  se  svedocim^  ucinil  sam,  ca  sam,  hog 
znaj,  najsrcenije  mogal.  1527.  biskupa  JozefiGl  list.  K.  220.  — 5.  Od  strane  go- 
spodina  hoga  i od  strane  nase  siromashe.  Pisu  ogulinski  novi  vlasi.  1540.  (?) 
Datum  je  jamacno  kriv,  spadat  6e  u prvu  polovicu  XVII.  vieka.  K.  240.  — 
6.  Da  te  hog  cava  od  ovoga  mesta.  Nadpis  na  vratih  tamnice.  1541.  Kastav. 
K.  d.  322.  — 7.  Vse  moje  uhostvo,  do  mi  je  gosp.  hog  posudil.  1597.  kod 
Karlovca.  K.  304.  — Kad  se  porice  sto  pred  sudom,  valja  re6i : ne  daj  hog. 
To  je  sakramentalna  formula ; i sad  jos  obicajna  je  u gornjoj  Krajini  i po 
Primorju,  ali  6uje  se  fiesto  i u Posavju  pred  sudovi.  Tako  je  od  starine. 
Pred  sud  kraljev  pozvano  je  zagrebacko  gradsko  vie6e,  Oni  porekose : ^.  ...  et 
qiiidquid  contra  ipsos  prefate  regie  majestati  narratum  extitisset  per  verhum : deus 
non  del  facta  fore  ahnegassent.  1439.  Zagreb.  Tk.  II.  183.  To  nije  prievod 
hrvatskoga : sac^uvaj  boze,  kako  misli  Tkalci6,  niti  Ma  hog  skloni  (izp.  1589. 
Zagreb.  K.  291.),  ve6  svakako : ne  daj  hog.  Ove  rie^i,  kao  poreka,  sluze  i u 
Polj.  zak. : aho  li  se  pomoze  „ne  daj  hog“ . 30.  ^1.  7.  Ne  drzim  ni  posidujem 
tvoga  ni  tvojih  prvih,  ne  daj  hog.  80.  ^1.  73.’*  itd.  Izp.  i 1451.  Lika.  S.  194. 
(v.  banovac  str.  40.  i bat  str.  49.),  1500.  Senj.  K.  181.  i 1635.  Lop.  act.  conf. 
II.  182.  itd.  Belost.  prevodi  ne  daj  hog:  deus  non  det,  prolubeat,  absit,  fa- 
cessat  hoc,  dens  avertat,  averuncet  deus. 

Na  kraju  listina,  darovnica,  oporuka  itd.  cesto  dolazi  proklinjanje,  u 
tako  zvanoj  „corroboratio‘^  prietnji  duhovnimi  i tjelesnimi  kaznami,  n.  pr. 
9.  Ize  to  poisce,  hlni  ji  hog  i hlazena  hogorodica  i cetiri  evang'Usti.  1100.  Baska. 
8.  3.  — 10.  I hi  hi  holi  razhil  to  nase  danje  i odlucenje  za  nas  ili  po  nas, 
gospodin  hog  vsemoguci  razhij  njegovo  stanje  na  orom  svitu  i na  sudnji  dan  hudi 
odlucen  od  druzhi  pravadnih.  1495.  Brinje,  Frankapanova  darovnica.  S.  386.  — 
1 1 . Da  ne  razhijaju  toga  moga  odlucenja,  tako  jih  gosp.  hog  ne  poguhi  u dud  i 
teli  na  tom  i na  onom  svitu.  1553.  K.  d.  327.  Izp.  1366.  8.  84.,  1370.  8. 
86.,  1380.  8.  92.  1412.  8.  111.  i dr.,  pa  latinske  koroboracije  najstarijih 
nasih  izprava.  Ra5ki  doc.  4.  15.  19.  22.  25.  27.  38.  48.  62.  73.  i dr. 
V.  formule;  izp.  8chrader  s.  v.  Gott. 

bog,  adj.,  mjesto  vbog,  ubog ; v.  tu  riec. 

bogat,  adj.,  dives,  ali  po  tome  i potens,  mogu(ian,  mo6an,  silan.  Perg. 
prevodi  potens  sa  hogatesi.  UI.  t.  21.  Cesde  dolazi  divites  et  inopes  (pauperes) 
ili  nalik  na  to,  da  se  iztakne  jednodusnost  zaklju6ka  vie6a  i puka,  n.  pr. 
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1076.  Belgrad.  Ra(^.  doc.  108.,  1435.  Tk.  VI.  228.,  1509.  Tk.  VIII.  186. 
i dr.  V.  boljar.  Izp.  Schrader  s.  v.  Reich  und  arm. 

bog*atstvO,  n.,  divitiae.  Dolazi  u formuli:  Komu  jesu  grisi  hogatstvo, 
groh  otacastvo,  zemlja  inati.  1486.  Buze,  biljezka  Broza,  zakna.  S.  314. 

bogme,  pojacano  uvjeravanje:  Da  sto  biste  se  vi  sami  zadovaljali  s na- 
sega  Dvpitanskoga  dohodka,  hogme,  toga  trpiti  ne  cemo.  1596.  Knez  Toma  Erdody 
pise  Varazdincem.  K.  303. 

bogobojan,  adj.,  deum  timens.  S muzi  hogohojnimi.  1493.  Grrobnik.  S. 
379.  Izp.  11  A.  R.  dru^e  sa  bog  slozene  rieci. 

Bogomili,  m.,  sljedbenici  hereticke  nauke  bugarskoga  popa  Bogomila, 
srodne  nauci  Patarena,  Katara  i Albigenza  na  zapadu.  Bogomil  je  sirio  naukii 
svojii  u polovici  X.  vieka.  Ve6  koncem  XI.  vieka  bila  je  sljedba  bogomilska 
vrlo  razgranjena  u Bugarskoj  i presla  je  u XII.  vieka  i a Srbiju,  gdje  ja 
je  silna,  narodnim  diihom  zadojena  hierarhija  pravoslavne  crkve  najstrozimi 
sredstvi  uspjesno  pobijala  i uz  pripomo6  svjetske  vlasti  doskora  udasila.  U 
hrvatske  zemlje  prodirala  je/  hereza  s iztoka  preko  Srbije,  ali  moMa  jos  i 
vise  sa  zapada  iz  juzne  Francezke  i Italije.  Stoga  ovi  krivovjerci  u nas 
nose  zapadno  ime  Patareni.  Najvjerojatnije  izvodi  se  to  ime  iz  naziva  pre- 
gradja  nekoga  u Milana,  Pataria.  Sljedbe  te  — o x^odpima  jedinstva  njihovu 
ne  moze  biti  govora  — bile  sa  daalisti^ne,  manihejsko-gnosti^ne,  odresite 
protivnice  dogmata  zapadrie  i iztofine  crkve  i svih  obreda.  Obje  stare  crkve 
proganjale  sa  ih  jednakim  zarom  i strogosti,  ali  bosanska  vlastela,  narocito 
u hrvatskih  zapah,  a po  njoj  i puk,  ve6im  dielom  ipak  prianjaha  pocevsi 
od  XIII.  vieka,  a mozda  ve6  i prije,  uz  tu  nauku.  Svi  odla^ni  povjestni  doga- 
djaji  11  Hrvatskoj  i Bosni  ili  sii  izravna  posljedica  krvave,  biesne  borbe  dvija 
tih  vjeroizpoviesti,  pravovjerne  i odmetiii^ke,  ili  je  barem  ta  utakmica  oprec- 
nih  naiika  odlii^no  utjecala  na  razvoj  politickih  i kaltarnih  prilika.  Patareni, 
sad  potisteni,  sad  gospodari  Bosne,  nazivali  sa  se  sami  „krstjani^‘.  Kad  je  j 
u prvoj  polovici  XV.  vieka  zapadna  crkva  opet  pokusala  da  zavlada  Bosnoni,  \ 
zapocese  Patareni  vezati  se  najprije  potajice,  a zatim  bjelodano  s Tarci.  Bosna 
je  pala  tako  re6i  bez  odpora,  jer  sa  se  oni  pretopili  u Tiirke.  S Bosnom  h^o 
drzavom  nestaje  i Patarena.  U nas  im  barem  ne  ima  vise  traga  ni  iispomene. 
Mozda  jos  prezimena  Patalen  i Keciir  (u  Podravini  ?)  sjedajii  njih.  Zakone  i 
neke  izvore  nase,  koji  govore  o krivovjercih,  spomenat  6emo  kod  rieCi  hereza. 
V.  i apostata.  Izp.  Racki  Bogomili  i Patareni.  Zagreb.  1870.  (Rad,  knj. 

7.  8.  10.)  i razprave  istoga  iicenjaka  ii  Star.  I.  i XIV.,  zatim  Petranovi6  Boro- 
Zadar.  1867.  i povjestnice  SmiMklasa  i Klaida,  narocito  Klai6  Povjest 
Bosne.  Zagreb.  1882. 

bohmestar,  m.,  njem.  Wachtmeister.  1687.  Lop.  act.  conf.  II.  381. 

boj,  m.,  a)  piigna,  proeliam,  belliim.  Kad  se  bija  dvije  vojske:  1.  Ki  va 
to  vrime  poginu  a hoju  u Turcih.  1423.  Vinodol.  K.  52.  — 2.  Boj  zasttipni  v polji 
velihem  krhavshom  . . . knez  Brnardin  Frankapan  od  sredi  boja  izide.  1493.  Novi. 
S.  377.  — 3.  Ne  ce  biti  k boju  Turak  nego  sto  tisuc  (t.  j.  za  boj  sposobnih). 
1529.  Dubrovnik.  K.  234. 

b)  Boj  zna^i:  percussio,  verberacio,  isto  sto  bijenje.  V.  kod  te  rieci  str.  57., 
zatim  primjer:  4.  Ovo  ja  radi  nevirnika  (poruka,  koji  je  izbjegao)  veliku  muku 
i nevolju,  boj  i uzu  trpim ; ovo  su  me  dvaput  radi  nevirnika  izbili.  Pise  SUZanj 
u Turaka.  1663.  Star.  XI.  104.  Suznja  biju  Turci  i Hrvati,  da  ga  prinukaju 
na  sto  ve6u  cienu  (odkup). 

c)  Napokon  je  boj  : certamen  singalare,  duellum,  judicium  duelli,  examen 
judicii,  examen  duelli.  Boj  je  u tome  znafienju  od  najdavnijih  vremena  u 
svih  Slovjena  glavno,  najodlucnije  sredstvo  dokaza  o krivnji  medju  slobod- 
nimi  Ijiidi.  Najob6enitiji  praslovjenski  naziv  u tome  znaSenju  bit  ce  boj,  a za 
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one,  koji  se  biju,  hojac,  hojnik,  za  mjesto,  gdje  se  biju,  hojiste  ili  polje  (izp. 
lat.  campus,  od  kojega  je  njem.  Kampf).  Bitva  (ii  ceskom  pravu)  sinonim  je 
za  boj,  pojedynck,  pojedinok  poljski  i ruski  bit  (^e  prievodi  lat.  certameii  sin- 
gulare.  Za  razliku  od  boja,  koji  se  u svadji  zametne,  ima  za  zakazan  boj 
po  Belostencii  rie6  hrvatska : hoj  zatocni.  Izp.  zatesti  se,  aggredi,  currere,  ali 
i : se  obligare.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  I u Polj.  zak.  dolazi  rie6  zatac,  zataci  se 
za  insiiltus,  incurrere.  Rie6  je  presla  kao  baj  (boj)  i u magjarski  jezik  kao 
jedini  pravni  termiii  za  to  pravno  sredstvo. 

Ako  ne  dodje  do  pomirbe,  tad  se  po  najstarijem  pravnom  sliva6Miiju 
svih  arij skill  plemena  rjesava  parba  bojem.  Takove  je  obifiaje,  mozda  donekle 
ve6  ublazene  krep(iijim  sudovanjein  plemenskili  starjesina,  crkva  zatekla  kod 
svih  naroda  i germanske  i slovjenske  krvi.  Ona  je  nastojala  da  siizi  porabu 
toga  dokaza,  zadovoljujui^i  se  time,  sto  je  prometnula  starinske  poganske 
obrede  kod  boja  krscanskimi  molbami  i prisegami.  Posvetila  je  boj,  ter  on 
tako  postaje  glavnom  vrstom  krsdanskoga  bozjega  suda.  V.  bozji  sud. 

Mi  ne  imamo  iz  najstarijega  doba  doma6ih  izvora  o bojii.  Ali  u prvoj 
^^etvrti  XIII.  vieka  kralj-herceg  hrvatski  strankam  name^e  boj,  kao  obii^ajno 
dokazno  sredstvo,  i to  u prieporu  o zemljistu,  ali  bit  6e  i sila,  silovita  oku- 
pacija.  (V.  cit.  1.)  — Ne  mozemo  razabrati,  u kojili  je  slu6ajevih  sudac  mogao 
dosuditi  hoj,  a kad  je  bio  vezan  na  pogodbii  medjii  strankami.  I ii  primjerih 
cit.  2.  i 3.  siidi  lierceg  na  hoj,  u prvom  slucajn  zbog  okrive  osljepljenja 
(privacio  oculorum,  excaecatio,  eruitio  oculorum),  a u drugom  za  priepor  o 
posjedu  zemlje.  Bit  6e  mnogo  toga  analogno  s bojem  u Ugarskoj,  o 6emu 
izp.  Timon  488.  V.  cit.  8.,  po  kojem  se  (Mni,  da  se  je  sudilo  na  boj  u 
slu^ajevih  potentiae  i u prieporih  o plemenstini  (zemljistnom  posjedu).  Sva- 
kako  nasi  plemi6i  nastoje,  da  se  ne  sudi  na  boj  po  volji  sudca,  ve6  samo 
uslied  pogodbe.  V.  cit.  4.  Tako  je  i ii  Montpellieru  u Francezkoj  ve6  1204. 
Izp.  Du  Cange  s.  v.  duellum,  203.  I iz  nasih  primjera  vidimo,  da  se  i zeni 
moze  dosuditi  boj,  a za  nju  ga  bije  tada  zamjenik,  bojac,  bojnik.  Ali  moze 
i svatko,  komu  je  dosudjen  boj,  poslati  zamjenika  (nee  misit,  cit.  1.  i 2.). 

Bojiste  je  bilo  jamacno  kod  sjedista  banova,  negdje  kraj  Zagreba.  „Area 
certaminis^‘  latinskih  ugarskih  listina  isto  je,  sto  „polje“  slovjenskih  prava. 
1 sam  boj  nazivlju  ruski  pravni  izvori  „polje“,  kao  termin  za  tu  vrstu  bozjega 
suda.  Na  boj  se  pozivalo  po  ugarskih  izvorih  dobacuju6i  „cvek”‘,  magj.  czovek, 
klinac  drveni.  Rie6  je,  kako  se  izvodi,  njem.  porietla,  ali  je  jamacno  iz  slo- 
vjenskih jezika  dosla  u magjarski.  V.  cvek.  U osudi  se  je  morale  re6i,  ka- 
kovim  6e  se  oruzjem  boj  biti,  pjeske  ili  na  konju.  Tko  ne  dodje,  gubi  pravdu. 
Boj  se  ne  svrsava  svagda  smr6u.  Bez  sumnje  u tezkih  kaznenih  stvarih  moze 
se  dosuditi  i boj  na  zivot  i smrt.  Inace  je  mozda  prema  slucajn  sud  mogao 
odrediti  i uporabu  manje  ubojita  oruzja.  U Ceskoj  obicaj  je,  da  se  bojnici 
kijem  biju,  svaki  stitom  zastiden.  Tako  je  bilo  i kod  salskih  Franaka  a i 
kod  Rusa.  Kyje,  pi.,  staroi^eski  je  pravni  termin  za  boj  ; ali  uz  kyje  ima  i 
drugi  termin  za  isti  bozji  sud : meci.  Bilo  je  valjda  jedno  i drugo  obi^ajno 
i u nas  i u Ceskoj,  a jamacno  je  i u nas  sluzila  za  oznaku  toga  oruzja  ili 
rie6  bat  ili  kij  (dolazi  kijec  po  Tk.  M.  C.  Z.  i u Zagrebu,  v.  kij). 

Mi  se  mozemo  o hqju  u XIII.  i XIV.  vieku,  o obredih  i posljedicah  toga 
sredstva  dokaza  najbolje  uputiti  iz  zakona  Filipa  Liepoga,  kralja  francez- 
koga,  od  god.  1300.  ili  1306.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  duellum,  str.  209.  i d., 
gdje  je  cieli  taj  Ordonnance  du  Roy  saob6en.  Na  boj  se  sudi  po  tome,  kad 
ne  ima  drugih  dokaza,  a objektivno  je  dokazano  umorstvo  ili  ubojstvo,  izdaja, 
sila  ili  ino  smri^u  kaznjivo  zlocinstvo  — izuzev  razbojstyo  (larrecin).  Na  boj 
treba  pozvati  uz  polozenje , zaklada : gage  de  bataille.  I protivnik  ima  dati 
zaklad.  Stavljaju  se  d taoci.j  Tolje'(lisse,  pravije  ortogr.  lice,  ograda,  ogra- 
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djeno  bojiste,  trkaliste)  ima  biti  dugo  80  a siroko  40  koraka.  Rok  se  ima 
tocno  odrediti;  boj  se  bije  pred  kraljem  ili  sudcera.  K boju  dolaze  stranke 
oruzane^  na  konjii,  svaki  se  ipak  bije,  kako  mu  se  svidi.  Prisege  polazu  obje 
stranke  po  tri  puta,  medju  ostalim  o dobroj  vjeri,  ter  da  ne  imaju  6ina  (^aro- 
bije  na  sebi}  ni  (5inovata  (za(3arana)  oruzja.  Boj  traje  cieli  dan.  Na  polju  svaka 
stranka  ima  svoje  singe,  donese  si  lirane  i pi6a  za  se  i za  konja,  koliko 
treba  za  vas  dan.  Ako  pogine  bojnik,  tad  mu  tielo  ostane  na  razpolozbu 
sudcu.  Ako  je  Jos  ziv,  skine  se  s njega  oruzje  ter  mu  se  porazbaca  po  polju, 
a on  je  izgubio  parbu  te  ostaje  na  milost  i nemilost  kraljevu.  Taoci  pak 
njegovi  — svaka  ill  stranka  ima  privesti  na  bojiste  — dolaze  u pritvor, 
dok  ne  bude  stranka,  koja  je  dobila  bojem  parbu,  posve  zadovoljena.  — U 
„ordonance“  govori  se  takodjer  o „baston‘‘,  te  bi  se  moglo  misliti,  da  se 
boj  bije  kijem.  Ali  „baston“  znafii  svaku  vrstu  oru^a  u ob6e.  V.  Du  Cange 
s.  V.  basto.  Po  ordonanciji  moze  se  bojnik  posluziti  svakim  oruzjem  obi- 
cajnim. 

Boj  je  sveudilj  .kod  nas  postojao,  sve  dok  ga  nije  zak.  ^1.  18.:  1486. 
kralj  Matija  ukinuo,  pridrzavsi  ga  samo  za  vojni^ki  sud,  curia  regia  mili- 
taris,  in  facto  honoris  (processus  dehonestatorius).  V.  cit.  8.  Gradjanstvo 
se  pobrinulo,  da  si  u privilegijih  po  mogu6nosti  osigura  zabranu  boja  kao 
sredstva  dokaza.  Ali  boj  u svadji  u Zagreb u se  vrlo  fiesto  dogadja.  Svi  gra- 
djani  idu  pod  oruzjem.  U dalmatinskih  gradovih,  osim  Raba  (v.  cit.  12.),  ne 
ima  traga  boju.  Zabranjeno  je  nositi  oruzje.  Kako  je  pak  plemstvo  hrvatsko 
spremno  svaki  cas  latiti  se  oruzja,  svjedo^e  to  silna  zlocinstva  i nasilja  boj- 
nom  rukom  u afektu  poCinjena.  Nuzdna  je  bila,  ali  jamafino  od  slabe  koristi 
zabrana  u cit.  7.  — Jos  u XVII.  vieku  morao  je  sabor  hrvatski  izdati 
zakon,  da  zaprieci  boj.  V.  cit.  10.  Izp.  Jire^ek  Prove  s.  v.  bitva,  boj,  duellum, 
kyje,  me6e,  sedanie.  Izp.  uzdanije  u srbskom  pravu : St.  Novakovi6  Dus.  zak. 
cl.  102.  i str.  206.  i d. 

1.  U darovnici,  kojom  mladi  kralj  i herceg  hrvatski  Bela  daje  kapitulu 
zagrebackomu  dva  zemljista  kraj  Toplica  Varazdinskih  nakon  uvoda  veli : 
Ad  noticiam  . . . universoruni  volumus  pervenire : quod  cum  Motmerus  (Motmer, 
Mutimer)  per  examen  judicii  in  nostra  et  nostrorum  presencia  quondam  terrain 
suam  . . . in  duello  contra  Cliristianum  (bit  6e  ime  protivnika)  perdidisset,  (vidi 
se  dakle,  da  je  pred  mladim  kraljem  hojem  riesena  neka  pra,  i to  jamacno 
0 zemljistnom  posjedu)  tandem  mater  ejusdeni  Motmerii  dictum  Christianum  de 
injuria  ac  verecundia  sihi  illata  graviter  impetehat,  quod  eciam  ad  duellum  est  ad- 
judicatum.  Mali  je  pobiedjenoga  Miitimera  tad  tuzila  Christiana  za  uvrjedu 
ter  je  i opet  sud  sudio  na  boj.  Dakle  je  i u Hrvatskoj  bilo  dozvoljeno  iza- 
siljati  zamjenike  u boj.  Takav  se  zamjenik  srednjolat.  nazivao  campio,  pugio, 
bellator.  — Stranke  se  nagodise  — • zemlju  darovase  crkvi  zagrebadkoj,  a 
mati  Mutimerova  nek  ju  uziva  za  Mvota.  1225.  Zagreb?  Sm.  cod.  III.  245.  i d. 

2.  Isti  mladi  kralj  i herceg  daje  na  znanje,  quod  quidam  nomine  Egidius 
super  privacione  ocidorum  sui  fratris  nomine  scilicet  Pauli  Muterinum  iilium  Mo- 
terini  (bit  6e  mozda  grieskom  pisara  mjesto  Mutmer,  — premda  u listini 
1268.  Rab.  V.  Z.  A.  I.  122.  dolazi  kao  Man  plemena  Crnoslavova  i opet 
Miterinus  comes)  coram  nobis  impeciit,  super  quo  dictum  Muterinum  cum  eodem 
Egidio,  habito  jabbogionurn  nostrorum  consilio  et  assensu,  ad  examen  duelli  judi- 
cavimus  exequendum.  Et  quia  dictus  MuterirMs  ad  terrninum  predictum  non  veiiit 
nec  rnisit,  ipsum  in  CC  marcis  tarn  pro  privacione  oculorum  tarn  pro  dampnis  que 
sibi  intulerat  condempnavimus.  Na  molbu  biskupa  zagreba^koga,  kojemu  je  bio 
Muterin  praedialista,  snizio  mu  je  herceg  kazan  na  150  grivni,  koje  je  biskup 
za  nj  poloMo  tuzitelju.  Imao  je  Muterin  biskupu  do  Bozina  vratiti  taj  novae  — - 
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s neplateza  predaje  herceg  po  pristavu  predij  biskiipu.  1226.  Zagreb.  Sm. 
cod.  III.  261.  i d. 

3.  U zavodnom  listu  kapitula  cazmanskoga : universitati  igitur  vestve  serie 
presencium  volumus  declarare,  quod  accedentes  ad  nostram  presenciam  jilii  Demcher, 
Sampson  videlicet  Wlcliete,  Wlcli  ex  una  parte,  ex  altera  uero  Pribysclaus  filias 
Stephani,  confessi  sunt  prenominati  jilii  Deuecher,  quod  dum  de  quadam  terra  de 
Zdenc  inter  anum  ipsorum  Haletam  nomine  et  dictum  patrem  Pribysclay  maxima 
Us  et  altercatio  fuisset  exorta,  ad  ultimum  eciam  dux  et  banus  Sclavonie  Dyonisius 
inter  ipsos  et  dictum  Pribyslaum  duellum  fieri  decrevisset^  tandem  impetu  et  con- 
Jiictu  ejusdeni  duelli,  quod  de  impeticione  ejusdem  duelli  fiebat,  ob  jirrnam  et  perpz- 
tuam  paceni,  que  inter  ip>sos  stabilita  est,  dicto  Pribysclao  . . . qx'etaxataim)  terra{m)  . . . 
relinquerunt  et  statuerunt  perpetuo  et  pacifice  jure  empticio  possidendam  itd.  1246. 
Cazma.  Sm.  cod.  IV.  303. 

4.  Adjectum  fuit  eciam  premissis,  quod  in  quolibet  genere  actoris,  adiudicato 
ad  duellum  sine  sacramentum,  si  partes  composicionem  fecerint,  judex  idtra  formam 
composicionis  liabite,  plus  petere  non  valebit.  Item,  in  omni  cansa,  sine  actor  reo 
deferat,  siue  reus  actori  referat  sacramzntum.  Judex  inter  ipsos  duellum  non  possit 
iudicare,  sed  per  sacramentum  causa  debeat  terminari,  nisi  partes  examen  duelli 
assumpserint  spontanea  voluntate.  Sloviuski  zakon.  1273.  K..jur.  II.  4. 

5.  . . . nulla  causa  ad  dudlum  judicatur  sed  per  testes  et  juramento  terrni- 
netur  sive  sit  cum  extraneo  sive  cum  indigenis,  1242.  Tk.  I.  16.  Bulla  aurea 
Bele  IV.  Gradcu  kod  Zagreba  podieljena.  Tako  i privilegij  istoga  kralja  1266. 
Tk.  I.  42.  Tako  ve6  i ii  povlastici  .trgu  Vukovo  fWalkow):  1231.  K.  jur. 
I.  57. 

6.  . . . Item  duellum  inter  ipsos  adjudic^ri  et  fieri  non  possit.  1347.  K. 
jur.  I.  113.  Privilegij  kralja  Ludovika  I.  Krapini. 

7.  Pred  sud  i na  sudovanje  imadu  dolaziti  svikoliki  plemi6i  bez  oruzja 
ikakova  — inermes,  videlicet  sine  loricis,  clipeis,  gladiis,  sagitis  ac  aliis  quibusvis 
armorum  generibus,  demptis  duntaxat  biceUis  (noz  0 pojasu).  1416 — 1418.  K.  jur. 
I.  183.  Zaklju^ci  slovinskih  plemida  za  banovanja  Hermana  Celjskoga. 

8.  Quia  in  duellorum  dimicatione  plurimae  liinc  inde  fraudes  committi  pos- 
sent,  raro  enim  illi  inter  quos  illud  fit  judicium  per  se  decertant,  sed  pugiles  con- 
ducunt,  qui  nonnunquarn  dono,  favore,  et  promissis  corrumpuntur,  sicque  partem  suam 
quantumvis  justam  (quandoquidem  non  ipsimet  decertare  consueverunt)  succumbere 
patiantur : § 1.  Quare  statutum  est:  quod  arnodo  illud  judicii  genus,  extra  hoc 
regnum  in  mundo  incuditum  perpetuo  aholeatur  et  in  factis  potentiariis  juriumque 
possessionariorum  fieri  nunquam  debeat  itd.  Kralja  Matije  cl.  18. : I486.  Vladi- 
slava II.  ^1.  37. : 1492. 

9.  Kad  ne  ima  drugoga  dokaza,  lad  se,  kako  „Observationes  processus 
causarum  militaris  curiae  regiae  in  facto  honoris,  usu  receptae“  (Dod.  Corp. 
jur.  202.  i d.)  u6e,  ima  suditi  na  boj  : duellaris  dimicatio,  non  utriusque  partis 
electione  sed  sola  authoritate  Judicis  decernitur,  usque  adeo  ut  si  quae  partium  non 
expectato  decreto,  parti  alteri  signum  committendi  duelli  Cheveh  nostra  lingua  vo- 
catum,  in  judicio  offerret  . . . hoc  facto  se  ipsum  condemnaret  subito.  . . Posljedica 
izgubljena  boja  je  ammissio  honoris.  Ali  sudi  se  na  boj,  kad  ne  ima  inoga 
dokaza.  Jamafino  su  se  izmedjn  Martinka  banovca  i kneza  Posedarskoga  vodili 
izvidi  u ime  curiae  militaris.  V.  banovac,  cit.  4. 

10.  Contingere  consueuit,  ut  nonnulli  Regnicolae,  non  curato  saluo  conductu, 
Diaetas  regni  publicas  interturbare,  inuicem  sese  verbis  in  houestis  afjicere,  virtuperare 
et  minari,  publiceque  se  ad  duellum  provocare  non  vereantur.  Ideo  statutum  est:  ut 
mdlus  Dominorum  aut  Nobilium  ad  publicas  Regni  congregationes  armatus,  sub  amis- 
sione  eorundem  armorum,  ingredi  praesumat.  In  violatores  autem  salvi  conductus 
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posthac  jujcta  leges  patriae  animaduertatur.  Cl.  lirv.  sabora  23.:  1630.  K.  jiir. 
II.  72. 

11.  Nijedaii  u tahori  se  bojovati  (ne  smije)^  hi  paho  to  cini,  da  se  pred 
pravdu  postavi  i po  nji  hastiga.  Sluzbeni  zakon  hrvatskih  haramija  ill  pjesaca. 
1578.  Lop.  act.  conf.  I.  66. 

12.  Veoma  je  zanimljiv  primjer,  da  se  ob^ina  rabska  brine,  da  postavi 
ona  bojnika,  ako  se  ne  nadje  nitko,  koji  bi  htio  oruzjem  u ruci  u bojn  ubi- 
jenoga  osvetiti,  t.  j.  osumnji^enoga  izazvati,  da  mu  krivnju  dokaze.  Ordinamus, 
lit  si  quis  fuerit  interfectus  et  interfector  negaret  et  pro  mortuo  nullus  esset,  qui 
per  helium  uellet  prohare  mortem  illius  liominis,  tunc  dehet  per  communitatem  poni 
hellatorem  ad  prohandum  itd.  1234.  Rab.  Sm.  cod.  III.  421. 

bojnik,  m.,  miles.  Znaci  u Zagrebu  isto  sto  oruznik  (v.  tu  riec),  strazar 
gradski,  stariji,  donekle  nadzornik  nad  strazom.  Bit  6e  custos  vigiliarum,  kao 
da  je  zamjenik  kastelanov,  porkulabov.  V.  te  rieM.  Dolazi  u XIV.  vieku ; izp. 
Tk.  V.  276.  294.  Znacit  6e  i onoga,  koji  se  u zato^nom  boju,  dvoboju  bije, 
bojac.  Za  potonje  znacenje  ne  ima  medjutim  u nasih  izvorih  izravne  potvrde. 

bojovati  se,  impf.,  dimicare  in  duello,  boj  biti,  zatocni  boj  biti.  V. 
boj,  cit.  11. 

bokal,  huhal,  m.,  tab  boccale,  poculum,  pehar,  kupa,  podjedno  i 
mjera  teku6ina.  U haril  ide  48  huhala.  Lop.  urb.  138. 

bolanca,  f.,  neki  pjenez,  prozvan  po  srednjolat.  balantia,  mlet.  ba- 
1 a n z a , tab  bilancia,  sto  zna6i  mala  tezulja,  na  kojoj  se  pjenezi  vazu.  A. 
R.  dovodi  riec  u svezu  s gr^.  kesa  novaca,  250  dinara,  po  tome 

i pojedini  dinar.  Bolanca  je  sitan  novae,  vriedi  svakako  manje  od  dinara. 
V.  cit.  3.  Bart.  s.  v.  bolanch  spominje,  da  bi  mogla  biti  holanca  jednake 
vriednosti  kao  neki  juznofrancezki  pjenez  pogesia,  jer  se  je  (po  Du  Cange 
s.  V.  pogesia)  imala  podavati  „de  ovibus“  pogesia  (u  kraju  Aigues-mortes), 
a po  cit.  2.  pla6aju  kninski  Hrvati  „de  agno^^  bolancu.  Zaklju^ak,  iz  tako 
daleke  slufiajne  analogije  izveden,  ne  6e  biti  osnovan.  Pogesia  je  ^etvrti  dio 
franc,  dinara  (denier).  Po  cit.  4.  vidimo,  da  u okolici  Klisa  74  bolanfie  idu 
na  dukat.  — Kad  uz  holanca  stoji  tlsta,  tusta,  moze  to  znaMti  i ini,  mozda 
vrjedniji  novae.  V.  cit.  5. 

1.  Zahan  nima  imiti  od  toga  istoga  hrscenja  ne  vece  holanac  15,  vrnez  hene- 
tackih.  Vin.  6.  cl.  1. 

2.  Ban  Nikola  oglasuje  zakljucke  brvatskoga  sabora  u Kninu  o dese- 
tini,  koja  ide  biskupa  kninskoga  : Demum,  de  decimis  agnorum,  haedorum,  apum, 
porcellorum,  a septenario  numero  usque  ad  decimum  numerum,  decimae  in  specie 
exigentur.  Insuper  vero  ad  numerum  septennarium  singulus  unum  polanch  (sic !)  de 
quolihet  agno^  et  trumo  apum,  item  de  haedo  et  porcello  mediiis  polanch  exigantur. 

1353.  Knin.  K.  jur.  II.  7. 

3.  ^ivina  veliha  (uhidena  u steti)  . . . svaha  glava  placa  dinar  . . . drohna 
diizna  je  svaha  glava  holancu,  Polj.  67.  cl.  60^.  Izp.  29.  61.  5^.,  37.  61.  24., 
56.  61.  48.  i 1437.  Zadar.  S.  145. 

4.  Vlasi  imaju  davati : podimni  duhat  po  njih  zahonu  sedamdeset  i cetiri 
bolance  . . . nithor  ot  njih  da  ni  casnik  ni  da  je  virovan  mimo  cetiri  holance.  1436. 
Klis.  S.  434. 

5.  Pod  penu  dvadeset  holanac  tlstih.  1375.  Baska.  S.  89.  Izp.  jos  1414. 
Baska.  S.  115.  i 1423.  Baska.  S.  123.  MoMa  se  i u primjeru  kod  rie6i 
hoc  ima  6itati  holanac  (mjesto  holanac) ; mogla  bi  biti  kratica,  krivo  6itana  ili 
prepisana. 

bolest,  f.,  morbus.  Kad  je  izpri6an  rotnik,  ako  na  poziv  ne  dodje 
k sudu?  Utahmista  se  Novahovic  s Pednicem  za  Blaza  Zrcica,  a ne  hi  ga  na 
roti.  Osce  rece  ta  pristav,  da  su  ga  poslali  sudd  od  stanha  h Blazu  Zreieu,  more  li 
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2)rlti  h intanja  ali  ne.  Ali  ja  sain  hodil  h njemu,  a on  (Use  (rece),  cla  ne  more 
])riti  . . . i tu  rehose  lAeraeniti  Ijiuli : aho  je  opravan  lezal,  imel  hi  pojti  h roti. 
1512.  Buze.  K.  199. 

Bolf,  Bolfan,  Bolfang  itd.,  muzko  ime,  iz  njem.  Wolf,  Wolfgang. 
N.  p.  Bolf  Franhapan.  1499.  Brinje.  S.  414.  Bolf,  podhiezin.  1449.  Vinodol. 
S.  180.  ltd. 

boljar,  holjarin,  m.,  optimatum  unus,  bolji,  odlicniji  muz  u narodu,  dr- 
zavi,  plemenii,  gradii,  ob6ini  ltd.  Zabiljezio  sam  u Prilis6u  kod  Karlovca,  da 
su  seljaci  pod  tim  nazivom  lii^ili  bogatije  od  sirotinje  govore6i : Na  boljare 
trehalo  hi  veci  namet  (za  gradnju  crkve)  razpisati.  Riec  je  postala  od  bolji,  sto 
je  zna^^ilo  i ve6i.  Izp.  A.  R.  i Mikl.  Etym.  Wtb.,  Jire^ek  Prove  s.  v.  boljar 
i Schrader  448.  i 814. 

U nasih  lat.  listinah  (^esto  u tome  zna^enju,  vrlo  obdenitu,  sluze  rie^i 
meliores  i majores.  U Spljetu  n.  pr.  odredjuje  se  : quod  consilium  generale  civi- 
tatis  Spalati  sit  de  centum  consiliarihus  de  meliorihus  dicte  civitatis.  Spljet.  31.  ltd. 
Izp.  i Dubr.  index  s.  v.  meliores.  Maiores  et  minores,  kao  oznaka  boljih  i 
iiglednijili  napram  manjim,  nizim  gradjanom,  dolazi  ve6  986.  Zadar.  Ra^. 
doc.  21.;  izp.  43.  57.  178.  i dr.  i Du  Cange  s.  v.  maiores  i minores. 

Kad  je  Vratislav  zaveden  u posjed  djedine  kod  Zagreba,  bio  je  jedan 
od  ovodnili  kmetova  (metarius)  neki  Bolarin.  1209.  Sm.  cod.  III.  94.  V.  cit. 
29.  kod  rieci  ban  rie6  bogat. 

bolje,  adv.,  u zna^enju  plus,  mjesto  vise,  ve6e.  Drzal  ju  je  ...  holje 
od  trideset  let.  1581.  Krasi6.  K.  283. 

bolnik,  m.,  aegrotus.  Od  starine  je  navada  (na  Trsatu),  dcb  plovan  . . . 
ztdirane  vina  dorna  za  potrihu  holniki  i zen  mladoviteh.  Lop.  urb.  165.  0 bol- 
nicali  u Zagrebu  izp.  Tk.  uvod  k I.  i II. 

bolta°,  f.,  arcus,  svod.  Tk.  VII.  ind. 

borg,  m.,  tal.  borgo,  njem.  Burg.  East.  184.  61.  25.  V.  burg, 
boritelj,  m.,  certator.  Krepd  vitezi  i horitelji  slavni.  1493.  Novi.  S.  377. 
boriti  se,  impf.,  certare,  pugnare.  I tu  (na  Krbavskom  polju)  horise  se 
hrauiju  velijeju.  1493.  Novi.  S.  377.  Cini  se,  da  u slovj.  jezicih  boriti  se  znaci 
u prvom  redu : rvati  se,  njem.  ringen.  Ne  oruzjem  sja  hijeve,  no  horhoju.  I 
jasta  sja  horiti  krepho.  Ruski  letopis  po  Jireceku  Prove  s.  V.  borba. 

borkules®,  nije  mjera  ve6  je  to  magj.  borkoles,  t.  j.  pir,  lat.  far, 
srednjolat.  spelta,  njem.  Spelt,  Dinkelweizen.  1328.  Tk.  I.  131.  i dr.  Izp. 
Schrader  s.  v.  Weizen  und  Spelt. 

borovina,  f.,  ne  de  biti,  kako  Bart,  misli,  juniperus,  borovica,  ved 
znadi  drvo  borovo,  stabla  borova.  Bor  je  lat.  pinus,  a srednjolat.  teda.  Per 
offciales  datii  horovinae  dantur  licentiae  in  tanta  copia,  quod  consumitur  insula. 
1512.  Kord.  235.  Izp.  i Kord.  177.  i d.  0 rieci  hor  izp.  Schrader  934. 

bostro®,  hostrus,  m.,  po  Bart,  imalo  bi  znaditi  lat.  uva,  grozd,  od  grd. 
[ioTpu;.  V.  cit.  kod  riedi:  bez  mane. 

bovarius°,  m.,  volar,  seljak,  koji  ima  volove.  1388.  Senj.  Ark.  III. 
157.  cl.  14. 

bozdoganj*,  m.,  bat,  od  tur.  bozdogan,  srednjolat.  cambuca,  cu- 
ouma,  clava  ferrea  itd.  Ved  Perg.  prevodi  cambuca  ferrea  sa  hozdoganj. 

bozic,  m.,  dies  natalis  Jesu  Christi,  nativitatis  domini.  Oktave  bozidne, 
kako  Tkaldid  izvodi  ii  M.  C.  Z.  II.  uv.  216.,  bile  su  u starije  doba  takodjer 
dani  pitanja,  sudovanja.  V.  oktave.  Stariji  slovj enski  naziv  za  bozid,  „kradun“, 
nije  zabiljezen.  Ali  A.  R.  s.  v.  kradun  2.  imat  de  pravo,  da  je  bio  negda  i 
u nas  u obidaju,  sudedi  po  prezimenih.  I u Zagorju  ima  Kradun  (i  Vuzem). 

bozicnjak,  m.,  dada,  sto  ju  kmet  ima  dati  gospodinu  zemaljskomu, 
prase  o bozidu.  1453.  Brubno.  S.  199. 
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bozji  mir.  m.,  pax  dei,  srednjolat.  treuga,  treva  dei,  franga,  francha. 
Po  Du  Cange  znaci  treva  lat.  „induciae,  securitas  praestita  rebus  et  per- 
sonis  discordia  nondum  linita“;  svodi  se  na  staronjem.  triuwa,  od  cega  je  Treue. 
Franga  ili  francha,  bozji  mir,  u znacenju  obdenitu,  izvodi  porietlo  svoje  iz  Fran- 
cezke.  Zakljuc^kom  francezkih  sinoda  od  1037 — 1041.  uvedena  je  uredba 
bozjega  mira,  t.  j.  stroge  crkvene  zabrane  boja  i uporabe  oruzja,  na  stalno 
odredjene  blagdane.  Lateranska  tri  sinoda  god.  1123.,  1139.  i 1179.  pri- 
ll vatise  te  zakljudke  te  su  oni  uvrsteni  i u Corpus  juris  canonici.  U nas  je 
obdenitiji  takav  mir  zemaljski,  ako  i ne  u obliku  prave  trajne  uredbe,  odre- 
djen  jos  zakljuckom  sabora  u Krizevcih  od  god.  1537.  K.  jur.  II.  33.  Imao 
je  taj  mir  trajati  od  dana  saborovanja,  dominica  Oculi,  pak  do  boM6a  iste 
godine.  Universi  Nobiles  ac  Regnicolae  liujus  Regni  Sclauonie  usgue  festum  Nati- 
vitatis  domini,  nunc  venturum,  sint  pacifici.  Lesiones  eciam  et  damnificaciones,  koje 
je  budi  tko  kome  nanio,  neka  svatko  podnosi  pacato  animo^  te  zato  da  se 
nitko  ne  usudi  protivnika  aut  verho  aut  factis  offendere,  ledereque  et  deturhare. 

U Zagrebu  je  za  podru^je  grada  a za  razdobje  od  sedam  dana  prije 
i poslije  Margaretinja  (13.  srpnja)  i Stjepanja  (20.  kolovoza)  pod  imenom 
treuga  dei,  ali  i franga,  francha,  libertas  nundinarum,  zajamcena  sto  ve6a  si- 
gurnost  polaznikom  sajma  zagreba^koga  najdrakoni^nijim  postupkom  proti 
svakome,  koji  povriedi  kaznjivim  djelom  taj  bozji  mir.  Svaki  krivac  podpada 
priekomu  postupku;  ako  se  i sudi  na  nov^anu  kazan,  ta  je  dvostruka,  jer 
je  djelo  po6injeno  in  treuga  ili  tempore  treugavum.  U XIV.  vieku,  1388.,  ve6 
se  spominje : quod  ipsum  (Paulum)  iixor  Endree  in  treuga  vituperasset.  Tk.  V. 
285.  Gradjani  smatraju,  da  je  treuga  utemeljena  ve6  na  povlastici  kraljevoj ; 
svakako  se  postupak  po  vremenu,  malo  po  malo,  razvio  poput  svakoga  obidaj- 
noga  prava.  Priseznici  ili  viednici  gradski,  njih  dvojica,  bili  su  posebice  odre- 
djeni,  da  paze  na  bozji  mir.  Kad  su  nekom  zgodom  jurati  et  custodes  threugarum, 
Laui'encius  et  Friche,  povriedili  bozji  mir  krivorotom  i pocinjenim  nasiljem, 
svrgnuti  su  sramotno,  uz  odredbu,  da  nikad  vise  ne  mogu  biti  izabrani. 
Krivorotu  nazirali  su  jamacno  gradjani  u tom,  sto  su  se  ogriesili  ti  sluzbe- 
nici  0 svoju  sluzbenu  prisegu.  1417.  Tk.  VI.  49.  Izp.  Tk.  II.  uvod  65.  i d., 
zatim  II.  27.  29.,  VI.  73.  75.  (fraccio  treugarum)  i VII.  274.  — 1438.  Tk. 
VI.  150.  spominje  se  juxta  dispositionem  treugarum,  datarum  et  dispositarum  per 
dictos  comites  Fridericum  et  Ulricum  civibus.  Ovdje  treugae  znace  primirje.  Bilo 
je  to  za  doba  sukoba  medju  gradom  i Celjskimi  grofovi.  Takovo  je  primirje 
grad  Zagreb  sklopio  ve6  1295.  s kastelanom  Medvedskim  Nikolom.  Tk.  M. 
E.  Z.  I.  235.  Izp.  i primirje  kneza  Grgura  Grlovci6a  i Jerolima  Petelini^a 
1521.  Senj.  K.  207.  id.,  zatim  o povredi  slobode  grada:  quod  libertatem  . . . 
franga  appelatam  ...  confregissent  et  violassent.  1472.  Tk.  II.  348. 

U Spljetu  je  na  dan  sv.  Dujma  tri  dana  prije  i poslije  toga  blagdana 
svaki,  i isti  zgonik,  dum  tamen  non  sit  exbannitus  uel  condemnatus  . . . occa- 
sione  sanguinis,  furti,  robarie,  adulterii  uel  falsitatis,  slobodno  mogao  do6i  U grad 
i ondje  bez  zapreke  boraviti.  Spljet.  6.  i 164.  Dan  prije  sv.  Dujma,  na  sam 
blagdan  i dan  po  njemu,  u tri  dana  dakle,  pocinjeno  svako  zlo  djelo  kazni 
se  dvostrukom  kazni,  bas  take  kano  kad  se  koje  zlo  djelo  ucini  u crkvi  ili 
u gradskoj  palaci,  kad  se  bira  knez.  Spljet.  7.  16.  i 22.  — I u Dubrov- 
viku  po  zakonu  od  g.  1190.  odredjuje  se,  ut  die  festo  S.  Blasii  extranei  debi- 
tores  et  malefactores  libere  possint  in  civitatem  venire.  — U Budvi  u slavu  bozju, 
a honor  di  Dio,  tri  dana  prije  i poslije  Ivanja,  zaStitnika  budvanskoga,  svatko 
smije  do6i  u grad  bez  bojazni,  izuzevsi  zgonika,  jper  il  comun  et  de  homicidio. 
Tko  smeta  koga  u to  doba  u gradu,  pla6a  globu  50  perpera.  Budv.  6.  I u 
Senju  je  iznimno  sudovanje  na  dan  sajma  Jurjevskoga.  1388.  Senj.  Ark. 
III.  168. 
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bozji  put,  m.,  peregrinatio  sacra,  hodocas6e  u Rim.  1487.  Vrbnik. 
K.  118. 

bozji  sud,  m.,  judicium  dei,  examen,  u ugarskih  spomenicih  i j^ravda. 
Izp.  Timon  486.  i d.,  Bruuner  II.  400.  i Schrader  s.  v.  Gottesurteil.  Pra- 
staroj  toj  uredbi,  koju  je  crkva  zatekla  kod  poganskih  Slovjena  i Germana, 
opirala  se  ona  doduse,  ali  slabim  uspjehom.  Crkva  se  zadovoljila  time,  da  ju  je 
preudesila  i providila  liturgi^kimi  formulami.  Nalazimo  tome  krs6anskomu  hnzjem 
sudu  traga  i u nasih  spomenicih.  0 hoju,  boji  se  moze  ubrojiti  u tu  posve 
posebnu  vrstu  dokaznih  sredstava,  i to  kao  dvostran  bozji  sud,  v.  tu  rie^. 
U slovjeuskih  pravih  nalazimo  jos  zdrieb,  vodu,  budi  hladnu,  budi  vrelu,  i 
usjano  zeljezo.  Zdrieb  sluzio  je  u ruskom  pravu  samo  u tu  svrhu,  da  se 
odredi  bozjim  sudom,  kojoj  stranci  valja  dati  da  prisegu  polozi,  da  dobije 
sebi  rotu.  U tome  smislu  Budanov  (Obzor  istor.  rus.  prava  str.  522.)  pace  i 
samu  rotu  ubraja  u sudove  bozje.  Medjutim  u tjesnjem  smislu  samo  su  to 
tako  zvani  ordaliji,  i to  osobito  oni,  koji  su  jednostrani,  gdje  samo  jedna 
stranka  kusa  pravdu  visnju.  To  su  prave  pravde  bozje,  jer  se  po  shva6anju 
starine  po  tih  kusnjah  izravnim  utjecajem  Visnjega  imade  odkriti  krivac  i 
pribaviti  pobjeda  pravici. 

U Slovjena,  od  kojih  su  Ugri  uz  naziv  pravda  jamacno  i samu  institu- 
ciju  ordalija  preuzeli,  najobifinije  su  vrste  usjano  zeljezo,  prenasano  u goloj 
ruci,  i vrela  voda,  iz  koje  osumnjiceni  valja  da  rukom  izvadi  kolobar  ili 
kamen.  Od  tih  ordalija  spominje  zakon  rabski  ferrum,  zeljezo  usjano.  Ali  kao 
da  zeli  stegnuti  uporabu  toga  sredstva  na  tate  i trovilice  ili  ^arobnice.  Et  si 
latro  a duohus  furtis  et  supra  emendaverit  et  prohatum  faerit,  non  ualeat  se  pur- 
gare  nec  cum  ferro,  tamen  in  providentia  curie  de  latrone  condempnato  fiat.  Item 
qui  fecerit  indicaturam  super  liorninem,  qui  ferrum  portare  dehuerit  — ima  takav 
prijavitelj  poloziti  prisegu  o dobroj  vjeri  svojoj  (juramentum  de  calumnia). 
Item  si  qua  mulier  fecerit  erbarias  et  prohatum  fuerit,  non  ualeat  se  purgare  nec 
cum  ferro^  et  si  ceciderit,  conhuretur.  1234.  Rab.  Sm.  Cod.  III.  421.  — Papinski 
poslanici,  izdaju6i  zakone  za  dukljansku  nadbiskupiju  i Dalmaciju,  odredjuju  : 
Sub  excommunicatione  prohibemus,  ne  aliquis  laicus  clericum  ad  peregrina  judicia 
trahere  preswnat,  veluti  candentis  ferri  vel  aque  vel  cuiuslihet  alterius  iudicii.  1199. 

Sm.  cod.  n.  336. 

Kako  vidimo,  uz  baj  je  u nas  samo  jos  u obicaju  bila  purgatio  ferri 
candentis,  a uz  to  i aquae.  Sva  je  prilika,  da  se  ima  pod  tim  razumjeti  i u 
nas  aquae  ferventis,  hullientis,  t.  j.  umakanje  ruke  u vrelu  vodu.  Izp.  decret. 
Ladislava  I.  61.  28.  i III.  61.  1.  pa  Kolomana  I.  61.  22.  76.  i 83.,  zatim  Kitonich 
Direct.  I.  quaestio  9.  § 5.  U Dusanovu  zakoniku  spominje  se  zeljezo  (61.  150.) 
i kotal  (61.  84.  i 106.).  Izp.  St.  Novakovid  Dus.  zak.  str.  84.  106.  166. 
196.  210.  236.  0 bozjem  sudu  vrele  vode,  kotla,  u pu6koj  pravdi  izp.  Vukov 
rje6.  s.  V.  mazija  i Bog.  gragja.  560.  562. 

Bilo  je  obicajno  — i u Slovjena  — i utapanje  u duboku  vodu : ako 
svezan  osumnjicenik  ne  potone,  kriv  je.  Taj  je  bozji  sud  u nas  u postupku 
proti  vjesticam  bio  u porabi  sve  do  XVIII.  vieka.  Margareta  Bedran,  kao 
vjestica  obtuzena,  na  muci  odgovara,  — jama6no  na  sud6ev  upit : da  nije 
nigdar  pajdaMva,  niti  barata  . . . s vragom  imala,  i veli,  da  je  zlocestoga  ii- 
vota  i da  je  voda  brza  bila,  da  ne  mogla  utonuti.  1698.  V.  Z.  A.  IV.  119. 
V.  muka.  Izp.  Vukov  rje6.  s.  v.  vjestica,  zatim  Bog.  gragja  560.  i d.  i 640. 
pa  Jire6ek  Prove  s.  v.  judicium  dei,  kotel,  mazija,  zelezo. 

Du  Cange  ubraja  posve  krivo  u bozje  sudove  i judicium  regale,  prieki 
kraljev  sud  (s.  v.  judicium,  str.  444.)  te  po  Bommiju  pripovieda  o grozoti 
suda  Matije  kralja  * u Zagrebu.  Mnijem,  da  je  osnovan  na  istini  opis  toga 
suda:  svaki  mora  se  postaviti  pod  kopje:  hastam  subire  coguntur.  Nakon  raz- 


81 


prave  oiiaj,  iia  kog'a  bude  kopje  spusteno,  smjesta  biide  odveden  iia  stratiste. 
To  je  prieki  sud,  te  se  podudara  opis  Bonfinija  i s izpoviedkom  Petra  Hm- 
socija  0 tome,  kako  su  tad  Ksva  gospoda  izpod  jarma  morala  stupati  pred 
kraljev  sud.  Izp.  Krnicevu  razpr.  V.  A.  D.  IX.  V.  ban  str.  24.,  }>and  str.  32. 

boztvO,  n.,  deltas,  divinitas.  Da  me  potere  Adonai  i njegova  hoztva  zrnoz- 
uo.st  (me  deleat  Adonai  et  suae  deitatis  potentia).  Perg.  III.  t.  36.  (ii  zidovskoj 
prisezi). 

brachium®,  hradolarium,  hrazulaHum,  m.,  mjera  diizine  za  siikno,  tka- 
nine  itd.,  lakat.  Dolazi  u Posavju  (Zagrebu)  i ii  dalm.  gradovih.  Spljet.  275. 
Hvar.  197.  Ne  6e  bit!  sve  ista  mjera  u Posavju  i Primorjn.  Lakat  je  u Za- 
grebii  §est  saka  (dvadeset  i cetiri  palca).  Sinonim  je  cnUtas,  cidntum  i ulna, 
ali  na  Hvaru  dva  cubita  idii  u braziilarium.  V.  mjera. 

bracile  n.,  ili  odje6a  neka  ili  pojas.  1042.  Zadar.  Rac.  doc.  46. 
Izp.  Dll  Cange. 

braca  ; v.  brat. 

bracenik,  hrasdnik,  m.,  confrater.  V.  bratim,  bratstenik. 
bracik**,  hrascik,  hrastik,  m.  Ne  znam,  sto  znaci,  jamai^no  isto  sto  bra- 
cenik,  mozda  je  kratica.  I tu  hi  knez  Krnja,  sin  Kresimir' , svklok  zupan  Drago- 
slav,  Crneha  hrascik,  opat  Stanimir.  1250.  Brae.  S.  9. 
bracina,  hrascina,  hrastina,  f. ; v.  bratstina. 

brada*,  f.,  barba.  U najstarije  su  doba  indoevropski  iiarodi,  kako 
Schrader  mnije  (s.  v.  Haartraclit),  gojili  dugacku  kosu  i bradu.  Ne  znam, 
kakov  je  u doba,  iz  kojega  potjecu  nasi  izvori,  obii^aj  bio  u raznih  ki-ajevili 
iirvatskih.  Sva  je  prilika^  da  je  u dalmatinskih  gradovih  obi^nije  bilo,  da  se 
brije  brada,  jer  bi  ina^e,  u statntih,  kad  se  spominju  povrede  (^asti,  bilo  go- 
vora  i o kazni  onoga,  koji  bradu  oskube.  U Spljetu  je  zabranjeno  pustiti 
bradu  rasti  duze  nego  li  mjesec  dana  u znak  tuge  za  kojim  pokojnikom. 
Kazni  se  prekrsaj  globom  od  20  solida.  Spljet.  166.  Ni  zagrebacka  zlatna 
bula  doduse  ne  uzimlje  brade  u posebnu  zastitu.  Ali  da  se  je  brada  u XIV., 
XV.  i XVI.  vieku  u Zagrebu  cesto  nosila,  vidimo  po  tome,  sto  se  zbog  skubnje 
brade,  „barbae  extractio,  evulsio“,  sudbeno  vise  puta  postupalo.  Izp.  Tk.  V — VII. 
ind.  s.  V.  barbae  extractio  itd.  Uvreda  je  to  te^ko  kaznjiva,  kao  i „tractio 
per  crines  maliciose".  Izp.  o tome  Brunner  II.  674.  V.  bijenje,  str.  59.  i 
bradokmet. 

Bradu  su  skubli  Ugri  na  zajednickom  saboru  zastupniku  Hrvatske,  pr^d- 
stavniku  zagrebackoga  kapitula,  naslovnomu  biskupu  Vinkovicu,  kad  je  branio 
pravo  Hrvatske  i zagrebacke  biskupije  na  Medjumurje.  Na  istom  je  saboru 
za  taj  napadaj  zadovoljstina  dana  zatim  time,  sto  je  ug.  hrv.  clankom  61.: 
1625.  za  sva  buduca  vremena  predstavniku  toga  kapitula,  s kojim  je  dosto- 
janstvom  kasnije  spojen  i priorat  Vranski,  uzakonjeno  pravo  sjedista  u gor- 
njoj  ku6i.  Izp.  Bu6irovu  razpravu  V.  Z.  A.  II.  205.,  zatim  St.  Novakovi6 
zak.  Dus.  cl.  97.  str.  203.,  gdje  se  onaj,  tko  izskube  (iliti  oskube)  bradu  vla- 
stelinu  ili  dobru  covjeku,  sudi,  da  se  mn  otseka  ohe  mce. 

Brada  je  i znak  postenja,  casti,  starjesinstva,  otmjenosti  i odatle  po- 
tjecu recenice  hradu  zaloUti : jamciti  postenom  rieci,  hradii  oskuhsti,  ogiditi,  uswu- 
diti,  zap)aliti : osramotiti  se.  Tuze  se  Zumbercani  na  harmicara  u Jastrebarskoj, 
da  ill  pravicne  rohi  jos  zvr(h)  toga  psujuc  i sramotec  . . . govoreci  srim  uam  pnku, 
xamherskomu,  da  nismo  nistar  drugoga  vridni,  nego  hrade  paliti  uam,  kako  .srmjam 
repe.  1670.  Lop.  act.  conf.  II.  357.  Znaci  upravo  i covjeka  odlicna,  bogata  : 
I osce  rece  hrade  od  tehe  jesit  prisle  v vece  uhozastvo.  XVb  viek.  Star.  XXII 1.  lol. 

bradokmet  (hradidcmet),  m.,  uvredljiv  nadimak.  Cradjanin  zagrebacki 
opsovao  je  tom  grdnjom  Gaspara  Kisevi6a:  Vos  e.stis  uohilis  hraduhneth  de 
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ultra  Zava  (s  prieko  Save)  itd.  1495.  Tk.  VIII.  99.  Mozda  je  grie§ka,  mjesto 
gradohmet,  jer  su  Tiu'opoljce  u 0110  doba  tako  iiazivali.  V.  tu  rie6. 

Brajac,  Brajak,  euje  se  i Brejac,  m.,  nadimak  nekih  Hrvata  okolo 
Dobre  i Kupe  kod  Karlovca.  Tomu  nadimkii  ima  sli^an  i u slovenskom,  go- 
ri^kom  kraju  Brici.  Izp.  Ark.  III.  186.  I Brici  su  goric^ki,  po  narjecju  sude^i, 
mozda  Hrvati.  Nazivlju  im  se  zene  Brike,  a jezik  svoj  zovu  oni  slovinskim. 
Po  sli(:nosti  glasova  nagadjalo  se  o naSili  Brajcih  i to,  da  je  na  njih  bud 
kojim  naeiiiom  preslo  ime  staroilirskoga  plemena  Breuci,  Breucci.  Breuci  su 
bili  jama6io  Kelti  (Vlasi).  Svoj  jezik  nazivlju  keltski  Bretonci  (Bas-Bretons) 
i sad  breyz,  breyzad.  Ali  ni  odatle  ne  da  se  nikakav  zaklju^ak  izvesti.  0 
narjecju  Brajaca  izp.  razpravu  R.  Strohala:  Jezicne  osobine  u kotaru  karlo- 
va^kom.  Rad.  sv.  146.  148. 

brajda,  f.,  srednjolat.  braida,  izvodi  se  od  njem.  breit.  1445.  1495. 
Primorje.  S.  158.  387. 

bran*,  -i,  f.,  lucta,  pugua,  boj  ; Iran  tvoriti,  pugnare.  Tvorahu  (Turci) 
hrani  mnogije  s plJcom  hristjanshim.  1493.  Novi.  S.  376. 

branba,  f.,  defensio,  ali  i pugna.  Ne  imij  k seU  prijeti  (knez  Jerolim 
Petelinic)  ljudi  za  branbu  ni  praha  ni  lumharad.  1521.  Senj.  K.  208. 

braniste,  n.  Ur.  brod.  § 4.  prevodi  tako:  Hafendamm. 

branitelj,  m.,  defensor;  znaCi  i onoga,  koji  pred  sudoin  stranku  brani. 
Vec  pod  kraj  XIII.  vieka  u kor^ulanskom  statutu  bira  knez  i vedina  maloga 
vie6a  dva  odvjetnika,  koji  imaju  doinade  i strane  zastupati  i braniti  pred 
knezom  i sudci  njegovimi.  S druge  strane  biraju  se  istim  na^inom  i dva  od- 
vjetnika, koji  imaju  u ime  obdine  progoniti  omnes  malefactores  et  maledic- 
tores.  Korc.  13.  i d.  el.  26 — 28.  Razabiramo  ipak  iz  cl.  3.  str.  21.,  da  se 
tatu,  ako  nije  boljega  roda,  ne  daje  branitelj.  Ako  li  je  tat  bezuman  ili  lud, 
tad  zavisi  o razboru  kneza,  podknezina  i suda,  da  li  6e  mu  dati  branitelja. 
Mnijem,  da  je  u svih  slovjenskih  pravih  pristav,  kojega  sud  pridjeljuje  svakoj 
stranci,  duzan  nju  pred  sudom  i upucivati,  a po  tome  u nekome  smislu  i 
braniti. 

Ve6  u vinodolskom  zakonu  spominje  se  ipak  odvjetnik  ili  odgovornik, 
kao  osoba  ovlastena  da  pred  sudom  stranku  brani.  Njemu  je  za  zastupanje 
odredjena  nagrada  u najvisem  i najmanjem  iznosu,  za  odgovorenje,  od  najvece 
pre,  od  pet  do  deset  soldina.  Kmet  ne  moze  biti  odgovornik  za  plemenita  ni 
plemenit  za  kmeta,  ako  toga  ne  dozvoli  dvor  (sud).  Vidi  se,  da  taj  odvjetnik 
brani  i zlocince,  same  je  i u Vinodolu  za  tata  iznimka:  on  prez  volje  dvora 
nima  imiti  otgovornika.  Vin.  9.  cl.  10.,  19.  cl.  54.  i 56. 

I u Polj.  zakonu  ima  prokuratura,  koji  zastupaju  stranke,  ali  i ob^enili 
prekuratura,  koji  su  javni  tuzitelji.  Polj.  30.  ^1.  6.,  32.  cl.  11.  i 13.  i d. 
Poblize  0 tome  kod  rie^i  javni  tuzitelj,  odvjetnik.  Propisi  Praxis  criminalis  I. 
cl.  19.  20.  pokazuju,  kako  se  okrivljenikom  u kasnije  doba  sve  to  vise  krati 
obrana  odvjetnicka.  Istom  u XVII.  vieku  razsirio  se  sve  to  viSe  obi^aj,  da 
se  ipak  okrivljenomu  dodjeljuje  na  zahtjev,  a mozda  i ureda  radi  branitelj. 

Kako  imamo  malo  tragova  govornictva  pred  sudbenim  dvorom  iz  stari- 
jega  doba,  svra6am  pozornost  na  govore  odvjetnika  Petra  Mlinari6a,  kojim 
je  proti  obtuzbi  zamjenika  gradskoga  fiskala,  Blaza  Stipani6a,  branio  baja- 
lice  Jelenu  Kova^i(5ku  i Marijanu  Fabidku  velikom  rjecitosti  i s mnogo  raz- 
bora.  On  je  paCe,  uzprkos  silnom  nastojanju  javnoga  tuzitelja,  iznimice  u 
drugom  slu^aju  i uspio.  Javni  tuzitelj  je  ipak  prosvjedovao  proti  osudi,  kojom 
je  okrivljenica  Fabicka  riesena.  Konacni  posljedak  nije  nam  poznat.  1657. 
Zagreb.  Star.  XXV.  16  — 24. 

braniti,  impf.,  defendere,  prohibere.  1.  Sudac  Lupetin  i vas  komun  bra- 
njase  i govorase.  1275.  Istra.  S.  23.  — 2.  Protu  vsakoinu  cloviku  duzni  SU  tu 
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zemlju  i odhraniti.  1375.  Baska.  S.  88.  Slicuo  i 1379.  Dobrinj.  8.  90., 

1381.  Modruse.  S.  93.,  1423.  Baska.  S.  123.,  1426.  Baska.  S.  126.  — 3.  Da 
ill  va  tom  imijte  udrzati  i hraniti.  1440.  Hreljin.  8.  153.  — 4.  Da  (^emo  ill 
11  parni  i izvan  parne  hraniti  i istupiti.  1448.  Rmanj.  8.  178.  81ii^no  i 1470. 
Krk.  8.  259.  i 1499.  Brinje.  8.  416.  — 5.  ZnaM  i zabraniti,  prepoviedati, 
u.  pr.  Dopuscamo  . . . pasti  zivine  i napajati  . . hraneci  skode  i stareh  prepovedi 

i vinograd.  1275.  Istra.  8.  13. 

branje,  n.,  collectio.  Kmetom  pristoji  pravo  iz  svojega  liiga  za  vlastitu 
porabu,  uz  zirovinu  : branje  vuka  iliti  guhaca.  Vez.  urb.  129. 

branjenje,  n.,  inbibitio,  prohibitio,  prohibita;  hranjenje  i prepoviedanje 
hratje,  prevodi  tako : prohibitio  fratrum  Perg\  II.  t.  20.  Ali  rijerau  je  na 
driigih  mjestih : inbibitio  i prohibitio,  uz  prepovjedanje,  i zastavljanje  i ustava. 

Branjenje,  ili  sinonimi  njegovi,  zna^i  i pravno  sredstvo  prohibita,  koje 
se  je  u ug.-hrv.  pravii  razvilo  u XVI.  vieku.  Njime  se  mogla  posluziti  strauka 
u tabularnih  parnah,  dakle  kad  banov  sud  sudi  u prvoj  molbi,  nacinom  tim, 
da  isti  dan,  kad  je  proti  njoj  izre^ena  osuda,  riefijn  „prohibet“  zaprieci  va- 
Ijanost  sudcevu  pravorieku.  Tad  u istoj  parni  stranka  moze  pred  sudca  do- 
nieti  novih  odlu^nih  dokaznih  sredstava.  Branjenje  je  u istoj  parni  svakoj 
stranci  samo  po  dva  puta  dozvoljeno,  prvi  put  bez  osuda  iliti  sudbine,  drugi  put 
uz  osud  od  6 forinti.  Cl.  38.:  1729.  U stvarih  kaznenih,  kriminalnih,  ne ' 
ima  hranjenja  iliti  ustave  nakon  izreCene  presude.  Verb.  II.  t.  58.  Branjenje 
je  od  starine  bilo  i kod  svih  zupanijskih  sudova  obicajno,  jer  se  u spome- 
nutom  cL  38.  : 1729.  kod  tih  sudova  ukida.  V.  dvi6i  se,  podvig.  Izp.  Kito- 
Auch  Direct,  meth.  proc.  jur.  V.,  naro^ito  quaestio  15.  o raznici  triju  srodnih 
pravnih  sredstava : inbibitio,  prohibitio  i prohibita. 

brasno,  n.,  victus,  farina.  0 postanju  rieci  izp.  A.  R.  i 8chrader  949. 
Cesto  za  annona  militaris,  jilis,  hrana  vojni^ka.  1.  Vlasi  cetinski,  koji  ne  idu 
na  vojsku,  duzni  su  vojnike  napravljati  brasnom  i kobilami.  1436.  Klis.  Franka- 
panov  vlaski  zakon.  8.  433.  — 2.  Duzni  su  naseljeni  kmeti  zagrebacki  (Bis- 
cani),  da  onda  u vojsku  zmedj  sebe  posalju  ljudi  o svojem  brasnu.  1599.  Zagreb. 
Lop.  urb.  387.  Tako  i 1665.  Karlovac.  Lop.  act.  conf.  II.  313.  — 3.  U 
ovome  primjeru  znaci  hranjenik,  pitomac,  pitanac,  lat.  alumnus.  Ako  pas  ujede 
koga,  a gospodar  ne  privede  psa  stetniku  (oste^enomu)  govoreci:  oto  ti  je  tvoj 
kHvac,  tada  more  taj  se  kri  (te  krvi,  tu  krv)  pitati  od  gospodara  pasjega,  govoreci : 
tvoje  brasno  ucini  mi  toj  zlo.  Polj.  104.  (?1.  105. 

brat,  m.  frater,  u mnozini  sluzi  uz  coll,  bratja^  braca  fiesto  i brati. 
Primjere  vidi  o svih  znacenjih  u A.  R.  Dometnut  6u.  samo  za  zna^enje  sinovi 
istoga  roditelja  : 1.  Rekose  nam  muzi  zakonici,  da  more  brat  od  brata  prez  kanta 
kupiti,  kad  nije  vece  brat.  1548.  Grri^e.  Maz.  sb.  — Brat  je  pravi  i doiri 
(1555.  Grrize,  Maz.  sb.),  dielni,  dioni  (Perg.  i dr.),  condivisionalis,  indivisus, 
rodjeni  (Perg.  i dr.),  prisni  (Polj.  49.  M.  36.”^),  srcani  (1357.  V.  Z.  A.  VII. 
224.),  carnalis,  vrvni,  krvni,  hliznji  (vrlo  cesto),  generationalis,  congenerationalis  itd. 
Ali  sve  te  oznake  mogu  sluMti,  kad  se  govori  i o odnosih  medju  potomci 
bra6e.  Na  sve  rodjake  blize  i dalje,  pace  i u ob6e  sve  ljude  istoga  bratstva, 
plemena,  grada,  mjesta  i t.  d.  pomislja  se  u nekih  primjerih,  koji  sliede : 

2.  Netrmca  i njega  bratju  i blizictvo.  1393.  Lika.  8.  98.  v.  blizstvo,  cit.  1.  — 

3.  V kipi  vse  bratje  svoje  Glavatac.  1478.  Rmanj.  8.  284.  — 4.  Od  strane 
cetirih  koljenscin  hratje  svoje  . . . plemenitih  ljudi  Mohlic  (selo  u Buzah).  1486. 
8enj.  8.  311.  — 5.  Dva  ponudna  clovika,  plemenska  brata.  1496.  Orlice,  kod 
Karlovca.  8.  393.  — 6.  Za  se  ostavise,  ca  drze  pored  svoju  bratju,  svoju  staru 
didinu  plemenscinu  (u  8rijah,  Knezi  Kosinjski).  1499.  Brinje.  8.  415.  — 7.  Mi 
ga  (GradCani  kod  Karlovca)  pribratismo  i da  je  nas  brat.  1527.  K.  233.  — 
8.  Ja  Ilija  Dedovic,  va  to  vreme  sudac  Strelacki,  i vsa  bratga  togage  plemene  damo 

* 
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viditi  itd.  1502.  K.  183.  Tako  i zupan  plemeaite  hratje  Draganic.  1533.  K. 
235.,  Borican  1.536.  K.  238.,  Knpcinjan  1552.  K.  324.  i dr.,  vrlo  ^esto.  — 
y.  Stjepan  i Blaz,  kastelani  grada  Oonke  (Covke?),  Zoran,  zupan  laparki, 
Butko  Goiicevic,  Ratko  Utisenic,  Ivan,  sin  Crna,  s pridjevkom  Lapi6,  sudei 
stola  lapaekoga , potvrdjnju , da  su  Ivan  i Novak,  sinovi  Pribse  (Pripse), 
s pridjevkom  Prisnid,  iz  Nebljulia,  pribratili  kneza  Toinn,  Dujina  i Blaza, 
sinovce  Obradove  : quia  idem  comes  Tomas,  Duimus  et  Blasius  multa  bona  ipsorum 
per  anuos  retrorcU)s,  scilicet  centum,  ducatos  auri  pro  eisdem  Johanne  et  No?iach 
esposuissent  in  eorum  arduis  negociis,  quod,  tamen  causa  dehiti  supradicti,  quam 
eciam  causa  caritatis  quam  gcrehat  erga  eosdem  Tomam,  Duimurn  et  Blasium,  ex 
licencia  et  spotanea  voluntate  tocius  generationis  nomine  Lapac  et  hominum  de  Nebluch, 
idem  Johannes  et  Nouach  jilii  Pripse,  dicti  Priznig  assumpserint,  receperint  et  fece- 
riiit  eosdem  Tomam  et  Duimurn  ac  Blasium  in  ipsorum  fratres,  tarn  ipsos  quam 
ipsorum  eredes  erednmque  suorum  successores,  promittentes,  dantes  et  dimittentes  eisdem 
Tome,  Duimo  et  Blasio  rectam  et  veram  terciam  partem  possessiomim  ipsorum,  ipsis 
pertinentium  in  Nebluch  itd.  1396.  V.  Z.  A.  VII.  161.  — Po  listini  g.  1447. 
Ripa(^.  8.  170.  i d.  (v.  cit.  10.)  pleme  je  Nebljusko  bilo  samostalno  ter  je 
podpadalo  knezn  Tomasu  krbavskomu,  linmskomu  i nebljuskomu  (plur.  Nebljnsi, 
Nebljulia).  Po  gore  priob^enoj  listini  spadajii  i Nebljnsi  pod  ziipu  laparku. 
Vidi  se,  da  su  se  bratstva  i plemena  sad  sdrnzivala,  sad  opet  razstajala,  sad 
pod  jednim,  a sad  pod  drugim  kneztvom.  Lapaeka  zupanija,  ili  barem  neki 
oflirium  supanatns  in  comitatu  de  Lapacz,  ukinuta  je  1442.  Izp.  V.  Z.  A. 
Vll.  175. 

bratarstvo,  n.,  confraternitas.  Prijesmo  vas  v nase  Icumfratarstvo  i v bra- 
tarstvo.  1491.  Sv.  Petar  na  Slatu.  Izdaje  frafar  Mihalj,  viharis  Idostra  sv. 
^tarije  pri  Zagrehi  i vizilatur  slovinshi  i Istrije  i Hrvat  reda  remet  (Pavlin)  dobra 
rnuzu  Tomasu  Vojnovicu  i svoj  obitelji  njegovoj  potvrdu  o tome.  S.  353.  Izp 
i 1447.  Crikveniea.  8.  168. 

bratim,  m.,  (‘ontVater,  clan  bratstine.  Svi  bratimi  od  Gospe  Tugar  mladi 
na  Zastinju.  1630.  Polj.  113. 

bratimski,  bratinshi,  adj.,  fraternus,  fraternitatis.  Nevirnih  bratimshi. 
1689.  Polj.  122.  Fraterni  sanguinis  proditio  (Verb.  I.  t.  18.)  prevodi  Perg. 
bratinslce  Jerri  odaja.  V.  izdaja. 

bratjenac,  bratenac,  bratinac,  in.,  frater,  hip.  od  brat,  ali  po  Viik.  rjec. 
i 81ovincu  god.  1878.  i stricev  sin.  Svakako  je  u potonjem  znacenju  pravil- 
nije  bratanac  ili  sinovac.  V.  svojta.  — Pergosicu  sluzi  bratjenac  na  jednome 
mjestu  za  brat.  Bit  6e  da  to  znaci  i u ovom  primjeru : Ki  listi  bihu  dani  iiju 
Jrratincu  dedu  Cehu  (po  iijein  se  zvaliu  Cehovi6i).  1476.  Novi.  8.  281. 

bratstvo,  n.,  fraternitas,  affinitas  gentis,  a po  tome  i generatio,  con- 
generatio,  confraternitas  itd.  — U Hrvatskoj  preko  Gvozda,  ali  i n slovin- 
skom  nasem  kraju  cesto  se  spominju  ii  izvorili  latinski  pisaniii  generationes, 
domus,  tilii,  de  genere,  parentela,  parentes,  i tome  sliCne  oznake.  8vagda  se 
radi  sad  o ve6oj,  sad  o manjoj  skupini  obitelji,  pod  imenom  zajednickim  bud 
prema  mjestu,  gdje  obitavaju,  topicnim,  bud  po  zajednidkom  kojem  predniku, 
imenom  dakle  patronimicnim.  Neke  su  skupine  mozda  vec  podielile  svoju  dje- 
(liim  medjii  sebom,  ali  u mnogom  pogledu  jos  uviek  stoje  one  pod  upravom 
ter  nekom  stegom  zajedni(3koga  starjesine  svoga  roda,  bratstva  ili  plemena. 
Clanovi  ovakovih  bratstva  sluze  se  onim  dielom  svojega  zemljistnoga  po- 
sjeda,  koji  med  njili  nije  razdieljen,  zajedniedd,  a upravljaju  njime  tako  po 
prilici,  kako  danas  nase  zajednice  zemljistne  svojim  vlastnictvom.  Ali  je  pred- 
stavnictvo  takova  bratstva  negda  kud  i kamo  silnije  utjecalo  na  bracu  ple- 
mensku,  jer  je  ono  bilo  i sudiste  bratinsko  i iipravna  joj  oblast  i vojnicka 
zapovjedna  vlast,  kad  je  valjalo  na  vojskii  pofd. 
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Postanak  takovih  bratstva  seze  u iiajdrevujjii  daviiinu.  Skup  nekolicine 
rodova  ili  obitelji,  koje  barem  po  obdenitoj  iistmenoj  predaji  potjecu  od  za- 
jedni^koga  praotca,  zove  se  pleme.  Kad  se  Slovjeni  naseljuju  u vecih,  iire- 
djenih  skupinab,  pod  vodstvom  starjeSiiia,  svakom  se  plemenu  odredjuje  zem- 
Ijiste,  gdje  da  se  nastani.  ug'led,  broj  plemenske  brace  bit  ce  pri  tom 

odlui^ni,  ali  mozda  se  presudjuje  kadkad  zdriebom  o tome,  ako  dodje  do  prie- 
pora,  koje  pleme  da  zaposjedne  koji  bolji  ili  losiji  kraj.  Kad  pleme  sjedi  u 
svojoj  zupi,  OBO  si  dieli  zemljista,  koja  sii  mu  slobodna  ter  s njimi  smije  i 
iiBiije  razpoloziti.  Na  zgodnili  mjestili  postaju  vasi  (kasnije  nazvane  i sela), 
porazdiele  se  u tu  svrlm,  mjere6i  uzem  (v.  cit.  22.),  zemlje  za  tezanje  spo- 
sobne,  sjenokose  i hike,  na  jednake  po  prilici  posjede,  s Imcistem,  podvorni- 
cami,  unutarnjimi  i vanjimi  oratjimi  i tezatjimi  zemljami,  sjenohosami  i lukami  itd. 
Tad  se  Mriehom  odlii^i,  koga  da  zapadne  pojedini  posjed  ili  selo.  V.  tii  riec. 
Po  tome  se  i svako  zemljiste  takovo  zove  Mrieb,  Mrihij,  zrihij.  Ako  je  poje- 
diua  obitelj  mnogobrojnija,  ako  je  muzkih  glava  u njoj  vi§e,  tad  se,  bez 
siimnje,  i vise  zdrjebova  moze  udieliti  jednome  rodu.  Take  zapada  svagda 
starjesinii,  zapovjednika  u boju,  vodju  kod  seobe,  uglednije  i zasluznije  voj- 
nike  vise  nego  li  obicni  zdrieb. 

Uza  svaku  je  vas  svagda  velika  ohcina,  lag,  gcyj,  pasa  itd.,  zemljiste,  za- 
jedni^ko  plemenu,  ali  nerazdieljeno.  Dok  Mrieb  zemlje,  kao  hastina,  prelazi  od 
prednika  na  nasljednike,  svaki  onaj,  koji  u^iva  baStinn,  dionik  je  i ii  ob6ini, 
i to,  kako  se  5ini,  prema  Mriehu  ili  broju  Mrjehova,  sto  ih  obuhva6a  hastina. 
Moglo  bi  biti,  da  je  pa^e  n nekih  slucajevih,  ali  jamacno  istom  ii  kasnije 
ATieme,  spojeno  ovlasteniCtvo  u ohcini  i sa  posjedom  pojedinih  zemljista.  V. 
bezvetje  i cit.  27.  Dakako  seoba  po  toj  shemi  nije  tekla  svagdje  u nas. 
Ne  mozemo  znati  poiizdano  svih  raznica.  U spomenicih  nigdje  ne  ima  ipak 
jasna  traga  kakovom  skupnomu  seoskomu  gospodarenju,  ni  periodicnomu  raz- 
djeljivanjii  tezadih  zemalja  na  pojedine  rodove  ili  obitelji,  poput  ruskoga  mira. 
Yjerojatno  je,  da  se  ve6  n prvo  doba  nase  historije  gospodarilo  take,  da  je 
svaka  ku6a  ili  porodica  imala  svoju  bastinu.  Takovu  je  plemenu  kob  razno- 
lika  prema  prilikam  vremena,  bistorickim  zgodam,  junackom  srcu  i moralnoj 
ATStno(3i  plemenske  bra(*e.  Pleme  se  razgranjuje,  dieli,  ali  svedjer  cuva  uspo- 
menu  na  vrv,  koja  svih  njili  veze.  Ono  se  luCi  u pojedine  stare  i nove  hize, 
knee,  koljena,  koljenscine  itd. 

Pojedinci  se  dizu  nad  bra^u  po  kraljevskoj  milosti,  diele  se  od  svoga 
plemena,  postaju  velmozami.  V.  cit.  18.  i 19.  Njih  veze  vrv,  i oni  jesii 
bra6a  i spadaju  u rod  po  krvi  i porietlu  — ali  na  takove  clanove  ple- 
mena ovdje  ne  pomisljamo.  Pod  hratstvom  i plernenom  razumievamo  u prvom 
redii  samo  one  skupine  rodova,  koje  na  svojoj  hastini  sjede,  uz  zajednicku 
oheinu,  ter  postoje  ili  su  postojale  kao  upravni  organizmi  i pravni  subjekti. 
Takova  su  bratstva  sastojala  od  ve6ega  ili  manjega  broja  obitelji.  Jamacno 
je  svaka  obitelj  po  starom  obicajii  ostajala  na  kupu,  kako  sad  velimo  u za- 
druzi,  na  svojoj  hastini,  dok  nije  bila  prinukana  silom  prilika  ili  neskladom 
domadm,  da  se  razdieli,  Ali  mislim,  da  se  ne  varam : po  onili  izvorih,  koji 
su  meni  bili  pristupni,  nigdje  ne  nadjoh  ni  najmanjega  traga,  da  bi  slobodnu 
coA^eku  bilo  zakra6eno,  da  diobom  dodje  do  razmjerna  diela  bastine.  V.  ba- 
stina,  dioba.  Zadruzno  gospodarenje  na  bastini  svakako  se  rjedje  podrzaje  u 
bogatijih  plemi^kih  obitelji,  a najrjedje  u trgovaca  i obrtnika  po  gradovili. 
Cini  mi  se  ipak,  da  je  u ono  staro  doba  bilo  i visokih  rodova,  koji  su  pod  starje- 
sinstvom  svojega  poglavice  vodili  donekle  tako  re6i  zadruzno  gospodarstvo. 
A i u dalmatinskih  gradovih  ima  traga  zajednickomu  ku6anstvu.  V.  cit.  15. 
30.  i 31.  Obdenito  je  pak  bilo  zadruzno  gospodarstvo  kod  ratara,  narocito 
plemi6a  jednoselaca.  Ovakovi  ubogi  plemici  najcvrs6e  prianjaju  uz  svoje  brat- 
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stvo  i cuvnju  kao  oko  u glavi  svoju  obcinu,  narocito  dubravu  ili  lug,  gaj 
svoj.  Samo  kacl  iz  hratstva  potece  sve  to  vise  obitelji,  te  odatle  nastane  vise 
podrui^nih  bratstva,  tada  se  moze  dogoditi,  da  valja  za  pojedina  koljena 
odciepiti  primjeren  dio  liiga  ili  gaja.  V.  cit.  28.  Izp.  Polj.  63.  i d.  cl. 
56.^  59.‘> 

Sve  su  te  uredbe  prvobitne,  zajeduicka  svojiiia  starili  slovjenskih,  ali  i 
iiiib  indoevropskih  naroda.  Nigdje  ne  cerao  naci  ipak  razmjerno  toliko  tra- 
gova  tome  prastarom  ustrojstvu  bratstva  plemenskih,  koliko  ill  ima  u starih 
iiasili  izvorih.  Sav  se  iistroj  drzave  osniva  na  bratstvu.  Narod,  a po  tome  i 
drzavu  tvori  samo  i jedino  plemstou,  t.  j.  skup  svili  ljudi  od  plemena ; svi 
oni  bra6a  su  si,  a kralj  je  stariji,  najugledniji  bogom  posve6eni  brat,  ali 
svakako  plemeniti  brat  njihov.  U zupi  su  i opet  svi  bra6a;  kad  se  porez  za 
potrebu  zupe  pobire,  to  su  bratshe  biri,  a po  gotovo  u bratstvu  bliznjem  svi 
oni,  kojim  je  vrv  ista,  diona  su,  pvava,  hrvna  i vrvna  braca  itd. 

Mozemo  vjerovati,  da  je  vec  kod  prve  iiaseobe  Hrvata  i u Dalmaciji  i 
u Panoniji  svako  pleme  zaposjelo  po  jednu  zupu,  ali  mozda  iiastanilo  se  i u 
vise  zupa  — i Licaiii  i Buzaiii  nazivlju  se  n.  pr.  Mogorovi6i.  1513.  Kasezi, 
Lika.  K.  203.  Na  coin  je  zupe  zupan,  biraii  iz  odli^na  kojega  roda,  a zupa  je 
tvorila  svakako  jeduo  bratstvo,  premda  su  jamacno  pod  tim  velikim  brat- 
stvom  u svakoj  pojedinoj  vasi,  naseljeuoj  kojim  posebnim  koljenom  plemena, 
bila  i podru^na  bratstva.  Pri  tom  valja  pamtiti,  da  je  plemenu  i bratstvu 
doduse  temelj  rod  i vrv,  ali  ono,  sto  je  fiilije  i jedrije,  raste  i pomladjuje 
se  i pritjecanjem  svjeze  iiie  krvi,  i to  prizenjenjem  i pribra^enjem.  Dozvolom 
plemena  ili  bratstva  primljeni  pobratim,  bratim,  brat  je  pravi,  kao  da  je 
iste  krvi. 

Vlast  zupanova  mienjala  se  vec  u najstarije  doba  prema  krepkoci  i 
mod  drzavne  ili  narodne  sredistnje  vlasti.  Ve6  za  narodne  dinastije  sigurno 
je  kraljeva  ili  banova  volja  odlucno  utjecala,  kad  bi  se  zbile  promjene  u zupi. 
V.  ban,  cit.  2.  Koliko  je  prevrata,  buna  proti  kralju  i promjena  dinastije 
bilo,  mi  svega  i ne  znamo.  Ali  zabiljezeno  nam  je  dosta  katastrofalnih  ta- 
kovili  zgoda ; svaka  je  pak  morala  po  zupu,  koja  je  stajala  uza  slabiju  stranu, 
svrsiti  time,  da  ili  posve  podlegne  ter  bude  podbijena  u sebarstvo  iliti  Icrmt- 
stvo,  ili  barem  da  bude  plemenu  njezinu,  ili  svemu  kolikomu  ili  pojedinim 
rodovom,  prikra^ena  drevna  sloboda.  V.  cit.  17. 

Kad  se  govori  o dvanaest  prastarili  plemena  hrvatskih,  tad  su  to  dakle 
plemena  ona,  koja  su  se  stranom  razvila  od  ostanaka  prvobitnih  pojedinili 
plemena  zakarpatskili,  stranom  pak  tecajem  pet  stolje6a  pridigla  se  uza  zgodne 
prilike  istom  na  tlu  juzne  postojbine.  Da  mnoga  ta  plemena  ipak  sezu  u naj- 
dublju  starinu,  o tom  ne  moze  biti  sumnje.  Nasi  n.  pr.  Pribid,  koji  su  vec 
stolje6a  i stolje6a  sebri  vlasteoski,  kmeti,  prastare  su  ipak  krvi,  vrv  im  seze 
daleko  u doba  hrvatske  dinastije,  a plemstvo  im  valjda  nije  dao  nikakav 
kralj.  Tako  su  i svi  nasi  stari  rodovi  bili  plemeniti  po  rodu  svojem,  a ne 
po  podjeljenju  kraljeva  posjeda  ili  diplome.  V.  cit.  12.  13. 

Vjerojatno  je,  da  ve6  u doba  kraljeva  doma^e  krvi  nije  svaka  zupa 
bila  tako  samosvojna,  da  bi  joj  bio  zupan  biran.  Ve6  tada  bilo  je  kraljevskili 
utvrdjenih  gradova,  te  su  jama6no  hrvatski  kraljevi  pojedinim  rodovom  vel- 
moza,  kao  knezovom  podjeljivali  po  koju  dipu  s pravom  nasljedstva,  uz  duz- 
nost  vojevanja,  a valjda  i uzdr^avanja  utvrda.  Nije  vjerojatno,  da  bi  n.  pr. 
Vinodol,  na  udarcu  Niemcem,  u doba  modiih  kraljeva  hrvatskih  bio  zupa 
sa  samosvojnos6u  starih  plemenskih  bratstva.  VeC  1193.  godine  kralj  Bela  III. 
daje  Bartolu,  knezu  krfikome,  zupu  Modruse,  a ugarsko-hrvatski  kraljevi  i kas- 
nije  nekim  nasim  velmozam  podjeljuju  hrvatske  zupe,  nadnom,  koji  u Ugar- 
skoj  nije  obicajan,  pace  prema  d.  15.:  1222.  kralja  Andrije  II.  — • zlatnom 
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biilom  — zabranjen.  Tako  i vladaoci  bosanski  postupajii,  ocito  drzeCi  se  sta- 
roga  obicaja.  V.  cit.  17.  Ovim  na^inom  la’nji  se  samosvojnost  ziipa  sve  to 
("es6e,  a bez  slobode  ne  mogu  bratstva  zivjeti.  Ali  i onako  ta  bratstva  stra- 
davaju.  Dr.  Bresztyenszky  ii  razpravi  svojoj  o Tiirovu  polju  (v.  u naznaci 
literature  na  kraju)  posve  izcrpivo  prikazuje  sve  bitne  uredbe  bratstva  i ple- 
mena  hrvatskih  i tezku  borbu,  koja  se  je  samo  iznimice  po  slobodne  ljude 
plemena  Turova  polja  sretno  dovrsila,  dok  su  sirom  hrvatskih  pokrajina  pod- 
legle  bezobziriiim,  cesto  krvavim  naskokom  oligarha  te  gotovo  posvema  kmet- 
stvu  podvrzene  tolike  ine  plemenite  obdine. 

Osim  dvanaest  plemena  ili  rodova  hrvatskih,  iiosilaca  drzavne  vlasti, 
naseljeiiih  u staro  vrieine  poglavito  od  Gatanske  zupe  pak  do  Neretve,  a pram 
Bosni  do  Vrbasa,  spominju  nam  izvori  sve  do  XVI.  vieka  vrlo  mnogo  jos  inih 
zupa  s hratstvi  slobodnih,  plemenitih  ljudi  po  Posavju,  pak  do  Une  i Gvozda. 
Zupe  su  te  razstrkane  medju  posjedi  kraljevih  gradova  (castra),  u susjedstvu 
velikaskih  latifundija  sa  kasteli  i gradovi,  a napokon  posjeda  utvrdjenih  slo- 
bodnih kraljevskih  varosi  i poveljenih  trgo vista.  S malom  su  iznimkom  svi 
ti  susjedi  svagda  spremni,  da  zadiru  u slobodu  tih  bratstva.  V.  cit.  12.  13. 
17.  20.  22.  i 29.  Sretan  slu6aj  samo  kad  i kad  donekle  bratstvo  spasava  : 
ako  u bratstvu  po^ne  nestajati  ^tovanje  starine  i posve6enih  obic^aja  i poni- 
maiije  stare  pravde,  ako  se  nadje  silovit,  uman  i hrabar  hr  at,  koji  kralju 
udje  u volju,  tad  ne  potraje  dugo,  da  se  najednom  takav  rodjak  od  roda 
odciepi,  da  ga  oslabi  ili  pace  sebi  podvrgne.  Tako  su  Babonezi  zavladali  Vodi- 
com,  zupom  roda  svoga  (v.  Baboneg),  iz  plemena  Mogorovi6a  potekose  knezovi 
licki,  od  Gusi^a  humski,  a Obrovcanom  nametnuse  se  za  gospodare  glavari 
plemena  Sladojevici,  Jezerskoj  zupi  Nem^^i6i,  Podzvizdu  Tumpi6i  i Mikulidici,  i 
mnogo  sliMh  slucajeva.  Vjerovati  mozemo,  da  su  sli^nim  na^inom  i toboznji 
Rimljani  Frankapani  postali  gospodarima  nad  rodnim  svojim  otokom  Krkom, 
kako  su  to  Mlet^ani  vazda  tvrdili.  Kako  su  pak  dugovje^nom,  krvavom  bor- 
bom  podvrgli  grofovi  Erdody  u Jastrebarskoj  susjedne  plemenite  ob6ine,  na- 
rocito  starodrevne  Draganide  i bra6u  njihovu,  o tom  izporedi,  kao  jedan  pri- 
mjer  za  svu  silu  takovih  zgoda,  Lopasi6evu  razpravu  DraganiA  Zagreb.  1883. 

Svim  tim  opasnim  i nepovoljnim  prilikam  bratstva  nisu  raogla  odoljeti; 
ona  su  — do  neznatnih  tragova  u ustrojstvu  nasih  zemljistnih  zajednica  — 
u borbi  redom  klonula,  izuzevsi,  donekle  barem,  jedinu  plemenitu  ob6inu  Tu- 
rovo  polje.  V.  cit.  29.  U Dalmaciji  odrzala  se  je  dugo  zupa  poljicka,  koja 
je  obnavljala  i utvrdjivala  vise  puta  bratstvo.  V.  cit.  28.  Izp.  Pavlinovic  Ka- 
lendar  Matice  dalmatinske  1866.,  uvod  Mesicev  k statutu  Arkiv  V.  i Jagi6ev 
Statuta  lingua  croatica  conscripta.  Zagreb.  1890.  Jedan  od  razloga,  zasto  su 
bratstva  bila  izvrzena  velikoj  protivstini  velmoza  a i kralja,  bit  6e  jamacno 
i pitanje  osastnosti  ostavine,  zamasno  pravo  „redevolutionis  ex  familiae  de- 
fectii“  ili  „ex  crimine",  sto  ve6  natuknuh  kod  rieci  bastina,  str.  45.  U hlivan- 
skoj  zupi  ve6  g.  1400.  (v.  cit.  22.)  ne  ima  vise  spomena  o tome,  da  bi  pleme 
moglo  biti,  kad  ugine  potomstvo  pokojnikovo,  nasljednikom  bastine  osastne, 
Odumrt,  kako  vidimo,  u Hlivnu  sjeda  ve6  na  kralja,  i to  bastina  i onih  plemena, 
koja  su  od  horena,  od  ono  dvanaest  plemena  starohrvatskih.  0 pravu  bra^e  i 
bliznjih  kod  odsvoja  nekretnina  v.  cit.  5.  6.  9.  11.  24.  i bezvetje,  blizika , 
bliznji,  blizstvo,  kup,  odkup,  priekup. 

0 plemenu  i bratstvu,  kako  je  ono  suodgovorno  donekle  i za  zla  djela, 
sto  ih  pocini  suplemenik,  a ovlasteno  i pozvano,  da  solidarno  s povriedjenim 
ili  njegovimi  izravnimi  rodjaci  sudjeluje  kod  odmazde  i preuzme  vrazdu,  v. 
cit.  14.  i 25.  V.  i bastina,  blago,  cit.  4.,  blizika,  cit.  2.  4.  5.,  bliznji,  cit. 
1.  i blizstvo. 
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Izp.  Racki : Hrvatska  prije  XII.  vieka  Rad  57.  i Umitarnje  staiije  Ilr- 
vatske  prije  XII.  stolje^a  Rad  77.  i 99.,  Brasnic:  Zupe  u Hrvatskoj  drzavi 
Rad  25.,  Bogisi6  gragja  str.  1.  i d.  514.  id.  i 519.,  zatim  radnje  iijegove: 
O obliku  inokostina  itd.  Beograd.  1884.  i 0 polozaju  porodica  itd.  Beograd. 
1893.;  Dr.  Fr.  Spevec : Pravo  blize  rodbine  glede  odsvoja  nekretniiia.  Zagreb. 

1883.,  iz  Mjesernika  IX.;  Dr.  Aleks.  Bresztyeiiszky : Pravno  povjestiii  po- 
datci  0 Turopolju.  Zagreb.  1892.,  iz  Mjeseenika  XVIII.;  Rad.  Lopasi6:  Kar- 
lovac.  Zagreb.  1879.,  Obcina  Dragani6.  Zagreb.  1883.,  Biha6  i biha(!*ka  kra- 
jiiia.  Zagreb.  1890.;  Vj.  Klai6:  Hrvatska  plemena  Rad.  130.  i Gradja  za 
topografijii  licko-krbavske  zupanije  u srednjem  viekii.  V.  A.  D.  VI.  i VII. : 
Dr.  Strohala  razne  razprave  ii  Mjesecjniku  XXIX — XXXIII.  1903 — 1907.  i 
Haladi:  Zakoii  o zendjistnih  zajednicali  od  25.  travnja  1894.  Zagreb,  (gdje 
je  otisnuto  i kratko  obrazlozenje  moje  i provedbeni  naputak  k tome  *zakonu). 
Iz]).  i Jirecek  Prove  s.  v.  Unio  bonorum  sa  zanimljivim  primjerom  ugovoreiia 
zajednickoga  obiteljskoga  ku(3anstva  i gospodarstva  ii  Ceskoj,  pa  Schrader  s. 
V.  Dorf,  Elie,  Familie,  Haus,  Sippe,  Stamm,  Volk  i dr. 

1.  Po  Tomi  arliidjakonu  dosli  su  Hrvati  de  ‘partihiis  Foloniae,  divisi  in 
septem  vel  ocio  trihns  nohilium.  Rac.  doc.  275. 

2.  Po  Konst  an  tinii  Portirogenetu : nna  autem  gemratio,  quinque  fratre.^-, 
Clucas,  et  Lohelus  et  Cosentzes  et  Muchlo  et  Chrohatus  duae  qua  sorores,  Tuga  et 
Buga,  unacuin  suis  q)opidis  discedens  ah  ipsis  (Beloehrol)atis)  in  Dalmaciam  veidt. 
Rac.  doc.  271.  0 plemenili,  koja  su  postojala  koncem  XL  vieka,  v.  ban,  cit. 

2.,  zatim  Hrvati,  pleme. 

3.  Konstantin  Portirogenet  pripovieda,  kako  je  cesar  Vasili  je  krstiti  dao 
na  molbu  Hrvata  i Srbalja  one,  koji  jos  nisu  bili  krsteni.  Baptizati  autem  prin- 
cipes,  designarii,  qaos  vellent,  eligerent  e stirpe,  quam  maxime  diligerent  ac  arnarent. 
Atque  ex  eo  tempore  in  hodierunum  usque  diem  principes  ipsis  ex  eadem  stirpe  et 
non  aliunde  eligunhir.  Rac.  doc.  371.  Bit  ce  istina,  da  je  od  stariue  u nasega 
naroda  obicaj  bio,  da  se  i vrliovni  vladaoci  i zupani  i starjesine  biraju  svagda 
iz  pojedinili  odlicnih  rodova  ili  bratstva.  Tome  nije  trebalo  odredbe  grckoga 
cesara.  Izp.  ban,  str.  22.  i cit.  2.  14. 

4.  U koroboraciji  Trpimirove  darovnice  crkvi  spljetskoj  dolazi : Si  quis 
diripere  vel  suhtrahere  aut  per  vim  opponere  tentaverit ; . . . anathemate  . . . deno- 
detur ; dividetnr  et  evellatur  divino  judido  a cognatione  et  patria,  uxore  et  jiliis, 
qui  separare  donaHonem  nostrum  ...  a sancia  matre  ecclesia  . . . praesumpserit. 

853.  Biha(5.  Rac.  doc.  4. 

5.  Ego  Moimir  . . . dono  tot  am  partem  alodii  mei,  volente  et  consentiente 
et  colaud  ante  fratre  meo  Draselo  TDrazilo).  1060.  Rac.  doc.  60. 

6.  Petri6  biljezi  (breve  recordationis),  kako  se  je  s Ljudinom,  siiioni 
Miroslavljevim,  nagodio  za  stete,  koje  mu  je  bio  po(3inio  a zbog  kojili  ga 
bijase  zaustavio  u Spljetu.  Dimisi  sihi  duos  servos  et  trecentos  porcos  tali  qui- 
dem  tenor  e,  ut  si  deinceps  mild  facer  et  aliquod  damnum  (isti  parentes  ejus,  scilicet 
Vilcano,  Degognego,  et  Braniza  et  Vekemiro  et  Jeroslavo  et  Slauizo  frater  ejus,  et 
duo  nepotes,  filii  Casari,  et  omnes  parentes  juraverunt,  etiam  ipse  Ludinus),  ut  inihi 
componerent  damnum  prenominati  parentes.  Posto  je  opet  steta  po^injena,  to  je 
posao  ad  prenominatos,  parentes  ejus  videlicet,  te  je  od  njih  zahtievao : reddite 
mild  damnum,  que  fecit  vester  consanguineus.  Nakon  pregovora  denique  dederiuit 
mild  totam  hereditatem  ipsorum.  Nabraja  ovodlie  svjedoke,  koji  amhulaverunt  per 
iotas  terras,  quas  mild  dederunt  parentes  ejus.  — Kod  drugoga  nekoga  kupa 
spominju  se  kao  svjedoci  Veceslav  i sin  mu  Crnonja  ili  Ornohnja  (Cernugnno) 
et  omnes  ejus  parentes.  1090.  Kod  Spljeta.  Rac.  doc.  153. 

7.  Kralj  Andrija  bozjakom  daje  posjede  u kraju  preko  Kupe,  blizu  Gora. 
Dvojicu  slobodnih  ljudi  Gorana,  nekoga  Velislava  i Hudislava,  odredjuje,  da 
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il  bu(lu(3e  bozjakoin  sllize  : cum  hereditate,  kered.ihus  et  pertiuenciis  eorundnn 

a servicio  communi  sex  geueracionum  exce])i)inis.  1209.  Sm.  Cod.  III.  88.  Till  sest 
bratstva  ili  plemena  zupe  Gora  spominju  se  vise  puta.  Izp.  Sm.  cod.  111. 
103.  i dr. 

8.  Knez  (comes)  Ylceta  i braca  mu  Sida  i Mrdja.j  sinovi  Mestenovi 
(M’steii)  daju  zetu  svojemu^  Kobertu,  koji  iizimlje  sestrii  im  Dragost,  dje- 
dinsko  imanje  kraj  Kupe;  assisteraut  cousanguinei  se;u  proximi  VLchete  comitis 
et  frnfrum  suorum  nniversi : Kokuriiia,  Vlcctko,  sin  Mesteiiov,  Grdimer  i Vra- 
iiesko,  sinovi  Krizaiiovi,  Vlk  i Norko,  sinovi  Norsini,  Junosa,  sin  Kolede, 
Predislav^  cum  fratrihus  ac  proximis,  Orkuii  (Rkuii),  Dragos,  Hrtesa,  Crnec, 
Odola,  Zorislav,  sin  Guckov^  i Vlkovoj  i Vlk,  sinovi  Stojslavovi.  1228.  Tk. 
M.  E.  Z.  61.  i d.  (Sm.  cod.  HI.  290.) 

9.  Martin,  Pavsa  i opet  Martin,  Dragosevi  sinovi,  zatim  Jakov,  Stefko. 
Jakiis  i Grdonja,  sinovi  Predislava,  prodadose  magistru  Stepku  zemljiMe  Crnec 
za  90  grivni,  a to  su  potvrdili,  venditionem  consensu  suo  ratijiccintes,  Ivan,  Jurko, 
Milonja  (ili  Milolina),  sin  Orkunov,  Mrkun,  sin  Vlkojev,  Vlkovoj,  sin  Vlkanov, 
Dotleziv,  Dovecer,  Prejezda,  sinovi  Ilrtese,  Grneli,  Levc^in,  Borilo,  sin  Crnce\  , 
Grnbec  (Grobec),  Radislav,  sin  Odole,  Zorjan,  Borislav,  Toma,  sinovi  Zori- 
slava,  Vlkina,  sin  Vlcete,  sum  suis  proximis,  Jurko,  sin  Mrdje,  Grdosa,  Juraj, 
sin  Grdimerov,  Mate,  sin  Vlkov,  Junko,  sin  Junasa  (bit  6e  Junosa)  i Miko, 
sin  Bore  (ili  Boricev).  1245.  Tk.  M.  E.  Z.  83.  — U podrueju  zagrebacke 
biskupije  spominju  se  u XIII.  i XIV.  vieku  jos  neka  bez  sumnje  plemenita 
bratstva  pravili  lirvatsko-slovinskili  plemica : generatio  Aka  (v.  tu  riec),  Hval- 
kovici  (tilii  Hvalc),  Tolineg,  generatio,  Ivanici  (filii  Ivan)  itd.  itd.  Izp.  index 
Tk.  M.  E.  Z.  I.  i II.  i kazala  k inira  nasim  sbornikom. 

10.  Svjedoci  bratstvo  Kacici,  da  je  opat  samostana  Sv.  Stjepana  u Zadru 
zaveden  u posjed  sela  Kokimna  (ili  Kocicina).  Terre  sunt  posite  ex  una  parte 
juxta  terras  nostre  parentele  Caciquorum,  ex  altera  parte  juxta  terras  Lapeanum^  itd. 
1238.  Zadar.  Sm.  cod.  IV.  46.;  izp.  i 59.  177.  265.  (sporainje  se  generacio 
GrubiV)  461.  (v.  bezvetje,  cit.  2.)  i 519. 

11.  Jakov,  mestar  bozjaka,  svjedoci,  da  je  Tadija,  Mladov  sin,  prodao 
neku  zemlju,  koju  bijase  kupio  od  Stanislava,  brata  mu  Mire  i vise  njili, 
ocito  sve  samih  plemi6a,  clanova  nekoga  bratstva,  a da  ju  je  odsvojio  Tadija 
de  communi  voluntate  tocius  rjusdem  generationis.  1240.  Sm.  cod.  IV.  121. 

12.  Kralj  Bela  IV.  Pribidem  — filii  Priba,  Pribislai  — , koje  htjedose 
da  podbiju  u kmetstvo  zapovjednici  kastela  kraljeva  Podgorje  (kod  Jastre- 
barske),  izdaje  potvrdu,  da  su  vazda  bili  pravi  plemi6i,  kako  je  to  i ban 
Dioniz  potvrdio  pred  kraljem.  Preko  cetrdeset  slovjenskih  imena  nabraja  se 
u listini.  Bratstvo  je  morale  biti  vrlo  veliko.  1244.  Sm.  cod.  IV.  258. 

13.  Stjepana  bana  poslao  je  kralj  Bela  IV.  u Liku,  da  sa  24  pleme- 

nita sudea  licka  et  cum  centurionihus  (pristavi  ili  satnici  ?)  ad  id,  deputatis, 
presudi,  da  li  possessio  Tetaci6i  zemljiste  bastinsko  plemenitili  ljudi,  nekoga 
Porugli  (moglo  bi  se  citati  Porug,  — dolazi  1250.  Povile  S.  9.  — ali  i 
Por’6,  Purca;  bio  je  Porugh  de  genere  Boic,  nobilis  de  Tetacid;  izp.  V.  A. 
D.  VI.  24.)  i njegovih  sinova,  ili  pak  zemljiste  grada  (terra  castri,  jednoga, 
lie  ziiam  kojega,  od  kraljevili  kastela  u Lici).  Sudei  izjavise:  posses- 

sionem ah  antiquo  tempore,  quo  nec  augmentare  potest  mens  humana,  fuisse  'jure 
proprio  et  nohili  titulo  avi  et  proavi  dicti  Porugh  et  filiorum  suorum,  et  quod  eadem 
qjossit  gaudere  nomine  proprio,  quo  quorumvis  nohilium  status  Mogoroinck.  1248. 
1260.  Star.  XXVI.  199.  id.  — G.  1263.  spominje  se  kraljev  castrum  in 
Lgha;  izp.  V.  Z.  A.  VII.  139.  — Pop  Marko  pribiljezio  je  o zupi  lickoj, 
koja  je  spadala  plemenu  Mogorovi6i,  na  nekom  misalu : va  to  vrime  gospoda. 
Afogorovici  dase  zupaniju  v sveti  Ivan  na  Gori  vsi  L'.uqrno  za  sroje  grihe  • • •; 
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zatim  pop  Blaz,  plemenom  Bobiiiac,  vikar  licki,  biljezi,  da  su  tu  ziipaniju  (ja- 
mac-no  da6u,  koju  je  pobirao  zupan  od  kmetova  njihovih)  Mogorovidi  odkupili 
sa  200  dukata,  a on  njim  zwpaniju  pusti  v Lid  vikuvicnim  zakonom,  a oni  ju 
da.^e  crkvi  svetago  Ivana  na  Gori  vikuvicnim  zakonom.  1411  — 1449.  Lika.  S. 
154.  i d. 

14.  Josce,  ako  hi  ki  nhil  od  podknezinov  Hi  od  slug  od  ohitelji  kucne  go- 
spodina  kneza,  od  permanov,  ter  hi  usal  i ne  mogal  sejeti:  da  knez  vazme  vrazhu, 
to  je  zagovor,  vrnezi,  kakov  i kolik  hude  liotil,  zvrh  plemene  zlotvorca,  koliko  za 
polovicu,  zac  pleme  ni  drzano  neve  od  pol,  a zlocinac  drugi  pol.  — Da  ako  se 
jame  ta  zlotvorac,  s njega  ima  ta  isti  knez,  Hi  niki  mesto  njega,  uciniti  ko  godi 
maScenji  hude  liotil;  a njega  pleme  nisce  se  ne  ohsujuje.  1288.  Vin.  12.  cl.  29. 

15.  Paulas  hanus  Croatorum  imaxium  carissimis  fratrihus  Georgio  et  Mla- 
dino,  comitihus  dvitatum  Dahnade,  jiliisque  nostris  p>redilectis  Mladino,  Georgio, 
Paulo  et  Gregorio  trium  comporum,  HUune  et  Cetina  comitihus  — obedaje  Hrva- 
tinu,  sinu  Stjepanovu,  knezu  doljnjili  krajeva  bosanskih,  unacum  suis  fratrihus, 
vjecno  prijateljstvo,  i njemn  i sinovom  i bradi  njegovoj  i svemu  ostanku  i 
od  ostanka  ostanku  njegovu  i njegove  brade,  u ime  svoje  brade  i svega  nje- 
gova  i njiliova  nasliedstva.  1301.  V.  Z.  A.  VII.  214.  — U listini,  koja 
sliedi,  nazivlje  se  napram  rodu  svomii  Pavao  Subid : Paulus  hanus  Croatorum 
tanquam  major  et  senior  atque  pater.  V.  Z.  A.  VII.  215. 

16.  A tonm  daru  hese  svedoci  dohri  Bosnjane  : tepdja  Radoslav  i s hratjom, 
knez  Dahisa  i s hratjom,  knez  Dragos  i s hratjom,  zupan  Krksa  i s hratjom  ltd. 
1340.  Stjepana  Kotromanida  listina  Vukoslavu  Hrvatiuidu.  V.  Z.  A.  VII. 
218.  — Tako  se  u listinali  bosanskili  svagda  spominju  hratja  uz  ime  vel- 
moze,  koji  sudjeluje  uz  vladara  u viedu.  Izp.  S.  79.  83.  86.  97.  i dr. 

17.  U listini,  kojom  ban  Stjepan  (Kotromanid),  gospodin  svim  zemljam 
bosanskim,  i brat  mu  knez  Vladislav  nagradjuju  zasluge  kneza  Vukoslava 
Hrvatinida,  navodi  se : Bi  milost  naju  (dual : nas)  knezu  Vlkoslavu,  sinu  kneza 
Hrvatina  kljuckoga,  jere  ostavi  hrvatskoga  gospodina.  . . I dasva  knezu  Vlkoslavu 
za  njegovu  ve.rnu  sluzhu  dve  zupe,  Banjice  i Vrhan(j)u,  i u njiju  dva  grada  Kljuc 
i Kotor  ...  a nijednomu  njegovu  hratu  ne  dasmo  ni  sinovcu  jegovu,  razve  knezu 
Vlkoslavu  . . . jemu  i jegovu  poslednjemu.  . . I zato  dasva  knezu  Vlkoslavu  one 
zupe  za  jegovu  veru,  a one  zape  hista  neverne,  stasta  naprotivu  narn  polog  Hrvat. 

1340.  Na  Mileh.  V.  Z.  A.  VH.  217.  i d. 

18.  Pred  Niuskim  kapitulom  Lukac^  pokojnoga  Hrelse  sin,  de  genera- 
done  Mogorovig  (Mogorovidj  de  Lyka,  i brada  Novak,  Martinus  i Petar,  sinovi 
pokojnoga  Borislava,  Grgur  pokojnoga  Tolimira,  svi  de  eadem  generadone  Mo- 
gorovid,  prodaju  za  tri  tisude  libara  denariorum  predorum  venetorum  velike  po- 
sjede  inim  nekim  Mogorovidem,  knezu  Kurjaku  (Cyriacus),  sinu  pok.  kneza 
Disislava,  i sinovcem  njegovim  knezu  Novaku,  Grguru  i Ivanu,  sinovom  Petra 
Disislavida,  i Petru,  sinu  pokojnoga  kneza  Ivana  de  Lyka.  Prodana  sela  Smo- 
lavci,  Blzani  (?),  Sicevo,  Grebenari  i Brodnani  nazivlju  se  villae  propriae  et 
patrimoniales.  1349.  Nin.  V.  Z.  A.  VII.  147. 

19.  Ludovik  I.  potvrdjuje  svojemu  vojniku,  vitezu  Novaku,  a po  njem  i 
bradi  njegovo]  Grguru  i Ivanu,  da  im  je  darovao  neka  sela,  koja  spadaju 
pod  kraljev  kasteo  Pocitelj,  a koja  je  Novak  ved  drzao  honoris  causa,  sad 
naknadno  kao  vjecito  pravo  vlastnictvo,  sa  svim  pristojanjem,  ali  samo  njinia, 
exclusis  tandem  omnibus  aliis  fratrihus,  proximis  et  cognatis  ejusdem  Novak,  cum 
quihus  in  suis  possessionihus  liereditariis  divisio  fieri  deheret.  1351.  V.  Z.  A.  VII. 
149.  i d.  Novak  je  dakle  jos  s mnogimi  inimi  rodjaci  drzao  nerazdieljenu 
djedinu  svojega  hratstva.  — Tako  je  kralj  i drugom  zgodom  istomu  Novaku, 
sinu  Petrovu,  unuku  Disislavljevu  (aule  nostre  miles),  dao  kao  darovanje  u 
vjedito  vlastnictvo  njegovo  i brade  njegove  Grgura  i Ivana  (fratrihus  suis  ate- 


91 


riais)  i opet  liz  dometak : exclusis  omnihm  aliis  proximis,  fratribus  et  cognatis 
ejusdem,  quo8  videlicet  ormiino  inporcionatos  (da  ne  imaju  nikakova  diela)  esse 
volumus.  1352.  V.  Z.  A.  VII.  151.  id.  — Kako  se  razabira  iz  listiiie  kralja 
Ludovika  od  g.  1377.  (n.  d.  str.  155.  i d.),  taj  je  Novak  kasnije  magister 
Novak,  castellanus  de  Salgb,  te  SO  je  poslije  i od  svoje  bra^e,  magistra  Grgura 
i Ivana,  sporazumno  odielio  pred  kraljevim  kancelarom  (n.  d.  str.  157.).  Ovaj 
Novak  Disislavi6  pise  se  hrvatski : Ja  hnez  Novak,  sin  kneza  Petra,  vitez  sil- 
noga  i velikoga  gospodina  Loisa,  kralja  ugrskoga,  njega  polace  vitez,  v to  vrime 
huduci  knez  na  Ugrih  solgovski,  a v Dalmaciji  ninski,  napisah  te  knjige  (izp.  Ko- 
pitar  Glagol.  Clotz.  p.  XIV.  i Kukuljevi^  Slovnik  umjet.  jugoslavjanskih,  str. 
321.)  za  svoju  dusu  i onoj  crkvi  da  se  dadu,  v koj  legu  vekivecnim  lezanjem. 
Bit  6e  Novak  prvi,  o kojem  znamo  da  je  pokusao  hrvatski  neke  stihove 
ll  rimah  pisati : 1 pomisli  vsaki  hristjanin,  da  sa  svet  niUare  ni,  jere  gdo  ga 
rece  ljubi,  da  ga  brze  zgubi;  — nu  osce  pomisli  vsaki  sada,  ca  se  najde  od  nas 
tada,  — gda  se  dusa  strahom  smete,  a dila  im  se  kriti  nete  itd.  1368.  S.  84. 
85.  Izp.  Klaicevu  razpravu  V.  A.  D.  VI.  25.  i V.  A.  D.  IV.  177.  i d. 

20.  U zapisniku  gradskom  Gradca  zagreba^koga  zabiljezeno  je  (povo- 
dom  parbe,  koju  je  digao  biskup  zagreba^ki  proti  Angjeli^em  — filii  Angeli  — ^ 
stanovnikom  ili  gradjauom  zagrebackim,  jer  da  oni  imaju  sliiziti  kuliinji  bisku- 
povoj  i strazu  cuvati  u njegovu  gradu,  kao  podloznici  biskupovi),  da  su  sa- 
slusani  O tome  svjedoci.  Infrascriptorum  vero  districtuum  sen  generacionum  infra- 
nominatorum  nobiles,  sexaginta  tres  vel  ultra  numero  universo,  per  predictos  filios 
Angeli  adducti,  diligenter  et  juridice^  secundum  quod  in  talibus  fieri  consuevit,  exa- 
minati,  sub  juramentali  deposicione  taliter  retulerunt  atestando,  scilicet  : nobiles  ge~ 
neracionis  de  Campo  zagrabiensi,  generacionis  de  Blyna,  generacionis  de  Moraucha, 
generacionis  de  Klokoch,  generacioneis  de  Gorycha  et  generacionis  de  Pribich,  quod 
ipsi  jilii  Angeli,  patresque,  avi  et  prothavi  eorum  nacionis  hungariche^  videlicet  di- 
strictu  de  Zola,  nobiles  liberi  fore,  regibusque  et  banis  prirnitivis  sicut  liberi  et  no- 
biles homines  supam  (zupa,  da(^a)  cum  fidelitate  servivissent  et  predium  . . . epi- 
scopi  more  liber orum  predialium  hoininum  tenuissent  et  possedissent.  1363.  Tk. 
IV.  279. 

21.  Na  tuzbii  Ivana  i Lacka,  sinova  Tvrdje,  i Tvrtka,  sina  Jurja  Grubi6a^ 
proti  Ivanii,  sinu  kneza  Nelipida,  zupa  Vrbas  i Sana  znpanUj  zbog  zupe  Ce- 
tinske,  saslusani  su  pred  kraljicom-materom  Jelisavom  i pred  prelati  i baruni 
kraljevskimi  u Hrvatskoj,  u Zadru,  po  zapoviedi  kraljevoj  dvadeset  i dva 
priseznika^  viginti  duos  juratos  pro  exeqaendis  juribus  nostris  in  Regno  Croatie 
per  nos  deputatos,  koji  izkazase : Quod  idem  Ivan,  Lacliko  et  Tuerko  ac  eorum  pre- 
decessores  de  nobilibus  duodecim  generacionum  regni  Croacie  ortum  et  originem  non 
liabuissent  nec  haberent,  sed  bene  verum  foret,  ut  ipsi  et  iiniversitas  nobilium  Regni 
Croacie  sepefatos  Ivan,  Lachko  et  Tuerko,  in  eo  loco,  quo  residenciam  fecissent  per- 
sonalem,  semper  numero  et  nomine  nobilium  conservassent  et  reputassent.  Kralj  je 
zatim  sam  u Zagrebu  o tome  prieporu  oduzeo  prisegu  od  tuzenoga  kneza 
Ivana  Nelipi6a  i jos  dvojice  njegovih  porotnika,  knezova  Grgura  Budislavi6a 
krbavskoga  i Pasmana^  sina  Petrova,  karinskoga,  ter  su  tuzitelji  odbijeni. 
1365.  K.  jnr.  I.  44.  i d.  Izp.  i listinu  1270.  Zadar.  Klai6  Marturina  161., 
gdje  se  spominju  takodjer  plemi6i  od  hrvatskih  dvanaest  plemena.  V.  i banj 
su],  str.  35. 

22.  U diplomi  kralja  bosanskoga  Stjepana  Ostoje,  kojom  daje  od  srdca 
hotece  dobrovoljno  platiti  vojevodi  Hrvoju  i njegovu  sinu  knezu  Baosi  i njiju  osta- 
lomu,  tko  hi  bil,  tome  vojevodi  Hlivno  sa  zupom,  navodi  se,  da  je  kralj  pisao 
dva  otvorena  lista,  jedan  Vukmiru  Semkovicu  i Vuku  Nimicidu  i zupanu  Radoju, 
da  poju  u IIliv7io  i da  zberu  vladanje  k sebi,  osiclnike  plemenite  Ijude  i ine  vrste 
dobre  ljudi,  koji  bi  se  onde  premineli  (primienili),  da  jih  pitaju  do  njih  rote,  tko 
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Iti  koje  plemeniit-mv.  od  horena  a hlivanslcoj  Vrhovini  i n zupi,  pocanni  od  Zavoda 
do  Vrhorine,  .^to  prlstoji  gradu  Bistrickoniu , navlastito  hada  posla  Lam  kralj 
(Llldovik  J.)  dcadeset  i pet  rotu  na  moceh  p>ostaviti  vmkoga  u njih  pravimi,  ...  jere 
Laos  kralj  vazda  Ijublja-^e  p>^'<-f-vda  s nasirni  prvimi.  To  znaci^  da  je  kralj  Ostoja 
poslao  svoje  povjerenike,  da  ustauove,  tko  je  u toj  zupi  pravi  hrvatski  plemic 
od  koriena,  to  jest  od  onili  dvaiiaest  plemena  staroga  plemstva,  a to  da  iista- 
iiove  prama  tome,  kako  je  bilo  odredjeno  za  kralja  Ludovika,  kad  je  svaki, 
prisegavsi  uz  dvadeset  i cetiri  rotnika,  t.  j.  samodvadesetipeti,  postavljen 
u svoja  stara  prava.  A iqnsasmo  u drugl  list  ha  i^siin  osidnihom  plemenitirn  ljudem 
i hapitulu,  n koga  leze  hjistromi  (regisiri)  izqnsaui  o njih  rotnihov,  da  povida  pravo, 
sto  je-‘'t  tho  a Hlivni.  I osidnici  zgovorevse  se  i sirnece  se  (str’niti  se,  COngruere, 
skladati  se,  Dan.)  jednim  glasom  s hapitulom  javise  kralju : prhegli  su  nasi 
pv'd  <ndmi  dvadeset  i cetinini  losidnici  za  kralja  Liidovika  I.),  hon  toga  po 
srnrti  iijih  i dica  njih,  dva  hrat  nas  deadeseta  o-d-u  na  desete  plemenu  (dual  : od 
dvu  na  desetii  (12)  plemenu).  Upisano  je  trinaest  imena,  koji  prisegose  svido- 
L vjnce  risto  i pravo,  strnece  se  s pravimi  lejistromi,  govorece:  gospodine,  od  horena 
nirijere  ino  uije  Hlivno  i grad  Bist rechi,  . . . nego  tvoje^a  prvoga  bilo  i sade  tvoje  (kra- 
Ijevo),  voljan  je  drzati,  voljan  je  oddati,  iznamsi  u osmih  selih,  v ime  Vojihmca 
tretjeniha  (vlastnika  u tre6em  dielu)  ^ od  (djone  nje  tretine  jesta  dva  dila  (od) 
odnmrtna  (osastna,  na  kralja  spala  nakon  izumrcja  roda)  Galena  i Bidcanin  (dio), 
homa  je  ti  das.  I to  su  ona  sela,  n him  vsini  Vojihnicem  dil  od  tretine  tretina. 
Iz  till  sela,  u kojili  su  gradu  hmetje  (v.  tu  riec  i bradokmetj,  ide  dakle  od  tre- 
tine tretina  Vojilinieem,  a iz  tretine  od  dva  diela  odumrtna,  koji  su  natrag  spali 
na  kralja,  grede  Tlupara  Jurja  ditci  pete  (o)  uze  (mjera  zemlje).  Kralj  zapisuje 
I'ihu  vihoma  za  plemenito  Hrvojll  grad  Idivanshi  i sa  vsom  zupom  i s dohodci  i s tr- 
gorinami  itd.  ...  i one  odumrti,  iznamse  od  tretine  tretinu,  sto  je  Vojihnic  u njili 
selih  i iznamse  peto  uze  Buparica,  . . . iznamse,  Mo  je  godire  Stipana  Dobrenovica 
s bratom  sa  Andrejasem  i strecom.  s Jurjem  itd.  ...  1400.  Sutiska.  Mikl.  Mon. 
Serb.  247.  i d.  fpretisnuto  je  iz  Ark.  II.  36.). 

23.  Na  saboru  u Krizevcih  stvoreni  su  zakljucci,  te  se  u izpravi  bana 
lirvatskoga  Matka  Talovca  medju  ostalim  plemstvom  slovinskim  nabraja  i 
Simon  de  Kladma  (Kladusa)  et  Nicolaus  Polosagch  (Polozaji6)  de  Klohoch,  pro 
se  et  pro  omnibus  fratribus  ejusdem  generacionis,  ceterupie  universi  Nobiles  dicti 
Regni  Sclavonie.  1489.  K.  jur.  II.  17. 

24.  Mi  hnez  Tomas,  hnez  hrbavshi  i hurnshi  i nebljushi  i vece,  veli,  da  pri- 
dose  plemeniti  Ijndi:  sudac  Dragisa  i Dragen,  sinove  Radoslava  Krizanica  itd.  do 
petdesetak  poimence  nabrojenih,  vsi  zgora  receni  r hipi  svojem  i vsih  svojih 
sinoc,  otac  i bratje  bliznje  i daljne,  i buduci  puni  proharaturi  njih  i oda  vsih  ce- 
tirih  holen  plemena  nebljushoga  . . . osvidocise  se  pred.  nanii,  da  su  oni  vsi  pleme- 
nitn  rnuzu  MihuU,  sinu  Gasparovu , u pitanji  i plemenu  svom  dopustili  su  dobro- 
voljno  vzeti  u zahlad  vstL  zemlju  sutca  Dujrna  Vucica  i njegova  ostanha,  hu  mu 
bise  ta  isti  Dujam  . . . zalozil  za  njega  pinezi ; pace  i pred  nami  ti  vsi  zgora  receni  . . . 
dopustise  . . . vzeti  . . . u zeddad  tu  recenu  zemlju  Dujmovu  vsu^  ca  jest  od  vsega 
holena  Zidovinic  cetvrti  del  i osce  od  dr  age  polovice  toga  vsega  holene  peti  del 
V Nehljusih  i v nebljushom  hotari,  vsahe  horisti  i p>ristojanja,  him  hoceM  iinenom 
zrano  bi,  ca  prisdji  h tomu  cetvrtomu  i petornu  holena  toga  delu  u Nebljusih  itd. 

1447.  Kipac.  S.  170. 

25.  Na  Gradcu  zagreba^kom  izreceno  je  osudom,  da  ima  Valentin,  bivsi 
sudac,  odprisedi  samodvadesetipeti,  da  nije  krojac^  Jakov  poginuo  uslied  nje- 
go^a  udarca,  kako  je  to  pokojnikova  udova  mislila  i uztvrdila  (sudac  bijase 
se  prije  smrti  Jakovljeve  s pokojnikom,  neznatno  ozliedjenim,  izmirio  formulom 
Md  mi  bilo);  ako  prisegiie  Valentin  s porotnici  svojimi,  ex  tunc  nee  uxor  ipsius 
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Jacohi  mrtorh,  nec  gmeracio  uhiqae  existem  contra  ipmrn  tliccre  non  poterit.  1488. 
Tk.  VIII.  52.  V.  boj,  cit.  12. 

26.  Mi  gospodin  Laclav,  vicehapitan  ■•^enj-dd,  veli^  da  pride  pred  nas  ple- 
menit  clovik  Matej  Svilic  z Buzan  s sela,  ho  se  zove  Moldici,  podan  h nam  od 
drane  cetirih  holenscin  hratje  svoje  Mohlic  prosedi,  neka  izasalje  kanonika  ka- 
pitiila  senjskoga,  da  provede  u Buzah  neke  izvide  u pravdi  Svili6a  s Nema- 
ni6em.  1486.  Benj.  B.  311. 

27.  Martin  Dragac^ic,  u Orlicali  kraj  Karlovca,  oddao  je,  t.  j.  prodao 
za.  iiviek  odelno  svoje  iminje  plemmito  (dakle  lie  djedinu  iliti  baStinii)  za  dva- 
deset  i osam  zlatili  Brcku  Mikani6u  i h tomu  imenju  sinohosu  na  Duhravi,  to 
mu  vse  ododi  osven  Inga.  Mogla  se  je  dakle  kupljena  zemlja  u nekih  slnca- 
jevili  odsvojiti  take,  da  lag  — jama^no  se  misli  na  ovlastenictvo  ii  zajed- 
nickom  lugu  bratstva  ili  plemena  Oralskoga  — ostane  prodavaocii.  1496. 
Orli.  S.  393. 

28.  Ca  je  gaj,  toj  se  ima  diliti  ovahoj  i po  ovi  put : najprvo  alco  hi  se 

znala  vrv  i dio  hako  gre  od  plemenscine  meu  seloin,  po  rniri  i po  vrvi  od.  hascine, 
tada  ne  hi  tribi  inoga  ni  inaka  dilenja  iziskavati  od  gajev,  nego  po  pravoj  vrvi  i 
po  miri  od  glav  i podvornic  i plemenscine,  kako  godir  gre  vrv  od  hascine,  tcdco 
ima  i gaja  dio  pojti.  Nu  li  se  ne  zna  ni  se  more  znati  vrv  meu  sohom  od  ple- 
menscine, kako  se  nahodi,  gdi  je  vece  dionikov  u selu,  tomuj  se  ima  ovako  diliti 

gaj : najprvo  i najpoceonije  pocelo  od  iskoni  na  stare  i zakonite  zrihove  i sdda  i 

podvornice  ima  pojti  dio  gaja.  1496.  Polj.  66.  M.  59.^  — U isto  po  prilici 
doba,  kad  su  izhodili  Tiiropoljci  potvrdu  staromu  bratstvii  svojemu,  obnovise 
i Poljica  bratstvo,  iiz  prietnjii  banda  od  glave,  ako  tko  bude  izdajnikom.  1576. 
Polj.  93.  Izp.  i 1680.  Polj.  121. 

29.  Bratstvo  plemica  na  Turovu  poljii  borilo  se  tecajem  viekova  za 

svoje  prastare  iiredbe.  Kako  to  izvodi  dr.  Bresztyenszky  ii  n.  d.,  bili  su 
Turopoljci  u vi^e  zgoda  na  rubu  propasti.  U nejednakoj  borbi  s dinasti  hr- 
vatskimi  stitio  ill  je  doduse  donekle  kral]\  ali  ipak  je  puki  sluoaj,  §to  iiije 
uspio  narocdto  jedan  od  posljednjili  pokusaja  iiavale  na  ujihovu  slobodiij  kad 
je  0110  ban  Ivan  Karlovi6,  kako  Frankapan  u isto  doba  pise,  litio : uhoge  ple- 
menite  Ijnde  poda  se  podhiti  i sebri  uciniti.  1527.  K.  231.  Kad  se  lieprijateljeili 
odrvase,  dadose  se  bra^a  s Turova  polja  na.sastavak  statuta.  Bastavise  ga 
g.  1560.  Oni  u tom  statutu  svojem  — sliediiii  gore  n.  d.  75.  i d.  — obiiav- 

Ijaju  prastaro  bratstvo  svoje.  Preko  sto  obitelji,  mnogobrojnih,  jer  se  svakako 

radi  o ku6ah  zadruziiih,  obe^aje  si  medjusobice  pomo6  u obrani  bastine  (bonis 
liaereditariis),  kao  i u svili  inih  zgodali  i parbali  (causis  et  litibus).  Oni  se 
ponovuo  proglasuju  kao  bra6a,  pobratiiiii  i dielna  bra6a:  in  fratres  adoptivos 
( t condivisionales , ac  si  ah  uno  alvo  seu  stipite  progeniti  essent  et  procreati.  Po 
prastaroin  obii^aju  birat  6e  svake  godine  slobodno  za  svoga  poglavnika  zu- 
pana  (pro  praecessore  seu  comite  terrestri)  onoga  brata,  kojega  drze  za  iiaj- 
sposobnijega.  Naslov  mu  je  lirvatski,  od  starine,  zupan.  Izp.  Bresztyeiiszki 
11.  d.  83.  i d.  Zupan  bratstvo  zastupa  pred  kraljem,  baiiom  i drugimi  sudci, 
svagdje,  gdje  bude  nuzdiio.  Zupan  je  bratstvu  sudac  u prvoj  molbi  u svili 
parbali,  koje  plemi6i  turopoljski  vode  medjusobice.  Svaki  je  brat  kaznjiv  tez- 
kom  globom,  tko  mimoidje  svoj  sud  ter  pravdu  potjera  izravno  pred  iiiini 
sudom.  (Izp.  i Polj.  28.  cl.  4.,  a v.  cit.  3.  kod  rieO  baiiov  stol.)  Kad  se 
vodi  pravda  s inim  plenii^eni,  sudi  stol  banov  (sedes  domiiii  Baiii)  ili  zagre- 
backoga  velikoga  zupaiia  (majoris  comitis  eorum,  videlicet  comitatus  zagra- 
bieiisis).  Kaznenoj  sudbenosti  zupaiia  podpadaju  svi  Oni,  bez  razlike  osobe 
krivca,  pocinjeni  na  zemljistu  zupe.  Zupa  vlastiia  je  odrediti  na  skupstini 
plemica  daiiu  (contributio ; v.  bir,  cit.  4.),  koju  vaija  ovrliom  utjerati.  Kao 
pravnu  posljedicu  bratstva  iiavode  Turopoljci  u svome  statutu,  da  iniovina 
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onoga  od  iijili,  koji  bez  potomaka  umre,  ima  prieci  iia  bliznjega  brata  i iia- 
sljednike  mu.  Ocito  litjeli  su  Turopoljci  time  sto  vise  izbje^i  o§asti  dobara 
iia  kralja  ter  se  primati  staromu  zakonu,  da  sva  osastna  dobra  plemenu  pri- 
padaju.  V.  bastina,  str.  45.  0 pravu  zene  na  bastinu  sadrzaje  statut  bratstva 
turopoljskoga : si  filia  aut  soror  vel  neptis  consanguinea,  aid  affinis  ipsoruni  no- 
hiliam  absque  voluntate  et  scitu  eorum  cuipiam  ignobili  aid  rustico  nupserit,  ex  iunc 
talis  nullam  portioneia  haereditatis  seu  quorumcumque  bonorum  possessionarium  inter 
ipsos  habere  et  consequi  potcrit.  Po  tome  se,  kako  dr.  Bresztyenszky  izvodi, 
i postupalo.  Ako  prema  gornjoj  ustanovi  nije  bila  zenska  glava  izklju^ena 
od  bastine,  smatralo  se,  da  joj  u stanovitoj  mjeri  pripada  i dio  bastine. 
Spomeimt  6u,  da  ban  Eszterhazy  g.  1735.,  hao  glava  slavne  ove  kraljevine, 
upravlja  naredbu  o izboru  6astnika : vitezkim,  plemenitim  spanu  . . . sudcem  i 
sudcijam,  zatim  vse  obcine  brace  Turovoga  polja.  N.  d.  str.  117.  — 0 bratstvih 
plemida  u Rovis6u  izp.  K.  jur.  I.  89.  i d.  i Bresztyenszki  n.  d.  90.  i d , 
plemi^a  pod  Kalnikom  Bresztyenszki  n.  d.  101.,  a onili  n Moravcu  K.  jur. 
I.  124. 

30.  Item  statut  urn  est,  quod  si  fratres  fuerint,  qui  essent  abiarii  ethaberent  ali- 
quam  possessionem  inter  se,  partem  de  possessionibus  indivisis  non  possint  vender e alicui, 
nee  donare,  nec  . . . alienare  nisi  pro  anima  sua  conferre.  De  lucro  vero  suo  possit  omni- 
modo  facere  suam  voluntatem.  Spljet.  115.  ^1.  13.  Da  SU  bila  zajednicka  ku6na 
gospodarstva  i ii  Spljetu  obi^ajna,  vidi  se  iz  ove  ustanove : statutum  est,  quod 
si  fratres  vel  consortes  habeant  bona  c'^mmunia  et  simnl  habitent,  . . . sint  obligati 
ad  satisfaciendum  omnia  . . . credita  . . > , odgovaraju  solidarno.  Dt  si  fratres 
carnales  vel  cum  eorum  nepotibus  simul  habitent  et  habeant  bona  communia  . . . za 
taj  se  slu^aj  cine  zakonske  odredbe  o zara^unavanju  dugova.  Spljet.  119. 
cl.  110.  Izp.  i bastina,  cit.  8.  0 pravu  odkupa  i priekupa  blize  rodbine  izp. 
Spljet.  236.  245.,  naknadne  statute  od  god.  1305.  i 1350.  i Hvar.  253., 
ukaz  od  god.  1510.,  kojim  se  steze  pravo  odkupa  i priekupa  na  slucajeve 
odsvoja  i zaloga  nekretnina,  a ukida  kod  prodaje  zaloga  pokretnih. 

31.  Na  otoku  Hvaru  bilo  je,  ^^ini  mi  se,  pravo  bratstvo,  pleme  Slavo- 
gost,  progenies  ili  domus  appellata  de  Slavogost,  1212.  Hvar.  382.  i d.  Moglo 
bi  biti,  da  se  je  na  Hvaru  i Visu  vodilo  i mnogo  zajednickih  ku6nih  gospo- 
darstva, po  sadasnju  zadruga.  Vrlo  i^esto  spominju  se  u registrili  zemlji§ta 
obcinskih  kao  posjednici  haeredes^  primjerice  Sovinje,  Dabi^iva,  Vratise  itd. 
Hvar.  334.  i d.  Registri  potjecu  iz  XIV.  i pocetka  XV.  vieka.  — 0 posje- 
dovnih  prilikah  na  Bracu  izp.  1250.  Povile  na  Bracu.  S.  6.  i d.,  protu- 
macio  Ra^ki  Star.  XHI.  32.  — Ne  same  plemena,  ve6  i gradjani  tvore  brat- 
stvo. N.  pr.  Ivanis,  sudac  rmanjskoga  varosa,  veli : mi  sudac  i sa  vsim  brac- 
tvom  purgari.  1451.  Rmanj.  S.  190. 

bratstenik,  bratscenik,  brascenik,  bracenik,  m.,  clan  bratstine.  V.  tu  riec, 
narocito  cit.  11. 

bratstina,  bratscina,  brastina,  brascina,  f.,  srednjolat.  confratria,  confra- 
ternitas,  ali  i kalendae  (calendae),  kalendinum  i slicno  (v.  nize  i cit.  14., 
zatim  koleda,  a izp.  Du  Cange  s.  v.  kalendae),  sacra  sodalitas,  societas,  po- 
bozno  druztvo  ili  udruga,  kojoj  je  zadatak  (kako  to  razabiramo  i iz  hrvat- 
skoga  zakona  brascine  sv.  Duha  u Baski,  iz  pocetka  XV.  vieka,  sto  ga  je 
priob6io  prof.  Milcetic  u Star.  XXV.  138.),  da  pomaze  bolestne,  uboge  i ne- 
mo(^ne  clanove,  da  na  obhodne  dane  sva  bra(^a  idu  na  zajednifike  mise  i mo- 
litve,  da  sudjeluju  svi  kod  pogrebenja  pokojnoga  brata,  kojemu  se  (^itaju  mise 
za  dusu,  a bra^a  kod  pogreba  i ^ast  dajii  pokojniku  zganjem  kandalota,  vo- 
stanih  svie(5a,  dupliera,  u Zagrebu  koleduska  prozvanili,  itd.  Bratstina  dieli  na 
obhodne  dane  ubogim  i nemo6nim  i milostinju,  almuzinu,  iz  godisnjega  druztve- 
noga  prihoda.  Bratom  moze  postati  svaki  vjernik,  bez  razlike  spola,  dobi. 
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staleza,  i plemeniti  vlastelin  i hmet,  Bogatiji  prinose  ii  bratstinii  svake  godine 
prema  imii6tvu,  kako  se  pogode  s hastaldi  (i\\  pod^upi,  oharcini),  koji  se  svake 
godine  birajii  kao  predstavnici  iidruge  ter  im  je  duznost,  da  sabirii  prinose 
od  ostalih  (31anova,  bud  ii  novcu,  bud  u plodinah,  Ugu.  Za  pla6u  dobivaju 
neki  dio  prihoda.  Bratom  moze  postati  i pop,  redovnik.  Sve^enici  sluze  kao 
bra^a  za  bratstinu  mise  i sluzbe  bo^e,  ali  ne  daju  inih  prinosa.  I uboga 
brada  mjesto  prinosa  samo  idu  na  pogrebe  te  mole  za  duse  pokojnika  brat- 
stinskili  itd.  U ba§canskoj  bratstini  upisani  su  na  celu  popisa  bratstenika  vel- 
moze  Frankapani,  i to  knez  Miknla,-  hnez  Ivan,  hana  Mikide  sin,  kneginja  Doro- 
tija  i kneginja  Elizabeta. 

BraUtine  su  pravno  sposobne  da  stjecu  imutak,  da  njiin  upravljaju,  svoje 
pnltodisce  prodaju  i unovcuju  te,  pod  nadzorom  oblasti,  s utrzkom  razpolazu 
u svoje  svrlie.  0 imovini  prave  se  inventari  svake  godine.  Bratstina  sv.  Dulia 
u Baski  spominje,  primjerice,  kao  predmete  inventiranja  zivinu,  uli  (ulista, 
kosnice),  pinezi,  okruti  (posude,  ba^ve),  vino,  idje,  vosak  itd.  Kako  vidimo  iz 
nize  citiranili  primjera,  braca  posjeduju  kao  vlastni^tvo  bratstine  i nekretnina 
ter  ih  prodaju,  daju  u zakup  itd. 

Bratstina  je  u nas,  po  nasih  izvorih  sude6i,  bilo  vrlo  mnogo  ve6  u XIII. 
vieku,  ali  jamacno  i mnogo  prije.  U Ugarskoj  ih  spominje  ve6  Ladislava  I. 
Decret.  I.  1092.  MoMa  je  uza  svaku  crkvu  u Primorju  bila  bratstina,  jer  ona 
i gradi  i uzdrzaje  crkvu,  po  kojoj  nosi  i ime.  Ali  i u zagrebackoj  biskupiji 
postojale  su  te  bratstine,  kao  pobozne  i pogrebne  udruge,  naro^ito  u Zagrebu 
u tiesnoj  svezi  s celiovi.  Tim  poboznim  udrugam  bio  je  u Zagrebu  obi^ajni 
naziv  calendinmn,  kalendinurn,  colendinum,  kolendinum,  lirvatski  jamacno  kolendus, 
koledus,  kolenda  ili  koleda,  jer  SU  dupliere,  koji  SU  odredjeni  za  udruzne  cla- 
nove,  da  ih  nose  kod  pogreba,  zvali  koUduske.  I sad  se  zovu  neka  zemljista 
u doljnjem  Zagrebu,  koja  su  negda  bila  vlastnictvo  takove  udruge,  Koledov- 
cina.  Najve^a  je  udruga  bila  confratemitas  ili  colendmum  Slavorum,  koja  se 
spominje  vec  1555.  Tk.  IV.  36.  Postojale  su  jos:  colendinum  Latinorum,  su- 
torum,  carnijicum  (mesara),  carpentariorum,  piliatorum  (klobu^ara),  ali  i St.  Jo- 
liannis,  St.  Petri  i sacerdotum  i dr.  Posljednja  bit  6e  mo^da  ona  ista,  koju  je 
biskup  Pavao  Horvat  osnovao,  premda  bi  moglo  biti,  da  je  na  Gradcu  bila 
posebna  udruga  sve^enika.  V.  cit.  14.,  ceh,  freiga. 

Izp.  Tk.  I.  uvod  143.,  II.  uvod  141,,  VI.  uvod  96.  i IX.  uvod  14., 
zatim  dr.  Kosta  Vojnovic  BratovStine  i obrtne  korporacije  u republic!  dubro- 
vackoj  od  XIII.  do  XVIII.  vieka  Mon.  histor.  polit.  Slav,  merid.  VII.  Za- 
greb. 1899.;  Klai6  Pov.  hrv.  III.  39.;  Jagi^evo  priob6enje  Zakon  primanja 
u bratovstinu  Star.  I.  i Bjelovucic^  Pravilnik  bratovstine  sv.  Stjepana  u Ja- 
njini  Star.  XXX. 

1.  Josce,  ka  godi  bratscina  dili  zbor  meju  sobu,  drzana  je  dati  deseUnu  na 
puni.  1288.  Vin.  9.  cl.  13. 

2.  Bratstina  sv.  Katarine  v Ostrosce  (Turska  Hrvatska)  prodaje  svoju 
polacu  sv.  Katarine  knezu  Ivanisu  Cavskomu.  1403.  Ostrozac.  S.  105. 

3.  U Baskoj  prodaje  brascina  sv.  Mihovila  svoj  vinograd.  1423.  Baska. 

S.  122.  U Baskoj  bila  je,  kako  gore  spomenusmo,  i brascina  sv.  Duha. 

♦4.  U Zadru  spominje  u svojoj  oporuci  pop  Ivan  Zubina  brascinu  sv.  Ja- 
kova.  1437.  Zadar.  S.  145. 

5.  Spominju  se  i u Bagu  kastaldi  brascine,  ka  se  zove  sv.  Marija  u Bagu. 
1460.  Bag.  S.  225. 

6.  Na  Krku  spominje  se  bras6ina  sv.  Marije  .s*  Krka  (bit  ce  u Vrbniku, 
V.  cit.  8.).  1470.  Krk.  S.  255. 

7.  U Bribiru  (ili  Ledenicah;  v.  cit.  13.)  bratja  sv.  Stipana.  1487.  Bribir. 
S.  319. 


8.  U Vrbniku  je  hrascina  .<??•.  crkve  .stoliit  ( v)  Vrhnici.  1487.  Vrbiiik. 

8.  322.  i hvusciua  Kc.  Martina  1487.  Vrbiiik.  8.  325.  U statutu  vrbanjskoin 
spoiniiiju  se  1599.  bratscine  sv.  Marije  i svetog-a  Ivana.  V.  bravar,  cit.  4. 

9.  U Uinislju  zronik  (i  crkvil)  pomore  ciniti  ra.s  poll'  i hrascini.  1536.  i 
1533.  OmisalJ.  K.  238.  i 322. 

10.  U Suzanu  poceli  jesn  i mkapili  jednn  hra«riim,  da  grade  i nadare 
crkvil.  1514.  Siizaii.  K.  205. 

11.  S rol/ti  srlh  hrasceniki  r(>rc  i.e  crlre.  1503.  Ko(J  ll  Istri.  K.  321. 

12.  U Poljicili  je  bratstiiia  sv.  Marije  Tugar.  XV.  Polj.  113.  V.  bratim. 

13.  U Ledeiiicali  vas  piik  tvori  bratstiim  sv.  8tipana.  Dajii  ii  zakiip, 
iiz  poda^'anje  sestoga,  viiiograd  svoj  hrada  sv.  Stipana,  ca  jr  postocani  puh  ledt- 
nv-.ki.  1602.  Ledeiiice.  MaL  sb. 

14.  Hiskiip  zagrebacki  Pavao  Horvat  osiiovao  je  societairm  sea  fidelinm 
ronyreyationein,  ndgarUvr  Icahnidas  vocatam.  U istoj  izpravi  ZOVe  se  ta  lldruga  i 
societas  hdandns  dicta,  zatiili  sacra  societas  Imlendiimrnia  i IcalawHaarum.  1380. 
Tk.  I.  290.  i d.  Xa  celu  kolendusa,  kolediisa  (kolede  ili  kolednika)  stoji 
dekaii.  Primajii  se  bez  razlike  spola  i staleza  ii  udriigii  svi  vjernici.  Obhodiii, 
svecani  dani  bratstine  bili  sii  sv.  Jerolim  i Stjepan  Kralj.  Izp.  Tk.  I.  uvod  143. 

bratuced,  m.,  patmeliSj  Stri^ic.  dSfnnoaja,  hrataced  nj^gott.  1393.  Poci- 
telj.  8.  <KS. 

brav*,  -i,  t\,  iieka  mjera  zeinljista.  Po  A.  K.  od  tal.  braccia,  jednaka 
ziiaceiija.  Mislim,  da  je  za  pravo  hrav,  -a,  m.^  i da  dodiise  ziiaiii  mjerii,  kako 
Criici6  tiimaci,  lOOOQ  sezanja  po  pet  stopa  diizine,  ali  da  je  ista  riec  sto  i 
bi-av  = perils.  Brav  zenilje  re6i  ce  : toliko  prostora,  sto  jedan  brav  treba  za 
pasu.  Vrb.  157.  cl.  33. 

brav,  m.,  pecus,  ovis  vel  capra,  vervex,  aries,  ovan,  ovca,  jagnje, 
jarac,  koza,  jare,  ali  ii  doljnjih  krajevili  i porciis  castratus.  Mozda  je  u tom 
ziiaceiijii  ll  krizeva(5koj  ziipaiiiji  ve6  ii  XV.  viekii.  V.  liraviie.  0 postanjii  rieci 
izp.  Schrader  746.  i 919. 

1.  Kad  piltllje  knez  ili  bisklip  po  Vdnodolll,  more  ciniti  jeti  . . . xa  *voje 
jatenje  od  kill  koli  gored  i hrav.  Yin.  7.  cl.  5.;  izp.  i 11.  cl.  25. 

2.  U steti  vlastnik  zemljista  i sviuje  voljan  je  uliti  i hrav.  Polj.  61.  cl. 
54. Izp.  drohni  hrav,  kozji  hrav.  Polj.  68.  M.  60.^  Koza  ili  ini  hrav.  86. 
v\. 

3.  Ako  biide  zateceii  pas  bez  kljii(^.a  o vratii  ii  steti  ii  grozdjii,  tada  je 

ono  selo  voljno  uhiti  nia  hrav  dvizi  gospodarn,  cigov  je  pas.  Polj.  92.  cl.  86.'''' 

Brav  dvizi  re6i  ce : dvogodisnjak. 

bravar,  m.,  opilio,  ovear,  a po  tom  i iiadstojnik  nad  miiogo  stada  ovaca, 
brava,  i^ad  stokom  kraljevom  ili  mozda  i velmoze  kojega.  Majan,  bravar, 
svjedok  je  g.  1000.  za  kralja  Drzislava,  Ivan,  sin  Vlkana,  bravar,  g.  1074. 
i 1080.,' a Dominicus  g.  1070—1078.  Kac.  doc.  30.  31.  98.  132.  169.  — 

( 'ini  se,  da  se  doista  o kraljevu  sliizbenikii  radi  n ovom  prirajerii : 

1 . Postea  veait  Slaviz  rex  et  corrohoravit  prenominatas  terras  coram,  Petra 

hano  et  Sarnhha  inppano  et  Ded  jlio  Cliniini  et  Uelcano  setnico  et  Tunano  jilio 
Pdeane  hranaro  et  Znrra  fUio  Tripnni.  Testes : preshiter  Panesa,  Bndimir  tepciza 
et  preshiter  Vilcano.  Rac.  doc.  98.  volar.  ' 

I ini  pleniiiM  drzali  su  hravare.  U povlasticali,  sto  ill  je  Prankapan  dao 

lirvatskim  Vlaliom  okolo  Klisa,  inia  medjii  ostalim  ova  iistanova: 

2.  Da  ne  drze  Hrvati  Vlahov  mirao  jednoga  hravara.  1456.  Klis.  8.  434.  — 
U istom  je  znacenjii  hravar,  kao  ovear,  pastir,  i ii  ovom  primjerii : 

3.  Ako  hi  a ne.hoga  tata  vjeta  jedna  ovca,  a vece,  hi  jih  manjkalo  s nja., 
hadi  verorano  a,  hrarareri  rote.  1388.  Vrl).  152.  rd.  17.  Ali  mislim,  da  je  ll 
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istom  Vrbaujskoiii  statiitu  miiog’o,  preko  dvije  stotiiie  godiiia  kasnije,  bravar 
ii  sasvim  drugom  znaceiijii,  i to  ii  ovom  primjeru : 

4.  Bravari^  hi  -stL  i Id  hadtt,  da  iniij  ])ote,gnut  iutnula,  doJdi  je  v hravariji; 
da  se  iiimij  platif,  alco  hi  wHnil  Id  teg,  Id  ne  hi  siven.  A to  au  hravari  scete  Ma- 
rije  i sv.  Ivana,  1599.  Vrb.  172.  (M.  16.  U rje^niku  svome  k istomu  statiitii 
protumaoio  je  Ivan  Mazurani(3  (Ark.  II.  297.),  da  hnwar  znaci  i hastald,  nad- 
zornik  imanja,  dakle  ovdje  imovine  crkve  sv.  Marije  i sv.  Ivaiia.  Kako  znamo 
( V.  bratstina),  svaka  bratstina  crkvena  ima  svojega  kastalda,  podzupa,  obarcina 
ili  kljueara,  koji  ima  prinose  clanova,  poglavito  zitarice,  teg  pobirati.  Kastaldi 
imajii  imtegnati  intradii,  t.  j.  prikodisce  za  vrieme  svoje  sluzbe,  kqja  traje  go- 
dinii  dana.  NJima  se  dakle,  to  statnt  odredjuje,  ne  ima  platiti  njihova  pla6a, 
ako  sn.  biii  take  nemarni  te  preuzeli  takova  tega,  koji  nije  bio  6ist,  prosijan, 
sivea.  Ovdje  dakle  ve6  jama^no  hravar  stoji  za  Idjiicav.  Doduse  po  A.  R.  po- 
javljuje  se  riec  bravar  istom  n Yoltiggijevu  rjecnikii.  Bmva  (klju^anica)  sva- 
kako  je  ipak  riec  prastara,  ter  je  jamacno  uz  nju  postojala  izdavna  i riec 
hravar,  sa  znaceiijem  dvojim:  claviger  i faber  clanstrarius,  bas  tako  kako  i 
kljiicar  znaci  oboje.  Ali  nikako  se  po  sadrzaju  nstanove  ne  da  vjerovati,  da 
bi  ov(^ar  imao  od  kii6e  do  kii6e  pobirati  teg  i paziti  na  nj.  Paiie  cini  se, 
da  se  je  sam  pisac  dosjetio,  da  bi  se  moglo  pomisliti  na  liomonirn,  pak  je 
stoga  ve6e  jasno^e  radi  dodao : a to  su  hravari  sv.  Marije  i sv.  Ivana,  to 
jest  hoMaldi,  koji  upravljajii  imovinom  crkvenom. 

bravarija*,  t’.,  po  A.  R.  ager  pasciuis.  Ali  n primjeru  kod  rieci  bravar, 
cit.  4.,  znaM  i:  sliizba  bravara,  kljucara,  kastalda,  obarcina. 

bravne**,  bit  ce  mjesto  hravno.  U latinskili  listinah  (a  riec  ta  dolazi 
samo  u jednom  latinskom  izvoru)  zamjenjuje  se  cesto  o sa  e : kadkad  ocito 
prema  kajkavskom  puckom  govoru.  I sad  ^ujemo  „Ebres“,  „Eberovo“  za 
.,Obres“,  „Oborovo“  itd.,  a sva  ta  mjesta  u listinah  latinskih  gotovo  redovito 
pisu  se  po  pufikom  izgovoru  one  okolice.  Govori  se  i „siene“,  „vine“,  „rudne“ 
imj.  rudno,  v.  tu  riec),  te  je  jama5no  prema  takovii  izgovoru  upisano  hravne 
za  hravno.  Bravno  je  svakako  da6a,  koju  kmet  od  zaklana  brava  — praseta  — 
vlastelinu  ima  o Bozicu  dati.  — Item  circa  Nativitatem  Chridi  quilihet  tenetur 
qainque  vel  ser  solidos  pro  hravne  solvere.  XV.  viek.  Streza.  Urbar  toga  samo- 
stanskoga  dobra.  V.  Z.  A.  V.  208. 

brdacce,  n.,  monticulus.  Nabraja  se  fiesto  u pristojanjn  k zemljistnom 
posjedn,  bastini.  S hrdi  i hrdacci.  1576.  Cakovac.  K.  276.  i dr. 

brdo,  n.,  mons.  Kod  Varazdina  bio  je  mons  Cerovo  hrdo.  1223.  Tk.  M. 
E.  Z.  I.  53.  V.  brdacce. 

brecati,  hrencati,  impf.,  sonare.  XIV.  viek.  Ivanc.  sbornik.  Star.  XXIIL  75. 
bregentinus  ® , m.,  brod,  tal.  brig  ant  in.  Spominje  se  na  Hvaru  kao 
lignum  armaium  bregentin  Vidosa  Gazarija.  1420  Hvar.  399.  Po  Du  Cange  s. 
V.  brigentinus  znaci  to  brodic  za  gusariju  odredjen.  Izp.  o porietlu  rieci  n. 
d.  s.  V.  brigancii  i brigandina.  Potonja  riec  znafii  i vojnidku  odje6u,  pleten 
oklop,  brnje,  ali  i surinu,  cohu,  neku  vrstu  haljine,  u slovjenskili  zemljali 
obicajne,  koja  se  zove  i sclavina.  Dolazi  ta  riec  u dubr.  statutu.  V.  sclavina. 
breh,  m.;  v.  brieg. 

brekinja,  f.,  sorbus  torminalis,  njem.  Elsebeere.  Cesto  kao  medjasni 
znak.  Od  XIII.  vieka.  N.  pr.  1254.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  102. 

breme,  hrime,  n.,  onus.  Vscdco  hrimc  i teshocn  na  se  v?dmljuci.  1448.  Rmanj. 
8.  176.  — Od  vsahoga  hrimena  i dohodka.  1466.  Krk.  S.  250.  — Vazamm 
hrimc  i tcskocc  vsih  sinov.  1537.  Strilcaui.  K.  239.  — B<>d  isthn  nzlom  i hri- 
menom.  1552.  Peti'inja.  K.  254. 
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brenta,  f.,  tal.  brent  a,  sud,  posuda  za  grozdje  i mast  (mostj.  Vina 
z dropami  hreuat  pet  ■spudovnUt.  1445.  Bakar.  S.  158.  — SjJudovna  hrenta  = 
brenta,  koja  hvata  spud.  To  je  mjera  teku6ine.  V.  spud. 

breve  judicium®,  h-atka  sprava,  hratho  pitanje,  hratka  pravda,  ili  brevis  (v. 
cit.  1.),  sudovanje  u presnih  i manje  vaznili  stvarih,  kako  u prvoj  molbi,  tako 
u drugoj,  u Hrvatskoj  pred  banovcem,  kao  zamjenikom  banovim.  Kako  natuk- 
nusmo  kod  rieri  banov  stol,  sudi  se  tii  skradenim  postupkom,  hratkim  rohom, 
kratkwii  sentencijami.  U Ugarskoj  sudi  kralj  ili  zamjenik  njegov,  a u Hrvat- 
skoj ban  redovito  na  oktavah,  oktahah.  V.  ban,  banovac.  Ali  u XV.  vieku,  a 
jamadno  vec  i prije,  razlika  je  prema  tezini  i vaznosti  duga,  dugovanja,  causae, 
i to  i po  samom  postupku,  a narocito  ini  su  rokovi,  kad  se  ima  pravda 
okoncati.  Dok  najteH  sludajevi  pravnih  sporova  podpadaju  siidovanju  redovi- 
tomu  kao  causae  octavales  generalium  judiciorum,  dakle  idu  pred  octavae 
magnae,  integrae,  ter  se  u ugarskom  pravu  parbene  stvari  hide  jos  i prema 
tome,  imaju  li  ved  na  prvoj  ili  istom  u drugoj,  tredoj  ili  detvrtoj  oktavi  biti 
zavrsene  presudom,  spadali  su  manje  vazni  ili  presniji  priepori,  kao  causae 
octavales  brevium  judiciorum,  pred  kratku  spravu,  pred  octavae  breves,  judicia 
brevia.  Kod  kratkih  sprava  razpravljale  su  se  parbe  o nasljedstvu,  presudji- 
vala  nasilja  manja  (violentiae),  okupacije  i povrede  zaloznih  prava,  priepori 
0 doti  itd.  Izp.  0 razlici  postupka  sudbenoga  prema  predmetu  parbe  Gorp. 
jur.  hung.  II.  233.  (Cynosura  s.  v.  Causa)  i ug.  dl.  2.:  1498.,  16.:  1500., 
2.  i 3.:  1608.  post  coran.,  29.  i 70.:  1609.,  60.:  1618.,  51.:  1625.,  45.: 
1630.  i dr.,  zatim  Verb.  II.  t.  18.  i Kitonich  Direct,  cap.  1.  quaestio  3.  i 
cap.  2.  quaest.  3. 

Iztadi  valja,  da  u slovinskom  zakonu  od  g.  1273.  K.  jur.  II.  3.  ne  ima  jasna 
spomena  o toj  razlici  sudovanja,  ter  se  dini,  kao  da  sudi  za  sve  priepore 
jednako  sastavljen  banov  sud.  V.  octava,  sud.  Ali  ondje  se  ipak  s jedne  strane 
govori  0 dozvoli  sedam  rokova  za  tezke  sludajeve  in  causa,  possessionis,  furti. 
violencie,  homicidii  et  infidelitatis , svaki  rok  najmanje  po  petnaest  dana,  bez 
ikakove  globe  za  pozvanika,  koji  pred  sudca  ne  pristupi,  dok  se  u inih  slu- 
cajevili  za  nedosasde  k roku  ima  odmali  prvi  put  platiti  osud,  judicium.  Ja- 
madno  su  se  dakle  ved  tada  posebice,  mozda  pred  manje  sudaca,  kradim 
postupkom  manji  priepori  razpravljali  ter  se  narodito  globami,  osudi  iliti 
birsagi  nastojalo  stati  na  put  zavladenju.  Tako  ni  zakon  od  1416 — 1418. 
K.  jur.  I.  179.  i d.,  za  banovanja  Hermana  Celjskoga,  ne  govori  izriekom 

0 kratkih  spravah,  ved  samo  odredjuje,  da  ne  smiju  biti  u budude  vise  nego 
detiri  oktave  (v.  blagdan),  a donosi  doduse  ustanovu,  da  se  na  tih  oktavah 
ima  suditi  juxta  antiquam  consuetudinem  Regni,  ali  na  to  nadovezuje  odito  nove 

1 iznimne  odredbe  o drakonidnom  priekom  postupku,  koji  se  vrsi,  si  arduum 
factum  fuerit,  pred  vise  sudaca,  a ako  je  minus  factum,  tad  pred  manje  su- 
daca. Izp.  i listinu  kralja  Sigismunda  1414  —1418.  K.  jur.  I.  185.  i d.  Iznimne 
je  narayi  takodjer  zakon  od  g.  1439.  K.  jur.  II.  17.,  stono  je  za  bana 
Matka  Talovca  na  spravistu,  saboru  u Krizevcih  sadinjen,  ter  ni  u njemu 
ne  ima  izriekom  spomena  o razlici  sudovanja  oktavalnoga  i kratkoga,  ved  se 
radi  samo  o tom,  da  se  sto  kradim  postupkom  pribavi  zadovoljstina  onim, 
koji  su  nastradali  od  silne  ruke  plemenite  gospode.  — Jasno  govore  pak  o 
kratkih  spravah  hrv.  dlanci  od  god.  1569.  K.  jur.  II.  54.;  v.  cit.  2.  i banov 
stol,  cit.  5. 

Zanimljivo  je,  da  octavae  generales  traju  u Hrvatskoj  32  dana,  a u 
Ugarskoj  40  dana.  Ug.  cl.  16.:  1575.  doduse  sadrzaje  kasniju  ustanovu, 
da  i u nas  imaju  trajati  oktave,  kao  i u Ugarskoj  40  dana.  Ne  znam,  je  li 
ta  novota  provedena  u Hrvatskoj.  Zakljudci  ugar.-hrv.  sabora,  osobito  kad 
se  odnose  na  poslove  pravosudja,  nisu  se  smatrali  u nas  kao  zakon  takav. 
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da  se  ne  bi  mog;ao  na  saborii  hrvatskom  i promieniti,  a miioga  ustanova  iiije 
nikad  n nas  dosla  na  snagii.  V.  primjetbu  o tome  kod  rie^i  blagdan.  Tako 
su  n.  pr.  nstanove  „ brevis  (processus)  articuli  Posonierisis  de  occupationibus 
et  violentiis“  — jama^no  ug.  (^1.  3.  i 4.:  1608..  29.  i 70:  1609.,  23.:  1613. 
i 60.:  1618.  — preinai^ene  naknadno  u bitnoj  to^ki  na  nasem  saboru  za 
hrvatsko  podriicje.  V.  cit.  3.  Izp.  i hrv.  cl.  VIII. , IX.  i XV.:  1609 — 1635. 
K.  jnr.  II.  69.  i d.  o postupkii  radi  likvidnih  trazbina  (debita  Jiquida,  manifesta, 
dug  ocivesti).  V.  cit.  4. 

Posebno  prieko  sudovanje  pred  kraljem  samim  odredio  je  kralj  Matija 
ug.  cl.  1.:  1462.  Moze  se  u tezkih  slucajevih  pred  kralja  okrivljeni  per  evo- 
cationein  pozvati  i suditi  izvan  oktava.  Kralj  okrivljenoga  pozivlje  preda  se 
uz  duzi  ili  kra6i  rok : taj  ne  moze  biti  duzi  od  trideset  i dva  dana,  ni  kra6i 
od  petnaest  dana.  Takova  se  „evocatio  in  personalem  praesentiam  Regis^‘ 
moze  izdati  proti  onim,  koji  su  obtuzeni  zbog  otimanja  gradova,  ozljeda  pleme- 
nitih  ljudi,  paleza,  umorstva,  ubojstva,  obijanja  crkvi,  bluda,  oskvrnu6a  itd.  — 
Sli^an  je  brevis  processus  kralj  Matija  uveo  M.  28.:  1474.  za  postupak 
proti  ubojicam.  U tom  postupku  nije  mjesta  prisezi,  ve6  se  ili  izvidom  na 
lieu  mjesta  ili  bojem  priepor  prosudjuje.  Izp.  o tome  Krnicevu  razpravu  V. 
A.  D.  IX.,  naro^ito  str.  18.  i d.,  74.  i 78. 

1.  Tutorshe  nepce  obadjenja  josce  zvun  ohtm:ie  i hrevisa  vsagdar,  gda  talcovu 
nepcii  poznaju,  slohodno  mogu  biti.  Perg.  I.  125.  U Verboczyja  glasi  to  latinski : 
Accusatio  tutorum  de  suspicione  etiam  extra  terminos  octavales  et  brevium  judiciorum 
semper  diim  suspicio  occurrit  liber e fieri  et  ad  principem  sive  regiam  Majestatem 
deferri  poterit.  — Perg.  na  raznih  mjestih  razno  prevodi : Kratha  sprava,  gde 
se  pravde  pitaju,  kratha  pernja  hraihim  rohom,  hrathimi  senteneijami  pitati  pravdu. 
Ali  za  octavae  brevium  judiciorum  termin  mu  je  hrvatski  svakako  kratha  sprava. 
V.  tu  riec. 

2.  Judicia  brevia  Comitatui  Zagrabiensi  semper  dum  commodum  tempore  prde- 
fatus  Vicebanus  cognoverit  Zagrabiae  iudicentur,  more  alias  observari  solito.  Quibus 
Zagrabiae  finitis,  ex  quo  miseri  Nobiles  in  partibus  Transcolapinis  residentes,  summa 
inopia  affiicti,  Zagrabiam  ad  praescripta  brevia  Judicia  intrare  ex  locis  tarn  peri- 
cidosissimis  moleste  ferunt  et  conquer antur,  pro  eo  decretum  est,  ut  omnibus  Dominis 
et  Nobilibus,  trans  Co^.apim  residentibus  et  bona  possidentibus,  in  Oppido  ZtenicTinyak 
(Steni^njak,  sad  izkvareno  Sjeni^ak)  Judicia.  ipsa  brevia  per  singulos  tres  dies, 
per  praefiatos  Vicebanum  et  viceprothono.torium,  Judlium  (Judices  Nobilium)  Comi- 
tatus  Zagrabiensis  ac  alios  juratos  Assessores,  semper  et  ubiqoe  in  talibus  breuibus 
Judiciis,  unius  vel  alterius  Judlium  aut  Assessorum  absentia  non  obstante,  iudi- 
centur.  Similiter  et  Comitatui  Crisiensi  in  Civitate  Crisiensi,  quando  per  Dominum 
Vicebanum  publicabuntur.  1569.  Clanak  lirv.  sabora.  K.  jur.  II.  54.  i d. 

3.  Articulus  XII.  Quantum  ad  breuis  Articuli  Posoniensis,  de  occupationibus 
et  violentiis  editi,  explicationem  attinet.  Status  et  Ordines  Regni  in  depositions  Jura- 
mentorum  hactenus  observatum  morem  ac  consuetudinem  intra  ambitum  Indus  Regni 
deinceps  itidem  retinere  volunt.  1609 — 1635.  Clanci  hrvatskoga  sabora.  K.  jur. 
II.  70. 

4;  Jaz  Pavel  Scitaroci  z Scitarjeva,  sodec  zagrebacke  Megje,  dajem  -na  znanje, 
kako  jaz  polag  zapovedi  gosponna  bana  i polag  Artikulusa,  hi  je  spravljen  za  duge 
ociveste  i takajse  poleg  nekoga  zaveznoga  lista  . . . beli  polozil  terminus  pri  Bu- 
koveu,  kastelu  kneza  Ozegovica,  medj  knezem  Jvrjem  Mikulicem  kako  Aktorom  i 
rnecl  knezem  Jurjem  Ozegovicem.  Sudac  vodi  ovrhu  na  posjed  duznikov,  jer  se 
je  ovaj  u svoj  dvor  zatvorio  i odgovorio  (kad  je  ovrhovoditelj  sudeu  rekao  : 
jaz  zadovolscine  iz  imanja  prosim)  ; jaz  zato  sada  ne  cu  k pravde  stati,  nego  me 
Rci  pravdom.  Na  to  mu  ovrhovoditelj  refie : jaz  te  pravdom  iscem  sada  orsazkom 


100 


poLeg  artikulam.  1599.  Dreiiovu.  K.  311.  Odiiosit  6e  se  vnljda  iia  clanke  hrv. 
sabora.  Izp.  ipak  i cl.  ug.  40. : 1588. 

brevis,  m. ; v.  breve  judicium. 

breza,  f.,  betula,  stable  sumsko,  ces6e  kao  oziiaka  medje.  Od  XIII. 
vieka.  1252.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  96.  0 etimonu  izp.  Schrader  935.  i Mikl.  Etym. 
Wtb.  s.  V.  berza. 

Brglez*,  m.,  nadimak  ili  prezime  muzko,  kmet  kod  Topuskoga.  1213. 
Sm.  cod.  III.  117.  Zna(3i  pticu  picus  cinereus. 

brgud,  m.,  mjesto  blizu  grada  ili  sela,  kamo  se  goni  blago  iia  pasu ; 
moze  biti  i suma,  lug,  gaj.  Po  A.  R.  postala  je  riec  od  tal.  bor  ghetto.  — 
Treti  kumjin  do  dmzice,  ha  Je  vrku  hvguda  drmuna  v hontradi,  ha  se  zove  Za 
hrgad.  . . Draga,  ha  se  drzi  brguda  drmuna.  1470.  Krk.  S.  259.  V.  drmim. 

bricinanje**,  hrichustvo,  hvbeinstvo,  n.  Ne  znam,  sto  znaci.  Jamacno  po 
primjerih  cit.  1.  i 2.  siiionim  sglumstvo;  bit  6e  dakle  lat.  facetiae,  argutiae, 
joci,  mozda  i scurrilitas,  sala,  iiapose  bezsraiima,  neposteiia.  Nije  li  u svezi 
s glag.  brecati,  breii^ati,  pak  da  ziiai^i  sonum,  strepitum  edere?  Tad  bi  mogla 
ta  riec  dospjeti  i do  znacenja  bufaie,  iiepristojne  sale. 

1.  Deveta  je  (rasoha,  grana  grieha.  lahomije  ili  lilbposti)  zalih  rini  neHstivih 
dohist  (dobi6),  taho  haho  je  glumsivo,  hric'nstvo  i prodwjati  zene  r hordel.  Zatim  U 
istom  izvoru : 

2.  Kao  iieki  grjesni  nacini  stjecauja  dobitka,  necastiva,  nepostena,  kako 
je  gore  iztaknuto,  iiabrajaju  se  nadalje : taho  haho  su  podmazice,  hrive  glumcice  i 
pljusnjenja  i hricinanja  glumac^  i laze  iznasastje  i vzdignuti(e) , za  ueinenje  druzim, 
smijati  i za  glumu  i za  uga(d)janje  clovihom  ia-dim.  . . A nici  se  ridivci  nasla- 
(d)juju  V hr' (Hnstvah  i r i^potih  necistoc  i v tastadeh  ot  laz.  XIV.  viek.  Krk.  Star. 
XXIII.  71.  73. 

Spomenut  (3u,  da  u A.  R.  pod  riecju  bricu,  sto  bi  imalo  znaciti  gla- 
sove  neke,  koji  se  zivincetu  vi(^u,  ima  primjer  iz  XVIII.  vieka  (Poslov.  dan. 
53.) : Lahho  Je  rijet  hricu,  ma  se  usta  trrsn.  Nije  li  ovoj  rijeci  ipak  drugo 
zua^eiije? 

bridak,  adj.,  acer,  acutus,  u prenesenom  smislu  i ljut,  gorak:  hridha 
nevolja.  1662.  Sisak.  Star.  XI.  106. 

brieg,  hreg,  hrig,  m.,  collis,  nionticulus,  ali  i ripa,  litus,  dakle  hum, 
brdo,  ali  i obala  uz  more  ili  rieku.  Na  hrigu  mora.  1493.  1495.  Brinje.  S. 
368.  i 385.  Strazbenice,  he  te  se  nacinati  na  breg  Save.  1592.  Zagreb.  K.  398.  — 
Mozda  dolazi  na  jednom  mjestu  i oblik  breh,  premda  bi  se  moglo  pomisliti, 
da  breh  stoji  mjesto  vrh.  U razvodu  obdinskih  kotara  u Istri  1275.  S.  58. 
ima : od  tu  idose  p>o  zlameneh  ravno  preh  na  hanton  crehve  sv.  Mihovila,  na  breh 
Zamasha.  Zamjena  glasova  g i h nije  u nekih  cakavaca  posve  neobi^na,  a i 
u starih  izvorih  nalazimo  joj  kadkad  traga.  Izp.  o tome  MiReti6  Star.  XXIII. 
54.,  55.  i 145. 

U XIII.  vieku  pise  se  u latinskih  listinah  na  tri  mjesta  Berch  ocito  ili  za 
vrh  ili  za  breg  (kod  Zagreba  i Gari6a) : Ad,  montem,  qul  vulgo  Berch  dicitur. 
Tk.  M.  E.  Z.  I.  108.  157.  200. 

briest,  brest,  brist,  m.,  ulmus,  drvo  sumsko.  Vesto  kao  znak  medje. 
1252.  Tk.  M.  E.  Z.  1.  96.  0 etini.  izp.  Schrader  939. 

briga,  f.,  cura,  sollicitudo,  ali  i conditio  aftlicta,  dakle  skrb,  a u tom 
posljednjem  zna^enju  i nesreca,  nevolja.  Smete  se  ...  srce  rnoje  ...  svrhu  brige  Ijadi 
raojih.  1461  — 1470.  S.  261.  Iz  i)isma  senjskoga  biskupa  Mikule.  A.  R.  izvodi 
rieii  iz  tal.  briga,  odklanja  dakle  time  svaku  svezu  s praslovj.  glagolom 
bresti,  hrv.  ikavskim  brici,  brzem,  kojemu  je  znacenje  posve  slicno.  Za  ro- 
manske  rieci  briga,  brigue  Littre  veli  da  ini  je  postanje  posve  tamno.  V.  bri- 
ziti,  brzitni. 
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briziti,  impt’-,  inipedire,  molestare,  afPigere,  dosadjivati,  smetati,  zabav- 
Ijati  komu.  Zapovidamo . . . , da  ne  hrizite  tih  hrat.  1381.  Modruse.  S.  93.,  1448. 
Rmanj.  S.  178.  Izp.  jos  1447.  Senj.  8.  169.,  1461.  Jelovik  kod  Brinja.  8. 
228.,  1464.  Novi.  8.  238.,  1470.  Senj.  261.  i dr.  Sinonim  je  hantorati:  Aho 
hi  (ja  hi  hrizil  ali  hantoval.  1439.  Stenicnjak.  8.  152.  Y.  briga. 

Brian,  Brleh,  Berleh,  Brlda,  Berlic  i dr.,  miizka  imena  od  mila,  po- 
stala od  krs6.  imena  Bern  hard  us.  (Izp.  Maretic  0 nar.  imenima  i prez- 
imenima  u Hrv.  i Srba.  Zagreb  1886.  str.  85.  95.  110.)  Mozda  je  postojala 
i koje  narodno  ime  sa  sli(;nim  zvukom,  ali  u XVI.  vieku  ne  mozemo  vise  ii 
krajevih  oko  Save  i Kupe  narodna  imena  pomisljati : zagrebacka  crkva  bila 
ill  je  vec  do  tad  gotovo  posve  izkorienila.  N.  pr.  Sudac  Berlic  pridivhom  Stancic. 
1549.  Strilcani.  K.  249.  Berleh  Delivanic.  1481.  1526.  Tk.  VIII.  ind.  i dr. 

brlina,  harlina,  herlina,  f.,  od  tal.  berlina,  mjesto,  obicno  na  pijacu, 
nesto  iizviseno,  gdje  krivca  uza  stup  privezuju,  da  bude  na  ruglo  pukn. 
Kadkad  je  to  i samostalna  kazan,  ali  obicno  uzgredna,  iiz  teze  tjelesne  kazni, 
za  sramotna  zla  djela.  U Primorju  zoVe  se  takovo  mjesto  talijanski,  a u Za- 
grebll  po  njem.  Pranger  hrv.  prangar^  a lat.  prangarium,  prangerium,  u Du- 
brovniku  hara.  V.  tii  riec  i cippus,  klada  pa  trlica.  Bludnice  stavljaju  se,  po 
Belostencu,  u trlica. 

1.  Aho  hi  psovala  (koja  zena)  n%a  dohru  zenu,  iiwg  se  vioiiti  v her- 

linu  i plati  4 celeza,  he  se  razdHite  na  pol,  pol  gospode,  a pol  strane.  Osce  hole, 
aho  hi  se  zeni  tvarmi,  iiwg  se  vloziti  v hrlimi.  1388.  Vrb.  154.  cl. 

22.  23. 

2.  hnaja  prodavat  rihari  vse,  haho  se  zgora  udrzi  pod  penu  lihar  50,  i 
jed'n  misec  stat  v herlinu,  i trate  i mrize  zguhit.  1483.  Vrb.  166.  61.  6. 

3.  Tko  u Kor6uli  opsuje  boga  ili  svetca  i t.  d.,  ima  platiti  hyperper 
(zlatan  novae),  et  si  non  dederif,  ligetar  ad  palum  et  stet  per  unum  diem  ligatus, 
et  qui  manifestaverit,  haheat  mediefaUm  hanni.  Korc.  20.  61.  51.5  izp.  i 76. 
61.  13.,  gdje  se  za  bludnicu,  koja  uvriedi  postenu  zenu,  odredjuje,  da  poni 
deheat  ad  herlinam  et  stare  per  unurn  diem. 

4.  To6an  opis  ulozenja,  izlozenja  u berlinu  sadrzan  je  u § 19.  austrij. 
zakona  kaznenoga  od  god.  1803.,  koji  po  hrvatskom  prievodu  Sk.  zak.  glasi : 
Kael  osudjeni  hrivac  hade  se  izvodit  na  ociti  smij  i halehanje  puha,  imadu  mu  se 
vele  tvrdo  zahovati  ruhe  holiko  noge  u pritezhe  veruge  i . . . povesti  se  ima  medju 
strazanim  i izvesti  na  prozorit  pod,  uzdAgnut  na  srid  gradshoga  trgovista,  hoje  ima 
hiti  najpu'ostranije  misto,  gdi  najveci  puh  navire,  taho  da  od  vsahoga  lasno  inoze  hit 
vidjem  i poruegan.  Ovo  porugljivo  prihazange  ima  se  ciniti  za  tri  dneva  slideca^  dr- 
zeci  ga  po  jednu  cilu  ura  svahoga  dneva.  Na  jednomu  dehelomu  hartunu  hit  ce 
upisano  slovim  histro  . . . vrsta  piomanjhanja  holiho  pedepsa,  na  hoju  je  sitdjen. 

Brna,  Bmarad,  Brne  itd.  5 v.  Brian. 

brnja**,  f.,  i hrnje,  plur.,  circulus,  circus,  orbis,  koliit,  kolobar,  hrnja 
od  luhe  (Ur.  brod.j,  zeljezni  kolut  u luci,  gdje  se  vezu.  brodovi.  Brnje,  plur., 
zna6i  lorica,  thorax,  oklop  od  koluti6a  spleten  ili  od  plo6ica  sastavljen,  njem. 
Panzer,  franc,  cotte  de  mailles.  Gdi  je  pisano,  da  on  (Golijat)  imise  slim  (ka- 
cigu)  miden  i hrnje  cinovati  (bit  6e : 6inom  zacarane,  zabajane),  toga  cica  da  hi 
nepohoren,  imise  golinice  midene.  I sa  dela  shazuju  cinovitstva,  ha  hihu  v hrn(j)ali 
Golijadovih.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  75.  V.  6inovat  i cinovitstvo.  — Rie6  pra- 
slovjenska,  izvodi  se  od  kelt.  bruinne,  prsi,  a odatle  da  je  presla  u sve 
germanske  jezike  (u  gotskom  brunj6,  njem.  Briinne)  ter  istom  po  tome  i 
k nam.  Izp.  A.  R.  s.  v.  brhica  i Schrader  s.  v.  Panzer.  Po  tumacenju  tome 
bila  bi  riec  hrnja  dobila  zna6enje  koluta  od  oklopa,  a vjerojatnije  mi  se  ipak 
6ini,  da  je  hrnja  najprije  znacila  kolut,  a odatle  da  je  u pluralu  postala  na- 
zivom  za  oklop,  koji  je  od  samih  zeljeznih  koluti6a  spleten. 
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brod.  111.,  a)  vadum,  plitciiia,  gdje  se  rieka  moze  pregaziti;  b)  trajectus, 
srediijolat.  i portus  (Du  Cange  s.  h.  v.  3.),  u nas  gotovo  redovito  prievoz; 
c)  navis,  uz  more  redovito  naziv  za  sve  vrste  ladja,  drieva.  0 etimol.  riec^i 
izp.  povrh  nasih  slovjenskih  rje^nika,  koji  meni  sluze,  jos  i Schrader  s.  v. 
Briicke  i Scliiff.  Nije  iako  dosjetiti  se  pravoniu  zna^enju  riedi  u svakom  pri- 
mjeru.  Tako  moze  biti  i vadum  i trajectus : 1.  Pobijuci  se  (Turci  i Hrvati).  .. 
ria  hrodih  vod.  1493.  Novi.  S.  376.  — 2.  Na  hrodii  Zrinjshoga  (razbise  Hrvati 
Turke).  1483.  S.  291.  — 3.  (H)ote  imiti  (pristase  kralja  Ferdinanda)  v ndcali 
vse  hrode  na  Savi.  1527.  Frankapanov  list.  K.  231. 

U nasih  se  izvorih  spominju  ove  vrste  brodi6a  i brodova:  barca  (barka), 
bastasia,  batel,  bergantiniis  (brigantin),  biremis  (isto  sto  i fusta),  barcone, 
barcosa,  barcusius  (brago^?),  carabus  (korablja),  caraca,  carachia,  casselata, 
chocha,,.  condura,  drievo,  frigada,  fusta  (fusta),  galea,  (galija),  galera,  gallon 
(galiun),  grippus  (grip),  karavela  (kao  i korablja,  gr^.  xap7.po:),  ladja,  lignum 
( drievo,  legno),  linter,  londra,  marziliana,  navicula,  navigium,  navis,  ormanica, 
plav,  saeta  (sagittea,  sagiteda,  saita,  bit  6e  i sajka  odatle  potekla),  sagena, 
sebeka  (sambek),  tartana,  treciones  (galeae),  triremis,  zolla,  zopula.  Na  riekah 
plove  cuni,  fuste,  korabi,  nasadi,  sajke,  tumbasi.  Popis  taj  mo6i  6e  se  mozda 
popuniti  kod  posljednje  rieci  zopula.  — Ur.  brod.  prevodi  Schiff  izmjenice 
Sa  hvod,  ladja,  horahlja. 

brodar,  m.,  nauta,  portitor,  onaj,  koji  prevozi  preko  rieke.  1437.  Ozalj. 
S.  141.,  1452.  Tk.  VII.  40.  i dr.  — Ur.  brod.  prevodi  Matrose  sa  hrodar 
morshi. 

brodarina;  v.  brodovina. 

broditi,  impf.,  vado  transire,  rieku  pregaziti  i prevesti  se  preko  nje. 
Vi  znate,  hahova  je  Marica,  vi  ste  ju  hvodili.  1529.  Dubrovnik.  K.  234. 

brodolom,  m.  Riefd  te  ne  ima  u izvorih.  U korc.  stat.  ima  o brodo- 
lomu  i obalarskom  dielu  : Item  statuimus,  quod  si  aliqua  navis  propter  naufragium 
ruperit  in  nostri  comitatus  districtii  et  homines  nostrorum  insidarum  juvarent  extra- 
here  et  traxerint  de  navi  fracta  sen.  mari,  haheant  quartam  partem  omnium  rerum . . . 

1265.  Kor(^.  9.  cl.  10.  Preina^eno  kasnije,  n.  d.  47.  Cl.  82.  i 59.  cl.  127. 

brodovina*,  f.,  i Irodarina  f.,  portorium,  naulum,  daCa  od  broda,  prie- 
voza,  a po  tome  i pravo  pobiranja  daCe  na  prievozih.  Spada  u jura  regalia 
minora,  uviek  se  zajedno  spominje  jus  telonii  et  nauli.  Zavisi  o kraljevoj  po- 
vlastici,  ali  moze  se  i dosjesti.  Dohodah  od  Irodovine  broda  purgarslcoga  (dubo- 
vackoga  kod  Karlovca).  1579.  Lop.  urb.  102.  Izp.  Huszthy  Juris  prudentia 
practica.  Agriae.  1764.  II.  t.  75. 

broj,  m.,  numerus,  ali  i numeratio,  adnumeratio,  izbroj  novca  kod  iz- 
plate  ciene  (v.  cit.  6.).  RieC  dolazi  istom  od  XV.  vieka  te  je  postala  od  koriena, 
koji  je  u glag.  brati.  Stariji  je  sveslovjenski  naziv  cislo.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
s.  V.  cit-  i Schrader  s.  v.  Zahl.  — Natuknut  Cu  ovdje  letimice,  kako  se  u po- 
viesti,  u pravnih  uredbah  i ustrojstvu  upravnom  itd.  pojavljuju  u nas  u 
drevnoj  starini  neki  brojevi:  n.  pr.  tri,  sedam,  dvanaest  itd.  Tako  se  govori 

0 sedmoro  braCe  i sestara,  koji  da  su  do  veil  Hrvate  na  jug;  sedam  banova 
bi  imalo  biti  negda  u zemljah  hrvatskih ; u BoCaCu,  zupi  kod  Kosinja,  sedam 
je  sagradjeno  crkvi  — in  septem  templis  prius  deum  adorabat  popidus  in  hoc 
districtu.  V.  A.  D.  IX.  22.;  sedam  je  sela  u Kastelih  i sedam  gradova  vino- 
dolskih,  ako  odbijemo  Bakar  i Trsat;  sedam  pitanja  ima  u pravdi  hrvatskoj 

1 sedam  rokova  smije  se  odgoditi  tuzeniku  po  slovinskom  zakonu  od  g.  1273., 
a tako  je  i preko  Gvozda  bilo ; — sedmo  pitanje  spominje  se  1448.  Rmanj.  S. 
176.  itd.  Izp.  sedam  rokova  u pravu  ribuarskih  Franaka,  Brunner  II.  456. 
not.  16.  Vidi  i obilnu  porabu  broja  7 u hrv.  narodnoj  pjesmi  (MaretiC  Sta- 


108 


jad  brojevi  ii  narodnoj  iiasoj  epici.  Zbornik  za  nar.  Mvot  i obicaje  VII.  str. 
8.  i d.). 

1.  Proda  (zemljii)  za  hroj  pinez  ^50  duhat.  1448.  Rmanj.  S.  177. 

2.  Punim  hrojem  vise  recenim.  Nabrajaju  se  sprieda  zemlje,  uz  izmjeru 
povrsine,  sto  ill  Draskovid  daju  samostanu.  1490.  Lika.  S.  347. 

3.  Dase  nam  trista  duhatov  zlatiU  hrojem,  1493.  Brinje.  S.  370.  i 373. 

4.  Zalozil  je  llijic  iminje  za  nikolik  hroj  pinez.  1493.  Podzvizd.  S.  375. 

5.  Zovete  (impel*. ) ga,  da  pride/  na  hroj.  pinez.  V.  blag’O,  cit.  12. 

6.  Mihalj  rece,  d,a  je  na  pimi  ta  isti  hroj  pinez.  1549.  Strileani. 

K.  249. 

brojiti,  imp!’.,  numerare.  1.  Brojeci  po  latmski  nacin.  1463.  Dubrovnik. 
S.  232.  — 2.  Ohliga  se  dati  i platiti  i hrojiti  lihar  50.  1485.  Jablanac.  S. 

303.  — 3.  Sto  didcat  po  sto  soldinov  hrojeci.  1592.  Nedelis6e.  K.  29-i^. 
brojnik,  m.,  registrum,  Schiffsregistei*.  Ur.  brod. 
bron,  adj.  U jednom  samo  primjeru.  Moze  biti  od  tal.  bruno,  lat. 

fuscus,  mrk,  te  bi'tad  herita  hrona  (1473.  Zadar.  8.  272.)  znacila  kapa  mrka. 

Ali  brom>  u staroslovj.  jeziku  znaci  i biel.  Izp.  Miklosideva  oba  rje^nika  s.  v. 
broni,.  A.  R.  mnije,  da  je  vjerojatnije  prvo  znac^enje. 

Brumen,  Brumna,  imena  muzka  i zenska,  dolaze  cesce  u Zagrebu  u 
XIV.  vieku  ikasnije.  V.  Tk.  III.  IV.  VII.  ind.  Staroslovj.  brumbmjb,  srednjonjem.. 

from  zna^e  isto : lat.  plus.  Nosi  li  Brumno,  Bruhno  u sadasnjoj  Banovini  i 

Bruvno  u Krbavi  odatle  ime  ili  od  brvna,  kako  veli  Mikl.  Slav.  Ortsnamen 
aus  Appellativen  br.  39  ? 

brv,  -i,  f.,  trabs,  ponticuluSj  greda,  koja  sluzi  kao  mosti6  za  prielaz 
potoka.  Moste,  gate  i brvi  imaju  na^injati  ozaljski  kmeti.  1642.  Lop.  urb.  219. 
Izp.  Schrader  s.  v.  Briicke  115. 

brvijal,  hrivijal,  m.,  lat.  breviarium.  1450.  Stomorin.  Dalm.  S.  185., 
1457.  Omisalj.  S.  210.,  1487.  Vrbnik.  S.  326.  i dr. 

brzd,  -i,  f.,  mozda  kasnije  i hrzd,  -a,  m.,  i hrzda,  -e,  f.,  zvalje,  valjda 
i s oglavnikom  i uzdami.  U Zagrebu  kao  da  je  m.  unum  herzd.  1363.  Tk. 

IV.  282.  Riec  je  prastara  u slovjenskih  jezicih.  Izp.  Schrader  s.  v.  Zaum 
(Ziigel).  — Jaksa  hrzda  zvao  se  grad  Tumpii^ev,  u Turskoj  Hrvatskoj.  Tk. 
II.  To  je  svakako  ime  od  prkosa,  kao  Nehaj,  Nebojsa,  Cerje  Neboj  se  i tome 
iialik.  Mozda  se  Tumpic  tim  nazivom  grada  prieti  odpornomu  plemenu,  ko- 
jemu  se  nametnuo  za  gospodara.  Jaksa  moze,  dakako,  biti  i adj.  poss.  od 
imena  vlastnikova,  ali  i stajati  mjesto:  ja6a.  Tad  bi  to  ime  znaMlo,  da  je 
gospodaru  jedan  grad  razvaljen,  a on  da  je  nov  grad  sagradio,  da  bude 
j acorn  hrzdom  neprijateljem. 

brzitni,  hrzitnji,  adj.,  blagdan,  dies  solennis,  od  glag.  brie6i,  bri6i, 
brzem,  observare,  curare,  curam  gerere.  Praslovjenska  riec,  znaM  paziti,  ha- 
jati,  brigu  nositi,  brinuti  se.  Blagdan  hrzitnji.  1457.  Omisalj.  S.  210.  Izp. 
primjere  A.  R. : Da  hudu  tvoju  volju  hrici.  Maruli6.  Zapovidi  tvoje  hrguc,  kako 
mogu.  Hektorovi6.  V.  briga. 

bubanj,  m.,  tympanum.  Tvrde,  da  je  bubanj  arabsko,  saracinsko,  a 
po  tome  i tursko  vojno  glasbalo,  odakle  da  je  preslo  i u druge  vojske. 
Svakako  je  u slovjenskih  (detail  ve6  u vrlo  staro  doba  nekakova  sliOia  sprava 
bila  obicajna,  po  kojoj  se  je  bubalo.  RieC  dolazi  kod  svih  Slovjena.  Ima  ve6 
u XII.  vieku  u Dalmaciji  selo  Buhnjani.  Sm.  cod.  II.  index.  Izp.  Schrader  s. 

V.  Musikalische  Instrumente  i Du  Cange  s.  v.  tabur  i dr. 

bubnjar,  m.,  tympanista.  Drugim  hararaijam  po  mesecki  placi  (dva  raj- 
niska),  zastavniku  jedan  rajnUki  vise  od  mesecke  plac<',  hahajaru  takojPi.  1578. 
Haramij  ili  Pjesac  kapituli  ter  sluMmni  zakon.  Nj.  Cradac.  Lop.  act.  conf.  I. 
65.  i d. 
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bucaratus®,  havcaratus^  m.,  neka  gradska  sluzba.  V'.  bucariiis. 

bucarius**,  huccarius,  hucharius  itd.,  neki  gradski  urednik,  pomoi^iii 
organ  sudista  i kneza,  kao  poglavara  gradskoga  u iiekih  gradovih  uz  more. 
Spominje  se  ve6  g.  1176.  V.  cit.  1.  Buccarius  provodi  ovrlie,  narocito  on 
uvodi  ovrhovoditelja  u posjed  ovrsenikove  imovine.  Uz  njega  su  i platearius 
(placar)  i rivarius,  riparhis,  kao  sudbeni  podvornici  i strazari,  koji  pozivlju 
tuzenike  pred  siid  i obavljaju  manje  ovrsne  cine  vrseci  sudbene  naloge.  Ali 
pomodni  organ  sudcev  ii  prvom  je  redu  huccariu-^.  On  je,  kako  to  narocito  iz 
statuta  skradinskoga  vidimo,  donekle  isto,  sto  i prlstav  lirvatske  pravde.  V. 
cit.  3 — 7.  pa  platearius  i riparius.  — Iz  prisege,  sto  su  ju  livarski  huccarii 
imali  polagati,  mozeino  po  prilici  razabrati  njegove  duznosti.  On  obe6aje,  da 
6e  ovrhe  provoditi  hona  fide,  sine  fraude,  da  6e  nastojati  da  sazna,  gdje  je 
imovina  duznikova,  ter  napla^ivati  ovrhom  proti  duznikoin  i obdinu  i vjerov- 
nike  prema  sudbenim  nalogom  itd.  Izp.  Hvar.  174.  ^^1.  6. 

Bukarija  morale  je  gdjegdje  biti  i vise.  N.  pr.  na  Hvaru,  veli  se  u 
statutu,  kad  nastupi  dostojanstvo  svoje  novi  knez  (comes),  imade  wms  hmca- 
rim  poloziti  za  svu  ob6inu  prisegu  vjernosti  duzdu  mletackomu.  V.  cit.  3. 

Po  Du  Cange  je  haeca  isto,  sto  tal.  „bocca^‘,  franc.  „bouche‘^,  usta,  a 
po  tome  i us6e,  dakle  i luka.  Bidcarija  u znacenju,  kako  ga  gore  ocrtasmo, 
Du  Cange  ne  poznaje,  ako  i ima  vise  liomonima,  sa  sasvim  inim  znacerjem: 
lanio,  lignator  (mesar,  drvar).  Lezi  na  dlanu,  da  u prvom  redu  valja  po- 
misliti,  uije  li  Imccarias  na  nasem  Primorju  dobio  naziv  svoj  od  tal.  „bocca^*, 
po  nasu  „buka“,  ter  da  je  znacio  ^ovjeka,  koji  nadzire  luku.  On  je  doduse 
po  nasili  izvorih  sudbeni  i gradski  ovrliovoditelj,  a izravno  ne  ima  posla 
s lukom,  ali  to  se  je  zvanje  moglo  po  male  take  razviti,  a da  je  ime,  raakar 
i neprikladno,  ostalo.  Ali  nasuprot  tomu  mora  se  iztafd,  da  se  taj  pomoOii 
organ  suda  zove  u Skradinu  i Ucanus,  a da  u Dubrovniku  ne  ima  huccarms. 
ali  ima  vicar ias,  premda  to  nije  namjestnik  knezev,  kako  bi  se  moglo  po 
znacenju  rieci  pomisliti  prema  kanonskom  pravu.  U Senju  je  doduse,  kako  mi 
se  cini,  vicarius  (Ark.  III.  167.)  bas  namjestnik,  prvi  podrucnik  podknezinu 
(vicecomitis),  usuprot  bib  rekao,  da  u Spljetu  ve6  u najstarijili  izvorih  pod 
imenom  huccarius  imamo  pred  sobom  ovrhovoditelja.  Mozda  je  dakle  huccarim 
same  izkvaren  hicarius  ili  vicarius.  Ban  u Dubrovniku,  jamacno  vicarius,  po- 
laze  prisegu  u ime  kneza  i ob6ine,  bas  tako,  kako  i na  Hvaru  huccarius  ima 
po  gradu  govoriti  i klicati  kod  urajestenja  novoga  kneza  prisegu  vjernosti 
duzdu  mletackomu.  V.  cit.  2.  i 8.  i ban,  cit.  9.  U kasnije  doba  na  Hvaru 
kano  da  je  doista  huccarius  sudbeni  pomoOii  organ,  a vkarius  da  znaci  na- 
mjestnika  knezeva.  Dokazom  nekim  za  to  shva^anje  moglo  bi  biti,  sto  u sta- 
tutu  hvarskom  u istom  poglavju,  iza  cl.  6.,  gdje  je  prisega,  sto  ju  huccarius 
ima  poloziti,  formulovana,  dolazi  cl.  15.  s formulom  prisege,  sto  ju  polazu 
riparii,  dakle  sluge,  podvornici  iliti  strazari,  a u toj  dolazi  stavak : omnia 
praecepta,  quae  dominus  comes  et  indices,  vicarius  nostri  domini  comitis  et  caned - 
larius  communis  mild  fecerit,  ohservaho  itd.  Ali  nije  posve  nemogu^e,  da  je  ta- 
kovu  podvorniku  bila  duznost  pokoravati  se  izravno  i ovrhovoditelju,  kao 
ovrsujucem  organu  knezevu,  te  da  je  vicarius  u ovom  slucaju  ipak  isto  sto 
huccarius.  I Du  Cange  s.  v.  vicarius  str.  312.  tuma^i  „inferior  justitiae  mi- 
nister, ab  aliquo  constitutus“.  Formula  prisege  dubrovackoga  vicarius  slii^na 
je  svakako  sadrzinom  svojom  onoj  prisezi,  sto  ju,  kako  gore  navedoh,  po- 
laze  huccarius  na  Hvaru.  Izp.  Dubr.  40.  lib.  II.  16.  i Korc.  88.  cl.  71.  i 
101.  cl.  131.  V.  buleta,  cit.  2. 

U Senju  provodi  pristav  ovrhe,  narocito  i narod,  t.  j.  uvedenje  u po- 
sjed ovrsenikov,  „tenuta“  dalmatinskih  statuta,  kako  je  to  ve6  Ivan  Mazu- 
rani6  natuknuo  u uvodu  k Senjsk.  stat.  Ark.  HI.  152.  V.  navod,  pristav. 


105 


1.  Z;i  cesarovaiija  Maiiuela  dosiidjeiie  su  samostaiiii  sv.  Petra  iieke 
zenilje  pred  spljetskim  siidistem ; u iivodu  veli  se : in  dvitate  Spalatina,  exi- 
stente  comite  Mavtino  et  in  huccarata  Miclte,  filii  Predani,  hoc  actum  est.  1176. 
8pljet.  Sm.  rod.  II.  14o.  Tako  i:  Tcmpove  comitis  Martini  et  in  huccarata  jilii 
Maratunne  hoc  actum  est.  1184.  Spljet.  Sm.  Cod.  II.  190.  Izdaje  gospodar 
Fiirmiii  robu  svomu  Milodragu  dozyolu,  da  se  zeni  s Milkom,  a oslobadja  i 
njeii'a  i djeru  iz  toga  braka. 

2.  Kad  su  Dubrovcani  s biigarskim  carem  Asenora,  ili  kako  oni  pisu 
Oseiiom,  sklopili  savez  zato,  da  bog  pomoze  svetomu  carstvu  njegovu  ispuditi 
rrafja  tro(ja  i nasega  Urosa  is  srpshe  zemlje  itd.,  kleli  SU  se  UZ  klieza  dllbro- 
vac'koga  miiogi  popisaiii  Dubrovcani,  a na  kraju  listine  veli  se : i vrh  vse  ovo 
pisanje  Martol  GuleHvic,  ho/n,  od  Icneza  duhroeackoga  i od  vse  opchne  grada  du- 
ftrovackoga  s hotenjem  gospndina  kneza  duhrovachoga  i vseli  vlastel  duhrovachih. 
svonom  (zvonom)  zvonivse  na  shore,  jaho  je  po  zahonu  duhrovackomu,  vrh  duse 
scoje  i vse  opcin'^  duhrocacke  si  oh't  potvrdil  dvzati  i klel  se.  1253.  Mon.  Serb. 
40.  Tako  je  i u izpravi  o mini,  sto  su  ga  Dubrovcani  utakmili  s humskim 
zupanoin  Radoslavom,  popisano  dvanaest  Dubrovcana,  koji  se  kunu,  t.  j.  iza 
jedanaest  imena  dodaje  se,  kaD  dvanaesti:  Martolo,  han,  Yrsajkomc  klel  se  za 
vse  vlasteli  duhrovacke.  1254.  Mon.  Serb.  43. 

3.  Item  ordinamus,  quod  trihunus  vel  pristandus,  qui  dati  fuerint  de  curia 
iutrandi  alicui  p>ro  dehito  proprietate  in  vineam  seu  in  terram,  in  campo  extra  civi- 
tatem  itd.  Sliedi  propis  o pristojbi,  sto  ju  bukarij  pobire  od  ovrhovoditelja, 
kad  ga  uvodi  n posjed.  &i  vero  per  placitum  vinctus  fuerit  coram  curia,  et  hu- 
carius  sine  pn'istandus  datns  fuerit,  haheat  similiter  de  pristavsghvia  (pristavsCina), 
sicut  superius  est  expressum.  Skrad.  127.  cl.  26.  V.  cit.  6. 

4.  Item  quilihet  de  hucariis,  qui  fuerit  constitutui  a comimitaie,  deheat  rnu- 
tari,  quando  curia  mutahitur,  et  esse  electus,  quando  curia  elegerit,  videlicet  unmn 
grohum  virum  et  fidelem,  et  credatur  ei  tempore  officii  sui,  sicut  consuetum  est;  et 
rum  ah  officio  cxierit,  non  credatur  ei  plus  qaam  aliis  fidelihus  de  dvitate  itd.  Skrad. 

138.  Cl.  86.  V.  cit.  6. 

5.  Ako  tko  bude  zbog  kakova  zloCinstva  ili  povrede  zakona  osudjen, 
neka  knez  ili  izaslanik  njegov  in  hona  condemnantis  (sic!  injesto  condemnatii 
pro  ipsa  condempnacione  intret  cum  hicario  comunis.  T.  j.  knez  S bukarijem  ima 
zaposjesti  imovinu  osudjenoga,  da  osigura  ovrliu  osude.  Skrad.  145.  Cl.  117. 

6.  Item  statutum  est,  quod  hucharvi,  qui  fuerint  dati  a curia  alieni  intrandi 
possessionem  pro  dehito,  uel  proprietate  in  uinea,  terra  uel  campo,  si  personaliter 
iuerint  extra  ciuitateui,  haheant  tres  soldos  a petente  tenutam.  Si  vero  personaliter 
non  iuerint  extra  ciuitatem,  sed  in  ciuitate  stando  ipsam  tenutam  dederint,  haheant 
duos  soldos.  Et  stetur  relationi  ipsius  hucharii  tempore  sui  officii  et  de  tenutis,  quas 
daret  tempore  sui  officii.  Finito  autem  tempore  sui  officii  non  credatur  ipsi  hudiario, 
nisi  sicut  crederetur  uni  alio  homini.  Spljet.  49.  i d.  Cl.  56. 

7.  Tunc  si  actor  cgit  et  petit  aliquant  vent  stahilem.  seu  immohilem,  pronun- 
tietur : actor  esse  mitteudus  et  ndttatur  per  riuarium  seu  huccharium  in  tenutam  et 
corporalem  possessionem  rei  petitae  itd.  Spljet.  61.  cl.  1. 

8.  Quando  doniinus  comes  se  praesentahit  in  principio  sui  regiminis^  in  ad- 
i^entu,  ejus  unus  huccarius  teneatur  exurgere  per  toturn  commune  et  universitatem  Fharat, 
et  jurare  et  dicere : juro  ad  sancta  dei  evartgelia  fdelitatem  domino  nostro  domino 
duci  Venetorum  et  domino  corniti  itd.  Hvar.  171.  Cl.  1.  Izp.  n.  d.  index  S.  v. 
l)uccarius. 

bucia®,  k,  mensura,  mjera  tekuCine;  bit  ce  isto,  sto  hucioUna,  koju 
rieC  V.  IT  KorCuli  idu  u modium  34  hucie  po  zakljuCku  vieca  g.  1424.  (?;, 
dok  ih  je  prije  islo  32.  Korc.  69.  Cl.  152. 
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bucica°,  f.,  bit  ce  huHca,  hocica,  posuda  za  pice,  valjda  od  stakla. 
Od  tal.  b 0 C C i a.  Dicto  die  consultum  est  et  captnin,  quod  tabernarii  nullo  modo 
faciant  spumam  in  hucicis,  sed  dent  plenam  sub  pena  soldonim  XX  quolibet  vice, 
et  quilibet  possit  accusare  et  liabeat  dimidiuin  pene.  Spljet.  273.  cl.  33. 

buciolina®,  bodoUna,  f.,  meiisura,  mjera  za  tekudne,  boca.  U galetu 
villa  idu  32  bocioUne^  u metrum  nlja  buciolina  40.  I mlieko  valja  prodavati 
iia  bucioline,  simili  illi  de  vino.  Spljet.  274.  275.  cl.  34.  36.  39. 

bug*arija*,  bulgaria,  f.,  glasbalo  neko,  turski  bulgari,  tambura.  Izvodi 
A.  R.  od  imeiia  naroda  biigarskoga.  Kapetan  Petra  Zrinjskoga  ii  Bakru,  Fraii- 
kulin,  pise  sinii  Jurici,  da  ponese,  polazed  k njemu  na  vojsku,  ohovane 
sprave,  srebro,  hoje  je  pri  srebrnarih  . . . Mice  . . . laTicuni  . . . hrpatur  . . . 
oruzje,  sedla,  uzde,  tolce,  partoUri,  stremeni.,  zvalo  . . . civi  od  pistol  i harabin, 
driva  za  nadel  (Biichsenscliaft),  bulgariu  (s)  srebra  (jamaciio  srebrom  izki6enu)  itd. 
1670.  Star.  XXIV.  47. 

buglas,  m.,  mozda  ima  biti  bugljar.  Ostalo  (je)  dobro  oporedno  materin- 
stva  mojega,  haho : najprvo  zlatih  prsienov  11,  srebrni  pasi  4,  horunJca  jedna  (s)  zla- 
timi  buglasi.  1668.  Ozalj.  Star.  XXV.  30S.  Buglas  lie  znam,  sto  bi  bilo.  Ako 
valja  citati:  buglar,  bugljar,  tad  to  valjda  ovdje  znad  koliitid,  srce  ili  stiti6 
od  zlata,  nakit,  agrafa  na  korimki  (krimi)  za  gospodje.  Pise  to  Judita  Pe- 
harnikovica  ii  molbi  svojoj  na  Katarinu  Frankapanku.  Bugljar  je  po  A.  R. 
riec  iz  magj.  preuzeta:  boglar.  Belostenec  ipak  veli,  da  je  riec  u nas  dal- 
inatinska.  Nije  li  srednjolat.  (i  franc.)  bocleriis,  bouclarius  i t.  d.,  stit?  Izp. 
Dll  Cange. 

bukal,  in.,  isto  sto  bokal.  Dva  bukala  nova  od  mida.  1380.  Senj.  Ark. 
II.  82.  V.  bokal. 

bukva,  f.j  fagiis  sylvatica;  cesto  oznaka  inedje.  Tvrdi  se,  da  je  riec 
11  slovjenske  jezike  presla  iz  gerinanskili.  Izp.  Mikl.  oba  rjediika  i Schrader 
s.  V.  Buclie  i Sclireiben  mid  Lesen.  V.  kneja.  U Kamenskom  kraj  Bosiljeva 
niedju  Frankapanovim  dobrom  i posjedom,  ustupljenim  vlashim  sinom  Gopner- 
canom  itd.,  te^e  inedja  na  jedan  .lupalj  cer,  na  homu  jedan  hriz  zasicen,  od 
njega  na  rige  (rige,  ridje)  bukve,  na  Icojili  su  tri  hriii  nacinjeni.  1 649.  Lop.  act. 
conf.  II.  286.  Je  li  to  Rotlibuclie? 

bula,  f.,  lat.  bulla,  tal.  boll  a,  znad  medju  ostalim  i pecat  na  vosak 
utisnuC  a po  tome  i list  papinski.  Ono  ca  je  od  svetih  otac  poltvaljeno,  ot  tolilco 
vikov  nastojecim  Ijudern  narejeno,  nijednik  listov  i nijednih  bul  i nijednoga  novoga 
potvrjenja  ne  potribuje.  1461 — 1470.  Senj.  Obraiia  slovjenske  liturgije  u hr- 
vatskoj  crkvi  biskupa  Mikule.  S.  262. 

bulare°,  bullare,  bollare,  bulati,  pecatiti,  a po  tome  i zigom  usijanim,  raz- 
bieljenim  zeljezom,  pecatom  oznadti,  stigmatizare.  U nas  sluze  za  to  nazivi  smu- 
diti,  osmuditi,  zgati,  qyrizgati,  pripcci  itd.  — U Zagrebu  je  valjda,  kao  i U Du- 
sanovu  zakonu,  obiSna  za  tu  kazan  riec  bila  osmuditi,  smuditi;  mislim,  da 
prostacka  pogrda  zagrebacka  smuda  znad  zensko  fieljade,  koje  je  osmudjeno; 
tako  je  postala  i pogrdna  rie^  frusta, 7ika  od  tjelesne  kazni  i izgona  iz  grada 
iiz  udarce  sibami.  — In  latinskih  izvorih  razni  su  termini.  Dolazi  uz  bul- 
lare jos  i ferro  candenti  signare,  sigillare,  cremare,  in  maxillis,  in  facie, 
ignire,  adurere,  stigma  inurere,  imprimere,  stigmatis  inustio,  assatio  nasi  itd. 
Perg.  prevodi  Verb.  II.  t.  16.  § 4.  : na  celo  se  i njih  lica  irna  pripeci  ona  pecat  raz- 
bi  Ijena  (t.  j.  pecat  kapitulska,  kojom  je  krivac  potvrdio  istinitost  laznoga  lista  ). 
V.  cit.  13.  U Zagrebu  zovu  pecat,  kojim  se  pripiCe  zlodnac,  teca.  Kako  se 
znacenja  lat.  ili  gi*6.  ried  theca,  kako  su  bila  obi^na  u srednjoj  i nizkoj  la- 
tinStini,  ne  mogu  niposto  primieniti  na  zig,  mora  se  pomisliti  na  hrv.  riec 
teca,  naziv,  kako  ga  je  zagreba^ki  puk  od  okrutne  sale  lako  mogao  zamisliti. 
Teca  (tet’ca,  tetica)  pripice  poljubac  svoj.  U hrv.  rieci  cesto  pisu  i izpred 
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a Iirv.  g'las  c s jednostaviiim  c.  Osudjenika  lie  osmude  svaki  put  pe- 
(^.atoni,  tecom,  kljuCem  crkvenim,  kad  valja  kazniti  tata,  koji  je  okrao 
crkvu,  a krivo  tvorenim  uovcem  krivotvoritelja.  To  su  primjeri  simbolicne  kazni, 
kako  Brunner  veli,  spiegelnde  Strafe^  kazni,  koja  i krivca  i puk  ima  sjetiti 
na  tezinu  i vrstu  liudobe.  V.  kazan. 

Kazan  osmudjenja  sluzi  pravosudju  protiv  tata,  razbojnika,  preljubnika, 
krivotvorca  novca  ili  listine,  potvornika  (klevetnika)  itd.,  dakle  je  kazan  za 
sramotne  proste  hudobe.  Kod  nas  se  zig^  kad  god  se  na  to  sudi,  udara  svagda 
na  6elo  ili  lice,  ali  i nos.  Uviek  je  s time  spojena  tjelesna  kazan  sibanja  ili 
bijenja,  a obicno  i izgon.  Sve  do  najnovijega  doba  obi^avali  su  zigom  ozna- 
civati  kaznjenike,  osudjene  na  dozivotnu  tamnicu,  na  celu,  a one,  koji  samo 
vremenitu  kazan  imaju  trpjeti,  na  ple6ih,  da  ne  mogu  usko^iti.  U Ugarskoj 
i Hrvatskoj  istoin  je  odpisom  od  1.  kolovoza  1815.  ukinut  zig  za  drzavljane 
monarliije,  ter  su  ga  samo  udara, li  na  osobe  inostrane,  osudjene  na  izgon  iz 
svih  zemalja  monarhije.  V.  cit.  1 — 14.  Izp.  Praxis  criminalis  I.  ^1.  49.  § 5. 
Szlemenics  Elementa  juris  criminalis  hung.  Posonii.  1817.  str.  74. 

1.  Berislav,  Vlcko  itd.  parbili  su  se  s Martinom  za  zemlju  Blagusu  kod 
Zagreba.  Ban  Rolando  sa  sudoni  odbio  ih  je  ter  domei^e : Decrevimus  eosdem 
manifeste  caluinpniatoves  remansisse.  Et  quamquam  ipsos  secundum  constitutam  vin- 
dictam  calumpnie  exigentihus  ipsorum  meritis  assatis  per  medium  nasis'  vindicare 
dehuissemus  — oprasta  im  ban  kazan.  Za  sedam  godina  oni  ponovno  digose' 
parbu  pred  hercegom  Belom,  a ovaj  sudi : Et  licet  secundum  regni  consuetudinem 
eorundem  calumniatorum  nasi  ferro  candenti  signari  dehuissent  — opet  bjeliu  po- 
milovani,  ali  duobus  ex  . ipsis,  Berislau  et  Vulchh,  abscidi  fecimus  crines  sues. 

1261—1268.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  127.  i 138. 

2.  Qnia  Fabianus  films  Blasii  de  Posega  in  multimodis  nequiciusis  factis 
et  processibus  manifeste  est  repertus,  idea  in  facie  in  tribiis  locis  cum  ferro  signari 
et  de  civitate  extra  turpiter  verbari  debet,  et  nunquam  possit  in  civitatem  intrare, 
et  si  in  civitate  repertus  fuerit,  tunc  cremari  debeat.  T.  j.  ima  se  na  lomaci  sa- 
zgati.  1383.  Tk.  V.  213. 

3.  Pomilovase  Dimitra,  koji  je  lanjske  godine  izagnan  bio : quem  in 
facie  sigillari  et  de  civitate  expelli  fecimus.  1390.  Tk.  V.  317. 

4.  U o^itu  preljubu  zatecena  je  Margareta,  udova  Barnabe  krojaca, 
s Ivanom  barbirom,  sinom  Tome  Crn^evida  — priznala  je  krivnju  coram  po- 
puli  multitudine  (in  judicio  nostro  generali  communij.  Sudjena  je  ona,  da  ju  valja 
privezati  o stup  ili  kobilu,  circa  eculeum,  et  cum  ferro  communitatis , teca  vocato 
in  facie  ipsius  mulieris  Margarethe  de  more  alias  consueto  sigillari,  a zatim  iz 
grada  iztjerati  cum  baculis.  Sukrivea  frustaju  takodjer,  ali  bez  zigosanja.  1432. 
Tk.  VI.  152. 

5.  Za  dvozenstvo  i preljub  sudjena  je  Elizabeta,  kei  Blazeva : in  fade 
sua  sigillo  candenti  sigillari  et  turpiter  expelli.  Na  molbu  nekili  gradjana  — non- 
mdlorum  proborum  — pomilovana  je.  1458.  Tk.  VII.  146. 

6.  Khdstofor,  sin  Janeza  iz  Kramburga  (Kranja),  razpa^avao  je  krivo- 
tvorene  novee.  Svezana  su  ga  vodili  k stupu  ter  mu  usjanimi  krivotvorenimi 
njegovimi  novel  osmudili  lice  ex  utraque  parte  in  maxilUs  suis  et  facie  cremari.  . . 
Zatim  ga  je  krvnik  odveo  na  Sredisce,  gdje  ga  je  valjalo  na  lomaci  saze6i. 
Ova  mu  je  smrtna  kazan  na  molbu  odlicnih  svedenika  oprostena,  a on  je 
morao  dati  gradu  pismeno  ocitovanje,  da  se  ne  6e  za  pretrpljenu  kazan  ni- 
kada  osvetiti  ni  gradu  ni  gradjanom.  1463.  Tk.  VII.  235.  i d. 

7.  Petar  Konc,  sedlar,  kupio  je  olova  od  ukradenih  cievi  s orgulja  Sv. 
Marka.  Sudjen  je : debebit  iquito  clave  ecclesie  Sancti  Marci  igniri  in  fronte  sui 
capitis  et  turpiter  expelli.  Preinacena  mu  je  kazan  — propter  uxorem  et  pueros 
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suos,  eonimque  iuopiam  — da  iiiia  godinu  daiia  odsjediti  in  mrcere.  1472. 
Tk.  VII.  417. 

8.  Ivan  Kelemiu(jie  ukrao  je  u crkvi  sv.  Marka  neku  partu,  pletenu  od 
zlatnih  niti^  i nekoliko  ubrusa.  Sudjen  je:  super  amhas  facies  cum  clave  ejusdem 
eccleaie  igniri  debet,  a za  driige  neke  kradje  odrezane  sn  mn  iisi  ter  je  izagnaii 
iz  grada.  1479.  Tk.  VII.  488. 

9.  Po  hvarskom  statutu  sudi  se  tat,  koji  ukrade  tri  libre  do  pet  libara, 
frustehir  et  Imlletur.  Ista  je  kazaii  i za  taticii.  Hvar.  199.  cl.  38.  i 39. 

10.  Po  korCulanskom  statutu  sudi  se  za  ozljedu,  uslied  koje  ozliedjeni 
izgubi  koje  udo,  na  dvadeset  perpera : et  si  non  hahuerit  unde  solvere,  frustetur 
et  lulletur  cum  sola  una  impressione  sigilli.  Korc.  G.  cl.  4.  — Zig  se  udara  i 
tatu  (latro)^  kad  ukrade  stvar  vriednu  dva  perpera  do  pet,  a ne  raoze  platiti 
globe,  zatim  razbojniku,  rohator,  qui  rohaverit  stratam  in  terra  vel  mari  (u  je- 
duom  i drugom  slufiaju  dodaje  se:  hulletur  una  impressione);  ali  i ouome  slugi, 
koji  odbjegne  gospodara  prije  ugovorena  roka  i ponese  sa  sobom  stogod  go- 

• spodarove  robe : si  . . . seruus,  sen  seruicialis  non  expleuisset  terminum  suurn. 

deheat  fas tigari  nudus,  sea  ivida  per  totam  civitatem  et  explere  deheat  suum  tempus. 
Et  si  aliquas  res  aportasset  pa'roni  seu  patrone,  fustigetur  et  hulletur  in  fronte. 
Korc.  7.  (il.  6.,  8.  cl.  8.,  30.  td.  15.  i 50.  (51.  94.  Jamacno  udara  se  zig 
svagda  na  ^*elo  ili  lice. 

11.  Po  spljetskom  statutu  sude  tata  i razbojnika  na  tezke  globe  — 
ako  ne  plati,  in  persona  puniatur  arhitrio  rectoris  sine  in  incidendo  et  mutilwido 
aihi  manum  uel  ixedem,  uel  aliter  in  corpore  puniatur,  prout  ipsi  rectori  videhitur 
convenire,  inspecta  conditione  persone  et  qualitate  facti.  PomiSlja  zakon  jamacno  i 
na  bulanje.  Spljet.  150.  cl.  34. 

12.  U Dubrovniku  udara  se  zig  krivomu  svjedoku  i onomu,  koji  ga 
predvede,  ako  koji  od  njih  ne  uzmogne  platiti  globe:  fustigetur  et  huletur. 
Take  se  sudi  i za  ozljede.  Dubr.  67.  i 125.  i d.,  lib.  III.  28.  i VI.  3. 
Za  kradju  od  dva  perpera  (hyperpera)  do  pet  perpera  vriednosti  tat  fustigetur 
et  hidetar.  Tako  se  Sudi  i razbojniku  (rohator),  epti  rapuerit  usque  ad  unum  yper- 
perum.  Dubr.  127.  lib.  VI.  4.  i 5. 

13.  Po  ugarskih  se  zakonili  krivotvoritelj,  koji  je  u kapitulu  ili  kon- 
ventu  (vjerodostojnoin  mjestu)  spotvorio  listinu,  t.  j.  potvrdio  podpisom  isti- 
nitost  spotvorene  listine,  osudjuje : ut  stigma  sigilli  igniti  in  frontihus  et  utraque 
facie  omnium  Capitularkun,  seu  Conveidualium,  qui  tempore  fcdsificatioivis  talia  agente-s 
intererunt,  inuratur.  Et  insiqxer  heneficia  tcdia  amittantur,  eo  facto.  Vladisl.  II. 
decret.  III.  cl.  14.:  1498.  Izp.  Math.  I.  decret.  I.  cl.  2.:  1462.  kao  i cl. 
11.:  1723. 

14.  Na  prognanje  zlocinca  inostranca,  hoj  hi  Ho  osohitim  nacinom  je?:ir 

i liimhen,  . . . ima  se  nadostaviti  zapecacenje.  Ovo  zapecacenje  izpunja  se  ovako : 
na  pecatu  valja  izrizati  dva  sloea,  prvo  slovo  R,  a drugo,  prvo  slovo  s hojim  po- 
(Hmlje  irne  drzave,  iz  hoje  se  izgoni  krivac.  Zatim  receni  pecat  cini  se  zacrljenit  u 

vatri,  pah  dohro  utistati  na  supljinu  livi  hoha  itd.  1803.  Sk.  zak.  § 22. 

buleta®,  hulleta,  hulletta,  f.,  i policea,  polizza,  schedula,  cedida,  pozivnica 
pred  Slid  (v.  cit.  1.),  ali  i potvrda  uredovna,  da  je  netko  gradu  sto  prodao 
ili  za  grad  sto  nabavio,  ter  da  ima  za  to  dobiti  naknadu  u gotovu  novcu. 
Neka  vi-sta  novca  na  papiru.  U Spljetu  su  nastojali  da  zapriece  slobodno  ko- 
lanje  till  Imleta.  V.  cit.  2. 

1.  Pozivlje  se  po  hvarskom  statutu  pred  per  pLazarium  vel  huUettam 

W\  per  pollizzam  vel  hullettarn.  Hvar.  181.  i d.  fl.  5.,  191.  cl.  46.  itd. 

2.  De  hidletis  faciendis.  Quod  ornnes  hullete  pant  cum  consensu  cluorum  ju- 

dicum  ad  minus  et  facte  cum  eorum  consensu  Indlentur  per  comitem  seu  uicarium 
et  suhscrihantur  per  duos  indices  ad  niinus.  Et  hoc  modo  facte  uedeant  et  aliter 
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non.  Et  si  coinemrii  (blag'ajnici)  receperint  aliqiunn  Imlletain,  non  factarn  modo 
sHprascvipto,  non  ponatnr  ad  eorum  rationem,  nccqne  scribatur.  Et  (pwd,  de  aliqna 
hulleta  nulla  persona  facial  solutioiiem  preterquani  camerarii,  et  si  qtiis  fecerit,  non 
recipiatur^  nee  ponatnr  ad  eias  raiionem.  186B.  Spljet.  276.  cl.  47.  Tako  po 
prilici  i 1377.  Spljet.  291.  cl.  94. 

buletin,  bnlitin,  ni.,  scheclu|aj  libellus,  mala  buleta,  cedilla,  list.  Postal 
je  (biskup  krcki)  svoj  halitin.  1490.  Krk.  8.  342. 

bulgaricus®,  adj.  Ban  Pavao  Spiran^i6  izdao  je  u Klisu  13.  rujna  1462. 
listinu  hryatskii,  pisann  glagolicom  ili  mozda  hrvatsko-bosanskom  6irilicom, 
kako  je  pisana  i njegova  listina  od  20.  svibnja  1460.  Banov  list  taj  od  13. 
rujna  1462.  sai^uvan  nain  je  samo  u prievodu  i priepisu  kninskoga  kapitula 
od  21.  prosinca  1464.  Kninski  kapitul  veli  o tome,  da  je  izvornik  bio  pisan 
in  littera  et  lingua  hidgarica.  V.  Z.  A.  V.  59.  Bidgarica  ovdje  niposto  ne  znac^i 
biigarski  jezik  ili  pismo.  Ocito  zamienio  je  pisac  glasove  h i v,  ter  se  ima  (*itati 
vulgarica  littera  et  lingua,  t.  j.  pismo  i jezik  piicki,  plebejski,  vulgarni,  kao  opreka 
napram  jeziku  latinskome  itd.  Vidgaricus  sluzi  u srednjem  vieku  za  vidgaris. 
izp.  Du  Cange.  Jania^no  su  iz  te  rieci  potekle  i hrv.  rie^i  hugariti,  hugarenje, 
hugarkinja,  hugarstica  itd.  Prvotno  se  znacenje  zaboravilo  po  vremenu.  Mozda 
je  za  postanje  rieM  znao  jos  i Gundulii^,  ali  svakako  je  pjesniku  dobro  dosla 
slucajna  slicnost  giasova  u rieMh,  kad  je  trebalo  izta6i  slovjbnstvo  Orfeja, 
slavnoga  Bugarina,  koji  je  zapjevao  prvi  „skladne  i sladke  bugarkinje“.  Iz 
primjera,  kojih  ima  dosta  u A.  R.,  vidi  se  jasno,  da  bugarkinja  ili  bugar- 
stica  nije  drugo,  nego  pjesma  hrvatska,  puckim  jezikom  izpjevana.  Riec  je 
postala,  sva  je  prilika,  u primorskih  hrvatskih  gradovih  i njihovu  bliznjem 
okolisu.  Utjecajem  iztocno  romanskoga  kojega  narjefija  na  nas  jezik  mogla  bi 
se  doduse  takodjer  protumamti  pojava  te  riem.  Ali  u prvom  redu  valja  po- 
misliti  na  izkvarenu  talijanstinu,  koja  je  vladala  u gradovih  primorskih. 

bumbazina,  bwnhazina,  f.,  od  tal.  bomb  agin  a,  charta  bombycina, 
gossipina,  papir  pamui^ni,  obicni;  opreka  je  tome  bargamina.  V.  tu  riec. 

Bunjevac,  m.,  nadimak  nekim  Hrvatom  u gornjoj  Krajini  i u Bac^koj. 
Postanje  rieM  zugonetno.  Od  Billie^  vode  u Hercegovini,  ne  moze  nikako  po- 
tjecati,  kako  A.  B.  dokazuje.  Od  imena  Buno,  Bonifacij,  kako  A.  R.  nagadja, 
tezko  je  cielome  plemenu  izvoditi  nadimak.  U staro  se  doba  spominje  nadimak 
Ohonjavci.  Sm.  cod.  II.  327.  Znadenje  je  porugljivo  ter  jamabno  ovamo  ne 
ulazi.  V.  obonjati  i obonjavci.  Izp.  Antunovi6  Razprava  o Bunjevcih  i Sokcih. 
Bee.  1882. 

bura,  f.,  boreas,  sjever,  vjetar  sa  sjevera,  ili  bolje  re6i  odanle,  odkle 
bnra  piri.  Medje  se  u nas  obi^no  oznafiuju  prema  vjetru : s bure,  s juga,  od 
grbina,  zdolca,  zmorca,  zgorca  itd.  itd.  Dakako  uz  to  dblaze  i strane  svieta : 
poldan,  polnoc,  zapad  ili  zahod,  iztok  ili  izhod  suncani.  Nekoliko  primjera: 
od  bure  1230.  Dobrinj.  S.  4.,  vaz  (uz)  burn  1419.  Baska.  S.  117.,  sa  bure 
1460.  Bag.  S.  226.,  meji  z burne  strane  1596.  Grizaiie.  K.  339.  Izp.  Schrader 
s.  V.  Wind. 

buran,  adj.,  borealis.  V.  bura. 

burg**,  m.,  ili  burga,  f.,  srednjolat.  bur  gum,  castrum,  castellum.  Po- 
zgase  ognjem  barge  (Turci  okolo  Modruse).  1493.  Novi.  S.  376.  V.  borg.  Izp. 
mjesto  Piirga  u varazd.  zup.  0 etim.  izp.  Schrader  794. 

burgar**,  m,  njem.  Biirger,  cives.  1573.  U kraJjevu  odpisu  na  Vida 
Haleka,  generala  slovinske  krajine,  o Zagrebcanih.  Lop.  act.  cont*.  I.  20. 

burica,  f.,  tal.  buretta,  doliolnm,  sudic,  bacvica.  Narocito  misli 
se  na  sudic  vina,  Mo  ga  pastiri  ponesu  sa  sobom,  kad  preko  Ijeta  podjii  sa 
stokom  na  stan,  na  pasu.  V.  primjer  kod  rieci  band,  str.  32.  alin.  2. 
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burka**,  1.,  turbatio,  tuimiltuSj  seditio,  concitatio,  buna.  Ako  U se  najde 
(izmed  novoselaca,  iiovili  krajisnika),  kotori  se  ne  hi  hoteli  med  njimi  razmeti^ 
i koji  hi  hurku  kakovu  pocinjali  Hi  medje  kvarili,  ali  se  med  njimi  kakova  ohcinska 
hudoha  najde  — platit  6e  50  dukata  birsaga  kapetanu  u Ivanidii.  1688.  Lop. 
act.  conf.  II.  300. 

burkanje,  n.,  turbatio;  v.  burka.  Pukovnik  koprivni^ke  krajine  opo- 
minje  krajisnike : Opominam  vas  kako  otac  awe  svoje,  da  takovo  hurkanje  u kra- 
.jine  nemojte  ciniti.  1697.  Lop.  act.  conf.  III.  459. 

bursicidium®,  n.,  kradja  mosnje,  kese,  iz  dzepa,  spaga.  Obi^an  pravni 
term  in  u Zagrebu.  V.  kradja. 

busovic,  m.,  praeco,  u Vinodolu  i na  Krku  sudbeni  podvornik,  strazar, 
pozivac;  bit  6e  po  prilici  sluzbenik  iste  vrste,  sto  je  u dalm.  gradovili  riva- 
rius,  riparius  ili  platearius,  plai^ar.  A.  R.  izvodi  riec  od  hasovati,  oglasivati, 
koje  da  je  postalo  od  tal.  bociare.  8 mnogo  razloga  pomisljaju  ini,  mozda 
izpravnije,  na  hrv.  busati  = tu6i,  lupati. 

1.  Satnika,  grascika  i hasovica,  ki  vsi  jesut  pod  zakon  i pod  pravdu  kmeisku.  . . 
Josce  satniku  i grascika  i hasovica  nima  se  verovati  v nijednoj  rici,  ka  hi  ucinjena 
V njih  in'ime,  ka  hi  pristojala  k njih  ojiciju,  nevece  jednim  letom,  ho  pride  po  njih 
izsastju  oficija.  Vin.  11.  (^1.  25.  26. 

2.  Da' bade  zvan  vas  plk  po  husovici,  veli  i rnali  (scil.  puk,  ljudi,  pilcani). 
Vrb.  146.  61.  3. 

bussedo®,  neko  orudje  ili  sprava,  po  Bart.  „runcina  poliendo,  levigando 
serviens“,  dakle  blanja.  Od  tal.  bussetto,  ali  ovo  zna6i  i malleus  stuppa- 
rius,  trlica,  u kojoj  se  Ian  tare,  tuce,  stupa  lanena,  za  predivo. 

bussola®,  hassala,  f.,  hassulus,  m.,  hussalum,  n.,  cista,  pixis,  qua  colli- 
guntur  sntlragia.  Du  Cange.  Zna6i  dakle  skrinjicu,  priredjenu  za  glasovanje. 
Kod  stvaranja  zaklju6aka  u vie6ih  dalm.  gradova  sluze  redovito  takove  bu- 
sole,  s otvorom  na  poklopcu,  kroz  koji  se  mogu  baciti  unutra  kugljice,  kojimi 
se  glasuje,  balote  (i  scarphina).  Kad  se  radi  o priedlozih,  dvije  su  busole : 
jedna  „del  sic“,  a druga  „del  non“.  Razlicne  su  boje:  u Spljetu  je  ona  „del 
sic“  crvena,  a ona  „del  non“  zuta.  Spljet.  23^6.  TJ  Kor6uli  je  busola  „del 
non“  zelene  boje.  Korc.  102.  Kad  vie6nik  glasuje,  treba  da  segne  objema 
rukama,  desnom  u jednu  a lievom  u drugu  busolu,  da  take  uzmogne  neopazice 
spustiti  svoju  balotu  za  priedlog  ili  protiv  priedloga. 

Zapletenije  je  balotiranje  kod  obnove  magistrata.  U Spljetu  su  o tom 
vrlo  to6ni  propisi.  Izp.  Spljet.  19.  i d.,  33.  38.  236.  — Kor6.  61.  62.  86. 
102.  103.  104.  139.  Vrlo  je  zanimljiv  nacin,  kako  se  bira  caria  et  officiales 
civitatis  Sptalaii  in  generali  consilio.  Spljet.  38.  Toliko  se  balota  nabroji,  koliko 
ima  vie6nika,  a pet  od  tih  balota  bude  zabiljezeno  nekim  znakom.  Stave  se 
tada  sve  balote,  pomiesane,  u klobuk  ili  kriljak,  in  uno  pileo  sive  capelloj  u 
rukama  strazara  gradskoga,  vivaria.  Redom  idu  tad  vie6nici  te  vuku  iz  klo- 
buka  balote;  onih  pet  viednika,  koji  izvuku  pet  zabiljezenih  balota,  zovu  se 
elector es  siue  reformatores,  ter  oni  biraj  u i obnavljaju  tri  sudca,  sest  vie6nika 
sudbenih  itd.  Ne  smiju  tih  pet  izbornika,  zdriebom  odabranih,  birati  ni  ko- 
jega  od  svojte  svoje.  Ovaj  nacin  prihvatila  je  donekle  i Korcula,  same  sto 
ondje  ti  izbornici  samo  kandidiraju.  1418.  Korc.  104. 

Mimogredce,  kad  se  zdriebom  odabiru  dohri  ljudi,  muzi,  probi  viri,  po 
zakonu,  napravljenu  na  saboru  slovinskom  g.  1416 — 1418.,  imadu  se  tako- 
djer  cedulje  s imeni  uloziti  ad  unum  pilium,  ter  iz  klobuka  izvu6i,  et  tales 
octo  prohi  viri  per  dictum  modum  sortis  electi  ovrsuju  tada  presude.  K.  jur.  I.  182. 
V.  balota,  ban  str.  22.,  grad,  izbor,  zdrieb. 

butin,  m.,  tal.  bottino,  franc,  butin,  po  Littre  skand.  byte,  srednjonjem. 
biute,  njem.  Beute,  plien.  Znam.,  da  je  Ferlelic  posal  na  pat,  pokle  je  handizan. 
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i mzhil  more  i dovezal  hutin  suhtia,  jpapra  i dupleror.  1611.  Seiij.  Lop.  act. 
conf.  II.  11.  Iztraga  proti  Senjanom  zbog  morskoga  razbojstva.  V.  gusa. 

buttes®,  plm*.  f.,  tab  botte,  bacjva,  sud  viiiski.  999.  Zadar.  Rac. 
doc.  27. 

bylochus®,  m.,  isto  sto  bilotus.  Spomenut  cu,  da  su  iigarski  stariji  pisci 
izvodili  riec  iz  slovjenskoga  biljeg.  V.  bilotus.  Izp.  Timon  210.  op. 

byzantius®,  lyzantinus,  hizancius  ltd.  scil.  nummus,  aureus,  bizantinski 
pjeuez,  zlat.  Ima  i byzantiiis  alhm,  t.  j.  pjenez  od  srebra.  Mislim,  da  se  u 
nasili  izvorih  svagda  govori  o zlatnom  bizanciju.  Vriednost  mu  je  vrlo  razno- 
lika.  Naziv  taj  sluzi  ne  samo  za  pjenez  carigradski,  vec  i inili  drzava.  Take 
ima  pafie  i hyzantius  saracenus.  U nas  se  spominje  6esto  romanatus.  V.,  bijenje, 
str.  58.  red.  22.  odozdo  i d.  Bart,  navodi,  po  Thuroczyevoj  kronici,  da 
vriedi  42  srebrna  dinara.  Byzantius  valet  duas  partes  unius  jioreni.  (Kakov 
dio  ? Bit  6e  dvije  trec^ine.)  Izp.  Timon.  255.  256.  i Dr.  C.  Jirecek  Die  Be- 
deutung  von  Ragusa  in  der  Handelsgeschichte.  Wien.  1899.  str.  64.  V.  perper. 


C. 

0.  — I.  Hrvatski  glas  c biljezi  se  u latinskili  listinali  a)  slovom  c,  i 
to  ne  samo  po  latinskom  pravopisu  izpred  e i i,  n.  pr.  cer,  cigan,  nego  kadsto 
i ina^e,  n.  pr.  Belica,  Moysclavica  (Mojslavica),  zenska  imena  od  mila,  Cuetko 
(Cvetko);  — b)  drugimi  slovi:  1.  c:  Cosiga  (Kozica),  Poliga  (Poljica): 
2.  ell : cheh  (ceh),  Zelezche  (Zeljezce),  Ribnicha  (potok),  Radicha,  Maricha  (zenski 
hipok.);  3.  cz:  Malenicza,  szudecz ; 4.  z:  Zettina  (Cetina),  Zueihko  (Cvetko); 
5.  ht : Struseth  (Struzec,  mjesto),  Cerneth  (Crnec,  potok);  6.  th  : Jalsuweth 
sovec),  CheriiPth  (Criiec).  Kako  u latinskih  listinah  iz  istoga  razdobja,  a cesto 
i u istoj  listini,  navedena  slova  nazna^uju  i druge  glasove  (n.  pr.  g = k, 
Cj  z,  ch  = c,  c,  g,  h,  k,  = c,  6,  ^ = s,  6 i t.  d.),  mnogo  je  puta 
vrlo  tezko  pogoditi,  koji  glas  valja  ^itati ; tako  n.  pr.  Ponych  dolazi  uz  Ponyk 
(Ponig,  Poneg),  Lypnich  (Lipnik)  i t.  d.  Izp.  T.  Maretid  Istorija  hrv.  pravo- 
pisa  latinskijem  slovima.  Zagreb  1889.  — II.  8to  ja  znam,  prvi  put  nalazi  se 
jasan  trag  zamjeni  glasova  c i c (prema  sadasnjem  senjskom  dijalektu)  u 
listini,  pisanoj  1430.  u Klisu.  Slovinac.  1878.  str.  13.  (Ca  za  ca,  ali  i sto 
za  Mo).  U nekili  bosansko-hrvatskom  6irilicom  pisanih  listinah  XVII.  vieka 
pisu  Turci  iz  Turske  Hrvatske  c mjesto  c;  n.  pr.  Jagico  za  Jagico,  cina  za 
cina;  izp.  Star.  XL  97.  Je  li  to  pogreska  ili  se  ondje  u pudkom  govoru  za- 
mjenjivahu  ta  dva  glasa? 

.cadag’nus®,  m.,  urna,  hydria,  cadus,  ahenum.  Quicunque  repertus  fioerit 
habere  cadagnum  falsum,  cadat  ad  penam  librarum  XXIV.  1388.  Senj.  stat. 
Ark.  III.  162.  Svakako  dakle  neki  sud,  a po  tome  i mjera,  isto  sto  hi*v. 
kabal.  Ne  ima  ni  Bartal,  ni  Brinckmeyer,  ni  Du  Cange.  Kao  da  je  od  tal. 
cadagno,  hrv.  kadanj,  kojih  rieci  doduse  u rje^nicih  nisam  nasao.  Iv.  Maz. 
Ark.  UI.  153.  tuma^i,  da  je  to  koto  za  mjerenje,  misle6i,  sva  je  prilika, 
pri  tom  na  tal.  caldaja,  caldajo,  caldano,  lat.  caldarium.  Mjera  ta  posto- 
jala  je  jos  u XVII.  vieku:  pise  riec  neki  Niemac  „cadein‘^,  dakle  kadanj. 
Inter.  3.  Ob  calbi  (bolje : cabli)  und  Cadein  Einerley  Masserey  sei?  R.  Es  sei 
nil  Masserey  in  zweierley  Sprachen ; und  soviet  als  ein  halbes  Grdtzer  Viertel. 
1671.  Saslusanje  grofa  Paradeisera  u Njem.  Gradcu.  Star.  XV.  149.  Drzi 
dakle  saslusanik,  da  je  kadanj  talijanski,  a kabal  hrvatski  naziv  za  istu  mjeru. 
V.  cazun,  kad. 

caf ; V.  cav. 
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calb,  m.,  pogTesno  mjesto  cabl,  kabal.  V.  cadagnus. 

calumnia  calumpnia,  f.,  u srednjolat.  uz  obi^no  znacenje : potvora. 
objeda,  dakle  tuzba  po  krivu,  lazno,  iietemeljito  iskanje  pred  sudoni,  znaci 
jos  i u obce  svaku  tuzbu,  „actio  in  jure,  (pia  ((iiis  rem  quanipiam  sibi  per  so- 
leiines  formulas  asserere  conatur  aiit  pro  (jua  litem  intendit^^  Du  Cange.  I n nas  u 
obcenitom  tom  znacenju  dolazi  eesce  i calumnia  i calumniare.  Y.  cit.  1.  i 2. 
Javamentam  <le  calumnia,  calumniam  jurare  znaci  po  sredovjecnih  pravili  „actionem 
legitimam  esse  Sacramento  asserere“  (Du  Cange),  prisec^i  o tome,  da  tuzitelj  tuzbn 
dize  ii  dobroj  vjeri,  cistom  savjesdn  drze6i,  da  sn  svi  navodi  tuzbe  istiniti. 
V.  cit.  o — 9.  i bat  str.  50.  Takove  slicne  prisege  poznaju  i gerraanska  prava, 
Aasworen-eed,  Cefalirdeeid,  Voreid,  antejurameutnm,  praejuramentiim.  Tuzba 
se  time  svagda  zapof'inje.  Iz  nasih  primjera  razabiramo,  da  je  i u nas  od- 
uzimana  prisega  o dobroj  vjeri  i istinitosti  prijave  ili  tuzbe,  osobito  kad  valja 
snditi  s oglnlie.  Je  li  taj  obiCaj  dugo  postojao  i ob6enit  bio,  na  to  ce  se 
mozda,  kad  saberem  biljezke  iz  izvora,  lakse  moci  odgovoriti.  Narocito  v. 
nepca  i potvora.  U ugarskom  pravii  imali  sn  prokuraturi  a i same  stranke 
pred  crkvenim  sndom  polagati  takovu  prisegn.  Izp.  Kitonich  Dir.  meth.  proc. 
XII.  quaestio  9.  § 1.  i ng.-hrv.  cl.  17.:  1481.,  zatim  Brunner  II.  342.  i d. 

1.  Si  aliquis  de  villa  -super  equo  vel  hour  calumpaiaretur  ed)  ediquo,  pro 
quanto  -uicr amentum,  facere  presumpiierit  siht  calumprdans,  te-stibus  a-stantihus,  resti- 
tuat  et  rcH,  pro  qua  cau-mhatur,  ad  requirentein  d.euoluatar , 1225.  Povlastica  trga 
Perne.  K.  jin-.  I.  134. 

2.  Nos  Djjonisius  comes  de  Pedltana  ( Poljaua  ?)  et  de  Peset  (P’set)  notwm 
facimus  . . . quod  . . . domiaus  Matheus  . . . (d)has  de.  Toplica  (Topiisko)  coram 
nobis  calumpniavit  qua-sdam  aquas,  quas  illi  de  Polhana  sibi  violenter  usurpabant.  . . 
Cum  utrique  parti  diem  in  Bichiej  {^\\d ci)  ptreji.ci-ssernus.  . . Slauec  judex  de  Polhana 
et  jobagiones  ejusdem  terre  confessi  sunt,  totuui  veru.n  esse,  (luidqaid  abbas  affirmabat, 
et  quod  suqjraelictas  aquas,  quas  tenuit  Ludegarius  ct  Pribisla,  videlicet  Cesfa,  Tregla 
et  Chrenicha,  per  aliquod  tempus  injuste  tenuissent,  quas  dicto  abbati  . . . reddide- 
runt,  nisi  quod  Desinec  Polprudi  cedumpniavit  esse  suam.  Abbas  autem  e contrario 
re-spondit  esse  suam.  Nos  autern  de  consilio  comrnunitatis  terre  dicto  Desinec  judi- 
cium tediter  obtulimus  et  judicavimus,  quod  ipse  (dakle  tuzeni)  cam  duodecim  ho- 
minibus  jurare  deberet,  quod  calnmpnia  sua  de  snpradicta  . aqua  veritcdis  tramitem 
non  transit.  Qui  ad  hoc  dam  peleretur  jarare  non  pot  ait.  Rotuici  SU  odklonili 
prisegn,  jer  sn  nvjereni,  da  tuzitelj  opat  ima  pravo.  Biskiip  kninski  pecati 
listinu.  1266.  Tk.  M.  E.  Z.  1.  135. 

3.  Item  qai  fecerit  indicaturam  super  hominem,  qui  f err  urn  portare  debuerii, 
juret  quod  per  fraudem  neqae  per  idlurn  ingenium  sen  malam  volurdatem  de  facto 
sibi  facto  fecit  indicari.  . . 1234.  Rab.  Sm.  cod.  III.  421.  V.  bozji  Slid  str.  80. 

4.  De  ordine  procedendi  in  maleficiis  ...  et  accusator  rel  denuntiaior , quando 
facit  suam  denuntiationem  et  accasationem,  debeat  jurare  fado  libro  corqroraliter  ad 
sancta  Dei  euangelia,  quod  dictam  accusationern  uel  denmiciationern  non  faeyit  animo 
calumniae,  sed,  quia  credit  uera  esse,  quae  continentar  in  ipsa  accusatione  uel  de- 
nunciatione.  Et  pm'  nota,rium,  qai  recipit  accasationem  uel  denuntiationem  scribatar 
in  actis,  quod  accusator  uel  denuntiator  ipsam  accasationem  ael  denantiationem  non 
facit  animo  calumniae,  sed  credit  et  asserit,  uera  esse,  quae  in  sna  accusatione  uel 
flenantiaiione  continentur.  Spljet.  133.  iM.  1. 

5.  Incipit  statutiun  primurn  de  ordine  causarum  civilium.  . . Et  si  citati  vel 
eorurn  procuratores,  ael  defensores  legitimi  non  appareant  in  judicio,  tunc  ille,  qui 
fait  citatus,  fuit  oretenus,  ael  personaliter  citatas  et  inuentus,  et  non  compareret, 
tunc  actor  jaret  corporaliter  ad  sancta  euangelia  tact  is  scripturis,  quod  id,  quod 
petit,  non  petit  animo  calumniae,  sed  credit  et  e.ristimat  aerum  esse  epiod  petit. 

8pljet.  61.  cl.  1.  Izp.  i 72.  cl.  10. 
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6.  Kad  se  u Dubrovniku  proti  kupcu  koje  stvari  digne  tuzba  na  pri- 
znanje  prava  vlastnosti  kupljene  stvari,  duzan  je  kupca  izbiediti  prodavac 
te  stvari.  Ako  se  u parbi  tad  tome  prodavcu  dosudi  prisega,  a on  je  (pro- 
davac, defensor)  ne  (^e  da  poiozi,  diems  se  sacramentum  vel  sacramenta  juste 
facere  non  iwtest  (bolje : posse),  teneatur  comparator  (bolje : comparatori,  scil. 
defensor)  jurare,  quod  non  per  fraudem  nec  maliciose  se  vetat  vel  fugeat  facere 
■'sacramentum  vel  sacramenta  predicta,  sed  quia  juste  non  potest  ea  facere.  Dubr. 
121.  cl.  37. 

7.  Kako  po  spljetskom  statutu,  tako  ni  po  hvarskom  ne  moze  biti 
s oglulie  tuzenoga  ili  prijavljenoga  izrecena  osuda,  a da  ne  prisegne  tuzitelj 
ili  prijavitelj.  Izp.  Hvar.  181.  cl.  1.,  182.  ^1.  2.  i 200.  61.  41.  Bit  6e  i u 
Zagrebu  tako : 

8.  Item  quia  Woyho  pluries  per  Tliomam  gladiparum  (cestar,  mecotreb, 
njem.  Schwertfeger)  in  facto  vidneris  citatus  non  venit  nec  misit,  ipse  que  Thomas 
vulnus  suum  juxta  consuetudinem  civitatis  juramento  mediantc  comprohavit , ideo 
contra  partem  adversam  in  quinque  marcis  et  judici  in  una  est  convictus,  pro  quihus, 
uhi  eum  invenire  poterit,  eum  prohibendi  et  detinendi  habebit  facultatem.  1363. 
Tk.  254.  V.  captivandi  facultas. 

9.  Item  usque  quindenas  Draxe  (Draze)  tenetur  solvere  Maryo  Latino  qua- 
tuor  marcas  et  L denarios,  quia  juravit  super  hoc',  ipse  vero,  quia  ter  citatus  non 
comparuit,  ideo  in  duobus  judiciis  remansit.  1364.  Tk.  329. 

camera®,  f.,  conclavis,  ubi  thesaurus  reponitur  et  servatur  (Du  Cange), 
dakle  blagajna,  komora,  isto  sto  aerarium,  tiscus.  Po  n.  d.  ve6  za  rana,  u 
IX.  vieku,  znaci  u frana6koj  drzavi  camera  isto  sto  „fiscus  imperatoris,  vel 
regis“.  U tome  smislu  sluzi  rie6  mozda  u isto  doba  i hrvatskim  knezovom 
i ki’aljevom.  Dolaze  camerarius  mppanus  i tri  camerarii  ve6  za  Mutimira,  892. 
Kac.  doc.  16.,  ali  bas  po  tom  broju  sudedi,  nisu  svi  ti  pjeneznici,  ve6  je 
valjda  camerarius  u nas,  kao  i na  zapadu,  mogao  biti  i naslov  za  onoga  dvo- 
ranina,  koji  pazi  na  loznicu  vladara,  dakle  za  posteljnika  (cubicularius).  Prvi 
put  spominje  se  neki  Negutin  camerarius  u Trpimirovoj  listini,  852.  Rac.  doc. 
6.  Kako  je  kasnije  herceg  ili  ban  svih  hrvatskih  zemalja  — totius  Croatiae 
ili  totius  Bclavoniae  — imao  gotovo  punu  kraljevsku  vlast,  dakle  i „jus  cu- 
dendae  monetae^,  uz  vrhovnu  financijalnu  upravu  zemlje,  postojala  je  camera 
ducalis  ili  banalis  u Zagrebu,  koja  se  je,  uz  ubiranje  da6a  i carine,  bavila  i 
kovanjem  novea.  Na  6elu  komori  ili  blagajni,  koja  je  ujedno  kovnica,  stoji 
camerarius,  kasnije  i comes  camerae  prozvan.  Prvi  se  camerarius  spominje  1198. 
za  hercega  Andrije  II.,  Vjenceslav,  Sm.  cod.  II.  309.,  zatim  za  hercega  Bele 
neki  Vojvoda,  1222.  Sm.  cod.  III.  220.  Hercegu  ili  banu  pritjecao  je  iz  ko- 
more  i kovnice  velik  prihod,  iz  kovnice  narocito  od  pizeta  (pisetum),  t.  j.  od 
razlike  izmedju  nominalne  vriednosti  pjeneza  i prave  vriednosti  srebra,  zatim 
od  izmjene  stara  pjeneza  za  novokovane  novee,  t.  zv.  cambium,  monetagium  itd. 
Ova  se  je  debit  zvala  lucrum  camerae,  te  je  u XIII.  vieka  prometnuta  u izravni, 
redoviti  porez,  tako  zvanu  „collecta  septem  denariorum‘C  Time  je  doista  zemlji 
tezak  teret  nametnut,  ali  su  barem  dokinute  nepodobne  prievare  kod  izmje- 
njivanja  starih  pjeneza  za  nove.  Bilo  je  to  uzasno  globljenje  puka,  kojemu  se 
je  staro  srebro  oduzimalo,  pak  mu  se  davalo  za  tri  stara  pjeneza  same  dva 
nova,  jos  k tome  6esto  puta  losije  potege.  Ta  se  zamjena  provodila  bezobzirce, 
vrlo  6esto  pod  silu,  uz  najve6e  zloporabe  banovih  ljudi  i mjenja6a,  campsores 
monetarii,  numularii.  V.  banica  2.,  barun,  dispensator,  kaznac,  pjenez ; izp. 
Truhelka  Slavonski  banovci.  G.  Z.  M.  B.  IX.  (i  poseb.  otisak  Sarajevo.  1897.) 
i Klai6  Marturina.  Rad  157.  str.  156.  179.  i d. 

Camerarius  je  gradski  blagajnik,  prodavac  soli,  solar  itd.  u dalmatinskih 
gradovih. 

V.  Maiuranid : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik. 
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cancellarius  ° , m.,  kancelar,  od  hit.  cancellus,  plur.  cancelli  forenses, 
resetke,  razmrezje  od  drva  ili  zeljeza,  kojim  je  mjesto,  g-dje  sudci  sjede,  ogra- 
djeno,  a po  tome  su  cancellarii  oni  iirednici,  koji  stoje  do  te  ograde.  Du 
Cange  (koji  upozoruje  na  sli6no  znacenje  franc,  barreau).  Odatle  se  razvilo 
znacenje  kraljeva  vrhovnoga  pisara  i cuvara  pe^ata  u frana^koj  drzavi  vec 
za  Karlovinga.  — Kod  nas  se  spominju  takodjer  kraljevi  kancelari  za  do- 
ma6ih  dinastija:  aide  regis  cancellarius,  episcopus  chroatensis  Anastasim  1069. 
Ra6.  doc.  74.,  zatim  za  Zvonimira  Theodorus^  presinter  spalatensis,  a za  Stje- 
pana  Gregorius,  episcopus  chroatensis  1076  — 1089.  Rac.  doc.  113.  118.  120. 
121.  139.  i 151.  Nakon  prestanka  vladavine  hrvatskih  dinastija  imaju  mladi 
kraljevi  i hercezi  svoje  kancelare.  Spominje  se  n.  pr.  magister  Hemo,  za 
kraljevi^a  (kralja),  hercega  Bele,  1222.  8m.  cod.  III.  220.  i Petar,  prepust, 
aide  cancellarius  ducissae  Margarethae.  1356.  Tk.  II.  211.  V.  kanciljer.  Izp. 
Racki  Hrvatska  dvorska  kancelarija.  Rad  35. 

cantatio®,  f.,  bahorija,  bajanje,  (^aranje,  isto  sto  incantatio.  1385.  Tk. 
V.  119. 

caparra®,  f.,  tab,  lat.  arrha,  kapara,  od  lat.  cap  ere  arrhas.  Littre 
s.  V.  accaparer.  Hvar.  283.  V.  kapara. 

capeleti  hapeleti,  plur.,  od  tal.  cappelletto,  klobufiii^,  kapa.  Tako 
su  se  zvali  hrvatski  konjici  u mletaf'koj  sluzbi.  Ima  i sad  prezimena  toga  u 
gornjoj  Krajini.  Izp.  Lop.  act.  conf.  III.  161. 

capellanus®,  m.,  od  capella,  f.,  koja  se  riec  izvodi  razlicno,  o cemu 
izp.  Du  Cange  i Belostenc^ev  rje^.  Znafii  obi^no  sve6enika,  koji  nastoji  sluzbu 
bozju  u kapeli,  po  tome  i pomoi^nika  zupnikova,  ali  i visoka  kraljeva  dosto- 
janstvenika.  Ve6  knezovi  hrvatski  po^evsi  od  Trpimira  g.  852.  imaju  svoje 
kapelane.  Za  kraljeva  nazivlju  ill  capellanus  regis,  ter  se  navode  kao  svje- 
doci  u kraljevskih  listinah.  Ra^.  doc.  index.  512.  s.  v.  aulae  capella  et  ca- 
pellani. 

caphinus  ° , m.,  riec3  tamna.  Nasao  sam  ju  same  na  jednom  mjestu 
(v.  citat),  gdje  bi  mogla  znaciti : poruga,  grdnja,  baliekanje,  izsmjehivanje,  te 
bi  dakle  mozda  bila  u svezi  sa  cav,  koju  riec  v.  — Magjarski  kope  itd.  znaci 
lukavac,  vragoljan,  previjanac,  ali  ne  znam,  bi  li  se  odatle  dale  izvesti  ka- 
kovo  tuma^enje.  — Svjetovnjaci,  koji  su  proti  crkvenom  obi^aju  pribivali  iz- 
trazi  proti  nekim  sve^enikom  zagrebaCke  biskupije  na  sinodu  u stolnoj  crkvi : 
exire  nolentes,  videntesque  et  audientes  certos  sacerdotes  propter  crimina  detentatos, 
risus  et  caphinos  elevantes , sacerdotes  omnes  et  singulos  deridebant.  1467.  Tk. 

II.  316. 

capillare®  , verb.,  capillatio,  f.,  od  lat.  capillus  itd.,  zna^i  skubsti, 
skubanja  (Polj.  statut),  skubnja,  skubez  (Dusan.  zak.).  Sluze  kao  termini  za 
tu  vrstu  povrede  ^asti  u Zagrebu  i capillorum  tractio,  ti'actio  per  cranes,  crinisatio 
itd.  Item  si  quis  capilaverit  aliquem,  solvat  IIII  romanatos,  tres  partes  comiti  et  due 
iniuriarn  pacienti.  Skrad.  148.  fil.  142.  Izp.  Vrb.  153.  ^1.  20.,  Polj.  46.  (''1. 
35.^,  .51.  61.  39.%  54.  cl.  43.,  Spljet.  144.  i d.  61.  19.  V.  bijenje,  casti 
povrede. 

capisoldum  ° , capusoldwn,  n.,  i t.  d.  Ne  znaci,  rekao  bih,  u dalm. 
statutih,  kako  misle  Hanel  (rje6.  ka  Kor6.  stat.)  i Bartal,  po  Du  Cange-u,  isto 
sto  „laudemium“  feudnoga  prava,  ve6  se  take  nazivlje  pristojba,  koja  zapada 
biljeznika  za  uredovanje  u sudbenih  poslovih.  N.  pr.  Notarius  debeat  habere... 
lucrum  poenae  de  suis  scripturis  uidelicet,  quod  si  facto  libello,  antequam  par's  ad- 
uersa  respondeat  dicto  libello,  ipsae  partes  inuicem  se  concordauerint,  notarius  debeat 
habere  tanturn  quatuor  denar  ios  pro  libello  in  quaterno  misso.  Et  si  processurn  fuerit 
in  quaestione  usque  ad  contestationem  litis,  habeat  capusolda,  scilicet  duos  denarios 
pro  qualibet  libra.  Spljet.  52. 
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capsa®,  capsella,  f.,  skrinjii,  skrinjica,  ladica,  a po  tome  i blagajua. 
Capsa : Senj.  Ark.  III.  160.  Capsella:  Hvar.  176.  179. 

captivandi  facultas®,  dozvola,  sto  se  daje  ostec^enomu  ^ da  moze 
uliititi  krivca,  ali  i ovlast,  da  ostedeni  vjerovnik  moze  sam  na  krivcu  ovrsiti 
dosudjenii  kazan,  ili  kao  vjerovnik  pridrzati  duznika  zatvorom  ili  inakim 
ogranicenjem  osobne  slobode,  da  mu  naplati  globu  ili  ini  dug.  Izp.  Verb.  II. 
t.  55.  56.  58.  68.  i III.  28.  i Huszthy  Juris  prudentia  practica.  Agriae. 
1764.  I.  t.  58.  § 5.  i 6.  V.  calumnia,  cit.  8.,  kazan,  ovrha. 

1.  Ubicumque  famulum  N.  Zrpatick  famulum  (bolje : famulus)  N.  Bolog 
inuenire  poterit,  super'  sanguinis  effasionem  liheram  hahehit  captivandi  facultatem. 

1.855.  Tk.  IV.  40.  Izp.  i Tk.  IV.  116.,  Hvar.  200.  a.  41. 

2.  Item  si  Jancecli  (Jan(5ec)  usque  quindena  III  pensas  denariorum,  qaibus 
contra  Petr  am  Valterini  ut  juratum,  quia  judicium  suurn  contempsit,  foret  agravatus, 
eidem  Petro  non  solud  et  si  bona  sua  defecerint,  tunc  eum  captivandi  liabeat  fa- 
cultatem. 1364.  Tk.  IV.  328. 

car,  m.,  rex,  imperator;  kao  i cesar  nastalo  iz  iat.  imena  Caesar. 
Izp.  A.  R.  i Dan.  rje6.,  zatim  JireSek  Prove  i Schrader  s.  v.  Kaiser.  U nasih 
je  izvorih  car  naslov  nekim  grckim,  bugarskim,  srbskim,  a nakon  ovih  i tur- 
skim  vladaocem.  Luce  se  oba  naslova,  i car  i cesar,  u pravilu,  kad  se  pazi 
na  izpravnost  termina,  tako,  da  je  cesar  „ imperator  romanus“,  i njemafike 
i austrijske  krvi,  ali  i „imperator,  iztocnoga  rimskoga  cesarstva. 

Bit  6e  iznimaka,  ali  su  svakako  vrlo  riedke  ; spomenut  6u  samo  takov  jedan 
primjer.  U napisu  na  kamenu  s grada  Buzima  u Turskoj  Hrvatskoj,  iz  druge 
polovice  XV.  vieka,  spominje  se  car  rimsld.  S.  350.  Ali  i tu  bi  mogla  biti 
kratica  za  cesar.  Izp.  1345.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  218.  (caru  bugarskomu), 
zatim  1492.  Carigrad.  S.  357.  (od  Bajazid  hana  silnoga  gospodina  cara  pomor- 
skoga  i romaniskoga  i nataliskoga  i vece),  pa  1492 — 1543.  itd.  S.  356.,  K.  217. 
234.  itd.  i dr.  — Po  sluzbenoj  terminologiji  zove  se  i ruski  vladalac 
„imperator“,  a nasljednik  „cesarevi6“  itd.,  a car  i carstvo  i ondje  je  isto, 
sto  u nas  kralj  itd. 

CaratuS°,  m.,  tab  car  a to.  Dolazi  i carratus,  carractus,  plur.  carracti, 
tal.  caratti.  Rie6  izvode  iz  arabskoga  quirrat,  t.  j.  zrnce,  kostica  u rogacu, 
rozcidu,  rozi^ku  (tal.  carobba,  lat.  ceratonia  siliqua) ; arabska  riec^  da  je  po- 
tekla  od  gr^ke:  z-spaTiov.  Ini  izvode  (po  Larousse  i Littre)  iz  afrikanske 
rie^i  ,,kuara“,  kojom  da  se  nazivlje  neko  stable  a i zrnca  njegova  ploda. 
Svakako  je  jedno  zrnce  sluzilo  Grkom  i Arabom,  a drugo  Afrikancem  i 
Indijancem  itd.  za  sitan  utez.  Odatle  se  razvilo  za  karat  zna^enje  nekoga 
uteza  dragocjenih  kovina  i dragoga  kamenja,  a u drugu  ruku  mjere  cisto6e 
zlata,  a u Mletcih  i srebra. 

a)  U Mletcih  je  za  mjerenje  (^isto6e  zlata  i srebra  postojala  jedna  Ijest- 
vica:  dielilo  se  na  1152  karata,  te  se  prema  tome  odredjivala  ve6a  ili  manja 
^isto6a  kovine.  U inih  zemljah  bio  je  obicaj,  da  se  dieli  na  24  karata,  a 
svaki  karat  na  32  diela,  tako  da  se  6isto6a  zlata  obra^unavala  na  768 
dielova.  Zlato  od  24  karata  znacilo  bi,  da  je  u predmetu  sve  sama  kovina 
suha  zlata.  Zlato  od  21  karata  2^/32  znac^ilo  bi  n.  pr.,  da  u zlatnom  predmetu 
ima  sadrzine  ^ista  ili  suha  zlata  692  diela  od  768.  Za  srebro  bilo  je  drugih 
Ijestvica,  po  slicnoj  osnovi. 

b)  Ali  caratus  znaci  i utez  za  dragocjene  kovine.  Po  mletackoj  mjeri 
isla  su  144  karata  u unciu,  uncu,  a 8 unaca  u grivnu,  marku  mletaCku. 

Karat  se  dielio  u 4 grana.  te  je  potezao  0*207.092  grama.  Za  du- 
brovacki  karat  prora^unata  je  potega  na  0*207*061  grama.  Isp.  poblize 
Larousse  s.  v.  carat.  U Zagrebu  riec  ta  dolazi  jamacno  u takovu  znacenju 
u ovom  primjeru : Item  Mathia  aurifaher  octavo  die  atteMabit  per  Eliam  aurifa- 

* 


— 116  — 


hruni,  Vidonem  et  Jacohmn  niedicwn  super  eo,  quod  ipse  sex  caratos  argenti  Seha- 
stiano  nostro,  condam  concivi  assignasset  et  dedisset,  sed  quod  Jacobus  famulus 
ipsius  Sebastiani  in  prezencia  magistri  Franche  aurifabri  et  Gyrgeh  premissa  atestasset. 
1376.  Tk.  V.  31.  — Radilo  se  dakle  o vrlo  neznatnoj  vriednosti,  ako  je 
gore  oertano  tumacenje  Larousse-ovo  osnovano.  Ne  ima  siimnje,  da  se  u 
Zagrebu  moglo  racunati  samo  po  mletackoj  potegi. 

Zanimljivo  je,  da  je  bila  jos  u XIII.  vieku  budna  uspomena,  da  se  je 
zrncem  od  rozci^a  ozna^ivala  neka  nov^ana  vrednota.  U Diibrovniku  zove  se 
caroba,  caxuba,  charuba  neki  broj  sitnih  pjeneza.  Izp.  rjec.  k dubr.  statutu  s. 
V.  caroba. 

c)  U mnozini,  caratti , carracti  itd.  zna6e  sudbene  pristojbe,  sto  ih 
stranke  prema  vrieduosti  priepora  u mletadkoj  drzavi  imaja  pla6ati.  Izp.  1469. 
Budv.  64.  cl.  289.  290.  i 1485.  Hvar.  249.  (gdje  se  odredjuje,  da  se  osobnim 
zatvorom  ne  smiju  takove  pristojbe  utjerivati:  — quod  pro  expensis  et  carractis 
executio  debeat  fieri  contra  bona  mobilia  et  immobilia  et  non  contra  personam) . Izp. 
A.  R.  s.  V.  karat  i rjecnik  k budv.  statutu  611.  s.  v.  caratti. 

d)  Nazivlje  se  take  i neka  da6a,  sto  ju  u Kotoru  plemid  ubirahu,  ja- 
ma^no  od  kmetova;  a moMa  zna6i  rie^  ta  i zemljiste,  koje  je  takovom  da- 
6om  obtere6eno.  Carati,  qui  ad  presens  tenentur  per  nobiles  Catarinos,  qui  vacabunt 
de  cetero^  distribui  debeant  per  cedulas  inter  nobiles.  1340.  Ljubi6.  Monum.  Slav. 
XVII.  139.  Izp.  Senj.  stat.  Ark.  III.  157.  § 15.,  164.  § 96.,  165.  § 108., 
167.  § 139.  i 168.  § 155.  V.  narok. 

career  carceres;  v.  kazan  slobode. 

Carina,  f.,  vectigal,  tributum,  telonium,  da6a,  koja  se  pobire  od  robe 
svake  vrste,  sto  se  u ino  mjesto  prevozi  i trzi,  trgovina.  Svakako  je  rie6  po- 
stala od  naslova  car,  te  je  to  u prvom  redu  dakle  drzavna  dada,  cesareva, 
careva  ili  kraljeva.  Ali  dolazi  i u zna^enju  obdinske  da6e.  V.  citat.  Primietit 
6u,  da  Carina  zna^i  u novije  doba,  od  XVII.  vieka  amo  (u  Dubrovniku  itd.), 
i da6u,  sto  ju  kmet  gospodaru  daje  od  zemlje  itd.  Izp.  A.  R.  4.  Nije  li  to 
postalo  od  vlaskoga  (rumunskoga)  cara  =:  terra,  ne  znaM  li  dakle  terragium? 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  carina.  V.  cir.  — I da  nitkor  ne  ima  uciniti 
novoga  sela,  odloze  ako  bi  bilo  selo  sve  jednoga  covika,  on  bi  voljan  na  svojoj 
plemenscini  vece  ljudi  naseliti.  Ili  poke  ako  bi  dionici  ad  sela,  svi  se  stavsi,  i do- 
govorili  se  opceno  za  jedno,  i tako  bi  mogli  uciniti  u svomu  selu,  ca  jim  drago, 
odloze  grad  ali  none  carine  ali  trgovine,  ali  pak  nike  ine  novseine,  ca.  bi  proti  op- 

cini.  1496.  (?).  Polj.  65.,  ^1.  58. 

casnecius®,  n.,  tal.  casnezzo;  v.  kaznac. 

castellum®,  n.;  v.  grad. 

castrum®,  n. ; v.  grad. 

catapanus°,  m.,  Du  Danger  idem  quod  capitaneus,  praeses,  praefectus 
provinciae  vel  civitatis.  Naslov  taj  nose  nainjestnici  cesara  bizantinskih  u Italiji 
i Dalmaciji.  Bart,  misli,  da  je  per  metathesim  postala  riefi  od  capitaneus. 
Izvode  pak  rie6  i Du  Cange  i Littre  iz  grekoga  y.y.'zzizy.vai  (t.  j.  sastavljeno 
iz  xocra,  s-rrl  i a'vco)  sa  zna^enjem : nad,  povrh,  iznad  (ostalih  dostojaustve- 
nika).  Spomena  je  dostojan  ipak  podatak  u Du  Cange-a : „His  insignem  addam 
locum  ex  vita  Lietberti  Episcopi  Cameracensis  (Cameracum  je  francezki  grad 
Cambrai),  cap.  41.  tom.  9.  Spicilegii  Acheriani,  qui  criticam  manum  requirit : 
Princeps  illius  insulae  (Cypri),  quern  Katapan,  hoc  est  secundum  dominum  vocant . . . ; 
cur  hac  voce  secundus  dominus  designari  dicatur,  non  plane  video,  nisi  pro 
xava  TravToxpxTopa  catapan  dictum  auctor  putaverit,  hoc  est  post  imperato- 
rem,  seu  qui  illius  vices  exequebatur.“  Ali  bit  6e,  da  je  doista  pisac  „Lietber- 
tova  zi(5a“  (ne  znam,  iz  kojega  je  vieka)  pomisljao  na  slovjenski  pan.  Tako 
je  i Battyani  u Leges  ecclesiasticae  1777.  protumacio : Protospatharii  id  est 
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corporis  custodum  principes  mittebantur  ...  ad  regendas  provincias  vocabaii- 
turque  Catapani . . . pan  dominiim  notat,  kata  antem  post : alter  nimirum  post 
dominum.  Izp.  Bart.  s.  v.  Catapanus. 

Catapanus  spominje  se  regnante  domino  Constantino  Duca  magno  impera- 
tore,  prioratum  Jadere  uero  presidente  domino  Leo  imperiale  protospathario  et  tocius 
Dalmacie  catapano.  1067.  Rac.  doc.  69.  Dolazi  isti  dostojanstvenik  s istim  na- 
slovom  kao  svjedok  medju  hrvatskimi  velmozami  na  darovnici  kralja  Petra 
Kresimira  1069.  Nin.  Rac.  doc.  72.  — Medju  uekimi  plemenitimi  Kotorani, 
koji  su  nadarili  crkvu  sv.  Trifuna,  spominje  se  kao  redom  prvi  Businas  Ca- 
tapanus. 1124.  Sm.  cod.  II.  38.  Moglo  bi  to  biti  i ime.  Zove  se  take  i biskup 
jegarski  itd.  1193 — 1199.  Sm.  cod.  II.  263.  339.  i 358.  V.  duca,  filocale,  ligia. 

causidicus  ° , m.,  znaM:  odvjetnik,  ali  moze  zna^iti  i:  sudac.  Causi- 
dicus  je  i onaj,  „qui  causas  seu  lites  ventilat  sen  dirimit^.  Causa  zna6i  i ju- 
dicia,  placita,  malla.  Du  Cange  s.  v.  causidicus  i causa,  4.  U nas  dolazi  riec 
u nekoj  darovnici  Kresimirovoj,  kojom  daje  samostanu  sv.  Marije  u Zadru 
posjed  Brda.  Podpisan  je  na  prvom  mjestu  Johannes,  causidicus  regis,  testis. 
Za  njim  se  redjaju  scutarias  (stitonosa),  tri  zupana  i dva  satnika  kao  svjedoci. 
1072.  Ra6.  doc.  90.  Ra^ki  veli,  da  je  listina  jamacno  patvorena:  „causidici 
regii  munus  nullo  alio  documento  confirmari  potest^.  Doista  ni  u primjerili 
u Du  Cange-u  nigdje  ne  ima  traga,  da  bi  se  koji  dvorski  dostojanstvenik 
tim  naslovom  nazivao.  Samo  nizi  sudci  zovu  se  take.  Causidicus  moze  znaciti 
i onoga,  koji  se  pred  sudom  pre,  parbenu  stranku,  parca.  U tom  zna^enju 
jamacno  1353.  Knin.  K.  jur.  II.  7.  V.  i banov.  stol,  cit.  4. 

cav,  m.,  ili  caf  a)  bit  6e  tal.  zaffo,  sa  zna6enjem  lictor,  praeco,  sa- 
telles.  Ista  tal.  riec  znaci  i piljka,  c^ep,  tapun,  a zatfare  = brtviti,  zabrtviti, 
za^epiti.  Caf,  kao  neka  vrsta  pandura,  poznat  je  i u nas:  ima  tu  rie6  Belo- 
stenec,  a spominju  se  i u vinodolskom  urbaru  za  Marije  Terezije  cafi,  kao 
zbiri  ili  strazari.  Lop.  urb.  134.  Du  Cange  tuma^i:  „Zaffones  Venetis  dicuntur 
sagittarii  vel  apparitores“.  Riec  dolazi  ve6  u Rolandinovoj  kronici  1263.  Po 
primjerih  vidi  se,  da  je  znafienje  pogrdno,  kao  po  prilici  u nas  adrapovac. 
„Zatfones,  praecedentes  inordinate  ante  militum  acies . . . cum  eadem  gente  et 
quibusdam  viris  prudentibus,  alieni  cupidis,  quos  appellamus  Zaffones.^‘  Du 
Cange. 

b)  Po  tome  se  razvilo  jamacno  i znacenje : glumac,  bistrio,  koje  na  je- 
dnom  mjestu  nalazimo  u polj.  statutu.  Medju  razlozi,  s kojih  moze  otac  idiiliti 
svoje  sinove  od  hascine,  dolazi  kao  uzrok  deseti : Kad  cini  zanat  necasni  i po- 
tiscen,  koga  mu  roditelj  nije  cinio^  Icako  na  priliku  hiti  glumcem,  to  jest  cavom,  i 
prilicna.  1496.  Polj.  58. 

cavallarius ° , m.,  konjusnik,  konjuh;  Du  Cange:  „qui  equos  curat, 
Agaso“,  ali  i „officium  in  stabulo  regio".  Na  listini  Mutimirovoj  (v.  barun, 
str.  43.)  podpisan  je  Signum  (j*)  manus  Piruana,  iupano  cauallario  (testis).  892. 
Rac.  doc.  16.  Zupan  Prvan  bio  je  svakako  „agazonum  regalium  magister“. 
V.  agazo.  Kasnije  se  to  dostojanstvo  vise  u listinah  ne  navodi.  Bit  6e  pro- 
mienjen  naslov  ili  je  zvanje  spojeno  s kojim  inim  dvorskim  dostojanstvom. 
Zupan  znam  ovdje  lat.  comes.  Izp.  comes  palatinalis,  palatinus : nadvorni  zupan, 
skra(^eno  nadvorspan,  nadrspan,  magj.  nador  ispan. 

cavallerius  ° , m.,  tal.  cavalier,  vitez,  bojnik,  vojnik,  konjik,  naroCito 
pratilac  uz  kneza,  rektora,  comesa,  conte-a,  potestata  itd.  u dalm.  grade vih. 
Zovu  ga  izvori  i miles,  commilito,  hoste,  hostador.  Izp.  Budv.  4.,  1450 — 1465  — 
1483.  Hvar.  235.  239.  242.  247.,  Spljet.  24.  (potestas  teneatur  secuni  ducere 
ad  dictum  regimen  unum  militem  socium  seu  iudicem  in  iure  peritum),  Korc.  178. 
183.  184.  i Dubr.  25.  172.  173.  178.  U dubrovackom  statutu  tocne  su  usta- 
nove  0 prisezi  i zvanju  toga  viteza,  koji  je  podjedno  i sudac,  a provodi  i ovrhe. 
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cazon,  hazou  (?),  u zagrebat'koj  biskupiji  uazivlje  se  tako  Deka  mjera 
zitarica.  U jedan  kabal  (cuhulus)  idu  dva  kazona  ili  tri  polonche  (polonke, 
polovinke).  Cuhulum  (de  frumeuto  vel  tritico)  seu  duos  Tcazones  suis  expensis 
quilihet  solutor  ad  nostrum  cellarium  Zagrahie  assigndbit  . . . ires  polonche  in  man- 
sura  faciunt  unum  sagrahiensem  cuhulum,  seu  duos  cazones.  1334 — 1354.  Tk.  M. 
E.  Z.  II.  45.  i 61.  Iz  statuta  zagreb.  kapitula.  Kazon  bit  6e  isto  sto  kazan, 
kotao,  iz  tur.  qazan,  ali  rieS  je  doma^a  od  starine  u nek'ih  inih  slovjeii- 
skili  jezicih,  ter  je  raozda  i u nas  prastara,  narofiito  starija  od  provale  Tu- 
raka  u nase  zemlje. 

cazun,  (?),  riec  tamna.  Kalan,  biskup  pecuski  et  totius  Dalmacie  atque 
Chroacie  guhernator,  odredjuje  u listini  svojoj  Dominiku,  zagreba^komu  biskupu, 
desetinu  od  onoga  dohodka,  sto  ga  ubire  lierceg  hrvatski  u Krapini,  Okidu 
i Podgorju.  Inde  est,  quod  ego  non  ignarus  noui  et  ueteris  testamenti,  in  qua  tuha 
clara  canitur  et  aperte.  quod  omnis  decima  sine  omni  mutilacione  domino  oferatur, 
H Cain  prothomartiris  passionem,  quern  pro  sacra  decimarum  ohlatione  inimica  fra- 
ternitas  nequiter  interemit,  non  aure  surdastri  preteriens,  de  omnibus  victualibus, 
que  vulgo  cazun  nuncupantur,  et  de  omnibus  eorum  pertinentiis,  tarn  in  bobus  quarn 
ouibus,  cam  agnis  et  gallinis  et  panibus  et  aliis  si  qua  sunt,  que  ex  diuersis  locis, 
scilicet : Krapina,  Okicli  et  Pogoria  ad  ducatus  cellaria  congregantur^  decimas  dari 
uenerabili  Dominico  Zagrabiensi  episcopo  et  eius  successoribus  sine  omni  cunctatione 
et  mutilatione,  quemadmodum  per  totum  episcopatum  suum  de  aliis  ducatus  reddi- 
tibus  decimas  habet,  precipio.  1193.  Sm.  cod.  II.  259.  i d.  — Tamacenje  u 
Bartal.  rjec^niku,  da  je  to  neka  gibanica  sa  sirom,  ^placentae  species  caseo 
condita“,  ne  moze  biti  izpravno.  Ovdje  kao  da  cazun  obuhva6a  savkoliki  priliod, 
sto  ga  pobire  liercezka  komora  od  podanika,  ili  u ob6e  iz  dobara  hercegovib. 
— Meiii  se  Cini,  da  je  ta  riec  sacuvana  u kajkavskom  kazen  (Belost.),  do- 
hodak,  te  je  (u  oblikii  kaz'n  f.  ?)  istoga  izvora,  kojega  i rus.  kazna  i hrv. 
hazna,  opes,  thesaurus,  aerarium,  t.  j.  od  arab.-tur.  chazine,  hazna,  od 
^ega  (^.e  potjecati  i magj.  haszon,  hrv.  liasan,  hasna,  korist,  a po  tome  i prihod. 
Izp.  A.  R. ; vidi  hasan  i kaznac.  Upozorit  cu,  da  su  kmeti  iz  Desinca  kod 
Jastrebarske  u XVII.  vieku  vlastelinstvu  podavali  od  psenice  ili  zobi  da6u,. 
koja  se  je  zvala  hasen,  f. ; iztiCe  se  narofiito,  da  je  bila  izpfva  ta  da6a  po- 
davana  u tegu,  a prometnuta  tek  poslije  u podavanje  tezaka  rucnih.  Izp. 
Laszovszky  Tri  hrvatske  plemenske  ob6ine.  Prosvjeta  1907.  br.  4.  Po  Belo- 
stencu  s.  v.  dajem : dajem  na  cinz,  na  hasen  = lat.  foenero. 

ceh,  m.,  i chelia,  czeha,  t.  j.  celia,  f.,  od  njem.  Zech,  Zee  he.  Znaci 
a)  fodina  (rov  ili  zdonja?)  u rudniku;  izp.  Dan.  rjefi.  i A.  R. ; — b)  soda- 
litas,  sodalitium,  collegium  opificum,  ceA,  po  Pergosidu  cieh,  brats tina  zanat- 
nika,  obrtna  udruga.  Spomenut  6u,  da  je  kralj  Matija  za  krznare,  uzdare 
(brzdare)  i remenare  (sedlare  ili  pasare?)  zagrebaf^ke  (pellifices,  artifices  fre- 
norum  ac  corrigiatorum) , zatim  za  postolare  (sutores)  potvrdio  pravila  cehovska. 
1466.  Tk.  II.  307.  Bili  su  to  — ako  se  ne  varam  — prvi  uredjeni  cehovi 
u Hrvatskoj.  Po  tih  pravilih  ustrajale  su  se  sli^ne  udruge  i u drugih  gra- 
dovih,  uz  povlastice  kraljeve.  Izp.  Tk.  III.  26.  209.  i 211.,  zatim  1504. 
Tk.  VIII.  147  (spominje  se  czeha  ostrugara  iliti  sporara,  spoljar,  t.  j.  njem. 
Sporer,  isto  sto  sad  bravar),  1523.  Tk.  VIII.  224.  (czeha  frenipamm,  pelli- 
ficum  ac  selliparum)  i Tk.  I.  uvod  77.  i d..  III.  uvod  27.  i d.  i IX.  uvod  31. 
„0b6inske  naredbe^^  za  cehove  izdala  je  ug.-hrv.  vlada  u Budimu  1811. 
Spomenut  je  taj  tiskopis  u Bibliografiji  hrvatskoj.  Zagreb.  1860.  str.  113. 
Izvadak  iz  te  naredbe  priob6en  je  u Nar.  Novinah  1907.  br.  109  i d.  Raza- 
bira  se  iz  naredbe,  da  su  proti  pravilom  postojale  i udruge  djeti6a,  djeticke 
bratovcine,  koje  se  strogo  zabranjuju. 
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Cell  moze  ziiaciti  u ob6e  svako  dmztvo,  bratovstinu.  SneJcu,  Icoja  su  co- 
prnice  iz  zrolca  toga,  hajti  in  consortium  illarum  podati  se  ni  hotela,  uzele  hile, 
saljem  ad  jiguram  juris,  da  ona,  hah  je  i od  hoga  mamljena  i u celi  njihov 
nagovarjana,  povedati  hude  mogla.  1751.  .kod  Zagreba.  Star.  XXV.  90.  Tako 
se  govori  i o mestriji  bajalica,  o mestershoj  copriji. 

eeka,  f.,  lat.  zecca,  oflicina  monetaria,  kovnica;  rie^  arabska.  Izp. 
A.  R.  Odatle 

cekin^  ra.,  tal.  zecchino,  zlatan  novae  mletacki.  Svahi  dan  jirn  je 
davao  (car  turski  poslanikom)  cetrdeset  cehinov.  1545.  K.  246.  U A.  R.  na- 
vodi  se  vise  primjera,  medju  ostalim,  da  dolazi  ve6  u XIV.  vieku  6es6e  cekin 
i u Vrb.  stat.  Tako  je  po  Sladovi6evu  priepisu  doista  tiskano  u prvom  izdanju 
u Ark.  II.  No  po  izdanju  akademijskom  valja  svagdje  citati  celez,  cezlez  (pise 
se  u rukopisu  skra^eno  czl.,  czlz.).  Bit  6e  da  akad.  izdanje  ima  pravo,  ali 
bilo  bi  ipak  nuMno,  da  razjasne  numismatici,  kakova  je  vriednost  libri,  ce- 
lezu  i cekinu  itd.  V.  clez. 
celesus,  m. ; v.  clez. 
celez,  m.;  V.  clez. 
celnich,  m. ; v.  ^^elnik. 

cer  i cir  (mozda  grieskom),  m.,  stable,  quercus  cerris,  cerrus,  cesto 
oznaka  medje.  U lat.  listinah  pisu  i cher,  ali  jama^no  valja  svagda  citati 
cer.  Poli  (pri,  polag)  vele  ceri  . . . poli  ciri.  1275.  S.  36.  39.  K velihomu 
hrastu,  hi  se  cer  govori.  1498.  Modruse.  S.  410.  — Ceric,  m.,  demin.  od  cer. 
Pidem  pod  ceric.  1475.  Slat.  S.  275. 

cesar,  m.,  imperator.  — 1.  1 bi  hrunjen  (Zigmund,  kralj  ugarski)  papu 
ipapom)  Enoem  (Eugenijem)  i bi  ucinjen  cesar.  1431.  ? S.  432.  — 2.  Zig- 
inwnda,  bozjom  milostju  rimshoga  ceso^ra,  vazdar  augusta,  i vugershoga,  ceshoga, 
Dalrnacije,  Hrvat  i procaja  hralja.  1437.  Senj.  S.  146.  — 3.  Nadijuci  se  od 
onoga  dobra  gospodina  cesara  pinez  (pise  knezu  Benku  Ratkaju  knez  Anz  Fran- 
kapan).  1490.  Brinje.  S.  350.  — 4.  / hraljem  i cesarom  bih  te  ucinil  (pise 
biskup  Jozefi6  knezu  Kristoforu  Frankapanu).  1527.  Segezd.  K.  220. 

cesarov,  cesarev,  cesarshi,  adj.,  imperatoris,  imperialis,  imperatorius.  U 
iiaslovu:  1.  Cesar ove  svitlosti  i hercegovi  svitlosti  (cinite  hoar).  Ban  grof  Erdody 
pise  ZagrebSanom.  1592.  Zelin.  K.  293.  — 2.  Svoje  ste  ljudi  poslali  pod  za- 
stave  cesarove  svetlosti,  sto  ste  dobro  ucinili  (pise  isti  Varazdincem).  1592.  Za- 
greb. K.  297.  — 3.  Nodari,  notari  ili  pisci  u naslovu  svojem  pisu  se : Ja 
pisac  imenom  Dujam,  notar  cesarev.  1395.  Istra.  S.  102.  Cesarshi  i opcinshi  notar. 
1437.  Senj.  S.  149.  Gverin  Tihic,  ocit  oblast ju  cesar  shorn  notarij  i poctovane  ob- 
cine  reche  svetoga  Vida  hancelir.  1546.  K.  248. 

Cesarsha  pravda  dolazi  vise  puta,  a znaci  a)  jus  imperiale,  caesareum, 
leges  imperiales,  n.  pr. : 4.  Sa  cesarovsha  pravda  prevodi  Pergosi6  „ leges  im- 
periales“  Verb.  I.  t.  80.  — 5.  Obnajdosmo  polag  duhovne  i sintovne  cesarshe 
pravde^  veli  visi  sud  Frankapanov  u Novom,  u Vinodolu.  1635.  Maz.  sb. 
Listina  otisnuta  u Mjesec.  XIX.  413.  — Ino  je  zna^enje  b)  pravda  (t.  j.  su- 
diste  ili  sud)  cesarsha.  Nazivlju  tako  i sud  vojnii^ki  u Senju,  a i onaj  u No- 
vom, kad  je  i Vinodol  podpao  pod  komoru  kraljevu  nakon  konfiskaeije  Zrinj- 
kih  i Frankapanskih  dobara.  N.  pr.  6.  Mi  velihe  hapitanije  senjshe  i sve 
prirnorshe  hrajine  Vicehapitan  i vsi  hapitani,  vicehapitani,  porhidabi  velihe  h,api- 
tanije,  zastavnih  nimshi,  zastavnih  vojvode,  zastavnici,  wohmestri,  slobodnjahi,  firer, 
hoporal,  frajti,  rundari,  desetinjaci,  rotmestri,  soldati  svi  shupa,  hi  side  a cesarshoj 
pravdi,  prisizemo.  1639.  Senj.  Ark.  III.  144.  — 1 . Po  dopuscenjii  sudea  go- 
■gjodshoga  Antona  Kabalina,  za  sada  na  mestu  gospodina  Kapitana,  kodila  je  po- 
stovana  cesarsha  pravda  iz  van  grada  na  lice  zemlje  itd.  1712.  Novi.  Maz.  sb.  — 
8.  Odgovara  Juraj  Pishulic : Gospodo  i cesarsha  pravdo  ! . . . Bi  jim  prostana 
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'piiblikana  (osuda;  . . . pred  stolom  cesarskim.  . . Ja  Matija  Jelicic,  ociti  kanciler 
novigraski  po  ordinu  cesarske  pravde  pisah.  1713.  Maz.  sb. 

cesarstvo,  n.,  imperium.  1.  Kralj  (Zigmund)  gredise  v Rim  na  cesarstvo 
(t.  j.  da  se  okruni  cesarom).  1432.  Primorje.  S.  132.  — 2.  Cesarstva  mocju 
notarij  ucinjen  (vikar,  pop  Matij  Bahonfii^).  1460.  Bag.  S.  226. 

cesta,  f.,  platea,  ulica,  ali  i isto  sto  put,  lat.  via,  iter,  strata  itd.  Bit 
6e  od  koriena,  koji  je  u glag.  cestiti,  isto  sto  Mstiti.  Izp.  A.  R.  Cesta  vojna 
spominje  se  kod  Giline  i Gora:  strata^  quae  vulgo  via  exercitus  dicitur.  1200. 
Sm.  cod.  III.  85.  Cesta  velika  . . . 1437.  Ozalj.  S.  142. 

cestar**,  m.,  gladiarius,  u nasih  lat.  izvorih  gladipar,  gladiator,  njem. 
Schwertfeger , Sabelschmied.  RieS  je  postala  od  glag.  cestiti  = cistiti. 
Cestar  dolazi  u Zagrebu  1460.  Tk.  VII.  193.,  1523.  1524.  Tk.  VIII.  222. 
230.  Pise  se  cheztar,  ali  se  svakako  iraa  ^itati  cestar,  jer  take  ima  Jos  i 
Belostenec  g.  1740.  s.  v.  gladiarius.  Taj  izgovor  zasvjedoCuju  jos  ovi  pri- 
mjeri:  1.  Ein  tiirkische  tsclieta  hat  . . . des  Juriza  Cesstar,  Burger  und  Sablschmuh-i 
seinen  Sohn  entfiihrt.  1622.  Koprivnica.  Lop.  act.  conf.  II.  122.  — 2.  Kapetan 
petrinjski,  grof  Volgang  Erdedi  pise  biskupu  zagrebackomu  Petru  Domitro- 
vi6u  0 razdiobi  pliena  i turskih  suzanja:  a sta  se  dostoji  ^o5j?(odstva)  kapto- 
loma  ljudi,  oni  jesu  svoje  suznje  i dobicak  po  sebi  odpeljali;  jur  znaju,  kako  budu 
meda  se  delili ; a nadijam  se,  da  hoce  cestar  laliko  placu,  sto  jim  oruzje 

ocisti.  1626.  Zelin.  Lop.  act.  conf.  II.  141.  Pise  u tom  listu  Erdedi  dosljedno, 
svagdje  za  c i c:  ch,  a za  c svaki  put:  cz. 

U Zagrebu  dolazi  za  cestare  sinonim  mecoirei  (ma^otreb) : 1363.  Tk.  IV. 
353.,  1382.  Tk.  V.  162.,  1444.  Tk.  VI.  399.  419.,  1457.  1458.  Tk.  VII. 
122.  151.,  1495.  Tk.  VIII.  102.  Pisu  „mechotreb‘‘,  ali  i „mechetreb“  i 
„mechytreb“. 

Cha  Fisole®,  grad  ili  mjesto,  koje  se  podvrglo  Mleti^anom  g.  1018. 
obe^avsi  godisnji  danak.  Listinu  (u  Rai^.  doc.  35.)  izdavafi  drzi  podmetnutom, 
jer  da  Cha  Fisole  lezi  u blizini  Mletaka.  Medju  podpisi  nalazi  se  ipak  ocitih 
hrvatskih  imena,  n.  pr.  Stredrago,  Godostro(j).  Kao  danak  obec^avaju  15 
kunovih  koza  svake  godine,  dokaz,  da  tu  o mletackoj  okolici  ne  moze  biti 
govora.  Mnijem,  da  Cha  Fisole  valja  ^itati  „Cap  Isole“,  glava  otoka,  t.  j.  nas 
Glavotok  na  Cresu.  I po  Klai6u  (Marturina.  Rad  157.  str.  145.)  Cha  Fisole 
ima  biti  grad  Beli,  na  sjeveru  Cresa,  dakle  Glavotok. 

challo°,  callo,  m.,  mjesto  calo,  srednjolat.  i tal.  rie6,  znafii  imminutio, 
diminutio,  gubitak,  manjak,  naro6ito  u robi , koja  se  prenosi  ili  prevozi, 
ili  je  na  skladistu  na  prodaju.  Od  srednjolat.  i tal.  glag.  cal  are,  istoga 
zna^enja. 

1.  Spljec^ani  odredise,  da  valja  izabrati  urednika,  koji  6e  prodavati  sol. 
Odredjuju  mu  pla6u  i nalazu  mu,  da  ima  racune  o prodanoj  soli  polagati. 
Dodaju : Hoc  modo  electus  fuit  ser  Nicola  Mazolich  sine  idlo  callo  (usque)  ad  sal 
novum.  1384.  Spljet.  279.  cl.  54.  Nije  mu  dakle  bilo  dozvoljeno  u racun 
stavljati  nikakova  gubitka  ili  manjka  od  prodaje  stare  soli,  sto  ju  preuzimlje 
za  razpacavanje. 

2.  Iste  godine  (ako  nije  grieska),  izabrase  Splje^ani  Dujma  Jeremiju 
za  solara,  jamacno  za  budu6u  godinu,  pak  dodaju,  da  razjasne  ustanovu  gore 
pomenutu,  quod  de  sale  ueteri,  quern  receperit  suprascriptus  (izpala  je  riec : de) 
ser  Nicola,  nihil  habeat  de  challo,  de  sale  nero,  quod  receperit  et  uendiderit  et  com- 
muni  assignauerit,  habeat  de  challo  quinque  per  centenario.  1384.  Spljet.  280.  Od 
nove  soli  moze  dakle  u ra^un  gradu  staviti  gubitak  robe  iliti  u ime  gubitka 
robe  5 po  sto. 

chocha®,  f.  i coucha,  chaucha,  cocha,  concha  itd.,  vrsta  broda.  0 postanju 
rie^i  razpravlja  Du  Cange  s.  v.  cogo  te  ju  izvodi  iz  franc,  coque,  skoljka. 
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lat.  concha.  Spominje  takav  brod,  kao  neobi^no  velik,  i biljezi  mu  mjeru  Pavlovich 
1398.  Zadar.  V.  Z.  A.  VI.  27.  Brod  bijase  hrvatski  (patronus  Spinaric),  bilo 
je  70  ljudi  vojske  iia  njemu.  Brod  je  hvatao  1200  „vascella“  (po  prilici 
bacava,  tonelata).  I 1399.  biljeH  Pavlovid  mjere  slicnoga,  nesto  manjega  broda. 
N.  d.  27. 

cicla°,  1.,  bit  6e  kikla,  kiklja.  Riec  je  gr^ka  i srednjolat.  Dolazi  u XV. 
vieku  u Zagrebu.  Tk.  V.  175.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  cyclas  i Bart.  s.  v.  ciclas. 

cieca,  cUa,  praep.,  propter,  radi,  zaradi;  dolazi  i u listinah,  pisanih 
u Posavju.  Cica  recenoga  iininja  hnez  MiJdos  ni  jedne  ustave  ni  suprotive  ne  ucini. 
1552.  Petrinja.  K.  253.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  s.  v.  cesta  i Etym.  Wtb. 
s.  V.  eetja;  upozoruje  na  cesta  i njem.  wegen. 

ciena,  cena,  cina,  f.,  pretium,  aestimatio,  taxatio.  0 raznili  znai^enjih 
upu(5ujem  na  A.  R.  Riec  je  praslovjenska  te  istoga  porietla,  kojega  i grc.  T^oivr,, 
lat.  poena;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i Schrader  (str.  103.  i 856.),  po  kojemu 
bi  znacila  u prvom  redu  cienu  glave.  V.  cit.  12.  — Za  poznavanje  prometnih, 
privrednih  i gospodarstvenih  prilika  u starih  vremenih  bilo  bi  nuzdno,  da  se 
prisakupe  po  izvorih  ne  same  podatci  o cieni  pojedinih  predmeta  kod  pro- 
daje,  0 nadnicah  radnickih,  pladah,  berivih  sluzbenika,  vojnika,  dostojanstve- 
nika  itd.,  ved'i  sa^ini  izpravna  sravnjujuda  tabela  o pjenezih,  koji  su  tekli 
(kolali)  u razno  doba  i u raznih  krajevih,  ter  o zamjenitoj  vriednosti  pojedinih 
vrsta  novca  prema  sadrzini  kovine,  narofiito  zlata  i srebra,  omjerenoj  o vried- 
nost  novca  iste  potege  u nase  vrieme.  Na  to  se  ovdje  ne  moze  ni  pomisliti. 
Tezak  bi  to  bio,  mozda  nerjesiv  zadatak  i za  stru^njaka.  Narocito  priefie 
razne  okolnosti,  ter  se  ne  moze  bez  obseznih  iztrazivanja  ustanoviti  ni  zamjen- 
bena  ni  kupovna  vriednost  novca  u raznih  razdobjih  (Tauschwert  i Kaufkraft). 
Oato  je  kupovna  vriednost  novcu  sad  manja,  nego  je  u nas  negda  bila,  ali 
upozoriti  valja,  da  su  neki  pjenezi  jednaka  imena  sve  to  manje  tecajem 
viekova  potezali.  Nasa  banica  ili  dinar  sadrzavala  je  n.  pr.  do  1 gram  srebra, 
docim  je  u kasnijih  viekovih  isti  naziv  sluzio  za  oznaku  mnogo  manjega, 
najsitnijega  novca.  Izp.  dr.  Luschin  Allgemeine  Miinzkunde.  Munchen  u.  Berlin. 
1904.  180  i d.  Kad  se  spominje  libra,  grivna,  marka  itd.,  tad  ne  smijemo 
pomisliti  na  sadasnju  talijansku  liru  ili  njem.  marku,  ve6  je  to  racunski 
novae,  koji  cesto  oznacuje  mnogo  ve6u  sadrzinu  srebra  ili  zlata. 

U citatih  iztad  6u  same  nekolicinu  primjera  iz  golemoga  broja  takovih 
prisakupljenih  podataka,  da  time  na  to  upozorim,  kako  bi  se  trudnim  nasto- 
janjem  i pozornim  izporedjivanjem  izvora  ve6  dosad  poznatih  doista  jasno 
mogle  osvietliti  kulturne  prilike  raznih  razdobja  nase  poviesti.  V.  cit.  1 — 21., 
a izp.  i uvod  Tkalci^ev  k M.  C.  Z.,  narocito  i k svezku  X.  i XI. 

1.  Tri  vretena  zemlje  kraj  Solina  kupljena  su  za  deset  dinara,  tri  uza 
zemlje  (tres  funiculos  terrae)  za  osam  dinara.  1100.  Rac.  doc.  28.  i d. 

2.  Vrlo  ^esto  i kod  kupa  zemljista  sluze  za  izplatu  ciene  prirodnine, 
plodine,  a ne  novae.  Zemljiste  kupuje  se  za  trista  ovcjih  runa.  1090.  Rac. 
doc.  153.  Dobar  vinograd  kupuje  se  pro  duohus  bonis  equis.  XI.  viek.  Ra^. 
doc.  167.  Izp.  Ra(^.  doc.  128  i d.  i Klai6  Marturina.  Rad.  157.  Takovih 
primjera  ima  sva  sila  i u mnogo  kasnije  doba,  n.  pr. 

3.  Jedno  svoje  iminje  u Pesciacu  nudio  je  u prodaju  Ilija  Slu^ic.  Blizike 
odklonise  kup,  a zatim  poce  se  Matej  Pranceti6  ciniti  (s  prodaveem)  i ucini  se 
za  to  iminje  za  jednu  veliku  hravju  cetrt  mesa  i za  tri  vedra  vina  i bi  placeno 
do  beca  i soldina  . . .;  Pavlu  stricicu  fili  Strici6u)  njegov  del  platih  ovsom  i 
jaernenorn,  cim  on  bi  zadovoljan  ...  1519.  Draganid.  Maz.  sb. 

4.  Da  vse  ine  p or otnihe  more  pustiti  prez  nijedne  cine.  1288.  Vin.  22.  M.  69. 
Jamacno  cina  stoji  ovdje  za : nagrada,  naplata  dangube  porotnikom,  koji  su 
dosli  k roti,  a nisu  trebali  prisezati.  Izp.  n.  d.  15.  fl.  45. 


— 122  — 


5.  Ako  U hi  koji  komu  nadoplatio  iimezi  ali  cinom,  tada  Je  voljan  bliznji 
iskupiti  do  godisca  po  zakonu  poljiclcomu  kakono  prodaju.  1496.  Polj.  61.  cl.  52.®^ 
izp.  jps  79.  cl.  Tl.’^-  i dr. 

6.  Dam  vam  viditi,  kako  sam  ucinil  cenu  . . . za  ov  kas  zeinlje  za  dukat  10. 
1495.  Dubasnica.  S.  384. 

7.  Pri  toj  ceni  (ponudi  i prihvatu  ponude,  kiipa  i prodaje  zemljista) 
hise  aldomasnici  . . . cena  ta  li  je  tvrda  (ako  onaj,  koji  porece,  i plati  kazan 
zagovora).  1505.  Okie.  K.  189. 

8.  Da  je  kuntent  i placen  po  vsoj  ceni  njih  (kupca  i prodavaoca),  kako 
je  zapised  mejn  njimi  notarij  obcini  haguski.  1506.  Pag.  K.  190. 

9.  Bi  cena  toj  zeinlji  tri  dakate  i jedim  kvartn  psenice.  1550.  Draganid. 
K.  d.  323. 

10.  I placen  (bi  kupljeiii  viiiograd),  ca  mu  hi  cena.  1554.  K.  257.  Izp. 
i 1450.  S.  182.,  1492.  §.  358. 

11.  Vsaki  lakat  (sukna)  pod  flor.  2,  na  novee,  kako  se  na  stacunu  more 
najlagljom  cenom  najti^  voli  dva,  dohrom  cenom  pod  jior.  19,  tri  zivine  pod  flor.  8, 
krmak  tri  pod  flor.  7 i konj  50^  itd.  Tako  zodovoljuje  i izplacuje  duznik  vje- 
roviiiku  prema  osudi  dosiidjeiiu  gotovinu.  1585.  Stjeni^njak.  K.  d.  338. 

12.  Pergosi6  prevodi  „juxta  verum  valorem^  : poleg  prave  dene.  „Ho- 
magiiim“  mu  je  na  jednom  mjestu  eijena  (cyena)  vraMe.  Verb.  III.  t.  28. 

13.  Na  Hvarii  cieiii  se  kod  kradje  mala  zivina  (ovea  ili  koza)  sa  20 
soldina,  vol  za  oranje  sa  deset  libara,  krava  ili  June  sa  pet  libara,  osao  ili 
oslica  (salmerins  vel  salmeria,  moglo  bi  znaciti  i konj  a za  tovar)  pet  libara, 
janje  ili  jare  izpod  jedne  godine  deset  soldina.  1331.  Hvar.  200.  cl.  42. 
Takove  po  prilici  morale  su  biti  ciene  i u Vinodolu  u isto  doba.  V.  bijenje, 
str.  57. 

14.  Pavlovi6  priniio  je  kao  knez  sibenicki  na  radun  pla6e  dvije  baeve 
vina  uz  cienu  po  35  soldina  za  modius  (vedro).  1399.  V.  Z.  A.  VI.  29. 

15.  Dva  osedlana  konja,  sa  svom  ormom,  ciene  se  u Zagrebu  na  28  for. 
1466.  Tk.  VII.  292.  U istom  je  vieku  prodan  konj  za  tri  forinta  i pol; 
dva  vola  vriede  sest  forinti  manje  20  dinara;  a u isto  doba  kabanica  sest 
forinti,  dolama  2 forinta,  kapa  ili  klobuk  12  dinara.  Tk.  VIII.  255. 

16.  Po  ejeniku  hrvatskoga  sabora  vriedi  u pocetku  XVI.  vieka  vol  za 
oranje  12  for.,  krava  muzara  6 for.,  pitan  brav  (porcus  castratus)  2 forinta, 
nepitan  1 for.  itd.  Zakljucak  hrvatskoga  sabora  g.  1538.  K.  jur.  III.  28. 

17.  0 cieni  robova  u XI.  vieku  izp.  Ra5.  doc.  128.  134.  135  i dr.  V.  rob. 

0 odkupu  iz  suzanjstva,  o cieni,  sto  ju  suzanj  ima  dati , da  se 

oslobodi,  sliedi  nekoliko  primjera.  Ciene  su,  kako  je  naravno,  vrlo  raznolike, 
prema  imovini  i dostojanstvu  suznja.  Svakako  su  za  one  prilike  goleme,  ter 
se  po  tome  moze  razumjeti,  kako  je  , vojevanje  na  krajini  hrvatsko-bosanskoj 
bio  posao  unosan  za  zapovjednike  i vojnike,  sto  je  glavni  razlog  vje^itomu 
cetovanju.  Vidi  se,  da  su  i uboge  seljake,  zene  i djecu,  i to  i Turke  i kr- 
sdane,  hvatali  i nasi  vojnici  ^etuju6i  po  Bosni,  ter  ih  tad  priganjali  tezkim 
tamnovanjem  i bijenjem  na  odkup,  bas  kako  su  i Turci  radili.  Tko  se  ne 
odkupi,  prodaju  ga  kano  roba  na  galiju.  0 toj  trgovini  v.  rob,  suzanj. 

18.  A po  tom  neka  zna  vaSa  milost,  kako  se  unni  Ivan  Lade,  da  da  Leka 
i njegovu  snahu  i dite,  i dojdje  od  vase  rnilosti  list  i uzeste  ga  na  svoju  vira  : a 
sada  Ivana  Lucica  ne  hi  ni  njegove  cine,  ni  njega  glavorn.  1567.  Star.  XI.  78. 
Pise  vojvoda  kostajni^ki  Jusuf  kanoniku  zagrebackomu  Mikuli6u. 

19.  Jaz  hocem  za  njegovu  cenu  dohar  j^oruk  hiti.  1623.  Star.  XI.  82.  Pise 
Hasan  aga  Trosljevi6  Gereeiju  u Krizevee  za  suznja. 

20.  Dohro  mozete  znati,  da  se  je  Blaz  s nami  ucenio  dohrovoljno  dve  jezere 
grosa  i dve  gospodske  puske,  a Mehrnedova  oca  cena  je  hila  hiljada  i trista  talera  . . . 
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A i to  cam  dajemo  na  manje,  da  ga  cu  (ho(5e)  od  mene  Dubicani  da  ya  kupe,  i 
za  njega  daju  nam  pet  sto  talera,  vse  (u)  gotovu,  da  ga  (je)  hvar  prodati  . . . 
1655.  Star.  XL  96.  Pise  Husein,  odabasa  gradiski,  sisa^komu  kapetanu. 

21.  Rasumismo  od  vasega  suznja  Jandre,  da  ga  cinite  Mljadu  grosa.  Mi  se 
za  to  cudimo  vami . . . zasto  neprilicnu  cinu  na  siromahe  ndarate.  Takom  cinom 
(‘ineci,  viva  moja  tiirska,  da  vam  ne  ce  nikad  ni  remena  donesti.  Ako  li  mu  .^po- 
dohne  cine  ne  ucinite,  a vi  ga  vece  amo  nazad  ne  saljite  ...  A suzanj  vas,  hlago 
rase,  sto  hocete  od  njega  morete  ciniti,  nisto  vam  ne  more  zapoviditi.  1681.  Star. 
XI.  140.  Ahmet,  barjaktar  dubi^ki,  pise  sisa^komu  kapetanu. 

22.  Imamo  vam  gospodstvu  pisati  zaradi  vasega  . . . suznja  Aimica  dicaka, 
kaju  ste  mu  cinu  odsikli,  Mo  ne  hi  tri  onaka  dicaka  data  . . . zaMo,  vira  moja  i 
gospod  hog,  nigdi  nista  ne  ima.  1667.  Star.  XL  113.  Mehmed  aga  Seri6  si- 
sfickomu  kapetanu. 

Cienu  svoju  moze  suzanj  cesto  puta  odplatiti  u raznoj  robi,  partiku. 
Primaju  se  u naplatu  gunji,  zobuni,  beluci,  sagovi,  popluni,  babe,  sukna, 
mjesine,  sedla,  cizme,  puske  itd.  itd.  Take  je  postojao  neki  promet  na  medji 
izmjenom  proizvoda  obrta  i plodina^  sto  su  ih  nevoljni  suznji,  na  vjeru  i uz 
poruke  odkovani  i na  dopust  pusteni,  namicali  ter  gospodaru  svojemu  donosili. 
Dozvolio  bi  kadkad  gospodar  suznju,  da  ponese  taj  partik  razne  struke  po 
vise  puta,  ter  da  smije  svaki  put  jednu  polovicu  partika  trziti  u zemlji  ne- 
prijateljskoj,  a samo  polovicu  predati  gospodaru  kao  cienu.  N.  pr. 

23.  Radi  vase  milosti  volje  i njegova  siromastva  . . . jesmo  to  ucinili,  da 
mu  hademo  na  vsaki  put  pol  struke  prijemali  . . . Ovoga  puta  da  nam  donese  pol 
struke  u dohreh  hahali.  1678.  Star.  XL  118.  Kanonik  Augustin,  zapovjednik 
Li  Sisku,  odabasi  dubi^komu  Ibrahimu. 

24.  Primismo  list,  u kojem  nam  pisete,  da  viru  vasa  (list,  kojiin  se  za 
suznja  jam^i)  slati  jeste  gotovi,  nego  Mo  je  vrlo  siromah  i velika  cena,  od  koje 
da  hismo  mu  dvi  struke  odsekli . . . 1678.  Star.  XL  118.  Pise  isti  odabasa 
Ibrahim.  Izp.  i n.  d.  109.  117.  119.  121. 

cisnac,  cenac,  cinac,  m.,  aestimator.  Ako  li  hi  manjkala  (uslied  ozljede) 
d.va  taj  uda  (ili  ruka,  noga  ili  oko),  tada  dva  krat  toliko  (t.  j.  dva  krat  pol 
mrtve  vrazde,  dakle  cielu  vrazdu  mrtvu,  kao  i za  ubojstvo,  ima  krivac  platiti). 
Ako  li  tri,  tada  tri  krat  (scil.  pol  vrazde  mrtvo,  t.  j.  jednu  mrtvu  vrazdu  i pol). 
Ako  li  cetiri,  tada  cetir  krat.  Ako  li  pet,  tada  pet  krat.  Ako  li  sva  sest,  a covik 
ne  hi  s togaj  umro,  tada  li  takoj  po  taj  racun  (dakle  tri  mrtve  vrazde).  A za  toj 
je  toj  takoj  uzakonjeno  na  vece  vrazde,  jere  je  gori  i tezi  coviku  zao  zivot  nego 
smrt,  ka  se  jednom  coviku  ucini.  I jos  gdi  bi  se  te  takove  stvari  zgodile,  ke  hi 
takoj  vele  smetene,  ima  se  prociniti  po  cincih,  nic  po  zakonu,  a nic  po  misli  i ku- 
senciji,  i pake  razahravsi,  zac  je  toj  ucinjeno  i po  cem.  1496.  Polj.  47.  cl.  35.'* 
Izp.  i 52.  d.  40.  i 60.  ^1.  51. 

cieniti,  impf.,  aestimare^  pretium  facere;  cieniti  se  s kime,  impL, 
auctionem  facere,  pogadjati  se  s kime  o cieni  koje  stvari,  u svrhu  prodaje. 
— 1.  / tu  pristupi  Mikula  Petrcic  (s)  sinmi  svojimi  i pocese  se  ciniti  i scinise  se. 
1564.  Kuprina.  K.  d.  329.  — 2.  1 poce  se  ciniti  i iscini  se  s njim.  1579. 
Nuvsi6i.  K.  d.  335.  V.  ciena. 

Ciganija,  f.,  dolus,  fraus,  hinba,  prievara.  Toma  (suzanj)  6'  velikom  ciganijom 
hodi.  1679.  Star.  XL  131.  Pise  sisacki  zapovj.  kononik  Augusti6  dubiSkomu  6eliaji. 

ciganin,  dgan,  m.,  Zingarus;  prvi  put  u nas  u XIV.  vieku.  Kao 
nadimak  ili  prezime  u Zagrebu,  n.  p.  Cigan  Nikolaus.  1378.  Tk.  V.  127. 
itd.  0 ciganih  odredjuje  hrvatski  sabor  1609—1635.  u cl.  XVI. ; Zingari, 
prout  kactenus,  sic  nunc  proscrihuntur.  K.  jur.  II.  71. 

ciganski,  adj.,  dolosus,  hinben,  nevjeran.  Tako  mi  nismo  ciganske  vire 
ni  detece  rici.  1679.  Star.  XL  135.  Kan.  Augusti6  pise  dubii-komu  ('eliaji. 
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ciglar*,  m.,  laterarius,  opekar.  Dolazi  u Zagrebii  ve6  u XIV.  vieku. 
Izp.  Tk.  IV.  ind. 

cimer,  m.,  insigne,  stemma,  arma,  znak,  znamenje,  od  njem.  zimber, 
Zimmer  preslo  ii  neke  slovjenske  jezike  i ii  magjarski.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i 
A.  R.  Perg.  prevodi  tom  riefii  lat.  arma.  Literae  armales  prevodi  on 
cimer ni  list. 

cinkus,  m.,  tintinnabulum,  zvonce.  Belostenec.  Zvonce  na  tornju  grad- 
skom  u Zagrebu,  kojim  se  je  zvonilo  pred  no6,  prvo  nego  (^e  se  dveri  gradske 
i ku(^na  vrata  zatvarati,  zvalo  se  latinski  campana  seu  pulsus  latrunculorum.  1376. 
Tk.  V.  39.  Po  TkaRidu  hrvatski  i lotrsdak.  Tk.  V.  uvod  9.  — Cinkati  zna(5i 
u zagrebackom  narje^ju : zvoniti,  o zvono  udarati  klatnom.  Ali  magj.  czinkos 
zna6i  lupez,  zlocinac,  dakle  zapravo  lat.  latrimciiliis.  Sveza  nije  jasna. 

cio,  cid,  cil,  adj.,  integer,  ali  i u zna^enju  podpun,  izcrpljiv,  ii  izreci 
suda  n.  pr.:  imismo  pun  svit  i cel  dogovor  (span  i sudci)  meju  sohom  i s mnozimi 
plemenitimi  ljudi,  s nami  na  sudu  sidecimi,  i s vladanjem.  1484.  Buze  (Trzi6). 
S.  296.,  zatim  : vsi  kupno  dogocorismo  se  cilim  dogovorom,  zukonom  nasim.  1492. 
Luka  (Vuksi6i).  S.  362.  Lat.  bi  se  reklo : „matura  superinde  deliberatione 
prehabita“  (Tk.  II.  384.)  ili  „habitoque  exinde  mature  colloquio“  (V.  Z.  A. 
V.  58.),  ili  tome  nalik. 

cipelis*,  m.,  calceus,  crevlje.  Izvodi  se  od  srednjolat.  z i p e 1 1 u s. 
Dolazi  ve6  1668.  Novigrad.  Star.  XXV.  307.  0 etim.  nekili  naziva  obu6e 
izp.  Schrader  740. 

cipov*,  m.,  libo,  hljebac  biela  krulia.  Izvodi  se  iz  magjarskoga;  Lo- 
pasi6  pomislja  na  njem.  Zwieback.  Svakomu  tezaku  kruha  cipov  jedan.  1653. 
Novi.  Lop.  urb.  138.  Kruha  bdoga  cipova  dva.  1663.  Novigrad.  Star.  XXV.  302. 

cippus®,  m.,  klada,  u koju  se  stavlja  krivac,  da  sapetih  nogu  na  javnu 
mjestu  neko  vrieme  odlezi  za  kazan  i na  porugu.  Njem.  Strafklotz.  V.  berlina, 
klada,  trlica.  Kmet,  koji  kune  i nepristojno  govorij  ima  platiti  samostanu 
hirsagium  unam  markam  wlgo  gryvnu  sexaginta  denarios  hungaricales,  quam  si 
nollet  persolvere,  tunc  per  villicum  in  cippo  teneatur,  dokle  ne  naplati  globu.  1471. 
Urbar  samostana  Streze.  V.  Z.  A.  V.  216.  Du  Cange  veli,  da  cippus  moze 
zna^iti  u ob6e  isto  sto  i career.  Ali  u nasih  primjerih  bit  6e  svagda  u zna- 
cenju : klada. 

cir,  m.  Po  Dr.  Petranovi6u  (0  kmetstvu  po  srpskom  uobi^ajnom  pravu. 
Rad.  30.)  u starije  doba,  a i danas  ono  zito,  sto  kmet  vlah  daje  za  zemlju, 
zove  se  cir.  Bit  6e  u svezi  s lat.  terra,  vlaski  (rum.)  cara.  V.  carina. 

Cit,  m.,  mozda  — ako  nije  pogreska  pisarska  — ime  ili  nadimak 
nekoga  plemena  hrvatskoga.  U memorialu  „bone  memorie  domini  Thome, 
quondam  archidiaconi  ecclesie  Spalatensis",  kako  je  poznato,  nabraja  se  poi- 
mence  onih  12  „nobiles  sapientiores  de  12  tribubus  Chrouatie“,  koji  su  prvu 
nagodu  s Ugri,  za  kralja  Kolomana,  sklopili.  0 tome  izp.  Rafi.  doc.  482., 
zatim  razpravu  istoga  ucenjaka  Knjizevnik  I.  375 — 383.,  pa  Munumenta 
spect.  histor.  Slav,  merid.  Scriptores  HI.  Zagrabiae  1894.  i napokon  razpravu 
dra.  Izid.  Krsnjavoga  V.  Z.  A.  II.  129.  U potonjoj  su  razpravi  priob^eni  i 
snimei  nekih  rukopisa,  u kojih  nam  je  taj  „memoriale‘^  sac^uvan.  U njima 
ima  raznica:  rukopis,  sto  ga  dr.  Izid.  Krsnjavi  oznacuje  sa  tabla  III.,  na 
sestom  mjestu  razgovietno  navodi  comitem  Petrum  de  genere  Murithorum  (sto 
je  jama^no  doista  Mohuri6,  Mogori(3,  Mogorovic,  valjda  od  Hermagoras),  dok 
pisac  ili  prepisivac  rukopisa  tabla  IV.  jasno  pise  mjesto  Murithorum : Cithorum. 
Luci6,  u izdanju  Amstelodami  1668.,  na  str.  113.  i 370.  otisnuo  je  takodjer 
„Comitem  Petrum  de  genere  Cithorum“.  Tako  je  i Ra6ki  u pomenutoj  raz- 
pravi u Knjizevniku  str.  376.  receno  ime  preuzeo,  docim  je  kasnije  u svojih 
Documenta  prihvatio  „Murithorum“.  Mogu6e  je,  da  rukopis  samo  pogreskom 
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pisara  donosi  mjesto  prastaroga,  i ii  inili  listinali  i istodobnih  izvorih  poivr- 
djenoga  plemenskog  imena  Mogori6  iliti  Muri6,  ino  ime.  Ali  ne  bi  bilo  nista 
neobicno,  da  su  se  Mogorovi6i  ili  Mogorid  doista  zvali  u razno,  ili  pace  i u 
isto  doba  dvojakim  imenom.  Imena  takova  nisu  nepromjenljiva,  o tom  imamo 
svu  silii  primjera.  Upozorujem  na  to  samo  stoga,  jer  sam  mozda  nasao  trag  imenu 
Cit  u biljezki,  sadrzanoj  u mnogih  godisnjacili  „Gothaischer  genealogischer 
Hofkalender“,  narodito  u godisnjaku  1901.  Obitelj  knezova  napuljskih  (prin- 
cipe  i duca)  della  Rocca  d’Aspro,  iz  ku6e  Cito-Filomarino,  izvodi  porietlo  svoje 
od  nekoga  „Pietro  Cito,  Haiipt  eines  kroatischen  Stammes“  g.  1102.  Ne 
moze  se  lake  siimnjati,  da  se  tu  pomislja  na  Petra  „de  genere  Oithornm^^  Cit 
pak  ne  6e  mozda  biti  drugo  nego  Cviet,  Cvjet,  Cvet,  Cvit,  Cjet,  Cit.  Izp. 
span  Cvet.  1513.  Kasezi  (Lika).  K.  203.  i A.  R.  s.  v.  Cjetko  i Cvjetko.  — 
Dmgo  je  pitanje,  nije  li  svu  tu  toboznju  obiteljsku  predaju  izhitrio  koji  ge- 
nealog,  komu  je  ili  Lucidevo  izdanje  Tomina  Memoriala,  ili  rukopis  u vati- 
kanskoj  knjiznici  bio  pri  ruci.  Doduse  nije  se  lake  dosjetiti  razlogu.  Druga 
je  i lake  razumljiva  namjera,  kad  Frankapani  ho6e  da  budu  Anicii,  Subi^i 
Sulpicii,  Gusi6i  Manlii  Torquati,  Babonjezi  Ursini  itd.  Valjalo  bi  svakako 
znati,  kad  se  viest  o hrvatskom  pradjedu  toga  roda  prvi  put  pojavljuje.  Mozda 
bi  se  u arkivu  obitelji  naslo  podataka.  Golem  preokret,  kad  se  je  okrunio 
kralj  Koloman  hrvatskom  krunom,  mogao  je  doista  ponukati  kojega  zupana, 
povriedjena  u svojih  osje6ajih  i nadah,  da  ostavi  domovinu,  premda  je  mozda 
i sam  pomagao  sklopiti  na  Dravi  nagodu. 

citatio®,  f. ; v.  pozov. 

civil  pravda,  f.,  causa  civilis,  gradjanska  parba  itd.  — Receni  podhnezini 
i sudd  nimite  pacat  v stvari  od  harmenala,  he  pristoje  gospodinu  providuru ; ni 
V pravdi  dvil  mimo  od  sumi  minut  od  lihar  5 pod  penu  vise  pisanu  (libar  100). 
Vrb.  169.  cl.  7.  Izp.  i Trs.  204.  M.  77. 

cjeloselac,  celoselac,  m.,  colonus,  ignobilis,  rusticus  unius  sessionis, 
kmet,  koji  na  cielom  selu,  selistu  sjedi.  Dva  cela  selca  (sic)  hmeta.  1423. 
Pavlovcani  kod  Jastrebarske.  S.  124. 

clez,  celez,  celiz,  cezlez,  m.,  neki  pjenez.  U starosl.  shlezb,  postalo  od 
got.  skillinggs,  staronjem.  scilling,  onako,  kako  kT>nezb  od  staronjem. 
chuning.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sklengu,  A.  R.  s.  v.  clez.  Tuma^enje 
u rjecniku  k statutom  nije,  kako  mnijem,  niposto  osnovano.  Od  naziva  tal. 
novca  „cenoglielo‘‘  iliti  „ginochielo“  ne  moze  se  clez  izvesti,  jer  ve6  mnogo 
prije  dolazi  riec  ta  u nasih  izvorih.  Svakako  je  u nas  slovjenski  naziv  primienjen 
nekomu  inostranomu  pjenezu,  koji  se  drugdje  sasvim  drugaMje  nazivao.  — 
Od  hrv.  celez  nacinjeno  je  lat.  celesus,  cellesus  (v.  cit.  3-— 5.),  koje  Bart, 
str.  712.  pogresno  izvodi  iz  slav.  zeljezo.  — Cini  se,  da  je  izvorno  pjenez 
mjeden  ili  bakren  tim  imenom  oznaMvan.  U nekih  primjerih  celez  bez  sumnje 
mora  znaciti  srebren,  ako  i ne  zlatan  pjenez;  po  cit.  3.  vriedio  je  u Senju 
celez  45  solda,  dakle  bio  vriedan  dvije  libre  i 5 sold  a.  ZnaM  kadkad  mozda 
u ob(*e  pjenez,  novae.  V:  cit.  1.  i 5. 

1.  Vzishase  cleza  za  sudbinu  ...  hi  tomu  clezu  poruenih  Dobronja  Hra- 
notic  itd.  Kupih  za  pol  cleza.  itd.  1250.  Bra6.  S.  8. 

2.  Osce  hole,  d'aho  bi  nehi  tat  idcral  v hrame,  ca  bi  vredno  10  libar,  . . . 
imej  platit  12  cezleza  ...  a gospodaru  imej  platiti  po  duplu.  . . Aho  bi  osce  ukral 
20  libar  i 6,  imej  platiti  50  libar  do  15  dan.  Ako  bi  ih  ne  platil:  imej  mu  se 
usUi  jedan  ud.  Aho  bi  uhral  vise  od  50  libar:  budi  obesen.  1388.  Vrb.  152. 
61.  18.  Po  tome  se  cini,  kao  da  12  cezleza  vriedi  20  libara,  ako  je  globa, 
kao  u drugom  slu6aju,  dvostruka  vriednost  ukradene  stvari.  U Senju  je  celez 
vise  vriedan.  V.  cit.  3.  Izp.  Vrb.  146.  61.  4.  5.,  152.  61.  15.  18.,  153.  61. 
19.,  154.  cl.  21.  22.  24.,  155.  61.  26.,  158.  61.  33.,  161.  61.  2. 
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3.  Item  statuerant,  quod  pr is tauus  deheat  habere  de  qualihet  decena  soldinorum 
usque  ad  soldinos  d5,  soUdiim  unum,  et  ahinde  supra  usque  ad  libras  centum  et 
40,  denarios  quatuor  pro  libra;  et  abinde  ultra  nil  debet  habere;  si  quando  esset 
de  centum  milibus  ducatorum,  nisi  unum  celesum,  uidelicet  soldos  quadraginta  quinque. 

Senj.  stat.  Ark.  II.  160.  ^1.  37. 

4.  I onaj,  koga  uvodi  pristav  u posjed  duznikove  imovine  itd.  (navod, 
tenuta),  debeat  dare  et  soluere  pristauo  unum  celesum.  Senj.  stat.  Ark.  II.  160. 
cl.  39. 

5.  Item  statuerunt,  quod  quilibet  iudex  tempore  sui  regiminis  debeat  habere 
annuatim  de  bampnis  (bannis)  libras  XXIV  et  etiam  debitum  proueniens  de  cellesis, 
uidelicet  de  portis  uel  fenestris  de  nouo  fiendis  et  citacionibus,  et  de  collectis  Pro- 
chiche  et  Supanichum  (t.  j.  da(^e  od  gradskih  kmetova  u Prokikah  i Zupanjem 
liumii  — Zupanj  hum  ili  Zupanj  him  kod  Senja),  at  rnoris  est.  Senj.  stat. 
Ark.  II.  162.  ^1.  71.  Ovo  mjesto  tumaM  Bart.,  da  se  tu  radi  o da6i  od  piv- 
nica,  konoba  za  vino.  Cellesium  doduse  po  Du  Cange-u  zna^i  „cella  vinaria“, 
ali  ovdje  se  jamacno  govori  o celezih,  u ob6e  o novcu,  sto  se  je  pobirao  u 
ime  da6e.  (Bartal  je  naznacio  1640.  kao  godinu  sastavka  statuta  senjskoga, 
po  izdanju  u V.  Z.  A.  II.  U istinu  je  ustanova  preuzeta  doslovce  iz  staroga 
statuta  iz  g.  1388.  U XVII.  vieku  jedva  da  je  rie6  jos  u puku  bila  poznata. 
Doduse  ima  i sad  prezimena  Celezi6,  Celizid,  koja  jamacno  odatle  doiaze,  ali 
i ta  valjda  sezu  u dalju  davninu.) 

cluzar,  m.  1080.  Ra6.  doc.  132.  V.  klju^ar. 

colnic,  m.  1087.  Ra6.  doc.  146.  V.  kolnik. 

colonus®,  m. ; v.  kmet. 

comes  ® , m.,  izvodi  se  po  Du  Cange : comites  a comitando  primum 
dicti  aulae  romanae  ac  imperatorii  palatii  proceres  itd.  Franac^ki  vladari  razvili 
su  pod  tim  naslovom  dostojanstvo  comesa  kao  glavnih  vojenih,  upravnih  i 
sudbenih  glavara  u pokrajinah,  ali  i kao  pouzdanih  svojih  i dvorskih  sluz- 
benika.  Njem.  naziv  je  Graf;  o postanju  te  rieci  razne  su  hipoteze,  izp. 
Kluge  Et}?m.  Wtb.  s.  v.  Graf. 

U izvorih  latinskih,  koji  se  odnose  na  prilike  slovjenskih  naroda,  comes 
znaci : a)  glavar,  starjesina,  manje  ili  vise  samostalan,  pojedinoga  slovjenskoga 
plemena,  pa6e  i naroda;  — b)  poglavica  po  rodu,  na  delo  zupi  postavljen  iliti 
mozda  biran,  ili  pak  po  kralju  imenovan,  dakle  zupan  ili  span;  u starije 
doba  i u latinskih  izvorih  dolazi  redovito  naslov  jupanus,  zupanus,  a tek 
kasnije  i comes;  kadkad  je  to  samo  starjesina  omanje  zupe  ili  bratsva;  — 
c)  na^elnik,  prior,  rektor,  knez  pojedinih  gradova  dalmatinskih ; — d)  dvo- 
ranin  vladao(3ev,  izmjenice  uz  naslov  jupanus,  zupanus  ter  obicno  i uz  posebnii 
oznaku  sluzbe;  — e)  velmoza,  magnat;  comites  su  u tome  zna^enju  isto  sto 
i primates,  principes,  proceres  Croacie,  a dolazi  uz  njih  i naslov  barones. 
Hrvatski  velikasi  i u kasnije  doba,  od  XII.  vieka  ovamo,  pisu  se  u latinskih 
listinah  vazda  comites,  a u hrvatskih  knez,  sve  do  XVII.  vieka,  kad  neke 
obitelji,  liberi  comites,  clanovi  velikaske  ku6e,  prihvadaju  njema^ki  naslov 
grof  i u hrvatskih  svojih  izpravah.  — Napokon  je  f)  comes,  zupan  ili  span, 
i sluzbenik,  sad  s vedom  sad  s manjom  vlasti,  pojedinoga  velmoze,  biskupn 
ili  vlastelina. 

Tezko  je  stoga  svaki  put  pogoditi  pravo  znafienje  rieci  comes,  comitatus 
i hrvatskih  sinonimnih  naslova.  Dolazi  u nasih  izvorih  n.  pr.  comes  (iupanusi 
curiae,  palatinus,  camerae,  camerarius,  cavallarius  itd.,  sto  su  bez  sumnje 
dvorski  dostojanstvenici.  Ali  kad  se  kasnije  spominje  comes  ili  comitatus  n.  pr. 
de  Cazma,  Moravce,  Podgorje,  Dubrava,  Vugrovec,  Rovis(^e,  Garid,  Grdjevac, 
Krizevac,  Sisak,  Toplice,  Ivani6,  Kalnik,  Zagorje,  Zagreb  itd.  itd.,  ne  mozemo 
po  samom  naslovu  tome  znati,  je  li  to  zupan,  po  kralju  imenovan  i zupaniji, 
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cielome  okruzju,  districtu,  parocliiji,  varoskoj  medji  na  6elo  postavljen,  dakle 
conies  parocbialis  (Perg.  prevodi  to  na  jednom  mjestu  span  navadni),  ili  je  to 
samo  comes  castri,  dakle  kraljev  zapovjednik  u njegovu  gradu,  ili  poglavar, 
sto  ga  je  n.  pr.  biskup  zagrebatdd  u svojem  comitatu  namjestio,  ili  napokon 
zupan  plemena  ili  bratstva.  Ovi  se  doduse  kadkad  poblize  oznacuju  naslovom 
comes  terrestris,  a njihovo  se  bratstvo  ili  pleme  zove  supanatus.  Izp.  1255.  Tk. 
M.  E.  Z.  I.  104.  (Supanatus  de  Novalc).  Bresztyenski  Pravno  povjestni  podatci 

0 Turopolju.  Zagreb.  1892.  str.  27.  i d. 

U izvorih  iz  XII.  i XIII.  vieka  vise  puta  se  spomiiije  comitatus  ili  comes 
de  Simig,  Sumig  itd.  Mozda  se  u tom  nazivu  ne  ima  svaki  put  razumievati 
zupan  ili  zupanija  somogjka  (slovj.  sumei^ka)  preko  Drave,  koja  je  doduse 
hrvatskomu  hercegu  bila  ^esto  podvrgnuta,  ve6  neka  omanja  zupa  s gradom  u 
okolici  Ivanica  ili  Ra^e.  Nije  vjerojatno,  da  su  jobbagiones  castri  sumugiensis 
podpadali  pod  daleki  grad  prekodravski,  dok  oni  sjede  blizu  Garida,  Rovis^a 

1 Dubrave  biskupove,  a terra  Sumigiensis  lezi  na  vodah  Cesmi,  Zeleni  i Crncu. 
Izp.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  2.  13.  Take  i Viskuz  kneza  Hudine  in  comitatu  simi- 
guiensi  jamacno  nije  Medjuriec^je,  ve(^  Medjuraca,  te  lezi  na  vodah  Ratcha,  o6ito 
Rad’fia  ili  Rat’i^a  (Ra5a),  i Chasma  (Cesma).  N.  d.  I.  85.  106.  i d.  U tom 
okolisu  pak  ima  i sad  mjesto  Sume6ani.  U XVII.  vieku  spominje  se  hnez 
sumecki  kod  Ivani6a  u krajini.  Izp.  Lop.  act.  conf.  II.  390.  Nije  li  negda  bio 
kakav  grad  ondje?  — Comes  astareae  znam  poglavar  nad  kotarom  primorskim, 
nad  obalom,  comes  naturalis  je  nasljedni  gospodin  zemaljski.  V.  barun,  grof, 
kmet,  knez,  span  i zupan.  Izp.  Timon  str.  551.  i d. 

1.  Trpimirus,  dux  Chroatorum,  commune  consilium  meis  cum  zuypanis  con- 
striLxi  monasterium ...  852.  Bihai^.  Ra^.  doc.  3.  Ovdje  su  zupani  isto  sto 
comites,  kao  kraljevi  sluzbenici  i dvorani. 

2.  Sedesclavo,  glorioso  comiti  Sclavorum.  879.  Rim.  Ra6.  doc.  7.  Vladalac 
hrvatski  za  papu  je  samo  comes.  Take  i 

3.  Branimiro,  glorioso  comiti...  880.  Rim.  Rac.  doc.  13. 

4.  Muncimir,  divino  munere  iuuatus  Chroatorum  dux.  U listini  se  spominju 
iupanus  palatinus  itd.,  dvorani  vladao(^evi,  a med  njimi  i Budimir  iupanus 
comitissae.  Vladaofieva  supruga  nosi  dakle  samo  naslov  comitissa.  892.  Biha6. 
Rac.  doc.  15.  i 16. 

5.  Habeatis  licentiam  cum  hac  cartula  traditionis  in  iudicium  venire  atqae 
monstrare  ante  imperatorem  aut  regem,  ante  comitem  siue  indices,  qui  pro  tempore 
fuerint.  986.  Zadar.  Rac.  doc.  22.  Listinu  izdaje  Mains,  prior  civitatis  atque 
proconsul  Dalmatiarum.  Jamafino  je  comes  ovdje  samo  sinonim,  mjesto  prior, 
na^elnik  grada. 

6.  . . . Laudacione  ceterorumque  comitum  Chroacie . . . 1066.  Rac.  doc.  66. 
Kralja  Kresimira  listina. 

7.  Una  cum  nostris  iupanis,  comitihus  atque  hanis,  capellanis  etiam  nostre 
regalis  aule.  1069.  Nin.  Ra^^..  doc.  72.  Kralja  Petra  Kresimira  listina. 

8.  In  yresencia . . . nec  non  comitum  et  haronum : Dominici  tepzii,  curialis 
comitis  ....  Dobrili  Comitis  Cleunensis,  P7'ibini  comitis  cetinensis  ...  et  aliorurn 
nostrorum  comitum  et  baronum.  1076.  Rac.  doc.  106.  Kralja  Zvonimira  listina. 
Ve(i  se  zupani  nazivlju  samo  comites.  Izp.  i 1087.  Rac.  doc.  145. 

9.  U privilegiju  kralja  Kolomana,  kojim  potvrdjuje  povlastice  rabskoj 

crkvi,  veli  se  o pobiranju  desetine:  Fristaldis  et  episcoporum,  pristavij 

vero  aliam  dimidiam  (pristojbe  za  troskove  pobiranja)  cum  curiali  comite  sui 
ep)isro])i  per  medium  diuidant  itd.  1111.  Sm.  cod.  II.  22.  Izp.  V.  Z.  A.  I. 
35.  36.  — Svakako  je  taj  curialis  comes  sluzbenik  biskupski,  iiastojnik  nad 
njegovim  posjedom  i pobiraC  desetine.  V.  cit.  10. 
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10.  Hrvatski  sabor  odredjuje  : Suppanum  uero  iwprouincia  sua,  seu  Districtu, 
dominus  Episcopus  (Tininiensis)  eligendi  et  faciendi  propriam  haheat  facultatem, 
quern  ipse  voluerit.  1353.  Knin.  K.  jur.  II.  7.  Zupan  je  ovdje  isto  sto  u cit.  9. 
comes  curialis.  Takove  comites,  zupane,  spane  namjestaju  i biskupi  i kapitiil 
zagreba^ki.  Kapitiil  taj  zove  ga  comes  servorum.  Za  sudovanje  postavlja  se 
izborom  poseban  sudac,  judex  temporalis  seu  justiciarius  secularis.  Izp.  Tk. 
M.  E.  Z.  I.  26.  i32.  I bani  salju  na  pobiranje  zemaljskoga  poreza,  kad 
mine  rok  izplati,  svoje  spane,  zupane  na  ovrliu : 

11.  Praeterito  autem  iq^so  decimo  quinto  die,  mox  Domini  Bani  ad  exigendum 
ipsum  subsidium  Spanos  extramittere  possint.  Hrv.  clan.  1.  : 1538.  K.  jur.  III.  21. 
(Corp.  jur.  I.  str.  366.) 

commilito°  , m.,  vojnik,  knezev  pratilac,  na  Hvaru.  Isto  sto  cavalier, 
miles.  Izp.  Hvar.  235.  239.  242.  247.  425. 

COniponere°,  composUio,  compromittere,  compromissum,  concordare,  concordia 
itd.,  dolazi  6esto  sa  zna^^enjem:  na^initi,  nagoditi,  napraviti,  narediti  se,  odkupiti 
(globom  tjelesnu  kazan),  sloziti,  utakmiti,  po  Pergosidu  i pojedinati,  poiniriti, 
smiriti,  zjednati  se  itd.  V.  potanje  o tome  bijenje  (str.  59.  i 60.),  nacinba, 
odkup,  takmina  i vrazda.  Izp.  o vlasti  stranaka,  da  i u najtezili  zlocinstvih, 
ako  nije  po  tadasnjem  pravnom  osje6anju  izravno  povriedjen  javni  interes, 
medjusobice  i nakon  razprave  pred  sudom  same  nagodom  riese  priepor,  i 
Krnicevu  razpravu  V.  A.  D.  IX.  12,  13.  17.  25.  i dr.  Primjer  takove  nagode 
(roncordie  unio^  composicio)  u prieporu  zbog  zemljista  super  omnibus  iniuriis, 
controcersis,  inimiciciis,  dampnis,  nocnmentis,  vulnerum  illacionibus,  morte  serviencium 
itd.  medju  plemenom  Vojkovi6a  i Thethena(?)  na  Pakri  izp.  1228.  Sm.  cod. 
III.  293.  Izp.  i 1090.  Rac.  doc.  152.  i zanimljivu  pomirbu  plemena  ili 
bratstva  Crnoslavljeva  i obdine  otoka  Raba  nakon  nekoga  ubojstva.  1268. 
V.  Z.  A.  I.  122. 

concha®,  honcka,  f.,  bit  jamacno  hrvatska  riec  ku(5a,  prema  starom 
nasalu  napisana.  Poslije  dolazi  i Icoucha,  huchia.  Zna^i  kliet  u vinogradu, 
konobu,  pivnicu,  cella  vinearia,  cellarium.  Kapitul  zagrebacki  lu6i  desetinu  od 
vina,  sto  ju  pobire,  prema  obdnam,  od  kuda  se  privozi  u kapitulske  pivnice, 
decimae  magni  cultelli  sive  majoris  konche,  i parvi  cultelli.  1334.  Tk.  I.  146.  i 
Tk.  M.  E.  Z.  II.  47.  Spominje  se  zatim  u Zagrebu  ante  portam  carnificum  in 
koncha . . . abbatis  1334.  Tk.  I.  148.  Kuchia.  Pod  kraj  XIV.  vieka.  Tk.  V. 
.350.  Koucha.  1415.  itd.  Tk.  VI.  25.  itd.  — Tn  koucha  sua  circa  vineam. 
1436.  Tk.  II.  121.  — Habitatores  civitatis  per  vineas  et  kuchas  in  montibus. 
1438.  Tk.  II.  137.  — Prodaje  gradjanin  duas  partes  ipsius  vineae  et  konchae 
ibidem  circa  eandcm  vineam  habite.  1465.  Tk.  II.  297.  — In  loco  concharum 
decimalium.  1465.  Tk.  II.  297.  — Tempore  vindemii  in  konchis.  1469.  Tk. 
II.  327.  331.  — Koucharius  decimator  vini.  1465.  Tk.  II.  281.  282.  — Koucha 
1496.  Tk.  VIII.  112.  Svagdje  je  posve  jasno  zna^enje  kliet  ili  konoba 
i pivnica  u vinogradu.  — Doduse  concha  (skoljka  itd.)  ima  u srednjoj  i kas- 
nijoj  latinstini  inih  raznih  znacenja,  ali  nijedno  se  ne  moze  primieniti  nasim 
primjerom.  Medju  ostalim  znaci  concha  i vrstu  broda,  po  Du  Cange-u  isto  sto 
i chocha  (v.  tu  rie^).  Izp.  Mik.  Etym.  Wtb.  s.  v.  konsta. 

conducere®  ; verb.,  (conductio,  f.),  moze  doduse  znaciti  i : skupa,  na 
jedno  mjesto  voditi,  svoziti,  privoziti,  ali  u pravnickom  je  jeziku  prvo  znafienje 
naieti,  najmiti,  u zakup  ili  najam  uzeti,  iznajmiti.  — Item  decime  vini  kon- 
charum  Zagrabie  nobis  (kapitulu  zagrebackomu)  debite  ex  tunc  usque  octavas 
ejusdem  festi  beati  Stephani  . . . conduci  et  augmentari  possint  in  ipsa  ecclesia  vel 
ante  earn  in  pupplico  per  idoneos  conductores  itd.  1335.  Tk.  I.  147.  i d.  Odatle 
je  izveden  zakljucak  (Tk.  I.  uvod  27.),  da  su  o Kraljevu,  dakle  pod  kraj 
mjeseca  kolovoza,  ve6  vinogradi  bili  dobrani,  po  tome  da  ]e  morao  u ono  doba 
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u zagreba^kih  goricah  biti  samo  nasad  nekih  ranih  vrsta  vinove  loze.  Radi 
se  tu  ipak  o conductiji  po  pravnom  smislu,  t.  j.  o ponudah  najamnika  ili 
zakupnika  za  pravo  pobiranja  desetine,  koje  se  ponude  imadu  uciniti  u na- 
zna^eno  doba,  kad  se  ve6  moze  doista  naslutiti,  kolik  6e  biti  po  prilici  prirod. 

Da6e  se  (^esto  ve6  u srednjem  vieku  daju  u zakup  najboljem  nudiocu. 
U zakup  se  daje  banov  lucrum  camerae  (v.  camera).  Na  Korculi  takodjer  dade 
daju  u zakup  drazbom  najboljemu  nudiocu,  „kupuje  se“  pravo  pobiranja  da6e,  sto 
se  vidi  iz  ustanove : quod  si  quis  arrengaret  pro  aliquo,  qui  emeret  aliquod  incantum 
Communis,  quod  sit  absolutus  in  totum,  vel  in  partem  a dicto  incantu  et  quod  hoc 
sit  contra  Commune,  soluat  Communi  nomine  poenae  yperperos  XXV.  1403.  Kor6. 
84.  dl.  55.  i d.  Radi  se  jama^no  o kazni  onoga,  koji  preporucuje  i nagovara 
na  to,  da  ob6ina  od  ugovora  odriesi  zakupnika,  koji  je  na  drazbi  dostao 
kakovu  ob(^insku  da(5u.  — Captum  fuit,  quod  quilibet  possit  emere,  colligere  et  tenere 
trigesimum  1414.  Kor^.  94.  61.  104.,  nadalje : quicunque  qui  fuerit  debitor 
communitatis  non  possit  leuare  ad  publicum  incantum  aliquod  datium  communitatis. 
1485.  Korc.  196.  i d.  Tako  je  i u Spljetu : heccharia  (dada  od  mesnica)  ven- 
datur  cum  isto  or  dine  itd.,  zatim  douana  (carina),  becharia  et  pescharia  uendatur 
et  deliberetur  secundum  pacta  antiqua  itd.  1358.  Spljet.  266.  267.  I U Zagrebu 
dada  hnezija,  proventus  communitatis,  daje  se  godimice  u zakup.  1523.  Tk.  VIII. 
233.  Taj  proventus  zove  se  comitatus^  vulgo  Tcnesya  dictus,  ter  je  ved  unajmljena 
bila  ta  dada  g.  1494.  skupa  s dadom  filarscina.  Izp.  Tk.  II.  494. 

condura,  f.,  vrsta  broda,  od  grd.  x-ovToOpa,  /.ouvTsXag,  x-ovt6?  = kratak, 
klxg  = brod.  Odatle  je  postala  i riec  gondola.  V.  Du  Cange  s.  v.  gondola. 
Kondure  bile  su  vede  brodice  hrvatskoga  brodovja,  svaka  sa  40  glava  vojske, 
dok  je  na  sagenah  bilo  samo  dvadeset  ljudi.  X.  viek.  Rac.  doc.  398.  Spominje 
se  i 1361.  Ljubid  Monum.  spect.  histor.  Slav,  merid.  IV.  38. 

confinare®,  verb.,  zatociti  koga,  odrediti  mu  prisilno  boraviste.  Vrsta 
kazni  ili  redarstvene  odredbe  upravne  vlasti.  Confines,  confinia  = zatodenje, 
mjesto  zatodenja.  Izp.  Du  Cange  i Brinckmeier.  De  confinibus  dandis.  Item 
statutum  et  ordinatum  est,  cquod  pro  verbis  iniuriosis  nullus  possit  ad  confinia  poni 
in  ciuitate  Bpalati  uel  extra,  sed  pro  percussionibus  sine  armis  et  sine  sanguine 
possit  aliquis  poni  ad  confinia  ad  domum  suam.  Pro  percussionibus  uero  cum 
armis  et  pro  grauibus  maleficiis,  pro  quibus  posset-  esse  turbatio  in  ciuitate  Spalati, 
possit  aliquis  confinari  extra  civitaten  Spalati,  prope  uel  longe,  per  paruum  tempus 
uel  magnum,  prout  potestati  et  rectori  huius  civitatis,  inspecta  conditione  personarum 
et  qualitate  facti,  uidebitur  conuenire.  Spljet.  163. 

consistorium ® , n.,  znadi  i gradsko  viede,  kudu,  sud  gradski.  Intravit 
ad  consistoriom  (sic!)  omte  judicem  et  clamavit.  1492.  Tk.  VIII.  79.  Ad  feriam 
sextam  proximam  compareant  in  consistorio  Zagrabie.  XV.  viek.  Tk.  VIII.  247. 

copa,  f. ; V.  kopa  (hrpa,  stog,  stozid).  Kord.  49.  Nije  to  naziv  vrste 
brodida,  kako  se  tumadi  u rjed.  ka  Kordul.  statutu. 

COprati,  impf.,  zatim  coprija,  coprnica,  coprnjica  (copernica),  f.,  coprnik 
(copernik),  m.,  fascinare,  zatim  magia,  maga^  saga,  magus  itd.  Dolazi  od 
XVI.  vieka.  Ved  Perg.  prevodi  maleficus  (u  znadenju  magus)  sa  copernik.  Od 
tada  su  te  riedi  u izvorih,  koji  potjedu  iz  uze  Hrvatske  ter  ih  ved  spomenuh 
kod  riedi  bajanje,  najobidajnije  oznake  za  pojmove,  suvisle  sa  vrhunaravnim 
daranjem,  s tako  zvanom  magia  daemonica.  Riec  je  jamadno  u svezi  s njem. 
Zauber  ter  odatle  presla  u slovj.  jezike.  Neke  sinonimne  nazive  navedoh 
ved  kod  riedi  bajanje.  Po  izvorih,  netom  spomenutih,  a i sad  u pudkom  go- 
voru,  u ovdasnjih  krajevih  nalazimo  i dujemo  desto  jos  i vescac,  vesca,  vescica, 
vedovina,  vila,  vilenica,  vilenik^  vilenstvo,  vragoduh,  vragoduha,  vuhvac,  vuhvica  itd., 
a uz  caranje,  vracanje  govori  se  i satrenje.  Po  Belostencu  copra  se,  dara  ili 
§atra,  gata,  dini  ukletva,  uredenje,  uride  se  itd.  na  ove  nadine:  s ugljenci 

V.  Ma4uranid;  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjefinik.  9 
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ili  iz  ognja,  zemljom  oko  polja  proti  pticam,  zapisi  vilovitimi  iliti  pisanimi 
^ari  iz  lietanja  ili  pjevanja  ptica,  u vodu  izlievaju6i  vosak,  radi  znanja  pridudih 
(buduc^nosti),  s resetom  za  izvidjenje  kradje,  sa  sjekirami  i ostalim  orudjem, 
iz  sjence  ili  tenje,  s travami,  u ruke  glede^i,  a napokon  pridolazi  k tome,  kao 
opa6ina  svetogrdna,  caranje  ili  copranje  na  kvar  bliznjega  po  kostih  (mo6ih) 
ili  i sv.  dugovanjem  (posvecenom  hostijom).  0 potonjoj  vrsti  copranja  ima 
primjera  i ii  nasih  izvorih. 

Iz  spisa  iztraznili  zupanijskoga  suda  u Varazdinu  proti  Mikici  Dolovdaku, 
iz  g.  1729.  (Star.  XXV.  31.  i d.)  vidimo  ii.  pr.,  da  je  i u nas  bilo  razsi- 
reno  sujevjerje,  da  se  uz  pomod  djavla  moze  tielo  obraniti  od  udarca  sablje 
ili  puske.  Svjedok  Ivan  Jagnsid  odgovara  sudu,  da  kada  hi  bil  vu  sluzhe  . . . 
pokojnoga  gospodina  grofa  Keglevic  Petra  vu  Loboru  gradu,  stanovitu  noc  bozicrm^ 
da  je  svedoka  nagouarjal  Mikica  Dolovcak,  da  bi  s njim  isel  pod  galge,  obecajuci 
mu  smrzlinu  od  puske  i od  sablje.  Svjedok  nije  isao,  prestrasivsi  se  i reci  njegove 
premislivsi.  Ini  svjedoci  pri^aju,  da  si  je  od  njih  htio  Dolovcak  — jama^no 
u istu  svrliu  — pribaviti  posve6enu  hostiju,  te  da  su  bili  nazocni,  kad  je 
djavla  zazivao  na  krizopucu,  gdje  su  se  okruzili  palosem.  (Ovakav  ^arobni  okrug, 
macem,  sabljom  ili  palosem  orisan,  zove  se  u zagrebackoj  okolici,  po  mojih 
biljezkah,  i u Prigorju  povrh  Jastrebarske : ris ; izp.  Zbornik  za  nar.  zivot 
i obiCaje  XIII.  str.  97.)  Zazov  nije  bio  uspjesan.  Dolovcak  carao  je  i sv.  uljem, 
mazudi  njime  ciev  pus^anu,  jamacno  da  svaki  put  smrtno  pogodi  cilj.  Vidimo 
iz  te  iztrage,  da  je  hrvatski  termin  za  njem.  „Hieb-,  Stick-  u.  Kugelfestigkeit^ 
smrzlina.  Dolovcak  je  pogubljen  zbog  toga  daranja,  ali  i inih  tezkih  slufiajeva 
umorstva  itd. 

Kako  su  i sudci  vjerovali  u to,  da  se  takovim  copranjem  moze  zajam- 
citi  nepovredljivost  tielu,  o tom  je  najbolji  dokaz  iztraga  proti  vojniku  Nikoli 
Miljakovi6u,  u Zagrebu  uhvadenu  i sudjenu  zbog  vracanja  s posve6enom  lio- 
stijom,  koju  u njega  nadjose.  1738.  V.  Z.  A.  VI.  92.  i d.  Na  mukah  priznao 
je  on,  da  je  tu  hostiju  nabavio  za  rata  sa  Spanjolskom  u gradu  Genevi 
(Genovi  ili  Genfu?),  da  je  vise  dielova  hostije  posvetio  neki  pop,  koji  je  na 
galiju  bio  sudjen  i kasnije  s galije  pobjegao.  Uz  njega  nabavili  su  od  toga 
popa  i ini  Miljakovi^evi  drugovi  vojnici  takovih  hostija.  Dodaje  se : hoc  etiam 
fatetur,  quod  aliquod  milites  et  consocii  ipsius  virtutem  ejusdem  hostiae  credere 
noluerint,  et  ex  eo  fundamento  liostiam  agnelo  applicuerit,  taliterque  sclopetis  in 
agnelum  jaculati  et  viso  eo,  quod  nihil  agnelo  noceant  globi,  ejusmodi  hostiam  plures 
etiam  consocii  acceperint.  Za  doba  te  svoje  izpoviedke  bio  je  preslusani  Milja- 
kovi6  svezan  o sjedalo  s fiavli  (mu^ilo  neko),  scamno  appositus  est,  in  eodemque 
torturam  patiendo  fassus  est  itd.  Sudac  biljezi  u dokaz,  da  je  Miljakovi^u  tielo 
sbilja  nepovredljivo,  ubi  tamen  scamno  et  clavis  sat  diu  impositus,  carnem  clavi 
notabiliter  ingressi,  pelle  nihilominus  illaesa  et  inpenetrabili  manente.  Bio  je  Mi- 
ljakovi6  na  toj  muci  od  tre6e  ure  po  podne  do  tri  (^etvrta  na  sedam  u veSer. 
— Izp.  i V.  Z.  A.  I.  str.  109.  i II.  str.  59.  i 234.  V.  bajanje,  ciniti, 
vukodlak. 

COSSarum°  , n.,  ili  cossarus,  m.,  upravo  hrv.  kosar,  kosara,  rief 
praslovjenska,  od  pletera  sacinjena  sgrada,  hliev,  gdje  se  hrane  doma6e  zi- 
votinje,  po  Stuli^u  bo  vile,  po  Vuku  stabulum  vinimeum.  U takovu  je  zna^enju 
jama6no  i u statutu  Kor6.  84.  51.  54.  Captum  fuit,  quod  aliquis  non  possit 
facere  cossarum  incipiendo  a Racischia  usque  ad  ciuitatem  in  aliquo  loco,  ubi  mare 
posset  videri,  poena  in  statuto  contenta.  Ne  6e  biti  izpravno  tumacenje  u rje5. 
k tome  statutu  (cella,  ubi . . . fruges  conservantur  itd.).  U svezi  su  s re5enom 
ustanovom  cl.  116.  str.  56.  i cl.  153  str.  110.,  gdje  se  radi  o zabrani  pase. 

crabanOSSUS** , carbonozus,  carbonoslis,  m.  Po  Dr.  K.  Jirecku  imala  bi 
to  biti  romanska  riec  sa  znacenjem : carbone  tinctus,  5ovjek  zagaren  ugljenom. 
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koji  si  je  lice  zagario,  da  g*a  ne  upoznaju.  Dolazi  rie(3  u Dubr.  stat.  VIII. 
cl.  97.  str.  227.,  gdje  se  veli,  da  su  mnogi  obi^avali  o Uskrsu  cum  slavinis 
(neka  vrsta  slovjenske  halje,  v.  bregentinus)  et  aliis  rebus  se  crabanossos  fa- 
ciebant,  ter  sii  tada  po^injali  zla  djela  razne  vrste,  a na  to  nadovezuje  usta- 
nova : quod  aliqua  persona  se  non  debeat  cum  slavinis  vel  aliis  rebus . . . facere 
carbonossum,  nec  se  de  forma  propria  transformare,  Krivac  plada  petdeset  perpera, 
od  toga  zapada  polovica  prijavitelja.  Po  tome  se  vidi,  da  je  riefi  crabanossus 
ve(3  tada  znacila  zapravo  krabuljn,  omaskarana,  preobuCena,  a ne  same  ugljenom 
zagarena  ^ovjeka,  dakle  isto  sto  i brv.  riefii  krabonos,  krabonosica, 
koje  ipak  A.  R.  dovodi  u svezu  sa  staroslavj.  krabij.  Oblik  carbonosus  ili 
slican  tome  nisam  u romanskih  rjecnicib,  koji  su  meni  pri  ruci,  nigdje  nasao. 
Mogla  bi  biti  asimilacija,  ali  mozda  nije  hrvatski  jezik  posvojio  romansku 
riec,  ve6  obratno.  Izp.  Bart.  s.  v.  carbonozus.  Tuma^i  sa  sannio  (carbone 
tinctus)  uz  citat : Ljub.  Mon.  SI.  I.  80.  g.  1328.  nulla  persona  audeat  . . . 
facere  se  carbonozum  vel  se  transfigurare  vel  Judeum  facere. 

Crabatus®,'  Krabatus,  njem.  Krabat,  franc.  Oravate  itd.  Jedan  od 
oblika  u stranih  jezicih  za  Hrvat.  NaroMto  znaM  franc.  Cravate : 1)  Hrvat, 
napose  konjik  brvatski;  — 2)  hrvatski  vojnik  u konjickoj  pukovniji  Royal- 
Cravate,  u gardi  franc,  kraljeva,  od  tridesetogodisnjega  rata  pak  do  uzbune 
1789.  Pukovnija  se  jos  borila  u parizkih  ulicah  u predve^erje  pada  Bastille, 
12.  srpnja  1789.  Jamacno  tad  vise  nisu  ni  tetnici  ni  momci  bili  Hrvati;  — 
3)  hrvatski  konj ; — 4)  rubac  oko  vrata  od  tkanine,  svile  ili  Mpaka,  prozvan 
po  tome,  sto  su  se  tako  kitili  po  nasem  obi^aju  konjici  hrvatski  u sluzbi 
kraljevoj. 

Ved  u XVI.  vieku  sluzi  marsalu  Tavannes  u njegovih  memoarih  kao 
vojnidki  termin:  „pousser  le  regiment  a la  cravatte“  (sic !),  t.  j.  zestoko  navaliti 
na  delu  vojske,  naskoditi  neprijatelja  po  hrvatski.  Littre  s.  v.  cravate. 

credentiae  consilium®  , u Spljetu  tajno  viede ; credentia  sluzi  kao 
sinonim  za  secretum,  arcanum.  — 1.  Item  jurabunt  (potestas  et  officiates)  tenere 
secreto  cmnes  credentias  dicti  communis.  Spljet.  28.  — 2.  De  consilio  credentiae. 
Item  statutum  et  ordinatum  quod  per  generate  consilium  ciuitatis  Spalati  eligantur 
usque  ad  nurnerum  uiginti  quinque  hominum  de  bonis  et  legalibus  hominibus  dictae 
ciuitatis,  qui  dicantur  et  appellentur  consilium  credentiae,  quod  debeat  durare  per 
unum  annum  itd.  Spljet.  34.  i d.  — 3.  Cum  necesse  fuerit  congregare  consilium 
credentiae,  quod  quilibet  de  consilio  credentiae  teneatur  congregari  in  palatio,  ante- 
quam  campana  esset  congrue  pulsata  sub  poena  soldorom  viginti  pro  quolibet.  Et 
comes  sen  rector  vinculo  sacramenti  exigat  poenam  ipsam.  1373.  Spljet.  289.  i d. 
Izp.  i rjed.  k Dubr.  stat. 

credibilis  locus®;  v.  kapitul. 

Cremexinum®,  n.,  i cremesi,  cremesinum,  crimisi,  grimixo  itd.  itd.  Znadi 
zapravo  srednjolat.  ili  tal.-lat.  coccus,  coccum,  color  coccineus,  dakle  skerlet, 
ali  kako  se  dini  po  razlaganju  Dr.  K.  Jiredka  (Die  Bedeutung  von  Ragusa. 
Wien.  1899.  str.  74.),  u nas  sluM  vrlo  desto,  i sa  znadenjem  neke  rude,  lat. 
cinnabaris,  njem.  Zinnober,  kao  trgovadka  roba,  te  se  spominje  uzporedo  uz 
zlato,  srebro  i olovo.  Po  n.  d.  zove  se  ta  ruda  u nas  i crvac.  V.  tu  ried. 

crinisatio®,  f.,  skubnja,  skubanja,  skubez,  u Zagrebu,  uz  capillatio, 
naziv  za  vrstu  povrede  dasti  ili  bijenja,  kad  tko  protivnika,  kako  poljidki 
statut  veli,  uhvati  za  vlase  ...  ili  se  shubu  uzajmito.  Izp.  Tk.  VII.  ind.  V.  bijenje. 

Cripator®  , gripator,  m.  — Affuerunt  inter  eos  et  piscatores,  qui  eciam  gri- 
patores  nominantur,  Supana,  Petulel,  Podboi.  1056.  Zadar.  Rad.  doc.  49.  Vidi  se, 
da  su  ribari  zadarski  ved  u ono  doba  Hrvati.  Grippus,  grippa,  tal.  grippo, 
vrsta  je  broda,  ribarskoga  brodida.  Ali  grip  je  i vrsta  mreze,  po  Belostencu, 
ka  se  u vodu  na  okrug  polaze,  lat.  funda  itd.  V.  grip. 
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crkva,  f.,  templum,  ecclesia;  izvodi  se  iz  staronjem.  chi  rich  a,  sto 
je  postalo  od  gr^.  x-upta>c6v.  Dolazi  u nasih  izvorih  od  najstarijega  doba  i u 
oblicih  creki,  crek'v,  cr'ki,  cr'k'v,  crkov,  crkav,  crkvi,  crikoVy  crikav,  crikva,  cirkva  itd. 
Izp.  A.  R.  Sluzi  rie^  u znaCenju  sgrade,  odredjene  za  sluzbu  bozju,  a i u 
svih  prenesenih  inih  znadenjih  grcko-latinske  rieci  ecclesia. 

Crkve  grade,  zidaju,  Qiapravljaju  vladaoci,  velmoze,  ob^ine,  bratstine, 
dobrocinci,  pojedinci  uz  pomo6  inih  vjernika  ili  sami.  Sva  sila  izvora  nasih 
govori  0 osnivanju  i darovanjih  u korist  koje  crkve  i o pravu  patronata,  po 
tome  ste^enu.  U znak  zastitnoga  svojega  prava  patron  ima  dotanu  i posvecenu 
crkvu  ohsluzevati  i osvecevati  (administrare  et  illaminare) , a zupan  nadlezne 
obdine  mora  u crkvi  kandel  uzigati.  Izp.  1275.  S.  19.  22.  i dr.  I pojedinci 
mogu  na  neki  na^in  postati  vlastnici  crkve,  ter  je  to  vlastni^tvo  njihovo 
prenosljivo  i na  nasljednike,  premda  se  i^Ani  kao  da  je  crkva  nastojala  takovo 
stjecanje  prava  otezdati  i po  mogu6nosti  zaprieciti.  V.  cit.  1.  2.  13.  14.  21. 
22.  i 51.,  a izp.  o tome  i Du  Cange  s.  v.  ecclesia,  str.  226. 

Crkva  vjernikom  ne  sluzi  same  za  sastanke  u svrhu  zajednic^ke  molitve. 
U njoj  se  drze  cesto  i stand,  shorovi  u javnih  -poslovih.  N.  pr.  izp.  Korc.  110., 
Hvar.  386.  I sabori  se  hrvatski  drze  jama^no  cesto  u crkvi.  — U crkvi  se 
polazu  i prisege.  Na  zagrebac^kom  Gradcu  redovito  u crkvi  sv.  Marka.  Kako 
su  u pravdi  zbog  nekih  zemalja  pred  crkvenim  sudom  medju  biskupom  za- 
greba^kim  i kapitulom  biskup  i kanonici  prema  osudi  imali  u stolnoj  crkvi 
sv.  Stjepana  prise6i,  i to  biskup  pontificalihus  indutus,  a kanonici  bosonogi, 
razpasani  i s grudom  zemlje  prieporne  na  glavi,  Iwra  terdarum  magne  misse, 
0 tom  izp.  1391 — 1392.  Tk.  I.  327.  328.  333.  i 339.  V.  prisega. 

Ona  slovjenska  plemena,  koja  pod  skupnim  imenom  Hrvata  zaposjedose 
zapadni  balkanski  poluotok,  dodjose  u neposredni  dodir  s krs6anskim  pu6an- 
stvom,  sto  je  ve6  odavna  stajalo  pod  posve  uredjenom  hierarhijom  rimske 
crkve.  Krs^anstvo  se  je  svakako  vrlo  rano  prosirilo  i medju  slovjenskimi 
plemeni  u nasih  pokrajinah  nastojanjem  crkve  oglejske,  solinske  i solnogradske. 
Ali  velik  dio  naroda,  i velmoza  i puka,  jamac^no  je  pace  jos  i nakon  IX. 
vieka  pristajao  uz  predaje  starih  poganskih  vjerovanja  i obicaja,  ili  pak 
mozda  ve6  i u ono  doba,  uz  glavna,  obdenita  nacela  nauke  Krstove,  sliedio 
gdjegdje  ipak  jos  i neke  heretifine,  pravovjernomu  u^enju  oprecne  nauke.  Ne 
ima  sumnje,  da  je  u kasnijem  vieku  ugarska  kraljevska  kancelarija  naumice 
izticala,  kao  da  je  toboze  sveti  kralj  Ladislav  terrain  Sclauonie  siue  hanatam 
ah  errors  ydolatrie  ad  christianitatem  convertens  ...  in  eodem  banatu  episcopatum 
instituit  (v.  cit.  17.),  premda  je  svakako  dobro  znala,  da  je  u ono  doba  sva 

posavska  Hrvatska  bila  ve6  davno  primila  vjeru  krs6ansku.  Ali  mozda  je  bas 

u podrucju  kasnije  osnovane  zagrebac^ke  biskupije  bilo  dosta  kolebanja  izmedju 
nauke  iztocne  i zapadne,  pa  ostataka  bogoslovja  slovjenskoga,  uz  primjesu 
s iztoka  unesenih  heretidkih  nekih  nazora,  iz  kojih  se  male  kasnije  rodila 
zaraza  patarenstva  i bogomilstva,  koja  se  prihvatila  velikoga  diela  hrvatskoga 
naroda.  Rimska  je  crkva  — svjedoc^e  nam  to  svi  izvori,  sa^uvani  iz  prvih 
viekova  nakon  naseobe  Hrvata  uz  Jadransko  more  — stajala  u gotovo  nepre- 

kinutoj  borbi  s novimi  dosljaci,  da  ih  obrati  na  krs^anstvo,  a kad  su  ve6 

bili  obra6eni,  da  ih  na  stazi  pravovjerja  odrzi  i odvrati  od  stranputica. 
Radilo  se  crkvi  naro^ito  i onda,  kad  se  je  borila  proti  slovjenskomu  bogo- 
sluzju  (v.  cit.  4.  10.  11.  12.  i 48.),  u prvom  redu  o tome,  da  sac^uva  svoju 
vlast  i obstanak  na  iztofinoj  obali  Jadranskoga  mora.  Slovjenski  jezik  zazoran 
joj  ^ ljubavi  Hrvata  za  materinsku  rie5  u crkvi  tada  nazrievalo 

u Rimu  neko  opasno  nagnu6e  k razkolnictvu.  Neki  primjeri  o tome  bit  6e 
dovoljni,  da  se  najzivljim  svjetlom  obasjaju  odnosi  crkvenih  i svjetovnih 
vlasti,  pa  crkvenih  dostojanstvenika  i duhovnika  u ob(3e  za  onih  prvih  viekova 
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prama  drzavi  i piiku,  kao  i tadasnje  kulturne  prilike  svega  naroda  hrvatskoga. 
V.  cit.  3.  7.  8.  9.  18.  i 19. 

0 ^estih  sukobih,  koji  su  kadkad  prinukali  crkvenu  oblast,  da  se  po- 
sluzi  pa^e  i najstrozim  sredstvom  izobdenja  i interdikta,  v.  cit.  4.  11.  12. 
19.  44.  45.  46.  48.  Naroditu  paznju  valjalo  bi  pokloniti  prezanimljivomu, 
mnogovje^nomu  sporu  Gradca  zagrebackoga  s kapitulom  i biskupom.  Ti  su 
sukobi  u djelih  prezasluznoga  pokojn.  Tkal(^i6a  izcrpljivo  i vjesto  prikazani; 
izp.  Tk.  I.  uvod  163.  i d.  i II.  uvod  175.  i d.  V.  cit.  44.  45.  i 46. 
Spomenut  6u  samo,  da  mi  je  tezko  vjerovati,  da  bi  tako  biesne  pro  vale  strasti 
mogle  posliediti  samo  poradi  priepora  o sajmu,  uzivanju  pojedinih  zemljista 
i nacinu  pobiranja  da(3a  itd.  Ne  podsje(5a  li  divlji  gnjev  gradjana,  koji  vi^u 
biju6i  se,  pale6i  i robe^i  kapitul : audacter  et  dto  festinate  in  preshiteros  maledictos 
et  clericos  . . . vulnerate,  interjicite  . . . (Tk.  II.  32.)  na  istodobne  i istovetne 
grozote  husitskih  napadaja  na  crkve  i samostane?  Je  li  puka  mrznja  biskupa 
ponukala,  da  lazno  ocieni  gradjane,  kao  da  su : de  heresi  plurimum  et  valde 
suspecti?  V.  cit.  44.  45.,  a izp.  i litterae  evocatoriae  pred  judexa  curiae,  koji  je 

0 tom  imao  presuditi  na  tuzbu  kapitula,  1433.  Tk.  II.  79.,  gdje  se  iz- 
riekom  ponavlja  tvrdnja,  da  su  gradjani  vikali  interjicite  sacerdotes,  interjicite. 
A te  groznje,  kako  vidimo,  i nisu  bile  izprazne. 

Najtjesnje  su  sveze  spajale  u ono  doba  slovjenske  pokreta^e  . crkvene 
reforme  u Ceskoj  sa  sunarodnici  inih  slovjenskih  naroda,  a narocito  s Hrvati 

1 Poljaci.  Bosna  je  gotovo  listom  bila  tada  prionula  uz  vjeru  bogomilsku  ter 
se  uz  pomo6  nezadovoljnika  u inih  hrvatskih  zemljah  i u juznih  krajevih 
Ugarske,  ve6im  dielom  na  pola  slovjenske  narodnosti,  odupirala  Sigismundu 
i premo6i  sdruzenih  najve6ih  sila  tadasnje  Europe:  njemacke  cesarevine  i 
rimske  stolice.  A Poljska  je  u isto  doba  slavila  pobjedu  kod  Tannenberga, 
uz  pomo6  dobrovoljaca  ceskih  pod  Ziskom  Trocnovskim.  Pokret  Husov  zahvatio 
je  na  skoro  i susjedne  Poljake,  a i tome  ima  traga,  da  je  uMteljem  te  vjerske 
sljedbe  u Hrvatskoj  bio  neki  Dominicus  de  Zagrabia.  V.  cit.  46.  i 47.  I kasnije 
su  Taborite  imali  tiesnih  sveza  s Bogomili,  kojim  je  jos  kralj  Juraj  Podjebrad 
bio  zastitnikom.  — 

Hrvatski  vladaoci  veliki  su  dobrotvori  crkve  i zastitnici  prava,  koja 
sluzbenikom  crkvenim  po  kanonih  pripadaju.  Libertas  clericorum  ili  ecclesiastica 
postoji,  uz  privilegium  fond,  i u Hrvatskoj.  Sva  je  prilika,  da  je  i decima^ 
desetina,  koja  se  osniva  na  bozjem  zakonu,  po  svih  zemljah  hrvatskih  uvedena, 
ali  kao  da  ne  pristoji  ob^enito  biskupom,  kako  je  to  u najstarije  doba  imalo 
biti,  jer  vidimo  ve6  u prvom  primjeru  iz  IX.  vieka,  da  vladalac  hrvatski 
razpolaze  s desetinom  u korist  samostana.  V.  cit.  1.  10.  13.,  ali  i 16.  27. 
42.  i 43. 

U Hrvatskoj  su  i u najstarije  doba,  ali  i kasnije,  biskupi  i dostojan- 
stvenici  crkveni  svagda  odlicni  clanovi,  prvi  po  redu  stalez  na  saborih,  a svi 
su  duhovnici  jama^no  slobodni  od  nekih  da6a.  Mozda  taj  oprost  od  javnih 
tereta  kod  nas  u najstarije  doba  nije  ipak  tako  ob6enit  bio,  kao  kasnije  u 
zagreba^koj  biskupiji  po  ugarsko-hrvatskom  pravu,  gdje  je  svaki  sve6enik  u tome 
ravan  bio  plemic^u.  — Nije  bio  jednak  po  svih  hrvatskih  zemljah  ni  odnosaj 
biskupa  prema  svjetovnoj  vlasti.  Zagreba^ki  biskup  ravan  je  najjacemu  velmozi, 
a osorskoga  biskupa  ban  hrvatski  na  temelju  povlasti  kraljevske,  na  nj 
prenesene,  umiesta  jure  patronatus  u biskupsko  zvanje.  V.  cit.  36.  U Hrvatskoj 
biskupi  — osim  kninskoga,  koji  je,  kako  se  vidi  (v.  cit.  10.),  vanredno 
dobro  dotiran  — ne  uzivaju  ni  iz  daleka  takovih  posjedovnih  prava  ni  do- 
hodaka,  kakovimi  su  ugarske  i slovinske  crkve  obasuli  Arpadovci.  Bit  (*e 
da  je  osnovano  mnienje,  da  je  u tome  neobicnom  dobrotvorju  i darezljivosti 
poboznih  nasljednika  sv.  Stjepana,  u njihovoj  dosljednoj,  bezobzirnoj  i obseznoj 
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zastiti  svih  probitaka  crkve  i njezinih  sluzbenika,  hrvatsko  svec^enstvo  nalazilo 
u ono  doba  veliku  pobudu,  da  podupre  onu  hrvatsku,  rimsko-katoli^ku  stranku^ 
kojoj  je  uspjelo  provesti  savez  s Ugri.  Ostala  je  tradicija,  da  je  spoj  krone 
hrvatske  s Ugarskom  posliedio  za  spas  crkve  katolicke  u nasih  stranah. 
V.  cit.  16.  i 52. 

0 tiesnih  prilikah  i siromastvu  biskupa  i popova  ii  primorskih  hrvatskih 
biskupijah,  mnogobrojnih  a malenih  prema  obsegu,  i u kasnije  doba,  v.  cit. 
24.  25.  26  i 33.  — U vinodolskom  zakonu,  kojemu  je  valjanost  stegnuta 
samo  na  obseg  jedne  omanje  zupe,  ima  ipak  u cl.  1 — 5.  i o biskupu  i njegovih 
pravih  dosta  vaznih  odredaba,  koje  nam  pokazuju,  kako  mu  je  knez  s ob- 
dinora  zakonodavac  u nekih  stvarih.  Napose  valja  iztadi,  da  je  po  tom  zakonu 
u Vinodolu  pop  ravan  u muogom  pogledu  covjeku  neplemenitu,  knezu  pod- 
loznu.  Pa^e  i za  nehaj  u duhovni^koj  sluzbi  kazni  popa  knez  i ob6ina.  Pojavi 
su  to  opreCni  slobodi  sve^eni^koj  i povlasticam  duhovnoga  suda. 

U Ugarskoj,  kako  znamo,  ima  kralj  kao  nasljednik  apostola  Panonije, 
sv.  Stjepana,  sasvim  drugu  i obsezniju  vlast  nad  crkvom  i njezinimi  sluzbenici, 
nego  li  su  ju  imali  kraljevi  hrvatski,  osobito  nakon  prisege  kralja  Zvonimira. 
Izp.  1076.  Rac.  doc.  103.  i d.  Sv.  Stjepanu  podielila  je  stolica  rimska,  uz 
krunu  i velike  poteti,  jos  i iznimne  povlasti,  iz  kojih  se  razvilo  pravo  vr- 
hovnoga  kraljevskoga  patronata  u riedko  siroku  obsegu,  sto  ga  donekle  i 
sad  crkva  priznaje  nosiocu  krune  sv.  Stjepana.  — Izravna  dokaza  o tom,, 
da  bi  kralju  Stjepanu  papa  bio  podielio  papinsko  legatstvo  (officium  legationis 
sedis  apostolicae) , ne  ima  doduse.  Papinska  bula  o tome  ocita  je  krivofcvorina 
iz  XVII.  vieka.  Izp.  Timon.  281.  Ali  i sv.  Stjepan  i nasljednici  njegovi  vrse 
samostalno  neka  vazna  prava,  koja  zasezu  u vlast  glave  crkve ; oni  uredjuju 
biskupije  (take  i zagrebacku,  v.  cit.  15.  i 17.),  namjestaju  nadbiskupe  i 
biskupe,  ne  paze6i  na  stroge  propise  pravila  o electio  canonica,  b’rinu  se  za 
valjano  ustrojstvo  crkvene  uprave  i dobrobit  klera,  kao  i za  stegu  svedenstva,. 
sve  to  s mnogo  vec^om  vlasti,  nego  li  bi  to  bio  bez  zapreke  ^initi  smio  kralj 
hrvatski.  — Znamenito  je,  da  je  nakon  spoja  hrvatske  krune  s Ugarskom  o 
tom  pravu  kralja  ugarskoga,  tada  ved  i hrvatskoga,  nastao  smjesta  zestok 
spor  sa  crkvom  rimskom.  V.  cit.  15.  Kralj  Koloman,  bojedi  se  odito,  da  u 
sukobu  sa  kurijom  ne  izgubi  jedva  stedenu  hrvatsku  krunu,  bio  je  prisiljen 
te  se  g.  1106.  na  koncilu  u Guastalli  odrekao  prava  investiture,  sto  no  ga 
predji  njegovi  na  nj  prenesose.  Kralj  je  papi  obedao  svedano,  da  de  se  u 
budude  kod  popune  svih  crkvenih  dostojanstva,  dakle  i ugarskih  i hrvatskih, 
drzati  samo  crkvenih  uredaba. 

Primat  nad  svimi  dalmatinsko-hrvatskimi  biskupijami  zapada  prvostolnu 
crkvu  nadbiskupsku  sv.  Dujma  u Spljetu,  premda  je  biskupija  hrvatska  u 
Kninu  na  daleko  obseznija  i modnija  bila.  Spomena  je  ipak  dostojno,  da 
je  ved  podetkom  XIII.  vieka  pokusao  kralj  i herceg  Koloman,  da  prenese 
taj  primat  na  biskupiju  zagrebadku,  i to  tim  nadinom,  da  se  ova  spoji 
s nadbiskupijom  spljetskom.  V.  cit.  5.  i 10. 

Sabori  hrvatski  g.  1807.  i 1845.  zahtievali  su,  da  se  biskupija  zagre- 
badka  uzvisi  na  nadbiskupiju  i metropoliju.  Nakon  pokreta  g.  1848.  uspjelo 
je  davno  to  nastojanje  istom  g.  1852. 

0 nadleznosti  duhovnoga  sudista  u raznih  razdobjih  ima  u nasih  spo- 
menicih  golem  broj  primjera.  V.  cit.  6.  16.  20.  30.  i 31.,  izp.  Verb.  II.  52. 
i Kitonich  Direct,  cap.  12.  Privilegium  fori  nije  ipak  bio  svagda  neosporen. 
Neke  sludajeve,  koji  to  mozda  osvjetljuju,  v.  u cit.  23.  24.  25.  26.  38.  39.  i 40.. 
Bilo  je  i sukoba  obdenitih  o obsegu  nadleznosti  crkvenoga  suda.  V.  cit.  49. 

Neki  dalmatinski  gradovi  pokusali  su  da  stanu  na  put  i darivanju  u 
korist  crkve  i svedenstva.  Dakako,  ti  pokusaji  nisu  uspjeli.  V.  cit.  29.  37^ 
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Svratit  6u  jos  paznju  na  zaniraljive  ve6  gore  spomenute  pojave  uporabe 
najdrastiCnijega  sredstva  crkvene  pravde,  interdikta  i izob^enja,  i na  sln- 
cajeve,  kad  se  ne  plati  desetina,  o 6emu  je  u XV.  vieku  stvoren  zaklju^ak 
na  krizevaSkom  saboru.  V.  cit.  42.  43.  i 50.,  zatim  desetina. 

U zagrebackoj  se  biskupiji  pobirala,  i to,  kako  papa  utvrdjuje,  zloporabom 
jos  i neka  iznirana  da6a,  grivna  (marca)  od  svakoga  slu^aja  ubojstva  ili 
umorstva.  V.  cit.  32.  i 41. 

0 kapitulih  kao  mjestih  vjerodostojnih  v.  kapitul. 

Crkva  bogomilska  jos  je  mozda  i silnija  u tiesnom  svojem  obsegu,  nego 
li  hierarhija  pravovjerne  nase  crkve.  Ona  se  upravo  srasla  s obstankom  Bosne, 
vlastele  bosanske  i puka,  ona  crpe  cudnovatu  svoju  snagu  odatle,  sto  je  posve 
narodna.  Uzporedo  uz  vlastelu  sudjeluju  u javnih  poslovih  i presudjuju  naj- 
vaznije  sporove  uz  bana  i djed,  i gost,  i strojnici.  Crkva  i Bosna  jedan  je 
pojam  za  bogomilske  Icrstjane.  V.  cit.  28.,  zatim  apostata,  Bogomili,  liereza. 

Crhvena  sloboda  znaM  zemljiste,  koje  samoj  crkvi  pristoji  ter  nije  ni- 
kakvim  gospodskim  teretom  obtere6eno.  Neld  vinograd  na  cirhvenoj  slohodie 
(zlobodije).  1595.  Sv.  Ivan  Zelina.  K.  300. 

Izp.  Racki  Pokret  na  slavenskom  jugu.  Rad,  knj.  2.  i 4.,  Bogomili  i 
Patareni.  Rad,  knj.  7.  8.  i 10.,  Crkva  hrvatska.  Rad,  knj.  79.,  Odnosaj 
medju  crkvom  i drzavom.  Rad,  knj.  91.  i mnoge  druge  razprave;  zatim 
Timon  Ungar.  Verfassungs-  und  Rechtsgeschichte.  Berlin.  1904.,  kao  i ina 
djela  i sbornike,  sto  su  mi  kod  tuma^enja  ugarsko-hrvatskih  pravnih  odnosaja 
sluzili  ter  ih  u ovih  prinosih  sgodimice  navodim.  Od  neprecjenjive  su  vried- 
nosti  za  upoznaju  odnosa  crkvene  i svjetovne  vlasti  u XIII.  i XIV.  vieku  u 
Posavju:  Statuta  capituli  zagrabiensis.  Tk.  M.  E.  Z.  II.  i „liber  rubeus^^ 
istoga  kapitula.  Star.  XL,  a za  hrvatsko  Primorje:  Naredbe  kapitula  senjskoga 
iz  g.  1380.  Ark.  II.  73. 

0 kulturnih  prilikah  sve(^.enstva  u hrvatskih  zemljah  ima  mnogo  vjesto 
odabranih  i poredjanih  podataka  iz  nasih  sbornika  u Dr.  Luke  Jeli6a  drago- 
cjenom  djelu:  Fontes  historici  liturgiae  glagolito-romanae.  Veglae,  1906.  Kako 
se  n.  pr.  Rieka  borila  za  slovjensku  liturgiju  i hrvatski  svoj  jezik  jos  u 
XVI.  vieku,  izp.  n.  d.  str.  42.  i d.;  kako  na  Losinju  popi  nisu  poznavali  u 
XVIII.  vieku  ni  latinskih  slova,  str.  38.;  kako  su  kanonici  senjski  u XVIII. 
vieku  prisezali,  da  6e  slovjensku  liturgiju  i hrvatski  jezik  braniti,  str.  5. ; 
kako  je  biskup  Zmajevid  orisao  stanje  juznih  Slovjena  i svedenstva  njihova, 
a i nasih  popova  glagoljasa  u XVIII.  vieku,  str.  22.  i d.,  itd.  itd.  Vazan 
je  dodatak,  gdje  je  dr.  Jeli6  pokusao  sastaviti  historicku  topografiju  slovjenske 
rimske  liturgije. 

1.  Prvo  darovanje  crkvi,  koje  se  u nasih  izvorih  spominje,  potjei^e  od 
Mislava,  bana  ili  kneza  hrvatskoga,  oko  god.  839.  U listini  Trpimirovoj  od 
god.  852.,  u kojoj  se  o tom  darovanju  govori,  ima  spomena  narocito  i o 
desetini,  koju  da  je  dao  crkvi  sv.  Jurja,  ut  singulis  annis  de  omnibus  nascentibus 
terras  ex  curie  nostra,  quae  Clusan  (Klis)  dicitur,  decimae  inferantur  in  memoratam 
ecclesiam.  852.  Biha6  kraj  mora.  Rac.  doc.  4. 

2.  Papa  Nikola  I.  ninskomu  biskupu  i sve(:enstvu  odpisuje,  da  se  ni- 
jedna  crkva  ne  smije  ni  sazdati  ni  urediti  bez  papine  dozvole.  858 — 867. 
Rac.  doc.  185. 

3.  Papa  Stjepan  VI.  kori  Teodosija,  biskupa  ninskoga,  zasto  Hrvatom 
dozvoljuje  uzimati  po  dvije  zene.  Numqukl  ne  duabus  simul  sponsis  nubere  bar- 
baricam  gentem  instruis?  Num  quid  ne  sacramentum  ecclesiae  exponentem  apostolum 
non  legisti : erunt  duo  in  came  una  ? an  forsitan  tui  codices  falso  ires  in  came  una 
asserimt?  itd.  886.  Ra(^.  doc.  186. 
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4.  Papa  Ivan  X.,  za  kralja  Tomislava,  ho6e  oc^ito  da  obiedi  Metoda  s 
krivovjerstva.  Quia  fama  reuelante  cognouimus,  per  confinia  uestrae  parochiae  (t.  j. 
biskupija  hrvatskih  i dalmatinskih)  aliam  doctrinam  pullulare,  quae  in  sacris 
uoluminibus  non  reperitur,  uohis  tacentihus  et  consentientihus,  ualde  doluimus  iuxta 
illud  apostoli : si  quis  aliud  docuerit  praeter  id,  quod  in  sacris  canonihus  reperitur, 
etiam  si  angelus  de  coelo  fuerit,  anathema  sit.  A to  SO  odnosi  na  Meihodi 
doctrinam,  quern  in  nullo  volumine  inter  sacros  auctores  comperimus.  924.  Rac. 
doc.  188.  i d. 

5.  Quum  antiquitus  beatus  Domnius  ab  apostolo  Petro  praedicare  Salonam  missus 
est : constituitur  ut  ipsa  ecclesia  et  ciuitas,  ubi  sancta  eius  membra  requiescunt,  inter 
omnes  ecclesias  prouinciae  huius  primatum  liabeat  itd.  Capitula  concilii  spalatensis. 
924.  Rac.  doc.  190.  V.  cit.  6 —9.  — Ve6  je  u XIII.  vieku  kralj  i herceg 
hrvatski  Koloraan  smjerao  da  sjedini  nadbiskupiju  spljetsku  sa  zagreba^kom 
stolicom  ter  ovamo  prenese  metropoliju.  0 tom  je  papa  Grgur  IX.  s kralj em 
dopisivao.  1240.  Tk.  I.  13.  i 439.  i d.  Izp.  i razpravicu  Segvi6evu  o primatu 
crkve  spljetske  u V.  Z.  A.  IV.  234. 

6.  Ut  possessiones  ecclesiarum,  quae  pro  peccatis  conditorum  oblatae  sunt  ad 
honorem  sanctorum,  saecularibus  minime  mancipentur  servitiis,  quia  res  semel  dedicta, 
humano  dominio  subdi  non  debet.  Capit.  concil.  spalat.  V.  cit.  5. 

7 . Ut  si  diuino  iudicio  permittente  in  tumidtu  plebis  princeps  prouinciae  occidatur, 
quia,  quod  a multis  committitur,  inultum  manet : pro  ipso  reatu,  qui  cognoscuntur 
obnoxii  esse,  debent  pro  ipsa  anima  elemosynas  facere : et  si  quam  ecclesiam  dedi- 
cavit  uel  Ubertos  fecit,  defendere  uxorem  aut  filios  fouere  benigne.  V.  cit.  5. 

8.  Ut  si  quis  malignus,  diaboli  spiritu  afflatus,  singxdari  consilio,  sicut  ludas, 
dominum  suum  occiderit : lapide  a collo  saspenso,  ferro  corpore  praecinctus,  exul 
poeniteat.  V.  cit.  5. 

9.  Ut  in  ecclesia,  ubi  praesbyter  occisus  est,  ante  satisfaccionem  ipsius  (occi- 
sorisj  uel  plebis,  ut  congruum  ipsi  episcopo  uidetur,  nullus  missam  faciat.  V.  cit.  5. 

10.  Voluerunt  etiam  Chroatorum  reges  quasi  specialem  habere  pontiflcem, 
posueruntque  sedem  eius  in  campo  in  ecclesia  sanctae  Mariae  uirginis  iuxta  castrum 
Tiniense.  Hie  multas  obtinuit  parochias,  habuitque  praedia  et  possessiones  per  totum 
pene  regnum  Chroatiae,  quia  regalis  erat  episcopus  et  regis  curiam  sequebatur,  eratque 
units  ex  principibus  aulae,  et  sua  iurisdictio  usque  ad  Drauum  fluvium  extendebatur. 
1042 — 1047.  Po  Tomi  arcidjakonu.  RaC.  doc.  200. 

11.  Na  sinodu  spljetskom  pod  predsjedanjem  legata  Mainarda,  za  pape 
Nikole  II.,  a kralja  Kresimira  (po  Tomi  arcidjakonu) : flrmatum  est  et  statidum 
id  nullus  de  caetero  in  lingua  sclauonica  praesumeret  diuina  mysteria  celebrare  . . . 
Dicebant  enim  gothicas  litteras  a quodam  Methodic  haeretico  fuisse  repertas,  qui 
multa  contra  catholicae  fdei  normam  in  eadem  sclauonica  lingua  mentiendo  con- 

scripsit  . . . 1059  — 1060.  Ra^*.  doc.  204. 

12.  Za  Kresimirove  vlade,  nekoliko  desetogodista  pred  kona^nu  propast 
doma^e  dinastije,  bila  je  borba  — kako  Toma  arcidjakon  izvodi  — do  vela  do 
obcenita  razkola.  Temporibus  domini  Laurentii,  archiepiscopi  (spalatensis),  quaedam 
execrandi  schismatis  fidt  suborta  contentio  in  Dalmaliae  et  Chroatiae  regno.  Za- 
branjena  bjese  slovjenska  sluzba  bozja  i omnes  sacerdotes  Sclauorum  magno  sunt 
moerore  confecti ; omnes  quippe  eorum  ecclesiae  clausae  fuerunt ; ipsi  a consuetis 
offleiis  siluerunt.  Sva  je  zemlja  bila  pod  interdiktom.  1063 — 1075.  Rac.  doc. 
206.  i d.  pa  210.  i d. 

13.  Jaz  opat  Drziha  pisah  se  o ledine,  juze  da  ZUnimir  hralj  hrvafsld  v dni 
.svoje  V svetuju  Lueiju.  1100.  Baska.  S.  3.  Najstariji  hrvatski  pisani  spomenik 
o darovanju  u korist  crkve.  Izp.  1230.  S.  4.,  1250.  S.  6.  i dr. 

14.  (Crkvu  sv.  Vida)  sazida  od  svojih  vlastitih  debar  i va  svojih  zemljalt 
slavni  Dragoslav . . . , a biskup  kr^ki  pustio  je  jus  patronatus  nad  ovom  erkvom 
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njemu  i njegovim  nasljednikom.  Odredjuje  zatim:  da  po  mojoj  smrti  recena 
crihxia  z blagom  gre  mojim  sinom  Stipanu  i Vidu  i Mavra  i njihovim  ostalim  na 
viki,  i hceri  Projeti.  Ako  ne  bi  imeli  podidnjih  nasledujucih  redi  (tal.  erede);,  da  grc 
recena  crkva  hiipitulii  i crikvi  s.  Stipana  od  Dohrinja . . . 1100.  Dobrinj.  S.  428.  i d. 

15.  Papa  Paskal  II.  zahtieva  od  nadbiskupa  spljetskoga,  neka  mu 
primajudi  plast  nadbiskupski  polozi  svakako  zakletvu,  kojoj  se  je  kralj  ugarski 
i hrvatski  s velmozami  svojimi  protivio.  Vidi  se,  da  se  je  ugarski  kralj  obliku 
i formuli  te  sveciane  prisege  nadbiskupa  papi,  kao  svome  izravnomu  poglav- 
niku,  opirao,  pozivlju6i  se  jamai^no  na  svoje  legatstvo  papinsko,  podieljeno 
od  svete  stolice  kralj  U SV.  Stjepann.  Numquid  non  idtra  vos  Saxones,  Danique 
consistunt?  (Veli  papa.)  Et  tamen  eorum  m.etropolitani  et  idem  iuramentum  asserunt, 
et  legatos  apostolicc  sedis  lionorifice  tract  ant  et  in  suis  necessitatibus  adiuvant  itd. 
1103 — 1118.  Sm.  cod.  II.  13.  Izp.  i 61.  XV.  crkvenoga  sabora  spljetskoga 
od  g.  924.  Rac.  doc.  192.  i 194.  (opazka  40.). 

16.  Postea  necessariiim  duximus  cum  utriusque  regni  universo  consilio,  ut 
qua  libertate  fruuntur  clerici  TJngarie,  fruantur  et  clerici  Dalmacie,  scilicet  at  qualis- 
cunqae  potentie  sigillo  non  constring antur,  sed  solo  episcoporum  et  archidiaconorurn 
suoruin  sigillo,  et  iudicio  lege  canonum  cogantur  et  iudicentur,  hoc  modo  vero  deci- 
macionem,  quern  admodum  in  Ungaria  accipiant.  Povlastice  kralj  a Kolomana 
crkvi  rabskoj.  1111.  Sm.  cod.  II.  22.  Izp.  i Sm.  cod.  II.  24.  i K.  jur  II.  7. 
(zaklju6ci  sabora  hrvatskoga  u Kninu  g.  1353.). 

1 7 . Regnante  nobilissimo  rege  Ladisclauo  . . . predictus  rex  . . . zagrabiensern 
constituit  episcopatum,  uidelicet  ut  quos  error  idolatrie  a dei  cultura  extrancos  fa- 
cer at,  episcopalis  cura  ad  uiam  ueritatis  reducer  et  itd.  Iz  listine  ostrogonskoga 
nadbiskupa  Felicijana.  1134.  Rac.  doc.  158.  Izp.  i listinu  Andrije  II.  1217. 
N.  d.  159.  0 utemeljenju  biskupije  zagreba6ke  razpravio  je  Tkalci6  u uvodu 
M.  C.  Z.  I. 

18.  Cam  domini  sacerdotes  et  illi,  qui  sacro  altario  desei'viunt,  continenter 

vivere  debeant  iuxta  illud : „Mundamini,  qai  fertis  vasa  dominP , in  partibus 

Dalmatie  atqae  Dioclie  sacerdotes  et  uxores  habere  et  eccledas  tenere  dicuntar. 

Zabranjuju  to  legati  pape  Inocencija  III.  1199.  Sm.  cod.  II.  335. 

19.  Inhibemus,  ne  aliquis  in  personam  episcopi  sive  sacerdotis  vel  cuiuslibet 
clerici  vel  religiosi  viri  violentas  manus  iniicere  presumat.  Quicumque  autern  hoc 
attemptaverit,  tarn  diu  excommunicatus  maneat,  donee  de  tanta  presumptione  satis- 
facturus  apostolico  se  conspectui  representet,  vel  de  eius  legato,  prestita  congrua 
satis factione,  absolationis  beneficium  consequatur.  Similiter  sub  excommunicatione 
prohibemus,  ne  aliquis  laicus  clericum  ad  peregrina  iudicia  trailer e presumat  itd. 

1199.  Sm.  cod.  II.  335.  Odredbe  papinskili  legata  za  Dalmaciju  i Duklju, 
izdane  za  pape  Inocencija  III.  V.  bo^i  sud,  str.  80.  redak  29. 

20.  Cum  due  sint  in  terris  potestates  ci  domino  constitute,  spiritualis  videlicet 
et  secularis,  et  una  de  spiritualibus  et  ecclesiasticis,  altera  de  secalaribus  habeat 
iudicare,  grave  committitur  peccatum,  quicumque  laicus  vel  ecclesias  donare  vel 
ecclesiasticas  personas  iudicare  presumit  itd.  Izobduje  se  prekrsitelj  te  odredbe. 
Nav.  izvor  Sm.  cod.  II.  337. 

21.  Juraj  Parijezi6  na  otoku  Krku  sazidal  je  crikvu  s.  Jurja  na  vrhn 

sazidanu  i dotal  svojim  vlastitim  blagom  ...  ^ je  posvecena  po  gdnu  biskupu 

vejskomu,  i je  dal  crikvu  Jurju  i njegovim  poslidnjim  po  njem  na  viki  . . . Oni, 
ki  bude  clrzal  moju  crikvu,  da  ima  davat  kapitulu  limozinu  vecer  na  Jurjevu  itd. 
Istom  kad  osnivacu  erkve  pomru  svi  nasljednici,  prelazi  crkva  va  viki  pod 
kapiiid  od  Dobriiija.  1230.  Dobrinj.  S.  4.  i d. 

22.  I sveti  Bartolomej  bise  vas  na  krbunskom;  i zupan  Milesa  azigase 
kandel  i osvecevase  (erkvu)  ...  I komun  (sunberski)  ima  obsluzevati  i osvecevati 
te  crekve.  1275.  Istra.  S.  19.  27. 
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23.  I nisu  mil  (biskupu)  drzani  nijeclnu  drugu  sliizbu  ciniti  receni  popi  i 
zahni ; nere  ako  hi  vpal  hi  v niki  dug  ali  zgresenje,  za  ho  imel  hi  platiii  osud, 
more  ta  bishup  isti  od  sagresenih  vzeti  soldini  henetachih  40  za  osud ; vece  osud 
ne  more  mu  priti  od  popi  i zahan  tih.^  Vin.  6.  cl.  3. 

24.  Osce,  vsahi  pop  drzan  je  strati  strici  v noci  v gradu,  haho  ini  clovih, 
Vin.  9.  (31.  15. 

25.  Josce,  hmeti  i popi  od  tathi  meju  sohu  imijte  jedan  zahon.  Da,  aho  hi 
uhrade  ric  nihu  nihoj  crihvi  Hi  molstiru  Hi  opaiiji : drzan  je  v osudu,  him  je  di'zan 
od  rici  hneUh  Hi  sluzbenihi  vise  pisanih.  Vin.  14.  61.  36. 

26.  Josce,  vsahi  pop,  hi  ima  crihav  v gradu,  duzan  je  vsahi  dan  sluziti 
masu  i sveti  drugi  oficiji,  nevece  aho  bi  bil  impacan  dostojnim  impacom.  Aho  su~ 
protiv  ucini : zgublja  jednoga  vola  ; i budi  pol  hnezu,  a drugi  pol  opcini  onoga  grada,. 
V horn  se  to  ucini.  Vin.  20.  cl.  58.  Izp.  i Vrb.  152.  61.  16.  i 155.  61.  28. 

27.  Zahon  nas  je,  da  imamo  gospodi  dat  desetinu  zita  i vina  i janac.  Od 
toga  gre  popom  cetrti  del.  Vepr.  214.  61.  26. 

28.  Az  sveti  Grgur,  a zovom  ban  Stepan,  gospodin  bos'nshi  i brat  7noj  hnez 
Vladislav  . . . dasva  vh'u  i dusu  otca  naju  gospodina  bana  i vscli  roditelj  nasih 
i svoju  hnezu  Vlhoslavu,  sinu  hneza  Hi'vatina  hljuchoga,  p^'ed  dedom  velihim 
Radoslavom  i prM  gostem  velihim  Radoslavom,  pi'cd  starcem  Radomirom  i Zun~ 
borom  i Vlchom  i pred  vsom  erhvom  i pred  Bosnom  ...  / sije  pisanje  svrsi  se 
u gosti  velihoga  hizi,  u Radoslavji  (sc.  hizi).  1325.  V.  Z.  A.  VII.  215.  id.  — 
Izp.  i 1370.  Bosna.  8.  85.  i d.,  gdje  Tvrtko,  ban  bosanski,  Stjepanu  Raj- 
kovi6u  podaje,  uz  darovanje,  obe6anje  zastite  erkve  bosanske : predasmo  ga  u 
veru  dedinu  i sve  crhve  bosanshe  i vse  hrstjane,  da  mu  je  riiha,  i da  mu  se  ne 
more  svrei  vera  hrstjansha  ni  za  jedin  uzroh  itd.  Spominje  se  mjesovit  sud  za 
neveru,  koji  sastoji  iz  dhla  i dva  strojniha  (erkve  bogomilsko-bosanske)  ^ trl 
vlastele  zupani.  Vidi  se,  da  se  kao  drzavna  erkva  bosanska  smatra  hierarhija 
hereti6ne  sljedbe  Bogomila,  ali  izprava  na  6elu  ipak  nosi  obi6ni  bosanski  naslov : 
Az  rab  bozji  i svetoga  Grgura,  a pod  ki'aj  dolazi  posve  pravovjerna  formula  proti 
onomu  banovu  nasljedniku,  koji  bi  to  porekao : da  je  prohlet  otcem  i sinom  i 
svetim  duliom  i 4 evaiigelisti  i 12  apostolma  i 80  izbranih  itd.  V.  ban,  cit.  29.  i 30. 

29.  U listu  pape  Aleksandra  III.  na  nadbiskupa  zadarskoga  Lampridija 
veli  se,  da  je  papi  pisao  nadbiskup  spljetski  Absalon : quod  cives  Spalatenses 
statueru7it  ut  nulli  de  civitate  ipsorum  liceat,  aliquas  possessiones,  vel  bona  immo- 
bilia  ecclesiae  alicui  donare,  vendere,  seu  legare,  se  ad  observationem  statuti  liujus- 
modi  juramenti  vinculo  obstringentes  m animai'um  suai'um  periculum  et  derogationem 
non  modicam  ecclesiastice  libertatis.  1162.  Sm.  cod.  II.  93.  Izp.  i kasniju  slienu 
ustanovu  iste  gradske  ob6ine : Quod  nullus  I'elinquat  uel  del  quocumque  aliqua 
bona  immobilia  ad  pias  causas.  1347.  Spljet.  250.  i d.  0 zastiti  „slobode 
duhovnicke“  ima  u statutu  spljetskom  (61.  19.  str.  15.)  ustanova  vrlo  stroga 
pod  naslovom : quod  nullum  statutum  fiat  in  preiudicium  ecclesiastice  libertatis. 

30.  Item  statutum  et  ordinatum  est,  quod  si  aliquis  committeret  aliquod 
maleficium  in  aliqua  ecclesia,  quod  pena  contra  eum  debeat  duplicari  de  bis,  que 
continentur  in  presenti  uolumine  statutoi'um,  si  dictum  maleficium  alibi  commisisset 
in  aliquo  loco  priuato  . . . Spljet  16. 

31.  U UStanovi  spljetskoga  statuta:  De  maleficHs  commissis  inter  clei'icos 
et  laijcos  odredjuje  se,  da  se  onda,  kad  se  porje6kaju  ili  pobiju  gradjanin  i 
pop,  ne  smije  take  dugo  presuditi  gradjanin,  dok  nadbiskup  spljetski  ne 
izre6e  kazan  proti  sve6eniku.  Spljet.  139. 

32.  0 grivni,  koja  ide  kapitul  zagrebacki  od  svakoga  ubojstva : De 
eius  bonis,  qui  in  nostris  tenutis  ubicunque  committit  Tiomicidium,  ante  omnem  litem 
cum  suo  adversario  una  marca  bone  monete  pro  viosti'a  communitate  debeiur  ex  con- 
suetudme  generali  itd.  Pocetak  XIV.  vieka.  Tk.  M.  E.  Z.  II.  19.  V.  cit.  41. 
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33.  Biskup  na  Korciili  mora  glavom  sam  po6i  pobirati  desetinii,  a pri 
tom  mu  je  duzan  cehiik  svakoga  sola  dati  po  jedno  janje  ili  jare,  a ne  vise. 
1386.  KorC.  80. 

34.  Nijedan  Kor^ulanin  ne  smije  pod  globu  od  sto  zlatih  biti  prokura- 
torom  biskupa  u kakovu  poslu  proti  ob6ini  kor^ulanskoj.  1386.  Kor^.  81. 

35.  Dubrovcanin  po  obicaju  nije  smio  postati  biskupom  na  Korfiuli. 
Na  prituzbu  proti  biskupu  Nikoli  odgovara  ipak  duzd  : I'espondwms^  quod  ille 
frater  Nicolaus,  quern  eis  dedimus  in  episcopum,  licet  natione  sit  Raguseus,  propter 
eius  opera  reputari  dehet  natione  Venetus.  1424.  Kord.  144. 

36.  Cum  . . . Episcopatus  Ahsariensis,  in  ecclesia  cathedrali  B.  Virginis  i/i 
insula  nostra  Uzor  (Osor)  situs,  per  . . . Sigismundum,  regem  Hungarie  etc.  nohis 
sub  noue  donationis  titulo  simul  cum  patronatu  ipsius  Ecclesie  et  collatione  dicti 
Episcopatus  perpetuo  donata,  per  decessum  . . . Domini  Protyni  (prijasnjega  biskupa) 
de  iure  et  de  facto  vacare  contingat,  cujus  collatio  seu  presentatio  ad  nos  pertinere 
dinoscitur.  Nos  itaque  . . . predictum  Episcopatum  . . . cum  omni  plenitudine  sui 
iuris  . . . Domino  Nicolao  Prouinciali  (reda  sv.  Augustina)  utili  et  profcuo,  ymo 
simul  cum  universis  suis  iuribus  et  pertinentiis  . . . duximus  conferendum  et  pre- 
standum,  et  de  eodem  eidem  prouidendum,  et  in  corporate  eiusdem  Episcopatus 
dominium  introduci  faciendo,  decernentes  testimonio  litter  arum  nostrarum  mediante^ 
Nikole  i Ivana  Gorjanskih,  banova  hrvatskih,  listina.  1399.  Siklos.  K.  jur.  I.  172. 

37.  Item  in  dicto  consilio  captum  fuit,  quod  aliquis  Curzulanus  non  possit 
aliquid  relinquere,  nec  in  vita  dare  stabile,  videlicet  aliquam  possessionem,  alicui 
Ecclesiae ; et  si  quis  aliquo  quaesito  colore  daret,  vel  relinqueret,  non  ualeat  sed 
perueniat  ad  propinquiorem,  ut  moris  est.  1426.  Kor^.  77.  — Odluceno  je  ipak 
ve6  g.  1430.,  sa  60  glasovnica  (balota)  proti  jednoj,  da  se  ukine  taj  za- 
kljucak : quod  pars  ipsa  de  caetero  non  seruetur,  nec  locum  habeat  modo  aliquo; 
imo  vigore  proesentis  consilii  . . . sit  cassa  et  annullata;  ita  et  taliter  quod  quilibet 
possit  de  caetero  relinquere  et  testari  bona  sua  quaecunque  stabilia  ad  libitum  volun- 
tatis. Korc.  109. 

38.  Item  dominus  Thomas,  episcopus  Pharariensis , suffraganeus  domini 
Zagrabiensis  episcopi,  contra  Bank,  condvem  nostrum,  est  convictus  in  sentencia 
calumpnie,  quia  proprias  suas  litteras  pro  eodem.  .B(ank)  emanatas  frivolas  asserebat. 

1361.  Tk.  IV.  197. 

39.  Item  dominus  Barnabas  canonicus  octavo  die  vigesimo  quinto  se  conci- 
vibus  super  eo  jurabit,  quod  ipse  in  interfeccione  Nicolai  Glesnyak  innocens  sit  et 
immunis.  1387.  Tk.  V.  271. 

40.  Item  quia  honorabilis  vir  dominus  Stephanus  Farkasii,  canonicus  ecclesie, 
Zagrabiensis,  in  facto  cuiusdam  equi  Fabiani  literati  . . , in  manifesto  periurio  . . . 
est  reppertus . . . quia  ...  eo  tempore  dum  ipsum  equum . . . coram  nobis  recaptiva- 
verat,  tunc  secundum  adiudicationem  nostrum  iuramentum  super  cesaream  ipsius  equi 
prestiterat . . . Prisegao  je  dakle  kanonik  pred  gradskim  sudom  na  grivu  konja,, 
da  je  njegov.  Kasnije  je  Fabijan  dokazao,  da  je  konj  ipak  njegova  vlastnost, 
ter  mu  je  kanonik  morao  konja  vratiti.  Ideoque  ipse  dominus  Stephanus  Farkasii, 
concivis  noster,  racione  dicti  periurii  in  birsagio  solito  remansit  penes  legem  et 
libertatem  nostrum  seu  civitatis  predicte.  Platio  je  globu  i protustranci  i sudu. 
1436.  Tk.  VI.  245.  259. 

Tako  je  i Grgur,  kustos  crkve  zagrebacke,  tuzio  bezrazlozno  za  kradju 
nekoga  Grgura  Curmana,  koji  je  bio  doista  uhiden  i zatvoren  na  njegov 
zahtjev.  Tri  puta  pozvan  nije  tuzitelj  pristupio  pred  sud.  Ideoque  idem  do- 
minus Gregorius  custos  contra  predictum  Gregorium  in  causam  attractum  et  vincu- 
latum  remansit  in  birsagio  vivi  homagii  (ziva  vrazda)  itd.  1435.  Tk.  VI.  235.  i d. 

41.  Cum  contigit  aliquem  quocunque  modo  interfici  hominem,  ipse  interfectus 
etiam,  si  testatus  decedat,  ad  ecclesiasiicam  nullatenus  dimittitus  sepulturam,  nisi 
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pro  eo . . . una  marca  argenti . . . illius  terre  Archidiacono  uel  uices  gerenti  eius  . . . 
pro  ecclesiastica  sepidtura  plenarie  persoluatar.  Quod  si  hona  interfecti  uel  inter- 
fectoris  ad  hoc  non  suppettant,  et  propterea  restet  dicte  marce  solutio  facienda  per 
Archidiaconum  uel  ipsius  uices  gerentem,  prefatos  omnes  de  parochia  ecclesie^  uhi 
talis  inter/ ectus  sepeliri  dehet,  supponuntur  ecclesiastico  interdicto,  donee . . . exstitit 
satisfactum . . . Iz  bule  pape  Benedikta  XII.  1334.  K.  jur.  I.  189.  (Pogresno 
je  oznadio  izdava^  ii  naslovu:  hulla...  qua  ahusus  circa  suic-idarum  sepulturam 
tolluntur.)  Ovaj  obi^aj,  koji  papa  nazivlje  abusio  detestabilis  ter  pod  najdrako- 
nicnijimi  kaznami  duhovnimi  zabranjuje,  postojao  je  i dalje,  jer  je  tu  bulu 
nanovo  kralj  Sigismundo  hrvatskomu  plemstvu  na  zahtjev  u priepisu  izdao 
g.  1418.  V.  cit.  32. 

42.  Cum  homines  de  villa  Petrinia,  postposito  dei  timore,  decimas  ab  ipsis 
nobis  (episcopo  Zagrabieiisi)  provenientes  . . . solvere  denegassent  propter  quod  ex~ 
communicacionis  in  aliquos  el  interdicti  in  omnes  de  ista  villa  sentencias  tulissemus, 
in  quibus  interdicti  et  escommunicacionis  senteciis  biennio  persistissent,  tandem  ad 
cor  revertentes,  ad  nos  . . . accedentes  . . . supplicarunt,  id  (eos) ...  a sentenciis  . . . 
absolvere  dignaremur.  1255.  Gore.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  105  i d.  Biskup  je  nakon 
pokore  digao  izob6enje.  Kako  se  razabira  iz  nagode,  na^injene  medju  bi- 
skupom  i Petrinjom,  doslo  je  nakon  ponovne  uzkrate  desetine  i do  ponovna 
izob6enja  — sicut  moris  est,  sentenciam  excommunicacionis  in  scriptis  in  certas 
personas  de  eadem  villa  Petrina  et  interdicti  contra  totam  villam  et  homines  terre- 
stres  ad  ipsam  villam  spectantes  (episcopus  tulit).  1270.  N.  d.  I.  149.  i d.  Izp. 

0 takvih  sukobih  uvode  Tkal^i6eve  k M.  C.  Z.,  narocito  I.  163.  i d.,  II. 
175.  i d.  i III.  45.  i d. 

43.  Upozorujem  na  vrlo  zanimljivti  parbu  izinedju  zagrebackoga  kapitula 

1 Herika,  preceptora  njemadkoga  reda  krizara  u Crnomlju,  o desetini  u met- 
li^koj  pokrajini.  1340.  Tk.  M.  E.  Z.  II.  48.  i d.  Radilo  se  i o pripadnosti  i 
sad  priepornog  zuinbera^koga  kraja,  ter  je  tada  priepor  riesen  u korist  ka- 
pitula zagrebackoga,  uz  izobdenje  nepokornoga  preceptora  Herika,  koje  je 
obavljeno,  campanis  pulsatis,  candelis  accensis  et  postea  extinctis  et  in  terrain 
projectis  et  pedibus  conculcatis,  u svih  zupnih  erkvah  metlickoga  kraja  itd. 

44.  U nedjelju  pred  Tominjem  1396.  provalise,  kako  tvrdi  banovac 
slovinski  Martin  Drzic,  kanonici  sa  svojimi  ljudi,  dyabolica  arte  instigante,  ad 
sonum  maioris  campane  eorum,  manibus  armatis  et  potenciariis,  u varos  pod 
Gradcem.  Ustanovljuje  on,  da  su  kanonici  tom  sgodom  quosdam  cives  detinuissent 
et  alios  per  ictus  sagittarum  miserabili  nece  tradi  et  vulnerari  ac  spoliari  fecissent, 

20/12.  1396.  Tk.  I.  374.  i d.  Jos  i gora  nasilja  poMnise  u utorak  pred 
Tominjem.  Tk.  I.  375.  i d.  Na  Bozi6  iste  godine  izob6io  je  biskup  gradjane, 
jer  da  su,  ocito  radi  odmazde,  navalili  gore  pomenutoga  dana,  u nedjelju 
pred  Tominjem,  na  kapitul  i biskupski  grad,  pozgali  kurije  kanonicke,  pobili 
vise  sve6enika,  navalili  na  erkvu  i biskupov  grad,  ter  narocito  da  su  iz  lum- 
barada  zestokim  ognjem  udarali  na  erkvu  Sv.  Stjepana  — bombardas  quam 
plurimas  fulminarunt.  Po  izvjes6u  banov.^eva  covjeka,  na  Staro  Ijeto  1396.  dao 
je  biskup,  provode(5i  erkvenu  kazan  izob^enja  i interdikta,  plurima  funera 
defunctorum  utriusque  sexus  eorum  civium . . . sine  omni  culpa  veluti  cadavera  be- 
stiarum  de  cimiteriis  et  sacris  locis  de  terra  effodi  et  exhumari  ac  miserabiliter  ad 
devorandum  conibus  et  volatilibus  celi  ad  fiuvium  ipsorum  civium  proiici.  1397. 
Tk.  I.  376.  Odluku  o toj  odredbi  izob^enja  i interdikta  izdao  je  biskup 
pismeno  istom  8.  sieenja  1397.  Tk.  I.  378  i d.  Opozvano  je  to  izob6enje 
oCito  s politickih  razloga,  na  zahtjev  kralj  a Sigismunda  ve6  iste  godine 
12.  travnja  1397.  po  vikaru  biskupovu  Ivanu  de  Senis,  koji  priznaje  a svojoj 
listini,  da  su  nasilja  zamjenito  ucinjena  s obiju  strana,  mutua  vicissitudine. 
Tk.  I.  391.  i d.  V.  cit. '45.  46.  i 47. 
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45.  U odluci  biskupa  zagrebadkoga  Ivana  Albena  od  7.  rujna  1422.^ 
kojom  izob6uje  iz  crkve  Zagrebdane,  t.  j.  gradjane  Gradca  kod  Zagreba 
obtuzuju6i  ih  kao  malediccionis  alumpnos,  nepharie  prodiciords  haiulos,  cives  illoSj 
incolas  ac  liospites,  judices^  juratos  et  homines  ac  communitatem  corum  sacrilegam 
et  Gomorre  popidos  de  monte  Grecensis,  a nazivlju6i  ih  cruente  heluae  et  perfidis- 
simus  populus  itd.,  naro^ito  je  iztaknuto,  da  su  Graddani  inter  claustra  fidelium 
lupi  rapaces  commorantes,  ceteros  christicolas  inficientes,  viperrime  utique  generacionis 
jilii  de  heresi  plurimum  et  vehementer  suspecti ; . . . perjidi  filii  Belial  et  pestiferus 
populus.  ..  degeneres  et  injideles  filii,  lihertatis  ecclesiastice  emuli.  Biskup  nastavija : 
sacrilegam  communitatem  seu  civitatem ...  si  did  meretur . . . excornmunicamus  et 
ecclesiastico  firmissimo  interdicto  suhiicimus . . . filios  ipsorum  usque  ad  quartam 
generacioncm  in  presenti  ecclesia  nostra  ad  gradus,  ordines  sacros,  aliquas  dignitates, 
heneficia,  officia,  feuda,  aut  predia  decernentes  et  volentes  minime  posse  aut  debere 
in  posterum  promoveri.  Podjedno  dodaje  biskup  imena  glavnih  krivaca ; na 
cell!  im  je  Kon  (Chonus)  de  Florencia  — jama^no  porietlom  Zid  — sudac 
gradski,  zatim  i neki  Johannes  Bohemus.  Svi  se  kao  i njihovi  pristase  izob- 
6uju  maiori  excommunicacione,  a svim  se  vjernim  krs6anom  zapovieda  i za- 
branjuje,  ne  sic  excommunicatis  vel  inter dictis  in  loquendo,  vendendo,  emendo,  con- 
versando,  comedendo,  bibendo,  molendo,  coquendo,  serviendo,  ignem  uel  aquam  eis 
vel  alteri  ipsorum  dando,  vel  aliquid  solacii  exhibendo  seu  alio  quovis  humano 
commercio  communicent  itd.  Tk.  II.  30.  i d.  Dignut  je  interdikt  nakon  pomirbe 
s kapitulom  1469.  Tk.  II.  325.  i d.  Spor  je  nanovo  buknuo  male  zatim  i 
potrajao  vrlo  dugo.  Do  tako  zestokih  navala  nije  nikad  vise  doslo.  Mimogredce 
spominjem,  da  je  nastao  velik  nesklad  uz  pogibeljne  smutnje  i nemire  u gradu 
Zagrebu  god.  1712.,  ter  je  o tom  pa^e  stvoren  zakljudak  na  ugar.-hrvatskom 
saboru  cl.  126.:  1715.  Ali  mnijem,  da  tu  vise  ne  ima  govora  o kakovn  sporn 
sa  crkvenom  oblasti.  V.  cit.  44.  46.  i 47. 

46.  „Mezi  Jihoslowany  pocal  byl  Dominicus  de  Zagrabia  kazati  husit- 
stwi  hned  r.  1413,  ale  wezenim  pfiprawen  jest  k tomu,  ze  odwolal  zase.^^ 
Palacky  Dejiny  narodu  ^eskeho.  Prag  1850.  Dio  III.  svez.  I.  str.  145.  Ne 
znam,  odakle  je  preuzet  taj  podatak.  Neki  Dominicus  bio  je  nesto  kasnije 
praepositus  capituli  zagrabiensis ; bio  je  on  ujak  ili  stric  kanoniku  Ladislavu 
od  Davoca,  nasilniku  i krvnomu  neprijatelju  zagrebackih  gradjana.  1427. 
Tk.  II.  59.  Medju  onimi,  koji  su  osvojili  i pozgali  kapitul  g.  1396.  i 1422., 
spominje  se  u popisu  imena  izob^enih  ter  prokletih  gradjana  i Dominicus 
Marise  (Marisa?)  de  monte  Grccensi,  Antonius,  dictus  Smetana  (1396.  Tk.  I. 
378.  i d.),  zatim  Johannes  Bohemus,  Dominicus  et  Paulus  fratres,  sellipares 
(1422.  Tk.  II.  39.  i 1423.  Tk.  II.  80.),  Dominicus  Maxetich  (Mazetid?) 
(1422 — 1423.  Tk.  II.  80.).  U Zagrebu  je  svagda  mnogo  Ceha  bilo,  a ime 
Dominik  dosta  6esto  dolazi  u zagrebackih  izvorih  onoga  doba.  Vazda  je  u 
ostalom  u nasih  pokrajinah  duboko  osjeCana  tiesna  sveza  slovjenskih  plemena, 
naroCito  i Ceha  s Hrvati,  ne  same  u knjizi,  veC  prigodice  i u izpravah 
javnopravnih.  Na  koncilu  u Basileji  g.  1433.  nazivlju  se  medjusobice  Hrvat 
biskup  StojkoviC  i glasoviti  Ceh  Husove  vjere  Prokop  veliki  „conterraneus 
noster“,  dakle  upravo  zemljaci.  Sabor  hrvatski  n.  pr.  daje  indigenat  Vjenceslavu 
Matiji  Hucogek(?)  de  Kleefelt,  pak  obrazlaze  to,  navodeCi  zasluge  toga  Castuika, 
jos  i tim : a-j  non  minus  Bohemae  Nationis,  ex  qua  idem  Dominus  Vice-Colonellus 
nascitam  traheret,  originis  cum  Regno  isto  connexionem  jugi  memoria  recolentes. 

1749.  K.  jur.  II.  160.  Ocito  pomislja  sabor  na  drevnu  predaju  o naseobi  Ceske 
iz  Hrvatske.  V.  cit.  44.  45.  i 47.  - Izp.  i Cl.  79. : 1622.  i Cl.  65. : 1625.  ugar. 
sabora,  po  kojih  se  grofu  Zdenku  Sampachu,  oCito  Cehu,  indigenat  daje  i naroCito 
utvrdjuje,  da  je  ravan  svakomu  Ugrinu,  jer  je  porietla  „de  Illyrorum  gente“. 
Cini  se  medjutim,  da  je  on  dokazao,  da  mu  je  obitelj  starinom  hrvatske  krvi. 
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47.  Ivan  iz  Gorice  objesen  je  u Zagrebu,  jer  je  ukrao  konja,  ali  bio  je 
i explorator  a Turds.  30/8.  1415.  Tk.  II.  21.  Bilo  je  to  nakon  tezka  poraza 
ugarske  vojske,  koju  sii  na  Lasvi  razbili  bosanski  Bogomili  pod  vojvodom 
Hrvojem  uz  pomo6  Turaka.  V.  cit.  44.  45.  i 46. 

48.  Mnogim  crikvam  po  Hrvatih  i Dalmadji  ohicaje  i uredbe  od  svetoga 
Jeronima  narejene  sv.  mati  rimsha  crikva  jest  vele  casino  prijela.  1461  — 1470. 
Senj.  8.  263.  V.  bula. 

49.  0 prieporih  glede  nadleznosti  duhovnoga  suda  izp.  odpise  kralja 
Vladislava  1499.  i 1514.  K.  jur.  I.  244.  247.  264.  Kralj  u prvom  odpisu 
izriekom  veli,  da  se  plemi6i  hrvatski  tuze  na  kapitule  zagrebacki  i za^esanski, 
da  ne  slusaju  dekreta  kraljeva,  u kojem  se  zabranjuje  postupak  pred  dii- 
hovnim  sudom  osim  factum  testamenti,  matrimonii,  dotum  et  rerum  paraphernalium, 
jurium  quartaliciorum,  periurii,  verheracionis,  vulneracionisque  et  spoliacionis  cleri- 
corum  et  midierum ; et  propter  illas  alias  etiam  causas,  que  prope  hanc  non  essent, 
in  foro  spirituali  nulla  causa  tractetar.  Tamen  vos  hums  modi  ordinacioni  locum 
dare  nolletis.  Tuze  se  plemi^i,  da  pozivljete  stranke  pred  svoj  sud  za  svako- 
jake  prieporej  a in  presenciam  vestram  venire  non  valentes,  per  vos  propter  con- 
tumaciam excommunicarentur  et  facta  liuismodi  excommunicacione  non  mediocriter 
pactarentur.  Kralj  odredjuje,  da  se  u citacijah  ima  svaki  put  to6no  oznaciti 
vrsta  priepora,  zbog  kojega  se  tko  zove  pred  sudiste. 

50.  Hrvatsko  plemstvo  u Posavju,  u Zdencih  sabrano,  nagodilo  se 

s Osvaldom,  biskupom  zagrebackim,  o nadinu  odkupa  i naplate  desetine^  ter 
biskup  sa  svoje  strane  obrice,  da  6e  svake  godine  dvadesetak  dana  po  Bozi(^u 
'Cekati  na  izplatu : quodque  ipse  dominus  Episcopus  et  decimatores  sui  usque 

vigesimum  diem  Natiuitatis  Domini  dictis  Regnicolis  . . . racione  non  solutionis 
ipsarum  decimarum  ccclesiasticum  interedictum  imponere  non  valeant  neque  possint. 
Nakon  dvadesetoga  dana  moze  biskup  izred  interdikt,  a istom  poslije  Svie^nice 
ima  uz  interdikt  biskupov  ban  ili  banovac  ili  zupan  i globami  priganjati 
nemarne  duznike,  da  biskupu  namire  duznu  desetinu.  1480.  Krizevac.  K. 
jur.  215.  i d. 

51.  Mi  Miklaus  Frangepani,  Grof  vikovicni  od  Trzca,  Njih  Cesarove  i 
kraljeve  Svitlosti  vicnik  i Tolnacnik.  Ne  buduci  sada  od  Toljana  nijednoga  redovnika, 
hoga  pristoji  kapela  S.  Magdalene  na  Povilih,  radi  toga,  da  ne  bi  bila  recena 
kapela  prez  svoga  kapelana,  dajemo  ju  gosp.  popu  Jurju  Malcinicu,  da  ju  on  drd 
i oficija  do  te  dobe,  dokle  bude  redovnik  od  recenoga  Toljana,  kill  pristoji;  i tako 
s jakostju  ovoga  nasega  lista  mogu  redovniki,  ako  ki  budu  od  Toljana,  uzivati 
recenu  kapelu.  1603.  Novi.  Maz.  sb. 

52.  Naglasuje  sabor  hrvatski  od  god.  1607.  u naputku,  sto  ga  daje 
svojim  oratorom  za  sabor  ugarski  odaslanim : kako  god  su  se  Hrvati  pridruzili 
Ugarskoj  radi  odrzanja  katolicke  vjere,  tako  bi  se  oni  oslobodili  zajednicke 
sveze  s Ugri,  cim  bi  taj  razlog  prestao  (t.  j.  kad  bi  Ugri  povriedili  tadasnji 
polozaj  katolicke,  kao  drzavne  vjere,  u korist  protestanta).  Zemaljski  arkiv, 
acta  diaetalia.  — 0 mo6i  crkve  i njezinu  veliku  ugledu  svjedo^e  medju 
ostalim  i neki  zak.  cl.  hrv.  sabora,  n.  pr.  1.  3.  13.  24.  26.:  1609 — 1635., 
31.:  1754.,  3.:  1759.  (da  svedenici  u sborovih  kraljevinskih  i zupanijskili 
sjede  s desne  strane  stola),  23. : 1808.  (da  predstavnik  kapitula  zagrebadkoga 
u saboru  sjedi  pred  podkapitanom  kraljevine).  K.  jur.  II.  68.  i d.,  169. 
^01.  i 273. 

erna  gruda®®,  f.  Nasao  sam  u svojili  biljezkah,  da  mi  je  neki  seljak 
iz  varazdinske  okolice  hote^i  oznaciti  najve^u  nevolju  i oskudicu,  u koju  je 
zapao,  rekao,  da  stradava  kak  crna  gruda.  Ovakvu  je  recenicu  ^uo  i M. 
Zunkovid  u susjednom  slovenskom,  optujskom  kraju  (trpim  ko  crna  gruda) 
ter  je  u svojili  radnjah : Die  Ortsnamen  des  Pettauer  Feldes.  Marburg  1902. 
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(str.  14.)  i:  Wann  wurde  Mittel-Europa  von  den  Slaven  besiedelt?  Kremsier. 
1906.  (str.  121.)  od  tih  rieci  pokusao  protiiraac^iti  zagonetni  germanski 
pravni  termin  „chrenechruda“  (pise  se  i chrenecruda),  koji  dolazi  ii  Lex 
salica  (konac  V.  vieka).  Tko  ne  moze  platiti  vrazdu  za  ubijena  ^ovjeka,  ima 
prise6i  sa  12  rotnika,  da  ne  ima  vise  imovine,  nego  li  je  rodu  iibijenoga 
u ime  vraMe  uzmogao  poloziti;  zatim  treba  da  u ku(^i  svojoj  pred  sakup- 
Ijenimi  svojimi  blizikami  pokupi  prasinu  iz  ^etiri  ugla  sobe,  sgnjeM  ju  n saki 
svojoj  11  grudu,  ter  da  tn  grudu  dobaci  bliznjemu  rodjaku  (postea  debet  in 
casa  sua  introire  et  de  quattuor  angulos  terrae  in  pugno  collegere  itd.).  Ubojica 
pak,  gol,  do  kosulje,  ostavlja  tada  svoju  ku6u  ter  ju  time  predaje  bliznjemu 
rodjaku  u vlastnost,  a ovaj  treba  da  namakne  mjesto  njega  duzni  ostatak 
vrazde  rodjakom  ubijenoga.  — 0 tumai^enjih  njemackih  filologa  itd.  izp. 
Brinckmeier  s.  h.  v.,  Behrend,  Lex  salica.  1897.  str.  121.,  Du  Cange  s.  h. 
V.  i s.  V.  investitura,  Brunner  I.  289.  i Schroder  61.  205.  274.  i 275.  Izvodi 
se  iz : griines  Kraut,  reines  (chrene)  Kraut,  reen  herut  (rein  heraus)  itd.  itd. 
Zunkovi6evo  je  nagadjanje  doduse  po  zvuku  rie^i  i znacenju  obreda  najpri- 
li^nije,  ali  ga  pobija  povjestnica,  koja  nas  uM,  da  su  salski  Franci  iliti  Frugi, 
kako  su  ih  Slovjeni  nazivali,  naseljeni  bili  uz  doljnji  Ren  do  mora.  Kako  je 
poznato,  i njihov  se  pridjevak  ne  izvodi  niposto  od  rieke  Sale,  premda  mu 
je  porietlo  sve  dosad  dosta  tamno.  Valjalo  bi  dakle  oboriti  neke  neuzdrmane 
posljedke  njemackih  iztrazivanja  o tecaju  seobe  naroda  i barem  dokazati,  da 
su  ve6  u ono  doba  bili  Slovjeni  ili  izmiesani  ili  barem  susjedi  salskim  Frankom. 
Doduse  u po^etku  XV.  vieka  drzali  su  Cesi,  da  je  renska  pokrajina  bila 
negda  slovjenska.  U husitskom  manifestu  g.  1420.  veli  se : (Nemcy)  na  nds 
(slovjenski)  jazyh  wzdy  se  zlostnie ; a jako  su  nasemu  jazyhu  ucinili  w Rynv,  w 
Misni,  10  Prusech,  a jej  wyhnali,  tahez  ndm  mienie  uciniti  a ohsesii  miesta  ivylinancow. 
Palacky  dodaje:  „Pameti  hodne  jest,  ze  Cechowe  te  doby  jeste  byli  nezapo- 
menuli  na  nekdejsi  byt  Slowaniiw  w Nemcech  z wlaste  sewernich  a na  wy- 
puzeni  jejich  od  tud“.  Palacky  Dejiny  narodu  ceskeho.  Prag.  1850.  III. 
sv.  1.  str.  307. 

crnilo,  cmilo,  n.,  atramentum,  tinta.  Nectivo  je  pismo  i harta  zla,  razliaja 
se  crnilo.  1527.  K.  218.  List  Kristofora  Frankapana  biskupu  Jozefi6u. 

Croacus®,  m.,  vrlo  ^esto  u XIV.  i XV.  vieka,  osobito  u zagreba^kih 
izvorih,  mjesto  Croatus.  V.  Hrvatin. 

crvac,  m.  Po  Dr.  Jire^ku  (v.  cremexinum)  ne  znaci  u nas,  kako  je 
mislio  protuma^iti  Dani5i6,  byssus,  a ni  po  A.  R.  coccum,  ve6  neku  rudu, 
lat.  cinnabaris,  njem.  Zinnober,  hrv.  cinobar,  ^inobar  itd.  Kopala  se  u sred- 
njem  vieku  ta  ruda,  uz  zivu,  u Bosnu  i Srbiji,  u Kresevu  i na  Avali  kod 
Biograda.  1 u Dubrovnik  olovo,  svila,  crvac  i vosak  da  ide,  ino  da  ne  ide. 
Sultana  Muhameda  odpis.  1484.  (a  ne  1456.)  Mikl.  Mon.  serb.  475.  Za  crvac, 
za  olovo  itd.  Sultana  Bajazida  odpis.  1484.  Mikl.  Mon.  serb.  529.  Dr.  Jire^ek 
u n.  d.  upozoruje,  da  sad  zovu  u Bosni  tu  rudu  hrmza,  prema  tal.  cremesi. 
Medjutim  u A.  R.  s.  v.  crvac  i crvak  ima  dosta  primjera,  iz  kojih  se  raza- 
bira,  da  pisac  pomislja  na  neku  crvenu  tkaninu  ili  sukno,  koje  je  bojadisano 
crvcem,  t.  j.  nekom  siskom,  od  koje  se  dobiva  skerletna  boja,  a ne  na  rudu. 
Bit  (5e  da  je  rie^  sluzila  u oba  zna^enja.  A ni  mnienje  Dr.  Jirecka,  da  hrmza 
zna^i  rudu  cinobar,  nije  neosporeno : u A.  R.  s.  v.  hrmza  ima  dokaza,  da 
je  to : auripigmentum. 

cubitus®,  m.,  i cubitum,  n.,  sinon.  ulna,  lakat,  mjera  duzine ; po  Be- 
lostencu  (s.  v.  mera)  sest  saka  iliti  24  prsta.  Mletadki  lakat  bio  je  po  prilici 
0‘65  met.,  nesto  preko  dvije  be6ke  stope.  Spominje  se  cubitus  ve6  1080. 
Rac.  doc.  131.  i dr.  Izp.  Hvar.  191.  cl.  47.:  passus  communis  esse  debet  chio 
brozularia  sive  quatuor  cubitus  communis.  V.  brachium,  lakat,  mjera. 
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cubulus®,  m.,  neka  mjera  za  teku6ine  i zito,  modius,  urna,  cadus. 
Od  lat.  cup  a,  cupella,  srcdnjolat.  cupellus  (u  Dubrovniku  copellus,  v.  rje6. 
k Dubrov.  stat.).  Rie6  je  presla  u staroslovj.  i sve  slovj.  jezike;  u nas  kabao, 
kabal,  kebel.  — Gosti  i kmeti  topuski  imaju  davati  kao  godisnju  da6u:  kuno- 
vinu  i cuhulum  mium  frumenti  et  alium  auene,  cuius  mensura  erit  quatuor  pugnorum. 
1213.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  31.  Kabao  nije  bio  svagda  jednake  mjere:  u slo- 
vinskom  zakonu  od  g.  1273.  (K.  jur.  II.  5.)  razliknje  se  cuhulus  od  tri 
sake  ili  dlana  (palma)  kao  mjera  za  vino,  i cubulus  od  detiri  sake  kao  mjera 
za  hranu  (pabulum).  U statutih  kapitula  zagreba^koga  iz  XIV.  vieka  (Tk. 
M.  E.  Z.  II.)  cuhulus  je  obi^na  mjera  za  zid^ine  i sitne  stvari.  Po  n.  d. 
str.  45.,  cap.  49.,  od  rali  vinograda  ima  dati  kmet  u ime  6inza  6abar  mosta 
(cTiehrionem,  qui  quinque  cuhulos  vini  facit),  a na  str.  61.  veli  se,  da  tri  polo- 
vinke  (polonke)  6ine  unum  zagrahiensem  cuhulum  seu  duo  cazones  V.  cadagnus, 
cazon,  cabar,  kabao,  mjera. 

cuniculus®,  m.,  i cunicula^  f.,  kunac,  kuni6,  kunijel,  lat.  lepus  cuni- 
culus.  U ugovoru,  kojim  Zadrani  priznaju  mletafiko  gospodstvo,  veli  se,  da 
6e  nadbiskup  zadarski  od  gradske  ob6ine  zadarske  primati  svake  godine 
unum  miliarium  et  dimidium  (1500)  cunicidarum  honarum.  Mletfianom  davat  6e 
Zadar  godisnji  danak  od  150  perpera  u novcu  iliti  tria  inilliaria  honarum 
cunicularum,  kako  si  to  odaberu  Zadrani.  1204.  Sm.  cod.  III.  46.  Dvadeset 
koza  od  kunida  vriedi  po  tom  jedan  perper.  — Otoci  hrvatski  morali  su  u 
ono  doba  biti  puni  kuni(^a.  Rabljani  prodaju  n.  pr.  sa  svojega  otoka  nekomu 
Mlet^aninu  devet  tisiu^a  koza  od  kunida  listinom  od  g.  1215.  Sm.  cod.  III. 
127.  Izp.  Klai6  Marturina.  Rad.  157.  str.  145. 

curak*,  m.,  scatebra  fontis.  Dolazi  ve6  na  pocetku  XV.  vieka.  Od 
Skaleva  hr  odea  na  Bohotac,  na  curak  zdenac,  — purgarsko  na  desno,  a krasicko 
na  levo.  1437.  Ozalj.  S.  142.  Po  tome  je  jama^^no  i rie^  curiti  itd.  mnogo 
starija,  nego  li  navodi  A.  R. 

curta**,  f.,  cortis,  curtis  itd.  po  Du  Cange  od  lat.  cohors,  zna^i  u 
srednjolat.  kudu  na  selu,  sa  sgradami,  kmetovi,  robovi,  oranicami  itd.  sa  svim 
pristojanjem.  Moze  znaditi  i selo,  vas,  isto  sto  lat.  vicus.  V.  erkva,  cit.  1. 

curulum  (ili  curulus?)  canapris®,  riedi  nejasna  znadenja.  U stat. 
Kord.  58.  dl.  122  ima  propis:  Item  statuimus,  quod  si  quis  uerheratus  fuerit 
in  monte,  uilla,  ciuitate,  uel  in  quocunque  alio  loco ...  et  haheat  aliquod  signum 
et  non  haheat  testes,  primo  dare  deheat  iuramentum  accusanti,  si  est  ut  dicit  et 
accusat,  deinde  mittere  per  ilium,  qui  erit  accusatus  et  dare  sihi  iuramentum,  si  ita 
est,  ut  in  accusa  contra  eum  continetur ; si  conjitetur,  puniatur ...  si  negaverit 
poni  deheat  in  carcerihus  et  ihi  stet  trihus  diehus  et  trihus  noctihus,  et  si  infra 
dictum  terminum  conftetur,  puniatur,  ut  supra,  si  non,  detur  sihi  unum  curulum 
canapris  secundum  discrecionem  curiae',  si  confitetur,  soluat  duplum,  si  non,  dimit- 
tatur.  Et  hoc  non  possit  fieri  sine  curia  ad  plenum.  Radi  se  0 nekoj  vrsti  muke, 
da  krivac  bude  prinukan  na  priznanje.  U rjednicih  ne  ima  ine  slidne  riedi, 
koja  bi  se  dala  primieniti  na  redeni  osamljeni  primjer,  osim  srednjolat.  curlus, 
tal.  curio  ili  curro,  u Du  Cange,  koji  tumadi,  da  je  to  lat.  palanga,  verticellum, 
dakle  motka,  vratilo,  i to  sa  znadenjem  neke  sprave  za  mudenje.  Du  Cange 
navodi  primjer  iz  tal.  izvora : faciehant  trihutare  districtuales  et  etiam  cives  et 
forenses,  qui  transihant  per  dictum  episcopatum  ; et  hahehant  curios  in  domihus  eorum, 
et  capiehant  homines  et  ipsos  tormentahant,  et  faciehant  ipsis  facere  redemtionem. 

Corda  canaparis,  srednjolat.,  znadi  uze,  konop.  Curulum  canapris  redi  de 
dakle  jamadno  isto,  sto  u nasih  statutih  Kast.  199.  dl.  68.  i Trs.  223.  dl. 
41.  skaz  konopom.  Ne  de  to  biti,  kako  rjed.  k statutom  tumadi,  udarac  ko- 
nopom,  ved  trzanje  konopom,  muka  na  mudilu,  koje  se  njem.  zvalo  Sclmell- 
galgen  iliti  Wippe,  a mudenje  po  tome  wippen.  Ruski  su  nazivi : trjaska 


— 145  — 


(treska,  od  trjnsti,  tresti)  i dyba  (od  dybat’,  kolebati  se)^  franc,  je  naziv  estrapade 
(od  tal.  strappata^  od  njem.  straffj.  Osudjeim  ili  okrivljenu  uzniku  krvnici  svezu 
i ruke  i noge  naopako  ter  ga  podizti  u vis^  a zatim  ga  naglim  trzajem  spustaju 
opet  dolje,  tako  da  uz  siliie  boli  ostane  visei^i  dvije,  tri  stope  iiad  podom.  Littre. 

cvek,  m.,  clavus,  claviculus  ligneus,  sutorius.  Preslo  je  po  Mikl.  Etym. 
Wtb.  iz  srednjonjem.  Zweck  u slovjenske  jezike  (uz  nas  i u (jeski,  poljski 
i maloruski),  kao  i u magjarski  (czovek).  U Ugarskoj,  a jama^no  i u nas 
pozivlje  se  u doba  srednjega  vieka  protivnik  na  boj  predajom  cveka : (porrexit) 
qaeadam  ligneum  claviculum  vulgo  chwek  vocatum.  Kovachich  Formulae  sollennes 
styli.  i 36.  Izp.  Timon  489.  — Zasto  sluzi  cvek  kao  simbol  pozova  na 
boj  ? Slusao  sain  u Bosni,  u Zepfiu,  medju  prostim  svietom  svadju,  ter  se  uz 
nepristojne  geste  protivniku  dobacivala  grdnja  „klinac  tebi“,  izmjenice  uz 
Jos  bezsramniji,  sinonimni  izraz.  0 naivnih  pojmovih  o pristojnosti  starih 
viekova  izp.  Schrader  s.  v.  Keuschheit. 

Popunit  6u  biljezke  o boju  upozorujud  Jos  i na  statut  koprivnicki; 
1336.  V.  Z.  A.  II.  174.  i d.,  gdje  takodjer  dolazi : nvMa  causa  ad  duellum 
judicdar  itd.,  ter  na  povlastice  sisa^kili  kmetova,  kojim  zagrebacki  kapitul 
jos  g.  1470.  istim  nacinom  zabranjuje  sudbeni  boj.  Star.  XL  40.  „Liber 
rubens“  kapitula  zagrebafikoga.  Spomenut  6i\  jos,  da  u Dusan.  zak.  dolazi 
za  boj  i riec  po'rvica.  V.  boj  i za’rva. 

Cveh  valjda  znaci  i ovei^i  cavao,  sude6i  po  primjeru  o potrosku  za 
stolarsko  djelo  u crkvi : gostase  (kostase)  dasld^  cvehi,  vozenje  i ine  spendije  itd. 
1523.  Ro6  u Istri.  K.  321. 

Cvjetnica,  f.,  Cvitnica,  blagdan  dominica  palmarum.  Dolazi  rie6  ve6 
u XV.  vieku.  Kralj  Matija  u listini  svojoj  veli,  da  ju  izdaje  jutrni  i [ove 
dvije  rieci  mogle  bi  biti  i zlo  citane  ili  prepisane;  u listini  nije  naznafieno 
nijesto,  gdje  je  izdana,  te  se  mozda  u tih  pogresno  napisanih  riecih  krije 
ime  mjesta  izdanja]  cetrtah  pred  Ovitnicu  1463.  K.  110.  (u  S.  268.  pogresno 
otisnut  datum  1466).  Listina  je  vriedna  sporaena,  jer  ju  modruski  kapitul 
prepisuje  g.  1471.  na  zahtjev  fratra  Stanislava,  vikara  pavlinskoga  sa  Sv. 
Mikule  na  Gvozdu  modruskom,  od  slova  do  slova,  dakle  iz  hrvatskoga,  gla- 
golicom  pisana  izvornika,  sto  ga  je  izdao  Matijas,  hozjom  miloscoin  hralj  ugrski, 
Dalmacije,  Hrvacije  i ost.  vernim  nasim  hrabarnikom  Jurju  Hankovicu  (Hranko^ 
vi6u  ?)  i Miklousu  Polimajevicu , porkulabom  na  Otoscu  i v Gacki.  Izvorne  listine 
ne  imamo,  ali  po  zaporci  kapitulskoj  vidi  se,  da  je  priepis,  a ne  prievod 
s latinskoga.  Ima  u ostalom  jos  jedna  hrvatska  listina,  pisana  zapadnim,  u 
knjizi  tad  obiSnim  narjecjem,  koja  je  potekla  od  istoga  kralja:  Matijas,  mi- 
lostju  bozjom  kralj  ugarski,  dalmatinski  i hrvacki  i k tomu . . . daruje  fratru 
Aleksandru  Dubrovcaninu  neka  sela  u zupi  Trebinju,  procinjujuci  pravu  virnosi 
njegovu.  Izdana  je  listina  na  Brodu  savskom^  na  Gradistih,  prvi  dan  po  svih 
svetih  kraljestva  nas<ga  lito  osmo  a krunjenja  prvo.  1465.  Mikl.  Mon.  Serb.  494. 
Izdavac  biljeM,  da  je  izvornik,  na  kozi,  s pe^atom,  pohranjen  u c.  kr.  arkivu 
u Be6u.  Listina  je  jamacno  bosansko-hrvatskom  6irilicom  pisana.  Izp.  i listinu 
kralja  Ferdinanda  L,  glagolicom  izdanu  senjskomu  kapitulu.  1527.  Ostrogon. 
K.  232.  Bila  mi  je  u ruku;  uvjerio  sam  se,  da  to  nije  izvornik,  ve6  priepis, 
mozda  iz  istoga  vieka.  Nikako  nije  pecat  potekao  iz  kraljevske  pisarne,  a 
ni  oblik  ne  odgovara  velikoj  vaznosti  sadrzine,  — radi  se  naime  o potvrdi 
stare  povlasti  kapitulske : da  u starom  svetih  kralji  pred  nami  bivsih  privilegiju 
jeste  imali  slobod  i pravicu  obrati  kanovnike  na  mesto  umrvHh. 

U mene  je  biljezka  (rukopisna)  Ljud.  Stura  (od  g.  1846.  po  prilici), 
da  je  kralj  Matija  slovjenskomu  gradu  Trnovi  u sjevernoj  Ugarskoj  izdao 
kraljevski  odpis  fiesko-slovjenskim  jezikom.  Mislim,  da  je  ta  biljezka  tada 
priob6ena  u jednom  od  godisnjaka  „Danice  ilirske“. 

V.  Maiuranid : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjefinik. 
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V 

c. 

V 

C.  — I.  Hrvatski  glas  c biljezi  se  u latinskih  i latinicom  hrvatski  pisanih 
listinah')  kao:  1.  c;  celnich  (celnik),  Cudina  (Gudina);  2.  c:  Dragoca  (Dragoca), 
Bogachi  (Bo^adi) ; 3.  ch : cha  (ca),  pechat  (pecat),  ili  cch:  succhya  (sufiija); 
4.  cz : TGMco  (Wlfiko);  5.  th : (drenovefiki) ; 6.  z:  i2e3!^c7m  (Re6ica), 

Ziclierje  (Cicerje,  danas  Cucerje).  Navedena  slova  mogu  dakako  sluziti  i za 
oznaku  razli^nih  drugih  glasova,  naro^ito  pak  glasa  c.  — II.  U tirilicom 
pisanih  dopisih  nasih  turskih  i krs6anskih  hrvatskih  krajisnika  (Star.  XL  XIII.) 
^esto  se,  jainacno  same  s nevjestine  pisca,  zamjenjuju  slova  n i h te  se  pisu 
na  nepravome  mjestu;  v.  C II. 

ca,  pronom.,  quid,  sto.  Ca  nalazimo  i u listinah,  koje  su  potekle  iz 
onakovih  nasih  krajeva,  gdje  se  u puku  danas  ne  govori.  Ne  smijemo  jainacno 
odatle  izvoditi,  da  je  svagdje,  gdje  je  listina  sastavljena  uz  obiljezja  dakavskoga 
govora,  takov  govor  u ono  doba  doista  u puku  tekao.  Take  su  jama^no  govorila 
sva  gornjo-hrvatska  primorska  gospoda  i ve6ina  popova  hrvatske  knjige,  u 
neku  je  to  ruku  dakle  na  zapadu  narje^je  knjizevno.  Dakako  u izvore  ulazi 
cesto  nesto  primjese  pu^koga  govora  one  okolice,  u kojoj  su  postali.  Ali  pisac 
u pravilu  nastoji  ipak  da  pise  onako,  kako  se  obi^aje  u njegovo  doba  pisati. 
Ako  se  u njegovu  kraju  i govori  6to,  sto  ili  kaj  ~ on  voli  napisati  ca,  ter  mu 
se  same  slu^ajno  podkrade  u pero  rie^ca  puckoga  govora.  Primjera  radi  spo- 
menut  6u,  da  se  u XVI.  vieku  pise  da  u Banovini  i susjednoj  bosanskoj 
Hrvatskoj  (Topuskom,  Petrinji,  Perni,  Ostrozinu,  Gorah,  Bihadu,  Nuvsidih). 
K.  250.  251.  252.  258.  280.  330.  333.  334.  itd.,  Krasidu  K.  283.,  Selnici 
u Pokupju  K.  268.,  Ozlju  K.  266.  272  itd.  Take  pise  zagrebadke  zupanije 
sudac  1572.  K.  268.,  ali  i Franjo  Tahi  Susedgradski  1562.  K.  327  i Gf. 
Andrija  Auersperg  1586.  Lop.  Karlovac.  Dod.  XII.  Vjerojatno  je,  da  je  u 
pojedinih  krajevih  istom  doista  nakon  XVI.  vieka  uzmaklo  ca  izpred  Mo,  ali 
imamo  dokaza  u samih  izvorih,  da  je  u istih  krajevih  ved  nekoliko  stoljeda 
prije  bilo  Mo  prevladalo  ter  uz  neke  novije  glasovne  promjene  sve  to  vise 
prodiralo  u pisane  izvore.  IT  okolici  Zagreba,  Posavja  i Pokupja  nije,  sva 
je  prilika,  u govoru  puka  nikad  sluzilo  ca.  V.  Cagalj,  kaj,  sto. 

cabar,  m.,  i celer,  cadus,  urna  major,  sinonim.  badanj,  kad,  kaca. 
Mikl.  izvodi  iz  staronjem.  Zuibar,  Matzenauer  dovodi  u svezu  s litv.  ki- 
biras  = vedro.  Izp.  Jirecek  Prove  s.  v.  dber.  Cabar  je  i mjera  i dada 
kmetska.  Izp.  Lop.  urb.  88.  Quantitas  medii  Chebrii  tritici.  1479.  Tk.  VIL 
486.  Pisu  n lat.  izvorih  i chibrio  i chibro.  Izp.  Bart.  V.  cubulus. 

cadja,  caja,  i.,  fuligo,  itd.  Izp.  A.  R.  i Schrader  s.  v.  Wachholder  926. 
U prisegi  vlaskoj  (pocet.  XVIII.  vieka.  Senj.  Ark.  III.  146.)  dolazi : i alco 
se  ja  danas  krivo  zakunem  ter  ne  kazem  pravu  bozju  istinu,  ne  inial  u kiimu 
kuma,  u drugu  druga,  u prijatelju  prijatelja,  i Mo  godi  se  mucil,  zaludo  se  mucil, 
nego  rni  se  sve  rdjom  i cajom  stvorilo.  V.  bekati. 

Cagalj,  Cagal,  prezime  u Draganidu.  Damjan  Cagal  1519.  Draganid. 
Maz.  sb.  Za  cudo  je,  da  se  u listinah  XVI.  vieka  to  prezime  pise  Cagalj, 
dok  ono  sada,  a po  tome  i mjesto,  gdje  su  brada  toga  starodrevnoga  ple- 
mena  naseljena,  glasi  Cegel,  Cegelj,  pi.  Cegli,  Ceglji,  gen.  plur.  Cegelj,  n.  pr. 
„z  Cegelj^L  Pucko  se  narjedje  u Draganidu  za  cielo  nije  od  onda  razvilo  ni 

0 Koliko  ja  znam,  nije  nam  saduvana  nijedna  listina  izvorna,  latinicom  a hrvatski 
pisana,  prije  pocetka  XVI.  vieka.  Ima  ipak  traga,  da  se  je  i prije  pisalo  hrvatski  u 
Zagrebu,  gdje  se  spominju  liiterati  sclavonici,  djaci,  pisci  hrvatski.  Jamadno  znali  su 
oni  hrvatski  pisati  ne  samo  glagolicom,  ved  i latinicom.  Neko  pogrdno  pismo,  koje  je 
godine  1495.  dobadeno  u kudu  gradjanina  Kisevida,  odredjeno  je  po  sadrzini  svakako 
za  javnost,  na  sramotu  zene  Kisevideve.  Saduvano  nam  je  u latinskom  jeziku,  ali  je 
odit  prievod  iz  hrvatskoga.  Nije  li  bilo  pisano  latinicom  ? Tk.  VIII.  99. 
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moglo  razviti  tako,  da  bi  se  glas  a pretvorio  u e.  Govor  je  dragani^ki  prastar, 
luci  se  od  na^ina  govora  okolice,  pun  je  tragova  starinskoga  nekoga  narje^Ja 
slovjenskoga  jezika.  Po  predaji  potje^u  Draganid  iz  Sriema.  Jaraa^no  gore 
iztakniiti  jezicni  pojavi  dokazuju,  da  su  i listine  dragani^ke  pisane  narje^jem 
inim,  nego  li  se  ondje  tad  govorilo,  premda  ima  u tih  listinah  dosta  traga 
doma(^emu  govoru.  V.  ca.  0 postanku  toga  prezimena  izp.  A.  R.  s.  v.  cagalj, 
6acak.  Mislim,  da  prezime  to  u nas  ni  u kojoj  svezi  ne  moze  biti  sa  nazivom 
zvieri  cagalj  (Schakal).  U Zagrebu  je  u XIV.  vieku  prezime  Cliegel.  Tk.  IV. 
Izp.  Schrader  709.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sceg. 
cakati,  impf. ; v.  cekati. 
calarbina,  f.,  fraus,  himba,  prievara.  Perg. 

calarija,  f.,  fraus,  fraudulentia.  Iz  magjarskoga.  Nije  triebe,  da  hi 
dalarija  nihomu  sluzila.  Perg.  II.  83. 

cam*,  m.  Ohisli  su  ju  nekahvi  cami  i sum.  Opisuje  tako  svjedokinja 
bolest,  koju  je  vjestica  navrgla.  1746.  Zagorje.  V.  Z.  A.  I.  113.  Izp.  A. 
R.  cama. 

cancati*,  impf.,  bit  (^e  od  canca,  koje  je  od  tal.  ciancia,  a znaci 
po  A.  R.  bezposlica,  lakrdija,  lat.  nugae ; glagol  6e  dakle  znaciti : sbijati 
lakrdije,  govoriti  neosnovane  stvari,  prevrtljivo.  Kada  clovik  suprotivi  se  istini 
ufajuc  se  v svoj  kric,  kako  cine  mnozi,  da  za  umijuci  dohro  cancati  pokazuju 
od  laze  istinu,  a od  istine  laz.  1496.  Star.  XXIII.  134. 

eaprazice,  f.  plur.,  po  A.  R.  demin.  od  (3amprage,  fibulae,  spone 
(kop^e);  od  turske  rieci  capraz.  Caprazice  male  (ostavlja  oporucitelj).  1555. 
Samobor.  K.  326. 

car,  f.,  kasnije  i m.,  incantatio,  fascinatio.  V.  bajanje,  coprati. 
carati,  impf.,  incantare.  Vrb.  170.  cl.  8.;  carnica  (cernica),  f.,  incantatrix,  ' 

maga,  vjestica.  Trs.  223.  cl.  37.  V.  bajanje,  str.  17.  red.  10.  | 

carobija,  f.,  incantatio.  Po  Trs.  223.  ^1.  37.  to  je  manje  kaznjiva  ] 
vrsta  bajanja,  jer  vjestica,  koja  samo  c^ara,  a ne  ima  sa  samim  vragom  dela^  j 
kazni  se  globom  i frustanjem,  a ne  lomacom.  V.  bajanje,  str.  17.  red.  12./ 
carovnica,  f.,  incantatrix.  Polj.  110.  ^1.  112.  V.  bajanje,  str.  17. 
red.  10. 

cas,  m.,  momentum,  hora,  tempus.  Izp.  A.  K.  i Schrader  s.  v.  Stunde  842. 
Onde  jesu  svecali  velik  cas  (1275.  Istra  S.  13.)  prevodi  se  latinski : consiliati 
sunt  per  longum  tempus.  Star.  VI.  174.  On  hip  i cas  (XVI.  viek.  Petrinja. 
K.  254.)  zna^i:  smjesta,  u isto  doba. 

cast,  f.,  honor,  munus,  officium,  bona  aestimatio  itd.  0 raznih  znacenjih, 
u kojih  sluzi  riefi  i u pravnih  izvorih,  izp.  A.  R.  Spomenut  6u,  da  Perg. 
prevodi  officium  sa  cast,  honores  tenere  sa  casti  drzati.  Cast  znaci  i vrstu  kmetske 
da6e  od  selista,  neki  dar  ili  p o k 1 o n vlastelinu  o nekih  blagdanih,  u novcu, 
psenici,  kopunih,  siru  itd.  Daju  se  casti  o Vazmu,  Jurjevu,  Miholju,  BoziCu, 

0 novini  (kod  zetve  prvih  usjeva)  itd.  Lat.  munera.  Izp.  XIV.  viek.  Tk.  M. 

E.  Z.  II.  23.,  Lop.  urb.  7.  29.  i dr.  (u  ind.),  Vez.  urb.  134.  i listinu  1450. 
Novi.  S.  186.  Izp.  i Kurelcevu  razpravicu  Cast  i cest.  Knjizevnik  II.  161. 

I.  Povrede  casti  iu  nas  su  strogo  kaznjiva  zla,  opaka  djela,  hudobe. 

IT  starije  su  doba  takove  povrede,  ako  nije  odmazda  posliedila  smjesta,  svakako 
razpravljane  pred  sudom  samo  na  tuzbu  povriedjene  stranke,  ter  je  tad  u 
pravilu  jama^no  sudjeno,  ako  ina  dokaza  ne  bijase,  na  boj  sa  posljedicami 
toga  bozjega  suda.  V.  boj,  cit.  1.  i 9.  Globa  je  svakako  najobicnija  kazan 
povriedam  casti,  te  pripada  svagda,  kao  odsteta,  u najve^em,  ve6em  ili  i manjem 
dielu  povriedjenomu,  a s ostatkom  kao  osud  ili  javnopravna  kazan  sudcu, 
knezu  ili  ob6ini.  V.  o tome  nize  pod  c).  U starije  je  doba  po  hrvatskili 
pravnih  pojmovih  ipak  glavna  svrha  sudCeva  uredovanja,  da  se  stranke, 
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osobito  brada  plemi6i  ili  gradjani,  izmire.  Primjeri  iz  zagrebackoga  sudovanja 
icit.  53  — 58.  70.  72.  80.  i 81.)  pokazuju,  kako  se  nastoji  skloniti  pogrdnik^ 
da  najde  volju^  snizeno  i pokorno  podje  uz  mnogo  prijatelja  pozdraviti  — 

salatationeni  exhihere  — povriedjenoga  (jamaSno  glasilo  je  to  hrvatski,  kako  i 
sad  seljaci  govore  oko  Zagreba:  dojti  jjred  koga  na  pokorscinu) . Bit  6e  da  je  pri 
tom  uz  opoziv  u obicaju  bila  i formula:  Zal  mi  hilo.  V.  cit.  53.  — Ovakova 
pokora  ne  sramoti  krivca,  a rjesava  ga  stroge  kazni  nov^ane,  koja  je  u 
lezkih  slucajevih,  kako  6emo  vidjeti,  naro6ito,  kad  tko  ponovno  vriedja^ 
poostrena  i kaznom  sramotnom,  gubitkom  ili  smanjenjem  (iasti  krivceve  itd.^ 
sve  do  gubitka  glave.  V.  nize  pod  c). 

U dalmat.  statutih  ve6  u XIII.  vieku  nastoji  se,  kako  sam  ve6  spomenuo 
kod  bijenja  (str.  59.),  da  se  i u takovih  privatno-pravnih  deliktih  sto  vise 
stegne  ili  posve  zaprie^i  svaka  na^inba  ili  takmina  medju  strankami,  ili  bar 
zajam^i  sudu  i obdni  sto  ve6a  globa.  Propisuje  se  pafie  gdjegdje  naro^ito, 
i to  pod  sankcijom  tezke  globe,  duznost  prijave  svake  povrede  dasti,  jezikom 
ili  rukom  nanesene.  V.  cit.  2.  6.  14.  15.  17.  22.  23.  i 24.  Istim  putem 
iiastoje  i zemaljska  gospoda  o prosirenju  svoje  sudbene  vlasti.  Prieci  se  ved 
pomirba  u Vin.  zakonu  (v.  cit.  30.),  a vlasteoski  se  sud  svagdje  donekle 
barem  briue,  da  dobije  od  stranaka,  koje  su  izniele  povrede  casti  pred  stol, 
nesto  u ime  osuda  ili  sudbine.  Takova  se  novc^ana  pristojba  zove  po  stat.  Trs. 
miruo ; u zagrebaiikoj  okolici  i sad  je  poznata  riec  sa  slifinim  znac^enjem : 
mirovno.  Lat.  naziv  je  u nasili  spomenicili  marca  pads.  V.  cit.  46.  47.  i 51. 

Kako  sve  to  vise  knez-vlastelin  u svojoj  saki  sabira  sve  niti  druztvenoga 
zivota  svojega  vladanja,  najbolje  pokazuje  primjer  u Vinodolu,  gdje  knezev 
sud  po  urbaru  novljanskom  g.  1609.  zbog  povreda  casti,  bez  svake  tuzbe  po- 
vriedjenoga,  kao  prekrsitelje  redarstvenih  odredaba  o miru  u gradu  podanike 
u turan  zatvara,  globi  ter  im  prieti  kladom  i trlicom.  V.  cit.  47. 

Pravni  nasi  spomenici  luce  prema  naravi  stvari  povrede  ^asti  ili  po- 
stenja  u dvije  glavne  vrste : one,  koje  su  pocinjene  jezikom,  hesedom,  ricju, 
kamo  donekle  pripada  i riedak  slucaj  pismenih  uvreda,  ter  mnogobrojne  i 
raznolike  tvorne  povrede,  protupravne  napadaje  silom,  rukom  ili  inim  na^inom^ 
djelom,  t.  zv.  stvari.  0 takovih  se  tvornih  povredah  i^asti  govori,  da  je  krivac 
posegao  na  povriedjenoga,  a o povredah  jezikom,  da  ga  je  opsovao.  V.  cit. 
42.  i 46. 

a)  Jezikom  vriedja  se  cast,  postenje,  dobar  glas  itd.,  psostju,  sramotnom 
hesedom,  nepodobnimi  ricmi,  obsanom,  vascinom,  kad  tko  koga  osvadi,  sbantuje^ 
ozloglasi,  opsuje,  psuje  neposteno,  ospota,  obsani,  sramoti  itd.,  u karu,  karbi,  svadi, 
iivadi,  svaru,  pokaranju  itd.  (lat.  vituperium,  verba  ignominiosa,  iniuriae^ 
oprobria,  contumeliae,  verecundia  itd.). 

Nije  lako  odsjedi  u svakom  pojedinom  primjeru  sudovanja,  sto  je  sud 
presudio  kao  laznu,  pogrdnu  osvadu,  a sto  se  je  smatralo  calumniom,  sto  li 
potvorom  u pravom  smislu  rieci,  prema  shva6anju  slovjenskoga  prava.  V. 
aucarius,  calumnia,  nep6a,  potvora.  Svakako  se  te  vrste  kaznjivih  djela  lu6e 
n.  pr.  i u slovinskom  zakonu  i po  obiljezjih  6ina  i po  strogoj  kazni.  Prave  su 
potvore,  kad  tko  nekriva  ^ovjeka  pred  sudom  s pozlobice  krivo  obtuzi  s tezka 
zla  djela,  calumnia  je  svaka  kriva  tuzba  hotice  pred  sud  uz  zahtjev  osude 
donesena,  ter  se  lufie  od  vituperiuma,  pogrdnih  objeda  pred  sudom.  V.  cit.  29. 
— Jezi6ie  povrede  casti  pogrdami  nisu  jednako  tezke.  Po  Spljet.  stat.  n.  pr. 
lake  su  uvrede : ne  govoris  istine,  lazes,  ti  si  slaba  uma ; tezke  su : ti  si 
biesan  (rauoliosus,  bjesomufinik?),  nevjernik,  krivotvornik,  tat,  razbojnik  itd. 
V.  cit.  9.  — Tezka  je  u Zagrebu  objeda,  sude6i  po  primjerih  sudovanja^ 
kad  se  kaze  zupniku,  da  s priseznici  gradskimi  prozdire  i globi  gradjane, 
da  u suda  ne  ima  pravde  i pravice,  kad  se  koga  nazove  krvnikom  (tortor^ 
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haharom,  heiikarom  ?),  kurvinini  muzem,  sinom,  krivotvornikom,  oskvrniteljem 
djevojke,  tatom,  nevjernikom  u strazi,  starim  psom,  kad  se  komii  veli,  da 
on  ho6e  od  zlobe  postaviti  stupicu,  kad  se  opsuje  zena,  da  je  kucka,  a dje- 
vojci  (dekli?)  kaze,  da  je  svodnica  i kamila  itd.  V.  cit.  68.  69.  70.  71. 
73.  74. 

Od  pogrdnika  zahtieva  se  u pravilu  dokaz  istine  za  izre^ene  objede, 
ali  i za  izraze  pogrdne,  za  prosta^ke  jednostavne  psovk  9 V.  neke  zanimljivije 
primjere  o tome  u cit.  68.  69.  71.  74.  75.  76.  78.  81.^83.  i 85.  Po  kasnijem 
ugarsko-hrvatskom  pravii  bio  je  pogrdnik  ipak  kaznjiv,  ma  da  i bude  nspio 
dokazom  istiiie,  ako  pogrda  nije  bila  nuzdna : „si  nec  Reipublicae  necessarium 
nee  corrigendi  causa  dictum  fuit“.  Huszthy  II.  t.  84.  § 3. 

Odmazda  jezi(5ne  povrede  casti  istim  nacinom,  besjedom  ili  pa(5e  tvornim 
odbojem  po  mnogih  je  statutih  i primjerih  bezkaznjiva,  dok  se  narocito  u 
dalmat.  statutih,  bez  sumnje  pod  utjecajem  stranih  prava,  brani  i strogo 
kazni.  V.  cit.  11.  i 17. 

Svaki  odboj  nepravedna  nasrtaja  na  ^ast  samovoljom  pogrdnika  ili  od- 
mazdom  jezicne  uvrede  psovkom  najbezobzirnije  prieci  stat.  Hvar.  V.  cit.  22. 
i 23.  Izp.  bijenje,  str.  58. 

0 slu(^aju  povrede  (^asti  pismom,  sva  je  prilika  u Zagrebu  hrvatski 
pisanim,  v.  C. 

b)  Tvorne  povrede  ^asti  spominju  se  sad  ob6enito,  kao  stvari,  povrede  • 
delom,  posegom  pofiinjene,  a gdjegdje  prema  nekim  vrstam  nasrtaja  navode 
se  pojedine  vrste.  Po  zna^ajnom  kojem  obilje^u  ocjenjuje  se  kaznjivost  6ina 
i odmjera  dostojne  kazni.  Oovori  se  tako  o tvornih  povredah  casti  silom, 
silnom  rulcom,  policnicom,  posegom,  skubnjom,  rvanjem  (rvanjoin),  za’rvom,  zataci, 
svrgnucem  pohrivace  itd.  U lat.  se  izvorih  spominje  alapa,  insultus,  spinta,  capil- 
latis,  tractio  per  capillos  itd.  — Neke  povrede  ^asti  jedva  se  svaki  put  dadu 
razluSiti  od  sli^nih  slucajeva  hijenja,  hoja  fpercussio,  verheratio)  pa  sile  i nad- 
vorja  (potentia,  violentia,  invasio  domus).  V.  hrvatske  te  rieM,  narocito  bijenje, 
str.  60.,  gdje  valja  izpraviti  u citaeiji  Kitoni6eva  djela  oznaku  quaestio  31. 

(a  ne  36.).  Mimogredee  primietit  6u,  da  u nasem  starom  hrvatskom  pravu 
doista  nisam  nigdje  nasao  traga,  da  bi  se  razlikovala  sila  ve6a  ili  manja, 
„actus  majoris‘‘  i „minoris  potentiae“.  Sve  sile,  proti  plemenitu  covjeku  po- 
cinjene,  kaznjive  su  glavom  ili  gubitkom  svih  imovinskih  prava.  Prvi  put 
naglasuju  se  „actus  potentiarii  majores^^  u Sigismundovu  dekr.  VI.  ^1.  4.  od 
god.  1435. 

Izp.  Matije  kralja  cl.  15.  : I486.,  ali  i Huszthy  II.  t.  78.  § 2.  pa  cl.  3. 

i 4.  : 1608.,  29.  : 1609.,  23.  : 1613.  itd.,  zatim  Timon  462.  id.  — 0 iiekih 

vrstah  tvorne  povrede  5asti  v.  cit.  4.  5.  12.  15.  16.  18.  19.  21.  25.  26. 

27.  28.  30.  32.  33.  34.  35.  36.  37.  39.  46.  47.  48.  50.  52.  i bijenje. 

Cini  se  po  nekih  statutih  i primjerih  sudovanja,  da  je  svrgnuce  kape 
ili  klobuka  s glave,  narofiito  pak  hovrlice,  pohrivace,  pece  (!)  (oniamentam,  vela- 
mentun  capitis)  sa  zenske  ponajteza  povreda  casti.  Vinodolski  zakon  kazni  ju 
sa  50  libara,  no  od  kojih  povriedjenu  zapada  48  libara,  a samo  2 kneza. 
Rekao  bih,  da  je  to  dokaz  prastara  shva6anja  zenske  casti.  Kao  kod  vraMe, 
tako  je  i u ovom  slucaju  javna  oblast  zadovoljna  s vrlo  malenim  dielom 
kazni,  najve6i  dio  noveane  kazni,  u iznosu  zive  vraMe,  pridrzan  je  povriedjenoj 
zeni,  ali  jamacno  i obitelji  ili  plemenu  njezinu,  sasvim  starodrevnim  nacinom 
kao  vraMa,  odsteta,  da  se  njome  izravna  krivica,  povriedjenoj  i plemeiui 
njezinu  nanesena.  V.  bijenje,  str.  59. 

Osim  zakona  vinodolskoga  (v.  cit.  30.)  jos  spominje  od  izolc  „capitis 
hornamenta‘‘  statut  Spljet.,  gdje  se  pribija  za  takav  cin  k o’oi'nonia  osudu 
na  tvornu  povredu  casti  rivanjem  „spinta‘‘,  ako  plemi6  p!e;nicu  to  urdni,  jos 
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nov^^ana  kazan  od  deset  libara,  ako  li  pu^anin  pu^aninu,  dvadeset  solda,  a pu6anin 
plemenitu  gradjaninu,  dvadeset  libara  (v.  cit.  12.);  zatira  uze6e  klobuka  ili 
berite  (Vrb.  stat.),  gdje  je  osud  jedaa  celez  (v.  cit.  41.),  svrgnude  pe6e 
s glave  zene  ili  udovice  (Vepr.  stat.),  uz  kazan  petdeset  libara,  iznos  dvostruk 
osuda  za  tvorne  povrede  dasti  (v.  cit.  43.),  oduzede  klobuka  ili  kapuce  (kape) 
s glave  (Senj.  stat.),  gdje  je  kazan  dvadeset  solda  (v.  cit.  48.),  napokon  i 
sudbeni  zapisnici  grada  Zagreba,  gdje  je  krivac  s toga  sudjen  na  tezku  kazan 
zive  vrazde  (v.  cit.  77.). 

c)  Povrede  dasti  kazne  se  u pravilu  kaznom  imovinskom,  ali  i kaznami 
slobode  i tjelesnimi,  sve  do  kazni  smrti,  a kadkad  — bit  de  to  u tezkih  sluca- 
jevih,  a uz  okolnosti,  koje  ublazenje  kazni  uvjetuju  — i samirai  kaznami  na 
osobnu  dast  osudjenikovu  (na  poStenje,  poena  famosa)  bud  gubitkom,  bud  sra- 
motnim  umanjenjem  dasti.  Ovakova  kazan  na  dast  moze  dakako  bjti  do- 
sudjena  i kao  nuzkazan  uz  koju  ostriju  tjelesnu  ili  imovinsku  kazan.  Kazni 
slobode  za  povrede  dasti  spominju  se  u cit.  2.  28.  45.  i 47. ; kazni  tjelesne, 
i to  sibanje  i bijenje,  cit.  2.  10.  17.  i 61.;  gubitak  uda  (ruke  ili  jezika) 
cit.  27.  34.  38.  68.  i 79.;  gubitak  glave  cit.  81.;  kazan  po  razumu  suddevu 
cit.  26.  0 kaznih  na  dast  v.  nize  pod  II. 

Izvori  nasi  potjedu  iz  raznih  doba  i krajeva,  ter  o jednolidnosti,  a ni 

0 jedinstvenoj  sistemi  ne  moze  biti  govora.  Kako  gore  razlozismo,  a i sama 
stvar  to  sa  sobom  donosi,  povrede  dasti  jezikom  lude  se  dosta  jasno  na  1. 
psovke,  2.  povrede  dobra  glasa  i dasti,  3.  psovke,  klevete  i opadanja,  na- 
rodito  hotomidne  krive  tvrdnje  pred  sudom,  u koliko  nisu  calumnia  ili  potvora, 
4.  isto  takove  povrede  dasti  uredovnih  osoba,  napose  sudaca,  5.  psovke  i 
klevete,  kojimi  se  vriedja  dast  grada  i obdine.  — K tomu  pridolaze  tvorne 
povrede  dasti  raznih,  gore  pod  b)  oznadenih  vrsta.  Zagrebadka  povlastica 
(v.  cit.  27.)  glede  kazni  ne  dini  ipak  izriekom  nikakove  razlike  medju  jednom 

1 drugom  kategorijom,  ved  ih  jednako  kazni.  U ostalih  statutih  itd.  doduse 
svagdje  nalazimo  za  obje  glavne  vrste  povreda  i posebnih  kaznenih  stavaka, 
premda  se  prema  tadasiijemu  ponimanju  nadela  pravde  daje  gdjegdje  „ razumu 
sudaca‘‘  (arbitrium  iudicis)  velika  vlast.  Izriekom  to  naglasuie  n.  pr.  stat. 
Hvar.  (v.  cit.  26.). 

Kazan  zavisi  o stalezu,  spolu,  dobru  glasu  (dasti  i postenju)  povrednika 
s jedne,  a povriedjenoga  s druge  strane.  Povreda  dasti  zenske,  kad  ju  muzkarac 
nanese,  jamadno  se  svagdje  stroze  kazni.  Primjera  radi  iztadi  du  zakone  Vin. 
i Polj.  (v.  cit.  30.  i 35.).  — Knez,  sudci  i urednici  pod  osobitom  su  zastitom 
zakona.  Skubnja  i bijenje  sudca  n.  pr.  na  Korduli  kaznjiva  se  pet  puta  stroze 
imovinskom  kaznom,  nego  li  ina  takova  povreda  dasti  gradjanina,  a uz  to 
krivac  na  mjesec  dana  trpi  tamnicu  (v.  cit.  2.).  Psosti  proti  sudcu  na  Korduli 
zavredjuju  dva  put  strozu  kazan,  nego  li  kad  budu  izustene  proti  inom  gra- 
djaninu  (v.  cit.  3.).  Kakovom  se  strogosti  za  takove  povrede  u Zagrebu  sudilo, 
0 tom  ima  mnogo  zanimljivih  primjera.  Narodito  upozorujem  na  sludajeve, 
pomenute  u cit.  68.  i 75.  Po  povlastici  zagrebadkoj,  tko  ruku  polozi  na  sudca 
ili  priseznika,  plada  deset  grivni;  ako  ne  plati,  gubi  ruku  (cit.  27.).  0 tome 
V.  i cit.  14.  15.  23.  24.  29.  39.  48.  68.  74.  Ali  i sudac,  koji  se  ogriesi 
0 dast  stranke,  stroze  se  kazni,  n.  pr.  na  Korduli  (v.  cit.  4.).  Stroze  se 
kazne,  i to  nerazmjerno  vedom  kazni,  i nasrtaji  na  dast  plemida  ili  plemenita 
gradjanina.  Poljidani  n.  pr.  priete  kmetovidu,  koji  polozi  ruku  na  svoga 
gospodina,  gubitkom  desne  ruke  (v.  cit.  34.),  a onome,  koji  gospodara  opsuje, 
gubitkom  jezika  ili  da  se  sa  golemim  osudom  od  100  libara  izkupi  (v.  cit. 
38.).  Izriekom  uzimlje  Trs.  stat.  pod  posebnu  zastitu  dast  staraca  odredbom 
stroze  kazni  (v.  cit.  45.). 
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0 razlici  kazni  prema  stalezu  i spolu  stranaka  joste  v.  i cit.  10.  17. 

26.  31. — 33.  40.  42.  44.  48.  49.  i 52.  — 0 dobru  glasu,  casti  i postenju 
s jedne,  a zlu  glasu  s druge  strane  — kao  okolnostih,  odlucnih  za  ocjenu 
kaznjivosti  povreda  teti,  v.  i cit.  17.  26.  48.  49.  52.,  bind,  cit.  9.  10.  i 
bludnica. 

Svakako  je  svagdje  i svagda  zaCetnik  uzajamnih  povreda  6asti  stroze 
kaznjen.  Dok  je  ipak  svaka  povreda  casti,  kad  je  u nuzdnoj  obrani  pocinjena 
proti  napadafiu,  dakle  s podobna  uzroha,  po  starom  pravu  bezkaznjiva  (v.  cit. 
32.),  statuti  dalmatinski  ipak,  kako  vidimo,  priece  odmazdu  povrede  6asti  ill 
ju  pa^e  pod  strogom  kaznom  zabranjuju.  V.  cit.  11.  17.  22.  23.  37.  i 38. 

Za  ustanovu  kazni  odlu^no  je  i mjesto  i doba,  gdje  i kad  se  nanese 
povreda  casti.  Tako  n.  pr.  u Zagrebu  je  dvostruk  osud  za  povrede  (^asti  pred 
sudcem,  iudice  sedente,  po^injene,  a po  slovinskom  zakonu  svaka  uvreda  pred 
sudcem,  in  presencia  iudicis,  jezidnim  se  osudom,  zivom  vrazdom,  mazdi  (v.  cit. 

27.  i 29.).  Polj.  zak.  pak  takodjer  mnogo  stroze  kazni  psovke  i boj  o hnezu, 
0 pitanju,  ter  na  zborii  ali  na  sajmu  (v.  cit.  39.).  0 tome  v.  i cit.  10.  15.  48. 
50.  52.  i 81.  Dvostruka  je  kazan  i za  onakove  povrede  dasti.  koje  se  komu 
u njegovu  domu  nanose.  Svaka  takova  povreda  blizu  je  sili,  ili  pace  postaje 
pravom  silom,  nadvorjem.  Zato  Polj.  zak.  upozoruje,  da  muzkarac  zensku, 
koja  ga  nasko^i  bojem  ili  za’rvom,  smije  pristapiti  samo  do  praga  njezine 
knee.  V.  cit.  25.  36.  37.  61.  i 80. 

Za  ustanovu  kazni  moze  biti  odlu^an  kriterij  i dio  tiela,  koji  je  bio 
predmetom  kaznjiva  nasrtaja  na  Cast.  Policnica  (v.  cit.  40.),  alapa,  spominje 
se  cesto,  a Spljet.  stat.  izriekom  veli,  opisujuCi  nasrtaj  sramotnim  nacinom, 
nabacivanjem  neCisti,  da  valja  suditi  o kaznjivosti  Cina  hahita  distinctione  uultus 
ad  alias  partes  corporis,  ter  odredjuje,  ako  pogrdnik  bude  pogodio  lice,  da 
mu  se  ima  podvostruciti  kazan  (v.  cit.  12.  i 15.).  Izp.  kako  je  Kristofor 
Frankapan  30/8.  1525.  u drzavnom  vieCu  u Budimu  primasu  Salkaju  na 
pogrdu,  da  Frankapan  laze,  odgovorio  zausnicom.  KlaiC  Povjest  IV.  343.  — 
Kralj  ga  je  stavio  u zatvor,  ali  su  se  naskoro  izmirili  na  oko  barem  po 
zelji  krune  oba  velikasa.  Izp.  i JireCek  Prove  s.  v.  policzek. 

Najstroze  kazni  odmjeruju  sudci  zagrebacki  onim,  koji  se  ogriese  o Cast 
svekolike  obcine  grada.  VeC  nesmotren  udarac  rukom  po  gradskoj  kvaderni 
dovoljan  je  razlog,  da  sud  drzniku  zaprieti  najtezimi  posljedicami,  ako  si  od 
svekolike  obCine  ne  izprosi  milost.  PaCe  smrtnom  se  kazni  odmazdjuje 
obiestna,  u lakoumnoj  sali  izreCena  samolivala  nekoga  jamaCno  mladoga  uz- 
dara  o ljubavnih  uspjesih  sa  zagrebaCkimi  „deklami“.  (V.  cit.  72.  i 81.).  — 
Vrlo  stroge  su  neke  ustanove,  kojimi  se  obCine  brane  od  pogrdnika  — pri- 
upadnika,  ljudi  na  kar  spremnih,  koji  Cine  smutnju  ponovnimi  povredami 
Casti  i nasrtaji  na  svoje  sugradjane.  Po  zagrebaCkoj  povlastici  poslije  treCe 
osude  sliedi  sramotni  izgon  iz  grada.  Ta  je  ustanova  popunjena  g.  1437. 
V.  cit.  27.  i 28.  Tako  i Siscani  izgone  tamquam  infamem,  tko  tri  puta  poCini 
povredu  Casti  psovanjem  (v.  cit.  49.). 

Kad  si  uzajamnimi  psovkami  povriede  zenske  medjusobice  Cast,  pomazu 
si  sudci  doskocicom : svakoj  dosude  da  ima  protivnici  platiti,  a ona  od  pro- 
tivnice  opet  primiti  golemu  novcanu  odstetu  „zive  vrazde‘‘,  ali  svaka  sudcu 
plaCa  jednak  osud.  Sve  su  stranke  tako,  bez  velike  stete,  jednakom  globom 
primjereno  kaznjene  (v.  cit.  84.). 

II.  Cast  osobe  krivCeve  i gradjanska  ili  stalezka  njegova  prava 
mogu  biti  predmetom  kazni.  Takove  sad  same  o sebi,  sad  uz  ine  teze  ili  lakse 
kazni  dosudjene  kazni  sramotne  raznih  vrsta  Cesto  su  podjedno  i kazni  tje- 
lesne,  kojim  se  zestoke  muke  zadaju  kaznjeniku,  njegovo  tielo  nakazuje,  sve 
to  pred  pukom,  na  porugu  i sramotu  zlocinca.  0 ovakih  kaznih,  u koje  se 
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raoze  iibrajati  bijenje  sibami,  bicem  itd.,  zatim  bulanje,  osmudjeaje  na  obrazu, 
nosu  itd.,  skas  konopora,  carulus  itd.,  v.  u ovom  rjeCnika  pojediiie  nazive  i 
kod  rieci  kazan.  Pod  kazni  na  cast  u strozem  smisln  rieci  razumievamo 
ipak  ovdje  samo  one  vrste : a)  kojimi  se  krivcu  nanosi  sramota  time,  sto 
mu  se  oduzimljn  posvema  ili  barem  nize  dosadanja  sa  stalezom  nj  ego  vim 
spojena  cast  i gradjanska  prava,  b)  kojim  se  osoba  njegova  izlaze  nekom 
ponizenju  pokajanjem  i pokorom  ili  pai^e  javnoj  porugi,  ali  bez  muka,  premda 
svakako  kod  nekih  vrsta  takove  kazni  uz  osjetljive  tjelesne  boli. 

a)  Kao  uzgredna  kazan  uz  novcani  osud  spominje  se  prvi  put  infamia.  gu- 
bitak  casti,  ve6  u XL  vieku.  V.  cit.  1.  MoMa  je  kralj  Kresimir  pomisljao  pace  na 
band^  izgon  uz  gubitak  glave  i svega  imutka.  Svakako  je  pak  s infamijom  spo- 
jena izlu^ba  krivca  iz  druztva  dobrih  ljudi,  gubitak  svili  prava  staleza,  prema 
cemu  mu  se  u Zagrebu  n.  pr.  brani  nositi  oruzje  i nizi  ciena  glave^  covjefitvo, 
liumanitas,  na  iznos  take  nizak  (12  dinara),  da  samo  sto  vise  time  javno  bude 
osramocen,  gubitak  prava  tuziti  pred  sudom  ikoga  za  povredu  casti,  nespo 
sobnost  svjedoSenja  i rodenja  pred  sudom  itd.  Ovakav  je  bezpravnik  covjek 
bez  vjere,  bez  casti,  ter  se  stoga  i veli  n.  pr.  na  Kor6uli,  da  tat  ima  da  izgubi 
ueritatem  in  perpetuum  et  credtnciam  in  omni  causa  (v.  cit.  5.  7.  60.  65.  i 68.).  Bez 
sumnje  je  tako  svagdje.  Onaj,  koji  bude  osudjeii  za  5in  sramotan,  gubi  sva- 
kako uz  pretrpljenu  tjelesnu  ili  imovinsku  kazan  i nuzkazni  jos  i cast  svoga 
Staleza,  trpi  perdition'im  fidei  et  status  honoris  (v.  cit.  13.).  Izp.  0 slicnom, 
ali  jamacno  jos  nevoljnijem  i sramotnijem  stanju  ljudi  grihom  proUetih,  koji 
ne  mogu  opciti  ni  ziviti  s inimi  ljudi.  Polj.  43.  61.  52.  Medju  takova  sramotna 
zla  ili  huda  djela,  koja  mogu  zavriediti  i kazan  gubitka  ili  snizenja  casti, 
ubrajaju  se  u Zagrebu,  kako  nas  primjeri  uce,  ne  samo  potvore  u pravom 
smislu  rieSi,  ve6  i neke  teze  vrste  povrede  6asti,  osobito  kad  bude  krivac 
priupadnik,  premda  se  jama6no  sudi  samo  na  tuzbii  povriedjenoga.  Kao  samo- 
stalna  i uzgredna  kazan  spominje  se  n.  pr.  za  potvore  i teze  povrede  casti 
infamia  itd.  u cit.  27.  28.  49.  60.  i 65.,  a gubitak  sluzbe  i zvanja  u cit. 
64.  Vriedno  je  spomenuti  zakljucak  kor6ulanskoga  vie6a  iz  XV.  vieka  (v. 
cit.  8.),  gdje  se  nudja,  uz  naplatu  globe,  povratak  prijasnje  6asti  onim  ple- 
midem  i pucanom,  koji  su  ju  za  kradju  blaga  izgubili.  Samo  pojedini  viednici 
protivili  su  se  tome  zakljudku,  koji  je  jamadno  potekao  iz  zelje,  da  se  obdini 
namakne  znamenitiji  prihod.  Znacajan  je  to  primjer  za  druztvene  prilike 
onoga  doba. 

b)  1.  Iz  primjera  zagrebackoga  sudovanja  (v.  cit.  53.-58.  70.  72. 
79.  i 80.)  vidimo,  da  je  jedan  nacin  izravnanja  povriedjene  osobne  casti  taj, 
da  sudac  stranki,  koja  je  kriva  pogrdi,  nalozi,  neka  nddje  volju  povriedjenomu. 
(S  dativom,  i u latinskih  primjerih:  „voluntatem  invenire  domino“,  samo  u 
jednom  primjeru  latinskom  dolazi  s genetivom,  v.  volja.  Spomenut  du  ipak, 
da  je  jamadno  volju  najti  hrvatska  fraza.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  vel. 
i Lex.  palaeoslov.  s.  v.  volja,  volju  dejut  = consentiunt.  U mojib  lat.  rjec- 
nicih  itd.  nisam  nasao  voluntas  u takovu  znacenju.)  Jamadno  znadi  to  zapovied 
suddevu,  neka  pogrduik  zamoli  povriedjenoga  za  oprostenje.  Tkalcid  misli, 
da  su  to  hrvats  si  zvali  „spridavanje“  : ja  nisam  toga  termina  nasao  zabi- 
Ijezena,  ved  muijem,  da  je  takovoj  molbi,  da  se  nadje  volja,  da  se  izprosi 
milost,  takovu  pozdravu  i naklonu,  sto  ga  valja  donieti  povriedjenomu  (lat. 
salutationem  exhibere,  salutando  reverentiam  facere,  gratiam  in  venire)  naziv 
hrvatski  u Zagrebu  bio  jos  i:  dojti  na  pohorscinu,  sto  i sad  dujemo  u pudkom 
govoru.  Sudedi  po  primjeru  iz  g.  1488.,  bila  je  mozda  pri  tom  obidajna  i 
redenica:  zal(o)  mi  hil)  (sale  me  bilo).  V.  cit.  53  Svakako  se  islo  na  po- 
horscinu uz  pratnju  prijatelja,  njili  mnogo,  obidno  dvadeset  i pet,  ter  je  bez 
sumnje  imao  svagda  pogrdnik  povredu  i javno  opozvati.  Sud  sudi  kadkad  na 
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kazan  imovinsku  ili  na  takovu  pokorii,  po  izboru  povriedjenoga  (v.  cit.  56. 
i 57.).  Formula  opoziva  ili  oporeke  klevetuili  povreda  casti,  dobrovoljno  po 
samom  osudjeniku  ponudjeiie  i izre^ene,  sadrzana  je  u cit.  70.  Ali  sudd 
kadkad  sude  na  poostreni,  jos  sramotniji  nacin  oporeke  zensku,  koja  je  po- 
grdila  gradjanina,  priete^i  joj  gubitkom  jezika,  ako  se  ne  pokori  (v.  cit.  79.). 
Stat.  Trsatski  nalaze  takodjer  krivcu,  da  proscenja  pita  (v.  cit.  44.). 

2.  Za  razlicne  prekrsaje  zakoiia  i odredaba  redarstvenih  sluzi  i sramotna 
kazan  lezanja  ili  sjedjenja  na  hobili  ili  u Idadi,  stajanja  u trlici,  na  berlini, 
prangaru,  za  balehanje,  porugu  itd.  V.  0 tome  cit.  40.  47.  59.  i 79.,  zatim 
i gore  pomenute  ried. 

3.  U Zagrebu  je  za  psosti  piljarica  uveden  kamen,  sto  ga  osudjene  o 
vratu  na  verigi  javno  nositi  imaju  od  crkve  do  dveraca.  0 tome  v.  cit.  63. 
i 73.  i crkva,  cit.  8. 

4.  Kad  tko  ponovno  krivii  tuzbu  pred  sud  donese,  moze  se  suditi 
(mjesto  kazni  osmudjenja  nosa)  od  milosti  na  to,  da  se  krivcu  vlasi  ostrigu 
na  sramotu.  V.  bulare,  cit.  1.  Slobodni  ljudi  nose  dugacku  kosu.  V.  brada. 
Izp.  1063.  Rac.  doc.  209.,  kako  su  na  sinodu  u Spljetu  popa  Vulfa  svrgli 
Sa  sveceni6ke  ^asti  multisque  affectum  uerberibus ^ atonso  capite,  adusta  stigmate 
f route  stavili  u zatvor  do  smrti. 

5.  Tatu,  u druztvu  zatecenu  i sudjenu,  moze  sud  mjesto  najstroze  kazni 
(smrtne)  dosuditi,  uz  tjelesnu  koju  kazan  ili  pace  i sam  izgon  (jamacno 
s frustanjem),  da  mora  svojimi  rukami  na  gradskih  vjesalih  objesiti  svojega 
na  smrt  osudjenoga  druga  ili  drugove  u kradji.  Ovakova  odredba  obave 
krvniCkoga  posla  svakako  je  vrlo  tezka  vrsta  kazni  sramotne. 

„Poenae  famosae,  quae  famam  et  existimationem  minuunt*''  jesu  po 
Szlemenichu  str.  76.  columna  infamis  (prangar) , lapis  famosus,  numellae 
(klada),  cavea  versatilis,  equitatio  in  asello  ligneo,  deductio  per  plateas  a 
carnifice  cum  tympano,  depilatio  i statutio  ad  pegma.  Mislim,  da  neke  te 
vrste  kaznjivanja  nisu  bile  u nas  u obi^aju.  Izp.  i Praxis  criminalis  L cl. 
52.  i d.,  gdje  se  takodjer  spominju  vrste  nekih  vanrednih  sramotnih  kazni: 
numella,  sa  znacenjem  pranger,  crux  (neko  drvo,  negda  u obliku  kriza,  o koje 
se  tat  privezuje,  a o vrat  mu  objese  cedulju  s opisom  6ina,  kao  i ukradene 
stvari),  cippus  (klada,  ovdje  jamacno  u tom  znaSenju,  premda,  kako  moram 
izpraviti  tumafienje  kod  rieci  cippus,  doista  i kod  nas  u nekih  izvorih  ta  ried 
moze  znaciti  negve,  verige,  tamnica;  v.  klada),  collare  ferreum  gesture  (zeljezni 
kolut  0 vratu)  i dr.  Njem.  Snelling,  Schuppe,  Schupfe  itd.  nisam  u nas  nasao  traga. 

III.  1 . IT  koroboraciji  na  kraju  listine  kralja  Petra  Kresimira  dolazi : 

nostre  regali  curie,  quibuscunque  successoribus  meis,  regibus,  iiiganis,  comitibus  siue 
bouis  componat  libras  auri  C et  in  nostro  reqno  perpetuo  sit  infamis.  1069. 
Rad.  doc.  73. 

2.  Na  Korduli  sudi  se  za  udarac  rukom  ili  quis  iniecerit  manus  uiolentas 
sa  tri  perpera.  Tko  pak  na  sudca  polozi  ruku  skubudi  ga  ili  bijudi  (scapi- 
lando  uel  uerberando),  plada  petnaest  perpera,  a uz  to  sude  ga  na  mjesec 
dana  tamnice.  Tko  pak  psuje,  dixerit  alicui  uerba  iniuriosa,  perdat  yperpera 
duo,  cpiorum  medietas  sit  communis  et  alia  iniuriam  passi,  si  solus  accusauerit. 
Ako  se  to  udini  in  presencia  regiminis  ad  bancum  sedentis,  dvostriika  je  kazan. 
Si  iniuriam  passus  accusare  non  uellet,  nihilominus  regimen  per  eius  sacramentum 
teneatur  punire  maltdicentem  in  yperperis  duobus  communi  applicandis . 1214.  Kord. 

27.  i d.  dl.  5.  6.  i 9. 

3.  Quicmique  dixerit  alicui  iudicum  uerba  iniuriosa,  iddelicet  rnaiarum  iu- 
dicum,  soluat  yperpera  quatuor,  pol  obdini,  a pol  sudcu  pogrdjenomu,  ako  ovaj 
tuzi.  1214.  Kord.  28.  dl.  10. 
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4.  Si  quis  iudicum  maiorum  uerherauerit  aliquam  personain  quomodolihet  . . . 
utl  scapilauerit,  iiel  alio  quocunque  modo  iniuriose  percusserit,  puniatur  in  duplum 
(illius)  pene,  qua  puniretur  unusquisque  alias  . . . ^etvrtina  kazni  zapada  povrie- 
djenoga,  a tri  ^etvrtiiie  obdini.  1214.  Kor6.  29.  cl.  11.  0 nekih  ustanovah 
istoga  zakona  o boju  u svadji  v.  bijenje,  str.  58. 

5.  U cl.  6.  de  latronibus  naredjuje  se,  da  tat,  uz  kazan,  gubi  jos  i 
ueritatem  in  perpttuum  et  credenciam  in  omni  causa.  U cl.  7.  sliedi : Si  pair  onus 
accusauerit  furtum  coram  domino  comite,  infra  octo  dies  post  furtum  factum,  liabeat 
medietatem  banni;  quod  si  non  accusauerit  cum  eo  latrone  et  comes  per  alios  sciuerit, 
habeat  et  portet  illam  penam  quam  fur  huiusmodi  debet  portare  et  nihil  sibi  resti- 
tuatur  de  banno  isto,  et  latro  penam  istam  portet  et  perdat  ueritatem.  1265.  Kor6. 
7.  i d.  V.  blud,  cit.  9.  i 10. 

6.  Quicumque  dixerit  uel  fecerit  aliqua  uerba  iniuriosa  iudicibus  uel  consiliariis 
uel  ministerialibus  uel  alicui  nuncio,  quern  comes  uel  uicecomes  mitteret,  perdat  yper- 
peros  II,  qui  venire  debeant  . ad  commune.,  et  si  suprascripti  concordarent  se  ad 
inuicem,  ut  commune  posset  sua  banno  admittere  (mjesto : amittere,  izgubiti),  sic 
admittere  (i.  e.  amittere)  debeat  yperperos  II,  qui  venire  debeant  in  commune  pro 
quolibet.  1271.  Kor5.  22.  cl.  6. 

7.  Si  quis  nobilis  reperietur  in  furto,  perdat  officium  et  beneficium  in  per- 
petuum ; et  qui  poneret  petitionem,  quod  restituatur  sibi  fides  vel  officium,  soluat 
ducatos  centum  auri  nomine  poenae,  pro  medietate^  camerae  regali  et  alia  medietate 
Communi  Curzulae.  1407.  Kor^.  91.  cl.  89. 

8.  Dum  aliqui  Curzulenses  reperiuntur  condemnati  occasione  furti  animalium 
in  elapsum,  unde  merito  secundum  formam  Statutorum  perdiderunt  fidem  et  statum 
honoris  sui  gradus,  et  per  tantum  ordinatum  et  firmatum  est  per  praenominatos 
vigore  eorum  auctoritatis,  quod  quilibet  praedictorum  condemnatorum  valeant  ad 
eorum  pristinvm  statum  honoris  et  casum  redire,  hoc  modo  videlicet : quod  si  fuerit 
nobilis  ut  supra  condemnatus,  possit  eximi  et  ad  statum  pristini  honoris  et  fidei  et 
consilii  assumi,  si  persoluerit  Communi  yperperos  decern ; et  qui,  uti  permissum  est, 
persoluerint,  ipso  facto  sint  liberi  et  absoluti,  volentes,  qui  nobiles  erant,  fidem  ha- 
bere et  in  consilium  intrare.  Qui  vero  populares  sunt,  fidem  et  honorem  uti  primo 
habeant  et  reciperent ; hoc  additu  de  consensu  et  voluntate  praedictorum  omnium 
(vie6nika  ob6ine),  excepto  ser.  Vidosij  Pauli  et  ser.  Stephani  lunij,  existentibus 
contrariae  opinionis.  Quod  si  aliqui  ex  praedictis  repertis  condemnatis  acceptare 
noluerint  supra  dictam  gratiam  et  recusauerint  ut  supra  soluere,  et  reperti  fuerint 
exinde  in  furto,  debeant  frustari  et  bullari,  ut  patiantur  poenam  eorum  malae  vo- 
luntatis. Die  vigesima  secunda  mensis  pr.edicti  (Novembris)  ser.  Antonius  Marse 
sponte  consensit  supradictis  prouisionibus  et  approbauit  iuste  fore  factas ; ser.  Stanco 
Hobradi  (0bradi6)  existente  tunc  contrariae  opinionis.  1429.  Kor^.  126.  ^1.  193. 

9.  Bi  aliquis  dixerit  contra  aliquem  uerba  iniuriosa,  ut  puta : tu  non  dicis 
uerum  et  tu  mentiris,  uel  tu  es  stultus,  aut  similia  uerba  leuioris  iniuriae,  puniatur 
in  XX  soldis,  ita  tamen  quod  inceptor  maiorum  icerborum  puniatur  in  duplum,  et 
praesumatur  uerbum  iniuriosum,  quotiescunque  dicitur  aliquod  uerbum  alicui,  quod 
ex  sui  natura  importet  iniuriam.  &i  uero  aliquis  dixerit  contra  aliquem  aliqua  uerba 
iniuriosa  et  maioris  iniuriae,  ut  puta : rauoliosus  et  proditor,  falsator,  fur,  latro 
uel  similia,  puniatur  in  XL  soldis.  Spljet.  139.  61.  12.  Za  iste  psosti  pred 
sudom  dvostruki  je  osud. 

10.  Pucanka  ill  zena  huda  glasa,  ako  opsuje  plemkinju,  pla6a  deset 
libara  osuda.  Pucanin  za  psost  proti  plemicu  pla6a  sto  soldina.  Ako  ne  plati 
za  mjesec  dana:  fustigetur  per  totam  ciuitatem.  et  burgum.  Plemi6  ill  plemkinja 
pla6aju  za  psosti  proti  plemi6u  6etrdeset  soldina.  Spljet.  139.  i d.  61.  12. 
— 0 insultu^  spinti  i skubezu  po  spljetskom  zakonu  v.  bijenje,  str.  58. 
3.  alinea. 


- 155  — 


11.  Si  quis  reimproperaverit  (improperare,  reimproperare  ziiac^i  po  Bart, 
i Du  Cange : verbis  castigare,  ulcisci,  ovdje  dakle : nanesenu  uvredu  ili 
psost  uzvratiti)  alicui  aliquam  miuriara  uel  offensam,  sibi  factam,  uel  alicui  de 
sua  cognatione,  uel  uwri,  uel  marito,  uel  alicui  ex  linea  ascendenti,  uel  descendenti, 
uel  etiarn  ex  lima  transuersali  consanguinitatis , uel  affinitatis  usque  in  tercium 
gradum,  et  reimpr operatic,  quam  malejicium  reimproperatum  sit  prohatum  in  iu- 
dicio,  puniatur  qualibet  nice  in  decern  lihris.  Spljet.  142.  cl.  15. 

12.  Sponienuti  valja,  da  se  posebice  presudjuje  i stroze  kazni  povreda 
(^asti,  ako  pogrdnik  svrgne  s muzkarca  ili  zenske,  ili  ako  poradi  njegova 
uvredljiva  nasrtaja  spadnu  napadnutomu  capitis  hornamenta  (klobuk,  kapa, 
pokrivada,  hovrlica  itd.),  zatim  nabacivanje  blatom  ili  inom  necisti  — si  quis 
lutum  uel  aliquod  turps  iniuriose  proiecerit,  si  non  percusserit,  in  soldos  centum 
paruorum  puniatur,  habita  semper  distinctione  uultus  ad  alias  partes  corporis;  et 
si  in  uultu  percusserit^  duplicetur  poena.  Spljet.  145.  cl.  19. 

13.  Si  quis  usus  fuerit  in  iudicio  aliquo  false  instrumento,  in  quinquaginta 
libris  condemnetur  et  sit  perpetuo  tempore  inf  amis.  Spljet.  161.  cl.  54. 

14.  Nullus  audeat  aliqua  uerba  ignominiosa  dicere  . . . contra  potestatem 
rectorem,  uel  aliquem  officialem  curiae  pod  osud  od  deset  libara.  Et  si  manus 
uiolentas  iniecerit,  dvaput  mu  je  strozi  osud,  nego  li  kad  polozi  ruku  na  pri- 
vatnu  osobu.  Et  similiter  si  quis  dixerit  contra  rectorem,  iudicem,  consiliarium  de 
sententiis,  examinatorem  seu  contra  notarium  actorum  aliquod  uerbum  de  aliqua 
falsitate  et  dictam  falsitatem  non  probauerit  . . . puniatur  in  decern  libris.  Spljet. 
171.  61.  77. 

15.  Si  aliquis  percusserit  . . . potestatem  . . . cum  armis  offensoriis  siue  cum 
sanguine  siue  sine  sanguine,  in  ducentis  libris  condemnetur ; si  uero  eius  socium 
(v.  cavallerius)  in  centum  libris ; semper  si  in  uultu,  poena  debeat  duplicari.  Si 
uero  cum  manu,  pede  uel  brachia  percusserit  . . , in  centum  libris,  si  uero  eius  mi- 
litem,  in  quinquaginta  lihris,  habita  semper  ratione  et  distinctione  ad  uultum,  ad 
alias  partes  corporis.  Ako  ne  uzmogne  platiti,  gubi  desnu  ruku.  Postupak 
ureda  radi,  ne  ceka  se  tuzba  ni  prijava.  Spljet.  191.  cl.  126.  Izp.  jos  o 
povredah  6asti  u obitelji  148.  cl.  30.  i 169.  61.  72.,  o svadji  i boju  sa 
strand  148.  i d.  61.  31 — 33.,  pred  knezom  ili  sudom  ili  s knezevimi  sluz- 
benici  168.  i d.  61.  69—71. 

16.  Za  uvredu  pred  sudom  globa  je  8 perpera,  od  toga  ide  polovica 
uvriedjenomu,  a po\  sudu.  Budva  21.  61.  80. 

17.  Item  ordinamus,  quod  nullus  homo  vel  femina  dicat  alicui  verba  iniuriosa 
vel  ignominiosa;  et  qui  contra  fecerit,  solvat  pro  banno  VI  libras^  quorum  una 
pars  sit  communi,  alia  vero  comiti,  tercia  sit  iniuriam  pocienti,  et  semper  plus  sit 
in  arbitrio  curie.  Et  si  vero  civis  contra  alium  civem  ignominiosa  verba  protulerit, 
solvat  pro  banno  communi  V libras  parvulorum  denariorum,  et  plus  in  arbitrio 
curie.  Item  statuimus,  quod  si  qua  mulier  ignobilis  et  male  (fame  ?)  vel  huiusmodi 
ignobilis  vir  contra  nobilem  mulierem  vel  contra  nobilem  virum  ignominiosa  verba 
protulerit,  solvat  bandum  III  libras,  quorum  medietas  sit  communi,  alia  vero  pa- 
cienti  iniuriam  vel  accusatori.  Si  vero  non  habet,  unde  solvat,  verberetur  circum 
civitatem,  et  plus  vel  minus  sit  in  arbitrio  curie.  Skrad.  124.  i d.  61.  20. 

18.  Item  si  quis  spentaverit  (ako  tko  sune,  rine,  v.  bijenje,  str.  58.  red. 
24.)  hominem  aliquem  et  poterit  demonstrari,  solvat  bannum  XXX  solidos,  et  totidem 
homini.  Skrad.  143.  61.  110. 

19.  Item  si  alapam  dederit  aliquis  et  sanguinem  effuderit,  solvat  bandum  VI 
romanatos,  tres  partes  comiti  et  duo  illi^  qui  receperit  alapam ; si  aut  non  effunderit 
sanguinem,  solvat  IV  romanatos,  et  dividantur  rnodo  supra  dicto.  Skrad.  145. 
61.  122. 
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20.  Item  quicunque  intuperaverit  comitem,  solvat  pro  hando  III  romanatos  et 
II  romanatos  iudici  vituperato.  Skrad.  146.  cl.  130. 

21.  Item  si  quis  capilaverit  aliquem,  solvat  IV  romanatos,  tres  partes  corniti, 
et  due  iniuriam  pacienti.  Skrad.  148.  51.  143.  V.  bijenje,  str.  58.  3.  alinea. 

22.  Statuimus,  quod  quicunque  dicer  et  alicui  verba  iniuriosa,  solvere  deheat 
pro  damno  (mjesto : banno,  poena)  solidos  quinqnaginta  parvorum  pro  quolihet  et 
qualibet  vice ; si  vero  ille,  cui  iniuria  dicta  faerit,  non  responderit  eidem  iniuriosa, 
kabeat  inedietatem,  damni  et  reliqua  deveniat  in  commune ; si  vero  ille,  cui  iniuria 
dicta  fuerit,  non  staret  quietus,  nihil  Imbere  debeat ^ sed  si  iniuriose  responderet, 
solvat  pro  damno  solidos  viginti  quinque  parvorum,  it  totum  veniat  in  comune. 

Hvar.  195.  51.  18. 

23.  Item  si  aliqua  pn'sona  diceret  alicui  personae  coram  domino  comite  aliqua 
verba  iniuriosa,  solvere  debeat  pro  damno  libras  quinque  parvorum ; si  vero  ille, 
cui  iniuria  dicta  fuerit,  non  responderit  eidem  iniuriose,  habeat  medietatem  dicti 
damni,  et  reliqua  d.  veniat  in  commune ; et  si  iniuriose  responderet,  nihil  habere 
debeat,  sed  solvat  pro  damno  solidos  quinquaginta  parvorum,  et  totum  deveniat  in 
commune.  Hvar.  195.  51.  19. 

24.  Quicunque  dixerit  aliqua  verba  iniuriosa  alicui  iudici  facienti  suum  of- 
fcium,  solvat  pro  damno  libras  tres  parvorum  cornmuni.  Hvar.  195.  51.  20. 

25.  Volumus,  quod  quaelibet  persona  quae  faceret  assaltum  alicui  ad  domum 
suae  habitationis,  ille,  qui  assaltum  fecerit,  solvat  pro  damno  libras  quinque  par- 
vorum cornmuni;  et  si  fecerit  aliquarn  iniuriam,  solvat  duplum  eius,  quod  continetur 
in  statuto.  Hvar.  197.  51.  30 

26.  Item  ordinamus,  quod  amodo  in  antea,  si  aliqua  persona  vilis  conditionis 
diceret  iniuriam  vel  faceret  aliquarn  offensionem  alicui  nobili  viro  vel  mulieri  sive 
alicui  bonae  personae,  sit  in  arbitrio  domini  comitis  suorumque  iudicum  de  puniendo 
il'os  tales,  qui  praedicta  fecerint,  plus  de  eo,  quod  continetur  in  statuto,  et  de 
dando  illis  maiorem  poenam  ; et  si  non  p)osset  solvere,  de  dando  quam  aliam  poenam 
sibi  videbiiur,  considerata  persona,  cui  iniuria  dicta  vel  facta  fuerit  vel  fecerit. 

Hvar.  197.  i d.  51.  33.  — I u Dubrovniku  je  za  povrede  5asti  u knezevoj 
vlasti,  da  sudi  po  svom  razumu  (Domino  Comiii  domus  arbitrurn).  Samo  se  od- 
redjuje,  da  blaze  valja  kazniti  iniuriosum  didurn,  nego  li  factum.  Dtibr.  134. 
lib.  VI.  51.  28.  i d.  Izp.  i Gondolin  index  s.  v.  injuriae  verbales  i percussor. 

27.  Item  quicunque  civis  aliurn  civem  vituperiis,  oprobriis  aut  contumeliis  af- 
fecerit  . . . leso  decern  pcnsas,  in  communes  expensas  centum  denar'ios  solvat : qui 
si  post  trinam  correccionem  se  non  emendaverit,  rebus  omnibus  in  commune  applicaiis 
tanquam  infamis  de  civitate  turpiter  expellatur.  Si  quis  etiam  alapam  alteri  dederit 
vel  per  crines  maliciose  traxerit,  eandern  penam  paciatur ; si  vero  hec  judice  se- 
dente  pro  tribunali  vel  alios  idncunque  in  eius  conspectu  id  perpetrare  presumerit, 
penes  dupli  plectatur ; quod  si  hoc  in  persona  iudicis  vel  cuiuscunque  sui  assessoris 
id  attemlaverit,  decern  marcas  usualis  monete  pro  pena  exsolvat,  quod  si  solvendo 
non  fuerit,  manum  amittat.  1266.  Tk.  I.  V.  bijenje,  str.  59. 

28.  Statnt  stvorise  na  Gradcu  zagreba5kom  judex,  jurati,  consiliarii  et 
universi  cives  ac  tota  communitas  civitatis  Montis  grechensis,  ut  quicunque  civis 
utriusque  sexus  compatrem  suum  seu  comrnatrem  civern  vituperaverit  aut  interficere 
voluerit,  seu  arrna  super  ipsum  exceperit,  da  plati  za  prvi  put  jednu  grivnn, 
drngi  put  dvije  grivne,  tre5i  put  pet  njih.  Cetvrti  put  bit  5e  bez  milosrdja 
kaznjeu  tjelesnom  i imovinskom  kazni  po  ustanovah  privilegija,  a onaj,  koji 
zamoli  za  pomilovanje,  podpada  jednakoj  kazni  bez  svakoga  milosrdja.  — 
Za  stanovnike  grada  i kmetove  prva  je  kazan  60  dinara,  druga  tri  pensae 
denariorum,  tre5a  sest  njih;  5etvrti  put  podpada  kazni  tjelesnoj  i imovinskoj 
prema  ustanovam  privilegija.  Ako  ne  uzmogne  platiti,  ima  da  u tamnici  od- 
sjedi  (in  carcere  cornmunitatis  crudeliter  puniatur)  za  svakili  desetak  dinara 
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po  dan.  1437.  Tk.  VI.  267.  i d.  „Kum“  i „kuma“  jamafino  je  ovdje  samo 
nas  obicajni  naziv  za  svakoga  sugradjanina.  Htjelo  se  je  statutom  ovim  po- 
puniti  i mozda  donekle  ublaziti  odredbe  privilegija.  V.  cit.  27. 

29.  Si  quis  prisialdo  contradixerit  uel  inamlam  ohiecerit  falsitaiis,  si  ipsam 
legitime  convincere  non  ijoterit,  soluet  pro  iudicio  marcam  unam.  Tko  bije  pristava 
ili  ^ovjeka  kapitulskog'a,  deset  grivana  osuda  pla6a.  Ista  je  kazan  i za  pri- 
govor  krivotvorja  listova  kapitulskih,  pred  sudom  ufiinjen,  a ne  dokazan. 
Ovakove  se  i slicne,  u zakonu  nabrojene  tezke  osvade,  presudjiiju  kao  potvore^ 
i to  kad  se  radi  o laznoj  okrivi  sa  zlo^instva  veleizdaje  ili  krivotvorja  pje- 
iiezUj  sa  jednakom  kazni,  koja  valja  za  ova  zlo6instva,  dakle  gubitkom  glave. 
V.  potvora.  ■ — Si  quis  autem  in  iudicio  constitutus  aduersarium  suum  in  presencia 
iudicis  vituperaverit,  Indicium  linguae  soluet,  scilicet  viginti  quinque  pensas.  In 
minorihus  autem  causis  convictus,  solo  iudicio  aggrauatur.  Item  si  cui  ohiectum  fuerit 
in  Iudicio,  quod  super  domum  alterius  manu  venerit  uiolenta,  et  non  convicerit 
lusticia  mediante,  ludiciurn  duplex  soluet.  Slovinski  zakon.  1273.  K.  jur.  II. 
3.  i d. 

30.  Ako  hi  muz  zeni  zvrgal  Iwvrlicu  ili  pokrivacu  z glave,  va  zli  volji,  plati 
petdeset  libara,  ako  je  tuzba  s toga  (tim  se  zele  Vinodolci  obraniti  od  toga^ 
da  knez  ne  pocne  ureda  radi  goniti  ovakove  povrede  kao  javnopravne  delikte; 
V.  bijenje,  str.  58.  i cit.  45.;  izp.  Vin.  14.  61.  38.,  gdje  knez  opet  na  svoju 
korist  donosi  zakon : tu  tuzhu  ki  ucini,  ima  ju  na  konac  pripeljati);  od  toga 
zapadaju  kneza  dvije  libre,  ostalo  onoj,  kojoj  je  vascina  ucinjena.  — Ako 
zena  zeni  svrze  pokricacu : placa  dvije  libre  knezu,  a uvriedjenoj  dvije  ovce. 
Vin.  11.  cl.  27. 

31.  Ako  ki  muz  all  zena  nepodobno  rece  ili  soar  bade  (medjusobna  svadja 
uz  grdnje) : dvoru  knezevu  krivci  pladaju  dvije  libre,  a onoj  strani,  kojoj  je 
uvreda  recena,  takodjer  toliko.  Vin.  11.  i d.  61.  28. 

32.  Ako  bi  se  tko  s kim  s radio  tere  se  skubli  ili  bili  prez  rane  ali  modrice, 

placa  osud  46  libara.  Polj.  46.  61.  35^.  Ako  bi  tko  plemenita  covika  idiitio  za 
vlase  Poljicanin  tere  vrgao  njim  na  tli,  reksi  (t.  j.,  naime)  nezajmito  ali  prez 
takova  podobna  zloga  uzroka,  ako  bi  mu  ucinio  takovuj  tuj  sramotu,  duzan  mu  je 
zivom  vraMom,  ca  je  libar  IdO.  Polj.  51.  61.  39*^. 

33.  Ako  li  bi  kmetic  plemenitu  coviku  ucinio  takovuj  sramotu,  tomuj  vece 

ide.  Polj.  51.  61.  39^>. 

34.  Ako  li  bi  tko  kmetovic  na  svoga  gospodina  ruku  postavio,  duzan  je  desnom 
rukom.  Polj.  51.  61.  39^. 

35.  Ako  bi  tko  komu  bio  zenu  ali  sestru  gdi  hoc  (ima  mozda  biti  ali  hoc ; 

rnkopis  a ima:  ako  bi  tko  uhio  zenu  ali  sestru  divojku  ili  cer ; v.  ho6)  ali  hcer, 

a prez  njih  uzroka  podobna,  taj  je  duzan  dvodupao  sioni  osud,  ca  je  libar  20  (?). 

Polj.  53.  61.  42. 

36.  Ako  li  bi  na  kucu  dosad,  u kuci  ali  u dvoru,  ta  je  duzan  dva  krat 
toliko,  ca  je  libar  100.  Polj.  53.  61.  42.  Izp.  i 55.  61.  46. 

37.  Ako  li  bi  koja  zenska  glava  na  koga  najahivala  psostmi,  nije  zatoj  voljan 
udriti,  da  odgovoriti ; nu  li  bi  ka  zenska  glava  na  koga  naskakala  bojem  ali  kom 
zaWvom  na  skubanju  ali  na  boj  prez  njegova  podobna  uzroka  ali  krivihe,  i totu 
ako  bi  ju  pristapio  do  praga  njeje,  za  to  ne  placa  nistar.  Polj.  54.  61.  43.  V. 
bijenje,  str.  58. 

38.  Osud  jezicni:  libar  20.  Osud  za  psost.  Tko  bi  opsovao  svoga  druga 
listo  budi  gdi  hoces  prez  uzroka  podobna,  upada  libar  6.  Tko  li  bi  kmetic  opsovao 
plemenita  covika,  tu  je  duplo.  Tko  bi  opsovao  kmetic  svoga  gospodina,  duzan  je, 
da  mu  se  jezik  urize,  ali  se  iskupi  libar  100.  Polj.  54.  61.  44. 

39.  I jos  ovoj  Poljica  prijase  i uzakonise^  da  tko  godi  bi  koga  opsovao  u 
zboru  ali  na  sajmu  ali  o knezu  o pitanju,  da  je  osvjen  libar  10.  Ako  li  bi  se 
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tko  na  koga  ])ojao  hojem,  rukom  ali  palicom  all  hatom,  li  u sajmu  ali  na  zhoru 
ali  0 knezu,  da  je  osujen  libar  20.  Ako  li  hi  udrio,  da  je  osujen  libar  100.  Polj. 
84.  61.  75.  a.  b.  c. 

40.  Osce  hocemo,  da  nijed'n  muz  ne  mozi  vineti  svoje  zene  nijednu  ligancu, 
ako  bi  psovala  neku  dobru  zenu : imej  se  vloziti  v berlinu  i plati  4 celeza  . . . 
pol  gospode  a pol  strani.  Vrb.  154.  61.  22.  Izp.  u istom  zakonu  61.  24.  i 25.; 
V.  0 policnici  bijenje.  str.  57.  redak  9.  odozdo. 

41.  . . . ako  hi  neki  vzel  klobuk  ali  beritu,  plati  1 cezlez.  Vrb.  155.  61.  26. 

42.  Kmet,  koji  povriedi  vlastelina  kr6koga,  pla6a  25  zlatih  ot  stvari, 
a ot  besedi  10  dukat.  A tu  perm  ima  platit  vsaki  ot  sehe,  ki  bi  posegal  ali 
opsoval.  Zakon  taj  donesen  je  sporazumno : nakup  vlastele  i kmeti  jesii  potvrdili 
poli  nas.  Vrb.  156.  61.  31.  Izp.  Kast.  182.  61.  10.  (ki  hi  psoval  neposteno : 
10  lib.  globe). 

43.  Za  udarac  dlanju,  kao  i ki  bi  koli  ke  vrsti  clovika  sramotil  Hi  psoval, 
placa  25  libar  ...  Ki  hi  zeni  Hi  udovici  pecu  z glave  zvrgal,  zapada  50  libar.  Vep. 
213.  i d.  61.  16.  17.  i 20. 

44.  Ako  bi  sarnac  imel  samcom  kakove  rici  nespodobne,  Hi  samica  samcom 
od  jezika,  da  je  pravda  suditi  ima:  (pla6a)  pene  l(ib).  50,  ka  pena  dostoji  po- 
lovicu  pravde ; i ki  bude  krivac,  da  proscenja  pita.  Trs.  221.  61.  18. 

45.  Ako  hi  ki  koga  starca  ospotal,  sramotil  prez  uzroka : upade  u penu  1. 
25,  polovicu  gospodinu,  a polovicu  pravde,  ali  kastigan  z arestom.  Trs.  221.  61.  19. 

46.  Ako  se  ki  me}  sobom  svade  z ricum,  ali  se  karaju : ospotaju ; ali 
z delom,  da  se  mlate  i biju,  ter  se  mej  sobom  prez  pravde  pomire : za  mirno  gredu 
l(ihre)  2.  Ako  pak  ka  stran  hi  tuzila  ali  denunciu  storila  u kancelarie,  i pravdu 
pitala,  da  prem  med  ten  toga  se  pomire,  ima  pravda  '^edeti,  ale  ne  tako  suditi, 
kako  da  ne  bi  se  pomirili ; nistar  manje  duzan  bude  platiti  sve  spendie  i za  mirno. 

Trs.  222.  61.  31. 

47.  Da  imaju  svi  i svaki  po  odlucenju  bozjemu  i zakonu  nase  vere  katoli- 
canske  u strahu  boziemu  shizbu  i duznost  soojn  nastojati,  psosti  i seniivanja  (kletve), 
uvad  (gen.  plur  od  uvada  = svada)  i karanja  sa  svim  i prekorubce  (absolute) 
cuvati  i ostaviti  tako,  da  koji  bi  se  budi  zensko  budi  muzko  u takovoj  prigrihi 
jednoc  i drugoc  zapopal,  da  se  ima  deset  dan  ob  vodi  i kruhu  suhom  u turnu 
drzati  i pod  penu  pri  crkvi  pred  svirn  pukom  do  izvrsenja  mas  u trlicu  ali  v kladi 
zatvoriti  . . . 1609.  Lop.  urb.  133.  i d.  Novljanski  urbar. 

48.  Qui  verberaret  aliquam  bonam  mulierem  uel  virginem  in  equalitate  con- 
stitutam,  soluat  libras  sex,  sej,  si  inhonestus  homo  uerberaret  honestam  puellam 
vel  mnlierem  honestam,  soluat  libras  XXIV . . . Qui  acceperit  capellum  uel  caputeum 
de  capite  alterius  animo  irato,  soluat  soldos  uiginti  ...  Quicunque  dederit  al- 
lapam,  cadat  ad  penam  Ubrarum  quinquaginta  pro  quolibet  contrafaciente  et  quociens 
faerit  contrafactum  . . . Qui  dixerit  uerba  iniuriosa  judici  sedenti  ad  bancum,  cadat 
ad  penam  Ubrarum  L.  Si  quis  iniuriatus  faerit  rectori  aut  rectoribus  alibi  in  ci- 
uitate  quam  ad  bancum,  cadat  ad  penam  (ne  stoji  koliko ; bit  6e  XXV).  1388. 
Senj.  stat.  Ark.  III.  162.  i d.  § 56.  i d.  Ima  u statutii  tome  jos  mnogo 
inih  ustanova  o povredali  6asti. 

49.  De  pena  vituperii.  Item  quicumque  colonus  alium  colonurn  vituperiosis, 

obprobriosis  et  contumeliosis  verbis  ajjecerit,  unam  marcam,  si  est  bone  fame,  eidem 
(uvriedjenomii) . . . teneatur.  Isto  toliko  pla6a  krivac  sudcem.  Nakon  tre6e 
opomene  (bit  6e : nakon  trokratne  osude)  sva  se  imovina  krivceva  konfiscira, 
a on  sain,  tamquam.  inf  amis  de  provincia  expellatur  ...  1470.  Sisacki  zakon. 

Star.  XI.  39. 

50.  De  pena  percussione  alape.  Item  si  quis  alicui  alaparn  dederit  vel  per 
orines  iniuriose  traxerit,  eandem  penam  paciatur.  Ako  to  u6ini  0 knezu  ili  vojvodi 
ili  pred  sudistem,  dvostruka  je  kazan.  N.  d.  na  istoj  strani. 
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51.  Item  si  quis  aliquem  detinuerit  vel  contra  eimdeni  criminaliter  comiti 
aut  woyuode  fuerit  querulatus , terminusque  eidem  ad  ‘prosequendum  causam  suam 
assignatiis  fuerit  et  medio  (tempore)  cum  adversario  suo  concordaverit  sine  scitu 
comitis  et  looyvode,  talis  soluet  unam  marcam  denariorum,  que  dicitur  marca  pads 
et  concordie.  N.  d.  40.  — Radi  li  se  tu  samo  o deliktih,  koje  vlast  progoni 
ureda  radi,  o takovih  dugovanjih,  causae,  koje  nisu  pred  sudom  cwiliter  motae, 
kao  delicta  civilia  {w.  bijenje,  str.  59.)?  U prave  kriminalne  stvari,  koje  smije 
presudjivati  vesnih  samo  sporazamiio  sa  kapitulskim  sudcem,  dok  o ostalih, 
gradjanskim  putem  potjeranih  kaznenih  prijavah  sudi  samostaino  vesnih  sa 
dva  priseznika,  ubrajaju  n.  pr.  povlastice  varosa  Lepe  vesi,  sada  Nove  vesi 
kod  Za^reba : causae  sanguinis,  latrocinii,  furti,  incendii  et  simil.  1340.  Tk. 
M.  E.  Z.  II.  145. 

52.  Ciui  vero  alteri  cuicumque  alapam  dederit  vel  simile  quid  in  presencia 
iudicis  vel  villici  fecerit,  eo  ipso  ad  solvendum  passo  iniuriam^  si  est  hone  fam.e, 
quinque  marcas  et  tantumdem  iudici  ohligetur,  alias  tamen  (dakle  ako  uvriedjeni 
nije  6ovjek  dobra  glasa)  in  una  marca  adversario  et  in  alia  iudici  teneatur.  Ako 
se  uvreda  takova  nanese  indje,  a ne  u prisutnosti  sudca,  kazan  je  polovica 
gore  re^enih  globa.  Casus  autem  alii  de  verbis  contumeliosis  et  vituperiosis  Slide 
se  sa  polovicom  globa  gore  propisanih,  uz  istu  razliku,  je  li  povriedjeni  dobra 
glasa  ili  nije,  te  je  li  uvreda  nanesena  van  siida  ili  pred  sudom.  Pomenute 
povlastice  Lepe  vesi.  N.  d.  II.  146. 

53.  Item  Jah(o)mo  Latinus  usque  diem  octavum  debet  invenire  volantatem 
y.  archidiaconi,  quod  si  invenire  non  poterit,  tunc  faciemus  justiciam.  1356.  Tk. 
IV.  41.  Tako  i 1356.  Tk.  IV.  46.  Izp.  1588.  K.  290.:  sudci  varazdinski 
pisu,  da  su  za  kneza  Arasa,  kad  je  bio  u Optuju  uhi6en  ter  mu  je  islo  za 
glavu,  posli  po  svojih  prijateljih  ter  smo  mu  volju  nadi  {oyptujshomu  Rihtaru  i 
vsemu  tonacu  (viecu  u Optuju)  i onomu,  cij  je  hrivac  bil,  ter  smo  njegovu 
(Arasevu)  glavu  {\)zhupili  pro  fl.  50  z velihom  molbom.  Izp.  i 1488.  Tk.  VIII. 
52.,  gdje  se  opisuje,  kako  se  pije  za  pomirenje  (mirovno);  pogrdnik  izpri- 
cava  se  medju  ostalim  sa : vidgo : me  solo  bilo.  Odgovor  oprostnika : non  sit 
iibi  plus  malum  (jamacno : nek  ti  vise  ne  bude  zal).  Izp.  o tome  i Timon 
str.  440. 

54.  Item  causa  inter  Marhetum  et  dominum  Petrum  condam  iudicem  . . . 
est  prorogata  ad  octo  dies,  quod  si ..  . ipsi  domino  Petro  voluntatem  de  verbis 
turpibus  invenire  poterit,  bene  quidem,  alio  quin  secundum  quod  in  privilegio  conti- 
netur  condempnabitur . 1356.  Tk.  IV.  51. 

55.  Item  causa  Petri  filii  Valterini  et  lohannis  Barbaci  est  prorogata  ad 
octavas  adventus  sui  de  exercitu,  et  debebit  cum  viginti  quinque  personis  se  sexto 
ipsi  Petro  salutare.  1356.  Tk.  IV.  56.  Bit  6e  zbog  udarca,  percussio;  tako  i 
u ovom  primjeru : 

56.  Item  Sebastianus  usque  quindenas  II  marcas  debet  solvere  Demetrio  pro 
percussions  et  judici  mediam,  aut  exhibere  sibi  salutationem  cum  XXV  personis, 
quod  ipse  Demetrius  volet.  1362.  Tk.  IV.  214.  Zatim 

57.  Item  in  quindenis  I.  filius  Ivan  debet  ad  Finecli  viginti  quinque  per- 
sonis pro  suo  vituperio  ad  suum  hospicium  veniendo^  sibi  salutando,  reverenciam 
facere  vel  duas  marcas  sibi  solvere,  quid  inter  istis  duobus  ipse  Finecli  eligerit. 

1365.  Tk.  IV.  343. 

58.  Item  Mihech  filius  Martini  (debet)  domino  Petro  judici  invenire  volun- 
tatem et  ipsum  placare  super  facto  cujusdam  judicii  usque  diem  octavum.  1365. 
Tk.  IV.  352.  Tako  je  i Petar,  brija6,  ruzno  pogrdio  sve  postolare  pak  je 
morao : nudis  pedibus,  descinctus  et  discalceatus  gratiam  et  veniam  impetrare  od 

svih  postolara.  1443.  Tk.  V.  388. 
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59.  Item  Isa  (Iza)  muUer  de  Vgrouch  (Vugrovac)  deb et  in -pr angaria  sedere 
usque  dum  domini  de  mensa  surgent,  propter  quodam  furtum  — uz  izgon  i 
prietnjii,  da  joj  odrezati  uho,  ako  ju  uhite.  1375.  Tk.  V.  20. 

60.  Kozar  Ivan  krivo  je  prisegao  pred  sudom,  da  je  platio  za  vidanje 
rane,  koju  mu  je  Brcko  nanio,  lieeniku,  popu  Augustinu,  lO  forintij  doCim 
je  u istinu  dao  same  cetiri.  To  je  i pop  Augustin  krivom  prisegom  potvrdio; 
obojica  su  sudjeni,  da  gube  cast,  jer  se  veli : quilibet  ipsomm  in  singulis  XII 
denariis  sunt  deputati,  t.  j.  liumanitas  njiliova  (jama(3no  hrv.  ^lovictvo,  covje^tvo, 
^ovjefianstvo)  samo  je  12  dinara  vriedna.  1376.  Tk.  V.  32. 

61.  Quandocunque  Elena  muUer  magistrum  lacobum  medicuin,  aut  suam  fa- 
iniliam  vituperaverit  vel  inlionestaverit  in  dumo  vel  extra  . . . eatunc  sub  pringerio 
(sic)  ligari  debeat  manibus  a tergo  et  demum  baculari  et  turpiter  de  civitate  expelli. 

1376.  Tk.  V.  35.  i d. 

62.  Hans  Carintheus  (Korusac)  i Grgur  izagnani  su  kao  tati,  ter  je 
Hansu  uho  odrezano,  a kazan  sramotna  za  Grgura  bila  je,  da  ima  prije  iz- 
gona  sam  dva  ina  tata  objesiti:  duos  fures  suspendere  debet.  1378.  Tk.  Y.  134. 

63.  Statutom  odredjuje  vie6e,  da  se  ima  nabaviti  kamen,  o verigu 
objesen,  pak  ako  se  filjarhe  medjusobice  opsuju,  tad  ima  nositi  jedna  od  njih 
taj  kamen  o vratu  od  vrata  crkve  sv.  Marka  do  dveraca,  a druga  pak  obratno 
(una  earum  a liostio  sancti  Marci  iisqne  Parvam  portam  super  colam  suum,  et  alia 
ab  ipsa  porta  usque  dictum  hostium  sancti  Marci  portare  debeant).  1384.  Tk.  V. 
218.  V.  crkva,  cit.  8. 

64.  U glavnom  spravis6u  svega  gradjanstva  odluceno  je,  ut  Fabianus 
literatus  nunquam  nalli  bominum  hie  nostri  medio  possit  esse  procurator.  1389. 

Tk.  V.  303. 

65.  Budu6i  da  je  Jandre  Sib  ruzno  govorio  proti  sudeu,  priseznikom 
i gradskoj  ob6ini,  zakljuceno  je  u glavnom  spravis6u  svega  gradjanstva : quod 
liumanitas  prefati  Endree  Sib  nihil  plus  nisi  de  daodecim  denariis  valeat,  hoc  eciarn 
declarato,  ut  prefatus  Endre  nec  arma  (gerere),  nec  penes  aliquem  hominum  testi- 
monium seu  jaramentum  facere  possit  . . . 1390.  Tk.  V.  331. 

66.  Georgius  literatus  dictus  Duh  kriv  je  mnogobrojnim  zloiiinstvom, 
a utekao  je  pred  sudom  iz  grada;  ako  bude  zate^^en,  valja  ga  pe6atom 
gradskim  zigosati  — sigillo  civitatis  consignando  tanquam  infamem.  Sva  dobra 
njegova  posvaja  si  gradska  ob^ina.  1414.  Tk.  VI.  17.  Y.  bozji  mir,  redak  27. 

67.  Lovrek  kriv  je  mnogim  kradjam.  Sudjen  je  na  vjesala,  a njegov 
drug  Georgius  filius  Marci  de  Goriczanez  (Juraj  Markovi6  iz  Gorifianaca)  morao 
je  svoga  sukrivea  i naputnika  Lovreka  (tanquam  exemplatorem  seu  informatorem) 
objesiti  na  gradskih  vjesalih.  1436.  Tk.  VI.  247. 

68.  Lukar  (arcupar)  Antun,  pridjevkom  Janko,  pogrdio  je  zupnika  sv. 
Marka  Nikolu,  psuju6i  ga,  da  zupnik  s jos  sedam  drugova  gradjane  zdere 
i plieni  (devorare  et  desolare  fecisset).  Janko  je  to  porekao  pred  Sudom,  ter 
stoga,  jer  mu  je  dokazan  sam  ucin,  zivom  vrazdom  zaostao,  ali  povrh  toga 
nalozeno  mu  je,  da  svoje  osvade  proti  Nikoli,  zupniku,  dokaze  pred  sudom. 
Zatim  je  isti  lukar  uvriedio  pred  sudom  gradskim  (horriUliter  vituperavit)  sudea, 
priseznike  i sve  gradjanstvo,  jer  je  rekao,  da  ne  ima  u toga  suda  pravde. 
I zbog  toga  je  isti  dan  sudjen,  da  plati  zivu  vrazdu : singulariter  contra  quemlibet, 
a za  uvredu  stola  sudbenoga  sa  sto  grivana  globe.  Ako  ne  uzmogne  platiti, 
nek  plati  kojim  udom  ili  tieloni  (cum  membro  sen  corpore  solvaf).  Isti  dan  je 
isti  Janko  poradi  povreda  casti,  nanesenih  sudeem  Perovi6u  i Blazu  i bi- 
Ijezniku  Matiji,  i opet  sudjen,  da  plati  po  zivu  vraMu,  ili  da  gubi  koji  ud 
tiela.  Deset  dana  zatim  sve  gradjanstvo  na  molbu  uvriedjenih  pomilovalo  je 
Janka.  Ako  pak  ponovi  uvrede,  da  bude  izagnan : tamquam  infamis.  Kazan 
mu  je,  da  ne  smije  nositi  nikakova  oruzja.  1455.  Tk.  VII.  84.  i d. 


— 161  — 


69.  Toma  Cedeii,  kao  zastupnik  Pavla  trgovcaj  u nekoj  tuzbi  proti 
djevojkam  Margareti  i Doroteji  fpuellae,  jama^no  „dekle‘^,  po  zagrebacku 
sluzkinje)  uvriedio  je  u siidnici  jednu  od  tih  djevojaka,  pred  sudcem,  rekavsi 
joj,  da  je  gamila  i riifijanka  (svodnica) : camelam  et  ruffianam  appellando.  On 
te  uvrede  nije  mogao  dokazati  ter  je  sudjen^  da  djevojki  plati  golem  osud 
od  dvadeset  penza  dinara,  a pet  penza  sudu.  1457.  Tk.  VII.  116. 

70.  Stjepan  Jagiei6  osvadio  je  Ludovika,  da  je  oskvrnio  neku  dje- 
vojku.  Tiizen  zbog  povrede  ^asti  nije  mogao  dokazati  ter  je  sudjen  na  zivu 
vrazdu.  Na  molbu  Jagi^ic^evn  oprostena  mn  je  (bez  sumnje  uz  privoln  tuzi- 
teljevu)  kazan,  jer  je  osudjeni  pred  svom  ob6inom  porekao  i opozvao  svoje 
rie^i,  osvade  i psosti : revocavit  omnia  verba,  infamaciones  et  subsanaciones  . . . 
clara  voce  sub  his  verbis  tali  modo : Ego  Stephanus  lagichicz  fateor  me  contra 
Lodovicum  nulla  vera  dixisse  et  quecumque  contra  eundem  . . . locutus  fui,  mentitus 
sum  et  non  dixi  veritatem.  Pred  sudom  sii  se  povrh  toga  krvna.  bra^a  Stjepa- 
nova  u ime  Stjepana  i svekolike  plemenske  bra6e  Jagi^ica  obvezali,  da  se 
ne  6e  Liidoviku  nijedan  od  njih,  pod  kazan,  proti  Stjepanu  izre^enu,  nikada 
ni  prietiti  niti  ga  psovati.  1459.  Tk.  VII.  175.  i d. 

71.  Pavla,  zlatara,  opsovao  je  Konrad  Rau^ar,  da  je  „nevjernik  i krivo- 
tvornik  dele  ob6ine“.  Rausar  je  ponudio  dokaz  istine.  Nije  uspio  ter  je  sudjen 
na  kazan  onu,  koja  bi  se  imala  dosuditi  Pavlu,  kad  bi  mu  krivnja  nevjere 
i krivotvorja  bila  dokazana.  Prizvao  je  osudjenik.  Jamacno  je  spor  nagodom 
riesen.  1466.  Tk.  VII.  300. 

72.  Marko  Mletcanin  (Venetus)  povriedio  je  pred  sudom  duzno  stovanje 
pred  gradskom  obdnom,  jer  je  — u pravdi  s Blazom  Steni^kim  — svojimi 
rukami  segnuo  i udario  po  sudbenoj  knjizi,  zapisniku  (suis  manibus  percussit 
ad  caternum),  Sudjen  je : non  debet  sibi  nulla  fusticia  administrari,  donee  et 
quousque  non  inveniet  sibi  graciam  a tota  communitate  dicte  civitatis.  1471.  Tk. 
VII.  390. 

73.  Giljanova  zena  obiedila  je  djevojku  Jalzu  po  krivu  s nedudoredna 
dvota.  Kaznjena  je  zatvorom,  a prieti  joj  sud,  ako  ponovi : penam  portacionis 
lapidis  per  civitatem  i da  6e  biti  izagnana.  1472.  Tk.  VII.  392. 

74.  Rekao  je  Stjepanu,  sudeu,  neki  Martin  Veridn,  da  je  tat  ili  ne- 
vjernik  ob6ine  u strazi,  to  jest  jamacno,  da  ne  drzi  vjerno  i redovito  straze 
prema  poredovnji  (quod  fuisset  fur  aut  infidelis  contra  communitatem  in  ztrasaj. 
Nije  mogao  dokazati,  sudjen  je  na  dvu  vraMu.  1478.  Tk.  VII.  473. 

75.  Valentin,  postolar,  nazvao  je  priseznika  Gala  (Kudeli^a)  krvnikom, 

jamacno  haharom,  henharom  (tortor),  jer  je  Gal  nekoj  seljakinji  u Kraljevcu, 
koja  mu  je  bila  tri  snopa  prosa  ukrala,  prema  osudi  vesnika  (seoskoga 
sudea)  kraljevaSkoga  svojom  rukom  odrezao  usi.  0 tom  su  svjedoci  sasluSani. 
Vidi  se,  da  je  ipak  obdenita  zamjera  bila  prisezniku  Galu,  sto  se  nije  dao 
skloniti  na  molbe  samoga  vesnika  kraljeva^koga  i ostalih  ljudi,  neka  se 
smiluje,  ved  je  na  tatici  pade  sam  ovrsio  kazan.  Gal  je  opravdavao  postupak 
time,  da  nije  bilo  pri  ruci  krvnika,  da  je  to  od  nuzde  ucinio,  quod  sibi  po- 
tencia  fuit,  quod  debuit  abscidere  auriculas.  Sud  je  pogrdnika  Valentina  riesio. 
Nije  bilo  nuMno,  veli  sud,  da  Gal  sam  ovrsi  osudu;  mogao  je  ipak  nadi 
krvnika.  Gal  je  prizvao  na  stare  sudee : oni  doduse  ne  osudjuju  Valentina 
na  nikakovu  kazan,  ali  odlucuju:  da  Gala  ne  smije  nitko  zvati  krvnikom, 
jer  je  vrsio  ipak  samo  svoje  pravo  prema  osudi;  zatim:  quia  non  fecit  pro 

aliqua  solucione  vel  precio,  nisi  pro  proprio  damno  sibi  facto  et  consuetudinem 

illius  provinciae  veil  illius  secundum;  ergo  ipse  non  est  nominandus  tortor.  1478. 
Tk.  VII.  478 — 480.  — U svezi  su  nekoj  s tim  sludajem  jos  mnogi  ini  su- 
kobi  Gala  s inimi  gradjani  i svom  kolikom  obdinom.  U to  se  miesa  i kralj 

Matija,  a za  njim  i herceg  i ban  hrvatski  Ivanis.  Ovi  priepori  osvjetljuju 

V.  Maiuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik. 
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s mnogih  strana  druztvene  i pravne  prilike  onoga  doba.  Izp.  Tk.  VII.  1480. 

i d.  483.  494.  500.  501.  502.  i VIII.  3.  24.  28.  29.  67.  90.  91. 

76.  Stjepan,  djak  (literatus),  rekao  je  Simunu,  postolaru,  da  je  filius 
meretricis  et  uxor  sua  meretrix.  Nalozeno  je  Stjepanu,  da  na  budii6em  roku 
suda  dokaze : quod  ipse  (Simon)  esset  filius  meretricis  et  uxor  eiusdem  meretrix. 
1485.  Tk.  VIII.  35. 

77.  Pavao,  postolar,  bacio  je  Doroteju  Mertlin  na  cesti  in  platea  libera 

i skinuo  joj  s glave  pokriva^u : velamentum  capitis  sui  de  capite.  1489.  Tk. 

VIII.  57.  Izp.  manutergium  de  capite  deponere.  1507.  Tk.  VIII.  167. 

78.  Luka  Ribari6  opsovao  je  Jakova,  vesnika  jastrebarskoga,  da  je 
filius  meretricis  et  antiquus  canis.  Nije  mogao  toga  dokazati,  da  je  Jakov  stari 
pas  itd.,  stoga  je  zaostao  zivom  vrazdom.  1492.  Tk.  VIII.  85.  V.  biljeg, 
cit.  8. 

79.  Ursula,  lon^arica,  opsovala  je  Emerika  literata,  tada  sudca,  ter  je 
sudjena,  da  ima  svoje  psosti  (vituperia)  opozvati  po  tri  puta  na  glas  vicu(^i, 
juxta  consuetudinem  civitatis,  a zatim  ima  sjediti  na  kobili  (in  eculeo),  Ako  ne 
ufiini  take,  da  joj  se  odreze  jezik : lingua,  qua  mediante  fecit  vituperia,  dehet 
excidere.  1502.  Tk.  VIII.  139.  Tako  je  i Fabijan  Sipeljid  morao  triput  opozvati. 
1489.  Tk.  MIL  57.  Po  kasnijem  ugarsko-hrvatskom  pravu  drzalo  se : „de- 
honestans  non  potest  ad  deprecandum  cogi“.  Izp.  Huszty  II.  t.  84.  i II.  t. 
77.  „de  privatis  delictis  et  iniuriis“. 

80.  Prebendar  Antun  tuzio  je  Jurja,  djaka,  da  mu  je  usao  u kudu  ter 
mu  slugu  udario,  a njega  izgrdio.  Sudci  su  nalozili,  da  krivac  moli  oprostenje 
za  povredu  dasti,  podinjeuu  nasiljem  na  slugi,  i to  u kudi : veniam  debet  petere 
cum  bonis  viris.  Za  psost  nije  sud  nasao  dosta  dokaza.  — Na  priziv  pre- 
bendarov  stari  ^udci  sude,  da  je  pocinio  Juraj  nadvorje,  convictus  est  in  U- 
bertate  domus  in  poUncia.  Za  pogrde  pak,  jer  je  na  javnu  mjestu  vikao,  da 
mu  prebendar  bode  staviti  stupicu  itd.  (fodere  ofiendiculam,  vulgo  ztliopycza  et 
recia),  sudjen  je  na  zivu  vrazdu.  Nagodile  se  stranke.  1505.  Tk.  VIII.  153. 

81.  Blaz,  sporar  (ostrugar,  spoljar)  rekao  je  pred  sudom,  da  mu  se  je 
na  samu  pohvalio  Stjepan  uzdar,  quod  omnes  ancillas  civitatis  dehonestasset. 
Sudci  sude,  da  Stjepan  ima,  da  se  oduva  dast  grada,  samotrinaesti  prisedi, 
do  petnaest  dana,  da  nije  toga  ucinio,  niti  se  tako  sramotno  pohvalio.  Ako 
prisegne,  odistit  de  se,  ako  ne,  glavom  plada  isti  dan : eodem  die  pro  ipsa 
infamia  plecti  capite  debeat.  1506.  Tk.  VIII.  157.  Izp.  i 1507.  Tk.  VIII.  163. 

82.  Domko  i Mihajel  Opraznidi  tuze  se  medjusobice  zbog  pogrda:  tu 
mentiris  tamquam  antiquus  canis  (lazes,  kak  stari  pes)  \ in  multis  certas  calumniose 
adversum  me ; dico  tibi,  Dominice,  non  te  dimittam  usque  collum  meum ! Dominice 
mittas  me  in  pace  (pusti  me  u miru)  \ tantum  dabo  pro  te  sicuti  pro  una  musca. 
0 toj  pogrdi  sudci  mudro  sude,  da  je  uvreditelj  jamacno  same  mislio  redi, 
da  se  on  zato  ne  treba  bojati  protivnika,  kao  ni  mulie,  jer  ga  stite  povlastice, 
koje  ima  od  grada.  Dodaju  sudci  ipak,  da  bi  bio  sudjen  tuzeni,  kad  bi  mu 
se  moglo  dokazati,  da  doista  drzi  protivnika  za  muhu  (sed  si  potuisset  sibi 
comprobare,  quod  reputasset  eundem  pro  musca,  extunc  esset  convictus).  Domko  je 
pred  Mihajelom  kasljucao  i pljuckao,  a ovaj  mu  veli:  cur  spuis  aut  tussitas  ad 
me^  quid  non  sum  ludaeus  itd.  itd.  1509.  Tk.  VIII.  191.  i d. 

83.  Lucija  udova  Jakopec  i Baltazar  Okidki  psovali  se.  Tuzi  se  Baltazar, 
quod  domina  Lucia  appellasset  (eum)  filium  meretricis  et  . . . virum  meretricis,  a ona 
pak,  da  ju  je  Baltazar  nazvao  hwchka  (kudka).  Sudjeno  po  obidaju  na  dokaz 
istine.  1510.  Tk.  VIII.  199.  Izp.  1524.  n.  d.  227.  233.  V.  bludnica. 

84.  Medjusobne  grdnje  dokazane  su  nekim  gradjankam  itd.  Sudci  do- 
sudjuju  svakoj  od  njih,  medjusobice,  po  zivu  vrazdu,  a svaka  stranka  ima 
sudcem  platiti  sto  dinara.  XV.  ili  podetak  XVI.  vieka.  Tk.  VIII.  261. 
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Velikom  strogosti  sudi  se  za  skubnju  brade.  Izp.  XV.  viek.  Tk.  VI.  319. 
322.  i 325. 

0 pamfletu,  libellu,  charta  famosa,  famosus  libellus  ima,  ako  se  ne 
varam,  saroo  jedan  primjer.  Izp.  1495.  Tk.  VIII.  99.  103.  i 106.  Kasnije 
iigarsko-hrvatsko  pravo  sudi  za  libel  prema  okolnostim  vrlo  strogo.  Izp.  Praxis 
criminalis.  II.  cl.  93.  V.  C. 

0 postupku  zagreba^koga  suda  za  povrede  ^asti  izp.  i uvode  k Tk. 
I.  69.,  II.  66.,  IV.  16.,  V.  8.,  VI.  8.,  VII.  12.  i VIII.  4.  i d. 

85.  Ja  pop  Barak,  huduci  poslan  od  kapitula  senjskoga  i buduci  sa  mnu 
za  kraljeva  cluvika  Stipan  Vukovic  z Mohlic,  pojdosmo  po  plemenitih  ljudi  . . . 
roteci  jih  na  mocih  svetih  pod  veru,  ku.  sic  hogu  duzni  i kraljevi  svitlosti,  za 
mantru,  ku  ima  knez  Gaspar  Perusic  s Martinkom  banovcem.  Za  ku  stvar  vas 
pitamo  pod  rotu,  vas  plemenitih  ljudi:  jeste  li  kada  slisali,  da  se  zval  Gaspar 
Perusic  nevernik  ali  se  zval  kurvin  sin.  Totu  najprije  pocesmo  pitati  plemenita 
clovika  T omasa  Mogorica,  i tako  priseze,  kako  je  zgora : kako  nigdar  ne  vidih  ni 
cuh  toga.  I Martin  brat  njegov  Mogoric  priseze  (da  nije  6uo),  da  bi  Gaspar  ne- 
vernik bil  ni  kurvin  ^sin.  — Buduci  pod  kastelom  hneza  Gaspara  i ondi  prisegose 
jedan  po  jedan  na  svetih  mocih  govoreci : najprije  Juraj  Karlovic  z Dubovika : 
po  ove  svete  modi,  da  ja  ne  vidih  i ne  slisah  nigdar,  da  bi  bil  neveran  Gaspar 
Perusic  ni  knezu  Anzu  ni  nijednomu  gospodinu,  koga  je  slul,  ni  da  bi  se  nigdar 
zval  kurvin  sin  . . . Priseze  Marin  Luckovic  i rece  : vazda  sam  slisal,  da  su  Pe~ 
rusici  dobre  maiere  bili  i da  se  nigdar  ni  zval  Gaspar  nevernik.  Priseglo  je  preko 
petdeset  plemenitih  Licana  i Buzana,  sve  u korist  tuzitelju.  1501.  K.  182. 
i d.  V.  boj,  cit.  9.,  gdje  je  pogresno  naveden  kao  protivnik  Martinkov  knez 
Posedarski  (mjesto  Gaspar  Perusic). 

castan,  adj.,  lionestus,  lionorabilis,  venerabilis  itd.  Dolazi  u nasih  iz- 
vorih  u svih  znacenjih,  iztaknutih  u A.  R. 

1.  I tu  pridose  gospodin  markez  i komun  pulski  i z Motmorana^  i vsi  oni 
castni  ljudi,  ki  bihu  s njim  . . . od  Kostela  zupan  Petar  i Mohor  i od  drugih  mest 
dovolje  castnih  muzi  itd.  (Ovdje  sluzi  naziv  castni  ljudi  u istom  zna^^enju  kao 
i dobri  ljudi,  t.  j.  ne  samo  plemenit,  zlahtni  ^ovjek,  ve6  i svaki  posten, 
valjan,  starinom  Slobodan  Sovjek,  ako  i stoji  pod  nekom  vlas6u  zamaljskoga 
gospodina.)  1275.  Istra.  S.  38. 

2.  Uzivalac  blaga  crkve  sv.  Antuna  ni  oblastan  ni  svobodan  blago  zgora 
pisanim{o)  prodati  ni  odati  ni  zastaviti  v tuje  ruke,  nere  opravljati  i uzivati  casnim 
zakonom  jedan  do  drugoga.  1410.  Lovran.  S.  109. 

3.  Castni  muz  gospodin  pop  Luka  Mikulanic.  1485.  Jablanac.  S.  303. 

4.  Umri  castni  otac  i gospodin  gdn  Kristofor  biskup  modruski  itd.  . . . 
castni  i posveceni  doktur  dekreta  . . . va  vrime  . . . vzvelicena  i castna,  hrabra  viteza 
svoju  ruku  ...  a to  je  knez  Bernardin  (Frankapan)  i njega  sini . . . 1499.  Novi. 
S.  426. 

5.  Navadna  je  sveta  rimska  crikav  vse  nauke  i naredbe  vsih  svetih  . . . svojih 
castno  prijeti  i prijemH  stanovito  braniti.  1461 — 1470.  Obrana  slovjenskoga 
jezika.  S.  262.  V.  astrulog,  bula  i crkva,  cit.  48. 

6.  Ka  crikva  castno  s'zdana  jest  na  brigu  mora  (Sv.  Jelena  cesarica  kod 
Senja).  1493.  Brinje.  S.  247. 

Ur.  brod.  prevodi  njem.  Amt,  Amts-  itd.  sa  cast,  castan,  n.  pr.  Amts- 
stunde:  castna  ura,  Amtslokal ; castna  soba,  Hafenamt : cast  od  luke.  V.  (^ast, 
cest  itd. 

castnik*,  casnik,  m.,  officialis.  Izp.  A.  R.  Rie6  je  vrlo  stara.  1.  Nitkor 
od  njih  da  ni  casnik.  1436.  Klis.  S.  434.  — 2.  Najbrze  imate  recenu  restanciju 
u ruke  dati  nasemu  casniku.  1596.  Samobor.  Erdody  pise  Zagreb(3anom.  K. 
303.  V.  (^estnik. 
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casa,  t,  pocalum.  Izp.  Mikl.  Etyra.  Wtb.  i Schrader  277.  i d.  — 
Ostavljam  Margariti  velihi  peliar  i casu.  1555.  Samobor.  K.  326. 

catma,  f.  (chathma) ; ne  znara,  sto  zna^i.  Dolazi  na  jednom  mjestu  : 
Causa  inter  dominain  Margaretham  relictam  condam  Paulini  Myletliych  et  nohilem 
Georgium  jilium  condam  Stephani  Berizlawych  et  relictam  eiusdem  Stephani  racione 
et  pretextu  chathme  vacate,  de  purpura  facte,  de  rehusgue  aliis  nec  non  cuiusdam 
quantitatis  vini  itd.  1511.  Tk.  VIII.  202.  Dosiidjena  je  „chathma^^  i vino 
gospoji  Margareti.  Riec  dolazi  u istom  primjeru  jos  dva  puta,  jednako  pisana. 
Kao  da  je  catma  dakle  neka  odjeda.  Vuk  (a  po  njemu  i A.  R.)  ima  „^atina, 
Fleclitwerk  (im  Gegensatze  der  gemauerten  Wande);  nije  zid  nego  6atma". 
Dakle  pleter,  kako  se  u nas  govori.  TkaRi(3  ii  kazalu  tuma6i,  da  je  to 
odje(^a. 

cavao*,  ni.,  clavus;  iz  tal.  cliiavo;  slovj.  gvozd.  Izp.  Schrader  571. 
— • 1.  Mate  Radocaj,  jilisnjak  (vrsta  kmeta)  u Les6u.  daje  Bosiljevii  od  jedne 
zemlje,  koju  drzi  povrh  svojega  kmetskoga  selista,  vsaho  leto  konjshih  podkova 
1000 a cavlov  kom.  1000.  1650.  Bosiljevski  urbar.  Lop.  urb.  322.  — 
2.  Kao  oznaka  medje  sluze  kadkada  a koje  stablo,  n.  pr.  u mnel  ili  cer,  cavli 
krizem  zahijeni.  1275.  Istra.  S.  36.  39. 


ce,  mjesto  a(?e,  ako.  Riedko  u nasih  izvorih.  1598.  Medjumurje.  K.  331. 
cedan*,  adj.,  u kasnije  vrieme  i po  rjeSnicih  Belostencevu  i Jambre- 
si(3evu:  modestus.  Belostenec  dodaje  sinonime:  „krotek,  tih,  opazen,  priklonit‘‘, 
ali  navodi  kao  drugo  zna^enje  i „spameten,  prudens,  sapiens,  vir  magni 
consilii,  ingenio  prudens  et  sapiens  ad  consilia“.  Mnienje  A.  R.,  da  je  ta 
riec  u novije  doba  iz  magjarskoga  preuzeta,  ne  6e  biti  osnovano.  Riec  mora 
biti  stara,  slovjenskoga  porietla.  Izp.  Mikl.  Etyni.  Wtb.  s.  v.  ^erda.  U Za- 
grebu  zove  se  zena  u XIV.  vieku  Cedna.  1359.  Tk.  IV.  131.;  prezime  Ceden 
dolazi  1443.  Tk.  VI.  386. , i sad  prezime  Cednjak  kod  VaraMina.  Rie^  je 
u znacenju  prvo  spomenutom  u nas  vrlo  obidna.  I Ur.  brod.  prevodi  § 27. : 
„Der  Hafenkapitiin  wird  sich  in  seinem  Amte  mit  der  grossten  Freundlichkeit 
und  Massigung  betragen“  : Luke  kapetan  hoce  se  u svojim  castnima  poslovi  koliko 
Tiajmogucnije  krotko  i cedno  obnasati.  V.  ^ednost  i (^reda. 


dednost,  f.,  modestia,  circumspectio.  Po  Belostencu  : 1.  isto  sto  „krot- 
ko6a,  tiho6a,  opaza’‘,  a 2.  „razumnost“.  Ali  Pergosi6u  (XVI.  viek)  sluM  rie6 
u nekom  znafienju  opakom.  On  n.  pr.  prevodi  „sine  ratione,  sine  causa“  : po 
cednosti;  a Verb.  II.  74.  § 1.  „astutia  excogitata“  isto  tako:  po  cednosti ; 
zatim  n.  d.  II.  83.  § 9.  „Meraini  enim  ob  defectum  unius  literae  alphabeticae 
et  saepe  ommissionem  unicae  dictionis,  totam  causam  per  advocatum,  exquisita 
objectione  et  allegatione  (consentiente  judice)  subversam  condescensamque 
fuisse“  : Jer  vnogokrat  za  jedne  litere  ili  reci  zmjenkanje,  koju  prokurator  z svoje 
cednosti  zmisli,  sudciif^  vsu  pravdu  prevrne  i ucini  sesti,  kotero  je  nepravedno. 

cedo,  n.,  infans,  proles.  0 etim.  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  dendo  i 
Schrader  427.  Dovodi  se  u svezu  s njem.  Kind. 

1.  (Turci)  robljaliu  vse  zemlje  hrvatske  i slovinske  do  Save  i Drave,  daze 
do  Gore  Zaprte  (Moslavine)  . . . robece  i harajuce  i domi  boUje  palece  ognjem  . . . 
prestarih  ze  izbijajuce  oruzjem,  junoti  ze,  divi  i vdovi,  daze  i kvekajucija  ceda. 

1493.  Novi.  S.  376. 

U starijoj  knjizi  nasoj,  ni  u izvorih,  ne  ima  rief^i  ^edomor,  ^edomorstvo, 
itd.  Sa^injena  je  prema  starim  riecim  slovjenskim  ^edoljubje,  ^edoljubstvo, 
cedoubijstvo  itd.  — 0 ^edomorstvu  itd.  u prastaro  doba,  a sva  je  prilika 
i kod  svih  starih  naroda  nase  krvi,  izp.  Schrader  s.  v.  Abtreibung  der  Leibes- 
frucht,  Aussetzungsrecht,  Recht  (Familienrecht)  i dr.,  Dahn  Urgeschichte  I. 
33.  i Bog.  g.  str.  602.  i 604.  i d. 
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Smicanje  djece  kljaste,  bogalja  za  zivot  nesposobnih,  bio  je  u nekih 
drevnih  naroda  zakon,  a mozda  je  gdjegdje  jos  i sad  mnogo  razsironiji  obi^aj, 
nego  li  se  to  5ini  povrsnomu  motriocu.  Svakako  je  u najve6em  dielu  naroda 
nasega  velika  Ijiibav  roditeljska  i briga  za  odgoj  zdrave  djece,  a take  je  i 
u staro  doba  bilo.  Nije  stoga  Cudo,  sto  imamo  vrlo  male  primjera,  da  se 
donosi  zakon  o toj  Imdobi  ili  da  se  sudi  za  to.  Bajalice  i vjestice  obtuzuju 
doduse  kadkad  pred  sudom,  da  su  djeca  uslied  njih  nastradala.  Bit  6e  da  su 
pomagale  gdjekoje  kod  pometnu6a  davaju6i  napitke  i inako,  ali  i o umorstvu 
djeteta  govori  se  n.  pr.  da  dete  malo  vmore  vu  zihhe  ter  mu  srce  z njega  vzemu, 
kotero  huhaju  ter  davaju  jesti  onomu,  koga  liote  med  se  vzeti  — i da  z onoga 
deteta  mast  napravljaju.  1704.  V.  Z.  A.  VI.  87.  Okrivljena  je  0(^ito  zbog 
smicanja  vlastite  djece  u Zagrebu  i vjestica  Bari6ka  1698.  V.  Z.  A.  IV.  14. 
i d.  V.  bajanje.  0 pravom  umorstvu  ^eda  po  materi  govor  je  i u ovom 
primjeru : 

2.  Ako  li  hi  se  grihom  nasla  zenska  glava,  ka  hi  dite  udavila,  volja  kako 
godir  hoc  na  svitu,  ali  kiin  hoc  putem  ali  nacinom,  ima  hiti  po  svaki  put  ognjem 
sazgana,  ako  se  najde ; i ako  se  ohnajde  ta  i takova,  ima  svaki  clovik,  tako  muska 
glava  kako  zenska,  tu  i takovu,  lead  ju  ohociti,  ima  ju  hitati  pod  zarok  lihar  46. 
Polj.  90.  (31.  84^^.  V.  potic,  poto6,  tjeranje;  izp.  Brandi  s.  v.  honeni. 

3.  Ako  hi  ka  umorila  dite.,  tere  ne  hi  po  nesrece,  i hi  se  otela  cista  ciniti: 
da  joj  gre  glava,  i onomu,  ki  hi  ju  naputil.  — Ako  hi  ka  mat  dite  u zihele^ 
umorila  po  nemarljivosti  i nepomnje,  da  plati  ci'ikve  lih.  25,  a pravde  drugih 
1.  25.  Trs.  223.  cl.  35.  i 36. 

Po  sredovje^nili  pravili  umorstvo  djeteta  vlastitoga,  i to  i kad  mati  za 
samoga  poroda  ili  odmah  nakon  poroda  skon^a  svoje  cedo,  kazni  se  kao 
„parricidium“  (ili  mozda  je  izpravnije : paricidium;  izp.  Schrader  s.  v.  Mord 
555.  558.),  kao  umorstvo  na  61anu  rodbine  u uzlaznoj  i silaznoj  liniji.  V. 
cit.  4 — 8.  Kazan  je  „mors  cum  exasperatione",  poostrena  smrtna  kazan. 
Naziv:  infanticidae  spominje  se  uz : matricidae,  uxoricidae  i polygami  u ugar.- 
hrv.  cl.  5.:  1625.,  gdje  se  odredjuje,  da  od  priete(3e  kazni  ne  moze  krivea 
spasiti  ni  plemstvo  njegovo.  Izp.  i (31.  11.:  1723. 

4.  Praxis  criminalis  II.  ^1.  65.  ubraja  takodjer  u „parricidium“  umorstvo 
u uzlaznoj  i silaznoj  liniji,  po  zakonitu  i nezakonitu  porodu,  et  par  delictum 
est,  quando  parens  aut  mater  liheros  aut  conjugurti  unus  alterum  occidit.  Dolazi 
zatim  ^1.  66.  De  suppressione  infantum.  Et  si  guidem  suh  parricidio  . . . etiam 
matres  comprehendantur,  quae  proprias  proles  sive  in,  sive  statim  post  partum  vita 
privare  et  occulte  supprimere  praesumunt,  quia  vero  midta  varia  necessaria  puncta 
in  toto  processu  hums  criminis  hene  intendenda  sunt,  pro  meliori  notitia  ea  speciali 
articido  comprehendere  necesse  duximus. 

5.  Plemkinje  iz  Keleminovca,  mati  i k6i,  sudjene  su  s ogluhe  i prog- 
nane  iznimnim  sudom.  1481.  V.  Z.  A.  VIII.  159.  V.  blud,  cit.  8. 

U Zagrebu  sudi  se  pa6e  kao  za  umorstvo  ceda,  parricidium,  i za  uzro- 
kovano  pometnu(3e,  sude6i  barem  po  primjeru,  koji  sliedi,  iz  kojega  vidimo, 
da  je  same  od  milosrdja  osudjenoj  pretvorena  kazan  grozne  koje  poostrene 
smi4i  u utop  u Savi,  od  koje  ju  je  kazni  spasio  krvnik,  uzev  ju  za  zenu. 

6.  Quia  Dorothea  meretrix  filia  Cozme  de  Othok  ahhatis  (Opatovina)  in 
criiiilo  (sic)  puellari,  videlicet  in  parta,  puhlice  amhulavit,  que  rescita  de  suo  w,ale- 
fici ),  videlicet  quod  est  parricida  duarum  prolium  suarum,  quos  in  se  per  vim  op- 
pressit  et  mortuos  de  se  exire  fecit  . . . quos  in  rnhetis  sepelivit,  unum  ex  ilia  parte 
Zawa,  alium  in  vice  Latinorum,  prout  id  puhlice  confessa  est,  et  similiter  dixit, 
quod  quedam  lagoda  midier  idtra  Zaivam  ac  uxor  Pauli  literati,  de  vico  Latinorum 
et  alia  mulier,  Elena  nomine,  cum  eadem  commorantes,  informassent  eandeni  ipsos 
paeros  necare  morte  turpissima,  et  dixit  eas  conscias  esse  de  loco  sepelionis  . . . 
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jurati  acliiidicaverunt  . . . quod  feria  sexta  proxime  voitura  in  aquam  proiici  deheat 
et  tali  morte  mori,  licet  meretur  peiiam  aliam,  sed  propter  lenitatem  misericordiam 
fecerunt  ut  debeat  submergi ; que  tandem  eo  die  ad  locum,  ubi  submergi  debebat, 
deducta  est,  quam  magister  Valentinus,  tortor  huius  ciuitatis,  ibidem  pro  uxore  peciit, 
que  sibi  in  loco  mortis  pro  uxore  data  est.  1499.  Tk.  VIII.  127.  i d. 

7.  U XVIII.  vieku  izre^ena  je  smrtna  osiida  hrvatskim  jezikom  na 
Trsatu  proti  Katarini  Filinid  s otoka  Cresa,  koja  za  izbavit  se  svoga  Martina, 
ditica  dobe  leta  i pol^  iz  Rike  prosla  je  na,  Trsat  i greduci  nazad  od  hudobne 
napasti  uglavljena,  stupila  je  u . . . gaj  i skopala  u zemlje  plitvu  jamicu,  u ku 
polozeci  istoga  recenoga  svoga  sina,  navalila  je  na  njega  veliki  kamen  i s manjemi 
zalozila  i tako  da  ga  je  zadu-Hla  i zavdala  mu  smrt  itd.  Sudci  proglasise,  od- 
lucise  i odsudise,  da  Katarina  Filinic  iz  otoka  Creskoga,  drzave  benetaske,  kako 
ubojica  sina  svoga,  da  se  dovede  na  misto  od  pedepse,  i onde  da  joj  se  macem 
odsice  glava  od,  trupla  i desna  ruka  od  lakta,  tako  da  i umre  itd.  1749.  Trsat. 
Maz.  sb. 

8.  Austrij.  kazn.  zakon  po  lirv.  prievodu  Sk.  zak.  § 122.  glasi : Majka, 
koja  dize  zicot  svomu  ditetu  u rodjenju  Hi  ga  pusta  umriti,  propustajuci  misljeno 
potribnu  pomnju  u vrime  rodjenja,  biti  ce  pedipsana  s pritvrdom  tamnicom  za  zivota, 
ako  bude  dite  zaceto  po  sdruzenju  od  zenidbe.  Ako  bi  porod  bio  bezakonit,  pe- 
dipsati  ce  se  s tvrdorn  tamnicom  od  deset  do  dcadeset  godina.  Ako  pak  sinovljtva 
(sic)  smrt  bude  uzrokovana  od  mimopustenja  potribnitoga  (sic)  nastojanja,  imati  ce 
misto  u ovu  sgodu  pedipsa  ivrde  tamnice  od  pet  do  deset  godista.  Prevodiocu  je 
Mord:  „ubojstvo",  a Todschlag : „pogubljenje“  ili  „smaknutje‘‘.  Zatim  do- 
lazi  poglavlje  od  nastojanja  izbignenja  zametka  ljuskoga.  § 128.  Ona  zenska  glava, 
koja  smisljeno  stavi  se  na  kakovo  dilo,  ili  ulozi  koji  mu  drago  drugi  nacin,  radi 
kojega  more  se  dogoditi  izbignenje  ili  izlazisce  od  zacetka  bez  duse,  krivca  se  cini 
od  zlocmstva.  Ima  i:  Od  zapustenja  male  dice.  § 133.  itd. 

Ceh,  m.,  Bohemus.  Cesto  dolazi  u nasih  izvorih,  bit  6e  kadsto  i kao 
ime  ili  nadimak.  Cehi  kraj  Zagreba  moraju  biti  iz  Ceske  naseljeni.  Mjesto 
to  pisu:  Boyemorum  terra.  1228.  Sm.  cod.  III.  285.  Cell  je  u XIV.  vieku 
morao  biti  Frankapanov  plemenit  covjek.  Unuci  zovu  mu  se  Cehovici.  1476. 
Novi.  8.  281.  — Pisu  ceski  kralj,  1527.  Ostrogon.  K.  232.,  ceskoga  kralja, 
1543.  Carigrad.  K.  243.,  ali  grieskom  i ceski,  1493.  Grobnik.  K.  156. 

cekati,  cakati,  impf.,  ex.spectare.  — 1.  Tuzitelj  govori  sudu : dako 
velim  i od  pravde  cakam  ...  * polag  procine  od  pravde  cakam  moga  didovskoga 
imanja;  tuzeni  nakon  odgovora  veli : toga  cakam  od  pravde.  1585.  Steni^njak. 
K.  336.  — 2.  Od  vase  milosti  pravde  cakam.  1587.  Gredice.  K.  288. 

Stranku,  pozvanu  pred  sud,  treba  cekati  na  roku,  i to  po  starom 
hrvatskom  pravu,  dok  dan  ne  mine.  Valjda  je  i u Zagrebu  tako,  premda 
ne  imam  potvrde.  N.  pr. 

3.  Dominus  Mikus  Francisci  in  presenti  iudicio  contra  St.  iuratum  agere  ut 
actor  debebat  et  non  venit  neque  misit  aliquem  ad  agendum  per  ipsum  St.  more 
solito  expectatus.  1363.  Tk.  IV.  308.  Ne  veli  se,  do  kad  se  je  na  tuzitelja 
cekalo.  — Naprotiv  imamo  osudu  po  vinodolskom  zakonu,  gdje  dolazi: 

4.  Kill  narecenih  dvanajst  Hriljan  dojdose  na  misto  vise  receno  odluceno . . . 
na  rok,  ki  bise  njim  dan  (od)  recenih  pristavov,  ki . . . Hriljane  siase  i cekase 
ondi,  dokle  zvezde  nebeske  pokazase  se,  po  obicaju  zakona  vinodolskoga.  1437. 
Senj.  S.  148.  — Tako  je  i drugdje,  n.  pr. 

5.  I kada  jur  bude  na  zabasni  rok  ter  bi  jedna  strana  kupna  dosla  na  rok 
svojimi  pravmi,  a druge  ne  bilo,  ima  ovaj  strana  cekati  do  mraka  i naloziti  oganj 
i zvati  drugu  stranu.  Ako  li  je  li  ne  bude,  more  stogaj  pravdu  izgubiti,  ne  buduci 
podobna  uzroka,  da  nije  dosla.  Ako  li  niki  dio  bude  a ne  bude  kupno,  i jos 
takoje  li  more  izgubiti.  1496.  Polj.  82.  61.  73C  — Tako  je  i po  kasnijem 
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ugarsko-hrvatskom  pravu.  Valjalo  je  ^ekati  do  nodi,  s ogluhe  se  ne  moze 
suditi  „ante  occasiim  solis“.  Pace  i u snmraku  mora  sudac  jos  saslusati 
stranku,  koja  pristupi.  Izp.  Huszty  I.  t.  41.  § 4.  i ug.-hrv.  dl.  32.:  1723. 

celjad,  f.,  familia,  domestici,  isto  sto  druzina,  ali  i servi,  mancipia, 
captivi.  U prvom  znacenju  v.  cit.  1.  i 3.,  a u drugom  cit.  2.  i 4.  Ne  moze 
se  svaki  put  za  pravo  znati,  na  sto  se  pomislja. 

1.  Tko  grede  (s  Turci  robiti  krsdane),  glavom  da  je  duzan,  a ina  celjad 
da  ni  duzna  glavom.  Polj.  36.  cl.  23^.  Alw  hi  mu  hio  celjad  ali  mu  Icoje  ino 
nadvorje  ucinio.  N.  d.  51.  cl.  37^.  Izp.  43.  dl.  32. 

2.  Koji  pomaze  prodavati  ali  hupovati  celjad  . . . hice  u njegovu  glavu.  N. 
d.  116. 

3.  Ja  sam  (sam)  ulizal  v grad  (Benj)  i hodil  sam  iz  grada  i v grad,  nit 
me  je  upeljal  Ivan  Vlaikov,  ni  Miho,  njegov  hrat,  ni  nigdor  drvgi,  ni  mene,  ni 
moju  celjad.  Uskoka  senjskih  i novljanskih  poglavica  Frletid  take  svjedodi  i 
priseze  na  to.  1612.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  21. 

4.  Vojvoda  Miho  Radid  u Senju  svjedodi  i priseze:  hada  su  Gabeljane 
pobili,  znam  da  su  dopeljali  celjadi,  i sada  su  jedni  v przunu.  1611.  N.  d.  II. 
9.  Ini  svjedoci  nazivlju  u odgovorn  na  isto  pitanje  tu  deljad : rohje,  suznji. 
Izp.  Dan.  rjed.  deljad,  Jiredek  Prove:  deljadin  i Schrader  778.  812.  i 813. 

celnik,  ceonih,  m.,  praefectus,  glavar  na  delu  kojemn  zvanju,  kotaru, 
obdini,  seln  ili  pastirom,  bravarom  itd.  U Bosni  je  za  bana  Stjepana  ceonih 
Map  (Hlap)  Ivan  Budisalic.  1332.  Mikl.  Mon.  Serb.  102.  Danidid  mnije,  da 
je  ovdje  „hlap‘^  nadimak.  V.  hlap.  Mnienje  Danididevo  ntvrdjuje  listina  bana 
Stjepana  1340.  V.  Z.  A.  VII.  218.,  gdje  dolazi  medju  „svjedoci  daru“  celnik 
Map  (Hlap)  z hratjom.  I u srbskih  vladalaca  spominjn  se  celnici  i veliki  celnici, 
ceonici.  lzp.  Dan.  rjed.  i Mikl.  Mon.  sorb.  377. 

Celnik  je  i naziv  nadstojniku  nad  bravari,  pastiri  itd.  u nekih  dalma- 
tinskih  gradskih  obdinah.  N.  pr.  Item  statuimus,  quod  nullus  celnich,  polscich 
(poljsdik),  pudarius  uel  alter  officialis,  qui  nunc  est  uel  in  futurum  erit,  audeat 
uel  presumat  aliquod  exenium  accipere  itd.  1214.  Kord.  47.  dl.  84.  Izp.  n.  d. 
64.  dl.  142.,  80.  dl.  31.,  84.  dl.  51.  i Spljet.  221. 

celo,  n.,  Irons,  extremitas.  Znadi  i gornji  i doljnji  kraj  zemljista  itd. 
Izp.  A.  R.  delo,  2.  V.  glava. 

celopek.  m.,  pars  aprica  collis  aut  montis,  brdo,  koje  lezi  prama 
suncii.  Po  tom  ime  mjestii  Celopek,  Celopeci.  1433.  Lika.  S.  132.  i d.  Izp.  A.  R. 

cemer,  m.,  venenum,  otrov.  Ried  praslovj.  — Ohraca  se  (liek  turjak, 
theriacum)  v jid  i cemer.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  Ivandidev  sbornik  69.  Ried 
sluzi  i Perg. 

cesan,  cesnjak,  m.,  allium.  Cesto  se  spominje  kao  sredstvo  vradanja 
vjestica.  Izp.  Star.  XXV.  12.,  V.  Z.  A.  IV.  118.,  VI.  83.  itd.  Izp.  Schrader 
1004.  — 

cescian**,  bit  de  ceUanin,  cescan,  cestjanin,  m.,  od  dest,  dio,  dakle 
particeps,  dionik,  destnik,  udestnik.  — Imamo  zakon  na  Sensu  (festum  Ascen- 
sionis)  pojt  s krizem  k sv.  Jakovu,  i tern  cescianom  ima  dat  opat  jedan  spud  vina 
i po  jedan  Mibac,  koliko  jih  bude.  Kast.  185.  dl.  28. 

cest,  f.,  pars,  sors,  fortuna.  0 raznih  znadenjih  izp.  A.  R.,  gdje  se 
izvodi  iz  staroslovj.  desth.  — Cetvrta  cest.  1250.  Povile  na  Bracu.  S.  8.  U 
cesc  e u dedinuij).  1323.  Bosna  S.  79.  Jamadno  los  priepis.  Perg.  ‘prevodi 
beneficium  sa  cest.  Moglo  se  je  odatle  razviti  i znadenje : honor,  officium,  ter 
take  Perg.  sluzi  uz  cast  za,  officium,  honor  itd.  i ried  cest,  n.  pr.  kralj  polag 
svoje  cesti,  lat.  officium  regium.  On  prevodi  i odlozivSi  one  zene,  kotere  zastavne 
gospode  (barones  ex  officio,  v.  barun,  str.  44.  i banderium)  ciest  drze.  Verb. 
III.  t.  3.  § 5.  V.  destnik. 
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cestan,  adj.,  particeps.  — Tatu,  koji*  taji,  nalaze  se  porotje:  ima  hiti 
xaMetva^  da  nije  cestan  ni  vistan  (u  kradji).  Polj.  84.  ^1.  76. 

cestit,  adj.,  felix,  fortimatus,  ali  i illustris,  nobilis.  Izp.  A.  R.  i 1540. 
K.  240.  (pop’esno  godiste,  bit  6e  XVII.  vieka)  i 1543.  K.  243. 

cestnik,  cesnih,  m.  Zna^^enje  razlicno.  V.  ^^est.  Izp.  o tom  A.  R.  U 
pravilu  zna^i  svakako  particeps,  n.  pr.  1.  Da  hudu  [Qm)  , cestnik  crkvi . . . hiez 
Brecko  vlozi  se  hiti  cestnik  crkci.  1185.  Brac.  S.  3.  Ali  moze  znaciti  upravo 
isto,  sto  i fiastnik.  N.  pr. : — 2.  Kulin  ban  Dubrovcanom  obe^aje,  da  jim  ne  hude 
od  niojili  cestnikov  site.  1189.  Mikl.  Mon.  Serb.  2.  Ne  6e  znaciti  drugo,  nego 
ofiicialis.  Po  Perg.  je  officialis  regius : cestnik  kraljev.  Cestnik  je,  liz  Cestnikovic, 
prezime  u Zagrebn  XV.  vieka  i kasnije.  Izp.  Tk.  VI.  i X.  ind.  Nisu  li  ipak 
riefii  cest  i cestnik  u nas  kadkad  potekle  od  ^Lst-?  Primietit  (5u,  da  je  bio 
n Zagrebii  i Varazdinu  itd.  naziv  obdinskomu,  gradskomu  strazaninu,  slugi, 
njem.  Scherge,  po  Belostencu  castnik. 

ceta,  f.,  coliors,  agmen,  copia.  Uz  zna^enja  u A.  R.  iztaknuta,  cini  se, 
da  se  je  razvilo  i znaCenje  stalnoga  diela  obdnara  gradske  ob(*ine.  Po  Kast. 
stat.  iniaju  se  od  svake  cete  birati  dobri  muzi,  koji  6e  da6u  od  sto  maraka 
razporezati.  U Kastvu  sn  tri  cete  n gradn.  U Novom  sn  bile  cetiri.  V.  cetnik,  b). 

Ceta  tajna  je,  kad  se  junaci  bez  znanja  zakonita  vrhovnoga  vojvode 
skupe  0 svojoj  domisli,  da  podjii  razbijati  i plieniti  Turke  i Mlet^ane.  N. 
pr.  1.  Ne  daj  hog,  to  se  ne  ce  nigdar  najti,  da  hi  oni  (Ivan  Vlatkov  i dr.) 
mene  ‘ slali  v tajne  cete,  ni  na  sasinstvo,  ni  nikamor.  Nisam  ja  ta  clnvik,  nije  to 
moje  delo.  1612.  Senj.  Lop.  act.  conf.  21.  V.  ^eljad,  cit.  3.  i 4.  — 2.  Frleti6 
i drugovi  mu  brane  se,  da  nisu  „razbijali  more“  te  poricu:  navlastito  da  hi  oni 
nike  tajne  cete  na  razhojstvo  slali  Zadru  i Siheniku.  N.  d.  ista  str.  V.  (Cetnik, 
cetovati. 

cetnik,  m.,  a)  vojnik  u ^eti  5 n.  pr.  Sto  se  dostoji  cet . . . ali  hudi  kojih 
drugih  dohitkov  od  neprijatelja,  snzanj,  ako  hi  nego  jedan  hil,  ima  se  uzeti  za  ge- 
nerala,  od  kojega  hote  spodohan  dar  dohiti  ali  uzeti  cetniki.  Iz  naputka  za  ^eto- 
vanje  na  krajini.  1684.  Karlovac.  Lop.  act.  conf.  II.  374.  — b)  U Novom 
isto  sto  decnrio.  Vas  puk  je  razdiljen  na  cetiri  dela  . . . jesu  svigdar  hili  tako 
zvani  cetnici  ali  dekurioni,  koji  od  pristojecih  cet  izahirali  se  jesn  . . . Karga^inov 
tumac  k Novljanskomu  urbaru.  Lop.  urb.  147.  V.  ceta. 

detovati*,  impf.,  excursiones  facere.  Ve6  u pocetku  XVII.  vieka  n 
Hrvatskoj.  — A sto  se  pristoji  onoga,  ptosljednjega  dugovanja,  verujte  mi  Vasa 
milosti,  da  nisu  s mojom  voljom  posli  (junaci  banovi  u cetu  na  Turke),  nego 
sam  im  hil  porucil,  po  kih  dob  da  Turd  jako  i gusto  cetuju,  da  hi  Turak  okolo 
nase  krajine  strigli  (stred,  stri6i  = pervigilare,  observare);  ako  hi  mogli  koju 
cetu  popasti,  da  hi  mi  ju  dopeljali.  1625.  Erdody  pise  biskupu  zagrebackomu. 
Lop.  act.  conf.  II.  129. 

cetvrt,  dtrt,  f.  i m.,  quarta  pars,  ali  i stalna  neka  mjera  za  sitne 
stvari,  zito : medietas  unius  metrete,  wlgariter  clietherth,  mensure  dvitatis  Montis 
Grecensis.  1481.  K.  jur.  I.  218.  Metreta  bit  6e  polovina  neke  vede  mjere. 
V.  (^etvrtinjak. 

cetvrtina,  cetrtina,  f.,  pars  quarta,  ^etvrti  dio,  narocito  a)  devojacka, 
deklina  cetrtina^  ctrtina  Perg.,  quartalitium.  V.  djevoja^ka  Cetvrt;  — b)  da6a  od 
kmetskoga  selista,  isto  sto  cetvrto,  n.  pr.  1.  (Od  lapta  zemlje)  ima  davati  cetvr- 
tinu.  1439.  Lika.  S.  152.  — 2.  Od  desetin  i osmoga  i sedmoga  i cetvrtoga  dela. 
1466.  Krk.  S.  251.  — 3.  (Kmet)  sluzi  cetvrtinu.  1486.  8.  309.  — 4.  Od 
zemlje  (kmetske)  zalozene  — ka  je  u zastavi  — ima  se  davati  dohodak  gospo- 
daru,  ki  ju  je  zalozio,  da  po  ovi  put ; . . . ka  je  na  po,  da  se  ima  od  nje  davati 
detvrto  itd.  Polj.  55.  cl.  47. 
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cetvrtinjak,  cetrtinjak,  m.,  i cetcrtinha,  cetriinha,  f.,  quartale,  quadrans 
itd.,  neka  mjera  za  zito,  cetvrti  dio  vagana.  — Dal  mi  je  (pop  Petar)  tri 
cetrtinjalce  na  jedan  dulmt ; ono  ostalo,  ca  je  u njega,  neka  je  zasluzi  (t.  j.  neka 
pop  Petar  cita  raise  za  dusu).  1555.  Saraobor.  K.  326.  V.  cetvrt. 
cetvrto,  n. ; v.  (*etvrtina,  cit.  4. 

Cigoc,  Cigoc,  Cigoce,  irae  rajestii  iiize  Siska.  Postalo  mozda  od  staro- 
slovj.  (^igot,  nejasna  znacenja  a postanja  tarana.  Po  izvorili  i rjec^nicih,  na 
vedenili  n Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  iraa  cigot  biti  neka  vrsta  careva  boljarina, 
viednika,  po  Miklosi6evii  nagadjanju:  lictor,  dakle,  sto  ii  nas  zovu  drabant, 
drobant,  grabant,  perraan,  palicnik  i dr.  Cigot  dolazi  u izvorili  srbskili  XVI. 
vieka.  Chigovge  aqua.  1242.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  79.  Izp.  Klokot,  Kloko^q 
Klokoc. 

cilas,  ra.,  eqiins  albus,  konj  biele  dlake.  Star.  XL  83.  Izp.  A.  R. 
cin,  m.,  najstarije  zna^enje  bit  de  ordo,  po  tora  forma,  actus.  Izp.  A. 

R.  i Dan,  rje^^. 

cinenje,  n.,  actus,  factum.  Tako  prevodi  Perg. 
cini,  f.  plur.,  incantationes.  V.  ciniti,  cit.  13. 

ciniti,  impf.,  facere.  0 raznih  znacenjili  izp.  A.  R.  U pravnili  izvorih 
sluzi  riec  najraznovrstnijim  nafiinom.  Nekoliko  primjera : 1.  Komun  ima  cinit 
ctet  deset  mas.  1275.  Istra.  S.  69.  — 2.  V.  citat  kod  basta.  — 3.  Cinih 
sazdati  kapelu.  1542.  Krk.  K.  241.  — 4.  Voljni  su  liize  ciniti  pod'  gradoin. 
1499.  Brinje.  S.  416.  — 5.  Kmet  Kirin  Lopcic  sluzi  u gradu,  samo  strele  cini. 
1486.  Modruse.  Lop.  urb.  44.  — 6.  Cinu  i pisu  tastament.  1450.  Dalmacija. 

S.  154.  Izp.  1434.  Zadar.  S.  144.,  1466.  Ugljan.  S.  252.  i 1561.  Senj. 
K.  260.  — 7.  Velike  skode.^  sile.^  pase  i rnbezi  i napasti  cini  komun.  1275. 
Istra.  S.  23.  — 8.  Zakonom  cine' prod aju.  1506.  Kiis.  K.  189.  — 9.  Ciniii 
zadovoljstinu.  1566.  Topusko.  K.  331.  — 10.  Ciniti  pravdu.  Perg.  — 11. 
Ne  cinite  u tom  nam  i orsagu  nazadka,  nego  i cesarove  svitlosti.  1592.  Zelin. 
K.  293.  List  bana  Erdoda  Zagreb^anom.  — 12.  Cinimo  otvoreno.  1393. 
Pofiitelj.  S.  98.  i ine  formule  u listinah:  Znano  i verovano  cinimo  i dr.  po 
latinskom  su:  notum  facimus,  perducimus  ad  vestram  notitiam,  damns  pro 
memoria,  significamus,  ad  notitiam  volumus  pervenire,  perducimus  ad  vestram 
notitiam.  — 13.  U izvorih  o bajanju,  caranju,  copranju  (v.  bajanje  i dr.) 
cesto  se  spominje,  da  je  vjestica  zlo  kakovo  ucinila,  da  zna  ciniti,  uciniti,  ali 
i odciniti.  N.  pr.  Hocu  vse  odciniti  — veli  vjestica  — sto  sam  ucinila.  1629. 
Zagreb.  V.  Z.  A.  IV.  11375  zatim : Petrusevka  je  zla  zena,  da  ona  zna  uciniti 
i heteg  na  cloveka  narrci.  Naredili  su  ljude,  da  ju  vu  Ozalj  vu  temnicu  peljaju.j 
ako  ne  odcini  Dismusa.  1749.  Star.  XXV.  67.  — Neka  coprnica  i sin  njezin 
ucinili  su,  kako  svjedokinja  kazuje,  i to  jama(;no  samim  pogledom,  njezinu 
muzu  te  su  mu  ohodve  podsekli  noge,  kojega  od  onoga  vecera  nigdar  ni  videla 
po  nogah  liodec.  1746.  V.  Z.  A.  I.  113.  Izp.  Schrader  974.;  ne  spominje 
doduse  rieci  cin,  ve6  sinonim  staroslovj.  tvoriti,  njem.  thuii;  tal.  fattura  itd. 
sa  istim  znacenjem  (Paranja. 

cinovat**,  adj.,  incantatus,  infascinatus,  cini  za^aran.  V.  brnja. 
einovitstvo**,  n.,  incantatio,  infascinatio.  V.  brnja. 
cinz,  m.,  foeneratio,  ali  i census,  njem.  Zins.  Novcana  godisnja  daca 
od  podanii^kih  nekih  zeraljista.  Izp.  Tk.  XL  uvod  7.  i d.  i Vez.  urb.  ind. 
cinzen**,  adj.,  cinzene  zemlje,  fundi  censualistici.  Izp.  Vez.  urb.  ind. 
cinzenjak**,  m.,  censualista,  njem.  Zinsholde,  kmet,  koji  podaje  cinz. 
Vez.  urb.  550. 

cirjak*,  m.,  ulcus,  (^ir.  Rie6  je  stara.  Sesta  rana  hi  od  jazav  i od  cirjaki 
chodjetreni.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  Ivan^i(5ev  sbornik. 
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cislo,  n.,  numerus,  broj.  V.  ^isti.  Izp.  Schrader  971.  — 1.  JoUe  da 

arhizakan,  arhiprvad  i premancer  hudite  u cislo  iz  kanoniku,  tako  da  nijednim  za- 
honom  ne  budite  nego  dvanaest  . . . od  cisla  recenih  klerig.  1380.  Ark.  II.  80.  i 
81.  Pravila  kapitula  senjskoga.  — 2.  Pohise  je  prez  cisla  (Turke  gospoda 
hrvatska  na  brodu  Zrinjskoga).  1483.  S.  291. 

cist,  adj.,  purus,  intactus,  integer,  immaculatus.  — 1.  Dobra  i cista  zlata. 
1450.  S.  182.  — 2.  Cistim  zlatom  i dobre  mire.  1475.  Slat.  S.  274.  — 3. 
Dobrimi  pinezi  cista  zlata  dobre  mere  i dobrim  blagom.  1484.  Trzi6.  S.  296. 
itd.  V.  zlato.  — 4.  (Pisah)  verno,  pravo  i cisto.  1502.  Istra.  S.  73.  — 5. 
Obnajdosmo  pravo  i cisto  ...  da  su  vse  prave  i cisto  po  zakonu  izasle  (pisane 
„pravi“,  f.  plur.  t.  j.  listine).  1492.  Tr^6.  S.  365.  — 6.  (Utvrdil  je  kup) 
pravmi  pisanimi,  od  stola  vasega  njemu  cisto  danimi.  1492.  Trzi6.  S.  364.  — 
7.  Cisto  darovanje  = pura  donatio.  Perg.  — 8.  Pred  knezom  krbavskim 
izpoviedali  su  Mlni6evi6  i rod  njegov,  da  su  Netrmca  i njega  bratju  i blizictvo 
plemensko  v smrti  i ubojstvi  Jurmana,  brata  njih,  cista  i prava  nasli.  1393. 
Pocitelj.  S.  98.  V.  blizstvo,  cit.  1.  — 9.  Prosim  ga  (sina  svojega)  za  {o)nu 
cistu  krv,  od  ke  je,  da  ju  (mater)  v postenju  di'zi.  1555.  Samobor.  K.  326. 

cisti,  (ctem),  impf.,  u starom  jeziku  zna^i  brojiti,  a po  tome  i 5itati. 
Odatle  postalo  cteti,  ctati,  catati,  citati,  steti  itd.  Izp.  uz  nase  rje^nike  i Schrader 
971.  Ki  budete  cisti  te  hijige.  1387.  Krk.  S.  95.  Ki  biidete  cli  (^t’li)  va  te 
knjige.  1405.  Istra.  S.  107.  Perg.  pise  ctjeti. 

Cizma,  f.,  caliga,  iz  turskoga.  Izp.  A.  R.  — Deset  cizama  karmatinski{\\). 
1686.  Star.  XI.  145.  V.  cipelis. 

ckom*,  adj.,  isto  sto  (^koman,  tacitus.  Perg.  prevodi  Verb.  III.  t.  14. 
§ 5.  „occulte  autem  sic  contradicat^‘ : protivrecenje  ckomo. 
ckoma*,  adv.,  tacite.  Perg. 

Ckoman*,  clcomni,  adj.,  tacitus.  I kao  adv.  ckomno  zatajiti : occultare. 
Perg.  — 

clanak,  clenak,  m.,  articulus.  Ur.  brod.  prevodi  tako  njem.  Artikel. 
Perg.  prevodi  sa  clendk : articulus,  ali  i clausula.  Verb.  I.  t.  17.  uvod. 
clov- ; V.  ^ov-. 

coka,  f.^  clioka,  bombarda,  neka  vrsta  velike  puske,  topa,  ili  nadimak 
takovoj  puski.  Kralj  Matija  nalaze  gradu  Gradcu  (Zagrebu),  neka  nikomu  ne 
izrudi  illam  bombardam  nostram  chokam  nuncupatam,  koju  je  gradu  Blaz  Magjar 
dao  u pohranu.  1474.  Tk.  II.  362.  Magj.  csoka  znaM  6avka,  njem.  Dohle. 

covjecastvo,  clovicastvo,  covjectvo,  clovectvo,  clovictvo,  n.,  hunianitas, 
ali  i sa  znacenjem  homagium,  ciena  glave,  vrazda.  — 1.  Covjek  milen,  od 
dobra  clovicastva.  1465.  Omisalj.  S.  244.  Tab  izvor  ili  prievod : „uomo  da 
bene“.  — 2.  Biskup  Jozefid  pise  Kristoforu  Frankapanu:  Ja  nisam  vas  sluga 
bil,  ni  se  vam  pristoji  ovoga  dostojanstva  za  slugu  imiti,  ako  vam  se  i sluga  cic 
clovicastva  moga  i umiljenstva  povidam.  1527.  K.  220.  — 3.  Clovictvom,  verom 
i postenjem  nasim  (zavezujemo  se).  1544.  Topusko.  K.  244.  — 4.  Valujem  i 
svedocim  poleg  moje  duse  i mojega  clovectva.  1725.  V.  Z.  A VIII.  188.  — 
Jamacno  je  humanitas,  sa  znacenjem  onim  u cit.  65.  kod  riefii  cast,  prievod 
hrvatskoga  ili  slovjenskoga  clovecastvo  ili  clovectvo,  a zna6i  isto  sto  i homagium. 
Izp.  Brandi  (^lovecenstvi  i Jire^ek  Prove  61ov6censtvie.  Humanitas  sa  zna- 
cenjem homagium  nisam  nasao  ni  u inih  lat.  izvorih  niti  u rje^nicih.  Izp.  ipak 
Timon  474.,  gdje  navodi  po  sborniku  Anjoukori  Okmanytar  I.  349.,  da  je 
3 osudom  za  calumniu  spojeno  snizenje  prava  tuzbe  samo  za  12  dinara. 
Drzim  ipak,  da  se  u primjerih  iz  Zagreba  pomislja  bas  na  cienu  glave. 

covjek*,  covek,  covik,  clovek,  clovik  itd.,  m.,  homo.  0 postanku  rieCi  i 
raznih  oblicih  u starije  i sadasnje  doba  izp.  A.  K.  Spomenut  6u,  da  sam 
zabiljezio  i oblik  Mik  (u  intimnom  listu  krajisnika,  iz  gornje  Krajine,  cistim 
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jezikom  vrlo  vjesto  pistmu).  Neke  donekle  sli6ne  oblike  odbija  Dan.,  jamafino 
s piinim  pravom,  na  pogrjeske  nevjesta  pisca.  U nasih  pravnih  spomenicih 
plural  glasi : ljudi,  same  u nekih  izvorih  iz  najstarijega  doba  cloved,  n.  pr. 
cloveh^  gen.  plur.  1254 — 1256.  Dubrovnik.  Mon.  serb.  48.  Izp.  Schrader  521. 
(o  ljudili).  — Vrlo  je  raznoliko  zna^enje  te  rie6i,  i sinonima  muz,  u nasih 
pravnih  spomenicih  u druztvenoin  i pravnickom  smislu.  Take  n.  pr.  covjek, 
Ijadi : 

a)  zna(?i  napram  vlastelinu  svakoga  podanika  njegova,  koji  je  bud 

kako  0 njemu  zavisan.  Purgarom^  ladanjcem  i vsahomu  nasemu  cloviku.  1479. 

Ozalj.  S.  288. 

b)  Cloveh  cirkveni,  duliovni,  sluzi  za  homo  ecclesiasticus,  spiritualis  (Perg.), 

clovek  prosti  za  homo  saecularis  (Perg.),  ali  istomu  je  piscu  c.  i rusticus. 

Za  opreku  napram  duhovni^komu  stalezu  sluzi  Vin.  zakonu  i prip>rosci.  V. 

cit.  18.  Rabi  i rie^  c.  telesni,  n.  pr.  1485.  Senj.  S.  305. 

c)  Plemidi  ZOVU  se  ljudi  plemeniti,  dobri  i plemeniti,  Uahtni.  V.  cit.  20, 
25.  29.  i 32.  Dakako,  cesto  je  i o pravih  plemidh  govor,  pak  ipak  same 
sluzi  naziv  dohar  c.  V.  d). 

d)  Najobdenitiji  je  naziv  dobar  c.  ili  muz  itd.,  lat.  homo  bonus,  ho- 

nestus,  probus  itd.  Bez  sumnje,  kadkad  to  nije  ino  van  puka  pohvala,  n.  pr. 
cit.  28.  i 38.,  a mozda  i drugdje,  ali  vrlo  cesto,  a mozda  i u primjerih, 
koje  netom  spomenuh,  ipak  pomislja  pisac  na  oznaku  nekoga  staleza.  Dobar 
c.  doista  je  u prvom  redu  covjek  slobodna  roda,  homo  liber,  ingenuus  itd. 
Ingenuus  moze  znafiiti  i dostojna,  valjana,  ali  i slobodno  rodjena  covjeka, 
pa^e  i „servus  manumissus“.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  ingenui.  V.  cit.  3.  — U 
veliku  dielu  primjera  radi  se  bas  o oznaci  ljudi,  koji  su  doduse  podanici, 
ali  su  donekle  ipak  ljudi  svojega  prava,  nisu  podpuni  sebri,  ve6  clanovi 

obdna,  koje  zivu  po  svojih  zakonih  te  uzivaju  punu  vjeru  pred  sudom  u 

pravnih  poslovih.  U tome  je  pogledu  svakako  dobar  c.  jos  i vise  nego  dobra 
glasa  c.,  bonae  famae.  Kad  Vin.  zak.  naredjuje,  da  su  „vani  iz  grada  verovani 

i pastiri  i oraci  i ini  ljudi  dobra  glasa“  (v.  cit.  19.),  iznimnu  cini  odredbu. 

Pastira  i oraca  ne  bi  ipak  bio  pozvao,  da  sudjeluje  kod  vieda  kneztva  vino- 
dolskoga,  da  kao  dobri  i razumni  muz  pojde  i on  na  pravdu  uz  dobre  ljude  i 
plemenite  i podknedna  Frankapanova,  da  s njimi  zajedno  sudi  u najvaznijih 
prieporih  (v.  cit.  32.).  Tako  se  doista  svagdje,  kad  se  govori  o dobru  c.  itd., 
pomislja  na  bolje,  odlicnije,  poglavitije  ljude,  svakoga  u svojem  stalezu,  op- 
timates^  primores,  kako  Dr.  Jirecek  u rje6.  k Dubr.  stat.  i tumaci.  V.  cit. 
3.  7.  20 — 23.  27.  28.  34.  38.  i dr.  0 dobrih  ljudih  pred  sudom  i u vrsenju 
posala  sudbenih  i upravnih  v.  nize  pod  e)  i f).  Bas  kao  indje  dobri  ljudi 
sluzi  kadkad  u bosanskih  listinah  dobri  Bosnjani.  V.  cit.  27.  Pomislja  se  ipak 
pri  tom  ocito  jos  i na  vjeru,  i to  vjernost  i punu  odanost  domovini,  Bosni, 
i „krstjanskoj  vjeri“  Bogomila.  V.  erkva^  str.  135.  red.  9.  i dobar. 

e)  C.  okolan^  okolni,  okoljusaiiin,  ok(o)ljusanin,  mejas,  osidnik,  obsednik,  sused 
(commetaneus,  vicinus,  comprovincialis  itd.)  cesto  se  spominju  u listinah.  Po  nasem 
starom  pravu  nuzdna  je  svagda  javnost  za  svaki  pravni  posao,  za  svaku  ^initbu 
sudea  i njegovih  pomo6nika  i odaslanika,  osobito  uparbah  o plemenstini  ili  bastini. 
Pozov  (citatio),  pozov  nudeci  (evocatio),  izvidjenje,  {i)zvMenje,  {i)zvjedenje,  (j)zviedanje 
(inquisitio),  obcinsko  ocno  vidjenje,  pogledanje  (occulata  revisio),  uvod,  uvoda,  vvoda, 
upeljanje,  zavod  (statutio,  t.  j.  legitima  introductio  in  dominium  bonorum,  narocito : 
donatarii,  u nekih  starijih  listinah  XII.  i XIII.  viekailat.  zauod,  zauod^are  itd.,po- 
nere  in  possessionem  terrae,  investire,  circumvolutio,  investitio ; izp.  Sm.  cod. 
II.  180.  250.  296.  i III.  46.  116.  117.),  zatim  ina  slicna  uredovanja  u 
prieporih  o medjah : zavodi,  razvodi,  opeljavanja  medja,  meja  ili  kotara  (metarum 
rectificatio,  metalis  reambulatio),  u parbi  i ovrsi  nstava^  bramjenje,  prepoviadanje. 
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suprotiva  (inhibitio,  prohibition  contradictio)  itd.  itd.,  sve  to  obavlja  se  onto  i 
hjdodano  (manifestOn  palam),  ako  ima  biti  zahono,  a ne  otaj  (occulte,  cdam) 
itd.  Tako  je  i kad  se  cini  zadovolje,  zadovoljscina,  zvrsava  pravda  (executio). 
Svagda  SU  plemeniti  i dohri  ljudi  prisutni,  mnogi  od  njih  sjede  s vladanjem  i 
Slide,  ako  ne  izravno,  a to  prisutstvom  svojim  barem  siidjeluju  kod  suda. 
Zato  se  biljeze  i svjedoci,  ovodnid,  ovodni  kmeti,  aldomasnici,  a kod  ponude  bli- 
zii^tva,  kad  tko  ho6e  da  odsvoji  bastinUn  ili  u ob6e  zemljiste,  koje  valja  po- 
nuditin  ponudni,  dohri  Ijiidi,  dohri  miizi.  V.  cit.  1.  2.  7.  24.  25.  30.  32  — 35. 
39.  i 41.  V.  aldomasnik  i dr.  rie^i.  Izp.  Jirecek  Prove  s.  v.  borysnik. 

f)  Kako  sud  zupe,  knezlva^  grada,  obdne  na  sve  ovakove  vaznije  pravne 
poslove  salje  svoje  pristave,  tako  ban  i kralj  salju  kao  sudci  vrhovni  takodjer 
svoje  pouzdanike.  Ti  se  zovu  c.  hanov,  kraljeo  (homo  banalis,  homo  regni, 
regis,  regius).  Salje  se  takav  covjek  i na  ovrhu  upravne  kakove  oblasti,  n. 
pr.  za  ubiranje  crkvene  desetine.  V.  cit.  8.  i 9.  Kad  se  pak  sudbeni  poslovi 
obavljajun  tad  uz  njega  ide  i Icapituhld  covjek  (homo  conventus,  conventualis, 
capituli),  za  svjedoctvo,  svjedocanstvo  (pro  testimonio).  0 tom  v.  kapitul.  Banov 
covjek  spominje  se  u cit.  8.  15.  16.  i 17.  0 kapitulskom  i kraljevn  v.  cit.  4. 

5.  6.  8.  9.  13.  14.  16.  17.  36.  37.  40.  42 — 44.  — Kako  je  za  pravo 
kraljev  i hanov  c.  donekle  isto  sto  pristav,  pomodni  organ  njihova  suda,  v.  cit. 

6.  i 13.  i pristav.  Izp.  listine  Sm.  cod.  II.  i III.,  gore  pod  e)  navedene. 
Izp.  i Huszty  II.  t.  24. 

g)  U Dubrovniku,  Zagrebu  i nasem  Slovinju,  a jamacno  i drugdje,  na- 
zivlju  se  dohri  ljudi  (boni  viri,  boni  et  legales  homines,  probi  viri)  i cienci, 
odabranici  obcine  za  nadzor  nad  tocnim  vrsenjem  odredaba  vlasti,  a napose 
i sudci,  ohrani,  ohljuhljeni,  arbitri,  koji  presudjuju  na  zahtjev  samih  stranaka 
priepore  stranaka.  U juznih  nasih  stranah  jos  je  institucija  dohrih  ljudi  u 
tome  zna^enju  i sad  vrlo  obi^ijna.  V.  cit.  7.  10.  11.  12.  i 31.  Slovinski 
zakon  o‘d  1416  - 1418.  krnj  je,  ter  stoga  ne  mozemo  znati  izvjestno,  sto  su 
za  pravo  bili  prohi  viri  (ocito : dobri  ljudi),  koji  se  ondje  spominju. 

h)  C.  rusazki^  bit  6e  isto  sto  Hrvatin,  plemeniti  Hrvatin.  Kad  pred  stolom 
lapackim  Juraj  sin  Karlov  iz  Strizic^  (u  istoj  listini  zovu  ga : receni  Juraj 
Karlovic)  pita  zakona,  mogu  li  moju  plemenscinu  komu  prodati  ali  zalodti?  od- 
govorise  mu : ako  ti  hole  tvoja  hratja  Strizici  dopustiti^  da  mores,  tako  njim 
najprvo,  ako  (h)te  oni  kuptiti,  ako  li  ne  htili  oni,  a ono  ini  Lapcanin  ali  ini  ple- 
menit  rusaski  clovik,  komu  oni  dopuste.  1448.  Rmailj.  S.  175. 

1.  0 zamjeni  nekih  ku6a  u Zadru  sat^injen  je  ugovor  medju  Trasijem, 
opatom  sv.  Krsevana,  i sinovi  Konstantinovimi  per  iussione  domini  Gregori 
priori  et  proconsuli  de  ipsa  ciuitate  ladere,  et  per  manu  Martini  tragnrini,  . . . et 
cum  aliis  honis  hominihus  in  ciuitate  traguriensi  itd.  1033.  Rac.  doc.  41. 

2.  Kad  je  apocrisarius  (poklisar)  apostolski  dosudio  samostanu  sv.  Kr- 
sevana neku  cella  in  Itonorem  scti.  Johannis  fundata,  na  otoku  Silu  (Silago)  kod 
Zadra  ter  uveo  ili  investirao  per  uirgam,  quam  in  manu  sua  tenehat,  opata  u 
posjed,  ovrseno  je  sve  to  in  presencia  Laurentii,  apsariensis  episcopi ...  et 
Reinerii,  nonensis  episcopi,  ac  Georgii,  ueclensis,  et  Andree,  quondam  episcopi,  ac 
multorum  honorum  liominum.  1060.  Rafi.  doc.  59. 

3.  U pravdi  medju  samostanima  sv.  Krsevana  i sv.  Marije  u Zadru 
izaslao  je  sud:  tunc  missi  sunt  duo  ingenui  viri,  unus  Fuscus,  diaconus,  plehanus 
sancte  Marie,  et  alter,  laicus,  Prestancius  Fera,  ad  Archidiaconum,  da  izvide  spor. 
1134.  Sm.  cod.  II.  44.  Ingenuus  znacit  6c  ovdje:  6.  slobodna  roda,  postena 
roda,  dobar,  dostojan. 

4.  Kapitul  pozezki  izasilje  svoga  covjeka,  da  uvede  kupce  u posjed 
Glavice  itd.,  i izdaje  o zavodu  medja  listinu.  1221.  Sm.  cod.  III.  206. 
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5.  Zagreba^ki  kapitul  izdaje  listinu  o prodaji  nekili  zemljista  bratstva 
Domalda  i Ivana  jilU  Wogsa  i inih  nekomu  Selkii,  Zelku  ili  Zeljku  (Selk^ 
Selco,  Zelco).  1236.  Sm.  cod.  IV.  20. 

6.  Si  quis  pristaldum  vevheraverit,  uel  hominem  capitali,  datum  pro  testimomo, 
convictus  tameii  leqitime,  pene  decern  marcarum  suhiacehit.  Slovinski  zakon.  1273. 
K.  jm*.  II.  4. 

7.  U Dubrovniku  spominju  se  na  vise  mjesta  boni  homines,  kao  ljudi  bo- 

Ijega  staleza,  dostojni  vjere.  Sudjelujii,  kad  se  dieli  meso  od  krave  de  mar- 
garisio  (mogoris),  oni  se  iztjecLi,  kad  se  tvore  zakoni  ili  mienjaju;  nazivlju 
se  take  i cienci,  odabrani  za  procjenu  ii  raznih  prigodah  itd.,  a kao  honi  et 
legates  homines  dvojica  odabranika  paze,  kako  su  opremljeni  brodovi,  ini  pak 
kao  honi  viri  odredjuju.  njih  trojica,  po  knezu  i dvorii  odabranih  priseznika, 
kolika  da  bade  dota,  kad  gradjanin  k6er  iidaje,  a presudjujn  takovi  oda- 
branici  i sporove  o cestah  i iilicah  gradskih.  Zovii  ih  i prohi  viri.  Dubr.  rje(^. 
k stat. ; izp.  i index  Gondolin  s.  v.  arbitri  itd.,  zatim  Budv.  20.  75.,  24. 

(^1.  94.,  26.  ^1.  109.  i 61.  (^1.  280. 

8.  Cum  dominus.  noster  rex  tarn  verhaliter  quam  liter atorie  cum  hominihus 
suis  nostros  homines  pro  exigendis  decimis  in  dyocesi  . . . ecclesie  zagrahiensis  . . . 
provenientibus , unacum  procuratorihus  . . . episcopi  ad  hoc  deputandis,  tociens, 
quotiens  expediens  fuerit  destinare^  ipsasque  decimas  a quibusvis  status,  condicionis, 
dignitatis  et  preeminencie  hominihus  ...  in  specie  per  dictos  homines  suos  et  nostros 
sua  regia  auctoritate  recipi  facere,  integre  et  plene  exigi  a(c)  dicto  domino  episcopo  . . . 
assignari  firmiter  dederit  in  preceptis  . . . fidelitati  vestre  (comiti  crisiensi)  . . . man- 
damus, neka  se  pobrine,  da  se  desetina  bez  svakoga  odbitka  biskupu  izruci. 
Odpis  bana  Mikca  zupanu  krizevackomu.  1327.  In  Alto  lapide(?).  Tk.  I. 
121.  Izp.  i n.  d.  123. 

9.  Kralj  Karlo  zapovieda  kapitulu  stolnobiogradskomii : quandocunque 
et  quocienscunque  per  dominuin  Ladislaum  dei  gracia  episcopum  Zagrahiensem  et 
capitidum  eiusdem  ecclesie  . . . fueritis  requisiti  ad  citaciones,  inquisiciones,  prohibi- 
ciones,  recaptivaciones  et  reambulaciones  possessionum  ac  ad  alia  omnia  prosequenda, 
que  in  talibus  processibus  iuxta  regni  consuetudinem  fieri  consueverunt,  vestrum 
mittatis  hominem  fide  dignum,  quo  presente  Jacobus,  aide  nostre  thavarnicus,  vel 
Iwahen,  filius  Thome,  filii  Beriuoy  de  Garigh,  homo  noster,  omnia  premissa  . . . 
exequatur  iuris  ordine  ohservato,  et  post  hec  tocius  facti  seriem  quociens  necesse 
fuerit  et  videritis  expedire,  tociens  nobis  in  vestris  litteris  fideliter  rescribatis.  1328. 

Visegrad.  Tk.  I.  126.  Izp.  n.  d.  127. 

10.  Item  deliberaverunt  jurati,  ut  causa  que  vertitur  inter  Nicolaum  auri- 
frabrum  et  Blasium  filium  Kozech,  ut  quelibet  parcium  sibi  duos  probos  viros  eligat 
et  aducat,  quiquidem  quatuor  prohi  viri  per  partes  aducti  ordinabunt  inter  partes., 
ambe  tenehuntur  acceptare.  1355.  Tk.  IV.  33. 

11.  Item  causa,  que  vertitur  inter  magistrum  Philippum,  filium  Paridis  et 
Martinum,  filium  Anthonii  ad  quindenas  est  prorogata,  si  partes,  quelibet  parcium 
duos  probos  viros  assumpmendo,  concordare  poterunt ; vel  si  non  poterunt  concordare, 
extunc  statu  sub  priori  permanebit  judicando.  1358.  Tk.  IV.  48. 

12.  Odgodjena  je  neka  parba  ad  arhitria  fidedignarum  personarum.  U 
drugoj  parbi  odlu^uje  sud  : quidquid  electi  arbitri  ordinabunt,  dicte  partes  acceptare 
tenehuntur  et  assumpserunt.  1365.  Tk.  IV.  350.  Tako  arbitri  electi,  arhitrati,  do- 
nose  0 priepornu  dielu  ku6e  osudu,  koja  se  biljezi  u zapisniku  gradskom. 
1457.  Tk.  VII.  118. 

13.  Index,  iurati  et  cives  Montis  grecensis  de  Zagrabia  pozvali  SU  pred 
sud  kapitul.  Ovaj  dolazi  pred  kralj  a : accepto  (pravije : accepta)  homine  regis, 
presente  testimonio  capituli  de  Posaga,  mediante  citacione.  Kad  je  kapitul  sudu 
pokazao  u priepisu  neku  listinu  o priepornom  posjedu  Kobilja,  rekli  su  za- 
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stupnici  grada,  nek  im  se  pokaze  izvornik,  a dodali : velle  videre  se  et  hospites 
prenotatos,  quo  titulo  et  quo  iure  dicta  q>ossessio  Cohilia  ipsius  comitis  Vta  et 
fratrum  suorum  dicto  capitulo  data  fuerit  per  eosdem,  et  quo  homino  regio  seu 
prestaldo  et  sub  testimonio  cuius  capituU  vel  conventus,  ut  regni  consvetudo  exigit 

ab  antique,  po3t  collationem  eius  factam,  introierint  in  eandem.  1361.  Visegrad. 

Tk.  I.  217.  221.  Izp.  i n.  d.  260.  308.  445.  451.  Vrlo  poucan  primjer. 

14.  Kralj  Sigismund  pise  kapitulu  zagrebaCkomU;  da  mu  je  dojavio 

ban,  da  su  jilii  Mazten  de  Chiclia  upali  u Hrastje^  posjed  Zagreb^ana,  ter 
silnu  stetu  pofiinili,  pak  zapovieda  kapitulu,  quatenus  vestrum  mittatis  hominein 
pro  testimonio  jidedignum,  quo  presente  Georgius,  jilius  Jacobi  de  Moroucha,  vel 
Paulus  aut  Mychael,  jilii  Machen  de  Myhulich,  sive  Ladislaus,  filius  Valentini  de 
Lompniclia,  seu  Blasius,  jilius  Medes  de  Zaua,  an  Vorih,  jilius  Hermanni  de 
Zenthlazlo,  aliis  absentibus,  homo  noster,  ad  prefatos  Paulum  et  Georgium  (filios 

Masten  iliti  Mazten)  accendendo,  evocet  ipsos  contra  prelibatos  cives,  hospites  ac 

populos  nostros  in  presenciam  dicti  domini  lohannis  bani  vel  eius  vicebani  seu  co- 
mitis crisiensis  ad  terminum  competentem  itd.  1393.  In  Vigles(?).  Tk.  I.  347.  i 
d.  Izp.  n.  d.  354.  355.  358.  401. 

15.  Ban  8udar  zapovieda  zupanu  zagreba^komu  i sudeem,  da  zbog 
nasilja  kapitulskih  ljudi  na  stetu  Zagrebcana  duos  ex  vobis  iudices  nobilium 
transmittatis , qui  unacum  Mathya,  filio  de  Gay,  vel  Michaele^  jilio  de  Garig,  sive 
Wlhech,  jilio  Damiani  de  Krauarzha,  aut  Petro,  jilio  Nicolai  de  Mlaha,  aliis  ab- 
sentibus homine  nostro  illic  accedendo  ah  omnibus  nobilihus  et  ignobilibus  cuiusvis 
status,  condicionis  parcium  illarum  hominibus,  a quibus  decuerit  et  licuerit,  palam 
et  occidte  diligenter  ac  conscienciose  investigando  sciant  et  inquirant  de  premissis 
Omni  modam  veritatem  itd.  1377.  Krizevci.  Tk.  I.  258.  Izp.  n.  d.  286.  351. 
363.  378.  i 389. 

16.  Proptexea  conclusum  est,  ut  . . . inquisitiones,  Evocationes,  Statutiones, 
Admonitiones , metarum  reambulationes  et  alios  quoslibet  processus,  homines  Regni 
cum  Testimonio  Capitulorum  ad  Convenluum  iuxta  morem  et  ritum  ante  praedictum 
novum  ultimum  Decretum  praefati  quondam  Domini  Matthiae  Regis,  in  talibus  oh- 
servatum,  exequi,  perjicereque  et  edebrare  debeant  et  teneantur.  Ug.-hrv.  (^1.  53. 
od  'god.  1492.  Kitonich  X.  quaestio  5.  o tom  veli,  da  ovrhu  u Hrvatskoj 
imaju  provoditi,  uz  kapitul  ili  kouvent  kao  testimonium,  ac  etiam  Banales 
homines. 

17.  Citationes,  sive  evocationes  quomodo  fieri  debeant?  Art.  19.  fiant  evo- 
cationes Dominorum  et  Nobilium  possessionatorum  per  testimonium  CapituU  et  ho- 
mines Banales,  pro  quinto  decimo  die.  Hrv.  M.  19.  : 1538.  K.  jur.  III.  26.  Izp. 
Kitonich  II.  quaestio  1 , VI.  quaestio  2.  § 1.,  VII.  quaestio  2.  i X.  quaestio 
3.  i 5. 

18.  Ljudi  vinodolshi  . . . shupise  se  na  Imp,  (tako)  crihveni  taho  priprosci 
ljudi.  Vin.  3.  i 4. 

19.  Josce,  vani  iz  grada  pastiri  i oraci  i ini  ljudi  dobra  glasa,  to  jest  vsdki 
od  njih,  jesu  verovani.  Vin.  21.  M.  66. 

20.  Aho  bi  tko  plemenita  covika  uhitio  za  vlase.  Polj.  51.  cl.  39^. 

21.  Koje  hoc  vrste  covik.  Polj.  62.  M.  55^. 

22.  (Ima  tuziteli)  (zasviedociti) clovikom.  Vrb.  153. 

cl.  20.  Tako  i 161.  cl  3. 

23.  Kadi  ki  od  . . . dvanajsteh  svetnici  (vie6nika  gradskih)  premine  od  ovega 
sveta  . . . imaju  drugi  si  izabrati  jednoga  dobra  cloveka  na  mesto  onoga,  koga  njim 
para  (njima  ravna),  a ne  da  bi  imalo  pojt  po  ereditade^  ni  po  suplikah.  Kast. 
198.  cl.  67. 

24.  Na  to  svedoci:  Ivan  plovan  Stand  . . . i drugih  vec  svedok,  dobrih  ljudi. 
1230.  Dobrinj.  S.  5. 
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25.  I toko  pride  (Bilelmo  markez  s Cabdada,  iz  Friula)  . . . v Sovinjak 
i dosti  s njim  Mahtmli  i dohreh  ljudi  z Benetak  i z Vidma  i z Cahdada.  1275. 
Istra.  S.  11. 

26.  I da  knez  (vinodolski)  Dujam  pristava  na  tu  pravda  zgora  recenu^ 
dohrih  muzi : prvo  sluzabnika  svoga  Sutka,  2.  Sominu,  3.  Luksana.  1309.  Novi. 
S.  76. 

27.  A tomu  svidoci  dohri  Bosnjane.  1370.  Bosna.  S.  86.  Izp.  Gospodinom 
didom  i crkvom  hosanskom  i dohrimi  Bosnjami.  1446.  Mon.  Serb.  440. 

28.  V to  vrime  hise  v Okrugljali  dobri  muzi  i v Tribihovicili,  ki  crkvi  svojim 
blagom  urHivdhu  itd.  1387.  Krk.  S.  95. 

29.  Da  poju  (podju)  u Hlivno  i da  zberu  vladanje  k sebi,  osidnike  ple- 
menite  ljude  i ine  vrste  dobre  ljudi,  1400.  Sutiska.  Mon.  Serb.  248.  Osidnik 
mozda  ovdje  ne  biti:  incola  (izp.  Dan.  rje6.)^  ve6  assessor.  V.  osjednik. 

30.  iVa  to  su  svedoci  (na  oporuci)  dobri  ljudi  gdn  Stipan  itd.  1410.  Lovran. 
8.  109. 

31.  U zakonih  slovinskih  plemi6a,  potvrdjenih  od  bana  Hermana  Celj- 
skoga  (v.  breve  judicium,  2.  alinea)  dolazi : coram  nobis  (bano)  et  nostris  Vice- 
banis  et  Comitibus  ac  Vicecomitibus  Comitatuum  predictorum,  ceterisque  probis  viris 
et  judicibus  nobilium,  qui  pro  tunc  in  eisdem  octavis  aut  in  quocumque  earundem 
octauarum  in  ipsa  sede  fuerint  constituti  . . . querimoniam  promovere  debeant  et  te- 
neantur  . . . JJbi  vero  in  executione  dictorum  octorum  proborum  uirorum  aliqua 
contentio  oriretur,  extunc  eosdem  tales  probos  viros,  qui  pro  tunc  in  sede  extiterint 
et  ad  ea  eligerentur  itd.  Listina  vrlo  oste6ena  i krnja.  1416 — 1418.  K.  jur. 
I.  182.  Kako  se  biraju  probi  viri  po  tom  zakonu,  o tom  v.  bussola,  3. 
alinea. 

32.  Knez  Martin  (Frankapan)  posla  svoje  dobre  ljudi  i plemenite,  z Bribira 
potknezina  Jakovcica  i takqje  z Novoga  svoga  slugu  potknezina  Luku  Zivkovica ; i 
k tomu  pojdose  dobri  i razumni  muM  s timi  plemenitimi  muzi,  kill  pojase  za  sobu 
na  tu  pravdu.  1449.  Novi.  S.  181. 

33.  Pri  predaji  ku6e  kupcu  bihu  dobri  muzi  (poimence)  ^ vece  dobrih 
muU.  1472.  Novi.  8.  271.  0 dobrih  ljudih,  muMh,  ovodnih  ljudih,  ovodnicih, 
ovodnih  kmetih,  aldomasnicih  itd.  v.  aldomasnik  itd. 

34.  Pred  sudom  rmanjskim,  u punom  stolu  lapackom  mi  knez  i sudd, 
imavsi  mej  sobom  svit  i dogovor  i s vladanjem,  rekosmo  : dobri  ljudi,  kada  je  vasa 
dobra  volja  k tomu  (pogodbi  0 diobi  grada  Mik(^i6eva  i LeoM^eva),  slisi  pristave, 
ka  bi . . . strana  . . . porekla,  da  ostaje  gospodinu  500  dukat.  1484.  Rmanj. 
8.  297. 

35.  Pri  vsern  tom  bise  svedoci  ovi  dobri  i plemeniti  ljudi.  1485.  Buze. 
8.  306. 

36.  Za  kraljeva  clovika  (u  svrhu  ovrhe  neke  presude  o zemlji  Brani- 
cevi6a,  jamacno  uvod  u posjed)  odredjuje  pravda  rusazka . . . Mateica,  sina, 
iz  Dugopoljac  koga  koli  njih,  jednoga  od  njih.  1485.  8enj.  8.  307. 

37.  A za  kraljeva  clovika  (oznacuje  Laclav,  vicekapitan  senjski,  u pravdi 
0 plemenstinu  8vili6a  s NemaniM  u Buzah  uz  kapitula,  izaslanika  kapitulskoga) 
Vlatka  Kresinica  z Mazalac.  1486.  8enj.  8.  313. 

38.  Knjige  (crkvene)  . . . otkupise  . . . dobri  mud  Okrugljane  i Tribihovidane 
. . . zavet  . . . ucinise,  ki  cim  more,  kako  dobri  i duhovni  ljudi  ...  a dobre  zene 
pomogose.  1487.  8.  318. 

39.  Bra6a  sv.  8tipana  uredjuju  svoju  bratstinu  ter  odredise:  da  se 
sprave  na  kup  sami  bratja  . . . i oni  da  prizovu  k sebi  dobrih  muzi.  PrizvaSe  ih 
osmoricu,  koji  svi  zajedno  uredise  posao ; pri  tom  bi  vece  dobrih  muzi  i oni 
se  vsi  dogovorise  itd.  1487.  Bribir.  8.  320. 
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40.  Porkulab  senjski  moli  kapitul^  da  posalje  kanouika  u Baze  na  lice 
zemlje  u nekom  sporu  Ivana  Maahovicaj  plemenita  clovika,  proti  buzkim  siidcem  : 
•9  him  oce  biti  za  hraljeva  clovika  . . . Petrinic  ali  Jaricev  sin  Jakov  z Banja  clvora 
ali  Ivana  Petrinica  (sic !),  jedan,  ki  koli  od  njih.  1488.  Senj.  S.  3,33. 

41.  Na  to  jim  dasmo  (slid)  na  svedocastvo  plemenite  ljudi,  ki  pri  tom  hihu 
(kod  predaje  im  anja).  1493.  Podzvizd.  8.  375. 

42.  Pop  Barak,  huduci  poslan  od  kaxntula  senjskoga,  preslusava  svjedoke. 
1501.  K.  182.  V.  tet,  cit.  85. 

43.  To  je  hilo  v Lagodusicih,  polag  kastela.  Pri  tom  hi  za  kraljeva  clovika 
Grgnr  Lepecic  z Biizan,  z Grib,  plemene  Kmece  diti,  i ja  pop  Blaz  Baronic, 
kanonik  svete  Marije,  crikve  senjske.  Preslusava  Svjedoke  0 sili,  koju  ucinise 
ljudi  kneza  Miliovila.  1503.  K.  184.  Izp.  1504.  K.  187.,  1510.  K.  193., 
1510.  K.  194.,  1510.  K.  195.,  1510.  K.  196.  i 1511.  K.  197. 

44.  Tako  govori  Kacic  Dragisa,  bnduci  pun  prokaratur  Jurjevac,  tako  malih, 
tako  velikih  : dobro  slisi,  gospodine  kapitule,  i ti  kraljev  'clovice,  da  ja  . . . pozivam 
Jadrija  Cvetisica  v praveli  vise  recenik  Jurjavac,  ke  jim  je  nkrav  (sic  !)  itd.  (pred 
kraljev  sud)  i sada  dobro  slin,  gospodine  kapitule,  i ti  kraljev  clovice : vsim  Urn 
vise  recenim  daju  rok  v Miholjsku  oktabu ; v cem  godi  na  njih  zgovoru^  da  mi 
imaju  odgovoriti.  1512.  Lika.  K.  200.  Izp.  1512.  K.  200.  i d.,  1513.  K. 
202.  i d.,  1513.  K.  203.,  1521.  K.  209.  i d.  i 1523.  K.  212. 

crcen**,  adj.,  ne  zuam,  sto  zna^i.  Nadjoli  na  jednom  mjestu : zlo  ciniti, 
ko  V vsih  ovili  riceh  ima  biti  oko  crceno,  to  ca  je  reci,  da  misal  bude  cista  i 
razbirna.  XIV.  viek.  IvauCi6ev  sbornik.  Star.  XXIII.  75. 

creda,  f.,  a)  sa  znacenjem  ordo,  red.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v. 
cerda  1.  i 2.,  gdje  veze  sa  creda  i riec  6edan,  koju  v.  U Kastvu  ne  treba 
staresine  da  idu  na  no6nu  strazu,  ali  jesu  duzni  svaki  svoju  credit  va  dne  na 
vrateh  sedeti.  Kast.  193.  cl.  55.  Izp.  i po  crede  (6’edi)  = redomice.  1653. 
Trsat.  Lop.  urb.  163.  — b)  Creda,  crieda  (Perg.),  f.,  i credo^  n.,  sa  zna- 
^enjem  grex,  stado,  krdo.  Izp.  Schrader  913.  Creda  vozna,  gospodska.  Vez. 
urb.  128. 

cresnja,  crisnja,  tresnja^  f.,  cerasus.  Cesto  oznaka  medje.  Dragu  (dragdra) 

V cresnju  (tece  medja).  1475.  Slat.  S.  275.  Izp.  Schrader  429. 

cret,  m.,  silva  paludosa,  lug  podvodan.  A.  R.  i Belost.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  s.  v.  certii.  Ime  mjestu  ili  lugu.  1395.  Tk.  I.  357.  Jama^no  je 

isto  i terra  Crete  kod  Gline.  1211.  Sm.  cod.  III.  104.  Izp.  iz  XIII.  vieka 

Tk.  M.  E.  Z.  ind.  I.  i II.  Cheret,  Chirt  i dr. 

crevobolina**,  f.,  neka  bolest.  Perg.  prevodi  u zidovskoj  prisezi  Verb. 
III.  t.  36.  preklinjanje : „caducus  morbus,  fluxus  sanguinis  et  gutta  repentina 
me  tangat^^  sa  veliki  beteg,  crevobolina  kri  i nagla  guta  da  pride  na  me,  Moglo 
bi  biti,  da  je  adj.:  ^revoboljna  kri  (krv).  Izp.  A.  R.  crevogni6e. 

crman,  adj.,  ruber,  erven,  crljen.  RazdHi  more  ermnoe  pred  njimi.  XIV. 
viek.  Ivantddev  sbornik.  Star.  XXIII.  75. 

ernavka,  cmjavka,  f.,  livor,  sugillatio,  modrica.  Izp.  Belost.  ernjavka. 
— U opisu  bolesti,  sto  ju  je  vjestica  navrgla : Vsa  je  po  zivotu  erna  bila  . . . 
svetim  prahom  od  kapucinov  zadobljenem  kadili  SU  ju : po  kojem  kajenju  da  je 

vseh  oneh  ernavkih  nestalo.  1746.  Zagreb.  V.  Z.  A.  I.  113. 

Crnomerac,  Cmomerec,  Crnomerci,  ime  mjestu  kraj  Zagreba,  u podruCju 
gradskom.  Pisu  Chernemerch,  Chornomerch,  Churnomerch  itd.  Prvi  put  1370. 
Tk.  I.  237.  Od  slovj.  muzkoga  imena  Crnomer,  poslije  i Crnomir.  Izp.  Crnomir 
knez,  u okolini  Dubrovnika.  1253.  Mon.  Serb.  42. 

ctenija,  n.  pi.,  lectio,  legenda,  erkvena  knjiga.  Daruju  crikvi  sv.  Petra 

V Stomorji  seli  ctenija  nova,,  v kih  je  lejenda  sv.  Petra.  1450.  Dalmacija.  S.  185. 
Izp.  1473.  Zadar.  S.  272. 


nova,  aucta  a Leopoldo  Favre. 
Tom.  I. — X.  Niort  1883. 

Dus,  zak.  : SaKOHWK  CTe<f>aHa  ^yuiana 
CH./iHor.  Ha^ao  CxojaH  HoBaKOBHfe. 
Beorpa^  1898. 

G.  Z.  M.  B.  : Glasnik  zemaljskoga 
muzeja  u Bosni  i Hercegovini. 
God.  I.  i d.  Sarajevo  1888.  i d. 

Huszty  : Huszty  Steph.  Jurisprudentia 
practica.  Agriae  1794. 

Hvar.  : Statiit  hvarski;  v.  Budv. 

Jtre^ek  : Jirecek  dr.  Herm.  Prove, 
historicky  slovar  slovanskeho  prava. 
Praha-Brno  1904. 

Jung-Kelemen  : v.  Kelemen, 

K.  : Kukuljevic  Iv.  Acta  oroatica. 
Listine  hrvatske.  Zagreb  1863. 

Kadlec  : Kadlec  dr.  Karel.  Verboezyovo 
triparti  turn.  Praha  1902. 

K.  jur.  : Knkuljevic  Iv.  Jura  Regni 
Croatiae,  Dalmatiae  et  Slavoniae. 
I.— in.  Zagreb  1862. 

Kast.  : Statut  kastavski.  „Hrvatski 

pisani  zakoni ; vinodolski,  poljicki, 
vrbanski,  a donekle  svega  krckoga 
otoka,  kastavski,  veprinacki  i tr- 
satski.  Uredili  dr.  Fr.  Racki, 
dr.  V.  Jagic  i dr.  Iv.  Crncic.“ 
Monum.  hist. -jur.  vol.  IV.  Izdanje 
Jugoslav,  akademije.  Zagreb  1890. 

Kelemen  : Kelemen  Emericus.  Insti- 
tutiones  Juris  hungarici  privati. 
I. — III.  Budae  1818.  Po  tom  je  djelu 
uredio  Johann  v.  Jung : Dar- 

stellung  des  ungar.  Privat-Rechtes. 
Wien  1827.,  koje  citiram. 

Kiton{ich)  : Kitonich  Joannes  de  Ko- 
stanicza.  Directio  methodica  in 
processum  judiciarium,  etc.  1619. 
Dodatak  k II.  tomu  Corp.  jur. 
V.  gore  Corp.  jur. 

Klaic  Povj. : Klaic  Vjek.  Povjest  Hrvata. 
I.— IV,  Zagreb  1899—1904. 

Kluge  : Kluge  F.  Etymologisches  Wor- 
terbuch  der  deutschen  Sprache. 
6.  Aufl.  Strassburg  1899. 

Knjiz.  : Knjizevnik.  Casopis.  Uredili 
dr.  Fr.  Racki,  V.  Jagic  i Jos. 
Torbar.  I. — III.  Zagreb  1864.  i d. 

Konc.  : Statut  grada  i otoka  Korcule. 
Uredio  dr.  J.  J.  Hanel.  Monum. 
hist. -jur.  vol.  I.  Izdanje  Jugosl. 
akademije.  Zagreb  1877. 


Larousse  : Larousse  P,  Grand  diction* 
naire  universel.  Paris  1867.  i d, 

Littre  : Littre  E.  Dictionnaire  de 

la  langue  fran9aise.  Paris  1863. 
i d. 

Ljet.  Paul.  : Ljetopis  Pavlovicev.  JJe- 
moriale  Pauli  de  Paulis.  Vjesnik 
hrvatsko  - slavonsko-dalmatinskoga 
zemaljskoga  arkiva.  VI.  1904. 

Ljuh.Mon.  Sl{av).:  Ljubic  S.  Monumenta 
spec  tan  tia  historiam  Slav,  meri- 
dionalium.  Listine  itd.  I. — X.  Iz- 
danje Jugosl.  akademije.  Zagreb 
1868.  i d. 

Lop.  act.  conf.  : Lopasic  Radoslav. 
Spomenici  hrv.  krajine.  I. — III. 
Izdanje  Jugoslavenske  akademije. 
Zagreb  1884 — ^1889. 

Lop.  urh.  : Lopasi6  Radoslav.  Hr- 
vatski  urbari.  Monum.  hist.-jur. 
vol.  V.  Izdanje  Jugosl.  akademije. 
Zagreb  1894. 

M.  C.  Z.  : V.  Tk. 

M,  E.  Z.  : V.  Tk.  M.  E.  Z. 

Maz.  rjec.  : Rjecnik  ka  krckomu  ili 
vrbanskomu  statutu,  prvi  put  u 
izdanju  Iv.  Mazuranica.  Arkiv 
za  povjestnicu  jugoslavensku  II. 
Zagreb  1852.  V.  nize  Vrh. 

Maz.  sb.  : Listine  u sbirci  Mazurani- 
cevoj.  Izp.  o tom  Vjesnik  ze- 
maljskoga arkiva.  1902.  IV.  str. 
195. 

Mikl.  Etym.  W tb.  : Miklosich  Franz. 
Etymologisches  W5r£erbuch  der 
slavischen  Sprachen.  Wien  1886. 

Mikl.  Lex.  palaeoslov.  : Miklosich  Fr. 
Lexicon  palaeoslovenico -graeco -la - 
tinum.  Vindobonae  1862 — 1865. 

Mikl.  Mon.  serb.  : Miklosich  Fr.  Monu- 
menta serbica  etc.  Vindobonae  1858. 

Mjes.  : Mjesecnik  pravnickoga  druztva 
u Zagrebu.  1875.  i d. 

3Ion.  Serb.  : v.Mikl.  Mon.  serb. 

Perg.  : Decretum,  koteroga  ie  Ver- 
bewczilstvan  diachki  popiszal . . . 
od  Iwanussa  Pergossicha  na  szlo- 
uienszki  iezik  obernien.  Stampan 
V Nedelischu.  1574.  (Prievod  skra- 
6eni  VerOoczyeva  tr  partita;  v. 
Kadlec,  str.  97.  i d.) 

Polj.  : Zakoni  poljic-ki;  v.  Kast. 


Praxis  crim.  Prax'5  criminalis  etc. 
Dodatak  k II.  tomu  Corp.  jur.; 
V.  Corp.  jur. 

R.  ili  Rat.  doc.:  Documenta  historiae 

croaticae  periodum  antiquam  il- 
lustrantia.  Collegit  etc.  Fr.  Racki. 
Izdanje  Jugoslav,  akademije.  Za- 
greb 1877 

Rad  : Rad  Jugoslavenske  akademije. 
Knjiga  1.  i d.  Zagreb  1867.  i d. 

Rjec.  1c  stat.  : U Mon.  hist. -jur.  vol. 
IV.  Izdanje  Jugoslav,  akademije. 
Zagreb  1890. 

Schrader  : Schrader  O.  Reallexikon 

der  indogermanischen  Altertums- 
kunde.  Strassburg  1901. 

Schroder:  Schroder  dr.  Richard.Lehrbuch 
der  deutschen  Rechtsgeschichte. 
Leipzig  1898. 

Senj.  stat.:  Senjski  statut.  Prvi  put 
izdao,  uz  uvod,  Iv.  Mazuranic  ; 
Arkiv  za  povjestnicu  jugoslavensku. 
III.  1854.  Drugi  put  izdan  je  statut 
u V.  Z.  A.  II.  Citiram  po  prvom 
izdanju. 

Sergejevic  : CepreiBHM'B  B.  JeKgiu  h 
M8c.?i'b^oBaHia  ho  ApeBneS  ucTopiu 
P3?ccKaro  napo/\a.  C.  UeTephypn. 

1894. 

Skrad.  : Statut  skradinski;  v.  Budv. 

Sk{up).  zak.  : Skupozakonik  illiti  na- 
redbe  9esarske  kraljeve  varhu  zlo- 
ginstva  i pedipse  odredjene  protiva 
zlo9inczem.  U Zadru  godista  1804. 
(Sluzbeui  prievod  austrijskoga 
kazn.  zakona.) 

Sm.  cod.  : Smiciklas  T.  Codex  diplo- 
maticus  regni  Croatiae,  Dalmatiae 
et  Slavoniae.  Izdanje  Jugosl.  aka- 
demije. II.  i d.  Zagreb  1904.  i d. 

Spljet.:  Statut  spljetski.  Uredio  dr. 
J.  J.  Hanel.  Monum.  hist. -jur. 
vol.  II.  Izdanje  Jugoslav,  akade- 
mije. Zagreb  1878. 

Star.  : Starine.  Izdanje  Jugoslav,  aka- 
demije. Knj.  I.  i d.  Zagreb  1869. 
i d. 

Szlem{enich)  : Szlemenich  Paulus.  Ele- 
menta  juris  criminalis  hungarici. 
Posonii  1817. 

S.  : Hrvatski  spomenici.  Uredio  dr. 


Gj.  Surmin.  Monum.  hist. -jur. 
vol.  VI.  Izdanje  Jugosl.  akademije. 
Zagreb  1898. 

Timon  : Timon  v.  Akos.  Ungarische 
Verfassungs-  und  Rechtsgeschichte. 
Berlin  1904. 

Tk.  : Tkalcic  I.  Povjestni  spomenici 
slob,  kralj.  grada  Zagreba.  (Mo- 
numenta  civitatis  Zagrabiae.)  I. — X. 
Zagreb  1889.  i d. 

Tk.  M.  E.  Z.  : Tkalcic  Iv.  Monumenta 
episcopatus  Zagrabiensis.  I.  II. 
Zagreb  1890. 

Trs.  : Statut  trsatski;  v.  ^ast. 

Ur.  brod.  : Uredba  politicsna  od  ter- 
govacskoga  morskoga  brodenja  au- 
strianskoga.  Izdata  u Becsu  25. 
travnja  1774.  Budim  1804. 

F.  A.  D.  : Vjesnik  hrv.  arheoloskoga 
drustva.  I. — IX.  Zagreb  1888.  i d. 

V.  Z.  A.  : Vjesnik  hrvatsko-slavonsko- 
dalmatinskoga  zemaljskoga  arkiva. 
I.— IX.  Zagreb  1899.  i d. 

Vep.  : Statut  veprinacki;  v.  Kast. 

Verb.  : Verboczy  Steph.  Decretum  tri- 
parti turn.  Tyrnaviae  1753. 

urh.  : Urbar  hrvatsko-slavonski. 

Uredio  Milivoj  Vezic.  Zagreb  1882. 

Vin.  : Zakon  vinodolski;  v.  Kast.  (Prvo 
izdanje  Ant.  Mazuranica  u casopisu 
,,Kolo“.  Zagreb  1843.) 

Vrb.  : Statut  vrbanski  (krcki);  v. 

Kast. 

Vuk.  : ByK  CTe^aHoBuh  Kapa^Hfe.  Cpn- 
CKH  pjeHHMK.  Ben  1852. 

Zak.  Dus.  : v.  Dus.  zak. 

* ; Rieci,  koje  doduse  jesu  u A.  R., 
ali  ovdje  dolaze  u primjeru  iz  sta- 
rijega  doba  ili  u drugcijem  znacenju. 

**  : Rieci,  kojih  ne  ima  u A.  R. 

®:  Rieci  tudje,  iz  izvora  pisanih 

tudjim  jezikom,  ponajvise  takve 
srednjolatinske,  kojih  ne  imaju 
rjecnici  Du  Cange  i Bartalov, 
ili  bar  ne  u tom  znacenju. 

Rieci,  koje  sam  cuo  u puckom  go-- 
voru. 


PRINOSI 

ZA 

HRVATSKI  PRAVNO  - POVJESTNI 


NAPISAO  • "V 

■-  ■ 

VLADIMIR  MA^URANld. 


IZDALA  »■ 

JUGOSLAVENSKA  AKADEMIJA  ZNANOSTI.l  UMJETNOSTI 

PODPOROM  HR.  HRV.>SLAV.-DALM.  ZEHALJ.  VLADE. 


SVLZAK  II. 

(Cteta  - grabeI) 


U ZAGRCBU  1909. 

KNJIZARNICA  JUGOSLAVENSKE  AKADEHIJE  (DIONICKE  TISKARE) 
(GJURO  TRPINAC). 


Popravci. 


Str.  179,4  haharinu.  — 184*®  jur. 
II.  4.  — 185*^  baronibus.  — 19P®  ba- 
novca  Hrvatom.  — 191*‘  acquisitis  (tako 
i na  inih  mjestih  na  istoj  strani  i na 
str.  194j  i 201'®).  — 195'^  Timon  392. 

— 195s  i 17  Huszty.  — 2084  kod  inaka. 

— 204*^  kuntent.  — 208,,  posbjejedno- 
rog:  Star.  XXX.  330.  V.  elemenat.  — 
216,6  cit.  10.  — 220,5  iuribus.  — 2855,3 
mj.  V.  dedomorstvo:  v.  eedo.  — 285-2o 
iugulatio.  — 244'*  mj.  brizega:  bivsega. 

— 248''  V ime.  — 248,e  imenica,  m.  — 
250*  0 plemen§6inu.  — 261,3  bar  cos.  — 


2642  convincere.  — 267,7  dodaj  V.  i 
enganacio.  — 269**  Peroviea.  — 270** 
examinetur.  — 271*  acquisiverint.  — 
27412  drabanti.  — 275,  „ Huszty.  — 
276'®  zaujel.  — 286,7  Gewichtskunde. 

— 288*®  Medvenom.  — 297,8  **'^’^*  — 
298'*  prangarium.  — 304'  adinvenientes. 

— 305®  i ® Sichelburg.  — 311,2  cist.  — 
3187  Ark.  III.  166.  cl.  116.  — 316,2  im- 
becillitas.  — 328'®  mj.  V.  banov  stol: 
V.  banovac.  — 336‘®  poslije  Spljet. : 
150.  cl.  34.  — 336*®  stratis.  — 336,6 
mj.  str.  203*®:  str.  209^K 


Dodatak. 

Na  strani  242.  na  kraju  dodaj : 

dispensator",  m.,  oeconomus,  upravitelj  gospodarstva,  ratJunik  kraljev,  banov 
itd.  Izp.  Bart.  V.  banov  stol,  str.  36*®. 


Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotu  svezka  I.) 


Berneker : Berneker  dr.  Erich.  Slavisches 
etymologisches  Worterbuch.  I — III. 
Heidelberg  1908 — 9. 

Bogom(ili) : Dr.  Franjo  Ka6ki.  Bogomili 
i Patareni.  Preltampano  iz  VII., 
VJII.  i X.  knjige  Bada  jugosla- 
venske  akademije.  Zagreb  1870. 

Cod.  Blag. : Codex  diplomaticus  co- 
mitum  de  Blagay.  Thalloczy  Lajos 
& Barabds  Samu.  Monumenta 
Hungariae  historica.  Diplomataria. 
XXVIII.  Izdanje  magjarske  aka- 
demije. Budapest  1897. 

Csep(csdnyi):  Extractus  juris  hungarici 
summarius  per  Thomam  Csep- 
csdnyi.  Pestini  1829. 

Czir(dky):  Conspectus  juris  publici 

regni  Hungariae  ad  annum  1848. 
Per  comitem  Antonium  Moysem 
Czirdky.  I.  II.  Viennae  1851. 

Karl(ovac):  Lopa§id  Kadoslav.  Kar- 
lovac.  Zagreb  1879. 

Kub(inyi):  Alexandri  Kubinyi  Enchi- 
ridion lexici  juris  regni  Hungariae. 
Editio  tertia  aucta,  emendata  opere 
loannis  Csaplovics.  Posonii  1832. 

Martur(ina):  Klaid  Vjekoslav.  Martu- 
rina.  Slavonska  dada  u srednjem 
vieku.  Bad  157.  Zagreb  1904. 

Nast.  Vj.:  Nastavni  vjesnik.  (5asopis 
za  srednje  Skole.  Knjiga  I.  i d. 
Zagreb. 


Perg(osid):  KaA.ieg  ,z^p.  Kapjio.  Cxe^ana 
Bepdegaja  TpnnapTHTyM.  C.ioBeHCKH 
npeBOA  Hsana  Ileprouiuha  as  rofl,aae 
1574.  y Beorpa^y  1909.  CpncKa  Kp. 
aKa/^earuja.  36opHWK  sa  HCTopHjy, 
jeSHK  H KH.H5K6BHOCT  CpiICKOra  HB- 

po/^a.  lip  BO  o4e.^eH>e.  Kanra  V. 

Perg.  rjec.:  Rjednik  k Pergo§idu,  sa- 
stavio  Dr.  Karlo  Kadlec  u izdanju 
Pergo§ida. 

Phillipps:  Phillipps  George.  Lehrbuch 
des  Kirchenrechts.  I.  II.  Regens- 
burg 1859-1862. 

Sibila:  Knjiga  gatalica  K atari n e Zrinske 
(Petra  kneza  Zrinskoga).  Izdao  L. 
Ivandan.  Vjesnik  zem.  arkiva  VIII. 

Sirena : Jagid  dr.  Vatroslav.  Adrianskoga 
mora  Sirena.  O hrvatskom  epu  bana 
Petra  kneza  Zrinskoga.  Razprava 
u Knji^^evniku  III.  Zagreb  1866. 

Sir.  rjec.:  Rjednik  u Jagidevoj  razpravi 
Sirena. 

Slav,  ban.:  Truhelka  dr.  (^iro.  Slavonski 
banovci.  Glasnik  zemaljskoga  mu- 
zeja  u Bosni  i Hercegovini  IX.  1. 

, Sarajevo  1897. 

Sulek:  Sulek  Bogoslav.  Biljarstvo  I. 
Bed  1856.  II.  Zagreb  1859. 

Turop(olje):  pi.  Bresztyenszky  dr. 

Sandor.  Pravno-povjestni  podatci 
o Turopolju.  Preltampano  iz  Mje- 
sednika.  Zagreb  1892. 
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cteta,  f. ; v.  steta. 
cto,  quid ; v.  sto. 

etovati,  impf. ; v.  stovati.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  cit-  i A.  R.  ctiti. 
Cubran,  Cuhre,  Cuhrijan,  Cuprijan  itd.,  bit  de  vedim  dielom  krsdansko 
ime  Cyprian  us.  Doduse,  mozda  ima  i koje  slovj.  muzko  ime,  uz  koje  se 
prislonilo  i izgovorom  priljubilo  tudje  ovo  ime.  V.  banov  stol,  cit.  4.,  gdje 
se  spominje  „genus  Cyprianorum“  : jamacno  Cubranidi  ili  Cubranovidi. 

Cucuk*,  m.,  toboze  muzko  ime  i naziv  mjestu.  A.  R.  Bit  de  bluduja; 
„lilii  Chuchuk^^  (1228.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  62.)  jamacno  stoji  za  „Cudkovidi“,^| 
kako  su  „filii  Mykula“  : Mikulidi,  „filii  Drask“  : Draskovidi  i bezbroj  takovih 
primjera.  Nase  poluglasove  u lat.  starih  listinab^  dok  su  se  valjda  u govor,q 
bar  donekle  Jos  razabirali,  pisu  desto  sa  u;  n.  pr.  C’b’r:  Chubar,  Crn’p.^j., 
Churnuc,  Rab’d:  Rabuch,  G’m’zina  (Cmazina)  i Grumzina  (K.  jur.  I. 

P’k’r  (Pakra,  Pakrac):  Pukur,  Puker.  U XIV.  i XV.  vieku  u Zagrebu.  spo- 
minju  se  imena  Ohuchko,  Chuthko  i upravo  Cbuthkowycz.  Izp.  Tk.  yj.^’i 
ind.  Izp.  i Dan.  rjed.  s.  v.  Cud.  Chuchuk  valja  dakle  ditati  Cuc’k. 
u dabarskom  kraju  nije  ime  Cuduk,  ved  Cudak.  Izp.  Politidko  i ^|^dD^^^^raz-|^^ 
dieljenje  itd.  Hrvatske  i Slavonije,  Zagreb.  1903.  y’ 

cudo,  n.,  miraculum,  prodigium  itd. ; izp.  A.  R.  i Mikl. 
s.  V.  dudos,  gdje  se  izvodi  od  koriena,  koji  je  u glag.  „duti“. 
nitiji  umovi  svih  viekova  i naroda  nastojali  su,  kako  bi  stegnqji 
na  sto  uzu,  predajom  posvedenu  sferu  prekonaravnih  doka^a  1^^plj^|ib^{ 
vjerskih  istinah.  Ali  sve  do  najnovijega  nasega  doba,  koje  se  ^.pop^osk  \ 

i dusevnom  naobrazbom  i svestranom  prosvjetom,  mastu  Ijuds^u  sypudilji . 

zaokupljuje  teznja  za  odkridem  i upoznajom  jos  i drugih  yp^p4P4k4(§jla,\vUZr\, 
visenih  nad  svimi  zakoni  prirode.  Sujevjerje  obuhvadalp^\jpy\Vp^4^  gplqme, , 
najrazlidnije  slojeve  druztva.  I u nasih  izvorih  nalazim^Qj^gg,  ^^iMA^je^ju^  a.  t 
tolikoj  mjeri,  da  nas  desto  upravo  prenerazuje.  Zaslu^nOj(^^Jiibilp^i^4M§ 
praviti  poblize  o vjerovanju  u c u da  u nasih  zemljaljfj4pi%i|qime|:;k^dkad,| 
pojava,  kao  da  ipak  pojedinci  hladnim  razborom  o4t^y,^q,^pjpgi\daQ^t  .l^arem 
najsurovijih  oblika  dudotvorja,  dok  opet  s druge  j^^fpe,^^Yj4iipc>,»(4a.ynace 
udeni  ljudi  jos  u nedavnoj  proslosti  nasjedaju  najglppJi^j  bqjk^^ 
svjedocanstva  od  velike  vriednosti  za  historika  i ppavgij^|i,  |:Qji[hqd<^y4^  ppp^a^. 
dusu  hrvatskoga  puka  i onih  visih  slojeva  naseg^.ypqro4%i^(4\i)^Uv>api:^v^^ 
njegovom  sudbinom.  Bez  takove  upoznaje  pak  ne  mozeqm^  dpdiei49/vje|pp{ 
slike  proslih  nasih  viekova.  Svratit  du  samo  pazpjp^.p^^;i^pfea  y^pstf^^a  izvorih, 
n.  pr.  Rad.  doc.  209.  290.  307.  392.  442.  4*rv4^5*V4>  >d., 

Ljet.  Pavl.  V.  Z.  A.  VI.  33.  (gdje  bistrqqTOi^' ip^pdp^pi^l,q,,4^^ 
tudu  s nekim  nakaznim  novorodjendetom y?i^|p^?sd©,,orepiatke ]), Vi-38., ^ 
39.  i 40.,  Lucidar  hrvatski  Star.  vie§ti,p 

1679.  Star.  XXX.  53.,  Ark.  II.  321.y,yi\,^r,yy^^  bxaniteljp. 

coprati,  duh,  vukodlak.  _ -o)-' 

cudovati  se*,  impf.,  miran.^^VrlofsifitamdOlblika  idZ'  Miigdnylenez.  i gdn 

niarhez  i vsa  gospoda  . . . ta  list  ctehuj  i >,€lru^\ypisma,\yhu^  omli^^kommi>^pir<m8ki'^^ 
napred  pokaza,  komu  se  veliko  cudova^ii  mH()  tl275';:\  Istra.V\'S.  u68v'v/.  .\\\'\o^\'  'o«ui‘vV'-  ■ 

cukunbaba,  cukundjed;  V.  sukunbaba,  sukundjed.  Po  A.  R.  s.  v. 
dukumbaba,  prvi  je  dio  riedi  bez  summe  turski.  Izp.  0 nazivih  praroditelja 
Schrader  s.  v.  Alte  Leute.  38.  (Stinkahni,  Pfuistinkurgrossvater  ==  su- 
kundjed). .i'i/hminf  n 9>.ix9(.lid  ■'  6f\Vs.  \'A<n.  r\W  .i  - .0 

cun,  m.,  cymba,  cymbpla,'  lii4eF.('A^ipi"^'Mikt.  Etym  Wtb.  cblnti,''gd'jd|‘ 
spominje  i staronjem.  scalm, 'navis.  Izp.  Sdhra^br  s."v.  Schlffj  gdje''s'poniiiije“ 
lat.  i grd.  ried  scalmus.  Izp.  A.-R.  q . >•'  .<  : h"  9([  .98  / 
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cuti,  impf.,  audire,  sentire.  Izp.  A.  R.  Kad  se  rote  svjedoci,  vrlo  6esto 
potvrdjuju  samo  ono,  sto  su  iz  tre^e  ruke  po  samom  cuvenju,  slisanju  doznali, 
sto  su  6uli.  N.  pr.  1.  Kad  se  vodilo  izvidjenje  na  lieu  mjesta  u Buzah  o 
plemensdni,  saslusavaju  se  mejasi  i susjedi:  Ivan  Rera  rece,  da  je  cut,  da  je 
Crnota  hupil,  da  ne  vim  od  icoga,  i za  pi'avi  (pisane  izprave  0 kupu)  ne  vim. 
Rece  Blaz  Dolclinic,  da  je  cut  od  svoga  otca,  da  je  Crnotic  hupil  itd.  1487. 
Buze.  S.  323. 

2.  Tako  su  rotili  plemenite  ljudi  ohljusane  kapitul  i kraljev  covjek  u 
iiioj  pravdi  u Glagoli^ih,  pitaju6i  ih,  da  povide,  ca  su  v tom  visci  (u  Zagrebu 
pitaju  svjedoka:  je  li  vestovit . . . 1640.  Star.  XXV.  8.).  Odgovara  Dujam 
Jistac,  da  je  slisal  od  svojih  prvih,  da  Vidosica  Jurja  dopada  polovica  Obrac- 
hovseine  i da  je  Dujmu  toliho  Jiiraj  Vidosic  holiho  Obrahovic.  Neki  svjedoci  pod 
rotu  vele : da  je  vise,  da  pristoji  Jurja  Vidosica  v Glagolicih,  a ini  opet  prisegose : 
da  je  cul,  da  pristoji  Jurja  Vidosica  v Glagolicih.  1487.  Buze.  S.  327. 

3.  U pravdi  Gaspara  Perusi(^a  proti  Martinku  Banovcu  zbog  povrede 
(^asti  pitaju  kapitul  i kraljev  covjek  svjedoke,  koji  svi  same  svjedo^e,  da 
nisu  culi  nista  bezeastno  o tuzitelju.  1501.  Lika.  K.  182.  V.  banovac^  cit. 
4.^  boj,  cit.  9.  i 6ast,  cit.  85. 

4.  Kada  je  povjerenstvo  (kapitul  s kraljevim  covjekora)  izvidjivalo  u 
Scitarih  pravdu  Nemani^a  i Skvari6a  s Darojidem  o nekoj  plemens^ini,  te 
na  lid  zemlje  izpitivalo  plemenitih  ljudi  oholusni,  naro^ito  0 tom,  je  li  vrvni  list 
jedna  stranka  ukrala  i razderala,  porotnici  (za  pravo : svjedoci)  roceni  rehose : 
po  tu  rotu,  po  ku  smo  prisegli,  da  smo  mi  dobro  visci,  da  je  v Mohlicih  pet 
holenscin  i da  su  drzali  i delili  na  pet  deli  taho  v Mohlicih,  tako  i v Scitarih. 
A ca  nas  pitate  za  list  vrvni  i za  njegovo  deranje,  da  smo  culi  i dobro  smo  visci, 
da  su  popi  presegli,  da  je  ukral  pop  Mikula  Nemanic  list  vrvni  i pecata  z njega 
znel  i da  ga  je  razdrl  itd.  1508.  Lika.  K.  190.  i d.  Izp.  i 1503.  Lika.  K. 
184.  V.  rota,  svjedok. 

cuvati,  impf.,  custodire,  tueri,  conservare;  cuvati  se,  cavere.  Izp.  A. 
R.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  6u.  — Rie6  je  u svezi  sa  cuti. 

1.  Da  vsakoga  imamo  cuvati  i obarovati.  1446.  Bosna.  S.  166. 

2.  Da  bi  mogli  (fratri  darovane  im  od  kneza  Frankapana  zemlje  slo- 
bodno  od  svakoga  bremena  i dohodka)  vzdvignuti  i otvezati  i za  slobodno 
udrzati  i cuvati.  1466.  Krk.  S.  250. 

3.  Da  daju  listove  cuvati  (naistariiemu  bratu,  a ne  sestri,  dielna  bra6a). 
Perg.  (Verb.  I.  42.). 

4.  Sela,  koja  imaju  kotare  svoje  oddione  i odtesite  po  granicah  od  inih  seo 
i imaju  svoje  stare  i zakonite  gaje,  koje  cuvaju  i gaje  po  obicaju  s vrimenom  ne 
samo  od  inih  sumejnih  seo,  da  i sami  od  sebe  i od  seljan  svojih  do  vrimena,  kako 
je  uvit  i zakon  od  onogaj  sela,  i tako  i od  susidnjega  sela  i od  svakoga,  voljno 
je  ono  selo  svako  svoje  gaje  gajiti  i pojim.ati  dobitak,  kakono  je  zakon  svuda,  da 
svako  selo  svoje  gaje  gaji  i cuva  jedan  od  drugoga  dotle,  dokle  se  izpase  vomi  i 
mj^yie  se  jalovina.  Polj.  63.  61.  56*^. 

5.  Nevjerniku  bratinskomu  da  obori  opcina  kucu  i gibuce  u opcinu,  a ple- 
menscina  bliznjemu,  za  neka  se  svaki  ima  cuvati  u napridak  i neposluha  bratimskoga 
i siromaskoga,  sasvim  kako  je  gore.  1693.  Polj.  116.  V.  band,  32^. 

c. 

C.  — I.  Hrvatski  glas  c biljezi  se  u latinskih  i latinicom  hrvatski  pisanih 
listinah  kao:  1.  c:  Trebavic  (Trebavi6);  2.  ch : Gussich  (Gusi6),  hochu  (ho6u), 
ili  chi : weehie  (ve6e),  chiuk  (6uk),  ili  chg : nepchya  (nep6a),  ili  cchy : uizucchyu 
(visu6U;  sc.  pe6at);  3.  cs : puesati  (pus6ati);  4.  cz : Belchicz  (Bel6i6),  Agaesicz 
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(Agnezi6) ; 5.  ^ ili  gh : u XI.  vieku  (Ra^.  doc.) : Cudomirig  (Cudomiri6),  Gruhig 
(Grubi6),  Bihig  (Bih’6),  Tresigh  (pored  Tresicz,  XV.  viek,  Zagreb,  Tk.  VII. ; 
valja  li  ^itati:  Tresi6  ili  Trezi6  ili  Trezi^?),  Iwanigh  (Ivani6);  6.  h (ve6  od 
najstarijega  vremena  u listinah  primorskih,  ali  i ii  zagrebackih) : Vehenega 
(Ve^enega),  Vehezlai  (Veceslav,  XIII.  viek,  Zagreb,  Tk.  M.  E.  Z.  II.  110.), 
Goislawih  (Gojslavic^^  XIV.  viek,  V.  Z.  A.  VII.  144.);  7.  gu:  Caciqu{ovw.m) 
(Kacic,  XIII.  viek,  v.  bratstvo,  cit.  10.);  8.  t,  th,  tth,  tg,  tty:  Gruhit  (pored 
Grubig,  XI.  viek,  Ra^.  doc.),  Gussith  (ib.),  Atkina,  Otkina  (Tk.  M.  E.  Z.  II. 
94.;  bit  6e : Ho^ina  ili  Ho6in,  danas  pokvareno  Vodin  — Vo6in;  izp.  Hot^a, 
sad  Fo6a  u Bosni,  a jamac^no  i Vo6a  ili  Vo6a  kod  Varazdina,  Hotnja  kod 
Pokupskoga ; izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  chont),  Peryttk  (Peri6),  ulastyom 
(vlaS(5om),  uettye  (ve6e) ; 9.  z:  Prodaniz  (Prodanid) ; 10.  st:  socolaristick  (pod 
kraj  XI.  vieka,  Ra^.  doc.  162.)  jamacno  je:  sokolari6i(^,  gdje  je  pisac  na- 
pisao  glas  c najprije  (prema  slovjenskoj  azbuci)  kao  st  = i|i  (v.  pod  II.), 
a na  kraju  po  svojem  latinskom  pravopisu;  tako  6e  i iupanus  camerarius 
Zelisto  (god.  892.  Ra^.  doc.  16.)  biti  po  danasnjem  izgovoru:  Zeli6;  ali 
moMa  se  u obadva  ova  slucaja  tada  jos  govorilo  st  ili  sc?  — Vedna  na- 
vedenih  slova  mogu  dakako  sluziti  i za  oznaku  razli^iiib  drugih  glasova, 
uarocito  pak  glasa  c.  — II.  U glagolici  slovo  w sluzi  ne  samo  za  glasove 
st  ili  scj  nego  i za  glas  c.  Posto  je  u doba,  iz  kojega  potjefiu  nasi  izyori,  u 
odredjenih  rie6ih  st  ili  sc  ve6  preslo  u c,  neki  pisci  kadsto  nastoje  da 
uklone  sumnju  u izgovoru,  te  pisu  n.  pr.  casscase  (da  tko  ne  procita:  cadase) 
ili  cscete^  gen.  od  steta,  s6eta  (da  tko  ne  procita  : 6ete) ; izp.  Mil^eti6,  Star. 
XXIII.  54.  — III.  U dirilici  se  biljezi  glas  6:  1.  kao  i u glagolici:  ip  ili 
uiT ; 2.  M ili  Id : ise  (6e),  xoise  (bode),  noMOKh  (pomo6),  YKeia  (cdeta,  s6eta  za  steta, 
u listini  kneza  Gjure,  zeta  srbskoga  kralja  Stjepana  Vladislava  1240 — 1272. 
Mikl.  Mon.  serb.  54.),  inecaph  (6esar),  ni\AHi^Tii  (pla6ati),  idOA^  (cud);  3.  b 
u bosanskoj  6irilici  od  pocetka  XIV.  vieka  (izp.  1325.  V.  Z.  A.  VII.  216.); 
ali  kadkada,  i u istoj  rie^i,  dolaze  za  glas  c slova  k i b,  n.  pr.  ^()i\rHlieKiiKh 
(Dragi6evi6),  1454.  Mikl.  Mon.  serb.  471. 

caja,  m.;  v.  dehaja. 

cehaja,  m.  i caja,  tur.,  vicarius,  sluzbenik,  sad  visi,  sad  niM,  namjestnik 
gospodarev,  koji  mu  upravlja  gradom,  ku6om,  itd.  Od  mene  Mukarem  cehaje 
Kostanice  grada.  1648.  Star.  XI.  82. 

cersa,  f.,  kcersa,  hcersa,  neptis,  bratova  ili  sestrina  k6i,  sinovica,  ne- 
tjakinja.  V.  hcersa. 

ci,  f. ; V.  hM,  kd. 

cilim,  m.,  tur.,  tapes,  praecinctorium.  Po  tom  toga,  moj  gospodine,  neha 
znate,  eto  poslasmo  od  Miistafine  cene  sest  gunjev  i cetiri  [\\)abe  i cetiri  heluka. 
Isto  tu  kabarinu^  aho  cete  nju  primiti  za  sest  velencija  (nekaka  mletafika  odje6a 
ili  sukno),  primi,  alco  li  ne  cete,  a vi  ju  po  prvom  suznju  posaljite.  I eto  oda 
Franjine  cine  uslasmo  jedan  poplun  i jedan  cilim.  1655.  Mahmut-aga  sisa(^komu 
kapetanu  Filipasi^u  o cieni  za  suznje.  Star.  XI.  94. 

cirilica,  f.,  u starije  doba  obicnije  kurilica,  curilica  itd.,  alphabetum  cy- 
rillicum.  — Godine  1250.,  odnosno  ve6  1185.,  pise  kanonik  crkve  spljetske 
na  Bra^u  izpravu  za  kneza  Brecka  dirilicom.  S.  1.  i 6.  Izp.  Rai^koga  uvod 
k publikaciji  listine  Star.  XIII.  197.  Ne  samo  sva  Bosna,  narocito  i sve 
„zapadne  strane“  i „donji  kraji^^  njezini,  koji  su  se  vazda  smatrali  pri- 
stojanjem  krune  hrvatske  (i  u velikom  naslovu  bosanskoga  kralja  poredjane 
su  te  zemlje  ovako : Kralj  Srbljem,  Bosni . . . Dalmaciji,  Hrvatom,  Donjim 
krajem,  Zapadnim  stranam  . . . itd.),  ve6  i bani  hrvatski,  n.  pr.  knez  ^ Hanz 
Frankapan  (1436.  S.  138.  i 432.),  zatim  prastara  plemena  hrvatska  Subi6i, 
Karinjani  i dr.  u zupaniji  luckoj  (1492.  S.  361.)  sluze  se  — uz  glagolicu 
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— za  XV.  i XVI.  vieka  i bosansko-hrvatskom  drilicom.  Njome  pisu  rodovi 
kneza  Keglevi6a,  Tunpi6a  i mnogi  drugi  u Pokupju  i Pounju  (1525 — 1576. 
K.  213.  244.  251.  i 261.).  Zanimljivo  je  kao  dokaz  uzporedne  porabe  jedne 
i druge  slovjenske  azbuke,  da  se  na  6irilskoj  listini  1525.  (K.  213.)  Ivan 
Tunpid  ipak  podpisuje  glagolicom.  I poslanik  carev  Jerolim  Zadranin  pise 
6irilicom  iz  Carigrada  prevaznu  poruku  o primirju  medju  cesarom  i carem 
turskim  „banom  hrvackim“  1543.  (K.  243.);  njome  pisu  plemidi  topuski, 
Ivan  Spisi6,  Vid  Bobinac  itd.  1544.  (K.  244.)  i sudci  zupanije  zagrebac^ke^ 
u po^etku  XVI.  vieka,  u pravdi  medju  knezom  Keglevi^em  i Nikolom 
Zrinskim,  K.  251.  i d.  itd.  itd.  Istom  u drugoj  polovici  XVI.  vieka  po^inje 
latinica  potiskivati  i u nasih  stranah  i jedan  i drugi  oblik  slovjenske  azbuke. 
V.  C.  Vojni^ke  i gradjanske  oblasti  na  turskoj  i lirvatskoj  krajini  pisu  ipak 
sve  do  novijega  vremena  sluzbene  dopise  bosansko-hrvatskom  6irilicom.  Izp. 
publikacije  Rackoga  Star.  XI.  i XII.,  narocito  njegov  uvod  Star.  XI.  76.  U 
mene  je  otvoreno  pismo  vice-kapetana  senjskoga  Sigismunda  Jos.  Lukani^ica 
na  tursku  „gospodu  biha6ke  krajine“  pisano  g.  1720.  bosansko-hrvatskom 
6irilicom.  Vojnicki  kvartirmeister  I.  Pauer  izvjes6uje  namjestnika  hrvatskoga 
generala  Andriju  baruna  Auersperga,  da  je  priposlao  popis  stvari  zaplienjenih 
u Jure  Kosi6a : darnehen  (habe)  aucli  inhalt  hie  beygelegten  inventar  (in)  der 
Cieridickha  oder  Crabattischen  Sprache  . . . zuegeschickht.  1582.  Bihad.  Lop.  act. 
conf.  I.  115.  Jamacno  misli  na  hrvatsko-bosansku  dirilicu,  koja  je  u ono  doba 
doista  postala  u onih  stranah  jedinim  pismom  hrvatskim,  jer  se  je  glagolica 
bila  sasvim  povukla  u Primorje  u tiesnom  smislu  rieci.  Bibliografia  hrvatska 
I.  Kukuljevida,  Zagreb.  I860.,  navodi  35  tiskanih  dirilicom  knjiga,  pisanih 
od  Hrvata  za  Hrvate  u XVI.  vieku  i kasnije.  Izp.  Racki  Nutarnje  stanje 
Hrvatske  prije  XII.  vieka.  Rad  115.  str.  67.  i Dr.  M.  Murko  Geschichte 
der  alteren  sudslavischen  Litteraturen.  Leipzig  1908. 

cucenje*,  n.,  sensus.  Ved  pod  kraj  XV.  vieka.  Irnamo  viditi  od  5 cu- 
cenji  telesnih : Prvo  od  vidinja  . . . od  slisanja  . . . od  obonanja  . . . od  okusanja  . . . 
od  taknutja.  Nauk,  kako  se  savjest  izpituje.  1496.  Star.  XXIII.  146. 

cud,  f.,  ingenium,  indoles,  mos,  natura.  0 rani,  ozljedi : Ranjenja  i ostala 
avrijenja  prilicne  cudi.  Sk.  zak.  45.  Izp.  A.  R.  s.  v.  dud,  str.  149i4. 

cuk*,  m.,  strix  noctua.  Dolazi  kao  nadimak  ili  prezime  ved  polovicom 
XV.  vieka  u Zagrebu.  Tk.  II.  ind. 

Curil,  Kuril,  m.,  ime  muzko,  Cyrillus,  Ciril.  Dolazi  kao  ime,  nadimak 
ili  prezime  itd.  u staro  i starije  doba,  i u nasih  posavskih  stranah.  (Jurilovec, 
mjesto  kod  Nov.  Marofa,  Curlovac,  kod  Belovara,  Curilovic,  prezime  1504. 
kod  Zagreba.  K.  186.  Isto  prezime  u Sokolu  kod  Bihda,  XVI.  viek.  Lop. 
act.  conf.  III.  ind.  Stariji  je,  cini  se,  oblik  Kuril.  U nasih  se  izvorih  ved 
javlja  u XII.  vieku  (Sm.  cod.  II.  292.)  kao  ime  mjestu.  U Hrvatskoj  cetiri 
su  sela  Kurilovca  i jedno  Kurili.  Ovamo  ulazi  jamadno  i „generatio  Corla“ , 
„filii  Kurla“,  u XIII.  vieku,  u Turovu  polju.  Sm.  cod.  III.  I sad  je  poznato 
prezime  Kuril. 


D. 

D.  — U izvorih  ima  traga  zamjeni  glasova  d i t;  na  pr.  prezime  Duh 
pi§u  u prvoj  polovini  XV.  vieka  u Zagrebu  i Tuh  itd.  Izp.  Tk.  VI.  index. 
U Bosni  pi§e  Pribisav,  djak  bana  Stjepana  Kotromanida,  pristav  od  tvora  (mj. 
dvora),  trug  (mj.  drug).  1345.  V.  Z.  A.  VII.  218.  i 219.  Izp.  kladav  (za 
klatav,  kletav,  kletva)  XIV.  viek  Star.  XXIII.  74.,  zatim  u listu  Turcina 
Sabana  tobro,  topro  (mj.  dobro),  sapovitite  (zapovidite),  hocede  (hodete),  pobradin 
(pobratim),  prade  (brate).  1655.  Star.  XL  103.  Jesu  li  to  Niemci  pisali? 
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da,  conj.,  sa  znacenjem  autem,  verum,  sed  itd.,  nego,  ali  itd.,  vrlo 
cesto  dolazi.  Izp.  A.  R.  da,  D.  — 1.  Najstariji  je  primjer:  da,  ize  to  poisce 
(ili  porece)^  klni  ji  hog  . . . da,  ize  sde  zioc4,  moli  za  nje  hoga,  1100.  Baska.  S.  3. 
Vrlo  Cesto  sluzi  i PergosiCu : — 2.  Mozibiti  smo  i na  to  veliku  pazku  nosili,  da 
hi  u receh  po  stampe  kakova  upadka  ne  hilo,  da,  ne  mogosmo  tako  skoznovati,  kako 
se  nije  neka  Utera  na  mesto  druge  podrinula  . . . Zavrsetak  djela.  — 3.  Da, 
islinno  se  takovo  pretumacenje  . . . za  troje  zakricanje  uzimlje.  Verb.  II.  t.  18.  — 

4.  Sentencija  se  razlucava  od  mnenja  ili  stimanja,  jer  je  sentencija  prez  dvojnje 
trdno  odgovwenje,  da,  stimanje  je  z nekum  dvojnostjum  odgovor.  Verb.  II.  t.  42. 
V.  cast,  cit.  37. 

dacija,  f.,  tributum,  srednjolat.  datium,  datio,  datia  itd.,  daCa. 
V.  til  rieC.  — Da  nimaju  hiti  (dva  obdarenika,  dva  ZebiCa)  v nijedmu  sluzhu 
main  ni  veliku,  razvi  nas  navadni  dohodak  polag  pur  gar  ov,  to  jest  dacije,  onim,  cim 
hi  se  pomagala  (ta  dva  obdarenika).  Frankapanova  darovnica.  1463.  Modruse. 

5.  235.  Izp.  i 1486.  Lop.  urb.  42.  i Kast.  195.  Cl.  63. 

dacijar,  m.,  tributarius.  V.  daCa,  dikar.  Jesam  tolikajse  dacijarom,  kirn 
je  dacija  na  ime  cesarove  svitlosti  i slavne  komore  podana,  kalun  (kanun,  top)  dal, 
ako  hi  grof  Miklaus  (Frankapan)  hotil  nasim  Ledenicanom  u portu  hranu  zakratiti, 
ali  od  onde  silom  brode  odavzeti,  da  imaju  larmu  uciniti.  Herberstein  Ledenicanom. 
1639.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  206. 

daca,  f.,  tributum,  vectigal,  sve  sto  se  daje  ili  plaCa  drzavi,  vladaocu, 
gospodinu  zemaljskomu  itd.  Izp.  A.  R.  — Hrvatsko  plemstvo  na  svojih  sa- 
borih,  kako  to  i Timon  priznaje  (str.  751.  i d.),  odluCuje  samostalno  i o 
nacinu  i odmjeri  carine  i daCa,  sto  ih  drzavna  zajednica  iliti  kralj  ugarsko- 
hrvatski  treba  za  vojne  potrebe,  i o naCinu,  kako  te  daCe  valja  ubirati.  Izp. 
zakljuCke  sabora  hrv.  K.  jur.  I.  215.  (g.  1480.),  217.  (g.  1481.),  zatim  n. 
d.  II.  3.  (g.  1273.),  7.  (g.  1353.),  33.  (g.  1537.),  40.  (g.  1567.),  62.  (g. 
1608.),  76.  (g.  1620.),  79.  80.  (g.  1621.),  87.  (g.  1660.)  i dr.,  Tk.  II. 
405.  i d.  i zakljucak  sabora  u Krizevcih  o dimnici  g.  1523.  KlaiC  Povj. 
IV.  323.  Kad  je  starodrevna  kraljevska  daCa  „kuna“  zamienjena  inimi  po- 
reznimi  vrstami  (o  Cemu  v.  KlaiC  Marturina,  Rad  157.),  tad  je  ipak  Hrvatom 
uspjelo,  da  bude  priznano : Quod  regnum  Sclavoniae  etiam  in  hac  parte  maneat 
in  antiqua  sua  consuetudine  ut  videlicet  in  taxis,  censibus  et  aliis  omnibus  reditibus 
medietatem  duntaxat  solvat,  quantum  regnum  nostrum  Hungariae  solveret,  aut  solvere 
consuevisset.  Cl.  12.  : 1472.  kralja  Matije.  Izp.  KlaiC  Marturina,  str.  208.  Vidi 
se  dakle,  da  je  ta  povlast  veC  tada  od  prastarih  vremena  postojala.  V.  i cit. 
1.  i 2.,  a izp.  0 toj  povlasti  i ug.-hrv.  cl.  9.  : 1596.  Kad  bi  god  na  ugarskom 
saboru,  na  koji  su  i velmoze  hrvatski  sve  to  CesCe  obiCavali  dolaziti,  do- 
zvoljena  bila  kralju  kakova  daCa,  obiCno  bi  ju  nase  plemstvo  muCe  prihvaCalo, 
zadovoljno,  sto  Ce  ta  daCa  u nas  samo  polovinom  teretiti  podanike.  Hrvatski 
je  sabor  ipak  vazda  svojatao  sebi  pravo,  da  o tom  donese  samostalno  odluku, 
ima  li  se  i ta  polovica  dati  ili  ne  ima.  V.  cit.  3. 

DaCe  se  placaju,  podaju,  podavaju,  sluze,  ovlasteni  vladalac  ili  obCina  itd. 
moze  ih  naklasti,  nakladati,  naloziti,  nametnuti,  namitati,  nareci^  narediti,  navrci, 
postaviti,  razloziti,  razmetnuti,  razmetati,  rezati,  rizati,  sbirati,  skupiti,  skupljati,  vrci, 
itd.  na  podanike  ili  obCinare,  moze  ih  daCami  obtrHti  itd. 

Ne  Ce  mozda  biti  bez  vriednosti,  da  se  veC  ovdje  — premda  kanim 
svaki  naziv  na  svojem  mjestu  na  kratko  poblize  oznaCiti  — pobiljeze  po 
redu  slova  barem  puki  nazivi  daCa,  uz  opazke  kod  nekih  pojedinih  rieCi. 
Biljezke  nisu  doduse  podpune,  ali  nam  veC  suhoparni  taj  popis  jasno  pri- 
kazuje  uzasno  stanje  potistenih  kmetova  i nizih  staleza  u obCe.  Da§to,  ima 
dosta  sinonima,  a da  sve  daCe  i ne  tiste  u isto  doba  sve  razne  vrste  pod- 
loznika. 
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I.  Obdeniti  nazivi  da6a:  angarija  (ingarija),  bir,  da(^a,  dan,  f., 
danak,  dobitak,  dohodak,  harac,  nalog,  namet,  nametak,  narok,  odavak,  paljiv, 
pjenez,  pla6a,  podanak,  podavak,  porcija,  porez,  prihodis(3e,  razlog,  razloga, 
razmetak,  rez,  riz,  slozno,  sluzba,  stibra,  trh. 

II.  Nazivi  raznih  vrsta  da6au  novcu,  plodinah  itd. : arbadiga 
(arbadeja),  arenda,  banovstina,  bansdna,  banj  jelis  (ban  elyssi  g.  1244.  V. 
jelis.  Izp.  KM6  Marturina,  168.),  banj  sulj,  bekarija  (da6a  od  bekarije, 
mesnice),  bir,  bravno,  brodovina,  carina,  celez,  cir  (v.  nize  ziur),  cabar  (vina), 
cast  (daju  ih  kmeti  u raznih  prigodah  i na  razne  rokove,  medju  ostalim  i 
kad  se  zene  ili  kad  se  nevjestica  udaje),  ^etvrtina  (cetvrto),  cinz,  dar  (v.  ^ast), 
devetina  (deveto),  desetak  (desetina,  deseto),  i to  desetak  veliki : od  vina, 
psenice,  zita  (prosa),  razi  (hrzi,  hrzulje),  jecma  (jacmena),  pira,  zobi  (ovsa), 
u kasnije  doba  pa^e  i od  kukuruza,  sto  je  tekar  kraljica  Marija  Terezija 
ukinula;  zatim  mali:  od  p6ela,  svinja,  jaganjaca,  konoplje,  lana,  prediva, 
vo6a  i perja,  povrtelja,  napokon  od  osuda,  nasljedstva  i oporu^nih  zapisa  — ; 
dezma  (dizma,  v.  desetina),  dimnica,  dinari  (da^a  od  sedam,  jedanaest  dinara 
itd.),  dukat,  filjars6ina,  frajmansdna  (u  Zagorju,  po  biljezkah  gosp.  Barle), 
gabela,  gorno  (gorsdina,  gornica),  gospod^ina,  govescina  (dada  od  goveda,  po 
biljezkah  gosp.  Barle),  gros  egzekucionalski,  krcmarev  itd.,  guskam  svojim 
duzan  je  kmet  dati  perje  oskubsti,  podskubsti  ih  za  svojega  gospodina,  har- 
mica,  hasan  (hasen),  hljeb  (kruh),  hrana  drabantom  (grabantom),  hajdukom, 
haramijam,  jagarora,  katanam,  pandurom,  sluzbenikom  vlasteoskim  itd.,  hrzulja 
(hrz,  raz),  jaja,  jaganjac  (janjac),  jalovica,  jarica  (mlada  kokos),  jecam  ( jacmen), 
jelis  (jilis  za  dvor  gospodski),  jurjevsdna,  kabao  (kabal,  kablenka,  kebel, 
keblenka  vina),  katanska  pla6a,  kazen  (v.  cazun,  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  s.  v. 
kaznb,  gdje  navodi,  da  u gornj.  Kranjskoj  zovu  kazn  njem.  Steuer),  kneginja, 
knezija,  kokos,  komun,  konoplja,  kopostan  (kopustan,  da6a  od  kupusa,  od  vrta), 
kopun,  da6e  od  kotla  za  zganje  zganice,  od  zganjarskoga  kotla  (pe(5enje  rakije), 
kozli6,  koza  (kunja,  lisicja,  risja,  vucja,  jelenja,  od  puha  itd.),  krSma,  kraljevica, 
krmnjak  (krnjak),  kuna,  kuri  (pili6i,  piplidi,  pisdenci  itd.),  Ian,  libra,  librica 
(papra,  voska  itd.),  lopatica^  maslo,  martins6ina,  mer^ija  (mjeracina),  meso- 
pustni  pjenezi,  mihaljs6ina,  mlinski  dohodak  (od  vodenice  itd.),  mostovina, 
moti^ina,  mundurski  pjenezi,  narok^  nesec  (nesek,  nesik,  nesid,  utez  neki,  lat. 
scrupulus,  po  tome  neka  da6a:  lucrum  camerae,  pondus,  pondera),  o6asina 
(u  Senju,  Ark.  III.  166.  61.  120.:  da6a  od  voznoga  blaga,  koje  ulazi  u 
Senj.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  o6esii;  o6as  = rep),  okol  (ukol,  da6a  od 
prasaca  u okolu,  Tk.  M.  E.  Z.  II.  114.),  ovas  (zob),  ovca  (jalovica,  pismena. 
Izp.  Lop.  urb.  rje6.),  pasevina,  pcelac  deseti,  perja  desetina,  petina  (peto), 
pint  (vina)  kastalski,  pir  (vrsta  Mtarice,  tega),  pla6a  kvarterska,  katanska, 
snopna,  spisna,  srpna^  podims6ina,  podteka  (od  vinograda),  poga6a,  poklon 
(v.  6ast,  dar,  prikaz,  prikazan  f.,  sulj),  poli6je  (deseto  prase;  valja  mi  iz- 
praviti  bludnju : boM6njak  [v.  tu  rie6]  nije  naziv  da6e,  ne  zove  se  take  prase, 
sto  ga  kmet  podaje,  ve6  kmet  moze,  kad  se  desetinjaju  prasci,  izlu6iti,  za  se 
pridrzati  vo6ku  [vodjku],  nerasta  i boM6njaka),  polovina,  popasina  (Zagorje, 
XVIII.  viek;  zabiljezio  gosp.  Barle),  popis  strnska,  porucanstvo  (sto  se  od 
kmeta  u gotovu  novcu  utjerivalo  za  jamstvo,  da  ne  6e  uskociti,  po  Bart, 
pennaticum),  prsten  zarucni  i rucnik  (ima  dati  kmet,  kad  se  zeni,  gospodinu 
zemaljskomu,  ili  taj  dar  ima  odkupiti,  XV.  viek.  V.  Z.  A.  V.  205. ; tako  i 
na  Trsatu  od  nevestice^  kad  se  odpelja  na  drugi  konfin  ide  satnika  jedno  spo- 
znanje  [dar],  kako  se  med  sobom  pogode.  Lop.  urb.  163.  — „Droit  de  cuissage, 
de  prelibation vlasteosko  pravo,  koje  je,  kako  tvrde,  postojalo  jos  XVI. 
vieka  u Francezkoj,  da  gospodin  zemaljski  moze  da  opruzi  jednu  nogu  u 
bra6noj  postelji  kmetovoj,  uz  kmetovu  nevjesticu,  nije  u nas  nigdje  zabiljezeno. 
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barem  mu  ja  nisam  zamietio  traga:  ali  ipak  se  gdjegdje,  kako  vidimo,  od 
mladih  trazi  neka  da6a,  jamacno  kao  odkup  nekoga  prava) ; — psenica,  rovas, 
rudno  (vecturalis  pinta),  sajam  (da6e  od  sajma),  sedmo  (sedmina),  seldor  (?  mozda 
zeldor;  ne  znam,  odakle  je  rie^,  kako  li  ju  valja  fiitati.  V.  Z.  A.  V.  203. 
Znaci  svinjsko  ple6e,  lopaticu  od  praseta,  sunku.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s. 
V.  zeld-  1.,  staroslovj.  zleda,  zlesti,  zeledba  itd.  sa  zna^enjem  globa,  da6a  ; 
rie^i  su  te  iz  germ,  jezika  u prastaro  doba  preuzete;  izp.  Geld.  Magj.  sodar 
znam  lopatica,  sunka);  — sir,  sirak,  sirov  pjenez  (Tk.  II.  18.,  decimae 
frugum,  dakle  jamac^no  dada,  pjenez,  koji  se  u sirovu,  u sirovinah,  plodinali 
ubire),  skina  i skok  (komadi  skop^evine),  snopna,  spisna  da6a,  pla6a  (pen- 
naticum),  slama,  spolovina  (v.  polovina),  srpna  da6a,  plada,  solmjera  (?  Tk. 
I.  uv.  84.),  star  (mjera,  dada  od  soli  u Zagrebu),  strazevina  (odkup  od  straze, 
porednje),  strosak,  sulj,  suljevina,  svinja,  svinjski  dohodak,  sestina  (sesto), 
skopac,  stacun  (gospodsko  pravo),  tedca  gospodskoga  valja  hraniti,  teg  (svake 
vrste  tega  dio),  tele,  telide  (za  dohodak  davati),  tepeska  (lana,  rukovet,  kita, 
XVII.  viek,  Zagorje ; zabiljezio  gosp.  Barle),  terestral,  travnina  (arbadiga),  tre- 
dina  (tretina,  treto),  trgovina,  tridesetnica  (v.  harmica),  unda  (pjenez),  val- 
putija,  vojsdina  (hostilitium),  vrd  (vina),  vrnda  (pjenez),  zalaz,  zalazina,  za- 
laznina  (zalozina,  zaloznina?),  zarebrnik  (lopatica),  zlat  (pjenez),  zob  (ovas), 
zirovina,  zirovnjak  (prase  u Mru  krmljeno ; XVII.  viek.  Zagorje ; zabiljezio 
g.  Barle),  zito,  zupa,  zupanija.  — Mnogi  nazivi  sluze  najdesde  u mhozini. 

III.  Nazivi  prisilnih  radnja  i razne  sluzbe  podloznika: 
bacvarija,  barilarija,  bigu  drzati,  kad  mude  zlodinca,  branati  (XIV.  viek, 
Tk.  M.  E.  Z.  II.  23.  ima  lat.  branare ; hrvatska  je  ried  dakle  vrlo  stara. 
Popuni  po  tom  A.  R.,  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i Berneker,  Slav.  Etym.  Wtb., 
Heidelberg  1908.  s.  v.  borna),  branje  trsja^  brvi,  gate  i moste  popravljati, 
nadinjati,  na  djelo  pjesidko  idi,  na  detu  polaziti,  o svojem  brasnu,  drva  sjedi, 
ciepati,  snositi  gospodinu,  drvodjelju  sluziti,  dvoriti  u gradu,  galge  (sohe, 
vjesala)  djelati,  foringu,  forspon  davati,  glas,  knjige,  pisma  nositi,  gnojiti  zemlje 
gospodske,  guske  podskubljivati,  hize  djelati,  kobilami,  konji  napravljati  ko- 
njike,  kad  su  na  vojsci,  u deti,  — konje  za  jahu  podavati,  konjem  sluziti, 
kopati  (okopavati),  kovadija  (davle,  podkove  kovati),  kuluk  (tlaka),  kositi  sje- 
nokose,  kragulju  (sokolu,  jastrebu)  kose  plesti,  lov  loviti,  mline  i stupe 
napravljati,  oparkariju  (?  bit  de  mjesto : oprkanje)  okolo  grada  nadinjati 
(Lop.  urb.  218.;  oprkanje  znadit  de  streha,  krov;  izp.  Jagidev  rjednik  k Si- 
reni  Petra  Zrinskoga,  Knjiz.  III.  s.  v.  oprkanj),  partik,  partekn  (prtljagu  gos- 
podskuj  nositi  i sprovoditi,  plien  na  polak  s gospodinom  dieliti,  porednja  u 
strazi  (ako  se  ne  odkupi),  podvordija  (sluzba  u dvoru  vlasteoskom),  pogonide 
u lovu  podavati,  poslenike  podavati,  povladiti,  povoz,  prasiti,  predivo  podavati, 
prelo,  prekopa  (prekapati  u vinogradu),  prtiti  snieg,  ptidarija,  puhe  loviti, 
pute  napravljati,  rezati  (vinograd),  rabota,  robota,  rabotanje,  rabotati  itd., 
ribarija  (ribarenje),  ribnike  (ribnjake)  tvrditi,  saraorstvo  diniti  (turski : prisilne 
javne  radnje),  sieno  kositi,  snopiti,  goniti,  nositi,  spraviti,  — sjenokose  ogra- 
djivati,  sluzba  (navadna,  sluziti  bacvarijom  itd.,  vozom,  povozom,  podvordijom, 
pjesice,  drvodjelju,  davli,  podkovami,  zdjelami,  konjem,  kod  svirepica  iliti 
kobila,  — Lop.  urb.  70.  — itd.  itd.),  sprovod  (sprovoditi,  pratiti  gospodina 
na  put,  na  stanak,  spravisde,  na  vojsku,  u detu),  suznje  dopeljati  gospodinu 
za  zapitak  (sto  ga  kao  nagradu  — napojnicu  — gospodin  kmetu  — vojniku 
daje),  striele  diniti,  djelati,  — tladiti,  tlaka  pjesidka,  vozna  (tlaku  tlaciti  pjesu, 
konjsku,  voznu),  travnike  ogradjivati,  tvrdjenje  grada,  umik  (smok)  davati 
gospodinovoj  kuhinji,  vojevati  uz  gospodina  sabljom,  batom,  puskom,  kopjem, 
stitom  i madem,  strielami  i lukom,  o svojem  brasnu,  jilisu,  — vapnenicu  zgati, 
vino  toditi  vlastelinovo,  vinograde  (trsja)  okopavati,  vezati,  rezati,  brati  itd.. 


- 184  - 


voznja  (v.  povoz),  vratar  biti,  vunu  presti,  zidati  i tvrditi  grad  itd.,  zeti, 
zitak  snopiti,  snositi,  spraviti. 

IV.  Nazivi  u latinskih  i talijanskih  itd.  nasili  izvorih: 
accrostico  (agrarium,  da6a  od  zemljista,  Budv.  stat.),  ancoraticum,  anchoragium, 
angaria,  arboragium,  arboraticum,  arburacium,  arenda,  aucupium,  avedeticum, 
(daca  od  zobi,  ali  i ob^enito  danak),  avidaticum  (Dubr.  stat.  i Ljub.  Mon.  SI. 
IV.  14.),  bewd,  capones,  census  regalis  etc.,  collectae  victiialium,  septem, 
decern,  duodecim  etc.  denariorum,  comarda,  contributio,  cubnlus,  datia  com- 
munitatis,  regia,  trentesimi,  datium  jobbagionum,  calcinae,  carnium,  piscium, 
zappinorum,  de  sale  etc.,  dacio  e desetina  de  possession,  sopra  vino  della 
mercantia  (Budv.  stat.),  debitum  (de  cellesis,  videlicet  de  portis  uel  fenestris. 
Senj.  stat.),  decimae  vini,  milii,  hordei  etc.  etc.,  denarii  liberi,  libertini, 
descensus  regis,  bani,  comitis,  dica,  dicatio  per  fumos,  per  portas,  dona  (rau- 
nera),  educillatio,  epocillatio,  exactio,  duana  (dvana,  dohana,  dogana),  exercitus, 
exercitualia  indicia,  exercituales  denarii,  fenestrae  (collectio  de  fenestris),  fi- 
latura,  fornicis  jus,  fumales  denarii,  fumarii,  gabella,  herbaticum,  herbagium, 
liospitium,  hostilitium  (vojs6ina),  impositio,  imprestitum  (sa  znacenjem  dade  u 
grade vih  dalmatinskih ; izp.  Du  Cange  s.  v.  praestare),  introitus  portus,  ju- 
dicium exercitus  (v.  exercitualia  indicia),  juvamen,  labores  gratuiti,  lucrum 
camerae,  macellum,  macelli  datium,  mansiones,  de  mansionibus  collectae,  mar- 
durinae  pelles,  marturina,  margarisium,  vacca  de  margarisio,  mercatura  (tr- 
govina),  mercurina  (mozda  isto  sto  marturina,  ako  nije  mjesto  mercatura), 
mocaticum,  munera,  naulum,  nesetho  (nesek,  nesid),  nestalia  (vrsta  kune, 
magj.  nyest.  Bart.),  nona  itd.  opera  publica,  pecuniae  mardurinales,  pe- 
dagium  (franc,  peage),  pennaticum,  pensio,  pintae  vini,  pisetum,  plaza,  pondus, 
porta,  portorium,  praestationes,  prandium,  procuratio  (K.  jur.  4.,  u slov. 
zakonu,  odito  sa  znacenjem  descensus  — jilis,  zaloznina  — sto  ju  imaju  do- 
bivati  dostojanstvenici,  kad  sluzbeno  putuju),  proventus  fisci  regalis,  redditus 
et  servitia,  regalia  jura,  robota,  sal,  salinaria,  scalaticum,  servitium,  staria, 
strennae  banales  (po  Belost.  dobra  ruka,  dobro  leto),  striua  (strenae),  sub- 
marturinae  (Tk.  I.  155.),  subsidium,  talia,  taxa  ab  ahaeno,  regia  etc.,  te- 
lonium,  terragium,  terrestrale,  tributum  fisci,  fori,  nauli,  telonii  etc.,  tricesimae 
(tricesimarum,  urburarum  et  cusionis  monetarum  nostrarum  comes,  Tk.  II. 
125.),  urburae  (dade  od  rudokopja),  vacca  margarisii,  vectigal,  vectura,  ve- 
natio,  ziurum,  ili  kako  Du  Cange  i Bart,  citaju  zirum.  Du  Cange  tu  riec, 
koja  kao  da  dolazi  same  u nasoj  listini  (v.  bir,  str.  62^),  tumadi:  Italis 
„ziro“,  est  amphora  olearia  major.  Bart,  veli:  genus  servitutis.  Pita  se, 
kako  je  za  pravo  ried  u listini  napisana?  Ako  je  „zirum“,  tad  je  najumjestnije 
pomisliti  na  nasu  ried  cir.  V.  cir.  Ako  li  je  pak,  po  Radkom,  u listini  „ziurum‘^, 
tad  bi  jamadno  mogla  to  biti  samo  pogreska  mjesto  „zuirum“,  pak  bi  se 
smjelo  pomisliti  na  hipotezu,  spomenutu  kod  riedi  bir.  — Rieci  te  protumadene 
su  vedim  dielom  u Bart,  i rjednicili  k pojedinim  statutom  dalmat.  gradova 
itd.  Gdjekoje  du  u ovih  „Prinosih“  posebice  spomenuti. 

Dade  se  utjeruju  pljenitbom,  globami,  sekvestracijom,  ali  i prodajom 
zemljista.  V.  cit.  4.  Izp.  o nadinu  utjerivanja,  narodito  s kolikom  pratnjorn, 
i uz  koje  goleme  troskove  za  zalozninu  (zalazninu),  jelis  itd.  izaslanik  pri- 
silnim  nadinom  pobire  dade,  gore  naznadene  izprave  o zakljudcili  sabora  itd. 

Vidi  hrvatske  nazive  daca  u ovih  Prinosih.  — Izp.  djela,  pobiljezena 
kod  riedi  ban,  str.  30.,  banica,  banj  sul,  camera,  crkva,  str.  135.;  zatim 
Lop.  urb.,  Vez.  urbar,  V.  Z.  A.  V.  (urbar  samostana  Streza),  Tk.  I.  uv.  79. 
i d.  i 124.  i d.,  II.  uv.  71.  i d.  i III.  uv.  15.  i d.,  kao  i mnoge  ine  izvore, 
iz  kojih  su  ovi  „Prinosi“  pocrpani,  napokon  Timon  251.  i d.  i ina  starija 
djela  0 ugarskom  pravu,  koja  su  meni  rabila. 
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1.  Contrihutionis , qua  in  Ungaria  oif'ertur^  in  Sclavonia  dimidia  pars  exigat^tr 
pro  numero  portarum.  Art,  2.  Si  Majestas  Sua,  incolis  Regni  sui  Ungariae,  quihus- 
cunque  ex  rationihus,  nunc  et  temporum  in  successu,  aliquas  solutiones  fieri  statuerit, 
extunc  talium  solutionum  medietatem  in  Regno  suo  Sclav oniae  juxta  ipsorwm  con- 
suetudinem  semper  et  usque  ad  liaec  tempora  ohservatam,  exigere  liabeat  et  teneatur. 
Slov.  ^lanci  iz  g.  1492.  Corp.  jur.  I.  281.  Vriedno  je  spomenuti,  da  su  ti 
posebni  clauci  hrvatsko-slovinskoga  plemstva  uvrsteni  medju  dekrete  ugarsko- 
lirvatskoga  sabora.  Nakon  Matijine  smrti  nastojao  je  kralj  Vladislav  II. , da 
poslije  silovite  vladavine  pokojnikove  umiri  razdrazene  hrvatske  i slovinske 
plemide,  koji  su  oCito  i s drzavopravnih  razloga  opirali  se  na^inu,  kako  je 
ugarska  kaucelarija  nastojala  da  zamete  trag  samosvojnosti  hrvatskih  zemalja. 
Take  je  jo§  i u inauguralnoj  diplomi  Vladislava  II.  g.  1490.,  koja  je  posebice 
za  Hrvatsku  izdana,  sasvim  zatomljeno  ime  kraljevine  Hrvatske  i Slavonije 
itd.  Na  zajedni^^kom  je  saboru  pak  zatim  u ^1.  1. : 1492.  ocito  namjerice 
naslov  drzavne  zajednice  ugarsko -hrvatske  iztaknut  izpravnije : Imprimis,  quod 
Regia  Majestas  Regnum  Ungariae  cum  caeteris  Regnis,  scilicet  Dalmaticte,  Croatiae, 
Sclav  oniae,  et  partihus  Transylvanis,  ac  provinciis  sibi  suhjectis  . . . conservabit  in 
antiquis  iuribus.  Izp.  V.  Z.  A.  IX.  74.  (Klai6  Popis  ratne  da6e  u Slavoniji  1543.). 

2.  Jos  je  jasnije  izre^eno,  da  su  kraljevine  Ugarska  i Hrvatska  zemlje 
ravnopravne,  pod  vladom  jednoga  kralja,  a tim  dvjema  udruzenim,  ravno- 
pravnim  kralj evinam  da  su  podlozeiie  ine  strane,  „partes  subjectae,  annexae“, 
u povlastici  kralja  Vladislava  II.  od  19.  veljaSe  1495.  izdanoj  gradu  Zagrebu, 
gdje  on  oslobadja  zagrebacke  gradjane  od  pla6anja  maltarine  itd. : FideUhus 
nostris  universis  et  singulis  prelatis,  baronis  . . , judicibus  et  villicis,  necnon  tributariis 
et  theloniatoribus  tarn  nostris  regalibus  quam  aliorum  quorumcumque  ubivis  in  regnis 
nostris  Hungariae,  Sclauonie  et  Croacie^  ceterisque  partibus  eisdem  regnis  nostris 
subiectis . . . Tk.  II.  500.  — Ovakov  je  naslov  sluzio  za  oznaku  drzavne 
zajednice  u ostalom  i samomu  kralju  Matiji  u listinah,  kojimi  potvrdjuje 
Graddanom  zagrebafikim  slobodu  od  da6a,  mitnica,  trgovine : in  quocunque  loco 
in  regnis  nostris  Hungarie,  Dalmacie  et  Croacie  predictis,  ac  partibus  eisdem 
subjectis.  1464.  Tk.  II.  286.  287.  Boljega  dokazala  za  zakonito  ponimanje 
odnosa  sdruzenili  pod  jednim  kraljem  dviju  kraljevina,  nego  li  sto  je  „propria 
scriptura“  kraljeva,  koja  je  potekla  od  kancelara  ugarskoga,  tezko  je  mo(3i 
zainisliti.  Napram  takovu  dokazalu  ne  vriede  protivni  neki  primjeri  iz  ter- 
ininologije  ugarskih  vladalaca  i sabora,  s razloga  vrlo  jednostavna,  koji  je 
kao  obdenito  pravilo  svih  prava  i svih  zakona  ovoga  svieta  vrlo  precizno 
izrazen  i u cl.  ugar.  sabora  41.  : 1723.  rie^mi:  „Cum  autem  nemo  sibimet 
testimonium  dare  possit“  etc. 

3.  0 pravu  hrv.  sabora,  da  dozvoljuje  kralju  da6e,  svjedoci  i cl. 
1.  : 1538.  K.  jur.  III.  21.  (iz  Corp.  jur.):  Obtulimus  sacr.  reg.  Majestati . .. 
subsidium  duorum  fiorenorum  . . . , zatim  cl.  25.  : 1538.  (n.  d.  27.)  i zakljucak 
hrv.  sabora  od  g.  1567.  : fideles  subditi  Sa.  caes.  et  regiae  Majestatis  Status  et 
ordines  praescripti,  iuxta  veteranam  illorum  libertatem  et  consuetudinem,  medietatem 
subsidii  pro  anno  praesenti  per  Status  et  ordines  fidelium  suorum  Regni  Hungariae 
oblati,  se  humillime  Dicatoribus  Suae  Majestatis  daturos  offerunt.  K.  jur.  II.  41. 
Izp.  i zakljucak  hrv.  sabora  od  g.  1537.  (n.  d.  34.)  i kraljev  odpis  iste 
godine  n.  d.  37. 

4.  Kada  se  zgodi,  da  bise  zgibla  zemlja  lescinsha  (ili  le^inska)  ...  t'u 
zemlju  . . . proda  sudac  Martin  Stariha  (mislim,  da  tako  po  izvorniku,  koji  je 
u mene,  valja  fiitati).  Id  bise  oficijal  v to  vrime  Icneza  Ivana  . . . proda  zemlju 
vise  recenu  za  bir  gospodshu^  i kupih  ju  ja  Matij  Dohlinic.  1440.  Vinodol.  S. 
154.  Tako  se  i u Zagrebu  za  dug  na  da6ah  prodaju  nekretnine.  Na  pr.  izp. 
1344.  Tk.  I.  170.,  kako  su  bana  Mikca  zapala  plemenita  zemljista  pro  col- 
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leetis  hanovstina  et  marturinarum.  Izp.  0 tom,  haho  zemlja  hise  zagihla  za  osad 
(globu,  kazan  nov^anu)  1450.  Trzi6.  S.  183.  V.  bliznji,  cit.  4. 

daca,  f.,  convivium  funebre,  daps.  Izvodi  se  takodjer  od  glag.  dati. 
Izp.  A.  R.  Po  Ujevi(5u  Dokonice  83.  84.  i 185.  i u Dalmaciji  (Zagorju)  obicna 
riec.  Inace  na  zapadu  u nas  obi^nije  krmine,  karmine.  Izp.  Schrader  517. 

daj,  adv.,  saltern,  mininum.  — Ooo  smo  insli  na  - v stanak  v Krizevce 
z jeckiim  trumhitasem  tere  daj  dvi  sti  konji.  1527.  K.  222.  Frankapanov  list, 
dajati;  v.  dati. 

dalecan,  dalecni,  adj.,  longinquiTS,  remotus.  — S pomocjn  i darom  mnogih 
inih  hristjan  od  bliznjih  i dalecnih  stran  (sagradise  Draskovi^i  na  Grad^ini  dom 
i crkvu  za  samostan).  1490.  Lika.  S.  344. 

daljan,  daljni,  daljnji,  daoni,  daonji^  adj.,  longinquus.  Izp.  o citanju  tih 
oblika  u spomenicih  6irilskih  i glagolskili  A.  R.  Dolazi  cesto  kao  oznaka 
blizi^tva,  bratstva  itd.  V.  blizika,  cit.  4.,  bliznji,  cit.  1.,  3.,  5.  i bratstvo, 
cit.  24.  Izp.  1499.  Lika.  S.  423. 

dan,  den,  dieii  (Perg.),  m.,  dies.  Izp.  A.  R.  i Schrader  527.  i 844 — 845. 
Stranka  parbena  dolazi  k sudu  te  prosi  rok,  dan,  rok  i mesto  pitanju,  sudu  iliti 
pravdi.  Slid  tad  a cini,  daje,  odluci,  polaze  strankam  rok,  dan  navadni,  zakonni 
pitanja  (1448.  Rmanj.  S.  175.),  dan  pitani  (1490.  Trzi6.  S.  294.),  odlucen, 
pravdeni,  istinni,  stanovit,  urocni  (1309.  S.  75.).  Rok  ili  dan  taj  moze  se  od- 
maknuti,  odmikati,  odmicati,  odvuci,  odvlaciti,  dok  ne  bade  odredjen  rok  i dan 
zabasni,  procni  (prosni,  1586.  Stjenicnjak.  K.  337.).  V.  cit.  11.,  banovac, 
40^.  i rok.  Sa  pravdeni,  istinni  dan  prevodi  Perg. : terminus. 

Za  kaznjivost  sad  ve6u,  sad  manju  pojedinih  zlih  djela  ili  propusta 
odluCno  je  kadkada,  jesu  li  pocinjena  danju  ili  no6u.  A i glede  dokaza  o 
cinu,  no6u  poMnjenu,  donose  pojedini  zakoni  posebnih  odredaba.  V.  cit.  1 — 3., 
5 — 9.,  12 — 15.  No6ni  se  neredi  u gradovih  i zatvorenih  mjestih  strogo  kaznji- 
vaju.  V.  cit.  7 — 10.,  12.  13.  i 15.  Ali  ima  i slufiaj  u Zagrebu,  da  je  za 
nocnu  tucnju  u svadji  uzkra6ena  ozliedjenim  jedne  i druge  strane  svaka  za- 
dovoljstina  osudom.  V.  cit.  18.  Kod  tezkih  nasilnih  zlocinstva  iztiCe  se  kad- 
kada, ocito  kao  okolnost  otegotna,  daje  „clara  die'‘,  po  bielu  dann,  izvedeno. 
V.  cit.  16. 

Po  kastavskom  pisanom  pravu,  po  obi^aju  pak  jama5no  po  svih  nasih 
stranah,  valja  sklapati  pogodbe,  ugovore  o prienosu  vlastnosti  sviju  vrsta, 
danju,  doslovce  „bjelodano^‘.  V.  cit.  4.  Naprotiv  ostavlja  se  u Poljicih  nakon 
ugovora  o zamjeni  sklopljena  danju  svakoj  stranci  jedna  no6  za  razmiSljanje, 
ter  moze  drugo  jutro,  ako  se  predomisli,  odustati  od  zamjene.  V.  cit.  10. 

Dan  i Ijeto,  dan  i godisce,  Ijeto  i dan,  annus  et  dies  itd.  u nasih  izvorih 
dolaze  vise  puta  kao  zakonita  oznaka  roka  za  koju  pravnu  cinitbu,  a i kao 
odmjera  kazni  slobode.  V.  cit.  11.  i 17.  Ne  znam,  ima  li  se  u nas  taj  rok 
doslovce  racunati,  ili  je  to  znatno  duzi  rok,  kao  u Niemaca,  gdje  je,  kako 
je  poznato,  obidno  racmnan  „Jahr  und  Tag“  sa  jednom  godinom,  sest  tjedana 
i tri  dana.  Ve6im  razdobjem  njemackoga  prava  „zehn,  achtzehn,  fiinfzig, 
hundert  Jahr  und  Tag“  nisam  nasao  traga.  U Ceskoj  je  „den  a rok^  ra- 
cunan  sa  godinom  i sest  tjedana.  Izp.  Brandi  Gloss.  Verb.  I.  t.  78.  § 4. 
zastaru  kmetsku  raduna : unius  anni  integri  et  unius  diei  terminurn  complectitur ; 
n.  d.  III.  t.  14.  § 3.  rok  za  prigovor  blizika  kod  prodaje  gradjanskih  bastina 
oznaduje  isto  tako.  Jamadno  se  po  tom  rok  doslovce  broji,  kao  i franc,  an 
et  jour,  a i „anni  et  unius  diei  spatium^  u longobardskom  pravu. 

Dan  hoda  mjera  je  duzine,  iter  diei,  dan  oranja,  rali,  zemlje,  jugerum, 
dieta  terrae  (Tk.  II.  413.),  mjera  povrsine.  Izp.  A.  R.  dan,  3.  i 1459.  Dra- 
gani6.  S.  216.,  1486.  S.  309.  i d.,  1497.  Modruse.  S.  401.  i dr. 
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Dili  zna(^i  i viek,  trajanje  zivota,  vladanja  itd.  Najstariji  primjer  v. 
crkva,  cit.  13.  Veli  se  pridnji  dni  za  proslo  vrieme.  Polj.  55.  cl.  46. 

Dan  hlag,  hlagdan,  v.  tu  riec.  Popunit  6u  biljezkom,  da  je,  kako  Ka- 
tolicki  list  od  ozujka  1908.  navodi,  sabor  hrvatski  g.  1687.  izabrao  patrona 
Sv.  Josipa.  Pleme  Subida  izabralo  je  po  listini  bana  Pavla  od  ^od.  1299. 
zastitnikom  svojim  sv.  Ivana  Krstitelja.  Izp.  Klaid  Hrvatska  plemena.  Rad 
130.  str.  39. 

Velik  dan,  u srb.  listinah  za  Uskrs.  U Zagrebu  velja  noc  (velya  noych 
i velenicz).  Tk.  1468.  VII.  333.  i 1482.  VIII.  14.  0 zamjeni  glasova  o sa 
i izp.  Rozid  Rad  115.  str.  77.  Bug.  i rus.  velikden  s istim  znadenjem.  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  vel-  3.  i Lex.  palaeoslov.  s.  v.  velik  i.. 

1.  Josce,  hi  hi  v gradu  hram  razbil  v noc'i,  volja  aho  hi  uhral  u njem,  ter  aha 
hi  gdo  hlical  pomagajte,  platit  ima  hnezu  libar  50  ..  . Nistar  manje  aho  nij  onde 
hlicano  : nima  platit  nego  soldini  cetrdeset  ter  shodu,  hahoj  vise  izreceno.  1 aho  tu 
liudobu  va  dne  ucini : nif  drzan  pltdit  ne  vece  soldini  40,  aho  se  more  pohazati 
po  verovanu  svedohu.  Vin.  8.  dl.  7. 5 izp.  i dl.  8.  0 kradji  shota  u osihu  itd., 
gdje  je  ista  golema  razlika  u kazni  itd.  prema  tome,  je  li  hudoba  u nodi  ili 
po  danu  podinjena,  ili  pak  ako  nije  bilo  klida  iliti  vapaja.  Izp.  i n.  d.  14. 
dl.  37.  i 22.  dl.  71.  (slobodno  je  ubiti  razbojnika  „zvrhu  skode^‘  u nodi 
nadjena). 

2.  U Polj.  priuzakonjeno  je,  da  se  od  stete  velike  zivine  u vinogradu 
u nodi  plada  duplica,  t.  j.  dvostruk  osud.  1496.  Polj.  68.  dl.  60^^. 

3 . Ki  bi  ine  tadbine  ucinil  vane  na  huntrade,  aho  va  dne,  placa  libar  osam  / 
aho  li  bi  tadbina  nocna,  placa  dve  marhe,  a homu  se  uhrade^  tomu  gre  samo 
drugo  i zaroh  („samodrugo“,  bit  de : dvostruk  iznos  stete  i osud  u novcu 
„zarok“,  4 libre  16  soldina,  kako  se  iz  cl.  51.  vidi).  Kast.  183.  dl.  17. 
Izp.  Vep.  213.  dl.  8.  9.  10.  V.  nize  cit.  5. 

4.  Nisu  drzani  nijedni  patti,  ni  pr'odavanje,  u noci  od  zdrave  Marije  paid 
do  druge  zdrave  Marije.  1490.  Kast.  184.  cl.  21. 

5.  U Veprincu:  Ki  bi  v hontrade  v noci  hral,  placa  samo  treto  i 2 marhi. 
(Valja  ditati  samotreto,  t.  j.  vriednost  i jos  dvostruk  iznos  stete.  Radi  se 
odito  0 manjih  poljskih  stetah.)  Pah  i hi  bi  holi  ho  blago  va  dne  uhral,  placa 
samo  sesto  (samosesto)  ...  a v noci  duplicu,  i placa  penu,  ha  holi  se  vise  udrzi. 
Ki  bi  uhral  hohos  va  dne,.  placa  5 mar  ah,  a hohos  samo  sestu  (samosestu)  a 
V noci  duplicu.  1507.  Vep.  213.  dl.  8.  9.  i 10.  V.  cit.  3. 

6.  U Trsatu : Aho  bi  hi  vapil  u noci  „pomagajte“ , ter  bi  hi  cul,  a ne 
primal  na  pomoc  ...  da  plati  pene  gospodinu  libar  26y  a crihve  sv.  Jurja  libar 
25.  Aho  bi  va  dne  hrical  „pomagajte“ , ter  ne  bi  prisal,  hi  bi  cul,  na  pomoc: 
plati  pene  1.  2.  1640.  Trs.  219.  dl.  2.  i 3. 

7.  Aho  bi  hi  u noci  hahovi  glasi  nepodobni  pominoval,  ili  rul  (urlikati), 

ca  se  ne  dostoji  za  jednoga  hrstjanina : da  plati  1.  100  i da  ima  bit  bandizau 

Ida  4.  Trs.  223.  dl.  %2. 

8.  Aho  bi  hi  dosal  na  put  u noci  ili  na  vrateh,  ili  na  dvoru,  tere  bi  ga 

hi  ubil : da  je  dobro  ubijen;  i aho  bi  se  dosal  tuziti,  da  plati  /(ibar)  100.  Trs. 

224.  dl.  43.  Zakon  pomislja  na  nodne  sile,  navale  na  javnoj  cesti  u nodi, 
na  nadvorje  u nodi  podinjeno  itd.,  ter  dopusta  odboj,  pade  napadadu,  onomu, 
koji  glavom  plati  silu,  bolje  redi  rodu  njegovu,  uzkraduje  sud,  pade  mu  prieti 
mrtvom  vrazdom  od  100  libara.  Izp.  Vin.  22.  dl.  71.  V.  cit.  1. 

9.  Videci,  da  se  po  ovom  gradu  (Kastvu)  nahaja,  da  jedni  ter  jedni  objestnihi 
i tvrdovrati  ljudi  hode  po  node  hamenjem  hitajud,  i po  gradu  muoge  halavanje  i 
shode  ljudem  dined,  z cesa  bi  se  mogla  hrv  i ho  goder  zlo  med  ovim  puhom  pri- 
petit : zato  . . . vicehapitan  s starejemi  odlucise  i ordinase,  da  od^  sada  v napridah. 
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kako  se  zvoni  zvon,  ki  je  na  Loze^  ob  noc  u vecer,  da  ne  maze  nijedan  po  gradu 
hodit  prez  svetl<i ; ni  prvo  zvona,  ni  po  zvonu  nijednu  halavanju,  ni  rtimora  da  u('^ 
mozi  po  noci  pocet ; a to  pod  penu  libar  petdeset  i tri  skasi  od  konopa  (v.  curulus) 
prez  svake  milosti ...  1613.  Kast.  200.  cl.  70. 

10.  Tko  se  s kim  promini  zivim  utakam  (zamieni  zivo  blago)^  kako  je 
konjem  ali  volom  ali  inom  zivinom,  ali  haljinom  ali  inom  stvarju  gibucom,  tere  se 
prominita  utakaoi  prez  pridavka  ali  s pridavkom  i oba  se  kuntentata  i ide  svaki 
domom,  nad  tim  i prinoca,  jure  se  ne  mogu  vece  poreci  ni  razminiti.  1496.  Polj. 
60.  ^1.  52^. 

11.  U parbi  Nikole  Plemi^a  proti  Juri  Kapusovidu  tuzitelj  rece:  Oto . 
je  jur  u ovoj  Miholjoj  presasnoj  minulo  godisce  dan,  da  sam  ja  govoril  i pravdal 
Juru  ...  za  iminje  Ladeticevo,  ko  on  (KapuS0vi6)  drzi  jur  nekoliko  let,  ko  se 
iminje  mene  (Plemi6a)  pristoji  bolje  nego  njega  i nego  nikogar  inoga,  zac  je  La- 
detic  moj  plemenski  brat,  i ono  iminje  njegovo  najbolje  se  mene  pristoji ...  a ja 
nigdar  za  nj  ponudjen  ne  budnci  i tako  velim  i toga  od  pravde  cakam^  da  nigdor 
moga  dedinskoga  iminja,  ko  na  me  {^)sede,  prez  moje  volje  ni  more  kupiti  ni  na 
zaklad  uzeti . . . Tuzenik  na  to : poce  prositi  zakon{p)a  dan  i godisca  (o6ito  je  po- 
greska  citanja  ill  tiska  „dan  lzodgschia“ ),  da  lioce  najti . . . pravice  suprotiva 
Plemicu.  Tome  se  tuzitelj  protivi,  medju  ostalim  zato,  jer  da  je  ve6  lane  tu- 
zeni  priznao,  da  je  kriv,  i trazio  odgodu,  a zatim : jer  je  to  danas  15  dan, 
da  smo  se  za  to  pravdali  i za  vekse  pravice  od  one  pravde  (t.  j.  od  suda^  prij© 
petnaest  dana  obdrzavana)  danas  mi  je  prosni  (bit  (3e,  sudim,  izpravno : procni) 
dan  pravdi  polozen,  da  se  vece  odmikati  ne  more.  — Prosni,  rectius  procni  dan 
ovdje  ofiito  stoji  s istim  zna^enjem,  kao  i zabasni  rok,  terminus  peremptorius. 
V.  (iekati,  cit.  5.  Scienim,  da  nije  lako  pomisliti,  da  bi  „prosni‘‘  postalo  bilo 
od  „ prositi “ ili  „uprositi,  vprasati,  vprasanje,  vprosenje“  (interrogare,  inter- 
rogatio),  ve6  6e  doista  biti  riec  u svezi  sa  sveslovj.  proku  (Mikl.  Etym.  Wtb.). 
Ruski  ^pro^nyj^^  zna^i : stalno  odredjen,  utvrdjen ; — „upro^it’^ : utvrditi, 
osigurati;  „kupit’  v prok“  iliti  „bez  vykupa‘‘  u starom  pravnom  jeziku  ruskom 
znafii:  kupiti  za  naviek,  bez  prava  odkupa.  Sergejevi6  319.  — Sud  daje  pravo 
tuzitelju : Pravda  spozna  stanovito,  i ocito  su  na  to  vestoviti,  da  je  lane  te  iste  reci 
Jure  govoril  u pravdi  — i za  f uzrok  ne  more  prositi  leta  i dneva,  nego  danas  na 
15  dan  prez  mankamenta,  da  ima  Jure  odgovarati.  Tuzitelj  dobiva  pravdu.  1585. 
Stjenicnjak.  K.  337. 

12.  Za  kradju  plodina  s polja  itd.  danju,  kazan  je  n.  pr.  Korfi.  stat. 
8.  (?.l.  7.  i 30.  cl.  14.  ^etiri  perpera,  a no6u  dvostruka;  no6u  nitko  ne  smije 
izlaziti  na  ulicu  bez  posvjeta  (svjetiljke)  (n.  d.  11.  cl.  17.);  no6na  je  pasa 
na  nekih  pasistih  zabranjena ’(n.  d.  56.  dl.  116.);  ne  smije  se  prolaziti  no6u 
uz  vinograde,  za  vrieme  grozdja  (n.  d.  97.  cl.  114.),  ni  blago  pasti  no6u  uz 
„zimjak^‘,  t.  j.  zimiste,  stan,  gdje  se  zimuje  (n.  d.  119.  ^1.  177.). 

13.  U Skradinu  sudi  se  „po  razumu‘‘  sud^evu  kradja  danju  ili  no(?u 
poSinjena,  svakako  je  ipak  stroze  kaznjiva  kradja  no6u  (Skrad.  133.  61.  56.); 
ne  smije  se  no6u  gradom  prolaziti  bez  posvjeta  (n.  d.  134.  61.  61.),  a za 
stetu  u vinogradu  ili  vrtu,  no6u  po6injenu,  dvostruk  je  osud,  deset  libara 
(n.  d.  142.  61.  99.). 

14.  U Dubrovniku  mogu  i zene  svjedociti  de  maleficiis  in  nocte : Qui 
extra  domum  in  platea  vel  in  campo  de  nocte  percusserit  vel  verberaverit  aliquem 
et  per  testes  masculos  probari  non  possit,  valeat  in  hoc  testimonium  mulierum  a 
duobus  supra.  Ita  tamen,  quod  qui  condempnari  debet,  non  possit  condempnari  pro 
testimonio  mulierum,  nisi  medietatem  de  eo,  quod  condempnaretur,  si  probatum  esset 
per  testes  masculos.  Et  intelligatur  nox  in  isto  casu : pulsato  tintinabolo  tercio  usque 
ad  diem.  Dubr.  137.  VI.  34.  I u Senju  je  no6  ultra  tercimn  sonum,  Svaki  sumnjivac, 
koga  zateku  bez  posvjeta,  placa  sest  libara.  Senj.  stat.  Ark.  III.  163.  61.  85. 
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15.  Dan  i ii  Zagrebu  svrsava,  a no6  podinje,  kad  odzvoni  zvono 
„cinkus“.  Stvoren  bi  zakon:  Item  per  judicem,  juratos  et  totam  communitatem 
fuit  ordinatum  et  statutum  perpetuo  ohservandum,  quod  quia  sunt  nonnulli  homines 
et  specialiter  Batista  cum  suis  complicibus  et  commitiva,  qui  noctis  in  silencio  ar- 
rnatis  manibus  post  campanam  seu  pulsum  latrinculorum  divagarent  latitando  more 
latrocinali,  ut  si  de  cetero  inventi  fuerint  et  reprehensi,  incarcerari  et  puniri  de- 
beantur ; quod  si  occisi  fuerit  vel  fuerint  per  custudes  civitatis,  talis  de  civitate  non 
&oelletur,  nec  aliquod  dampnum  seu  molestiam  pati  debeat,  seu  debeant  ipso  facto. 

1376.  Tk.  V.  39.  V.  cinkus. 

16.  Item  quod  quia  Philippus  Gallicus  (t.  j.  Vlah,  Talijan)  dictus  Pipo  et 
Agustinus  Irtulantis  lohannem  Vasas  filium  Marci,  condam  judicem,  in  medio  civitatis 
clara  die  (po  bielu.  danu)  multis  ex  nostris  civibus  videntibus  et  cernentibus  ex 
precognita  rancoris  nequicia,  ymo  maligno  inducti  spiritu^  interfecerunt  et  ex  huius- 
modi  interfeccione  iidem  Ph.  et  A.  fuerunt  apprehensi  et  ideo  juxta  privilegiatam 
libertatem  civitatis  de  eisdeyi  Ph.  et  A.  justiciam  fecimus  prout  decuit  et  licuit. 
1386.  Tk.  V.  252.  — Uslied  tuzbe  svojte  umorenoga  Ivana  naknadno  je 
presudjeno  g.  1387.,  da  se  Andrija  Grallicus,  ocito  rodjak  pogubljenoga  ubojice 
Filipa,  ima  o^istiti  rotom , samodvanaesti , da  nije  sukrivac  (quod  ipse  in 
interfeccione  lohannis  Vasas  immunis  esset).  Prisega  ta  polozena  je  ^ n.  d.  272. 
Razlog  atentatu  ne  moze  se  razabrati.  Ivan  Vasa§  dolazi  ^esto  pocevsi  od 
g.  1375.  kao  parac  u zapisniku  suda. 

17.  Fabjan  Sipelji6,  koji  je  nazvao  sve  gradske  vie6nike  kurvinimi 
sinovi,  jer  su  udarili  da6u  na  vino,  sudjen  je,  da  javno  triput,  u sav  glas 
opozove  tn  pogrdu  (verum  non  dixi,  et  mentitus  sum  in  gutture  meo  et  lingua 
male  dixi)  ; on  je  to  uzkratio,  ter  stoga  mittatur  ad  carceres  et  ibi  per  integrum 
annum  et  diem  in  captivitate  debeat  manere,  et  quia  ipse  Fabianus  ut  cognoscitur 
et  intelligitur  eciam  capite  et  omnibus  bonis  suis  pro  huiusmodi  crimine  non  esset 
sufficiens  satisfacere,  ideo  in  rebus  et  bonis  esset  ultra  privandus,  illud  totum  re- 
mittimus Domino  extorquendum.  1489.  Tk.  VIII.  57.  V.  band,  str.  32s.  i 6ast, 
str.  162.  cit.  79. 

18.  U sudbenom  se  zapisniku  zagrebackom  vise  puta  iztice,  jama^no 
kao  otegotna  okolnost,  da  je  zlo  djelo,  nasilje,  kradja  itd.  po&ijeno  noctis  in 
ili  sub  silencio  (u  tihoj  no6i).  Izp.  n.  pr.  1479.  Tk;  VII.  485.,  1502,  Tk. 
VIII.  141.  i 148.  i dr.  Kad  je  pak  razpravljena  parna  izmedju  Pavla  zlatara 
i Ivana  Zoldinari6a  zbog  preselitbe,  usko^enja  nekoga  kmeta  nocu,  kojim  je 
povodom  jamacno  doslo  do  svadje  i medjusobna  boja,  ozljeda  i steta,  pre- 
sudjuje  sud : quidquid  in  node  factum  est,  si  aliquis  est  laesus  vel  dampnificatus, 
jurati  adjudicaverunt,  quod  quitquid  invenit,  paciatar  (bit  6e  : kaj  si  je  gdo  nasel, 
nek  trpi,  nek  nosi).  1480.  Tk.  VII.  490. 

dan,  f.,  tributum,  da(^a.  Izp.  A.  R. 

danak,  m.,  tributum,  dada.  — A tho  je  vojvoda  poljicki  da  nima 
nijedan  danak  davati,  odloze  desetinu  tere  vrazdu,  tere  kada  se  Turkom  harac  daje. 
1440.  Polj.  35.  cl.  20.  — 2.  I da  mu  (kan^^eliru)  su  svi  danci  prosti,  iskladaje 
harac.  1496.  Polj.  56.  cl.  48. 

danje,  n.,  a)  donatio.  Obi^no  zna^i  samo  djelo  darovanja,  ali  kadkad 
i predmet,  darovani  posjed.  Vrlo  ^esto  dolazi  uz  sinonim  darovanje.  N.  pr. 
1.  Za  vekse  verovanje  i tvrdinju  toga  nasega  (Frankapanova)  danja  i darovanja. 
1430.  Brinje.  S.  130.  — 2.  A ta  list  da  je  tvrd  naprid  i nose  ucinjenje  i danje. 
1433.  Lika.  S.  132.  Hrvatski  Vlasi  daju  slobosdnu  crkvi  sv.  Ivana  u Lici. 
— 3.  Poslasmo  (Frankapan)  nasega  grajscaka  s Ozlja  Petra  Budislavica,  da 
obajde  to  ijxise  danje  cica  mejasov  okolusnih.  1437.  Ozalj.  8.  141.  Izp.  1490. 
8.  339.,  1495.  8.  381.  382.  i dr.  — 4.  Vsako  danje  dobroje  i vsaki  dar 
svrseni  to  nam  prihodi  s vise  ot  otca  nebeskoga  . . . hocemo  jih  (Frankapan  fratre) 
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bmniti  v tom  nasem  danji  i odlucenji.  1495.  S.  386.  Izp.  1569.  Ozalj.  K.  264., 
1572.  K.  267.  i dr.  — 5.  Perg.  prevodi  donatio  regia  sa  danje  kraljevo. 

b)  traditio,  predaja  posjeda:  danje  u zaldad,  zalog,  za  interes,  uz  sumu 
i dr.  Izp.  n.  pr.  1587.  Ozalj.  K.  288.,  1595.  K.  302.  i dr.  V.  dar. 

dapace,  adv.,  quin  etiam,  sed  contra.  Sluzi  u oba  zna^enja  u nasili 
pravnih  izvorih.  Dasmo  slohod,  dapace  zapovidamo.  1478.  Novi.  S.  283.  — 
Obljuhismo  i zavezasmo  se  jedan  drugomu,  ne  silu  ni  strahom  pripravljeni,  dapace 
svoju  vlascu  i dobru  volju.  1524.  Senj.  K.  212.  Izp.  A.  R. 

dar,  m.,  donum.  Sinonimi  darovanje,  poldon,  prikaz,  prikazan,  f.  Izp.  A.  R. 

I.  Za  narodnih  vladalaca  spominje  se  u izvorih  fiscus  regalis,  territorium 
regale  (852.  Ra6.  doc.  4.  i dr.,  izp.  ind.  k n.  d.).  Kralj  Petar  Kresimir  na- 
zivlje  otok  Mauni  (Maon) : nostra  propria  insula  (1069.  Ra6.  doc.  73.)  ter  veli, 
da  on,  daruju(^i  otok  crkvi,  predaje  podjedno  sva  jura  nostra  regia.  Camera 
regia  ne  spominje  se  za  nase  dinastije.  Jesu  li  camerarii,  kojih  se  u isto  doba 
vise  nabraja,  kaznaci,  riznicari  ili  posteljnici?  V.  barun,  camera.  Iz  takovih 
pod  vladaodevom  vlasti  stoje6ih  zemljista  diele  oni,  razpolazudi  suo  jure  regio, 
kao  nosioci  drzavne  vlasti,  darove  ne  same  crkvi,  ve6,  kako  nam  izvori,  ako 
i redji,  svjedoce,  i zasluznim  dostojanstvenikom  i podanikom  svojim.  Jasno 
je,  da  hrvatskim  vladaocem  ve6  u najstarije  doba  pripadaju,  da  se  u njihove 
ruke  vradaju,  na  njih  s’sjedaju  takova  darovana  imanja,  ako  obdarenik  po 
nevjernosti,  nevjeri  (nota  infidelitatis  ug.-hrv.  prava)  postane  nedostojnim 
dara.  Jamacno  je  pace  i kod  djedinskih  i bastinskih  dobara  fiitavih  rodova, 
bratstva,  plemena  i zupa,  ako  su  zapale  u zloMn  nevjere  i dr.,  ve6  tada 
sliedila  devolucija  ex  crimine  na  kraljev  fisk.  V.  bratstvo,  cit.  17.  Izp.  listinu 
Kresimirovu  1066.  Rac.  doc.  66.,  gdje  kralj  prieti:  et  sua  omnia  regali  iuri 
subiaceant.  Mozda  se  je  ipak  drevnomu  pravnomu  osjedaju  hrvatskomu  opiralo, 
da  se  dio  plemenstine  odtrgne  od  roda,  bratstva  ili  plemena,  ako  koji  brat 
i postane  krivcem  nevjere.  Iz  takova  ponimanja  potekle  su  i u kasnijem 
vieku  iznimne  odredbe  u nekih  darovnicah  iz  zapadnih,  lirvatskih  strana 
Bosne,  u kojih  se  obdareniku  zajamcuje,  da  se  ni  za  nevjeru  ne  6e  darovana 
sela  odnieti  od  roda,  ako  pojedinac  bude  nevjeri  krivac,  ved  da  same  glavom 
svojom  placa  onaj,  koji  zgrisi.  V.  cit.  32. 

Plemenstina,  bastina  ili  djedina  (o  znacenju  i porabi  ovih  naziva  v.  te 
rieci  i dioba)  mogla  je  u najstarije  doba  samo  u najredjih  sludajevih  s’sjesti 
na  vladaoca  poradi  drugoga,  najobdenitijega  razloga  po  ugarsko-hrvatskom 
pravu,  devolucije  per  defectum  seminis,  po  osasti,  odumrti,  zmienkanju  sjemena 
(izp.  dokole  je  nase  seme  u Bosni : veli  ban  Stjepan  Kotromanid  u darovnici 
Vukoslavu  Hrvatinidu.  1340.  V.  Z.  A.  VII.  217.).  Rod  nije  lako  izumro.  U 
bratstvih,  koja  su  pridrzala  staru  slogu,  seze  na  daleko  i siroko  vrv.  V.  tu  riec ; 
kako  mnijem,  znadi  konop,  uze,  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  ver-  2. ; doista 
i u nasoj  latinskoj  listini  nazivlje  se  linea  generacionis,  funis.  1396.  Ljub. 
Mon.  Slav.  IV.  379.  Izp.  ipak  ina  tumacenja  Jiredek  Prove  s.  v.  verv.  Bit 
de  da  i : po  kon£u  isto  znadi.  1250.  Brad.  S.  6.  Jamadno  je  ved  u dalekoj 
davnini  uz  ustmenu  predaju  o vrvi  bilo  i pismenih  dokazala.  V.  bat,  str. 
49^®.  i bratstvo,  cit.  22.,  gdje  se  spominju  lejMromi^  registri  o tom.  Izp. 
vrvni  list,  K.  191.  0 osasti  ili  osastnosti,  pa  odumrti  v.  bastina,  str.  45.  i 
bratstvo,  str.  87.  i cit.  22.  i 29^.  0 darovih  za  doba  kraljeva  domade  krvi 
V.  cit.  1 — 6.  i 9.,  bog,  cit.  9.  (Radki  Rad  7.  str.  147.  dita  mj.  poisce,  po- 
rece),  i crkva,  cit.  13. 

^ Primietit  du  vec  ovom  sgodom,  da  glagol  odumrieti  dolazi  i u listini,  kojom 
ban  bosanski  Tvrtko  i mati  mu  s vlastelom  bosanskom  daju  vjeru  knezu  Vlatku  Vuko- 
salidu:  i u cem  je  (pokojni)  ban  Stepan  odumrl  knezu  Vlatku,  da  mu  se  onozi  ne 
otnime  nistore.  1354.  V.  Z.  A.  VII.  221.  Kao  da  znaci:  sto  je  ban  Stjepan  za  svojega 
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II.  Mislim,  dll  se  iz  najstarijih  primjera,  a i mnogih  kasnijih,  moze 
razabrati,  kako  ni  u nas  u drevno  ono  doba  nije  govora  o daru,  kao  izljevu 
puke  darezljivosti.  Izp.  Schroder  281.  Daje  se  i daruje,  ali  se  svaki  put  ili 
izriekom  ugovaraju,  ili  muee  ocekuju  bud  kakova  djela  obdarenikova,  bud 
uzdarje^  protudar,  ter  se  taj  obi^no  odmali  i preuzimlje.  V.  cit.  1.  2.  3.  17. 
29.  40.  i 42. 

Cesto  su  u nasili  izvorih  darovauja  odjevena  u ruho  zamjene,  kupa  ili 
obratno.  Vriedno  bi  bilo,  da  se  poblize  o tom  razpravi,  sto  je  u svakom  po- 
jedinom  slu^aju  razlog  (^udnovatu  obliku  u nekih  listinah  o odsvoju  nekretnina. 
Kao  da  stranke  nastoje  kadkad  prikazati  kupoprodaju  u vidu  dara  (v.  cit. 
17.  i 37.),  a dar  zele  protudarom  rastvoriti  (v.  cit.  42.);  toboznje  darovanje, 
u istinu  pak  jamacno  kup,  utvrdjuju  uzdarjem.  V.  cit.  17.,  zatim  bezvetje  i 
domit,  a naro^ito  kod  posljednje  rie6i  citiranu  listinu  1198.  Sm.  cod.  II. 

292.,  gdje  se  ocit  kup  ho6e  da  prevrgne  zamjenom.  Upozorujem  i na  usta- 
nove  Hvar.  i Budv.  stat.,  cit.  25.  i 26.,  ali  narofiito  na  prevazno  o^itovanje 
banovca  Hrvata  Mihovila  Zivkovi^a  i stola  plemenitih  Hrvata  u Kninu  od  g. 

1459.,  Ljub.  Mon.  Slav.  X.  146.  (o  kojemu  razpravlja  i Klai6  u Radu  130. 
str.  3.  uz  prestampan  tekst).  Ad  requisitionem  zadarskoga  nacelnika,  kako  li 
po  zakonu  i obi^aju  huius  regni  Crovatie  stoji  s posjedovnimi  pravi  possessionibus 
videlicet  hereditariis,  eviticiis  (nije  li  pogresno  citano  ili  prepisano  mjesto  emticiis  ?) 
et  aequisitis  (pomislja  se  na  darovanja,  izdvorena,  od  kralja  iziskana  imanja, 
koja  se  vrlo  cesto  u nasih  izvorih  bas  tim  latinskim  terminom  oznacuju,  te 
popuni  po  tome  tumafienje  kod  bastina,  str.  45^.)  odgovara  on  na  pitanje,  qualiter 
descendunt  hereditaria  et  patrimonialia  bona  nobilium  Chrobatormn : quod  omnes 
possessiones  omnium  nobilium  duodecim  generationum  regni  Crovatiae  descendunt  in 
prolem  masculinam  (et?)  germanis  propinquis  de  eorum  prole  descendentum  (sic !) 
de  uno  in  aliud ; que  possessiones  dictorum  nobilium  non  sunt  alienande  extraneis 
in  eorum  praejudicio,  neque  pro  anima  testare,  neque  legare  ultra  tres  gognaios 
(gonjaj,  mjera  zemlje,  v.  tu  riec,  izp.  Brandi  s.  v.  hon);  de  possessionibus 
vero  eviticiis  (emticiis  ?)  et  aequisitis  per  a/ntecessores  nobilium,  sive  per  predecessores 
eorum,  prout  est  descriptum,  et  postmodum  relicte  eorum  lierednm  ipse  possessiones 
transire  debent  per  omnes  descendentes  ab  illo,  a quo  ipsa  bona  fuerunt  aequisita, 
simili  modo  et  conditione,  prout  alia  bona  patrimonialia  antiqua  transeunt  de  prole 
in  prolem j ut  suprascriptum  est.  Item  de  possessionibus  evictis  (emtis  ? evincere 
moze  doduse  zna^iti  i:  zadobiti)  et  aequsitis  : quod  si  aliquis  nobilis  evicisseti^) 
seu  aequisivisset  suo  solo  evictu  (?  oblik  i u barbarskoj  latinstini  neobii^an !)  et 
aequisitu  (?),  ipse  nobilis  liabet  libertatem  ipsa  bona,  per  ipsuin  evicta  (?)  et  aequisita. 
alienare,  eo,  quia  ea,  que  solus  aequisivit,  solus  distribuere  potest ; feminina  autem 
proles  non  habet  partem  in  possessionibus  patrimonialibus , sed  de  bonis  mobilibus 
debet  adornari,  quum  transiverit  ad  mc(?).  Ova  pravnicki  dosta  nejasno  i ne- 
podpuno  izrazena  nacela  sezu,  mislim,  u najdrevniju  davninu,  ter  bi  bilo 
nuzdno,  da  se  citanje  teksta  po  izvoru  pomno  ponovi.  Listina  nam  uz  toliko 
inih  tragova  u izvorih  nasih  svakako  svjedoc^i,  kako  su  se  doista  iz  prvotnoga 
plemenskoga  i sirega  rodbinskoga  veza  i zajednice  svoje  vrste  u vlastnosti 
i uzitku  plodova  zemljistnih  posjeda  razvile  raznolike  ustanove  za  zastitu 
prava  rodbine  kod  odsvoja  nekretnina.  V.  cit.  4.  17.  19.  21.  23.  25.  26. 


2ivota  dao  i nakon  smrti  svoje  ostavio  Vlatku  Vukosalidu,  da  mu  se  ne  oduzimlje.  Tako 
ni  osastan,  adj.,  osastno,  n.  (od  glagola  oiti,  ojti,  relinquere,  derelinquere)  ne  mora 
svagda  znaciti  ono,  sto  znaci  u Vin.  zak.,  t.  j.  rid  nika,  ka  hi  nicja  hila  (Vin.  13.  cl. 
33,  i 16.  cl.  46.),  dakle  caducitas,  vec  se  tom  rieci  kadkad  oznacuje  u obde  svaka 
stvar  po  smrli  ostavljena.  S tim  znacenjem  dolazi  osast  i hascina,  osasno  imanje  u Polj. 
56.  cl.  49a.  i u listini  sultana  Selima  I.  Dubrovniku  1517.  Mon.  serb.  551.  Nisam  li  dakle 
odumrt  u listini  bosanskoj  od  g.  i4oo.  (v.  bratstvo,  cit.  22.)  mozda  krivo  shvatio? 


- 192  - 


35.  37.  38.  i 39.  Izp.  1448.  S.  175.  o prodaji  plemenstine : aho  ti  hole  tvoja 
hratja  dopustiti . . . mores  prodati.  V.  i bastina,  cit.  2.,  brat,  cit.  9.  i bratstvo, 
cit.  6.  8.  9.  i 24. 

Slobodna  razpolozivost  nekretnina  iiviek  je  u to  doba  vrlo  sumnjiva. 
Kod  svakoga  odsvoja  osje6a  se  nuzda,  da  mu  se  valjanost  svakojakimi  za- 
ku^astimi  i kazuisti^kimi  formulami  i klauzulami  zajamci ; naglasuje  se  osobito, 
da  je  odsvoj  trajan,  vjekovjecan,  neporeciv,  da  je  kupac  voljan  zemlju  odati, 
prodati,  zaloziti,  zamieniti,  za  dusu  dati,  darovati;  obe6aje  se,  da  6e  odsvaja^ 
hraniti,  odbraniti,  sloboditi  o svom  trosku,  na  svoju  pogibelj  i stetu  svojega 
sljednika  u posjedu  (t.  zv.  „clausula  evictionis^^),  a napokon  vrlo  ^esto  jos 
utvrdjuje  trajnost  odsvoja  tezkim  proklinjanjem  (v.  cit.  32.),  6esto  golemim 
zagovorom,  zarohom^  penom^  koju  stranka,  ako  odstupi  od  ugovora,  ima  platiti 
vladaocu  drzave  ili  vladanja  i povriedjenoj  protustranci.  V.  pomenute  citate; 
zatim  i cit.  20.  22.  24^.  29.  30.  32.  34.  36.  41.  i 42. 

Odsvoj  nekretnina  puk  nas  ni  u danasnje  dane  ne  sliva^a  jednoli6no 
s pojmom  nasega  gradjanskoga  prava.  Riec  kup,  prodaja  n.  pr.  tumaci  se 
u nasih  seljaka  vrlo  siroko.  V.  kup.  Izp.  Sergejevi^  319.  (v.  dan,  cit.  11.), 
a i u okolici  Zagreba  cuje  se:  „na  prek  i na  vek‘S  „na  prek-vek  kupiti‘‘, 
ii  inih  stranah  govore  za  zakup:  „kupiti,  prodati  u najam^*,  a za  kup 
„vje6ito  kupiti“  itd. 

III.  Jamacno  su  i za  hrvatskih  samosvojnili  vladalaca  darom  vladao^evim 
podieljena  obdareniku  svaki  put  i neka  povisena  stalezka  prava.  Mnijem  ipak, 
da  je  prvotna  plemenska  organizacija  bila  tako  silna,  da  ni  s daleka  nije 
inoglo  u Hrvatskoj  do6i  do  one  goleme  prevage  pojma  krune,  kao  jedinoga 
izvora  plemstva,  kakova  nam  se  prikazuje  u Ugarskoj  nakon  krunitbe  svetoga 
kralja.  Odatle  je  pak  posliedilo  pravo  s’sjedanja  svih  plemenitih  osastnih 
dobara  na  svetu  krunu.  Kraljevi  su  pace  htjeli  razpolagati  i s gradjanskimi 
osastnimi  dobri.  Kralj  Ludovik  I.  pokusao  je  to  u Zagrebu,  ali  je  opozvao 
darovanje.  V.  cit.  31. 

Sustav  kraljeva  dara,  darovanja  kraljevili,  po  ugarsko-hrvatskom  pravu 
temeljni  je  doista  kamen  drzavnoga  ustrojstva.  Verboczy  u I.  t.  3.  uvod 
i § 1 — 5.  razpravlja  o postanku  plemstva  ugarskoga,  koje  izvodi  doduse 
od  Huna  i Hungara,  dotidno  od  Hunnora  i Magora^,  ali  mnogi  plemi6i  Ma- 
gjari,  razvezuje  dalje,  da  su  pali  u kmetstvo  ili  robstvo  zbog  strasivosti, 
koja  se  je  kaznjivala  smr6u  ili  gubitkom  slobode.  Sve  to  naklapanje  izostavio 
je  Pergosid,  o^ito,  jer  mu  se  cinilo,  da  nije  u skladu  s historickim  polozajem 
hrvatskoga  plemstva  (knjiga  je  posve^ena  potomku  Subi6a),  ter  je  on  po(^eo 
izvadak  svoj  u tom  naslovu  prievodom  § 6.,  gdje  Verboczy  nastavlja,  da 
izvire  plemstvo  nakon  primljena  krsta  u svoj  Ugarskoj  jedino  od  svetosti 
krune  Stjepanove.  Plemstvo  dakle,  ako  ono  nije  ve6  postojalo  u Hrvatskoj 
prije  spojenja  dviju  kruna  po  plemenskom  pravu  hrvatskom,  daje  i u nas 
tek  princeps,  rex,  zajedni^ki  kralj,  a stjece  se  ono  u prvom  redu  darom 
kraljevim,  per  donationem  regiam.  Uz  to  dolaze  kao  uzgredni  nacini:  1.  po 
grbovnicah,  listovih  cimernih,  literae  armales;  zatim  2.  per  praefectionem,  t. 
j.  kad  kralj  privoli,  da  nakon  posljednjega  muzkoga  potomka  priedje  na 
zensku  nasljednicu  dobro,  koje  je  prvotno  darovano  same  muzkoj  svrzi  roda; 
3.  posinjenjem,  prijetjem  za  sina,  per  adoptionem  filialem ; 4.  po  pobratimstvu, 
kad  plemenita  bra6a  koga  pribrate  s privolom  kralja,  per  legitimationem 
fraternalem;  i 5.  kad  plemenit  ^ovjek  u kralja  izhodi,  da  mu  se  nezakonito 
diete  pozakoni,  per  rescriptum  principis.  Inozemcu  podjeljuje  se  na  saborili 
indigenat,  kojim  tek  dobiva  plemstvo.  0 svemu  tome  izp.  Kadlec  Tripart. 
138—145. 
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Vrlo  je  znatna  za  ocjenu  drevnosti  hrvatskoga  prvotnoga  plemstva  i posve 
samosvojnoga  njegova  postanka  i razvoja  listina  Stjepana  bana  o plemstvu 
Virevi^a  ili  Virovni6a,  gdje  nobiles  Croati  liicke  zupe  potvrdjuju^  quod  Novak 
filius  Stanizlai,  Marinus  et  Stephanus  fiUus  Banki,  Michael  et  Jacobus,  filii  comitis 
(Strijse,  Sarachimcs  filius  Mladochevnigh  ac  Blagonya  filius)  Stoislai,  nec  non  pro- 
genitores  ipsorum  ac  tota  parentela  eorundem,  Vyrovnygh  vocata,  licet  de  nulla  ge- 
neratione  duodecim  generationum  Croatorum  su  f uissent . . . , in  numero  nobilium 

extitissent  et  inter  ipsos  Oroatos  (dakle  SU  po  izbor  Hrvati  samo  bra6a  tih  dva- 
naest  prvotnih  plemena)  ac  prefatos  Novak,  Marinum,  fiitephanuin,  Michaelem, 
Jacobum,  Sarachinum,  Blagonyam  . . . , parentelam  ipsorum  de  Vyrovnygh,  matri- 
moniali{fi)  copula  hinc  et  hinc  celebrata  fuisset,  et  ipsi  Croati  de  progenie  Virovnygh 
ipsainque  (?)...  duxissent  in  uxores  legitimas,  et  sic  ipsa  progenies  Virovnygh  in 
numero  nobilium  permansisset  et  nunc  permanere.  Klai6j  Rad  130.  str.  6.  i 76. 
Nigdje  tu  ne  iina  sporaena  o privoli  kraljevoj,  a ban  ipak  jednostavno  na 
temelju  te  izjave  izdaje  „litteras  privilegiales“  ter  utvrdjuje  time,  da  je  ta 
„parentela“  Virovni^  doista  dokazala  po  tome,  sto  su  Virovnidi  uzimali  ^es6e 
zene  od  dvanaest  plemena  hrvatskih  (k  njim  se  prizenili),  svoju  pripadnost 
k plemstvu  hrvatskomu. 

Verboczy  je  zastupnik  nacela  podpune  jednakosti  slobode  i pravica 
plemstva  ugarsko-brvatskoga.  Poviest  nas  uci  ipak,  da  su  se  od  te  teoreticne 
toboznje  jednakosti,  koju  Verboczy  o^ito  namjerice  naglasuje,  razvile  ili  od 
davnine  postojale  velike  razlike.  Moralo  je  donekle  take  biti  ve6  u Hrvatskoj 
za  narodnih  dinastija.  V.  o tom  pleme  itd.  Na  slabe  strane  teorije  o jednakom 
pravu  plemstva  svratio  je  pozornost,  doduse  vrlo  tendency oznim  nacinom^ 
Kri^elid  (uz  Kollara)  ve6  u XVIII.  vieku  u svojem  rukopisnom  djelu  Dissertatio 
de  Tripartite.  Izp.  Mesi6evu  razpravu  Rad  32.  str.  47.  0 hrvatskom  s ugarskim 
ravnopravnom,  ali  posebnom  plemstvu  za  zajedni^kih  kraljeva  izp.  djelo  I. 
pi.  Bojnicida:  Der  Adel  von  Kroatien  und  Slavonien.  Zagreb  1898.  i razpravu 
njegovu  V.  Z.  A.  I.  26.  Spomenut  6i\  ovdje  samo,  da  se  cesto  u listinali 
naglasuje  posebni  polozaj  plemstva  regni  Sclavoniae,  Croatiae^  pa  nobiles,  ser- 
vientes  regii  ultra  Dravam  constituti  itd.  V.  cit.  16.  Izp.  i Timon  758.  pa 
Cziraky  187.  i d. 

0 vrazdi  hrvatskih  plemida,  koja  je  po  hrvatskom  zakonu  inako  od- 
mjerena,  nego  po  ugarskom,  po  slov.  zak.  120  penza  (1273.  K.  jur.  II.  4.),. 
a po  Verb.  III.  tit.  3.  § 1.  100  for.,  docim  je  u Ugarskoj  bila  vrazda 
200  for.,  V.  vrazda. 

Indigenat  inostrancem  plemi(3em  i velmozam  daje  samosvojno  nas  sabor 
sve  do  ug.-hrv.  nagode.  Izp.  K.  jur.  II.  1620.  str.  77.,  1621.  str.  82.,  1713. 
str.  112.,  1723.  str.  114.,  1724.  str.  123.,  1742.  str.  134.,  1749.  str.  159. 
i 160.,  1753.  str.  163.  i 166.  itd.  — U Hrvatskoj  ne  mogahu  ni  Ugri  ple- 
mi(^i  ni  nastaniti  se,  a kamo  li  ste6i  kakova  posjeda,  ako  su  protestanti.  Izp. 
hrv.  cl.  8.  : 1649.,  K.  jur.  II.  86.  i dr.  i ug.-hrv.  61.  23.  : 1687.  i dr. 

IV.  U djelu  Dra.  Kadleca  izcrpljivo  je  prikazan  sustav  kraljeva  da- 
rovanja.  Svratit  6u  samo  pozornost  na  nekolicinu  primjera,  koji  mi  se  6ino 
znatni. 

a)  U ime  kralja,  s podpunom  vlasti,  dieli  u nas  darove  kraljeve  hercegy 
ter  se  izri6no  spominje,  da  na  nj  s’sjedaju  neka  dobra.  V.  cit.  13.  Ali  kojo 
su  naravi  i kojega  obsega  ti  posjedi?  — Kad  je  kralj  Vladislav  Ivanisu 
Korvinu  ustupio  herceztvo  i banstvo  hrvatsko,  odredjeno  je,  da  herceg  moze 
razpolagati  s hrvatskimi  posjedi,  koji  na  krunu  spadnu,  ali  samo  ako  imanje 
ne  premasuje  petdeset  kmetova.  Izp.  Klai6  Povj.  IV.  166.  — • Palatin  u 
Ugarskoj  moze  darovati  krunska  dobra  sa  trideset  i dva  kmeta  ili  manje,  i 
to  samo  6istim,  pravim  darom,  a ne  uz  zapisak  ili  sumu,  inscriptio  (v.  nizo 

V.  MaXuranid ; Piinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik.  13, 
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pod  j).  Palatin  moze  samo  pravo  na  koje  osastno  imanje  darovati,  i to  ple- 
midUj  jer  njegovo  darovanje  ne  moze  iiikoga  nobilitirati.  Izp.  Huszty  II.  tit. 
18.  § 22. 

b)  Darove  diele  i velmoze  i neki  biskupi.  Cesto  se  i u tih  darovnicah 
govori  0 tom,  da  se  plemstvo  podjeljiije.  Dakako,  to  je  krivo  receno.  Predialiste 
biskiipa  zagrebac^oga  imadu  n.  pr.  dodiise  mnogo  povlastica  poput  plemi(^a, 
jednaka  im  je  vrazda,  ne  pla6aju  danka  ni  da6a  na  cestah  i brodili,  ali  oni 
vojuju  pod  biskupovom  zastavom,  a njihova  imanja  s’sjedaju  na  biskupa.  Po 
gotovu  ne  moze  ni  govora  biti  o tome,  da  bi  mogao  plemstvo  podieliti  koji 
svjetski  velmoza.  V.  cit.  22.  23.  27.  28.  29.  33.  34.  36.  37.  41.  i 43., 
pleme,  plemstvo  itd. 

c)  Dar  kraljev  moze  zapasti  ne  samo  plemida,  vej6  i zasluzna  neple- 
menita,  ali  slobodna  donekle  dovjeka,  liberae  migrationis.  Zahtievaju  se  iusta 
servitia.  Ta  se  nabrajaju  ii  listinah,  jer  se  hoce  da  budu  sluzbe  sto  jasnije 
iztakniite.  Kraljev  dar  je  oporeciv,  ako  se  dokaze,  da  zasluga  nije  bilo.  Iz- 
taknnto  je  to  i ii  XIII.  clanku  zlatne  bule.  V.  cit.  15.  i 16.  i mnoge  druge 
listine. 

d)  U darovnici  kralj  u pravilii  izrice  razlog,  s kojega  je  on  vlastan 
s darom  razpoloziti,  zasto  je  naime  kruni  pripalo,  na  nj  s’sjelo,  u kraljeve 
ruke  opet  dospjelo  imanje,  da  li  zbog  nevjere,  zla  djela,  osasti,  zmienkanja  sje- 
mena,  per  notam  inlidelitatis,  delictum,  defectum  seminis.  V.  cit.  13.  14.  18. 
23.  i 32. 

e)  U darovnici  popisuju  se  obicno  medje  posjeda,  a listina  se  izdaje  istom 
nakon  uvoda,  uvode,  zavoda,  opeljanja,  introductio,  statutio.  Ona  je  u pravilii 
prije  izdanja  darovnice  jnr  obavljena,  a najnuzdniji  je  rekvizit  za  valjanost 
dara.  V.  cit.  13.  14.  18.  22.  i dr. 

f)  Nijedno  darovanje  kraljevo  ne  vriedi,  ako  nije  obdarenik  u roku 
od  godine  dana  — infra  integrum  anni  unius  revolutionem  a die  donationis  (Verb. 
I.  t.  32.)  — izliodio  uvod,  statutio,  introductio  i valjano  po  zakonu  za- 
posjednuo  darovano  imanje.  V.  cit.  kod  e)  naznacene.  0 pravnili  sredstvili 
protiv  uvoda  v.  suprotiva  i uvod. 

g)  U darovnici  valja  da  bude  iztaknuto  u tako  zvanoj  klauzuli,  daje  li 
se  vlastnost  dobra  samomu  obdareuiku  i njegovu  odvjetku  muzkoga  ili  obojega 
spola.  Ako  nije  izriekom  rei^eno  utriusque  sexus,  tad  se  razumieva  samo  na- 
sljedstvo  muzko.  Cesto  se  daruje  imanje  nerazdieljenoj  bra6i,  koji  zivu  u 
skupstini,  zajednictvu,  ili  pak  jednomu  bratu,  a da  se  ina  bra6a  u darovnici 
samo  spomenu  uz  klauzulu  „per  eum  . . ili  se  pak  ne  spomenu  nikako,  ili 
pafie  izriekom  izkljuce  od  dara  (v.  bratstvo,  cit.  19.).  0 vrlo  znamenitili 
ucincili  takovih  vrsta  dara,  koji  osvjetljuju  pravne  odnose  nasili  nerazdieljenih 
rodbinskili  zajedniea,  v.  dioba.  Izp.  Dr.  Kadlec  Tripartit  i Rodinny  nedil, 
pak  zatim  Dr.  Spevec  Pravo  blize  rodbine.  Mjes.  IX.  i Dr.  Balzer  0 za- 
drudze  slowiaiiskiej.  Lavov.  1899.  Posebno  stanoviste  s mnogo  truda  razlaze 
Dr.  Strolial  u obseznili  razpravah  u Mjes.  1903.  i d.,  0 uzrocima  pojavi 
zadruga  i dr. 

Prvi  obdarenik,  aequisitor,  impetrator,  onaj,  koji  je  stehao,  izishao,  pri- 
havio,  zadobio  (kao  da  se  tom  rieci  ho6e  da  iztakne,  da  je  imanje  i plemstvo 
oruzjem  steceno  ili  zasluzeno),  prinasao  svojim  trudom^  dostigao^  izdvorio  da- 
rovani  posjed  (izp.  Jire^ek  Prove,  s.  v.  vysluha),  moze  njime  slobodno  raz- 
poloziti za  zivota  svojega,  odsvojiti  dar  nacinom  vjekovje^nim,  ako  je  samo 
on  sam  i odvjetak  njegov  oznacen  u darovnici.  Izp.  Huszty  II.  24.  § 5.,  gdje 
se  jamacno  izpravno  tumaci,  da  je  nuzdan  ^consensus  regius^^,  ako  je  sam  taj 
prvi  obdarenik  bez  odvjetka,  ter  bi  po  tome  smr(^-u  njegovom  mogao  nastati 
slu^aj  „devolutionis  per  defectum  seminis^.  V.  dioba.  Zanimljiv  mi  se  6ini 
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nacirij  kako  se  u cit.  24^^.  prvomii  stecniku  uprilifiiije  kraljevim  konsenzom 
prodaja  darovana  mu  imauja.  — U listinah  se  kraljevskili  cesto  vrlo  raz- 
siruje  ta  vlast  razpolozbe,  ali  svagdje  se  ta  sloboda  razumieva  same  za 
prvoga  stecnika.  Svaki*  odsvoj  bastine  praejudicium  filiorum  vel  fratrum“, 
na  Jcvar  sinovom  ili  bra(^i,  zabranjen  je;  ako  li  je  pak  prvi  ste^nik  umro, 
a ne  bude  za  zivota  s posjedom  darovanim  razpolozio,  tad  je  ve6  postalo 
dobro  to  bastiiiom,  a ta  je,  kako  vidimo,  po  hrvatskom  zakonu  pod  stegom 
rodbinskom. 

Ustaiiova  (31.  IV.  zlatue  bule,  kojim  se  podpuna  sloboda  razpolozbe  daje 
plemi(3em,  mora  se  jama^no  tumaciti  tako,  da  se  odnosi  same  na  plemenstine 
njihove,  a ne  na  darove  kraljeve.  Izp.  Tinion  391.  i d.  pa  61.  11.:  1351. 
kralja  Ludovika  I.  Gospoda  su  se  htjela  riesiti  stege  pleinenske.  Kod  nas 
ta  ustanova  nije  mozda  nikada  bila  na  snazi.  Hrvati  nisu  je  se  drzali,  jer 
je  protivna  bila  pravnomu  njiliovu  osje(3aju.  Ve6  u slovinskom  zakonu  sa- 
drzana  je  ustanova,  koja  u svakom  slu6aju  bratstvu  ili  plemenu  zajamcuje 
nasljedstvo.  V.  cit.  18.,  zatim  bastina,  str.  45^.,  gdje  je  61anak  otisnut  po 
K.  jur.  II.  4.  — Timon  302.  nota  10.  priobduje  ovaj  clanak  (po  Endlicheru) 
ovako : Item  porcio  hei'editaria  sine  lierede  decedentis  cognacioni  (K.  jur.  ima : 
generacioni).  sue  deheat  remanere,  uti  et  pertinencie  (posljednje  tri,  vrlo  odlucne 
rie6i  K.  jur.  ne  ima).  Kukuljevi6  otisnuo  je  listinu  po  izvorniku,  t.  j.  po 
autenticnom  priepisu  kapitulskom  iz  XIV.  vieka,  bit  6e  dakle  valjan  tekst  u 
ovih  Prinosili  (samo  popravi:  decedentis).  Ne  znam,  odakle  je  Endlicher 
preuzeo. 

Possessio  donationalis  stapa  se  mozda  kadkad  po  vremenu  posve  s pr- 
votnom  plemenstinom.  Naro6ito  kod  vrlo  starih  darovanja  kraljevih,  kad  prodje 
duga6ak  niz  godina,  zaboravljaju  se  stege  klauzule,  ter  se  pocinje  i glede 
prava  nasljedstva  medju  dielnom  bra(3om  smatrati  i plemenstina  i dar  kao 
jednolika  bastina  ili  djedina,  na  koju  pristoji  pravo  nasljedstva  ne  samo  onim, 
koji  bi  po  klauzuli  bill  na  to  zvani,  ve6  i ostalom  pobo6nomu  rodu  po  vrvi, 
koji  je  potekao  jos  od  kojega  prednika  prvoga  ste6nika  dara.  Izp.  Verb.  I. 
tit.  47.  Izp.  Timon  371.  nota  19.:  cum  possessiones  ah  antique  collatae  pro 
hereditatihus  liaheantur  . . . ’ 

h)  Odatle,  ali  i s inili  razloga,  radjaju  se  6este  opreke  izmedju  kraljev- 
skoga  prava  i fakticnih  posjednika,  koji  zaposjedose  nasljedstvo.  Fisk  kraljev 
misli  ili  zna,  da  ima  pravo  na  osast,  ali  imanje  je  inomu  u vlasti.  Tad  kralj 
u darovnici  daruje  takovo  imanje  titulo  juris  regii.  Izp.  o tome  Verb.  I.  tit. 
24.  i Huszthy  II.  tit.  21.  Svatko,  plemic  ili  koji  je  kadar  ste6i  plemstvo, 
ako  dozna,  da  je  posljednji  po  darovnici  vlastnik  kojega  darovana  imanja, 
kao  coveh  jedan  prez  dece  i prez  odvetha  huduci,  prez  hraljeva  Iconsenzusa  od 
svojega  imienja  u6inio  kakovu  vehoveenu  napravu  (Perg.  I.  tit.  10. \ t.  j.  od- 
svoj io  svoj  posjed,  vlastan  je  prijaviti  kralj evu  dvoru,  da  je  takovo  kralj evo 
pravo,  jus  regium  latens,  na  osastno  imanje  na  snagu  stale,  ter  moze  zaiskati 
u kraljeve  milosti  „per  petitionem^‘  ili  „per  interventionem“  kojega  plemi6a- 
velmoze,  da  se  njemu  „de  jure  regio“  daruje.  Obdarenikova  je  stvar,  da 
zatim  na  svoju  pogibelj  dokaze  pred  sudom  pravo  kraljeve  i svoje.  Izp.  i 
Vin.  13.  cl.  33.  i 16.  cl.  46.  Kako  se  kod  katastrofa  velikili  obitelji  brinu 
pohlepnici,  da  osasti  e crimine  ili  e nota  infidelitatis  kralj eva  milost  udieli 
njima,  o tom  v.  cit.  45.  Izp.  i darovnice,  sto  ih  iz  Perdinandova  doba  pri- 
ob6uje  Bojnicid  u V.  Z.  A.  VII.  i d. 

i)  0 novom  darovanju,  nova  donatio,  ponovnoj  potvrdi  dara  kraljeva, 
izp.  gore  navedeno  djelo  Dra.  Kadleca,  a narocito  Huszthy  II.  tit.  22. 

j)  0 zapisku,  zapisanju  imanja,  inscriptio  pro  fidelibus  servitiis  bez 
doplate  kojega  iznosa  ili  uz  naplatu  sume,  donatio  mixta,  v.  zapisak ; izp. 

* 
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navedena  djela,  naroi^ito  i Husztliy  II.  tit.  18.  § 9.  i tit.  69.  § 50.  V.  cit, 
22.  36.  44.  i dr. 

k)  Cesti  su  sluc^ajevi,  da  kralj  posjednike,  ve6  davno  naseljene,  narocito 
„gradokmetove“  plemstvom  nadari  tim  na^inom,  da  ih’oslobodi  od  da6a,  svili 
ili  pojedinih,  i sveze  i obveza  prama  gradu.  V.  cit.  15,  Izp.  Timon  167. 
Kralj  moze  darovati,  a (^ini  to  cesto,  i prava  pobiranja  da6a  od  cesta,  prievoza^ 
sajmova  itd.,  sva  tako  zvana  jura  possessionaria. 

l)  U pravilu  ne  preuzimlje  obdarenik  nikakovili  iznimnili  obveza,  osira 
duzne  vjernosti  i plemidke  vojne  sluzbe.  Paznja  zasluzuju  bas  stoga  iznimke, 
narocito  nacin,  kako  kraljevi  u nas  diele  zupe,  propisujud  i odmjerujudi 
vojni^kii  pomo6,  kojom  ima  obdarenik  priteci  kralju.  V.  cit.  10.  11.  15.  22. 
Upozorujem  i na  bosanske  listine.  V.  cit.  30.  32.  Jesu  li  ti  oblici  nikli  iia 
hrvatskom  tin  ili  sn  iz  longobardskoga  prava  posvojeni?  Pravi  feud  nikako 
nije.  — 

m)  Ima  i primjera  pravomu  feudu,  ali  podjeljuje  ga  u XII.  vieku  duM, 
i to  ne  nasljedno,  ve6  dozivotno  najprije  otcu  pak  zatim  sinu.  V.  cit.  7.  i 
12.  Mozda  ima  i u istarskih  primjerili  traga,  da  gospodin  vasalu,  primaju6i 
ga  komendacijom  u zastitu,  podjedno  daje  „mnnus“.  V.  cit.  27.  Doduse, 
vjerojatnije  je,  da  se  „darovani“  odnosi  na  samo  darovanje  zemljista. 

V.  Svikoliki  stari  zakoni  o sustavu  darovanja  kona^no  sii,  zajedno 
s pravom  devolucije  na  krimu,  dokinuti  ces.  patentom  od  29.  stud.  1852. 
0 djedinstvu. 

VI.  Zanimljivo  je,  kako  si  i generali  zajami^uju  dohodak  od  darova 
svojih  vojnika;  v.  cit.  46. 

VII.  Dar  zivi  (1470.  S.  257.)  znaci  donatio  inter  vivos.  Dar  pohripiti 
1470.  S.  257.;  razhiti  1444.  S.  157.;  raztvoriti,  v.  cit.  42.  Perg.  prevodi 
donum:  dar;  paraphernales  res:  dar  svadbeni,  svita  svadhena.  Verb.  II.  54. 
61.  i III.  11. 

VIII.  Dar  dolazi  i sa  znacenjem  kmetskili  nekili  da6a,  kao  cast  i poklon. 
V.  tet,  str.  147,^. 

1.  Darovanja  kralj  a Petra  Kresimira:  Regali  auctoritate  dono,  comedo 
annuo  eidem  monasterio  (s.  Joannis  evang.  site  Belgradi)  eas  terras  in  Sijdraga, 
que  (pro  his  terris  donarunt  froires  illi  regi  bonuin  eqimrn,  valenteni  XX  solidos) 
incipiunt  a terris  episcopatus  chroatensis  usque  ad  Lenam.  Sliedi  na  kraju  ,,ob- 
testatio  pro  corroboratione^  : uz  proklinjanje  (v.  bog,  posljednja  alinea)  i 
naznaku  svjedoka  dara  i uvoda  u posjed.  Oznacuju  se  u listini  medje  po- 
jedinih  posjeda.  Tako  i u listini  n.  d.  str.  84.,  gdje  daruje  „djed  Hrvatom^^ 
Ivan  g.  1070.  crkvi  zemlju,  veli  darovatelj  : Hand  terrain  promerui  a domino 
meo  Cresimiro  rege  et  ipse  concessit  mild  ham  facere  donationem.  1059.  Biograd. 
Ra(^.  doc.  54.  Listina  je  doduse  patvorena,  ali  jamacno  prema  slimiim  iz- 
vornim  darovnicam  udesena.  Izp.  1065.  Ra6.  doc.  64.  i d. 

2.  Habuit  autem  Aprico  (sokolari6i6)  ham  terrain  (donatam  monasterio) 
tali  or  dine  : Quadam  die  hie  Aprigo  regem  Cresimirum  ac  reginam  hospicio  auscepit 
(et)  regali  apparatu  eis  cenam  ministravit ; qua  peracta  eos  largis  muneribus  hono- 
rauit,  regi  pro  se  optimum  puerum  cum  optinio  equo  attribuit,  regine  uero  ancillam 
optimam  donauit,  et  regis  schitonosse  scutum  et  lanceam,  et  aliis  diuersis  diuersa 
dedit  munera.  1070 — 1078.  i d.  Ra^.  doc.  162. 

3.  Uuerdata,  Apriconis  filius,  donauit  terrain  in  na  Brigshie  (Nabrezje)  eidem 
monasterio  pro  sua  et  parentum  aniinabus ; tmnen  tarn  pro  ea,  quam  et  caritatis 
indicio  accepit  a fratribus  (od  fratara)  unuin  equum,  ualentem  VI  romanatos.  Ra^. 
doc.  173.  i d. 
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4.  Lampred,  Petri  abhatu  cognatus,  pro  sua  suorumque  parentiim  animahus 
cessit  eidem  monasterio  terciam  partem  totius  suae  possessiojiis,  et  hoc  post  mortem 
eias  — a dodaje : et  hoc  ahs(pie  idla  contrarietate  seu  fratrum,  seu  parentum  aut 
consohrinorum,  uel  cognatorum,  uel  anorum,  uel  proanorum,  uel  uxoris,  uel  nurus, 
uel  nouerce  sen  matertere,  hinc  quorumlihet  ex  suo  genere.  1076.  Ra(^.  doc.  110. 
Izp.  1228.  Sm.  cod.  III.  290. 

5.  Kralj  Koloman  per  misericordiam  dei  potitus  regno  Dalmatic  atque 
Chroatie  assentinius  et  quantum  ad  nos  pertinet  confirmamus  Arhensi  ecclesie  suas 
qxiroclnas  . . . sic  at  semper  habuisse  per  privilegium  Cressimiri  regis  et  idoneos  testes, 
qaas  Paidas  eiusdem  ecclesie  presul  induxit,  cognominus.  1111.  Sm.  COd.  II.  22. 

6.  Kralj  Gejza  II.  potvrdjuje  nadbiskupiji  spljetskoj  posjede,  omnes 
qaoqae  villas,  terras  et  possessiones , quas  Branimir  dux  Chroatorum  et  sui  pro- 
genitores  donauerunt  beato  Dompnio  vel  conjirmarerunt.  1158.  Sm.  cod.  II.  87. 
Izp.  n.  d.  II.  106.  184.  211.  (v.  cit.  9.),  225.  244.  283.  293.  318. 
358.  i dr.  Spomeniiti  valja,  da  je  u listini  n.  d.  184.  izriekom  iztaknuto, 
kako  je  Druznik,  ded,  crkvi  darovao  svoj  posjed  neki  cum  assensu  regis 
Zconimiri.  Dakle  je  jamacno  darovani  posjed  bio  kralj evski  dar. 

7.  Vitalis  Michael,  duzd  mletacki,  daje  sinovom  kneza  Dujma  krckoga, 
Bartolu  i Gvidu,  otok  Krk  u leno,  dozivotno,  kako  je  i njihov  otac  drzao 
otok  od  duzdevih  predsastnika.  Na  kraju  je  diizdevo  ocitovanje : Quod  si  non 
obseriiaaerimus  eo,  tunc  . . . emendare  debeamus  auri  obrizi  libras  decern  et  hec 
concessionis  charta  in  sua  permanent  firmitate.  1163.  Sm.  cod.  II.  94.  Izp.  n.  d. 
II.  316. 

8.  Stance,  Lapcanin,  daruje,  jer  je  samac  — non  habens  . . . germanum, 
set  solus  tanquam  passer  manens  in  domo  — svojemii  rodjaku,  suplemeniku, 
pobratimu  Predihi,  polovicu  svoje  plemens6ine.  1183.  Sm.  cod.  II.  186.  Izp. 
n.  d.  II.  179.,  III.  2.,  IV.  46.  59. 

9.  Petra^a  Negomir  svjedoci,  da  mu  je  pripoviedao  opat  Nikifor,  kako 
je  kralj  Zvonimir  quoddam  territorium,  que  Cauca  (Cavka?)  dicitur,  usque  ad  viam 
grandem  . . . que  sclavice  colnicus  dicitur  . . . omnia  que  inter  hos  terminos  coli 
possunt,  cuidam  magistro,  suo  proano  videlicet  Scestalci  regia  auctoritate  . . . anti- 
quitus  donauisset,  et  sui  heredes  post  ipsum  illud  territorium  ut  proprium  donum 
regium  multis  temporibus  possedissent.  1187.  Zadar.  Sm-.  COd.  II.  211.  Izp.  Rai^. 
doc.  145.  i d.  0 darovanju  kralj  a Zvonimira  sokolari6i6u  Apri6u,  n.  d.  163. 
0 darovanju  kralj  a Kresimira  Pribini  Gusidu:  hanc  terram,  concessit  ei  rex 
Cresimir  pro  benedictione  post  tonsionem  capillorum  (stupio  je  Pribina  u samostan). 

10.  Kralj  Bela  III.  daruje  Bartolu,  krckomu  knezu,  zupu  Modrus  ei  et 
beredibus  suis  iure  hereditario.  Ima  knez  sa  deset  oklopnika  po6i  sa  hrvatskom 
vojskom,  kad  vojuje  u zemlji,  a sa  6etiri  oklopnika  izvan  granica,  in  recom- 
pensacione  suscepti  beneficii,  sub  hac  quoque  conditionis  forma  ...  si  autem  ...  ad 
exercitum  nostrum  non  venerit  ad  proximum  exercitum  duplicatis  loricis  accedat. 
1193.  Sm.  cod.  II.  262.  V.  ban,  cit.  17.  Izp.  i ine  darovnice  kralj evske 
krckim  knezovom  n.  d.  III.  95.  244.  i IV.  144.  (spominje  se  i opet  exercitus 
chroaticus).  Premda  dolazi  u listini  rie6  ,,beneficium“,  luci  se  ipak  i ova 
darovnica  od  feuda.  Radi  se  o 6asti  zupanskoj,  uz  posjedovna  prava  neka, 
kako  su  ju  kraljevi  doma(^e  dinastije  jamacno  takodjer  dielili  uz  duznost  vo- 
jevanja  na  delu  zupe.  Izp.  i vrlo  vaznu  listinu  kralja  Ludovika  o porietlu 
Karinjana,  od  plemena  Lapcana,  od  Vnike,  zeta  kralja  Zvonimira,  koji  da 
mu  je  udielio  na  dar  uz  svoju  kto  Klaudu  posjed  Karin.  Klai6  Rad  130. 
str.  63. 

11^.  Da  je  prastaro  pravo  i obii^aj  lirvatskih  vladalaca,  da  po  svojoj 
volji  u nekih  prilikah  mogu  namjestati  knezove  i zupane  s pravom  nasljedstva, 
svjedoci,  mnijem,  i pismo  pape  Grgura  IX.  na  hercega  hrvatskoga  Kolomana, 
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ii  kojem  spominje,  da  mu  se  je  bosanski  ban  Ninoslav  potuzio : quod  cum 
progenitores  sui  de  antiqua  consuetudinc  comitatus  et  alias  villas  terre  sue  conces- 
serint  et  ahstulerint  quibuscunque,  prout  eis  proprie  voluntatis  arbitrium  suggerebat, 
a sada,  premda  je  ban  odustao  od  patarenstva  i sam  vojuje  proti  lieretikom^ 
sadasnji  zupani  ne  Ce  da  priznadu  toga  banova  prava,  comitatus  et  terras 
easdem  contra  voluntatem  eius  temere  detinendo.  1233.  Sm.  cod.  III.  388.  Drzavno 
ustrojstvo  tako  zvane  Bosne  u sirem  sinislu,  naro^^ito  u zapadnih  starinom 
hrvatskih  znpali,  koje  su  zasezale  vrlo  daleko,  bilo  je  jaina^no  posve  nalik 
na  drevne  nredbe  hrvatskoga  kraljevstva.  V.  banovac,  str.  40.  Zlatne  bule 
cl.  16.  zabranjuje  iig.-lirv.  kraljii  takova  nasljedna  podjeljivanja.  1222. 
Sm.  cod.  III.  404.  Kralj  Bela  daje  ipak  vec  1244.  svu  zupaniju  cetinskii 
nadbiskupu  i crkvi  spljetskoj : intuitu,  persone  sue  sic  in  perpetuum  contulimus 
pleno  iure,  ut  non  donandi,  sive  dimittendi  in  ultimo  testarnento  quocunque  modo^ 
nec  eciam  vendendi  aliquam  liabeat  facultatem.  Sm.  cod.  IV.  243.  i d.  Izp.  i 
Sm.  cod.  III.  101.,  IV.  466.  i d.,  540.  i d.  V.  cit.  11^.  i 16. 

. ll*’.  Bela  IV.  darovao  je  ill  bolje  re6i  potvrdio  rodu  Subi6a  znpu  bri- 
birsku,  i to  ne  pojedincu  i nasljednikom  nj  ego  vim,  vec  spominje : fideles  Stiqmho 
comes  et  lacov,  Jilii  comitis  Stepliani,  Gregorius  et  Daniel,  filii  Bribigne  (Pribinje) 
comitis,  et  Obrad  nec  non  nepotes  eius  Jilii  comitis  Budislavi,  nobiles  de  Breberio, 
kojini  na  novo  kralj  potvrdjuje  comitatum  Breberiensem  cum  omnibus  utilitatibus 
eic  pertinentiis,  1251.  Sm.  cod.  IV.  406.  Izp.  Klai6  Rad  130.  str.  38.  i 39., 
narocito  listinu  g.  1293.,  kojom  kralj  * Andrija  III.  Pavlu  Subic^u  i braci, 
kao  i njihovim  nasljednikom,  daje  banovinu  primorsku  uz  duznost  vojevanja 
sa  500  vojnika. 

12.  Pravi  je  beneficium,  feudum,  sadrzan  ii  „concessionis  carta“  o da- 
rovanju  duzda  mletackoga,  Sebastiana  Ziani,  u korist  Rogerija  Maurocena : 
damus  atque  concedimus  tibi  Rogerio  . . . castrum  Kesse  (Starigrad  na  Pagu)  cum 
omnibus  suis  liabentiis  et  pertinentiis  . . . 1174.  Sm.  cod.  II.  135.  i d.  Izp.  i 
listinu  duzda  Petra  Ziania  od  g.  1205.,  gdje  izriekom  veli,  da  su  nasljeduici 
Rogerijevi  dosli  preda  nj  ostendentes  unwn  privilegium,  continens  in  feudum  eis 
concessum  castrum  Chissae  cum  suis  pertinentiis.  Oni  su  0 tom  morali  dobiti 
posebni  list  — u Rogerijevoj  listini  nije  doista  govora  o nasljednom  feudu. 
Sm.  cod.  III.  47.  Izp.  Schroder  155.  i d.  i 408.  i d. 

13.  Andrija,  herceg  hrvatski,  daruje  Baranu,  dekanu  erkve  zagrebacke, 
posjed  nekoga  Jerose.  Predicta  uero  terra  fuit  cuiusdam  hominis  heredibus  omnino 
carentis,  qui  vocabatur  Jerosa,  et  quoniam  talium  hereditales  omni  spe  sobolis  pri- 
uatorum  ad  ius  ducatus  deuolui  elebent,  ius  idem  in  proprietatem  predictv  Barani 
toto, liter  refudimus.  Ozna^uju  se  medje.  1200.  Sm.  cod.  II.  353.  Izp.  Sm.  cod. 
IV.  203.  i d.,  218.  229.'  i d.,  244.  263.  352.  i d.,  433. 

14.  Kralj  Andrija  daruje  knezu  Grguru  i Stjepanu  pa  braci  njiliovoj 
i njihovim  nasljednikom  cognita  infidelitate  . . . Domaldi  (Domlad  Svaci6)  de 
Chroacia,  quam  contra  regiam  coronam  perpetrarat,  oiiu  zemlju  uz  rieku  Krku, 
quam  sepe  nominatus  Domaldus  et  cognati  eiusdem  ab  avo  suo  ceco  Zoloyna  (Slo- 
vinja)  obtinuerunt.  Uvod  je  UZ  oznaku  medja  obavljen.  1223.  Sm.  cod.  III. 
231.  Izp.  11.  d.  III.  325.  i d.,  458. 

15.  Bela,  mladi  kralj,  rex,  primogenitus  regis  Hungarie,  kao  vladalac 
hrvatski,  daje  „gradokmetom“  grada  Gorice  pravo  plemstvo.  Hinc  est  quod 
Radus  et  f rater  eius  Zorian  videlicet  et  f rater  eius  uterinus  Damianus  cum  fratribus 
suis,  Cristan  cum  fratribus  suis,  Simeon  cum  fratribus  suis,  Zlabeclt  (Slabec, 
Slavec)  cum  fratribus  suis,  Wranco  cum  fratribus  suis,  Vlcaz  (Vlkac  ili  Vlkas) 
cum  fratribus  suis,  Frederick  cum  fratribus  suis,  Dobrogazt  cum  fratribus  suis, 
Wlcan  cum  fratribus  suis,  qui  de  filiis  jobbagionum  sancti  regis  de  Gorica  oriundi 

fuerant,  ob  fidelitatis  sue  meritum,  qua  patri  nostro  et  nobis  servierunt,  tanta  do- 
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navimus  Uhertate,  ut  tain  ipsi,  qnam  ah  eis  in  perpetanrn  descendentes  de  domo  et 
familia  nostra  de  cetero  censeantur,  quihu.s  eciain  terrain  Klohoche  perpetua  do- 
navimus  Uhertate,  itaque  de  cetero  ad  iain  dictum  castrum  nullum  haheant  respectuin 
. . . Quociens  vero  necesse  fuerit,  in  exercitu  nostro  quindecim  loricatos  et  centum 
pedites  vernaculos  expeditos  hahehunt.  Uvod  uz  oziiaku  medja  obavljen.  1224. 
Sm.  cod.  III.  239.  i d. 

16.  Isti  mladi  kralj  Bela  oslobadja  i daje  plemstvo  Mrgjenovi6em  (filii 
Mergen)  Cakauii,  Tvrdoslavu,  Tibi,  Jaksi,  Molibogu,  Petru  i Hudini,  „grado- 
kmetom“  krizevaCkim  : gaudeant  de  honesta  societate  servient{\)um  regis  et  concesse 
lihertatis  nobilitas  in  totam  successionis  eius  posteritatem  transfandatur,  Introdiicti 
in  participium  regalis  domus,  glorientur  de  lihertatis  munere,  quod  adepti  sunt  fi- 
delitatis  devocione.  1225.  8m.  cod.  III.  247.  Gotovo  doslovno  iste  je  sadrzine 
i iste  godine  izdana  listiiia  o plemstvu  Budiiie,  Ivaua,  Lev^e  (Leustachius), 
Pribislava,  Nikole,  Dob(3e  (Dab’se?),  Mil(o)vana,  Rodiisa  (Radusa?),  Tole 
(Tolimir,  Tolislav,  Toljan,  Tolje),  Kosuta  et  aliorum  iuxta  eiusdem  generacionis 
Uncam  (hrv.  vrv)  descendencium,  „gradokmetova“  zagrebackih,  od  kojili  izvodi 
plemenito  bratstvo  turopoljsko  svoje  priznano  plemstvo.  1225.  Sm.  cod.  III. 
248.  Izp.  i plemenski  list  hrvatskoga  liercega  Kolomana  Draganu  i Dragcu, 
Rovisdanom,  „gradokmetom“,  izdan.  1232.  Sm.  cod.  III.  369.,  zatim  1265.  n. 
d.  V.  329.  i zanimljivu  potvrdnicii  plemstine  svih  „gradokmetova‘‘  grada 
Rovis6a,  o kojili  se  veil,  da  su  oni  ad  instar  predialium  et  Nohilium  v.erorum 
et  naturalium  serviencium  regalium  ultra  Drauam  constitutorum.  — Ban  Martin 
Drz(i6)  htio  ih  je  po^etkom  XIV.  vieka  podvrci  vlasti  svojoj  ter  ih  sebri  u6i- 
niti.  0 tom  je  zametnuta  parnica.  U toj  pravdi  pred  kraljevim  sudom  iznesose 
Rovis6ani  listinu  kralja  Ladislava,  sina  Stjepanova,  a nniika  kralja  Bele  IV. 
iz  g.  1279.,  u kojoj  ih  taj  kralj  pure  et  simpliciter,  de  gracia  sua  specicdi, 
tanquam  veros  et  naturales  seruientes  suos  regales,  ultra  Drauam  constitutos,  iuxta 
lihertatem  eorundem  nohilium,  (de  iudicio  comitis  de  Rejjche)  exemptos  extitisse 
(declarat).  Ovi  sn  plemi^i  ipak  bill  prinukani,  da  pred  sudom  nagodom  pri- 
znadn,  da  imajn  nasljednikom  bana  Martina  Drza  dati  neke  da6e,  koje  bi  za 
pravo  kralju  samomu  morali  podavati.  Kralj  je  bio  Drzu  darovao  zupu  Ro- 
vis6e,  a ovaj  je  namah  pomislio  na  to,  kako  bi  si  ju  podpuno  posvojio,  sto 
mu  je  donekle  i uspjelo.  Zupa  je  od  nevolje  morala  priznati,  da  se  kod 
njezina  stola  ima  suditi  pod  zajednickim  predsjedanjem  njihova  plemenskoga 
zupana  (comes  terrestris),  kao  i zupana  ili  ^astnika  potomaka  bana  Martina, 
kao  kraljevih  obdarenika  i vrhovnih  vlastnika  grada  Rovis6a.  Priziv  ide  na 
stol  plemi^a  slovinskih  u Krizevce  (banov  stol),  a odatle  moze  se  nezadovoljna 
stranka  didi  pred  kralja  ad  curiam  regiam,  iuxta  lihertatem  dictorum  nohilium. 
Ovo  razjasnjuje  ponajbolje,  kako  je  po  vremenu  preneseno  obicajem  sudjivanje 
u vrhovnoj  molbi  ii  Ugarsku.  1279 — ^1419.  K.  jur.  I.  89.  i d. 

17.  Buna,  udova  Vitomirova,  s privolom  sina  i opatice  Bune,  nadstojnice 
samostana  sv.  Marije  u Zadru,  daje  svoj  dio  vinograda  pok.  muza  svojega, 
sto  ga  je  ovaj  od  samostana  imao  u sadovno  ime,  uz  podavanje  sedmoga 
diela  priroda  samostanu,  Andriji,  Butkovu  sinu ; veli : donaui  tihi  pro  amore 
et  nimia  dilectione  quam  haheo  in  te.  Oh  cuius  donationem  dedisti  mihi  — nado- 
vezuje  darovateljka  — pro  talione  vigvnti  perpera  et  dimidium,  et  in  supra  dono 
unum  par  calligarum  de  saguintino  (obu6a  neka).  Ona  mu  potvrdjuje,  da  moze 
terram  lihere  hahere,  perpetuo  possidere,  vendere,  donare,  comutare,  pignori  locare, 
pro  anima  indicare  et  omnimodo  aUenare,  nullis  ohstantihus  uel  contradicentihus. 
Unde  deheo  et  teneor  earn  tihi  ah  omnibus  discalumniare  et  defensare  super  me  et 
omnia  mea  hona.  1237.  Sm.  cod.  IV.  24.  V.  be.zvetje,  domit. 

18.  U listini  kralja  Bele,  kojom  daruje  mnoge  posjede  banu  Dioniziju, 
dolazi : quasdam  possessiones  Descyn  (Desin,  ime  vlastnika)  sine  herede  defuncti. 
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enipticias  et  iusto  alio  titulo  acquisitas,  que  secundum  aprohatam  regni  nostri  con- 
suetudinem  ad  manus  nostras  fuerint  devolute  . . . prout  ad  ipsum  Descgnwn  per- 
tinehant,  liereditariis  tamen  possessionihus  eiusdem  Descgni  cognatis  relictis,  et  quandam 
terciam  possessionem  Chercoa  hurda  (?  brda)  . . . que  fuit  Peth  calui  (Petka  plje- 
sivoga)  Crisiensis,  et  ipso  sublato  de  medio,  cum  ei  nullus  successor  legitimus  re- 
mansisset,  ad  manus  nostras  iuxta  pretactam  consuetudinem  fuerat  devoluta,  quocunque 
nomine,  siue  hereditario  iure^  siue  a castro  exemplam  prius  possederat,  omnes  autem 
dictas  tres  possessiones  cum  collecta  marturinarum  et  cum  omnibus  attinenciis  et 
utilitatihus  earum  eidem  Dgonisio  bano  et  duci  et  per  eum  suis  lieredibus  lieredumque 
successoribus  in  perpetuum  contulimus  et  donavimus.  Uvod  je  uz  oznaku  medja 
obavljen.  1244.  Sm.  cod.  IV.  229 — 231. 

19.  Mihovil,  knez,  brat  Buradov,  s jediie  strane,  a Martin,  Nezdasin  sin, 
s druge,  sklopise  ugovor  pred  kapitulom  zagrebackim  o posjedu  Obres. 
Mihovil  ga  prodaje  Martinu  pro  uiginti  marcis  argenti  perpetuo  possidendam, 
totaque  summa  pecunie  eidem  Micliaeli  est  plenarie  persoluta,  ita  tamen,  quod  si 
aliqua  causa  contra  ipsum  Martinum  emergeretur,  et  Michael  comes  eundem  Martinum 
et  eius  s accessor  es  sine  dampno  defender  e teneretur.  Preterea  si  processu  temp  oris 
supradictus  Martinus  uel  aliquis  suorum  heredum  terram  prescriptam  uellet  ponere 
uendicioni  et  cognati  ipsius  non  emerent,  nulli  extraneo  possit  uendere  nisi  Micliaeli 
comiti,  si  iuxta  rectum  estimacionem  uellet  comparare.  Uvod  obavljen  uz  oznaku 
medja.  1247.  Sm.  cod.  IV.  332. 

20.  U listini  kralja  Bele,  kojom  Herbertu  Oslovi^u  (lilius  Osl)  daje 
Rasinju,  veli  kralj  : Herberto  comiti  et  suis  lieredibus^  lieredumque  successoribus, 
sic  pure  et  plene  contulimus  iure  perpetuo  possidendam  (possessionem)  Raz(i)na, 
ut  tarn  donandi  quam  vendendi  seu  demittendi  in  ultimo  testamento  cuicunque  voluerit 
liberam  et  absolutam  liabeant  facultatem,  sub  eisdem  terminis,  sive  metis,  et  cum 
omnibus  pertinentiis,  quibus  fratri  suo  bonae  memoriae  Benedicto,  quondam  episcopo 
Jaurinensi,  quo  defuncto  eadem  possessio  ad  nostras  manus  exstitit  devoluta,  con- 
tideramus  eandem.  Uvod  obavljen  uz  oznaku  medja.  1248.  Sm.  cod.  IV. 
352.  353. 

21.  Kralj  Bela  u listini  o nekom  sporu  izmedju  palatina  Loranda,  s jedne 
i nekili  sinova  Boridevili  od  plemena  ili  bratstva  Bori6a  bana,  s druge  strane, 
veli,  da  je  Odola,  s bra6om  svojom  Celkom  i Bori6em,  pred  kraljem  priznao, 
da  su  oni  neke  posjede  u pozezkoj  zupaniji  Lorandu  palatinu  prodali  za 
cetiri  stotine  grivni.  Usuprot  Benedictus,  Boricli  dictus,  Marcellas  et  Michael, 
flii  sui,  qui  personaliter  ibidem  coram  nobis  astarunt,  tarn  pro  se,  quam  eciam  pro 
filiis  suis  minoribus,  similiter  de  genere  eiusdem  Borich  bani,  eundem  Odolam  et 
fratres  suos  supradictos  a vendicione  predicte  terre,  similiter  eundem  Lorandum  pa- 
latinum  ab  empcione  possessionum  antedictarum,  causa  proximitatis  seu  commetacionis 
ac  vicinitatis  prohibuerunt  et  inhibuerant,  quia  possessiones  prenominatas  dictus  Odola 
et  f ratres  sui  prenominati  dicto  Lorando  palatino  legitime  et  ordine  iudAciario  uendere 
seu  tradere  non  possent,  quia  magis  ac  magis  eidem  Benedicto  et  filiis  suis  con- 
graerent,  sicut  iam  dictas  possessiones  suas  esse  hereditarias  asseruerunt  et  secundum 
consuetudinem  regni  approbatam  coram  nostra  Maj estate  eundem  Lorandum  palatinum 
devenerant,  quod  abscque  voluntate  et  sine  permissione  eorundem  dictas  possessiones 
idem  Lorandus  . . . emere  . . . non  potuisset.  Nagodili  SU  se  pred  kraljem,  ter  je 
izriekom  zabranjeno  Lorandu,  da  ne  smije  prodati  posjeda  nikomu,  ni  vlastitomu 
rodu  svojemu,  nisi  Benedicto  et  filiis  siue  lieredibus  suorum  (od  plemena  Borideva) ; 
si  prefati  Benedictus  et  filii  sui  emere  non  possent,  commetanei  et  vicini  alieni,  qui 
non  sunt  de  generacione  eorundem,  liber e possint  comparare  iusticia  mediante.  Uvod 
obavljen  uz  oznaku  medja.  1248.  Sm.  cod.  IV.  369.  Izp.  i n.  d.  IV.  265., 
gdje  se  naglasuje,  da  je  uendicio  uiua  uoce  facta,  te  da  je  zavedena  zemlja 
mdlo  contradicente  seu  prohibente;  zatim  n.  d.  IV.  411.  413.  424.  i d.,  474.  i d.  i dr. 
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22.  Ladislav  kiiez  Gusic  (krbavski)  daje  Bogdanu,  Stanislava,  Hreljatova 
sinn,  Stipanu  i Radovanu,  Bogdoslavova  sinu,  plemenitim  Lap^anom,  posjed 
past,  Gomiljane  u zupi  buzkoj,  sto  ga  je  Gusi6  dobio  ex  dono  regie  majestatis 
. . . eis  et  eorum  heredibiis,  lieredumque  siiccessoribus  ad  habendum,  tenendum,  gau~ 
dendum^  jgossidendum,  quamdiu  fidetia  servicia  iusta  et  honesta  ipsi  v el  eorum  he- 
redes  . . . exhibere  voluerint  ex  eadem  (possessione).  1258.  Sm.  Cod.  V.  102.  i d. 

23.  Kralj  Bela  potvrdjuje  damvnicu  Stjepana  bana,  koji  oeituje,  da  je 
zemlju  iiekoga  Gurbase  (Grbuse),  que  ad  manus  ipsius  Stephani  bani  fuerat  de- 
volata,  eo  quod  idem  Gurbusa  culpis  suis  exigentibus  jinivit  in  patibido  vitam  suam, 
contulisset  Sceme  filio  Pouche  servienti  suo  pro  suis  serviciis,  ut  idem  Sceme  vel 
fratres  sui,  aut  heredes  ipsorum,  ipsam  ter  ram  tenebunt  pacifice  et  quiete ; si  vero 
sine  liberis  decesserint,  predicta  terra  ad  Stephanum  banum  vel  ad  heredes  ipsius  . . . 
devolvetur ; si  vero  eandem  terram  Sceme  . . . vel  fratres  ipsius  vendere  voluerint, 
ipsi  bano  vel  suis  heredibus  vendere  tenebuntur  et  non  aliis,  iusto  precio  persoluto. 
Zabranjeno  im  je  darovati  ju  ili  oporacno  razpoloziti  njome.  Uvod  obavljen 
uz  oznaku  medja.  1258.  Sm.  cod.  V.  104.  i d. 

24^.  Kralj  Bela  dozvoljuje  ex  gracia  speciali,  da  Mojsa,  mestar  tovarnika 
sina  njegova,  lirvatskoga  hercega  Bele  moze  posve  slobodno  razpoloziti : de 
possessionibus  suis  hereditariis,  empticiis  et  eciam  aequisitis,  libertinis  suis  et  ancillis 
ac  aliis  bonis  suis,  dandi,  conferendi  et  relinquendi  domine  uxori  sue  et  filiabus 
ipsius,  preterea  Ugandi  seu  disponendi  salubriter  de  eisdem  possessionibus  suis  et 
bonis  suis  monasterio  suo  pro  remedio  anime  eius,  sicut  sibi  placuerit,  liberam  habeat 
facultatem  ...  ali  dodaje  ipak : et  ea  omnia  et  singula,  que  fecerit  vel  ordinaverit 
de  premissis  propter  eius  instanciam  nostro  volumus  privilegio  confirmare.  1260. 

Sm.  cod.  V.  175.  i d.  Izp.  n.  d.  1260.  177.  i 1264.  318. 

24^^.  Zanimljiva  je  listina  istoga  kralja  Bele  1266.  Sm.  cod.  IV.  373.,  gdje 
kralj  dozvoljuje  prodaju  zemlje,  magistrii  Mihovilu  u Gari6u  darovane.  Kralj 
odredjuje  ponajprije,  da  on  tu  zemlju  uzimlje  natrag  sebi  u kraljevske  svoje 
ruke,  kao  opozvani  dar  svoj.  Zatim  pak  daruje  zemlju  istom  listinom  kne- 
zovom  Pankraciju  i Pavlu  za  njihove  zasluge,  a na  molbu  njihovu,  ali  im 
podjedno  nalaze,  da  oni  podpuno  imadu  namiriti  za  vriednost  zemlje  prvoga 
obdarenika  Miliovila. 

25.  Hvar.  stat.  (g.  1331.)  odredjuje,  kako  se  ima  ciniti  contradictio 
occasione  alicuius  venditionis,  donationis,  intromissionis  vel  alicuius  alterius  trans- 
mutationis;  s bud  kojega  pravnoga  naslova,  a naroMto  i tada,  kad  se  stranka 
kani  protiviti  odsvoju  ratione  propinquitatis  proximioris  ad  aliquam  venditionem, 
intrornissionem  et  transmutationem.  Hvar.  183.  cl.  6.  i 8.  — Je  li  ovdje  u 
posljednjem  stavku  „donatio“  hotice  ili  bludnjom  izpustena?  Kao  da  daro- 
vanju  cistomu  nisu  mogli  blizike  prigovoriti.  V.  cit.  26.  Odredjuje  zatim  isti 
statut,  da  se  ima  kod  svakoga  odsvoja  nekretnina  — de  aliqua  venditione, 
donatione,  intromissione  vel  transmutatione  — prisegom  stranaka  itd.  utvrditi, 
quod  non  ponatur  in  scriptis  rnajus  praecium  eo,  quod  dicta  possessio  fuerit  vendita, 
sive  transmutata  coram  testibus  et  examinatoribus,  et  quod  aliqua  donatio  non  fiat 
pro  aliquo  praecio.  Odsvoj  valja  oglasiti,  da  se  svaki  uzmogne  za  dva  mjeseca 
prijaviti,  ako  misli,  da  moze  prigovoriti.  Hvar.  186.  fii.  19.  Razlog  ustanovi 
mogao  bi  biti,  da  se  cistomu  darovanju  (narocito  kad  se  za  dusu  dar  cini) 
ne  moze  prigovoriti.  V.  cit.  24^. 

26.  Budv.  stat.  (XIV.  viek)  ima  o pravu  rodbine  na  priekup  ili  odkup 
kod  odsvoja  nekretnina  (cl.  244.  De  poter  descomprar  possession)  i ustanovu  : 
Et  se  alcun  volesse  far  carta  di  donacione  studio samente,  che  V notaro  sia  tenuto 
a dar  Sacramento  ad  una  parte  et  all'  altra,  se  lui  dona  o vende  ditto  possessione. 

Budv.  51.  V.  cit.  25. 
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27.  Kiiez  pazinski : pohaza  (na  razvodu  istarskom)  listi,  a kih  se  udrzase, 
da  ti  zlahini  od  Satlovreca  imaju  vazda  sluzit  gdnu  hnezu  v Pazin,  cica  da  jesu  od 
prvih  Icnezi  darovani  itd.  1275.  S.  51. 

28.  1 rece  gdn.  Menart  (iia  razvodu  istarskom) : razumite,  gospodo,  hada 
Blzecani  mojim  kmetom  kazu  tu  ljuhav  susedsku  i ta  prijazan,  tako  ja  pored 
z mojimi  kmeti  dajem  i dariijem  i dopiiscam  vecniin  zakonom,  da  mogu  hlzecki 
komun  ta  les  sec  za  duge  ...  1275.  S.  13.  i d. 

29.  Skocic  Berislav,  (s')  svojimi  vojinmi,  si{()i)jamUma  pole  (poli,  polag)  go- 
mile  (Gomile?),  na  onoga  polja  pol  uzvodi  kneza  Beroja  Bohrhlavica  i s njega 
hratjem  u cesc  e u dedinu  (mozda : u ucesce  ili  u cest  i u dedinu)  u veki  vekorna, 
jemu  i jega  ostalomu ; a tomu  pristavc : Stepan  Jarcic  i s hratjem  (dvanaest^ 
svaki  S bratjom)  5 a da  mu  uzdarju  konja  vranca  tere  dva  voli  . . . 1323.  Bosiia. 
S.  79.  i d.  Dolazi  na  kraju  ove  listine  po  pogresnu  citanju  R.  Lopasi6a : 
a to  porece  Skocic  Dane  Melicanin  — a gospodinu  placa  sestdeset  devic  (pjenez)^ 
a to  je  voljni  zagovor.  Bit  de  pravi  smisao  : a tko  to  porece  od  Skocic{p)  (bratje 
istoga  plemena),  da  nije  Zemljicanin  (Hrvatinic^i  bijaliu,  kako  se  iz  iste  listine 
vidi,  knezi  „svemu  Zemljiku“,  t.  j.  zupi  Zemlenik;  izp.  1287.  Cod.  Blag.  53.);, 
t.  j.  da  ga  valja  izagnati  iz  bratstva,  ter  povrli  toga  pla6a  60  djevica  u ime 
dobrovoljno  utanacena  zagovora  (zaroka,  zaveza,  pene)  gospodinu  (Hrvatini6u). 

30.  U darovnicij  kojoin  ban  bosanski  Stjepan  i brat  mu  Vladislav  knezu 
Vlkoslavu^  sinu  kneza  Hrvatina  kljnckoga,  zajamcuju  prijateljstvo,  daruju  mu 
podjedno  ti  vladaoci  bosanski  dve  zuge  u dklinu  i u isklad:  Banjice  i Vrhanju, 
i dva  grada  Kljnc  i Kotor,  i onde  da  ne.  nasih  vladav'c  ni  sade,  razve  Id  da  lioce 
Vlkosav ; dasva  one  ziipe  ot  meje  do  meje,  a ne  inomu  hratu  jegovu  ni  sinoccu, 
razve.  knezu  Vlkoslavu  i jega  ostalsemu.  A od  njiju  (till  zupa  i gradova)  da  sluzi 
gospodinu  oruzjem  koliko  moze  najbolje.  Korobaracija  uz  prokletstvo  dolazi  na 
kraju  listine.  1325.  V.  Z.  A.  VII.  216.  V.  bratstvo,  str.  90.  cit.  17.  i crkva^ 
str.  138.  cit.  28.  Slicna  je  sadrzaja  i listina  1340.  V.  Z.  k.  VII.  217.  Izp. 
i ostale  listine  u toj  publikaciji^  narocito  n.  d.  str.  220.,  gdje  se  nabrajaju 
zasluge  Vika,  sina  Vlkoslavova,  ter  njemu  posjedi  ponovno  daruju  ili  darovanje 
potvrdjuje,  a on  da  zato  ne  sluzi  inim  takmu  stitom  tere  sulicom. 

31.  Kralj  Ludovik  darovao  je  Andriji  djaku,  sinu  Matije,  zagrebackoga 
gradjanina,  na  njegovu  molbu  ku6u  u Zagrebu  i posjed  bivsega  sudca  Paulisa, 
koji  je  preminuo  bio  bez  odvjetka.  Grad  je  tomu  darovanju  prigovorio,  te  ga 
je  kralj  doista,  prema  povlastici  grada,  porekao  i unistio,  jer,  veli,  gradjanin 
Gradca  zagrebackoga,  koji  ne  ima  odvjetka,  de  rebus  suis  mobilibus  liberam 
(habet)  facultatem,  res  vero  immobiles,  domos,  curiam,  vincas,  terras  et  edifieia 
suorum  conciviuw,  habito  consilio  uxori  sue  vel  alicui  cognatorum  suorum  relincpiat, 
ita  tamen,  quod  nec  per  uxorem,  nec  per  cognatos  a iurisdiccione  civitatis  possit 
alienare  seu  exirai  vel  avelli.  Item  si  quis  intestatus  decesserit  et  nec  uxorem,  nec 
jilios,  nec  cognatos  habuerit,  duas  partes  rerum  suarum  per  viros  fidedignos  ad  hoc 
de  consilio  civium  deputatos,  pauperibus  et  ecclesie  eiusdem  civitatis  distrilmantur , 
tercia  vero  qmrs  ad  utilitatem  civitatis  reservetur.  1375.  Tk.  I.  246. 

32.  Kralj  bosanski  Stefan  Tvrtko  daje  nakon  smrti  velikoga  vojevode 
Vukca  sinu  Vukcevu,  Hrvoji,  veliko  vojevodstvo,  a uza  to  tri  sela  u Lasvi : 
recenomu  vojevodi  Hrvoju  i njegovi  ditci  i njih  poslidnjemu,  da  su  za  plemenito  u 
viki  vikoma.  Ako  bi  tko  od  njih  neviru  ucinil,  ali  nasemu  poslidnjemu  njegov  po- 
slidnji,  za  sto  bi  jim  moglo  odneti  recena  sela,  da  jim  se  za  to  ne  odnimu,  nego 
da  placa  on^  koji  sgrisi,  glavom  svojom  ali  blagom,  u sto  ga  Bosna  sudi,  a ostali 
da  ostaju  u viri  i u drzanju  recenih  sel  i u ostaloj  svojoj  plemscini.  A tomuj 
svidoci  i rucnici  kraljevstva  mi  vlastele  itd.  Koroboracija  uz  prokletstvo.  1380. 
S.  91.  i d.  Izp.  i sli^nu  darovnicu  kralja  Dabise  1392.  S.  97. 
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33.  Knez  Sti/aii  (Frankapaii)  . . . nike  dohotke,  ki  nas  tikahu  od  njih  (samo- 
stanskih)  vinogradov , . . . mi  jim  ostavisino  i darovasmo  ta  dohodak  vise  imenovani 
za  nasih  mrtvih  duse,  a za  nase  zdmvje,  a to  za  to  oni  se  ohecase  i prijase  hoga 
moliti  vecno  za  nasih  prvih  duse  i za  nase.  1381.  Modruse.  S.  93. 

34.  Sudac  i bratstvo  purgari  u Ostrozcu  potvrdjuju  kup  pola^e  te  kupcu 
knezu  Ivanu  Cavskomu  tvrde : da  je  . . . tu  polaca  kupil  sebi  i svojemu  ostanku 
do  veka,  voljan  udrzati,  voljan  prodatiy  voljan  darovati,  voljan  za  dusu  dati  . . . 
a mi  vise  imenovana  brdtja  se  zavezasmo,  ako  hi  knez(di)  Ivanisa  gdo  hotel  hantovati 
ali  protiviti  se  v tom  imenji,  da  mi  imamo  svohoditi  proti  vsakomu.  1403.  S. 
106.  V.  aldomaSnik. 

35.  Satnik  Ivanola  Prvosi6  pred  podknezinom,  sudci  itd.  u Basci,  je  dal 
i daroval . . . s volju  opcini  baske  . . . vikariju  svetago  Mikuli  z Gvozda  i njih 
crikvi  i njih  redu  jedan  lapat  zemlje.  Pena  od  30  libara  ugovorena.  1413.  S.  112. 

36.  Knez  Stefan  de  Frankapan  Martinu  Ostreheri6u  i njega  ostanku : 
crkvu  sv.  Ivana  Krst.  u Modrusan  uz  neke  posjede  pravim  darom  darovasmo 
i pojdarismo  . . . ^ da  on  mozi  toga  dara  udrzati  i uzivati  i darovati  i zaloziti  i za 
potribu  svoju  prodati  i za  dusu  ostaviti  . , . i uciniti  oda  vsega  vise  imenovanoga 
dara,  kako  godi  njemu  drago,  po  njega  volji,  on  i njega  ostanak  vecnim  zakonom,, 
kako  vse  od  vsega  svoga  vlastitoga  i plemenscine,  brez  vsakoga  protivrecenja.  A mi 
mu  to  dopuscamo,  moguci  uciniti  va  vsem  nasem  po  nasoj  volji  i kak'  koli  nam 
drago.  — Osce  mi  prosimo  umiljenim  zakonom  nasega  ostanka,  ki  hude  po  nas 
udrUtelji  kotara  i vladanja  modruskoga  gospodujuci  vsakim  zakonom,  da  mu  budi 
ugodno  ta  nas  dar  udrzati  . . . Ostrehericu,  i braniti  ga  v njem  cic  nase  volje  i njega 
verne  i prave  sluzbe  itd.  1457.  Modruse.  S.  206.  i d.  Izp.  1459.  S.  215.^ 
1470.  S.  259.,  1487.  S.  321.  i d.,  1487.  S.  331.,  1490.  S.  343.,  1551. 
K.  323.  i d.,  1576.  K.  276.  i d.  i dr. 

37.  Mi  knez  Anz  Frankapan  . . . smisljajuci  se  za  dobroga  spomenutja  otca 
nasega  i inih  nasih  prvih  . . . i drzeci  se  zavezani  k njih  dus  spomenutje  (sic !)  . . . 
zato  . . . na  slavu  vsemogucega  boga  i na  cast  i nd  pomoc  svetoj  Jeleni  cesarici, 
crikvi  njeje  v . . . dragi  . . . „na  Vlaskoj“-,  mi  dasmo  i prodasmo  vikuvecnim  zakonom ^ 
nasim  dobrovoljnim  zakonom^  na  vlascem  nasem  gospodstvi  vlascega  nasega  iminja 
plemenscine  va  vladanji  nasem  buskom  selo,  ko  se  zove  Koscice  ...  To  vse  dasmo 
i dajemo  crikvi  svete  Jelene  cesarice  ...  a fratri  receni  (samostana  kod  te  crkve) 
dase  nam  trista  dukatov,  a mi  njim  obecasmo  veru  i dusu,  da  ih  ocemo  braniti  i 
sloboditi  proti  vsakomu  cloviku  v tom  nasem  danji  i prodanji  . . . Ki  bi  koli  razbil 
to  nase  danje  i odlucenje  . . . gosp.  bog  . . . razbij  njegovo  stanje  na  ovom  svitu 

itd.  1493.  S.  368.  i d. ; izp.  i S.  371.  i d. 

38.  Pavao  Slavkovid,  od  plemena  Mogorovid,  dolazi  pred  kneza,  sudce 
i vladanje  pleiiienitih  Mogorovi6a  u Lici  ter  razlaze : ovo  mi  se  je  potriba 
spotribila,  brez  ke  ne  mogu  biti,  hotil  him  prodati  moje  prave  plemenscine  didinne^ 
otdiljene  i slobodne  od  brata  moga  i vsih,  ki  mene  pristoje,  pace  i vsake  vrste 
ljudi,  V seli  Bisicih,  ki  Mribij  se  onde  miri  i tece  merom  uz  80  zemlje  vnutrnje, 
poda  to  senokosa,  i vsega  ca  pristoji.  Taj  zdrieb  zeli  prodati,  a pol  inoga  zdrieba 
misli  darovati  crkvi  i klostru  u Zazicnu.  Totu  mi  knez  i sudci  rekosmo  Pavla 
vise  recenomu : ovo  je  nas  zakon,  da  gre  s tobom  nas  rotni  pristav,  i za  Mribij 
ki  prodajes,  nudi  pred  njim  bliznjih  i daljnjih,  a za  pol  zdribja,  ki  bi  hotel  dati 
crikvi  i klostru  vise  recenomu,  toliko  ne  mores  dati  po  zakonu  nasem,  ako  ti  ne 
dopuste  uciniti  bliznji  i daljnji  i kih  pristoji.  Prosi  njih,  neka  ti  dopuste  uciniti  ta 
dar.  Pristav  izvjes6e  podnosi,  da  su  privolili.  1499.  S.  417.  i d.  — Dar 
bez  privole  roda  nije  dopusten,  kako  se  vidi,  u ono  doba,  u Lici,  a kod 
odsvoja  odieljene  djedine  plemenstine  samo  je  nuzdna  ponuda. 

39.  U Steni^njaku  dolaze  pred  sudca  mesta  i svu  opcinu  v okrisalj  i 
V zborisce  navadno  neki  plemeniti  ljudi,  v kipi  kneza  Andreja  Blazicevica,  purgara 
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i hrata  nasega,  te  posvjedocise  : hako  receni  hiez  Andrej  prikaza  i darova  . . . 
jedan  svoj  vrt  darovnim  zakonom  . . . Vidasu  Stejlinicii  s Korenice.  Taj  vrt  ^^za- 
peljase‘‘  obdareniku  iiz  aldoraasnike.  1504.  K.  185. 

40.  I.  KuseviCj  plovau  ii  Basci,  dal  je  i daroval  . . . fratrom  i crikci 
sL'etoga  Spasa  zemlju  a fratri  vise  pisani  sprotu  dara  jesu  dali  i darovali 
Ivanu  Kusevicu  ...  4 dukati  na  zlato,  od  kih  pinez  je  kuntent  plovan  vise  pisani, 
da  je  placen,  i od  nina  naprid.  Fratri  i crikva  vise  pisatia  jesu  voljni  tu  zemlju  . . . 
oddati  i prodati  i uzivati,  kako  vse  svoje.  Zatim  dolazi  klauzula  obrambe  i 
„pena  od  dupla“.  Ka  pena  placena,  volja  ne  placena,  a to  pismo  tvrdo  stoji.  1420. 
S.  119.  Izp.  1444.  S.  157.,  1457.  8.  206  i d.  (v.  cit.  36.),  1470.  S.  257. 
260.,  1476.  8.  281.  i d. 

41.  Knez  Ivan  Frankapan  dariije  Jurmanu  za  vjernu  sluzbu  i tolikoje 
za  nike  pinezi,  zlatih  100,  ke  nam  hise  posudil  v nasoj  potribi,  neko  pasisde, 
drmun  itd.  Obdarenik,  on  i njega  ostali,  ta  drmun  su  voljni  {^\j)uBvati,  dati, 
darovati,  prodati  i za  dusu  preporuciti  Hi  ostaviti  komu  njim  di'ago  za  slobodno, 
kako  vse  svoje  pravo  blago,  va  vecno  redovanje  od  reda  do  reda  meju  zivih  i 
mi'tvih.  Knez  odredjiije,  da  onaj,  tko  bi  „proti  tomu  stal“,  plati  njemu  ili 
„nasira  ostaliin“  penu  od  (4)  5 dukata.  1470.  Krk.  8.  259. 

42.  Ivan  Mikulanid  iz  8enja  je  dal  i daroval  jednu  zemlju  . . . fratru 
■Jakovu,  ki  prijemase  tu  zemlju  mesto  crkve  svetago  Spasa  i mesto  bratje  (fratara), 
hi  su  nina  i hi  buda  posled,  zac  on  bise  priur  v to  vreme  — imiti,  drzati,  uzivati 
~sa  vsimi  . . . kunfinmi  naplni,  sa  vsaku  pravdu,  zemlje  recene  zakonom  nijednim  pri- 
Mojec ; a to  za  protadar  i za  rastvorenji  recene  zemlje  . . . priur  . . . je  dal  i daroval 
Ivanu  (prodavaocn)  12  dukata,  i je  on  stal  kuntet,  da  je  prijel  i je  mu  (bilo) 
placeno.  / ot  nina  naprid  je  mu  dal  i s svoju  bratju  i ki  budu  oblast  uzivati, 
dokle  s te  zemlje  vazmu  posisiun  telesni,  obecajuc  se  Ivan  receni  za  se  i mladjih 
recenomu  priur u . . . nikoli  kvistiuna  ne  uciniti  ni  nijednomu  cloviku  uMiti^  da  tu 
zemlju  crkvi  rectnoj . . . protu  vsakoinu  cloviku  hraniti  i odbraniti  za  se^  volja  za  drugih 
ne  protu  udHati  zakonom  nijednim  pod  penu  100  libar  i vse  skodi  i spanze,  ka 
pena  placena  volja  ne,  to  pismo  tvrdo  stoji.  1375.  Baska.  8.  87.  Tako  daje 
istomu  samostanii  i Rada,  k6i  Kramelinova,  zemlju,  a za  protudar  i za  rastvo- 
renji recenoga  dara  . . . priur  . . . je  dal  i daroval  Radi  recenoj  10  libar  dobre 
munidi,  i vise,  ca  je  mekota  (zenilja)  vridna,  da  imii  (fratri)  za  nju  i za  njeje 
mrtvih  gna.  boga  moliti.  Zatim  dolazi  i opet  klauzula  0 obrambi  (evictii),  pod- 
kriepljena  zagovorom  iliti  penom  medju  strankami  ugovoreiiom.  1375.  Baska. 
8.  89. 

43.  Knez  Martin  Frankapan  daruje  crkvi  sv.  Marije  u Crikvenici  zemlju 
na  8elcih  uz  uvjet,  da  fratri  sluze  dvije  mise  svaki  mjesec  za  njega  i po- 
kojnu  svojtu  njegovu  itd.  Kadi  U bi  ne  obsluzevali  ti  2 misi  na  vsaki  misec,  da 
smo  voljni  sopet  vzeti  tu  zemlju  i dati  komu  nam  drago.  1447.  Novi.  8.  173. 
Tako  usuprot  kapitul  senjski  potvrdjuje,  da  je  selo  Zupanj  him  od  Bartola 
Frankapana  dobio  u ime : sluzbe  bozje  za  zdravje  njega  i za  grihe  njega  i za 
dusu  njega  mrtvih  itd.,  i to  vicnim  zakonom,  a dodaje : pomanjkavsi  selo  pomanjka 
i sluzba.  1448.  8enj.  8.  174.  Izp.  1460.  Novi.  8.  213. 

44.  Mi  Juraj  i Kristof  knezi  Zrinski  na  pamet  dajemo  . . . kako  mi  videci 
vernost  i sluzbe  verne  i dostojne  vernosti  nasega  vernoga  sluge,  plemenitoga  i vi- 
tezkoga  Berte  Gerecija,  dali  smo  mu  sest  sela  (kmetskih  selista  kod  Ribnika)  sa 
vsim  pristojanjern  pod  sumu  dukat  ugrskih  zlatih  dve  sto,  tako  da  mi,  ni  ostanak 
nas,  njemu,  ni  ostanku  njegovu,  ne  mozi  uzeti  recenih  sel,  ne  postavivsi  prvo  njemu 
recenih  zlatih  dtdcat  dvi  sto.  1569.  Ozalj.  K.  263. 

45.  Ugovor  Petra  Fodrocija,  podpukovnika  slovinskih  pjesaka,  i Franje 
Spoljari(^a,  protustavnika  tridesetnice  u Nedelis6u,  u Viirazdinu  sastavljen,  u 
kojem  razlazu,  kako  6e  uslied  urote  kneza  Petra  Zrinskoga  in  moderno  belli 
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tumultu,  eo  cletestahilis  rehellionis  contra  . . . regem  . . . per  nonnullos  regni  Sclavoniae 
nobiles  siue  regnicolas  facto  incendio,  plurima  bona  et  jura  possessionaria  talium 
rebellium  et  infidelium  ad  sacram  . . . coronam  et  consequenter  collationem  suae  sacr. 
Majestatis  per  notam  perpetuae  infidelitatis  deuoluta  essent  et  condescensa  — za- 
jednicki  nastojati,  da  se  njima  sto  vise  dobara  dade.  Utvrdjujii  ugovor  pri- 
segami,  da  6e  steeena  dobra  pravedno  medju  se  dieliti.  Fodroci  iraa  da  podje 
u Bee  na  dvor,  da  o tom  nastoji,  a Spoljari6  veli : Me  in  regno  Sclavoniae  ad 
omnes  opportunitates  et  circumstantias  ad  propositurn  hunc  nostrum  deservientes  in- 
vigilabo,  1670.  VaraMin.  Star.  XXIV.  99. 

46.  Vojnici  moraju  generalu  davati  dare.  Gosp.  general  suznje  i od  cet 
dobitke,  sto  za  njegovu  regaliju  dostoji,  za  se  reservira,  kako  ti  i dare  od  plac. 
Ako  li  pako  spodoban  dar  od  koga  jiinaka  od  dobre  volje  obecan  prime  (ini  ^astnik)  y 
snprot  tomu  ne  govorimo  nistar.  Haramije^  kada  je  koji  placu  dobil,  davali  su  za 
nas  dar  12  ali  po  16  for.  S kojimi  mi  nijedne  pogodhe  Hi  cine  ne  cinimo,  nego 
vojvoda  Hi  ofidr,  pred  kojim  placu  dobi,  ima  nam  na  znanje  dati.  A komendant 
nema  nijednoga  instalirati,  niti  pripuscati  strazu  cuvati,  doklam  s nami  za  dar  ne 
spravi  i od  nas  or dinaneiju  ne  prime.  Naputak  Herbersteinov  krajisnikom.  1684.^ 
Karlovac.  Lop.  act.  conf.  II.  375. 

dar*,  dari,  deri,  dori,  adv.,  usque,  do,  tja,  6a;  postalo  od  daze  i.  A.  R. 
Ve6  1380.  Vsa  oferta  ruena,  ka  pride  oltaru  od  prve  vicernje  do  noci  jutrnjega  dneva, 
dari  se  crikva  zapre,  jednako  (se)  dili  meju  g.  biskupa  i kapitul  (kad  se  crkva 
krsti).  Naredbe  kapitula  senjskoga.  Ark.  II.  83.  V.  daze. 

daritelj  itd.,  m.;  izp.  A.  R. 

darovac*,  m.,  pannus,  grubo  debelo  snkno,  coha.  Bit  6e  postalo  od 
slovjenskoga  imena  nekoga  ugarskoga  grada,  gdje  se  je  to  siikno  po6elo  pra- 
viti  ili  najbolje  pravilo.  : — U slov.  zakonu  od  g.  1481.,  kojim  se  odmjeriije 
trgovina  za  raznii  robu  u nasih  stranah,  dolazi : Item  de  curru  panno  albo 
wlgariter  daroioch  onerato  : denarii  quatuor.  Tk.  II.  415.  2. 

darovan,  adj.,  muneralis.  V.  dar,  cit.  39. 

darovanje,  n.,  donatio.  V.  danje  i dar.  — 1.  Vikuvecnim  zakonom  i 
vikuvecnim  darovanjem.  1461.  Bosiljevo.  S.  229.  — 2.  Ko  nase  darovanje,  na 
vkup  i zapisanje  mi  ne  cemo  . . . odazvati  ni  odkricati.  1498.  Modriise.  S.  408. 
— Perg.  prevodi  donatio  i sa  darovanja  list. 

darovati,  impf.  i perf.,  donare,  munerare.  V.  danje,  dar  i dati.  U 
nasih  primjerih  obi6no : darovati  komu  sto,  dati  sto  komu  na  dar.  Izp.  A.  R. 

daska,  f.,  axis,  tabula.  I od  dasaka  imaju  neki  podloznici  Franka- 
panovi  dati  desetinu.  1642.  Lop.  urb.  193.  Urbar  grada  Grobnika. 

dati,  perf.,  dare.  Impf.  dajati^  davati.  Izp.  A.  R.  — Neki  primjeri 
porabe  u pravnih  izvorih : 

1.  dati,  dajati,  davati  da6e.  Imaju  toj  opatiji  desetinu  sluziti  i dajati.  1275^ 
Istra.  S.  50.  — Od  toga  je  dlzan  trgovinu  dati  ondi,  kako  ini  gost  clovik.  1428. 
Brinje.  S.  129. 

2.  dati  za  dusu : voljni  tim  budite  . . . radovati  i uzivati,  prodati,  zaloziti,. 
zaminiti  i za  dusu  dati.  1499.  Brinje.  S.  415. 

3.  dati  u sto,  za  dionu  naplatu  cega:  duzan  sam  u Pozonu  gospodaru 
dukat  34,  i dav  sam  mu  u-t  dug  taliri  16.  Oporuka  Kegleviceva.  1550.  K. 
251.  — Ako  bismo  im  ju  (bir  ili  strazu  od  kmetova  svarackih)  mi  dali  u njik 
sluzbu  (t.  j.  Frankapan  svojim  sluzbenikom  Gusi6em  za  dionu  naplatu  njihove 
sluzbe,  zasluga  njihovih).  1541.  Ozalj.  K.  241. 

4.  dati  mjesto ; tako  prevodi  Perg. : acceptare. 

5.  dati  konop : da  mu  se  da  konop  (tatu,  koji  je  pod  sumnjom,  a ne  ima 
dokaza  proti  njemu).  Trs.  219.  61.  5.  Znaci  na  muku  postaviti.  V.  curulum. 
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6.  dati  oblast:  da  (gospodin  zemaljski)  oblast,  da  mogu  (ob6inari)  %nyjcmati 
arhadige.  1275.  Istra.  S.  16. 

7.  dati  rok:  doju  ti  roha,  da  ‘prides  na  pravdu  (u  kraljev  dvor).  1504. 
Perusi6.  K.  174. 

8.  dati  rotu : dana  mu  je  rota  i prisegal  je.  1400.  Dobriiij.  S.  103. 

9.  dati  sud  i dr. : dajte  mi  vas  sud  vanka  po  zahonu  vasem.  1497.  Criia 
vas.  S.  405.  — Zato  prosimo  (kapetan  senjski  kapitiil),  da  im  ga  (list)  daste. 
(Cuje  se  taj  oblik  Cesto  i u govoru  u zagrebackoj  okolici.)  1482.  Senj.  8. 
291.  Izp.  1486.  Senj.  S.  315.  — I ja  span  dak  taj  list  u stolu  nasem  prav- 
denom  pod  pecat  nasu  spansku.  1566.  Topiisko.  K.  332.  — Perg.  prevodi 
condemnare,  convincere  aliqiiem : dati  sentenciju  na  nehoga,  impendere  judicium 
et  justitiam  : dati  pravd^u. 

10.  dati  svjedo^anstvo  i dr. : Sudci  odlucuju,  neka  knez  Nikola  Zrinski 
svidocastvo  od  toga  stakmenja  zgora  pisana , Ico,  govori , meju  njiin-  i knezom 
Petrom  . . . Keglevicem  da  je  hilo,  postavi  i da.  1552.  Petrinja.  K.  254'. 

11.  dati  penu : I mi  im  (obraiii  sudci)  zvrhu  toga  zaveza  penu  dasmo : 
ako  hi  ka  stran  u tom  ne  stala,  da  ostane  gdnu  milostivoimt  dxdcatov  sto.  1583. 
Ozalj.  K.  329. 

12.  dati  rie^  i dr. : dasmo  veru  i dusu  nasih  roditelj  (ban  bosanski).  V. 
Z.  A.  VII.  215.  216.  — Dasmo  ric  i vim  nasu  gospocku  (Lacko  s Talovca, 
knez  cetinski).  1476.  Cafivina.  S.  280. 

13.  dati  red  : Da,  jure  v naprvo  oce  se  moci  z lagljega  red  dMi  (obiestnim 
Ugrom  iiakon  razboja  na  Muhacu).  Frankapanov  list.  1526.  K.  216.  — I 
pelja  sohom  (car  turski)  pukas  mnogo  malih,  kojim  ne  ce  umiti  reda  dati.  1529. 
K.  231. 

14.  dati  se  zloj  volji : Molim  Va-m  milost,  moj  gospodine  i oce,  ...  da 
hi  se  V.  m.  'ne  dala  zli  volji,  da  se  razgovarate  s ostalimi  sinmi  Vase  milosti. 
Keglevi6ev  list.  1550.  K.  251. 

15.  dati  u najam  : Sudcem  . . . zapovidamo,  da  one  recene  fratre  Hi  onoga 
Hi  one,  kem  hi  oni  te  pile  v najam  dali  drzati,  v tom  . . . imate  drzati.  Franka- 
panova  darovnica.  1430.  S.  130. 

16.  dati  u zajam  : Prijeli  smo  od  singe  nasega  Jurja  Zehica  . . . penez  du- 
katov  cetiri  sto ; • vsaki  dukat  po  sto  novae,  ke  penezi  on  je  nam  dal  u zajam  na 
potrehocu  nasu.  Jurja  Zrinskoga  obveznica.  1568.  K.  263. 

17.  dati  tuzbu,  odgovor  i dr. : Totu  rekose  plemeniti  Ijudi  ...  , da  je  zakon 
na  osam  dan  {y)vodu  dati,  a ne  prvo.  1512.  Buze.  K.  211.  — Jd  pred  Vase 
milosti  ve  tako  tozho  dajem.  1587.  Gredice.  K.  288. 

18.  Kapetan  senjski  pozivlje  kapitul,  da  podju  k Frankapanom  s kra- 
Ijevim  listom  uz  kraljeva  (^ovjeka,  da  poslusate  ca  njemu  odgovore,  i da  odgovor 
daste  nam  kako  kipu  kraljevu.  1523.  K.  212. 

19.  dati  u hiztvo,  tako  prevodi  Perg.:  nuptui  tradere. 

20.  dati  u ruke : Mi  imamo  njegovu  glavu  gospodinu  u mike  dati.  Jani(3e 
plemidi  topuski  za  druga  Jurja  Jarnevi6a,  kojega  izporucise  i izniese  od  kneza 
Petra  Keglevi6a.  1544.  K.  244. 

21.  dati  za  vjecno : A to  (darovanje  zemljista  fratroin)  im  je  dano  za 
vicno.  1413.  Baska.  S.  112. 

22.  dati  viditi,  dati  na  znanje : damo  viditi  vsim  i vsakomu.  1381.  Modruse. 
Frankapanova  listina.  S.  93.  i dr. ; Ja/mo  na  znanje,  obi^na  formula;  dajemo 
na  pamet  (memoriae- commendamus) ; v.  dar,  cit.  44.  i (^initi,  cit.  12. 

23.  dati  za  dobito  i dr. : Mi  (sudci)  vsi  kupno  dogovorismo  se  cilim  do- 
govorom,  zakonom  nasim : dasmo  recenim  plemenitim  Ijudem  . . . Kasicam  za  dobito, 
a Miloti  za  izgubljeno,  pokle  ne  imase  Milota  vsih  pravi  zakonik.  1492.  Vuksi6i 
u Lici.  S.  362.  V.  banovac,  4021. 
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24.  dati  dobitak  (blago,  stokui  u pripasu:  kao  vrstii  grieha  lakomije 
iiapominje  IvanL*i6ev  sboraik : Ki  daju  svoji  pinerd  trznihom  i jesu  dilnici  o dohiti, 
a ne  te  (lie  6e  da  bildu  dionici)  v steti,  i daju  dohitak  v pripasu,  ki  ne  more 
uuiriti,  kako  da  hi  zeljezan.  XIII.  ili  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  71.  Misli  pisac 
na  pecudes  perpetiiae,  perpetuates,  u iijem.  pravu  poznate  pogodbe : Eisern 
Yieli  itd.  Y.  dobitak. 

25.  dati  se,  sa  ziiaceiijem  predati  se : Nigdar  ni  slisal  (svjedok),  da  hi 
rekal  (kiiez  Posedarski  svojim  jiinakom  u Obrovcu):  dajmo  se  (Turkom,  koji 
sii  grad  podsjedali).  1527.  K.  228.  V.  beg. 

26.  Vrlo  6esto  uz  dati  dolazi  i darovati  i dr. : dati  i darovati.  1419. 

Baska.  117.  — (Ja)  daju  i prodaju.  1379.  Krk.  S.  90. 5 — dali  i menih  se. 
1422.  Novi.  S.  121.5  — ' dati,  platiti  i hrojiti  kapitulu  Uhar  50.  1485. 

Jablaiiac.  S.  303. 

27.  dati  pristava,  zavoduike  i dr. : Dal  je  (knez)  pristava  na  tu  pravdu. 
1309.  Novi.  S.  75.  — Dajuci  zvrhu  te  rici  pristava.  1393.  Pocitelj.  S.  93. 

— Zrucih  (hizii)  plnim  zakonom  po  kantih  i zavodnicih,  ki  hihu  na  to  dani.  1472. 

Novi.  S.  271.  ^ 

. Mnoge  fraze  podiidaraju  se  sa  slicnimi  talijanskimi  5 n.  pr.  dar  luogo, 
termine,  legge,  sentenza,  parola,  fede,  darsi  alia  malinconia,  dare  ad  affitto, 
darsi  (mj.  renders!)  i dr. 

davan,  adj.,  priscus;  od  davna,  diu,  a longo  tempore.  Porotje  pri- 
siidjuje  se  11  parbi  onomu,  tko  je  u drzanju  najlise  od  davna.  On  s toga 
veliku  prav  irna,  i toliko  vec'e,  ako  je  drzao  mirno  prez  utiske  od  nikoga.  Polj. 
80.  61.  73^.  Izp.  n.  d.  87.  cl.  80^.,  gdje  se  spominju  od  davna  zavetsale  ko- 
lovaje  inlinske.  Koje  vrieme  po  prilici  razumieva  zakon? 

Daz diman**,  ime  jednomu  od  razbojnika  s Isusom  razapetih.  XI Y. 
viek  Ivan6i6ev  sbornik.  Star.  XXIII.  76. 

dazdjov*,  adj.,  pluvius.  Voda  daMjeva,  tko  ju  navodi  na  svojii  zemlju, 
kada  je  mala,  da  mu  dohro  cini  i korist,  tada  ima  trpiti  i veliku,  kada  dojde ; 
ue  more  je  hizati  ni  je  odtisnuti  na  druga,  nego  ako  hi  se  mogao  hraniti  sehe,  a 
nikomu  zla  ne  ucinivki.  Ako  li  se  velike  lici,  tad  nima  ni  male  vazimati.  Polj. 
103.  61.  104.  — Za  dazdjevu,  daMnii  vodu,  koja  se  s krova  ciedi,  cuo  sam 
kod  Zagreba : krovina. 

daze,  adv.,  usque,  do.  Y.  dar,  dari.  Rie6  staroslovj.  Y.  6edo,  cit.  1. 
de- ; V.  di-,  dj-. 

Deanis,  Dejanis,  Dianez,  Djanis,  Dianko,  Djanko,  Duniz  itd.,  muzka 
imena,  postaju  od  Dyonisius.  Izp.  ind.  S..  K.  i k inim  sbornikom. 

debeo,  dehel^  adj.,  crassus,  grossus.  — 1.  Na  ko  vse  dugovanje,  veru  i 
svidoctvo  ta  nas  list  otvoreni  i nasim  vecim'  dehelim  pecatom,  kim  nasa  hisa  v tom 
takovi  poslu  zive,  zapovidasmo  ohisivsi  utvrditi.  1497.  Prankapanova  listina.  S. 
402.  — 2.  Dehela  £vina^  sa  zna6enjem  stoka.  XVII.  viek.  Lop.  act.  conf.  II. 
270.  — 3.  Dehela  krv  znaci  Perg.  ocevo  koljeno,  agnatio,  o6ev  rod,  muzka 
krv,  rodbina.  Izp.  A.  R.  s.  v.  krv,  11.  i Bog.  g.  po  kazalu. 

deferencija,  diferendja,  f.,  differentia,  discordia,  spor,  razmirica. 

— Cica  te  tolike  smatnje  i deferencije  jesu  stvoreni  razvodi.  1275.  Istra.  S.  35. 
Izp.  1576.  Polj.  93.  61.  88.  Y.  bir,  cit.  13. 

dekret,  m.,  de  ere  turn  (odluka,  navlastito  odluka  koncila,  a i teologa 
fakulteta  Sorbonne  itd.).  Doktur  dekreta:  doctor  in  decretis,  decretorum  doctor. 
Pomislja  se  na  sbirku  starih  kanona,  konstitueija  koncila  i o6itqvanja  svetili 
otaca.  Du  Cange  navodi  taj  naslov  u Parizu  god.  1315.  Cast  nau6na, 
naslov  u duhovni6tvu.  Kristofor  hiskup  modruski  i karhavski  i procaja,  ki  hise 
rojenjem  iz  Duhrovnika,  castni  i posveceni  doktur  dekreta  i uaucen  mnogo  v zakonih 
i V ceremonijali  erkvenih,  zac  hise  veliko  vrirne  sted  v rimskom  dvori.  1499.  Novi. 
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8.  426.  V.  doktur.  — U Zagrebu  spominje  se  Andreas,  arcium,  decretoriiin 
et  sacre  theologie  doctor,  cantor,  canonicus  et  vicarius  ecclesie  Zagrabiensis. 
1503.  Tk.  III.  21.  — Izp.  0 biskupii  Kristoforu,  kako  je  za  kiige  ostavio 
svoje  stado.  1496.  Novi.  S.  396. 

delegat**,  adj.  im.,  delegatus.  Sudd  deleg ati,  sudd  nareceni  delegatiy 
u pravdi  biskupa  i kapitula  senjskoga  s opatom  drazkim  Ivanoin  bijahu  fra 
Anton,  obrani  biskup  modruski,  i fratar  Andrija.  1484.  S.  300.  i 301.  Index 
delegatus  ili  dativus  sudac  je,  odredjen  po  visoj  molbi  ili  ovlastenom  vladaocu 
za  rjesenje  nekoga  spora,  ovdje  jamacno  po  kuriji  rimskoj ; isto  znaci  sto 
commissarius.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  judex  datiVus. 

delesin**,  m.,  jamacno  mj.  devesilj,  devesiuj  (devet  sil),  neka  biljka. 
Po  A.  R.  moze  biti  i ferula  i seseli  rigidum  i atropa.  U zagreba(^.kom  kraju 
je  devesin  atropa.  Biljka,  koja  brani  od  vjestica:  trojega  luha,  z resinjem, 
crljenca  i Iwzjaka  (uzmi)  . . . horcvitez{?),  galgani?'),  delesin  i odolen  trava  je  dohro 
pri  sehi  nositi.  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  112.  V.  bajanje,  17 5. 

demiskija,  f.,  ensis  damascena,  dimiscija  i dr.  Sablja  demishija  1550. 
Keglevi^eva  oporuka.  K.  251. 

demorski**,  adj.,  Danicus,  danski,  jamacno  prema  tal.  Danimarca 
ili  njem.  Diinemark.  — Umd  (g.  1432.)  gospodin  plemeniti  han  Mikula  (Fran- 
kapan),  a njega  sin  knez  Anz  bise  u kralja  demorskoga.  1432.  S.  131. 

denarius®  ; v.  dinar. 

dens  unicorni®,  zub  inoroga,  jednoroga.  Blaz  krojac  posudio  je  bio 
Peri,  prisezniku  gradskomu  u Zagrebu,  zub  inoroga.  Pero  umrije,  a zub  se 
nije  nasao  u ostavini.  Blaz  je  zahtievao  od  ovrsitelja  oporuke  taj  zub,  a sud 
izri^e,  da  Blaz  ima  po6i  k onomu,  od  kojega  je  zub  nabavio,  s pismom  grada 
Gradca  kod  Zagreba  ter  od  j)rednika  svojega  pribaviti  pismenu  potvrdu,  kao 
i potvrdu  onoga  grada  (nije  mu  naznai^eno  ime),  gdje  taj  prednik  stanuje, 
koliko  je  za  taj  zub  platio.  Bit  ce  tada  duzni  ovrsitelji  oporuke  platiti  svu- 
koliku  cienu  zuba  i troskove  (fatigas  et  expensas).  1461.  Tk.  VII.  201.  211. 
i 212.  Nije  zabiljezena  konacna  rjesitba.  — Razabira  se  iz  tih  biljezaka,  da 
je  velika  vriednost  tomu  zubu,  i da  ga  je  Blaz  od  negdje  iz  daleka  nabavio, 
te  kao  da  krije  prvasnjega  posjednika  i zavi^aj  njegov.  Zub  taj  rabio  je  u 
srednjem  vieku  kao  (^udotvoran  liek,  ter  se  je  vjerovalo,  da  donosi  sre6u. 
Kako  Brehm  (Thierleben  III.  711.)  izvodi,  prodavao  se  u srednjem  vieku  kao 
velika  dragocjenost  zub  morskoga  sisavca  narvala,  jednoroga,  monodon,  mo- 
noceros,  ter  su  pomorci  prodavaoci  sakrivali  porietlo  i sirili  bajke,  da  je  to 
rog  neke  uzasne,  zestoke  i jake  zvieri,  koja  zivi  u Indiji  itd.,  0 kojoj  se  ve6 
u najstarije  doba  bajalo.  Kasniji  prirodopisci  opisuju  inoroga,  kao  da  misle 
na  nosoroga.  Spominje  se  to  bajoslovno  zviere  u nasoj  knjizi  cesce.  Najstariji 
mu  je  u nas  spomen,  sto  ja  znam,  u Lucidaru  iz  XIV.  vieka:  TJcenik  uprosi : 
povej  mi  od  narava  zveri.  Udtelj  rece : zveri  sut  stvoreni  od,  4 h (r.  x,  t.  j. 
^etireh,  a ne  604,  kako  je  pogresno  citano)  elementi . . . Ned  su  vzeli  mnogo 
ognja  i aera,  ti  sut  nestrasivi,  jako  (kako)  jednorog.  Izp.  srbskoga  fiziologusa, 
priob(^ena  uza  razpravu  St.  Novakovi^a  Star.  XI.  196.,  zatim  A.  R.  s.  v. 
inorog  i jednorog.  — Vidi  se,  da  su  u Zagrebu  u ono  doba  ve6  znali,  da 
to  nije  rog,  ved  zub,  ali  jesu  li  znali,  da  je  zub  morskoga  sisavca? 

denuncija,  f.,  srednjolat.  i tal.  denuncia,  denunzia;  de)iandjati,  pf., 
denunciare,  objaviti,  tuziti  koga  sudu,  ili  pak  prijaviti  samo  sudu,  da  je 
povreda  zakona,  zlocin  pocinjen.  Uz  tudjicu  denundja,  u sirem  i uzem  zna- 
cenju,  imamo  u hrvatskih  izvorih  domadih  rieCi  dosta:  iskati  (iskanje),  tuziti, 
tuziti  se,  potuziti  se  (tuzba),  oddati  (oddaja)^  osvaditi,  ovaditi  (osvada,  ovada), 
ostaciti  (ostacenje),  opovidati^  opovediti,  opovdi  (i  Dus.  zak.),  dopoviditi^  propo- 
vidati,  obocititi,  kazati,  pokazati,  ukazati  (pokazanje,  ukazanje) , obreci  koga,  uz~ 
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reci  sto  na  hoga  i dr.,  cime  se  nacinom  dosta  neodredjenim  pak  stoga  i raz- 
roznim  izrazuju  znacenja  jednako  neodredjenih  latinskih  termina : accusare 
(accusatio),  convenire,  deferre  (delatio),  denunciare  (denimciatio),  indicare, 
indictare  (indicatio),  calumpniare  (sa  znacenjem  actionem  intendere),  lamentare 
(lamentacio),  querulare  (querela,  querulatio)  i vise  dr. 

Izniet  6u  ovdje  navlastito  neke  primjere,  koji  se  odnose  na  denunciju 
u tjesnjem  zna^enju,  t.  j.  na  prijave,  koje  ne  podnosi  sudu  ni  sam  ostedeni, 
ni  njegovi  bliznji,  ve6  tre6e  osobe,  koje  bud  s razloga,  da  posluze  pravdi, 
bud  jer  ho6e  zasluziti  nagradu,  dojavljuju  ili  sudcu  ili  inomu  javnomu  ured- 
niku,  ili  pak  samomu  ostedeniku  ili  rodu  njegovu  kaznjivo  djelo  ili  krivca, 

ili  jedno  i drugoga.  Tu  se  pak  napose  name^e  pitanje:  tko  je  i u kojih  je 

slu^ajevih  po  starom  pravu  duzan  bio,  da  prijavi  zlo  djelo  ili  krivca? 

Najstariji  pisani  zakon  hrvatski  kao  da  bi  imao  po^ivati  na  nacelu, 
da  bez  prave  tuzbe  onoga,  koji  je  osteden,  ni  za  zla  djela  ne  ima  osuda. 
V.  cit.  6.  Ali  zakon  taj  uredjuje  tim  samo  neki  dio  kaznenoga  prava.  Knez 
po  svojoj  vlasti  ima  uz  propise  toga  zakona  kud  i kamo  siru,  u istom  zakonu 
naglasenu  vlast,  ima  pravo  banda,  ter  tim  nacinom  moze  izpuniti  krnje  u 
zakonu.  On  medju  kmetovi  svojimi,  dok  se  radi  o medjusobnih  njihovih  po- 
vredali  pravnoga  poredka,  donekle  dozvoljuje  vrsenje  stare  pravde,  ali  kad 
se  hudobom  presegne  u okrug  javnih  probitaka,  po  knezevu  ponimanju,  tad 
on  kroji  pravdu  odmazdom  po  svojoj  mjeri.  Izp.  n.  d.  12.  cl.  29.,  13.  ^1. 

33.,  14.  a 35.,  15.  a 45.  (v.  cit.  1.),  20.  a 59.,  21.  cl.  62.,  22.  a 

70.  i dr.  Tea©  nam  je  n.  pr.  razumjetb  da  se  za  razboj  na  cesti  pla6a 
samo  osud  od  50  libara  (n.  d.  7.  51.  6.).  Ali  tu  se  o5ito  pomislja  na  5in 
nasilja,  doduse  mozda  i uz  sva  obiljezja  pravoga  razbojstva,  ali  sto  ga  je 
po5inio  doma5i  kmet,  zlo5inac  od  slu5aja,  u pojedinoj  sgodi.  Razbojniku  u 
pravom  smislu  rie5i  sudio  bi  knez  po  inoj  pravdi,  jer  je  po  svih  sredovjecnih 
pravih  duznost  svakomu  zupanu,  knezu  i sudcu,  da  u vladanju  svom  zatire 
kratkim  putem  sve  poznate  zlocince.  Izp.  Verb.  III.  t.  32.  Kad  to  javna 
sigurnost  zahtieva,  odredjuje  hrvatski  sabor  s banom  dapace  posve  iznimne 
odredbe.  Nije  dosta,  da  se  brine  za  zatiranje  opacine  zupan  i sudci  plemeniti, 
a i pojedini  vlastelin  (homo  possessionatus),  ved  se  u svakom  selu  imaju 
izabrati  priseznici  izmedju  kmetova,  pak  su  ovi  duzni  poimence  naznaciti, 
imenovati  (nominare;  izp.  zlatnu  bulu  51.  6.  : 1222.)  sve  „fures,  latrones, 
predones , intoxicatores , fitonissas , incantatores , specialiter  incendiaries  et 
interfectores  hominum,  spoliatores  viatorum"  svojega  kraja.  Moraju  ih  „pro- 
scribi  et  extradare“  vlastelinu,  koji  ih  ima  odmah  pogubiti  (interficere).  Ako 
toga  ne  u5ini,  gubi  vlastelin  imanje,  dok  ga  kralj  ne  pomiluje.  U takovih 
je  slucajevih  dakle  duznost  svakome  prijaviti  i zlo5in  i zlo5inca.  Izp.  hrv. 
zakon  od  1416  —1418.  K.  jur.  I.  182.  i Timon,  422.  i d.,  kano  i presudu 
iznimnoga  suda  pod  kraljem  Matijom  1481.  Cod.  Blag.  388.  (gdje  je  prisega  ubi- 
Ijezena,  kojom  se  zavjeruju  pozvanici,  da  5e  objaviti  zlo5ince).  V.  calumnia,  cit.  3. 

To  je  ipak  iznimno  stanje.  Po  pravnom  osjedaju  duzan  je  bio  jama5no 
i u najstarije  doba  svaki  51an  plemena  ili  naroda  odmah  objaviti,  ako  je 
doznao,  da  se  sprema,  ili  da  je  po5injeno  zlo  djelo  na  stetu  svetinja,  slobode 
i javnih  probitaka  plemena,  naroda  ili  starjesina.  Najvedi  dio  zlih  djela  bio 
je  u to  doba  ipak  samo  spor  dviju  stranaka:  ostedenika  i krivca  i njihovih 
plemena.  Tu  o prijavi  po  tredih  osobah  nije  bilo  govora.  Kako  sam  ved  na- 
tuknuo  (v.  bijenje,  59^^.  i d.),  postajao  je  ipak  krug  takovih  civilnih  delikta 
po  vremenu,  narocito  u gradskom  i kmetskom  kaznenom  pravu,  sve  to  uzi, 
a gospoda  zemaljska  i drzavne  oblasti  nastojale  su,  da  svoju  vlast  progonom 
krivaca  ureda  radi  razmaknu  sto  sire.  (V.  cit.  18.  20.  i 21.)  Uzporedo  s tim 
razvojem  razpupala  se  je  i denuncija. 

V.  Maiuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik. 
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Ne  ima  sumnje,  da  je  delatorno  prijavljivanje  u nasili  zemljah  po  pravnom 
osje^aju  nedostojan.  Izvode  to  i stariji  ugarski  pravnici  naroMto  iz  Verb. 
I.  t.  52.,  gdje  se  navodi  medju  razlozi,  s kojih  otac  moze  zahtievati,  da  mu 
se  sin  odieli  od  njega  u djedinskom  imanju:  Si  parentes  accusaverit  crimina liter 
de  tali  causa,  quae  in  jjerniciem  Principis  vel  Reipublicae  totius  Regni  non  vergit. 
V.  cit.  9.  Drzalo  se  kasnije  u ugarskom  pravu,  da  je  duzan  svatko  prijaviti 
samo  crimen  laesae  majestatis  i blasphemiae.  Izp.  Szlem.  166. 

Potreba  je  jama^no  vrlo  rano  u nas  razvila  otajnu  prijavu  u onom 
nbliku,  kako  je  i sad  u nekih  stranah  u obicaju,  da  se  naime  nadje  netko 
te  ostedeniku,  kojemu  je  kaznjivim  cinom  nestalo  pokretnina,  navlastito  stoke 
itd.,  na  ruku  bude,  kako  da  dodje  do  svojega  blaga  uz  naplatu  neke  ciene 
i nagrade.  Mislim,  da  je  sacuvan  jasan  trag  nekoj  vrsti  socbine,  mustuluka 
ve6  iz  XV.  vieka  u listini,  cit.  19.,  premda  se  6ini,  da  u ovome  slucaju  nije 
pla6ena  ni  ciena  za  vra^eno  blago,  ni  nagrada  onome,  koji  ga  je  odkrio. 
Svakako  se  vidi,  kako  onaj,  koji  je  odkrio  krivca,  drzi  svojom  duznosti,  da 
^ajamc^i  zlocincu  nekaznjivost.  On  ne  de  da  denuncira.  U Vin.  zakonu  je  do- 
duse  upravo  odredjena  maksimalna  nagrada,  koja  ide  onoga,  koji  prijavi 
ostedeniku  krivca.  V.  cit.  1.  i sok.  Izp.  Bog.  g. 

Cim  su  knezovi  poceli  u vladanjih  svojih  vrsiti  sve  to  obseznije  pravo 
banda,  morali  su  uznastojati,  kako  da  uzgoje  delaciju  u pravom  smislu  riedi. 
Primjer  tomu  nastojanju  imamo,  kako  je  prirodno,  ved  u Vin.  zak.,  jer  knezu 
doista  mora  biti  stale  do  toga,  da  sazna  zla  djela,  od  kojih  ga  idu  osudi  i 
vrazde,  a narocito  sve  osastnosti,  koje  njega  u cielosti  zapadaju.  V.  cit.  1. 
i 2.  Pospjesivalo  je  take  razvoj  delaciji  i nacelo  inkvizicije  u kaznenom  po- 
stupku  zbog  najvedega  diela  kaznjivih  dina,  za  rana  prihvadeno  u zakonili 
primorskih  gradova.  Teznja  je  mletadke  drzavne  uprave,  da  svaka  povreda 
javnoga  poredka  i redarstvenih  odredaba  dodje  do  znanja  oblasti.  Odatle 
potekose  ustanove  o nagradah,  kojimi  i nasi  statuti  otoka  Krka  i Primorja 
(a  i svi  dalmatinski  zakoni)  bodre  organe  uprave,  sudstva  i redarstva,  da  pri- 
javljuju  zla  djela  (v.  cit.  7.  12.  13.  i 15.),  obedavajudi  im  u to  ime  dielove 
novdanih  kazni  (v.  cit.  13.),  a nagradami  mame  i najlosiju  deljad,  da  o svojih 
sugradjanih  denuncije  donosi  oblastim,  i to  ne  samo  za  tezka  kaznjiva  djela 
i dohodarstvene  prestupke,  ved  i za  sitne  povrede  dasti  i neznatne  redarstvene 
prekrsaje.  V.  cit.  14.  16.  17.  24 — 30.,  bijenje,  59^^.  i dast,  148^^.  Velika 
je  doista  razlika  medju  starim  pravilom  u Vrb.  dl.  1. : hudi  mu  dUan  povedati, 
gdo  ga  je  hazal,  i provediturove  mletadke  maksime : ote  biti,  aJco  budu  odali, 
otajno  drzani.  V.  cit.  10.  11.  i 13.  I Praxis  crim.  I.  § 21.  donosi  potanke 
ustanove  o denunciji  ter  u § 5.  zajamduje  denuncijantu  na  zahtjev  otajnost. 

Krivu  denunciju  vrlo  strogo  kazni  Vin.  kaznom  taliona.  V.  cit.  3. 

' Svakako  je  svagdje  lazna  prijava  kaznjiva  kao  potvora.  0 razlici  zlodina 
calumnia  i emenda  linguae  i o kazni  za  krive  tuzbe  izp.  Verb.  II.  t.  25. 
70.  72.  i Kiton.  IX.  quaest.  16 — 21. 

Duznost  denuncije  propisuje  Polj.  za  dedomorstvo,  uz  odredbu,  da  svaki 
Poljidanin  ima  hitati  zlodinku  (v.  cit.  8.),  a Trs.  za  neke  stete  (v.  cit.  16.). 
Na  Korduli  ostedeniku,  koji  se  nagodi  s tatom  ter  zatomi  udin,  priete  talionom, 
ili  barem  velikom  stetom.  V.  cit.  22.  i 23. 

1.  Osce,  nijedna  cena,  ha  se  otaj  (otajno)  da  za  najti  nihu  ric,  hudobu  ili 
ca  drugo,  haho  su  zemlje,  vinogradi  i ine  — druge  — rici,  za  hih  je  zahon  dati 
likuf,  volja  za  govedo  veliko  znajti  je ; ne  mozi  vece  dati  soldini  40.  A ki  vece 
da,  imij  skodu ; shranjeno,  ako  bi  gosp>odinu  knezu  viditi  vece  dati  za  znajti  niki 
hud  oficij,  volja  za  niku  inu  ric,  ka  bi  viditi  pristojati  istomu  tomu  knezu.  Vin. 
15.  cl.  45.  — Ostedeniku  dakle  ima  krivac  naplatiti  uz  odstetu  i nagradu. 
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sto  ju  je  dao  oste6enik  prijavitelju,  neke  vrste  soku  (v.  tu  rie(^),  so(^binu 
(koju  Vin.  zove  likuf),  ali  ne  sraije  u to  ime  zaraCunati  vise  nego  40  soldina. 
Samo  knez  moze  zahtievati  naknadu  i vede  so^^bine,  ako  je  scienio,  da  je 
nuzdna  s javnih  obzira,  ili  jer  bode  da  dozna  za  koje  osastno  dobro.  Izp. 
Vin.  13.  ^^1.  34. 

2.  Po  Viii.  zak.,  ako  tko  drzi  osastno  dobro,  drzan  je  platit  hnezu  za 
prihodak  od  jednoga  7 (t.  j.  sedmorostruk  iznos  prihoda^  v.  broj)  za  vsalco 
leto  . . . ter  i osud  40  soldini  vsaho  leto.  A ono  osastno  ima  se  ohratiti  pod  dvor 
kneza.  Vin.  13.  ^1.  33. 

3.  Josce,  ako  ki  ukaze  niko  osastno,  volja  od  ucestnoga,  ca  je  zgora  iz- 
receno,  i ne  hi  mogal  pokazati : ostani  v onom  istom  osudu,  v kom  hi  ostal  on, 
koga.  hi  pokazal.  Vin.  16.  cl.  45. 

4.  Josce,  more  zvati  vsaki  „pomagajte“ ^ ako  vidi  delajud  niko  zlo ; i zato 
se  niina  kastigati  nijednu  penu.  Vin.  11.  (^1.  24. 

5.  Pleme  (blizici)  zlocinca,  koji  je  nbio  knezeva  6ovjeka  ili  siln  poSinio 
na  slugi  knezevu,  a i pleme  svakoga  nbojice  i paliku6e,  prinukano  je,  da  po- 
mogne  uhvatiti  krivca ; ako  se  naime  zlotvorac  jame,  rieseno  je  pleme  dnznosti 
dione  naplate  osuda  ili  vrazde.  V.  bratstvo,  cit.  14.  Izp.  Vin.  12.  i 13.  61. 
31.:  da  ako  se  (ubojica)  jeti  more  prija  ner  se  vrazha  plati,  volja  ako  je  ucinjena 
naprava : hudi  od  njega  mascenji,  a njega  hliziki  hudite  prosti,  zatim  21.  61.  62. 

0 palezu : Ako  hude  onde  pozgano  od  nikoga  clovika,  volja  od  nikih  ljudi,  a on 
zlotvorac  ne  hi  se  mogal  jeti:  plati  se  vrazha  za  vsako  pozganje,  kako  zgora  od 
vrazhije  izreceno.  Dakle  ako  takav  zlo6inac  nbjegne,  imaju  njega  blizike  platiti 
takodjer  pol  njegova  osuda,  vrazbe,  a pol  njegovi  nasljednici. 

6.  Osce,  kadi  ne  hi  hila  tuzha^  ni  nijedan  osud ; ni  se  nima  stisnuti  nijedan 
uciniti  niku  tuzhu  od  nike  rici  pred  dvorom  ili  indi,  ne  vece  ako  je  s njega  dohru 
volju.  Tu  tuzhu  ki  ucini,  ima  ju  na  konac  pripeljati.  Vin.  14.  61.  38.  Izp.  Vin. 
20.  61.  60. 

7.  Polj.  poznaje  javne  tuzitelje  — proknrature  (1440.  32.  61.  11 — 14.), 
ali  nije  jasno  izre6ena  duznost  njiliova,  da  moraju  sva  zla  djela  progoniti, 
samo  se  nagradom,  dielom  osnda,  nastoji  potaknnti  ih,  da  sto  vise  prijava 
podnesu.  1 oni  (prokuraturi)  imaju  iskati  i priti  se  na  svakoga,  ki  ucini  krivinu, 
na  ime  tko  ucini  krv  ili  tko  ucini  novi  gaj  prez  dopuscenja  kneza  poljickoga,  i tko 
hi  zagradio  put  stari  i ucinio  novi  prez  dopuscenja  kneza  (s)  zhorom ; i tko  hi 
koga  hijo,  a oni,  ki  je  hjen,  tuzio  se  prohuraturom,  ali  oni  vidili  ocima  taj  hoj;  ili 
po  ki  put  koli  tko  ucini  silu  i pride  tuzha  prokuraturom,  da  oni  mogu  pitati  i 
pozivati  za  te  stvari.  — I tko  li  hi  -se  nasa  lupez  meusohac,  plemenit  covik  ali 
kmetic,  da  ga  oni  mogu  pozvati  i priti  prid  knezom  ali  prid  sad  ali  prid  zhorom, 

1 sto  koli  oni  dopru  prokaraturi^  da  je  njim  trem  peti  dio  od  dila,  sto  vpada  u 
opcinu.  1440.  Polj.  32.  61.  13.  i 14. 

8.  0 dnznosti  uhititi  6edomorku  pod  zarok  (osud)  od  46  libara  v.  6edo, 
cit.  2.  I pristav,  koji  ne  litjedne  vap>iti  na  nje,  pozvati  ljude,  da  ju  uhite, 
pla6a  globu  od  20  libara.  Izp.  1496.  Polj.  90.  61.  84^. ; zatim  1659.  n.  d. 
112.  61.  114.  i 1693.  n.  d.  116 — 118.,  gdje  jam6e  sela,  da  6e  odavati  lu- 
peze  i zle  ljude. 

9.  Jest  trinajest  samo  uzroka,  za  koje  otac  moze  po  dusi  u{\\)iliti  svoje  si- 

nove  od  hascine ; . . . 3.  kad  ^7(11)  osvadjuje  u kojemu  pomanjkanju,  koje  nije 

protiva  viri  oli  poglavici  svitovnomu.  1496.  Polj.  57.  61.  49^.  Izp.  Verb.  I. 
52.  53.  § 10.  Polj.  preuzeo  iz  rimskoga  prava. 

10.  Ako  li  hi  ki  clovik  kazan  v zaroci  les  sikuc,  da  mu  ima  dvor  reci  po 

tri  d'n:  „da  si  kazan“ . Ako  hi  poslal  dvor  svoje  perraani  (strazare)  ciniti  prodaju 

onomu^  ki  hi  kazan,  ali  gospodaru,  c'i  hi  dohitlc  (stoka)  hil : ako  ga  pita^  hudi 
mu  dlz'n  povedati,  gdo  ga  je  kazal.  1362.  Vrb.  145.  61.  1. 
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11.  Osc  hocemo,  (V  ako  hi  nehi  clovih  pris'l  inomu  cloviku,  ki  hi  imel  skoduj 
tere  hi  mu  rekal : „ja  vem  onoga  clovika,  ki  je  tehc  tu  skodu  uHnil,  da  ne  cu, 
toqa  povedHi“ , prot)ajuc  on,  da  rnu  je  tako  rekal,  imej  platiti  onu  penu,  ku  tat 
placa.  1388.  Vrb.  155.  a.  27. 

12.  Ovo  je  odlucenie  od  oficii  i podknezin  i sudac  po  zvelicenom  gospodini 
Zan  Mori,  providuri  grada : . . . Treto  : da  su  ohligani  oddati  gospodinu  providuru 
vsih  tatih  i hanzanih,  ke  hudu  znali,  da  su  na  otoci,  pod  penu  (hiti)  kasani  od 
ojicija,  lihar  100  platiti.  1513 — 1517.  Vrb.  166.  169.  cl.  7. 

13.  Zakoni  od  prisezniki : . . . Drugo  : da  su  ohligani  denuncijati  gospodinu 
milostivomu  providuru  vsih  onih,  ki  hudu  psovali  gospodina  hoga  i hlazenu  divu 
Mariju  i inih  svetih ; i ki  hi  tezali  dan  hlagdani ; ki  hi  cinili  kvestijun  s oruzjim 
Hi  prez  oruzja ; ki  krade  Hi  ki  hi  carol ; ki  hi  igral  na  harti  Hi  zara  v kucah  za- 
tvorenili  za  pinizi;  ki  hi  prodaval  Hi  miril  krivo  vino,  H miril  liinheno  meso ; rihari, 
ki  hi  prodavali  rihe  mimo  ordinov ; i onih,  ki  hi  prez  uzroka  rekli  hesede  ne- 
postene  komu;  pod  penu  lihar  50  i hiti  kasan  od  ojicija  ...  I da  od  njih  fatige 
oni  slise  niku  korist  . . . providur  . . . terminiva : da  receni  priseznici  imite  imit 
treti  del  od  osudi,  ke  se  ucine  po  denunciji,  ke  oni  dadu ; i ote  hiti,  ako  hudu 
(odali),  otajno  drzani.  1513 — 1517.  Vrb.  169.  170.  cl.  8.  I u Senju  trc6i  dio 
globe  zbog  povreda  propisa  o uvoznini  ide  prijavitelja.  1388.  Senj.  Ark.  III. 
164.  § 88. 

14.  Ki  hi  koga  v zarok  vlozil  i(t.  j.  tko  prijavi  koga  za  kaznjivo  djelo, 
za  koje  se  OSud  plac^a),  njemu  gre  treti  del  zaroka.  Ako  hi  ne  mogal  zaroka  do- 

prinest  (t.  j.  ne  bi  mogao  krivnju  dokazati),  tako  sam  va  njem  ostaje.  1507. 
Vepr.  213.  ^^1.  18. 

15.  Ako  hi  rotniki  postavljeni  (priseznici,  poljari,  pudari  zaprisezeni)  tere 
koga  zatekli  na  tadhine  va  vinogradu,  i ako  hi  mogli  takovu  skodniku  vazet  ko  zla- 
menje,  da  vazmu ; ako  li  ne  daju  naprvo,  da  je  to  ta  ucinil : da  plati  pene  lihar 
6,  gospodinu  lihre  2,  starcem  lihre  2,  rotnikom  lihre  2,  i tat  da  plati  skodu,  komu 
hude.  — Ako  hi  rotniki  koga  zatajali  i ne  oteli  ga  povedat  pravde  : da  oni  plate 
lihar  6,  gospodinu  lihre  2,  starcem  lihre  2,  a onomu,  ki  akuza,  lihre  2.  Trs.  220. 
61.  13.  14. 

16.  Tako  ravno  ki  hi  nasal  kega  u lju{A)skih  vinogradeh,  omajkeh  (omejkeh, 
umejcih,  umedjcih),  znal  Hiti  videl,  skodu  cineci,  ter  ne  hi  oglasil  i povedal : pade 
u penu  rotnisku.  Trs.  220.  61.  9. 

17.  Ako  hi  pak  ki  rotnika  ca  zimljuc  videl  po  vinogradeh,  ali  prez  uzroka 
ulizec  unutra,  (rotnik)  placa  pene  lihar  8,  polovicu  za  onoga,  ki  ga  oda.  1640. 
Trs.  221.  61.  15.  Poredjao  sam  clanke  prema  sadrzini. 

18.  Grgur,  knez  blagajski,  potvrdjuje  listinom  prava  i duznosti  Brum- 
njanom  (u  Banovini),  kojim  su  izgihle  pravde  od  sione  ruke,  pak  medju  ostalim 
veli : ako  hi  se  komu  smirilo  od  njih  tr  hi  clovika  uhil,  plati  gospodinu  krvni 
osud ; plati  l{\)  poltretu  na  deste  miru  (12  i pol  mjera  soldina,  neki  ra6unski 
novae),  da  ga  nimaju  vece  hantovati  ni  usilovati  u njegovu  hlagu,  ni  vina  vzimati, 
ni  zami{v\)ti.  1453.  S.  198.  — Po  Vin.  zak.  vas  osud,  vrazba  za  ubojstvo 
zapada  blizike,  a samo  dvije  libre  dobiva  ob6ina  onoga  grada,  kojemu  je 
pripadnikom  bio  ubijeni.  V.  blizika,^  cit.  2. 

19.  Knez  Juraj  Spiran6i6  u Covki  u listini  pripovieda,  kako  je  izgubio 
nesto  blaga,  i ne  mogahmo  izviditi,  u koga  hi  to  hlago  hilo,  i pocesmo  prositi 
nasega  hrata  i prilizike  (blizika)  Juraja  Mikulicica,  i on  je  izvidi  i vrnu  je  nam, 
a tu  se  vrh  toga  ohecasmo  veru  krscansku,  dusu  i poctenjem  nasim,  kako  da  mi 
ni  nas  oslanak . . . ne  cemo  ni  mozimo  nijednoga  spogona,  ni  nijedne  mantre  ni 
skode  onomu  cloviku,  u koga  hise  Juraj  to  hlago  izvidil,  njemu  i njega  ostanku 
uciniti.  Ako  bi  se  to  ipak  dogodilo  — cega  gospodin  hog  ohrani,  kako  da  smo 
prekrsitdj  vere  i duse  i poctenj a nasega,  a hlago  da  li  guhimo.  1469.  Covka.  S.  256. 
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20.  Po  sisa^kom  zakonu  sudi  sud  podanifiki  samo  gradjanskc  stvari, 
pod  predsjedanjem  vojvode,  kojega  bira  sest  priseznika,  sto  ih  biraju  svi 
Sisdani : exceptis  causis  criminalibus  quos  ipse  woyuoda  cum  comite  (zupan,  span) 
nostro,  pro  tempore  constitute  valeat  et  possit  judicare,  adliibitis  secum  dictis  sex 
iuratis  et  aliis  assessoribus,  qui  sibi  pro  decisione  causarum  kuiusmodi  meliores 
videbuntur  . . . de  quorum  condempnacionibus  duas  partes  noster  comes  et  terciam 
partem  ipse  luayuoda  cum  suis  iuratis  habebunt.  1470.  Star.  XL  38.  V.  ^^ast, 
cit.  49  — 51.  — Iz  sadrzine  sisackoga  zakona  razabira  se,  da  se  u kriminalne 
stvari  ubrajaju  i neke  povrede  casti  i tjelesne  ozljede  itd. 

21.  U diobnoj  presudi  obranika  medju  sinovi  Babonjegovimi,  banom 
Stjepanom  i knezovi  Ivanom  i Radoslavom  Babonjezi^i,  luci  se  dohodak  od 
osuda,  vrazda  velikih  i manjih : Quantum  autem  ad  iudicia  . . . decernimus,  ut  in 
communibus  ac  minoribus  iudiciis  ad  se  pertinentibus  quilibet  iudicandi  facultatem 
liabeat,  grandia  vero  negotia  communiter  pertractabunt.  1313.  Cod.  Blag.  73. 

22.  Et  si  ille,  cui  furtum  fuerit^  non  accusauerit,  uel  concordauerit  cum  la- 
trone  et  comes  per  alios  sciuerit,  kabeat  et  pmdet  illam  penam^  quam  kuiusmodi 
deberet  fur  portare,  et  latro  suprascriptam  penam  portet ; et  si  ille,  cui  factum 
fuerit  furtum,  infra  octo  dies  reclamauerit  coram  domino  comite,  kabeat  medietatem 
banni,  et  si  non  reclamauerit,  et  comes  per  alios  sciuerit,  nikil  kabeat,  sed  perdat 
penam  istam.  1265.  Korc.  7.  ^1.  6.  — Tako  i u (^1.  7.  za  kradju  usjeva  i 
plodova  sa  zemljista.  Izp.  Sv.  Ladislava  dekret  III.  cl.  18.,  gdje  se  za  po- 
godbu  s tatom  odredjuje  50  penza  osuda.  0 drakonickih  kaznah  za  kradju 
V.  kazan  i kradja. 

23.  Nagoditi  se  ne  smije  s kriveem  ni  onaj,  kojemu  je  nanesena  sila 
nadvorjem  (invasio  in  domum  alienam),  jer  gubi  u takovu  slu^aju  onu  po- 
lovicu  globe,  koja  inace  ide  tuzitelja.  1271.  Korc^.  21.  61.  2.  Takovim  nacinom 
nastoji  zakonodavac  da  odvrati  od  nagode  s kriveem  ter  prinuka  oste6enika 
na  prijavu  i kod  povrede  casti,  a i kod  kradje,  dokidaju6i  ipak  time  pred 
sest  godina  stvoreni  uzasni  propis  o talionskoj  kazni  za  propust  prijave  kradje 
(v.  cit.  22.).  Kor6.  22.  i d.  61.  5.  6.  7.  i 9. 

24.  Onoga,  koji  prijavi  lupeza,  sto  je  uveo  strance  razbojnike  na  otok, 
ter  ovi  porobe  ili  ostete  otocanina,  ide  nagrada  iz  cetverostruke  odstete,  koju 
krivac  pla6a.  Veli  se  u zakonu,  da  krivac  perdat  quadruplum  in  bladis  et  in 
rebus ^ quarum  duas  partes,  si  accusator  uenerit  ad  patronum  et  dixerit  malefactorem, 
patronus  cum  accusator e kabeant  tres  partes,  et  si  accusator  uenerit  ad  comitem  et 
manifestauerit  malefactorem,  patronus  kabeat  solum  terciam  partem  et  commune  cum 
accusatore  alios  duos  partes.  1265.  Korc.  14.  61.  46. 

25.  Ne  smije  se  na  Kor6uli  prelaziti  preko  gradskoga  zida.  Tko  se 
penje  preko  njega,  pla6a  25  perpera.  Polovina  ide  prijavitelja.  Korc.  81.  61. 
34.  Tako  i od  globe  zbog  zabranjene  pase  (82.  61.  43.),  zbog  razaranja 
javnih  cesta  (87.  61.  68.),  zbog  bacanja  necisti  pred  ku6u  (89.  61.  75.),  pre- 
krsaja  limitaeije  dene  nadnice  (nitko  ne  smije  kopa6u  platiti  vise  od  4 soldina 
i hrane  na  dan),  118.  61.  171.  i dr.,  svagdje  ide  polovina  globe  prijavitelja. 

26.  Zabranjuju  Splje6ani,  da  se  ne  ugoni  u erkve  za  dazda  stoka,  ter 
ne  obez6as6uju  ni  inim  nacinom  sveta  mjesta.  Et  cuilibet  sit  licitam  accusare 
et  liabeat  medietatem  banni  (20  solda).  1312.  Spljet.  15.  61.  17.  Tako  je  i n. 
d.  15.  61.  18.  (o  zabrani  odvazanja  erkvenoga  gradjevnoga  kamena),  48.  61. 
54.  i 50.  61.  57.  (o  kazni  nemarnih  pudara  i nadzornika  mesara  i ribara). 

U IV.  knj.  61.  1 — 4.  str.  133.  i d.  de  ordine  procedendi  in  maleficiis  kao 
da  se  luce  pojmovi  accusatio,  denunciatio  i inquisitio.  Doduse  u n.  d.  159. 
61.  51.  rabe  „denuntiare  uel  accusare“  kao  sinonimi  za  tuzbu  samoga  oste- 
6enika.  Tako  i 181.  61.  103.,  192.  zavrsetak  IV.  knj.  i 252.  61.  26.  (o  pravu 
i duznosti  knezevoj,  da  i bez  tuzbe  ureda  radi  progoni  kaznjive  6ine). 
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Za  liuljenje  boga  itd.  sudi  se  na  globu  od  20  libara  ter  se  obedaje^ 
tko  prijavij  nagrada  u iznosu  polovine.  N.  d.  148.  61.  28.  Polovina  globe  od 
100  solda  zapada  i onoga,  koji  prijavi  ostetu  javnih  cesta  i putova.  N.  d. 
163.  61.  60.  Tako  i n.  d.  170.  61.  75.  (o  prijavi  i kazni  zabranjeoe  igre), 
173.  61.  83.  (o  kazni  zauatnika,  koji  ne  obave  posla),  175.  61.  89.  (o  prijavi 
i kazni  poljskih  steta),  176.  61.  90.  (o  kazni  sjece  u §iimi  itd.),  178.  61.  93. 
(o  povredi  redarstvene  odredbe  o mlinovih),  179.  61.  98.  (o  gusarstvu),  182. 
61.  105.  (o  povredi  pogodbe  o tezackoj  pla6i),  179.  61.  106.  (o  uvredi  gradskih 
sluzbenika),  184.  61.  112.  i 113.  (o  povredi  propisa  o prodaji  vina),  185. 
61.  114.  (o  povredi  pudarskih  duznosti),  281.  61.  60.  (kojim  se  za  povrede 
lu6koga  reda  ob6enito  odredjuje:  quod  cuilibet  liceat  accusare  uel  demmtiare  et 
haheat  medietatem  ;pene),  295.  61.  105.  (o  kazni  stranke,  koja  ho6e  da  uputi 
i podgovori  prizivne  sudce).  Duznost  prijavljivanja  nalaze  u nekih  slu6ajevih 
knezu  spljetskomu  i inim  organom  uprave  i suda  i n.  d.  241.  242.  i 243. 
61.  9—11. 

27.  U Skradinu  iina  mnogo  manje  traga  dennnciji  i nagradi  za  de- 
nuncijante.  Izp.  Skrad.  125.  61.  21.  (o  zabrani  prolaziti  s oruzjem  kroz  grad, 
iiz  globn  od  20  solda,  od  koje  ide  polovica  prijavitelju : et  quilibet  habeat  po- 
testateni  accusandi)  i 134.  61.  61 — 67.  (o  redarstvenih  propisih  o krcmarenju 
i prodaji  mesa  i riba). 

28.  U Hvarn  obe6aje  se  polovica  globe  za  prijavu  povrede  propisa  o 
vinotocju  (Hvar.  191.  61.  32.);  odredjuje  se,  da  je  duzan  progoniti  knez  i 
sudci  ureda  radi  onoga,  koji  je  nanio  komu  vidljivu  ozljedu  (n.  d.  197.  61. 
32.),  a polovica  globe  od  deset  libara,  kojom  se  kazni  poraba  krivih  mjera, 
pripada  tuzitelju  (accusatori,  ali  jamacno  svakomu  prijavitelju,  ako  i nije 
oste6eu).  N.  d.  198.  61.  35.  — Knez  se  zaklinje,  kad  nastupa  sluzbu,  da 
6e  odati  svaku  urotu  proti  mletackoj  republic!.  N.  d.  171.  61.  1. 

29.  I u Budvi  zapada  prijavitelja  polovica  globe  od  8 perpera,  sto  ju 
pla6a  onaj,  koji  upu6uje  bolestnika,  da  pravi  oporuku.  Budv.  38.  61.  167. 

30.  U Dubrovniku  sudi  se  za  povredu  propisa  o prodaji  soli  na  globu 
od  10  perpera,  koju  pla6a  prodava6  i kupac,  a i posrednik.  Et  qui  accusa- 
uerit  habeat  medietatem  banni.  Et  quilibet  officialis  personaliUr  teneatur  accusare. 

1309.  Dubr.  131.  61.  17.  Izp.  n.  d.  133.  61.  23.  (o  povredi  propisa  redar- 
stvenih u luci ; kazan  je  globa  2 perpera.  Dodaje  se : et  ille  qui  hunc  mani- 
festaverit,  habeat  quartam  partem  banni);  zatim  n.  d.  138.  61.  35.  (o  povredi 
propisa  o prodaji  inozemna  vina  pod  globom  od  25  perpera:  et  accusator 
habeat  medietatem  . . . , si  per  ejus  accusam  veritas  poterit  reyeriri). 

depena**,  f.,  ne  znam,  sto  za  pravo  zna6i.  Riec  svakako  iz  tal.  pre- 
uzeta.  Mozda  nije  dobro  prepisana.  Moglo  bi  se  6itati  i depenja,  depenjati. 
Rvana,  skubana  u Polj.  valja  svakako  izgovoriti  rvanja  itd.  Izp.  Jagi6ev  rjec. 
k Polj.  stat.  s.  V.  rvana.  Depengati  znaci  naslikati,  preslikati.  A.  R.  U nasih 
izvorih  dolaze  sa  znacenjem  „pribiljeziti,  zabiljeziti“  i rie6i  nazlamenati  i za- 
zlamenati.  Izp.  1510.  K.  194.  — Nasao  sam  depena  samo  u ovom  jedinom 
primjeru : Pisac  Zust  u Viso6ah  u Istri  biljezi  po  uhazanje  (sic !)  prodajucih  i 
hupujucih  . . . haho  hupi  Valentin  sin  Ivana  Kikahonica  selo  na  Visocah  . . . vinograd 
i vse  ca  k njemu  slisi ...  za  20  libar,  da  je  tiermin  za  cetiri  leta,  da  mu  se 
nima  prislinat  (prislanjati  ? ?).  I to  vise  pisano  20  libar  da  ^(h)  plati  . . . Valento 
vse  do  soldina.  I jaz  nize  pisani  pisar  Zust  stvorih  depenu  tiem  vise  pisanim  di- 
narom.  I to  depenah  pred  gdnom  plovanom  i predad  Valentinom  Draganicem  i pred 
Martinom  Borica  sinom.  1454.  Visoca.  Istra.  S.  201.  Kao  da  se  radi  o zakupu 
posjeda  na  6etiri  godine,  a da  depena  ili  depenja  znaci  zabiljezbu  ili  namiru 
0 primljenoj  unapried  zakupnini  od  20  libara. 

depenati**,  pf. ; v.  depena. 
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deputati*,  pf.,  depiitare,  dexmtan,  za  tal.  deputato,  sa  zna- 

(^enjem  zastupnik,  odaslanik.  Buduci  sahupljeni  poHovani  suci  i svetniki,  i skupa 
s onemi  dvajest  tere  cetiremi  dtputanemi  grada  Kastva.  1614.  Kast.  200.  i 201.  61.  72. 

deranje,  n.,  laceratio.  Deranje  listina,  unistavanje  i svaka  oliQisi  pisanih 
pravi  itd.,  da  se  zamete  trag  istini  u pravdi  pred  sudom,  tezak  je  zlo6in. 
Medju  plemenskom  bra6om  violatio  literarum  ili  sigillorum,  pred  sudom  u 
parbi  po6injena,  broji  se  i u slii6ajeve  odaje  ili  izdaje  hratinske  krvi,  proditio 
fraterni  sanguinis.  Ug.-lirv.  pravo  kazni  taj  privatni  realni  delikt  infamijom: 
krivac  kao  bezcastnik  gubi  imovinu  i slobodu,  a dolazi  pod  vlast  onomu  ple- 
menskomu  bratu,  naprama  kojemu  je  izdaji  kriv,  ter  je  duzan  i stetu  podpuno 
naknaditi.  Izp.  Verb.  I.  t.  38.  i 39.  i Kelemen  IL  90.  i d.  Spomenut  6u 
mimogredce  u dokaz,  da  ima  i u zakonih  razdalekih  nasih  krajeva,  u Posavju 
i na  Primorju,  traga  nekomu  jednoli6nomu  drevnomu  hrvatskomu  pravnomu 
ponimanju,  naro6ito  o kazni  za  lazno  poviedanje  pred  sudistem,  n.  pr.  kako 
Polj.  74.  cl.  67®.  razlaze:  ako  koja  parbena  stranka  dokaze,  da  je  pristav 
sudiste  krivo  izviestio,  tere  ga  dostigne  za  krivoga  pristava,  jest  zakon  stari,  da 
mu  se  imaju  izsici  tri  rehra  i nije  vece  virovan  ni  za  stor\  ako  ne  uspije  S do- 
kazom,  plati  stranka  talion  5 da,  sada  su  Poljica  milostiviji  zakon  ucinila  i uza- 
konila : ako  se  pristav  porece  i dostigne  se  za  kriva,  duzan  je  mrtvom  vrazdom, 
j^;o(l)  strani  a druga  opcini  poljickoj  itd.  Taj  stari  zakon  0 gubitku  triju  rebara 
(vrsta  kazni  vrlo  neobicna)  javlja  nam  se  i u sisa6kom  zakonu.  Star.  XI. 
40.,  gdje  se  za  potvornika  odredjuje  kazan : tria  latera  redimat,  id  est  novem 
marcas  denariorum  usualium  solvat  itd.  V.  kazan. 

U nasih  se  izvorih  spominje  deranje  i kradja  plemenskih  listova  ili  pravi 
na  plemenstinu,  primjerice,  u pravdah  medju  bra6om  istoga  plemena,  Nemanidi 
i Skvari6i  s jedne,  a Daroji6i  s druge  strane  (v.  6utk  cit.  4.,  zatim  bratstvo, 
cit.  26.),  — pak  Jurjevci  s jedne  i Andrijom  Cvitisi6em  s druge  strane  (v. 
6ovjek,  cit.  44.).  0 prvoj  pravdi,  koja  se  je  vukla  od  g.  1483.  (mozda  je 
pravi  datum  1486.)  pak  do  1510.,  izp.  S.  292.  i 311.  i d.,  zatim  K.  187. 
190.  i d.  i 193—196.,  a i 1512.  K.  201.,  gdje  se  spominje  takodjer,  kako 
je  u nekoj  pravdi : Novakovic  Pednica  list  porekal  ( jama6no  uztvrdio,  da  je 
krivotvoren  ili  izkrivljen). 

derati,  impf.,  lacerare,  deglubere  i spoliare.  Ili  hi  tko  ubio  gusara,  a on  ga 
hoce  derati.  Polj.  38.  cl.  26.  — Ako  hi  tko  koga  razhijao  ali  derao.  Polj.  52.  cl.  41^. 

Derava,  f.,  mj.  Drava,  Dravus,  ime  rieci.  NaH  (su)  ljudi  dostigli  slo- 
vinsku  gospodu  josce  z ovu  stranu  Derave.  1526.  Prankapanov  list.  K.  216. 
Tvrde,  da  je  naziv  Drava  keltskoga  porietla.  Bio  bi  to  dakle  samo  pokusaj 
asimilacije.  Primjer  je  u ostalom  osamljen. 

dernik,  m. ; drzim,  da  polatinjeni  oblik  dernicius  stoji  mjesto  dvernik 
sa  znacenjem : vratar.  Poklonili  su  zemlju  samostanu  Sv.  Ivana  u Biogradu 
na  moru  archidiaconus  helgradensis,  Dominicus  uero  dernicius  duas  partes.  1059. 
Rac.  doc.  168.  Ra6ki  misli,  da  stoji  mjesto  dvornik. 

desan,  desni,  adj.,  dexter.  0 postanju  rieci,  uz  A.  R.,  izp.  i Schrader 
663.  Kadikad  sluzi  kod  oznake  polozaja  zemalja:  na  desno,  na  Aievo.  Kako 
Schrader  s.  v.  Himmelsgegenden  izvodi,  desno  je  podne,  jug,  a lievo  polno6, 
sjever.  Takov  je  u svih  starih  naroda  bio  obicaj  orijentiranja,  a i sad  je  u 
naseg  puka.  Gleda  se  licem  pram  iztoku  sunca.  U nasih  ipak  primjerih, 
drzim,  da  se  u pravilu  svagda  po  stranah  svieta  ili  po  nazivu  vjetrova 
ozna6uje  polozaj  zemlje.  V.  bura.  Kad  god  iznimice  dolazi : desno  ili  lievo, 
svagda  je  ozna6en  i pravac  ter  se  pomislja  na  stranu  desnu  ili  lievu  staze, 
puta  ili  potoka.  N.  pr.  I tako  od  cera  iduci  u Rakitov  grm,  iz  grma  na  put  od 
Zi'vnove  jame : na  desno  Voksina  sipka,  na  livo  nase  danje  ptirgarom.  1437. 
Ozalj.  S.  141.  Izp.  i n.  d.  142.  143. 
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descensus®,  m.,  neka  da6a  ili  duznost  podavanja  stana  i hrane  kralju, 
hercegu,  banu,  zupanu,  biskupu,  vlastelinu  itd.  i njihovim  izaslanikom.  Du 
Can.  s.  V.  alberga  tuma^i : „scilicet  jus  gisti  (franc,  gite,  stan,  lezaj,  nodiste) 
ac  procurationis  (hrana,  jelis)  sen  divertendi  in  domum  vassalli  et  in  ea 
hospitandi“.  Izp.  i n.  d.  s.  v.  descensus,  gistum  i dr.  Njem.  Herberge, 
Atzung,  Imbiss,  Gastung.  Polj.  stan,  u Dus.  zak.  priselica,  rus.  korm  na 
vzoezd,  vzoezzij  korm,  pri  vezde  (Sergejevid  197.);  u nasih  lat.  izvorih  do- 
laze  kao  sinonimi  victus,  collecta  victualium,  procurationes,  denarii  descen- 
suales,  a i zallas,  zalnsina,  zulusina,  zulusma,  jamacno  i ban  elyssi,  banovstina 
i dr.  I Bart,  drzi,  da  su  zalusina  itd.  slovj.  zalazina,  zallas  pak  tuinaci  sa 
magj.  szallas,  a o zulusma  misli,  da  je  slovj.  sluzba.  Scienim,  da  valja  citati 
svagdje  hrv.  zalaz  itd.,  zulusma  da  stoji  samo  grieskom  mj.  zulusina,  a jamacno 
je  elyssi  = jelisi  (riec  je  posvojena  i u magj.).  V.  te  riedi  i dada,  str.  182. 
i d. ; izp.  Maurovid  Mjes.  XXX.  313.  i d.  i Klaid  Marturina  Rad  130.  str. 
163.  i d.  s mnogo  primjera.  Pisac  taj  izvodi  s puno  razloga,  da  je  banov- 
stina postala  od  odkupa  banova  zalaza. 

Descensus  bio  je  tezak  teret,  podpun  ili  dioni  imunitet  od  descenza  ili 
zalaza  vriedio  je  dakle  kao  velika  povlastica,  ter  ga  je  kralj  i ban  dielio  po- 
jedinim  gradovom,  mjestom  itd.  V.  cit.  1 — 9.,  narodito  pravice  Gradca  zagre- 
badkoga  cit.  3.  i slov.  plemida  cit.  6.  Od  descenza  banova  i njegovih  ljudi 
oslobodjena  su  primjerice  jos  imanja  bozjaka  (templara).  1209.  Sm.  cod.  III. 
89.  V.  bajulus.  — Varazdinci  daju  samo,  kad  se  umjesti  nov  zupan,  20 
kabala  vina,  100  hljebova  i vola.  1209.  Sm.  cod.  III.  89.  — Virovitidanom 
kralj  i herceg  Koloman  obedaju,  da  ne  de  duzni  biti  davati  victualia  hani, 
que  zalusina  vocantur.  1234.  n.  d.  423.  — Lapdanom  tvrdi  kralj  Bela  plemstinu, 
ali  S tim : quod  nohis  et  Bele  duci,  harissimo  filio  nostro,  cum  ad.  illas  partes 
uenerimus,  descensus  dare  tenehuntur.  1263.  n.  d.  V.  267.  Izp.  i 1284.  M.  E. 
Z.  I.  211.  — Krapincem  kralj  Ludovik  u povlastici  odredjuje  descensum 
zallas  dictum  his  in  anno  soluere  teneantur,  i to  svaki  put  blazde  S pase  vriedno 
60  banica,  100  hljebaca,  6 pilida,  5 kabala  zobi,  a 6 vina,  libru  papra,  pak 
zafrana  i soli.  Dodaje : similiter  quicumque  ipsorum  dominis  perueniet,  prandium 
uel  cenam  dare  teneantur.  1347.  K.  jur.  I.  113.  — U naredbi  kralja  Sigismunda 

0 nadinu  ubiranja  dada  spominje  se  i dicatio  et  exactio  descensum  ac  victualium. 
1432.  n.  d.  191.  — U nekih  primjerih  kao  da  descensus  znaci  u obde  dacu. 
Kako  je  zalaz  ved  za  rana  pretvoren  u mnogih  krajevih  u danak  u gotovini, 
nazivlju  se  tako  kadkad  i dade,  koje  po  hrvatskom  nazivu  sudedi  nisu  u 
svezi  sa  zalazom.  V.  cit.  4.  pa  riedi  odmit  i vojsdina. 

Jasno  nam  prikazuje,  kako  su  plemena  nastojala  odkupiti  se  od  tereta 
banova  zalaza,  listina  bana  Nikole  od  konca  XIII.  vieka,  cit.  5. 

Za  lat.  descendere  jamacno  se  je,  sudedi  po  tih  primjerih,  govorilo  za- 
laziti,  ali  mozda  i zahadjati,  a,  rekao  bih,  i pojezditi,  zajezditi.  Izp.  ime 
mjestu  Zajezda  i gore  pomenuto  rusko  nazivlje.  V.  cit.  8. 

Zlorabe  kod  ubiranja  kune  i inih  dada,  navlastito  kod  krmljenja  po- 
reznika  i pratnje  njihove,  kusao  je  ublaziti  kralj  Ladislav,  a po  njemu  Matija. 
1458.  K.  jur.  I.  204. 

Kako  Timon  (54.  i d.)  izvodi,  znadi  descensus  u gdjekojih  izvorih 
ugarskih  i mjesto  naseobe,  plemena,  residentia,  magj.  szallas,  a i plemensku 
djedinu,  njem.  Geschlechtsland.  Doduse  i u nas  dolazi  ried  gdjegdje  sa  zna- 
denjem  stana,  prebivalista,  n.  pr.  fundus  ante  ecclesiam  sancti  regis  catedralem, 
in  quo  hani...  domos  et  descensus  hahere  consueverunt.  1284.  Tk.  I.  56.  Izp. 

1 n.  d.  176.  i 371.  Nigdje  pak  nisam  u nas  nasao  traga  znadenju,  koje  bi 
bilo  nalik  plemenstini  ili  plemenskoj  djedini. 
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1.  Kralj  Emerik  spominje  u povlastiei  biskupiji  zagreba^koj  : ut  nulli 
hano  popidum  ecclzsie  . . . pro  descemu  sen  m irtariiiarum  siue  prehende  liceat  ex- 
accione  niolestare.  1199.  Sm.  cod.  II.  339.  Izp.  i 1217.  n.  d.  III.  148.  i 
1231.  n.  d.  341. 

2.  Volumus  eciam,  quod  wdlus  dux,  batius  uel  victhanus  noster,  aut  haro 
quicumque  regni  uostri,  qui  noster  esset  uicarius  in  partibus  maritimis,  possit  a ci- 
uitate  et  ciuibus  None  aliquod  seruiciuin  uel  exactiones  quascumque  petere,  nisi  tantum 
semel  in  annOj  si  eum  uenire  contingat  in  ciuitatem  None  pro  regiis  uel  regni  ne- 
gociis,  expensam  pro  triginta  personis  unius  prandii  siue  cene.  Nec  ipse  dux,  banus 
uel  uicebanus  noster  aut  uicarius  quicumque  cum  rnaiori  hominum  numero  quam 
predictis  persoiis  triginta  possit  ipsam  ciuitatem  introire  contra  uoluntatem  ciuium  . . . 
Nos  autem  si  quocumque  tempore  uel  noster  quivis  successor  uellemus  intrare  ipsam 
ciuitatem  None,  iidem  dues  nos  pro  posse  suo  lionore  regio  in  portis  ciuitatis 
excipiod  et  decenciu^  quod  fuerit  hospicium  nobis  assignabunt.  Ceteri  uero,.  qui  in 
nostra  fuerint  comitiva,  occupare  uel  recipere  nullum  possint  hospicium,  nisi  suis 
p>ropriis  expensis  et  cum  ciuium  uoluntate.  1205.  Sm.  COd.  III.  51. 

3.  Iz  povlastice  Glradca  zagreba^koga : Domino  regi,  quando  ipsum  illuc 
ire  contigerit,  debent  dare  (cives)  pro  prandio  duodecim  boves,  mille  panes,  quatuor 
tunellas  vini,  Duci  autem  totius  Sclauonie,  si  sit  de  prole  regis,  medietatem  predictorum 
dare  tenentur.  Bano  vero  . . . nihil  aliud  soluere,  nisi  in  principio  introitus  sui  ba- 
natus  unum  bovem,  centum  panes,  tunellam  unam  vini,  semel  quamdiu  duraverit  in 
hanatum.  1242.  Tk.  I.  17.  V.  bede.  Kralj  Ladislav  daje  povlasticu,  quod 
banus  Sclavonie  . . . et  eiusdem  successores  super  dictos  dues  descensum  non  possint 
nec  debeant  facere  aliqualem.  1284.  Tk.  I.  56.  V.  ban,  cit.  21. 

4.  Ladislav  IV.  oslobadja  kmetove  svpjega  oprovde  (iuvenis  sui)  Stjepana 
od  collectae  marturinarum  et  victualium,  que  zalusina  nuncupatur.  Kuk.  reg.  Star. 
XXVII.  134.  Izp.  1275.  K.  jur.  I.  85.,  gdje  dolazi  collecta  victualium,  que 
zolusma  nuncupatur  i 1277.  n.  d.  86.  (collectae  . . . zalusinarum). 

5.  Ban  Nikola  tvrdi  pravice  jobagionum  castri  Zagrabiensis : quod  per- 
solutis  commutationibus  descensuum  nec  viceiudex  bani  aut  curialis  comes  eiusdem 
descensum  facerent,  eo  facto  (t.  j.  ako  ipak  tko  od  till  urednika  zadje  u pleme) 
a debito  commutationis  descensus  iidem  jobagiones  castri  essent  expediti.  Si  vero 
descensum  non  facerent,  extunc  semel  in  anno  (o  Martinju)  ratione  eiusdem  descensus 
corniti  decern  et  veto  (18)  pensas  dare  tenerentur  . . . Nec  ratione  exerdtus  iudiciorum 
ipsos  potest  banus  aggravare,  nisi  eadem  collecta  emergeretur  per  regnum  Slavoniae. 
Curialis  comes  Zagrabiensis  nullo  unquam  tempore  potest  descensum  facere  super 
eos.  1279.  K.  jur.  I.  87. 

6.  U slov.  zakonu  1273.  K.  jur.  II.  4.  odredjuje  se:  Item,  super  de- 

bitores  zalusinarum  uel  procurationum  aut  descensuum,  exhibita  satisfacdone  banus 
descensum  facere  non  debet,  nisi  iusta  causa  regni  et  legitima  imminente.  Do 
Martinja  valja  namiriti  sve  da6e.  Kad  se  ovrha  vodi  za  zaostale  poreze,  ide 
na  ovrhu  zupan  zugrebacki  ili  krizevacki,  s jednim  sudcem,  a uz  njili  za 
svjedofitvo  i kanonik  zagrebacki  ili  zac^esanski.  Na  tom  izaslanstvu  ne  smiju 
descensum  facere  kod  inoga  plemi6a,  ve6  neka  ovrsenik  plati  putne  troskove. 
Zagorski  plemidi  velikomu  zupanu  (comiti  parochiali)  ne  daju  descensa^  a nije 

njima  ni  sudac  on,  ve6  samo  ban.  Pobira6i  „kune“  ne  smiju  provoditi  ovrhe 

s vise  od  dvanaest  ljudi,  uz  cetrnaest  konja.  Svako  pleme  ili  rod  (generacio) 
ima  ovrhovoditeljem  i konjem  redom  podavati  hranu,  koja  se  odmjeruje  ovako  : 
ovca,  ili  kokosi,  guska,  4 kabla  vina  i 12  kabala  krme.  V.  cubulus. 

7.  Osce,  zvrhu  pop  opcine  ta  isti  bishup  ne  more  nisce  zapovidati  volja 

vzetij  nere  gda  on  sam  poslje,  volja  gre  po  Icnezstvu,  va  vsaJci  grad  vinodolslci,  v hi 
on  gre,  imaju  mu  dati  popi  onoga  grada  1 obed  ter  1 veceru ; nisce  manje  nimaju 
mu  ponesti  ta  obed  i tu  veceru  van  iz  imenja  onoga  grada.  Vin.  6.  (^1.  3. 
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8.  Josce,  otida  hada  pojde  gospodin  hialcup,  tada  ima  pojti  s sedmimi  honji 
po  jidi  (v.  broj)j  osmo  valiznih.  Vin.  7.  cl.  4.  Jida  stariji  je  oblik  od  jezd-. 
Spomenut  6ii  uz  poznate  slovj.  rieci  najezda  (Dus.  zak.),  pojezd,  pojezda, 
(po  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  jad-  2.  nsl.  pojezda  znaci  Bewirthung  des 
Gerichtshern  beim  Umritt;  izp.  ^es.  i polj.  pojezda,  pojazda  sa  zna^enjem 
podanicke  konjicke  glasni^ke  sluzbe,  a i da6e  za  odkup  te  duznosti),  prijezd, 
i dr.,  i ime  Prijezda.  V.  banovac,  40io. 

9.  Osce,  ako  gospodin  knez  u Vinodolu,  volja  receni  hiskup,  kada  hi  posal 

po  knezstvu  . . . i v ki  hi  god  grad  prisal  ki  ot  njiju^  more  ciniti  jeti  i k sehi 

ciniti  priti  po  ruki  satnika  onoga  grada  za  jidenje,  i za  svoje  obiteli,  od  kih  koli 

goved  i brav,  ke  se  mogu  najti  najblize,  tako  od  skota  kmetscega,  tako  od  pleme- 
nitih  ljudi,  tako  od  popi,  i od  inih  vsakih  ljudi.  Nistar  manje  za  nje  imaju  platit 

gospodin  knez  i biskup  . . . Vin.  7.  cl.  5. 

10.  Pleme  Lokofievo  podalo  se  pod  vlast  Blagajskim  knezovom  (Babo- 
nezidem)  spontanea  et  bona  eorum  voluntate  tuitioni,  dominis  et  protectioni . . . 
tali  inodo^  quod  ipsi  et  alii  predicti,  ceterique  fratres  ipsorum  generationales  hie 
nominatim  non  expressi  primo  videlicet  in  festo  beati  Georgii  martgris  . . . descensus 
per  quinquaginta  denarios  . . . iuxta  et  secundum  iura  eorum  et  literaria  munimenta 
ip)sis  superinde  per  reges  Hungariae  ac  regni  Sclavonie  banos  concessa  et  tradita 
processu  exercituali  vulgo  voyschina  dicto,  item  in  festo  beati  Martini  confessoris  . . . 
descensum  vulgo  odmych  dictum  . . . et  mardurinas  ex  parte  colonorum  suorum  . . . 
eisdem  dominis  de  Blagay  . . . pro  tuitions  et  defensione  . . . dare  deheaut  et  solvere 
teneantur,  Podvrg^avaju  se  i sudu  ljudi,  koje  6e  Blagajski  izasiljati  triput  na 
^odinu  medju  njih,  da  vrse  sudstvo.  1432.  Cod.  Blag.  304.  305.  Izp.  n.  d. 
1509.  str.  440.,  kako  se  je  Senkova^ki  plemi6  Simun  Mavri6evi6  podvrgao 
dictioni,  imperio,  protectionique  et  defensioni  Blagaj skill,  zatim  1464.  str.  367., 
kako  je  podbio  poda  se  plemenite  Vrhovljane  knez  Martin  Prankapan  itd. 
Vojscina  spoininje  se  u Bagu  kao  exercitus  aut  hostilicium.  1432.  K.  jur. 
I.  158. 

desecar,  desetcar,  m.,  exactor  decimarum,  decimator,  sluzbenik,  koji 
ubira  desetiim.  Desetcarski  gospodar,  desetcarski  trosak.  1737.  Slav,  urbar.  Vez. 
urb.  167. 

desecanin**,  m.,  unus  e decuria,  e manipulo  decern  militum  etc.  Bez 
suninje  je  to  pravo  znacenje  u jedinom  primjeru,  gdje  rie^  dolazi : Dvanaest 
staresini  od  straze  . . . jesu  duzni  ...  od  svojih  desecan  tu  listu  njemu  ( jamacno 
valputu),  za  potrebovanje  gosposko  i za  grasko,  pravo  po  teh  svojeh  povedati  svako 
leto.  1490.  Kast.  193.  cl.  55.  V.  creda,  a).  Iz  tal.  prievoda  razabira  se 
smisao,  da  je  duzan  svaki  starjesina  voditi  to^nu  listu  (registar)  o kmetoviii, 
koje  on  nadzire  i salje  na  strazu.  Vidi  se  pak  iz  M.  42.  istoga  statuta,  da 
ima  u Kastvu  dvanaest  starjesina,  a svaki  ima  po  deset  kmetova  pod  sobom. 
Starjesina  je  dakle  kano  desetnik,  decanus,  decurio,  a svaki  je  njegov  na 
strazu  pozvani  podru^nik  po  tom  desedanin.  Prema  znacenju  na  tom  mjestu 
prevedena  je  stoga  izpravno  rie^  „dese6an“  s tal.  guardian!  = strazari. 
V.  ^etnik,  b). 

desetak,  m.,  denarius,  neki  pjenez.  1749.  Star.  XXV.  66.  V.  i de- 

setina. 

desetina,  f.,  desetak  (Vez.  urb.  167.  i dr.),  deseto,  dezma,  dizma,  decimae. 
Po  erkvenom  pravu  pociva  ta  da^a  na  bozjem  zakonu,  ona  je  juris  divini. 
Utvrdjena  je  po  tom  shvadanju  ne  samo  na  starom  zavjetu,  ve6  i po  evangj. 
Luk.  gl.  10.  i I.  poslanici  Korin6.  9.  Po  Du  Cange  s.  v.  decimae  prvi  joj 
je  ipak  jasni  trag  u Frana^koj  drzavi  g.  585.  Hrvati  su  ju  jamacno  ve6  za- 
tekli  u Iliriku  ter  ju  prihvatili,  ^im  su  se  pokrstili.  Spominje  ju  ve6  Mislav 
g.  839.  V.  erkva,  cit.  1.  16.  33.  42.  43.  i 50.,  zatim  Rac.  doc.  po  indeksu 
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s.  V.  decima.  Kralj  Koloman  govori  o njoj  u zakletvi,  sto  ju  polaze  Tro- 
giranom  g.  1108.,  a uvodi  listinom  g.  1111.  u biskupijah  Dalmacije  (jamacno 
i u Hrvatskoj)  isti  na(*in  ubiranja  te  dade,  kakov  je  u Ugarskoj.  Sra.  cod. 
II.  19.,  a V.  crkva,  cit.  16.  Po  tom  fiini  se,  da  je  u nas  prije  bio  ini,  sva 
je  prilika  po  crkvene  ovlastenike  manje  povoljan  nacin  ubiranja  te  dade. 
Vazan  je  zakljucak  sabora  hrvatskoga  u Kninu  od  g.  1353.,  kojim  se  samo- 
stalno  uredjiije  danak  desetine  crkvene.  V.  cit.  4.  0 ug.-hrv.  pravu  u tom 
pitanju  izp.  Timon  268.  285.  i d.,  a izcrpljivo  prikazuje  sve  te  odnose 
Huszthy  II.  t.  73.  — Nije  tu  prostora,  a nisam  ni  dokolan,  da  potanje  raz- 
pravim  o tome,  sluze6i  se  golemom  lirpom  nasih  izvora.  Izta6i  6u  samo  neke 
podatke. 

Desetina  je  velika  i mala.  V.  o tom  da6a,  str.  182.  U pravilu  pobiru 
ju  biskupi-prelati,  a od  desetine  samo  sestnaestina  zapada  mjestne  zupnike. 
Ali  od  toga  pravila  ima  iznimaka;  odlucan  je  obi^aj,  koji  je  vrlo  raznolik 
prema  doba  i mjestu.  Kralj  ju  ili  biskup  cesto  darom  ustupa  kapitulom, 
samostanom,  sborovom  redovnickim  itd.  Po  kasnijem  nasem  pravu  drzalo  se, 
da  ju  na^elno  daje  svaki  krs6anin,  ali  plemi6i  da  su  ipak  izuzeti  od  te 
duznosti  za  svoja  plemenita  zemljista,  a take  i sve^enici  za  crkvena  dobra. 
Jamacno  se  razvio  taj  privilegij  s vremenom.  Vidi  se,  da  su  u Hrvatskoj  u 
starije  doba  neki  plemid  ipak  davali  tu  da6u  (v.  cit.  1.),  a spomenut  6u, 
da  je  barem  zagrebacka  crkva,  kako  mi  se  dini,  u starije  doba  pobirala  de- 
setinu  i od  onili  doliodaka,  sto  ih  je  od  podanika  dobivao  vlastelin,  a i lierceg 
ili  ban,  te  pa^e  i od  kraljevih  nekih  javnih  da6a.  V.  cit.  1.  0 desetini  od 
da(^e  lucrum  camerae  izp.  Truhelka  G.  Z.  M.  B.  IX.  i listinu  1272.  Sm. 
cod.  V.  641.  — Bilo  je  priepora  i o tome,  kako  li  je  s krsdani  inovjerci, 
navlastito  sljedbenici  izto^ne  crkve.  Kraljevi  nastoje  da  ih  riese  te  duznosti. 
Izp.  n.  pr.  ug.-hrv.  zak.  cl.  3. : 1481.  K.  jur.  III.  6.  Daca  tereti  dakle  kmeta, 
ali  rob  je  ne  plac^a.  Izp.  M.  E.  Z.  III.  26. 

Ovlastenik  pobira  po  svojih  zupanih,  pristavih,  desetcarih  itd.  da6u, 
prema  obi^aju,  ili  u naravi  — broje  se  kope  (srednjolat.  capecia,  capetia; 
izp.  A.  R.  s.  V.  kopa  i Jire^ek  Prove  s.  v.  acervus,  capete,  kop,  kopa)  zita, 
injei-i  se  na  kable  vino,  broje  i desetinjaju  glave  blaga,  stoke  itd.,  — ili 
pak  utjeruje  prema  obicaju  primjerenu  odkupninu  od  duznika.  Kmetu  po- 
najprije  oduzme  od  priroda  vlastelin  dio,  koji  njega  ide  (obicno  devetinu),  a 
istom  od  preostatka,  ali  po  prilici  u isto  doba,  oduzimlje  se  desetina.  Ne  znam, 
je  li  svagda  take  bilo.  Ubiranje  desetine  crkveni  ovlastenici  daju  cesto  u 
zakup.  V.  conductio.  Vlastela  imaju  neko  prvenstvo,  kad  se  crkvena  desetina 
nudi  u zakup.  — Crkva  je  u vjecitoj  borbi  zbog  te  da6e,  ter  sve  to  ^es6e 
predaje  pravo  svoje  stranom  kralju,  za  obranu  zemlje,  kao  svoj  prinos  (po 
cemu  se  ta  da6a  zove  i decima  regia),  a stranom  uz  vrlo  neznatne  odkupnine 
ustupljuje  velmozam  i vlasteli.  Ovi  tad  ubiru  od  svojih  kmetova  podjedno  i 
zemljistne  vlasteoske  da6e  i crkvenu  desetinu.  Vrlo  zanimljive  podatke  o de- 
setini u zagrebackoj  biskupiii  g.  1579.  donosi  izviestai  nadvoivode  Karla. 
Lop.  act.  conf.  III.  423.  i 424. 

Povrh  citiranih  mjesta  upozorit  6u  jos  na  vaznije  neke  starije  zakone 
i listine:  K.  jur.  I.  176.  209.  211.  212.  215.  216.  221.,  II.  7.  8.  9.  63. 
64.  69.  i dr.;  Sm.  cod.  II.  po  kazalu  s.  v.  decima.  III.  324.  i d.,  IV.  28. 
29.  80.  81  , V.  382.  429.  441.  473.  487.  525.  641.  i dr.  Najvaznije  su 
odredbe  o desetini  sadrzane  u ug.-hrv.  zak.  ^1.‘  49 — 54.  : 1498.  (dekret  III. 
Vladislava  II.).  — Tofino  opisuje  tu  da6u  M.  E.  Z.  II.  47.  Izp.  i listine  n. 
d.  I.  114.  i 211.  Desetinu  od  svinja,  od  okola,  ukola,  zovu  u zagrebackoj 
biskupiji  „policje“.  V.  da6a,  182^2-  Izp.  sis.  zak.  Star.  XI.  44.,  zatim  1453. 
Brubno.  S.  198.  i d.  i RjeC.  k stat.  s.  v.  desetina  i dr. 
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Najbolju  uputu  o desetini;  narocito  crkvenoj,  daje  kratak  a bistar 
Motiven-Vortrag  k ces.  pat.  od  2.  ozujka  1853.  Vez  urb.  505.  Crkvena  je 
desetina  tim  patentom  bez  odstete  ukinuta.  Izp.  i hrv.  iSi.  XXVIL  g.  1848. 
Vez.  urb.  497.  i d. 

Gdjegdje  su  kmetovi  od  nekih  zemljista  svojih  davali  desetinu  svojim 
gospodarom,  a pobirali  su  u nekih  stranah  i od  nekih  prihoda  deseto  i sudci, 
pristavi  i ini  javni  sluzbenici.  Take  n.  pr.  od  pobrane  za  biskupa  desetine 
zapada  pristava  kraljeva  i pristave  biskupove  deseti  dio,  a od  toga  diela 
zapada  polovica  kraljeva  pristava.  Izp.  1111.  Sm.  cod.  II.  22.,  a v.  i cit.  5. 

Hrv.  naziv  desetina  za  neku  dadu  dolazi  i u Budv. 

1 . Kralj  Emerik  crkvi  zagreba^koj  medju  ostalim  tvrdi : Sanctimus  eciam 
statu  incolumi  uolumus  in  posterum  perdurare,  ut  de  marturinis  nostris  uel 

prouentihus^  qui  loco  marturinarum  cxkibentur,  quin  eciam  de  porcisy  qui  in  episcopatu 
Zagrabiensi  colliguntur,  eiusdem  loci  episcopus  decimas  integrales  sine  alicuius  contra- 
diccione  percipiat.  1199.  Sm.  cod.  II.  339.  Mislim,  da  je  po  tome  dosta 
utvrdjeno  moje  mnienje,  da  cazun  valja  c^itati  kaz’n.  V.  da6a,  str.  182. 

2.  Gdn  hnez  (pazinski)  preda  vsu  tu  gospodu  darova  gdnu  opatu  drugi  del 
desetiai  v Kringi  od  zita,  od  vina  i janac,  toko  da  ima  bit  pol  gdnu  hnezu,  a pol 
gdnu  opatu,  dajuci  tomu  redovnihu  od  Kringi  vsahi  4 hvarteh  jedne  i druge  strane. 
1275.  S.  48.  Razvod  istarski. 

3.  I talco  ondi  naredise,  hako  je  od  star  eh  prislo,  i kako  se  v listih  udrzase, 

da  ima  kornun  satlovrecki  sluMti  gdnu  knezu  v Pazin,  desetinu  od  zita,  vina  i 

janac,  a gdn  knez  vsaku  cetrtu  ima  dat  tern  redovnikom,  i kornun  ima  postavit  vse 

te  desetine  v Pazin.  Ista  listina.  S.  51.  52. 

4.  Na  saboru  hrvatskom,  u Kninu  g.  1353.  sazvanu,  de  mandato  et 

praecepto  Excellentis  Principis  Domini  S.  (Stjepana,  brata  kralj  a Ludovika)  Dei 
gratia  totius  Sclavoniae,  Croatiae  atque  Dalmatiae  duds,  Domini  nostri,  pro  requi- 
rendis  uiribus  Ducalis  Maiestatis  . . . Blasius  . . . Episcopus  Tyniniensis  . . . con- 
surgens  exposuisset,  quod  nonnulli  et  specialiter  cum  armis  et  sagittis  seruire  consueti 
nobiles  et  alii  decimas  . . . dare  recusarent.  Na  to  hrvatska  gospoda  odgovaraju, 
quod  praedictas  decimas  . . . iuxta  consuetudinem  eorum  modo  infrascripto  dare  et 
persoluere  tenerentur,  singulis  annis  uidelicet  Nobiles  et  possessionarii  homines,  qui 
decern  aut  etiam  plures  Jobbagyones  haberent,  ipse  et  suits  Jobbagyo  unus,  non 
potior  quam  mediocris,  decimas  dare  non  deberent.  Ceteri  uero  Jobbagiones  sui^ 
decimas  consuetas  dare  et  persoluere  tenerentur.  Item  quando  quinque  Jobbagyones 
haberet,  solus  ipse  est  exceptus  a solutione  decimae  predictae  . . . Item  possessionati 
Nobiles  et  possessionarii  homines,  nimirum  quinque  Jobbagyones  habentes,  una  cum 
Jobbagyonibus  suis,  cum  decimis  cousuetis  tenerentur  Domino  Episcopo  . . . Nastavak 
V.  bolanca,  cit.  2.  de  sexdecim  vero  agnis  et  hoedis,  et  aliis  rebus  praedictis, 
decimari  solentibus,  duo  mediocres  in  specie  exigantur,  de  viginti  vero  ex  ultra, 

decimae  in  specie  exigantur.  1353.  Knin.  K.  jur.  II.  7.  Izp.  Klai6  Povj. 

III.  29.  Privilegij  taj  potvrdio  je  i kralj  Sigismund,  a po  njemu  i Ferdinand 
1551.  V.  Z.  A.  VIII.  32.  Sedam  ovaca  itd.  rac^unalo  se  za  deset  i po  ug.- 
hrv.  zak.  cl.  54.  : 1498.  V.  broj. 

5.  Sudcem  deseto  gre  ot  osudov,  a ot  nasega  (knezeva)  dohotka  hnezu 

(vlaskomu)  deseto  li  ot  osudov.  Povlastice  cetinskim  Vlahom.  1436.  Klis. 

S.  438. 

6.  Precipimus  vobis,  ut  . . . debitoribus  decimariis  nostris  denuncietis  terminum 
nomine  nostro  octo  dierum  ad  satisfaciendum  nobis  . . . , quod  si  negligentes  fuerint, 
ac  predictum  octo  dierum  terminum  per  incuriam  transgressi  fuerint,  mandato  et 
auctoritate  nostra  eos  per  censuram  ecclesiasticam  compellentes  omnino  cogatis,  sive 
mediante  foro  seculari,  sive  anathematis  censura,  ut  satisfaciant  debito  suo.  Significetis 
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tamen  prius  nohis,  si  dicti  non  curaverint  solvere  quod  dehent,  quia  tunc  trausmittere 
vohis  intendimus  per  litteras  auctoritatem  nostram,  ut  possitis  eos  excommunicare^ 
si  opus  fuerit,  ut  poena  qraviori.  Odpis  biskupa  zadarskoga  vikarom  pazkim. 
1452.  Star.  XXIX.  45.  i d. 

7.  Biskup  modruski  Kristofor  nakon  razpa  Modruse:  dosavsi  simo  u 
Novi  grad  na  Vinodoli,  ustani  se  tu  i ucini  sehi  prebivanje  i stolicu  ...  a tih 
hanonici  ucini  delnilce  od  svih  prihodah  te  plovanije  shupa  s plovanom,  ostavivsi  za 
se  samo  pol  desetine,  a plovanu  odluci  od  same  desetine  da  daju  hanonici  dva  dela 
za  njegov  trud . . . 1493.  Novi.  S.  377.  378.  Izp.  1455.  S.  203.,  1457.  S. 
208.,  1466.  S.  250.  i dr. 

8.  Na  stanku  u Krizevcih  opravio  je  ban  Kristofor  Frankapan  sa  slo- 
vinskom  gospodom,  kako  veli,  vse  ca  pred  orsag  postavih  : najprvo  da  z nova 
ohecase,  da  se  tudje  istira  ova  riz  po  pol  duhata  ^ drugo  ohecase  i deseto ; treto 
pristase,  da  se  pravde  pitaju.  1527.  K.  223. 

9.  U listini  Jurja  Zrinskoga,  kojom  daruje  Design  neka  sola  kod  Ozlja, 
veli  se : sa  vsimi  sluzhami  i doTiothi,  himi  su  duzni  sluziti  i davati  hmeti  . . . samo 
iznimljuci  vanha  dizmu  i sulja  i hraljevicu.  1575.  Kaniza.  K.  274. 

10.  Knez  Krizanid  uzeo  je  u zakup  imanje  Petaki  od  obdine  Draganidi 
na  tri  godine  : do  tri  leta  drzali,  ladali,  uUvali  i radovali  budu  oni  (zakupnik) 
i njihov  ostanah ; i od  njega  (imanja)  sumu,  hraljevicu,  dezmu,  hune  i ostale  raz- 
methe,  hako  god  hoji  drugi  Draganic  placati  liote  . . . 1680.  V.  Z.  A.  I.  204. 

11.  Eto  tamo  saljemo  diim  Ivana,  nasega  hanoniha  i paezana,  da  nam  pohupi 
desetine  ...  7 Vlaji  i nasinac  svahi  desetinu  ima  dati,  i bogat  i ubog,  i hralj 
isti.  Taho  je  u zahonu  i taho  se  po  svemu  svitu  hupi,  i taho  ima  biti.  I od  svega, 
sto  god  zemlja  ploda  daje,  i od  imanja  svahoga  i od  posla,  hojim  god  se  ljudi 
rane,  svahojaha.  I to  je  bozja  zapovid,  taho  od  svetih  hanona  istomacena,  hoji  re- 
dovnihom  pritezho  zapovidaju^  da  imaju  s otara  i drugojacje  svitovati  puh,  da  dadu 
desetinu  podpuno  od  svasta.  Biskup  bosanski  Nikola  Ogramid  pozezkomu  gvar- 
dijanu.  1688.  Star.  XXX.  84. 

desetinjak,  m. ; v.  cesarov,  cit.  6.  Isto  sto  desetnik. 

desetnik,  m.,  decurio,  decanus,  caput  decenarum,  glavar  nad  dese- 
toricom.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  decena  i Schrader  350.  s.  v.  Heer.  Satnik  i 
desetnik  prastari  su  u nas  javni  sluzbenici.  Izp.  i Timon  211.  V.  cetnik  i 
satnik.  — 1.  Vmed  vsahili  deset  haramij  se  jedan  verni  i visci  desetnih,  hi  hahovo 
imenje  pod  cesarovo  Hi  hercegovo  svitlosti  ima,  (ima)  postaviti.  Junaci  se  imajo 
izibrati  od  hapitana  Hi  vojvode  ter  desetnihov  tahovi,  him  je  {y^lastni  hizni  stan, 
hi  su  sluzeci  junaci,  ne  hahovi  neznani  Hi  tezahi.  Naputak  za  hrvatske  pjesce. 
1578.  Lop.  act.  conf.  I.  65.  — 2.  Vuhic  Predojevic,  vojvoda,  Vuh  Krajacevic, 
vojvoda,  zastavnici,  desetnici  i ostali  siromasi  junaci.  Tako  podpisuju  petrinjski 
vojnici  molbenicu.  1611.  n.  d.  II.  15. 

d6Spensa,  f.,  dispensatio.  7 tahoje  da  imate  zviditi,  hi  imaju  he  despense, 
Hi  hi  bi  v hrvi  zivili  prez  despense.  1545.  Krk.  K.  246.  Okruznica  vikara 
biskupova  na  podrucne  popove.  Bit  de  govor  o braku  medju  bliznjom  rod- 
binom. 

despot,  m.,  i desput,  od  grc.  f^sa-oT'/ic,  gospodar,  naslov  nekih  vladalaca 
srbskih  ili  raskih.  Nakon  propasti  srbske  drzave  ubrajali  su  u XIV.  i XV. 
vieku  „despota  raskoga“  u ugarsko-hrvatske  „barones  ex  officio “.  V.  barun. 
Ug.-hrv.  zak.  cl.  22.  : 1498.  navodi  n.  pr.  medju  baruni,  koji  s banderiji 
imaju  podi  na  vojsku:  Despotus  cum  huszaronibus  mille.  Taj  je  naslov  rabio 
navlastito  Brankovidem,  kao  gospodarom  golemili  posjeda  u Sriemu  i Ugarskoj. 
Izp.  rodoslovje  Brankovida  Klaid  Povj.  III.  153.,  zatim  III.  168.  i IV.  131. 
Kralj  ugarski  dielio  je  taj  naslov  i inim  velmozam,  tako  je  n.  pr.  Ivan 
Berislavid  g.  1503.  nosio  taj  naslov.  Izp.  Timon  559. 
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1.  Gjuragj  Brankovi(^,  tast  Ulrika  Celjskoga,  boravio  je  1439.  nakon 
pada  Smedereva  u turske  ruke,  u Zagrebu  i nastojao,  da  bude  izabran  kraljem 
ugarsko-hrvatskim.  U Zagrebu  je  u sudbenih  zapisnicih  iibiljezen  (^in  vele- 
dusja  njegova : Item  quamvis  Lucas  filius  Mathye  de  Chernomercz  in  furto  mani- 
festo repertus  est  eo  modo,  quomodo  ipse  quandam  peram  sen  bursam  cuiusdam 
familiaris  sen  servitoris  doinini  Georgii  dezpoti  Rasye  et  domini  Alhram  nuperime 
in  foro  cum  cultello  precisit  et  subtraxit,  et  pro  tali  furto  penam,  quam  juxta  con- 
tenta  privilegii  demeruisset,  subire  et  pati  debuisset  (valjalo  je  tata  smaknuti)* 
tamen  quia  prefatus  dominus  dezpotus  nos,  ymmo  totam  communitatem  instantissime 
super  eo  postulavit ; ut  ipsum  Lucam  absque  omni  pena  et  supplicio  in  corpore 
illesum  et  liberum  emittere  dignaremur , ideoque  nos  . . . (odpustaju  bez  ikake 
kazni  tata  iiz  prietnju)  ut  si  de  cetero  et  per  amplius  in  similibus  aut  aliis  rnale- 
ficiis  deprehensus  fuerit,  penam  supplicii,  quam  demeruit,  consequetur.  1439.  Tk. 
VI.  323. 

2.  Let  gospodnjih  1483  tecase^  kada  Grebi  Matjas,  ban  lirvatski,  i Vuk 
despot  i gospoda  lirvatska  Turhe  pobise.  V.  cislo.  1483.  S.  251.  Vuk  Zmaj 
Brankovi6  bio  je  tada  despot  raski. 

3.  Tribi  je  dati  (odredbu,  odrediti),  ljudi,  hi  su  bili  pod  njim,  da  se  ganu 
odanle  i da  ne  stoje  blizu  despota  ...  1527.  K.  230.  Pise  tako  Kristofor  Fran- 
kapan  biskupu  Jozefi^u;  veseli  se,  sto  je  nekomu  „zlu  covjeku  konac^',  a kao 
da  se  boji,  da  ljudi  toga  zla  ^ovjeka  ne  budu  zavedeni  od  despota.  Mjesto 
je  vazno.  Tko  je  taj  zao  covjek,  tko  li  je  despot? 

detirmenati,  pf.,  determinare,  odluciti.  Izp.  1464.  S.  240.  i 1468. 

5.  255. 

deutera®,  ?;  dolazi  u oporuci  g.  999.  Rac.  doc.  26.  i d.  u nabrajanju 
poku6tva  itd.  . . . casnastras  II  (kos,  kosara),  deutera  I,  archiscamno  I (stolac, 
naslonjac),  arcella  I (skrinja),  buttes  II  (bacva),  tina  I (ove6a  ba^va,  lagav). 
Bart,  tumaci,  da  deutera  mozda  znaM  tal.  „deuteronomio“  (V.  knj.  Mojsijeva). 
Nije  li  priliCnije  pomisliti  na  lat.  deuteri  a,  f.,  sa  znacenjem  vinum  secun- 
darium,  lora  itd.,  drugo  vino,  vodenica,  ciger? 

devecar,  devetcar  m.^  devetine  pobirac,  nonator.  Vez.  urb.  Mozda  valja 
5itati  nadimke  Deueclier,  Deuclier,  Deueser  1201 — 1253.  Sm.  cod.  III.  i V. 
ind.  takodjer  Devecar,  ter  bi  po  tom  i dada  devetine  bila  vrlo  stara  u nas. 

devetina,  f.,  deveto,  nona.  Dade  kmetske  vlasteli  razlidne  su  bile  u 
razno  doba  i po  raznili  stranali,  a mienjale  su  se  po  ugovorih  medju  vla- 
stelom  i podanici,  po  obidajih  i povlasticah  kraljevskih  itd.  Izp.  o tom  Timon 
596.  i d.  Najvaznija  i najobdenitija  je  dada,  sto  ju  kmet  u pravilu  od  svojega 
zemljista  gospodinu  imao  do  prije  1848.  godine  podavati,  devetina  u naravi, 
ako  ona  nije  bila  po  obidaju  ili  pogodbi  zamienjena  inom  dadom  ili  desetinom 
„a  terrestrali  jure‘‘  (ne  crkvenom,  v.  desetina).  Izp.  ug.-hrv.  dl.  VII.  : 1836. 
Vez.  urb.  287.  i d.  V.  cit.  2.  Sudedi  po  nasili  izvorih,  nije  dada  ta  u starije 
vrieme  bila  u nas  vrlo  razsirena,  premda  ju  je  kralj  Ludovik  I.  zak.  dl. 

6.  : 1351.  nastojao  obdenito  zavesti.  Polj.  ne  spominje  devetine.  Po  listini 
1466.  (Krk.  S.  251.)  Frankapan  oslobadja  fratre  od  vsahe  teshoce  i od  vsahoga 
doliotha  desetin,  osmoga,  sedmoga,  cetvrtoga  delor.  0 devetini  ne  ima  spomena. 
Nje  ne  poznaje  ni  urbar  brubanjski  (g.  1453.),  modruski  (g.  I486.),  nov- 
Ijanski  (g.  1609  — 1653.;  v.  cit.  1.),  rakovacki  (g.  1630.),  grobnidki  (g. 
1642.)  itd.  Izp.  Lop.  urb. 

Devetina  znadi  dadu  (karmine),  sto  se  daje  deveti  dan  poslije  dije  smrti. 
Izp.  A.  R.  (Star.  X.  96.  Jagid  Sredovjedni  liekovi,  gatanja  i vradanja). 

1.  Od  Vinogradov  do  sih  dob  davali  su  (Novljani)  petnaisto  vidro  gospodinu 
u grad,  a deseto  popom,  ali  po  hih  dob  da  su  gospodshi  vinogradi  jako  opustili  i 
ni  verno  tezati  hotili,  ni  petnaistoga  vnogi  pravo  u grad  ne  daje,  i za  druge  njihove 
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nepokornosti  i pregrihe  gospodin  7?i(ilostivi)  lioce  i zapovida,  da  od  sada  hvdu 
morali  svaki  deveto  vidro  ali  spuda,  ne  petnaisto,  u grad  davati,  a crikvi  deseto,  i 
da  ta  zakon  i duznost  od  sih  doh  bude.  1653.  Novi.  Lop.  urb.  142. 

2.  Od  devetine  i gome  dace  od  vsakojackoga  zeralje  priroda  (vunzemsi  one, 
koja  se  na  vrtu  priradjaju),  kak  ne  manje  od  cmelcev  (pcelaca),  janjcev,  kozlicev, 
koteri  se  ono  leto  polegu,  duzni  su  podlozniki  gospode  svoje  pravicno  deveto  vu 
nature  dati.  Za  ob6ine,  gdje  se  je  davao  mjesto  devetine  u prirodninali  ekvi- 
valent,  t.  j.  razmjerni  broj  tezaka,  ina  je  odredba.  Hrvatski  urbar.  1774. 
Vez.  urb.  135.  i d. 

dezela,  deMja,  f.,  regio,  zemlja,  krajina.  0 etim.  izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  s.  V.  derg-  1.  U slov.  jezika  ima  doista  i rie6  „drzela‘^  s istim  zna- 
denjem.  Ne  moze  se  znati,  valja  li  (^itati  deMa  i\\  dezelja.  Cesto  dolazi  1275. 
u razvodu  istarskom.  Izp.  S.  kazalo.  Va  vreme  gdina  patrijarha  Antona,  ogUjske 
crikve,  ki  hise  domaci  gdin  po  nature  dezeli  fr'julske,  1405.  Istra.  S.  107.  — De- 
zele  kranjske  (robljahu  Turci).  1493.  Novi.  S.  376.  Izp.  i Kast.  187.  61.  34.: 
da  se  nahodi  u deMe  (u  zemlji  ili  obdnskom  kotaru?)  i 196.  cl.  63.:  u 
dezelu  kranjsku,  zatim  1472.  S.  268. 

dezeljanin,  m.,  incola,  mjestanin,  zemljak.  U razvodu  istarskom  1275. 
Izp.  8.  kazalo.  ZnaM  ^esto  mjestanin,  ob6inar;  n.  pr.  od  toga  dola  idose  de- 
zdjane  veselo  domov  (jer  SU  se  ob(5ine  na  razvodu  izmirile).  8.  24.  — A v noci 
imaju  pojti  lezati  v komunal  (s  blagom),  ki  je  vazda  ohranjen  za  dezeljane.  8.  32. 
— Lat.  prievod  ima  paiesani.  8tar.  VI.  181.  Tal.  paesani  n.  d.  190. 

dezeljski,  adj.,  provincialis,  terrestris.  — Gospoda  dezeljska  . . . muzi 
deMjski  (naprotno : zlahtni  ljudi,  plemid).  Izp.  A.  R.  Valja  ondje  izpraviti 
primjer  pod  c):  stoji  u izvoru  „v  telesnih“,  a ne  „v  dezelj skill 8.  12.  Lat. 
prievod  ima  „a  secularibus^^  Star.  VI.  171.  Svi  su  primjeri  iz  razvoda  istar- 
skoga.  Izp.  8.  kazalo. 

dezma,  dizma,  f.,  decimae,  desetina.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  dizma 
i kalez.  Spada  medju  one  tudje  rieci,  koje  su  preko  slovj.  jezika  presle  i 
u magj.:  dezsma.  Dizma  o mesopusti  . . . Duzni  su  platiti  od  vsakoga  dima  dAzme 
po  ^r(ajcara)  3.  1579.  Dubovac.  Lop.  urb.  101.  106.  108.  i dr.  — Dolwdak 
vinogradski . . . gornicu  i dezmu.  1631.  Zelin.  Lop.  urb.  395.  Izp.  1575.  K. 
274.  i 1678.  V.  Z.  A.  I.  204. 

dezmar**,  m.,  decimator.  1772.  Vez.  urb.  141.  V.  dese^ar. 

dezmarica**,  f.,  jamacno  domus  decimalistica,  kuca^  u kojoj  se  sabira 
ili  se  je  sabirala  desetina,  ili  pak  gdje  je  stan  dezmarov,  deset^arov.  Zovu 
take  neku  kin^u  u Zagrebu.  Causa  inter  Johannem  Saronich  ut  actorem  et  Joliannem 
Posegay  judicern  nostrum  modernum  racione  et  pretextu  cujusdam  (li)orti,  vinee  ac 
desmaricza  vocata  . . . supra  prefatum  (hjortum,  vineam  ac  domum  desmaricza  vo- 
catam.  1508.  Tk.  VIII.  178.  V.  drobantnica. 

di- ; V.  i dj-. 

dici,  dvici,  dignuti,  dvignuti,  dici  se,  dvici  se,  dignuti  se,  dvignuti  se,  pf., 
dizati,  dvizati,  impf.  0 raznih  oblicili  i zna^enjih  izp.  A.  R.  U nasili  pravnili 
izvorih  dolazi  rie6  sa  znaCenjem  lat.  i srednjolat.  tollere,  levare  causam,  le- 
vare  se,  levare  exercitum,  campum,  suscitare  litem,  appellare,  deducere,  pro- 
vocare,  transferre,  transmittere,  u Zagrebu  i revocare  i dr. 

I.  Dohro,  ko  se  dvize  i ko  se  ne  dvize.  1450.  Dalm.  8.  185.  V.  blago, 
cit.  1.  6.  7.  i 8.  Bona  mobilia  et  imobilia.  — Bani  hrvatski  dvigose  vojsku. 
1493.  Novi.  8.  376.  — Nismo  se  imali  oh  cem  dvignuti.  1527.  K.  216.  — 
Dvize  se  car  s vojskom  a stafeta  i minu  Sofiju.  1529.  K.  2.34.  Tal.  staftetta 
= lat.  parva  stapia,  stremen;  zna6i  dakle:  jasu6i,  u stremenu.  — (Ako  bi) 
at  ali  kvedion  zdvigal.  1509.  Senj.  K.  192.  ZnaCi  levare  causam,  tuziti. 
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II.  Cesto  dolazi  dici,  dvici  itd.  sa  znacenjem-provocare,  appellare  i dr., 
prizvati,  ili  prizvati  se  na  visega  ili  visajega  sudca,  stol,  dvor,  pitanje,  su- 
diste.  0 nadleznosti  sudova  v.  ban,  banov  stol,  banovac,  zatim  pitanje,  stol, 
Slid  i dr.  Nanizat  rnkovjet  primjera  iz  obilja  izvora  ter  ovdje  samo  izta6i 
nekoliko  vaznijih  obiljezja  i naCela,  koja  probijaju  iz  listina  cesto  krnjih,  na 
zalost  nesuvislih,  a kadkad  jamacno  i krivo  fiitanih  i prepisanih. 

Kralj  hrvatski  imao  je  svagda  jus  evocandi,  mogao  je,  dok  nije  stvar 
pravovaljano  riesena,  svaki  spor  riesiti  sam  glavom  ili  po  svojih  sudcih. 
Uza  nj  je  valjda  tepcij,  jamacno  nas  judex  curiae.  V.  cit.  2.  Kralj  vrsi 
pravo  konafinoga  sudjenja  i po  svojem  nunciju  (hrv.  posal,  a po  Vin.  arsal). 
V.  cit.  1.  — Tako  i papa  sudi  po  svojem  izaslaniku.  V.  cit.  1.  Priziva  u 
smislu  sadasnjega  prava  ni  najstarija  pravda  hrvatska  jamacno  nije  poznavala. 
U gradjanskih  parbah,  a u te  se  je  ubrajao  najvedi  dio  kaznenih  stvari, 
koje  su  se  progonile  na  tuzbu  oste6enih  stranaka,  sudilo  se  formalisti^no,  ter 
je  valjalo  svaki  put  upravo  dokazati,  pobijajudi  prvi  sud  i njegovu  izreku, 
da  je  ili  koje  dokazalo  krivo  i lazno,  ili  da  su  svjedoci  krivorotnici,  ili  da 
je  pristav  krivo  izviestio,  da  je  sudac  znalice  proti  zakonu  krivo  osudu  iz- 
rekao,  ili  da  je  bio  izkljufien  od  sudjenja,  pak  ipak  sudio,  uzprkos  poreki 
ili  opoviedi  koje  stranke  i dr.  Najstariji  priziv  iz  hrvatskih  krajeva  pripada 
u XI.  viek.  Radi  se  o koludrii^inoj  bastini,  ter  je  druga  molba  nadbiskup 
zadarski,  koji  zigose  dizanje  priziva  bez  dovoljna  razloga.  V.  cit.  3.  Nasi 
ini  izvori  ve(^inom  potekose  iz  XII.  vieka  i kasnije,  dakle  iz  doba,  kad  su 
viga  sudista  ve6  svagdje  nastojala  da  doznaju  istinu,  da  u svili  vaznijih 
prieporih  provode,  kad  je  nuzdno,  providjenja,  ob^inska  izvjedenja  ili  izvide, 
izasilju6i  na  lice  zemlje  i mjesto  svoje  pristave,  kapitulske,  banove  i kraljeve 
ljude  itd.  Tako  ve6  i sudista  zupska  pocinju  postupati.  Po  malo  morao  se 
je  doista  razviti  ne  samo  u gradovih,  ve6  i u nasih  plemenitih  stolovih  priziv, 
kao  pravni  redoviti  liek  nakon  presude  prvoga  suda,  premda  su  se  jamacno 
stranke,  kojim  prvi  sud  nije  bio  s voljom,  cesto  uzimaU  i dizale  pred  kneza, 
bana  ili  samoga  kralja  i prije  presude. 

I iz  na§ih  kasnijih  primjera  vidimo,  da  se  gotovo  redovno  stranke,  koje 
se  dizu  pred  visi  sud,  la6aju  objeda,  kao  i u najstarije  doba,  da  im  je  hotice 
krivica  ucinjena  i da  su  kaznjivim  djelovanjem  sudaca  ili  protustranke  po- 
vriedjene.  Tu  se  navodi,  da  je  pristav  krivo  izviestio,  da  se  je  kod  ulaganja 
porotnika  krivo  postupalo,  da  su  pisane  pravi,  listi  o plemenstini  unisteni  ili 
potvoreni,  da  su  sudci  zastraseni,  da  je  zupan  silu  (^inio,  da  su  zavrzni,  od 
koje  stranke  poreceni  sudci,  od  kojih  se  je  bila  stranka  zagovorila,  sjedili 
ipak  u stolu  i sudili,  da  je  tako  gola  nepravda  pocinjena,  a presuda  da  je 
po  tome  nistetna.  V.  nize  navedeni  primjer  i cit.  27.  i 28.  — U staro  su 
doba  svakako  sudac  prve  molbe  i svi  oni,  koji  su  krivi  osudi,  koju  je  visi 
sudac  unistio,  odgovarali  oste^enoj  stranki.  Oni  su  svi  pozivani  pred  visu 
molbu. 

Privilegij  zagrebai^ki  jos  ne  pomislja  na  priziv,  ved  samo  na  odklon 
sudaca  i odgovornost  njihovu  pred  kraljem,  a jos  u XV.  vieku  sve  sudce 
buzke  zove  stranka,  koja  je  u pravu  svojem  povriedjena,  na  pravdu  pred 
kralj evu  svjetlost.  V.  cit.  23. 

Mozda  ima  u nasih  primjerih  jos  i vise  traga  staromu  shva6anju.  U 
mnogih  sredovjefinih  pravih  valjalo  je  postupak  kod  prvoga  suda  napasti  jos 
za  tecaja  razprave,  prije  nego  sudac  izrece  svoju  presudu  o dokazu.  U Polj. 
najstarija  ustanova  jasno  odredjuje,  da  apela  proti  sentenciji  ne  ima,  ako  nije 
ve6  u(^injen  na  jednom  od  triju  obroka  pravde.  V.  cit.  30.  Tako  i u Klisu 
na  tri  roka  stranka  ne  (^e  da  tuzitelju  odgovori,  ve6  se  dize  pred  bana.  V. 
cit.  25. 
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Koncem  XV.  i pocetkom  XVI.  vieka  u gornjoj  se  Hrvatskoj  kao  pri- 
zivni  sudovi  nad  stolovi  zupa  ili  kneztva  sporainju  uz  banovca  s Hrvati,  zatim 
uz  bana  (kojemii  se  zanasaju  uz  podvig'  stranaka  pravde  presudjene  kod  ba- 
novdeva  stola,  kada  ban  dodje  u gornju  Hrvatsku,  take  da  u takovu  slucaju 
bail  glavoin  sudi  u tre^oj  molbi,  pak  stranka,  koja  pred  kralja  ipak  ho6e  da 
donese  svoju  parbu,  prolazi  u svemu  kroz  tri  molbe  na  (‘etvrtu)  jos  i sud 
kraljevih  pitaca,  koji  pod  hrvatskim  banom  sudi  u Bis6u.  To  visnja  pravda 
od  piiaci,  v.  cit.  22.  Sud  je  to  iznimni,  zaveden  od  kralja  Matije,  kad  je 
ovaj  hrvatsku  gospodu  sku^io,  ne  diraju6i  ipak  u podpunu  pravosudnu  samo- 
svojnost  kraljevine,  koja  se  sveudilj  sluzila  svojim  hrvatskim  zakonom.  V. 
ban,  str.  24^2.  Je  li  od  toga  kraljeva  suda  ili  dvora  jos  isao  previd  na 
kraljevu  kuriju?  Nije  li  kralj  na  bana  uz  te  pita^e  svoje  prenio  svu  svoju 
vlast,  kako  je  to  mogao  u^initi?  V.  cit.  28.  Presudu  hercega  Ivanisa  Korvina 
zove  stranka  konaenja  pravda,  kao  da  proti  njoj  vise  ne  ima  pravnoga  lieka. 
Kralju  Vladislavu  obvezao  se  je  doduse  herceg  Ivanis  g.  1490.,  da  6q  pod- 
nositi  previde,  sto  ih  parci  iz  Hrvatske  ulazu,  na  kraljev  dvor.  Izp.  Klaid 
Povj.  IV.  166.  V.  cit.  18.  i 24.  0 dvojbenom  zna^enju  naziva  v.  cit.  22. 

Priziva,  u pravilu,  za  strogo  kaznene  stvari  ne  ima.  Neki  to  zakoni 
narocito  naglasuju.  V.  cit.  17.  29.  i 32.  Korc.  dopusta  takav  priziv.  V.  cit. 
87.  — Ima  primjera  u Zagrebu,  da  se  je  za  krv,  bajanje,  nasilje  i dr.  do- 
pustao  priziv.  Ali  tu  se  radi  o gradjanih,  koji  takove  6ine  medju  sobom 
razpravljaju  poput  gradjanske  parbe.  V.  cit.  9.  10.  14.  15.  i 19.  TuMtelj 
zbog  ubojstva,  zatim  zbog  kradje  prizivlje,  jer  je  okrivljenim  prisudjena  rota, 
da  se  ociste  od  objede.  V.  cit.  13.  i 15.  Cini  se  po  tih  primjerih,  da  je 
statut  (v.  cit.  17.)  donesen,  da  se  prizivanju  u kaznenih  stvarih  na  put  stane. 
Izp.  Verb.  III.  t.  11.:  samo  ako  bi  neduzan  osudjenik  imao  biti  pogubljen, 
smiju  bra6a  njegova  ild.  ute6i  se  kralju. 

Gradjanske  se  presude  mogu  napadati  ovim  ili  onim  nacinom  jamai^no 
svagdje.  U gradovih  dalmatinskih  ima  vrlo  raznolikih  ustanova.  0 Dubrovniku 
izp.  vriednu  znanstvenu  radnju  K.  Vojnovii^a  0 sudb.  ustrojstvu  republike 
dubrova^ke  Rad  105.  108.  i 115.,  narocito  105.  str.  19.  Kordula  dopusta 
priziv,  ali  ne  donosi  odredbe  o visem  sudistu.  V.  cit.  37 — 40.  Budva,  Hvar 
i Spljet  uredjuju  takodjer  pitanje  priziva.  V.  cit.  41 — 45.  U Senju  prizivlje 
se  po  statutu  1388.  (Ark.  III.  160.  § 40.)  samo  u pravdah  o bastini,  i to 
na  oba  gospodina  (Frankapana).  — Zupe  hrvatske,  poljicka  i turopoljska, 
uredjuju  priziv  ter  se  obje  jednako  ogradjuju  proti  tomu,  da  se  pravda  za- 
nese  na  drugi  koji  sud,  prije  nego  bude  presudjena  u samoj  zupi.  V.  cit. 
30.  i 36.;  bratstvo,  cit.  29.  i dar,  cit.  16.  (o  zupi  roviskoj). 

Prizivati  se  valja  u pravilu  smjesta,  na  samom  sudu.  Slii^no  je  i po 
kasnijem  ug.-hrv.  pravu.  Pozov  na  protustranku  pred  visi  sud  ima  posliediti 
po  ug.-hrv.  pravu  za  tri  mjeseca.  Neke  ine  rokove  v.  u cit.  30 — 33.  37. 
41.  42.  i 44.  — Nastoje  neki  zakoni  da  otez^aju  priziv.  Zahtievaju  od  one 
stranke,  koja  se  dize,  jamcevinu  za  troskove  neki  dalm.  gradovi : Kori^ula, 
Budva,  Hvar,  v.  cit.  39.  41.  42.  i 45.,  ali  i sisadki  zakon  ima  takovu  usta- 
novu,  V.  cit.  29. 

I u ug.-hrv.  kasnijem  pravu  ima  traga  kazni  za  frivolne  podvige: 
bene  judicata,  male  appellata.  Izp.  Kiton.  cap.  I.  quaest.  8.  i cap.  IX.  i 
ug.-hrv.  zak.  dl.  53.  : I486.,  72.  : 1492.  i 48.  : 1492.  Podvigu  nije  mjesta, 
kako  znamo,  ui  po  ug.-hrv.  pravu  kod  kompromisa,  kontumaeije,  navra6ene 
i prihva^ene  prisege.  Tako  i licki  stol  veli,  da  ne  ima  podviga  za  novu  silu 
i zavez.  V.  cit.  24. 

Zagreba^ki  Gradac  razvija  vrlo  razumno  priziv,  stvarajudi  od  starih 
sudaca,  starjeSina,  indices  antiqui,  seniores  i dr.,  prizivno  sudiSte.  Za  vrieme 

V.  MaZuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povj«stni  rjednik. 


15 


— 226  — 


gospodstva  Celjskoga  kneza  svojata  si  on  pravo  vrhovnoga  sudca  nad  Za- 
grebom.  To  je  razdobje  vrlo  kratko.  Inace  je  grad  pod  tre6om  i vrhovnora 
molbom  mestra  tovarnika  kraljeva,  ako  ban  tomu  nije  na  putu.  V.  cit.  18. 
Taj  prizivni  sud  moze  stranku,  ma  da  se  je  prizvala  sama,  i stroze  suditi. 
V.  cit.  14. 

Stare  sudce  poznaje  i Kastav.  V.  cit.  34.  Spljet  ima  priziv  na  obnovljen 
sbor,  do  tre^ega  obnovljena  sbora.  Kralj  ugarsko-hrvatski  dopusta  Spljetu, 
da  za  konacno  rjesenje  mogu  stranke  zanesti  pravdu  na  jedan  od  triju  ko- 
legija  u Italiji.  V.  cit.  45. 

Samo  nam  je  po  imenu  poznato  vinodolsko  prizivno  sudiste  za  vlade 
knezevske  porodice  Frankapana.  Kada  je  osnovan  taj  stol,  kako  li  je  bio 
uredjen,  o tom  se  nisam  mogao  upntiti.  V.  cit.  46. 

Parba  nekoga  bratstva  od  plemena  Stiipic^a,  koje  je  u zupi  ili  kneztvu 
buzkom  sjedilo  pak  se  pri  diobi  koncem  XV.  vieka  zavadilo,  osvietlit  6e  po- 
najbolje  podvig  i povode  mu  u ono  doba  kod  nasih  plemenitih  stolova,  kad 
je  Matija  izagnao  bio  iz  gospodstva  njihova  Frankapane,  ter  pod  kapitaniju 
senjsku  podbio  zupe,  kojim  su  Frankapani  bili  gospodari.  Izp.  Klai^evu  raz- 
pravu  V.  Z.  A.  VIII.  145.  Matej  Svili6  u ime  bra^e  svoje  Mohli^a  zamolio 
je  kapitana  senjskoga,  da  im  da  kapitula  (v.  covjek,  f i g)  sa  skazati  mu 
pravde  i pitanje  kraljeve  svitlosti  (t.  j.  da  bude  ustanovljeno,  kako  je  po  sudu 
kraljevu  njima  dopitana  plemenstina  u S6itarih).  Ta  plemenstina  sad  hi  im 
se  htela  ziieti  po  krivice.  Poviedaju,  kako  s jedne  strane  cetiri  koljens6ine  toga 
bratstva,  koje  je  nastavalo  u mjestih  ili  vasih  Mohlidi  i S6itari,  na  ime  1. 
Dujam  Vlai6  i Stipan  Vukani6,  2.  Ivan  Daroi6,  3.  Hranid  i 4.  Svili6i, 
s druge  pak  strane^  protivnica  njihova,  peta  koljens6ina  istoga  bratstva,  po 
imenu  Nemanid  i Skvari(^i  ili  Skvarid,  povodom  njihovih  sporova  pristupise 
pred  bana  i pred  kraljeve  svjetlosti  pitada  (bit  6e  izpravnije  pita^e)  u Biha6. 
Po  tome  cini  se,  da  pita^  kraljeve  svjetlosti  ovdje  nije  judex  curiae.  [Mogli 
bi  to  biti  isti  pitadi,  koje  spominje  listina  1487.  S.  316.  kao  sudce  kraljeve 
svitlosti  i rusaske  (u  Bis6u).  V.  cit.  21 — 24.  Doduse,  nasi  su  se  plemi^i 
utjecali  izravno  kralju  i njegovu  sudu  proti  banovoj  osudi ; dokazuju  to  za  to 
pitanje  vrlo  vazne  listine  cit.  27.,  na  koje  me  je  dobrohotno  upozorio  g. 
Klai6.]  — Mohli6i  i S^itari  pogodise  se  pred  banom,  neka  o sporu  odluc^i 
sbor  nai^inika,  njih  24.  Ovi  si  primaknuse  „detiri  dobre  plemenite  ljude^‘  za 
pristave,  ter  tad  pod  rotu  presudise  u korist  Svilic^u  i njegovoj  brad  od  one 
cetiri  koljens6ine.  Svilid  nastavlja:  sad  se  pak  od  protivne  strane  Nemani6 
hvali,  da  su  mu  jedni  (neki  sudci)  dali  sentenciju  suprotiv  nasoj  plememUini  i 
njih  rote  (dvadeset  i cetvorice  nacinika  i njihovih  pristava).  Ho6emo  ih  pitati 
(uz  kapitulskoga  i kraljeva  ^ovjeka);  ako  budu  sto  dali  (t.  j.  ako  doista  po- 
kazu  kakovu  osudu,  list  osudni,  opitani),  ho6emo  ih  postaviti  pred  kraljevu 
svjetlost  i pred  njega  pita^e.  Ako  ne  pokazu  nista,  mi  hocemo  zazlamenati  ka- 
pitulom  (t.  j.  utvrditi  dnjenicu,  da  takove  osude  protivnici  ne  imaju).  Objedjuje 
dakle  Svilid  svoje  protivnike  i neke  sudce  sa  zlorabe  i krivotvorja  lista 
opitanoga.  Kako  je  priepor  tada  riesen,  ne  znamo,  ali  pravda  je  trajala  jo§ 
i dvadeset  i vise  godina.  1486.  S.  311. 

Na  stolu  buzkom  biljezi  kapitul,  da  su  odludli  span  i sudci  u pravdi 
istih  stranaka,  da  se  procte  sentencija  hana.  Meju  inimi  procta  se  v recenoj  sen- 
tencijij  da  nisu  pozvani  Jakov  Nemanic  z bratju  svoju  po  njih  zakonu.  Valja 
ulagati  porotnike.  Nastaje  medju  strankami  o tom  spor.  Nemanidi  ih  imenuju 
i pojimlju  (v.  imenovati,  pojeti),  ali  ne  onako  kako  banova  presuda  zapovieda, 
jednoga  iz  svoje  suddje,  a ostale  iz  inih  suddja,  ve6  listom  sve  iz  svoje. 
Nemanid  pace  zagovaraju  se  (odbijaju,  odklanjaju)  nekih  porotnika  i sudca 
Karlovida,  jer  da  je  ovaj  pacnog  (pasenog,  pasanac)  Daroi6ev  (zastupnika 
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protivDickih  koljensc^iiia)  i ocit  nas  nejjHjatdj.  Petar  Daroi6  pokazuje  sudaCki 
list  mole6i  sudce,  da  ga  progledaju  pak  mu  ga  zape^ate.  U listu  je  jamacno 
odredba  o iiai^inu  imenovanja  porotnika.  Sudac  Mihovil  Nemanid,  koji  sjedi 
s ostalimi  u stolu,  jamacno  suplemenik  Nemanida  i Skvari6a,  rece  na  to : ja 
toga  lista  pecatiti  iie  cu,  zac  to  ni  moja  porulca,  ni  moj  sud:  da,  ovo  je  nas  start 
zakon,  da  nisu  diljeni  porotnici  na  sndcije,  Icomu  se  rota  prigoda,  nego  da  je  voljan 
pojtti  i imenovaii  za  sohom  v rotu,  lei  godi  su  hratja  njih  Stupici.  — Ovo  je 
o6ita  poreka  suda,  od  samoga  sudea  (u  neku  ruku  Urteilsschelte  ?).  Uz  sudea 
pristaje  i pop  Simun  od  strane  svoje  bra(^e  Nemani^a  i Skvaric^a:  Slisite, 
dobri  ljudi,  i ti  hapitule,  i ti  hraljev  covice,  i ti  Petre  Daroicu,  da  ti  ja  ovo  go- 
vorim  : da  t'  sam  pojal  porotnihe  za  sobu  v rotu  zgora  recenu  z bratju  moju ; sad 
oca  pHti  s porotnici  na  dan.  Id  nam  je  odlucen,  hada  imamo  priscci,  i da  ocu 
priseci,  ako  mi  moci  postavis  (suprotna  stranka  duzna  je  svagda  donieti  mo6i, 
izp.  Polj.  81.  61.  73”.)  5 ako  li  mi  ne  postavis ^ a ja  se  od  sada  vzimam  sa  vsim 
tim  dugovanjem.  v kraljev  dvor,  i daju  ti  roka,  da  prides  na  pravdu  10.  dan  po 
Miholji.  1504.  9.  travnja.  K.  187.  id.  — Cetiri  godine  zatim  provodio  je 
senjski  kapitul  na  lieu  zemlje  izvide,  egzaminao  okoljusne  ljude  iz  onih  sela, 
iz  kojih  je  ukazao  ban  spanom.  Popisano  je  njih  24,  koji  jednim  glasom 
prisegu  polozise.  V.  6uti,  cit.  4.  1508.  K.  191.  Jos  i g.  1510.  traje  ta  parba 
ter  valja  opet  rotu  obaviti.  Kapitul  ima  pri  toj  I'oti  biti  i slisati  dugovanje 
kako  bade  teklo.  Listine  bana  Bota.  1510.  K.  193 — 195.  Izvjes6uje  kapitul, 
da  su  pred  erkvom  sv.  Sela  (Asela)  poslali  sudei  pristava,  neka  uputi  stranke, 
da  uloze  porotnike.  Pristav  ih  zove : Hodte,  da  vam  ulozim  porotnike,  kako  mi 
je  pravda  odlucila.  Nemani6i  i Skvaridi  odgovaraju:  ulozili  smo  je.  Misle  ja- 
macno na  preklanjsko  ulaganje.  Triput  ih  zove  jos  pristav.  Oni  ne  htjese. 
Tad  Petar  Daroi6  pozva  6etvoricu,  poimence  navedene  stranke,  da  vsaki  ta 
stane  svoju  glavu  pred  kraljevu  svetlost  dan  14.  po  Miholji,  zac  ga  je  ta  isti 
Mihovil  oslobodil  tri  krat,  pokle  se  je  zagovoril.  Ovaj  je  zavrsetak  posve  taman. 
Barem  mu  ja  ne  znam  pravoga  zna6enja.  „Zagovoriti  se  koga“  moze  zna6iti 
odkloniti,  a doista  je  Daroi6  zagovorio  se  sudea  Mihovila  Nemani6a.  Ali 
„zagovoriti  se‘‘  moze  zna6iti  i zave6ati  se.  1510.  K.  195.  196.  Daljnjega 
tieka  pravdi  ne  znamo.  Izp.  listine  1512.  Buze.  K.  198 — 202.  (posljednja  je 
ocito  starija  od  prve;  spominje  se  hrvatski  zakon)  o pravdi,  gdje  se  izravno 
dokazuje  protuzakonitost  postupka  kod  suda  i krivo  biljezenje  prisege  rotnika, 
kao  i to,  da  je  stranka  nezakono  uvedena  u posjed  protivni6ki  itd. ; zatim 
1513.  Lika  (Kasezi).  K.  202.  i d.  o sili  zupana  Cveta  Predeni6a,  koji  je 
strahovao  i pripravljao  sudee,  da  krivo  sude,  pak  se  je  i to  uslied  priziva 
izvidjivalo. 

Izp.  Timon  153.  750.  i dr.;  Huszthy  I.  t.  15.  § 4.,  t.  61.  i II.  t. 
11.  13.  44.  i 79.;  zatim  ug.-hrv.  zak.  61.  Matijina  dekreta  VI.  : I486., 
Vladislava  dekr.  I.  : 1492.,  pak  6.  : 1500.,  30.  : 1504.,  7.  : 1572.,  18.  : 1575. 
i 88.  : 1659.  i dr. 

1.  Missus  (v.  arsal)  kralja  Kresimira  prisudjuje  erkvu  sv.  Kuzma  i 
Damjana  samostanu  biogradskomu  sv.  Ivana.  Placuit  regi  (Cresimir),  quod 
mitteret  nuncium  suum  in  Alba  ciuitate  inquirere  a populo  ciuitatis,  si  uera  essent 
«a,  que  abbas  Felix  requirebat  et  proclamationem  faciebat  . . . et  quid  populus  diceret. 
hide  misit  Uuillum  Dragum  (Vojilo  Drago),  qui  uocauit  populum  ad  se  ad  sanctum 
Johannem  : ad  quern  populus  uenit  dicens,  quod  quidquid  abbas  requirebat  de  iusticia 
ecclesie^  iustum  requirebat...  C.  1070.  Ra6.  doc.  86.  Izp.  1100.  Ra6.  doc. 
59.,  kako  je  papin  poklisar  (apocrisarius)  sudio  o vlastnosti  celle  (kapele) 
i uveo  u posjed  (per  uirgam  inuestiuit)  opata  sv.  Grisogona  (Krsevana)  u 
Zadru. 

* 
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2.  Osuda  kralja  Zvonimira  o priepornom  posjedu  dato  iudido  a tepicone 
(tepcij)  Dominico  . . . et  collaudante  rege  Swiinimir  suisque  nobilibus  . . . C.  1075. 
Ra^.  doc.  164.  Sud  je  bio  U Ninu  in  presenda  regis  Suuinimir.  Tako  sude  i 
kralj  Slavik  i ban  Petar  sa  zupaiiom  Zarubom  u parbi  o zemljistu.  C.  1080. 
n.  d.  129. 

3.  Drago,  priur  (knez)  zadarski , prisudio  je  dio  bastiiie  Ve^enegi, 
Dobroslavljevoj  supruzi,  koja  je  stupila  u koludrice,  pak  joj  nisu  htjeli  pri- 
znati  diela  nakon  smrti  njezina  muza.  Rodjakom  pravda  nije  s voljom  : Sed 
huic  rei  contrariantibus  hoc  displicuit  seque  archiepiscopali  uelle  obedire  iudido 
conclamarunt.  Nisu  pred  nadbiskupa  pristupili,  premda  ih  se  vise  puta  po- 
zivalo.  Sud  uvodi  Ve(^enegu  u posjed.  Laurentius,  salonitane  sedis  archiepiscopus 
hvali  u svojoj  „laudacio‘^  ovaj  sud : Quoniam  quod  a minoribus  legaliter  dif- 
finitum  est  iudidbus,  a maioribus,  si  opportet,  debeat  conjirmari  ...  In  ecclesiastids 
enim  et  mundialibus  sandlum  habetur  legibus,  ne  quilibet  persona,  in  sua  arroganda 
erecta,  contra  indicia  semel  iam  facta  conqueratur  iternm  in  sua  male  uisa  queri- 
monia.  1091.  Ra(^.  doc.  154.  i d. 

4.  U povlastici  grada  Gradca  kod  Zagreba  ne  ima  izri^no  sporaena  o 
prizivu.  Item  does  de  predicta  civitate  vel  jobagiones  de  villis  ad  ipsam  perti- 
nentibus  . . . nullius  iudido  nisi  iudicis  civitatis  astare  teneantur,  quod  si  index 
suspectus  habebitar  et  actor  legitimam  causam  recusacionis  allegamrit,  convocatis 
omnibus  maioribus  civitatis,  ipso  iudice  presente,  negocium  decidatur,  de  quorum 
sentenda  si  adhuc  contingeret  dvbitari,  et  actor  importunus  eos  ad  regis  citaverit 
presenciam,  solus  index  pro  aliis  omnibus  ad  regem  ire  teneatur.  1266.  Tk.  I.  42. 

5.  Item  Elias  discucione  juratorum  super  facto  cuiusdam  stabuli  non  conten- 
taoatur  et  causam  revocavit  ad  discudonem  antiquorum  iudicum,  quare  feria  sexta 
determinabuni . 1355.  Tk.  IV.  10. 

6.  Item  Marketus  causam  suam  contra  Francha,  quia  eadem  causa  per  in- 
dices erat  determinata  cum  iudido,  ad  antiquos  indices  fecit  prorogari.  1 355.  Tk. 
IV.  12.  Izp.  13. 

7.  Item  Paulus  ipsam  causam  suam  pedit  a nobis  prorogari  ad  iudidum 
antiquorum.  1355.  Tk.  IV.  31. 

8.  Et  idem  Martinus  ipsayn  suam  causam  ad  senior es  et  ad  antiquos  indices 
prorogavit  ad  octo  dies  iudicandum.  1356.  Tk.  IV.  59. 

9.  Sudjeno  je  na  tuzbu  Petra  djaka  (litteratus),  da  ga  je  Nikola  do 
krvi  ozliedio,  neka  Petar  prisegom  samodrug  potvrdi  tuzbu.  Proti  toj  presudi 
Nikola  prizivlje : et  hanc  adiudicadonem  idem  N.  ad  presenciam  antiquorum  iudicum 
appellavit.  1362.  Tk.  IV.  216. 

10.  Zbog  zlobne  ostete  (okrivljena  je  neka  gradjanka,  da  je  kamenom 
ubila  St.  prisezniku  gradskomu  labuda)  sudjena  je  neka  gradjanka  sama,  da 
oStedenomu  naknadi  stetu.  Njezin  suprug  za  nju  ad  presenciam  antiquorum  ju- 
dicum  appellavit.  — Pribiljezeno  je:  Hoc  iudidum  confirmaverunt  judices  antiqui. 
1362.  Tk.  IV.  231. 

1 1 . Item  Petrus  carnifex  appellans  adiudicationem  juratorum  ad  presenciam 
judicum  antiquorum  non  comparuit,  quare  contra  ipsos  juratos  remansit  in  tribus 
pensis  ipsis  solvendis.  1362.  Tk.  IV.  250. 

12.  Item  causa  Christani  et  Radk  ad  feriam  sextam,  eciam  si  tantum  unus 
vel  duo  judicum  antiquorum  tribunali  consederent,  est  pr or ogata.  1363.  Tk.  IV.  281. 

13.  Katarina,  kdi  Lovrendeva,  bila  je  obiedjena,  da  je  Martinu  Pala- 
dinidu  pas  i mosnju  s novci  ukrala.  Dosudjena  joj  je  rota  samosesta,  da 
odprisegne,  da  toga  nije  udinila;  denarios  autem  XX  soJdinorum  furtive  non, 
sed  pro  predo  suo  ab  eodem  Martino  recepit.  Prokurator  Marti  DO  v porekao  je, 
asserens  Martinum  nullum  peccatum  cum  ea  (Kateryna)  habuisse,  nec  sibi  denarios 
dedisse,  ad  presendam  judicum  antiquorum  appellavit.  1363.  Tk.  IV.  293. 
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14.  0 prizivu  na  stare  sudce  zagrebacke  i o previdu  na  tavernika,  ulo- 
zenih  g.  1376.  od  okrivljeaica,  kojim  je  dosudjeaa  rota  samodvadeset  i peta, 
da  se  o^iste  od  sumnje  bajanja,  v.  bajanje,  15^^.  Ali  to  su  gradjanke 
zagrebafike.  — Stari  sudci  uslied  priziva  Valentina,  okrivljena  zbog  ubojstva, 
koji  se  je  imao  o6istiti  rotom  samodvadeset  i peti,  formuliraju  po  njega  ne- 
povoljniju  prisegu.  1488.  Tk.  Vlll.  51.  i 53.  i d.  Izp.  i n.  d.  62.  i 63.  i d. 

15.  Grgur,  sin  Plavcev,  okrivio  je  Jurja,  sina  Ivanova,  da  mu  je  ubio 
ili  umorio  brata  Orla.  Dosudjena  je  Jurju  rota,  da  postavi  petdeset  rotnika 
istoga  staleza,  a od  tih  da,  jamacno  po  izboru  tuziteljevu,  dvadeset  i petorica 
imaju  s njime  prise6i,  da  je  neduzan.  Tuzitelj  Grgur  prizivlje  na  stare  sudce. 
Stari  sudci  sude : quod  idem  Georgius  in  quindenis  quinquaginta  homines  . . . 
statuere  debet,  et  cum  triginta  minus  duohus  super  eo  jurare,  quod  ipse  in  inter- 
feccione  Orl  fratris  sui  (id  est:  Gregorii)  innocens  sit,  eo  quod  adversarii  sui 
ipsum  Georgium  prius  ad  justiciam  proclamatum  fuisse  et  tandem  ad  ipsam  iu- 
sticiam  non  venisse,  asserehant,  Dodalo  se  dakle  s toga  razloga  tri  rotnika  vise, 
da  se  otegoti  donekle  okrivljenomu  rota  ocis^enja.  1384.  Tk.  V.  219.  221. 

16.  Za  gospodstva  kneza  Celjskoga  nad  Gradcem  zagrebackim  bio  je 
kapetan  njegov  Seboldo  Majer  tre6a  molba : de  quo  judicio  . . . seniorum  judicum 
non  contentus  idem  Marcus  appellavit  eandem  causam  . . . in  presenciam  dornini 
Seboldi  capitanei  nostri  moderni.  23/5.  1455.  Tk.  VII.  91.  Brojke  godine  ili 
mjeseci  bit  6e  pogre§ne.  Izp.  n.  d.  86.,  gdje  se  24/1.  1455.  Mayar  nazivlje 
„olym  capitaneus  noster^^  Jo§  g.  1456.  sudjeni  su  gradjani  Luka  i Ladislav 
zbog  kockanja,  pak  ipak  Ladislav  appelavit  (non  contentus  de  iudicio  seniorum 
judicum)  eandem  causam  in  presenciam  domine  Katherine  comitisse,  domine  nostre 
graciose,  pro  finali  et  meliori  ipsius  cause  deliberacione.  N.  d.  114. 

17.  Item  senior es  indices  invenerunt,  quod  causa  homicidii,  furti,  sanguinis 
effusio(m^)  et  alia  talia  facta  criminosa  ad  seniores  appellari  non  possunt  judices, 
nee  in  statutis,  sed  nec  in  hathernis  nostris  similia  inveniri  potuerunt,  nisi  quod 
judex  cum  juratis  illius  temporis  habet  judicare  et  terminare  causam  talismodo. 

1464.  Tk.  VII.  245.  V.  cit.  15.  i 19. 

18.  Ban  i lierceg  Ivanis  Korvin  opirao  se  je  tavernikovu  sudjenju  u 
tredoj  molbi  u sporovih  zagrebackih  gradjana.  Izp.  1495.  Tk.  VIII.  99.  103. 
106.  V.  ban,  cit.  22.  Izp.  1460.  Tk.  VII.  194.,  kako  se  je  gradjanin  Zajko 
proti  sudu  potuzio  banu  prije  reda,  pak  je  ban  stvar  uputio  na  stare  sudce, 
koji  Zajka  osudise  na  zatvor,  dok  ne  izprosi  milost^  pro  eo  quia  fecerat  contra 
libertatem  civitatis  et  non  juste  querimoniam  porrexerat  domino  bano  sed  alio  modo. 

19.  Unatoc  tuma^enju  statuta  (v.  cit.  17.)  stari  sudci  ipak  presudjuju 
spor  medju  Mihovilom  zlatarom  i Nikolom  Zoldinaridi  o kaznenoj  stvari,  krvi 
(ozljedi),  razboju  (latrocinium)  ili  otmici.  Sudac  s priseznici  sudili  su : quia 
Nicolaus  negavit,  quod  non  vulnerasset  prefatum  Michaelem  sub  tecto  seu  porta 
ipsius  Michaelis  sed  ante  portam  suam,  sed  quia  non  fuit  sibi  credendum,  ex  quo 
non  habuit  testimonium,  et  quia  de  mane  dominus  judex  cum  juratis  quesivit  signum 
seu  effusionem  sanguinis  et  non  invenerunt  aliam  sanguinis  effusionem  nisi  inter 
portam  ipsius  Michaelis  aurifabri  (bio  je  dakle  ve6  u jutro  sudbeni  ocevid), 
ubi  potencia  mediante  prenominatus  Nicolaus  Soldinargch  recepit  uxorem  predicti 
Michaelis  aurifabri  et  abduxit  et  abseondit  ubi  ipse  voluit,  et  ita  jam  dicUis 
Michael  aurifaber  secundusmet  jurare  debeat^  quod  non  asset  in  alio  loco  vulneratus 
nisi  in  porta  ipsius  domus ; et  postquam  juram  ntum  deposuerit,  more  civitatis  primo 
die  judicii  post  Nativitatem  Christi  jam  proxime  futuri,  tunc  prescriptus  Nicolaus 
decollari  debeat  in  loco  cemsveto.  20/12.  1501.  Tk.  VIII.  136.  Stari  sudci  pre- 
sudjuju stvar  uslied  priziva  3/8.  1502.  Vele,  da  je  utvrdjeno,  da  je  zena 
zlatarova  dobrovoljno  i§la  no6u  u stan  Zoldinari^ev.  Kad  se  je  vra6ala  — 
a pratio  ju  je  Zoldinari6  — vrebao  je  na  nju  suprug  njezin  pokraj  vrata  i 
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htio  ju  uhvatiti.  Brane^i  ju  ranio  ga  je  tom  prilikom  Zoldinari6  in  porta 
domus  sue  et  edam  extra  domum  suam  pluribus  vulnerihus  affecit  noctis  in  silencio. 
Gim  se  je  zadanilo,  dao  je  Miliovil  zlatar  i Zoldiiiari^a  i zenu  svoju  uhvatiti^ 
ali  je  8 privolom  ujegovom  uz  jamstvo  poruka  iz  pritvora  zena  pustena,  a 
Mihovil  joj  je  oprostio  i uzeo  ju  natrag.  Sad  sud  razlaze : quod  si  prefatus 
Michael  vindictam  de  ambobus  petisset,  extunc  ambo  capite  plec'entnr  iuxta  consue- 
tudinem  et  verum  indicium  civitatis,  ali  posto  je  Mihovil  svojoj  zeni  oprostio^ 
nije  ni  sukrivac  Nikola  zasluzio,  da  izgubi  glavu  zato,  sto  je  zena  Mihovilova 
dobrovoljno  k njemu  posla.  Nasilje  i nadvorje  (invasio  liberae  domus),  kao 
i rane  kazni  sud  s krvnim  osudom  od  50  grivana  ili  100  for.,  a gradu  da 
krivac  plati  10  grivana.  N.  d.  141.  Pribiljezeno  je:  ambe  partes  sunt  contentae  . . . 
Mogao  se  je  dakle  uloziti  i previd  na  tre6u  molbu.  Tako  i za  tezke  povrede 
Cast!  idu  stranke  sve  do  tre6e  molbe,  tovarnika.  N.  pr.  1523.  Tk.  VIII.  225. 

20.  Ka  strana  bi  zdvigla  pravdu  za  to  dlgovanje  zgora  pisano  meju  Novo- 
gradci  i Bribirami,  ia  placa  hnezu  100  zlatih,  a strani  100  zlatih.  1309.  Novi.  S.  76. 

21.  Imali  smo  dugovanje  v stoli  srbskom  i dvigli  smo  se  iz  stnla  srbskoga 
grid  vas.  1451.  S.  193.  i d.  V.  banovac  i bat. 

22.  Ca  je  visnja  pracda  od  pitaci  odlucUa,  da  je  po  sentenciji  jedne  i druge 
strarie  ...  I rok  dasmo  stranam  pred  pitace  kraljeve  i kraljev  dvor  oktabu  Jurjevsku 
prvu.  1487.  S.  324.  Ne  pomislja  se  mozda  na  kraljevu  kuriju.  List  je  izdan 
u retvrtak  pred  Jurjevu.  Ne  bi  li  bio  rok  za  put  u Budim  prekratak  ? Sto 
je  kraljev  dvor  po  vrlo  slabo  odredjenoj  terminologiji  onoga  doba,  pokazuje 
n.  pr.  Obnajdosrno,  da  s pracom  pravdom  hrvackom  i zakonom,  mrtvih  tastamenta 
razbiti  da  (nitko)  nima  ni  more  : odlucismo  v puni  stoli  kraljevi,  buduci  po  zakoni 
nasem  spana  i su dee  i pristave  rotne  pun  kraljev  door.  1492.  Trzic.  Odluka 
buzkoga  sudista.  S.  365. 

23.  Kapitanu  senjskomu  tuzi  se  plemenit  covjek  Buzanin  Ivan  Mankovi^ 
(mozda  Markovi<^)  na  cetiri  sudea  i dva  pristava,  da  mu  ne  te  senteneiju  pe- 
catiti.  Poziva  ih  pred  kraljevu  svitlost.  Svetlomu  kralja  verno  odpisite  (nalaze 
kapitan  kapitulu  senjskomu).  1488.  S.  333.  Izp.  1487.  Biha6.  S.  315.  i d. 

24.  Pred  li6ki  sud  pristupi  Mihal  Skobli6  i rece : Oto  zrmte,  kako  mi 
je  i prvo  pred  vami  pravda  tekla  i kako  su  mi  plemeniti  ljudi  i osidnici  okazali, 
dvadeset  ter  cetiri  plemeniti  ljudi.  (r(ospo)c^6»^  a ono  cuju,  da  se  je  nika  rota  ucinila 
V Lagodusicih,  a ne  na  lid  zemlje.  Prieti  Skoblic : ako  bi  gdo  prisegal  na  nu  moju 
sinokosu,  g(ospo)do^  za  vise  pravde  oca  vsakomu  pokazati  mojd  rukd,  da  je  ono 
vlastita,  moja  sinokosa  i plernenscma  i da  ne  pristoji  Vladic  po  nicemre.  Je  li 
izazov  na  boj,  ili  samo  navjestaj  odboja,  suprotive  (repulsio)?  / proo  kako 
mi  je  pred  vami  pravda  pitala,  nisu  se  otili  Vladici  zadovoljiti  na  vasej  pravdi, 
nego  su  se  prezzakonno  dvigli  pred  hercega;  i gdn  herceg  sede  na  toj  pravdi  s mnogo 
poglavitimi  plemenitimi  ljudi  i razgledavsi  listi  vase  i potvrdi  pravdu  vasu  i za 
vise  pravde  povrnu  konaenju  pravdu  pred  vas  . . . : ovo  je  list  od  gdna  hercega. 
A mi  span  i sudd  doigosmo  rotnoga  pristava.  Nakon  izvjes6a  pristava  vzgovori 
Skoblic:  g{o^po)do,  oto  slisite  vasega  rotnoga  pristava,  kako  mi  se  je  sila  ucinila,  i sami 
ste  pri  tom  bili.  Pokaza  zatim  list,  kojim  su  se  zavezali  za  500  dukata 
Skobli(^i  i Lagodusidi  (u  potonje  pleme  broje  se  Vladid)  medju  sobom,  da 
ne  (^e  posezati  jedan  drugomu  u plemenstinu.  Sudei  sude  Skobli^u  za  dobito, 
a Vladi6em  za  zgubito.  I tu  se  dvizahu  Vladici  pred  banovea  s Hrvati,  a mi 
sudd  sudismo : nas  zakon  v novoj  sili  ni  dati  podviga,  ni  v zavezi,  ca  ste  se  za- 
vezali pred  kapitulom.  Sudci  na  zahtjev  Skobli6ev  uvode  ga  odmah  u posjed 
zemljista  protivni^kih,  da  ih  drzi  do  naplate  zaveza.  1497.  S.  404.  i d. 

25.  Marko  San6i6  i Jakov  Kozini6  iz  Klisa  pristupaju  pred  bana  Pavla, 
kneza  cetinskoga  i kliskoga,  ter  Jakov  pred  banom  i sudom  tuzi:  dtaveram 
Marconem  in  sede  Clisiensi  pro  medietate  domus  et  propter  possessiones  condam 
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Juriche  W lhojtirich  fratris  mei ; congregatis  tribus  terminis  noluil  michi  re-spotidere, 
nisi  laodo  se  appellavit  vestram  in  presenciam.  Ihique  prefatus  Marcus  ipsum  con- 
iirmauit  in  eo,  quod  appellavit  se  nostram  in  presenciam,  coram  nobis  sibi  respondere 
et  iusticiam  astare  in  eo,  quid  inter  ipsos  adiudicauerimus . Nos  uero  secundum 
consuetudinem  nostram  volentes  inter  ipsos  facere  iusticiam,  super  hoc  consedentes 
cum  nobilibus  regni  Croacie  itd.  Sliedi  razprava  i presuda.  Prievod  s hrvatskoga. 
V.  bulgaricus.  1462.  V.  Z.  A.  V.  56.  i 59.  Popratio  je  Klaic  s vrlo  vriednirai 
opazkanii  o iistroju  i nadleznosti  hrv.  sudova.  V.  banov  stol,  cit.  1.  i 3. 
i banovac. 

26.  Kralj  Ludovik  saije  ii.  pr.  svojega  dvor^koga  sudca  Jakova  de 
8cepus  (Sipuskoga),  da  u njegovo  ime  kao  vrhovnl  sudac  ii  Hrvatskoj  ko- 
naCno  rjesava  parbe.  Cum  ipse  dominus  noster  rev  nos  pro  disponendis  et  evpe- 
ditndis  suis  regiis  negociis,  nec  non  cuilibet  querulanti  iusticia  imponenda  in 
Dalmacie  et  Croacie  suis  regnis  iudicem  specialem  deputasset  et  comisisset  sua 
regia  auctoritate,  tandem  nobis  tercio  dte  fcsti  head  Andree  apostoU  procime  pre- 
teriti,  una  cum  ipsorum  r eg  norum  Dalmacie  et  Croacie  nobilibus  pro  disponendo 
ipso  regio  negocio,  ac  iusticia  querulantibus  impendenda  Tininii  in  sede  nostra 
iudiciaria  consedtndbusAidi.  Pristupa  zastiipiiik  biskupa  kiiinskoga  i knez  Novak, 
ter  se  razpravlja  o priepornih  posjedih.  Nalaze  sud  Novaku,  da  sve  svoje 
pisane  pravi  prinese  na  oktavu  Triju  kralja  in  curia  regia.  To  je  u6iiijeno. 
Novak  dobiva  pravdii.  Oktava  ie  ta  drzana  u Visegradu  u Ugarskoj.  1376. 
1377.  V.  Z.  A.  VII.  156.  i d. 

27.  Osobitu  paznjii  svra^am  na  listine  o prieporu  Bobinaca  ili  Bobinjana 
i njihova  roda  proti  bra6i  svojoj  istoga  plemena  Mekinjanom  o plemenstini, 
posjedu  njihovu,  u kojem  da  sii  ih  toboze  smetali  Mekinjani.  Listine  sn  otisnute 
u Cod.  Blag.  370.  i d.  Pravda  je  zapocela  g.  1466.  pred  krbavskim  stolom, 
pak  su  se  Mekinjani  pozivali,  da  je  prieporni  posjed  jos  uviek  zajednicki  po 
vrvi  (Ecce  funis  nostra  ad  medietatem,  sicut  nobis  concernit  a vobis  per  nostrum 
arum).  Sud  sudi,  da  imaju  dieliti  posjed:  fune  mediante  inter  se  recte  invenire 
tanqnam  fratres.  Slid  odredjuje  strankam  svakoj  po  pristava.  Ovi  imaju  iz- 
viestiti  visi  sud.  Stranke  se  doista  digose  pred  sudiste  stola  tninskoga,  pred 
bauovca  s Hrvati.  Tu  je  doslo  za  te^aja  razprave  i do  poreke  proti  jednomu 
pristavu,  koji  je  krivo  izviestio  sud  (nekomu  Belcu),  ter  je  sud  nalozio  po- 
recenoinu  pristavu,  neka  se  samodvanaesti  o^isti  prisegom.  Pristav  nije  od- 
prisegao,  pak  je  sud  izrekao,  da  je  Belac  krivi  pristav  (falsus  pristaldns). 
Kazan  ipak  nije  zabiljezena.  V.  deranje.  Dosudjena  je  Bobincem  rota  (samo- 
dvanaesta),  a nezadovoJjni  Mekinjani  digose  se  pred  samoga  bana.  1466. 
Cod.  Blag.  372.  i d.  Banovac  Markus  po  naredbi  bana  Ivana  Thuza  sliede6e 
godine  doista  u Kninu  presudjuje  stvar  na  temelju  hrvatski  pisane  listine 
stola  tninskoga  (ideomate  vulgarica  (sic !) ; v.  bulgaricus).  Dosudjena  je  niecna 
prisega  Jakovu  Frickovicu  u ime  Bobinaca,  koju  ima  samodvanaesti  poloziti. 
Na  rocistu  polozio  je  on  sam  prisegu,  ali  ga  ostavise  njegovi  porotnici  na 
cjedilu  govoreci : Vi  obje  stranke  imate  pisane  kraljeve  pravi  (iura  regalia), 
po  kojih  bi  morali  podieliti  svoje  posjede.  Banov  sud  daje  Bobincem  rok  od 
40  dana,  a zatim  i opet  isto  takov  rok,  da  pokazu  svoje  pravi,  ali  oni  toga 
ne  ucinise,  te  stoga  sud  puce,  lege  regni  Croatie  suadente,  da  s tuzbom  Bo- 
binci  nisu  uspjeli,  ve6  da  imaju  Mekinjanom  platiti  osud  od  40  libara  soldina 
pro  huiusrnodi  possessionaria  occupatione  et  detentione.  Banovac  javlja  kralju,  da 
Jakov  Frickovi6  nije  bio  zadovoljan  et  se  cum  ipsa  causa  Vestre  serenitatis  in 
praesenciam  appellasset.  Dan  mu  je  rok  na  oktavu  Jurjevsku.  1467.  Cod.  Blag. 
374.  i d.  — ludex  curiae  izdao  je  literas  adiudicatorias  u korist  Mekinjanom, 
jer  Bobinci  nisu  pred  kraljev  sud  pristupili.  Mekinjani  su  zavedeni  po  naredbi 
kraljeva  suda  u prieporni  posjed,  kako  se  to  iz  izvjes6a  kapitula  senjskoga 
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vidi.  1467.  Cod.  Blag.  377.  n.  d.  Izp.  Klaid  Gradja  V.  A.  D.  VII.  sv.  2. 
str.  131.  132.  0 prizivu  i previdu  od  banova  stola  na  kralja  izp.  Verb.  III. 
t.  1.  § 1.,  t.  2.  §§  3.  i 4.  i t.  3.  § 6.  Kralj  sudi  konac^.no.  „Locus  inter- 
rogatorius‘‘  znaci  sudiste,  nase  „pitanje“,  a sto  3e  ondje  zakljuci,  ratum 
semper  erit  atque  Jirmum : Banali  . . , deliberatione  non  obstante,  t j.  bez  obzira 
na  banovu  presudu. 

28.  Kralj  pravo  vrhovnoga  svojega  suda  prenosi  i na  bana  hrvatskoga. 
N.  pr.  kad  su  zagrebadki  kanonici  zanesli  pravdu  svpju  s gradom  zagrebafikim 
pred  samoga  kralja  Matiju  : in  quibus  (querimoniis)  per  utramque  partem  sap- 
plicahatur  per  nostram  majestatem  indicium  et  iusticiam  ministrari  . . . zapovjedio 
je  kralj  : cum  autem  nos  in  presenciarum  aliis  nostris  negociis  et  regni  nostri  sumus 
occupati,  iudidoque  huiusmodi  querimoniarum  partes  inter  easdem  debito  modo  vacare 
non  possumus^  banu  Ladislavu  od  Egervara,  neka  on  u njegovo  ime  vrhovnu 
i kona^nu  osudu  iusto  iuris  ordine  izreCe.  1478.  Tk.  II.  392.  Izp.  i n.  d. 
404 — 417.  0 iznimnom  sazovu  sabora  i glavnih  skupstina  zupanija  krizevat^ke, 
zagrebacke,  varazdinske  i viroviticke  1481.,  gdje  su  izravno  po  kralju  ili 
njegovu  punomo6niku  u zastupanju  same  kraljeve  osobe  tuzbe  razpravljaiie  i 
konacno  presudjene,  i to  ne  samo  o zlocinstvih,  ve6  i o gradjanskih  prieporih. 
V.  band,  16 

29.  Potvrdjuje  kapitul  Sis^anom  pravo,  da  si  biraju  vojvodu  i sudce, 
koji  Sude  exceptis  casibus  criminalibus,  hoc  tamen  cxpresso,  quod  quilibet  colonus 
causam  suam  cicilem  civiliter  motam  a presencia  wagi'ode  et  suorum  juratorum  ex 
causa  rationabili  possit  ad  nostram  et  nostri  comitis  presenciam  deducere  . . . de- 
posiiis  primo  ante  wagvodam  quadraginta  denariis  . . . Quicumque  autem  causam 
non  propter  gravamen,  sed  frivole,  valens  decUnare  examen  sui  waguode,  coram 
nobis  vel  coram  comite  nostro  deducerit,  et  de  hoc  ex  revisione  nostra  constiterit, 
talem  remittemus  ad  suum  wagvodam  et  iuratos  condempnatum  iterum  in  quadra- 
ginta denariis,  vt  supra,  solvendis.  Ako  dobije  stranka  pravdu,  mora  joj  vojvoda 
vratiti  polog  od  40  dinara.  1470.  Sis.  zakon.  Star.  XI.  38. 

30.  I zakon  je  poljichi,  da  ne  more  priti  Poljicanin  jedan  drugoga  nego 
najpri  na  poljichom  stoli,  ni  iz  nijedne  rici.  Ni  ini  covik  nijedan  ne  more  priti 
Poljicanina  indi  nego  na  stoli  poljickom.  A to  je  iz  zemlje,  ka  je  u kotari  poljickom. 
1440.  Polj.  28.  ol.  4^.  Ako  bi  mu  se  ne  vidila  ugodna  odluka  u Poljicih,  more 
se  apelati  naprid ; a po  ovi  put  do  trecega  obroka.  I tko  se  ne  apela,  nije  mu 
dobar  apeo  od  onogaj  obroka,  na  kom  se  cini  sentencija.  N.  d.  29.  61.  4*’. 

31.  I tolikoje  odluci  knez  poljicki  sa  svimi  Poljici:  tko  bi  se  apela  od 
odluke  kneze  i poljicke,  on  tko  se  apelava,  ako  do  miseca  dan  ne  pozove  onogaj, 
ki  sentenciju  ima,  da  mu  je  u stetu  apeo.  — Tko  se  ne  bi  kuntentao  o odluci, 
ca  dopita  kupan  zbor  Poljic^  voljan  se  je  dvignuti  i apelati  prid  kneza  poljickoga, 
kad  ide  (t.  j.  po  Poljicih)  ^ a u njegovi  volji  stoji  do  drugoga  zbora,  ako  se  hoce 
apelati.  — Ako  li  je  o knezu,  kada  knez  poljicki  gre  okolo  onadaj  ca  dopita  (t.  j. 
kad  osudu  izre6e  knez  onda,  kad  putuje,  hodi  po  zupi  polji6koj),  ako  bi  se 
ka  strana  ne  kuntentala^  voljan  se  je  apelati  prid  gospodina  kneza  spUckoga ; i u 
njega  (nezadovoljne  stranke)  volji  stoji  do  tretjega  obroka,  ali  ce  se  apelati  ali 
ne.  1496.  Polj.  72.  61.  64. 

32.  I ne  more  se  nitkor  apelati  iz  sile  ali  zle  volje,  ca  prokaratur  pre 
opceni,  nego  se  ima  odstati  po  zakonu  u (jaina6no : uz)  samosest  ljudi,  odloze  ako 
bi  bila  koja  hitrost  ali  privarka,  ima  se  razabrati.  Ni  iz  lupescine  ne  more  se 
apelati,  ili  kada  iz  cesa  jur  prime  porotnike  ne  more  se  apelati.  Polj.  72.  61.  65. 
Izp.  i n.  d.  61.  66.  o prizivu  u parbi  kraetova.  V.  kmet. 

33.  Ne  more  se  sentencija  apelat,  ka  je  ucinjena  pred  kimi  god  suci,  pred 
nijednih  drugih  sudac,  nego  pred  gospodina  providura.  A apelacijun  ima  durat  do- 
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dan  8 ; aho  ne  ucini  se  pozov^  .^kuri  (tal.  scorrere  = minuti)  apelacijun.  1513. 
do  1517.  Vrb.  171.  cl.  13. 

34.  Josce,  za  ta  zarok,  ca  jest  pena  libre  cetiri  tere  soldini  sestnajste,  za  to 
narejujemo  : da  od  sada  naprvo  kakov  zarok  bude  pred  tema  sucema  od  leta  ime- 
novan  suprot  svakomu,  i ako  bi  se  ta  tuzeni  u zarok  agraval  i prosit  pravde,  zato 
imaju  ti  drugi  stariji  zaslisati  i po  zakonu  spoznati  prez  recenih  suci.  Kast.  192. 

61.  51.  Izp.  185.  61.  32.  i 186.  61.  33.  i d. 

35.  Ki  bi  nastupil  na  osujenu  pravdu  — prez  apelaciona  (t.  j.  izuzevSi 
slucaj  priziva)  — placa  libar  osam.  Kast.  184.  61.  20. 

36.  Josce,  (ta  dva)  imenovana  suca  imaju  zvrhu  svoga  puka  onu  oblast,  da 
nijedan  pulcanin,  ki  ako  bi  posal  na  drugoga  tuzit  prvo  nere  bi  se  njima  prituzil, 
ta  svaki  i po  soaki  put  upada  u penu  libar  osam  . . . Kast.  187.  61.  38. 

37.  Na  Kor6uli  moze  se  prizvati  za  gradjansku  ill  kaznenu  stvar  do 
osam  dana.  Kor6.  32.  61.  25. 

38.  Strand,  kojim  se  na  njihov  zahtjev  sudi  u gradjanskih  prieporih 
u Kor6uli,  imadu  pravo  zahtievati,  da  im  bude  izpla6ena  po  prvoj  osudi 
trazbina,  a tad  istoin  osudjeni  duznik  moze  prizvati.  Kor6.  117.  61.  168. 

39.  Stegnuto  je  pravo  priziva  time,  sto  je  donesen  zakon:  Si  tails  sen- 
ieniia  reperiretur  per  superiores  esse  male  sententiata  et  bene  appellata^  regimen  seu 
pars  regiminis,  si  foret  lata  per  maiorem  partem,  succumbat  et  soluat  ornne  , damnum 
itd.  ...  Si  vero  talis  appellans  caderet  de  iure  suo,  soluat  communi  solidos  duos 
pro  quolibet  yperpero  et  soluat  parti,  contra  quam  ageret,  omnes  expensas.  Et  semper 
appellans  teneatur  dare  pignus  camerario  communis  tarn  pro  expensis,  quam  pro 
capisoldo,  estimato  valore  quaestionis,  et  hoc  antequam  accipiat  scripturas  de  cancel- 
laria.  1420.  Kor6.  98.  61.  117.  Godinu  dana  nakon  toga  suzilo  je  glavno 
vie6e  jednoglasno  priziv,  da  se  sententia  criminalis  non  excedens  valorem  decern 
yperptrorum  in  futurum  appellari  non  possit.  Preinacen  je  prvasnji  zakon:  quilibet 
qui  appellabit  et  non  prosequetur,  ut  ordinatum  erit  per  regimen,  cadat  de  iure 
suo,  nihil  soluem  communi.  Ako  li  postupak  parbeni  proveden  bude  pred  visim 
sudom,  pak  tad  stranka  pravdu  izgubi,  stize  ju  kazan,  u 61.  117.  odmjerena. 
Nec  possit  appellans  faccre  aliquem  protestum  in  denariis,  nec  sibi,  nec  cognitori 
ipsius  causae.  Nije  mi  jasno,  sto  to  zna6i.  Nije  li  neka  vrsta  uzdanja  Dusanova 
zakona?  1421.  Kor6.  99.  61.  123.  Izp.  93.  cl.  101. 

40.  Korculani  su  zamolili  od  Mlet6ana  dozvolu,  ut  possint  se  appellare 
in  causis  suis  sicut  alii  fideles  et  suhditi  nostri  . . . Mlet6ani  odgovaraju : quod 
sumus  contenti  et  placet  nobis,  quod  possint  venire  Venetias  et  appellare  se  in  causis 
suis  ad  ilia  ofjicia,  sicut  faciunt  alii  subditi  et  jideles  nostri  Dalmatini.  1420. 
Korc.  142. 

41.  Budvani  mogu  prizvati  proti  osudi  preko  30  perpera,  i to  u Kotor, 
u roku  od  godinu  dana.  Ako  se  osuda  x)i*einaci  — sudci  pla6aju  25  perpera 
pene.  Budv.  51.  61.  243.,  55.  61.  257.  Izp.  60.  61.  277.,  61.  cl.  280.  i 64. 
61.  289.  kao  i n.  d.  106.,  list  duzdev  od  g.  1465.  : in  iure  autem  et  iustitia 
ministranda  in  criminali  subiaceant  regimini  Cathari,  et  appellationes  omnes  spectent 
ipsi  regimini,  donee  per  serenissimum  dominium  nostrum  aliter  ordinabitur. 

42.  Na  Hvaru  dopusten  je  g.  1391.  priziv:  quod  amodo  in  antea  . . . 
ille^  contra  quern  erit  lata  dicta  sententia  . . . debeat  et  possit  se  ab  ea  sententia 
appellare  infra  dies  octo  . . . et  si  se  appellaret  ad  audientiam,  quae  esset  in  Dal- 
matia, quod  ille  talis  debeat  ire  ad  prosequendum  appellationem  infra  dies  quadra- 
ginta.  Ako  li  se  prizove  pred  sudiste  izvan  Dalmacije,  tad  unutar  roka  od 
dva  mjeseca.  Ako  ne  provede  postupka  pred  prizivnim  sudom,  ili  padne 
u pravdi  (non  haberet  ius  appellandi),  pla6a  dva  solda  od  svake  libre  vriednosti 
priepora.  Hvar.  219.  cl.  30.  Izp.  i n.  d.  278.,  kao  i ind.  k n.  d.  s.  v. 
appellatio.  — U Skrad.  ne  ima  jasna  spomena  o prizivu. 


43.  Spljet.  ima  osebne  neke  uredbe.  Sudci  moraju  kod  vaznijili  priepora 
(iznad  pet  libara)  prizvati  k sudu  rektora  (potestas,  knez),  ako  on  to  trazi. 
A i stranka  je  vlastna  zahtievati,  da  se  prizove  knez : ako  ipak  sudci  izreku 
presudu,  nevaljana  je.  Ako  pak  stranka  nije  zahtievala  kneza,  tad  valja 
osuda.  Spljet.  59.  cl.  37.  i d.  (o  odklonu  sudaca  i dr.). 

44.  Novi  knez  i obnovljeni  sudci  raogu  svaku  osudu,  nezakono  do- 
nesenu,  ukinuti.  Stranke  inogu  u vaznijih  parbah  (iznad  10  libara)  tri  dana 
nakon  osude  apelati.  Svaka  stranka  bira  tad  dobra  ^ovjeka,  ova  dvojica 
tredega,  ter  ti  obranici  sastavljaju  iz  (Ulanova  sudstva,  koji  nisu  one  godine 
u sluzbi,  prizivno  sudiste.  Ako  ne  dodje  do  takova  obranoga  suda,  tad  moze 
osudjena  stranka : agere  et  iustitiam  petere  coram  alia  curia  uentura,  uel  coram 
Urcia  curia;  et  ultra  non  jjossit  prorogari.  Et  quicquid  per  terciam  curiam  factum 
fnerit^  ratum  et  firmum  esse  deheat  et  irreuocabiliter  deheat  permanere.  Spljet.  63. 
cl.  1.  i d.  Izp.  i 85.  dl.  41.  i d.,  127.  cl.  129. 

45.  (Transferri  potest  causa)  de  eadem  curia  Spalatcnsi  ad  collegium  Bo- 
noniae  uel  Paduae  aut  Perusii.  Na  temelju  odpisa  kralja  Liidovika  g.  1367. 
uredjeno  je,  da  moze  nezadovoljna  stranka,  kad  i drug!  sud  spljetski  (secunda 
curia)  izrece  osudu,  dignuti  priepor  pro  pleniori  cognitione  et  decisione  na  refiena 
kolegija.  Ima  previdnik  poloziti  Cetiri  soldina  od  svake  lire  vriednosti  prie- 
porne  stvari,  kao  jamstvo  za  troskove  previda.  Sud  tajno  odlucuje,  na  koji 
od  ta  tri  kolegija  valja  parbene  spise  na  previd  podnieti.  Stranke  toga  ne 
smiju  saznati,  kao  ni  imena  izaslanika,  koji  potajno  spise  nosi  na  odredjeno 
mjesto.  Spljet.  253.  61.  27.  i d.  Izp.  295.  61.  105.  id.  — 0 dizanju  parba 
nakon  g.  1420.,  poslije  predaje  Spljeta  u vlast  mleta6ku,  izp.  n.  d.  300. 
301.  i 306. 

46.  Sudci  da  imaju  polag  svoje  prisege  i dusevnosti,  nijedne  prijazni  ne 
gledajuci,  pravde  pitati  i suditi,  i to  da  se  Ijudi  zli  sviste  i u strahu  drze,  a dohri 
moru  z mirom  ziviti ; i kornu  hi  se  pravd.a  ne  vidila,  ondi  da  se  more  pravda 
pred  samoga  gospodina  pozvati,  kako  je  tomu  stari  zakon  hil ; i pred  trih  gradi 
nai>rvo,  ako  mu  je  dr  ago,  da  se  more  prizcati,  ako  rnu  se  krivo  hude  vidilo.  1653. 
Novi.  Lop.  urb.  137.  Izp.  i n.  d.  147.  op.  2. 

Izp.  0 sudistu  senjskom  i vinodolskom  za  bana  Stjepana  Frankapana 
1437.  Senj.  S.  146.  i d.,  1449.  S.  180.,  1450.  Novi.  S.  188.  — Franka- 
panski  taj  prizivni  sud  spominje  se  i u Grobni6kom  urbaru : liherum  tamen 
sit  cuicumque  litem  suam  iuxta  iirharium  et  antiquam  consuetudinem  et  ad  tres, 
sex  et  novem  arces  referre.  1686.  Lop.  urb.  137.  op.  — Sideci  pravda  u 
kastelu  grada  Nuvoga,  od  trih  gradi,  u koj  pravdi  sideci  kapitan  novograski  knez 
Matija  Mlinaric,  iz  Brihira  sudac  Jwaj  Strizic,  sudac  Matij  Karlovic  itd.  Iz 
Ledenica  i Grizana  spominje  se  poimence  nekoliko  sudaca,  a zatim  dodaje : 
i ostali  mlaji,  kik  gospodin  hog  imenuj  svojom  milostju.  Radi  se  0 sporu  zbog 
zida  ku6e  u Novom,  medju  Novljani,  a sudca  Novljanina  ne  ima  narocito 
spomenuta.  Vidi  se  po  tome,  da  je  to  priziv,  sto  se  same  na  kratko  iz- 
crpljuje  govor  tuziteljev,  pak  dodaje : i oslalo  sve  da  je  upisano  pred  postovanu 
pravdu.  Cini  se,  da  moze  biti  mjesta  jos  i daljnjem  previdu,  jer  je  na  kraju 
spisa  zabiljezio  notar : Potvrdil  je  ovu  senttnciju  Lukan  Potocnjak  (jedna  stranka), 
a Ivan  Cehovic  (protivnik)  govori,  da  se  hoce  promisliti.  1653.  Maz.  sb. 

diel;  v.  dio,  dioba. 

dielac,  dilac,  m.,  obranik,  „dobar  6ovjek“,  kojega  stranke  pozovu,  da 
im  dieli  zemljista  itd.  — Postavismo  dioce  ...  da  ih  nigdore  nimij  poreci  tih 
djla)c.  1451.  Rmanj.  S.  191.  S istim  zna6enjem  i sad  u posavskih  stranah 
sliizi  ista  rie6. 

dielak,  delak,  m.,  particula.  Delak  loze.  1498.  Ozalj  (Modruse).  S.  410. 
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dielan,  ciUan,  delan,  adj.,  particeps,  divisibilis,  partialis,  ali  znaci  na- 
ro(^ito  i condivisonalis ; fratres  c.  = dielna  bratja.  Perg.  V.  bastina,  cit.  1 
blizika,  cit.  4.,  bliznji,  cit.  5.  i dioba. 

dieliti,  impf.,  dividere,  partiri,  distribuere.  — 1.  Dileci(m)  pravdu,  po- 
iribujucini  je  od  vias-  (sudacaj.  1451.  Tnin.  S.  113.  — 2.  Pravdu  luceci  i dile6i 
itd.  1484.  Lapac  (Rmanj).  S.  297.  — 3.  Z7  punu  stolu  sudackom,  pravdu  di- 
lece[i)  od  nas  potribujvcirn.  1492.  Vuksi(ii  (Lucka  zupa,  sad  u Dalmaciji).  8. 
361.  — 4.  Pravdu  i zakone  dileci  vsakomu  potribujucemu.  1497.  Lika  (Crna 
vas).  S.  404.  — Izp.  1499.  Lika.  S.  417.  421.  i 423.  Ove  se  formule  lat. 
prevode  razno,  n.  pr.  Nobis  pro  trihunali  judiciale  consedentibus , causasque 
eanctorum  iustitiam  posiulantium  moderativo  iudicio  audientibus.  1467.  Cod.  Blag. 
374.  ili  cum  nos  una  cum  nohilibus  Regni  Croatiae  consedissemus , ad  ins  reddendum 
untversis  postulantibus  (am  (sic ! jama(^no  misli  na  hrv.  pravda,  f.).  K.  jur.  I. 
198.  V.  banov  stol,  cit.  4.  Bit  6e  prievod  s lirvatskoga.  V.  dioba. 

dieljenje,  dulenje,  dUjenje  itd.,  n.  divisio.  — Zakoa  od  dilenja  (valja 
jamacno  6itati:  diljmiaj  gaja.  ali  kotara  men  sohom.  Polj.  65.  cl.  59'\  V. 
bratstvo,  cit.  28.  i dioba. 

diet,  dit,  f.,  liberi,  djeca.  Kolektivna  imenica.  Nadimak  plemeuu  u 
Buzali : Kmeca  dit  svjedocd  o porabi  starohrvatske  te  rieM  i u onom  kraju. 
Nadimak  bit  6e  jamacno  star,  a seze  moMa  u doba,  kad  je  kmet  znacio  od- 
li^niji  stalez.  — Pri  tom  hi  za  kraljeva  covika  Grgur  Lepecic  z Buzan  z Grib, 
phmene  Kmece  diti.  1503.  K.  184.  Izp.  o Buzkoj  zupi  Klaic  V.  A.  D.  IV.  17. 

diete,  dite,  dete,  n.,  infans,  puer,  puella^  djeca,  djecica  itd.,  proles.  Izp. 
Schrader  427. 

I.  Zna^i  nasljednika  po  krvi,  n.  pr.  1.  Prodah  ja  Kusete  Stefanicu  i njega 
dece  jednu  njivu  i njih  ostalomu  po  njih.  1459.  Dragani6.  S.  216.  — 2.  Ne  te 
poreci  (lista  banova)  ni  knezu  Vlatku  ni  njegovu  dcteteve.  Ban  bosanski  knezu 
Hrvatinieu.  1356.  V.  Z.  A.  VII.  222. 

II.  U „Spovidi“  (v.  bind,  str.  68  ubraja  se  u „omicidij“  i grieh : 
ako  si  kada  bil  uzrok,  da  bi  ka  zena  izbila  dite  ali  za  tvoj  boj  ali  s likarijami. 
1496.  Star.  XXIII.  136.  V.  ^edoinorstvo,  cit.  6.  Popunit  6u  pomenuti  ondje 
podatak  jos  nekimi  primjeri  iz  sudjenja  zagrebackoga.  Zaklala  je  Jelena, 
pastorka  postolara  Veverice,  nezakonito  diete  svoje,  jamacno  novorodjence 
— pueri  ingidatio  — i bacila  u studenac  u Mesnickoj  ulici:  valjalo  je  sazgati 
zlodinku  (mortem  incendii . . . promereri  debebat).  Pomilovao  jn  je  grad  na  sra- 
motnu  kazan : da  joj  se  rubovi  ili  obtoci  odparaju  s halje,  et  trite  capitis 
eiusdem  abscidi  et  extra  civitat&m  baculari  et  expelli.  „Trite‘^  bit  6q  „kite“.  1466. 
Tk.  VII.  310.  — Udova  Kerzowaych  (Krcivoji6  ?),  que  fetum  suum  seu  puerum 
deperdidit,  sudjena  je  na  izgon  i frustanje  : et  eciam  propter  hoc  quod  ipsa  fecit 
se  profundtre  cum  aqua  per  cribrum.  Polievauje  vodom  kroz  reseto  bit  6e  neko 
(^aranje.  1468.  Tk.  VII.  334.  — Izp.  i 1469.  Tk.  X.  274.,  gdje  se  spo- 
minje  isti  slu(;aj.  — Sk.  zak.  § 122.  Majka,  koja  dize  zivot  svomu  dite'u  u 
rodjenju  . . . (lat.  izvornik : quae  prolem  suam  in  ipso  partu  enecat).  § 1 28. 
Ona  zenska  glaaa,  koja  smisljeno  stavi  se  na  kakvo  dilo,  ili  uloU  koji  mu  drago 
drugi  nacin,  radi  kojega  more  se  dogoditi  izbignenje  ili  izlazisce  od  zacetka  bez 
duse,  krivca  se  cini  od  zlocinstva.  Naslov  je  „poglavlja“  : Od  nastojana  izbignjenja 
zametka  ljuskoga.  Zatim  sliedi  poglavlje : Od  zapustenja  male  dice.  Taj  na§ 
prievod  sacinjen  je,  kako  sam  se  sporedjuju6i  tekst  uvjerio,  po  sluzbenom 
lat.  izdanju:  Codex  poenalis  de  criminibus.  Viennae  1803.  Nije  li  prevodilac 
Budrovi(5,  profesor  prava,  suradnik  kasnijega  Kraijskoga  Dalmatina  ? 

III.  Za  odnosaj  djece  napram  ostarjelim  roditeljem  vriedna  je  spomena 
ustanova  1497.  Vrb.  164.  61.  3.  kako  se  imaju  stariji,  otac  i mati  hraniti. 
Starce  salju  okolo  na  hranu,  od  sina  do  sina  itd.  pocansi  od  najstarijega  do 
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najmlajega,  dokle  se  obidu,  toliko  koliko  ih  se  najde  od  ohitelje.  I tolikqje  od- 
luci§e,  da  on,  ki  hi  se  s toga  znimal  % ne  otel  dati  svoje  porednje,  hote  (viednici), 
da  ga  imej  stisnuti  (sudac)  i vzeti  mu  soldini  20  i dati  tomu  otcu  Hi  materi.  ^ 
— Tako  se  brine  i Skrad.  127.  cl.  27.  i 130.  cl.  40.  za  zastitu  roditelja. 
Izp.  Schrader  s.  v.  Alte  Leute. 

IV.  Vriedna  je  sporaena  listina  kneza  Vladislava  Hrvatini^a,  kojom  sinu 
Jurja  Hrani6evi6a,  ^ovjeka  plemenita,  sto  ga  je  ovaj  rodio  s robinjom  Vlko- 
slavljevom  Maricom,  daje  slobodu.  Sedam  je  svjedoka  navedeno  — secundum 
consuetudinem  terre  nostre  — uz  dva  pristava.  1325.  Kljuc.  Cod.  Blag.  96. 
i d.  Jamacno  je  diete  nezakonito.  Izp.  Dubr.  143.  cl.  49.  (i  u braku  rodjena 
djeca  slobodna  covjeka  i robinje  — robovi  su,  ako  gospodar  robinje  inako 
ne  odredi). 

U zagreba^koj  bisknpiji  ubirala  se  u nekih  zupah  kod  krstenja  ne- 
zakonita  djeteta,  kao  za  kazan,  ve6a  pristojba.  U Magjarevu  ide  g.  1723. 
a spurio  imperialis  (talir),  u Tomasici  g.  1753.  1 for.  i 10  grosa,  a roditelj 
ima  jos  platiti  i 6 ugar.  for.  globe.  Pribiljezio  g.  Barle. 

V.  Hvatanje  i prodaja  djece  na  krajini  obidaj  je,  koji  se  uvriezio  tako, 
da  se  ni  za  rairno  doba  nije  dao  zatrieti.  Svjedo^e  o tom  innogi  izvori  u 
Star.  XI.  i XII.  i u Lop.  act.  conf.  i dr.  Nekoliko  primjera;  Star.  XL  83. 
101.  113.  Lop.  act.  conf.  II.  100.  106.  107—115.  117.  (god.  1622.  javlja 
kapetan  krizevacki,  kako  je  uhva6eni  Turbin  rekao,  da  Tnrci  uzprkos  iniru 
ipak  (^etuju  zato,  dass  sie  viel  Christenkinder  hinein  bringen,  sie  warden  ihnen 
alle  tool  bezahltj,  321.  (gdje  Herberstein  biedi  Vlahe,  da  se  have  sa  „Kinder- 
handel“)  i dr.  V.  ciena,  cit.  18  — 22.,  rob,  suzanj. 

VI.  Diete  zna(^i  i puer  assecla,  franc,  page,  u nas  i djetic  i oprovda. 

N.  pr.  Paripa  Mikice  trumbitasa  da  se  izplati  i dd  ditetu  TJgrinu.  C.  1550. 
Oporuka  kneza  Keglevi^a.  K.  251.  V.  aprowdianus,  barbir  (gdje  je  iz  iste 
oporuke  Keglevideve  citiran  stavak  uz  krivu  oznaku  broja  godista  i strane 
1564—1576.  K.  261.),  djetid,  oprovda. 

VII.  Fraze:  1.  U sporu  medju  kapitulom  ninskim  i senjskim,  kamo 
da  spada  mjesto  Cesarica,  pise  kapitul  senjski  vikariju  ninskomu : A ca  ste 
reldi,  da  se  telesnu  gospodu  pomazemo  (jer  su  se  senjski  kanonici  obratili  na 
Frankapana) : i dite  se  place,  kada  mu  gdo  krusac  vzame ; tako  smo  i mi  hodili 
plakati  . . . 1500.  K.  182.  — 2.  (Ako  cesarova  vojska)  kada  kuli  pride  pred 
ki  kuli  grad,  ki  mi  drzimo  (Kristofor  Frankapaii\  ote  poznati,  da  su  dobri  ljudi 
u gradih,  i da  ni  on  dite  ni,  ciji  su  gradi.  1527.  K.  225.  V.  ciganski. 

dikari,  dikarij?  Ne  znam,  sto  znaci.  Stefan  Tomas,  kralj  bosanski, 
veli  u listini  o nekom  ugovorii,  sto  ga  je  sklopio  (o  trgova^kom  driiztvtii : 
pride  pred  obraz  kraljevstoa  mi  muz  vazmozni  knez  Nikola  Trogiranin^  dikari 
senjski,  i nacini  s nami,  da  irna  pribivati  u nasemu  kraljevstvu  za  nasega  slagu 
i nciniti  s nami  opceno  trgovanje  . , . 1449.  Vranduk.  S.  178.  i d.  Ako  nije 
grieskom  citano  mj.  vikarij  (u  Senju  je  bio  vicarius  zamjenik  podknezinu.  Ark. 
III.  167.  § 132.),  tad  bi  moglo  biti,  da  je  dikar,  dikarij,  oblik  hrv.  za 
srednjolat.  dicator,  pobirac  poreza,  dike  (dica  — hrv.  rovas;  isp.  Bart, 
s.  V.  dica). 

dikator^’*,  m.,  dicator,  pobirac  poreza.  Morete  se  dobro  spomenuti, 
kako  je  u lanjskom  pozunskotn  spraviscu  dokonjano,  da  bi  imali  dati  kraljeve  i 
cesarove  svetlosti  taksu  u orsag  na  krajinsku  potribscinu  dikatorom  u ruke  . . . Ban 
Draskovi6  Varazdincem.  1597.  K.  305. 

dikla,  djekla"^,  f.,  Virgo,  djevojka.  Perg.  zove  quartalitium : djeklina 
cetrt;  puella  mu  je : djekla,  a i femina  prevodi  i sa  djekla.  Femineus  sexus 
mu  je  djeklina  svrz.  Zna(^*i  i sluzkinja,  ancilla.  I ime  zensko  Dekla  u Zagrebu. 
XIV.  viek.  Tk.  IV. 
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dilje*,  adv.j  statim,  udilj,  odmah.  Kotari  selu  Vinici:  najprvo  . . . meji 
pocami  od  Mriznice  v dilje  gorika  , . . i ta  gre  hotar  v dilje  v Jezero  . . . , a drzi 
V dilje  sreda  vrhom  v Main  Vinicu,  od  Male  Vinice  v dilje  stazu,  do  potoka  . . . 
od  Prekrizja  v dilje  po  vas  vrh,  ki  se  zove  Mejnik  . . . i meji  v dilje  starim  putem. 
1525.  Modruse.  K.  214.  — V dilje,  u dilje  znafii  ovdje  jama^no : lineatim, 
recte,  continuo.  Izp.  A.  R. 

dim,  m.,  fumus,  znafii  i ognjiste,  focus,  a po  tome  ku6u.  U svih  je 
slovj.  naroda  tomu  traga,  da  se  da6e  razpisuju,  rezu  na  dimove.  Ved  Nesterova 
kronika  spominje  u IX.  vieku,  da  neka  plemena  daju:  „po  beloj  veverice 
od  dyma“.  U svih  zemljah  nalazimo  takovih  da6a.  U bizantinskom  cesarstvu 
xaTTvi/tov,  franadkom  fumagium,  franc,  fumaige,  njem.  Rauchgeld,  polj.  po- 
datek  podymny,  ^es.  podymne  itd.  Izp.  Balzer  0 zadrudze.  48.,  Brandi  s. 
V.  podymni  i d.  i Prove  s.  v.  podymne.  I nasa  kuna  pobirana  je  jamacno 
vazda  od  dima,  a ne  od  glave.  Dade  drzavne,  a i vlasteoske,  raznih  vrsta 
nose  u nas  u razno  doba  ime  dimnina,  dimina,  dimnica,  podimscina,  podimni 
dukat^  a i ognjiscina,  Narocito  je  za  prvih  Arpadovaca  za  kraljevu  blagajnu 
pobirana  od  slobodnih  ljudi  dada,  koja  se  je  uz  naziv  fumarii  zvala  i liberi 
denarii,  denarii  libertini,  fuminales  i dr.  Izp.  Timon  264.  i d.  i 379.  i d., 
zatim  Klaid  Marturina  128.  i d.,  204 — 209.  i Klaid  Povj.  IV.  202.  299. 
323.  324.  i dr.  Izp.  i Schrader  471. 

Hrvatski  sabor  samosvojno  kralju  daje  porez  (obtulimus  subsidium  duorum 
jiorenorum)  pak  uza  to  odredjuje  i za  svoje  domade  drzavne  potrebe  po- 
dimnu  dadu : Itaque  impositae  sunt  pecuniae  fumales  decern  denariorum,  ut  de 
omnium  tarn  Dominorum,  quam  Nobilium  bonis,  ac  etiam  a nobilibus  unius  sessionis 
iuxta  numerum  novissimae  dicationis  exigantur  et  ad  manus  Dominorum  Vice-Banorum 
administreniur.  Hrv.  dl.  1.  i 25.:  1538.  K.  jur.  III.  27.  Pladali  su  dakle 
dadu  od  dima  kmetovi,  ali  i plemidi  jednoselci  prema  popisu,  a biljezila  se 
uplata  na  rovasih.  V.  tu  ried.  Iz  Frankapanovih  listova  vidimo,  kako  se  pri 
tom  postupalo : Kraj  mni,  da  sam  prijel  vele  pinez  od  rizi  tere  od  karmic.  Od 
rizi  slovinske  ni  soldina  nismo  josce  vzeli,  nego  ca  je  na  nasem  imanju  bilo,  a to 
drugo  je  Kiseri  Mihalj  rizal  nevridno,  i tesko  di  dva  dila  od  trih,  ca  je  onda 
bila,  kada  je  najmanje  dala,  zac  je  upusca  jednim  prijateljem  po  petdeset  dimov 
i vece.  1527.  K.  222.  — (Kiseri  Mihalj)  je  upustil  za  prijazan  na  dvi  tisuce 
dimov.  N.  d.  225.  V.  argalas.  — Mi  ne  mogasmo  imati  ni  rovasov  ni  pinez 
od  recenoga  Kiseri  Mihalja,  nego  nam  jur  da  rovase^  kada  nam  ne  prude.  1527. 
K.  226.  Ova  riz  od  dima  vanredna  je  drzavna  dada,  kralju  od  sabora  do- 
pustena  za  svrhe  rata,  contributio,  dica,  subsidium. 

Dim  ne  znadi  svako  ognjiste.  Dadu  tu  mnogi  ne  pladaju.  Take  n.  pr. 
ni  kmetovi  samostanski  u Strezi  ne  daju  zemlji  te  dade  — ved  samostanu. 
V.  banj  sul,  35^^.  Pod  kraj  XV.  vieka  popisano  je  medju  Savom  i Dravom 
oko  30.000  dimova.  Jamadno  je  mnogo  vise  nastanjenih  zadruznih  i obiteljskih 
kuda  bilo.  Kralj  Karlo  uredio  je  poblize  u dl.  19.  : 1342.,  kako  se  ubirati 
imade  lucrum  camerae.  V.  camera.  Pri  tom  se  je  uzelo,  da  se  po  18  dinara 
ima  platiti  od  vrata  ili  dveri,  kroz  koja  moze  prodi  voz  siena  ili  zita,  a ta 
se  je  porezna  jedinica  prozvala  porta.  Porta  populosa  u nasoj  latinstini  znadi 
napudenu  obiteljsku  kudu.  Kad  bi  god  sabor  vanrednu  dadu  dozvolio  kralju, 
uradunavao  bi  se  kod  ubiranja  u tu  dadu  i taj  lucrum  camerae  kao  redoviti 
kralj ev  dohodak.  Cl.  9.  : 1563.  ukinuo  je  formalno  lucrum  camerae,  koji  je 
postao  prema  tome  ved  odavna  suvi^an,  kad  se  je  na  svakom  saboru  i onako 
razpisivala  za  drzavne  potrebe  posebna  contributio,  subsidium  ili  dica.  Obidno 
propisivala  se  je  svaka  takova  dada  takodjer  prema  broju  porta  svake  zu- 
panije,  koji  je  broj  sluzio  stoga  kao  idealni  razmjer,  po  kojem  se  je  raz- 
vrsdivao  iznos  svake  vrste  izravnoga  poreza,  §to  ga  je  imala  zupanija  na- 
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maknuti.  Pojam  porte  mieDjao  se  je.  U XVII.  vieku  racunalo  se  je  jos,  da 
detiri  jake,  imu6ne  kmetske  ku6e,  koje  oru  detveroprezice  ili  sesteroprezice, 
sa  svojimi  punimi  selisti  5ioe  jednu  portu  itd.  Izp.  cl.  33.  : 1647.  Posljednje 
rektifikacije  „connumerationis  portarum“  bile  su  g.  1802.  i 1830.  Godine 
1848.  brojila  je  pak  sva  Hrvatska  254'/^  porta.  Izp.  K.  jiir.  II.  348  i d. 
— U velikoj  nuzdi  ima  zato  kralj  mnogo  razloga  da  zahtieva,  neka  se  dada 
pobere  po  dimovih,  ne  izuzimajuc^i  nikoga,  a ne  po  portali  (7ion  per  portas, 
sed  per  fumos  dicari  faciatis).  1524.  Tk.  III.  242.  Kralj  Ludovik  kapitulu 
zagreba(3komu.  Herberstein  pod  kraj  XVIII.  vieka  u memorialu  „quae  militia 
Croatorum  equitum  ad  seruitia  suae  Maiestatis  esse  possit“  izvodi : Regnum  uni- 
versim  censet  1300  fumos,  ex  quihus  singuli  10  vel  12  rusticos  et  ut  plurimum 
100  iuger a agrorum  continent,  qui  proinde  singuli  unum  equiterfl  dare  posscnt.  1675. 
Lop.  Act.  conf.  II.  353.  id.  U to  ne  broji  ni  Zrinjskih  ni  Frankapanskih 
imanja,  ni  krajine  karlovacke  ni  slovinske  itd.  Izvodi,  da  bi  po  tome  lako 
skupio  3500  hrvatskih  konjika  u pomo6  vojnikom  hrvatskim,  koji  ved  vojuju. 
Fumus  stoji  ovdje  jamacno  mjesto  porta. 

Podimscina,  podimcina,  u nekih  je  stranah  naziv  dadi,  sto  ju  kmet  go- 
spodinu  podaje  od  kude  svoje  rucnom  radnjom  ili  podvozom.  N.  pr.  Coloni 
nostri  voluntarie  promiserunt  omni  mense  uno  die  pro  subsidio  fortalicii  laborare 
sive  per  se,  sive  cum  animalibus,  quern  diem  podymchina  vocant.  1478.  Urbar 
Streza.  V.  Z.  A.  V.  207.  U istom  urbaru  spominje  se  drzavna  dada  pecuniae 
fumales,  ali  hrv.  naziv  nije  zabiljezen. 

Podimni  duhat  daju  knezu  Frankapanu  Vlasi  cetinski,  jamadno  samo 
oni,  koji  su  naseljeni.  Ali  prije  ved  u istoj  listini  dolazi:  hi  vlah  ima  selo, 
da  sluzi  uncom.  1436.  8.  434.  Kako  se  to  ima  razumjeti? 

Podimni  zbor  je  skupstina  svih  obdinara  po  dimovih.  1680.  Polj.  121. 

Dimnica  je  i dada,  sto  ju  daju  po  naredbi  Marije  Terezije  hriSdani  iztodne 
crkve  vladikam.  1753.  V.  Z.  A.  III.  269. 

U Srbiji  dolaze  i rieci  dimina  i dimnina  ved  u davnini  sa  znacenjem 
nekoga  duhovnoga  danka.  Izp.  A.  R.  Dan.  i Dus  zak. 

Uza  to  irnamo  u Primorju  i riec  ognjiscina  za  dacu,  koja  u Grizah  ide 
gospodina  od  svahe  liise  hmetshe ; od  ci'kvenih  hue  ne  gre,  ni  od  onih,  hi  stoje  na 
najam  v hucah.  1544.  Lop.  urb.  87. 

dimina,  dimnica  itd. ; v.  dim. 

dinar,  m.,  denarius.  Neki  pjenez,  ali  i obdenito  naziv  za  gotov  novae 

raznih  vrsta.  U nasih  izvorih  spominju  se:  denarius  albus,  banalis  (zagra- 

biensis,  banica),  dimidiatus  (poltura,  polgros),  frisaticus,  frisonius,  golobachius, 
golubatius  (banica  ili  dinar,  kovan  u Golubadkoj  kovnici,  u sadasnjoj  Srbiji, 
za  XIV.  vieka,  Tk.  IV.  264.  343.  i Senj.  stat.  Ark.  III.  162.  § 69.), 
sarachenalis,  zarachenalis  (magister  8ai'achenus,  comes  camerarius  Syrmiensis  et 
Quinque  ecclesiensis,  dobio  je  od  kralja  Ludovika  otoke  Osor  i Gres,  1371.  K. 
jur.  I.  139.  — a spominje  se  prije  toga  i magister  Sai'achenus,  tricesimator  u 
ZagrebQ,  1366.  Tk.  I.  233.),  denarius  soldinus  (1457.  Klaid  Povj.  II.  prjlog 

str.  17.),  denarius  vel  solidus  (Truhelka  Slav.  Banovci  26.).  Kao  da  solidus 

i u Zagrebu  sluzi  izmjenice  kao  sinonim  za  denarius. 

Hrvatske  banice  do§le  su  s prvoga  podetka  na  debar  glas  radi  dista 
srebra,  pak  su  tad  podele  i ugarske  kraljeve  kovnice  kovati  dinare  pod 
imenom  i u obliku  dinara  banovih.  Izp  Truh.  n.  d.  87. 

Zovu  se  imenom  denarii  i neke  dade,  n.  pr.  denarius  ponderis  (liber, 
libertinus),  descensualis,  exercitualis,  fuminalis,  purgacionis,  regalis,  8.  Petri, 
usualis  (od  todenja  vina)  i dr. 

Prvi  put  dolazi  denarius  u naSih  izvorih  g.  1000.  Rad.  doc.  27.,  i to 
kao  novae  vede  vriednosti,  jamacno  zlatan.  Poslije,  gdje  se  god  spominje  do 
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XVI.  vieka,  novae  je  to  srebrn.  V.  banica.  Vriednost  mu  je  raznolika,  kako 
je  ved  kod  te  riedi  iztaknuto.  Timon  255.  256.  raduna  popredno  ugarske 
dinare  prema  vriednosti  srebra  sa  18  filira,  a po  djelu  Dr.  Luschina  vriedio 
bi  dinar  5*35  novdida  u zlatu  (izp.  Radki  Star.  IV.  122.  Racki  stavlja  ob- 
radun  grada  Zagreba,  o kojem  ondje  razpravlja,  bludnjom  u g.  1362.  mj. 
1462.).  V.  bed,  51, i.  U XIV.  i XV.  vieku  imalo  bi  ici  70 — 72  nada  dinara 
u forintu  zlatnu.  Poslije  pod  kraj  XV.  ili  na  podetku  XVI.  vieka  brojilo  se 
sto  dinara  u florenus.  Tk.  VIII.  255. 

Dinar  sarachenalis  vedi  je,  ili  bolje  potege  ili  distijega  srebra,  od  nase 
banice,  ako  je  dobro  ditana  biljezka  u zapisniku  gradskom  1389.  Tk.  V. 
292.:  ut  sartores  de  vestimentis  sarciendis  . . . exigere  debeant  ita,  quod  in  loco 
Urdus  Zarachene,  unum  denarium  exigere  debeant.  — Vidi  se,  da  je  razne  vried- 
nosti novae  denarius  i denarius  zaraehenalis,  i odatle,  sto  sud  sudi : Gyaninus 
Bon  usque  quindenas  domino  Luce  novem  flor.  auri,  centum  denarios  et  sex  marcas 
denar-iorum  Sarachenalium  solvere  debet.  1387.  N.  d.  281.  — U XV.  vieku 
spominje  Bart,  florenus  albae  monetae,  18-va  pars  flor.  auri  in  valore.  U XVI. 
vieku  naziv  florenus,  forint,  forinta  prelazi  pak  i na  ini  manji  pjenez  „flo- 
renus  brevis^,  koji  broji  20  grosa  po  5 dinara,  dakle  100  dinara,  ter  vriedi 
same  dvanaestinu  zlatnoga  forinta.  Po  tom  je  taj  dinar  postao  sitan  noveid, 
vriedan  po  prilici  samo  dvanaesti  dio  staroga  dinara  ili  banice,  dakle  nekdasnji 
bagatin  ili  sadasnji  nas  filir.  Izp.  Bart.  s.  v.  florenus  brevis.  — 0 prielazu 
naziva  vrednijih  pjeneza  na  manje  vriedne  v.  ciena,  121^^.  V.  i bagatin, 
banica,  bed,  grivna  i dr. 

Dinar  u obdenitu  znadenju  za  gotov  novae,  v.  depena. 

Izp.  0 novcu  u starom  Zagrebu  Tk.  I.  uv.  119.  i dr.  u uvodih  k inim 
svezkom  n.  d. 

dio,  diet,  dil,  del^  m.,  pars,  ali  i divisio,  partitio,  dost,  odesde,  odestje. 
— 1.  Del  odilni.  1552.  Kupdina.  K.  325.  V.  bratstvo,  cit.  27.  — 2.  Konji, 
ke  mu  je  prvo  dela  dal  knez  Ga§par.  1556.  Pernja.  K.  258.  — 3.  Diel  sinovlji. 
Perg.  V.  dioba. 

dioba,  f.,  divisio,  partitio.  0 diobi  plemenstina,  djedina  i bastina  po 
nasem  pravu  razpravio  je  i izcrpljivo  glavna  pitanja  razloMo  Dr.  Kadlec  u 
Tripertitum.  Iztadi  du  samo  neke  primjere  iz  izvora,  a svradam  paznju  na- 
vlastito  na  ustanove  Spljet.  i Polj.  o razdiobi  obdina  (v.  cit.  4.  i 7.)  i na 
razumnu  ustanovu  istoga  zakona,  kako  se  stite  donekle  okupaeije  obdinskih 
zemljista,  pretvorene  u zastave  i podvornice,  t.  j.  u zemljista,  koja  su  pojedinci 
posvojili,  jamadno  prikreili  i k svojemu  osebnomu  vlastnidtvu  pripojili.  Vazna 
je  pri  tom  redenica,  o koju  se  prislanja  odredba,  jer  nam  se  je  bez  sumnje 
u njoj  saduvalo  u drevnu  obliku  slovjensko  pravno  pravilo  (v.  cit.  8.).  V.  i 
bastina,  cit.  1.  2.  3.,  bratstvo,  navlastito  cit.  5.  6.  24.  27.  28.  30.  31., 
blizika,  cit.  4.  i bliznji,  cit.  5. 

U bastini  ili  djedini  moze  se  u nekih  sludajevih  odieliti  i sin  od  otca, 
a i otac  moze  za  svoga  zivota  sina  od  zajednice  izluditi.  V.  bastina,  str. 
462J.  i cit.  1.  i 2.  Primietit  du,  da  je  ondje  pomenuti  zakon  0 razbastinjenju 
odito  u Polj.  kasnije  umetnut.  Nase  staro  pravo  ne  poznaje  nuzdnoga  diela. 
Izp.  Trs.  225.  dl.  57 — 61.,  zatim  Kelemen  § 719.  i d.  i § 761.  c.,  kao  i 
Huszty  II.  t.  53. 

1.  0 diobi  nasljedstva  prema  oporuci  Andrije,  priora  (kneza)  zadarskoga, 
izp.  918.  Zadar.  Rad.  doc.  17.  Dieli  svoju  imovinu  oporuditelj  medju  sinove 
Nicefora,  Andriju  i Petra  i kderi  Dobrasu  (Dobrosia),  Ana  i Agapi  (djeca  iz 
dva  braka). 

2.  Vidi  se  iz  najstarijih  nadih  izvora  iz  X.  i XI.  vieka,  da  je  ved  tada 
bilo  u prometu  mnogo  zemljista  slobodnih,  a na  malene  dielove  razkomadanih. 
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Bit  de  to  bez  suranje  sve  u okolisu  ^radova  primorskih.  Izp.  n.  pr.  1000. 
Rad.  do(‘.  28.  Emi  . . . t'rrenum  . . . wreteni  unia^,  a Sidica  denarik  decern  . . . 
emi  tres  fuuiculos  (uze  ili  vreteno)  terrae  a Trimonio  et  fratre  suo  Peciazito 
(Peca-zit)  denanis  octo . . . Vrlo  mnogo  takovih  primjera  ima  u Rad.  doc. 

— U isto  doba  stoje  ipak  ine  nekretnine  odito  pod  stegom  roda,  bratstva 
ili  pleraena.  V.  bratstvo,  cit.  6. 

3.  0 diobi  nasljedstva,  kao  i zajednidkih  nekretnina,  vinograda  i dr. 
izp.  Spljet.  109.  cl.  45.,  119.  120.  dl.  111.  Odredjuje  se,  da  imaju  dioci 
poloziti  prisegu,  pak  zatim  zdriebom  zemljiste  podieliti.  Izp.  o diobi  i prodaji 
dielova  zajednidkih  vlastnidtva  Spljet.  236.  dl.  6.  Izp.  i Budv.  31.  i d.  dl. 
136—138.  i 142.,  Kord.  17.  dl.  42.  i 38.  dl.  47.  V.  kup. 

4.  Vriedan  je  osobite  paznje  nadin,  kako  se  u Spljetu,  donekle  jamadno 

prema  nadelom  hrv.  prava,  dieli  obdina,  gradsko  obdinsko  zemljiste:  Ordo 
diuisionis  \dllarum.  Quilibet  pater  familias  haheat  unam  partem,  et  si  plures  sunt 
fratres  in  una  domo,  habeat  quilibet  partem  unam,  jilius  familias  mediam  partem, 
minor  14  annis  quartam  partem  partis  unins,  prout  fecerunt  Ragusini . . . Item 
quod  nullus  possit  utndere  suam  partem,  nec  dimittere,  nisi  heredibus  masculis,  Et 
si  habuerit  filias  feminas  et  non  masculos,  quod  possit  partem  dare  cum  filia,  si 
nupserit  ciui  Spalad.  Et  si  accideret  aliquem  mori  sine  heredibus  legitimis,  quod 
Gonsanguinei  decedentium  usque  in  quartum  gradnm  succedant,  antequam  eins  pars 
applicetur  communi  Spalati.  Et  nihilominus  quatuor  nobiles,  qui  eligantur  in  prae- 
senti  cansilio,  uideant  et  examinent  praesens  factum  ad  hoc,  ut  fiat  diuisio  iuridice 

inter  nobiles  de  Spalato,  Et  si  quis  emerit  aliquam  terram  de  ipsis  terris  uillarum, 

quod  eidem  restiiuatur  precium,  pro  quo  emit . . . et  ipsa  terra  deueniat  in  commune 
et  diuidatur.  1364.  Spljet.  287.  dl.  81.  Jamadno  se  doznaduju  dielovi  zdriebom. 
Izp.  1499.  S.  417.  V.  cit.  7.  i dar,  cit.  38. 

5.  1 kada  se  (^bratja  ili  ini  dionici)  razdile  pravo,  tnda  ima  svak  svoje 

drzati.  I ako  bi  se  kada  posli  podilivali  ali  pomirevali,  voljan  je  svak  podilivati 
vazda  i primirevati,  kad  mu  godi  drago.  Nego  samo  svak  je  voljan  stati  na  svojoj 
zdribenice.  Polj.  44.  dl.  33.  Izp.  Verb.  I.  41.,  43.  § 4.  i 45.  § 1. 

6.  Ca  je  (tko)  osobito  nasao  i dobio  ili  pribavio  posli  dila,  s kim  dio  ima 

u plemenscini,  ali  je  jedan  ali  jih  vece,  to  je  njemn  slobodno ; kako  je  stekao,  taka 
more  i narediti  toj  slobodno,  kad  mu  godi  drago.  Polj.  56.  57.  dl.  49"*^.  V.  bliznji, 
cit.  5.  — Iz  ovih  se  primjera  vidi,  da  se  je  dioba  brade  mogla  vazda  iz- 
pravljati  novim  mjerenjem,  ali  jamadno  samo  o vanjih  (vanjskih)  zemljistih, 
ali  Mribenica,  t.  j.  kudiste  s podvornicami  itd.,  ono  sto  je  koga  po  zdriebu 
kod  prve  diobe  ved  jednom  u to  ime  zapalo,  nije  se  na  novo  moglo  dieliti. 

7.  Ako  bi  se  znalo,  da  bi  koje  selo  hotilo  meu  sobom  razdiliti  gaj  ali  kotar, 

rekuci,  ako  ne  mogu  ali  ne  te  zajedno  pasti  ali  drzati,  to  jest  ako  bi  jedan  ali 
ih  vece  prosili  od  onoga  sela  dila,  ki  jih  more  dojti,  ali  pak  ako  bi  sve  selo  bilo 
kuntento,  da  se  razdili  i da  vidi^  ca  je  cigovo  . . . tad  se  ima  dioba  provesti, 
ali  tako,  da  se  ispasa  (pasnici)  ne  ima  dieliti.  0 diobi  gaja  pak  v.  bastina^ 
cit.  3.  i bratstvo,  cit.  28.  — Polj.  65.  66.  dl.  59**. 

8.  Od  kotar  a.  I poke  k tomu  i polag  toga  ako  bi  se  podobnim  putem  i 

nacinom  naslo,  da  bi  koja  za^tava  ali  podvornica  i novije  (t.  j.  novije  doba)  do- 
stojno  naslijena  (nasliedjena),  ako  ne  bi  toliko  od  starin,  a jest  podobno  i dostojno, 

— totu  se  ima  niki  razgled  od  dila  uciniti,  neka  more  svak  ziv  biti:  jere  nistor 

nije,  ca  je  vazda  bilo.  Polj.  66.  dl.  59''.  Izp.  Polj.  65.  dl.  58.,  87.  cl.  80*®. 

9.  Provedbu  diobe  brade  pokazuje  jasno  dielni  list  knezova  Peranjskih 
Gaspara  i Gabrijela,  strica  i sinovca.  Stric  podpisuje  glagolicom:  Ja  Gaspar 
Peranski  podpisah  se  svojom  rukom  i tvardim  vse  to,  ca  je  u tomu  listu  pisano, 
a sinovac  pi§e : Ego  Gabriel  Perney  manu  propria  confirmo.  Bio  je  jamadno  ved 
u tudjem  svietu  odrastao.  1556.  K.  257.  Spomenut  du,  da  su  Peranjski  u 
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toj  diobi  porkolaba  svo^a  uCinili  sporazumno  za  plemenita  i dase  mu  list  na  to 
pod  svoje  picate.  Izp.  1565.  Gore.  K.  330.  i 1572.  K.  334.  V.  dar,  str.  194^. 

10.  Hrv.  sabor  bavio  se  ve6  g.  1758.  s pitanjem  o diobi  zadruga  u 
banskoj  krajini : Licet  divisiones  simplidter  non  essent  denegandae,  nihilominus 
tamen  cveniret  persaepe^  quod  in  una  dehili  sessione  complures  personae  existerent, 
ortisque  inter  easdem  dissensionibus  et  simidtatibus  mox  divisionem  urgerent,  qua 
viterventa  praeterquam  quod  plura  aedificia  errigere  debeant,  perindeque  sumptibus 
gravarentur,  in  exigua  terrae  portione  subsistere  nequeuntes  successive  sive  aliorsum 
dilabuntur  itd.  Valja  potraziti  krivca  smutnji  u zadrugi  i kazniti  ga.  Ali  ne 
smije  se  zaprie^iti  dioba,  ako  ima  dosta  zemljista.  Od  diobe  ide  vol:  bos  di- 
visionis  in  natura  sive  aequivalenti  domino  commissario.  1758.  K.  jur.  184.  185. 
Izp.  i Novlj.  urb.  1609.  Lop.  urb.  139.  ^1.  5.,  gdje  se  nastoje  zaprie^iti 
diobe  u obitelji  bez  valjana  razloga. 

dionica,  delnica,  dilnica,  f.,  portio,  pars  divisa  terreni  communis.  Izp. 
A.  R.  U tom  znacenju  u nasih  je  izvorih  ^esto  ta  rie^.  V.  bratstvo.  Kad  se 
mnozi  pleme  ili  bratstvo,  dolazi  do  nuzde,  da  se  od  ob6ine  odciepi  neki  dio 
ter  podieli  medju  bra(^u.  Jama^no  se  obi^no  doznacuju  ti  dielovi  pojedinim 
dionikom  i opet  zdriebom  (v.  dioba,  cit.  4.),  ter  tad  nose  i takove  nove 
cestice  zemljista  uz  naziv  dionica,  delnica,  dilnica,  mozda  takodjer  ime 
zdribenica,  V.  tu  ric(^.  Izp.  Balzer  0 zadr.  9 — 11. 

1.  U pristojanju  imanja  odsvojenih  prodajom  ili  darovanjem  nabrajaju 
se  i dionice,  n.  pr.  nase  didinne  plemenscine,  to  jest  Mribij  jedan,  to  jest  uz 
merom  vladanjshom  80  zemlje  vnutrnje,  a tolikoj  vannje  zemlje  ...  to  jest  crikav, 
sela  i selisc,  i vrtov  i podvornic,  i vse  vnutrnje  i vannje  zemlje,  i dilnic,  i gajev, 
i sinokos  itd.  1499.  Lika.  S.  424. 

2.  U Zagrebu : simul  cum  terris  arabilibus  Delnicze  et  Srebynicze  (ocito : 
Zrebinice)  vocatis.  1432.  Tk.  IX.  226.  i dr. 

dionictvo,  dtonistvo,  n.  0 raznih  znacenjih  izp.  A.  R.  s.  v.  dionik, 
dionistvo  i dr.  Izvori  nasi  potjecu  iz  viekova,  kad  je  bez  sumnje  svaki, 
koji  je  kod  zla  djela  sudjelovao,  bio  on  za^etnik,  naputnik,  potocnik,  po- 
tacnik,  krivac  ili  sukrivac,  drug,  dionik,  pricestnik  ili  pridruzni  — kaznjiv 
i to  redovno  i nacelno  jednakom  kaznom.  Izp.  1453.  Tk.  VII.  49.,  gdje  sud 
veli : juxta  elecretum  consencientes  et  facientes  pari  pena  puniuntnr.  Slucajeva  dio- 
ni^tva  kradje  (prema  nasem  kaz.  zakonu)  nije  mnogo  zabiljezeno  u gradskih 
zapisnicih  zagrebackih.  Nije  lako  svaki  put  ni  razabrati,  nije  li  sud  drzao, 
da  je  dionik  ve6  i prije  ^ina  bio  s tatom  sdogovoran. 

Na(^in,  kako  Skup.  zak.  prevodi  i prosiruje  lat.  tekst,  osvietlit  6e  primjer: 
§ 5.  svrsetak  : (qui)  aut  saltern  cum  auctore  de  praebenda  ei  post  patratum  crimen 
ope  et  auxilio,  cel  de  parte  lucri  et  emolumenti  praeme  convenerat,  prevodi  se : 
Suvise  cini  se  dionik  imenovane  zloce,  koji  se  je  razumia  i pogodia  s zlocincem 
prija  nego  je  ucinia  pomanjkanje,  da  ce  mu  uciniti  drustvo  i pomoc  dati  samo 
potla  nego  podpuno  bude  izvrseno  zamisljeno  dilo ; oli  ako  se  je  s istim  razumia 
vrhu  dila  dobitka  i korisii,  koja  se  izvaditi  moze  u kripost  recenoga  pomanjkanja. 
— Zatim  § 6.  Qui  absque  praevia  conventione,  post  perpetratum  demum  crimen 
auctori  opem  praestiterit,  aut  e noto  sibi  facinore  lucrum  commodumque  perceperit, 
is  quidem  non  ejusdem,  attamen  pecidiaris  criminis  se  reum  reddit^  quemadmodum 
id  infra  in  praesenti  codice  determinabitur.  — Prevodi  se : Svaki,  koji  daje  ruku 
i pomoc  krivcu  potla  nego  je  izpunia  svoju  opaku  odluku  i dovrsia  jur  pomanjkanje, 
hrez  da  se  je  prija  izpunjena  dila  ni  malo  ni  vele  s njime  pogodia  oli  razumia, 
oli  koji  dosavsi  u poznanje  dilovana  zlocinstva,  pritegao  bi  k sebi  koji  dobitak  oli 
korist  u kripost  recenoga  pomaujkarija,  ne  cini  se  dionik  istoga  onoga  pomanjkanja 
oli  zloce,  da  li  se  cini  krivac  druge  vrste  osobite,  koja  ce  biti  u drugim  poglavljem 
(sic !)  irnenovana. 

V.  Maiuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjefinik. 
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U § 165.  za  posebno  zlocinstvo  dionictva  kradje  sluzi  prevodiocu  (za 
lat.  complices,  consortes)  : 0 dionistvu  u lupestinu  Hi  u hradbu.  V.  dionik. 

1.  Ivan  Strkovi6  i Kunsi6  provalili  su  no6u  i orobili  vise  stacuna  i 
ku6a  11  gradu  i odnieli  novaca  i odiela,  koja  su  prodali  zidom  (spominje  se 
i domus  Judaeorum)  i inim  ljudem.  Obojica  su  kao  socii  i participes  objeseni^ 
ali  nije  zabiljezen  postupak  proti  kupcem  ukradene  robe.  1444.  Tk.  VI.  400. 

2.  Toma  Cedeii  prijavio  je,  da  mu  je  sluzkinja  Agneta  ukrala  po  smrti 
iijegove  zene  neka  odiela  njezina,  u druztvu  s Katarinom  Ugarkinjom  (Hungara). 
Sudjene  su  one:  in  sentencia  copitali  et  capita  redimere  debent,  que  si  poterint  re- 
dimer e,  bene  quidem,  si  non  tunc  penam  pacientur  juxta  contenta  privilegii.  Od  till 
tatica  preuzele  su  ukradene  oprave  Margareta  Filipova  i Skolastika  Blazeva, 
zena  priseznikova  . . . ad  conservandum  acceptarunt  et  illi  Thome  Cheden  ad  pe- 
ticionem  ipsius  . . . non  sunt  restitute  . . . ideo  eciam  tamquam  consecientes  et  con- 
servatrices  furti  remanserunt  in  hirsagio  similiter  furti^  videlicet  in  sentencia  capitali 

itd.  1453.  Tk.  VII.  55. 

3.  Stjepan  Bertun  ukrao  je  cievi  s orgulja  sv.  Marka,  a pocinio  i mnoge 
ine  kradje  i pogibeljno  prietio  se,  da  6e  zapaliti  grad  itd.  Sud  mu  sudi : 
Valjalo  bi  ga  sazgati,  ali  je  pomilovan  na  vjesala.  Gradjanin  pak  Petar 
Konc,  koji  je  od  njega  olova  kupio,  sudjen  je  na  posebnu  kazan.  V.  bulare, 
cit.  7.  Koncu  je  poslije  oprostena  i kazan  tamnice  ter  je  same  imao  donekle 
naknaditi  crkvi  stetu.  1472.  Tk,  416.  417.  418. 

4.  Nici  su  tati,  hi  hupuju,  a vide  dobro,  da  (stvar,  roba)  onih  (nije),  hi 

je  prodaju.  Hi  aho  . . . prijemVyu  dadhu  (mj.  tadbu),  are  ( jer)  prijemlfu  dil,  i zato 
zac  su  pridruzni  i pricesieni  (na  inom  mjestu  pricestnici)  hrivinam.  Ivanridev 

sbornik.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  11. 

5.  0 kupcili  ukradenih  stvari  donosi  Skrad.  131.  cl.  36.  ustanovu,  da 
kupac,  si  fuerit  de  bona  fama,  ima  priseci,  quod  illam  rem  non  est  furaturus, 
nee  scivit,  furatam  esse,  nee  novit  renditorem.  Stvar  se  vraca  ostedeniku. 

dionik,  dielnik,  delnih,  dilnik,  m.,  particeps,  consors,  socius.  Izp.  A.  R. 
s.  V.  dionik,  navlastito  1.  b.  b),  gdje  se  dosta  primjera  navodi  iz  starijega 
doba  za  zna(:enje:  onaj,  koji  pomaze  kodzladjela:  dionik  oli  potacnik  kradji, 
— dionici  lupestine  i dr.  — U naSih  je  izvorih  cesto  sa  znacenjem  : koji  ima 
dio  eega  i koji  po  pravu  moze  uzeti  ili  uzimlje  sebi  dio  zajednicke  stvari, 
n.  pr.  1.  Bratja  ali  ini  dinnici.  Polj.  44.  cl.  33.  — 2.  Dionici  od  sela  . . . 
gdi  je  vece  dionikov  u selu.  Polj.  65.  cl.  58.  i 59**-.  V.  bratstvo,  cit.  28.  U 
podobnu  ili  prenesenu  znacenju:  3.  Da  hudete  d lnici  v vseh  moUtvah  i dobriU 
delih.  1447.  Crikvenica.  S.  168.  — 4.  Delnik  v crikvi  sv.  Filipa  i Jakora  . . . 
plovanu  i reelovnikom  dehiikom  Novogradskim.  1526.  Novi.  K.  218.  V.  desetina, 
cit.  7.  — 5.  U kom  je  dilnikov  desit  (u  nekom  tovaristvu,  \i2^  planine  kod  Senja, 
jamacno  trgova(!*kom  druztvu  za  sje^u  drva).  1561.  Senj.  K.  260.  — 6.  Perg. 
ima  dielnik,  dielnid  za  particeps,  fratres  condivisionales.  V.  i dati,  cit.  24. 

diono,  n.,  quod  dividitur  in  partes,  narocito  u lovu  onaj  dio  zvjereta, 
koji  prete(^.e,  posto  bude  namireno  potocno  (primjerena  nagrada  onim,  koji 
loveem  prispiju  u pomo6).  Koje  se  zvire  ubije  na  cijoj  zemlji,  ima  se  dati  po 
pravdi  na  zernlju  ocestje  cetvrto.  I potocno  ima  bit  razliko  kako  i diono,  jere  ako 
hi  tko  od  lorac  veci  trucl  pi'ijao  ali  veci  rizik,  kako  u vodi  ali  inako,  ima  mu  hit 
izbodno  (u  inih  rukopisili  izbod,  izbojno,  jamadno  mj.  izbodjno)  ali  bolji  dio; 
ako  li  je  potocnik  bolje  pocteno  (t.  j.  obilnije  odmjereno  potocno).  Polj.  110, 
^*1.  111.  U nas  ima  dosta  takovili  oblika  u nazivlju  dada,  globa,  pristojba  i 
dr. ; n.  pr.  jos  bravno,  mirovno,  odbojno,  rudno,  slozno,  uvodno. 

dispendija,  f.,  tal.  dispendio,  Irosak.  — Jedna  marka  za  dispendiju 
tim  sestim  muzem.  Kast.  190.  (M.  47.  Pisu  i spendija,  spendija. 
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diti,  impf.,  dicere,  govoriti,  kazati,  nazivati,  nazivati  se.  Izp.  A.  R. 
— 1.  Kade  se  de  U javora  (oznaka  medje).  1395.  Istra.  S.  101.  ~ 2.  Tagda 
dihtf,  da  hoce  od  hozic'a  veliki  rim  (jubilej)  nastati.  1441.  Lika.  S.  155.  — 
3.  Sv.  Brnard  di.  1459.  Novi.  S.  219.  — 4.  A Kotorane  dijahu,  da  nimate  ca 
V njem  (zemljistu  Drininu)  nniti  ni  pasti.  1450.  Novi.  S.  188.  — 5.  Vinograd, 
ki  se  di  L(i)ean.  1470.  Novi.  S.  257.  — 6.  Otac  ne  da  nijednoga  solda,  i di, 
da  ga  nima.  1527.  K.  222.  Kristof.  Frankapana  list.  — 7.  Diju  (mj.  kazu). 
1527.  K.  224.  Isti. 

divicijon*,  m.,  bit  6e  grieskom  za  divocijou,  tal.  devozione,  pietas, 
poboznost.  — Tvojemu  dieicijonu  svelo  (svetlo  ?)  zeljenje,  ho  na  cast  . . . hogu  i 
hlazeuomu  Pavlu,  ocu  nasemu  . . . , mazdu  slavnu  k nam  i k nasemu  (pavlinskomu) 
redu  svetomu  nosite.  1491.  Slat.  S.  353.  — Izp.  divoto,  adv.  1466.  Senj.  S. 
247.  Izp.  i A.  R.  s.  v.  devocijon  i dr. 

divji,  divlji,  adj.,  ferus,  rudis,  Silvester,  silvaticus.  0 etim.  izp.  A.  R. 
s.  V.  div,  divan,  divlji  i dr.,  gdje  se  svodi  sve  na  praslovjenski  korien  div, 
ali  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  div-  i divii,  zatim  Berneker  s.  v.  div  n i dr.  — 
j.  Zestoka  i divj a ruka  turacka.  1461 — 1470.  S.  261.  — 2.  Drva  pitoma  i 
divja.  1475.  Oto(:ac.  S.  278.  — Neke  toboze  vrliunaravne  pojave  zove  take 
puk  oko  Zagreba,  n.  pr.  divji  oganj,  divji  lov  (potonja  bajka  jamacno  iz 
njem.  knjige  nnesena)  i dr. 

dizdar,  m.,  arcis  praefectus,  iz  turskoga.  Hrv.  stari  nazivi:  gradscak, 
grajsdak,  gras6ak,  porkulab  (njem.  Bnrgvogt,  mozda  Burggraf)  i kastelan. 
V.  te  rieci.  U dopisili  turskim  zapovjednikom  na  krajini  zovii  tako  sami  sebe 
i nasi  zapovjednici.  Od  Stefana  Truhara,  dizdara  Siska  grada,  poklon  i vele  lipo 
pozdravljenje  Omer  agi,  dizdaru  Kostanice  grada.  1662.  Star.  XI.  108. 

djacina*,  dijacina,  f.,  augm.  od  djak,  djak  visokili  skola.  Ve(^  n XVII. 
vieku.  Dijacina  hoce  iz  njega  postati.  Pet.  Zrinski  Fortnna.  V.  Z.  A.  VIII.  55. 
Rjef.  Ivancanov. 

djaciti,  impf.,  cantare,  pjesmu,  „djacku“  pjevati  ili  izpjevati.  Mnim, 
da  je  izvorno  znacenje:  umjetnim,  tudjim  nacinom,  na  latinsku  sastavljenu 
pjesmu  pjevati,  jamacno  naprotno  prema  bugariti.  V.  bulgaricus.  (Junaci  nakon 
pobjede)  hrvatski  djacihu.  Pet.  Zrinski  Sirena.  Jagi(^ev  rjec.  Knjiz.  III.  Izp.  i 
V.  Z.  A.  VIII.  55. 

djacki,  dijacki,  adj.,  znaci  cesto  latiniis.  V.  djak,  cit.  15.  Stomacite  ta 
lista  vlaska  (talijanska)  njegovi  svitlosti  (kralju  Ivanu  Zapolji)  na  djacka.  1527. 
K.  225.  Krist.  l^rankapan  biskupu  Jozefidu.  Bit  6q  da  Zapoija  nije  znao 
hrvatski.  Frankapan  pise  jos : Fo  prvo  (vam)  pisemo  za  glasi,  da  je  stomacite 
ugerski  kraljevoj  svitlosti  . . . , ke  vse  tri  (lista)  stomacite  kraljevoj  svitlosti,  zac  sv 
hrvacki.  1527.  K.  223.  Doduse,  mozda  je  tumacenje  zato  nuzdno,  jer  su  gla- 
golicom  listi  pisani. 

djactvo,  n.,  literalis  scientia.  Perg. 

djak,  dijcdc,  m.  a)  diaconus,  djakon,  zakan;  b)  clericus,  studiosus,  klerik, 
ufienik;  c)  scriba,  literatus,  logothetus,  cancellarius,  cancellista,  pisac,  pisar, 
ucen  ^ovjek,  naro^ito  vjest  jeziku  i pismu  latinskomu.  U Zagrebu  se  literati 
(ima  ill  vrlo  mnogo,  u isto  doba  svakako  do  desetak,  petnaest)  have  obrtimice 
i zastupanjem  stranaka.  Izp.  1389.  Tk.  V.  303.,  gdje  se  jednomu  literatu 
zabranjuje,  da  ne  smije  vise  biti  nikomu  prokuratorom.  U kraljevskili,  banskili 
i velikaskih  dvorovih  i djak  je  familiaris,  clan  dvoranstva,  nadvorni  pisac. 
V.  cit.  5.  ■ — - 1.  I to  pisa  Ivanis  djak  Ivanovic.  1323.  Bosna.  S.  80.  — 2. 
A sju  knjigu  pisa  Raden  dijak  u Ribicih.  C.  1330.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  217.  — 
3.  A siju  knjigu  pisa  Priboje  dijak  velikoslavnoga  gospodina  bana  Stfpana.  1340. 
N.  d.  218.  — 4.  A se  pisa  Pribisav  deak  (citaj  : djak)  banj  Stipanj.  C.  1345. 
N.  d.  219.  — 5.  A se  pisa  Drazeslar,  dijak  gospodina  bana  Tvrtka,  nadvorni 
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pisac,  a prvo  dijak  velikoslavnoga  gospodina  hana  Stepana.  I k’ da  sije  pisah,  f da 
■mi  da  gospodin  ban  Tvrtko  isprM  sebe  velik  pehar  vina  popiti  u dobra  volju. 

1356.  N.  d.  223.  224.  Svrsetak  diplome.  Izp.  1366.  S.  83.  84.  i c.  1370. 
S.  86.  — 6.  Prom  vsakoga  popa  i djaka,  ki  budet  va  te  knjige  oficijati.  1368. 

8.  85.  — 7.  Sluga  gospodjin  (despotice  Jelene)  Kozma  dijak.  1462.  Dubrovnik. 

8.  232.  — 8.  Poslali  smo  (kapitani  senjski)  Andrijam  djaka  h gdnu  banu. 
1578.  Senj.  K.  207.  — 9.  Na  prosnju  Tomasa  djaka  od  Mikulic,  sudca  za- 
grebac^koga,  prepisuje  zagreba^ki  kapitul  listinu.  1544.  K.  165.  — 10.  Simun 
djak  z Gazi.  1556.  Perna.  K.  257.  Bit  (5e  perovodja  suda  banovceva.  — 

11.  Bartola  Reretica,  djaka  nasega  (spominje  Stjepan  Frankapan  u oporuci). 
1572.  K.  267.  — 12.  Bartol  djak  Juricic,  sudac  cetrti  stola  zagrebskoga.  1572. 
K.  267.  — 13.  Hotijuci  izviditi  za  marhu  svoga  brata  pokojnoga,  brizega  Mikule 
djaka.  C.  1570.  Biha6.  K.  333,  — 14.  Po  njih  (sudaca)  odlucenju  iz  pravdenoga 
legistroma  izpisal  je  svoju  ruku  Mikloas  djak  Peric,  grada  Ozlja  raconik  (racunik). 
1581.  K.  284.  — 15.  Mikloas  djak  Klasinic,  grada  nasega  Bakra  porkulab. 
1585.  K.  285.  — 16.  Jaz  Pavel  djak  Vrancic,  landrihtar  medj  Murom  i medj 
Dravom.  1598.  K.  306.  — 17.  Koteri  su  djaci,  oni  sami  znaju  djacki  ctjeti, 
niesu  njim  trebe  slovenske  knjige.  Perg.  Svrsetak  djela.  Izp.  0 literatih  i skolah 
u Zagrebu  Tk.  uvode  I.  18.  i d.,  157.  i d.,  II.  18.  170.,  IV.  11.,  VI.  5., 
VII.  7.,  IX.  8.  13.,  X.  3.  4.  i dr. 

djaval,  m.,  gen.  djavla.  U nasoj  staroj  knjizi  i zapadnih  izvorili  svagdje 
u tom  obliku.  U Posavju  od  XVI.  vieka  redovno  dolazi  vrag.  Neke  nadimke 
spomenuh  kod  bajanje,  str.  18.  „Markaj“  znaci  „inakar  sto‘‘,  quidquid, 
„Zilnjak“  bit  de  jama^no  „silnjak“  (po  Belost.  silnik  — violator).  Belost. 
iraa  jos  nadimke:  gnjusni  duh,  liudi  duh,  hudi6,  pogan,  satan,  skrapec(?), 
a i cocan,  malik,  zlodej  (slov.  zlodi).  U Zagorju  govori  se  i sent,  skrat  (izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sanitu  i skratu).  Barle  zabiljezio  je  jamaCno  u istom 
zna^enju  i riec  litek  : Accedit  quod  (parochus)  veluti  aliquis  saecularis  soleat  per 
sent  et  litek  blasphemare.  1698.  Vel.  Trgoviste  (Jezero).  Ne  mogu  se  dosjetiti 
porietlu  toga  naziva.  Ne  znam,  cuje  li  se  jos  u kojem  kraju. 

Vrag  se  prikazuje  vjesticam,  kako  one  poviedaju,  i u zenskom  kipu 
(V.  Z.  A.  IV.  184.),  kao  kapucin  (n.  d.  V.  108.),  u crnoj  kranjskoj  opravi 
(n.  d.  111.),  kao  mladi  de^ko  (n.  d.  240.),  a vraga  je  modi  i „u  zepu  nositi“ 
(n.  d.  VI.  231.).  V.  bajanje,  coprati. 

Neke  fraze:  1.  Za  to  djaval  mnogokrat  him  clovikq.  1452.  Poljana. 

8.  197.  — 2.  Od  neprijatelja  hristjanskoga,  a to  je  djavla.  1459.  Novi.  8.  218. 
— 3.  Gospodin  bog  odluci  dusu  njega  z djavli  v muku  vecnu  i nigdar  ne  imij 
pokoja.  1498.  Brinje.  8.  413.  — A.  I da  sam  ja  prav  vam,  kako  je  nigdar 
ni  jedan  inostranac  bil  nikomur  prav,  i inako  ne  more  reci  nigdor  ni  clovik  ni 
djaval.  1527.  K.  220.  Biskup  Jozefid  Krist.  Frankapanu.  — 5.  A ja  da  bi 
moju  dusu  imil  djavlu  v rukah,  ne  bih  je  imil  cim  skapiti  (izkupiti),  kada  bi  se 
odkupovala  dvisti  dukati.  1527.  K.  231.  K.  Frankapan  bisk.  Jozefidu. 

djed,  ded,  did,  m.,  avus.  Izp.  A.  R.  i Schrader  308.  i 595.  Djedov 
otac  je  pradjed  ili  predjed,  djedov  djed : cukundjed,  sukundjed  (izp.  Berneker 
s.  V.  cukun,  gdje  se  ried  — po  Strekelju  — vrlo  vjerojatno  izvodi  od  tal. 
secundo)  ili  zadjed.  Belost. 

I.  Sa  znacenjem  pravim  i obdenito  za  stariji,  prvi,  predji:  1.  Zeleci 
one  stare  dobre  zakone  shraniti  je  na  pani,  ke  njih  prvi  vazda  sa  shranili . . . 
sbrase  se  . . . starijsi  na  kup,  na  ke  vijahu  da  se  bolje  spominjahu  v zakonih  svojih 
otaCy  i od  svojih  ded  ca  bihu  slisali  . . . od  svojih  otac  i ded  zgora  recenih.  Vin. 
nvod  3.  4.  — 2.  V njih  (po  tih  zakonih)  su  vsagda  zivili  i njih  dedi,  i njih 
otci,  i vsi  njih  prvi.  Vin.  23.  cl.  76.  V.  bratjenac. 
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II.  Vrliovni  sveeenik  bogomilski.  Y.  Bogomili  i crkva,  str.  138.  cit.  28. 
Pod  djedom,  kojemu  se  pridaje  i naslov  velihi,  stoje  gost,  stroinici  i starci.  Po 
Rackom  Bogomili,  str.  183.  i d.,  djed  ili  epishup  (i  take  ga  zovii  Bogomili) 
odgovara  lat.  nazivlju  u Patarena  zapadnili  „episcopus^^,  ,,ancianus“  (srednjolat. 
sa  zna^enjem  antiquus,  patricius  i dr.,  franc,  ancien^  izp.  Du  Cange  s.  v. 
ancianus  i antianus).  Gost  je  „presbyter“  ili  „filius  major  et  minor  episcopi^^, 
starac  bi  bio  „diaconus‘‘,  a strojnici  bili  bi  „magistri“,  ter  se  tim  naslovom 
odlikuju  i gosti  i starci.  Dolazi  Jos  sa  znacenjem  doctor,  magister  i nastavnik, 
a uza  to  i svrsitelj  (jamacno  lat.  definitor^  diffinitor,  redovni^ko  dostojanstvoi. 
Hvalov  rukopis.  Star.  I.  101. 

III.  U doba  lirv.  doma6e  dinastije  spominje  se  kao  dostojanstvenik  djed 
(dad,  dedu,  ded),  s dodatkom  Chroatorum,  dakle,  Mni  mi  se,  kao  dostojanstvenik 
drzavni,  narodni,  a ne  kraljeva  dvora.  Nagadja  se,  da  je  to  vrsta  „major 
domus“.  Ne  znam,  ima  li  izvora,  iz  kojih  bi  se  obstojnost  takova  visoka 
dvorskoga  dostojanstva  u nas  moglo  razabrati.  Po  redu,  kojim  se  navodi  djed 
Hrvatom  na  kraju  nekih  listina  medju  dostojanstvenici,  ne  bib  rekao,  da  bi 
to  mogao  biti  majoY  domus.  V.  cit.  1 — 3.  i 5.  Doduse  na  jednom  je  mjestu 
spomenut  djed  prvi.  /V.  cit.  4.  Nije  li  djed  bosanski  (v.  gore  pod  II.)  postao 
po  primjeru  djeda  hrvatskoga,  a ovaj  nije  li  bio  po  tome  neki  dostojanstvenik 
duhovni?  Medju  pravovjernom  erkvom  i sljedbami  inovjernimi  nije  vazda 
bjesnio  boj.  Bilo  je  i zastoja  i primirja.  Take  je  bivalo  i u Bosni.  Doduse 
djed  Hrvatom  Ivan  daruje  posjed  svoj  katoli^anskomu  samostanu  (v.  cit.  3.), 
po  cemu  bi  se  moglo  suditi,  da  je  i on  vjernik  iste  erkve.  Izp.  o bugarskom 
boljaru  Pincu  Racki  Bogomili  str.  31.  i Rac.  doc.  23.  i d. 

1.  Coram  testihus : Bbleslaus  tepzi,  testis,  Adamizo  nonenis  iupanus,  testis, 
Uilkizo  iupanus  de  Luca,  testis^  Uolesa  dad,  testis  . . . 1062.  Nin.  Kresimirova 
listina.  Rac.  doc.  62. 

2.  Adamico  nonesis  iupanus  testis,  Boleslaus  curialis  comes,  testis.  Vulchigo  iupanus 
de  Luca,  testis,  Volessa,  dad,  testis  . . . 1069.  Nin.  Kresimirova  listina.  Rac.  doc.  73. 

3.  Pred  zupanom  ninskim  neki  Radovan  daruje  erkvi  posjed:  his  coram 
testibus : capellano  Petro,  teste,  Desinna  iupano,  teste,  Adamizo  iupano,  teste,  Sovina, 
seUnico  (satnik),  teste,  Johannes  dedu  (ded^t),  teste  . . . 1070.  Nin.  Rac.  doc.  80. 

— Spominje  se  i 1070.  n.  d.  83.  Johannes,  dad,  testis,  Yim.  vise  zupana  i tepeije. 

— Isti  Johannes,  Chroatorum  dad,  daruje  za  dusu  svoju  samostanu  sv.  Krsevana 
selo  Brda.  1070.  Biograd  n.  d.  84. 

4.  In  presentia  prefati  regis : Druznik  ded  testis,  Pribidrug  postelnik,  testis  . . . 
1072.  Nin.  Darovnica  samostanu  sv.  Krsevana  za  kralja  Kresimira.  Rac.  doc. 
93.  Ovaj  se  djed  Druznik  jos  spominje:  Igitur  decuit  me  Dedomirum  filium 
Sramleni  presenti  comprehendere  scripto,  quomodo  . . . dominus  Dyonisius  . . . Dal- 
macie  et  Chroacie  banus  me  pristaldum  constituit  et  tradidit  Marino  ...  abbati 
cenobii  sancti  Grisogoni  de  Jadera  super  quendam  curtem  in  Berdam  manentem  ad 
locum  qui  dicitur  Sliunicus,  quam  Drusinico  dedo  pro  sue  anime  remecUo  cum  as- 
sensu  Cresimiri  regis  monasterio  . . . perpetuo  possidendam  tradiderat  . . . 1183. 
Sm.  cod.  II.  184. 

5.  Medju  svjedoci,  pod  kraj  spominju  se : Stoiana  ded,  Crasona  duornik, 
Zaron  gradshich  (grads6ik)  et  f rater  eius  Adamiz.  1070 — 3.  Biljezka  o darovanju 
samostanu  sv.  Marije  u Zadru.  Rac.  doc.  96. 

djedic,  didic,  dedic,  m.,  heres,  bastinik,  basdenik,  odvjetak,  nasljednik, 
ered,  red.  Svakako  oznacuje  se  tom  rie^i,  da  je  djedic  nasliedio  zemljistni 
Slobodan  posjed  ne  same  od  otca,  da  je  sljednik  dakle  u djedini,  u imanju, 
koje  je  drzao  ve6  djed  ili  i daljnji  predji.  U Ceskoj  i u nas,  naroi^ito  u Polj., 
lu^e  ipak  djediOe  od  pravili  plemif'a  ili  vlastele.  Ali  i didicev  posjed  zove  se 
plemensf'ina,  a oni  plemeniti.  V.  cit.  2.  i 5.,  a izp.  Prove  s.  v.  dedic. 
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1.  Ti  vsi  isu  dedici  (v)  vladane  otocskomu  . . . Po  tom  hi  knez  otokom  Miroslav, 
sin  Slavomirh  (adj.),  unuk  Vsemirb  (adj.)  ize  he  dedic  vladanju  knezja  otockoga, 
1250.  Na  Bracu.  S.  6. 

2.  Svim  plemenitim  vlastelem  i didicem,  i kmeticem  i vlasicem  (v.  band,  str. 
0I7.)  . . . i ovoj  zgora  pisano  prijase  tako  vlastelicic,  tako  didic,  tako  kmetic.  Polj. 
86.  ^1.  23^.  — U sudu  poljidkom  sjede  cetiri  vlastele  i devet  didic.  N.  d.  35.  cl.  21. 

3.  Ucinise  po  cetiri  vlastele  i cetiri  didice  za  tri  misece  (sudcima).  Polj.  37. 
cl.  24.  — Odlucismo  s plemici  gospodom  hosanskom  didici  i ugar(^s)kom.  1450. 
Poljice.  S.  190. 

4.  Buduci  kupan  zhor  Poljic  na  Macinu  i totu  svi  jedino  i skladno  vlastele 
i didici,  svi  kupno  prijase  i uzakonise  . . . ovo.  Polj.  62.  61.  55^*^. 

5.  Onoga  istoga  godisca  stase  se  Poljica,  plemeniti  vlasteli  i plemeniti  didici 
na  stankii  pri  hlazenomu  svetomu  Cuhrijanu.  1644.  Polj.  95.  cl.  91. 

6.  Pripisasmo  ovi  ^(lemeniti  ill  postovaiii?)  statut  . . . virno  i pravo,  ni 
uzmaknuv  lii  primaknuv,  nego  da  se  holje  razumi  ai'vacki  (drugi  rukopis  : hrvatski) 
i latinski,  z dogovorom  svi  ^^(lemcniti  ?)  vlasteli  i ^(ostova)M^  didici  i sa  svim 
pukom.  1695.  Polj.  120.  Izp.  n.  d.  122.:  svi  pni  vlasteli  i pni  didici. 

7.  BvAuci  se  dotakla  nepristojna  ric  do  jj(lemenitoga  ?)  vojvode  Stipaim 
Stazica  i njegove  p.  kuce,  da  nije  didic,  i svrhu  toga  iicinismo  zhor  didicski  na 
Kozjaku  i otvorismo  statut  i nadje  se  po  statutu,  da  jest  Stazic  pravi  jp(lemeniti) 
hrat  didic  i da  sii  od  njiliova  plemena  hili  i do  sada  p.  suci . . . Polj.  123. 
dod.  7.  Selo  kraj  Zagreba:  Dedidi. 

djedicski,  didicski,  adj. ; v.  djedi6,  cit.  7. 

djedin*,  dedin^  didin,  adj.,  avitus,  od  djed.  Dolazi  i djedov.  Kao  da  ima 
i adj.  poss.  djedinj,  didinj,  od  djedina.  V.  citat,  djedina  i djedinski.  — 1 ovo 
je  njegov  taMament  (sinov,  Petra  Mali6a  Jurjeva),  ki  taMament  jest  ucinil  s mojii 
dohru  volju  i dopuscenjem  i vsih,  ki  koli  nas  i nase  hize  pristoje  hliznjih  i daljnjih  : 

da  ca  koli  da  ali  poruci  crikvam.  Hi  uhogim.  Hi  komu  njemu  drago  plemenscine 

nase  didin' e (jamacno  valja  6itati  didinj e ; pisu  tako  n.  pr.  sadan'ni  z‘Si  sadanji). 
Hi  kupa.  Hi  dara.  Hi  hlaga  nasega,  da  mu  ja  i vsi  nasi  . . . dohrovoljno  i neoporocno 

dopustismo,  pace  i dopuscamo.  1499.  Lika.  S.  423.  V.  i dar,  cit.  38.:  ple- 

menscine didin'ne,  jamacno  takodjer  citaj  : didinje.  — Perg.  avita  bona  prevodi : 
djedino  imanje,  imienje. 

djedina,  dedina,  didina^  f.,  aviticum,  bona  avita,  avitica,  liereditas  avita, 
patrimonium  avitum,  dakle  bastina,  koju  su  ve6  djed  ili  predji  drzali  u vlast- 
ni6tvu.  Kad  se  k toinn  nazivu  primetne  plemenscina,  tad  se  to  nioze  dvojakim 
na6inom  tiima6iti : naglasuje  se,  da  je  zemljistni  posjed  plemenit  (jura  pos- 
sessionaria  nobilitaria),  ali  ima  kadkada  i znacenje,  da  je  posjed  plemenski 
(haereditas  generationalis),  da  bra6a  plemenska  bliznja  i dal^nja  imaju  na  nj 
pravo  nasljedstva.  V.  cit.  3.,  bastina,  bliznji,  brat,  bratstvo,  dar  (navlastito 
str.  194.  g),  djedid,  pleme  i dr. 

1.  Bese  se  udal  clovek  u molster  stago  Joana  imenem  SmoVc,  i reki : do- 
hrani  me  smrti  i moja  dedina  vsa  hudi  v crkv' . I to  jego  udanie  polivali  knez 
Miroslav.  1250.  Brae.  S.  6. 

2.  Dasva  knezu  Vlkoslavu  dve  zupe  u dedinu  i u isklad  (znaci  osebno, 
osebujno  vlastni6tvo).  1325.  V.  Z.  A.  VII.  216.  V.  dar,  cit.  30.  Izp.  oklad 
1250.  Brae.  S.  9. 

3.  Knezi  Kosinjski  otac  i sin  mienjaju  s Frankapanom  posjede  : a sehi 
ostavise  svoju  plemenitu  plemenscinu  didinu  selo  Kosinj,  ki  drzi  svojim  stricem 
ivanom  v Bocaci,  sa  vsim  kotaroni  Kosinjskim  malim  i velikim,  suhim  i sirovim^ 
s poljem,  goru  i sinokosami^  s vodu  i s viri,  i s malinisci  i studenci,  kadi  se  rihe 
love,  i s opcinami,  i s crikvu.  I takoj  v Srijah  za  se  ostavise,  ca  drze  pored  svoju 
hratju,  svoju  staru  didinu  plemenscinu.  1499.  Brinje.  S.  415. 
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4.  Mi  dasino  i darovasnio  recenoj  crikvi  i hlostrii  (sv.  Marije  u Zazi(^nu) 
11  nasem  gospoctvi  v Bocaci  v V(e)lihih  Psivicih  polovicu  gracscine,  ca  je  nasa  di- 
diaa  i otazUna.  1500.  Brinje.  Frankapanova  darovnica.  K.  180. 

5.  Mi  . . . nimajuci  nigdir  nikogare  hlihvjega  hoga  ni  hrvi  nase,  hoga  hi  se 
receno  gospodstvo  nase  bolje  pristojalo,  nego  recenu  gospodu  Zrinshu,  netjake  nase, 
i vse  njim  . . . valujemo  vikovicniin  zakonom  i neodazvanim,  da  je  oni  i njih  ostanak 
I'ladaju,  drze  i radnju,  kako  vlastovitu  svoju  i pravu  didinii  i hastinu.  1572. 
Oporuka  kneza  Stjepana  Frankapana.  K.  267. 

6.  Gospodo,  ca  govw'i  Talkovic^  da  je  ova  senokosa  njegova  didina,  a ja 
govonm,  da  je  moja  prava  didina  i predidina.  1581.  Krasi^i.  K.  283. 

djedinski,  dedinski,  didinski,  adj.  \ v.  djedin.  — Jedno  imenje  nase  de- 
dinsko,  drove  i kmete,  ko  sei  zove  Lipovac  i Orihovac.  C.  1580.  K.  292.  Zamjena 
kneza  Stjep.  Frankapana  i Krist.  Orsi^a.  V.  ^ekati^  cit.  1.  Izpravi  ondje : 
didinskoga  mj.  didovskoga. 

djedinstvO,  dedinstvo,  didinstvo,  n.,  hereditas.  Ovo  su  uzroci,  da  roditelji 
rnoga  zakratiti  didinstvo  Hi  parciju  svoinu  porodu.  Polj.  58.  cl.  49*^. 

djelanje*,  delanje,  dilanje,  n.  V.  djelati,  cit.  3.  Ve(^  u XV.  vieku. 
djelati,  impf.,  laborare,  opus  facere,  agere,  6initi,  poslovati,  raditi,  tvoriti, 
tezati  i dr.  — 1.  Knez  i vsa  gospoda  se  meju  sohu  veseljaliu  i veliku  cast  i poctenje 
gdnii  mavkezu,  i ki  hihu  z njim,  delaliu.  1275.  Istra.  8.  12.  — 2.  Fred  stvahom 
njih  . . . rubezi,  ke  nam  delahu,  bezali  smo.  Isto  raj.  S.  12.  — 3.  Grad  dilati  od- 
lozivsi  zida  i pokrivanja  ali  hiz  dilanja  (duzni  SU  kraeti).  1453.  Brubno.  S.  199. 

djelavac,  in.,  operarius,  poslenik,  radnik,  tezak,  rabotnik.  — Odlucismo, 
da  mu  ima  dati  knez  Gaspar  onoliko  delavac  svojih  ljudi,  koliko  je  njegovih  na 
nu  hizu  stratil ...  da  mu  jma  polag  stimanja  zidarov  i drivodHjj)  onoliko  delavac 
dati,  koliko  je  njegovih  ljudi  na  nu  hizu  stratil.  1556.  Perna.  K.  262. 

djelo,  delo,  dilo,  n.,  opus,  labor,  actus.  Djelo  hudo : raaleficiura;  zla 
djela:  causae  crirainales.  Perg.  — 1.  Dila  im  sekriti  ne  te.  1368.  8.  84.  85. 
V.  bratstvo,  cit.  19.  — 2.  Hotijuci  nasih  prvih  naslidovoM  dobra  dela.  1428. 
Brinje.  8.  129.  — 3.  Da  budete  dHnici  v vseh  molitvah  i dobrih  dHih.  1447. 
Crikvenica.  8.  168.  — 4.  Ka  bista  (biskup  i vikar)  velika  pomocnika  i stlpa 
iomu  delu  svetomu  (gradnji  crkve).  1459.  Novi.  8.  219.  — 5.  Kumasurom 
(ovriiteljera  oporuke)  daju  vsu  moju  oblast,  da  mozite  opraviti  vsa  moja  dela, 
kako  ja  sam.  1460.  8ustipanja  luka.  Dalra.  8.  221.  — 6.  Polozih  uciniti  svitlo 
delo  (priepis  knjiga  Sv.  Brnardina).  1486.  Buze.  8.  313.  — 7.  Za  mnoge 
omrsnje  (grieske),  jeze  (koje)  prikljucise  mi  se  v deli  sem,  ne  prokl[vj)ite  me,  da 
ispravite  svoju  poctovanu  mudrostju,  i etude  blagoslovite  boga.  1493.  Grobnik. 
Biljezka  Martinca  popa  u novljanskora  ^asoslovu.  8.  379.  — 8.  Nisam  ni- 
komur  . . . ucinil,  zac  bih  im.il  ...  se  za  moje  delo  zasramiti  . . . Kneze,  delom  sam 
ukazal,  da  sam  ucinil  ...  ca  sam  najsreenije  mogal.  1527.  Biskup  Jozefid  Krist. 
Frankapanu.  K.  219.  — 9.  I kraljeva  svitlost  na  njegoru  prosnju  (kralja 
Maksirailijana)  umoUl  mu  se,  da  vasa  milost  kralju  rimskomu  da  lista  mentovanoga 
i banu  od  njegovih  dil,  ca  je  ucinil  nad  vasu  milost  i na  nas.  1564  — 1576. 
Knez  Gaspar  Keglevi6  pise  otcu  knezu  Petru.  K.  261. 

djeti,  djenuti,  djesti,  irapf.  i perf.,  ponere,  staviti;  izp.  A.  R.  Perg. 
prevodi  liberara  disponendi  habet  facultatera : slobodno  more  (sin)  svoj  diel  tamo 
djeti,  kamo  ga  hoce.  III.  t.  29. 

djetic,  ditic,  detic,  ra.,  juvenis,  puer,  dje^ak,  raladid,  ali  i sii  zna^enjera 
assecla  (v.  diete,  oprovda),  napokon  u zanatu  porao6nik  inestrov  (^turski : kalfa). 
Nau^nik  je  decico.  V.  ceh.  — 1.  Od  ostaloga  moga  dobra  cinu  red  moj  ditica, 
ki  je  u Cibica,  i njega  mater  Ruzu,  ako  ovdi  pride ^ Hi  ne,  da  je  sam  ditic  ta 
red,  bududi  ziv  do  let  16.  1460.  Sustipanja  luka.  Dalra.  8.  222.  — 2.  Sam 
sobu  odu  priti  (kralju  glavoni  na  vojsku  u porao6),  kako  mi  najbrze  pride  ta 
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clitic  od  Icrcdja,  dd,  s ljudi  nimam  oh  cem,  na  moju  vera.  1527.  Eraiikapan 
bisk.  Jozefi6u.  K.  230.  — 3.  U Spljetu  brine  se  uprava  gradska,  da  svaki 
zanatnik  ima  naucnika : Captmn  fuit,  quod  quilibet  artifex  infra  unum  mensem 
deberet  habere  unum  discipulam  ad  minus  in  sua  arte  sub  pena  librarum  decern  . . . 
Et  quilibet  possit  accusare  et  habeat  dimidiam  pene  . . . 1367.  Spljet.  285.  Od- 
redjuju  se  dapace  posebna  dva  vie^nika  gradska,  kojim  je  duznost,  da  zapo- 
viedaju  roditeljera,  da  djecke  daju  zanatnikom,  i da  roditelje  i zanatnike,  koji  se 
ogriese  o te  propise,  prijavljujii.  Globa  od  25  libara  odredjena.  1378.  n.  d.  290. 

djev,  djevi,  dev,  cliv,  adj.,  virgineus,  virginalis.  — (Od  sestre  Henrikn 
cesara,  zene  ug.  kralja  Stefana)  rodjen  jest  sveti  i devi  Emrih  herceg.  1578. 
Vramecz  Kronika.  Monum.  sped.  hist.  Slav,  meridion.  XXXI. 

djeva,  deva,  eliva,  djtvica  itd.,  f.,  ima  i dh,  f.  (izp.  A.  R.)  virgo.  Izp. 
Schrader  s.  v.  Kind  i Fran,  253.  i 427.  — 1.  Va  ime  bozje  i dive  Marijc, 
amen.  1445.  Bakar.  S.  157.  — 2.  V imi  Isuhristovo  (po  izvoru,  koji  je  u 
inene,  ne  Isukristovo)  ^ bozje  dfvi  Marije,  matere  bozje.  1459.  Novi.  217.  — 
3.  Junoti  ze,  dvi  (devi)  i vdovi  . . . peljajuce,  svezani  siisti  zelezom.  1493.  Novi. 
S.  376.  V.  ^edo,  cit.  1.  Valja  staviti  jamacno  zarez  poslije  junoti  ze,  jer  je 
prilicnije,  da  zna(*i : inladi6e,  djevice  i udove,  a ne : mladi^e  djevi(3anske 
(djeve,  adj.)  i udove. 

djever,  dever,  diver,  in.,  levir,  brat  muzev,  ali  i pronubus,  auspex, 
paranimphus,  u svatovih.  Belost.  tumad:  „D(almatice)  sta6ilo  pirovni,  a okol 
morja  imenuju  kum“.  Izp.  i A.  R.,  Berneker  i Schrader  308.  753.  754. 
Barle  zabiljezio : Copulatio  importat . . . ab  Architriclino  vulgo  dever  grossum 
unum.  1720.  Urb.  zupe  Magjarevo.  U urb.  zupe  Bedenica  spominje  se : 
Architriclinus  vulgo  staressina,  aliter  chessnik  (^es.tnik),  testis  primus  vulgo 
dever.  Ovo  je  izpravnije.  Po  Slovincu  god.  1878.  djevericic  (djeveridd):  dje- 
verov  sin,  eljevericna:  djeverova  kd. 

djevic*,  adj.  poss.,  od  djevica,  virginalis.  Slud  i kao  imenica,  f.,  naziv 
nekomu  pjenezu,  jamacno  s likom  djeve  Marije  iz  ugarske  koje  kovnice.  Mislim, 
da  u hrvatskih  kovnicah  nisu  banice  nikad  kovane  s tim  likom,  a ni  u Bosni. 
Dolazi  riec  samo  u jednom  primjeru : a gospodinu  placa  sestdeset  devic,  a to  je 
voljni  zagovor.  1323.  Bosna.  S.  80.  V.  dar,  cit.  29.  U nas  i u Ugarskoj  zove  se 
u poznijih  viekovih  neki  srebrni  novae  marianus,  marijas.  Izp.  Bart,  i A.  R.  Bio 
je  to  i talir,  ali  i gros  (magj.  marias-garas)  XVIII.  vieka.  Madonnina,  genovezki 
srebrnjak  u isto  doba,  Marien-Thaler,  Marien-Groschen  u Njemackoj  i dr. 

djBVicica,  divicica,  f.,  puellula.  — Ostanah  (^imovine  ) da  bude  . . . diricici. 
(Diete  je  to  w zibhi).  1561.  Senj.  K.  260. 

djevoj,  m.,  cinaedus,  sa  znacenjem  u Catullu,  bludnik  mladi6-ustrpnik 
(v.  blud,  str.  682(5.)*  Samo  u Gundulic^evu  Osmanu,  izp.  A.  R.  Mogla  bi  biti 
pjesnikova  uspjela  kovanica.  Sinonim  je  hotim,  hotimac,  ali  ta  riec  moze  zna^iti 
i adulterus  i dr. 

djevojacki,  adj.,  virginalis,  puellaris.  Perg.  djevojacha  (\  djeUina)  ce- 
trtina:  quartalitium,  quarta  puellar’s.  V.  dota. 

djevoj ka,  devojka,  divojha,  f.,  virgo,  puella.  Perg.  devojka  u parti:  in 
capillis  constituta  puella.  Verb.  1.  t.  91. 

djevstvo,  devstvo,  f.,  virginitas.  Perg.  devstvo  cvetuce:  virginitas  florida. 
— Devstvo  vazeti  (uzeti).  Star.  XXlll.  145.  V.  blud,  str.  6822* 

dl-;  V.  (hi-. 

dnevnica**,  f.  Ne  znam,  sto  zapravo  znad.  Na  jednom  mjestu  u 
Ivanci^evu  sborniku.  Star.  XXIIl.  V.  almuzno. 

dnevnik,  m.,  ephemeris.  — Svaki  kapetan  Hi  vlastelin^  koji  s privisokim 
patentom  providjen  jest,  mora  izrednu,  dobro  uredjenu  dnevnu  knjigu,  Hi  dnevnike 
drzati.  Ur.  brod.  II.  § 2.  Tagebuch. 
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dob,  f.,  (loha,  f.  i n.,  aetas,  hora,  tempus.  U nasili  izvorili  vec^im  dielom 
ddba,  f.  Neke  primjere  porabe  rieei  v.  cit.  1.  Izp.  A.  R.  i Berneker  s.  v.  doba. 

I.  Doba  d a II  a.  U starij.e  se  vrieme  ra^iinalo  po  molitvah  i crkvenili 
sluzbah,  prema  t.  zv.  uram  kanonickini,  horae  canonicae.  Hora  matutina, 
jutrnja,  jutnijica,  jiitrica,  predzornica  (Belost.),  doba  je  po  polno6i  do  sun^ana 
izhoda ; bora  prima,  ura  jedna,  prva,  po  izhodu  sunca,  o zori;  bora  tertia, 
lira  terca,  terza,  prije  podneva  od  9.  do  10.  lire  po  nasu;  bora  sexta,  poldan, 
podne,  0 podne;  bora  nona,  deveta  ura,  od  3.  do  4.  urepopodne;  vespera, 
vecer,  vecernja,  vicernja,  vec^ernica,  ura  prije  zapada  sunca,  dok  ne  omrkne ; 
complete ri urn,  kumplet,  povecernja  (Belost.),  ura  od  kumpleta,  od  zapada  sunca 
do  polnoci.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  bora  i V.  Z.  A.  VI.  58. 

II.  Doba  z i V 0 1 a.  Sredovjecna  najstarija  prava  lu^e  dvije  dobi : ne- 
dorasli,  koji  nisu  sposobni,  da  samosvojno  obavljaju  pravna  djela,  i odrasli, 
tomu  sposobni.  U starih  izvorih  riedko  se  nalazi  tocnih  oznaka  broja  godina 
zivota.  Verb.  I.  t.  111.  donosi,  a izti^e  ih  kao  novije,  po  obicaju  postale, 
ustanove  o razdiobi  dobi  zivota  prema  maloljetnosti  (imperfectae  aetatis,  Perg. 
doha  nezrelaj  i punoljetnosti  (perfecta  aetas,  Perg.  doha  zrela,  hoji  je  na  dole), 
t.  j.  od  navrsene  24.  godine  kod  muzkih  glava,  a od  16.  godine  kod  zenskib. 
Djevojke  ostaju  ipak  pod  vlas(3u  ot^evom  ili  stitnikovom  i nakon  16.  godine, 
dok  se  ne  udadu,  ali  ih  u poznijih  viekovih  sudovi  proglasuju  na  zahtjev 
punodobnimi,  i^im  navrse  24.  godinu.  Ina  je  razdioba,  kako  Verb,  naglasuje, 
po  starom  ug.-hrv.  pravu  dob  zakonita  (aetas  legitima,  Perg.  doha  pravdena) 
nakon  navrsene  12.  godine  i nezakonita  (aetas  illegitima,  Perg.  doha  nevremena, 
detecaj  do  navrsene  12.  godine.  Izpravno  u^i  Verb.,  da  je  u starijib  vremenili 
pravdena  doba  bila  za  djecake  14.,  a same  za  djevojke  12.  godina.  U Zagrebu 
spominje  se  i quousque  puerulus  ad  annos  deveniet  discrecionis  (bez  oznake  broja 
godina).  1363.  Tk.  IV.  273.  Bit  ce  i to  navrsena  14.  godina.  Izp.  Kelemen 
§ 4.  i d.  Perg.  prevodi  aetas  debilis  sa  doha  gingava. 

U brvatskih  pravili  ne  ima  mnogo  jasnih  ustanova  o ubrojivosti  i 
kaznjivosti  zlocina,  sto  su  ib  djeca  ili  nedorasli  skrivili.  Schwabenspiegel  (u 
XIII.  vieku)  ve(3  izlufiuje  iz  svakoga  kaznenoga  postupanja  djecu  do  sedme 
godine,  a znatno  ublazuje  kazni  za  nedorasle  do  14.  godine.  Ne  ima  ipak 
sumnje,  da  se  je  i nas  sud  obazirao  na  nejaku  dob  i sudio  nedorasle  vrlo 
blago,  ili  ostavljao  roditeljem,  da  kazne  po  svojoj  vlasti  diete,  koje  je  koje 
zlo  djelo  po^inilo.  V.  cit.  2—9.,  navlastito  cit.  4.,  iz  kojega  vidimo,  da 
roditelj  odgovara  i nosi  primjerenu  kazan  za  diete,  koje  je  ranu  zadalo. 

1.  A u dohu,  gda  niki  od  njih  (popova  senjskih)  hi  u istinu  pakostjen,  da 
hi  ne  mogal  voziti  (biskupa  na  plavi  u Spljet  na  koncilij),  daj  gdnu  hiskupu 
za  pom oc  stracenja  32  soldina.  1380.  Senj.  Ark.  II.  81.  Izp.  1437.  8enj.  S. 
146.  (va  to  doha),  1439.  Lika.  S.  151.  (do  te  dohe ; krivo  je  u S.  nazna^eno 
mjesto  Stenicnjak  i godiste ; bit  ce  I486.),  1487.  Biha6.  S.  317.  (do  se  dohe, 
va  no  doha),  1496.  Novi.  S.  396.  (po  te  dohe  javi  se  kuga),  1497.  Modruse. 
S.  400.  (male  dohe  huduci),  1509.  Senj.  K.  192.  (ako  hi  se  po  ko  doha  naslo 
ili  ohnaslo),  1527.  K.  222.  i 1545.  K.  245.  (za  dohe),  1552.  Petrinja.  K. 
254.  (do  tih  doh,  t.  j.  doslije),  1556.  Perna.  K.  257.  (po  tih  doh,  t.  j.  nakon 
toga,  poslije).  Dolazi  i po  kiU  doh  za  quando , quandoquidem , sicquidem 
(Belost.).  V.  cetovati. 

2.  De  percussione  infancium.  Item  statuimus,  quod,  infans  a XIII  1 annis  et 
infra  et  femina  similiter,  que  fecerit  aliqua  de  maleficiis  prelihatis,  sit  in  prouidencia 
domini  comitis  et  parui  consilii  ad  puniendum  earn,  secundum  quod  ei  iustius  ui- 
dehitur.  Korf*.  19.  cl.  50.  Tako  je  i za  Uomicidium,  in  prouidencia  curie  ad. 
plenum.  N.  d.  27.  cl.  2.  Izp.  i n.  d.  40.  cl.  54. 
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3.  U Dubrovniku  pervenit  masculus  ad  aetatem  legitiinam  ad  quataordecim 
annos,  femina  vero  ad  duodecim.  Dubr.  108.  gl.  76.  Ali  stitnik  upravlja  imo- 
vinom  sve  do  navrsene  18.  godine.  N.  d.  187.  i d.  gl.  42.  U Skradinu 
tutor stvo  traje  quousque  idem  parvi  perveniunt  ad  etatem  XX  annorum. 

4.  Item  quia  filius  Jacobi  jilii  Cosme  Lucam  pueruni  domini  Mikech  Jilii 
Hench  vuhieravit,  usque  qiiindenas  pater  eius  duas  cum  media  marcas  eklem  puero 
et  mediam  judici  solvere  dehet.  1360.  Tk.  IV.  188. 

5.  Gdi  se  zgodi,  da  ostane  sirota  muska  glava  . . . tada  nitkor  ne  more 
s pravdom  popriti  ga  . , . ca  je  u plemeuscinu : ne  huduci  njegova  volja  odgovarati, 
voljan  je  ne  odgovarati  doth,  dokle  mu  se  ne  svrsi  vrime  od  lit  .IH.  (valja  jama^no 
^itati  14).  1492.  Polj.  101.  61.  99. 

6.  De  rualeficiis  pueroimm  et  puellarurn.  Item  statutum  . . . est,  quod  si  aliquis 
masculus  minor  XIIII  annis  et  femina  minor  XII  aliquod  maleficium  commiserit  . . . 
potestas  et  rector  Jiuius  civitatis  possit  (A  debeat  in  eo  penam  imponere  uel  ternporare 
et  minorare,  qyrout  conditioni  persone  et  qualita'i  negotii  uiderit  conuenire.  Spljet. 
162.  el.  57. 

7.  Zabranjuje  se  odsvoj  nekretnina  na  stetu  maloljetnika.  Ako  otac 
ho(*e  da  sto  odsvoji,  ima  izridno  pristati  sin  uz  odsvoj : dum  tamen  filius,  qui 
consentiret  alienationi,  sit  major  decern  et  octo  annis.  Spljet.  98.  i d.  61.  70.  i 71. 
Izp.  i n.  d.  97.  61.  68.  i d.  o tutorstvu  i dr. 

8.  Quilibet  consiliarius  sit  major  viginti  annis.  Spljet.  31.  61.  21.  Poslije 
je  preina6ena  ustanova  ovako:  quod  quilibet  eorum  debeat  esse  a XVIII  annis 
supra.  1334.  Spljet.  263.  61.  11. 

9.  Parohijan  Krsavi6  u oporuci  imenuje  svojim  nasljednikom  (redom) 
ditica  i huduci  ziv  do  16  let  da  mu  se  imij  onda  dati^  ca  se  va  no  vrime  moga 
najde.  1460.  Sustipanja  luka.  S.  222. 

dobar,  adj.,  bonus.  Izp.  A.  R.,  a o etim.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  i Ber- 
neker  s.  v.  doba  i dobrT..  — Nekoliko  primjera  najobi6nije  porabe  u pravnih 
izvorih : 

1.  Dobri  muzi.  1375.  Basko.  S.  87.  Dobrch  muzi,  okolneh  suskl.  1395.  Istra. 
S.  100.  Dohr  muz  iupan  Ivan.  1405.  Istra.  S.  107.  Dobri  muzi.  1413.  i 1426. 
Baska.  S.  112.  i 126.  (Zavedose  zemlju)  dobri  ljudi.  1440.  Bribir.  S.  154. 
Dobri  muz  i ophodnik  (biskupov).  1441.  Lika.  S.  154.  i dr.  Izp.  1499.  S. 
425.  i dr.  \^.  covjek,  navlastito  str.  171.  d)  i 172.  g)  uz  vise  citata. 

2.  Dobri  pLemeniti  ljudi.  1504.  Steni6njak.  K.  185. 

3.  Vece  dobrih  ljudi  starac.  1563.  Ozalj.  K.  328. 

4.  Dobri  ljudi  domaci  i mejaski.  1521.  Krasi6.  K.  284. 

5.  Dobri  Vlasi  v Hrvatih  ...  da  nijedan  Vlah  i s nami  nas  brat  hrvatskih 
Vlahov  ne  ima  recenornu  imanju  (crkve  SV.  Ivana  u Lici)  nijednoga  zla  ciniti. 
1433.  Lika.  Listina  li6kih  Vlaha  (mozda  bi  valjalo  pisati  u ovom  primjeru 
i u mnogih  drugih  „vlah“,  jer  se  jamaeno  pomisija  na  stalez  i zanimanje, 
a ne  na  izvorno  zna6enje  rieci,  kao  oznake  naroda  ili  plemena),  na  6elu  im 
vlaskih  kneza  Antuna  Tukovi6a  i Ivana  Herendi6a.  S.  132.  Vsi  dobri  vlasi. 
1436.  Frankapanov  privilegij.  S.  432.  i dr.  V.  Vlah.  Izp.  Brunner  „fideles 
Saxones^.  II.  36. 

6.  Pred  dobrimi  i poctenimi  purgari  i priseznici.  1592.  Nedelis6e.  K.  294. 

7.  Dobrimi  pinezi,  cista  zlata,  dobre  mire  i dobrim  blagom.  1484.  Trzi6 
(Buze).  S.  296. 

8.  Deset  zlatih  dobra  i cista  zlata.  1450.  Baska.  S.  182.  V.  6ist,  cit.  1. 
do  3.  — 

9.  Deset  libar  dobre  munide.  1375.  Baska.  S.  89. 

10.  Kantinari  sedam  vulne  (vune)  bolje,  dobre  i prijatne,  kastavske,  od  prvoga 
strizenja,  po  imenu  gHntavice.  1546.  Rieka.  K.  248. 
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11.  Stare  dohre  zahoae  shraniti.  1288.  Vin.  uvod.  3.  Iscuci  od  nas  dobrih 
i poctenik  zdkonov  . . . dohre  i prave  njih  naradne  zahone.  1436.  Klis.  8.  432.  i d. 
Vrlo  cesto.  Perg.  prevodi  legitime  sa  dohro.  V.  dan,  cit.  8.  (da  je  dohro  uhijen.) 

12.  Nistar  dr  ago  nego  dohar  glas  svomu  ostanlm  ostaviti.  1497.  Modruse. 
8.  400.  — Perg.  prevodi  bonae  famae  et  honestae  conditionis  sa  dobra  glasa 
i posteii  clovek.  Titulus  mu  je  na  jednom  mjestu : dobar  glas,  a nobilitas : 
dohro  ime,  V.  dovje^astvo,  cit.  1. 

13.  /S'  inoju  dobru  volju.  1422.  Novi.  8.  121.  V.  dobrovoljan. 

14.  Na  reru  i bolje  verovanje  se  podpisah,  1471.  Omisalj.  8.  265. 

15.  Ki  bolju  i praviju  tvrdinju  pohaze,  ta  da  ga  uziva  (dohodak  mjesta 
Cesarice).  1500.  8enj.  K.  182. 

16.  Aho  mu  ucini  pravdu,  to  je  dohro.  Polj.  72.  cl.  66.  8a  zna^enjem 
ratum.  Izp.  n.  d.  119.  dod.  2.:  da  je  u rike  tvrdo  i dohro. 

dobice,  ddbitje,  n.,  lucrum,  fenus.  Izp.  A.  R.  — Trzi  i srehra  imaju 
hiti:  dohitja  na  poli  i stete.  1449.  Bosna.  8.  179. 

dobitak,  m.,,comparatio,  lucrum,  pecus,  fenus.  I dohit,  f.  Izp.  A.  R.  — 1. 
(Podknezin)  je  pritvrdil  pristava  na  dobitak  Novogradcem.  1309.  Novi.  8.  75.  — 
2.  Ako  hi  drzal  dobitak  crikveni . . . ter  mu  vuk  uji.  1395.  Novi.  8.  99.  U 
takovu  znacenju : stoka,  blago,  vrlo  cesto.  Izp.  Jire^ek  Prove  i Brandi  Gloss, 
s.  V.  dobytek.  V.  dati,  cit.  24.  i denuncija,  cit.  10.  — I tu  pravdu  ucini 
knez  Antol  Gereci  za  niki  dobitak,  kada  bihu  Turke  razbili  na  Knije  (na  Kneji, 
Kniji,  mjestu  razboja)  s Petrom  Vukicevicem  kneza  Antola  serezani.  1577.  Ostrozin. 
K.  280.  Jama^no  radi  se  o stoki,  konjih  i suznjili,  o bojnom  plienu.  Take 
i u Herbersteinovu  naputku  za  ^etnike,  v.  cetnik.  — 4.  Gospodaru,  cij  hi 
dobit'k  bil  (u  steti  zatecena  stoka).  1362.  Vrb.  145.  61.  1.  — 5.  Ako  hi 
Krcanin  koga  koli  otocanina  zavrnul  v svom  dobitce  (uhitio  ga  ili  zatekao  u stoci, 
kod  kradje,  tatbe).  1388.  Vrb.  156.  61.  30.  — 6.  Pojimati  dobitak.  Polj.  63. 
61.  56^. ; zna6it  6e,  kako  mnim,  plieniti  stoku  u gaju,  zagajenoj  sumi  ili 
pasi.  Naprotiv  u primjeru : Ki  dopre  i dobude  plemenscine,  oni  pristava  kun- 
tentati  ima  po  dobitku,  ki  je  dobio.  Polj.  75.  i d.  61.  68^.  zna6it  6e  rie6  ob- 
6enito : lucrum,  facultates. 

dobiti,  pf.,  dobivati,  impf.,  adipisci,  lucrari,  accipere,  vincere,  superare. 
Izp.  A,  R.  — 1.  A fratri  dobise  tu  pravdu  ..  . 1428.  Brinje.  8.  129.  — 2. 
Pitasmo  i sudismo,  pace  pitamo  i sudimo  . . . za  dobito  i obujato,  (a  protustranci) 
za  izgubito.  1451.  Tnin  (Knin).  8.  195.  V.  banovac,  str.  40^^,.  — 3.  Do- 
pitasmo  . . . Mecaru  ...  va  vsem  zgora  recenom  dugovanji  za  dobito  ...  a ..  . 
Nasmanicu  za  izgubljeno.  1478.  Rmanj.  8.  284.  Izp.  1492.  Vuksi6i  u Luki. 
8.  362.  i dr.  — 4.  / tko  hi  Uo  dobio  blaga  parnom  gibucega,  tolikoje  grede  knezu 
i opcini  poljickoj.  Polj.  34.  61.  18.  Izp.  n.  d.  57,  61.  49^.,  73.  61.  66.  (ako 
dobude  onaj,  koj  pita),  76.  61.  68^^®.  (oni,  ki  pita  ter  dobude  s pravom ; oni 

ki  dobiva  i dr.),  82.  61.  73".  (to  je  taj  pravda  dobita).  — 5.  Tako  i ptice  ali 
zvirine,  ako  se  dobtide,  da  se  ima  oficijalu  gosposkomu  donesti.  1609.  Urb.  nov- 
Ijanski.  Lop.  urb.  138.  Perg.  prevodi  s dobiti  vincere,  triumphare,  in  causa, 
in  processu  vincere. 

dobro,  n.,  bonum,  opes,  s tim  zna6enjem  u izvorih  izmjenice  uz  blago, 
imanje,  marha  i dr.  V.  te  rie6i,  crkva  cit.  14.  i di6i  I.  — 1.  Vse  moje  dobro 
gibuce  i negibuce.  1500.  8enj.  K.  179.  180.  — 2.  Od,  [y)lascega  svoga  dobra. 
1460.  Bag.  8.  226.  — U zna6enju  moralnom  itd. : 3.  Muzi  od  dobra.  1471. 
Omisalj.  8.  265.  Prema  tal.  uomo  da  bene  (dabbene).  — 4.  / ja  hotijuci  niko 
dobro  uciniti  meju  njimi  (urediti  razmirice  medju  strankami).  1485.  Vinodol. 
8.  802. 

dobrocinac*,  m.,  beneficii  auctor,  benefactor.  Da  hi  imeli  mrtvi  ovi  dobro- 
einci  zivot  vecni,  a zivi  odpuscenje  grihov.  1459.  Novi.  8.  218.  V.  dobrotvorac. 
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dobrohocenje,  dolrolwljenje,  dohrolioiinje,  n.,  benevolentia.  Da  hismo 
im  milost  ucinili  i dobrohotinje.  1446.  Bosna.  S.  166. 

dobrohotno,  adv.^  libenter,  spontanee,  isto  sto  dobrovoljiio.  Persulinic 
od  Kastva  . dobrohotno  obeca  i zaveza  se  dati  i 2>^^dati  (prodanu  vunu).  1546. 
Rieka.  K.  248. 

dobrota,  f.,  bonitas,  virtus.  Naturalshi  je  vsim  poglavnihom  ljubiti  dobrotu 
vernih  slug  svojih  ...  I to  j)rez  he  godi  mudrosti  ali  liudobe  obiju  siranu,  pace 
V istinu  vsakom  dobrotom  i pravicom  (valja  procieniti  imanje).  1497.  Modru§e. 
K.  399.  i d.  — Perg.  prevodi  s dobrota:  praeclara  virtus. 

dobrotvorac,  m.,  benefactor.  — 1.  Za  imenovanih  pomocnihov  i dobro- 
tvorac.  1490.  Na  Grad^^ini  (Buze).  K.  144.  — 2.  Cinih  pisati  moj  tistament  i 
moje  odluctnje,  za  otejuci  da  budu  moji  brati  v mini  i Ijubavi  prebivali  haho 
pravi  i dobri  brati  . . . i zato  njim  zapovedam  i njih  prosim,  da  budu  Ijubveno 
meju  sobom  ziveli,  haho  gdn  bog.  zapcweda.^  i da  ne  budu  zabivali  nasega  otca  i 
matere  i moje  duse  i mojih  dobrotvorac,  hi  su  bili  mani  preporuceni.  1555.  Vinodol. 
Grizane  (V  Grizanah).  Maz.  sb.  Oporuka  popa  Matasi(^a,  potvrdio  ju  vlasto- 
ru6no  Miklous  Zrinski. 

dobrovanje*,  n.,  od  glag.  dobrovati.  Rie^i  su  stare.  Ve6  u XV.  vieku 
dolazi  sa  znacenjem : dobro  dinjenje,  djelovanje.  (Biskup  krcki  slobodi  crkvene 
neke  zemlje  od  desetine  itd.  voljom  kneza  Prankapana)  smisljajuci  dobrovoljna 
i milostiva  dobrovanja  imenovanoga  (v)ladavca  i vzelicenoga  hneza  almustvo  na- 
stojeci.  1466.  Krk.  S.  251. 

dobrovoljan.  adj.,  spontaneus,  libens,  benevolus,  vrlo  cesto  u prav- 
iiickom  jeziku  contentus;  dobrovoljno,  adv. 

,1.  Vse  to,  holiho  godi  stvori  gdn  hnez  i vsa  ta  gospoda,  a navlastito  nas 
gdn  Menart,  da  su  dobrovoljni  (zupan  i komun).  Taho  . . . jednoj  i drugoj  strani 
oznanise,  hada  su  sami  dobrovoljno  imenovali  term eni  meju  njimi.  1275.  Istra. 
S.  21.  47.  i dr. 

2.  Ja  Raden  va  to  vreme  plovan  v Lovrane  ucinili  moj  tastament  v dobroj 
pameti  va  to  vreme,  hada  to  dobro  morah  (mogali?)  uciniti  dobrovoljno.  1410. 
Lovran.  S.  108. 

3.  Pisu  (pop  Zubina)  riihov  mojev  i cinu  tastament  moj  najposlidnji  i dobro- 
voljni. 1437.  Zadar.  8.  144.  Izp.  1460.  Zadar.  8.  221. 

4.  Ka  vsa  gori  recena  . . . Juraj  Karlovic  i Sirizici  vsi  imeneni  i u hipili, 

haho  zgcra,  prid  nami  v puni  stoli  dohrovoljnim  zahonom  i hotinjeni  prijese  i za- 
vezase  se  tvrdo,  hripho  i neporocno  udrzati  i u njih  stati  . . . 1448.  Rmanj.  8. 

178.  Izp.  1457.  Modruse.  8.  206.,  1470.  Krk.  8.  258.,  1478.  Dubrovnik. 
8.  287.  (primismo  [doliodak]  ruhojamo,  ljubimo  i dobrovoljno  svesrdno  podpuno, 
i u tom  miran  i dobrovoljan  ostah),  1484.  Lapac  (Rmanj).  8.  297.  (jeste  li  obi 
strani  ob  tom  dobrovoljni?),  1499.  Brinje.  8.  415.,  1499.  Na  8kurini  (Lika). 
8.  423.  i dr. 

5.  Tho  ne  da  dobrovoljno  (ne  plati  duga),  li  gre  2)^isfavu  deseto.  Polj.  75. 

cl.  68^.  — Prez  parne  dobrovoljno  platiti.  N.  d.  76.  61.  68'\ 

dobrovoljnost,  f. ; Perg.  prevodi  tako  i favor.  81uzi  mu  u tom  zna- 
cenju : prijateljstvo,  a i bolje  hotjenje.  Verb,  prilog  14.  § 4. 

docim*,  conj.,  dum,  donee.  Ve6  u XV.  vieku.  ^ Da  drze  zemlje  do  te 
dobe,  docim  Vlasici  dadu  Dujmu  te  pinezi.  1439.  Lika.  8.  81. 

doci,  doiii,  dojti,  pf.  venire,  ali  i dojti  hoga,  contingere  (v.  cit.  1.); 
dojti  na  hucu,  invadere  (v.  6ast,  cit.  36.).  Izp.  A.  R.  — 1.  Aho  bi . . . prosili 
dila,  hi  jih  more  dojti.  Polj.  65.  cl.  59®.  — 2.  Sada  smo  tomu  na  honac  dosli 
(t.  j.  svrsili  smo,  izpunili).  1567.  K.  262.  — Zabiljezio  sam,  da  cesto 
okrivljenik  sudeu  odgovara  na  pitanje,  sto  ga  je  prinukalo  na  zlo6in : dosla 
mi  bedasta,  hid a pamet. 
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dodati"^,  pf.,  porrigere,  tradere,  addere.  S potonjim  znacenjem  dolazi 
i prije  nasega  doba.  (Vjestica  na  muci  saslusana)  h tomu  dodavfi,  da  joj  suze 
zato  ne  ce  teci,  da  trpi  preveliku  midcu.  1702.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  241. 

dodrzati,  pf.,  defendere,  tenere,  sa^uvati,  obraniti.  Da  je  sluga  nas 
Blaz  Prisih,  ka^tel  u Letovanic(ih) , huduci  porkolab  nas  i stojeci  u njem  i braneci 
pravo  i verao  i za  nas  dodrzal.  1572.  Ane  Frankapanke  listina.  K.  334. 

doga,  f.,  dolii  lamina.  V.  duga.  U primjeru,  citiranu  kod  baSva  po 
S.,  bit  de  izpravno  dogi,  a ne  dugi.  Izp.  K.  5.  i A.  R.  s.  v.  duga. 

dogovor,  m.,  colloquium,  consensus  i dr.  — 1.  Mi  sudac  i sa  vsim 
bratstvom  purgari  irnivsi  dogovor  mej  sobom,  postavismo  dioce.  1451.  Rmanj.  S. 
190.  — 2.  (Imali  smo  sudci)  pun  dogovor  mej  sobom  i jedini  buduci  i sa  vsimi 
s nami  v stoli  sidecimi  dopitasmo . . . 1478.  Rmanj.  S.  284.  — 3.  Zamjena 
je  nakon  jedne  no6i  razmisljanja  neoporo^na  (v.  dan,  cit.  10.),  odloze  ako  bi 
bio  koj  uvit  ali  ogovor  (u  inom  rukop.  ugovorj  do  kusanja  ali  dogovora  ali  inoga 
roka.  Polj.  60.  ^1.  52^.  V.  i cio.  Izp.  1492.  Trzid.  S.  365. 

dogOVOran,  adj.,  consentiens.  Buduci  plovan  s redovnici  i s plkom  do- 
go  coran.  1496.  Novi.  S.  265.  — Dogovorno,  adv.  Ovo  ucini  sva  poctovana 
opcina  poljicka  skupno  i dogovorno.  Polj.  111.  cl.  113.  Izp.  n.  d.  123.  dod.  8. 
(.skladno  i dogovorno). 

dogovoriti  se,  pf.,  componere,  consentire,  conveuire.  — 1.  Totu  mi 
(sudci)  dogovorivsi  se  odlucismo.  1448.  Rmanj.  S.  175.  — 'I.  Ako  bi  dionici  od 
seta  svi  se  stavsi  (u  inom  rukop.  sastavsi)  i dogovoriti  se  opceno  za  jedno  (mogu 
novo  selo  naciniti  i dr.).  Polj.  65.  ^1.  58.  Izp.  n.  d.  116.  dod.  1.  i Vrb. 
157.  a 33. 

dohadjati,  impf.  Sa  znacenjem  pertinere,  pristojati,  pripadati; 

u.  pr.  Slobodimo  Jursi  Ricaninu  (mlin)  oda  vsake  sluzde  navadne,  ka  je  nas  do- 
hqjala  od  toga  malina.  1458.  Vinodol.  S.  214.  V.  arenga,  str.  8^^. 

dohodak,  m.,  redditus,  proventus.  Vrlo  ^esto  sa  znacenjem : da6a.  — 
1.  I iu  potuzi . . . komun  krizanski  zvrhu  tek  njiv  i zemalj,  i da  bi  ne  {\j)teli 
placat  dohodak  narejenih  toj  opatiji.  1275.  Istra.  S.  50.  — 2.  aS  plnim  dohodkom, 
ca  koli  pristoji  k onomu  Mribju.  1439.  (?)  Lika  (ne  Steni(5njak).  S.  151.  — 
3.  (Ako  bi)  dohodak  ne  davali.  1450.  Novi.  S.  186.  — 4.  Sa  vsimi  dohotki  i 
prihodiscem,.  1457.  Modruse.  S.  208.  — 5.  7 poce  potribovati  . . . nas  . . . , kako 
da  bismo  mu  ta  dvor  vise  imenovani,  ki  se  zove  dvor  Zudijev,  oslobodili  toga  do- 

hodka.  1463.  Modruse.  S.  235.  — Izp.  i 1647.  East.  203.  204.,  Trs.  224.  61. 
46.  (kuca,  ka  dohodak  placa)  i Trs.  226.  cl.  70.  — Perg.  prevodi  fructus  sa 
dohodak;  proventus  annualis  mu  je  dohodak  Ijetni.  Verb.  I.  t.  133.  § 41. 

Popunit  6u  nazive  da6a,  v.  str.  182.  i d.:  zbor  (Vin.),  zatim  dopetica, 
kablovina,  korac  i^neka  mjera),  naliske,  pohiaa,  potoka,  povjesmo,  suma. 

dohraniti,  pf.,  alere.  — 1.  Dohrani  m,e  siiu'ti  a moja  dedina  vsa  budl 

0 crk'v.  1250.  Bra6.  S.  6.  7.  — 2.  Pridosta  dva  cloveka  u molstW  svetago 
Ioanna,  imeneni  Poruga  i SmoVc,  i resta  opatu  Radku  : dohrani  na  smrt,  na  naju; 
vinogradi  i zemlje  vse  budite  v crk'v.  1250.  Bra6.  S.  9.  — Izp.  Rac.  doc.  134. 

1 d.,  kako  se  u XL  vieku  crkvam  dobrovoljno  u robstvo  predaju  slobodni 
ljudi.  V.  djedina,  cit.  1. 

doistiniti,  pf.,  comprobare,  dokazati.  U hrv.  knjizi  dolazi  od  XVI. 
vieka.  Izp.  A.  R.  V^.  dokaz. 

dojka,  f.,  nutrix.  Izp.  Schrader  S.  v.  Amme.  — 1.  Vos  estis  cecus ; pnddie 
voluistis  dogkam  vestram  honestam  fasere  et  capitulum  confundere,  tamen  omnes 
homines  sciunt,  quod  doyka  vestra  fuit  et  est  meretrix.  1495.  Tk.  VIII.  99.  Iz 
pamheta,  ocito  s hrvatskoga  jezika  doslovce  prevedena.  — 2.  Podlastaci  jesn 
dojke  djavlje,  ki  njih  dit  doje.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  73. 
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dokaz,  m.,  dokazanje,  n.,  dokazati,  pf.^  dokazicanje,  n.^  dokazivati,  impf., 
sve  te  rie^^i  dolaze  doduse  — osim  oblika  dokaz  — u nasoj  knjizi  od  XVll. 
vieka,  a teku  u nekih  stranali  i u pu^kom  govoru,  ali  ve(^im  dielom  sa  zna- 
("enjem  defero,  denuncio,  refero.  Izp.  o tom  A.  R.  Jasno  je  ipak  i iz  primjera 
u A.  R.  navedenili,  da  i u 6istom  pu6kom  govoru  u nekih  barem  primjerili 
dolaze  i dokazati  i dokazivati,  kao  i dokazivanje  i sa  znacenjem  lat.  comprobare, 
probare,  demonstrare.  I rjeC.  Jambresi(:ev  prevodi  demonstratio  sa  pokazanje, 
dopovedanje,  dokazanje,  ukazanje,  njem.  Beweis,  Erweisung,  a demonstrator : 
dopovedavec,  pokazitel,  dokazitel.  Nije  dakle  (^udo,  sto  su  odlicni  poznavaoci 
juznoslovjenskih  narjefija,  sastavljaci  djela  „Juridisch-politische  Terminologie. 
Deutsch-kroatische,  serbische  iind  slovenische  Separat-Ausgabe.  Wien,  1853.“, 
medju  kojimi  su  bili  i Miklosic  i Vuk  i Ivan  Mazuranic^  i Petranovid  i De- 
meter, prihvatili  za  njem.  Beweis  dokaz  i dr.,  koje  su  rieci  zatekli  s istim 
znadenjem  i u ruskom  i ceskom  pravnom  jeziku.  U poljskome  rabi  dowod, 
a dokazad  znadi  ovrsiti  i dr. 

Bogatstvo  hrvatskoga  staroga  knjizevnoga  jezika  ’uz  neodredjenost  zna- 
cenja  sinonima,  koja  je  posliedila  poradi  prenosenja  kulturnih  sredista  nasih 
s jednoga  kraja  na  drugi  u raznih  razdobjih,  prava  je  smetnja  za  stalnost 
nasega  pravnoga  nazivlja.  Doista  ima  termina,  koji  se  na  prvi  pogled  dine 
prilicniji  za  oznaku  pravnoga  pojma  probatio,  demonstratio,  nego  li  dokaz, 
ali  mozda  svaka  od  tih  inili  riedi  jos  i vise  zavodi  na  inako  koje  shvadanje. 
1 tvrdja,  uz  glag.  utvrditi,  koje  nam  riedi  preporuduje  Luka  Zore  (Rad  108. 
str.  224.),  imaju  raznih  znadenja,  a ni  glag.  doistiniti  ne  bi  bolje  pristao.  U 
pravnih  izvorih  nisani  ni  jedne  ni  druge  riedi  nasao.  Za  probare,  ostendere, 
demonstrare  rabi  ohutiniti  (1275.  Isiarski  razvod.  S.  54.),  pokazati,  skazati, 
ukazati,  a kao  subst.  pokazanje,  ukazanje,  i to  izmjenice  i za  denuntiare  i pro- 
bare  itd.  (Vin.),  — zatim  provati  (Vrb.),  vsvjedociti  (subst.  svidocanstvo,  svidocje, 
svidocha),  lujsvjedociti  (i  1639.  Star.  XXV.  5.);  za  convincere,  invenire,  con- 
statare,  njem.  iiberweisen,  sluzi  dostignuti  koga  za  krivoga,  dopriti  koga,  donesti 
'parbu  na  kraj,  najti  iatinno,  ohnajti  islinom,  ohnajti  (Polj.)  i ostaciti  (Vin.).  V.  te 
riedi,  zatim  denuncija  i dopoviedati.  OhUciti,  oblicenje  (Dus.  zak.)  tiesna  su 
znadenja.  Misli  se  na  dokaz  o krivcu  zla  djela,  postignut  po  lieu,  polieju, 
u pravilu  dakle  o zlodincu,  na  cinu  ili  odmah  nakon  dina  uhvadenu.  V. 
biljeg,  lice,  lieba,  polieje.  — Pergosidu  sluzi  za  convincere:  okriviti,  oUadati, 
posvjedociti,  zmoriii  pravdii  (v.  dolje  i umoriti) ; convinci  mu  je : zaostati,  zmorjen 
biti.  In  causa  succumbentes  prevodi : koteri  su  pravda  zmoreni  (moze  biti  i od 
glag.  zmodi,  premodi  = vincere,  superare).  Remanere  mu  je  zaostati.  Demon- 
stratio : pokazanje,  proba : svjedoctvo,  probare : posvjedociti.  Demonstratio  occulata 
et  visibilis : videno  i pokazano  svjedoctvo,  videnje,  vidjenje  ocno,  ocima.  Demonstrare 
mu  je  i nazviestiti,  kazati. 

Nasi  izvori  poznaju  ista  dokazna  sredstva,  koja  su  u obidaju  u inih 
sredovjednih  pravih  istoga  doba.  Nacin  dokazivanja  je  formalan,  ali  sve  to 
vise  nastoje  sudei  da  izvide  i materijalnu  istinu.  V.  o pojedinih  dokazalih 
boj,  bo^i  sud,  glas  javni,  izviditi,  izvidjenje  obdenito,  lice,  lidba,  list,  muka, 
nepda,  pdevid,  odno  pogledanje,  odno  vidjenje,  ogluha,  pismo,  prav,  prisega, 
providjenje,  rota,  svjedok,  sumnja,  uskok,  uskoditi,  vidok,  zakletva.  Izp. 
Timon  479. 

doklam*.  adv.  i conj.,  quousque,  dokle.  Da  je  (imanje)  ima  za  interes, 
doklam  mu  (dokla-m-u)  njegove  pineze  zvrnemo.  1587.  Ozalj.  K.  288. 

dokonanje,  n. ; v.  dokondanje,  dokonjanje. 

dokonati,  pf. ; v.  dokondati,  dokonjati. 

dokoncanje,  n.,  statutum,  decisio,  decretum,  perfectio,  finis.  Sa  zna- 
cenjem odluka  i svrha  dolazi  u pravnih  izvorih.  V.  dokondati. 
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dokoncati,  pt‘.,  fiiiire,  perHcere,  coiicliidere,  cornilium  cnpere,  desinere. 
— 1.  Govornici  med  njinii  postavljeni  to  su  dohoncali  hili  . . . Mi  (sudci)  opitanim 
hotinjem  doJconcasmo  ; dovrHsmo  . . . 'i  ostale  stvari  dohoncati  i dovrsiti  da  hisino 
moglL  1552.  (izp.  1532.).  Petrinja.  K.  253.  id.  — 2.  / tako  dopitasmo  polag 
zakona  i ohicaja  nasega  opatinskoga,  da  te  seniencije  Misljenovica,  ke  su  se  zacele 
u hanovu  stohi  i dokonrale  su  se  u gornjem  stolu  i poslane  su  kaptolorau,  da 
s njimi  hodi  na  ekzekuciju,  ni  spanu  . opatinskomu,  nimaju  nijedne  modi  u stolu 
uasnn  opatinskom.  1566.  Topusko.  K.  331.  V.  baiiov  stol,  cit.  3.  — Pergosi(^u 
je  dokoncanje  seniencije:  difdliitio;  dokoncanje  pernje : dokoiicanje  sudcevo  : 

definitio  judicis ; dokoncati:  concludere,  terminare,  decernere;  dokoncano  je : 
statutmn  est;  dokoncani  dan:  terminus.  V.  dokonjati. 

dokonjanje,  n.,  isto  sto  dokoncanje.  Dokonjanje  orsacko.  Lop.  urb.  ind. 
dokonjati.  pf. ; V.  dokoncati.  — 1.  Pred  kimi  (dobrimi  i plemenitimi 
ljudi)  hi  to  med  njimi  (bra^om  knezovi  Peranjskimi)  dokonjano.  1556.  Perna. 
K.  259.  — 2.  Potrehno  hi  nam  sp>raviti  se  (sastati  se)  i nesto  za  ohramhu  ore 
nevoljne  zemlje  skupa  trakiovati  i dokonjati.  1592.  Ban  Erdedi  ZagrebCanom. 
K.  297.  Perg.  dokonjati  pravdu:  concludere. 

dokrinaP*,  m.,  doctrinale,  naslov  djelu  o lat.  slovnici,  sto  ga  je  sastavio 
Alex,  de  Villa-Dei  c.  1240.  Du  Cange.  V.  astrulog  i Dunat. 

doktor,  dohtur,  m.,  doctor.  — 1.  Navadna  je  sveta  rimska  crikav  nauke 
i naredhe  vsih  svetik  navlastito  presritlih  cetirih  doktorov  svojih  castno  prijeti  . . . 
i stanovito  hraniti.  1461 — 1470.  S.  262.  — 2.  Pred  kimi  (plemenitimi  ljudi 
i izaslanici  sudbenimi)  poctovani  gdn  Sfipan  Posedarski,  doktur,  kanonik  i vikar 
jeneral  a'ikve  zagrehske,  pristupi  i rece.  1527.  Posedarje.  227.  — Ve6  g.  1274. 
spominje  se  Calza  doctor  legum  de  Travisio  kao  poslanik  biskupa  Trogirskoga 
papi.  Star.  XXVII.  130.  — God.  1441.  dolazi  Johannes  decretorum  doctor, 
kanonik  zagreba^ki,  a i Lodovicus  Gossl  de  Austria,  licenciatus  e decretis,  u 
pristatnoj  pogodbi  o obranicih  iliti  dobrih  ljudih  (arbitri,  boni  viri)  medju 
celjskimi  grofovi  i kapitulom  zagreba^kim  o desetini  medjumurskoj.  Cod. 
Blag,  uvod  str.  191.  i d.  V.  liecnik. 

dol,  do,  m.j  vallis.  S svim,  kotarom,  ca  koli  pristoji  k recenoj  polovici 
(sela)  V polje,  V gori,  v doli,  v pasinah  ( jamacno  : plsinah),  r opcinah  i sinokosah. 
1498.  Brinje.  S.  413.  Kraj  Zagreba  spominje  se  ve6  u XIII.  vieku.  (Tk.  I.) 
mjesto  Dolos.  Bit  6e  to  lat.  acc.  od  Doli,  ter  se  je  to  mjesto  jamacno  tako 
zvalo,  uz  obicnije  i kasnije  jedino  ime  Dolje  (coll,  od  dol). 

dolac,  m.,  dem.  od  dol,  do.  — 1.  Jedan  doVc.  1250.  Brae.  S.  7.  — 
2.  V dolac  Prihanj.  1309.  Novi.  S.  75.  — 3.  U nabrajanju  pristojanja : 
podvornice,  senokose,  pasisca^  gori  i gorice,  i dolci  i drage  . . . 1475.  Otocac.  S. 
278.  — 4.  Sa  vsim  pristojanjem  . . . pasisci,  gaji,  trsi,  doci,  gorami,  trsjami  i 
trsenimi  gorami,  drivi  rodnimi  i gornimi.  1492.  Slunj.  S.  360. 

dolama,  f.,  vestis,  haljina  s rukavi.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  iz  turs. 
do  lam  a,  janji^arska  haljina.  Rie6  je  u svili  slovj.  jezicih,  a i u magj. 
poznata.  Dolazi  pod  kraj  XV.  ili  na  pocntku  XVI.  vieka  u Zagrebu:  2inam 
dolarnam  Jior.  II.  Tk.  VIII.  255. 

dolje,  doli,  dole,  dolika,  dolu,  adv.,  deorsum,  infra.  Izp.  A.  R.  — 1. 
Od  gornjega  studenca  dolu  do  Rica  (Ratca).  1250.  Brae.  S.  9.  — 2.  Posljite 
taki  simo  jaka  kola  s dohrom  osmerom  zivinom,  koje  recene  taraske  i nesto  malo 
praha  dolil^  na  imenovano  mesto  (ka  Kupi  na  krajinu)  zavezu.  1596.  Ban 
Draskovic  VaraMincem.  K.  303. 

Dolje  poloziti,  dolje  povaliti  rabi  kadkad  u prenesenu  znafjenju  za  lat. 
cassare,  delere  i dr.  N.  pr.  Najprvo  za  nike  hoje  i za  silno  uzetje  nikik  (h'isanj 
i hrusak,  ko  se  je  dugovanje  v stolu  vicehana  mozihiii  pocelo,  da  ne  dokonculo : 
dokoncano  hi,  da  se  vse  doli  polozi ...  Za  daske,  za  ke  je  iskal  Ivan  Klincic  i 
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Mihalj  Mihaljevic  recenoga  Ferenca  Kliucica,  vse  hi  dole  povaljeno  i za  uistor  vr- 
zeno.  1572.  Selnica.  K.  268.  — U prituzbi,  slozenoj  cistim  puckim  govorom 
.seljaka  iz  okolice  Oto(3ca,  ^‘itao  sam  (g.  1900.):  oni  (protivnici  pritiiziteljevi) 
hezzakono  doli  polozise  i umorise  pogodhu. 

dolnji,  doljnji,  donji,  'adj.,  inferior.  Izp.  A.  R.  U XVI.  vieku  i poslije 
dolazi  (i  u Perg.)  doljnji  perns  za  incattus  (in  causam  attractus),  tuzenik ; 
gortiji  perns  je  actor,  tiizitelj.  Magj.  alperes,  felperes.  Ne  ima  snmnje,  da  je 
riec  per  iz  slov.-hrv.  jezika  dosla  u magj.  0 obliku  perns  v.  tu  riec.  — 
Oblik  donji:  1.  A drngi  (lapat,  komad  zemlje)  poli  donjih  vrtlov.  1439.  ili 
1489.  Lika.  S.  151.  — 2.  I ne  daj  bog  toga,'  ako  hi  se  gospoda  gornja  ah 
donja  rasardila  suprotiva  nami,  da  ima  jedan  drngomn  hiti  u pomoci  gdi  hude 
potriba,  1680.  Polj.  121. 

dolus®,  dolazi  u nasih  izvorih  ne  samo  u znafienjih  liimba,  prievara 
itd.,  i kao  termin  za  protupravnu  volju  u kazneno-pravnom  smislu.  Pri- 
mjeri,  kojih  nekolicinu  iztakoh  u citatih,  osvjetljuju,  mislim,  jasno,  da  je 
narocito  kod  umorstva,  ubojstva,  tezkih  ozleda,  paleza,  prievare  i dr.  sudstvo 
hrvatsko  poznavalo  i razabiralo  razlike  medju  6ini,  koji  potekose  iz  zle  na- 
misli  kriv^eve,  da  dodje  do  protupravnoga  posljedka,  za  kojim  je  krivdeva 
volja  pregnula,  zatim  onakovimi,  gdje  je  posliedilo  teze  zlo  uz  zlu  namisao, 
upravljenu  na  manje  kaznjiv  protupravni  cin,  ili  gdje  se  zlo  sgodilo  samo 
s nehaja  ili  nepomnje,  napokon  gdje  je  tezko  zlo  posljedica  pukoga  slucaja. 
Mislim,  da  su  te  razlike  dosta  jasno  razabirali  i u prvih  pocetcih  nase  po- 
vjesti  svi  Slovjeni  ve6  u najdubljoj  davnini.  Ruska  pravda  ludi  ve6  jasno 
prema  zloj  namisli  „ubijstvo  v razboju^  od  ubijstva  na  pirn,  v svade.  V.  i 
cit.  10. : „in  ludo“).  Izp.  Sergejevi6  205.  i d.,  Brunner  544.,  Schrader  s.  v. 
Mord,  Timon  420.  (gdje  upu6uje  na  dekrete  kralja  Stjepana,  koji  sii, . kako 
siidim,  potekli  iz  utjecaja  pravnih  nazora  hrvatsko-slovinskih  i panonskih 
Slovjena).  Najdrevnijemu  pravnomu  ponimanju,  koje  je,  kako  izvode  pravni 
historici,  dopustalo,  da  se  samo  materijalno  zlo  djelo  odmazdi  podjednako, 
bez  obzira  na  namisao  onoga,  od  kojega  je  poteklo,  nisam  nasao  primjera. 
Beznamjernoj  hudobi  (absichtslose  Missetat)  ne  ima  u nas  jasna  traga.  Ako 
i nije  ii  zakonih  samih  narocito  iztaknuto,  sud  jamaCno  svaki  put  ipak  dobro 
izpituje,  koja  je  namisao  vodila  krivca,  ter  rjesava  krivca,  ako  je  casus, 
blaze  sudi,  ako  je  culpa,  mjeri  kazan  za  zlo^instva  strogo  po  zakonu,  samo 
ako  je  dolus.  Navlastito  i zakoni  i sudci  luce  umorstva  zrelo  promisljena  od 
naprasnih  umorstva,  a po  gotovo  od  ubojstva,  gdje  je  posljedak  presegao 
zlu  nakanu.  Ima  dakako  sva  sila  zlih  djela,  gdje  sud  ved  iz  samoga  cina 
izvodi,  da  je  zla  nakana  zasvjedocena.  — Osjedam,  kako  bi  nuzdno  bilo,  da 
na  sire  izvedem  posljedke  podrobnijega  prou^anja  prevaznih  ovih  pitanja. 
Tomu  ovdje  ipak  ne  moze  biti  mjesta.  V.  citate;  navlastito  svra6am  paznju 
na  cit.  6.,  koji  je  zanimljiv  po  analogiji  s prastarim  zakonom  salskih  Franaka 
iz  V.  vieka.  Izp.  Brunner  546.  Vlastnik  zivotinje  imao  je  jamacno  i odprised, 
da  nije  hotice  psa  itd.  odriesio  ili  tome  podobno,  ter  da  mu  nlje  bila  namisao, 
da  se  kakovo  zlo  dogodi.  Tako  je  barem  bilo  po  re^enom  franaSkom  zakonu. 

Za  dolus  nalazimo  u hrv.  izvorih  zla  volja.  Dolazi  jos  i hole,  hotec,  hotice 
itd.,  a naprotno  tome  ne  hote  itd.,  zatim  grihom  nhiti,  grihom  umoriti  (bit  6e 
da  to  u Polj.  zna^i  culpa,  kako  ista  rie^  rabi  i u Dus.  zak.  192.  198.  i 
199.  ^1.  76.  i 87.,  gdje  popasa  grehom  o6ito  zna6i  stetu  kulpoznu,  s nehaja, 
nepomnje,  a nahvalicom  naprotiv  popasu  dolozno  po(5injenu ; tako  se  bez  sumnje 
ima  tumaciti  i u 61.  87.  ako  li  bnde  prisal  [ubica]  nahvalicom),  zahvaliv  se  i 
navlas.  U Ivanc.  sborniku  dolazi:  Kada  se  clovik  roti  (krivo)  vidoma  i na- 
misljenim  zakonom.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  „Vjedoma^  stoji  za  ^znalice^^. 
V.  te  rieci  i himba,  jal,  jalnost,  kaniti  i dr. 
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U nasih  lat.  izvorili  nalazimo  uz  dolo,  dolose,  jos  i voluntarie,  volenter, 
volenter  criminose,  ex  propria  voluntate,  voluntate,  volendo  decipere,  malicia 
praeconcepta,  dolositatis  astucia,  praecogitata  malicia,  mortem  cogitando,  iriiquo 
mode,  praemeditata  rancoris  nequitia,  studiose,  malo  animo,  male  modo,  irato 
animo  i dr. ; kulpozne  cine  oznac^uju  izvori  sa  contigit  ei  facere  ex  improvisione, 
propter  negligenciam  i dr.  V.  i cit.  21. 

Skup.  zak.  dolus  ili,  kako  zakoiiik  u lat.  tekstii  veli,  malum  propositum 
prevodi : za  da  jedno  dilo  ljucho  rece  se  pravo  pomanjkanje,  izishuje  se  opaha  odlulca 
dilovaoca.  Prava  intentio  prevodi:  {\\)imhena  misao.'^  1. 

1 . Osce,  ako  ki  pokaze  krv,  ka  mu  je  ucinjena  za  zlu  volju : ona  krv  mu, 
je  verovana.  Nistar  manje  ima  s rotu  potvrd.iti,  ako  nisu  onde  svedoci.  Vin.  21 » 
H.  64. 

2.  Ako  li  hi  grihom  ubio  Poljicanin  Poljicauina  v Poljicih  ali  indi,  jednako 
iiosi  (jednaka  kazan,  vrazda).  Gdi  U hi  hila  mrtva  krv,  hoce  zakon  stari,  da  je 
tomuj  dna  lihar  260.  Toj  se  razumi,  ako  hi  se  tko  s kim  svadio  tere  uhio  jedan 
drugoga.  — Ako  li  hi  uhio  tko  koga  zakonom  asasinskim  ...  V.  asasin.  Polj.  49. 
cl.  36*^  ®.,  50.  (A.  37^.  37^.  V.  krv  mrtva,  ziva,  pridna,  uzajmita,  nezajmita. 

3.  Kad  gaj  bude  ve6  razdieljen  na  vece  ili  na  manje  dilov,  toj  se  razumi, 
da  ne  ima  nitkor  uciniti  pozlohice  ali  novscine  . . . Nije  trihi,  da  hi  nitko  zgradio 
stane  navlas  hlizu  drugoga  mejasa,  neka  mu  je  lasnije  onda  trti  (izp.  potrica, 
noli  ska  steta)  oni  druqi  kotar.  Toj  ne  tribuje,  da  su  novscine  nijedne.  ni  pozlohice. 

Polj.  64.  65.  a 56‘>.  i 57. 

4.  Kod  poljskih  steta  navlastito  se  spominje : ako  hi  tko  Iwte  ugonio 
(zivine  velike)  u vino  grad.  Polj.  68.  ^*1.  60^.  V.  di6i,  cit.  32.  (zla  volja). 

5.  Od  skode.  Na  konac  i na  zvrsenje  kojim  goder  putem  ali  nacinom,  ili 
hole  ili  nehote,  covik  coviku  ucini  koju  Uetu  u hlagu  i u imanju  . . . hoce  svaka 
pravda,  da  mu  plati  i ucini  zadovoljno.  — Nego  samo  tko  ucini  nehote,  ima  mu 
biti  razumak.  A tko  ucini  hote  ali  zahvaliv  (izp.  nahvalicom  Dus.  zak.)  se,  ima 
tezu  pokoTu  podnesti.  Polj.  91.  61.  85. 

6.  Od  uhojstva  zivoga  (t.  j.  zivine,  kad  zivina  covjeka  ubije).  Gdi  hi  se 
zgodilo,  da  hi  ciji  pas  ujio  koga  tere  s toga  grihom  umro,  ali  hi  bio  s toga  lih 
kojim  udom  u puti,  tada  ovi  ciji  je  pas,  ako  hi  jamsi  onogaj  psa  tere  ga  prida 
onomu  detniku  ali  njegovu  ostatku,  ako  je  umro,  govoreci:  „oto  ti  tvoj  larivac^ , 
more  tim  hiti  prost  i skapuo.  V.  bra^O,  cit.  3.  — I tolikojer  se  ima  razumiti 
i od  konja  i od  svake  ine  zivine,  koja  hi  komu  takuj  krv  ucinila,  ako  ne  hi  ca 
ino  meju  tim  hilo.  Polj.  104.  61.  105.  Izp.  i n.  d.  cl.  106.  i 92.  cl.  86®.  86**. 
(zakon  od  pas). 

7.  Ako  hi  kucu  vazgal  na  zonuda  ili  (s)  zle  volje : da  mu  gre  glava  i da 

plati  lihar  100,  gospodinu  50,  sv.  Jurju  1.  25,  starcem  1.  25.  Trs.  224.  61.  44. 

Na  zonuda  bit  6e  jamacno : na  (i)z  onuda,  nacinom  zasjednim,  suljaju6i  se 
iza  ku6e.  Izp.  na  opako. 

8.  Item  statutum  et  ordinatum  est,  quod  si  quis  studiose  et  malo  animo  mi- 

serit  ignem  in  aliqua  domo,  causa  ipsam  domum  comhurendi  in  civitate  Spalati  uel 

in  hurgo  dicte  ciuitatis,  igne  comhuratur  ita,  quod  penitus  moriatur.  &i  uero  extra 
ciuitatem  in  loco  hahitationis  hominum  dictum  ignem  in  aliqua  domo  uel  hlado 
rniserit  studiose  et  malo  modo,  puniatur  usque  ad  trecentas  libras  et  in  minori 
quantitate  ad  arhitrium  rectoris,  considerata  conditione  et  qualitate  facti.  Si  uero  in 
aliena  hlada  malitiose  quis  ignem  rniserit,  soluat  hanum  centum  lihrarum  etc.  Spljet. 
151.  61.  35.  Izp.  i n.  d.  143.  61.  16.  (si  aliquis  irato  animo  contra  aliquem 
extraxerit  . . . in  aliqua  rixa  cultelum  itd.). 

9.  Item  statuimus,  quod  si  quis  derohauerit  uel  combuserit  alienam  domum, 
mandram  (staja),  copam,  uel  metam  hladi  ex  aliquo  dolo  uel  iniquo  modo  — 

V.  Mazuranid : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rje^nik. 
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valja  krivcu  desnu  ruku  odsjeci.  Kor6.  49.  ^l.  89.  Spominje  se  dolus,  ex 
aliquo  dolo,  ingenio,  iniquo  modo  vise  puta.  Izp.  n.  pr.  n.  d.  48.  49.  61. 
86.  87.  88.  i dr. 

10.  Si  qiiis  . . . pej'  crines  malitiose  traxerit,  eandem  penam  padatur  . . . Nisi 
quis  in  ludo  sine  premeditata  malicia  aliquem  interfecerit,  in  hoc  enim  casu  centum 
pensas  cognatis  inter/ ecti,  viginti  vero  pensas  ad  communes  usus  refundat  interfector. 
— In  ludo  jamac^no  znaci:  u svadji  u igri,  to  je  dakle  vrazda  za  ubojstvo, 
homagiiim.  Premeditata  malicia  bit  (^e  zla  nakana,  upravljena  na  umorstvo. 
1242.  Tk.  I.  16.  Zagreb,  privileg.  V.  crkva,  cit.  8.  i dan,  cit.  16.  (preme- 
didata  rancoris  nequicia  itd.). 

11.  Zateceni  su  preljubnik  i preljubnica  in  maxima  malicia  . . . veracissime 
in  predicta  malicia  fuerunt  reprehensi.  1385.  Tk.  V.  245.  246. 

12.  Item  Mychael  carpentarius  octavo  die  sexto  se  super  eo  jurabit,  quod 
ipse  quondam  incendium  voluntarie  non  fecisset,  sed  contingenter  factum  fuisset. 

1386.  Tk.  V.  259. 

13.  Item  quia  Paulus  filius  Dgonisii  dicti  Mozlauech  cum  Matheg,  cum  socio 
seu  complice  suo,  propter  homicidium  seu  homagium  aut  mortem  Valentini  de  insula 
Cherni  othok  wlgariter  dicta  et  propter  mortem  Mathye  fratris  ipsius  Valentini  de 
dicta  insida  . . . ad  trinam  forensem  publicam  proclamacionem  in  sedem  judiciariam 
non  venerunt . . . proskribirana  su  oba  uskoka.  1432.  Tk.  VI.  169. 

14.  Item  Thomas  filius  Thome  filii  Damiani  de  Royche  (Roiste,  Rovisde) 
terciusmet,  si  conjuratores  habere  poterit,  si  autem  non,  tunc  conjuratoribus  absen- 
tibus  bina  vice  se  drcumvertendo,  super  aram  in  facto  cuiusdam  croci  falsificati  in 
manibus  suis  deprehensi  jurare  debuit  super  eo,  ut  ipse  dictum  crocum  minime  falsi- 
ficavit,  nec  cum  sdtu  suo  fuisset  falsificatus.  Prisegao  je,  da  on  nije  nikako 
kriv  patvorenju  zafrana,  te  je  riesen,  ali  mu  ipak  priete,  da  6e  — ako  ga 
opet  zateku  s takovom  patvorenom  robom  — biti  kaznjen.  1432.  Tk.  VI.  169. 

15.  Item  causam  inter  Mathiam  Bidcow?:ky  nobilem  de  Marencz,  ut  actor ent, 
et  inter  Marcum  jobagionem  de  eadem,  filium  Mathie,  radone  inter empdonis  Valentini, 
filii  ipsius  Mathie  Bulcovjszly,  quern  interemit  Mathias  Sylkowych  de  Othok  rjesava 
sud  tako,  da  okrivljeni  ima  samodvadeset  i sesti  prised : quod  ipse  Marcus  ex 
nullo  zelo,  nec  precogitata  malicia,  nec  mortem  cogitando  uelle  eum  Mathiam  &/1- 
howych,  jurare,  ipsurn  Valentinum,  nec  ipsum  Valentinum  allidendo  ipsum  inter - 
ficere,  tenebitur.  Posve  nejasna,  mozda  zlo  prepisana  ova  formula  prisege  po- 
kazuje  ipak,  da  je  valjalo  odprise6i,  kako  nakana  sukrivceva  nije  bila 
upravljena  na  usmr6enje.  1472.  Tk.  VII.  410. 

16.  Item  in  causa  inter  quemdam  Iwan  et  Lucam  Ribaricz,  pro  quodam 
dampno  per  aquam  facto,  prefatus  Ivmn  deponet  juramentum  in  ara  sancte  Cruds 
solus,  quod  ipse  est  passus  dampnum,  super  quanto  juraverit,  quod  per  aquam, 
propter  negligendam  et  defectum  ipsius  Luce  Ribaricz.  Cini  se,  da  nije  o^evidom 
ustanovljeno,  kako  je  steta  od  vode  nastala.  Iz  nejasne  osude  vidi  se  ipak, 
da  je  osteceni  imao  ne  samo  o iznosu  stete,  ve6  i o nepaznji  i nepomnji 
protivnikovoj  polodti,  za  cudo,  sam  prisegu.  1483.  Tk.  VIII.  18. 

17.  Okrivljen  je  Jursa,  priseznik  gradski,  da  je  vosak  na  krivoj  tezulji 
prodavao.  Ima  prised : quod  ceram  non  vendiderat  false  vel  volenter  criminose, 
neque  volenter,  sed  contigit  d facere  ex  improvisione  funtorum  (utezi),  quas  non 
conspexerat  neque  bene  consideraverat.  1483.  Tk.  VIII.  19.  Prisegao  je  doista 
tre6i  dan  zatim  samosesti  uz  porotnike  Antuna  Stezicu,  Nikolu  Halica,  Antuna 
i Blaza,  loncarske  mestre,  i Imbru  Zidov(5i6a : quod  dum  vendebat  ceram,  tunc 
non  dedit  minorem  mensuram  ex  malicia  praeconcepta,  aut  volendo  dedpere  aut 
aliquam  falsitatem  facere  in  eadem,  sed  dederat  minorem  mensuram  ex  improviso, 
non  considerando  funtos  et  mensuras,  quam  (ceram)  postea  in  pleno  reddidit. 

N.  d.  20. 
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18.  Valentin,  stari  sudac,  bio  je  u svadji  udario  Jakova  kroja^a.  Po- 
mirili  su  se  odmah  zatim  (v.  cast,  cit.  53.  o formuli:  zal  [mi]  bilo).  Jakova 
je  snasla  zatim  smrt,  a udovica  je  nep6om  (suspiciose)  tuzila,  da  joj  je  mozda 
muz  od  udarca  poginuo.  Saslusani  su  svjedoci,  a uza  to  je  Valentin  imao 
samodvadeset  i sesti  odprise6i,  kako  su  prisegu  formulirali  stari  sudci:  quod 
ipse  ex  propHa  voluntate  sua  ipswn  Jacobum  sartorem  non  percussit  nec  de  ilia 
percussione  mortuus  est.  1488.  Tk.  VIII.  51.  52.  54.  62.  64. 

19.  Mlad  oprovda  (aprowdianus  juvenis)  Jurja  sedlara  nastrielio  je  iz 
luka  (ili  balestra  ?)  u nogu  nekoga  Hansa.  Sudci  sude : quod  ex  quo  casu 
contingenti  eundem  sagittavit  et  sagittare  in  civitate  non  dehebat  penes  statutum  ci- 
vitatis,  convictus  est  quod  medico  satisfaciat,  leso  vero  decern  pensas  persolvat,  judici 
vero  centum  denarios.  Hans  prizivlje  na  stare  sudce.  Nejasna  je  biljezka.  Mozda 
je  oprovda  ozliedjen,  a Hans  strieljao.  1508.  Tk.  VIII.  177.  178. 

20.  Stjepan,  kanonik  stilac  crkve  zagrebacke,  kriv  je,  sto  je  krivotvorio 
neke  fasije  (kupoprodajne  izprave)  excogitata  quadam  dolositatis  astucia,  honoris 
sui  immemor.  1508.  Kralja  Vladislava  odpis  biskupu  zagrebackomu.  Tk.  III. 
62.  63. 

21.  Tahajsim  je  zaTconom  triebe  mierlxati  pripecenoga  i nepripecenoga  du- 
govanja  ili  onoga,  hotero  nije  hotec  ucinjeno.  Perg.  Verb.  II.  t.  82.  § 12.  i d. 
(Casus  contingens  vel  non,  sed  deliberatus). 

dom*,  m.,  domus.  Izp.  A.  R.  o zna^enjih  kao  kuda,  stan,  domovina, 
zavicaj,  ota^bina,  bastina,  zatim  i za  rod,  pleme,  koljeno,  hiza,  svojbina, 
svojta,  blizicstvo,  bratstvo,  krv,  vrv  i dr.  Izp.  i Schrader  221.  223.  i 531. 
i Berneker.  — 1.  Zapovidam,  da  moji  humasuri  prodadu  tu  hizu,  hu  mi  je  pustila 
Klara,  zena  Grgureva  i Zgorbina  nevesta,  os  i dom  s Simunom  Radicicem,  da  ju 
prodadu  i ii  pinezi  da  se.  dadu  3 duhati  svetomu  Lovrincu  v Jcalih  (za  kalez) 
svitom  mojih  humasuroi'.  1437.  Zadar.  S.  145.  Kao  da  je  i u ovom  primjeru 
dom  f.  — 2.  I paid  pridose  v selo  svete  Marine  na  dom,  hadi  prebiva  receni 
gdn  fra  Anton.  1484.  Senj.  S.  301.  — - 3.  I idosmo  v Lagodusice  na  njih  dom, 
da  ga  plate  po  nasem  zahonu.  1497.  Crna  Vas.  S.  404.  — 4.  Josce  q^'^ddoh  na 
dom  gdna  vilcara  . . . , Id  potvrdi  to,  ca  su  rehli  rotnici.  1508.  S6itari.  K.  191. 

— Spomenuh  ve6  (kod  rie^i  band)  razor  doma  kao  nuzkazan.  V.  i cuvati, 
cit.  5.,  a popunit  6u  jos,  da  se  na  Korduli  krivcu  izdajstva : domus  eius  a 
fundamento  proriatur.  Et  si  fugerit,  sit  in  banno.  1403.  Kor^.  85.  cl.  56.  Tako 
i po  prastarom  statutu  skradinskom : domus  eiusdem  (traditoris)  destruatur. 
Skrad.  132.  ^1.  49.  Izp.  i n.  d.  141.  51.  115.  116.,  zatim  Spljet.  144.  51. 
17.  i 145.  51.  21.  (za  homicidium : bona  deuastentur  et  semper  sint  inculta). 

dom,  m.,  skra5eno  d ominus,  pred  imeni  popova,  svecenikai  redovnika. 
Vrlo  5esto.  V.  azulj,  domin,  dum. 

doma,  adv.,  domi,  na  domu,  u domu.  Ovo  je  izvorno  praslovjensko 
zna5enje.  Zna5i  istom  poslije  i domum,^  t.  j.  domov,  domom,  na  dom,  u dom. 

— 1.  Ni  doma  bislcupa.  1484.  Senj.  S.  300.  — 2.  Ace  li  bi  ga,  sto  bog  oldoni, 
Turd  uhitili  i marhu  mu  uzeli,  da  ostalo,  do  godi  bi  se  moglo  doma,  volja  v pologi, 
volja  na  polji  najti,  da  je  moramo  gospodinu  dati.  1544.  Topusko.  K.  244.  — 
V.  domom,  domov. 

domac,  adj.  i domaci,  m.,  domesticus.  — 1.  Va  vreme  . . . patrijarha  . . . 
oglijslce  cr(i)kve,  ki  b(i)se  domaci  gdin  po  nature  dezeli  fr  julske.  1405.  S.  107. 

— 2.  Znanac  i domaci  moj,  s nami  kupno  jide  kruh.  1461 — 1470.  S.  261.  — 
3.  Naslo  se  je  U Senju  domacih  ljudi  k oruzjn  ...  is  popi  i z marldjani  . . . 
do  dst  sat.  1527.  Frankapanov  list.  K.  224.  — 4.  Polag  toga,  (suda)  bili  su 
osiali  dobri  ljudi  domaci  i mejaski.  1581.  Krasi5i.  K.  284. 

Vriedno  je  mozda  spomena,  da  se  s jedne  strane  zalitieva  u nas  i nad 
tim  bdi,  da  samo  doma5i,  familiares,  in  regno  possessiones  et  bona  habentes 
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nobiles,  mogu  biti  dostojanstvenici  i urednici,  naro^ito  banovci,  zupani,  pod- 
zupani  i sudci,  pace,  da  se  podzupani  i sudci  biraju  izmedju  plemi^a  iste 
zupanije  (izp.  1495.  K.  jur.  I.  230.  232.  i 1503.  n.  d.  252.),  ali  da  s druge 
strane  ipak  ima  traga  protivnom  nastojanju.  Bojazan  pred  doma6im  gospodinom, 
koja  se  javlja  u nekih  sudbonosnih  zgodah  slovjenske  povjesti,  dovodi . do 
pokusaja,  kako  da  se  zaprie^i  narajestaj  doma^ih  sinova  na  vazna  mjesta. 
V.  primjere  o tom  ban,  str.  25^^.,  a spomenut  jos,  da  su  i nasi  hrvatski 
plemid  zazirali  kadkad  od  doma^ega  bana.  Primjer  je  tomu  pismo  od  god. 
1524.,  kojim  universitas  nobilium  regni  Croacie  nadvojvodu  Ferdinanda  moli, 
da  zaprie^i  imenovanje  hrvatskoga  kojega  velmoze  banom.  Izp.  Klai6  Povj. 
IV.  330. 

I gradovi  dalmatinski  desto  namjestaju  strance  za  knezove  (comes, 
potestas,  rector).  Izp.  Spljet.  30.  (^1.  18.:  potestas  et  rector  et  eius  ofUciales  et 
familiares  nullo  modo  possint  esse  de  partibm  Sclaumie,  nec  de  prouincia  Dalmatie, 
— zatim  n.  d.  31.  dl.  20.,  gdje  se  zabranjuje  gradskim  urednikom,  da  ne 
smije  ni  jedan  pristajati  ii  politickoj  borbi  ni  uz  koju  stranku  (non  debeat 
esse  partiarius  nec  dare  se  ad  partem  in  ciuitate  Spalati).  0 Dubrovniku  izp» 
Vojnovi6  0 drzavnom  ustrojstvu  republike  Dubrova(^ke  Rad  103. 

Domagoj,  m.,  jedno  od  najdrevnijih  imena  hrvatskih.  Domagovici  kod 
Jastrebarskoga  imali  bi  jama^no  biti  Domagoji^i.  Izpravno  je  doduse  Mareti^evo 
(Rad  81.  str.  139.)  mnienje,  da  je  postojao  i skra(^en  hipokoristik  Domag, 
jer  se  doista  1283.  Cod.  Blag.  46.  spominju  u okolici  Okida  grada  (izpravnije 
Okli(^a,  jamacno  Okolica)  terre  Domdh  et  suorum  proximorum.  G.  1327.  dolazi 
ve6  bratstvu  tomu  ime  Domagouich.  Rad  138.  str.  8.  Izp.  Komogojna,  Komo- 
govina,  Rojiste,  Roviste  i dr. 

domarodan**,  adj.  Ki  hi  od  njih  (od  vlastele  bribirske)  ondi  (u  lukah 
vinodolskih)  ca  hrcal  svoga  domarodnoga  blaga,  od  toga  je  prost  trgovine.  1428. 
Brinje.  S,  64.  Otisnuto  je,  jamacno  grieskom,  doma  rodnoga.  V.  domorodan. 

Domaslav,  Domoslav,  m.,  pradrevno  ime.  Dan.  rjec.  XIII.  v.  Selo 
Domaslovec  kod  Samobora  valja  da  je  starinom  Domaslavec.  Izp.  Braslovjo 
mj.  Braslavje. 

domazet*,  m.,  prizenjeni  zet,  dohodac,  uljez,  pripuz,  babosuk  i dr. 
Izp.  A.  R.  i Bog.  g.  ind.  Riec  je  stara:  dolazi  ve6  u XVI.  vieku  u Senju 
Domazelovic.  Lop.  act.  conf.  I.  291.  Izp.  gener  ad  filiandum  Dubr.  105. 
Gondola  veli  s.  v.  adoptatus : casuni  dicti  capituli  nunquam  vidi  in  facto.  Dubr. 
335.  Vidi  se,  da  je  negda  i u Dubrovniku  postojao  pravni  obi^aj  doma- 
zetstva. 

domin,  m.,  do  min  us.  Pred  imeni  svedenika.  Az  domin  Paval  plibanus 
ste.  Marije  pod  Okicem.  1505.  K.  189.  V.  dom,  dum. 

domisao,  f.,  consilium,  discretio,  ratio,  ratiocinium,  razbor.  U tom 
znacenju : Oni  ki  budu  ranam  cinci  (kad  se  sudi  0 krvi),  imaju  viditi  i raz~ 
gledati  i promislivsi  prociniti  nic  po  zakonu  i obicaju,  a nic  po  domisli  i kusendji. 

Polj.  52.  61.  40.  V.  cienac. 

domit*,  m.,  zna6i,  mislim,  kako  nagadja  i A.  R.,  nesto,  sto  se  daje 
preko  onoga,  sto  je  kod  kupa  pogodjeno.  Jama6no  je  rie6  postala  od  domitati, 
dometati,  a ne,  kako  misli  A.  R.,  od  do  i mito.  Izp.  A.  R.  s.  v.  dar,  b,  n. 
Kako  zamisljam  postanak  rie6i  i instituta,  iztakoh  kod  bezvetje.  V.  nize  jo& 
dva  primjera  cit.  3.  i 4.  Mislim,  da  nije  u nasih  primjerih  ni  domit  ni  odmit 
neka  da6a  ili  taksa,  kako  Laszowski  tumaci  u razpravi  Podgorska  zupanija 
Rad  138.  str.  49.  Doduse  stekla  je  u jednom  slu6aju  riec  odmit  ili  odmic 
(odmych)  zna6enje  neke  godiSnje  da6e  u zamjenu  za  zalaz.  V.  descensus,  cit. 
10.,  zatim  bezvetje,  cit.  3.,  navlastito:  i plati  mu  /e  (prodavaocu  cienu  zemlje) 
i vise  tri  bece.  Domit  dobiva  dakle  prodavalac,  a ne  koji  oblastnik.  V.  i dar, 
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str.  191  ^ i 199.  cit.  17.,  zatim  primjere  nize  poredjane,  koji  pokazuju,  da 
je  u kotaru  gradova  Spljeta  i Trogira  i u hrvatskih  obliznjih  plemenih  odsvoj 
nekretuina  utvrdjivaii  gotovo  redovno  nekim  darom  ili  ustupom  posve  malenili 
^estica  zemljista,  koje  kupac  povrli  kupovnine  prodavaocu  toboze  daje  u 
zamjenu.  Te  se  cestice  ^esto  navode  s tako  si6usaimi  mjerami  (korak,  lakat, 
tri  koraka,  lakta),  te  sain  sklon  vjerovati,  da  se  tu  mozda  radi  same  o 
idealnom  odstupu  prava  na  ob^insko  zemljiste,  u kojem  su  gradjani  spljetski 
i dr.  zajedni^ki,  nerazdieljeni  ovlastenici.  Svakojako  je  takovoj  zamjeni  svagda 
svrlia,  da  posluzi  „in  signum  stabilis  et  precise  uendicionis“  i dr.  V.  cit.  6. 
i 7.  Izp.  Schroder  716.  i dr.  (Draufgabe,  Lohngeld,  Weinkauf  i dr.). 

1.  I toj  zemlji  jest  cena  3 zlate  ter  60  pinez,  i s tu  zemlju  . . . dah  njeinu 
odmita  5 pinez  i poli  te  zemlje  dah  njemu  oycine,  holiko  pristoji  na  t'  isti  odmit 
vise  receni ...  I poli  te  (druge  neke  prodane  zemlje)  dah  njima  odmita  sest 
penez,  i s tu  zemlju  dah  opcine,  koliho  po  tom  odmite  pristoji.  1436.  Draganid. 
S.  139.  140.  Scienim,  da  odmit  nazivlje  prodavalac  ono  pravo  na  obdinsko 
zemljiste,  koje  on  odsvaja  s prodanom  zemljom,  uz  naplatu  domita.  „ Odmita 
pet  pinez“  znadi,  mislim,  odmita  „za“  pet  pinez.  Izp.  i 1459.  Draganid.  S. 
216.  217.  V.  cit.  7.  (do  soldum  nnum  de  terra),  zatim  bed,  cit.  8.,  bezvetje, 
cit.  3.  i odmit. 

2.  Gaiidio,  opat  samostana  sv.  Stjepana,  kupuje  kolovaju  (calavagia) 
Vlkoje  Klisanina,  unuka  Kruhonjina,  n Solinu,  ali  u obliku  zamjene.  Secondo 
V cosUime  della  patria  gli  ha  assegnato  mezzo  ...  di  terra  alia  Bada,  et  in  altre 
li  ha  aggionto  18  romanati  d'  oro  per  total  adempimento.  1198.  Spljet.  Sm.  COd. 
II.  292.  Izp.  i 1190.  n.  d.  248.  i 1196.  n.  d.  280.  Pol  vretena  daje  se 
povrh  ciene  u zamjenu  u jednom  primjeru,  u drugom  pak  same  jedan  korak  : 
un  passo  per  larghezza  et  lunghezza.  Badi  je  potok  kod  Spljeta.  U isto  doba 
kupuje  se  zemlja  na  Bradu  bez  zamjene  finito  precio  uno  houe,  trium  solidorum 
pro  fine.  1205.  Sm.  cod.  III.  54. 

3.  Dujam  Vrba  kupuje  od  Ustine  i roda  njegova  zemlju  finito  pretio 
duorum  romanatorum  et  medii  pro  fine  et  uno  pario  suhtularium  (subtalares, 
subtulares  Du  Can. : calcei,  obuda,  crevlje,  holjeve),  hesuetie.  1215.  Spljet. 
Sm.  cod.  III.  131. 

4.  Nos  quidem  Dohromil  . . . cum  sua  uxore  Perua  coram  omnibus  consan- 
guineis  confitemur . . . , quomodo  uendidimus  tibi  Jariso  . . . quandam  terram  nostram  . . . 
precisa  uenditione  quatuor  perperorum,  de  quibus  nos  sumus  bene  pacati  ex  toto. 
Insuper  dedisti  nobis  par  (ne : per)  subtularium,  besuetie.  1234.  Sm.  COd.  III. 
408.  Nije  kod  svake  prodaje  u istom  kraju  i isto  doba  pribiljezena  i naplata 
kakova  bezvetja.  Izp.  n.  pr.  n.  d.  364.  367.  394.  i dr. 

5.  Sudac  Firmin  kupuje  i zamjenjuje  zemlje  s Magjerom : more  patrie 
assignasti  mihi  per  longum  et  latum  terra  tua  in  Dillato  (van  grada  Spljeta) 
tres  barcas,  et  insuper  addisti  mihi  XX  perperos  auri  pleni  ponderis.  1207.  Spljet. 
Sm.  cod.  III.  67.  68.  — Izp.  i 1212.  n.  d.  112.,  1227.  Trogir.  n.  d.  269. 

(terram  vendidi  perpetuo  possidendam^  nomine  uero  concambii  unum  passum  de  terra 
per  longum  et  ampliim  apud  Mazline  de  terra  tua  [accepi]).  — Barcus  ne  ima 
ni  Bart,  ni  Du  Can.  Mislim,  da  znadi  isto,  sto  vargus,  korak,  passus,  jamadno 
pet  stopa  duMne.  Doduse  mogla  bi  se  ried  ta  osloniti  i o koji  ini  srednjo- 
latinski  ili  romanski  naziv  mjere : izp.  Du  Can.  s.  v.  bracliiata  (mjera  od 
sest  stopa),  brachium,  brachia  (lakat),  braciara  (quantum  bracliia  extendi 
possunt,  dakle  nas  sezanj  ili  hvat),  brachiera  (tantum  terrae,  quantum  uno 
die  laborari  potest,  nas  kopad)  i dr.  V.  i brav,  f. 

6.  Ivo§,  sin  Vitin,  prodaje  Kaci  (Chazze),  zeni  Michatijevoj,  vinograd 
finito  precio  et  precisa  uendicione  uiginti  duarum  librarum,  de  quibus  me  uoco  pa- 
catum  et  quietatum  ...  In  signum  uero  emcionis  perpetue  tres  barcos  de  terra  tua 
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a Bade  (ne : abade)  mihi  pro  camhio  asaignasti.  1240.  Spljet.  Sm.  cod.  IV.  105. 
Tako  i 1242.  Trogir.  n.  d.  143.  (nomine  uero  concambii  [dedisti]  iinum  passum 
de  terra  per  longurn  et  amplum  vhi  dicitur  ad  Velum). 

7.  Gervazij  Grubesa  prodao  je  i predao  Tomi  arhidjakonu  paratineam  . . . 
cum  omnibus  suis  pertinenciis  et  circumstanciis,  bannitam  per  . . . nuncium  comunis 
publice  in  platea,  pro  precio  viginti  quinque  librarum  . . . , quod  precium  totum  ipse 
Geruasius  confessus  fuit,  se  a dicto  Thoma  accepisse  . . . et  in  signum  pure  uen- 
dicionis  ab  eodem  (Thoma)  habuisse  tres  barcos  de  terra  sua  in  Bade  pro  cambio 
secundum  consuetudinem  ciuitatis.  1265.  Spljet.  Sm.  cod.  V.  344.  Tako  i 1268. 
Spljet.  n.  d.  470.  i 1269.  Spljet.  n.  d.  503.,  1284.  Spljet.  Sm.  cod.  VI. 
507.  508.  (in  signum  uero  stabilis  et  precise  [vendijaow^  unum  passum  de  terra  . . . 
in  Bade  . . . pro  gambio  acceperunt).  Izp.  i izpravu  0 darovanju  zemalja  samo- 
stanu  sv.  Marije  u Dubrovniku,  gdje  opatica  Miroslava  veli : tamen  magis  ad 
conjirmationem  vobiscum  cambium  facio  de  terra  posita  ad  montem  acutum  in  Gra- 
voso ; do  vobis  soldum  unum  de  terra  et  triginta  duos  perperos  et  sic  vestram  ac- 
cipio  elemosinam  et  donationem  . . . 1286.  Dubrovnik.  Sm.  cod.  VI.  559. 

domnienje**,  domnenje,  n.,  kano  da  znafii  fictio,  confictio,  primisalje, 
himba.  Cuvaj  se  dupla  govorenja  i zla  domnenja.  XIV.  v.  Ivan^.  sbor.  Star. 
XXIII.  76. 

domom,  adv.,  domum.  V.  doma  i domov,  izp.  A.  R.  i Berneker.  Isti 
knez  Zrinski  domom  da  je  bil  odasal.  1532.  (ne  1552.).  Petrinja.  K.  254. 

domorodac*,  m.,  indigena,  verna,  nativus,  domadi,  ukudanin,  mjestanin. 
Za  kupit  blago  i na  kanteli  odkupit  svagda  je  prvi  domorodac.  Trs.  224.  cl.  51. 

domorodan,  adj.,  indigena  i dr.  — 1.  Pravda  njih  van  izaslavH  tote 
se  u pravdi  to  posvedoci  vnogimi  dobrimi  ljudi,  a najvece  oficijali  i legistrom  grada 
Stenickoga,  da  iminje  Mikule  Plemica  i Ladeticevo  vse  je  jedno  i jedan  dohodak 
placaju  gradu  Stenickomu,  a pak,  ca  je  vise,  toga  pametara  ni,  ki  drugacije  zna, 
nego  da  je  Plemic  pravi  brat  od  Ladeticev.  A jos  ako  bi  i to  ne  bilo,  jos  vsaki 
domorodni  ozdi  voijniji  bi  to  iminje  drzati  nego  Jure  (Kapusovid).  1585.  K.  336. 
337.  V.  dan,  cit.  11.  — 2.  Domorodna  ladja.  Ur.  brod. 

domov,  adv.,  domum.  V.  domom.  — 1.  / tako  vsi  ti  komuni  idose  ve- 
selo  domov,  da  se  tako  s mirom  sjedinise.  1275.  Istra.  S.  49.  — 2.  A sudimo 
od  dviju  ricju : da  oce  car  (turski)  proc  pod  Budin,  ali  vrnuti  se  nazada,  ter 
domov  grede  (gredudi)  da  oce  Jajce  vzeti.  1526.  Frankapanov  list.  K.  217. 

domovnica,  f.,  domadica.  Izp.  A.  R.  — Puscam,  da  se  kupi  200 
kvarat  psenice  (i)  razdili  je  ubogim  po  gradu  na  navecerje  bozica  prvoga,  ki  grede, 
iibogim  domovnicam,  kim  oni  hote,  moji  kamasuri  . . . 1437.  Zadar.  S.  145.  Kao 
da  pomislja  na  uboge,  koje  ne  prosjade,  Hausarme? 

donasaditi*,  pf.,  implantare,  do  kraja  nasaditi.  Fratar  Tomas . . . 
provencijal  i vizitator  fratrov  hrvatskih  poli  mora  i u Istriji . . . dasmo  jim 
(Grzidu  i Zorididu)  tu  zemlju  s tim  patom,  da  ju  donasade  do  tri  lita  i da  placa 
od  nje  cagodi  na  njej  prihodi  vsako  cetrto.  1521.  K.  209.  Izp.  banovac,  str.  40^5 . 
donesenje*,  donesenje,  n.  Perg.  prevodi  executio : donesenje  na  konac. 
donesti,  pf. ; v.  donieti. 

donieti,  doniti,  pf.,  afterre.  Izp.  A.  R.  — 1.  Tako  dopitujemo  i sada 
polag  zakona  i obicaja  staroga  nasega  opatinskoga,  da  ni  s timi  sentencijami,  ke 
sada  donesose  u nas  stol  pravdeni,  ja  span  ne  mogu  hoditi,  ni  zadovoljscine  ciniti. 
1566.  Topusko.  K.  331.  — 2.  Tko  (je)  prija  dosao  u mlin  i zito  donio,  tako 
ima  prvo  i mliti  . . . kada  donese  ali  posalje  gospodar  vricu  u mlin,  odolen  mu 
red  tece.  Polj.  88.  dl.  81*^.  — 3.  Ako  li  bi  se  (udovica)  opet  odala,  ocemo  da 
nistar  ne  ima  od  muza  prvoga,  nego  samo  da  vazme  dotu,  koju  je  k njemu  bila 
donila.  Polj.  101.  dl.  100^.  V.  banov  stol,  cit.  3. 
donji,  adj.;  v.  dolnji. 
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dopadati,  impf.,  obtiugere,  nancisci,  pertinere,  spadati  i dr.  Izp.  A. 
R.  — 1.  Ne  imaju  se  vrvna  bra6a  Jurja  Sulti(3a  vUadati  v njegoco  iminje  ni 
a plemenMinu,  ca  ga  dopada  na  Gvoznici  po  njegovii  dilu.  1434.  Buze.  S.  137. 
Sulti(^  opovieda  re(5enu  bra6u,  pori^e  ira  svaki  utjecaj,  a ne  „ovlastuje  jib, 
da  ga  mogii  zastupati“,  kako  je  to  u n.  d.  grieskom  u naslovu  iztaknuto. 

— 2.  Dopada  me  polovica  vinograda.  1451.  Knin.  S.  194.  — 3.  Vidosica 
dopada  polovica  Obrackovscine.  1487.  S.  327.  — 4.  Tezko  ohcini  tolikih  mnogih 
pandura  uzdrzavanje  dopada.  Vez.  urb.  170. 

dopasti,  pf. ; V.  dopadati.  — 1.  Ki  hi  to  prestupil  (odredbu  o pla6anju 
trgovine)j  zgublja  ono  blago  za  kuntrabant  i imij  (blago)  dopasti  fratrom.  1428. 
Brinje.  S.  129.  — 2.  1 tko  hi  osuda  dopal,  da  mu  se  uzme  ovca  za  libru,  a 
krava  za  sest  libar.  1436.  Klis.  S.  433.  — 3.  Dia  Martinov  u Plastovi  da 
je  dopal  i dopada  Jurja.  1451.  Knin.  S.  194.  — 4.  A gospodine,  spomeni  se 
vasa  milost,  da  sam  ja  v.  m.  mnogo  krati  molila,  da  bisie  Stinicnja  isli  ku,  (ne- 
razumljivo,  ako  nije  „jilis  ku“,  t.  j.  da  biste  u gradu  hrane  itd.  ostavili) 
ostavili,  da  vas  ka  poniznost  (ponizenje)  ne  dopade  od  vaHh  neprijatelov.  1543. 
Na  Fed.  K.  242^  List  Barbare  Krbek  muzu,  kako  su  tiirski  suznji  za 
Frankapana  oteli  Stenicnjak.  Vrlo  zanimljivo  za  upoznajn  tadasnjih  prilika. 

— 4.  I najprvo  dopada  knezu  Istvanu  hisa  s dvema  vrtoma  i pol  ograde  . . . , 
a ono  ostalo  kneza  Matijasa  Arasa  . . . Na  celine  (celini),  onde  je  dopalo  kneza. 
Istcana  poleg  puta,  a ono  drugo  kneza  Matijasa.  1589.  Petrusevac.  290.  — 
5.  DU  od  iminja,  ko  je  mene  dopalo  ...  Ja  na  ugrsku  zemlju  posadsi^  onamo  me. 
je  nevolja  i suzanjstvo  dopalo,  da  sam  uhicen  u ruke  neprijatelja  vere  krscanske. 
1596.  Karlovac.  K.  301.  — 6.  Bratu  Martinu  (Mazurani^u)  dopade  kuca 
doljnja  u gradu  . . . trsje  i njiva,  kraj  s juga,  i to  dopade  Antunu.  1610.  Novi. 
Diobni  list.  Maz.  sb. 

dopetica**,  f.,  ne  znam,  sto  za  pravo  znafii.  Neka  da6a.  Duzni  su 
(kmeti  gradu  Ozlju)  o novini  pisce,  o Miholju  kopuna  i prasca,  dopeticu.  Mozda 
vaija  citati  „prasca  dopeticu^,  t.  j.  neki  komad  praseta.  Kmeti  su  i onako, 
kako  za  tim  dolazi  u urbarUj  duzni  desetoga  prasca.  1642.  Urb.  Ozaljski.  Lop. 
urb.  294. 

dopitati,  pf.,  dopitivati,  impf.,  adjudicare.  Obicno  s dat.,  ali  i s acc. 
V.  cit.  2.  — 1 . I tako  togaj  (zastavnoga,  zagovornoga)  osuda  i svakoga  osuda 
gre  po  strani,  a druga  po  onim  sudcem,  Tci  toj  budu  sudili.  Ako  je  o knezu,  tada 
knezu  i sudcem.  Ako  li  su  sudd  rotnid  (nacinici,  obrani,  obljubljeni  sudci), 
tada  njim.  Ako  li  je  prid  zborom,  tada  opcini.  Li  to  onomuj  sudu  i pitanju,  prid 
kimi  bude  udnjena  zastava  i dopitana.  Polj.  83.  cl.  74®.  V.  didi,  cit.  31.  — 
2.  I da  ni  meju  njimi  (vlasi)  oplinika  zatiskom,  ner  sto  hi  koga  prava  pravda 
dopitala.  1436.  Klis.  S.  433.  — 3.  Zac  hi  se  imia  Martinj  dia  vinograda  u 
Plastovi  dopitati  Jurju.  1451.  Knin.  S.  195.  V.  banovac,  str.  40^®.  — 4. 
Dopitasrno  Stipanu  Mecaru  za  dobito.  1478.  Rmanj.  8.  284.  — 5.  / mi  (sudci) 
to  razumivd  s obsednid  stola  nasega  pravdenoga  i sud  i s plemenitimi  ljudmi, 
poslasmo  je  van  (parce)  i polag  duse  nase  pravdenim  zakonom  dopitasrno  . . . 1 
kada  tu  pravd,u  dopitasrno  . . . dozvasmo  je  unutra  i povidasmo  im  pravdu  nasu 
dopitanu.  1566.  Topusko.  K.  331.  332.  V.  banov  stol,  cit.  3.  i donieti,  cit. 
1.  Perg.  ima  i opitati  prisegu  . . . Verb.  I.  t.  134.  § 6. 

doplacak**,  in.,  persolutio.  Svedoki  . . . koji  su  ...  na  doplacke  bili. 
1598.  Medjumurje.  K.  307.  V.  aldomasnik,  str.  4g5. 

doplatiti,  dosplatiti,  pf.j  persolvere.  — 1.  Plati  nam  ja  (zemlju)  i do- 
plati  do  slednji  penez  ...  Ta  zemlja  be  placena  3 dni  rali  i doplacena.  1459. 
Dragani6.  S.  215.  216.  — 2.  I doplati  mi  je  vse  (28  zlatih)  do  jedan  soldin. 
1496.  Orli.  S.  .393.  — 3.  I az  ..  . tu  cenu  dosplatik  do  soldina.  150.5.  Pod 
Oki(iem.  K.  189. 
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dopoviedati,  dopovedati,  dopovidati,  dopovjediti,  dopoviditi,  pf.,  referre, 
nunciare  i persuadere.  Izp.  A.  R.  — (Kad  pristav  protustrankii  zove  k sudu) : 
Ako  li  hi  onoga  doma  ne  nasao,  more  ga  posad  kuci  pozvati,  ako  je  itkor  doma, 
tko  more  dopoviditi  gospodaru,  kada  dojde ; listo  ga  je  tribi  pozvati  prije  toga, 
kako  more  prispiti  na  pravdu.  Polj.  78.  61.  70^. 

doprieti**,  dopriti,  pf.,  causam  ad  finem  perducere,  vincere  in  lite  od 
glag.  pretij  preti  se,  priti  (i  u Dus.  zak.  uz  preti  i priti,  otpirati,  upriti  se 
61.  33.  91.  i dr.),  contendere,  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  per-  1.  — Da  li 
gre  pristavu  deseto,  ako  je  iz  plemenscine,  od  onogaj,  ki  dopre  i dobude  plemenscine. 
Polj.  75.  61.  68  ^ Izp.  i n.  d.  32.  33.  61.  14.  (V.  denuncija,  cit.  8.). 
doprinieti,  doprinesti,  pf.  Doprinesti  racun  ima.  Vez.  urb.  144. 
dopUStak,  m.,  permissio.  — 1.  Imamo  dopustak  od  mojije  starije.  1698. 
Star.  XII.  6.  — 2.  Odosmo  nasemu  begu  i prosismo  dopustak.  C.  1700.  Star. 
XIII.  1 3.  Turska  Hrvatska.  I u Sireni  Petra  Zrinskoga.  Jagi6ev  rje6.  Knjiz.  III. 

dopustiti,  pf.,  dopuscati,  dopustati,  impf.,  admittere,  permittere,  con- 
cedere.  Izp.  A.  R.  — 1.  Dajemo,  darajemo  i dopuscamo  Sovinjcem  i Vrhovcem 
pasti  zivine.  1275.  Istra.  13.  — 2.  Da  su  receni  Strizici  vsi  dobrovoljnim  za- 
konom  dopustili  Jurju  Karlovicu,  da  more  prodati  vsu  svoju  plemenscinu.  1448. 
Rmanj.  S.  176.  Izp.  i 1447.  Ripac.  S.  171.  — 3.  Dohrovoljno  i neoporocno 
dopustismo,  pace  i dopuscamo  (oporuku  sa6initi).  1499.  Lika.  S.  423.  — 4. 
Ako  bi  dopusceno  dostojno  od  kneza  i sudac  i puna  dvora  (smije  se  novi  gaj 
zagajiti).  Polj.  64.  61.  56<^.  — V.  i dar,  cit.  38.  Perg.  prevodi  sa  dopuscati: 
concedere  privilegium. 

dopustenje,  dopuscenje,  n.,  permissio,  consensus.  — 1.  Gologoricani 
nisu  smeli  pasti  prez  dopuscenja  Krbunac  na  Goretin.  1275.  Istra.  S.  20.  — 
2.  Jnraj  Karlovic  prid  nami  u puni  stoli  z dopuscenjem  vsih  Striz(ic  i)  inoga  plemena 
proda  i da  u vike  vsu  svoju  plemenscinu.  1448.  Rmanj.  S.  177.  — 3.  Drzani 
(su  fratri  biskupu  ki*6komu  davati  godimice)  jednu  libricu  tamjana  v znamenje 
poznanja  recenoga  dopuscenja  (slobode  od  da6a).  1466.  Krk.  S.  252.  — 4.  Ja 
Juraj  Tomkovic  (6ini  se,  da  je  podanik,  a ne  plemi6)  z dopuscenjem  knezev 
(Frankapana)  ^ va  volji  moje  bratje  prodak  klostru  . . . selo  Skinje.  1499.  Brinje. 
S.  413.  — 5.  Ki  bi  . . . granicu  istlacio  otaj  (otajno)  brez  dopuscenja  pravde  . . . 
po  svojoj  volji  prez  dopuscenja  pravde.  Polj.  97.  61.  94.  Izp.  i n.  d.  32.  61. 
13.  (V.  denuncija,  cit.  8.).  — Perg.  prevodi  sa  dopuscenje  bratinsko,  krabjevo : 
consensus  fratrum,  regius. 

doSRdS.,  f.,  vexatio,  molestia.  Da  nitko  ni  koju  dosadu  ne  cini  nikomu 
cloveku.  1471 — 1478.  Hercegovina.  S.  286. 

dosle,  adv.,  adhuc,  liactenus.  Izp.  A.  R.  — Samo  ca  nam  kanonici  . . . 
posudise  ovo  malo  pinez,  ob  tom  dosle  drzimo  nase  ljudi . . . Mi  nismo  dosle 
nmanjkali  u vsem  verno  sluziti  njegovi  svitlosti  (kralju).  1526.  1527.  Pranka- 
panovi  listi.  K.  216.  i 222. 

dostanje,  n.,  od  dostati.  V.  dostati. 

dostati,  pf.,  peragere,  assequi,  accipere.  Izp.  A.  R.  U Polj.  dolazi, 
mislim,  dostati  i dostati  se  samo  sa  zna6enjem  peragere,  obaviti,  dovrsiti  vrieme 
sluzbe,  najma  i dr.  — 1.  I polag  kneza  imaju  biti  tri  sudd  zakletveni  od  trik 
piemen : jedno  od  Tisemiri,  drugi  od  Linic,  a treto  Kremenicani.  I oni  se  dostaju 
kada  i knez  i proniinjuju.  Polj.  28.  61.  3.  Re6i  6e : sudcem  traje  vrieme  sluzbe, 
dokle  i knezu.  — 2.  Ako  bi  najamnik  posao  od  gospodara  ne  dostavd  vrime 
svoje  a prez  nikoga  podobna  uzroka,  voljan  mu  je  gospodar  ne  platiti  nistar.  Nu 
li  bi  ga  gospodar  prez  uzroka  dostojna  odagnao  prija  dostanja,  ima  ga  platiti  za 
pun  najam.  Polj.  96.  97.  61.  93. 

dostici,  dostignuti,  pf.,  assequi,  obtinere,  probare,  convicere.  — 1.  Ako 
bi  ga  u proklectvu  dostigla  smrt.  Polj.  43.  44.  61.  33.  - — 2.  I ako  bi  tko  u 
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parni  spomenuo  silu,  all  se  tuzio  iz  sile,  jure  ne  more  poginuti  mejic  njima  osud 
sioni,  ca  je  lihar  46.  Ako  se  dostigne  na  onom,  na  hoga  se  govori,  to  je  (osud) 
na  njem ; ako  li  se  ne  dostigne,  nego  on  se  prav  imjde,  na  koga  je  receno,  tada 
osud  pada  opet  na  onogaj,  ki  je  spomenuo  silu  i nepravo  se  tuzio.  Polj.  54.  55. 
^1.  45.  — 3.  Da  ca  godi  covik  prinajde  . . . ali  inako  kako  godi  dostigne.  Polj. 
56.  (^1.  49*^.  V.  bastina,  cit.  2.  — Izp.  i Polj.  74.  61.  67°.  (v.  deranje),  75. 
61.  68^.  (ca  se  godi  pripita  i dostigne),  77.  61.  69^.  (ako  ga  dostigne),  78.  61. 
71^.  (kada  li  jur  covik  dostigne,  da  mu  je  duzno)  i 79.  61.  12^.  (ako  li  . . . dostigne 
se,  da  ga  je  odbio  [pristava]).  — 4.  Uhoztvo  me  je  dostiglo.  1448.  Rmanj.  S.  175. 

dostojan,  adj.,  dignus,  aptus  i dr.,  6esto  zna6i  isto  sto  primjeren, 
podoban.  — 1.  Va  crime  . . . gospodina  Lovrinca  Venerija  jarliihiskupa  zadarskoga 
dostojnoga  hiti.  1437.  Zadar.  S.  144.  — 2.  Dostojan  je  smrti  telesne.  1452. 
Poljane.  8.  196.  V.  bajanje,  str.  13.  — 3.  Pod  vzmoznim  gospodinom  Egervari 
Laclarom,  hanom  dostojnim  hrvackim  . . . 1490.  Buze.  S.  351.  — 4.  Va  crime 
dostojnoga  i krunjenoga  kralja  (Vladislava).-  1492.  Buze.  8.  366.  — 5.  IT 
svemu  poctocani  i svake  casti  dostojni  i moj  prijatelju  dragi.  1529.  K.  233. 
8enjski  kanonik  knezu  ^Obrdancu.  — 6.  Po  cinu  dostojnu.  Polj.  79.  61.  71^. 
— 7.  Ako  li  ima  liste  stolacke  ali  kapituoske  ali  od  koje  gospode  ali  ine  koje 
dostojne  listove,  to  je  jos  veca  prav  , . . dostqjne  i prave  listoce  . . . Polj.  80.  61. 
73^^.  - — 8.  Pristavi  ki  su  podobni  i dostojni  viri  (vire)  . . . Polj.  74.  61.  67^. 
Izp.  i n.  d.  60.  61.  51°.  (ima  se  ciniti  po  cincih  dostojnih)  i dr. 

Dostojno,  adv.,  vrlo  6esto  sa  zna6enjem  legitime,  rite.  N.  pr.  Ako  hi 
dopusceno  dostojno  od  kneza.  Polj.  64.  61.  56°.  Izp.  i n.  d.  66.  61.  59^.  (po- 
dvornica  . . . dostojno  nasli]^dL\jena),  71.  61.  63*^.  (dostojno  roka  pitati),  83.  61.  74**. 
(kakono  je  dostojno  i zcJconito) ; ali  i digimm,  justum,  aequum,  n.  pr.  Polj.  57. 
61.  49^.  (onako  kako  je  dostojno  i podobno ; v.  bastina,  cit.  2.)  i 66.  61.  59*^. 
(ako  . . . jest  podobno  i dostojno),  zatim  1428.  Brinje'.  8.  129.  (naslidovati  dobra 
dela,  kako  je  dostojno).  Perg.  prevodi  dostojnim  zakonom:  legitime  5 dostojno: 
debito  modo;  dostojan:  digniis;  dostojnesi:  dignitate  praestantior. 
dostojanstvo,  n.,  dignitas.  Primjer  v.  6ovje6anstvo,  cit.  2. 
dostojati,  dostqjati  se,  pf.  i impf.,  decere,  dignum  esse.  U uvodu 
listina  dolazi  vrlo  6esto  za  lat.  quibus  expedit,  quibus  interest,  litteras  in- 
specturis,  notitiam  habituris  i dr.  — Damo  viditi  vsim,  kim  se  dostoji  i pre  l 
kih  obraz  ta  nas  list  pride.  1428.  Brinje.  8.  128.  i mnogo  dr.  Redje  dolazi 
komu  se  podoba  (n.  pr.  1449.  Bosna.  8.  179.  i 1489.  Korenica.  8.  337.)  ili 
komu  se  pristoji  (n.  pr.  1447.  Novi.  8.  172.).  V.  dostojan  (adv.  dostojno), 
zatim  dati,  cit.  22.  i doticati,  cit.  2.  Perg.  ima  kih  se  dostojase  imanje : ad 
quos  pertinebat ; ako  se  imanja  dostoje . . . : si  seqimntur  bona  (utrumque 
sexum) ; jedno  tebe  a drugo  mene  dostoji:  ad  te  pertinet.  Verb.  II.  82. 
dostojnost,  f.,  dignitas.  Perg.  prevodi  tako  i auctoritas. 
dosvrsenje,  n.,  finis,  perfectio,  ad  finem  deductio.  Dosvrsenje  knjig  sv. 
Bernardina.  1486.  8.  313. 

dosvrsiti,  pf.,  finire,  peragere.  V.  dovrsiti.  A listi  i pisma  ote  storit 
i dat  vsakoj  strani,  kadi  se  budu,  dosvrsili  razvodi  meju  njimi.  I tako  stvoreno  be. 

1275.  Istra.  8.  57. 

dota,  f.,  dos  (dotalitium  ugar.-hrv.  prava),  u jiiznoj  Dalmaciji  parchivium, 
perchivium,  prcija.  U nasih  zakonili  i listinah  nisam  nasao  inih  naziva  osim 
dota  i prcija,  naravno  sa  zna6enjem  koli  dote  po  ugar.-hrv.  pravu,  toli  miraza, 
dos  po  pravu  rimskom.  Perg.  ima  zlamenno,  a samo  na  jednom  mjestu  (II.  t. 
95.)  szlamenno  ruho  uz  zlamena  szuita  (svita).  Dakako,  da  mu  sluzi  naziv 
zlamenno  ruho  i za  res  parafernales.  Ortografijom  njegovom  biljezi  se  glas  s 
sa  sz,  do6im  gotovo  sve  nase  listine  iz  onoga  doba  i sjevernih  strana  glas  •? 
pi§u  sa  ?v'.  Nije  stoga  6udo,  sto  je  ili  Pergo§i6u  ili  njegovu  slagaru  izmaklo 
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vise  puta,  pak  je  za  glas  s i ii  njega  otisnuto  kadkad  z;  ii.  pr.  zluse  (sluze), 
zuojega  (svojega),  zamovladno  (samovladno,  temeritate  ducti),  zegnuti  (segnuti), 
ze  usze  gospode  liotieniem  (se  ili  sa  vse  itd.).  Perg.  pise:  znamenovati,  zna- 
menit  (ne  zlamenit).  Sude^i  po  jeziku  njegovu  ne  bih  rekao,  da  bi  on  bio, 
prevoded  rie6  jegyruha  iz  magj.  jezika  (zna^i:  ruho  za  znamenje,  za  znak) 
stvorio  adjekt.  zlamen.  Nasuprot  sva  stara  knjiga  nasa  i svi  stari  rjefinici 
hrvatski  imaju  za  lat.  stramineus  pravilni  adj.  slamen.  Perg.  je,  kako  vidimo, 
pun  drevnih  rieci.  Mislim,  da  se  je  u njegovo  doba  u sjevernih  stranah 
hrvatskih  za  miraz  govorilo  i slameno  ruho.  Slama  je  u staro  vrieme  naime 
lectus,  postelja,  po  tome  moze  adj.  slamen  posluziti  i za  oznaku  svite  ili  ruha, 
sto  se  daje,  kad  se  ovrsi  brak.  Izp.  njem.  Strohwitwe,  Strohhochzeii,  Stroh- 
kranz  i dr.  Izp.  i Bog.  g.  215.  o slamnici.  U magj.  jezik  mogla  se  je  dosta 
neskladna  riec  jegyruha  uvud  nerazumnim  prievodom  hrvatskoga  naziva. 
Ovakovih  slu^ajeva  pogresna  posvojenja  tudjih  rie6i  ima  jama^no  i u inih 
jezicih.  Izp.  o raznih  magj.  nazivili  za  dos : Tdrvenytudomanyi  miiszotar. 
Budim.  1843.,  zatim  dr.  Kadleca  izdanje  Pergosi6a:  Stefana  Verbecija  Tri- 
partitum.  Beograd.  1909.  Uvod.  36.,  gdje  pisac  zastupa  mnienje,  da  valja 
citati  zlameno  ruho  itd. 

U Polj.  dolazi  uz  dota  i lu'cija,  parcija  (iz  gr6.  7:po'//iov,  dar,  miraz,  u 
Dus.  zak.  prikija),  ali  i sa  zna^enjem  osobine,  osobstine,  osebujnoga  nasljedstva 
u stefienoj  imovini  (naprotno  je:  djedinstvo).  — U staroj  knjizi  nasoj  dolaze 
jos  sa  znaCenjem  dote,  miraza,  parapherna,  opreme  i dr. : vieno  (veno,  za- 
veno,  riec  sveslovj.;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.),  milo  (^iovvi,  dos,  Mikl.  Lex. 
palaeosl.),  naprava  (Polj.  109.  cl.  110.:  napraviti  i dotati),  zarucni  dar  (Domin), 
pirni  dar,  pirka  (Jambresi6),  svatbena  svita,  dar  svatbeni,  dar  (Perg.  za 
paraphernum),  miraz  (rie^  novogr^.  i turs.).  Bog.  g.  biljezi  iz  raznih  nasih 
strana : dota,  ruho,  svadbeni  dar,  dar,  sulj  (bez  sumnje  prastar  naziv,  iz 
Zagorja,  Bednje),  pr6ija,  osebina,  osobina,  miraz,  oprema  i sprem.  Cuje  se  i 
donosbina.  Sve  to  nazivlje  nije  svagda  stalno  odredjeno. 

Mnogo  ima  spornih  pitanja  u sredovje^nih  pravih  o raznovrstnih  imo- 
vinskih  odnosih  zenitbenih.  Iz  najstarijega  doba  samo  kaplju  nasi  izvori,  a 
kad  pocinju  obilnije  te6i,  ve6  su  pomu(^eni  pritocima  iz  susjednih  prava. 
Navlastito  pak  do  najdaljih  strana  slovjenskih,  a kamo  li  ne  uz  obale 
Jadranskoga  mora,  prodiru  nazori  pravni  rimski  i bizantinski.  Iz  nasih  nekih 
izvora  smijemo  zakljuMti,  da  je  u starih  Hrvata  bila  barem  kod  velmoza  u 
obi^aju  poligamija,  s kojom  se  je  crkva  borila  sve  do  X.,  XI.  vieka.  V. 
crkva,  cit.  3.,  ino6a.  Izp.  Schrader  s.  v.  Brautkauf,  Ehe,  Mitgift,  Polygamie 
i dr.  Bez  sumnje  prelazila  je  jos  i u poznije  doba  djevojka  pod  vlast  muza 
uz  naplatu  neke  ciene.  Ima  u nekih  nasih  obifiajih  kod  vjeritbe,  udaje  i 
svatbe  dosta  traga  cieni  i kupovanju  mlade.  Najstarija  slovjenska  riec  za  tu 
cienu  jama^no  je  veno,  vieno.  V.  tu  rie6  Vieno  trebao  je  dati  muz  otcu  ili 
starjesini  zenina  roda.  Izvodi  se  sasvim  razlozno,  da  se  je  razvio  odatle 
obicaj,  da  otac  primljenu  cienu  ustupa  svojoj  k(5eri,  a ona  ju  pak  muzu  daje, 
neka  s njom  razpolaze  u braku,  ali  da  ju  cuva  kao  vlastnictvo  zenino.  Ustanove 
ugarsko-hrvatskoga  prava,  kako  dr.  Kadlec  u Tripartitu  razlaze,  za  dudo  su 
skladne  s nekimi  inimi  slovjenskimi  pravi,  pak  su  ocito  potekle  iz  takovih 
nazora.  Verb,  i njegovi  sljednici  tuma^e  dos : merces  legitimae  uxoris,  oh  fidem 
conjugalem,  ex  honis  mariti  vel  ex  lege,  vel  contractu  competens  post  copulam  spi~ 
ritualem.  Tuma^enje  je  to  posve  oprecno  rimskomu  pravnomu  shva6anju.  Izp. 
Verb.  I.  88.  93.  106.  § 2.,  109.  i II.  18.,  zatim  Huszthy  II.  t.  48.  i 53., 
Schroder  295.  i d.  i Timon  350.  i d. 

Na  kratko  objasnio  je  u najnovije  doba  sve  zenitbene  imovinske  odnose 
po  nasem  pravu  dr.  Kadlec  u Tripartitu  str.  126.  i d.,  212.  i d.  i 246.  i 
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d.  ter  na  nj  upucujem.  Kad  bi  se  ipak  htjele  prouc^iti  podrobno  sredovje^ie 
nase  hrvatske  pravne  ustanove  i obi^aji  ii  tom  pravcu,  valjalo  bi  pregnuti 
onom  pomnjom,  koju  je  zasvjedo^io  di\  S.  Hradil  u svojem  djelu:  Unter- 
suchuDgen  zur  spatmittelalterlichen  Eheguterrechtbildung  nach  bayrisch-oster- 
reichischen  Reclitsquellen.  Wien.  1908.  Iz  samih  zakona  ne  mozemo  crpsti 
mnogo  upute.  Zivot  je  posve  samosvojno  mimo  uredaba  zakonskih  i rusio 
stai’e  i stvarao  nove  ustanove.  Valjalo  bi  sistematski  pretraziti  sve  sbomike 
i arkive  ter  srediti  i izporediti  listine. 

Dota  (t.  j.  dotalitium  ug.-hrv.  prava)  je  zakonita,  odmjerena  prema 
stalezu  muza,  ali  samo  za  plemi(3e,  ili  pogodbena.  Udovu  baruna  ide  400 
udovu  velikasa  i plemi6a,  koji  ima  barem  50  kmeta,  u Ugarskoj  200  fl., 
a u Hrvatskoj  samo  100  fl.,  u Erdelju  60  fl.,  itd.  — Pravilo  je:  datur  ijrimo 
nuptae  dos  integra,  secutulo  nuptae  media,  tertio  nuptae  quarta,  quarto  nuptae  octava 
pars.  Moze  se  ugovoriti  kod  plemenitih  bracnih  drugova  i ve6a  dota,  a ugovor 
mogu  saciniti  i ini  supruzi  bez  razlike  staleza. 

Ovakova  dota  ili  dotalitium  ubraja  se  u jus  viduale,  udovi^ko  pravo,  u 
koje  spada  izplata  te  dote,  a uza  to  i stan  i uzdrzavanje,  koje  udovu  ide  povrh 
njezina  nasljednoga  prava  iz  ostavine  muza.  Moze  se  ugovoriti  i contrados, 
protudota,  koju  zena  zapisuje  muzu.  Paraphernum,  svatbeni  dai*  i dr.,  u ob6e 
darovi,  sto  ih  dobije  povodom  vjen^anja  zarucnica  ili  zena  od  muza,  roditelja 
ili  inih,  imovina  je  njezina.  Ove  darove,  opremu  i imovinu  inu,  sto  ju  zena 
kao  svoje  vlastnictvo  prinese  u brak,  zovu  ug.-hrv.  zakoni  iz  doba  poslije 
Verb,  allatura,  §to  je  Domin  preveo  sa  prineseh.  Verb,  toga  naziva  ne  poznaje. 

U primjerih  cit.  '5 — 7.  9.  i 10.  spominje  se  jamacno  dota  u znacenju 
ug.-hrv.  prava,  koju  muz  ima  dati.  U inih  primjerih  svagdje  daje  miraz  ili 
dotu  otac  zaru^nice  ili  brat.  V.  cit.  2 — 4.  11.  12.  13.  i 18.  I Polj.  i svi 
dalm.  statuti  pomiMjaju  samo  na  dotu  ili  pr6iju,  sto  ju  zaru^nici  daju  ili 
imaju  dati  roditelji  njezini  ili  bra6a.  V.  cit.  14.  16.  19.  20.  22.  23.  25. 
26.  i 27.  — Ne  znam,  tko  je  dao  dotu  Dikavi  u primjeru  cit.  8.  Dota 
zapada  zeninu  obitelj,  kad  zena  umre,  a ne  ostavi  djece.  Successio  mutua 
i u korist  muza  u takovu  slu^aju  uvedena  je  istom  ug.-hrv.  zak.  dl.  11.  od 
g.  1687.  V.  cit.  17.  18. 

Zanimljiv  mi  se  cini  nacin,  kojim  je  u Spljet.  predmnjeva  zajednic^koga 
stecenja  imovine  u braku  stegnuta  na  nizi  stalez.  V.  cit.  26. 

Jos  nekolicinu  primjera  o imovinskih  odnosih  zena  u braku  v.  bastina, 
cit.  4.  9.  14 — 16.,  bratstvo,  cit.  8.  i 29.  i dar,  II.  i d. 

Dos  ecclesiae,  dota  crkvi  spominje  se  vrlo  cesto.  V.  cit.  28 — 31.  i 
crkva,  cit.  1.  13.  14.  21. 

Dotu  ima  i silovanoj  djevojci  dati  u nekih  slu^ajevih  krivac.  V.  cit. 
15.  i blud,  cit.  11.  12.  13.  14.  17. 

Dos  legitima  u primjeru  cit.  1.  (u  prisegi  Zvonimirovoj)  kano  da  stoji 
mjesto  copulatio,  conjunctio  in  matrimonium. 

1.  Kod  krunjenja  kralja  Zvonimira  prisegao  je  on  papi,  medju  ostalim  : 
pauperes,  uiduas  atque  pupillos  protegam,  parentelle  ilUcitam  copidam  destruens 
legitimam  dotem  annulo  sacerdotisque  henedictione  constituam  et  constitutam  corrumpi 
non  permittam.  1076.  Rac.  doc.  103.  104.  V.  crkva,  cit.  3.  i dr. 

2.  Ego  Devesius  . . . dono  terram  iud.icalem  in  loco  Breni,  qui  dicitur 
Bretiav  . . . dotam  Dragoslave  mee  filie  et  Michatio  nieo  genero.  1163  — 1178. 
Dubrovnik.  Sm.  cod.  II.  99.  V.  bratstvo,  cit.  8.  Izp.  1250.  Sm.  cod.  IV. 
418.,  544.  i 600.  (testes  testificati  sunt,  quod  Calenda  fait  faratus  ancillam 
(Pervanegam)  Bogdano  de  Braga,  et  eciam  testificati  sunt  . . . , quod  dicta  ancilla 
fait  data  in  parchiuum  Bogdano  cum  uxore  sua  Visna). 
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3.  Matesa,  brat  Valentinov,  zetn  Damjanu  i kderi  svojoj  Pribi,  zeni 
Damjanovoj  : do,  trado  ac  hona  mea  ex  gratuita  uolimtate  derelinqao,  uendo  (ne  ima 
nikakeve  kupovnine)  quidem,  tali  conditione,  quod  mihi  predicto  Matesae  usque 
ad  meum  obitum  dare  debeatis  uictum,  uestitum  et  calciamenta.  Ako  toga  ne  uCine, 
vlastan  je  opore^i  danje.  1258.  Zadar.  Sm.  cod.  V.  91.  Izp.  1258.  n.  d. 
94.  95.  i 97. 

4.  Kapitul  zacesanski  (6azmanski)  biljezi : Quod  ab  una  parte  Ngcolaus 
gener  Bogdan  (Bogdanj,  Bogdanov),  ab  altera  uero  Elgas  filius  Bogdan  pro  se 
et  pro  fratribus  suis,  qui  Nicolaus  confessus  est,  quod  terram  suam  in  Garyg 
(Gari6),  qua  idem  Bogdan  socer  suus  filiam  suam  dotauerat,  ipsi  Elye  et  fratribus 
suis  pro  septem  marcis,  quas  dixit  quod  accepisset,  iure  perpetuo  et  irreuocabiliter 
uendidisset.  1264.  Sm.  cod.  V.  319. 

5.  Kapitul  zagreba^ki  ocituje : quod  constitutis  in  nostra  presencia  ab  una 
parte  Gyan  comite,  filio  comitis  de  Modros  (dakle  predj  Frankapana),  et  ab  altera 
Perincholo,  potentate  de  monte  Grech,  uice  et  nomine  domini  Rolandi,  bani  tocius 
Sclavonie,  idem  Gyan  confessus  est,  se  nice  et  nomine  uxoris  sue,  filie  Alexandri 
comitis,  dotern  eiusdem  et  res  parafernales,  ipsi  ex  parte  prioris  mariti  sui  Ratoldi, 
videlicet  MU  predicti  domini  bani  (Rolandi),  dehitam  et  debitas  ptlenarie  recepisse, 
eodem  bano  persoluente.  1266.  Sm.  cod.  V.  378. 

6.  Pred  Belom,  hercegom  hrvatskim,  tuzila  je  udova  kneza  Pribislava, 
Liljana  (Lilium),  sa  svojimi  zetovi  Egidijem  Berislavidem,  Aleksandrom  Kuz- 
mi6em  i Ivanom  Salamuni^em,  da  njojzi  i zetovom  iliti  k^erim  njezinim  kapitul 
zagrebacki  ima  izplatiti  iz  imanja  Kasine  i jos  cetiri  ina  posjeda,  sto  ill  je 
kapitul  od  njezina  muza  preuzeo  ve6  prije  petdeset  godina,  neke  iznose  u 
ime  djevojacke  cetvrti  za  k6eri  njezine,  a za  nju  samu  jamacno  u ime  dote. 
Tandem  dicta  relicta  Pribizlai  et  generi  sui,  qui  racione  quarte  quam  debitam  suis 
uxoribus  ex  dictis  villis  coram  nobis  vendicabant,  propter  bonum  pads  huiusmodi 
forma  composidonis  inter  eos  et  memoratum  capitulum  ex  nostra  permissions  intervenit, 
quod  capitulum  Zagrabiensis  ecclesie  . . . soluerunt,  numerauerunt  et  tradiderunt  eidem 
relicte  triginta  quinque  marcas  et  suis  generis  svakomu  po  18  maraka.  S istoga 
naslova  platio  je  tom  zgodom  kapitul  i Matiji  BorCi^u,  unuku  Kincijanovu, 
sinu  Kincijanove  k(3eri  Anke,  racione  quarts  contingentis  matrem  suam,  filiam 
scilicet  Kindani,  quod  nomine  quarte  in  memoratis  villis  requirebat.  1269.  Sm. 
cod.  V.  485.  486.  — Quarta  je  ovdje:  quarta  puellaris,  djevoja^ka  ili 
djeklina  cetvrt,  t.  j.  cetvrtina  dobara  darovanih,  koja  su  dana  bila  same 
potomstvu  muzkomu,  sto  ju  nakon  smrti  ostavnikove  imadu  svakako  dobiti 
zenskinje  najblize  po  rodu,  sve  zajedno,  jedan  put  za  svagda.  Cetvrt  tu 
imaju  muzki  nasljednici  prema  procjeni  nasliedjena  dobra  izplatiti  ili  ii  go- 
tovu,  ili  in  natura,  temporali  jure  possidenda.  Odredjuje  djevoja^ku  cetvrt 
zlatna  bula.  1222.  Sm,  cod.  III.  462.  cl.  4.  Jamacno  je  njome  same  utvrdjen 
stariji  obi^aj. 

7.  Capitulum  Chasmensis  intimat : quod  comes  Stephanas  Mius  Belus,  vice 
et  nomine  Belus  fiU^  Belus  fratris  sui  a parte  una,  et  comes  Mohor  ab  altera  . . . 
exhibuissent  litteras  Nicolai  bani  totius  Slavoniae,  in  quibus  exponebatur,  quod  dictus 
Belus  filius  Belus  rations  dotis  novercae  suae,  filiae  Apa  bani,  sororis  ipsius  co- 
mitis Mohor,  quern  idem  ex  permissions  ipsius  dominae  supra  dictum  Belus  requi- 
rebat, ut  ei  daret  et  solveret  viginti  marcas,  ac  de  duobus  monilibus  (nakit,  ogrlica) 
praestaret  juramentum,  qui  quidem  Mohor  licet  protestatus  fuerit,  quod  dictae  20 
marcae  eidem  dominae  persolutae  sint ; exmisso  tamen  Thoma  sacerdote  chori  ad 
dictam  dominam  confessa  est,  quod  per  dictum  Belus  privignum  smim  praedictas 
20  marcas  ex  integro  perceperit,  super  facto  duorum  monilium  quod  sibi  satis- 
factionem  congruam  exhibuisset.  1279.  Sm.  cod.  VI.  285. 


— 269  — 


8.  Item  jilii  Crisani  Nicolau>i  et  Maths  domine  Dicaue  (Dikava;  cmtum  et 
qwinqaaginta  jior.  racione  sue  dotis  plene  persoluerunt,  prout  in  nostris  litteris 
ecpresse  vidimus  contineri  dotaliciis.  1376.  Tk.  V.  46.  Izp.  Tk.  IV.  14.  21 6. ^ 
VI.  88.  177.  i VIII.  261. 

9.  Nicolaus  Teutonicus  Agiclie  jilie  Johannis,  consorti  sue,  in  dotem  centum 
Jiorenos  ac  universa  uestimenta  tarn  tempore  nupciarum  secum  ad  ista  portanda, 

quam  eciam  per  ipsam  sibi  sarsa  et  preparata  eidem  condonasset  et  legasset.  1388. 

Tk.  IX.  41. 

10.  Johannes,  jilius  Jacobi  dicti  Bohje,  conclam  judex,  universas  suas  pos- 
sessiones  . . . donavit  sue  consorti  et  filiis  et  filiabus  suis,  ita  tamen^  quod  ipsa  sua 
consors  debet  primo  rehabere  quinquaginta  Jior.  auri  racione  sue  dotis.  1398.  Tk. 

IX.  106. 

1 1 . Dominus  Marcus  Jilius  Mikech  Jilii  Leonard!  promisit  nobili  puelle 
Scolastice  et  suo  consorti  centum  Jior.  auri  pro  sua  dote.  1400.  Tk.  IX.  112. 

12.  Petrus  Faber  Jilius  Georgii,  dum  Elenam  filiam  suam  Johanni  filio  Pauli 
genero  suo  in  consortem  tradidisset,  tunc  ipse  cum  eadem  puella  ipsi  Johanni  et  per 
eurn  suis  heredibus  primo  totalem  porcionem  suam  domus  i dr.  pro  dota  dedisset 
et  condonasset  jure  perpetuo  literatorie  possidendas.  1430.  Tk.  IX.  202. 

13.  Ivan  Boljsak^  star!  sudac,  ustupio  je  svoj  posjed,  kupaliste  do 
Pisanoga  mosta,  Klari,  k^eri  pokojnoga  Luke  iz  Stenic^njaka,  svojoj  snahi^ 
udovi  nakon  pok.  njegova  sina  takodjer  Ivana  Boljsaka,  a zatim  udatoj  za 
Dominkaj  sina  Ivana  Peravi6a,  staroga  sudca,  in  recompensam  dotis  et  rerum 
suarum  paraffernalium.  1473.  Tk.  XI.  16. 

14.  Ve6  je  u god.  1492.  u Polj.  (ako  nije  u osnovnom  rukopisu,  koji 
je  postao  pod  kraj  XVI.  ili  na  poSetku  XVII.  vieka,  poremeden  red  dlanaka) 
znadenje  dote  ino  nego  li  je  dotalitium  po  Verb. : Ako  li  hi  se  opet  odala  (udala 
udovica),  da  nistar  ne  ima  od  muza  prvoga  nego  samo  da  vazme  dotu,  koju  Je 
k njemu  donila,  koja  se  nadje  nepotracena,  i ako  bi  joj  isti  muz  ostavio  koju 
bagatelu  po  tastamentu.  Polj.  101.  102.  cl.  100^. 

15.  Ako  li  je  divojka  neoddana,  a oni  (koji  ju  je  silovao)  takoje  nije 
ozenjen,  a dostojno  je  da  se  mogu  pojati  (pojeti,  uzeti),  tada  ima  ju  vazeti  za 
zenu  po  zakonu  crikvenom,  ali  ju  tako  napraviti  i dotati,  kako  se  more  podobna 
po  svojoj  vrsti  udomoviti,  tako  kako  da  bi  joj  nijedna  sramota  neucinjena  ali  pri- 
govor.  Polj.  109.  cl.  110.  Izp.  Du  Cange  s.  v. : Dotis  seu  doarii  nomine 
appellabatur  pensio , quae  virgini  vitiatae  assignabatur  ab  eius  violatore^ 
cum  earn  in  uxore  ducere  nolebat. 

16.  Hcere  za  smrt{^J)u  materinum  moru  pretendit  materinstvo,  ako  zadovoljna 
dotane  nisu  bile,  i u vrime  zeniibe  nisu  renuncijale.  Trs.  225.  (A.  61. 

17.  Knez  Anz  Frankapan  daruje  samostanu  sv.  Jelene  kod  Senja  selo 
Koscice,  koje  bise  dano  za  dotu  gospi  Barbari  (sestri  knezevoj)  od  bratje  vise 
recene  gospe  Barbare ; gospa  Barbara  recena  imivsi  potvrjenje  na  iminje  receno  od 
kraljeve  svitlosti  od  kralja  Vladislava,  i da  je  i darova  nam  vikuvicnim  zakonom^ 
1493.  Brinje.  S.  369.  Izp.  i n.  d.  372.:  ko  selo  bise  dano  od  nase  hize  gospi 
Jeleni  bivsega  kneza  Zigmonta,  strica  nasega  . . . i recena  gospa  Jelena  bise  dala 
niki  del  recenoga  sela  crikvi  sv.  Jelene  cesarice,  a po  nje  smrti  selo  receno  buduci 
nam  v rukah  s gospu  Barbara  nasu  sestru,  i mi  buduci  pin  (ne : plovan)  oblastnik 
gospe  Barbare  . . . dasmo  receno  selo  crkvi  sv.  Jelene  cesarice  sa  vsinii  kotari. 

18.  Knez  Brnardin  Frankapan  izdaje  listinu:  da  mi  bihomo  dali  Grguru 
Stefkovicu  drzati  nas  grad  imenom  Dubovac,  s ovim  nacinom,  da  ga  ima  drzati  i 
uzivati,  ne  dajuci  nam  nijednoga  racuna  od  njega,  do  te  dobe,  doklje  mu  zadovoljno 
ucinimo  za  dotu,  ku  mu  obecasmo  s nasu  hcerju  Veroniku.  A sada  mi  ocitujemo 
i znanimo  tim  nasim  listom,  da  receni  grad  iskupujerno  i oslobajamo  i v nase  ruke 
rzesmo  od  recenoga  Grgura  Htefkovica;  a recenornu  Grguru  J^tefkovicu  za  dotu 
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vise  imenovanu  nase  licere  Veronike  dajenio  jedno  selo  inienom  Vinicu  . . • , u horn 
seli  je  zdribov  23  ..  . A mi  receno  selo  . . . dajemo  i darujemo  s nasu  dohru 
volju  i nasega  sina  Kristofora.  Imanje  ima  Stefkovi6  uzivati,  on  i njegov  ostanah, 
hi  bude  imal  s nasu  licerju  Veronihu.  1525.  Modruse.  K.  214.  Izp.  i oporuke 
Herendi(^a  1597.  Bubnjard.  K.  304.,  Drzani(^a  1555.  Samobor.  K.  336.  i 
Palizevida  1561.  Senj.  K.  260. 

19.  Na  Korciuli  odredjuju,  da  se  dota  ne  moze  ni  pove^ati  ni  smanjiti 
ni  za  dva  nrnza,  ni  po  njegovoj  smrti.  1407.  Korc.  93.  cl.  100.  Za  godinu 
dana  nakon  vjencanja  valja  izpravu  o doti  sastaviti.  1412.  Kor^.  100.  cl. 
124.  Ako  zena  uz  dotu  udata  ne  ima  ni  sina  ni  k6eri,  ne  moze  oporukom 
ostaviti  dote  ni  suprugu  ni  inoj  kojoj  osobi  iznad  jedne  tre6ine.  Ostale  dvije 
tredne  zapadaju  one,  qui  illam  dotaverunt.  Ako  bude  potomaka,  tad  polovica 
zapada  otca  (u  ime  malodobnili  potomaka),  a druga  polovica  reuertatur  in 
dotantes,  aut  in  eorum  haeredes  et  successores.  Na  snazi  ostaju  ustanove  0 udovcu 
i udovici.  1430.  Korc.  109.  cl.  150.  Izp.  i n.  d.  16.  d.  36.  37.  i d.,  37. 
d.  42.  43.,  51.  52.  d.  98.  i dr. 

20.  U Budvi  smije  zena,  koja  ne  ima  nasljednika,  otudjiti  samo  jednu 
cetvrtinu  svoje  dote.  Budv.  47.  d.  222.  Izp.  ostale  vrlo  to^ne  ustanove 

0 dotah  Budv.  ind.  s.  v.  dote.  I u Budvi  djevojke  dobivaju  samo  opremu. 
Sva  bastina  zapada  sinove. 

21.  Hvar.  izuzimlje  zenske  nasljednike  kod  zakonitoga  nasljedstva  samo 
u tome^  sto  se  doduse  sve  dieli  na  jednake  dielove,  ali  s izuzetkom  salvo  de 
domibus  et  casamentis  positis  in  civitate,  de  quibus  haeredibus  foemininis  pars  aliqua 
non  spectet,  si  haeredes  rnasculini  essent.  Hvar.  189.  cl.  32. 

22.  U Spljetu  izuzimlju  se  iz  sudjenja  duliovnoga  suda  neki  sporovi 
bra^^ni : >S^  vero  sit  questio  principaliter  de  dote  uel  de  arris  sponsalitiis  et  non 
de  matrimonio,  tunc  dicta  questio  examinatur  per  potestatern  et  curiam  secularem 
itd.  Spljet.  68.  d.  6. 

23.  Si  post  contractum  matrimonium  . , . maritus  confiteatur  in  aliquo  instru- 
mento,  se  habuisse  et  recepisse  tantas  dotes  ab  uxore  sua,  da  je  tim  na  stetu 
vjerovnika  preobtere^ena  imovina  muzeva,  talis  confessio  noceat  marito  tantum 
et  ualeat  et  teneat  contra  maritum.  Ali  naprama  vjerovnikom  muzevim  ne  valja 
takovo  ocitovanje  — saluo  et  reseruato  uxori  omni  iure  suo,  quod  posset  osten- 
dere  . . . per  suum  primum  et  uerum  instrumentum  dotale,  quod  fait  confectum 
tempore  contracti  matrimonii.  Spljet.  90.  91.  d.  50.  Izp.  i n.  d.  93.  (^1.  57. 

1 95.  d.  61. 

24.  Ordinatum  est,  quod  constante  matrimonio  dotes  et  bona  stabilia  midierum 
mdlo  modo  possint  alienari  per  maritum,  neque  per  uxorem,  neque  per  utrumque, 
etiam  si  utriusque  intei'uenerit  iuramentum,  quia  publicum  utile  est,  ne  mulieres 
remaneant  indotate,  et  si  deuenerint  in  paupertatem,  leuiter  in  anima  et  in  corpore 
possent  incurrere  pericidum  et  peccatum.  Dolaze  nakon  toga  vrlo  podrobne  usta- 
nove 0 pravnoj  naravi  dote  i dr.  Spljet.  99.  i d.  d.  72.  Izp.  i n.  d.  124. 
d.  123. 

25.  Ordinatum  est,  quod  pro  sponsalibus  et  matrimonio  contrahendo  per  uerba 
de  futuro,  siue  contractus  fiat  per  ipsas  principales  personas,  siue  per  patrem  uel 
matrem  pro  filio  uel  filia,  siue  per  fratrem  pro  sorore,  siue  pro  aliis  personis, 
tunc  per  utramque  partem  dentur  pignora  itd.  . . . , que  quidem  appellantur  arre 
sponsalicie.  Ustanova  je  posve  nova,  jer  je  iztaknuto,  da  samo  valja  pro  futuris 
sponsalibus.  Spljet.  125.  d.  124. 

26.  Predmnjeva,  da  je  imetak  u braku  stekla  zena,  i to  samo  ona, 
koja  je  pripadnica  nizega,  puc^koga  staleza,  zajedni(5ki  s muzem,  uzakonjena 
je  razmjerno  pozno  u Spljetu,  g.  1384. : Die  penultimo  captum  fuit,  quod  mu- 
lieres uxores  popularium  omnium,  habitantium  et  districtualium  ciuitatis  Spalati, 
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que  amodo  in  antea  steterint  sine  serviciaU  (da  ne  imaju  sluzin^adi,  posluge)  et 
portavei'int  clamidem  sarzis  nigre  (pucka  crna  suknja)  et  houarlicam  (hovrlica, 
pokriva(f-a  lia  glavi)^  portauerint  ad  campum  cibaria  marito,  iuerint  pro  aqua  et 
ad  furnuin  lauauerint  (bit  6e : levaverint)  paunos  (bit  6e:  panes,  t.  j.  koje  u 
pe6  same  ulazu  kruh)  et  alia  facta  sua  fecerint  sine  seruiciali  et  que  faciunt  ser- 
uiciales,  lucrentur  et  lucrari  deheant  et  . acquirere  sine  idla  exceptione  dimidiam 
omnium  honorum,  que  manti  aequisiuerint  eonstante  eorum  matrimonio.  Et  quod 
hoc  ponatur  in  uolumine  statutorum  et  pro  statutis  obseruetur.  Spljet.  294.  (^L  101. 

27.  Volentes  mulienbus  super  suis  dotibus  et  perchivio  provider e,  statuimus 
quod,  quociescunque  mulier  seu  aliquis  pro  muliere  dederit  dotem  sen  perchivium, 
de  recepdone  ipsius  perchivii  maritus  teneatur  facere  cartam  ipsi  muUeri,  vel  cui- 
cumque  sibi  perchivium  assiguaverit . . . Intentionis  enim  nostre  est,  ut  semper  et  in 
omni  casu  dos  sive  perchivium  mulieris  sit  salvum.  Dubr.  83.  i d.  Izp.  n.  d. 
Gondolin  ind.  s.  v.  dos,  filiiis,  filia,  gener  i dr. 

28.  Zveliceni  nad  prvi  jesu  odludli  i dotali  crikav  ste.  Marije  v Crikvenici. 
1428.  Brinje.  8.  128.^129.  Nikole  Frankapana  listina. 

29.  Jesmo  dali  i dotali  jedno  malinisce,  ko  je  bilo  pusto  na  Svici,  kadi  su 
hila  dva  malina  . . • , da  su  je  voljni  naciniti  fratri  . . . ste.  Jelene.  1444.  Otocac. 
S.  156.  157. 

30.  Slisasmo  i razumismo  lis(ti)^  ke  su  dali  vzveliceni  nasi  prvi,  a na- 
vlastito  . . . knez  Mikula  krcki  . . . , ki  bise  ban  Dalmacije  i Hrvat,  stoj.  Mariji 
V Crikvenici,  v kih  listih  jesu  slobodi  i dote  crkvene  itd.  1445.  Novi.  S.  205. 

31.  Mi  gospoja  Margarita,  kneginja  cetinska  i kliska,  banica  bivsega  dobroga 
spomenutja  bana  Pavla  (Subi^a),  damo  znati  . . . kako  mi  vidivse  dobar  i podoban 
teg  u kapeli  Treh  kraljev  na  Oriscu,  i buduci  (kapela)  uboga  ne  imijuci  se  cim 
h'stiti,  dokle  dote  ne  bude  . . . toko  mi  dotasmo  recenu  kapelu  i zapisasmo  joj  dma 
zdribja  zernlje  pod  Klisom.  1466.  Klis.  S.  246. 

dotakmiti,  pf.,  pactionem  facere,  concordiam  inire,  componere.  V. 
takmina,  utakmiti.  Da  ote  ostati  pri  tom,  ca  mi  (proseni,  obrani  sudci  u diobi 
bratimskoj)  med  njimi  dobrovoljnim  zakonom  dotakmismo.  1556.  Perna.  K.  257. 
dotaknuti,  pf.,  dotaknuti  se,  tangere.  Primjer  v.  djedid,  cit.  7. 
dotati,  pf.  i impf.,  dotare.  V.  dota,  cit.  15.  16.  28.  29.  i 31.  i dr. 
doteci,  pf.,  accurrere  i dr.  Izp.  A.  R.  — Dosli  su  gdna  bana  ljudi  nad 
mojega  kmeta.  hisu,  ter  su  ga  onde  na  smrt  izbili,  i na  to  su  dotekli  moji  slugi, 
i nje  su  ondi  takajse  na  smrt  izbili.  1598.  Zagorje.  K.  309. 

dotegnuti*,  pf.,  accedere.  Ostala  zna^enja  izp.  A.  R.  — Ali-Kurt 
k pomoci  rad  bi  bil  dotegnul  (t.  j.  pridosao  u pomo6).  8irena  Petra  Zrinskoga. 
Jagi^ev  rje^.  Knjiz.  III.  395.  Sluzi  navlastito  u vojnii^kom  jeziku  za  kretanje 
vojske  (njem.  ziehen,  rlicken),  potegnuti,  potezati.  N.  pr.  On  (kralj)  pobigsi 
z Budina  svemu  rusagu  ubi  sertce  (sic !)  . . . dd,  ako  osta,  oce  vas  rusag  k njemu 
potezati.  1527.  Frankapanov  list.  K.  217.  Vuk  krivo  tumaci  sa  ruo.  „Po- 
tegose  pustoj  Komadiji^^  znaci:  uputise  se.  V.  potegnuti,  tegnuti,  utegnuti. 

doticati,  dotikati  se,  impf.,  attingere,  tangere,  contingere.  — 1.  xi  za 
tri  vinograda,  ki  nam  se  videse,  da  mej  dotikase  (t.  j.  da  se  ticu  samili  medja) 
...  da  placaju  pol  desetine  . . . v Bakar,  pol  v Grobnik.  1455.  Bakar.  8.  203. 
— 2.  Vsim,  kih  se  ovo  zdola  pisano  dotice  . . . Marha,  ka  osebujnim  zakonom 
bi  se  dotikala  plemenite  gospe  Katarine  . . . Imaju  u svem  ih,  ca  bi  se  tih  recenih 
zemalj  dugovanja  dotikalo,  lipo  pogoditi.  1572.  8elnica.  8.  268.  269. 

dotrci,  dotrgnuti  se,  pf.,  finire,  deficere.  Perg.  Ako  se  sjeme  dotrgne: 
decedente  marito  sine  haeredibus ; dotrci  se  mora  pernja : finire  causam. 
dovan;  v.  duhovan. 

dovazati,  impf.,  adducere,  dovoziti.  Vnogi  profont  dovazaju,  kako  je  u 
orsagu  dokoTU-ano,  ter  ga  ne  cete  primafi,  nego  ga  moraju  nazad  voziti.  Dobro 
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vidjte,  sto  citaie,  ar  on,  hoj  ga  jednog  (jednoc  ?)  doveze,  ter  ga  inora  natrag  od- 
vesti,  ni  ga  dnzan  drugoc  dovazati.  1592.  Zelin.  K.  293.  Ban  Erdedi  Zagreb- 
6anom. 

dovesti,  pf.,  adducere.  Toga  nismo  na  zemlji  to(^])  mogli  na  hasnovit 
konaxi  dovesti  (t.  j.  Drave  tecenje  na  nje  pravadno  i prco  mesto  nagnati).  1586. 
Cakovac.  K.  286.  287.  Knez  Juraj  Zrinski  Varazdincem.  V.  dovazati. 

dovolje,  adv.,  satis,  dosta.  — 1.  Od  drugih  mest  dovolje  castnih  muzi 
(bijase  na  razvodih).  1275.  Istra.  S.  53.  — 2.  Dovolje  hrat.  Vin.  3.  — 3. 
V to  isio  leto  hese  po  Isire  malo  zita,  i gladno  hese,  i ja  dovolje  krat  lacan  heli. 
1463.  Istra.  S.  237.  Biljezka  pisca  u hrvatskom  psaltiru. 

dovremeno**,  adv.  Perg.  prevodi  tako  ad  tempus.  Belost.  za  tem- 
pestive  ima:  za  dobe,  za  goda,  u vremenu,  prigodno,  za  vremena  dojti  i dr. 

dovrsiti,  pf.,  finire,  peragere.  Tako  opitanim  hotinjem  dokoncasmo  i 
ovrsismo  . . . dokoncati  i dovrsiti  da,  bismo  mogli  (ostale  stvari  i uzroke  meju 
stranami  recenimi).  1532.  (ne  1552.).  Petrinja.  K.  254. 

dozvati,  pf.,  advocare,  citare.  — 1.  Na  ovo  (o^itovanje  prodavaoca, 
da  je  plac^en  za  trsje)  dozvani  slisati  i razumiti  plemeniti  vlastele  Paski . . . 
1506.  Pag  ili  Bag.  K.  190.  — 2.  Dozvasmo  je  (parce)  unutra.  1566.  Topusko. 
K.  332.  V.  dopitati,  cit.  5. 

drabanat*,  m. ; v.  drobanat,  grabanat. 

drac,  m.,  sentis,  herba,  isto  sto  draca.  Bluzi  vjesticam  kod  caranja. 
Priznala  je  Marina  Fabi(?,,  da  zna  s dracem  vraBti.  1657.  Zagreb.  Starine 
XXV.  12.  Jama^no  znaci  neku  osobitu  biljku,  jednu  od  onih,  sto  se  navode 
u A.  R.  s.  V.  dra^a. 

drag,  adj.,  drago,  adv.,  earns,  gratns,  gratum.  Izp.  A.  R.  — 1.  Drago 
pozdravljenje  kako  hratu,  Senjski  kapitul  vikaru  ninskomu.  1500.  K.  181.  — 
2.  Ucinenje  (darovanje  erkvi)  jako  vele  drago  i ugodno.  1445.  Novi.  S.  163. 
— 3.  Da  je  (kupac)  voljnik  tim  mestorn,  uzivati  i uciniti  od  njega,  ca  njemu 
drago,  kako  od  {y)lascega  svoga  dobra  njemu  dopuscena  i dana.  1460.  Bag.  S. 
226.  Izp.  i 1474.  Grize.  S.  273.  (komu  godi  njemu  drago,  kako  vlasci  svoj 
kup),  1499.  Brinje.  S.  415.  (kim  koli  zakonom  njim  bude  drago)  i dr.  V.  do- 
stojan,  cit.  5. 

draga,  f.,  vallis,  dolina.  Izp.  A.  R.  i Berneker  s.  v.  dorga.  — 1. 
(Medja  tece)  od  Golubovca  v dragu,  iz  drage  . . . cez  vrh  ter  u Kacerevski  zdenaxi, 
od  Kacerova  zdenca  u dragu  do  ceste.  1437.  Ozalj.  S.  142.  V.  dolac,  cit.  3. 
Izp.  1479.  S.  288.  (v  drazi  pod  gradom  Ozljem),  1493.  Brinje.  S.  371.  372. 
(v  drazi  po  imenu:  na  Vlaskoj),  1498.  Modruse.  S.  410.  (pravim  putem  u dragu 
Vuejak)  i mnogo  dr.  — 2.  Kao  pristojanje  k imanju  nabraja  se  kadkada: 
s gaji,  vrhi,  dragami . . . 1575.  1576.  Cakovac.  K.  276.  278. 

Dragoneg,  m.,  Dragoniga,  f.,  itd.,  imena  prastara.  1089.  Ra6.  doc., 
Tk.  M.  E.  Z.  I.  ind.  i dr.  Dragonos,  Dragonozec,  imena  selima  u zagrebackoj 
zupaniji  bit  6e  jama^no  izkvarena  mj.  Dragonez  itd.  V.  Baboneg. 

dragovati,  impf.,  rabi  u jednom  primjeru  u darovnom  pismu  za  lat. 
gaudere,  radovati  (sa  zna^enjem  uzivati).  Ta  oba  vinograda  darujemo  to} 
crikvi  . . . , da  ih  budu  dragovati  i uzivati  fratri.  1460.  Novi.  S.  223. 

Draguslja*,  f.  Ne  6e  biti,  kako  Dan.  i A.  R.  mniju,  ime  zensko,  ve6 
jama^no  udovica  Draguslja  zna^i  na  ondje  spomenutom  mjestu : udovica  Dra- 
guseva  (nekoga  Vlaha,  komu  je  bilo  ime  Dragus),  adj.  poss. 

drazica,  f.,  dem.  od  draga.  Do  drazice  (je  medja),  ka  je  vrhu  brguda 
drmuna.  1475.  Krk.  S.  259. 

dreati,  impf.,  isto  sto  treati,  u vojnickom  jeziku  termin  za  incursionem 
facere  itd.,  njem.  rennen  und  brennen,  sada : einen  Raid  unternehmen  i dr. 
N.  pr.  Vsim  i vsakomu  dajem  na  znanje,  kako  mi  pridose  iz  Dalmacije  glasi 
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istinni,  da  ov  ham  HUvauJski  ova  misecinu,  ha  nastam,  ima  van  izajti,  za  drcati 
a ove  primorshe  strane.  Da  se  svah  cava,  zac  tho  zna,  hamo  ohrn^..  1545.  Senj. 
K.  245. 

drednica**,  f.,  neka  vrsta  odje6e.  Item  Demetrius,  jilius  DyonisU  R>jhar 
dicti,  concivis  nostri,  fassus  est  absque  torrnento,  quod  ipse  vendidisset  unam  ca- 
misiam,  drednycza  dictam,  quam  subtraxit  in  domo  patris  in  serineo.  1462.  Tk. 
VII.  224.  Po  Belost.  je  camisia  zobunac,  podhaljnica,  rubaca  i dr.  Ne  raogu  se 
dosjetiti,  odakle  je  ta  riec  potekla.  Izp.  Drid,  ime  starohrv.  zupi,  ali  v.  dreta. 

dren ; v.  drien. 

dreta*,  f-,  filum  sutorum ; stariji  oblik  za  dretva.  Izp.  Berneker  s.  v. 
dratev  b.  Ve6  1451.  u nadimku : Benedictus  dictus  Zuha  dreta  (Suha  dreta). 
Tk.  VII.  25. 

drev- ; v.  driev-  i drv-. 

driecan*,  drecan,  dmcan,  adj.  Stara  riec,  koju  su  i Ugri  posvojili 
(derek)  s jednakim  zna(5enjem : fortis  i dr.,  jak,  cvrst,  valjan.  Izp.  Berneker 
s.  V.  drgk'b.  Perg.  ima  vrlo  (^esto : driecni  (i  drijecni,  dryechni)  dehretom  ge- 
neralis  decretum,  driecni  sereg  generalis  exercitns,  driecno  imanje  caput  dominii, 
driecni  pjenezi,  driecnim  zakonom  zaloziti  capitalis  summa  itd.,  driecno  dugovanje, 
driecna  pernja  principalis  causa,  driecni  list  originales  litterae  i dr. 

drien,  dren,  cornus  mas.  Praslovj.  riec.  Izp.  A.  R.  i Berneker  s. 
V.  dern'b.  — Od  tu  na  loki  (lokav,  lokvu)  po  drenovu  rupu.  Bit  6e  naziv  mjestu. 
1275.  Istra.  S.  55.  Dolazi  cesto  kao  oznaka  medja. 

drievo,  drevo,  drivo,  drvo,  n.,  arbor,  lignum,  navis.  Izp.  A.  R.  i 
Berneker  s.  v.  dervo. 

1.  Ako  bi  prisla  ovdi  karavela  gdna  Jerolima  Petelinica,  Hi  ko  koli  ino 
drivo  nfegovo.  1521.  Senj.  K.  208. 

Popunit  6u  popis  naziva  brodova  morskih : banzo,  chelandia,  dromo, 
gumbara,  katrga  (katurga),  lembus.  V.  i okrut,  sud.  Izp.  Schrader  711. 
718.,  gdje  spominje,  da  su  i ruski  brodi^i,  s kojimi  su  udarali  na  Carigrad 
u X.  vieku,  krcali  po  40  vojnika.  V.  condura.  I lat.  fusta,  fustum  znaci 
izprva  drvo,  a po  tom  prelazi  znacenje  i na  plav,  brod.  Izp.  Du  Cange. 

U popisu  pristojanja  k posjedu: 

2.  Drivo  i kami.  1450.  Trzi6.  184.  — 3.  I clriva  i kamika.  1484. 

Trzi(3.  S.  295.  — 4.  >8  drivi  rodnimi  i gornirai.  1492.  Slunj.  S.  360.  — 5. 

Driva  i kamika,  suho  i sirovo.  1493.  Brinje.  S.  370.  372.  — 6.  Driva  i 
kamika,  malo  i veliko.  1496.  Brinje.  S.  391.  — 7.  Driva  i kamenja,  malo  i 
vdiko.  1496.  Brinje.  S.  391.  — 8.  Driva  plodnoga  i neplodnoga,  prudnoga  i 
neprudnoga.  1499.  Lika.  S.  419.  424.  — V.  divji,  cit.  2. 

U Pokupskom  6uo  sam : „Drvo  je  bog  posadil,  jer  bez  njega  covek 
ziviti  ne  more“.  Zatim : „Drvo  se  ne  krade,  jer  se  6uje,  kad  se  se^e“.  Izp. 
Schroder  73.  n. : Die  Axt  ist  ein  Melder  und  kein  Dieb. 

Drmitar,  ime  Demetrius,  dolazi  uz  Domitar,  Dmitar  i dr.  — 

Drmitar  skof  Piscanski.  1275.  Istra.  S.  53.  — Koludrice  sv.  Drmitra.  1473. 

Zadar.  S.  272. 

drmun,  m.,  iz  grd.  SpoaoV/ : ogradjen  gaj,  pasiste.  Izp.  A.  R.  — 1. 
Daju  i prodaju  (Paval  Bani6  i brat  mu  Drmini6)  njihove  zemlje  i drmune  slo- 
bodne.  1379.  Dobrinj.  S.  90.  — 2.  Jedno  nase  pasisce,  ca  se  zove  drmun.  1470- 
Krk.  S.  258.  V.  brgud,  drazica,  a izp.  Vrb.  157.  ^1.  33.  i str.  160. 

droban,  adj.,  minutus.  Izp.  A.  R.  — 1.  Ako  ki  tih  Pavlov  (nasljednika 
oporucnih)  bi  til  biti  pop,  da  mu  se  dadu  knjige  moje  drobne.  1450.  Stomorinje 
selo.  S.  185.  — 2.  Drobna  zivina  duzna  je  (u  steti)  svaka  glava  bolancu  . . . 
duzna  je  glavom  . . . drobni  brav.  Polj.  67.  68.  cl.  60*^.  — 3.  Duzno  je  zivo 
drobno  (u  steti)  glavom.  Polj.  61.  cl.  54^.  — Perg.  drobiui  deca : tenerae 

V.  Maiuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik.  18 
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aetatis  filii  vel  filiae.  — U knjizi  dolazi  drohna  vojska,  droban  pvk,  drohan 
trgovac  (i  drobnik).  Izp.  A.  R. 

drobanat,  m.,  uz  drahanat  i grabanat,  vojnik,  trabant,  iz  njem.  ili 
talijan.  Izvodi  se  od  njem.  traben.  Izp.  Berneker.  — 1.  A drabanti  ne  mozite 
po  nijedanput  ishoditi  vanka  (iz  senjskoga  kastela).  1521.  Senj  5 primirje  Or- 
lov(^i(^a  i Petelini^a.  K.  208.  — 2.  Ooo  je  u varoS  (Senj)  vlizal  jedan  Nimac, 
Jakov  Durar,  z dvisti  drobantov.  1527.  Frankapanov  list.  K.  222.  — 3.  Sto 
i dvajseti  drobanti.  1527.  Frankapanov  list.  K.  224.  — 4.  Durar  (zapovjednik) 
iuazda  gre  k vratom  (s)  svojimi  drobanti.  1527.  F'rankapanov  list.  K.  224.  — 
5.  Kada  su  poUi  drobanti  z grada  Obrovca,  kada  su  Turd  va  nj  vlizli.  1527. 
TJpitci  za  svjedoke  n iztrazi  0 padn  Obrovca.  K.  230.  — 6.  Onda  Use  ra- 
zaslav  (mj.  razaslao)  200  drobanti  po  vidiku  (grada  Steni^njaka).  1543.  Na 
Fe6i.  K.  240. 

drobantnica**,  f.,  ku6a  za  drobante.  1697.  Bosiljevo.  Lop.  urb.  352. 

dromo®;  m.  ili  f.,  plur.  dromones.  598.  Rac.  doc.  251.  Ore.  i srednjolat. 
naziv  za  vrstu  broda.  Navis  celox,  brz  brod,  ali  i trgova^ki  brod  neke  vrste. 
Izp.  Du  Cange  i Bart. 

drop,  m.,  mozda  i dropa,  dropva,  f.,  vinacea,  trop.  Izvodi  se  iz  njem. 
Treber.  Izp.  A.  R.  Upozorit  6u  ipak,  da  se  u sjevernih  stranah  govori  i 
drepati  za  gnjeciti.  — 1.  Vina^z  dropav.  1419.  Crikvenica.  S.  118.  — 2. 
Vina  z dropami.  1445.  Bakar.  S.  158.  V.  brenta. 

drug,  m.,  par,  socius.  Izp.  A.  R.,  Berneker  i Schrader  819.  Rabi  i 
za  jednako  kriv,  sukrivac.  — 1.  Za  nevjerstvo  proti  gospodi  nikomu  se 
ne  ima  prostiti : i osce  ako  bi  ga  tko  u tom  pomogao  ali  za  nj  stao  za  bractvo 
ali  za  inu  prijazan,  da  mu  je  drug.  Polj.  63.  ^1.  55^.  — 2.  Ako  li  bi  se  tko 
za  nje  rrao  proti  takovoj  posobi  (uredovnoj  osobi,  koja  ima  da  uhiti  krivea), 
da  je  drug  takovu  kriveu.  Polj.  90.  fl.  84*^.  Izp.  i n.  d.  108.  51.  109. 

drugOC,  adv.,  iterum,  secundo,  alias.  — Poceh  nuditi  bliznje  i daljnje, 
jednoc  i drugoc  po  zakonu.  1538.  Pe5no  kod  Perne  u Banovini.  K.  239.  V. 
dovazati.  Perg.  drugoc:  secundo  modo. 

drugovic,  adv. ; v.  drugoc.  — A tat  bi  se  mogal  prvic  moliti  (za  milost): 
drugovic  se  ne  mozi.  Vrb.  151.  51.  14. 

drum*,  m.,  via  militaris,  gr5.  SpO'Xo;.  — Josce  mu  dasmo  njivu,  ka  je 
poli  druma.  1463.  Senj.  S.  230.  Dolazi  i u 5esk.  jez.  sa  zna5enjem  mostovine 
i cestovine  na  mostu  prazkom  g.  1347.  Izp.  Brandi.  Berneker  ne  spominje. 

druzba,  f.,  societas,  socii.  — 1.  Ki  U ca  ukral  meju  druzbu  . . . 1395. 
Novi.  S.  99.  Nastavak  v.  band,  str.  32^^.  — 2.  Na  sudnji  dan  budi  odlucen 
od  druzbi  prav(a)dnih.  1493.  Brinje.  S.  370.  — 3.  Tu  ze  semrt  prijese  v'eri 
radi,  jakoze  druzba  svetago  Mdvrieija.  1493.  Novi.  S.  377.  Biljezka  0 porazu 
Hrvata  pod  Udbinom.  V.  druzina. 

druzina,  f.,  socii,  familia,  familiares,  comitatus,  i pares  (v.  cit.  1.). 
Zna5i  i diona  bra5a.  V.  cit.  5.  Izp.  Schrader  819.  • 

1.  Knezu  Pavlu  Vlkoslavicu  i njegovomu  ostalomu  potvrdih  (ban  bosanski}, 
s cim  je  pristupil  k mne  i da  mu  se  ne  otnime  nistore  bez  te  krivine,  zasto  bi  vredno 
plemenitu  clov&cu  glavu  otseci,  cesa  ne  ogleda  Bosna  i Usora,  njegova  druzina 
plemeniti  ljudi.  1367.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  228. 

2.  A poruci  se  jese  za  recenoga  Luku  Milcidanica  (prihvatise  se  poru5anstva, 

da  5e  on  dug  platiti)  druzina  Lumotic  Brajsan  i Bile  Miketic  z Jablanca.  1485. 
Jablanac.  S.  304.  Zna5it  5e  i ovdje:  drugovi  njegovi,  njemu  ravni  plemi5i, 
mozda  roda  blizike,  prilizike,  uzike.  ' ' 

3.  (Ban  se  je)  na  moju  glavu  pogrozil,  a sudec  ovoga  orsaga  buduci,  hojeci 
se  te  groznje,  da  ne  smem  s mojom  zenom,  decom  i s druzinom  u'mojoj  liizi  spavati, 
nego  se  moram  vsaki  vecer  seliti  h'atji  i prijateljem  spavat.  1598.  Zagorje."  K.  309. 
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4.  Dojde  glas,  da  je  (Ivan  Vlatkovi6  senjski  vojvoda)  sritil  hrod  s funtigom 
(hranom),  da  ga  f vazel,  Icoliho  je  otil,  s druzinom.  1611.  Senj.  Lop.  act. 
conf.  II.  11. 

5.  AJco  li  tho  hoce  ciniti  now,  holovaju  (za  mlin),  gdi  nije  prvo  bila,  aJco 
je  na  njegovi  dionici  osobiti,  tada  je  voljan  na  svom  graditi ; nu  li  je  men  bratjom 
ali  inom  druzinom  vrvitjom  a ini  hoji  dionici  ustavljaju  ali  opovidaju,  da  je 
i njim  dio,  tada  ne  more  mu  toj  biti  samomu,  brez  inili,  hih  onde  lice  dio.  Polj. 

87.  ^1.  80». 

6.  TJbogi  plemeniti  Ijudie  (sic !),  ako  ne  plate  birsag  za  silu  i dug  za  kvar, 
je  ji  duzen  sudec  u peruseve  (tuziteljeve)  ruke  dati,  ako  se  medj  tiem  toga  s pe- 
wsem  ne  zmire.  I more  je  perus  vse  do  ne  (do  one)  dobe  drzati,  dokle  i sebe 
(sebi)  i sudcu  s njih  zadovoljno  ucini ; dd,  ne  more  ga  zbantuvati,  dd,  tako  ga 
ima  drzati  kako  koteroga  zmed  svoje  druzine.  1 takov  je  zadrzan  plemenit  clovek 
tako  duzen  gomjemu  perusu  sluziti,  kako  jeden  zmed  njegove  druzine.  Perg.  Verb. 
II.  68.  § 9.  tanquam  unus  ex  familia  actoris. 

Pripomenut  da  u nekili  zakonih  nastoje  oblasti  zaprieciti  tajne 
sborove,  vie6a,  druzbe  itd.  N.  pr. : Osce,  nijedno  vice  opcinsko  Hi  navlascno 
V gradu  Hi  indi  ne  mozi  biti  od  nijednih  del,  ke  hi  pristojale  k opcini,  ako  ne  bude 
onde  knezova  clovika ; i ako  ka  dela  suprot  ucine,  zgubljaju  vse  svoje  blago,  i budi 
knezu  zgora  recenomu.  Vin.  20.  cl.  57.  Izp.  Spljet.  146.  cl.  25.  (de  conuen- 
ticulis  et  conspirationibus)  i 1420.  Hvar.  399. 

druziti;  impf.,  comitari.  Izp.  A.  R.  — Gdn  knez  posla  svoje  cetre  slugs 
zlatom  pasane  . . . , vsaki  njih  s dva  na  deste  slugami  na  konjeh,  a peseli  12,  da 
sprovode  i da  po(d)ju  z gdnom  markezom,  i da  ga  druze  v Kopar.  1275.  S.  71. 

drvenka,  drevenka,  f.,  mensura  frumentaria,  modius,  mjera  za  zito.  Psenice 
drevenku  jednu.  1630.  Rakova^ki  urb.  Lop.  urb.  174,  176.  178.  I sad  naziv 
rabi.  — 

drvodjelja,  drivodjelja^  f.^  ili  drvodjelje,  drivodjelje,  n.,  fabri  lignarii 
ars.  Paval  Vuksinic  ima  zemlje  zle  i dobre  dni  50,  luke  kosac  8,  malin  jedan  . . . 
od  toga  je  sluzil  Grgur  Dragsic  cetrtinu  ter  drivodjelju  (stoji  jama^no  mj.  ^etr- 
tinom,  drivodjeljom  ili  drivodjeljem,  ako  nije  drivodjelj,  f.  ?).  1486.  Modruski 
urb.  Lop.  urb.  44. 

drvodjelja,  n.,  faber  lignarius.  V.  djelavac. 

drvosjec**,  drivosic,  f.,  lucus,  saltus.  Jama(^no . lug,  u kojem  se  siece, 
ili  koji  je  ve6  izsje^en.  V.  laz.  (Nabraja  se  pristojanje  imanja)  ^ opcin,  i gore, 
i gajev,  i drvosic,  i vode,  i studenac,  i vodotic  . . . 1495.  Lika.  S.  389. 

drzanje,  n.,  detentio,  ali  i possessio,  isto  sto  posjed.  V.  drzati.  Do- 
minium, jura  possessionaria,  proprietas  nazivlju  hrv.  izvori : vladanje,  vlascina, 
vlasce,  vlastito,  vlastovito  imanje,  vjekovjecina,  gospodstvo,  oblast  i dr.,  a za 
posjed  ili  puko  drzanje  rabi  i obara.  Kradju  definira  n.  pr.  Ivanc.  sbor. 
hada  v'zame  niku  ric  brez  volje  onoga,  komu  je  v obari.  XIV.  viek.  Star. 
XXIII.  72.  Perg.  ima  za  dominium  i dr.  {yjlastivnoca,  {Y)lastivnost,  a (5esto  po 
glavnom  predmetu  plemenitoga  vlastni^tva  nazivlje  i sam  pravni  pojam,  ter 
prevodi  jura  possessionaria  sa  vas,  vies,  vasnica,  vasnice  (plur.).  Izp.  Huszthy 
I.  t.  49.,  Kelemen  148.,  Timon  384.  i d.  Ug.-hrv.  pravom  uredjuje  se  prae- 
scriptio  acquisitiva,  usucapio  tako,  da  je  rok  proti  kraljevu  pravu  za  dosjelost 
odmjeren  sa  100  godina,  za  ste^enje  plemenitih  dobara  32  godine,  napram 
•erkvi  40  godina,  a kod  gradjanskih  dobara  Ijeto  i dan.  V.  cit.  12.  Izp. 
Verb.  I.  t.  23.  i 78.  i III.  t.  15.  Sve  razne  rokove  iztaknuo  je  Kubinyi  s. 
V.  praescriptio.  Perg.  prevodi  tu  rie6 : presestje  (presastje)  vremena  pravdenoga. 
Tvrde,  da  je  po  ug.-hrv.  pravu  svejedno  za  dosjelost,  je  li  posjed  pogten  ili 
nepoSten.  V.  nize  navedene  citate,  a navlastito  kod  riec^i  drzati  cit.  6.,  po 
kojem  bih  rekao,  da  Polj.  mozda  pomi§lja  na  bona  tides. 


* 
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1.  Tko  drzi  pleriiemcinu,  ne  more  se  iz  drzanja  izneti  hrez  pravde.  Polj^ 
70.  ^1.  62.  V.  davan. 

2.  1 od  toga  vrimena  jesu  bill  v drzanji  Novogradci  toga  vsega  (zemljista)^ 
Icako  zavod  vise  pisani  stoji.  1309.  Novi.  S.  75. 

3.  Zavezase  se  (prodavaoci),  da  hote  Mikulu  (kupca)  i njegov  ostanah  a 
smirni  gospoctvi  recene  zemlje  i imanja  . . . udrzati  i protiv  njim  nikakor  otaj  ni 
ocito  ne  uciniti.  1448.  Rmanj.  S.  177.  178.  Izp.  1451.  Knin.  S.  195. 

4.  Postaril  ga  je  (prodavalac  kupca)  v puno  drzanje  ^rodaje  i kupa  . . ► 
a mi  sudci  u puno  drzanje  i oblast  postavismo  i utvrdismo  (kupca,  samostan). 
1492.  Buze.  S.  365.  Izp.  199.  Lika.  S.  419. 

5.  Mi  (sudci)  te  stavimo  v drzanje  vse  njega  plemenscine,  1511.  Buze.  K.  198.: 

Znaci  i same  imanje,  zemljistni  posjed,  n.  pr. 

6.  Mi  (sudci)  idosmo  i vpeljasmo  ga  u Brocnjane,  ca  ih  godi  pristoji  . . ► 
vsega  mala  tr  velika,  ca  njih  pristoji  v zgoru  recenom  drzanji.  1497.  Crua  Vas. 
S.  407. 

7.  Rece  (svjedok)  i posvidoci : da  je  sluga  hil  uzmoznoga  kneza  Miklosa 
Zrinskoga,  kad  je  on  drzanje  Totusevine  s ko^ijici  i pisci  oruznom  i silnom  rukom 
zanjel  hil  i grada  Blinje  je  arval  (rval),  da  ni  mu  mogao  ca.  1532.  (ne  1552. )► 
Petrinja.  K.  252. 

8.  I vise  toga  mu  su  dali  veru  i prisegli  mu  su,  u kojem  ga  je  drzanji 
odumrl  ban  Stepan,  da  mu  za  ono  nema  pecali  nitkore.  1356.  Ban  Tvrtko  i rod 
njegov  knezu  Vlatku  Vukosalidu.  V.  Z.  A.  VII.  223.  V.  i dar,  str.  190. 
op.  1.  Izp.  i presudu  Ozaljskoga  stola  1613.  Ark.  II.  318.,  gdje  sud  tuzitelja 
stiti  u posjedu  trsja,  kupljena  po  banovu  razboju,  dakle  poslije  g.  1580., 
i za  drugi  uzrok,  zasto  je  i preskripcija  tamo  presla. 

Neke  ustanove  iz  nasih  zakona  o preskripciji : 

9.  Item  statuirnus,  quod  si  aliquis  tenuerit  aliquam  possessionem  sine  molestia 
per  annos  triginta,  tarn  cum  instrumento,  quam  sine  instrumento,  non  possit  ab 
aliquo  molestari,  saluo  instrumento  testamenti,  uel  dotii^  Kor^.  57.  cl.  119.  Izp. 
Budv.  30.  cl.  129.  i 32.  cl.  139.  (40  godina). 

10.  Item  volumus,  quod  quicunque  possiderit  domum  parentineam  (bit  de 
izpravnije : domum,  paratineam,  t.  j.  dvoriste,  kudiste  do  kude),  vineam  aut 
agrurn  in  suam  proprietatem  triginta  annorum  spacium  pacijice  et  quiete,  nulli  per- 
sons de  cetero  pro  ipsa  proprietate  respondere  teneatur,  nisi  esset  commune  cum 
parentibus  vel  inpignorata.  Skrad.  133.  cl.  54.  — Tako  i Senj.  stat.  Ark.  III. 
158.  dl.  25. 

11.  Volumus,  quod  secundum  ius  et  antiquam  consuetudinem,  quod  si  qua 
persona  possedisset  aliquam  possessionem  sive  rem  immobilem  per  annos  triginta 
completos  pacijice  et  quiete,  quod  sit  sua  libera  et  absoluta,  non  intelligendo  de 
possessione  vel  rebus  ecclesiae  vel  communis.  Hvar.  188.  cl.  30.  Izp.  Spljet.  101. 
dl.  74.,  po  kojem  je  rok  preskripciji,  kad  se  drzi  stvar  nepokretna  iusto- 
titulo,  ut  puta  emptionis  per  20  annos,  a inade,  ako  se  ne  zna  naslov,  treba 
za  dosjelost  drzanje  tridesetogodi§nje.  Ali  dodaje  se:  eo  saluo  si  res  essent 
communes,  intra  fratres.  Po  Polj.  70.  dl.  62.  rok  je  dosjelosti  napram  plemidu 
50  godina.  Medju  bradom  ili  u rodu  ne  moze  se  ipak  po  starom  pravu  ma 
kako  dugotrajnim  drzanjem  nigdje  u hrvatskih  zemljah  dosjesti  vlastnidtvo 
plemenita  zemljista.  — 0 Dubrovniku  izp.  Dubr.  po  ind.  Gondolinu  s.  v. 
praescriptio.  V.  bliznji,  cit.  5.,  dioba,  cit.  5.  i 8.  i drzati,  cit.  6.  Izp.  Verb. 
I.  tt.  46.  i 78. 

drzatelj*,  drzitelj,  m.-,  detentor,  possessor.  — 1 . Matijas  Dragoslavia 
od  strane  kneza  Turak  Mihalja  od  Candrpaval  (Sandorfalva  ?),  drzatelja  grada 
grupskoga  (krupskoga).  1500.  Senj.  K.  179.  Turak  bio  je  posinak  Jelene 
udove  Gusideve.  — 2.  Pirih  zupan  v Nugle  bese  obarcin  i drzitelj  blaga  crikve 
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■svete  Jelene.  1405.  Istra.  S.  107.  — 3.  Vinogradii  su  nasli  drMtelja  Vlatka 
Annida.  1451.  Tnin.  S.  195.  — 4.  Prosimo  vsih  ostalih  (potomke  svoje),  hu- 
ducih  drzitelj  gospodstva.  1496.  Brinje.  S.  392. 

drzati,  impf.,  tenere,  possidere,  tractare,  credere  i dr.  Izp.  o raznih 
^nacenjih  A.  R.  V.  drzanje,  drzava.  Nekoliko  primjera  porabe  u pravnih 
izvora : 

1.  Nijedan  Poljicanin  ne  more  drzati  Vlaha  u Poljicih  ni  na  Poljickom, 
odloze  tko  ga  more  drzati  na  svom  i o svom,  odloze  dobre  volje  na  cem  hi  stall, 

Polj.  37.  38.  cl.  25. 

2.  Primise  Poljica,  da  imaju  drzati  kancilira  opcenoga  rocena.  Polj.  56. 
<^I.  48. 

3.  Kada  se  jur  pocne  odgovarati  ovi  ki  drzi  (spornu  plemenstiau),  voljan 
je  reci : ca  je  i gdi  je  toj,  iz  cesa  na  me  govoris  ? Polj.  71.  cl.  63*^. 

4.  Pristava  ide  u parbi  pred  obranimiy  ^obljubljenimi^^  sudci  pristavstina 
„obljubljena‘^,  to  jest  polovica  obi6ne  pristojbe  (desetoga),  a toj  od  one  strane, 
koja  vec'e  dobiva  i kojoj  se  vece  pripita,  ca  nije  prija  imala  all  drzala.  Polj.  76. 
•dl.  68«. 

5.  Peti  dio  (od  dohodka  mlina  ide)  mestru,  ki  ga  cini  i drzi  i nacinja  i 
nastoji.  Polj.  87.  88.  cl.  80^. 

6.  I savise  primismo  i u statut  upisasmo : koja  bi  godir  strar  drzana  u 
miru  prez  parne  godisc  50,  da  je  u vike  tvrdo  i dobro  — odloziv,  ako  bi  se  nasa 
ki  razlog  podoban,  Polj.  119.  Jamacno  pomislja  zakon  i na  slu^ajeve^  ako  je 
posjednik  himbenim,  jalnim,  nepostenim  na^inom  usao  u posjed.  Ostale  pri- 
mjere  u Polj.  i ostalih  statutih  izp.  po  Rjec.  k stat. 

7.  Od  pravdenoga  vremena  presestja,  koje  se  je  med  purgari  navadilo  zdrzati. 
— Prvo  je  vriem.e  od  onoga  imienj a,  kotero  je  v drugih  ruke  preslo,  medj  varoskimi 
purgarmi  dvienaste  lete  drzalo  — a vezda  presestje  vremena  poleg  vidieka  (prema 
magj.  videk  = pokrajina,  okolica  i dr.)  zakona  jedno  leto  jeden  dien  drzi. 
Perg.  Verb.  III.  t.  15. 

8.  Ki  bade  drzal  moju  crikvu.  1230.  Dobrinj.  S.  5. 

9.  Vse  zemlje,  jeze  vi  drzite  po  koncu  (bit  (^e : po  vrvi).  1250.  Brae.  S 6. 

10.  Da  su  voljni  tu  zemlju  drmti,  uzivati,  posidiii,  dati,  prodati,  darovati. 

1487.  Vrbnik.  S.  322. 

11.  A to  (imanje)  da  drzi  Mihalj  pod  po  treto  sto  dukat  do  iskupa  pinez, 
1497.  Crna  Yas.  S.  107.  Izp.  1410.  Lovran.  S.  109.,  1428.  Novi.  S. 
128.  i dr. 

12.  I da  se  ti  dukati  imaju  postaviti  za jedno  u opcinu  i drzati  5 godisc 
od  onoga  vremena,  kada  se  stavi  zajedno.  1449.  Vranduk.  8.  179.  V.  dikari. 

13.  Knez  nima  vece  drzat  svojili  ljudi  v tumi.  1275.  Istra.  S.  52. 

14.  Ca  nam  kanovnici  ter  purgari  posudise,  ob  tom  dosle  drzimo  nase  Ijadi. 

1527.  Frankapanov  list.  K.  216. 

15.  Da  nijed'n  redovnik  ni  zak'n  ne  smej  drzati  zene  nepoctenim  zakonom 
ni  doma  u sebe,  ni  inde  ocitim  zakonom,  pod  penu  20  ter  5 libar  gospodinu 
biskupu,  a pet  libar  onomu,  ki  ga  ovadi.  ^1457.  Omisalj,  S.  211. 

16.  Drzati  sanam  (sajam);  drzati  termine  ('medje).  1275.  Istra.  28.  46. 
66.  71.  i dr. 

17.  Drzati  dobro  susjedstvo ; drzati  mir.  1275.  Istra.  S.  32. 

18.  Imaju  (Hrvati)  mir  s Turd  na  pokrojinali  drzati.  1543.  Poslanik 
Jerolim  banom  hrvatskim.  Carigrad.  K.  243. 

19.  Tribi  je  da  hralj  drd  dobru  strazu  nad  carevu  vojsku,  kuda  obrne. 

1527.  Frankapanov  list.  K.  217. 

20.  I ocu  da  bude  drzan  (testamenat)  preda  vsaku  pravdu  duhovnu  i telesnu. 
1484.  Istra.  S.  298. 
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2 1 . Cica  Ijubve,  ku  drzase  k redu  nasemu  kmz  Anz  (Frankapan),  mi  mu 
vhljuhismo  svaku  sohotu  jednu  misu.  1500.  Brinjc.  K,  181. 

22.  Sa  znac^enjem  tractare:  Lipo  je  (car  turski)  poklisare  drzao.  1545. 
K.  247.  V.  cekin. 

23.  U'  tom  inoga  pod  nijedan  put  mmojte  uciniti.  I bog  vas  zdvavo  drzi, 
1596.  Klenovnik.  K.  303.  Ban  Ivan  Draskovid  Varazdincem. 

24.  Drzati  se  sa  znac^enjem  morari,  se  tenere : / po  kih  dob  tini  knezom 
Zrinskomu  i Trzackomu  Vinodol  i drugi  kraji  u Primorju  pristoje,  od  kih,  kako 
cujemo  i razumimo,  da  se  mnoga  skoda  od  razbijanja  po  moru  cini,  ki  receni 
Q'azbojnici  da  se  vazda  u recenih  krajih  drze.  1589.  Kraljeva  odredba.  K.  291. 

25.  Sa  znacenjem  credere,  putare:  Drzeci  se  zavezani  k njih  (roditelja) 
dus  spomenutja{yi).  1493.  Brinje.  S.  368.  Izp.  1527.  Posedarje.  K.  227. 
(mi  smo  njega  drzali  za  kaMelana  i gospodina),  i primjere  iz  starijega  doba 
Kjefi.  k stat.  I Perg.  take,  n.  pr.  Nje  (plemi(5eve  zene)  se  sinoveii)  za  prave 
plemenitase  drze. 

26.  Drzan  biti,  za  obligatus,  dolazi  cesto  uz  duzan  biti.  N.  pr.  Da  vsi 
redovnici,  mali  i veli,  drzani  budite  priti  v crk'v  vs'ki  nedelni  d'n  na  vsa  vrimena. 
1457.  Omisalj.  S.  210.  Izp.  Vin.,  Vrb  , Kast.  po  Rjec.  k stat. 

V.  bratstvo,  cit.  14.,  bratstina,  cit.  1.,  crkva,  cit.  24.  i 25.,  dan,  cit. 
1.,  dar,  cit.  32.  36.  i 42.,  denuncija,  cit.  2.,  dioba,  cit.  5.  i drzanje. 

drzava,  f.,  regio,  provincia  itd.,  ali  i detentio.  — 1.  Drzave  Bosne 
hrvatske  apostolskoga  pripovidaoca.  Glavinid.  Po  A.  R.  — 2.  (Ako  je)  ovi  u 
drzavi,  ki  zove  „ne  daj  bog“ , a parna  je  o zemlju.  Polj.  30?  cl.  7.  U svih  je 
rukopisih  drzava,  a oCekivalo  bi  se  „u  drzanji“.  Ima  dakle  drzava  i znaecnje 
j^ossessio,  detentio.  Izp.  A.  R. 

drzavnik,  m.,  koji  pripada  drzavi,  ili  joj  je  na  celu,  n.  pr.  pro- 
vincialis  samostanskoga  reda  kojega.  Izp.  A.  R.  — Let  gospodnjih  1442  be 
zidano  to  procelje,  a v to  vrhne  bese  drzavnici  Petr  i Dv.  . . . 1442.  Na  crkvi  u 
Omislju.  S.  155.  Znafiit  de  tu:  duhovnici,  koji  drze.crkyu,  drzatelji  crkve, 
ili  u obde  domadi,  plovan  i pomodnik.  Izp.  A.  R.  s.  v.  drzava,  c.  bb). 

duana®,  f.,  doana,  dohana,  dogana,  dovana  itd.,  u dalin.  statutih  cesto. 
Riec  tamna  postanja.  U srednjolat.  i svih  romanskih  jezicih  dolazi  sa  zna- 
denjem  kude  ili  mjesta,  gdje  se  roba  sklada,  uvozi,  a navlastito  od  nje  i 
Carina,  trgovina  pobira,  a po  tome  znadi  i takovu  dadu  od  uvezene  robe. 
Po  Littre  s.  v.  douane  i Du  Cange  s.  v.  doana,  neki  izvode  iz  keltskoga, 
drugi  iz  grd.  f^ozavvi,  tredi  iz  tal.  doge  (duzd),  a napokon  navedena  djela 
drze,  da  je  najprilidnije  pomisliti,  da  je  riec  arabska  al-diuan,  al-diivan.  U 
spanj.  i portug.  glasi  riec  doista  aduana.  Nas  A.  R.  s.  v.  doganja,  duganja, 
dudan  sve  te  tri  nase  riedi  izvodi  iz  turskoga  ili  arabskoga  dukkan.  Tako 
po  Miklosidu  i Berneker  s.  v.  duk'an.  Sudim,  da  su  nase  riedi  doganja,  du- 
ganja, kao  i magj.  dogany  postale  od  srednjolat.  doana,  dogana  i primile 
donekle  ino  znadenje,  a ried  dudan  je  bez  sumnje  presla  u nas  jezik  ravno 
iz  turskoga.  Mozda  je  ipak  doista  sve  poteklo  iz  grdkoga  ? 

dub*,  m.,  quercus,  hrast.  Praslovj.  ried.  Sporedjuju  je  s germ,  timbr, 
zimbar,  zimmer,  ter  je  po  tom  u njem.  jeziku  postalo  znadenje  drva  za 
gradnju.  Izp.  A.  R.,  Mikl.  Etym.  AVtb.  i Berneker  s.  v.  dombu,  dobrava, 
dob't  i Schrader  s.  v.  Eiche.  — Najstariji  u nas  primjer : Terra  vocatur  Dob, 
ab  arbore  ibidem  exorta.  1200.  Sibenik.  Sm.  cod.  II.  357.  Cesto  u nazivlju 
mjesta  i dr.  N.  pr.  Dubovik  znadi  odito  isto  sto  hrastik.  K.  183.  V.  dubrava. 

dubac,  m.,  demin.  od  dub.  — Sesti  kumfin  (su)  steni,  ke  su  poli  veli 
d\ibac.  Mozda  je  ime  mjestu.  1470.  Krk.  S.  259. 

dubljen*,  kao  da  je  part,  od  dubsti  ili  dubiti.  Ne  znam  pravoga 
znadenja.  Poslije  raznovrstnih  predmeta  od  srebra,  sto  su  darovani  crkvi  i 
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za  crkvu  „tra6eni‘^,  navodi  se:  pece  tri  duhljene,  vHi  4,  osce  vdka  2,  uhrus 
12,  osce  I'H  1,  samitnjalci  5.  1475.  Omisalj.  S.  278.  Nije  li  neka  rucna  radnja 
zenska?  U A.  R.  ima:  dubljenaCj  rub  od  svile,  kojim  zene  na  Krku  glavu 
pokrivaju ; dakle  vrsta  pe^e.  Mislinij  da  ne  ima  razloga  pomisljati  na  tursko 
porietlo  naziva,  kako  nagadja  A.  R. 

dubrava,  f.,  silva,  lug,  izvorno  jamacno  hrastik.  Dolazi  u listinah  i 
s nosnim  glasom : Dumbroa  i dr.  Guje  se  i sad  nazal  u Istri.  Izp.  A.  R. 
V.  dub.  — I V pasdh,  i V gori,  i v duhravi,  v planinah  ...  1493.  Brinje.  8. 
369.  V.  dub. 

duca°;  v.  duka. 

duellum®,  n.,  i duelUum,  monomacbia,  certamen  singulare,  ali  i sa 
znaeenjem:  bellum,  rat.  Nasa  terminologija  ima  zato  kovanicu : dvoboj.  Nova 
je.  Ne  ima  joj  traga  ni  u knjizi  staroj,  ni  u izvorih.  0 starom  nazivlju 
lirvatskom  v.  boj,  c)  i cvek.  Srednjolat.  riefii  izvodi  (po  Du  Cange)  Joannes 
de  Janua  (g.  1286.)  ovako : duellium,  quasi  dubellum,  vel  dubellium,  i.  e. 
duorum  bellum.  Glavno  je  znaSenje  rieci  boj  medju  dvjema,  dogovorno  za- 
kazan,  ili  kako  Joannes  de  Lyniano  (g.  1400.)  veli:  pugna  corporalis  de- 
liberata  hinc  inde  duorum,  ad  purgationem,  gloriam  vel  odii  aggregationem. 

Popunit  6u  biljezke  kod  boj  i cvek. 

1.  Dum  autem  pervenissemus  ad  Podgoryam,  tandem  "Alexander  comes  de 
Podgorya  et  omnes  iohagiones  castri  . . . multas  terras  nomine  castri  a filiis  et  ge- 
neracione  Pryha  impedierunt,  unde  nos  tarn  per  ocultam  inquisicionem  a iohagionibus, 
qnam  per  publicum  examen  iudicii,  secundum  quod  a domino  rege  habebamus  in 
rnandatis . . . dao  je  zatim  ban  Stjepan  tim  nafiinom  ustanovljene  posjede 
gradske  gradu,  a plemenske  plemenu  Pribidem.  1249.  Sm.  cod.  IV.  403. 
Ne  znam,  znaci  H na  ovom  mjestu  examen  iudicii:  sudbeni  boj,  kao  obicno 
u nasih  izvorih. 

' 2.  Chornug  filius  Chornavech  iobagio  castri  de  Glauniza  (mozebit  Crnko, 

mozda  Crnug.  sin  CrnavCev)  htio  je  Predivoja,  Vlkonju,  Sinjarka  (?  Seynarkum), 
Vlkomira,  Stojsu  u kmetstvo  podbiti.  U parbi,  koju  je  stoga  vodio  sa  sinovi 
Andrijinimi  (filii  Endre)  pred  banom  Stjepanom,  tamen  Chernug  prefatus  in 
forma  composicionis  hahite  in  duello,  quod  habebat  contra  filios  Endre  super  terris 
Dobony  et  Zuliodol,  predictos  quinque  homines  tanquarn  liberos  . . . reliquit  coram 
nobis.  1259.  Sm.  cod.  V.  151. 

3.  Pred  zagrebackim  zupanom  Inusem  vode  pravdu  o plemenstini  — 
bastini  s jedne  strane  Lukac,  Vid,  Matija  i Petar,  Andrijini  sinovi,  s druge 
Minislav,  Martin,  Wyduch  (Videk,  Vid’c  ?),  Daslav  i Obuljan  (Obulganum)  . . . 
super  quo,  quamquam  dicte  partes  turn  produccionem  testium  ydoneorum,  turn  eciam 
examen  duelli  a nobis  inter  se  fieri  petiuissent,  domum  tamen  per  nostram  et  regni 
nobilium  sentenciam  utrasque  partes  de  altercacione  reuocando  . . . odabrase  obranike, 
koji  prijateljski  stranke  izmiruju.  1267.  Sm.  cod.  V.  425. 

4.  Kraljica  Marija  potvrdjuje,  da  je  medju  Jurjem,  sinom  Juliarusevim, 
i ob^inom  sela  Berin  zbog  zemljista  bila  pravda : cum  duellum  adiudicatum 
inter  partes  extitisset,  tandem  constitutis  in  area  duelli  et  certantibus  seu  dimicantibus 
pugilibus  utriusque  partis,  mediantibus  proborum  viroruni  studiis^  inter  eos  com- 
posicio  intervenit.  1268.  Sm.  cod.  V.  460.  Boj  su  dakle  bili  za  stranke  bojnici 
ili  zatocnici  (Belost.  pugil  = bodeznik,  zato^nik,  mecoyojnik).  V.  boj,  cit.  8. 

5.  Tolila,  Godeslav,  Vlkman  i Drasko,  sinovi  Crnkovi,  Vojin,  Pecko 
(?  Pezk,  Pec’k,  Pecek)  i Vlkina,  sinovi  Zlobkovi,  Grubina  (Grobina),  Ratko, 
sin  Viseborov  i dr.,  gradokmetovi  krizevacki  s jedne  strane,  a Matija,  sin 
kneza  Pecka  (Pezk),  s druge  sklapaju  kupoprodaju  o zemljistu  u Poljani, 
koje  su  prvo  imenovani  ut  dixerunt  cum  siluis  et  aliis  utilitatibus  suis  a Gordoba 
(Grdoba),  Gordon  (Grdun),  Benchech  (Bencec),  Zmortaif  )^  laanno  et  cognatis 
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eorum  in  examine  duelli  et  area  certaminis  . . . nomine  iuris  liereclitarii  acquisiverint 
et  optinwrunt  totaliter  et  omnino  pro  septem  rnarcis.  1277.  Cazma.  Sm.  cod.  VI. 
190.  Izp.  i 1277.  Krizevci.  N.  d.  184. 

6.  U Zagrebu  sudjen  je  Janko,  jer  je  Tomu  Mosnjarkina  opsovao,  zatim 
et  propter  duelli  praejixionis  (sic !)  in  vivo  liomagio  est  convictus.  Pod  kraj  XV. 
vieka.  Tk.  VIII.  250. 

Svra^am  paznju  na  boj,  sto  ga  je  ban  Nikola  knez  Zrinski  (Sigetski) 
g.  1554.  bio  zakazao  s basom  bosanskim.  Izp.  V.  Z.  TV.  IX.  95.  i d. 

U Vrb.  spominje  se  (v.  denuncija,  cit.  13.)  kvestijun  ciniti  s oruzjem. 
Misli  se  jama^no  same  na  boj  u svadji,  uz  tu6nju,  lat.  rixa,  contentio,  prema 
zna^enju  tal.  questione. 

Sk.  zak.  Od  boja  iliti  mejdana.  § 140.  Tko  hi  za  koji  mu  drago  uzrok 
potahnuo  kogagodir  na  vojevanjii  (sic !)  s oruzjem,  po  svojoj  naravi  vridnim  za 
uhiti,  i oni  koji  nakon  takovoga  potaknutja  prikazuje  se  na  jurisu,  upada  u zlo- 
cinstvu  od  mejdana,  — § 145.  bj  svaku  zgodu  ima  se  zestocije  pedipsati  pozovnik, 
nego  li  pridzvan  ...  § 146.  Oni,  koji  se  hudu  prikazali  na  mejdanu  kako  kumovi, 
Hi  tako  receni  pogadjatelji  drugojako  od  hojnika,  biti  ce  pedipsani  po  miri  od 
ulozenja  i od  zla  poradjana  s tvrdom  tamnicom  od  jedne  do  pel  godina, 

dug,  dig,  m.,  u pravnili  nasih  izvorih  uz  znacenje  debitum,  aes  alienum, 
a u prenesenu  smislu  i culpa,  vrlo  Cesto  (kao  i dugovanje)  rabi  i za  uegotium, 
res,  factum,  causa,  lis,  a kadkada  znatM  upravo  isto  sto  parna.  Izp.  A.  R. 
i Schrader  741.  i 907. 

I.  Debitum. 

1.  Osce  nijedna  kvaderna  od  trzac  ni  verovana  prez  dobrih  svedoki  nere  od 
libar  50.  Vin.  15.  61.  44.  Izp.  i n.  d.  21.  61.  63.,  zatim  Polj.  po  Rje6. 
k stat. 

2.  Z obcine  z'namite,  ca  bi  se  svrsil  ta  brvijal,  koliko  reku  redovnici,  vidivSi 
ga  pocatak,  dlge  skupivse  z obcine  vsih.  1450.  Stomorinje  selo.  S.  185. 

3.  Da  joj  se  (nasljednici  oporuciteljevoj  Ruzi)  ima  moja  ereditad  dati, 
napunivsi  Iasi  (legate)  ^ duzi  moji.  1460.  Sustipanja  luka.  S.  222.  Izp.  1463. 
Modruse.  S.  236.,  1473.  Zadar.  S.  272.  i dr. 

4.  Receni  grad  (Krupu)  da  ja  (Jelena  udova  Gusi6)  drzu  s recenim  Turak 
Mihaljem  (posinkom  svojim),  dokim  sam  ziva,  a po  smrti  mojej  . . . njemu  i njega 
ostanku  vikuvicnim  zakonom  zgora  imenovano  i vse  moje  dugi,  ke(?)  godi  jesii  i 
ke(?)  se  najdn.  1500.  Senj.  K.  180. 

5.  Nahodjase  (se)  dugov  dvi  sto  dukat,  ke  bi  bili  obi  dvi  strani  imali  placati, 
dd  vse  je  uze  knez  Gaspar  na  se.  1562.  Perna.  K.  258.  259.  U diobnoj  iz- 
pravi.  V.  breve  judicium,  cit.  4.  i duznik. 

II.  Culpa. 

6.  Ako  bi  niki  pal  v niki  dug  ali  zgreseiije.  Vin.  7.  61.  3. 

III.  Negotium,  causa,  lis. 

7.  Za  dig  vise  pisani.  1449.  Vinodol.  S.  180. 

8.  A mi  videci,  da  podobno  potribuje,  i s vistju  (sa  znanjem)  nasega  gdna 
kneza  Stipana  (Frankapana)  nacinismo  ta  dug  i prijasmo  te  kmete  u nase  ruke. 
1463.  Modruse.  S.  235.  Pogodba  pred  kapitulom  modruskim. 

9.  Oto  ste  slisali  (sudci)  duga  tecenje  od  pristava  vasega  (kako  je  nudio 
plemenstinu  na  prodaju  blizikam).  1484.  TrM6.  S.  296. 

10.  Tuzi  se  plemenit  covjek  Ivan  Mankovi6  (mozda  Markovi6)  na  sudce 
i poziva  ih  pred  kraljevu  svjetlost:  zac  mi  ne  dadu  duga  vanka  i da  ne  mogu 
prispiti  s mojim  dugom  na  oktabu  Jurjevsku.  1488.  Senj.  S.  332. 

duga*,  f.,  dolii  lamina.  Tal.  dog  a.  Littre  drzi,  da  ima  Du  Cange  pravo, 
koji  tu  rie6  (i  u svih  je  evropskih  jezicih)  svodi  na  gr6.  SoX,7i  (sa  znacenjem 
reservoir).  Tako  i Berneker  s.  v.  diiga  i Schrader  236.  Ali  izp.  Mikl.  Etym. 
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Wtb.  s.  V.  donga,  gdje  nagadja,  da  bi  mogla  riec  biti  u svezi  sa  slovj. 
donga  (duga).  — Ja  (gdn.  Menart)  pored  z mojimi  hmeti  dajem  i darujem  i 
dopiiscam.  vecnim  zakononij  da  mogu  Blzecki  homun  za  se  ta  les  sec  za  duge  i za 
shudli  hise  hdt.  1275.  Istra.  S.  13.  14.  V.  doga. 

dugovanje,  m.,  i dlgovanje.  Od  glag.  dugovati,  dlgovati.  Dolazi  u lirv. 
izvorili  vrlo  cesto  kao  termin  s raznolikim,  sirokim  zna^enjem.  Stoji  za  lat. 
factum,  res,  causa,  officium,  negotium  i dr.  Izp.  Dan.  i A.  R.  uz  nekolicinu 
nize  nanizanih  primjera  iz  starijega  doba. 

1.  Na  to  dugovanje  (obvezu  hrvatskih  Vlaha,  da  6e  (^uvati  crkvu  sv. 
Ivana  na  Gori  u Liki)  dasmo  proharature  Ivana  Loplcovica  i Jurja  Ruzica,  da 
oni  mozita  za  dugovanje  sv.  Ivana  v Lid  na  Gore  govoriti  i tirati,  zastaviti  i 
napridovati  tako,  Tcako  su  oharitelji,  ki  su  crikve  vise  pisa,ne.  1433.  Lika.  S.  132. 
V.  didi,  cit.  20.  i 21.  Izp.  1448.  Rmanj.  8.  175.  (pravde  i dlgovanja  pitajuce 
i odlucajuce),  1450.  Trzid.  8.  184.  (a  mi  — sudci  — buduci  visci  va  to  du- 
govanje), 1451.  Tnin.  8.  193.  (dugovanje  parno,  u dugovanji  vinograda). 

2.  Udni  se  dugovanje,  kako  da  plemenit  covik  Lucijan  Desic  jedan  parament 
za  cdkvu.  1445.  Novi.  8.  161.  To  jest  napisana  je  darovnica. 

3.  Penu  pla6a  pop,  koji  ne  dodje  k sluzbi  ne  buduc  slab  ali  na  gdikom 
dlgovanji.  1457.  Omisalj.  8.  210. 

4.  Kneze  i sudci  i vladanje ! Imali  smo  dugovanje  s Jurjem  Nasmaniccrn  . . . 
za  pet  sat  dukatov.  1478.  Rmanj.  8.  284. 

5.  Kada  bi  na{bas)ni  dan  toga  dugovanja,  skupismo  se  mi  nacinici  i pristavi 
i obi  vise  receni  strani.  1487.  Biha6.  8.  316. 

6.  Dugovanje^  ko  tecase  (pred  sudom)  meju  Grdosem  i Matkom,  sinom 
Ivanca  Zrcica  i meju  Petkom.  1487.  Buze.  8.  328. 

7.  Na  ko  vse  dugovanje  (darovanje),  veru  i svidoctvo  ta  nas  list  otvoreni. 
1497.  Modruse.  8.  402. 

8.  Vidivd  njegove  (obdarenikove)  sluzbe  i vernost.  Mini  se  je  on  nam  u 
nasih  dugovanjih  kruto  udrazal  i ukazal . ..  1498.  Modruse.  8.  409. 

9.  Mi  kuez  Anz  (Frankapan)  s sini  nasimi  vzimamo  i vzesmo  z tih  sel  . . . 
vsu  nasu  oblast  i vsu  nasu  ruku  oda  vsake  rid  i dugovanja  mala  i velika  i oda 
vsake  koristi  i zapovidanja  i posezenja  i prijimanja  od  njih.  1499.  Brinje.  8- 
416.  Izp.  1527.  K.  219.  (da  nisam  opravil  vasega  dugovanja),  1530.  K.  235. ^ 
1543.  Na  Pe6i.  K.  242. 

10.  Da  nimaju  oni  (Gusidi,  kojim  je  knez  8tjepan  Frankapan  zapisao 
imanje  Svar^u)  k biri  ni  k strazi  (da^am  kmetskim)  nijednoga  dugovanja  (ni- 
kakova  prava  na  te  dace).  1541.  Ozalj.  8.  241.  Izp.  1552.  K.  251. 

11.  Sentendje  (Misljenovi6a)  nimaju  nijedne  moci  u stolu  nasem  opatinskom, 
ni  nijednoga  dugovanja.  1566.  Topusko.  K.  331.  V.  banov  stol,  cit.  3. 

12.  Pri  tom  dugovanju,  kada  se  gori  imenovani  pinezi  predase  u ruke  (u  ime 
zajma)  kneza  Radula  Dajica,  bise  Matijas  i Ivan  Orsid.  1583.  Mlaka.  K.  336. 

13.  Upeljasmo  (kupca)  vu-t  vinograd  i vu  Met  na  gornji  vrate  (bit  6e : 
na  gornjoj  uvrati)  toga  vinograda ...  na  vek  vekoma  neodzvanim  dugovanjem . 
1595.  Zelina.  K.  300. 

14.  Kada  bismo  (Paval  djak  Yran6i6,  Zrinskoga  landrihtar  medj  Murom 
i medj  Dravom)  mi  bili  u Stanetinskom  vrhu  u nekojeh  gorneh  dugovanjah,  nje 
polag  nase  casti  i dostojnosti  medj  kmeti  opravljajuci.  1598.  Medjumurje.  K.  306. 

15.  Ima  se  viditi  (kad  se  razgledaju  rane),  gdi  je  i u kom  mistu  udnjeno 
i na  kqjem  dugovanju  i s kojega  uzroka.  Polj.  48.  61.  35®. 

16.  Od  zemalj  popolnih.  I na  konac  i na  svrhu  svega  ovogaj . . . tribuje 
obsludti  zakon  i obicaj,  i pake  nikoliko  i pridomisljenje,  koje  stoji  v onih.  Id  budu 
svrh  toga  dugovanja  odrejeni.  Polj.  67.  61.  59**.  Izp.  ostala  mjesta  n.  d.  po 
Rje6.  k stat. 
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Pergosidu  sluzi  riec  jednakim  na^inom.  N.  pr.  dugovanje,  kotero  se  duga 
dostoji  {m  facto  debiti  vel  miitui),  zatim  6esto  dugovanje  (causa,  negotium), 
ojpitano  dugovanje  (res  judicata)  i dr. 

dugovati,  impf.,  debere,  agere,  tractare,  negotiari,  navlastito  cesto  sa 
zna^enjem  srednjolat.  causai^e,  pravdati  se,  parbiti  pred  sudom  i dr.  Izp. 
A.  R.  — 

1.  Zmej  inih  dugujucih  'pristwpUe  pi'id  nas  (sudce).  1451.  Tnin.  8.  193. 
Lat.  bi  se  reklo : de  medio  causantium,  ili  causidicorum,  ili  justitiam  postu- 
lantium  itd. 

2.  Ne  inozi  naprvo  nijedan  dugovati  za  nj  (za  vinograd,  darovan  samo- 
stanu),  ni  ja  sam  (darovatelj).  1497.  Dakar.  8.  403.  404.  Izp.  i 1499.  Brinje. 
8.  414.  i 1509.  8enj.  K.  192. 

3.  Za  Topusku  opatiju  dugujte,  jer  je  on  nevernik  postal  konje  h knezu 
Ivanu.  1527.  Frankapanov  list  biskupu  Jozefi(^u.  K.  232.  Zna^i:  nastojte,  da 
vam  kralj  da  beneficij,  Topusku  opatiju. 

4.  Od  mene,  kako  od  poklisara,  ki  ta  mir  vrH  i duguje  (Jerolim  Zadranin 
dogovorio  je  mir  medju  carem  turskim  i kraljem  rimskim).  1543.  Carigrad. 
K.  243. 

5.  Za  Kerpica  Blaza  dugovanje  josce  nismo  dugovali,  dokli  ne  vidimo  konac 
nasemu  dugovanju  ; i ne  moremo  nikakor  prvo  vriinena.  1564  — 1576.  Knez  Gaspar 
Keglevid  otcu  knezu  Petru.  K.  261. 

dugovnik*,  m.,  officialis,  sluzbenik  vlasteoski,  vladao(3ev.  Take  kad- 
kada  prevodi  Perg.  Bit  <^e  takovo  znai^enje  rieci  i u primjeru  u A.  R. 
Dugovnik  je  onaj,  koji  duguje,  t.  j.  obavlja  i nastoji  posao  svojega  gospodara^ 
a ne  onaj,  koji  za  inoga  utjeruje  dugove.  Izmjenice  uz  dugus  upotrebljava 
Perg.  dugovnik  u znacenju : officialis,  villicus  (kojega  zove  i varovac,  varuvac, 
sudec  vasnice,  vesnice).  V.  duguS. 

dugus**,  m.,  officialis,  isto  sto  dugovnik.  Perg.  Verb.  II.  t.  53.  Izp. 
magj.  dolgos,  radnik,  poslenik,  sto  je  postalo  od  slovjenske,  u magjarstini 
posvojene  riet^i  dolog  (dug,  posao,  stvar  i dr.). 

duh,  m.,  spiritus.  Izp.  A.  R.  — 8pomenut  da  nisam  nasao  u iz- 
vorih,  koji  su  nam  safiuvani  iz  sudbenoga  postupanja  proti  vjesticam  itd.^ 
jasna  traga  nekromanciji,  po  nasu  grabanciji.  V.  grabancija,  negromancija. 
U Zagrebu  se  spominje  1385.  Tk.  V.  236.  neka  parna  ludaeus  contra  Nigro- 
rnanUm.  Bit  6e  to  nadimak.  Zaklinjanje  duhova  pokojnika,  da  se  prikazu  i 
odkriju  budu^nost,  ili  kako  se  prema  nauci  vjere  ima  red,  a Belost.  i tumad^ 
zaklinjanje  „hudih  duhova“,  dozivanje  njihovo  u mrtva  tiela,  da  prorokuju^ 
bilo  je  jamacno  mnogo  redje,  nego  li  obifino  bajanje,  copranje  i dr.  Uz  rie6 
duh  i dusa  spominje  se  osjen  (osin),  sjena,  tenja,  sve  od  staroslov.  steni  = 
umbra  (Mikl.  Etym.  Wtb.),  od  koje  jamacno  potje^e  i tenac  iliti  tenjac,  pri- 
kaza  neka  u Boci  Kotorskoj  (izp.  Vuk.),  zatim  jedogonja  (vjedogonja),  sablast^ 
upirina  (vampir),  slov.  i premrl  i vedomec  i dr. 

1.  0 zazivanju  duhova  naputak  za  izpovjednike  iz  XV.  vieka  donosi : 
Ako  li  hi  cinil  negromanciju  ali  ugonenje  (gatanje)  po  niki  zal  p)ut,  i to  je  greh 
smrtni;  ako  hi  imel  knjige  (i)  ino  umjenje,  do  tirn  ga  ne  odresi,  dokle  ne  sazge 
knjig  ali  dokle  ne  oheca,  da  nigdar  ne  ce  uciniti.  1452.  Poljane.  8.  196. 

2.  Razvi(d)jenje  i proces  vrliu  ukazanja  aliti  pripecenja,  koje  se  je  pripetila 
u Bakru  isto  leto  (1699.),  da  se  je  skazala  po  vec  krat  dusa  dohroga  spomenutja 
gospodina  Hiacinta  Dimitrija,  negdamjega  hiskupa  senjskoga  i niodruskoga,  u kuci, 
vulgo  hiskupija,  na  portu  hakarskom,  polag  malina.  I to  se  idcaza  kljucarice  gosposke, 
Agate  Pavlacic.  8aslusana  od  plovana  opisala  je  ona  tu  dusu  ovako : tako  se 
je  njoj  skazal  jedan  clovek  na  sale,  ki  clovek  ni  hil  previsok,  zivota  punoga,  u halje 
duge,  sarane,  kako  painuku,  u pantqflineli,  palicu  zgora  i zdola  okovanu,  kakO’ 
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sreJji'om,  i da  je  hilo  vnlgo  „ca)ia  di  India‘S,  na  glave  hapu  lirvatshoga  nacina, 
vlasi  na  glave  heli,  hrathi,  po  redovnicka,  hrada  hela  puscana  i ne  preduga.  Po- 
u^ena  od  redovnika,  pitala  je  duha,  kad  se  je  po  drugi  put  ukazao  : jesi  U 
pravda  ali  uepravda?  Zatim  : vsaki  dak  boga  livali,  hvalis  ga  i ti?  Odgovorio  je : 

I ja  hvalim,  kako  ga  hvalis  i ti!  Na  pitanje : gdo  si  i ca  isces?  odgovori  : Jet 
sant  Dimitri  i jiir  vec  od  leta  Iwdim  ovde  u ove  kuce  da  hljucam ; ja  sam  u 
vdikeh  mukah  i trpljenju,  potrebujem  mas  (misa)  devet  itd.  Kljucati  znafiit  de- 
ovdje  klokotati ; izp.  ujem.  Klopfgeist,  poltern.  Zalitievao  je  diih  mnogo  toga^ 
narocito  i da  se  popravi  erkva  sv.  Mikule.  Tomu  je  zahtjevu  i udovoljeuo. 

— Preslusana  je  jos  i svjedokinja,  djevojfiica  od  12  godina,  koja  nije  znala 
irmogo  pripoviedati,  i sluga  Tomo  Senjanin.  I ovaj  je  duha  vidio  i opisuje 
ga  jednako  po  prilici.  Cini  se  ipak,  da  je  racionalizmom  donekle  zarazen,, 
jer  veli,  da  je  duh  bio  stasa,  kako  ti  pop  Andrej.  Ark.  II.  320.  i d. 

dulina,  duhnja,  dunja,  f.,  culcitra  plumea,  blazina,  perina.  Izp.  A.  R. 

s.  V.  duhnja  i dunja,  zatim  Berneker  s.  v.  duchT>.  Ovaj  izvodi  rieci  iz  slo- 
vjenskoga  koriena,  a ne  vjeruje  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  dunja,  gdje  se  do- 
vode  u svezu  s njem.  dune,  daune.  — Item  una  duhna  bona  cum  novo  copertorio,. 
C.  1522.  Tk.  XL  215.  V.  dusna. 

duhovan,  adj.,  spiritualis,  ecclesiasticus,  erkven.  Izp.  A.  R.  V.  erkva, 
duhovnik. 

1.  Jenered  kapitan  Friula  . . . ima  plnu  oblast  v duhovnih  i v telesnih,  1275-  . 

Istra.  S.  11.  12.  ;; 

2.  Patrijarha  Antona,  gdna  i duhovnoga  otca  sv.  Marije  Oglejske  C7'ikve. 

1405.  Istra.  S.  107. 

3.  V vrirne  nasega  gdna  kneza  Brnardina  Fi'ankapana  ...  i v duhovnonv 
nasego  gdna  i oca  gdna  biskupa  K^'stopora  ...  1493.  Novi.  S.  376. 

4.  Preporucamo  ga  (biskup  senjski  zakna,  koji  sabira  milodare  za  organ 

— orgulje  — ) vsmi  dovnim  i prostirn.  1496.  Senj.  S.  395.  Dovnim  ovdje 
o(5ito  stoji  mj.  du’ovnim  (duhovnim).  Popuni  prema  tome  A.  R.  s.  v.  dovan. 
(toboze  „nejasna  riec“). 

5.  Vsirn  i vsakomu,  pred  kih  lice  pride  ta  nas  otvoren  list  i pred  ku  godi 
pravdu  duhovnu  Hi  telesnu  pokazan  (bude).  1499.  Brinje.  S.  414.  V.  i drzati,. 
cit.  15. 

. 6.  Ona  pe^'iija,  kote^'a  se  imienja  dostoji,  ne  more  se  pred  duhovnim  sucem: 

pitati.  Perg.  II.  t.  52.  Dolazi  kod  Perg.  i cirkveni,  duhovni,  vikariusev  stol 
za  sedes  spiritualis  i dr.  — Priepori  o vjeritbi,  braku,  doti,  zakonitosti  djece,. 
zatim  0 oporukah  (radi  se  naime  o zastiti  volje  pokojnikove)  spadaju^  kad 
se  ne  radi  o pravu  na  jura  possessionaria,  pred  duhovni  sud,  a ovaj  kon- 
kurira  sa  svjetovnim  sudom  i kod  presudjivanja  kaznjivih  Mna,  kojimi  se 
vriedja  vjera  ili  6udoredje,  narodito  kod  krivorote  i preljuba.  Izp.  Verb.  I. 

t.  1.  2.  11.  12.,  II.  t.  40.  44 — 52.,  Timon  467.  i dr.  V.  duhovnik,  cit.  6. 
i 7.  V.  ipak  erkva,  str.  134^. 

7.  Item  statuiwMS,  quod  si  uir  ueiierit  ad  mortem,  possit  exti'ohere  de  rebus 
suis  mobilibus  pro  anima  sua  ad  siium  uelle.  Korc.  16.  61.  39.  V.  erkva,. 
cit.  37. 

8.  Sudilo  se  u starije  doba  u nekih  parnah  i u mjesovitom  sudistu. 
Mozda  je  take  sudio  i Kalan,  biskup  pecuhski  i tocius  Dalmacie  et  Chroatie^ 
gubernator  u parni  inter  duos  civiles  Descislou  et  Di'assa  (Desislav  i Draza)  et 
Dominicum  . . . Zagrabiensis  ecclesie  episcopum  pro  teri'a  cuiusdarn  predii  nomine 
Kemenik  (Kamnik,  Kalnik)  . . . Nos  causam  ordine  canonico  decidentes  — veli 
gubernator  — duejbus  canonicis  atque  archidiaconis  Zagrabiensis  ecclesie  . . . tribusque 
curialibus  cornitibus  . . . super  hoc,  quod  non  ciuilium  sed  episcopi  terra  esset,  sa- 
rramentum  indixirnus.  1193.  Sm.  Cod.  II.  265. 
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9.  Spljet.  odredjuje,  quod  ecclesie  contribuant  in  vUh,  fontihus  et  pontibus. 
Valja  u potrebi  zamoliti  nadbiskupa,  da  na  prinos  u takove  javne  svrhe 
prinuka  duhovnike.  Prerada  naime  uenerabiles  ecclesie  ad  nulla  sordida  munera 
teneantur  . ^ . takove  su  javne  radnje  i crkve  ipak  duzne  pomagati,  quia  tale 
munus  non  est  inter  sordida  munera  numeratum,  sed  potius  pertinet  ad  ofjicium 
^aritatis  et  perpetue  pietatis.  Spljet.  13.  (^1.  13.  Izp.  n.  d.  13.  (51.  14.  (quod 
layci  non  emant  ornarnenta  ecclesiastica)  i 14.  cl.  15.  (quod  clerici  non  uadant  de 
node,  nec  portent  arma).  Suditi  ima  za  zla  djela  duhovnikom  nadbiskupov  du- 
hovni  stol.  V.  crkva,  cit.  29.  30.  i 31.  — 0 tiesnih  prilikah  duhovnika  u 
Vinodolu  v.  crkva,  a izp.  i Vin.  6.  ^1.  2.  (biskup  ne  smije  nametati  dac^a  ni 
zapoviedati  zvrh  crikav,  opatij,  volja  molstirov  opcinskih).  V.  crkva,  cit.  23 — 26. 

duhovnik,  m.,  clericus,  presbyter,  sacerdos  i dr.  U nas  rabi  vrlo 
desto,  kao  Castan  naziv,  pop,  zatim  redovnik  (obiienito  i za  sacerdos  saecularis, 
premda  jamacno  ima  zna^iti  samo  monachus,  religiosus,  clericus  conventualis, 
regularis)  i svecenik  (svetnik),  misnik  (masnik)  i posvetnik  (Belost.).  Naprotno 
prema  stalezu  duhovnickom,  itd.  stoje  ljudi  svjetni,  svjetovni,  svjetski,  prosti,  pri- 
prosti  (priprosci),  sekularl  (Perg.).  Naprotno  pravdi  duhoimoj  ili  crkvenoj  stoji 
pravda  tjelesna,  svjetna,  svjetovna  (saecularis). 

Ne  imamo  traga  o duhovnickom  stalezu  u Hrvata  za  poganskili  vre- 
mena.  Mozda  naziv  djed  potje^e  iz  duboke  davnine?  Izp.  Schrader  s.  v. 
Priester.  V.  crkva,  (5ast,  cit.  60.,  dota,  cit.  22.  i duhovan.  Dometnut  6u 
k ondje  citiranim  primjerom  jos  : 

1.  Volemo,  che  . . . ciascun  prette,  che  sara  dirnandato  per  il  bedello  . . . della 
nostra  corte,  debbia  comparer  a responder  . . . se, condo  li  mondani  in.  fatti  mobili 
et  stabili,  riservando  di  maleficio  et  delle  ragioni  della  cliiesa.  Budv.  55.  cl.  256. 
— Izp.  n.  d.  29.  30.  ('I.  128.  : Se  alcun  laico  volesse  domandar  alcun  chierico 
d'  alcuiui  cosa,  non  la  possa  domandar  se  non  avardi  il  vescovo  ...  Et  deve  giudicar 
le  ditte  per s one,  heretici,  religiosi,  usurari  de  usura,  de  dote,  se  fosse  parzogna 
fra  I marito  et  moglie. 

2.  Ordinemo,  die  ciascun  prete,  die  havesse  padre,  o madre,  o fratelli,  o pa- 
renti,  o propinqui  . . , non  habbia  alcuna  potesta  ...  de  trametter  li  fatti  suoi  per 
lassar  alii  suoi  bastardi  . . . ne  in  vita,  ne  in  morte  . . . resalvando,  che  lui  possa 
testar  li  suoi  fatti  alle  diiese  et  alii  propinqui,  e dii  li  piace  vender  et  alieuar. 
Resalvando,  come  e detto  di  sopra,  non  potendo  dar  alii  suoi  bastardi,  ne  alle.  loro 
puttane.  Pod  kazan  od  300  perpera.  Budv.  57.  61.  265.  Ostale  primjere  izp. 
po  ind.  s.  V.  chierico. 

3.  Arnmodo  in  antea  sacer dotes  emere  possint  incantus  bonorum  quorumcumque 
venditorum  alicuius  personae  specialis  pro  usu  suae  domus.  1426.  Kor6.  78.  cl. 
20.  Ukinut  je  time  zaklju6ak  iz  iste  godine,  kojim  je  duhovnikom  zabranjeno 
bilo  drazbovati. 

4.  Amodo  in  antea  aliquis  sacerdos  non  possit  esse  commissarius  alicuius 
specialis  personae,  nisi  patris  aut  matris,  vel  fratris . . . nec  procurator,  nec  in 
vita,  nec  in  morte.  1412.  Korc.  101.  61.  129.  Izp.  1426.  n.  d.  124.  cl.  188., 
kojim  je  zabranjeno  duhovnikom,  da  ne  smiju  trgovati  ni6im,  ni  novaca  davati 
na  debit,  pod  kazan  gubitka  svega  toga : poena  perdendi  totam  mercantiam, 
reuertendam  in  vtilitatern  communis  et  yperperorum  50  pro  quolibet  et  qualibet  vice ; 
cuius  medietas  sit  communis  et  alia  accusatoris.  Dometnuto  je  ipak : et  haec  pars 
(priedlog)  posita  fuit  et  capta,-obt€nta  primo  licentia  a domino  episcopo  Curzulae  . . . 
Izp.  Dubr.  po  ind.  Gondolinu  s.  v.  clerici. 

5.  Gradski  sud  zagreba6ki  biljezi  u zapisnik  presudu : Dominus  Nicolaus 
episcopus  Corbaviensis  in  inter empcione  Iwan  filii  Dragonya  innocens  est  repertus  et 
immunis,  in  quo  relicta  ipsius  Iwan  ipsurn  . . . episcopum  inculpasset.  1385.  Tk. 
V.  228. 
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6.  Ako  hi  sila  ucinil  koj  divojke,  du  ju  pozakoni,  Su(d)jen  hudi  od  duhovnik. 

Trs.  222.  cl.  32. 

7.  Zeuska  ylava,  ka  je  noseca  tere  hi  poUa  pod  krmicicu  u crikvu,  da  se 
pozakoai,  i ako  hi  se  potle  ohmslo,  da  hi  prvo  vremeaa  rodila,  ima  hit  od  duhovnik- 
radi  ovoga  kastigam  po  njih  zvolenju.  Trs.  223.  61.  39. 

8.  Izp.  i neke  hrv.  naredbe  duhovnih  oblasti  za  duhovnike:  1387. 
Omisalj.  S.  94.,  1452.  Poljane.  S.  197.,  1457.  Omisalj.  S.  209.  i d.,  1471. 
Vrbnik.  S.  264.,  1487.  Vrbnik.  8.  330.,  1488.  Omisalj.  S.  333.,  zatim 
1545.  Krk.  K.  245—247. 

duka,  f-,  od  tal.  due  a,  dux,  herceg.  — 1.  Pomagase  ga  (cesara 

Sigisinunda)  viz  duka  z Milana  i Zanuvizi  i gonjahu  veliku  rat  s Benetci  na 

kopni  i na  mori.  1432.  S.  132.  Zanuvizi  su  Genovezi,  a viz  duka  ili  Viz  duka 
bit  6e  Filip  Marija  Visconti,  duka  od  Milana.  — 2.  Ferdinand,  hozju  milostju 
kralj  ugrski  i ceski . . . duka  Burgundije.  1527.  Ostrogon.  K.  232. 

dukat,  m.,  ducatus,  pjenez  od  zlata,  srebra,  pa6e  i od  bakra  ili  mjedi, 
najrazlicnije  vriednosti.  Naziv  izvode  s najvise  razloga  od  nekib  cesara  gr6kih 
Dukas,  g.  c.  1060.  Tako  je  male  kasnije  po  cesaru  Romanu  nazvan  neki 
zlatni  novae  romanat.  V.  bijenje,  str.  5831.  Du  Cange  misli,  da  je  kralj 
Roger  od  Sicilije  za  hercegovinu  ili  dukat  Apuliju  prvi  dao  kovati  dukate 
g.  1240.  U Mletcih  kovao  ih  je  duka  ili  duzd  Ivan  Dandulo  g.  1280.- 
S napisom : Sit  tihi,  Christe,  datus,  quein  tu  regis,  isle  ducatus.  Zatim  su  i u 
inih  drzavah  od  dobra  i 6ista  zlata  kovani  zlatni  pjenezi,  od  kojih  su  neki 

u kasnije  doba  po  prilici  jednako  vriedili  i kolali  pod  imenom  dukat.  U 

Ugarskoj  po6ese  zlatni  forint  ugarski  takodjer  nazivati  dukatom.  Izp.  Tru- 
helka  Slav,  banovci.  39.  U kasnije  je  doba  forint  manje  vriedan^  a kuje  se 
ducatus  aureus  Kremniciensis,  jednako  vriedan  po  prilici  kao  i cekin  mletacki. 
U Mletcih  kovani  su  na  pocetku  proMoga  vieka  dvojaki  zlatni  pjenezi : ducato,, 
vriedan  fran.  7-49,  i zecchino,  vriedan  fran.  11*90,  a uz  to  i srebrni  ducato, 
vriedan  fran.  4*18.  U nekih  drzavah  kovali  su  se  u isto  doba  i zlatni  forinti 
i dukati.  Zlatni  forint  vazda  je  manje  vriedan ; kovan  od  zlata  manje  finode. 

Perg.  prevodi  florenus  izmjenice  sa  dukat  i zlati.  Grivna  (pise  i grivnja) 
mu  je  4 dukata  (floreni),  svaki  dukat  po  sto  soldina  (denarii).  Grivnja  zlata 
pak  vriedi  osamnaest  puta  toliko  (72  zlata  ili  dukata).  V.  forint,  grivna. 

Do  Karla  Roberta  nisu  u nas  ni  kovani  zlatni  pjenezi.  Prvi  put  spominje 
se  u nas  ugarski  florenus  seu  ducatus  g.  1343.  Do  1384.  kovane  su  hrvatske 
banice,  ter  je  tek  tada  i u hrvatskih  zemljah  uveden  ugarski  novdani  sustav. 

Neki  primjeri: 

' 1.  Po  listini  1375.  Split.  K.  jur.  I.  140.  dukat,  jamadno  mletadki,. 

raduna  se  na  3 libre  i 14  soldina.  Po  tarifu  Zagreba  grada  1343.  ide  dinara 
ili  banica  70  po  prilici  u zlatni  forint  ili  dukat.  Izp.  Truhelka  Slav,  banovci 
0 novcu  u XIV.  vieku. 

2.  Pavlovidev  Ijetopis  (1399.  Sibenik.  V.  Z.  A.  VI.  29.)  raduna  dukat 
po  6 libara,  jer  sbraja  8 dukata  i 4 soldina  sa  6 libara  i 6 soldina,  a sbroj 
mu  je  9 dukata  i 10  soldina,  a n.  d.  1407.  Zadar.  42.  raduna  dukat  zlatni 
po  72  soldina.  Izp.  1388.  Vrb.  156.  dl.  31.  Izmjenice  za  isti  novae  mletadki 
dolazi  naziv  dukat  i zlati. 

3.  Podimni  dukat  u Klisu  broji  74  bolande.  1436.  S.  434.  V.  bolanda,. 
cit.  4.  i imbri. 

4.  Dukat  zlati  raduna  se  po  6 libara  1439.  (izpravnije  jamadno  1489.) 
Lika.  S.  151.  i 1588.  Kastav.  K.  289.,  ali  1554.  Bakar.  K.  257.  po  6 
libara  i 4 soldina.  Zlatu  raste  i pada  ciena.  Drzava  mu  odredjuje  kadkad 
ofieijelno  cienu : tako  je  mletadki  ducato  d'  oro  vriedio  g.  1529.  7 lira  i 10- 
solda,  a g.  1562.  8 lira.  Uputio  me  g.  dr.  Brunsmid.  V.  biskupljak. 
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5.  Po  Sigismundovoj  odredbi  g.  1430.  ima  u florenus  ili  zlat  ugarski 
i6i  400  malih  dinara  (quartini)  ili  100  dinara.  Valja  pla6ati  pro  mio  denario 
majorij  vel  quatuor  ininoribus  decern  denarios  monetae  duccat  appellatae.  Tk.  II. 
'69.  Izp.  i n.  d.  uvod  115.  Vidi  se  iz  toga  primjera,  da  je  u ono  doba  tekao 
i neki  vrlo  sitni  nov^itS  pod  imenom  duhat.  Izp.  ug.-hrv.  zak.  ^1.  10.  : 1439. 

0 kovanju  obula  (dva  idu  u dinar). 

6.  Po  ug.-hrv.  zak.  61.  99.  ; 1492.  ima  i6i  sto  dinara  u florenus.  Ako 
«u  dinari  manje  vriedni,  tad  ih  treba  vise.  Izp.  hrv.  zak.  61.  26.  : 1542. 
Cruciferi  75  pro  uno  Jioreno,  et  grossi  4 cruciferorum  similiter  pro  sedecim  Vien- 
nensibus  (bee,  filjer)  recipiantur.  K.  jur.  III.  28.  Hrvatski  sabor  samosvojno 
-0  tom  odlu6uje. 

7.  Ug.-hrv.  61.  48.  : 1550.  uvodi  jednaku  ligu  (fino6u,  6isto6u  kovine) 

1 vrjednotu  s njemackim  nov6anim  sustavom.  Fino6a  nasega  novca,  i srebrnoga 
i zlatnoga,  bila  je  bolja.  Odredjeno  je,  da  se  kuju  grosi  ve6i  i manji  po 
starom  obicaju  sa  slikom  djevice  Marije.  Dinari  imaju  vriediti  tri  be6ka  filjera, 
a kovat  6e  se  i filjeri  ugarski.  Izp.  cl.  14. : 1557.,  po  kojem  ve6i  gros  broji 
8,  a manji  4 dinara.  Prije  su  grosi  brojili  po  6,  a kasnije  po  5 dinara. 
V.  cit.  13.  Po  61.  77.  : 1622.  ide  u forint  25  grosa  po  4 ugarska  dinara  ili 
po  3 krajcara.  Po  61.  39.  : 1625.  aureus  ducatus  vriedi  200  dinara. 

8.  Dukat  po  sto  novae.  1568.  Medjumurje.  K.  263. 

9.  Iz  urbara  Dubovackoga  vidi  se,  da  ide  u forint  ili  duhat  100  dinara 
(dnara)  ili  krajcara,  svaki  po  3 be6a.  1579.  Lop.  urb.  101. 

10.  Duhatov  102  pinez  gotovih  na  100  novae  brojeci,  Mo  cini  pinez  1272. 
1596.  Karlovac.  K.  325.  Pinez  zna6i  tu  neki  sitni  novae,  koji  je  manje 
^riedan  od  dinara  ili  novca.  Mozda  je  koja  brojka  pogrjesna. 

11.  Pod  500  zlatih  duhat  zutih.  1597.  Bubnjarci.  K.  304; 

12.  Duhat  ugarshih  400  cini  rajnichov  500.  1668.  Karlovac.  Star.  XXV.  310. 

13.  Po  Belost.  s.  V.  dukat,  guldin,  forint,  jednak  je  dukat  20  grosa  ili 
100  novaca  kraljevskih  iliti  gjuhesa,  kojih  dakle  ide  pet  u gros.  Ali  veli,  da 
liorvatshih  pravih  novae  samo  80  ide  u dukat.  Didcat  na  novee  je  florenus  ad 
denarios ; duhat  na  hrajeare : florenus  ad  crucigeros,  qui  et  ducatus  dicitur,  a 
drzi  25  grosa,  hrvatskih  novaca  100.  V.  cit.  12.  Novae  je  denarius,  bee  ili 

Jiljer  viennensis  quadrans  itd.  Gjidces  je  nummus  regius  hungaricalis,  dakle 
ugarski  dinar. 

14.  U Dubrovniku  je  duhat  dvojake  vrste:  racunski  novae,  vriedan 
.prosloga  vieka  fran.  3*85,  i srebrnjak,  kovan  u Dubrovniku,  vriedan  fran. 
1*37.  Po  I.  J.  Littrow,  Miinz-,  Maass-  und  Gerichtskunde  itd.  Giins.  1834. 

15.  Duhatni  i zitni  doliodah.  Podani6ke  da6e.  1434.  Sinj.  S.  136. 
duliba"^,  f.,  govori  se  i sada  u Gornjoj  krajini  sa  zna6enjem  convallis, 

fauces,  draga,  dumaca,  uvala,  jaruga.  Rie6  je  praslovjenska.  Dulebi,  Doudlibi, 
Dulibi  plemena  su  slovjenska,  njegda  u Rusiji,  Poljskoj,  Ceskoj  i Panoniji. 
Buzani  i Dulibi  sjedili  su  po  Safafiku  uz  rieku  Bug  i u Volinju.  U Hrvatskoj, 
■Galiciji,  Ceskoj  i dr.  i sad  ime  mjesta.  U nas  Duliba,  Dulibe  i Duljebska. 
A fluvio  paludine  Dulehsha.  Sm.  cod.  IV.  224.  Izp.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  ind.,  Sm. 
cod.  V.  ind.  (Dubluzka)  i dr. 

dum,  m.,  dominus.  Skra6ena  ta  rie6  rabi  ve6  od  iiajstarijega  doba. 
V.  dom. 

dumen**,  m.,  dominium.  Zvan  Bucifalov  zamienio  je  vinograd  za  vi- 
nograd  samostana  sv.  Marije  u Crikvenici : i da  mi  preur  vise  receni  z bratju 
va  u (sic!)  dumen  za  vinograd  u stoga  Kuzmi  i Domjana.  1422.  Novi.  S.  121. 

dumen*,  m.,  gen.  dumena,  gubernaculum,  krmilo,  korman.  Izp.  A.  R. 

’ — U Ur.  brod.  61.  I.  §.3.  daje  se  vlast  luke  kapetanu,  da  dumne,  vesla,  jedra 
■iliti  iste  ladje  osvojiti  moze.  (da  zaprie6i  odlazak).  Kao  da  je  postojao  i oblik 
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durana,  f.,  ili  je  piscu  gen.  od  dumen : dumna,  a acc.  plur.  dumne  ? — Riec 
je  presla  od  tal.  timoiie  u turs.  dtimen,  a odatle  se  povratila  u nase  kraje 
' u poturcenu  obliku. 

dumnik**,  m.,  gubernator  navis,  krmilar,  kormanik.  Ima  A.  R.  i oblike 
dumenar,  dumen^ija,  duinengjija,  dumenik.  Ur.  brod.  za  Steuermann  i Lotse. 

Dunat*,  m.,  ime  muzko,  Donatus.  Izp.  A.  R.  Ali  metonim  zna^i  knjigu 
o slovnici  latinskoj,  sto  ju  je  napisao  Aelius  Donatus,  ucitelj  sv.  Jerolima, 
u IV.  vieku  po  Isuk.  Sluzilo  je  za  pouku  u nizih  i visih  skolah  njegovo 
djelo : „Ars  Donati  grammatici  Romae^‘,  i to  u dva  oblika:  „Ars  grammatical, 
obsezno  djelo,  i „Ars  minor“,  skra^ena  slovnica.  Izp.  i Bart.  Primjer  v. 
aStrulog,  dokrinal.  Biskup  Mikula  govori  porugljivo:  pomislja  jama^no  na 
maloga  Dunata,  knjigu,  koja  je  u nizkih  skolah  rabila. 

dunbina,  f.,  profundum,  vorago,  mj.  dumbina,  dubina.  Primjer  iz  XVII. 
vieka  v.  bekati,  gdje  je  grieskom  otisnuto  dubina  mj.  dunbina. 

dundar,  dondar,  m.,  turs.  zastava,  a po  tom  i ponajbolja  ^eta  u vojsci, 
koja  zaklanja  zastavu,  kako  Belost.  dobro  prevodi  robur  exercitus,  sacer  ma- 
nipulus.  Kengjel,  vojvoda  koprivniSki,  izvjes6uje  o porazu  kod  Kostajnice : 
(jda  so  inoji  opa^ili  dondar  Turdk,  onda  so  inoji  pobegli  vsi  (u)  vodo  (Unu).  1725. 
*V.  Z.  A.  VII.  188. 

dupao,  dupal,  dupli,  adj.,  duplex,  duplus,  dvostruk. 

1.  Na  hoga  (tata)  posr'edohuje  1 svedoh:  budi  postavljen  na  muhu,  v'zda 
raziimejnc  po  prroj  tadM ; po  drugoj  imej  platiti  po  duplu,  po  tretoj  tadbe  iniej 
biti  obesen ; ne  mozi  se  shupiti  nijednim  blagom.  Vrb.  151.  ^1.  14. 

2.  Osce,  aho  nigdo  v noci  je  uhral  v osiku  niki  skot,  volja  na  gumnu  zito, 
volja  na  ulnici,  r mesti  gdi  se  shranjaju  pcele,  med : takoje  plati  knezu  libar  50^ 
ako  Jest  onde  klic  bil  pomagaj ; a va  dne  soldini  40  i takoje  v noci,  ako  nij  onde 
bil  vapaj ; i skodu  duplu,  kako  j pisdno ; i klic  je  verovan.  Vin.  8.  ^1.  8.  V. 
dan,  cit.  1.  i domnienje.  Izp.  i Polj.  54.  61.  44.,  86.  61.  78®.  i dr. 

3.  I je  se  obligal  Juraj  (darovalac)  za  se  i vsik  ostalih  gdna  fra  Stef  ana 
recenoga  pHura  i fratr'  i njik  ostalih  i crikv'  sti  Spas  braniti  i odbraniti  od 
rsakoga  clorika  i sprotu  tomu  ne  pojti  v penu  od  dupla  i spendije : od  koga  dupla 
ima  pojti  pol  gospodi  i opcini,  a pol  strani ; ka  pena  placena  volja  neplacena,  a to 
pismo  tvrdo  stoji.  1419.  Baska.  S.  117. 

duplica,  f.,  duplum,  duplex  mulcta  etc.,  dvostruka  globa,  kazan,  osud. 
— 1.  Ako  bi  Poljicanin  ukreo  indi  (ne  U zupi  polji6koj),  ne  buduci  u razmirju, 
ima  platiti  duplicu.  Polj.  86.  61.  78^.  Ovdje  6e  jama6no  zna6iti  duplica  dvostruk 
iznos  stete,  samodrugo  (a  ne  kakav  pjenez,  kako  mni  A.  R.).  V.  dan,  cit. 
.3.  i 5.  — 2.  I cinirno  iz  nova,  koji  katunar  ne  dojde  na  zbor,  buduc  avizan, 

da  plati  za  svaki  put  taUra  dva;  koji  bi  se  ne  kuntenta,  da  plati  duplicu.  1695. 

Polj.  119.  V.  dan,  cit.  2.  3.  i 5.  Ovdje  je  o6ito  duplica  dvostruka  kazan, 

kako  rie6  ta  rabi  u istom  zna6enju  i u Vep. 

duplic**,  adv.,  dupliciter.  U vremenu  kositve,  zetve,  oranja  i bratve  . . . 
tlaku  'll  duploni  gospon  zemeljski  vzeti  more,  tak  vendar,  da  tezaki  duplic  rzeti 
V druge  tjedne  uracunaju  se.  Vez.  Urb.  hrv.  130.  Belost.  ima  duplit.  Duplin 
zlat  dukat  mu  je  aureus  ducatus  duplex. 

duplier*,  m.,  dupler,  duplir  i dublier,  fax,  taeda,  candela  cerea^  srednjolat. 
duplerium,  tal.  doppiere,  vostanica,  koja  sluzi  u crkvi  itd.  Ve6  g.  1444. 
u Zagrebu.  V.  bratstina.  Ivan,  iliti  Janko,  sin  Ivana  Bolje,  bio  je  ukrao 

dvadesetak  koledu6aka  — dupliera  (v.  bratstina)  i sudjen  je  juxta  legem  con- 
suetudinariam  civitatis  na  penam  educcionis  et  elacionis  ipsius  in  feretro  (na 
mrtva6kih  nosilih,  u lesu,  ili,  kako  Belost.  prevodi  riec,  na  konju  sv.  Mi- 
halja)  ad  locum  cremacionis  maleficorum  et  ibidem  penam  cremacionis  et  adastionis 
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cum  candelis  colendinorum  suhire  et  pati  dehuisset  — ali  je  pomilovan  na  molbu 
starih  sudaca  i inih  odli^nika.  1444.  Tk.  VI.  401.  i 404. 

duplje°°,  n.,  cavum,  caverna.  Spomenut  cu,  da  u Posavju  o drvenih 
ku6ah,  stajah  itd.  govore : ku6a  itd.  na  dva,  tri,  cetiri  itd.  duplja.  Kad  valja 
zgrade  dieliti,  prepile  ih  i razdiele,  take  da  svakoga  dionika  zapane  dupalja 
onoliko,  koliko  ga  ide  po  omjeru  njegova  diela. 

dusna**,  f-,  (mozda  dusna?),  isto  sto  duhna,  perina,  blazina.  — Spmda 
(znai^it  veliku  postelju)  cum  pulvinari,  uno  cooperto  (cooperta,  coopertorium, 
pokriva^,  popluDj’  blazina),  diozna  vocato,  picto,  tribus  cervicalihus  nudis  et  duobus 
cussinis  nudis.  Sve  posteljina.  1512.  Tk.  III.  118.  V.  duhna.  Izp.  A.  R.  s.  v. 
duhati,  dusiti. 

dusa,  f.,  anima.  — 1.  Po  dusi.  V.  bastina,  str.  4620-  Sa  zna^enjem 
„conscientia  (abl.)  recta‘s  Zatim  0 zavjerenju,  potvrdi  istinitosti  poviedanja  : 
— 2.  PoHdasta  (dva  pristava)  tu  pristavscinu  pravo  i verno  do  njih  duse  i vere 
taho,  kaho  se  udrzi  zdola.  1450.  Novi.  S.  188.  — 3.  Mi  huez  Anz  (Frank apan) 
prijimamo  (pogodbu,  obvezujemo  se)  nam  (nasom)  veru  gospodsku  i dum  nasu 
i poctenjem  nasim,  da  ih  ocemo  . . . braniti ...  1499.  Brinje.  S.  416.  — 4. 
Uzamsi  od  njih  (dionika)  ric  i ruku,  da  ce  ka  vsemu  pnstati,  cagod  mi  med  njimi 
polag  bozje  pravice  i duse  nose  obnajdemo.  1556.  Perna.  K.  257.  — Zatim  0*^ 
Medrenom  (kojim  su  zapisni  listi  kneza  Zrinskoga  izgorjeli)  mi  ne  hotismo 
knvo  uciniti  ni  duse  nase  vraziti.  1641.  Lop.  urb.  230.  — 6.  Odlucise  (Po- 
liicani)  virami  i dusami.  1680.  Poll.  121.  — 7.  Vrhu  duse  (sviedo^i  sviedok). 
1699.  Ark.  II.  323.  324. 

Vrlo  cesto  za  dusu  dati,  ostaviti : pro  anima,  piae  causae.  N.  pr.  Polj.. 
57.  cl.  49*.,  1499.  Brinje.  S.  415.  i dr. 

dusan,  adj.,  animae  itd.  Perg.  dusna  pogibeljnost : pernicies  animae  (I. 
t.  80.),  dusno  spoznanje : conscientia  (II.  t.  40.). 

dusevan,  adj.,  spiritualis,  justus,  pius.  — 1.  Vidivsi  i razumivsi  ta 
njegov  testament  dusevan  i dobar  (potvrdismo  ga).  1446.  Novi.  Frankapanov 
list.  S.  167.  . — 2.  Da  bog  daj  . ..  da  nahodi  vasu  poctenu  prijazan  u zdravju 
i u slavi  dusevnoj  i telesnoj  u vik,  amin.  1477  — 1478.  Hercegovina  Anz-pasa 
(Hamza?)  Dubrovcanom.  S.  286.  — Perg.  prevodi  pietatis  opus  sa  dusevni 
posli.  — 

dusevnik,  m.,  arbiter,  juratus.  U Dusanovu  zakonu.  Novakovi6  tuma^i 
(Dus.  zak.  192.):  „ljudi,  koji  su  po  dusi  cenili^.  Bit  de,  da  su  to  stalnl 
ro6eni  organi  suda.  Neki  rukopisi  imaju  mj.  dusevnik:  dusnik.  Izp.  Dan.  i 
A.  R.  U nasem  jednoni  izvoru  znacenje  rieci  nije  jasno : Hadzi  Sulfikar-aga 
iz  Dubice  pise:  Vajdi6u  (Vajdico  — svagdje  mj.  u stoji  0)  kapetanu  Siska 
grada  i ostalini  svoj  gospodi  kaptolomu  . . . lipu  poklon  i vele  Ijuhljeno  pozdravljenje,. 
kako  pravim  dusevnikom  i jwctenoj  gospodi,  na  pravdi  ufanim.  1664.  Star.  XL 
111.  Jamacno  stoji  mj.  duhovnik. 

dusnik*,  m.,  a)  isto  sto  dusevnik ; b)  animator , proanimatus,  pro 
anima,  pro  reijuie  animae  datus,  kmet  ili  sluga,  koji  je  dan,  poklonjen  crkvi 
za  dusu,  kao  zaduzbina.  Mozebiti  i onaj,  koji  se  je  sam  „udao“  (v.  djedina, 
cit.  1.)  u crkvu,  samostan,  podlozio  se  glavom  crkvi  kao  kmet,  sluga  ili  rob. 
Izp.  novogrS.  ^];uX.apiov  = mancipium,  rob  (po  Brandlu  s.  v.  dusnik).  IJ 
ugarskih  izvorih  vrlo  ^esto  dolaze  dusenici,  duschenici,  dusinici,  dusnok,. 
dusnak,  dusnici  itd.  s tim  znacenjem,  a kako  Bart,  veil,  i kao : servi  in 
libertatem  a domino  asserti,  ut  eorum  manumissio  animae  saluti  sit.  — Nisam 
u nasih  izvorih  — mozda  slu^ajno  — nasao  te  rie^i,  ili  mi  je  biljezka  izpala. 
Tk.  I.  uv.  126.  razpravlja  0 dusnicih  zagreba^ke  crkve.  Naziv  je  ne  samo 
sjevernoslovjenski,  ved  bez  sumnje  i nas  s jednakim  znacenjem.  Pokazuju  to 
i nazivi  mjesta  u Srbiji.  Izp.  A.  R. 
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duz,  dvzd,  m.j  dux;  uavlastito  doge  mleta(iki.  Izp.  A.  R.  — 1.  (Fran- 
disko  Fuskari),  hozju  milosfjit  vzviseni  duz  hnetachi.  1437.  Zadar.  8.  144.  — 
2.  Va  crime  nasega  slavnoga  duza  henetachoga  Leonarda  Loridana.  1514.  Suzan 
na  Krku.  K.  205.  — 3.  Pisasmo  nasemii  otcu  i gdnu,  da  poslje  u Benetke 
j(dtioga  svoga  sekretara  s in  skazu  (izprika,  izlika),  proseci  duza,  da  hi  dopustil 
priti  nic  zitka  va  te  nase  grade  u Primorju.  1527.  Krizevci.  Frankapanov  list. 
K.  221.  — 4.  Tolikoje  projde  s njim  (carem  turskim  na  vojsku)  duzev  sin,  za 
koga  kazu,  da  ima  na  svoju  soldu  mnogo  ljudi.  1529.  Dubrovnik.  K.  234.  Duzd 
bio  je  Andrea  Gritti.  — 5.  Bi^e  ucinio  mir  cestiti  gn  car  i duzd.  1680.  Polj.  121. 

duzan,  dlzan,  adj.,  debens,  obligatus,  debitus,  ali  i reus,  sons,  uoxius. 
Izp.  A.  R.  Dolazi  u izvorih  i knjizi  desto  i samo,  a i uz  kriv,  za  kriv.  U 
pu^kom  govoru  ^uje  se  u okolici  Zagreba  kadkada  obratno : kriv  i krivac 
za  duzan  i duznik  u gradjansko-pravnom  znacenju.  „Znam,  da  sam  vam 
krivac,  ali  prosim,  da  mi  jos  pozajmite“,  tako  moli  nov  zajam  duznik,  koji 
nije  stari  dug  o roku  namirio.  — Pak  je  zakon : da  koliko  koli  krai  hi  -prisal 
kapitan  po  svojih  fateh  (poslovih),  tako  mu  nismo  dlzni  nijedne  spendije.  Pak  mu 
nismo  dlzni  nasih  konji  dajat  na  nijedan  put.  Vep.  212.  ^1.  3.  V.  primjere  kod 
duznik,  zatim  crkva,  cit.  26.,  denuncija,  cit.  10.,  drzati  i dvor,  cit.  1. 

duziti,  impf.,  debito  arguere,  credere.  Izp.  A.  R.  — 1.  Ako  li  Mo 
mene  jos  duzis,  pisi  mi  i na  znanje  daj  mi;  ja  sam  dohar  moj  dug  platiii  . . . ja 
sani  pokoran  mojemu  dugu.  1655.  Husein,  dehaja  Kostajnice,  vojvodi  Stankovidu. 
Star.  XI.  100.  101.  — 2.  Zabiljezio  sam  u Slunju:  Duzi  me  (vjerovnik)  za 
dug,  koji  mu  ne  dugujem,  i tako  kvarim  po  neduznu. 

duznik,  dUnik,  m.,  debitor,  ali  i creditor.  Zamjenjuju  se  ta  dva  zna- 
cenja  i u izvorih  i knjizi,  a i danas  u puckom  govoru. 

1.  Kada  hotih  pojti  v Rim,  spisah  moji  dlznici  vsi:  Valentin  mi  je  dlzan.  .. 
1437.  Zadar.  8.  145. 

2.  Otejuci  se  izduziti  jednim  duznikom,  od  kih  hehomo  u zajam  penezi  uzeli. 
1568.  Medjumurje.  K.  263.  — Duznik  creditor.  1561.  Senj.  K.  260.  (imaju 

duznike  platiti). 

Ima  dosta  primjera,  da  se  u staro  doba  duznik  predaje  sam  u robstvo 
vjerovniku,  kad  ne  uzmogne  duga  platiti,  a da  ga  i oblast  sudbena  na  tuzbu 
predaje  vjerovniku  u vlast,  ili  ga  sama  drzi  u zatvoru  ili  tamnici.  V.  cit. 
1 — 5.  7.  14.  i ovrha. 

1^.  Comparavi  Lutizo  seruurn ; nam  ipse  Lutizo  mihi  dehehat  III  solidos ; 
non  hahenti  unde  redderet,  dedit  se  mihi  seruurn  coram  duo  filii  Zdedrago.  1080. 
8elo,  kod  Spljeta.  Ra6.  doc.  135.  V.  rob. 

2''^.  Item  quodj  si  quis  civis  Bcardonensis  se  ohligaverit  alicui  extraneo  in  aliquo 
dehito,  et  non  hahuerit  unde  solvere  dehitum,  detur  persona  eius  in  potestate  cre- 
ditoris.  Skrad.  132.  ^1.  50. 

3.  Item  quod  si  creditor  venerit  ad  curiam  et  petiveril  missum  curie  contra 
suuni  dehitorem  et  debitor  non  iv'gaverit  suam  querimoniam  coram  curia  et  dixerit 
sihi  „intra  in  quocunque  tihi  placuerit  de  honis  meis‘^ , et  hoc  modo  concordati 
fuerint  inter  se,*  per  hominem  (sc.  curiae)  deheant  assignare  suam  possessionem, 
antequam  incipiat  tenere.  Item  quod  quum  aliquis  creditor  petiverit  aliquod  dehitum 
XX  suo  dehitore,  et  ipse  debitor  confitetur  dehitum,  aut  de  eodem  dehito  coram  curia 
convincetur,  tunc  curia  dare  debeat  creditori  possessionem  et  tenutam  de  rebus  . . . 
sui  dehitoris  pro  sorte  et  pro  duplo,  si  de  ipsis  ad  pagamentum  dupli  hahuerit,  vel 
si  forte  debitor  citatus  fuerit  ante  curiam  a pena  dupli;  quam  possessionem  idem 
creditor  recipere  fili : accipere)  deheat  usque  ad  unum  annum ; et  si  in  fine  anni 
dehitum  non  fuerit  soluturn  creditori,  tunc  curia  teneatur  dare  creditori  de  . . . honis 
pro  sorte  et  pro  duplo.  Si  vero  creditor  solucionern  dupli  voluerit,  et  ipse  creditor 
teneatur  recipere  suum  dehitum  cum  duplo  de  fructu  possessionum  dehitoris,  et  tarn  diu 

V.  Ma^uranid;  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik. 
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tenere  predictos  p>ossessiones,  quonsque  dehituin  fuerit  pleniter  ahsolutum ; et  si  cre- 
ditor voliierit  capitaneum  (g'lavnicu)  tantum,  et  curia  teneatur  facer e vendicioncm 
de  bonis  dehitoris ; et  si  rendere  non  poterit,  tunc  curia  teneatur  dare  creditori 
bona  debitoris,  estimata  ad  valorem  capitanei  creditoris,  ad  dictum  debitum  ad  sol- 
vendum:  Skrad.  141.  142.  cl.  98.  Izp.  i n.  d.  po  ind.  s.  v.  debitor  i dr. 
V.  cit.  14. 

0 tenuti  iliti  navodu  u pravih  primorskih  gradova  (izp.  Senj.  Ark.  III. 
160.  cl.  41.  i dr.)  v.  navod  i bucarius,  str.  IO43.  Izp.  i Dubr.  55.  i d. 
(III.  (^1.  1.  4.  6.  11  — 13.),  kako  duznik  pred  sudom  pada  ni(^ice  pred  vje- 
rovnikom  (jactare  se,  prohicere  se  in  terram).  Daje  se  on  tako  simbolicno 
pod  vjerovnikovii  vlast.  Ako  ne  bude  namiren  vjerovnik  iz  duznikove  imovine : 
teneatur  vicarius  assignare  illi  (creditori)  personam  ejus,  qui  se  jactavit  in  terram, 
et  tunc  locum  habeant  eciam  omnia  supradicta.  Dubr.  62.  cl.  12.  na  kraju. 

4.  Et  si  dictus  conuentus  (debitor)  fideiussores  dare  non  poterit,  detineatur 
in  carcere  comnnmis  Spalati,  donee  uel  det  fideiussores  . . . et  donee  satisfecerit  de 
eo,  quod  petitum  fuerit,  si  ad  hoc  fuerit  condemnatus,  quum  generalis  consuetude 
Italiae  et  aliarum  proninciarum  hoc  obseruat,  quod  debitores  de  debitis  eorum,  si 
non  po'^sunt  satisfacere,  bandiuntur,  uel  etiam  in  carccribus  detineri  debeant.  Spljet. 
118.  (SI  109.  Izp.  Budv.  23.  (S\.  92. 

5.  Quod  mdlus  capiat  suum  debitorem  sine  licentia  curie.  Spljet.  172.  cl. 
89.  Izp.  i n.  d.  po  ind.  s.  v.  debitor  i dr.,  navlastito  65.  (^1.  119. 

6.  Item  captnm  full,  quod  quicumque  emendo,  vendendo  uel  mercando  erit 
debitor  alicui,  p>ossit  ipsum  facere  constringere  per  curiam  ad  soluendum  sine  aliquo 
termino  et  dilacione.  Korc^.  83.  cl.  44.  Izp.  i n.  d.  po  ind.  s.  v.  debitor  i dr., 
narocito  114.  cd.  165.  (Predaju  se  dobra,  ako  ne  budu  izkupljena,  u vlast- 
nictvo  vjerovniku : porrecto  baculo). 

7.  Si  infra  terminum  dictorum  trium  dierum  non  solverit  vel  pignus  non 
dedcrit  (debitor),  sit  in  arbitrio  creditoris  . . . debitorem  ponere  in  carcerem  ad  suum 
heneplacitum,  vel  intromittere  ele  bonis  . . . debitoris,  ubi  potuerit  invenire  et  sibi 
placuerit  de  stabili,  vel  ele  mobili ; intelligenilo^  quod  si  sententia  esset  a solidis 
quadraginta  infra,  creelitor  non  possit  intromittere  debitori  de  stabili,  nisi  de  mobili. 
Hvar.  185.  cl.  15.  Izp.  i n.  d.  po  ind.  s.  v.  debitor  i dr. 

8.  Polj.  odredjuje  smrt  na  vjesalili  za  onoga,  tko  podje  s Turci  robiti. 
V.  band,  str.  31g.  Dodaje:  Toj  se  razumi,  tho  grede  glavom  da  je  cluzan,  a ina 
celjad  da  ni  duzna  glavom.  Polj.  36.  ^1.  23®. 

9.  Tho  bi  homu  u blago  duzan,  Hi  je  malo  Hi  vele,  nima  se  nitkor  sarno- 
segom  placati,  ako  ne  bi  njegov  covik ; da,  nitkor  ne  ima  sam  sebi  pravde  ciniti. 
Nego  ako  svoga  duznika  najde  na  zboru  all  o knezu,  tadei  je  voljan  na  nj  govoriti, 
a on  ‘ima  odgovarati  ondi.  I totu  ako  ga  dostigne,  voljan  je  isprositi  pristava,  da 
ga  naplati,  ako  mu  seXm  dobrovoljno  ne  plati.  Polj.  77.  cl.  69^. 

10.  Ako  li  bi  bio  duznik  (pozvan  pred  sud)  nic  nemocan,  a ne  bi  bio  na 
smrti,  ima  poslati  za  se  prokaratura.  Nu  li  je  duznik,  ki  nije  ni  nemocan  ni  net 
putu,  a ne  pomni  se  pojti  na  pozov,  tada  na  prvi  rok  ima  platiti  10  bolanac ; 
ako  li  na  drugi  ne  priele,  tada  ima  biti  osujen  1 libru ; ako  H na  treti  rok  ne 
pride  na  pozov,  on  ali  rijegov  prokaratur,  taela  gubi  pravdu,  ako  nije  o plemenscinu  ; 
odloziv  ako  bi  bio  ki  takov  podoban  nzrok.  Polj.  78.  ^^1.  70^. 

11.  Kada  li  jur  corik  dostigne,  da  mu  je  duzno  (ini  rukopisi : eluzan,  t.  j. 
protivnik),  taelaj  upre  duznika  ter  mu  dadu  pristava,  ki  ga  naplati,  ima  pojti  i 
naplatiti  ga  u gibucem,  elokle  ga  potice ; ako  li  bi  nestalo  ali  ne  bilo  gibucega,  a 
ono  u plemenscini,  ako  ju  ima.  Polj.  78.  cl.  71®-.  Izp.  protivnu  ustanovu  Budv. 
58.  cl.  267. : I giuelici  non  possano  ynetter  H creditor e in  cosa  mobile,  eccettb 
quando  non  havesse  stabile.  Izp.  i n.  d.  po  ind.  s.  v.  debiti. 
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12.  Aho  li  hi  d'uznih  odhio  pristava  i dostigm  se,  da  ga  ,je  odhio,  tada 
upada  u osud  odbojni.  Poke  se  ima  poslati  cojvoda  s tovarisstvom  (ima  u inih 
rukopisili : s druzbom).  Polj.  79.  61.  72*. 

13.  Aho  li  hi  pristav  ne  nasao  duzniha  doma,  tada  ne  more  hiti  odhojno. 

Polj.  79.  cl.  72^. 

14.  Da  aho  hoteri  penis  nehoga  prostoga  cloveha  pravdum  dohi,  da  mu  ima 
svoje  vraMe  cienu,  Hi  iiehe  hvare,  Hi  duge  platiti,  i tahov  prosti  cloveh  ni  gihajuce 
marlie,  ni  vehuvecine  niema  . . . , adda  je  tahova  prostoga  cloveha  njegov  zemeljshi 
gospodiu  duzen  jeta  daii  perusu  v ruhe,  hoteri  perus  do  petogan(a)este  dne  . . . 
tahova  prostoga  cloveha  more  u svojoj  temnici  drzati,  d'd,  nihahove  nevolje  u nje- 
govom  title,  pod  vraMu,  nad  njim  ne  more  uciniti,  dd,  medjtiemtoga  ga  ima  hruhom 
i vodiim  prigledati.  Zatim  ima  duzoika  vjerovnik  pustiti,  ali  ga  moze  rotiti, 
da  tre6inu  svoje  zasluzbe  ima  vjerovniku  svaki  tjedan  pla6ati.  Ako  ne  6e 
da  prisegne,  ili  ne  obdrzi  rieci,  vjerovnik  ga  opet : vsegder  more  jeti  i vu 
temnicu  vr(e)ci.  I na  sluzhu  ga  more  vr(e)ci,  vse  do  ne  dohe,  dohle  svoje  vraMe 
cienu,  hvar,  dug,  primoranim  zahonom  splati  ...  Tu  istu  pravdu  razmej  i od  ple- 
menitih,  hoteri  su  uhogi,  i na  svoje  su  vraMe,  na  hvaru,  i na  placanji  nehoga 
dug  a u pravde  zaostali  ...  i nje  tahajmm  zahonom  sudec  more  same  . . . jeti,  i 
more  je  na  placanje  tahovo  primorati,  haho  je  to  od  prostih  poviedano  ...  A od 
rastenja  dvgov  ili  dvojicum  placanja,  hotero  hiva,  gda  se  duznih  na  dooje  toliho 
zaveze,  ako  hi  na  dohoncani  dien  duga  ne  platil,  nistor  nije  potriehno  vezdanje 
vrieme  suditi.  (Bilo  je  dakle  ve6  postalo  obsoletno  takovo  pla6anje.  V.  cit. 
3.)  Verb.  Perg.  111.  t.  28.  Izp.  n.  d.  II.  t.  44.  (duhovnika  ne  moze  iihititi 
ni  lisiti  nitko  slobode  van  za  uvredu  velicanstva,  notn  nevjere,  umorstvo  i 
razbojstvo)  i II..  t.  68.  (uboga  plemenita  6ovjeka  moze  perus  vse  do  ne  dohe 
drzati,  dohle  i sehe  i sudcu  z njih  zadovoljno  mini)  ...  V.  drnzina,  cit.  6.  — 
Perg.  ima  duMik  i za  creditor. 

dvar-;  v.  dver-. 

dveka,  f.,  pix  flnida.  Izp.  A.  B.  i Berneker.  Riec  slovjenska,  tamna 
postanja.  Vjestica  Marijana  Yiigrinac  na  muci  priznaje : da  je  Mari  Frajt 
nashodila  i njoj  ucinila,  da  se  je  sklacila  hila ; a ucinila  je  to  nozem  za6aranim, 
§to  ga  je  namazala  mas6u : iz  slaninshe  masti  i s meda  hozicnoga,  i s smole, 
s dvehe  i iz  hrahrenhov  (brabranak,  macica,  mucica,  resa,  lat.  amentum,  nu- 
camentum,  na  drvju)  smrekovih.  1751.  Zagreb.  Star.  XXV.  84. 

dver,  f.,  obi6no  dveri,  f.  pi.,  porta.  U knjizi  dolaze,  a bill  su  obi6ajni 
i u govoru  i oblici  dvar,  dvari  itd.  Izp.  A.  R.  i Schrader  866.  Ima  i sad 
ime  mjestu  Zadvarje  u Dalm.  Da  je  riec  i hrvatska  od  starine,  pokazuje 
demin.  dverce,  f.  pi.,  kojim  se  ve6  u XIV.  vieku  zovu  dvoja  manja  gradska 
vrata  na  Gradcu  kod  Zagreba.  U izkvarenu  obliku  „na  zvercih,  zvircih‘^  6uo 
se  je  taj  naziv  u Zagrebu  za  jedha  od  tih  vratasca,  ili  za  mjesto,  gdje  su 
stajala,  sve  do  najnovijega  doba.  Izp.  i A.  R.  s.  v.  dveri.  Rekao  bih,  da  je 
Tkalci6  donekle  pogriesio,  kad  je  odredjivao  (Tk.  II.  uv.  9.  i d.  i IX.  uv. 
5.  i dr.)  polozaj  gradskih  dveri  zagrebackoga  Gradca.  Porta  lapidea  ili  latina 
(Kamena  ili  Kamenita,  a jama6no  i Vlaska  vrata  ili  dveri),  zatim  porta  car- 
nificum  (Mesnicka  vrata)  i porta  nova  (Nova  vrata,  uz  financijalno  ravna- 
teljstvo),  dobro  su  odredjena.  Portella  campestris,  porticula  ad  campum  ducens, 
tendens,  parva  porta  itd.  pak,  kako  ja  mislim,  nase  su  Dverce,  kraj  nek- 
dasnjega  kraljeva  dvora,  koje  na  setaliste,  na  jug  vode.  Ne  6e  biti  opravdano 
ni  mnienje  Tkal6i6evo,  da  su  se  ta  vrata  zvala  strove  (za  pravo : surove) 
dverce,  a da  su  druga  neka  mala  vrata,  toboze  pod  imenom  „Porta  cam- 
pestris" vodila  s jugozapadnoga  kraja  iznad  Mesnickili  vrata  u polje.  Mnim, 
da  je  jasno,  da  su  ta  druga  dverca  (ili  dverce)  — prozvana  Surove  dverce  — 
vodila  na  istok,  k potoku,  i to  prema  crkvi  sv.  Fraiije,  dakle  da  su  morala 
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stajati  jamacno  na  sadasnjera  DvoraDskom  prieccu.  Dodajem  naznaku  mjesta 
u Tk.  M.  C.  Z.,  gdje  se  spominju  gradska  vrata. 

1.  Prope  istam  nostram  (regiam)  domura  . . . nollumus  maguam  portam  sed 
portcllam,  per  quam  unus  eques  exire  vel  intrare  valeat  sine  lesione.  1335.  Kralj 
Karlo.  Tk.  I.  149.  Izp.  n.  d.  146.  170.  237.  264.  297.  343.  344.  377.  378. 

2.  Statut,  kako  valja  kljuce  od  dveri  (^uvati,  veli:  portella  parva,  ah 
oriente  sita,  sirowe  dwercze  vulgo  appellata.  Bila  su  tik  Novih  vrata  ta  mala 
vratasca.  1429.  Tk.  II.  67.  i d.  Cini  mi  se,  da  bi  donekle  valjalo  preizpitati 
i izpraviti  i topografiju  Gradca,  naroMto  polozaj  onih  devet  otoka  (insula^ 
skupina  ku(^a),  koji  se  ondje  spominju.  — Izp.  i n.  d.  50.,  zatim  1363.  Tk. 

IV.  295.  fporta  latina)  i Tk.  V.  218. 

3.  Item  Rogerius  et  Pero  vendiderunt  quandam  doinum  . . . prope  portam,  qua 
itiir  vexsus  St.  Franciscum.  1397.  Tk.  IX.  94.  To  6e  biti  Surove  dverce.  V.  cit.  5. 

4.  Georgius  filius  Dragog  (Dragojevi^)  et  Gal  filius  Miksich  de  genere 
Berkis  vendiderunt  quandam  domum  prope  porticulam  Suroive  dverche  dictam  Jo- 
hanni  fdio  Mikou  (Mikovi6) . . . 1397.  Tk.  IX.  96.  Izp.  n.  d.  101.  (Zuroue 
duerche),  325.  (prope  portellam  . . . Suroive  dwercze),  zatim  101.  112.  124. 
185.  211.  226.  238.  264.  324.  325.  328.  338.  i 349. 

5.  Idem  Mycula  fassus  est,  quod  Lucas  Ryharicz  (mesar)  quamdam  infirmam 
vaccam  non  pilosam  (ofiito : bez  dlaka)  in  fluvio  mactavit,  quam  vaccam  mane 
mactaverunt,  quia  per  porticulam  (jamacno  kroz  Surove  dverce)  exiverint  ad 
rnactandum ; et  quando  idem  Mycida  desiinatus  fuit  ad  portandas  carnes,  quando 
jam  porta  Lapidea  erat  aperta  . . . 1478.  Tk.  VII.  478.  Izp.  n.  d.  376.  Mesar 
je  dakle  potajice  na  mala  vrata  izveo  na  potok  bolestno  blazce.  To  je  moralo> 
biti  na  isto^noj  strani  grada.  V.  cit.  3. 

dverce;  v.  dver. 
dveri;  v.  dver. 
dvici;  v.  didi. 

dviz,  adj.,  bimus,  dvogodisnjak,  o bravu,  ovnu  ili  jarcu.  V.  brav,  m. 
dvodupao,  adj.,  duplex,  duplus.  Dvodupao  sioni  osud.  Polj.  53.  cl.  42. 

V.  ^ast,  cit.  35.  Znaci  jamacno  samo  dvostruk,  a ne  dva  puta  dvostruk.  Neki 
rukopisi  ne  imaju  rieci  sioni.  Osud  sioni  je  (po  Polj.  54.  i^\.  44.)  46  libara. 

dvojak*,  m.,  kajk.  dvojek,  plur.  dcojhi,  dvojci,  fratres  gemini.  Po 
Slovincu  god.  1878.  s istim  zna^enjem : dvojnici,  bliznad,  blizanci,  dvonjak,. 
dvojke,  djeca  jednorodna.  Dolazi  kao  nadimak  ili  prezime  u Zagrebu : Dragen 
Duoyek  (Dvojek).  1363.  Tk.  IV.  287. 

dvojenje,  n.,  ambiguitas.  Ako  hi  gda  kakovo  dvojenje  s toga  zislo.  Perg. 
I.  t.  73.  § 2.  . 

dvojica*,  f.,  duo,  dvojicom  ' (dvojicum),  adv.,  dupliciter.  A od  rastenja 
dugov  ili  dvojicum  placanja.  Perg.  III.  t.  2*8.  § 4. 

dvojiti,  impf.,  sa  znacenjera  dubito,  incertus  sum.  Perg.  (II.  t.  12. 
konac)  prevodi  pace : Zaman  postage  privilegiom  po  ocivestom  odezvanji  poglav- 
nikovom,  koteri  privilegiom  da  . . . Ako  hi  istinni  i ocivesti  zroki  odezvanja  ne 
trdili ...  to  takovo  odezvanje  ne  hude  mesta  imdo,  jer  hi  inda  veliki  kvari  na- 
slcdovali  s takovoga  nepracicnoga  odezvanja,  i tako  hi  se  vsaki  vsaki  dien  primorjavaV 
z svojega  privilegioma  dvojiti  (desperare  de  SUO  privilegio). 

dvojljiv*,  adj.,  ambiguus.  Imienje  dvojljivo.  Perg.  I.  t.  26. 
dvojnja,  f.,  ambiguitas,  dubium.  — \.  Da  hi  po  tom  toga  nikakove 
dvojnje  ne  hilo.  Perg.  I.  t.  26.  — 2.  Ako  hi  . . . prisla  dvojnja  medj  kraljevum' 

pravicum  i medj  pravicum  druge  hratje  onoga,  cije  je  to  imienje  hilo.  Perg.  I.  t. 
29.  — 3.  Dvojnja  lekmestu  (s  mjesta,  odmah)  zhadja..  Perg.  II.  t.  82.  V.  da,, 
cit.  4.  — 4.  Zato,  Vasa  milosti,  posaljte  gospu  onamo^  ako  Vi  ne  hudete  mogli. 
dojti,  i ondi  ce  nas  prez  dvojnje  najti.  1562.  Franjo  Talii  pise  Petru  Raster 
lanfiju  (Kastelanovi(:u).  K.  327. 
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dvojnost,  f.,  dubitatio.  Perg.  Primjer  v.  da,  cit.  4. 

dvor,  m.,  aula,  curia  i dr.  Izp.  A.  R.,  Schrader  s.  v.  Garten,  str.  263., 
ali  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  dviii.  V.  i dveri.  — Sa  znacenjem 

a)  aula,  dvoriste,  dvorje : 

I.  Pocel  nas  je  zvati  (s)  sohom  (knez  Petar  Hruseva^ki)  h svomu  haMelu, 
i mi  smo  s njim  po^U,  i kako  smo  dosli  u njegov  dvor  . . . nam  je  uzel  nase 
konje  izpod  nas,  ni  krivim  ni  duznim,  ni  povedavsi  nijednoga  uzroka.  1595.  ReMca. 
K.  299.  — 2.  U kuci  ali  u dvoru.  Polj.  53.  61.  42.  — 3.  Kada  kani  kmetic 
pojti  od  gospodara,  tada  najpri  ima  zatvorivsi  u dvoru  svomu^i  u kuci  sve  ca  ima 
imanja  . . . tere  ima  prizvati  gospodara  ter  mu  reci : gospodine,  to  je  sve  bozje  i 
tvoje  . . . Polj.  94.  61.  89^.  — 4.  Kuca  i dvor.  Vez.  urb.  169. 

b)  domus,  curia  regia  i dr.,  palatium,  sgrada,  ali  i obitelj,  pa  sva 
druzina  i dostojanstvenici,  koji  su  okolina  vladao6eva,  kadkad  i sud  njegov : 

5.  A tomu  (banovu  darovanju)  je  pristav  ot  dvora  Vlk  Sciikovic,  vojevoda 
hos'nski.  1340.  Na  Mileh.  V.  Z.  A.  VII.  218.  — V.  e.  — 6.  A tomu  (banovu 
darovanju)  prhtav  od  dvora  knez  Bogdan  Belhan.  1370.  Tvrtko,  ban  bosanski. 
S.  84.  — 7.  Mi  receni  gospodin  kralj  Tomas  imamo  uzimati  u tih  stacunih 
(kneza  Nikole  Trogiranina,  svojega  druga  u trgovini),  sto  nam  hude  potrebno 
u nasu  kucu  i za  nas  dvor,  a da  imamo  placati  kako  i inim  trgovcem,  po  sto 
bade  pravo.  1449.  Vranduk.  S.  178.  i d.  V.  dikari.  — 8.  Mi  se  apdivamo 
s tu  pravdu  V dvor  rimski.  1485.  Senj.  S.  306.  — Izp.  dekret,  str.  201  — 

9.  I ima  se  viditi,  da  kmet  vazme  za  tadhu  od  jednoga  2,  a dvor  knez  . . . od 
jednoga  7.  — V.  broj.  — 10.  Pristav  ima  se  vzeti  od  dvora.  Vin.  17.  61.  50. 
— Izp.  i primjere  po  Rje6.  k stat.  s.  v.  dvor  i dr. 

c)  curia  nobilitaris,  dvor  plemeniti : 

II.  Delak  loze  . . . ki pristqj as e k dvoru  nasemu  Driserovcem.  1498.  Modruse. 
Frankapanova  darovnica.  S.  410.  411.  — 12.  Imil  sam  imanje  dedinsko,  dvore 
i^  kmete.  1580.  0rsi6ev  list.  K.  282.  — 13.  Dvor  Hi  kastel  u Novakih.  1598. 
Cakovac.  K.  307.  — 14.  Onde  nazoci  najdoh  (sudac,  koji  vodi  ovrhu)  kneza 
Jurja  Ozegovica,  i vrata  najdosmo  dvoru  jako  zaprta.  1599.  Drenova.  K.  311. 

d)  fundus  curialis,  curia,  isto  sto  dvorno  mjesto  (v.  dvoran);  v.  dim, 
a izp.  i Racki  Rad  105.  str.  233. : 

15.  Dvor  kneza  (Prankapana)  ima  zemlje  dni  60  ..  . Na  kneza  dvori  stoje 
cetiri  kmeta  i sluze  cetrtinu  . . . Josce  dvor,  ki  je  drzal  Ivan,  dni  60.  1486.  Urb. 
modruski.  Lop.  urb.  57.  61.  — 16.  Dvor  gospodinove  (Frankapana)  milosti  u 
toj  sudciji.  1642.  Urb.  ozalj.  Lop.  urb.  257.  U svakoj  gotovo  sud6iji  ima 
knez  svoj  dvor.  — Tako  se  i u gradovih  i na  gradsku  uredjenih  ob6inali 
govori  0 dvoru,  kuriji,  kao  i o dvornom  mjestu.  N.  pr.  17.  Curias  vel  f undos 
curiamim  volumus  aequales  habere  in  latitudine  saltern,  videlicet  triginta  duorum 
hracliiorum  silvestrium,  longitude  autern  earum  . . . protendatur  usque  jluvium  . . . 
sibi  adjacentem  de  retro.  1344.  Tk.  I.  172.  Kapitul  zagrebacki  za  Novu 
ves.  — 18.  Vsakoteri  na  punom  dvor,  fundus  ali  stran  selisca,  na  siroeiju  pet- 
nadeset  lakat  medeneh,  s koterima  znovic  sada  ovde  v Zagrebu  sukno  od  kramarov 
meri  se,  hoce  se  suzdrzati.  Lat.  izvor.  1478.  Tk.  II.  384.  Hrv.  istodobni  prievod. 
Tk.  IX.  uv.  16.  Statut  kapitula  zagreba6koga  za  naseljenike  u Opatovini 
(predgradju  kapitulskom).  — 19.  I na  Gradcu  zagreba6kom  razdieljeni  su 
gradjanski  posjedi  prema  dvorovom  ili  dvornim  mjestom  ter  se  lu6e  dvorovi : 
cieli,  polovica,  6etvrtina,  osmina,  ali  ima  i dvorova : quarta  cum  octava,  media 
cum  octava  itd.  Izp.  popis  dvorova  iz  g.  1368.  Tk.  XI.  227.  i d.  Bilo  je 
svega  zajedno  tada  dvorova  nesto  preko  282.  Godine  1468.  bilo  je  u gradu 
do  500  vlastnika  ku6a.  Tk.  II.  320.  — Bilo  je  i velikih  dvorova.  N.  pr. 
Nicolaus  filius  strenui  et  proceris  militis  Pauli  de  Zrinio,  et  Eb/zabetha  . . . mater  . . . 
ipsius  Nicolai,  pro  tunc  nostri  concivis,  quandam  domum  eorum  muratam  prope 
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portellam  civitatis  campestrem  . . . quatuor  curias  in  se  contineniem  . . . magistro 
Johanni  lapicide  . . . .pro  sexagintd  flor.  auri  vendiderunt  . . . juxta  condinonem  ci- 
vitatis ...  ah  antique  approhatam,  vicinis  . . . consencientihus  et  mmine  . . . contra- 
dicente.  1432.  Tk.  IX.  238.  — V.  dveri.  — Jedva  da  je  puSanstvo  grada 
Zagreba  (t.  j.  Gradca  i njegova  obsega)  sve  do  pocetka  XIX.  stolje(^a  ikad 
bilo  preseglo  10.000  stanovnika.  Izp.  o tom  Tk.  II.  uv.  23.,  IX.  uv.  16., 
X.  uv.  7.  i XI.  uv.  2.  Iz  spomenika  zagreba^kih  vidi  se,  da  je  doista  osmina 
dvora  mjerila  po  prilici  130  — 180Q  lakata,  dakle  cieli  dvor  1040 — 1440Q 
lakata.  Bludnja  je  u Tkal^i^evu  razlaganju,  da  bi  cieli  dvor  imao  biti  po 
pravilu  dugacak  po  prilici  120  lakata,  a sirok  96  lakata,  i to  zato,  jer  je 
osmina,  kako  primjeri  pokazuju,  oznacena  sa  15  lakata  duzine,  napram  12 
lakata  sirine.  Valja  samo  povrsinu  poosmerostruciti,  a ne  svaku  stranicu. 
Upozorit  6u,  da  jamac^no  u gornjem  gradu  i sada  (n.  pr.  u Opati^koj  i Pi- 
varskoj  ulici)  ima  kuda  na  staroj  osmini  dvora  itd. 

e)  judicium,  forum,  curia,  sudiste,  sad  najvise,  sad  vise,  ali  i najnize. 
V.  gore  b). 

20.  Al-o  hude  pred  dvorom  ot  sili  pra  . . . ^ parac  nima  svidocanstva  zvrhu 
hrivea  i pusti  se  na  rotii : cd  riibanja  ima  hrivac  prisec  samo  20  ter  5 . . . Vin. 
8.  cl.  9.  — 21.  Bi  pravda  meju  Brihirami  i Novogradci,  v Novom,  v dvoru 
gospodshom,  na  salu,  o meju  i oh  zavod.  1309.  Novi.  S.  75.  — * 22.  Od  hneza 
i sudac  i puna  dvora.  Polj.  64.  dl.  58®.  — 23.  Knez  poljichi  — i pun  dvor. 
1450.  Polj.  K.  79.  — 24.  U pravdi  Mihalja  Skoblida  s Vladici  (Lagodusidi) 
povieda  pristav : Oval^o  je  hilo  na  Icraljevi  dvori  na  onoj  roti,  hada  pride  span 

i s punim  hraljevim  dvorom  po  zahonu  nasem  na  lice  zemlje  s mnogo  poglavitimi 
plemcnitlmi  ljudi.  1497.  Crna  Vas.  8.  405.  Vidi  se  dakle,  da  je  hraljev  dvor 
ovdje  i u mnogih  inih  primjerih,  kao  i Iraljev  stol  domade  hrvatsko  sudiste, 
a ne  vrhovni  kraljev  sud,  curia  regia.  V.  o tom  didi,  navlastito  str.  225. 
226^^,  zatim  cit.  22.  24.  i 44. 

f)  U prenesenu  znacenju,  andjeli  i svetci: 

25.  V ime  Isuhristovo  . . . i vsego  dvora  neheshoga  (sic  !).  1459.  Novi.  S. 
217.  V.  djeva,  cit.  1. 

dvoran,  adj.,  sto  pripada  dvoru.  — 1.  Dvorni  vinograd.  1598.  Zagorje. 
K.  309.  — 2.  Dvorno  mesto  (fundus  curialis).  1423.  Jastrebarsko  (Pavlovcani). 
S.  124.  Izp.  1569.  Ozalj.  K.  264.  265.  i 1579.  Urb.  dubovacki.  Lop.  urb. 
107.  i dr.  Kako  u Jastrebarskom,  tako  se  i u inih  gradovih  i plemenitih  ili 
povlastenih  obdinaii  nazivlje  dvornim  mjestom,  kurijom,  ono  zemljiste,  na 
kojem  je  kuda,  ter  je  s njime  spojeno  ovlastenidtvo  u zajednidkoj  imovini 
obdine.  V.  dvor,  dvorje  i dvoriste. 

3.  Dvorno  mjesto  zovu  gradjani  u Rmnju  zastava.  Petar,  sin  Jagnjin, 
pred  sudei  govori : Buce  i vi  purgari,  moja  gospodo,  oto  vidite,  hako  je  nas 
gospodin  mej  nami  postavil  kraljevu  liizu,  a nas  postiskal  s nasih  zastav ; za  to, 
jeda  histe  mi  ondi  vdiliU  mej  sohom,  kadi  vi  holje  viste  . . . Postavise  Sudei 

’ dioce  i odlucise  mu  zastave  polag  Cesara  hizu  Vuka,  ca  koli  more  najvece  pri- 
graditi  . . . 1451.  Rmanj.  8.  190.  191.  — Zastava  zove  se  jamadno  po  tome, 
sto  je  u nekili  gradovih  pojedini  gradjanin  dobio  svoje  kudiste  uz  neku  cienu, 
toboze  samo  u zalog,  a drzalo  se,  da  pravim  vlastnikom  svega  gradskoga 
zemljista  ostaje  ili  vrhovni  gospodar  grada  ili  pak  skupno  „bratstvo  purgari“. 
Izp.  8chr6der  623.,  kako  u Njemadkoj  gradjani  izprva  drze  svoje  kude  i 
kudista  samo  u zakupu. 

4.  Dvorna  vrata.  Kad  sud  ovrsnim  putem  uvodi  stranku,  koja  je  po- 
biedila,  u posjed  sporne  plemenstine  s dvorom,  ima  se  (ako  se  ne  varam) 
na  dvornih  vratih  naloziti  oganj.  Zanimljiva  listina  kao  da  nam  to  svjedodi. 
Spani  Dujam  i Cvet  Predenid  uvedose,  kako  rotnici  svjedode,  bezzakono  Jurja 
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Misljenovida  u Kasezih  u plemenstinii  Grgimi  Surli^a.  Sudci  dodjose  k uvodi 
(vodi),  ali  rekose : ne  hismo  simo  jprisli,  da  hi  ne  hilo  pern  pod  100  duhatov  od 
spanov.  Span  je  prizivao  sudce : hodte  simo  sudci!  I poce  ih  pripravljatL  V tom 
rekose  sudci:  dohro  slisi  pristave  i vi  plemeniti  ljudi,  kih  je  godi  totu  bog  prnesal: 
ca  smo  sudili,  siidi'i  smo,  i ne  pacamo  se  va  tu  (ujvodu.  Uzprkos  tomu  span 
s Midjeno^dcem  i ljudi  idosc  na  suplotje  (ogradu)  Grgura  Surlica.  Surli(3  S bradom 
svojom  ustavija  ill  pokazujii6i  svoje^  pravi,  t.  j.  suda^ke  i kraljeve  listove. 
Misljenovic  iia  to:  usrani  su  ti  listi!  Spani  i Misljenovi^  pri  tome  su  zajedno 
5 junaci  s oruzjem.  Po(^e  Grga  pomaganju.  V.  bog,  cit.  3.  — Neobavljena 
posla  odstiipio  je  span  i posao  k objedu.  Po  objedii  span  s junaci  podise 
orazje  i pridose  h Grgaru  (adj.)  dvoru  i pocase  ga  rvati.  V tom  toga  poce  Grga 
vapiti  pomagaoju  (s)  svoja  hratju  i s zenami.  Span  rece  Grgi : muci,  oce  ti  sada 
doli  glava  pojti.  Poce  Grga  vapiti : ako  nas  vsili  ne  pokoljete^  ne  cete  vlasti  (uljesti) 
va-v  dvor,  jer  mi  prez  zakona  cinite.  Svjedoci  dodaju : I ondi  smo  vidili  Grgu 
krcai-a  i s hratju  i s zenami.  Poce  (tu  je  krnja  u listini,  koju  valja  izpuniti 
jaiuacno  sa:  span  drva  i ognja)  prositi.  I poce  ga  nakladati  na  dvornih  vratih 
z njih  plota,  huduci  span  Cvet  u panceri.  I rece  sudac  Marko  Predenic  (jamacno 
brat  spana  Cveta) : dohro  slisite,  plemeniti  ljudi,  da  ja  ne  hih  simo  posal,  dd 
grem  simo  (mozda : samo)  hrata  cuvati,  a ne  grem  na  nijedno  ino  dugovanje,  zac 
po  pravdi  ne  liode.  Span  zatim  od  Misljenovida  po^e  {vjvodnoga  prositi,  t,  j. 
on  zalitieva,  da  mu  plati  pristojbu,  sto  ga  je  uveo.  Misljenovic  rece  spanu  : 
postavi  me  v hize  po  zakona.  Span  reSe : ovo  sam  te  postavil  i oganj  sam  ti  na 
plemenscini  nalozil.  Misljenovi6  pita  svojega  zastupnika  (prokaratura) : oca  li 
ma  {vjvodno  dati?  A on  rece:  daj  mu  so  (t.  j.  soldin)  ali  dva,  tim  ne  cemo 
nistr  zguhiti.  I da  mu,  ne  vim,  koliko ; govoreci : to  ti  hudi  prva  placa ; a kada 
me  postavis  po  zakonu,  oca  ti  ostanak  dati.  Mnim,  da  span  ne  lozi  Ognja  na 
dvornih  vratih  (bit  6e  to  vrata  od  dvorista)  zato,  da  zapali  i sazeze  dvor,  ii 
koji  hoce  da  uvede  Misljenovii^a.  On  sasvim  ozbiljno,  cini  mi  se,  miri  Mi- 
bljenovicia,  da  je  uvoda  zakonito  provedena,  jer  je  ovrsen  odlufian  sudbeni 
obred:  nalozen  je  oganj  na  plemens6ini.  Tako  se  moze  to  mjesto  razumjeti. 
Doduse  sudbeno  izaslanstvo  poslije  izilazi  s kraljevim  ^ovjekom  na  neki 
Surlicev  malin,  ki  se  zove  povaljac  (mozda : stupa),  ^ vidismo,  da  je  vas  razvaljen 
i razhrcan,  pak  prldosmo  v selo  Humcane,  i ondi  vidismo  vse  kuce  Grgine  sazgane 
i v-^e  razvrzeno.  1503.  Kasezi.  K.  202. 

dvoranin,  m.,  aulicus.  Izp.  A.  R.  U prvnjem  vremene  kraljeve  sluge  i 
dr  age  dvorane  posiljahu  van  na,  eksekuciju.  Perg.  II.  t.  19.  § 5. 

dvoriste,  dvorisce,  n.,  aula,  porticus,  atrium.  Izp.  A.  R.  Zna^i  i isto 
sto  dvor,  dvorno  mjesto,  dvorje.  V.  dvoran.  S plnim  dohodkom  k onom.u  Mrihju, 
i toliko  V Radinoj  vsi  pod  gradom  na  Gornjoj  Lid,  ca  koli  njih  pristoji,  vas 
tjihov  del  i s dvoriscem  (zalazu  Vladisi6i).  1438,  (mozda  1488.)  Lika.  S.  151. 

dvorje,  n.,  mjesto,  gdje  je  dvor  ili  gdje  se  moze  dvor  sagraditi,  isto 
sto  dvoriste  i dr.  V.  dvoriste.  Kneza  dvorje  a Polji,  zemlje  dni  100.  1486. 
Urb.  modruski.  Lop.  urb.  57. 

dvornic**,  adj.,  dvornikov.  U nazivu  mjesta:  Selo  Jalcino  u duornici 
(ili  Dvorni^i)  vasi.  1486.  Urbar  modruski.  Lop.  urb.  56. 

dvornik,  m , palatinus,  aulicus,  procurator  aulicus,  villicus,  sluzbenik 
sad  visi,  sad  nizi  vladao^ev  ili  vlastelinov.  Za  domacih  hrvatskih  kraljeva 
dvornik  je  i visoko  dvorsko  dostojanstvo.  Izp.  Rac.  doc.  ind.  s.  v.  dvornic. 
Medju  ono  desetak  imena,  koja  se  ondje  spominju,  bit  6e  i dvornika  nizega 
staleza,  koji  jamacno  nisu  dvorski  dostojanstvenici.  U kasnije  doba  naziv  taj 
prelazi  6esto  na  nize  obcinske  i vlasteoske  sluzbenike.  Izp.  i 1188.  Sm.  cod. 
II.  218.  (Raddicha  . . . Ysaci  duornicus,  uvodi  kao  pristav  samostan  u posjed 
dosudjenih  mu  zemalja). 
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1.  Crna,  dvornik  vsega  Vinodola.  Vin.  5.  Izp.  Vrb.  156.  cl.  31.  (dvornik 
Grgur,  na  prvom  mjestu  spomenut)  i 157.  cl.  32.,  zatim  Kast.  189.  dl.  43. 
(satnik  ima  . . . s tern  dvornikom  . . . po  svem  mesti  ciniti  klicati,  da  svaki  cuva 
svojega  ognja),  191.  51.  49.  i 193.  51.  57.  Kastavski  dvornik  ima  prise5i : 
da,  hoce  pravo  cuvati  lesa  i hrguda  i senozeti.  On  je  dakle  nizki  sluzbenik,  lugar, 
poljar  i redarstvenik. 

2.  Va  vreme  kneza  Fedriga  Raspla  meju  Patanata,  dvornik  meju  Novogradci 
i Ledinicami.  1309.  Vinodol.  S.  74.  Dobro  je  5itano;  izvor  je  u mene.  Ne 
razumijem  pravo,  kakav  je  to  oblik  pridjevka  u naslovu  toga  svakako  visega 
sluzbenika  kneza  Frankapana:  meju  Patanata?  Meju  kao  da  ovdje  stoji  za 
lat.  de? 

3.  Pred  satnikom  Jak-m,  i pred  dvornikom  Antunom  i pred  sudcem  Jurjem. 
1375.  Bagka.  S.  88. 

4.  Vsim  potknezinom,  sudcem,  satnikom,  dvornikom  i inim  nasim  oficijalom  . . . 
po  Vinodolu  tvrdo  zapovidamo.  1430.  Brinje.  S.  130. 

5.  Jeseni  o Martinjoj  imaju  davati  (Vlasi)  po  svom  zakonu  od  vsakoga 
kljuseta  dinar,  dalje  (osim)  katunari  i dvornikov.  1436.  Klis.  S.  434. 

6.  I u Senju  je  dvornik  nizi  sluzbenik.  Bilo  ill  je  vise.  Senj.  Ark.  III. 
159.  §§  28.  29.  (offidales  i scribe  communis,  douornici  (sic !)  et  preco).  Tuzenoga 
valja  pred  sud  pozvati  po  dvorniku.  Izp.  riparius,  rivarius  u Dalm.  statutih. 
V.  bucarius. 

7.  Griese  proti  zapoviedi  bozjoj  : ljudi  dvorski,  kako  su  sutci,  potknezini 
i dvornici,  ki  obricu  i osva(djuju  (kleve5u  i kidvo  obtuzuju).  XIV.  viek.  Star. 
XXIII.  72.  Ivan5.  sbornik. 

dvorski,  adj.  i in.,  aulicus,  praefectus  aulae  itd.  Izp.  A.  R.  Kao  i 
kod  naziva  dvornik  silazi  znacenje  sve  na  nize,  napokon  je  dvorski  provisor 
curiae,  nizi  upravitelj  dvora  i imanja  vlastelinova.  — 1.  / semu  (listu  kra- 
Ijevu,  kojim  tvrdi  slobodstine  Dubrovniku)  rucnici  dvorski  (tri  velmoze).  1392. 
Na  Bis5i  (Bis5u)  u Hercegovini.  Kralja  Dabise  listina.  S.  431.  — 2.  Dvorski 
clovik  (ima  biti,  kad  se  rote  rotniki).  Vin.  22.  51.  69.  Izp.  i 1572.  K.  274. 
i 1642.  Urbar  ozaljski.  Lop.  urb.  257.  Perg.  prevodi  provisores  curiarum 
Sa  dvorski. 

Judex  curiae,  dvorski  sudac,  spominje  se  i kao  dostojanstvenik  hercega 
hrvatskoga:  Nos  (Bela,  dux  tocius  Sclauonie,  Dalmacie  et  Croacie)  cum  ha- 
ronibus  regni  nostri  (Croatiae)  Henrico  scilicet  bano  Sclauonie,  Dyonisio  comite 
Zaladiensi,  iudice  curie  nostre.  1268.  Sm.  cod.  V.  477. 

dvozenistvo*,  n.,  bigamia,  polygamia,  mj.  dvozenstvo.  Dvozenistvo  oliti 
zenidba,  ucinjena  s vece  zena,  oli  ljudi.  — Od  dvozenistva  i dvomuzestva.  Kada 
jedan  kip  jur  zdruzen  po  vincanju  zarucijese  (sic!)  s drugim^  upada  u zlocinstvu 
od  dvozenistva.  Hi  od  dvomuzestva.  Skup.  zak.  §§  51.  185.  V.  dvozenstvo. 

dvozenstvo,  n.,  bigamia,  polygamia.  Izp.  A.  R.  Upozorit  5u,  da  po 
crkvenom  pravu  rie5  bigamia  ima  visestruko  zna5enje.  „Bigamus  dicitur, 
qui  contrahit  sive  de  facto,  sive  de  iure  cum  vidua  vel  corrupta.  Item  bi- 
gamus  dicitur  religiosus  vel  monachus,  qui  castitatem  promissam  violate.  — 
Zatim : „Bigamia  triplex  est,  una  videlicet  quis  duas  vel  plures  habet  uxores, 
alia  est  cum  quis  contrahit  cum  corrupta,  tertia  est  quando  quis  castitatem 
promissam  per  votum  solemne  violat‘d  Du  Cange.  Izp.  i Phillips  Lehrbuch 
d.  Kirchenr.  116.  121.  — Bigamus  sacerdos  i dr.  i u nasih  izvorih  dolazi 
prema  tome  sa  zna5enjem  sve5enika,  kojega  tereti  irregularitas,  te  mu  se 
spo5itava  bigamia  vera,  t.  j.  da  se  je  dva  puta  zasebice  zenio,  ili  big.  inter- 
pretativa,  da  se  je  zenio  s udovicom  ili  da  je  nastavio  brak  sa  ?.enom  pre- 
Ijubnicom,  ili  uzeo  zenu,  koju  je  drugi  detlorirao  itd.  0 5udoredju  i prilikah 


— 297  — 


druztvenih  u nas  u nekih  starijih  razdobjih  v.  citate,  zatim  bajanje,  str.  16^®., 
ban,  str.  24.,  band,  str.  32.,  bind,  navlastito  cit.  8.,  bulati,  cit.  5.,  crkva, 
cit.  3.,  dota,  str.  266. 

Uzvisena  strogost  dogme  o nerazresivoj  monogamiji  kao  otajstvu  bit  ce 
da  je  u prvili  stolje6ili  nakon  pobjede  krsta  u hrvatskih  stranah  dolazila  u 
opreku  s puckim  poganskim  ponimanjem  bra^ne  sveze.  Bogomilska  crkva 
priustivala  je  svojim  vanjskim  vjernikom  veliku  slobodu  u razpustu  brakova. 
Nisu  li  te  opreke  uzgrednira  razlogom,  sto  se  je  Muhamedova  vjera  u Bosni 
take  brzo  cvrsto  ukorienila?  Izp.  Rai^.  Bogora.  224. 

1.  Ut  nxores  propriae  deinceps  non  cimittantur,  nisi  propter  fornicationem. 
Quod  si  quis  dimiserit,  sic  permaneat.  — Quod  si  sacerdos  incontinenter  primam, 
quam  sortitus,  teneat  uxorem,  propter  ipsam  coniinentiam  separetur  a consortio 
cellae.  Si  uero  aliam  duxerit^  excomunicetur.  924.  Zaklju^ci  spljetskoga  sinoda. 
Ra^.  doc.  192.  Izp.  i n.  d.  204.  205. 

2.  Papa  Aleksandar  III.  daje  naputak  legatu  Gerardu:  Super  eo  quod 
a nobis  tua  fraternitas  requisivit,  quid  faciendum  sit  de  bigamis  . . . respondemus, 
quod  et  crdinatores  potestate  ex  officio  ordinandi,  et  ordinati,  si  ad  sacros  ordines 
promoti  fuerint,  eisdem  debent  ordinibus  omnino  priuari ; quia  in  bigamis  contra 
apostolum  dispensari  non  licet,  ut  ad  sacros  ordines  debeant  promoueri,  vel  in 
eisdem,  si  promoti  fuerint,  possint  aliquatenus  permanere.  In  ordinatore  autem  potest 
dispensatio  adhiberi,  ut  ordinandi  potestate  et  officio  non  priuetur.  1168 — 1170. 
Sm.  cod.  II.  122.  Radi  se  o povredi  crkvenih  zakona  redjenjem  takovih  mn- 
zeva,  koji  su  s bigamije  po  crkveno-pravnom  smislii  nesposobni  „ob  defectum 
sacramenti“  (ne  o dvozenstvu  po  kaznenom  pravu). 

3.  Tempore  domini  Petro  Memo  captum  fuit,  quod  si  quis  habuerit  uxorem 
et  aliam  sumpseidt,  potestas  seu  comes  liabeant  licentiain  et  libertatem  puniendi 
quoscumque  uxoratos  aliam  uxorem  accipientes  pro  libito  sue  voluntatis.  1348. 
Spljet.  265.  (^d.  14. 

4.  Ladislavov  dekret  1.  cap.  1.  spominje  bigamos  preshjteros  et  diaconos, 
0 cemu  donosi  u daljnijih  poglavjih  stroge  odredbe.  Izp.  i Kolomanov  dekret 
II.  cap.  9. 

5.  Ug.-brv.  zak.  cl.  36.  : 1599.,  koji  uzakonjuje  saino  starodrevni  pravni 
obi^aj,  veli  : Quia  inter  caetera  peccata  et  enormia  facinora,  quae  in  hoc  regno 
Ungariae,  ac  in  Sclavonia  vigent,  illud  etiam  no  posterum  est,  quod  sint  nonnulli, 
qui  . . . vel  plures  quam  unam  uxores  ducunt,  vel  autem  . . . relicta  aid  interempta 
prima,  alteram  superinducunt  ...  Valja  ih  kazniti  kao  javne  zlo^ince  po  cl. 
48.  : 1548.  gubitkom  glave  i imetka.  Tako  je  i po  Prax.  crim.  II.  dl.  77. 
Zovii  ug.-hrv.  pravni  izvori  taj  delikt  uz  bigamia  i polygamia.  Izp.  i Szlem. 
138.  — 

6.  Statuunt  etiam  Domini  Regnicolae  contra  mulieres,  quae  maritis  suis  le- 
gitimis  derelictis  cum  aliis  cohabitant ; nec  non  etiam  contra  eos,  qui  spretis  ipsorum 
coniugibus  scelerate  scortantur  concubinasque  perplures  in  singulis  eorum  curiis 
tenent : ut  in  tales  Domini  Comites  et  Vicecomites  serio  animadvertant  et  comperta 
rei  veritate,  postposito  longo  processu,  contra  eos  iuridice  procedant.  1608.  Zakljui^ci 
hrv.  sabora.  Cl.  10.  K.  jur.  II.  65.  Izp.  i K.  jur.  II.  69.  (61.  4.  brv.  sabora 
od  g.  1609—1635.). 


E. 

E.  — 1.  Sve  tri  slovjensko-grcke  azbuke,  kojima  su  pisani  premnogi 
starohrvatski  izvori,  biljeze  slovom  e ne  same  taj  glas,  ve6  i je.  N.  pr.  Na 
Jurevu  (Jurjevu).  1230.  Dobrinj.  8.  5.  — S satnilcom  Nogalem  (Nogaljem). 
1309.  Novi.  8.  75.  — Posave  (Posavje).  1493.  Novi.  8.  376.  — Sudac  moje 
braie  (bratje)  Nuvsican.  1579.  Nuvsi6i.  K.  334.  — Navlastito  na  po6etku 
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rieci  mozemo  gotovo  svaki  put  Mtati  mjesto  e : je.  Izp.  A.  R.  s.  v.  eda.  — 
2.  U latinskih  listinali  pisii  u hrvatskih  riecih  ^esto  e,  gdje  pravilno  ima 
biti  0.  Bit  6e  to  obicno  prema  starodrevuom  idiotizrau  u izgovoru  glasa  o u 
nekih  narjecjili  sjevernili  hrvatskih  strana.  N.  pr.  Sepnicha  (Sopnica),  Gaerche 
(Gorica),  Begeslou  (jamacno  Bogoslav)  i mnogo  dr.  8m.  cod.  ind.  V.  bravne. 
— Potrazi  rieM  i pod  J i V. 

eculeus®,  equuleus,  m.,  sprava  za  mucenje  i mjesto,  gdje  je  ta  sprava 
smjestena.  Njem.  Folterbank.  Du  Can.  doduse  veli:  patibulum,  furca,  cui 
decollatorum  martyrum  cadavera  affigebant.  Ali  u nas  bit  de,  kako  suvremenik 
Belostenec  tumaci : Stanovite  fele  muke  na  drvenom  konju,  raztezanje,  razteza,  ar 
negda  he  trup  Hi  triiplo  na  spodohu  konja  napravljeno,  na  kojem  su  svete  mucenike 
raztezali.  U Zagrebu  cesto  spominju  eculeus,  uz  mediascinum  (mediastinum), 
lu’angarum,  patibulum.  Eculeus  bit  de  po  nasu  kobila,  konj,  koze,  t.  j.  sprava 
od  drva  sai^injena,  na  kojoj  su  krvnici  ovrsivali  muke  i tjelesne  kazni.  Bio 
je  eculeus  u Zagrebu  njegda  postavljen  na  Sredisdu,  mjestu  stratista,  ter  se 
je  ovrsivala  muka  i kazan  svemu  puku  na  pogledu.  U okolici  zagrebackoj 
puk  zove  tribunu,  uzviseno  mjesto,  s kojega  govornik  na  puckih  skupstinah 
govori : kobila.  Cuje  se  kli^:  „na  kobilu!’‘,  „dole  s kobile!^‘  V.  bajanje, 
str.  Iby.,  band,  str.  32jg.,  brlina,  bulati,  cit.  6.,  cast,  str.  153^.  i cit.  79., 
equus  i dr. 

Equuleus  spominje  se  jos  u XVIII.  vieku.  Na  to  mucilo  polaze  se 
oki’ivljenik,  kad  ga  ine  manje  osjetljive  muke  ne  ponukaju,  da  izpovjedi 
ono,  sto  sudac  od  njega  ho(^e  da  sazna.  N.  pr.  1743.  die  8.  Februaril.  Za- 
grahiae,  penes  latam  judiciariam  deliherationem  et  sententiam  Hellena  Ptichekovka 
kora  media  nona  rnatutina  ad  locum  consvetum  toriurae  deducta,  ibidemque  executori 
justitiae  ad  exquirenda  diaholica  signa  tradita  et  commissa  est.  Qui  peracto  opere 
siw  unum  diaholicuin  eidem  plane  e loco  pudico  ah  intus  extulit  signum.  Unde 
expost  christiane  adliortata  ut  fateatur,  uhinam  signum  illud  acquisivisset  ? Quae 
respondit : da  nikak  znati  ne  more,  odkuda  hi  hila  tu  pecat  dohila,  i da  cisto 
nikaj  ne  zna.  Odkuda  ne  hotejuca  kaj  faterati,  ligatura  manuum  eidem  adhihita  est, 
pod  kojum  ligaturum  lepo  nagovarjana  i pitaria,  kada  hi  otu  pecat  dohila,  i kak 
je  vu  istu  copriju  vpala  i doHa?  odgovor  od  nje  je  takov,  da  cisto  nikaj  od  toga 
ona  ne  zna,  nego  samo  odgorarja,  da  hi  znala  kaj,  hi  povedala.  Zato  da  od  nje 
nikaj  ni  moci  hilo  suh  ligatura  manuum  izpitati,  posiavljena  je  kora  nona  in  puncto 
ad  equuleum  . . . Tad  je  pocela  svasta  odavati.  Star.  XXV.  39.  Bilo  je  to  za 
kraljevanja  Marije  Terezije.  Postupak  je  udesen  prema  Praxis  crim.  Nasi  se 
sudovi  pozivlju  na  taj  tudji  zakonik  kao  na  postojeci  valjani  zakon.  N.  pr. 
ad  mentem  positivarum  leguin,  ac  signanter  Art.  60.  Part.  II.  Praxis  criminalis. 

1749.  Star.  XXV.  56. 

eda,  conj.,  interj.,  num,  fortasse,  ut,  utinam.  Izp.  A.  R.  — 1.  Zato 
molim,  eda  histe  mi  ondi  udilili  (zastavu,  ku^iste),  kadi  vi  holje  viste.  1451. 
Rmanj.  S.  190.  — 2.  Totu  ja  sudac  Mikula  prvo  receni  s moju  hratju  po  ru- 
sackom  zakoni  pitasmo  Tomasa  Farl'.asica  : eda  je  to  ca  proti  tehi  Hi  tvomu  hratu  '^ 
1493.  Podzvizd.  S.  375.  — 3.  Ovo  sam  slao  i govorio  hliznjim  . . . eda  ce  njih 
tko  kupiti.  1506.  Klis.  K.  189. 

egzekucija,  f.,  executio.  Zvrsiti  sentendju  po  egzekucije.  Perg.  Kod  njega 
i u inih  izvorih  dolazi  jos  : svrsenje  pravde,  zadovoljscina.  Exequi  prevodi  se  : 
zadovoljno  uciniti,  zadovolje  ciniti,  ovrsiti,  ovrsivati,  zvrsavati  sentencije,  opraviti, 
opravljati  sud,  dugovanje,  sentencije,  hoditi  (prema  lat.  procedere)  s sentencijom 
i dr.  V.  eksekucijon. 

egzeminati,  ehzaminati,  pf.,  examinare,  izpitati,  saslusati.  — 1.  I za 
vece  verovanje  i potvrjenje  te  karte  i toga  pisma  vrh  danja  recenoga  mesta  sudd 
vise  receni  egzeminase  ta  list  visucim  pecatom  navadnim  opcine  haguske,  imajinu 
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(^likom)  svetago  Mihoinla  arhanjela.  1460.  Bag.  S.  226.  — 2.  Kada  ehzaininah 
plemenitih  Ijudi  oholusni  iz  onih  sel,  s Mh  je  uhazal  gdn  han  spanom.  1506. 
Sdtari.  K.  190. 

eksekucijou*,,.  f.,  ovrlia.  Aho  ne  hi  hu  drug  a eksehucijon  st{v)orili.  1653. 
Trsat.  Lop.  urb.  163.  V.  egzekucija. 

eksilijast*,  m , metateza  mj.  eklezijast,  ecclesiasticus,  knjiga  staroga 
zavjeta  (Sirali).  Kalw  nam  govori  ehsilijast : esut,  esat,  i vsa  esut,  i vsahi  svoje 
vrime  inmt.  1500.  Darovnica  kneza  Anza  Frankapana.  K.  180.  V.  asut,  esut, 
jasiit  i vesutan  (od  djavla,  M vazda  na  to  stoji,  da  hi  mogal  coviha  v sahlazan 
veminu  vpeljati.  1459.  Novi.  S.  218.  Po  izvoru,  koji  je  u mene). 

ekspeditorija,  espeditorija,  f.,  expeditoria,  odpravno  pismo,  potvrda. 
Izp.  A.  R.  — I ovi  list  hudi  gospodji  despotici  za  espeditoriju,  jer  smo  nje 
gospostvu  duziii  vise  pisan  1364  perper,  1463.  Dubrovnik.  S.  231.  — 2.  / ovizi 
list  ucinismo  hnezu  i vlastelom  duhrovacciem,  da  im  je  za  ehspeditoriju.  1478. 
Dubrovnik.  S.  287. 

ekzempaP,  m,,  exemplum,  ali  i exemplar,  exempiariura,  priepis,  pri- 
mjerak  pisma.  Ja  Ivan  Sahus  de  Lode,  cesarsTd  i opcinshi  notar  i sudac  ordinani 
i za  sada  hanciljer  opcine  ...  senjslce  . . . verno  izneh  i z mojom  vlastovitom  ruhom 
izpisah  i prenesoli  iz  pocetoga  (t.  j.  iz  originala),  nistar  ne  prilozih,  ni  uzmanjkavse 
(sic!),  ca  hi  moglo  u cem  god  gresati,  i gori  vise  pisan  ehzempal  s pocetim  najdoh 
(skladan).  1437.  Senj.  S.  149. 

ekzekucionalski  gros,  grossns  executionalis.  Pristojba  za  utjerivanje 
da6a  vlasteoskih.  Vez.  urb.  140.  V.  daca,  str.  182 

elcija,  m.,  turs.  i 1 c i,  eni,  poslanik.  Po  ces.  hralj.  poJdisaru  iliti  elciji. 

brpd.  • 

elemenat^,  m.,  elementum.  U XIV.  vieku.  V.  primjer  iz  Lucidara 
Star.  XXX.  330.  kod  dens  unicorni.  N.  d.  na  inom  mjestu  na  str.  292.  296. 
elementum  zove:  rec : V toj  tme  (u  kaosu)  helm  4 reci. 

elyssi®,  han  elyssi.  Bez  sumnje  banj  jelis,  jilis  ili  banji  jelisi.  V.  da6a, 
str.  182  ^ 

emenda®,  capitis,  linguae  itd.,  pecuniaria  mulcta,  i redemptio,  osud, 
globa,  koja  se  placa  za  odkup,  odkupljenje  glave  (vrazda  mrtva),  opranje 
jezika,  jezicni  birsag  (Perg.),  jezifini  osud  (Polj.).  V.  o odkupu  tjelesnih 
kazni  kazan  i vrazda.  — Emenda  linguae  po  ug.-hrv.  pravu  kazan  je  za 
manju  povredu  pravnoga  poredka,  nego  li  je  calumnia.  Calumnia  ili  jalni  i 
nepravedni  potvor,  jalni  fortjel,  jalno  s forteljem  iskanje,  jalnost,  himbena  (calarna, 
Perg.)  tuzba  je  zlonamjerna,  zlobno  podnesena  u svrhu,  da  tuzenik  bude 
oste^en  u svojem  pravu.  Slucajeve  kalumnije  izp.  Verb,  ili  Perg.  II.  70.  71. 
Za  kalumniju  je  kazan  200  flor.  i perpetua  ammissio  causae.  Emenda  linguae 
dosudjuje  se  za  povrede  stovanja  pred  sudom.  Kazan  je  100  flor.  za  plemi6e, 
a medju  kmetovi  20  flor.  Parbu  gubi  krivac,  ali  ju  moze  obnoviti. 

Kalumnija  moze  se  pociniti  samo  podneskom  pismenim,  ter  se  stoga 
_ samo  pred  visimi  sudovi  presudjuje,  u Hrvatskoj  kod  banskoga  stola.  Emenda 
je  pak  verbalni  delikt,  ter  ga  zato  presudjuje  i svako  zupanijsko  sudiste. 
I jedna  i druga  riec  moze  znaSiti  i delikt  i kazan. 

U pravni^kom  smislu  ne  pokriva  se  ni  emenda  linguae  ni  calumnia 
s potvorom  nasega  kaznenoga  zakona.  Ug.-lirv.  kazneno  pravo  obulivai6a  nasu 
potvoru  pod  pojmom : perjurium,  krivorota,  a Szlemenics  nazivlje  ju  i crimen 
falsi  delatorum  et  testium.  Tko  obiedi  koga,  a ne  uspije  dokazom : pada  pod 
talion.  Izp.  Kelemen  II.  371 — 374.  i Kiton.  IX.  quaest.  19  — 21.  i dr.  V. 
calumnia,  (-ast,  str.  148.  150.  i cit.  79.,  denuncija,  cit.  3.,  dostid,  cit.  2., 
nep6a,  potvor. 

eneral,  m.,  jama^no  jeneral,  generalis.  Primjer  v.  duhovan,  cit.  1. 
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enganacio®,  f.  Po  Bart,  imalo  bi  znaciti  franc,  engagement.  Ne  znam, 
<la  li  to  tumafienje  odgovara  primjeru.  Udovica  u Skradinu,  dok  se  ne  uda, 
ako  joj  muz  nije  sa^inio  oporuke,  uziva  svu  imovinu  pokojnikovu,  ali  mora 
njome  valjano  upravljati.  Si  autem  nuhere  voluerit,  debeat  habere  de  bonis  sui 
viri  per  enganacionem  X libras  denariorum  parvorum,  si  erit  de  nobilibus ; si  vero 
de  minoribus  sit  in  arbitrio  curie  secundum  possibilitatem  viri  defuncti  (iuri  definiti 
ocita  je  grieska)  ^ cum  autem  vitam  mutaverit,  virum  accipiendo,  tunc  omnia  viri 
deveniant  ad  magis  propinquos.  Skrad.  131.  dl.  45.  Izp.  i n.  d.  144.  Cl.  141. 
V.  dota.  Cini  se,  da  je  tu  ipak  jasan  trag  i u dalm.  statutu  dotaliciju  staroga 
prava  nasega. 

engedovanje,  n.;  v.  engedovati. 

engedovati,  pf.,  concedere,  magj.  engedni,  ali  je  rieC  i u slovenskom 
jeziku  obiCna  Izp.  A.  R.  — 1.  U Perg.  Cesto.  Engedovanje  mu  je  permissio, 
praerogativa,  concessio,  ali  i favor,  isto  sto  dobrovoljnost,  engedovati  concedere 
benevole  ex  favore,  ali  i : alco  engedujeta  obedvie  strane  (partibus  sic  volentibus 
ac  consencientibus).  Izp.  Perg.  rjec.  — 2.  Hotili  smo  vase  milosti  ljubeznivo  i 
dobrim  susednim  zahonom  obnajti  i prositi,  da  biste  nam  dali  i engedovati  jedan 
I'us  zemlje  vase.  1586.  Knez  Juraj  Zrinski  Varazdincem.  Cakovac.  K.  287. 

Enoj,  Enoje,  m.,  ime  muzko,  Eugeni  us.  — Na  treto  leto  umri  ban 
Mikula  (Frankapan),  hada  'pride  Zigmond  hralj  ugrslci  v Rim,  miseca  agusta, 
I bijuci  na  slavnom  mesti  oca  svoga  i bi  hrunjen  papu  Enojem  (jamacno  tako, 
a ne,  kako  je  otisnuto:  s Noem),  hi  bese  hize  bnetache,  i bi  ucinjen  cesar.  1431. 
S.  432  U biljezki  toj  spominje  pisac  sgode  iz  triju  godina.  Pisac  lioCe  da 
zabiljezi,  da  je  ban  Mikula  umro  u kolovozu  1433.  U inoj  biljezki  (1432., 
mozda  izpravnije  1433.)  veli  se:  umri  gospodin  plemeniti  ban  Mikula  juna  26. 
S.  131.  Kralj  Zigmund  krunjen  je  cesarskom  krunom  doista  1433.,  a krunio 
ga  je  papa  Eugen  IV.  (doista  MletCanin,  Gabriel  Condolmero),  ne  u kolovozu 
veC  31.  svibnja  1433.  Pisac  se  je  samo  nejasno  izrazio : miseca  agusta  odnosi 
se  mozda  na  smrt  Frankapanovu  — pogresno  upamCenu,  cesar  Zigmund  dao 
se  je  ved  12.  kolovoza  1433.  na  put  iz  Rima.  Mozda  valja  ditati  Jenoj. 

episkop,  episkup,  m.,  episcopus.  PrM>  njih  milosti,  episkopom,  prUl 
Zenkom  Celnikovicem.  1463.  Dubrovnik.  S.  232.  V.  djed,  II. 

equatia®,  f.,  kobila,  svirjepica,  srjepica.  Equi  equatiales,  svirjepice, 
kobile  za  razplod,  s zdrjebadi.  — U nasih  plemida  konji  su  znatan  dio 
imovine.  0 njih,  navlastito  o poludivjili  kobilali  i zdriebcih,  donosi  Verb.  I. 
t.  101.  posebne  ustanove,  kako  se  ima  s njimi  nakon  srnrti  plemenita  go- 
spodara  razpoloziti.  Uz  ried  kobila  u izvorih  rabe  i stare  lirv.  rieci  svirjepica, 
srjepica.  V.  te  riedi.  Perg.  naslov  redenoga  poglavja  prevodi : Od  srjepic,  od 
koterih  se  konji  plode  Hi  od  criede  petdeset  kobil  mrtvoga  plemmitoga  cloveka.  V. 
dada,  str.  183^.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sverp-.  Srepica  govorilo  se  u 
sjevernih  stranah  ved  1209.  Izp.  K.  jur.  I.  42. : insulam  que  vulgo  dicitur 
Zrepichar  (kod  VaraMina).  Spomenut  du,  da  svirjepica  itd.  sjeda  na  srednjolat. 
jumenta  salvatica.  Izp.  IHI  pars  de  iumentis  saluaticis  cum  III  warinone  pro 
remedio  anime  (daruje  Meginhard,  Bavarac,  crkvi,  polazedi  u rat  proti  Lju- 
devitu  Posavskom).  819.  Rad.  doc.  323.  lumentum  znadi  kobila,  salvaticus 
(sylvaticus)  divji  i dr.,  a waranio  je  pastuh,  zdriebac  za  razplod.  Du  Can. 

Kadsto  kano  da  lirv.  pisac  ne  de  da  izrede  ried  kobila,  kao  nepristojnu. 
U oporuci  popa  Sedmaka : josc  puscam  dvi  kravi  i jednu  konjsku  mater  (bratu 
Marku).  1487.  Vrbnik.  8.  325.  — Tako  i mjesto  krava : Povidal  mu  je  po- 
kojni  Mihan,  da  je  bila  njegova  jedna  (venia  verbi)  volovska  mati  zasla  vu  trsje. 
1749.  Star.  XXV.  60.  — I sad  puk  u govoru  prije  naziva  raznoga  blaga 
itd.  predomede:  „da  oprostite“,  „da  oproste“,  „s  dopustenjem,  s oprostenjem 
govoredi“  i dr. 
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equuleus;  v.  eculeus. 

equus®,  m.  I na  Kor^uli  je  na  javnom  mjestu  za  zlocince  postavljen 
jama^no  drven  konj  ili  kobila,  gdje  se  vrse  tjelesne  kazni.  Tko  se  igra  za 
iiovce  otajno,  a ne  javno  na  pijacu  gradskom  (in  platea  communis)  ili  kod 
gradskih  vrata,  pla6a  globe  12  grosa,  polovicu  opdini,  a polovicu  prijavniku : 
et  si  tails  non  habuerit  unde  soluere^  frustetur  palam  ad  equum  super  plateam.. 

1403.  Korc.  86.  ^I.  62.  V.  eculeus. 

ered.  m.,  heres,  tal.  erede,  bastinik.  Ostanah  da  hude  . . . divicici,  hu  i 
ertda  ucini.  1561.  Senj.  Oporuka  vojvode  Palazevic^a.  K.  260.  Izp.  i Rjec.  k stat. 

ereditad,  m.,  her  edit  as,  bastina,  nasljedstvo.  Da  joj  se  imij  moj 
(vcditad  dati.  1460.  Sustipanja  luka.  Dalm.  S.  222. 

erkel**,  ni.,  od  njem.  Erker,  stresnica,  triem.  XV.  viek.  Tk.  II.  86. 
(propagnaculum) . Izp.  1480.  Tk.  VII.  497.  500.  (cenaculurn  vulgo  jarhyl)  i 1487.- 
Tk.  VIII.  42.  (jerchel).  Izp.  1440.  Tk.  IX.  338.  (solium  vulgo  trem)  i Brandi 
s.  V.  alkif,  arkef. 

ersanum®,  n.,  srednjolat.  isto  sto  arsanum,  arsena,  tal.  arsenale,, 
darsena,  sa  znacenjem  radionice  i spremista  za  oruzje,  navlastito  za  oruzane 
ratne  brodove.  Ali  i u ob6e  svaka  radionica,  gdje  se  zanat  radi.  Du  Can. 
navodi  pokusaje  tuma^enja : od  arx  senatus,  od  turs.  ili  arap.  darcenaa  (po 
A.  R.  darsanah,  s.  v.  arsana),  a sam  on  drzi,  da  je  riec  latinska,  a potekla 
od  ars.  XV.  viek.  Tk.  VIII.  245.  Izp.  i Rjec^.  k Dubr.  s.  v.  Ragusium. 

eser*,  m.,  od  tal.  ess  ere,  stanje,  bitje,  existentia,  status.  Mnim,  da 
ne  (5e  biti  turska  riec,  ve6  talijanska,  i u puckom  govoru  u Crnoj  gori.  Izp. 
A.  R.  Bit  de  isto  znafienje  i ondje,  kao  i u primjeru : Satnih  s oficijali  ima 
nocas  pojt  tamo  u Recinu  . . . ako  hoga  najdu  (da  steti  obale)  da  ga  mogu 
rubat  . . . ako  cloveka  najdu  sekuc,  da  ga  uhite  ...  i u jutro  da  imaju  pojt  van 
svet  veil  i mali  (bit  (^e : consilium,  vie6e  veliko  i malo)  za  videt  va  kem  esere 
se  nahodi  ta  Recina.  1652.  Kast.  207. 

eskerlatan,  adj.,  de  scarlato.  Sukno,  skerlet.  Sarz  cmi  s ukrojki 
eskarlatni.  1600.  Vinodol,  Maz.  sb.  Izp.  1343.  Tk.  I.  (de  currihus  panni  scarleti 
medius  ferto  argenti  puri  . . . Carina  u Zagrebu). 
esut,  adv.,  fruxtra,  vane.  V.  eksilijast. 

etaki,  isto  sto  taki,  takav,  talis.  A.  R.  veli,  da  u crnogorskih  pjesmali 
dolazi  taj  oblik,  poznat  i u ruskom  jeziku,  ali  sumnja,  jeda  li  je  pouzdano 
izdanje  tih  pjesama.  Izp.  Perg.  rje^. : veta{))  — otaj,  ovaj,  veto  (hoc),  vetiem 
zakonom  (hoc  modo)  itd.,  vetako  (sic,  hoc  modo),  vetakov  (talis,  hie),  vetoliko 
(tantum,  tot)  i dr.  Moze  se,  mislim,  zato  lake  vjerovati,  da  se  doista  cuje  i 
etaki.  V.  eksilijast  (esut,  vesutan). 

Euga,  Eva.  U erkvenih  izvorih  starohrvatskih  obicno  Evga.  I u Luci- 
daru : Kade  he  Euga  ucinjena  ? Ucitelj  rece : z Atamlja  (sic !)  rebra.  Star. 

XXX.  297. 

eunuchus®,  m.,  uskopljenik,  skopac.  I u nasem  jednom  izvoru  dolazi 
medju  dvorskimi  dostojanstvenici  hrvatskoga  kralja  Kresimira : Johanne  eunuclw 
scitonossq.  Listinu  Ra^ki  ozna^uje  sa:  Charta  interpolata.  1050.  Rac.  doc.  54. 
Na  bizantinskom  dvoru  bilo  je  uskopljenika,  posteljnika  cesarovih.  Izp.  Star. 
XXIII.  159. 

evandjelje,  evanjelje,  n.,  evangelium.  Prisega  polaze  se  i na  evan- 
djelje.  — 1.  Klju^ar  (konobar),  kad  potrazuje  preko  20  soldina  duga  od 
kojega  duznika  za  robu  (jelo  i pi6e),  mora  trazbinu  dokazati  sa  svjedoci. 

I takoje  zvrliu  20  soldini  ca  hi  vridno  bilo,  ima  prisec  i taknut  u sveto  evanjelje. 
Vin.  15.  ^1.  42.  — 2.  Osce  nijedna  kvaderna  od  trzac  ni  verocana  prez  dobrih. 
svedoki  nere  od  libar  50  od  vsakoga  duga;  i od  toga  takoj  ima  s rotu  zvrh  knjig! 
(t.  j.  evandjelja)  svoje  kvaderni  pritvrditi.  Vin.  15.  cl.  44. 
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evanjelist,  m.,  evangelist  a.  Izp.  A.  R.  — Josce  nam  goi-ori  sam 
Isuhrist  po  svojem  evanjelisti,  hlazenom  svetom  Matiji  u jednom  'IcapituU.  1500. 
Brinje.  K.  180. 

evictus°,  m.,  na  jednom  mjestii  kao  da  zna6i  dobro  parnom,  ili  mozda 
i ob(5enito,  bud  kojim  na6inom  ste^eno,  zadobljeno.  V.  dar,  str.  191^®.  i d. 
Eviticius,  adj.,  eviticiae  possessiones  (mj.  evicticius  itd.)  u nazna^enom  primjeru 
znaMlo  bi  tad  imanja  tako  pribavljena.  Evincere  znaci  doista  i u srednjolat. 
pravni^kom  jezikn  u parni  pobiediti  i stedi  parnom.  Izp.  1266.  Zagreb.  Sm. 
cod.  V.  363.  364.  U gore  nazna^enom  primjeru  zna(^ila  bi  dakle  oznaka 
evicta  et  acquisiia  hona  ono,  sto  jedan  izvor  lirv.  nazivlje  prava  stoha  (s  izvornim 
zna^enjem  ste^ene  imovine)  i doUjenje.  1628.  D.  Lomnica.  Lop,  urb.  389. 
Za  evincere  i acquirere  lirv.  izvori  imadu : dohiii,  dostici,  dostati,  izdvoriti, 
izislcati  (zishaii),  najti,  prihaviti,  prinajti,  zadohiti,  zaisJcati  itd.  Bona  acquisita : 
zaishanje,  res  acquisitae : zaiskanja.  Izp.  Perg.  rjec. 

evtin*,  adj.,  gr(5.  sod'/ivo:,  parvi  pretii,  vilis,  cien,  cienan.  Ve6  XV. 
vieka.  Videv  zemlja  evtineju  so  dubrovachu  nego  novsku,  togaj  radi  ne  hotel  ku- 
povat  nitko  so  novsku,  tere  je  imanje  carstva  mi  veliku  ctetu  prirnilo.  1492.  Sultan 
Bajazid  II.  Dubrovniku.  S.  357. 

examinator®,  m.  Kad  se  obnavlja  uprava  i sud  gradski  u Spljetu : 
Item  eligant  quinque  examinatores,  qui  examinent  omnia  instrumcnta  facta  toto 
tempore  sui  offitii  et  suas  examinaiiones  scrihant  in  quaterno  communis,  recipiendo 
pro  quolibet  instrumento  a due  quatuor  denarios.  Spljet.  39.  ^1.  37.  Svakomu 
od  tih  eksaminatora  ima  biti  najmanje  30  godina.  Istom  g.  1366.  snizen  je 
taj  zahtjev  na  dob  od  25  godina.  N.  d.  40.  t\.  40.  i 284.  61.  72.  Eksami- 
natori  na  Hvaru  imaju  paziti  na  medje,  svjedociti  kod  svake  prodaje  ili 
odsvoja  zemljista  i dr.  Izp.  Hvar.  174.  61.  1.,  186.  61.  19.  i dr.  po  ind. 

exenium°,  n.,  od  gr6.  donum,  dar,  mito.  Exenium  uel  donum 

non  tollam  uel  faciam  aliqua  persona,  que  questionem  liabeat  coram  me,  et  si  aliquis 
pro  me  uel  mei  occasione  exenium  siue  donum  acceperit,  faciam  illud,  si  sciuero 
atque  potero,  reddi.  1350.  Spljet.  247.  Iz  prisege  sud6eve. 

F. 

F.  — I u glagolskih  listinali  ima  ve6  na  pocetkii  XVI.  vieka  primjera, 
da  se  za  v (jama6no  toboze  prema  izgovoru)  izpred  i iza  nekili  glasova 
pise  f ili  ft‘.  N.  pr.  Da  je  placen  za  fse  trsje  . > . , po  fsvoj  (mj.  fcsoj)  ceni. 
1506.  Bag.  K.  190.  Komu  najzada  pride  (list),  da  nam  ga  odasalje  podpisaffi 
ga.  1545.  Krk.  K.  246.  i dr.  Izp.  i popuni  prema  tome  A.  R.  kod  F, 
a izpravi  ondje  i tuma6enje  rie6i  ftikati,  sto  je  bez  sumnje  vtikati,  impf. 
(vteknuti,  uteknuti,  utaknuti,  pf.). 

fabrika,  f.,  srednjolat.  fabrica,  doliodci  odredjeni,  da  se  njimi  crkva 
sagradi  i popravi,  a i sam  taj  posao  popravka.  Po  pravdi  i po  zakonu  desetina 
se  dili  u cetiri  deli,  fabriki  crikve,  ubogih,  kapitula  i biskupa.  1380.  Naredbe 
kapitula  senjskoga.  Ark.  II.  82.  Izp.  1347.  Tk.  I.  192.  (fabrica  ecclesiae). 

facelic,  m.,  tal.  fazzuolo,  fazzoletto,  rubac.  Gospodinu  plovanu  gre  zvan 
ofra  (dara)  istoga  jedan  facelic  od  one,  ku  pozakoni.  1653.  Trsat.  Lop.  urb.  161. 

facol,  m.,  tal.  fazzuolo,  rubac.  U Zagrebu : Caligas  et  facholya  debeat 
rendere.  1475.  Tk.  VII.  444. 

fadiga*,  f.,  tal.  fa  tig  a,  lat.  fatigium,  labor,  trud,  nastojanje.  I oni 
dase  Katarini  s njezinom  (djecom?)  ^«  njih  fadigu  mirisce.  1487.  Bribir.  S.  319. 
V.  fatiga. 

Fahor,  m.,  izkvaren  oblik  njem.  prezimena  Harracli.  Zanimljiv  primjer 
smjele  prietvorbe,  da  se  tudjica  asimilira  i priljubi  hrvatskom  slulm.  Karlo 
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grof  Harracli  bio  je  kraljevski  komesar,  kad  su  se  izvidjale  povrede  mira, 
s kojili  su  se  Mlet(5ani  tuzili  na  lirvatske  zatoCnike,  navlastito  na  druzinu 

gusara  Luke,  iz  Senja,  Novoga  i ostaloga  Vinodola.  Po  odlucenju  sHtloga  i 

uzmoznoga  gospocHna  Karla  Fahora,  njih  Rimshe  cesarore  i hraljere  sritlosti  ho- 
mesara.  1619.  Oto^ac.  Lop.  act.  coiif.  II.  77.  — Poslije  je  to  prezime  posve 
pohrva(5eno.  Medju  pjesmami,  kojimi  se  slavilo  vojvodu  Luku  (Frleti6a)  i 
senjske  i vinodolske  jimake,  koji  su  sve  do  Napulja  k vicekralju  doplovili 
s ogromnim  plienom  s osvojenih  i potopljenili  mletac^kih  galija,  6uo  sam  od 
starca  mojega  plemeua  u Novom  odlomak,  gdje  se  spominjao  „Bahor-kneze 

tiho  besidjase“.  Kad  se  nainjerili  na  Lop.  act.  conf.,  bilo  je  zagonetno  ime 

to  odkriveno. 

fajta*,  f.,  fajtati,  impf.,  fucus,  boja  za  obraz,  cersa.  Izp.  A.  R.  Po 
Belost.  rumenilo,  belilo,  lazljiva  farba.  U metafori : vkanljivost  (himba,  prie- 
vara).  Po  Jambresi6u  je  fucus : lazljiva  mast,  rumenilo,  vulgo  farba ; fucatus, 
fucosus : lazljivo  pofarban,  namazan,  pofajtan,  obeljen,  porumenjen.  Po  Belost. 
je  drugo  zna{5enje  rie^i : vlaga,  humor,  mador.  Sudim  po  tome,  da  se  ne  6u 
prevariti : fajta,  rieS  koja  se  i*sad  ^uje  u sjevernili  stranah,  potekla  je  od 
njem.  feu c lit.  Posvojeua  je  ipak  ve6  u staro  doba:  Sedmi  zalcon  sega  greha 

je,  lada  clorih  fajta  rici,  i cini  da  su  boljse  viditi.  XIV.  viek.  Ivau6.  sbor.  Star. 

XXI ll.  72.  U tom  se  poglavju  razpravlja  o raznih  nacinili  prievare  trgovaca. 
Zua(?i  dakle  ovdje : tko  laznom  bojom  lici,  lazno  prikazuje  predmete,  da  tim 
prevari  kupca.  Poslije  dolazi : V ovom  gresi  su  trznici  od  siikan,  hi  cine  stacuni 
iamni  i cine  oponi  zeleni  i crvljmi,  da  su  viditi  lica  sultan  holjsa,  N.  d.  72. 

fal,  f.,  tal.  fallo,  srednjolat.  fallum,  falum,  prekrsaj,  povreda  zakona 
ili  propisa  itd.  Ako  se  vise  podanika,  koji  su  duzni  davati  sluzbu  svaki  po- 

sebice,  sloze : da  hi  se  sTcupili  na  hup,  da  ote  nahup  sluzhu  sluziti  gospodshu 

shupa,  aho  hi  ha  fal  (t.  j.  ako  bi  to  bilo  proti  odredbi  gospodina,  na  njegovu 
stetu)  protu  toinu  hila,  plati  penu  svaha  stran  lihar  50.  1477.  Vrb.  163.  61.  9. 

fala,  f.,  mj.  hvala,  Ians',  gratia.  Plemenitomu,  i izahranomu  i svahe  ple- 
menite  casti  i gospodshe  fale  dostojnomu  gdnu  Ivanu  Gain,  hapetanu  Ogidinshomu. 

1540.  K.  240. 

falaka,  f.,  turska  riec,  pute,  spone,  kojimi  se  sputaju  noge  kazneniku, 
da  ga  biju  po  tabanih.  Plantis  pedum  in  instrumentum  velut  in  laqueum  iniectis 
(quod  Turd  vocant  falaha)  me  ita  miserrime  caesum  decumhere  fecerunt.  1566. 
Hustijev  putopis.  Star.  XIII.  6. 

falas,  fals,  adj.,  tal.  fal  so,  lat.  falsus,  lazan.  Aho  njega  (pristava) 
gdo  jame  pred  dcorom  za  false,  i uhazati  ne  hude  moci : ostani  hnezu  soldini  40, 
a onomu  pristavu  jednoga  vola  ali  lihar  10  (izpravno  8)  . . . Aho  se  hi  najde 
fals  svedoh,  ostani  hnezu  jednoga  vola  ili  8 lihar  . . . Ima  se  pohazati  za  false 
s trimi  podohnimi  ljudi.  Vin.  17.  18.  cl.  51.  52. 

falat,  m.,  particula,  frustum,  komad,  lapat.  I magj.  falat.  Ne  bi  li  ti 
oblici  bili  u svezi?  V.  lapat.  — 1.  Jedan  falat  svojili  sinohos.  1649.  Lop. 
act.  conf.  286.  — 2.  Jedan  dohar  falat  zemlje  u polju.  1642.  Urb.  ozaljski. 
Lop.  urb.  229. 

faliti,  pf.,  i valiti,  peccare,  errare  i dr.  Izp.  A.  R.  U Polj.  u nekili 

rukopisih  valiti,  ali  i faliti.  — 1.  Tho  hi  od  ovi  folio.  Polj.  96.  cl.  92^.  — 

2.  Koji  fali,  hi  ce  u njegovu  glavu.  Polj.  116.  cl.  265. 

famosus  libellus®,  porugljivo  pismo,  razsireno  ili  na  javu  dano,  da 
se  izvrgne  tko  javnoj  porugi.  — 1.  De  poena  eorum,  qui  famosos  Ldhellos 

contra  alios  fadunt  et  divulgant.  Progoni  se  ureda  radi,  sudi  i kazni  se : juxta 

qualitatem  delicti,  per  constitutionem  ad  columnam  infamiae,  vel  evirgatione  et  pro- 
scriptione  e territorio  . . . , vel  amputatione  digitorum,  qnihus  scripsit  out  pinxit ; 
imo  etiam  poena  capitali  puniendus  est  . . . Qui  delinquentes  denundat,  ut  poenae 
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suhjici  possint,  illi  . . . notahilc  quid  ex  mulcta  pecuniaria  tribuaiur.  Prax.  crim, 
47.  cl.  93.  — 2.  Ut  iiifamium  libellorum  litterarumque  (autores)  contra  quoscunque 
aut  quemcunque  Dominorum  Regnicollantm  et  Nobilium  scriptorurn  aut  scribendorum 
infamiae  quoque  nota  notentur,  Domini  Status  et  Ordines  justum  adiuvenientes 
statuunt  et  decernunt,  ut  hi  et  tales,  cornperta  legaliter  rei  veritate,  per  competens 
forum  in  poena  infamiae  convincantur  et  aggraventur.  K.  jur.  II.  134.  V.  dast,. 
str.  163^. 

fantiti  se*,  impf.,  ulcisci,  osvedivati  se.  Cuje  se  i sfantiti  se,  pf.  Rie6 
je,  misli  se,  tudja,  ali  postanak  joj  je  posve  taman.  Ne  bi  li  se  smjelo  ipak 
pomisliti  na  staroslovj.  svetiti,  osvetiti,  s izkvarenim  nosnim  glasom?  Na 
zapadu  je  pouka  duhovnika  sigurno  nastojala,  da  puk  grjesnu  osvetu  ne  zove 
rie^ju,  kojom  se  svetinje  nazivlju.  Izp.  Schrader  s.  v.  Blutrache.  — Vsahi 
dan  nam  Turd  hear  i sramotu  cine.  Hocem  . . . trpiti,  haj  najrece  budem  mogal, 
doklam  mi  junaci  se  z vojshe  dornom  pocrnu.  Kada  dojdu,  ako  bog  da,  hocu  se 
fantiti,  kako  ja  budem  mogal.  1620.  Koprivni^ki  kapetan  Mandi6.  Lop.  act. 
conf.  II.  100. 

fariz*,  fariz,  m.,  equus,  konj,  srednjogrc.  po  Du  Can.  arap. 

faras.  Knez  Ivanis  Cavski  kupio  je  u Ostrozcu  polacu  od  bratstva  svete 
Katarine.  A sluzba  je  od  te  polace  fariza  12  (t.  j.  dva  na  deste),  a se  doe  cti 
((^asti?)  do  godisca.  1403.  Ostrozac.  S.  106.  Ne  da  se  lako  vjerovati,  da  bi 
se  u gradskoj  obdini  podavala  sluzba  od  ku6e  sa  12  konja  (t.  j.  12  dana 
sluzbe  konjem).  Nije  li  fariz  ovdje  sa  zna^enjem  kakova  pjeneza,  po  liku 
konja  tako  nazivana?  Izp.  djevic,  orljak  i dr. 

fasa*,  m.j'mj.  pasa.  U jednom  primjeru:  Od  Anzfase  gospodara  zemlje 
hercegove.  1471  — 1478.  S.  285.  Listinu  je  pisao  tudjinac,  slabo  vjest  jeziku. 
Ali  izp.  faso  mj.  pasenog.  Izp.  A.  R. 

fat,  m.,  tal.  fatto,  factum,  cin,  djelo,  stvar  i posao.  Primjer  v.  duzan. 

fatiga,  f.,  tal.  fa  tic  a,  lat.  fatigium,  labor.  (Priseznici)  da  od  njih 
fatige  . . . slise  niku  korist  (imaju  tre6i  dio  od  osuda  primati).  Vrb.  170.  cl.  8.. 
V.  denuncija,  cit.  13.  i fadiga. 

Fayz,  stariji  naziv  sela  Kraljevca  pod  Medvedom  kod  Zagreba.  — 
1 . Noster  rex  praecipiebat  nobis  . . . quod  prefatam  terrain  Fayz  eidem  domino- 
episcopo  . . . 7'elinquere  debei'emus,  1275.  Zagreb.  Tk.  I.  52.  — 2.  Decime  de 
Craleuch  (Kraljev’c),  alio  nomine  Fayz.  1353.  Tk.  I.  147.  — Tkalcid  izvodi 
(Tk.  I.  uv.  37.),  jama^no  po  kojem  starom  izvoru,  fayz  iz  magj.  fa  (drvo),. 
hej  (kora)  i iz  (ukus,  ili  kako  Tk.  veli,  miris,  duha',  ter  bi  sve  znacilo 
„drvene  kore  miris“.  Nije  li  lakse  pomisliti,  da  je  fayz  izkvareno  Hvojic,. 
Hvojice,  Hoi(^i  ili  sto  tomu  nalik?  Izp.  Fojnica  (Hvojnica)  i Fo6a  (Hotca) 
A.  R.  — 

febrar,  m.,  februarius,  veljaca.  Miseca  febrara.  1424.  Hreljin.  S. 
105.  Dolaze  u izvorih  jos : fevrar,  frevar,  peroar,  prvar  i dr. 

fela,  f.,  genus,  species,  vrsta.  Od  magj.  fele.  Koliko  je  fele  sentencij.- 
Perg.  II.  42.  Izp.  Perg.  rjec. 

feljek,  m.,  species.  V.  fela. 

Feltro®,  Monte  Feltro.  Tako  0.  Rafael  Levakovi6  zove  jamacno  Zumberak. 
Vescovo  scismatico  de  Valachi  di  Monte  Feltro  . . . Del  vescovato  de  Valachi  di 
Monte  Feltro  in  Croatia.  1638.  Star.  XXIV.  32.  i 36.  Zasto  Feltro?  Znacenje^ 
je  u srednjolat.  i tal.  pust  (njem.  Filz),  a ne  srp  (Sicliel).  Feltrum,  feltro,. 
sa  znacenjem : kriljak  ili  odje^a  pustena,  dolazi  u oporuci  Andrije  priura 
zadarskoga : Jobanni  diacono,  uno  feltro  par ato  cum  sirico  (svila).  918.  Zadar. 
RaC.  doc.  18.  Mozda  je  feltro  Levakovi6  grieskom  zapisao  mj.  falce,  falcastro. 

Spomenut  6u,  da  neznani  pisac  dosta  zanimljive  razpravice  o Zumbercanik 
u Zagrabiense  Calendarium  god.  1804.  izvodi,  da  su  ZumberSani  usko^ili  m 
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nase  strane  izpod  Turbina  iz  Bosne  iz  Srba  (starohrvatska  zupa,  po  Mikl. 
zna^ilo  bi  joj  ime,  sto  bi  Niemci  rekli,  Blockhaus,  Bollwerk;  izp.  1080.  Rac.  doc. 
131.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  rombti).  Grad,  gdje  su  se  nastanili  ti  Srbljani, 
prozvase  Srbskim  gradom.  Niemci  pak  s bludnje  prevedose  po  obifiaju  ime 
na  Sichelberg.  Mozda  nije  bas  tako.  Ali  svakako  su  se  nastanili  ti  uskoci  i 
na  imanju  udove  Kobasi6ke,  vlastnice  nekoga  Sichelberga.  Kobasi^i  su  bez 
sumnje  porietlom  s Une,  iz  okolice  Srba.  Pok.  Badovinac,  dvor.  savj.,  tvrdio 
je,  kako  znamo,  da  su  bila  u onorae  kraju  dva  grada  razlicna,  jedan  Sicliemberg 
itd.,  a drugi  Sichelberg  itd.  Mimogredce  svra^am  paznju  na  razpravicu  P. 
Hicingera  Ark.  V.  218.,  zatim  na  publikacije  izprava  itd.  Lop.  act.  conf. 
I— III.,  V.  Z.  A.  VIII.  178.  i IX.  115. 

fember,  m.,  iz  magj.  fo- ember,  odli^ni  gospodin,  velmoza,  velikas. 
Gorscaki  (duzni  Su)  listi  nositi  do  Ribnika,  do  Karlooca,  do  Prilisca  i po  femberih. 
Tako  i varos  Ozaljski.  1622.  Ozaljski  urb.  Lop.  urb.  219.  i 295. 

fenjer,  m.,  laterna.  Iz  turs.  Izp.  A.  R.  Rie^  je  jamacno  iz  srednjolat. 

fanale,  fanarium  (franc,  fanal)  presla  u turski  jezik.  Od  grc.  (pavo:.  Po 
Littre.  U fenjeru  mora  bit  gola  svieca.  Ur.  brod. 

fenyk  magister®,  m.,  bit  6e  upravitelj  kovnice  ili  kraljev  pjeneznik, 
praefectus  thesauri  ? Pecunie,  que  nobis  dantur  sub  cruciferis  octo  ab  fenyk  ma- 

gistro,  illos  in  terra  Majestatis  vestre  pro  victualibus  nec  sub  sex  cruciferis  accipere 

volunt.  1527.  Predstavka  hrv.  sabora.  Cetin.  K.  jur.  II.  29. 

feretrum®,  nosila  mrtvadka.  U Zagrebu  na  smrt  osudjena  zlocinca 
nose  kadsto  na  stratiste  na  nosilih  (u  liesu?).  V.  duplier. 

ferto®,  m.,  rie6  njem.  (saska),  znam  ^etvrtina.  Znaci  i cetvrtinu  priroda, 
sto  se  daje  od  zemljista  kmetskih.  1232.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  71.  Najobicnije 
rabi  za  utez,  a po  tom  za  novcanu,  racunsku  oznaku  c^etvrtine  grivne  ili 
marke.  Ferto  dielio  se  u 12  dielova  pondus  ili  pisetum  prozvanih.  U nas  bi 
brojili  5 banica  u pondus.  Izp.  Tk.  I.  uv.  99.  i Truhelka  Slav,  banovci. 
32.  33.  — 1.  Duas  marcas  et  fertonem.  1237.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  77.  — 2. 
Medius  ferto  argenti.  1343.  Tk.  I.  159.  160. 

feudum®,  n.,  dolazi  kadsto  i u nasih  lat.  izvorih.  Izp.  dar,  str.  196. 
1)  i m). 

figure,  f.,  kip.  Puscam  v sv.  Mariju  jedan  dukat,  da  se  ucini  figura  na 
Otar.  1466.  Ugljan.  S.  253.  Izp.  A.  R. 

filarka*,  filjarka,  f.,  u starom  Zagrebu,  uz  hlebopecica,  pekoJilebica,  fistrovica, 
po  Belost.  i kruharica,  kruhope^ica,  trznica,  pistrix,  panifica,  u lat.  spomenicih 
zagreba^kih  najces6e  penestica  (od  lat.  penus,  razni  zivez,  po  tom  srednjolat. 
penesticus,  penaticus,  onaj,  koji  trzi  zivezom),  u Spljetu  furnaresa,  u Korc. 
bazariota  i clibanaria,  u Hvar.  furnaria,  M Skrad.  revenditrix,  u Senju  venderigola 
(Ark.  III.  163.  cl.  81.).  Tumacenje  rieci  venderigola  u Bart,  ne  6e  biti  iz- 
pravno  (exactor  vendae  seu  praestationum  pro  mercibus).  Govori  se  i piljarka, 
piljarica.  Sve  je  jamacno  postalo  od  filer,  filjer,  sitan  pjenez.  — Rie6 
vrlo  stara : 1 . Item  luana  filarka  contra  Margareiham  feria  sexta  debet  respondere. 
1362.  Tk.  IV.  221.  — 2.  Jurati  adjudicarunt  causam  Gregorii  Stelbyn  et  inter 
Jelkam  filarkam.  1466.  Tk.  VII.  294.  V.  6ast,  cit.  63.  73.  i crkva,  cit.  8. 
— 3.  C.  1500.  dogovorile  se  filjarke-hljebope^ice  (pistrices  panum)  u Zagrebu, 
da  ne  6e  miesiti  ni  pe6i  kruha.  Odredjeno  je : quelibet  eorum  juramentum  de- 
ponere  habebit  in  eo : da  nisu  uzkratile  miesiti  hljeba  na  sramotu  grada,  niti 
su  se  u to  ime  dogovorile.  Koja  ne  odprisegne,  pla6a  dvije  grivne  globe. 
Tk.  VIII.  243. 

filar stina**,  filjarscina,  filjarcina,  f.,  daca  na  preprodaju  ziveza  u 
Zagrebu.  Izp.  Tk.  I.  uv.  84.  id.  — 1.  Gives  Grecenses  in  fraudem  iusti  et 
regalis  tributi  constituerunt  super  salibus  et  rebus  aliis  nova  quedam  tributa,  que 

V.  Maiuranic : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeCnik. 
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quandoque  filarchina  nominant.  1321.  Tk.  I.  97.  — Izp.  i n.  d.  98.  99.  110. 
181.  — • 2.  In  tributo  filarschina  vocato.  N.  d.  152.  Izp.  i n.  d.  344.  i Tk. 
M.  E.  Z.  II.  uv.  3. 

filer,  ^-7  od  njem.  Vierer  (ili  Heller?),  mjeden  sitni 

pjenez,  po  Belost.  bee,  Viennensis  quadrans,  nummus  itd.  V.  bec  i dukat,  cit.  7. 

filocale°,  m-  U listini  (tal.  prievod):  Al  tempo  di  Emanuele  magnijico 
e piissimo  imperatore  (Rogerio)  dme  in  Spalato  et  in  tutto  V regno  di  Croatia  et 
Dalmatia  il  filocale  et  arcivescovo  Reniero  et  conte  Martino  furono  scritte  le  infra- 
scritte  cose.  1178.  Spljet.  Sm.  cod.  II.  156.  Philocalia  zna5i  ljubav 

Ijepote  11  moralnom  smislu;  filocale  bit  6e  dakle  ovdje  neki  pohvalni  epitet. 
Kamo  spada?  Rogeriju  ili  nadbiskupu  Renieru?  — FUohali  manastir  je  u 
Sv.  Gori.  Izp.  Jagi6.  razp.  KrmSaja  Ilovi(3ka.  Star.  VI.  66. 
filozof,  m.,  philosoplius.  Primjer  v.  astrulog. 

firar"^*,  firer,  m.,  njem.  Fiihrer.  Vojni^ki  podcastnik.  V.  cesarov,  cit.  6. 
fiscella°,  P,  kos,  kosi6,  kosara,  rogozar.  U carinskom  ejeniku,  sto 
ga  je  izradio  hrv.  sabor  u Krizevcih  g.  1481.  dolazi  medju  inim:  de  mattis 
(lat.  matta,  storea,  njem.  Matte,  hrv.  rogoznica,  rogozina  ili  hasura  [turs.]) 
fiscellis  zachor  (K.  jnr.  I.  219.  ima : zathor)  ad  pondus  humanum,  denarius  unus. 
Tk.  II.  416.  Zathor  ili  zachor  valja  citati : sa6ur  (sa6ura,  sa6urica,  sa<^er). 
Izpravi  prema  tome  Tk.  II.  ind.  s.  v.  fiscellae  za  tor. 

fiseus°,  m.,  po  Du  Can.  fiscus,  saccus  est  publicus,  unde  fiscina  et 
fiscella  (Papias);  jiscus  regius,  regis  domanium,  kraljeva  imovina.  — Svoju 
kraljevsku  blagajnu  nazivlju  hrvatski  kraljevi  fiscus.  — 1.  Uesterque  monasterii 
(sic!)  sit  absoliitus  ah  oinni  jiscali  tributo.  1059.  Biograd.  Rac.  doc.  51.  — 
2.  Regali  jisco  Chroatie  subjaceat,  centum  uidelicet  auri  ponder  a soluat  ei,  quicunque 
hoc  in  regno  regnauerit.  N.  d.  54.  Listina  jamafino  patvorena,  ali  u vrlo  staro 
doba.  Sumnjiva  su  i ostala  mjesta,  gdje  se  spominje  kraljeva  blagajna.  N.  d. 
67.  68.  73.  115.  i 117.  — 3.  General  Josip  grof  Herberstein  prosvjeduje 
proti  proejeni  ku6a  knezova  Zrinskoga  i Frankapana  ter  veli,  da  to  cini : 
ne  . . . in  minimo  per  hunc  regium  Croatiae  fiscum  suae  caes.  Majestatis  ...  in  hoc 
fortalitio  juri  . . . derogatum  videatur  . . . 1672.  Karlovac.  Lop.  act.  conf.  346. 
izp.  Klai6  Marturina  Rad.  137.  str.  141.  i Ra6.  Rad.  99.  str.  84 — 98. 

fistar*,  f.,  pistor,  njem.  Pfister,  pekar.  Pkister,  prezime  ili 

zanat.  1450 — 1480.  Zagreb.  Tk.  VII.  ind. 

fistarnica*,  f.,  pekarnica.  Fistamica,  obrh  huhinje  na  tloh.  1697.  Inventar 
Bosiljev.  Lop.  urb.  354.  Nije  to  Forsterei,  stan  sumara,  kako  je  Lop.  protumadio. 
fistrovica,  f.,  pistrix,  pekarica.  1475.  Tk.  III.  ind.  i Tk.  VIII.  ind. 

(fistrowichin). 

fit*,  m.,  tal.  fit  to,  najam,  najamnina,  zakup  (i  nasljedni),  ^inz.  Izp. 
A.  R.  — 1.  U oporuci  pop  Zubina  nabraja  duznike:  Luka,  za  fit  hize:  ucinih 
racu  (sic !)  s njim,  osta  dlzan  9 libar.  1437.  Zadar.  S.  145.  — 2.  Smoljanu, 
vlahu,  daju  Bakrani  neku  zemlju  sv.  Lueije  u Kostreni  ti7n  zakonom,  da 
Smoljan  daje  crikvi  . . . vsako  lito  fita  libar  6 ...  , dajuci  fit  vise  receni  voljan 
uzivati,  voljan  prodat  i darovat,  i za  dusu  pustit  . . . s jitom  zgori  recenim  vecnim 
zakonom.  1492.  Bakar.  S.  359.  — 3.  Duzan  (je)  knezu  Basanu  de  Saki  za  fit 
od  kuce  let  5 po  17  libr  za  leto.  1561.  Senj.  K.  260.  — 4.  Pogodio  se  Gavro 
Ajti6  S bratom,  da  mi  ima  vsako  leto  placati  i davati  fita  dukatov  6.  1596. 
K.  301.  — V.  arbadiga,  str.  7ig. 

Hrv.  termin  je  najam,  stati  na  najam.  V.  dim,  str.  238g3. 
fitati*,  impf.,  conducere,  davati  u najam,  zakup,  ali  i uzeti  u najam 
itd.  Sudac  Sevalji6  daje  redovnikom  u Hreljinu  sjenokosu  uz  uvjet:  Josce  ako 
ga  budete  fitali  travu,  da  imajte  prvo  ponudit  tih  njega,  suca  Andrija  (njegove 
potomke),  ako  hi  oni  oteli  fitati.  1423.  Vinodol.  K.  52. 
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fiunat'*,  m.,  neka  tkanina  ili  sukno.  Poldrugi  rif  dupla  fianta  (dobiva 
svake  godine  sluzbenik  Frankapanov,  Flegar  u Bosiljevu,  uz  inu  raznu  robu ; 
spominju  se  vrste  : padovan,  granat,  shariat,  siroho  suhno  i drugo).  1663.  Star. 
XXV.  302.  V.  flegar. 

fizer,  m.,  njem.  Visier  (mass').  — Mera  iliti  finer  pozunshi.  Vez. 
urb.  137.  Bez  sumnje  i zagorsko  prezime  ili  prisvarak  Fizir,  Finer  dolazi 
odatle. 

fizika^,  f.  Primjer  iz  XIV.  vieka  v.  ganati. 

flegar^*,  m.,  njem.  Pfleger,  provisor,  dvornik,  nastojnik,  vlasteoski 
sluzbenik.  — Porhulah  ima  grad  o Zdravqj  Mariji  napirati,  Idjuce  od  grada 
nam,  a u naseui  nsbicu  jiegaru  inrucati,  i kada  fiegara  u gradu  ni,  sam  pri  sehi 
je  ima  obdrnati.  1663.  Novigrad.  Frankapanov  naputak.  Star.  XXV.  301. 

flegarija**,  f.,  stan  flegarov.  1697.  Bosiljevo.  Lop.  urb.  355. 

florenus®,  m. ; v.  forint. 

foljas*,  m.,  foljasi,  plur.  Perg.  preuzeo  iz  magj.  folyas  sa  zna^enjem 
tecenje,  teCaj,  tok  pravde,  processus.  Izp.  A.  R.  s.  v.  folas.  Perg.  rabi  i hrv. 
riec  tecenje,  kad  sto  uzporedjuje.  Da,  nie  (ne)  na  toliko,  sto  bi  se  takova  pi- 
tanja  zospet  drugac  sluzila,  dd,  listor  da  se  udrzi  njih  foljas  tecenje.  Perg.  II. 
t.  2.  § 6.  V.  bat,  str.  49  i dug,  cit.  9. 

folnog**,  folnogi,  m.,  villicus,  vasnik,  vesnik,  glavar,  knez  seoski. 
Magj.  folnagy.  — Nikola  Galic,  za  sada  je  folnogi,  libertinus.  Ako  ne  bu 
folnogi,  tako  bade  dunan  pesjom  tlakom.  1630.  Rakovacki  urb.  Lop.  urb.  180. 
— Bez  sumnje  odatle  i prezime  Folnegovid. 

Forcic,  prezime,  XVI.  viek.  E.  ind.  Jama^no  od  Forko,  sto  je  hipokor. 
od  Christophorus  ili  inoga  krs6.  imena.  Forko  de  Lypouch  (Lipovac).  1377. 
Tk.  V.  87. 

foringa,  f.  Sluzba  kmetska.  Hrv.  povoz,  podvoz,  voznja.  Ako  U se 
foringa  vise  nego  dva  dni  tamo  iduc  primudila.  Vez.  urb.  132. 

forint,  format,  m.,  florenus,  zlat,  zlati,  njem.  Gulden.  I fiorin.  Istom 
u proslom  vieku  dolazi  (jasno)  oblik  forinta,  f.,  koji  je  postao  jamacno  u 
novije  doba  u istocnih  stranah.  Izp.  A.  R.  Florentinski  zlatnik,  nazvan  po 
cvietu  (flos),  lieru,  koji  mu  je  bio  utisnut.  Spominje  se  u Florenciji  ve6  g. 
1068.,  a ne,  kako  su  neki  tvrdili,  istom  g.  1252.  Du  Can.  V.  banica,  bee, 
bezvetje,  ciena,  domit  i dukat,  ali  kod  posljednje  rieM  popuni  i izpravi,  da 
se  taj  zlatnik  u nasem  jednom  izvoru  spominje  vec  g.  1315.  Izp.  Du  Can. 
s.  V.  moneta,  str.  464.  3.  stupac  i Kelemen  II.  559.  — Istom  u XVI.  vieku 
prenesen  je  naziv  u nas  na  ove6e  srebrnjake. 

1.  Pro  276  florenis  puri  auri  ungaricalis,  veri  et  iusti  ponderis.  1315. 
Zagreb.  Tk.  I.  89. 

2.  Denarii  boni  banales,  quorum  septuaginta  ad  plus  valeant  unum  de  auro 
florenum  vel  ducatum.  1343.  Tk.  I.  159.  i 1346.  Tk.  I.  181.  — Izp.  1355. 
Tk.  IV.  25.  (super  II  pensas  et  unum  et  medium  florenum). 

3.  Denarii  de  quibus  septuaginta  duo  currant  et  vadunt  pro  floreno.  1344. 
Tk.  I.  175.  — V.  bee,  cit.  6.,  a svra6am  paznju,  nisam  li  iz  onoga  primjera 
krivo  izveo,  da  12  zlatih  vriedi  50  maraka  beca.  Moze  se  primjer  razumjeti 
i tako,  da  je  na  ra^un  duznih  50  maraka  pladeno  12  zlatih. 

4.  Mateo  Luce  . . . super  eo  jurabit,  quod  ipse  eo  tempore  non  plus  nisi 
sextam  dimidiam  (5  i pol)  pensam  denariorum  pro  uno  fl,oreno  auri  dare  solitus 
fuisset.  XIV.  viek.  Tk.  V.  283.  Vidi  se,  da  je  zlato  roba,  kojoj  se  ciena 
mienja. 

5.  Pro  duodecim  florenis  auri  minus  uno  orih^  seu  minus  quarla  parte  floreni. 
1457.  Tk.  II.  256.  — Unum  ortonez  (jamacno  citaj : ortonec  hrv.)  et  viginti 
solidos  seu  denarios.  1496.  Tk.  II.  509.  V.  bezvetje,  cit.  3.,  gdje  se  takodjer 
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spominje  ort.  Orth,  ortho,  srednjolat.,  jamacno  iz  njem.  preuzeti  naziv  cetvrtine 
forinta,  i u ob6e  ve^ega  srebrnjaka  ili  zlatnika,  ali  i mjera  povrsine  (u  polju). 
Izp.  Brandi  s.  v.  ort,  Bart.  s.  v.  orth  i Tk.  II.  uv.  95.  Po  biljezkah  u 
Bart,  ima  ort  u kasnije  doba  i inu  vriednost : unus  auri  Jlorenus  5 orthones, 
zatim  quarta  pars  Talleri  sive  Ya 

6.  In  50  marcis  solidorum,  hoc  est  in  centum  ^or.  (?).  1502.  Tk.  VIII. 
141.  Izp.  1515.  Tk.  VIII.  205.  206.,  gdje  se  i opet  izmjenice  isti  zlatnik 
zove  florenus  i ducatus. 

7.  Na  poSetku  XVI.  vieka  ide  u forint  100  dinara.  Dva  tata  diele 
cienu  ukradena  i prodana  konja,  3 for.  Svaki  dobio  1 for.  75  dinara.  C. 
1500.  Tk.  VIII.  255. 

8.  TJcinil  je  milost  hnez  Ivan  (plemi(^u  Jurju  Pedni6u),  dal  mi  je  onu 
zemlju  (koju  je  oduzeo  knez  Ivan  bliziki  Pedni^evu,  jer  je  bila  zagibla  za 
osud,  sto  ga  taj  blizika  ne  mogase  naplatiti)  za  40  zlatih  . . . ^ dal  sam  hnezu 
Ivanu  zlatih  40  vse  gotovih  dohre  mere  ...  a zlati  tecase  po  sto  i cetrnadeste  (114) 
soldini.  1450.  Trzi6.  8.  184. 

9.  Odah  mu  (zemlju)  za  dvadeseti  zlatih  tr  osam  (28).  Tada  zlati  tecase 
po  tri  mire  soldini  tr  deset.  1496.  Orlice  kod  Karlovca.  S.  393. 

10.  I scini  se  s njim  za  zlatih  20  cista  zlata  i pune  mere.  1513.  Stenicnjak. 
K.  204. 

11.  Hrv.  sabor  odredjuje  samosvojno:  Cruciferi  septuaginta  quinque  pro 
uno  Jioreno,  et  grossi  quatuor  crud^ferorum  pro  sedecim  Viennensibus  recipiantur. 
Hrv.  zak.  cl.  26.  : 1538.  K.  jur.  III.  28. 

12.  Pride  Jc  meni  Vidak  s Feme  i ucini  se  s manu  za  cetiri  na  deste  (14) 

duhate  i za  pet  sirokih.  1538.  Pe(5no.  K.  239.  Dieli  se  dakle  dukat  iliti  forint 

i na  siroke.  Nasao  sam  jos  dva  primjera : Gospa  Orsola  zalagala  (je)  kruto  na 
siroku  (sic!).  1556.  Perna.  K.  258.  — V Ivana  Kosavica  srehro  nase  stoji  za 
5 dukat  na  siroke.  1555.  Samobor.  K.  326.  — Nije  jasan  smisao.  Da  li  se 
od  pozajmljenih  novaca  uza  zalog  u ime  kamata  daje  od  dukata  po  siroki'^ 

V.  gros.  Izp.  Brandi  s.  v.  gros  siroky  i Bart.  s.  v.  latus  i dr. 

13.  ROfjnicki,  rajnski  (forint),  Jlorenus  rhenanus,  rhenenais,  razlicne  od 
nasega  vriednosti.  Izp.  1585.  K.  337.  V.  dukat,  cit.  12. 

forma,  f.,  forma,  oblik.  — 1.  Jesam  ispisal  v ocitu  formu  ovi  instrument. 
1502.  Istra.  8.  72.  Zaporka  notara  Krizanida.  — 2.  / ja  Filip  Pilusinovic,  ka- 
pelan  crikve  stih  Filipa  i Jakova,  pop  Modruske  hiskupije,  apostolsku  i cesarsku 
ohlastju  i mocju  notar  opceni,  kada  to  cinjase  se  i odlucevase  se,  govorase  se  i 
bivase,  z oci  bih  i to  toko  odlucujuci  vidih,  slisah  i tako  z oci  buduci  ocito  i 
istrument  verno  ucinih  i va  ocitu  formu  verno  svrsih,  i.  zlamenjem  mojim  obicajnim 
nazlamenah,  i s prvo  imenovanimi  svedoki  mene  napisah,  na  to  navlastito  prosen 
i (j)iskan  od  recenoga  Ivana  (darovatelja)  i oca  fratra  Matka  (obdarenika),  na 
utvrjenje  i verovanje  vsih  gore  pisanih.  1504.  Novi.  K.  187.  Primjer  biljeznicke 
zaporke. 

formulae®.  8abrao  sam  dosta  izcrpljive  biljezke  iz  izvora  o hrvatskih 
i latinskih  formulah,  kojimi  su  se  stranke  pred  sudom,  svjedoci  i rotnici 
kod  saslusanja  i prisege,  sudci  kod  izricanja  osuda  i u inih  suda^kih  poslovih 
sluzili,  a uza  to  i neke  fraze,  poslovice  sa  pravnom  sadrzinom,  napokon  i 
teoreticno  izrazena  pravna  pravila,  u kojih  se  zrcali  shva^anje  zakonodavcevo. 
8bornici  nasih  poslovica  pu^kih  puni  su  takodjer  gradje,  kojoj  se  nisam  ni 
primakao,  a izlucio  sam  iz  svojih  biljezaka  i sve,  sto  je  sabrano  ter  svakomu 
sad  na  domaku  u Bog.  g.  Iz  te  goleme  hrpe  mogu  samo  na  brzu  ruku  iz- 
vaditi  ter  ovdje  iznieti  nekolicinu  hrvatskih  primjera , slabo  poredjanih , 
pravni(5ke  sadrzine  u tiesnu  zna^enju  rie6i.  Povrh  toga,  ako  za  pravo  i ne 
ulaze  ovamo,  dodao  sam  i rukovet  primjera  iz  lat.  statuta  i inih  izvora, 
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u kojih  se  ob^enita  neka  nai^ela  izticu.  Navlastito  je  u tom  pravcu  vriedan 
osobite  paznje  Percevalov  Spljet.  zakonik.  Izlu^io  sam  formale  prisege  i rote. 

V.  te  rie^i. 

Izporedio  sam  mnogo  tih  hrv.  formula  ltd.  s latinskimi  i naprotno.  Mislim, 
da  se  ne  prevariti:  ima  dosta  latinskih,  koje  se  oslanjaju  ill  o izvor 
hrvatski,  ill  su  po  sintaksi  i frazeologiji  brvatske.  ■ Ne  tvrdim,  all  slutim,  da 
je  s propas(^u  hrvatskih  biskupija  preko  Gvozda  izgubljeno  i formularija, 
mozda  i koja  prava  sbirka  hrvatskim  jezikom  pisana,  koja  je  sudovom, 
notarom  i strankam  sluzila.  Hrvatske  zemlje  snasla  je  katastrofa,  u poviesti 
riedka.  Na  iias  su  s toga  presli  tuzni  ostatci,  all  oni  svjedo^e,  da  je  pravni 
zivot  bez  svake  sumnje  bio  bujan  i posve  narodan,  duhom  hrvatskoga 
jezika  nadahnut.  Seze  mu  poraba  bez  sumnje  sve  do  doba  hrvatske  dinastije. 
Doduse,  mi  mozemo  i inako  protumaciti  skladnost  oblika,  u kojih  se  razvija 
pravni  zivot  u raznih  stranah  Hrvatske  u tiesnu  znacenju  onoga  doba.  Ali 
ipak  je  istini  najprilidnije,  da  se  je  cesto  oslanjalo  o neke  primjere,  kako 
valja  sacinjati  pravne  izprave.  Izp.  o tom  povrh  pravnih  djela  o germanskih 
i slovjenskih  pravih  i Timon  str.  323.  i d.,  a navlastito  dr.  Kadleca  Tri- 
partitum  (glava  2.)  i njegovo  izdanje  Perg.  uvod  VII.  o prednicih  Verboczijevih. 
Posebno  bi  valjalo  izporediti  Polj.  i Verb.  Tripart.  Ima  analogija,  koje  mozda 
pokazuju  (ako  su  doista  one  ustanove  u Polj.  iz  onoga  doba,  kako  je  oznaceno), 
da  je  i Polj.  zakon  crpao  iz  nekoga  vrela,  koje  je  pritjecalo  i u Tripartit. 
Izp.  n.  pr.  Polj.  44.  61.  33.  i 70.  61.  62.  s Verb.  I.  tt.  41.,  43.  § 4.,  45. 
§ 1.,  47.  § 4.  i 78.  § 5.  — V.  denuncija,  cit.  9.,  dioba,  cit.  5.  i dolus, 
cit.  3.  5.  i 6. 

1.  Bez  sumnje  nuzdno  je  svaki  put,  da  se  tri  puta  ponove,  i to  stalno 
odredjenom  formulom,  pred  sudom  odlu6ne  neke  izjave,  ako  to  obi6no  i nije 
zabiljezeno,  ve6  samo  iznimice : Quia  ipst  Gregorius  actoT* ...  ad  trinam  nostram 
interrogationem  aliquod  testimonium  producere  non  potuit,  ipseque  Laurencins  (tu- 
zenik)  consimiliter  ad  trinam  nostram  interrogacionem  ipsum  balteum  (pas)  nec 
habuisse  nec  percepisse  . . . respondebat  . . . odbise  stari  sudci  tuzbu.  1434.  Tk. 

VI.  205.  V.  6ast,  cit.  79. 

2.  Prefata  domina  Margaretlia  tali  modo  respondit,  quod  ipsa  trina  vice 
suspiciose  dixisset,  da  je  njezin  muz  umro  od  ozijede,  sto  mu  ju  nanio  sudac 
Valentin.  1488.  Tk.  VIII.  51.  V.  bratstvo,  cit.  25.  i 6ast,  cit.  53.  — Kad 
je  pokojnik  lezao  na  odru  u Markovoj  crkvi,  kliknuo  je  njegov  suplemenik, 
pokazuju6i  prstom  na  toboze  krivca:  hoc  est  tuum  opus,  vos  qui  estis  fratres, 
teneatis  circa  caput  eius.  Tk.  VIII.  Kako  je  to  glasilo  hrvatski? 

3.  A on  rece  i svidoci  po  tri  hrat  govore{^ti) : ja  se  Idanjam  tomu  iminju 
Dolcu,  i moj  brat  Stefan.  1493.  Kris6i6i  (Podzvizd).  S.  375. 

4.  Saljemo  nasega  sudca,  brata  pohojnoga  Mikule  djaha,  da  bi  mu  vase 
milosti  ucinili  u toj  ostavsoj  marhi  njegovoj  pravicu  i zadovoljscinu : zaMo  vsi  znamo, 
da  drugarao  ni  puta  toj  marhi  i vsemu  tomu  (pokojnikovoj  ostavstini),  nego  re- 
cenomu  . . . bratu  njegovomu.  1570.  Biha6.  Sudcu  zagreba6komu.  K.  333. 

5.  Sudce  i ostala  bratja!  Neka  znate,  kako  mi  se  ovo  spotribi,  da  hocu 
prodati  niki  lapat  zemlje  moje  prave  plemensine  (sic !).  Zato  sada  pristupi  i kupi, 
ki  je  voljniki  I I totu  se  vsi  poklonise  i rekose : prodaj  komu  m,ores ; mi  mu  se 
klanjamo.  1537.  Strilci.  K.  239.  Izp.  1549.  Strilci.  K.  249.  i 1579.  Nuvsi6i. 
K.  334.  335.  (i  pon\\f\ja  v klupih  po  trikrat,  po  zakonu  toga  plemena). 

6.  ^ane,  plemeniti  Ijudi^  i sudci,  moja  gospodo!  Pitam  zakona  vasega.  1535. 
Topusko.  K.  237. 

7.  Sudce  i bratjol  Ovo  vele  kruto  priubozah,  da  jur  hrane  sebi  imati  ne 
rnogu ; i ovo  ponujam  vsoj  bratji  mojoj  bliznjoj  i daljnjoj,  komu  pristoji  vas  del 
moj  . . . Sada  kupi,  ki  je  more,  zasto  pogibam  ...  I totu  se  vsi  poklonise  bliznji 
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i daljnji  i rekose:  prodaj,  homu  je  more-i.  1564.  Kuprina.  K.  325.  — Ne- 
kolicinu  inakili  primjera  v.  banovac,  bat,  broj,  dar,  cit.  38.,  di6i,  dolje, 
drzanje,  drzati  i dr. 

8.  Za  dokaznu  mo6  svjedo^anstva  i odmjeru  kazni  odlucan  je  formalni 
iipoj,  vapaj,  klicanje,  kli6:  „pomagaj^‘.  Izp.  Vin.  8.  cl.  7.  i 8.,  str.  10. 
cl.  23.,  str.  11.  61.  24.,  str.  14.  61.  35-37. 

9.  Josce  ako  hi  ki  pred  dvorom  pokazal  volja  postavil  svjedoka  tako  govoreci: 
„ta  i takov  vi  (zna),  da  tako  je“ , a strana  suprotivna  rece : „a  ta  i takov  vi,  da 
tako  ni“ , svedoki  od  toga  „tako  je“  su  pripusceni,  a oni  ki  „nij“  ispuidi.'^jeni  jesu, 

Vin.  16.  61.  46. 

10.  Tko  tuzi,  ima  tako  reci  dvoru : „ja  tehi  pokazuju  takova  od  takov e rici“ , 
Hi  ^tehe  dim,  da  takov  je  ucinil  takovu  ric“ , Ni  drugoga  ukazanja,  volja  pokazanje 
ne  vridno.  Vin.  20.  61.  60. 

11.  I tko  ce  se  priti  z drugim,  ima  ga  pozvati  tri  krat.  Polj.  29.  61.  5**. 

12.  Ako  se  oni  ki  odgovara  pomoze  prokaraturom,  a rece:  „ni  ga  ode“ , 
ali  rece : „neka  najdu  (najdem)  prokaratura,  ne  umim  sam  govoriti“ , hoce  mu  se 
dati  rok  prokaraturu  na  ohrok  treti.  Polj.  30.  61.  6. 

13.  0 formuli  „ne  daj  bog“  (moje  je,  ne  daj  bog)  v.  banovac  i bog, 

str.  72,3.  Izp.  Polj.  70.  i d.  61.  63'.  i d.,  zatim  78.  61.  70^,  80.  61.  73^ 

i 81.  61.  73«. 

14.  A zakon  je  stari  Poljicki,  da  ima  opoviditi  oni,  koji  misli  prodati,  po 
tri  zbore,  ali  o knezu  na  tri  obroke,  govore : ovo  cu  prodati ; ako  ce  koj  bliznji 
kupiti,  pristupi;  ako  li  (ne),  a ja  (cil)  jn  komu  mogu  (prodati).  Polj.  59.  61. 
51^.  Izp.  Polj.  60.  61.  59'*.  V.  dioba,  cit.  8.  (i  str.  239^^.),  dolus,  cit.  6.  i 
dvor,  cit.  3. 

15.  Bastinu  treba  svaki:  da  ojde,  gdi  je  i zastao.  V.  bastina,  cit.  2. 

Naprotiv,  sto  tko  stece : koliko  je  u dobru  zivotu,  covik  je  voljan  svojim  svim. 

Polj.  57.  61.  49^ 

16.  Svinja  nosi:  dvoje  oruzje,  kosu  i motiku.  Polj.  68.  61.  60®.  V.  biljeg, 
cit.  6.  — 

17.  Zakon  (je)  stari  . . . izstup  ne  ima  odstupa  ...  ali  ipak  od  neuzmoznoga 
nitkor  nije  duzan.  Polj.  70.  61.  61. 

18.  Nitkor  ne  ima  sam  sebi  pravde  ciniti.  Polj.  77.  61.  69^. 

19.  Ne  moze  se  kod  ovrhe  plieniti  ni  oruzje  muzko  ni  lialjine  zenske: 
jere  nije  podobno  raspasati  oruzja  junaku,  ni  Italjin  s zen  svlaciti.  Polj.  79.  61.  71^. 

20.  I pake  stari  je  zakon:  more  (mora)  se  kovacu  samliti  nikoliko  p>relca 
reda  (kad  u mlin  dodje),  zac  i u kovacnici  mlinskoma  gvozdju  red  je  netoivA) 
dojde.  Polj.  89.  61.  81®. 

21.  Ako  gospodar  zlo  postupa,  odgoni  kmeta,  ne  ima  kmetu  zamjere, 
ako  i pobjegne : voljan  je  covik  zla  bizati,  ako  more.  Polj.  94.  61.  89®. 

22.  Pravo  je,  da  svaki  trud  svoju  placu  prime.  Polj.  100.  61.  98.  Izp. 
Polj.  103.  61.  102.  (jere  je  pravo,  da  je  svak  za  svoj  teg  placen). 

23.  Zalozena  plemenstina  moze  seizkupiti:  ne  buduci  zito  v hisi,  a kosa 
V travi  (t.  j.  samo  u prolje6e).  1439.  Lika.  8.  152. 

24.  Cam  pax  sit  uinculum  caritatis,  discordantes  partes  ad  pads  tranguil- 
litatem  reuocare  racio  suadet  equitatis,  cui  dignum  est  regium  prestare  fauorem ; 
iurgancium  quippe  controuersias  celeri  sentencia  uel  concordia  terminare,  equitati 
convenit  et  rigori.  1253.  Listina  kralja  Bele.  Sm.  cod.  IV.  525. 

25.  De  violenciis  mulierum  (o  silovanju).  — Quoniam  legibus  et  constitutionibus 
cautum  reperitar,  quod  mulier{iA)  violencia  inter  ceteras  iniurias  est  atrocior  et  quasi 
prirnum  maleficium  post  (\j)omicidium  atestatur,  ideoque  civitatiim  libertates,  in  quihus 
talia  fuerint,  adnichilentur  . . . sliedi  odredba  kazni.  Skrad.  140.  61.  92.  V.  bind, 
str.  7013. 
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26.  Potestas  et  rector  et  quicumqm  fuerit  ofjicialis  dicte  civitatis  non  deheat 
esse  partianus  nec  dare  se  ad  partem  in  ciuitate,  Spalati,  nec  plus  fauere  uni  parti 
quam  alteri,  sed  deheat  esse  legalis  et  iustus  et  in  iusticia,  communitate  et  equalitate 
regere  deheat  dictam  ciuitatem.  Spljet.  Bl.  61.  20.  V.  doma6.  — Vrlo  mnogo 
ima  dokaza  o iicenom  shvadanju  prava  ii  tom  statutu,  izp.  n.  pr.  141.  61. 
14.  (de  penis  imponendis  secundum  formam  statuti),  146.  61.  22.  i d.  (quod  de 
similihus  ad  similia  procedatur,  gdje  dolazi : Et  rector  semper  procedat  magis  in 
aV.euiando,  quam  in  agrauando  penas ; zatim : si  de  aliquo  malejicio  in  presenti 
nolumine  . . reperirentur  diuerse  pene,  semper  rector  imponat  minorem  penam  et 
non  maiorein,  pak : semper  interpretatio  fiat  . . . in  henigniorem  partem  et  magis  in 
edleidando,  quam  in  agrauando,  uel  in  condemnando) . — Izp.  i uvod  u stari 
statut  Spljet.  1 — 5.  i Kor6.  2. 

forspon*,  m.j  njem.  Vorspann^  hrv.  povoz,  konjem  sluziti^  voznja 
(predprega).  Podavanje  kmetsko.  Vez.  urb.  165.  V.  da6a,  str.  183. 

fortieP,  fortil,  fortilj,  fortjelj,  m.,  njem.  Vortheil,  supterfugium, 
cavillatio,  calumnia,  po  Belost.  i sagacitas.  Riec  posvojili  su  i zapadni  slovj. 
jezici  i Ugri.  — 1.  Ja  Ivan  Tunpic  (dliznik)  zavezah  se,  da  ca  mu  dati  Petru 
Keglecicu  pet  sat  duTcat  zlatih  na  sv.  Fahjana  i Sehastjana  dan ; na  hi  dan  vise 
vsega  toga  mu,se  zavezah  virom  mojom  krscanshom  i postenjem  mojim,  da  cu  to 
ohraviti  (mj.  opraviti)  i uciniti  i dati.  . . preza  vsahoga  uzroha  i fortila.  1525. 
Vranogra6.  K.  213.  — 2.  Ako  bi  zena  pernju  . . . haj  inimi  to  inimi  fortieli 
na  drugu  oktavu  od{Y)lacila,  izgubit  6e  parnu.  Perg.  II.  t.  24.  § 7.  Zna6i 
ovdje : supterfugium,  izlika.  — 3.  Tahovimi  vnogimi  fortieli  (lat.  cavillatio, 
himbeni  razlog)  trse  se  (neki  parci)  prave  pravde  prevrnuti,  i pravo  tecenje  pravde 
zhantuvati.  N.  d.  II.  t.  74.  § 3.  — 4.  Zato  su  neke  sentencije  ...  od  calumnie, 
to  je  to  od  jalnoga  i nepravdenoga  potvora  Hi  fortjelja  popisane.  N.  d.  II.  t.  42. 
§ 4.  — 5.  Kaj  je  jalnost,  fortelj  Hi  calumnia  . . . Jalnoga  fortelja,  iskanja  i 
calumnie  dugovanje  ne  ide  na  glavno  pokastiganje  . . . calumnia  Hi  jalno  s forteljem 
iskanje.  N.  d.  II.  t.  70.  uv.  i § 1.  — 6.  Pozajmljeni  novae  hocemo  vrnuti  . . . 
prez  fortilja  ali  kakove  pravde  podizaja,  1583.  Mlaka  kod  Karlovca.  K.  335. 
336.  — 

fra,  pred  imeni  fratara.  Kratica  od  fratar,  frater.  Fra  Filipu.  1450. 
Baska.  S.  182.  — Fra  Luci  odilo  (ostavljam).  1473.  Zadar.  S.  272. 

frajman,  m.,  njem.  — U zupi  Bednji  g.  1676.  fraimanus  seu  inquilinus. 
— U zupi  Loboru  g.  1708.  montanistae  seu  fraimani.  Dakle  vrsta  podanika, 
koji  ne  sjede  na  kmetskom  selistu.  Pribiljezio  g.  Barle.  V.  gorni  itd. 

frajt*,  m.,  njem.  Gefreiter,  vojnik,  najnizi  pod6astnik.  1639.  Primjer 
V.  cesarov,  cit.  6. 

franacki,  adj.,  gallicus,  francezki.  Oce  kralj  franacki  pomoci  nasemu 
kralju  (Zapolji).  1527.  K.  226. 

franak,  adj.,  tal.  franco,  liber,  Slobodan,  cast.  Darujemo  . . . vinograd 
liher  i franak  od  vsake  . . . sluzhe.  1460.  Novi.  S.  223.  Izp.  i 1464.  Novi. 
S.  238. 

franeija*,  f.,  po  Belost.  lues  venerea,  morbus  gallicus.  Perg.  prevodi 
take  paralysis^  kao  da  je  drzao,  da  je  to  posljedica  „francije“.  Ako  sem  kriv, 
da  (neka)  franeija  i guhavoca  na  me  pride.  Perg.  III.  t.  36.  U zidovskoj 
prisezi.  V.  6revobolina. 

franga,  francha  (franka),  f.,  pax,  treuga  dei.  V.  bozji  mir.  Tuze  se 
gradjani  na  kapitul:  Quod  civem  omni  sine  culpa  enormiter  verherassent  . . . per 
hoc  lihertatem  civitatis  (f)frangam  appellatam  tempore  nundinarum  seu  fori  annualis 
in  festo  heate  Margarethe  . . . celehrari  solitarum,  a divis  regihus  . . . concessam 
confregissent  et  violassent.  1472.  Tk.  II.  348.  Izp.  Tk.  VI.  uv.  7. 
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fraska*,  f.,  tal.  frasca,  hvojica,  grancica,  kitica,  ramusculus,  ali 
znac^i  i:  sitnica,  ludorija,  bagatela,  a po  tom  i ^ovjek  malo  vriedan,  levis, 
nebulo,  nugator.  — 1.  Osce  red  svoj  grih  (grjesnik,  koji  nije  „mirotvoraii^‘), 
da  za  nisce,  ali  U bud  za  hu  frasku,  on  je  postavil  skandal  (medju  svojimi,  kod 
kude).  1496.  Spovid.  Star.  XXIII.  149.  — 2.  U drugom  znacenju  kao 
psovka,  u Zagrebu:  Svjedok  kazuje,  da  je  u svadji  Tomi  Cednu  rekao  Marco 
Venetus  I quomodo  et  cur,  tu  frasca,  debuisti  recipere  duos  denarios  a domina 
Katharina?  Govorili  sii  jamacno  hrvatski : Tomo  Ceden  kliknuo  je  „pomagay“ . 
1470.  Tk.  VII.  373. 

fratar,  m.,  frater  regularis.  Izp.  A.  R.  Fratar  Ivan  Porlak  (?  K.  ima  : 

Polak,  iama^no  Poliak),  prmr  i vikar  od  sv.  Mikule  od  Modruskoga  Gvozda. 

1395.  Istra.  S.  102. 

fregada,  frigada,  f.,  vrsta  broda,  tal.  fregata.  Postanje  tamno.  — 
1.  Ukazala  se  je  jedna  fregada  armana  u kanalu  od  Mlieta.  1605.  Erceg  Novi. 
Star.  XI.  80.  — 2.  (Vojvoda  Ivan  Vlatko)  bil  je  postal  drivo  s vunom,  a on 
je  potlje  dosal  s ormanicom  i dovezal  frigadu  i u njoj  nikoliko  ulja,  i razdilili 
su  sva  drudna.  1611.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  10. 

frejga**,  frajga,  f.,  pisano  je  freiga,  ali  jamacno  valja  frajga  citati. 
Bit  6e  od  njem.  frei,  Slobodan,  a znadit  6e  neku  obrtnu  zadrugn  ili  druztvo : 
Item  causa  Myklini  institoris  (trgovac,  kramar)  contra  piliatores  (klobuSari)  in 
freiga  mota  ad  octavum  diem  est  recepta.  1385.  Tk.  V.  348.  Nije  li  dakle 

ipak  i prije  XV.  vieka  bilo  uredjenih  cehova  u Zagrebu  ? V.  ceh.  Izp.  Frajga, 

mjesto  na  otoku  Sipanu  kod  Dubrovnika.  A.  R. 

frkati°°,  vrkati,  impf.  Sluzi  u pufikom  govoru,  kao  i glag.  brkati,  kad 
se  bode  iztad  nagovaranje,  dosadno  i zlobno  poticanje,  uvedenje  u stetno  ili 
opako  djelo.  I ona  je  mene  vrkala,  da  za  nj  na  nesrecu  podjem.  Iz  Koske. 

Take  se  i u sjevernih  stranah  6uje  pred  sudom : frkal  ga  je,  dok  ga  nije 

nafrkal. 

Frug,  m..  Francos,  postalo  od  staroslovj.  Fragn.  Izp.  A.  R.  i dr.  Jamacno 
odatle  poteklo  irne  mjestu : Ecclesia  s.  Georgii  in  loco,  qui  Frugi  dicitur.  C. 
1070  -1080.  Kod  Biograda  na  moru.  Ra6.  doc.  169.  Ve6  je  tad  nosni  glas 
u onom  kraju  jamacno  bio  izginuo.  — Frug  i Fruk  (^esta  su  prezimena  i u 
nase  vrieme  u sjevernih  stranah. 

frustati,  impf.,  tal.  frusta  re,  mastigare,  flagellare,  bi^em  biti,  tepsti, 
i sibati,  uz  bi^anje  itd.  izagnati.  Izp.  Vrb.  154.  c^l.  21.,  Trs.  222.  ^1.  28. 
i Polj.  rjec.  s.  v.  vrustati.  — U Zagrebu  je  gradjanin  Juraj  rekao  Iliji : 

friistan  (frustan)  es  de  Chazma.  1492.  Tk.  VIII.  86.  V.  band,  bajanje,  str. 

17^®.  i bulare. 

frut*,  m.,  tal.  frutto,  fructus,  plod.  Josce  imamo  zakon  od  toga  fruta, 
ca  jest  va  tom  kostanjevu  sv.  Jakova  . . . svaki  od  Kastva  more  takovi  fruti  slo- 
bodno  vazeti  i jemati.  1490.  Kast.  191.  cl.  49.  Frut  (ne  6e  bit  „fruto“)  ovdje 
je  plod  kostanja. 

Fruza,  Fru£na,  zensko  ime  Euphrosyne.  I sad,  ali  tako  i u XIV. 
vieku.  V.  Z.  A.  VIII.  240. 

fudumenat*,  m.,  fundamentum,  temelj.  Ta  grad  sazidah  (sic !) h fudu- 
menta  izibrani  knez  Juraj  Mikulicic.  1469 — 1490.?  (izp.  Klai6  Povj.  IV.  294.). 
Napis  na  kamenu  (s  grada  Buzima?).  S.  349.  Mozda  bi  valjalo  nesto  popuniti 
i izpraviti  ^itanje.  Napis  je  muzu  svojemu  postavila  udovica  Jelena  (Keglevi6ka). 
Izp.  0 tome  S.  256.,  K.  193.,  Tk.  II.  405.,  Lop.  urb.  6.  i Klai6  Povj. 
IV.  294.  — V.  gazofilakium. 

funat,  m.  i funta,  f.  (jamacno  ovo  istom  u novije  vrieme),  po  njem. 
Pfund,  iz  lat.  pondus.  Izp.  A.  R.,  Du  Can.  s.  v.  funta  i Schrader  s.  v. 
Wage.  — I.  Utez,  mjera  tezine,  libra,  librica.  V.  te  rieci.  1.  Super  una  funta 
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sen  talento  olei.  1425.  Tk.  II.  48.  — II.  Racuna  se  na  funte  kadsto  i novae. 

2.  Super  centum  et  sex  Jior.  auri  ac  duohus  funtis  denariorum  wyennensium.  1459. 
Tk.  VII.  183.  — 3.  Tenetur  eidem  quatuordecim  funtis  denariorum.  1470.  Tk. 
VII.  376. 

fundati*,  pf.,  fund  are,  uteraeljiti.  Fundano  i uzidano  i darovano  (dva 
mlina  daje  knez  Zigmunt  Frankapan  klostru  sv.  Mikule  na  Gvozdu,  po  hrvatskoj 
listini  kralja  Matije).  1471.  S.  267. 

funtig**,  m.,  aunona,  penus,  hrana,  jelis  za  vojsku  (Proviant?).  Pitaju 
svjedoke  u iztrazi  proti  vojvodi  Ivanu  Vlatkovii  i druzini,  Senjanom:  Kada 
SIC  f untig  vazeli,  hi  se  je  h Senju  vozil,  je  li  ondi  hil  Ivan  Vlathov?  Odgovor : 
Za  f untig  ne  ztiarn,  hil  sam  v Gradcu,  i cul  sam  od  funtigara  govorec  ...  da  je 
Ivan  Vlatko  i vece  soldatov  s njim  f untig  silom  razjagmili.  1611.  Senj.  Lop. 
act.  conf.  8.  I n.  d.  11.  27.  28. 

funtigar**,  m.,  castnik,  koji  funtigom  upravlja  (Proviantmeister  ?). 
V.  funtig. 

fusta,  f-,  fusta,  tal.,  od  srednjolat.  fustum,  brod,  drievo,  navlastito 
omanja  galija,  hitar  brod  na  vesla,  navis  piratica,  biremis.  Ali  po  Hvar. 
galea  (galia)  vel  fusta.  1450 — 1502.  N.  d.  421.  436.  Hvarani  duzni  su  dati 
162  vozca  itd.  za  tu  fustu  ili  galiju,  kad  ju  treba  opreraiti  (armati).  V. 
brod,  drievo,  1.  i galija. 

G. 

G.  — 1.  Slovora  g zamjenjuju  u lat.  listinah  kadsto  glas  h,  n.  pr. 
gaman  (kaman,  kamen).  V.  gaman.  — I naprotno  za  glas  g pisu  i h,  n.  pr. 
Kordua  (Grdjeva,  Grdjevac).  — 2.  (r  stoji  6esto  i za  glas  d (ili  /?),  n.  pr. 
Gan  (Gjan,  Jan),  Gura  (Gjura,  Jura),  Gurh  (Gjurko,  Jurko),  Gurozlou  (Gjuroslav, 
Juroslav),  Guran  (Gjuran,  Juran)  i dr.  Izp.  Ra^.  doc.  i 8m.  cod.  II.  i d. 
ind.  — Bez  sumnje  valja  citati  i Bogyna:  Bojna.  1379.  Cod.  Blag.  164.  — 

3.  Gn  stoji  cesto  za  glas  nj  (n),  n.  pr.  Megna  hnea  (Menja  kneja),  Lagna 
(Lonja).  M.  E.  Z.  I.  ind.  Kako  znamo,  tako  se  i za  nas  glas  Ij  ili  / sve  do 
najnovijega  doba  pisalo  takodjer  prema  talijanskome  gli-.  — 4.  I glasove  h 
ili  V nalazimo  zapisane  (mozda  prema  osobitom  prieglasu  kojega  jezika  ili 
govora)  slovom  g,  n.  pr.  Gudua  (=  Budva),  Garestin  (=  Varazdin)  i dr. 
Sm.  cod.  II.  ind.  Sva  sila  takovih  i sli^nih  primjera  ima  u sbornicih.  Izp.  im 
ind.  — 5.  U hrv.  listinah,  latinicom,  pise  se  kadsto  i glas  j slovom  g,  n. 
pr.  holiho  ge  hilo  . . . prigethy.  1567.  Fran  Frankapan  Slunjski.  K.  262.;  placlm 
prygety . . . pecliaty  zwogymy.  1572.  Stjep.  Frankapan.  K.  266.  267.  — 6. 

0 zamjeni  glasova  i i ^ i ^ u nekih  primorskih  govorih  izp.  biljezke 
Mil^eticeve  Star.  XXIII.  54.  55.  i 145. 

gabela,  f.j  tal.  gab  ell  a (od  srednjolat.  gablum),  carina,  mitnica, 
mjesto  ili  sgrada,  gdje  se  ubira.  Rie6  izvode  iz  staronjem.  (saksonsk.)  gaful, 
gafal,  gaffel,  njem.  geben  sa  zna^enjem  da6a.  Spanjolski  etimolozi  izvode  iz 
arabskoga  kabala  (porez,  da6a).  Prihva^a  se  mnienje  Niemaca.  Po  Littre.  — 
Fadmus  (gradjane  u Bagu)  exemptos  ah  omni  datio,  gabela  aut  targovina.  1432. 
Privileg.  knez.  krbavskih.  K.  jur.  I.  158.  — Izp.  Senj.  stat.  Ark.  III.  116. 

1 A.  R. 

gace,  f.  pi.,  bracae.  Praslovj.  rie5.  Izp.  A.  R.  — 1.  U Gace.  Naziv 
kusu  zemlje.  1250.  Brafi.  S.  7.  Nije  stalno,  odakle  potjece.  — 2.  Oni  (ko- 
ludri,  monasi  Benediktini),  hi  na  put  odhode,  gace  od  svitara  primite,  a hada 
opet  pridut,  opravse  opet  vzvratite.  Lat.  tekst  ima:  femoralia.  XIV.  viek.  Star. 
VII.  113.  — Izp.  i Gacelezi  (jamacno  Gaceljezi\  pleme  u Lici.  1490.  S.  341. 
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gacnik*,  m.  Izp.  A.  R.  — Suknja,  kopitca,  hicve,  gacnik.  Lat.  tekst 
iraa:  tunica,  pedules,  caligae,  bracile.  Bracile  bit  6e  pojas.  V.  braeile.  XIV. 
viek.  Star.  VII.  114. 

gaj,  m.,  lucus,  zagajena  sumica,  Havana  od  stete,  ljudskim  marom  od- 
gojena.  0 dvojbenu  postanju  izp.  A.  R.  i Jirecek  Prove.  Svakako  rie6  praslovj. 
— 1.  Ki  bi  zlo  ucinil  recenomu  imanju  v gajih.  1433.  Lika.  S.  133.  — 2, 
Nabraja  se  u pristojanju:  i gajtv  i pas  i pasisc  itd.  1484.  Trzi6.  S.  295.  — • 
3.  Ki  bi  V ljudskom  gaju  sehal,  placa  jednu  rnarku.  Vep.  214.  (^1.  22.  — 4. 
Cura...  silvis  Gay  (bez  sumnje  grieskom : Say)  vocatis.  1364.  V.  Z.  A.  VII. 
225.  — 5.  Quod  gai  sit  in  dolgna  (Dolnja)  Blata  per  carapum  planum  extroj 
ogradam,  itaque  quicunque  pasculabit  uel  metet  alias  quam  ordinabitur,  soluat  penam 
yperperos  duos.  Kor^.  91.  cl.  90.  Ocito  radi  se  0 gaju,  pasistu  zagajenu  da 
se  suma  podigne.  Nije  izpravno  tumacenje  u glosaru  ka  Kor^.  RieC  nije  u 
izravnoj  svezi  s franc,  haie  (gades)  i ne  zna^i  sepes,  limes,  terminus.  Filo- 
logija  odklanja  u ostalom  i svezu  nasega  gaj  s njem.  Haag,  hegen.  — V. 
dioba,  cit.  7.,  dionica,  cit.  1.  i dolus,  cit.  3. 

gajiti,  impf.,  sepio,  colo.  Svako  selo  svoje  gaje  gaji  i cuva.  Polj.  63. 
cl.  56^. 

galde,  f.  pk,  patibulum,  od  njem.  Galgen,  vjesala,  sohe.  Te  je  takove 
(zlo(5ince)  na  smrtnu  sentenciju  triebe  opitati,  tate  na  galde,  tolvaje  na  kol  ali  na 
trenje  kolom,  a ostale  je  mecem  triebe  kastigati.  Perg.  1.  15.  — Izp.  Galdovo, 
ime  mjestu  kraj  Siska. 

galea®,  f. ; v.  galija. 

galeta®,  f.,  sudi6,  ba^vica,  mjera.  Ve6  u XL  vieku.  Rac.  doc.  ind. 
V.  i buciolina. 

galge,  f.  pk  V.  galde.  Duzni  su  (kmeti)  galge  nacinjati  i osujenoga  do 
galag  sprovoditi  Hi  cuvati,  i lojtre  k galgam  drzati.  1642.  Ozalj.  urb.  Lop.  urb. 
217.  — V.  bajanje,  dac^.a,  str.  18326-  i copranje,  str.  130^^ 

galija,  f.,  srednjolat.  i tak  galea,  triremis,  velik  brod  na  vesla  i 
jedra.  Izp.  A.  R.,  ali  o postanku,  vrlo  spornu,  navlastito  Littre  s.  v.  galee. 
Poslije  dolazi  u obiCaj  naziv  galera.  Posebna  je  vrsta  broda  galiun  (gallio, 
gallione).  Prvi  put  spominje  se  u nas : Cum  venerit  stolus  (mornarica,  skvadra, 
od  gr6.  CTToloc,  G'zejk-f])  uester  Spalatum,  rios  preparare  deheamus  unam  saginam 
uel  duas  galleas.  1097.  Spljet.  Ra^.  doc.  178.  Po  tom  kano  da  je  galija 
manja  od  sagine  (sagene).  A to  se  meni  ne  cini  vjerojatno.  V.  condura.  Ini 
rukopis  ima  gattas  m].  galleas.  V.  fusta,  gatta,  golija.  U djelu  Bare  Popari^a: 
0 pomorskoj  sili  Hrvata  itd.  Zagreb  1899.  izvodi  se  doduse,  da  je  sagena 
vriedila  bas  dvije  galije.  0 prodaji  suzanja  na  galije  v.  rob  i suzanj. 

gallicalis  lingua®,  jezik,  t.  j.  narod  romanski  (za  pravo  galski, 
keltski,  po  nasu  vlaski),  a u nas  napose  i talijanski.  Na  Gradcu  (u  Zagrebu) 
luce  se  gradjani  u 6etiri  skupine,  linguae : sclavonica,  sclavovicalis  (Hrvati), 
hungarica,  Mmgaricalis  (Ugri),  latina,  Latinorum,  Gallicalis  (Latini,  Talijani,  a 
uz  njih  mozda  koji  Francez  s juga)  i theutonica,  thetonicalis.  Za  isti  jezik  iliti 
narod  pisu  sad  lingua  Latinorum,  sad  Gallicorum,  gallicalis  i dr.  05ito  prevodi 
se  hrv.  naziv  vlaski  kadsto  po  staroj  predaji  sa  Gallicus.  — Nije  zabiljezeno, 
kad  je  ta  razdioba  zavedena.  Jamacno  je  prastara.  God.  1377.  svaki  jezik 
bira  po  5 viednika  (consiliarii),  a po  2 priseznika  (jurati).  Sudac  bira  se 
svake  godine  redom  iz  inoga  jezika.  Po  prezimenih  ili  nadimcih  jasno  vidimo, 
da  su  te  razlike  vise  drzavne,  nego  li  jezi^ne.  Niemci  su  velikim  dielom 
Slovenci  i zapadni  Slovjeni,  Gallici  ili  Latini,  uz  prave  Talijane  i pojedinoga 
Franceza  obuhva6aju  i podanike  mletacke  hrvatskoga  jezika,  Ugri  su  velikim 
dielom  Hrvati  i ini  Slovjeni  s prieko  Drave.  Tako  je  n.  pr.  Gyurgek  Hun- 
garus,  Bolye,  Vurovich,  Zagorch,  Res,  Peterlin,  Vorih  su  Thetonici  itd. 
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Jasno  je,  da  je  sav  i sukromni  i javni  zivot  u Zagrebu  prozet  hrvastinom. 
Ve6  g.  1416.  ima  sedam  (a  ne  pet)  vie6nika  od  jezika  slovjenskoga  (Slavi), 
1419.  ill  je  osam,  1422.  same  su  Setiri  Latina,  a jedanaest  je  Hrvata, 
sestorica  su  Ugri,  a petorica  Niemci.  Zatira  opet  razmjerje  postaje  jednako, 
ali  ve6  1437.  iz^ezla  je  svaka  razlika:  biraju  se  svi  zastupnici  i priseznici 
bez  obzira  na  toboznje  razlike  jezika.,  Asirailacija  je  jamacno  ve6  davno  prije 
posliedila.  Ne  6u  se  prevariti,  ako  uztvrdim,  da  je  navlastito  u pravnom 
zivotu  municipij  zagrebadki  po  svoioi  iedroi  hrvastini  predniak  inira  gra- 
dovom.  Izp.  Tk,  V.  15.  253.  i VI.  do  g.  1437. 

gaman*,  m.  Okrivljuju,  da  je  Prodanus  pvesbiter  quendam  lapidein,  qui 
Gaman  vulgariter  dicebatur,  recepisset  et  distraxisset.  1257.  Spljet.  Sm.  COd.  V. 
58.  Bez  sumnje  stoji  za  haman  (kamen).*  V.  g.  Izp.  A.  R.  s.  v.  kamen,  str. 
788.  d.  — Belostenec  zabiljezio  je  jamacno  prema  tome  izpravno  i oblik 
kaman. 

ganati*,  impf.,  conjectare,  vaticinari,  gatati,  gonetati.  Aho  gdo  veruje 
V planide  ali  v rojenje  (izp.  rojenice,  rodjenice),  grc£  smrtno,  ali  bi  gdo  veroval 
po  fizihi  i ganal  na  planide  i govoril : to  je  sreca,  to  je  nesreca.  1452.  Poljane. 
S.  196. 

ganuti,  ganuti  se,  pf.,  movere,  kao  termin  vojnicki.  — 1.  Mi  cemo  se 
danas  ovuda  polag  Vukovine  Kravarshoj  ganuti  (s  hrvatskom  vojskom).  1592. 
Zelin.  Ban  Erdedi.  K.  295.  — 2.  U petak  hocemo  odvuda  ganuti.  1599.  Ban 
Draskovi6  (s  vojskom).  K.  312.  — Perg.  rje^.  : genuti. 

g*ara,  f.,  neka  riba  morska,  smaris  vulgaris.  I gera,  gira.  A.  R.  V. 
girus.  — Gar  (gen.  pi.)  librica  i pol  po  soldin.  Vrb.  166.  61.  6. 

gardinal,  m.,  cardinalis.  Sluzio  je  biskup  modruski  Kristofor  gardinala 
od  uze  sv.  Petra,  biskupa  OMjanskoga,  gdna  Jnlijana.  1499.  Novi.  8.  426. 
gastaldus°;  v.  kastald. 

gat,  m.,  agger,  septum,  clausura,  sip,  da  se  ustavi  voda.  Izp.  A.  R. 
Kod  Perg.  kao  da  je  gat,  f . : 1.  Po  nekih  gati  nasipavanji  (neku  vodu)  cine 
teci,  kamo  je  gode  hote.  I.^  t.  87.  — 2.  Ribnjak  s zasipanum  gatjum.  I.  t. 
133.  — 

gatanski**,  adj.  Oblik  taj  dokazuje,  uz  adj.  gatacM.  (izp.  A.  R.),  da 
su  imena  Gacko,  Gacka  itd.  potekla  od  gat  ter  izprva  glasila  Gat’sko  itd. 
— 1.  Otocac  V gatanskom  kotari.  1476.  Novi.  S.  281.  — 2.  Bise  Paval  biskup 
senjski  i gatanski.  1486.  Primorje.  S.  313.  — Po  imenu  mjesta  Gatancina 
sela  (1642.  Lop.  urb.  254.)  sudim,  da  se  je  govorilo  Gatanac,  m.,  a Ga- 
tanka,  f. 

gatta®,  f.,  vrsta  broda,  galije.  V.  galija. 

Gavan,  m.,  ime  bogatu  covjeku  u prici  i pjesmi,  kojega  je  bog  kaznio 
za  tvrdost  njegovu  i dvore  mu  u jezero  pretvorio  (Blatno  u Ugarskoj,  Crljeno 
kod  Imotskoga).  Izp.  A.  R.  Postanje  nepoznato.  Po  glasovih  je  gavanu  nalik 
gaphans,  gafans,  gafandus  — longobardski  termin  s nestalnim  zna6enjem, 
cohaeres,  haeres.  Izp.  o postanju  Du  Can.  — Ne  varam  se,  mislim,  da  su 
neki  bizantinski  cesari  nazivali  kadsto  svoje  namjestnike  u nasili  stranah 
tim  naslovom.  Medjutim  ima  u Podravini  u nase  vrieme  prezime  Gapan, 
mozda  nadimak  (mj.  Gavan,  Gafan).  Doduse  mislim,  da  je  Gapan  u nekih 
stranah  i hipokor.  za  krs6.  neko  ime,  jama6no  Caspar. 

gazofilakium**,  m.,  gr6.  i lat.  gazophyllacium,  riznica,  gdje  se  nakit 
i dragocjene  stvari  cuvaju.  Molit.e  boga  za  gospoju  Cicku,  ka  sazida  visok  fun- 
dament tomu  delu  (priepisu  brevijara)  po  obrazu  one  udovice,  onejze  sam  gospodin 
rece : sija  vse,  jeliko  imje,  iiverze  u gazofilakium.  1414.  Bakar.  S.  114. 

gemija  i djemija,  f.,  turs.  gemi,  triremis,  galija,  vrsta  broda.  GospodiwL 
od  gemije  . . . rele  kruto  i drago  pozdravite.  1558.  Hlivno.  Star.  X.  13. 
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gervadski,  adj.,  mj.  lirvatski.  Ja  pop  Bernardo  Pancius,  notaro,  iz 
gervadshoga  ya  prilicnim  verno  prenesoh  . . . 1535.  Omisalj.  S.  244.  Pisao 

Talijan? 

geslo*,  n.,  signum,  tessera,  njem.  Losung,  u vojni^kom  jeziku  rie^  ili 
reSenica,  kojom  se  za  razaznanje  slu^e  vojnici  na  strazi.  U tom  znacenju 
rie6  je  i u nas  stara : Ki  godi  oh  nocni  strazi  zaspi  ili  geslu  (prepisao  jaraa(^no 
sjeverni  Hrvat  ili  Slovenac,  jer  zamjenjuje  glasove  u \ o,  ter  bez  sumnje 
valja  (^itati : geslo)  pozahi,  ta  po  spoznanju  vitezke  pravde  kastigan  hude.  1578. 
Gradac.  Regiilamenat  hrv.  pjesaca.  Lop.  act.  conf.  67.  Lat.  izvor  ima:  Qui . . . 
thesseram  oblitiis  fuerit.  — Po  Brandlu  u ^es.  heslo  znaci:  ime,  grb,  znak, 
sto  se  vojski  daje,  a napokon  i izlika.  Postanje  nejasno.  Izp.  A.  R.,  ali  i 
Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  gaslo  i ged-*. 

gfesta®,  f.,  gesta,  n.  plur.  Kresimir  potvrdjuje  darovanje  zemljista  samo- 
Stanu  ter  veli : Comperimus  ...  in  gestis  proaui  nostri  Cresimiri  maioris,  da  je 
ovaj  predj  njegov  taj  dar  za  dusu  dao.  1062.  Nin.  Rac.  doc.  62.  — Tako 
isti  kralj  i ina  darovanja  cini  samostanu,  zato,  quia  in  gestis  antecessorum 
nostrorurn,  regnuin  scilicet  excellentissimorum,  in  campis  et  territoriis  plurimis  pre- 
dicturn  monasteriam  inuenimus  privilegiatum,  1069.  Nin.  Ra^.  doc.  73.  — Radki 
gesta  tumaCd  ii  ind.  sa  memorialia.  Doduse,  rie^  kadsto  sluzi  u obliku  gesta,  f., 
i gestae,  f.  plur.  sa  zna^enjem : biljezke  o dogadjajih,  poviest  i dr.,  ali  re- 
dovno  zna^i  jednostavno:  javna  izprava,  u kojoj  je  zabiljezeno  darovanje  ili 
ini  pravni  posao.  Naj6es(^e  stoji  mj.  charta  donationis,*  darovnica.  Izp.  Du  Can. 
Mnim,  da  i ovdje  ne  misli  hrvatski  kralj  na  ino,  nego  da  je  nasao  u po- 
kazanih  mu  pravih,  pravicah  iliti  darovnicah  traga  tomu,  kako  su  predji 
njegovi  obdarivali  samostan. 

gibuci,  adj.,  mobilis.  — 1.  Ostavljam  svojemu  hratu  moje  hlago  gihuce 
i negihuce  i vsa.  1487.  Vrbnik.  S.  326.  — 2.  On  mozi  uzivati  i radovati  vsaho 
njegoco  irninje  i plemenscinu  i vsako  ino  hlago,  gihuce  i negihuce,  vicnim  zdkonom, 
1524.  Senj.  K.  213.  — 3.  A vi  znate,  pokle  je  glas,  da  se  s vami  dohro  imam, 
koliho  sarn  koristan  i skodan ; ca  sam  imil  gihucega  ipiegihucega . s vasega  uzroka, 
ili  holje  reci  s moga,  cse  sam  izguhil  i gihuce  i negihuce.  1527.  Biskup  Jozefi6 
Krst.  Frankapanu.  K.  220.  — 4.  Zove  se  gihuce^  ca  se  gihlje,  stvar,  ric  gihuca, 
stahido  ali  negihuc<\  Polj.  po  rje6.  k stat.  Perg.  ima  gihajuca  marlia,  gihajuce 
i negihajuce  imienje.  Izp.  Perg.  rjec.  V.  blago,  dobro. 

gingav*,  adj.,  debilis,  tener,  mloliav,  slab.  Izvode  iz  magj.  gyonge. 
Ali  ima  u juznih  stranah,  do  kojih  magj.  jezik  nije  dopro,  glagol  gingati  se, 
za  valjati  se  tamo  amo,  kao  na  brodu.  Doduse  A.  R.  odklanja  svezu  sa 
gingav.  Da  li  s pravom?  Bas  o hodu  nesigurnu  veli  se : „hod  gingav^‘.  — 
1.  Ako  hi  takova  persona  stara  i gingava  hila,  ona  s temnicum  — i takaj  postom 
trapiti  se  mora.  Vez.  urb.  142.  — 2.  Perg.  rje^. : gingava  doha  tenera  aetas, 
gingava  pamet  animi  levitas. 

gingavoca*,  f.,  debilitas,  unbecillitas.  Perg.  rje^. : gingavoca  pameti  le- 
vitas ingenii. 

girus°,  girrus,  gyrus  i dr.,  m.,  mozda  i gira,  f.  Bez  sumnje  obifino  znafii 
gyrus  obod,  obhod,  krug,  circuitas,  orbis.  Ali  sudim,  da  je  Racki  (prema 
indeksu)  dobro  ^itao,  da  u nasem  primjeru:  Ad  hec  tamen  stahiliuimus,  si 
hahuerint  nauigia,  sine  comercia  eant  et  redeant  (samostanci  Benediktini,  da  mogu 
bez  kumerka  ili  trgovine,  t.  j.  ikakove  da6e  od  robe  brodove  krcati);  piscatores 
girrum  sihi  galetam  preheant  I ; alii  autem  piscatores  singulos,  cum  hahuerint,  de- 
ferant  piisces  (t.  j.  ribari,  koji  love  gere,  gire,  girice,  sitnu  ribu,  imaju  dati 
samostanu  sudid  takove  ribe,  a ini,  koji  ve6u  ribu  ulove,  po  ribu,  prema 
uspjehu  ribarenja).  1069.  Spljet.  Rak  doc.  77.  Girrum  stoji  ovdje  za  girorum 
ili  girarum.  Bludnja  je,  kako  mnim,  u Bart.,  kad  to  tumafii  da  ribari  imadu 
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dati  galetu  ribe  za  iter  i reditus,  za  gyrus,  t.  j.  od  svakoga  polazka  i povratka 
na  ribanje. 

gjukes  (izg.  dukes),  m.,  nummus,  sitni  neki  pjenez.  Bit  ce  niagj.  Za 
kri^marenje  ima  gospodar  kmetu  dati  od  pozunslwga  vedra  4 gjulcese.  Vez.  urb. 
139.  V.  dukat,  cit.  13. 

gjumlija**  (izg.  dumlija)  i gumlija,  m.,  vrsta  turskih  i hrvatskili  vojnika 
na  Krajini;  bit  6e  konjici.  Riei^  jamacno  turska.  Po  Bart,  gyiinli-aga, 
konji^ki  satnik.  — 1.  Dass  aher  auf  der  Carlstddter  Grdnizen  der  Branch  sein 
sollte,  dass  die  Giumlia  Hire  eigenen  Ofjiciri  liaben,  hahe  ich  . . . keine  Wissenschaft. 
1666.  Herbersteinov  izyjestaj.  Lop.  act.  conf.  II.  320.  — Gjumlinstvo,  n., 
sluzba  gjumlije.  — 2.  Siscani  pogodise  se  s kapitulom  o da^ali  i sluzbah : 
Radi  gjumlinstva  jedna  i druga  stranka  med  sohom  hole  opraoiti  i dokoncati,  kako 
to  Siscani  ohecahu.  1656.  Varazdin.  Lop.  urb.  406.  — 3.  Gumlija  Ivan.  1652. 
Svarc^a.  Lop.  urb.  373.  I u nase  doba  dosta  takovih  prezimena  n Pokupju. 

glad,  m.  i f.,  fames.  U staro  vrieme  mnogo  je  puk  stradao,od  glada. 
Mnim,  da  ved  oni  mnogobrojni  primjeri  prodaje  zemljista,  da  u najstarije 
doba  i vlastite  djece,  za  malene  ciene,  ^esto  upravo  za  nesto  malo  hrane, 
soli,  kozu  itd.,potjefiu  iz  gladnih  godina.  Izp.  XI.  viek.  Rac.  doc.  108.  i d. 
i 127.  i d.,  134.  i dr.  V.  ciena.  — 1.  Va  to(j)  vrime  pride  Isak  vojvoda 
s Turd  i porohi  Vlahe  (bit  de  Frijul)  i Hrvate.  Tii  zimu  pozebose  masline  i vse 
smokve,  psenica  pogibe  i ina  zita  pogibose,  malo  kadi  sime  osta,  i bil  o zime  velik 
glad.  1431.  Biljezka  u brevijaru.  S.  432.  V.  dovolje,  cit.  3.  — 2.  Frankapan 
moli  duzda,  da  bi  dopustil  nic  dtka  va  te  nase  grade  va  Primorju,  zac  je  pre- 
povidano,  i s toga  je  velik  glad  onuda.  1527.  Krst.  Frankapan  Jozeti6u.  K. 
221.  — 3.  Da  se  obrane  od  glada,  Splje6ani  donose  zakon : Quod  amodo 
deinceps  quilibet  comes,  qui  directo  uenerit  ad  regimen  Spalati,  teneatur  . . . omni 
anno  . . . emere  de  habere  communis  (novcem  obdine)  modios  50  milii.  Tako  valja 
sabrati  i ^uvati  u gradu  zalihu  od  dvije  stotine  vagana,  quod  si  casus  euenerit, 
quod  fames  seu  caristia  bladi  emergetur,  recursum  habeat  ad  milium  supradictum. 

1351.  Spljet.  279.  61.  52.  Takovih  uredaba  bilo  je  po  svih  krajevih. 

glagol,  m.,  verbum,  sermo.  A.  R.  izvodi,  da  rie6  nije  starohrvatska, 
nego  unesena  iz  crkvenih  staroslovj.  knjiga.  Kako  je  ipak  i u inih  slovj. 
jezicih,  narocito  u 6eskom  riec  od  starine  poznata  (izp.  Brandi  s.  v.  hlahol 
sa  znadenjem:  zvuk,  glas,  jezik,  a po  tom  i narod,  n.  pr.  6eske  korune  i 
hlaholu  ceskemu),  drzi  A.  R.,  da  su  i ovi  jezici  posvojili  staroslovj.  rie6. 
Osobine  i obiljezja  staroslovj.  jezika  nalazimo  ipak  i u sacuvanih  nam  po- 
jedinih  rie6i  staroga  puckoga  govora  n hrvatskih  stranah  n takovu  obilju, 
da  valja  mozda  izricati  o tom  sud  s nekim  oprezom.^  Upozorujera  n.  pr.  na 
ime  plemena-(sela)  Glagolici  u Buzah.  1450.  Trzi6.  S.  184.  i dr.  Ye6  prije 
u Zagrebu  dolazi  pod  kraj  XIV.  vieka  prezime  ili  nadimak  Glagolya  Ivan. 
Tk.  IX.  121.  125.  Glagolica  ima  i sada  kod  Vel.  Gorice.  Ima  u Srbiji  od 
starine  selo  Hlaholi,  HlahoUna.  Dan.  i A.  R.  Sad  prema  izkvarenu  izgovoru 
Laole.  — Izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  golgolii,  gdje  se  spominje  i ruska 
riec  nagali>:  znaci  rieci  ili  poklike,  sto  si  ih  kod  tezka  posla  dovikuju  u 
taktu  ili  pripievaju  radnici,  da  skladno  povuku,  podignu  teret  itd. 

glagolica,  f.,  literae  glagoliticae,  slova  glagolska,  bukvica.  Stara  nasa 
knjiga  poznaje  za  slovo  .(litera,  Buchstabe)  nazive  „knjiga“,  „buki‘‘  (bukvi), 
a u poznije  doba  „slovo“.  Slovo  pak  za  pravo  znaci  takodjer  verbum;  steklo 
je  dakle  u hrvatskom  jeziku  znacenje  tjesnje.  Donekle  jednako  prozvana  su  od 
davnine  slova  azbuke  staroslovj enske  u obliku,  i u nas  na  zapadii  hrvatskom 
obi6ajnom,  riecju  glagol.  Ve6  u XVI.  vieku  zovu  to  hrvatsko  pismo  izvori 
glagolskim  (glagoljskim).  Jama6no  seze  taj  naziv  u mnogo  drevniju  davninu. 
Sam  oblik  glagolica  javlja  se,  kako  se  6ini,  tek  u nase  vrieme. 
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Izvori  svjedoce,  da  su  se  ve6  za  doma^ih  kraljeva  tim  pismom  biljezili 
neki  pravni  poslovi.  Ono  je  pofievsi  od  XIII.  vieka,  uzporedo  i s bosansko- 
hrvatskom  cirilicom,  sve  do  pocetka  XVI.  vieka  sluzilo  u najsirem  podru^ju 
ii  pravnom  zivotu  primorskili  i velebitskili,  pokupskih  i pounskih  strana 
hrvatskili  zemalja.  Nasuprot  u uzem  okolisu  Zagreba,  u blizini  sjedista  bi- 
skupijOj  odredjene,  da  bude  zastitom  latinskoj  sluzbi  u crkvi,  biljeze  se  sve 
razprave  pred  sudom  i posljedci  pravnih  posala  latinski,  premda  se,  kako  je 
prirodno,  sve  razplede  u istinu  hrvatskim  jezikom  pred  sudom.  U XVI.  vieku 
hrvatski  jezik  i ii  sjevernih  stranah  sve  to  vise  sluzi  pravnikom.  Pisu  ga 
latinskimi  slovi,  a primjenjuju  ill  na  najrazli^niji  nacin  hrvatskim  glasovom. 
Zagrebacka  crkva  ne  pogoduje  hrvatskomu  pismu,  ako  i podnosi  u mnogili 
zupah  sve  do  nedavnili  viekova  slovjensku  liturgiju. 

U Primorju  imamo  sve  do  kraja  XVII.  vieka  i ii  sluzbi  i u sukromnom 
zivotu  traga  glagolici.  Ona  nije  samo  crkvena  azbuka.  Njime  se  sluze  uz 
svedenstvo  i stari  rodovi  najvede  gospode  ne  samo  u javnih,  ve6  i u svojih 
sukromnili  poslovili.  Izp.  1368.  Knez  Novak  Krbavski.  S.  84.  — 1420 — 1450. 
Knez  Blagajski  Zrinskomu.  S.  187.  — 1490.  Knez  Anz  Frankapan  knezu 
Ratkaju.  S.  350.  — 1526.  i d.  Listovi  kneza  Kristof.  Prankapana.  K.  215. 
i d.  i dr.  — Glagolicom  podpisuju  se  knezovi  Bersali(^  (Berislavid)  Stefan 
(1509.  K.  192.),  Tunpic  Ivan  (1525.  K.  213.),  Peranjski  (1556.  K.  259.) 
i mnogi  dr.  A pismom  tim  pisu  i ljudi  priprosti  u Primorju,  gdje  je  jos 
prosloga  vieka  bilo  staraca,  koji  su  se  njime  vjesto  sluzili. 

Glagolicu  zovu  izvori  pismom  Metodovim,  poslije  tradicija  veze  ta  slova 
sa  sv.  Jerolimom,  da  se  iztakne  svetinja  naproti  objedi,  da  su  ona  toboze 
gotska,  sumnjiva  s krivovjerstva.  V.  crkva,  str.  13525*  i navlastito  cit.  11. 
Zovu  glagolicu  ob^enito  i pismom  hrvatskim,  littera  Croatica,  zatim  vulgaris, 
bulgarica  (v.  bulgaricus)  i vulgarica  (ideomate  vulgarica  conscriptas  literas. 
1467.  Cod.  Blag.  374.),  sto  sve  isto  ima  znaCiti.  — Mozda  je  vriedno  spo- 
mena,  da  ces.  povjereiiici  1697.  spominju  dvije  molbenice  Vlaha  (Wallachen- 
Anbringen)  . . . mit  einer  tfbersetzung  in  Wallachische  Buchstaben  dessen,  was  zivey 
ihrer  Geistlichen  unter  das  an  den  Banum  lautliende  Anbringen  anstatt  der  Knezen 
mit  glagolitisclien  Buchstaben  geschrieben.  Lop.  act.  conf.  III.  67.  Izp.  n.  d. 
25.  i d.  Ovdje  de  glagolitisch  jamacno  znaciti  hrvatsko-bosansku,  a Wallachisch 
crkvenu  srbsku  6irilicu. 

Izp.  razpravu  Fermendzinovu  Star.  XXIV.  1.,  Ljubidevu  Rad  57.,  Lop. 
urb.  173.  i d..  Lop.  Karlovac  108.  i d.,  a v.  bulgaricus,  ^irilica,  crkva, 
navlastito  str.  13525-  i di6i,  cit.  25. 

Po  biljezki  Ant.  Mazuranica  spominjem,  da  su  na  nasem  Primorju  po- 
lovinom  prosloga  vieka  vjesti  glagoljasi  u obicnom  razgovoru  samo  crkvene, 
knjige  staroslovjenskim,  ako  i ne  cistim  jezikom  pisane,  nazivali:  knjige 
glagoljske.  Istimi  slovi  pisane  ili  otisnute  knjige  hrvatskim  narodnim  govorom 
zvali  bi : hrvatskimi.  Svakako,  dok  nije  pod  kraj  XV.  vieka  latinska  abeceda 
priudesena  za  hrvatski  jezik,  govorilo  se  za  glagolicu,  a i za  bosansko- 
hrvatsku  drilicu  na  svemkolikom  zapadu,  da  su  to  pisma  „hrvatska“.  V. 
dja^ki.  Izp.  list.  Hodaverdi  causa,  sluzbenika  bosanskoga  pase,  o tom,  kako 
je  na  njegovu  molbu  pomilovao  generalni  providur  Nani  dva  uskoka  Senjanina: 
Zato  mi  hotismo  uciniti  viru  ot  toga  posla  i dvoje  hnjige  pisati  turshe,  a dvoje 
horvatslce,  ruhom  Ali  cehaja  . . . 1589.  Pisao  Bosnjak  u Zadru.  Star.  X.  15. 
— Dakako  iz  novijega  vremena,  iz  sjevernih  strana,  ima  primjera,  da  se 
bas  latinica,  naprotno  prema  drilici  i glagolici,  nazivlje  hrvatskim  pismom. 
Tako  prepisivac  listine  glagolske  na  slova  latinska  biljezi : Glagolskim  listom  . . . 
(krnja)  ...  na  horvacld  jezik  ali  pismo  obrnjeno.  1541.  (Priepis  je  mnogo  kasniji, 
jamacno  iz  XVIII.  vieka.)  K.  241. 
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glas,  m.,  vox,  sonus,  faimi,  nunciiis.  Izp.  o znaceojih  te  praslovj.  rieci 
A.  H.  — 1.  Bihu  ta  oha  (lista)  jednoga  glasa  (unius  vocis  et  consonantiae). 
1275.  S.  50.  — 2.  Muzi  dobra  razuma  i 'postena  glasa.  1414.  Bakar.  S.  113. 

— 3.  Nutar  innga  nego  dohar  glas  svomu  ustanhu  (zeli  ostaviti).  1497.  Modruse. 
Bernard.  Frankapan.  S.  400.  — 4.  Juraj  Sultic  ziviim)  svojim  glasom  opovida 
(pori^e  pravo)  Pavlu  Ohrosicu  . . . priti  se  i odpirati  za  njega.  1434.  S.  137. 

— Tako  i u prievodu  s hrvatske  banove  listine : (pd  coram  nobis  viva  voce 
confessus  est.  1462.  Klis.  V.  Z.  A.  V.  58.  — 5.  Ti  Ijudi  vise  pisani  vsi  priseg.fi 
rehose  jednim  glasom,  da  se  vsi  hlanjamo  pismom  jedne  i druge  strane.  1508. 
Bnze.  K.  191.  — 6.  Plemenitih  ljud.i  jest  24  ..  . hi  vsi  roceni  na  svetih  mocih 
jednim  glasom  rehose:...  da  ga  (Novakovi6a)  ne  stofi  recene  plemenscine  po 
hrvachom  zahoni  malo  ni  vcle.  1512.  Marinci.  K.  202.  — 7.  Pride  clovih,  hi 
nam  tuzne  glasi  povida  od  toga  razboja.  1526.  Krst.  Frankapan.  K.  215.  — ■ 
8.  Baduci  zeljni  mi  zriditi,  jesii  li  istinni  ovi  glasi,  hi  oouda  tecahu.  1527.  Krst. 
Frankapan.  K.  221.  — 9.  A vi  na  glas  podaj  hostanichoj  hrajini  ...  da  se 
sva  hrajina  sastane  u sriedu.  C.  1530.  Vojvoda  Filip  knezu  Keglevi6u.  K.  235. 

— 10.  Perg.  liudi  glas:  infamia^  dobro  ime  i glas : honor  ^ glas  i ime  uehrivoga 

coveha  ; innocentem  male  diffamare.  Izp.  Perg.  rjec. 

0 glasu  i glasovanjii,  kad  se  u vie6u  stvara  odluka  ili  izbor  obavlja, 
V.  balota  i bussola.  U nasih  izvorih  nalazimo  svagdje,  da  odlucuje  ve6ina, 
i to  obi^no  absolutna  (major  pars,  Spljet.  85.  (^1.  40.).  Ima  i primjera,  da 
se  zahtieva  kvalificirana  ve6ina  i ve6i  broj  prisutnih  vie^nika.  V.  cit.  12.  i 
13.  Tezko  se  moze  vjerovati,  da  je  tu  sa^uvana  najdrevnija  predaja.  Bit  6e 
prije,  da  se  je  zdriebom.  izabiralo  u ovom  ili  onom  obliku.  V.  i cit.  11. 
A tko  je  motrio  vie^anja  nasih  plemida  prastaroga  roda  u nekih  hrvatskih 
ob^inah,  taj  se  morao  osupnuti,  kako  se  vie6nici  oprezno  nastoje  ukloniti 
nuzdi,  da  vedinom  glasova  odluce  o svojih  obdinskih  poslovih.  Uviek  sve 
naginje  na  jednodusnost : — viednici  iz  pojedinih  sela,  ne  maredi  za  vazne 
probitke  svoje  najnze  domaje,  kad  vide,  da  ostala  brada  rogobore,  ne  ladaju 
se  glasovanja,  ved  popustaju : „Kad  brada  plemenita  ne  de,  pak  nek  ostane. 
Kud  svi  brati,  tud  i mi“.  Dakako,  ti  de  pojavi  postajati  sve  to  redji. 

11.  Quando  curia  mutari  volu&rit,  iud.ices  vero,.qui  exierint  a iudicio  per 
sacramentum  suum  eligere  debeant  cpuingue  bonos  viros  fide  dignas,  . . . qui  eligere 
debea(n)t  X similiter  probos  viros  et  fideles,  inter  quos  sors  mitti  debeat,  et  V 
ipsorum,  quibus  sors  evenerit,  debeant  per  suum  iuramentum  totam  curiam  bona  fide 
sine  fraude  eligere.  Skrad.  127.  dl.  28.  — Izp.  Korc.  33.  cl.  26. 

12.  Quod  proposte  fiant  de  voluntate  duarum  partium  iudicum  et  consiliariorum 

(kad  se  radi  o rjesavanju  molbenice  cije:  peticio,  que  fieret  per  aliquem,  non 

possit  proponi  in  generali  consilio  itd.).  1367.  Spljet.  284.  dl.  70. 

13.  Statuimus,  quod  amodo  in  antea  . . . non  possit  . . . capi  aliqua  pars  in 
consilio  pro  faciendo  aliquam  novitatem,  nisi  essent  duae  partes  omnium  consiliariorum 
ad  minus;  et  si  essent  duae  partes  vel  ultra,  quicquid  per  maiorem  partem  con- 
silii . . . captum  fuerit,  robur  obtineat  firmitatis.  Hvar.  180.  dl.  21. 

14.  Va  vsem  tom,  ca  se  ima  ciniti  po  sboru  u hapitulu,  vsahi  hanonih  imij 
jedan  glas,  a gospodin  bishup  dva  glasa,  a onde  budi  dobito,  gdi  se  vece  glasi 
shupi.  1380.  Senj.  Naredbe  kapitulske.  Ark.  II.  80.  — Upozorit  du  jos  na 
Red  iliti  nacin  vu  izabiranju  obcinshih  oficerov  obdrzavati  potreben.  1756.  Samobor. 
V.  Z.  A.  IX.  113. 

Glase  nositi  duzni  su  neki  kmeti.  N.  pr.  15.  Josce  su  . . . duzni  pojti 
z glasom  po  redu.  1486.  Urb.  modruski.  Lop.  urb.  29.  — 16.  Strasd . . . 
duzni  su  nositi  glase  ...  i za  Turhe.  1544.  Urb.  grizki.  Lop.  urb.  87. 

Glas  kao  da  znadi  i neku  dadu,  sto  ju  gradjani,  purgari  podaj u.  \ . 

0 tom  arenga. 
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Glas  javni^  da  je  tko  sklon  zlocinstvu,  navlastito  pogibeljan  i spreman 
na  kradjuj  vrlo  je  vazan  razlog  sumnje.  Cesto  se  naglasuje,  da  je  fur  mani- 
festiis,  malae  faunae  i dr.  V.  izviditi  itd. 

glasnik,  m.,  nuncius,  praeco.  Izp.  A.  R.  U prenesenom  znacenju  top, 
sto  ga  pale,  da  se  glas  da.  Prema  turs.  chaber  u novije  vrieme  i haberdar, 
liabernik  i dr.  — 1.  Penes  campanile  (u  Novom  gradu  u Podravini)  tormentum 
(jlasnik  dictum  exploditur,  et  verendum,  ne  campana  nimia  propulsione  aeris  rumpatur. 
1659.  Kanon.  vizita.  Zabiljezio  Barle.  — 2.  0 takovLi  pucanju  daje  kralj 
knezu  Vuku  Frankapanu,  velikomu  generalu  u Hrvatskoj,  naputak,  neka 
pazi,  da  se  prah  svagdje  dobro  spremi  i pohrani,  pak  cuva  za  vrieme  nuzde : 
und  nit  unotturftiger  Weis  verschwendt  werde,  wie  es  etwo  die  Crahatischen  Landtleuth 
in  Khindtstauffen,  Gastereyen  oder  andere  Friedenszeiten  in  Gebrauch  hahen.  Veli, 
da  se  uzbunjuje  ubogi  puk,  tako  te  se  cesto  zone  i djeca  bez  razloga  raz- 
bjegnu  itd.  1637.  Lop.  act.  conf.  II.  191. 

glava,  f.,  caput.  Izp.  A.  R.,  a o zna^enjih  u drevnom  pravu  naro^ito 
0 rie^i  glava,  sa  znacenjem  zivot,  krv,  vrazda  i dr.  Schrader  s.  v.  Blutrache, 
Mord,  kao  i navlastito  Brandi  s.  v.  hlava.  Neki  primjeri  u raznom  znacenju 
iz  nasih  izvora:  1.  Glava  muzha,  zensha.  Polj.  po  Rje6.  k stat.  Izp.  i Perg. 
rje6.  — 2.  Po  miri  od  glav  (valja  dieliti  bastinu).  Polj.  66.  ^1.  59^.  — 3. 
Glava  zivine  itd.  V.  droban,  cit.  2.  — 4.  Glava  ima  pojti  (mj.  valja  ga  po- 
gubiti,  glavu  mu  odsjec^i).  Vrb.  148.  cl.  1.  — 5.  Glava  za  glavu.  Polj.  104.  cl. 
106.  — Sto  sam  ja  upamtio,  gotovo  svaki  put,  bar  u prekokupskih  stranah, 
kad  uzpita  sudac  udovicu  ili  inoga  sljednika  ubijena  ili  umorena  (^ovjeka, 
kakovu  li  iste  odstetu,  stereotipan  dobiva  odgovor;  ne  istem  nista,  van  glavu 
za  glavu.  Takovim  se  je  na^inom  jamacno  od  davnili  viekova  ovamo  pitala 
u suda  pravda  i odmazda.  Stvar  je  pak  suda  ili  dobrih  ljudi  bila,  da  prema 
takmini  iliti  sredbi,  pogodjenoj  medju  plemenom  ili  rodom  onoga,  koji  je 
izgubio  glavu,  i plemenom  ubojicinim,  ili  pak  po  stalno  u zakonu  ve6  od- 
mjerenoj  cieni  vrazde,  sudi  na  primjereni  odkup  glave  kriv^eve.  Dakako, 
za  najteze  zlo^ine,  sto  ih  potMnjaju  pravi  zlocinci  (po  sliva6anju  onoga 
vremena),  ne  ima  u pravilu  odkupa  glave.  V.  bijenje,  dolus  i denuncija, 
str.  209^^.,  a izp.  o sententia  capitalis,  amissio  capitis  (glavna  sentencija,  po- 
guhljenje  glavno,  smrtna  sentencija  Perg.)  i emenda  capitis  fglavno  odkupljenje 
Perg.).  Verb.  I.  15.  i 16.,  II.  1.  39.  54.  55.  56.  70.  i 80.  — 6.  Zac  cemo 
nase  glave  zgubiti.  1527.  Posedarje.  K.  228.  — 7.  Usicite  mi  glavu  (prije, 
radije),  nego  to  ucinite,  da  biste  se  (Turkom)  predali.  1527.  N.  mj.  K. 
228.  — 8.  Ban  Karlovid  prieti  Turopoljcem,  da  je  hoce  visati  i glave  jim  sici 
(ako  ne  prionu  uz  Ferdinanda).  1527.  Frankapanov  list.  K.  231.  — Pri- 
mietit  6u,  da  je  isti  knez  Kristof.  Frankapan  nekoliko  mjeseci  prije  poru^io 
svojoj  bra6i,  inim  knezovom  hrvatskim,  koji  su  stali  uz  Habsburgovce  ter 
spremali  izbor  na  Cetinu : ako  ne  privole  uz  vojvodu  Zapolju  kao  kralja 
hrvatskoga,  pak  ne  dodju  u Dubravu  na  sabor  hrvatski,  da  ga  ondje  priznadu, 
da  6e  ih  on  proglasiti  bezcastnimi  do  sedmoga  koljena  (v.  broj),  i povrh  toga 
o5i  im  izkopati.  1526.  1527.  Izvjestaj  Oberstajna  i Jurisi6a.  Cod.  Blag.  I.  205. 
Prietnja  je  bila  doista  pogibeljna.  Izp.  Mesi^evu  razpravu  Krsto  Frankapan 
u tudjini  Rad  13.  (kako  je  osliepio  kod  Merana  g.  1513.  za  nevjeru  stotinu 
suzanja).  — 9.  Poruci  jam^e  za  Jurja  djaka  Jarnevic^a  knezu  Petru  Keglevic^u: 
ako  li  bi  on  ne  izbavil  (sve,  sto  bijase  obrekao)  na  t'  rok,  da  mi  imamo  njegovu 
glavu  recenomu  gospodinu  . . . u ruke  dati.  1544.  Topusko.  K.  244.  — 10. 
Dva  Vinkovida  izkopali  su  nike  pinezi.  Zatcfieni,  rekose : ne  cemo  se  priti,  nego 
se  damo  u ruke  crikvi  i gdnu  z glavami,  z marhu  i zitkom  i sa  vsim  ca  imamo. 
1550.  Topusko.  K.  250.  — 11.  Glavom  i rnarhom  zaosta  (kmet  nevjeran, 
koji  bijase  uskocio,  svomu  gospodaru).  1587.  Gredice.  K.  288.  — 12.  Glavu 
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uzeti  (capite  plectere).  Perg.  — 13.  Mens  (meni)  ide  za  glavu,  aho  me  vi^ 
iiioja  bratja,  ostavite  . . . videli  smo  njegove  glave  poguhljenje.  1588.  Petrusevac. 
K.  290.  V.  Cast,  cit.  53.  — 14.  Da  znate  s utinom,  da  ide  car  (turski)  na 
kozulbasa  (Persiju)  svojom  glavom.  1545.  Ru6i6ev  izvjestaj.  K.  247.  — 15. 
Xela  ide  glacom  na  sredu  (suzanj,  pusten  uz  poriike  iliti  taoce  na  dopust,  da 
sabere  i donese  odkup)  . . . ^to  je  koji  duzan,  neka  ide  glavom  na  S7'idu  ter  neka 
placa,  da  se  od  poruka  ruga  ne  cini.  XVII.  viek.  Dopisi  na  Krajini.  Star.  XI. 
78.  81.  84.  85.  i dr.  — 16.  Vjestica  na  muci  govori : d,a  nikaj  ne  zna  i 
odsecete  mi  glavu.  Taji  do  glave.  1698.  Zagreb.  V.  Z.  A.  IV.  114.  — 17. 
Ako  doljni  peru4  (tuzeni)  na  prvom  terminuH  pod  gornjega  pemisa  (tuzitelja)  pi'i- 
H‘>gii  .'ivoju  glavu  pusti.  (Ubi  in  caiisam  attractus  in  prime  responsionis  termino 
se  iuramento  actoris  ad  caput  simm  submiserit).  Perg.  II.  t.  32.  § 8.  — 
18.  Xa  glavu  priseci  (ad  caput  jurare  cum  conjuratoribus).  Perg.  II.  t.  35. 
Izp.  Perg.  rjec. 

Pi'i'sega  na  glavu,  iuramentum  ad  caput,  znaci  barem  za  starije  doba 
obred,  kod  kojega  se  na  kriy^evu  glavu  ruka  polaze  i take  rota  govori. 
N.  pr.  19.  Andrija  Matijevi6  iz  Letovani(5a  zatecen  je  s ukradenom  kravom  : 
idem  fur,  quern  per  ju^'amentum  per  ipsum  Nicolaum  (oste^eni)  super  caput  eius 
tercio  se  depositum,  ut  moris  est,  preventus,  extraduci  ligatis  oculis  et  manibus 
a 7'etris  sub  patibulo  et  suspendi  debeat  per  Nicolaum  supradictujti.  1423.  Tk. 
VI.  124.  — Zatim  20.  Georgius,  stranac,  iz  Ugarske,  u^inio  je  silu  Ursuli, 
djevojci,  k(^eri  Stjepana  iz  Novaka  kod  Samobora  (dakle  nije  gradjanka 
zagrebacka).  Rapuit  illam  Wanseuntem  per  viam  publicam,  et  cum  vascimento  (bit 
6e  pokrivaca  glave)  linteo,  quod  super  se  liabuit  eadem  Ursula,  caput  et  colum 
ligavit  et  involvit,  sicque  ad  teri'am  projecit  et  violavit  potencialiter , quod  ipse  . . . 
non  negavit,  tamen  dixit,  quod  ipsa  pecuniam  petivisset  et  ipse  dedisset  ei  unum 
ortonem ; ipsa  autem  Ursula  istud  constanter  negavit.  Sudci  sude : Quod  Ursula 
terciamet  debeat  jura^'e  super  caput  dicti  Geoi^gii  circa  ecideum,  quod  ipsa  Ursula 
nullain  pecuniam  petivit  ab  eo,  neque  I'eeepit,  sed  ipse  idem  est,  qui  earn  potencialiter 
rapuit  et  violavit;  conjm'atores  vero  sue  post  earn  jurabunt,  quod  ipsa  juste  jaravit; 
et  postquam  eadem  Ui'sula  ita~  juraverit,  dicto  Georgio  ibidem  circa  eculeum  caput 
amputabitur ; et  tandem  secundum  adjudicacionem  jw'ato^'urn  prefata  Ursida  super 
dictum  Georgium  tereia  se  jm'avit,  post  liuiusmodi  juramentum  tortor  sibi  caput 
arnputavit.  1495.  Tk.  VIII.  104.  — Rotnici  polazu  javno,  pred  svim  pukom 
prisegu  na  glavu  krivca  i to  zasebice  jedan  po  jedan,  a ne  jednim  glasom : 
Tomi  Markovidu  iz  Lasinje  ukradeno  je  krdo  prasaca.  Obiedio  je  Vrbana 
Puzovcida,  da  ih  je  s inimi  sukrivci  odagnao.  Presuda  glasi,  da  ostedenik 
s rotnici  samodvadeset  i peti  ima  na  glavu  Vrbanovu  prisedi.  Ako  prisegnu, 
neka  tad  objesi  ostedenik  tata.  Dum  ipse  Thomas  cum  conjuratoribus  juramenta 
deponere  incepisset  et  jam  cum  pluribus  conjm'atoribus  ipsa  juramenta  prestitisset, 
tunc  ipse  Urbanus  recognoscens  se  et  suas  malicias  ac  furta  et  cidpas  publice  et 
coram  pluribus  viris  . . . ac  aliis  quam  pluribus  nobilibus  et  tota  populi  multitudine 
dixit  publice  alta  voce,  quod  ipse  fuisset  socius  et  particeps  fw'ti  et  unum  for.  de 
eodern  percepit.  Ostedenik  Toma  objesio  je  s mjesta  krivca:  Prefatus  Thomas 
suspe^idit  debite  justicia  7'equwente.  1438.  Tk.  VI.  290.  — 21.  Ima  primjera, 
da  se  i osudjenim  za  sukrivnju  kod  kradje  dopusta  odkup  glave.  Bile  su 
n.  pr.  gradjanke  dvije  osudjene  in  sentencia  capitali,  ali  dodaje  sud  : et  capita 
redimere  debent,  que  si  poterunt  redimere,  bene  quidem,  si  non,  tunc  penarn  pacientur 
Juxta  contenta  privilegii.  1453.  Tk.  VII.  55.  V.  dionidtvo,  cit.  2.  — V.  o kazni 
smrti  kazan,  vrazda. 

Znamo,  da  se  u vojnah  s Turci  zamjenito  glave  sieku  i nabijaju  mt 
kolac.  N.  pr.  22.  Ceta  hrvatska  posla  je  za  turskom  detom  u potjeru,  ter 
je  posjekla  i harambase  i detnike : ivelcher  Khdpff  noch  dato  bei  der  Vdstung 

V.  Maiuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik.  21 
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Copreiniz  auf  dem  Spis.^  za  sehen.  1622.  Izvjestaj  kapetana  koprivaii^koga. 
Lop.  act.  conf.  111. 

Glava  znaci  i gornji  kraj,  6elo,  sip,  obrsje  zemljista.  N.  pr.  23.  Na 
glavi  zatke  (zadke,  straznjega  kraja)  crehve  (te6e  medja).  1275.  Istra.  S.  44. 
— 24.  Pisan  (je  list)  na  glavi  toga  sadica  (mozda : sadism,  na  novo  zasadjena 
vinograda).  1538.  Pe6no.  K.  240.  — 25.  N^a  glavi  (je  medja)  zemlja  Malinari6{p). 
1596.  Grize.  K.  339.  — 26.  Prvi  kotar  cresnja  na  glavi  toga  iminja.  1475. 
Slat.  S.  274.  Izp.  istu  listinu  1495.  S.  379.  Jedno  ili  drugo  godiste  krivo 
je  ozna^eno.  — Caput  dominii:  v.  driecan.  V.  i duznik,  cit.  8.,  dvoran,  cit. 
4.  i faliti,  cit.  2. 

glavan,  adj.,  capitalis.  Izp.  A.  R.  V.  glava.  Izp.  Perg.  rjeC. 
glavar,  m.,  caput,  magistratus,  praepositus  i dr.,  poglavar,  poglavica, 
poglavnik,  glava  i dr.  Izp.  A.  R.  — 1 . Baduci  skupan  opceni  zbor  u Gati  z glavari 
i kapelani.  1695.  Polj.  119.  — 2.  S ostalimi  glavari  i s pukom.  1695.  Polj. 
120.  — 3.  Sci  jedino  i skvpno,  redovnici  i glavari.  1680.  Polj.  121.  — Izp. 
Schrader  s.  v.  Konig. 

glavica,  f.,  collis,  humak,  brezuljak.  Da  je  grad  mej  nami  na  pol  . . . 
i da  su  Mikcici  voljni  polovicom  glavice,  na  koj  je  grad.  1484.  Rmanj  (LapaCj. 
Dioba  Miki^ida  i Leoci6a.  S.  297. 

glavnica,  f.,  glavno,  n.,  caput,  sors,  capitalis  summa,  kapital.  Od 
XVII.  vieka.  Izp.  A.  R.  V.  driecan. 

gledanje,  n.,  revisio,  ogledanje,  ocevid.  Od  gledanja  sopaljskik  zemalj ; 
najprvo  od  nieje  sopaljske  s hriljinsku.  1323.  Belgrad  (Vinodol).  S.  77. 

gledati,  gledeti,  gledjeti,  f.,  respicere,  sequi,  spectare,  condescendere  i 
judicare.  Na  kotere  je  takovo  imienje  gledelo  (spectare)  ^ na  njega,  gledi  vekuvecina 
(condescendit  haereditas)  . . . Gda  se  nova  napravljenja  vanuter  prinesu,  ili  su 
okornjesa  od  prvih,  Hi  su  lagsa,  da,  polag  onieh  je  triehe  pitati,  jer  nije  triehe 
toga  gledeti,  ako  su  je  dohro  spravili  ili  nie : nego  je  listor  tako  triehe  pitati,  kako 
su  naprave  kakove  nacinjene  i potvrdjene.  Perg.  II.  t.  2.  Izp.  Perg.  rjec. 

glih**,  gli  ili  kli,  adv.,  bit  6e  njem.  gleich,  odmah,  s nijesta,  ali  i: 
jednako.  1.  Ki  U su  moji  Jieprijatelji,  ke  sam  sebi  za  vas  nasal,  da  bi  mogli, 
kli  bi  me  pogubili.  1527.  Biskup  Jozetic  Kristof.  Frankapanu.  K.  219.  — 2. 
U tu  sumu  dal  mi  je  najpredi  hise  . . . pod  sumu  petdvadeseti  dulat,  glih  takajke 
rni  je  dal  jeden  vinograd.  1592.  Nedeljiste.  K.  293.  294. 

globa,  f.,  multa,  kazan  nov^ana.  Po  lirv.  izvorili  i osud,  sudbina,  za- 
govor,  zarok,  zavez,  pena  i birsag,  staroslovj.  zeledva,  zladva  itd.  A.  R. 
mni,  da  nije  riec  slovjenska,  ter  spominje  riem  novogrcku  i arbanasku.  Tako 
i Mikl.  Etjm.  Wtb.  Schrader  s.  v.  Strafe  str.  832.  veli,  da  je  postanje  rieci 
tamno.  — 1.  Da  razjagme  i popiju  vino  (izvezeno  proti  propisom)  ne  bojeci  se 
gospocke  globe.  1644.  Polj.  96.  cl.  92^.  — 2.  Tko  lupeza  (tata)  uzgovori 
(brani  pred  oblasti),  da  mu  je  drug  ; i da  je  duzan  globom  gospockom , ko  lupeza 
u ctm  pomoze  ricju  ali  dilom.  108.  Polj.  109.  — 3.  Kapetan  broda  ne  smije 
globe  zapustiti  (ima  ill  utjerati).  Ur.  brod.  — V.  kazan. 

globan,  adj.,  globni  novel:  pecuniae  multatitiae.  Kapetan  broda  ima 
poloziti  ra6un  od  globniijj)  ili  birsazni{\\)  novaca.  Ur.  brod.  II.  § 4. 

globiti,  impf.,  multare.  Ako  bi  kapetan  globiti  zapustio.  Ur.  brod. 
globus,  m.,  globus,  krupno  zrno  od  topa.  Jaz  Marko  Vlakinjic  polag 
zapovedi  gospodina  bana  prijel  jednu  tarasku  s jednom  lodricom  praha,  i s njom 
(jlobusi  i s ostalom  drugom  spravov  (spravoin).  1599.  V^ukovina.  K.  312.  — 
Taraska,  taracka  zovu  i Hrvati  i Ugri  neku  kolnu  pusku  (po  turs.  top)  lakse 
vrste ; bit  6e  ono,  sto  Niemci  zovu  Feldschlange,  franc,  couleuvre,  tal.  co- 
lubrina  ili  falco,  falcone,  falconetto.  Bart,  veli : Haubitze.  Ovo  oruzje  nasi 
zovu  hofnica  itd. 
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glog,  m.,  Crataegus.  STeslovj.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  glogu.  U 
XIII.  vieku.  Tk.  I.  ind.  Kao  oznaka  medja  vise  piita.  — 1.  0 medji:  Quedam 
arbor  2)iri  vulgariter  semencia  vocata,  et  alie  arbores,  una  cerasi  ac  secimda  et 
‘iercia  tribuli,  glog  vulgariter  dicta.  1429.  Tk.  IX.  173.  — Arboris  tribulim 
vidgo  glog.  1431.  Tako  i n.  d.  235.  Tribidus  je  po  Belost.  lopuh^  po  Suleku 
glozeid,  njem.  Btirzeldorn.  — 2.  Glogovim  klinom  cara  vjestica,  zakapajuci 
ga  pod  prag  ku6e,  da  u njoj  stanovnike  pomori.  1640.  Star.  XXV.  6.  — 
Glogovim  kolcem  po  puckoin  vjerovanju  valja  probiti  i mrtvaca  — vukodlaka. 
Izp.  V.  Z.  A.  VI.  39.  (o  sablasti  ili  vukodlaku  iia  otoku  Pasmanii  g.  1404., 
ali  se  ondje  ne  iiavodi  izriekom  glogov  kolae). 

gltun**,  jamacno  i gutun,  m.,  gulosus,  glutto,  gluto,  helluo,  lurco, 
lakoraac,  prozdrlica,  pozderuh,  zrtac.  Izp.  A.  R.  s.  v.  glotun.  Na  jednom 
mjestu  : ProdiguUtas  ne  samo  se  nahaja  v grihu  od  grla,  da  osce  v grihu  pltenoin, 
•od  huda  gltun  vse  sve  raspravi  v pitje  ter  v jidenje,  dd,  hi  se  daju  pltenomu  grihu 
vse  sve  strate  za  ljubav.  1496.  Spovid.  Star.  XXIII.  146.  — Kako  je  knjiga 
postala  na  Primorju,  moze  biti  da  je  na^injena  riec  prema  lat.  glutto,  tal. 
ghiotto,  ghiottone,  franc,  glouton.  Ali  imamo  i praslovj.  i sveslovj.  riec^i  gl'tt  n, 
glbtati  (gut,  gutati'j.  Izp.  Mikl.  Etym.. Wtb.  s.  v.  glut-.  Znamo  dosta  nasili 
pravih  puckih  rie^i,  koje  se  tako  stvaraju;  n.  pr.  bjegun(ac),  gladun,  sladun 
(Vuk),  a 6uo  sam  od  sale  u zagrebackoj  okolici  pjestun  (za  muzku  glavu,  koja 
pjestuje  djeMcu),  plesun  (za  plesaca).  Ima  i prezimena  i dr.  na  -un,  stara 
Trdun,  Radun,  Malun.  K.  ind.,  nova  Trzun,  Mihun,  Prdjun  (sjeverne  strane). 
Izp.  Mareti6  Rad  82.  str.  128.  i d.  — Izp.  i Du  Can.  s.  v.  glotonus, 
starofranc.  glout,  sto  znaci  mimus,  ganeo,  ali  i homo  libidinosus,  dakle  i 
glumac  i razvratnik.  Tako  je  u nas  galjuf  ili  galjuh  steklo  uz  znafienje: 
nevriedan,  nedostojan  (^ovjek,  nitkov,  i znac^enje  prozdrlica.  A.  R.  Izp.  i 
srednjolat.  goliardus.  Du  Can.  i Bart. 

glubok*,  globoh,  gUboh,  glboh,  adj.,  profundus,  isto  sto  dubok.  Izp.  A. 
R.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  glomboku.  — Globohi  potoh.  XIII.  viek.  Tk. 
M.  E.  Z.  113.  Globocica.  1213.  Sm.  cod.  III.  151.  Glubohim  jarhom  (tece 
medja).  1550.  Dragani6.  K.  323.  Glibocica.  1275.  Istra.  S.  14.  Od  Glbohoga, 
1309.  Vinodol.  S.  76.  Na  Glbohoj.  1470.  Novi.  S.  257.  i dr. 

gluma,  f.,  scena,  scurrilitas,,  joci,  impudicitia,  lakrdija,  ali  i liimba, 
pretvaranje,  u starih  primjerih  u znafienju  ruznu.  Primjer  v.  bricinanje,  cit. 
2.  — 1.  Imate  reci  cisto  vasi  grhi  brez  jala  i brez  glume  i brez  pohrova.  XIV. 
viek.  Star.  XXIII.  74.  — 2.  Podlastaci . . . cine  (kao  dojka  djetesce)  ih  usnuti 
V svojih  gresiJt  (grjesnike)  sa  svojimi  pesni  i sa  svojev  lipov  glumov.  N.  d.  73. 
— V.  dojka,  cit.  2. 

glumac,  m.,  mimus,  histrio,  onaj  koji  lakrdije,  sale  sbija.  Vazda  u 
losu  znacenju.  Primjer  v.  bricinanje,  cit.  2.  i cav. 

glumcica**,  f.,  facetia,  scurrilitas,  nepristojna  sala  glumca.  V.  gluma  i 
glumac.  — Pocnu  (gresnici)  govoriti  glumcice  i spoti  i rugalji,  hako  bi  vece  pre- 
grcsili  bogu.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  73. 

glumstvo,  h.,  isto  sto  gluma  i zanat  glumcev.  Glumstvo  usti  ili  bric'nstvo. 
V.  briCinanje,  cit.  1. 

gmajna,  f.,  commune  bonum,  njem.  Gemeine,  obCina.  U sjevernili 
stranali  vrlo  Cesto  od  XVII.  vieka.  Izp.  Lop.  urb.  ind. 

Gmaz**,  Gmazoj  itd.  Muzka  imena,  nadimci  i prezimena.  NaCin,  kako 
se  ta  imena  itd.  pisu,  pokazuje,  cini  mi  se,  da  se  je  u sjevernili  stranali 
vrlo  dugo  izgovarao  poluglas  u isto  vrieme,  kad  je  veC  bio  hrvatski  govor 
veCinom  primio  Ciste  vokale.  Pisci  latinicom  jamaCno  kolebaju,  kako  da  ga 
zabiljeze.  0 sveslovj.  rieci  izp.  A.  R.  s.  v.  gamizati  (serpere,  repere)  i Gmiza, 
Jiadimak  zenski  u Crnpj  Gori,  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  gumiiz-.  Pominju 

* 
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spomenici  u.  pr.  Gemizina,  generationis  Bahoneg.  1242.  Sm.  cod.  V.  ind. 
Gemez  Dragan(us),  Gemzina.  XIV.  viek.  Tk.  ind.,  a u isto  vrieme  istu  osobu. 
ve6  pise  i Gmaz.  Comes  Ladislaus,  jilius  Gumzgna,  Jobbagio  Castri  Zagrabiensis. 
1279.  K.  jur.  I.  87.  Gemez,  Gemizovich,  Gemze,  Gemzina  Marcus,  isti  gradjanin,. 
kojega  isti  zapisnik  gradski  na  inom  mjestu,  jedared  na  istoj  strani  izmjenice' 
pise  i Gmazach  (Gmazac),  Gmizina  i Gmizovich.  XIV.  viek.  Tk.  V.  ind.  Ima 

i oblik  Gemaza.  C.  1400.  Tk.  VI.  ind.  Dolazi  i Gmazoj,  sin  Stipanov.  1433.. 
Dragani(^i.  S.  135.  — 0 njem.  Gemse  izp.  Schrader  s.  v.  Antilope.  Rie6  je 
tamna  postanja,  kusaju  je  izvoditi  iz  naziva  romanskoga  camox,  posvjedo^ena 

ii  izvoru  iz  V.  vieka  u alpinskih  stranah. 

gnjed*,  adj.,  fnscus,  mrk.  A.  R.  sumnja,  da  li  je  riec  narodna,  premda 
ima  i danas  kod  imena  zivotinja  gnjed,  gnjedac.  Sumnja  ne  6e  biti  osnovana.. 
Riec  je  praslovjenska  i ne  vjerujem,  da  je  u nas  izginula.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  s.  v.  gnMii  i Brandi  s.  v.  hnedka,  hnedos.  Dolazi  u Zagrebu:.  ' 
Svjedoci  kazuju,  da  su  ih  susreli  duo  stipendiarii  (pla^enici  vojnici)  duos  equos 
Johannis  archidiaconi  de  Vasca,  unum  nigri  seu  roll  (magj.  vranac),  alium  nigre 
quasi  rubedinis,  gnied  (ocitom  grieskom  otisnuto  : guied)  coLoris  equitantes.  1363. 
Tk.  IV.  289.  Mislim,  ako  me  ne  vara  pann^enje,  da  u zagreba^kih  spomenicih 
na  jos  jednom  mjestu  dolazi  ned  ili  nid  s istim  znadenjem.  Biljezke  ne  mogu. 
u tom  casu  na6i;  zametnula  se. 

gnjev,  gniv,  gnjiv,  m.,  indignatio,  furor,  ira.  Praslovj.,  tamna  postanja.. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  gnevii.  — 1.  Oltar  bi  va  ta  vrime  zidan  cica 
sentencije  i laMige,  ku  . . . gdn  bog  postal  zvrhu  ovoga  grada  . . . za  grihe  nje- 
gove  ...  a ova  kastiga  ...  bi  kuga  . . . Gdn  Petar  plovan  osta  svojimi  redovnici 
napredujuci  odlucenju  i sentenciji  bozjoj  i ne  ostajuci  gnivu  bozju.  1496.  Novi. 

S.  398.  — 2.  Treta  je  (glava  od  zvirete  paklenoga,  t.  j.  smrtni  grieh)  gnev 
ali  srda.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  40. 

gnojan,  adj.,  fimi.  Gnojna  daca  od  vezda  budi  prepomdana.  Kmet  je  svoj, 
gnoj  morao  voziti  u vlasteoske  vinograde  i dr.,  a to  je  zabranjeno  urbarom. 
hrvatskim.  Vez.  urb.  140. 

god,  m.,  tempus,  opportunitas,  annus,  dies  anniversarius.  Izp.  A.  R. 
— 1.  Da  se  ima  sluziti  i ciniti  na  dan  sv.  Ambroza  i jutri  dan  god  ciniti  menv 
i momu  otcu.  1321.  Dobrinj.  S.  77.  — 2.  Razdelismo  to  selo  ...  na  god  svete 
Alzabete.  1588.  Petri^evac.  K.  290.  — Izp.  Schrader  s.  v.  Jahr. 

godina,  f.,  annus,  hora,  pluvia.  Izp.  A..  R.  Ima  za  znafienje  hora. 
primjer  pisan,  kako  mi  se  ^ini,  pu(5kim,  doduse  staroslovjenstinom  izmiesanim 
hrvatskim  govorom : V osmu  godinu  noci . . . Kako>  je  psalmi  v godine  nociie 
peti . ..  Lat.  hora  noctis,  nocturnis  horis.  Star.  VII.  91. 

godiste,  godisce,  n.,  annus.  Izp.  A.  R.  — 1.  Tko  prodaje,  ne  more 
iskupiti  opet  ...  dd,  sada  su  Poljica  i osce  uzdkonila,  da  je  bliznji  voljan  iskupitv 
do  godisca.  1496.  Polj.  59.  cl.  51*^.  — 2.  Da  ima  njih  (vlaski)  knez  (s)  suci 
dva  krat  u godiscu  po  Vlasih  pojti.  1436.  Klis.  S.  433. 

godje,  godi,  god,  godjer  it.,  adv.  i conj.,.  izp.  A.  R.  s.  v.  god,  3.  i. 
godje.  Primjer,  gdje  rie^  godi  kao  da  znaci  „ili‘‘,  v.  biljeg,  cit.  2.  — Kada 
je  to  vas  zakon  (sudacka  dozvola,  da  se  smije  odsvojiti  plemenstina),  tada  gw- 
prodaju  (prodajem)  zdribji  vise  receni  criki  . . ,_i  dao-uju  poli  t'  kup  ta  pol  idribja< 
criki,  vse  kupno  . . . ^ vsega  mala  i velika,  ca  koli  i koliko  godi  pristojalo  bi  k . . .. 
pol  drugu  Mribju.  1499.  Lika.  S.  419. 

gol,  go,  adj.,  nudus.  Izp.  A.  R..  — I.  Gol  mec,  goto  oruzje : nudatus^ 
ensis.  Perg.  — 2.  Gola  svieca.  Ur.  brod.  V.  fenjer. 

golac*,  m.,  juvenis,  impubes,  golobrad,  nejak  mladac,  dje^ak.  Djevojci 
govori  se  prema  tome:  golica.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  golii  1.  (L  ces,. 
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iliolec,  holka).  U popisu  (Manova  bratstine  sv.  Dulia  dolazi  i golac  Mirsic. 
C.  1400.  Baska.  Star.  XXV.  150.  Govori  se  i augm.  golfiina.  Izp.  A.  K. 

golem,  adj.,  magnus.  Praslovj.  rie(^.  Culi  smo,  da  Mustaficu  (suznja) 
na  golermi  drzite  (t.  j.  da  golem  odkiip  trazite).  C.  1655.  Krajiski  dopis. 
'Star.  XI.  100. 

goler*,  m.,  coll  are,  ovratnik,  ogrlica.  U tamnici  suznje  kadsto  sapinju 
zeljeziiom  ogrlicom  k zidu  o lancu.  Racun  zanatnika : Item  unum  goler  ad 
colla  captivonim.  C.  1500.  Tk.  VIII.  249. 

golien*,  f.,  tibia,  noga  od  koljena  do  gleznja.  Praslovj.  rieC.  Micgoljen, 
nadimak  u Zagrebii.  C.  1450.  Tk.  VII.  ind.  U isto  vrieme  u Zagrebu  i 
nadimak  Micomg.  N.  d. 

golija,  f.,  galea.  Put  od  golije.  Neka  cesta  na  Vrbniku.  1544.  Vrb. 
172.  61.  15.  — V.  galija. 

gologlav,  adj.,  nudato  capite.  Perg. 

golovanja**,  f.,  tumultus.  06ito  isto  sto  lialovanja,  lialavanja,  ali  i sa 
;znaeenjem  rixa,  contentio,  controversia.  Izmjena  glasova  ^ i A i u nas  je 
dosta  6esta.  Razdielise'  sudci  bastinu  medju  knezom  Arasem  i Mokrovscakom : 
I onda  su  se  oiii  pred  nami  zavezali  i ruhe  dali  na  to  : hoj  hi  gode  med  njima 
ne  obstal,  to  je  to  hnez  Istcan  Mokroi'scak  i knez  Matijas  Aras\  najprvo  ki  hi 
jgocel  kakova  golovanju  Hi  drugi  diet  (novu  diobil  zaiskao),  da  ima  najprco  po- 
■staviti  for.  25,  onako  da  se  ima  deliti  znovic.  1588.  Petriisevac.  K.  290. 

Golozlo*,  muzko  ime,  nadimak  ili  prezime.  Dolazi  nekoliko  piita  i u 
obliku  Golozlov,  GolozUc,  Golozlovic,  a i (jamacno  grieskom)  Goloznic,  u XIV. 
1 XV.  vieku  u Zagrebu,  u gornjoj  Hrvatskoj  i u Srbiji  kod  Decana.  Izp. 
A.  R.  i Tk.  V.  i VI.  ind.  U Zagrebu  prvi  put  1386.  Tk.  V.  258.  i 289. 
Iwan  Golozlau  i Golozlou,  sto  je  bez  sumnje  Golozlov,  ali  inace  svaki  put, 
vrlo  cesto  Golozlo.  Mnim,  da  spada  medju  one  saljive  ili  porugljive  nadimke, 
slozene  od  dviju  rieci.  Izp.  Maretid  Rad  82.  str.  128.  i dr. 

Za  poznavanje  kulturnih  prilika  drevnoga  vremena  nisu  ovakove  slo- 
zenice  bez  vriednosti.  I istok  i zapad  nas  tvori  ih  gotovo  posve  jednoli6no. 
Jz  sbirke  svoje  vadim  nekolicinu  zanimljivijih  takovili  nadimaka  iz  najstarijega 
doba  do  konca  XI.  vieka  (Rac.),  zatim  iz  XIV.  i XV.  vieka  (Tk.)  i napokon 
iz  goleme  hrpe  nekolicinu  srodnih  nadimaka  iz  nasega  vremena,  i to  samo 
iz  sjevernili  strana  (nov.).  Iz  inili  krajeva  ima  ih  dosta  u Mareti6evoj  iz- 
-crpljivoj  razpravi.  Sa  * biljezim  one  stare  nadimke,  koji  i sad  zive. 

Babinzet  (Tk.),  Babojeb*,  Bogobojsa,  Boziteh  (Ra6.),  Bozjelitenje,  Crno- 
■glav,  Devetisodec  (sudac),  Doberden  (Tk.),  Dobrodrug,  Dobrostreza  (Rac.', 
Dragibog,  Dragozlato  (Tk.),  Galogaza*,  Gazivoda  (Zgazivoda,  Vodogaza,  Vodo- 
gazec)  (nov.),  Glavosek,  Gon’me6(i6),  Hudden  (Tk.),  Hudiluk  (nov.),  Hudismok 
(Tk.),  Hudlep^  Hudolep  (Tk.),  Jamomet,  Jezamoza  (Jeza  muza??  — Ra6.), 
Kosihajda  (nov.),  Krivibog  (Tk.),  Kruhoberac  (nov.),  Lephud  (Tk.),  Ljutstrali 
(Rac.),  Ma6efat  (Mace-  ili  Ma6ehvat?),  Maloseja  (malo  sije?  — nov.),  Mazi- 
.kerne  (?),  Mazitulo  (?  Mazi  tul  ? — Ra6.),  Mehkohren,  Micgoljen,  Miconog, 
Milogled,  Mrzlocep(i6),  Mrzloklep  (Tk.),  Napisdimecho  (?  ? — Ra6.),  Nekrstenik 
(Tk.),  Nepokor,  Nepostoj  (Ra6.),  Neveden,  Nevreden,  Odriboga,  Oslopek, 
'Osmonog  (Tk.),  Pecigus  (nov.),  Perinzet  (Tk.),  Pla6abudi  (Plachabud),  Plati- 
hleb  (Platuhleb),  Platimisa  (Ra6.),  Prekogatic,  Prekonosa  (prisvarak),  Skosples 
(Sko6’ples?  — nov.),  Stanibrk,  Starirog,  Stojmil,  Stojvlk  (Tk.),  Stovrag  (nov.), 
;Suhadreta,  Suholov  (Tk.),  Santalab  (?  santati  = sepati,  labav?  — nov.), 
Tes6ebok  (Tasti  bok?  — Tk.),  Tlstokos  (Rac.),  Tresiglava*  (Tk.),  Trubirog 
(Lop.  act.  conf.  ind.),  Vlcjapeta,  Vodogaza*,  Vodopija*  (Tk.),  Vragotuk,  Vrtiprah 
(nov.),  Vrtirep  (Tk.),  Vucikuja,  Vuzgirit  (nov.),  Zajcapamet,  Zdal’kalep  (Tk.), 
-Zelenbrz,  Zgubiga6a  (nov.\  Zlatobrad(6ic),  Zlatolasi,  Zloderi,  Zeljeznaglava 
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rrk.).  Izp.  i Tk.  IX.  uv.  — Izp.  pogrde:  Lebudikaj  (grieskom : Nebudikaj)^ 
Markaj,  zatim  Habikruh  i Stepihleb.  Takovih  nadimaka  ima  sva  sila  i n. 
inih  jezicih.  Spomenut  6u  samo  jedno:  Platimisa  sje(^a  iia  tal.  Cantalamessa. 
— 0 pristojnosti  po  obieajih  starih  vremena  v.  cvek. 

golubacki  dinari,  denarii  golubatii,  golobachii  i golobachenses  itd.. 
V.  dinar.  0 postanku  i srodstvu  rie6i  golub  izp.  Schrader  854. 

gombanje*^  n.  Postalo  oSito  od  gonba,  gomba,  od  glagola  goniti.  Izp. 
A.  K.  Prvo  je  znaCenje  persecutio,  po  tom  i rixa,  svadja,  siikob,  rvanje. 
U nase  vrieme  istom  nadjenuse  rie^i  znaitenje  vjezbe  tjelesne  u najsirem 
smisln.  Odredjiiju  koniesari  kraljevi  medje  inedjii  Brinjani  starosjedioci  i 
Vlasij  ondje  naseljeniini : sa  zhraniti  meja  njimi  {y\2k'&\)  i domacimi  dosada  hivsa- 
(jombanja.  1645.  Brinje.  Lop.  act.  conf.  II.  269. 

gombaria°,  f.,  velik  brod.  X.  viek.  Mletacka  kronika  Dandulova.. 
Du  Can.  riec  dovodi  u svezu  s iat.  cymba.  Izp.  Bart. 

gomila,  f.,  cumuluSj  acervus,  congeries,  hrpa  kamenja  i zemlje.  Izp. 

A.  E.  — Goinilia  na  otoku  Bracu.  XI.  viek.  Ra6.  doc.  ind.  Kano  oznaka 

medje,  hiimka:  meta  . . . usque  ad  secundam  et  tertiam  gomilam.  1427.. 

Korc.  134.  V.  dar,  cit.  29. 

gomionica,  f.,  casula,  tragurium,  ku6ica  od  suha  zida,  naslagana. 
kamena  sazdana.  I huca  ca  bi  gomionica  slamom  pohrivena,  toj  se  ne  more  ino' 
reri,  nego  da  je  ric  gibuca.  Polj.  58.  ^1.  50"'.  Izp.  i Bart.  s.  v.  gomilniza 
(usque  certam  gomilnizam,  ubi  erat  domuncula.  1462.  Ljub.  Mon.  SI.  XXIII.  202.). 
gondula®,  f.,  vrsta  brodice.  Izp.  Dubr.  rje6.  V.  condura. 
gonik,  gonnih,  gonjnik,  m.,  via,  put,  navlastito  kolnik  u selu.  Ca  je 
gonnih,  tag  ima  biii  siroh,  da  mogu  njim  hoditi  dva  voli  u jarmu.  Polj.  102.  61.  10  1.. 

goniti,  impf.,  pellere.  Izp.  A.  E.  — 1.  Rekose  (porotnici),  da  je  zakon 

na  osam  dan  {\i)vodu  dati,  a ne  prvo,  i tu  (su  sudci)  Novakovica  krivo  zignali  i 

nezakonno,  a Pednica  postavili  (u  posjed  dosudjene  plemenstine)  . . . Osce  svedoci 
plemeniti  knez  Mikula  Jurinic,  da  rece  sam  span : da  nezakonno  Novakovica  gonimo, 
a Pednica  (u  posJed).  1512.  Srijani  (Sredjani).  K.  201.  — 2.  Goniti 

rat,  belligerare.  V.  duka,  cit.  1.  i tjerati. 

gonjaj*,  gonoj?,  m.,  mensura  agrorum,  starohrvatska  mjera  povrsine,. 
zemljista.  — 1.  Kmeti  samostanski,  njili  nekolicina  tvrde : quad  suscepimus 
a vobis  venerabili  viro,  abbat.t  monasterii  s.  Grisogoni,  duos  gognay  pro  quolibet 
de  terra  uestra,  posita  ad  Berdarn.  Imaju  davati  od  priroda  cetvrto.  1268. 
Zadar.  Sm.  cod,  V.  457.  — V.  dar,  19 — 2.  Na  tom  ugovoru  znimah 

3 gonaji  (jamacno  cit.  gonjaji)  trsja.  1450.  Stomorinje.  S.  185.  — U lat. 
izvorih  pisu  i gognale,  gognalius,  gognalium.  N.  pr.  3.  Locum  planctatum 
circa  unum  gognale.  Pocetak  XV.  vieka.  Kor6.  135.  (ne  134.  kako  Bart, 
biljezi).  Izp.  Bart.  s.  v.  gognale  itd.  Bart,  mni,  da  u jednom  primjeru 
gognalium  zna6i  sobu.  Ne  6e  biti  tako.  Jamacno  ondje  nazna6eni  citat  valja 
citati : 16  gognalia  „cum“  domo  lapidea,  a ne  . . . „in“  domo. 

Izp.  Brandi  s.  v.  lion  i Jirecek  Prove  s.  v.  hon3^  Po  Brandlu  je  lion 
fgon)  mjera  duzine : toliko,  dok  se  kola  od  pluga  sestdeset  puta  okrenu.  Za 
kraija  Otokara  ra6unao  se  lion  na  210  lakata,  u gradovili  250  lakata  (125 
koraka).  — U Budvi  zovu  alpado,  alpedo,  alpodo  neku  mjeru  povrsine,  mozda 
nalik  nijeri,  sto  se  srednjolat.  nazivala  peda.  Izp.  Du  Can.  i Budv.  rje6. 
Peda  nije  svagdje  stalna,  jednaka  mjera.  U pravilu  doduse  racunaju  u „pedu^^ 

4 „teise“  (toise  franc.)  po  6 ili  7 stopa  duzine  i sirine.  I „peda‘‘  sluzi  cesto 
za  mjeru  vinograda;  mozda  tako  ii  nekili  krajevih  i gonjaj.  — Izp.  i A.  R.. 
s.  V.  gon  (zna6i  ii  nas  i postal  oranja)  i Nastavni  Vjesnik  XV.  139.  i 47L 
'gonjaj  i sad  u sjev.  Dalmaciji  i na  otocili,  gdje  se  govori  i gonjal,  mjera 
vinograda,  hiljadu  loza,  od  prilike  dan  oranja,  a dieli  se  i na  sta6ice  itd.)^ 
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gora,  f.,  mons,  silva.  Izp.  A.  R.  i Scliradei-  68.  Znaci  brdo,  planinu, 
ali  navlastito  gorovit  kraj,  sumom  obrasten.  Posebno  znacenje  je  i viuogorje, 
promontoriura.  — 1.  Gori  (gore),  pasu,  vode  i put,  ca  je  godi  zahon  pile  (daje 
Frankapan  fratrom  uz  pilu).  1430.  Brinje.  S.  130.  — 2.  Potvrdismo  i za  plemenito 
dasmo  (nekim  kmetom),  da  se  pomagaju  u gori  i rodi.  1433.  Ozalj.  S.  134. 

U izpravali  o prodaji  i dr.  spominje  se  obifeo,  da  odsvajac^  daje  uz 

ostalo  pristojanje:  3.  selo  i zemlju,  goru  i vodu.  1450.  Trzi(5.  S.  ^95.^  — 4. 
^ia  koli  pristoji  . . . v polji,  v gori,  v pasi  i v rodi.  1457.  Modruse.  S.  208. 
— 5.  gori  (gore)  i gorice.  1475.  Otocac.  278.  — - 6.  gore  i vode.  1484. 
Trzi(5.  8.  295.  — 7.  da  su  slohodni  oni  hneti  i gorom  i s pa^om,  i gajem  i 
drirjem,  i lesom  i hrovora,  i vodom.  1489.  Korenica.  8.  338.  — 8.  ca  pristoji 
V gori  i v dubravi.  1493.  Brinje.  8.  369.  — 9.  v gori  i v doli.  1498.  8. 
413.  — 10.  Gore  i hamiha.  1499.  Lika.  8.  4l0.  i 424.  — 11.  Mo  tho 

hoga  pita  po  zahonu  ...  iz  plemenscine  . . . , ima  ga  pozrati  . . . , hada  hnez  gre 

oho  gore.  1496.  Polj.  70.  cl.  63^.  Red  6e:  kad  knez  obilazi  zupu. 

Gora  vinna  (Perg.),  promontoriiim,  vinogorje,  u izvorili  i gorice,  vino- 
gradiste,  ali  i samo  gora. 

Gora  Zaprta.  Prevode  tako  sami  Erdedi,  kad  pisu  hrvatski,  svoj  pri- 
djeyak  perpetuus  comes  Montis  Claudii,  n.  pr.  Mi  zmozni  gospodiu  Gmf  Er- 
dedi..  . vehovecni  grof  ocl  Zaprte  Gore  Moslaviue.  1646.  Lop.  urb.  401.  Izp. 
i Klai^evu  razpravu  V.  A.  D.  IX.  186.  187.  — Moslavina  je  bez  sumnje 
asimiliraui  lat.  naziv  Mens  Claudius.  Ali  nije  li  s druge  straiie  Gora  Zaprta  naziv 
prastari,  do  je  prievodom  i krivim  tumacenjem  postao  lat.  Mons  Claudius 
(mj.  clausus)?  Erdedi  nisu  naziv  izrnislili,  stariji  je  od  njili.  V.  cedo,  cit.  1. 

gorak,  adj.,  amarus,  acerbus.  Izp.  A.  R.  — Najdoh  gorka  i zestoka 
suprotirnika.  1461 — -1470.  Se^'j.  8.  261.  V.  gorupan. 

gorazdastvo,  n.,  riefi  staroslov.,  tamna  postanja,  vrlo  raznolika  ziia- 
cenja,  od  gorazd,  adj.,  peritus,  fortunatus,  fortis  i dr.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
Dolazi  u mnogili  slovj.  narjecjih.  Jamadio  riec  nije  vec  odavna  u uas  narodna 
iliti  pucka.  Ali  ima  imeiia  mjesta  bez  sumnje  starili  i narodnih  : Gorazda,  Go- 
razde.  Izp.  A.  R.  Xeke  ried,  koje  se  u govoru  vise  ne  ^uju,  ostavile  su  trag 
u imenili  mjesta  i porodica.  Tako  n.  pr.  i govjeti.  Izp.  A.  R.  — Krivi  otvitnici 
cine  mnogo  pravdmija  po  krivu  za  scoje  neumitsivo,  zato  zac  ne  umiju  pravdu 
drzati,  tere  se  pokladaju  v tuje  gorazdastvo  Hi  d'do  Hi  nepomnju.  XIV.  viek.  Ivanc. 
sbor.  Star.  XXIII.  71.  Ne  znam  pravo,  sto  ovdje  ima  zna^iti;  po  ruski  znaci 
gorazd  n : spretan,  ali  u nekih  starih  izvorih  znad  i astntus,  himben,  lukav  ; 
u magj.  jezik  preuzeta  je  rieS  gorazda  sa  znacenjem  svadljiv. 

gorcak,  gorstak,  gorscak  i gornjak,  m.,  inonticola,  goranin,  covjek  koji 
u gorah  prebiva,  ali  i montanista,  kmet,  koji  na  zemljidu  gospodskom  zive 
ter  od  zemljista,  navlastito  vinograda,  daje  gospodinu  gorno,  gornicu,  gorsdnu, 
pak  i svaki  posjednik  takova  gornoga  zemljista.  — 1.  Dubova6ki  sudac 
uvodi  gradjanina  u posjed  vinograda : / zvah  gorcake  i sprarirsi  purgare  pojdoh 
a vrh  nas  Tusto  Celo  . . . u vinograd.  Pri  tom  hise  dohri  plemeniti  ljudi  gorcald, 
ocodniki  i odomastiiki.  1550.  Lop.  Karl.  Dod.  III.  — 2.  Gorscaki,  ki  v gori 
prebivaju,  samo  duzni  su  u grad,  ki  vinograde  iniaju,  vsako  deseto  vidro  rina. 
1579.  Dubovac.  Lop.  urb.  104.  105.  — 3.  Ako  pak  gorice  nekoje  leto  zevsema 
ne  bi  rodile  . . . duzen  vendar  gonjak  gornicu  i drugu  dacu  ostane  ...  i drugo 
leto  iz  . . . goi'ic  naplatiti  takov  dug  mora.  Vez.  urb.  137.  138.  V.  gorni. 

gore,  gorje^  gori,  adv.,  supra,  sursnm.  81uzi  u sjevernili  stranali,  na- 
vlastito Pergoddi,  uz  neke  glagole  i dr.,  n.  pi*,  gore  vzeti  pjeneze  pecuniam 
redpere,  gore  vzeti  pravdu  causam  levare,  gore  vzetje  p<rnje  suscitatio  litis,  ge>re 
vsiati  se  erigere  et  opponere,  gore  poviedani  praedeclaratas,  praemissus,  gore 
sublimare  i dr.  Izp.  Perg.  rje^. 
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gore*,  interj.,  vae,  jaoli.  Staroslovj.  gorje  n.  Mozda  i interj.  valja 
citati  gorje?  Gore  c(love)hu  tomu,  s Jcoga  s'blaz' n prihocli.  1459.  Novi.  S.  218. 

gorica,  f-,  monticulus.  U plur.  gorice  znai^i  vrlo  ^^esto  vinograd.  Mozda 
je  s tim  zna^enjem : gori  i gorice.  1475.  Otoi^ac.  S.  278.  — Perg.  prevodi 
sa  gorice  promoiitoria.  V.  gora  vinna  s.  v.  gora. 

gorni,  adj.,  montanus,  navlastito  zemljista,  vinogradi,  trsja  gorna,  od 
kojih  se  daje  gorno,  gorna  daca.  — Navishi  (povisivanje)  gornice  Hi  gome  dace 
prepovedaju  se  . . . zato  zapoveda  se,  da  kakvi  god  navis  ki  . . . bili  bi  navrseni, 
iliti  na  vise  zdignjeni,  ovi  vsi  kakti  nepravicni  imaju  se  zakratiti  i poleg  stare  na- 
vade  na  ineru  pozunsku  gornica  ima  se  prijemati.  Vez.  urb.  137.  — V.  gorcak. 
Gorni  list  u nas  lat.  literae  guerales.  Nisam  nasao  u inih  izvorih  toga  toboze 
latinskoga  tormina.  Vez.  urb.  68.  133.  i dr. 

Mnogo  ima  listina  ve6  iz  najstarijega  doba  iz  juznoga  Primorja,  kojimi 
se  daju  zemljista  u sadovno  ime  za  vinograd,  uz  da6u  od  cetvrtine,  pace  i 
trecine  priroda.  Izp.  Sm.  cod.  V.  65.  136.  374.  379.  407.  437.  583.  i 
- mnogo  dr.  V.  banov  stol,  str.  dO^r,. 

Gorno  dugovanje.  V.  dugovanje,  cit.  14. 

Gorni  obicaj.  V.  bezvetje,  cit.  3. 

Izp.  Brandi  s.  v.  horny,  hornik. 

gornica,  f.,  jus  montanum,  da(5a  od  gornoga  zemljista.  U istom  izvoru 
izmjenice  gornica,  gorno  i gorscina.  Izp.  Lop.  urb.  ind.  i Vez.  urb.  ind.  V. 
gorno.  — 

gornik,  m.,  custos  promontorii,  nadzornik  nad  gorom,  goricami,  vinnom 
gorom,  vinicami,  vinogorjem,  vinogradistem  itd.  Primjer  v.  aldomasnik,  str. 
426^  

gornjak,  m.,  montanista.  V.  gori^ak. 

gornji  stol,  sedes  judiciaria  suprema,  princeps ; u primjeru,  koji  sliedi, 
bit  (^e  curia  regia.  Sentencija  hanova  ni  gornjega  stola,  ka  se  prio  ni  zacela  v 
stolu  opatinskomu,  nima  nijedne  moci  . . . nije  dakle  duzan  span  s takovimi  sen- 
tencijami  naplacivati.  Sentencije  Misljenovica  zacele  su  se  u banovu  stolu  i dokoncale 
su  se  u gornjemu  stolu.  1566.  Topusko.  K.  331.  V.  dokoncati,  cit.  2. 

gorno,  n.,  jus  montanum,  da6a  od  gornoga  vinograda,  gornica,  gors(^ina. 
Pleme7iiti  vinograd  ...  sa  vsem,  Mo  se  k njemu  pristoji  . . . , od  koteroga  vinograda 
ide  gospodinu  milostivoinu  (Zrinskomu)  u Cakov  Turen  gornoga  (vedra?)  S,  a de- 
setina  polag  letine.  1598.  Medjumurje.  K.  305.  Izp.  ug.-lirv.  zak.  cl.  69.  : 1563., 
po  kojem  daje  i svaki  plemi6  gornicu,  ako  je  u drzanju  gornoga  vinograda. 
V.  gornica  i gorstina. 

gorstak,  gorscak,  m. ; V.  gorcak. 

gorstina,  gorscina,  f.  V.  gornica.  — 1.  Kada  (kupljena  pustika,  vino- 
gradiste,  koje  valja  na  novo  zasaditi)  pride  na  rodjaj  (ili : kada  pride  narodjaj  f'j, 
da  se  ima  dati  gors(c)ina  v grad  Lipovec.  1534.  Jastrebarsko.  K.  236.  — 2. 
Od  kupljena  vinograda  gre  gorscine  u gi'ad  Lipovac  poldrugo  vidro.  1535. 
Jastrebarsko.  K.  238.  — 3.  Gorscinu  i desetinu  od  vina  podaje  kmet.  1650. 
Bosiljevo.  Lop.  urb.  310.  — Izp.  Lop.  urb.  po  ind. 

gorupan*,  adj.,  amarus,  acerbus ; gorupno,  adv.  Tegotno  i gompno  (gra- 
viter  et  acerbe).  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  76. 

gospa,  f.,  domina.  Izp.  A.  R.  U nasili  izvorih  vrlo  cesto.  V.  gospodja. 
— 1.  Kada  se  gospa  kneza  Bartola  (Frankapana)  poce  ratiti  s knezeni.  1462. 
Primorje.  S.  230.  — 2.  Gospi  Barbari,  krckoj,  senjskoj,  modruskoj  i procaja. 
1493.  Brinje.  S.  369. 

gospocki,  adj. ; v.  gospodski. 
gospoctvo,  n. ; v.  gospodstvo. 
gospocina  f. ; v.  gospod^ina. 
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gospod,  m.,  dominus.  Izp.  A.  K.  i Schrader  275.  i 155.  (gospod  od 
„g'Osti- poti^‘,  t.  j.  oiiaj,  koji  ima  vlast  nad  gostom,  strancem  u ku6u,  u goste 
primljeiiim).  Obi(5no  same  o bogu.  Ali  i kadsto  za  gospodin,  n.  pr.  Va  vremc 
gospoda  Ivana  Rahumhergara  dirinshoga  ...  i gospoda  Ermana  z Vehsenstanja. 
1395.  Istra.  S.  100. 

gospoda.  f.,  coll. ; v.  gospodin. 

gospodanj,  adj.,  dominie  gospodov,  gospodinov.  U pravilii,  kad  se 
ozna^uju  tekiK^e  godine:  Let  gospodnjih.  N.  pr.  1368.  S.  85.  Oznac^uje  se 
„railezim^‘  ipak  i inako,  n.  pr.  leto  od  roMenja  I.  H.  1250.  S.  6.;  let  od 
ro{ddjjstva  nasega  Isuhrsta.  1275.  S.  10.^  tehucega  melezima  od  rojstva.  1323. 
S.  11.  \ od  porojenja  hozija  Let.  1366.  S.  84.  ^ leto  rodjstva  Hristova,  1380.  S. 
93. : let  od  roM'stva  gospodinova.  1400.  Dobrinj.  S.  102.  ^ lit  gospodinovih . 
1403.  S.  104.5  va  litih  rojstva  Isuh'stova.  1436.  S.  435. 5 na  let  hozjili.  1451. 
S.  192.5  p>o  leteli  hozjili.  1457.  S.  209.5  u litih  rojstva  Hristova.  1466.  S. 
247.  ltd. 

gospodar,  pater  familias,  dominus  domus  itd.  Izp.  A.  R.  Kako 
rie^  zna(5i  onoga,  koji  ima  vlast  nad  kim  ili  (^im,  rabi  kadsto  za  vlastnik. 

— 1.  Dvor  da  ima  reel  gospodaru,  da  pohaze  do  3 dni,  gdo  je  bil  pastir.  Kad 
blago  stetu  ucini.  Vrb.  145.  cl.  1.  — 2.  Ki  honja  idcrade  jezdnoga,  da  ima 
plaiit  60  libar,  pol  gospodaru,  a pol  gospodL  Vrb.  149.  cl.  2.  — 3.  Aho  gospodar 
ne  bude  moci  videti  svoju  slcodu,  tere  bi  se  sumnjel  na  nikoga  tata,  mozi  ga  rotiti 
samo  12  (samodvanaest).  Vrb.  151.  ^1.  14.  — 4.  Gospodar  recene  zemlje. 
1590.  Glrizani.  K.  339.  — Izp.  i Rje5.  k stat. 

Gospodar,  maritus.  Perg.  V.  gospodarica. 

gospodarica,  f.,  domina.  Zna^i  i zena,  supruga.  Zadovoljil  {vt\Q  je  diiznik 
izplatom  duga)  s mojom  gospodaricom,  imenom  Janorn.  1592.  Nedeljiste.  K.  293. 

gOSpodcina,  gospocina,  gospodscina,  gospostina  itd.,  f.,  dominium.  Izp. 
A.  R.  s.  V.  gospostina.  II  sjevernih  stranah  sve,  sto  kmet  vlastelinu  daje  i 
(?im  mu  sluzi,  a navlastito  tlaku  pjesice  i vozom,  zovu  gospodcina.  — 1. 
(^Coloni)  possunt  iuxta  gospodchinam  antiquorum  compelli  ad  laborem,  per  ebdomadem 
quatuor  vel  quinque  diebus  urgente  necessitate.  C.  1450.  Urbar  Streza.  V.  Z.  A. 
V.  205.  206.  208.  — 2.  Thlakas  seu  gospochinas'.  1 558.  Novigrad.  Star. 
XXX.  199.  Izp.  i Vez.  urb.  129.:  Od  tlake  iliti  gospodcine  i sluzbe  Icmetske. 

gospodicic,  m.,  domicellus,  mladi  gospodin,  sin  gospodski,  ali  i mladic 
dobra  roda  u sluzbi  na  dvoru  vladao^evu  ili  velmozinu.  — 1.  Gdn  Jakor, 
sluga  z Grdosela,  i gospodicici  s Pazina  Ivan  z bratom.  1275.  Istra.  S.  11.  — 
2.  Tolikoje^  gospodine  i oce,  preporucam  vasoj  milosti  ove  gospodicice,  ki  su  sa  mnom 
bili,  Gusica  i Bartakovica,  Strizoja  i Semoeija,  da  bi  njih  vasa  milost  ne  ostavili,  zac 
su  nas  dobro  sluzili.  C.  1550.  List  (oporuka)  kneza  Jurja  Keglevi6a.  K.  251. 

g*OSpodicna,  f.,  domicella.  Izp.  A.  R.  S nastavkom  -hna,  kao  i n.  pr. 
kraljicna  i dr.,  a v.  bajanje,  str.  1620- 

gospodin,  m.,  dominus,  mj.  plur.  obicno  gospoda,  f.,  coll.  Vec  od  naj- 
starijega  vremena  znaci  i gospodara  nad  kim,  a i puki  je  izraz  stovanja.  — 
1.  Gospodinu  biskupu  od  Krka.  1100.  Dobrinj.  S.  428.  — 2.  Po  vsoj  dezeli, 
ka  slise  i pristoje  gospodinu  knezu  pazinskomu  . . . vse  gospode  dezeleske.  1275. 
Istra.  S.  10.  — V.  djevi6.  — 3.  Domaci  gospodin  po  nature  (lat.  reklo  bi  se : 
dominus  naturalis).  1405.  Istra.  S.  107.  — 4.  Gospoda  redovnici  i djaci. 
1405.  Istra.  S.  107.  — 5.  Ot  istinnoga  naturalnoga  gospodina  i zakonnoga 
patrona  (erkve).  1466'.  Krk.  S.  250. 

Gospodin  i knez,  a kadsto  i ban  rabe  jedan  naslov  uz  drugi,  a^  i iz- 
mjenice  bez  razlike,  n.  pr.  6.  Gospodin  knez  i gospoda.  1275.  Istra.  S.  11. 

— 7.  Gospodin  bosanski.  XIV.  viek.  V.  Z.  A.  215.  — 8.  Gospodina  kneza 
Irana  Frankapana.  1468.  Krk.  S.  254.  — 9.  Mi  Juraj  gospodin  Zrinski.  1575. 
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Takov  Turan.  K.  275.  — lO.  Gosjjoda  hrcatska  i hani  hwatshi.  1493.  Novi. 
S.  376.  — V.  ban,  cit.  32.  — 11.  Prisegal  je  (neki  velmoza  Vidi)  s ostalu 
(jospodu  hrvacku  Ferdinandu.  1527.  List  Kristof.  Frankapana.  K.  226.  — 

1 2.  Kmet  je  hotel  z moje  zemlje  ashociti  ...  Ki  svoniu  gospodnu  neveru  itcini  . . . 
kaj  je  vreden''^  Nastavak  v.  (^ekati,  cit.  2.  1587.  Gredice.  K.  288.  — Izp. 
RjeC.  k stat. 

Gospodi  visoj  daju  se  naslovi,  ako  su  svecenici : castni,  precasini,  prisveti, 
postovani ; svjetovnjakom : svietli,  preseietli,  uzveliceni  (vzveliceni,  zveliceni,  izve- 
Uceni),  vele  mozni  (vele  zmozni),  plemeniii,  dostojni,  casti  i poctenja,  postovanja 
dostojni  itd.  itd. 

U sjeveniili  stranali  kadsto,  ali  riedko,  gospon  uz  gospodin.  Tako  kadsto 
i Perg.  Njemu  je  gospodin  {y)lastivni  propriiis  dominus  ; zastavni  g.  regni  baro; 
reliki  g.  magnas ; veliha  i zastavna  g.  barones  caeterique  magnates  et  proceres ; 
zemeljshi  g.  dominus  coloni ; pravi  g.  possessor  legitimus.  Izp.  i Perg.  rjec. 

gospodja,  gospoja,  f.,  vladika,  domina.  Izp.  A.  R.  V.  gospa.  — 1. 
Gospoja  Doroiija  i nje  sin  hnez  Miklous  gosp>odiri  Blagajski.  1446.  Sutjeska.  8. 
166.  — V.  banica.  — 2.  Ucinismo  tu  milost  gospoji  Cviti  ostavsoj  kneza  Vignja 
I da  nziva  zemlje  pokojnikove).  1446.  Petar  s Talovca.  Klis.  S.  164.  — 3. 
Ja  gospodin  Juraj,  plovcm  novogradski,  i gospoja  Marija  zma  Fabjana  Cehovica 
(plemenitoga  Novljanina)  itd.  huduce  pndmratori  naplni  Fahjana  Cehovica  damo 
viditi  (izdaju  list  o prodaji  ku6e).  1472.  Novi.  8.  269.  — 4.  Bernardin 
Mh'ko'cic,  a sin  hivsega  sudca  Mirka,  dohrovoljno  sani  i na  wie  njega  gospoje  i 
vladike  Gaudente  (gradjanke  u Bagn)  rece,  da  je  . . . p'acen.  1506.  Bag.  K. 
190.  — 5.  Zgihe  hiza  nasega  milosHvnoga  gospodina  i nase  gospoje.  1543.  Pe6. 
K.  242.  V.  dopasti,  cit.  4. 

gospodovanje,  n.,  dominatus,  imperium.  Zahumje  i ta  sela  . . . mi 
dasino  Jurju  Kosinjskomu  sa  vsim  radovanjem,  uzivanjem  i gospodovanjtm,  i sino- 
kosami  i s pasisci.  1499.  Brinje.  Anza  Frankapana  darovnica.  8.  415. 

gospodovati,  impf.,  dominari,  dominium  tenere,  vladati,  u vlasti  drzati. 
Izp.  A.  R.  — 1.  V to  vrime  gospodujucu  knezu  Albrehtu  Metlike,  Bazina.  1275. 
Istra.  8.  10.  — 2.  Pa  vrime  zvelicenoga  gdna  Martina  de  Frankopan  (priepis 
latinicom,  bez  sumnje : Frankapan)  krckoga  i modruskoga  i procaja,  ki  n to 
vrime  gospodovase  Novim  i Vinodolom.  1445.  Novi.  8.  161.  — 3.  Ja  pop 
Grgur,  buduci  kapdan  kneza  Martina  (Frankapana)  . . . plovan  novogradski  i vikar 
vinodolski,  p)isah  po  ukazanju  kneza  Martina  . . . , ki  v to  vrime  po  milosti  bozjoj 
gospodovase  Vrbaskim  gradom  i bise  span  vse  zemlje  Vrbasa,  i gradom  Kozarn.  . . . 
1455.  Novi.  8.  205.  — 4.  Knez  Martin  Frankapan  u prodajnom  listu : zato 
prosimo  vsih,  ki  budu  gospodovali  po  nas,  da  ga  (kupca)  tom.  udrzajite.  1463. 
8enj.  8.  230.  Izp.  1500.  Brinje.  K.  181.  — 5.  Va  vrime  kralja  Matijasa, 
gospodujuci  v Bribiri  gospode  plemenitoj  (sic  !)  Mikida  Zunjevic  i njega  brat  Jeronim. 
14«7.  Bribir.  8.  320. 

gospodski,  gospocki,  gosposki,  adj.,  dominicus,  dominalis,  magnilicus, 
splendidus.  Izp.  A.  R.  — I.  Od  gosposke  strani  bi  potvrjeno.  1423.  Vinodol. 
K.  52.  — Izp.  1596.  Grizani.  K.  339.  — 2.  Stvorismo  im  milost  nasa  go- 
spockii.  1446.  8utjeska.  Povelja  kralja  Stefana  Tomasa  Ostoica.  8.  166.  — 
3.  Fa  to  dasmo  ric  i viru  nasa  gospocku.  1476.  Cai^vina.  Knez  Lacko  s Talovca 
Miklousu  Dehojevicu,  kojega  postavlja  za  kneza  vlaskoga.  8.  280.  — ■ 4.  Mi 
knez  Anz  (Frankapan)  prijimamo  naka  veru  gospodsku  i dusu  nasu  i poctenjem 
nasim,  da  jih  (knezove  Kosinjske)  ocemo  na  vsem  tom  braniti  i udrzati.  1499. 
Brinje.  8.  416.  — 5.  Ovaj  list  da  se  da  gospodina  grovu  a gosposke  ridce.  C. 
1530.  Vojvoda  Pilip  Keglevi6u.  K.  235.  — V.  fala. 

gospodstvo,  gospoctvo,  gospostvo,  n.,  dominatus,  dominatio^  ali  i do- 
minium, 6esto  sa  znacenjem  vlastnost,  vlastniMvo.  Izp.  A.  R.  — .1.  Da 
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Xetnnac  (koji  se  oristio  od  sumnje  Iibojstva)  vic/ii  mir  imaj  imiti,  a Dujam 
z hratju  svoju  vicno  mlcanje  . . . pod  penu  grivan  20,  he  pene  polovica  gospodstvu 
da  imaj  hiti,  volja  ha  hi  se  strana  a tom  podigla,  a druga  polovica  strani,  ha 
u tom  stala  hi.  1393.  Pocitelj.  S.  98.  99.  — 2.  Obecaje  knez  Bartol  Frankapan: 
da  vsahi  hmet,  hi  hi  hotel  priti  na  no  (darovano  kapitulu  senjskomu)  selo  z njega 
gospodstva,  da  mu  ne  ce  hratiti.  1448.  Seiij.  8.  174.  — 3.  P^rankapani  . . . 
imenom  i gospostrom  hnezi  hrchi,  modrushi,  senjshi  i procaja.  1463.  Modriise. 
S.  235.  — 4.  Kralj  Matija  zigna  van  hneza  Anzu  z njegova  gospodstva  i kneza 
Ivana  hrchoga.  1486.  S.  313.  — 5.  Damo  na  znanje  po  tom  listu  vsakomu 
gospodstvu  pace  vsahe  vrste  plemenitim  Ijudem.  1492.  Trzi6.  8.  363.  — Izp. 
1499.  Lika.  8.  417.  — 6.  &elo  Koscice  va  vlascem  nasem  gospodstvi.  1493. 
Brinje.  Anza  Frankapana  darovnica.  8.  369.  — 7.  V nasem  gospoctvv  v hotam 
Ijahcicshom.  1500.  Brinje.  K.  180.  — V.  djedina,  cit.  4.  i drzanje,  cit.  3^ 
Izp.  i BjetL  k stat. 

Perg. : u gospoctvo  imienja  ulezti  i priti  dominium  bonorum  adipisci 
(d'lziti  u gospoctvo  i u {y)lctdanje  imienja  dominium  jurium  possessorioriim  sub- 
intrare : slohodno  gospoctvo  perpetiium  jus  et  dominium'  miromio  gospoctvo 
sessio  pacifica.  Izp.  Perg.  rjec. 

gospon,  m.,  mj.  gospodin.  — 1.  Medju  rotnici  navodi  se:  gospona 
popa  Ivana  iz  Hi'eljina.  1437.  8enj.  8.  147.  Kako  je  otisnuto  prema  o6ito 
losu  priepisUj  moze  biti  i grieska.  — 2.  Moj  gospon  sodec  i priseznihi  i ostaloj 
gospnda!  1587.  Gredice.  K.  288. 

gospostvo,  m. ; v.  gospodstvo. 

gost,  m.j  hospes,  i alienigena,  advena,  extraneus.  Izp.  A.  R.  i 8cbrader 
s.  V.  Freund  und  Feind  i Gastfreundschaft.  Izp.  i Brandi  s.  v.  host  i Jirecek 
Prove  s.  V.  gost.  Znai^i  u pravnih  spomenicih  ne  same  stranca,  inozemca, 
nastanjena  u nasih  stranah^  ve6  i doma6ega  covjeka,  koji  ne  pripada  rodu 
i plemenu  stranke,  sto  -se  pre  pred  sudom.  Take  valja,  kako  mnim,  tumafiiti 
sve  primjere  u A.  R.  s.  v.  gost,  g.  Svjedoke  na  espeditorijali  nazivlju  gosti, 
gostji  ljudi  itd.  zato,  jer  se  ho6e  nepristranih  ljudi  za  svjedoctvo,  pak  se  to 
u listini  izti(:e.  V.  cit.  1.  i 3. 

Mislim,  da  ni  gost  bogomilski  ne  nosi  toga  imena  samo  od  stovanja,. 
ved  je  mozda  taj  naslov  dokaz,  da  su  stranci,  jamacno  i iz  zapadnili  strana 
Europe,  sljedbenici  patarenske  nauke,  bili  s pocetka  barem  namjesteni  u toj 
crkvenoj  cast!  u Bosni.  V.  Bogomili,  crkva,  cit.  28.  i djed,  II. 

Navlastito  zovu  se  gosti  ljudi,  koji  se  u mjestih  na  gradsku,,  varosku 
uredjenih  iz  raznih  strana  nastanjuju,  da  se  have  obrtom.  Oni  su  izvan  pie- 
menske  sveze  okolnih  bratstva,  a nisu  ni  kmeti  vlasteoski  poput  ostalih 
podloznika,  ve6  uzivaju  po  povlasticah,  sto  im  dadose,  nekim  kralj,  a nekim 
crkveni  ili  svjetovni  velmoze,  znatno  ve6u  slobodu.  Lat.  zovu  ill  hospites.- 
V.  cit.  5.,  grad  i gradjanin. 

1.  Plcane  hrehirshi  jesu  dlzni  ondi  (na  moru)  trgovinu  davati  od  vsahoga 
tr-Uva,  haho  ini  gosti  ljudi.  1428.  Brinje.  8.  129.  — Izp.  1463.  Dubrovnik- 
8.  232.  (za  potvrdu  „espeditorije“  : prizvasmo  gosti  ljude,  i hise  tomuj  svedoci). 

2.  Josce  taho  Krcane,  haho  Otocane  jesu  se  idagodili,  da  nijedan  navhir, 
ni  nijedan  ini  cloveh  ne  sme  voziti  van  z otoha  nijednoga  gosta  (bez  dozvole). 

Vrb.  151.  61.  15. 

3.  Osce  aho  ona  (silovana  zenska)  ne  hi  imela  hlizicstvo,  da  ona  mozi  najti 
goste,  zene  od  dohra  glasa  (mozda  valja  6itati  gostje,  adj.).  Vrb.  148.  cl.  1. 

4.  Aho  hi  zatajal  (tat),  a gospoiar  hi  mogal  provati  trimi  svedohi  v grade, 
a dvema  vane  z grada,  ho  da  nema  ni  jedan  gost  (?  nije  jasno,  bit  6e  grieska^’ 
jamacno  valja  da  bude  barem  jedan  gost,  nepristran  svjedok)  — dmi  svedohmi 
provavsi,  ima  se  postaviti  (tat)  na  raulru.  Vrb.  150.  61.  14. 
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5.  Ki  hi  tuHl  na  drugoga,  hada  su  veca  (vieda)  uroctia,  ne  povedavM  mu, 
tae  moze  mu  pravde  dohit.  To  je,  ki  su  kmeti,  a gospodinu  i gostii  je  druga  pravda. 
Vep.  214.  cl.  24. 

gOStinica,  gostinnica,  f.,  liospitium.  Ondc  ze  ne  najdose,  gdo  hi  je  prijel 
V gostinnica,  pod  jeterim  (staroslovj.  nekim)  pristriskum  prehivahu.  XIV.  viek. 
Star.  XXIII.  75. 

gostinski,  adj.,  alienig’enae,  ad  venae,  alien! . — 1.  Nimaju  pasti  ovni, 
gostinske  prazi,  s nasimi  ovni  prazi.  1375.  Vrb.  146.  61.  5.  — 2.  Ki  godi  ima 
ku  zivinu  gostinsku.  1483.  Vrb.  163.  cl.  2. 

gostji**,  adj.  Od  svake  zivine  gostje,  ka  pride  u kunjin  i uzica  travu  i 
ziri  (valja  pobrati  da6n).  Kast.  192.  61.  54. 

gostati*,  impf.,  constare,  stajati,  vriediti.  I gustati,  gnstati.  Izp.  A.  R. 
V.  cvek. 

Gotin,  m.,  Goti,  pL,  Gotlins,  ime  naroda  germanskoga  porietla.  Staro- 
drevna  predaja,  n mnogih  izvorili  sacuvana,  dovodi  Hrvate  s Goti  u najuzu 
svezu,  smatra  i jedne  i druge  slovjenskim,  s hrvatskim  narodoni  istovetnim 
plemenora.  Zabluda  potekla  je  jaraacno  odatle,  sto  sn  zemlje,  koje  zaposjedose 
Hrvati  u VII.  vieku,  prije  velike  provale  Slovjena  na  jug  doista  bile  pod 
vlasti  Gota,  koji  su  i u Italiji,  a po  gotovu  ii  nasih  stranali  bez  svake  sumnje 
bill  i sami  ve6  u velike  izmiesani  sa  slovjenskimi  pleraeni.  V.  ban,  str.  21^g. 
i 22.  i glagolica. 

1.  Toma  arliidjakon  o Ulfu,  sve6eniku,  po  njegovii  poviedanju  odmetniku 
od  pravovjerne  crkve,  koji  zavodi  Hrvate,  govori : Papalia  scripta  non  qaihus 
missa  erant  detulit,  sed  ad  Gothos  . . . Quod  audientes  Gothi  multum  laeti  ejfecti 
sunt.  Papa  odgovara  o molbi  izaslanika  hrvatskih  (bilo  je  to  oko  g.  1063.): 
Scitote  filii,  quia  Itaec,  quae  petere  Gothi  student,  saepe  ntimero  audisse  me  recolo. 
Sed  propter  Aria, nos,  inuentores  Utteraturae  huiusmodi,  dare  eis  licentiam  in  sua 
lingua  tractare  diuina,  sicut  praedecessores  mei  et  ego  nullatenus  audeo.  XIII.  viek. 
Rac.  doc.  206.  i d. 

2.  Id  videns  Bela  Urosch  fugit  in  Gothiam  terrain  et  inde  venit  in  Serviam, 
Mihique  regnavit.  Prievod  srbske  kronike.  XVII.  viek.  Ark.  III.  7.  — Ovdje  bi 
mogla  Gothia  znaciti  i bugarsko  Podunavje.  Izp.  A.  R.  — V.  Atelij  i Hrvatin. 

gotov,  adj  , perfectus,  absolutus,  paratus.  — 1.  U zaklad  nzimlje 
•Gasparov  sin  Mikula  zemlju  Vu6i6evu  na  10  godina:  a na  konac  i po  izasastju 
■tih  10  let  (mo6i  6e  vlastnik  zemlju  uzeti)  ne  inim,  nego  odkuporn  o Miholjl  due 
jeseni  pinezi  gotovimi.  1447.  Ripac.  S.  171.  Izp.  1450.  Trzi6.  S.  184. 
— 2.  Psenice,  Uta,  vina  i ostaloga  zitka,  ca  se  sada  gotovo  najde,  da  se  ima 
dati  knezu  Gahrielu  vsega  treti  del,  a knezu  Gasparu  dva  dela.  1556.  Perna. 
K.  258.  — 3.  I tako  se  spravise  . . . vsi  ti  plemeniti  ljudi  i starci  . . . ki  gotovi 
Mhu  priseci.  1563.  Ozalj.  K.  328. 

Gotovo,  adv.  4.  Ostanak  pinez,  ca  ima  od  mtne  i'miti,  ovo  mu  je  gotovo  : 
hodi  i plati  ga  (slide)!  1511.  Buze.  K.  197. 

Perg.  gotovi  pjenezi:  paratae  pecuniae.  V.  gotovina. 

goto  vina*,  f.,  pecunia  numerata.  A kada  koli  mi  Vladisici . . . Hi  nas 
■ostanak  Dujma  Hi  njega  ostanak  . . . srenemo  (od  glag.  goniti : izbacimo  iz  posjeda, 
■U  zalogu  drzana)  s pinezi  gotovimi,  a ne  nijedno  ino  hlago,  nego  pinezi  v goto- 
■vini  . . . , da  imij  Dujam  , . . prijeti  pinezi,  a nam  pnstiti  na-su  plemenscinu  slo- 

‘hodnu.  1439.  Lika.  S.  152. 

govedo,  U.,  bos,  bik,  vol,  krava  i tele.  Praslovj.  riec.  Izp.  A.  R.  i 
:Schrader  689.  — 1.  Najdose  pravdu  (Vinodolci;  pominju  se  sudci  od  sedam 
gradova^  v.  dici,  cit.  46.),  da  su  krivi  Drivenicane,  i da  nisu  pravo  vzeli  tih 
■trill  goved.  1449.  Belgrad.  S.  181.  V.  descensus,  cit.  9.  — Izp.  Rjec. 
,k  stat. 
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govedstina**,  govescina,  f.  Neka  da6a.  Bit  6e  od  goveda.  Dolazi  1704. 
u Zagorju.  Kmet  Draskovi6ev  ima  davati  goueschine  den.  30,  oua  12  itd.  U 
istom  kraju  1676.:  a quovis  hove  et  vacea  den.  3.  Zabiljezio  Barle. 

governati*,  impf.,  tal.  govern  are.  Josce,  ta  dva  imenovana  suca  od 
Uta  imata  svoju  oblast  u gradu,  i puk  governat  za  svaku  potrebu.  1490.  Kast. 
187.  cl.  37. 

governatur*,  m.,  gubernator,  tal.  governatore.  Kapitan  bakarski 
i governat(ur)  Jakov  de  Pani.  1530.  Bakar.  K.  235.  — V.  armada. 

govestina,  govescina;  v.  govedstina. 

gfOVOrcin*,  m.,  advocatus,  procurator.  Imamo  zakon,  da  nima  nijedan 
od  starejih  za  nikogar  govorcin  biti,  razve  za  crikvii,  ali  za  jednu  ubogit  sirotu, 
i za  udovicu ; i toga  ne  more  ucinit  prez  sveta  (vieda)  starejih.  1490.  Kast.- 
185.  cl.  29. 

gOVOrenik,  m.  Perg.  Protivgovorenik : contradictor.  Ako  li  protivgo^ 

renika  ne  bude,  adda  on,  komu  je  oddanje  i valovanje  bilo  cinjeno,  u gospoctvo< 
imienja  i u ladanje  more  slobodno  idesti.  Verb.  III.  t.  14.  § 2. 

govorenje,  n.,  sermo,  oratio.  Izp.  A.  R.  — 1.1  kada  odvedose  meje, 
pidduci  pred  kneza  obi  dri  strani  povidise  knezu,  kako  su  ucinili  zavod  meju  sobu  f 
i sliseci  knez  njih  govorenje,  potvrdi  im  pristave.  1309.  Novi.  S.  76.  — r 2.  Od 
kill  (mestara,  ucenjaka  raznih  vrsta)  nijedan  v svojej  mestriji  gramatiku  dopusti 
imeti  mesta,  nego  samo  v govorenji.  1461 — 1470.  S.  262.  V.  astrulog.  — 3. 
Sudci  Stola  lu^koga  vele : ^ pridose  prid  nas  plemeniti  ljudi  Kasicane  . . . i pri- 
stupivse  prid  nas  isprosise  govorenje  od  nas,  kako  je  zakon  nas,  i pocese  govoriti. 
1492.  Vuksi(^i.  S.  361.  — 4.  Buduci  (pred  sudom)  vele  govorenja  od  jedne 
strane  i druge,  i tu  pripeljase  mene  kapitula  na  lice  zemlje.  1511.  Buze.  K.  197.. 
— 5.  Tomu  svemu  odlucenju  momu  (oporuci)  ostavljam  sekutore  (njih  sestoricu),. 
da  se  dogocaraju  s mojom  zenom,  da  zvrse  to  moje  govorenje.  1555.  Samoboiv 
K.  327. 

govoriti,  impf.,  loqui,  dicere  i dr.  Bit  praslovj.  riec.  Izp.  A.  R. 
i Mikl.  Etyin.  Wtb.  Prvo  je  znacenje:  buka,  zamor,  a doista  rabi  u pravilui 
za  jasne  i glasne  govore  na  javnih  sudistih.  — 1.1  poce  govoriti  Radko 
kaluger : kneze  i vsi  vlasteli!  1250.  Brae.  S.  6.  — 2.  1 tako  pocese  blzecki 
komun  govorit : prosimo,  gospodo,  pred  vami  gdna  Menarta  i vseh  njega  kmet  ... 
a sam  gdn  markez  govorase  pored  s njimi : gospodo,  kada  su  se  sjedinili ...  na 

teh  razvodeh  itd.  1275.  Istra.  S.  13.  — 3.  Netrmac  sebe  z bratja  svoju  . . . 

ocisii  po  pravom  zakonu  va  . . . stvari  ubojstva,  u tom,  ca  govorase  na  njega  Dujam- 
z bratju.  1393.  Pocitelj.  8.  98.  — V.  dugovanje,  cit.  1.  — 4.  Jh  Odrjan, 
sin  Ivanov,  govorim  i svidocim  ta  list  mojim  jezikom,  kako  prodah  Stifanu  llijicu  . . .. 
jednu  zemlju.  1433.  Dragani(3.  S.  135.  — 5.  Govori  se  nam  od  strane  pleme- 
nitih  ljudi  Pednic.  1482.  Senj.  List  kapitana  Zunjevi6a.  S.  290.  — 6.  Da 
nimaju  oni  (darovaoci)  nigdar  za  vinograd  govoriti,  (ve6)  da  je  erkvi  vas  Slobodan. 
1487.  Bribir.  S.  319.  — 7.  Kada  to  cinjase  se,  odlucevase  se,  govorase  se  i 
bivase.  1504.  Novi.  K.  187.,  U zaporci  biljeznikovoj.  — 8.  Oni,  ki  pre,  ima 
poviditi,  is  cesa  govori.  Polj.  30.  cl.  6.  — 9.  Ako  bi  ovi,  ki  je  prvo  poceo- 
drugoga  priti,  tere  meu  toj  li  ovomu,  koga  pre,  ucinio  mu  niku  silu,  ali  norscinUy 
ali  samoseg,  tada  je  voljan  ovi  priti  ga  i na  nj  govoriti  ...,  da  nije  voljan  silu  u silu 
aciniti.  1496.  Polj.  45.  61.  34.  Izp.  Rje6.  k stat.  — 10.  Ovo  sam,  slao  i go- 

vorio  bliznjim  mojim,  jeda  ce  njih  tko  kuxnti.  1506.  Klis.  K.  189. 

Govoriti  jalno : fingere.  Jesu  zato  vnogi  zmed  gospode  i zmed  plemenitih  ljudi 
vasnice  imajucih,  koteri  kraljevu  pravicu  krivo  za  se  zaujemljitci  jalno  govore,  da  je 
na  njih  . . . takovo  imienje  sselo.  Perg.  I.  t.  23. 

Ima  primjera,  da  se  kusa,  kako  bi  se  odredbami  zakona  odklonila  svaka 
smutnja  u vie6ih  i zajam6ila  sloboda  govora:  11.  Item  statutum  et  ordinatum 
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est,  quod  quicumque  ex  dictis  consiliariis  in  consilio  aliquid  dixerit  contra  arengatorem 
staniem  in  arenga  consilii,  duos  soldos  in  continenti  communi  soluere  compellatur. 
Item  statutum  est,  quod  tmus  areiigator  arengando  non  dicat  id,  quod  alius  dixit, 
nisi  aliquid  uellet  addere  uel  minuere  pro  meliori  statu  dicte  ciuitatis.  Ista  kazan. 
Spljet.  34.  cl.  27.  i 28.  Izp.  i Spljet.  36.  ^l.  32—35. 

Govoriti  se,  sa  zna^enjem  norainari.  12.  Prodah  . . . moju  zemlju,  koj  se 
govori  Pricnica.  1436.  Dragani^i.  S.  139.  — 13.  Mega  . . . gre  va  prekrizje 
Draganovo  i Vuhsino ; na  livo  Draganoro,  a na  desno  Vuksino,  ostavljajuci  to 
prekrizje,  u zdenac,  ki  se  govori  „krvavi  zdenac“ . 1498.  Modruse.  8.  409. 

goV-Ornik,  m.,  locutor,  orator.  Izp.  A.  R.  Sa  znacenjem  arbiter,  pro- 
curator. Govornici  med  njimi  postaiijeni  to  su  dokoncali  bili.  1532.  (ne  1552.). 
U lai.  primjerku  (izvoru)  interlocutores.  Petrinja.  Parna  Zrinskoga  s Kegle- 
vi6em.  K.  253. 

grab,  grabar,  graber,  grab'r,  grabarak,  graVrk,  m.,  carpinus,  drvo.  Kao 
oznaka  medje  od  XIII.  vieka.  Izp.  M.  E.  Z.  I.  135.  i 1328.  Tk.  I.  130. 
(fons  circa  arborem  graburgh  dictam).  Izp.  i A.  R.  — Ime  comes  Grab  u XI. 
Yieku  (Ra(^.  doc.  ind.)  ne  ce  biti  u svezi.  MoMa  Gabriel? 

graba,  R,  fossa,  prokop.  0 postanku  rieci  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  ali 
i A.  R.  s.  V.  grabiti  i Schrader  651.  — Medja  te(5e  od  vode  Kupe  grabom 
na  put  pod  dragu.  1498.  Modruse.  S.  440. 

grabanat,  m.,  isto  sto  drobanat.  — 1.  UbUe  (suznji,  Turci,  koji  se 
oslobodise)  cetiri  grabante  i porkulaba  pri  zeljezni  vrati.  1543.  Pe6i.  K.  342. 
V.  drobanat,  cit.  6.  (Izpravi  ondje:  drabanti  mj.  drobanti).  — 2.  (Luka)  dra- 
banat.  1579.  Dubovac.  Lop.  urb.  118.  — 3.  Ako  (kmet  ili  purgar)  ne  bude 
grabant,  bude  duzan  tlakom  i dohodki,  kako  i ostali.  1530.  Rakovac.  Lop.  urb. 
177.  — 4.  Mihalja  grabanta  zena.  1640.  Zagreb.  Star.  XXV.  8.  — 5.  Da 
su  bade  zgali,  grabantom  i rratarom  na  kruh,  den.  8.  1704.  Zagreb.  N.  d.  25. 
Ra(^un  0 troskovili  u postupku  proti  vjesticam. 

grabancija,  f.,  necromantia,  od  tal.  gramanzia.  V.  dull.  Izp.  A.  R. 
(i  Belost.)  i s.  v.  grabancijas  itd. 

grabantija*,  f.,  sluzba  grabanta,  sto  su  ju  iraali  vrsiti  neki  kmeti. 
Hrusevljane  doljnjega  i gornjega  Hrusevca,  a nase  slobodnjake,  slobodne  cinimo  od 
grabantije  nasega  grada  Zelina  . . , , i da  ne  budu  duzni  na  vratih  straUti.  1661. 
Zelin.  Erdedijeva  listina.  Lop.  urb.  406.  V.  grabanat. 

grabez,  m.,  jama^no  i f.,  rapina.  Izp.  A.  R.  U knjizi  nasoj  javlja  se 
XVIII.  vieka,  ali  rie^  je  bez  sumnje  i praslovjenska  i kod  nas  od  starine 
doma6a.  Izp.  i Jirecek  Prove  s.  v.  grabez,  rubanje  itd.  i Schrader  s.  v.  Raub. 

Staro  nase  pravo  lu6i  dvije  glavne  vrste  silo  vita  otiraanja  tudje  pomi^ne 
stvari : latrocinium  i praedocinium.  Latrocinium  teza  je  vrsta  : pomislja  se  na 
nase  zlo^ine  grabezno  umorstvo  i razbojno  ubojstvo.  Zlocince,  koji  s takovinh 
namjerami  zasjedaju  ceste,  nazivlju : obsessores  et  grassatores  viarum  i dr. 
Praedocinium  manje  je  zlo,  nase  razbojstvo.  Slucaj  § 195.  k.  z.  presudili  bi 
nekdanji  sudovi  jamacno  kao  latrocinium.  Izp.  poblize  Huszty  III.  t.  11. 
Prax.  crim.  II.  dl.  71.  i 86.  nazivlje  jednu  i drugu  vrstu  latrocinium,  ali 
zloMnce  druge  najblaze  vrste  nazivlje  latrunculi.  Za  otimanje  silom  nalazimo 
u izvorih  i starijoj  knjizi  termine : derati,  odirati,  odrieti  (odatle  odora ; izp. 
tal.  ruba  = grabez,  a roba  = haljina ; Schrader  651.  i Du  Can.  s.  v.  roba), 
globiti,  globljenje,  grabiti,  grabljenje,  grabez,  grabsa  (grapsa),  guliti,  guljenje,  gusiti, 
gusenje,  razbijati,  razboj,  razbojstvo,  robiti,  robljenje,  porob,  rubati,  rubanje,  rubez 
i dr. ; zlocinca  zovu  grabilac,  gusar,  lopov,  lupez,  razbojnik,  a u sjevernih 
stranah  (i  u Slovenaca)  magj.  tolvaj  (za  pravo  tat),  uz  njem.  raubar.  U 
Juziiih  i iztocnih  stranah  ima  rie(3  turska:  hajduk,  uz  pustaija.  V.  te  rieci. 
.Novija  terminologija  ustalila  je  za  rapina  razbojstvo.  Riec  je  sgodna,  ali  po 
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izvornom  ziiaceiiju  odg-ovarat  6e  vise  iiajtezoj  vrsti  silovita  otimanja.  Razhoj 
je  u starini  obi^no  liomicidium,  caedes  i strages.  V.  cit.  13.  i 26.  Doduse 
u Vin.  znaci  razbojnik  i provalnika  tata,  ali  u pravilu  je  razboj  itd.  latro- 
cinium.  Praedocinium,  spoliatio  bit  6e  pak  grabljenje,  grabez,  gusa,  robljenje, 
rubanje  itd.,  a rekao  bib,  da  se  pod  pojam  sile  ii  najsirem  zna^enju  iibrajaju 
i slui^ajevi  grabeza.  V.  cit.  2.  i 3. 

U starih  je  vremenili  vrlo  nestalna  medja  medju  razbojstvom,  grabezom 
s jedne,  ter  kradjom  s druge  straiie.  Izp.  tal.  ladro  (lat.  latro,  ali  i fur), 
a tako  ima  dvojal^o  znacenje  i franc,  voleur.  I nasi  dalm.  statuti  pisu6i  latro 
raisle  tata,  a ne  grabioca  ili  razbojnika : ovaj  ’ im  je  robator,  raptor  i dr. 
Tako  kadsto  i u Zagrebu.  V.  cit.  5.  17.  18.  20.  i bozji  sud,  str.  80^^. 
I hrvatska  riec  lupez,  koja  je  po  zna^enju  svom  primienjena  zlocincu,  koji 
dere,  odire,  guli,  u Polj.  stat.  svaki  put  znai^i  tata,  a ne  grabioca  ili  raz- 
bojnika. V.  cit.  6. 

Drzavna  vlast  poglavito  zbog  zlo(^ina*silom,  grabezom,  razbojstvom  itd. 
po^injenih  cesto  postupa  ureda  radi,  izvidjuje  djela,  nuka  i sili  oste6enike, 
da  ih  prijavljuju,  ter  dovodi  osumnjicene  osobe  pred  iznimna  sudista.  V. 
cit.  24.,  bajanje,  str.  16^®.,  band,  str.  32^^.,  bozji  sud,  str.  80^.  i denuncija, 
str.  209.2  5.  — Za  najdrevnijili  vremena  obi^na  se  razbojstva  medju  ljudi 
istoga  staleza  vrlo  blago  presudjuju.  Poslije  i crkva  i drzavna  vlast  cuvaju 
sve  to  vise  imovinu  i javni  poredak.  Kazan  je  smrt,  za  teze  vrste  poostrena 
na^inom  smaknu^a  (trenje  kolom),  za  manje  zlo^ine  macem,  na  vjesalih  i dr., 
ali  se  sudi  i na  gubitak  ruke,  noge,  vida  itd. 

1 . Osce,  aho  hi  hi  ruhanji  (uciinil)  na  puti  ili  gdi  indi,  da  plati  htieza 
lihar  50  i skodu  duplu.  Yin.  7.  i^l.  6. 

2.  Aho  bade  pred  dvorom  ot  sili  pra,  volja  od  tadbi  svrhu  he  budi  rici,  i 
parac  nima  svidocastva  zvrlia  hrivca  i pusti  se  na  rotu  : od  rubanja  ima  hrivac 
prised  samo  20  ter  5.  Vin.  8.  cl.  9. 

3.  Osce,  aho  hi  silu  ucini  v pristaniscu  vinodolshom  : platiti  ima  hnezu  libar 
pedeset.  Vin.  9.  (^1.  11. 

4.  Taho  V rabanji,  taho  v silah  i na  inom,  drugom  zlu  stvorenja  (vjeruje 
se  van  grada  svakomu  svjedoku).  Vin.  21.  cl.  66.  — V.  covjek,  cit.  19. 

5.  Josce,  aho  razbojniha  zcrhu  moje  shodi  najdu  v nodi,  to  jest  mne  shodu 
dined,  ter  njega  ziva  ne  mogu  jeti,  volja  da  ga  ne  znam,  da  him  vidil  od  desa  se 
tuziti,  a njega  ubiju  (ubijem) : u nijednoj  ridi  nimam  se  osuditi,  ni  suprotiv  ne 
mozi  nigdore  mne  pojti,  volja  priti.  Vin.  71.  cl.  22.  Ovdje  nije  razbojnik, 
mnim,  sa  znacienjem  latro,  ve6  tat,  koji  razbija  hram,  sa  zatvorena  mjesta 
krade.  V.  dan,  cit.  1.  i dvor,  cit.  20. 

6.  Tho  holi  ubi  lupeza  hredudi  ili  vodedi,  da  ga  Poljica  sva  plate  (to  jest: 
sva  je  zupa  suodgovorna,  a ubojica  nije  kriv) ; ili  bi  tho  ubio  gusara,  a on  ga 
bode  derati,  a oni  hi  se  brani,  ubije  ga,  i togaj  Poljica  pladaju.  Polj.  38.  cl.  26. 

7.  Tabla  u Polj.  glavnom  rukopisu  nabraja  zla  djela:  Prohlectvo.  TJbojstvo. 
Asasinstvo.  Razbojstvo.  Lupesstvo.  Shubanja.  Sida  (sjeca)  . . . Osud  razbojni.  Polj. 
42.  — 

8.  Aho  bi  tho  hoga  razbijao  ali  derao  na  piitii  volja  indi,  ali  mu  zaseo, 
ne  bududi  mu  hriv,  duzan  je  osudom  libar  100,  po  strani,  a druga  po  opdini  po- 
Ijidhoj ; a da  se  prvo  ima  vratiti,  da  mu  je  vazeto  od  blaga.  Nu  li  bi  ga  obranio, 
tomu  je  zahon  redeni  zgora  (vrazda  ziva,  prema  cieni  rane);  aho  bi  li  ga  ubio 
na  misti,  duzan  je  dvi  vrazdi,  haho  je  zgora  prija  pisano  od  sasinstva.  Polj.  52. 
(^1.  41^.  — Izp.  Kast.  183.  (il.  11.  (Ki  bi  cestu  slobodnu  razbil,  yre  mu  za 
zivot)  i Trs.  222.  cl.  30.  (Aho  bi  cestu  Hi  put  razbil,  plati  pene  1.  50;  ranil, 
zbul)al,  nashodil,  rastrgnul,  i s him  tim  nadinom  silu  udinil). 

9.  Osv.d  razbojni  libar  100.  Polj.  .54.  cl.  44, 
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10.  Kad  gusa  nodna  u selo  dodje  (kad  u nj  razbojnici  upadiiu),  zakon 
je,  da  se  potece  i ucmi,  ca  hi  oteli,  kaho  je  zgora,  t.  j.  da  svak  prisko^i  il 
pomo6,  onako  kao  kad  je  gusa  ob  dan,  sto  je  isto  sto  i vojska.  Bvi,  koji  su 
ii  potici,  imaju  pravo  na  prijamscinu,  neku  primjerenu  nagradu,  ako  se  raz- 
bojnikom  sto  pliena  otme.  Polj.  100.  ^1.  97.  98.  Izp.  Brandi  s.  v.  honeni. 

11.  Ako  hi  se  koji  Poljicanm  nasa  i jednim  nacinom  neviran,  ali  lupez,  ali 
mazuvir  hratimski,  ali  da  pojde  a Turke  ali  it  ajduke  . . . sliedi  band : obori  se 
krivcu  kii6a.  Polj.  116.  117.  — V.  band,  str.  31^.,  ciivati,  cit.  5.  i glava, 
cit.  19.  i d.  Na  to  daju  jamstvo  glavari:  Iz  Jesenic  j a Grgitr  Tomin  pridajem 
sve  moje  u opcinu  zupska,  ako  pojdem  u hajducinu.  N.  mj. 

12.  Razlog  i gresna  pobiida  kod  grabeza  je  hVpost  (hlepnja,  pohlepa) 
dohiija  i ohruhiti  iskrnjega.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72. 

13.  Latrocinio  jest,  kada  clovik  gre  krasti  inoga  po  sili,  govoreci : ja  ocu 
tcoje  svite  i tvoji  pinezi,  i osce  ti  ocu  vzet  zivot : zato  Ijuda  hi  zvan  razhojnik  i 
acini  razhoj,  jere  hi  umoren  Isuhrist.  1496.  Spovid.  Star.  XXIII.  142. 

14.  Spljet.  donosi  odredbe  u istom  dlanku  de  furtis,  uiolentiis  et  trun- 
cationihus  hursarum  et  rohatorihus.  Odredjene  SU  za  kradje  prema  vriednosti 
predmeta  novcane  kazni  sve  do  50  libara.  Ako  li  je  preko  40  solda  stete, 
tad  se  ostavlja  kazan  razsudi  kneza.  Tko  ne  uzmogne  globe  i odstete,  i to 
u dvostruku  iznosu  stete,  platiti : in  persona  puniatur  arhitrio  rectoris  sine  in 
incidendo  et  mutilando  sihi  manum  uel  pedem,  uel  aliter  in  corpore  puniatur,  prout 
ipsi  rectori  uidehitur  conuenire,  inspecta  conditione  persone  et  qualitate  facti.  — 
Et  si  dictus  fur  uel  raptor  consueuerit  plus  ultra  duas  uices  talia  mala  committere, 
furchis  suspendatur,  ita  quod  penitus  moriatur.  — Similiter  rohatores  stratarum 
et  illi,  qui  consueuerunt  aliquos  derohare  in  statis  et  uiis  puhlicis,  uel  pirate  in 
rnari,  et  haheant  famam  seu  infamiam  de  predictis,  furchis  suspendantur  ...  a od- 
stetiti  imadu  dvostruko  ostedenika.  — Truncatores  autem  hursarum  puniantur 
arhitrio  potestatis  prema  gornjim  propisom.  Si  autem  aliquis  acceperit  per  uim 
rem  mohilem,  ualen^em  usque  ad  quantitatem  quinque  soldorum,  condemnetur  in 
(40  ill  50,  brojka  nije  sigurna;  jamafino  50)  soldis ; ahiude  supra  condemnetur 
in  decern  lihris  et  emendet  damnum.  Kazan  je  vrlo  blaga;  za  kradju  do  10 
solda  vriednosti  globa  je  takodjer  10  libara.  U tekstu  je  grieska:  Si  quis 
furtum  fecerit  alicui  usque  ad  quantitatem  decern  soldorum,  puniatur  in  centum 
soldis,  a zatim  opet  si  uero  res  furata  ualuerit  usque  ad  quantitatem  decern  sol- 
dorum condemnetur  malefactor  in  decern  lihris  . . . Jama^no  morale  bi  biti  prije  : 
ad  quantitatem  quinque,  a poslije  ultra  quinque  usque  ad  quantitatem  decern  sol- 
dorum. Svakako  je  kradja  male  vriednih  stvari  do  10  solda  po  tom  stroze 
kaznjiva,  nego  li  grabez.  V.  denuncija,  str.  203^^.  Izp.  Spljet.  179.  ^1.  97. 
(Quod  nullus  emat  res  de  cursu,  nec  vadat  in  cursum)  \ 61.  99.  (de  furantihus  aratrum). 

15.  De  rohatorihus.  Item  statuimus,  quod  si  quis  rohauerit  stratum  in  terra 
uel  mari  in  nostro  comitatu  . . . et  acceperit  uiolenter,  siue  ciuis,  siue  forensis,  ah 
uno  yperpero  et  infra,  persoluat  quadruplum  et  perdat  ueritatem  et  credenciam. 
Korc.  8.  61.  8.  i 30.  61.  15.  V.  bulare,  cit.  10.  i denuncija,  cit.  22 — 24. 
— Ako  robator  ne  moze  cetverostruke  stete  naplatiti,  a steta  iznosi  1 — 3 
perpera,  gubi  oko;  ako  je  steta  od  3 — 6 perpera,  gubi,  ako  ne  da  6etvero- 
struke  naknade,  desnu  ruku;  ako  li  je  steta  6 — 10  perpera,  osliepit  6e  ga. 
Kad  je  steta  ve6a  od  10  perpera,  a ne  uzmogne  grabilac  cetverostruke  od- 
stete platiti,  valja  ga  objesiti.  Izp.  n.  d.  18.  61.  46.  1 39.  61.  52.  (de  condu- 
centihus  rohatores). 

16.  De  rohatorihus  stratarum.  Za  prvi  put  osmostruka  steta  kao  globa^ 
Raste  ta  kazan  svaki  put  na  dvoje.  Ako  ne  plati,  krivca  valja  okljastiti  ili 
osliepiti.  Ako  je  steta  nad  deset  perpera,  tad  ga  valja  objesiti.  Dubr.  127. 
VI.  61.  5. 
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Popravci. 


Sir.  31i6  — 308 1674.  — 39H 

Justiciarios.  — ^1.  14.  — 6712 

31.  — dodaj  : V.  grb.  — 17425  ornni- 
modam.  — 17425  — ^lle  naj.  1496.: 

Fod  hraj  XVIL  Hi  pocetkom  XVIIL 
vieka.  Fozniji  umetak.  V.  hila.  — 2502 
bele.  — ‘25426  constare.  — 320g  Marana. 

— 32313  Prodigalitas.  — 8882  gradova 
zupa.  — 341 2 gradovom,  nekih.  — 3431 
(gladipar).  — 3487  mj.  ne  znam  pravo, 
§to  znadi : v.  1.  1.  — 3482  (laqueus).  — 
,3513  jjjj  Peti:  peti,  a izpusti  ono,  §to 
je  u zagradi.  ^ 351  ^ dodaj  : v.  izvlastiti. 

— 356e  Patacicu.  — 365 1^  Zubine.  — 
368’  kaj.  — 36821  dodaj:  V.  husa.  — 


3687  Likonija.  — 3607  hedificare.  — 
3711^  na  kraju  redka  mj. ; : , . — 373H 
hare.  Srednjelat.  — 3757  Burdic.  — 
3781  epulum  funebre.  — 392x2  chut.  — 
3962’  vrste.  — 404 n zamjernom.  — 
40522  V.  — 41Q12  Uturgicnih.  — 

48720  dodaj:  i kanat.  — 43723 peccaiis 
meis.  — 4:37x6  primjeru^  samo.  — 437x3 
asseCla.  — 48822  ^ — 439iq 

Cini.  — 4465  Malkoc.  — 4482  mj.  d. : 
i d.  — 4483  istira.  — 450x6  nalazom. 

— 45112  istratiti,  — 45123 

— 45326  mj.  1403.:  1503.  — 46423 
nona.  — 464x6  njim.  — 47 3g  Gjorgjic. 

— 4741 6 kupno.  — 474g  slovjensku. 


Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotih  svezka  I.  i II.) 


Bobcev:  BodneBrE.  Cxe^an't  0.  HcTopna 

Ha  CTapod'B.irapcKOTO  npaBO,  Oo^hh 

1910. 

C.  Jir(ecek)  Bagusa:  Jire5ek  dr.  O. 
Die  Bedeutung  von  Ragusa  in  der 
Handelsgeschichte.  Wien  1899. 

C.  JirfecekJ  Romanen:  Jiredek  dr.  C. 
Die  Romanen  in  d°n  Stadten  Dal- 
matiens.  Wien  1901. 

Dahn  Urgeschichte : Dahn  dr.  Felix. 
Urgeschichte  der  germanischen  und 
romanischan  Volker.  I — IV.  Berlin 
1881  i d. 

Francev  Poljfskoje)  SlavjfanovedenieJ : 
<t>paHpeB'i>  B.  A.  IJ(Mi.c*Koe  Gaa- 
BAHOBt^eHie.  Ilpara  1906. 

Jagic  Entstfehungsgeschiehte):  Jagid 
dr.  V.  Entstehnngsgeschichte  der 
kirchenslavischen  Sprache.  I.  II. 
Wien  1900. 

Jagic  HistorfijaJ  knjizfevnosti) : Jagi6 
dr.  V.  Historija  hrv.  knjizevnosti. 
Zagreb  1867. 

JambrfesieJ : Jambressich  Andreas.  Le- 
xicon latinum  interpretatione  il- 
lyrica,  germanica  et  hungarica. 
Zagreb  1742. 

Jelic  Fontes:  Jelid  dr.  Luka.  Fontes  bi- 
storici  liturgiae  glagolito-romanae. 
Veglae  1906. 

Jir(ecek)  Slov(anske)  pravo:  Jiredek 
dr.  Hermenegild.  Slovanskd  prdvo 

V Cech4ch  a na  Morave.  1.  II. 

V Fraze  1863. 

Krek:  Krek  dr.  G.  Einleitung  in  die^ 
slavische  Literaturgescihehte.  Graz  * 
1887.  - 

Kuzmic  (ili  Kuzmic):  Kiizmid  Stef. 

Nouvi  zakon  ali  testaoaentom. 
Halle  1771. 

Littrow:  Littrow  I.  J.  Munz-,  Maasz- 
und  Gewiebtskunde.  Giins  1834. 
OpefinskaJ  nar(edba):  Opebinska  na- 
redba  od  zlocsinstvab  i njibovih 
pedepsab.  Budim  17^8.  (Kazneni 
zakon  cesara  Josipa  II.) 


Pasini  rjec.:  Paaini  Giuseppe.  Voca- 
bolario  italiano  - latino  (i  Voca- 
bularium  laiino  - italicum).  I.  II. 
Torino  1819. 

Prove:  v.  Jiredek  Prove  na  omotu  I. 
svezka. 

Beutz:  von  Reutz  Alexander.  Ver- 
fassung  uud  Recbtszustand  der 
Dalmatiniscben  Kiisten  - Stadte. 
Dorpat  1841. 

Schiem(ann)  Buszl(and):  Schieiliann 
dr.  Cb.  Ruszhnd,  Polen  und  Liv- 
land  bis  in’s  17.  Jabrbundert.  I. 
II.  Berlin  1887. 

SmicfiklasJ  Povj(est):  Smidiklas  Tade. 
Poviest  brvatska.  I.  II.  Zagreb 
1879.  i 1882. 

Solitro:  Solitro  V.  Documenti  storici 
sull  Istria  e la  Dalmazia.  Venezia 
1814. 

Stulic  (ili  StulUJ : Stulli  Joaebim. 
Rjecsosloxje,  zatim  Lexicon  la- 
tino-italico-illiricum  i Vocabolario 
italiano  - illirico  - latino.  Ragusa 

^ 1801—1810. 

Sulek  rjec(nik):  Sulek  Bogoslav.  N5- 
madko  - brvatski  rddnik.  Zagreb 
' 1860. 

Terminol(ogie) : Juridiscb  - politisebe 

Terminologie.  D eutsch  - kroatisebe, 
serbisebe  und  sloveniscbe  Separat- 
Ausgabe.  Wien  1853. 

TomfasUJ  Tem(elji):  pi.  Toma§i<5  dr. 
Nikola.  Temelji  drzavnoga  prava 
brvatskoga  kraljevstva.  Zagreb 
1910. 

Tommaseo:  Tommaseo  Nicolb.  Nuovo 
dizionario  dei  sinonimi  della  lingua, 
italiana.  1.  II.  Firenze  1838. 

WojciechfowskiJ : Wojciecbowski  Ta- 
deusz.  Cbrobacya.  Krakov  1873. 

Zhorfnik)  z(a)  nar(odni)  zfivot): 
Zbornik  za  narodni  zivot  i obi- 
daje  juznib  Slavena.  Izdaje  Jugo- 
slavenska  akademija.  Zagreb  1896. 
i d. 
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17.  Si  vero  ex  iiicolis  civitatis  aliqais,  sive  extramus,  intra  terminos  cwitatis 
in  furto  vel  latrocinio  deprehensus  faerit,  per  iudicem  civitatis  puniatur.  1 242. 
Zagreba(^ke  povlastice.  Tk.  I.  16.  C.  1266.  Tk.  1.  42. 

18.  Petrus  f rater  Jaxe  (Jakse)  cum  XXV  personis  concioibus  nostris  debet 
convincere  quendam  juoenem,  nomine  Joliannem,  nomine  raptoris  sui  sive  latronis,  si 
non  poterunt  concordare.  1360.  Tk.  IV.  155.  Izp.  Tk.  V.  171.  (spoliavit  de- 
predando).  V.  278.  279.  (depredatores  et  spoliatores  pomilovani  SU  podpuno). 

19.  Ladislav  Zalovi6  zasvjedo^io  je,  da  ga  je  porobio  Matija  Poldrugak. 
Imao  je  samodvanaesti  prisedi  na  glavu  krivcevu.  Kad  je  po^ela  rota  na 
stratistu,  riesio  je  okrivljeni  rotnike  od  daljnjega  prisezanja  uz  uvjet,  da 
svaki  od  rotnika  dvije  mise  za  njegovu  dusu  da  od^itati.  Na  to  je  prisegao 
sam  oste^eni,  okrivljeni  priznao  svoj  zlodin,  a zatim  je  ostec^enik  vlastorufino 
S mjesta  objesio  krivca  in  patibulo  communitatis  nostre  suspendit  digne,  juxta 
demerita  sua,  ordine  juris  exposcente.  1439.  Tk.  VI.  315.  316. 

20.  Valja  dva  tata  ili  grabioca  (in  latrocinio  imprimis  reperti)  izagnati  i 
frustati  iz  grada.  Jedan  od  njih  ima  dva  tata  objesiti,  a drugi  gubi  desno 
uho.  Jama^no  ovdje  latrocinium  ne  znaM  ino  van  kradja.  1378.  Tk.  V.  134. 
V.  cast,  cit.  62. 

21.  Juraj  Gruden  umorio  je  i orobio  u Ljubljani  gradjanina.  Ljubljana 
poslala  je  svojega  izaslanika  u potjeru,  ter  krivca  u Zagrebu  uhvatise.  Nakon 
muke  priznao  je.  Ljubljanski  izaslanik  zahtievao  je  sibi  et  communitati  de  ipsa 
civitate  Laybaci  penes  consuetudinem  dicte  civitatis  justiciam  impertiri.  Sudjen  je 
Gruden : quod  in  cauda  equi  per  civitatem  et  usque  patibulum  trahi  et  sub  pa- 
tibulo cervice  plecti  seu  decollari  et  ad  quatuor  partes  corpus  einsdem  demembrari, 
ac  denuo  caput  et  alia  membra  eiusdem  ad  patibulum  suspendi  itd.  Osuda  smjesta 
ovrsena.  Glava  je  sjekirom  odsjecena.  Mozda  po  obicaju  kranjskom.  U nas 
se  mac'em  glava  rubi.  1461.  Tk.  VII.  194  -196.  Izp.  i n.  d.  124.  — 
Spomenut  6u,  da  se  je  kadkada  mozda  donekle  javljalo  milosrdje  u gra- 
djanstva  u o6i  tib  grozota.  Nekoliko  godina  zatim  bio  je  neki  Blaz  iz  Hra- 
stovice  za  umorstvo  sudjen  na  konjski  rep  i na  trenje  kolom  et  quia  equus 
liaberi  et  inveniri  non  potuit,  ideo  ipse  Blasius  admissus  cst  solus  peditus  ire  ad 
tortorem.  Et  hoc  admissum  est  tieri  propter  petitionem  'Martini  iudicis  et  civium 
de  Hrastovicza  propter  similem  fauorem  nobis  fiendum  et  impendendum.  1469. 
Tk.  VII.  350. 

22.  Elizabeta  Bel6i6na  okrivila  je  po  tri  puta  Jurja  Drempi^a  iz  Pod- 
brezja,  da  ju  je  na  cesti  orobio  (racione  depredacionis)  i da  joj  je  pri  tom 
nestalo  2 for.,  a jos  da  ju  je  i zlostavio.  Sudjeno  je,  da  ona  ima  u crkvi 
sv.  Marka  (cini  se  sama)  priseci : quod  ipse  est  verus  predo  et  predaliter  recepit 
ipsos  duos  Jior  . . . Kad  prisegne  ona,  satriet  6e  krivca  kolom  (idem  Georgius 
Drempich  cum  rota  destrui  debeat  et  torqueri).  1478.  Tk.  Vll.  479.  480.  — 
Izp.  n.  d.  42.  246.  262.  (spoliatio  noctis  in  silentio)  i 315.  (spuliatorem  Thomam 
literatum  ima  oste^enik  objesiti  ili  sam,  ili  per  aliam  personam  quam  ipse  in- 
venire tenebitur). 

23.  Duo  latrones  seu  spoliatores  Simon  Chemeh  et  Jacobus  de  Thelche 
(Telcak,  Teocak  u Bosni,  Teli(^e  selo  u Gornjoj  Hrvatskoj  ?)  pred  Marga- 
retinjski  sajam  in  noctis  silentio  orobise  Matiju  iz  Selnice.  Oni  mu  ostavise 
zivot.  On  ih  na  sajmu  upoznao,  ter  su  uhva(^eni.  Jurati  adjudicaverunt,  quod 
ipsi  propter  spolium  . . . rotis  crura  eorum  frangi ; tamen  propter  leviorem  penam 
adjudicati  sunt  ad  suspendendum,  qui  eodem  die  suspensi  sunt.  1499.  Tk. 
VIII.  126. 

24.  Ban  sa  slovinskim  saborom  g.  1416 — 1418.  odredjuje:  quod  super 
actibus  potentiariis,  (quos)  quicunque  Regni  nohilis  unus  super  alium  perpetrasset, 
vel  alia  nocumenta,  dampna,  iniurias,  spolia  . . . horninum  inter emptiones  . . . , in- 

V.  Maiuranid : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjefinik. 
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tulerint,  talis,  cui^  vel  super  quern  premissa  facta  . . . intulissent  . . . qaerimoniam 
promovere  debeant  et  teneantur  (sic ! . Sudci  imaju  zatim  istinu  izvidjeti  i pre- 
suditi.  K.  jur.  I.  180.  denuncija,  str.  209jg. 

25.  Prisegu  polazu  sudci  kod  iznimnoga  kraljeva  suda : ad  fidem  eorum 
deo  debiiam  fidelitatemque  dicto  domino  nostro  regi  et  sue  sacre  corone  regie  pro 
diceiida  veritate  et  iustitia  observanda  in  eo,  ut  veritatem  non  opprimerent,  falsitateni 
non  rectificarent,  sed  cunctis  iustitiam  observarent,  quoslibet  etiam  nodvos  homines 
et  malefactores , puta  fures,  predones,  latrones,  incendiaries  ac  hospites  eorum,  nec 
non  cusores,  delatores  et  expositores  falsarum.  monetarum  . . . , sculptores  etiam  fal- 
sorum  sigillorum-  ac  confectores  et  delatores  falsarum  literarum,  mutilatores  hominum 
et  generaliter  quoslibet  alios  nodvos  homines  in  eorum  regestro  nominatim  enararent, 
neminem  celarent.  Sliedi  popis  plemi6a-zlocinaca,  medju  njima  sva  sila  grabilaca, 
razbojnika,  tata  itd.  1481.  Zagreb.  Cod.  Blag.  389.  Izp.  Schroder  379. 
(„Riigegeschworene^‘). 

26.  Vrsti  od  vhojstva  bivaju  . . . 2.)  razbojstvo,  iliti  ubojstvo  s otimanjem, 
hoje  se  dovrmje  s mislju  h sebi  pritegnuti  tuje  imanje  cined  silu  celjadetu,  koje 
ga  posiduje.  Skup.  zak.  § 118.  — Ubojstvo  rabi  u Skup.  zak.  za  homicidium, 
sadasnje  nase  umorstvo.  — Lupestvo  ili  lupestina  mu  je,  sto  mi  zovemo  kradnja 
(kradja) : „De  furto  et  interversione^  prevodi : od  lupestine  i ostalih  kradba. 
Cap.  25.  Same  u § 124.  „in  praedatione“  prevodi:  u naskocenju  od  lupestine. 
Otetje  ili  uzetje  iia  silu,  usilno  otimanje,  nase  razbojstvo.  N.  d.  §§51.  i 169.: 
Svaki  koji  dini  silu  jednomu  celjadetu  za  posvojiti  pomicne  stvari  njegovoga  ili  tujega 
pristojanja,  dni  se  krivac  od  usilna  otimanja,  budi  sila  udnjena  svrsenim  uvridjenjem, 
ili  samo  s pritnjom. 

Grabi  Matjas,  prezime  bana  hrvatskoga.  Pisu  ga  i Gerebi  i Grebi. 
V.  despot,  cit.  2.  K.  321.  cita  Grabi,  a S.  291.  Grebi.  Svakako  asimilaeija. 

grabilac,  m.,  spoliator  praedo,  latro,  a i raptor.  V.  grabez.  Izp.  A.  R. 
Skup.  zak.  zove  tako  onoga,  koji  je  krivac  zlo^inu  otmice  „vis  publica  raptu"  : 
Od  ocite  usilnosti.  Dogadjaj  peti  . . . Pedipsa  pristojna  grabioca  protiva  volji  kipa 
ujagmena,  oli  jednoga  nejacega  ili  sirotceta,  biti  oce  ona  teske  tamnice  od  pet  do 
deset  godina.  N.  d.  63.  § 81. 

grabiti,  impf.,  rapere.  Izp.  A.  R.  V.  grabez. 

grac-  ; v.  grads-. 

grac- ; v.  grade-. 

grad,  m.,  munimentum,  aedificatio,  po  tom  locus  munitus,  arx,  castrum, 
castellum,  oppidum,  urbs,  civitas.  0 zna^enjih  izp.  A.  R.  Riec  praslovjenska. 
U svih  je  slovjenskih  jezicih.  Druga  je  vrsta  rieci  s jednakim  znacenjem  na 
zapadu : u keltskom  jeziku  dunum,  dun,  a u staronjem.  Zun  (Zaun).  Izp. 
Schrader  s.  v.  Dorf,  Haus,  Garten,  Gartenbau,  Markt,  Mauer  i Stadt,  Brandi 
s.  V.  hradiste  i Jire^ek  Prove  s.  v.  grad. 

I.  Nadovezujem  ovdje  nekoliko  riedi  o gradu  sa  znacenjem  arx,  castrum, 
castellum.  0 drevnih  prilikah  i postanku  gradova,  kao  okola,  okolista,  utvrda  i 
zaklonista,  okruzenih  obkopi,  obrovi,  ogradami  od  drva,  kolja,  klada,  kamena, 
zida  i mira  (platna  gradskoga),  izp.  gore  pomenute  61anke  u Schradera.  U vie- 
kovih,  iz  kojih  potje^e  najve^i  dio  izvora  na§ih,  ve6  je  kraljeva  mo6  razvijena, 
a velmoze  su  se  pod  njim  osilili  tako,  da  je  preostalo  male  starinskih  zupskih 
i plemenskih  gradova  hrvatskih,  koji  su  jos  u vlasti  plemenitih  bratstva. 
Neki  su  najvazniji  gradovi  i gradci  podpali  pod  vlast  kralju,  koji  ta  castra 
tvrdi  i gradi  za  obranu  svojega  kraljevskoga  posjeda  i drzave,  ini  pak  presli 
su  u ruke  velmoza,  koji  odatle  gospoduju  nad  vladanjem.  Bilo  je  ved  za 
vladalaca  hrvatske  krvi  u primorskih,  a i u sjevernih  stranah  mnogo  gradova, 
pored  gradova,  zupa  i plemena,  koji  su  podpali  pod  izravnu  vlast  vladao6evu 
(Castrum  Belgrad,  Sibinicum,  Stenice  XI.  viek.  Ra6.  doc.  88.  i 148.).  Navlastito 
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na  okrajinah  drzave  i uz  more  namjestao  je  bez  sumnje  kralj  pouzdane  svoje 
sluzbenike  kao  zapovjednike  i upravnike,  a bilo  je  ve6  jaraacno  i pojedinaca 
velmoza,  koji  su  u svojoj  vlasti  drzali  pojedine  gradove.  Ali  istom  u viekovih 
XII — XV.  spletena  je  ona  gusta  mreza  utvrda,  gradova  i kastela,  koja  je 
prekrila  nase  zemlje.  Plemenski  gradovi  niste  se  ili  prelaze  pod  kralja  ill 
kneza  velmozu,  ali  i manje  snazni  plemidi  takme  se,  kako  bi  svoj  dom  sto 
vise  zastitili.  Na  svakom  mjestu,  sgodnu  za  braniste,  na  klancih,  sljemenih, 
prielazih  preko  gora  i planina,  na  obalah  mora  i rieka,  na  brodih  i uz 
mostove,  dizu  se  gradovi,  ter  se  odanle  tad  pobira  za  kneza  po  kraljevoj 
dozvoli,  a ^esto  i bez  nje,  mostovina,  brodovina  i mitnica  (jus  telonii  et 
nauli),  a i inako  globe  prolaznici  i trgovci.  Oruznici,  junaei,  grabanti  i ha- 
ramije  vlasteoski  ujedno  su  vrsitelji  saniovolje  gospodarove,  oni  mu  ^uvaju 
i prema  prilikam  silom  utvrdjuju  i sire  vlast  nad  podloznici.  Te  su  prilike, 
u ovih  Prinosih  na  mnogih  mjestih  ve6  iztaknute.  Izp.  1349.  Zagreb.  K. 
jur.  1.  (lod  in  quihus  injusta  trihuta  exigebantur) , zatim  1481.  Tk.  II.  405., 
zaklju^ke  hrvatskoga'  sabora,  gdje  se  nabraja  do  tridesetak  gradova  vlasteoskih 
po  Primorju,  u Pounju,  Pokupju  i dalje  na  sjever,  u kojih  nasi  knezovi 
Frankapani,  Zrinski,  neki  Ivan  vojvoda,  Krupski  Mikuli5i6,  Herendi^,  Bradad, 
dva  Tumpida,  Kurjakovi6,  Sto6i6,  Frajlihovid  i neki  Pan  Luzicki  unato6  kra- 
Ijevim  poveljam  globe  nezakonitimi  dadami  trgovce,  gradjane  zagrebacke. 
Plemi(5kih  kastela  i dvorova  bilo  je  primjerice  g.  1683.  u arhidjakonatu 
goridkom,  na  prostoru  od  jedva  200 []  kilometara  do  60,  sve  samih  starih 
hrvatskih  rodova.  V.  Z.  A.  I.  123. 

Nastojali  su  neki  kraljevi,  ne  bi  li  kako  zapriedili  gradnje  gradova. 
Drzalo  se  svakako,  da  bez  dozvole  kraljeve  nitko  ne  bi  smio  utvrditi  grada. 
Izp.  1247.  Sm.  cod.  IV.  316.  (kralj  Bela  nekomu  zagorskomu  plemi6u  do- 
pusta,  ut  castrum,  quod  in  terra  hua  edificare  inceperat,  edificet)  . . . Glradovi  su 
ipak  nicali.  U zak.  cl.  6.  : 1454.  odredjeno  je,  da  se  razvale  svi  gradovi, 
bez  kraljeve  dozvole  novo  sagradjeni.  Izp.  i zak.  cl.  15.  : 1492.  Plemidi  nisu 
mirovali,  dok  nije  nakon  seljackih  buna  odredio  zak.  61.  57.  : 1514.,  da  svaki 
plemi6  moze  graditi  za  obranu  sebi  i svojim  turres  et  fortalitia  cum  propu- 
gnaculis  et  fossatis,  a plemi6i  svake  zupanije  vlastiii  su  sagraditi  i utvrditi 
zajednidki  grad  (castrum  pro  communitate  nobilium  cum  scitu  regiae  Majestatis). 

Uz  grad  spominje  se  i hasteo  (n.  pr.  Martin  Frankapan  gospoduje,  veli 
se  u biljezci,  gdje  se  imenuju  njegovi  gradovi,  i inimi  gradi . . . ^ kastelom 
na  Knini.  1455.  Novi.  S.  205.,  zatim:  gospodovase  Vinodolom  i inimi  gradi  i 
hasten.  1459.  Novi.  8.  217.).  je  jam acno  vaznija  i razmjerno  ve6a  utvrda, 
nego  li  hasteo.  V.  tu  riec.  Po  Perg.  jeden  se  zidani  grad  precienja  na  sto  griven. 
Perg.  I.  t.  133.  Verboczy  ne  ima  posebne  ciene  za  manje  kastele.  U „ob- 
6inskoj  precjenbi^  pominje  se  samo  jos  stavka : plemenito  dvorno  mesto,  vu  hom 
cloveh  prebiva : na  S giivne.  N.  mj. 

0 razvoju  zupanija  (comitatus)  za  doba  ugarsko-hrvatskih  kraljeva  v. 
gradska  medja,  zupa  i zupanija,  a izp.  Timon  142.  i d.  i 212.  i d.  i dr. 
po  ind. 

1 zupe,  koje  su  sacuvale  svoju  samosvojnost,  svojim  podru6nim  bratstvom 
ili  selom  ne  dopustaju  graditi  gradove.  V.  carina. 

Grad  djelati  duznost  je  kmetska.  V.  djelati,  cit.  3. 

Grad  je  kao  stan  gospodarov  i obitelji  njegove  donekle  isto  sto  i dom, 
dvor,  hiza.  V.  te  rieci. 

U nazivlju  nasih  gradova  itd.  ne  ima  traga  obi6aju,  koji  je  u nekih 
zapadnoslovjenskih  stranah  preoteo  maha,  kao  n.  pr.  u Celia  (da  ne  spo- 
minjemo  krajeva,  u kojih  stanuju  naM  susjedi  Slovenci),  da  gospoda  iz  naj- 
6istijih  slovjenskih  rodova  nadievaju  gradnjam  svojim  i utvrdam  tudjinska. 
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njema^ka  imena.  Trakos6an  (ve6  u XIV.  vieku  pi§u  ga  prema  tome  izgovoru) 
bit  (^e  doista  Drachenstein.  Inace  po  svih  hrvatskih  krajevih  gradovi  nose 
cista  hrvatska  imena^  koja  se  dakako  gdjesto  prislanjaju  uz  starije,  posvojene 
nazive,  narocito  iz  starijih  jezika.  Kancelarija  kraljeva,  ali  i doma^e  nase 
duhovne  oblasti  u Posavju  nastoje  doduse,  da  u svojih  odpravcih  magjarskomu 
uhu  prilagode  ili  na  magjarski  jezik  prevedu  pojedina  imena,  ali  te  prietvorbe 
nikad  nisu  prodrle  u ob6u  porabu.  U posljednjih  viekovih  sve  to  manje  na- 
lazimo  tako  nagrdjenih  rieCi  u izvorih : ta  rekroatizacija  odnosi  se  same  na 
pisce  tih  izprava : u zivotu  naroda  magjarizacija  nije  ni  u kojem  razdobju 
ostavila  iole  osjetljiva  traga. 

Imena  nasih  mjesta  svjedoce  nam  o najuzoj  svezi  slovjenskih  plemena 
i 0 posve  jednoliku  postanju  nazivlja.  Velikim  dielom  potje^e  ono  iz  pred- 
historicne  davnine,  oslanja  se  ponajvise  o prirodu  mjesta  naseobe,  o karakte- 
ristiku  okoline,  gdje  se  grad  uzdize,  ali  i o na^inu,  kojim  se  gradi,  ter  o 
namjeni,  kojoj  ima  da  posluM  itd.  Dakako  k tomu  pridolazi  (ali  mnogo  redje, 
nego  li  bi  se  moglo  pomisliti)  i prislon  uz  imena  pojedinaca,  rodova  i!i  ple- 
mena. Kad  bi  se  dotjeralo  veliko,  doduse  donekle  fantastidno  zamisljeno  djelo, 
zemljopisni  sveslovjenski  rjecnik,  o kojem  je  uz  podporu  kneza  Cartorijskoga 
nastojao  Poljak  Adam  Carnocki,  poznat  pod  imenom : Zoryjan  Dotega  Choda- 
kowski  (izp.  V.  A.  Franceva:  llojibCKoe  cjuiBHHoH'fe.^djHie  Prag  1906.),  moglo 
bi  se  mozda  pristupiti  k ponovnoj  ocjeni  i preizpitanju  posljedaka  iztrazivanja 
drevnosti  Slovjenstva.  — Dok  kod  riedi  „imena  mjesta^  svratiti  paznju 
uz  rukovjet  primjera  na  imena  prirodnina,  bilja,  stabala,  voda,  gora  itd., 
koja  se  u nasoj  topografiji  nalaze,  svrstat  6u  ovdje  iz  sbirke  svoje  nekolicinu 
rieci  (po  gdjegdje  s kojim  primjerom),  koje  su  posluzile  Hrvatom  i inim 
Slovjenom  kod  tvorbe  imena  gradova  i mjesta  prema  gradji,  na^inu  utvrde 
i namjeni  gradje:  bditi  (Bdinj,  Budim),  biti  se  (Radoboj  itd.),  boriti  se  (8a- 
mobor),  bran,  brana,  branik,  brv  iBruvno),  dver,  dvar  (Zadvarje),  dvor,  grad 
(Gradac,  Gradcac,  Gradiste.  Novi,  Stari,  Bieli  grad.  Biograd,  Visegrad),  hiza, 
hliev,  klada  (Kladanj,  Kladusa),  kastel,  kostel,  kasteo  (Kostrc,  Kostroman, 
Oastrum  romanum'i,  komin,  konoba,  kotora  (stsL  pugna;  Kotora  ima  vrlo 
mnogo  po  raznih  nasih  stranah),  kuca,  lukati  (vrlo  mnogo  ima  Lukavaca; 
dakako  sveza  je  dvojbena,  ali  izp.  n.  pr.  Prozorje),  obor  (Oborovo),  obrov 
(Obrovac),  okol  (Okoli^,  Gkli6),  osiek  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sek-), 
prozor  (Prozorje),  purga  (i  burga),  ribnik  (grad,  okruzen  ribnikom  za  obranu), 
sbjeg  (v.  cit.  31.),  sje6  (Sica,  Sidevo),  skrada  (Skrad,  Skradnik  i dr.;  v.  nize 
kod  Skrad),  srubiti  (Srb),  stred,  straza  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  serg-; 
Ostrog,  Ostrozac,  Ostrozin,  Streza),  stub  i stup  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v. 
stelba  i stelpii),  susek  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sek- ; nije  li  ime  nasemu 
otoku,  sto  ga  Talijani  zovu  Sansego  [sanseg,  tal.  sansuco  = mazurana], 
a sami  domad  izgovaraju  Sonsek  [s  nosnim  glasom],  za  pravo  odatle  poteklo ; 
znad  u staroslovj.  uz  lat.  area  itd.  i cisterna;  vidi  nize  kod  Vukovo),  toranj 
(turan),  trem  (staroslov.  = turris;  mislim,  da  staroslov.  nyr  = turris,  nura 
= janua  itd.  ne  ima  jasna  traga  u nas;  izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v. 
ner-  1.),  trg  (Trd6,  Trgoviste,  Trdste),  vas  (Vasica,  Vaska?),  veza  (Vezica,  Pod- 
vedca?),  vrata  (Vratnik),  zagrebsti,  zakopati,  zariti  (Zagreb,  Zakopa,  Zareva), 
zamaknuti  (Zamak,  Zamek;  cuo  sam  Ijetos  od  seljaka,  pravoga  Slovenca,  iz 
okolice  Miramara  kod  Trsta,  po  vise  puta  nazivati  dvorac  taj : zamek ; nije  li 
on  to  ipak  naudo?  Ja  dosada  te  ried  nisam  u puku  nasem  nigdje  drugdje 
^uo),  zemlja  (Zemun,  Zemunik,  Zemlenik;  v.  dar,  cit.  29.)  i dr.  V.  nize  II. 
al.  druga.  — Ima  i imena,  koja  se  nadievaju  rek  bi  od  prkosa,  n.  pr.  ve6 
spomenuti  Radoboj,  Samobor,  zatim  Nebojse,  Nebojsa,  Nehaj,  Jak§a  brzda 
(v.  brzd),  mozda  i Smina  (Rac.  doc.)  i dr. 
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II.  Castrum  i civitas  u staroj  sii  ugarsko-hrvatskoj  davnini  sinonimi. 
Bilo  je  i prije,  nego  li  su  prve  povlastice  kraljevi  podielili  gradovom  nekih 
slobodnih  ob^ina,  liberae  villae,  vasih,  vesih,  trgova,  kojim  je  na  6elu  bio 
maior  villae,  vesnik,  sadac.  U tih  obdina  bilo  je  jamadno  i u doba,  do  kojega 
ne  sezu  nasi  izvori,  u hrvatskih  zemljah  i obrtnika  i trgovaca.  Sveslovjensko 
nazivlje  najbolji  je  dokaz  tomu.  Kakove  su  bile  uredbe  tim  obdinam,  o tom 
ne  imamo  traga.  Mozemo  vjerovati,  da  je  i tada  ved  bilo  pojedinih  gosti, 
trgovaca  i obrtnika  nastanjenih  medju  domadimi.  Najstariji  su  hrvatski  nazivi 
takovim  mjestom  bez  sumnje  trg,  trzid,  trziste  i trgoviste.  Spomenut  du 
mimogredce  po  Schraderu  (s.  v.  Markt  str.  524.),  da  G.  Meyer,  iztrazivalac 
arbanaskoga  i staroga  ilirskoga  jezika,  ime  mjesta  Tergeste  (Trst)  svodi  na 
neku  „ilirsku“  riec  terga  = sloyj.  trg.  Za  kasnije  si.  i kr.  gradove,  civitas, 
rabi  na  Primorju  svagdje  hrvatska  ried  grad,  a na  istoku  i sjeveru  ried  varos 
f.  i m.,  koja  je,  kako  sciene,  iz  magjarskoga  dosla  ne  same  u nas  jezik, 
ved  i u neka  ina  slovjenska  narjedja.  Varos  kao  da  bi  imao  na  Primorju 
znaditi  suhurhium.  Gives  su  na  Primorju  gradjani,  a indje  varosani  ili  purgari. 
Dolazi  (uz  civis)  i emphiota,  emphioticus,  mj.  emphyteota,  n.  pr.  emphiotici 
vulgo  purgari  in  Planina.  1425.  Listina  kapitula  zagrebadkoga.  Zabiljezio  po 
Krdelidu  g.  Barle.  Izp.  Bartal  i Du  Can.  i ruski:  posad,  posadskoj.  Dan. 
ima  (kao  nerazumljivu  toboze)  v\qg‘.  purarom  novobrdscem.  G.  1388.  Bez  svake 
sumnje,  grieska  je  to,  pak  stoji  mj.  purgarom.  Novobrdo  je  u Staroj  Srbiji. 
Ima  traga  i uporabi  riedi  mjesto  za  grad.  V.  cit.  13.  i d.,  navlastito  i 26. 

Kad  se  Hrvati  nastanise  u nasih  stranah,  zatekose  uz  more,  a mozda 
i u unutarnjoj  zemlji  ostataka  gradskih  municipija.  Neki  gradovi  uz  more 
saduvali  su  svoje  uredbe  i razvili  ih  velikim  dielom  u skladu  s razvojem 
gradova  u prekomorskih  susjeda.  I drzavna  vlast  hrvatska  nastojala  je  da 
toga  razvoja  ne  priedi.  Statuti  gradova  i otoka  Kordule,  Spljeta,  Hvara, 
Skradina,  Budve,  Krka,  Lastove,  Dubrovnika,  ali  i Senja  puni  su  utjecaja 
romanskih  upravnih  i pravnidkih  uredaba.  Ali  i uz  samu  obalu  morsku,  a 
jos  vise  u sredistu  zemalja  hrvatskih  bilo  je,  kako  nam  svjedode  izvori,  ved 
u prvih  zadetcih  nase  poviesti  dosta  novo  naseljenih,  utvrdjenih  mjesta,  sa 
domadim  stanovnidtvom,  koje  se  bavilo  i obrtom  i trgovinom.  Porfirogenet 
nabraja  svu  silu  „urbes  habitatae“,  i to : u hrvatskih  zemljah  u uzem  zna- 
denju  Nin,  Belgrad,  Belidin,  Skradin,  Hlievno,  Stlpun  (Stolpun;  primietit  du, 
da  se  jos  g.  1234.  kod  Trogira  spominje  mjesto  Stelpona.  K.  jur.  I.  53., 
a Sm.  cod.  III.  258.;  izpravno  valja  ondje  citati  ime  susjednomu  mjestu 
Mezline  t.  j.  Mesline,  a ne  Masline;  mjesto  to  nosi  i sada  to  ime.  U Ku- 
kuljevidevu  izdanju  pogresno  je:  Mezlime;  Plinij  poznaje  u nasih  stranah 
Stulpini,  a Ptolomej  pise  Stlupi,  Liburnorum  civitas  mediterranea.  Izp.  Rad. 
doc.  413.),  Tnin,  Karin,  Klobuk,  — uz  Dubrovnik  (Rausium),  Spljet  (Aspa- 
lathum),  Trogir  (Tetrangurium),  Kotor  (Dekatera),  Jadera  iliti  Zadar  (Diadora), 
u Bosni  Kotor  (Katera),  Tesanj  (Desnec),  u Zahumju  Buna,  Hum,  Ston, 
Trebinje,  Duklja,  medju  Neretvani  Makarska,  Ostrog,  Vrulja,  i jos  nekoliko 
slabo  ubiljezenih  pak  stoga  neodredjenih,  ili  jedva  izpravno  odredjenih  mjesta. 
Izp.  uz  Rad.  doc.  i poznate  Miklosideve  razprave : Die  Bildung  der  slavischen 
Personennamen,  Die.  slavischen  Ortsnamen  aus  Appellativen  i Die  Ortsnamen 
aus  Personennamen  im  Slavischen,  koje  su  rabile  i Radkomu,  zatim  Dr.  G. 
Krek  Einleitung  in  die  slavische  Literaturgeschichte.  Graz  1887.  i C.  Jiredek 
Die  Romanen  in  den  Stadten  Dalmatiens.  Wien  1901.  i dr.,  koji  s mnogo 
udenosti  svradaju  paznju  na  to,  da  su  na§i  posvajali  i priljubljivali  hrvatskomu 
jeziku  prema  pudkoj  etimologiji  itd.  tudja  imena.  Ovdje  nije  mjesto,  da  se 
ti  posljedci  preizpituju.  Jedno  mi  je  iztaknuti : mozda  bi  valjalo  pretresti  u 
mnogih  sludajevih  pitanje,  nije  li  Latin  mogao  po  istih  nadelih  priljubiti  i 
koje  slovjensko  ime  svojemu  sluhu? 
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Vrlo  rano  prodrla  je  hrvatska  naseoba  i u romanske  ili  romanizirane 
gradove  na  Primorju.  a otoci  su  skroz  hrvatskim  pukom  nastanjeiii.  Posve 
nam  je  tamno  razdobje,  u kojem  su  se  ustalile  uredbe  u gradovih  uz  more 
i Li  nutrinji  zemlje,  kako  ih  nalazimo  u XL,  XII.  i XIII.  vieku.  Izp.  Timonovo 
djelo,  a uza  to  i dr.  Maurovi6evu  ocjenu  Mjes.  XXIX.  Izta6i  valja  ovdje  samo 
jednu  odlu6nu  razliku : dok  uz  more  u gradovih  nasih  svagdje  vidimo  ne- 
koliko  obitelji  odli^nih  nasljednih  gradjana,  koji  se  smatraju  optimati  ter 
drze  sad  s vise,  sad  s manje  uspjeha  svu  vlast  u ruku,  cesto  u borbi  s pukom, 
dalje  od  mora,  suded  barem  po  zagrebackih  spomenicih,  vlada  podpuna  demo- 
kracija,  ravnopravnost  gradjana.  Dakako,  liabitatores  ili  inquilini  ne  imaju 
prava  da  utje^u  u upravu  grada,  premda  bez  sumnje  i oni,  kad  generalis 
congregatio  bude  sazvana,  u njoj  sudjeluju.  V.  cit.  5 — 8.  Nigdje  se  nije  u 
nasih  si.  i kr.  gradovili  van  Primorja  razvio  patricijat  bud  kakove  vrste. 
Nisam  zamietio  pade  ni  pokusaja  takovu  razvoju.  Gradjanstvo  stjece  pojedinac. 
Izp.  0 tom  sve  uvode  k spomenikom  Tk.,  zatim  Timon  160.  i dr.  pak  na- 
ro^ito  0 pravnih  odnosih  gradova  i na  gradsku  donekle  uredjenili  povlastenih 
trgovista  (oppida,  liberae  villae)  718.  i d. 

Gdje  godj  su  u Hrvatskoj  kraljevi  ili  visoki  dostojanstvenici  podielili 
povlastica  pojedinim  gradovom  i mjestom,  u pravilu  radi  se  svagda  samo 

0 tom,  da  se  desto  ve6  davno  prije  naseljenim  trgovom  ili  trzistem,  gradovom 
ili  podgradjem  prosire  i ustale  slobode  a narocito  da  se  dopusti  stranim 
gostom,  da  uz  domac^e  gradjane  s jednakimi,  novo  uredjenimi  „pravicami“ 
upravljaju  gradom.  Prevlasti  njemafikih  kakovih  novih  naseobina  ja  barem  u 
nasih  spomenicih  nigdje  nisam  nasao,  do6im  je  naprotiv  dugacak  niz  ugarskih 
gradova  podpuno  dosao  u ruke  Niemcem,  ter  oni  pace  izriekom  gdjegdje  u 
svojih  statutih  ne  dopustaju  Ugrima  ni  pristupa  u savez  gradjanski.  Izp. 
Timon  225.  321.  322.  i dr.  prema  ind.  s.  v.  Burger,  Stadt  i dr.  Scienim, 
da  hi  bilo  vriedno  ozbiljna  truda,  ne  bi  li  se  nasli  razlozi  toj  golemoj  razlici. 
Mozda  su  u doljnjih  stranah  te  prilike  bile  inake ; u nas  na  zapadu  jos  naj- 
vise  traga  ima  ve6oj  najezdi  Niemaca  moMa  u jedinom  Varazdinu,  sude6i 
po  tom,  sto  se  sudac  nazivlje  rihtardus.  1209.  Sm.  cod.  III.  89  Ali  taj  je 
naziv  u nasih  sjevernih  stranah  jama^no  bas  uslied  toga  primjera  postao 
donekle  domad.  Prave  je  Niemce  naselio  u Ci^ah  preko  Save,  pod  gradom, 
kako  se  dni,  mestar  Rembald  reda  hospitalaca  Sv.  Ivana  g 1230 — 1240., 
ili  im  barem  dao  osobite  povlastice  (libera  villa).  Povelja  o potvrdi  tih  prava 
izdana  je  g.  1293.  Codex  diplom.  patrius  hung.  T.  VII.  p.  228.  Izp.  Ku- 
kuljevidevu  razpravu  o prioratu  vranskom  Rad  81.  str.  45.  Gradjani  zagre- 
ba^ki  smatraju  ih  odto  za  tudjince,  spominje  se  svaki  put,  da  su  Thetonici, 
tako  jos  i u XIV.  vieku  i poslije.  V.  cit.  7.  I sad  ima  kraj  Ciea  hrpa 
ku6a,  koja  nosi  mjestno  ime  Sasi.  — 0 narodnostih  na  Gradcu  zagreba^kom 
V.  gallicalis  lingua.  Kako  je  sav  javni  i sukromni  dvot  u Zagrebu  posve 
hrvatski,  osvjetljava  ponajbolje,  do  se  u latinskih  zapisnicih  gradskih,  koji 
su  nam  se  iz  XIV.  - XVI.  vieka  sacuvali,  nalazi  sva  sila  hrvatskim  jezikom 
upisanih  ried,  raznolika  nazivlja,  dok  inim  jezikom  ne  ima  gotovo  nikakova 
traga,  ako  izuzmeno  neke  nagrde  hrvatskih  topografskih  imena  prema  ma- 
gjarstini  dvorske  kancelarije  kraljeve  i duhovnih  dostojanstvenika  crkve 
zagreba^ke.  V.  magjarski  jezik.  — Gradovi  preko  Kupe  sluze  se  i u pismenom 
saobra^aju  ve6  od  najstarijega  doba  hrvatskim  sluzbenim  jezikom.  V.  cit.  13. 

1 d.  Pred  sudom  i oblasti  sve  te^e  „in  materna  lingua^^,  hrvatski,  ako  se  i 
posljedci  biljeze  i u Posavju  i na  Primorju  u ono  prvo  doba  samo  latinski. 
Kako  su  te  prilike  doista  vazne  za  upoznaju  nase  drevnosti,  priob6ujem  iz 
zagreba^kih  izvora  dosta  izcrpljivo  sabrane  hrvatske  ried. 
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1.  Nazivlje  zvanja,  obrta  itd. : bqjnik,  brodar,  cestar  (gladiper), 
ciglar,  filarka,  fistar,  fister  (pistor,  Pfister),  hlebopek  hlebope6ica,  iglar,  jal6ir 
i jal(^ier  (faber  lignarius,  bit  6e  iz  magj.  acs  = tesar),  kipar,  klamfar  (bracteator) , 
kolar,  konjar,  kovad,  kozar,  krojafi  (uz  snidar,  znidar,  po  njem.  Schneider), 
kramar,  ku6ar,  kuroredica  (prisvarak  ili  prezime,  zna^it  6e  peradar),  kuznec, 
lokotar,  lon^ar,  lukar  (arcupar,  uz  bognar,  pugnar,  po  njem.  Bogner),  malar, 
malinar  (uz  mlinar),  mecotreb  (v.  cestar),  medovar,  mesar  (uz  mesarin),  mosnjar 
(uz  taskar,  .tasljar,  po  njem.  Taschner),  nozar,  noznifiar,  oklopar,  oprovda, 
oruznik,  ostrugar  (uz  sporar,  spoljar,  po  njem.  Sporer),  ov6ar,  pancerar,  pasar 
(uz  gurtljar,  po  njem.  Giirtler),  pek,  pekohlebica,  pivar,  platar  (armorum  parator, 
jamacno  njem.  Plattner,  oklopar,  koji  od  plocica,  plata  kuje  oklope),  platnar, 
poplatar,  uz  potplatar,  pti6ar  (auceps),  purkrab  (iz  njem.  Burggraf,  u nas  i 
porkulab),  rakar,  ribar,  rogozar,  sedlar,  sitar,  solar,  strazar,  straznik,  strelar, 
sve6ar,  s6itar  (stitar),  siptar  (iz  njem.  Schifter),  snicar  (sculptor,  iz  njem.), 
sostar  (iz  njem.,  za  nase  postolare  iliti  crevljare),  stacunar  ili  stafiunar  (sta- 
chiunarius),  tezak,  tisljar,  tkalec,  trgovec,  trobec,  trubec  (uz  trombitas  = 
truba6),  tular  (koji  tule,  tobolke  iliti  tobolce  gradi,  pharetripar),  uzdar  (vuzdar), 
valpot  (iz  staronjem.  walpode),  varga  (magj.,  cizmar),  vojvoda,  vos6ar,  zlatar, 
zvonar  (campanarum  pulsator,  ali  i fusor),  zupan  i dr. 

2.  Stabla  itd.:  brekinja,  brest,  breza,  bukva,  cer,  6resnja,  glog,  graber, 
grabrk,  hrast,  iva,  (jabuka)  kiselina,  jalsa,  javor,  klen,  kostanj,  (kruska) 
makarija,  petrovcica,  tepka  (1430.  Tk.  IX.  192.;  vidi  se  po  tome,  kako  je 
kriva  toboznja  predaja,  da  su  istom  u XVIII.  vieku  oblasti  prisilile  toboze 
seljake,  neka  sade  tepke,  pak  da  su  te  kruske  tako  prozvane,  jer  su  seljake 
tepli,  t.  j.  batinjali),  leska,  praprot  i preprot  (paprad),  sluga  (neka  vrsta 
sljive : 1486.  Tk.  XL  54.  ad  arborem  prune  [sic !]  zluga  [sic !] ; riec  je  jamacno 
u svezi  s korienom  sluz;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sluzh),  topol,  trepez 
(trepetljika,  jasika,  populus  tremulus?)  i dr. 

3.  Ine  hrvatske  rieci:  biser  (noduli  de  biser),  biserna  parta, 
bolta,  bradukmet  ili  bradokmet  (psovka),  brana,  breg  (lilus),  brzda  ili  brzd 
(uzda),  cret,  dezmarica,  drednica  (odje6a),  duhna  i dusna,  dverce,  filars6ina, 
gaj,  gnjed  i ned  (dlaka  konja),  goljer,  greben,  greda,  grivna,  grmlje,  grot 
(u  mlinu),  gudec,  harai  (orma  konjska),  hromi  (pridjevak),  kad  (u  kupalistu), 
kalisde,  kijec  (cambuca),  kita  {kite  de  lino^  Tk.  V.),  klet,  kletis6e,  knezija 
(da6a),  koleduske  (svie(5e),  korito,  krosnja  (kos),  ku6ka  (psovka),  ku6a,  uz 
kon^a  (starije  doba),  kuna,  kurcar  (psovka),  ladica,  lakomnica,  lane,  lemes, 
lis  (konj),  lojtra,  lopa,  luka,  uz  lonka,  majec  (od  zice  pleten  pas,  od  tal. 
maglia),  mekota,  mozdjar  (mortarium),  nalevnica  (posuda),  naranca,  nep6a  (v. 
bat,  str.  50.),  odkop,  odkopi,  palica,  parilo,  pastor’k,  pasto(uh),  peca,  pe6, 
pedka  (signetum),  perna  (perina),  plahta,  plavar  (mreza  neka),  podcelica 
(zenska  pokrivada,  sada  poculica),  podgorelec  (ime  stablu,  jamacno  pod- 
paljenu),  podsek,  podseki  (pisu : poceki),  polifije  (v.  biljeg),  pomagaj  (clamor), 
ponjva  (kuhinjska  posuda,  bit  6e  u svezi  s njem.  Pfanne),  poplati,  poplon, 
postava  (da6a),  potvor,  potvorje  (patvoria?),  potvornik,  pranuk  (mj.  pravnuk, 
praunuk),  pre6a  (preycha,  prac^a,  fundo),  pristavs^ina,  puksa,  putonog  (konj), 
regutavi  (prisvarak : koji  guta  slovke),  resetka,  sa6ur  (sa(^er),  sep,  sip  (agger), 
skaba,  skabica  (ne  znam  pravo,  sto  znaci;  dolazi  u XIV.  vieku  Tk.  IV.; 
Skabac  je  ime  pecini  nekoj  u Primorju;  i prezime  1507.  Vep.  211.),  slog 
(sulcus'*,  smetj  ili  smetje  (zmethy : 1464.  Tk.  VII.  261.  pro  fedbus,  vulgo 
zmethy,  et  cineribus,  vulgo  testh  dictis ; ne  mogu  se  dosjetiti,  §to  ziiaci  za  pravo 
druga  ta  hrvatska  riec),  sodec,  sudec,  spasli  (popasli),  spreca  'vrsta  spone), 
stopica,  stupica  (lagneus),  stric,  strnis^e,  struga,  surla,  surlica  (odjece,  moze  p 
se  ^itati  i zurla  itd.'i,  santavi  (prisvarak,  isto  §to  hromi),  scuric  (sturak^ 
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grillus),  sinja,  skrinja,  stibra  (iz  njem.),  stranga  (iz  njem.),  stuba  (iz  njem.), 
suba,  subara,  test  ili  tes6  ? (v.  gore  smetj  ; izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  tiisk), 
tetec,  tetca,  tetcica,  tlaka,  tobolka,  tok  (riba),  tratina,  tratins^ica,  trem  (solium), 
trgovec,  val  (korito  ili  kaliste,  volutabrum,  volutabulum),  varda  (strazbenica 
pred  utvrdom),  velja  ni6,  velja  no6  (uskrs,  v.  dan),  veverica,  vidra,  vihodnja 
(latrina,  zahod : latrine  vulgo  wihodnya  vacate.  Poc.  XV.  vieka.  Tk.  VI.  476.; 
jedan  od  riedkili  sluCajeva,  gdje  u nasem  jezikii,  napose  u ovih  stranah, 
dolazi  vi-  mj.  iz-),  vile,  vujec  (ujac,  ujak),  zapona  (fibula),  zidanica,  zalo  bilo 
(v.  dast,  cit.  53.),  zoldinar  (iz  njem.  Soldner),  zupa  (da(^a)  i dr. 

K tomu  valja  spomenuti,  da  je  topografija  Zagreba  i okolice  bez  izuzetka 
hrvatska:  Cirkvenik,  Cirkvisce,  Covelj  ili  Cvelj  ? (XV.  viek  Tk.  III.  73.  i 
XI.  95.  96.  Chowely,  Chwel,  neka  struga  ili  konao  uz  Savu;  ne  znam,  sto 
bi  moglo  znaciti),  Dedi6i,  Delnice,  Dolje,  Dubrava,  Dverce  (Surovedverce), 
Grad’c  (Gradac,  Gradec,  Gradic),  Ilica,  Ilicki  dol  i potok,  Kameni  iliti  Rozeni 
klanjec  (1457.  Tk.  VII.  132.:  inter  semitam  communem,  vulgo  roseni  seu  ka- 
menni  klanyecz  vocatam ; razabiram  odatle,  da  Zunkovi6  ima  pravo,  kad  u 
svojoj  razpravi  [v.  crna  gruda]  tvrdi,  da  rozeii  u starom  slovjenskom  jeziku 
zna6i  kamen,  i to  kremen,  sto  Niemci  kazu  Hornstein),  Krug,  uz  Krog, 
Lipov  grm,  Mati(^ina  (potoka),  Medved,  Okol  (hortus  communis),  Pisani  most, 
Popov  turen,  Prekopa,  Pretoka,  Sad,  Sredisde,  Stleme  (Stelemen ; i zagrebacki 
spomenici  ume6u  kadkad  medju  s i 1,  kao  i medju  s i r glas  t,  n.  pr.  i 
Streberna  mj.  Srebrna)  i dr.  — Ime  tornju  „habernik“,  koje  navodi  Tk.  I. 
uvod  13.,  izveo  je  on  iz  lat.  arherium.  1362.  Tk.  XI.  221.  222.  Bit  6e 
grieska : arherium  zna^it  6e  herberge,  rie6,  koja  je  iz  njem.  presla  i u ro- 
manske  jezike.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  arberiamentum,  arberiare. 

Izp.  Klai6  Gradja  za  topografiju  licko-krbavske  zupanije  u srednjem 
vieku.  V.  A.  D.  VI.  i VII.,  zatim  E.  Laszowski  Hrvatske  povjestne  gra- 
djevine  Zagreb  1902.,  Lopasi6  Biha(^  i biha6ka  krajina  Zagreb  1890.,  Oko 
Kupe  i Korane  Zagreb  1895.,  a glede  pravnih  odnosa  i gradova  i gradjana 
Huszthy  I.  tit.  15.  i Kelemen  § 87.  Perg.  zove  oppidum  varas  neslohodni, 
ali  i varas  poljski  (prema  magj.  mezo  varos). 

III.  Ne  6u  navoditi  svih  imena  gradova  i trgova,  sto  sam  ih  pobiljeMo. 
Spomenut  6u  samo  nekolicinu  vaznijih  mjesta,  a uza  to  nazna^iti  izprave,  da 
svratim  paznju  pravnih  povjestnika  na  pravne  ustanove,  sto  ih  one  sadrze. 
Izp.  Ra6ki  Drzavno  uredjenje  Rad  99.  i 105.,  Vojnovi^eve  razprave  o Du- 
brovniku  Rad  103.  105.  108.  114.  115.  119.  127.  i 129.,  kao  i poznata 
izdanja  statuta  dalmatinskih  gradova,  pak  Sisi^evu  razpravu  V.  A.  D.  X. 
50.  i d.,  Tomasi^eve  Temelje  drz.  prava  hrvatskoga  V.  Z.  A.  XL,  E.  La- 
szowski Prilog  k hrvatskoj  sfragistici  V.  A.  D.  I.  i V.  (gdje  ima  mnogo 
zanimljivih  za  pravnoga  povjestnika  bilje^aka  o mnogih  gradovih  itd.,  koje 
ja  ovdje  ne  spominjem)  i Reutz  Verfassung  und  Rechtszustand  der  Dalma- 
tinischen  Ktistenstadte  und  Inseln  im  Mittelalter.  Dorpat  1841. 

Bag,  Scrissa,  Scrisia  (Karlobag).  Bit  6e  mnogo  stariji  municipij,  nego  li 
je  povelja  knezova  krbavskih  1387.  K.  jur.  I.  154.  i d.  U povelji  govori 
se : libertates  eiusdem  civitatis  ah  antique  tempore ; antiquae  consuetudines ; veteres 
usitationes  contente  in  volumine  stalutorum  . . . Na  inom  mjestu  iste  listine  dolazi : 
a parte  horeali  dicti  hurgi  nostri.  Spominje  se  u susjedstvu  castrum  Vegia,  Vega 
(Ve6a)  itd.  Izp.  Klai6  V.  A.  D.  VI.  5.  i d. 

Bih’6,  Biha6;  pisu  ga  i Bihig,  Byhig  i dr.  Prastari  grad.  Postanje 
imena  tamno.  Izp.  predhrvatska  imena  mjesta  u nasih  juznih  stranah  Bigeste 
(Bih’st?),  ime  rieci  u Posavju  Bi6  (jamacno  Bih’(^)  i ime  biljci  bihaj  (Heli- 
^conia,  Sulek).  Ima  vise  mjesta  toga  imena.  Izp.  A.  R.  s.  v.  Biha6,  Bi§6e, 
Bisce;  mozda  ulazi  ovamo  i Bihor?  Ve6  1271.  Sm.  cod.  V.  613.  Nos  Jacobus 
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maior  ville  et  tola  communitas  civitatis  de  Bihig  uglavljuju  samosvojno  pogodbu 
(o  nekih  podanicih)  s topli^kom  opatijom.  Bez  sumnje  uzivao  je  kraljevske 
povlastice  poput  zagrebackoga  Gradca.  V.  cit.  28. 

Cirkvena.  Oppidum,  koji  je  nasiljem  krajiskih  oblasti  nakon  tezke 
borbe  izgubio  svoje  povlastice.  Posljednji  privilegij  trgo vista  g.  1673.  Izp. 
V.  A.  D.  V.  74.  i d.,  V.  Z.  A.  Vlll.  192.  i K.  jur.  II.  251. 

D u b 0 V a c,  oppidum,  trg  pod  gradom.  Sami  stanovnici  zovu  se  purgari 
varosa  Dubova6koga.  Izp.  Lop.  urb.  94.  i d.  i Lop.  Karlovac  230.  i d. 
Medju  timi  gosti  ne  ima  nijednoga  tudjinca.  Sve  sgoljna  hrvatska  prezimena, 
a po  nekih  mozemo  razabrati,  odakle  potekose : Pernjanin,  Pounac,  Skra- 
djanin  itd. 

Grad’c,  Gradac,  Gradec,  Gradic?  (Gradyz),  Grech,  Grecz,  Mons  Gre- 
chensis  itd.  — Poveljami  od  g.  1242.,  a zatim  1266.  sire  se  samo  tomu  mjestu 
slobode.  Obdna,  bez  sumnje  puno  starija,  stje^e  obiljezja  slobodnoga  i kraljev- 
skoga  grada:jus  statuendi;  izuzetak  od  sva^ijega  vrhovnidtva  osim  kraljeva; 
pravo  patronata,  samosvojan  izbor  sudca  i uprave,  pak  vrsenje  sudstva  uz  pravo 
maca  (jus  gladii);  pravo  osasti  (caducitas)  itd.  Stvara  se  municipij : lihera 
civitas  fiat,  Ubere  hospites  conveniant  in  Zagrabia  in  monte  Grech.  Izp.  Tk.  I.  uvod 
i d.  V.  cit.  5.  i 27.  i dr.  Bez  sumnje  Tkalcic  razlozno  izvodi,  da  o hrv.  imenu 
Gric  ili  Gre^.  nije  ni  spomena,  a da  je  sam  Zagreb  prastaro  mjesto.  I Pergosi6 
pise  Gradec.  Izkvareni  oblici  Grech  itd.,  odakle  neki  izvedose  pa5e  „Gr^ku  goricu“ 
(izp.  Belostenec),  postadose  od  Gradac.  Izp.  i Jambresic  s.  v.  Zagrabia,  koji 
veli : Urbs  est  pervetusta,  antiquis  Soroga  et  Vicu^i  Italicus  dicta,  id  quod  evincunt 
etiam  subterraneae  fistulae,  nulla  a tot  retro  seculis  artificis  manu  reparatae,  quae 
ductas  e remotis  moidibus  aquas  limpidissimas  haustui  large  hodieque,  pluribus  in 
locis,  propinant  et  quarum  initium  nec  ipsis  Illyrorum  Annalibus  nosse  licuit.  Tiskano 
je  to  g.  1742.  Je  li  taj  podatak  puka  pisfieva  izmisljotina  ? Nigdje  nisam 
nasao  ine  viesti  o rimskom  vodovodu  u Zagrebu.  Gradac  zagrebacki  jedini 
je  slobodni  i kr.  grad  u Hrvatskoj,  koji  je  podvrzen  bio  sudu:  „Magistri 
taveruicorum  regalium“.  Koprivnica,  Krizevci,  Pozega  i Senj  bijahu  pod 
sudom : ^Personalis  Praesentiae  Regiae  in  judicio  locumtenentis'‘.  — Po- 
velja  Andrije  hrvatskoga  hercega  1198.  Tk.  I.  3.  pokazuje,  da  je  bilo  ve6 
tada  iz  Ugarske  i iz  Italije  stranaca  {Iwspites,  gosti)  naseljenih  u Zagrebu, 
mozda  doista  ne  na  Gradcii,  vec  pod  biskupovim  gradom,  kojim  on  daje 
svima  jednake  slobode  kao  i doma^im  Hrvatom  (Slovincem,  Sclavi).  Izp.  o 
trgovini  i obrtu  u Zagrebu  zanimljiv  statut  1425.  Tk.  II.  49.  — Biskup  za- 
grebacki daje  iliti  obnavlja  g.  1244.  Sm.  cod.  IV.  262.  povlastice  svojemu 
mjestu  Vlaskoj  ulici  (vico  Latinorum)  : hospitum  utilitati  providere  volentes,  con- 
diciones  libertatum,  quibus  incole  civitatis  ab  antique  fruebantur.  — Za  Novu  ves 
izdaje  kapitul  zagrebacki  neke  slobode  1344.  Tk.  I.  172.  pro  villa  nostra 
libera  et  pro  hospitibus  . . . ; stanovnike  nazivlje  listina : civis  sive  hospes.  Za 
Opatovinu  pro  novis  hospitibus  izdaje  isti  kapitul  povelju  1478.  Tk.  II.  385. 
V.  dvor,  cit.  18. 

Ivanec.  Izp.  V.  A.  D.  VII.  192. 

Jablanac.  Ban  Stjepan  dopusta  Rabljanom,  da  se  nasele  ondje  i po- 
dignu  grad.  1251.  Sm.  cod.  IV.  472.  i d.  Izp.  Klai6  V.  A.  D.  VI.  5.  i d. 
Spominje  se  ve6  g.  1179.  Izp.  V.  A.  D.  V.  59. 

Jastrebarska.  Hospites  dobivaju  od  kralja  iste  slobode,  koje  imaju 
i stanovnici  trgoviSta  Samobor  i Petrinja.  1257.  Sm.  cod.  V.  51.  Izp.  V. 
A.  D.  V.  77. 

Klis.  Izvodi  se,  jama^no  razlozno,  ime  iz  grfikoga  = klju^. 

Mjesto  prastaro.  Izp.  Sm.  cod.  II.  129.  i III.  190.  i V.  Z.  A.  V.  54.  i d. 
V.  cit.  21. 
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Koprivnica.  Ve6  1308.  zove  se  mjesto  to  „civitas“.  Mora  biti 
vrlo  stara,  na  gradsku  uredjena  ob^ina.  Privilegij  o izbora  sudca  daje  ban 
Mikec  g.  1338.  Dobiva  ob6ina  od  kralja  Ludovii-La  g.  1356.  libertates  kao  i 
ciciias  Grecends,  te  postaje  libera  et  capitalis  ciuitas  regia.  Izp.  V.  Z.  A.  II.  1. 
i d.  i 170.  i d. 

Krapina  spominje  se  ve6  u XII.  vieku.  Tvrde  neki,  da  je  staro  irae 
Krupa,  a u njemackih  ju  listinali  grofova  Celjskih  pisu  Kreppen,  ali  i 
Kremppen.  Tk.  II.  135.  Na  sto  da  se  svede  ova  iiagrda?  Izp.  A.  R.  s.  v. 
krupa,  krupan,  ali  i Mikl.  Etym.  Wtb.  i s.  v.  krorapii . (polj.  krempy  = 
malen,  a jedar).  Krupa  je  i grad  na  Uni,  a izp.  i 1239.  Sm.  cod.  IV\  91. 
i 92.  Uz  Krapinu  spominju  se  stari  gradovi  Psar  i Sabac.  Izp.  o drevnosti 
Krapine  napose  Klaicevu  razpravu  V.  A.  D.  X.  1.  i d.  Krapinska  povelja 
(kralja  Ludovika  I.)  vriedna  je,  mislim,  osobite  paznje.  0 „zalazu^‘  v.  des- 
census. Spoinenut  6u  jos,  da  je  vrazda  (homicidiam  duium  et  hospitum)  25 
maraka,  pak  se  gradjanom  — jama^no  po  njiliovoj  zelji  — zajamcuje:  et 
non  exUndat  se  ultra  uiginti  quinque  marcas.  Na  celu  im  je  uillicus  (vesnik), 
a nad  njim  castellanus  (gradstik,  porkulab),  koji  sam  sudi  za  tri  tezka  zlo- 
dinstva : causam  furti,  uiolentie  seu  potentie,  et  caasam  homicidii  seu  sanguinis. 
V.  boj,  cit.  6.  0 oporuci : Si  qui  ex  ipsis  heredum  solatio  destituti  decesserint, 
illi  de  omnibus  bonis  et  possessionibus  suis  liberam  habeant  . . . facultatem,  tantum- 
modo  Castellano  nostro  unum  fertonem,  uel  unam  pccudem  pascualem,  cuius  cornua 
ligaturarn  capire  et  in  cuius  cornibus  ligatura  stare  possit,  dare  teneantur.  0 slo- 
bodnoj  selitbi  : libere  veniant  et  liberi  vlara  luce  (bjelodano)  recedant,  saluis 

rebus  eorum  et  personis,  tanturnmodo  pro  terragiis  quilibet  eorum  duodecim  denarios 
persoluant.  1347.  K.  jur.  I.  113. 

Krizevci.  Ve6  se  u XII.  vieku  spominje  ob6ina  pod  imenom  Kriz. 
Ban  Stjepan  tvrdi  slobodu  obc^ine  g.  1252.,  a kralj  Bela  IV.  daje  joj  g. 
12  53.  i 1269.  iste  povlastice,  koje  imaju  hospites  de  Grecz  et  de  Nona  villa 
Zagrabie.  Jamacno  pomislja  kralj  pud  obojim  oznakama  na  novu  naseobu  na 
Gradcu  i pod  Gradcem,  na  slobodni  i kraljevski  grad  Gradac  zagrebacki. 
„Nova  ves“  je  kasnije  nasefjena.  Na  celu  gradu  je  maior  ville.  Spomena  je 
vriedna  U'tanova : homines,  qui  marturinas  soluere  solent,  ad  ipsam  villam  non 
recipiantur.  Jama^no  ima  to  da  zastiti  plemi6e,  da  im  se  podanici,  osobno 
slobodni,  ne  sele  u grad.  V.  cit.  1.  i bratstvo,  cit.  20.  Izp.  V.  Z.  A.  II.  1. 
i d.  i 170.  i d.  Povelje  iz  XIII.  vieka  otisnute  Sm  cod.  IV.  489.  i 538. 
i V.  513.  Izp.  0 siedinienju  dviju  obcina  (po  tom:  Krizevci)  ug.-hrv.  zak. 
^1.  127.  : 1715.,  88.  : 1723.  i 56.  : 1741. 

Li  pa.  Pod  Lipom  na  Dobri  bio  je  takodjer  trg:  oppidulum.  Izp.  La- 
szowski  Starine  XXX.  202.  Cesto  nadi  demo  kao  mjesto  izdanja  izprava 
oznaku : Pod  Lipnikom,  Pod  Prozorom,  Pod  Pocitelom  (Pociteljem),  Poda 
Vsinjem  (ne:  pod  iliti  poda  v Sinjem,  kako  je  otisnuto  n.  pr.  1434.  i 1443. 
S.  136.  i 156.;  staro  je  ime  gradu  Vsmj,  pak  istom  1458.  S.  213.  dolazi: 
pisan  V sini,  ali  i to  se  ima  jamacno  citati : v Vsinji)  itd.  Pod  tvrdjami  po- 
stajali  su  gdjesto  nastanjeni  trgovi,  gdje  su  se  stanovnici,  slobodniji  od 
kmetova  seljaka,  bavili  obrtom  i na  sajmovih  trgovali.  U mnogih  stranah 
preko  Kupe  (ne  znam,  je  li  svagdje  negda  take  bilo)  zovu  se  takova  mjesta 
i sad  varas  (varo§  . Unutar  mira  gradskih  nastanjeni  stanovnici  zovu  se  gra- 
djani,  a samo  vanjski  iz  okolnih,  van  mira  prigradjenih  naseoba  bit  de  varo- 
Sani.  U Posavju  pak  doslo  je  ved  davno  do  obidajn,  da  se  „civitas^‘  u obde 
prevodi  sa  varos.  V.  cit.  13 — 31.  Jamadno  sluze  gdjesto  i rieci  borg,  burg, 
burga,  purga  za  takova  mjesta.  U citatu  kod  rieci  burg  pisac  mozda  misli 
na  „suburbium^‘  grada  Modrusa.  U pravilu  sva  su  ta  podgradja  naseljena 
sgoljnimi  Hrvati,  a ni  tako  zvani  gosti  nisu  inostranci,  ved  ljudi  iz  inoga 
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vladanja.  Svjedofie  im  to  prezimena,  gdjegod  su  nam  sacuvana.  Tim  su  sta- 
novnikom,  koji  se  rado  nazivlju  purgari  i plemeniti  purgari,  slobode  sad  sire^ 
sad  uze,  gdjesto  pak  ne  imaju  gotovo  nikakove.  Zavisi  to  od  sile  i volje 
gospodara.  Kraljevi,  ali  i hercezi  i banovi  pojedinoj  vlasteli  i obdnam  diele 
sajamske  povlastice;  o tome  izp.  Laszowski  V.  Z.  A.  I.  194.  i IV.  67.  i d. 
(s  alfabetski  slozenim  registrom),  zatim  V.  A.  D.  Vlll.  159.  — Ve6  u naj- 
starije  doba  kraljevi  s vrlo  razumljivih  razloga  nastoje,  da  utvrde  donekle 
samosvojnost  nekili  takovili  sredista  obrta.  Izp.  jur  navedene  razprave,  na- 
vlastito  u V.  A.  D.  V.,  gdje  je  spomenuto  vise  takovih  podgradja. 

Novi  grad  (Novi  u Vinodolu).  Sude6i  po  listini  kralja  Matije,  kojom 
potvrdjuje  stare  slobode  duitatis  nostre  Nouygrad  (1480.  V.  Z.  A.  II.  61.  i d.)^ 
kao  da  je  obdina  uzivala  — prije  nego  sto  nad  njom  zagospodovase  Fran- 
kapani  — siru  samosvojnost. 

Osiek.  Kao  forum  (Eszek),  bez  sumnje  prastaro  mjesto  s gradskim 
stanovni^tvom.  Spominjn  se  i trgovci  Hysmaelite  uel  Bysseni.  1196.  Sm. 
cod.  II.  280. 

Ozalj.  U XIV.  i XV.  vieku  bilo  ved  neko  trgoviste  i pod  Ozljem. 
Oppidum  arcis  Ozalj.  1479.  Lop.  urb.  295.  Izp.  i S.  288. 

Pern  a ili  Pernja  (pisu  i Pernia).  Villa,  na  6elu  joj  villicus  (vesnik); 
daje  i tvrdi  stanovnikom  mladi  kralj  Bela  povlastice:  nec  aliquis  ipsos  preter 
defensorem  (izp.  Perg.  varuvac)  ipsorum  a domino  rege  statutum  audeat  iudicare 
i dr.  'forum,  jus  testandi,  patronat  itd.)  1225.  Sm.  cod.  III.  252.  Hospites, 
koji  dolaze  g.  1362.  pred  kapitul  u Zagrebu,  da  prepise  ovu  listinu,  zovu 
se : Wlk  filius  Petyne,  villicus,  Tuxa  filius  Mareni  et  Chernech  filius  Gerdine.  K. 
jur.  I.  1 33. 

Petrinja.  FiYZa,  kojoj  je  na  celu  maior  ville.  Hospites  dobivaju  povlasti 
od  Kolomana,  hercega  hrvatskoga,  a zatim  od  kralja  Bele  IV.  1240.  i 1242. 
Sm.  cod.  IV.  123.  i 157. 

R a b.  Duzd  mletafiki  tvrdi  stara  prava  samosvojnoj  toj  ob^ini.  1118. 
Sm.  cod.  II.  29.  i d.  Svra6am  paznju  na  manje  poznat  zakon  rabski:  1234. 
Sm.  cod.  III.  421.  Izp.  V.  A.  D.  V. 

Rakovnik  (jamafino  je  to  pravo  ime;  pisu  Rakonok  i dr.;  sad  se 
zove:  Rakovac),  oppidum.  1495.  Povlastica  bana  Ivana  Korvina.  Lop.  urb. 
167.  Nazivlju  se  stanovnici:  purgari. 

Ribnik,  oppidum.  Svra^am  paznju  na  vaznu  za  upoznaju  nasih  prilika 
u XVI.  vieku  procjenu  dobara  Stjepana  Frankapana  1558.  Laszowski  Star. 
XXX.  177.  i d.  Pod  Ribnikom  stanuju  cives,  sve  Hrvati,  a na  celu  im  je 
rihtar.  Spominje  se  jos  i oppidum  Ogulin  i dr.  V.  gore  vise  Lipa. 

Rmanj.  Spominje  se  castrum  Ermen  g.  1431.  Izp.  Klaidevu  razpravu 
V.  A.  D.  VII.  142.  Ureduje  se  hrvatski  u varosu  pod  tim  gradom.  V.  cit. 
19.  Grad  je  bez  sumnje  stariji,  a ja  ne  vjerujem,  da  bi  se  ime  moglo  svezati 
s vlastnikom  Hermanom  (Celjskim).  Izp.  Romanija,  ali  i Zrmanja  ? ? 

Samobor.  Dobili  su  hospites  prope  castrum  Oclych  povlastice  od  kralja 
Bele  IV.  g.  1242.  Sm.  cod.  IV.  164.  i d.  Izp.  izborni  red  za  obnovu  ma- 
gistrata,  hrv.  pisan,  1756.  V.  Z.  A.  IX.  113. 

Senj,  prastari  municipij.  Senjani  posve  samosvojno  s Rabljani  sklapaju 
ugovore.  1205.  Sm.  cod.  III.  48.  U Senju  se  spominju  kao  stalezi;  vlastela 
(plemi^ij  lat.  nohiles  viri,  tal.  gentiV  homo  [gentil  huomojj,  zatim  gradjani  (cives) 
i pucani  (populares) . Utvrdjena  je  u statutu  vladavina  oligarhicna',  ali  uz  veliku 
prevlast  gospodina  kneza  (dominus  comes)  Frankapana.  Izp.  Senj.  Ark.  III. 
146.  (vlastelin  de  Vukasovic),  155.  cl.  1.  (nohiles  viri  de  Segnia  sint  et  perpetuo 
esse  deheant  liberi  et  exempti  in  ciuitate  Segnie  et  sao  districtu  ah  omni  et  qualihet 
angaria  etc.)  i dr.,  naro^ito  166.  cl.  122.:  Item,  tergorago  de  Senia  de  dar 
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ogni  anno  de  (2)  taleri  epiadani  ali  geniil  liomi.  Sto  bi  to  mog:lo  biti : epiadani? 
Nije  .li  postalo  od  ephiades,  sto  po  Bart,  zna^i  lat.  ponto,  njem.  Ueberfuhr- 
Schiff,  dakle  brod  za  prievoz?  Ovoga  umetka  ne  ima  u izdanju  statuta,  kako 
je  on  potvrdjen  g.  1640.,  otisnuta  u V.  Z.  A.  II.  78.  i d.  Izp.  jos  i n.  d. 
168.  cl.  152.  : Item,  quod,  dicti  nobiles  ciuitatis  Segnie  habent  iuridictionein  creandi 
nobiles,  et  eciam  dues  qui  non  essent  de  duitate  Segnie.  — U gore  pomenutom 
novijem  izdanju  dolazi  pod  cl.  148. : Item  quicumque  uult  fieri  nobilis  Segniensis 
debet  aerario  communi  inf  err  e quinquaginta  ducatos.  — I u senjskom  statutu 
ima  traga  drevnomu  obi^aju  hrvatskomu,  da  se  ^astnici  biraju  iz  pojedinih 
odli^nih  rodova.  V.  cit.  12.  — Spomenut  6u,  da  su  Frankapani  ocito  nasiljem 
ili  himbom  podbili  Senj  poda  se,  ter  nastojali  utvrditi  krivotvorenom  kraljevom 
listinom  svoju  vlast.  Slutio  je  to  i Herberstein,  kapetan  senjski,  u izvjestaju 
na  kraljev  dvor  1639.  Lop.  act.  conf.  II.  213.  i d.  (noch  vor  Matthiae  Coruini 
zeiten  [war]  Zenng  eine  freie  dem  Khonig  in  Dalmatien  immediate  unterworfene 
Stait.  Str.  217.).  — Izp.  i V.  A.  D.  V.  82.  (spominje  se  na  6elu  grada 
index,  prior). 

Sisak.  Stari  izvori  ne  pisu  nigdje  toga  imena  tako,  da  bi  se  moglo 
citati  Sisak.  Dolazi  Scytiz,  Zcythec,  Zythec,  Zitec,  pafie  i Sxythecz  (Star.  XL 
44.).  Ne  mogu  se  dosjetiti  razlogu.  Cudnovato  je,  sto  Strabon  (VII.  5.)  tvrdi, 
da  su  bila  za  Rimljana  dva  mjesta : Segestica  i kraj  nje  tvrdja  Siscia.  Dakako 
u^enjaci  biede  Strabona,  da  je  s neznanja  pogriesio.  Doista  mu  se  je  pod- 
kralo  bas  na  onom  mjestu  dosta  inih  krupnih,  a o(5itih  bludnja.  Pisu  tako  i 
domadi  ljudi.  Da  nije  ime  u staro  doba  inako  glasilo?  Hospites  de  Scytiz. 
1244.  Sm.  cod.  IV.  256.  257.  Oppidum.  Kapitul  zagreba^ki  uredjuje  prilike 
1470.  Star.  XL  38.  i d.  Zanimljiv  pravni  izvor. 

Skrad.  0 znacenju  imena  izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  s.  v.  skvrada  i 
skrada,  pak  Etym.  Wtb.  s.  v.  skardonii  i skvorda.  Dakako,  u^enjaci  drevna 
imena  u Dalmaciji  Skradin  i dr.  (Scardona,  Scordona,  Scarda,  Scardizza),  sto 
ih  spominje  Porfirogenet  (izp.  Ra6.  doc.  400.  i d.),  ne  izvode  iz  slovjenskoga 
jezika.  Oppidum  kod  Karlovca.  Mjesto : Doljnja  Purgarija.  Izp.  Lop.  Karlovac 
22.  i izvor  spomenut  pod  Ribnik. 

Stjeni^njak.  Ime  potjece  jama^no  od  biljke  coriospermum.  Sad  iz- 
kvarenim  izgovorom : Sjenicak.  Bilo  je  mjesto  vaznije.  Izp.  Lop.  Karlovac  22. 
V.  banov  stol,  cit  5. 

Sibenik.  Bit  (^e  hrvatska  naseoba.  Prastari  municipij.  Izp.  povelju 
kralja  Gejze  1167.  Sm.  cod.  II.  53.,  zatim  1221.  n.  d.  III.  204.  i listinu 
bana  Ivana  Cusa  (ili  Tusa?)  1358.  K.  jur.  I.  230. 

Trg.  Oppidum  kod  Ozlja.  Ime  mjestu  i Purgarija.  Stanovnike  zove 
Frankapan  1437.  plemeniti  purgari,  na  (^elu  im  je  rihtar.  Ban  Mikac  g.  1329. 
tvrdi  im  stare,  siroke  povlastice,  ali  ih  Frankapani  i Zrinjski  poslije  pri- 
tisnuse,  ter  oni  upravo  kmetuju.  Izp.  Lop.  urb.  211.  i d.  a v.  cit.  17. 
i biga. 

Varazdin.  Pisu  ga,  uz  Warasd,  i Guarastin  i Garestin.  Iz  povelje 
kralja  Andrije  1209.  Sm.  cod.  III.  89.  i d.  razabira  se,  da  su  hospites  ve6 
onda  davno  bili  uredili  obdnu  s rihtarom  na  6elu. 

Virovitica,  Verovitica  (pisu  Vereuche,  Verewcze).  Herceg  Koloman 
dao  je  hospitibus  de  magna  villa  slobode : venire  et  recedere,  zatim  quod  si  quis 
sine  herede  decesserit,  possit  libere  pecuniam  suam  et  omnia  quecunque  habuerit 
cuicunque  voluerit  siue  cognatis  suis,  siue  pro  remedio  anime  disponere  i dr.  Na 
delu  im  je  villicus,  ali  naslov  mu  je  i maior  ville,  a oni  se  zovu : dves. 
1234.  Sm.  cod.  III.  422. 

Vukovo  (Valkow,  Vukovar).  G.  1231.  daje  herceg  Koloman  hospitibus 
iuxta  castrum  Valkow  oblast,  da  im  njihov  maior  ville  sudi  sve  praeter  effusionem 
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sanguinis,  koje  zlo  djelo  ima  da  presudi  ianitor  castri  (porkolab).  Sm.  cod.  III. 
346.  Izp.  Klai^evu  razpravu  V.  Z.  A.  II.  98.  i d.,  u kojoj  spominje  medju 
gradovi  i kasteli  i Zilseeg,  ter  mnije,  da  je  to  Susek.  Cini  mi  se  istini  pri- 
licnije,  da  je  Susek,  kako  gore  natuknuh,  slovj.  sonsek.  Odatle  ne  bi  moglo 
postati  po  magjarizaciji  Zilseeg.  Mozda  je  to  ime  drugom  kojem  mjestu  u 
Sriemu.  Magj.  szil  (zil)  = briest.  Otok  Sansego  — nadovezujem  ovdje  — 
pise  se  u izvoru  1208.  Sm.  cod.  III.  78.  i Samsicus. 

V.  blizika,  cit.  2.,  carina,  crkva,  str.  ISbgs.  i cit.  24.  i 26.,  covjek, 
cit.  19.,  dan,  cit.  1.  i 9.,  descensus,  cit.  7 — 9.,  djelati,  cit.  3.  i gost,  cit.  4. 

IV.  — 1.  Neki  „iobagiones  castri“  (gradokmetovi)  ne  pla6aju  ni  kune 
ni  pondera  (da6e  sedam  dinara):  Ugrisa  (Vogrysa)  sa  svojim  plemenom  iz 
zupe  dubi^ke  izmolio  je  u kralja  Bele  IV.,  ter  im  ovaj  tvrdi  po  izvjestaju 
bana  stjepana : quod  diems  Vogrysa  et  iota  generacio  sua  nullo  unquam  tempore 
marturinas  nec  septem  denarios  (dare)  tenerentur,  exceptis  iohagionihus  eorundem. 
Listina  je  i po  inoj  sadrzini  vriedna  paznje.  1255.  Sm.  cod.  IV.  612. 

2.  Splje^anin  Sre6a  Dujmov  izabran  bi  u Zadru  gradjaninom:  eundem 
et  filios  suos  masculinos  et  alios  ex  eo  per  uirilem  sexum  legitimum  in  perpetuo 
descendentes  . . . parte  ohtenta  in  majori  consilio  . . . ciuem  ciuitaiis  nostre  Jadre 
fecimus.  1260.  Zadar.  Sm.  cod.  V.  160. 

3 . Consilium  generale  ciuitatis  Spalati  sit  et  esse  debeat  de  centum  consiliariis 
de  melioribus  dicte  ciuitatis  et  non  ultra.  V.  doba,  cit.  8.  — Hoc  consilium  debeat 
perpetuo  durare  et  si  contigerit,  aliquem  ad  dictum  consilium  esse  non  posse  morte, 
vel  aliqua  iusta  causa,  quod  loco  illius  alter  idoneus  et  sufficiens  consiliarius  debeat 
subrogari.  Spljet.  31.  cl.  21.  Izp.  n.  d.  19.  i d.  61.  9.  i d.  i 208  — 210.  cl. 
1—5.  (nullus  qui  sit  oriundus  de  ciuitate  Spalati  possit  refutare  vel  renuntiare  . . . 
citadiniam  ciuitatis).  V.  cit.  5. 

4.  Kako  se  razvija  oligarhija  u gradovih  po  Dalmaciji,  eto  primjera : 
In  pleno  et  generali  consilio  Curzulae  . . . captum  fuit,  quod  aliquis  homo^  cuius 
pater  non  fait  consiliarius  Curzulae,  non  possit  esse  consiliarius  ...  1387.  Kor6. 
79.  61.  27.  Zatim  : Item,  quod  si  quis  poneret  petitionem,  uel  arrengaret  pro  aliquo 
populari,  ut  ponatur  in  consilio,  soluat  irremissionabiliter  nomine  poenae  ducatos 
centum  auri  et  solus  perdat  consilium.  1407.  Kor6.  91.  61.  88.  Kako  borba 
pu6ana  s vlastelom  u Dalmaciji  pomaze  Mlet6anom,  da  lakse  odrze  vlast, 

0 tom  ima  mnogo  primjera  Pu6ani  traze  za^titu,  kadsto  uspjesno.  Izp.  Kor6. 
166.  i d.,  175.  i d.  (o  seljacih,  koji  stje6u  gradjanstvo',  zatim  Hvar.  397. 

1 d.,  402.  406.  i 409.  i d.,  gdje  dolazi  g.  1420.  do  nekih  reforma,  zatim 
Skrad.  148.  i d.  i napokon  Ljet.  Pavl. 

5.  Quod  quia  Nicolaus  filius  Thome  de  By  drag  se  nostrum  concivem  esse 
abnegavit  in  quamdam  attractus  causam,  licet  per  aliquos  dicebatur  esse  civis,  ideo 
determinaverunt  judex,  jurati  et  tota  communitas  civium,  quod  nunquam  temporum 
in  processu  nec  ipse  Nicolaus,  nec  sui  htredes  se  quoquomodo  possessio?ies  vel 
domum  . . . se  possint  nec  valeant  asserere  nec  dicere  . . . ako  to  ipak  u6ine  . . . 
extunc  bonis  priventur  et  capite.  1357.  Tk.  IV.  94.  0 gubitku  gradjanstva  i 
proskripeiji  pro  XII  denariis,  pro  facto  illicito  et  nephario  kao  i 0 pomilovanju 
i samosvojnom  oprostu  infamije  po  gradskom  vie6u  izp.  1445.  Tk.  VI.  412. 
i d.,  a V.  6ast,  cit.  60.  i 65. 

6.  Nullus  inclinorum  seu  habitatorum  civitatis,  aut  aliquorum  vagorum  in- 
habitancium  civitatem,  arma,  puta  gladios,  paslerios  seu  longos  bicellos  (vrste  nozeva) 
preterquam  ulne  medie  aut  citra  ferre  presumpat  itd.  Onim,  koji  budu  zateceni 
arma  per  quemlibet  invenientem  civem  seu  assessorem  auferentur.  1362.  Tk.  IV. 
217.  Gradjani  smiju  dakle  nositi  oruzje  svake  vrste. 

7.  Item  quod  quia  cives  de  Chicha  propter  factum  cujusdam  Kouch  (Ku6  ?) 
nostros  concives  inter  se  arestaverunt,  sudci  sude  (zato,  da  te  sugradjane  oslobode) 
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na  odstetu  od  53  f.,  koju  imadu  Ci^anom  platiti  Nikola  i Ivan  Gracin,  jei 
€U  jamacno  donekle  krivci.  Et  postea  quicunque  ex  Tetonicis  hue  venerit  vel  ex 
ipsis  in  tenuiis  nostris  reperire  possumus,  extunc  dictos  florenos  super  euadeni  reci- 
piemus  . . . nullus  ex  civibus  ipsis  Tetonicis  partem  fovere  deheat.  1389.  Tk.  V. 
309.  — U Ci^ah  je  g.  1387.  kastelan  Egidius  Teutonicus.  Tk.  I.  308. 

8.  Item  iota  communitas  pari  concordi  et  unanimi  voluntate,  simul  in  unum 
dives  et  pauper  in  generali  et  communi  congregacione  de  more  alias  consueto  fieri 
solito  (daje  gradski  neki  posjed  sugradjaninu  Georgia  quondam  judici).  1435. 
Tk.  VI.  228.  Izp.  iTk.  VII.  225.,  VIII.  186.  187.  i dr.  Nisam  nasao  traga 
razdoru  stranackom  medju  pukom  ili  gradjani  na  Gradcu,  osim  mozda  ug.- 
hrv.  zak.  61.  126.:  1715.  (dissidia  intestina  inter  magistratum  et  communitatem) . 
K.  jur.  III.  146.  V.  erkva,  cit.  45.  Za  odnos  Gradca  prema  banu  vazne  su 
medju  inimi  i listine  u Tk.  I.  98.  203.  205.  266.  269.  i 329.,  zatim  ug  - 
hrv.  zak.  61.  12.  : 1471.,  12.  : 1635.,  45.  : 1659.  i zakon  hrv.  1659.  K. 
jur.  II.  87. 

9.  Kralj  Alberto  kori  Zagreb6ane,  sto  u svadji  s kapitulom  ne  6e  da 
se  zadovolje  kraljevom  pravdom,  ve6  uz  prietnje  (minas  exustionis  et  indne- 
racionis  aree  capitularis  antefate  ecclesie  ac  hominum  inter empeionis  et  vulneracionis) 
ho6e  da  se  oruzjem  osvete  (gravem  ulcionem  de  injuriis  . . . eidem  capitulo  per 
VOS  gladio,  non  jure  infiigendo) . 1439.  Budim.  Tk.  II.  181. 

10.  Particulam  terrae  jam  dictam,  sequestratam  et  segregatam  pro  libero 
vice  seu  platea  et  pro  hospitibus  et  inhabitatoribus  ibidem  collocandis  depuiavimus, 
damus  et  donamus,  libertatibus  et  prerogativis  infrascriptis  hospites  et  inhabitatores 
gaudere  volentes  et  concedentes  etc.  1478,  Privilegij  kapitula  zagrebackoga  za 
Opatovinu.  Tk.  II.  390. 

11.  Item,  omnes  liberae  civitates,  tarn  nostrae  regales  et  reginales,  quam 
domnorum  Despoti  et  Comitis  Ciliae,  aut  aliorum  Magnatum,  nee  non  totum  regnum 
nostrum  Sclavoniae,  de  quihus  lucrum  canierae  nostrae  solvi  non  consvevisset,  modo 
praemisso  connumerari  debeant.  1454.  Ladislavov  dekret  II.  Kuk.  jur.  III.  5. 
Izp.  i zak.  61.  38.  : 1498.  (de  judicio  inter  Nobiles  et  Civitates  Regias  cognoscendo). 

12.  In  ciuitate  Segnie  debent  esse  tres  examinatores  nobiles  jurati,  qui  debent 
examinare  omnia  maleficia  confecta  in  ciuitate  Segnie  et  idtimas  uoluntates  .... 
et  de  istis  examinatoribus  dominus  comes  ponebat  unum,  secundus  fiebat  de  domo 
de  Raduchis,  tercius  illorum  de  Moysis.  Item,  quod  in  ciuitate  Segnie  fiant  tres 
terme  seu  custodie  pro  igne;  unum  habet  domus  illorum  de  Raduchis;  aliam  habet 
domus  illorum  de  Moysis ; tertiam  habebat  ilia  de  Cochovic,  que  fuit  attributa  iudici 
Anthonio.  Senj.  stat.  Ark.  III.  168.  i 169.  V.  ban,  str.  22jq-,  cit.  2.  i 14., 
zatim  bratstvo,  cit.  3. 

13.  Kada  bude  gradu  ka  potriba  vice  imiti  meju  sobu,  da  bude  zvan  vas 
plk  po  busovici,  veli  i mali.  1367.  Vrb.  146.  61.  3.  — Treti  del  (osuda  zapada) 
opcine,  s koga  grada  ostane  tat.  1388.  Vrb.  149.  61.  2.  V.  covjek,  cit.  9.  i 
gost,  cit.  4.,  a izp.  i Vin.  14.  61.  37. 

14.  Mi  sudac  Smolac  i vsa  opcina  ostrozacka.  Vlatko  pisac,  Ratko  Mizeric 
i Brajisa  i Dapsa  i Gal,  purgaH  ostrozacki.  1403.  8.  106.  V.  fariz. 

15.  (Plovan  bakarski  Didak)  bese  vikarij  biskupa  krhavskoga,  a od  svojih 
grajan  i proscih  dostojno  proslavljen.  1414.  Biljezka  u brevijaru  bakarskom  S.  113. 

16.  Ja  plemeniti  Juraj  Rakicki  od  Pavlovcan  . . . ostavljam  i razlucujem  imanje 
moje,  kotero  su  predji  moji  od  plemenitoga  (piduma  Jastrebarskoga  zadobili  . . . ke 
su  (zemlje)  okolu  zemalja  (sic!?),  to  su  purgarske  (zemlje).  1423.  S.  123. 

17.  Buduci  mi  (knez  Bartol  Frankapan)  u nasem  gradu  Ozlju  i pridose 
pred  nas  nasi  plemeniti  purgari  slobodnoga  trga  nasega  . . . i prosahu,  da  bismo 
im  dali  list  kotarni  itd.  1437.  S.  142.  Odnosi  se  jama6no  na  Trg,  a ne  na 
podgradje  Ozalj.  Izp.  i n.  d.  S.  144. 
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18.  Da  se  obed  ucini  ubozim  po  gradu  (Zadru).  Iz  oporuke  popa  Zubine. 
1437.  Zadar.  8.  144. 

19.  Mi  Iranis  Peti  (prezime  ili  brojnik:  peti''^),  sudac  varosa  r7nanjshoga, 
damo  viditi  vsim  i vsalwmu,  da  mi  si{&)jahomo  v stoli  purgai’shom  sa  vsimi  purgari 
(dodjeljiva  se  zastava  nekomu  gradjaninu).  1451.  Rmanj.  8.  190.  8ve  stranke, 
aldomasnici  itd.,  nose  sve  sama  6ista  hrvatska  prezimena.  V.  aldomasnik, 
str.  3i7.,  bratstvo,  str.  94^7.  i dvoran,  cit.  3. 

20.  Dohrovoljno  smo  prodali  (knez  Ivan  Frankapan)  nasim  vernim  dobrim 
slugam,  popom  i semu  puhu  od  nasega  grada  Omislja,  nas  vlastiti  traonik  . . . 

1453.  Krk.  8.  200. 

21.  Mi  knez  Pavao  knez  kliski  i Juraj  Aadric  i Ratko  Kraljic,  suci  kliiki, 
damo  na  znanje  ...  da  sideci  mi  vise  receni  knez  i suci  i s pukom  kliskim  na 
pitanje  i u stoli  kliskom,  na  misti  uzanom  na  Kruscici  ltd.  1460.  Klis.  V.  Z 
A.  V.  54.  uz  vrlo  poucnu  razpravu  Klai6evu. 

22.  Mi  knez  i vlastele  i sva  opcina  vladajucago  grada  Dubrovnika.  1463. 
Dubrovnik.  8.  231.  Izp.  i gradjanski  list  dubrova^ki  vojvodi  Petru  8tje- 
panovi(5u  i bradi  njegovoj  : mi  njih  primismo  za  nase  drage  gradjane,  da  si  mogu 
u svako  doba  doci  u nas  grad,  XV.  viek.  8.  293. 

23.  Kuce,  ke  ona  (dvojica)  kupista  v mestu  nasem  Modrusi . . . da  nimaju 

biti  V nijednu  sluzbu  main  ni  veliku  polag  purgari ...  1463.  Prankapanova 

listina.  8.  233. 

24.  Andrij,  pridivkom  Zudijin,  postovan  muz  purgar  modruski.  1463.  8.  234. 

25.  Ja  Martin,  sin  Petra  Malorica,  plemenem  Tlirsicanin,  dam  viditi  po  tom 

listu,  da  sam  ja  kupil  selo  jedno  . . . poli  meje  purgarske  a sopet  sam  ja. 

prodal . . . rihtaru  Valeti  Puckovicu  sa  vsimi  purgari,  rijega  susedi  (jedan  dio  sela). 
1465.  Pod  Lipnikom.  8.  243.  V.  aldomasnik,  3#.,  arenga  i blizstvo,  cit.  2. 

26.  Ostale  cetiri  kreposti  (t.  j.  kako  pisac  prije  veli : razum,  temperanca, 
pravda,  krepkost)  jesu  zvane  politice  ali  kardinale,  i jesu  zvane  od  ovoga  imena  : 
polis,  ca  jest  reci  grad,  jere  brez  nijednoga  krsmanja  nas  urisuju  v jednom  zivljenji 
mescanskom  (jamaSno  prema  lat. : urbanus)  1496.  8tar.  XXIII.  147.  148. 

27.  Jedna  i di'uga  strana  svrhu  recenoga  iminja  Selce  svake  pravi  pisane 
ali  zivih  ljudi  svidocastva  . . . petinadeste  dan  po  svetoga  Jurja  mucenika  dne  . . , 
u varos  Gradac  naprid  staviti  (ima)  . . . Pitaci  po  stranah  recenih  iznova  obrani 
u Zagreb,  mesto  gore  receno,  priti  da  imaju.  1532.  Petrinja.  K.  254.  8inonim 
Gradac  i Zagreb. 

28.  Sudd  bihacki  i ostala  obcina  varosa  bihackoga  u sem  ca  more  (t.  j. 
na  sluzbu  spremna).  Tako  se  podpisuju  Bis6ani  a odpravljaju  list:  izibranomu, 
i plemenitornu,  i visoko  poctovanomu,  i vsake  casti  dostojnomu  sudcu  zagrebackomu 
Trleticu  etc.,  nasemu  ufanomu  prijetelju  vazdar  obdrzanomu,  ta  list  da  se  da  u 
rake.  C.  1570.  Biha6.  K.  333. 

29.  Popisana  pogodba  gospodna  (sic  !)  sudca  i vsega  varosa  cesarove  svetlosti 
Zagreb eckoga , pod  koj  put  se  imaju  seliti  Biscani  na  zemlju  recenoga  varasa. 
1599.  Lop.  urb.  387.  Naselbeni  list  Hrva6anom  (i  sad  predgradje  Hrvati  u 
Zagrebu). 

30.  Tuze  se  8enjani  na  susjedne  doseljenike : Krmpote  to  vece  kvara  i 
skode  od  sinokos  potirajuci  travu  cine,  ca  se  vec  nadalje  podnasati  ne  more,  buduci 
gradjanom,  stojecim  u Senju,  ni  moguce  s njihovim  blagom  ziviti.  1680.  Lop. 
act.  conf.  II.  369. 

3 1 . Ja,  vidivsi  postovaneh  junakov  i (u  ?)  vseh  trek  Slabinjskih  zbrgeh  ili 
varasev  stojecih  (sic !)  vredno  (mj.  vrednu)  i v sluzbe  krajinske  (t.  j.  sluzbi  kra- 
jinskoj)  vernost  i marljivost  . . . recenim  Slabinjcem,  u vseh  trek  varoseh  stojecim, 
dajem  i zrucam  vse  zemlje  . . . 1698.  Lop.  act.  conf.  Listina  zapovjednika  Ko- 
stajnice  Petra  grofa  Keglevi6a.  HI.  128.  Jamacno  neka  mjesta  lose  prepisana. 
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gradac,  m,,  dem.  od  grad.  Cesto  kao  ime  mjesta  po  svih  nasih  stranah. 
Grad  Zagreb  nosi  to  ime;  ali  vec  1378.  Tk.  V.  118.  biljezi  se  u sudbenom 
zakonu:  hie  Zagrabie.  U nekoj  parbi  ipak  sud  gradski  sudi,  da  se  izprava 
neka,  u kojoj  se  odsvajaju  posjedi  Zagrabie  existentes,  ne  iraa  odnositi  na 
posjede,  koji  leze  U gradu,  quia  civitas  nostra  vocatur  Mans  Grechensis,  non 
tamen  Zagrabia,  sed  prope  Zagrabiam.  1378.  Tk.  V.  156.  V.  grad.  — Belost. 
tumaci : Gradec  nemski,  Graecium  Stiriae ; Gradec  slovenski,  kastel  i mesto 
biskupije  zagrebecke,  Gradecium. 

gradacki*,  adj.  poss.  od  Gradac.  — Item  Mathias  juratus  octavo  die 
per  Johannem  pellificem  . . . atestabit,  quod  Herricus  filie  Rennar  quatuor  marcis 
denariorum  vulgo  Grachhy  dictis  et  quadraginta  cubulis  debitor  fuerit.  1383.  Tk. 
V.  192.  Grachky  jama^no  valja  citati  gradki,  t.  j.  grad’dki.  V.  banica 
i dinar. 

gradcanin*,  m.,  stanovnik  u gradcu  (Gradcu),  gradjanin,  ali  i kmet, 
koji  spada  pod  gradac  (izp.  selo  Grafiani  kod  Zagreba);  zatim  kao  da  moze 
znaditi  i nastojnika  nad  gradeem  kraljevim  ili  vlasteoskim,  zapovjednika,  isto 
sto  gradstak  itd.  — Kralj  Matija  zapovieda  porkulabom  svojim  u Oto6cu  i 
u Gacki : vernosti  vasoj  i svim  ostalem,  pohle  ki  budu,  gradcanom  i ojicijalom 
tvrdo  zapovidamo  . . . , i ukazujemo,  kako  tude  vidivsi  ta  nas  list  imijte  receao 
imanje  . . . fratrom  remetam  odpustiti.  1466.  (1471.).  8.  267.  V.  Cvjetiiica. 
gradciste,  gracUce.  Izp.  A.  R.  Augm.  od  gradac.  V.  gradiste. 
gradiski,  adj.  I kao  mjestno  ime:  Gradiska.  Adj.  poss.  od  gradiste. 
U moravsko-ceskom  razrjecju  Hradisko.  V.  gradiste. 

gradiste,  n.  Izp.  A.  R.  i Brandi  s.  v.  liradiste,  zatim  Francev  Poljskoje 
Slavjanovedenije  (o  Hodakowskom,  v.  grad).  Sva  sila  mjesta  nosi  to  ime  po 
svih  slovjenskih  stranah.  Znaci,  mislim,  mjesto,  gdje  jest  grad  ili  je  bio.  V. 
Cvjetnica  i gradjnica.  Izp.  i Gradcina,  1490.  Lika.  8.  343.,  zatim  Gradiste 
(Gradciste).  1275.  Istra.  8.  11.  i dr. 

graditi,  impf.,  aedificare  i dr.  Izp.  A.  R.  U puckom  govoru  (kod 
Oto^^ca)  i za  saciniti:  Nije  me  bilo  polag,  kad  se  gradilo  pismo.  — Graditi  se, 
za  ku6u  si  graditi  ili  zemljiste  ogradjivati : Knez  Gaspar  kneza  Gabrielu  takaj 
oslobodi  niko  pusto  selo,  na  kom  se  jar  bise  kmet  poed  graditi.  1556.  Perna. 
K.  258.  V.  gradja,  a izp.  i Lop.  urb.  po  ind, 

gradja,  graja,  f.,  aedificium,  septum,  extructio,  ali  i materia.  Izp.  A. 
R.  — 1.  A imej  biti  graja  podobna  (okolo  zemljista)  i imej  priseci  ali  pokazati 
(vlastnik,  kojemu  tudje  blago  potire  drmun,  stetu  fiini),  da  su  bili  (komadi 
blaga  ili  stoke)  V grajah.  Vrb.  160.  61.  2.  — 2.  Odsele  naprid  voJjni  budite 
(redovnici  obdarena  samostana)  radovati  i uzivati  i pasti,  i sici,  i voziti,  i graja 
vsu  vzimati,  i vzimati  i voziti  i graditi,  po  redu  s nami  i brez  nas.  1490.  Na 
Grad6ini  (Lika).  8.  348.  — 3.  Sprenje  code  (clausura)  . . . vsaka  se  takova 
gradja  precienja  na  1 zlati.  Perg. 

gradjanin,  grajanin,  m.,  civis.  Izp.  i ug.-hrv.  cl.  11.:  1609.  (Neque 
etiam  est,  quod  patent  externae  nationes,  ipsos  totaliter  ab  Ungaria  et  Sclavonia, 
ax  partibus  ei  subjectis,  exclasos  esse,  cum  civitatum  (quae  in  quarto  statu  regni 
continentar)  incolae,  pro  majori  parte  ex  Gerrnanica  constent  natione  . . .)  Y . da6a, 
cit.  1.  i 2.  i grad. 

gradjnica**,  grajnica,  f.  Bit  6e  mjestno  ime  Ne  znam  pravoga  zna- 
6enja.  Medja  tece:  od  sipanoga  kotara  do  kamika,  ki  se  zove  grajnica,  od  kamika 
grajnice  gre  na  vrh  Vinice,' kadi  se  zove  Gradisce.  1525.  Modruse.  K.  214. 

gradokmet*,  gradukmet,  m.  (mozda  doista  dvije  rie6i : gradu  kmet), 
bez  sumnje  zna6i : jobbagio  (izvodi  se  iz  magj.  jobbag  = meliores)  castri, 
slobodni  posjednici  zemljista  (zovu  ih  i prediales  et  nobiles  jobagiones  castri, 
n.  pr.  Rojistane  iliti  Rovistane,  1279.  K.  jur.  I.  89.),  duzni  da  vojuju  za 
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kralja,  naro^ito  da  brane  grad  kraljev,  pod  kojim  stoje.  U nas  ciela  neka 
plemena,  bratstva  ili  zupe,  jama^no  od  starine  posve  slobodne,  dolaze  pod 
zastitu  kraljevih  pojedinih  gradova,  ter  gube  donekle  samosvojnost,  nekim 
pak  kraljevi  podaju  sva  prava  pravih  plemida.  Izp.  o tom  primjerice  iz  obilja 
djela  i izvora  Timon  144.  155.  i dr.,  Czir.  I.  141.,  Laszowski  Rad  138., 
Sm.  cod.  IV.  612.  (v.  grad,  cit.  1.),  zatim  v.  bratstvo,  narocito  cit.  12. 
22.  (gdje  se  spominju  gradu  hmetje  Hlivanjski)  i 29.,  dar,  cit.  16.  i dr. 
Kako  su  i Turopoljci  bili  neko  vrieme  bas  u takovoj  svezi  prama  kraljevu 
gradcu  Zagrebu,  jamacno  zvali  bi  ih  graduhmeti,  gradohmeti.  V.  bradokmet 
(pisac  pamfleta  u Zagrebu  veli  posprdno : nobilis  bradukmet). 

gradovan,  adj.,  sto  spada  gradu.  Izp.  A.  R.  — Da  ga  (kmeta,  kojega 
vlastela  Peranjska  cine  za  plemenita)  oda  vse  sluzbe  gradovne  (imaju)  oslohoditi. 
1556.  Perna.  K.  258.  — U jednoga  pisca  XVII.  vieka  gradovni,  kao  subst., 
znadi  mozda  isto  sto  gradski  zapovjednik,  porkolab,  gradStak. 

gradski,  adj.  poss.  od  grad.  Izp.  A.  R.  — 1.  I tahoje  v Botodh  1 
zdribij  zemlje  velike  mere  gradshe.  1466.  Senj.  S.  248.  Iz  darovnice  Franka- 
panove.  — Gradsha  medja,  meja,  isto  sto  zupanija,  comitatus,  magj.  varmegye. 
Tako  nazivlje  i Perg.,  ali  je  u nas  naziv  mnogo  stariji.  N.  pr.  2.  Saronjic 
de  Lomnica,  sudac  gracke  meje  zagrehske  . . . Keglevic  od  Budna,  span  gradske 
me.je  varazdinske,  1532.  Petrinja.  K.  252.  253.  — 3.  Gdi  bi  godi  Budacki 
iminje  imal  i u koj  godi  grackoj  medji,  da  se  imam  upeljati  u nje.  1566. 
Topusko.  K.  331.  — 4.  Vse  receno  gospoctvo,  toliko  u zagrebskoj,  koliko  i u 
drugih  knezijdk  ali  grackih  medjah  (ostavlja  Stjepan  Frankapan  oporukom 
Zrinskim).  1572.  K.  267.  — 5.  Bred  krizevacke  i zagrebacke  gradskih  medj 
spanom.  1572.  Selnica.  K.  268.  — Dolazi  i samo  medja  sa  zna^enjem  co- 
mitatus: 6.  Pavel  Scitaroci  z Scitarjeva,  sodec  zagrebecke  medje.  1599.  Drenova. 
K.  311.  — Izp.  i 1596.  K.  302.  i 1598.  K.  307.  — Jamacno  su  Ugri 
rie6  posvojili  u obliku  megye  od  Posavskih  Hrvata  iliti  Panonskih  Slovjena, 
a mezo  sa  znacenjem  polje  od  sjevernih  Slovjena  (^es.  meze).  V.  medja. 

gradstak,  gradscak,  grajscak,  gracscak  itd.,  m.,  vojnik  u gradu,  koji 
cuva  grad,  ali  i napose  castellanus,  porkulab,  gradcanin,  gradovni  i dr.  — 
1.  Potvrdismo  (kmetom  nekim  zemljiste)  i za  pUmenito  dasmo  s onu  sluzbu,  ku 
su  utakmili  s grascakom  nasim.  1433.  Frankapanova  darovnica.  Ozalj.  S.  134. 
— 2.  Poslasmo  nasega  grajscaka  s Ozlja  Petra  Budislavica.  1437.  S.  141.  — 
3.  Mi  Dragovolja,  gracscak  rmanjski  i knez  stola  lapackoga.  1448.  Rmanj.  S. 
175.  — 4.  Pisan  (list  o kupu)  pod  pecat  podkneMna  Matka,  grajscaka  v Ozlji. 
1465.  Pod  Lipnikom.  S.  243.  — 5.  Zapovidamo  vsim  grascakom  i oficijalom 
naiim  (ozaljskim).  1479.  S.  288.  — V.  gradstik. 

gradstica,  grascica,  f.,  sluzba  gradstika.  — Bise  velika  defer encija  meju 
plkom  Griskim  cica  oficija  grascice ; niki  govorahu,  da  se  more  odkupiti,  niki  da 
ne,  i ne  mogahu  najti  grascika  prez  velike  smutnje  ...  I to  odlucise  (t.  j.  da  se 
ne  moze  odkupiti),  kada  postavise  grascaka  (sic!)  Matiju  Spanica.  1546.  Grize. 
Lop.  urb.  86.  op.  — Bila  je  dakle  sluzba  teretna,  a ne  unosna.  V.  gradstik. 

gradstik,  gradscik,  grascik^  m.  Bit  6e  izvorno,  kao  naj stariji  oblik,  isto 
sto  gradstak,  t.  j.  castellanus.  1.  Pribigoj  gradscic  . . . Zaron  gradskich.  C. 
1070.  Ra6.  doc.  82.  96.  Jamadno  znaci  zapovjednika  grada.  Poslije  kao  da 
je  naziv  presao  gdjesto  na  nizega  sluzbenika  gradskoga,  bojnika,  strazara. 
N.  pr.  u Vinodolu  gradscik  sluzi  pod  satnikom,  a pod  gradscikom  je  busovic. 
V.  busovi6.  — 1.  Grizani  imaju  davati  godisnjega  dohodka  satniku  libar  10, 
grasdiku  libr  5.  V.  bir,  cit.  11.,  a izp.  Lop.  urb.  85.  (uz  poudne  opazke 
Lopasideve)  i 87.  — 2.  Grobnicki  urbar  odredjuje:  Suci.  satnik,  graidik  i 
ostali  ofcijali  pucki  moraju  prominiti  se  vsako  leto  pred  porkolabom.  1640.  Lop. 
urb.  194.  — V.  gradStica. 

V.  Ma^uranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik. 
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gradstina*,  gradscina,  gracscina,  f.,  allodium,  vlasteoska  zemlja,  uz  grad 
ili  kasteo,  koja  je  samomu  gospodaru  u punoj  vlasti.  Slovenski : grascina  = 
Landtafliches  Gut.  V.  djediua,  cit.  4. 
graj-;  v.  grad-. 
gramada,  f. ; v.  gromada. 

. gramatik,  m.,  grammaticus.  V.  astrulog. 

grana,  f.  Po  A.  R.  najstarije  znacenje  ove  praslovj.  rie^i  fiuis,  con- 
tinium,  margo,  terminus.  Dolazi  u tom  znacenju  ipak  samo  u Dus.  zak. : 
Cloved  najahald  da  prijimut  hazn  . . . v gradsTdh  granah,  da  mucet  se,  jaho  i voVni 
(t.  j.  voljni,  hotni,  nahvalni)  uhijca.  N.  d.  cl.  101.  str.  206.  V.  dolus  i popuni 
s tim  primjerom.  U inom,  prenesenom,  a danas  obii^nom  znai^enju  (ramus, 
frons)  rabi  u rodoslovjih  domova,  ku6a,  hiza,  plemena,  rodova.  V.  te  rieci, 
zatim  koljeno,  korien,  loza,  rozga,  rozgva,  stabar,  stablo  i svrz  (Perg.  prevodi 
i virilis  sexus  linea  sa  sinovlja  svrz,  muska  svrz  itd.). 

granica,  f.,  finis  itd.  Izp.  A.  R.  Riec  presla  i u lat.  izvore  (granicies, 
grenicies)  i u njem.  jezik  (Grenze).  V.  gomila,  greda,  gredica,  griva,  gro- 
ma^a,  gromada,  hatar,  humka,  kraj,  krajina,  kotar,  kumfin,  medja,  medjas, 
medjnik,  met,  meta,  razvod,  termin  i zabiel  (v.  grb,  cit.  5.). 

.1.  Kotari  i oddioni  i odtesiti  po  granicah  od  inili  seo.  Polj.  63.  61.  56“. 
— 2.  Od  granic  i mejasev.  Poljica  uzakonise,  da  tko  godi  bi  granica  istukao  tuju 
otajnim  nacinom,  ali  granica  istlacio  otaj  (t.  j.  lat.  clam)  brez  dopuscenja  pravde, 
ali  pake  tolikoje,  ako  bi  tko  iskao  i cinio  granice  nove  otaj  po  svojoj  volji,  prez 
dopuscenja  pravde : da  tko  bi  tu  hudobu  ucinio,  da  je  duzan  rukom  i da  gubi 
onolikoj  plemenscine,  koliko  je  bio  taje  zahitio.  Polj.  90.  61.  93.  — 3.  Mejas  od 
Hetcegovine  i granice  stare  itd.  Polj.  119.  — 4.  S mejami,  mejnici  i granicami 
i kotari  (zemljista).  1499.  Lika.  S.  419.  --  5.  I na  Kor6uli : Ponantur  confinia 
infra  villas  . . . et  granize  incidantur.  Korc.  89.  61.  76.  Najbolje  vidimo,  kako 
su  se  biljezile  granice,  iz  razvod  a Istarskoga.  Na  medjah  valja  rotiti  dobre 
ljude,  starci  idu  naprid,  drzeci  kriz  v rukah,  zakapaju  se  kamiki,  obtesani  na  tri 
ruba,  na  to  kamenje  stavljaju  znamenja,  nalaze  se  po  tri  stara  kriza  u stieni 
zasjecena,  zabijaju  cavli  u razna  stabla  u obliku  kriza,  gomilaju  groma6e 
itd.  1275.  Istra.  S.  10.  i d.  — 6.  Senjski  kapitul  s kraljevim  6ovjekom 
nakon  parbe  uvodi  u posjed  prieporne  zemlje : Buduci  prisli  v selo,  ko  se  zove 
Novo  selo,  i odonde  posad  s kraljevim  clovikom  Miovilom  Tomasicem  s Telica  sela 
i Matijem  Radusicem  z Lagudusic,  ki  je  jedan  od  oni  20  i cetirih,  ki  su  prisegli 
na  'nih  mejah,  Ivanom  Vladictm,  ki  je  jedan  od  onih  20  i cetirih,  ki  su  prisegli 
na  vih  granicah  itd.  ...  i vsi  kupnice  idosmo  najprvo  h granici,  ka  se  zove 
„ V Nuglu“ , na  meji  humackoj  i kaseskoj.  I kraljev  clovik  . . . rece : slisi  kapitule 
i vi  plemeniti  ljudi,  da  ovo  okazujem  ja  ovu  meju  Pavlu  i Matija  Prhonjicu,  po 
okazanju  onih  plemenitih  ljudi,  ki  su  okazali,  da  su  ono  njih  prave  meje  stare 
itd.  i od  tude  posad  pridosmo  k tretoj  granici,  ka  se  zove  „Za  Gajem“  . . . i 
ondi  kraljev  clovik  okaza  kako  i prvo  ...  I te  vse  meje  obidosmo  i okazasmo  mirno 
prez  nijednoga  prepovidanja,  ni  ustave,  ni  oporecenja.  1513.  K.  204.  Izp.  i 1521. 
Senj.  K.  209.  id. 

gras-;  v.  grads-. 

grb,  m.,  arma,  insignia,  stemma,  biljeg,  cimer.  Rie6  potekla  je  od 
njem.  Erbe,  udomila  se  u polj.  i 6e§.  herb,  odatle  u rus.  gerb,  pak  je  pri- 
hva6ena  i u nas.  Izp.  A.  R.,  a izpravi  u ovih  Prinosih  s.  v.  cimer  etimologiju 
rie6i  take,  da  je  porietla  romanskoga,  od  srednjolat.  cimeria,  franc,  cimier, 
tal.  cimiere  i dr.,  insigne  galeae,  crista,  po  Du  Can.  imposita  summae  galeae 
figura,.a  cimerium-sigillum,,  scutum  gentilitium  etc.,  po  tome  ures  na  vrhu 
kacige,  a odatle  i grb.  U nasih  izvorih,  uz  arma  i cimer,  rabi  sa  zna6enjem 
grb  jos  i stit,  s6it  (tal.  scudo).  V.  cit.  4. 
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1.  U pec^atu  Petra  i Jurja  knezova  Krbavskih  ima  trolist  (Dreipass). 
U onom  listu,  sto  je  okrenut  prema  dolje,  nalaze  se  tri  poprecne  vodoravne 
^rede,  a na  gornjoj  je  guska  (gus,  pleme  Gusi6)  okrenuta  na  desno,  spremna 
da  poleti.  Na  glavi  joj  kruua,  a krunu  ima  nataknutu  i oko  vrata.  Primjer 
„govore6ega  grba“.  (Take  i Kaci6i  imaju  u grbu  ka6u,  zmiju).  Legenda  je 
glagolska : Pe^(a)r  ^ Juri  kn{Q)zi  Krhavslci.  1492.  V.  Z.  A.  II.  63. 

2.  Ovo  je  hopija  hieza  Ivana  (Krbavskoga,  Gusida),  ca  pise  knezu  Jurku 
Posedarskomu,  koga  tenor  ovo  je  (dolazi  pismo).  Pisanje  bise  ranka  lista : Nam 
zljabljenomu  hnezu  Jurku  Posedarskomu.  Zgora  napis  . . . Knez  Ivan.  Pecat  voskom 
crljenim  pokriven ; na  njem  guska  na  scitu,  zgora  slova  i.  s.  1527.  K.  229. 

3.  0 najstarijih  grbovnicah  u nas  izp.  V.  Z.  A.  II.  253.  (kralja 
Sigismunda,  za  vlastelu  Zavrsja  u Zagorju  g.  1415.),  Star.  XV.  156.  (Senjske 
plemi6ke  povelje),  Star.  XVI.  113.  (razprava  Bojni^i^eva  s grbovnicom  istoga 
kralja  za  Pavla,  sina  Mik^eca  od  Cirkvena),  V.  Z.  A.  X.  41.  (Bojuifiideva 
razprava,  uz  najstarije  hrvatske  grbo voice ; prva  po  redu  je  iz  g.  1409.  za 
plemi^e  Gorazda  de  Mecenice  [Mechinche],  zatim  istoga  pisca  djelo  „Der 
Adel  von  Kroatien  und  Slavonien^^ ; v.  dar,  str.  193i9.  i d.). 

4.  U grbu  Katarine,  k6eri  Mladena  Subi(^a,  udate  g.  1326.  za  Boleslava 
vojvodu  Slezkoga,  ima  lik  grifa.  (Tako  izvodi  Werthner  u razpravi  V.  Z.  A. 

III.  209.  210.  213.).  Subi^i  imadu  u kacigi  nad  svojim  grbom  doista  grifa. 
Izp.  s time  Klaidevu  razpravu  Rad  130.  str.  39.  i I.  St.  Buli6  Bulletino  di 
archeologia  e storia  Dalmata.  XVII.  1894.  85  — 90. j. 

5.  U pe^atih  zupana  Crnose  ili  Crnoslava,  te  blizika  njegovih  knezova 
Grgura  i Miterina  (v.  boj,  cit.  2.  i componere;  mozda  je  Miterin  hipok. 
kakova  krs^anskoga  imena  ; Demetrius  ?)  ima  mjesto  grba  ^udan  znak,  nalik 
na  one  biljege  ili  znamenja,  kakovimi  su  se  neki  rodovi  u naroda  indo- 
europejskih  sluzili,  da  obiljeze  pojedine  stvari  svoje  imovine.  Valja  da  je  to 
najdrevnija  vrsta  obiljezja  rodova,  bratstva  ili  plemena.  Takovih  drevnih 
oznaka  ima  i sad  u nekih  grbovih  plemstva  poljskoga.  Crnoslav  vC  toj  izpravi 
zastupa  svekoliko  pleme,  mire6i  se  s oto^ani  sa  Raba:  Cernosclauus  zupanus, 
filius  domini  zupan  Cernochi,  pro  se  et  nepotihus  suis  . . . cum  tota  nostra  parentella 
et  generacione.  V.  Z.  A.  I.  121.  i d.  Izp.  0 Hausmarke  u germ,  plemena 
Schroder  14.  i Brunner  II.  500.  V.  biljeg  i zabiel  (dolazi  u Dus.  zak.  i 
srbskih  nekih  spomenicih  XIV.  vieka,  n.  pr.  zabel  zakonitih  i livad  zakonitih 
nikto  da  ne  paset.  Dus.  zak.  (51.  74.).  Dan',  tumaci  zabel:  ,,silva  septa,  upravo 
same  terminus,  pa  po  tom  i ono  sto  je  medju  njima“.  Mislim,  da  doista 
zabel  zna^i:  zabelezba,  znakovi,  oznake  medja  gaja,  t.  j.  zemljista  zagajena. 
Nije  li  po  tom  donekle  uzdrmana  hipoteza  o tur.  porietlu  rie^i  biljeg  (v. 
popravke  u I.  svezku  Prinosa)?  Mozda  su  u najstarije  doba  gospodari  ze- 
malja,  kao  oznaku  neograni6ena  vlastni^tva,  oko  medja  zagajenih  branjevina 
kadsto  biele  znakove  stavljali,  ili  ih  bielili?  Dakako,  to  je  puko  nagadjanje. 
U nasih  zapadnih  pravnih  izvorih  nisam  dosada  nasao  te  rieM.  Izp.  o pri- 
hva6enoj  etimologiji  rieci  biljeg  Krek  543.  i d.,  a spomenut  (5u  ve6  ovdje, 
da  u zagreba(5kih  izvorih  cesto  dolazi  signetum  kao  obiljezje  pokretnina  (n.  pr. 
signetum  bovis  Tk.  VIII.),  a i hrv.  pecka  [pechka  Tk.  VIII.).  — - Talijanski 
neki  umjetnici  biljezili  su  svoje  umjetnine  znakovi.  N.  pr.  Michel  Angelo 
trokutom,  na  svakom  rtu  po  kruzi(5  itd.  Zove  se  takav  znak  sigla. 

6.  0 grbu  hrvatskom  (slovinskom)  izp.  BojniM(5  V.  A.  D.  Stara  serija 
g.  1895.,  V.  Z.  A.  III.  69.,  159.  i d.,  210.,  Slav.  ban.  45.  i Klai6  Povj. 

IV.  str.  271.  273.  i dod.  str.  XL  — Jambresi(5ev  Lexicon.  Zagrabiae.  1742.. 

S.  V.  Illyricum : Croatiae  itaque  scutum  gentilitium  nobilissimum  vel  ex  eo  est, 

quia  antiquissimum.  Exhibet  autem  fritillum  sen  tessellas  argenteas  rubris  mixtas, 

* 


— 356  — 


vel  ut  comes  Rewa  loquitur : campum  clatratum,  aut  cancellatum.  Clypeum  aJbo  et 
rubro  colore  distinctum.  Ne  znam,  koje  djelo  Revayevo  Jambresid  ovdje  spominje. 

grbin*,  garUn,  garhun,  m.,  africus,  carbas  (tako  Vitruvius)^  vjetar  jugo- 
zapadni,  tal.  garbino.  Dolazi  ved  u hrv.  nesumnjivih  listinah  XV.  vieka.  Izp. 

A.  R.  i Schrader  S.  v.  Wind  i dr.  — 1.  Prvi  humjin  z grhina  draga  veliha  . . .. 
drugi  kumfin  s zmorca  . . . cetvrti  kumfin  z hure  . . . 1470.  Krk.  S.  259.  — 2. 

I jesu  kunfini  rec'noga  trsja : s'z  bure  z dolaka  jest  put  opci ...  a z bure  jest 
put  ...as  zmorca  jesu  stavljaki  (vinova  loza^  brajda  ?),  a z grbina  z gora  jest 
vrVc.  1490.  Krk.  S.  342.  343.  — Z.  S tramuntane  put  pupliki,  . . . z levanta 
zemlja  recene  Dorke  . . . , z juga  zemlja  Dijanova  . . . , z grbina  zemlja  svetago- 
Avgustina...  1495.  Krk  (Dubasnica).  S.  387.  — 4.  (Zemlja)  meji  i kumjina : 
s trmuntane  put  opcinski,  z lostra  (tal.  ostro,  lat.  auster,  pravi  jug)  vinograd  . . . , 
z grbina  more,  s provence  (sjeverozapad  ?)  . . . zemlja  opcinska.  1540.  Novi.  K. 
186.  — Izp.  Belost.  s.  v.  veter.  Po  njemu  je  (neke  lat.  nazive  stavljam  u 
zaporke)  zdolac,  zimi  od  istoka  suncanoga  (eurus,  vulturnus),  podsuncenjak, 
od  istoka  sundenoga,  kad  je  jednak  dan  s nodu  (subsolanus),  sever  (aquilo,. 
boreas),  garbin,  o A podneva,  iz  Libije  (Africus,  carba,  carbas),  zatim  jug,  od 
sundanoga  zapada,  za  jednakonodja,  pods uncenjaku  (zephyrus),  bocni, 

od  poldneimjaka  (auster,  notus),  jug  bocni  od  sundanoga  Ijetnoga  zapada  (ar- 
gestes,  japyx),  polnocnjak  (aparctias),  zgorac  (solstitialis)  i jug,  „koji  se  od  pri- 
morcev  zove  siroko  (euro-auster,  euro-notus“).  Hrvatski  pomorci  sciene,  da  jo 
scirocco,  scilocco  tal.  riec,  a hrv.  da  je  same  jugo,  jug.  Bit  de  tako,  ali  ipak 
je  vriedno  spomena,  da  Provencali  nazivlju  vjetar,  §to  s pudine  dolazi,  largo,, 
franc,  largue,  large,  sto  znaci  i sirina,  siroko.  Spominje  se  jos  fortuna,  fortunal 
(vihar)  i majestral  (sjevero-zapad),  a u starih  lat.  izpravah  iz  okolice  Zadra 
i Trogira  nalazimo  traversa,  traversia  (zapad),  corin,  curina^  quirina  (istok),. 
borea  (bura),  auster,  sciroco,  scilok,  pars  scilocalis  (jug).  Izp.  Sm.  Cod.  VII. 
31.  257.  265.  333.  334.  i dr.  i C.  Jirecek  Die  Romanen  str.  92. 

Grcija,  f.,  Graecia.  Obujamsi  (Turci)  Grciju  i Bulgariju,  Bosnu  i Ra~ 
baniju  naljegose  na  jazik  hrvatski.  1493.  Novi.  S.  376. 

grd,  grdan,  adj.,  prvo  znadenje  praslovjensko  superbus,  po  tom  horrendus,. 
terribilis,  a zatim  deformis,  turpis.  Izp.  A.  R.  i Brandi  s.  v.  hrdost.  Grdan 
rabi  i sa  znadenjem  vrlo  velik,  golem.  Sva  sila  narodnih  imena  u nas  po- 
stadose  od  te  riedi.  Iz  Tk.  primjerice  navodim:  Grdina,  Grdak,  Grdislav^ 
Grdavec,  Grden,  Grdan,  Grdonja,  Grdos,  Grd(o)sevidy  Grdogoj,  a zen.  Grda,. 
Grdna  i dr. 

grdoba,  f.,  deformitas,  grdinja,  nagrda.  Gdi  bi  se  zgodilo  da  bi  zivo 
koje  umorilo  drugo  zivo  (blazde),  ali  mu  ku  skrdobu  (jamadno  grieska  mj. 
grdobu,  kako  vedina  rukopisa  i pise)  ucinilo,  more  biti  onogaj  glava  za  glavu, 
odloze  ako  bi  vele  vridnija  jedna  od  druge  bila.  Polj.  104.  dl.  106. 

gre-;  v.  i gri-. 

greben,  m.  i f.,  carmen,  ali  i pecten,  desalj  po  Belost.,  po  tom  i rupes^ 
scopulus,  kamen,  stiena,  hrid  u moru.  Znadi  i neku  spravu  za  mudenje.  Izp.  . 
A.  R.  i Tk.  I.  uv.  68.  Ime  mnogim  gradovom  itd.  Ved  g.  1080.  Rad.  doc. 
130.  131.  , 

grebenica,  f.,  mergus,  propago,  poloznica  trsa,  vinove  loze.  Gospodina 
bana  ljudi  su  mi  (Patadidi)  vse  moje  grebenice  popukali  i odnesli  iz  vinograda. 
1598.  Zagorje.  K.  309. 

grebenit,  adj.,  lapideus,  kamen  adj.  Od  grebenitoga,  iliti  merkjenetoga 
nasipa  i ostalih  nasipah  (sic !).  Uzdrzavanje  grebenitoga  nasipa  i svega  onoga,  sto 
na  hike  tvrdju,  iliti  hraniste  slisa,  bdenosti  i pazki  luke  casti  pod  nadzorom  Chi- 
bernije  zaufano  jest.  Ur.  brod.  Njem.  Damm,  Steinwurf. 
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grebsti,  impf.,  scalpere,  radere.  Etim.  izp.  A.  R.  i Schrader  s.  v. 
:Schreiben,  Daro(iito  str.  734. 

greda,  f.  1.  tignum,  trabs,  tram,  sljeme.  Praslovj.  rieS.  Nije  li  po- 
tekla  od  glag.  g;iesti?  Izp.  A.  R.  Presla  je  i u magj.  (prema  staroslovj. 
nosnom  glasu)  gerenda.  Zapovedil  sem,  da  velike  grade,  prsnice  i drugo  drvo  seku 
(kmeti).  XVII.  viek.  Zabiljezio  g.  Bade.  Prsnica  ima  Belost.  i tumad : laquear, 
lacunar,  pod  gornji  stanja,  prostor  med  gredama  v stanju,  sleme,  greda  naj- 
veksa.  Nije  li  u svezi  sa  prostac,  prostac  (v.  Belost.  i Wk),  pak  da  je  po- 
kvareno  mj.  prostnica?  — U nasem  jeziku  znad  greda  isto  sto  kosa,  stiena 
na  kamenu  brdu,  bilo.  N.  pr.  Orlova  greda,  planina  kod  Srba.  Po  tom  i ime 
mjestom,  i oznaka  medje.  — 2.  Porca,  lieha  (u  vrtu),  slog  (na  oranici'.  Rabi 
i u tom  znacenju  kao  oznaka  medje  Particula  vineae  usque  quasdam  glebas, 
vulgo  grede  dictas.  1435.  Tk.  VI.  224.  Izp.  i n.  d.  IX.  (XIV.  viek)  i dr., 
zatim  Bart.  s.  v.  greda  (signum,  eollis,  quo  limites  possessionum  segregantur), 
a Du  Can.  s.  v.  grada  (agri  modus).  Pravo  je  znai^enje  i u lat.  izvorih  isto. 
Nasa  je  ried. 

gredica,  f.,  dem.  od  greda.  Isto  zna^enje.  Izp.  A.  R.  i Bart.  s.  v. 
gredica  (u  lat.  listini). 

gresti,  impf.,  ire,  pergere,  i6i,  hoditi,  zatim  i pertinere,  pripadati  komu. 
Riec  praslovj.  Izp.  A.  R.  Na  jugu  i zapadu  tede  rie6  i u nase  vrieme. 
0 znadenjih  i porabi  izp.  A.  R.  U nasih  izvorih  nalazimo  ve6  od  najstarijega 
•doba  veliko  obilje  primjera.  — 1 (Medja  te6e)  po  potohu,  hi  gre  na  Rakovik. 
1230.  Dobrinj.  S.  4.  — 2.  Te  pene  gre  polovica  gospodinu.  1275.  Istra.  S.  38. 
— V.  bastina,  cit.  3.,,  did,  eit.  31.,  duznik,  cit.  8.,  gora,  cit.  11.  i grubota. 
Izp.  Polj.  34.  cl.  18.  (u  svezi  je  jama^no  s d.  74^.)  i dr.,  po  Rjec.  k stat. 

gresan,  adj.,  qui  peccat  itd.  Izp.  A.  R.  — I az  mnogo  gresni  Martinac 
pop,  plemenem  Lapcanin,  bu  (jamat^no : bogu),^  davsu  mu  siceze,  priproMe  dovrsih 
sije  knjige,  side  v mojej  hiH  v Grobnici.  1493.  S.  378. 

gresnic,  grisnic,  adj.,  od  gresnik,  peccatorius.  — 1.  To  pisa  ruka 
gresnica.  1463.  Istra.  S.  237.  — 2.  Ako  sam  ca  kadi  grisil  (pisud  knjige 
sv.  Brnarda),  ne  klnite  me,  da  blagoslovite,  ispravite  vasim  razumom,  zac  ni  ih 
pisala  ruka  sveta,  na  ruka  grisnica.  1486.  S.  314. 

gresnik,  m.,  peccator,  ali  i reus,  delinquens.  Take  Perg.  Njemu  je 
e dugadko,  jer  pise  ghryesnik,  valja  dakle  citati  griesnik  ili  grijemik.  I.  tit. 
16.  § 4. 

Grgur,  m.,  ime  muzko,  Gregorius.  Sv.  Grgur  zastitnik  je  bosanski. 
V.  ban,  cit.  29.  30.,  bogomili  i crkva,  cit.  28. 

grib,  m.,  znadt  6e  i bit  6e,  mislim,  isto  sto  hrib,  eollis,  glavica,  humak. 
V.  g i h.  Odatle  ime  nekim  mjestom.  Izp.  A.  R.  Grib  zove  se  i vrsta  mreze. 
V.  grip. 

gric*,  m.  Bit  6e  da  Belostenec  izpravno  tumad : greben,  ostro  i okorno 
kamenje,  ostre  pecine,  cautes,  saxa  aspera  i dr.  — Mons  Grech  (gornji  grad 
Zagreb)  nije  Gric,  ve6  Gradac.  V.  gradac.  — Izp.  A.  R.  i Mikl.  Etym.  Wtb. 
(izvodi  gri6  iz  arbana^koga  jezika).  — (Medja  tece)  gori  putem  pod  grid,  ki 
je  na  glavi  drazice.  1495.  Slat.  S.  380.  Lake  da  je  los  priepis.  Po  sadrzini 
ista  je  listina  otisnuta  (ali  takodjer  pogresno)  pod  g.  1475.  S.  274.  Ondje 
pak  stoji : gore  putem  pod  ceric,  ki  je  na  glavi  drazice.  Ovo  je  citanje  istini 
prilidnije. 

grieb,  m.,  peceatum.  A.  R.,  uz  obilje  primjera,  tumad,  da  je  valjda 
izprva  zna^enje  bilo : sto  covjek  zlo,  krivo  ucini  ne  bas  zlom  namjerom,  nego 
nehotice  ili  jer  se  u svom  sudu  prevari,  a poslije  shva6a  se  u teologidkom 
smislu.  Postanje  je  tamno,  riec  je  praslovjenska.  Cesto  slud  u nasih  pravnih 
izvorih  za  crimen,  delictum,  ali  i demeritum,  culpa  — 1.  Ako  ta  ista  zena 


— 358  — 


(koja  tuzi,  da  ju  je  tko  silovao)  Hi  niki  od  nje  porotnikov  umanjkal  hi,  ca  je 
zgora  receno  (ako  ne  polozi  prisege) : on,  suprotiv  komu  govori,  hudi  odrisen  od 
toga  griha  vise  recenoga.  Vin.  20.  61.  56.  — V.  bajanje,  str.  blud,  cit. 

1.,  6edo,  cit.  2.  i dolus,  cit.  2.  i 6.  — 2.  Tolikoje  tko  hi  se  nasao  grihom 
proklet  odito  (pod  anatemom,  izob6en)  i naviscen  %a  prokleta,  da  ne  mozi  opciti 
ni  ziviti  s inimi  Ijvdi,  odloze  celjadi  od  one  kuce,  gdi  stoji.  1496.  Polj.  43. 
cl.  32.  — 3.  Iz  Perg.  : Da  poleg  pravice  daje  (sudac)  na  griehe  (peccatum) 
vun  sentenciju.  Prolog.  XIV.  § 5.  — Kada  oganj  hoteci  u vies  ali  u ciju  hizu 
pusti  . . . u koterih  zlih  djelih  poctenje,  dohro  ime  i glas  i svoje  plemenscine  slohodu 
poguhi:  i kada  se  u takovih  grieheh  (peccatum)  zateku  (zastignu),  more  je  i ne- 
plemeniti  clovek  uloviti  i pokastigati.  I.  tit.  9.  — Kceri . . . svojega  diela  za  njih 
oca  grieh  (delictum)  ne  poguhe.  I.  tit.  20.  — Jer  se  sin  za  ocin  grieh,  i otec  za 
sinovlju  pregrehu  (demeritum)  ni  v tide  ni  v imjenji  ni  v drugoj  marhe  vie  na- 
radil  okriviti  i oskoditi.  II.  60.  — V.  pregreha,  pregresenje. 

griesati*,  gresati,  impf.,  mj.  griesiti,  peccare.  Izp.  A.  R.  Ve6  u XV. 
vieku,  1437.  (1480.).  V.  ekzempal. 

griesiti,  impf. ; v.  griesati  i gresni6. 

grif,  gripos,  m.,  gryps,  gryphus  itd.,  tal.  griffo,  grifone,  njem.  Greif, 
izmisljena  zvier,  sprieda  orao,  straga  lav.  A.  R.  Ima  i Zrinski  Sibila  55.  U 
staroj  slovjenstini : inog,  ineg.  Mikl.  veze  s got.  ainaha  i dr.  Rabi  i u hrvatskih 
stitovih  (grbovih),  kao  i ine  vrste  bajoslovnih  zvieri,  navlastito  zmaj. 

U nasega  naroda  ima  mnogo  naziva  za  neke  i prave  i izmisljene  zmije, 
i sloyjenskih  i tudjih.  Mnoga  imena  (izp.  Mikl.  rje6nike)  mozemo  svesti  na 

glagole,  koji  ozna6uju  nacin  micanja:  zmij,  zmaj,  zmija  (od  gamziti,  gmizati), 

smok,  smuk  (od  smicati,  smikati),  poskok  i dr.  Neke  su  rie6i  u svezi  s oblikom 
zvieri,  a po  tom  s uze,  guzva,  guzba  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  ong-  i dr.), 
n.  pr.  vuz,  voz,  slepovuzec,  goz,  guz  itd.  (mislim,  da  je  potekla  odatle  i guja, 
a ne  od  guster  ili  gusjenica,  kako  mnije  A.  R.).  K tomu  pridolazi  gad,  u 
sjevernih  stranab  ses,  sas,  po  svih  hrvatskih  stranah  pak  kravosas,  kravosac 
itd.,  sto  se  sve  da  svesti  na  bajku,  da  te  zmije  sisu  krv  ili  mlieko.  Spomenut 
6u  i tudjice,  posvojene  iz  romanskoga  ili  grckoga  jezika  • hlaor,  hlavor,  hlor, 
molavar,  mulavar  itd.  Uza  to  6uje  se  za  neku  pravu  (ili  izmisljenu?)  zmiju 
zlatogrivec,  pak  drak  itd.,  riec  unesena  budi  izravno,  budi  u sjevernih  stranah, 
kako  etimolozi  sude,  preko  njemstine  iz  grckoga  i latinskoga.  Izp.  ipak  nas 
trak.  Turski  je  ala  i aMaha.  U sjevernih  stranah  pri6a  puk  o pozoju  (od 
glag.  zijati,  zjati),  groznoj  nemani,  raznoliko  mastom  izmisljenoj.  Pune  su 

nam  pjesme  i pri6e  svih  tih  sad  krilatih  nakaza,  a sad  opet  ogromnih, 

6arovitih  zmija.  U Gunduli6evu  pjesnickom  opisu  vjestice,  matere  Mustafine 
(Osman  II.  kitica  34.  i d.),  leti  ona  „k  planinskomu  vilozmaju,  gdje  vjestice 
podno  oraha  na  gozbe  se  strasne  staju“.  Mimogredce,  „podno  oraha“  mozda 
pjesnik  ne  pjeva  same  radi  rime ; na  Primorju  neku  vilu,  sudjenicu,  uresnicu, 
juresnicu,  orisicu,  zovu  i oresnica,  mozda  (po  krivoj  puckoj  etimologiji)  zato, 
jer  pucko  sujevjerje  u6i,  da  se  i vjestice  i vile  bas  pod  orasi  rado  u kolo 
sabiru.  V.  juresnica.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s,  v.  orisica  i Kuha6  Narodne 
popjevke  I.  97.  i d.  — Ima  i slovj.  rie6  za  lat.  draco  sanb,  f.  U nas  je 
nisam  nasao.  Nije  li  i to  u svezi  sa  sklizanjem,  izp.  sani,  pL,  lat.  traha? 
Mislim,  da  nije  stalno  utvrdjen  ni  postanak  prastarom  nazivu  hrvatskom 
kaca  (izp.  i glag.  kacati  A.  R.).  Ako  se  ne  varam,  Ka6i6i  ve6  od  drevne 
davnine.  nose  u stitu  zmaja,  t.  j.  kacu.  V.  grb,  cit.  1.  i 4.  Izp.  A.  R.,  gdje 

se  to  prezime  izvodi  od  kaca.  Ne  6e  biti  izpravno.  Spominjem,  da  neki 

visoki  rodovi  u Ugarskoj  (i  Apponyi)  izvode  porietlo  od  6eskoga  plemena 

Kathyz,  Kacic.  U Slovjena  bilo  je  plemena,  koja  su  se  klanjala  zmijam. 

Litvani  n.  pr.  serpentes  colehant.  Izp.  Schrader  31. 
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Letimice  jos  nesto.  U pu(5koj  pjesmi,  koja  potje^e  bez  sumnje  iz  daviiih 
vremena  (djeea  ju  sad  pjevaju)  „Mis  mi  je  polje  popasel“  (izp.  u Vuka 
pjesmu  I.  br.  689.:  „Sve  jedno  drugo  pojede“,  zabiljezenu  u Dubrovniku, 
koja  je  svakako  umjetnije  dotjerana  i novija),  6uo  sam  na  medji  uz  Kranjsku 
(uz  Bielu  Krajinu),  gdje  red  prozdiranju  zavrsuje  tako : „Dosal  je  kumer 
s kumrid,  pojel  je  lava  s lavid^.  Nejasan  je  izgovor  glasa  w i o u nekih 
krajevih,  ter  bi  se  moglo  pomisliti,  da  se  od  sale  komar  spominje  kao  najja^a 
zvier.  Ali  u sjevernih  stranah  vrlo  je  razsirena  riec  burner,  uz  adj.  kumeran, 
pak  kumernjak,  kumrnjak.  Sve  to  znaci  uesto  gnjusno,  gadno,  grdno,  vrlo 
prezirne  su  to  grdnje  i psovke.  Jedva  da  je  kumer  njema^ka  tudjica.  Njem. 
Kummer  rieS  je  prilicno  osamljena.  Etimologiju  v.  Kluge,  koji  spominje,  da 
se  ona  zvukom  prislanja  uz  franc,  d^combres  itd.  Ali  Littre  jamacno  izpravno 
tu  franc,  ried  svodi  na  lat.  cumulus.  — Ako  nas  kumer  nije  potekao  iz 
njemstine,  tad  mozda  ne  bi  bilo  odve6  nerazlozno  mnienje,  da  je  to  staro- 
slovjenski  kumirh,  idolum,  nerazjasnjena  postanja,  a da  je  to  znacenje  istom 
izvedeno  iz  prvotnoga  znacenja:  neman,  zmaj  ili  pozoj,  a po  tom  istom  i 
prikaza  nekoga  poganskoga  bozanstva.  Izp.  Schrader  s.  v.  Ahnencultus,  Greif 
(gdje  izvodi  gryps  od  hebr.  kerub)  i Schlange,  zatim  zanimljive  ali  vrlo 
smjele  izvode  Zunkovideve  Wann  wurde  Mittel-Europa  von  den  Slaven  be- 
siedelt  185.  (v.  crna  gruda). 

Katarina  grofica  Celjska  pise  u njem.  listini  (1453.  Tk.  II.  230.) : 
viercziky  grifen  phennig,  te  tu  grife  o6ito  zna^i  i stoji  za  hrv.  grivna,  lat.  marca 
denariorum.  Nije  ta  sveslovjenska  riec  ipak  ni  u kakvoj  Svezi  sa  grifom.  V. 
grivna. 

Grifones  zovu  se  u spomenicih  sredovje^nih  na  zapadu  vrlo  cesto  Grci 
— Bizan^ani,  narocito  njihovi  vojnici.  Izp.  Du  Can.,  a i Littre  o etimologiji 
rieci  dragon  (gdje  izvodi,  da  se  je  ta  vrsta  konjice  prozvala  po  liku  zmaja, 
sto  su  ga  satnije  nosile  na  zastavah).  Griffo,  griffio  bio  je  i zlatnik  neki  na 
zapadu  Europe  XII.  vieka.  Du  Can.  — Spomenut  6u  jos,  da  se  Drachenburg 
u Stajerskoj  slovenski  zove  Kozje,  a ^uo  sam  u onom  kraju,  da  je  toboze 
ime  postalo  po  tome,  sto  su  ljudi  zmaja  rogatoga  (chimaera)  u grbu  na  gradu 
zamienili  s kozom  ili  kozlom.  Ali  nije  li  cudno,  da  se  i biljka  dracunculus 
zove  u nas  hozlac?  A neka  biljka  istoga  razreda  zove  se  hozlac  oliti  zmijnac. 
Zbornik  za  narodni  zivot.  XIV.  204.  206. 

grimaca,  f.  Jamacno  grieska ; v.  groma^a. 

grintavica*,  f.,  species  lanae,  velleris,  vrsta  vune  ili  runa  od  prvoga 
strizenja.  V.  dobar,  cit.  10.  Izp.  A.  R.  s.  v.  guljevina  (vuna,  koja  se  ne 
strize,  ve6  se  s mjesine  o5upa). 

grip*,  f.,  grib,  iz  grc.,  1.  vrsta  mreze;  v.  i gripe,  gripice,  A.  R.,  ali 
2.  i vrsta  broda,  navis,  celox.  V.  cripator.  — Znam,  hada  je  funtig  h Senju 
hodil,  da  je  poial  Ivan  Vlaikov  i s njim  vece  junahov,  da  j'  oiil  pojti  po  hihi 
grip  i da  su  funtig  uzeli,  a pah  ostali  soldati  ono  ca  je  ostalo  razjagmili.  1611. 
Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  11. 

Popunit  6u  nazivlje  brodova  (v.  brod,  drievo)  sa  hastasica ; dolazi  1304. 
Skrad.  151.:  quatuor  barchas  vulgariter  dictas  Bastassizas. 

griva,  f.,  juba,  po  Belost.  znaci  i : medja  medju  vinogradi,  limes.  Iz- 
vorno  je  znacenje  vrat.  V.  grif  (zlatogrivec).  Izp.  Mikl.  rjecnike  i Schrader  466. 

Sudbeni  zapisnici  u Zagrebu  (^esto  spominju  prisegu  na  grivu.  N.  pr. 
1.  Jurati  adjudicaverunt,  quod  dominus  Stephanus  Farhasii  solitarius  debet  jurare 
super  cesaream  (mj.  caesariem)  ipsius  equi  recaptivati,  quern  suum  asserebat,  et 
dum  juraverit,  tunc  ipsum  equum  recipiet  sicat  suum  equum  proprium.  1435.  Tk. 
VI.  245.  Izp.  i 1436.  Tk.  VI.  259.  — 2.  Prefatus  autem  Mathyas  actor  eciam 
jurare  tenebitur  super  collum  ipsius  eque  per  collum  amplcctendo,  quod  ipsa  equa 
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est  vera  equa  sua,  et  est  vera  et  justa  res  sua,  et  nulli  earn  vendidit  nec  donavit  . . . 
1445.  Tk.  VI.  423.  — 3.  Item  quia  Andreas  filius  Michaelis  de  Grangya  penes 
sex  testes  suos  tercio  se  personis  sibi  similihus  . . . conjuratoribus  suis,  ipsemet  super 
collum  ejusdem  eque  litigiose  amplexando,juramentum  . . . adjudicatum  . . . prestitit  . . . 
ideo  ipsa  equa  est  sibi  assignata.  1452.  Tk.  VII.  43.  Izp.  i Tk.  VII.  274.  i 

463.  — Doduse,  ne  govori  se  izriekom  o grivi,  ali  svakako  je  prisega  po- 

lozena  istim  nacinom  i 1357.  Tk.  103.  (super  uno  equo  sacramentum  prestare 
tenetur)  i 1419.  Tk.  VI.  72.  (super  equam  more  solito  juramentum  prestare  te- 
nebitur). 

grivna*,  grivnja,  f.,  monile,  ogrlica;  to  je  jama^no  najstarije  znacenje. 
Rie6  je  praslovjenska.  Poblize  o znacenjih  izp.  A.  R.  (i  s.  v.  grina,  2.  grina 
i 3.  hrga),  a i Schrader  s.  v.  Geld  282.  i 285.,  i Brandi  s.  v.  hfivna.  V. 
griva.  Bez  sumnje  razvilo  se  je  odatle  i u Slovjena  ve6  za  najdrevnijega  doba 
znacenje  pjeneza:  ogrlice,  koluti,  nakiti  od  kovine,  rabili  su  kao  sredstvo 
naplate.  Grivna  ili  grivnja  (ovo  6e  biti  stariji  i izpravniji  oblik  u hrvatskom 
jeziku;  po  glag.  izvorih  ne  mozemo  znati  sa  podpunom  sigurnosti,  kako  se 
je  izgovaralo,  ali  Perg.  ima,  ako  i ne  dosljedno,  ghryuniu,  ghryuniami  itd.) 
stekla  je  po  tom  znacenje  srednjolat.  marca,  njem.  Mark,  pak  rabi  i za  utez 

kovina  i oznaku  novcane  vriednosti.  Prevode  nasi  stari  pisci  sa  grivna  i 

talentum,  ali  rabi  u staroj  slovjenstini  i libra,  litra  i hap  (kip).  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  koji  spominje  po  jednom  izvoru  iz  XIV.  vieka  (ruskom  ili  juzno- 
slovjenskora  ?),  da  se  u Starom  zavjetu,  knjiga  kraljeva  IV.  glava  5.  i 5. 
prevodi : 8 trubnic  zlat  (mj.  „§est  tisn^a  sikala  zlata“  Dani6i6ev  prievod).  Pre- 
vodiocu  je  dakle  i trubnica  neka  mjera  teze  za  kovine.  Bit  6e  to  prema  obliku 
komada  ili  gruda  kovine,  koji  su  mozda  i u doba,  kad  je  prevodilac  zivio, 

u njegovu  kraju  tekli  take  u prometu.  Izp.  njem.  Barre,  lat.  later,  massa 

auri  i dr. 

0 vriednosti  grivne  slovinske  i dr.  izp.  Slav.  ban.  31.  32.  42.  i 44. 
V.  banica,  forint  i dr.  Timon  256.  ra^una  grivnu  srebra  na  43  krune  20 

fil.  danasnjega  novca.  Grivna  ili  marca  dolazi  ipak  kadsto  u razno  doba  sa 

raznim  znafienjem.  V.  citate.  Luci  se  marca  ponderalis,  numeralis,  denariorum, 
solidorum,  pagamenti,  horaagialis  (Perg.  grivnja  vrazdbena)  itd. 

1.  Pod  penu  grivan  10.  1393.  Pocitelj.  S.  98.  Ostala,  ovdje  ne  spo- 
menuta,  mnoga  mjesta  u S.  potrazi  po  kazalu. 

2.  Osce  tecca,  hoga  bismo  mi  v svom  dvori  drzali,  dlzni  su  mu  vsi  davati 
jednu  grivnu  crez  lito.  1453.  Brubno.  S.  198. 

3.  Jer  je  cirkvene  i zastavne  gospode  vrazda  sto  grivan.  Perg.  I.  t.  2.  — 
Jer  se  kmecko  selo  na  jednu  grivnju,  kotera  ctiri  dukate  ili  ctiristo  soldinov  cini, 
precienja.  Perg.  I.  t.  133.  — Koteri  se  trh  (globa)  na  dvadeset  i na  pet  griven 
racuna,  kotere  sto  zlati  cine.  Perg.  II.  t.  69.  — Koteri  takovu  repulsiu  ucini,  na 
placenji  jedne  grivne  zlata,  to  je  to  sedemdeset  doema  zlatima  zaostane.  Perg.  III. 

t.  73.  — 

4.  Zagovor  meju  njimi  postavismo : ka  hi  strana  na  to  pogovorila,  ali  u tom 
istala  (izstala),  da  ostaje  gospodinu  grada  Stenickoga  grivan  zinkiek  20  tr  5,  a 
protivni  (strani)  tolikeh,  a to  (kup  taj)  da  li  je  tvrdo.  1579.  Nuvsi^i.  K.  335. 
Prepisano  je  iz  latinice,  bit  6q  i griesaka.  U listini  dolazi  ca,  moglo  bi  doduse 
biti  uza  to  ipak  zinkieh  (za  £nkih  \\\  zinkeh).  Ali  sto  znaci  taj  adj.?  Da  ne 
stoji  bludnjom  priepisa  mj.  zutieh?  Ako  se  mozda  ipak  nije  u kojem  kraju 
govorilo  zink  mj.  zvenk,  sonus,  te  da  je  postojao  i takav  adj.,  pak  bi  tad 
znacile  zinke  grivne  isto,  sto  grivne  u gotovu  novcu,  zlatu  ili  srebru  (in 
klingender  Miinze?).  Izp.  i K.  189.  239.  240.  i 323.  (XVI.  viek). 

5.  Singulae  quinque  pensae  marcam  tunc  faciebant.  1272.  Star.  XXVII. 


119. 
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6.  Marca  ires  fiorenos  auri  valens.  XIII.  viek.  M.  E.  Z.  16. 

7.  Grivna  vriedi  (bit  6e  grieska)  samo  60  denarios  hungaricales . 1477. 

V.  Z.  A.  V.  216.  . 

8.  Sub  pena  decern  grivnarum.  1473.  Tk.  VII.  431.  — In  hirsagio  quinque 
grivnarum.  1482.  Tk.  VIII.  15.  — Cesto  tako  u lat.  izpravah. 

9.  Convictus  et  judicatus  fuit  in  quinquaginta  marcis  solidorum,  hoc  est  in 
centum  Jloi\  1502.  Tk.  VIII.  141. 

10.  Pro  una  marca  auri  septuaginta  duos  fiorenos  faciente.  1523.  Cod. 
Blag.  II.  460. 

Grlica,  zensko  ime  u starom  Zagrebu.  XIV.  viek.  Tk.  IV. 

grlo,  n.,  guttur,  gula ; znaci  i lakomost,  prozdrljivost.  Izp.  A.  R.  Stari 
primjer:  1.  Sedma  je  glava  pahlenoga  zvirete  (t.  j.  sedmi  smrtni  grieh)  grlo. 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  40.  41.  — Zatim  2.  Grih  od  grla  jest  jedna  ljubav 
brezredna  od  naslajenja,  lea  jest  u samoj  slasti  od  ohusenja.  1496.  Star.  XXIII. 
143.  (Spovid). 

grm,  m.,  grmje,  n.,  fruticetum,  frutex,  dumus,  dumetum,  vepres,  vir- 
gultum  itd.  0 postanju  izp.  A.  R.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  grm  i hrast. 
Izvodi  se  iz  sustanja,  kao  i hrast,  suma,  susanj.  A grmje  vsaho  nas  homun  je 
mogal  vzet  . . , i prodat  za  potrebi  ...  i da  irn  se  ni  moglo  od  teh  Kastel-  Venjer 
ni  jednoga  grmlja  ali  njih  zavod  za  nijedne  potrebe  odnet.  1275.  Istra.  S.  67. 
— U lat.  izvorih  spominje  se  kod  Zagreba  mjesto  ili  selo  Geremlye,  Gorimlya, 
Gurimlye;  jama^no  sve.^it.  Grmlje. 

grmaca*,  f.,  rogus,  isto  sto  loma^a.  Jamafino  moze  znaciti  i cumulus, 
congeries  lapidum  etc.,  gomila  kamenja  ili  drvlja,  dakle  isto  sto  groma^a. 
Izp.  Belost.  s.  V.  rogus : grmada,  grmaca,  loma^a.  Pobunjeni  Stubicani  doveli 
SU  vjesticu  Jelu  na  pijac,  i h trlice  privezali  ju  jesu  : potlam  paho  na  grmacu  . . . 
pred  nekoliko  leti  napravljenu  popeljali,  na  recenu  grmacu  postavili  i privezali  jesu  : 
potlam  ju  vuzgali  jesu  itd.  1746.  V.  Z.  A.  II.  59.  V.  groma^a. 

grmada,  f. ; V.  grmaca.  Praslovj.  riec.  Izp.  A.  R.  i Brandi  s.  v. 
hranice.  — 

grmje,  n. ; v.  grm. 

gfrnac,  m.,  olla,  lonac.  Izp.  A.  R.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Znaci  i 
mjeru.  Nisu  li  Gran^ari,  mjesta  kod  Okida  i Zlatara,  za  pravo  Grncari?  Sad 
SU  ta  imena  poceli  pisati  Granicari ! 

grob,  m.,  sepulcrum.  Izp.  A.  R.  i Schrader  s.  v.  Bestattung,  Friedhof 
i Sarg.  0 starih  grobovih  u hrvatskih  zemljah  ima  u godisnjacih  V.  A.  D. 
dosta  zanimljivih  razprava. 

grof;  grov,  m.,  comes,  njem.  Graf.  Tudja,  ali  ve6  u XVI.  vieku  u nas 
poznata  riec.  Gospodinu  grovu  u gosposke  mice.  1530.  Vojvoda  Pilip  (od  To- 
puskoga)  Petru  Keglevi6u.  K.  235.  Ali  toga  istoga  Keglevida  zovu  nasi 
plemici : uzmoznoga  gospodina  kneza  Petra  Keglevica.  1544.  Topusko.  K.  244. 
0 postanju  naslova  grofovskoga  u Ugarskoj  i Hrvatskoj  izp.  Timon  562. 
U Hrvatskoj  je  zapoceo  ve6  za  domade  dinastije  razvoj  zupanija  (spanija) 
uz  prietvorbu  tih  plemenskih  nekdasnjih  upravnih  okruzja  u posjede,  koje 
kralj  pojedinim  silnim  rodovom  podaje  s pravom  nasljedstva.  Iz  zupana  (u 
najstarije  doba  pisu  ih  i u lat.  listinah  s tim  hrvatskim  imenom)  postaju  oni 
u latinstini  comites,  a u hrvastini  sve  vise  preotimlje  pak  maha  poraba  naslova 
knez.  Za  namjestenike  kraljeve,  koji  su  na  celu  vojne  i upravne  vlasti  u zu- 
panijah,  gradskih  medjah,  ostaje  u obicaju  naslov  span  (zupan)  (ali  ima  pri- 
mjera,  da  se  zupaniji  podaje  u hrv.  listini  naslov  knestvo),  nasljedni  zupani 
pisu  se  pak  redovno  knez.  Ovaj  naslov  svojataju  u ob6e  svi  plemeniti,  ali  i 
odli^^ni  slobodni  ljudi.  Tako  uzporedo  u isto  doba  taj  odlicni  pridjevak  nose 
svi  slobodni  ljudi  svjetskoga  staleza.  Nikoga  to  ne  smeta,  svaki  osje6a,  kolika 
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je  razlika  prema  ugledu  primjerice  medju  knezom  Zrinskim  ili  knezom  Kar- 
lovi6em-Gusi6em  s jedne  strane,  i knezom  Posedarskim  itd.  s druge.  Jedan 
je  mozda  u sluzbi  drugoga,  ali  jedan  drugoga  oslovljuje  istim  titulom.  Ova 
podpuna  nestasica  posebnih  oznaka  za  vise  plemstvo  nukala  je  ve6  za  rana 
mo^niju  vlastelu,  da  si  pojedini  rodovi  prema  primjeru  njemackom  nadjenu 
neke  titule.  Tako  je  Nikola  Frankapan  ve6  oko  g.  1430.  po^eo  traziti  oslona 
u prici,  da  je  on  potomak  rimski.  Izp.  Klaid  Povj.  II.  113.  i d.  Istim  su 
putem  posli  Babonezi,  da  se  lakse  otmu  nasilju  Celjskih  grofova.  Izp.  V.  Z. 
A.  VIII.  215.  i d.  U Hrvatskoj  u hrv.  listinah  rieci  grof  ne  demo  jamadno 
nadi  prije  svrsetka  XV.  vieka.  Nasi  comites  naturales  nazivlju  se  sveudilj 
hnez.  V.  banderium,  barun,  comes,  knez  i zupan.  Izp.  nagadjanja  o svezi 
rieci  zupan,  g^npamn  i pan  Berneker  s.  v.  gnpanuD.  Primietit  du,  da  Dra- 
ganidi  doista  naslov  sVojega  glavara  „zupana‘‘  izgovaraju:  zapan!  V.  bratstvo,. 
str.  8725.  i ^agalj. 

Mislim,  da  se  u latinskoj  izpravi  prvi  put  jedan  hrvatski  velmoza  zove 
grof  g.  1406.  (Johanne  Groff,  comite  Corhavie  dapiferorum  [magistro]).  Cod. 
Blag.  II.  222.  i dr.  U istom  sborniku  spominje  se  g.  1481.  str.  389.  jo§ 
Bernaldus  Groff  (Frankapan),  i Ivan  Groff  de  Czethyn  (takodjer  Frankapan).- 
Stjepan  Frankapan  g.  1572.  u oporuci  zove  se  knez,  tako  i Juraj  Zrinski. 
Istom  u XVII.  vieku  obnemaruju  hrvatski  velmoze  svoj  narodni  naslov,  a po- 
cinju  se  sluziti  nazivom  tudjim  grof.  V.  crkva,  cit.  51.  U Ugarskoj  je  jedan 
od  najstarijih  rodova,  koji  se  je  redovno  sluzio  naslovom  grof,  rod  Comites 
de  s.  Georgio  (de  Bozin,  Bazin,  njem.  Boesing,  Posing,  kod  Pozuna).  Spominje 
velmozu  toga  roda  ved  pod  kraj  XIV.  vieka  Ljetop.  Pavl.  V.  Z.  A.  VI.  8. 
Porietlom  bijahu  ti  velmoze  Niemci  (de  genere  Hont-Pazmany). 

grofstvo^',  n.,  comitatus,  njem.  Grafschaft.  Agata  Pavlacic  od  Sv.  Vida 
od  Lipave,  iz  grofstva  aliti  hnezije  grof  a Combenzl.  1699.  Ark.  II.  320.  V. 
duh,  cit.  2. 

gromaca,  f.,  congeries  lapidum,  isto  sto  gomila;  suh  zid  od  netesana 
kamena.  Postanje  nije  jasno.  Izp.  A,  R.  s.  v.  gromaca,  gromada,  gromila  i d. 
Vrlo  cesta  oznaka  medja  u stranah  primorskih.  1.  Tu  je  jedna  gromaca.  1275. 
Istra.  S.  25.  Vise  puta  u istoj  listini.  — 2.  F luce  doVc  jedin,  u Gr'maci 
dva,  na  jug  Grimace  to  ze  TeJen  dole.  1250.  Povile.  S.  7.  — Spomenut  du^ 
da  nasipanu  gomilu,  brezuljak  kraj  biskupova  dvora  u Zagrebu  puk  zove 
gamula : ocito  izkvaren  oblik  mj.  gomila.  Je  li  stariji  oblik  gomila  ili  mogila  ? 
V.  gomila,  grmada,  gromada. 

gromada*,  f.,  isto  sto  grmaca,  grmada.  Dolazi  bas  u tom  obliku  i u 
nas,  ako  se  ne  ima  mozda  ditati:  grmada.  Tako  su  nasi  i susjedni  Slovenci 
zvali  havlastito  lomade  od  suha  drva,  naskladane  uz  strazarnice  na  uzvisenih 
mjestih,  s kojih  se  prostire  daleko  obzorje.  Kad  bi  se  primakao  neprijatelj, 
zapalila  bi  se  lomaca  (ili  motka,  o koju  je  objesen  kos  pun  gorivih  tvari), 
da  se  danju  dimom,  a nodu  plamenom  dade  glas  inim  postajam.  Zvali  su 
takove  sprave  Hrvati  krajisnici  vitiljace  (fitiljade)  ili  smolenice.  Kako  je  bila 
sva  Hrvatska  izprepletena  mrezom  takvih  postaja,  a na  isti  su  nacin  i su- 
sjedni krajevi  uredili  straze,  doznali  bi  kretnje  turskih  deta  u najdaljih 
stranah  ved  za  nekoliko  ura.  Izp.  V.  A.  D.  X.  31.  Istim  nadinom  doglasivali 
bi  svi  stari  narodi  navalu  neprijatelj  a i ine  vazne  viesti.  Niemci  zvali  su 
takove  straze  i znakove  lomadami  Greit-,  Gereut-  ili  Kreid-Feuer,  a motke 
s nasadjenimi  ognjenimi  tvari  Alarmstange.  Uz  ogujene  znakove  palili  su 
strazari  i muzare  ili  velike  puske.  V.  glasnik.  — Zanimljiva  je  biljezka 
Marina  Sanuda  1499.  Ark.  V.  61.  i 84.,  kako  je  tad  uredjena  brza  odprema 
viesti  0 turskih  navalah.  Od  zadarskih  Kotara  do  Friula  u Italiji  mogao  je 
stidi  glas  za  4 ure  nakon  prielaza  turske  konjice  preko  medje  bosanske : 
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A fata  certi  segni  di  legni  et  paia  impiantadi,  e si  trara  bombarde,  e udira  se^ 
de  li  quando  vorano  (Turchi)  correr,  et  per  tuto  il  Friul.  - — Zadrani  SU  uredili 
takove  lomace  na  nekih  visokih  vrhovih  u Kotarih,  zatim  na  kastelu  Sv. 
Mihaila,  na  Mulatu,  odatle  pak  ide  pruga  na  Osor,  Pnlu,  Rovinj  itd.  sve  do 
Friula  itd. 

gros,  m.,  od  lat.  gr  o s su  s,  krupan.  Bio  je  to  za  Justinijana  zlatan  novae, 
a zatim  srebren.  Oznacivala  se  tim  vrsta  novea  krupnijega,  nego  li  su  bili 
tanki  pjenezi  od  srebrnih  plo^ica  (bracteati).  Vrlo  raznolike  je  vriednosti  taj 
pjenez  u razno  vrieme.  Spominju  u Ugarskoj  i Hrvatskoj  vrste:  grossetum, 
grossicula,  grossi  pachienses  (pechienses),  grossus  bohemicus,  pragensis,  flo- 
renarius,  germanicus,  latus,  minor,  major  i dr.  Izp.  Bart.,  pak  Slav.  ban.  42. 
Osobite  je  paznje  vriedno  tuma^enje  Brandi  s.  v.  gros.  Doslovni  prievod  lat. 
grossus  nas  je  hrv.  tlsti,  tusti.  V.  bolan^a,  cit.  5.  Izp.  1395.  Vinodol.  S.  100. 
(placa  jedan  tlsti  [globe]).  — Glrose  poceo  je  u Ugarskoj  kovati  Karlo  I.  Za 
njega  racunalo  se  50  grosa  u grivnu.  Ve6  1342.  zabranio  je  sam  Karlo 
kovanje  toga  pjeneza.  Sigismundo  uveo  ga  je  opet,  ter  je  60  grosa  vriedilo 
420  dinara.  Ime  gros  prelazilo  je  ipak  kasnije  sve  na  manje  vriedne  novee. 
Obi(^no  znaM  gros  dvadeseti  dio  forinta. 

Popunit  6u  biljezku  kod  forint,  cit.  12.,  s dometkom,  da  jama^no : 5 
duhat  na  stroke  oznacuje  vrstu  dukata.  Bit  6e  to  florenus  ad  grossos,  sa  25 
grosa  (100  hrvatskih  novaca).  V.  dukat,  navlastito  cit.  5 — 7.  i 12 — 13. 

Gros  eksekucionalski  zna6i  neku  da6u  kmetsku.  Vez.  urb. 

Gros  oznacuje  u ob6e  sitan,  malovriedan  novae,  kao : filir,  sol  din.  Cuo 
sam  u Primorju  ne  imam  ni  grosa,  ali  i:  ne  imam  ni  gobica,  gobcica.  Ne  znam, 
sto  je  porietlo?  Gobizm^  gobhzz  itd.  (staroslovj.)  odgovaralo  bi  donekle  sa 
znacenjem  dives,  abundantia,  fruges  i dr.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Etym. 
Wtb.  i dr.  Ali  nije  vjerojatno,  da  je  taj  idiotizam  toliko  star.  Mozda  bi  so 
dale  svesti  na  talijansku  koju  pucku  riefi.  — Nije  li  fariz  (v.  tu  riec)  = fri- 
saticus,  dinar  ili  gros  iz  Koruske?  Slovensko  je  ime  Friesachu  Breze  ili 
Brezje.  Ali  mozda  ve6  u nas  nitko  nije  ni  mislio  na  porietlo  toga  pjeneza, 
pak  je  kolao  pod  pokvarenim  njemafikim  imenom. 

1.  Pop  Rados  biljezi  o prilozih  za  erkvene  knjige : a dobre  zene,  te  po- 
mogose  nika  grosem,  a nika  soldinom,  bog  ih  pomozi  i sv.  Ivan.  1487.  Primorje^ 
S.  318.  Gros  je  ovdje  sitan  pjenez. 

2.  Zemlja  je  prodana  za  14  dukata  i 5 sirokih,  a prodavaocu  ima 
kupac  davati : dohodak  jednu  pogacu,  ter  piple,  ter  sodinov  12  ..  . a ja  mu  opeljah 
tu  zemlju  i mednike  (sic ! ) postavih  ...  i ja  . . . opeljavsi  prodah  i zavikuvicih  (tu 
prodanu  zemlju)  vikuvicnim  zakonom.  I ki  bi  otil  tim  potresti,  ucinismo  zavazak 
15  grosan  gospodinu,  a tolikoj  protivni  (protivnoj  strani).  1538.  Pe6no.  K.  239. 
240.  Grosan  bit  6e  ove6i  pjenez,  jamacno  siroki.  Ili  je  adj. : petnaestgrosan 
(zavazak  j ? 

3.  Becki  grosi  bili  SU  izuzeti  iz  kolanja  u Ugarskoj  i Hrvatskoj.  Zato 
se  u izpravi  pridaje : izlozivsi  (kod  naplate)  zato  becke  grose  ili  drugu  kakovu 
vman  (hman)  monetu,  kotera  ne  hide  mogla  teci  v ovom  (slovenskom)  orsagu. 

1628.  Turopolje.  Lop.  urb.  390. 

grosan**,  m. ; v.  gros,  cit.  2. 

grot,  m.,  catillus,  u mlina  sud,  iz  kojega  se  po  malo  zito  prosiplje  i 
pada  pod  zrvanj.  Praslovj.  rieC.  Mikl.  izporedjuje  s njem.  grant.  A.  R.  — 
Ipse  prefato  Clementi  non  plus  quam  ferrum  ipsius  molendiai,  lapides  molales  et 
vulgo  groth  dictum  de  ipso  moleniino  commisit  recipere.  1459.  Tk.  VII.  173. 

groza,  f.,  horror,  ali  u Perg.  i mina,  comminatio. 

1.  Zato  je  medj  nekimi  pravdasi  i perusi  neki  hudi  skvareni  obicaj  van 
zesel,  da  oneh,  koteri  pravdu  dobe,  v eksekucije  sentmeije  oruzja  cun  znetjem,  ili 
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gologa  oruzja  pokazanjem  ne  hte  nazaj  odegnati,  nego  z misljenum  cednostjum, 
palicum,  Hi  z hozdoganjem  zeljeznim,  i medjtemtoga  grozum,  i strasenjem  serega  nje 
nazaj  odzenu,  i ne  prepuste  sentenciju  (t.  j.  sa  sentencijom)  poleg  opitanja  pravde 
hoditi,  ni  nje  na  konac  prinesti.  Perg.  II.  t.  74. 

2.  Potrebno  li  je  koga  za  grozu  zbantovati?  Koteri  se  umorjenjem  komu 
grozi,  ako  je  zmozen  (potens)  Hi  ako  se  je  i inda  groze  navadil  zvrsavati,  za  volju 
oslobodjenja  smrti  mogu  prot  njemu  ustati  i obrambu  i baniovanjem.  N.  d.  III. 
t.  23.  Dolazi  i groznja,  s istim  znacenjem. 

Groza,  zensko  ime  u Zagrebu,  XIV.  v.  Tk.  IX. 

grozd,  m.,  uva;  grozdje,  D.  Izp.  A.  R.  — U grozdih  je  duzna  kokos 
glavom  : ubiti  i izjiti;  i gdi  kucu  razgriba,  voljan  ju  je  ubiti.  Polj.  61.  61.  53. 
Stroge  su  odredbe  za  stetu  u vinogradu,  kad  je  vinograd  u grozdje.  Polj.  67. 
68.  61.  60^.  i d.  i 92.  61.  86^. 

groziti  se,  impf.,  minari.  Perg.  v.  groza,  cit.  2.  Izp.  A.  R. 

* groznja,  f.,  comminatio.  V.  groza.  Izp.  A.  R.  Primjer  v.  druzina,  cit.  3. 
grubiti,  impf.,  deformem  evadere,  reddere.  Sir.  rje6. 
grubota,  f.,  foeditas,  laesio,  nagrda  tiela.  Kod  tezkih  ozljeda  tiela 
svra6a  sud  hrvatski  paznju  na  to,  nije  li  ranom  pogrubilo  lice  ili  ozliedjeni 
ostao  nakazen.  N.  pr.  Gdi  bi  odsicen  nos,  tada  grede  najpiri  za  ranu  po  zakonu 
libar  50,  a za  ogrubjenje  obraza  tolikoje,  neka  je  libar  100.  I tako  se  ima  ra- 
zumiti  oda  vsakoga  uda,  ako  bi  bila  grubota  i rana.  Polj.  48.  61.  35^. 

gruda,  gmdva,  f.,  gleba.  Praslovj.  rie6.  Izp.  A.  R U svezi  je  po  Mikl. 
grumen.  Gruda  je  simbol  zemljista  i vlastni6tva  zemlje.  Cesto  6ujemo  u puka : 
na  mojoj  grudi;  ne  ima  ni  svoje  grade;  ostao  sam  bez  grade.  V.  crna  gruda. 
Gruda  zemlje  rabi  i kod  prisege.  — 1.  Kako  su  kanonici  zagreba6ki  imali 
prise6i  u sporu  s biskupom  o desetini  i nekih  posjedih : In  choro  ipsius  ecclesie 
suprapeliciis  induti  et  stolam  (in  coV.o  et  manibus)  gestantes  in  stallis  propriis 
cliori . . . stando,  supra  dictis  decimis  (iuramentum  deposuerunt).  Zatim  su  ina 
6etiri  kanonika:  cingulis  (dissolutis,  pedibus  discalceatis , capitibus)  nudatis  de  eadem 
terra  Bakangapolya  (prieporni  posjed)  ipsorum  manibus,  capitibus  propriis,  sic  ut 
predicitur,  horis  tamen  distinctis  die  prenotata  imponentes,  post  sese  iure  iurando 
iurassent  et  iuramentum  deposuissent  itd.  1392.  Tk.  I.  333.  Izp.  i 352.  i d. 
— 2.  U parbi  o neko  seliste  dosudjeno  je,  da  Marko  Cavs6akovi6  duodecimo 
se  personis  civilibus  in  facie  dicte  sessionis  litigiose,  ubi  est  puteus,  penes  ipsum 
puteum  in  terra  se  infodendo,  discalciatus,  discinctus  et  nudis  pedibus  jurare  tene- 
bitur^  ut  ipse  puteus  est  vera  meta.  1455.  Tk.  VII.  90.  91. 

grudan*,  adj.,  zna6i  ili  krupan,  tielom  krepak,  silan,  golem?  Od 

gruda  ili  grudi?  Dolazi  u Petra  Zrinskoga.  Sir.  rjec.  395.  Izp.  gruden  mj. 

december,  prosinac.  Belost.  Staroslovj.  grudhm>  = asper,  ostar,  tezak,  okoran, 
nesgodan.  Izp.  i Brandi  s.  v.  hruden.  Izvodi  naziv  od  gruda  (6es.  hruda  i 
hruditi,  glebare).  U slovjenskih  raznih  jezicih  nije  isto  znacenje.  U 6es.  je 
januar,  poljskom  december,  starosl.  november.  Mislim,  da  bi  se  doista  valjalo 
i u nas  Hrvata  otresti  nasega  nazivlja  mjeseci  i prihvatiti  latinsko. 

guaita°,  f.,  srednjolat.,  straza,  strazar  i dr.,  excubiae,  custos  i dr., 

njem.  Waecbte,  Wache.  Dolazi  u lat.  izpravah  na  zapadu  Europe  i dr.  i u 
obliku  gueta,  gueytum  itd.  Izp.  Du  Can.  — Nullus  mercator  nec  patronus,  nec 
marinarius,  nec  suprasaliens  alicujus  lembi  possit  facere  fieri  custodiam  et  guaytam 
lembi  per  aliquem  alium,  nisi  per  se  ipsum  cui  guayta  uel  custodia  fuerit  ordinata. 

Spljet.  229. 

gualquatia°,  f.  — Mozda  bi  valjalo  6itati  gualquaria.  Kako  se  razabira 
iz  citata,  zna6i  jama6no  stupa,  njem.  Walkmtihle,  dakle  mola  fullonica  (a  ne 
linum  subigendum,  kako  Bart,  misli).  Du  Can.  ima  gualcheria  ==  tal.  gual- 
chiera,  franc,  moulin  a foulon.  — Item,  quod  de  stuppis  siue  gualquatiis  ipse 
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emptor  deheat  accipere  terciam  partem  lucri  pannorum,  qui  follabuntur  in  ipsis, 

1363.  Spljet.  288.  U listini  bana  Pavla  Subida  1299.  Skradin.  Sm.  cod.  VII. 
332.  dolazi : molendinum  . . . et  unam  valcariam  cum  uno  murali,  in  quo  sunt  V 
conductus  aque  siue  colovagie  uulgariter  uocate.  V.  kolovadja. 

1.  guba,  f.,  fungus,  po  tom  i lepra;  praslovj.  riec  gaba.  06ito  od 
zna^enja  gljiva  na  drvu  razvilo  se  i znacenje  strasne  bolesti,  koja  je  bila  u 
srednjem  vieku  vrlo  razsirena.  Izp.  A.  R.  I kod  Zagreba  bilo  je  ve6  po^etkom 
XIII.  vieka  odredjeno  za  gubavce  posebno  mjesto,  kako  Tk.  mnije,  u Obo- 
rovadkoj  zupi,  gdje  su  boravili  uz  najoskudniju  obskrbu  gubavci.  Spominje 
se  put  do  toga  zato^ista:  leprosorum  transitus.  1217.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  37. 
(Sm.  cod.  III.  158.).  Izp.  i Tk.  II.  125.  129.  Primjer  odredbe  u Spljetu : 
Captum  et  reformatum  fuit,  quod  malsani  morentur  et  morari  deheant  de  foris  et 
duobus  ex  eis  liceat  uenire  ad  ciuitatem  Spalati  omni  die  dominica  et  omnibus  diebus 
solemnibus  tantum,  et  aliter  non.  1332.  Spljet.  260.  Izp.  Tk.  IX.  uvod  str.  9. 

U oporuci  popa  Zabine  1437.  Zadar.  S.  144.  dolazi:  cinu  (im)  humasuri 
moji  Gubavca  Algrita,  starisinu  od  Gubavac  i dr.  Bit  6e  bez  sumnje  nadimak, 
a po  tom  i ime  mjestu,  selu  ili  plemenu.  Tako  mnije  i A.  R. 

2.  guba,  f.,  tegmen,  cento,  bielj,  biljac,  gunj.  A.  R.  izvodi  iz  magj., 
a za  oblik  guber  (s  istim  znacenjem)  veli,  da  mu  nije  jasno  postanje.  Nije  li 
ipak  u svezi  s 1.  guba?  V.  bregentinus  (brigandina)  i sclavina.  Pomislja  se 
svagda  na  rutavo  6ebe  najprostije  vrste.  V.  gubatus. 

gubac,  m.,  galla,  siska,  njem.  Knopper,  Gallapfel.  V.  branje. 

gubatus®,  m.,  ^ovjek  odjeven  ili  pokriven  gubom.  Ovim  nadimkom 
ozna^uju  ugarski  i brvatski  lat.  izvori  Ruse  karpatske  (Maloruse  i Orvene 
Ruse).  Izp.  Bart. 

gubavoca,  f.,  lepra.  Perg.  V.  francija. 

gubernatur,  gubmatur,  guvemadur,  guvernatur,  m.,  nose  taj  naslov  i 
zapovjednici  visoke  vlastele;  n.  pr.  1.  Pod  hnezem  Petrom  Keglevicem,  gubr- 
naturom  Jclostra  sv.  Marije  u Topushu.  1535.  K.  237.  — 2.  Knezu  Mihalju 
Desicu,  buducemu  gubernaturu  gradov  nasih  u Primorju.  1585.  Bakar.  List 
Nikole  Zrinskoga.  K.  285.  — 3.  U vrime . . . , Njih  milosti  (kneza  Jurja 
Zrinskoga)  guvernatura,  u to  vrime  buducega  u Primorju,  hneza  Marka  Orsica. 
1596.  Grize.  K.  339.  — 4.  Mikula  biskup  modruski  i krbavski,  Spurlita,  Tolde 
i Amerie  i procaja  guvernatur.  1470.  K.  261. 

gubitak,  m.,  jactura,  damnum ; u knjizi  od  XVII.  vieka  ovamo.  Dolazi, 
uz  gubljenje,  jos  i gubino,  gubis,  m.  i f.  — Izp.  A.  R.  Obicno  u starijih 
izvorih  kvar,  steta,  ali  i nazadak,  skoda,  ustrb  i scap  (Belost.). 

gubiti,  impf.,  perdere.  Praslovj.  rie6.  V.  denuncija,  cit.  19.  i duznik, 
cit.  10.  — 1.  (Kad  Polji^anin  indje  u sluzbi  svojemu  gospodaru  u^ini  koje 
zlo)  tada  se  ima  oni  krivac  tirati  i iskati,  i ne  ima  za  toj  nijedan  njegov  bliznji 
nikoje  zlo  podleci ; da  pace  njegov  dio  vas  . . . gubi  ga  on,  i ima  upasti  (taj  dio) 
u bliznjega ; a toj  zatoj,  neka  se  nitkor  ne  uci  takove  hudobe  i necistoce  ciniti. 
Polj.  86.  cl.  79.  Izp.  i Polj.  29.  61.  5^.  — 2.  Na  sve  strane  gubimo  sada  u 
tom  vrimeni^  u kom  more  vsaki  dobiti  plemenscinu  i imenje,  ki  bi  ga  ne  imal ; a 
mi  (Kristofor  Frankapan)  moramo  gubiti  ono,  ca  smo  imeli  i v prva  vrimena 
dobili.  1527.  K.  221.  — Pu6ki : giibite  se  otuda,  jer  cemo  vas  skrsiti.  U Ogulinu 
zabiljezeno. 

guerales  literae®,  gorni  list.  U naSih  lat.  izpravah  vrlo  6esto,  sa 
zna6enjem:  list,  sto  ga  daje  vlastelin  kmetu,  koji  na  njegovu  zemljistu,  na 
goricah,  zasadi  vinograd,  uz  ugovorenu  da6u  i naplatu  neke  ciene,  sume.  Izp. 
Vez.  urb.  160.  161.  Te  barbarsko-latinske  riedi  ne  ima  ni  Bart,  ni  Du  Can. 
ni  Brinckm.  — Mozda  je  po  hrv.  nazivu  sadinjena.  Od  Gorica  postaje  Guerche, 
kako  to  tumaci  Ivan  arhidjakon ; izp.  Tk.  M.  E.  Z.  II.  Ivan  arhidj.  veli,  da 
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je  to  prema  njema(5kom  izgovoru,  dakle  Gorz.  — Hi  se  pod  „guerales^‘ 
krije  njem.  Gewere,  Gewahre  ? Jama^no  je  tako.  Izp.  naputak  o uredbi  krajine 
1700.  Be6.  Lop.  act.  conf.  183.:  jeglicher  familiae  (ist)  ihr  district  individualiter 
ausgetheilt,  mit  markhsteinen  separirt , . . und  daruber  richtige  gewehr  oder  briej^ 
und  sigel  erthei'let  (worden). 

Guesche®,  Guescha,  Guetke,  ime  njegda  mjestu,  a i sad  naslov,  sto  ga  nosi 
ona  arhidjakonija  nadbiskupije  zagreba6ke,  koja  obseze  okolicu  Pozege.  U 
shematizmu  nadbiskupije  pisu  sada  Gvest^a.  Mislim,  da  je  pravo  hrvatsko  ime 
mjestu  tomu  bilo  bez  sumnje  Govesde,  Govedsko.  V.  guerales  literae. 

gumb,  m.,  nodus,  putac,  puce  (putce)  i dr.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  iz 
magj.  gomb.  Mislim,  da  je  potekla  rie6  ili  barem  u svezi  sa  srednjolat. 
gumbus,  gumphus.  Du  Can.  S istim  znacenjem.  Izp.  ipak  i slovj.  gaba. 
Gumb  je  presao  i u arbanaski,  maloruski  i novogrcki  jezik. 

gumbara®,  gumbaria,  f.,  vrsta  broda.  Grc.  Ra6.  doc.  400. 

V.  gombaria. 

gumi°,  gummi,  indecl.,  poznata  vrsta  smole,  sluzi  za  Ijepilo.  Poznata  je, 
iz  Azije  i Afrike  uvazana  roba,  ve6  u najdrevnijoj  davnini.  U srednjem  vieku 
vrlo  riedko  spominju  gumi.  Sluzila  je  ta  smola  i kao  liek.  U Zagrebu  u 
racunu  kapitulskom  o izdatcih  za  literata  Stjepana:  pro  libro  Anthiphonaris  . . . 
eidem  magistro  Stephana  dedi  pro  atrimento  et  vernisio  . . . pro  comparandis  cinibrio, 
.irMausto,  bitumine  et  gwmi.  1501 — 1504.  Tk.  XI.  303.  — Belost.  ima  za  gummi 
hrv.  riec : mackin  med.  Gummatus  prevodi : smolen,  arbor es  gummatae : dreva, 
ka  mackin  med,  ili  smolu  imaju. 

gumlija,  m. ; v.  gjumlija. 

gumno,  guvno,  n.,  area.  Praslovj.  rie^.  Izp.  A.  R.  — Kradju  s gumna 
stroze  prosudjuju  nasi  sudci.  Izp.  Vin.  8.  cl.  8.  i 10.  M.  23.  — V.  biljeg, 
cit.  2.  i dan,  cit.  1.  Jos  neki  primjeri : 1.  Ako  bi  neki  clovik  ucinil  neku  tadbu 
vane,  ali  na  sianu,  ali  na  guvne,  ali  na  komarde  . . . plati  3 cezleza  (celeza),  a 
gospodaru  po  duplu ; i na  njega  rotu.  Vrb.  153.  M.  19.  — 2.  Ki  bi  krai  na 
guvne,  placa  ruku  ili  5 marak.  Kast.  183.  cl.  15.  — 3.  Kad  se  S nepomnje 
pastira  skoda  ucini,  on  vsu  skodu  placa;  kradja  guvno  12  mer  (t.  j.  kradja 
sa  guvna  kazni  se  sa  12  mjera  soldina).  1395.  Zakon  nekih  vinodolskih 
obdina.  S.  100.  — 4.  U pravnih  nasih  izvorih  prvi  put  zapisana  je  ta  rie6 
u darovnici  kneza  Brefika  na  Hvaru  i Bradu,  u popisu  zemalja,  darovanih 
samostanu : V Luce  doVc  jedin  , . . na  S'mWkovi  jedin,  , , . u Smokove  jami  tri 
(t.  j.  dolca)  selo  u kapisce  crkve  ste  M a)rije  do  gumna,  na  vecerinje  gradca, 

do  Velej  Suthke  u VUej  Luce,  od  razdoli  (razdolja)  burna  strana  do  vrha  itd. 
Zna^i,  mnijem,  da  poklonjeno  selo  (selis6e)  sluzi  oltaru  (kapiscu)  crkve  svete 
Marije.  Vicerinja,  ve^ernja  (sc.  strana)  znacit  6e  jamacno  zapadnu  stranu 
(gradca).  V.  kapis6e. 

gunj,  m.,  vestis  vilis,  cento,  bielj,  biljac.  Riec  srednjolat.  gunnus. 
Dolazi  i u inih  slovj.  jezicih.  Izp.  A.  R.  V.  dlim. 

gurtlerius°,  m.,  njem.  Gurtler,  cingulator,  pasar,  pojasar.  Tk. 
IV— VIII.  ind. 

Gus,  ime  sriemskoga  (zemunskoga)  zupana : Comes  regionis  illius,  nomine 
Guz,  unus  de  primatibus  regis  Ungariae  (Colomanni).  1096.  Rac.  doc.  465. 
Podsjeda  na  prastaro  pleme  Gusida,  kojim  je  pridjevak  postao  od  gus,  f.  Nose 
u grbu  gusku.  Izp.  Ra6.  doc.  ind.,  Rad  134.  str.  190.  i d.  i V.  Z.  A.  II.  63. 

1.  gusa.  f.,  praedatio,  razbojni^ko  detovanje. 

2.  gusa,  m.,  praedo,  razbojnik,  isto  sto  gusar.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se 
iz  srednjolat.  ili  srednjogrcke  cursus,  cursa,  corsa  i dr.  /.oupGov,  glag.  xop^rsuo). 
Odatle  postalo  u nas  i gusa,  ali  i husa.  Pac^e,  za  ^udo  je,  mislim,  da  je 
stariji  oblik  husa ; uza  to  (za  praedo)  hursar,  husar,  husarin,  husnik  te  glag. 
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husiti,  poliusiti,  Imsovati,  pak  gusa,  gusiti,  fj^usar,  gusarin,  gusarstvo  i dr.  Riec 
je  ve6  u staro  doba  presla  u nase  jezike.  Priinjere  v.  grabez,  cit.  6.  i 10. 

gusar,  m.,  praedo,  razbojnik,  koji  razbija  cestu  ili  more.  Istom  u 
kasnije  vrierae  pocinje  se  zna^enje  suzivati,  ter  nara  sad  rabi  same  za  cetnika, 
razbojnika  iia  morn,  lat.  pirata.  Bez  svake  sumnje  dobila  je  ista  riec  (u 

obliku  liusar,  husariii)  u Ugarskoj,  a odatle  po  svem  svietu,  znac^enje  vrste 
konjanika.  0 iiiom  posebiiom  znac^enju,  koje  podaje  riei^i  toj  Perg.,  v*.  guska. 

Sa  gusarstva,  piraterije,  biede  susjedi  vrlo  (^esto  hrvatske  pomorce,  na- 
vlastito  Neretvane  ve6  od  najstarijega  doba.  Primjerice  izp.  873 — 876.  Rac. 
doc.  6.  (list  pape  Ivana  VIII.  knezu  hrvatskomu  Domagoju,  gdje  ga  opominje, 
da  postupa  contra  marinos  latrunculos,  qui  sub  praetextu  tui  nominis  in  cliristicolas 
debachantur).  1220.  Kralj  Aadrija  prieti  KaCi(^em.  Srn.  cod.  III.  187.,  zatim 
1248.  n.  d.  IV.  354.  i d.,  1254.  n.  d.  569.  i d.,  1267.  n.  d.  V.  420., 
1271.  n.  d.  584.,  1272.  n.  d.  VI.  170.  i 172.  i dr.  V.  cit.  1.  — U vje^itoj 
borbi  s Mletcani,  otimlju  se  pomorci  nasi  svojim  na^inom  za  gospodstvo  nad 
Jadranom.  U ratovih,  sto  ih  monarhija  nasa  vodi  s Mletcani,  nasi  nose  najve6i 
teret.  Mornarica  mleta^ka  razara  hrvatske  primorske  gradove.  Ne  traze  junaci 
senjski  i vinodolski  samo  pliena.  Kad  se  sluzbeno  medju  vladami  sklopi  pri- 
mirje  i mir,  oni  kipe  gnjevom,  zedjaju  za  osvetom.  Za  njih  ne  ima  mira 
8 Mletcaninom.  Tezkom  mukom  zatrla  je  monarhija  obi^aj  morskoga  ^etovanja. 
V.  cit.  5. 

1.  Item  statuimus,  quod  nullus  ciuis  debeat  ire  in  cursum,  et  si  quis  iuerit, 
sit  forbannitus  in  perpetuum  . . . et  si  quis  ciuium  emerit  a cursariis  aliquid,  perdat 
totum  illud,  quod  emerit  et  deueniat  in  commune;  et  si  quis  emptorem  manifesta- 
uerit,  habeat  quartam  partem  rerum  emptorum.  Kor(^.  8.  cl.  11. 

2.  Item  quicunque  iuerit  in  cursam,  tt  poterit  probari,  solvat  24  libras,  me- 
dietas comiti,  alia  uero  comuni.  Skrad.  146.  cl.  128.  Jzp.  Hvar.  212.  61.  7. 
i Dubr.  po  ind.  • 

3.  Nullus  emat  res  de  cursu,  nec  uadat  in  cursum  . . . nullus  ciuis,  uel 
habitator  . . . uendat  arma,  barchas,  clauos  etc.  alicui  cursaro  . . . Spljet.  179.  cl. 
97.  98.  Gusara  gradjanina  izgone  iz  grada;  ako  ga  uhvate,  gubi  desnu 
ruku  itd. 

4.  Hcnricus  nations  Paduanus,  biskup  Cephalonie  itd.,  priznaje  u Trogiru 
pod  prisegu,  da  ne  6e  traziti  povratka  stvari,  koje  su  mu  gusari  omiski 
bonus  Stanoy  et  Saracerius,  cursarii  de  Almissio  s broda  ugrabili.  Episcopus  omnes 
quietavit  et  absolvit.  1273.  Star.  XXVII.  126. 

5.  Kralj  Rudolfo  II.  odredjuje  komisiju,  ter  pozivlje  knezove  Zrinskoga 
i Trzackoga,  da  posalju  svoje  ljude  ii  svrhu:  da  receni  nasi  komesari  budu 
mogli  od  njih  izpitati  i vsako  naputjenje  imati,  kako  je  u starom  prosastnom  vri- 
menu  do  se  dobe  s navigacionom  i s porti  u onih  krajih  drzano  bilo,  i za  ki  uzrok 
u onih  krajih  oni  razbojnici  jesu  suprot  nasoj  volji  i zapovidi  drzani,  i kako  bi  se 
takovo  nespodobno  dugovanje  u napridak  moglo  doli  obrnuti  i postaviti.  1589.  K. 
291.  V.  drzati,  cit.  24. 

U Lop.  act.  conf.  ima  sva  sila  izprava,  iz  kojih  razabiramo,  koliko  je 
ne  samo  u Senju,  ve6  i u ostalih  primorskih  gradovih  bilo  gusara  jos  u 
po6etku  XVII.  vieka.  Objedjuju  Zrinskoga  i Frankapana,  da  su  ih  podupirali. 
Navlastito  mladoga  Zrinskoga  krive,  da  je  drugovao  s vojvodom  gusarskim 
Frleti6em.  V.  Fahor.  Izp.  Lop.  act.  conf.  II.  79.  81.  89.  (Frletid  je  sa  cetom 
Senjana  i Novljana  zaplienio  s brodova  mletackih  za  jednoga  morskoga  6e- 
tovanja  g.  1619.  robe  u vriednosti  od  40.000  dukata). 

guska,  f.,  anser,  auca,  aucha,  ocha,  a po  tom  i aucarius.  U ugarskom 
i hrvatskom  pravu  zovu  tako  krivca,  komu  je  infamia  juris  dosudjena,  kao 
n.  pr.  sbog  krivorote  (periurium).  Posljedice  dosudjene  infamije  ovako  crta 
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Verb. : Od  haHiganja  nevernikov  (perjurorum  et  aucariorum),  kotere  za  guske 
precienjaju  (ludas  appellator um),  za  njih  krivu  prisegu.  Zato  se  pravim  bozim  % 
covjecim  pitanjem  vsaki  krive  vere  (koteroga  guskum  imenjujemo  [quern  aucarium^ 
hoc  est  ludas  appellamus])  ima  okornim  zakonom  pokastigati ; jer  te  takov  krivo- 
verec  . . . vsa  svoja  imienja,  i vsu  gibajucu  marhu  . . . pogubi  na  veke.  I u title 
se  (pogubivsi  clovectvo  i poctenje)  toko  osramoti : medj  drugimi  krscenici,  kako  od 
poctenja  .odtrgnen,  u koj  ine  to  ine  svite  oblecen,  konopljenim  vuzem  opasan,  bos  i 
gologlav  mora  hoditi.  A u pravde  se  on  z nikem,  da  s njim  se  vsaki  more  preti. 
Perg.  II.  t.  30.  — Takova  dovjeka  huda  glasa,  bez  6asti,  infamijom  zigosana, 
na  inom  mjestu  Perg.,  za  ^udo,  zove  gusar.  Kao  da  je  on  mislio,  da  je  i 
naziv  gusar  u svezi  s iraenom  ptice  gus,  da  guska  i gusar  znafie  opaka  covjeka,. 
razbojnika.  Mjesto  glasi : Ako  je  i sloboden  sobum  otac  i svoje  bi  sini,  koteri  su 
josce  V nezreloj  dobe,  takovim  ljudem  ostavil  braniti  (postavio  djeci  svojoj  u oporuci 
takova  covjeka  za  stitnika),  koteri  su  veru  prekrsili  (perjuri)  i ocivvesti  su  gusari 
(public!  aucarii,  patria  lingua  ludas  nuncupati),  Hi  su  drugim  zakonom  (quovis 
modo)  huda  glasa  i imena,  Hi  su  za  kakov  grieh  skvarjeni,  Hi  su  u nevernosti  notu 
dopali,  ne  dopusca  se  tern  obramba . . . i takova  obramba  nejaka  bude.  Perg.  I.  t.  119. 

Ugarski  pravoslovci  tuma(5ili  su  njegda  postanak  rieci  aucarius  „ex 
voce  hungarica  oke,  sive  eoke  (eoke),  qualiter  anseres  in  quibusdam  partibus 
ad  pabulum  vocantur^‘.  Verb.  II.  30.  opazka  izdavaca.  Bart,  odbija  to  ne- 
izpravno  tuma^enje,  te  veli,  da  iz  provencalskoga  jezika,  ili  talijanskoga  po- 
tjede : auc,  auco,  occa  = guska.  Aucare  da  znaci  po  nekom  glosaru  attrahere. 
Du  Can.  ima  auca,  aucarius  i dr.,  ali  sve  sa  znacenjem  guska  i dr.,  bez 
ikakova  spomena  o tom,  da  bi  igdje  u romanskih  zemljah  postalo  bilo  onakovo 
preneseno  znafienje  kao  u nasih  stranah.  Moglo  bi  doista  biti,  da  se  je  prema 
pu^koj  etimologiji  u ugarsko-slovjenskih  krajinah  pomiesala  riec  gus  (sa  zna- 
cenjem ptice)  s posvojenim  u slovjenskih  jezicih  romanskim  gusarom  (sa  zna- 
cenjem razbojnika),  pak  su  tad  Ugri  krivo  preveli  tu  na§u  rie6,  i zlocinca, 
potvornika,  navlastito  opaka,  osramo(^ena  krivorotnika  prozvali  u srednjoj  la- 
tinstini  obi^nim  imenom  auca,  aucarius,  a magj.  ludas.  V.  moju  primjetbu 
0 slamenom  ruhu  kod  rie^i  dota,  a izp.  Dus.  zak.  61.  165.:  aste  se  obrHe 
koji  ljubo  potvornik  i iste  koga  potvorom,  lazom  i obezom  (t.  j.  zamkom,  himbom),. 
takovi  da  se  kaze  (kazni)  kako  tat  i gusar. 

Gusak  podskubljenje  da6a  je  kmetska,  po  zlu  obicaju  uvedena.  a tekar 
za  Marije  Terezije  ukinuta.  — Nepravicna  perja  desetina  i kmetskih  gusek  pod- 
skubljenje pri  nekoji  gospodi  do  vezda  navadno,  prepoveda  se.  Vez.  urb.  140.  V. 
da6a,  str.  182®. 

gusterna®,  f.,  srednjolat.  ili  romanska  rie6,  presla  i u hrvastinu  (gu- 
stierna,  izp.  A.  R.),  cisterna,  catrnja,  sterna.  Ve6  1069.  Rac.  doc.  77.  (terra 
que  prope  monasterio  est,  que  dicitur  ad  gusternam) . 

gustokrat,  adv.  saepe,  6esto,  u sjevernih  stranah  obi6na  rie6.  Izp. 
A.  R.  — Bene  hie  valemus  . . . et  hilariter ; ar  gustokrat  gospodin  bog  da  nam  se 
turske  sramote  nagledati.  1658.  Nikola  Zrinski  pise  Ru6i6u.  Kukuljevid  Knji- 
zevnici  u Hrvatah  Zagreb  1869.  (Prestampano  iz  Ark.  IX.  i X.)  str.  274. 

gustati,  impf.,  constare,  stajati,  vriediti.  Postalo  prema  tal.  co  star  e, 
gu  stare.  Izp.  A.  R.  i gustati.  — 1.  To  selo  gusta  zlatih  7.  1461.  Bosiljevo. 
S.  228.  — 2.  Likomija  bise  guitala  dukatov  35.  1471.  Vrbnik.  8.  264. 

Gut,  m.,  ime  musko.  Bit  6e  hipokor.  od  nekoga  krs6.  imena,  jamacno 
njem.  porietla.  Mozda  Gottfried.  Izp.  Guttfreed.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  230.  Sinovi 
Otmislava  jesu  Jacobus,  Andreas,  Antol,  Gut,  Philip  i Vitalis.  1277.  V.  Z.  A. 
VUI.  177.  Ve6  su  tada  po6ela  u odli6nih  rodovih  nestajati  hrvatska  imena. 

guta.  f.,  uz  podagra  itd.  zna6i  i apoplexia,  gutta  repentina.  Perg.  guta 
nagla.  V.  6revobolina  i franeija. 


gutun*;  v.  gltun. 

guveran,  m.,  tal.  g-ovemo,  vlada,  vladanje,  upravljaiije.  Po  guverni 
gu'ipodi/ia  plontna  (omisaljskoga  bi  sagradjen  zvonik).  1533.  K.  238.  i 1536. 
K.  322. 

guvernati,  impf.,  upravljati.  Da  cine,  racun  i (da  imaju)  dohro  guvernat 
crikvu  — da  hude  guvernaua.  1 100.  . Doblinj.  S.  429.  Kasniji  piiepis. 

guvernatur  itd. ; v.  gubernatur. 

guzva*,  f.,  vimen,  pletenica,  uze  od  pru6a  itd.  spleteno,  trta,  hvoja, 
vez,  vezovina  i dr.  Izp.  A.  K.,  a v.  i grif.  Znaci  i rvanje,  tucnju,  kad  se 

\ise  ljudi  medjusobice  plete  i mete,  a i bije.  Nije  se  znati  moglo  u onoj  za- 

i-rzlami  i guzvi,  iko  hoga,  surnracan  u pameti  od  pica,  a u sumraku  lici.  Zabiijezio 
ii  81uiiju. 

gvozd,  m.,  clavus,  ferrum;  cavao,  klin  zeljezni,  a u drugoni  znaCenju 
silva  densa,  antiqua,  visoka  suma,  gora,  gust  lug  na  planinah,  a po  tom  i 
ime  iiekili  gora  u iiasih  straiiali.  Izp.  A.  R,  i Schrader  571.  Ne  bi  li  moglo 
biti  sve  ista  rie^,  pak  da  je  prvo  zua^enje  bilo  drvo,  zatim  se  odatle  razvilo 
s jedne  straiie  tiesno  znadenje  klin  (zagvozda),  a s druge  pak  prosirilo  do 

znaceuja  guste  sume  i dr.  ? U drugom  znai^enju  u nas  dolazi  od  najstarijih 

vremena.  Najpoznatiji  je  gvozd  modruski,  zatim  Petrov  (Petrova  gora).  Kod 
Grahova  u Crnoj  Gori  Gvozd.  Izp.  Planinar,  (^asopis,  Zagreb  1904.  I u Poljskoj 
ima  mjesto  Gozd  medju  mjestima  Radomsk  i Grozec.  U Hrvatskoj  mjesto 
Gvozdac  i dr. 

gvozdje,  m.,  ferrum;  o znacenju  v.  gvozd  i izp.  A.  R.  Iztisnula  je  ta 
rieC  stariji  slovj.  naziv  zeljezo  u poznije  doba  i u mnogih,  osobito  juznih 
hrvatskih  stranah.  Stariji  primjer  v.  formulae,  cit.  20. 


Dodatak. 

Umetni  medju  gemija  i gervadski,  na  pocetkii  str.  316.: 
gersumma®,  f.,  njern.  (saski:  gaersuma)  rie^,  u germansko-romanskih 
zemljah  vrlo  obican  pravni  termin : kupovnina,  u ob6e  sve,  sto  se  daje  u svrhu 
da  se  namiri  obveza  koja.  Izp.  Brinckm.  Po  Du  Can.  sumptus,  expensae, 
praemium,  compensatio,  opes,  thesaurus ; rabi  i za  lat.  pro  fine  itd.  Bart, 
ne  ima.  U Hrvatskoj,  sto  ja  znam,  posve  osamljen  primjer  u listini  priura 
templara  Gvilerma,  u Gorah  izdanoj,  o zemlji  Grabrje  selo.  Pro  hac  autem 
donacione  et  concessione  et  huius  carte  confirmacione  dedit  Wole  (Volk,  Vuk)  sepe- 
dictus,  scilicet  Jacoho,  W olkovog , Habech,  pro  sepedicta  terra  150  pensas  in  ger- 
yummam.  1259.  Sm.  cod.  V.  143. 


H. 

H.  - U romanskih  nekih  jezicili  za  rana  poceo  se  gubiti  glas  h.  Bilo 
je  tako  jamacno  i u nasih  stranah.  Glas  se  ili  nije  izgovarao  ili  se  slabo  duo, 
pak  odatle  dulazi,  da  ga  pisu  ved  u najstarijih  lat.  izvorih  i ondje,  gdje  mu 
nije  mjesta,  navlastito  pred  vokali  na  podetku  riedi  (n.  pr.  Hahram,  kahundanter, 
kedijicere,  hereiis,  herror,  Hobrad,  lionere  [od : onus],  Hugrinus,  husafrnctus  i dr.) 
a izpustaju,  gdje  bi  slovo  imalo  stajati  (n.  pr.  abeo,  abilis,  ortus  i dr.).  Pri- 
mjesa  romanska  bit  de  razlogom  u prvom  redu,  sto  se  je  izgubio  glas  h u 
ustima  puka  i u hrvatskora  govoru  u mnogih  krajevih  (ne  samo  na  jugu  i 
iztoku).  Izp.  A.  R.  8.  h.  Ta  je  pojava  u nas  vrlo  stara;  vidi  se  i iz  pisanja 
lirvatskih  riedi  u nasih  starih  lat.  izvorih  (n.  pr.  Othin,  Atth/na  itd.  [v.  C. 
str.  179^.],  Urquatia  [Sm.  cod.  II.]  = Hrvaeija  i dr.). 


V.  Maiuranid : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjefltni  rjefinik. 
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Popunit  6ii  poucne  i izcrpljive  biljeske  u A.  R.  tim,  da  u nasih  izvorih 
ima  dosta  primjera,  po  kojili  bi  se  moglo  suditi,  da  se  je  mozda  grleni  glas 
g zamjenjivao  negda  u nekih  stranah  sa  h,  n.  pr.  Halehici,  Halisce{‘^)^  harsuz 
(grsuz),  Hlalioli,  homolj,  Horupani,  Hreheljan,  Hrebina,  liusa,  Husinec,  Husje  i dr. 
Gdjekojih  primjera  moze  se  doduse  i inako  protumaciti,  take  za  Hlaholi  izp. 
ces.  riefi  (Mikl.  Etym.  Wtb.  i Berneker  s.  v.  cholcholT>-).  — H stoji  kadsto 
i mjesto  h ; n.  pr.  Hcevo,  hladenac,  hljast,  limin,  bovrlica,  liranta,  hrusva  i dr. 
— Take  i obratno,  n.  pr.  Idapac  (mj.  hlapac)  i dr.  — Poznate  su  zamjene 
glasa  7i  sa  i dr.  Izp.  A.  R.  i pod  hv. 

Mozda  je  vriedno  spomenuti,  kako  u nekolicini  izvrnutih  tudjih  krsc. 
imena  i pocetni  glas  / prelazi  u h : Hahjan  (Fabian),  Hudor  (Theodor,  Teodor), 
mozda  i Herend  (Ferand,  Fernando?}.  Izp.  o takovu  prielazu  u spanj.  jeziku 
Da  Can.  s.  H.  — V.  A.  i G. 

haba,  f.,  mj.  aha,  vrsta  prosta  sukna.  Rie(3  turs.  (izv.  arap.).  — 
I ovo  sada  Tomu  uslasmo,  da  nam  ovoga  pula  donese  pol  striike  (t.  j.  pol  diela 
odkupne  ciene  za  suznja)  dohreh  Aa5a(h).  1678.  Star.  XI.  118.  V.  ciena, 
122i7.  i d. 

haba,  f.,  noxa,  steta,  kvar.  Riec  praslovj.  tamna  postanja.  Ve6  u XIII. 
vieku:  hez  vse  habe  i zledi.  1234 — 1240.  Matije  Minoslava,  bana  bosanskoga 
listina.  Mikl.  Mon.  Serb.  24.  Izp.  A.  R.  V.  liabanje  i d. 

habanje*,  n.,  evitatio.  — Za  hoteroga  dugovanja  habanje.  Perg.  II.  t. 
71.  § 3.  Prevodi  se  sasvim  slobodno;  lat.  ne  donatio  sua  viribus  careat,  dakle : 
da  izbjegne  tim  posljedicam,  treba  tuzitelj  da  ufiini  itd. 

habati  se,  impf.,  cavere,  evitare,  fiuvati  se,  paziti,  mozda  po  tom  i 
bojati  se.  Da  se  toga  haba  ciniti.  (Pise  haaba).  Perg.  III.  t.  21.  Lat.  evitare. 
Rieci  su  te  u sjevernih  stranah  vrlo  obi^ne.  LuM  se  habati  od  habiti.  V.  i tu 
rie6.  Izp.  ruski  ohaba,  neogranifieno  vlastnictvo.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i Berneker. 
habernik,  m. ; v.  glasnik  i grad  str.  3442^. 
habiarius®;  v.  hintantes, 

habiti,  impf.,  perdere,  destruere,  kvariti.  Govori  se  i pohabiti,  shabiti, 
shabljen,  pohabljen  itd.  (Grjesnici)  habe  vrime  svoje  v prazdneh.  XIV.  viek. 
Star.  XXIII.  72.  Na  istom  mjestu : dobitak  sirncna  shabna. 

Hacko,  m.,  prezime;  za  pravo  jamacno  skradeno  od  krM.  imena  Achacius 
1560.  Dragaui^.  K.  323. 

hadnadj.  m.,  capitaneus,  dux  exercitus,  kapetan,  vojvoda,  vodja  ^ete. 
Magj.  Hadnadj  serega.  Perg.  III.  t.  34. 

hahar,  m.,  carnifex,  tortor  i dr.,  krvnik.  Iz  staronjem.  hahaere. 
Riec  je  presla  i u magj.  holier.  U izvorih  i staroj  knjizi  sin.  boja  (tab),  cocan, 
cocun,  he.nhar,  krjdrbma,  manigod  (tal.',  mucitelj  (v.  muka,  razteza),  zivodtr.  — 
Jesi  li  govorila,  da  hoces  povedati  na  krioe  i prave?  Respondit  : jesem,  strahom, 
{^)da  su  preda  me  hahara  dopeljali.  1657.  Star.  XXV.  12.  Izp.  staro,  a i sa- 
dasnje  prezime  Kodrman.  Lop.  urb.  134.  V.  krvnik. 

haharina,  f.  Zna^enje  nije  posve  jasno.  Ali  bit  6e  isto  sto  odkup 
glave  ili  slobode,  krvarina,  krvnina,  a po  tom  i ciena,  sto  ju  suzanj  ima 
namaknuti,  da  se  oslobodi.  V.  ciena,  122i7.  i d.  i dlim.  — Dolazi  jamacno 
s istim  znacenjem  i harina.  (Tako  n.  pr.  Zarija,  mj.  Zaharija).  Neka  (suzanj) 
nosi  to,  sto  nam  vi  pcsaljete  i svoju  cienu.  A u tom  se  naj  nistar  ne  boji,  da  bi 
ga  Mo  ustavljal  za  ono.  Mo  je  zaradi  porucbine  Grga,  brata  Gjurasinova,  odpalo ; 
kanern  (kunem)  se  ja  mojurn  virum  krscansku,  vezem  k tomu : za  harinu,  koja  hude 
tovar  nosila,  hocemo  dobri  biti,  da  je  ne  ce  nitkor  ustavljati.  1652.  List  sisackoga 
kapetana  turskomu  zapovjedniku.  Star.  XI.  91.  — Moglo  bi  biti,  da  je  povrh 
ciene  za  suznja  jos  posebni  dar  valjalo  gospodaru  njegovu  dati,  a da  se  je 
to  zvalo  haharina. 
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Hahlibeg,  m.  Izkvnreno  iijem.  prezime  Aichelburg.  — Ja  Ivan  Jura} 
HaJUiheg  Kvim  i svalcomu,  him  je  dostojno  . . . svidocim  Dan  u Senju  na  9. 
decemhra  1611.  Hans  Jury  von  Aihelhnrg  m.  i).  Lop.  act.  conf.  II.  19.  V.  Fahor. 
Priiiijera  takovu  izvracanja  tudjica  ima  u iias  sva  sila.  Hercega  Wiirttemberga 
zvali  su  poslije  okupacije  Bosiijaci  Vrtibeg. 

Haj,  m.,  ime  gradu  na  jiigu  Kotora.  Uz  Haj  stoji  Nehaj.  Nehaj  i kasteo 
senjski.  V.  grad,  str.  34O3.  i hajati. 

hajati,  impk,  curare.  Izp.  A.  R.,  Mikl.  Etym.  Wtb.  i Berneker.  Ovaj 
veli,  da  je  postanje  rieci  tamno.  Rie^  je  11  raznih  slovj.  jezicili  poznata,  u 
sjevernili  navlastito  u oblicih,  sastavljenili  sa  ne-.  Izp.  i Sibila,  str.  55. 

haj  da,  t‘.,  hajdina,  heljda,  polygonum  fagopyrum,  tataricum  (po  Belo- 
stencu  panicum).  Iz  njem.  Heiden,  Heidekorn  (Buchweizen  i dr.).  U starili 
izvorih  ne  ima  traga  toj  zitarici.  Prenesena  je  iz  Azije  u Europu.  Doduse 
u starih  Latina  ima  traga  nazivu  panicum,  a Du  Can.  ima  i panicium  itd. ; 
te  su  neki  tuma^ili,  da  to  znaci  mozda  heljda,  ali  vjerojatnije  je,  da  je  iz- 
pravno  tumacenje  za  Plinijev  panicum  hrv.  bar  ili  muhar,  njem.  Borstenhirse 
(po  Suleku  je  bar:  setaria  italica,  a muhar:  setaria  viridisj.  Nas  Belostenec 
prevodi  hajda  itd.  sa  „panicura,  vulgo  melfrugum,  frumentum  sarracenum 
a u lat.-hrv.  dielu  „panicum:  1.  bar,  prispodoben  prosu,  2.  hajda  (D.  heljda) 
eommuniter“.  U urbarih  je  ne  spominju,  a kad  dolazi  fagopyrum,  fagotriticum, 
turcicum  triticum,  frumentum  saracenicum,  tad  to  redovno  znafii  kukuruz,  a tako 
prevodi  te  lat.  nazive  i Belostenec  sa  „kukuruza,  turska  psenica“.  Doduse  je 
njemu,  kako  gore  spomenuh,  i hajda  frumentum  sarracenum,  jamacno  prema  tal. 
saraceno.  — Po  Huszty  II.  t.  73.  § 6.  i d.  daje  se  desetina  i devetina  de  tritico 
(psenica),  siligine  (raz),  hordeo  (je^am\  avena  (ovas,  zob),  spelta  (pir,  pira 
drobna  i debela,  Belost.).  Heljda  se  opet  ne  pominje.  Ne  znam,  je  li  iztrazeno, 
kad  su  heljdu  u hrvatskih  stranah  po6eli  sijati.  Svakako  ne  prije  svrsetka 
XV.  vieka.  Rie6  je  dosla  k nama  iz  njem.  zemalja,  gdje  joj  je  ime  nadjenuto 
prema  tomu,  sto  su  heljdu  „pogani“,  „Saraceni“  poceli  sijati.  Zato  ju  i 
Francezi  zovu  ble  sarrasin  (docim  se  kukuruz  zove  i ble  de  Turquie,  njem. 
ttirkischer  Weizen,  Welschkorn).  Doduse  postanak  je  rieM  Heide  i u njem. 
dosta  taman.  Izp.  Kluge,  koji  upozoruje  i na  suzvucno  ime  drevnoga  nekoga 
naroda  (po  Ptolomeju).  — U nas  ima  dosta  obiteljskih  prezimena  Hajdin 
itd.  A ima  i cielo  selo  Hajdini  (kot.  Vrbovsko).  Ne  znam,  kako  su  stara 
ta  imena.  Mozda  i ne  imaju  ine  sveze  s hajda  osim  homofonije.  U ostalom 
izp.  Zunkovib  Pettau  41.  — U iztocne  i sjeverne  slovjenske  krajeve  dosla 
je  heljda  jamacno  od  Grka.  Tako  se  tumafie  ruski  nazivi:  grefia,  greMha 
i dr.  Izp.  Berneker  s.  v.  grbkT>.  — Miklosi6  izvodi  oblik  heljda  iz  tursk. 
heide,  koje  da  je  ipak  takodjer  poteklo  iz  njema^koga.  Zar  izravno?  — 
Halda  ili  Haljda  ime  je  podaniku  kod  Prizrena,  a Haljduje  ime  selu  kod 
Brani^eva.  XIV.  v.  Dan.  i A.  R. 

hajducina,  f.,  latrocinium.  V.  hajduk. 

hajduk,  m.,  latro,  praedo,  hajdo,  razbojnik,  ali  izprva  znaMlo  je  vrstu 
bojnika,  dobrovoljca,  oruznika,  slugu  vlasteoskoga.  Bit  6e  iz  magj.  haj  to 
pre§lo  u slovjenske  jezike  i u turski  (hajdud).  Izp.  A.  R.  i Bart. 

1.  Ako  koji  Poljicanin  imjde  u Tarhe,  ali  u ajduhe  . . . hice  (bit  (ie)  u 
njegovu  glavu  ...  I na  ovo  se  podpisase  svi  zdola  imenovani,  koji  se  ncinise  jamd 
i odgovornici  za  svoja  sela  (popisani  su  glavari  sela  i katuna).  Iz  Sitnoga  i>(le- 
meniti  ili  postovani  ?)  hnez  Jura  Mijanovic  sa  svimi  seljani  ohedase,  aho  hi  se  nasa 
ho  neharan,  da  ce  oni  sami  svojom  ruhom  neharnika  u{\\)ititi  i pridati  p.  zupi. 

I ja  Grgur  Hercegovac  . . . podpisase  se  i sve  svoje,  kako  i Grgur  Tomin,  ako 
pojdu  u ajducinu.  1 mi  svi  seljani  od  kaiuna  jesenickoga,  aho  koji  vali  (fali), 
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ocemo  poupiti  (vapiti,  vikom  prizvati)  svu  zupu  na  pomoc  na  zle  ljude.  1693. 
Polj.  116.  i d.  V.  grabez,  cit.  11. 

2.  Dole  nisu  Turlci  nase  razhili  na  hrdu  . . . hajduhi,  koteri  su  prosili  od 
mene,  da  idu  torhe  na  kola  vrei^  oni  su  sproti  bezali,  nisu  se  lioteli  na  zad  po- 
vrnoti  . . . zmed  vseli  hajdukov  moje  kompanije  ne  nego  samo  jeden  liaramija  preplul 
(rieku  Unu).  1725.  Kostajnica.  V.  Z.  A.  VIII.  188. 

3.  Hajdukov  i jagarov  gospodskih  lirana,  i po  njih  vucinjene  site  zevsema 
prepovedaju  se.  Hrv.  urbar.  Vez.  urb.  140.  V.  ekzekucionalski  gros.  U Slav, 
urb.  govori  se  o spakijsldh  (gospodskih)  pandurih.  Vez.  urb.  170.  177.  181. 

halavanja*,  f.,  halovanja,  lialuvanja,  golovanja,  tumultus,  fremitus, 
lialabuka,  graja,  buka,  buena  svadja.  — 1.  Porat  gospodski  da  ima,  ne 
manje  nego  grad  i kaitel,  od  svake  site,  razhoja  i halovanjih,  navlastito  kada 
trgovci  i strajnski  ljudi  doliodili  hudu,  Slobodan  i miran  biti.  1609.  Novi.  Lop. 
urb.  136.  — 2.  Nijedan  (hrvatski  konjik)  per  (pri)  zgubljenju  glare  haluvanje 
ni  svadne  ne  ucini  suprot  druga  orsaga  ljudi.  1578.  Lop.  Karl.  Dod.  VIII.  V. 
dan,  cit.  9.  i golovanja. 

halja,  f.,  toga,  vestis,  svita,  odjeda  dr.  Izp.  A.  R.  Tamna  postanja. 
Misle,  da  je  rie5  tudja.  Berneker  nagadja,  da  je  iz  pers.  yali,  ali  svra6a 
paznju,  da  se  je  nekako  pomiesala  u ceskom  jeziku  sa  praslovj.  glagolom 
galiti,  jer  glasi  lialina,  lialena.  — (Pla6a  je  Frankapanovoj  gospodarici  na 
imanju)  kronrase  (neka  tkanina)  na  lialju,  jupu  i modre,  i podjupu,  krzno  od 
janjecih  kozih  (sic !),  ped  dvi,  kosulji  dvi,  fortuha  dua,  opleci  dvi.  1668.  Star. 
XXV.  307.  V.  haljina.  Izp.  Belostenec  (sa  64  raznih  vrsta  halja). 

haljan**,  adj.,  vestitus,  obu^en,  opravljen  (ili  opravan,  v.  bolest). 
Sir.  rjefi. 

haljica,  f.,  dem.  5 v.  halja.  — Mojim  tri  kcersam  malim  da  moji  ekse- 
kutori  vsakoj  kupe  lialjicu  od  mezupana.  1558.  Fuk  (Vukmani6).  Lop.  Karl. 
Dod.  IX. 

haljina,  f. ; v.  halja.  Primjer  v.  formulae,  cit.  19.  — Izp.  Schrader, 
str.  435.  i 615. 

Kaluga,  f.,  praslovj.  riei?  (haloga)  s raznim  zna^enjem,  herba,  saepes 
i dr.,  u nas  znaci  travurina  korov  i dr.  Izp.  A.  R.  Tamna  postanja.  Etimolozki 
rje(5nici  ne  spominju  sveze  s lat.  alga;  ali  v.  alliga.  Bez  sumnje  na  mjestu, 
ondje  pomenutu  (nec  praesumat  piscator  uendere  pisces  mixtos  cum  herbis  seu 
alliga,  sed  mundos  Korc.  204.),  pomislja  se  bas  na  morsku  haluzinu,  resinu 
(v.  Sulek),  a ne  na  „linum,  quo  pisces  alligabantur“  (Glossar  Kor6.). 

ham,  m.,  Kami,  pi.,  helcium,  sprava  na  konju,  koji  kola  vu^e,  orma 
farmamenta  equorum?),  homut  (hrv.  i praslovj.),  kumet  i dr.  Izp.  Schrader, 
str.  929.  Ham  izvode  iz  staronjem.  Presla  je  riec  i u magj.,  ali,  mislim,  da 
spada  u onu  hrpu  njem.  rieci,  koje  su  Slovenci  i Hrvati  u Panoniji  u pra- 
staro  doba  sebi  posvojili,  ter  su  ih  zatim  bas  od  nas  preuzeli  i Magjari.  U 
ostalom  izp.  Berneker,  koji  izvodi,  da  je  riec  iz  njem.  presla  u magj.,  a 
odanle  u nase  jezike  (i  maloruski). 

Hampo,  m,,  nadimak,  a po  tom  i prezime  porietlom  zidovske  obitelji 
(\z  Svedske?),  iz  koje  su  potekla  i dva  bana  hrvatska.  Hans  Ernst  (Ernusth, 
Ernsth)  dosao  u Ugarsku,  pokrstio  se  i postao  1473.  (za  kralja  Matije)  banom. 
Sin  njegov  Sigismund  bio  je  biskup  u Pe^uhu,  a Hanns  (den  man  Hampo 
genannt,  und  Hampo  ist  so  viel  als  Hansl)  bio  je  opet  ban  hrvatski  1508 — 1509. 
Izp.  Klai6  V.  A.  D.  IX.  193.  — To  je  ime  i u starom  Zagrebu  poznato  bilo: 
Hampa,  Hamp.  1384.  Tk.  V.  221.  223.  — Jednoga  clana  toga  roda  pominje  i 
Kristofor  Frankapan:  Veeraka  pridose  60  ljudi  gospodina  Hampova.  1527.  K.  231. 

han,  m.,  car  turski,  kan.  Sultan  Bajazit  lian.  1492.  Carigrad.  S.  354. 
i 357.  — 
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harac,  hare,  m.^  certamen,  pugua,  boj^  bitka.  Mag-j.  liarcz.  Dolazi  (uz 
harcovati  i dr.)  ve6  odavna  gotovo  u svili  slovj.  jezicili.  Rie6  da  je  njema^ka, 
a k uama  prodrla  iz  magj.  jezika.  Izvode  ju  neki  iz  iijem.  iiiterj.  harz,  liarze 
(herzu),  ini  iz  hatz  (hetze);  ali  iz  ceskoga  oblika  harcef  (tjelesni  strazar, 
konjik)  postalo  je  mozda  njem.  Hartschier  i dr.  Ako  to  sve  nije  iz  tal. 
arciere  (strielac)?  Izp.  Berneker  i Brandi,  koji  dovodi  ces.  harcovati  u svezii 
i s franc,  harceler,  a v.  ham.  U nas  ve6  od  XVI.  vieka  sa  znafienjem  boj, 
uz  harcovanje,  a harcovati  = boj  biti.  Ruski  garcovat’  = konja  igrati,  vjezbati, 
poljski  hare  ==  laki  boj  pred  glavnom  bitkom,  zatjecanje  (i  po  Belostencu 
harcuvanje,  potira  veksa,  budi  menjsa,  aliti  po(5etek  boja  = velitatio),  6es. 
harcovati  = franc,  tirailler.  Izp.  darka  i d.  u A.  R.  V.  hare,  srednjolat. 
harcia  (franc,  harcelle)  = guzva.  V.  tu  riefi. 

1.  Vsi  hi  u viteskim  harcovanji  vuhieeni  hudo  . . . tim  placa  tece  za  njilt 
glare,  haho  da  hi  slohodni  hili.  1578.  Naputak  za  hrvatske  konjike.  Lop.  act. 
conf.  I.  68. 

2.  Ki  pahi  ne  u harcu,  nego  drugim  postenim  putem  uhicen,  tomu  na  tri 
mes(e)ce  placa  tece,  m dalje.  N.  dj.  69. 

3.  Ni  jednomu  ne  dopusceno  iz  tabora  na  harac  Hi  na  pajdas  pojti  prez 
dopmeenja  kapitanova.  1649.  Lop.  act.  conf.  II.  287. 

harac,  m.,  tribntum,  danak,  glavarina.  Izp.  A.  R.  — Da  pocekamo, 
dokle  hi  vasi  poklisari  dosli  s haracem  na  portu  carstva  mi.  1492.  Car  Bajazit 
Dubrovniku.  358.  Izp.  i n.  d.  355.  — V.  danak  i hare. 

harambasa,  m.,  doctor  praedonum,  militnm.  Izp.  A.  R.  Iz  turskoga 
haramy  basy,  poglavica  haramija.  V.  aranbasa  i haramija. 

haramija,  m.,  hajduk,  ali  i vrsta  vojnika.  Rie5  turska,  presla  u hrvatski 
vojnicki  jezik.  Od  polovice  XVI.  vieka  hrvatske  pjesce  nasi  izvori  zovu  ha- 
ramije.  Najbolje  tuma^i  Belostenec  : „miles  confiniarius  pedestris,  levis  arma- 
turae  miles,  pedes  . . . aerarius  miles“  ... 

Popisi  hrvatske  pladene  vojske  iz  XVI.  vieka  luce  haramije  (pjesce 
hrvatske),  zatim  pjesce  njemacke,  Nimce  (na  njemacku  odjevene  i oruzane 
vojnike,  koji  su  po  rodu  ipak  u ogromnoj  ve6ini  sve  sami  Hrvati),  konjike 
hrvatske  (arhihuzira  i husare),  martolose,  gjumlije  i dr.  Izp.  Lop.  act.  conf.  I. 
32.  i d.  Na  turskoj  strani  pominjn  se  janjicari,  azapi,  martolosi,  heslije, 
[i]mrajlije,  spahije,  sejmeni  i dr.  Izp.  n.  d.  42.  i d. 

1.  In  regno  Sclavoniae,  quod  ad  iatertentionem  haramiaruin  attinet,  omne-s 
illi  Status  et  Ordines  aequalia  onera  ferant.  Ug.-hrv.  zak.  cl.  36.  '.  1587. 

2.  Zapovedamo  vam  nasom  hanskom  mocjom,  da  je  (taksu,  porez)  taki 
spravite  i posaljete  . . . inace  ne  iicinite,  ar  i sada  nevoljni  haramije  (poru^uju), 
da  se  (jer  ne  dobivaju  pla6e)  moraju  od  krobjine  raziti.  1597.  Ban  Ivan 
Draskovic  VaraMincem.  K.  305. 

3.  Razumeli  smo,  da  ste  za  neki  casus  gospodu  kaptolom  personaliter  pozvali 
i njihove  ljudi  vse,  koji  pri  Sisku  stoje,  med  kemi  jesu  i orsaski  haramije.  1614. 
Ban  Toma  Erdedi  Zagrebcanora.  Star.  XXV.  219. 

harati,  impf.,  popular!,  perdere,  terere,  plieniti,  nistiti  i dr.  Izp.  A.  R. 
Izvodi  se  iz  ^taronjem.  harjon,  herjon,  plieniti  i dr.  Izp.  Berneker,  s.  v. 
haram,  koji  misli,  da  glagol  hariti  (te6e  u sjevernih  stranah  sa  znacenjem 
cesati,  biti,  tepsti)  potjece  iz  njem.  haaren  (rvati  se)  i dr.  V.  (^edo,  1.  Zna(5i 
jamafino  isto  sto  i hariti  (take  i u slov.  jeziku)  u ovom  primjeru : ni  hjen 
ni  haran.  C.  1655.  Star.  XI.  96. 

hare,  m. ; v.  harac.  Harch  ime  vinogradu  kod  Decana.  1330.  Mon. 
Serb.  A.  R. 

hare*,  m.,  turs.,  bit  (ie  isto  sto  harac,  sa  znacenjem  vectigal,  carina, 
daca  od  soli.  So,  za  Mo  se  ce  donesti  hare.  Mo  hude  od  duhrovacke  strane  . . . 
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hare  od  ajih  (dubrovafike)  strane  da  bade  amaldarom.  1492.  Sultanov  odpis 
sandzaku  hercegova6komu  ltd.  S.  355,  i d.  V.  amaldar  i harac. 

harda*,  f.,  charta,  karta;  harde,  pi.,  karte,  u igri.  harta,  cit.  11. 

hariti,  impf.  V.  harati. 

harmica*,  f-,  tricesima,  carina,  tridesetnica.  Znaci  i dadu,  i mjesto, 
gdje  se  ubira.  Iz  mag’j.  harm  Inez  = trideset.  G.  1405.  odredio  je  kralj 
Sigismund,  da  se  ima  ubirati  trideseti  dio  vriednosti  robe  kod  uvoza  i izvoza 
kao  Carina  na  medjah  kraljevstva.  Ali  tim  je  same  obnovio  starije  ustanove. 
Ve6  u XIII.  vieku  dolazi  u kraljevskih  listinah  i sam  naziv  tricesimae.  Izp. 
Huszty  II.  t.  76.  i Timon,  str.  258.  I u nekih  dalmat.  gradovili  pobira  se 
trigesimum  (trentesiinum).  Izp.  Kori^.  ind.  i Du  Can.  s.  v.  tricesima  (blagajna 
englezkoga  kralja  g.  1230.).  V.  duana. 

1.  Ved  g.  1388. : Nullus  nobilis  neque  ciuis  ciuitatis  Segnie,  habens  na- 
uigium ; , . . soluit  pro  armigio  in  portii  Segnie.  Senj.  stat.  169.  § 163. 

2.  Kralj  mni,  da  sam  prijel  vele  pinez  iz  rizi  tere  iz  liarmic,  a mi  nismo 

z obojega  prijeli  dvi  tisuce  didcatov,  zac  na  liarmieah  ne  smi  se  puna  propuscati. 

1527.  Frankapanov  list.  K.  222. 

3.  Slisim^  da  jedni  racun  stave,  da  mi  je  kralj  dal  jure  20  tisuc  dukatov 
na  rizi  slovinskoj  tere  na  liarmieah.  1527.  Frankapanov  list.  K.  230. 

4.  Plemenit  covek  . . . nije  duzan  dati  ni  dace,  ni  podanka,  ni  malte,  ni 

harmice.  Perg.  I.  t.  9.  § 5.  Izp.  i n.  dj.  II.  t.  9.  § 1. 

Harmica  zvao  se  je  sadasnji  Jelaiiicev  trg  u Zagrebu. 

harmicar,  m.,  tricesiraator,  na  Kori^uli  trigesimarius,  trentesimarius, 
sluzbenik,  koji  ubira  tridesetnicu.  Od  kad  je  Jastrebarsko  postalo  i od  kad  smo 
u ov  orsag  dosli,  koliko  harmicarov  je  pod  careve  svitlosti  velikoga  harmicara  . . . 
mi  siromahi,  placajuci  posieno  harmicn  kraljeve  svitlosti,  i od  sih  harmicarov  mi' 
rovni  jesmo.  1670.  Lop.  act.  conf.  II.  337.  V.  brada,  str.  8I7. 

1.  harta*,  f.,  charta,  karta,  hartija,  papir  i dr.  Izp.  A.  R.  V.  barga- 

mina,  bumbazina,  harda  i karta.  — \.  Ja  pop  Grgur  Gomilac,  notar  ucinjen 

cesarev  v Kozlaci,  da  vkUti  vsake  vrste  ljudem,  kako  pride  . . . Mihovil  plo  'an 
moscenicki  v Kozlak  proseci  mcne,  da  bih  postavil  ta  tastarnent  na  zivu  hartu,  zac 
bise  na  tamni  harti  bumbazini  ...  7 ja  prepisah  stari  tistament  na  tu  hartu.  1485. 
S.  299.  Oporuka  bila  je  pisana  godinu  dana  prije  priepisa.  Ne  znam  pravo^ 
sto  6e  re(5i  ziva  harta  naproti  tamne  harte  — 2.  Kad  bih  knez  od  p.  zape 
Poljic,  . . . pride  k meni  harat  70  manje  1.  (preuzeo  je  knez  rukopis  statuta 

S tim  brojem  harata).  Kad  prida  receni  Do(m)  Marko  ovi  p.  statut,  manjkase 

2 karte.  Znacit  6e  list  u knjizi,  rukopisu.  XVII.  viek.  Polj.  113.  cl.  115. 

2.  harte,  f.  ph,  cartulae  lusoriae,  karte  od  igre,  harde.  Larousse  uci, 
da  su  karte  Saraceni  izumili,  a unieli  su  ih  u Francezku  cigani  iz  Spanjolske 
pod  kraj  XIII.  vieka.  Prvi  spomen  u franc,  jeziku  potjec^e  iz  XIV.  vieka. 
Littre.  — Cini  se,  da  se  u naredbi  prevosta  parizkoga  1375 — 1376.  godine 
proti  igri  karata  pomislja  na  tarok.  Ine  igre  izumljene  su  poslije.  Izp.  Du  Can. 
s.  V.  Indus  ad  aQardujn,  charticellarum  i dr.  — U nas  prije  XV.  vieka  nisam 
nasao  kartam  traga.  Iz  ovo  nekoliko  primjera  0 zabranah  i stegah  igre  ra- 
zabrat  6e  se,  da  se  u najstarijih  izvorih  pomislja  na  zdrjebove,  kocke  i table^ 
I rieci  a^ardum,  agarum,  azardum,  azarrum  i dr.,  hasardum  i dr.  sa  zna- 
cenjem  zdrieb,  sors,  tessera  i dr.  (franc,  hasard)  jamafino  su  u svezi  sa  tal. 
zara  (izvodi  se  iz  turs.  ili  pers. ; i hrv.  zar,  m.,  ili  zara,  f.)  igra  sa  tri  kocke 
(a  tre  dadi).  V.  kocka.  Izp.  A.  R.  Tal.  dado  je  lat.  tessera,  talus,  taxillus. 
V.  cit.  2. 

1 . De  ludo  zardorum  (u  inom  rukopisu : azzardorum).  Nullus  in  ciuitate 
Spalati  audeat  ludere  ad  azardum,  uel  ad  coderonum  (po  rjefiniku  Pasinijevu : 
sorta  di  giuoco  usato  da  fanciulli),  uel  ad  alium  ladum  taxillorum,  nisi  cum 
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ludit  ad  tahulas  (izp.  Du  Can.  s.  v.  tabula,  9.,  sprava  za  igru  kockami)  et 
ad  consuetos  ludos  tahularum.  Tko  prekrsi  zabranu  po  danu,  pla6a  40  soldina, 
a tko  no6u,  100.  Vlastnik  ili  najamnik  ku(!e,  gdje  se  igralo,  podpada  istoj 
kazni.  Polovica  globe  zapada  prijavitelja.  Ali  dodaje  se : exceptis  festiuitatibus 
natiuitatis  domini  et  carnispriuii.  Spljet.  170.  ^1.  75.  — V.  dan  i popuni  pri- 
mjere  ondje  jos  sa  Spljet.  158.  cl.  49.  (de  euntihus  de  node  post  tertium  sonnm) 
i 177.  ^:1.  92.  (de  malejiciis  commissis  de  node).  V.  equus.  — Izp.  i Senj. 
stat.  Ark.  III.  161.  cl.  53.:  qui  luxerit  (luserit)  ad  taxillos  alibi  quam  in 
platea  ant  in  taherna  cornitisse  . . . , cadat  ad  penain  librarum  sex,  et  patronus 
domus  similiter. 

2.  Qui  alicui  ludenti  ad  datos  (t.  j.  dados,  tal.  dado,  franc,  de,  potje^e 
ili  od  lat.  dare,  datus,  ili  od  arap.  dadd.  Littre  drzi,  da  je  prvo  vjerojatnije), 
vel  ad  alios  ludos,  cum  pignore  vel  sine  pignore,  inprestaverit,  solvat  pro  banno 
yperpera  duo,  et  reddat  debitori  pignus  sine  aliqua  pecunia.  Dubr.  130.  cl.  15. 

3.  Item  qidcunque  luserit  ad  taxillos  de  node  . . . solvat  bannum  comiti  unam 
libram  et  aliam  comuni.  Skrad.  146.  ^1.  125. 

4.  Uzdar  Martin  Brckovi6  izagnan  je  iz  Zagreba,  jer  je  propter  plurimas 
prohibiciones  repertus  et  comprehensus  in  ludo  taxillorum,  ali  je  pomilovan.  1413. 
Tk.  VI.  11. 

5.  Blaz  sin  Petra  Derdera  iz  TJgre  imao  je  prisedi : ut  ipse  nullus  bursicida 
nec  taxilusor  falsus,  nec  deceptor,  nec  aliquis  delusor  exstitit,  luque  eciam  socius 
huiusmodi  inaleficorum  hominum  fuit.  Prisegao  je  : ideo  ipsum  reddidimus  fore 
e.'peditum.  1436.  Tk.  VI.  255. 

6.  Matiju,  sina  Matijina,  Buhvetida,  uhvatise  u kradji  et  ludo  taxillorum 
tt  aliarum  maliciarum,  et  licet  pro  huiusmodj,  suis  suppliciorum  et  maleficiorum 
demeritis  penam  patibuli  subire  debuisset  . . . tamen  misericordiam  fecimus  . . . Qui 
si  ipsum  ludum  taxillorum  ulterius  commiserit,  manum  amittet,  si  vero  furtum  com- 
miserit,  suspendeiur,  ad  que  idem  Mathyas  benevole  se  obligavit.  1444.  Tk.  VI.  403. 

7.  Valentin,  sin  Tomin,  jam  bina  vice  in  turpi  ludo  taxillorum  et  aliorum 
illicitorum  ludorum  in  tantum  est  reppertus,  quod  vestes  omnes  de  se  et  alias  res 
snas  mobiles  perlusit,  et  licet  pro  huiusmoii  suis  maleficiis  manu  privari  debuisset 
de  jure,  tamen  . . . misericordiam  fecimus  pro  hoc  vice  . . . qui  si  de  cetero  talia 
vel  his  similia  mala  facta  fecerit  . . . , extunc  mox  juxta  sua  demerita  punietur  juxta 
legem  et  justiciam  nostram  privilegiatam.  1448.  Tk.  VI.  455. 

8.  Postolar^  Luka,  priseznik,  dokazao  je,  da  je  od  njega  dobio  cum 
faxillis  Ladislav  Carantovi6,  priseznik,  trinaest  i pol  penza.  Sudjen  je  Ladislav, 
da  dvije  tredne  till  novaca  vrati  Luki,  a jednu  tre6inu  da  plati  sudcu  i pri- 
seznikom.  Stariji  sudci  na  priziv  Carantovi^ev  presudjuju : quia  predicti  Lucas 
et  Ladislaus  quodam  sabbato  sacro,  videlicet  sero  et  usque  ad  medium  noctis  diei 
dom  inice  pro  ipsis  pecuniis  cum  taxillis  luserunt,  in  quo  facto  contra  deum  primo 
et  principaliter , et  tandem  contra  animas  eorum  ac  consequenter  contra  honor em 
communitatis  excesserunt,  ideo  ipsam  pecuniam  ...  in  usus  communes  . . . recipi 
adiudicaverunt.  Zanimljivo  je,  da  Ladislav  proti  toj  presudi  appelavit  in  pre- 
senciam  domine  Katherine  (Celjske)  cornitisse,  domine  nostre  graciose,  pro  finali  et 
meliori  ipsius  causam  deliberacione.  Grad  je  bio  Celjski  grof  osvojio.  1456. 
Tk.  VII.  114. 

9.  Grgur  Budi6  bio  je  izagnan  zbog  izgreda  i buljenja,  ali  je  pomilovan 
uz  uvjet,  da  ne  smije  amodo  per  amplius  in  dicta  civitate  nulla  arma  portare 
seu  deferre,  nec  tabernas  intrare  et  omnes  ludos  dimittere  (deheat).  1462.  Tk. 
VII.  216. 

10.  Pogubljuju  (gresnici)  dobro,  Ico  bi  mogli  uciniti  v vse  svoje  vrime,  ho 
pace  (dapace)  cine  i rnnoga  zla  igranja,  taule  (tabulae,  tavole)  i zari,  i govore 
tastadi  i pleteze  i zli  nauci.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72. 
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11.  Josce  ako  hi  hi  igral  harad  ocito  s priproscimi  ljudi,  plati  libar  5. 
1488.  Biskiipa  krdkoga  naredba  popovom.  S.  333. 

12.  Duzni  su  priseznici  na  Krku  denuncijati  hi  hi  igral  na  liarti  Hi  zara 
V hucali  satvorenih  za  pinezi.  Vrb.  170.  61.  8.  V.  denuncija. 

13.  Cini  grieh  grla  (lakomosti)  onaj,  koji  gre  v toverne  igrajuci  na  zari 
ali  na  harte,  tavoleri  i ina,  i ine  igre  neyodohne.  1496.  Star.  XXIII.  145. 

14.  Pripovida  se  pod  penu  dva  duhata,  koji  hi  se  hartajuc  i sroje  delo  i 
vrime  Inartanjem  potrosec  zapopal.  XVII.  viek.  Lop.  urb.  Novi.  134. 

15.  Ug.-lirv.  pravo  poznaje  lusus  ollae  fortunae  (hazard)  kao  kaznjivo 
djelo  (globa  100  dukata).  Izp.  ug.-hrv.  61.  31. : 1790.  Kub. 

haryasium°,  n.,  harvazium.  Neka  tkanina.  U oporaci  Alfonza  Thuza 
(Tusa  ili  Cusa?),  predstavnika  crkve  zagreba6ke,  dolazi : suham  (suba,  ka- 
banica  krznom  postavljenal  -Viam  mardurinam,  ruheo  harvasio  tectam,  legavit 
domino  Johanni . . . suham  de  tabi  (tal.  ^ franc,  tabie,  lat.  tabinum : tezka, 
gladka  tkanina  od  svile,  Doppeltatfet)  . . . terciam  suham  . . . mardurinam,  har- 
vazio  coopertam.  1500.  Tk.  III.  4.  — Bit  6e  to  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v. 
arasu),  6es.  haras,  polj.  aras,  haras,  njem.  Arreis,  Rasch,  tal.  rascia,  tkanina 
iz  Arrasa  (njem.  Atrecht,  grad  u Francezkoj).  Pisu  i harassium  i dr.  Izp.  Bart. 

hasan,  f.,  hasen,  liasna,  lucrum,  commodum,  utilitas,  profectus,  pro- 
ventus,  quaestus,  tributum,  emolumentum,  fructus  i dr.,  korist  itd. ; hasniti, 
impf.,  hasnovit,  adj.,  liasnovitost,  f.  i dr.  Sve  se  svodi  na  magj.  haszon, 
haszna.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rjec.  Upozorujem  ipak  (i  prema  A.  R.  s.  v. 
hazna\  kako  se  u mnogih  pisaca,  a i u izvorih  pravnih,  miesa  i hazna,  f. 
s osnovom  hasn.  Pa6e  donekle  s jednakim  zna6enjem  dolazi  ve6  u doba  vrlo 

staro  jama6no  i kazn.  V.  cazun,  da6a,  str.  182^'^.  i kazan.  Rie6  je  u ostalom 

ne  samo  hrvatska  vec  od  starine  i slovenska,  poljska  i maloruska.  Izp. 
Berneker  s.  v.  hasan  i hazna,  ali  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  chazna.  — 

Sinonimi  su,  uz  korist,  dobitak,  dohic,  dohit,  naklad,  napredak,  naspor,  p>f>spjeha, 

pribitak,  prid,  prihod,  prud,  prudnost,  vast  (usura),  rez  (fenus),  uhar,  stoka  i dr. 
— 1.  Dajemo  (Prankapan  Zebi6em)  za  dvorno  mesto  (zemlje,  sest  sela)  da  je 
imaju  i ladaju  vsom  punom  ohlastjom  ...  sa  vsum  liasnom  i sa  vsemi  dohodhi 
malimi  i velikimi,  cim  su  godi  recena  sela  gradu  Ribniku  sluzila.  1569.  Ozalj. 
K.  265.  — 2.  Bismo  kusali  Drave  tecenje  na  nje  pravedno  mesto  nagnati . . . 
i prem  da  toga  nismo  na  zemlji  to(j)  mogli  na  hasnovit  konac  dovesti,  nislar  manje 
prosili  smo,  da  nam  u tom  vase  dohre  susedcke  prijazni  ne  kratite.  1586.  Knez 
Juraj  Zrinski  varazdincem  (moli  ih,  da  mu  zemlju  ustupe  za  uredjenje  Drave). 
K.  287. 

hatar,  m.,  ager,  regio,  fines,  isto  sto  kotar.  Izvode  neki  iz  magj. 
hatar,  a ovo  da  je  postalo  od  slovj.  kotar ; ini  svode  sve  na  staronjem. 
kataro  (novonjem.  Gatter),  ili  na  staronjem.  huatari,  dio  zemlje.  Berneker 
donekle  inako  tuma6i  etimol.  s.  v.  hatar.  Kako  dolazi  riec  ve6  u XIV.  vieku 
u srbskom  spomeniku  kneza  Lazara  (izp.  A.  R.  i Mikl.  Mon.  serb.  197.  i d.), 
moMa  nije  nerazlozno  pomisliti,  da  spada  u red  onih  rie6i,  gdje  se  izmjenjuje 
u samom  nasem  jeziku  k i h.  — V.  h.  — Gdi  pako  u hataru  zemlje  zado- 
voljne  nisu,  nego  hi  vinogradi  hili,  mesto  jednoga  jutra  dvi  motike  vinograda  da  se 
dadu.  1756.  Vez.  urb.  169. 

Hatman*,  prezime,  kod  Karlovca,  bez  sumnje  od  njem.  Hauptmann. 
Izp.  u inih  slovj.  jezicih  ataman,  hetman,  hejtman. 

•hazna,  f.,  opes,  thesaurus,  aerarium.  Tur.  hazna.  Ali  miesa  se  i sa 
hasna.  V.  hasan.  Izp.  A.  R. 

Hcevo*,  n.,  Cevo,  Kcvo,  ime  plemenu  (jama6no  i brdu)  u Crnoj  Goji 
u katunskoj  nahiji,  a i brdu  u zupi  Remetinec,  zupanije  varazdinske,  pod 
kojim  je  selo,  sto  ga  pisu  Podevcevo  (bez  sumnje  „pod[a]  H6evo‘‘).  Kako 
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postanje  toga  imena,  mislim,  nije  poznato,  spominjem  ga  kao  jedan  od  onili 
mnogih  primjera  jednolienosti  i velike  starosti  mjestnili  nasih  imena  u raz- 
dalekih  stranali.  V.  li. 

hcericna,  t,  neptis  ex  filia,  k^erina  k6i,  imuka  po  kderi.  U Istri. 
Po  A.  R. 

hcersa,  f.,  neptis  ex  fratre,  fratris  filia,  sinovica;  v.  k(?,ersa  i svojta. 
Izp.  A.  R.  i 1473.  Zadar.  S.  272.  Izp.  majsa  u A.  R.  i matersa,  mastersa 
(macelia)  u Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

hci,  f.,  filia  5 v.  kci.  — 1,  Po  mojoj  smrti  recma  crikva  z hlagom  gre 
mojim  sinom  . . . i vjihovirn  ostalim  na  vihi,  i hcLri  Projdi.  1100.  Dobrillj.  S. 
429.  — 2.  Mojoj  hceri  Antoni  i njeje  deti  (ostavljain)  . . . liiza.  1410.  Lovran. 
S.  108.  — 3.  Nijedin  redovnik  ni  zak'n,  ki  hi  obitel  imel,  da  ne  smej  zaz\iai%  ga 
pred  Ijudmi  ni  sinom,  ni  hcerju : moj  sin,  ali  mqja  lici.  Ki  hi  ga  zazval  ocito, 
plati  penu  lihar  20  ter  5.  A josce  se  ta  pena  razamij  vise  pisana,  da  ne  smej 
reci  pred  Ijudmi:  to  je  moj  sin,  ali  moja  hci.  1457.  Omisalj.  S.  211.  — 4. 
(Zemlja  je)  dana  hceri  Marini.  1487.  Buze.  S.  324. 

helam,  m.,  helem,  hejem,  hejen,  cassis,  galea,  njem.  Helm,  kaciga,  sisak, 
slem  (staroslovj.  i galija).  Izp.  Schrader,  str.  364.  i d.  XIV.  viek.  Star. 
XXllL  75. 

helda,  heljda;  v.  hajda. 

hembra,  f.,  po  A.  R.  riec  nepoznata  znacenja  i postanja.  Po  Jagicu  : 
institutnm.  Jedini  primjer : Ovo  neka  se  znada  granice,  dokle  je  Hercegovina  po 

hembri  i po  svidochi  starih  ljudi.  1665.  Polj.  119.  Ne  zna^i  li  znanje,  pam6enje? 
RieC  turska?  — Da  ne  bade  krivo  Kitano  ili  prepisano  mj.  po  membri?  Ini 
rukopisi  pisu  embri,  ebri.  Membra  inoglo  bi  prema  romanskom  kojem  narje^ju 
zna^^iti  memoria.  Ima  i n tal.  starijih  oblika  membranza,  membrare  (mj. 
rimembranza  itd.\ 

henjati,  pf.,  desistere,  cessare.  (AqyqvI  i enjati,  jenjati,  anjati,  venjati. 
Postanje  tamno.  Dok  Mikl.  Etym.  Wtb.  ovu  rie6  (tel^e  i u slovenskih  stranah) 
dovodi  u svezu  sa  necha  — (nehati ; takovih  metateza  ima  u brv.  jeziku  ne- 

obicno  golema  mnonna;  ja  sam  ih  letimice  pobiljeMo  svu  silu),  Berneker  i 

A.  R.  vole  vjerovati,  da  je  od  magj.  henye  i dr.  (bezposlen  i lien).  — 1 . 

Zenska  glava  d t zame  noz  ali  stilet  (s  kojim  je  covjek  ubijen)  i rubaca  (bolest- 

nikovu,  u kotlu  vode,  koja  kipi)  jakimi  main  da  prebada,  i skoro  za  jednu  ura 
da  ne  henja  bosti,  govorec  vse  kontinoma  ove  reci : ovako  da  bude  ranjen,  pecen, 
razkinjen  i okip>ljen  onoga  zivot,  koj  je  istvaril  (navrgao  bolest  Minima)  toga  N.  N. 
1711.  Biljezka  obrstara  Domjani^a.  Star.  XXV.  31.  — 2.  Vrag  (vjestici  na 
mukah)  ni  dal  do  pol  dana  trete  vure  povedati  (priznati)^  ar  kada  su  ju  svetom 
vodum  ucinili  skropiti,  tak  onda  vrag  od  nje  je  kakti  jedna  miiha  skocil  doli  k zidn, 
i kada  henjano  bilo  je,  onda  je  vrag  postal  kakti  jeden  macek,  i dosel,  i vse  . . . 
nju  vu  nogu  dridcal,  da  naj  ne  poveda  nikaj.  1743.  Star.  XXV.  40. 

henkar,  m.,  carnifex,  krvnik^  henkarski,  adj.  V.  hahar.  — 1.  Dal 
sam  henkaru  od  dveh  coprnic,  kaj  je  dva  put  mucil,  4 pintov  (sic  !)  vina,  za  dva 
grosa  kruha  i dva  funta  sira  i denar.  25.  — Item  henkaru,  kaj  je  babe  mucil 
i pogubil:  denar.  20.  1704.  Rafiun  zagrebafikoga  poreznika.  Star.  XXV.  25. 
— 2.  Pri  tom  zlom  cinu  (lincovanju  toboznje  vjestice)  bil  je  . . . Hizak,  koj  je 
ljudi  . . . zbucil  . . . , da  ju  u vazu  ne  peljaju,  nego  naj  ju  zezgu  ...  i . . . Bezik, 
koj  ruke  z vnzincem  vezal  i po  henkarsku  z drevom  zavijal.  1746.  V.  Z.  A. 

II.  60.  — 

herbaria®,  f.,  erbaria,  rabi  u naMh  dalin.  statutih  za  veneficium,  male- 
ficium,  crimen  veneficii  itd.  V.  bajanje,  str.  14^^.  Tako  i u brv.  izvorib^  varnica 
(travnica)  znaci  podjedno  i vjestica,  coprnjica  itd.  V.  coprati  i brdoroga.  Uz  trova'i, 
otrovati,  traviti  itd.  sinonimi  su  ocerneriti,  ostvariti  ter  prelaze  znacenja  trovati 
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(feto  je  jamacno  u svezi  sa  tvava^  izp.  starosl.  strava,  epuluin,  funebre,  cibus^ 
natraviti,  nutrire)  ii  oblike,  koji  podsje^aju  na  Uoriti,  tvar  i dr.  (n.  pr.  starosl. 
2Jotvore7ije,  potvoriti,  veneno  interficere,  tvar  [otrov,  Vrb.]  tvarnica,  venelica)^ 
pak  se  pokrivaju  po  tome  sa  sinonimima  ciniti,  uciniti  ltd.  V.  (iiniti,  cit.  13. 
— Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  trii.  — Nije  li  mozda  lat.  herbaria  u svezi 
s hrv.  travnica  itd.  ? Du  Can.  i dr.  ne  imaju  te  rie^i  s tim  znac^enjem.  Doduse 
alamanski  zakon  spominje  stria  aut  hwharia,  sa  znacenjem  vjestica  ili  tvarnica 
(travnica).  Izp.  Du  Can.  s.  v.  stria  i striga.  Znaci  dakle  ondje  zlo6inku,  a ne 
zlocin.  V.  dull  i jedogonja.  — 1.  Quecunque  persona  fecerit  herhai'iam  vel 
maleficiuni  lierharie  . . . et  hoc  possit  prohari,  quod  per  ipsam  herhariam  sit  mortuus 
vel  amisei'it  sensum,  comhuratur  i d.  Dubr.  128.  cl.  7.  — Tako  i Korc.  9. 
cl.  12.  i 30.  61.  17.  — 2.  Quod  nulla  persona  facial  artes  magicales  vel  er~ 
harias  . . . et  qui  contra  predicta  fecerit^  nichilominus  igne  comburantur.  Skrad. 
137.  cl.  76.  — 3.  De  poena  facientis  aliquam  herhariam.  Cidlihet  personae^ 
facienti  herhariam,  sit  in  providentia  domini  comitis  . . . de  ponendo  quam  poenam 
sibi  videbitur.  Hvar.  193.  cl.  10.  — 4.  Item  statutum  et  ordinatam  est,  quod 
mdla  persona  presumat  facere  artes  magicales  uel  herbarias,  nec  operam  del  ad 
predicta  facienda.  Et  qui  contrafecerit,  igne  comhuratur...  Spljet.  174.  61.  87. 

herceg,  m.,  dux,  od  njem.  Herzog,  sa  znacenjem  vojvoda,  vojevoda^ 
t.  j.  vodja  vojske.  Poslije  postaje  naslov  za  visoko  dostojanstvo  u drzavi 
(princeps,  dux),  prvo  iza  kralja.  U nas  i duh,  duka.  Izp.  A.  R.  i Dan.  s.  v. 
duk,  duka,  herceg  i vojevoda,  zatim  Timon  po  ind.  s.  v.  dux,  Herzog  i 
Vv^oywode.  V.  ban,  duka,  tilocale,  grof  (navlastito  str.  362 ^k),  knez,  vojevoda 
i zupan. 

I.  Vladalac  Hrvatom  zvao  se  je  za  narodnih  dinastija  nakon  kruuitbe 
kralj,  0 tom  ne  ima  sumnje.  Ali,  koji  mu  je  bio  hrvatski  naslov  prije  sve- 
6anoga  toga  6ina?  Tezko  je  pogoditi.  U lat.  izvorih  zovu  ga  dux.  0 tom 
V.  ban,  a izp.  Tom.  Tern.  str.  49.  i d.  i 60.  i d.,  navlastito  o zanimljivom 
naslovu  „dux  magnus“,  te  postanku  rie6i  kralj.  Posebne  su  paznje  vriedni 
izvodi  u n.  d.  str.  90.  i d.  o tome,  kako  je  kralj  Koloman,  nakon  sto  je 
iigovorom  stekao  hrvatsku  krunu,  svojemu  sinu  Stjepanu  htio  zajam6iti  na- 
sljednu  posebnu  hrvatsku  kraljevinu,  ter  kako  su  za  prvih  zajedni6kih»vladara 
posebne  hrvatske  krunitbe  nuzdne  bile  po  obicaju  i zakonu.  U6eni  pisac 
navodi  najvaznije  izvore  o tome  i upu6uje  na  povjestni6ke  dokaze. 

Poslije  po6inju  Arpadovci  sinove  svoje  kao  hercege  nadjeljivati  hrvatskimi 
zemljami.  V.  cit.  10.  i d.,  a izp.  Tom.  Tern.  str.  93.  i d.  i Klai6  V.  A.  D. 
VIII.  113.  Slutim,  da  su  vec  tada  takove  kraljeve  namjestnike,  s velikom 
gotovo  kraljevskom  vladarskom  vlasti,  u nas  po6eli  zvati  pohrva6enim  njem. 
naslovom  herceg,  uzporeda  nz  duka  i duk.  Ne  6e  biti  slu6aj,  sto  je  Hrvoje, 
Aladalac  u Doljnjili  Krajih  bosanskili,  kad  se  je  osilio,  pribavio  sebi  (mjesto 
naslova  vojvode,  u kralje\ini  Bosni  obi6noga)  naslov  hercega  spljetskoga,  hote6i 
bez  sumnje,  da  se  uzvisi  na  dostojanstvo,  jednako  histori6komu  herceztvu  hr- 
vatskomu.  Za  njim  se  povede  i humski  knez  Stjepan  Vuk6i6  (Hranji6),  veliki 
vojvoda  bosanski  (o  tom  naslovu,  koji  je  u starije  vrieme  zna6io  zapovjednika 
nad  vojskom,  a istom  poslije  primio  i zna6enje  posebne  oznake  za  visoki  red 
vlastele,  izp.  uz  Klai6.  Povj.  Bosne  Zagreb.  1882.  i Dan.  rjee.  s.  v.  vojevoda). 
On  si  je  izmolio  od  rimskoga  cesara  Fridrika  HI.  g.  1448.  nasi,  hercega  sv. 
Save.  Tako  je  Hum,  sadasnja  po  njemu  prozvana  Hercegovina,  i opet  doSla 
pod  vlast  hercegu,  kako  je  ve6  nekoliko  stolje6a  prije  bila,  kao  pokrajina, 
pod  vlas6u  hercega  hrvatskoga.  V.  cit.  10. 

Primietit  6u,  da  je  u svih  slovjenskih  jezicih  riec  vojevoda  poznata, 
ali  da  je  mnogo  razsirenije  zna6enje  „dux  exercitus“,  nego  li  „princeps“ 
i dr.  Vlasi  (Rumunji)  i Magjari  pako  kao  da  su  preuzeli  upravo  u zna6enju 
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poglavara  plemena  i zemlje  taj  slovjenski  naslov.  Izp.  Jir.  Prove  s.  v.  yo- 
jevoda  i Timon  po  ind.  s.  v.  Woywode  (Porfirogenet  tvrdi,  da  su  Turci 
[Ugri]  svoje  poglavice  jos  prije  provale  u Panoniju  zvali  vojvodami). 

II.  U Klai(3.  Povj.  izcrpljivo  je  obradjeno  znatno  za  hrvatsku  poviest 
doba,  kad  sii  Hrvatskom  upravljali  pod  Arpadovci  duces,  hercezi.  Najve6u 
paznju  pak  zasluzuju  dra.  Nik.  pi.  Tomasi^a  Temelji,  gdje  su  kriticuo  i po- 
drobno  osvietljeiii  drzavopravni  odnosi  Hrvatske  za  vrieme  Arpadovaca.  Ve6 
je  na  mnogo  mjesta  u ovih  „Prinosih“  bilo  prilike  da  se  upozori,  kako  je 
proslost  nasa  puna  i prepuna  jasnih  tragova  o (^estih  sporovih,  sukobih, 
krvavih  pobunali  i jednako  krvavih  odraazdah,  kojimi  je  u svakom  stolje(^u 
po  vise  puta  u nas  poremeden  pravni  poredak,  tako  da  su  vrlo  riedka  i 
kratka  razdobja  pravoga  nepomudena  sklada  medju  Ugarskom  i Hrvatskom. 
Prirodna  je  to  posljedica  iznimnoga  nacina,  kako  je  doslo  do  saveza  medju 
dvjema  krunama  i dvjema  drzavama  razroznili  po  porietlu  dviju  naroda, 
jednako  ponosnih,  a upu(^enih  po  geografskom  polozaju  i toku  povjestnih 
dogadjaja,  da  se  udruze.  Obic^na  je  primjetba,  na  oko  posve  temeljita,  da 
stari  srednji  viek  nije  poznavao  narodnostnoga  pokreta,  da  se  sve  sgode, 
odluc^ne  za  povjest  onoga  doba,  dadu  svesti  na  pobude  vjerske  i na  pohlepu 
vladara,  kako  da  razmaknu  svoju  vlast,  a velmoza,  kako  da  ojai^aju  svoje 
gospodstvo.  Tko  pronikne  dublje  u nase  izvore,  uvjerit  6e  se,  da  tomu  nije 
tako.  Zaziranje  naroda  od  naroda,  ljubav  doma^ega  jezika,  osje6aji  nepravde 

i ponizenja,  u casu  opasnosti  probudjena  sviest  zajednickoga  porietla  Hrvata 
s inimi  slovjenskimi  plemeni,  takmenje  i borba  za  ravnopravnost,  sve  to  nisu 

ii  nasili  stranali  pojave  nove.  Mnoge  prilike  u poviesti  nasoj  razabrat  6emo 
jasnije,  ako  ill  osvietlimo  i s takova,  sasvim  moderna  stanovista.  Pojedine 
sitne  sgode,  slucajne  opazke  bistorickih  osoba,  crtice  na  oko  neznatne  itd., 
cesto  nas  upravo  prenerazuju  po  svojoj  nalici  sa  sadasnjos6u.  Izp.  Tom.  Tern, 
str.  94.  i 95.  op.  440  , a v.  Hrvati. 

Ova  vjecita  trvenja  nukala  su  kraljeve  ugarsko-lirvatske  i poslije  Arpa- 
dovaca, da  prema  snazi  svojoj  i prilikam  politickim  sad  kusaju  kako  da  sto 
vise  stegnu  samosvojnost  Hrvatskoj,  a sad  opet  kako  da  udobrovolje  i laskavimi 
polivalami  raznjeze  lirvatsko  plemstvo.  U takovih  se  prilikah  staroj  kraljevini 
nasoj  svecano  utvrdjuju  prava  na  drzavnu  samosvojnost.  Jedan  takav  pokusaj 
— vrlo  zanimljiv  — potekao  je  i od  kralja  Ludovika  I.  Nakon  tezkili  i 
krvavih  borba  s hrvatskimi  velmozami  povjerio  je  on  herceztvo  nad  svimi 
hrvatskimi  zemljami  bratu  svojemu  Stjepanu.  Bio  je  to,  sva  je  prilika,  uztuk 

proti  naprezanju  srbskoga  cara  Dusana,  da  stvori  mo(*nu  drzavu  na  jugu. 

Herceg  je  Stjepan  s punom  kraljevskom  vlasti  stolovao  g.  1353 — 1354.  u 
Zagrebu.  On  Hrvatsku  zove  rcgnum  nostrum.  (1354.  K.  jur.  I.  124.).  Iz 
zagreba(*kih  zapisnika  vidimo  (v.  cit.  27.  i d.)  ipak,  da  je  s nepoznata  razloga 
taj  njegov  boravak  u Zagrebu  nakon  sjajna  do^eka  (izp.  Klai6  Povj.  11.  113.) 
pomutila  jamacno  tezka  neka  buna,  sbog  koje  je  herceg  grad  oplienio.  — 
Umro  je  herceg  Stjepan  9.  kolovoza  1354.  u Zagrebu  i ukopan  u stolnoj 
crkvi.  Udovica  njegova  Margareta  (k6i  cesara  njemackoga  Ljudevita  Bavar- 
skoga)  kao  hercezica  stolovala  je  u Zagrebu  i upravljala  kraljevinom,  uz. 
bana.  Mislim,  da  ovo  prezanimljivo  doba  jos  nije  dosta  izcrpljivo  povjestnicki 
obradjeno.  — V.  ban,  cit.  24.,  da6a,  cit.  1.  2.  i dr.  — Jos  jednom  upravljao 
je  poslije  Hrvatskom  na  ime  kralja  herceg  Ivan  Korvin  g.  1490.  Izp.  o tom 
Klai6  Povj.  IV.  166.  i d.,  a v.  dar,  str.  193e. 

HI.  Nije  moMa  suvisno,  da  se  poredjajem  nekih  primjera  iztakne,  kako 

se  je  nazivlje  hercega  hrvatskih  mienjalo  s tiekom  vremena.  V.  cit.  1.  2. 

7.  i d.  Pod  Ludovikom  I.,  a navlastito  Sigismundom  koncem  XIV.  vieka 
pocinje  se  „regnum  Sclavoniae“  spominjati  jamacno  ve6  kao  oznaka  neke 
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posebne,  s Hrvatskom  spojene,  ali  odieljeno  upravljane  pokrajiiie.  Kraljevski 
naslov  jos  doduse  ne  obuhvada:  ^regnum  Sclavoniae'‘‘.  Ali  ban  Pavao  de 
Ugal  pise  se:  in  dictis  regnu  Sclauonie  et  Croacie  Banus  constitutus  (1350. 
K.  jur.  I.  116.),  a ban  Gorjanski  (Gara):  Regnorum  Dalmatie,  CVoatie,  Scla- 
vonie  hanus.  1398.  K.  jur.  I.  171.  Male  drugfiije  glasi  u inoj  njegovoj 
listini  taj  naslov : Regnorum  nostrorum  Dalmatie  et  Croatie,  ac  totius  Sclavonie 
bani.  Izp.  K.  jur.  1.  234.  (Kralj  Vladislav  g.  1496.  kraljevini  slovinskoj 
daje  nov  grb.)  — Za  kraljeva  iz  Habsburgove  kin^e  dolazi  istom  u pravilu 
i u kraljevu  naslovu  „Dalmatiae,  Croatiae,  Sclavoniaeque  rex“.  Krizanic 
je  to  umjetno  i bez  sumnje  namjerno  cjepkanje  tih  lirvatskili  zemalja  vec 
u XVII.  vieku  bistro  razabrao  i ostro  ocienio.  A na  jednom  mjestu  veli 
on  pravo : nemo  potest  ostendere  fines  liorum  regnorum.  Do  tri  su  to  imena  za 
jednu  zemlju.  Izp.  Kuk.  Knjizevnici,  str.  202.  i dr.  — V.  cit.  1.  i d.,  na- 
vlastito  cit.  15. 

Bez  svake  sumnje  ugarskoj  se  je  negdasnjoj  kraljevoj  pisarni  svagda 
(^inilo  umjestno,  da  se  sto  cesde  zatomljuje  i prikriva  6isto  ime  Croatia,  bez 
inih  dodataka,  jer  je  sje6alo  na  drzavnu  samosvojnost  zemalja  krune  lirvatske. 

IV.  Duzd  mletacki  Petar  II.  Orseolo  prozvao  se  je  g.  998.,  navodno 
dozvolom  bizantinskoga  cesara,  dux  Dalmatiae.  Kako  su  ga  nazivali  hrvatskim 
jezikom,  o tom  ne  mozemo  nista  stalno  znati.  JamaCno  duka.  Meni  se  sveudilj 
(^ini,  da  naslov  vojvoda  na  zapadu  nasem  nije  sluzio  za  oznaku  kakova  vla- 
daoceva  dostojanstva.  Po  Dandolu  bio  bi  cesar  Aleksij  Komnen  duzdu  Vitalu 
Faledru  g.  1084.  podielio  pace  i naslov  „Dalmatiae  et  Croatiae  dux  et  im- 
perialis  protosebastos“.  0 svem  tom  izp.  Tom.  Tern.  23.  i d.  Vriedno  je 
spomena,  da  se  g.  1116.  u Mletcih  lu6i  „fiscus  ducalis  et  regalis“,  kako 
Muratori  tumai^i  s razloga,  (piod  Veneti,  Dalmatiam  et  Oroatiam  . . . regio  titulo  . . . 
tenerent.  Izp.  n.  d.  28. 

V.  Bizantinski  cesar  Manuel  (Emmanuel),  kad  je  podvrgao  nakon  rata 
s Arpadovci  lirvatske  zemlje,  postavio  je  na  celo  zemlji  duke.  V.  cit.  3 — 5. 

1.  Rex  Bela  . . . Mio  suo  Ladislao  . . . Bosnensem  ducatum  dedit  presente 
Belos  duce.  1137.  8m.  cod.  II.  46. 

2.  Regnante  Geuza,  Ungarie  rege,  atque  Bellosi  hani.  1144.  N.  d.  II.  55. 

3.  Dominantis  Constantini  duds  ducatus  anno  primo  (za  cesara  bizantinskoga 
Manuela).  1171.  N.  d.  129. 

4.  In  ciuitate  nostra  Spalatina  et  in  toto  regno  Dalmadc  et  Ckroacie  imperante 
Constantino  sehasto.  1171.  N.  d.  131.  i 138.  — V.  dlocale. 

5.  Regnante  domino  nostro  Manuele  sanctissimo  imperatore,  et  in  dacatu 
Dalmatie  et  Croatie  existente  Rogerio  Sdauone  duca.  1180.  Spljet.  N.  d.  166. 
Jamatno  prema  narodnosti  = Rogerij  Blovjenin.  Podpis  mu  je : Ego  Rogerius 
Sdauone,  dd  et  imperiali  grada  Dalmatie  et  Chroatie  ducas  manu  mea  subscripsi, 

6.  Calanus  dd  gratia  Quinqueecdesiensis  episcopus  palleatus  et  totius  Dal- 
matie atque  Chroatie  gubernator.  1193.  N.  d.  259.  i dr. 

7.  Regnando  Bela  re  degli  Ungari,  duca  Calano  presidents  alia  Dalmatia 
et  Croatia.  1193.  Spljet.  N.  d.  264. 

8.  Regnante  domino  nostro  Bela  Hungarie,  Dalmade,  Rameque  rege,  et 
Henrico  (Emerico)  filio  eius  bis  coronato  Dalrnatiam  et  Croadam  felidter  guber- 
nante.  1194.  Zadar.  N.  d.  267. 

9.  Regnante  Bela  . . . rege  . . . et  Almerico  (Emerico)  filius  eius  super  Dal- 
maiiarn  et  Chroatiam.  1194.  Knin  (Tinum).  N.  d.  269.  — V.  cit.  22. 

10.  Ego  Andreas,  terdi  Bele  regis  filius,  dei  grada  Jadere  ac  tocius  Dalmacv'. 
et  Chroade  Cliulmeque  dux.  1198.  Zadar.  N.  d.  293.  i dr. 


— 381  - 


11.  Ego  Andreas  dei  gratia  Dalinatie,  Chroatie,  Rame  Chulmeque  dux  . . . 
relatione  Dalmatie  episcoporum  et  uuwersorum  Chroatoruin  principum  recepimus  itd. 
Pod  liercegom  je  ban : Andrea  hano,  camerario  duds  Wenceslao.  Na  inoj  listini 
istog;a  liercega:  bano  existente  Andrea.  1198.  N.  d.  309.  i dr. 

12.  Ego  Andreas  dei  gratia  Dalmatie  et  Chroatie  dux.  1199.  N.  d.  338. 
id.  — V.  banica,  2. 

13.  Statuimus,  quod  licet  nunquam  moneta  regis  in  regno  hanatus  sive  ducatus 
facta  fuerit  ah  aliquo  rege,  tamen  a successorihus  nostris  si  fieri  contingat,  quod 
non  credimas,  populos  ecclesie  tarn  episcopi  quam  capituli  mercimonia  sua  emendo, 
vel  vendendo,  dare  non  compellatur  pro  eadem.  1217.  Sm.  cod.  III.  148. 

14.  Nos  Colomanus,  Dei  gratia  Ruthenorum  rex,  et  largitate  gloriosi  patris 
nostri  Andree,  Hungarorum  regis,  Dux  Dalmatie  atque  Croatie.  1226.  Spljet. 
N.  d.  258. 

15.  Colomanus  . . . rex  Ruthenorum  et  dux  tocius  Sclavonic.  C.  1228.  N.  d. 
299.  i dr.  Tako  i 1231.  N.  d.  346.,  gdje  se  spominju  medju  dostojanstvenici : 
Jula  hano  . . . Jula  magistro  tavernicorum  nostrorum,  Nicolao  de  Zala,  Opoj  de 
Simig  . . . Georgio  de  Barana  comitatus  tenentihus.  Vladao  je  dakle  i nad  juznimi, 
po  narodnosti  tada  bez  sumnje  pretezno  slovinskimi  zupanijami  preko  Drave. 
Kancelar  bercegov  bio  je  prepozit  zagrebafiki  File.  Izp.  1240.  N.  d.  IV. 
123.  i d.  — Mislim,  da  je  u ono  doba  postalo  obi^ajem,  da  se  mladi  kralj 
i herceg  nazivlje  tocius  Sclavoniae  ili  tocius  Sclauonie,  Croacie  et  Dalmacie  (n.  pr. 
1244.  N.  d.  264.),  a ne  same  Dalmatiae  et  Croatiae  dux.  Prvo  je  ime  siroko, 
oznai^uje  vise  narodnost,  nego  li  drzavopravno  samostalni  teritorij  kralj evine 
Hrvatske,  te  se  je  moglo  lakse,  bez  velike  stete  za  ugarsko  zemljistno  pravo, 
protegnuti  ne  same  na  slovinsku  banovinu  krune  hrvatske,  ved  i na  jnzne 
ugarske  prekodravske  zupanije.  Mislim,  da  se  iz  izvora  moze  razabrati,  da 
je  glavna  oznaka  rnedje  ii  drzavopravnom  znadenju  vazda  tok  Drave.  V. 
cit.  22.  i d. 

16.  Columannus  . . . rex  Rutenorum  et  dux  tocius  Sclavonic  . . . darnje  posjed 
Nasice  Demetriju  de  gentre  Aha,  nostro  dapiferi  magistro  i oslobadja  ga  a quihuslihet 
ciinque  dehitis  in  regno  Sclavonic  emergentihus.  1240.  N.  d.  IV.  102.  i d.  U toj 
izpravi  jamacno  prvi  put  dolazi  jasno  regnum  Sclavonic  kao  sluzbeni  naziv  za 
sjeverne  pokrajine  kraljevine  Hrvatske.  Ali  listina  je  jamadno  krivotvorena. 
Pisao  ju  je  toboze  kancelar  Fyle,  a pise  n.  pr.  ime  hercegovo  inako,  nego  li  je 
pisano  u inih  listinali  istoga  kancelara. 

17.  Dgonisius  hanus  et  dux  tocius  Sclavonic.  1244.  Bele  IV.  listina.  Sm. 
cod.  IV.  229.  i d. 

18.  Nos  Stephanus  dux  et  hanus  tocius  Sclauonie  et  capitaneus  St/jrie.  1255. 
N.  d.  613.  i dr. 

19.  De  consensu  et  heneplacito  domini  nostri  regis,  ac  Bele,  duds  tocius 
Sclauonie  et  Croacie,  Imrissimi  fili  nostri.  1266.  N.  d.  V.  412.  Listina  kraljice 
Marije.  — 

20.  Bela  dei  gracia  dux  tocius  Sclauonie,  Dalmacie  et  Croacie.  1268.  N.  d. 
477.  i dr.  Ban  mu  je  Henrik,  judex  curie  Dionisij,  comes  Zaladiensis,  kancelar 
biskup  tninski  (kninski,  tyniensis). 

21.  Intercedente  consensu  Andree  duds  Sclavonic  et  Croacie:  1274.  Sm. 
cod.  VI.  93.  94.  211.  i d.  (o  zenitbi  lirvatskoga  vojvode  Andrije  s kderju 
kralja  rimskoga  Rudolfa). 

22.  Kralj  Andrija  pise:  dum  dux  fuimus  ultra  Drawam.  1213.  Sm.  cod. 
III.  116.  119.  Destrucdone  possessionum  ultra  Draioam  et  ex  ista  parte  Drawe 
existendum.  1271.  N.  d.  V.  590.  Izp.  i N.  d.  595. 

23.  Comitern  Pousam  et  magistrum  Guechem,  ac  vniuersos  populos  ipsorurn 
in  Crisifiisi  et  Symiglensi  cornitatihus,  videlicet  ultra  Drawam  in  Vrhouna  et  Chara- 
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hurda  Rathina  existentes,  (reservamus)  iudicio  hani  tocias  Sclauome.  1279.  N.  d. 
VI.  307.  — V.  i dar,  cit.  16. 

24.  Elyzahet  dci  gracia  maior  regina  Hungarie,  ducissa  tocim  Sclauonie, 
de  Machon  et  de  Bozna.  1282.  N.  d.  421*.  i dr. 

25.  Nos  doniina  Tkomasina  dei  gracia  mater  Mustris  regie  Hangariae,  ducissa 
tocius  Sclauonie,  et  guhernatrix  parcium  citradanuhialium  usque  maritima.  1296. 
Pozega.  N.  d.  VII.  224.  i dr. 

26.  Michael,  divina  miseracione  episcopus  Zagrahiensis,  domini  Alhertini, 
illustris  duds  Sclauonie,  cancellarius  et  comes  de  Gxirygh.  1297.  Pozega.  N.  d. 
285.  — 

27.  Stephanas  dei  gracia  tocius  Sclauonie,  Oroacie  et  Dalmacie  dux.  1354. 
Klaic  povj.  II.  dod.  VIII. 

28.  Item  Petrus  f rater  Jaxe  pluries  extitit  protestatus,  quod  quia  domus  sua 
in  persecudone  ciuitatis  omnibus  bonis,  maxime  pluribus  Uteris  super  certis  certorum 
debitis  est  spoUata,  ideo  si  aliquando  huiusmodi  Utteras,  seu  alique  carundem  possent 
inveniri,  sibi  in  ipsorum  acquisicione  silencium  non  impona.tur,  nec  ipse  littere  possint 
retractari.  1364.  Tk.  IV.  329.  id.  — Ta  persecucio  ciuitatis  spominje  se 
vise  puta,  a zovu  tn  nesrednu  sgodu  i persecucio  domini  duds.  Sbila  se  je 
svakako  g.  1354.  Izp.  n.  d.  26.  (g.  1355.  Maren  ima  prisedi:  quod  ipse 
ante  persecudonem  domini  duds  . . . ab  eodem  pignus  non  petidt),  zatim  n.  d.  2. 
5.  9.  46.  i 47.  (o  tuzbi  Martina,  sina  Antunova,  proti  zeni  Barbirovoj,  o skrinji 
sa  1200  forinti,  sto  ih  je  on  njojzi  povjerio,  pak  je  toboze  njezinom  krivnjom 
nestala.  Sudjeno  je  : uxor  Barberii  debet  deponere  juramentum  met  duodecim  per- 
sonis  sibi  consimilibus  ...  de  ablacione  rerum  cuiusdam  scrinei  eiusdem  Martini, 
[quod]  non  est  particeps^  nec  hominibus  duds  dictum  scrineum  accusavit.  0 tuzbi 
istoga  Martina  proti  Filipu,  sinu  Paridovom,  o drugih  nekih  predmetih,  sto 
su  mu  propali  za  toga  poroba,  saslusao  je  nadalje  sud  neke  fratre,  koji  su 
posvjedocili : quod  die  ilia,  qua  fuit  civitas  spoliata,  magisler  Philipus  fuisset 
prorsus  cum  ipsis  fratribus  in  claustro). 

29.  Az  rob  Hristu  Bogu  gdn  herceg  Stefan  vzdvigoh  hram.  1446.  (?  Ako 
je  godiste  izpravno,  tad  se  je  taj  knez  i veliki  vojvoda  bosanski  pisao  ve6 
herceg  prije  nego  li  je  stekao  taj  naslov  od  rimskoga  cesara).  8.  164.  — 
Hrvoja  je  herceg  ili  duk  splHski  (\  sqjlicki),  a veliki  vojevoda  bosanski  itd. 
Izp.  Dan. 

30.  Mi  gn.  herceg  Vlatko  milostju  bozjom  herceg  svetoga  Save  i vece.  1478. 
Dubrovnik.  8.  286. 

31.  Od  hercegove  zemlje  sanzaku  (pise  sultan  Bajazit).  1492.  Carigrad. 

8.  354.  Tako  i n.  d.  357.  (zapovest  carstva  mi  v6jvode{\)  hercegove  zemlje  i 

hadijeij)  novskomu). 

32.  Va  vrime  gdna  hercega  i bana  hrvackoga  (Ivana  Korvina),  ki  bise  zet 
nasega  gdna  kneza  Brnardina  (Frankapana)  po  castnoj  gospi  Beatrid.  1499. 
Novi.  8.  426.  — Izp.  c.  1490.  8.  350.  (Hrvati  ga  [kneza  Jurja  Mikulici^a] 
za  nenavist  hercegom  Ivanisem  pogubise).  — V.  di6i,  cit.  24. 

33.  Herceg  od  Barbona  (Bourbon).  1527.  Frankapanov  list.  K.  225. 

heres,  beresija  i dr.;  V.  hereza. 

heres*,  m.,  heredca,  f.,  haeres,  bastinik,  nasljednik,  odvjetak,  djedi6, 

djedinik,  djedinac,  djedini6,  djednik.  U sjevernih  stranah  6uje  se  i erbi(i, 

herbi(^,  jerbi6  (po  njem.  Erbe).  — Heresi  Jurka  Petaka  po  svetu  (prodjose) 
pred  neroljom  i gladom,  buduci  Margareta  zakonska  gospodarica  Mihalja  Bencetica, 
i Katarina  Petak  jos  nepokrivena  (neudata,  ne  nosi  zenske  pece),  a to  kceri 
rojene  pokojnoga  Petaka,  kakli  najprve  voVj)nice  i heresice,  na  koje  far  odmika 
jne  bise,  buduci  vu  pogibelji  vsi  mi  i nase  pravice)  polik  (polag)  zakona  nasega 
Draganickoga,  dobroga  i plemenitoga,  pustismo  i ponudismo,  znano  i belodano,  to 


— 383  — 


selo,  imanje  all  slohodii.  1678.  Dragani6i.  V.  Z.  A.  I.  201.  Ova  listina  (i  jos 
jedna  iia  iiavedenu  mjestu  iz  istoga  doba  i iste  zupe)  vriedne  su  paznje. 
Bili  su  tada  grofovi  Erdedi  pritisuuli  Dragani(^e,  ter  je  valjalo  da6ii  gospodi 
izplatiti,  pak  zato  jer  je  bila  skrajnja  nuzda  (odmiha,  t.  j.  odvlake  ne  bjese), 
predano  je  imanje  hereswam,  da  one  njiine  razpoloze.  One  ga  kao  vladanjk^ 
i heresice . . . dase,  pvodaie,  engedovase,  zauhaSise  i izrucise,  shupa  z listi.  U 
listinali  till  ima  puno  starili  rieci : za  biiziku,  bliznjega,  koji  ima  pravo  na 
djedinu,  rabi  \^oljnik,  voljnica,  u pristojanjii  imanja  dolazi : pustihe,  holosehe, 
sinokose,  odkose  ali  zakose,  i ostale  slohode  ali  voljnosti.  Spominje  se  ugo- 
voreni  zavez,  zira  vrazda,  a i kuna,  kao  da6a  ili  razmctak.  0 terminu  voljnik, 
ocito  ille,  qui  jus,  libertatem  habet,  v.  formulae,  cit.  5.:  o zaubasiti  v.  bas, 
oekati,  cit.  5.,  dan,  cit.  11.  i dugovanje,  cit.  5. 

hereticanstvo,  heretik  itd. ; v.  hereza. 

heretisanje,  n.,  salutatio,  pozdrav.  Riec  grfika.  Izp.  A.  R.  U uvodu 
Sultanova  lista : knezu  obranomu  i vlastelom  dubrov'ccem,  pozdravljenje  i heretisanje 
da  primi  plemenstvo  vi  po  tern.  1492.  Drinopolje.  S.  357. 

hereza,  f.,  herezija,  haeresis,  krivovjerstvo,  poluvjerstvo ; haereticus 
prevode  izvori  i stara  knjiga:  krivovjernik,  krivovjerac  (i  inovjernik,  ino- 
vjerac),  poluvjerac,  heretnik,  heretik,  jeretnik  i bludnik.  Schisma  je  razkol 
(po  Belost.  i razklanje),  odjeljenje,  nesklad,  odstupljenje ; schismaticus  je 
razkolnik,  razdvojenik,  ali  i odmetnik,  odpadnik.  Apostata  je  opet  odmetnik, 
izpadnik  (po  Belost.  i odbega,  odvrzitelj). 

I.  Po  crkvenom  pravu  i obi^aju,  naviastito  u postupku  proti  odmetnikom, 
lu(5e  se:  haeretid  vestiti  (koji  jasno  bludnju  izpoviedaju),  crediti  et  eorum  cre- 
dentes.  Hieronim  veli : Haeresis  graece  ab  electione  (aipso),  odabiram,  izbiram) 
dicitur,  quod  scilicet  earn  unusquisque  eligat  disciplinam,  quani  putat  esse  meliorem. 
Herezija  je  formalis  ili  materialis,  interna  ili  mentalis.  Zlocin  je  to  tezak  proti 
bogu.  Krivac  mu  je  dakako  i receptator  ili  fautor  haereticorum,  Sv.  Augustin 
ovako  ocjenjuje  heretike,  da  oni  alicujus  temporalis  commodi  et  maxime  gloriae 
principatu»que  gratia,  falsas  ac  novas  opiniones  vel  gignunt,  vel  sequuntur.  (Do- 
godilo  se  je  kadsto,  da  su  s bludnje  crkvenih  poglavara  hereti^nimi  pro- 
glasena  i naucna  nacela,  koja  je  crkva  poslije  usvojila.  Take  je  biskup  parizki 
20  teza  velikoga,  bogom  nadahnutoga  Tome  Aquinskoga  nakon  smrti  njegove 
17.  ozujka  1277.  hereticnimi  proglasio  i postavio  pod  ekskomunikaciju  ipso 
facto.)  One  pako,  koji  zafietnikom  lierezije  samo  bezazleno  vjeruju  (credentesj, 
blago  presudjuje  isti  crkveni  otac.  Ne  ima  sumnje,  veli  on:  illos  homines  esse 
imaginatione  quadam  veritatis  et  pietatis  illusos.  0 njih  Salvian  takodjer  veli  : 
Veritas  apud  nos  est,  sed  illi  apud  se  esse  praesum.unt  . . . errant  ergo,  sed  bono 
animo  errant,  non  odio,  sed  affectu  Dei,  honorare  se  Deum  atque  amare  credentes. 
Quamvis  non  habeant  rectam  fidem,  illi  tamen  hoc  perfectam  Dei  existimant  chari- 
tatem.  Qualiter  pro  hoc  ipso  falsae  opinionis  errore  in  die  judicii  puniendi  sint, 
nullus  potest  scire,  nisi  judex.  Po  Du  Can.  s.  v.  credentes  i dr.  U praksi  je 
crkva  unatoc  takovoj  uzvisenoj  nauci  bila  (^esto  prinukana,  da  nakon  uzaludnih 
opomena  uzpostupa  proti  heretikom  i jedne  i druge  vrste  jednakom  strogosti. 
Tezke  i najteze  crkvene  kazni,  izob^enje,  padaju  na  sve  heretike,  a pozvana 
je  i svjetovna  vlast,  da  pomogne  uzpostaviti  jednoli^nost  vjere.  V.  cit.  3. 
i d.  Drzava  dragovoljno  podaje  pomo6nicu  ruku  duhovnoj  vlasti.  Bez  sumnje 
i u nas  vec  od  najstarijega  doba  kazni  drzava  prema  prilikam  krivovjerstvo, 
uz  konfiskaciju,  izgonom,  ili  tjelesnimi  kaznami,  ili  smr6u  na  lomaO.  Za 
hrvatske  zemlje  primjenjivale  su  se  jamadno  kod  zatiranja  patarenske  sljedbe 
poslije  i odredbe  koncilija  u Toulousi  g.  1239.,  u Arlesu  g.  1234.  i u Nar- 
bonni  g.  1295.  i dr.,  stvorene  proti  Albigenzom  u Juznoj  Franceskoj.  Izp. 
Du  Can. 
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Ova  drakoniOia  sredstva,  koja  idu  zapravo  za  iinistenjem  (exterrainatio) 
lieretika,  crkva  predaje  na  ruke  vladarom  prema  potrebi.  U nas  pak  la6aju 
se  ngarski  vladari  vrlo  rado  takovih  ovlasti,  jer  se  nadaju,  da  6e  razmaknuti 
svoju  vlast.  Rimska  crkva  pak  vise  puta  drag'ovoljno  upravo  Ugrom  na- 
mjenjuje  zadatak,  da  povedii  krizarsku  vojnu  proti  heretikom  hrvatsko- 
bosanskim,  jer  zazire  od  slovjenskoga  bogosluzja  i hrvatskili  svedenika.  Svi 
sii  oni  kadgod  Rimu  sumnjivi.  Kad  se  radi  primjerice  o hierarhiji  u banovini 
Kulinovoj,  predlaze  izaslanik  papiii,  da  se  vise  biskupija  postavi,  pak  na- 
dodaje  : Si  posset  fieri,  quod  al  'qim  Latinus  ihi  poueretur  , , . non  modicum  exinde 
utilitati  accresreret  ecclesiastice.  Klaic,  Povj.  Bos.  64. 

II.  Crkveni  otci  u^e,  da  je  razlika  izmedja  herezije  i razkola  ova:  quod 
kaeresis  pew er sum  dogma  hahet,  schisma  propter  episcopalern  dissension:  m ah  ecclesia 
pariter  separat  . . . ceterum,  nullum  schisma  non  aliquem  sibi  confingit  haeresim,  ut 
recte  ah  ecclesia  recessisse  videatur.  Obje  stare  crkve,  zapadna  i izto6na,  naziviju 
se  doista  medjusobice,  kako  znamo,  kad  su  opreke  zes6e,  ne  samo  shizmatii^noiu, 
ve6  i hereti^nom.  Primjerice  i u Dus.  zak.  dolazi:  I za  jeres  latinslmju,  Mo  se 
obratili  hristijani  v azirnistvo,  da  se  vzvi'ate  v hristijanstvo  . . . , aho  se  najde  polu- 
verac  . . . alco  se  obrete  jeretik,  zive  va  hristjaneh,  da  se  zeze  po  obrazu  i da  se 
prozene  i ktoli  ga  ime  tajiti,  i ta  da  se  zeze.  (Ovo  se  sve  odnosi  jamacno  na 
latinsku  vjeru.  U 61.  85.  istoga  zakoiia  govori  se  o babunskoj  rieci,  ocito 

0 bogomilih).  Dus.  zak.  61.  6.  8.  10.  i 85.  — Dakako,  kad  se  borba  utisa, 
prosvietljeni  umovi  jedva  da  mogu  na6i  u samih  temeljnili  dogmatih  tako 
tezkih  opreka,  koje  bi  priecile  izravnanje.  — Dosta  je  stoga  mu6no  pogoditi, 
na  sto  u zestokih  izjavaii  poglavnika  crkvenih  i svjetovnih  jedne  i druge 
crkve  pisci  pomisljaju,  kad  biede  protivnike  s odpadni6tva,  apostazije,  ino- 
vjerstva,  poluvjerstva,  krivovjerstva,  herezije,  pa6e  i poganstva  i idolopo- 
klonstva.  Dovoljna  je  kadsto  malena  raznica  u obredu,  pristajanje  uz  staro- 
drevne,  u nas  uvriezene  obi6aje  porabe  lirvatskoga  jezika  u pravovjernoj 
crkvi,  da  se  udari  na  protivnikovo  6elo  zig  najtamnijega  nevjerstva.  06ito  je 
n.  pr.  samo  po  sriedi  raznica  obreda,  jednako  starih  i posve6enih,  koje  je 
razstavilo  i konavno  odvojilo  samo  odlu6no  pitanje  o priznanju  primata  ii 
crkvi,  da  se  okrive  smjesta  s idolopoklonstva  protivni6ki  sljedbenici.  V. 
citate  i crkva,  navlastito  cit.  4.  11.  12.  17.  18.  i 44 — 46. 

III.  Hrvati  su,  6im  zaposjedose  Ilirik,  nasli  bez  sumnje  starosjedioce 
ve6  razcjepkane  u razne  vjerske  krs6anske  sljedbe,  koje  su  se  otimale  o pr- 
venstvo.  Ti  su  starosjedioci  za  dolazka  Hrvata  bili  jamacno  najvecim  dielom 
posve  romanizirani,  pod  vlasti  Rima  i u duhovnih  stvarih,  a izmiesani  ve6 
od  vise  stolje6a  sve  to  ve6om  naseobom  Slovjena,  koji  se  u prvo  vrieme 
kriju  pod  raznimi  plemenskimi  imeni.  K ovim  pridruzise  se  Ooti,  a za  njima 
Longobardi.  Ovi  bijahu  pak  prigrlili  za  rana  krs6anstvo  u obliku  krivovjerne 
sljedbe  Arijeve.  U velikoj  borbi  medju  vjernici  dogmata  pravovjernoga  sbora 
otaca  crkvenih  ii  Niceji  (g.  325.)  i raznimi  sljedbenici  Arijeve  nauke  o raz- 
li6nosti  bica  boga  sina  od  boga  otca,  stajao  je  medju  ostalima  i sinod  u 
Sirmiju  (g.  351.)  na  strani  Arijevih  ucenika  i nabacivao  se  prokletstvom  na 
pravovjernike.  Dakako,  kasnije  je  pobiedila  prava  nauka,  ter  je  Ilirik  prije 
velike  najezde  Slovjena  pod  konac  VI.  vieka  odisao  bujnim  zivotom  vjerskim 

1 poslije,  u kasnijih  prieporih  crkvenih,  uz  velike  protivstine  nastojao  da  brani 
vlast  rimskoga  biskupa  proti  Justinijanu.  Krvave  su  bune  razdirale  zbog 
dogmaticnih  priepora  ve6  u polovici  VI.  vieka  Ilirik  (priepor  o tri  kapitula 
[clanka]  kalcedonskoga  crkvenoga  koncilija  od  g.  451.;  radilo  se  o pitanju, 
nisu  li  neka  tri  biskupa  kriva  ipak  s krivovjerstva,  premda  ih  je  taj  koncil 
proglasio  kao  pravovjerne).  Krs6anstvo  (ve6  od  vremena  cesara  Teodosija 
vjera  sluzbena,  izklju6iva  pod  rimskim  cesarstvom)  nije  bilo  tudje  nasim 
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predkom,  koji  su  bez  svake  sumnje  u vrlo  tiesnih  odnosih  od  viekova 
s gotskim  plemenom,  a riraskomu  su  cesarstvu  bili  susjedi.  Oni  prihvatise 
Krstovu  vjeru  skoro  nakon  nastanbe  iia  Jadranskora  moru,  ali  ve6  se  je  tada 
zainetnula  u Hrvata  klica  vjerskih  borba.  Nije  bilo  sudjeno,  da  sav  narod 
bez  zapreke  prigrli  jediustvenii  krsdansku  vjerUj  uz  bogosluzje  u narodnom 
jeziku.  Mienjali  su  se  o tom  prema  prilikam  nazori  vrhovnih  glavara,  a kad 
je  bukiiula  plamenom  stara  opreka  medju  Rimom  i Cari^radom,  kolebao  je 
hrvatski  Ilirik,  dok  nije  jedan  dio  prionuo  odluCno  uz  zapad.  S druge  strane 
nije  narodnomu  bogosluzju  prijazan  bio  ni  Carigrad.  Sluzbenim  crkvam  nije 
stoga  nikad  nestajalo  protivnika.  Uz  stare,  krive  nauke,  koje  je  crkva  davno 
zabacila  i toboze  zatrla,  ali  ih  gdjegdje  dio  puka  potajiee,  cesto  bezsvjestno 
gojio  jos  iz  doba  drevnih  herezija,  sirile  se  zamamne  nove  teze.  Mislim,  da 
ne  bi  bilo  tezko  nad  zajedni(3kih  nazora  u nauci  Arijevih  sljedbenika  o hete- 
rouziji  i u bludnjah  kasnijih  raznovrstnih  odmetni^kih  sljedba.  Odsudan  je 
za  budu^nost  Hrvatske  pak  bugarski  pop  Bogomil  (Bogumil)  pod  konac  X. 
vieka.  On  je  za^etnik  dualistidne  vjerske  nauke,  u sistemu  privedene,  ra- 
zumljive,  slovenskomu  poganskomu  vjerovanju  o Bielom  i Crnom  bogu  pri- 
stupne,  koja  je,  oslonjena  o narodno  bogosluzje,  jamacjno  mnogo  vise,  nego  li 
se  moze  razabrati  iz  pisanih  spomenika,  utisnula  trag  svoj  u narodni  zivot 
Hrvata.  V.  Bogomili. 

Meni  se  dni,  da  se  upravo  u zelji  velike  i mo6ne  crkvene  katolii^anske 
stranke,  da  joj  se  obezbiedi  vlast,  nalazi  ponajve6i  razlog,  sto  je  nakon 
mnogih  krvavih  borba,  koje  su  razdirale,  uz  ine  povode,  i s vjerskih  razloga 
Hrvatsku,  pozvana  nakon  propasti  narodne  dinastije  ku6a  Arpadovaca,  da 
zasjedne  hrvatski  priestol.  V.  crkva,  str.  ISB,.  i d.  Nije  tezko  nad  tragova 
tomu,  da  je  ova  promjena,  potekla  samo  od  jedne  stranke,  velik  dio  naroda 
nemilo  zatekla. 

Duklja  je  ve6  bila  zarazena  bogomilstvom  pod  kraj  XL  vieka.  Bez 
sumnje  ne  samo  ove  juzne  strane,  ve6  i isto^ne  zupe  hrvatske,  zapadni 
krajevi  sadasnje  Bosne,  pune  su  potajnih  sljedbenika  krive  nauke.  Njezini 
prijatelji  sluze  se  politii^kimi  oprekami  u svoje  svrhe,  opiru  se  vlasti  ugarsko- 
lirvatskih  vladalaca,  pak  koncem  XII.  vieka  izbija  ve6  na  javu  u Bosni,  na 
zapad  prosirenoj,  od  Hrvatske  odsjecenoj,  podpuno  krivovjerstvo  bana  Kulina 
i njegovih  velmoza.  Za  nase  svrhe  dosta  je  da  se  uputi  (uz  djela,  navedena 
kod  Bogomili  i crkva,  kao  i uz  poznate  radnje  nasih  hrvatskih  povjestnika, 
navlastito  Klai6a  Povj.  Bosne)  na  dnjenicu,  da  je  od  pocetka  XIII.  vieka  do 
propasti  kraljevine  bosanske  g.  1463.  hrvatski  narod,  razdieljen  na  dvije  pole, 
medjusobice  u ime  sirenja  katolicanske  vjere  s jedne,  a obrane  krivovjerja 
s druge  strane,  vodio  najmanje  petnaest  okrutnih  ratova.  Mnogi  ti  ratovi 
trajali  su  i po  vise  godina.  Uzasan  broj  krvavih  godina  za  dva  vieka  i pol ! 
— Vodile  su  se  iz  ovamosnje  Hrvatske  krizarske  vojne  in  optima  forma  proti 
onim  prostranim  zupam  hrvatskim,  koje  su  se  podvrgle  bile  Bosni,  i podavale 
najhrabrije,  najokorjelije  i najzes^e  bojnike  patarenom. 

Kao  vojnica  crkvena,  koja  vojuje  nagovorom,  propoviedju,  poukom  i 
sudbenos(*u  inkvizicije,  pomagali  su  crkvi  u toj  borbi  pobozni  redovi,  s pocetka 
Benediktini,  pak  poslije  Dominikani  i Franjevci.  Njim  su  se  pako  mai^em  u 
ruci  pridruzili  ve6  od  polovice  XII.  vieka  i vitezki  redovnici  templari  (bozjaci), 
a pod  konac  toga  vieka  i vitezovi  hospitala  sv.  Ivana  jerusolimskoga,  kriznici. 
Medju  timi  vitezkimi  redovi  doslo  je  naskoro  do  utakmice  i velikili  svadja. 
Borili  su  se  ti  vitezovi  i s domacimi  hrvatskimi  knezovi.  Bilo  je  dosta  nasih 
velmoza,  zarazenih  krivovjerstvom,  i u sredistu  hrvatskih  zemalja.  (Heretici 
su  g.  1220.  zavladali  i u samom  Bpljetu.  V.  cit.  6.)  Ali  sporovi  su  nastajali 
vise  od  pohlepe  za  zemaljskimi  dobri,  koja  je  nagonila  predstojnike  redova 

V.  Maiuranid : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik. 
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na  nasilja.  Najvedi  rodovi  nasi  vjerno  stoje  uz  rimsku  crkvu,  samo  sto  su 
veliki  zastitnici  slovjenskog’a  jezika  u sluzbi  bozjoj. 

Za  kraljevanja  Andrije  II.  malo  da  nije  uspjelo  velikomu  mestru 
bozja^komu  i prioru  vranskomu  Ponciju  de  Cruce,  koji  je  vojvodskom  vlasti 
upravljao  hrvatskimi  zemljami,  da  redn  svojemu  pomogne  do  onakove  sile, 
kakove  se  je  kasnije  dostao  na  sjeveru  u Pruskoj  pod  znakom  kriza  red 
vitezova  hospitala  sv.  Marije  njemacke  ku6e  u Jerusolimu,  koji  je  vodio 
stoljetnu  borbu  proti  Slovjenom  i Litvanom,  dok  mu  nije  bitka  kod  Grune- 
walda  g.  1410.  krila  polomila.  Kad  je  bulom  papinom  Klementa  V.  od  g. 
1312.  ukinut  red  bo^acki,  presla  su  sva  dobra  njegova  na  nase  kriznike. 
Pokrajina  toga  reda  Hungaria  et  Sclavonia  racunala  se  je  pod  „jezik  njemacki‘‘. 
Ti  su  poglavari  (od  polovice  XIV.  vieka  vrhovnici  nad  vitezovi  u Hrvatskoj 
i Ugarskoj,  kao  priori  vranski)  po  rodu  tudjinci,  Talijani,  Francezi,  Niemci, 
dok  pod  kraj  XIV.  vieka  ne  dolazi  na  celo  redu  Hrvat  Ivan  od  Palizne,  naj- 
vaznija,  zagonetna  u mnogom  pogledu  lifinost  u hrvatskoj  poviesti  onoga 
vieka.  On  je  jamacno  sain  pod  sumnjom  krivovjerstva  (zovu  ga  „pestiferus“), 
svakako  kao  pristasa  kralja  Stjepana  Tvrtka,  koji  je,  po  rodu  heretik,  s po- 
cetka  vlade  s drzavnih  razloga  pristajao  toboze  uz  grcko-iztocnu  crkvu,  a pod 
kraj,  kad  je  nastojao  da  se  zakralji  u Hrvatskoj,  doduse  presao  na  katoli(5ku 
vjeru  („fidei  catholicae  plantula“),  ali  sveudilj  jednako  stitio  i branio  doma6u 
svoju  patarensku  sljedbu,  koja  je  bila  zaokupila  duse  najvedega  diela  vlastele 
i puka  hrvatskih  zemalja  pod  bosanskom  drzavom. 

Nakon  poraza  kosovskoga,  a napose  nakon  smrti  kralja  Stjepana  Tvrtka  I. 
primakla  se  je  sila  turska  zapadnim  nasim  zemljam.  Bosna  je  bila  prva  na 
udarcu.  Heretici  bosanski,  zagrijani  mrznjom  proti  katolii^koj  vjeri,  prijateljuju 
s Turci.  Sveze  su  jamacno  ve6  mnogo  starije.  Iz  „bosanskoga  krajisda^^  ve6 
u pocetku  XV.  vieka  turski  vojvode  utjefiu  u sudbinu  Bosne,  koja  raztrojena 
vjerskim  neskladom,  mora  da  odbija  jos  i navale  ugarske  drzave,  dok  se 
velmoze  medjusobice  bore  i otimlju  o gospodstvo  i kraljevstvo.  Herceg  Hrvoja, 
gorljiv  heretik,  nadje  se  u nevolji,  ter  pozove  g.  1415.  Turke  u pomo6, 
da  se  odrva  kralju  ugarskomu  Sigismundu.  Heretici  i Turci  slozno  razbise 
ugarsko-hrvatsku  vojsku  do  nogu,  oplienise  nase  Posavje  sve  do  Stajera. 
Pocetak  konafinoga  razpada  hrvatskih  strana!  Medjutim  posljednji  bosanski 
kraljevi  Stjepan  Tvrtko  II.,  Stjepan  Toma  Ostoji6  i Stjepan  Tomasevi6  sve 
to  jasnije  uvidjaju,  da  im  prieti  od  Turaka  propast.  Oni  traze  naslona  na 
zapadu,  kod  pape.  Rim  prima  s pohvalami  izjave  njihove  odanosti,  nastojedi 
da  ucvrsti  svoju  hierarhiju,  a da  Bosni  namakne  oruzanu  pomo6  od  krs6anskih 
sila.  Ali  dvor  rimski,  navlastito  revni  njegovi  izaslanici,  ne  obaziru  se  na 
tezke  prilike  ter  traze  od  tih  nesretnih  vladara  vise,  nego  li  oni  uz  najbolju 
volju  mogu  uciniti : neka  smjesta  do  kraj  a zataru  krivovjerstvo  ! U toj  tjeskobi 
kolebaju  vladaoci,  dok  se  nije  posljednji  kralj  Stjepan  Tomasevi6  bacio  posve 
u narucaj  rimskoj  crkvi,  pak  odlu^no,  po  zelji  nepomirljivih  predstavnika 
crkve,  zametnuo  progon  proti  heretikom.  Papa  mu  salje  krunu  kraljevsku 
za  uzdarje,  ter  ga  njome  s velikim  sjajem  okrunise  u Jajcu  g.  1461.  Pro- 
gonjeni  patareni  razbjegose  se,  a oni,  koji  ostadose  na  domu,  pritajise  se, 
ali  davne  sveze  njihove  s Turci  postajale  su  sve  tjesnje.  Ve6  g.  1463.  pro- 
pade  Bosna.  Bez  boja  padose  tvrdi  gradovi,  a posljednji  kralj  bosanski  pogibe 
od  krvni^ke  ruke.  Patareni  skinuse  sa  sebe  i posljednje  obiljezje  krs6anstva, 
ter  kao  za  odmazdu  za  tolike  krs6anske  krizarske  vojne,  sto  ih  je  proti 
njima  gotovo  tri  vieka  vodila  Hrvatska,  uz  Ugarsku,  oni  se,  sada  poturice, 
kao  najhrabrija  i najbjesnja  vojnica  islamska  gone  s jednokrvnom  hrvatskom 
bra^om  na  krvavih  bojistih.  Epopeja  nase  poviesti  svakolika  je  bratimskom 
krvi  pisana.  A pjesma  je  ta  bezkrajno  dugacka.  Sedam  viekova  trajao  je  rat 
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medju  sinovi  jednoga  naroda.  Hrvati  su  do  iztrage  triebili  Hrvate  — radi 
vjere!  Prolievanju  krvi  bila  je  donekle  jedina  stega  u zelji,  da  se  izcrpi 
tjelesna  snaga  zivih  siizanja,  budi  da  se  namakne  odkup,  budi  dobije  ciena 
za  roba  na  trziStu.  V.  ciena,  rob  i suzanj. 

Vec  krizarske  vojne  ii  XIII.  i XIV".  vieku  dovodile  su  na  tisu6e  i tisu6e 
deljadi  patarenske  iz  lirvatskih  zupa,  podvrgniitih  vlasti  bosanskoj,  siloniice, 
kao  roblje,  u nase  strane.  Od  takova  roblja  potekose,  bez  sumnje,  mnogo- 
brojni  rabi  (servi),  uz  najteze  prilike  naseljeni  i prikovani  uz  svoje  maleno, 
kukavno  zeraljiste,  na  velikih  posjedih  crkvenih  i svjetovnih  velmoza.  Sretne 
vojne  bosanskih  patarena  po  nasili  stranah  dovodile  bi  pak  istim  na^inom 
nase  roblje  u hereticne  krajeve.  — Za  trgovinu  robljem  najbolja  je  od  viekova 
izlika:  krivovjerstvo.  Trgovinu  krs6anskim,  pravovjernim  robljem  zabranjivala  je 
crkva.  (Mlet^ani  ju  u nas  zabranjuju  g.  960.  Rac.  doc.  198.,  a i kralj  Zvonimir 
prisize  papi:  hominum  venditioni  contradicam,  N.  d.  104.).  V.  cit.  5.  9. — 12. 

IV".  0 protestantih  i reformaciji  govore  nasi  hrv.  zak.  61.  1.  : 1608., 

1.  i 24.  : 1609-  1635.,  8.  : 1649.,  3.  : 1743.,  zatim  ug.-hrv.  12.  : 1548., 
86.  : 1723.,  46.  : 1741.  i 27.  : 1790/91.  (de  una,  eaque  sola  vera  romano-catholica 
fide  in  regnis  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  idtro  conservanda) . Izp.  K.  jur.  II. 
i III.  Sve  te  ustanove  stoje  na  osnovi  jedne  i jedine  gospoduju6e  vjere  ter  ne 
dozvoljuju  heretikom  ni  nastanbe  ni  gradjanskih  prava.  V.  crkva,  navlastito 
cit.  52.  — Crkvena  reforma  dojmila  se  je  ipak  vrlo  jako  pojedinih  umova 
i u lirvatskih  stranah.  Znamo,  da  su  i neki  Zrinski,  velmoze  najvisega  roda, 
prianjali  donekle  uz  nastojanja  pokretaca  protestantizma.  Izp.  o tom  uz  Smi6i- 
klasovu  Poviest  i razprave  dra.  F.  Bucara  u V.  Z.  A.  prema  ind.  prvih  desetak 
godista  u n.  d.  X.  (Bu6ar  spominje  i stroge  hrv.  zak.  61.  30. : 1567.  i 22. : 1604. 
V.  Z.  A.  III.  220.  i d.),  J.  Kostrenci6  Urkundliche  Beitrage  zur  Geschichte 
der  Stidslaven.  1878.,  ios  i izdanie  Matice  hrvatske  „Posliednii  Zrinski  i 
Frankopani"  ( 1 907.). 

Izp.  uz  djela  navedena  kod  ban,  Bogomili,  crkva,  djed,  II.  i gost,  jos 
Kukuljevi6  Priorat  vranski  Rad  81.  i 82.;  zatim  P.  Eus.  Fermendzin  Acta 
Bulgariae.  Zagreb.  1887.  i Acta  Bosniae.  Zagreb.  1892.,  clanak  Lj.  Sto- 
janovi6a  Star.  XVIll.  str.  230.  (V.  cit.  15.),  kao  i mnoge  61anke  Gj.  Dani6i6a, 
V".  Jagi6a,  V.  Kacanovskoga,  S.  Novakovi6a,  dra.  Fr.  Ra6koga  i M.  Valjavca 
u Starinah,  prema  popisu  publikacija  Jugoslavenske  akademije. 

V".  — 1.  Godescalcus  Gallus  quidam  poceo  je  siriti  u Dalmaciji,  Panoniji 
i Noriku,  dakle  medju  Slovjeni  hereti6ku  nauku  o predestinaciji.  On  je  kaznjen 
tjelesno,  a knjige  je  svoje  morao  spaliti.  848 — 849.  Ra6ki  doc.  341. 

2.  U Klisu  nastanio  je  kralj  Drzislav  bugarskoga  kneza  Pincia  (Pin6o, 
bit  6e  hipokor.  krs6.  imena),  koji  veli : peruenimus  in  Chroaciam  . . . illic  . . . 
recepimus  iieram  fidem  catholicam  secundum  institucionem  romanae  ecclesiae.  994. 
Rac.  doc.  23.  — V.  crkva,  navlastito  str.  13221.  i cit.  17. 

3.  U naredbah  crkvenoga  sabOra  u Spljetu  veli  nadbiskup  Petar  Ugrin, 
da  je  Sabor  sazvao  videns  multa  enormia  per  nostrum  archiepiscopatum  emcrsisse, 
multiplicesque  error  es  considerans  grauiter  pullulare  . . . Ubi  vero  anathematizauimus 
omnes  sectas  hereticorum  et  eorum  complices  contra  sacrosanctam  romanam  ecclesiam 
et  eius  doctrinam  ohlaterantes  itd.  1185.  Sm.  Cod.  II.  192. 

4.  Damum  vero  paternitatem  vestram  nolumus  latere,  quia  heresis  non  modica 

in  terra  . . . Bossina  pullalare  videtur  . . . quod  ipse  Bacilinus  (Ban  CuliilllS  ?) 
cuiH  uxore  sua  et  cum  sorore  sua,  que  fait  defuncti  Miroslaui  Kmenti  (Clielmensis  ?), 
et  cam  plarihas  consangaineis  deductus  qaam  decern  milia  rhristianorum  in 

randem  heresirn  introduxit.  1199.  Vuk:in,  kralj  dukljanski,  podlaze  se  papi  i tuzi 
se,  da  su  se  mnogi  Bosnjaci  odmetnuli  od  crkve.  Sm.  cod.  11.  333.  — Izp. 

* 
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Klai6  Povj.  Bos.  56.  i d.  — Knez  Miroslav  Immski  vec  je  g.  1180.  ii  zavadi 
s rimskim  papom.  Izp.  Sm.  cod.  II.  175.  i Klaic*  Povj.  Bos.  58.  99.  i d. 

5.  Cum  igitiir  in  terra  nohilis  viri  Culini  hani  qaorundam  hominum  multitudo 

moretur,  qui  de  dampuata  Catharorum  heresi  sunt  vehement er  suspecti  et  graviter 
infamati,  nos  . . . Henrico  regi  Ungarorum  . . . apostoUca  scripta  dire.i  imus  contra 
illos,  qui  prefatum  Calinum  super  hoc  argnens  et  ohiurgans  precepit,  ut  huiusmodi 
homines  de  tota  terra  sihi  sidnecta  prosciberet.  1202.  Papin  odpis  liadbisklipu 
spljetskomu.  Sm.  cod.  III.  14.  Izp.  i n.  d.  24.  36.  76.  196.  198.  209.  (i 
Omisani  su  heretici),  227.  (legat  papin  g.  1223.  zove  na  crkveni  sabor  i 
veli  u pismu,  da  je  heresiarcha,  Bartholomeiis  iieki,  quem  heretici  Alhigenses 
papam  snum  appellant,  nastanjen  in  jinibus  Bulgarie,  Croacie  et  Dalmade,  iuxta 
Hungarorum  nacionemd  242.  243.  256.  264.  (utvrdjen  je  grad  Pozega  specialiter 
pro  heretifis  de  jinibus  illis  projiigandis  g.  1227.),  265.  .388.  389.  391.  392. 
416 — 419.;  zatim  n.  d.  IV.  15.  (papa  pise  Sebislav  , knezu  usorskorau, 
inter  principes  Bosnensis  diocesis  infectos  macula  heretice  pravitatis  existis  quasi 
lilium  inter  spinas),  95.  192.  (Inocencij  IV.  papa  g.  124  nadbiskupu  ostro- 
gonskomu  dopusta,  da  vrsi  posao  legata  njegova : til  (gationis  ofjicium  in 

Croacia  et  Dalmatia  duximus  committendum  : fraternitatem  am  rogamus  . . . qua- 
tenus  indutus  fortitudine  ac  virtute  precinctus  pravitatis  heretice  maculas,  quibus 
terre  huiusmodi  nimis,  sicut  accepimus,  sunt  infecte,  sic  de  ipsis  divine  potentie 
propitiante  siibsidio  per  te  ac  alios  ad  hoc  idoneos  abolere  studeas)^  310.  322. 
(isti  papa  g.  1247.  odredjuje,  da  se  bosanska  biskupija  podvrgne  kolockoj 
nadbiskupiji,  quod  cum  tarn  ecclesia  quam  diocesis  Bosnensis,  que  ad  romanam 
ecclesiam  nullo  modo  pertinet,  totaliter  lapsa  sit  . . . in  perjidiam  heretice  praritatis, 
licet  . . . archiepiscopus  (Colocensis)  ad  extirpationem  huiusmodi  vitii  non  sine  magna 
effusione  sanguinis,  strage  hominum  et  dispendiis  rerum  Colocensis  ecclesie,  que  Um- 
porale  ibi  dominium  obtinet,  magnam  partem  illius  terre,  abductis  inde  hereticorum 
multis  millibus,  expugnavit  etc.);  343.  (isti  papa  potvrdjiije  glagolicu  biskiipu 
senjskomn  g.  1248. ; omto  valjalo  je  puk  udobrovoljiti  za  krizarsku  vojiiu 
proti  patarenom);  n.  d.  V.  303.  (papa  Urban  IV.  g.  1264.  pise  opatu  sv. 
Martina  na  Panonskom  Immu,  da  ga  izvieste/  bi  li  po  priedlogu  kralja  Beln 
valjalo  podvrd  biskupiju  bosansku  kolodkomu  nadbiskupu,  a oduzeti  ju  vlasti 
dubrovackoga  nadbiskupa,  koji  da  je  sam  sumnjiv  s krivovjerja,  dapa^e  et 
Ragusiensis  ecclesia  in  huiusmodi  [haereticae  pravitatis]  labem  lapsa  dicatur)  ; n.  d. 
VI.  67.  (Ivan,  nadbiskup  spljetski  g.  1274.  sufraganom  zapovieda  omnes 
apostatas  Predicatorum  ordinis  [dominikanaca]  in  finibus  vestris  gyrovagantes  de 
nostris  terminis  eiiciatis  et  expellatis,  tamquam  luminaria  qrbis  concersa  in  tenebras 
infernales  et  in  sidera  errantia  commutatos) ; n.  d.  VII.  1.  i papa  Nikola  IV. 
g.  1290.  preporufiuje  legata  banovom  i velmozam  hrvatskim ; nepodpun  iz- 
vornik ; moli  ib,  da  budu  na  pomo6  contra  scismaticos  et  hereticos  . . . contra 
Tartaros,  Sarracenos,  Neugerios  [Neugerii,  Neugarii  = Rumunji,  Vlasi,  na- 
vlastito  oni,  koje  je  cesar  bizantski  odpravio  ugarskomu  kralju  Ladislavu 
IV.,  da  mu  pomognu  proti  Kumanom  i Tatai  om,  a ovaj  ih  je  naselio ; Neo- 
ungari,  novi  Ugri?  Izp.  Bart.],  paganos,  scismaticos,  et  adherentes  predictis)  ; 24. 
i 302.  (papa  Bonifacij  VIII.  redu  Malobra6ana  redodrzave  slovinske  zapovieda, 
da  postavi  inkvizitore  u pokrajinah  Servie,  Rasie,  Dalmatie,  Crovatie,  Bosne 
atque  Istrie,  provincie  Sclavonie,  gdje  se  silno  prosirila  letifera  pestis  heretice 
pravitatis.  Valja  postupati  u podrucju  nadbiskupija  dracke,  barske,  dubrovacke, 
spljetske  i zadarske  i podrucnih  biskupija  contra  hereticos  credentes,  fautore'ts, 
defensor  es  et  receptatores  iuxta  formam  in  aliis  apostolicis  litter  is  expressam). 

6.  Buyssenus  (bez  sumnje  Visen  ili  Visan)  nobilis  vir  de  Luka  (od  plemena 
Subi(5a,  rodjak  Grgura  Bribirskoga,  velmoza  u Zvouigradu),  et  licet  esset  uir  nobilis, 
dives  et  potens,  fautor  tamen  hereticorum.  C.  1220.  Po  Tomi  arhidjakonu.  V.  A.  D. 
VI.  31.  Izp.  Klai6  Povj.  I.  210.  Visena  je  u boju  ubio  rodjak  njegov  Grgur. 
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7.  Punomodnik  nadbiskupa  dubrovackoga  veli,  da  se  je  srbski  kralj 
zagrozio  : si  archie2)iscopum  Ragusinuin  . . . posset  in  sua  potestate  habere,  in  de- 
decus  summi  pontificis  et  Romane  ecclesie  ipsum  faceret  excoriari,  fatue  asserendo, 
quod  dominus  papa  . . . nullam  potestatem  liabet  in  suo  regno,  cum  habeat  in  regno 
suo  papam,  cui  tamquam  sumino  pontijici  famidatur,  liahendo  etiam  archiepiscopos 
Sciauos  et  Latinos ; qui  igitur  reuerentiam  et  obedientiam  tamquam  summo  pastori 
ydolatre  exhibent  in  dedecus  et  approbrium  dei-  et  ecclesie  generalis.  1252.  Sm. 
cod.  IV.  507.  Idololatrijom  zovu  crkveni  pisci  i pristajanje  uz  protupapu. 
Izp.  Dll  Can. 

8.  Papa  Inocencij  VI.  spominje  u listu  na  kralja  Ludovika  I.,  da  je 
Stjepan,  izabrani  biskup  zagrebacki,  kao  kraljev  poslanik,  izaslan  ad  petendum 
nomine  tuo  verbum  crucis  predicari  contra  liereticos  et  injideles  regni  Rassie  in 
favorem  tui,  qui  liereticos  et  infideles  ipsos  in  virtute  domini  expug nare  proponis  . . . 
prisegu  polozio  (postquam  ea,  ad  qua  iuranda  constitutus  fuerat,  iuravit).  1356. 
Tk.  I.  213. 

9.  Concessum  fuit  domino  comiti  nostro  . , . Pancracio,  ut  ipse  possit  emere 
pro  usu  domus  sue  duas,  uel  tres  seruas  patarinas  de  Bosna,  et  facer e fieri  cartas 
de  eis  et  hoc,  quia  habet  suas  senes  et  inutiles.  Konac  XIV.  ili  podetak  XV. 
vieka.  Kord.  69. 

10.  Nidlus  hereticus,  gazariis  (t.  j.  Catliarus,  njem.  Ketzer),  patarinus, 
quoqunque  nomine  censeatur,  audeat  uel  presumat  in  civitate  Spalati  aliquatenus  per- 
manere,  sed  penitus  expdlatur,  et  nullus  . . . debeat  liereticos  receptare.  Kazan  je 
100  libara  sine  remissione  aliqua,  saluis  aliis  penis  editis  per  ius  canonicum  et 
ciuile  et  per  sacras  constitutiones  ltd.  XIII.  viek.  Spljet.  7.  cl.  4.  — Trogirani 
u isto  doba  jasnije  odredjuju : ut  haeretici  et  Patareni,  vel  alio  quoque  nomine 
constent,  . ..non  audeant  apparere ; et  si  quis  repertus  fuerit,  dummodo  iudicio 
eccltsiae  sit  denunciatus  vel  per  se  confessus,  aut  testibus  convictus  siue  perfecta 
evidentia  delectus  fuerit  haereticus  manifestus,  flammis  tradatur,  usque  ad  pulverem 
exurendus  absque  dilaticne.  Bona  vero  ijjsius  ad  commune  devolvantur.  Po  Rad. 
Bogomili  str.  96. 

11.  Sciendum  est,  cpiod  omnes  Ragusei  et  foresterii,  qui  comparant  sclavum 
vel  sclavam  et  extrahunt  enm  vel  earn  de  Ragusio  per  mare,  dant  d.  comiti  pro 
quoque  sclavo  vel  sclava,  qui  vel  que  fuerit  in  corpore  longus  vel  longa  duobus 
cubitis  in  supra,  terciam  de  yperpero,  et  deinde  inferius  ad  voluntatem  d.  comitis. 
Et  si  sclavus  ille  vel  sclava  fuerit  longus  minus  de  duobus  cubitis  vel  longa,  nichil 
datur  d.  comiti,  secundum  antiquam  ccnsuetudinem.  Dubr.  11.  dl.  14.  i dr.  Izp. 
i C.  Jiredek  Die  Bedeutung  von  Ragusa  in  der  Handelsgescliichte.  Wien. 
1899.  — 

12.  In  pleno  et  generali  consilio  . . . captum  fuit,  quod  aliquis  Curzulanus 
aliquo  modo  non  possit  emere  aliquam  seruam,  vel  seruum,  poena  ducatorum  quin- 
quaginta , saluo  pro  usu  suo , nec  possit  esse  interpres , nec  aliquam  ducat  in 
ciuitatem  per  illos  de  Narento.  Et  si  aliquis  duceret  aliquam  christianam,  quae 
probaretur  fore  Christiana,  tiberetur  per  commune  Curzulae  et  ille,  qui  duceret  earn 
perdat.  1387.  Kord.  81.  dl.  36.  Izp.  n.  d.  105.  dl.  141.  iz  g.  1418.  (po- 
ostrena  je  zabrana  obdenita  svake  trgovine  robja,  pod  prietnjom  gubitka  desne 
ruke).  — Tako  po  prilici  i ii  Spljetu  obcenito  zabranjujn  trgovinii  robjein, 
ali  uz  dodatak : saluo  quod  liceat  cuilibet  ciui  . . . emere a forense  tarn  seruum, 
uel  seruam  pro  suo  usu,  non  possendo  uendere,  uel  alienare  alicui  ciui,  uel  jorensi, 
nec  mittere  extra  ciuitatem  itd.  1373.  Spljet.  290.  dl.  89. 

13.  Josce,  zac  apostate  i zloslavni  prvadi  prihodet  u Senj,  potezec  se  h plo- 
vanijam,  od  hih  bogu  ne  s ljubveniui  zalconom  sluzit  se,  i do  Iconca  sablazan  dus 
tvore,  ukazase  (biskup  i kanonici  sonjski  u sboru),  da  sve  crikve  ili  plovanije 
senjske,  ke  k Senju  pristoje,  razvi  crikva  sv.  Marije  Magdalene,  imaju  se  krmiti 
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(Upravljati)  ^ ohladavati  po  kanovnicih  i prvadi,  od  kaptola  zbrani,  i da  gospodin 
hiskup  va  ve  crikve  ne  mozi  razn  od  njih  potvrditi.  1380.  Ark.  II.  81.  Ovaj 
ukaz  stvoren  je  u doba,  kad  su  bila  dva  pape.  Neki  rimski  kardinali  izabrase 
9.  aprila  1378.  Urbana  VI.  (kardinala  Bartolomea  Prignano),  a avignonski 
kardinali  Genovljanina  kardinala  Roberta.  Oni  su  se  medjusobice  prokleli  i 
odmetnicima  nazivali.  Urban  VI.  stolovao  je  u Perugiji.  Jama^no  su  nasi  uz 
njega  prionuli.  Koji  su  dakle  ti  zloslavni  sve^enici?  Mogu  biti  pristalice 
protupape,  ali  i iztocnoga  obreda  popovi,  a mozda  i patareni.  Grcko-iztoena 
crkva  progonila  je  u srbskih  zeniljah  s pomoc'tu  drzavne  vlasti  heretike,  ali 
s politidkih  razloga  podupirala  ih  je  ipak  Srbija,  kad  bi  se  pred  krizarskimi 
vojnami  i inkvizicijom  Bosnjaci  onamo  zaklanjali.  Ban  Stjepan  g.  1339. 
izpri^ava  se  time  papi,  sto  ne  moze  utamaniti  heretike,  jer  bi  ovi  od  susjednih 
shismatika  dobili  podpore  (quorum  scismaticorum  auxilium  dicti  heretici  invocarent^ 
si  de  terra  predicta  [Bosnensi]  cognoscerent  extirpandos) . Rai^ki  Bogomili  sti‘.  99. 
U ostalom,  pod  konac  XIV.  vieka  u istih  bojnih  redovih  proti  Sigismundu 
slozno  vojuju  i hrvatski  buntovni  katolici  i razkolnici  i odpadnici. 

14.  U prituzbi  sveCenika  biskupije  zagrebacke,  predanoj  papi,  gdje  se 
tuze,  da  su  im  na  sinodu  u stolnoj  crkvi  neki  plemid  (uz  podporu  samoga 
biskupa  Osvalda)  silu  cinili,  navode  prituzitelji : quibus  si  non  obviabitur,  ti- 
mendum  est,  ne  secte  heresium  latitantes  in  destmctionem  status  clericalis  et  vilipendium 
sancte  et  universalis  matris  ecclesie  orientur.  1467.  Tk.  II.  317.  V.  caphinus  i 
crkva,  navlastito  cit.  44.  i d. 

15.  Za  kralja  Dabi§e  zabiljezena  su  na  odlomku  bogomilskoga  evangjelja 
pod  konac  XIV.  vieka  imena  nekolieine  heretika,  koji  su  stupili  u crkvenu 
svezu.  Biljezka  je  potekla  iz  hrvatskih  strana:  Se  pisu  [Qm)  pr'd  recenije  redove 
(izp.  ruski:  rjadovoj,  rjadovaja  bratja  = clanovi  crkvene  bratstine,  bez 
crkvenoga  zvanja),  ki  su  se  narekli  u red  crkve  gna  nasega  Rastudija[^Q?), 
Pred  biljezkom  i za  biljezkom  popisana  su  imena.  Star.  XVIII.  230.  i d. 

herpaukar**,  m.,  pulsator  tympani,  od  njem.  Heerpauke,  tympanum 
militare,  vrsta  bubnja,  po  tom  bubnjar.  Belostenec  ima  u lat.-hrv.  dielu  s.  v. 
tympanum  — herpauka  (uz  bubanj,  tamerlin)  i glag.  herpaukati.  — Izp.  sa 
tamerlin  (ocito  prema  tal.  tamburino,  tamburo)  prezime  Tumrlid  (Dan.  g.  1420.) 
i sadasnje : Tomerlin  i dr.  — Kusaj  dva  dobra  lovasa  (konjusnika),  ostra  ditida 
dopeljati,  dva  cigana  sipusa  (svirca)  i jednoga  herpaukara,  jednoga  trumbitasa  za 
naiu  knnpaniju.  1670.  Bakar.  Pise  kapetan  Frankapanov  Frankulin  svojemu 
sinu  u Zagreb,  kad  se  spremala  buna.  Star.  XXIV.  47. 

hila,  f.,  dissimulatio,  dolus,  fraus,  isto  sto  i hina,  himba,  lukavstve 
i dr.  Po  A.  R.  riec  je  turska,  ne  bi  dakle  bila  ni  u kakovoj  svezi  sa  homo- 
fonim  praslovj.  i hrv.  glag.  hiliti  i dr.,  donekle  nalika  zna^enja  (flectere, 
sagibati,  a po  tome  u prenesenu  zna^enju  i ostetiti,  tlai^iti  i dr.).  U Polj. 
dolazi  glag.  uhiliti  sa  znafienjem  subducere,  uztegnuti,  uzkratiti  i dr.,  ostetiti 
razbastinjenjem.  Po  Mikl.  uhiliti  = deflectere.  V.  bastina,  str.  4622-  i cit.  2. 
Izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  chy-  i chyra,  zatim  Vuk  s.  v.  uinjiti  (uhinjiti) 
i uhiliti.  — Iztaknut  (^u,  da  je  elanak  u Polj.  0 razbastinjenju  umetnut 
naknadno,  jamacno  XVII.  vieka.  Nije  u skladu  sa  starim  hrvatskim  pravom. 
0 djedini  ne  moze  se  razpolagati  ni  oporukom,  a 0 svojoj  cistoj  stecevini 
razpolaze  svatko  po  svojoj  volji.  „Legitima“  nije  u nas  znana.  Izp.  0 tom 
Kelemen,  str.  330.  V.  denuncija,  cit.  9.  Godiste  ondje  nije  izpravno,  kake 
se  je,  na  zalost,  meni  podkrala  bludnjom  grieska  u brojkah  i na  inih  nekih 
mjestih,  navlastito  kod  citata  iz  Polj.  Nisu  nigdje  indje  vazne  te  grieske^ 
a Mtalac  mod  6e  ih  lako  izpraviti  uvidom  u izvor.  V.  himba. 

himba,  f.,  hina,  hinba,  hinjba  i dr.,  fraus,  prievara,  prievarka,  zatim 
dolazi  hitrost,  jal,  jala,  lukavstvo,  podkibnost,  degavost,  segarija  (Sirena,  str.  334.), 
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vuhvenost  (Sibila : fufenost!),  adj.  Idtar,  segav,  vuhveniAv.^  k tomu  u sjevernib 
stranah  vhanljivost  (vkaniti,  ukaniti),  calarija,  calarhina,  calarutvo,  calarnost 
(magj.);  u crkvenih  starili  kiijigah  dolazi  i hljuka,  ohljuha.  Izp.  Mikl.  rjeciiiike. 
V.  i cedan,  cednost,  fortiel  i dolus,  pak  upodpuni  ondje  navedeno  nazivlje 
za  zlu  namjeru  itd. : voljni  ubijca  (Dus.  zak.),  palcost,  pdkosta  (malitia,  u Pravdi 
Huskoj),  pozlohica  (Polj.),  zloha,  zlomislje,  zlonravje,  zlobstvo,  zlosrd'c  m.  i dr. 
(Mikl.  Lex.  palaeosl.).  Perg.  ima  i mUljena  cednost  (v.  groza,  cit.  !•)  i hudo 
liotenje  (hotece  ljudomorstvo) ^ a lat.  studiose  prevodi  sa  znajuci.  Izp.  i hotan, 
adj.,  hotno,  adv.  u A.  R.  — U izvorih  kadkada  himbu  oznacuju  i sa  stupica, 
past,  pruglo  (Perg.),  obeza  (jamafino  obveza,  zna^enjem : zamka;  v.  guska, 
str.  36822O  u prenesenom  smislu.  Izp.  i Vuk.  kljusa,  klonja,  pastulja  i dr. 

— V.  i jal,  kaniti  i dr.,  pak  himben  i hiniti,  a za  ostaie  odatle  izvedene 
rie^i  izp.  A.  R. 

himb6n,  adj.,  od  himba.  — 1.  Znajuci,  da  smo  preminuci  s ovoga  liin- 
benoga  svita  na  vikovicnjega  svita  blazenstvo,  hotismo  uciniti  ta  tastamenat  jazikom 
nasim  narucan.  1572.  Oporuka  kneza  Stjepana  Frankapana.  K.  266.  — 2. 
Matak  Kozlovic,  ki  je  toko  prehinbeno  liodil  suprot  svomu  rodu  i lazno,  da  u 
recenoj  senokosi  Dugavi  nima,  ni  more  imati  nijednoga  dela,  mala  ni  velika.  1581. 
Krasi6i.  K.  284.  — 3.  Ne  buduci  ke  liinjbe  ali  jale,  volja  privarke.  1485.  Polj. 
60.  ^1.  52^.  — 4.  / we  ima  biti  u takovu  dugovanju  hitrost  ali  himba,  ali  pri- 
varka,  ka  bi  na  postu  ucinjena  (t.  j.  suprotiv  poste,  casti).  N.  d.  82.  fil.  73^. 

— 5.  Od  potvorenja  iliti  himbenoga  izmisljenja.  Skup.  zak.  Poglavje  26.  (De 
calumnia).  — 6.  Adv.  hinbeno,  sa  zna^enjem  dolose:  ki  bi  prodaval  ali  miril 
krivo  vino.  Hi  miril  hinbeno  meso.  Konac  XV.  ili  po^etak  XVI.  vieka.  Vrb. 
170.  cl.  8. 

himbenost,  f.,  malitia.  V.  himba.  Skup.  zak.  prevodi  § 4.  (Crimen 
ex  malitia  auctoris,  nequaquam  ex  ejus,  in  quern  committitur  conditione 
aestimatur  etc.)  sa:  Zlocinstvo,  oli  teg  oca  pomanjkanja,  uzdrzi  se  u imbenosti 
urriditelja,  a ne  u razlicitoj  slid  kipa  uvricljenih. 

hina,  f.,  fraus.  Izp.  A.  R. 

hiniti,  impf.,  fraudare,  simulate  i dr.  Postanje  nije  poznato.  Dolazi  n 
hrvatskom  i slovenskom  jeziku  od  XV.  vieka.  Izp.  A.  R.  — Ruski  ohinet’, 
pf.  = obogatiti.  — Najstariji  je,  mislim,  primjer:  1.  Djaval  mnogo  krat 
hini  dovika.  1452.  Poljane.  S.  197.  — 2.  Pred  . . . svedoci  Juraj  Tencic, 
Kastvanin  ...  ne  buduci  siljen  ni  hinjen,  nego  dobrovoljnim  nacinom  izpoveda  i 
rece  (da  prodaje  polovicu  svoje  konobe).  1588.  Kastav.  K.  289. 

hintantes®,  kao  da  je  part.  pi.  od  nekakova  barbarsko-latinskoga 
glag.  hintare.  Nisam  mu  nasao  traga  u rjecnicih.  Znafienje  je  jasno  na  onom 
jedinom  mjestu,  gdje  u nasih  izvorih  dolazi  (Skrad.  123.  61.  14.  de  fratribus 
hintantibus ; v.  bastina,  cit.  8.  i habiarius).  Govori  se  0 bradi,  koja  skupno 
zive,  jamacno  poput  zadruge,  na  djedini,  0 nerazdieljenih  djedidih.  Abius, 
habius®  = avus,  djed.  Odatle  je  svakako  adj.  habiarius,  abiarius  potekao, 
koji  dolazi  i u Spljet.  115.  cl.  103.  Izp.  Bart.  s.  v.  abiarius  = qui  aviticam 
habet  haereditatem.  U Du  Can.  i Brinckm.  nasao  sam  hindeni  (homines); 
ried  ta  dolazi  u anglosaskom  pravu  sa  znadenjem  contubernales,  druzina  pod 
istim  krovom,  sto  bi  se  slagalo  s nasim  hintantes.  Sa  zapada  je  u nase 
latinske  izvore  uneseno  dosta  riedi  germanskih.  V.  i gersumma  (na  koncu 
slova  g). 

hintov,  m.,  pilentum,  kodije.  Izvode  iz  magj.  Ried  je  i u turs.,  desk., 
malorus.,  bugars.  i slov.  jeziku.  V.  bajanje,  str.  18  k 

hip*,  m.,  momentum,  vrlo  kratak  das,  mah,  magnude,  mig,  tren  i dr. 
Izp.  A.  R.  Sad  Berneker  izvodi  iz  njem.  H i e b (lat.  ictus),  ter  bi  dakle  to 
bio  doslovan  prievod  naSega  mah.  Dolazi  doista  hip  samo  u sjevernih  i zapadnih 
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nasih  stranali,  pak  u slovenskom  jeziku.  Riec  je  svakako  prije  mnog'o  viekova 
posvojena.  Dolazi  ve6  u XI vieku.  Oo  hip,  on  hip,  on  hip  i cas  cesto  u 
izvorih  rabe  mj.  odmah,  uz  sinonime  casom,  ov  cas,  iaj  cas,  mahom,  h mestu, 
le  k mestu  (Perg.),  s mesta^  z mesta,  zatim  diljem,  u dilje,  udilj,  va  dilje  (vadlje, 
valje),  u red,  vred,  ureda,  tahi  (Belost.  S.  v.  statim)  i tu  talci  i dr.  — 1.  Ot 
svojih  grihov  na  vsalci  hip  strase  se  . . . mal  hipac  (demin.)  XIV.  viek.  Star.  VII. 

90.  91.  — 2.  Vidivsi  i poznavsi  ta  svidocastva  . . . on  hip  i cas  . . . (u  lat.  od- 

pravku  stoji : raox)  sve  dohoncati  i dovrsiti  da  hismo  mogli  i mogli  hi.  1532. 
K.  254.  V.  dovrsiti.  — 3.  (Haramije  prisezu,  da  imaju)  k vsakomu  vitezkomu 
dugovanju  vsaki  hip  i cas  i v sakom  mestu,  kako  junaskim  Ijudem  pristaja,  pri- 
pravni  hiti,  1578.  Lop.  act.  conf.  I.  66.  — 4.  Ravno  ovi  hip  postal  je  gospodin 
grof  Zrinski  Petar,  ban  hrvacki,  . . . navlasnjega  clovika  zaradi  glasa  avamo,  da 

velika  zavalna  vojska  turska  jur  se  je  digla  na  nase  kraje.  1665.  Karlovac. 

Zapovied  Dragani(5em,  da  se  dignu  na  oruzje.  Lop.  act.  conf.  II.  313.  — 
V.  kip.  ■ 

hir*,  m.,  libido  i dr.,  po  Suleku  njem.  Laune,  musice,  muha.  Izp.  A.  II. 
Po  prilici  tako  rabi  ta  riec  doista  u razgovoru  i novoj  knjizi  u sjevernih 
stranah,  dakle  obicno  sa  zna^enjem : nerazlozne  zelje  obiestua  covjeka.  Ali 
bit  6e  ipak  mozda  sve  u svezi  sa  starosl.  liyra,  hira : debilitas,  morbus ; 
oliyraveti : aegrotare.  U hrvatskih  je  sjevernih  stranah  obi^an  glagol  hiriti : 
trs  hiri,  ne  napreduje,  boluje  i dr.  Tako  i slovenski.  Izp.  ruski  hirb  (bolest, 
nemo6)  i ine  izvedene  rieci.  ZnaCenje  se  je  lake  moglo  prenieti  na  musice 
hiraste  bolezijiva  (Covjeka  itd. 

his,  m.,  cellarium,  drvena  kliet  u vinogradu.  Ve6  u XV.  vieku.  Izp. 
A.  R.  Riec  u sjevernih  stranah  obi^na.  U Istri  i his.  — V.  hiza. 
his-;  V.  hiz-. 

hit*,  m.  i f.,  jactus  sagittae,  sclopeti  i dr.,  hitac.  U sjevernih  stranah 
obic^no  f.  Ali  Sirena:  pusken  hit.  — Izp.  A.  R.  — / pis{<d)te  mu  cinu  (ozna- 
cujete  cienu  za  suznja  Ahmeta)  60  aba  i 40  imrosi  i jedan  jorgan  i jedan 
tullent  (bit  6e  mj.  tulbent  ==  turban)  i jedne  cizme.  Moj  ^o.9^(odine),  da  Ahmet 
more  one  cine  dati,  ne  bi  pet  hita  bit  u m6\'ega)  ^o5(podstva).  XVII.  viek.  Star. 
XL  148.  List  turskoga  zapovjednika  na  krajini  hrvatskomu  kapetanu.  Zna- 
^enje  je  ovdje  ino.  Kao  da  stoji  mj.  hip,  cas,  neko  kratko  doba.  Ahmet  bi 
se  dragovoljno  smjesta  odkupio,  kad  bi  mogao  namaknuti  tolik  odkup.  — 
V.  ciena  i hitati. 

hitar,  adj.,  celer,  dexter,  callidus;  riec  je  sa  znaCenjem  lukav,  himben, 
praslovjenska.  Izp.  A.  R.,  navlastito  str.  611.  pod  1.  d.  — Sve  nalike  rieci 
postaju  od  osnove,  koje  i glag.  hitati.  A.  R.  jama^no  izp  ravno  mnije,  da  je 
ipak  najstarije  znacenje  brz.  — V.  hitati,  hitrost. 

hitati,  impf.,  hititi,  pf.,  rapere,  capere,  hvatati,  uhititi;  zatim  istom 
jacere,-  bacati,  i napokon  festinare,  hitjeti.  Poblize  izp.  A.  R.  i Mikl.  Etym. 
Wtb.  S.  V.  chist.  — 1.  Ako  bi  tko  ne  htio  hitati  i vezati  te  takore  (cedomorke) 
^ povesti  ih  prid  opcinu  itd.  Polj.  90.  cl.  84^.  V.  6edo,  cit.  2.  — 2.  Neka 
straze  na  pusku  pazku  nose,  kadi  u krajini  hudu  hitati.  XVII.  viek.  Frankapanov 
ukaz.  Star.  XXV.  302.  Ovdje  je  znacenje : pucati. 

hitrac,  m.,  festinator,  astutus  homo,  ali  i artifex.  Od  stola  opatova. 
Stol  opatov  s hodci  i gostmA  vsagda  budi  (cum  hospitibus  et  peregrinis)  . . . 
Od  hitr'c  V molstiri  (manastiru).  HitPci,  v molstiri  ako  sut,  sa  vsim  umiljenjtm 
tvorite  svoju  hitrost,  ako  im  opat  zapovi  (De  artificibus).  Ako  li  sto  ljubo  v onih 
hitrih  djelih  budet  prodati  (ex  operibus  artificium).  XIV.  viek.  Star.  VII.  114. 

hitrost,  f.,  calliditas,  astutia  i dr.  Izp.  A.  R.  i s.  v.  hitrina,  hitrinik 
itd.,  uz  mnoge  slozene  riei^i.  — 1.  Ako  ne  bi  bila  koja  jala  ali  hitrost,.  . . ca 
hi  se  moglo  obnajti.  Polj.  74.  51.  67^.  — 2.  Prez  nike  jale  ali  hitrosti.  Polj. 
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81.  cl.  73^.  — V.  di6i,  cit.  32.  i himben,  cit.  4.  — U ruskih  listinali  iz 
srediijega  vieka  dolazi  viio  cesto : bez  vsjakoj  hitrostl  (prevodi  se : sine  dole 
et  fraude).  — V.  hitrac. 

hitrotvoran*,  adj.  Skup.  zak.  prevodi  § 176.  (Qui  alium  fraudulenter 
eircumveniendo  in  errorem  inducit  etc.)  sa:  Oai,  koji  s ricima  Hi  s dilim  hitro- 
tvornim  i laznhn  ohezumne  drugoga  po  ta  nacin,  da  ima  poduiti  shodu  u svnmu  imanjn. 

hiza,  f.,  him,  domus,  aedes,  ku6a,  dom,  a u prenesenom  sraislu  i 
porodica,  pleme.  Rie6  sveslovjenska  i praslovjenska,  ali  je  izvode  ipak  iz 
njem.  li  u s.  Iina  i oblike  his,  hiza,  hiznica.  — Iliec  je  na  zapadu  i sjeveru 
obi(?na ; dolazi  u onakih  izvorih,  koji  jama^no  potje^ii  od  Cakavaca,  zapadnih 
stokavaca  ili  kajkavaca.  Izp.  A.  R.  i Dan.  s.  v.  hiza.  Schrader  336.  634., 
zatim  776.  i d.  Dolazi  i u plur.  hize,  mj.  dvor,  dvori.  V.  cit.  8.  i 9.  — 
Perg:.  pise  Mza.  Izp.  Perg.  rjec. 

Hiza  znaci  u sjevernih  stranah  navlastito  zadriizni  dom,  ku6ii  zadrnznu. 
Prema  tome  prelazi  zna^enje  i na  samu  zadrugu,  skup  zadruzne  celjadi. 
Jednakim  na^inom  nalazimo  u starih  izvorih  naziv  hiza  kao  oznaku  za  velike 
ili  ove6e  zadruzne  plemenite  obitelji,  dielove  plemena  ili  bratstva,  gdje  svaki 
predstavnik  obitelji  bez  sumnje  ima  svoje  osebno  ste^ene  imovine,  ali  svi 
zajedno  ipak  napram  inim  hizam  tvore  neku  osebnu  zajednicu.  V.  cit.  3.  i 4., 
bratstvo,  dom  i dr.,  a izp.  navlastito  Rad  130.  (Klai6.  razpr.)  str.  44.  i d. 
— Odgovara  to  znaCenju  lat.  domus,  njem.  Haus,  za  oznaku  plemenitih, 
visoka  roda  porodica.  Tako  rabi  domus  i u zanimljivoj  prisegi  spljetskoga 
kneza  (potestas)  i njegovih  podru^nika  bojnika  (miles)  i biljeznika  (notarius), 
da  (:e  u prvom  redu  drzati  in  sententiando  et  deter mmando  capitula  et  siatuta 
civitatis.  Ali : si  dicta  statuta  non  apparerent,  ohseruahunt  honas  antiquas  et  ap- 
prohatas  consuetudines  (hrv.  bi  se  reklo : dobre  stare  i pohvaljene  obicaje), 
quae  consuetudines  debeant  prohari  per  sex  ho7ios,  ydoneos  et  legates  homines  . . . 
et  quod  non  sint  de  una  domo,  uel  de  una  progenie.  Spljet.  27.  ^1.  16. 

Hiz  dilanje,  popravak  i gradnja  vlasteoskih  sgrada,  duznost  je  kmetska. 
V.  djelati,  cit.  3. 

0 dimnici,  ili  ognjiscini  od  hiz  v.  dim,  str.  28823.  i fit. 

1.  Prosimo,  da  nam  dopustite  . . . les  sec  za  . . . shodli  (lat.  SCandula, 
scindra,  sindra,  sindula,  dascica)  his  hrita  (bit  ce : kritja,  t.  j.  dascice  za 
kritje,  pokrivanje  hiza)...  1275.  Istra.  S.  14.  i 15.  — V.  dniti,  cit.  4., 
dom,  cit.  1.,  druzina,  cit.  3.,  duga,  dvoran,  cit.  3.  i formulae,  cit.  23. 

2.  Da  je  Slobodan  oda  vsih  prihodisc,  ca  bi  nas  tikalo  od  njegove  hize  . . . 
on  i njega  ostanak.  1460.  Slat.  (Steni(;njak  ?).  S.  224. 

3.  Simun  Slavkovic,  buduci  knez  licki  meju  plemenitimi  Ijiidmi  Mogoroeici 
stola  kraljeva  u Lid,  li  togaj  kraljeva  stola  buduci  mi  sudd  po  imeni  Mikula 
Mihelic  od  hize  Petricevic  i Vladisic,  i tolikoj  Petar  Volendc  od  hize  Kuklic,  i 
takoje  Grgur  Budisic  od  hize  Vrhovac,  i talcoj  Grgur  Veselicic  od  hize  Tugomeric, 
i takoj  Miklous  Juranic  od  hize  Metha  (Medak  u Lici),  sudci  stola  ii6koga. 
1439.  (bit  f*e:  1489).  S.  151.  Izp.  Klai6  Rad  130.,  zatim  1495.  S. 
388.,  1499.  S.  417.  420.  423.  i dr. 

4.  Presvitlim  gospodinom  iz  visoka  plemena  rimskoga  varosa  staredn  (t.  j. 
senatora  rimskih)  hize  Frankopmnske . . . (bez  sumnje  los  priepis : ima  biti 
Frankarjanske).  1497.  Modruse.  S.  399.  — V.  Enoj  (hize  bnetacke). 

5.  I on  k mestu  (odmali)  za  visa  py'ardn  vazamsi  ljudi  ponud(\\)e,  od  snca 
danie,  po  imeni  Petra  Vinedca  i Matetu  Paholcica,  ka  ponujasia  od  strane  recenoga 
Grgura  Levaka  vse  njega  bliznje  i daljnje  po  zakonu  i obicaju  bratinskom  2^>'i  hiza.lt 

njih.  1537.  Strilci.  K.  239. 

6.  Zgibe  hiza  nasega  w(ilostivoga)  gospodina  ...  on  izda  hiza  gospodskn. 
1543.  Pec.  K.  242.  V.  dopasti,  cit.  4. 
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7.  TJcinjeno  u hizi  pribivanja  Icneza  Grgitra  Palizevica.  Biljeznikov 

uvod.  1561.  Senj.  K.  260. 

8.  Juraj  Zehic  nacinil  je  svojimi  pinezi  u varosa  gratia  nasrga  Ozlja,  u 

dragi,  jedne  hise,  he  hise  tahajse  cinimo,  da  mu  biidu  za  plemenito.  1569.  Ozalj. 

K.  265.  Bez  sumnje,  samo  je  jedna  ku6a  sagradjena. 

9.  Dam  i pisan  (darovni  list)  u hisah  nasih  u Been.  1575.  Miklous  knez 
Zrinski.  K.  275. 

10.  Mozimo  dat  v zaroci  („u  zarokii“  je  zemljiste,  kojim  obdina  raz- 
polaze ; V.  ob6ina  i zarok)  vrt  i vanka  z grada  liisu,  i v gradu.  Vrb.  158. 
cl.  33.  — 

11.  Tovernar  (kremar)  ne  mozi  u jednoj  honobe  ni  u hise  tovernit  (to^iti) 

dvojega  vina.  1490.  Kast.  185.  (^1.  30.  Izp.  i n.  d.  194.  cl.  59. 

12.  Eazvmismo  iz  vasega  lista,  da  su  mu  (suznju  kod  hrvatskoga  kapetana) 
uhrali  tati  halju,  a to  je  bilo  u vasoj  hizi.  Zaio,  moj  gospodine,  mi  bismo  znali, 
kahvi  ljudi  hode  po  nasoj  hizi;  do  sada  nije  u rasoj  hizi  nikada  suznu  kvara  bilo. 
1681.  List  dubi^koga  barjaktara  sisackomu  kapetanu.  Star.  XI.  137. 

hizan,  adj.,  domesticus,  kucan,  domad.  U izvorih,  koji  potjecu  iz 
sjevernih  strana,  hizni  zakon,  sveto  hiztvo  ziia^i  matrimonium ; po  tom  su  hizni 
tovarus,  hizna  tovarusica,  hizni,  zakonski  tovarusi  conjugeSj  supriizi.  Belost.  Perg. 
ima  za  conjiiges  Mznici,  Izp.  Perg.  rjefi.,  gdje  se  izpravno  svraca  pozornost 
na  mygj.  hazasok.  U tom  je  znacenju  Perg.  jama^no  prislonio  svoj  prievod 
magj.  jeziku.  Ali  hizan,  adj.,  i hiznik,  m.,  sa  zna^enjem  ku^anin,  domadi, 
bit  (^e  starije  hrv.  rie^i.  Izp.  A.  R. 

hiziste*,  n.,  hizisce,  area,  kudste,  mjestiste,  dvorno  mjesto.  (Darujemo) 
k tomu  mestisce  Hi  hizisce  u varosu  nasem  Bakru.  1585.  Bakar.  List  kneza 
Nikole  Zrinskoga.  K.  285. 

hiziti,  impf.,  vladati  hizom,  gospodarstvu  nastojati.  Ako  bude  otil  ovdi 
hiziti  . . . ako  otil  bude  histru  nastojati.  1555.  Samobor.  K.  326.  ^ 

hiznik,  m. ; v.  hizan. 

hiztvo,  n.,  histvo,  matrimonium,  brak,  zenitba,  ali  i supellex,  domus, 
poku^tvo.  Histvo  moje  . . . ostavlja(m)  mu.  1555.  Samobor.  K.  226.  V.  hizan. 
Perg.  hiztvo  pravdeno,  legitimum  matrimonium  i dr.  Izp.  Perg.  rjec. 

hi-;  V.  hu-. 

hlacba ; v.  hlap. 

hlace,  plur.  f.,  caligae,  femoralia,  od  tal.  calza,  srednjolat.  calcia. 
— 1550.  K.  251.  i 1555.  K.  326.  — Izp.  A.  R. 

hlak;  v.  hlap. 

hlap,  m.,  puer,  servus,  rusticus  i dr.,  dje^ak,  rob,  kmet  i dr, 
Mislim,  da  je  prvo  zna^enje  ove  sveslovjenske  i praslovjenske  rieci : nezenjen 
mladi6,  dje^ak.  Riec  je  i danas  u mnogih  hrvatskih  krajevih  obi^na,  a dolazi 
(i  prema  raznolikom  izgovoru  glasa  h)  i u inih  raznih  likovih,  n.  pr.  hlapac, 
klapac,  klapcic  i dr.,  a osim  toga  jamacno  je  u tiesnoj  svezi  i sa  staroslovj. 
hlak,  sa  zna^enjem  caelebs,  ^ovjek  bez  zene,  nezenjen,  bezzenac,  odakle  je 
potekla  stara  rie^  hlacba,  caelibatus  itd.  (koje  u nasih  pravnih  izvorih  nisam 
nasao),  zatim  sa  hlast,  s jednakim  ili  nalikim  zna^enjem  (s  kojim  se  jamacno 
vezu  i nase  riec^i  kljast,  knjast,  kao  i,  opet  s istim  zna^enjem,  kljakav,  kljapav, 
pak  knjapav  itd.).  Poblize  o tom,  — uz  A.  R.,  pod  naznafienimi  i srodnimi 
rieemi,  — izp.  i Berneker  s.  v.  cholk  t,  cholp  b i cholstT>.  Dakako,  da  je 
ne  samo  postanje  tih  rieci  tamno,  ved  je  i prietvorba  znadenja  sveudilj  slabo 
razjasnjena.  Bit  de  mozda  sve  u svezi  i s kojom  neslovjenskom  rieci  istoga 
zajednickoga  koriena.  Izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  cholpii  i cholstu,  zatim 
Prove  s.  V.  chlap  i chlapstvie,  pak  cholop  i cholopstvo.  — Rabi  riec  i sa 
znadenjem  rob,  kmet,  sluga,  prostak,  covjek  bez  slobode.  Take  je  i otrok 
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(po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  : vere  est  qui  fari  nequit  cf.  pol.  niemoviq.tko  [t.  j.. 
nejako  diete,  koje  ne  umije  govoriti])  dobio  i zna^enje  captivus,  mancipmra, 
pljenik,  suzanj,  rob.  Izp.  vrlo  zaniniljiva  razlaganja  Schrader  400.  i d.  i 
665.,  zatim  809 — 819.  i dr. 

Hlap  je  i staro  ime,  a dosta  je  i prezimena  sa  tom  rieci  sastavljenih. 
V.  celnik,  izp.  Hlapcic  (K.  ind.),  Hlapovic  (Lop.  urb.  ind.)  i dr.  Mozda  je  i 
ime  plemenu  Lapcana  odatle  poteklo  ? — Hlapac  je  demin.,  sa  zna^enjem 
obi(3nim : djecak  ili  sluga.  Spomenut  6u,  da  zapadno  - slovjenskoj  donekle 
sinonimnoj  rieci  pachole,  pacholek  (izp.  i Berneker  s.  v.  cholo,  choliti)  sa 
znacenjem  djeCak,  ima  mozda  traga  i u starom  prezimenu,  jamacno  cisto 
hrvatskom,  iz  starodrevnoga  plemena  Stril^ana : Paholcic.  V.  hiza,  cit.  5.  — 
Moglo  je  to  prezime  doduse  pote^i  i od  iiie  koje  rie^i,  n.  pr.  pahuljica 
(lanugo,  pubes,  floccus).  — 

Kada  pride  hlapac  o mlade  lete  z ovcami  (^k)  gospodari,  a ni  se  ovde  mrlcat 
(od  merhati  z=.  zapaziti,  zabiljeziti  ili  pak  od  marlmti,  javiti,  ubiljeziti  koga), 
all  (stoji  jamacno  mj.  ili)  aho  hi  o Miholju  prisal,  a ni  otoli  leta  pasal  (t.  j. 
nije  jos  proboravio  ^u  sluzbi  cielo  Ijeto),  ni  dlzan  desetine  ni  marak,  1507. 
Vep.  215.  (^1.  29.  Izp.  i R.  Strohala  izdanje  vep.  stat.  Mjes.  XXXVI.  905- 
i 909.  — 

hlepjeti,  hlepiti;  V.  hlepost. 

hlepost**,  f.,  aviditas,  hlepnja,  pohlepa.  Glag.  je  hlepjeti,  hlepiti,  ar- 
denter  cupere.  Izp.  A.  R.  — 1.  Tada  je  clovik  zlodijno  lakom  i hVpec  (mj. 

hlepe6 ; pisac  izpusta  cesto  vokale,  n.  pr.  mj.  rnumta  pise  m'zata\  XIV.  viek. 

Star.  XXIII.  71.  — 2.  Ki  za  hVpost  (mj.  hlepost)  zaloga  dohitja  vHzu  hrami 

ili  zito  ili  shio,  ili  dohitak  v rvanjah  ili  v selih.  N.  d.  72.  — V.  i grabez, 

cit.  12. 

hliev,  m.,  hlev,  hliv,  bovile,  suile,  staja.  Riec  praslovjenska.  Izp.  uz 
A.  R.  i Schrader  336.  i navlastito  Berneker  s.  v.  chlevn,  koji  izvodi  riec^ 
iz  got.  hlaiw.  Riec  je  bez  izuzetka  u svih  slovjenskih  jezicih  prastara. 
Dosta  imena  mjesta  poteklo  je  odatle.  Take  grad  i zupa  hrvatska  Hlievno 
(Livno).  Mozda  i Hlebine  u Podravini  za  pravo  imaju  biti  Hlevine.  Hljevina 
je  u nasem  starom  jeziku  ==  ku6a.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  — Nasedsi. 
mlinarovoga  sina  Jureka  na  hljeiu  gospodara  svoga  spec,  pital  ga  je,  jesu  li  kaj 
verno  opravili?  1729.  Varazdin.  Izvidi  proti  toobniku  itd.  Star.  XXV.  34- 

hljeb,  m.,  hleh,  hlih,  panis,  kruh.  Izp.  A.  R.  Popuni  prema  izvodjenja 
mnogih  jezikoslovaca : ova  praslovj.  i sveslovj.  rie^  valja  da  nije  gotskoga 
porietla,  ve6  je  potekla  iz  zajednickoga  praeuropejskoga  koriena  (gloibho  itd.). 
Take  mnije  i Schrader  111.  Izp.  poblize  Berneker  s.  v.  hlebij.  — Ovamo- 
bi  spadati  imale  dakle  i lat.  rieM  libum  (kolac)  i libo  (hljebac  kruha),  kao 
i gr6.  i lat.  clibanus  (znaM : pekva,  pokljuka,  posuda,  pod  kojom  se  hljeb 
pece ; zatim  pe6  krusna,  napokon  i vrsta  oklopa).  Clibanus  u lat.  nasih  izvorih 
dolazi  jamadno  svaki  put  sa  znacenjem  peM  krusne.  Izp.  Prove  s.  v.  chleb, 
chlebiti,  zatim  Belost.  s.  v.  hleb  i kruh  (gdje  ima  zanimljivo  nazivlje  vrsta 
hljebab  — Izp.  Vrb.  170.  (S\.  9. 

hljebac,  m.,  hlehac,  hlibac,  demin.  od  hljeb.  V.  fiesMan. 

hman*,  adj.  ili  adv.,  i ma?i,  spaja  se  s imenicom,  koja  sliedi : hman^ 
hmanj  zena,  hman  obicaji  i znaci  sto  lat.  male,  opako,  zlo,  nevaljalo,  a po  tom 
od  nikoje  koristi,  dakle  u nasih  seljaka  i lieno  ^eljade  i dr.  Dolazi  u izvorih 
iz  sjevernih  strana  hrvatskih,  navlastito  u iztragah  proti  vjesticam  i urbarih. 
Mnijem,  da  je  ista  rie6  sto  mani,  za  man,  za  hman  i dr.,  pak  ne  (ie  biti  nuzno 
da  se  lu6i  ni  od  manen  ili  mahnen,  a ni  od  manit  ili  mahnit.  Jamacno  je  sve 
u svezi.  Mikl.  Etym.  Wtb.  doduse  vrsta  hman  pod  manu  (sa  znacenjem  im- 
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probiis,  scelerosus  i dr.),  zajedno  sa  zamani,  zamanice  (pojavu  glasa  h i ondje, 
gdje  mu  nije  mjesta,  nije  tezko  protuma^iti),  dok  mahnit  drzi  za  posebnu 
riec  (maclmitu).  Izp.  ipak  nase  ludo,  u zalud,  u ludo.  V.  man,  maneu  itd. 
Hman  zena  zna^i  maleficaj  vjestica,  hvian  ohicaji  =z  abusus.  — Izp.  nista  Ijudi 
(u  crnogorskom  narje^ju,  Zbornik  za  nar.  ziv.  XV.,  svez.  1.  str.  107.) 

1.  Pitaju  vjesticu:  Za  haj  je  simo  dopeljana  i pravda  suprot  nje  po- 

dignjena  Odg.  : Da  jt  nije  povedano ; da  zaradi  pajdastva  s man  zenami  i cinov 
talovih  vu  vuzu  dopeljana  . . . ona  vendar  da  u tern  nikah  vestovita  (nije).  — 
Pit. : Je  U koncemar  (koncimar  = saltern,  barem,  makar,  lestor)  cula,  da  hi 
ove  dve  bile  hman  zene  r'  Odg.  : Da  je  cala  ljudih  spominjajuc,  da  su  bile  hman 

zene,  i da  i nju  te  iste  zene  za  hman  delo  potvarjaju  itd.  XVIII.  viek.  Star. 

XXV.  45.  i 48. 

2.  Tezkoce,  ekscese  i hman  obicaje  skoncati  i popraviti  na  najvisu  nasu 
kraljevsku  duznost  spada.  Slav,  urbar.  Vez.  urb.  167.  Dolazi  i u hrv.  urb. 
u n.  d.  — 

hmanjoca**,  f.,  nequitia,  nevaljalStina  (zloba,  hudobnost,  vragolija. 
Belost.  s.  V.  nequitia).  — Nemarljivostju(m)  ali  hmanjocu(m)  kmet  gospona  svojega 
rkaniti  hoteei.  Hrv.  urbar.  Vez.  urb.  129. 

hobotnica,  f.,  octopus  vulgaris,  traka^a,  morska  zivotinja.  Izp.  A.  R. 
(Vrb.  166.  (^1.  6.). 

Hoca;  v.  H.  i hoc,  cit  2.  i 3. 

hoc,  2.  sing.  glag.  hotjeti^  kra6i,  stari  oblik,  mj.  hoces  (izp.  A.  R. 
s.  V.  hotjeti,  str.  656.  b).  S relativnimi  zamjenicami  i adverbi  stoji  hoc  cesto 
n nasih  izvorili  mj.  god  (kao  lat.  vis,  libet).  Izp.  A.  R.  s.  v.  god  3.  i hotjeti, 
str.  665.  d. 

1 . Tko  bi  se  godir  nasao  ali  vlastelin  ali  didic  ali  redovnik  ali  ine  koje 
hoc  rrzte  covik  (u  nevjerstvu,  veleizdaji),  da  ima  biti  sazgan  ognjem.  Polj.  62. 
(^1.  55*.  V.  t*edo,  cit.  2.  ^ 

2.  Ima  jedno  mjesto,  gdje  mi  ipak  ova  rie^ca  nije  jasna.  U Polj.  53. 
cl.  42.  (v.  Cast,  cit.  35.)  doslovce  dolazi:  Ako  bi  tko  komu  bio  zenu  ali  sestru 
gdi  hoc  ali  licer  a prez  njih  uzroka  podobna,  taj  je  duzan  dvodupao  sioni  osud^ 
ca  je  libar  50.  Ako  li  bi,  na  kucu  dosad,  u kuci  ali  v.  dvoru,  ta  je  duzan  dvakrat 
toliko,  ca  je  libar  100.  Jedan  prepisivaC,  koji  je  jamaCno  imao  ini  izvor  pred 
sobom,  ili  opazio,  da  je  prvi  stavak  nejasan,  prepisao  je  to  ovako : Ako  bi 
tko  ubijo  (sa  znacenjem  udario,  udarao)  zemi  ali  sestru  divojku  ali  hcer  itd. 
Tim  izpravkom  dobiva  istom  ustanova  razlozan  smisao.  Samo  za  neudatu 
sestru  brat,  koji  je  glava  obitelji,  moze  u sudca  iskati  zadovoljstinu.  Ne  bi  li 
dakle  riec  hoc  ovdje  bila  posluzila  u starom  slovjenskom  znaCenju  djevojka  ? 
Ovo  je  znacenje  poteklo  od  chotb  (kao  i glag.  hotjeti\  ter  u raznih  oblicih 
i u raznih  slovj.  jezicih,  polazeCi  sa  znaCenja  zudnje,  pohote,  razblude,  medju 
inim  znaci  i ljubeznica,  zaruCnica,  zena  i dr.  Kako  je  rieC  bila  u obliku  hoc 
jamaCno  veC  u doba,  kad  je  sacinjen  glavni  poljicki  rukopis,  u puCkom  jeziku 
dosta  riedka,  nije  je  prepisivaC  moMa  shvatio,  pak  je  pobrkao  rieCi  ili  krivo 
umetnuo  rieccu  gdi.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  chont-  III.  spominje  medju  inim 
slovenski  hot,  hotnica  (ljubeznica,  inoCa),  hotiv,  hotivec  (nezakonito  diete, 
kopile),  Ces.  chot’  (zarucnik,  zaruCnica)  i dr.,  nase  hotim,  hotimica,  pohota 
itd.  (o  cem  izp.  svu  silu  rieCi  u A.  R.).  — Izp.  i Berneker  s.  v.  chot’o^ 
choteti,  gdje  on  izcrpljivo  oznaCuje  posljednje  posljedke  jezikoslovnih  iztra- 
zivanja  o tamnom  postanku  i prielazu  znaCenja  tih  rieci,  ter  ih  nabraja  svu 
silu.  Spomenut  Cu  samo,  da  je  i najobiCniji  naziv  sjeverno-hrvatski  za  ne- 
zakonito diete:  fot,  fotivec  jamaCno  prastar,  a niposto  tek  posudjen  iz  ma- 
gjarStine  (fattyu).  Naproiiv,  posve  je  istini  podobno,  da  je  rieC  iz  panonsko- 
hrvatskoga  narjecja  presla  u magjarski.  Kako  je  jamaCno  znanstveno  utvrdjeno 
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mnienje  Bernekerovo,  da  je  chot-  postalo  od  starijega  chvot-,  sasvim  je  pri- 
rodna  u hrvatskom  jeziku  zamjena  glasa  hv-  sa  glasom  f.  Doduse  i iz  saraoga 
glasa  h postaje  u nekih  sluc^ajevih  u nas  f,  n.  pr.  Hot^a,  Foca  i dr.  Hotca 
mog'la  je  u ostalom  u starini  glasiti  i HvoCa.  Izp.  A.  R.  s.  F.,  H.  i hv., 
a V.  H.  — V.  cit.  3.  i liotim. 

3.  Upozorit  6u,  da  je  jama^no  u svezi  sa  hoc  (u  pomenutom  gore  zna^enju)' 
i oblik  {\\)otec,  koji  se  javlja  u navedenom  ve6  jednoin  izvoru  iz  XV.  vieka. 
V’’.  bind,  Str.  6825.  Mjesto  doslovce  gl asi  : had  tho  pozna  pltenim  zakonom  ku 
godi  hliziku,  bud  hu  otec  ali  kumu.  Star.  XXIII.  146.  — TumaCi  se  tu  incestus, 
pak  6e  {\\)otec  (hot’st)  i opet  biti  moMa  isto  sto  bud  zarucnica  (tudja),  bud 
djevica.  Incestare  stari  francezko-latinski  glosar  (po  Du  Can.)  tumac^i : „despu- 
celler,  violer,  corrompre  nonain  (koludricu)  ou  sa  parente,  ou  vierge“.  Izp. 
i Brunner  II.  662.  (Unzuclit  mit  der  Braut  eines  Anderen). 

hoca,  f.,  voluntas,  volja  itd. ; izp.  A.  R.,  a v.  hot-  i d. 

hodac*,  m.,  ambuians,  ambulator,  ali  mozda  i mendicus,  putnik,  ubog, 
koji  pjesice  hodi,  prosjak.  V.  hitrac. 

hodak*,  m.,  znacit  de,  mozda,  i explorator,  ono  sto  i hodac,  navlastito 
pak  pomislja  se  na  onoga  dovjeka,  koji  je  izaslan,  kad  se  kane  seliti  ple- 
mena,  da  razgleda  ponajprije  novu  postojbinu.  Tako  i ruski  xo/^OKrt,  xo,^aKT> 
znaci  pjesca,  vjesta  hodu,  i dr.,  ali  uza  to  i izaslanika,  kojega  seljaci  n.  pr. 
salju  u Sibir,  da  razvidi,  kamo  bi  krenuli  izseljenici  i kako  bi  se  namjestili. 

Hodak  je  staro  prezime  u nas,  i sad  ga  razne  porodice  u gornjoj 
Krajini  nose.  Izp.  A.  R. 

hodataj*,  m.,  conciliator,  deprecator,  mediator,  posrednik  i dr.  Izp. 
A.  R.  U Sireni  dolazi  ried  s inim,  nejasnim  znadenjem,  svakako  abstraktnim  : 
V mudrost,  v cast,  v liodatcbj  rastec  vnogo  vrime.  Jagid  nagadja : prostenje,  blagoslov. 

hoditi,  impf.,  idi.  0 postanju  praslovjenske  te  riedi  izp.  uz  A.  R.  i 
Berneker  s.  v.  chodT>.  U citatih  iztadi  du  samo  neke  primjere,  gdje  rabi 
ried  u pravnih  izvorih,  navlastito  i u znadenju  lat.  procedere,  agere,  a i 
sequi,  spectare  (ob  dem  hoditi,  v.  cit.  3.)  i exequi  (hoditi  s sentencijami). 
Smisao  riedi  „hoditi“  za  postupanje  u parbi  pred  sudom  itd.  bit  de  uzet  iz 
pravniekoga  lat.  jezika.  Neke  fraze  jamadno  mogle  su  potedi  iz  susjednoga 
magj.  jezika,  kako  to  izvodi  Kadlec  Perg.  uvod  XXXVI.  i d.,  ako  nije  nalika 
postala  naprotnim  nadinom.  Starije  su  te  fraze  svakako,  nego  li  je  Pergosidev 
prievod.  V.  cit.  7. 

1.  Kada  pridoh  v selo  &rijane,  i tu  hiJui  spani  i sudci  i pristavi  i oece 
plemenitih  ljudi.  I opitase  me,  po  cem  hodim  ? . . . A span  rece : ja  sarn  vim,  da 
nezakonno  hodimo  (uvodimo  Pednida  prije  pravne  modi  presude  u posjed). 
1512.  Kapitulski  izaslanik  senjski  izpituje  rotnike.  K.  198. 

2.  Po  pravdi  ne  hode  (sudci,  vodedi  ovrhu).  1513.  K.  202.  i d.  V. 
dvoran,  cit.  4. 

3.  I to  su  vse  oh  tom  hodili,  da  mene  i vase  sinove  zakolju.  1543.  K.  242. 
V.  dopasti,  cit.  4. 

4.  Prokurator  kneza  Petra  Keglevica  u njegovom  kipi  na  hesede  zgora  vecene 
odgovori  tim  zakonom : kako  hi  isti  kncz  . . . drzanje  (imanje,  v.  drzanje,  cit.  7 .) 
Totusevine  . . . kripostjii  i tvr(d\javom  istinih  listov  (kraljevih),  pravadno  hode.ci . . . , 
zaujel  hit  . . . 1532.  K.  253. 

5.  G.  spane,  prosim  te,  hodi  s ovimi  sentencijami  i polag  ovih  sentencij  i 
j)olag  dopitane  pravde  up>eljaj  me  u iminje  Budackoga  . . . ima  li  moc  hanora  ill 
gornjega  stola  sentencija,  i jeste  li  duzni  s njorn  hoditi^  1566.  Popusko.  K.  .131. 
V.  banov  stol,  cit.  3.,  .ciganija,  diete,  VII.  cit.  1.,  liimbeno  i donieti,  cit.  1. 

6.  Hodva  (dual),  vazmimo  iu  mi  dra  fponudjenu  zernlju,  dva  blizike). 
1581.  Krasid.  K.  294. 
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7.  U Perg.  dolazi : Kalm  je  triehe  s kraljevu  donaciju  hoditi‘‘f  (Quomodo 
procedendum  etc.)  5 hotare  koditi  ili  ohlwditi  (metas  reambulare),  h.  s sentendjami 
(exeqiii  sententiam),  hoditi  s pravdum  (pi*ocessu  juris  agere)  i dr.  Izp.  Perg. 
rjeC.  — 

hodjenje,  n. ; v.  hoditi.  Izp.  A.  R.  — 1.  Komu  momu  hodjenju,  ob- 
naliajanju  i ])rotestivanju,  i opet  gori  recene  gospode  Trzackih  odgovaranju  na 
si'idocanstvo  dal  sam  ov  moj  otvoreni  list.  1602.  Sudac  Seversi6  u Bosiljevu. 
Lop.  act.  conf.  1.  312.  — 2.  F hodjenji  i opravljanji  kotarjev  je  navadilo  biti 
obcinsko  precenenje.  Perg.  I.  134.  § 6. 

hodocastnik,  m.,  kodocastjey  hodocasce,  n.j  peregrinator,  peregrinatio 
religiosa,  Roinipetagium,  bogomoljac,  pobozni  putnik,  putovanje  navlastito 
u Rim ; po  tom  u sjevernh  stranah  nasih  zove  puk  svakoga  hododastnika 
„romar“.  V.  i bozji  put.  Hododastnik  itd.  rieci  su  nove,  zlo  skovane,  a kako 
su  postale,  izp.  0 tom  A.  R.  — Zore  svra^a  paznju  na  pu6ke  riefii  poklon, 
poklonik.  Rad  108.  str.  236.  Bit  6e  sgodno,  da  na  ovom  mjestu  iztaknem,  uz 
primjere,  kako  je  zagreba^Li  sud  kadsto  pobozni  put  nalagao  krivcem,  koji  su 
ubili  covjeka  bez  promisljene  namisli.  Izp.  Bede,  Bittfahrt  u njem.  pravu.  Bit 
<^e  da  je  to  kadsto  nuzgredna  kazan,  uz  naplatu  vrazde,  ali  bit  ('le  da  je  u 
slucajevih,  kad  je  s puke  nepomnje  ili  nesre6ne  sgode  smrt  posliedila,  krivac 
hodo6as6em  samim  dosao  do  pomirbe  s rodom  ubijenoga  i izravnanja  s pravdom. 
V.  dolus,  navlastito  cit.  10.  Mislim,  da  rie^  in  ludo  valja  vrlo  siroko  tuma6iti. 
Ne  radi  se  tu  samo  0 igri  oruzjem,  ve6  0 naprasnih  rvanjih  u raznih  sgodah, 
gdje  se  nesre(^om  sgodi  smrt,  makar  i nakon  svadje,  ali  sine  premeditata  ma- 
licia.  — Izp.  0 zahtjevu  zle  namisli  ve6  u najstarijih  zakonih  jos  i Skrad. 
130.  cl.  41.  (malo  ingenio)  i 140.  cl.  95.  fquicunque  fecerit  homicidium  dolo). 
Ima  primjer,  da  gradski  sud  nalaze  udovici,  da  podje  u Rim  na  pobozni 
put  za  dusu  muza,  koji  je  od  ubojnicke  ruke  poginuo.  V.  cit.  1.  — V. 
grana,  himba  i Imdoba. 

1.  Benedikt  Drugas  poginuo  je,  ubijen  od  ruke  Petra  Drageca,  a nije 
ostavio  oporuke.  Ubojica  uskoi^i,  a sav  posjed  pokojnikov  nasliedila  je  po  pre- 
sudi  gradskoga  suda  udova  Jelena  (Elene  consorti  sue  uti  prime  heredi  omnes 
possessiones  commiserunt).  Ipsaqae  Elena  unum  idoneum  hominem,  vel  sola  in 
persona,  pro  anima  ipsius  Benedicti  Romam  destinare  tenebitur.  Jelenin  zastupnik 
prizvao  je  na  stare  sudce,  koji  su  ublazili  taj  uvjet  ter  presudili,  da  Jelena 
za  dusu  pokojnikovu  treba  samo  dati  sukna  koruskoga  u vriednosti  jednoga 
forinta  za  odje^u  nekomu  ubogomu  rodjaku  pokojnoga  muza  svojega  Benedikta. 
1416.  Tk.  VI.  34. 

2.  Vrban,  zupan,  sin  Matije,  pok.  zupana  turopoljskoga  (de  campo 
zagrabiensi^  naredio  se  je  s rodjaci  pok.  Simuna,  Dominikova  sina,  kojega 
je  Vrban  ubio  ali  ex  improvisu  et  nolenter,  ac  non  studiose  neque  ex  preconcepta 
malicia,  da  6e  za  dusu  svoju  i pok.  Simuna  poci  na  pobozni  put  u Rim. 
Donio  je  odatle  literam  absolucionalem  fratris  Arnaldi  Giiillini  de  Limone,  domini 
pape  primarii,  de  ipsa  Romana  curia,  koji  je  list  sud  pregledao  i zatim  Vrbana 
riesio  svakoga  daljnjega  progona.  1432.  Tk.  VI.  170. 

3.  Grgur,  sin  Petrov,  ubio  je  Grgura,  sina  Pavlova,  Kraljev^anina. 
0 ubijenome  govori  se : casualiter  interfecti.  0 torn  ubojstvu  ili  nesreci  (racione 
necis  stu  liomicidii)  zametnuse  bra(^a  ubijenoga  parbu  pred  sudom,  pak  se 
s obtuzenim  pogodise,  da  (tQ  on  samodrug  za  dusu  pokojnikovu  poci  u Rim 
na  pobozni  put  et  ibidem  talem  literam  expeditoriam  obiiuere  et  ab  inde  eandem 
literam  reportare  super  eo,  quod  ipse  Gregorius  pro  anima  dicti  interfecti  peregre 
profectus  fuit.  Povrh  toga  ima  donieti  i odje^u  crkvenu  kao  dar  crkvi,  gdje 
je  ubijeni  pokopan.  Rodjaci  ubijenoga  uz  taj  uvjet  obvezuju  se,  da  ^e  mi- 
rovati.  1434.  Tk.  VI.  213.  214. 
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4.  Tomu  Laiiemanida  ubio  je  Toma  literat  (djak)  — casu  succedente 
interemerat  — pak  je  imao  poci  na  pobozai  put  u Rim.  Prije  putovanja  toga 
preminuo  je  Toma  literat.  Mjesto  njega  dao  se  je  Dominik  Kostes  na  put  i 
donio  doista  od  papina  dvora  potvrdu.  Gradski  sud  na  ra6un  troska  odpusta 
Kostesu  kupovninu  za  zemlju,  sto  ju  je  dugovao  nasljednikom  Tome  literata, 
a ove  iiasljednike  rjesava  svake  obveze  napram  svojte  ubijenoga  Lancmani6a. 
1439.  Tk.  VI.  309.  — Izp.  1503.  Tk.  VIII.  142.  (mlinaru  Klementu  oprostena 
je  kazan,  a on  se  obvezao  sluziti  godinu  dana  gradu,  a nakon  toga  po6i  u 
Rim)  i zanimljiv  primjer,  kako  je  udova  Katarina  posla  na  pobozni  put  u 
Rim,  u Aquisgranium  in  Wah  (Aaclien)  circa  ecclesiam  heate  virginis  Marie,  et  in 
Galliciam  circa  ecclesiam  heati  Jacobi.  1438.  Tk.  VI.  298. 

hofmestar,  hohmestar,  olimestar,  m.,  njem.,  major  domus.  Mislim,  da 
svi  oblici  isto  zna^e.  Sluzba  dvorska  kod  nekih  hrvatskih  velmoza.  V.  dvornik, 
dvorski,  podknezin  (v.  ovdje  cit.  2.).  — Belost.  s.  v.  hofmester:  kapitan 
dvora,  praefectus,  scalco  (dvoro-mester).  — Dolazi  i ohmestrica,  f.  — 1.  U 
sudu  Frankapanovu  sjede : najprvo  plemeniti  mm  Filip  Radulovic,  hohmestar. 

1437.  Senj.  S.  146.  147.  — 2.  Dolde  pride  podknezin  (bana  Mikule  Fran- 

kapana)  Pilip  v Novi,  hi  hise  podknezin,  ohmeHar  nasega  gdina.  1450.  Novi.  S. 
189.  — ■ 3.  Va  vreme  kneza  Stef  ana  (Frankapana)  i njega  sina  kneza  Brnardina, 
i podknezina  i njega  zene  gospe  Lucije,  ka  hese  va  to  vreme  ohmestrica  kneza 
Brnardina.  1465.  S.  242.  — 4.  Tomasa  Milovca,  hofmestra  nasega  (kneza 

Frankapana).  1572.  K.  267.  — Izp.  i Klai6  Povj.  II.  234.  (sigillo  Butcho 
comitis  Corhaviae,  curiae  nostrae  magistri  ofpatini,  t.  j.  hofpalatini  kraljice 
Marije,  g.  1387.). 

hofnica**,  u lat.  izvorih  howfngcha^  hoffnycza,  f.,  vrsta  ognjenoga 

oruzja,  tezke  koine  puske,  lumbarde,  (po  Belost.  i kolnica  = top),  iz  ^eskoga 
lioufnice,  houfenice,  sto  su  neki  dovodili  u svezu  s glag.  houbiti  (gubiti). 
All  bit  ce  izpravnije,  da  je  rie5  izvorno  ipak  njema(^ka,  premda  se  raznoliko 
izvodi.  Izp.  Bart.,  koji  — jama^no  krivo^ — pomislja  na  Haubmiitzen  i dr. 
Ini  slute  Hauptbtichse  i dr.  Svakako  su  Cesi,  na  glasu  topnici,  usavrsili  taj 
top,  pak  je  u (^.eskom  obliku  presla  riefi  u sve  europejske  jezike,  ter  i sad  sluzi 
(Haubitze,  franc,  obusier).  U nas  pisu  sad  obica.  Rusi  je  zovu  i jedinorog.  Sul. 
rje^.  i gubica,  kubuz  (turska  riec  o6ito  izkvarena  od  nekoga  oblika  zapadnoga, 
pak  posvojena  i kod  Srbalja.  Vuk.).  Belost.  poznaje  i nazive  zidoderka  puska, 
velika  kolna  puska,  cev  velikoga  ognja,  veliki  Huk,  pomenjsi  Muk,  taraska,  pantacija 
(mj.  patancija,  magj.  pattantyu),  veliki  oganj,  tres  umrli{f\)^  top  veliki  (s.  v. 
bombarda,  tormentum).  — Mozda  azalina  (v.  tu  rieS)  ne  znadi  samo  bojnu 
sjekiru,  vec  se  take  nazivala  kasnije  i vrsta  omanjega  ognjenoga  kakova 
oruzja.  G.  1469.  spominje  se  azalinas,  sdopetos,  hombardellas,  dakle  u svezi 
s inimi  puskami.  A i na  mjestu,  navedenu  kod  rieci  azalina,  dolazi : 24 
azalini,  S spdniger  stucklein^  samt  den  24  azzalinen  und  beruhrten  Stilckhen.  Da 
nije  azalina,  ovdje,  pyxis  barbata,  njem.  Hakenbiichse,  Doppel-Haken  (magj. 
szakallas,  u nas  sakalus)  ? — Ladislaum  . . . castra  regie  majestatis  finiti  tenentem 
et  exinde  ingenia  videlicet  howfngchas  et  thrafniczas  de  eisdem  castris  exportantem. 

Iz  osude  (proskripcije)  slovinskih  plemica.  1481.  V.  Z.  A.  VIII.  160.  — 
Nisam  dosad  mogao  na6i  sto  je  thrafnica  (travnica?).  Svakako  vrsta  koine 
puske,  jama^no  takodjer  6eskoga  porietla.  Kako  je  zakucasta  etimologija 
ovakovih  rieci,  pokazuje  najbolje  arhibuza,  arkebuza.  Tal.  archibusa  (arco- 
bugio)  izvodili  su  neki  iz  arco  i bugio  (lat.  foramen),  ali  po  Littreu  bez  sumnje 
krivo.  Njem.  Hakenbiichse  postaje  franc,  haquebute,  a po  tom  arquebuse  itd. 
— V.  i arhibuziri,  globus®,  puska  i dr. 

holba,  f.,  njem.  Hal  be,  mjera  tekucine,  za  zitko.  Vez.  urb. 
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holjeva,  f.,  bjefva  ; starije  je  znaCenje  ove  praslovjenske,  tamiie  rieci : 
grlo  od  c'izme,  sara.  Izp.  A.  R.  i Bern.  Razsireno  prezime  Holjevac,  Holjae. 

homut,  m.,  na  konjskoj  voziioj  ormi  obruc,  sto  se  preko  glave  konjii 
oko  vrata  stavlja,  ham,  jaram,  jugum.  Praslovj.,  tamna  riec.  V.  ham.  Izp. 
A.  R.  i Bern.  Preslo  i u njem.  Kummet.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  ku-  1. 
i met-  1.,  maloruski  komet’ : preko  glave.  Jamaeno  nije  u svezi. 
honkijar,  m. ; v.  hunker  i amir. 

horae  canonicae,  v.  dob,  I.  Izp.  XIV.  viek.  Star.  VII.  96. 
horugva*,  f.,  zastava,  stieg,  vexillum.  Sad  tece  u puku  za  crkvenii 
zastavu,  uz  paha.  Izp.  A.  R.  i Schrad.  209.  Izvode  iz  gotskoga,  ali  po  Ber- 
nekeru  iz  mongolskoga  (orongo).  Ne  vjerujem.  Praslovj.,  i u Hrvata  prastara 
rie^,  sto  se  vidi  iz  imena  predija  Horoiiguza  (oi^ito  krivo  citano  ili  prepisano^ 
mjesto  Horonguiza  = Horogvica,  s nosnim  glasomj.  1209.  Sm.  cod.  III.  94. 
Bit  6e  Rugvica  pod  Zagrebom. 

hostilitium® , n.,  „vojs6ina“.  Duznost  podanika,  da  podju  u boj,  ili 
daca,  odkup  od  te  osobne  duznosti  po6i  na  vojsku.  — Izp.  Bart.  — Facimuh 
exemptos  et  liheros  ah  omni  angaria  . . . in  exercitu-  aut  hostilicio  sine  vogsch 
sdaue,  aut  pro  causis  dictis  soluendo  quomodocunque.  1432.  Privilegij  bazki.  I . 
jur.  I.  156.  — Tako  i 1432.  Cod.  Blag.  II.  305.  (processu  exercituali  vulgo 
wogschyna).  — Izp.  i Budv.  (hoste,  hostador  = (*eta,  vojnik).  — Po  Du 
Can.  „hostem  appellarunt  servitium  militare,  quod  dominis  suis  feudalibus 
debebant  vassalli  ac  tenentes^C 

hotan,  adj.,  libens,  cupidus,  adv.  hotno,  sponte,  consulto,  isto  sto  hotice, 
hotimice,  liote6,  hote.  Bog  je  zmozan  i hoian  (hotanj  ?)  dati.  XIV.  viek.  Star. 
XXIII.  70.  Izp.  A.  R. 

hotice,  adv.,  sponte,  consulto.  Izp.  A.  R.  V.  dolus,  himba,  hotan, 
hotjeti  i dr.  ^ 

hotim,  m.,  adulter,  amator,  u Gunduli(3a  „hotim  od  saraja“  jamamio 
cinaedus.  V.  blud,  djevoj  i ho(^.  Izp.  A.  R. 
hotin-;  v.  hotjen-. 

hotjenan*,  hotinan,  hotinni  (liotini),  adj.,  od  glag.  hotjeti.  Izp.  A.  R. 

— Koliko  hi  Jcruto  trihi  tu  takovu  slohodscinu  (src'anost,  krepost  vjernoga  ple- 
menitoga  ('ovjeka  Hotkovida,  koji  je  stupio  u sluzbu  Frankapansku)  gospodi 
dohro  prociniti,  da  od  slohodna  postane  sluga,  ki  ne  prascajuci  dud  svojoj  iskrnoj, 
sehe  je  iehi  hotinni  i vikovicni  sluga  odal  se,  komu  srce  svoje  ispovidaii  mores, 
kako  sani  sehi ! 1497.  Uvod  iz  darovnice.  S.  400. 

hotjenje,  hotinje,  hotenje,  hocenje  itd.,  n.,  voluntas,  assensus.  Izp.  A.  R. 

— 1.  Dohrovoljnim  zakonoin  i hotinjem  prijed  i zavezase  se.  1448.  Rmanj.  S. 

178.  — 2.  Ja  Kud  . . . mojim  hratom  . . . ^ Matkom  i Petroin  . . . kupno  huduce 

jednim  hotenjem  damo  na  vedenje.  1459.  Draganic^.  S.  215.  — 3 Pisah  . . . 

sa  hotenjem  svih  kolicih  od  Omidja  i Mnrlakov  vise  imenovanih.  1465.  Omisalj. 
S.  245.  — Perg.  holjega  hotienja  hiti,  favere;  hudo  hotienje,  animus  male 
agendi.  V.  hotjeti. 

hotjeti,  hotiti,  htjeti  itd.  (i  teti,  titi,  steti  i dr.),  impf.,  velle,  ali  i poscere, 
quaerere,  decernere,  constituere,  ordinare  itd.  Izp.  A.  R.,  navlastito  na  str. 
665.  c.  — Part,  hoteci,  hotec,  hote,  sua  sponte,  voluntarie  itd.,  naprotno  ne 
hote  itd.  — V.  dolus.  — Jos  neki  primjeri  iz  izvora : 1.  I jos  ocu,  da  po 
mojoj  smrti  recena  crikca  hude  z hlagom  od  mojih  sini.  1230.  Dobrinj.  S.  4.  — 
2.  Svaki  zakon  hoce,  da  je  tim  (sto  tko  stec^e)  voljan  i Slobodan  i u smrt  i u 

dvot,  ili  mu  za  put  ili  za  dusu.  Polj.  56.  i d.  V.  bastina,  cit.  2.  — 3.  Hotio 

hih  s pravdom,  da  hi  hila  meni  inoja  plemenscina.  Polj.  80.  cl.  73®.  — V. 
formulae,  cit.  5.  14.  i dr.  — 4.  Perg.  Dugovanje,  koje  nije  hotec  ucinjeno. 
II.  t.  82.  § 15. ; hotece  ljudomorstvo.  II.  46.  Izp.  Perg.  rjec. 
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Hotnja,  f.,  ime  mjestu  u Hrvatskoj.  Jama^no  od  imena  Hoten  (XIV. 
viek.  Tk.  IV.  iud.).  — Zunkovid  (v.  crna  griida)  doduse  veze  s podobnimi 
mjestnimi  slovjenskimi  iraeni  (Hotinje,  Hotunje  itd.)  i nekimi  navodno  keltskimi 
nazivi  slovensku  rie6  Iitonje,  tonje  (sa  znaCenjem  diiboka  voda,  jezerce  i dr.) 
i mnoge  jeduake  rieci  inih  slovj.  jezika.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  top- 
(g’dje  se  spominje  i zaton  i dr.).  — Odatle  je  postalo  jama^no  i u nas  vise 
imena  mjesta,  n.  pr.  Tounj  (Toliunj,  Toguiij,  Tovunj,  Tunj).  — V.  C. 

hovrlica,  f.,  hovrljica,  jamacno  i hovrljica,  calantica,  tegmen,  peplum, 
velamen,  velamentum,  ornamentum  capitis  i dr.,  srednjolat.  i coopertorium, 
peca  zenska,  pokrivaca,  riibac;  na(^in  zenskoga  pokrivanja  glave  rubcem  „na 
liovrlicu“.  Riec  je  tekla  negda  po  svem  Primorju,  ne  same  u Viuodolu.  Izvodi 
se  iz  tal.  ili  inoga  romanskoga  jezika.  Covarchiella,  covertura  (tal.),  geveree 
(rum.).  U nas  ima  ipak  oblik  kovrijak,  zatim  kovrljica,  kovrljati  itd.,  pak 
je  istini  prilicnije,  da  je  rie6  domaca.  Izp.  A.  R.  s.  v.  kovrlj,  c.  i kovrijak. 
Izp.  A.  R.  i Belost.  s.  v.  pe^a.  Izp.  i vrstu  zenske  nosnje  na  glavi  podcelica 
(izkvareno  poculica).  Parta  je  corona  virginalis,  djevoja^ko  obiljezje.  V.  o tezkoj 
povredi  casti  cit.  2.,  cast,  str.  149jg.  i d.  i dota,  cit.  26.  (pogresno  je  u 
izvorii  conarliciam  mj.  hovarlicam).  Razabira  se  iz  toga  citata,  da  sn  hovrlicii 
nosile  zene  nizega  roda.  — 1.  Gerardus  lector  et  canonicus  ecclesie  zagrabiensis 
unam  honestam  mulierem^  civem  huius  civitatis  in  via  in  capitvlo  habitam  repertam, 
Omni  sua  sine  culpa,  propria  manu  dire  verberavit,  coopertorium  capitis  de  capite 
eius  abstulit  et  eandem  verbis  illiciiis  et  vituperiosis  pertractavit,  in  dedecus  sexus 
rtmliebris,  alias  eciam  honestas  midieres  eisdem  verbis  adjungendo  criniaatus  est. 
1422.  Tk.  II.  29.  Iz  tuzbe  Gradca  proti  kapitulu.  — 2.  Dodge  pasa  na  nas 
(Crnogorce,  Bllkovi^ane)  i pozeze  i ishopa  sela.  I hako  pisa  vase  preuzviseno 
gospostvo,  da  prezenemo  celjad  i zit’h  u Primorje,  i dognasmo.  Idose  na  celjad  i 
zit'k  Vukoia  (nabraja  Grbljana  nekolicinu)  i zitlc  uzese  i celjad  odriese,  zene 
razgologlavise  i toliko  robe  uzese  (nabraja  raznu  robii)  . . . ^ uzeli  su  dvadeset  i pet 
krav'k  (sic !).  XVII.  viek.  star.  X.  23. 

hrabar,  adj.,  i imenica,  fortis,  strenuus;  bellator.  Cesto  dolazi  srceu^ 
srcan.  Rie(3  praslovjenska  i sveslovjenska.  Izp.  A.  R.,  i pod  rie^ima  odatle 
izvedenim. 

hrabarnik,  m.,  miles  strenuus,  pohvalni  epitet.  V.  Cvjetnica.  Izp.  A.  R. 
brabren,  adj.,  isto  sto  hrabar.  Plemeniti  i hrabreni  gospodin  zastavnik 
veliki.  1645.  Brinje.  Lop.  act.  eonf.  II.  271. 

bram,  m.,  domus,  aedes.  Praslov.  i sveslov.  rie6.  Mislim,  da  Vin.  i 
Vrb.  pomisljaju  na  zatvorenu  sgradu  bud  koje  vrste.  Dolazi  i hramina.  V. 
dan,  cit.  1.,  a izp.  A.  R.  i Vin.  21.  ^1.  62.  (ako  bi  ki  polozil  v kudu  oganj, 
ili  V liram,  volja  v nicji  osik)  i Vrb.  152.  cl.  18.  (ako  bi  neki  tat  ukral  v hrame). 
Izp.  ruski  chromskyj  tat  (Jirecek  Prove  s.  v.  chorom  = habitaculum). 

brana,  f.,  cibus,  victus,  alimentum.  Izp.  A.  R.  Perg.  prevodi  i educatio 
sa  hrana.  — Znamo,  kako  su  i sada  nasi  seljani  vikli  davati  i uzimati  blago 
(goveda  i dr.)  na  hranu.  Bilo  bi  vrlo  zanimljivo,  a poucno  i koristno,  da  se 
sistematski  pobiljeze  raznolike  vrste  takovih  pogodaba,  u pravilu  prekomjerno 
teretnih  po  onoga,  koji  blago  uzimlje  na  hranu.  U raznih  stranah  razno  je 
nazivlje  za  takove  poslove:  izor,  redja  (reja,  od  glag.  rediti),  napolica  na 
mlieko,  sprega,  supreztvo,  pripasa  i dr,  V.  dati,  cit.  24.  (ve(';  u XIV.  vieku 
kori  pisac  kao  grieh  smrtni  najgoru  vrstu  „pripase“).  Izp.  neke  podatke 
0 tom  u Bog.  g.  po  kazalu.  — Obicaj  je  taj  prastar;  zanimljiv  primjer  iz 
staroga  doba  Irske  navodi  Schrader  741.  s.  v.  Schulden.  V.  idzare.  — 1. 
Blago  njeje  (bratstine  SV.  Petra)  da  drzijmoj  brat  Marko,  dokli  je  ziv  . . . josc 
puscam  momu  bratu  Marku  . . . vse  kravi,  ke  su  moje  i ke  su  u Jurse,  za  slo- 
bodno  . . . , i kobili,  ke  su  u Jurana  v zadu  . . . (krnja  u izvoru).  1487.  Vrbnik. 


V.  Maiuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeCnik. 
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Oporuka  popa  Sedmaka.  S.  325.  V.  equatia.  — 2.  Imam  tri  krave  v kladnu 
(Kladnu  ili  Kladnju,  ime  mjestii??)  i jednoga  vola  u kovaca  (Kovaca?).  Ti 
dvi  kravi  osiavljam  mojim  vnukom,  vnuku  i vnuci,  licerini  did ; tretu  kravu  i vola, 
s onim,  ki  su  na  Galgoo^i,  ostavljam  zejii  mojoj  i Gasparu.  Imam  . . . pri  Petri 
Fucki  0 pramc,  i te  ostavljam  mojoj  zeni.  1555.  Samobor.  K.  326.  327.  — 
3.  Hajdukov,  jagarov  i dr.  lirana,  da6a  je  kmetska.  V.  da(^a  i hajduk. 
hranitelj,  m.,  nutricius,  gojitelj.  Izp.  A.  R.  V.  hranjenik. 
hraniti,  impf.,  servare,  alere.  Starije  je  znacenje  (5uvati.  Praslovj.  rieC. 
Izp.  A.  R.  i 1487.  S.  326.  (puscam  hratu  hrvijal,  da  ga  lirani,  ako  hude  imiti 
sina  popa).  — 1.  A pisah  ja  pop  Ivan  Hodanic  po  zapovidi  moga  gospodina. 
Rece  Juric  (podanik)  knezu  Ivanu  (Frankapanu) : dohotka  duzno  davat  (od  selista, 
na  kojem  je  Juri6a  naselio)?  Red  knez : desetu  kvartu,  deseti  spud,  kako  i 
gospodin  hog  naredil  i odlidl  i postavil  . . . Dah  te  slohoscine  ja  knez  Ivan  . . . 
da  (Juri6)  dvi  i da  se  lirani  sebe  i svoje  koleno,  da  mogu  ziviti  posteno,  nauciti 
rod  roda,  da  zivu  u stralm  (hozjem).  1454.  Krk.  S.  201.  202. 

hranjenik,  m.,  alumnus,  muzko  diete,  sto  ga  uzeo  netko  pod  svoje, 
da  ga  odhrani.  — I dobro  liranjeno  prase.  Izp.  A.  R. 

hrast,  m.,  quercus ; stariji  je  sveslovjenski  naziv  dub.  V.  tu  riec,  dub 
i grm,  a izp.  A.  R.  i Schrader.  Stariji  je  oblik  hvrast  (grraje,  susanj,  treska, 
sum).  Ve6  u Rac.  doc.  u XI.  vieku  spominje  se  selo  Chrastani  i dr.,  jamacno 
Hrastani.  Moglo  bi  dakle  biti,  da  je  rie6  ve6  tada  u hrvastini  dobila  zna- 
cenje danasnje.  Vrlo  se  (?esto  u izvorili  spominje  kao  oznaka  medje.  Pisu  i 
harast,  liorost,  prema  izgovoru  pisca  Ugrina  ili  sjevernoga  Slovjenina.  Tako 
u istoj  listini  XIII.  vieka.  (Sm.  cod.  IV.  517.)  jedanput  harast,  a drugi  put 
horost.  Izp.  1284.  Cod.  Blag.  I.  49.  (harast).  V.  cer. 

hrbat,  m.,  dorsum,  tergum,  ledja.  Izp.  A.  R.  — Poruci  jamce  Keglevi6u 
za  djaka  njegova  Jurja  Jarnevi6a,  koji  mu  je  bio  zaostao  u nekom  ra(3unu 
(vodio  mu  valjda  blagajnu).  A ce  (mozda  ace)  li  hi  ga,  sto  hog  okloni.  Turd 
uhitili  i marliu  mu  uzeli,  da  ostalo,  do  koli  hi  se  moglo  doma,  volja  u pologi, 
volja  na  polji  najti,  da  je  moramo  gospodinu  dati  . . . Na  to  se  mi  zavezasmo 
clovictvom,  virom  i postenjem  nasim.  Ako  li  hismo  mi  toga  ne  izpunili . . . tako 
uzmozni  gospodin,  knez  Petar  KegUvic  . . . vsakoga  od  nas  mozi  preza  vsake  pravde, 
'll  vsakom  misti,  v crikvi,  v kai.tolumi,  za  kraljevima  plecma  i u dvori  njegovi, 
i za  vsakoga  gospodina  lirhiom  i u vsakom  dvoru  gospodina  koga  godi  uhititi  . . . 

1 544.  Topusko.  K.  244.  245. 

hrdoroga,  f.,  pogrda,  jamacno  nadiniak  za  stare  vjestice.  Izp.  A.  R. 
i Bog.  g.  — Hrdati  znaci  tu6i,  ali  u sjevernih  stranah  kao  da  znaci  i ne- 
spretno  trti,  trienjem  oglodati,  ostetiti.  Goveda  znadu  imati  „ohrdane  rogove“ 
itd.  V.  bajanje,  coprati,  car  itd.,  liman  zena,  juresnica,  kozlac,  krizarica, 
krstaca,  krstasica,  krizarica,  mora,  orisnica,  potvornica,  rogulja,  vrazanje  itd., 
vuhva  itd. 

hrepecki,  adj.,  jamacno  potjece  od  nekoga  mjestnoga  imena.  Kapitan 
senjski  pise  kapitulu  : Ovo  pride  pred  nas  Ivan  Vusic  od  strane  vse  svoje  hratje 
posl(a)n,  proseci  nas,  da  hismo  njim  dali  list,  proseci  vas  kako  gospode  kapitula, 
da  ini  dastc  list  vas  na  svedocastvo  njih,  kako  hote  pokazati  za  trg ovine  lirepecke, 
da  je  nisu  nigdar  placali  njih  ljudi.  1486.  Senj.  S.  315. 

Hrist,  m.,  Christus;  Hristov,  adj.  Izp.  o oblicih  Hrist,  Hrst,  Krst, 
zatim  Isu  Hrist,  Isu  Krst  i dr.  A.  R.  - Sada  je  doista  u iztocnoj  crkvi 
obican  same  lik  Hristos.  Mnijem  ipak,  da  ne  ima  dovoljna  razloga  sumnjati 
(kako  to  6ini  A.  R.)  o izpravnosti  oblika  Hrist  ni  u listini  kralja  Stefana 
Urosa  g.  1333.  Mon.  Serb.  103.  — ,U  drevnije  doba  i vjernici  zapadne  crkve 
ces6e  pisu  Hrist.  N.  pr.  1250.  Povile  na  Braiiu.  §.  6.  i dr.  Tako  i 1459. 
Novi.  S.  217.  (u  izvoru,  koji  je  u mene,  Isuhristovo  [kraticom],  a ne  Isukristovo, 
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kako  je  pogresiio  prepisano),  1484.  Senj.  S.  300.  (Hristovo),  1490.  Lika. 
Orad(iina.  S.  343.  (Isuhrista)  i dr.  Doduse  vec  1275.  Istra.  S.  10.  ima  od 
rojstva  nasega  Isukrsta  (ako  je  doista  izvor  n naznai^eno  doba  pisan).  V.  go- 
spodaiij.  — Svakako  u izvorih,  sto  su  potekli  od  vjernika  jedne  i druge 
crkve,  preteze  sve  do  pod  kraj  XV.  vieka  Hrist  itd.  Neke  raznice  ii  oblicih 
krs(^anskih  iinena  itd.  nisu  negda  tako  dosljedno  svojina  samo  iztoka  ili 
zapada,  kao  danas.  Sada  n.  pr.,  kako  Vuk  tumaci,  Srbi  luce  Ivan  i Jovan 
(krstitelj  i evangjelista).  To  je  novija  pojava.  Stariji  slovj.  nas  oblik  je  Ivan, 
i na  iztoku  i na  zapadu.  Izp.  A.  R.  A katolicki  kanunik  sv.  Dvjma  pise  se,' 
preina  sv.  pismu,  u lirv.  listini  Joann  (1250.  8.  9.),  a i Kulina  bana  djak 
datira  povelju  na : usccenje  glave  Jovana  krstitelja  (1159.  Mikl.  Mon.  Serb.  2.) 
i dr.  Tako  je  u izvorili,  koji  potekose  od  raskih  ili  srbskili  vladalaca  u 
staro  doba  u porabi  oblik  iraena  Stepan,  Stepan  itd.,  koji  sad  vjernikom 
iztocne  crkve  ne  sluzi.  Izp.  Dan.  rjec.  (1234 — 1240.  kralj  srbski  Stepan 
Vladislav,  1240—1272.  Stepan  Uros,  a kralj  Vukasin  i Vuk  Brankovi6  zovu 
pak  cara  Dusana  Stepan  i dr.). 

hristjanin,  hriscanin,  m.,  christianus.  Izp.  A.  R.  Vrlo  cesto  i na  zapadu. 
V.  Hrist.  — Kako  pristoji  pravim  hristjanom  katolikoni  . . . gospoda  redovnici  i 
pravoverni  hristjani.  1496.  Novi.  S.  397.  .398.  Znacenje  hriscanin  = pripadnik 
grckoiztocne  crkve  razvilo  se  je  u poznije  doba. 

hristj  anski,  hriscanski,  adj.  — Va  ime  hlazene  i preciste  dive  Marije 
kraljice  neheske  i anjelske  ...  ka  je  pomocnica  i odvitnica  hristjanska  i du§ 
hristj anskih.  1490.  Gradcina.  S.  343.  — V.  Hrist  i d. 

hristj anstvo,  n.,  christianitas.  — Zac  ce  dohro  hiti  (mir  i hozja  pri- 
jazan  s Turci)  ne  samo  za  hrvacku  ali  slovinsku  zemlju  . . . da,  ufan  sam  u boga, 
da  ce  dohro  mir  hiti  za  sve  hristjanstvo.  1543.  Jerolim  Zadranin  banom  lirvatskim 
iz  Carigrada.  K.  243. 

hrkac,  m.,  nadimak  za  grckoiztoi^ne  vjernike  po  gornjih  stranah 
hrvatskih.  Izp.  A.  R.  Postanje  je  tamno.  Dolazi  od  XVHI.  vieka.  — Pa- 
vlinovid  inislio  je,  da  je  postalo  od  „grka6“  (Grk),  ali  to  odbija  A.  R.  — 
jamacno  izpravno  — ve6  voli  svezati  riec  s „hrkati“  (zbog  pjevanja  kroz 
nos  u iztocnoj  crkvi).  Ignorabimus ! Sva  sila  takovih  nadimaka,  ali  i u ob6e 
imena  naroda  i plemena,  nerazrjesive  su  zagonetke,  n.  pr.  bezjak,  boba, 
boduo,  brajac,  bunjevac,  kirac,  majdak,  moca,  sijak,  sokac,  solja  i dr.  0 nekih 
sam  se  nazivih  iz  izvora  uvjerio,  da  sezu  u drevnu  proslost. 
hrisc- ; v.  hrist-. 

hrl,  hSo,  adj.,  festinus,  velox,  isto  sto  liitar;  hrlo,  adv.,  cito,  prae- 
dpitanter,  pospjesno.  Riec  nejasna  postanja.  Mikl.  misli,  da  je  isto  sto  vrl. 
Izp.  ipak  A.  R.  Od  XV\  vieka.  — Rabi  tako  i Perg.  vise  puta,  ali  jedanput, 
iznimice,  i sa  znacenjem  „mature“  : To  se  pristoji  g dohromu  sudcu,  da  vsa 

ona,  s koterih  od  njega  prave  pravde  potrehuju,  hrlo  u sehe  premece  i pravo  opita, 
i nije  duzan  nagel  hiti  u vun  'poviedanji  sentencije.  Prolog.  XIV.  § 4. 

hrlo**,  n.,  sa  znacenjeni  cuspis  hastae,  siljak,  rt.  Samo  jedan  primjer : 
Ihraim  rascini  mec  na  scitu  vrlom^  Ali  Kurt  mu  vkani  hole  kopjenirn  hrlom.  Sir. 
rjec.  svra6a  pozor  na  hrlec  (hrilac,  rilo)  po  Belost.  = rostrum  porci.  Cuo 
sam  s ovim  znacenjem  i lirnjec.  Izp.  hrnjo,  hrnjav  = labiis  diflissis.  A.  R. 

Hrs,  Hrsac,  ime  muzko,  sad  i prezime,  od  XIII.  vieka  ovamo  (Dan. 
rjec.,  K.  i S.  po  ind.),  na  iztoku  i zapadu.  Od  te  tamne  rieci  (koja  je  ja- 
macno u svezi  sa  staroslovjenskim  bozanstvom  ili  demonom  Hors,  Hrs)  potekla 
su  i neka  stara  i sadasnja  imena  mjesta  itd. : Hrsina,  Hrsova,  Horsova  itd. 
Svracam  na  to  paznju,  jer  se  u takovih  pojedinih  nazivih  javlja  negdasnje 
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tiesiio  jedinstvo  plemena  slovjenske  krvi,  premda  su  im  se  potomci,  uz  razvoj 
povjestnih  dogadjaja,  kona^no  pociepali  na  osebne  narodne  ogranke.  Je  li 
Hrs  u svezi  sa  rs,  m.  (po  Vuku  u Boki  = snaga,  jakost,  lat.  robur)  ? 

U poniemc'enili  slovensko-austrijskili  stranah  od  starih  vremena  govorilo 
se  i pisalo  mjesto  Dienstag : ertag,  erintag,  erichtag,  erclitag  itd.  Po  Klugeu 
rie^  bi  bila  potekla  od  Gota  s doljnjega  Dunaja,  a postala  je  od  grc.  "Apsco; 
7;pipa,  dakle  Aresov  (Rsov??)  t.  j.  Martov  dan.  Dienstag  postaje  od  imena 
bozanstva  Tiv,  staronjeraacki  zio,  nas  div,  a lat.  dens  itd. 

Mnijem,  da  je  u vrlo  zaslnznoj  radnji  Nadka  Nodila  Religija  (Stara 
vjera)  Srba  i Hrvata  Rad  77.  79.  81.  84.  85.  89.  91.  94.  99.  i 101. 
uamjernom  pronicavosc^u  uma,  a golemim  trudom  oborena  predsuda,  kao  da 
u starih  Slovjena,  a napose  u nas  Hrvata,  nije  bilo  razvijena  poganskoga 
bogostovja,  ni  dotjeranih  mita  bogovskili.  Nikose  doista,  kao  i kod  inih 
arijskih  plemena,  i u nasega  naroda,  ratarskoga,  ali  i bojovita,  kosmogonske 
i teogonske  prvotne  misli  o pozvanju  covjeka,  o visnjem  tvorcu  i neumoljivih 
silah  prirode.  One  su  nam  u zagonetnih  prieah  i pjesmah,  u tamnili  obredih 
i obi^ajih  sve  do  danasnjega  dana  donekle  sa^uvane  u dubini  puka.  U tmini 
su  tapali  nasi  predji,  ali  oni  su  Mvom  paznjom  pratili  pojave  prirode,  vje- 
rovali  u bezsmrtnost  duse,  zagledali  u nebesa,  trazili  okrepe  u staroj  vjeri, 
koja  im  je  u srdcih,  premda  bludna,  nesgrapna,  kruta,  pa6e  i krvava  u po- 
jedinili  uzasnih  obredih,  ipak  uz  praznovjerje  gojila  i mnoz  dubokih  osjedaja 
dudorednili : vjernost  obitelji,  rodu  i domu,  svetinju  dane  rieM,  gostoljubja  i 
pobratimstva,  stovanje  starosti  i drevnih  predaja,  lirabrost  i prezir  smrti,  sve 
sama  sjajna  svjedocanstva  vrlina  jednoga  od  najstarijih,  al  i najsvjeMjih 
plemena  arijske  rase. 

Ni  najspremniji  iztrazivalac  mita  ne  ie  mo6i  neosporivimi  dokazi  utvrditi 
svaki  posljedak  svojega  truda.  Nitko  neka  ne  trazi  matemati^ke  sigurnosti. 
Nove  se  sveudilj  mogu  roditi  sumi'nje.  Radi  se  o hipotezah.  Navlastito  mogu 
suzvucne  rieM  zavesti  na  zablude.  Sam  N.  Nodilo  (navlastito  izp.  Rad  svez. 
94.  i 101.)  priznaje  nuzdu  opreznosti  kod  ocjene  i porabe  posljedaka.  Ali  tko 
da  se  ne  otrese  skepse  ter  ne  povjeruje  mnogim,  na  oko  i sumnjivim  izvodom, 
kad  mirno  i triezno,  bez  primisalja  sporedi  opis  sadasnjega  hercegovafikoga 
obicaja  „milanja‘‘  na  BoH6  sa  cesnicom  (u  Vukovu  rjecniku  s.  v.  milati) 
s poviedanjem  Saxonis  Grammatici  iz  XII.  vieka  (Rad  77.  str.  76.  i 82.), 
kako  se  ,,milanjem“  gatalo  prije  gotovo  tisu6  godina  u hramu  Sventovidovu 
u Arkoni,  kod  slovjenskih  Rujana  ili  Rana  na  Baltiku?  Opisi  se  podudaraju 
skoro  doslovce. 

Bit  6e  dosta  za  svrhu  ovih  Prinosa,  da  se  nakon  ove  opazke  letimice 
ovdje  jos  samo  poredaju : prvo,  neka  imena  bogova,  miticnih  bi6a,  dobrih  i 
zlih  duhova,  zvjezdovja  itd.  po  nasih  i inih  slovjenskih  izvorih ; zatim  drugo, 
nazivi  sgrada  i svetilista  itd.,  gdje  se  je  bogovom  sluzilo ; i napokon  rieM, 
kojimi  su  se  oznacivali  neki  obredi  bogostovni,  ter  im  i danas  mozda  nalazimo 
traga  u nasih  puckih  obicajih.  Izvore  potrazi  u navedenom  djelu  Nodilovu, 
a izp.  i Mareti6eve  Studije  itd.  Rad  60.  i 61.,  zatim  A.  R.,  Krek  Einleitung, 
Schrader  s.  v.  Ahnenkultus,  Gott,  Religion  i dr  , djelo  Dr.  N.  Grzeti6a  o vjeri 
Slovjena  prema  pravjeri  Arijaca  i Prasemita  I.  dio  (Mostar  1900.),  mnoge 
razprave  u nasih  feopisih,  navlastito  Ark.  i Zbor.  za  nar.  Mvot,  pak  Mikl. 
Etym.  Wtb.  i Lex.  palaeoslov.  i dr. 

I.  Bal,  Balasko  (i  Palasko),  Belbog,  Bes,  Besislav  (Rad  85.  186.;  izp. 
i^  Besac,  gradina  na  Crmnici,  o kojoj  Vuk.  rjec.  veli : „kazu  da  su  onde  negda 
Civuti  sjedili^  ; jama^no  ima  biti : „Zidi  ili  Mdovi^‘,  t.  j.  Hganti,  giganti).  Cert 
ili  Crt,  Crnobog,  Danica,  DaMbog  (Dabog,  Dabo),  Davor  (pripjev : davori), 
div  (gorostasne  miticne  narode  oznacuju  u izvorih  slovjenskih  i imena  cud, 
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ispolin  ili  spoliri,  obr,  obar  ili  obrin,  stud  ili  studiu  i vlat  ili  velet),  Dolerije 
(u  pripjevu  Hoja,  Lero,  Dolerije)^  dull  (izp.  Schrader  28. : daemoms,  quos 
Dusios  Gain  nuncu'pant.  Augustin,  de  civ.  Dei  XV.  23.  . . . hiingt  zweifellos 
mit . . . altsl.  ducliii  . . . dusa  . . . zusaramen),  Hoja  (v.  gore  Dolerije),  Hrelja 
(Herakles?  u zapadnih  krajevili  pjesina  njega  visi  nad  Kraljevi6a  Marka  i 
Obili6a;  v.  Legen),  Hudoba,  Jad,  Jakobog  (iiavodno  bog  u Anta,  Rad  77. 
str.  84.),  kamenjak,  kamenica  (Rad  79.  str.  231.),  Kolenda  (Rad  81.  str. 
213.),  Koleda,  kozlac  (vrsta  vukodlaka;  po  L.  Zore  Rad  138.  str,  60.  V. 
grif,  str.  359.  Kozal  ili  jarac  i koza  u mitologiji  vazno  zapremaju  mjesto, 
Izp.  Rad  89.  str.  i47.  Doduse  raogla  su  se  u Hrvata  pomiesati  znatoja 
grc.  rie^i  Tpayo;  = jarac,  i = zmaj),  kumovska  slama  (duga),  kurent 

(slovenski  zna^i  mesopust,  ali  u raznili  pricah  itd.  i mitsko  bi6e  u Slovenaca 
i sjevernih  Hrvata;  mislim,  da  je  postanje  rieci  tamno ; nije  li  u rie^i  trag 
nosnomu  glasu?  Izp.  A.  R.  s.  v.  kuretalo,  kuretanje,  kuretati  = brbljati, 
a Schrader  922.  izvodi,  da  je  lat.  [i  gr(^.]  „barbari“  u tiesnoj  svezi  sa  slovj. 
brbrati,  brbljati,  pak  da  zna^i  ljude,  koji  tepaju,  mucaju.  Izp.  i nas  naziv: 
Niemci),  Lada,  Lado  (i  sad  u pripjevu  Oj  Lado  le  i dr.),  Lastari,  Vlastari, 
Vlasozelidi,  Vlasici  (zvjezdovje),  Ledjan  ili  Legen  grad  (po  tumacu  Nodilovu 
miticna  zemlja  ponodna,'  carstvo  zla  itd. ; i Udbina  da  isto  znaci.  Rad  79. 
str.  200.  i d.  i 94.  str.  136.  i d.,  v.  Ledjan),  Leljo,  Lelj  i Lelja  (Rad  85. 
str.  151.;  stara  a i sadasnja  imena  i prezimena:  Lelj,  Leljko,  Leljak  i dr.; 
cuje  se  6esto  pripjev  u nas : Leljo  le  i dr.),  Lero  (v.  gore  Dolerije),  lesij 
(ruska  utvora;  u nas  prezimena  Les,  Lesko  i dr.),  Luna  ili  Mjesec,^  Mokos 
ili  Mokres  (bozanstvo  staroslovjensko  ; u nas  prezirae  staro  Moksa  [S.  ind.], 
a nova  Mokos,  Mokosek  i dr. ; Mokosice,  ime  mjestu  kraj  Dubrovnika),  Mora, 
Munja  (Rad  89.  str.  153.),  Nemri  (u  Lici  mitski  narod,  Zborn.  za  nar.  ziv. 

XIV.  svez.  1.  str.  124.;  Herodot  spominje  na  Pontu  neko,  mozda  slovj.  pleme 
Neure,  Rad  84.  str.  138.;  slovili  su  kao  na  glasu  carobnici,  vukodlaci;  izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  nurii),  Oganj  (Rad  89.  str.  158.  i d.),  Orisica  (vila 
ili  sudjenica,  uresnica,  juresnica,  oresnica,  v.  grif  i popuni  ondje,  da  doista 
orah  ima  vazno  bajoslovno  zna^enje  prema  Nodilovu  tumacu  Rad  99.  str. 
175.;  po  obaviesti  u Ark.  VI.  332.  govori  se  u Makarskoj  vjesticam:  „ni 

0 drvo,  ni  o kamen,  ved  u Pulju  pod  orahe^^),  Pasoglavci,  Polukonji  (bajo- 
slovni,  nakazni  narodi),  Perun  (Rad  99.  str.  133.;  izp.  i prezime  Perkuni6, 

XV.  viek.  Cod.  Blag.  II.  ind.  i sadasnje  prezime  Perunak  i dr.),  Pojezda  i 
Prijezda  (i  stara  imena),  Pozvizd  (idol  ruski  za  Vladimira ; izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov. ; grad  Pozvizd  u Turskoj  Hrvatskoj),  RbglT>  (svode  neki  — i Jagid 
— na  tudj  izvor : da  je  ried  ista  sto  Herakles,  dakle  sinonim  za  Hrelja.  Krek 
384.  405.),  Prone  (po  nekih  Prove,  jamacno  u drevnoj  svezi  i s imenom 
germanskoga  bozanstva  Fro;  izp.  Rad  77.  str.  70.  i d.),  Radogost  (Rad  85. 
str.  183.),  Rod  frodina  ili  Rodina [?]  kola,  zvjezdovje  „ursa  major“),  rodjenice 

1 sudjenice  (Krek  407.  i d.),  rusalke,  rusalje  (Krek  407.  810.,  Rad  85. 

str.  175.),  Samovila,  Sem,  Sim  i Semori.gkb  (po  nekih  tudjega  — po  Jagidu 

egipatskoga  — porietla,  v.  gore  Ri.gl  i.),  Strahinja,  Strahor  (kod  Krapine 
mjesto  Strahinje),  Stribog,  Svarog,  Svarozidi,  Sventovid,  Sventovit,  Sutvid  (u 
nas  u imenih  mjesta;  Krek  po  ind.  i Rad  77.  str.  93.  i dr.),  Triglav, 
Troglav,  Trojan,  upir,  upirina,  utvora,  vada  (mora,  baba  ruga;  Rad  77. 

str.  101.),  vadina  (Rad  79.  str.  201.),  Ved,  Vid  i dr.  (izp.  Krek  409.,  uz 

Rad  79.  str.  228.  i d.,  zatim  101.  str.  69.  i d , pak  jos  i Maretideve  izvode 
Rad  81.  str.  130.  i d.,  gdje  ucenjak  zanimljivim  nacinom  istovetuje  vitb 
sa  vet'b  ter  ime  Sventovit  tumadi  sa  „potentem  sermonem  habens''^),  Veles, 
Vlas,  Volos  (izp.  u nas  imena  mjesta  Velesevac,  Veleskovac  i dr.),  vukodlak, 
vile  (gorske,  nagorkinje,  planinkinje,  zagorkinje,  oblakinje,  povodkinje,  bro- 
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darice,  morske  deklice  i dr.),  Vesna,  Zemlja  (izp.  Schrader  s.  v.  Religion 
str.  671.,  gdje  „tra(^ko-gr^ku“  SspiV/)  veze  s iiasom  rieci  „zemlja“  ; Olimp 
grcki  pun  je  „tra6kili“  bozanstva,  a zna  se,  kako  je  nas  Stulli  — doduse 
posve  nekriti^no  — uz  Semelu,  jos  i svu  silu  inili  riei^i,  toboze  trackih, 
svezao  s nasimi,  upiruci  se,  ne  bi  li  kako  dokazao  slovjenstvo  Tracana), 
zmaj  (i  kaCak,  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  sv.  1.  str.  148.),  zraije  (v.  grif; 
spomenut  6u  po  Nodilu  Rad  89.  jos  i miticno  ime:  krasa,  zatim:  beca,  gra- 
bonos,  skor,  zmajeve  otresine  i dr.),  Zora,  Ziva  i dr.  — Neka  su  bozanstva 
bila  jama^no  samo  mjestna  ili  pojedinih  plemena.  Ne  ima  u nas  n.  pr.  ni 
spomeiia  polabskomu  Besomaru,  Pripegalu  (Pribihvalu  ?),  Jarovitu  (Gerovitu), 
Porevitu,  Rujevitu,  ni  Varovitu.  Izp.  Krek  ind. 

II.  U lugovih  i gajih,  na  vrhovih  humaka,  u sjeni  stabala,  vrsili  su  se 
kod  svih  Arijaca  obredi  bogostovni  u doba  najstarije.  Ali  svjedoce  ipak  mnogi 
sinonimi,  sto  ill  za  oznaku  poganskih  kipova  u izvorih  slovjenskih  nalazimo, 
da  je  bilo  dosta  pokusaja,  kako  da  se  prikaze  vjernikom  lik  bozanstva.  Uz 
grc.  idol  i idoliste  dolazi  balvan,  istukan  (od  istukati,  sculpere),  kap,  kip  (i 
hip),  kapiste,  kumir  (v.  grif),  modla,  panj,  stlba,  stuba,  stlp,  stup  i dr., 
a cuje  se  i sad  u zapadnih  i sjevernih  stranah  porugljivo : lipov  bog.  V.  i 
grad,  str.  340.  U nas  je  krsf'anstvo,  po  Primorju  barem,  rano  uhvatilo  korien. 
Ne  6e  dakle  biti  traga  poganskim  kipovom,  van  ako  je  na  ste6cih  i sarkofagih 
u istocnih  stranah  hrvatskih  zemalja,  navlastito  u Bosni,  mozda  na6i  po  koje 
obiljezje  mita  poganskih,  prigrljenih  i sacuvanih  u krilu  bogumilske  sljedbe. 

Za  zrtvu  nalazimo  u starini  sinonime:  obet  (bit  (^e  prvo  znafienje  votum, 
a istom  poslije  sacriticium)  i treba,  od  trebn,  necessarius.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  s.  V.  terbii-  2.  Trebiste  je  prema  tome  = crkviste,  mjesto,  gdje  se 
zrtvuje.  Nasa  mnoga  suzvu^na  mjestna  imena  bit  6e  ipak  ve6im  dielom  po- 
tekla  od  ine  rieci:  trebiti,  purgare.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  terbii-  1. 

Dasto,  da  se  je  u Slovjena,  navlastito,  kako  svjedoi^e  inozemci,  kod  nekih 
polabskih  plemena,  bogovom  sluzilo  gdjegdje  i u sgradah  velikih,  za  bogo- 
stovje  odredjenih,  s ogromnimi  kipovi  uresenih.  Nazivi  sluze  ipak  bezrazludno 
za  templa,  kao  i za  sgrade  svjetovne,  n.  pr.  hram,  kotina  (izp.  Kutina  u 
Hrvatskoj ; u staro  doba  bez  sumnje  Kotina,  jer  dolazi  prezime  Continsak 
= Kontinsdak.  1485.  Tk.  VIII.  36.). 

III.  U posmrtnih  i pogrebnih  puckih  obidajih  sacuvalo  se  je  najvise 

ostataka  staroga  bajoslovja.  Nasa  daca,  sedmina,  podusje  i karmine  vezu  se 
s triznom,  tryznom  i stravom  starih  Slovjena,  kakono  i narikace,  pokajnice 
i tuzkinje  i dr.  bez  sumnje  korien  svoj  imadu  u poganstvu.  Istini  je  posve 
podobno,  sto  Nodilo,  Krek  i ini  mitolozi  i neke  mitidne  pjesme  i pride  dovode 
u svezu  sa  starim  ponimanjem  poganskim  o prielazu  pokojnika  preko  duge 
(mavre,  mavrice,  kumovske  slame)  u carstvo  smrti,  o navu,  navju,  paklu  i 
raju.  To  su  sve  nazivi  stariji  od  krsdanstva.  Valja  nam  i vjerovati,  da  ima 
primjesa  mitolozkih  i u jednom  dielu  pjesama  i prida  o mnogih,  mozda  i 
historickih  po  imenu  junacih,  a da  se  je  i Legen  ili  Ledjan,  zemlja  ili  grad, 
premda  jamadno  u svezi  s Lendjom  (v.  te  riedi),  ipak  pomiesao  u pudkoj 
masti  sa  poganskimi  predstavami  o nevoljnoj,  tamnoj  postojbini  dusa  po- 
kojnidkih,  pustom  kraju  ponodnom.  Take  se  moglo  doista  sbiti  i s imenima 
mitskih  voda:  Jahorika,  Stupica  i Trusovina,  pak  suma:  Mrakod,  Murkoc  ili 
Mradaj  itd.  itd.  • 

0 stovanju  dusa  predaka,  a i poganskoga  domadega  boga,  djeda,  bozida 
(izp.  Krek  410.)  svjedodi  nam  velik  broj  puckih  obicaja,  a navlastito  krstno 
ime.  Izp.  Rad  94.  str.  172. 
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Jednako  su  poganskoga  porietla  raziii  obicaji  pu6ki  po  svih  nasih  stranah^ 
u kojih  dolaze  Coroje,  Vila  i Turica  (u  Dubrovniku),  ^arojice,  dodole,  prporusej 
koledjaiii.  kolednici,  ladarice,  ladavice  i dr.,  bas  kako  su  poganski  i nasi  kriesovi 

0 Jurjevu  i Ivanjii  itd.  Izp.  Rad  svez.  77.  84.  85. 

0 mitic^nili  brojevili  i znafienju  njihovu  izp.  Nodilovo  djelo  Rad  svez. 
84.  91.  94.  i 101.,  navlastito  str.,  89.,  a v.  broj  ter  ondje  popuni,  da  i 
judex  curiae  s oglulie  sudi  za  ubojstvo  nakon  „septeni  terminos^^  (g.  1267. 
Pe(^uli.  Sm.  cod.  V.  449.),  zatim  izp.  Vin.  7.  cl.  41.  i 13.  61.  35.,  samosedmo 
Vep.  212.  cl.  5.  i u Dus.  zak.  ind.,  a v.  i bolan6a,  cit.  2.,  descensus,  cit.  8., 
deuuncija,  cit.  2.,  glava,  cit.  8.  i dr. 

V.  i bajanje,  coprati,  dull,  hrdoroga,  vukodlak  i dr. 

hrust°°,  m.  ili  f.,  crusta.  U Zagorju : na  hrust  pe6i  kruh,  pecenku  itd. 
znaci,  mislim,  isto  sto  austrijski  Niemci  kazu  „resch  braten“. 

hruska,  hrusva,  hrusha,  f.,  pirus.  Cesto  oznaka  medja.  Izp.  Belost., 
gdje  se  navodi  mnogo  vrsta,  n.  pr.  bosanka  (bosensis),  batvaca,  makarija 
(v.  grad  343^^.).  — Za  silno  iizetje  nikih  crisanj  i lirusah  ...  da  se  vse  doli 
'polozi.  1572.  Selnica.  K.  268. 

hrust,  m.,  melolontlia  vulg.  Izp.  i Schrader  401.  V.  hus. 

Hrvacija,  f.,  Croatia.  V.  cvjetnica  i Hrvatin. 

Hrvat,  m. ; v.  Hrvatin. 

Hrvatin,  Hrvat,  m.,  Croata;  Hwati,  plur.  zna6i  u starije  doba  za  pravo 

1 zemlju,  postojbinu  Hrvata,  i zemlje,  koje  su  im  u vlasti,  Hrvatska.  Izp.  uz 
A.  R.  itd.  i Schrader  791.  882.  893.  894.  921 — 923.  Postanje  tamno. 

I.  U nasih  i inih  slovj.  izvorih  Hrvat(in),  Harvat,  Charvat  (6es.),  Karwat 
(polj.,  uz  razne  varijante),  Horvat(in)  (tako  i ruski)  itd.,  ali  i bez  aspiracije 
Rvat(iii),  Arvat,  Ervat  itd.,  a prema  tome  nalazimo  u izvorih,  uz  hrvatski, 
hrvacki,  horvatski,  jos  i rvatski,  rvacki,  ali  i gervadski,  kervaski,  fervaski  itd. 

Jezikoslovci  utvrdise,  da  se  ne  smije  pomisljati  na  prvotni  oblik  bez  h, 
ter  odbijaju  svaku  svezu  sa  sveslovj.  glag.  rvati,  ili  (kako  sada  sav  onaj  dio 
puka  nasega,  sto  rado  izgovara  h,  ob6enito  govori)  hrvati.  Medjutim  u svezu 
s nasim  imenom  dovodi  Dr.  Geitler  ipak  i slovacki  glug.  charviti  i imen. 
charvani  = braniti  se,  boriti  se,  sto  se  po  znacenju  podudara  s nasim  rvati. 

Bez  broja  su  nagadjanja  o izvoru  u slovj.  narodopisju  prevaznoga  nasega 
imena.  Ne  6e  biti  sumnje,  da  se  ono  u kakovu,  po  tudjincih  izkvarenu  obliku 
ve6  nalazi  ubiljezeno  u vrlo  staro  doba,  ali  krije  se  u kojem  topografskom 
ili  narodnom  nazivu  ili  pa6e  imenu  osobe. 

Kako  pak  tudjinci  umiju  nagrditi  imena  nasa,  najbolji  je  dokaz,  kako 
oni  u historicko  doba  prenose  Hrvat.  Cesar  Konst.,  a i ostali  Crci  pisu 
ga  dosta  razumljivo  i nasemu  izgovoru  primjereno,  Arbanasom  smo  Harvat, 
Turkom  Charwat,  ali  romanski  i germanski  jezici  obiluju  nagrdami.  Na  Chroati, 
Chroates,  Croatae,  Chorbati  nizu  se  Cruwati,  Crabatus,  Krobati,  Choruiti,  Cor- 
bati,  Crovacus,  Croaci,  Croacus,  Crobaticus  itd.  Pak  njem.  Krobot,  Crabaten, 
Chruwaten,  Churbate,  Grawat,  Chruazzi,  Curewate,  Churwet,  Corwete  itd. 
Paznje  je  vriedna  pojava,  da  u nekih  tudjinskih  izvorih,  i u nasih  stranah 
pisanih,  vrlo  rano  nalazimo  transkripciju  imena  Hrvat,  koja  mozda  dokazuje, 
da  se  po6etno  h ve6  tada  nije  izgovaralo.  Najstariji  primjer  bit  6e  Urquatia 
(Sm.  cod.  II.  ind.),  pak  Uratia  (1208.  n.  d.  HI.  76.),  Urvati  (1244.  n.^  d. 
IV.  238.),  sto  6e  biti  Rvacija  i Rvati.  Ima  i Orbati.  Sm.  cod.  IV.  29.  Cini 
se  ipak,  da  je  doista  izvorniji  izgovor  sa  h,  jer  ogromna  ve6ina  pisaca  kano 
da  ho(:e  nekako  aspiraciju  zabiljeziti.  Drugo  je  pitanje,  da  li  je  Hrvatin  ili 
Hrvat  stariji  oblik.  A nije  li  smjeti  pomisliti,  da  je  pace  jos  izvorniji  oblik 
Hrv  ? Kako  bi  te  glasove,  primjerice,  Grk  tezko  pogodio  ubiljeziti ! Odkad 
ipak  imamo  jasno  pisanih  tragova  nasega  jezika,  javlja  se  ranije  oblik  Hrvatin. 
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A navlastito  6ini  se,  da  je  taj  oblik  pravilan  pocevsi  od  XL  vieka,  kad  rie6 
ima  sluziti  kao  ime  muzko  ili  prezime.  Ve6  g.  1070.  imamo  u lat.  izvoru 
CroatiUj  o6ito  Hrvatin.  Rac.  doc.  82.  Vrlo  ^esto  ime,  prezime  ili  pridjevak. 
Izp.  kazala  nasih  zbornika.  Nastavak  -at  vrlo  je  razsiren  u nas  kod  imena 
i prezimena.  Izp.  Mareti6,  Rad  82.,  str.  95.,  gdje  ih  nabraja  oko  80,  a ja 
k njima  pridajem  Jos  iz  novijega  doba  Rabat,  Bojnat,  Brzat,  Uuljat,  Culat, 
Grbat,  Herat,  Krpat,  Korlat,  Kosmat,  Legat,  Marat,  Prhat,  Srbat,  Sepat, 
Subat,  Vojat  i Zorat.  Mozda  spadajii  ovamo  iz  XI.  vieka  i Novata  i Strezata 
(Rac.  doc.). 

Kako  sam  ii  razpravici,  priobCenoj  u Ljet.  Ju^.  Akad.  za  g.  1911., 
iztakao,  meni  je  najvjerojatnije  tiimacenje  Dr.  Geitlera  Rad  34.  Ono  je  po- 
najbolje  obrazlozeno,  a kao  i iiie  neke  hipoteze  podjedno  razjasnjuje,  kako 
je  ime  moglo  postati  ve6  u najstarije  doba  imenom  vlastitim  i nazivom  mnogili 
plemena  na  daleko  razstrkanih  po  svem  Slovjenstvu.  Podudara  se  s mnienjem 
Geitlerovim  donekle  i Danici^evo. 

0 nekih  inih  pokusajih  etimologije  izp.  i Krek.  250.  i 321.  i Rac. 
doc.  278.,  navlastito  pak  Rad  knj.  52.  i knj.  59.  Spomenut  6u  kao  kuriozum 
i staru  bludnju  u kronici  Popa  Dukljanina,  preuzetii  iz  hrvatskoga  „libelliis 
Gothorum^^,  o istovetnosti  Gota  i gospodujudega  plemena  Hrvata,  koju  je 
Toma  arcidjakon  poprimio  i udesio  po  svoju,  da  su  naime  ti  Goti  zatekli 
ovdje  Hrvate  starosjedioce,  t.  j.  Curete  ili  Corybante  (izp.  i Belost.  s.  v. 
Croatia).  Jambr.  pak  ai^i,  da  je  ime  nase  poteklo  od  nekoga  vojvode  rimskoga 
(Corvinus  Messalaj,  osvajaca  Dalmacije ! 

U zapadnih  pravnih  izvorih  (iesto  dolazi  ve6  od  doba  Karla  Velikoga 
rie6  corvata,  corvada,  croata  itd.  sa  zna^enjem  tlaka.  Potjefie  od  sr.  lat. 
corrogata  (cum  rogare  = skupa  pozvati).  Littre  s.  v.  corvee. 

Ne  umijem  ocieniti  znanstvenu  vriednost  izvadjanja  W.  Millera,  koji 
tumaci  iz  alanskoga  (osetinskog)  jezika  i rie^i  Hrvatin  i ban.  Izp.  Jelid  Dvor. 
kap.  29 — 32.  Ne  znam  alanski,  a ui^enjak  taj  jamacno  zna  sve  slovjenske 
jezike.  Svakako  valja  biti  na  oprezu  i s tom  teorijom.  Ako  i jesu  nadjeni  neki 
napisi  iz  II.  vieka  p.  I.  na  Crnom  moru,  koji  svjedo^e  o vlastitom  imenu 
Horuathos  i Horvathos,  to  se  moze  lako  protumaciti  i bez  alanske  etimologije. 
Nasi  su  izravni  predji,  i Slovjeni  i Litvani,  puno  stariji,  nego  li  se  misli,  a 
bez  sumnje  u svako  doba  razsireni  bili  po  dalekih  stranah. 

Medju  imeni  brac^e  i sestara,  koji  dovedose  Hrvate  (v.  bratstvo,  cit.  2.), 
ima  i Chrobatus.  Izp.  Rac.  Knjiz.  I.  71 

Posljednji  je  u redu  brace,  dakle  ne  najugledniji,  Hrvatin.  Mislim,  da 
ne  ima  sumnje,  da  to  samo  pokazuje,  kako  je  ve6  u doba  seobe,  a jamacno 
i davno  prije,  ime  naroda  bilo  i ime  muzko.  Suzvucnih  pak  prezimena  itd. 
i s inimi  pomenutimi  imeni  imamo  dosta  i sada.  Ima  Kljukas  i Kljuk  (a  moze 
se  pomisliti  i na  Kukare,  staro  plemensko  ime  i hrvatsko  i poljsko  i slovacko), 
Ljubelj  itd.,  Kosan,  Kosanac,  Kosan(ii(3  i Kosinec  (prezime  i rudina  kod  Za- 
greba),  Molilid,  veliko  je  negda  bratstvo  u Buzanih,  a i sada  su  prezimena 
Muhoidi,  Muhvi(:i  itd.  (ve6  u XL  vieku  zensko  ime  Mucla).  Na  Tugu  sje6aju 
Tugari  i Tugomeri6i,  na  Bugu  Buzani,  ali  ako  valja  ^itati  Vuga,  tad  i opet 
i danas  imamo  takovih  prezimena  u raznih  stranah. 

Mislim,  da  prema  tim  primjerom,  koji  doduse  ne  tvore  odlucna  dokaza, 
jer  nas  suzvuk  moze  i prevariti,  nije  ipak  bezrazlozno  mnienje  K.  Grota  i F. 
Florinskoga,  da  je  ta  imena  Cesar  Konstantin  zabiljezena  dobio  po  tadasnjoj 
svjezoj  hrv.  predaji,  ili  mozda  pace  nasao  iz  doba  seobe  u sluzbenom  cari- 
gradskom  kojem  izvoru.  Izp.  Rac.  Rad  59.  — 

Hrvatin  stara  je  gradska  ^etvrt  u Sarajevu ; znaci  omto  Hrvati,  sing, 
za  plur.  Pokrajina  od  Travnika  k sjeveru,  gdje  je  Banjaluka  i Gradiska, 
zove  se  Hrvatska.  Karano-Tvrtkovi6,  Srbski  spomenici,  Beograd  1840.  — 
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Zna  se,  da  ljudi  nasega  naroda  u Carigradu  zajedni^ki  nose  ime  Hrvati. 

0 tom  je,  ako  se  ne  varam,  prije  mnogo  godina  pisao  i Klarid  u „Viencu“. 

II.  0 Hrvatili  u Stajerskoj,  Tirolu,  Koruskoj,  Poljskojj  Ceskoj  itd.  izp. 
Klai6  Ime  Hrv.  i popuni  time,  da  se  je  i okolica  Merana  u Tirolu  zvala  u 
XII.  vieku  Croatia,  a uza  to  i Dalmacija,  Thalmatiana.  Izp.  V.  Z.  A.  V. 
18.  i d.  Mislim,  da  nas  ne  mogu  zadovoljiti  tumatoja  navedena  u refienoj 
razpravi  dra.  Grubera.  Ne  znam,  kako  je  daleko  sezala  vlast  vojvoda  od 
Merana.  Lako  da  je  pod  njih  u istinu  podbijeno  bilo  koje  lirvatsko,  u Tirolu 
ili  Koruskoj  naseljeno  gorsko  pleme.  — Izp.  i A.  Pavi6  Cara  Konstantina  de 
admin,  imperio.  Zagreb  1906.  i 1909.  Mozda  Pavicevo  mnienje  — mimogredce 
spominjem  — da  se  Crna  Gora  izprva  zvala  Crmna,  t.  j.  Crvena,  utvrdjuje 

1 ime  negdasnjega  sela  Crman  Kal  (jamai^no  nad  Bribirom),  kojemu  mjestu 
sada  govore  Crni  kal.  S.  278.  Izp.  i Jagi6evu  razpravu  Star.  X.  stavka  67. 

III.  Znacajne  crte  svakoga  naroda  postaju  i razvijaju  se  ne  samo  iz 
sgoda  povjestnih  i tecaja  politicke  i pravne  poviesti,  ve6  na  razvoj  taj  od- 
lucno  utjecu  i predaje  iz  drevne  proslosti.  V.  lierceg.  Cesto  su  to  varave 
obsjene,  slabe  vriednosti  za  strogu  poviest,  a gdjekoja  je  predaja  puki  mit. 
Ne  smeta:  odlucno  je,  sto  su  bolji  ljudi  narodni  za  raznih  viekova  o tom 
mislili.  Kadsto  odatle  potekose  i u nas  sudbonosne  odluke  u najvaznijili  dasovih. 

U tom  je  pravcu  dosta  vazna  pjesma  hrvatskoga  protonotara  J.  Sak- 
mardija  iz  polovice  XVII.  vieka,  pri^vrsc^ena  u nasem  arkivu  na  skrinji,  u 
kojoj  se  „pravice“  cuvaju.  Izp.  Kuk.  Knjiz.  u Hrv.  45.  i V.  Z.  A.  I.  209. 
Pjesma  iztice  pricu,  toliko  puta  u starih  nasili  knjigali  ponovljenu,  o darovnici 
Aleksandra  Velikoga  nasemu  slovjenskomu  narodu.  Mimogredce,  tu  diplomu 
spominje  i Adam  Bohoric  u predgovoru  Kranjskoj  gramatici.  Wittenberg  1584. 
Sak.  pjeva : „Illa  ego  Slavonia  ac  jam  dicta  Croatia  tellus“  . . . „Hungariae 
junxi  me  sociam  ipsa  mythrae.“  Taj  cdli^ni  odnosaj  druzice  uz  krunu  ugarskn 
pjesnik  osvjetljuje  ^'injenicami : „Prima  mihi  de  Rege  novo  sunt  vota  legenda“, 
„Primus  in  hungarica  nobilitate  locus. ‘‘  (Izp.  zaklju6ke  hrv.  sab.  g.  1600.: 
cum  primum  locum  et  vocem  regnum  istud  [Croatiae]  semper  in  regni  Hun- 
gariae  publico  conventu  habuit,  i g.  1655.,  podobnoga  sadrzaja.  Klai6  Povj. 
V.  424.  i Kuk.  Knjiz.  u Hrv.  273.).  Pjesnik  nastavlja:  „Jus  aequale  Hunnis, 
taxa  minor‘‘  (v.  dada).  Iztice  pjesnik  hrabre  bojnidke  zasluge  nasili  konjika, 
pak  posebice  daje  oduska  i opet  osjedaju  slovjenske  narodnostne  zajednice 
s Cesi  i Poljaci : „Terra  Bohema  viris  est  culta  et  dedita  nostris  — Sunt 
fundata  meis  Polona  regna  viris. 

Ovu  je  prastaru  pridu,  koja  je  ved  za  Nestorove  kronike  bila  jamadno 
po  svem  Slovjenstvu  u raznih  oblicih  razasijana,  zabiljezio  svojim  nadinom 
deski  kronidar  Dalemil  u polovici  XV.  vieka,  a vude  se  ona  kroz  viekove  i 
kod  nas  i kod  sjevernih  Slovjena  (v.  crkva).  Kod  nas  je  stekla  prida  naj- 
konkretniji  mitidki  oblik,  jer  se  je  svezala  s gradovi  Krapinom,  Psarom  i 
Sabcem,  i trojicom  ili  dvojicom  brade:  Cell,  Leh,  Meh  ili  Rus.  Izp.  Smid. 
Povj.  I.  90.,  a V.  grad  346.  Krapina. 

Najpomnije,  ali  svakako  posve  samovoljno  i nekritidno  pokusao  je 
Prokop  Svoboda,  franciskan,  u propoviedi  svojoj : Preporodjeni  Ceh  itd. 
(Kuk.  Bibliogr.  t.  br.  1558.  i 1828.),  drzanoj  g.  1765.  u Krapini,  ne  bi  li 
mu  kako  uspjelo  da  zaodjene  taj  mit  ili  tamnu  neku  pudku  predaju  u cisto 
povjestnidko  toboze  ruho.  On  hode  da  zna,  da  je  upravo  g.  278.  po^  Is. 
(polag  hroja  Petra  Kodicilluea  i vnogeli  ostaleh)  ocliSel  zmozno  [dernenit  Celt  i 
s hrati  svojimi  Lehom,  i Rusom  itd.  Svoboda  zavrsuje  svoju  posve  nerazumnu 
pripoviest  sa  stalnom  toboze  viesti,  da  je  Ceh  u 85.  godini  zivota  preminul 
i zalcopan  je  vu  s(du  Klenec,  koje  on  ^am  najprvo  vu  znnlje  Boemeke  zidati 
je  pocel ! ! 
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K tomu  pridolaze  iitjecaji  vladajuce  crkve,  koja  je  nakon  tezkih  sporova 
11  goriijili  hrvatskih  stranah  ipak  bila  donekle  ovlastila  vjernike,  da  se  sluze 
slovjenskim,  ili,  kako  stari  govorahu,  hrvatskim  crkvenim  jezikom.  Jerolim 
je  nas  Dalmatin,  on  je  dika,  postenje  i slava  i svitla  kruna  Icrratskoga  jezika  . . . 
on  je,  kako  tvrdo  vjerujii  svi  stari  nasi,  preveo  sveto  pismo  iz  gr^koga, 
hebrejskoga  i kaldejskoga  ii  latinski  i inaterinski  svpj  hrvatski  jezik,  pa6e 
njegov  zivotopisac  iz  XV.  vieka  veli  o njemn,  da  je  Jerolim  novi  testament 
iz  hrvatskoga  u laiinski  tumai^io ! Kolika  slava,  iiza  svii  politickii  potistenost 
nasega  naroda  i slovinskih  zemalja!  Jag.  Z.  Entstgesch.  d.  kirch.  Slav.  Spr. 
I.  12.  i 69.  To  se  je  vjerovalo  bez  snmnje  po  svuda  davno  prije  g.  1248., 
kad  je  hrv.  sluzba  u crkvi  sliizbeno  priznana.  Vjeruju  to  i u poznijili  viekovih 
i strani  ueenjaci.  Biljezi  Torkos  u Kiizm.  Novi  zak. : „Slavos  primos  fuisse 
qui  ante  omnes  Europeos  sua  lingua  verbum  Dei  lecticaverant  asserentem, 
V.  Georg  Conrad.  Rieger  in  seinem  Salzbiind(?)  P.  I.  p.  19.^^  Po  Zunkovi^u 
(v.  crna  gruda)  Die  Slaven^  Bee  1911.,  ima  codex  ii  beekoj  dvorskoj  knjiznici 
iz  g.  1384.,  gdje  razlaze  pisae,  da  se  same  greki,  latinski  i slovjenski 
(windiscli)  smije  misiti,  a slovjenski  zato,  jer  je  slovj.  jezik  najrazsireniji  i 
najobcenitiji.  Zimkovid  je  posve  krivo  shvatio  ovo  mjesto  (ne  radi  se  o zi- 
viidem  slovjenskom  jezikii,  ni  o redii  misa  u Be^u,  ve6  o liturgicuih  jezicih 
pravovjerne  katolicke  erkve  po  svem  svietu),  ali  ono  je  vazno,  jer  nam  po- 
kazuje  misljenje  inozeniaca  onoga  doba. 

Ne  moze  se  pored  ni  velika  snaga  inili  nekili  pobiida,  o kojili  nam 
svjedoce  izvori.  Mnoge  pokrete  u Ugarskoj,  koji  su  i u nas  odjeknuli,  mozemo 
svesti  na  zajednieki  „odiuni  Teiitonicorum“  i Slovjena  i Magjara,  osje6aj  vrlo 
zna^ajan,  do  ga  ve6  najstariji  njemaiiki  kronieari  opazaju.  Razloge  valja  po- 
tradti  u objektivnoj  poviesti.  Mnogo  je  taj  osjedaj  pridonio  tomu,  te  su  bojni 
drugovi  Arnulfovi  odmah  nakon  dovrsena  zaposjednuca  Panonije  ve6  u naj- 
ve6oj  slozi  s domacimi,  koje  podlozenimi,  a koje  saveznimi  Blovjeni,  mogli 
voditi  razorne  vojne  protiv  Niemaca.  A tumace  se  time  i neke  poznije  faze 
nase  poviesti. 

IV.  Nekoliko  biljezaka,  kako  se  sudilo  o Hrvatili : 

1.  Kranjski  staled  pisu  o vojnicih  hrvatskih  kralju  Ferdinandu  g.  1520. : 
ritUrliclie  Leute,  denn  ihre  Per&onen  se.ien  wegen  ihrer  ritterlichen  Mdnnlichkeit  und 
des  Feindes  gewohnt  vor  andern  niiizlich  zu  halttn.  Lop.  Karl.  7.  — Valvazor  u 
XVII.  vieku  jednako  uzvisuje  Hrvate  s junadva,  navlastito  zasvjedodna  i kod 
Nordlingena.  Kuk.  Knjiz.  u Hrv.  213.  — Kao  bojnike  do  nebesa  uzdize 
Hrvate  u tajnom  izvjestaju  na  cesara  Josipa  II.  oko  g.  1770.  marsal  vojvoda 
Josip  Friedrich  Sachsen-Hildburgshausen.  Izp.  Act.  conf.  HI.  379.  i d.  Spo- 
menuo  sam  o tom  u razpravi  u Ljet.  Jug.  Akad.  za  g.  191J.. 

2.  Expectemus  Corvatas^  viros  hellicosos  (svjetovao  je  kancelar  kralja 
Ljudevita  II.  u viedi  pred  bojem  na  Muhacu).  Klai6  Povj.  354. 

3.  Hvalami  obilnju  papinska  pisma  (ban  je : Croatiae  Pannoniaegue  prorex, 
Dalmatiae  et  Croatiae  hanus  et  vicerex).  1516.  Klai6  Povj.  IV.  279. 

4.  Vladaoci  Habsburgove  kuce  vanredno  uzdidi  i hvale  vjernost,  hrabrost 
i podtvovnost  Hrvata.  Navlastito  iz  doba,  kad  se  drmaju  temelji  drzave  uslied 
vanjskih  napadaja  i unutarnjih  buna,  do  ih  dizu  „malevoli,  inquieti  rebelles 
in  partibus  regni  Hungariae“,  ima  o tom  mnogo  primjera.  Zanosni  su,  pri- 
mjerice,  odpisi  kraljevski  Leopolda  L,  Josipa  I.  i Karla  VI.  (Ark.  II.  49. 
i d.),  puni  priznanja  i obe^anja.  Pomoglo  je  i to  k onoj  razpolozbi  duhova  u 
krugovih  odlu^noga  maloga  plemstva,  iz  koje  je  potekao  samostalni  zakljucak 
sabora  g.  1712.  (t.  zv.  pragmaticna  sankeija  hrv.;  v.  nize).  — Josip  I.  iztice 
sa  zadovoljstvom,  da  se  Hrvati  nisu  nikad  dali  opoganiti  i oskvrnuti  od  ugarskih 
buna  (nefarios  Hungariae  tumultus  semper  abhorrentes,  refractaria  seditione  nunguam 
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se  contaminaverint) , — Leopold  I.  pise  saboru  16.  listopada  1672.,  neka  po- 
salje  protiv  buntovnika  iigai'skih  vojsku,  cum  ad  feliciorem  armorum  nostrorum 
progressum  gentis  vestrae  equitatus,  turn  a fortitudine,  turn  vero  agilitate  celeherrimus , 
apprime  sit  necessarius,  qui  vel  sola  fama  magnum  procul  duhio  hostibus  incut eret 
terrorem  . . . Kralj  ocekllje,  da  6e  Hrvati  nunc,  dam  necesitas  monet,  avitam  et 
martialem  a gloriosis  praedecessoribus  vestris  radicaliter  acceptam  virtutem  et  clari- 
tatein  ponovno  zasvjedociti.  — G.  1683. : lllibatam  et  continuam  incliti  regni 
Croatiae  fidem  ....  nostri  gloriosi  probaverunt  praedecessores , Nosque  ipsi  hoc 
praecipue  exulcerato  tempore  gratanter  experimur.  Hvali  vladalac  Hrvate,  sto  se 
rre  dadose  zavesti  in  perfidorum  multorum  Hungarorum  coalescentem  societatem. 

— G.  1703.  : Cum  igitur  tanta  sint  fidelitatum  vestrarum  ad  notitiam  totius  fere 
orbis  Chrutiani  in  Nos,  augustissimamque  domum  nostram  merita,  ponovno  sipa 
zanosnu  hvalu  s obecianjem,  da  6e  s Hrvatskom  spojiti  ne  samo  sadasnju 
Banovinii,  non  modo  districtus  et  confinia  intra  Vunam,  Colapim  et  Savum  fluvios 
sita,  fidelitatum  vestrarum  opera  viriliter  et  parta  et  conservata,  sed  et  partes  ab 
antiquo  ad  Regni  et  Banalem  juris dictionem  adpertinentes  jure  postliminii.  Tefiaj 
politieke  poviesti  jasno  prikazuje  i tumaM  Smi^.  Povj.  II. 

V.  Hrvati  (za  zemlja  hrvatska).  Izp.  ^es.  Cechy,  Charvaty,  Bavory  ltd. 

— Ca  srno  imali  u Hrvatili.  1527.  Krst.  Frankapan.  K.  218.  Stari  vladaoci 
ii  nas  osje^aju,  da  su  vrhovni  gospodari  naroda,  a ne  gospodari  zemlje : rex, 
dux,  comes  Chroatorum  (Sclavorum).  Take  je  i rex,  imperator  Francorum  itd., 
dux  Veneticorum  et  Dalmaticorum.  — Ne  ima  ipak  podpune  dosljednosti  ni 
u nas,  ni  u inih  izvorih  kod  takovih  naslova.  G.  1059.  Kresimir  je  rex 
Chroatorum  et  Dalmatiarum,  ali  g.  1069.  Chroatie  atque  Dalmatiae,  u drugoj 
listini  opet  rex  Chroatorum;  g.  1070.  pisu  ga  Chrobacie  Dalmacieque,  ali  u 
drugih  listinah  naslov  mu  je  Chroatorum  ac  Dalmatinorum,  ili  obratno  D. 
ac  Chr.  r.  — Zvonimir  je  Croatie  Dalmatieque  dux,  a poslije  totius  cleri  et 
populi  ( lectione  de  Chroatorum  Dalmatinorumque  regni  regimine  per  uexillum,  ensem, 
sceptrumet  coronam  inuesiitus  atque  constitutus  rex.  Ra6.  doC.  — Ug.-hrv.  kraljevi 
pisu  se  redovno  rex  Hungariae  et  Croatiae.  Napis  hrvatski,  koji  seze  jamacno 
u g.  1100.  (S.  3.),  ima  Z'v'nimir  hraV  hr'vat'sld. 

0 naslovih  hercega  i bana  v.  te  rieci.  Redovno  pise  se  ban  Hrvatom. 
Vidi  se,  da  cesto  banus  Choruaciae,  Croatorum  itd.  zna^i  isto  sto  i b.  totius 
Sclavoniae.  Pavao  Subid  je  b.  totius  Choruaciae  1298.  Sm.  cod.  VII.  322., 
zatim  b.  Croatorum,  a pe^at  mu  je  S.  Pauli  Breberiensis  Bani  tocius  Sclavoniae. 
1300.  n.  d.  394.  Medju  Slovinjem  i Hrvati  za  pravo  ne  ima  stalno  odredjene 
medje.  Bojna  u Banovini  lezi  in  comitatu  zagrabiensi  in  Croatia.  1507.  Cod. 
Blag.  44.,  a'liasuprot  pribrajali  su  i Biha6  k zagreba^koj  zupaniji.  V.  herceg, 
III.  str.  380.,  a izp.  o tom  Klai6  Povj.  II.,  kako  su  se  velmoze  u XIII.  i XIV. 
vieku  po  svojih  probitcih  priklanjali  sad  ovom  sad  onomu  banu. 

Nekoliko  primjera  iz  mojih  biljezaka  i o naslovih  inih  vladalaca  juzno- 
slovjenskih.  G.  1189.  Kulin  ban  bos'nski,  istodobno  Asm  (Osen)  car  Blgarom 
i Grkom,  g.  1222.  — 1228.  Stefan  krai  i samodrzec  srpske  zemle  i pomorskije,  ili 
k.  srpski,  k.  raskih  zeml  i primorskih  i dr.,  bez  dosljednosti.  Istom  je  Stjepan 
(Dusan)  car  Srbltm,  Grkom,  Blgarom,  kadsto  i Arbanasom,  ali  ima  i car  grcki 
i krai  srbskie  zemli  i pomorskie  i dr.  0 naslovu  bosanskih  kraljeva  u vrieme 
posljednje  v.  6irilica. 

VI.  Rado  isti^u  nasi  djedi  — obi^aj  je  to  drevnih,  na  plemensku 
uredjenih  naroda  — svoje  plemstvo,  pravdu,  zakon,  preimu6stva  itd.  Dolazi 
tako : more  seu  libertate  nobilium  Charvatorum ; coram  nobilibus  viris  regni 
Chorvatorum,  Croatorum  jura,  izmjenice  sa : secundum  consuetudinem  regni 
Corvacie;  de  consuetudine  regni  Crouatie;  consuetudinem  regni  C.  dedimus; 
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nobiles  regni  C.  itd.  itd.  Primjera  hrvatskili  o hrv.  pravdi  itd.  ima  dosta 
u ovih  Prin. ; v.  banov  stol,  banovac,  bat,  didi,  cit.  22.  i 24.  i dr.  Svagdje 
tu  stoji,  kako  je  prirodno,  adj.  hrvatski  itd. 

VII.  Kad  se  je  poc^elo  u svjetovnih  poslovih  pisati  hrvatski?  Siide6i  po 
razvodu  istarskom,  kojemu  je  vjerodostojnost  tezko  pore6i  (izp.  Star.  XXXIII. 
467.),  pisali  su  se  ondje,  dakle  van  podru^ja  hrvatske  drzave,  razvodi  medja 
ve(^  g.  1125.  i hrvatskim  jezikom.  Izp.  S.  23.  (pohazase  listi  hi  hehu  pisani 
na  let  hozih  1125.),  32.  postavise  — pred  notare  — heh  ta  gospoda 

izibra,  jednogn  latuuhoga  a drugoga  nimshoga^  a tretoga  hrvackoga,  da  ima.mo 
vsahi  na  svoj  orijinal  pisat  po  vsi  dezeli),  46.  (da  se  zapise  po  trih  nodareh, 
kako  su  i do  sada  po  dezeli  pisali).  Po  torn  se  razborito  ne  da  sumnjati,  da 
su  i list!  g.  1125.  bili  pisani  u dva  pucka  jezika,  latinski  za  Romane  iliti 
Talijane,  a hrvatski  za  Hrvate,  pak  ob6ini  plominskoj  u originalih  predani, 
koja  ill  je  g.  1275.  (ili  ako  godiste  nije  izpravno,  nesto  kasnije,  g.  1325.) 
na  poziv  pokazala.  Ina(:e  reklo  bi  se  sing.  ,.list“,  a ne  plur.  „listi‘-.  Tako 
u istom  razvodu  sbilja  na  inih  injestih  i stoji,  jer  se  jamaSno  radi  o jedno- 
jezicnoj  izpravi,  list.  Primjerice  gn.  Menart,  jezde6i  6ita : list,  hi  Use  pisan 

g.  1170.  (str.  19.);  pokazali  su  po  list:  komun  labinski  iz  g.  1170.  (str. 
29.),  barbanski  iz  g.  1150.  (str.  31.),  a zatim  drugi  iz  g.  1158.  (str.  40.), 
golcanski  iz  g.  1125.  (str.  43.),  Satlovree  iz  g.  1130.  (str.  49.)  i dr. 

U XII.  viek  jamacno  spada  i „libellus  Grothorum^,  sto  ga  je  pop 
Dukljanin  preveo  ex  sclavonica  littera  in  latinum.  Izp.  Knjiz.  I.  197. 

Utvrdio  je  Crncid  u Knjiz.  II.  21.,  da  je  dobrinjska  listina  S.  429. 
sbilja  pisana  hrv.  g.  1100.,  dakle  istodobna,  ako  ne  starija,  od  napisa  S.  1. 

Kuk.  u Knjiz.  II.  319.  izvodi,  da  je  lat.  neka  listina  biskupa  zadarskoga 
Stjepana  c.  1040  — 1060.  izvorno  pisana  hrvatski  (u  listini  pise:  rustico  ser- 
mone).  Izp.  V.  Jagi6,  Hist,  knjiz.  hrv.  Zagreb  1867. 

YIII.  1.  hrv.  kapa,  k.  h.  nacina;  v.  duh.  — 2.  h.  knjiga,  h.  knjige  pop; 
V.  azul.  — 3.  h.  raise.  Maz.  sb.  V.  ovdje  nize  pod  10.  — 4.  h.  rajera,  mensura 
Charvatorum  cana  seu  stackicza  (sta^ica?)  1299.  Skradin.  Sin.  cod.  VII.  334. 
— 5.  h.  oprava;  v.  bajanje,  str.  18^.  — 6.  h.  pisrao;  v.  6irilica,  glagolica. 
Nasi  Musliraani  pisali  su  kadsto  hrvatski  i arapskirai  slovi.  Izp.  i Jagidevo 
priobdenje  Arch.  f.  slav.  Philol.  g.  1911.,  gdje  je  otisnuta  hrvatska  pjesraa 
nekoga  Mehineda  (Chirwat  ttirkisi),  pisana  arabskirai  slovi.  I ja  sara  vidio 
hrv.  pisaraa  nasih  Bosnjaka  takovirai  slovi  pisanih.  Ali  obicnija  je  bosanska 
Girilica.  Tako  su  jamacno  pisali  i ban  Berislavid  i Turci  Mletcanom  g.  1499. 
Ark.  V.  64.  i 65.  — 7.  h.  rukavi,  rukavine(?):  rivoltini  delle  maniche  alia 
croata  di  damasco  — nosi  Bosnjak  Musliraanin.  XVI.  v.  Star.  XXIII.  15. 
Nisu  li  to  rukavi  takova  kroja,  sto  ih  Poljaci  zovu  wyloti  ? — 8.  h.  sedlo, 
sto  Niemci  zovu  Bock,  ung.  Sattel.  Zabiljezio  u Crnoj  Gori  Ant.  Maz.  — 9. 

h.  sanzak  : Ferhat  leg,  sanzak  kliski,  i h.  i primorski.  1558.  Klis,  Star.  X.  8. 
i d.  Ovdje  znaci : okruzni  poglavar.  — 10.  h.  sluzba  bozja;  v.  crkva,  heres 
i d.,  navlastito  str.  384.  III.  i cit.  5.  — Dr.  Jeli6  biljezi  u Fontes  (v.  crkva, 
str.  13  5 25.)  0 tridentinskom  koncilu:  tacito  consensu  approbatur  usus  linguae 
croaticae.  G.  1570.  na  sinodu  zagreba6ke  biskupije  croatica  lingua  ad  summum 
altare  missa  decantabitur.  Star.  XVI.  123.  — 11.  h.  Vlasi.  V.  debar,  cit.  5. 
Zumbercani  su  nekadanji  h.  Vlasi  srbski,  t.  j.  Srbljani,  iz  h.  zupe  Srb.  V. 
Feltro,  a o zupi  srbskoj  i banovac  i bat,  2.  — 12.  h.  vojska,  konjici  i pjesci. 
V.  arhibuziri,  ban,  cit.  17.  (a  izp.  i Sm.  cod.  IV.  444.),  crabatus  i dim,  str. 
238®.  Izp.  i Lop.  Star.  27.  i mnoge  ine  radnje  njegove.  — „Die  teutschen 
Knechte“  (;esto  su  u nasih  stranah  same  po  nazivu,  vojnoj  obuki  i odje6i 
Niemci.  U bojevih  nasih  s Turci  najveGi  je  dio  vojske  „nimske“  sgoljni 
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Hrvat  ili  Sloveiiac.  Izp.  1619.  Act.  conf.  II.  90.,  gdje  se  kralj  tuzi,  sto  sii  ii 
njema(ikih  (detail  toliki  Hrvati,  a ne  Niemci.  Medju  Niemce  pak  sigurno  jo§ 
k tomu  racuna  i Cehe,  Slovence  itd. 

IX.  Vazniji  stariji  pravosudni  zakoni  lirvatski,  stvoreni  na  saborili  do 
g.  1792.:  K.  jur.:  g.  1273.  II.  3.,  1439.  II.  17.,  1492.  III.  11.,  1568. 
II.  49.,  1569.  II.  53.,  1604.— 1608.  II.  62.,  1609.  — 1635.  II.  68.,  1621. 
II.  77.,  1643.-1681.  II.  84.,  1712.  II.  102.,  1743.  II.  133.,  1748.  II. 
150.,  1753.  II.  161.,  1756.  II.  171.,  1758.  II.  180.,  1759.-  1768.11.  194. 
i d.,  1770.  II.  246.  i 1790.-1792.  II.  258.  i d. 

0 statiitili  primorskih  gradova  i ob6ina  ima  bibliograficki  iiacrt  dra. 

I.  Strobala,  Zagreb  19J1.  Na  neke  gradske  povlastice  s pravnim  sadrzajem 
upozorio  sam  p.  r.  grad. 

Nekoliko  znacajnijih  zakljucaka  li.  sabora  iz  doba  od  izbora  Habsbur- 
govaca  do  pragmati6ke  sankcije : 

1.  Izbor  kralja  Ferdinanda  i njegovih  nasljednika  1.  siecnja  1527.  K. 
jur.  II.  22.  i d.  Ugri  ^su  sve  do  g.  1687.  ^uvali  fikciju  izbornoga  kraljevstva. 
Kako  su  ve6  prije  bili  Hrvati  odlucili,  bez  obzira  na  Ugarsku,  prisloniti  se 
uz  austrijsku  ku6u,  i pomisljali,  ne  bi  li  Ferdinanda  izabrali  i kraljem  Bosne, 
jer  da  je  Bosna  hrvatska,  izp.  Klai6  Povj.  IV.  347.  Izp.  1469.  Tk.  VII. 
349.  Blasius  sartor  Croacus  de  sub  castro  Kamenny  grad  dicto,  zatim  1475. 

II.  d.  440.  castellanus  in  Klycz  et  aliis  castris  in  Carvatia.  Klycz  pise  O^ito  za 
Klju^  (u  Bosni).  V.  J. 

2.  Predstavka  27.  travnja  1527.  K.  jur.  II.  27.  i d. 

3.  Prosvjed  protiv  preinake  drzavopravnih  odnosa  s Austrijom.  15.  jula 
1578.  „Od  uviek,  izvodi  sabor,  bila  je  kraljevina  Hrvatska  slobodna,  jedino 
se  je  priklonila  autoritetu  kraljeva  ugarskib“.  Po  dru.  Sisii^u  iz  magjarskoga 
sbornika  V.  Fraknoi.  VI.  479.  Izp.  i Klai6  Povj.  V.  316.  Njemacka  vlada  u 
Regensburgu  predlozila  je  koju  godinu  prije  cesaru,  da  se  osnuje  novi  njema^ki 
vitezki  red,  kojemu  bi  se  u vlast  predali  grade  vi  u Hrvatskoj ; za  njemacko 
plemstvo  bila  bi  to  dobra  skola.  Pomisljalo  se  je  ocito  na  bistorifini  primjer 
u Pruskoj.  — 0 prvom  podobnom  pokusaju  u Hrvatskoj  v.  hereza  386^. 

4.  Zakljucak  sabora,  uz  prietnju,  da  6e  se  odciepiti  od  Ugarske,  g. 
1607.  V.  crkva,  cit.  52. 

5.  T.  zv.  h.  pragmati6na  sankcija  11.  ozujka  1712.  K.  jur.  II.  106.  i d. 
Iste  godine  kralj  Karlo  odpisuje  saboru : saluberrimum  decretum  vestrum  prohamus, 
acceptamas  et  confirmamus.  Obe6anje  daje  u ime  svoje  a i nasljednika  svojih 
muzke  i zenske  loze  (pro  successoribus  Nostris,  Regibus  aut  Reginis  Austriacis), 
prihva6aju6i  tim  samosvojnu  odluku  sabora,  da  6e  ^uvati  i pove^ivati  prava 
kraljevine  Hrvatske.  — Zakljucak  je  stvoren  na  nasem  saboru  jednoglasno, 
pod  pritiskom  sirokoga  javnoga  mnienja  maloga  plemstva  i slobodnih  staleza, 
rukovodjenih  diplomaticnom  vjestinom  dvorskoga  ^ovjeka,  biskupa  Eszterhazya, 
ali  i nastojanjem  nekih  umnih  pobornika  ideje  samostalnosti,  premda  su  mnogi 
velikasi  bili  protiv  toga,  da  se  take  odresito  istakne  podpuna  samosvojnost 
Hrvatske.  Protiv  tih  ugarsko-hrvatskih  velikasa  uperen  je  i zak.  cl.  14.  (ne 
24.).  1712.  istoga  sabora;  v.  banov  stol,  cit.  7.,  str.  39.  0 tom  izp.  Smic. 
Povj.  II.  i vazne  izprave  V.  Z.  A.  XIV.  65.  i d.  Razdrazeni  su  bili  Magjari 
i prijatelji  njihovi  u Hrvatskoj  napose  zbog  zaklju^ka,  da  ima  svakako  vla- 
dalac  Hrvatske  biti  i vladaocem  u Austriji,  Stajerskoj,  Koruskoj  i Kranjskoj, 
a da  mu  priestolnica  ima  biti  u Austriji  (qui  in  mode  fata  Austria  residebit). 
Srednje  i male  plemstvo,  zajedno  sa  slobodnjaci  i gradjanstvom,  dugo  je  ve6 
odisalo  mrznjom  na  neke  nase  velikaske  rodove.  V.  domac,  a izp.  Klai6 
Povj.  V.  no.  (1533.  i opet  plemi^i  mole  kralja,  neka  niposto  velikasa 
hrvatskoga  ne  postavi  banom). 
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V.  Atelij,  azulj,  arhibuziri,  ban,  banica,  banov  stol,  navlastito  cit.  1 . 

4.  i 7.,  banovac,  barun,  bat,  cit.  2.,  bezvetje,  brat,  bratstvo,  navlastito  cit. 
17.  i 22.,  bulgaricus,  camera,  cancellarius,  Crabatus,  crkva,  navlastito  cit. 
13.  48.  i 52.  (sabor  hrv.  (M.  10.:  1567.  proskribira  ve6  sve  iieretike.  V.  Z. 
A.  III.  220.),  cirilica,  daca,  navlastito  cit.  1.  i 2.,  dar,  navlastito  III.,  did, 
navlastito  cit.  18.  27.  i 28.,  dim,  dinar,  djed  III.,  dobar,  cit.  5.,  domac^, 
dukat,  cit.  13.,  formulae,  gallicalis,  glagolica,  Gotin,  grad,  grb,  grof,  herceg, 
liereza,  Hrs  i dr. 

Osim  djela,  sto  su  u ovdje  pomenutili  61ancili  iztaknuta  ili  na  omotih 
Prinosa  navedena,  izp.  raspravu  dra.  Grubera  u Prosvjeti  g.  1908.  o pra- 
domovini  Slovjena  i Hrvata,  dra.  Luke  Jelida  V.  Z.  A.  IV.  1.  o hrvatskom 
zavodu  u Kimu,  navlastito  o imenili  Hrvat,  Slovinac  itd.,  T.  Wojciechowsky, 
Chrobacya,  Krakov  1873.,  I.  Pervolf,  OjiasHHe  itd.  II.  Varsava  1888.  o 
slovjenskom  osjedaju  u lirvatskoj  knjizevnosti  itd.,  i napokon  jos  neka  djela, 
spomenuta  u mojoj  raspravi  u Ljetopisu  Jug.  Akad.  za  g.  1911. 

Hrvoj,  Hrvoje,  muzko  ime.  Jamacno  hipokor.  od  Hrvatin. 

hrz ; V.  raz.  Izp.  Schrader  692. 

hud,  adj.,  macilentus,  miser,  mrsav,  siromasan.  Iz  toga  prvoga  znacenja 
postaje  mladje:  nevriedan,  nevaljao,  zao,  opak,  malus,  nefandus,  sceleratus  itd. 
U pravnih  izvorih,  od  najstarijega  doba,  u ovom  novijem  znai:enju.  Riec  je 
praslovjenska.  Izp.  A.  R.,  Berneker  i Schrader  666. 

1.  Ni  za  jedno  liudo  cinenje,  ni  za  jedno  zlo  delo,  ni  za  jedno  zlo  cinenje. 

1330.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  223. 

2.  Hud  oficij.  Vin.  15.  61.  45.  V.  denuncija,  cit.  1.  Po  Ant.  Maz.  : 
velika,  tezka,  trudna  usluga,  ili,  kako  Rjec.  k stat.  tumaci,  pak  je  doista 
istini  nesto  prilicnije,  prekrsaj  u sluzbi.  Napokon,  mozda  bi  se  smjelo  po- 
misliti,  da  je  pisac,  koji  ho6e  da  pokaze  znanje  „vlaskoga“  — latinskoga  — 
jezika,  a slabo  mu  je  vjest,  „maleficium“  preveo  sa  hud  oficij,  misledi,  da  je 
postalo  od  „ malum  officium“  ! Smislu  i duhu  ustanove  zakona  pristajalo  bi 
mozda  najbolje  posljednje  tumacenje. 

3.  Hudi  ljudi  (ljudje)  (pravi  homines),  hud  glas  (infamia),  hudo  hotj"nje, 
huda  vara  (mala  fides),  hudo  delo  (maleficium),  hudo  safarstvo  (dilapidatio  ili 
crimen  malae  dispensationis  bonorum  orphanorum),  hudum  pravdum  (mala  fide). 
Perg.  Hud.  glas,  zal  (zao)  glas^  truha  : infamia,  macula  itd.  Belost.  Hud  znaci 
u puf'kom  govoru  u sjevernih  stranah  i ljut,  srdit.  Hudo,  adv..  mala  fide.  Perg. 

hudac,  m.,  hudan,  adj.  Izp.  A.  R. 

hudati,  huditi,  impf.,  blasphemare,  vituperare,  isto  sto  huliti,  kuditi. 
Jezikoslovci  uce,  da  huditi,  sa  znacenjem  nocere,  komu  hudo  6initi,  nije  iz- 
pravno  pisano,  ve6  da  ima  biti  uditi.  Doduse  ve6  Marulic  pise : vece  sebi  hudi, 
ali  morale  bi  biti  udi.  Izp.  A.  R.  Polj.  116.  dod.  1.  ima  doista:  hoje  mu 
drago  vrste  (opacine),  he  hi  mogle  nauditi  puhu  ali  gospodi.  U Polj.  ne  pise  se 
u ostalom  h svaki  put ; dolazi  n.  pr.  ajduh,  arvacld,  rvanja,  uz  harvajuci  i dr. 

hudic,  hudic,  m.,  daemon,  diabolus,  vrag.  Zagreb  1740.  Star.  XXV. 
40.  V.  djaval. 

hudo*,  n.,  malum.  Da  wai  se  ne  more  nijedno  hudo  s'biti.  1370.  Bosna. 

5.  86. 

hudoba,  f.,  hudost,  hudo  djelo,  hudobnost,  hudobstina,  zlo6a,  zloba, 
zlocinstvo,  zlo  djelo.  Izp.  uz  nase  rj.  i Schrader  904.  i d.  U lat.  nasih  izvorih 
na6i  6emo  obilno  nazivlje : nefas,  scelus,  crimen,  culpa,  delictum,  facinus, 
flagitium,  maleficium,  malefactum,  malum,  nefaria  acta,  uequiciosa  facta,  no- 
cumentum,  peccatum,  pravitates  i dr.  U hrvatski  pisanih  izvorih  dolazi  uz 
hudoba,  hudo  delo  (v.  hud)^  takodjer  vrlo  mnogo  sinonima,  n.  pr.  grih,  sgreh, 
zgresenje,  sagresenje,  zgriha,  dug  Hi  sgresenje,  hrirda,  Irivina,  hrivHa  (hrivacj. 
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opacina,  zlo,  zlocinstvo  (zlocinac),  zlo  tvorenje  (zlotvoracj,  zlodejstvo  (zlodej,  zlodij, 
zlodi),  zatim  (po  Perg.  i Belost.)  grckota,  lotrija,  pomanjkanje,  pregreha,  pre- 
gresenje,  prestup,  prestupljenje  (prestupnih)  i dr.  Skup.  zak.  rabi : zlocinstvo,  pn- 
manjhanje,  pristupanje,  neohsluzenje  i oshvrnjenje  zalcona. 

Osluha  (Polj.)  moze  takodjer  imati  znacenje  i ob^enito  povreda  zakona, 
ali  i kazan,  koja  prieti  krivcu.  I vraMa  ima  dvojakOj  kadsto  vrlo  siroko 
znadenje.  Tako  i hand.  V.  te  rieci. 

Svrstat  du  nazivlje  za  najg^lavnije  kaznjive  dine.  Bit  de  mozda  i ovakav, 
dasto  nepodpun  popis,  donekle  vriedan.  Upiidujem  na  pojedine  vaznije  rieci. 
Pridat  dii  i nekoliko  neobicnijih  i manje  znanih  lat.  termina  iz  nasih  pravnih 
izvora.  V.  i bajanje,  band,  bind,  boj,  calumnia,  cast,  cede,  dan,  diete,  dionictvo, 
dokaz,  dolus,  emenda,  fortiel,  glava,  grabez,  grana,  gusar,  guska,  hajduk,  heres 
itd.,  himba,  hman,  hodocastnik  i dr. 

I.  Zla  djela  suprotiv  drzave  ili  vladaoca:  odaja,  oddanje, 
predaja  (predavac,  predajnik,  traditur),  izdaja,  izdajstvo  (izdajnik,  izdajica), 
buna,  smutnja,  punta,  nevjera,  nevjerstvo  (nevjernik),  nevernosti  nota,  nota 
nevere.  Belost.  ima  za  nota  (u  ovakovu  znacenju  = macula)  lirv.  ogovor, 
sramota,  prikor,  prirok,  skruna  (skvrna)  i truha.  Na  isto  znadenje  „note“ 
misle  jamacno  i bos.  banica,  hana  gospoja  Elisaveta,  i njezin  sin  Stipan,  kad 
g.  c.  1330.  izdaju  listinu  knezu  Vlkcu  Hrvatinidu:  hez  jegove  nevere  i hez 
jegove  v' seine  da  mu  se  vera  ne  svrze,  ni  jegovu  detevu.  V.  Z.  A.  VII.  217.  — 
V’stina  je  ovdje  isto,  sto  vascina  Vin.  11.  cl.  27.,  vastina  Dan.  i dr.  Dolazi 
i u Ivand.  sbor.  XIV.  vieka.  Star.  XXIII.  70.  Znadi  contumelia,  ignonimia, 
ludibrium,  rug,  poruga,  ali  u nasem  primjeru  vladaoci  zele  da  kazu,  da  ne  de 
svrgnuti  svoje  zadane  yjere  i milosti  bez  grdne  sramote,  skvrne,  truhe  ne- 
vjerstva,  koju  skrivi  sam  knez  Vlkac,  dakle  tako  dugo,  dok  ovaj  dinom 
nevjerstva  ne  okalja  i ne  ponisti  dast  svoju.  Mikl.  Etym.  Wtb.  veze  v.  sa 
vaska  (pas),  kako  mu  je  i psost,  psovanje  itd.  u svezi  s pisii. 

II.  Zla  djela  suprotiv  javnih  uredaba,  navlastito  o vrsenju 
pravde : deranje  lista,  pisanih  pravi,  sneti  pedate  (v.  duti,  dovjek,  cit.  14.  i 
deranje),  krivorota,  prerota  (krivorotnik,  prerotnik,  prekrsitelj  vere),  panjka, 
kriva  osvada,  kleveta  (v.  denuneija),  potvor  (potvornik,  uz  pogrdni  nadimak 
guska  ili  gusar ; v.  i calumnia,  guska  i husa).  Nisam  nasao  u nasili  izvorih 
bieda,  obiediti,  ni  oblog,  oblhgati,  sa  znadenjem  kleveta  itd.  Zatim : svidodje 
krivo,  krivi  pristav,  sudac,  muzuvirstvd,  neposluh,  osluha,  preposlusanje,  ne 
potedi  u pomod,  kad  se  duje  klid,  krid,  vapaj,  upoj,  kad  tko  poupi  „pomagaj’‘ 
itd. ; odboj,  nadvorje,  sila  veda  i manja,  posestje  na  hizu,  silom  jagmiti  hizu, 
zid  itd.,  samoseg,  nedostojna  i nepravdena  tuzba  kralju  ili  sudeu  kraljevine. 

III.  Zla  djela  suprotiv  erkve  i vjere:  heres  itd.,  hula,  hu- 
Ijenje,  svakovrstno  bajanje  (v.  te  riedi,  zatim  coprati,  darati,  darobija,  darov- 
nica,  diniti,  djaval,  duh,  grif,  hman,  hrdoroga  i dr.),  vuhovstvo  (vuhvac  itd.}, 
magjija  (magjionik). 

IV.  Zla  djela  suprotiv  zivota  i ejelovitosti  tiela: 
asasinstvo  (sasinstvo,  asasin,  sasin),  ubiti,  umoriti,  asasinskim  zakonom, 
otaj,  zasedsi,  iz  privarke,  za  korist,  odrievsi  ga,  trovanje  (otrovnik,  tvarnik 
travnica,  tvarnica  i dr.),  umorjenje,  ljudomorstvo,  ubiti,  ubojstvo  (ubojica); 
obdenito : glava,  vrazda,  vrazba  (mrtva) ; boj  (duellum),  pojati  se  bojem  na 
koga,  boj  kamenjem,  palicom,  batom,  madem  itd.,  vtad,  utad,  zatad,  bijenje, 
rvanja,  zarva,  rvati  se,  najahivanje,  rana  zestoka,  zesda,  obraniti,  obranjenje, 
rana  na  obrazu,  ruci,  na  sridokratju  itd.,  sto  svita  pokriva,  ne  pokriva,  uraziti, 
urazenje,  poraziti,  okljastiti,  okljastenje,  manjkanje,  pomanjkanje  udom  kojim, 
okom,  rukom,  nogom  itd.,  posidi,  odsidi  uho,  ruku,  ini  koji  ud,  udriti,  udariti, 
obuzrociti  ogluhlo  uho,  slepotu  i dr.,  pogrubljenje  obraza. 
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Ob^enitiji  je  naziv : krv  (kri),  mrtva  ili  ziva  (kad  nije  posliedila  smrt). 
Odlii^ne  su  okolnosti  za  krivnju  i kazan,  da  li  je  krv  nezajmita,  uezajmena, 

prezzajmita,  ili  je  djelo  po6injeno,  jer  je  ve6  bila  krv  pridna  (^dt.  pridnja)^ 

dakle  za  odmazdu  ili  osvetu,  za  pridnju  pizmu,  dakle  iizajmito,  iizajmeno. 
K toinu  valja  pridati  kao  hudobu  i samoubojstvo,  za  koje  je  kazan  pro- 
kletstvo : nima  se  ulcopaii  s inimi  hrstjami  (krstjani),  nego  indi ...  tko  hi,  ca 
hug  vpasi  (sacuvaj),  mm  sehi  ucinio  smrt.  Polj.  44.  cl.  32.  Izp.  Spljet.  153. 

cl.  40.  (De  illo  qui  percutit  se  ipsum  cum  sanguine,  siue  ad  infarnandum  alium 

de  dicto  maleficio  siue  non,  puniatur  in  duplo  illius  pene,  quam  consequeretur,  si 
alium  percussisset  . . . quia  ille  qui  sihi  non  parcit,  non  est  uersimile,  quod  aliis 
deheat  parcere  ullo  modo),  zatim  1696.  Star.  XXVII.  190.  (kad  se  je  satnik 
Iirvatske  garde  vojvode  saskoga,  barun  B.  Berdarin  na  povratku  u domovinu 
ustrielio  nocu  u gostioui  u Snepergu  u Saskoj  [nescitur  quo  diaholico  instinctu 
impidsus],  zaplienio  mu  je  gradski  sud  svu  imovinu,  a mrtvaca  je  krvnik 
odvukao  i sramotno  pod  vjesali  ukopao.  Sudci  zupanije  zagrebacke  ovaj  de- 
lictum zovu  hestiale  potius  quam  humanum).  Ne  govori  se  0 samoubojstvu  u 
bull  pape  Benedikta  XII.  Kuk.  jur.  I.  189.,  v.  crkva,  cit.  41.,  a izp.  i Tk. 
I.  91.  i d.  i Tk.  M.  E.  Z.  II.  88.  i d.  Kako  se  je  prosudjivalo  po  nasem 
starom  pravu  samoiibojstvo  jos  pocetkom  XIX.  vieka,  izp.  Szlemen.  119. 
(autochiria).  I vojnicki  castni  sud  njemacki  ocienio  je  medjutim  jos  g.  1910. 
pokusaj  samoubojstva  castnika  kao  kaznjivu  povredu  prisege.  Cesar  je  doduse 
preinacio  osudu.  — Izp.  Du  Can.  s.  v.  biotlianati. 

V.  Zla  djela  suprotiv  imetka:  grabez,  grabljenje,  gusa,  gusenje, 
liusa,  liusenje,  robstvo,  rubarije,  rubez,  razboj,  razbojstvo  (gusar,  razbojnik 
i dr.),  odrieti,  rubati,  rubiti,  razbijati;  lupez,  f.,  lupeztvo,  lupestina,  me(d)ju- 
sobstina  (lupez  me(d)jusobac),  lotrija  (lotar,  lot’r),  hajducina  (hajduk),  tolvaj 
(raagj.),  kra(d)ja,  kre(d)ja,  krasti,  kresti,  tatba,  tatbina  (tat);  ozganje,  pozganje, 
uze(^i,  ozgati,  ozigati,  poze^i  (pozegac),  vazgati  na  zonuda  (kradimice  ; v.  dolus, 
cit.  7.,  a izp.  Sirena,  str.  391.  i Polj.  102.  (^1.  102. : ako  hi  lupeza  . . . tirao  . . . 
oiwje  k njegovu  domu),  opaljivanje,  palez,  opaliti,  paliti,  oganj  poloziti,  pustiti 
u ku6u  itd. ; iztuci,  iztlaciti  granice,  potrica,  prevara,  privarka,  preliina,  oliina, 
hina,  himba,  hitrotvorna  i lazna  djela,  jal,  jala,  jalnost,  (^ednost,  fortiel  i d., 
tuba,  potuha  (staroslovj.).  Ovamo  ulazi  i podvrzeni,  jalni  spol  (osoba;  v.  larva; 
i bratinske  krvi  oddanje,  predanje.  V.  vaznije  rieCi. 

VI.  Bludna  zla  djela:  blud,  bludstvo,  razbijanje  zensko,  praznost 
silna,  usilna,  sila  zenska,  silovati,  razbijati  zensku ; necisto6a,  necist  grill,  ne- 
podobni  grih ; otmica,  umaknuti,  umicati  djevojku ; skvrna,  skruna,  oskvrnutje ; 
0.  postelje,  preljub,  razvrata,  prikrvje.  V.  blud  i dr. 

VII.  Povrede  slobode  i casti:  hvatanje,  tatbina  ljudi,  robstvo, 
prodavanje  i kupovanje  celjadi ; skubanja,  zvr6i  pokrivacu,  hovrlicu  itd., 
razgologlaviti ; bijenje,  boj,  b.  zenski,  modrice,  policnica,  uzloffi  na  koga 
nevjeru,  ponosenje  (i  ponos  u nas  kadsto  ima  znacenje  dedecus;  izp.  Belost. 
s.  li.  V.),  osmijanje,  ospoi^ivanje  (bit  de  iz  njem.,  ali  izp.  staroslovj.  itd. 
sbpbt'b  itd.  [sapat],  odakle  je  starobug.  sbpta  = tuzba,  a sbpotnici  = parci, 
stranke  pred  sudom.  Bobd.  379.),  rug,  poruga,  pogrda,  obsana,  obsanost,  psost, 
psovanje,  podjema,  pridenje,  ridi  nepodobne,  nepostene,  nediste,  vastina;  kar, 
karanje,  skaranje,  uvada,  vada,  svada,  zavada,  prirok  i dr.  Ovamo  ulaze 
dasto  po  naravi  dina  i neki  nazivi  pod  II.  V.  dast  i dr. 

U nas  se,  kako  vise  puta  pomenuh,  kod  zlih  djela  pita  o zloj  namisli. 
Nasi  primjeri  ne  sezu  u najdrevnije  doba,  kano  zapadni.  Ondje  ima  jasnili 
dokaza  dudnovata  shvadanja  o kaznjivosti  dina  sludajnih,  bez  obzira  na  na- 
misao.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  deodanda  (zivotinja,  koja  je  uzrokom,  da  pogine 
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.^ovjek,  pace  i 6amac,  ladja  na  rieci  i dr.,  ako  se  sgodi  smrt  bud  kojemu 
oovjeku,  oduzinilju  se  vlastniku,  bez  pitanja,  da  li  je  on  sto  kriv  ili  nije,  i 
zapadaju  kraljuj.  V.  dolus,  navlastito  cit.  6.,  himba  i hodocastnik. 

Hudohno,  adv.,  zna6i  i dolose,  zlobiio  ltd.  Za  „ casus “ sluzi  prilucaj, 
slufiaj,  prigoda,  zgoda;  za  „casu“  : nenadano,  iznevarce  (inopiiianter);  u sjev. 
stranah  namera,  svagda  zna6i  slucaj,  sre^a,  a po  tom  je  i adv.  namerce,  zatim 
napetce,  pripetce  = casu ; skrijomce,  skrovce,  skrivce  = clam ; a ckoma, 
skoma,  pockornce  = subreptitie.  Izp.  Valjavfievu  razpravu  Rad  101,  — Nije 
razsirena,  a ni  obicna,  ali  za  „ casus “ mozda  bi  bila  iiajsgodnija  rie^  des,  m. 
ili  f.,  uz  glagol  desiti  se.  Izp.  A.  R. 

Biljezim  iz  Dus.  zak.  nekoliko  naziva  za  zla  djela  itd.,  sto  ill  ja  nisam 
iiasao  u hrv.  izvorih:  azimstvo,  azimijstvo  (jeres  latinska,  t.  j.  priCesdvaoje 
hljebom  bez  kvasa),  mehoskubina  (i^upanje  brade  i kazan  za  takov  prestupakj, 
pizmatar  (pizmator,  pizmenik),  poviii’n  (povinan),  povinovanje,  vinan  (kriv  zlu 
djelu,  od  starosl.  vina  — causa  itd. ; ne  znam,  je  li  u nas  pucka  rie6,  premda 
dobar  poznavalac  jezika  A.  Star^evi6  u op.  186.  k razvodu  istars.  Ark.  111. 
veli:  „vina  i danas  zlamenuje  u narodu  nasem  uzrok,  t.  j.  cin,  iz  koga  se 
smutnja  i pravda  radja“,  dok  u op.  90.  on  sam  ipak  izvodi:  „bila  ova  rec 
cija  mu  drago,  hrvatska  nije“,  pak  se  doista  niti  u pomeniitom  razvodu  iz 
XIII.  vieka  ne  nalazi  ta  riec  — ve(^  nas  stari  adv.  vinu,  vinur  [v  inu,  v inure, 
inuze]  = semper,  kadsto  i : solum  modn,  sto  je  izdavac  krivo  shvatio),  potak 
(potka,  po  Stoj.  Novak,  svadja,  sukob,  boj,  kad  se  medju  sobom  sela  pobiju, 
— kako  pak  Bobc.  str.  362.  447.  mnije,  znak  medjasni,  humka ; svakako 
zna(5i  i prestupak  i krivnju  a podjedno  i kazan  ili  globu  za  takav  cin) ; 
oneliajati,  prenevediti,  prejem,  preuzim  ljudski  (t.  j.  naimanje  i naseoba 
tudjih  radnika)  i prodajstvo  (t.  j.  izdaja). 

U Sk.  zak.  napisi  su  poglavja  austr.  kaz.  zak.  (u  zaporci  su  nazivi 
donekle  razlicni,  iz  § 51.  istoga  izvora) : od  pritezkoga  pomanjkanja  od  iz- 
dajstva  i prilicni  dila,  koja  stavljaju  na  pogiba  op^enu  mirnost;  vrhu  uzbu- 
njenja  i odmetnuda  (odmetnistva) ; od  ocite  usilnosti;  povra^enje  jednoga  pro- 
pus6ena  (prognana)  oli  bandizana;  od  onih,  koji  se  zlo  sluze  s oblastju  svoga 
drzanstva  oli  olicija  (zlo  sluzenje  oli  nepodobno  ulaganje  oblasti  primljene); 
pricinjenja  i slikovanja  karata  (op6enih  ili  cedula)  ofiita  procinjenja  i vire ; od 
pri^injenja  pineza  iliti  munite  (novaca),  oli  jasprih ; od  smetanja  bogostovja ; 
od  osramo6enja  (oskvrnjenja  divojaka)  po  usilnomu  putenu  dilu ; od  ubojstva 
i od  pogubljenja  iliti  smaknu6a ; od  nastojana  izbignenja  zametka  ljuskoga 
(6eda) ; od  zapustenja  male  dice  (di^ice) ; od  izranenja  (ranjenja)  i drugili 
telesnih  uvridjenja  (od  prili^ne  6udi);  od  boja  iliti  mejdana  (pozvanje  na 
mejdan);  zlo^instvo  umetnuta  popaljenja  (uzganje  iliti  upaljenje);  od  lupestine 
i ostalih  kradba  (priuzetja  tudjega  imanja ; „interversio“  prevodi  se  u § 
161.  ..pomankanje  od  virnosti  u sustavljenju  ili  u osvojenju  tuje  stvari“ 
itd.);  od  usilna  otimanja  (otetje  iliti  uzetje  pod  silu);  od  izmamljenja  na 
privaru  i laziva  dilovanja ; od  dvozenistva  i dvomuzestva ; od  potvorenja 
(krivo  potvorenje)  iliti  liimbenoga  izmisljenja ; od  pomod  date  u zlodnstvu. 

Lat.  neki  nazivi  iz  staroga  prava. 

I.  Crimen  laesae  Majestatis,  perduellio,  nota  infidelitatis,  vis  publica, 
crimen  fractae  pacis  publicae,  traditio  ac  expugnatio  castri. 

II.  Crimen  repetundarum  (krivi  sud  po  mitu),  cr.  residui  et  peculatus 
(pronevjera  itd.  javnoga  novca),  receptio  et  protectio  malefactorum,  tautoratus, 
calumnia,  aucariatus  (perjurium),  cr.  falsi  delatorum  et  testium,  lalsitas  pri- 
staldi  etc. 

III.  Violaiio  ecclesiarum,  magia  (magi,  venehci,  [harioli  = carobnicij, 
lamiae,  sagae  etc.), 

V.  Mazurani(i : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik. 


27 


— 418  - 


IV.  Assassinium,  homicidium,  nex,  interemptio,  occisio,  irapotionatio 
(impocinatio,  intoxicatio),  interfectio,  homagium,  parricidium,  matricidium, 
conjugicidiiim^  iixoricidium,  infanticidium,  caedes ; latrocinium,  cruentatio, 
vulneratio. 

V.  Praedocinium,  spoliatio,  furtispolium,  furticinium,  bursicidium,  sub- 
traetio;  falsariiira  crimen  (deceptor,  delusor);  incendium.  Ovamo  moze  u6i 
larva  (v.  tu  rie6;  izp.  Verb.  II.  tit.  16.)  i proditio  fraterni  sanguinis  (Verb. 
I.  tit.  .88.). 

VI.  Vis  illata,  violatio,  raptus,  lenocinium  etc. 

VII.  Plagium  (distractio  seu  furtum  ac  venditio  hominum) ; vitiiperatio, 
assaltus,  spenta,  spinta,  diffamatio,  objectio  maculae  falsitatis,  delionestationes 
etc.  — 

U delicta  civilia  (v.  bijenje,  str.  59.)  ubrajali  su  sve  do  g.  1848.  nize 
nabrojena  zla  djela.  U nekih  slucajevili  mogao  je  dasto  i bscus  magistratualis 
ili  regius  prema  naravi  dina  zametnuti  parbu. 

Actus  majoris  potentiae,  adulterium,  delionestationes,  zatim  processus 
contra  dominos  terrestres  ex  saevitie  (tuzitelji  su  kmetovi  zlostavljeni,  ako 
im  dopusti  tuzbu  zupanija)^  contra  turbatores  investigationis  publicae,  ad 
poenam  larvae,  proc.  contra  falsarum  litterarum  confectores,  contra  litterarum 
missilium  violatores,  contra  illos  qui  magistratus  injuste  deferunt,  contra  di- 
missores  malefactorum ; qui  malefactorem  resignare  nolunt ; ad  poenam  per- 
jurii,  contra  proditores  fraterni  sanguinis,  contra  tutores  dolosos  (ad  poenam 
infamiae),  napokon  proc.  violentialis  seu  querulosus  (razna  javna  nasilja, 
ozlede  itd.). 

Izp.  ovdje  upotrebljene  statute  i zakoue  na§e,  navlastito  i slov.  zakon 
K.  jur.  II.  3.,  zaklju^ke  nasega  sabora  za  banovanja  Hermana  Celjskoga  g. 
1432.  K.  jur.  I.  179.  (nije  izpravno  godiste  1416. — 1418.;  izp.  Klaic  Povj. 
III.  dod.,  str.  X.),  zatim  K.  jur.  I.  185.  i 247.,  povlastice  gradova,  trgova 
i nekih  ob6ina  nasih  (v.  grad  I,  napokon  o ug.-hrv.  kaznenom  pravu  i razvoju 
njegovu  djela  te  stroke,  sto  ill  navedoli  na  omotili  Prinosa. 

1.  (Procieniti  valja  zemljista)  'prez.  kegodi  mudrosti  ali  hudobe  obiju  stranu, 
pace  V istinu  vsakom  dobrotom  i pravicom.  1497.  Modruse.  S.  402.  — 2.  H. 
znaci  i djavao : (ako  bi  tko  vrazao  i dr.)  za  hudobu  ali  za  blago,  jest  grch 
smrtni.  1452.  Poljane.  S.  196.  — Izp.  A.  R.  — 3.  U istom  znacenju  jama^no 
i u Gjorgjidevu  „Marunkii“  : (Mlje6ani  zovu)  djevojcica  neudanu,  koja  se  je  hadobi 
dala,  mora  vragoduha,  a udatom  je  zovu  vjestica.  XVIII.  viek.  Rukopis  u nieiie. 

hudoban,  adj.  V.  A.  R.  Hndobnoga  jezika  clovek,  ogovaralac,  klevetnik 
= vitilitigator ; Imdobna  snubiteljica,  svodnica  = vitilena.  Po  Belost. 

hudodjelnik*,  m.,  malefactor.  Perg. 

hula,  f.,  contumelia,  blasphemia,  psovka,  po  tom  navlastito  vriedjanje 
Boga,  vjere  itd.,  u sjevernih  stranali  i blaznost.  Rie^.  stara,  i u inih  slovj. 
jezicih.  Izp.  A.  R.  Odatle 

huliti,  impf.,  huljenje,  n.,  i Imlnik,  m.,  blaspliemare,  blaspliematio, 
blaspliemus,  sinon.  blazniti  (v.  tu  riec),  blaznjeiije,  blazan,  blaznik,  blazljiv, 
adj.  Izp.  Belost.  i Jambr.  — 1.  U Zagrebu  strogo  se  sudi  hulnikom  iliti 
blaznikom.  Priseznik  gradski  Benedikt  tuzio  je  Gj.  Burdida,  da  je  pred  njim 
blaznio,  psovao  Boga  i blazeuu  Djevicu,  pak  rekao,  da  on  njima  ne  ce  vise 
sluziti,  vec  vragovom  (demones),  jer  da  ne  ima  srece,  odkad  Bogu  i Djevici 
sluzi.  Sudjen  je,  da  ga  valja  pred  crkvom  sv.  Marka  (in  recinctu  ecclesiae)  pred 
sabranim  pukoin  gola  izsibati,  izvaditi  mu  i izrezati  jezik,  a zatim  izvesti  ga 
na  kolih  van  grada.  Nekoliko  nedjelja  nakon  osude  biljezi  se  u zapisnik, 
da  je  krivac  pomilovan,  pak  sudjen  na  kazaii  na  cast  (v.  denuncija,  cit.  26. 
i harte,  cit.  9.  Izpravi  ondje:  Burdic).  1461.  Tk.  VII.  206.  208.  214.  i 
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215.  Izp.  ug.-lirv.  cl.  42.  : 1563.  (k;izan  liulniko]ii : sibaiije;  kad  ponove  ^in, 
batinjanje,  iiapokon,  tre6i  put,  ista  kazan  kao  za  ubojstvo.  Duznost  prijave 
pod  globom).  — 2.  Ustanove  nekili  dalmatiiiskili  statuta:  Spljet.  148.  ^1.  28. 
(g’loba  10  libara),  Korc.  20.  cl.  20.  i 40.  (M.  55.  (globa  1 perper ; ako  smjesta 
ue  plati,  valja  krivca  o sramotni  stiip  privezati  preko  cieloga  dana),  Hvar. 
193.  cl.  9.  (globa  4 libre;  ako  ne  uzmogne  krivac  platiti,  neka  knez  sa  sudci 
odredi  tjelesiui  primjerenu  kazan),  Dubr.  130.  cl.  14.  (1  perper;  ako  ne  plati, 
ligatur  ad  palum), 

hum,  him,  m.,  collis,  riec  praslovjenska  i sveslovjenska,  ali  iina  biti, 
kako  tvrdi  jezikoslovje,  ipak  porietla  gotskoga.  Izp.  Berneker.  Ne  ima  jama^no 
nijednoga  apelativa,  koji  bi  u mjestnili  iinenih  cieloga  slovjenskoga  svieta  tako 
cesto  rabio,  po  gotovu,  ako  uzmemo  u racun  nazivlje  zaselaka,  brda  i bre- 
zuljaka  itd.  — 1.  Zapanj  him.  1388.  Sen].  Ark.  III.  165.  i 1488.  Senj.  K. 
100.  — 2.  V hotari  Ijiobcicshom  poli  hum,  od  sunca  shoda  h sapu,  zemlje  uz  10. 
1500.  Brinje.  K.  165.  — Na  Krkii  brdo  Hlam.  Ondje  se  jamaiiiio  tako  iz- 
govara  mj.  Juim.  A.  R.  Bernek.  misli  inako  s.  v.  clilam.  V.  lamost.  Bit  6e  bludnja, 
da  toboze  dolazi  ii  kiAkili  izvorili  i hramac  mj.  hlamac,  humac,  kako  to  R. 
Strohal  tumam.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  283.  Hramac  je  jamacno  svagda: 
mali  hram. 

humanitas®,  b,  coTjectvo,  po  tom  vriednost,  ciena  covjeka,  postenje, 
cast.  V.  cast,  str.  152.,  zatim  cit.  60.  65.  i 68.,  covjecastvo,  harte,  cit.  9. 
i liiiliti.  U ]3omenutili  je  primjerih,  mislim,  liumanitas  = homagium,  i to  sa 
drugim  znacenjem  po  starom  nasem  pravu.  Prvo  je  naime  znacenje  homagija: 
pravdeni  zavezeh  i vernost,  Icoterum  je  vernostjum  (zvuna  vse  one  vernosti,  hoteru 
ima  g drugomn  clovelcu)  samomu  poglavniku  clovek  duzen.  Perg.  III.  tit.  5.  § 1. 
Drugo  je  pak  znacenje:  isto  sto  zapadni  lat.  izvori  zovii  wera,'  wergeldum, 
widrigeldnm,  capitis  aestimatio,  capitis  redemptio,  capitis  emenda,  kadsto  i 
talio  i mn.  dr.,  dakle  nasa  sveslovj.  vrazda,  vrazba  (rus.  i vira),  navlastito 
ciena  ubojstva,  za  homicidium  casuale,  culposum  (n  vrlo  siroku  smislu),  za 
mrtvu  krv,  kako  Polj.  50.  cl.  37.  razlaze  : aka  hi  .s-e  tko  s him  svadio  tere  uhio 
jedan  drugoga ; dakle  se  ne  odnosi  ta  ciena  na  tezke  slucajeve  umorstva  (v. 
asasin),  jer  tad  po  Polj.,  uz  dvije  vrazde,  valja  asasina  ali  razhojnika  ohisiti 
i raskvartati.  Homagium  u tom  drugom  znacenju  Verb,  turn ai^i  kao  odkupljenje, 
koterim  Ijadomorec  svoju  glavu  odkapi.  Teoreticno  on  razlaze:  neki  gov  ore,  da  je 
horn,  umorjenoga  cloveka  placa  i vrazda;  mozihiti  je  to  krivo,  jer  se  mrtvi  . . . 
nijednum.  placiim  ne  more  odkupiti  . . . da  ljudomorcu  je  potriehno  da  svoju  glavu 
odhupi,  da  ga  ne  umore.  Nazn.  mj.  Valja  ipak  izta6i,  da  je  u staro  doba  bez 
sumnje  vrazda  u istinu  ciena  glave  ubijenoga,  koju  krivac  treba  da  naplati 
za  izmirbu  s rodom  i bratstvom  ili  plemenom  svoje  zrtve,  jer  mu  prieti  odatle 
krvna  osveta.  Poslije  se  zakonom  ili  obicajem  za  razne  staleze  udara  stalna 
ciena  vrazde,  ali  pravna  joj  narav  ostaje  jos  uviek  ista.  Uplivom  crkve  pro- 
mienilo  se  je  istom  to  izvorno  slivacanje,  na  zapadu  ranije,  a u nas  jamacno 

piino  kasnije,  pak  od  vrazde  postaje,  kako  Verb,  tumaci,  odkup  ubojidine 

glave.  V.  dolus,  glava,  krv  i vrazda.  — - Izp.  Huszty  HI.  tit.  12.  i 13.,  gdje 
navodi  primjer,  da  je  plemi6  Simun  Pongrac  zbog  kulpoznoga  liomicidija  sudjen 
po  semptemviratn  na  dvije  godine  zatvora  i da  plati  svoj  homagium.  Razlika 
je  moMa  u ovom  slucaju  samo  teoreticna.  Ako  su  istoga  staleza  i ubojica  i 
ubijeni,  tad  im  je  homagij  jednak.  Izp.  i Verb.  11.  tit.  43. 

Humanitas  moze  zna(3iti  i:  lirana,  uzdrzavanje.  Brunner  II.  230. 

humka,  hlmka,  hnnka,  f.,  tumulus,  meta  terrea  (ovako  dolazi  cesto  u 
lat.  listinali),  omalen  Immak,  koj  ima  da  biide  oznaka  medje.  Cesto  se  kakav 
znak,  stup  ili  tako  sto  usadi  na  liumku.  V.  granica  i zamjer.  Primjera  ima 

dosta  i u A.  R.  I sad  po  svili  sti’anali  tece  ta  riec.  — Ponajstariji  latinski 


— 420  — 


lias  primjer  ovakove  umjetne  oznake  medji  jest  1067.  Rac.  doc.  69.  (sita  est 
untiquitus  petrina  paruula  columneUa  . . . quam  nos  cum  consensu  Chroatorum  regis, 
nomine  Cresimiro,  suorumque  nohilium  restituimus  in  loco  pristino).  Izp.  isto  dj.  g. 
1059.  str.  53.  (usque  Blattam,  et  crucem  in  eaj  i str.  54.  (usque  terraneum  terminum). 

Hunger,  jamafino  ime  konju.  Biskup  zagrebacki  Osvald  ostavio  je 
kralju  Vladislavu  medju  ostalim  oporukom:  gradarium  magnum  pomulatum  et 
edium  aXhum,  hungor  dictum.  1499.  Tk.  II.  517.  — Equus  gradarius  znaci 
prusac,  konj  prus,  jorga  (tur.),  dobronosac,  konj,  koji  ne  ide  tezkim  hodom, 
kljusom  ili  kasom,  potresujuci  (odatle  kljusavac,  potresavac),  ve6  lakim  hodom, 
trupkom  (izp.  Belost.  s.  v.  succussarius  i konj,  zatim  A.  R.  s.  v.  jorga),  njem. 
Zelter,  Paszgiinger.  Jedan  od  tih  konja  bio  je  dakle  jabucast,  a drugomu  je, 
bielcu,  iiadjenuto  bilo  ime  Hungor,  jamafino  prema  jednom  od  imena  miticnih 
praotaca  Hunnoru  ili  Hungoru  (drugoga  nazivlju  Magor),  od  kojih  izvodi 
Verb.  I.  tit.  3.  § 5.  sav  magjarski  narod. 

hunker,  hunhjer,  m.,  naslov  turskoga  sultana,  tur.  chiinkjar  (chakan, 
sultan,  sehrijar),  vrhovni  vladalac,  cesar,  car  ili  kralj.  V.  amir. 

hus*,  m.,  neki  erv,  grize  vinovu  lozu.  Izp.  A.  R.  Versi  od  husov,  zavijac 
i gusinic  . . . crH,  liusi^  zavijace,  gusi,  lirusti.  XVIII.  viek.  Zaklinjanje  gamadi 
i dr.  Zbor.  za  nar.  z.  XV.  133.  i d. 

husa,  f.,  V.  gusa  i grabez.  Izp.  A.  R.  — U starom  poljskom  pravui 
liudziebna  = tuzba  za  kradju,  hudziebny  = kradljiv  i dr.  Izvodi  se,  da  te 
rieci  i varijaute  njihove  potjecu  od  nekoga  glag.  chasi6,  sto  bi  se  pak  slagalo 
s nasim  husiti.  Svezu  odklanja  lilologija;  poljska  riec  da  je  potekla  od  njem. 
lianse,  ali  niposto  ne  od  imena  saveza  njem.  sjevernih  primorskih  gradova 
„Hanse^‘.  Izp.  Berneker.  Doduse  nacin  vojevanja  Hanse  mogao  bi  bio  pota6i 
Slovjene,  da  svezu  naziv  s pojmom  huse.  — V.  guska  i gusar.  Primietit  6u 
naknadno,  da  tal.  oca  = guska  ima  doista  i preneseno  znadenje : slaboumna 
glava,  brbljav,  nesposoban,  covjek  bez  vriednosti  (i  „liomo  nihili"*,  kako  Pasini 
tuma^i).  Pogrda  je  i rus.  xoponn>  rycb  i dr.  Bezeastnoga  znafienja,  kako  u 
ugarsko-hrvatskom  pravu  ne  ima  guska  ipak  ni  u kojem  jeziku.  Vrsta  klade 
( V.  berlina  i cippus)  zove  se  doduse  star.  polj.  gasior  (gusak),  sto  izvode  iz 
njem.  Ganten,  ali  ovo  je  pak  nepoznata  postanja.  Izp.  Berneker. 

husar,  m.  Isto  sto  gusar.  Izp.  A.  R.  — Kao  naziv  vrste  konjika 
hrvatskih  i ugarskih  dolazi  od  konca  XV'.  vieka.  — 1.  lankoni,  hwzar,  de 
Iwanich  i vise  drugih.  1481.  Rafiuni  biskupa  zagrebackoga  Osvalda.  Tk.  XI. 
252.  i d.  — 2.  Baltheus  (pojas,  jama^no  s privjesom,  Du  Can.),  quem  huzarones 
soUnt  ferre.  1503.  Tk.  III.  19.  i dr.  — V.  bat,  4. 

Kao  prezime  ili  nadimak  dolazi  ve6  g.  1359.  Hozaren.  Tk.  IV.  ind., 
a g.  1417.  Huzarin.  Tk.  VI.  47. 

husiti*,  impf.,  isto  sto  gusiti,  razbojni^ki  otimati.  V.  gusa.  Izp.  A.  R. 
U sjevei’nih  stranali  pucka  rie6  sa  znacenjem  hoditi  amo  tamo,  traziti,  ne  bi  li 
se  sto  moglo  ukrasti.  Odatle  i adv.  pohusce  (pohosce)  hoditi.  Po  Valjavcu.  Rad 
101.  str.  205. 

husta**,  f.,  dumetum,  grmje,  sikara,  grmovje,  sjeca  Belost.  s.  v. 
dumetum.  Vrlo  razsirena  riec  u sjevernih  stranali.  Svodi  joj  se  postanje  na 
hvost.  Bernek.  Ali  ako  hust  u starom  jeziku  doista  znaci  i neku  buku  (A. 
R.),  moglo  bi  se  ovdje  pomisliti  na  prielaz  znacenja  analogno  kao  i kod : 
grm,  hrast,  suma  i Susanj.  — Izp.  Hust,  m.  (ili  f.  ?),  staro  mjestno  ime  u 
Srbiji.  A.  R. 

hustiti*,  impf.,  incitare  contra  aliquem,  podbadati,  nadrazivati  (na- 
vlastito  pse).  Obicna  riec  u sjevernih  stranali.  Belost.  s.  v.  incitabulum  itd. 
ima  nahustenje,  nahustitelj,  nahusten  itd.  Je  li  izvorna  nasa  riec?  U franc, 
argot  ima  interj.  houste  = van,  u stran,  nosi  se! 
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hvala,  hvalha,  f.,  hvaliti^  impf.,  itd.,  laus,  laudatio,  laudare.  U pravnili 
izvorih  6esto  sa  znacenjem  approbare,  comprobare,  odobriti,  potvrditi  itd. 
Izp.  A.  R.  s.  V.  Iivaliti  1.  b.  Tako  i po  Du  Can.  s.  v.  laudare  i d. 

hvast*,  livasta,  f.,  hvastati,  impf.,  itd.j  jactantia,  superbia,  gloriari  itd. 
Izp.  A.  R.  Stari  primjeri:  1.  Kapitul  livasti,  ot  podlastaci,  od  podjemstva,  otlaz, 
ot  prirote^  ot  Tcarbe,  od  rmnanja,  od  Idatve.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  41.  — 2. 
. . . hvada,  podlasia,  podjema.  Isti  izvor  str.  73.  — 3.  Jaldancija  oliti  livasta, 
to  jest,  hada  clovik  pohazuje  ono  ca  nima.  1496.  Star.  XXIII.  133. 

hvat,  m.,  orgyia,  mjera  duljine.  Hvat  drva.  1756.  Vez.  urb.  173.  Izp. 
A.  R.  Bit  6e  od  livatanja  razsirenim  rukama,  kako  je  sezaj^  sezaiij,  od  se- 
zanja.  Izp.  i Kluge  s.  v.  faden  (angles,  fathmos  = razsirene  obje  ruke  itd.) 
i klafter  (isto  znacenje).  Sezanj  je  doista  duzi  od  livata.  V.  aratrum,  mjera, 
sezaj.  — 

hvatati,  impf.,  isto  sto  Mtati  u pravom  znacenju.  V.  tu  riec.  Izpravi 
ondje : Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  chiit. 

hymnidicUS  ® , adj.  Laudes  hymnidicas  honorahiliter  recepimus.  1200. 
Andrija  lirvatski  berceg  u Trogiru.  S.  361.  Umjetni  crkveni  slavospjev. 
Jamacno  pjevalo  se  i hrvatski.  Tako  i kod  dolazka  pape  Aleksandra  III.  u 
Zadru  g.  1077.  slavili  su  ga  canticis  in  eorum  sclavica  lingua.  V.  Jagi6  Hist, 
knjiz.  121, 

Hysmaelita®,  m.,  Ismaelov  potomak,  isto  sto  Arapin,  Saracen  (Sracin), 
Muslimanin,  (^ovjek  Muliamedove  vjere.  Hysmaelite  vel  Byssenii  vel  cuiuscumque 
conditionis  homines  . . . in  foro  Ezeh  . . . tributum  persolvant.  1196.  Sm.  Cod.  II. 
280.  Izp.  Bart.  s.  v.  liysmaelita.  V.  Agara  i Bissenus. 


I. 

I.  — 1.  Kao  protetski  samoglas  i dolazi  doduse  kadsto  i u slovj.  jezicili 
(ispolin,  izba  i dr.).  Ali  kad  u izvorih  tudjim  jezikom  pisanili  nadjemo  neka 
imena  mjesta,  n.  pr.  Izdenci,  Yzagrabia,  Ikievo,  tad  je  to  po  glasovnih  pra- 
vilih  budi  romanskoga  kojega  jezika  (Du  Can. ; na  pr.  isponsio,  ispia  i dr.), 
budi  magjarskoga  (n.  pr.  Idvor,  Iglincz,  Isztina  [Stina]  i dr.,  zatim  iskola, 
ispan,  iszkaba;  mimogredce  popunit  cu:  skaba,  skabica,  na  str.  343^.,  odito 
je  isto  sto  skoba  = spona,  njem.  Klammer  [Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  skoba]), 
budi  napokon  turskoga  (Isarali  [Sarajlija],  Ispahi,  Istambul,  Isvic  [Svajcarska] 
i dr.).  — 2.  Mozda  se  neki  riedki  slucajevi,  gdje  u nasih,  a i u latinskili 
izvorih  nalazimo  u pojedinih  rieMh  slovo  i,  j ili  y (rabe  vrlo  cesto  zamjenito 
za  isti  glas)  mj.  u ili  o,  mogu  protumaMti  tako  vim  izgovorom  preraa  glasovnim 
zakonom  kojega  razrjecja  hrvatskoga.  Pisu  n.  pr.  Klycz  za  Kljuc,  Lyben, 
Lybysna  [Ljuben,  Ljubusna?]  i dr.  V.  dan,  187^,  E,  grimai^a,  groma^a  i 
iblija,  a izp.  o takovih  solecizmih  izgovora  i neke  razprave  u Zbor.  za  nar. 
ziv.,  primjerice  svez.  4.  5.  6.  7.  12.  13.  15.  i dr.,  zatim  Kiizm.  Nouvi 
zakon  (pise : vis^ko,  odpastiti,  svojenu  slugi  eri^e  itd.,  a inace  mu  je  o kadsto 
6,  a u,  ?V).  — 3.  Pisu  ir  kadsto  mj.  r,  n.  pr.  mirtvih  duse.  K.  236.  — 4. 
U Vinodolu  i na  Krku  neke  imenice  („collectiva“  i „verbalia“),  koje  izlaze 
na  -Ije,  -nje,  izgovaraju  se  i sad  u nekih  slu(5ajevih  po  (^eskom  nacinu  na 
dugai^ko  i.  Tako  i Vin.  zakon  ima  n.  pr.  mas6eni,  Mo  valja  jamai^no  iz- 
govoriti  mas6en-ji,  itd.  Ant.  Maz.  — Izp.  A.  R.  s.  v.  I,  J,  i ji-,  a v.  E, 
J i Y. 

Rieci  potrazi  i pod  J i Y. 

Iberija**,  f.,  ime  zemlje,  Spanjolska.  V.  Anglija. 
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iblija**,  f.,  ublija,  mozda  i ohlija^  bieli  kruli,  koji  se  davao  na  otoku 
Krku  svedenikom  redovrio  cetiri  puta  na  g'odinu,  ali  gdjegdje  i vise  puta^ 
pace  i svake  nedjelje,  osobito  na  dan  mrtvih,  2.  novembra.  XVII.  viek.  Po 
R.  Strohalu.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  291. 

idol,  m.j  kip  poganskij  prema  tome  idolija,  idololdonstvo,  idololatrija, 
idolatrija  itd.,  klanjanje  takovu  kipu.  Izp.  A.  R.  IT  izvorili  cesto  sluzi  kao 
ukorni  pridjev  proti  inim  sljedbam  krs^anskim.  V.  crkva,  197jj.  i cit.  17.^ 
grif,  hereza  II.  i Hrs.  — I „shizinatike“  kadsto  zovii  „pagani“ : Contra  in- 
sultus  et  poteniiam  Thurcorum  et  aliorum  cismaiicorum  paganorum.  1395.  Cod. 
Blagaj.  186. 

idria®,  f.,  mj.  hydria,  grc.,  mjera  za  sitne  stvari  i za  zidke  (teku6e). 
Dolazi  i hudrica.  Du  Can.  i Bart.  U nas  isto  sto  vedro  (koja  je  rie^  izvorno 
sveslovj.,  a nije  potekla  iz  gr^.),  vedrica.  Svaki  kmet  ima  dati  tempore  vid~ 
tationis  patris  generally  (pavlinskoga  reda)  unam  idriam  avene  . . . vicario  quoque 
bis  visitanti  qualihet  vice  medium  idriam.  XV.  viek.  V.  Z.  A.  V.  204.  (Urban 
samostana  Streza). 

idzare°°,  tur. : „pod  idzare  dati,  uzeti“  i dr.  Ubiljezih  u Bosni.  Znaci 
po  prilici  isto  sto  i kirija,  dirija,  kesiin,  kesain,  6esim  = conductum,  vrsta 
pogodbe  zakupa,  najma,  ali  i davanja  na  hranu,  na  drz  i dr.  V.  hrana,  izor, 
jamac  i dr. 

ifino,  ? Nejasna  riec.  U jednom  izvoru,  na  dva  mjesta:  Po  tih  dob  se 
naseli  ifftjnno  kmethov  . . . zatim : Testament  pokojne  gospe  Ursole,  matere  Imeza 

Gabriela  ...  to  odlucismo  da  drzi  knez  Caspar,  a i s njega  ima  dati  v kaptoli 
masn  (prijepis,  drugi  primjerak)  hiezu  Gabrielu  (sinovcii  Gasparovu),  da  se 
bude  umil  po  njem  guvernaii  i sroga  iziskovati,  zac  je  u nom  testamentu  iffinno 
zakladov,  ke  je  pokojna  gosqm  Orsola  zalagala  kruto  na  siroku.  1556.  Diobni  list 
knezova  Peranjskih,  strica  Gaspara  (podpisao  se  glagolicom)  i sinovca  Gabrijela 
(ovaj  se  podpisao  „Gabriel  Perney“,  dakle  na  niagjarsku).  K.  258.  Iz  sadrzaja 
listine  ne  moze  se  ino  razabrati,  nego  da  je  Gabriel  imao  i sestru,  jamacno  za 
doba  diobe  ve6  udatu,  jer  se  veli,  da  je  odnesla  pokistro  malo  i veliko.  Je  li 
Gabriel  bio  ozenjen?  Da  mu  nije  zena  bila  Magjarica?  Tad  bi  se  moglo  po- 
misliti,  da  valja  bitati  magj.  ifju  no  = mlada  zena,  gospodja  (ili  ifjasszony). 

Ig,  m.,  ime  mjesta,  sela  kod  Kljuca.  XV.  viek.  Ark.  II.  40.  V.  igo. 
U istoj  listini  drugomu  je  selu  ime  Kij. 

igla,  f.,  acus.  A.  R.  1475.  Omisalj.  S.  277.  (medju  darovi  crkvi : igal 
srebrnih  7).  Izp.  0 igli  i sivanju  Sclirad.  570. 

iglar,  m.,  opifex  acuarius.  Ve6  g.  1362.  Zagreb.  Tk.  IV.  204.  i dr. 
iglarica,  f. ; v.  iglar.  1363.  Tk.  IV.  266.  Jamacno  zena  iglarova. 
ig’nis  incensio.  Kako  vidimo  iz  nekih  primjera  (v.  ^ekati,  cit.  4. 
i 5.  i dvoran,  cit.  4.),  ima  parbena  stranka  na  zabasnom  roku  6ekati  pro- 
tivnika  do  mraka,  a jamacmo  nakon  suncanoga  zapada  i oganj  naloziti  pak 
protivnika  prizivati.  Taj  obicaj  Poljifiana  i Vinodolaca  ne  ce  biti  osamljen. 
Moze  biti  u svezi  s njim  i primjer  ovaj : 

1.  U parbi  o zemljah  samostana  sv.  Kuzma  i Damjana  u Zadru  utvrdjuje 
se  sudbenom  izpravom,  da  su  samostanske  prieporne  zemlje  neki  vojnici  „obo- 
njavci"  bili  bezpravno  zaposjeli  i dvije  vasi  ili  sela  (villae,  jamacno  samo  sa 
znacenjem  selista,  nastanjene  kuce,  praedia  rustica)  ondje  sagradili,  pak  da  je 
opat  s nekim  drugom  svojim  no6u  oba  ta  „sela‘‘  pozgao:  ambas  villas  com- 
bussit  et  sui  monasterii  terras,  cuius  erant,  illuminavit,  ac  postmodum  ipsas  per 
multos  annos  possedit.  1199.  Sm.  cod.  II.  326.  id.  — I u tudjih  pravih 
ima  taj  obicaj,  da  valja  do  mraka  ^ekati,  i po  tome  utvrditi  istom  pred 
sudcem,  da  je  sunce  jur  zapalo.  Izp.  Brunner  II.  336. 


— 423  — 


2.  Moze  biti  da  bi  se  dao  na(5i  i drugdje  tomu  trag,  da  je  valjalo, 
kad  se  ceka  protivnika  na  rociStu,  oganj  nalozlti.  Du  Can.  s.  v.  ignis  donosi 
zakon  Jakova  I.  aragonskoga  kralja  g.  1247.  o svjedocih:  ako  onaj,  proti 
kojemu  se  svjedoci  dovode,  ne  dospije  na  rok  i dan,  a dokaze  poslije,  da  je 
bio  legitima  causa  impeditus,  non  habeatur  pro  victo^  sed  detur  sibi  dies  altera  ad 
recipiendos  testes,  et  tunc  vocatio  adversarii  et  incensio  ignis  non  habeat  locum. 
Po  tom  sudim,  da  je  i u Aragoniji  pravilo,  da  se  nalozi  jos  i oganj  itd., 
prije  nego  se  uzmogne  utvrditi,  da  se  je  protivnik  oglusio.  Izp.  Du  Can. 
s.  V.  solsatire,  collocare  (culcare)  solem. 

igo,  n.,  jugum,  jaram.  Bila  je  mozda  i u nas  riec  pucka.  V.  Ig.  — 
Jahov  pridivhom  Potocnjalc,  Icastald,  obran  nositi  igo  raboti  crhvene.  1459.  Novi. 
S.  218. 

igra,  f.,  lusus,  ludus,  jocus,  nugae,  chorea.  A.  R. 

I.  Stari  Slovjeni  kod  vjerskili  obreda,  raznih  slava  i svetkovina,  sa- 
ziganja  ili  pogreba  mrtvaca  itd.  piesu,  igraju,  goste  se,  pjevaju,  bojne  igre 
izvode  itd.  0 tom  izp.  Krek  377.  432.  i d.  Starosl.  rieci  trizna  ili  tryzna 
(=  certamen,  lucta,  stadium,  palaestra,  borbe  i igre  bojne  u slavu  pokojnika) 
u nas  nisam  nasao  traga.  IT  maloruskom  pak  tryzna  i sad  zna^i  gostbu  kod 
pogreba  itd.,  convivium  funebre.  V.  da6a,  str.  186.  Ces.  tryzeh  = trapljenje, 
cruciatus.  U ces.  pravu  dolazi  u izvoru  g.  1227.:  ab  onere  quod  dicitur  povod 
et  prorod,  trisne  et  a pojezda.  Ali  ovo  ,,trisne‘^  Mtaju  i Brandi  i Jir.  (Prove) 
kao  „ti*zne“,  ter  tumade,  da  se  tom  listinom  oslobadjaju  povlastenici  od  da6e, 
sto  se  od  robe  sa  sajmova  na  trgu  pobirala.  Ne  bi  li  se  smjelo  ^itati  trizna 
sa  znacenjem  lirana,  gostba?  „Povod“,  „provod“  i „pojezda“  da6e  su  sasvim 
ine  naravi,  nego  li  „trzne“.  Radi  se  ondje  o^ito  o conductus  etc.,  o hrvatskom 
i srbskom  „provodu“,  „sprovodu“,  a zatira  o praestatio  curruum  etc.,  dakle 
0 nasoj  „jizdi“,  „jidi“,  „popregi“  itd.  (polj.  weznica,  prewod,  wywoz  itd.), 
u svemu  dakle  o kategoriji  dac^a  takovih,  koje  spadaju  pod  nas  descensus, 
pod  hospitium,  zalaz,  zalazninu,  priselicu,  pak  je  za  cudo,  da  se  ne  bi  spo- 
minjala  u re^enom  ceskom  izvoru  u svezi  s time  i ona  da6a,  koja  odgovara 
nasoj  „hrani“,  „pozobu^^  itd.  V.  da6a  i jida,  a izp.  Dan.  rjec.  s.  v.  pozob. 
Povlastenici  ostali  bi  dakle  duzni  da  i nakon  privilegija  daju  ipak  stan  i 
hranu  gospodinu,  vlastelinu  i sluzbenikom,  a oslobodjeni  bi  bili  podavanja 
^trznoga“.  Izp.  i pomorsko-polabsku  da6u  gostitva  (Du  Can.  s.  v.  goztitua), 
kao  i Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  trizna  i strava. 

Bojne  su  igre  srednjega  i novijega  doba  u nas : kopja  bacati,  lomiti, 
d^idati,  dzilitati  se,  dzidovanje  (dzida,  dzilit,  tur.  = vrsta  kopja  ili  sulice), 
obdulja,  trcanje  halke,  tr^ati  haiku  (halka,  alka,  tur.  kolut)  t.  j.  gadjati  kopjem 
u objesen  kolut,  s konja  u trku.  A.  R.  i Vuk  r.  s.  v.  halka.  V.  igriSte. 

II.  0 igranju  sa  znacenjem  plesa  pak  o raznih  vrstah  plesa,  kola,  po- 
skoCica,  tanaca,  pljeskavice,  perlipaja  (u  sjev.  stranah  firlifaja)  itd.,  zatim 

0 igrah  za  zabavu  i vjezbu  (u  nekih  stranah  u Sriemu,  Badkoj  i Banatu 
itd.,  ali  i na  otoku  Krku  sluze  za  igre  odraslije  i nejake  mladezi  nazivi 
„sigre“,  „sigrati  se“  ; kako  misli  Zic  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  166.  „igrat  se“ 
znaci  na  Krku : na  dobitak  igrati  se,  a za  mladena^ke  igre  za  zabavu  vele 
„sigrat  se“),  govori  Kuhac  Juznosl.  nar.  pop.  III.  knjiga.  — Izp.  i Schrad. 
851.  Vuk.  rjed.  spominje  od  djetedh  i mladena^kih  igara : klis,  prsten, 
krma^a,  vino,  zee,  skakanje^  metaljka,  obrtaljka,  rvanje,  nisan.  Dodat  6u  po 
nekih  izvorih  (Belost.,  Ark.  i Zbor.  za  nar.  Mv.  sv.  7.  10.  11.  13.  15.  i d.) 

1 biljezkah  nekoliko  naziva  za  iste,  ali  i ine  igre  istih  vrsti,  obi^nije  po 
raznih  zapadnih^  juznih  i sjevernih  nasih  stranah : igra  se  jastuka,  vanjkusca, 
sliepoga  mi§a,  prasice,  baluna,  lopte,  pile,  nadutka,  kamena  s ramena,  riza, 
psa  i lisice,  ,ma6ke  i miSa;  jaca  se,  hita,  strielja  (igra  na  striele),  pra6om. 
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iz  pra6e  hita,  nosi  na  krka6,  krkace,  kobaca  se  (konbaca),  koleba,  njiha,  nise, 
ceba,  Ijulja;  igra  se  petkaiija,  skrivalca,  skrivafia,  shranjac^e,  sirisap  (sirisape), 
tjera  se  kota6,  trfika  se  itd.  K tomu  pridolaze  igre,  kadsto  na  dobitak  igrane  : 
na  plovak,  ploke,  plofiice,  kostice,  na  posije  (posejicara  se,  Belost),  na  orjehe, 
Ijesnjake  (na  kupce,  konje),  na  izbojke  (t.  j.  kotaci^e,  jednoga  s drugim  iz- 
bijaju6  = ludo  trudiculis,  Belost.  s.  v.  igra;  v.  izbojak',  na  kocke,  care, 
zare,  trapulice  ( Belost. : trapulifiam  se  = ludo  tesseris.  Znacit  6e : igram  se 
na  care,  nekoin  vrstom  kocke,  zdrieba  ill  rovasa . A.  R.  s.  v.  car,  a izp. 
0 znacenjn  tessera  = rovas  1430.  Korc.  str.  65.),  na  spekule,  na  prste, 
metati  prstiraa,  na  prstobroj  (a  la  mora,  tal.)  itd.  V.  dolus,  navlastito  cit. 
10.  i 2.  harte,  kocka  i dr.  — 0 vjezbali  u strieljanju  v.  balestar  i ber- 
salium.  Popunjujem  biljezkom,  da  se  spominje  balestar  u nas  vec  g.  1243. 
Sm.  cod.  IV.  191.  i 230. 

III.  Razne  su  igre  izvodili  i ljudi  od  zanata,  primjerice  igraci,  igraci, 
salnici,  komedijasi,  glumci,  norcaki,  uz  svirce,  piskace,  sipuse  (sip  = svirala), 
zvegljare,  trubljase,  trumbitase,  sopce,  dudase,  diplase,  sa  sopeli,  mjesnicami, 
diplami  itd.,  leutare,  laptare,  citarase,  cetrase,  tamburase,  gudce,  guslare, 
egeduse,  cimbulase  itd.  U zagrebadkih  izvorili  spominju  se:  joculator,  liistrio, 
tibicen,  listulator,  tubicen,  citarista,  citharaedus,  fidicen,  lyricen  i dr.  0 nasili 
glazbalih  izp.  izcrpljive  razprave  Fr.  S.  Kuliaca  u Radu,  zatim  neke  radove 
folkloristicke  u Zbor.  za  nar.  ziv.  (po  Popisu  publik.  Akad.).  V.  cav  i glumac. 
— U Zagrebu  dolaze  u zapisnicili  sudbenili  dosta  cesto : joculatores  (i  histrio ). 
Primjerice  ubiljezeni  su  c.  1360.  Clemens,  Dragan,  Ivan,  Jake,  Mike  i Vido, 
jamacuo  sve  domaci  glumci.  Moglo  ih  je  biti  i mnogo  vise.  Svi  su  oni  upisani 
samo  prigodice,  jer  su  imali  posla  sa  sudom.  — 1.  Vodila  se  primjerice  parba 
izmedju  jokulatora  Clemensa  proti  nekomu  drugomu  jokulatoru.  Ti  su  se  bez 
sumnje  pred  ob^instvom  borili  kopjima,  jer  je  valjalo  izviditi:  quails  conditio 
fuerit  inter  eos  in  hastiludio.  1360.  Tk.  IV.  273.  — 2.  Igra  kopjima  spominje 
se  i poslije.  Bit  6e,  da  se  nisu  dzilitali  igraci  od  zanata.  U stvari  Grgura, 
djeti^a  Grgura  postolara,  racione  hastiludii,  imao  je  ovaj  prisedi : quod  ipse 
famulum  Marci  Veneti  non  cadere  adiuvasset.  1472.  Tk.  VII.  402.  409.  — 3. 
Kapitul  prieti  kanonikom,  koji  bi  in  tabernis  ad  tahulam  luserint,  gubitkom 
godisnjega  dohodka,  a prebendarom  trodnevnim  zatvorom  u tornju,  uz  post. 
1489.  Tk.  II.  427.  — 4.  U isto  doba  krcki  biskup  Dunat  odredjuje : aho  hi 
hi  (pop)  tancal,  nego  hada  se  sluzi  mlada  misa^  ali  hada  hi  kuma  zenil,  ali 
hada  hi  se  hi  njegovi  blizika  zenil,  ali  hada  hi  ha  tahova  feMa  hila,  plati  soldini 

40.  1488.  Omisalj.  8.  333. 

igrac,  igrc,  m.,  lusor.  — Greh  (grla)  clovcka  cini  zrtca,  slastaca  i opijavca, 
zatim  igr'ca  i Ij nhodejnika  i zatornika  i zla  spanzatura  svomu  (razsipnika).  XIV. 
viek.  Star.  XXIII.  72. 

igriste,  n.,  mjesto,  gdje  se  igra.  I u nas  mjestna  imena.  A.  R.  ik 
nekoliko  navodi,  a ima  ih  nekolicina  i u Ugarskoj  po  sluzbenom  mjesto- 
pisnom  rjecniku,  no  izvrnuta  su  donekle  na  magjarsku.  — Izp.  Manak  V. 
V.  Danilova  o maloruskili  igristih  (sastancih  mladezi,  koje  ved  Ljetopisac 
Nestor  spominje  iz  doba  poganstva  Rusa)  }Knnaa  CrapMua.  Petrograd  1908. 
1909.  Po  Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  320. 

ig- ; V.  idz-. 

ihzaminati** ; v.  egzeminati.  Izp.  Vrb.  148.  cl.  1.  (sudd  hudite  duzni 
ihzaminati  ocajenoga.  kako  najtanje  hudu  inogli).  Pogresno  je  citano  „ili  zaminati“, 
kao  dvije  rieM. 

Ikac*,  Ih'c  (Ikucli),  muzko  ime,  hipokor.  od  Ihtor  (Hektor).  XIV.  viek. 
V.  Z.  A.  VIII.  242.  — Iko  je  obiiino  llija.  A.  R. 

ilaka**  ; V.  ivica. 
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ili,  conj.j  aut,  vel,  seu.  Zamjenjiije  se  u starih  izvorili  vrlo  cesto  s ali 
(smjelo  bi  se  pak  ovo  kadsto  6itati  i jali).  A.  R.  s.  v.  ali,  ili  i jali.  — Da 
mu  je  7'ulca  (zadana  vjera),  ali  hi  hamo  hodil,  ali  bi  se  opet  vratil,  da  je  cloveh 
svohod'n,  ili  mu  sluziti  gdnu  haiiu  Tvrtlm,  ili  mu  njegovu  hratu  gdinu  banu  Vulhicu. 
C.  1370.  Bosna.  B.  86.  — Izp.  i 1448.  Rmanj.  8.  175.  i d.  (prodati  ali  za- 
loziti  . . . Lapcaiiin  ali  ini  rusashi  clo'vik  . . . aho  hoce  . . . ili  alco  oni  ne  te  . . . 
ca  hi  na  nj  v'sidalo  ili  s'selo). 

Ilica,  f.,  ime  zagrebackoj  ulici.  U Star.  VII.  19.  i d.  iiagadjao  je 

Tkalcid,  da  je  mozda  ondje,  gdje  je  Ilica,  negda  bila  „nova  villa“,  koja  se 

u izvorih  spomiiije,  pak  da  bi  odatle  bio  mogao  pote(U  lirv.  demiimtiv  Vilica, 
Ilica.  U nekih  sjevernili  razrjecjili  domecu  doduse  j^red  neke  vokale  v,  pak 
se  stoga  kadsto  cuje,  a i iiadje  napisano  Vilica  (n.  pi’,  da  se  je  . . . na  potohu 
vu  Vilice  vragu  zapisala.  1699.  V.  Z.  A.  V.  109.).  Bit  6e  ipak  istini  podobnije, 
da  je  naziv  postao  od  il  = lutiim,  ilovaca,  glina.  Tako  to  poslije  izvodi  i sam  Tk. 
I.  uvod  str.  XIIl.  A.  R.  spominje  i brdo  istoga  imena  u Lici.  I u zagrebafikili 
izvorih  nalazimo  mons  Ilicza,  uz  istoga  imena  tons,  puteus  scatariens,  fluvius 
i rivuius.  Mislim,  da  su  tii  iiajprirodniju  etimologiju  osje^ali  i nasi  stari.  U 
zagrebackili  izvorih  XIV.  i XV.  vieka  ima  vicus  lutosus  ili  platea  lutosa. 
Tk.  VI.  i IX.  — TkaRic  tu  ulicu  doduse  istovetuje  sa  vicus  Theutonicorum, 
no  mislim,  da  ne  ima  pravo.  Bit  ce  to  jamafino  prijevod  hrv.  naziva  Ilica. 

Jednako  valja  odbiti  pomisao,  da  bi  se  naziv  Ilica  mogao  svesti  na  „ulica“ 

(po  izkvarenu  izgovoru  i „vilica“),  i ako  Kuzmic  tako  doista  tu  riec  pise 
(po  vilicaj  [mj.  po  ulicah].  Ev.  Luk.  XIIL  veras  26.). 

ilis-;  V.  jelis-. 

imajina**,  f.,  imago,  od  tal.  immagine,  slika.  Visudm  pecatom  na- 
vadnim  opcine  baguske,  imajinu  svetago  Mihovila  arhanjela.  1460.  Bag.  S.  226. 

imanje,  imenje,  imienje,  iminje.  n.,  habentia,  bona,  possessio  itd.  A.  R. 
Obicno  sa  znacenjem  nepokretnoga  ovecega  dobra,  ku6e  (dvora  i zemljista), 
ali  i u obde  stvar,  res.  V.  drzanje,  posjed,  vladanje  itd.  — 1.  I to  vse  provase 
Gologoricani  . . . pismi  imenjem  i dobrimi  muzi  dezelshimi  verovanimi.  1275.  Istra. 
S.  20.  — 2.  To  je  pohazano  oda  vse  ove  gospode  po  Usteh  imenjem  i starci,  hi 
su  znali  pravdu.  N.  d.  21.  — 3.  Pokazase  starci  od  Sabina  . . . tri  zlamenja, 
i mnogim  imenjem  tu  okolu  blizu  pokazase  (medje  napram  Plominu).  N.  d.  23. 
— 4.  I zvrliu  toga  pokaza  gdn  Panspetal  zivimi  muzi  i starci  . . . , i imenjem  i 
zlameni  i pismi,  da  pristoje  vsa  Dlga  brda  komunu  m.  N.  d.  64.  — U till 
primjerih  nije  jasno  zna^enje.  U cit.  1.  i 4.  moglo  bi  se  razumjeti,  da  je 
jedno  od  sredstava  dokaza  „imenje“  (t.  j.  imanje,  njem.  das  Haben,  izp. 
A.  R.)  pisama,  listova  i „zlamenja“  medjasnih.  Ali  po  cit.  2.  i 3.  sudim, 
da  se  u svih  primjerih  jamacno  izti^e  kao  posebno  dokazno  sredstvo  uz 
pismene  izprave,  starce  (dobre  muze)  i zlamenja  jos  i „imenje“,  t.  j.  drzanje, 
fakticni  posjed  priepornoga  prava  ili  zemljista.  Valjalo  bi  dakle  u cit.  1.  i 2. 
umetnuti  zareze  (u  cit.  1.  pismi,  imenjem  i dobrimi  muPt,  u cit.  2.  po  Usteh, 
imenjem).  — 5.  Nimaju  se  vkladati  v njegovo  iminje  ni  u plemenscinu.  1434. 
Buze.  S.  138.  — 6.  Sa  znacenjem  vlastnic^tvo : od  svoga  blaga  i od  svoga 
iminja.  1446.  Novi.  S.  167.  — 7.  Dasmo  sv.  Mikuli  nase  pravo  imanje,  selo 
jedno  na  Koclji  hrdi.  1463.  Modruse.  S.  236.  — Izp.  jos  1475.  Slat.  S.  274. 
(postavise  kotare  toga  imenja),  1493.  Brinje.  S.  369.  (va  vlascem  nasem  gospodstvi 
vlascega  nasega  iminja  plemenscine  va  vladanji  nasem  buskom,  selo  . . . Koscice), 
1496.  Orlice.  S.  393.  (oeldah  jedno  moje  imenje  plemenito  i odelno),  15/2.  Ozalj. 
K.  270.  (imenje  nase  kupneno),  1580.  K.  282.  (imenje  nase  dedinsko).  Perg. 
imienje  itd.  (haereditas,  bonorum  perpetuitas,  jus  possessionarium),  gibajuce  i 
negib.  (res,  bona,  mob.,  immob.),  ^.  ocinsko  (jura  paterna),  i.  sluzbum.  zaiskano 
(jura  poss.  servitiis  ac(juisita),  i.  kupljeno  (jura  emptitia),  zalozno  i.  (jura 
poss.  impignorata). 
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imati,  imeti,  imiti,  imjeti,  impf.,  habere.  Izp.  A.  R.  U prvom  redii 
moze  nas  zanimati  ziiacenje  B.  I.  b.  str.  806.  (A.  R.),  s kojim  ta  riec  ved 
od  najstarijega  doba  dolazi  u svili  slovj.  jezicih,  a i u inih,  navlastito  srednje- 
latinskom.  Du  Can.  s.  v.  habere  o tom  primjecmje : ^formula  loquendi  a ve- 
teribiis  etiam  usitata^.  Nasi  se  zakonodavci  od  starine  sluze  i tim  glagolom^ 
kad  se  hode  da  izrece  subjektu  duznost,  da  ui^iiii  ili  (sa  ne)  da  ne  ucini  ono, 
sto  znaci  uza  nj  prislonjen  ini  glagol  u infinitivu.  Prevode  take  i lat.  teneri^ 
obligari  itd.  Takovoj  uporabi  dasto  ima  dosta  primjera  i u lat.  nasih  izvorih 
(n.  pr.  declarator  tempus,  qaando  pastor  haheat  nuntiare  patrono  de  refutatione 
animalium.  1430.  Korc.  110.).  Odredbe  take  izrecene  obvezuju  bezuvjetno, 
bas  tako  kano  da  su  izrecene  iniin  kojim  nacinom,  primjerice  sa  „valja“^ 
„treba^‘,  „drzan“,  „duzan“  (biti)  ili  „morati“  (v.  ovu  rieS;  nije  stara)  itd. 
Stare  primjere  v.  crkva,  cit.  21.  (ima  davat),  22.  (ima  ohslazevati) , 23. — 26. 

i dr.  Jos  neki  primjeri  iz  izvoni,  s raznimi  znacenji:  1.  Sve  sroje  Imce,  he 

ima..  . da  ima  imit  vicnim  zahonom  ; da  njim  ima  hit  dana  vicera.  1100. 
Dobrinj.  S.  428.  429.  — 2.  Od,  he  peni  imij  pojti  pul  gospodi  i opcini,  a pot 
strani.  1423.  Baska.  S.  123.  — .3.  Ima  se  odpriseci  samosest.  Vin.  9.  dl.  10. 
— 4.  Aho  li  hi  oni,  ciji  je  prasac,  imio  gospodara,  homu  hi  imio  glavu  dati  od 
onogaj  prasca,  tada  mu  se  ima  oiti  (ostaviti)  glava  . . . Da  prvo  se  ima  ohnajti 
istinom  itd.  Polj.  68.  61.  60^^.  — Izp.  1375.  Baska.  S.  87.  -imiti,  drzati, 
uzivati),  1430.  Brinje.  S.  130.  (da  mozite  imiti),  1434.  Sinj.  S.  136.  (da 
Dminoslava  imaju  vsem  ovome  drzati  i da  ne  imaju  za  nj  nijedne  potrihe), 
1572.  K.  267.  (da  vladaju,  drze  i raduju),  n.  d.  271.  (da  ima  i vlada),  — 

zatim  1431.  S.  432.  (imase  rat  velih),  1509.  Senj.  K.  192.  (ima  milosrdje 

vrhu  njega),  1529.  Dubrovnik.  K.  234.  (-za  onu  ljuhav,  hu  sam  imal  s Tvoju 
milostju),  1535.  Topusko.  K.  237.  (imal  sam  sumnju  na  jednoga  cloviha)  i dr. 
Perg.  imati  (possidere),  ima  priseci  (tenetur  praestare  sacramentum),  haho  se  du~ 
govanje  ima  (prout  res  ilia  constat),  imati  v sehe  (complecti).  — Izp.  Schrad.  329. 

imbri  ^ v imri. 

ime,  n.,  nomen. 

I.  Ime  se  djeva  (dije',  nadjeva,  stavlja,  nastavlja,  polaze,  klade,  daje, 
podaje,  naziva,  nari6e,  zove  i dr.  — Sluzi  bez  priedloga  obi6no  u instr., 
zatim  s priedlogom  na  (s  acc.),  po  (s  loc.  i acc.),  pod  (s  acc.  i instr.),  u 
(v,  s acc.)  i za  (s  acc.).  Izp.  A.  R.  — 1.  Imenem  Ilarion.  1185.  Bra6.  S. 
3.  — 2.  Pridose  s tern  ljudi,  hi  hehu  od  teh  homuni  po  imenu  pozvani.  1275. 
Istra.  S.  17.  — 3.  Plovanu  Mavru  od  Dohrinja,  na  ime  hapitula  od  Dohrinja 
(prodaju  Bani6  i Duini6  zemlju),  1379.  Dobrinj.  S.  90.  — 4.  Vse  potrrjujemo 
gospoji  Cviti  za  nje  zivota  u plemenito  i slohodno  ime.  1446.  Klis.  S.  165.  — 
5.  Vsi  zgora  receni  imenom  i u hipi.  1447.  Ripac.  S.  171.  — 6.  Strizici  vsi 
imenom  i u hipih  vsih  svojih  sinov,  hratje,  hratucedov,  stricev  i sinovac,  hliznjih  i 
dalpijih.  1448.  Rmanj.  S.  176.  — 7.  7H  sudd  stola  lapachoga,  po  imenu  itd. 
1484.  Lapac.  S.  297.  — 8.  Utvrdismo  v vs'^m  (darovanju)  po  zahonu  odsele 
vicnim  imenom.  1490.  Lika.  S.  345.  — 9,  Ne  na  ime  place,  dapace  na  ime 
almustva.  1499.  Lika.  S.  424.  — 10.  Na  ime  njega  gospoje  i vladihe  Gaudente. 
1506.  Bag.  K.  190.  — 11.  U cije  ime  smo  mi  v ovu  hizu  puscani,  i homu 
cemo  ju  dati.  1543.  Pe6.  K,  242.  — V.  dopasti,  cit  4.  i hiza,  cit.  6.  — 
12.  Na  posesthu  nasem  na  vogershi  orsag  ostavismo  u polozno  ime  pri  postovanem 
hneze  Gaspare  Kaudce,  purgare  zagrehachoga  varasa,  poldrugo  sto  tvrdih  talcrov. 

1589.  K.  290.  — V.  glas,  cit.  10. 

Ime  je  u tjesnjem  zna6enju  isto,  §to  lat.  praenomen.  Od  pradavna  imaju 
na  zapadu  rodovi,  porodice,  kuce,  hize,  bratstva  i plemena  svoja  prezimena. 
Izp.  Vuk.  rje6.  p.  r.  prezime  i dr.  T.  Mareti6a  razpravu  Rad  knj.  81.  i 
82.  (uz  djela,  sto  ih  on  navodi).  Uz  prezime  dolazi  u izvorih  i pridjevak  sa 
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znacenjem  cognomen.  Za  agnomen  sliizi  nadime,  nadimak  (nadano,  nadjeveiio 
ime)j  prisvarak  i proziv.  U jednom  srbskom  izvoru  ima  poguslo  (Ranhovicy 
poguslom  Ugarcic,  surodnik  kralja  Marka.  1370.  Mon.  Serb.  181,),  u jednom 
hrv.  izvoru  pak : prelvoreno  ime  (Bartol,  ki  pretvorenim  immorti  uzvan  jesam 
Supisac  . . . plemenscinu  (om)  Krbavac).  1414.  Bakar.  S.  113.  — Za  ime  dolazi 
i zov  (v.  crkva,  cit.  28.). 

II.  Imena  i prezimena  rodova,  porodica  itd.  Ne  da  se  u ne- 
koliko  redaka  ili  stranica  sbiti  posljedak  proucanja  nasih  imena  i prezimena, 
sabranih  na  brojne  tisu6e  i tisu(^e,  sve  od  najstarijega  doba  pak  do  danasnjega 
dana.  Izta6i  6u  nekoliko  primjera  i pomenuti  po  koju  primjetbu.  Prinosom 
oviin  i onako  ne  moze  biti  svrha,  da  se  u njili  rjesavaju  pitanja,  ve6  da 
budu  iznesena,  ne  bi  li  se  od  spremnijih  naucenjaka  dobio  valjan,  kriti^an  i 
pou(^an  odgovor. 

1.  Ob6enita  krs6anska  imena  svjetske  crkve  razsirila  su  se  uztrajnim 
nastojanjem  duhovne  vlasti.  Ali  sve  do  XIV.  vieka  puni  su  i u sjevernih  i 
zapadnih  krajevih  lirvatskih  pisani  izvori  sve  samih  sveslovjenskih  imena.  U 
Zagrebu  i okolici  dolazi : Iroslav,  Uros,  Boleslav,  Budislav,  Poneg,  Boljeneg, 
Grdoslav,  Ber’voj,  Rad’voj,  Grdislav,  Grdonja,  Hrs,  Rados,  Negus,  Nenad, 
Zora,  Svilena  itd.  itd.  Kusaju  pored  toga  nasi  stari,  da  krsc^anska  imena 
barem  zaodjenu  u ruho  slovjensko : Krizoslav,  Petroslav,  Jurislav  itd.  Kako 
je  prirodno,  slovjenska  imena  pocinju  najprije  nestajati  u visih  staleza.  V. 
Gut  i nize  II.  5. 

2.  Mislim,  da  nastavak  -ist  {-ic,  a i -ic)  potjece  iz  praslovj.  doba, 
dok  su  naM  narodi  na  kupu  stali,  za  nase  znanje  sakriveni  za  inakimi  imeni 
drevnih  naroda.  Taj  je  nastavak  deminutivne  prirode,  mogao  je  dakle  sluziti 
i kod  hipokoristika,  ali  i za  tvorbu  patronimicnih  imena.  I u nas,  kao  i u 
inib  Slovjena,  bit  6e  dakle  patronimika  sa  pukim  nastavkom  -ic  itd.  i kad' 
se  tvore  od  imena  muzkoga  roda.  Mislim,  da  su  u Dan.  rjed.  Vladimiri6, 
Prcibradi^,  Radoslavid,  Tihoslavid,  Radosli6,  Budisli6,  Hrvati6,  Hrvatini6  itd. 
sve  sama  prava  patronimi^na  imena.  Vidimo,  da  se  u nasih  izvorih  isti  ljudi 
ili  rodovi  pisu  razlifino,  primjerice  Viri6,  Virevi6  i Virevi6i6,  pak  ProdanR* 
i Prodanovid,  Mogoric  i Mogorovi6,  Cubrani6  i Cubranovi6,  JamometiC  i Jamo- 
metovid,  Golozli6  i Golozlovi^,  Radkovi6  i Radcid  (Ram6),  Budislavi6  i Budselid 
(Bucelid)  itd. 

Pace,  kao  da  nam  kajkavci,  a mozda  gdjegdje  i stokavci  i cakavci, 
tvore  i nastavkom  -ac  (ili  -ec)  patronimidna  prezimena.  Izp.  Klaid  Antonii 
Vramecz  Kronika,  Zagreb  1908.  str.  6.  uvoda,  kako  u Vrbovcu  izmienise 
Puskarid,  Tisljarid,  Spoljarid  itd.  u Puskarec  itd. 

Ved  u izvoru  X.  vieka  dolazi  Zelid  (Zelisto;  v.  d,  str.  179^®.  i popuni 
ondje,  da  se  d u lat.  izvorih  biljezi  i sa  sk,  n.  pr.  Varacisk,  jamadno  Var- 
jadid.  Sm.  cod.  V.  603.).  — Bez  sumnje  smijemo  u izvorih  latinskih  XL 
vieka,  kad  se  primjerice  pise  Stephana  ^lio  Budimiri,  hrvatski  ditati  Stipan 
Budimirid  itd.  Izp.  Rad.  doc.  po  kazalu,  gdje  se  nalazi  i Pribina  Gusid  sin 
Prvonegov,  Andrija  Gusid  sin  Pribinegov,  pak  mjesta  ili  plemena  Trzidi  i 
Vlcidi  itd.  Bilo  bi  toga  i vise  ubiljezeno  u izvorih,  da  ne  bude  obidaja  onoga 
doba  po  svem  zapadu,  da  redovno  ni  crkveni  ni  svjetski  dostojanstvenici  u 
izpravah  ne  spominju  svojega  prezimena,  ved  jedino  ime.  Ljude  neslobodne 
takodjer  pisu  u izpravah  onoga  doba  obidno  samo  po  imenu  ili  nadimku. 
Tako  i u XIII.  vieku  robovi  (rabi,  mancipia,  servi)  u sjevernoj  Hrvatskoj 
nose  samo  imena:  Godislav,  Kurisa,  Stojdrag,  Svojka,  Prekana  itd.,  dok  se 
inade  o slobodnih  ljudih  ved  od  XII.  sve  to  redovnije  biljeze  u izpravah  i 
prezimena : Dragus  Pirle,  Mile  Lapdid,  Dobronja  Gumaj,  Gruban  Zanid,  Ru- 
gonja  sin  Strijanov,  Pribac  Sudonja,  Kruhonja  Vseradov  sin,  Kuzam  Ag  per 
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iiome  Mocibob,  Rogerio  Sclavoiie  (jamacno  Sloviiija,  Dalmatie  et  Chroatie 
duca),  Gradislav  Mirosevic  Hlevnjanin,  Desen  Slovinja,  Kuzam  Pribi(3evi(*, 
Posil  Ruzinic,  Miros  Kacic,  Rastisa  Desimir  od  plemena  Virovi6a,  Prvoslav 
i Strahonja  Praskovia  itd.  Izp.  Sm.  cod.  II.  i d.  po  kazalii.  Po  gotovo  u 
XIV.  i XV.  vieku  pravilo  je,  da  se  pise  prezirae,  a ljudi  plemeniti  (^esto 
k tomu  pridaju  i naziv  svoga  roda,  bratstva  ili  plemena,  n.  pr.  Mihalj 
Skohlic  Mogorovic,  Matan  Zahumic  Mogorovic,  Jaraj  Milecic  z Zahukljan  Mogorovic 
itd.  Tako  se  i Buzani  pisu:  Antun  Kosic  z Lagodusic  i dr.  Kadsto  oznacnju  i 
liizu  (ogranak  plemena),  iz  koje  potjecii,  n.  pr.  Paval  Nemanjic  Scitar  ot  plc- 
mena  Poletcic,  Ivan  Daroic  (Darojic)  2:  Mohlic  ot  plemena  Mohlic  itd.  V.  hiza, 
cit.  3.,  a izp.  S.  po  kazaln. 

Kadsto  patronimik,  koji  postaje  od  imena  zacetnika  svjezega  kojega 
ogranka  staroga  plemena,  a kadsto  i ino  prezime,  koje  je  stvoreno  po  ste- 
denom  kojem  imanju,  gradu  itd.,  postaje  stalnom  oznakom  ovakove  porodice. 
Tako  od  Subica  postajii  Zrinski,  od  Babonezica  Blagajski,  od  Gusi6a  Kar- 
lovi6i  itd. 

Jos  i u kasno  doba  bilo  je  doduse  porodica,  navlastito  prebjega  iz 
turskili  krajeA^a  Hrvatske  i Bosne,  koji  kano  da  nisu  znali  za  porodi^no 
prezime.  Primjerice  g.  1583.  pise  se  u izpravi  Dajo  Vukovic,  kapetan  hercegove 
^vitlosti,  a sin  mu  se  pise : Radul  Dajic.  Izp.  K.  po  kazaln.  — Hrv.  vojnici 
u Senju  itd.  popisuju  se  pako  g.  1551.  imenom  i prezimenom,  jamacno  posve 
ustaljenim  (Draskovi6,  Jelaci(^,  Klekovic^,  Kukuljevi6,  Lopasi6,  Mazuranid,  Pre- 
radovi6,  Skobli(^  itd.). 

3.  Prezimena  rodova  i plemena  postajii  tako  rano  kod  nas  na  zapadu 
mozda  i zato,  sto  su  sve  do  naseobe  slovjenske  11  romanskili  gradoidh  imena 
biljezena  po  obicaju  rimskom.  U Spljetu  primjerice  IV.  vieka  i d. : FI.  Julius 
Rufinus  Sarmentius,  S.  Veltius  Catullus,  C.  Masuria  Titia  itd.  — U razvodu 
istarskom  g.  1175.  sudce,  zupane  i starce  spominju  doduse  samo  po  imenu. 
Ali  ima  i ocitili  prezimena.  Tako  je  po  svem  Primorju.  Izp.  Pjesme  Marka 
Maruli^a.  Zagreb.  1869.  Uvod  Iv.  Kuk.  str.  VIIL,  gdje  je  popisano  od  g. 
1360.  mnogo  stotina  porodicnih  prezimena  gradjana  i pucana,  n.  pr.  Budislavi6, 
Crnotic,  Cekus,  Domini^,  Mazuranid,  Trzi6,  Utjesenic,  Zupci6  itd.  Vaznost 
stalnili  prezimena  osje6a  se  zivo  u onih  stranah.  Spljet.  148.  cl.  87.  kazni 
golemom  globom  mutationem  nominis  . . . ivdlus  audeat  sihi  mutare  nomen  suum, 
cum  ah  eo  queritur  de  suo  nomine  per  rectorern,  sed  deheat  dicere  uerum  nomen 
suum,  a propis  je,  da  valja  pred  sudom  upisati  nomen  et  cognomen  denuntiati. 
N.  d.  133.  ^1.  1. 

4.  Stvarni  i misleni  pojmovi  utjecu  kod  tvorbe  prezimena;  na6i  6emo 
dostojanstva  i zanata,  tjelesnih  i umnih  vlastitosti,  udova  tiela,  razno  orudje 
i oruzje,  zvieri  i zivotinje,  stabla  i biljke,  cesto  neznatne,  pojave  prirodne, 
vjetrove,  triesak,  munje  itd.  itd.  Razne  te  vrste  nije  svaki  put  lake  razluciti. 
Fantazija  je  u ouo  doba  bujna,  ,,anima  vocum^^  na  dohvatu,  svaka  rie6  odise 
svjezom  svojom  dusom,  prirodu  motre  ostre  i bistre  oM,  tvorna  snaga  jezika 
na  daleko  je  vec^a  nego  li  sada,  u punom  je  naponu.  Iz  slu^ajnih  zgoda, 
osebnih  navika,  tjelesnih  mana  itd.  radjaju  se  i nadimci,  sad  pohvalni  i di^ni, 
a sad  opet  porugljivi,  pace  nametnuti,  da  sto  vise  ponize  nosioca.  Ocito  su 
tako  postala  i neka  prezimena  u sjevernili  stranah,  primjerice  Kujek,  Cucak, 
Cvaljak,  Hra^ek,  Smrduh,  Kreber,  Gnjus,  Stakor,  Buha  itd.  — Ovakovi  na- 
dimci biljeze  se  u izvorih  romansko-germanskih  ve6  od  V.  vieka,  n.  pr. 
Mala  parola,  Oculus  canis,  Maliloquus,  Canta  merula,  Vivianus  nimium 
habens  frumentum  itd.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  cognomen.  V.  Golozlo. 

5.  Tvornu  snagu  nasega  jezika  najbolje  pokazuje  bezobzirno  izvra^anje, 
premjestanje,  i mienjanje  i sazimanje  i glasova  i slovaka,  kad  treba  posvojiti 
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i pohrvatiti  krsdanska  (zidovska,  grcka,  latinska,  roraanska  i njeinacka)  imena^ 
od  kojih  pak  postaju  iiasa  prezimeiia : Asel,  Osel,  Osl  (Anselmiis),  Stosija^ 
Taza,  Taska,  Zuna,  Zimka,  Staiia,  Nasta  (Anastasija),  Baleii  (V'alentiiius)^ 
Brie,  Blue  (Bernliardus),  Balsa,  Baosa  (Blasius),  Hudor  (Theodor),  Habijaii 
(Fabianiis),  Grab  (Gabriel),  Fiirjaii,  Vurjan  (Floriaiius),  Ivan,  Zivan,  Zvan  itd. 
(Johannes),  Misko  (Michael),  Kus,  Knst  (Augustus),  Mog'or,  Mohor  (Hermagoras ), 
Pokret  (Pancratius),  Odrjaii  (Hadrianus),  Mrkusa  (Marcus),  Pilja  (Philippus), 
Meniga  (Dominicus),  Orilu  Oreh,  Urlik  (Udalricus,  Ulidch),  Vrban  (Urbanus) 
i stotine  inih.  Mozda  je  i Kulin  isto  sto  Mikula  (a  ne  Cosmas),  a Pur6a  (n 
liar,  srbskoj  pjesini  dolazi  Porca;  bit  6e  isto  ime)  ne  6e  biti  nadimak,  vec 
jamacno  hipokoristik  nekoga  krs6.  imeiia.  V.  bratstvo,  cit.  13.,  a izp,  Skrad. 
151.  (Fnrthio  quondam  Stre{o')imiri) . 

6.  Cesto  SLi  prezimena,  po  porietlu  narodnom  ili  po  otacbini  stvorena,  za 
pravo  nadimci.  Primjerice  Niemac  znaci  i onoga,  koji  je  sluzio  u „njemskoj^‘ 
vojsci  ili  boravio  u NJemackoj  itd.  Takovi  puki  nadimci  mogu  kadsto  biti  i 
Bugar,  Cerkez,  Besen,  Svendic,  Totar,  Totarin,  Tiircin,  Patalen,  Kecur  itd. 

7.  U sjevernih  krajevih  tvorila  su  se  zenska  porodicna  imena  Jos  i 
nastavkom  -na  (pored  -ica,  -ha  itd.).  V.  bajanje,  str.  1621.,  ^ izp.  V.  Z.  A. 
XIII.  64.  185.  i 187.  (Bedekovi6na,  Vozi6na  i dr.).  U izvorih  je  zagrebackih 
i varazdinskih  vrlo  obican  taj  lik,  i to  i u latinskih  i u hrvatskih.  I vlasteoske 
se  gospoje  zovu  tim  nacinom  (films  nohilis  domine  Margarete  Wagyczna  vacate. 
1515.  Tk.  III.  135.).  Mozda  u kojem  lat.  izvoru  mozeino  pomisliti  i na 
magj.  porietlo  oblika  (n.  pr.  exceptis  domino  Taky,  familia  Enningne  [t.  j.  obitelji 
gospodje  Henning]  et  orphanorum  Petri  Erdcwdi.  1573.  Ark.  III.  121.).  — 
Pored  nastavka  -ovica  dolazi  dasto  (^esto  i -oica  i -ojica,  -ojca),  kako  se  i u 
inih  riecih,  navlastito  muzkih  prezimenih  na  -ovic  izpuMa  v,  odnosno  sa,/  za- 
mjenjuje  iKomogoina,  Roiste,  Domagoi6).  — RazMrena  je  ta  osebujnost  i u 
inih  slovj.  narjecjih.  N.  pr.  u okolici  Berlina,  u luMcko-srbskom  narjeSju 
(Novakoic  mj.  Novakovic  itd.).  Izp.  Mikl.  Lautlehre  str.  490.  505.  i Formen- 
lehre  str.  376.  449.  516.  555. 

8.  MoMa  je  vriedno  spomenuti,  da  su  mnoga  prezimena  postala  od 
imenica,  koje  naznacuju,  iz  kojega  je  mjesta  itd.  tko  potekao,  a stvorena  su 
nastavkom  -ar  ili  -ah.  Na  pr.  Brezar  (Brezje),  Brinjak  (Brinje),  Grediscak 
(Gredice),  Klokocar  (Klokot),  Livnjak  (Livno,  Hlievno),  Mekinjari  (Lika  ; staro 
Mekinjani),  Mocilar  (MoMla),  Obreznjak  (Obriez),  Pernar  (Perna),  Rakar  (Rakov- 
potok  i dr.),  Stupnar  (Stupnik),  Strugar  (Struga  i dr.),  Travnjak  (Travnik), 
Zrins6ak  (Zrinj).  — U Dragani^ih  zovu  seljanina  iz  Bencetica  Bencetir.  Na- 
stavak  taj  je  (pored  -er)  dosta  obican  u nadimcih  i hipok.,  na  pr.  Ivir,  Jozir, 
Jozer,  Misir,  StanMr,  Tomasir  i vrlo  mnogo  inih. 

Neka  prezimena  rabe  u plur.  za  sing.,  n.  pr.  BaraM,  Cesi,  Galezi, 
Hercezi,  Junaci,  Knezi,  Posezi  itd.  Nagrda,  koju  skrivise  oblastnici.  V. 
nize  III. 

9.  U prezimenih  ima  mnogo  ostataka  staroga  doba.  Kruhonja  ve6  u 
XI.  vieku  dolazi,  a i danas  je  prezime  kod  Zagreba.  Take  i Krok,  Hudina, 
(Jus,  Tus  itd.  itd.  Davno  u govoru  izumrle  rieci  jos  ozvanjaju  u danasnjih 
prezimenih:  Celezi6,  Glagolid,  Mezdi6  itd.  itd.  U nasih  stranah  primjerice 
male  koji  pu^anin  moze  sad  pogoditi,  Mo  je  Perec  (Parac),  80k,  Pokaz, 
Pokazin,  Ular  itd.  Stari  zagrebacki  nadimak  Tes^ebok  sada  je  u nas  jamacno 
nerazumljiv,  a testebocina  tece  i danas  u Kotarih  u Dalmaciji.  V.  Golozlo, 
a izp.  V.  Ardalida  clanak  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  259.  — V.  i Hrs,  i 
Hrvatin,  navlastito  str.  340.  341. 

III.  Imena  mjesta  itd.  Postaje  nazivlje  takovo  od  imena  itd.  ple- 
mena,  rodova,  bratstva  itd.  ondje  naseljenih,  ili  pak  od  raznih  apelativa. 
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1.  U prvoj  je  vrsti  sva  sila  izvornih  patronimika  s raznimi  nastavci. 
Kako  gore  izvedoli,  ima  ih  mnogo  s nastavkom  -ec,  -ac.  Sluze  i u sing,  i u 
pliir.,  a cesto  je  u plur.  jos  uviek  u porabi  stari  lik  -ce,  n.  pr.  Andrijevce, 
Vinkovce,  pak  Glavatce,  Rvace  (Hrvatce';  itd.  Takova  imena  mogu  znaciti 
ne  sarao  potomke  osnovnoga  imena,  vec  u mnogih  slucajevili  i ljude,  koji  su 
mu  ii  vlasti.  Biskupi^i,  Biskupci  i Biskiipec,  sva  tri  injesta  u Hrvatskoj, 
znaci  isto : vas  ili  selo,  naseljeno  biskupovimi  podanici.  — Na  to  se  vezu 
naseobe,  nazvane  po  otacbini;  neki  su  nazivi  u sing.,  a neki  u plur.  u 
porabi,  n.  pr.  Grk,  Latin,  Vlah,  pak  Banjaui  itd.  Mnogo  ih  je  obicno  u 
nom.  plur.  pridrzalo  i dauas  jos  stari  oblik : Brusane,  Doljane,  Grizane,  Je- 
zerane  itd.  Bit  ee  tako  i kod  nekili  naziva  s inimi  nastavci,  n.  pr.  Medare 
itd.  — Iz  izvora  vidimo,  da  su  ti  oblici  negda  jos  mnogo  obceniji  bili : 
Bosnjane,  Brinjane,  Buzane,  Humcane,  Kucane,  Licane,  Srijane  (t.  j.  Sre- 
djane),  Strilcane  (izp.  i mjestno  ime  Btrelac  1275.  Istra.  8.  19.)  itd.  Neki 
ti  nazivi  mjesta  ili  zupa  sklanjaju  se  u izvorili  u nekih  padezih  mnozine, 
kao  da  toboze  u nominativu  glase  Buze  itd.  (fern.  plur.).  Ta  je  pojava  u svezi 
sa  staroslovjenskom,  a napose  stai-ohrvatskom  osebinom  u sklonitbi  rieci  na 
-janin  u nekih  padezih  mnozine.  Izp.  Mikl.  Formenlehre  str.  18.  (gradjanin, 
plur.  dat.  gradjam,  loc.  gradjah  itd.).  Iz  svojih  biljezaka  vadim  neke  primjere 
iz  nasih  izvora:  Rac.  doc.  (po  ind.)  g.  1070.,  Sm.  cod.  II.  g.  1111.  1163. 
1185.  itd.  svagdje  dolazi  oblik  Buzani,  a u XIV.  i XV.  vieku  S.  98.  z Buzan, 
137.  138.  V Buzali,  351.  s plemenitimi  Ijudi  Buzami  \ dr.  Izp.  i 1414.  S.  113. 
Hrvoj  s Bosnami  (cit.  Bosnjami)^  1490.  S.  344.  sehi  i jmim  liristjam,  pak  Polj. 
44.  cl.  32.  8 hrstjami. 

2.  U Ljetop.  akad.  za  g.  1911.  svratio  sain  paznju  na  srodnost  nekih 

starih  naziva  u Bieloj  Hrvatskoj  (Poljskoj)  i Ceskoj.  U Ceskoj  primjerice 
znamo  iz  izvora:  Mladinovici,  Utesinovici,  Nehosevici,  Vojnici,  Tuhomirici, 
Radovici  itd.  Izp.  Jir.  Slov.  pravo.  I.  63.  ^ 

3.  Izravno  ili  neizravno  rabi  kod  tvorbe  topograficnih  imena  svakako  i 
golem  broj  naziva  prirodopisnih.  Ali  u mnogo  slucajeva  moze  se  posumnjati, 
nije  li  puka  suzvucnost  rieci,  bez  unutarnjega  spoja,  ili  pak  asimilacija  tudje 
rie^i,  ili  napokon  nije  li  naziv  prenesen  na  mjesto  preko  li^noga  imena. 
Primjerice  Medjedjani  bit  6e  po  imenu  nekoga  ^ovjeka  postali,  a brdo 
Medvjed  s gradom  bez  sumnje  je  inakoga  porietla.  V.  gore  II.  Jos  nekoliko 
primjera  iz  zoologije : vuk,  ris,  tur,  zubi-,  orao,  sokol,  kanj  itd.,  pak  domace 
blago:  konj,  vol,  krava,  tele  (Telcak,  Teocak,  Telice  selo  i dr.),  ovca,  jarac, 
koza;  iz  bilinskoga  carstva:  bar,  baz,  bihaj,  bile^e,  bor,  borovica,  brekinja, 
breberina,  brest,  breza,  cremuha,  cubar,  dren,  drobnjak,^  dub,  dunja,  gunja, 
glog,  grab,  jablan,  jabuka,  hrast,  hvoja  (hvojka,  vrsta  jele),  iva  (v.  t.  r.), 
jagnjed,  jela,  jalsa,  joha,  jasen,  jasika,  kalina,  klen,  konoplja,  kopriva,  ku- 
pina,  Ian,  lieska,  lipa,  maklen,  metljika,  orjeh,  psenica,  rakita,  rogoz,  ruj, 
smreka,  srb,  srba,  stenicnjak,  svracica,  svib  (svid),  talovac,  topola,  trn,  trst, 
volovac,  vries,  vrba,  zubac,  zabljak;  po  kamenju,  rudah  itd.:  brus,  grize, 
gromaca,  kamen,  kremen,  lorn,  mazin,  mramor,  odkopi,  okuje  (mjesto  preko 
Save),  olovo  (mozda  i svinec,  starosl.),  piesak,  pec,  rog,  rozen  (v.  grad,  str. 
341^*.),  rupe,  srebro,  zlato,  skriljevac,  zrvnica  itd. 

Po  vrsti  tla : crnica,  glina,  il,  mekota  itd. ; po  nacinu,  kako  je  pre- 
tvoreno  zemljiste  u prudno  tlo : kri^enjem,  sjecom,  paljenjem,  zezenjem, 
rubljenjem,  triebljenjem  itd.,  odakle  postaju  : krci,  sjece,  cistine,  ceste,  pre- 
sjeke,  lazi  itd.,  pak  vrste  zemljista:  njiva,  polje,  livada,  lorn,  prelog,  ugar, 
pasa,  pusina  (plsina),  bac  (bacila,  n.  plur.  = stani  u planini,  njem.  Aim), 
gnojnica,  gnojnik,  celina,  ledina,  sjenozet,  sjenokosa,  luka,  tratina.  itd.  — 
U svezi  su  s orograhjom : brieg,  brdo,  vrh,  rt,  sljeme,  kom,  greben,  grib 
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grio,  lirib,  kosa,  rebro,  sedlo,  bok,  lirbat,  planiiia,  g'ora,  udol,  dol,  dabar, 
dimiaca,  prodol,  razdolje,  draga,  gudura,  uvalaj  zavala,  plana,  plasa^  diilibaj 
diibrava,  klana,  klanac,  sutjeska  (i  Stiska,  kod  Jastrebarske),  jama,  jarak, 
jaruga,  oplaznik,  omilje,  ploca  ltd.;  sa  sumskim  tlom:  gora,  suma,  gvozd, 
lug,  kneja,  loza,  dreza,  dreznica,  grm,  liusta  ltd.  S polozajem  mjesta : celopek, 
prisoje,  osoje,  priboj,  vjetar  (veternik,  veteniica),  sjever,  jug  itd. 

S hidrogratijom : voda,  Izvor,  sopot,  sopje,  vrelo,  studenac,  zdenac, 
klokot,  groliot,  potok,  sliviio,  slivnica,  sastanak,  sastavak,  slap,  kuzelj,  buk, 
vir,  raztoka,  pretoka,  struga,  rieka,  usti,  kal,  kaliste,  mlaka,  bara,  blato, 
jezero,  pleso,  ponikve,  ponor,  ubao  (abl  i.),  banja,  brrije,  blinja,  poloj,  mel 
(molve,  molvice  itd.;  izp.  dr.  D.  Skaric,  Semazijolog.  stud.  Zagreb.  1912.), 
otok,  ostrv,  prud,  brod,  gat,  jaz,  most,  preveza,  prevoz,  prevlaka  itd. 

Mnogi  se  pridjevi  dodaju  mjestnim  nazivom  prema  prirodi  mjesta,  gore 
ili  vode  itd. : velik,  malen,  jedar  (jadar),  debar  (mozda  i uii  b),  zao,  bistar, 
brz,  studen,  mrzao,  topao,  rist,  lis,  pljesiv,  mokar,  okom,  dubok,  glibok, 
visok,  kiseo,  stav  (s6ava,  scavnica)  itd.  V.  grad,  str.  340.  i d.  Primietit  6u, 
da  ima  ii  Dalmaciji  stari  grad  Tin  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  tynii),  pored 
Tnin  (Knin,  izp.  n.  d.  p.  r.  ten-  1.).  Neki  su  nazivi  sa  -var  u nas  bez  sumnje 
magj.  postanja,  ali  bit  ce  jamacno  i mjestnih  imena,  koja  su  slovj.  porietla. 
Izp.  Gostivar,  Varno  i dr.  na  Balkanu  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  var-  i ver-. 

Po  obliku  nose  neka  mjesta  nazive  po  imenicah  okrivje,  kut,  obod, 
krug  itd.,  a pri  tom  rabe  i sgodni  pridjevi.  Primjeri  su  svakomu  na  dolivatu. 

4.  Dosta  ima  nadimaka  medju  mjestnimi  imeni : Bjelobradi6i,  Capa^use, 
Cankuse,  Cicvare,  Cepidlak  (pored  Cjepidlake),  Deriguz,  Ga^eljeg  (Ga6eljezi), 
Lomivrat  itd.,  ali  i dosta  tamnih  osnova,  n.  pr.  Erpenja  (i  u Busiji),  Tucepi 
(i  u Bugarskoj  i Poljskoj),  Buzim,  Buzim  (u  nas;  i u Btaroj  Srbiji  Buzinska 
mahala)  itd.,  pak  mnogo  naziva  sa  Ljub-,  Lub-  itd.,  koji  se  ne  mogu  svesti 
prema  topi6nim  prilikam  na  sveslovj.  osnov  ljub',  itd. 

5.  Kako  je  puk  po  svih  zemljah  hrvatsko-srpskih  jednoga  slovj  enskoga 
porietla,  pokazuju  i imena  mjesta  u izvorili  namli  i srbskih  zabiljezena.  Pri- 
mjerice  po  Dan.  rjecn.  iz  sredista  srbske  drzave  i naroda  spominjem  Horugvica, 
Jelsanica,  Jalsje,  Kacina  glava,  Hust,  Hlaholi  (Glagolidi),  Lagoborci  (u  nas 
Lagodusi(^i),  Obrs,  Stipanj  dol  i Glibok  (kod  Prizrena),  Knin  (Knina),  Kij 
(Kijevo)  itd.  I sad  je  sva  sila  mjestnih  imena  u Staroj  Srbiji  i Rasi  isto- 
vetnih  s topografijom  obliznje  okolice  Zagreba:  Stubica,  Samobor,  Bukovica, 
Vrabce,  Mokrice,  Dolac,  Trnje,  Rakitje,  Zelin,  Lukavac  itd. 

Moze  se  velik  dio  till  naziva  svesti  i na  inaki  postanak.  Zabludam  se 
pri  tom  ne  da  izbje^i.  Jedno  je  — bas  po  Zunkovic^evili  izvodili  — jasno : 
sve  odnose  topicne  u najmrem  smislu  valja  prouciti,  a pored  toga  jos  i etno- 
lozke  i povjestne,  i to  svestrano,  da  se  o postanku  naziva  pojedinoga  uz- 
mogne  izreci  valjan  sud. 

imenik,  m.,  nominum  index,  popis  imena.  Ur.  brod.  § 23. 

imenit,  adj.,  definitus,  notorius,  expressus  i dr.  Imenitim  zahonom  znaci 

expresse,  notanter,  principaliter.  Perg.  rjec.  — Izp.  A.  R. 

imenovati,  impf.  i pf.,  nominare,  nuncupare,  ali  i delinire.  A.  R.  — 
1.  Gospoda  ote,  da  vi  imenujete  vase  zavodi  i termini  od  hunfini.  1275.  Istra. 
S.  46.  — 2.  Mi  vise  imenovana  bratja.  1403.  Ostrozac.  S.  106.  — 3.  Dasrno 
(samostanu)  jedno  mesto,  kadi  ucine  jedriu  hisu  i jedan  vrt,  ho  mesto,  ho  se 
im,enuje  ondi,  kadije  stal  Spiranac.  1475.  S.  276.  — 4.  / bise  ra  toj  svojti  . . . 
dobrih  m\izi  i bog  Hi  imenuj  svoju  rnilostju.  1486.  Broza  Koluniea  bilj.  S.  >ol4. 

— 5.  V prrom  listu  nismo  imenovali  hotarov  recenoga  imenja,  a lotii  'je  sadu 

imenujemo.  1525.  Modruse.  K.  214.  — 6.  Dosa&i  (dosadsi)  na  roh  i dan  od 
pravde,  imenovan  po  obnasastju  pravdenom.  1585.  Steni('njak.  K.  .338.  7. 
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Kad  se  ulazu  rotnici,  porotnicij  consacramentaleSj  coiijuratores,  vazno  je  pi- 
tanje,  tko  da  ih  imenuje  i kako,  iz  kojega  roda  i staleza  itd.  0 tom  izp. 
Verb.  III.  tit.  27. — 32.  (ustanove  te  vrlo  su  iiejasne,  a bile  su  gotovo  ne- 
razumljive  ve6  i za  pravnike  XVII.  vieka,  o 6em  izp.  Kiton.  cap.  6.  ([u.  12. 
i 15.  i d.)  i Brunner  II.  383.  id.  — U nas  odredjuje  sud  pravdenim  ob- 
nasastjem,  koja  stranka  ima  imenovati  porotnike.  U primjeru,  navedenu  pod 
did,  str.  226.  i d.,  u parbi  medju  koljenstinami  plemena  iliti  bratstva  Stupi(5a 
(izp.  Klai6,  Rad  knj.  130.  str.  72.),  na  ro^istu  pod  kastelom  Perusi6a,  kad 
treba  nlagati  (denominare,  vocare,  advocare)  porotnike,  tu  imenovase  Jakova 
Banica  (ne  Bonica)  0 Balic  i Ivana  Dy'azica  z Dngopoljac.  Ne  veli  se,  tko  ill 
je  imenovao;  kao  da  je  potekao  priedlog  od  strane  protivne  dokazivaocu,  uz 
posredovanje  sudbene  osobe,  koja  je  svakako  vodila  razpravu.  — Jakovac 
Nemanic  (moramo  jaina^no  dtati  Nemanji6),  na  inie  Nemanji^a  i Skvarica 
pristade  dragovoljno : ta  ohljuhi  Jakovac,  da  oce  popeljati  za  sohom  oba  dva 
zgora  recena.  Protustranku  zastupa  Petar  Daroic  (jamaeno  valja  citati  Darojic) 
a on  ih  potvrdi.  Vidi  se  odatle,  da  ulaganje  zavisi  0 nekom  postupku,  da 
valja  barem  cuti  protustranku,  ne  odbija  li  pojedinoga  imenovanoga  porotnika. 
Dva  su  porotnika  dakle  sporazumno  odredjena.  Pristav  tada,  kad  ga  pitaju 
Nemanji6i  i Skvarici,  gdo  ima  imenorati  porotnike?  odgovori : da  Nemanjici  i 
Skvarici  imaju  popeljati  i imenovati  jednoga  svoje  siidcije,  a z druge  sudcije  ostanak. 
Vidi  se,  da  je  upit  zapravo  jos  glasio : kako  i odakle,  a ne  same  tko  da 
imenuje  porotnike.  Suparci  Nemanjid  i Skvarici  ne  prigovaraju  uputi,  ali 
kazu,  da  se  zagovaraju  (da  odklanjaju,  izkljudiju  od  porote)  Jakovcic{^)  i 
Glarinic\a)  . . . i {o)nih,  ki  su  za  njimi  v roti  hili  (bili  s njimi  kod  prve  pravde 
ro^eni).  Nas  primjer  odnosi  se  naime  na  ponovljenu  pravdu,  pokrenutu  po 
Nemanjidih  i Skvaridih  nakon  neke  po  njili  nepovoljne  presude.  — Protivna 
strana,  Darojic,  odto  ne  6e  vise  da  sudjeluje  kod  ulaganja,  sto  ga  span  i 
sudci  odredise.  Izvor  je  puka  biljezka  izaslanika  kapitulskoga.  Razabiramo 
ipak,  da  je  valjalo  birati  svega  24  porotnika.  Dva  su  ve6  ozna^ena,  trebalo  ih 
je  dakle  jos  22.  Na  ro^iStu  je  sa  strane  dokazivalaca  sest  predstavnika,  po- 
imence  navedenih.  Prvi  imenova  tri  porotnika,  a poja  (pojati,  pojeti  = po- 
vesti,  poprimiti,  popeljati?)  za  sobom  ^etvoricu;  drugi  pojimlje  za  sobom  trojicu; 
tre6i  imenova  dvojicu,  a pojimlje  jednoga;  cetvrti  imenova  dvojicu,  a pojimlje 
jednoga;  peti  imenova  dvojicu,  a pojimlje  jednoga;  sesti  napokon  i opet 
imenova  dvojicu,  a pojimlje  jednoga.  Suparci  dakle  medju  sobom  tako  si 
razdielise  uloge,  da  svi  zajedno  imenovase  jedanaest  porotnika,  a isto  toliko  za 
sobom  pojase.  Od  one  dvojice  porotnika  sporazumno  sa  suprotivnom  strankom 
odredjenih  imao  se  jamadio  jedan  pribrojiti  „imenovanim“  porotnikom,  a 
jedan  pak  „pojetim“.  Zasto  se  iztice  u izvoru  ta  razlika  naziva:  imenovati  i 
pojeti?  U starom  germanskom  pravu  luce  doista  one  porotnike,  koje  zove  za 
sobom  sam  dokazivalac,  od  onih,  koje  ima  izabrati  protivnik.  Ove  posljednje 
zovu  izvori  raznim  nazivljem : Lex  Alain,  zove  ih  „nominati“,  a one,  koje 
si  dokazivalac  sam  pojimlje:  „advocati  ili  electi“.  S tim  bi  se  slagao  i nas 
primjer.  Same  je  za  cudo,  sto  po  naseni  izvoru  i pojimanje  i imenovanje 
porotnika  obavlja  sve  jedna  stranka,  naime  dokazivaoci  Nemanjici,  pak  bi  se 
moglo  pomisliti,  da  se  „pojimlju“  i „za  sobom  popeljavaju“  oni  porotnici, 
koji  su  kod  ulaganja  prisutni,  a odsutnici  da  se  „imenuju“.  Tezko  je  ugo- 
nenuti.  Jamaeno  je  protivnik  Daroji6  prigovarao  svemu  ulaganju,  pozivao  se 
na  neki  list  suda^ki,  ter  navlastito  zahtievao,  da  se  pazi,  u koju  sud(:iju  spa- 
daju  porotnici,  sto  ih  dokazivaoci  pojimlju.  Dokazivaoci  ne  drze  se  toga,  oni 
pojimlju,  odnosno  imenuju  rotnike  i za  se  i za  svojega  protivnika,  koji  sam 
ne  (5e  da  sudjeluje  pri  tom,  a oni  tako  dine  prema  „staromu  zakonu*^,  kako 
oni  tvrde  (v.  str.  227^.),  da  se  u porotu  moze  imenovati  i pojeti  bez  razlike 


— 433  — 


„sudeije^‘  svaki  od  hratje  Stupic.  — Osobite  je  paznje  vriedan  ovaj  primjer^ 
jer  nam  pokazuje,  kako  su  uporno  Hrvati  cuvali  pravni  osjedaj  najstarijih 
oblika  sredovjecnoga  prava.  Jos  uviek  zahtievaju  obje  stranke,  da  porotnike 
valja  birati  izmedju  bra6e,  surodnika.  Mnienja  se  luce  samo  u tom,  sraijii  li 
svi  porotnici  biti  iz  iste  sud^ije,  kojoj  pripada  strauka,  dakle  uzi  njihovi 
suplemenici.  Plemenski  je  zivot  jos  u podpunoj  snazi.  Zna^ajno  je,  da  ima 
daleko  vise  od  petdesetak  porodica  raznoga  prezimeiia,  koja  sva  spadaju  u 
pleme  Stupica,  a to  je  pleme  istom  dio  jednoplemenoga  kneztva  buzkoga  i 
li(^koga.  Mogorovi^i  su  jedni  i drugi  (izp.  1513.  Kasezi.  K.  203.).  Priepor 
till  rodova  od  pet  koljenstina  u Mohlidh  i S6itarih  (v.  str.  226^^.)  poui^an 
je  i zato,  jer  pokazuje,  kako  su  neke  mnogobrojne  porodice  plemenitih  ljudi 
dugo  zajednicki,  poput  kakove  zadruge,  gospodarile  (izp.  stojalm  na  hup. 
1512.  K.  201.).  Ove  se  porodice  istom  pod  konac  XV.  vieka  razvrgose,  bez 
sumnje  tako,  sto  su  podielile  medju  sobom  samo  kudsta,  podvornice,  orade 
zemlje  i sjenokose  (dok  im  je  obdina  jamadno  ostala  skupna).  0 toj  diobi 
sadiujen  je  vrvni  list.  U tom  je  listu  morale  biti  todno  izvedeno,  kako  potjedu 
svi  mnogobrojni  rodovi  te  dielne  ili  vrvne  brade  od  jednoga  predstavnika  i 
kako  je  njihov  zemljistni  posjed  medju  pojedine  koljenstine  podieljen.  List 
je  morao  biti  dokazom,  da  cetiri  koljenstine,  koje  poslije  podigose  tuzbu 
proti  petoj,  ide  i u Sditarih  razmjerni  dio,  koji  su  im  zaposjeli  predstavnici 
pete  koljenstine,  Nemanjidi  i Skvaridi.  Zato  je  pop  Mikula  Nemanjid  imao 
razloga,  da  ukrade  taj  list  vrvni,  s njega  snimi  pedate  pak  da  ga  razdere 
(v.  duti,  eit.  4.). 

0 vrvi  sa  znadenjem  gornjim  v.  jos  banovac,  str.  40.,  bastina,  cit.  3., 
bat,  sir.  49.,  bliznji,  str.  67.  cit.  5.,  bratstvo,  str.  85.  86.  93.  cit.  28.,  cuti, 
cit.  4.,  dar,  str.  190.  i d.,  didi,  str.  226.  i d.  i 231.  cit.  27.,  dioba,  str. 

240.  cit.  4.  5.  8.,  iztraditi,  a izp.  Rad,  knj.  103.  str.  233.  i Ljetop.  akad. 

1911.  str.  144. 

Pored  velike  labavosti  pravnoga  nazivlja  nije  dudo,  sto  termin  imenovati 

sluzi  u izpravah  i za  razne  nadine  odabiranja  rotnika  i porotnika,  nadinika, 

obranika  i dr.,  kako  i ove  imenice  oznacuju  i opet  dosta  razlicne  funkcijonare 
u dokaznom  i presudnom  postupku.  Bez  sumnje  su  pravi  consacramentales, 
conjuratores,  koji  bi  imali  bili  prisedi  uz  Jurja  Hendida  (v.  banovac,  str.  39. 
40.  i bat,  str.  49.),  ali  su  sporazumjeli  se  sa  strankom  ter  se  prihvatili  posla 
„nadinika^^  Kao  nadinici  imenovani  su  plemeniti  ljudi,  koji  su  g.  1487.  sredili 
i stakmili  spor  Petidda  Ivanka  Markovida  i Jurja  Kosinjskoga,  ali  u istoj 
izpravi  spominju  se  i prave  dvije  rote  stranaka  sa  odabranimi  porotnici: 
prema  odluci  nadinika  ima  se  jedna  i druga  stranka  odstati  (odprisedi, 
odistiti  se)  za^  skode  i kvare  protivniku  ucinjene,  samosest  s plemenitimi  ljudi, 
svoju  hratju  (S.  316.  i d.).  0 pravoj  roti  radi  se  i u gore  pomenutom  slucaju 
1504.  K.  187.  pred  buzkim  sudom  (stranka  veli:  ocu  priti  s porotnici ..  . i 
oca  priseci,  ako  mi  moci  postavis) ^ a jamadno  i u nastavku  iste  pravde,  u 
izpravah  g.  1510.  K.  195.  i d.  U mnogih  inih  primjerih,  gdje  se  govori 

0 rotnicih  i porotnicih,  misli  se  na  rodene  svjedoke  kod  obdinskoga  izvidjenja 

1 dr.  V.  izvidjenje  i izviedanje. 

impac,  m.,  impedimentum,  smetnja,  ometa,  zapreka,  spacka,  zabava. 
Tal.  impaccio.  Odatle 

impacati,  inpacati,  impf.,  impedire,  smetati,  zapriediti  itd. ; ali  i.  se., 
znadi  umiesati  se  u koji  posao,  brinuti  se,  prema  srednjelat.  impedire  se  = 
curare,  sollicitudinem  habere;  tal.  impacciarsi.  Izp.  Du  Can.  i A.  R.  (gdje 
su  i neki  primjeri  iz  izvora),  pak  1506.  Klis.  K.  189.  (ako  ik  tJco  u tom 
mpaca).  V.  padati  i paditi. 

Impolit,  m.,  mj.  Ipolit,  Hippolitus.  1466.  8.  253.  — A.  R. 

Maiuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povj€8tni  rjednik. 
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imri'^'j  m.  U jeditom  primjerii : Iraa  dati  vlali  kao  godibnju  daciv  i^ot 
dimni  dukat,  tko  ima  Idjnse  i trideset  hrav,  a tho  je  u hozici  (uboziji  ?)  dva 

d,akat  ali  imri  (ima  dati  vhih  od  stana).  1436.  Klis.  S.  434.  V.  bolan^a,  cit. 
4.  i dukat,  cit.  3.  Izvor  je  taj  na  nekih  mjestih  jamacno  posve  pogresiio 
proi-itan.  Valjalo  bi  ga  pomno  pregledati  i izpravno  otisnuti.  — Lop.  urb. 
10.  drzi,  da  je  to  ista  riec,  sto  i imbrili  (ibrik,  imbrik  A,  R.),  poznata  iz 
izvora  ved  od  XV.  vieka,  sa  znacenjem  krcag,  vrc  itd.,  a potekla  iz  arab. 
(tur.  i grc.)  jezika.  Ovdje  pak  da  znaci  vrstu  novca.  Ja  tomu  znacenju  rieci 
nisam  drugdje  iiasao  traga.  I inade  vrlo  je  tezko  razumjeti  cit.  mjesto.  Ako 
se  cita  w.  hozici,  tad  je  to  bez  smisla,  u svezi  s ostalim  sadrzajem  (luce  se 
jamacno  imucniji  vlasi  od  ubozijili);  ako  li  citamo  ahoziji  — sto  bi  bilo 
prema  izvoru  najprilicnije  ~ ni  tad  se  ne  moze  sloziti  razuman  smisao,  jer 
bi  imudniji  imao  dati  same  dukat,  a uboziji  dva!  Van  da  citamo: 

tho  je  iihoiiji,  ji  (mj.  njili)  dva  (jedan)  dukat.  Tad  bi  irnri  bio  novac  jednako 
vriedan,  koliko  i dukat.  — Imri(h)  mogao  bi  biti  u ostalom  = Emmericus 
(ovo  se  pak  ime  zamjenjuje  u lat.  izvorili  i sa  Enricus).  Samo  sto  ja  ne  znam 
nijednoga  vladaoca  jednoga  ili  drugoga  imena,  diji  bi  kovani  pjenezi  u ono 
doba  bili  tekli  u lirvatskili  zemljali. 

iniris,  imms,  m.,  jamacno  tur.  ili  grd.  riec;  tkanje  neko,  ili  odielo.  — 
Po  Mikalj.  rjed.  demin.  imroscic  — Mibunid,  lat.  thorax.  Bit  de  dakle  jamadno 
vrsta  prsluka,  zobuna,  nadprsnika,  nadprsnice  (Belost.).  Izp,  Star.  XL  88. 
00.  149.  (iz  XVII.  vieka).  V.  belok,  ciena  i dr. 

in,  adj.,  praslovj.  i sveslovj.  ried.  Znadeuje  je  izprva:  jedan,  poslije : 
drugi,  alius.  Prvo  se  je  znadeuje  u uas  saduvalo  samo  ii  nekih  sastavljenih 
Hedih : inokupan,  inokostan,  a u nekih  izvorili  navlastito  dolazi  ii  adv.  v inu 
(i  vinare)^  semper,  continuo,  vazda,  neprestance,  sveudilj  itd.  Izp.  A.  R.  i 
Bernek.  s.  v.  in  n.  — 1.  Vinu  hraueci  prepoved  na  zvanjik  (da  ne  smiju  iz- 
vanjski  ljudi  blago  pasti  ii  obdini),  i da  vinu  Gologoricani  nisu  smeli  ptasti 
prez  dopmscenja  Krhuuac.  1275.  Istra.  S.  20.  — Tako  i u istom  izvoru  35. 
65.  i 67.,  zatim  1375.  Baska.  S.  88.  (dala  je  Rada  zeinlju,  ka  je  v dragi 
^taskoj,  vinu  za  se  i za  svojik,  ostavHk)  i Kast.  185.  cl.  32.  (sudci  od  leta 
imaju  suditi,  vinur  im>juci  k sehe  tik  svetnil.i  ordinari,  t.  j.  vazda,  svaki  put 
imajii  uz  ta  dva  sudca  biti  jos  i „svetnici“  ; ne  de  dakle  biti  u ovom  primjeru 
znadenje  solummodo,  kako  Rjed.  k stat.  tumadi).  — Sa  znacenjem  „di*ugi‘^ : 
2,  Ino  V torn  ne  smite  uciniti.  1471.  Modruse.  S.  268.  — V.  dovjek  h),  str. 
172.  (u  izdanju  S.  grieskom  je  oni  mj.  ini)  i inade.  — I Perg.  vise  puta 
ir^i  za  alius,  inirn  zakonom  za  aliter,  kaj  ini  to  ini  za  diversus.  Izp.  i Perg.  rjed. 

inace,  inako,  adv.,  alias,  aliter,  secus.  Izp.  A.  R.  s.  v.  inak.  Vrlo 
^esto  u pravnih  izvorili,  osobito  prema  lat.  „secus  non  facturi“,  n.  pr.  1. 
Inako  ne  ucinete.  1592.  Ban  Erdedi.  K.  294.  — 2.  Inako  dan  i nod  ne  ucinete. 
Isti.  K.  295.  — 3.  Inako  ne  udinite.  Isti.  K.  296.  Izp.  i K.  298.  — 4.  Inace 
ne  udinite.  1597.  Ban  Draskovid,  K.  306.  — : Izp.  i 1275.  Istra.  S.  14.  (ne 
inako),  1543.  Ped.  K,  242.  (ne  (k)ti  mi  inako  povidati)  i dr.  — I Perg.  inako 
==  aliter.  — V.  inak. 

inak,  adj.,  alius.  V.  in  i inade.  V.  bratstvo,  cit.  28.  (in&ga  ni  inaka 
diljenja). 

inauguralna  diploma,  d.  inaugurale,  kraljeva  zavjernica.  Inaugurare 
3=  posvedivati.  Ugarsko-hrvatski  kraljevi  zavjeravaju  se  kod  dina  krunitbe  i 
izdanjem  diplome,  da  de  duvati  prava  jedne  i druge  kraljevine.  Bitan  je  to 
din.  Izp.  Czyr.  76.  i d.  — D.  in.  treba  sada  da  bude  izdana  prije  same  kru- 
nitbe. Za  kraljevinu  Hrvatskn  izdaje  kralj  posebni  prirajerak.  Saduvana  je  u 
zem.  arkivu  zavjernica  kralja  Vladislava  II.  od  g.  1490.  Izp.  Klaid  Povj. 
IV.  186.  V.  dada,  cit.  1.,  Hrvatin,  kruna  i dr.  ; . . 


— 435  — 


inclinus®;  v.  iiK^uilinus. 

inda,  adv.  alias,  drugda.  Rabi  vise  puta  u pravnili  izvorih.  — Izp. 
Polj.  i Perg.  rje(^. 

indago°,  plur.  indag  lues,  f.,  kriizna  ograda,  mreza  za  lev  zvjeradi, 
a u prenesenu  znaceuju,  navlastito  u obliku  indagatio,  zna(H  i izvidjenje, 
izsljedovanje.  Belost.  indagine  cingere  = mrezami  obsakati,  indagatio  = 
izvedanje,  obso^enje,  obsok.  Znacenje  prelazi  i na  sipove,  nasipe,  ograde, 
stobore,  pletere,  obrove,  stikade  itd.  (na  nekili  mjestih  vratima  providjene\ 
kojiini  se  oznacuju  i stite  drzaviie,  zemaljske  itd.  medje.  Izp.  Klai(^.  razpr. 
V.  A.  D.  \\,  169.  i VII.  1.  i d.  Kadsto  indago  znaci  i obdeiio  budi  kakav 
sip  za  obranii  od  poplava.  Take  1228.  Sm.  cod.  III.  291.  (ad  indaginem  . . . 
per  indaginem  . . ^ in  fine  eimdeni  indaginis,  (pii  Locou  nominatur.  Medju  Savom 
i Kupoin). 

indicatura®,  prijava  sudu,  tuzba.  Q,ai  fecerit  indicaturam  super  hominem, 

qui  ferruni  portare  dehuerit,  iuret  quod  per  fraudem  neque  per malani  volun- 

iatem  de  furto  -sibi  facto  fecit  indicari.  1234.  Rab.  zak.  Sm.  cod.  III.  421. 
V.  bat,  bozji  sud,  calamnia,  denuncija,  nepca  i dr.  — Po  Dn  Can.  indictare 
— accusare,  indicator  = accusator. 

indicija,  f.,  indicio,  indidone,  n.,  indihcion,  m.,  pored  mnogo  inili  li- 
kova  (izp.  A.  R.),  od  lat.  indictio ; od  znacenja  odredbe,  navlastito  razpisa 
drzavnih  da6a  i poreza,  dobila  je  ta  rie^  i ino  znacenje : perioda  od  petnaest 
godina.  Postanak  je  vrlo  taman.  Uzima  se,  da  je  indikcijom,  odredboin 
cesarovoin,  nakon  svakili  15  godina  razporezana  ponovo  zemljarina  po 
svem  vladanju.  Odatle  je  i na  ciklus  takovili  petnaestgodista  primienjen 
naziv  ind,  Zove  se  taj  „circulus  indictionum^^  i „brojka  rimske  da6e^‘,  pak 
je  postalo  obi^ajem  (sve  do  sada  nije  posve  izginuo,  pak  se  u kalendarili, 
kako  znamo,  brojka  ta  svake  godine  i biljezi),  da  se  u vaznijih  izpravali, 
kad  se  oznacuje  godiste  izdanja,  iiz  broj  godista  prema  eri  (od  stvorenja 
svieta  ili  od  rod.  Isnkrstova)  jos  navede  svaki  put  i brojka  indikcije,  koja 
pokazuje,  koja  je  u teku^em  petnaestgodistu  po  redu  ona  godina,  o kojoj  se 
radi.  Iina  to  biti  neka  kontrola  za  izpravnost  naznake  godista.  Obje  brojke 
moraju  biti  skladne  cavendum  errorem,  qui  de  temporibus  oboriri  poterat  . , . 
Beda  Venerabilis,  u VII.  i VIII.  vieku  tako  tumaci.  Po  Du  Can.).  — Za- 
vedena  je  takova  poraba  brojke  „indikcije“  za  cesara  Konstantina,  kako 
neki  uzimlju,  g.  312.  p.  Is.  Neki  su  pace  izvodili,  da  je  Caesar  Augustus 
tri  godine  prije  Isnkrstova  rodjenja  odredbu  ind.  zapo^eo.  Valja  dakle,  kad 
se  trazi  broj  ind.,  pridati  k broju  godista  po  eri  krs^anskoj  tri,  pak  raz- 
dieliti  sbroj  sa  15.  Ako  bude  ostatka,  tad  je  taj  ostatak  broj  ind.  Ako 
ostatka  ne  bude,  broj  je  ind.  15. 

Za  krs6ansku  kronologiju  stvar  je  vazna,  a zakucasta.  Ima  vise  indikcija, 
koje  se  Ju(^e  po  danu,  kad  pocinju  te6i.  GUavne  sii:  Constantinopolitana,  koja 
podinje  s 1.  septembrom,  Constantinea  ili  Caesarea  s 24.  septembrom  (VIII. 
Cal.  octobris)  i Pontificia  ili  Romana  (jama^no  n XIL  ili  XIII.  vieku  zavedena) 
s 1.  januarom.  Valja  zato  svaki  put  znati,  kojom  se  je  indikcijom  pisac  sluzio. 

I u Italiji  (u  Milanu  i Napulju)  i Dalfinatu  (u  Francezkoj)  ima  primjera  cari- 
gradskomu  brojenju  jos  u XII.  i XIII.  vieku.  Konstantinova  ili  cesarska  ind. 
javlja  se  prvi  put  kod  Bede  (v.  gore).  Sluze  se  njome  cesari,  ona  je  obcena 
u Njemackoj,  ali  i u Francezkoj,  Italiji  i dr.  Nisam  upu^en,  jesu  li  se  njome 
redovno  sluzili  i nasi  pisci  i nodari  („cesarskom  oblastju“).  Jamacno  je  ve6i 
dio  nasih  primjera  ipak  po  rimskom  nacinu.  V.  ni^e,  na  kraju  clanka. 

U inih  zemljah  ima  primjera  iz  XII.  vieka,  da  se  je  biljezio  i redni 
broj  indikcija,  na  pr.  „u  79.  indikciji  godini  5.“  (t.  j.  g.  1172.  po  Is.). 
Kod  nas  dolazi  svaki  put  samo  redni  broj  godine  u teku<5em  petnaestgodistu 
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upisan  uz  milezim,  i to,  sto  ja  znam,  doista  redoviio  poslije  rieri  „indikcija“. 
Broj  bi  taj  bio  sprieda  upisan  samo  u Vin.  zak.  po  oitanju  Ant.  Maz.  (Ut 
gospodnjih  1280.  [glag’.  ('.  S.  O.J  8.  [glag.  z.  t.  j.  zjelo]  indicio,  pravo  dan  6. 
miseca  jenvara).  Citanje  je,  kako  mislim,  u skladu  s pisanini  tekstora  (pre- 
pisom,  a ne  izvornikom),  a podudara  se  i broj  godista  1280.  s nazna^enim 
brojem  indikcije  8.  Neskladna  je  ipak  s tim  brojka  16.  (godista  vladanja 
kralja  Ladislava).  Taj  nesklad  valja  svesti  na  grieskii  prepisiTaea,  ter  citati 
po  Ra^kom  i Jagicu:  1288.  (t.  j.  1280.  i 8 ),  ind.  prvo.  Prepisiva«'‘  jaraacno 
je  krivo  pro(?itao  i prepisao  pravo  mj.  prnvo.  Posto  mu  je  tako  ponestala 
brojka  ind.,  pritegnuo  je  posljednji  8 milezima  pogresno  k indikeiji.  Olagolski 
znak  za  poluglas  n ili  "n  mogao  je  pisar  bludnjom  (!*itati  kao  a.  Izvornik  bio 
je  bez  sumnje  pisan  starim  nacinom  pisanja,  mozda  jos  drevnijim  pismom 
nego  li  Vrbnicki  brevijar.  Izp.  Josef  Vajs  Nejstarsi  breviai*  chrvatsko-hlaholsky. 
V Praze  1910. 

U nekih  izvorih  dolazi  fprema  grc.  indihat,  in.,  i ind.ihta,  f. 

Izp.  S.  10.  (1275.  ind.  8.;  ne  slaze  se,  ima  biti  3.;  ako  su  doista  Ljubic 
i Crn(5ic  „tisucno“  [inilezimj  izpravno  ustanovili;  u priepisu  izvora,  koji  nam 
je  jedini  saeuvan,  godiste  je  1325.,  a s tim  se  slaze  ind.  8.;  izp.  Rad  knj, 
16.  str.  1.,  Star.  VI.  166.  i I.  Mil^etiiia  Hrv.  glag.  bibliogratiju  Star.  XXXIII.), 
S.  73.  (1546.  indUcciona  4.),  146.  (1437.  i.  15.),  225.  (1460.  /.  8.),  300. 
(1484.  i.  3.,  22.  miseca  oidehra ; ovdje  je  Zojcic,  notar  publih  cesarsim 

oblastiju  u Senju,  racunao  po  cesarskoj  ind. ; po  rimskoj  ind.  broj  je  2.,  a 3. 
pocinje  ted  s 1.  januarom  1485.;  v.  gore),  K.  256.  (1554.  indiknona  dvn- 
najstoga)  i dr. 

indigena°,  m f.,  tuzemae,  tuzemka,  zatim  domaci,  domorodan,  domo- 
rodka  (Belost.),  mjestanin  i dr.  Za  vrsenje  svihkolikih  plemi6kih  prava  u 
Hrvatskoj  zahtieva  se  indigeiiat.  V.  (iovjek,  Ii)  (rnsaSci  c.  = indigena;.  Stalezi 
lirvatski  inostrane  plemii^e  za  zasluge,  stecene  za  zemlju,  samostaino  prihva^aju 
i priznaju  kao  tuzemce  Hrvate.  Tako  grofa  Rabatu  g.  1713.  K.  jur.  II.  112. 
(in  suum  indigenam,  iiiriumque  suortmi  cupacem  et  comparteni  sitscipiiint) . Morao  je 
uovi  zemljak  prisegu  polodti  ^juramentum  ndelitatis).  Izp.  n.  d.  114.  (indig. 
grofova  Auersperg  i Sermage),  122.  123.  i 159.  (grof  Petaczi  i bar.  Kulmer), 
134.  (o  proglasu  i prihvatu  plemii-ke  obitelji  Benzoni),  160.  (Hucogek;  v.  crkva, 
cit.  46.),  163.  166.  (Zetvich)  i dr.  V.  bratstvo,  dar  (navlastito  str.  193^®.). 

indje,  indi,  hide,  adv.,  alibi,  alio  loco,  drugdje.  Fred  dcororn  Hi  indi. 
Yin.  17.  d.  51.  Izp.  i Polj.  i Perg.  rjec. 

ineg,  inag,  m.,  starosl. ; v.  grif. 

infamia°,  f.,  bud,  zao  glas,  sramota,  prirok,  prikor,  ogovor,  vastina, 
skvrna  i dr.  V.  i Cast,  str.  152.  a)  i dr.,  hud,  hudoba,  I.  i VII.  — Izp. 

Tk.  II.  467.  i 487.  (kralj  Matija  ukida  Gala  KudeliCu  infamiju,  qae  in 

registrnm  eivitatis  [montis  Grecensis]  ascripta  faisset)  i VIII.  3.  (grad  od- 
redjuje,  da  se  u „kathernu^*  gradskom  brise  po  - zapoviedi  istoga  kralja 
delictum,  infamia,  culpa  Petra  sedlara).  — V.  cast,  cit.  75.  — Poeebnu 
knjigu  0 bezcastnicili  vodi  i Spljet.  Izp.  Spljet.  161.  cl.  55.  (eim  nomen 

scrihatur  in  rap^itulari)  i 184.  Cl.  91.  (one,  koji  su  se  ogriesili  0 Cast  grada 

Spljeta,  valja,  povrh  kazni  dosudjene,  jos  po  imenu  i prezimenu  upisati  in 
uno  lihro  comitnis,  ad  hoc  specialiter  ordinato^  ut  de  eis  possit  in  eorum  uitupenuni 
et  damnum  esse  rnemai'ia  in  eternum). 

infamis*’,  adj.,  zloglasan  i dr.  Po  Belost.:  zlooglasen,  neposten,  otepen, 
tamen;  subst,  nepoStenjjik  i (tobo^e  tursko*slov.)  tamljurina;  oCito  pogrdna 
rieC,  od  taman.  I Stulli  rjec.  tamnik  — vilis,  abjectus. 

Infames  libelli  et  litterae ; v.  banovac,  str.  39.,  Cast,  str.  163^.  i famosus 
libellus. 
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informacija*,  f.,  informatio,  obaviest,  uputa.  Zapovedamo,  da  imate  sutra 
h vecfTu  vase  posle  irazornne  informacijom  simo  poslati.  1592.  Ban  Erdedi.  K.  297. 

ingarija*,  f. ; V.  angarija. 

ingelterski,  adj.,  mj.  ingilterski  (preraa  tal.),  eng'lezki.  1527.  K.  226. 
A.  11.  — V.  frana^'ki. 

inimicitia° , f.,  sa  znacenjem  krv,  krvna  osveta,  vrazda.  1243.  Sm. 
cod.  IV.  181.  182.  (Seiijaiii  mire  se  s plemenom  Babonega,  pak  obe^aju : imo 
si  per  peccafa  /tostra  inimi'itiam  recordantes  elim.inatam  homicidium  in,  generatione 
i:^(aboneg)  peipetraremus  . . . quingentas  marcas  persolueremus  . . . preterea  . . . con- 
firviauimiis,  qaod  si  aliciii  nostrarwni  duariim  parcium  sc.  uel  parti  Scenyensi  uel 
generaaioni  B.  . . . iniinicicia,  que  dicitur  vulgariter  wrazda,  aliunde  immineret, 
altera  p>ars  tanqvmn  fratrihus  de  omni  domo  sue  generationis  per  collectam  V de- 
nariornm  regalium  lorasdam  persoluere  adjuvaret).  Tako  i Budv.  str.  42.  cl.  191. 
istovetuje  vendetta  sa  vinrazda  (vrazda).  Izp.  i Du  Gang.  s.  v.  inimicitiae  i faida 
(njem.  Fehde).  V.  krv  i vrazda. 

inkanat;  m.^  auctio.  Tal.  incanto.  A.  R.  — Samo  u nekili  pisaca 
zapadiiih,  a i sad  u^gradovili  primorskih.  Drazba  je  noviji  knjizevni  naziv. 
Saciiijena  je  ipak  prema  razsirenom  glagolu  drazati.  Za  auctio,  licitatio,  sub- 
bastatio  starije  je  licha  (od  liciti,  oglasivati),  a u sjeverozapadnili  stranali  na 
* hi  (ili  ho)  ce  vece  vrci  i dr.  V.  te  rieci. 

inoca,  inoca,  f.,  aemula,  pellex  itd.,  starosl.,  a u nekih  nasih  stranah 
i sad  pucka  riec.  Za  doba  visezenstva  znacilo  je  inu,  drugu  zenu,  pored  prve. 
Sad  je  to  liotnica,  ljubovca  ozenjena  covjeka.  Bit  6e  u Lovreticevih  razpravah 
Zbor.  za  nar.  zivot  knj.  2.  3.  4.  i 7.  jamaSno  zanimljivih  prinosa  za  upoziiaju 
till  prilika.  Izp.  A.  R.  i Schrader  s.  v.  Beischlaferin,  gdje  spominje  staroruski : 
obnozuja  (znaci  drugu  zenu). 

inokostan,  inohosan,  adj.,  solus  itd.,  sam,  samac  u kui'd,  samo  sa 
svojom  zenom  i djecom.  Riec  bez  sumnje  stara,  od  inok.  Izp.  A.  R.,  zatim 
Bog.  gradja  po  kazalu.  Inokostina  je  po  starom  ponimanju  zalostan  odnos. 
Bez  pomoci  je  iuokosnik,  osamljen;  „inokostma  je  siroma§tina“  (poslovica). 
I u drevnosti  je  tako.  Stance  LapCanin,  sin  Petrov,  pribra6uje  si  rodjaka 
PredillU,  non  hahens  exigentihus  peccatis,  meis  germanum,  sed  solus  sicut  passer 
manens  in  domo.  1183.  Zadar.  Sm.  cod.  II.  186.  Pomislja  se  ocito  na  passer 
solitarius  (modrokos  ili  stienjak,  ptica  pjevica),  koji  i u psalmu  sluzi  za  primjer 
tuzne  osame.  Izp.  A.  R.  s.  v.  modrokos.  Nije  li  toj  ptici  u nas  uegda  bio 
jos  i naziv  „inokos“  ? . 

inoplemenik,  m.,  alienigena.  Inoplemen,  adj.  A.  R.  — Izp.  1366.  Ban 
bosanski  Tvrtko.  S.  84.  (ot  na.Hh  poslidnih  surodnilcov  ili  inoplemenik)  i 1370. 
Isti  (kao  u prvom  primjeru  samo  inoplemenih;  priepis  je  lo§).  S.  86. 

inorog,  m.,  starosl.;  v.  dens  unicorni  i elemenat.  Izp.  A.  R. 

inostranae,  m.,  extraneus,  tudjinac;  od  inostran,  adj.  Izp.  1527.  K. 
219.  i ostale  primjere  u A.  R. 

Inos,  hms,  m.,  muzko  ime.  Postaje  od  Inoslav.  XIII.  viek.  Tk.  Mon. 
E.  Z.  po  kazalu.  Izp.  A.  R. 

inos*,  inas,  inus,  m.,  ephebiis,  famulus,  minister,  asseca,  posluzitelj, 
dvorjanik  i sluga  (Belost.).  Rie^i  je  magj.  — Izp.  A.  R,  s.  v.  inosa.  U ondje 
navedenu  primjeru  je:  Mikca  Simunica  i Marka  Grlica,  nase  inose  (acc.).  1572. 
K.  267.  — Za  lik  inosa  ne  ie  biti  potvrde. 

inp-;  V.  imp-. 

inquilinus°,  incUnus,  m.,  stanar,  stanovnik,  ukucanin  (slov.  urbar), 
zeljar,  zeljir,  ziljer  (magj.  zseller;  riec  jamaCno  njern.),  podloznik,  koji  ima 
samo  ku(^u  i podkucnicu,  ili  pace  ne  ima  nista  svojega,  nego  je  na  stanu. 
Njem.  Hiiusler,  Kleinliausler,  Hintersasz,  Beisasz  i dr.  — U gradovili  sta- 
novnici,  koji  nisu  gradjani.  Izp.  Tk.  VI.  po  kazalu. 
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inquisitio®,  l*. ; v.  izviditi  i d. 

insaco**?  — Na  oporuci  Agape  g.  999.  ii  Zadru.  Ra6.  doc.  27.: 
Signum  f maims  Maius  tribunus  marre  insaco.  Ja  sam  ii  izvoru  pro^itao  maria 
insaco.  Bit  6e  ime  mjesta.  Za  tim  dolazi : Maius  tribunus  sdimaula.  Meni  se 
fiini,  da  valja  ^itati  sclizula.  — Du  Can.  ima  insaco  (iz  franc,  izvora),  ali  je 

ne  zna  protumaciti.  Kao  da  je  u njegovu  prinijeru  vrsta  zitarice.  Izp.  i Du 

Can.  s.  V.  jarossia. 

instrument,  inUrumenat,  iastromenat,  indriimeat,  instrumentura,  javni 
spis,  list  sacinjen  u zakonitu  obliku  o kojem  pravnom  poslu,  isprava,  na- 
vlastito  i biljeznicka.  Izp.  1275.  Istra.  S.  90.  (inMroment,  v horn  se  udrzase) 
i 1100.  Dobrinj.  S 428.  (aho  ja  ucinim  receni  instrument).  Izp.  A.  R. 

intaricare°5  nulus  possit  intaricare  lignamina  ad  tiram  sine  licencia.  Senj. 

Ark.  III.  157.  — Bit  (ie  grieska  mj.  incaricare,  natovariti  za  voznju  itd. 
Boves  ad  tiram  = voli  za  vlaku. 

intencijun,  intendjon,  in.  i f.,  lat.  intentio,  po  tal.  intenzione;  nakana, 
namjena.  V.  sinonime  neke  p.  r.  dolus,  liimba,  hotjenje,  hudoba,  str.  417., 
kaniti  i dr.  Izp.  A.  R. : svojom  misU  i intencijoni;  intenciju  ali  naminenje ; od 
odVuke  ali  intencijoni  i dr. 

interes,  interes,  m.,  srednjelat.  interesse;  naj^es6e  rabi  sa  znacenjem 
prihoda  od  glavnice  u zajam  dane.  Sad  je  obicnija  riec  kamate,  f.  plur.  — 
V.  neke  sinonime  kod  liasan.  — I.  Vrbanic^  pozajmio  je  knezu  N.  Zrinskomu 
sedam  sto  rajni6kili  dukata,  a dao  je  vjerovniku  za  interes  u ladanju  brodskom 
Muravice  ...  da  je  ima  i lada  za  interes,  dokla-m-u  njegove  pineze  zvrnemo.  1587. 
Ozalj.  K.  288.  V.  antichresis. 

intrada,  f.,  tal.  (mletacki),  proventus,  doliodak.  Kako  listina  S.  429. 

jama^no  spada  u g.  1100.  (v.  Hrvatin,  str.  41223,)^  jg  j.jgg  pg. 

svojena  bila:  Od  intradi . . . polovicu  od  vse  intradi.  Izp.  i Vrb.  172.  cl.  16. 
i Trs.  226.  «1.  64.  ^ 

inuda,  adv.,  alio ; drugud,  drugim  putem,  ali  i : u drugo  mjesto,  ili : 
sa,  od,  iz  drugoga  mjesta.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rje(5n. 

ipatus,  m.,  grc.  urraTo;,  hypatus,  visoko  dvorsko  dostojanstvo  u Cari- 
gradu  (bizantinskom).  Na  nekili  pjenezih  rimskoga  iztocnoga  cesarstva  prevodi 
se  tom  grc^kom  rieci  lat.  consul.  Imperator  ipati  honorem  sibi  largirit.  Ra6.  doc, 
319.  — Izp.  A.  R.  p.  r.  ipat  i Du  Can.  hypatus. 

irha*,  f.,  ovcja  koza  (ustrojena).  XV.  viek.  Rad  knj.  176.  str.  179. 
Rie^  je  sveslovj.,  ali  je  neki  izvode  iz  njem.  irch,  a ovo  iz  lat.  hircus  (jarac). 

irmanski,  adj.  Izp.  A.  R.  06ito  na  ondje  navedenu  mjestu  1431. 

S.  131.  stoji  mj.  rman(j)ski.  Pisac  je  htio  izbje(^i  vokalnomu  r.  Rmanj,  v. 
grad,  str.  347.  — Rman,  rmen  naziv  je  nekoj  biljki  (camomilla).  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  romanii.  V.  p.  r.  imena  mjesta  primjere,  kako  nazivlje 
takovo  moze  postati. 

irudica*,  f.,  nadimak  ili  pogrdni  naziv  nekoj  vrsti  vjestica.  U Ma- 
karskoj,  ali  i drugih  juznih  stranah.  Ark.  V.  333.  — Mozda  riec  izvorno 
nije  u svezi  s imenom  Herodias.  Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti  na  urodica? 
Rus.  urod  = monstrum  i dr.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  rodii  1.  i 2.  — Mikl. 
Palaeosl.  ima  i giluda  (vrsta  vjestica,  koje  sisu  djeci  krv).  V.  hrdoroga, 
Hrs  i dr. 

is-;  V.  iz-. 

iskanje,  n. ; v.  iskati. 

iskati,  impf.,  quaerere,  petere  i dr.,  zahtievati  i dr.  — Glag.  traziti 
stekao  je  istom  u novije  doba  obseznije  znacenje  ter  potisnuo  izvorniji  glag. 
i.  — Za  pravo  zna^i  on  investigare,  indagare,  tragom  sliediti  itd.  Izp.  A.  R. 
i Belost.  (tradm  vuhajuc  [t.  j.  njuse^i]  sled).  — Iz  osnovnoga  znacenja  raz- 
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A^jaju  se  ii  pravnickom  starom  jezikii  glag'olii  i.  znaceiija  aetione  impetere, 
reum  peragere,  in  jus  vocare,  tiizbom  koga  iskati  itd.,  a po  toin  je  iskanje 
:=  tuzba.  V.  istac.  — 1.  Mi  vidivsi  i podohno  ishanje  i pitai\je  njih. 

1436.  Klis  8.  431.  — 2.  Navlastito  na  to  prosen,  isian  i zvan.  U biljez. 
zaporci.  1502.  Noau.  S.  279.  — Biljeznik  zove  se  Filusinovic,  ne  M-c.  Izp. 
K.  187.  br.  183.  — 3.  Imal  sam  sumnju  na  jednoga  covilca  Ivanca,  da  mi  Je 
hrivicii  ucinil,  tr  sam  ga  v pravdi  ntpcom  islml  . . . nepcom  sam  ga  islcal.  1535. 
Tupusko.  K.  237.  — 4.  Za  dashe  za  ke  je  islcal  Ivan  Klincic  recenoga  Ferenca 
Klincica  vse  hi  doli  povaljeno  i za  nistar  vrzeno.  1572.  Seliiica.  K.  269.  — 5. 
Ja  ni  hratja  moja  ne  demo  nigdare  n nijedno  vrime  s pravdami  ni  inako  iskati 
uzmoznih  zgora  imenovanih  gdna  kneza  Stefana  Frankap)ana  ni  gospode  Zi'inslcih. 
1580.  List  kneza  Orsi(^a.  K.  282.  6.  Ja  nescu  sada  za  to  (za  ovaj  parbeni 

posao)  k pravde  stati,  nego  me  isci  pravdom  (orsazkom).  Na  to  odgavori  knez 
Juraj  Mikulic : jaz  te  pravdom  iscein  sada  orsazkom.  1599.  Drenova.  K.  311.  — 
V.  denuncija,  cit.  7.  — Izp.  i Perg.  I.  29.  § 2.,  II.  22.  § 2.  (i  on  koteri 
isce  koga  [agensj  i koteri  odgovarja  [opponens]),  70.  (jalnoga  iskanja  dugoranje 
[calumnia]),  82.  § 5r  (poleg  iskanja  [ad  actionem])^  82.  § 9.  (nazvescena  iskanja 
[actiones  in  eisdem  positae]).  — V.  iziskati,  pitati,  prositi  i tuziti. 

iskoni,  adv.,  postaje  od  iz  i kont  (pocetak).  A.  R.  i Bernek.  p.  r. 
kon'b.  V.  konac.  — Za  duse  vsih  prvih  nasih  od  iskoni  pocatili.  1490..  Lika. 
S.  348.  — V.  bratstvo,  cit.  28. 

iskrn,  islmji,  adj.,  immediatus,  proximus,  bliznji,  najblizi:  rieii  stara, 
zivi  i danas  u sjevernili  stranali  u nas  i ii  Slovenaca.  Etim.  izp.  A.  K.  p.  r. 
iskr  itd.,  ali  i Berneker.  — Rie6  je  bez  sumnje  postala  od  iz  i neke  imenice. 
Ali  koje  ? Kraj  ? MoMa  kry  (kr^vn)  ? Iskrnja  mati  znaci  prava^  po  krvi  mati. 
A.  R.  — V.  i ovdje  cit.  1.  i 2.  — 1.  Da  mogu  (darovanu  im,  t.  j.  Valent. 
Hotkovidu  i njegovu  ostankii  vasnicu,  t.  j.  imanje  iliti  selo)  drzatX  i vcseliti  se, 
kako  sami  svoje  iskrnje.  1497.  Modruse.  Frankapanova  listina.  8.  401.  — 
Smije  se  pomisliti,  da  ovdje  iskrnje  stoji  mj.  vlas^e  ili  bastina,  imanje  krvnim 
nasliedjem  ste^eno.  U istoj  se  listini  Hotkovi^u  i zakonitim  potomkom  to  imanje 
daje,  ali  uz  uvjet,  da  nitko  ini  od  njegova  roda  ne  moze  vladati  darovanim 
imanjem  ni  brat,  ni  druga  krv.  — 2.  Polag  koteroga  vinograda  jesu  iskrni  i naj- 
hliznesi  mejasi  (navodi  imena),  a ce  li  hi  kada  posal  ta  vinograd  na  oddojoiN)^ 
tako  su  duzni  najprvo  na  koreniko[w)  ponuditi  ...  a ce  li  hi  ga  oni  ne  hteli  ili 
mogli  odkupiti,  teda  su  ga  duzni  iskrnim  rnejasem  ponuditi.  1598.  Medjumurje. 
K.  306.  307. 

ispar**,  V ispar  (vt,  isprb),  adv.^  siirsum,  u vis.  Riec  staroslovj.  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  per-  8.  — Vzddze  ruci  svoji  vis'par.  XIV.  viek.  Star. 
XXIII.  75. 

ispolin,  m.,  gorostas.  Misle,  da  rie^  potjece  od  imena  nekoga  naroda. 
Cini  se,  da  je  rie6  bila  u obliku  spoljaniJN)  na  sjeveru  pu(5ka,  jer  ju  ima 
Belost.  (p.  r.  Astaroth):  orijasi  Hi  spoljani.  V.  Hrs,  str.  404g.,  jama  i zid. 

istac,  m. : 1.  onaj,  koji  je  pravi,  isti,  posebice  zakoniti  sin,  films 
legitimiis.  A.  R.  — 2.  Po  nekih  srbskih  izvorih  kao  da  znairi  reus,  krivac. 
Dan.  rje^.  U nas:  Priseze  Dujam  listac  (\\\ jistac).  1487.  Saslusanje  svjedoka. 
Buzani.  8.  327.  SA^akako  je  ista  riei^,  sto  istac.  Moze  biti  i prezime  (izp. 
prezimena  Parae,  Perec,  Sok,  Krivac,  Pokaz  i dr  ),  ali  i imenica.  Izp.  isciec 
(polj.),  jistec  (cel)  i istec  (rus.)  sa  znacenjem  intercessor  (polj.),  parac,  pri- 
tuzitelj,  zatim  jamac  i duznik  (ces.),  a kadsto  upravo  actor,  tuzitelj  (u  starosl., 
ces.  i rusk,  izvorih).  Izp.  Brandi. 

isti,  adj.,  verus,  idem.  Izp.  A.  R,  U prvom  ondje  iztaknutom  znacenju 
mj.  istinan,  istinit:  Prihajali  (smo)  ovdi  na  vas  dom  na  rok  od  p)rnvde ; kako 
je  to  isto,  ovo  je  pismo  na  to  po  notaru  pvhlikn.  1485.  Sen).  8.  .3t>b. 
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istina,  f.,  veritas.  Izp.  A.  R.  — 1.  Pohazali  istinu  pod  rotu.  1275. 
Istra.  S.  25.  — 2.  Proti  pravici  i istini  moju  Tcuntradu  uzivaju  i za  se  ohracaju. 
N.  d.  66.  — 3.  Ohnajdosmo  prave  istine  stanovitost,  da  je  pravo  po  zahonu  ta 
Tcup  i ta  prodaja  ucinjena.  1492.  Buze.  S.  365.  — 4.  Vece  se  veruje  lazam 
toga  lasca,  nego  mojoj  istini  i delom  mojim.  1527.  Fraiikapanov  list.  K.  230. 

— Istina  sa  zna^enjem  glavnica  preuzeta  je  u novo  vrieme  iz  (;es.  (jistina). 

istinan,  istin'n  (istin),  istinit,  adj.,  verus  itd.  A.  R.  — 1.  Istinitim 
nacinom.  1230.  Dobrinj.  S.  4.  — 2,  Istine  termine  i prave  razvode  oznanise. 
1275.  Istra.  S.  70.  — 3.  Istin' noga  naturalnoga  gospodina  i zakon'noga  patrona. 
1466.  Krk.  S.  250.  — Perg’.  istinno  mesto  (credibilis  locus),  istinni  den  (certlis 
terminus),  istinnim  zakonom  (realiter)  i dr.  Izp.  Perg.  rje^*. 

Isuhrist,  Isukrst ; v.  Hrist.  Izp.  1466.  Krk.  S.  250.  (Isuhrista). 
isce,  adv.,  mj.  joste,  etiamnum,  adhuc  itd.  Izp.  Perg.  rjec. 
isscedie,  n.,  crkvenoslovj.  is^edije,  istedije  (t.  j.  iz-cedje),  progenies, 
porod,  potomstvo,  pleme.  V.  Agara. 
istrument;  v.  instrumenat. 

iti,  ici,  impf.,  ire.  0 postajanju  oblika  nekih  od  koriena  i-,  a nekili, 
navlastito  u starom  jeziku,  od  kor.  sbd-  itd.,  izp.  A.  R.  — 1.  Kalco  hi  na 
vise  hozja  sluzba  sla.  1428.  Brinje.  S.  129.  — 2.  Ki  (vlall)  ne  ide  na  vojslcu. 
1436.  Klis.  S.  433.  — 3.  Idosmo  i vpeljasmo  Mihalja  (u  preporni  posjed 
sjenokose)  . . . ^ idosmo  v Lagodusice  na  njih  dom,  da  ga  plate  po  nasem  zakoni. 
1497.  Crna  Vas.  S.  407.  — V.  glava,  cit.  13. 

iva*,  f.,  dem.  ivica.  Znaci  razna  stabla  i biljke,  zatim  rub,  kraj  na 

platnu,  suknu,  ali  i medja  (izp.  dra.  Dedijera  razpr.  Glasn.  zem.  muz.  za 

Bosnu  XX.,  str.  392.:  Zamislja  se,  da  je  ilaka  (tur.)  onaj  dio  mere  (seoskoga 
pasnjaka),  koga  hi  ogranicavale  prave  linije,  povucene  pod  pravim  uglom  s krajnjilL 
ivica  cjelokupnog  imanja).  — Yrlo  je  vjerojatno  mnienje  Zunkovi(3evo,  da  je 
negda  iva  i u nas  zna^ila  (ne  vrstu  vrbe,  ve6)  vrlo  riedko  i skupocjeno  pla- 
ninsko  stable  tis,  njem.  Elbe,  pak  da  neka  suzvu^na  imena  mjesta,  planina 
itd.  (ima  ih  u nasih  stranali  vrlo  mnogo)  potje^u  odatle  (n.  pr.  Ivan^ica, 
Ivanjica,  Ivan  planina  itd.).  Izp.  Bernek.  Ali  sa  znai^enjem  medja  itd.  mogla 
bi  ta  riec  biti  i tudja;  tur.  jiw  = rub.  Doduse  i u tur.  jeziku  ima  dosta 
izvornih  nasih  rie^i.  — Sto  zna^i  pak  u ovom  primjeru,  nije  mi  jasno:  Pri- 
dosmo  k petoj  meji,  ka  se  zove  „u  ivice“  ...  od  tude  ...  k sestoj  meji,  ka  se 
zove  „u  ivice“ . 1513.  Lika.  K.  204.  — Bit  6e  te  medje  oznacene  po  nazivu 
stabla,  jer  u istoj  listini  ima:  k cetrtoj  granici,  ka  se  zove  „u  leske“ . 

iz,  praep.,  ex;  pored  iza,  z,  ze.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  — 1.  (Izdanje 

ocita  instrumenta  prosise  od  biljeznika  stranke),  ko  i ucinih  iz  ojicija  moje  no- 

tarije  (t.  j.  po  zvanju  svojem).  1504.  Novi.  K.  187.  — 2.  Ako  ih  (duznih 
da6a)  ne  daste  do  15  dni,  suh  tripla  hocemo  je  iz  vas  uzeti  (t.  j.  od  vas  ovrhom 
utjerati).  1497.  Ban  Draskovic  Zagrebcanom.  K.  306.  — V.  Apset.  Bilo  je 
jama^no  i mjesto  Zapset.  I-z-apseta.  1484.  S.  294. 
iz-;  V.  i Z-. 

izabrati,  izbrati,  izebrati,  izibrati,  zbrati,  zebrati,  perf.,  izabirati  itd.,  imp., 
elig’ere.  — 1.  Pred  nas  trik  nodari,  keh  ta  gospoda  izihra.  1275.  Istra.  S.  12. 

— 2.  Ta  dva  gospoda  izbrasta  dobre  . . . muzi.  1395.  S.  100.  — 3.  Da  su 
voljni  (Brubnjani,  kmeti)  snca  postaviti  izabravse  izmeju  sebe  koga  im  drago  brata. 
1453.  Brubno.  S.  199.  — Izahrani  kao  adj.  zna^i  i odlii^an,  izvrstan,  bolji 
od  drugili,  lat.  egregius  (quasi  e grege  selectus) : — 4.  Izbrani  muzi,  pod- 
knezin  i sudd.  1460.  Bag.  S.  225.  i dr.  — 5.  Izabrani  blagdan  svih  Svetih. 
1490.  Lika.  S.  349. 

izaci;  v.  iziti. 
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iza^nati,  perf.,  expellere.  A.  R.  — Blsevujakovic  mi  je  junahe  nepodohno 
izagnal  van.  1527.  Biskup  Jozefid.  K.  220.  - — V.  izgnati. 

izajti;  v.  iziti. 

izam,  m.,  exceptio  i dr.  A.  R.  — Sa  ziuicenjera  izuzetak:  Ban  Tvrdko 
tvrdi  Hrvatinicii  darovanje  Kljuca  sa  nekoliko  seia  . . .hez  izma  Lipovice,  hez 
izma  Rudinice  . . . hez  izma  ta  je  sela  -dal  ban  Supan  Icnezu  Vlathu  od  meje  do 
meje  pod  Kljuc.  1356.  V.  Z.  A.  VII.  223. 

izam*,  adv.  i praep.,  praeter,  postaje  kao  i izim.  Izp.  A.  R.  p.  r.  izim  i 
izeti.  - A Mo  hi  ga  koja  skoda  naMa  u nasem  rmaga,  da  je  na  nas  razlog  (rationes 
= racim)  izam  turske  sile.  1449.  Kralj  bos.  Stjep.  Tomas.  S.  179.  U izvorih 
nasih  sva  je  sila  sinonima,  n.  pr.  odloze,  odloziv,  izlis,  olis,  osim,  sjem,  osjem, 
osvan,  osvjera,  krom,  okrom,  izlog,  iznimaje,  izlag-aje,  izkladaje,  raz,  razam, 
razmi,  razve,  razvi,  van,  izvan,  zvan,  zvun,  van  (vun)  zaprievSi  (Perg.),  znam, 
opro^  (Krizani6)  i dr.  Po  zdrav  razvoj  jezika  doista  vrlo  neprili^no  obilje! 

izaslati,  perf.,  mittere,  emittere.  — Pravda  njik  van  izaslavsi  (obje  parne 
stranke)  tote  se  u pravdi  to  posvedoci  vnogimi  dohrimi  ljudi  . . . i tako  dozvani 
huduci  (parne  stranke)  i to  im  iztomacivM  (presudu)  itd.  1585.  Stenicnjak? 
K.  336.  337. 

izasastje,  n.,  exitus.  — Po  izasastju  tih  10  let.  1447.  Ripa(^.  S.  171. 

izaznati,  zeznati,  perf.,  exquirere,  explorare.  Perg.  rje(^. 

izazgati,  perf.,  comburere.  Perg.  rje^. 

izbaviti,  perf.,  izhavljati,  impf.,  satisfacere,  censum  reddere  i dr.  Izp. 
A.  R.  — 1.  Ako  li  hi  on  to  ne  izhavil  do  toga  dne.  1544.  Topusko.  K.  244. 

— 2.  (Ako  bi  dohodka)  pravo  ne  izhavljali.  1596.  Bozjakovina.  K.  301. 

izbiti,  perf,  contundere,  verberare.  — PoMi  su  gdna  hana  ljudi  nad 
mojega  kmeta  him  ter  su  ga  onde  na  smrt  izhili.  1598.  Zagorje.  K.  309.  — 
I Perg.  izhiti  pored  zhiti. 

izbjeg*,  m.  Po  Bart.  s.  v.  izweg,  servus  fugitivus.  Dolazi  u ugarskih 
izvorih. 

izbjegnenje*,  izhignenje,  n.  ceda,  abortus  (procuratio  ab.).  Skup.  zak. 

— „Opchinska  naredba  od  zlocsinstvah  i njihovih  pedepsah“  (Budim  1788) 
sad  mi  je  istom  u ruku.  Prevoditelj  toga  kaz.  zakonika  (cesara  Josipa  II.) 
je  Ivan  Matkovi6,  Pozezac.  On  prevodi : dohavljeno  povrgnutje.  — V.  cedo  i 
hudoba. 

izbod%  izhodjno^  izhodno,  izhoj,  izhojno,  n.,  dio  sto  zapada  onoga,  koji 
je  love6i  zvier  ulozio  ved  trud.  V.  diono.  — S podobnim  nekim  zna^enjem 
(izp.  A.  R.  istaknuti  se,  izbosti  se,  isticati  se  itd.  ==  exsistere)  i u ovom  pri- 
mjeru : Budu  nam  davali  vinsko  deseto,  zvan  izhoja,  koje  hudu  premili  na  Hrusevac. 
1666.  Zelin.  Lop.  urb.  409.  — Mislim,  da  se  ovdje  obe^aje  kmetom,  da  6e 
cisto  deseto,  bez  izboja,  davati,  t.  j.  bez  neke  posebne  da6e  za  pobira^e  de- 
setine,  koja  je  jamafino  u inih  mjestih  bila  zavedena.  Davali  su  se  primjerice : 
kostalski  pinti  dezmarom  i devetine  pohiracem.  Ti  SU  ekscesusi  i krivicni  nacini 
urbarskom  uredbom  Marije  Terezije  dotrgnuti.  Izp.  Vez.  urb.  139.  id.  — 
V.  izvrstina. 

izbojak,  m.,  Indus  trudicularis,  vrsta  igre  (bilijar).  A.  R.  — V.  igra. 

— Izp.  i Belost.  p.  r.  igram  se. 

izbor,  m.,  electio.  Izp.  A.  R.  — V.  balota,  ban,  navlastito  cit.  2. 
bratstvo,  cit.  2.,  bussola  i glas.  — Bez  sumnje  kod  izbora  Castnika  itd. 
najstariji  je  nacin  izvikanje,  izkricanje,  acclamatio.  Jos  poslije  god.  i860, 
u nas  su  se  zupanijski  castnici  obnavljali  izvikanjem.  Nestalni  i nepouzdani 
naf-in,  ali  prastar.  Izp.  Tukidid.  I.  glav.  87.  o glasovanju  Lakedemonjana. 
I itio  in  partes,  pak  brojenje  glasova  obiCni  su  i puku  nasemu  poznati  nafdni, 
kako  da  se  utvrdi  mnienje  ve6ine.  Ne  smijemo  ipak  odbiti  na  laku  ruku  ni 
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inogu^nost,  da  su  se  s pomo6u  zdrieba,  po  sre(^i  dielila  i najvaznija  dosto- 
janstva  pripadnikom  odliSnih  nekih  rodova.  V.  ban,  str.  22.  i d.  i eit.  2., 
zatim  grad,  str.  348®.  i cit.  12.  — I Konst.  Porfirog.  n viesti,  kojom  lio(5e 
da  prilozi  cesarii  Vasiliju  zaslugu  krstenja  Hrvata  i Srba,  izti^e,  da  je  cesar 
toboze  odredio,  neka  oni  sebi  knezove  biraj u e stirpe,  quam.  maxime  diligerent 
ac  amarent.  Od  onda  da  je  u tih  naroda  stalno  pravilo,  da  se  njiliovi  poglavice 
biraju  svakiput  ex  eadem  stirpe  et  non  aliunde.  Kac.  doc.  371.  — Bez  sumnje 
cesar-povjestnik  znao  je  za  stari  obifiaj  hrvatski,  a jamacno  i srbski,  da  su 
pridrzana  vrhovna  dostojanstva  drzavna  nekim  odlicnijim  rodovom,  pak  mu 
se  dinilo  uputnim,  da  to  svede  na  odredbu  cesara  bizantinskoga.  0 porabi 
zdrieba  (izp.  i starosl.  k'tsb)  izp.  Schrad.  s.  v.  Los,  zatim  jos  i Korc.  33. 
(51.  26,  Budva  18.  cl.  70.,  a napose  Skrad.  127.  61.  28.:  Stari  sudci  izabiru 
pet  dobrih  Ijiidi,  koji  6e  imati  da  oznace  deset  dobrih  ljudi.  Izmedju  te  de- 
setorice  odabira  se  njih  pet  zdriebom  (inter  quos  sors  mini  deheat),  a ova 
petorica  tad  obnavljaju  sav  sud  gradski  i priseznike.  — Kako  je  razsiren 
obi6aj,  da  se  po  sre6i  odredi  iispjeh  izbora  i visokih  crkvenih  dostojanstvenika,^ 

0 tom  donosi  prezanimljivih  podataka  Du  Can.  s.  v.  sors. 

izbrati,  perf. ; v.  izabrati.  Izp.  A.  R. 

izcieniti,  isdniti  se,  perf.  V.  ciena,  cieniti,  cit.  2.,  a izp.  i 1513. 
Stenicno.  K.  204.  (iscini  se  s njom). 

izda,  adv.,  nondum,  adhuc.  Prijeti  (zaceti)  se  govore  oni,  Icoteri  pravdenim 
zahonom  u zenshom  trhidiu  prijeti,  a izda  nijesu  narodjeni.  Perg.  II.  62.  § 2. 

izdaja,  f.,  proditio.  V.  nazivlje  p.  r.  liudoba,  str.  415.  I.  i d.,  zatim 
V.  band,  bozji  sud,  str.  80^.,  breve  judicium,  str.  99®.,  cuvati,  cit.  5.,  dar, 
cit.  45.,  denuncija,  dom,  glava,  izvoran  i dr.  Op6.  nar.  prevodi  crimen  laesae 
Majestatis  itd.  (sa  znacenjem  veleizdaja):  uvridjenje  Velicanstva  Kraljevskoga 

1 iznevirenje  — 1.  P.  r.  dom  naveo  sam  nekoliko  primjera  iz  zakona ; pri- 
dajem  k tomu  Spljet.  170.  61.  74.,  181.  61.  103.1  242.  61.  26.  -^V.  band, 
str.  31j5.  — Krivac  izdaji  svagdje  gubi  glavu  i imetak;  ako  ute6e,  ostaje 
pod  izgonom  i bandom,  a razvaljuje  mu  se  ku6a,  kako  neki  zakoni  izri6no 
odredjuju.  — 2.  Pismenu  pogodbu  o izdaji  grada  Skradina  Mlet6anom  (prodao 
ga  je  g.  1356.  lurases,  filius  quondam  Helie  de  Raxia,  kastelan  cara  Dusana) 
izp.  Skrad.  152.  — 3.  Spomena  je  vriedan  i primjer  zagrebackoga  sudjenja. 
Nikola  sin  Tome  od  Bidraga  u nekoj  parni  porekao  je,  da  on  nije  gradjanin 
zagrebacki.  Tolika  je  to  izdaja  gradjanskili  duznosti,  da  sud  odbija  recenoga 
Nikolu,  a podjedno  odredjuje,  da  6e  on  ili  nasljednik  njegov,  ako  nanovo 
dignu  parnu,  izgubiti  svu  imovinu  i glavu  (extunc  honis  priventur  et  capite). 
1357.  Tk.  IV.  94.  — V.  izgubljenje. 

Izdaja,  odaja,  odanje,  predanje  bratinshe  (hratine,  t.  j.  bratinje)  Irri, 
Posebni  delikt  ugarsko-hrvatskoga  prava,  u svezi  sa  sirokim  ponimanjem 
bratimstva  u plemenu  ili  krvi  (vrvi).  Izdajnik  je  bratimske  krvi,  koji  bud 
kojega  brata  ili  sestru  svoju  (t.  j.  ma  i najdaljega  bliziku,  srodnika  istoga 
plemena)  ho6e  himbeno  da  izkljuci  od  bastine.  Slu6ajeve  izp.  Verb.  I.  tit. 
38.  i 39.  — Kazan  je  takovu  nevjerniku  gubitak  imovine  i cast!  (imienje  se 
njegovo  onomu  da,  hoteroga  je  hil  oddal  i hoteroga  oddani  brat  z onoga  imienja 
do  njegove  smrti  mora  jestvinu  liraniti  i odievati,  Icako  ti  jednoga  zmed  svqje 
druzine.  Perg.  n.  m.  (U  Verb,  jasno  kaze,  da  brat  nevjernik  ima  sluziti  bratu, 
kojemu  je  predan:  ad  serviendum  illi  tradatur).  — V.  druzina,  cit.  6. 

izdati,  zdati,  perf.,  izdavati,  impf.,  prodere,  zatim  edere,  ferre  sententiara 
i dr.  Izp.  A.  R.  — Koji  gradi  svojih  (v)lastivnih  gospodinov  izdade.  Perg. 
I.  tit.  14.  § 10.  — V.  hiza,  cit.  6.  — Izp.  Polj.  124.  (Sucic  izdaje  ovu  p. 
provinciju  . . . ^ buduci  se  isti  Perme  nasao  (sa)  svojinii  sinovi  da  izdaje  ovu  pro- 
vinciju  ...  da  vece  nije  receni  Perme  ni  njegov  nalcon  njega  vicnik  u provinciji) . 
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izdavstina,  f.,  pretium  traditionis,  sto  se  pla6a  onome,  koji  vrsi  osudu 
iiad  duznikom.  A.  R.  (po  Dan.  rjec.,  iz  dubrova^ke  zelene  knjige).  Izdavstina 
iznosi  deset  po  sto  fX  pro  centenario  dehiti  sententiati  et  non  ultra).  Izp.  Folj. 
75.  cl.  68®.  (i  od  naplacivanja  tko  ne  da  dohrovoljno,  U gre  pristaru  deseto).  V. 
pristav  i pristavstina. 

izdrkavati,  izdrlcivati,  zdrhiratij  im^i.^  incursiones  facere ; v.  dr^ati.  — 
Oce  moci  vas  orsag  rohiti^  zdrhujuci  z njega  (iz  Zagreba)  oh  hoc  L oh  dan.  1527. 
Frankapanov  list.  K.  232. 

izdvoriti,  pert*.,  serviendo  percipere,  acquirere.  V.  bastina,  cit.  2.  — 
Govore{t\)  da  sain  hupio  ali  izdvorio  zakonom  vikuvicnim,  a ne  drzim  ni  posidujem 
svoga  ni  tvojih  prvih,  ne  daj  hog!  Polj.  80.  cl.  73^. 

izeti,  perf.,  eximere,  uzeti  iznutra,  ali  i u ob6e  iizeti.  Izp.  A.  R.,  a 
V.  iznimati. 

izginuti,  zginuti,  perf.,  amitti,  perdi.  A.  R.  — 1.  Kada  se  zgodi,  da 
hise  zgihla  zemlja  lecinska  (ili  jamacno  lescinska),  ka  je  (otrcano  nekoliko  slova 
11  izvoru)  Maricinej  tu  zemlju  proda  sudac  (za  bir  gospodsku;  za  to  je  zemlja 
prodana  drazbom  vicnim  zakonom).  1440.  Bribir?  S.  154.  V.  bir,  cit.  2.  — 
2.  Kako  su  im  izgihle  pravde  od  sione  ruke.  1453.  Brubno.  S.  198.  — Izp. 
zagihla  zemlja.  1450.  Trzic.  S.  183. 

izgnati  (izzdenem,  izzenem,  izrenem),  perf.,  bannire  5 v.  izagnati.  V.,  band, 
str.  31,.,.  i mjesta,  navedena  p.  r.  izdaja,  izgon  i dr. 

izgon,  m.,  proscriptio,  expulsio,  bannum.  A.  R.  — Znaci  i kraj  od 
njive,  gdje  se  obradaju  volovi  (A.  R.  po  Belost.).  V.  uvrata  (izp.  1433.  i 
1436.  Draganidi.  S.  135.  i 139.)  i izgonik. 

izgonik*,  zgonik,  m.,  exnl,  bannitiis,  proscrip tus.  V.  band,  navlastito  str. 
31j7.,  zatim  bajanje,  ^ast,  izdaja  i dr.  Izp.  0 zagreb.  sudjenju  povrh  primjera 
p.  g.  r.  iztakniitih  jos  i Tk.  VI.  154.  i VII.  iivod  11.  — V.  confinare. 

izgubiti,  perf.,  izguhljati,  zguhljati,  impF,  perdere,  amittere.  Izp.  A.  R. 
— V.  dobiti.  — 1.  Zguhlja  ono  hlago  za  kuntrahant.  1428.  Brinje.  S.  129.  — 
2.  Gdi  li  hi  covik  od  hoja  uzlezao  i holizan  prijaio)  i toliko  dan  izguhio,  tomu  zakon 
nije  ini,  nego  ako  hi  se  ca  prodnilo  po  dohrih  ljudili.  Polj.  51.  cl.  38.  — V. 
bijenje,  krv  i ozljeda.  — Izp.  i Polj.  81.  cl.  73®.  (more  s toga  pravdu  izguhiti). 

izgubljenje,  u.,  amissio.  — Nima  nitkor  u Poljicih  ciniti  smetnju  . . . 
ali  Icoje  sile  ali  novscine  ciniti  pod  zarok  on  vire  gospocke  i poljicke  (pod  kazan, 
propisanu  za  nevjeru)  i pod  izguhljmje  svega  svojega  dohra.  Polj.  93.  (51.  88. 
V.  band,  str.  31^.  i bratstvo,  str.  99.  cit.  28. 
izim;  v.  izam. 

izhod,  khodj  oriens.  — 1.  Mejas  od  sunca  ishoda.  1459.  Dragani(5.  8, 
215.  — 2.  Na  sunac  ishod.  1498.  Modruse.  8.  409.  — V.  grbin.  — 
8jeveroistocni  vjetar  zovii  Okic^ani  „vedrenjak^^ 

izhoditi,  impf.,  izp.  A.  R.  — a)  exire:  l.'(0p(^eni  kancelir  ima  imati) 
od  pisma,  sto  ishodi  van  is  kvatirna  od  kancilirije  holanac  4.  Polj.  56.  cl.  48. 
V.  iziti  i izljesti.  — 2.  Drahanti  po  nijedaa  put  ne  mozite  ishoditi  vanka  (iz 
kastela  senjskoga).  1521.  8enj.  K.  208.  — b)  originem  ducere:  3.  Njegov 
ostanak  zakonni  i od,  njega  po  zakonu  ishodeci.  1497,  ModruSe.  8.  401. 

izhraniti*  Uhraniti,  perf.,  educare.  Izp.  Belost.  s.  v.  ednco.  — Majahan 
huduci  i male  dohe  i josce  tesko  iz  zihke  ishranjen.  1497.  Modruse.  8.  400. 

izimenovati,  perf.,  nominare.  A.  R.  Izp.  Polj.  52.  (31.  40.  i 109.  cl. 
110.  (Zac  se  ne  mogu  see  stvari  iziwjenuvati) . 

iziskavati,  iziskivati,  iziskovati,  impf.,  iziskati,  (juaerere,  inquirere,  in- 
dagare.  V.  iskati.  Izp.  A.  R.  — On  more  pojti  naprida  iziskavati  rnisto  pravdi 
svojoj  (t.  j.  moze  se  dvignuti  naprida  i apelati).  Polj.  72.  i 73.  cl.  66.  — V. 
ifino  (svoga  iziskovati). 


— 444  — 


izistiniti,  pert*.,  kujizevna  riec  (od  XVIll.  vieka).  A.  11.  Znaci  i po- 
kazati,  da  je  sto  istina,  comprobare.  V.  dokaz  (popravi  ondje  str.  2542g. 
coiistare)  i izviditi. 

pert’.,  exire.  A.  11.  — 1.  Tko  ...  iz  -nwga  sela  u drugo 
prid  tnrmu  izajde.  Polj.  96.  cl.  92'*^.  V.  namjernik.  — 2.  Ova  ric  Use  izasla 
od  hneza  Ivana  Sinovcica,  ali  ne  tiadje  istinna.  Polj.  123.  dod.  7.  — 3.  Izasadsi 
fpise:  izasasti)  ta  10  let.  1447.  Ripac.  S.  172.  — 4.  Ohnajdosmo,  da  su  (t.  j. 
pravi  pravne  izprave)  vse  prove  i ciste  po  zahonu  izasle  i dane.  1492. 

Trzic.  8.  365.  — V.  i banov  stol,  cit.  3. 

izkazati,  ishazati,  perf.,  izhazivati,  islazivati,  imp!.;  indicare,  declarare 
itd.  Izp.  A.  R.  — (Konjici)  nimaju  posujenik  Icon]  (na  mustri)  za  svoje  iskazati. 
1578.  Karl.  Prilog  IX. 

izklad,  iddad.  Znaci  u Luci6a  (XVI.  viek)  expositio,  argumentum,  iz- 
vadak,  cim  se  prije  drame  u kratko  kaze,  sto  se  u drami  dogadja.  A.  R. 
U primjerii,  uavedenu  p.  r.  dar,  cit.  30.,  kao  da  znaci  posebno  vlastnictvo, 
koje  po  namjeni  darovatelja-vladaoca  ima  da  bude  samo  obdarenikovo  i nje- 
gova  zakonitoga  potomstva,  a uikada  ne  moze  biti  vlastnikom  ini  koji  ob- 
darenikov  surodnik  (nijednomu  jegovu  hrahi  ne  dasnio  ni  siaovcu  jegovu,  razve 
knezu  Vlhoslavv).  Jama^'no  je  izklad  i dio  obcene  zenilje,  «to  ga  dobije  brat 
koji  kao  osebnjno  vhistnictvo  s dopustenjem  bratstva.  Izp.  i dar,  cit.  29.  (u 
ucesce  i n dcdiaiiK  — Izp.  i 1250.  Brae.  8.  6 — 9.  [oklad ; v.  tu  rie^). 

izkladati,  isliadati,  inipf.,  isklasti.  Izp.  A.  R.  — Sa  znacenjem  iz- 
nimati,  excipere  : 1.  Izlladajuce  i opovidajuce,  sto  hi  v rukah  kraljevstva  nasega. 
1446.  Povelja  kralja  Tomasa  Blagajskomu  knezu.  8.  166.  — 2.  Prodah  vas 
svoj  treti  del,  ca  me  pristojase  od  hratje  rnoje,  iskladajuci  Dujmac  del  (dio  brata 
mu  Dujmcai.  1495.  Lika  8.  389.  — Iskladaje  znaci  izam,  excepto.  Polj.  56. 
cl.  48.  {iskladaje  harac). 

izkoliti,  i^koliti,  pert*.,  perficere.  finire,  dovrsiti,  obaviti.  A.  R.  — Kada 
se  jure  svekolike  te  stvari  izkole.  Polj.  80.  cl.  73^. 

izkreiti,  idcrciti,  perf.,  exstirpare  itd.  A.  R.  — Krc,  koga  je  knez  Paval 
Muratovir  iskrcil.  1563.  Ozalj.  K.  328. 

izkup,  ishtp,  m.,  redemptio.  V.  izkupiti.  — 1.  A,  ta  zaklad  (zalog)  da 
je  tvrd  do  izkupa  pinezi  vise  receni.  1439.  ili  1489.  Lika.  S.  152.  — 2.  A to 
da  drzi  pod  /Jo(l)  treto  sto  dukat  do  iskupa  pinez.  1497.  Crna  Vas.  S.  407. 

izkupiti,  iskupiti,  zkupiti,  skupiti,  pert*.,  redimere.  — Pride  Maria  raha 
Rastina,  iskupivsi  se,  i dala  je  hese  gospoja  vsega  svojega  cetvrtu  cest  i da  ju  (tu 
cetvrtu  cest  raba  Marija)  u molster  sfago  Ioanna.  1250.  Bra^.  8.  8.  — 2.  / 
skupi  (izkupi)  za  cetiri  leta  hir,  ka  je  hila  na  nja  (na  zemlji).  1474.  Grize.  8. 
273.  — 3.  Prijimamo  nasu  veru  gospodsku,  da  ih  oceino  va  vsem  tom  hraniti 
iidrzati  v slohodi,  iskupiti,  istupiti  proti  vsakomu  cloviku.  1499.  Brinje.  8.  416. 
— 4.  Posli  smo,  ter  smo  njegovo  glavo  zkupili  pro  for.  50  s velikom  molbom. 
1588.  Petrusevac.  K.  290.  — V.  glava.  — 5.  Da  nasa  vira  Muhamedova  ne 
pogine,  a kako  sam  dohar  i posten,  da  liocu  svoju  virnu  knjigu  (v.  ciena,  cit.  24.) 
pravo  i posteno  iskupiti.  1650.  Kostajnicki  odabasa  Redzep  izkupljuje  porut*binom 
i virnom  knjigom  suznje.  Star.  XI.  89.  — Izp.  i Polj.  rje^.  i Rjec.  k stat. 
(iskvpiti  ga  (otca),  kad  je  u suzanjstvu ; iskupiti  plemenscinu ; da  mu  se  jezik 
urize,  ali  se  iskupi  lihar  100 ; ako  hi  se  tko  iskupio  ali  odmolio ; imej  iskupiti  do 
15  dan). 

izkusiti,  iskusiti,  perf.,  izkusen,  iskusen,  part.,  experior,  probatus,  pro- 
kusan  i dr.  A.  R.  — 1.  Ljudi,  ki  hladeci  svojih  starijih  i izkusenih  zakon  . . . 
Da  hi  vse  dohre  stare  izkusene  zakone  u Vinodol  cinili  poloziti  v pisma.  V^in.  3. 
i 4.  — 2.  Jur  iskusene  vere  dal  nam  je  (mladoga  Hotkovi(^a  otac  njegov)  na 
sluzhu.  1497.  Modruse.  8.  400. 
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izlagati,  impf.,  exeipere,  iznimuti  i dr.  A.  R.  — 1.  hkujajuci  doljnje 
zavezke  (t.  j.  u listu  iiavedene  iznimne  sliicajeve).  1497.  ModruSe.  S.  401.  — 
2.  Izlagajuci  Ivana,  hvatuceda  svoga.  1536.  Bovi6.  K.  238.  — V.  izloziti. 

izlaz*,  m.j  exitus,  izlazak.  — Prodal  je  oraca  zemlja  sa  vnim  clazom,  I 
izlazoin  i ca  koli  toj  zemlji  prktoji.  1487.  Vrbllik.  S.  322. 
izliha;  v.  lih,  Mho  i izp.  A.  K.  p.  t.  r. 

izljezenje*,  izUzenje,  n.,  exitus,  expeditio.  Od,  izUzmja  .Si^ga  lista  do 
izpunjenja  10  let.  1447.  Ripac.  S.  171. 

izljezti,  izlizti,  izUsti,  perf.,  iziti.  Izp.  A.  R.  — 1.  AW  list  oivorm 
pod  pecatom  nasim  ucinismo  izlisti.  1447.  Ripac.  8.  172.  Izp.  i 1448.  Rmanj. 
S.  178.  — 2.  Ako  hi  moj  sin  kada  izlizal  is  Turalz.  1500.  Seiij.  K.  180. 
izloz*,  zloz ; V.  izloziti. 

izloziti,  perl'.,  expono,  excipio.  Izp.  A.  R.  — 1.  Da  ik  imamo  pomagati 
i tcrditi  u njih  plemenscinah,  izlozivse  onoga,  sto  je  ptrislo  u ruke  sinom  hana  Mikule. 
1446.  Povelja  kralja  Tomasa  knezu  Blagajskomu.  S.  166.  V.  izkladati.  — 
2.  Samo  izlorHsmo,  da  ti  kmeti  imaju  grad  torditi  s ostalimi  svojimi  susedi.  1565. 
Gore.  K.  330.  — 3.  Jzlo£v  (t.  osim)  njegore  dohre  volje.  Polj.  89.  cl.  82. 
Ger.  praet.  ima  i stari  oblik  izloz,  zloz:  Josce  rece  Mikala  Jariuic  (i  dr.)  i vse 
vladanje,  zloz  Matija  Jakovcica.  1512.  Srijani.  K.  199. 

izmedju,  izmeju  (ima  i okrnjeni  oblik  izmeu)^  inter,  ex.  Izp.^  A.  R.  — 

1.  Jedun  izmeu  njih  (Vlaha)  da  je  vojvoda  nad  njimi.  1436.  Klis.  8.  433.  — 

2.  Opcenomu  prisiavu  deseto  iznuu  njih.  Polj.  28.  ki.  2. 

izmjeriti,  izmiriti,  perf.,  emetiri.  — Zac  se  ne  mogn  prem  sve  stvari  na 
puni  sasvini  zakoniti,  izmiriti  i ugonitati.  Polj.  52.  cl.  40. 

iznajti,  iznaci,  perf.,  invenire  i dr.  Izp.  A.  R.  — V.  banovac,  str. 
40^^.  (ne  iznasadse  istinno). 

iznesti,  iznieti,  izneti,  perf.,  exportare  i dr.,  extrahere,  allegare,  proferre 
i dr.  Izp.  A.  R.  — 1.  Verno  izneh  i z mojum  vlastovitom  rukom  ispisah  i pre- 
nesoli  iz  pocetoga  (t.  j.  izvornika).  1437.  Senj.  8.  149.  — 2.  Svakomu,  komu 
se  dostoji  i prkl  koga  se  iznese  ovi  nas  list.  1463.  Dubrovnik.  8.  231.  — V. 
drzanje,  cit.  1.  (iz  drzanja  izneti,  t.  j.  potisnuti,  expellere).  Neki  oblici  pod- 
udaraju  se  kadSto  i s obMcima  glag.  izeti.  Tako  primjerice  izneh,  iznije,  iz- 
niesmo  i dr.  mogu  pote(5i  od  jednoga  ili  drugoga  glagola.  JamaCno  pripada 
primjer  p.  r.  izporuciti  glag.  izeti.  V.  t.  r. 

iznevar,  iznevarce,  adv.,  inopinanter,  iznenada.  Izp.  A.  R.  V.  hudoba, 
417A  — 

iznimanje"^,  n.,  exceptio,  clausula.  — OUcajna  iznimanja  (njem.  izv. 
Klauseln).  Ur.  brod. 

iznimati,  impf.,  izeti.  Izp.  A.  R.  — Zapovidamo  sinii  nasemn  i ostankii 
nasemu,  da  ih  (obdarenike)  plno  i celo  imejte  u tom  vdrzati  i is  togci  po  nifedno 
vrime  ne  iznimati.  1463.  Modruse.  8.  233.  — Izp.  1499.  Lika.  8.  419.  {i-> 
nirp,am  ohlast),  1500.  Brinje.  K.  181.  (iznimamo  vanlca  ruku  itd.),  1575.  Kaniza. 
K.  274.  [iznindjuci  vanka)  i 1575.  Oakov  Turan.  K.  276.  [iznima/uci). 

V.  izeti. 

Iznimaje  (osim,  izuzevsi).  Polj.  31.  cl.  9.  v % ^ 

iznova,  adv.,  iterum,  rursus.  — Iznova  utvrjujeuio.  1498.  Modruse.  8.  408. 
iznriti*,  perl'.,  mj.  iznoriti,  izroniti,  enatare  i alicpMd  urinando  extrahere, 
roneci  iz  vode  iznieti.  Izp.  A.  R.  p.  r.  iznoriti.  — Tko  hi  ahitijo  ca  voda  nosi, 
ima  polovicu  hi  uhiti,  a driiga  gospodaru ; ako  li  na  dnn  lezi,  da  tte  more  se  d^>- 
gaziti,  ono  je  njegovo  ki  iznere  (ini  priepis : iznori).  Polj.  98.  cl.  95^. 

izocititi,  perf.,  srednjelat.  publicare  i dr.,  izj)isati  i postaviti  na 
formu  (izp.  8.  74.).  U biljeini(*koj  zaporci  1460.  Bag.  8.  227.  izuctUh 

I mojim  znaminjern  znamtnali).  — V.  izpisati. 
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izodiste,  izodisce??  Bit  6e  pogreska.  V.  dan,  cit.  11. 
izor,  m.  Izp.  A.  R , a v.  lirana  i idzare.  — Pod  izor,  na  izor  dati 
volove  uz  naplatu  neke  ciene  u prirodninah  i dr.  Izp.  Bog.  gr.  po  kazalu. 

izpasiste,  izpasiste,  ispasisce  itd.,  n.,  locus  pascuorum.  — 1.  Krce,  ke 
krcise  na  ispasiscih  jashovshih.  1433.  Ozalj.  S.  134.  — 2.  Togaj  ispasisca  i 
onogaj  ca  je  ispam,  gdi  nije  gaja^  nije  voljan  hraniti  pase  nithor  od  susidnjega 
sela.  Polj.  64.  cl.  56^.  V.  dioba,  cit.  7. 

izpasti,  perf.,  pasculare  i dr.  Izp.  A.  R.  — U Tk.  VIII.  47.  dolazi : 
vulgo  zpazlg  in  noctis  silencio  quoddam  fenile,  pak  SO  u ind.  tuma^i  zpazly,  cu- 
stodes  ugri.  Ocita  je  to  bludnja.  Pisar  je  litio  re6i,  da  su  tuzeni  no6u  izpasli, 
popasli  tudju  sjenokosu,  i segnuo  je  za  hrv.  rieci,  jer  se  nije  dosjetio  latinskoj. 
Dasto,  ni  fenile  ne  valja.  Stoji  ocito  mj.  pratuin,  kako  se  to  u barb,  latinstini 
cesto  nalazi.  V.  izpasa. 

izpasa,  f.,  pascuum,  pastus,  pasa.  — Dohle  se  ispase  vomi  i urne  (urene) 
se  jalovina,  a paka  kada  se  jure  istare  i pusti  se  ini  dohitak,  taj  je  jure  kako 
ispasa,  gdi  nije  gaja.  Polj.  64.  (^1.  56 ^ — Ustanove  Polj  zak.  cl.  56^.  i d. 
uredjuju  starinski  jus  compasculationis  reciprocum,  pravo  izpase,  njem.  Hut- 
ili  Weidegerechtigkeit  itd.  Poznavaoci  gospodarstvenih  prilika  u onih  stranali 
moOi  (^e  jamacno  protumaati,  zasto  se  cini  razlika  medju  pasora  volova,  ja- 
lovine  i inoga  dobitka  (v.  te  rie^i).  V.  izpasiste  i jalovina. 

izpisati,  ispisati,  perf.,  conscribere,  transscribere  i dr.  Izp.  A.  R.  — 
1.  Jemni  ispisal  v ocitu  formu,  1502.  Istra.  S.  72.  V.  izo(iititi.  Znaci : izdati 
spis  autenticno,  vjerodostojno,  u javnoj  formi.  — 2.  Ne  mogu  se  stvari  na 
puni  ispisati.  Polj.  48.  (^1.  35® . 

izpitati,  ispitati,  perf.,  inquirere,  exquirere  i dr.  Izp.  A.  R.  — V. 
gusar,  cit.  5. 

izpln-;  V.  izpun-. 

izporuciti,  perf.,  tidejubere,  podjamciti  se  za  koga  (A.  R.),  ali  kao 
da  se  u primjeru  1544.  Topusko.  K.  244.  {ini  izporucismo  i iznesmo  Jurja 
Jarnevica  od  kneza  Petra  Keglevica ; v.  glava,  cit.  9.)  ho6e  da  rekne : „mi 
poru^anstvom  nasim  J.  J.  oslobodismo  i iznesmo  (izvadismo)  iz  ruku  knezevili 
(jamacno  iz  uze). 

izpovidjeti,  ispoviditi  itd.,  perf.,  izpoviedati  itd*,  imperf.,  fated,  eloqui, 
confiteri  i dr.  Izp.  A.  R.  — 1.  Ispovidali  jesu  njik  zivim  jezikom.  1393.  Po(^itelj. 
S.  98.  — 2.  Ispovida  svojim  jezikom,  da  je  prodala  niko  svoje  trsje.  1495.  Bag. 
S.  382.  — Sa  znacenjem  crkovno-krs6anskim : Oni  Id  bi  se  ne  htio  ispovidali 
daj  jednoc  na  godisce,  ter  ga  u tom  smrt  nasla,  nima  se  ukopati  s inimi  krstjami. 
Polj.  44.  ^*1.  32. 

izpraviti,  ispraviti,  perf.,  perficere  i dr.  Izp.  A.  R.  — Sa  znacenjem 
obaviti,  svrsiti,  sto  je  nalozeno : Da  sve  ono  izpravi  i izpuni,  cim  je  -na  racuna 
zaostal  gospodinu.  1544.  Topusko.  K.  244.  ’ - 

izpravljati,  ispravljati,  imperf.,  izpraviti.  Izp.  A.  R.  — Sa  znacenjem 
censurare,  corrigere,  popravljati:  1.  (Neprijatelj)  smel  jest  smesti  misli  i srca 
'rasa,  mir  crkveni  razlucuje  (ger.)  i obicaji  crkreni  nepravadnu  smenostju  ispravljaje. 
1470.  Obrana  hrv.  sluzbe  u crkvi.  Senj.  S.  261.  — Sa  znacenjem  perficere, 
exsequi : 2.  I oda  svik  inik  stvari  i dngovanji^  ke  godi  se  po  pristavu  ispravljaj u, 
gre  ga  deseto.  Po\].  75.  cl.  68^.  Izp.  svekoliko  poglavje  „Od  pristavi“  Polj. 
74. — 76.,  a V.  izdavstina. 

izpricati,  ispricati  se,  perf.,  excusare.  Izp.  A.  R.  — Malkoc  beg  nije 
pomv{o)  na  ino  graditi  oni  kaMev{6)^  nego  da  se  isprica,  da  gradove  gradi  i na 
sirazi  stoji  {di'A  ne  mora  na  poziv  na  carevu  vojsku  po6i).  1545.  K.  247. 

izprositi,  isprositi,  impetrare.  Izp.  A.  R.  — - 1.  Pristupivse  preil  nas 
isprosise  govorenje.  1492.  Vuksici.  S.  361.  — 2.  Nigdo  ne  bi  ga  (konja)  od 
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meiie  isprosil,  a mprot  Njegove  Svitlosti  (kralja  Maksimilijaiia)  nisam  ga  niogal 
drsati,  1564  — 1576.  Bec.  List  kneza  G.  Keglevi6a  otcu  svojemu.  K.  261. 

— Izp.  i Perg.  rjec.  p.  r.  sprositi. 

izpuditi,  ispuditi,  perf.,  expellere,  iztjerati.  Puditi  je  praslovj  i sveslovj. 
Izp.  A.  R.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  poiidu.  Dolazi  i u Vin.  zak.  V.  formulae, 
eit.  9.  — Perg.  vim  spuditi,  vim  iznieli,  sneti  oci  (oculos  eruere),  spadjenje  ocno 
(eruitio  oculorum)  Izp.  Perg.  rjec. 

izpudjenje*,  spudjenje,  n. ; V.  izpuditi. 

izpuniti,  kplniti,  ispuniti,  perf.,  explere,  exsequi.  Izp.  A.  R.  — 1. 
Otijuci  naruku  (oporu^nu  odredbu)  svoga  oca  ispuniti.  1493.  Podzvizd.  S.  375. 

— 2.  Za  izplniti  volju.  1526.  Novi.  K.  218.  — V.  izpraviti. 

izpunjenje,  ispunjenje,  11.,  complementum.  Izp.  A.  R.  — V.  izljezenje. 
izradjati*,  zradjati  se,  impf.  Izp.  A.  R.  — Sa  znacenjem  nejasnim : 
Moji  suzni  od  occ  najposlidnje  vojshe  povidaju,  da  bosansld  hasa  oce  priti,  kalco 
se  Idas  zra{dL)}a,  zaujeti  Udvinu.  1527.  (29.  svibnja).  Frankapanov  list.  K. 
222.  — Po  danii  lista  sudim,  da  znaci:  kada  se  pocne  razvijati  plod,  pseno 
(razi,  jecma,  psenice  itd.).  Krma  je  za  turske  konje  jecam.  V.  jadmen. 

izreci,  zreci,  perf.,  enunciare  Izp.  A.  R.  — Van  izreci  sentenciju  (ferre, 
pronunciare  senteutiam).  Perg.  rjec. 

izriti*,  perf.,  effodere,  eruere,  izkopati.  A.  R.  — Voda  rvenica  osoUta 
cnoga  je,  tho  ju  na  svotu  iz{a)rve.  Polj.  103.  ili  104. 

izrok,  m , starohrv.  riei^  sa  znacenjem  sententia,  presuda,  osiida.  Dolazi 
ve(i  u XV.  vieku.  Izp.  A.  R.  — Sada  sluzi  sa  znacenjem  edictum,  oglas. 

izruciti,  zruciti,  perf.,  tradere,  predati.  Izp.  A.  R.  — 1.  Nas  vlastiti 
irarnih  i pasisce,  zove  se  Ert,  od  strane  nase  zrucujemo  nfim  i iijihovim  ostanhom. 
1453.  Krk.  S.  200.  — 2.  Mi  jim  (crikvu)  dasmo  i izrucismo.  1490.  Gradfiina. 
S.  345.  — Izp  i 1461.  Bosiljevo.  S.  229.,  1471.  Omisalj.  8.  265.  {muzi 
od  dobra,  hi  njini  zruce  i polcazu)^  1472.  Novi.  S.  271.,  1585.  Bakar.  K.  285. 
i 1585.  Stenicnjak.  K.  338.  (iminje  daje  mu  se,  haho  mu  se  da  i izruci). 

izseliti,  iseliti  se,  perf.  — Ovo  sam  vise,  da  ste  dali  rok  Novakovicu,  da 
se  iseli  van  do  dan  8 ; a vi  ste  vpeljali  Pednica  prvi  dan  po  pitanju,  niste  cekali 
po  zakonu  8.  dan.  1512.  Srijani.  K.  198.  i d.  (izp.  da  se  seli  van.  U listini 
istoga  sadrzaja.  K.  201.). 

izsjeci,  izsici,  isici,  perf.,  excidere  Izp.  A.  R p.  r.  isje6i.  — 1.  Krizi 
r kameni  isiceni.  1447.  Crikvenica.  S.  168.  — U Razvodii  istarskom  1275. 
S.  10.  i d.  vrlo  cesto  dolazi  visecen  kriz,  visekose  krizi,  zlamenja  razlicna  i dr. 

— 2.  Izsici  tri  rebra.  Kazan  nevjernu  pristavu.  V.-  deranje. 

izstati*,  istati,  perf.;  izp.  A.  R.  — 1.  Znacenje  u ovoni  primjeru  nije 
jasno.  Pred  buzkim  sudom  daje  Ivan  Kosinjski  prijuru  sv.  Spasa  u zalog  za 
75  lib.  dva  diela  sjenokosa  itd.  i polovicu  „Malili  Crnihov“  (mjestno  ime), 
da  sv.  Spas  drzi  ona  dva  dela  i da  njima  (y^lada  prijur,  a s’ tavak'  ucinista  tomu 
zakladu  so(ldini)  dzO,  a rok  ucinista  odkupu  vazda  do  hose  (dbk  se  sjenokose 
pokose;  moglo  bi  se  citati  i kosja),  a s'tavald  6a  se  is'stoji,  v racan  od  kiipa. 
1490.  Buzani.  8.  352.  — Sto  je  s’tavak’  ? Moze  biti  i mj.  zastavak,  sastavak, 
ali  i izstavak.  Iz  rieci  same  ne  moze  se  znati,  sto  znam.  Je  li  svakogodisnja 
odplata^?  Kao  da  bi  se  s tim  slagalo,  sto  je  odredjeno,  da  se  one  odplate, 
koje  se  is'stoje,  t.  j.  koje  budu  odpladene,  imaju  uzeti  u racun  odkupa.  — 
2.  V.  i primjer  p.  r.  grivna,  cit.  4.  Ni  tu  nije  posve  jasno  znacenje  rieci 
istala,  ali  bit  ce : koja  strana  ne  bi  vjerno  stala  na  ugovoru,  ve6  od  nstanova 
pogodbe  odstupila,  izstala  (izp.  ki  bi  v tom  ne  stal,  1459.  Draganici.  8.  216.). 

izstup*,  istup,  m.j  evictio,  porucanstvo  (Gewahrleistiing),  izbjeda ; po 
starom  pravu  nasem  duznost  prodavaoceva,  zalagao(:eva  itd.,  da  kupca  itd. 
„izstupi^‘  pred  sudom  naproti  svakomu,  koji  mu  ho6e  da  pobije  steceno  pravo. 
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0 evikciji  po  ug.-hrv.  pravu  izp.  Kelemen  § 1508.  i d i Verb.  I.  tit.  74. 

d.  Perg.  prevodi  evictio  u naznacenom  smislu  sa  ohranha,  hranjenje,  expeditoria 
cautio  mu  je  mentovanje  (od  magj.  ment  = Slobodan)  i mentovani  list.  Obveza 
izstupa  izvire  iz  zakona  i iz  ugovora;  moze  se  dakle  svatko  obvezati,  da  6e 
koga  u parbi  izstupiti,  ako  po  zakonu  i ne  bi  bio  duzan  da  obranbu  provede. 
Prodavalae  itd.  ima  da  pred  sudom  izstupi  kupca  itd.  samo  proti  pravdeniin 
hantuvanikom,  t.  j.  proti  onim,  koji  kakovo  pravo  na  odanu  stvar  pred  sudom 
istu,  ne  pako  proti  silnikom,  koji  kakovo  imienje  zaujemlju  silum  i silnum  rukum 
ho(h.  V.  ipak  izstupiti,  cit.  2.  i 3.  — Kupac  ima  pozvati  prodavaoca  na 
obranbu  za  dobno,  jos  za  vremena  parbe.  — V.  formulae,  eit.  17.  U ondje 
navedenoj  ustanovi  Polj.  zak.  stoji  i to : I voljan  je  covik  covika  izstupiii^  tako 
ra  je  o ph  menscinu,  kako  od  stvari  gibuce  kako  i od  krvi  . . . trihiije  da  bade 
izstup  laid  i u takovu  mistu,  kako  da  more  ovi  supariz  s pravdorn  stisnuti  onoga 
ki  i?:stapi,  dakle  valjanim  nacinom,  u pravo  doba  i pred  nadleznim  sudom. 
Izp.  i excalumniatio  et  defendo  rei  venditae.  Spljet.  91.  ('d.  53.  i 125.  ^1.  124. 
V.  calumnia.  — Izp.  i 1375.  Spljet.  K.  jur.  I.  140.  {defeiulere  et  excalampniare). 

izstupiti*,  isiiipiii,  stapiti,  perf. ; izp.  A.  R.,  a v.  izstup.  - 1.  Da  ga 
imamo  mi  i nas  ostanak  iyL?)sti(priti  i sloboditi  od  vsakoga  clovika.  1439.  S. 
152.  — 2.  Zavezase  se  (prodavaoci),  da  hote  Milcida  i njegov  ostanak  (kupca) 
od  vsakoga,  tko  hi  ih  hotil  u recenom  imanji  briziii,  utiskati  i usilovati,  vlastitim 
snojim  trudom  i tracenjem  u paimi  i izvan  parne  hraniti  i istupiti.  1448.  Rmanj. 
8.  178.  — 3.  Da  ih  ocemo  va  vsern  tom  (imanju)  hraniti  i udrzati  v slohodi, 
isknpiti,  istupiti  proti  vsakomu  cloviJcu,  ki  hi  im  otel  ha  suprotivscinu  uciniti.  1499. 
Rrinje.  8.  416.  — V.  izkupiti,  cit.  3.  i izstupnik. 

izstupnik",  istupnik^  m.,  evictor,  onaj,  koji  ima  koga  izstupiti  ili  ga 
izstupi;  V.  izstup.  Stara  riec.  — Dose  ja  (sinovi  Ratka  Tvrtkovida,  Ivan  i 
Petar,  sestri  Katarini  zemlju  neku)  za  lihar  sto,  da  ju,  drzi  i raduje  Katarina 
za  lihar  sto  dotla,  dokla  joj  se  da  ta  lihar  sto ; i ohezase  se  tadaj  hratja  Katarinina^ 
da  sit  istupnici  i otgovornici  suprotiv  vsakomu,  ki  hi  hotio  koje  usilstvo  dati  Katarini 
ali  onomu,  komu  hi  Katarina  ludcon  sebe  pustila  onu  zemlju.  1460.  Klis.  V.  Z. 
A.  V.  54. 

izSastje^,  izsasce,  n.,  exitiis,  izasastje,  izhod,  izlaz,  izlazak.  Izp.  A.  R. 
— Dosta  je  nejasno  znac:enje  u ovom  primjeru : 1 josce  nigdore  ne  rnozi  prositi 
daga  ucinjena  za  dvon'  zvrhu  stojeci  (Ant.  Mai.,  mislim,  opravdano  spaja  posljednje 
dvije  rieci  ei-ticom,  Jagi6  pak  predlaze,  da  se  joS  dometne  rie^  „podknezina“ 
volja  uijednoga  dvorskoga  oficijala  <xl  sele  naprid,  ako  ga  ne  pita  mejn  izsastjem 
s stoga  (tako  je  u rukopisu ; Ant.  Maz.  predlozio  je  citanje  „s  istoga“  ; u 
8tatutih  je  otisnuto  „istoga“)  ofidja  meju  letom.  Vin.  21.  cl.  63.  — Da  nijo 
posve  j-asno  u rukopisu  izsastje  napisano,  moglo  bi  se  pomisliti  na  isastje,. 
isasce  (izp.  A.  R. : postaje  od  iti),  pak  po  tom  na  znacenje  ,,trajanje  sluibe“- 
Ovako  je  jamacno  zakon  misiio  na  zavrsetak,  prestanak  sluzbe.  Ne  (;e  biti 
nuzdno,  da  se  ista  bitno  umetne.  Smisao  bit  6e : tko  iste,  da  mu  od  knezeva 
dvora  bade  placeno,  sto  je  za  dvor  uzeo  koji  castnik  dvorski,  ima  to  ,^pitati^ 
pred  sudom  najkasnije  tecajem  one  godine,  kad  je  taj  castnik  izstupio  iz  sluzbe 
(ili  godinu  dana  nakon  toga). 

iztezati*,  istezati,  impf.,  sa  zna(5enjem  tormentare,  crueiare  itd.,  pod 
mukoin  izpitivati;  prema  starosl.  Izp.  A.  R.  — V.  eculens  (Belost.  raztezati,. 
razteza). 

iztjerati,  iztirati,  istjerati,  perf.,  sa  znacenjem  exigere,  njem.  eintreiben. 
Izp.  A.  R.  — 1.  Da  se  jure  istka  om  ris  (drzavna  da6a)j»o^oi  dukata.  1527. 
Frankapanov  list.  K.  223.  — 2.  Duzan  je  sudac  ( doliodke)  iztirati  i raeunomu 
djaku  u ruke  dati.  1642.  Ozalj.  Lop.  iirb.  222. 
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iztlaciti**,  istlaciu^  perf.,  exculcare  (izp.  Belost.  s.  li.  v.),  nogami 
„izteptati“  (sjev.  iiarjecje),  iztrti  ziiakove  medje.  — V.  granica,  cit.  2- 
i iztu6i. 

iztocan*,  Istocan,  adj.,  orientaliSj  ^ ali  i originalis,  izvornik  (cit.  2.). 
Izp.  A.  U.  — 1.  Istocna  crikav.  1470.  S.  262.  — 2.  Istocna  osuda,  njem.. 
Oi'iginal-Urteil.  Urb.  brod. 

iztocnik,  istocnik,  m.,  foils,  izvor,  vrutak.  — 1.  (Mati  bozja  je)  istocnik 
Veliki  i nepomanjkani  miloardija.  1490.  (Iradfaiia.  S.  343.  — 2.  ^ vodami  i 
vodnimi  istociiici.  1492.  Sllliij.  S.  360. 

iztok,  istok,  vstok,  m.,  oriens.  Izp.  A.  R.  — Crikva  od  vstoka.  1470. 
8.  262.  — V.  grbiu  i izliod. 

iztomaciti,  istomaciti,  stomaciti,  perf.,  interpretari,  od  tiimac,  tomac 
itd.,  staroslovj.  i sveslovj.  rie6;  tvrde  ipak,  da  je  iz  sjev.  tur.  jezika  pre- 
iizeta.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  tiilma^i.  Izp.  A.  R.  i p.  r.  istumaciti  itd.  — 
V.  djaf'ki.  Popravi  ondje  K.  221.  (a  ne : 223.),  a izp.  o Zapolji  Kuk. 
razpravii  Rad  82,  str.  23.  (vere  tna  majestas  est  ex  genere  Sclavoram) . 

iztraciti,  istraciti  se,  perf.,  izumrieti,  unistiti  se  (o  plemenii,  rodii  itd.),, 
iztriebiti  se,  dotrci  se.  Izp.  A.  R.  Moglo  je  postati  izravno  od  trak,  bez  utjecaja 
pucke  etimologije.  Sveslovj.  je  to  ried,  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  torku,. 
a znaci  i ii  nas  linea,  po  tome  moze  se  lake  pomisliti,  da  je  preneseno  zna- 
cenje  i ua  linea,  propago  sanguinis.  — Izp  Ljetopis  akad.  za  g,  1911.  str. 
143. j a V.  vrv  i Jus  Kobila  (na  trak). 

iztraga,  isiraga,  f.,  sa  znacenjem  exterminatio,  izkorjenjivanje,  unistenje 
pucka  je  riec,  kano  i glag.  iztraziti^  perf.,  s podobnim  znacenjem.  Za  lat.  in- 
quisitio  itd.  sluze  iiam  te  riefii  istom  u novije  vrieme.  Izp.  A.  R.  i L Zore 
Rad  110.  str.  28.  — Kako  je  glag.  traziti  u mnogih  nasih  narjecjili  doista 
potisnuo  starinski  glag.  iskati,  pak  sada  sluzi  s vrlo  sirokim  znacenjem,  posve 
je  prirodno,  sto  su  za  vrstu  modernoga  izvidjivanja  u kaznenih  poslovih  u nas 
prill vacene  bas  te  rieci. 

0 kaznenom  postupku  itd.  u hrvatskili  zemljali  v.  bajanje,  band,  banov 
stol,  banovac,  bijenje  (navlastito  str.  59^2.  i d ),  biljeg,  boj,  bozji  mir,  bozji 
Slid,  branitelj,  breve  judicium,  brlina,  bulare,  calumnia,  cienac,  componere,, 
confinare,  crkva,  cast,  (!tedo,  denuncija,  did  (navlastito  str.  224.  II.),  dokaz, 
dolus,  duellum,  eculeus,  emenda,  glava,  grabez,  groza,  guska,  lieres  itd.,. 
liudoba,  liuliti,  liumanitas,  izviditi  itd.,  javni  tudtelj,  kazan,  muka,  nep6a, 
ocevid  itd.,  pozov,  prav  f.,  porota,  prisega,  rota  i mn.  dr.  — Izp.  i Huszty 
po  ind.  s V.  inquisitio  i sav  III.  dio  n.  dj.,  kano  i Szlem. 

Po  ug.-lirv.  pravu  vodi  se  iztraga  proti  plemii^em  i tada,  kad  utjece 
u postupak  javni  tudtelj  (v.  bijenje  i hudoba),  redovno  onako,  kako  i u 
gradjanskili  sporovih.  Fiscus  magistratualis  itd.  podnosi  tuzbu  (actio  cri- 
minalis)  sudistu  i moli  „pozov“  (citatio).  Nakon  valjane  urucbe  pozova  dize 
tuzitelj  „dugovanje“  (levat  causam)  proti  tuzeniku,  koji  je  pristupio  pred 
Slid  glavom.  Ovaj  tada  moze  prigovore  i po  odvjetniku  podnieti.  Postupak 
je  pismen,  van  da  plemid  dopusti,  neka  se  na  kratko  ustmeno  razpravi. 
Sav  teret  dokaza  nosi  tuzitelj.  Plemii^,  dok  ne  pukne  sud,  u pravilu  ne 
dolazi  u zatvor.  Ve6  po  samih  ustanovali  zakona  ima  ipak  dosta  iznimaka. 
Moze  uzsliediti  pritvor  itd.,  kad  se  radi  o zlocinstvu  suprotiv  kralja,  kad 
bude  plemi6  na  samom  6inu  ulii6en  u porobu,  palezu,  ubojstvu.  Tad  ga  i 
svaki  kmet  smije  ulivatiti.  U takovili  se  slui'ajevih  odredjuje  zatvor  i bez 
pozova.  Plemi^a  ne  mogu  sudci  ni  na  muke  iidariti.  Doduse  i tu  ima  pri- 
mjera  protivnili.  Navlastito  prolaze  kod  svili  till  ograda  slabo  plemi6i  jedno- 
selci,  pogotovo  pak  „impossessionati“  , pak  brojna  ii  na?^  vi*sta  „nobiles 
suspectae  nobilitatis“. 
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V.  Mazuranic : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeenik. 
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1.  Ne  treba  „citacije^‘  ni  u Zagrebu,  kad  je  sila  (nadvorje  i krv)  po- 
cinjena,  a klicalo  se  je  „pomagaj“.  1416.  Tk.  VI.  28.  31. 

2.  Pritvor  i iztrazni  zatvor  ii  Zagrebii  riedko  ovrsuju  proti  gradjanom, 
osim  kad  se  radi  o sablazni  i tezku  zlocinstvu.  Jelena,  nadimkom  Majcena,  i 
Agica,  zene  udate,  tuzene  su  s preljiiba,  odnosoo  svodstva  {in  facto  conductionis 
ipsius  Majcme  in  adulterium  ad  quemdam  preshiterum)  i smjesta  pritvorene  [in 
carcerem  interim  recludi  fecerunt).  Krivoja  je  utvrdjena,  ali  im  je  oprostena 
podpuiio  grozna  kazan  na  molbu  odlicnika  duliovnoga  i svjetovnoga  staleza. 
1453.  Tk.  VII.  56.  57. 

3.  Priseznik  gradski  Marko  Gjurakovi^  odiiio  je  zajedno  s gradjaninom 
Mihajlom  Naspicicem  mnogo  robe  iz  Mmnja  iiakon  smrti  vlastnice  Glasije. 
Ostavina  ta  bila  je  osastna  ter  je  imala  po  zakonii  u jednoj  tre^ini  zapasti 
gradskoj  crkvi,  u drugoj  ubogim,  a ii  tre^oj  ob6ini.  Marko  je  smjesta  za- 
tvoren,  priznao  ciii,  ali  ipak  iia  muke  udaren,  ponovio  priznanje  i obtiizio, 
da  ga  je  napiitio  na  zlo  djelo  vrhovna  glava  grada,  sudac  Ivan  Zoldinari6. 
Sadjen  je  Marko  na  vjesala,  a sudac  Ivan  imao  je  odpriscM  samopetdeseti, 
da  je  tuzba  lazna.  Na  molbu  kraljevili  oratora  bana  Matije  Gereba  i Emerika 
Paloca  posliedilo  je  pomilovanje.  Vrlo  zanimljiv  slu^aj.  1477.  Tk.  VII.  466. 

4.  Na  muci  ucinjeno  priznanje  podpim  je  dokaz,  kad  ga  krivac  ponovi 
pred  sudom  nakon  muke,  po  tri  krat  upitan.  Ali  ipak  sud  kadsto  iste  i vise. 
Niemeu  Erazmu  Keynbergeru  ukradeno  je  nesto  sukna  i dr.  Tat  je  uhvaden 
i priznao  absque  tormaito.  Tuzitelju  je  ipak  nalozeno,  da  na  stratistu  ima  jos 
priseci  samotret  na  glavu  krivcevu,  pak  ga  poslije  sam  popeti  na  vjesala. 
Tako  bi  i ucinjeno.  Bila  je  kradja  jamarno  za  sajma.  1434.  Tk.  VI.  206. 
V.  bozji  mir. 

5.  Od  svjedoka  lioce  se,  da  pozua  cinjenice  po  svojem  znanju  i cuvenju. 
1376.  Tk.  V.  70.  Dasto,  inako  je  s porotnici.  Primjerice  gradski  prokuratur 
u iztrazi  proti  Nikoli  Lojtri,  po  nalogu  grada,  sabrao  je  ili  unajmio  (conduxit) 
50  ljudi,  od  kojih  je  njih  25  (ostale  mogao  je  tiizeni  odkloniti)  imalo  obceno 
prise6i,  da  je  Lojtri6  (sic!)  varoski  tat  i zlocinac  (fur  et  malefactor  civitatis,. 
1376.  Tk.  V.  66.  — V.  izviedanje,  cit.  1.  i cuti,  a izp.  i ug.  zakon  sv. 
Ladislava  knj.  11.  gl.  4.  (v.  kradja). 

6.  Vazna  su  dokazala  ili  razlozi  sumnje  policje,  zatim  posebni  znakovi 
na  ukradenih  predmetili,  biljeg,  pe6ka  (signetum),  klic  „pomagaj“,  krv  {sanguis 
tercius  testis ; prisega  prisudjuje  se  tuzitelju  penes  sanguinem  itd.)  i bieg  krivca 
{indicium  et  signum  krivnje  je  i osluha,  kad  se  krivac  pozovu  pred  sud  ne 
odazove).  Izp.  1452.  Tk.  VII.  42.  — V.  band. 

7.  Kazneni  sud  sluzi  se  i o^evidom,  nalogom  i mnienjem  vjestaka. 
Nespretan,  cini  se,  liecnik,  Friderik,  sin  Friderika  de  Neremberg  (Niirnberg?) 
tuzen  je,  da  je  djecaku  Ivanu  izrezao  kamenac,  a bolestnik  umro  je  tri  dana 
po  operaciji.  Vjestaci  ustanovise : viderunt  honi  et  prohabiles  magistri,  quomodo 
istum  scxum  predicti  pueri  ultra  preciserat,  et  ex  eo  ipse  puer  mortuus  fuit.  Isti 
je  operator  drugomu  mladi(^u  Ambrozu  operirao  oci,  bez  uspjeha,  kako  mati 
pred  sudom  tuzi.  Cudna  je  presuda:  ako  izlieci  o6i,  kako  je  pred  sudom 
obe6ao,  ostane  mu  nagrada;  ako  ne  uspije,  tad  da  plati  mrtvu  vrazdu,  cienu 
glave  bolestnikove.  V.  humanitas.  Sljepota  je  doista  ravna  smrti.  Za  smrt 
djecaka  Ivana  pak  sud  je  blag : da  vrati  materi  primljenu  pla6u,  a smrt, 
kojoj  je  on  kriv,  neka  nosi  na  svojoj  dusi,  kako  najbolje  zna  (mortem  super 
animam  suam  propriam  portet  prout  melius  scit).  1435.  Tk.  VI.  227. 

8.  U parni  zbog  ostete  ku6e  daiu  vjestacko  mnienie  tesari  (graditelji). 
1443.  Tk.  VI.  389.  — V.  cienac. 

Izp.  Kor.  92.  M.  94.  (odabran  posebni  sud,  da  postupa  per  inquisitionem 
proti  opadadem  i klevetnikom  casti  grada  Kori^ule),  120.  M.  180.  (oCevid  i 
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procjena  stete  itd.),  Spljet.  146.  (^l.  25.  (ovlast  rektorova,  da  sam  inkvirira 
i siidi  izdajnikom  [de  conuenticuUs  et  conspiratoribus] ; prosirena  mu  je  ta  vlast 
[arbitrium  inquirendi  et  procedendi  ad  aliquem  uel  aliquos  tormentandi]  na  iibojstvo, 
kradju  i palez  ku6a  i usjeva,  170.  61.  74.,  181.  61.  103.  i 192.  dod.),  159. 
61.  51.  (ne  postupa  se  iireda  radi  za  zla  djela,  pocinjena  van  medja  Spljeta), 
252.  61.  26.  (g.  1350.  na  priedlog  Frane  Damiana  ukinuta  je  rektorova  arbi- 
trarna  ovlast;  zanimljivo  je  obrazlozenje),  Hvar  223.  224.  61.  45.  (Ubertax 
inquirendi  stegnuta  na  rokove ; ali  vlast  moze  siliti  o§te6enika,  da  unntar  roka 
podnese  tuzbii)  i Dubr.  185.  VIII.  cap.  36.  (comex  cum  suls  jndicibux  moze  n 
svako  doba  inkvirirati  svako  zlo  djelo  bez  obzira  na  kakove  rokove). 

iztratiti,  istratiti,  perf.,  consumere.  — Voljan  ga  je  (prasca  u zitu 
zate6ena)  ubivi  istraiil  za  se.  V.  biljeg,  cit.  6. 

iztrazbina*,  istrazUna,  f , postaje  od  iztraga  (li  znacenju  konac,  smrt). 
Izp.  A.  R.  p.  r.  istragbina.  Znaci  n nase  vrieme  na  jiigu  ono,  sto  u novcu 
daje  novi  naseljenik,  domazet  ltd.,  da  stece  jednako  pravo  pored  61anova 
novoga  doma  ii  crkvi,  n ukopistu  ltd.  Natrazbinu  pak  ima  jos  povrh  toga 
primjerenom  svotom  u novcn  poloziti,  da  ste6e  pravo  na  pasu,  goru,  vodii 
ltd.  u seoskoj  zajednici,  u koju  ulazi.  — Riec  je  stara.  U t.  zv.  Konstantinovu 
zakonu  (po  jeziku  rekao  bill,  da  spada  nas  prievod  u XV.  viek'i,  Mjesecnik 
XXXVII.  238.,  dolazi : Od  iztragbine  (6itaj  iztragbine)  ne  mogu  reditat  (tal. 
oreditare)  susjedi  izvan  onii,  koji  su  ot  onoga  roda  i onizi,  hoji  izlaze  ot  hliznjega 
koljena.  Aho  su  toga  roda  svi,  mogu  se  i prizvat  svi  na  uzivanje.  Zakon  zapovieda  : 
djeca  iz'aze  iz  oca  svoga  i mogu  uzivat,  .Uo  bi  uziva  otac  njihov.  Mati  moze  uzivat 
svojom  djecom  oni  dio  po  zakonu  od  iztragbine  nje  doma  aliti  bliznjega  koljena. 
Znaci  dakle:  ostavina. 

iztrti,  istrti,  perf.,  conterere,  concnlcare,  trvenjem  iz6istiti,  iztriebiti. 
Izp.  A.  R.  — V.  izpasa. 

iztuci*,  istuci,  perf.,  conterere;  i.  gvanicu,  bijuci  unistiti  znak  medje. 
Izp.  A.  R.  - - V.  iztla6iti. 

iztvariti*,  istvanti,  perf.,  incantare,  intoxicare,  bajanjem,  cinima  ili 
carobijami  otrovati  koga  (ostvariti)  V.  henjati,  cit.  1.  i herbaria. 

izumljenje,  zumljenje,  n.,  Perg.  prevodi  II.  tit.  27.  § 2.  communis 
inquisitio : ohchinszha  inqu.,  to  je  to  praudenno  zzumljenie  (sic!)  Hi  zvedenie. 
Kako  je  rie6  postala  i kako  se  po  nasu  ima  citati,  nije  posve  jasno.  Sjeverno 
razrje6je  miesa  z i s Izp.  Belost.  s.  v.  cum  = z.  Perg.  u naslovu  djela: 
ze  ('mj.  sa)  vse  gospode  hotieniem.  Moglo  bi  se  dakle  6itati  i sumljenje.  V. 
banovac,  40^®.  i izviedanje. 

izvaditi,  perf.,  eximere,  extrahere  i dr.  Izp.  A.  R.  — 1.  Troje  (svinja) 
sebi  izvadiv  . . . gospodinu  najbolje  (deseto  prase)  gre.  1453.  Brubno.  S.  199. 
V.  bozicnjak  i da6a  182j,.  — 2.  Ova  kopija  je  izvadjena  iz  pravoga  originala 
aliti  quaderne.  1697.  Ogulin.  K.  127. 

izvan,  zvan,  zvun,  zvuna,  van,  vun,  adv.  praep.  conj.  Izp.  A.  R.  — 
V.  izam. 

izvanji,  zvanji,  zvunji,  adj.,  externus,  extraneus,  forensis,  izvanjski, 
nadvornji  (Konst,  zak.  Mjes.  XXXVII.  234.),  strani  itd.  V.  gost.  — 1. 
Braneci  prepoved  na  zvanjih.  1275.  Istra.  S.  20.  Zna6i,  da  na  snazi  ostaje 
zabrana  pase  u „zabrani“  za  izvanjske.  Samo  ob6inari  susjednili  ob6ina.  imaju 
pravo  pase.  V.  izpasa.  — 2.  1 tu  pokazase  Krbunci  poli  listi  (pored  svojili 
listova,  izprava)  zvanjemi  (pisu : zvannemi)  ljudi,  hi  su  ondi  rotu  ohdrzali,  da 
nigdare  nisu  pobsli  Piscanci  ni  na  Goretin  prez  volje  komuna  Krbunskoga.  N.  mj. 
19.  Dokazali  su  istinu  tvrdnje  svoje  Krbunci  dakle  i prisegom  nepristranih 
izvanjskih  svjedoka.  — 3.  Da  se  ne  ima  nijedan  Poljicanin  ni  more  vazeti  za 
izvanjskoga  proti  Poljicaninu,  sto  je  iz  plemenscine  pania ; hi  li  hi  se  razeo,  da. 
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ploti  Uhar  JO.  Polj.  39.  cl.  27.  4.  Ako  li  hi  uhio  Hi  ohranio  izvanji  izvaujega 

a PoljiciJL,  za  to  se  Foljira  ne  imimcajo.  Polj.  50.  cl.  36^.  — Izp.  i Polj.  rjec^ 
izve-;  v.  izvi-. 

izveliciti*,  perf.,  sublimare,  magniticare.  hvdiceni,  magnificus.  Izp.  A. 
H.  — V.  ban,  cit.  32.  i izvisiti. 

izvediste,  zvedisce^  n.,?  — U uvodu  Tk.  I.  pisac  cita  „Zvedis6e“ 
(mjestno  ime  ledine,  tratine,  gdje  je  bilo  zagreba^ko  stratiste).  Ve6  u uvodu 
Tk.  11.  cita  on  pak  „Zredis6e“.  Doista  prema  kazal.  Tk.  VI — X.  (drugdje 
ne  dolazi)  svagdje  po  Tkalci6evu  citanju  u izvorih  imalo  bi  biti  Zr-.  Mislim,. 
da  je  dakle  naziv  taj  jamacno  Sredisce,  jer  se  u izvorih  sa  « vrlo  cesto 
biljezi  glas  s.  Od  „sred“  postalo  je  vrlo  mnogo  injestnih  nasih  imena.  Dasto,. 
ako  se  cita  Zredische  itd.  kao  Zredis^e,  tad  bi  postanje  moglo  drugo  biti. 
Zrediti,  zurichten,  liinrichten?  ? Ako  je  pako  prvo  6itanje  Tk.  ipak  izpravno- 
bilo,  tada  bi  se  moglo  pomisliti,  da  je  to  sbilja  „ izvediste"  i to  od  glag. 
izviedati  (v.  t.  r.).  Bio  bi  to  lat.  locus  inquisitionis.  Izvori  ga  zovu  i loc. 
siq^plicii  (Tk.  VII.  235.).  V.  bajanje,  16^^. 

izvesti,  perf.,  izvoditi,  irnpf.,  mittere,  educere.  Izp.  A.  K.  — Kada 
pristav  pristavuje,  hi  je  izveden  po  jednoj  strani,  a druga  strana  stoji  na  uzocict 
tere  muci  i ne  prigovori  njegovi  pristavscini,  toj  ga  strni  (t.  j.  tvrdi,  utvrdjllje 
njegovo  uredovanje)  toliko  hndi  iz  plemenscine  koliko  od  inoga.  Polj.  74.  cl. 
67‘k ; izp.  i 30.  cl.  7.  — Ubiljezio  sam  ii  Jastrebarskoj  : izvela  sam.  pristava 
na  lice  zemlje ; na  ova  zemlju  izvodi  ona  sraki  mevec  sudca. 
izviditi ; v.  izvidjeti. 

izvidjenje,  n.,  inquisitio,  investigatio.  V.  izviedanje. 
izvidjeti,  izviditi,  izredeti,  zvedeti,  zezvedeii,  perf.,  quaerere,  investigare,, 
iii(j[uirere,  explorare.  Postaje  od  iz-vedeti  (znati)  pak  se  je  u nekih  puckih 
govorili  pocelo  zaboravljati  na  osnov  i shvatilo,  kao  da  postaje  od  iz-  i 
vidjeti.  Praslovj.  riec.  Oblici : praes.  izvijem,  izvijes,  izvis ; imprt.  izvi(d)jto 
itd.  Izp.  A.  B.  — 1.  Mi  izvidivse  od  starik  nasih  kmeti  itd.  1453.  Brubno. 
8.  198.  V.  deiiuncija,  cit.  19.  — 2.  Hotijuci  izviditi  gdn  Dunat  hiskup  Lrcli,. 
koliko  je  trsja  jratarskoga.  1490.  Krk.  S.  342.  — 3.  Buduci  zeljni  mi  zviditi. 
1527.  Frankapanov  list.  K.  221.  — 4.  Dokle  sam  ja  izvidil  . . . Ako  se  izvi,. 
da  ju  (zemlju)  gdo  ini  kupuje.  1581.  Krasi6.  K.  283.  284.  — V.  izviedanje. 

izviedanje,  zviedanje,  zvedenje,  exploratio,  inquisitio  itd. : navlastito  u 
pravnom  jeziku  communis  iii(j[uisitio,  ob(5insko  izviedanje,  zvedenje.  Perg.  — 
V.  izvidjeti  i izumljenje.  — Izviedati,  impl,  inquirere,  exquirere,  iztragom 
izvidjivati;  izvjedilac,  izvjeditelj,  inquisitor,  judex  inquirens  itd.,  sudac,  koji 
izvjedi  (izvidja).  — Izp.  A.  B.  i Belost.,  zatim  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v. 
vid-  III. 

P.  r.  iztraga  navedene  su  rieci,  pod  kojimi  6e  se  na(^i  iieki  podatci 
0 izvidjanju  cinjenica  i pravne  istine  po  nasih  starih  zakouih.  Medju  do- 
kazali,  stono  ih  stari  nasi  teoretiei  izbrajaju  (coufessio,  suspicio  et  prae- 
sumptio  [hominis  i juris,  levis  i lemeraria,  violenta  i probabilis],  testes, 
instrumenta  litteralia,  per  rei  evideiitiam  seu  notorietatem  facti,  per  rationem 
naturalem,  per  oculatam  revisionem,  per  jusjurandum,  a k tomu  [u  kaznenih 
stvarih]  per  torturam),  vazne  su  vrste : saslusanje  svjedoka  ob  odlu^nih  za 
pravno  rjesenje  parne  cinjenicah  i o^evid  na  lieu  mjesta.  Sud  obavlja  to 
izpitivanje  svjedoka  ili  na  prosnju  jedne  stianke,  da  se  nabave  sredstva 
dokaza  za  podnos  tuzbe  (in([uisitio  collateralis),  ili  po  zakljucku  suda  i po 
zelji  obiju  stranaka  u tecaju  parne  (i.  communis,  authentica).  Nakon  toga 
saslusanja  itd.  dolazi  presuda  o polaganju  prisege.  Izp.  Verb.  II.  tit.  27 — 32. 
— Svjedoke  pitaju  pod  prisegom,  koju  oni  polazu  prije  pitanja.  Biljeze  se 
ti  kratko , odgovori.  V.  cit.  1.  i imenovati. 
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Uzporeclo  sa  obdinskiin  izviedaiijem  6esto  se  obavlja  i oculata  revisio 
<[ocno  vidjenje,  o.  pogledanje  po  Perg'.,  0(3evi(l).  Ovisi  takova  odredba  o razsudi 
siidca.  Dokazna  mod  tako  obavljenu  odevidu  vrlo  je  velika.  Navlastito  sluzi 
takovo  dokazalo  u tezkili  slucajevili  sile  i smetanja  posjeda  zemljistnoga. 
Izp.  1497.  Crna  vas.  S.  404.,  a v.  didi,  cit.  24.  — Kako  se  je  provodio  u 
srednjem  vieku  dokazni  postupak  kod  kraljeva  siida  po  germanskom  pravu, 
izp.  Brunner  II.  522.  i d.  0 izaslaniku  kralja  Kresimira  v.  didi,  cit.  1. 

1.  Zanimljive  su  jos  neke  listine  o obdinskoin  izviedanju  i odevidu  itd. 
1451.  Knin.  S.  193.  (v.  banovac  i bat),  1487.  Buzani.  S.  323.  i 1487. 
Buzani.  S.  327.  (u  sporu  Vidosida  s Obrakovidem) : Ja  pop  Balas,  prmanctr 
senjfilce  crihve,  a sa  mnom  za  hraljeva  clovika  plemenit  cluvih  Jurica  Gruh{pi^)ic, 
pridosmo  v Glagolice  i sazvasmo  plemenite  ljudi  oldjusane,  i rotismo  je  na  svorn, 
kHzi,  pod  vernost  ste  krune  ugrske  i pod  veru  ku  su  Bogu  duzui,  da  povide,  ca 
■m  V tom  visci.  Sliede  izpoviedke  svjedoka,  na  pr. : Gruhisa  Veselkovic  z Moklic 
priseze,  po  sebi  da  je  vise,  da  je  rekal  Obrakovic,  da  (je)  Juraj  Vidosic  (sinovac 
njemu)  i priveza  mu  vrv.  — Jamadno  valja  tako  ditati  {po  sebi  vise  znadi  „po 
vlastitu  znanju“)  i popuniti  biljezku.  — Miklaus  Karlovic  priseze,  po  sebi  da 
je  vise,  da  je  gnvoril  njega  otac,  da  je  Juraj  Vidosic  sinovac  Obrakovicu,  da  ga 
pristoji  (dio  bastine)  v Glagolicih  itd.  V.  dovjek,  duti  i mn.  dr.,  a izp..  1487. 
Buzani.  S 328.  329. 

2.  0 sili  izpituju  se  svjedoci  (radi  se  jamadno  o prieporu  o pravu 
■sajma  iliti,  po  staru,  „sanma“):  Stipan  z Mokric,  pridivkom  Kravor,  prisegsi 
rece : ja  va  t dan  nis  bit  pri  svm  Petri,  kadi  je  bila  svada ; da  slisal  sam,  da  su 
„sanam“  (mislim  tako  valja  ditati,  ne  „sa  nam“)  vapili  i trg ovine  i strazevine 
hrali.  i da  su  niku  zenu  Vlaliinju  ranili  i crikav  osilili ; i znam,  da  su  im  litine 
zalii  gaje  njik  sikli  itd.  1403.  Lagodusidi.  K.  184.  — Izp.  i 1510.  Humdani. 
K.  196.,  1512.  Belaj.  Jurjevci  parnom  traze  dio  svoj  u Nekoridili.  K.  199. 
200.  (I  totu  jese  rotiti  plemenite  ljude  na  s.  kriz.  Totu  priseze  sudac  Belajski,  po 
imenu  Matij,  govoreci : da  sam  dobro  vise,  da  [sam]  cuv  [sic !]  od  mojih  stnrih 
[ili  starjih?^^  da  stoji  ji(h)  treti  dev  Jurjevac,  Nekoric  i Nekorickoga  kotara). 

3.  Kada  pridoh  v Zakumice  i totu  opitah  Blazica  Zrcica  pod  'totu,  pred 
kraljevim  ckorn  ...  on  rece  ovako : da  ja  nis  rekal  ovako,  kako  se  va  tom  listu 
udrzi,  po  pravljenji  inih  ljudi;  nego  sam  ovako  rekal:  zamiril  (opazio,  upamtio) 
^sam,  da  se  lipo  ljubljase  Ratkovic  s Pednicem^  i zamiril  sam,  da  stojdku  na  kiqj 
V Marinci ; da  ja  nisam  za  blizinu  (jamadno  valja  ditati:  bliscinu)  nistr  rekal. 
1512.  Srijani.  Parna  Pednida  i Novakovida  o plemenstini.  K.  201.  V.  didi, 
«tr.  22722-  — Redeni  spor  vriedan  je  paznje.  Ne  samo  surodnici  po  krvi, 
ved  kad§to  i ljudi,  koji  nisu  „blizike“,  stoje  „na  kup“,  jamadno  u tiesnoj 
«vezi  gospodarskoj . Zajednica  Radkovida  i Pednida  trajala  je  vrlo  dugo,  kako 
je  kod  obdinskoga  izviedanja  utvrdjeno ; porotnici  posvjedosise : da  su  Pednici 
hili  V mirni  drzanji  (u  posjedll  U Marincih  UZ  Radkovida)  i njik  otac,  i njik 
ded,  i da  su  to  jure  tri  viki  ljudi  pokle  su  drzali  treti  del  Marinac.  Josce  rekose 
receni  porotnici,  da  je  Novakovic  nitjak  Radkovica,  i da  ga  ne  stoji  recene  plf'- 
menscine  po  krvackom  zakoni  malo  ni  vele,  i da  ta  plemenscina  ne  stoji  nikogare 
nego  Pednica.  1512.  Marinci.  K.  202.  Jamadno  je  Pednid  dlan  istoga  bratstva, 
ako  i nije  bliznji  rod  Ratkovidev  (iliti  Radkovidev). 

4.  0 pristavu  i njegovu  utjecaju  kod  izvida  sudbenili,  svjedodanstvi 
i dr.,  izp.  Polj.  74.  dl.  67*.  i d.  V.  deranje  i izvesti, 

5.  Odredjuju  Spljedani : quod  in  inceptione  litis,  que  de  terra  . . , antt  quam 
placitum  incipiatur,  mittantur  ydonei  niri  per  curiam,  quibus  assignetur  et  ostendatnr 
ipsa  terra  oculata  fide  et  confines  ipsius,  et  scribatur  in  act  is  et  qnrstmoduni,  incipiatur 
plaritnm  ele  eadem.  Spljet.  65.  dl.  3.  {de  mostra  facienda  etc.). 
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izviestiti,  perf.,  z^estiti,  referre,  certiorem  facere,  dati  viest  komu^ 
obaviestiti,  uputiti  koga.  Stara  rie^.  — Josce  zvestise  nam,  gospodinu  svojemu, 
da  su  voljni  -nica  postaviti,  1453.  Brubno.  S.  199. 

izvisiti*,  perf.,  sublimare,  uzvisiti.  A.  R.  — Izviseni,  excellens.  — 
Izvisenosi,  excellentia.  Belost.  Cesto  u novijih  izvorih. 

izvjet,  izvit,  m.,  excusatio,  praetextus,  izpricanje,  izgovor.  Postaje  od 
iz-vet.  Izp.  A.  R.,  a v.  bezvetje.  — Uzrok  kim  hi  mogao  hiti  izvit.  Polj.  81. 

a 73«. 

izvlastiti,  razvlastiti,  perf.,  srednjelat.  expropriare;  izvlastla  itd.,  ex- 
propriatio.  Rie^i  novo  naaijene.  A.  R.  — 1.  Rektor  ima  svake  godine  iz- 
vlastiti najmanje  jednu  kudu,  prislonjenu  uz  gradski  zid,  ct  ipsam  demolire  et 
diruere,  quod  locus  dicte  domus  remaneat  platea.  Et  si  pro  corapetenti  precio  do- 
minus  domus  ipsam  dare  nollet,  quod  non  possit  in  ipsa  hahitare.  Spljet.  220. 
cl.  33.  — 2.  Kako  su  za  gradnju  „kraljeve  hize^‘  potisnuti  gradjani,  izp. 
1451.  Rmanj.  S.  190.  V.  grad,  cit.  19.  Popuni : peti  sudac  znaci  (Quintus 
judex,  varoski  sudac.  V.  sudac. 

izvoran*,  adj.  Izp.  A.  R.  — Mozda  nije  pisarska  pogrjeska  na  jedinom 
onom  mjestu,  gdje  dolazi : koji  hi  (izdajnik)  hija  izvoran  izmeu  hrace  . . . biti  ce 
hevirnik  hratimski  i hiti  ce  upisato  u statutu,  da  je  nevirnik  i da  ima  glavom 
platiti,  i od  njegove  kuce  da  se  nima  nikad  primit  u zhor  ni  u nijedno  vice  hra- 
timsko  ni  siromasko.  1677.  Polj.  122.  Nije  li  izvoran  moglo  postati  od  glag. 
vreti,  izvreti?  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  ver-.  Vuk.  rjed.  ima  zavrijeti  sa 
znadenjem  sakriti  itd.,  a znane  su  na  siroko  riedi  zavrieti,  zavirati  (kola), 
zavoranj,  m.,  zavornja,  f.,  pak  zavor,  m.,  zavora,  f.,  sve  sa  podobnim  zna- 
denjem  zatvarati,  zapirati.  Izvrieti  (doduse  potvrde  tomu  glagolu  ne  ima) 
znadilo  bi  dakle  excludere,  a izvoran  bio  bi  dovjek  izkljuden  iz  bratstva, 
izmet,  izrod,  izvrg  i dr. 

izvrsiti,  zvrsiti,  perf.,  peragere,  explere,  exequi,  udiniti,  sto  je  duznost, 
da  se  ucini.  Izp.  A.  R.  — 1.  Da  zv(a)rse  to  moje  govorenje  (ovrsitelji  oporuke). 
1555.  Samobor.  K.  326.  327.  — 2.  Ima  na  puni  izv(a^rsiti  oclluka  gospo- 
dareva.  Polj.  73.  cl.  66.  — 3.  Pena  (kazan  smrti  za  izdajstvo)  hiti  ce  suprotiva 
krivcu  izv{a)rsena  hrez  nijednoga  milos(a;rdja.  Polj.  121. 

Perg.  rjed.  zvrsavati  sentendje  (sent,  exequi),  zvrsiti  sentenciju  (isto)  itd. 

izvrstina,  f.,  primae  partes,  praestantia,  jus  praecipium  itd.  A.  R. 
i Bog.  g.  346.  611.  Iz  mojih  biljezaka:  Starica  Kata  Kalanj,  u Lici,  po- 
sljednjom  voljom  odredila  prije  nekoliko  godina : Iz  utjeranoga  duga  ostavljam 
vise  nego  drugima  dvije  sto  kruna  Teri  Jurcic  u ime  tako  zvane  izvrdine. 

J. 

J.  — 1 . U latinskih  nasih  izvorili  desto  za  glas  j stoji  i pred  samo- 
glasom.  Tako  pisu  i za  glas  j kadsto  i u hrvatskili,  latinicom  pisanih  izvorih, 
a i glagolicom  i dirilicom.  Na  pr.  landrias,  luryeuszko  (1566.  Topusko.  K. 
331.),  (BBaDbftS  — prodai,  = klaniamo  (1549.  Strildani.  K. 

249.),  NJUin.ipKO  = naiparvo,  rpjA  luiiiie  (grad  Bline  — Blinje?)  lie  apK«.’\ 
= ie  arval  (1552.  K.  254.).  — Za  glasove  ja  i je  ima  u glagolici  samo 
jedno  slovo  (jat,  jet),  a tako  i u starih  nekih  dirihkih  izvorih,  n.  pr.  1189. 
Kulina  bana  ugovor.  M.  S.  1.  (i;  = ja,  KectMh  = vsem).  Ne  mozemo  stoga 
mnogo  puta  znati,  kako  pisac  bode  da  izgovorimo.  Za  glasove  ju  ima  posebno 
slovo.  — 2.  Vrlo  desto  u hrvatskili  izvorih  u obde  ne  biljeze  glasa  /,  i ako 
ga  jamadno  valja  i prema  tadanjemu  govoru  izgovarati.  V.  p.  A,  E,  I,  L 
i N.  — 3.  U glagolici  sluzi  kadsto  za  glas  j i slovo  up  („djerv“,  jot),  a u 
dirilici  slovo  i;  („jat“).  Ovo  slovo  u glag.  obliku  a kadkad  i glagolski  pisci 
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pisu,  da  oznace  puki  glas  j.  Tako  n.  pr.  vec  u Vin.  zak.  5.  z&rTiFrfi'V  — 
lanac.  Izp.  i ftiTi  — ja  (1309.  Novi?  K.  2.).  Taj  glas  biljeze  dosta  puta^ 
ovako  ili  onako,  gdje  mu  i nije  rajesta;  n.  pr.  jime  (ime),  josta  (osta),  jod 
gospodshe  strane  itd.  (1596.  Grizaiii.  K.  339.).  — 4.  Kako  je  znanOj  po  pra- 
vilih  staroga  zapadnoga  (i  stokavskoga  i rakavskoga  govora)  od  dj  (=  d) 
postao  je  glas  j,  ter  se  glagolicom  pise  obirno  istim  slovom  up  („djerv“).  — 
5.  Latinicora  pisu  i za  glas  i i za  glas  j neki  hrv.  pisci  slovo  y,  i to  bez 
svakoga  pravila,  n.  pr.  pored  priiemati  (=  prijemati),  kahrany,  dayem  (pored 
duiemo)^  dyel,  diet,  vsyem  itd.  Izp.  Perg.  uvod  0 pravopisu.  — 6.  U izvorih 
latinicom,  glagolicom  i 6irilicom  pisanili  iia6i  6emo  dosta  cesto  (uidiio  pisanje 
jiiega,  jnive,  dajle  itd.  (mjesto  nj,  Ij).  Izp.  1525.  K.  214.  Pisu  i svoijim.  Izp. 
1567.  K.  262.  Nad  cemo  i Sejn,  vojle,  prihijneni,  Izp.  1577.  K.  281.  Po 
koju  nagrdu  mozemo  svesti  i na  idiotizam  u izgovoru.  Ved  dio  posljedica 
je  iieumjeee  pisaca,  a moze  biti  i utjecaja  tudjih  pravopisa.  — 7.  Vidi  G. 
— 8.  Vidi  jedrii.  — Izp.  izcrpljive  biljezke  A.  R.  p.  J.  i originalne  a bistro 
sJivai^ene  primjetbe  A-  8tar(^evi6a  o tome  u Ark.  II.  229.  i d. 
ja-;v. 

jablan,  m.,  platanus,  acer,  populus  nigra  i pyramidalis,  i malva,  dakle 
znad  po  raznili  stranali  razue  vrste  stabala  i cviet  neki.  — U staro  doba 
u nas,  kao  i u inih  slovj.  jezicih,  znadla  je  riec  u prvom  redu  jabuku  (lat. 
malus).  Izp.  A.  R.  p.  r.  jablan  i jabuka,  a o etim.  i Bernek.  s.  v.  abl  bko. 
Rie6  je  zajednicka  indoeuropejska.  — 1252.  Sm.  cod.  IV.  519.  (jablan  id  est 
pomerium).  — Primietit  cu,  da  populus  pyram.  kod  Varazdina  zovu  nerod, 
a dije  se  u mnogili  krajili  i palma. 

jabuka,  f.,  malus.  Ima  i znacenje  dar,  a i naknada  za  mrtvu  glavu. 
Izp.  A.  R.  (Star.  XI.  144.)  i Bog.  g.  579. 

jactatio  in  terram®,  jactarz,  prohicere,  projicere  se  i.  t.  pro  debito. 
Ustanova  u dubrova^kom  pravu  u gradjanskom  parbenom  postupku.  U znak 
podpunoga  priznanja  duga,  a da  se  riesi  odgovaranja  pred  sudom  i sudbenih 
troskova  za  tbrmalnoga  postupanja,  pada  duznik  nicice  pred  vjerovnika  ((^elo- 
bitje?).  V.  duznik,  cit.  3.,  ban,  cit.  9.  i bucarius.  : — Izp.  i Dubr.  72.  knj. 
III.  gl.  46.  i 183.  knj.  VIII.  gl.  30.,  zatim  Du  Can.  s.  v.  abiectire. 

Jectivus,  jactivus  u sredovje^nom  pravn.  jeziku  znad : pred  sudom  nad- 
vladana,  propala  stranka. 

jacmen,  m.,  hordeum,  jecam;  /.  je  i adj.,  liordeaceus,  je^men.  Izp. 
A.  R.  — 1.  Toma  drugomu  konju  jacmenu  travu  dajern  u stall.  1564 — 1576. 
List  kneza  Keglevi6a.  Bed.  K.  261.  V.  izradjati.  — 2.  Duzni  su  (kmeti) 
desetinu  od  jacmena  itd.  1642.  Ozalj.  Lop.  urb.  240. 

jacmik,  m. ; v.  jacmen.  — Star  (mjera)  4 jacmika.  1600.  xVIaz.  sb. 
Moze  se  citati  i jedmik. 

jagar,  m.,  venator,  lovac.  Sluzbenik  vlasteoski.  Njem.  V.  hajduk, 
cit.  3. 

jagma,  f.,  praeda,  impetus,  plienjenje,  silovito  grabljenje.  Ried  je  tur. 
Dolazi  vrlo  rano,  po  svih  stranali.  Izp.  A.  R.,  zatim  Polj.  107.  dl.  107^., 
Vramec  Kronika  pod  g.  1500.  i Perg.  rjed. 

jagmiti,  impf.,  diripere,  zagrabiti,  ali  i invadere  violeriter  murum  aut 
domum  (Perg.  rjed.  silurn  jagmiti).  Izp.  A.  R. 

jagnje,  janje,  n.,  janjac,  m.,  agnus.  Dada  od  ovaca  i jagnjadi  vrlo  je 
znatan  dohodak.  Izp.  A.  R.,  Schrader  707.  i liOp.  ui-b.  po  kaz.  Znarajan  je 
za  slivadanje  onoga  doba  ovaj  primjer : A vsaki  kmet  do  godisai  ia  je  dvzan 
tri  casti,  o Miholji,  o Bozica,  o Vazmi ; ki  irna  janjce,  dazaa  je  sedmoga ; hi  hi 
ne  imil  janjac,  dnzan  je  12  jajac  ter  tri  kruha.  Ako  hi  kinet  imal  sto  janjac,  ali 
dve  sto,  li  ni  vece  dxLzan,  nego  jednoga  janjca  za  cast;  ako  hi  krnet  ne  imil  verr 
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nego  7 janjac,  duzan  je  sedmoga.  1486.  Modruse.  Lop  iirb.  34.  — V.  bolaii(5a, 

cit  2.,  broj,  descensus,  cit.  8.,  desetina  i mn.  dr.  — Izp.  i Rjec.  k stat. 

(janjac). 

jagnjed,  m.,  vrsta  stabla,  topole,  populiis  nigra.  Riec  praslovjenska. 

U sjev.  stranah  cuje  se  i janjac.  Izp.  A.  R.  — (Medja)  gre  h drivu  jagnje.da. 

1498.  Modruse.  S.  409. 

jaha*,  f.,  equitatio,  jah,  jahanje.  Izp.  A.  R.  Stara  riec.  — Podlozniki 
grohnUhi,  hoji  imaju  honji,  moraja  je  dat  u vsakoj  potribi  za  jahu  gospodinu 
zemaljskomu  . . . podloznik,  koj  je  dcd  konja  za  jahu,  ni  ga  duzan  dat  i god  to'-or. 
1640.  Lop.  urb.  191.  192.  V.  jida. 

jahati,  impf.,  equo  vebi.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  (p.  r.  jado),  zatim 
Schrader  669. 

jajce,  jaje,  n.j  ovum.  Dada  kmetska.  Izp.  Lop.  urb.  po  kaz.  — Dvoje 
na  deset  kuri  tr  petdeset  jajc.  1453.  Brubno.  S.  198. 

jak,  jako,  jakno,  jakore,  jakoze,  adv.j  ut,  sicut  itd.,  kano,  kako.  Praslovj. 
riec.  Izp.  A.  R.  Sada  se  vise  ne  duje  u puckom  govoru.  — 1493.  Novi. 
S.  376.  (jakoze  skotu  obicaj  jest).  — Bez  sumnje  od  te  rieCi  postao  je  ipak  u 
svih  juznoslovjenskih  jezicili  adj.  jak. 

jak,  adj.,  fortis,  potens  itd.,  t.  j.  koji  moze,  koji  je  podoban,  da  moze 
nesto  uCiniti,  a po  tom  mogu^an,  mo6an,  snazan.  Izp.  A.  R.,  a o etim.  i 
Bernek.  s.  v.  i-  str.  417.  — Jako  pitanje,  sa  znai^enjem  kazneni  sud,  pitanje 
u kaznenih  stvarih,  (juaestio  (njem.  peinliche  Frage  ?).  Izp.  Senj.  stat.  Ark. 
III.  145.  (Rota  na  svako  jako  pitanje  go  obicaju  zemaljskomu).  U toj  formuli 
prisege  ili  rote  za  svjedoke,  kune  se : da  ne  cu  nistar  zatajati,  nego  da  hocu 
pravu  bozju  istiiiu  povidati,  u sto  sam  god  vistocit. 

jakost,  f.,  vigor,  vis  itd.,  snaga,  sila,  vriednost,  tvrdinja,  tvrdost.  Izp. 
A.  R.  — 1.  Va  ovom  istom  gasisvu  . . . imamo  braniti  s jakostjurn  i pravicum 
i od  zgora  iinenovani  puk  uzdrzat  u vike.  1453.  Krk.  S.  200.  — 2.  Kada  je 

rat  s Turd,  duzni  su  projti,  ki  su  na  to  stroreni  i jakost  imaju,  u vojsku,  ali  u 

ceta,  had.  njira  gospodin  m(ilostivi)  zapovi,  i od  dobitkov  duzni  su  daoati  gospodi, 
kako  je  stari  zakon  u ovoj  krvatskoj  zemlji.  XVII.  viek.  Novljanski  urbar.  Lop. 
urb.  142.  — 3.  Dasmo  or  nas  list  za  vece  verovanja  i jakosti  radi.  1598. 
Cakovac.  K.  308. 

jal*,  m.,  jala,  f.,  nequitia,  fraus,  zioba,  malovriedna,  opaka  namisao 

itd.,  a istom  u poznije  doba  rie5  dobiva  tiesno  znacenje  invidia,  zavist,  Riec 

je  jamacno  prastara,  i u nas  vrlo  razsirena.  Jedva  se  moze  vjerovatl,  da  je 
tur.  porietla,  i ako  ima  po  zvukii  podobna  tur.  riec  hal  sa  znacenjem  zlo, 
nesreca.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r aln.  Tezko  je  postanak  rieci  svesti  i na 
magj.  al  = neprav,  kriv,  malovriedan,  dakle  vrlo  podobna  znacenja.  Ako  je 
sveza,  tad  je  lakse  vjerovati,  da  je  u magj.  preiizeta  iz  slov.  jezika.  Bit  ce 
izpravno  mnienje  A.  R.,  da  je  jal  ii  svezi  nekoj  s praslovj.  rie^i  jalov.  Izp. 
i jaliti  se  u A.  R.,  a v.  jaloviste.  — 1.  V.  gluma,  cit.  1.  — 2.  (Plemens6inu 
je)  dobrovoljno  i breza  vsake  jale  i prehine  ostavil  (oporucitelj ) crikoi  recenoj. 
1492.  TrM6.  S.  365.  — 3.  V.  liimben,  cit.  3.  i hitrost,  cit.  1.  i 2. 

jalan*,  adj.,  jalni.  V.  jal.  Izp.  A.  R.  Jalni  list  (falsae  literae),  jalnom 
calarbinom  (simulate),  jalna  gecat  (falsum  sigillum),  jalna  valoranja  (ini(piae 
fassiones),  jalna  vera  (perjurium),  jalne  i krive  vere  covek  (perjurus),  jalno  mie- 
njanje  (fraudulentum  coiicambium),  jalno  gororiti  (fingere),  jalni  spol  (persona 
licticiaj.  — Jalno,  adv.  ( mala  tide,  ticte,  fraudulenter).  Perg.  rjeC.  K to  mu 
izp.:  ako  dvinu  jalno  i nedostoj no  u svoj  dmr  uzene  (violenta  emissio  et  ablatio 
vel  indebita  arrestatio).  Perg.  III.  tit.  3.  § 4.  — V.  fortiel. 

jalcier,  jaUer,  m.,  faber  lignarius,  tesar.  Magj.  acs.  Perg.  rjec. 
jaldomasnik,  jeldomasnik,  m. ; V.  aldomasnik. 
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jalnik,  m.,  ialsarius.  V.  Jal.  Izp.  A.  K.  i Per^.  rjer. 
jalnost,  f.,  fraus,  falsitas.  V.  jal.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rjec. 
jalova*,  f. ; v.  jalovica.  Izp.  A.  K.  Riec  je  stara,  a pu6ka.  — 0-t-oga 
■snla  (ill  sulja'^)  gre  satnihu  muzica,  graScihu  jalova  jedna.  1544.  Grrizaili.  Lop. 
urb.  86.  Ziiaci  jamacno  muzica  ovcu,  koja  se  miize,  a jalova  oven  jalovicu 
(sterilis). 

jalovica,  f.,  juvenca,  sterilis  vacca,  ovis  itd.,  jalova  domaCa  zivotinja, 
navlastito  junica,  jalova  ovea  itd.  Izp.  Lop.  urb.  po  kaz. 

jalovina*,  f.  coll.,  isto  sto  jalovinje,  pecus  sterile.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1. 
Jalovina.  U primjeru,  ondje  navedenu  (v.  izpasa),  zuacenje  je,  mislim,  ocito : 
mlade,  jalove  domade  zivotinje. 

jaloviste*,  jalovisce,  n.,  esea  (illex),  meka,  mama  za  ribe  itd.  Izp. 
A.  R.  — Grek  grla  je  udica  i s jalovistem,  Icov  (mj.  kom)  7’ibar  pahleni  jemlje 
ribe.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72.  — Iz  ovoga  se  primjera  vidi,  kako  je  moglo 
prie6i  zuacenje  nepravosti,  malovriednosti  iia  himbu,  Imdobu  itd.,  sto  po- 
uajbolje  utvrdjuje  mnienje  A.  R.  V.  jal. 

jama,  f.,  fovea,  antrum,  mjesto  dublje,  nego  su  mjesta  uokolo,  mjesto 
izkopauo,  pedna,  spilja.  Praslovj.  i sveslovj.  riec.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  — 
Doli  k jami,  od  jame  na  vrh  Tanca  (tece  medja).  1475.  Otocac.  S.  278.  — 
dame  zidovske,  ime  nekoj  spilji  u zumbera^kom  kraju.  U monografiji  o Zum  - 
berku  u zagreb.  kalendaru  za  g.  1805.  (v.  Feltro)  pripovieda  neznani  pisac, 
da  je  kod  Budinjaka  velika  spilja  (caverna),  koju  puk  zove  Zidovske  jame 
{(piasi  Judaicas  rupes).  To  je  krivo  pucko  tumai^enje,  veli  pisac.  Naziv  je, 
kako  pisac  izvodi,  postao  od  rieci  „zida“  (t.  j.  po  juznom  izgovoru  gida  ; 
izp.  A.  R.  p.  t.  r.),  sto  znaci  kopje.  Sad  pisac  razpravlja,  kako  su  drevui 
zitelji  till  spilja  bacali  „zide‘‘  na  neprijatelje.  Odatle  da  je  poteklo  ime,  koje 
bi  dakle  imalo  zapravo  znaciti  „rupes  jaculatorum“.  Pisac  jo  ocito  zapao  u 
bludnju.  U lias  inia  po  svili  stranali  mjesta  itd.,  kojim  je  nazivlje  svezano 
s imenoin  „zid“,  „gid“.  Puk  sada  svakako  po  sadasnjem  slivai^anju  dovodi 
etimologiju  u svezu  s imenoin  zidovskoga  iiaroda.  Kadsto  je  pak  po  sriedi 
drevna,  maglovita  predaja,  da  je  na  tih  mjestili  stajao  neki  davni.  iie- 
krsdanski,  poganski  narod,  a (*esto  se  k tomu  nadovezuju  jos  i miticne  pre- 
do^lje  0 ljudili  zigantskoga*  stasa.  Izp.  nasu  nar.  pjesmu  o gidovki,  zidovki 
djevojci,  A.  ,R.  p.  t.  r.,  pak  V.  A.  D.  X.  28.  o zidovskom  gradu  kod 
Krapine,  pak  mjestna  imeiia  Poganac,  Pogan^ec,  Pogani  vrli,  Poganovci, 
Zidovinjak,  zatim  castrum  antiquum  Paganornm  kod  Kasine,  uz  „zidovsku 
cestu“  (v.  Klai(^  V.  A.  D.  VII.  10.).  — Ne  znam  pravo,  u kojem  zna(5eiijn 
stoji  taj  adj.  u Spovidi  opcenoj  1496.  Star.  XXIII.  132.,  gdje  se  govori 
jamacno  o nadjenu  (izkopanu?)  i protupravno  posvojenu  blagu : aho  li  bi 
nasal  blago  opcinsho  all  zidovsho  ali  gnspodina  svoga.  I tu  je  pisac  mozda  niislio 
na  drevno  pogansko  blago.  Izp.  o izkopanili  pjenezili  i o progonu  iialaznika 
sa  strane  gospodina  zemaljskoga  (opata  i erkve  topuske)  1550.  K.  250.  \ 
grif,  Hrs,  navlastito  str.  404^.  (Besac)  i kumir. 

jamac,  jemac,  m.,  sponsor,  cantor,  onaj,  koji  se  je  jeo,  uzeo, 
uhvatio  neke  stvari,  obei^ao,  da  6e  on  udovbljiti  kakovoj  obvezi,  ako  jqj  glavni 
obvezanik  ne  udovolji,  navlastito  da  6e  on  namiriti  vjerovnika,  ako  duznik 
u pravo  vrieme  toga  ne  ucini.  Ali  jamac  je  i onaj,  koji  je  po  zakonu  ili 
samom  pravnom  poslu  duzan,  da  jam^i,  da  na  se  uzme  obvezu  jamstva. 
Izp.  A.  R.  p.  r.  jamac,  jemac,  jamciti,  jem^iti,  zatim  Jambr.  rjec.  s.  v. 
tidejubeo  (za  koga  se  jemljem^  jeseni  poi'uk).  — Mislini,  da  je  svaki  poruk 
podjedno  jamac  (v.  jeti,  cit.  12.),  ali  da  ima  jamaca,  kojili  za  pravo  ne  bi 
isao  naziv  poruk.  Svaki  je,  prirnjerice.  prodavalac  kupcu  iz  pravnoga  toga 
posla  sain  jamac.  Poruka  pak  ne  moze  se  zamisliti,  ako  ne  ima  vjerovnika 
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i (luznika,  potrazivaoca  i obvezanika.  Pored  te  dvojice  poruk  je  treCd.  Cini 
mi  se  stoga,  da  je  u termiaologiji  g.  1853.  poruku  itd.  presiroko  znacenje- 
dano.  Na  izstup  (evikciju)  itd.  naziv  taj  nije  valjalo  protegnuti.  0 evikciji  po 
ug.-hrv.  pravu  (promissio  contra  legitimas  impetitores  alteram  in  possessione 
bonorum  defendendi ; expeditoria  cautio,  c.  de  evictione)  izp.  Huszty  I.  tit.  24.,. 
a V.  izstup  i d.  — Jcmac,  jamciti  itd.  (izp.  L.  Zore,  Rad  110,  str.  211.)  po 
svojem  sii  dakle  postanju  sgodniji  nazivi  za  najsire  znacenje.  Poruk  je  samo 
posebna,  doduse  glavna  vrsta  jamaca:  on  je  fidejussor,  manulevator,  ad- 
promessor,  vas,  praes,  kadsto  pa^e  i obses.  Doduse  za  ovoga  posljednjega 
injem.  Geisel)  rabi  pravilno  u nasih  izvorih  nase  (i  rusko)  talac.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  tali,  zatim  Klai6  Povj.  V.  221.  (kako  se  daju  odlicni  junaci 
u talistvo  [talstvo  ili  talistvo'i],  kad  se  sprema  zatacni  boj  medju  hrv.  bojnikom 
i bos.  Muslimanom).  — Riec  poruk  postala  je  bez  sumnje  od  ruka,  podobnini 
nacinom,  kako  je  izveden  i srednjelat.  naziv  manulevator  (tal.  mallevadore). 
U Dnbrovniku  ima  i naziv  manuprehendere  = fide-jubere.  V.  manupresa.  — 
Izp.  0 sveslovj.  rie6i  poruk  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  renk-,  a v.  jamciti,. 
jamstvo,  jeti,  poruk  i talac. 

jamati;  v.  jemati. 

jamciti,  jemciti,  impf.,  fide-jubere,  vadari  itd.  Izp.  A.  R. 

jamstvo,  n.,  fidejussio  i dr.  Izp.  A.  R.  — I.  Bit  6e  mozda  jos  prilikOy 
<la  se  iztaknu  p.  r.  poruk,  ru^nik,  zaporuCiti  i dr.  neki  zakoni  i primjeri  su- 
djenja  u stvarili  jamstva.  Ovdje  6u  vet*  izta^i,  da  po  starih  obi^ajih  pravnih 
redovno  u nas  nije  bilo  t.  zv.  beneficium  ordinis  sive  excussionis.  Cim  glavni 
duznik  u roku  ne  udovolji  duznosti,  la6a  se  vjerovnik  poruka.  U poznije  doba 
promienilo  se  je  pravno  shvacanje.  Izp.  Huszty  II.  tit.  14.  (Dicendum  tamen^ 
(|Uod  non  prius,  quam  excusso  et  insufficiente  principali  debitore  possint  con- 
veniri  fidejussores.  Desumitur  assertio  ex  recepta  Regni  consuetudine  itd.). 

II.  Zanimljivih  ima  primjera  o tom,  kako  se  shvac^a  jamstvo  poruka^ 
koji  se  ujamcuju  za  uznika  u iztrazi,  ili  za  tuzitelja  ili  tuzenika,  da  6e  ovi 
pristupiti  pred  sud,  kad  im  bude  rok.  Izp.  1377.  Tk.  V.  83.  (poruci  jam^e 
za  25  grivni),  1378.  N.  dj.  137.  (jamde  za  50  grivni  za  tata,  koji  6e  biti 
objesen,  ako  ga  sudci  nadju  kriva)  i 1432.  Tk.  VI.  160.  161.  (Ladislav^ 
sin  Nikolin,  zlatar,  ujam^io  se  je  za  svojega  slugu  Gala,  da  6e  ovaj  pristupiti 
pred  sud  ter  ondje  valjano  utvrditi,  da  ga  je  [Gala]  Mravko,  Antunov  sin, 
nasilno  orobio.  Prema  tome  gospodarevu  jamstvu  pritvoren  je  na  Galovu 
prijavu  Mravko  u zatvoru  do  suda.  Prijavitelj  je  ipak  propustio  do6i  pred 
sud  na  vise  poziva.  Jama^no  je  pobjegao.  Okrivljenomu  Mravku  dopustio  je 
sud,  da  samotret  odprisegne,  da  je  prijava  lazna.  Tuziteljev  gospodar,  kao 
jamac  ili  poruk,  sudjen  je  na  zivu  vrazdu  6 grivni).  — V.  i izporu6iti  (po- 
ru^anstvom  izvaditi  iz  uze),  a izp.  neke  izvore:  1380.  i 1392.  Bosna.  S.  92. 
i 97.  {svidoci  i rucnici  kraljevu  darovanju,  sa  znacenjem  jamci),  1509.  Senj. 
K.  191.  (dva  kanonika  jam^e  vikaru  Pavlu  Polovi6ii  i kapitulu  modruSkomu 
za  popa  Gaspara  Turcica,  kojega  je  bio  zatvorio  u uzu  i kaStigao  rei^eni 
vikar,  da  6e  pop  taj  mirovati  i da  ne  ce  nikojim  nacinom,  kad  bude  na 
slobodi,  ustati  proti  vikaru  i kapitulu.  Jimljemo  se  poruci  za  njega,  ako  hi 
V ko  doba  pop  Gaspar  suprot  ucinil,  da  mi  poruci  ostajemo  pens  dukat  100  zlatih 
gdnu  Pavlu  ali  kplu  modruskomu)^  1544.  Topusko.  K.  244.  i 1550.  Topusko. 
K.  250.  — V.  javno  nasilje,  cit.  5.  i 6. 

HI.  Tezko  je  razmrsiti  zakucaste  odnose  u pravnih  poslovih  odkupa 
ciene  suzanja  hrvatskih  i bosanskili  na  nasoj  krajini.  V.  ciena,  1221,.  Suznji 
pomazu  sebi  pri  tom  priegornim  medjusobnim  jamstvom  ili  poru^anstvom,  ali 
daSto  nadje  se  i rodjak  ili  prijatelj,  koji  se  kao  poruk  ili  talac  glavom  stavi 
u uzu,  dok  suzanj  skupi  cienu.  Jamstvo  poruka  slivada  se.  vrlo  okrutno. 
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Omerag’a,  kostajnicki  dizdar,  pise  : i aho  nam  suzanj  do  pet^  seM  dan  ne  dodje^ 
kocemo  jjor(dve  izbiti  i u,n  odrizati.  1655.  Star.  XI.  94.  Take  je  nevirnik  suzanj 
Gregorin  promasio  rok,  a velika  je  j^orachina,  pet,  sest  ljudi  na  njem  hila.  Oni 
trpe  hoj  i uzu.  1662.  N.  dj.  104.  — A neki  Gabor,  suzanj  u Turaka,  jadikuje, 
kako  ga  biju  i muee:  U <>d  hoga  sudjeno  i od  ljudi  pravica,  da  hi  se  nevirni 

jwruk  srojemu  poruku  mogul  braniti ; kako  cemo  iz  nevolje  ziti,  kako  li  se  hocemo 
02>rasfati,  <diO  ne  bn.demo  jedan  za  drugoga  poruk?  N.  dj.  105.  — Pri  tom  go- 
spodari  suzanja  olaksavaju  provedbu  odkupa,  izdavaju6i  suznjem  viru.  Vazno 
je  pitanje,  sto  biva,  ako  se  suznju  prigodi  smrt,  dok  je  uvjetno  na  slobodi  ? 
Rjesava  to  Hasanaga  Trosljevic  ovako : Jaz  kocem  vasoj  milosti  (kapetanu 
krizevadkomu)  za  njegovo  ccnu  dobar  poruk  hiti,  i to,  gospodne,  Ho  mu  v.  m. 
roka  daste,  ter  bi  mu  se  do  roka  smrt  pripetila,  da  v.  m.  i u tom  kvarni  budete ; 
ako  li  hi  mu  se  potlam  roka  sto  pripetilo,  to  hoce  rnoj  kvar  biti.  I za  njegovo  cenu 
hocem  dobar  biti  i za  njegovo  glavo.  1623.  Krizevci.  Star.  XI.  82.  Izp.  i n.  dj. 
146.  — Ovako  podobno  shvada  se  i u Zagrebu  taj  odnos,  all  vidi  se  kadsto, 
kako  su  jos  u pameti  drevni,  puno  strozi  nazori  o duznosti  jamca.  Na  pr. 
Grgur  Vujcec  bio  je  radi  nekih  izgreda  (excessus)  stavljen  u zatvor.  Mnogi  ga 
jamci  (poruci)  izvadise,  da  bude  do  suda  na  slobodi.  Vujcec  umrije.  Trebalo 
je  moliti,  da  se  oslobode  iwruci  jamstva.  Rieseni  su  ovi  svake  obveze  istom : 
per  instantem  petitionem  plurium  proborvm  et  honestoram  virorum.  1452.  Tk. 
VII.  45.  — V.  i boj,  b). 

IV.  Kad  su  Poljicani  proti  nevjeri  (izdaji)  i hajductvu  stvorili  zakljucak 
(XVII.  viek.  Polj.  116.  dod.  1.),  podpisase  se  na  ovo  svi  zdola  imenovani,  koji 
se  ucinise  jamci  i odgovornici.  Popisano  ih  je  vrlo  mnogo,  za  pojedina  sela, 
katune  i neke  pojedince.  Ovdje  je  jamstvo,  sudim,  zadana  riefi,  vjera,  svecano 
obec^anje.  Predstavnici  pojedinili  sela  jamce,  da  6e  poupiti  svn,  zupu  na  pomoc 
na  zle  Ijude,  da  ce  svojom  rvkom  neharnika  uhititi  i pridati  . . . u zupu  itd.  Da^to, 
zupa,  selo,  plenie,  rod,  po  starom  shva6anju  vrlo  obsezno  jamstvo  nose,  ako 
se  zlo  kakovo  acini  na  njihovu  tlu,  ako  je  zlu  djelu  ili  steti  krivac  clan 
njihov.  V.  bratstvo,  cit.  14.,  a izp.  o jamstvu  itd.  vazne  primjetbe  Stoj.  No- 
vakovi(^a  k Dus.  zak.  (po  reg.),  navlastito  str.  215.,  gdje  se  svra(^.a  paznja 
i na  ujamcavanje  (po  Vuku  Karadzic^u  naveden  obicaj  ; izp.  Vuk.  rjed.  p.  r. 
iijamciti 

janjac,  janje;  v.  jagnje. 

janujaris,  m.,  januarius.  — 16.  dan  janujarisa.  1596.  Bozjakovina.  K.  301 . 

Japeticka,  f.,  ime  planine,  brda.  Mislim,  da  su  dvije  'razlicne  gore, 
jedna  kod  Plesivice  OkR'ke,  a druga  u Gorskom  kotaru.  Nasi  su  stari  po 
suzvuku  sumnjali,  ne  bi  li  mogao  biti  naziv  u svezi  s imenom  staroilirskili 
Japydes.  V.  Brajac. 

japnenica,  f.,  fornax  calcaria,  pe(3,  gdje  se  zeze  (gori)  japno.  Izp. 
A.  R.  — Kmetska  je  sluzba  zgati  japnenicu.  Izp.  Lop.  urb.  po  kaz. 

japno,  n.,  calx,  vapno,  kre^.  Izp.  A.  R.  i Polj.  58.  61.  50'^.  (kuca, 
polaca  u japno,  t.  j.  zidana). 

jar,  adj.,  proljetni,  Ijetni.  Izp.  A.  R.  i Bernek. ; zatim  Schrader  390.  i d. 

jara,  f.,  stabuli  genus,  naslon,  gdje  zimi  stoka  stoji.  Izp.  A.  R.  p.  r. 
2.  jara.  — Po  R.  Strohalu  Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  281.  neozbokana  koliba, 
pokrivena  slamom. 

jarak,  m.,  canalis,  vallis,  duga  jama.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  (p.  r.  jar’. 
Riec  je  i slov.,  bug.,  polj.  i malor.  Izvode  iz  tur.  (i  magj.).  — vmit 

prope  domum  Tolila  supradicii  ad  fossatum  ark  vulgariter  dictum.  1277.  Cazma. 
Sm.  cod.  VI.  191.  Bit  6e  jar’k.  — V.  jaruga. 

jaram,  m.,  jugum.  Riec  praslov.  Izp.  A.  R.,  a o etim.  i Bernek.  p.  r. 
artmT,.  — V.  gonik. 
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jarica,  gallina,  capella  annicula  i dr.,  kokos,  koza  od  jedne  godine 
i dr.  Izp.  A.  R.  — Med  mesami  jednu  jaricrt  Hi  JcoJcos  i jedan  eiir  budeta  duzna 
(dva  kmeta)  davaiL  1628.  Lomnica.  Lop.  urb.  390.  — Izp.  i Polj.  109.  61. 
105.  (/.,  sa  zna6enjem  mlada  koza). 

jaruga,  f.,  fossa,  vallis  profunda,  draga,  ii  kojoj  protjece  s brda  potok. 
Izp.  A.  R.  — jarak. 

Jas  ill  Jasin?  m.,  Jasi,  pi.,  ime  naroda,  magj.  Jaszok,  lat.  .Jassones, 
Jazyges,  a u Verb,  i Philistaei.  Perg.  prevodi  Jasi  i Knni  (Philistaei  et  Co- 
mani).  Philistaeus  znaci  doduse  i ciganin.  Du  Can.  — Jasz  ima  u magj.  i 
znaeenje  strielac. 

jasen,  jesert,  m.,  fraxinus,  ornus,  sveslovj.  ime  stablu.  Izp.  A.  R.  i 
Bernek.  p.  r.  asen't.  — Dolazi  kao  oznaka  medje : na  jesen,  od  jesena  ter  na 
krnicH  zdenac.  1427.  Ozalj.  S.  142. 

jaspra,  aspra,  f.,  numi  genus,  vrsta  pjeneza,  neki  bieli,  srebrni,  turski 
novae  i dr. ; jaspri,  gen.  pi.,  svaki  novci  Izp.  A.  R.  i Polj.  121.  (g.  1670.). 
Rie6  iz  gre.  (preko  tur.)  posvojena. 

Jastrebarska,  f.,  mjestno  ime  trgovistu.  Zna6i  vas  ili  mjesto,  ljude, 
koji  jastrebe  hrane  i goje  za  lov.  Jama6no  sluzba  podani6ka.  Izp.  A.  R.  p. 
r.  jastrebar  i d.  i Schrader  212.  V.  i kraguj  i sokolar. 

jasprist*,  m.,  archidiaconus.  Magj.  esperest  (od  njem.  erzpriester). 
Izp.  A.  R.  p.  t.  jesprist.  Riee  je  starija.  Izp.  Jeli6  Fontes  XV.  viek  str.  14. 
( g.  1460.  Mi  gospodin  fratar  Francisko  Spirancic  . . . hiskup  crikve  Tninske  pri- 
pusUi,  lekturu,  kanturu,  kustusa,  jaspristu  itd.). 

jasut;  V.  jesut. 

jato,  n.,  agmen,  grex,  obi6no  o pticah,  sto  zajedno  lete,  ali  i o do- 
ma6ili  zivotinjah.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  jato,  d.  {jato  svinj.  Polj.  68.  cl.  60^.). 

jav  (ili  java),  f.,  ili  pak  javi,  jave,  adv.,  vigilia  (suprotno  je  lat.  somno 
ili  somnio),  o stanju  kad  covjek  ne  spi;  suprotno  je  „u  snu^.  Izp.  A.  R. 
p.  r.  javi  itd.  — Helena  santavoga  Matea  zena  govori : ne  v jave,  nego  vu  sne 
V cetrtak  vecer  Matelicka  hila  (tukla)  ju  je.  1657.  Saslusanje  u iztrazi  proti 
vjesticam.  Star.  XXV.  11. 

javan,  adj.,  manifestos,  publicus.  Riec  praslovj.  Izp.  A.  R.  — Sad  nam 
rabi  u pravnom  nazivlju  prema  franc,  public,  njem.  otfentlich  itd.  V.  javiti. 

javiti,  /.  se,  perf.,  manifestum  facere;  manifestari  i dr.  0 raznih  zna- 
6enjih  i etim.  izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  ave.  — 1.  Po  te  dole  opet  javi  se 
kuga  dva  krat  va  gradu.  1496.  Novi.  S.  398.  — 2.  Aldomas  . . . zvase,  ce  hi 
se  gde  Mo  (t.  j.  tko)  javil,  koj  hi  kaj  protiv  rekel ; ali  se  ne  najde  ni  ne  javi, 
niti  proti  rece.  1598.  Medjumurje.  K.  307.  V.  aldomas,  str.  427.  — Sa  zna- 
cenjem  adparere,  praesto  esse : 3.  Ima  se  javiti  (na  rok,  pred  sudom)  oni 
hi  poziva.  Polj.  29.  cl.  5^^.  — 4.  AJio  hi  se  hliznji  javio.  Polj.  60.  cl.  52^. 

javni  tuzilac,  tuzitelj,  accusator  publicus.  Nova  rie6,  prema  nazivlju 
u zapadnih  naroda.  — 0 na6elih  ug.-hrv.  kazn.  postupka,  kako  se  je  bio 
razvio  do  druge  polovice  XVIII.  viek  a,  izp.  Hiiszty  III.  tit.  1.  i d.,  a za 
doba  poznije  (do  pocetka  XIX.  vieka)  Szlem.  0 starijem  hrv.  pravu  v. 
bijenje,  navlastito  str.  59.  i d.,  branitelj,  denuneija,  iztraga,  izviedanje  i mn. 
dr.  Iztaknut  cu  ovdje  samo,  da  je  u nasih  zemljah  razmjerno  vrlo  dugo  na 
snazi  starodrevno  6isto  i strogo  obtuzbeno  nacelo.  Pod  utjecajera  nazora  iz 
kanonskoga  prava  ustupa  ovo  naSelo  ipak  sve  to  vise  mjesta  denuncionomu 
procesu,  postupku  ureda  radi  na  temelju  prijave  oste6enikove,  a jos  vise  iz- 
viedanju  svakoga  zla  djela  ureda  radi,  procesu  inkvizitornomu  ili  iztraznomu. 

Nasi  municipiji  imaju  ved  u staro  doba  svoje  prokuratore  (poslije  ill 
zovu  fiscalis),  kako  i kraljev  hscus  ima  svojega  zastupnika.  Kazneni  je  po- 
stupak  u nas  u pravom  i tiesnom  smislu  rieci  onaj,  koji  se  pred  nadleznim 
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sudom  provodi  proti  okrivljeuomu  na  tuzba  kojega  od  zastupnika,  budi  drzave 
(kralja),  budi  zupanije,  ili  pak  slobodnoga  grada,  ili  napokoii  takova  vlastelina,. 
koji  na  svojem  vladanju  ima  pravo  sudjenja. 

1.  Prokuraturi  poljicki  imaju  : iskati  i priti  se  na  svahoga  hi  ucini  kricinn, 
na  ime  tko  ucini  kvc,  ili  tko  ucini  nod  gaj  . . . tko  hi  zagradio  put  stari  i ucinio- 
■ nori  . . . tko  hi  koga  hijo,  a oni  ki  je  bjen  tuzio  se  prokuraturom  ili  oni  cidili 

ori.na  taj  hoj,  ili  tko  ucini  silu  ...  da  oni  mogu  pitati  incjuirere)  i pozivati 
za  te  stvari.  Polj.  32.  cl.  18.  V.  bijenje  59. 

2.  Ti  prokuraturi  imaju  pozvati  i priti  i lupeze  mejusohce.  Polj.  32.  cl. 
14.  i 15. 

3.  Prokuratori  polj.  dobivaju  od  svih  osuda  (nov(3anili  kazni)  cetvrti 
dio  onoga  diela,  Mo  upada  u ohcinu.  N.  dj.  i mj.  Na  vrsenje  duznosti  nuka 
dakle  prokuratore  i vlastita  korist.  Tako  se  po  malo  nisti  moguCnost  takmine 
ili  nagode  ii  kazneiiili  stvarih.  — Podobni  su  obziri  ob^inske  koristi  pri- 
poinogli,  ter  se  je  primjerice  razvilo  praviio  pravilo:  ako  hi  tko  u parni  spo- 
ntf-nuo  silu,  ali  se  tuiio  iz  sile,  jure  ne  more  poginuti  meu  njima  osud  sioni  (25 
libara).  Prema  iiacelu^^taliona  jedaii  od  paraca,  ili  tiizeni  ili  tuzitelj,  svakako 
zaostaje  osudorn  sionirn.  N.  dj.  54.  cl.  45. 

4.  Pukao  je  bio  u Zagrebii  jamacno  glas,  da  je  Nikola  Hali6  kriv 
smrti  svoje  zene.  Tuzitelja  nije  bilo.  Tad  sva  ob(^ina  grada  Zagreba  ustaje 
kao  tiiziteljj  bez  suranje  po  svojem  prokuratoru.  Item  causam  inter  Nicolaum 
Halgcz  dictum  ct  totam  communitatem  racione  cuiusdam  homicidii  seu  morte  Lucie 
a.coris  sue,  jurati  adjudicarerunt,  ut  sextusmeth  super  eo  in  ecclesia  sancti  Marci 
in  ara  sancte  Crucis  jurare  dehet  sibi  similihns,  quod  ipse  omnino  est  innocens  itd. 
1477.  Tk.  VII.  460.  Ocito  je  ob6ina  same  nepcom  (sub  dubio,  suspiciose) 
tuzila,  a nije  provodila  dokaza.  Zato  je  same  dosudjena  prisega  za  ocis6enje, 
koju  je  Halic  doista  s porotnici  samosesti  polozio. 

5.  Dioniz,  zakupnik  gradskoga  kupalista  (ili  namjestenik  gradski),  po- 

birao  je  vece  pristojbe,  proti  propisom.  Procurator  communitatis  bio  je  in’ 
premissa  causa  stari  sndac  Sporar.  Slid  postupa  na  tuzbu  gradske  ob^ine  ter 
je  dosudio,  da  bi  doduse  valjalo  kazniti  Dioniza,  ali  da  neka  izhodi  milost 
u gradske  oblasti  (dignus  est  puniri  et  veniam  inpetrare  a communitate). 
1482.  Tk.  VII.  9 10.  Prokurator  prizvao  se  zbog  preblage  osude. 

6.  Proti  medvedgradskim  gradokmetom  ili  oruznikom  (castrenses)  vodi 
parnu  zbog  nasilja  procurator  fiscalis  ratione  sacrilegae  manuum  injectionis 
in  plebanum  in  Vrabche.  1525.  Tk.  III.  237.  — V.  izviedanje,  cit.  2.  i 
javno  nasilje,  cit.  6. 

javno  nasilje,  vis  publica.  Noviji  pravni  naziv,  preveden  s lat.  Izp 
Codex  poenalis  de  criminibus.  Viennae.  1803.  0p6.  nar.  ima  sila  ocita,  zlo- 
ciustvo  od  ocite  sile.  Ostalo  nazivlje  v.  hudoba.  Zla  djela,  koja  su  sabrana  u 
glavi  V.  nasega  kaz.  zak.,  nabrajaju  se  u glavnome  takodjer  u austr.  kaz. 
zak.  1803.  (Skup.  zak.j  u poglavju  IX.  (od  ocite  nasilnosti).  Razvrstana  su 
u pet  slucajeva : a)  violenta  manuum  injectione  vel  periculosa  comminatione 
contra  magistratus  itd. : kad  hi  tkogod  opro  se  sudcu  itd.  oli  s pritnjam  jezivim 
oli  s istim  silnim  dilom  itd.  5 b)  violenta  invasione : kad  hi  na  situ  posvojio  u 
druzbi  vece  usilnika,  oli  one  ^^ra(o),  koji  su  u posjedovanju  mirnu  jedne  zevilje  itd. 
oli  da  hi  oruzan  uliza  u tudju  kucu  itd.  (Op6.  nar. : koji  silovilo  u kucu  drugoga 
dojde  § 54.);  pridolaze  ovamo  i aliae  maliciosae  actiones,  quibus  res  alienae 
laeduntur : Mete  po  druge  nacine  uzrokovane  i ucinjene  himheno ; c)  raptu  liominis  : 
kad  kojgod  usudio  hi  se  s nacinim  himhenim  i silnim  prihiniti  /ednoga  podloznika 
i da  ga  pod  drugo  kraljestvo ; Op6.  nar.:  Ijudokradja  § 126.  (lat.  plagium); 
ovamo  pridolazi  i zlo  djelo  conqiiisitorum  non  legitimorum : skupioci  oli  pisaoci 
za  pridat  vojuike  pod  krilo  tudja  rladaoca ; Op(;.  nar.:  koji  primnmljvje  vojnike 
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§ 136.;  d)  illegitima  libertatis  personalis  circumscriptione : kad  se  drzi  zatvoren 
jedan  covik,  vrhu  kojega  oni,  koji  ga  zatvora^  ne  ima  ikakvu  zakonitu  oblast;  Ope. 
nar. : nepravedno  u -posehnim  tavnicam  zadrzavanje  §§  126.  i 145.  id.;  e)  raptii : 
kcud  hi  se  na  silu  i proiiva  nje  volje  ugrahila  i povela  zenska  glava  itd. ; krivca 
tomu  zlo(5instvu  zove  zakon  grahilac;  Op6.  nar.:  silovito  otimanje  § 140.  i d. 
Pridolazi  jos  napomena  o posebnih  propisih  de  violatione  ordinationum  circa 
pestem  editarum : usilnici,  koji  na  silu  pristupaju  u vrime  kiige  inejase,  puie  itd. 

Po  ug.-hrv.  pravu  razvile  sii  se  bile  vrlo  zakutete  ustanove  o sili. 
LinHli  su  potenti.i  major 'vel  minor:  actus  minoris  potentiae  zvali  su  violentia. 
Izp.  0 tom  Huszty  11.  tit.  77.  i d.,  a v.  bijenje,  breve  judicium,  c-ast  (na- 
vlastito  i ('it.  14.  24.  72.  i 80.),  covjek,  cit.  6.,  denuncija,  grabez  (navlastito 
cit.  3.),  liudoba  i dr 

1.  Zastava  od  site  po  Polj.  31.  cl.  9.  i 10.  znaC'i  zalog,  zagovor,  zavez, 
zarok,  pena,  iznos  globe  u novcu,  sto  ga  stranke  utakme  medju  sobom,  ili 
po  odredbi  suda  imadu  ujamciti,  s obvezom,  da  (*e  se  kloniti  nasilja.  V.  javiii 
tuzitelj,  cit.  3. 

2.  Osud  (t.  j.  judicium,  novc.ana  kazaii)  ftioni  jest  libar  25.  Osud  zastavni, 
u koliko  se  tko  od  koga  zastaH  (v.  cit.  ) po  zakonu,  kako  je  dostojno.  Polj. 
54.  cl.  44. 

3.  Bio  je  u pridnje  dni  vele  velik  % tezak  zarok  i zakon  od  nadvorja  (usrt 
u ku(^u),  tako  da  ga  nitko  ne  hi  mogao  lahko  platiti ; a sada  Poljica  i od  toga 
ueinise  i uzakotiise  polaglji  zakon,  ca  je  libar  100,  odlise  inoga  svega  ca  bi  se 
u tom  zgodilo  (povrli  kazni  za  ina  zla  djela  prigodom  nadvorja  pocinjena  itd.) 
neqo  samo  nadvorje  taj  osud,.  Poll.  55.  cl.  46.  V.  biienie,  str.  57i,.  — Izp. 
i Trs.  222.  i 223.  I 30.  40.  41. 

4.  Mikec  Lenardov  hotice  (rehellione  ductus)  ti-i  puta  je  oslusao  sudbene 
pozive,  oglusio  im  se:  agravatus  est  in  potenciali  judicio  X marcarum.  1359. 
Tk.  IV.  116.  117. 

5.  Neki  su  gradjani  iz  Curgova,  u Ugarskoj,  u Zagrebu  u tamhicu 
dospjeli  propter  potenciariam  perpetracionem.  Izporucuju  ill  (vade  porucanstvom 
iz  tamnice)  poruci  jamcevnom  izpravom.  1396.  Tk.  I.  370.  Izp.  c.  1430. 
Tk.  VI.  497.  (ako  krivac  ute6e,  plai^a  se  ciena  glave  njegove). 

6.  Oruznici  s grada  Medveda  pofiinise  silu  na  zagrebackom  zemljistu. 
XJhi(:eni  su.  Podkastelani  Medveda  grada  oslobadjaju  ih  jamstvom  svojim. 
1398.  Tk.  I.  396.  V.  jamstvo,  II. 

7.  Zagrebacki  gradjani  Mosnjar  i Pongraci(*  uhitili  su  i zatvorili  bez 
ovlasti  suda  Dmitra  Ribaric^a,  jer  da  je  pogibeljno  prietio.  Utvrdjeno  je,  da 
je  doista  Ribari6  prietio  Pongra^i6u  ubojstvom.  Sud  ipak  oba  gradjanina 
zbog  neovlastena  uhic^enja  sudi  na  sioni  osud,  zivu  vrazdu.  1497.  Tk. 
VIII.  118. 

8.  Bogatid,  kmet  kanonika  Grgura,  ulivatio  je  nasilno  u podrucju  za- 
grebackom nekoga  slugu  recenoga  kanonika  i litio  ga  odvesti  (jamacno  po 
zapoviedi  kanonikovoj  na  Kaptol).  Bogatic^a  na  cinu  uhitise  i osudise,  in  facto 
potendario,  da  mu  ruka  bude  odsjecena.  Pomilovan.  1435.  Tk.  VT.  239. 
240.  — Izp.  i 1456.  Tk.  VII.  106.:  Pisarii*  pritvorio  je  Sadari(:a  bez 
dozvole  oblasti  cum  capite  suo  (po  svojoj  glavi  ili  domisli,  ili  pak  glavom  ?). 
Sudjen  na  zivu  vrazdu. 

9.  Vise  gradjana  dep>rehenderiint  Eilgsaheth  eonsortem  Stephani  fabri,  Chgk 
dicti,  noctis  in  silencio  cum  quodam  presbytero,  qaos  sine  scitu  et  voluntate  (judicis 
et  juratorum)  tradiderunt  ad  manus  vicarii  sp>iritualis . Sudjeni  SU  svi  na  zivu 
vrazdu,  i to  na  tuzbu  sudaca.  Krivnja  je,  (Mni  se,  u tom,  §to  nisu  predali 
zatecene  preljubnike  nadleznomu  gradskomu  sudistu.  1460.  Tk.  VII.  192.  — 
Izp.  i 1462.  Tk.  VII.  228.  (odpor  proti  gradskomu  sluzbeniku  [preco,  po 
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Tk.  I.  uvod  imao  bi  biti  lirv.  naziv  „prezivac“  — nisam  g*a  nasao  ii  izvorih], 
koji  je  dosao,  da  po  zapoviedi  suda  oduzme  riicni  zalog  od  krivca;  zatvoreii 
je,  ali  uz  opomenu  pomilovaii),  zatim  1471.  Tk.  VII.  379.  i d.  (odpor  proti 
grad,  sluzbenikii,  kojega  je  krivac  pare  izbio ; krivac  sudjen  na  globu,  ali 
pomilovan). 

10.  Gjiirko  zatekao  je  jamai^iio  ii  svojoj  steti  Simaiiovo  blago,  pak  je 
digao  poklic  ,,pomagaj“,  kao  da  mu  Simun  toboze  cini  silu.  Utvrdjeno  je, 
da  je  Simun  nudio  i dobrovoljno  dao  zalog  ili  plien.  Prema  nacelu  taliona 
rsudjeii  je  Gjiirko  in  facto  potencie.  1465.  Tk.  VII.  272. 

javor,  m.,  stable : razna  su  ziiacenja  u raznili  stranali  i razno  doba  . 
Najobicnije  u nas  svakako : platanus,  acer,  ali  i laurus,  lovor,  lovorika  i dr. 
Sveslovj.  riec  Izp.  A.  R.  i Schrader  506. 

jaz,  az,  proii.,  ego,  ja.  Dolazi  kadsto,  ali  riedko,  pored  az.  Izp.  A.  R. 
p.  r.  ja.  — Jaz  pisar  Zust.  1454.  Lovran.  S.  201. 

jaz,  jez,  m.,  agger,  vorago,  canalis,  ograda,  nasap  na  vodi,  a po  tom 
postaju  mnoga  ina  znacenja,  navlastito  jaruga,  kud  voda  te^e  i dr.  Praslovj. 
riec.  Izp.  A.  R.  — 1.  U nabrajanju  pristojanja:  stupe  i stupisc,  i studen’e,  i 
jazov,  i cod  kopanik  i stojecih  itd.  1499.  Lika.  S.  410.  — 2.  / meji  (raedji, 
glag.)  V dilje  starim  putem  s plemenitirni  ljudi  stinickimi,  Petroveani^  nutr  v Mri- 
znicu,  kadi  je  sada  jez  Stipana  Bensinica.,  1525.  Modruse.  K.  214.  Zna^it  (^e 
ovdje  jamacno  gat  (njem.  Welir). 

jazva,  1,  fovea,  a zatim  vulnus,  jama,  a po  tom  rana.  Praslovj.  riec. 
Izp.  A.  R.  i Schrader  475.  — Sa  znacenjem  rana:  Gda  mislite  v cuvstvi 
srenom,  cinite  jazeu  vasoj  dusi,  . a onde  gdi  vase  srdee  je  objazvljeno  svojev  ljubvov. 

XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72. 
je-;  V.  ja-  i ji-. 
jectvo;  V.  jetstVo. 

jed,  jid,  m.,  sa  znacenjem  veneuum,  otrov.  Izp.  A.  R.  — Ki  za  pinezi 
‘cine  otrove  ili  jid.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72.  V.  cemer. 

jedan,  num.  (adj.),  unus.  Izp.  A.  R.  — V.  glas,  cit.  1.  i 5. 
jedar,  adj.,  solidus  i dr.,  cvrst,  jak  i brz.  Praslovj.  rie^.  Izp.  A.  R. 
Mislim,  da  je  ondje  izvedeno  mnienje  izpravno,  da  se  sve  ondje  navedene 
rieci  i znacenja  imaju  svesti  na  jedan  osnov.  Bez  sumnje  ulazi  ovamo  i sjev. 
Jadrka,  jedrko  (tako  ima  Belost.  s.  v.  nucleus),  zatim  neka  nasa  mjestna 
imena  Jadar,  Jadre  (govori  se  i Jedre)  itd.  V.  jedrn. 

jedin,  jedinan,  jedini,  adj.,  unicus,  ali  i concors  i dr.,  skladan.  Izp. 
A.  R.  — 1.  F zavezi  ca  ste  se  zavezali  jedinim  zakonom  pred  kapitulom.  149 7* 
Crna  Vas.  S.  407.  V di6i,  cit.  24.  Jedinim  zakonom  red  6e : nadnom  dobro- 
voljna  sporazumka  medju  strankami.  — 2.  V.  dogovor,  cit.  2.  — 3.  Kupno 
i jedinno  . . . kupnice  i jedinno.  1490.  Graddna.  S.  345.  346.  — 4.  Mikula 
Plemic,  dosaci  na  rok  i dan  od  pravde,  pristava  svoga  drzeci  za  ruku  . . . priseze 
(rvim  putem  : tako  meni  Mikuli  Bog  pomozi  i sv,  Kriz  i sv.  Kriza  modi  i sveto 
Trojstvo  jedino  Bozastvo  . . . ^ meni,  Mikule,  moje  krsno  ime.  1585.  Steni^njak. 
K.  338.  — Jedino,  adv.,  una.  Izp.  Polj.  rjec.  — I Perg.  jedinan  (unicus, 
^ingularis). 

jedinak,  adj.,  jedinako,  adv.,  unico  modo.  Izp.  A.  R.  — Kupno  i jedinno 
hududdf)  sa  vsimi  jedinako  s nami.  1490.  Gradcina.  S.  345. 

jedinost,  f.,  unitas.  Izp.  A.  R.  Polj.  i Perg.  rjec.  (sa  znacenjem  imio, 
.Concordia). 

jednak,  jednaki,  adj.,  aequalis,  par.  Izp.  A.  R.  i Perg  rjec.  (sa  zna- 
fienjem  jednakim  kotjenjem  — unanimi  consensu,  j.  zakonom  = aecpialiter).  — 
Jednako^  po  j.,  adv.,  ae(iualiter.  Polj.  59.  cl.  bl*^. 
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jednOC,  jednoc,  ndv.,  semel.  Izp.  A.  R.  — Poceh  nuditi  i hliznje  i daljnje,. 
jednoc  i drugoc  po  zakonu.  1538.  PecilO.  K.  239.  Izp.  Polj.  59.  cl.  51^. 

jednoglavac*,  m.,  unus  pater  familias,  inokosan.  Izp.  A.  R.  Zabiljezio* 
mi  g.  Barle.  1659.  Virje. 

jedogonja,  vjedogonja,  m.  Izp.  A.  R.  Neka  sablast.  Postanje  rie6i 
tamno.  Vrsta  je  to  vjestica  i vukodlaka. 

jedrn,  adj.,  v.  jedar.  Glasi  na  zapadu  i jadrn.  Praslovj.  riec.  Izp.  A. 
R.  Riec  je  ta  i sad  ii  sjev.  narj.  vrlo  obi^na,  ali  u liku  djedern,  djedjeren 
(izp.  Belost.  p.  r.  gyegyereii  itd.  = hitar,  pospjesan,  valjan,  agilis,  generosus).. 
U A.  R.  p.  r.  dederan  pomisljalo  se  na  postanje  iz  tur.  ili  magj.  Posve  je 
SLivisno.  Izp.  Mikl.  Etyin.  Wtb.  p.  r.  jedru.  U sjev.  narj.  preko  Drave  mienja. 
se  kadsto  glasi  aa  d.  Prirnjerice  Kiizmic  ima  ggedm,  a junec  pise  on  gyiinecz. 
jela,  jelva,  f.,  abies.  Izp.  A.  R.  i Schrader  s.  v.  Eibe  i Fichte. 

Jelasi,  dales  i dr.,  injestna  imena.  Mislim,  da  je  sve  u svezi  sa  jelha 
itd.  V.  t.  r. 

jelen,  m.,  cervas.  Praslovj.  rie6.  Izp.  A.  R.  i Schrader  372.  — Riedka 
lovina  n okolici  Zagreba  ve6  u XV.  viekn.  Propter  cervum  qui  fait  interfectus 
in  meta  civitatis  dosudio  je  snd  cetvrti  dio  i trosak  izaslanstva  (doslo  je  ja- 
inacno  do  o(:evida)  sudcu  gradskomu.  Ocito  kao  predstavniku  ob^ine.  1460.. 
Tk.  VII.  192.  — Ocestje  cetvrto  idnjene  zvieri  ima  se  dati  po  pravdi  na  zemlju 
(t.  j.  gospodarii  zeinlje)  i po  Polj.  110.  cl.  111.  — Podloznici  grobni(*ki 
dnzni  sii  prodati  koze  zvjeradi,  sto  je  ubijn,  gospodinu  zemaljskoinu,  i to 
l-ozn  risju  i jelensku  polag  valjade  (tal.  vaglia,  vriednost).  Za  ine  su  koze 
Stalne  ciene  naznacene.  Kada  hi  nhiU  koju  zrir,  stran  cetvrtu  imajii  dat  gospodi. 
1640.  Lop.  urb.  195. 

jelha*,  jelsa,  jelsa,  jaUa,  janha,  joha,  f.,  alnus,  njem.  Erie  Izp.  A.  R. 
— Po  mjestnih  imenih  vidi  se,  da  je  po  svih  stranah  ^negda  bio  obican  lik 
jelha,  jelsa  itd.  Jamacno  je  i Jelas  u svezi.  In  torentem  qui  ducit  ad  quandam 
arhorem  rocatam  gelha  (cit.  jelha).  1369.  Spljet.  K.  jur.  I.  138.  V.  jelsica. 

jelis,  jilis,  m.,  cibus,  anno,  postaje  od  jelo,  s vrlo  obicniin  n sjev. 
narjecju  nastavkom  -is  (ys?),  n.  pr.  brkis,  gladis,  gustis,  giibis,  malis,  peris, 
pilis,  radis,  steklis  i mn.  dr.  Izp.  A.  R.  ZnaCi  navlastito : hrana  za  vojnickii 
obskrbu,  a pored  toga  i da6a  podanicka,  sto  ju  neki  iinaju  dati  bud  n pri- 
rodn,  bud  odkupoin  u gotovu  novcu  ovlastenomu  dostojanstveniku  ili  svojemu 
gospodinu.  V.  banj  sul,  banovstina,  da6a,  descensus,  hrana,  jida,  zalaz  i mn. 
dr.  — 1.  Na  nijedan  grad  nije  jelisa.  1527.  Frankapanov  list.  K.  222.  — 
2.  Nemska  vojska  ide  ...  i njin  je  jelisa  potrebno.  1592.  Zelin.  K.  294. 

Neku  vrstii  kmeta  zovii  neki  izvori  nasi  jelisnjak,  jilisnjak.  Ime  im  potje^e 
svakako  ili  odatle,  sto  im  je  duznost  ii  prvom  redu,  da  se  brinii  za  jelis  dvora 
gospodskoga,  za  sokalnicu,  soka^nicu,  kiihinjii  dvorsku,  ili  pak  odatle,  sto  su 
duzni  gospodinu  davati  dio  svojega  priroda,  dio  jelisa.  Ali  napokon  ovo  zadnje 
duznost  je  svakoga  kmeta-seljanina.  Bit  6e  dakle  prvo  mnienje  u ovoj  alter- 
nativi  podobnije  istini.  Lop.  urb.  38.  i 320.  (u  opazkah)  tumaci,  da  su  je- 
lisnjaci  Frankapanski  u vladanju  modruskom  i bosiljevskom  davali  povrh 
inih  daca  jos  i petinu  svega  priroda.  Ne  znam,  a ne  dospievam,  da  izvidim. 
Po  urb.  Bosiljeva  imaju  ti  kmeti  dati:  desetinu  od  vina,  janjac,  pcelac  iprasac, 
item  jilis  od  vina,  psenice,  zobi  i zita,  kako  se  raspise.  Lop.  urb.  322.  — Izp. 
so6,  sokalnik  (tumacenje  Stoj.  Novakovi^a  Dus.  zak.  211.)  i Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  soku  2.  i d. 

jelsica*,  f.,  demin.  od  jelha,  jelsa,  joha.  — Kus  zemlje  do  maliniscat 
i do  jelsic.  1498.  Brinje.  S.  413. 
jemac;  v.  jamac. 
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jemati,  impf.,  od  jeti,  perf.,  accipere,  capere,  hvatati,  uhvatitij  napose 
pak  uvas  etc.  legere,  grozdje  i dr.  brati,  trgati.  Ima  i lik  jamati.  Ne  znamo 
svaki  put  po  pisanju  izvora,  navlastito  glag.,  kako  se  izgovaralo.  V.  J.  — Izp. 
A.  R.  p.  r.  jemati  i jeti.  V.  jeti.  — 1.  Meso,  ho  jejeto.  Vin.  17.  ^1.  49.  — 2. 
V.  blizika,  cit.  2.  — 3.  Aho  s pristavom  se  jame  niho  govedo  (kradeno).  Vin.  16. 
i 17.  cl.  48.  (i  49.).  — 4.  V.  falas.  — 5.  Aho  zlotvorac  ne  hi  se  mogal  jeti. 
Vin.  21.  (M.  62.  — 6.  Sudci  imajte  jeti  ovajenoga,  tar  ezaminati  ga.  Vrb.  148. 
c'l.  1.  — 7.  Da  jemlju  njih  Uvine.  Vrb.  160.  lived.  — 8.  V.  frut.  — 9. 
(Ubojici)  da  je  glava  za  glavu,  aho  hi  ga  jeli.  Trs.  221.  cl.  20.  — 10.  Jeti 
Hi  ruhati.  1450.  Novi.  8.  187.  Sa  znadenjem:  nhvatiti  i plieniti  (oduzeti  za 
kazan  pokretnine  kmetu,  koji  ne  da  vrsi  diiznosti).  — 11.  Jamati  vinogra.de. 
Polj.  103.  (^1.  103.  — 12.  Jeti  se  jamstva,  poriicanstva,  t.  j.  primiti  se,  pod- 
hititi  se,  na  se  iizeti  obvezu  jamstva.  V.  druzina,  cit.  2.  — Sa  znacenjem 
poceti,  mj.  uzeti:  13.  I totu  jese  rotiti  plemenite  ljude.  1512.  Belaj.  K.  200. 

— 14.  Jel  nas  je  prositi.  1588.  Petrusevac.  K.  290.  — Perg.  sa prevodi 
detinere,  capere  [duzen  ga  je  jeta  dati  perusu  u ruhe.  III.  tit.  28.).  Izp.  Perg. 
rjecnik. 

jenar,  jenvar,  m.,  januarius.  Od  tal.  gennaro.  Izp.  A.  R. 

jeneral,  m.  i adj.,  generalis,  glavni,  poglaviti,  obCi  (opdinski  po  Belost.j. 

— 1.  Vikar  hrchi  jeneral.  1545.  Krk.  K.  245.  Crkveno  dostojanstvo : vicarius 
generalis.  V.  duhovan,  cit.  1.  i eneral.  — 2.  Vzmoznomu  i vzvelicenomn  gdnu 
Kristqfoni  Franhapanu  A;(r^komu),  s(enjskomu),  /w(odruskomu),  hapitanu  jeneralu 
h raljeve)  ^(vitlosti)  hralja  Janusa  (Zapoljskoga)  i harm  lirvachomu  s.  i d.  haho 
gdnu  hudi  dan  (t.  j.  ov  list).  1527.  Segezda.  List  biskupa  Jozefi^a.  K.  221. 

Jerdelj,  m.,  Transsylvania,  Erdelj.  Perg.  rjec. 
jeretik,  m.,  haereticus.  Perg.  rjec.  — Izp.  A.  R. 

Jermanija,  f.,  Germania,  Njema^ka.  V.  Anglija.  Biskup  spominje  u 
onom  odpisu  kao  primjer  i Jermania,  ca  se  govore  Nimci. 

jersek,  m.,  archiepiscopus.  Po  magj.  ersek.  Perg.  rje^. 
jesen,  f.,  autumnus.  Izp.  A.  R.  i Schrader  s.  v.  Herbst.  V.  i jasen. 
jesenan,  jesen,  jesenj,  jesenji,  adj.,  od  jesen,  autumnalis,  jesenski.  Izp. 
A.  R.  — 1.  0 Miholji  dne  jeseni  (cit.  jesenni  ili  jesenji).  1447.  Ripac.  S. 
172.  — 2.  0 Miholjoj  jesenjoj.  1585.  Stenicnjak?  K.  338. 

jesti,  jisti,  impf.,  edere.  Izp.  A.  R.  — Puscam  materi  vsu  masariju,  u 
hoj  se  ji.  1466.  Ugljan.  S.  252.  Misli:  stolno  posudje.  (Belost.  s.  v.  escarius  : 
za  jelis  posudje). 

jestvina,  f.,  victus.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rje6. 
jesut;  V.  esut  i eksilijast. 
jeti;  V.  jemati. 

jetstvo**,  jectvo,  n.,  captivitas,  uza.  Od  jeti.  V.  jemati.  Perg.  rjec. 
U ruskom  jeziku  (litavskom  pravu)  njatstvo  = incarceratio.  Prove, 
jezd,  m.,  jezda^  f.,  equitatio.  Izp.  A.  R.,  a v.  jezditi  i jida. 
jezdan,  jezdni,  adj.,  equitatorius,  o konju,  sto  jaha6i.  Izp.  A.  R.  — 
Konja  jezdnoga.  Vrb.  149.  cl.  2.  Izp.  i Perg.  rje6.  {jezdni  honj  = equus 
sellatus).  V.  jaha  i jezditi. 

jezditi,  impf.,  equitare,  jahati.  Praslovj.  riec.  0 etim.  v.  jida,  a izp. 
A.  R.  — 1 od  tu  gdn  Menxirt  naprida  jezdeci.  1275.  Istra.  S.  19. 
jezerce,  n.,  dem.  od  1.  jezero.  V.  1.  jezero. 

1-  jezero,  n.,  jezer,  m.,  lacus.  Praslovj.  rie^.  Izp.  A.  R.  Ne  moze  se 
svaki  put  znati,  je  li  m.  ili  n.  — Na  jezero  (mj.  u)  i na  jezercih.  1465. 
OmiSalj.  S.  245.  — 2.  Na  Svichom  jezeri.  1478.  Novi.  S.  283. 

V.  Ma4uranid:  Prinosi  za  brvatski  pravno-povjestni  rjeinik.  30 
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2.  jezero,  n.,  mille,  tisu6a.  Magj.  ezer.  U nekih  poznijih  izvorili  iz 
sjevernih  strana.  Izp.  A.  R. 

jezicni  osud;  v.  jezik. 

jezik,  fazik,  m.,  lingua.  Praslovj.  riec.  Izp.  o znacenjili  i etim.  A.  R. 
i Bernek.  p.  r.  ezykT>,  zatim  Schrader  465.  i 490.  — I.  1.  Jezikom  latinskim 
i lirvacldm.  1275.  Istra.  S.  15.  — 2.  Ispovidase  zivim  jezikom  (viva  voce, 

glavom,  naiistice).  1393.  Po^itelj.  8.  98.  — 3.  Ohe  strane  zivim  svojim  jezikom 

pred  nami  svedocaku.  1403.  Ostrozac.  8.  105.  — 4.  Slisasmo  od  Petra  recenoga, 
kadi  zivim  jezikom  svojim  vse  to  osvidoci  i potvrdi.  1484.  Trzi6.  8.  296.  — 5. 
Slisali  ste  toga  plemenitoga  clovika  svojim  jezikom  govoreca.  1499.  Lika.  8.  420. 
— V.  glas,  cit.  4. 

. II.  Sa  zna^enjem:  narod,  zemlja,  natio,  gens.  Praslovj.  znacenje;  ali 

i u inih  naroda.  U XIII.  vieku  n.  pr.  na  univerzi  u Parizu  bill  su  djaci 

podieljeni  na  4 jezika.  linguae:  Franceze,  Pikarde,  Normane  i Engleze.  U 
Pragu  na  univerzi : Oesi,  Niemci  i Poljaci.  V.  gallicalis  lingua.  — Turd 
valjegose  na  jazik  hrvatski.  1493.  Novi.  8.  376. 

III.  Jezicno  opranje,  o.  jezika  \ jezicni  hirsag,  t.  j.  osud ; izp.  Perg.  rjec., 
a V.  emenda.  U Poljicili  je  osud  jezicni  10  libar.  Polj.  54.  (:1.  44. 

IV.  Verb.  (Perg.)  veli  III.  tit.  20.,  da  purgari  tate,  lotre,  ljudomm'ce  i 
one,  koteri  liize  vuzizu  itd.,  mogu  pravdenim,  zakonom  pokasiigati,  da,  nikoga  ne 
mogu  okljastiti.  Zagrebacki  zapisnici  iz  viSe  stoljeda  dokazuju  ipak,  da  se  je 
vrlo  cesto  po  koji  ud  krivcu  odrezao  ili  odsjekao.  V.  kazan.  Mislim  doduse, 
da  ne  ima  traga,  da  bi  se  komu  zlo^incu  u Zagrebu  sbilja  jezik  urezao  ili 
izvadio.  Ili  je  doSlo  do  odkupa  ili  pomilovanja.  I Poljicani  dopustaju,  da 
kmet  moze  sa  100  libara  izkupiti  jezik.  V.  dast,  cit.  38.  Za  huljenje  i tezke 
klevete  ima  se  po  zakonih  i obi^ajih  u nac^elu  svakako  suditi  na  urezanje 
jezika  (abscissio,  amissio,  amputatio,  praecisio  linguae).  Take  su  Zagrebcani 
i sudili,  n.  pr. : 1.  Gal  Kudeli(^.  sudjen  je  zbog  klevetnih  pritu^aba  proti 
gradu,  da  mu  se  odreze  jezik.  Ve6  je  bio  i rok  odredjen  za  ovrhu  kazni. 
Izmolilo  se  za  njega  pomilovanje.  1494.  (pravije  1493.).  Tk.  VIII.  91.  — 
Izp.  i cast,  cit.  75.  — 2.  1461.  1462.  Tk.  VII.  214.  V.  huliti.  — 3. 
Bartol  mesar  oklevetao  je  sudca  i priseznike.  Slide  ovako : neka  nadju  uvrie- 
djeni  covjeka,  koji  6e  imati  Bartolu  izrezati  jezik.  — Oprostena  mu  je  kazan. 
1473.  Tk.  VII.  427.  — 4.  Dora  Marici6eva  rekla  je,  da  neki  gradjanin 
Blaz  prodaje  kr§6ane  u Turke.  Ima  platiti  zivu  vrazdu,  25  maraka;  ako  ne 
plati,  gubi  jezik.  Jamac^no  je  izkupila  jezik.  1473.  Tk.  VII.  430.  — 5.  Gredak 
sudjen  je  za  klevete,  da  mu  se  ureze  jezik.  Pomilovan.  1477.  Tk.  VII.  457. 

jeziv*,  adj.,  sa  znacenjem  periculosus,  opasan.  Izp.  A.  R.,  a v.  bulare, 
cit.  14.  — Covika  jeziva  i dosadljiva.  Skup.  zak.  § 78.  U crkveno-slovjenskom 
rukopisu,  o kojem  razpravlja  dr.  V.  Jagi6  u Knjiz.  III.  131.,  dolazi  pored 
oblud’n  (obljud’n)  sa  znacenjem  opasan,  i ezitiv,  jamaSno  grieskom  mjesto 
jezistiv. 

jezivost*,  jezivost,  f.,  periculum,  opasnost,  pogibao.  Izp.. A.  R.  — 1. 
Koliko  je  veca  steta,  koju  poradja,  i jezivosti,  koje  ne  mogu  biti  razlucene  od  istoga 
zlocinstva.  Skup.  zak.  § 36.  — 2.  Krivci  priteske  zloce  i jezivosti  himbena  sno- 
vanja.  N.  dj.  § 68.  — Na  jednom  mjestu  n.  dj.  stoji:  jexivost  (jezivost). 

ji-;  V.  i je-.  Izp.  A.  R.  p.  ji-. 

jice,  n.,  cibus,  jelo.  Izp.  A.  R.  ji-  1.  — Njegovo  jice  ima  biti  ono,  ko-je 
je  odredjeno  i naodi  se  u naredheniku  tamnicara  (t.  j.  iiznika)  od  slicni  pomanj- 
Icanja.  Skup.  zak.  § 12.  . . 

jida*,  f. ; nije  posve  jasno  znacenje  rieci.  Dolazi  samo  u Vin.  zak.  na 
jednom  mjestu.  V.  descensus,  cit.  8.  (biskup  ima  pojti  s sedmimi  konji  po  jidi, 
osmo  valiznik).  A.  Mazurani6  mislio  je  na  jid,  f.,  sa  znacenjem  hrana.  Ali  on 
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ozna^uje  zvjezdicom,  da  te  rie6i  nikada  nije  cuo  ii  Viiiodolu.  Prirodiio  je, 
da  tim  taj  Vinodolac  lio6e  da  kaze,  da  ni  lik  f.,  ni  ,Jido^‘,  n.,  za 

„hrana“  nije  6uo  u svojem  rodnom  kraju.  Ne  ima  till  rieci  doista  ni  A.  R. 
Ipak  V.  jidenje.  — Pozniji  izdavai^i  Vin.  zak.  Jagi6  i Racki  odlucili  sa,  da 
rie6  jida,  f.,  znaci  jizda,  jezda.  Ne  vodi  ih  pri  tom  samo  razlog,  sto  neki 
latinicom  u XVIII.  vieku  pisani  priepis  recenoga  zakona  ima  „gisdi“  mjesto 
„jidi“.  Doista  mogao  je  neodgovorni  prepisivac  nejasnu  i njemu  riec  razjasniti 
po  svoju  umetkom  slova.  Odlucniji  su  razlozi  jezikoslovni.  Pitanje  je  u prvom 
redu  jezikoslovno.  Upitat  i poslusati  valja  vjestake.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
jad-  2.  i Jagi6,  a po  njemu  Racki  slazn  se  u tome,  da  je  „jida^^  stariji  lik 
poznate  sveslovj.  riec^i  „jezda“.  Izp.  o tom  i A.  R.  p.  r.  jahati  i jezditi, 
zatim  Bernek.  p.  r.  jado,  jati,  jachati;  pak  jazdzo,  jazditi.  DoduSe  ima  i 
inako  mnienje  ii  zuanosti  jezikoslovnoj  pristalica.  Brugmann  proti  Mikl.  hoce 
da  razlucii  jado  i jazdzo  prema  postanju  tih  rieci  na  dva  praosnova.  Ali  sam 
Berneker,  koji  je  te  rieci  u rje^niku  i razlni^io,  veli  ipak:  „doch  bleibt  es 
unbefriedigend  jazditi  von  jati,  jachati  zu  trennen  imd  anzunelimen,  dasz 
die  Ahnlichkeit  dec  Worte  lediglicli  auf  Zufall  berulie“.  P.  r.  jazdzo,  str. 
451.  Valja  ipak  spoinenuti,  da  je  i glag.  iti  po  mnienju  nekih  jezikoslovaca 
11  pradrevnoj  svezi  s jati,  jahati  itd.  Izp.  Bernek.  p.  r.  jado,  str.  442^®.: 
„Zusammenhang  mit  idg  *ei-  (s.  ido)  wird  gelehrt  (Hirt,  Reichelt)“.  Navodi 
podjedno  te  radnje.  Medjutim  i kad  bi  se  smjela  zamisliti  imenica  id,  jid, 
m.,  koja  bi  postala  bila  od  glag.  iti,  jiti  (izp.  A.  R.  1.  ji-  11.),  na  koju  nas 
imenicu  mozda  upucuje  adv.  idom  (izp.  A.  R.)  sa  znacenjem  odmali  (izp. 
mahom),  tad  bi  se  ono  mjesto  ii  Vin.  zak.  ipak  imalo  i opet  shvatiti  prilicno 
jednako,  kao  kad  prihvatimo  Pitanje  jida  = jizda.  Praep.  po  vrlo  cesto 
sluM  u puckom  govoru,  sa  glag.  pojti,  iti,  bas  kano  u Vin.  zak. : po  putu, 
lovu,  ekzekucijah  itd.  Izp.  i Dus.  zak.  cl.  37.:  da  ih  ne  posilajut  po  popoveh. 
Fraseologija  istodobnih  nasih  lat.  i hrv.  izvora  vrlo  je  tiesno  medjusobice 
svezana.  Izporediti  valja  ustanovu  Vin.  zak.  sa  zakljuckom  sabora  slovinskoga, 
kojim  su  htjeli  plemid  stegnuti  duznost  obskrbe  (procuratio),  hrane  sluzbenih 
ljudi,  njihovih  pratilaca  i navlastito  konja.  V.  descensus,  cit.  6.  Dolazi  ondje  : 
(‘omes  zagr.  vel  crisiensis,  cum  uno  de  coniudicibus  ...  ad  exigendum  procedet  (v. 
hoditi)  et  in  processu  suo  super  aliqaem  nohilem  uel  Johagionem  castri  descensum 
facere  non  dehehit,  sed  expensas,  quas  fecerit  in  eundo,  de  bonis  eciam  recipiet  con- 
tumacis.  1273.  Kuk.  jur.  II.  4.  Isti  izvor  donosi  i propis,  da  pobiraci  „ktine“ 
imaju  hoditi  po  tom  poslu  sa  12  ljudi,  a 14  konja.  Ovdje  je  7.  konj  jama^no 
za  tovar,  kao  „valiznik“  Vin.  zak. 

A.  Mazurani6  shva6ao  je  zna^enje  rie6i  jid  na  nazna^enu  mjestu  u ostalom 
takodjer  kao  oznaku  duznosti,  sto  ju  imaju  obvezanici,  da  obskrbljuju  hranom 
i konje  biskupove,  kad  putuje  po  Vinodolu.  Znao  je,  da  se  tu  u ovom  ili  onom 
pravcu  radi  o stegi  broja  konja,  da  se  omedjasi  teret  „prokuracije“,  obskrbe. 
Vrhovna  crkvena  vlast  bila  je  u ono  doba  vise  puta  prinukana,  da  ukorava 
zlorabe,  sto  su  ih  neki  crkveni  vizitatori  ^inili.  Primjerice  papa  Inocencij  III. 
(g.  1198 — 1216.)  kori,  sto  je  Richmondski  arcidjakon  na  pregledavanje  zupa 
hodio  (cum,  circumiret  parochiam  suam)  sa  97  konja,  21  lovackim  psom  i 
tri  sokola. 

Izp.  0 toj  rieci  i izdanje  Vin.  zak.  R.  Strohala  u Mjes.  g.  1912.  i 
izmienjene  neke  primjetbe  izmedju  dra.  M.  Kostrenci6a  i izdavaca  u ist. 
godiSnjaku.  Mislim,  da  6e  se  malo  njih  na6i,  koji  bi  dielili  mnienje  novoga 
izdavafia,  da  „po  jidi“  znadi  „po  objedu^.  MozMa  bi  i A.  Mazurani6  sada 
volio  vjerovati,  da  se  „po  jidi“  ima  tumaMti  sa  „po  jizdi“,  ili  pak  da  je  u 
Vin.  zak.  isto  miSljeno,  §to  su  izrekli  i Slovinci  sa  lat.  „iu  eundo“,  „in 
processu^.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  itinerare  i dr.  Izp.  Rje6.  k stat.  p.  r.  jida, 
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zatira  razpravu  dra.  L.  Kraskovi(:a  ml.  o Zalazii  u Mjes.  g.  1911.,  pak 
Brunner  II.  229.  i d.  i Herm.  Jir.  Slov.  pr.  II.  161.,  a v.  da<^a,  descensus, 
jidenje  i mn.  dr. 

jidenje,  u , esus.  Izp.  A.  R.  V.  descensus,  cit.  9.  Dok  u ovom  ^lanku 
Vin.  zak.  hranu,  jelo  zove  jidenje,  u dlanku  sprieda  ima  ried  „po  jidi“. 
Mozda  ve6  po  tom  imaju  oni  pravo,  koji  rieei  Jida^^  daju  ino  zna^enje. 
V.  jida  i kapetan,  cit.  6.  (gdje  upozorujem  na  Vep.  212.  cl.  1.:  tri  jedi^ 
sa  znadenjem  tri  jela,  obroka). 

jobbagio,  jobagio** , m.,  kako  Bartal  u^i,  rie(^  iiiagj.,  ali  vrlo  tamna 
postanja.  Zna6i  isto  sto  nas  kmet.  Razne  vrste  podanika  imenuju  zakoni 
tako;  ali  su  i jobagiones  regni  = barones  regni.  Ba§  tako  u nas:  kmeti 
kraljevstva  ugarskoga.  Du  Can.  s.  v.  jobagines  dobro  'veli:  vox  generica 
apud  Hungaros,  qua  famulus  vel  minister  cujusvis  ordinis  et  conditionis 
significatur.  Spominje  Du  Can.  i franc,  suzvucnu  rie^  ,,jobelot“,  koja  znadi: 
neznatan,  opak  i male  casti  vriedan  covjek.  — Perg.  prevodi  jobagio,  rusticus 
sa  kmet,  zatim  i staroslovj.  ali  jednako  tamnom  riecju  sebar,  srebar  itd.  — 
Izp.  Du  Can.  i s.  v.  ivagiones  [Inutones  s(u  I.  Poljski  pravni  izvor)  i 0. 
Balzer  Corpus  Juris  Polonici.  III.  Krakov.  1906.  po  kaz.  — V.  gradokmet 
(ondje  navedena  etimologija  nije  utvrdjena)  i kmet. 

jopa®;  V.  jiipa. 

joste,  josce,  osce,  adv. ; izp.  A.  R.  — Vrlo  cesto  u nekih  pravnih 
nasih  izvorih  sluzi  za  lat.  item.  Ovo  tako  cesto  stoji  na  ^elu  pojedinih 
rlanaka,  poglavja  itd.  zakona  i naredaba,  da  je  „item“  steklo  po  tome  i 
zna(:enje:  ^lanak,  glava,  poglavje,  kakono  i „aera“  i „articulus“.  Izp.  Du 
Can.  p.  t.  r.  — V.  opet. 

Jovis  sancti  (dies)®,  pise  se  u izvoru  Ycvis;  znaci  veliki  cetvrtak, 
pred  Uskrsom.  Uv.  u Skrad.  stat.  119.  — Izp.  i Dubr.  14.  61.  18.  (die 
Jovis  sancti,  in  cena  Domini). 

juba;  V.  jup. 

jubbatus,  jubbatum®?;  na  jednom  mjestu:  vel.  zupana  Nemanje 
satnik  Jurha  u Kotoru  odredjuje  sa  sudci,  kako  se  ima  postupati,  kad  tko 
od  roba,  sluge  (de  aliquo  servo)  kupi  siue  salices  (znacit  6e : 

kolce,  trstinu  ili  vrbovo  sibje).  Et  seruvs,  qui  habet  iuhbatum^  vendat  palam 
siue  in  porta,  vel  dominus  eius  interogetur.  1186.  Sm.  cod.  II.  198.  Ima  dakle 
javno  prodavati.  Da  nije  barb,  lik  kakove  rieci,  koja  je  postala  od  glag. 
jubere,  pak  da  znaci  zapovied,  nalog,  dopustenje  gospodarevo  (jussum,  jussio)? 
Ili  od  juvare?  Bit  6e  tako;  izp.  Korc.  118.  cl.  172.  Juvare  znaci:  raditi 
komu  za  pla6u  teza6ki  posao. 

juceraka,  uceraka,  vctraka  itd.,  adv.,  heri.  Praslovj.  i sveslovj.  rie6, 
u star,  likii  v6era  i d.  Izp.  A.  R.  p.  r.  jucera.  „Ka“  je  enklitika.  Izp.  A. 
R.  2.  ka.  A.  Star,  bio  je  zestok  protivnik  tim  suvisnim  dometkom ; veli,  da 
ill  dodaje  „najgluplji  narod‘‘  itd.  Ark.  II.  269.  op.  29.  Dolaze  primjeri 
ipak  ve6  u starih  izvorih.  I Kr.  Frankapan  pise:  VaUh  pa  listov  prijesmo 
vceraha.  1527.  Velika.  K.  223. 

Juda,  Ijuda,  Judas.  Ime  izdajnikovo  spominje  se  u nekih  listinah  kod 
proklinjanja  u t.  zv.  koroboraciji.  V.  bog.  Na  pr.  1.  I da  je  pricestnik  ljude 
Skariotshomu  itd.  1366.  Bosna.  S.  84.  — Ini  primjer  2.  Mene  pogubi  kako 
ljud.a  Boga.  1543.  Pe6.  K.  242. 

‘ judicialis,  m.,  literae  judiciales,  judicialiski  listi,  j.  Ustove.  Perg.  rjec. 
List,  ito  ga  je  sud  izdao,  navlastito  pak  list,  kojim  sud  izdaje  uvjetnu  pre- 
sudu  „per  non  venit“,  s nedosaSda  stranke  pred  sud,  nz  izreku,  da  je  krivac 
du^'an  platiti  osud,  sudbinu,  po  magj.  birsag  itd.  Zove  se  takav  list  po  Perg. 
i birSazki  list.  U tih  je  listi h klauzula : Si  se  rationabiliter  non  poterit  ex- 
cusare.  Izp.  Perg.  II.  tit.  59. 
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judicium®,  ii.,  zaaSi  u latiustini  sreduje^a  vieka  i d.  i sudiSte,  zbor 
sudaca,  pitanje,  zbor  pitaCa;  zatim  pristojbe  sudbene,  ali  i osudu,  sto  Ju 
izre^e  sud,  a po  tom  i kazaii  novcaau,  sto  ju  ima  osudjeni  platiti.  Napokoii 
V.  i j.  exercitus.  — Maogo  naziva,  svezanih  s j.  po  ug.-lirv.  pravii  valja 
potraziti  u Bart.,  gdje  sii  izcrpljivo  poredani  i u kratko  protumaceni.  V. 
breve  judicium,  bozji  sud,  pitanje,  sud  i mu.  dr. 

judicium  exercitus®,  exercitaales  denarii,  exercitnalui  judicia ; u nas 
zovu  tako  i da6u,  kojom  se  odkupljiva  duznost  vojevanja.  V.  daca,  Iiostilitiuin, 
odmit  (odmi6),  vojsi^iaa  i dr.,  a izp.  Klai6  Marturina  Rad  157.  str.  181. 

judlium®,  indecl. ; barb,  skra^eua  riec,  mj.  judex  (ili  judices)  nobilium, 
veliki  sudac.  Izp.  Bart.,  a v.  sudac. 

jug,  m.,  jugo,  n.,  auster,  euroauster,  notus,  podnevna  strana  svieta, 
vjetar,  koji  odanle  dolazi.  Izp.  A.  R.,  pak  o etim.  i Bernek.  Praslovj.  riec, 
Izp.  Schrader  371.  — V.  bura,  desan,  grbin,  istok  i dr.  — 1.  V.  gromaca, 
cit.  2.  — 2.  Najpri'i  kaiifia  je  zemlja  . . . vaz  jugo.  1420.  Ba§ka.  S,  119.  — 

3.  Drugi  hunfin  je  sa'i  juga.  1423.  Baska.  S.  122.  Izp.  i 1426.  ii.  mj.  126. 
— 4.  /S  juga  put.  1460.  Bag.  S.  226.  — 5.  Od  juga,  od  Klenovca  i od  Ka- 
lisca,  Icaho  stoji  put.  1471.  Omisalj.  S.  265.  — 6.  Na  jug,  ali  hudi  na  poidne. 
1598.  Medjumurje.  K.  306. 

jugerum®,  n.,  juger?,  mjera  zemlje,  ral ; rimska  ral  240  stopa  duzine, 
a 120  sirine.  — Spominje  i Skrad.  127.  cl.  26.  neki  juger  kao  mjeru  zemlje; 
taj  juger  malena  je  obsega;  po  61.  70.  iuger  XII  passus  in  longitudine  et  tantum 
in  amplitadine,  et  non  ultra.  — Ova  mjera  manja  podudara  se  mozda  s „vre- 
tenom**.  Izp.  i Jir.  Slov.  pravo.  II.  274.  — V.  aratrum,  gonjaj,  mjera,  vre- 
teno  i dr. 

jul,  j'ulij,  julj,  m.,  sedmi  mjesec,  srpanj.  Izp.  A.  R.  — Dolazi  i lik  ljulij. 
jumenta  salvatica®;  v.  equatia. 
jun,  junij,  sesti  mjesec  u godini,  lipanj.  Izp.  A.  R. 
junac,  m.,  june,  n.,  juvencus,  mladi  bik  i vol.  Izp.  A.  R.  — Ktizmi6 
ima  lik  gyimecz,  izg.  diinec.  V.  jedrn.  Izp.  i Polj.  rj.,  a v.  juaak. 
junacki,  adj. ; v.  junak. 

junak,  m.,  juvenis,  miles,  vir  fortis  i famulus.  Postaje  od  praslovj. 
jun,  isto  §to  mlad,  ter  se  odatle  izvode  sva  zna6enja.  Kadsto,  i kad  zna6i 
vojnika,  ne  raisli  se  pri  tom  na  snagu  i hrabrost.  V.  cit.  1.  Izp.  A.  R.  — 
1.  Knez  Juraj  Posedarski  govorio  je  svojim  vojnikom,  braniteljem  Obrovca  : 
Junaci.,  bratjo,  arvimo  (rvimo)  se.  1527,  K.  230.  — Ali  u istom  izvorii 
svjedok  pripovieda,  kako  su  ti  „junaci“,  pla6enici  drobanti,  silili  svojega 
cestitoga  zapovjednika,  neka  preda  Turkom  Obrovac : i vidil  sam,  kadi  junad 
pred  njega  puksice  vrgose.  Izdali  SU  doista  grad.  — 2.  Ki  se  stavi  kapitan  ili 
vojvoda  nad  haramije  ili  piece,  hudi  plemeniti  ili  visci,  ter  veran  junak  . . . , junaci 
se  imaju  izihrati  takovi,  ki  su  sluzeci  junaci,  ne  kakovi  neznani  ili  tezaki.  1578. 
Lop.  urb.  Karlovac.  Dodatak  VIII.  — 3.  Ohdini  Draganickoj  zapovidam  pod 
nemiloscu  gosp.  bana,  da  sto  god  more  za  oruzje  junakov  biti,  da  dnevovi  i nocjoin 
za  g.  banom  potezu  (na  krajinu).  1665.  Karlovac.  Lop.  act.  conf.  313.  — 

4.  Sa  znacenjem  sluga,  ali  i vojnik : Cut  sam,  da  je  bil  njegov  (Vlatkovi6ev) 
junak  na  putu  (cetovanju)  s Skorupocicem  i dognali  su  nekoliko  gorged.  1611. 
Senj.  Lop.  act.  conf.  11.  V.  izagnati. 

junota,  m.,  juvenis,  mladi6.  Izp.  A.  R.  — V.  djeva,  cit.  3. 
jupa**,  f.,  odje6a.  Izvode  u novije  doba  sve  razne  oblike  cuba,  dzuba, 
suba,  zubun,  zupa,  zupan  i mn.  dr.,  razsirene  po  svih  slovj.  i neslovj.  jezicili, 
iz  arab.  al-gubbah.  Izp.  Bernek.,  zatim  o inih  pokuSajih  etim.  rieci  Du  Can. 
p.  r.  jupa.  Glas  j mienja  se  u romanskili  nekih  jezicih  na  nas  g i z.  — 
Joppani  pro  III  pensis  comparavit.  1376.  Tk.  \.  39.  Izp.  Bart.  s.  v,  joppa. 
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jur,  adv.,  jam,  ve(!*.  Postaje  od  uze  ili  juze  (t.  j.  ii  ze,  ju  ze);  praslovj, 
riec.  Mj.  -ze  u nas  postaje  -re.  0 etim.  izp.  A.  K.,  ali  i Bernek.  p.  r.  ju-. 
Dolaze  jos  likovi  jure,  jurve  (na  sjeveru  i vre  ==  u re).  — 1.  I da  h tomu  jur 
nima  nigdor  ca  govoriii  od  nikogare,  malo  ni  veliko.  1475.  Neznano  mjesto.  S. 
277.  — 2.  Ovo  vele  kruio  priuhozah,  da  jur  hrane  sebi  imati  ne  mogu.  1552. 
Kupcina.  K.  324.  — 3.  Ako  .dovimki  sehri  (Frankapanovi)  nimaju  toliko  sarih 
halj  kuko  vaU  lanckneJdi,  da  zato  oie  svoju  hascinu  hraniii  i jure  se  zure,  kako 
ote  olcolu  sehe  jpi-iveziiati  one  ^are  zrkane  lialje.  1527.  F'rankapanov  list.  K. 
220.  Perg.  ima  pored  jur  i vre.  Izp.  Perg.  rje^. 

Juraj,  ime  muzko,  Georgius.  Dolazi  u tom  liku  u izvorili  ne  samo 
zapadnih,  ve6  i iztoGiih.  Izp.  A.  R.  i Dan.  rjec. 

jurainentuin* , jurassor  (juratus  assessor),  juratus  itd.  ^ izp.  Bart.  V. 
indicium,  zatim  prisega,  rota  i dr. 

juratus  civis°;  roOeni,  zaprisegnuti  gradjanin;  ali  i priseznik,  izabiani 
gradski  viednik,  n.  pr.  judici,  juratis  ceUHsque  civilus  et  toil  communitati  civitatis 
Montisgrecensis  . . . svpplicacionihus  judicis  et  juratorum  civium  nosirorum  . . . ex- 
auditis  et  clemenler  admissis.  1523.  (1464.).  Tk.  III.  230. 
jure;  v.  jur. 

juresnica,  f.,  ime  bajoslovnom  bi(^u.  V.  grif,  str.  358, 3.  i Hrs,  str. 
405jjg.  I M.  Valjavec  u razpravi  0 sudjenicah  Knjiz.  II.  57.  zna  (po  K.  I. 
Erbenu),  da  u Bugara  imaju  vile  „urysnici“,  kao  neke  sudice.  Ve6  iztakoh 
razne  likove  naziva.  Izvorno  bit  uresnica;  mislim,  da  je  nagadjanje  0 grc. 
porietlu  (Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  orisica,  uresica,  bulg.  „Parze“,  etwa  die  das 
Sehicksal  bestimmende)  uzdrmano,  jer  je  taj  jezikoslovac  mislio,  da  je  rie6 
^esamljena  u bug.  jeziku.  Prastaroj  pjesmi,  razsirenoj  po  Istri,  Primorju,  Lici^ 
Karlovcii  itd.,  pravi  je  po(5etak : Projahala  juresnica  (j-uresnica,  oresnica)^ 
lipa  mlada  divojcica;  popuhnul  je  tihi  vetar  itd.,  koji  odpiri  krunu  kraljici^ 
dakle  je  ta  pojava  uresnice  sudbonosna.  Vitezovid  je  mislio,  da  je  tu  mracni 
spomen  0 propasti  hrv.  narodne  dinastije.  Izp.  Smi^.  Povj.  I.  265.  Ja§e  li 
ona  na  oblaku  ili  na  konjii  u oblacih?  — Ima  li  u pufikih  pricah  jos  koji 
trag  toj  sudjenici?  Izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  renk-  (bulg.  narx^nica 
wird  diircli  urocnica,  sudnica,  etwa  Schicksalsgottin  erklart). 

juris,  m.,  impetus,  oppugnatio;  nasko^enje,  navala  na  ntvrdu  itd.  Izp. 
A.  R.  i Bernek.  Izvodi  se  iz  tur.  V.  juriti. 

juriti*,  impf.,  agitare,  accelerare.  Izp.  A.  R.  Misli,  da  je  postalo  od 
tur.  rie(:i.  V.  juris.  Bernek.  izvodi,  da  je  taj  glagol  jamaCno  slovj.  porietla 
(p.  r.  jurn). 

Jurjeva,  Jurjevo,  f.  i n.,  dan  sv.  Jurja,  vazan  rok  za  naplatu  da(^a  i 
za  presudjivanje  pred  sudom.  — 1.  Duzan  je  (kmet)  od  Jurjeve  do  Miholje 
vsake  nedilje  clva  dni  tezati.  I486.  Modruse.  Lop.  urb.  28.  — 2.  Po  dva 
delavca  u letu  do  Martinja,  a od  Martinja  do  Jurjeva  po  jednoga  delavca.  1580. 
Zagorje.  Lop.  urb.  385.  — V.  jurjevstina,  cit.  1. 

jurjevski**,  adj.,  od  Jurjeva  ili  Jurjevo;/.  pravda,  pitanje:  1.  Ne  mogu 
prispiti  s mojim  dugom  na  ptravclu  jurjevsku.  1488.  Senj.  S.  332.  — 2.  Kada 
hUe  pravde  i pitanje  jurjevsko  stola  nasega  pravdenoga.  1566.  Topusko.  K.  331» 

— 3.  Si{d))jahomo  u stoli  nasem  u pravdi  u velikom  pitanji  jurjevskom.  1535. 
Topusko.  K.  237.  — V.  ban,  banovac,  breve  judicium  i mu.  dr. 

jurjevstina,  f.,  jurjevUina,  da6a,  danak,  sto  se  daje  0 Jurjevoj.  — 
1.  Da  ima  dati  vsaki  stan  0 Jurjevoj  ovna  ali  ovcu.  1436.  Klis.  Lop.  urb.  10. 
(S.  434.).  — 2.  0 Jurjevi  jurjevscine  kr.  16.  1579.  Dubovac.  Lop.  Ul’b.  101. 

— 3.  Duzen  je  tlakoin  po  dva  dni  pesice.  Jurjevsdine  fi(oldin)  75^.  1630, 
Rakovnik.  Lop.  urb.  174.  — 4.  Od  rsakoga  cela  sela  Jurjevscine  i Martinscine 
Hire  iri.  1642.  Ozalj.  Lop.  urb.  216.  itd,  Izp.  n.  dj.  po  kazalu. 
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jus°;  nazivlje  s tim  svezano  izp.  Bart.  V.  prinijetbu  kod  judicium. 

Jus?  Kobila,  ime  i prezirae  (nadimak).  Jus  je  jamafino  kratica  uekoga 
krs6anskoga  imena.  Kojega?  Dolazi  u izvjes6u  senjskoga  kanonika  TomaSa 
na  kneza  Ivana  Obrdan^u  (Hobordanac)  od  17/7.  1529.  iz  Dubrovnika.  K. 
233.  Izp.  0 tom  Hobordancu  (odli^im  vojniku  i kraljevu  poslaniku  kod  sultana 
u Carigradu  g.  1528.,  odakle  se  je  ve6  tada  bio  povratio)  Klai6  Povj.  V.  81. 
85.  86.  Sultan  Sulejman  poveo  je  vojsku  u pomo6  ugarskomu  protukralju  Ivanu 
Zapolji  proti  kralju  Ferdinandu.  Iz  Carigrada  krenuo  je  sultan  s vojskom  10/5. 

1529.  0 njegovu  putu  s vojskom  iz  Carigrada  k Biogradu  podnosi  izvjes(ie 
taj  kanonik  Toma  nakon  povratka  svoga  iz  turskih  strana.  U uvodu  isto- 
dobnoga,  a po  tom  ve6  vrlo  vaznoga  toga  izvora  dolazi : Jesam  raznmil  va^ic 
htjigii,  koja  knjiga  mene  jest  nasla  u Dahrovniku,  u kojoj  knjizi  zaiiovida  v.  m., 
ila  vam  dam  na  znanje  ca  se  simo  ciai,  i paid  piseie  da  bill  pomdcmd  Jus  Kobilu 
i knezove  vlaske  na  trak  (sic!)  za  vojskom  carovom.  Na  to  ja  odgovaram  . . . da 
jesam  naredil  po  dolrih  ljudili  ...  da  ce  hiti  tako,  kako  ste  mi  pisali  . . . Pise 
dalje,  da  (^e  i sva  zemlja  navaliii  na  medvida  od  zada.  Turd  govore  samiy  da  je 
njih  konac  dosal  i da  >ce  Turd  poginuti,  Taj  optimizam  izvjestiteljev  nije  bio 
opravdan.  Sulejman  osvojio  je  svu  Ugarsku,  a malo  ne  i BeC,  pod  koji  je 
s vojskom  pao  vec  27/9.  1529.  Jamacno  su  poslanik  Obrdanac  i kanonik 
mislili  na  nekoga  vlaskoga  iliti,  kako  sad  govore,  rumunjskoga  vladaoca  ili 
velmozu,  mozda  iz  Bogdanske\  iliti  Moldavske.  U Moldavskoj  bio  je  u ono 
doba  vladalac  Petar  Bares,  koji  je  [nakon  oduzega  kolebanja,  g.  1529.  i opet 
poklonio  se  u Budimti  sultanu  Sulejmanu  kao  haracar  njegov.^U  Vlaskoj  bio 
je  pak  Badu  VII.,  takodjer  turski  haracar.  Njega  Turei  zbog  nevjere  g. 

1530.  smaknuse. 

Kobila  mogao  bi  biti  i poljski  koji  velmoza,  jer  je  Moldavska  u ono 
doba  podpadala  kadsto  i pod  zezlo  kralja  poljskoga.  Doduse  i u nasih 
stranah  ima  podobnili  prezimena ; na  pr.  vlastelin  Kobiljacid,  Kobilic  i dr. 
XIV.  viek.  Hercegovina  i Hrvatska.  Dan.  rjec.  i Tk.  po  ind.  Ali  Obrdanac 
pise  list  kanoniku,  dok  je  ovaj  jos  boravio  daleko  u Turskoj,  u posljednje 
<loba  jamacno  u Novom  Pazaru.  Tezko  da  se  je  razpravljalo  o ustanku  nasili 
..vlaskih^  knezova.  Kanonik  senjski  bio  je,  sva  je  prilika,  odatle  u tajnih 
svezah  na  daleko  po  svem  turskom  carstvu,  kako  to  svjedofii  sadrzina  njegova 
lista.  Bazpredalo  se  valjda  ipak  o ustanku  podunajskih  Vlaha. 

jus**,  m.,  iz  lat.  jus.  Bie6  se  (^uje  u sjevernih  stranali  vrlo  cesto, 
OvlaStenje  u zemljistnih  zajednicah  zovu  jus.  Govori  se : ima  ceU  jus,  pol  jusa 
itd.  — - Ve6  u izvoru  iz  g.  1100.  (priepis  je  doduse  mnogo  pozniji).  Dobrinj. 
S.  428.  spominje  se  jus  patronatus.  V.  crkva,  cit.  14. 

Jus  regium  zove  se  u ug.-lirv.  pravu  latentno  pravo  krune  sv.  Stjepana 
na  dobra,  koja  je  tkogod  neovlasteno  zaposio.  To  prevodi  Perg.  I.  tit.  23. 
hraljev  jus,  to  je  tuo  pravdenna  pravica,  sto  liet  stoji  u imienji  vsakoga  coveka, 
kotero  nepravdenno  {y)ladaju,  i do  tell  sto  liet  mogu  toga  imienja  iskati  pi'otir 
Ksake  prejicriptie  Hi  presestja  pravdcnoga  vremena.  Zato  do  sto  let  v^i  kraT/erom 
jusi  Hi  V pravid  nije  prescripde.  Izp.  i Huszty  II.  tit.  21.  i d. 

jusar**,  m.,  onaj,  koji  ima  jus  u zemljistnoj  zajednici.  Govori  se  tako 
u prekosavskih  i pokupskih  stranah  (navlastito  u Jastrebarskoj).  — V.  lieres 
(gdje  se  spominje  i naziv  voljnik,  koji  bi  mogao  u nekili  slurajevih  znaciti 
isto  sto  ovlastenik),  zatim  voljnik  i dr. 

jutrica,  f.,  matutina,  sluzba  bozja,  jutrna,  jutrenja,  jutrnja,  jutrnjica. 
— Na  jutricu,  na  opdj.  1487.  Vrbnik.  S.  330.  Po  A.  K.  jedino  mjesto,  gdje 
riec  dolazi  u tom  liku. 
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jutrna,  f.  (ili  jutmja)\  V.  jutrica.  — Da  nijedin  redocnik  ne  smej  mi.'te 
sluziti  ne  reksi  jutrne  (moze  se  fiitati  i jutrnje).  1457.  Omisalj.  210.  — Izp. 
jutrinja  misa.  1380.  Nar.  senjskoga  kapitula.  Ark.  II.  79. 

jutrnji,  adj.,  matutinus ; ali  i crastinus,  znaci  kadsto  i sutrasuji 
(po  Belost.,  a Cuje  se,  pored  jutri  dan,  i sad  u sjevernih  stranah).  Izp.  A.  R. 

— 1.  Znajuci,  da  je  ovi  svit  vele  hratak  Icaho  rosa  jutrna  i haho  cvet,  hi  v jutro 
frocvate,  paid  h veceru  osahne.  1498.  Brinje.  §.412  — 2.  Do  jutrnjega  dnetm. 
1380.  Nar.  senjskoga  kapitula.  Ark.  II.  83. 

jutro,  n.,  mane,  tempus  matutinum.  Praslovj.  i sveslovj.  riei^.  Postanje 
tamiio.  0 etim.  izp.  A.  R.  i Bernek.  — Vrime  jest  haho  i cvet,  hi  v jutro  pm- 
cveta,  paid  h veceru  nsahne.  1500.  Brinje.  K.  180.  V.  eksilijast  i jutrni,  cit.  1. 

juzan,  adj.,  australis,  od  jug,  koje  v.  Izp.  A.  R.  — Na  hrigu  mora 
V drazi,  ha  se  zove  Ljuhotina,  na  juznu  siranu  Senja.  1495.  Brinje.  S.  385. 

juzina,  udna,  f. ; po  Belost.  merenda,  antecoenium,  obrok  pred  ve^erom. 
Izvodi  se  od  jug,  ali  treba  da  bude  po  uputi  jezikoslovaca  ipak  pravilni  lik 
uzina.  Vrlo  razSiren  je  na  zapadu  izgovor  sa  j.  — Izp.  A.  R.  i Bernek.  p. 
1*.  jugTi.  (J)ugb  imalo  bi  izvorno  zna^iti  „visina  sunca‘‘,  dakle  podne,  a po 
tomj  (j)uzina,  obrok  jela  ba§  u to  doba.  Doista  ima  strana  — u gornjoj 
Krajini,  tako  i okolo  Ogulina  — gdje  je  juzina  u doba  podnevno,  a „mala 
juzina“  oko  pet,  sest  ura  po  podne.  Izp.  Zb.  za  nar.  ziv.  XV.  204.  U mnogih 
stranah  zamjenjuje  rie6  objed  „juzinu“  podnevnu,  a u iztocnih  pak  riec  rudak. 
U rus.  jeziku  stekla  je  riec  uzina,  uzin  b zna^enje  ve^^ernjega  obroka.  Rie^* 
je  premia  i u njema^ki  jezik : Jause.  — V.  objed. 

K. 

K.  — V.  primjetbe  kod  C,  0,  G i H,  a izp.  A.  R.  Dodat  6u  samo, 
da  i u hrv.  izvorih  pi§u  neki  (po  talijansku)  chim  = kim,  ali  i chacko  — 
kako,  pack  = pak  itd.  Izp.  1611.  Lop.  act.  conf.  II.  19. 

k,  ha,  praep.,  ad.  Izp.  A.  R.  — 1.  Spominjajuci  se  za  otca  nasega  i inih 
nasih  prvih  i drzeci  se  zavezani  h njih  dus  spomenutj e[^3i?)  mj.  „spomenutju‘‘. 
1493.  Brinje.  S.  368.  — 2.  Darovah  jedau  hus  zemlje  (klostru)  za  moje  grille 
i za  mojih  umrvsih  spasenje  vihovicnim  zahonom  neodazvanim  z moga  dela,  da 
nijedan  moj  hrat  po  nijedno  vrime  nima  ca  ciniti  h tomu,  ni  dugovati  proti  redenomu 
hlostru.  1499.  Brinje.  8.  413.  414.  — 3.  Porucil  je  ha  vsim  plemenitim  ljudem, 
hi  su  meju  Kupu  ter  Savu.  1527.  Frankapanov  list.  K.  231.  — 4.  Slisimo,  da 
ne  ce  hiti  sve  vojshe  careve  (turske)  nego  oholo  dvi  sto  sestdeset  tisuc,  i od  tih 
scinimo  da  ne  ce  hit  k hoju  Turah  nego  sto  tisuc.  1529.  Dubrovnik.  K.  234. 

— 5.  (Komesari  oporui^ni)  da  oni  imaju  i h suznjem,  hi  njega  (oporucitelja) 
pHstoje  tahojer  prigledati.  1561.  Senj,  oporuka  kneza  Polisevi6a.  K.  260. 

K rnestu,  adv.,  statim.  Izp.  1537.  Strilcani.  K.  239.  — V.  hip. 

K praze.  Nejasne  riec^i.  U urbaru  samostana  Streza  iz  XV^.  vieka  dolazi : 
Tenentur  (coloni,  kmeti)  cum  quolibet  aratro  tres  dietas  sive  jugera  arare  et  terpicare 
wlgo  powlacliiti ; unam  dietam  in  vere,  videlicet  pro  avena  et  milio,  secmidam  dietam  in 
estate  pro  tritico,  vulgo  h praze.  V.  Z.  A.  V.  204.  — Moze  se  ^itati  „k  prase^ 
i „k  prace“.  Prvo  je  prili^nije  vjerovati,  premda  — valja  priznati  — ne  imamo 
potvrde  imenici  „prasa“.  „Prase“  bio  bi  dativ.  Nije  li  u kakovoj  svezi  sa 
starom,  po  svih  stranah  razsirenom  rie^i  prahati,  prasiti,  oprasiti  (oranje, 
kopanje  Ijetno  obaviti)?  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  perch-  svodi  postanje,  kako 
je  najprirodnije,  na  sveslovj.  riec  prah.  „ Oprasiti dolazi  i u Konst,  zak. 
u rukopisu  XIV.  ili  XV.  vieka,  pisanu  negdje  u Zeti.  Mjes.  XXXVII.  234. 
Njem.  riec  brachen  ne  dolazi  u najstarijoj  niemstini,  ali  svode  ju  na  brecheii. 
Izp.  Kluge.  — Prace  ^es.  (posao,  rad,  trud)  itd.  u nas  iiigdje  ne  dolazi. 
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ka,  partikula,  „dodaje  se  zamjenicama  i adverbima  bez  osobite  promjene 
u zna^enju".  Po  A.  R.,  izp.  i Bernek.  Potrehno  (je  jjtaraske^^^  topove)  doUka 
zavesti.  1596.  Ban  Dra§kovi(^.  K.  803.  Takovi  dodatci  su  i k,  ke,  re  (star, 
ze)  i dr.  V.  juceraka. 

kabanica,  f.,  pallium  itd.  Iz  tal.  gabbano  (po  Du  Can.  gabannoj, 
odnosno  srednjelat.  cabanus,  sa  znacenjem  plast,  sto  se  ogrde  preko  inoga 
odiela.  Du  Can.  Izp.  A.  R.  — Popu  Ivanu  Icabanicu  modru.  1473.  Zadar.  S. 
272.  Izp.  i 1472.  Zadar.  S.  269.  {h.  heretinnu,  t.  j.  sive,  pepeljnaste  boje ; 
po  Du  Can.  s.  v.  beretinus  — cinereus,  leucophaeus ; v.  peretin). 

kabao,  habal,  m.,  urna,  hydria,  modius,  vas,  sveslovjenska  i pra- 
slovjenska  rieC  kTiblb,  po  tom  u nas  i kebel  itd.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Bez 
sumnje  jedna  od  onih  riei^i,  koje  su  izravno  iz  lat.  jezika  u drevno  doba 
preuzete  u slovj.  jezik,  od  lat.  cupella,  cupellus,  odakle  je  potekla  i njem. 
rie^  Kiibel.  Takovili  je  rie^i  mnogo  vise,  nego  li  Miklosi6  i njem.  filolozi 
dopustaju.  Riec  je  ta  u na§ih  lat.  izvorih  dobila  lik  cubulus.  V.  t.  r.,  a izp. 
Du  Can.  s.  cupa,  zatim  Schrader  236.  Kabal  je  i mjera,  i to  za  sitne  i zitke 
stvari.  Kabal  zlata,  zita,  soli  itd.  po  Dan.  rjec.  Mjeri  toj  daju  se  u raznih 
stranah  i nazivi  hahlenka,  heblenka  i hebljaJc.  — 1.  Psenice  heblenke  2,  zohi 
heblenke  2.  1630.  Urb.  Rakovnik.  Lop.  urb.  178.  — 2.  Od  svahe  hize  jedan 
habal  psenice  itd.  1619.  Vrbovac.  N.  dj.  391.  — 3.  Kapitan  ima  dot  jedan 
habal  vina  po  ohicaju  (procesiji).  1653.  Trsat.  N.  dj.  162.  — 4.  J^uzan  je 
tlahom,  hordei  qr.  1.  (t.  j.  kvartu,  cetvrtinku  je^ma ; vrsta  mjere)  sen  (ili) 
kebljaha.  Kebljah  bio  bi  dakle  jednak  cetvrtinki.  1630.  N.  dj.  175.  — 5. 
Celoselec  daje  jeden  hebel  zobi,  jeden  kebel  prosa.  1645.  Bukovac.  N.  dj.  300. 

Primietit  6u,  da  calbo  (v.  calb  i cadagnus)  dolazi  i u tal.  pisanih  nasili 
izvorih  XVI.  vieka  mj.  kabal.  Izp.  V.  Solitro  I.  104.  (u  Trogiru  je  k.  nesto 
vi§e  nego  pol  mleta^koga  stara). 
kablenka,  f. ; v.  kabao. 

kablovina,  f.,  vrsta  da6e.  U Bosiljevskom  urbaru  zove  se  tako  ono,  sto 
podanik  daje  psenice  i zita  (prosa),  sto  se  kablom  mjeri.  Daje  kablovine  psenice 
kupnenika  2,  Hta  2 ; pinez  hrajcarov  56.  1650.  Lop.  urb.  310.  — V.  kupnenik. 

kaca*,  f.,  labrum,  badanj.  OSito  demin.  od  kadb  f.  ili  kada  f.,  mj. 
kad’ca.  Prasl.  riei^.  Izp.  A.  R.  — Dvi  hace  masta.  XV.  viek.  Klis.  Casopis 
Slovinac.  1878.  br.  13.  — Izp.  i Kord.  118.  (^1.  173.  {chaza,  chatia  = kacaj. 

kaciga,  f.,  galea,  cassis,  kapa  od  kovine.  Bit  riec^  romanskoga 
izvora,  a postala  od  cassis.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  — V.  helam. 

kaca,  f.,  serpens,  zmija.  Tamna  riec.  Izp.  A.  R.  i Bernek.,  koji  navodi 
iz  razprave  franc,  filologa  Meilleta : „le  serpent  est  1’  un  des  animaux  dont 
le  nom  est  le  plus  souvent  taboue“.  Moze  biti,  da  doista  i ovdje  ima  po 
sriedi  nekakovo  praznovjerno  izbjegavanje  pred  pravim,  izravnim  nazivom 
posve6ene  zvieri.  V.  grif  i kumir.  Ali  time  nam  se  postanje  zagonetne  rieci 
ne  6e  nimalo  osvietliti.  Riec  je  mozda  bila  na  nasem  jugu  negda  ob6enija, 
nego  danas.  Kacanik,  Kalina  glava,  Kader  itd.  Izp.  A.  R.,  a v.  ime  III.  5. 
— Kacinec  je  ime  selu.  Tk.  II.  po  kazalu.  Kaca  je  ime  potoku,  zatim  Kaca 
(ka^ja)  plesa.  XIII.  viek.  Sm.  cod.  VII.  po  kazalu.  — Dodajem,  da  I.  Gjorgif* 
zove  viperu  (aspidu,  ljuticu)  ci'nohrug  (A.  R.),  a naziv  je  nekoj  jamacno  miticnoj 
zmiji  u staroslov.  jeziku  nezitovica.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  a v.  ne?.it, 
zatim  bajanje,  str.  18i°.  i ka^ak. 

Kaca,  zensko  ime.  Pise  Chac9a,  a u istodobnih  izvorih  i Chatena 
(Katarina).  Moze  se  dodu§e  misliti  na  Kat’ca,  Kaca;  ili  Ka6a?  XIII.  viek. 
Sm.  cod.  VI.  po  kazalu. 

kacak**,  m , draco,  zmaj.  V.  grif.  — Kada  hacah  rinjas,'  boj  i Mihoril 
arltanjel  bijase  se  s njirn  i predohi  ga.  XVI.  viek.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV,  14  S. 
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Kacic,  prastaro  plemensko  ime.  V.  grif,  a izp.  i moju  razpravicu  u 
Ljetop.  akad.  za  god.  1911.  str.  92. 

1.  kacka,  f.,  isto  §to  kaca.  Izp.  A.  R. 

2.  kacka**,  f.,  coenum,  kao  (kal),  blato,  glib.  Zore  Rad  110.  str.  213. 
veli : narodna  (t.  j.  u Dubrovniku  i okolici  i sada  pudka)  ried.  Izp.  na  nav. 
mjestu  i kackalo,  onaj  koji  gazi  po  glibu,  a u A.  R.  i glag.  kacati. 

kad*,  f.,  i Icada,  f.,  cadus,  vrsta  posiide,  suda,  badanj,  banja.  Praslov. 
riec.  Izp.  A.  R.,  a v.  kaca.  — Kad  dolazi  vise  puta  u Tk.  Vidi  se,  da 
(Irze,  da  je  to  hrv.  riec.  Accepit  (balneator,  nastojnik  kupalista)  de  uno  doleo 
vel  cad  vulgo  vocatum  ires  solidoa.  1482.  Tk.  VIII.  11.  — Znaci  i cabar,  vedro, 
kabao,  neku  mjeru,  n.  pr.  Od  crihvenoga  vina  had  1653.  Trs.  urb.  Lop. 

«rb.  162.  — V.  cadagniis,  a izp.  Schrader  278.  i 926. 

kad,  hada,  hade,  adv.  i conj.,  qiiando,  quum.  0 znacenjih  i oblicih 
izcrpljivo  je  razpravljeno  u A.  R.  — 1.  Kada  hi  na  sedmo  pitanje,  tada  pride 
pred  nas  na^  pristav  rotni.  1448.  Rmanj.  S.  176.  — 2.  Kada  je  to  vas  zahon, 
lada  ja  daruju  (zemlju  fratrom).  1499.  Lika.  S,  421.  — 3.  Kade  mi  hupne 
haduci  si{dL  jahomo  v stoli  recenom,  tu  pristupi  pred  nas  Petr  Franac  sin  itd. 
1484.  Trzic.  S.  294.  — Ima  kadsto  i gda.  Izp.  i Perg.  rje6. 

kadanj,  m. ; v.  cadagniis. 

kadara,  f.,  i gadar,  m.,  gadara,  f.,  bipemiis,  bojna  sjekira.  Izp.  A.  R., 
a V,  aziUina  i hofnica. 

kadi,  adv.  i conj.,  ubi  itd.,  isto  sto  gdje.  Izp.  A.  R.  — 1.  Josce  hadi 
ne  hi  hila  iuzha.  Vin.  14.  cl.  38.  V.  bijenje,  59j3.  — 2.  Dojdose  na  misto, 
hadi  hi  se  njilt  diferencija  (imala  odliiciti).  1437.  Senj.  S.  148.  — Vrlo  6esti 
primjeri. 

kadija,  m.,  siidac  turski,  iz  arap.  jezika.  Izp.  A.  R.  — Medju  hadijarni 
/»06-^o(vanimi),  hoji  sude  i razdeljuju  zlo  i dohro,  hotachomu  hadije  i novshomu 
— oha  da  ste  u milosti  drzani.  1492.  Sultana  Bajazita  list.  Carigrad.  S.  354. 

kadilnik,  hadionih,  m.,  thuribnlum,  kadionica.  Izp.  A.  R.  — Kadilnik 
srehrni.  1480.  Omisalj.  S.  389. 

kaforka*"*^,  haferha,  f.,  neka  posuda,  cabrica,  dizica.  Rie6  svakako 
inojezicna:  kMbrka  magj.  = njem.  Handsechter,  Handkiibel.  — Za  haforhe 
(pise:  haphorhe)  onda  cemo  vasoj  milosti  zahvaliti,  hada  nje  h nam  posaljete.  1562. 
Zablatje.  List  Franje  Tahija.  K.  327.  — 2.  Hodi  s nami,  mi  imamo  dosti  jesti 
i piti  (vjestice  u kolu),  mene  moj  muz  vozi,  hada  i ti  ostis  (t.  j.  uzlitis,  uzho^es) 
hudes  imala  svoga  foringasa  . . . Hudic  piti  donesel  je  i njoj  jednu  main  haferhu 
dal  itd.  1743.  Star.  XXV.  40. 

kagan,  m.,  chaganus,  cacanus,  obarski  yrhovni  vladalac.  I u nekili 
bug.  izvorih  za  vladaoce  bugarske  u najstarije  doba,  prije  pokrstenja,  cita 
se  pored  „knez“  i ini  naziv:  han,  kanes,  kanas,  hakan.  Rie6  ima  biti  izvorno 
mongolska  (ili  iztocno-turska  ?).  Izp.  Bobc.  321.  i d.  i Bernek.  V.  kanez. 

Kaganec,  Kdkanec,  ili  Kohanec,  take  bi  se  moglo  izgovoriti  ime  otoku 
u Savi  blizu  Zagreba,  zabiljezeno  u izvorih  Sm.  cod.  III.  1201.  6.  12.  Pise 
se  i Cagnis,  a zatim  Cahianyc.  Mislim,  da  ne  ima  razloga,  da  se  prihvati 
citanje : Kojenik.  Na  haganjec,  drevnu  slovjenska  riec  sa  znacenjem  svjetiljka, 
lonac  itd.,  tezko  je  pomisliti.  Ne  ima  joj  potvrde  u nasih  stranah.  Izp.  Bernek. 
Ali  ima  na  Kupi  mjesto  Kohanjac.  Ovo  pak  sjeda  na  ime  Kohan.  Izvori  na§i 
latinski  cesto  pisu  za  glas  o slovo  a.  — Izp.  Bernek.  p.  r.  kochajo,  kochati 
(odakle  je  potekla  i u nas : raz-kos  itd.). 

kaj*,  pron.,  interr.  i rel.,  quid,  ca  i sto.  Mislim,  da  postanje  sveudilj 
nije  posve  jasno.  PrijaSnje  mnienje.  da  je  to  stariji  oblik  nego  ca  ili  sto, 
kao  da  je  savladano.  Izp.  A.  R.,  pak  Mikl.  Fiym.  Wtb.  p.  r.  ku-  1.,  ali  i 
p.  r.  i-  1.  (o  partikuli  i[j]  n.  pr.  ondaj,  ovaj),  zatim  Bernek.  p.  r.  kiito. 
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Valja  ipak  spomenuti,  da  se  cuje  i ka,  kej,  a mj.  zakaj  u Gorskoj  kotaru 
i za*k.  V.  (5a  i sto.  — 1.  Najstariji  trag  rie(5i  kaj  u naSih  izvorih  bio  bi 

u razvodu  istarskom : kare,  t.  j.  ka(j)re.  Izp.  A.  R.,  a dodat  6u  iz  istoga 

izvora : Pravo  po  sredi  to  hare  je  h Buljani,  da  bude  homunu  hidjshomu,  a hare 
}e  Kosljunu  i Negrenjanu,  da  hide  gdnu  Rodgerii  i njega  gr adorn.  1275.  N.  iiij. 
S.  66.  — 2.  / tu  polacu  s vrtom  plati  hnez  Ivanis  naplni  svojim  blagom,  haj  se 

be.se  scenil  s tu  bratju,  1403.  Ostrozac.  S.  106.  Ovdje  bi  se  moglo  citaii : 

ka  i,  t.  j.  kako,  kakono  i.  — 3.  Platil  sam  je  (prodavaoce),  na  haj  ja  iram 
dobra  (potvrdii  ili  neSto  tomu  slicno  — izderano  je  mjesto).  1465.  Lipnik. 
S.  245.  — Vrlo  ^esto  pored  kaj  dolazi  i sto:  Do  nase  dobre  volje  i dohlam 
se  haj  pomore  h liistvu,  neha  joj  bade  sto  prosi  ova  suplihanha  (moliteljica).  1647. 
Grobnik.  Katarina  grof.  Frankapan.  S.  204.  — 0 Pergosi(5evu  jeziku  izp. 
Perg.  uvod  i rjec.  Paznje  je  vriedno,  kako  je  pisac  kolebao,  bi  Ji  pisao 
stokavski  t.  j.  lirvatski,  ili  kajkavski  t.  j.  slovinsko-hrvatskim  narje^jem. 
Kao  primjer : Aho  bi  se  hoji  hralj  Hi  poglavnik  suprot  slobode  . . . Mo  trsil  uciniti 
'Zagreb.  priinjerak)3r  pak:  ako  bi  se  hoteri  hralj  ali  poglavnih  protiv  slobode  haj 
trsil  uciniti  (budimpestanski  primjerak).  Izp.  o tom  Perg.  iivod  dra.  Kadleca, 
str.  27.  i d.  — U mnogih  izvorih  (i  sad  u pudkom  jeziku)  kaj  sluzi  i sa 
zna^enjem  da  (hit.  ut).  KtizmiC  prevodi  Evang.  Luk.  gl.  17.  20.:  Ne  pride 
kralestro  Boze  talc,  ha  bi  je  Mo  (t.  j.  tko)  vdrao  (ita  lit  observari  possit).  Izp. 
bug.  (*e.  — V.  Slovinci. 

kajba,  t’.,  cavea,  kobaca.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Od  tal.  ili  srednjelat. 

^abbia,  gabia  i cabia.  Izp.  Du  Gan.  i Schrader  325.  Zna^d  i zatvor,  dasto 

i tezku  tamnicu.  Izp.  Star.  XXIX.  46.  V.  kazan. 

Kajkavcic**,  prezime.  Svjedo^i  to,  da  je  kajkavac  stara  riec,  kao 
oznaka  za  ljude,  koji  govore  kaj  mj.  ca  ili  sto.  U Brubnu  (Banovina)  Fravko 
Kajkavcic  g.  1549.  kao  svjedok  ubiljezen.  Lop.  urb.  16. 

kako,  kakono,  adv.  i conj.,  quomodo,  ut.  Izp.  A.  R.  — 1.  Da  mozite 
opraviti  vsa  moja  dela  kako  ja  sam.  1460.  Sustipanja  luka.  Oporuka.  S.  221. 
— 2.  Damo  vidili  . . . haho  mi  pomislismo  na  dobro  ucinenje,  ho  bi  bilo  na  nase 
xpasenje.  1447.  Novi.  S.  172.  — 3.  Kakono  (postaje  od  kako  i ono)  je  crikva 

adrmla.  1470.  S.  262.  — 4.  aS  tern  profontom  citissime  setujte,  kako  ste  vend 

yjega  Svetlosti.  1592.  Zelin.  K.  295. 
kakono;  v.  kako,  cit.  3. 

kakoti,  adv.  i conj. ; izp.  A.  R.  i Perg.  rjec.  Postaje  od  kako  i ti 
(zamjenica).  Dolazi  i kakonoti.  Izp.  A.  R. 

kakovost,  f.,  qualitas,  kakvo(5a,  Najstariji  hrv.  prievod  rie(5i.  Budini6. 
XVI.  viek.  Slovenci  prihvatili  su  (pored  „kaksnost“)  ovaj  naziv  u termino- 
logy i g.  1853.  Nasa  kakvo(5a  dolazi  od  XVIII.  vieka.  Kakvinu  stvorili  su 
"^IVdina  i Sulek.  Kakovstvo  javlja  se  u XVII.  vieku.  Iz  istoga  v.  imamo : 
kakojstvo  i kakojinstvo  i kakojastvo,  pa^e  i kako(5stvo.  Zore  Rad  110.  str. 
213.  zabacuje  i predlaze  kvalitat,  ako  li  pak  ima  biti  riec  hrvatska,  tad 
budi  to : ka^astvo  ( staroslov.  ka^bstvo).  — Izp.  A.  R. 

kal,  kao,  m.,  coenum,  lutum,  ali  i lacuna,  dakle  blato,  glib,  ali  i lokva, 
mlaka,  kaljuza  i dr.  Znacenja  su  i onako  sva  vrlo  bliza.  Praslovj.  i sveslovj. 
rie(5.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Dolazi  vrlo  Cesto  u imenih  mjestnih  itd.  Crmnn 
kal.  S.  278.  — Dem.  kalac,  kalec,  izp.  Sm.  cod.  VI.  ind.  (Calech  g.  1284.): 
zatim  kalic  (1395.  Istra.  S.  101.).  Belost.  coenum  prevodi  i sa  gatska.  V. 
blato  i kaliSte. 

kalauz*,  m.,  dux  itineris,  provodic.  Riec  je  i u polj.  jeziku,  ali  je 
izvode  iz  tur.  Izp.  A.  R.  Nije  li  ta  riec  mogla  pote(5i  od  tal.  i srednjelat. 
(rao^.da  i rom.  ili  vlaske)  riecn  calare,  slaziti,  sa(5i,  spuJtati  se;  kalati,  ka- 
lavati,  zakalati,  rie(:d  su  u gornjoj  Krajini  obirne,  a znace,  mislim,  zaputiti 
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se,  po(^i,  polaziti  i dr.  — Kalauzi,  turski  su  bili  negda  Vlasi,  uhode,  a po 
tom  provodici  i prednji  cetnici,  kad  tarska  vojska  da  plieai  nase 

strane,  pak  da  se  hvataju  saznji,  a napose  nejaka  djeca.  V.  martolos.  — 1. 
Quod  permulti  inter  eos  Calauzy  et  Martolosi  sint,  tvrdili  su  Senjani  0 Zazabju, 
Poljicih  itd.  1590.  BeS.  Lop.  act.  conf.  I.  161.  — 2.  40  Wallachen  oder 
Callausen.  1592.  Gradac.  N.  dj.  I.  202,  203.  — 3.  Und  wan  hinfiiro  Mar- 
tholosen  Oder  weegfiihrer  (t.  j.  kalauzi)  ainer  oder  mehr  gefangen  werden,  da  solle 
fur  dieselben  yeden  nit  mehr  als  zehen  Taller  denen  so  ihme  gefangen  hahen  gegehen, 
und  er  der  Martholos  oder  WeegfUhrer  stracks  gespiist  (na  kolac  nabjen)  werden. 
1637.  Odpis  Perdinanda  III.  na  generala  kneza  Bolfanga  (Vuka)  Frankapana. 
N.  dj.  II.  194. 

kalcine,  pi.  f.,  socci,  tibialium  genus.  Riec  je  postala  od  tal.  ili  rom. 
calze^  calzoni.  Mislim,  da  nije  k nama  dosla  preko  tur.  jezika,  ve6  izravno. 
Izp.  A.  R.  V.  klagnja. 

kalendar*,  m.,  calendarium.  Ve6  u XVI.  vieku.  Izp.  A.  R.  — Amv) 
Domini  1585  die  24  octobris,  ca  je  u nedelju  pred  Simunjom  po  starom  halendaru. 
1585.  SteniSnjak.  K.  336. 

kalez,  m.,  calix.  Izp.  A.  R.,  navlastito  umnu  primjetbu,  da  se  zamaii 
trudio  Mikl.,  da  utvrdi,  kako  su  toboze  Slovjeni  crkvene  rijefii  jedino  preko 
staronjem.  jezika  preuzimali.  Mnoge  pojave  u slovj.  jezicih  svjedoce  o pra- 
starom  izravnom  utjecaju  i lat.  knjiz.  jezika  i puckih  narjeSja  njegovih.  — 
Izp.  i Schrader  278.  — Ja  Ludjan  pridah  li  va  f sveti  dom  (crkvu  sv. 
Filipa  i Jakova)  (t.  j.  pored)  paramenia,  jedan  halez,  v horn  je  300  (brojka 
mozda  zlo  citana  ili  prepisana)  unc  dobra  srebra,  ki  gusta  zlatih  11,  za  moju 
dusu  i za  moga  brata  Martina.  1445.  Novi.  S.  162.  Izp.  i 1475.  OmiSalj.  S. 
277.  (kalezi  4)  i 1480.  N.  mj.  S.  288.  — V.  kelih. 

kalfa,  m.j  turska  rie6,  zna6i  djeti<^.  V.  t.  r.,  a izp.  A.  R.  — Upozorit 
6u  na  zanimljiv  ugovor  naucni  iz  XIII,  vieka.  Hranko  Savi(^  (fiiius  Sauue)  iz 
Vrane  daje  krznaru  Krsevanu  (Grisogono)  u Zadru  sina  svoga  Radina  u 
nauke  na  osam  godina.  Poruk  je  Vranjanin  Stipan  Slavkovid,  stanovnik  ii 
Zadru.  1289.  Zadar.  Sm.  cod.  VI.  630.  V.  Segrt. 

Kali,  pi.  m.,  mjestno  ime.  Na  otoku  Uljanu  kod  Zadra,  sa  crkvom  sv. 
Lovrinca.  Izp.  1437.  Oporuka  popa  Zubine.  Zadar.  S.  145.  V.  kal. 

kaliste,  n.,  volutabrum,  lacuna  itd.  V.  kal  (kalid).  Kal,  kaljuza  (Belost. : 
svinje  gdje  se  kale).  Izp.  A.  R.  — A quadam  aqua  kalista  vocata.  1292.  Pe6uli, 
Sm.  cod.  VII.  110.  — Jednaki  nazivi  bit  6e : 1217.  Zagreb.  N.  dj.  III.  151. 
i 152.  {Calissa  — Kali§(5a)  i 1230.  Zagreb.  N.  dj.  336.  Caliche. 

kalmar®,?;  nejasno  znacenje.  Tamno  postanje  i porietlo.  Na  jednom 
samo  mjestu:  (equus)  cum  frenis  kalmar  deauratis.  1499.  Cesma  (Cazma). 
Oporuka  zagreb.  biskupa  Osvalda.  Tk.  II.  517.  V.  Hungor.  — Jamadno 
tudja,  magj.  rie^.  Kalmar  magj.  znaci  trgovac  (od  Kramer,  kramar).  Ali 
s tim  ne  moze  biti  u svezi  naziv  pozla^enih  uzdi  neke  vrste. 
kalo®;  V.  challo.  Izp.  i Du  Can.  s.  v.  2.  calus. 

kalun**,  m.,  tal.  cannone;  ova  rie6  dolazi  daSto  i u sredovjecnih  lat. 
izvorih,  canon  (prvi  put  sa  znacenjem  kolna,  velika  piiska  [top]  g.  1356.; 
izp.  Du  Can.  s.  v.  canones).  Postanje  rie6i  izvodi  Littre : kao  augmentatio 
od  lat.  canna,  sa  znafienjem  ciev;  provensalski  canon.  — U nas  ^esto  glas 
n prelazi  u 1.  V.  L.  — V.  dacijar. 

kalup,  m.,  forma  i dr.  Izp.  o znacenjih  i postanju  A.  R. ; riec  je 
jamadno  doista  preko  tur.  jezika  dosla  k nam,  ali  je  izvorno  grc.  i lat.  Izp. 
Bernek.,  pak  Du  Can.  s.  v.  calopedes,  calopodes  (drvene  cokulje  i dr,).  — 
Belost.  za  neka  znafienja  ima  p.  r.  forma  hrv.  nazivlje  tvorilo  (f.  casearia), 
zlevalka  (f.  fusoria),  kopito  (f.  calcei). 
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kam,  m.,  lapis,  saxum,  kamen.  Izp.  o liku  A.  R.  p.  r.  1.  kamen  I. 

I.  c),  ali  i Bernek.  p.  r.  (aus  dem  Adj.  kamen  abstrahiert;  J.  Schmidt). 
U nasem  Primorju  i Krajini  ^uje  se  ^esto.  Mora  biti  drevni  oblik.  Izp. 

kam  baltidkih  Slovjena  (bozji  kamen ; Niemac  Helmold  u XII.  vieku  pi§e 
,,Buskahn^).  ^Knnafl  CTapuHa.  Petrograd.  GodiSte  XVII.  409.  Razprava  V. 

J.  Lamanskoga.  Po  Zbor.  za  nar.  ^iv.  XVI.  317.  — V.  kamen. 

kamaka;  v.  kamoka. 

kaman;  v.  kamen. 

kamara,  f.,  cubiculum,  cubile,  ali  i aerarium,  fisciis;  kliet,  loznica, 
soba,  ali  i kraljevska,  drzavna,  zemaljska  blagajna;  iz  tal.  camera.  Izp. 
0 zna^enjih  i postanju  A.  R.  — Bit  (de)  blago  vaseto  m Icamaru.  Trs.  220. 
(^1.  5.  — V.  camera  i komora. 

kamata,  f.,  foenus,  interesse  itd.,  cesto  hamate^  pi.  f.  — V.  anti- 
chresis, debit,  dobitak,  ^in^,  duznik,  hasan,  interes,  a izp.  jo§  staroslov. 
v'hzvitije  (lucrum),  izvitije  (fructus),  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vi-  2.,  zatim 
tok  (usura),  navodno  iz  grt‘.  i lat.  tocos.  N.  dj.  p.  r.  tek-  1.  — U nas  je 
po  stanju  zakona^  od  XVII.  vieka  ustaljen  bio  kamatnjak  6-postotni.  Izp. 
ng.-hrv.  zak.  ^1.  46.  : 1622.  i 61.  42.  : 1647.  Lihva  goni  se,  na  sva6iju  de- 
nuneijaeiju,  ureda  radi.  Prijavitelja  zapada  nagrada.  V.  lihva,  a izp.  Huszty 
II.  tit.  8.  i d. 

1.  U nekih  slu6ajevih  uzima  se  kao  proejenbena  vriednost  same  deseG 
kratni  godisnji  dohodak:  Veliki  rihnjak  (v.  gat,  cit.  2.)...  ako  Ijetni  dohodak 
ima,  adda  deset  krat  toliko  vcini  precenba,  koliko  Ijetni  dohodak  cini.  Perg.  I.  tit. 
134.  § 41. 

2.  Naprotno,  kadsto  kaoo  da  se  racunaju  vrlo  nizke  kamate.  Zigmunt 
knez  Frankapan  u darovnici  svojoj  razlaze,  kako  je  vjerni  sluga  njegov  vitez 
Karlo  ostavio  oporueno  400  zlatih  erkvi  sv.  Mikule  na  Gvozdu  Modruskom. 
Nastavlja : ke  yinezi  smo  mi  uzeli  za  se,  a kunt€7itali  smo  crikvu  da  smo  bili 
odlucili  kmeta  jednoga  na  Svojisci  Grgura  Ivkovica,  ki  receni  kmet  daval  je  rece- 
nomu  klosiru  . . . svako  leto  zlatih  8.  1464.  S.  209.  — Bilo  bi  to  dakle  samo 
2%.  MoMa  su  brojke  zlo  citane  ili  prepisane. 

3.  U Spljetu  sve  izprave  o zajmovih  itd.  podvrgavaju  se  ureda  radi 
pregledanju,  da  se  ustanovi,  ne  radi  li  se  o lihvi.  Eligant  tres  inquisitores  de 
nobilibus  dvitatis  super  usuris  et  testamentis.  Spljet.  39.  cl.  37.  — Zatim:  De 
usuris  maledictis  . . . odredjuje  se : quod  nidlus  publics  vel  priuate  debeat  fenus 
exercere  et  quod  nullum  pactum  usuraticum  debeat  valere.  Kazan  je  10  libara 
globe  itd.  N.  dj.  159.  61.  53. 

4.  U Dubrovniku  obrazlozio  je  zakonik  odredbu  proti  nepravednim 
kamatam : Considerantes  quod  usura  vorax  bo7ia  civium  et  maxime  pauperum 
substanciam  devorat  et  consumat  etc.  Odredjeno  je,  da  se  ima  ureda  radi  goniti 
uzajmljivanje  uz  visoke  kamate.  Kazan  je  20  perpera  globe.  Prijavitelju 
obe6ava  se  nagrada  sa  polovicom  globe.  Opaza  se  ipak  na  kraju  ustanove, 
da  valjaju  pismene  obveznice  o zajmovih  uz  obe6anje,  da  ce  se  platiti  kamate 
ili  ugovorena  kazan  za  slucaj  neplateza  u iznosu  „od  pet  do  sest  na  godinu“ 
(penam  vel  usuram  de  quinque  in  sex  per  annum).  Dubr.  str.  181.  knj.  VIII. 
gl.  27.  Mislio  bih,  da  to  zna6i,  da  se  dozvoljava  kamatnjak  od  5 do  6 po 
sto  na  godinu,  da  naime  stoji  in  sa  znacenjem  usque  ad.  Ali  u n.  dj.  Gondolin 
tuma6  str.  405.  tumaci  sa:  hoc  est  10  pro  100. 

0 na6inu,  kako  su  se  u obliku  ugovorene  globe  mimoilazile  odredbe 
proti  lihvi,  v.  duznik,  navlastito  cit.  3.  i 14.,  a izp.  i dra.  L.  Jeli6a  Zadarski 
bilj.  arkiv.  V.  Z.  A.  (po  sadrzaju  prvoga  desetogodiSta  u sv.  X.).  Dolazi  ondje 
(XIII.  viek)  vrlo  cesto  stavka  o ugovorenoj  kazni  poena  dupli  za  slu6aj  ne- 
plate^a  o roku. 
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5.  Nikakove  kamate  ne  ugovorise  stranke  u obveznici  1583.  Mlaka. 
K.  335.  Knez  Mihalj  Herendie  pozajmio  je  Daji  Vukovi^u  i sinovom  nje- 
^ovim  80  dukata  zlatom  zlatih  i toljarov  sto.  Platit  6e  o Miholjoj,  a pridaju 
duznici : jos  h tomu  ohicemo  se  hnezu  Mihalju,  da  tu  tahovu  prijazan^  leu  nam 
ucini,  mi  takajse  liocemo  takajsom  prijaz(a)njom  izhupiti,  njemu  ali  njegovu  ostanku, 
aho  nas  obisce  i potrihoval  bude. 

kamatnik,  m.,  usurarius,  foenerator,  koji  pobira  kamate,  bavi  se  kao 
zanatom  davanjem  novaca  na  kamate.  Bit  6e  svagda  u zlom  smislu.  Izp.  A. 

R.  — V.  lihva. 

kamela,  f.,  camelus,  kamila,  gamila.  Izp.  A.  R.  — Take  se  je  u 
Zagrebu  jamacno  izgovaralo  ii  XV.  vieku.  V.  ^ast,  cit.  69. 

kamen,  m.,  lapis,  saxum.  0 znaCenju  i postanju  izp.  A.  R.  i Bernek. 
p.  r.  kamy,  zatim  Schrader  592.  — 1.  0 nosenju  kamena  o vratu  kao 
kazni  v.  (5ast,  II.  b)  3.  — 2.  K.  ukopava  se  cesto  kao  znak  medje,  ili  po- 
stavlja  na  liumku.  V.  granica,  liumka,  kamik,  medja  i dr.  Izp.  Bog.  gr. 
432—435.  — 3.  Kamenom  vrsi  se  kadsto  i smrtna  kazan,  kad  puk  sam 
uzme  u svoje  sake  provedbu.  Tako  se  sudilo  i dinilo  u Hercegovini  i Crnoj 
Gori  vjesticam  (Bog.  gr.  561.  i 640.),  ali  i inim  zloSincem  (n.  dj.  584.); 
tako  na  Balkanu  nevjernicu  zenu  seljani  kamenovase  (okolo  g.  1860.  n.  dj. 
584.);  tako  i u Poljicih  negda  odredise,  da  se  oni  covik  (koji  bi  progovorio, 
da  se  ucini  pomilovanje  nekomu  zlofiincu  Su6i6u,  jamacno  izgoniku  ili  uskoku) 
uhije  kamenom.  1685.  Polj.  123.  dod.  8.  — 4.  Okrivljen  je  poddjakon  Pre- 
danello  ili  Prodanello,  da  je  bunio  proti  nadbiskupu  dubrova^komu  i njegovoj 
druzini : lapidemus  eos,  sed  et  ipsum  dominum  archiepiscopum  cum  ipsis.  1283 
i 1284.  Dubrovnik.  Sm.  cod.  VI.  427.  i 504.  — 5.  0 sumnjivom  obliku 
kaman  v.  gaman.  Popunit  Cu  primjetbu  svojii.  Moze  biti,  da  je  gaman  pi- 
sarska  ili  citalacka  pogreska  mjesto  gamau,  sto  po  Du  Can.  moze  znaciti 
camaeus,  vrstu  dragoga  kamena,  sardonyx.  Izp.  i Bart.  s.  v.  gamao.  — 6. 
Za  bijenji  kamikom  (redovnik  redovnika)  da  plati  (krivac)  50  libar  (novi^ane 
kazni).  1457.  Omisalj  na  Krku.  S.  211.  V.  bijenje, 

kamen,  kameni,  adj.,  lapideus.  Izp.  A.  R.  — V.  grad,  str.  344^^. 
kamenica,  f.,  1.  eufemizam  mj.  vjestica.  V.  hrdoroga,  Hrs,  kamenjak, 
krstasica  i dr.  Izp.  A.  R.  i Vuk.  rjeS.  — 2.  Urdini  od  rib.  Najprija  kamenic 
lihrici  2 prez  repa  i nosa  po  soldin  1.  1498.  Vrb.  165.  cl.  6.  Tu  znaci  dakle 
ribu  neku  morsku,  a ue  ostrigu  ili  kakovu  skoljku.  Izp.  A.  R.,  ali  i Rjec. 
k stat.,  gdje  se  veli,  da  je  tal.  naziv  ribi  „rasa“. 

kamenjak*,  m.,  kamenjka,  f.,  eufemizam  i za  hudobu,  vraga  i vjesticu. 
Izp.  A.  R.,  pak  Zore  Rad  110.  str.  213.  — V.  kamenica. 

kamenje,  n.,  coll.;  v.  kamen,  a izp.  A.  R.  — V.  drievo,  cit.  7. 
kami,  m. ; oblik  mj.  kamen.  Izp.  A.  R.  1.  kamen.  — V.  drievo,  cit.  2. 
Kamicac,  m.,  ime  drevnu  gradu  u gornjoj  Hrvatskoj.  Pisu  i Kamichakk. 
Bit  6e  izpravnije  Kamic^ac.  Izp.  1411.  V.  Z A.  VII.  170. 

kamik,  m. ; dem.  od  kamen,  ali  se  upotrebljava  bez  deminutivnoga 
zna^enja.  Izp.  A.  R.  — 1.  V.  kamen,  cit.  2.  — Tu  starci  jedne  i druge 
strane  pokazase  cetire  kamiki  zakopane,  da  se  ne  znajahu^  dokle  ih  ne  odkopase  i 
bt'hu  skupa  vsaki  svojim  zlamenjem ; na  ka  zlamenja  pokazase  listi  komun  barbanski, 
po  keh  tude  najdose  te  kamiki,  ki  beliu  pisani  na  let  bozjih  1150.  1275.  Istra. 

S.  31.  — 2.  Na  vstok  slnca  selo,  ko  se  zove  Marinci,  po  starih  mejah  v kamila 
polozmih.  1493.  Brinje.  S.  372.  — 3.  Prvi  kotar  na  Kraljevi  gorici  od  meje 
KladuNce,  i s toga  kamika  tr  v drugi  kamik,  i s toga  kamika  tr  v treti  kamik 
(k)  Glini.  1579.  Nuv§i6i.  K.  335.  — 4.  U nabrajanju  pristojanja  k imanju : 
Gore  i kamika  i vsih  opcin.  1499.  Lika.  S.  419.  V.  drievo,  cit.  2.  3.  5.  i 6. 
— 5.  Sa  znafienjem  mjere  za  tes^inu  (ili  pak  komada  tvrda  sira?):  Luka 
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Mikaljanic  spovida,  da  je  duzan  i ima  dati  hapilolu  cHkve  senjslce,  oheca  i ohliga 
.se  dati  i platiti  libr  100  tr  7,  /,/•  hamild  100  sira  . . . recene  100  karnike  sira  do 
roka  Margaritinje  prve.  1485.  Jablaiiac.  S.  303.  — Zatim  : TJcinism,o  racun  . . . 
osta  nam  sira  kamikov  49,  osta  nam,  pines  libar  67  (i)  pol  itd.  1488.  Jablanac. 
S.  334. 

kaminje*,  n.  coll.,  mj.  kamenje.  — Puti  i stazi,  gori  (pi.  acc.)  i ka- 
minje.  1475.  Otocac.  S.  278. 

kamoka**,  f.  {kamaka,  mogla  bi  biti  pogreska),  pannus  sericeus,  drago- 
cjena  svilena  tkanina,  damask,  srednjelat.  camoca,  camucum,  kamoka,  kamu- 
katum,  kamwka  i mn.  dr.  likova.  Izp.  Bart,  i Du  Can.  Riec  je  tamna  postanja, 
all  dosla  je  jamacno  na  zapad  iz  srednjegrc.  jezika:  (na^inom  da- 

mascenskiin  sacinjeno  tkanje  od  svile,  tal.  damasco,  franc,  negda  camocas, 
a sada  mocade,  moquette  ltd.,  dasto  i sa  donekle  izmienjenim  zna^enjem). 
Nase  istarske  pu6ke  rieci  kamuf,  kamus,  all  i izto(^na  riec  kumas  (znaCi 
tkaninu  atlas,  izp.  A.  R.)  bit  6e  u svezi  s kamoka.  Prve  dvije  bit  6e  da  su 
izravno  iz  gr^.  (kamulias)  preuzete,  a tre^a  je  (po  A.  R.)  tur.,  odnosno  arap. 
izravnoga  porietla.  — !•  jednu  halju  kamake  (jamaSno  kamoke)  laifornei^) 
rif&v  10,  crlenoga  tercenela  itd.  1668.  Popis  stvari  Hotko vi6-Peharnikovice . 
Rad  25.  str.  308,  — 2.  Omamenta  sacerdotalia  de  kamoka  . . . kamoka  depicta 
jioribus.  1512.  Inventar  crkvice  sv.  Elizabete  u Zagrebu.  Tk.  III.  112.  — 
Zatim:  Vestitum  unum  de  kamwka  alba.  1516.  N.  dj.  170.,  pak  cappam  de  alba, 
kamuka.  1466 — 1511.  N.  dj.  318.,  napokon  aurea  palla  altaris  de  kamoka.  . . 
stola  de  panno  aureo  damasquino  . . . stola  de  panno  sive  camoka  siriceo  (t.  j. 
sericeo).  XIV.  viek.  Inventar  stolne  crkve.  N.  dj.  XI.  129.  130.  Izp.  i Tk. 
razpravu  Rad  176.  str.  179.  — Vidjeti  je,  da  damask  i kamoka  nisu  posve 
istovetne  tkanine. 

kamp**,  m.,  castra,  tal.  campo,  po  srednjelat.  campus,  sa  znacenjem 
tabor.  — Vsaki  je  pod,  svojo  veto  ter  postenjem  duzan  toko  dulgo  ostati  v tabori 
i pred  neprijatelom,  kaku  dugo  vojska  obstaja  i ki  pako  pres  volje  (t.  j.  dopu^tenja  ) 
i posla  iz  kampa  se  odmakne  Hi  otide,  ta  glaim  da  izgubi,  1578.  Naputak  za 
hrvatske  konjike.  Lop.  act.  conf  I.  69. 

kan*,  m.,  po  Stuli^u  voluntas,  mens,  studium  i dr. ; izp.  A.  R.  — Zore 
Rad  110.  str.  213.  izvodi,  da  je  riec  „narodna^^  za  estro  (sto  Stuli6  prevodi 
doista  sa  kan,  udah  i dr.)  u smislu  genio,  sa  znacenjem  nadahnu6e.  Koga 
zanima,  moze  izp.  Nuovo  dizionario  dei  sinonimi  umnoga  nasega  zemljaka 
N.  Tommaseo  (Firenze  1838.)  pod  fantasia.  Estro  po  njemu  ne  bi  imalo 
obsezna  znafienja.  Kan  je  svakako  postalo  od  glag.  kaniti.  V.  t.  r.  i kana. 

kana,  f.,  voluntas,  propositum,  intentio,  kad  se  naumi  §to  u^initi. 
Izp.  A.  R.  — Ve6  g.  1405.  u izvoru  cistim  nasim  jezikom  pisanu.  Mon. 
Serb.  Puci(^eva  I.  63.  (kude  ti  mu  je  kana  — t.  j.  kamo  kani  — krenuti 
s vojskom),  a i danas  pui^ka  riec.  V.  kan  i kaniti,  kanjivati,  zatim  nakan, 
nakaniti,  okaniti  se  i ukaniti. 

kanar,  m.,  lanius,  lanio,  mesar.  Tur.  riec.  Izp.  A.  R.  kanara  (mesnica). 
Cuo  sam  negda  u Gornjoj  Krajini  sa  tim  znacenjem,  ali,  mislim,  ako  me  ne 
vara  biljezka,  da  je  A.  Starcevi6  u casopisu  „Neven“  g.  1853.  upotrebio 
rie^  sa  znacenjem  krvnik. 

1.  kanat,  kant,  m.,  od  srednjelat.  incantum  i incantiis,  sa  znacenjem 
pronunciatio,  proclamatio  venditionis  bonorum,  odakle  se  razvilo  i znacenje 
auctio,  tako  ter  srednjelat.  glag.  incantare  znaci  i auctionari,  auctionem  bo- 
norum facere,  bona  alicujus  voci  praeconis  subjicere  itd.,  a tal.  vendere, 
comprare  all’  incanto,  na  kanat  dati,  U6iti  itd.  V.  inkanat.  Hrv.  je  naziv 
klic,  sa  glag.  klicati.  Kantati  ili  klicati  znadi  dakle  ogla§ivati.  U Polj.  ima 
apmriditi  (v.  cit.  17.).  Mislim,  da  se,  pored  „ozov“,  (5uje  u nas  u nekili 
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stranah  i „opovied“  sa  znafienjem  crkvenih  oglasa  o braku.  Za  urednika  ili 
slnzbenika,  koji  vr§i  kante  i kli^e,  dolazi  i rie(^  kantar  (v.  cit.  16.).  Rieci 
ove  slu^e  navlastito  u nekih  pravnih  uredbah,  zavedenih  uz  more  po  zapadnih 
i juznih  stranah,  o nadinu  prodaje  nekretnina.  Bez  sumnje  postale  su  te 
ustanove  po  utjecaju  talijanskoga  gradskoga  prava  (v.  cit.  18.).  Nastojalo 
se  je,  kako  da  se  §to  spretnijim  nacinom  zastite  prava  onih  osoba,  kojim  je 
po  pradavnih  obi^ajih  i zakonih  pristojalo  budi  kakovo  pravo  prigovora, 
priekupa  itd.  Iz  takova  oglaSivanja  prodaje  razvila  su  se  pravila,  kako  ih  je 
za  Novi  pocetkom  prosloga  vieka  „maire“  za  francezke  vlade,  I.  Karga^in, 
ocrtao  kao  plod  vinodolskoga  zakona.  V.  cit.  1.,  zatira  arenga,  band,  ban- 
dizun,  banzati  i dr.  U inih  predjelih  hrvatskih  ostaju  na  snazi  stari  obicaji 
ponude  bliznjih,  koju  vrse  sudci  i rodeni  pristavi,  ponudni  kmeti  i dr.  U 
Klisu  i Skradinu  placar  oglasuje  prodaje,  u nekih  gradovih  rivarius,  praeco, 
nuncius.  Ini  hrv.  nazivi  tih  sluzbenika  jesu  i busovic,  licnik,  pozovic,  pozovnik 
i dr.  Belost.  ima  i zvac  s.  v.  vocator.  V.  aldomasnik,  bastina,  bezvetje,  blizika, 
bli^nji,  blizstvo,  brat,  bratstvo,  navlastito  cit.  30.,  dar,  str.  192^.,  pak  cit. 
21.  23.  25.  26.  i 38.,  domit,  cit.  7.,  licba,  liditi,  kup  i mn.  dr.  0 poznijem 
razvoju  „ ponude “ (admonitio  ili  praemonitio  ratione  praeemptionis)  po  ug.-hrv. 
pravu  izp.  Huszty  II.  tit.  17.,  pak  Kelemen  § 1018.  i d. 

1.  Po  recenom  (vinodolskom)  zakonu  koji  hi  otil  prodati  svoje  zemlje,  te 
takove  pustil  hi  muntati  aliti  licitirati  u tri  nedjelje  pred  crikvom,  pri  kojoj  ku- 
povini,  akoprem  ne  hi  muntal  se,  kod  izplace  (koja  hi  se  cinila  na  stolu  kamenitom 
pred  doljnimi  vrati  od  grada)  hi  pristupil  jedan  od  pristojece  rodhine,  ter  hi  polozil 
na  stol  pred  sudci  onu  mnntanu  sumu,  i ovome  istome  takova  zemlja  vikovito  hi 
hila  izrucena,  i to  hez  nijednoga  stroska,  . aliti  daljnjega  otezanja  pravde.  Lop. 
urb.  148. 

2.  Markari  (pobiraci  da6e  neke)  imaju  ohlast  svakoga  nepokornega  na 
svakom  hlagu  ruhati ; i takovi  ruhezi  na  kante  imaju  hiti  prodani  u termenu  piva 
dva  dni.  Kast.  191  cl.  47. 

3.  Osce  da  ne  mozi  ni  jedno  hlago  zginut  hrez  kanta.  Vep.  216.  cl.  36. 

— Izp.  i n.  dj.  i mj.  ^1.  33.  (o  pravu  priekupa  za  parentine  [ili  blizike]  i 

hliznje  susede).  V.  kup. 

4.  Ki  hoce  kakav  grunt  prodat  ali  kantat,  ima  se  kapitanu  javit  za  licenciju. 

Trs.  224.  cl.  48. 

5.  Zemlja,  ka  se  ne  kanta,  svagda  se  more  odkupit : i kada  se  shanta  svi 

cetiri  puta,  svaku  drugu  nedilju,  to  je  termen  sedam  tjedan,  slobodno  ustaje  (ostaje 

onomu),  na  cigovu  insUmcu  se  skanta.  N.  dj.  i mj.  cl.  50.  — • Svagdje  drugdje 
kli^e  se,  mislim,  tri  puta. 

6.  Za  kupit  hlago  i na  kanteh  odkupit,  svagda  je  prvi  domorodac.  N.  dj. 

i mj.  dl.  51. 

7.  Sudac  Andrij  kanta  tu  senokos  po  zakonu  vinodolskomu  za  zlatih  10  ..  . 
Na  prvi  leant  hi  dan  Pavlin,  na  drugom  kanti  hi  dan  Jakovica,  na  treti  kant  hi 
dan  dom  Sevatic ; a od  gospodske  strani  hi  potvrjeno  ; od  gospodske  strani  sudac, 
Jakova  sin.  1403.  Hreljin.  S.  104. 

8.  Ta  zemlja  je  prodana  sa  vsimi  klici  i zakoni  nasega  mesta.  1423.  BaSka. 

8.  122. 

9.  Zemlju  prodanu  za  duznu  bir  morao  je  kupac  naknadno  poloziti  na 
kanti  ...  i po  vsih  kantih  meni  osta.  0 torn  je  kupcu  izdano  „potvrdjenje^  od 
stola  gospodskoga.  1440.  Bribir.  S.  154. 

10.  Prodan  je  taj  vinograd  sa  vsimi  klidi  i zakoni  nasega  mesta  Baske. 
1450.  Baska.  S.  182. 
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Popravci. 


Str.  48io  1^0-  — ryO.  — 222^« 
>S'.  — 257^^  — 271 12  Boma- 

niji.  — 314:13  sclavonicaUs.  — Polj. 

0?\  cl.  Oi.  — 405“  mj.  duga:  v.  l:um. 

— 406i«  brisi:  kumovske  slame.  — 4282« 
127C).  — 481j9  JJkaric.  — 4830  primi- 
eleriifijprhtiicerhi!^.  — 486“ /.(/jD.  — 493i4 
smirilo.  — 495^  prohp.  — 49(>“  mulcta. 

— 49725  (]odaj  ^poslije  V.:  fflaoa,  cit.  19. 
i 20.  — 50222  Cnjem.  — oOSgi  hnetacla. 

— 5O606  ofifao.  — 510“  dmmio,  hizno. 

— 514^  Imleia.  — 521  Nicola  m.  — 
524^  dodaj:  V.  lova^.  — 52723  brisi: 
krdo.  — 537^®  mj.  hit.:  htl.  — 540io 
370.  — 540g  pred  II.  umetni:  V.  Z.  A. 

— 541 24  Irsmanjc.  — 543^  atjnaUle.  — 
549^®  .s-5?c.  — 550^  ejf'ioiio.  — 55  7 24  Pi>~ 


hirauja.  — 558^  predaje.  — 559“  V. 
2.  hiipa.  — 560^-^®  ngovorniku.  — 56021 
tistroju,  s o.staUmi.  — 581  ig  otocane.  — 
584^  Vi’ancic.  — 584o2  imena.  — 58623 
incider t la.<i.  — 587i  Lendja.  — 589 
leutatl  (glag.J.  — 593k,  porca,  area.  — 
601i3  Jezeru.  — 603^®  .^a.  — 604i3  do- 
hodcl:.  60()o4  dodaj : V.  kastalad,  cit. 
4.  i 2.  liga.  — 6IO23  lopate.  — 6102^ 
loparaHa.  — 610-®  tohoze.  — 611^^  mj. 
vjetar:  — 611^5  pyogrnhiti.  — 611n 

hoza.  — 612“  hiti.  — 614s  poldan.  — 
619g  dodaj:  p.  r.  mageira,  i mesar.  — 
62O24  cam.  — 62I4  mj.  malarija:  malo- 
r(a,ffkij.  — 622i4  auctoritate,  propterea 
qaod.  — 637i  1".  3.  mafft. 


Dodatci. 


Xa  str.  488.  poslije  karba  dodaj: 
kape;  v.  kaj. 
xSa  str.  502.  p.  kisel: 
kiselina**,  f.,  vrsta  jabuke.  Izi). 
Tk.  X.  52. 

Na  str.  507.  }).  kljukova : 
klobueap,  m.,  pilearius.  Izp.  1289. 
Zadar.  V.  Z.  A.  II.  116.  (Uohu^m'ii. 

Na  atr.  526.  kod  ko])rivk'  dodaj: 
V.  ledonja. 

Na  str.  530.  p.  kozara: 
kozinski*'^,  adj.^  od  koziua,  ])ellis 
caprina,  kozja  koza.  Izp.  A.  E.  i XVII. 
viek.  Poslj.  Zrin.  53.:  kozin.ske  cizmc. 
Na  str.  541.  p.  kriz: 
krizanae"'*,  m.,  vrsta  pjeneza. 
XIV.  viek.  Tk.  Y.  2SS.:  Qailihet  .s‘?^4or 
.'ivtularcs  honos pro  octo  crUanach  (sic!) 
rend  (ft. 

Na  str.  543.  ]).  krsnjak: 
kpstenje,  krkv.cwje,  n.,  baptisatio, 
consecratio.  Izp.  Viii.  6.  cl.  1.  (od;  krk- 
ccnja  crikvc). 

Na  str.  558.  p.  kunfinati: 
Kuniscak,  m.,  potok  u Zagrebii. 
U XV.  viekn  pi.^ii  ga  Kvhimchak  flu- 


ma.'i,  ali  i mom,  ove(ii  iieki  posjed.  Da 
nije  u svezi  s imenom  Cliyin,  Kiihin 
it  cl.?  V.  Kon. 

Na  str.  559.  p.  kupilac: 
kupilO%  n.;  isto  sto  2.  kup.  Izp. 
A.  E.  Dolazi  i ii  Not.  knj.  Stas.  kaz. 
Na  str.  575.  p.  kupneii: 
kupneniea,  f.;  isto  sto  kupljenica, 
zemlja  kupljena.  Moja  bilj.  iz  karlo- 
vacke  okolice. 

Na  str.  588.  poslije  claaka  0 rieci 
ledonja  dodaj:  Po  D.'  Hircn  (Narodne 
Novine  br.  31.  god.  1914.)  nazivlju  tako 
na  otocih  i dr.  drvece,  koje  Vinodolci 
zovu  koprivi(5.  V.  t.  r. 

Na  str.  621.  p.  madj-. 
madrikuia;  v.  matrikula: 

Na  str.  624.  kod  r.  magun  dodaj: 
Izp.  Mikl.  Etym.  AVtb.  j).  r.  maguli-. 
Novogre.  jiidyovlov  zna^i  lat.  mala,  lice, 
obraz.  Mozda  stim  uavezi  starorus.  ma- 
guliti,  pak  rnm.  m’giilesk.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov. 

Na  str.  624.  p.  mahn-: 
maismutlna®;  v.  masmutina. 


Kratice. 

•(Ostale  vidi  na  omotih  svezaka  I.— III.) 


Corp.  jar.  pol.:  Balzer  Oswald.  Corpus 
iuris  polonici.  III.  Krakov  1906. 

Goetz  E.  F. : Goetz  ]..eopold  Karl.  Eiis- 
skaja  Pravda,  aus  dem  altrussischen 
iibersetzt.  Programm  ziir  Feier  des 
Gedachtnisses  des  Stifters  der  Uni- 
versitat  Konigs  Friedrich  Wilhelm 
III.  Bonn  1909. 


Koliev.  lire,  povj.:  Krizanic  I.  i Barac 
J.  U kolievci  hrvatske  povjesnice. 
Zagreb  1907. 

Nestor:  AkronHct  llecTopa.  C.  Ilerep- 
cypri,  1912. 

Not.  knj.  Stas. : Strohal  Eudolf.  Gla- 
golska  notarska  knjiga  vrbnickoga 
notara  Ivana  Stas?ica.  Zagreb  1911, 
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11.  Po  zakonu  gratia  Noroga  zracih  (plovan  Juraj  nekretnine)  plnim  za- 
konom  po  kantih  i po  zavodnicih,  ki  bihu  na  to  dani : najprvo  hi  na  kanti  Kurils 
drugo  Dminak,  treto  Tomasic  Dedohnic,  a zavodnik  hi  Krasko,  ki  hi  dan  od  strane 
kneze.  1472.  Novi.  S.  271. 

12.  Kupila  (je  bratstina  u Vrbniku)  neku  zemlju  za  svoje  hlago  sa  vsimi 
klici  i zakoni  kastda  Vrhnika.  1487.  Vrbnik.  8.  322.  — V.  bandizun  i brat, 
cit.  1.  — 

13.  (Prodani  vinograd)  hi  kantan  precl  crikvom  sv.  Andreja  po  zakonu 
hakarskom  za  te  (pogodjene)  pinezi,  ca  je  dukat  dvadeset  tere  pet.  1554.  Bakar. 
K.  256. 

14.  Ka  konoha,  huduci  ocito  na  zakone  grada  kantana  Hi  klicana  po  oficijale 
Lovrece  Borine  i po  zakone  od  mesta,  recenomu  Smrkljicu  ostala  (je).  1588.  Kastav. 
K.  289. 

15.  Recenu  zemlju  postavi  (kupac)  na  kanat  po  zakonu  vinodolskom : na 
prvom  kanti  hi  dan  zamirni  covik  Petar  Spalj,  na  drugi  kanat  hi  dan  Martin 
Doric,  na  tretom  kanti  hi  dan  Petar  Doric.  I pridose  kanti  po  zakonu  hrihirskom. 
Da  g.  kapitan  svistelja  Mihovila  SuMca,  ki  zapelja  Hi  zvede  (mj.  zavede)  recenu 
zemlju  Antonu  Parciou  (kupcu).  1590.  Bribir.  K.  292.  — V.  bezvetje,  cit.  3. 
Zamjerni  ^oyjek  ili  zamjerni  svjedok  bit  de  isto,  sto  aldomasnik  itd.  V.  t.  r. 
i krsnjak.  Zamjer  (po  Stulidu  zamjerak,  zamjerka)  odito  znaci  signum,  znak, 
biljeg  i dr.,  na  pr.  prvi  zamer  kunfin.  1395.  Mosdenice.  S.  101.  Adj.  zamjeran 
jamacno  je  u svezi  s tim  znacenjem.  Radi  se  o tom,  da  se  medja  po  znacib 
pred  svjedoci  kupcu  pokaze.  Ina  znadenja  riedi  zamjer,  zamjeriti  take  prirodno 
ne  tumade  znacenje  toga  adj.  u ovom  sludaju.  V.  t.  r.  i cit.  16.  (zamiri).  — 
Svistelj  je  skraden  oblik.  Podpuna  ried  glasi  svistitelj.  Tako  dolazi  u izvoru 
g.  1727.  Novi.  Maz.  sbir.  V.  t.  r.,  a izp.  1492.  Bakar.  S.  359.  (ljudi  zamerni 
i svedoki)  i 1497.  N.  dj.  i mj.  404.  (zamerne  ljudi  za  svedoke). 

16.  Za  tu  zemlju  huduci  se  p>ogodil  Matij  Crnic  s onimi,  ki  hihu  gospodari 
zemlje  . . . oheca  (im)  i da  (dade)  . . . lihar  48  ..  . i tako  huduci  postavil  na  kanat 
recenu  zemlju  za  recene  pinezi,  i (j)osta  recena  zemlja  sa  vsimi  kanti  i zakoni  grada 
Gmzan  . . . Matiji  Crnicu.  1 tako  se  (to  ?)  zamiri  Martin  Luksicic  na  zakonu,  koji 
hise  kantar  recene  zemlje,  najprije  zaknom  popa  Andrija,  Jurjem  (navodi  se  jos 
pet  imena  svjedoka,  s kojimi  je  zamjerena  zemlja;  svih  ovih  svjedoka  za- 
jedno  s kantarom  dakle  je  sedam).  Ja  Mikula  Likaric,  ki  to  pismo  ucinih  nazoci 
pred  Matijom  Luksicicem,  ki  hise  kantar  recene  zemlje ; i od  gospodske  strane  on  hi. 

1596.  Grizani.  K.  339. 

17.  Zakon  je  atari  pojicki,  da  Hna  opoviditi  oni  koji  misli  prodati  po  tri 
zhore,  ali  o knezu  na  tri  ohroke,  govore : ako  ce  koj  hliznji  kupiti,  pristupi ; ako  li 
(ne  de),  a ja  cu  komu  mogu.  Polj.  59.  cl.  5P.  Izp.  i Dus.  zak.  opovMati, 
opovHi  cl.  136.  i 147. 

18.  Neki  dalmatinski  statuti  donose  podobnih  ustanova.  N.  pr.  Kord. 
45.  cl.  73.  g.  1403.  i 68.  dl.  148.  (De  recuperatione  possessionum  per  pro- 
pinquos : Bona  stdbilia  vendantur  cum  stridis ; strida,  srednjelat.  isto  sto  clamor, 
klicanje,  krid,  klic);  Spljet.  297.  (305.)  dl.  110.  (odredjuje  se  g.  1370.  i 
1423.  instrumenta  vendicionis  stahilium  erunt  stridanda  et  proclamanda  juxta  oh- 
servationem  et  ordinem  indite  civitatis  VenetiarumJ ; Budv.  35.  cl.  155.  (valja 
zvoniti  zvonom  sv.  Ivana  i tri  puta  klicati,  da  se  prodaje);  Hvar.  186.  dl. 
19.  i 20.  (placar  ima  klicati  svaku  prodaju;  za  dva  mjeseca  treba  da  se 
javi,  tko  kani  ustati  proti  prodaji)  i Skrad.  123.  dl.  13.  (sudu  valja  javiti 
nakanu  prodaje  et  preconari  faciat  per  rivarium)  ; Dubr.  (po  ind.  Gondole  p.  r. 
venditio).  Treba  klicati  (praeconizare,  bannire),  a svaki  oglas  prodaje  upisati 
u knjigu  obdinsku  {in  quaterno  comunis).  Kupovnu  cienu  treba  poloziti  kod 
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suda,  pak  se  ona  izdaje  kiipcu  istora  nakon  tri  mjeseca.  Poslije  je  izpravljen 
.zakon  odredbom,  da  polog  ciene  posliediti  ima  samo  na  zahtjev  prodavaoca. 
Dubr.  knj.  V.  gl.  35. 

2.  kanat,  m.,  cantus,  tal.  canto,  pjevanje.  Izp.  A.  R.  — Da  smiju 
(raj.  iraaju)  svako  leto  sluziti  jednu  misu  na  kanat.  1403.  Hreljin.  S.  105. 
kanati;  v.  kaniti. 

kancelar,  kandUr,  kanceUr,  kancilir,  kancelir,  kanciler  itd.,  ra.,  cancel- 
lariiis,  i po  tal.  cancelliere.  Izp.  A.  R.  (gdje  je  jos  ranogo  inih  oblika).  — 

0 visokii  zvanju  kancelara  kod  kraljeva  dvora  ltd.  v.  cancellarius.  — Nase 
ob6ine,  vise  ili  manje  saraosvojne,  biraju  sebi  takodjer  kancelare.  Ovlasti  su 
tira  k.  sad  sire,  sad  uze.  Oni  su  vrsta  pisara,  pisaca  (v.  t.  r.),  obcinskih  bi- 
Ijeznika  (riec  nova;  ali  ve6  u izvoru  XVII.  vieka  dolazi  za  notarius  hiljedlac, 
od  prastaroga  glagola  biljeziti).  Na  Korculi  zovu  svojega  grad,  biljeznika  canc. ; 
tako  i na  Hvaru  i u Dubrovniku.  U Spljetu  je  notarius,  u Budvi  cancelliere, 
u Skradinu  notarius.  U Zagrebu  notarius  civitatis,  u Senju  kanciler  opcine  (1437. 
S.  149.),  tako  i u Novora  i Bakru  (1445.  1450.  S.  159.  189.),  u Baski  kancilir 
gospodski  (1482.  §.  290.),  na  Klisu  (rotni  kancelir  mista  Kliskoga  1506.  K.  189.), 
na  Rieci  (Gverin  Tihic,  opcine  recke  -w.  Vida  kanceler  1546.  K.  248.,  glagol. 
listina)  i ran.  dr 

1 . Zupa  poljicka  ima  drzati  kancilira  opcenoga,  rocena,  koji  ima  imaii  na 
svako  godisce  ovan  20,  ali  za  svakoga  ovna  holanac  39,  a od  pisma  bolanac  6, 
a za  sentenciju,  ka  se  pecati  na  hunhazini,  holanac  10,  a za  list  stolacki  lihru  1 i 
da  mu  su  svi  danci  p^'osti,  iskladaje  harac.  Polj.  56.  ^1.  48.  — 2.  Puk  imal 
je  ohlast  (u  Novom  u Vinodolu)  za  izahrati  i imenovati  sadca  puckoga,  kako  od 
vika  izahiral  ga  je  pred  crkvom  na  dan  sv.  Martina  . . . ^ izmedju  puka  dvanaist 
sudac  i svoga  kancelera  u mestu,  koji  sentencije  i ostala  pisma  obcinska  za  main 
placu  napravljal  . . . 1 ako  se  ne  bi  u puku  nasal  poden  u pismu  naucan  covik, 
izabral  hi  puk  za  svoga  kancilira  kojega  god  vridnoga  redovnika.  Turaa^  k novlj. 
urb.  Lop.  urb.  147.  — Izp.  Vrb.  172.  cl.  16.  (kancilar  opcinij,  Kast.  188. 
cl.  42.  (kancelir),  Vep.  211.  (kanceler),  Trs.  224.  cl.  56.  (i  kancileru  pla(5a  se 
za  ogluhu  na  poziv  pred  sud  1 libra). 

kandeP,  ra.,  od  lat.  candela,  sa  znaCenjera  svjetiljka,  svie6a.  Izp.  A. 
R.  V.  crkva  139®.  — Zupan  Milesa  uzigase  kandel  i osvecevase  (crkvu).  Lat. 
prievod : accendebat  larapaden.  1275.  Istra.  S.  19.  Izp.  i n.  dj.  i raj.  69. 
(kandel  uzigat)  i Star.  VI.  183.  i 250. 

kanez*,  ni.,  raj.  knez;  v.  t.  r.  Dolazi  u kratku  listu  „kliskoga  i 
hrvatskoga“  saiidzakbega  Ferhata  1558.  Star.  X.  9.  dva  puta:  momu  bratu, 
kanezu  kapitanu  Fabiju,  zatim  na  lirbtu : kanezu  i kapitanu  itd.  U tom  listu 
Ferhatbeg  (ili  pisac  njegov)  pise  i zana  (zna),  posalalia  (poslah)  i kanigama 
(knjigama).  Kao  da  hoce  oznaciti  neki  poluglas  sa  slovom  a!  InaCe  je  ^ist 
jezik;  samo  raj.  borozan  (znaci  svirac),  pak  borija  (glasbalo  tursko)  pise 
jedanput  porozan  i porija.  Nije  osamljena  ovakova  zamjena  glasova.  V.  D, 
a svra6am  paznju  na  sli^ne  pojave  u mnogili  bosanskih  listinali.  V.  Z.  A. 
VII.  218.  i d.,  pak  Star.  X.  i XL  i dr. 

Na  lik  kanez,  kenez  dale  bi  se  svesti  mjestno  ime  Kaniza.  Frankapan 
pise:  sela  pod  Kenizu  na  Ugrih  (ime  grada  u Ugarskoj),  1527.  K.  222. 

kaniti,  impf.,  po  A.  R u prvom  znacenju  monere,  hortari,  nutkati, 
u kojem  da  dolazi  ve6  u staroslovj.  jeziku;  a po  tom  (kao  i nakaniti  itd.) 
zna^i  i intendere,  namjeravati,  pak  decernere,  odluciti,  a refleksivno  (sa  se) 

1 moram  facere,  oklievati  i dr.  Dolazi  jos  sa  znacenjem  (kao  i okaniti  se 
cega)  aliquid  omittere,  deserere,  pak  zna^d  (pored  glagola  kanjivati)  i isto, 
sto  prekaniti  (nadraudriti,  dole  capere,  circumvenire)  i ukaniti,  vkaniti  (fallere, 
fraudare,  decipere,  prevariti,  prehiniti  itd.).  Izp.  i Perg.  rje(?n.  Sve  te  rieci 
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prastare  su,  obcene  u svili  slovj.  narjecjih  na  ju^u,  ako  i ne  u svih  kolikih 
na  oko  tako  razroznili  zna^enjih.  U sjevernili  slovj.  jezicih  ne  ima  im  jasne 
potvrde.  Postanje  je  tamno.  Izp.  Bernek.  p.  r.  kaiio.  Ne  ima  povoda  po- 
iiiisliti  na  tal.  inganno,  ingannare  sa  znaoenjem  varati,  prevariti,  kanjivati, 
ukaniti.  1 tal.  rie(5  tamna  je  postanja.  Du  Can.  ju  jos  krivo  izvodi  od  lat. 
ingenium,  koje  je  steklo  i znai^e.nje  fraus,  astutia,  liinba  itd.  Littre  s.  v. 
engamer  razbistrio  je  etimologiju  i sveo  na  nizko-lat.  gannare,  sprdati  se ; 
imenica  gannuin,  sprdnja,  ruglo.  I ovi  su  osnovi  tamna  postanja.  Diez  izvodi 
iz  staronjem.  gaman  (igi’a,  sala)  i dr.  V.  enganacio.  — Ima  i lik  hanati, 
impf.,  XVII.  viek,  sa  znacenjem  namjeravati  (a  bug.  i hanja  se).  Tako  se  i 
po  glasovili  i po  znac^enjili  sastaju  n tih  likovili  i neki  glagoli  inoga  osnova 
(od  kon  n;  n.  pr.  dokaiiati).  Izp.  A.  R.^  a v.  kan  i kaiia. 

Kaniza,  ime  nekili  mjesta  po  raznili  stranah  iiasih  'i  u Ugarskoj). 
Izp.  A.  R.,  a V.  kanez. 

kanja,  f.,  hanjug,  hanjuh,  m.,  milvus ; ^ini  mi  se,  da  je  ii  zagrebackoj 
okolici  skaiijac  = buteo : sveslovj.  riec,  ali  jamacno  znaci  u raznih  narjecjih 
razne  ptice  grabilice.  Izp.  A.  R.  i Bernek.,  zatim  Sir.  rjecn.  piljug,  kanj 
(pi.  gen.).  Rie6  su  posvojili  i Magjari : kanya  = milvus  i dr.  U Dalmaciji 
(sadanjoj)  spominje  listina  kralja  Ludovika  g.  1372.  grad  Nelipi(5ev  Brechenou: 
in  cawpo  Kamjamezu  V.  Z.  A.  VII.  155. 

kanjic**,  kanjic,  m , vrsta  kante,  posude  ili  mjere  za  vino  i dr.  Bit  6e 
od  srednjelat.  canna,  eannetta.  Kluge  svodi  na  staronjem.  osnov.  — LopasR* 
niisli,  da  je  k.  barilac  ili  6utura.  — Kastalad  ima  dat  od  crikvenoga  dva  kanjica 
vina,  ca  pred  crikvu  pije  se.  1653.  Trsat.  Lop.  urb.  161. 

kanjivati,  impf. ; Perg.  rje6.  sa  znacenjem  ukaniti,  ukanjivati.  Izpalo 
je  mozda  u govoru  sprieda  v-.  V.  kaniti. 

kanjositi,  kanjusiti,  impf.,  sa  znacenjem  lukavo,  vise  od  obiesti  ili  sale 
krasti,  odnositi  tudje  stvari.  Kad  se  uhvati  mnogo  ribe,  djecaci  odvracaju 

paznju  ribara,  a dotle  koji  ugrabi  sakn  ribe  itd.  Izp.  Bog.  g.  620,.  i A.  R. 

(i  p.  r.  kanjus,  kanjusariti  itd.).  06ito  zna^^i:  ugrabiti  popiit  kanjuha.  Tako 
se  i ptici  grabilici,  koja  grabi  kokosi,  i tatu  peradi  veli  kokosar  itd. 

kanonik,  m.,  canonicus.  Pored  toga  ■ dojaze  jos  i likovi : kanovnik, 
kanunik,  ali  i kalovaik  (bilje^ka  0 izvoru  zamela  mi  se ; ali  cuje  se  i sad  u 
Primorju).  V.  kalun.  Canonicus  postaje  od  gr^.-lat.  canon  (regula,  pravilo). 
Visi  je  to  svecenik,  nadpop  (Belost.),  clan  kapitula  stolne  crkve.  Izp.  A.  R. 
i Du  Can.  — K.  zna6i  dakle  izvorno  isto  sto  i redovnik  (sa  znacenjem  re- 
gularis).  Zacetci  kanoni^koga  dostojanstva  doista  su  u svezi  sa  postanjem 
samostana.  Prvi  su  kanonici  pod  najstrozom  stegom  pravila  sv.  Augustina. 
Ve6  izvori  iz  doba  Karla  Velikoga  luce  ipak  c.  regulares,  stroge  redovnike, 

i c.  saeculares,  t.  j.  onakove,  koji  nisu  pod  samostanskom  stegom,  vec  zivu 

po  ob^enih  pravilih  duhovni^kih.  Ipak  i c.  saec.  u mnogili  biskupijah  jos 
dugo  stanuju  pod  istim  krovom,  spavaju  skiipno  u dormitoriju,  a blaguju  u 
refektoriju  — 0 toj  dobi  nasi  izvori,  mislim,  ne  donose  nikakovili  viesti. 
Drzim,  da  ii  nas  nije  primjera  bilo  ni  tome,  da  bi  se  po  zlo  rabljenih  po- 
vhisticali  velikasem  svjetovnjakom  davale  kanonije,  kako  je  do  XVI.  vieka 
Du  Can.  o tom  pobiljezio  dosta  primjera  iz  zapadnili  zemalja.  U pravilniku 
kapitula  senjskoga  g.  1380.  Ark.  II.  80.  doduse  dolazi : Josce  da  u stolnoj 
crikri  u Senji  ne  mozite  hiti  mimo  12  kanovnik^  ki  hudu  vsi  prvadi  (v.  arhiprvad) 
i da,  mimo  to  cisloj  ne  ini  nego  prvad  ne  mozi  na  to  prill.  Ustanovu  razjasnit 
ce  n.  dj.  i mj.  80.  i 81.:  NaredUe,  da  . . . g.  hiskuj)  s kapitulom  zhent  iri 
prvadi,  iri  zakni  evangelski,  tri  apnstohski,  tin  akoliti  (v.  t.  r.)  . . . ti  iinu  sluziti 
relikomu  oltaru,  kako  po  premanceru  (primis  clerus)  njim  hade  ukazano  . . . Alco 
Jci  se  ima  prij^  ii  za  kanovnika,  primi  se  od  zgora  recenih^  tako  dg  od  i^rvih  urdini 
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(SV.  redova  sve^eni^kih)  yo  redu  imaju  prijeti  prvadiju,  ako  ne  hi  bit  prvad. 
Izp.  0 staroj  crkvi  Du  Can.  s.  v.  diaconus,  ordo  itd.  V.  crkva,  navlastito 
135^’.,  gdje  su  navedena  neka  djela  i izvori,  kojima  dodaj  Emanuel  Sladovid 
Povjesti  biskupije  senjske  i modruske  ill  krbavske.  Trst.  1856.,  zatim  na- 
redbe  biskupije  modruske  g.  1589.  Ark.  II.  86.,  pak  Cvjetnica,  duhovan, 
duhovnik,  kapitul  i dr.  _ 

1.  Ja  Joann  kanunik  siago  Dujma.  1250.  Bra^  (Povila).  S.  9.  — 2. 
Kanonici.  1445.  Novi.  S.  161.  — 3.  Vsi  kanovnici  i vas  kapitul  cHkve  sv. 
Marije  v Sf.nji.  1448.  Senj.  S.  174.  — 4.  Johannes  de  Somla  Jadrensis  ca- 
nonicus  decretorum  doctor.  1294.  Oporuka  njegova.  Napulj.  Sm.  cod,  VII.  189. 
V.  dekret  i doktor.  U Zagrebu  spominje  se  jos  1384.  Tk.  IX.  17.  Johannes 
de  Pezaro  (Pesaro  u Italiji?},  decretorum  doctor. 

kanovnija,  f.,  canonicatus.  V.  kanonik  i Cvjetnica. 

kanovnik;  v.  kanonik. 

kant;  v.  kanat. 

1.  kantar;  v.  kanat. 

2.  kantar,  m.,  od  lat.  centenarius,  k nam  preko  tur.  jezika  prenesena 
rie^.  Izp.  A.  R.  U znacenju  statera,  mjerilo  tezine  s jednim  utezom,  vrsta 
vage,  jamacno  preko  tur. ; kao  mjera  tezine  (vrsta  centa)  bit  6e  izravno  sa 
zapada  preuzeta  riec.  V.  kantinar. 

kantati,  impf. : v.  kanat. 

kantinar*,  m. ; v.  dobar,  cit.  10.  i 2.  kantar. 

kanton,  kantun,  m.,  angulus,  ugao;  srednjelat.  cantus,  canto,  tal. 
cantone.  Izp.  A.  R.  — Du  Can.  izvodi  cantus  od  grc.  x.avd’oc,  a s tom  rieci 
neki,  jamacno  s pravom,  spajaju  i praslovj.  kotij.  Izp.  Bernek.  p.  t.  r.  V. 
katun.  — 1.  Ravno  pred  kanton  sv.  Marije;  ovdi  su  tri  zlamenja.  1275.  Istra. 
8.  46.  - 2.  Na  kanton  stoga  Mikule.  N.  dj.  i mj.  19.  — 3.  Kantun  konfina. 
1395.  Istra.  S.  101. 

kantur,  m.,  cantor,  pjevalac,  napose  dostojanstvo  u kapitulu:  canonicus 
cantor.  V.  jasprist. 

kanunik;  v.  kanonik. 

1.  kap**,  m. ; V.  kapiste  i kip. 

2.  kap**,  kapo,  m.,  tal.  capo,  poglavica,  glavar  i dr.  — Ovo  su  kapi  od 
Murlakov : prvi  sudac  Ivan  Zenevric,  Ivan  i Grgur  Budidic  i Petar.  1468. 
Omisalj.  S.  255. 

3.  kap,  m.,  stillicidium,  voda  sto  s krova  pada.  Izp.  A.  R.  — Sinon. 
cjednica,  kapavica,  kapnica,  krovina,  strosina  i dr. 

kapa,  f.,  capitis  tegmen,  pileus,  u kasnom  lat.  i u tal.  jeziku  cappa, 
nagiavak  (Belost.).  U raznih  je  likovih  sveslovj.  rie^.  Ovamo  ide  (^es.  i polj. 
6apka,  malorus.  i hrv.-srb.  i bug.  sapka  (ima  i Marulid).  Izp.  A.  R.  i Bernek. 
— Tri  su  glavne  vrste  zna^enja : a)  Nagiavak  bez  oboda ; v.  berita,  Hr’vatin 
VIII.  i klobuk;  kapu  od  dva  talira.  1651.  Sisak.  Star.  XI.  90.  — Vrstu 
zenske  kape  zovu  i sada  na  sjeveru  halba,  halbica,  alba.  (U  svezi  s njem. 
Haube?).  Izp.  1596.  Varazdin.  V.  Z.  A.  XIII.  185.  (zenskih  pet  preprostih 
halhic),  zatim  Belost.  i p.  r.  poculica  (t.  j.  poddelica;  v.  grad  343^^.).  — 
b)  Vrsta  plasta;  u tom  znacenju  jamacno  1472.  Dalmacija.  S.  269.  (kapu 
crnu  suknenu)  i 1473.  Zadar.  8.  272.  (dvi  kapi).  — c)  Kutija,  poklopac:  Notar 
puplik  od  ohlasti  hiskupske  ispisah  . . . od  avtentike,  ispuscene  od  kneza  Ivana  de 
Frankapani,  zapecatljene  s pecatom  od  voska  ispanskoga,  zlijeno  u kapu  od  zesa. 
1771.  Krk.  S.  200.  Zes  (zest?)  bit  6e  tal.  geso,  sadra,  gypsum.  Stuli6  ima 
za  zes  i hrv.  grz,  grzd  (izp.  p.  r.  garx,  a s.  v.  gesso), 

1.  kapara,  f. ; v.  caparra.  Izp.  Schrader  455.  456.  Belost.  s.  v. 
arrha,  rabo  ima  nekoliko  sinon.:  zadavek,  zadav,  uvira  (uvjera),  zapogod^ 
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ramttcu  i ravna,  sv.  Mihlousa  osel  ili  pjenez.  Odakle  potekose  posljednja  dva 
naziva?  — Izp.  8krad.  122.  cl.  6.,  Hvar.  283.  cl.  79.,  Spljet.  109.  cl.  96., 
Kor(^.  15.  cl,  36.  i 36.  cl.  38.  (si  q/ds  mercator  cmpAido  aliquid  ah  aliquo 
dederit  unum  denarium  parvum  pro  arris,  mercatum  sit  firmum  et  uenditor  teneatur 
dare  et  emptor  redpere  nierces ; et  ah  uno  denario  supra  si  aliquis  dederit  arras 
illi,  pro  quo  remanehit  mercatum,  tematur  solvere  alteri  parti  arras  in  duplum). 
Tako  i Diibr.  117.  knj.  VIII.  17.  Za  kup  neznatne  vriednosti  ne  iraa  dakle 
odustaje  (penitere  non  possit) . Izp.  1443.  Tk.  VI  385.,  pak  Bog.  gradja  453. 
i d.  — Kako  se  po  puckom  obicaju  djevojka,  cura  zakapari  ltd.,  izp.  n.  dj. 
166.  180.  i d. 

2.  kapara,  f.,  caparis,  biljka;  pupoljci  su  za6in  nekih  jela  i dr.  Izp. 
A.  R.  — U racunu  grada  Zagreba  1368.  Tk.  XI.  221.:  Emimus  pro  domino 
Ba)to  . . . risi,  mandule,  hapari,  jicus  pro  329  denariis. 

kapela,  f . ; V.  capellanus.  0 znacenju  i postanju  izp.  i A.  R.  Po 
Belost.  i otarnica,  oltarnica.  On  izvodi,  da  bi  pobozni  putnici,  poklonici 
razapinjali  cador  od  kozjih  koza  (capella),  da  se  pod  njim  cini  sluzRa  bozja. 
Du  Can  tuma^i  (kako  je  i A.  R.  prihvatio)  porietlo  od  plasta  (capa)  sv. 
Martina,  po  cem  je  prozvana  crkvica  u Toursu^  gdje  se  je  taj  plast  i^uvao. 
V.  crkva  132®.  i dar,  cit.  36.  (da  je  on  i njegov  ostanah  Slobodan  i ohlastan 
plno  tu  hapelu  udrzati  i otdavati  ju  . . . ^ nahajati  kapelana  toj  crikvi  i oltaroni 
po  svojoj  volji,  koga  njemu  drago). 

kapelan,  m. ; v.  capellanus  i kapela.  Izp.  A.  R.  — Crkveni  dosto- 
janstvenici  napram  vladaocu,  u dokaz  duboka  stovanja,  nazivlju  se  sami : 
liumillimi  capellani  etc.  Izp.  Bart. 

Kapelet**,  m.,  prezime;  V.  capeletj.  — 1.  Po  Pasini  tal.  rjefi. : equites 
dalmatae ; per  una  sorta  di  armatura  per  difendere  il  capo  (lat.  galea).  — 2. 
Cavalleria  cappilletta,  Crovati,  Croati  i dr.  Izp.  Solitro  I.  79.  319.  327.  i dr. 
V.  bat,  cit.  4.  i karabin. 

kapetan,  kapitan,  m.,  capitaneus,  ceonik,  poglavica,  poglavnik  na  ^elu 
vojske,  odjela  vojske,  zemlje,  pokrajine,  grada  itd.  Izp.  A.  R.  Po  Littre 
postala  riec  bez  sumnje  od  lat.  caput.  0 suzvucnoj  donekle,  a po  znac^enju 
slicnoj  rieci  v.  catapanus  i kotopan,  a izp.  Bob^.  349.  350.  i o nazivu  ke- 
falija,  (3efalija  (gr^  ).  Lik  kapitan  ces6i  je  na  zapadu  u starije  doba.  — 1.  • 
Vihovni  kapetan,  veliki  kapetan  kraljevine  Hrvatske  itd.  (supremus  capitaneus, 
generalis  cap.  Regn.  Croatiae  etc.),  v.  ban  24^^.  Visoko  to  dostojanstvo  po- 
djeljivao  je  sabor.  Cesar  i kralj  Zigmund  g.  1434.  (kad  je  Hrvate  dizao  na 
vojsku  proti  Husitom)  odredjuje,  neka  slovinski  plemid  odpreme  vojnike, 
vjeste  boju,  s banovcem  i podzupanom  krizevaiikim  adjuncto  sihi  aliquo  de 
vesiri  medio  per  vos  eligendo  ipsis  gentihus  exercitualihus  pro  Capitaneo.  K.  jur. 

I.  193.  Je  li  to  bas  prvi  za^etak  te  uredbe?  Odpis  kralja  Matije,  spomenut 
p.  r.  ban,  potjeSe  iz  g.  1477.  (a  ne  1467.,  kako  je  u K.  jur.  naznaceno). 
Izp.  Klai6  Povj.  IV.  dod.  str.  VII.  Razvio  se  je  obic^aj,  ter  je  sabor  gotovo 
redovno  birao  vrhovnim  kapetanom  bana.  Ban  pak  imenovao  bi  podkapetana. 
Izp.  zakljucke  hrv.  sabora  g.  1733.  K.  jur.  II.  117.,  1742.  n.  dj.  130.,^ 
1749.  n.  dj.  152.  (capitaneatus  a longiori  jam,  tempore  dignitati  hanali  conjunctus 
esse  consuevit)  itd.  (n.  dj.  233.  270.  271.  278.). 

1.  Za  obstanka  posebne  vrhovne  hrvatske  dvorske  oblasti  u Becu,  pod 
potonjim  dvor.  kancelarom  Iv.  Mazurani6em,  pozvan  je  kraljevskira  priedlogora 
od  26.  velja(-e  1861.  sabor  hrv.  posljednji  put,  da  izabere  prabiljeznika  i 
vrliovnoga  kapetana,  ter  je  sabor  izbor  prabiljeznika  odgodio,  kao  za  sada 
suvi§an,  ali  uzklikom  izabrao  „za  vrhovnog  Vojvodu^  iliti  Kapetana  kraljevina 
Dalmacije,  Hrvatske  i Slavonije  bana  Josipa  bar.  Sokcevica“.  Kao  ban  irne- 
novao  je  ovaj  u isto  doba  podbanom  i zamjenikom  svojirn  kod  banske  stolice 
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Ji  Zidarida.  V.  banovac.  Izp  zak.  61.  30.  i 57.  : 1861.  Sab.  spisi  I.  33.  57. 
i II.  17.  itd.  Kao  vrhovni  vojvoda  imenovao  je  pak  podmarsala  Jurja  grofa 
Jella6i6a  podvojvodom  (vice-capitaneus).  Prvi  i posljednji  put  promienjen  je 
tada  naslov  vrh.  kapetana  u „vojvodu“.  V.  pod  3.  Vidi  se  iz  gore  po- 
menutoga  zaklju6ka  iz  g.  1733.,  da  je  nize  plemstvo  ljutu  borbu  vodilo 
proti  t.  zv.  velikasem,  magnatom,  o dostojanstvu  vrhovnoga  kapetana,  koje 
da  zapada  podbana,  kao  predstavnika  plemst-va,  kad  bana  ne  ima. 

2.  U mletackoj  drzavi  visok  je  dostojanstvenik : Slavoniae  capitaneus,  pak 
rapitaneus  maris.  Izp.  Skrad.  152.  — V.  jeneral,  a izp.  1530.  U Pounju. 
List  Petru  grofu  Keglevidu.  K.  235.  (hapetanu  velikomu  pohupslce  Krajine  i 
grada  Kostajnicc)  i 1575.  Kaniza.  K.  274.  (Juraj  knez  Zrinski  . . . dolnjih 
krajev  ugerske  zemlje  z ovoga  kraja  Dimaja  orsazki  i Kanize  krajimoga  grada 
najvisi  kapitan). 

3.  Cesto  je  kap  isto,  sto  centurio,  satnik.  U nekih  ga  izvorih  zovu  i 
vojvoda.  Vsaki  ki  se  siavi  kapitan  Hi  vojvoda  (lat.  je  samo  capitaneus  singulis 
centum  peditibus  praefieri  debet).  1578.  Regulamenat  hrv.  pjesaca.  Lop.  act. 
conf.  I.  65.  — Konjicki  k.  ima  sereg  od  petdeset  konja.  Dasto  uz  konjike 
vojuju  i oruzani  sluge  itd.  N.  dj.  68. 

4.  0 raznih  kapetanskih  sliizbah  na  krajini  nasoj  izp.  Lop.  act.  conf. 
111.  popis  na  kraju. 

5.  K.  od  broda,  korablje,  ladje,  ladjarski  k.  (capitano  di  nave)  Ur.  brod. 

6.  U Vinodolu  Frankapani  imaju  namjestnike  svoje  pod  nazivom  pod- 
knezin.  G.  1472.  Novi.  S.  271.  dolazi  (sto  ja  znam  prvi  put)  pred  kapitanom 
novogradskim.  Podknezin  dolazi  ondje  ipak  i poslije  (n.  pr.  1495.  S.  382.). 
Po  mojih  biljezkah  bio  je  u Novom  kapitan  vrhovna  glava,  za  njim  je  sudac 
(biran),  pak  kanciler  (biran),  zatim  knezev  zastavnik,  pak  kapitan  od  knapa  (slo- 
bodnjaka,  duznih  vojevati  uz  kneza)  i satnik  od  lita  (biran),  pak  gradscik,  a 
pod  njim  busonc.  V.  knap. 

7.  Izp.  A.  R.  p.  r.  kapetan  i kapitan,  zatim  1480.  Omisalj.  S.  288., 
1486.  Senj.  S.  315.  (tamik  Petar  Maksak,  kapitan  senjski),  1527.  Frankapanov 
list.  K.  224.  (k  rickomu  kapitanu ; s pazinskim  k.),  1540.?  (spada  jama6no  u 
posljednje  doba  XVI.  ili  na  po6etak  XVII.  vieka.  Okolica  Ogulina.  K.  240. 

• Ivanu  Galu,  kapetanu  ogulinskomu,  (v)ostarskomu  i modruskomu). 

8.  Od  osuda  (del)  gre  kap>itann,  sucem  i satniku.  Kast.  183.  61.  18. 

9.  Kada  pride  g.  kapitan  na  urocna  veca,  tako  mu  gre  samotretu  tri  jedi 
od  zupana.  Vep.  212.  61.  1.  — V.  jidenje. 

10.  0 zagreba6kom  capitaneus  civitatis,  castellanus  itd.  izp.  uvode  Tk. 
I.  56.  i d.,  VII.  5.  i d. 

kapetana*,  m. ; mj.  kapetan  Na  jednom  mjestu.  Izvor  (K.  240.)  bos. 
hrv.  6irilicom  pisan  (v.  kapetan,  cit.  7.) : Ako  cete  vi  biti  v.  m.  nas  gn  i nas 
kapetana  stanoviti.  Moze  biti  pogreska  pera,  ali  v.  kanez. 

kapetanica,  kapUanica,  f . ; V.  kapetan.  — Glavarica  nad  kolom  vjestica. 
N.  pr.  1.  Kada  (vjestice)  lecu,  imaju  mast.  Kapitanice  su  Barica  itd.  ^ i one 
vse  imaju  rnasti  i,  veli,  da  ne  dadu  vsakomu.  1699.  V.  Z.  A.  IV.  184.  — 2. 
Kuljanka  (vjestica)  priznaje,  om  nad  preimenovanimi  kapitanica  postavljena 

— a Kusevicka  vojvodica ; zastavnik  je  bil  vrag,  receni  Matic  (Maticz),  zastava  je 
bila  crna.  1733.  V.  Z.  A.  X.  205. 

kaphorka;  v.  kaforka  i kavrga. 

kapiste,  n.,  altare ; u staroslovj.  jeziku  inace  redovno : poganski  zrtvenik. 
Izp.  A R.  — V.  gumno,  cit.  4.  i kip. 

1.  kapitul,  kapituo,  kapitol,  kaptol,  kaptolom,  m.,  capitulum,  po  Belost. 
i nadpopov6ina  (t.  j.  nadpopovs6ina).  V.  kanonik,  pak  6ovjek  e)  i f),  a izp. 
uvode  Tk.,  navlastito  I.  107.  i d.,  II.  116.,  III.  43.  i d..  Star.  XI.  19., 
zatim  Tk.  M.  E.  Z.  I.  i II. 
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a)  0 raznih  ziia^enjih  izp.  Du  Can.  Nas  moze  u prvom  redu  zanimati 

kapitul,  kao  naziv  sbora  kanonika  kod  stoliie  crkve  itd.,  kao  vieda,  koje 
biskupu  stoji  uz  bok.  Ovo  je  znadenje  poteklo  od  naziva  capitulum,  sbornice 
u samostaiiih,  gdje  se  svaki  dan  redovnikom  dita  poglavje  pravilnika.  Za 
prvili  vremena  bilo  je  same  uz  stolne  crkve  takovili  kanonickih  sborova^ 
poslije  su  kapituli  pridruzeni  i uz  neke  vede  podrucne  crkve ; take  je  n.  pr. 
biskup  zagrebadki  Stjepan  II.  (g.  1222—  1247.)  uz  novo  sagradjenu  crkvu 
sv.  Duha  u Cesmi  (Cazmi)  uredio  kolegijatni  kapitul  sa  predstavnikom  i 
dvanaest  kanonika.  — Za  strogo  pravnu  poviest  vrlo  su  vazni  kapituli,  kao 
organi  sudstva,  navlastito  kao  nosioci  zvanja  tako  zvanili  loca  credibilia, 
testinionialia  (mjesta  vjerovana,  vjerovna,  vjerodajna,  istinna,  vjerodostojna, 
dostovjerna  [stara  ried,  prihvadena  i po  Terminol.  za  authentiscli],  dostojna 
vjere  [v.  dostojan,  cit.  7.  i 8,])  i dr.  Takovo  su  mjesto  dasto  samo  oni 
kapituli,  kojim  kralj  posebice  udieli  takovo  pravo,  potvrdivsi  im  dostovjerne, 
istinne  pedate.  Izp.  Verb,  ili  Perg.  I.  t.  55.  i II.  t.  IB.  Primjer  je  takove 
potvrde  kraljeve  povlastica  kapitulu  trogirskomu  podana  od  kraljice  Jelisave 
1383.  K.  jur.  I.  151.  i d.  Ali  ne  samo  neki  kapituli  ved  i odlidniji  konventi 
dobivaju  vlast  ovjerovljivanja  i izdavanja  istinnih  odpravaka  o pravnih  po- 
slovib.  Tako  primjerice  pozezki  konvenat  „beatae  Virginis  Honestae  de 
Posega“.  — Bez  sumnje  su  u nas  ovlasteni  kapituli  zagrebacki,  spljetski, 
kninski,  trogirski,  pozezki,  sriemski,  djakovski  ili  bosanski,  zadesaraski  (za- 
desanski,  od  Cesma),  senjski  i krbavski,  a jamadno  jos  i ini,  da  ne  spo- 
minjem  konvente.  Tako  primjerice  u vaznoj  listini  kralja  Ostoje  (v.  bratstvo, 
cit.  22.)  0 Hlivnu  i rodovih  od  dvanaest  plemena  od  koriena  spominje  se 
kapitul,  ali  koji?  Zar  hlivanjski?  Bit  de  bludnja,  kad  izvodi  A.  R.  p.  r. 
kapituo  a),  da,  u stavku : Upisasmo  u drugi  list  ha  vsim  osidnikom  pUmenitim 

ljudem  i kapitulu,  u koga  leze  lejstromi  izpisani  o njih  rotnikov  . . . „ kapitul  “ 

toboze  znadi  glavu  ili  poglavlje  kojega  spisa  ili  izprave.  Odito  su  „ lejstromi 
0 roti“  pohranjeni  lezali  kod  nekoga  kapitula,  kao  na  mjestu  istinnom.  Kapitul 
doduse  (v.  nize  pod  e)  moze  znaditi  i kanonika,  izaslanika  kapitulskoga.  Ali 
tad  ne  bi  jamadno  rabile  riedi  „u  koga  leze  lejstromi 

b)  Zanimljiv  je  spor  o ovlasti  kapitula  crkve  bosanske,  kojemu  je  — 
bez  utjecaja  sa  strane  kr9,ljevine  nase  — po  ug.  cl.  12.  : 1498.  iznimno  bilo 
dopuSteno,  da  smije  po  svem  podrudju  kraljevine  vrsiti  kod  ovrha  itd.  zvanje 
kao  locus  credibilis.  Jos  iste  godine  opozvao  je  na  prituzbu  staleza  i redova 
nasih  kralj  Vladislav  ovu  iznimnu  ovlast.  K.  jur.  I.  237. 

c)  0 kaznenopravnoj  odgovornosti  clanova  kapitula  i konvenata,  kao 
mjesta  vjerodostojnih,  v.  bulare,  cit  13.  Izp.  i Perg.  II.  t.  16.  Krivotvoritelj 
bio  je  kod  zagrebadkoga  kapitula  kanonik-stilac  Gogan  g.  1296.,  a g.  1454. 
arcidjakon  dubidki  Pavao  Zlotrdek.  Izp.  o tom  uvode  Tk.  I.  121.  i II.  119. 

d)  0 velikoj  razlici  imudtvenih  itd.  prilika  izmedju  svedenstva  u zagre- 
badkoj  biskupiji  i po  primorskih  krajevih  spomenuo  sam  ved  p.  r.  crkva  134®. 
Dok  kanonici  zagrebadki  itd  spadaju  i po  doliodku  i dostojanstvu  u prve 
redove  druztva,  maleni  kapituli  na  otocih  i Primorju  broje  mnogo  kanonika, 
koji  oskudno  zivu.  N.  pr.  maleno  mjestance  Vrbnik  g.  1556.  ima  sbor  ka- 
pitulski  od  45  popova.  Izp.  Crndid,  uvod  k Vrb.  53. 

e)  K.  moze  znaditi,  pored  sbora  kanonidkoga,  i njegova  izaslanika,  po- 
jedinca  kanonika.  V.  gore  pod  a),  zatim  dovjek,  f i duti.  — 1.  Zaio  jesmo 
njim  dopustili  gdna  kapitola,  i da  ga  irnaju  ovdi  sopet  postariii  na  rncsti  zdrava, 
syrsivsi  njih  pravde  i zakone,  kako  je  njih  zakon.  1485.  Senj.  List  kapitulski. 
8.  307.  — Tako  i 1486.  Senj.  S.  312.  (prose  kapitula  od  nas),  1487.  Buzani. 
S.  328.  (kada  pridoh  za  kapitula)  i dr.  — 2.  Recena  gospoja  zgocori  (prcd 
sborom):  slisite,  gospodo  kapitule  . , . 1500.  Senj.  K.  179.  — Izp.  i 1100. 
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Dobrinj,  S,  429.  {kapitulu  limozina  ali  prikaz.  V.  crkva,  cit.  14.),  1379.  Krk. 
S.  90.,  1423.  (1403.)  Vinodol.  S.  104.  (pod  kapitid,  redovnikom  hriljinskim) , 
1471.  Modruse.  S.  266.,  1544.  Zagreb.  S.  399.  (mi  kaptol  crikve  zagrehske), 
1552.  Petrinja.  K.  253.  (svidocastvom  kapitula  zacesamskoga),  1566.  Topusko. 
K.  231.  fkaptolom)  i dr. 

f)  Utvrde  okolo  brezuljka  zagrebaekoga,  gdje  stanujii  kanonici  itd.  u 
svojih  dvorovih  (curiae),  zove  Krsto  Frankapan  1527.  kaptolom  (da  nam  dadu 
Zagrehci  z Gratca  i kanovnici  s k.  vzeti  nic  pidms).  V.  grad  (str.  345.)  i gradac. 

g)  Neki  sborni  kapituli  davaju  knezovom  Frankapanom  za  utjerivanje 
svojih  prihoda  (v.  desetiua)  da(^u,  zvanu  hanijd,  t.  j.  vsako  dvaiseto  od  desetine 
vinske,  zitne  i janjske.  1640.  Grobnik.  Lop.  urb.  196. 

2.  kapitul,  m.,  poglavje,  glava  u knjizi,  zakonu  itd.  Izp.  A.  R.  ka- 
pituo  a),  a v.  1.  kapitul  a).  — Izp.  1457.  Omisalj.  S.  210.,  1488.  Omisalj. 
S.  333.  (hiskup  je  potvrdil  vse  kapituli,  ki  jesu  uciujeni  va  vrcme  hiskupa  Ivana  . 

kapitulski,  adj. ; V.  1.  kapitul,  a izp.  A.  R.  — Ovo  vam  je  list  ka- 
2)itulski.  1497.  Crna  Vas.  S.  406. 

kaplja,  f.,  gutta.  U izvoru  (v.  kapetan,  cit.  6.  i kapetana)  tuze  se 
y,novi  Vlasi^^,  da  ne  imaju  ziveza  ni  iue  podpore  : mi  stojimo,  kako  kaplja  na 
listu,  gledajuci,  kada  ce  Turd  od  nas  rusvaj  (tur.  riec  = ^udo  ^ pomislja  se 
ovdje  na  uzasni  pokolj  ili  sli^no)  uciniti  Izp.  A R.  p.  r.  ^udo,  5. 

kar,  in.  ; izp.  A.  R.,  v.  karanje. 

kara,  f.,  uumella,  pilorium,  collistrigium ; v.  brlina.  Izp.  A.  R.,  gdje 
se  izvodi,  da  bi  riec  mogla  biti  od  tal.  carro  = kola,  premda  bi  po  znacenju 
mogla  biti  u svezi  s praslovj.  glag.  karati.  — Riei;  je  dubrova^ka.  Belost.  ima 
i rie^i  vratne  karike,  obrlin  i dr. 

karabin*,  m.,  kratka  puska,  kojom  su  u XVII.  vieku  oruzani  bili  i 
hrv.  konjici.  V.  arhibuziri.  Arhibuze  (arkebuze)  s ubraMenom  cievi  (canon  raye, 
carabine)  izradjivale  se  na  zapadu  ve<^  u XV.  vieku.  Izp.  Larousse  s.  v.  ca- 
rabine. Postanje  je  rieCi  tamno.  Mislili  su  neki  na  arab.  karab  = oruzje,  ali 
(po  Littre)  bit  6e  da  je  naziv  presao  od  ^najmljenih  vojnika  Kalabreza  (Ca- 
labrins)  na  takovo  njihovo  oruzje.  — Hrv.  konjici  moraju  biti  s dohrimi  konji, 
panceri  i vsaki  s pistolorn  i karahinom,  s puksami,  s kopjem  i sahljom  i drugim 
oruzjem,  ko  *se  njim  pristoji.  1 649.  Gradac.  Lop.  act;  conf.  II.  286. 

karanje,  n.,  controversia  i'mn.  dr.;  v.  karati,  a izp.  A.  R.  (i  p.  r. 
kar,  kara  i karnja).  — Sentendja  (je)  sudcevo  dokoncanje,  konec  pernje  i ka 
ranja  cineci  (finis  causae  et  controversiae).  Perg.  II.  t.  42.  § 1. 

karat;  v.  caratus.  Po  C.  Jir.  Romanen  bio  je  Grbalj  (u  kotorskom 
kraju)  podieljen  u zdriebe,  a svaki  zdrieb  u karate.  Popuni  prema  tome 
caratus  d).  Izp.  i A.  R 

karati,  impf.,  castigare,  reprehendere,  punire;  karati  se,  rixari  i dr. 
Rie^  praslovj.  Izp.  A.  R.  i Schrader  838.  Po  Bernek.  doista  u svezi  sa 
koriti,  do6im  je  Mikl.  te  glagole  krivo  lucio,  kao  da  su  tu  dvije  osnove.  — 

1.  Znajed  da  gdn  Bog  nas  kara  za  grihe  nose.  14  58.  Vsinj  (Sinj).  S.  213.  — 

2.  Ivanko  Pttrinic  priseze,  da  je  videl,  da  se  karase  Grdos  s Ivancem  Zrcicem,  i 
rece  Grdos:  ne  cu  je  teh'  vrnuti,  nego  onomu  ciji  su  (listi;  karaju  se,  jer  SU 
neki  listi  nestali).  1487.  Buzani.  329. 

karavela,  f.,  vrsta  broda,  tal.  caravella.  Bit  (!-e  u svezi  sa  srednjelat. 
carabus  (iz  gr^.),  sa  zna^enjem  vrste  broda,  odakle  je  postalo  i nase  korab, 
korablja  i dr.  V.  brod  i drievo,  cit.  1. 

karazija*,  f.,  pannus  carisia  itd.  Vrsta  prostijega  sukna.  I kariga; 
izp.  A.  R.  (i  Bart.  s.  v.  carasia).  — Ostavljam  popu  Matiju,  kapxdanu  momu, 
haljicu  modru  karazije.  1558.  Fuk  (Vukmanie).  Lop.  Kar.  dod.  IV. 

karba,  f.,  rixa,  discordia ; v.  karanje.  Izp.  A.  R.  — Neka  nije  karhe 
meju  nami.  Polj.  101.  cl.  100\ 
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Karinjani,  pi.  m.,  ime  staroga  plemena  hrv.  U Dalmaciji  mjesto  Karin. 
Bit  6e  i neko  krsc^ansko  ime:  fratar  Karin,  prijur  sv.  Jdene  (kod  Senja).  1444. 
S.  156.,  Karin,  sin  Veselkov.  1447.  S.  170  i dr. 

karka*,  f. ; v.  karba,  a izp.  A.  R.  i Perg.  rje^. 

Karlo,  m.,  krsc^ansko  ime.  Juraj,  sin  KaHov  ...  a ovaj  isti,  u istom 
izvoru  Juraj  Karlovic.  1448.  Rriianj.  S.  175.  i d.  — Izp.  i 1450.  Trzic. 
S.  183.  [Grgnr,  sin  Karlov  . . . Petar,  sin  Vladislava  i dr.). 

karmasinski,  karmazinshi,  adj.,  charmasynus,  grimizan.  Izp.  A.  R. 
p.  r.  1.  grimiz.  V.  cremexinum,  crvac  i 6izma  (lik  karmatinsld  pogreska  je; 
krivo  Kitano  t mj.  z).  — Karmazin  je  i koza,  charmasyna  pellis,  franc, 
carmoisin,  niem.  Karmesinleder.  — Troje  harmasinslce  cizme.  1664.  Bosilievo. 
Star.  XXV.  303. 

karmina,  f.,  ali  obi^nije  karmine,  krmine,  pi.  f.,  convivium  funebre ; 
V.  da(5a  i sedmiua.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  riei^.  od  lat.  carmina.  Take  i Bernek. 
Ne  bi  bila  dakle  rieS  svezana  s praslovj.  glag.  krmiti.  — Na  Krku  zovu 
takovu  gostbu  na  dan  pogreba  pogrehac.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  291. 

karta,  f.f  charta,  papyrus.  V.  bargamina,  harta  i dr.,  a izp.  Polj.  rj. 

1.  kas,  m.,  succussus,  kasanje,  hod  konja  kasavca.  Po  Belost.  tolutim 
currere  itd.  ne  bi  odgovaralo  glag.  kasati,  ve6  bi  zna^ilo  lepo  prusiti,  hpo 
pjesiti,  hrzo  a lagahno  iti. 

2.  kas;  v.  1.  kaz. 

1.  kasati;  izp.  A.  R.,  a v.  1.  kas. 

2.  kasati,  impf.,  irritum  red d ere , ukinuti , svrgnuti  i dr.  Od  tal. 
cassare;  iz  srednjelat.  rieci.  Postalo  po  Littre  od  lat.  quassare.  Izp.  A.  R. 
— Pod  penn  hiii  kasani  od  njih  oficija  let  20.  1517.  Vrb.  169.  61.  7. 

Kaseg,  m.  pi.  Kasezi,  ime  mjestu  ili  plemenu  hrv.  u Liki.  Postanje 
tamno.  1265.  V.  A.  D.  VI.  24.  Izp.  i S.  kazalo.  Ima  i sad  sli6no  prezime 
Kasezovi6  (Osiek?). 

kasivati,  impf.,  od  2.  kasati;  v.  gore.  — Vse  ine  (testamente)  kasivajuci 
i po  tloh  mecvci.  1561.  Senj.  K.  260. 

kasniti,  kasnjeti,  impf.  Izp.  A.  R.,  a v.  krmsanje  itd. 
kast-;  V.  kast-. 

Kasina,  mjestno  ime  kod  Zagreba.  Ve6  u XIII.  vieku.  — Po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  kiich-  2.  znaci  u crkvenoslovj.  jeziku  kT.s  zdrieb  Kasina 
= velik  zdrieb  zemlje??  U Zagrebu  zvao  se  neki  kotar  oranica  Zrebinice. 
XIV.  viek.  Tk.  IX.  po  kazalu.  V.  dionica. 

kasiti,  perf. ; ne  kad,  ne  kasHmo,  zna6i  po  prilici  nemoj,  nemojmo.  Riec 
stara,  ali  tamna  postanja  (dolazi  u Mon.  Serb,  i Srb.  spomen).  Izp.  A.  R. 

kastalad,  kastalad,  kastald,  kastaldo,  m.,  gastaldus,  rie6  potekla  iz 
longobard.  prava.  Du  Can.  svodi  na  saski:  gast  i haldian  (6uvati),  dakle 
gastald  = 6uvar  gostiju.  V.  gospod.  Mnogo  razli6nih  zvanja  i casti  nosi 
u razno  doba  to  ime : predstojnici  velikih  i malih  pokrajina,  gradova,  sela, 
dvorova,  upravnici  imanja,  seoski  glavari  (vesnici)  itd.  Grcki  pisac  Teofan 
navodi  i medju  vrstami  obarskih  boljara  i kastalde.  Izp.  i Dahn  Urgeschichte 

IV.  294.  — U srednjelat.  jeziku  znacila  je  rie6  i zastupnika  stranke  u parni 
= prokurator.  U nasih  je  izvorih  obicno  kastalad  crkveni  otac,  nastojnik 
imovine  koje  crkve.  Moze  ih  kod  iste  crkve  ili  bratstine  (v.  t.  r.  i bravar, 
cit.  4.)  biti  i vi§e.  Mislim,  da  hrv.  naziv  podzup,  pozup  oznacuje,  barem 
sada,  nizega  sluzbenika  crkvenoga,  crkvenjaka,  SekreStijana  i dr.  (aedituus). 

V.  podzup  i santiz,  a izp.  R.  Strohala  Mjes.  XXXVIl.  780. 

1.  KastaUli  tih  istih  crikav.  Vin.  6.  61.  2.  — 2.  V.  igo.  — 3.  do  he 
traceno  vse  na  crkvmom  poslu  po  rukah  kastalda.  1475.  Omisalj.  S.  278.  — 
4.  Kadaldi  (bratstinski)  kako  se  imaju  ljuhiti.  Naredismo  huduci  kupno  hratija, 
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da  opH  (opat)  Hi  drugi  siarih  kastaldi,  da  rekut  pod  rotu,  kii  su  duzfii  hratija, 
da  Ijiibet  od  nova  kastaldi,  ne  pored  (iztrto  je  nekoliko  rieci ; bit  6e  da  je 
izpalo  po  zna^enju  i smislu  ovo  po  prilici : pvijazni,  nego  po  najholjem  znanju 
onoga,  koj  im)  3e  vidi  dobra  razuma  i dohi'a  glusa  i dohre  duse.  Po^etak  XV. 
vieka.  Star.  XXV.  145.  Ljuhiti,  ovdje  znaci  birati,  izabirati,  odabirati,  eligere, 
diligere,  cooptare.  Belost.  cooptare,  adoptare  = obljuhiti.  U nasih  izvorih  ob- 
Ijubljeni  sudd  = arbitri.  Izp.  zak.  lige  ninske.  V.  A.  D.  XII.  290.  i d.  obljuba, 
zakoiii  i obljube,  u ligu  ali  m(m)  a obljuba.  Izp.  i glagol  voliti  sa  zanimljivimi 
prelazi  znacenja,  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vel-  l.j  u raznih  slovj.  jezicih. 

— 5.  Kastaldo  ie  crikve.  Kast.  207.  cl.  81.  — Tako  i na  Tr^atu  Lop.  urb. 
161.  i 162.  — 6.  K.  kao  da  je  nizi  urednik  suda,  ili  zastupnik  parnih 
stranaka  u Budv.  24.  cl.  95.  i 26.  cl.  109.  (giudid,  gasialdi  o arbitri).  — 7. 
Na  Hvarii  i Visu  gastaldus  je  podrucnik  knezev,  kao  nas  vesnik,  glavar  sela. 
Hvar.  176.  cl.  10.  11.  Ista  mu  je  vlast  i po  Korc.  75.  cl.  8.  i 88.  ^1.  70. 

kastel,  kadeo,  kasteo  i dr.,  m.,  castellum.  V.  dom,  dvor  i grad  I.  Izp. 
A.  R.  i Perg.  rjed.  (kadielj,  kastil}).  Dolazi  i kastev.  [Y.  izpricati).  — Kako 
su  prekrilili  plemi^ki  gradi6i  i kasteli  nase  kraje,  navlastito  Liku,  Krbavu, 
Buzane  i dr.,  o tom  izp.  i Klai6.  razprave  V.  A.  D.  VI.  i VII.  Pravi  ple- 
meuiti  covjek,  sa  punim  pravom  svojega  staleza,  treba  da  bude  gospodar 
plemenitomu  vladanju,  imieuju,  jus  possessionarium.  Verb.  I.  t.  24.  Bio  on 
vlastnikom  ma  kakovili  inih  nekretnina,  ku(!'a  gradjanskih  itd.,  on  ipak  nije 

— bez  vladanja  iliti  imienja  — possessionatus  nobilis.  Ponajvedi  je  pak 
ugled  plemi(:u,  koji  ima  kastel  ili  grad.  Zato  se  iztice  u izpravah  n.  pr. : 
prisegose  24  poglaviii  ljudi  osidnid  . . . najprvi  povodac  Ivan  Racic,  ki  ima  svoj 
grad.  1496.  Lika.  S.  406. 

K.  je  cesto  i nastanjeno  mjesto  pored  k.  ili  pod  njim.  N.^  pr. : klici  i 
zakoni  kastela  Vrbnika.  1487.  S.  322.  Izp.  i k.  Omisalj  (1420.  S.  121.),  na 
Kupcini  (1498.  S.  409.),  kneza  Perusi(5a  (1501.  K.  182.),  u Lagodusic^ih  — 
bit  (^e  to  plemenski  grad  — (1503.  Buzani.  K.  184.),  na  Piski  — t.  j. 
Pieskih  — (1552.  K.  252.),  Letovanidi  (1572.  K.  334.),  Mlaka  (1583.  K. 
335.),  Ri^ica  kod  Karlovca  (1595.  K.  299.),  Novaki  kod  Ozlja  (1598.  K. 
307.:  dvor  Hi  kastel)  i mn.  dr.  Izp.  i Rjec.  k stat. 

kastelan,  kastelan,  m.,  castellanus,  zapovjednik,  sluzbenik  u kastelu, 
gradu ; sad  vise,  sad  nize  vrste.  V gradstak,  gradstik,  kapetan,  porkulab, 
satnik  i dr.,  a izp.  A.  R — 1.  Kastelan  obrovacki,  1527.  K.  224.  — 2. 
Nicolao  de  Zech,  reg.  Dalm.  et  Croatie  bano  . . . vel  castellanis  siue  offidalibus 
suis.  1378.  Skrad.  153.  — 3.  V.  izdaja,  cit.  2.  — Izp.  i naputak  za  ka- 
stelana  iliti  porkulaba  u Bosiljevu.  1663.  Star.  XXV.  301. 

kastiga,  f.,  kastig,  m.,  poena,  mulcta,  kazan,  od  tal.  castigo  (po  lat. 
castigare  itd.).  Vrlo  razsirena  u nas  rie(^;  i kastiganje,  kastigati,  kadigovati 
i dr.,  punire,  plectere  itd.  Ve(^  Vin.  11.  61.  24.;  izp.  Rje6.  k stat.  i Perg. 
rje6.  — 1.  Da  je  (neposlusne  kmete)  kadigaju  receni  fratri  osudoin  i uza. 
1450.  Novi.  S.  186.  187.  — 2.  Da  ga  je  (tata  Hi  ina  huda  clovika)  dlzan 
njih  pristav  kadigati  onom  kadigom,  ca  bi  ga  pravda  opitala.  1453.  Uredbe 
obdine  Brubno.  S.  199.  — 3.  Da  bi  imal  od  toga  u miru  prebavit,  ca  je 
kadigan  uzu  . . . za  receno  uzenje  i kadigu.  Senj.  K.  192.  V.  jamstvo 

II.  str.  458jg.  — 4 Kada  bi  kralj  postal  pinezi,  tada  bih  ja  ljudi  imil,  ir 
bill  kadigal  (gospodu  slovinsku),  ki  se  ne  te  spraviti  (u  pomo6  kralju  Ivanu 
Zapoljskomu).  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  232.  — 5.  Ako  li  bi  otil  knez 
Aniol  (kapetan  hrv.  serezana)  njih  (neke  vojnike)  kadigati  zato,  do  nisu 
preda  nj  peljali  dobitka  (pliena  u boju  dobljena,  suznja  Turcina  i konja),  da 
je  on  voljaii  kadigati  navadnom  kadigom,  to  je,  ki  mu  pokoran  ni,  da  mu  slovo 
da.  1577.  Ostrozin.  K.  280.  Razprava  se  vodila  pred  vojnickim  sudom,  pred 
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„vitezkimi  ljudi“.  Sto  je  to:  slovo  dati?  Odpust  iz  vojske  ili  tjelesna  kazan? 
Ili  ie  zlo  citano?  V.  o.  kazan  (str.  496 

Katalani*,  pi.  m.,  Catalan!;  ljudi  iz  Katalonije  (spanjolske  pokrajine), 
od  negda  na  glasu  poinorci,  trgovci  robljem,  a jamacno  i gusari.  Izp.  A.  R. 
i 1418.  Kor^.  105.  cl.  142.  (Caialani  non  possint  stare  in  Curzula  . . . pro  facto 
emendi  seruorum). 

katana,  m.,  konjik:  riec  i tiir.  i magj.  (katona  = vojnik).  Javlja  se 
u nas  u XVI.  vieku.  — U srednjelat.  jeziku  ima  za  capitaneus  i lik  cataneus, 
po  Du  Can.  takodjer  sa  zna^enjem  ceonika  vojnickoga,  a ne  prostoga  vojnika. 
1 u nas  katana  kao  da  moze  znaciti  ceonika.  Izp.  A.  R.  {jedan  Icatana  s rnalom 
cetoni  . Naprotno  moze  k.  znaciti  i slugu  vojnickoga.  V.  cit.  2.  — 1.  On  je 
prav,  hi  skupivsH  nic  Icatan  ikralju  u pomo6  dodje).  1527.  K.  Frankapana  list. 
K.  231.  — 2.  (Tuze  se  Dragani(^4)  da  ih  arhihuzirsld  oficiri,  soldati  i njihove 
katane  u velikoj  nepravici  drz<‘,  plinjaju  itd.  . . . U istom  izvoru  zatim  oficira, 
soldata,  ali  slugu.  1687.  Generala  grofa  Herbersteina  zapovied.  Karlovac. 
Lop.  act.  conf.  II.  381. 

-katurga,  f.,  vrsta  broda,  galije,  od  gr^.  Stara  riec, 

i rus.  Izp.  A.  R.  i Star.  X.  10.  {katm'ga),  a v.  drievo. 

katridala*,  f.,  cathedralis  ecclesia,  stolna  crkva.  — Crihve  hatridale 
hlazene  sv.  Marije  v Senji.  1496.  Senj.  S.  395. 

katun"^',  m.,  srednjelat.  canto,  cantonus,  cato  itd.,  mjesto,  selo,  tabor, 
skupina  stanova,  gdje  zivu  pastiri  nasi  (i  Vlasi  — v.  dobar,  cit.  5.  — i 
Rumunji),  kraj,  gdje  oni  prebivaju;  ali  znacenje  prelazi  na  uredjene  seoske 
ob^ine  u starih  hrv.  zupah,  n.  pr.  u Poljicib.  Izp.  A.  R.  i Bernek.,  ali  i 
Littre  s.  v.  canton.  Rie^  je  juznoslovjenska,  ali  misle,  da  je  preuzeta  iz 
vlaskoga  kojega  narjecja,  a postala  od  zna^enja  ugao,  kut  (v.  kanton),  koje 
je  preneseno  na  mjesto,  kotar  itd.  V.  cit.  2.  Sli(5nim  nacinom  postalo  je  zna- 
cenje njem.  Ort.  Izp.  Kluge,  pak  Bernek.  i Du§.  zak.  po  kazalu  p.  r.  katun, 
vlah,  stanik  itd.  Zanimljive  primjetbe  o katunih,  kosarali,  polugarih,  sto^arskih 
i ovcarskih  stanovih  i kolibah  u Bugarskoj  donosi  Bobfi.  269.  270. 

1.  Katvni  crnogorski,  nahija  ili  kotar,  spominju  se  Budv.  95.  (g.  1435.). 
— 2.  U Poljicah  dieli  se  zupa  na  katune:  Iz  Kostanj  knez  Franc  Gojsalic,  Jura 
Mandalinic,  Petar  Marasovic,  iz  Smoljan  Ivan  Milanic : ovi  su  jamci  za  katun 
kostanjski.  Polj.  117.  dod.  1.  Selo  i katun  u Poljicib  znaM  isto.  Izp.  Polj. 
130.  {Icatun  aliti  ram  selo  Donji  Dolac).  To  SU  sami  Hrvati,  koji  o sebi  drze, 
da  su  plerneniti  ljudij  didici,  knezi  poctovani,  a rodovi  njihovi  da  imaju  privilegija 
aliti  milosti  i od  stari  prosasni  nigda  kralja  slovinski.  V.  katunar.  Izp.  i razpr. 
dra.  L.  Jeli^a  V.  Z.  A.  nova  ser.  III. 

katunar,  m.,  praefectus  cantonis,  glavar,  6eonik  u katunu,  selu,  isto 
sto  drugdje  vesnik,  sudac,  zupan,  knez  u selu.  Kadsto  moze  biti  znacenje  i 
stanovnik  u katunu,  po  tom  pastir,  Vlah  itd.  V.  cit.  1. 

1.  Cesar  i kralj  Sigismundo  zalozio  je  hrv.  banu  Nikoli  Frankapanu 
Biha(3,  Sokol,  Ripad,  Covku,  Rmanj,  Knin,  Lab,  Vrhriku,  Ostrovicu,  Skradin, 
sa  zupami  Lika  i Poljica,  ac  omnibus  Valachis  in  Croatia  za  40.000  zlatih  tor. 
ili  dukata.  1431.  1433  V.  Z.  A.  VII.  172.  Ivan  knez  Cetinski  zalozio  je 
Sinj,  Travnik,  Omis,  Ca^vinu,  Klis,  Kljuc,  Kamidac,  Zvonigrad,  skupa  sa 
Moroulahis  et  Catunariis  in  dominiis  degentihus,  svojoj  k^eri  Katarini  za  po- 
zajmljenih  50.000  dukata.  1434.  n.  mj.  — Vlasi  su  ve6  davno  prije  u onih 
stranah  (1345.  V.  Z.  A.  VII.  144.  cum  incolis  seu  populis  Croatis  et  Olachis). 

2.  Da  imaju  davaii  (Vlasi)  po  vsom  (mj.  svom)  zakonu  ot  vsakoga  kljuseta 
dinar,  dalje  ’(t.  j.  izim)  katunari  i dvornikov  . . . i da  vise  rectni  muzi  (popisano 
je  u uvodu  izprave  sestnaest  cisto  hrvatskih  imena  i prezimena,  vsi  dohri 
Vlasi;  v.  dobar,  cit.  5.),  vsi  dohri  katunari  ot  svqjih  ljudi  pol  dohodak  sebi  da 


— 492  — 


ustaljaju  dulmtov  . . . vsi  ovi  vise  pisani  dohri  muzi  Jcatunari  (sa)  svojom  bracom 
i svojimi  hatunami  (sic!)  ^ svojimi  opcinami  ohitovase  se,  da  nas  hole  virno  sluziti. 

1436.  Klis.  8.  434.' 

3.  Flemeniti  vlasteli  i plemeniii  didici  na  stanhu  . . . jedni  i drugi  jedino 
i slcladno  ucinise:  da  u Poljicih  u svu  dvanadeset  hatunari  daje  se  i uzimlje 
splickom  (splitskom)  Ivartom  zito.  1623.  Polj.  95.  cl.  91.  V.  biljeg,  cit  1.  i 
katun,  cit.  2.,  a izp.  Polj.  114.  cl.  116.  i 122.  dod.  6.,  napokon  i 96. 
^1.  92^ 

Katusa,  f.,  hipokor.  od  Katarina.  ObiCan  lik  ii  zagreba(5koj  okolici 
i dr.  Bariisa,  Katusa,  Marusa  itd.  Izp.  A.  R.  — Domine  Katuse,  filie  Mycliaelis 
supradicti  Tar.  1417.  Tk.  VI.  42. 

kau-;  V.  kav-. 

kaurin,  m.,  tur.  gaver,  incredulns,  tako  Turci  zovii  krsdane.  Izp.  A. 
R.  i p.  r.  daurin.  Polj.  rje<!. 

kavcenjak*,  m.,  homo  tonsuratus,  sacerdos,  pop,  svedenik  s kavkora, 
tonzurom.  Izp.  A.  R.  — Primjer,  iztaknut  ondje  (po  Star.  XXIII.  70.  priprosci 
Hi  havcenjaci).!  potjece  jamadno  iz  XIV.  vieka.  V.  duliovnik,  kavka,  pop,  pri- 
catnik,  pljesiva  glava  i dr.  — Belost.  s.  v.  tonsura  clericalis  prevodi : ostri- 
zenje,  pies  popovski,  kauka,  korunica  redovnicka,  crkvena  krunica. 

1.  Kavka*,  f.,  zensko  ime  ili  nadimak  Kauka  1418.  Tk.  VI.  52.  i 
1433.  n.  dj.  193.  — K.  isto  je  sto  cavka  ptica,  lat,  monedida.  Izp.  A.  R. 

2.  kavka,  f.,  tonsura,  obrijano  mjesto  na  glavi  u duhovnika  katoli- 
danskih.  Izp.  grc.  x.aOx.a  (zdjelica).  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  kauka)  i Du  Can.  s'. 
V.  caucus.  Ima  u jednoga  pisca  i naziv  celika.  Po  A.  R.  prema  tal.  chierica 
(od  clericus''.  — U crkvenoslovj.  izvorih  k.  znaci  i concubina.  0 prelazu  zna- 
denja  izp.  Bernek.  Preuzeta  je  riec  iz  prostackoga  govora  grdkoga. 

kavrga*,  f , neka  primitivna  posuda  od  lipove  kore  za  vodu,  u Sriemu. 
Po  A.  R.  — Mislim,  da  je  bez  sumnje  ista  ried,  sto  kaforka,  kaferka.  V. 
t.  r.  — Poceo  sam  pomisljati,  nije  li  po  svojem  izvoru  ipak  nasa.  Prastara 
je  ried  hrg,  lirganja  itd.  (brg,  vrg)  = tikva  izdubena,  za  vodu.  Prepoziciju 
ka-  mogli  bismo  protumaditi  po  inih  primjerih;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  152. 
153.  i Bernek.  ko-  i kT>. 

Kavrlin**,  m.  Tako  u Karlovcu  (mislim  i Petrinji)  zovu  neki  dio  grada.  ‘ 
Neki  nagadjaju,  da  se  ima  svesti  toboze  na  franc,  (i  njem.  vojnidki)  naziv 
ravelin,  vanjska  utvrda,  pred  bastijami  same  tvrdjave. 

1.  kaz,  m.,  spectrum,  prikaza,  sablast.  Belost.  sumrak,  strasilo,  nakaz. 
V.  duh. 

2.  kaz,  m.,  casus,  od  tal.  caso,  dogadjaj,  sludaj.  Izp.  A.  R.  — V.  kazus. 

1.  kazan,  m.,  ahenum,  cacabus,  kotao.  Izp.  A.  R.  p.  r.  3.  kazan.  — 
V.  cazon. 

2.  kazan,  kazen^^  m.  ili  f. ; v.  cazun  i dada  II.  Izp.  A.  R.  5.  kazan. 
— Ako  je  istina,  da  u Gor.  Kranjskoj  kazn  znadi  njem.  Steuer,  tad  bi  se 
smjelo  pomisliti,  da  je  ried  postala  ili  u svezi  sa  sveslovj.  glag.  kazati,  sa 
znacenjem  redi,  odrediti,  zapovjediti  i dr.  Slidnim  nadinom  postadose  narok, 
urok,  zarok.  V.  t.  r.,  a izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  s.  v.  kaznb. 

3.  kazan,  f.,  i kazna,  f.,  poena.  Izp.  A.  R.  U posljednje  doba  ried 
nije  bila  u puku  obidna.  Ali  kako  je  ona  i praslovj.  i sveslovj.,  tekla  je  bez 
sumnje  negda  i po  svili  nasili  stranah.  Glagol  kazati,  s kojim  se  postanje  i 
te  rieci  veze,  u mnogih  izvorih,  pisanih  pudkim  govorom,  dolazi  i u nas  sa 
znadenjem  zapovjediti,  odrediti  itd.  0 etiniol.  izp.  Bernek.  p.  r.  kaznb,  kazo 
(kazati)  i kazo  (kaziti).  Mislim,  da  se  moze  odbiti  mnienje  Miklosidevo,  da  je 
riec  postala  od  kajati  (kajaznb).  Ako  glag.  kazati  i kaziti  po  osnovi  imaju 
biti  razludeni,  tad  je  najblize  pomisliti,  da  je  kazan  u svezi  sa  glag.  kazati. 
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Neki  sinonimi:  kastiga,  pokora,  pokaranje,  pena,  pedepsa,  globa,  mast^ 
masdenje,  mazda  i dr. 

I.  Kako  se  u nas  negda  provodio  kazneni  postupak  itd.,  o tome  de  se 
na(^i  biljezaka  p.  r.,  navedeiiim  kod  hudoba,  zatim  pod  brlina,  bulare,  bijenje^ 
bozji  mir,  bo^i  sud,  captivandi  facultas,  componere,  confiiiare,  coprati,  de- 
imncija,  emenda,  harte,  huliti,  humanitas,  istraga,  jamstvo,  javno  nasilje  itd.^ 
u obde  p.  r.,  kojimi  se  u nas  obiCno  nazivlju  vrste  kaznjivih  djela  i vaznijih 
odredaba  za  kaznenoga  postupka,  kao  i same  kazni. 

Nasi  najdrevniji  izvori  potje^u  iz  doba,  kad  je  pod  utjecajem  crkve^ 
i zapadne  i iztoc^ne,  drzavna  vlast  nakon  uspjesne  borbe  ve6  u pozadinu  po- 
tisnula  bila  prvotne  sveslovjenske  nazore  o hudobi,  krivnji  i mas6enju  (m’st^ 
mast,  mazda,  osveta),  sto  ga  pleme  oste6enoga  vrsi  proti  krivcu  i njegovu  pie- 
menu.  Vin.  zak.  govori  o masc^enju,  ali  to  mu  je  naziv  za  knezevu  kazan, 
njegov  band,  bas  kako  i u starom  Zagrebu  cesto  citamo : de  reo  vindicta 
sumatur.  Svagdje  prevladala  je  kazan  javna,  a nalazimo  samo  ostatke  neg- 
dasnjih  privatnih  kazni.  I ako  krivac  odkupljuje  glavu  ili  ud  cienom,  sto  ju 
daje  oste6enoj  strani,  to  se  ^ini  pod  nadzorom  suda.  Svakako  dio  osuda 
zapada  onoj  vlasti,  koja  vrsi  kazneno  pravosudje.  I danas  jos  vrieze  se  u 
skrovistu  pu6ke  duse  tamne  uspomene  na  tisu61jetne  obic^aje  i predaje  iz 
duboke  starine.  U davno  ono  doba,  kad  su  se  pisali  na§i  pravni  izvori, 
morala  je  tezka  biti  borba  novih  misli  sa  starim  osje6ajem.  Tako  u Zagrebu 
g.  1489.  u crkvi  sv.  Marka  gradjanin  Valentin,  taknuvsi  glavu  ubijenoga 
blizike  Jakova,  u sav  glas  vapi : tko  je  brat,  stani  uz  glavu  njegovu.  Tk.  VIIL 
62.  i d.  V.  bratstvo,  cit.  25.  Jos  9.  velja^e  1804.  u „razglasenju  teske  za- 
povidi^^,  kojom  je  naviesten  nastup  kaznenoga  zakona  za  svu  „Dalmaciju  i 
Arbaniju“,  imao  je  nastojnik  vlade  dalmatinske  razloga,  da  upravi  ovu  opo- 
raenu : Nek  jednom  dospije  medju  Vami  i nek  se  posve  ugasi  lavska  zedja  ljuckoga 
krvopilstva.  Krvarine^  ime  pogrdno  . . . uvedeno  joste  od  kipoklonski(h)  naroda  stari 
vikova,  a uzdrzano  na  dan  danasnji  medju  nikim  dilom  slavnoga  naroda,  krvarine, 
velju  . . . nek  se  medju  vami  i ae  cvju  i posve  ugase.  Skup.  zak.  uvod  XII.  V. 
componere,  inimicitia,  vrazda  i dr.,  a izp.  dra.  Franje  Spevca  ocjenu  djela 
Romualda  Hube  o vrazdi  u Mjes.  XI. 

Spomenut  6u  i prevaznu  razpru  medju  Dubrovcani  i srbskim  kraljem 
Urosem  u g.  1308.,  koja  zna^ajno  osvjetljuje,  kako  su  i srbski  vladaoci  voljeli 
pobijati  krvnu  osvetu  primjenom  pdstete  novdanom  vrazdom,  pod  suda^kom 
zastitom,  nego  li  talionom,  smicanjem  ubojica.  Dubr.  201.  202.  Tako  cuvaju, 
koliko  mogu,  institut  vrazbe  i Vinodolci,  a knez  Frankapan  mora  i svojim 
Vlahom  na  Cetini  obrec^i,  da  ne  (^e  biti  ot  njih  ohisenika  za  nijednu  krivinu 
(1436.  Klis.  S.  432.),  dok  Brubnjani  takodjer  nastoje,  da  zastite  svoje  su- 
plemenike  {ako  hi  se  komu  primirilo,  tr  hi  clovika  uhil)  ustanovom,  da  izim 
krvnoga  osuda  ubojica  ne  ima  da  bude  dalje  proganjan  (1453.  Brubno.  S. 
199.)  i mn.  dr.  V.  grad  (Krapina,  str.  346^^.). 

II.  Neka  na^ela  i temeljni  pravni  nazori  o kazn.  pravosudju,  razsijani  u 
nekih  nasih  izvorih,  plodovi  su  obrani  sa  stabla  sredovjecnoga  znanja.  Riedko 
koja  recenica  potekla  je  iz  doma^e  klice.  V.  formulae,  navlastito  cit.  26. 

1.  Leges  condiderunt,  gue  jus  cum  cuilihet  conservarent  et  ad  hene  ac  virtuose 
vivendum  compellerent  homines,  eosque  metu  penarum  a maleficiis  cohercerent  . . , Et 
quia  non  possunt  omnes  casus  in  juris  articidis  . . . comprehendi  . . . ad  ea  que  sunt 
illi  similia  recurratur,  et  sic  de  similibus  ad  similia  procedatur.  Dubr.  1.  uvod. 

2.  V.  bajanje,  navlastito  str.  Ibg.,  gdje  se  jasno  izti^e  na^elo  konacnoga 
iztrebljenja  bajalica  itd. 

3.  Izdajnik  Poljicanin  izgoni  se,  ter  gubi  imovinu  itd. : a to  zatoj,  neka 
se  nitkor  ne  uci  takove  hudohe  i necistoce  ciniti.  Polj.  87.  ^1.  79. 
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4.  Na  vise  injesta  spominje  se  kazaii  pro  exemplo.  V.  nize  III.  1. 

5.  V.  dob. 

6.  0 kaznjivanju  zenskih  glava  donosi  Spljet.  138.  cl  10.,  de  maleficiis 
commissis  per  mulures  inter  se,  da  se  imaju  kazniti  polovicom  pene  ili  banda, 
kojim  bi  u istih  prilikah  sud  kaznio  kojega  muzkarca. 

7.  Za  trudnosti  svoje  ne  sniije  se  zenska  glava  ni  pogubiti  ni 
Spljet.  173.  174.  cl.  84.  85.  Nacelo  bez  sumnje  svagdje  prihvadeno. 

8.  Za  zla  djela,  lakse  vrste,  po^injena  van  kaznenopravnoga  podrufija, 
odredjuje  se  polovica  kazni  itd.  Spljet.  138.  (31.  8. 

9.  0 dvostrukoj  kazni  za  djela  no(3u  izvedena  izp,  Spljet.  177.  cl.  92., 
a V.  dan,  no(3  i dr. 

10.  0 sukrivnji  itd.  v.  dionik,  dionictvo,  glob:i,  cit.  2.,  kamen,  cit.  3. 
i dr.,  a izp.  i zakon  lige  ninske  cl.  58.  i 79. 

11.  0 sliva(3anju  sudaca,  kad  se  stece  vise  cina,  upozorujem  na  primjere 
1443.  Tk.  VI.  384.  (Ivan,  Boljetov  sin,  oteo  samosegom,  silomice,  zeni  Matije 
Milovci(3a  zalog,  a nije  ga  siujesta  predao  sudu,  sndjen  je  sa  dva  siona  osuda 
— poteniiae  — : jedan  za  tdn  na  stetu  Milov(3i(3ke,  a drugi  na  stetu  suda)  i 
1523.  Tk.  VIII.  224.  (nekolicina)  postolara  provalise  zbog  uvrede  u ku(3u 
uvreditelja  ter  ga  ondje  zlostavise ; sudjeni  zivoin  vrazdom  za  zlostavu,  a 
povrh  toga  jednako  visokom  kaznom  za  nadvorje  — pro  domus  lihertate). 

III.  Vrste  kazni.  Biljezim  izvor  samo  kod  nekih  redjih  vrsta. 

1.  Smrtna  kazan  : a)  odsje(3i,  nsje(3i  glavii  macem  ili  sjekirom;  b)  objesiti 
na  vjesala  (sohe,  galge,  galde),  kod  priekoga  postupanja  proti  razbojnikom  i 
tatom  itd.  na  prvu  granu;  c)  utopiti  (izp.  ug.  cl.  34.  : 1595.  ne  mulieres  nostrae 
gcntis  quaestus  ant  alterius  rei  gratia  castra  accedant,  et  ut  contrarium  facientes 
sacco  inclusae  in  aquam  projidantur) ; d)  sazgati  na  lomaci  (grmaci) ; u Zagrebii 
kazan  i za  kradju ; i na  Kor^uli  za  tatice;  e)  satrieti  kolom,  na  kolu;  f) 
raz^etvoriti,  razkvartati;  g)  ziva  u grob  iikopati  (Varazdin  1592.  V.  Z.  A. 
XIII.  254.);  h)  kamenovati,  kamenom  ubiti  (Polj. ; v.  kamen);  i)  nabiti  na 
kol,  kolac  (navlastito  kazan  za  uhode ; v.  kalauz'i ; dva  su  nacina : ili  se 
prorazi  tielo  tako,  da  se  ozliedi  utroba,  te  smrt  brzo  posliedi,  ili  pak  postupa 
krvnik  oprezno,  pak  na  kolcu  izpereu  nesre(*nik  diigo  miiku  trpi. 

Kazan  srarti  poostrava  se  najrazliSnijim  nacinom.  Okrutna  fantazija  za- 
stitnika  pravde  izmislja  svedj  nove  muke.  Odadiru  kozu,  deru  krivca  na 
miehe,  stipljii  kliestima,  smude  mu  obrve,  vlasi  itd.,  zalievaju  i cvrlje  rane 
olovom  raztopljenim,  izkidaju  zube;  k stratistu  ga  vuku  o konjskom  repu, 
nose  na  skolkah  (v.  feretrum),  kljaste  ga  prije  smaknu(3a  (v.  nize  2.)  itd. 
Ima  biti  ublazenje,  kad  se  vjestici  na  lomaci  podveze  oko  vrata  vre(3ica 
pust'anoga  praha  (1748.  Cepin.  V.  Z.  A.  II.  244.),  ili  kad  se  odsieCe  glava, 
pak  samo  mrtvo  tielo  sazeze  na  lomaci  (Star.  XXV,  37.).  Posebne  se  sim- 
bolicne  poruge  i grozote  izmisljaju  navlastito  za  buntovnike.  Uzasni  primjer 
je  Matija  Gubec.  Izp.  Klaid  Povj.  V.  i Star.  VII.  i VIII.  (gradja  za  povj. 
se’jacke  bune). 

2.  Zestoke  trpnje  uz  gubitak  ili  ostetii  kojega  uda  (kljastenje) : a)  od- 
rezati  (urezati)  ili  ostricii,  ili  pak  samo  zarezati,  razporiti  oba  uha  ili  samo 
jedno  uho;  b)  nos;  c)  odsje(3i  ruku  ili  nogu;  cesto  i za  neznatne  prestupke ; 
tako  zumberacki  kapetan  Paradeiser  u XVII.  vieku  htio  da  dade  odsje(3i 
Jov.  Preradovi(5ii  desnu  ruku,  jer  da  nije  poslao  sa  svojega  lena  (selista  kra- 
jiskoga)  za  doba  na  vojsku  momka  mazola.  (V.  t.  r. : po  biljezci  g.  Dus.  pi. 
Preradovi(3a) ; d)  izvaditi,  izbosti,  izkopati,  izpuditi  oko  ili  oba  oka,  osliepiti; 
riedka  kazan;  u Zagrebu  dosudjena  u jednom  slu^aju  sljepota,  ali  kazan  nije 
ovrsena  (1451.  Tk.  VII.  15.j,  u Zadru  pak  na  dvojici  buntovnih  Pazana 
ovrsena  (1394.  V.  Z.  A.  VI.  19.);  ima  i primjer,  ter  se  sudilo,  da  se  izvade 
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dva  zuba  i jedno  oko  (1321.  Klaid  Povj.  II.  30.  Nije  izvrseno);  e)  izrezati, 
urezati  jezik;  f)  izsjecd  tri  rebra;  kazan  obsoletna;  v.  deranje. 

3.  Ine  tjelesne  kazni : a)  bijenje,  frustaiije,  sibanje  (palicami,  korba^em, 
sibami  itd.);  b)  zig;  v.  bulare,  iiavlastito  cit.  1.  i dodaj  naziv  /;ro«  g i ozganica 
(Belost.  s.  V.  canter  i stigmatio ; c)  konop^  skas,  trzanje  konopom ; v.  curulus 
canapris.  Cesto  su  to  nuzkazni,  a podjedno  i kazni  sramotne.  V.  4.  i 5. 

4.  Uza,  zatvor,  robovanje,  prisilni  rad,  suznjevanje,  zato^enje,  zatakanje : 

a)  u tamnici,  tnriiu  (tornju),  prznnii,  iizi,  zatvoru,  kajbi,  kuli,  na  galiji,  a bez 
sumnje  vrsila  se  je  kazan  slobode,  gdje  je  tomii  bilo  prilike,  i kopanjera  ruda; 
poslije  javljaju  se  u puckom  govoru  itd.  i nazivi  na  grabi,  sancu,  u stokuzu 
itd.;  b)  ii  vlastitom  domn  (Budv.  4.  i Spljet. ; v.  confinare;  izp.  i Konst,  zak. 
Mjes.  XXXVII.  240.  cl.  52.,  premda  taj  izvor  ne  ulazi  posve  u okvir  ovili 
Prinosa);  c)  Budi  osujcn  na  zivot  (Vin.  21.  cl.  62.)  jamacno  zna^i  kazan 
tamnice  do  volje  knezeve.  Na  zirot  i smrt  bila  bi  tamnica  do  smrti,  bez  po- 
inilovanja.  „Ohn  Gnaclen^‘  sude  i Niemci  po  Schwabenspiegel  i Augsburger 
Stadtrecht.  Valja  se  podsjetiti  medjutim,  da  mas^enje  knezevo  obuhvada  i 
najraznolicnije  sinrtne  i tjelesne  kazni.  Izp.  primjerice  u listini,  kojom  kralj 
daje  „jus  gladii“  : patihula,  rolas,  palos  et  alia  tormentorum  genera  erigere,  uni- 
versosque  fares  etc.  . . . laqueis  suspendere^  rotis  frangere,  polls  injigere,  decollare, 
comhurere  . . . ferire,  necare  etc.  1546.  Za  Toplice  varaM.  V.  A.  D.  XII.  305. 
Spomenut  cu  i Kast.  199.  cl.  68.  (nemarni  strazanin  ima  hit  na  zivot  kastigan, 
i to  przunu  dolenjim  dan  osam)^  pak  n.  dj.  18.  61.  11.  i 12.  {gre  mu  za  zivot; 
ocito  prietnja  smrtne  kazni)  i Trs.  220.  cl.  6.  [ima  hit  kastigan  na  volju  go- 
spodina  i pravde  od  zivota ; zakon  pomislja  na  „poena  corporis^,  ili  pak  na 
^justitia  corporalis“  (=  jus  gladii  po  Du  Can.).  Niposto  pak  ne  misli  se 
na  ovom  mjestu  na  kazan  smrti.  — Neki  primjeri  osuda : Zajko  prituzio  se 
banu  proti  osudi ; previdjena  je  njegova  stvar  po  starih  sudcih,  koji  nadjose, 
da  mu  nije  krivo  ucinjeno  bilo;  kaznjen  zbog  neosnovane  prituzbe,  da  ima 
ostati  u gradskoj  uzi,  dok  ne  izhodi  pomilovanje.  1460.  Tk.  VII.  194.  — 
Marisi6a  sude  na  uzu,  bez  svake  oznake  trajanja  (puniendum  in  carcere).  1471. 
n.  dj.  385.  — V.  dan,  cit.  17.  — d)  Uzu  6esto  sud  poostrava  U Dubrovniku 
svrgnuta  sve6enika  (ozliedio  je  bio  koludricu  Miru)  sude  na  uzu  do  smrti, 
okovana,  o kruhu  i vodi  (compedihus  et  vinculis  ferreis  ad  pedes  et  imam  manum, 
sicut  nunc  est,  deheat  perpeluo  detineri  etc.)  1284.  Sm.  COd.  VI.  511.  — Pazki 
sve6enik  svrgnut  je  i sudjeu  na  vjecitu  pokoru  u kajbi.  V.  t.  r.  Prava  je  to 
klietka.  Pitalo  se,  kamo  da  se  ta  „cabia^‘  smjesti.  Preporu6eno  je  mjesto  pokraj 
kojega  tornja  na  utvrdah  zadarskih.  — Spominje  se  major“,  „in- 

catenatio  per  collum“.  1488.  Tk.  Vlll.  52.  — e)  Riedki  su  primjeri,  da  se 
odredjuje  za  omanje  prestupke  ili  prekrsaje  samo  kazan  zatvora.  Izp.  1217. 
K.  jur.  I.  67.  (kralj  prieti  urednikom,  koji  bi  uvodili  ugarski  novae  kraljevski, 
mjesto  banica,  zatvorom  od  40  dana.  V.  banica  2.).  — f)  Zatvorom  zamjenjuju 
se  i neutjerive  globe  i novcane  kazni.  V.  cast,  cit.  28.,  a izp.  1472.  Tk.  VTI. 
'412.  (ugovorena  je  nakon  pomirbe  kazan  deset  maraka,  ako  koja  stranka  po- 
novno  pocini  povredu  6asti ; za  svaku  nepladenu  marku : dva  dana  i dvije  no6i 
uze).  — g)  Mjesto  ine  kazni  odredjuje  se  i radnja  u korist  gradske  ob6ine, 
n.  pr.  mlinar  (tat)  ima  sluziti  gradu  godinu  dana.  1503.  Tk.  Vlll.  142. 

5.  Kazni  sramotne,  rug  itd.:  a)  brlina,  klada,  trlica;  v.  t r. ; b)  kamen 
nositi;  v.  kamen;  c)  privezati  krivea  uz  veliki  kriz  na  grobju  (preko  no6i? 
Senj.  1640.  V.  Z.  A.  II.  94.;  kazan  za  zenske,  koje  psuju  i grde);  d)  tat 
mora  nositi  o vrat  privezanu  ukradenu  kozu  (1492.  Tk.  \1I1.  243.  ; e) 
popu  Bermeju,  sa  Paga,  Zadrani  me6u  na  glavu  za  porugu  biskupsku  toboze 
mitru,  ter  ga  tako  vodaju,  svezana  s ostalimi  popovi  pazkimi,  po  ulicah  i 
predaju  nadbiskupu;  pokusali  su  bili  nevoljnici,  ne  bi  li  oslobodili  Pag  od 
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tiranije  zadarske  (1394.  V.  Z.  A.  VI.  18.);  f)  zenske  halje  nositi;  v.  bje- 
gavica;  g)  ostrigu  se  vlasi  ili  obrije  pol  glave,  a zenskim  rezu  kecke,  kite 
(pletenice);  v.  bulare,  cit.  1.  i diete  II.,  a izp.  1268.  Sm.  cod.  V.  478.;  h) 
paraju  obtoke  sa  zenskih  haljina;  v.  diete  II.,  k tomu  pribrojimo  i)  upis  u 
sramotnu  knjigu,  pak  snizenje  6ovje6tva  na  12  dinara ; v.  humanitas,  a izp. 
1445.  Tk.  VI.  412.  (proskripcija  za  12  dinara  zbog  nekoga  zlo(5ina  ukinuta 
po  milosti  grada  nakon  godine  dana) ; j)  o sramotnu  stanju  guske  v.  t.  r. ; 
zatim  k)  zabrana  nositi  oruzje  i 1)  pokora,  molba  za  oprost;  v.  cast. 

U koju  vrstu  kazni  spada  slovo  dati  (v.  kastiga,  cit.  5.)? 

6.  Kazni  u novcu  itd. : a)  vrazda,  vrazba,  krv  (mrtva,  ziva),  krvnina, 
krvarina,  krvavica  (muleta  effusi  sanguinis);  mj.  ziva  vrazda  itd.  dolazi  i 
ruka,  jezik  (suditi  u ruku,  uz  ruku);  v.  emenda;  b)  osudi  raznih  vrsta:  raz- 
bojni,  sioni,  jezi^ni,  zastavni,  zastava  od  sile,  nadvorje,  odbojni,  odbojno, 
za  psost,  birsag,  trh  birsazni  (Perg.),  globa,  zarok,  zavez,  zagovor,  pena, 
band,  osluha  i dr.;  u izvorih  Vin.  ^1.  6.  7.  8.,  zatim  33.  35.  51.,  pak  Vep. 
213.  ^1.  10.,  Polj.  95.  cl.  78’.  i Zak.  lige  ninske,  ima  ostataka  drevnoga 
nacina  odmazde,  n.  pr.  i za  kradju  i stetu  naplatom  duple  skode,  duplice, 
samoseste  kokosi,  sedam  za  jedno  (ukradeno  blazce  itd.),  ili  — u inom  liku 
— za  kokos  valja  dati  kozu,  za  kozu  vola  itd. ; dasto  svagdje  su  ipak  ve6 
zakonarstvu  zivo  na  pameti  i na^ela  javne  kazni.  — Osudi  ovakovi  mogu 
dakle  da  budu  podjedno  i kazan  krivcu  i naknada  stete  osteCeniku  itd.  Kadsto 
pak  povrh  kazni  nov^ane,  krivac  treba  da  posebice  naknadi  stetu,  i to  ^esto 
visestruku.  Izp.  Vin.  61.  7.  i 35.  (tat  itd.  plada  pored  osuda  skodu  duplu, 
ali  — ako  je  oste6en  knez  ili  njegov  sluzbenik  — sedmorostruku)  i Vrb. 
cl.  2.  (pol  osuda  sluzi  za  naknadu  stete)  i mn.  dr.  Ljestvice  novcanih  kazni 
mozda  i nisu  take  razli6ne,  kako  bi  se  na  prvi  pogled  poredanih  brojeva 
moglo  misliti.  Valja  uvaziti  primjetbe  p.  r bijenje  i ciena.  Po  Vin.  osudi  su 
(i  neke  stalne  ciene  ukradenih  predmeta) : soldina  20,  40,  50 ; lib.  2,  4,  5, 
6,  10  (ili  8?),  20,  24,  48  (i  2 knezu),  50,  100;  po  Vrb.:  sold.  18,  27, 
36,  48,  lib.  4%,  9,  12i/^,  25,  36,  50  i 60,  clez  1,  3,  6,  12,  zlati  10  i 
25;  po  Polj.:  bolanac  10;  lib.  5 (ne  6;  popravi  na  str.  157^),  10  (ne  20; 
popravi  na  str.  157g),  25  (ne  46;  popravi  na  str.  57g^,  157^5,  165^®,  211, g 
i 265^),  50  (ne20;  popravi  na  str.  157jg,  158^  i 211j2),  60,  100,  120  (pol 
vrazde  ; ne  140;  popravi  na  str.  572g  i 15722)?  240  (ciena  mrtve  krvi),  360, 
480,  600  i 720  (izp.  cl.  35^;  ciena  za  najteze  okljastenje:  ako  U manjkala 
sva  6-est  uda)'^  po  Kast. : lib.  8,  25,  50,  100;  marka  2 i 5;  po  Vep.  lib.  8, 
25,  50,  marke  1,  2 i 10;  u Zagrebu  (po  privilegiju)  penza  10  (povriedjenomu, 
a 100  dinara  sudcu),  25  (a  5 gradu),  10  maraka  iliti  50  penza  (oste6enomu, 
a 10  gradu;  to  je  ziva  vraMa),  100  penza  (a  20  gradu;  mrtva  krv).  V.  krv 
i vrazda.  — Globe  u Zak.  lige  ninske  odmjerene  su  bez  sumnje  u XVIII. 
vieku.  Teku  od  lib.  6,  10,  20,  30,  40  itd.  do  400.  Ali  sva  je  prilika,  da 
zametak  ligina  zakona  i ustanove  njegove  doista  korien  svoj  imadu  u du- 
bokoj  davnini.  Zakon  taj  ninski  kazuisticki  razvrs6uje  kradje,  po  primjeru 
najstarijih  prava,  pa  kastiga  tata  sa  sedam  za  jedno.  Ali  s druge  straiie 
znak  je  novijega  shva6anja,  sto  oste6enika  ne  ide  od  toga  nego  samo  sedmi 
komad,  a pored  toga  tradha,  danguha  i izmakli  napridak,  dakle  puna  odsteta. 
Ostali  dio  kastige,  kao  osud,  sav  ide  u Ugu  ali  u obljubu.  — 0 broju  sedam 
V.  broj,  denuncija,  cit.  2.  i jagnje,  a izp.  i Dus.  zak.  po  kazalu  (samosedmo). 

7.  Izgon  itd  : a)  proskripcija,  band,  izgon,  zgon;  b)  stap  obieljen;  v. 
band  32^^.,  a izp.  Scbiemann  Rusz.  II.  304.  (Die  Russen  gaben  den  verrahte- 
rischen  deutschen  Knechten  weisse  Stocke  in  die  Hand.  Za  cara  Ivana  Gro- 
znoga.  Izgonici  ti  pogibose  svikoliki.) 
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8.  Gubitak  imovine : a)  konfiskacijaj  izgubljenje  svega  mala  i velika ; 
b)  porob,  — iizediy  oboriti,  razkopati  ku6u;  vrsta  puckoga  suda  razorom 
imovine  itd.;  izp.  band  1.,  i^uvati,  cit.  5.  i dom,  cit.  5.  I Zak.  lige  ninske 
(^1.  17.  48.  i 79.  ima  porob  kao  kazan  za  krupna  zla  djela.  V.  globa^  cit.  1. 

IV.  0 miru,  sredbi,  nacinbi,  takmini,  stakmenju,  utakmenju  itd.  (con- 
cordia,  compositio)  v.  i bijenje,  6ast,  navlastito  cit.  46.,  denuncija,  hodo- 
castnik  i dr.  Upozorit  (^u  i ovdje  na  Sis.  zakon  Star.  XI.  40.  (za  pomirbu 
treba  zupanu  i vojvodi  platiti  grivnu,  marca  pacis  et  concordie).  V.  mirno, 
zatim  izp.  1439.  Tk.  VI.  317.  (medjii  ostecenikom  i tatom  vode  se  dogovori 
0 sredbi,  uz  jamstvo  poruka),  1444.  Tk.  VI.  406.  407.  (neduzni  gradjani, 
osumnjiceni  za  kradjii,  mu^eni  su  pred  sudom,  pak  zahtievali,  da  sudci  budu 
kaznjeni;  spor  zavrsen  nac^inbom  pred  sudom),  1466.  Tk.  VII.  304.  (spor 
zbog  preljuba  medju  Blazem  iz  Opatovine,  muzem  preljubnice,  i preljubnikom 
Tomasem,  izravnan  je  pred  sudom,  premda  preljubnikom  prieti  smrtna  kazan; 
dodaje  sud  znacajnu  opomenu,  da  bra6a  i blizike  — fratres  et  consanguinei 
— obiju  stranaka  medjusobice  imaju  stati  na  miru).  Kako  sud  kod  medju- 
sobnih  grdnja,  ozljeda  itd.  primjenjuje  kazni,  o tom  v.  cast,  cit.  84.,  a izp. 
1454.  Tk.  VII.  70.  (Bankovi6  i Stanko  pobise  se,  a svaki  je  ozliedjen  do 
krvi.  Krvni  osud  u jednakoj  visini  pladaju  njih  dva  medjusobice  jedau  drii- 
gomu,  ali  sud  dobiva  i od  jednoga  i od  drugoga  svoj  dio  osuda,  sto  pripada 
sudu).  Ovakova  mudra  rjesenja  morala  su  ponukati  stranke,  da  nastoje,  kako 
bi  se  izmirile  i bez  suda. 

V.  Izvrsbu  smrtnih  i tjelesnili  kazni  sud  je  zagrebacki  dosta  cesto  po- 
vjerivao  oste^eniku  jos  i u XVI.  vieku.  Izp.  Brunner  II.  601.  i Schroder 
(kazalo  p.  Strafvollzug).  V.  grabez,  cit.  19.  22.  i iztraga,  cit.  4.,  a izp. 
1482.  Tk  VIII.  14.  (za  dokazani  preljub  i prikrvje  sudjeni  su  Matko  i njegove 
pok.  prve  zene  nedakinja  Ursula,  udata  zena,  na  lomacu;  a izvrsiti  ima  kazan 
muz  Ursulin;  posliedilo  je  ipak  pomilovanje),  pak  1463.  Tk.  VII,  238.  (Gr- 
guri6  umorio  je  Ivana  Dedi^a;  sva  bra^a  traze  u suda  odmazdu;  sudjeno, 
neka  na  ime  svega  kolikoga  bratstva  Dedi6a  sin  Ivanov  Ilija  odsiece  glavu 
krivcu  na  gradskom  stratistu  — capat  tnmcare  sru  . secare  debeat  et  teneatur)^ 
zatim  1375.  Tk.  V.-  10.  (djovojka  Klara,  kojoj  je  sila  nanesena,  ima  krivcu 
odrezati  nogu)  i mn.  dr.  Ima  i primjer,  da  je  sud  predao  krivca  oste(ienomu, 
neka  ga  kazni,  ali  morao  je  priseci,  da  ga  on  ne  (^c  ni  okljastiti,  ni  gladom 
ni  zedju  umoriti.  1501.  Tk.  VIII.  133.  V.  duznik  i izdaja  bratinske  krvi. 

VI.  Mi  lost.  Sudci  odustaju  kadsto  od  izvrsenja  i najstrozih  presuda. 
Ganule  bi  ih  pretrpljene  muke  i patnje  u zatvoru,  kako  kazu,  zatim  uvazuju 
mladost,  neporocnost,  prihvaCaju  dobroliotno  preporuke  odlicnika  i dr.  Po- 
milovanju,  ublazenju  kazni  ili  podpunom  oprostu,  pridaje  se  vazda  opomena, 
nacinom  cesto  posve  primjerenim  novovjekim  ustanovam  o uvjetnili  osudah. 
Upozorujem  na  dra.  Josipa  Silovi6a  Studije  o reformi  hrv.  kazn.  zakona,  I. 
Uvjetna  osuda.  Zagreb.  1910  i is  toga  pisca  razpravu  Rad  194.  Kako  je 
pitanje  vazno,  a ja  sam  dosta  izcrpljivo  izvore  protrazio,  naznaiiit  6u  ovdje 
po  svojih  biljezkah  jos  neka  mjesta,  koja  mi  se  cine  zanimljiva:  Tk.  VI.  2. 
63.  64.  239!  240.  '245.  246.  264.  265.  295.  (tat  Nikola  Ladomeri6  na 
molbu  pomilovan  i pusten  iz  tamnice  ,,kao  mrtac‘‘ : pro  mortuo  homine  de 
manihus  et  carceribus  nostris  assignamus)  309.  323.  339.  388.  397.  426.,  VII. 
14.  15.  25.  31.  116.  146.,  VIII.  135.  i 243.  (penam  quani  merebatar,  subire 
debeat).  Razlog  pomilovanju  mladoga  nekoga  vojiiika,  osudjena  na  vjesala, 
zbog  kradje,  bila  je  molba  k6eri  gradjanina  Matije  Vure,  jamacno  osudje- 
nikove  zarucnice.  Pomilovanje  preporii6ila  su  mnoga  gospoda  i gospodje. 
Krivac  ostaje  bez  kazni,  ima  se  vjeiicati  sa  zarucnicom  i po6i  na  sveti  put 
Li  Rim.  1468.  Tk.  VII.  332.  V.  cede,  cit.  6.  xMolbe  za  pomilovanje  zabranjuju 

V.  Maiuranic:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik,  32 
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se  kadSto  uz  prietnju  najstrozom  kazni.  V.  despot,  cit.  1.,  kamen,  cit.  3.  i 
milost,  a izp.  Dubr.  149.  (de  modo  et  ordine  servando  in  peticionibus  et  gratiis 
condempnatorum).  Spomenuti  valja,  da  gospoda  ili  oblasti,  kojira  je  dana  ovlast 
prava  ma^a  (jus  gladii),  po  ug.  zak.  cl.  38.  : 1655.,  ne  imaju  prava  porailovati 
zlo^ince.  Kubinyi  str.  241. 

VII.  Na  kazneno  pravosudje  ugarsko  i hrvatsko  utjecale  su  vrlo  mnogo, 
od  kad  je  nastupila  vladavina  kraljeva  iz  kude  Habsburgovaca,  vaznije  neke 
austrijanske  uredbe  kaznenopravne.  Tako  je,  kako  ve6  opazismo.  Praxis  cri- 
minalis  (constitutio  criminalis  Ferdinandi  III.)  sluzila  ve6  odavna  i nasim 
sudcem  kao  uputa,  a i zakoni  iz  doba  Marije  Terezije,  izdani  za  zapadne 
pokrajine,  ako  i nisu  stekli  mod  zakona  u nasih  stranah,  ipak  su  silno  pre- 
obrazili  prvobitno  stauje  kaznenoga  sudstva.  Naredbami  ukinula  je  vladarica 
iztragu  proti  vjesticam  itd.,  ublazila  najgore  zlorabe  u iztrazuom  postupanju 
itd.  Zakon  Josipa  II.  (Sanctio  criminalis  universalis)  zaveden  je  neustavnim 
putem  doduse  u nas  g.  1786.,  ali  dokinut  je  po  smrti  vladaodevoj.  Vratilo 
se  je  prvasnje  stanje,  ali  je  ipak  vazno,  da  je  dlankom  42. : 1791.  muka 
konacno  dokinuta. 

Pridajem  nekoliko  vaznijih  hrv.  naziva  iz  Opd.  nar. : smrtna  pedepsa 
(moze  se  same  udiljnim  [t.  j.  priekim]  sudom  dosuditi)  je  honopac  ili  uze. 
Ostale  pedepse  glavokrivne  jesu : prihovanje  hrivca  na  jedno  misto,  tavnica  sa 
opcinsTcom  robotom,  sama  tavnica,  batine,  bic,  kancUja,  sibanje  i stup  pogrde  (ca- 
tasta).  — Kazni  slobode  luce  se  na  vrimenite,  dngovite  i produljite,  a svaka 
od  tih  vrsta  na  dva  reda.  Vrime  pokore  vrimenite  seze  do  osam  godina,  dugovite 
do  15  godina,  a produljite  u prvorn  reda  ne  svrhu  30  godina,  a u drugom  nikada 
nize  od  30  odrediti  se,  ali  cica  okolostanja  i na  sto  godina  produziti  se  moze. 
Tavnica  je  najostrija,  teska  i krotkija.  Zakon  Josipa  II.  donosi  uzasno  dra- 
konskih  odredaba,  i ako  toboze  dokida  smrtnu  kazan. 

Po  Skup.  zak.  „pedipse^^  su  : smrt,  na  straovitu  i pogrdnu  rnistu  od  visala, 
tezka  tamnica  (po  tvrdu  zakovanja  noga  u teske  gvozdene  veruge  ali  sinzire)  i naj- 
tezja  t.  (krivac  postavljen  u jednu  tamnicu  na  pose,  koja  ima  imati  toliko  prostorine 
i svitlosti  izvanske,  koliko  je  zadosta,  da  se  uzdrzi  zdrav ; svedjer  na  rulm  i na 
nogii  valja  da  drzi  tezke  gvozdene  veruge  i opasan  oko  tila  jednim  gvozdenim 
obrucem,  za  koga  peklju  biti  ce  svezana  gvozdena  veruga  i ista  prikovana  u zid, 
niti  se  moze  odkovati  od  zida  nego  onda,  kad  bade  poci  na  ocitu  radnju).  Razsescat 
i ogorcat  moze  se  pedipsa  od  tamnice  s duznostju  ocita  grozna  trada  i poslovanja, 
s prikazanjem  u harlinu  (v.  balekanje  i brlina,  cit.  4.),  ^ prilozenjem  tezkih 
udaraca  od  Mapa  i Hfaka  oliti  siba,  s postom  oliti  zezinjom ; s proganjanjem  oli 
bandjenjem.  V.  cast,  II. 

Lat.  nazivlje  tezih  kazni  (po  Szlemen.) : poenae  capitales  atrociores : 
rota,  palus,  vivi  comburium,  disruptio  corporis,  suffocatio  in  aqua;  poen.  cap. 
leniores : gladius  et  restis  seu  laqueus ; poen.  corporis  afflictivae ; mutilatio, 
fustigatio , percussio  baculo  aut  scutica,  stigmatis  inustio,  labores  publici ; 
poenae  famosae  (v.  dast,  II.);  poen.  quae  libertatem  et  jura  civilia  afficiunt: 
amissio  jurium  civilium  omnium,  jactura  jurium  singularium,  degradatio,  de- 
negatio  tutelae  legum,  relegatio,  conlinatio,  career  (domus  correctoria,  cippus 
[t.  j.  klada]).  — Izp.  i Bobd.  116.  i 459.  i d.  i Vajna  Karolyi  Hazai  regi 
biintetesek.  I.  dio.  Budapest.  1907. 

kazati,  impf.  (i  pf.),  monstrare,  dicere,  monere,  castigare,  punire 
Praslovj.  i sveslovj.  ried.  0 znadenjih  i etimolog.  izp.  A.  R.  i Bernek.,  a 
V.  kazan  i kaziti.  Za  znacenje  lat.  dicere  itd.  sinonimi  su  u nasih  izvorih 
glag.  besediti,  diti,  glagolati,  govoriti,  gukati,  gucati,  guditi  (Kuzmid  197., 
199.;  izp.  M.  E.  W.  p.  r.  gulkii  i A R.  p.  r.  guk  i gukati),  povedati,  po- 
vedeti,  redi,  rieti,  sboriti,  sloviti  (prosloviti  i dr.),  veleti,  vetovati  itd.  — 1. 


~ 499  — 


Kazuci  pisma  i starce.  1275.  Istra.  S.  14.  — 2.  V.  denuncija,  cit.  10.,  a 
izp.  i Vrb.  151.  cl.  15.  {ako  hude  kazan,  t.  j.  prijavljen).  — 3.  Sa  znacenjem 
punire,  kao  kazniti,  v.  guska,  str.  SGS^,.  (cit.  iz  Dus.  zak.).  V.  i kazan.  — 
I Perg.  je  kazati  = praestare,  demonstrare. 

kaziti,  impf.,  delere,  perdere.  Praslovj.  riec.  U nas  teku  samo  neke 
odatle  izvedene  rieci.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  V.  kazan. 

kaznac,  m.,  vrsta  dvorskoga  ili  drzavnoga  dostojanstva  na  dvorovih 
bosanskih,  srbskih,  a jama^no  i hrvatskih  vladalaca;  naziv  prelazi  poslije 
i na  nize  sluzbenike,  ter  je  danasnji  dan  kaznac  u okolici  Dubrovnika  (Ko- 
navlju)  glavar  sela,  vesnik  (capovilla  Bog.  371.).  Izp.  A.  R.  V.  eunuchus, 
a izp.  i Du  Can.  s.  h.  v.  — Po  Dan.  rjec.  potekla  je  rie6  od  glag.  kaziti, 
pak  znadi  isto,  sto  grc.  eunuchos.  E.  bio  je  doista  na  bizantinskom  dvoru 
isto,  sto  cubicularius,  t.  j.  posteljnik  vladaocev.  Tumacenje  je  vrlo  ostroumno 
zamisljeno.  Iztadi  6u  ipak,  da  nasi  kaznaci,  kako  mi  se  cini,  vrse  ine  sluzbe. 
Primjerice  vladaocev  kaznac  dolazi  u Budvu,  da  za  cara  pobere  da(5e.  Kao 
da  je  carev  blagajnik.  A i kaznacem  ob6inskim  u Budvi  u prvom  je  redu 
duznost,  da  se  brinu'o  naplati  da6a.  Izp.  Budv.  4.  cl.  1.  i 53.  cl.  249.,  a 
V.  camera. 

1.  U listini  1323.  Bosna.  S.  79.  Topislav  (jamacno  zlo  Kitano  mjesto 
Tolislav)  kazn'c  s hratjem  svjedok  je  na  jedanaestom  mjestu,  medju  njih  dva- 
naest,  morao  je  dakle  biti  nizi  sluzbenik.  — 2.  Kad  su  na  stanku  na  Miljeli 
mati  banova  i njezin  sin  ban  Tvrtko  prisezali  vjeru  knezu  Vlatku  Vlkoslavi^u, 
prisegli  su : pirvo  gospoja  bana  mati,  drugo  gospodin  ban  Tortko,  tretje  kaznac 
Boleslav,  cetvrto  tepcija  Ivah’n  itd.  1354.  V.  Z.  A.  VII.  221.  Izp.  i n.  mj. 
str.  224.  (kaznaca  Boleslava  i tepcije  Ivahna)  i str.  248.  (kaznac  Sanko  i vo- 
jevoda  Purca).  Ovdje  je  ocito  kaznac : vrhovni  dvorski  zupan.  V.  dvorski, 
a izp.  i Dan.  rjec.  p.  t.  r.  — Mozda  bi  se  smjelo  svratiti  paznju  i na 
mogu6nost  inakoga  postanja  toga  naziva.  Ruski  kazna^ej  svodi  se  n.  pr.  na 
kazna  = hazna,  pak  tvrde,  da  je  to  postalo  od  sjev.  tur.  rie^i.  Izp.  A.  R. 
i Bernek.  p.  r.  hazna,  ali  v.  i 2.  kazan,  pak  hasan  i hazna.  Stara  slo- 
vjenstina  ima  za  „eunuchus“  ini,  mnogo  obicniji  naziv:  kazenik.  Izp.  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  i Jagidevo  izdanje  bug.  zbornika.  Star.  VI.  122. 

kaznacina,  f.,  selo  itd.  pod  upravom  kaznaca  (u  okolici  dubrovadkoj). 
Izp.  A.  R.  i Zbor.  za  nar.  ziv.  VIII.  (Ljubidrag  N.). 

kazniti,  pf.,  punire.  Praslovj.  riefi.  Izp.  A.  R.  V.  kazan. 
kcersa*,  f.,  fratris  filia,  sinovica.  Izp.  A.  R.  V.  tosa  i h(^ersa.  — 
Pasca.m  Peruci  mojej  kcersi  s materja  nje  vsega  moga  mala  i velika  polovicu. 
1472.  Oporuka  popa  Brajka.  Dalmacija.  S.  269.  Izp.  1473.  S.  272.,  gdje 
jamacno  isti  pop  Brajko  zove  mater  Peru^inu  svojom  nevjestom.  K(!ersa  ovdje 
ne  znaci  dakle  sestrinu  kder.  V.  k6i. 

kci,  f.,  filia.  Izp.  o likovih,  oblicih  itd.  A.  R.,  a o etimol.  i Berneker 
p.  r.  d'bkti.  Potje^e  svakako  od  zajedniSke  indoevropske  osnove.  Izp.  i 
Schrader  868.  — Perg.  nom.  k6i,  acc.  k(3er.  — U kipu  svoje  kdere.  1566. 
Topusko.  K.  331.  — V.  h6i. 
keb-;  v.  kab-. 

kebar*,  m.,  crabro,  hrust.  A.  R.  izvodi  iz  njem.  Kiifer.  Ali  u Zagorju 
govori  se  kreber.  V.  hrust. 

kebati*,  impf.,  insidiari,  prezati,  vrebati,  diebati  (debati).  S potonjim 
je  glagolom  po  znacenju,  a jamacno  i po  postanju  u najtjesnjoj  svezi.  Izp. 
A.  R.  i p.  r.  depsti,  pak  Bernek.  p.  r.  debo  i dybajo,  Ovo  su  same  prastare 
i sveslovj.  rieci.  Debati  (dijebati)  razsirena  je  po  svih  nasih  stranah  riec, 
a ne  samo  u Leskovcu  (u  liku  depsti),  kako  to  donosi  A.  R.  Izp.  i prezime 
Diebalo,  a po  tome  i ime  sela  Diebali  kod  Belovara  (A.  R.  ima  Debalo, 
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Drebalo;  zaveden  je  u bludnju  pogreskom  izvora,  iz  kojega  je  crpao).  — • 
Nije  li  glas  d mogao  prie^i  ii  k?  U mnogili  nasih  stranah  tece  uzporedo, 
s istim  zna^eiijein  (zasiedati  koinu,  u zloj  nakani  (^ekati  koga),  i „kebati“  i 
„diebati“.  Dental  t pretvara  se  kadsto  u gutural  k u sjevernih  iirv.  narjecjih. 
Izp.  Mikl.  Lautlehre  254.,  a v.  D. 

kec,  f.,  vrsta  odje^e,  gnnja,  gunjca,  kabanice  od  grube  tkaniiie  ili 
sukna.  Radi  keci  i podplate.  1673.  Star.  XI.  127.  Bit  de  od  tur.  kjeCe  = 
aba,  pust.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  kec,  (^eca  i keca.  — V.  darovac.  Mozda  bi 
trebalo  citati  ke^i,  a ne  keci. 

kecba**  (mozda  hecba)^  kedjha  (kegba),  f.  \ riei^  ne  dolazi  nigdje  drugdje, 
nego  u Perg.  Znacenje  je:  zajedniCtvo,  udjel,  ucesce.  Postanje  tamno  ; dr. 
Kadlec  misli,  da  je  potekla  riec  od  magj.  koz  (sa  slovj.  nastavkom  -ba), 
do^im  magj.  slavista  I.  Melih  drzi,  da  riec  magjarska  nije.  Izp.  Perg.  rje6. 
i uvod  dra.  Kadleca  str.  40.  Magj.  koz  imenica  je  i pridjev.  Zna^enja  su 
vrlo  raznolika.  Sa  „kecbom“  Pergosi^evom  dosta  je  skladno  znafienje  magj. 
pridjeva  koz  = obden,  zajednicki  itd.  V.  cit.  1. — 3. 

1.  Da,  koteri  su  se  (sinovi)  po  seatencije  narodili,  i po  sentencije  nikakove 
kecbe  (u  izvoru : kechbe)  niemaju  k takovom  imienju  (filii  post  latam  et  executam 
contra  patrem  sententiam  progeniti ...  de  bonis  et  juribus  paternis  per  ipsam 
sententiam  ad  manus  judiciarias . . . deventis  et  statutis  nullam  pro  se  portionem 
habere  possunt).  Perg.  II.  t.  62.  Ovdje  k.  zna^i  dakle  udjel,  dio.  — 2.  Jer 
bi  se  k pravde  i k pravici  ne  videlo  prisiojati,  kaj  bi  se  on  ..  . od  ladanja  scojega 
imienja  po  drugom,  s koterim  nikokove  kedjbe  (u  izvora : kegbe)  ne  imal,  na  veke 
zaprl  (cum  quo  prius  nullum  in  liac  parte  commercium  liabuit).  N.  dj.  II.  t. 

85.  § 10.  ~ Bit  ce  po  prilici  isto  znacenje  kao  u cit.  1.  Izp.  magj.  semmi 

kozdm  vele  = ne  obdim  s njime  itd.  — 3.  Njegova  bratja,  koteri  su  od  nje 
(druge  zene)  po  njegovom  otcu  narodjeni,  nikakove  kedjbe  (kegbe)  k njegovomu 
dielu  niemaju  (neque  fratres  sui  . . . sese  ad  illam  [portionem]  ingerere  possunt). 
N.  dj.  II.  t.  29.  § 3.  I ovdje  dakle  radi  se  o udjelu,  ucesdu. 

kecka,  kicka,  f.,  capilli  in  nodulum  collecti ; i kika,  kita  i dr.  Od 
praslovj.  osnove.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  p.  r.  kT>ki>  i Sir.  rjei*.  (kicka).  Belost. 

tvrdi  p.  r.  ke^ka,  da  je  „prvo  vreine‘‘  (pi’ij®  XVII.  vieka?)  Slovencem  (t.  j. 

Hrvatom  u slovinskoj  iliti,  kako  se  istom  od  XVIII.  vieka  poCelo  pisati, 
„slavonskoj^‘  zemlji)  navada  bila  nositi  kecke.  Izp.  Schrader  s.  v.  Haartracht. 
V.  brada. 

kegba;  v.  ke^ba. 

Keglevacki*,  pridjevak  plernic-koga  hrvatskoga  roda;  zovu  se  inace 
Keglevi6i.  U vlasti  njihovoj  bio  je  grad  Kegal  (Kegalj).  — Knez  Miklous 
Keglevacki,  porkulab  topuski.  1550.  Topusko.  K.  250. 

Keled;  postaje  od  krs^anskoga  imena  Cletus.  Izp.  V.  Z.  A.  VIII.  244. 
Bit  isto  ime  i Kledin,  Cledinus.  Izp.  Sm.  cod.  po  ind. 

Kelek*,  Kelemen  itd. : postaje  od  krs^anskoga  imena  Clemens.  Izp.  A.  R. 
kelih,  m.,  calix.  Po  njem.  liku.  Izp.  A.  R.  (1504.  MarinCi  kraj  Za- 
greba.  K.  185.). 

Keniza;  v.  Kaniza.  Bez  sumnje  isto  mjestno  ime  (grada  u Ugarskoj). 
kerep,  m.,  trajectus,  navigium;  brodica,  kojom  se  prevozi  preko  rieke, 
vrsta  ladja  po  riekah  i dr.  Izp.  A.  R.  (veli,  da  je  rie^  magjarska;  ali  Bart, 
drzi,  da  je  slovjenska).  V.  kompa  i korab. 

ketis**,  m.  Ne  zna  se  ni  pravo  znacenje  ni  postanje.  Izp.  A.  R. 
(nekakva  mjera,  mozda  od  magj.  kettu  = dva).  — Ne  bi  li  moglo  znaciti 
po  tome  „par^‘  u primjeru,  gdje  riec  dolazi?  Devei  ketisa  sahtijana  (safijanske 
koze,  po  gradu  Safi  u Maroku,  zato  franc,  marocjuin).  1679.  Star.  XL  127. 
Moglo  bi  znaciti : koze  za  devet  pari  obude,  Zizania. 
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ketus*,  m.,  socius,  consors,  partiarius,  drug,  dionik ; navlastito  zovu  se 
kadsto  u sjevernili  stranali  tako  dionici,  poredovnjaci  u zajedni^kom  mlinu. 
Postaje  rieS  od  magj.  kettos.  Izp.  A.  R.  Riec  stara.  V.  ketusina,  mlin,  po- 
red nj  a i dr. 

ketuMna**,  f.,  societas,  budi  kakovo  druztvo,  po  tom  i pravni  odiiosi, 
trazbina  iz  takova  posla  i dr.  V.  ketus.  — 1.  Consocius  vulgo  hetus  (drug 
kod  poduze(^a  nabave  kola  za  dovoz  bakra).  1430.  Tk.  VI.  472.  — 2.  Cawsa 
inter  G.  Kathanych  et  relictani  V.  Koczianych  racione  hethusine  — pro  hethusina 
liaheaut  se  mufuo  requirere.  1482.  Tk.  VIII.  16.  — 3.  Neki  gradjani  ulozili 
50  f.  za  zajedni^ki  posao  trgovine,  a uzeli  Emerika  Kelcida  in  sodum,  vulgo 
1-ethivs.  1495.  Tk.  107.  — 4.  U ugovoru  o zakupu  da(^e  „knezije‘^ : si  aliqids 
carnijicum  extra  territorium  dvitatis  maccella  apredare  sen  convenire  ac  sodetatem, 
vulgo  hihwsyna  dictarn,  voluerit  . . . 1494.  Tk.  II.  495. 

ki,  pron.  iuterr.  i relat.,  quis  (uter),  qui ; praslovj.  star,  oblik.  V.  koji, 
koteri,  kotori. 

kicka;  v.  keeka. 

ki  ce  vece,  Ico  c'e  vece  (ki6eve(^e  itd.),  indecl.,  auctio,  li^ba,  drazba. 
Izp.  A.  R.  Hrvatska  riec,  posvojena  k pravnomu  jeziku  magj. : kotyavetye. 
Belost.  s.  V.  auctio  ima  ki6eve6e.  V.  inkanat  i kanat. 
kij ; V.  kijac. 

kijac*,  Idjec,  m.,  demin.  od  hij,  malleus,  ali  i srednjelat.  clava,  cambuca, 
kladivac,  maljic;  zna^i  i bojno  oruzje  na  oblik  malja  ili  bata.  V.  bat.  Sveslovj. 
riec.  Izp.  A.  R.  (srehrn  kij,  rogat  kij)  i Bernek.  p.  r.  kyjb.  U svezi  je  s glag. 
kovati.  Mnogo  mjestnih  imena  nasih  valja  jama^no  svesti  na  tu  riec.  - U 
Zagrebu  kao  da  su  zvali  i neku  mjeru  duzine  kijec.  Tres  et  mediam  juntas 
cere  candelarnm.,  paratarum  cum  mensura  camhuce,  vulgo  kyecz  ad  monasterium  . . . 
dare  tenebitur.  1484.  Tk.  XI.  50.  Cambuca,  cambuta  zna^i  u nekili  zapadiio- 
europejskih  izvorili  i pedum,  t.  j.  biskupska  palica,  kljuka,  a cesto  je  to  i 
naziv  za  vrstu  bojnoga  oruzja  (bojni  buzdohan,  bat).  N.  pr.  arrna,  videlicet 
eiisem  et  camhucarn  (1501.  Tk.  VIII.  136.),  cambuca  ferrea  vulgo  buzdogau 
(1510.  Tk.  III.  93.)  i dr.  — Izp.  Krek  153.,  zatim  Brandi  s.  v.  kyj,  a v. 
bqj,  cvek,  duellum,  mlat  i dr. 

kikla,  kiklja,  f.,  odje^a  zenska;  rabi  riec  po  svih  sjevernili  stranah, 
ne  same  u gornjoj  Krajini.  Izp.  A.  R.,  a v.  cicla  i kitel. 

kinstar**,  m.,  aerarium,  drzavna  blagajna^  vrhovna  uprava  drzavnih 
dohodaka^  od  magj.  kincstar.  — Prvo  nam  bise  kinstar  to  obecal,  da  nasi 
ljudi  imaju  rizati  (porez  razpisati  i ubrati).  1527.  Frankapanov  list.  K.  222. 

kinuti*,  pf.,  sa  praslovj.  (i  ruskim)  znacenjem  jacere  (jacio),  hitati, 
baciti.  — Kinuti  dardu  (kopje)  Sir.  rjefi. 

kip,  m.,  persona,  fignra,  statua,  osoba,  sobstvo,  lik  itd.  Dolazi  s istim 
znacenjem  i hip.  0 zamjeni  glasova  k i h v.  H.  Pripomenut  k rie^i  hip, 
da  za  nju  (sa  znacenjem  6as)  za  dudo  imamo  stariju  potvrdu  u nasem,  ondje 
spomenutom  izvoru,  nego  li  se  je  pojavila  u njem.  izvorili  rie6  Hieb  (po  Kluge 
istom  u XV.  vieku).  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Jezikoslovci  u(^e,  da  potjeCe  rie(^. 
od  magj.  kep,  premda  je  od  starine  u svih  juznoslovjenskih  jezicih  razsirena. 
Nije  dakle  u svezi  sa  praslovj.  rieci  kap  (v.  kap  i kapiste)  sliCnoga  znacenja, 
ter  se  ne  bi  smjelo  na  zamjenu  samoglasa  a i i pomisliti  po  analogiji  bak, 
bik  (izp.  Bernek.  p.  r.  bykb).  — 1.  Kada  bi  njega  ne  bilo  kipov{m)  svojim  . . . , 
kada  on  ni  kipov  svojim.  . . . 1434.  Buzani.  S.  137.  138.  — 2.  V.  bratstvo, 
cit.  24.  — 3.  V.  bliznji,  cit.  3,  Izpraviti  valja:  g.  1448.  — 4.  Mi  buduci 
u kipih  gospodina  Miklousa  . . . i takoje  u kipih  brata  i vsi  nadh  (Talovaca). 
1458.  Senj.  S.  213.  — Izp.  jos  1461.  Jelovik.  S.  135.  (u  nasem  kipi),  1466. 
Krk.  S.  249.,  1472.  Novi.  S.  271.,  1478.  Rmanj.  S.  283.  284.,  1497. 
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Modruse.  S.  400.  (ne  prascajuci  ni  vlascega  svoga  hipa  pogibelj).  1523.  Senj. 
K.  212.  (da  odgovor  daste  nam  — senjskomu  kapetanu  — hako  hipu  kraljevu) 
i dr.  Izp.  i po  Perg.  rjec. : koji  su  takovih  sudcev  kip  u yravdi  (vices  gerentes 
judicum),  kip  kraljev  (persona  regis)  i dr.  I Skup.  zak.  rabi  kip  = persona 
[samo  jednomu  osohitomu  kipu;  uvod  str.  7.)  i dr.  Belost.  (izp.  i s.  v.  persona) 
osoba,  sobstvo,  oblicaj,  lice,  slika,  pelda.  Colossus  mu  je  pak  velik  kip. 

kipar*,  m.  Izp.  A.  R.  RieS  je  stara,  a ne  na^injena.  Dolazi  ve6  u 
XIV.  vieku.  Paidus  kypar.  1375.  Tk.  V.  po  ind.  Dolazi  ondje  i Katherina 
kyparicha  (jama^no  zena  Pavlova).  Ne  moze  se  doduse  znati,  kakav  zanat  riec 
ozna^uje;  jama^no  je  sculptor,  rezbar  drva,  ili  klesar  likova  od  kamena. 
kire,  ki  re;  v.  koji. 

kisel,  kiseo,  adj.,  acidus;  praslovj.  i sveslovj.  rieS.  Od  osnove  kys 
potje^e  mnogo  nasih  mjestnih  imena  itd.,  a izvode  odatle  i kisa,  kvas  itd. 
Izp.  A.  R.  i Bernek.,  ter  Schrader  410.  i 592. 

kita*,  f.,  Irons,  fasciculus  itd.,  zelena  gran^ica  s lisCem,  svezanj,  ple- 
tenica,  ke^ka  i dr.  U pravnih  izvorih  oznaka  i odmjera  dade  od  priroda 
lana  (v.  cit.  1.  —3.).  U prenesenom  smislu  dio  ili  vrsta  dega  (ved  u izvoru 
iz  XIV.  vieka;  v.  cit.  4 ).  Praslovj.  ried.  Izp.  Bog.  gr.  p.  r.  kita,  A.  R.  i 
Bernek.  — 1.  Decimas  Uni,  quae  kitta  vocantur.  1246.  Zagreb.  Sm.  cod.  V. 
308.  — 2.  In  decimis  generationis  Guri  (Gjurij)  in  frugibus,  vino,  apibus,  gal- 
linis,  kytis  . . . kytas  et  gallinas  non  soluet,  1256.  Sm.  cod.  V.  15.  — 3.  Sex 
kiias  de  lino.  1376.  Tk.  V.  35.  Takovo  je  znadenje  riedi  i u Ugarskoj  i 
Ceskoj.  Izp.  Bart.,  zatim  Brandi  p.  r.  kyta.  — 4.  Superbija  cini  toliko  rasoh  . . . 
a svaka  rasoha  toliko  kit.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  40. 

kitel,  m.?  (izp.  A.  R.  p.  r.  kikla  — svodi  se  na  njem.  ried;  Kluge 
s.  V.  Kittel  ne  zna  ipak,  kakvo  joj  je  zaista  postanje,  — i kital).  Vrsta  platna 
iliti  tkanine.  In  facto  cujusdam  panni  et  iele,  kythel  dicte,  ac  alterius  tele^  spinal 
dicte.  1447.  Tk.  VI.  449.  V.  cicla  i kikla. 
kj-;  V.  tj-. 

kl-;  V.  tl-.  Cesto  prelazi  na  pocetku  i u sredini  riedi  pred  samoglasom 
'b  i nekimi  suglasnici  (1,  m,  n)  glas  t u k;  n.  pr.  kjeden  (tjedan),  mekla 

(metla),  klaka  (tlaka),  klapiti  (tlapiti),  kmica  (tmica),  Knin  (Tnin)  i dr.  Cujem 

mnogo  puta  u Vrabcu  i presviekli  (presvietli) ! 0 zamjeni  kl-  i hi-  v.  H. 

klacenjak°®,  m.,  neka  sprava,  odebelo  drvo,  koje  sluzi  kod  prela.  Za- 
biljezio  u Posavju. 

klada,  f.,  caudex,  truncus,  cippus  (i  cippo;  v.  cit.  1.),  sa  dva  znadenja: 
panj,  posjeden  i suh,  a zatim  drvena  sprava,  sa  dvije  klade  (zato  cesto  i u 
pi.  klade).  Izp.  A.  R.  i Bog.  gr.  po  kazalu,  a v.  brlina,  cippus,  cast  II.  b. 

2.  i trlica.  Zanimljivo  je,  da  i franc,  cep  moze  u starom  jeziku  (u  pi.  ceps) 

pored  znadenja  stabla,  panja  itd.  imati  jos  i znadenje  vrste  veriga,  kojima 
se  spuduju  suznji  itd.  Slidno  i rus.  m.  = ciep,  mlat,  a f.  = 

veriga.  Doduse  Bernek.  p.  r.  cepo  1.  i 2.  luci  postanje  tih  glagola.  Izp.  ipak 
i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  skep-.  — 1.  In  cippone  sedere  fecerunt.  1435.  Tk. 
II.  109.  Znacit  de  „U  kladi  sjediti^C  — 2.  Constrictio  digitorum  cippo  ferreo. 
1715.  V.  Z.  A.  VI.  91.  Vrsta  muke:  gnjeciti  prste  paldenicami. 
kladanj,  m. ; v.  kladnja. 

kladati,  impf.,  ponere;  v.  klasti.  Izp.  A.  R.  i Sir.  rjec.  {tabor  kladati 
= castrametari,  utaboriti  se  itd.). 
kladav,  f. ; v.  kletva. 

kladenac,  m.,  kladez,  m.  (i  kladenac,  m.),  puteus,  fons,  studenac.  Pra- 
slovjenska  ried,  ali  svode  ju  jezikoslovci  „von  einem  vorauszusetzenden  go- 
tischen  Wort“.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  koldedzb.  Mislim,  da  razlozi  ne  bi 
bili  neoborivi.  Izp.  i Schrader  s.  v.  Brunnen. 
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kladerna,  f. ; v.  kvaderna. 

kladiti  se,  impf.,  piguore  certare,  obkladiti,  okladiti,  vadljati  se.  Izp. 
A.  R.,  a n Dus.  zak.  61.  102.  (uz  tumacenje  Stoj.  Novakovi6a)  ustaiiove  o 

uzdanjii.  Upozorujem  ve6  ovdje  i na  cudnu  okladu  Simuna  Strka  i Luke 

Kroja6a  liromoga,  da  li  6e  Strku  kazaii  za  zlo6instvo  biti  oproStena  ill  ne 
(inter  se  vadiaverant . . . et  quia  Symon  comprobavit,  quod  ipsa  gracia  fuit  sibi 
facta,  ideo  ipse  Lucas  sartor  amisit  domum  suam),  1468.  Tk.  VII.  337.  Na 
Strka  se  ltd.  odnose  jos  biljezke  sudbene  u n.  dj.  str.  192.  225.  330.  i 

334.  Tezko  je  dosjetiti  se,  sto  je  stranke  ponukalo  na  takovu  okladu. 

kladivo,  n.,  dem.  Idadivac,  m.,  malleus,  ceki6.  Prastara  rie6.  Izp.  A.  R. 
Riec  je  po  svih  sjevernih  i sjeverozapadnih  stranah  obl6na. 

Kladje,  n.,  mjestno  ime,  selo  kod  Samobora.  V.  hrana,  cit.  2.,  pak 
popravi  ondje  v Kladju  mj.  v Kladnu. 

kladnja*,  f.,  acervus,  meta  manipulorum,  mergitum  cumulus,  gomila, 
napose  krst,  krstina  snopova  zita  ltd.  Izp.  A.  R.  — Dolazi  i u zakonih 

ninske  lige  (iz  XV.  vieka,  ali  je  novija  redakcija).  V.  A.  D.  XII.  295.  (ako 
bi  hoji  pozga  zito  u,  Madnji,  za  svaki  snop  po  sedam).  V.  kladanj.  Bas  bi  i U 
ovom  primjeru  moglo  biti  „u  kladnjih“,  dakle  od  kladanj. 
klaka,  f.,  v.  tlaka  i kl-.  Izp.  Bog.  gr.  po  kazalu. 
klamfar*,  klampar  itd , m.,  laminarius  faber  itd.,  limar.  Od  njem. 
Klempner  (dijal.  Klampfer).  Izp.  A.  R.  Rie6  je  posvuda  u nas  razsirena,  a 
odavna  posvojena.  1495.  Tk.  VIII.  35.  (Johannes  clamfar). 

klanac,  klanec,  klanjec,  m.,  callis,  via,  vallis,  semita,  angusta,  fauces, 
tjesnac,  zdrielo  itd.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  kolnt>6b.  Tamna  postanja. 
Izp.  i Kluge  p.  r.  Klamm.  Rie6  je  prastara,  i ceska  i polabska.  — V. 
grad,  344 

klanjati  se,  impf.,  inclinare  se,  adorare,  venerare,  reverentiam  prae- 
stare,  colere  itd.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  kloniti).  U pravnih  izvorih  6esto  sa 
zna6enjem  pristajati  komu  uz  volju,  pokazivati  stovanje  (A.  R.  klanjati, 
3.  d).  — 1.  Ako  li  bi  se  klanjal  slncu  ali  mesecu,  ali  inomu  stvorenju,  i cinil 
molitvu : ki  to  cini,  sagrcsa  smrtno.  1452.  Poljane.  S.  196.  — 2.  1 totu  ja 
sudac  Mikula  prvo  receni,  s moju  bratju,  (plemenom  Kris6i6i)  po  rusackom 
zakoni  pitasmo  Toinasa  Farkasica : eda  je  to  ca  proti  tebi  Hi  tvomii  bratu  (da 
se  selo  Dolac  izruci  Ivanu  Iliji6u)  ? A on  rece  i svidoci,  po  tri  krat  govore : ja 
se  klanjam  tomu  imienju  Dolcu,  i Stefan  moj  brat.  1493.  Podzvizd.  S.  375.  — 
3.  (Porotnici)  roceni  rekose,  da  se  najprije  klanjamo  pravem  (listinam  pravnim) 
starim  jedne  strane  i druge.  1512.  Marine!.  K.  202. 
klas,  m.,  spica;  v.  izradjati. 

klasti,  impf.,  ponere,  stavljati,  metati,  nalagati,  polagati.  Praslovjenska 
rie6.  Iterat.  kladati.  V.  t.  r.  0 znacenjih  i etimol.  izp.  A.  R.  i Bernek.  — 
1.  V.  banovac,  40,  — 2.  Vse  skode  i krivice  i uzroci  i zla  volja,  ka  godi 

bi  bila  do  se  dobe  meju  recenima  stranama  ...  da  je  za  vse  mir  i da  je  vse 
umaramo  i doli  klademo  vicnim  zakonom.  1487.  Biha6.  S.  317.  — 3.  Ne  znain, 
je  li  ga  gospodin  Idol  (namjestio,  postavio  za  kastelana)  ali  ne.  1527.  Posedarje. 
K.  228. 

klasnja,  f.,  klasnje,  pi.  f.,  vrsta  obu6e  ili  bje6ava,  dokoljenice.  Ali  i 
vrsta  gruba  sukna,  biljac.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  (moze  se  riec  izvesti  od  tal. 
calze,  calzoni ; posvojena  svakako  u vrlo  davno  doba).  V.  cipelis,  6izma,  lila6e, 
lioljeva,  kal6ine,  kopitce  i dr.  Po  biljezkah  iz  starih  izvora,  a i po  Belost. 
(pod  lat.  r.  calceus,  caliga,  carbatina,  ocrea,  pero,  soccus,  tibiale,  udo)  eto  jo§ 
nesto  nazivlja  o vrstah  obu6e : bjeeve,  cokljasi,  cokole,  crievlje,  dostegnja6e, 
hlacice,  krplje,  mestve,  mestvice,  navla6ki  (navlacke),  obojei,  opanci,  papu6e, 
postole. 
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klatav;  v.  kletva. 

klauzula,  f.,  clausula.  Perg.  rje6. 

klen,  lu.,  acer  carapestre.  Izp.  A.  R.  i Schrader  s.  v.  Ahorn.  Riec^ 
praslovj.  Sub  arhore,  qiie  den  nominatur.  1209.  Sm.  cod.  III.  86.  — I u Tk. 
X.  ind.  Clenovecz  fons.  V.  klenik. 

klenik*,  m.,  suma,  gaj  klenov,  ali  kano  da  moze  znaciti  i pojedino 
stable:  ad  arhorem  qui  denik  vocatur.  1230.  Sm.  Cod.  III.  336.  Moglo  bi  se 
doduse  6itati:  kleni6.  — Izp.  A.  R.  p.  r.  klenik. 

Klenovnik*,  m.,  ime  potoku  kod  Varazdina.  Ad  riumn  ' qui  diciiur 
Clenovnidi.  1201.  Sm.  cod.  Ill,  9. 

klet;  V.  kliet. 

kletav;  v.  kletva. 

kleti,  impf , praes.  Hnem,  huuem,  ali  i hauem  (v.  haharina).  a)  akt. 
zna^i  exsecrari,  imprecari,  diris  devovere,  maledicere  itd.,  proklinjati ; b) 
refleks.  (sa  — se),  ve6  od  najstarijega  doba  dobiva  znatoje  jurare,  jus- 
jurandum  dare,  sacramentum  dicere,  zakleti  se,  redi  zakletvu,  rotiti  se,  redi, 
rieti  pod  rotu,  pod  prisegu,  uz  prisegu  itd.  V.  t.  r.  — Takovo  znacenje 

postaje  po  tom,  sto  se  pomiSlja  na  formule  takove,  u kojih  treba  onaj,  koji 
se  zaklinje,  da  stavi  pod  kletvu  ono,  sto  mu  je  najmilije  i najsvetije,  t.  j. 
da  pozeli,  da  mu  propadne  ili  nastrada,  ako  ne  rekne  istinu,  dakle  da  sama 
sebe  kune.  To  je  t.  zv.  juramentum  imprecatorium,  exsecratorium.  V.  cit.  2. 
i 3.  Mislim,  da  je  zapadna  erkva  bila  protivnica  ovakovim  krupno  impre- 
katornim  formulam.  Na  zapadu  nasem  mnogo  vise  rabi  ve6  odavna  glag. 
prisedi,  prisegati  itd.  Vec  Kulin  ban  g.  1189.  pise  „prisezaju“.  Primjeri 

0 till  rie^ih  u Dan.  rjeC.  potekli  su  sa  zapadnili  strana.  V.  kletva.  Izp. 

0 znacenju  i pokusih  etimol.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  klbno.  Postanje  je  sveudilj 
tamno;  rie(^  je  svakako  praslovj.  i sveslovj. 

1.  V.  bog,  cit.  9.  Godiste  moze  biti  1120.,  a mj.  poisce^  moze  se 

(s  Rackim  i R.  Strolialom)  ^itati  porece.  — 2.  Dubroveani  kunu  se  u ugo- 

voru  s bugarskim  carem  Asenom : aho  mi  prhtupimo  siju  Idetvu,  da  ni  sudi 
bog  i sija  Icletva  i na  sem  svHe  i na  onom,  i mi  i detca  nasa  da  imamo  vezanje 

1 gnev  od  visohoga  pape  rimsJeoga  u vek.  1253.  Mon.  Serb.  39.  — 3.  U senjskoj 
„vlaskoj“  prisegi  (v.  bekati  i cadja)  imamo  zanimljiv  primjer  sudbene  prisege 
u obliku  pu6kom : tako  mi  se  ne  zatrlo  devetero  sime : od  srea,  vola,  kouja  i 
ostaloga  blaga,  s cim  se  dovik  lirani . . . ^ tako  nam  se  liturgija  zabom  (t.  j. 
dzabom ; izp.  A.  R.  p.  r.  gaba,  adv.,  sa  znatojem  zaman,  badava;  ovdje 
sluzi  kao  da  je  imenica,  f.)  ne  stcorila;  i vodili  me  bisna  i visna  od  namastira 
do  namastira  i ne  moglo  mi  se  lika  najti.  Ark.  III.  146.  Izp.  na  istom  mjestu 
i ine  formule  opomene  na  svjedoke  i prisega. 

kletva,  kladav  (v.  D.),  klatav,  klatva  (Star.  XXIll.  41.),  kletav,  f.,  im- 
precatio,  exsecratio,  maledictio,  maledictum,  a po  tom  i juramentum,  jus- 
jurandum.  V.  kleti,  a izp.  A.  R.  i Schrader  s.  v.  Eid.  Kletva  ili  zakletva 
u drugom  znacenju  odnosi  se  dakle  u prvom  redu  na  proklinjanje,  prisega 
pak  na  sezanje  rukom  na  mod,  kriz,  evangjelje  i ine  predmete,  prema  pro- 
pisanom  obredu,  rota  napokon  jamaSno  na  ried,  kojima  se  formula  naustice 
govori.  Izp.  njem.  Hand  und  Mund.  Poblize  v.  p.  r.  prisega  i rota  (i  o etimol.). 

Imprekatorne  zakletve  uz  podrobno  nabrajanje  pojedinih  zala  i nevolja 
odredjene  su  bile  u nasih  stranah  navlastito  za  inovjerce.  V.  crevobolina, 
franeija  i kleti,  cit.  3.,  a izp.  Perg.  III.  t.  36.  (ddovska  prisega).  Terminol. 
prihvatila  je  za  njem.  Eid  dva  naziva,  zakletva  i prisega  u hrv.-srb.  jeziku, 
dodm  su  se  Slovenci  odludli  same  za  jedan:  prisega. 

, Izp.  A.  R.  p.  r.  kako.  III.  1.  a,  d)  i b,  e),  Du  Can.  s.  v.  juramentum, 
pak  Tommaseo  s.  v.  giurare,  maledire  itd. 
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kletvenik,  m.,  onaj,  koji  je  koinu  polozio  zakletvu,  prisegu;  dakle  i 
prisegu  vjernosti,  po  tom  vassalus,  feudatarius.  Izp.  A.  R.  — U crkvenoslovj. 
izvorii  dolazi  i sa  zna^enjem  perjurus,  krivorotnik.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

kleveta,  f.,  Mevetati,  impf.,  calumnia,  calumniare,  potvora^,  obada  (obvada, 
V.  cit.  2.),  opadanje,  potvarati,  opadati  i dr.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Izvodi  se 
ili  od  kleph  (klepetati,  klepati  itd.)  ili  pak  od  klT>vati  (kljuvati).  Neke  sino- 
nime  v.  denuncija  i liudoba  II.  Spomenut  6u,  da  u Zak.  lige  nia.  V.  A.  D. 
XII.  295..  296.  doista  dolazi  glag.  ohlagati  se,  ali  sa  zna^enjem  opozvati, 
javno  pore6i  svoju  klevetu  (v.  6ast,  II.  b).  — Jama(jno  je  i a nas  rie(^  h.  u 
staro  doba  mogla  zna^iti  u ob6e  accusatio,  tiizbu,  prijavu  ma  bila  i istinita. 
Take  Je  rabila  i rie^  potvora,  potvor.  V.  t.  r.,  calumnia  i klevetnik,  a izp. 
Bob^.  438.  — Perg.  prevodi  accusare,  ali  i afficere  verbal!  dehonestatione 
sa  obuesti  (koga  cime).  Izp.  Perg.  II.  t.  20.  i Perg.  rjec.  — 0 kazni  za 
klevetu  v.  jezik  III.  i IV.  — 1.  Da  na  w^‘.(ban  bosanski)  ne  poslasava  klevete, 
i (j)ako  hi  u cem  sgresil  Vlkoslav,  da  stane  pred  dobrimi  muzmi,  da  se  opravi. 
1325.  V.  Z.  A.  VII.  216.  — 2.  Volja  koja  hi  kleveta  ili  obada  uzlezla  (ne : 
u zle  zla,  kako  je  otisnuto)  na  kneza  na  Vlatka,  ili  bi  u koju  never u zas'l  knez 
Vlatko,  da  mu  nesu  voljni  uciniti  nijedrwga  liudoga,  do  kole  da  ne  ogledala  Bosna 
i Dolnji  kraji  i Zagorje  i Hlmska  zemlja.  1354.  N.  dj.  221. 

klevetnik,  m.,  onaj  koji  klevede,  obtrectator,  calumniator,  obadnik, 
potvornik  i dr.  V.  kleveta.  Izp.  A.  R.  I u Polj.  zak.  rabi  tur.  rie6  muzuvir 
(v.  t.  r.),  ali  sa  sirim  znacenjem : zlo6inac,  zlotvor. 

kli*;  0 ovoj  rieSi,  kad  je  kao  adv.  sastavljena  sa  do,  od  i po,  izp. 
A.  R.  p.  r.  kole,  koli.  Kad  ta  slovka  kli  dolazi  poput  posebne  riefii,  kao 
da  mozda  kadsto  nije  s adverbom  koli  ni  u kakovoj  svezi,  nego  da  stoji 
mj.  glib  (v.  t.  r.).  — Nije  pak  posve  jasan  ovaj  primjer:  Ugovoriste,  da 
putnika  predade  Trstenicane  na  stance,  tere  — ekli  Menicevic  Hranisu  u grad 
privet,..  1100 — 1200.  Popovopolje-Dubrovnik.  Mon.  Serb.  7.  — Da  ne  bude 
prezime  Klimenidevid  ? Ako  pak  valja  citati:  tere  je  kli,  tad  bi  se  moglo  po- 
misliti,  da  je  negda  bio  i adv.  kli,  slovj.  porietla,  sa  slidnim  po  prilici  zna- 
denjem,  sto  ga  ima  glib. 

Upozorit  du  i na  ovaj  primjer:  (Markez  Bilam)  drugi  list  pokaza,  v komu  da 
komun  i gospoda  huetacka  plnu  svoju  oblast,  vlih  da  iako  stvori  od  njih  mest  razvod, 
kako  od  gdna  Rajmunda,  milostju  bozju  podreka  oglejski  {m].  podreke  Oglejskoga). 
1275.  Istra.  S.  12.  A.  Starcevid  Ark.  II.  269.  tumadi  vlih  = male  prije.  Bit 
de  podobnije  prema  sadrzaju,  da  i ovdje  taj  adv.  znaci  po  prilici  isto  sto  glib 
i kli.  Je  li  i po  postanju  u kojoj  svezi  sa  gleich?  Ili  postaje  od  v lib? 

klicati,  impf.,  jubilare,  ali  i promulgare  itd. ; o znadenjih  izp.  A.  R. 
i Bernek.  p.  r.  klekto,  klikno,  krikno  i dr.  Rieci  su  to  sveslovj.  i praslovj., 
a linguistika  uci,  da  su  postale  prema  vesku  ili  zvuku  (Schallwort).  Tako 
postadose  i kridati,  grmiti,  gukati,  gudati,  guciti  (v.  kazati)  i dr.  V.  dan, 
cit.  1.  i kanat.  — Izp.  1503.  Lagodusidi.  K.  184.  (kada  su  Ijudi  kneza  Mi- 
hovila  „sanani“  klicali ; v.  izviedanje,  cit  2.),  zatim  Vrb.  163.  cl.  1.  (da 
ucinis  klicati  i navestiti  vsem),  Kast.  189.  dl.  43.  (ima  ciniti  — satnik  S dvor- 
nikom  — klicati,  da  svaki  cuva  svojega  ognja)  i dr.  — V.  klid. 

klic,  m.,  clamor,  promulgatio.  Kao  i glag.  klicati  od  osnove  klik.  Izp. 
primjere  u A.  R.  V.  klicati.  Prodavati  na  kite  i sad  u Primorju,  isto  sto : na 
kanat,  na  drazbi,  licbom.  Izp.  Vin.  8.  cl.  8.  (ako  jest  onde  klic  bit  „pomagaj“ ) , 
14.  cl.  37.  (klic  „pomagajte“ ) i dr.  V.  upoj,  vapaj.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  clamor, 
zatim  Brandi  p.  r.  nastojte  i opoved.  — Na  klic,  upoj,  vapaj  „pomagaj‘‘ 
valja  priskoditi  u pomod.  V.  bjegavica,  dan,  cit.  6.,  zatim  izp.  Zak.  lige  nin. 
V.  A.  D.  XII.  296.  (koji  ne  bi  posa  za  lupezom,  hudi  kastigan  kako  i lupez, 
zasto  se  to  zovu  dionici  s lupezom).  V.  kradja,  cit,  1. 
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kliesta,  n.  pi.  Izp.  A.  R.  i Schrader  972.  V.  muka.  — U okolici 
Zagreba  zovu  take  drvenu  spravu,  sto  se  o prednju  nogu  blazcetu  pricvrsti, 
da  ne  moze  trcati. 

kliet,  Met,  Mit^  f.,  casa,  cella,  ku6ica,  navlastito  u vinogradu.  Postanje 
tamno.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Svakako  praslovj.  i sveslovj.  rie^.  0 klieti, 
kolibi  ltd.  izp.  i Schrad.  336.  420.  794.  id.  — 1.  hizom,  Metjom  (mj. 
Metju)  i presom.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  — 2.  Celarium  vulgo  Meth.  1437. 
Tk.  IX.  312.  — U starih  izvorih  sa  hrvatskoga  juga  dolazi  sa  slicnim  zna- 
Senjem  neke  malene,  proste  kudice  i bunja  (izp.  A.  R.).  Odatle  jamaeno  i 
mjestno  ime  Bunje  (1250.  Bra6.  S.  9.  u Bunjah)^  a izp.  i 1258.  Spljet.  Sm. 
cod.  V.  103.  (dedit  Dragohne  filie  Dobre  Ladobeli  quandam  bugnam),  pak  Jeli6 
Dvor.  kap.  18.  i 30. 

kUr,  m.,  Mirik,  m.  itd.,  pored  kler,  klerik^  klerig  itd.,  clerus,  clericus. 
Izp.  A.  R.  — Z recenim  klirom  i pukom  . . . klirici  i puk.  1496.  Novi.  S. 
397.  398. 

Klis,  m.,  ime  gradu  kod  Spljeta.  Izvode  neki  iz  gr^.  /Asi;  (kljuc). 
A.  R.  s punim  pravom  sumnja  o tom.  Mogla  je  rie^  nasa  postati  od  klis, 
sa  znacenjem  ostra  brid.  Doduse  Bernek.  izvodi  i klisura  iz  gr^.,  odnosno 
srednjelat.  clisura  (clausura).  Izp.  Du  Can.  p.  t.  r.  Ne  ima  doista  tih  rie^i 
u inih  srodnib  jezicih.  Izp.  Rac.  doc.  po  ind.  i V.  Z.  A.  VII.  144.  (1345. 
Knin.  144.  castra  Ceth  et  Cliss).  — V.  Klisa. 

Klisa*,  f. ; bit  6e  bludnja  (po  Dan.  rjec.  presla  u A.  R.  p.  r.  2. 
Klisa,  a),  da  se  iz  primjera  „pisan  na  Klisi“  (1416.  Listina  Ivanisa  kneza 
Cetinskoga.  Mon.  Serb.  280.)  ima  izvesti  mjestno  ime  Klisa.  „Na  Klisi“  je 
stari  hrv.  loc.  od  Klis,  m. 

kljast,  knjast,  adj.,  membris  captus,  mutilatus,  koji  ne  ima  ruke,  ali 
i onaj,  koji  je  uzet  itd.  Izp.  A.  R.  — Suzanj  je  siromah,  a pak  i nevoljan 
kljast  astao.  1664.  Dubica.  Star.  XI.  110. 

kljetiste*,  kletute,  kljetisce,  n.,  isto  sto  kliet,  mozda  i mjesto,  gdje  je 
kliet  sagradjena  ili  bila  sagradjena,  zatim  po  Dan,  crates  pastorales,  jamaeno 
pletene  kolibe  pastirske,  napokon  ista  rie^  (ili  pak  samo  suzvucna?)  dolazi 
s nekim  inim  znacenjem,  kojega  ne  ima  u A.  R.  — 1.  Deponere  juramentum 
debet  ...  in  uno  ladice  (hrv.  f,  pi.,  skrinja  ili  ormar  sa  stolnicami)  et  uno 
tapeto  vulgo  cletische  (^it.  kletis^el  Iz  pocetka  XV.  vieka.  Tk.  VI.  483. 
Stranka  imala  je  dakle  prisedi  o nekih  predmetih  ku6noga  namjestaja.  Tapes, 
tapetum  znaci  sag,  ali  i zaslon  zidni  (po  Belost.).  Jamaeno  radilo  se  ovdje 
0 veliku,  0 zid  objesenu  zaslonu,  posebne  vrste  sukna,  pletiva  ili  tkanine, 
kojim  se  dio  sobe  moze  odieliti  od  inoga  prostora.  — • 2.  Da  je  ta  rie^  bila 
po  hrvatskih  zemljah  vrlo  razsirena,  svjedoci,  sto  sam  ju  slucajno  nasao  i u 
rukopisu  „Marunko“  Ig.  Gjorgjida,  gdje  ju  sam  pjesnik  tuma^i : kletiste  = 
sukno  od  kozje  vune,  u komu  Mljecaiii  (otocani  na  Mljetu  kod  Dubrovnika)  spu. 
— V.  ^atma. 

kljuc,  m.,  uncus,  clavis.  Praslovjenska  rie^.  Izp.  A.  R.,  Bernek.,  pak 
Schrad.  725.  Odatle  postaju  mnoga  mjestna  imena,  po  zna^enju  zatvaranja 
prolaza,  ali  i u svezi  sa  znacenjem  zavoja  rieke  ili  potoka. 

kljucar*,  claviger,  koji  ^uva  ili  ima  klju(^e,  ali  i onaj,  koji  ih  pravi. 
V.  bravar,  cit.  4.,  kastalad  i dr.  Izp.  A.  R.  — 1.  Riec  je  prvi  put  u lat. 
izvoru:  Tomedrago  cluzaro  et  TJilcana  brauaro.  1080.  Ra^.  doc.  132.  Ovdje 
znaci  dvorskoga  nekoga  urednika  i dostojanstvenika.  — 2.  Nijedan  kljucar 
ni  verovan.  Vin.  15.  cl.  42.;  ovdje  zna6i  covjeka,  koji  tudje  stvari  pod 
kljucem  ^uva  i nastoji,  dispensator,  dvornik  i dr.,  a na  sjeveru  nasem  po 
njem.  tlegar  (v.  t.  r.)  i safar.  — 3.  Ja  Herze,  v Lovrane  va  to  vreme  kljucar 
gospodski  i pisar  op6ini  lovranske.  1410.  S.  109.  110.  Zna^enje  je  rieci  sli^no 
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kao  pod  2.  Naslov  je  vlasteoskoga  nekoga  urednika.  — Klju^e  gradskih 
dveri,  zatvora  i tamnica  itd.  (^uvaju  gradjani  poredovnjom.  V.  dver,  cit.  2., 
zatim  izp.  Spljet.  str.  110.  i 292.,  Skrad.  124,  i dr. 

kljucati*,  impf. ; zna^i  isto  sto  klokotati,  ali  mozda  i strepere,  pulsare, 
kljukati  ili  kucati.  Izp.  A.  R.  p.  t.  r.  V.  duh,  str.  283®. 

kljuciti*,  impf.,  curvare,  prigibati.  Izp.  A.  R.  i Sir.  rjec.  (kljucec  do 
koljena  — konj  nogu). 

kljuka,  f.,  uncus,  kuka  itd.  V.  klju^.  Izp,  A.  R.  Mislim,  da  puk  u 
sjevernih  stranah  nasih  tako  zove  i stap  biskupski.  V.  kljukova. 

kljukova,  f.,  prostenje,  blagdan  kod  zupne  crkve  B.  D.  M.  pod  Okidem. 
— 0 proscenju  okicke  Majke  hozje,  kljukova  zvanom.  1749.  Star.  XXV.  61. 
Lopasid  tumaci : festum  dedicationis  ecclesiae.  To  prostenje  i sada  tako  na- 
zivlju.  Ako  me  ne  vara  pamdenje,  cuo  sam  u Jastrebarskom  od  svedenika, 
da  je  taj  naziv  postao  od  kljuka  (jer  biskup  crkvu  krsti).  V.  kljuka. 

klobuk,  m , galerus,  kapa,  naglavak  bez  oboda ; poslije  dobiva  i zna- 
denje  petasus,  kriljak,  skriljak,  skriljak,  skrljak;  sesir  bit  de  tudja  ried. 
Izp.  A.  R.  Ried  je  praslovj.,  ali  da  je  presla  u pradoba  k nam  od  nekoga 
tur.  jezika.  Izp.  Bernek.  p.  r.  kalpak  i Schrad.  s.  v.  Pilz  i str.  455.  i d. 
Kako  spomenuh,  znadenje  je  vrlo  razlidno,  prema  razdobju  i porietlu  izvora. 
U nasih  starijih  izvorih  misli  se  jamadno  na  razne  vrste  klobuka  od  krzna, 
pusti  itd.,  na  ono,  sto  Ugri  i Hrvati  zovu  i kalpak  (tur.).  N.  pr.  Barakovidev 
klohuk  hrvatski.  Posljednji  Frankapan  pak  veli : da  nase  (hrv.)  kape  s calmami 
'pomesamo,  a da  kriljaki  (njem.  vojnika)  hudu  frkati  po  zraku.  1670.  Posljednji 
Zrinski  i Frankapan.  Zagreb,  str.  179.  Ni  lat.  nazivlje  nije  stalno  odredjeno  : 
izp.  Du  Can.  s.  v.  galerus  cardinalium  = kardinalski  skriljak.  — Klohuk 
zidovski  (Perg.  rjed.,  pileus  Judaeorum)  nije  pak  naglavak  s velikim  obodom, 
ved  siljasta  kapa  (Judenkappe,  pileus  cornutus). 

klostar,  m.,  claustrum,  monasterium,  ried  jamadno  preko  njem.  lika 
posvojena.  Izp.  A.  R.  — Dasmo  klostaru  (sic!).  . . jednoga  kmeta.  1458.  Sinj. 
S.  213.  Priepis  je  i inade  los. 

klup,  f.,  klupa,  f.,  klup,  m.,  scamnum,  sjedalo.  Izp.  A.  R.  i Bernek. 
p.  r.  klopb.  Praslovjenska  ried  tamna  postanja.  U hrv.  izvorih  nazivlju  se 
tako,  navlastito  u krajevih  medju  Savom  i Unom,  siela  i sbornice  sudadke 
plemenskih  obdina.  To  je  bancus,  bancum  itd.  sredovjednoga  prava.  Ima  tim 
nazivom  traga  i po  nekih  nasih  primorskih  stranah,  sve  do  Gorice,  Gradiske 
i Friula.  V.  banak  i banchus.  U nasih  izvorih  bit  de  mnogo  desdi  stariji  lik 
klup^  f.,  a samo  kadsto  klupa,  f. 

1.  Ja  sudac  Tomas,  ki  hih  va  to  vrime  sudac  slacki  (slatski),  dam  na 
znanje  . . . kako  pride  pred  me  i pred  vsu  moju  bratju  Slacane  v Slat  ka  Vsem 
Svetim  v klupi  Grgur  po  imeni  Stampak,  1475.  Slat.  S.  274.  — 2.  Damo 
viditi  (v.  brat,  cit.  8.),  kako  pridose  pred  nas  v klupi  nase  k Svetomu  Tomasu 
u Strelce  . . . Pisan  v klupah  pri  sv.  Tomase  . . . 1502.  Streldani.  K.  183.  — 
3.  Ja  sudac  Brlic  . . . moje  hratje  Strilcan  . . . damo  na  znanje,  kako  pride  pred 
nas  i preda  vsu  ostalu  bratju  k crikvi  nasoj  svetomu  Tomasu  u Strilce^  u klupi 
nase  i u spravisce  nase  navadno  i od  vika  narejeno,  poctovani  muz  Mihal  Domsic 
itd.  1529.  K.  249.  — 4.  Pridose  pred  nas  (zupana  i bratju  Draganide)  v klupi 
svetoga  Jurja  ponu(d)j ujuci  (zemlju  na  prodaju)  Jemrih  (i  dr.)  Kolaric  itd.  1550. 
Draganid.  K.  323.  — • 5.  Pride  preda  me  (sudca  bratje  Kupcinjana)  i su  bratju 
u klupi  nase  navadne  u nase  spravisce  kapeli  nasoj  na  Kupcini  (sic  1)  llija  Brzic 
itd.  . . . Na  V list  pecat  bratinsku  pred  su  bratju  u klupeh  za  visu  pravdu  i ne- 
porocen  . . .«(?).  1564.  K.  329.  330.  — 6.  Mi  vsi,  obcina  Draganic,  ni  jednoc, 
nego  pace  vnogo  puti  vu  klupeh,  stolu  naiem  navadnem  pri  svetom  Jurju  na  Sipku, 
vu  velikom  strahu  i bojazljivosti  bili  jesmo  (da  de  im  propasti  njihove  pravice^ 
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sloboStino)  . . . P^'i  onoga  lista  insanju  hili  su  dohri,  verovani  i pleyneniti  ljudi 
(nabraja  se  zupan,  staresine  itd.)  i vece  plcmenitih  ljudi,  stojeceh  i sedeceli, 
Pisano  v hlujjeh,  stolu  nasem  navadnom.  1678.  V.  Z.  A.  I.  201  — 204.  — 7. 
Datum  in  scamnis  nostris  Draganicensihus , sede  nostra  solita  apud  Sanctum  Ge- 
ar gium  in  SipaJc.  1680.  N.  mj.  205. 

kmecki;  v.  kmetski.  Perg.  rje5. 

kmecdina*,  f.,  hmecscina,  kmetstina ; pisu  i Icmestina  i hmetcina,  sessio 
jobagionaliSy  colonicalis,  selo,  seliste,  zemljiste,  na  kojem  sjedi  kmet.  Izp.  A. 

R.  p.  r.  kmedna  i kmetstina.  — Tri  hneccine  i z njih  pristojanjem  i z njih 
kunfini  i termeni  i prihodisci  jesu  sluzili  v Mumljan.  1275.  S.  67. 

kmeci*,  adj.,  kmetji,  kmetski,  kmetov.  Izp.  A.  R.  V.  diet.  Bez  sumnje 
je  Krneca  dit  pridjevak  nekoga  plemenitoga  roda  ili  bratstva. 

k mjestu*,  k mestu,  adv.,  statim,  de  facto,  ipso  facto,  s mjesta,  odmah, 
taki.  V.  K.  — Izp.  Perg.  rjec.  (lekmestu,  t.  j.  le  k mestu  — s istim  zna- 
6enjem). 

kment**,  nejasna  riec.  Kao  da  je  pridjevak  k nekomu  imenu.  V. 
hereza,  cit.  4.  — Miroslav  bio  je  humski  knez,  a po  tom  u ono  doba  ja- 
ma^no  kmet,  t.  j.  vasal  pod  Kulinom  banom  bosanskim,  ali  je  kralj  Vukan 
drzao  mozda  sa  svoje  strane,  da  bi  imao  biti  Miroslav  njemu  kmet.  Ima  li 
drugdje  traga  nosnom  glasu  u rieci  kmet?  V.  kmet  (o  Jagi^evoj  hipotezi). 

kmet,  m , kmetic,  kmetovic,  kmeticak.  0 znaCenjih  izp.  A.  R.,  Bernek. 
p.  r.  k'hmet  b i Brandi,  a navlastito  A.  Karszniewicz  tlber  die  Abstammung 
und  Bedeutung  des  Wortes  kmet.  Zagreb.  1895.  — Riec  je  praslovjenska ; 
mnogo  razloga  ima  za  Jagicevu  hipotezu,  da  je  izravno  posvojena  iz  latinstine 
od  kojega  pu^koga  lika  rieci  comes.  Ini  izvode  od  grc.  x-cop.?)  = selo,  neki 
pak  od  grc.  xop//)  = kosa,  vlasi,  lat.  coma.  Sjedaju  pri  tom,  da  se  Goti 
zovu  capillati,  da  Rimljani  pominju  Gallia  comata.  V.  bradukmet.  — Jagi(5 
je  u izdanju  Vinod.  zakona  hipoteti^no  spomenuo  i mogiu^nost  posve  domadega 
osnova,  t.  j.  postanje  od  6es.  kinen  = pleme.  V.  kment  i kneja.  Nasi  primjeri 
govore  za  to,  da  je  naziv  u nas  sasao  sve  na  nize,  od  podloznika  vrlo  visoka 
roda  i plemena,  kojemu  je  izravni  vrhovnik  sam  drzavni  knez  ili  kralj,  pak 
sve  do  najnizega  druztvenoga  staleza,  neslobodnih  ljudi,  seljafikoga  podloznika 
pojedinoga  vlasteli^ica.  V.  comes.  Brandi  izvodi  pak,  da  je  rie^i  prvo  zna- 
6enje  seljak,  po  tom  i gospodar  kiu^e,  pak  starac ; da  se  je  zatim  digla  riec 
u deni,  ter  je  napokon  u CeSkoj  dobila  zna^enje  china  vedega  zemskoga 
(panskoga)  suda,  judicium  terrae,  conventus  baronum.  Sve  do  XV.  vieka 
birali  su  se  ti  kmeti  — njih  dvanaest  — iz  stalnih,  najstarijih  „pokolenja“ 
panskih.  Svaki  ima  biti:  „kmet  od  svych  predk6v“.  Dakle  je  i u Ceskoj 
bilo  odabranih  rodova,  kojim  su  pristojala  neka  visa  dostojanstva,  kao  i u 
nas.  V.  ban,  navlastito  cit.  1.  2.  4.  i 14.,  gradokmet  i jobbagio. 

Svakako  je  kmet  u nas  bio  i prije  i sada  je  oznaka  neke  podredjenosti. 
Cudno  je  samo  iznimno  visoko  ono  znacenje  ceskih  kmetova.  Kao  da  naziv  u 
ovom  slu^aju  sbilja  ima  oznadti  pripadnost  k najdrevnijemu  kojemu  „kmenu“, 
stablu  ili  panju,  korienu  ili  koljenu  plemstva  deskoga,  a to  bi  moglo  biti  po 
lingvistiku  vazno.  — Upu^ujem  na  djela,  navedena  p.  r.  dai^a,  pak  razpravu 
dra.  Iv.  Rud6a  Mjes.  XXXVII.  (gdje  se  navodi  literatura),  zatim  dra.  Ces. 
pi.  Pellegrini  Mjes.  XXXIII. 

Nekoliko  prim  j era  znai^enja  : 

a)  K.  sa  zna^enjem  vassus,  vassalus,  baro : 1.  Matijas  B.  m.  kralj 
ugrski,  Dalmacije,  Hrvacije  i ostolo  . . . pred  prelati  i kmeti  nasimi.  1464.  S. 
268.  V.  Cvjetnica.  — 2.  Za  prosnju  kralja  Matijasa  i kmeti  ugrskih.  1464. 

S.  240.  — 3.  Tako  veli  i mladi  kralj  Bela:  nos  habito  consilio  nostrorum  jo- 
bagionum,  tarn  Ungarorum  quam  Sclavorum,  1225.  Sm.  Cod.  246. 
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b)  K.  sa  znacenjem : bolje  vrste  seljak,  u^estnik  kod  suda,  koji  vrsi 
naloge  siida,  dobri  covjek  (v.  covjek,  d)  itd.  — 4.  Suci  (sudci,  sudcev)  h.  1535. 
Jastrebarska.  K.  236.  Clan  je  to  suda  u slobodnih  obdnah,  koji  prati,  poput 
pristava,  prodavaoca,  kad  ovaj  nudi  bliznje.  — 5.  Isto  je  ponudni  h.  N.  pr. 
Je  li  pravo  hupil,  ne  imajuci  ponudnoga  hmeta,  ni  aMomasnika,  ni  ovodnika? 

1581.  Krasi6.  K.  283.  Izp.  i 1505.  Oki6.  K.  188.  U svezi  s time  bit  de 
i jos  neka  ina  znacenja:  glavar  sela,  obranik  itd.  (izp.  A.  R.). 

c)  K.  riisticus,  coloiius,  jobbagio,  okin^en  seljak,  koji  sjedi  na  tudjem 
zdriebu,  selu,  selistu ; vlastnikom  je  zemlji  gospodin  zemaljski,  vlastelin,  a 
kmet  mu  stoji  i osobno  pod  njegovom  gospodskom  oblasi^u,  pak  mu  je  duzan 
pored  inih  da(5a  davati  i dio  priroda  sa  zemljista.  Kmet,  kao  podloznik,  ima 
^.initi  gospodinu  i razne  sluzbe,  navlastito  tlaciti,  robotati,  tezake,  podvoz 
davati  itd.  V.  da6a,  a izp.  Schrader  804. 

Kmetski  stalez,  kakova  ga  je  u Hrvatskoj  zatekla  reformna  akcija 
kraljice  Marije  Terezije  u polovici  XVIII.  vieka,  razvio  se  je  dotada  pre- 
tvorbom  sad  laganom,  uslied  promjene  gospodarstvenih,  druztvenih  i drzavnih 
prilika,  sad  pak  naprasnom,  uslied  buna  selja^kih  i represije  pobjednoga 
plemstva.  Meni  se.je  stegnuti  na  nekoliko  primjetaba.  Svjedoi^e  nam  izvori, 
da  je  za  prvoga  razdobja  u XI.  i XII.  vieku  i poslije,  u nas  sva  sila  slo- 
bodnih zupa,  sa  svojimi  seljackimi  „plemenitimi“  bratstvi,  a s rodovi,  koji 
sjede  svaki  na  svojoj  bastini.  Pored  njih  bilo  je  uviek  i osobno  slobodnih 
ratara,  koji  su  poput  prioraca,  pridrznika,  polovnika,  napolicara  itd.  na 
tudjem  zemljistu  u sadovno  ime  ili  iz  diela  tezali  zemlju,  a bez  sumnje  i‘ 
neslobodnih,  uz  zemlju  privezanih  kolona,  pak  napokon  i robova,  sto  ih  je 
gospodar  ovim  ili  onim  nacinom  uz  grudu  privezao  s ekonomskih  razloga. 
Na  prostranih  vladanjih  svjetskih  i crkvenih  velmoza  nasla  se  je  nakon  pre- 
vrata  i smutnja  cesta  prilika,  da  se  u velike  razseljuju  i naseljuju  novi  pod- 
loznici.  Crkva,  velika  protivnica  robstvu,  zastitnica  je  podlozni^tvu,  kmetstvu. 
Oua  nastoji  uspjesno,  da  roblje  bade  naseljeno,  pretvoreno  u oku6ene  rabotnike. 
Sve  se  to  miesa  i preradja  pod  utjecajem  pojraa  gospodske  vlasti  (potestas 
dominica),  ter  postaje  stalezem  kmetskim.  U takav  brojem  sve  to  ve6i  stalez 
uevoljnika,  u mutni  kal  podloznictva,  padaju  sunovratce  i slobodna  bratstva. 
V.  bratstvo  i descensus,  cit.  10.,  a izp.  i K.  jur.  I.  89.  (kako  je  velmoza 
Drz  prave  plemi6e  Rovistane  pod  bio  u podloznictvo),  pak  1527.  K.  217.  (v. 
bratstvo,  cit.  29.),  zatim  pravdu  kapitula  zagreba^koga  s Jalsevcani  (Bratonjic^i 
— Otrocko,  Zlobko,  Vlkodrug,  Grodigoj,  Vlksan  itd.).  1269.  Sm.  cod.  V.  517., 
Klai6  Povj.  II.  111.  (kako  vlastelin  grada  Steni^njaka  g.  1353.  htjede  podbiti 
silom  plemi(5e  Korani^ane),  pak  n.  dj.  III.  273.  (kako  Cresani  slobodu  izgubise) 
i dr.  I osudami  izriCe  se  snizenje  staleza.  Izp.  1271.  Biha6.  Sm.  cod.  V.  602. 
Pojedinci  plemi(^i  daju  se  u podloznictvo  pod  velmozu.  N.  pr.  S.  Mavri6evi6 
pod  kneza  Blagajskoga.  1509.  Cod.  Blag.  II.  449.  Malo  plemstvo  i slobodne 
ob6ine  plamte  zarkom  mrznjom  na  velikase.  V.  Hrvatin,  str.  413^.;  izp.  o 
propadanju  i nistenju  slobodnih  i gradjanskih  ob(^ina  pod  Ozljem  i dr.  Lop. 
urb.  199.  i d.  Tako  je  jaraa^no  i u Vinodolu  ve6  te^ajem  XII.  i XIII.  vieka 
bitno  izmienjeno  stanje  nekih  slojeva  pucanstva  stare  one  zupe.  V.  grad,  str. 
347.  (Novigradk  Izp.  i Brandi  p.  r.  svobodnik,  kako  su  i u ceskih  zemljah 
propadali  slobodni  ljudi  u kmetstvo.  Ovako  se  mnozi  po  svih  stranah  stalez 
kmetski.  Posvuda  prevladaia  je  predmnjeva,  da  je  gospodin  zeinaljski  vlastnik 
kinetskoga  sela  ili  selista,  koje  cesto  pridrzava  svoj  naziv  bascina,  bastina  (n. 
pr.  g.  1701.  u ZLipi  Ploscdci;  biljezka  Barle),  o(Mt  znak,  da  je  prelazilo  vlast- 
ni(Hvo  kmetstine  od  otca  na  sina.  — Kmet  je  imao  pravo  seobe  — liberae 
migrationis.  V.  formulae,  cit.  21.  i ug.-hrv.  zak.  61.  6.  : 1405.,  po  kojem 
pod  Zigmundom  svim  kmetom  pristoji  to  pravo.  Seljacke  bune  dale  su  po- 
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voda  gospodi,  ter  su  opet  svi  kmeti  privezani  u poc^etku  XVI.  vieka  uz  grudu 
(dekret  kralja  Vladislava  7.  i 25.;  izp.  i Verb.  I.  tit.  3.,  a v.  dar,  str.  19221.). 
U Hrvatskoj  je  to  pitanje  seobe  uredjeno  na  saboru  u Krizevcih  g.  1538. 
Izp.  K.  jur.  II.  26.  Valjanu  kratku  uputu  o stajalistu  ug.-hrv.  urb.  prava  po- 
detkom  XIX.  vieka  donosi  Kelemen  I.  124.  i d. 

Ako  se  izprazni  kmetstina,  duzan  je  svagda  gospodin  s mjesta  naseliti 
na  nju  inoga  kmeta,  odluSan  dokaz,  koliko  je  javno-pravne  primjese  bilo  u 
toboznjem  vlasteoskom  pravu  vlastni^tva  na  kmetstine.  Tako  po  zak.  od 
1427.  i 1538.  i Dubrov^ani  vlastnikom  zapoviedaju,  da  ne  smiju  pretvarati 
kmetske  prazne  zemlje  u „carine“  (vlasteosko  zemljiste),  ve6  vazda  i opet 
predavati  kmetu. 

Ovaki,  mozda  jos  i nepovoljniji,  bili  su  ti  odnosi  za  osmanske  vlade 
i u Bosni.  Vlada  osraanska  oslobodila  je  doduse  osobno  sve  kmete,  ali  nije 
u naredbi  svojoj  od  g.  1859.  uredila,  kako  da  dodje  kmet  do  vlastnidtva 
nuzdne  zemlje.  Namjerice  htjelo  se  je  sto  vise  pribliziti  toboznjemu  odnosu 
zakupnictva  prema  gospodaru  zemlje.  Jednakim  je  nafiinom  u ostalom  ve6 
i u mleta^koj  negda  Dalmaciji  doslo  do  sadasnjega  agrarnoga  stanja.  V. 
cit.  6.  i d. 

Kmetsko  seliste  dieli  se  u ku6iste  (hiziste,  dvorno  hizno  mjesto),  dvo- 
riste  sa  stalom,  stajom,  skednjem,  susom  itd.,  podvornicom,  podkudnicom, 
vrtom,  unutarnjim  zemljistem  (gruntom,  fundusem),  pristojalistem  vanjskim 
(zvunjskim),  lukami,  livadami  i sjenokosami  (mjeri  se  na  kosce),  pasnjaci, 
grmjem  itd.  Po  pravnoj  naravi  selistne  su  zemlje,  i vauselistne,  prema  ur- 
barskoj  regulaciji,  neke  su  preostale  (remanentiae),  a neke  pretecne  i izvisne 
zemlje  (supernatantiae)  itd.  Povrh  toga  ima  krfievina,  gornih  i fiinzenih  ze- 
malja  itd. 

Kmeti  su  i tla(5nici  i (v)ladanjci  (1479.  S.  288.);  neki  su  cieloselci, 
a neki  sjede  na  dielu  selista  — do  osmine.  Nekim  kazu  prema  da6i,  da  su 
tretinjaci  itd.,  devetinjaci,  desetinjaci,  gornjaci,  6inzenjaci,  jilisnjaci  itd. 
Podvorci  su  neki,  ili  podvornici,  neki  pak  stanari,  kmetid  bezzemljaci  (prez- 
zemljaci),  zeljari,  zeliri  (inquilini)  itd.  U Kotoru  je  vlastak.  Po  sluzbali,  sto 
ih  neki  kmeti  u prvom  redu  cine,  spominju  se  bacvari,  barilari,  bicari,  bra- 
vari  (ov^ari  itd.),  drvodjelje,  konjari  i kobilari  (i  srepi^ari),  kozari,  lovci, 
lukari,  namoStnjaci,  pti^ari,  puhari,  ribari,  sokolari  i jastrebari,  strelari, 
svinjari,  ulari,  volari,  zdelari  i dr. 

U srbskoj  pravnoj  poviesti  dolazi  i nazivlje,  kojemu  u nas  nije  traga: 
n.  pr.  parik,  meropah,  madjupac,  sokalnik  i dr.  vrste  kmetova.  Otrok  je  bez 
sumnje  i u nas  negda  bila  pu6ka  riefi  (vidi  se  po  starih  imenih  i prezimenih), 
ali  sa  znafienjem  roba,  vrste  podloznika  ili  kmeta  nisam  je  u nasih  izvorih 
nasao.  — 0 slobodnih  seljacih  itd.  v.  knap  i slobodnjak. 

6.  Urbarske  odredbe  Marije  Terezije  prava  su  sre6a  po  hrvatske  seljake. 
Kako  je  uredjeno  tim  jos  za  doba  kmetstva  pitanje  kmetskih  selista  itd.,  pak 
utvrdjen  obseg  alodija  vlasteoskoga,  trebalo  je  tada  same  jos  zakljucka  hrv. 
sabora  ^1.  27.  28.  : 1848.  i ces.  pat.  od  2.  marta  1853.  itd.,  da  se  stvori 
mali  posjed,  najzdravija  jezgra  — pored  svih  nevolja  i nedac^a  — nasega 
narodnoga  bi6a.  Po  dogovoru  s pok.  otcem,  a s dopustenjem  i po  mudroj 
uputi  vrhovnoga  zapovjednika  vojske  i upravitelja  Bosne,  pok.  Josipa  bar. 
Filipovi(^a,  dosao  sam  bio  u priliku,  da  potaknem  u sjednici  odbora  za  organi- 
zaciju  zaposjednutih  pokrajina  u Budimpesti  mjeseca  studenoga  1878.,  neka 
bi  se  i u bosanskih  zemljah  s mjesta  pristupilo  k podobnomu  rjesenju  kmet- 
skoga  pitanja  takovim  po  prilici  nafiinom,  kako  ga  je  mudro  zasnovala  bila 
u nas  kraljica  Marija  Terezija.  Nakon  odredaba  ob  uredjenju  zemljistnoga 
posjeda,  nuzdna  u svakom  kraju  za  obstanak  kmetske  porodice,  trebalo  bi 
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da  se  bez  krzmanja  presko^i  smjelo  u odlucnu  fazu:  pravedan  odkup  kmet- 
skoga  zemljista  iz  zemaljskih  sredstava.  Uz  krepki  veliki  posjed  gospode 
domadega  porietla  budi  sto  ve6i  broj  slobodnih  malih  vlastnika  zemljista:  to 
bi  imao  biti  cilj  uprave.  Nakon  35  godina  (^ini  mi  se  Jos  i sada,  da  sam 
imao  pravo  ja,  a ne  oni  61anovi  odbora,  koji  nisu  htjeli  ni  cuti  o tom,  po- 
zivaju^i  se  na  analogiju  u Italiji  i Dalmaciji.  Jedini,  koji  je  bio  toplo  prionuo 
uz  moje  misli,  bio  je  clan  Ugrin,  pok.  Jekelfalussy.  Mislim,  da  je  doduse  sad 
ve6  izmakla  bora  za  takovu  agrarnu  pretvorbu. 

7.  Kmeti  bjeze  pred  nepodnosivim  nasiljem  u „vlahe“  (1635.  Lop. 
act.  conf.  II.  181.)  i u „Turke“.  Tragikomicna  je  pojava,  kako  se  knezi 
Zrinski  i Erdedi,  kapitul  zagrebacki,  biskup  i dr.  medjusobice  okrivljuju, 
da  kmete  bezdusno  taru,  da  6e  pobje^i  svi  seljaci  i take  opustiti  Hrvatska 
itd.  Izp.  Nik.  Zrinskoga  list  o buni  posavskih  kmetova  proti  kapitulu  i Imbri 
Erdedu : rustici  isti  non  sunt  rebelles  . , . ne  sit  Comes  E.  tyrannus  in  illos,  ne 
excoHet,  ne  degluhat  sed  tondeat.  1659.  Ark.  X.  99.  A isti  Nik.  Zrinski,  kako 
ga  drugi  objedjuju,  brijao  je  vlastorufino  glave  zarobljenim  buntovnikom  i 
rezao  im  kecke!  N.  dj.  82.  Mozemo  vjerovati  tim  medjusobnim  obtuzbam. 
Neprestane  bune  nevoljnika  svjedoce  o tih  uzasih.  Valja  izpitati  nasa  po- 
vjestnicka  djela  o tih  bunah.  Mislim,  da  se  manje  u nas  spominje  pokret 
Crnoga  Ivana  (pocetak  XVI.  vieka),  koji  je  zahvatio  velik  dio  iztoi^nih 
hrvatskih  zemalja.  Izp.  Ung.  Revue.  1883.  — I sama  uglednija  gospoda 
osudjuju  te  strahote.  Kakovu  nam  sliku  odkriva  odpis  kralja  Vladislava 
1501.  K.  jur.  I.  249.!  Nasao  se  je  ve6  prije  u nuzdi  i kapitul  zagrebacki, 
ter  u svojih  naputcih  nastoji,  da  ublazi  nekako  prestroge  kanonike.  Razvija 
im,  da  je  napokon  ipak  i kmet  covjek!  Izp.  1336.  M.  E.  Z.  II.  72.  i d. 

8.  U kmetskom  su  stalezu  uz  propale  plemide,  slobodnjake  itd.,  bok 
uz  bok  i negdasnji  robovi,  mancipia,  servi,  na  mansio  servorum  posadjeni 
(v.  hereza,  str.  387^  4 ime,  str.  427^.,  a izp.  1232.  Zagreb.  Sm.  cod.  III. 
273.,  gdje  se  spominju  mancipia  Dragilo,  Malka,  Kakan,  Kakumera,  Danko, 
Vojslav,  Bratovan,  Stojslav,  Banko,  Dragonja,  Svojmera,  Kupivoj,  Ljubna, 
Goden,  Deslav,  Stanislava,  Dragonega  i dr.),  pak  i osobno  slobodni  godisnici, 
posadnici  i polovnici  i mn.  dr.,  koje  nuka  potreba,  da  traze  prehranu  u 
zakupu  komada  tudje  zemlje,  a veseli  su,  kad  njih  i potomstvo  njihovo 
gospodar  pridrzi  privezane  uz  zakupno  zemljiste.  Svi  ovi  u zaru  ljutih  jada 
i patnja  cvrsto  svareni  zivlji  nakon  nekoliko  pokoljenja  osje6aju  jednako, 
pak  sanjaju  svi  o slobodi  i slavi,  o zlatnoj  drevnoj  dobi  „stare  pravde^^, 
obdinskoga  luga  i pase,  bune  se,  sr6u  u boj,  a porazeni  pogibaju  na  groznih 
stratistih.  Uz  njih  se  ^esto  dragovoljno  vrstaju  u iste  redove  i pu^ani  iz 
gradova  i trgovista,  i brojni  oni  mali  plemi(^i,  koje  drazi  i tla^i  bezsvjestna 
oholija  velmoza. 

9.  Zak.  61.  ug.-hrv.  26.  : 1547.  izvodi:  nista  nije  drzavi  toliko  stete 
nanielo,  koliko  tlacenje  kmetova  — pravedne  tuzbe  njihove  dizu  se  pred 
lice  Bozje.  — I nadbiskup  ostrogonski  Antun  Vrancid  (Verantius)  pise  1573. 
cesaru  iz  Pozuna:  Quoniam  apud  nos  pecora  melius  et  honestius  habentur 
a suis  dominis,  quam  hoc  genus  subditorum.  Quumque  miseros  a tyrannide 
turcica  baud  quamquam  tueri  queant,  eodem  modo  eosdem  expilant  et  in 
servitutem  redigant,  quo  ipsi  Turcae.  Star.  VII.  270. 

10.  Kmet  mora  i na  vojsku,  kad  neprijatelj  upadne  u zemlju:  Regnicolae 
cum  quinta  parte  rusticorum  vel  cum  pleno  nnmero  armati  insurgere  deheant.  Cl. 
hrv.  sab.  4.  : 1538.  K.  jur.  III.  22.  V.  mazol  i vojska.  V.  cit.  14. 

11.  Kmet  pred  sudom  priseze  samo  za  vriednost  jednoga  zlatoga  (forinta). 
Zanimljiv  je  primjer : kad  je  riesen  spor  proti  kastelanu  medvedskomu  Ulrika 
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Celjskoga  Vilimu  zbog  nasilja,  sto  ga  je  poCinio  na  stetu  kmetova  zagrebaCkih 
u Pobre^u,  imali  su  ovi  o procjeni  stete  (150  for.)  priseCi : quilibet  eorum 
super  uno  jioreno  auri  propria  in  persona.  1438.  Tk.  II.  146.  V.  prisega. 

12.  Kralj  Andrija  name^e  kmetovom  topuskim  nove  sluzbe.  1217.  Sm. 
cod.  III.  124. 

13.  Kad  su  se  ponadali  kmetidi  na  Rabu,  da  6e  postati  pod  Prancezora 
slobodni,  govorilo  im  se:  bit  kako  i prije;  koji  je  bio  gospodin,  bit  i 
poslije,  a koji  je  bio  koza,  biti  6e  koza.  1797.  Kronika  Jakova  Galzinje. 
Obzor  1908.  br.  37.  — U onih  stranah  za  kmetida  iliti  vlaha  — kraetu  u 
sjevernoj  Dalmaciji  govore  vlah  — ime  je  za  sprdnju  koza.  Bez  broja  su 
ovakove  pogrdne  ocjene  kmeta-rabotnika  po  svih  stranah.  Po  Belost.  i po 
izvorih  inih,  pak  po  svojih  biljezkah,  kako  ve6  slusah  pripoviedati  staro- 
vjefine  „plemenitase“,  nanizat  6u  nekoliko  primjera.  Kmet  je  muz,  ali  je  on 
nialen^  neznatan,  zato  je  u dem.  muzeh.  On  je  rataj,  orataj,  poljah,  tezah,  ra- 
Jjotnik,  seljah,  seljanin,  seljan,  sluga  gospodinov  5 on  sehar,  srehar,  seber,  sreber. 
Gospoda  kmetu  sude,  da  je  bedast,  glupah,  glumpast,  tumpast,  tup,  a najgore 
je,  sto  je  podmuhal.  On  je  prost,  prostak,  proscah,  priprost,  lien  i lagodan  (v. 
t.  r.  sa  zna^enjem  rudis),  pust,  zapusten,  neotesan,  luuljudjen ; on  je  — kako 
bi  Srbi  rekli  — geah,  cipor.  Kmeti  idu  u „misera  plebs  contribuens“,  oni 
su  „miserrimi  coloni“,  kad  se  govori  sa  sazalnim  prezirom  0 njih,  ali  su 
oni  i „effraena  rusticorum  gens‘‘  (Huszty  I.  tit.  11.  § 2.).  U nas  su  u naj- 
blazera  slucaju  ubogi  kmeti,  ubogi  muzi,  priprosti  puk.  Izp.  A.  R.  p.  r.  fukara 
(tur.  riec,  prosti  puk),  furda  (posije,  mekinje,  prosti  puk)  i glota  (draS, 
korov  i prosti  puk),  zatim  Du  Can.  s.  v.  golota  i Prove  p.  r.  holota.  V". 
lilap,  otrok,  rab  i rob. 

0 kmetu  ili  muzu  govore  gospoda,  da  je  kano  vrba : cim  ga  bolje 
kljastris,  tim  se  Ijepse  zeleni.  Riei^  je  „rustica  gens  optima  flens,  pessima 
ridens“.  Pak  kmet  je  mrcina  — muz,  on  je  smrdljivac,  smrdljivi  kmet.  Ta 
on  je  ubogi  tezak,  rabotnik,  a i po  klasifinoj  latinstini  „ allium  obolere“  re6i 
ce  isto,  sto  tezko  raditi.  Osjetljiv  je  nos  u gospode.  Posve  je  izlisno,  kad  se 
iz  posve  prirodnih  ovakih  pojava  bode  znanstvenim  na^inom  da  obnadje  dublji 
koji  razlog  ili  smisao  u toboznjoj  raznici  rasa ! 

14.  Kad  kmete  dizu  na  vojsku,  njihova  se  vojska  po  sjeverno-zapadnih 
stranah  i u Slovenaca  zove  crna  vojska.  Izp.  rus.  uepnn  ==  plebs.  Ali  kao 
da  je  tu  po  sriedi  asimilacija  tudje  rieci.  Tal.  cerna  znaci  vojnika-seljaka, 
a izvode  to  zna(*enje  od  glag.  cernere  = separare,  odabirati.  Izp.  Stulli  tal. 
lat.  hrv.  rjec.,  zatim  Du  Can.  s.  v.  cernea,  cerneda  i cernida  (militia  urbana). 
V.  mazol  i vojska,  a izp.  Reutz  265.  (ligha  de  Cerno,  wohl  v.  crn,  gemein, 
sc.  Volk). 

kmetic,  m , dem.  od  kmet  V.  t.  r. 

kmeticak**,  m.,  dem.  od  kmeti6;  v.  kmet,  a izp.  1628.  Lomnica. 
Lop,  urb.  389.  390.  (moja  dva  kmeticka,  v jedne  hize  k jednu  stojeca  i ne- 
razdelna  buduca). 

kmetovic,  m.,  sin  kmetov,  isto  sto  kmet.  Izp.  A.  R.  Pisalo  se  ^esto 
mj.  vlasi  i vlasi(^4,  vlaski  sinovi,  sinci.  Izp.  n.  pr.  1666.  Zelin.  Lop.  urb.  409. 

knaditi*,  impf.,  postanje  tamuo,  znaSenje  nije  jasno.  Izp.  A.  R.  i p. 
r.  naknaditi  itd.  Nije  li  k-na-diti  (djetij?  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  kii, 
str.  152,^.,  zatim  Bernek.  p.  r.  dejo  i k^>.  U 1.  primjeru  u A.  R.  ofiito 
zuafd  pjevati,  pripjevati  pjesme.  U takovu  znacenju  dolazi,  kako  mi  veli 
dobar  poznavalac  hrv.  jezika  P,  Premuda,  rieC  ova  vise  puta,  u novije 
vrieme,  o^ito  kao  pufika  riec,  u hrv.  novinah  dalmatinskih.  Izp.  pjesan  za- 
cinjati,  zacinjalac,  za(5injavac  (pjesnik ; kod  Zagreba  prezime  Zacinjalec).  0 
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skladanju  pu(^kih  pjesama  i pjevanja  izp.  razpravu  dra.  Murka,  ^itanu  u 
akademiji  beckoj  5.  veljace  i 12.  ozujka  1913.  Izp.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV. 
197.  (o  pjevanju  na  Vrbniku). 

Ubiljezila  je  gja.  Brli6ka  kod  Broda  na  Savi:  „dosla  je  zena  lipo 
sknadjena  i naki(^ena“.  Ovdje  kao  da  je  mjesto  „skladjena“,  ^skladna^^. 
Mozda  take  i u prvih  primjerih.  V.  naknada  i d.  Izp.  i Parci^ev  hrv.-tal. 
rje^nik,  Zadar,  1901.  p.  r.  sknaditi  (metter  insieme),  sk.  pjesmu  (comporre 
una  canzone). 

knap**,  m.,  jamacno  iz  njem.  izvora  potekla  riec;  iz  XV.  vieka. 
Knappe  ima  u njem.  vrlo  mnogo  znacenja.  Frankapani  na  nekih  vladanjih 
svojih  zovu  tako  svoje  slobodnjake.  Knap  Frankapanski  Slobodan  je  covjek 
na  svojoj  bastini,  ne  tla^i  gospodinu,  daje  same  godisnju  da6u  od  dukata 
(1  f.  8 kr.);  a sluzba  mu  je  vojnidka,  pratnja  gospodara,  kad  ovaj  ide  na 
vojsku.  Bez  sumnje  je  naziv  preuzeo  koji  Frankapan  iz  srednjelat.  naziva 
knapo.  Po  Du  Can.  cnapones  = pedites  milites,  da  je  od  njem.  knap,  sto 
da  zna^i  alacer,  agilis,  celer.  Za  6udo  je,  da  u nasih  lat.  izvorih  dolazi  fiesto 
za  slobodnjak,  pored  „libertinus“,  i naziv  „agilis“. 

Knapa  u ve6em  broju  nisam  nasao  nego  u Novom  (bilo  ih  je  50  - 60 
ku(^a  u po^etku  XVIII.  vieka),  medju  njima  od  starine  Mazurani6i,  Jankovi6i, 
Sokolidi  itd.  Nad  knapi  bio  je  njihov  kapitan.  Spominju  se  same  jos  u XV. 
vieku  u modruskom  urbaru,  sve  po  jedan  knap,  na  tri  mjesta.  Jesu  li  im 
bila  ista  prava  i duznosti,  ne  mozemo  znati.  Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu. 
Mnienje  Lopasi^evo,  da  je  to  knapstvo  u svezi  s rudarstvom,  ne  6e  biti 
osnovano.  Po  sluzbi  nasih  knapa  vidi  se,  da  se  je  mislilo  na  njem.  Knappe,, 
sa  zna^enjem  vojnik,  stitonosa,  sprovodnik,  stremenik  itd. 

Pored  knapa  ima  jos  mnogo  vrsta  podanika  „liberae  migrationis^  i 
naziva  za  slobodnjake.  Tu  su  vasali,  predialiste,  sumaliste,  beneplacentiarii,. 
liberajci,  kontraktualiste,  ekzempcionaliste,  stanovnici  povlastenih  ob6ina,  razni 
emphiotae,  vulgariter  purgari  (1425.  Planina.  Bilj.  Barle  iz  Krceli6eva  djela 
De  reg.  Croatiae  notitiae  praeliminares)  itd. 

1.  Cinim  Matiju  Toljana  hnapom  i oslohadjam  od  hmetshe  sluzbe.  1606. 
Maz.  sb.  str.  13.  — 2.  Nehojim  nasim  podloznikom,  hi  se  hnapi  zovu,  jesmo  mi 
slohoscinu  odneli,  a nehterim  povrnuli.  1626.  Star.  XXV.  236.  Izp.  i 1670. 
n.  d.  316.  — 3.  Nad  knapi  bilo  je  jo§  u Novom  nekoliko  porodica,  koje 
je  gospodin  oslobodio  po  milosti  svojoj  svake  dade  i sluzbe.  Novljani  su 
nakon  propasti  roda  Frankapanskoga  prigovarali,  tvrded,  da  su  svi  oni 
jednako  slobodni  i da  nose  iste  terete.  Odbijena  je  njihova  tuzba.  Izvorna 
presuda  g.  1725.  u mene. 

Kneginec*,  mjestno  ime,  sada  selo  kod  VaraMina.  Toboze  da  je 
postalo  od  kneg,  jer  je  knez  Andrija  ondje  u starom  gradu  zatvoren  bio. 
Izgovaraju  domadi  i Knejinec.  Istodobna  listina  zove  taj  grad  Khene,  oCito 
K'tne.  1209.  Sm.  cod.  III.  89.  Poslije  u XVI.  vieku  doduse  pisu  i Knye- 
ghinecz.  V.  Z.  A.  XII.  64.  — V.  kneja. 

kneginja*,  f.,  zena  knegova,  knezeva.  Izp.  A.  R.  — 1.  V.  banica, 
cit.  1.  — 2.  Najprija  za  hneginju,  da  nam  opravite  i list  prnesete,  hi  zove 
vsahomu  hapitanu  i oficijalu  (t.  j.  koji  je  upravljen  na  svakoga  kapitana). 
1543.  Senj.  K.  244.  Radi  li  se  o poslu  koje  kneginje  Frankapanske  ? Da 
nije  zemljiste,  rudina  (izp.  Dan.  rje^.),  ili  da(^a  kakova?  V.  knezija. 

kneja**,  f.,  mozda  i hnjeja.  Praslovj.  i hrv.  rie(^,  tamna  postanja  i 
znacenja.  Izp.  Bernek.  p.  r.  kxmy,  koji  s tom  osnovom  veze  i ce§.  kmen 
(sa  znacenjem  panj,  stablo,  pleme)  i sjev.  srb.  kmjen  s istim  po  prilici  zna- 
cenjem,  pak  (‘es.  i polj.  ken,  kien,  kien  (t.  j.  panj,  stablo,  deblo  i mn.  dr.), 
zatim  rus.  kneja  (t.  j.  suma,  gust  grm,  husta),  ^es.  Knije  (mjestna  imena) 

V.  Maiuranid : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeenik.  33 
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i polj.  knieja  (lug,  suma  ltd.)-  Na  ovu  vaznu  rie6  zaboravilo  se  je.  Isti  naj- 
bolji  poznavalac  stare  hrvastine  Fr.  Kurelac  u izvrstnoj  svojoj  razpravi  Silva 
Rad  12.,  gdje  donosi  svu  silu  nazivlja  o sumi,  nije  za  Sudo  u nas  zapazio 
te  rieSi.  Jir.  Prove  izvodi,  da  su  pn6  i kae  (po  tom  panj  i kneja)  u svezi 
ter  odatle  izvodi  i tamnu  rie6  knjiga,  sto  je  prihvatio  i obrazlozio  i Gebauer. 
Izp.  Brandi  p.  r.  kniha.  Doduse  poslije  uzmaknuo  je  Gebauer  (izp.  Bernek. 
p.  r.  k'bniga,  str.  664jg.).  Ne  znam,  je  li  imao  za  taj  uzmak  dovoljna 
razloga.  I Krek  442.  443.  odbija  tu  svezu,  ali  posao  je  sa  krivoga  staja- 
lista,  da  je  toboze  riec  knieja  osamljena  u polj.  jeziku. 

U nas  barem  dolazi  ta  riec  vrlo  6esto  i to  kao  mjestno  ime,  ali  bez 
sumnje  kao  apelativ,  oznaka  vrste  same,  prema  stablima,  sto  u njoj  rastu, 
njezinu  polozaju  itd.  V.  cit.,  navlastito  5.,  pak  kment,  knez,  knezija,  knezina 
i knjiga. 

1.  Silva  quae  Megna  knea  (manja?  kneja)  nominatur.  1228.  Zagreb.  Sm. 
cod.  III.  291.  — 2.  Super  frutices  Keneye  vocatas.  1284.  Cod.  Blag.  II.  49. 
— 3.  Ad  rivulum  Haranichka  knea  vocatum.  1358.  N.  dj.  140.  — 4.  In 
quandam  vallem  et  riuulum  Brezovicha  et  Kneya  apelatum  . . . per  alium  riuulum 
Kneya  nominatum,  uhi  Jluvius  Stojszlava  Kneya  cum  jiuvio  Dobrethyn  coniungerentur. 
1438.  N.  dj.  339.  — 5.  Riuulus  ulgariter  Dulga  knea  vocatus.  1380.  N.  dj. 
170.  Zovu  se  dakle  i neki  vodoteci,  koji  protjecu  kroz  kneje,  istim  imenom. 
Bio  sam  i sam  u sumskih  rudinah  takova  imena  u karlovackom  kotaru.  To 
su  sume  u ravnici,  hrastom  i johom  obrasle  pase,  cesto  podvodne.  G.  1910. 
izviestio  me  je  karlova^ki  gruntovnifiar  A.  Piskuli6,  da  takvih  rudina  ima  u 
Blatnici,  Luki,  Sisljavi(^u,  Recici,  Mrzljakih,  pak  oko  Jastrebarske,  Krasic^a 
i Petrove  gore.  Kneje  leze  prema  nizu,  na  podvodnu  tlu.  Slunjani,  ikavci, 
govore  knija.  Po  opisu  Piskulidevu  bila  bi  prema  tlu  kneja  ono,  sto  doljnji 

Posavci  zovu  pistalina,  plostina.  V.  Vuk.  rje6.  Piskuli6  pokusao  je  odgo- 

nenuti  postanje  rie6i,  ter  ju  izvodi  od  toboznjega  glag.  kniziti,  sto  da  oznacuje 
otjecanje  vode  k nizu.  Mislim,  da  bi  izvodi  takovi  zaveli  na  stranputicu. 

6.  Kada  su  Turke  razbili  na  Knye.  1577.  Ostrozac.  K.  280.  Valja  citati 
Knije.  To  je  ime  gradi(^u  negdasnjemu  pod  Petrovom  gorom.  1577.  Lop.  act. 
conf.  I.  24.  41.  106.  (Flecken  Kneya,  Knie,  Ort  und  Grenzhaus,  Kneja). 

knes-;  v.  knez-. 

knez,  m.,  princeps  i dr.,  poglavica  plemena,  a po  tom  i naroda  i dr. 
Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  kT>nedzb,  gdje  se  izvodi,  da  je  postala  rie^  od 

got.  kuniggs  (pragerm.  kuningaz ; doduse  ne  ima  ni  prvoj  ni  drugoj  rieci 

potvrde,  ve6  su  „vorauszusetzendes  Wort“,  „erschlossene  Form“).  V.  ban, 
str,  21.  Meni  je  sad  uzdrmana  vjera  u taj  posljedak  etimologije.  Germanska 
osnova  imala  bi  biti  kunni,  kuni  = pleme.  Izp.  Kluge  s.  v.  Konig.  Ali  kao 
da  ima  i u starom  slovj.  jeziku  osnov  kT^m*  (Bernek.)  sa  zna^enjem  panj, 
stable,  a u metafori,  koja  na  dlanu  lezi,  i pleme,  pak  rod,  i to  svakako 
debar,  plemenit  rod,  od  koriena.  A valja  znati,  da  je  panj  potekao  od  po- 
misli  na  zivo  stable,  pak  mu  je  zna^enje  i zeleno  stable,  pa6e  Poljakom  je 
pien  i stabljika  s korienjem,  franc,  souche.  0 tom  bistro  razpravlja  i Fran 
Kurelac  Rad  12.  pod  panj.  V.  grana,  kneja,  koljeno,  korien,  a izp.  i Du 
Can.  s.  V.  cacanus,  caganus,  gdje  naslov  veronezkih  principa  Can-Grande, 
Can-Signore  svodi  na  slovj.  kanez  i knez,  pak  Schrader  433.  i d.,  642. 
798.  814 — 816.  i zanimljive  izvode  Bob6.  318.  i d.  — Svakolika  zna^enja 
dovode  nas  do  mnienja,  da  je  rie^  k.  postala  — bilo  od  germanske,  bilo  od 
slovjenske  osnove  — po  pomisli  na  covjeka  plemenskoga,  de  stipite,  stirpe. 
Glava  je  on  i oslon  rodu.  Prirodno  je,  da  takov  naziv  prelazi  prema  raz- 
dobju,  mjestu  i prilikam  na  raznovrstne  poglavice  i vladare,  visoku  vlastelu 
(lat.  comes),  pak  glavare  omanjih  oblasti  i plemenitih  ob6ina,  pace  na  po- 
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glavice  katuna  i seoskili  obdina  itd.  Izp.  u A.  R.  izcrpljive  biljezke  o tom, 
navlastito  iz  srbskih  i izto^nih  nasih  izvora.  Pridat  du  nekoliko  biljezaka  sa 
zapada. 

a)  K.,  comes,  comes  parochiae,  zupan,  span  gradske  medje: 

1.  V dni  hneza  Kosmata.  1100.  1120.  §.  3.  — 2.  Knez  Brecho.  1185. 
Brad.  S.  4.  — 3.  Brecko,  knez  otokom,  Prvas  zupan.  1250.  Brad,  S.  6.  — 

4.  Knez  Albrelit  Metlike  i Bazina.  1275.  Istra.  S.  10.  — 5.  Knez  Dujam. 
1309.  Novi.  S.  16.  — 6.  Knez  Held  Simun  Slavkovic.  1439.  S.  150.  itd.  — 
V.  gospodin,  grof,  izbor  i dr.  Knezovom  i vladaocem  itd.  pridaju  se  jos 
naslovi : preuzviseni  (XVII.  viek.  Star.  X.  83.),  uzviseni,  izviseni  (excellens  5 
1437.  S.  144.),  simke  hvale  dostojni  itd. 

K.  je  i na  delu  Dubrovnika,  slobodnoga  drzavnoga  grada. 

Znano  je,  da  11  Dalmaciji  tal.  plemidki  naslov  conte  odgovara  hrv.  knez. 

b)  K.,  kao  nosilac  zvanja  na  delu  gradova,  plemenskih  zupa,  gradova  u 
Primorju  (rector,  potestas,  comes).  Izp  i Rjed.  k stat.  i Polj.  rjed.  U Poljicih 
u XVII.  vieku  zovu  glavara  zupe  veliki  knez,  jer  je  naslov  spao  i na  glavare 
pojedinih  sela  i katuna.  V.  t.  r.  i katunar.  0 izboru  knezova  itd.  v.  izbor. 

c)  K.,  kao  visi  zapovjednik  u tvrdji,  gradu,  kastelan,  V.  t.  r. 

1.  K.  na  Ugrih  solgovski.  1368.  S.  84.  V.  bratstvo,  cit.^19.  Izpravit 
du:  i prije  toga  doba  bilo  je  hrv  rimanih  duhovnih  pjesama.  Izp.  Star. 
XXXI.  — K.  Novak  bio  je  castellanus  de  Salgo.  1377.  V.  Z.  A.  VII.  155. 
— 8.  Knezem  nasim  irmanskim  (rmanjskim).  1431.  S.  131,  Bit  de  takodjer 
kastelani.  — 9.  K.  kliski.  1506.  K.  189.  i mn.  dr. 

d)  K.,  svaki  plemeniti  covjek,  pade  i ugledniji  gradjanin,  predialista, 
slobodnjak  ili  knap ; naslov  je  to  u tom  znadenju  kao  kajk.  gospon,  dak.  i 
stok.  gospodin.  Rabi  bez  namjere,  da  se  njime  todno  oznadi  stalez.  Da  je 
sve  do  tih  nizih  slojeva  segnuo  odlidni  taj  naziv,  nije  dudo,  kad  sama  vla- 
stela  svoje  podlozne  purgare  iz  trgovista  itd.  nazivlju  plemeniti  (1437.  Ozalj. 

5.  140.),  pak  oslobadjajudi  kmeta  govore,  da  ga  ucinise  za  plemenita.  (1556. 
Perna.  K.  258.).  Jamadno  su  se  mnogi  pravi  od  starine  plemidi  ljutili  na 
taj  obidaj. 

10.  Nas  Juraj  Krizanid  jadikuje : Croati  ad  unumquemque  sutorem  (Ku- 
kuljevid  umetnuo  je  kod  te  rieci  bez  dovoljna  razlbga : ?)  dicunt  knez  Ivan, 
knez  Pavel,  knez  Milos,  ex  imitatione  Ungarorum,  qui  ad  omnes  dicunt  TJram, 
domine.  XVII.  viek.  Ark.  X.  65.  — 11.  Ilija  pop,  pravnuk  Stav'ne  kneza. 
1330.  Senj.  S.  80.  81.  Moze  doduse  spadati  i pod  a).  — 12.  Mali  posjednik 
Samoborac  imenova  sekutorima  svoje  oporuke : Jurja  Pliskovica  i kneza  Petra 
Pliskovica.  1555.  K.  327.  Petar  P.  bio  je  jamadno  kakov  bolji  zanatnik  ili 
sluzbenik.  — 13.  Pravda  je  pred  sudom  u vladanju  kneza  Miklousa  Zrinskoga 
pred  plemenitimi  ljudi  i starci.  Ima  med  njima  nekoliko  knezova,  koji  jamadno 
nisu  plemidi.  1563.  Ozalj.  K.  328.  V.  barbir.  — 14.  U pravdi  pred  sudom 
obdine  Krasid  dosta  je  prezimena  dobrih  ljudi  i mejaski  (Repic,  Muskovac, 
Volovic  itd.)  s naslovom  knez,  koja  ne  de  biti  plemenita.  1581.  S.  283.  — 

15.  I medju  knezovi  u listini  1585.  K.  338.  bit  de  dosta  slobodnih  seljaka. 
Plebanusu  hrnetidkomu  jedinomu  daje  se  naslov  Gdn  Grgur  Jankovic.  U poljskom 
jeziku  razvio  se  je  bas  naprotno  obidaj,  da  se  svedenikom  kaze  „ksiadz‘‘.  — 

16.  U Novom  1603.  knez  Ivan  Mazuranic,  1610.  k.  A.  Sokolic,  1693.  k.  Janko 
Mazuranic  (zet  njegov  bio  je  k.  Ivan  Fran  Hiacint  de  Peri  (Peris),  1693.  i d. 
kapetan  i komorski  liskal  u Novom ; od  de  Perisa  potekla  je  zanimljiva  pro- 
memoria,  kojom  svjetuje  vJadi,  da  se  u nase  strane  ne  uvodi  krajiska  vojnidka 
organizaeija,  jer  da  su  za  Frankapana  dobre  vojnicke  uredbe  bile.  Lop._  act. 
conf.  105 — 108.  117.  170.  171.),  1696.  k.  Matij  Mazuranic,  1713.  k.  Lovra 
Toljan  itd.  Maz.  sb.  — Sve  su  to  po  stalezu  slobodnjaci  — knapi.  V.  t.  r. 

* 
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e)  K.,  ceonik  nad  skupinom  katuna,  koliba  vlaskih ; izp.  1433.  Lika. 
8.  133.,  1436.  Klis.  8.  432.,  zatim  XVII.  viek.  Lop.  act.  conf.  III.  41.  i 
ran.  dr.  V.  Jus  Kobila. 

f)  Glavar  obdine,  vesnik,  seoski  knez;  izp.  Vez.  urb.  167.  177.  U hrv. 
urbaru  naslov  rau  je  sudac. 

g)  K.,  comes  u Zagrebu  znaci  obdnskoga  priseznika,  odredjena  da 
s jednim  drugom  svojim  ubire  dadu  kneziju.  V.  t.  r. 

kneztvo ; v.  kneztvo. 

knez,  adj  , knezev.  Stariji  oblik.  Izp.  A.  R.,  Polj.  rje^.  i Rjec.  k stat. 

— Od  strane  kneze.  1472.  Novi.  8.  271. 

knezija*,  f.,  comitatus.  Izp.  A.  R.  (s  primjeri  od  XIII.  vieka  i d.). 

— Ima  ovoj  rieci  svakako  jos  jedno  zna^enje:  vrsta  da6e,  isto  sto  spanija, 
zupa,  zupanija.  V.  t.  r.,  pak  cit.  1.  i 2.  — 1.  U sporu  plemena  Vojkovida 
i Thethen  (Cetinjani)  kod  Pakre  pokazana  su  litteralia  instrumenta,  quarum 
vigore  spanatum  siue  knezeatum  in  jam  fata  terra  tenuissent.  1228.  Sm.  Cod.  III. 
293.  Nije  jasno,  radi  li  se  o vlasti  zupana  ili  o pravu  pobiranja  zupe,  knezije. 

— V.  i bratstvo,  cit.  20.  (supa,  zupa),  a izp.  1441.  Lika.  8.  154.  155.  (zu- 
panija).  — 2.  Comitatum  nostrum,  vulgo  knesya  dictum  (proventum)  simul  cum 
jilarstlujna  daje  u najam  grad  Zagreb.  1494.  Tk.  II.  494.  0 dad  toj  razpravlja 
Tk.  II.  uvod  86.  i VII.  uvod  5.,  a izp.  i n.  dj.  V.  295.  308.  i VIII.  233. 
Valjalo  bi  preizpitati  izvode  o vrsti  te  dade.  Da6u  su  pobirala  dva  kneza^ 
comites  civitatis,  uz  vise  tributarija.  — 3.  U opisu  medja  zemlje  dolazi:  do 
knezije,  i ta  knezija  je  v crmanjskoj  meji.  1475.  8.  278.  Da  ovdje  ne  znad 
kakovo  stable,  panj  ? V.  kneja  i knezina,  a izp.  o zagrebackoj  dadi  k.  i 
Tkalcidevu  razpravu  Rad  178.  str.  91. 

knezina*,  f.,  isto  sto  knedja,  kneztvo,  koje  v.  Izp.  A.  R.  — Mo2da 
je  donekle  sumnjivo  znadenje  riedi  u primjeru  ovom.  Razvode  se  medje  obdina 
kotorske,  grizke  i belgradske  u polju  sopaljskom.  Sve  te  zemlje  i obdine  leze 
u jednoj  ter  istoj  knedni  vinodolskoj.  Od  gledanja  sopaljskih  zemalj  (revisio) 
najprvije  pocansi  od  meje  sopaljshe  s hriijmsku : prva  zemlja  ...  2.  zemlja  pod 
grad,  poli  Rugavisc  (ili  RugavicJ,  3.  zemlja  pod  Vitinu  goricu,  meju  knezinama  . . . 
josce  zemlja  u hresta  mej  putma.  1323.  Vinodol.  8.  77.  78.  Zar  da  zemlja  led 
medju  dvije  (tri  ili  detiri)  zemlje  knezeve,  knezine;  ili  bi  se  smjelo  pomisliti 
na  kakova  stabla?  V.  knedja. 

knezinjak**,  m. ; bit  de  postalo  od  knedna,  koje  v.  Zvali  su  take 
glavara  plemena  Ladihovidi  i 8rardkovidi.  1425.  Laszowski,  Hrvatske  povjesne 
gradjevine.  1902.  str.  121. 

knezje,  n. ; isto  sto  knedja  itd.  Izp.  A.  R.  i 1250.  Brad.  8.  6.  (knezja 
otockoga,  t.  j.  otoka  Hvara  i Brada). 

kneztvo,  n.,  kneztvo,  knestvo,  comitatus,  zupa  i dr.,  dast  i vlast  knezeva,. 
i obseg  njegova  vladanja.  Izp.  A.  R.  i 1482.  8enj.  8.  290.  (s  kneztva  huskoga), 
1488.  8enj.  8.  332.  (s  kneztva  b.),  1499.  Brinje.  8.  415.  (v  kneitvi  h.)  i mn.  dr. 

Knin,  ime  gradu;  izvorni  je  lik  Tnin.  V.  ime,  str.  431^®. 

knj-;  V.  i kn-. 

knjiga,  f.,  scriptura,  epistola,  liber,  literae  itd.  0 znadenjih  i etimol. 
izp.  A.  R.  i Bernek.,  a v.  kneja.  Postanje  sve  do  sada  tamno ; ako  se  na- 
pusti  hipoteza  o domadem  porietlu  ove  praslovj.  riedi  (od  naziva  drva,  stabla 
itd.,  u koje  se  urezuju  „drte  i rezi‘^,  prelazi  znadenje  na  pojam  slova  itd. ; 
izp.  Kluge  s.  V.  Buche  i Buch,  i staroslovj.  buky),  tad  valja  gatati,  da  je  ona 
iz  Kitaj  a potekla,  ili  kako  neki  izvode  iz  asirskoga  jezika  (kunukku  = pedat). 

. a)  K.  sa  znadenjem  epistola,  literae  izp.  1529.  K.  233.  (u  knjizi  za- 
povida),  pak  8tar.  X.  i XI.  (virna  knjiga,  virni  list,  vira ; v.  ciena,  cit.  17^ 
i d.  i jamstvo  III.)i 
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b)  literae,  nauka,  znanje,  liturgicni  jezik;  v.  azul; 

c)  liber;  v.  i kvaderna,  zatim  droban,  cit.  1.,  a izp.  1465.  Omisalj.  S. 
245.  (iz  hnjige  homunshe)^  147.  Omisalj.  S.  277.  {knjigi  lijendi,  t.  j.  legende), 
1480.  S.  289.  (knjigi  carske ; bit  6e  iz  Staroga  Zavjeta  knjige  o carevih), 
1486.  S.  314.  (spomente  se,  da  je  hnjigam  tezko  priti,  i gdo  knjige  poctuje,  da 
je  knjigami  poctovan)  i dr.  — Crn6i6  u uvod.  k stat.  vrb.  str.  55.  veli,  da 
je  bivala  po  rec^enom  zakonu  „knjiga  tatica".  Ne  znam,  je  li  on  tu  riec  duo 
ili  nasao  u izvoru.  Upis  tata  u knjigu  odredjen  je  doista  cesto.  N.  pr.  i 
Vrb.  150.  dl.  14.  (imej  se  pisati  za  tata). 

0 knjiznici  zagreb.  kapitula  izp.  Tkaldid,  Star.  XIII.  120. 
knjiznik,  m.,  literatus,  knjizni  covjek,  knjizevnik.  Izp.  A.  R.  i 1461. 
do  1470.  S.  262.  (svetoga  pisma  knjiznici). 
ko-;  V.  ku-. 

ko,  adv.  i conj.  — Izp.  A.  R.  Mjesto  kao,  kako,  kao  da  i dr.,  moMa  i 
kako  (sa  znacenjem  kad) : Bi  vrime,  da  pridose  Kotorane  v Novi  k Francu  za  pri- 
stavscinu,  ko  hi  pravda  meju  Kotarani  i meju  Grizani  za  Drinin.  1450.  Novi.  S.  188. 

kob,  f.  i m.,  augurium,  omen,  znamenje,  sreda  i dr.  Izp.  A.  R.,  a za 
etimol.  i Bernek.  Pa  Mikl.  Etym.  Wtb.  znadi  ried  i hudo,  zlo  djelo.  V.  hud, 
hudoba,  kobac,  kobila  i kobiti. 

kobac,  m.,  accipiter  nisus,  ptica  grabilica.  Izp.  A.  R.  Mislim,  da  kobac 
nije  sluzio  u lovu  poput  sokola,  kraguja  i jastreba.  Francezki  sokolari  XVI. 
vieka  lucili  su  troju  vrstu  lovadkih  grabilica:  faucon,  gerfaut  i tiercelet 
(posljednja  ried  znadi  i samac).  V.  kobiti  i kraguj. 

kober,  f.,  linteum,  pokrivalo,  gruba  plahta  i dr.  Izp.  A.  R.  i Bernek. 
Sjev.  narjedje.  Praslovj.  ried  (i  kover),  tamna  postanja.  Bit  de  isto  sto  guber. 

kobila,  f.,  equa,  cabella.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Praslovj.  ried.  Tamno 
postanje.  Nije  razjasnjena  sveza  s nazivom  grd.  i lat.  (caballus).  V.  kobiti. 
— 1.  V.  brasno,  cit.  1.  — 2.  V.  equatia,  navlastito  str.  300^.  U istom 
izvoru  na  daljnjoj  strani:  puscam  polii^tvo  i kobiliio).  — 3.  Kohilu  s Mrihetom, 
ni  najholju  ni  najgoru.  1556.  Perna.  K.  258.  — Izp.  Perg.  str.  116.  (kobila 
prez  zriebeta;  z zriebcem  kobila).  — U prenesenu  smislu  (techn.)  sto  konj, 
koza,  jarac  i dr.  V.  bajanje,  str.  15,.  i eculeus. 

Kobila;  v.  Jus  Kobila. 

kobilica*,  f.,  locusta,  prug,  skakavac.  Izp.  A.  R.  — Bihu  prisle  ko- 
bilice  V otok.  1475.  Krk.  S.  265.  — V.  kobiti. 

Kobilic^  staro  prezime  u Zagrebu.  1416.  Tk.  VI.  41.  44.:  Kobylich 
Stephanus  . . . Andreas,  filiaster  (moze  biti  i zet,  i pastorak  i netjak ; ovdje  de 
biti  pastorak)  Kobilich. 

kobiti*,  impf.,  augurare,  ominari,  vradati,  slutiti,  gatati  i dr.  Izp.  A. 
R.  Ried  praslovj.  V.  kob  itd.  Pomisljali  su  neki  lingviste  itd.,  nije  li  u svezi 
i naziv  ptice  kobac  sa  drevnim  kobljenjem  po  letu  ptica  (augurium).  Neki 
svode  na  podobnu  pomisao  i postanje  riedi  kobila,  kobilica  itd.,  pace  i polj. 
kobieta  (zena;  proturazloge  navodi  Bernek.  p.  t.  r.).  Izp.  Nodilova  nagadjanja 
Rad  79.  str.  213.  i Schrader  p.  r.  Orakel. 

Kobiti  se  (Sir.  rjed. : nigdar  se  nis  kobil ; pak  cim  se  najvec  kobil  misec 
za  nesrecu)  znadi  jamadno  na  zlo  slutiti,  kao  po  A.  R p.  r.  kobiti  3.  b,  a). 

Kocil,  ime  vinogradu  kod  Zagreba.  XV.  viek.  Tk.  VI.  po  ind.  — Koclje 
brdo,  kod  Modrusa.  1463.  S.  236.  Od  imena  Cancianus?  Hi  slovj.  osnova? 

kocka,  f.,  postaje  od  kostka,  alea,  tessera,  talus,  malena  kost,  kostica. 
Izp.  A.  R.  — 0 igri  na  k.  v.  2.  harte  i igra. 

kocija,  f.,  kocije,  pi.  f.,  currus,  gospodska  kola.  Izp.  A.  R.  i Bernek. 
Mogla  bi  biti  praslovj.  ried.  Bernek.  misli,  da  je  od  toboze  magj.  imena 
mjesta  Kocs.  Postanje  je  dakle  tamno.  V.  hintov. 
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kocevece,  auctio,  drazba.  Izp.  A.  R.  i 1577.  Ostrozin.  K.  280.  (i 
da  je  — suznja  i konja  — na  k.  vrguj.  V.  kideve(^e. 

kofiom**,  m.,  infula,  mitra,  biskupska  i opatska  kapa,  srednjelat. 
cophia,  cophium.  — Prepusti,  koteri  v kofiome  sluze.  Perg.  II.  t.  40.  § 2.  Po 
Perg.  rjec.  bilo  bi  od  magj.  skobom,  zlatna  zica  (od  lat.  episcopium).  Ne  6e 
biti  nuzdno  pomisljati  na  tu  osnovu,  posto  ug.  izvori  imaju  bas  cophium  sa 
znacenjem  mitra.  Izp.  Bart.  — Po  Du  Can.  i Littre  s.  v.  coiife  postala  je 
ta  srednjelat.  rie5  od  lat.  cuppa  (odakle  je  i nasa  kupa;  v.  t.  r.  i koflik), 
prema  obliku  takove  okrugle  kape. 

koflik**,  m.,  phiala,  pehar,  casa.  Izp.  Bernek.  p.  r.  kupa.  I ces.  rie^. 
— Izp.  Kuzmic  Apokolipsa  XV.  7.  i dr.  {sedem  zlati  kojlikov,  t.  j.  septem 
phialas  aureas). 

Kohan**,  ime  muzko.  Izp.  1272.  Zagreb.  Sm.  cod.  VI.  10.  Cohan,  filio 
Petk  (Petkovi6).  Pored  njega  jos  61anovi  istoga  roda : Posil  sin  Mirislavov,  Vlk 
Vlkomirov,  Vidomir  Teslin  i Dobrila  Vidoslavov.  — Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  koch-,  a v.  Kaganec. 

koji,  pron.  interrog.  i relat.  Izp.  A.  R.  — U izvorih  je  vrlo  razsiren 
stariji  kra6i  lik  ki.  Dolazi  i koteri.  V.  te  rie6i.  — U jednoj  od  najstarijih 

listina  (Kulina  bana):  Dubrovcane  kire  hode  po  inojem  vladanju.  1189.  Mikl. 

Mon.  Serb.  2.  Ki  re  = koji  ze.  — V.  kolje. 

Kokorjavic,  prezimo.  Kokorav  (kudrav,  rudast).  1360.  Tk.  IV.  ind. 
I Kokorjavac  (Kokorjawchy,  pL).  Tk.  III.  ind. 

kokos,  f.,  gallina;  izp.  A.  R.  — Kmetska  da(3a;  navlastito  za  tet 
mlada  kokos.  Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu.  V.  jarica.  — Mnogi  zakoni  navode 
k.  kao  posebni  predmet  kradje.  Izp.  Polj.  rje^.  i Rje^.  k stat. 

kol,  m.,  palus,  dem.  kolac.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  kol.  Praslovj,  riec. 
Perg.  II.  tit.  12.  § 1.  (ako  ga  na  kol  ne  nabije).  V.  kolac. 

kola,  n.  pi.,  vehes,  plaustrura,  rheda,  voz.  Izp.  A.  R.  i Schrader 

554.  i 931.  Praslovj.  rie6.  Kola  tarna.  Belost.  s.  v.  sarracum.  — 1.  Posaljite 

simo  jedna  jaka  kola  s osmerom  zivinom.  1596.  Grof  Draskovic.  K.  303.  — 
2.  Na  tarneh  kolih  ucinih  odvesti  (top,  taraske).  1599.  Vukovina.  K.  312.  - — 
Rodina  kola,  v.  Hrs,  str.  405jg. 

kolac,  m.,  palus.  V.  kol.  Izp.  A.  R.  — Vrsta  smrtne  kazni,  na  k. 
nabiti,  metnuti,  nataknuti,  staviti,  udariti.  Lat.  impalare,  palo  infigere  i dr. 
Impalare  moze  ipak  znaSiti  i bla^u  kazan : priveza  uz  kolac,  stup.  Palus  je 
i njem.  Schandpfahl.  V.  kazan.  — Izp.  Klai(^  Povj.  IV.  str.  84.  (kako  je 
kralj  Matija  dva  plemi(^a  zbog  izdajstva  dao  nabiti  na  kolac),  zatim  Lop. 
act.  conf  II.  194.  (v.  kalauz),  246.  i 257.  (lebendig  spissen),  pak  Bob6.  116. 
kolacion,  m.,  iz  tal.  colazione,  doru^ak.  East.  Izp.  Rjed.  k stat. 
kolacionati**,  impf.,  srednjelat.  collationare,  prikladati  priepis  s iz- 
vorom.  Izp.  1546.  Istra.  S.  7.  (kolacionah  instroment). 

kolac,  m.,  spira,  torcula  i dr.,  obao,  sladak  hljeb  itd.  Izp.  A.  R. 
Praslovj.  rie^.  Izp.  Bog.  g.  po  kazalu.  V.  kravaj. 

kolan,  kolni,  adj.,  sto  spada  kolima.  Izp.  A.  R.  i Belost.  — Putov 
kolnih  i pricnih.  1490.  Lika.  S.  347.  — Kolna  puska  = top.  V.  hofnica. 

kolar*,  m.,  rotarius,  plaustrarius.  Izp.  A.  R.  — Georgius  kolar.  XVI. 
viek.  Tk.  VIII.  ind.  Moze  biti  prezime. 

koldovati,  impf.,  mendicare,  prosja^iti.  U sjevernih  stranah.  Izp.  A. 
R.,  Perg.  rjec.  i Schrader  666.  Magj.  koldus,  koldulni.  Ali  i rus.  KOJi^yerb, 
KOJiAonaTb  mozda  spadaju  ovamo.  U sjevernih  stranah  i glag.  koledovati 
znadi  prositi  darove,  prosjaciti.  V.  koleda  i d. 
kole;  V.  kolje. 
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koleda,  Tcolenda,  f.,  calendae.  Sveslovj.  rieS.  Izravno  iz  lat.  preuzeta. 

0 zna^enjih  i postanju  izp.  A.  R.,  Bernek.,  Brandi,  Schrader  666.  976.  i 
Krek  po  kazalu.  — V.  bratstina  i Hrs,  405'^. 

kolednjak**,  m. ; isto  po  prilici  sto  bozi6njak.  V.  t.  r.  i izpravak 
p.  r.  da6a,  str.  182^^.  K.  je  prase,  od  kojega  zupljanin  zupniku  ne  treba 
platiti  obi^nu  dacu  za  zirovinu,  sa  4 dinara  od  svakoga  praseta.  Bilj.  g. 
Barle  iz  g.  1725. 

koledovanje,  n.,  hoUdovati,  impf.  itd.  Izp.  A.  R.,  a v.  koldovati.  — 
Kako  se  koledovalo  po^etkom  XIX.  vieka  o Novom  Ijetu  u Dubrovniku,  izp. 
Francev  Polj.  Slavj.  96. 

koleduska**,  f.,  candela  calendinorum,  duplier,  vostenica.  V.  bratstina 

1 duplier,  a izp.  1480.  Tk.  VIII.  492.  (candele  vidgo  holedwshe) , 

Koleta**,  f.,  hipokor.  krs6.  imena  Nicoletta,  Nikolica.  U Djakovstini. 
Po  zupniku  M.  Pavi6u.  V.  Kulin. 
koli;  V.  kolje. 

koliba,  f.,  tugurium  etc.,  lose  sagradjena  mala  ku6ica  itd.  Izp.  A.  R. 
i Schrader  336.  420.  794.  Riec  je  grc.  i sveslovj.  Jama^no  su  izvodi  u 
A.  R.  osnovaniji,  nego  li  Bernek.  (koji  mnije,  da  je  k nam  preko  tur.  jezika 
unesena).  V,  kliet. 

kolija*,  f.,  vehicula  pi.,  res  vehicularia.  — Pisali  smo  i generalu  u 
Remete,  da  hi  Tcolijom  pomogal  (vojsci).  1592.  Ban  Erdedi.  K.  296.  , 

kolik,  pron.  interr.  et  relat.  Cesto  adverbijalno,  u smislu  prema  A.. 
R.  str.  200.  i d.  — I s dometkom  t (ti) : Tolikot  v hojih  turshih,  holikot  i 
V zajimanju  gradov  otcinskih.  1497.  Modruse.  S.  400. 

koliziti,  impf.,  sramotiti,  nametnuti  sramotnu  kazan.  Izp.  A.  R.  i Bog. 
g.  574.  (primjer  iz  Crne  Gore  o sramotnoj  kazni  za  strasivice,  kakova  je 
po  prilici  iz  starohrv,  prava  spomenuta  p.  r.  bjegavica).  Nije  jasno  zna^enje, 
a postanje  rie6i  posve  je  tamno.  Na  jugu  (^uje  se  i kaliziti  se  = stidjeti  se. 
Izp.  A.  R. 

kolje,  kole,  koli,  adv.,  unquam,  cunque;  o znacenjih  izp.  A.  R.  — 
Cesto  dolazi  u svezi  sa  praep.  do-  i po-,  u poznije  doba  u skradenu  liku 
-kle,  -kli.  Dakle  ne  ima  spadati  ovamo;  izvode  ovo  od  rum.  da  ke  (tal. 
da  che).  Ki  koli,  quiscunque,  koji  god,  Uo  kolje,  ca  koli  — sto  god. 

koljeno,  koleno,  kolino,  n.,  genu,  genus.  Izp.  o etimol.  i postanju  zna- 
^enja  genus,  generatio,  gradus  cognationis  itd.,  rod,  potomci,  pokoljenje,  pleme 
itd.  A.  R.  i Bernek.,  pak  Du  Can.  s.  v.  genu  i Schroder  64.  Preneseno  je  bez 
sumnje  zna^enje  po  pomisli  na  priliku,  kako  se  razvija  iz  koriena  struk,  sta- 
bljika  sa  svojimi  koljenci.  Postadose  takovim  putem  u svih  jezicih  mnogi  nazivi 

0 porietlu,  rodu  i plemenu.  V.  grana,  kneja,  koren  i dr.  Zanimljivo  je  i rus. 
KycT^b  — grm,  koje  takodjer  dobiva  zna^enje:  sva  celjad  iste  porodice,  ter 
po  tom  KjCTOMT>  padoTaTB  znaci  raditi  zanat  skupno  uz  pomo6  svih  Clanova 
obitelji  (doma(^i  obiteljski  obrt).  I vjetva  i vit  (Mikl.  Lex.  palaeoslov.)  tako 
isto  dobivaju  primjereno  preneseno  znacenje.  — 1.  Od  vsega  kolena  ^dovinic 
cetrti  del  u Nebljusih.  V.  bratstvo,  cit.  24,  U istom  plemenu  ima  i rod  Cihudinic 
(Vuk  i IvanU).  S.  176.  Da  to  ne  bude  isto  prezime  u inom  liku,  premjestajem 

1 zamjenom  glasova  Zidov  — 5ivut  (cibud)?  — 2.  &voje  koleno  (potomstvo). 
V.  hraniti,  cit.  2.  Perg.  rje^.  koleno,  gradus  generationis.  — V.  koljenStina. 

koljenstina,  f.,  kolenscina,  isto  sto  koljeno  u prenesenu  smislu,  ali 
misli  se  pri  tom  na  posjedovna  prava,  dio  imanja  itd.,  §to  zapada  pojedino 
koljeno  roda,  bratstva  ili  plemena.  Popravi  prema  tome  bludnju  u A.  R. 
p.  r.  kolen6ina.  — Pride  k nam  ...  od  strane  cetireh  kolenscin  hratje  svqje. 
1486.  Senj.  S.  311.  V.  di6i,  str.  226^®.  i imenovati.  Izp.  i 1579.  Nuvsid. 
K.  394.  (pol  kolenscine). 
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kolnik,  m.,  via  publica,  kolna  cesta.  Izp.  A.  R.  — V.  colnic,  a izp. 
1187.  Zadar.  Sm.  cod.  II.  211.:  ad  viam  grandem,  que  sclauice  colnicus  diciiur. 
— V.  kolan. 

kolo,  n.,  rota.  Izp.  A.  R.  — Vrsta  smrtne  kazni  trenje  holom  (fractio 
rota).  Perg.  rjec.  V.  grabez  (cit.  21.)  i kazan,  a izp.  XV.  viek.  Tk.  VIII. 
245.  i 246.  (Blaz,  za  umorstvo,  ima  da  bude  fractis  cruribus  suis  ad  rotain 
poni  et  sic  rotatum  ibidem  manere  stare)  i dr. 

U prenesenu  zna^enju  je  k.  i circulus,  skupina  ljudi,  poredjenih  za  pies, 
igru  itd.  Izp.  V.  Z.  A.  I.  112.  (zovu  vjestice,  naj  ide  u njihovo  kolo).  Nije 
pak  posve  jasno,  sto  riec  zna^i  u ovora  primjeru:  Sedose  (slovinska  gospoda, 
kad  bjehu  prispjeli  na  stanak  u Krizevce)  na  stan  i poslase  meju  nas  (bana 
Frankapana  i njegove  ljude)  dva  v kolo  (s  nek’om  porukom).  1527.  K.  222. 
Bit  de:  skupina  ljudi  na  dogovoru  (corona). 

kolobar*,  m.,  circulus.  Izp.  A.  R.  Rie^  je  samo  nasa  i slovenska.. — 
Nije  li  u svezi  srednjelat.  columbar?  Po  Du  Can.:  „ genus  vinculi,  proprieque 
ipsum  vinculi  foramen;  a collo,  quod  sit  aptum  collo“. 

kolon**,  m.,  colonus.  Vrsta  kmeta,  ili  upravo  kmet.  V.  t.  r.  — Da 
bude  mir  i ljubav  med  mojimi  koloni.  1465.  Omisalj.  S.  244. 

kolosiek,  kolosek,  kolosik,  m.,  silva  palifera,  gusta  sumica,  gdje  se 
kolje  siece.  V.  husta.  Izp.  KureRevu  razpravu  Silva  Rad  12. 

kolovadja,  kolovaja,  f.,  ili  je  mlin,  stupa,  ili  pak  umjetni  pritok  vode, 
koji  treba  da  tjera  kolo  za  mlin  itd.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  od  kolo-  i vadjati. 
Srednjelat.  aquimola.  U hrv.  zemljah  lat.  izvori  pisu  colovagia  itd.  V.  druzina, 
cit.  5.  i gualquatia.  Izp.  Polj  rje^. 

kolovaran*,  adj.,  nejasna  znatoja.  Izp.  A.  R.  — Dobitak  kolovaran.  XIV^. 
viek.  Star.  XXIII.  72.  Bit  6e  ono,  sto  se  liimbeno,  varanjem,  prevarom  stece. 
Da  nije  postalo  kao  lat.  circumvenire  (i  circuitus),  himbeno  obilaziti,  prekanjivati  ? 

1.  kolovoz*,  m.,  orbita,  via  publica.  Izp.  A.  R.  — Do  zemalj  i kriz 
i plot  kolovoza  uskrusvemga.  1230.  Dobrinj.  S.  4.  Moze  biti  kolni  put,  ili  pak 
ime  mjestu  ili  rudini.  V.  kolnik. 

2.  kolovoz,  m.,  mensis  augustus.  Izp.  A.  R. 

kolovrat,  m.,  girgillus,  sprava  za  predenje,  gradjanska  preslica,  vitao 
(vitel),  vitlo.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  (p.  r.  kolo).  — Sveslovj.  rie6.  Ne  6e  se 
u staro  doba  odnositi  na  gradjansku  preslicu,  ve6  na  inu  spravu  (vitao,  vitlo). 
Izp.  Schrader  s.  v.  Spinnen. 

koludar,  m.,  monachus,  redovnik  samostanac,  od  gr6.  '/taT^oyspo;.  Za- 
padni,  mozda  i stariji  lik.  Izp.  A.  R.  i 1185.  Bra6.  S.  6.  (Radko,  pop  i 
koludhr  . . . ^ poce  govoriti  Radko  kaluger). 

koludrica,  f.,  monaca,  kaludrica,  dumna,  duvna  (domina).  Izp.  A.  R. 
i 1473.  Zadar.  S.  272.,  a v.  blud,  str.  6824.  V.  koludar. 

Kom,  m.,  ime  strmim  nekim  vrhovom  u juznoslovjenskih  planinah. 
Izp.  A.  R.  i p.  r.  komac,  komice,  zatim  Bernek.  p.  r.  komaj9  i komTi  2. 
Postanje  tamno.  — Mislim,  da  bi  vrh,  toboze  „Kum“  (kod  Zidanoga  mosta), 
mogao  biti  zapravo  Kom. 

koma,  komaj,  adv.,  vix,  vixdum,  jedva.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  koma, 
koma6  i 1.  2.  komaj.  — Ne  spada  li  ipak  sve  zajedno? 

komarda,  f.,  camera,  macellum,  komorica,  sta6uni6,  a navlastito  mesnica, 
mesarnica.  Izp.  A R.  i Bernek.  (grc.  /.oyApSoi  itd.).  Vrb.  153.  cl.  19.  — Izp. 
i Rjec.  k stat.,  koji  jedan  primjer  tuma^i  sa  hram,  hramina.  Bit  ipak  i 
ondje  znacenje  mesnica. 

komasur*,  komesar,  komesarij,  kumasur,  kumesar  itd.,  m.,  commissarius, 
povjerenik,  navlastito  ovrsitelj  oporuke.  Izp.  A.  R.  i 1450.  Stomorino  selo. 
S.  155.  V.  kumasur. 
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komernjak;  v.  komornjak. 

Komogojna*,  staro  ime  mjesta  (Komogovina  kod  Kostajnice)  i kastela. 
Izp.  A.  R.  Postanje  tamno.  — Je  li  bila  negda  u nas  znana  praslovj.  rie6 
komoni  (Mikl.  Etym.  Wtb.  i Bernek.)?  U razpravi  nekoga  ruskoga,  pamtim, 
pisca  (ako  nije  Hilferding)  ^itao  sarn  prije  dva,  tri  decenija  hrvatsku  pjesmu 
nekoga  muslimana  hercegovackoga  iz  prosloga  vieka,  gdje  dolazi  „tjera  ko- 
raona  na  guvnu‘^  Biljeska  mi  se  zamela.  Izp.  i Bernek.  p.  r.  komobb.  Spo- 
ininje  i hrv.  naziv  biljke  komonika. 

komolac,  m.,  cubitus,  ulna  minor,  manji  lakat,  za  pravo  kost:  laktac, 
njem.  Ellbogenhocker,  a po  tom  i mjera  dazine.  V.  brachium.  Dva  kubita 
(komolca)  idu  u brazularius  na  Hvaru.  Izp.  A.  R.  i Polj.  rjec.  — Rie6  je 
praslovj.,  zive  i u polj.  narje^ju.  Izp.  Bernek.  komolT>. 

Komor,  m.,  ime  huma,  brda,  a po  tom  i sela  i zupe  u hrv.  Zagorju. 
Tako  pisu  sada  to  ime,  ali  u star,  sematizmih  1805.  i 1806.  je  Kumur,  a 
1814.  Komur  i Kumur  (izp.  Calendarium  Zagrabiense  tih  god.).  Mislim,  da 
bi  moglo  sadasnje  toboze  popravljeno  pisanje  (ocito  mislilo  se  na  „komora‘^) 
biti  pogresno.  Zupljani  gotovo  izgovaraju:  „Sv.  Barbara  na  Kumeru“.  Mogao 
bi  prastari  taj  naziv  biti  u svezi  sa  kumer,  kumir  (v.  t.  r.  i grif),  pak  bi 
spadao  u vrstu  mjestnih  imena,  pomenutih  p.  r.  jama.  Izp.  i saborski  clanak 
g.  1767.  K.  jur.  II.  242.  (Nicolas  Bedekovich  de  Kumor). 

komora,  f.,  camera  (v.  t.  r.),  blagajna,  navlastito  i kraljeva.  Izp.  A. 
R.  i 1449.  Bos.  kralj  Tomas.  8.  179,  (srebra,  sto  dokoda  u nasu  homoru)  i 1597. 
Mihovljani.  K.  330.  {komora  pozunska,  t.  j.  drzavna  blagajna).  V.  kinstar. 
komornik,  m.,  camerarius.  Izp.  A.  R.  V.  camera, 
komornjak*,  m.,  latrina,  secretum.  Jambresi6  je  — a po  njem  i 
Stuli(^  — krivo  ubiljezio.  Belost.  p.  r.  forica  ima  komernjak  (jama^no  mj. 
kumrnjak),  zaliod,  smetisde.  Bit  de  u svezi  sa  razsirenom  na  sjeveru  nasem 
imenicom  kumer,  sa  znadenjem  pogan,  gnjus,  smrad.  V.  grif,  kumer  i kumir. 
komot;  v.  homut.  Izp.  A.  R. 

• kompa*,  f.,  plitka  ladja  za  prievoz  preko  rieke.  Izp.  A.  R.  Bit  de 
u svezi  sa  srednjelat.  cymba,  cumba.  V.  gombaria,  gumbara  i kerep,  pak 
brod,  drievo,  nasad,  okrut,  sud  i dr. 

komun,  m.,  commune,  od  tal.  comune,  obdina  (v.  t.  r.);  komunski,  adj., 
obdinski.  Izp.  A.  R.,  Rjec.  k stat.,  pak  S.  po  kazalu  p.  r.  komun.  — ■ 1. 
Ved  1100.  (V)  S.  429.  pisac  od  komuna  Dohrinja.  — Pomenut  du  jos*.  2. 
komunska  knjiga.  1465.  Omisalj.  S.  245.  — 3.  k,  zakon.  1466.  S.  252.  — 
4.  k.  kuca.  1534.  Veprinac.  K.  236.  — 5.  k.  kanciler,  k.  loza.  1588.  Kastav. 
K.  289.  — U Vep.  215.  cl.  27.  spominje  se  mail  k.,  koji  ima  da  izabere 
zupana,  sudca  i satnika.  Bio  je  takov  sbor  obdinski  i u Mosdenicah  i Boljunu, 
a jamadno  i u inih  zapadnili  mjestih.  U mali  k.  dolazili  su  (po  R.  Strohalu 
Mjes.  XXXVII.  780.  i d.)  svi  zivi  izsluzeni  zupani  i sudci.  Obidaj  je  u sviii 
nasih  obdinah,  da  se  pridrzava  naslov  i nakon  izstupa  iz  zvanja.  U svakom 
selu  ili  obdini  ima  stoga  mnoz  zupana  (glavara).  Zato  je  posve  prirodan 
pojav,  sto  u Rationarium  Stiriae  iz  XIII.  vieka  dolazi  po  prilici  jedna  tredina 
zupana.  Izp.  0.  Balzer  0 zadrudze  slowiahskiej  Lwow.  1899.  str.  25.,  gdje 
se  smjeli  izvodi  J.  Peiskera  uspjesno  pobijaju.  Izp.  1395.  Mosdenice.  S.  101., 
gdje  iz  obdina  i sela  sudjeluju  i stari  zupani.  Izp.  Reutz  29.,  a v.  obdina. 

komunal**,  m.,  tal.  comunale,  subst.,  isto  sto  comune,  obdina,  na- 
vlastito obd.  zemljiste.  Izp.  1275.  Istra.  S.  32. 

komunitad,  f.,  isto  sto  komun.  Po  tal.  nekom  narjedju.  Izp.  A.  R., 
a V.  komun. 

komunscak**,  m.,  obd.  neki  urednik  u Veprincu.  Izp.  1507.  Vep. 
211.,  ali  pored  toga  i novo  izdanje  R.  Strohala.  Mjes.  XXXVI.  903.  Jamadno 
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je  izdava^  valjano  izpravio  citanje  uvoda.  Zupan  i sudac  toga  Uta,  z ostalimi 
starejimi  (popisana  su  detiri  zupana  i tri  sudca ; kako  znamo  iz  mnogih  izvora, 
obicaj  je,  da  naslovi  ostaju  i nakon  prestanka  sluzbe)  i polug  (polag)  njih 
huduc  svetno  komunscah  ordinani^  izabrani  (ili  i zahrani ; raznica  nije  vazna)  od 
pika  Martin  Dmincic.  Ki  vise  pisani  svetno  se  svecase  za  bolje  obcinsko.  R.  Strohal 
pozitivno  tiima^i  sa  „op6inski  pazitelj  ili  nadgledatelj  cesta,  puteva  i zemljista“. 
Mozno  je,  da  je  take.  Ali  kako  nije  izvor  za  taj  tuma6  naveden,  mozda  se  je 
podkrala  i bludnja,  kojoj  ni  najspremniji  ne  moze  ni  pored  najve6e  pomnje 
svaki  put  izbje^i.  Take  je  po  tumacu  k 61.  25.  toboze  prihodic  = kraljev 
izaslanik.  Rie6i  te  pak  ne  ima,  ve6  se  radi  o kraljevih  „prihodis6ih“  (da6ah, 
porezih  itd.).  — Svakako  je  k.  vazan  obdinski  urednik.  On  svetno  (t.  j.  sdo- 
govorno)  vie6a,  odlu6uje  i bez  sumnje  glasuje  ravnopravno  sa  „svetom“  ob- 
6inskim. 

komus,  m.,  molossus,  velik  pas.  Izp.  A.  R.  Da  ne  bude  u svezi  sa 
glag.  komsati?  Izp.  A.  R. 

Kon,  Kone,  Chon,  Chun,  Kun^  imena  muzka,  zatim  Kuna,  zensko  ime. 
Dolaze  u drevnom  Zagrebu.  Izp.  Tk.  po  ind.  Neka  su  mozda  u svezi  sa 
Kuno ; Kuna  pak  bit  6e  domadega  izvora.  Judex  Chon,  Chun  itd.,  de  Florencia, 
jilius  JoJiannis,  koji  je  u XIV.  vieku  i pocetkom  XV.  vieka  znatno  mjesto  bo- 
gatstvom  i ugledom  svojim  uhvatio,  porietlom  je  doduse  Gallicus  ili  Latinus 
(Vlah:  V.  gallicalis),  ali  mogao  bi  biti  i pokrsten  zid.  Pisu  i Chyin.  1438. 
Tk.  II.  158.  V.  crkva,  cit.  45.,  Kunisdak,  Tuskanac  i zid. 

1.  kon,  m. ; izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  kom>. -V.  iskoni  i konac. 

2.  kon,  praep.,  apud,  juxta,  penes,  pri,  kod.  Izp.  A.  R.  — Stariji  lik. 
Cesto  u izvorih. 

konac,  konec,  m.,  finis,  filum,  kraj,  nit.  Izp.  A.  R.  i Bernek. 

a)  1.  Na  konac  pripeljati.  Vin.  V.  bijenje,  str.  59g.  — 2,  I tu  be  konac 
svrseni  od  razvod.  1275.  Istra.  S.  70.  — 3.  Meje  i konci  iminja,  1498.  S. 
269.  — 4.  Dovesti  na  hasnovit  konac.  1586.  Cakovac.  K.  287.  — 5.  Sada 
smo  tomu  pravo  na  konac  dosli.  1567.  K.  268.  — Perg.  rjec.  : na  konac  pH- 
nesti  (exequi). 

b)  Sa  znadenjem  dugadka  ulica,  njem.  Zeile,  Ende,  End : dugi  konec 
(u  Varazdinu).  Izp.  u Hercegovini  polje  kraj  Ljubinja  K.  Izp.  Vuk.  rjed. 
Mislim,  da  ima  primjera  takovu  znadenju  i u inih  slovj.  zemljah.  U Rusiji, 
Vel.  Novgorodu  n.  pr.  zvali  se  dielovi  grada:  Slovenski  konec,  Gondarski 

. konec  itd.  Izp.  A.  R.  p.  r.  konac  2.  d. 

c)  Sa  znadenjem  mjere  neke  tkanine  ili  sukna:  poUjite  nam  abe  konec 
pod  cetiri  kamene  soli,  bele  zobunice,  vsakoga  pod  kamen,  gunje  pod  dva  kamena. 
1652.  Sisak.  Star.  XL  91. 

d)  Sa  nejasnim  je  znadenjem.  1.  Po  kom  • zcu.  1185.  Brad.  S.  4.  — 
2.  Toko  jes' m slisal,  da  sije  zemlje,  jeze  vi  drzite  po  koncu,  jesu  bile  prije  stago 
Ivana  crkve.  1250.  Brad.  S.  6.  Moze  znaditi : zemlje,  sto  ih  vi  drzite  po  diobi 
vrvju,  uzem,  koncem,  ili  pak : po  vrvi,  t.  j.  po  porietlu,  per  lineam  sanguinis. 

e)  S koncu  = denique,  napokon.  Izp.  1527.  Frankapanov  list.  K.  221. 
(s  koncu  sam  i jedan  grad  odal  — odsvojio  sam  — Egervar). 

konacan,  konacni,  konacnji,  adj.,  finalis ; konacno,  adv.,  definitive.  Izp. 
A.  R.  — 1.  Konacnja  pravda.  V.  didi,  cit.  24.  — 2.  Postavih  — ime  i pedat 
biljeznikov  — za  vecu  veru  vise  pisanoga  i konacnoga.  1275.  Istra.  S.  72. 

konak,  m.,  mansio,  kuda,  nodiste  itd.  Tur.  ried.  Izp.  A.  R.  — Na 
jednom  konaku  su  skupa  bili  i skupa  za  Turd  potegnuli.  1577.  Ostrozin.  K.  280. 

konao*,  m.,  canalis,  prokop,  zlieb  i d.  Izp.  A.  R.  i p.  r.  Konavli, 
ime  knezini  dubrovadkoj,  sto  ga  izvode  od  rimskoga  kanala.  Ali  canalis 
znadi  srednjelat.  i cesta.  Po  Du  Can.  via  publica. 
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koncediti,  f.,  concedere.  Iz  tal.  Izp.  A.  R.  i Rje(^.  k stat. 
konca**,  f.,  finis,  extremitas,  konac,  unistenje.  Sir.  rjec. 
konce*,  honci,  adv.,  saltern,  barem,  daj,  dajbudi.  Izp.  A.  R.  p.  r. 
konci  i Sir.  rjei^.  Po  Jagidu : stari  loc.  od  kon^a. 

koncemar*,  adv.,  isto  sto  kon^e.  Izp.  Belost.  s.  v.  saltern  — kon- 
(5emar,  lestor. 

koncenica**,  f.,  jamafino  neki  svezanj,  smotak,  klupko.  Pet  Icomenic 
ali  puntov.  1600.  VaraMin.  V.  Z.  A.  XIII.  186.  U popisu  rubenine,  medju 
obrisac^i,  ruCnici,  vanjkusnicami,  ruba^ami  itd.  Ne  znam  pravoga  znafienja. 
konca;  v.  concha  i ku(^a. 

kondicijon,  m.,  conditio,  uvjet.  Iz  tal.  Izp.  A.  R.  i 1464.  Krk.  S.  241. 
kondotura**,  f.,  via  pecuaria,  od  tal.  condottura,  condotto,  sa  zna- 
cenjem  progon,  put,  kojim  se  blago  goni.  1465.  Omisalj.  S.  245.  ijc.  od  zivini). 

konfin;  v.  kunfin. 

konfortati,  pf.,  lat.  i tal.  confortare,  pokriepiti,  osokoliti  itd.  Izp.  A. 
R.  i 1529.  Dubrovnik.  K.  234. 

Konik*,  prezime.  Izp.  A.  R.  Bit  pravije  ter  valja  ditati  Konjih, 
Izp.  1561.  Senj.  K.  260.  I sad  u Senju  prezime  Konjikovid. 

konj,  m.,  equus.  Izp.  A.  R.  i Bernek.,  a v.  Komogojna.  — Mnogo 
iina  sinonima,  n.  pr.  fariz,  kljuse,  or,  parip  i dr.  I kobila  kao  da  u puckom 
govoru  kadsto  u ob6e  zna6i  konj.  V.  brasno,  cit.  1.  0 vrstah  konja  izp. 
Belost.  sa  mnoMvom  zanimljivih  naziva.  Iz  brojnih  biljezaka  spominjem  : h. 
prus,  h.  spanjolski,  k.  vlasic,  k.  vojnicki,  k.  jezdni,  k.  povodni,  povodac,  k.  kolo- 
vozki,  k.  valiznik.  Izp.  1564.  K.  261.,  Star.  XI.  142.,  1436.  S.  433.  i 1578. 
Lop.  act.  conf.  1.  68.  V.  gradarius,  Hungor,  kao  i dr.  Izp.  i Kluge  s.  v. 
Reusz  i Wallach,  pak  Schrader  623.  i 920.  i Belost.  s.  v.  asturco. 

U vojnickom  jeziku  navodi  se  broj  konja,  da  se  oznaci  jakost  konjicke 
^ete.  Take  i K.  Frankapan  dosljedno  5ini;  izp.  1526.  K.  215.  216.  (s  pola 
cetiri  sto  konji  vele  dobrih  ljudi),  1527.  K.  222.  (s  daj  dvi  sti  konji)^  223. 
(moj  sereg,  konji  tisuce  i tri  sto)  i dr.  V.  konjik. 

Od  ukopa  plemi6a  vlastelina  ide  zupnika  (jamacno  u svih  biskupijah 
hrvatskih)  osedlan  konj  pokojnikov.  Biljez.  Barle. 

Sluziti  konjem  podanicka  je  sluzba,  navlastito  i kod  slobodnjaka.  Izp. 
Lop.  urb.  po  kazalu. 

Obicaj  bio  je  u nekih  krajevih,  da  na  blagdan  sv.  Stjepana,  mu^enika, 
zupnik  konje  blagoslovi.  Od  toga  ide  ga  da6a  3 krajcara  po  konju.  Biljez. 
Barle.  — 

konjar*,  m.,  agazo,  equarius,  pastor  equorum,  konjuh.  XV.  viek.  Tk. 
VI.  po  kazalu.  Prezime  ili  zanimanje 
konjicki,  adj.;  v.  konjik. 

konjik,  m.,  eques,  jasac,  vojnik  na  konju.  Izp.  A.  R.,  a v.  katana. 
Veli  se  i konjicka  vojska.  1545.  Senj.  K.  245.;  S konjici  i pisci.  1552.  K. 
252.  i mn.  dr.  — Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  tek-  1.  pominje  i protak  == 
konjik.  — 0 konjickoj  vojsci,  konji^kih  seregih  (serezih)  hrvatskih  izp.  dl. 
hrv.  sabora  2.  : 1538.  K.  jur.  III.  21.  (od  svakih  36  kmetskih  ku6a  valja 
staviti  po  konjika : bene  armatum,  galeatum,  clypeatum  et  hastatum).  Izp.  i re- 
gulamenat  hrv.  konjika.  Lop.  act.  conf.  I.  68.  II.  286.  i 353.  i dr.  po  kaz. 
V.  kopje. 

konj  ski,  adj.,  od  konj.  Izp.  A.  R , a v.  equatia.  Konj  ska  mati,  v. 
kobila,  cit.  2.  0 konjskom  tatu  izp.  Bobd.  442.,  a v.  kradja. 

Konjs6ina,  ime  mjestu  u Zagorju.  Vrlo  mnogo  ima  mjestnih  imena 
u svezi  sa  konj.  Izp.  A.  R.  — Rie6  znaci  u starosl.  campus  equorum.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  V Konjustina. 
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konjuh,  ra.^  equarius  i dr.  Izp.  A.  R.  — 1.  Vrt,  kadi  se  zove  u Konjuhu. 
1457.  Modruse  (Grobnik).  S.  212.  — 2.  Wilchek  Jilio  Konuh  (V16ek  Konjuhov, 
Konjusi6).  1260.  Krizevci.  Sm.  cod.  V.  163. 

Konjustina,  ime  zemljista,  kotara,  sto  ga  je  Zvonimir  dao  nadbiskupu 
spljetskomu.  Izp.  1083.  Racki  doc.  139.  (Conustina). 

konoba,  f.,  cellarium,  pivnica  i dr.  Od  srednjelat,  canaba,  canapa. 
I polj.  kanaparz  (pivni^ar).  Izp.  A.  R.  i Bernek.  — 1.  V.  klju^ar,  a izp. 
Vin.  15.  61.  42.  (z  njega  konobi).  Kast.  185.  cl.  30.  — 2.  Prodal  je  polovicu 
svoje  konohe.  1588.  Kastav.  K.  289. 

K.  je  i mjestno  ime.  Take  se  je  zvao  i grad  kraj  Rmnja,  ili  sam 
Rmanj?  V.  grad  (Rmanj)  i irmanski.  Pisu  ga  1396.  Conuha.  Klaid  (Rad 
130.  str.  60.)  misli,  da  taj  naziv  potjece  od  coenobium,  jer  da  je  bio  ondje 
samostan. 

konobar*,  m.,  cellarius.  Izp.  A.  R.  i XIV.  viek.  Regule  sv.  Benedikta. 
Star.  VII.  98.  (konobar  od  kuliinje  prazdan  budi  — cellarius  excusetur  a 
coquina),  pak  1422.  8.  122.  {Toma  konobar  knez;  nije  to  dakle  prezime). 

konop,  m.,  funis,  restis,  uze.  U svezi  sa  konopljom,  koju  r.  v.  Izp. 
A.  R.  i Rje6.  k stat.  V.  dati,  cit.  5.  i curulum. 

konoplja,  f.,  canabis  sativa,  praslovj.  riec,  u svezi  s grc.  i lat.  na- 
zivom.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Kmet  daje  deveto  od  konopelj  (gen.  pi.)  i lena 
iliti  prediva.  Vez.  urb.  136. 

konparsi**,  tal.  comparso,  adj.,  stranka,  koja  je  pred  sud  pristupila, 
od  tal.  glag.  comparire.  — Dobri  muzi  i posteni  jesu  konparsi  sprida  nas,  oni 
od  Kastelmusca.  1465.  Omisalj.  S.  244.  Pisao  tudjinac. 

konsene?;  nejasan  lik  i tamno  znacenje.  — Ove  konjini  njim  (Vlaliom) 
konsene  ljudi  od  vridnosti,  pravo  kako  je  gn  zapovida.  1468.  Krk.  S.  255.  Da 
nije  od  tal.  glag.  consegnare,  predati,  uruciti;  kao  kakov  pogresni  oblik  od 
toboznjega  pohrva6enoga  glag.  konsenati,  konsenjiti  ? Znacilo  bi  po  tom : ove 
medje  im  predaju  itd. 

konsenzus,  m.,  consensus.  Perg.  rje6. 

Kont,  ime  krstno.  Cesto  u ug.  i hrv.  izvorih.  Kont,  palatin  ugarski 
c.  1350.  Izp.  i V.  Z.  A.  VIII.  252.  op.  — Kontovic,  prezime  zupana  draga- 
nidkoga.  1550.  K.  323. 

kontenat,  adj.,  contentus,  tal.  contento,  zadovoljan.  V.  batarno,  kon- 
tentati  i kuntenat. 

kontentati*,  pf.,  contentare  (i  tal.),  zadovoljiti.  — K.  se,  refleks. 
Izp.  A.  R.  — Pitaju  obje  strane : ako  su  kontenti?  I jesu  se  kontentali.  1465. 
Omisalj.  S.  245.  V.  kuntentati. 

kontraband,  kontrabanad,  m.,  i k-a,  f.,  tal.  contrabbando,  srednjelat. 
contrabannum  (Du  Can.),  znadi  protuzakonito  uvoziti  ili  izvoziti  robu.  Izp. 
A.  R.  — Pod  kontraband.  Vez.  urb.  173.  V.  kuntraband. 

kontrad*,  m.  ili  f.,  kontrada,  f.,  srednjelat.  contrata  (tal.  contrada), 
regio,  tractus,  kraj,  strana,  predjel,  detvrt  gradska,  a u mlet.  dijal.  i ulica. 
Izp.  A.  R.  Po  Du  Can.  ili  od  neke  nagadjane  rieci  conterrata,  franc,  contree, 
eugl.  country,  ili  pak  od  glag.  contrahere  (pisu  neki  izvori  contracta  urbis), 
ili  mozda  od  contado,  contea  (comitatus,  zupa,  knezina).  In  kontrad  od  Omislja. 
1468.  S.  284.  — V.  dan,  cit.  3.  i 5.  i kuntrada. 

kontraktus**,  m.,  contractus,  ugovor.  Perg.  rjec. 
konzibuir?;  tamna  ried,  jamadno  los  priepis.  — Kmet  ima  opatu  u 
Omislju  svako  lito  konzibuir  jednu  libricu  timjana.  1464.  S.  241.  — Kako 
vidimo,  ne  ima  u stavku  glag.  dati.  Mozda  valja  ditati  kontnbuit,  po  tal. 
contribuire,  lat.  contribuere,  priloziti,  pridati  svoj  dio,  svoju  dadu. 
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kop,  f , hopanje,  n.,  pastinatio,  fossio,  od  glag.  kopati.  V.  t.  r,  Sluzba 
kmetska.  Duzni  su  Grizani  rizju  i Icopju,  1490.  S.  339. 

kopa*,  f.,  meta  foeni,  paleae  etc.,  hrpa,  stozid.  I dem.  hopica,  f.  Pra- 
slovjenska  riec,  presla  mozda  i u ine  jezike.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i Du  Cao., 
a V.  copa.  Bit  6e  u svezi  s kopati.  — Kopa  slozena:  6 mer.  1395.  Novi.  S 100. 
0 kradji  zita.  — Izp.  i Tk.  M.  E.  Z.  II.  47.  U svezi  je  jamacno  i sredujelat. 
capecia,  capetia.  — Naziv  hopa  prelazi  i na  neki  broj  sitna  pjeneza  i dr.  ter 
odgovara  u Ugarskoj,  Poljskoj,  Ceskoj  itd.  onomu,  sto  Niemci  kazu  Schock. 
Izp.  Bart.  s.  v.  capetiae,  sexagena,  pak  Brandi  p.  r.  kopa,  capes  i dr. 

kopac*,  m.,  fossor,  pastinator.  Izp.  A.  R.  Zna6i  po  nasih  sjevernih 
stranah  i mjeru  vinograda.  Isto  je  u inih  krajevih  i motika.  Bit  100 □ hv. 

kopati,  impf.,  fodere,  pastinare.  Praslovjenska  rie(^.  Izp.  A.  R.  — 
V.  jaz,  cit.  1.  i kop. 

kopija,  f.,  od  srednjelat.  i tal.  copia,  exemplum  scripti,  chartae,  pre- 
pisan,  istovetan  primjerak  spisa,  izprave,  listine  itd.  Rie6  postala  u svezi 
s lat.  copia,  sa  znac^enjem  abundantia,  obilje,  mnoz  (quod  instrumentis  multi- 
plicatis  inde  eorum  copia  einergat),  Du  Can.  Izp.  A.  R. 

kopijati*,  pf.,  tal.  copiare,  prepisati.  Izp.  A.  R.  — Ve6  u XV.  vieku: 
Ta  list  spisasmo  i hopijasmo.  1471.  Modruse.  S.  267.  V.  Cvjetnica. 

kopile,  n.,  nothus,  spurius,  nezakono  diete  i dr.  Izp.  A.  R.  i Bernek. 
Rie^  je  juzna,  i arban.,  rum.  i novogr^.,  ali  presegla  je  i u malor.  narje^je. 
Postanje  tamno.  U sjev.  stranah  i u nas  fot,  fotiv,  fotivac  = hvot  itd.  V. 
ho6  2.  Ini  su  jos  nazivi:  mulac,  mule,  spurjan,  tudje,  kraljevo  diete.  Izp. 
Bog.  g.  318.  Zakonitu  djetetu  govore  : domorodac.  Tako  mi  priobduje  neznani 
poznavalac  jezika  (iz  Zadra).  — Po  Spljet.  39.  cl.  37.  ne  moze  ^bastardus^^ 
nikakove  javne  casti  imati.  V.  blud,  cit.  9.  i d.,  a izp.  hrv.  zak.  61.  10.  : 1604. 
K.  jur.  II.  65.  proti  prileznictvu. 

kopiste*,  hopisce,  Tcopljiste,  n.,  hastile,  pertica,  drug,  motka,  na  kojoj 
je  nasadjen  siljak,  rt  kopja.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  kopiste  i kopljiste,  Za  prava 
Icopjiste.  — Sluzi  rie6  i za  mjeru  duzine  — deset  noga.  Lat.  pertica  sivo 
decempeda.  Belost.  p.  r.  mera.  Po  Du  Can.  lancea  takodjer  mjera  zemljista. 
Tako  i (h)asta. 

kopitce*,  n.,  odatle  nom.  pi.  kopitca,  kopica,  pak  sad  rabi  riec  kan 
f.  Izp.  A.  R.  p.  r.  kopica,  sa  zna6enjem  nazuvak,  obojak,  dokoljenica,  tanka 
crevlja.  — Oditelj  (obu6a)  nogam : nogavice  i hopitca  — indumenta  pedum  l 
pedules  et  caligas.  XIV.  viek.  Star.  VII.  113.  — Tezko  je  svaki  put  po- 
goditi,  sto  nazivi  obu6e  i odje6e  u razno  doba  zna6e.  Jos  nekoliko  naziva 
obude  po  izvorih:  cipela,  cipelis,  6arapa,  holjeva,  kalcina,  skornja  i dr. 

kopiti,  impf.,  castrare,  skopiti,  strojiti,  jaloviti  i dr.  Izp.  A.  R.  i 
Schrader  919. 

kopje,  hoplje,  m.,  lancea,  hasta,  sarissa,  na  kopistu  usadjen  siljak  od 
kovi,  drevno  oruzje.  Izp.  A.  R.,  Bernek.,  Schrader  787.,  Brandi  p.  r.  kopi. 
Bit  6e  u svezi  sa  glag.  kopati  ili  pak  izravno  iz  grc.  jcotti?  = noz,  sablja. 
Sinon.  su  darda  (tal.  dardo,  franc,  dard,  riec  keltska),  harba  (tur.),  pika 
(tal.),  sulica,  s6ipa6a  (Marulid;  bit  de  mozda  kopiste),  zida,  dzida,  dzilit 
(sve  tur.).  Dolazi  i landa.  V.  t.  r. 

Hrv.  konjici  vojuju  i kopljem.  V.  arhibuziri,  bat,  cit.  4.,  karabin  i 
konjik.  Vojevanje  sulicom  duznost  je  i oznaka  plemenita  covjeka,  gospodina. 
V.  dar,  cit.  30.  Znaci  to  podi  na  vojsku  poput  viteza,  s pratnjom  oruzanih 
vojnika,  knapa,  slobodnjaka,  sluga,  oprovoda,  djece,  konjuha,  lovasa  (magj.), 
s konji  u povodu  itd.  V.  diete  VI.  Laka  konjica  hrv.  vlaha  na  Cetini  (onih,. 
koji  ne  imaju  sela,  t.  j.  seliSta)  vojuje  sditom  i s macem,  ali  strilami  i s macem, 
1436.  Klis.  S.  433.  — 0 bojevih  i igrah  v.  boj,  duellum,  igra  III.,  a izp.. 
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Klai6  Povj.  V.  164.  (njem.  „kopi  brechen‘‘).  I po  Brandlu  presla  je  rie^  u 
stare  njem.  izvore  Reiter  mit  copi.  — Ceski  izvori  lu^e  k.  trerohe  (sa  tri 
rog-a,  rta,  njem.  Dreispitz)  pak  k.  cele,  dugacko  8Y2  lakta,  i k.  polovif^ne, 
dugacko  572  lakta.  V.  vojska. 

kopno*,  n.,  terra,  siccum,  suho,  zemlja,  kraj.  Praslovjenska  rie^.  Izp. 
A.  R.  i Bernek.  p.  r.  kopbn't  i kopiitb,  zatim  Kluge  s.  v.  Hafen.  — 1. 
Da  me  strgu  (Niemci,  neprijatelji)  po  hopnu  i po  morn,  1527.  Jozefi6ev  list 
Frankapanu.  K.  219.  — 2.  Na  moru  ni  na  kraji . . , na  moru  ni  na  hopnu. 
1611.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  13. 

kopostan**,  hopustan,  m.,  brassica  capitalis,  kupus,  zelje,  po  tom  i 
zemljiSte  za  priesad  zelja,  pak  vrsta  dade  ili  sluzbe  kmetske.  Rie6  je  kapusta 
itd.  praslovjenska,  a preuzeli  su  je  i Magjari.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r. 
kapusta.  Lop.  urb.  tuma^i:  mjesto  u sumi,  krfi,  gdje  se  priesad  zelja  sije,  i 
novcana  da(?,a  od  takova  kr^a.  Duzan  je  vsahi  kopustana  od  guna  (Lop.  popunjuje 
guvna)  soldinov  6.  1642.  Lop.  urb.  Ozalj.  221. 

kopriva,  f.,  urtica.  Ima  i lik  kropiva.  Praslovj.  riec.  Izp.  A.  R.  i Bernek. 
Bit  6e  mozda  izpravno  mnienje,  da  je  u svezi  sa  krop,  te  po  tom  da  je  iz- 
vorni  lik  kropiva.  — Vrlo  mnogo  mjestnih  imena  u svezi  je  s tim  nazivom. 

koprivic,  m.,  celtis  australis,  stable  u Primorju  nasem ; na  jugu  govore 
i kostjela  (kos6ela).  Kao  oznaka  medje  itd. 

kopun,  kapun,  m.,  capo,  capus,  uskopljen  pietao.  Izp.  A.  R.  Izvqdi 
se  iz  tal.  cappone;  riec  je  po  svoj  Europi  razsirena.  Izp.  Schrader  325.  — 
Da(^a  kmetska.  — I u Zagrebu  nadimak  ili  prezime.  XIV.  viek.  Tk.  IX.  ind. 

kopunar**,  m.,  sprdnja,  onaj  koji  kopune  jede.  Seljaci  take  zovu 
plemide,  gospodu.  Ove  kopunare  treha  sve  pozgati.  1755.  V.  Z.  A.  IV.  243. 

kor**,  chorus,  corns,  m.,  neka  mjera  zita;  bez  sumnje  u svezi  sa  korac, 
koje  V.  Dolazi  u nas  same  u lat.  izvorih,  ali  je  u liku  kor  jamacno  hrv.  rie6. 
— Tritici  chori  V.  itd.  V.  A.  D.  XII.  306.  — Izp.  Du  Can.  i Bart.,  pak 
Bernek.  p.  r.  korb6b.  Kor  b dolazi  i u izvorih  staroslovj.  V.  korac. 

korab,  m.,  korablja,  f.,  navis,  vrsta  broda  na  moru  i ladje  na  rieci. 
Izp.  A.  R.,  Bernek.  i Schrader  828.  Praslovjenska  riec.  U pradavnoj  svezi 
s grc.  )cap!xfiwv,  xapa[3o;,  srednjelat.  carabus.  Ur.  brod.  korablja,  Schiff.  V. 
brod,  drievo,  grip,  karavela,  kerep,  kompa  i dr. 

korac**,  korec,  mozda  i koric  (v.  cit.  2.),  m.,  mjera  zitna.  V.  kor.  — 
Ve6  u Helmoldovoj  Cronica  Slavorum  dolazi  modius  Slavorum  (polabskih)  vocatur 
lingua  eorum  curitze.  Krek.  205.  — Poljski  korzec  (za  kraljevstva  poljskoga) 
bio  je  32  garnieca  (v.  grnac),  (svega  128  lit.),  6es.  korec  (modius,  Schetfel, 
po  Bart.  c.  94  litra;  a sluzi  naziv  i za  mjeru  prostornu  — koliko  zemlje 
treba  da  se  zasije  korec  zita  — c.  800 □ hv.  ili  pol  austr.  rali).  I rus. 
rieS.  Bit  6e  u hrv.  sjevernih  stranah  riec  i sad  ziva.  — 1.  Zobi  jedan  korac 
(da6a  zagorskoga  kmeta).  1580.  Lop.  urb.  385.  — 2.  Rzi  korici  5,  prosa 
3...  prosa  korce  3...  korca  2.  1559.  1565.  R.  Strohal.  Mjes.  XXXVII.  790. 

koracaj,  korak,  m.,  passus,  gradus,  u nasih  lat.  izvorih  i barcus,  bargus 
(v.  domit).  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  kork  b.  Praslovjenska  rie6.  Mjera  duzine. 
Po  Belost.  je  prosti  k.  dvije  noge  i pol,  a kopnomerni  pet  noga.  Take  i rimski 
passus.  Tabella  (0  dalm.  mjerah,  Zadar.  1835.)  rafiuna  passo  di  Venezia  sa 
5 noga  6 palaca  be^kih.  Izp.  Skrad.  136.  cl.  70.  (passus  = 2 „brachinaria“ 
ili  lakta)  i Hvar  191.  cl.  37.  — V.  brachium,  komolac,  lakat  i mjera. 

korbac,  m.,  flagellum,  pleten  kozni  bic,  a po  tom  i udarac  takovim 
orudjem.  Izp.  A.  R.  Riec  ima  biti  turs.,  a presla  u sve  gotovo  europske 
jezike.  Sa  praslovj.  riedju  korba  i glag.  koriti  nije  u svezi.  Tjelesna  kazan. 
Kmet  dobiva  kao  karnostnu  kazan  batine,  a kmetica  korba^e.  Vez.  urb.  142. 
(najvise  24  korbacev  prijeti  ima). 
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kord**,  m.,  hordija,  f.,  concordia,  pactum,  contractus,  ugovor,  pogodba; 
po  tal.  accordo.  XVII.  viek.  Primorje.  Mjes.  XXXVII.  7.37. 

korda,  f.,  ensis,  mac,  sablja,  ista  riefi  6orda.  Izp.  A.  R.  i Bernek. 
Praslovjenska  riec.  I Perg.  II.  tit.  73.  74.  horda  Hi  ino  oruzje  (ima  se  po- 
kazati).  Kod  odboja  — repulsio  — nuzdno  je  pokazanje  gologa  oruzja. 
Kordar,  prezime  ili  zanat.  0,  1350.  Tk.  IV.  po  ind. 
kordati  se,  pf.,  od  tal.  accordarsi.  V.  kord.  Izp.  A.  R.,  Rjednik 
k stat.  i 1275.  Istra.  S.  12.  (kordase  se). 

kordovan,  m , corium  cordubense,  vrsta  u^injene  koze  (od  grada 
Cordube  u Spaniji).  Izp.  A.  R.  1601.  Senj.  U iztrazi  zbog  gusarstva.  Lop. 
act.  conf.  II.  10.  (je  li  vazel  vunu  i kordovane). 

koren,  korien,  m.,  radix.  Izp.  A.  R.  (korijen)  i Bernek.  Praslovjenska 
rie^.  U prenesenu  smislu  isto  sto  origo,  izvor,  izhod,  zacetak,  navlastito  roda 
i plemena.  V.  cit.  2.  i d.  Na  pr.  1.  Vsih  rasoh  (vrsta  grieha)  je  koren  zali 
jazik.  XIV.  viek  (ne  1496.).  Star.  XXIII.  73.  — 2.  V.  bratstvo,  cit.  22. 
(tko  hi  koje  plemenscine  od  korena).  Take  i Perg.  prevodi  „ab  eodem  stipite 
(panj)  derivati“  ^2^,-^koteri  su  z istoga  korena  zesli . . . zatim  „genealogiae  suae 
stirpem“  sa  svojega  roda  koren  i svrz.  Perg.  I.  tit.  47.  § 1.  Za  pripadnike 
istoga  roda  ili  krvi  govore  na  Krku,  da  su  od  kolena,  jusa,  zlahta  potekli. 
Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  164.  V.  te  r.,  pak  svojta  i Mrieb. 

korenika,  korjenika,  f.,  sa  znacenjem  origo  seu  progenies  sdbolis  (po 
Belost.)  — cesto  u sjevernih  stranah.  Izp.  Bog.  g.  po  kazalu  (i  sa  znacenjem 
starina,  bastina,  temeljni  zadruzni  imetak,  stozer,  stezer  i d.).  V.  korenina. 

korenina**,  korjenina,  f.  Slidno  znacenje  kao  korenika.  Cesto  se  ^uje 
u sjev.  stranah.  Izp.  Bog.  g.,  a v.  korenika.  — Zabiljezio  sam  rie(?  kod 
Zagreba  sa  pravim  znacenjem,  t.  j.  izprepleteno  korienje  i zilje  stabala, 
grmja : korenina  drzi  hr  eg. 

korist,  f.,  praeda,  spolia,  utilitas,  lucrum  i dr.  V.  hasan,  a izp.  A. 

R.  i Bernek.  — Ried  praslovjenska,  postanje  tamno,  ali  je  jamaSno  prvo 
znacenje  plien,  ono  sto  se  u boju  otme.  V.  krdo,  odora,  plien,  rubez.  U 
pravnih  izvorih  obicno  sa  znadenjem  utilitates  itd.,  prihod,  probitak.  — 1. 
Dopusiise  (prodavci  kupcu  zemlju)  vladati  kako  korist  svoju  vlastitu.  1447.  Ripac. 

S.  171.  — 2.  Sa  vsom  koristju,  kotarom,  poctenjem  i pristojanjem.  1448.  Rmanj. 
S.  177.  i mn.  dr. 

koristan,  adj.,  utilis;  od  korist,  ali  i sa  znacenjem  primanja  koristi. 
Izp.  A.  R,  navlastito  1.  d.  i 1527.  Jozefidev  list  Prankapanu.  K.  220. 
{kuliko  sam  koristan  i skodan,  t.  j.  koliko  mi  je  koristi  ili  skode  bilo  od 
vasega  — Frankapanova  ~ prijateljstva) 

korito,  n.,  alveus,  kopanja,  val,  nadve.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Pra- 
slovjenska riec,  tamna  postanja.  Neki  vezu  postanje  sa  korac,  koje  v.  — 
Izp.  Tk.  VI.  i VIII.  po  kazalu.  Mnogo  mjestnih  imena  po  svih  stranah. 

korizmen,  adj.,  od  korizma,  quadragesima,  veliki  40  dnevni  post 
pred  Uskrs  u katolika.  Izp.  A.  R.  i 1461 — 1470.  Biskup  senjski.  S.  262. 
(Tako  se  raduje  mediolanska  crikv'  o narejenji  stoga  Amhrozija  v sluzenji  mis  i 
u sluzhi  korizmenoj,  ca  mnogo  jest  razlicno  od  crkve  rimske). 

korona,  f.,  corona,  vienac,  i na  vrhu  brda,  gore.  Izp.  A.  R.  — Na 
glavi  te  korone.  1275.  Istra.  S.  39.  Vise  puta  u istom  izvoru,  svaki  put  sa 
znacenjem  vienca  na  brdu.  Ima  i brdo  Vienac  u Fruskoj  gori  i dr. 

. korosnja,  t. , v.  krosnja. 

korporal,  korpural,  korpurao,  m,,  corporate,  tjelesnik,  prostirka,  u 
ritualu  sv.  mise.  Stavlja  se  na  kalez.  Izp.  A.  R.  i Du  Can.  1473.  Zadar. 
S.  272,  (misalic,  korpurali). 
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korsol,  horsol,  horsov,  m.,  vr^.  Izp.  A.  R.  Rie6  preuzeta  u magj.  liku. 
V.  kavrga  i krcag. 

koruna,  f.,  corona,  vienac,  kruna.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rjecj.  V.  kruna. 

1.  kosa,  f.,  falx  foenaria;  izp.  A.  R.  i Bernek.  V.  formulae,  cit.  16. 
i 23.  i kosje. 

2.  kosa,  f.,  dorsum  montis,  hrbat,  sljeme,  bilo  oduga^ke  gore.  Ista 

rieS  s prenesenim  znacenjem  pod  1.  Po  svih  nasih  stranah  mnogo  orografskih 
imena  Spomenut  6u  mimogredce,  da  nasoj  Dilj  gori,  brdu  u pozezkoj  zupaniji, 
ima  suzvucna  riec  u rus.  jeziku ; znadi  tjeme,  vrh  glave. 

kosac,  falcator ; izp.  A.  R.  I mjera  luke,  sjenokose ; sto  kosac  za  dan 
moze  pokositi.  Velicina  je  razlifina.  Izp.  Vez.  urb.  po  kazalu. 

Kosan,  Kosanac  itd.,  imena  muzka.  Bit  6e  isto  sto  Kosentzes.  Izp.  Rac. 
doc.  270.,  a v.  bratstvo,  cit.  2.  i Hrvatin,  str.  4082q. 

kosier,  kosir,  hosor,  m.,  falx  vinitoria  i dr.  Izp.  A.  R.  — Kosir  i kosor- 
nisu  posve  istovetni.  Kosor  je  vede  orudje,  za  dradu.  V.  Vuk.  rjefi.  Tako  u 
Zak.  lige  ninske  V.  A.  D.  XII.  293. : koji  ukrade  kosir . . . kosor,  kao  dva 
razna  predmeta. 

kositba,  kosidha,  kositva,  f.,  foenisecium,  posao  kosnje,  kosnja;  izp. 
A.  R.  i Vez.  urb.  132.  (vu  vremenu  kositve). 

kositer,  m.,  plumbum  album,  stannum,  cin.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i 
Schrader  993.  i d.  Rie^  jo  juznoslovj.,  prastara.  Izravno  iz  grc.  itadGiTspo;. 

kosje,  n.  ?;  nejasna  riec.  V.  izstati,  cit.  1.  Pise  glagolicom  Dba  ^afiza. 
Valjalo  bi  mozda  citati  kosja;  u istom  izvoru  posljednje  slovo  „jat“  svaki  put 
sluzi  za  glase  „ja‘^  — Bez  sumnje  je  odkupu  rok  i u ovom  primjeru  (kao 
i u primjerih  kod  kosa  i formulae,  cit.  23.)  onda,  kada  dodje  rok  kosnji. 

Kosma**,  Kosmat?,  staro  ime.  Moze  biti  Cosmas,  ali  i hrv.  porietla. 
V dni  kneza  KoswuUa  (Kosmata).  1100.  (1120.).  Baska.  S.  3.  — Kosmat  i 
sad  prezime;  v.  Hrvatin,  str.  408.  Kosmacevo  selo  i sad  u gackoj  krajini 
(gatanska  zupa)  kod  Svidske  rieke  (sada  Svice). 

kosook*,  adj.,  strabus,  krizogled,  hiljav,  gverok,  skiljav,  razrok.  Izp.  A. 

R.  Mozda  je  ipak  nasa  puc^ka  ried : prezime  Koso(o)kovi6  jama^no  s tim  u svezi. 

kost,  f.,  os  (ossis),  izp.  A.  R.  i Polj.  52.  61.  40.  {gdi  se  zgodi,  da  se 
vide  kosti  — uslied  rane). 

kostanj,  kostan,  m.,  castanea.  Izp.  A.  R.  i XV.  viek.  Tk.  IX.  po  ind. 
(Kostanjevec),  pak  Sm.  cod.  III.  (XIV.  viek  Kostanjica)^  zatim  1437.  Ozalj. 

S.  142.  (medja  ide  na  veliki  kostan). 

Kostel,  Kostre,  Kostroman,  Kostur  i dr.,  mjestna  imena.  Sva  su  u svezi 
s lat.  castrum.  Izp.  A.  R.,  pak  C.  Jire6.  Romanen  i Klai6  V.  A.  D.  IX. 
185.  186. 

Kosturas,  prezime;  postalo  od  posprdnoga  naziva  za  seljake  plemide,. 
jer  da  nose  kosture,  kusture  (porugljivo  mj.  sablje). 

kos,  m.,  canistrum,  krosnja,  kosar.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i 
Schrader  457.  Praslovjenska  rie6.  Postanje  tamno.  — Sluzba  je  kmetskai 
kose  za  kragulja  plesti.  1642.  Ozalj.  Lop.  urb.  219.  V.  kosar. 

kosar,  m.,  kosara,  f.,  izp.  A.  R.  i Bob6.  270.  V.  cossarum,  fiscella  i 
ko§.  Po  Belost.  S.  v.  scirpea  = kosara  iz  sitine,  sacer,  rogozar. 

kosenje,  n.,  foenisecium,  kosnja.  Izp.  A.  R.  i 1563.  Ozalj.  K.  328. 

(ni  krcenjem,  ni  kosenjem). 

kosulja,  f.,  indusium,  rubaca.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rie6.  Preuzeta 
izravno  iz  vulgarno  lat.  casula.  1668.  Novigrad.  Star.  XXV.  307.  {kosulje  dvi). 

Kosut*,  ime,  nadimak  i prezime.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  kosut.  V. 
dar,  cit.  16.,  a izp,  Cosuto  testis.  1142.  Zadar.  Sm.  cod.  II.  po  ind.  Negda 
je  i u nas  bio  jama6no  poznat  naziv  kosut  za  jelena  bez  rogova  (ko  — sut)^ 
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1.  kot,  m.,  catus,  macak.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i Schrader  414. 

2.  kot,  adv.,  mj.  ko  ti,  kano  ti,  hako  ti.  Cesto  u zapadnom  narjecju. 
kota,  f.,  srednjelat.  i tal.  cota,  cotta,  duga^ko,  platneno  sve6eni6ko 

odielo.  Mozda  i ina  koja  vrsta  odjec^e.  Izp.  A.  R.,  Mjes.  XXXVII.  733.  i 
Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  284. 

kotal,  kotao,  m.,  ahenum,  lebes.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  p.  r.  kotbln  i 
Schrader  278.  Praslovjenska  rie6.  Dok  neki  misle,  da  je  izravno  iz  lat. 
catillus,  catinus  (zdjela),  vole  ini  i opet  nagadjati,  da  je  preslo  k nam  od 
neke  got.  osnovne  rieci,  kojoj  doduse  ne  ima  potvrde.  — Izp.  1466.  Ugljan. 
S.  252.  {kotal,  skrinu  i 3 vrce).  — U poznije  doba  daju  kmetovi  od  Mga- 
njarskoga  kotla,  kad  se  zge,  pali,  pe6e  zganica,  rakija,  visoke  da6e  gospodinu. 
Ces.  pat.  od  2.  marta  1853.  § 7.  ukinuta  je  i ta  taxa  ab  aheno,  cacabo 
crematorio.  Izp.  Vez.  urb.  355.  — V.  i bozji  sud,  str.  SOgo* 

kotar,  m.,  territorium,  districtus,  fines,  limes,  zupa,  knezina,  obseg, 
vidik  grada,  vladanja,  imanja,  sela  itd.,  a po  tom  isto  sto  medja,  granica 
itd.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  s.  v.  hatar,  str.  386.  Mislim,  da  su  sve  tri  rieci 
(1.  2.  i 3.)  u najtjesnjoj  svezi,  a da  je  praslovj.  ta  rie6  domada,  i ako  je 
postanje  tamno.  Njem.  Hatter,  Hotter  (dial.)  preuzeli  su  iztocni  Niemci  od  > 
nas  ili  od  Magjara,  bas  kako  i Wurt  (vrt).  Izp.  Schroder  po  ind.  — Primjeri, 
sa  zna^enjem : 

a)  territorium:  1.  U kotaru  opiduma  jastrebarskoga,  na  njihovim  {V)  plemenitom 
kotaru,  1423.  Jastrebarsko.  S.  124.  — 2.  U vinodolskom  kotari.  1428.  Brinje. 
S.  129.  — 3.  U kotari  strizicskom.  1448.  Ripa6.  S.  177.  — 4.  V.  dioba,  cit. 
7.  i 8.,  a izp.  i Vrb.  161.  ^1.  4.  (pastiri  imaju  v noci  pojti  v svoj  kotar)» 
Svagdje  pomislja  se  na  obseg  zupe,  obdine,  sela,  obdinskoga  pasnjaka  itd. 

b)  granica,  medja:  5.  Toj  zemlji  jest  kotar  ot  potoka  gori  v hrast  itd. 
1433.  Draganid.  S.  135.  — 6.  Postavise  kotare  toga  imanja  . . . prvi  kotar 
cresnja  itd.  1475.  Slat.  S.  274.  — 7.  V.  imenovati,  cit.  5.  — Take  i Perg. 
sa  znadenjem  territorium  i meta,  a na  jednom  mjestu  i particula  juris  pos- 
sessionarii,  dielak  plemidkoga  ovedega  imanja : ako  je  zmoznesi  brat  nemodnjesega 
brata  kakov  kotar  silum  zaujel.  1.  tit.  46.  § 1.  Kotare  hoditi,  obhoditi,  metas 
reambulare.  — Belost.  s.  v.  cardo  (u  znacenju  medjas)  tumadi  ried  i sa  kotar, 
pogon,  vrati,  a pogon  mu  je  i ti(v)ratnik.  V.  te  riedi,  pak  granica,  iva,  medja. 

kotaran**,  kotami,  adj.,  od  kotar.  — Kotarni  list.  1437.  Ozalj.  S.  142. 
List  u kojem  se  imenuju  medje.  V.  imenovati,  cit.  5.  — I Perg.  rjed.  kotarno 
hodjenje  i opravljanje  (metarum  reambulatio  et  rectificatio),  kotarno  razlucenje 

ili  zaznamenovanje  (distinctiones  metales). 

kotariti  se,  impf.,  od  kotar,  esse  confinem,  vicinum,  medjiti,  graniditi 
(sto  s dime).  Izp.  A.  R.  i 1586.  Zagorje.  K.  286. 

kotarnik**,  m. ; v.  medjas.  Belost.  p.  r.  mejas. 
koteri,  pron.  interrog.  i relat,,  quis  itd.,  koji,  ki.  Izp.  A.  R.,  a v. 

koji.  — Dolazi  riedko,  u sjev.  stranah.  — Vise  vsih  ljudi,  kotere  ste  u tabor 

poslali,  imate  dati  dvesto  kvarti  zobi.  1592.  Grofa  Erdedija  list.  K.  298. 

kotiga,  f.,  vrsta  odiela,  tunica,  vestis.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Izvodi 

ovaj  od  srednjelat.  cotuca.  U ostalom  u nas  je  vrlo  obidan  nastavak  -uga, 
-iga  itd.  Od  kota  mogao  se  je  lake  razviti  samostalan  lik.  U malor.  kotyk. 

kotopan,  m.,  magistratus  quidam,  vrsta  glavara.  V.  catapanus  i ka- 
petan,  a izp.  A.  R.  i Bernek.  Dolazi  u juznih  hrv.  stranah  desde  u XII. 
vieku  i d.  kao  naslov  ili  prezime  rodova.  Izp.  Sm.  cod.  II.  i VII.  po  ind. 

Kotor,  ime  gradova  i mjesta;  ima  i Kotora,  ime  sela.  Izp.  o postanju 
naziva  najvaznijega  naSega  Kotora  (tal.  Cattaro)  razlaganje  u A.  R.  Dolazi 
do  zakljudka,  da  je  tudjega  porietla.  Ali  toliko  ima  tih  Kotora  po  svih  na§ih 
stranah,  da  je  tezko  vjerovati,  da  su  sva  ta  mjestna  imena  postala  bez  oslona 

V.  Maiuranid;  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik. 
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na  hrv.  osnovnu  riec.  Riec  hotora  je  praslovj.,  a znaci  boj.  Da  nije  to  zna- 
6enje  preneseno  od  izvornijega  znadenja : mjesto  boja,  obla  ili  okrugla  ograda 
na  bojiStu?  Podudaralo  bi  se  ovako  tuma^enje  moMa  i s osnovnim  znafienjem 
inih  nekih  rieci  sa  kot-.  V.  boj,  duellum,  cvek,  grad,  str.  SdOgg.  i papre. 

kotrig*,  m , Uotriga,  f.,  membrum,  articulus,  clausula,  particula,  ^lanak, 
ud,  dio  itd.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Tamno  postanje.  — Izp.  Perg.  rje^.,  a i 
Perg.  III.  tit.  11.  : ako  se  purgarjev  pcrnja  spred  hraljevoga  Mpa  za  neko  ostalo 
dugovanje,  ili  na  neki  kotrig,  nazaj  pred  purgare  poslje  (ratione  forte  incidentium 
vel  dependentium  particularum). 

Kotroman*,  ime  mu^ko,  po  kojem  se  zvao  i rod  bosanskih  vladalaca. 
Bit  de  to  slovj.  krstno  ime.  V.  banovac,  str.  dOjg. 

kov,  f.  ili  m.,  metallum  itd.,  kovina;  izp.  o znacenjih  A.  R.,  pak 
Schrader  s.  v.  Bergbau,  Blei,  Eisen,  Erz,  Gold,  Kupfer,  Messing,  Silber, 
Zinn  i dr.  — Misli  se  u ovom  primjeru  jama^no  na  dragocjeniju  kov:  Koj 
pokrade  kov  ali  prstenje,  srebro  ali  koje  zlato  ali  pineze : sve  sedam  za  jedno  i 
coviku  njegovo  i njegova  tradha.  Zak.  lige  nin.  V.  A.  D.  XII.  292. 

kovac,  m.,  faber,  ferrarius,  zatim  monetarius,  cusor  itd.  Izp.  o zna- 
cenjih A.  R.  Praslovjenska  riefi,  od  glag.  kuti,  kovati.  Ima  jos  i ini  lik  u 
polj.  i rus.  kuznec.  V.  t.  r.  U staroslovj.  dolazi  jos  i tamna  riec  viitri  (po 
Mikl.  Etym.  Wtb.).  Izp.  i Schrader  726.  — V.  formulae,  cit.  20.  — Na 
kamenu  na  grobu  kneza  Vlatkovi^a  u Bosni  ili  Hercegovini  uklesano  je: 
Sece  Gruhac  kovac.  1460.  S.  221.  Prezime  ili  zanat? 

kovacnica,  f.,  officina  ferraria.  Izp.  A.  R.  — 1.  V.  formulae,  cit.  20. 

— 2.  Ki  hi  krai  u pecnice  (loc. ; po  Belost.  fornax  siccandum  fructibus  ac- 
comoda,  dakle  pusnica)  ili  kovacnice,  zapada  glavu  ili  da  plati  libar  sto.  Kast. 
182.  cl.  7. 

kovati,  impf.,  cudere  itd.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rje6.  (Jcoteri  krive  peneze 
kuju).  V.  krivotvornik  — Kadsto  u prenesenu  smislu : kovati,  obkovati,  skovati, 
t.  j.  zasjedno,  himbeno  postupati  proti  komu,  insidias  facere,  prema  starosl. 
kovstvo  itd.  I u nas  kovaran  = astutus,  lukav,  kovarstvo  itd  Primjer:  te 
zmutnje,  ke  vi  jeste  ohkovala  (dual.?).  1275.  Istra.  S.  68. 

koverati**,  pf.  i impf.,  osamljena  riec,  nejasno  zna^enje.  — Vsako 
hlago  lezece,  i ko  hi  se  van  gnalo  ali  neslo,  da  more  vsaki  pareniin  (blizika, 
rodjak)  koverat,  i za  njim  hliznji  sused.  Vep.  216.  cl.  33.  — Bit  6e  izpravno 
tuma^enje  R.  Strohala,  Mjes.  XXXVI.  909.,  da  je  to  mlet.  covrire  (coprire) 
= pokriti ; rodjak  moze  dakle  uzeti  prodavani  predmet  uz  istu  cienu,  sto 
ju  nudi  drugi  kupac.  Odredjuje  se  time  siroko  pravo  priekupa  za  rod,  pro- 
tegnuto  pace  i na  bliznje  susjede. 

koza,  f.,  capra.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Praslovjenska,  ali  tamna  riec. 

— U Grobniku  je  da6a  na  sulju  (dohodak  vlasteoski)  vsaku  dvajsetu  kozu. 
Lop.  urb.  190.  — Izp.  Rjefi.  k stat.  (i  kozara,  kozlic),  pak  Polj.  rje6.  (i  kozji, 
adj.),  a V.  kmet,  cit.  10. 

kozara,  f.,  staja,  obor  za  koze ; po  tom  i ime  planine  u Bosni.  Izp. 
A.  R.  — Kao  da  se  negda^  take  zvao  i grad  u toj  planini,  koji  sad  govore 
i pi§u  Kozarac.  Izp.  1455.  S.  205.  (knez  Martin  Frankapan  vladao  je  gradom 
Kozaru  [instr.]  i inimi  gradi  Gradcem,  Lipovcem  i Jastreharskim  itd  ). 

kozlac*,  kozalac,  m.,  biljka,  dracunculus.  Od  kozal  = jarac.  Izp.  A. 
R.  Praslovjenska  rie^.  — Znafii  na  jugu  i vrstu  nemani  ili  vukodlaka.  V. 
grif,  str.  359.  i Hrs,  str.  405^. 

kozolac*,  kozolec,  m.,  u nas  po  sjev.  stranah,  kano  i u Slovenaca, 
spremiste  za  snopje  (Garbenharfe).  Bit  6e  u svezi  sa  kozal  (sa  zna^enjem 
jarac).  — Izp.  Du  Can.  s.  v.  cozolium,  mensurae  species  apud  Italos  (sluMla 
je  ta  mjera  i mlinarom).  Da  ova  tal.  riec  ne  bude  u nekoj  svezi  s nasim 
kuzol  (kuzo;  izp.  A.  R.)? 
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kozulbasa'-^*,  m.,  Persijanin.  Od  tiir.  kyzyl  = crljen^  rus,  i bas  = 
glava,  dakle  rusoglavac.  — Ide  car  na  hozulbasu  svojom  glavom.  1545.  K.  247. 

koza*,  pellis,  cutis,  corium;  izp.  o zna^enju  A.  R.  i Bernek.  Koza  je 
jamacno  u svezi  sa  koza.  — Znano  nam  je,  da  u sjev.  stranah  zivi  i sad 
riec  (v)usenje,  sa  znacenjem  debela  koza,  lat.  corium,  tergus,  byrsa.  Pomisljalo 
se  je  negda  s tom  rieri  na  kozu  rutavu,  kosmatu,  s runom,  vunom,  dlakami. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  onsii  i A.  R.  p.  r.  gusjenica.  Sad  je  vu^enje 
debela  koza  neudjelana  (neu^injena).  Izp.  Belost.  (i  pod  gore  navedenimi  lat. 
rie^i),  pak  Brandi  p.  r.  kuze  {k.  a vlasy,  kazan,  njem.  Haut  und  Haar),  zatim 
Schrader  497.  — 1.  Pastir,  ako  mu  dohitah  (blazSe)  vuh  uji,  ali  mu  umre, 
ali  ju  uhije,  ima  pridi'it  zlamenje  h kozi,  ali  ponest  glavu  zlamenjem,  i ako  to  ne 
ucini,  placa  glavu  za  glavu.  1395.  Novi.  S.  99.  — 2.  Iz  Senja  u Zagreb 
dosao  je  Lodovik  Furmentin,  irgovac  od  koz.  1496.  Senj.  S.  394.  — 3.  Da6a 
je  kmetska:  k.  kunna,  kunja.  1623.  Naseljeni  Hrvati  prekokupski  imaju  od 
hize  dati  grofu  Erdediju.  Lop.  urb.  393.  — V.  jelen.  Kozu  lisicju  pladao 
je  knez  Zrinski  Grobnicanom  po  3 lib.,  a od  zlatice  (kune)  ili  vuka  po  6 lib. 

Trgovina  kozami  bila  je  vrlo  zivahna  od  negda  u nasih  stranah.  Izp. 
Tkal6i6eve  razprave  Rad  knj.  176.  i 178.,  pak  C.  Jir.  Ragusa.  0 kozi  kunjoj 
kao  da(^i  i ob6.  mjerilu  vriednosti  u prometu  i trgovini  itd.,  poput  novca, 
V.  kuna. 

kozar,  m.,  coriarius.  Izp.  A.  R.  — XIV.  viek  u Zagrebu  prezime  ili 
zanat.  Moze  se  dasto  citati  i kozar. 

kozmograf**,  m.,  cosmographus ; v.  astrulog. 

krabonos,  m.,  krabulja,  f.,  larvatus,  larva.  V.  crabanossus.  Mnienje 
A.  R.  0 postanju  u svezi  s praslovj.  krabij  mislim  da  utvrdjuje  i „grabanos^^ 
(ime  neke  zmije),  pak  pudka  rie^  „oskrabiti  se‘^  (na  otocih).  Izp.  i Bernek. 
p.  r.  korbhji.  I u staro^es.  jeziku  kraboska,  skraboska,  Maske,  Larve. 

Kracun*,  m.,  ime,  jamaCno  u svezi  sa  znacenjem  rie^i  bozi6.  Po  svih 
slovj.  jezicih,  osim  ces.  i polj.,  razsirena  stara  rie^.  Izp.  A.  R.  i Bernek., 
koji  sada  kusa  da  ju  svede  na  rum.  osnovu  kraciun,  od  lat.  calatio,  sa  zna- 
cenjem crkvenoga  oglasivanja.  Mnogo  je  podobnije  istini,  da  je  riec  pra- 
slovjenska,  a glasila  izvorno  i krakuu.  U nas  vise  riec  ne  ima  znacenja  bozi(5. 

— Ime  Kracun  mozda  je  Crazon  i Crasun.  XII.  viek  Sm.  cod.  II.  297.  353. 
I sad  K.  prezime  u Pregradi  ili  Krapini.  — V.  bozid. 

kradenje;  v.  kradja. 

kradez;  v.  kradja. 

kradja,  kredja,  kreja,  f. ; i pokreja,  furtum,  latrocinium.  Osim  toga  jo§ 
likovi  kradenje,  kradjenje,  kradha,  kradez,  kradnja,  lupeztina,  lupeztvo,  tatha,  tatbina 
{tadba  itd. ; od  tat,  a ovo  od  glag.  tajiti).  Izp.  A.  R.,  Berneker  i Schrader  s.  v. 
Dieb.  Ima  jos  staroslovj.  naziv  unorb.  — Rie^  praslovj enska,  od  glag.  krasti, 
a ovaj  u svezi  sa  kriti.  V.  t.  r.,  pak  grabez  i hudoba  V.  — Ve6  po  postanju 
vidi  se,  da  je  odlu^an  kriterij  u (^inu  krijenje,  otajno  posvojenje  tudje  po- 
kretne  stvari.  — 0 prijavi  i tuzbi  za  kradju  v.  band,  bijenje  i denuncija. 

1.  Neobicno  je  blag  Vin.  zak.  za  kradje,  pace  i za  provalne  i no6u 
pocinjene,  ako  nije  bilo  klifia  pomagaj.  U toj  su  zupi  jamacno  bile  kradje 
ve6  od  davnine  vrlo  riedke,  kako  ondje  ni  sad  gotovo  ne  ima  tata  domadega. 

— Ostanak  je  najdrevnijega  pravnoga  misljenja,  sto  se  klicu  daje  odluCna 
vaznost  kod  odmjere  kazni.  Ako  se  po  svjedocih,  a bez  klifia,  tat  naknadno 
i uglavi,  malen  je  osud  (ide  u ob6inu)  od  40  sold.  Ako  li  je  klicano  bilo, 
ter  se  je  tata  upoznalo,  pak  je  (bez  sumnje  i na  to  se  pomislja)  sliedom, 
policjem,  licem,  liCbom  ili  pretragom  ku6e  pokazana  krivnja  njegova,  tad  je 
on  (jer  je  tada  „fur  manifestus^^,  obliceni  tat)  zapao  u velik  osud  od  50  lib., 
pol  mrtve  vrazde.  Kli^  je  vazan  cin  — uzbunjuje  se  sav  kraj,  svatko  ima 
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da  pritece  i za  tatom  potec^e.  Zato  su  vlasti  ^esto  nastojale,  da  sprie^e  bez- 
razloznu  pomaganju.  (Izp.  Sis.  zak.  Star.  XI.  41.  Tko  poupi  bez  razloga, 
pla6a  grivnu  osuda.)  Vinodolci  nastoje,  kako  da  se  zastite  od  takovih  globa. 
Odatle  je  potekao  Vin.  11.  ^1.  24.  — Bez  obzira  na  osud  dobiva  oste^enik 
kao  naknadu  duplu  skodu;  same  ako  je  oste6enik  crkva  (ne  pop),  knez  ili 
sluzbenik  njegov,  pla6a  se  samosedmo  (sedam  za  jedno). 

Ciena  ukradene  stvari  ne  utjece  dakle  ni  malo  na  odmjeru  kazni.  Iz 
toga  posve  slovjenskoga  ponimanja  kradje  potekli  su  ^lanci  Vin.  zak.  (po 
Rjefi.  k stat.)  o kradji.  To  pisano  pravo  najmanji  je  ipak  dio  onoga,  sto  se 
zvalo : Vinodolski  zakon.  U to  ulaze  i tvrde  ustanove  obicaja,  o kojih  nije 
izravno  nista  zabiljezeno.  V.  Cekati,  cit.  4.  (o  Sekanju  na  ro^istu),  pak  kanat, 
cit.  7.,  a izp.  i 1395.  S.  99.  (naknadne  biljezke  o pravdi  pastirskoj  obdine 
Sopalj  u Vinodolu ; nije  izvor  saduvan  ved  priepis  XVII.  vieka.  U sbirci  Maz. 
u Jug.  akad.  itd.).  Ne  treba  suditi  po  tom,  sto  n.  pr.  ne  ima  propisa  pisana, 
kako  valja  postupati  sa  ponovljenimi  kradjami  i s tatom  priupadnikom,  da  je 
postupak  bio  jednako  blag  i u takovih  tezih  sludajevih ; o tom  svem  postojali 
su  bez  sumnje  ustaljeni  obidaji,  a na  celu  postupku  bio  je  knez  sa  svojim 
bandom  i sudom.  V.  nize  pod  11.,  zatim  denuncija,  str.  209^^.,  a izp.  Vin. 
23.  cl.  74.  Ved  gore  spomenuta  pravda  pastirska  odredjuje  za  neke  kradje 
izgon  (sdap  obiljen).  Spominju  Vin.  zak.  i pomenute  naknadne  odredbe  jos 
posebice : tadbu  v gradu  ali  vasi,  pak  iz  hrama,  sa  polja : kopa  slozena,  zito, 
stojeci  o glavi,  iz  stoga  (sieno  iz  stoga),  osika,  iz  ulnika  (pdelinjak,  med),  iz  mo- 
sune  (staje,  tora),  na  tratini  i tratina  izvan  mosune,  hurica  (v.  t.  r.),  mul{p)  (ne 
mal;  izpravi  S.  99.),  sa  guvna,  iz  malina  (mlina),  vlaci  les  (vozovi?  drva;  A. 
Maz.  u svojem  priepisu  citao  je  wZaa\?) ; meni  se  dini  — mjesto  je  oderano 
— da  je  samo  vlaci;  po  Senj.  stat.  Ark.  III.  157.  boves  ad  vlacham  = 
volovi  vozni).  Cine  se  po  tom  procesualne  odredbe  o broju  rotnika,  s kojima 
se  u pojedinih  sludajevih  tat  moze  odprisedi  (samosesti  — samodvanaesti). 
Kradja  u pristanistu  (luki)  kazni  se  osudom  od  24  libre.  Izp.  Vin.  9.  dl.  11. 
V.  nize  pod  4.  — V.  branitelj,  str.  82.^3. 

2.  Polj.  zak.  iztide  kradju  izpod  praga;  tat  ne  moze  uzvratiti,  vrnuti, 
rote.  Tata  moze  kreduci  ili  vodeci  (kad  vodi  ukradenu  stvar)  svatko  ubiti. 
Pladaju  ga  Poljica,  jer  se  ima  i onako  ohisiti;  apela  ne  ima.  Porotnika  ima 
biti  12  za  kradju  izpod  praga,  a inako  6.  — 0 lieu  v.  biljeg,  cit.  7.  Za 
kradju  u inozemstvu  plada  se  samo  ostedeniku  duplica.  Lupez  medjusobac 
ima  se  objesiti  i gubi  svu  imovinu,  pade  i onaj,  tko  uzgovori  za  njega:  da 
mu  je  drug.  V.  t.  r.  Za  kokos  plada  se  koza,  za  kozu  vol  — preko  100 
lib.  vriednosti  valja  tata  objesiti. 

3.  Vrb.  nabraja  (odito  demonstrati vno,  a ne  taksativno)  neke  predmete 
kradje,  uz  naznaku  kazni.  Jezdni  konj  — osud  60  lib. ; pol  gospodaru,  a 
pol  gospodi  (od  ove  polovice  dvije  tredine  knezom  Frankapanom,  Stefanu  i 
Anzu,  a jedna  obdini);  vol,  zriebac  ili  kobila  — 36  lib.;  krava  — 36  lib. 
itd.,  ul  — 4V2  lib.,  za  kokos  i peteka  (pietla)  — 27  sold.  Dioba  osuda 
ostaje  ista.  — Muka  se  odredjuje,  ako  ima  dovoljno  sumnje.  Inade  odpriseze 
tat  samodvanaesti.  Na  inaku  sistemu  prelazi  Vrb.  kod  tadhe  kuene  (iz  hrama 
itd.)  i inih  kradja,  vane,  na  stanu,  guvne  ali  na  komardc.  Tu  se  sudi  prema 
vriednosti  ukradene  stvari:  za  deset  libara  plada  se  12  cleza  itd.  V.  t.  r., 
cit.  2.  Tako  i za  ine  kradje  novdani  su  osudi  prema  vriednosti  ukradene 
stvari.  Diele  se  bez  sumnje  u cielosti  medju  gospodu  i obdinu.  Ostedenik  pak 
od  tata  posebice  dobiva  samo  duplu  skodu.  Ako  tat  ne  plati  osud  od  50  lib., 
ima  mu  se  usjedi  jedan  ud;  ako  li  ukrade  preko  100  lib,  ima  se  objesiti, 
bez  odkupa  glave. 


— 533  — 


4.  Kast. : kradja  u gradu  gubitak  ruke,  ili  odkup  pet  maraka.  U 
pe(^nici  ili  kovacnici  gubitak  glave,  ili  sa  sto  lib.  odkup.  Konja  ili  vola  — • 
gre  za  zivot  (kazan  smrti,  bez  odkupa).  U malinici  (mlinu)  — lib.  100,  tako 
i na  pristanistu  (dakle  glava  ili  odkup).  Na  gavnu  — ruka,  ili  pet  maraka; 
tako  i kradja  ula.  — Na  bekariji  (mesnici)  — osud  100  lib.  Ine  tatbine 
van  grada  — po  danu  8 lib.,  no6u  dvije  marke,  a onomu,  komu  se  ukrade, 
povrh  toga  samodrugo,  t.  j.  odsteta  dvostruka;  tat  plada  i zaroh  (neku  globu 
za  troskove  — po  cl.  51.  4 lib.  16  sold.).  Dolazi  jos:  Ki  hi  sam  pred  sobom 
hral  8 lib.,  ako  hi  van  grada,  ako  bi  u gradu  pet  marak.  Povrh  toga  sudcem 
itd.  zarok.  Radi  se  tu  jamacno  o zeparskoj  kradji  (tako  kvalificira  i Vep. 
213.  ^1.  8.,  ki  bi  sam  v svojih  rukah  krai).  Valjalo  bi  izporediti  tal.  prievod 
Kast.  statuta.  Izp.  Kast.  po  Rje6.  k stat. 

5.  Vep.  sporainje:  kudu  (po  R.  Strohalu  izpravnije  hUu)  u gradu  Hi 
van  grada  razbiti  — 5 maraka  osud  i sto  pravda  nadje  (u  ime  odstete).  U 
ogradjenoj  kozari  — 5 maraka,  u neogradjenoj  1 marka.  Od  raznoga  blaga 
ide  samosesto,  a odatle  dva  diela  ostedeniku,  ostatak  starijim.  Za  kokos  — 5 
maraka,  a kokos  samosestu.  U nodi,  i za  ma  koje  blago  i za  kokoS  duplica. 
Po  Rjec.  k stat. 

6.  Trs.  iztice  kradju  u alicju  (pcelinjaku)  — 20  lib.  kazni,  a povrh 
toga  i odsteta.  Na  dvora  ili  zvan  dvora  izvedena  kradja  opravdava  muku; 
ako  se  krivac  nadje,  sliedi  izgon.  Tatbina  u crkvi,  ako  je  mala,  zanosi  kazan 
od  50  lib.  — pol  gospodinu,  a pol  orkvi.  Za  veliku  tatbu  — gre  glava.  Po 
Rjed.  k stat. 

7.  Benj.  stat.  Ark.  III.  160.  § 43.  i d.  odredjuje  kazni  prema  razlici 
vriednosti  ukradene  stvari  Do  24  lib.  — osud  24  lib.;  ako  ne  plati,  odreze 
se  uho  tatu  i frusta  se.  Do  50  lib.  — osud  50  lib.,  ili  se  odreze  ud;  za 
100  lib.  vjesaju  tata  ved  kod  prvoga  cina.  Odstetu  ima  tat  povrh  toga  da 
plati.  Muka  odredjuje  se,  kad  kod  manje  kradje  ima  po  jedan  svjedok,  a 
kod  vedih  dva  svjedoka.  Za  osudu  hode  se  kod  manje  kradje  dva  svjedoka, 
kod  vede  tri,  a kod  kradje  u vriednosti  100  lib.  detiri. 

8.  Dubr.  kazni  prvu  kradju  sa  cetverostrukim,  drugu  s osmorostrukim, 
tredu  sa  dvanaestorostrukim,  a detvrtu  s dvadesetorostrukim  osudom.  Ako  ne 
uzmogne  tat  platiti,  a kradja  ne  iznosi  dva  perpera,  frustaju  ga.  Ako  je 
vriednost  2 — 5 perpera,  frustaju  i bulaju.  Ako  li  je  do  10  perpera,  vadi 
mu  se  jedno  oko,  do  20  perpera  on  gubi  desnu  ruku,  preko  20  perpera 
obje  odi.  Za  zenskinje  odredjuju  se  u zamjenu  nepladene  propisane  odstete 
ove  kazni:  za  kradju  od  2 — 5 perpera  vriednosti  taticu  kazne  frustanjem, 
od  5 — 20  perpera  frustanjem  i bulanjem;  preko  20  perpera  odreze  joj  se 
nos,  a tatica  izgoni. 

9.  Hvar.  199.  dl.  38.  odredjuje  dasto  inkviziciju  s mukom.  Kazan  je 
trostruka  steta:  dva  diela  o§tedeniku,  a tredi  obdini.  Ako  ne  uzmogne  tat 
platiti,  tad  je  u zamjenu  za  kradju  izpod  20  sold,  kazan  po  razsudi  suda; 
preko  toga  do  3 lib.,  frustanje;  od  3 lib.  do  5 lib.,  frustanje  i bulanje ; od 
5 — 10  lib.,  izbode  se  jedno  oko,  od  10  — 20  lib.  — desno  oko  i siede  se  desna 
ruka;  od  20 — 30  lib.  izbodu  se  obje  odi;  od  30—40  lib.  — k tomu  se  jos 
i siede  desna  ruka;  od  40 — 50  lib.  — vjesala.  Za  manje  kradje  do  5 lib. 
iste  su  kazni  i za  zenskinje.  Za  kradju  od  5 — 10  lib.  — odreze  se  pak 
tatici  desno  uho;  od  20—30  lib.  (izpala  je  stavka  od  10 — 20  lib.)  — nos 
i desno  uho;  od  30  -40  lib.  — nos  i gornja  ustna;  od  40 — 50  lib.  — 
povrh  toga  jos  frustanje  i bulanje;  preko  50  lib.  smrt  na  lomadi.  Izkljudena 
je  dakle  za  zenskinje  kazan  gubitka  odiju  i ruke.  — 0 gubitku  dasti  izp. 
Hvar.  str.  220.  dl.  34.,  a v.  cast,  II.  a). 
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10.  Korc.  ima  sli^ne  ustanove.  V.  denuncija,  cit.  22.  i d.  Spominje  se 
kradja  blaga.  Za  kradju  konja  ili  vola  kazan  je  dvostruka  vriednost,  za  osla 
i prase  osud  je  trostruka,  za  ovcu  itd.  ^etverostruka  vriednost.  Poslije  je  za 
kradju  sitnoga  blaga  odredjen  desetorostruki,  a ve6ega  peterostruki  osud.  Na 
str.  29.  cl.  12.  dolazi  u zak.  naknadna  ustanova:  za  kradju  ve6ega  blaz(^eta 
^etverostruki  je  osud,  a za  kradju  situoga  blaz^eta  ili  pCelca  (ulis6a)  u novcu 
globa  od  20  perpera.  Odstetu  valja  ponajprije  odatle  namiriti,  a ostatak  osuda 
dieli  se  na  cetvero:  jedan  dio  ide  gospodara  (oste6enika),  jedan  prijavnika, 
a dva  diela  u ob^inu. 

11.  Spljet.  lu(^i  kradje  po  vriednosti:  do  10  sold,  osud  je  100  sold, 
(bit  6e  pogrjeska,  ima  biti  do  5 sold.,  jer  poslije  dolazi  i opet:  do  10  sold. 
— kazan  10  lib.);  preko  10  sold,  do  20  sold.  — 25  lib.;  do  40  sold.  — 
50  lib.  Preko  toga,  po  razsudi  suda  ve6i  osudi.  Odstetu  ima  krivac  dati 
dvostruku.  Ako  ne  plati  — po  razsudi  knezevoj  ima  bit  okljasten,  ili  inako 
tjelesno  kaznjen.  Ako  pak  vise  nego  dva  puta  tat  ponovi  kradju,  valja  ga 
objesiti. 

12.  Skrad.  132.  ^^1.  53.  i d.  spominje  kradje  na  polju,  uz  globu  40 
sold. ; dieli  se  globa  na  troje : jedan  dio  knezu,  jedan  obdini,  a tred  oste- 
6eniku.  Kradje  ine,  u gradu  i van  grada,  kaznit  valja  po  razboru  suda. 

13.  Zak.  lige  ninske  (v.  kazan,  str.  49613.)  spominje  brojne  vrste  blaga 
itd.,  a za  svako  blaz^e  sudi  se  na  samosedmo.  Tako  i za  prirod,  zito,  sieno, 
slamu,  kov,  prstenje  i dr.  Za  ine  predmete  — takodjer  demonstrativno  na- 
brojene  — odmjerene  su  kazni  u novcu.  Iztadi  valja,  da  se  ostedeni  moze 
s tatom  nagoditi  prije  tuzbe  (^1.  48.).  Tata  valja  ipak  javiti  ligi  (obljubi, 
posobi),  a ovaj  joj  ima  platiii  12  lib.  i prise6i,  da  ne  ce  vise  krasti.  V. 
bijenje,  str.  59.,  6ast,  str.  148^^  i mirno.  Ako  ponovno  tat  bude  uhva^en, 
sliedi  porob,  a krivca  predaje  obljuba  gospodi  u ruke. 

14.  Po  Reutz.  razlikuju  u Trogiru  kradju  u gradu  i van  grada.  Od- 
stetu valja  dati  i osud  u novcu.  Za  teze  slucajeve:  gubitak  oka,  nosa,  pak 
vjesala.  — U Sibeniku  pored  nov(5anih  kazni,  frustanje  i bulanje,  pak  za 
muzke  vjeSala,  a za  tatice  skidanje  glave.  Sukrivci  i dionici  jednaku  kazan 
trpe.  — Na  Bra^u  je  osud  u trostrukoj  vriednosti  kradje,  pak  izgon,  gubitak 
ruke,  noge,  napokon  vjesala. 

15.  U Zagrebu  po  privilegiju  sudac  ima  po  razboru  suditi  tatu : per 
judicem  civitatis  puniatur.  Iz  izvora  vidimo,  da  se  sudilo  na  opomene,  uvjetne 
osude  pak  frustanje,  bulanje,  izgon,  gubitak  pojedinih  uda,  a u tezih  slu- 
cajevih  vrlo  ^esto  na  vjesala,  pak  i na  lomacu.  V.  t.  r.  — Gradjanin,  u 
kojega  se  zate^e  ukradeno  blazce,  sto  ga  je  on  kupio,  duzan  je  vratiti  ga 
vlastniku,  a grad  za  nj  odgovara.  Izp.  1449.  Tk.  II.  203.  204. 

16.  Ima  slu(5ajeva,  da  se  za  kradju  dozvoljava  odkup  glave.  V.  glava, 
cit.  21. 

17.  U ob6e  je  valjalo  u Ugarskoj  i Hrvatskoj  naMo  — tako  se  je 
razvilo  kazneno  pravo  teSajem  XVI.  do  XIX.  vieka  — : furti  poena  ordinaria 
est  laqueus,  extraordinaria  vero  arbitraria  est.  Tatici  odsieca  se  glava.  Izp. 
Huszty  III.  t.  27.  (bode  da  se  vjesaju  i zene)  i Szlem.  127. 

18.  0 prizivu  v.  did,  str.  225^®.  Kako  je  zakonom  i obi^ajem  donekle 
uzdrmano  nacelo  podpune  neprizivnosti  u kaznenih  stvarih,  0 tom  izp.  Huszty 
I.  t.  61.  i Szlem.  221.  Novum  judicium  u slu^ajevih  notae  infidelitatis  i 
homicidija  u ostalom  dopusta  ve6  Verb.  II.  75.,  pak  izricno  ug.-hrv.  zak 
d.  41.  : 1563.  — 0 kradji,  otimanju  itd.  roblja  v.  rob. 

kradomice*,  adv.,  furtim,  kradom  (i  kradimice).  Izp.  A.  R.  — Kroz 
Tprosiiju,  silu  iliti  kradomice,  1639.  Lop.  act.  conf.  II.  201. 
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kraguj*,  hragulj,  m.,  accipiter  ili  falco,  neka  ptica  grabilica,  vrsta 
sokola  ili  jastreba.  Izp.  A.  R,  Bernek.  p.  r.  korgujb  i Schrader  211.  212. 
— Praslovjenska  riec.  Ima  ipak  biti  uzeta  iz  nekoga  tur.  jezika.  Pored  sokola 
i jastreba  sluzi  i k.  pitorai  u lovu.  V.  kobac  i kos.  — 1.  Razhojnik  cini,  Icako 
cini  kragulj,  ki  ptic  je  zoan  od  sile,  zac  ocito  leti  k pticu  malahtu  za  jeti  ga. 
1496.  Star.  XXIII.  142.  — 2.  U Jastrebarskoj  ubiljezih  poslovicu : ne  ide 
kraguj  na  prazan  dlan  (t.  j.  valja  mitom  preraamiti). 

kraj,  m.,  margo,  ora.  0 znacenjih  izp.  A.  R.  i Bernek.  — Praslovj. 
rie^,  u svezi  sa  glag.  krojiti.  V.  granica,  kotar  i dr.  — Sa  znacenjem  1. 
kopno;  v.  t.  r.  — 2.  zemlja,  priedio,  krajina:  Doljnji  kraji,  dio  Hrvatske, 
pod  vlasdu  bosanskih  vladalaca  od  XIV.  vieka.  V.  krajina.  — 3.  obala 
rieke : kraju  rike  ali  tekucice.  Polj.  88.  cl.  80®.  — 4.  Perg.  I.  t.  25.  § 1.: 

ako  pravde  ne  budu  hoteli  na  kraj  ostaviti  (si  liti  cedere  noluerint). 

krajac,  krojac,  m.,  sartor.  Izp.  A.  R.  i 1550.  K.  251.  i Perg.  rjec^. 
1 Tk.  III.  po  kazalii  prezime  Kraja^i6. 

kraj  car*,  m.,  crucifer,  cruciger,  mjeden  novae  razne  sitne  vriednosti, 
od  njem.  Kreuzer.  Izp.  A.  R.  — Krmak  tri  po  Jlo.  7 i kraj.  50.  1585.  K. 
338.  Ide  dakle  ovdje  100  krajeara  u for.  V.  gros.  — Pripomenut  6u  (v. 
bagatin),  da  je  bagatine  kovao  vojvoda  spljetski  Hrvoja,  a kovali  su  ih  i 
Mlet^ani  XV.  vieka  za  Dalmacijii  po  Rad  101.  str.  168. 

krajina,  f.,  pars  extrema,  regio,  srednjelat.  marcha,  marchia,  marca. 
(po  germ,  osnovi  mark;  u prasrodstvu  je  i s lat.  margo).  Izp.  A.  R.  — 
Mnogo  raznih  priedjela  po  svih  stranah  Slovjenstva  nosito  i me.  — 1.  F dni 
kneza  Kosmata  ohladajuscago  vsu  krajinu.  1100.  (1120.)  Baska.  S.  3.  Zvala  se 
je  jamacno  zupa  vinodolska  itd.  krajinom  (na  medji  hrvat.  drzave).  — 2. 
Bosanski  ban  zove  u lat.  listini  1345.  V.  Z.  A.  VII.  143.  Doljnje  Kraje: 
Dolnja  krajina.  — 3.  Koteri  na  krajinah  casti  drze.  Perg.  rje(^. 

krajinac*,  m.,  ^ovjek  iz  hrv.  krajine.  Izp.  A.  R.  — Knez  Jur.  Fran- 
kapan  pise  banovcu  Mrnjav^i^u : V cem  morem  v(asoj)  m(ilosti),  siromak  Kra- 
jinac,  posluziti,  zapovijte  mi.  1603.  Crnomalj.  Star.  XXV.  216.  Velmoza  taj 
zove  se  sam  Krajincem,  jer  na  krajini  stoluje  i vojuje  s Tur^inom.  Noviji 
pribjezi  i doseljenici  u hrv.  krajini  nazivali  su  starije  doma6e  krajisnike 
krajinci,  pak  se  je  po  vremenu  prevrglo  to  ime  i pomiesalo  sa  Kranjac.  Tim 
je  lakse  razumjeti  taj  prietvor,  sto  je  doista  vise  obitelji  u Liku  naseljeno 
iz  susjedne  Kranjske.  Biskup  Glavini6  g.  1696.  govori  o katolicih  lidkih, 
nostris  Carniolis,  §to  biskup  Brajkovid  g.  1702.  tuma^i:  quartus  populus  est, 
qui  ex  partihus  vicinioribus  Carnioliae  venit . . . et  ideo  dicuntur  Carnioli  ab  aliis, 
illi  vero  se  Croatas  appellant.  Lop.  act.  conf.  III.  51.  i 126. 

krajinski*,  adj.,  koji  pripada  krajini.  Izp.  A.  R.  — 1.  Imate  dati 
taksu  u or  sag  na  krajinshi  potribscinu  1597.  Mihovljan.  Grof  Draskovi(5.  K. 
305.  — 2.  Harambase  nasega  serega  gjumlij  i vsih  ostalih  nasih  krajinskih  ljudi. 
1646.  Grof  Erdedi.  Novigrad.  Lop.  urb.  402. 

krajisan,  krajisni,  krajisnji,  adj  , od  krajiste.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  kra- 
jisnik  itd.).  — G.  Turjaku  Grgi  popu,  kapitanu  Siska  grada,  lipo  poklon  i 
ljubljeno  pozdravljenje  v.  m.,  kako  brata  i susidu  nasemu  vazdar  nami  ufanornit  i 
vitezu  krajisnomu.  1650.  Redzep  odabasa  Momkovid.  Star.  XL  88.  i dr.  V. 
kapetan,  cit.  2. 

krajiste,  n.,  isto  sto  krajina.  Izp.  A.  R.  — KrajiMe  (tursko-bosansko), 
tako  se  zvao  koncem  XIV.  vieka  i d.  jugoiztodni  dio  Bosne. 

kralj,  m.,  rex,  drzavni  vladalac.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  p.  r.  korlb  i 
Schrader  791.  i d.  — Izvodi  se  od  imena  Karl  (po  cesaru  Karlu  Vel.).  V. 
car  i cesar.  — Kraj  svega  pouzdanja  u izvode  lingvistike  nuka  ipak  na 
dvojbe  dudna  pojava,  sto  je  tako  razSirena  ta  ried,  a preuzeta  bi  mogla  biti 
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tekar  u doba,  kad  su  slovjenska  plemena  na  §iroko  razgranjena  bila.  Jamac^no 
je  prvi  vladalac  slovjenski,  koji-  se  je  prozvao  tim  naslovom,  bio  bas  kralj 
hrvatski.  Ve(?  924.  Tomislavu  daju  naslov  rex.  U svjetskom  izvoru  hrv.  rie^^ 
kraH>  (sic!)  prvi  put  dolazi  g.  1100.  (1120.).  V.  Hrvatin,  41122-  Nisu  li 
ved  prije  Tomislava  kojega  silnijega  hrv.  vladaoca  zvali  kraljem?  Za  dudo 
su  razvijena  dvorska  dostojanstva  u Hrvatskoj  (v.  barun,  nazive  ondje  spo- 
menute  i vratar).  Jamadno  je  to  nazivlje  bas  od  nas  preuzeto  ne  samo  u 
neke  slovj.  zemlje,  ved  i u Ugarsku.  Izp.  Bobd.  344.  i d.,  pak  Tom.  Tem. 
49.  i d.,  navlastito  op.  na  str.  53.  (misli  pisac,  da  je  mozda  naziv  mongolsko- 
turskoga  porietla,  a isto  take  i ban,  kan),  zatim  djela  navedena  kod  ban, 
dar  i Hrvatin. 

0 dostojanstvu  kralja  ugarskoga  i hrvatskoga  nakon  zajednice  v.  kruna. 
Mladi  kralj,  rex  junior,  kralj  evid,  nasljednik  priestola,  okrunjen,  ter  mu 
pravi  kralj  predaje  dio  drzava,  kralju  podvrzenih,  da  njim  poput  samostalna 
vladaoca  upravlja.  Institucija  je  jamacno  starija,  nego  li  ude  meni  pristupna 
ug.  djela,  n.  pr.  Cziraky,  Timon  i dr.  Ved  je  Koloman  sina  Stjepana  za- 
kraljio  u Hrvatskoj,  a i Emerik  sin  Bele  II.  (III.)  bio  je  mladi  kralj  u 
Hrvatskoj.  Izp  Klaid  V.  Z.  A.  HI.  1.  i 1194.  1195.  K,  jur.  I.  35.  36.  V. 
herceg  i Hrvatin,  a izp.  Rad  136.  str.  201.  (Klaid  o hercegu  Andriji).  — 
I u Srbiji  bio  Dusan  mladi  kralj  za  ziva  otca  svojega,  a tako  i Dusanov 
sin.  Po  Dan.  rjec.  — Upozorit  du  jos  na  pudku  bozidnu  pjesmu,  na  mlado 
Ijeto  u slavu  mladoga  kralja  (t.  j.  Bozida,  kraljevida,  sina  Bozjega). 

kraljev,  adj.;  v.  kralj.  Izp.  A.  R.  — 1.  Kr.  svjetlost;  najobidniji  stari 
naslov  kralja,  Majestas  Regia.  — 2.  Kr.  covjek ; v.  dovjek.  — 3.  Kr.  sud ; 
V.  judicium  regale.  — 4.  Kr.  dvor ; v.  dvor,  cit.  24.  — 5.  Kr.  stol;  v. 
dvor,  stol  i sud.  U izvoru  toboze  g.  1439.  Senj.  S.  81.  spominje  se  kr.  stol 
u Lici.  Izvor  mogao  bi  biti  pozniji.  Mislim,  da  takova  stola  nije  bilo  prije 
Matije  kralja.  — 6.  Kr.  jus;  v.  jus.  — 7.  Kr.  diete;  v.  kopile.  — I mn. 
dr.  — Izp.  0 kraljevih  pravih  itd  po  ug.-hrv.  drzavnom  pravu  Czir.  i Timon 
po  ind.  — V.  regalna  prava. 

kralj evanje*,  n.,  regnum,  djelo,  kojim  se  kraljuje.  Izp.  A.  R.  — Ved 
1492.  Trzid.  S.  366.  {kraljcvauja  njegova  — kralja  Vladislava  — leto  prvo). 

kraljevica,  f.,  vrsta  dade;  izprva  bez  sumnje  dica,  spada  kralju,  ali 
ju  ubiru  i neka  vlastela.  Izp.  A.  R.  (s  primjerom  iz  XVI.  vieka,  iz  Ozlja), 
pak  1678.  V.  Z.  A.  I.  204.  (iz  Draganida). 

kraljevina,  f,  regnum.  Izp.  A.  R.  — U sjev.  stranah  desto  orsag 
(po  magj.),  rusag.  Tako  i Perg.  prevodi.  V.  Perg.  rjed. 

kralj  evski,  adj.;  i kralj  ski,  od  kralj.  Izp.  A.  R.  — 1.  Kralj evskim 
listom.  1476.  Novi.  8.  281.  — 2.  V kralj skom  potvrjenji.  N.  dj.  i mj. 

kraljevstvo,  kraljestvo,  i kraljavstt'o,  n.,  dignitas  regis,  regnum,  oblast, 
cast  kraljeva,  a po  tom  i sam  kralj,  ali  i drzava  njegova.  Izp.  A.  R.  — 
1.  Satvoi'i  milost  kraljestvo  mi...  kraljavstva  nasega.  1392.  Bosna.  8.  95.  i d. 
Cesto.  — 2.  Clovik  kraljestva  nasega  (t.  j.  Bosnjanin).  1446.  Bosna.  8.  166. 

krama,  f.,  merx,  roba  za  trgovinu  na  malo.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  krama 
i Bernek.,  pak  Perg.  rjed.  — Od  njem.  Kram,  izvorno  krov  satora  itd.  Izp. 
Kluge.  — Njem.  ried  bit  de  slovj.  porietla  od  hram. 

kramar,  m.,  prezime  ili  oznaka  zanimanja.  Jamacno  od  njem.  Kramer. 
Izp.  A.  R.,  Tk.  VI.  po  kazalu  i Perg.  rjed. 

Kranjac,  m.,  Carniolus.  line  Kranjskoj  izvode  iz  keltskoga,  ter  ne  bi 
imalo  biti  po  postanju  u svezi  s nasim  kraj,  krajina  itd.  V.  krajinac.  . 

kranjski,  adj.,  carniolicus;  od  Kranjska  (Kranj).  Izp.  A.  R.  — 1.  V. 
dezela.  — 2.  Zemlje  k.  1471,  Krk.  8.  263,  — 3,  K.  gospoda.  1543.  Cari- 
grad.  K.  243. 
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Krapina,  f.,  mjestno  ime.  V.  grad,  str.  346.  i ime,  str.  409^ 7. 
krasa,  f.,  neka  zraija.  Izp.  A.  R.  V.  grif,  Hrs,  kaca  i dr. 

Krasno,  mjestno  ime.  Izp.  A.  R.  i 1461.  V.  Z.  A.  VII.  175.  (Kraszna 
et  Glavacsa  — t.  j.  Glavatce(i). 

Krasdici,  ime  plemena  i mjesta;  isto,  bez  sumnje,  sto  sada  Krasi(^ 
(tako  ve6  od  XVII.  vieka.  Izp.  A.  R.).  — Latinicom  pisu  Kraschich. 

krat,  m.,  s brojevi  itd.,  kao  i put.  Izp.  A.  R.  — 1.  Jam  se  Imga  opet 
dva  Tcrat  va  gradu.  1496.  Novi.  S.  398.  — 2.  Dovolje  krat,  1395.  S.  100. 

kratak,  adj.,  brevis.  Izp.  A.  R.  — K.  sprava,  k.  pravda.  Perg.  rje^. 
V.  breve  judicium  i kratkoputan. 

kratica,  f.,  brevitas,  navlastito  u pismu  notae,  contractio  literarum  itd. 
I krat(^ina  (kradina),  kratkoda.  Izp.  A.  R.  — Primjeri  nekih  kratica,  koje  u 
izvorih  hrv.  fies(^e  dolaze.  Obicno  s crticom  povrh  slova.  Izpustit  6emo  ove 
crtice.  — Apl  (Apostol  itd.),  B (Bog),  bhu  (bjehu),  bse  (bjese),  Brea  (Bogo- 
rodica),  c.  (cesarski  i dr.),  c.  0.  (ces.  oblastju),  c.  s.  (crikva  senjska),  ^k 
(^lovik\  (5tak  (cetvrtak),  6tie  (^tenie),  d (dukat),  du  (dan),  dnu  (dominu), 
dvi  (djevi),  esm  (jesam),  epliju  (epistoliju),  f,  for  (forint),  kne  (kancelir),  g, 
gdn,  gn  (gospodin),  grh  (grieh),  h (Hrist),  hit  (Hrstitelj),  hten  (hristjan), 
hvo  (Hristovo),  in,  ind  (indikeio),  k.  (knez,  kralj,  kvarta),  1.  (libra),  Idi  (ljudi), 
m.  (milostivan),  mli  (milosti),  n.  m.  (njih  milost),  0,  oc  (otac),  p.  (plemeniti, 
poctov'ani),  pis  (plebanus),  plvn  (plovan),  pni  (poctovani),  potren  (potvrdjen), 
ppa  (papa),  prkli  mj.  prktri  (jamacno  je  pogrjeska  1543.  K.  244.  prkli : 
prokuraturi),  r.  (rajniski,  rimski),  r.  c.  s (lat.  r.  c.  z,  rimske  cesarske  ili 
cesarove  svitlosti),  s (lat.  z,  svitlost),  s,  sv  (svet),  sga  (svetoga),  st,  stim 
(svet,  svetim),  tda  (tada),  vk  (vik),  vlstln  (vlastelin),  z (svitlost)  i mn.  dr. 
Neizcrpljiva  je  mnoz  biljezaka. 

kratiti,  impf.,  negare,  inhibere,  impedire  i dr.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska 
riec.  — 1.  Komun  puljski  krati  (ne  6e  dati  pravica)  . . . Otac  gdna  narn  ni  kratil 
past  ni  uiivat.  1275.  Istra.  S.  44.  64.  — 2.  Da  mu  ne  mozite  kratiti  puta. 
1484.  Lapac.  S.  297.  Izp.  i 1448.  Senj.  S.  174.  (da  mu  ne  ce  kratiti). 

kratkoputan*,  kratkoputni^  adj  , brevis.  — . Clanak  20.  od  kratkoputnih 
sudov.  U Zagrebu  (god.?)  na  citavom  listu.  Kuk.  Bibliografija  hrv.  Zagr.  1860. 
pod  br.  2211.  — Ne  dospievam  izviditi,  koji  je  to  zak.  cl.  — V.  kratak. 
kratkost,  f.,  brevitas.  Izp.  A.  R.  i 1493.  Brinje.  S.  368.  (k.  zitja). 
krava,  f.,  vacca.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  p.  r.  korva  i Schrader  669.  — 
Praslovjenska  riec,  u svezi  je  s lat.  cervus.  V.  equatia  (na  kraju). 

kravaj,  m.,  nekaka  pogacia  ili  kola6.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  korvajb. 
Riec  je  zanimljiva,  jer  je  i u inih  jugoslovjenskih  jezicih,  pak  i u ruskom. 
Pobiljezio  sam  vrlo  mnogo  rieci,  koje  svjedoce,  kako  su  dugo  u tiesnoj  za- 
jednici  bila  slovjenska  plemena,  jos  u doba  dosta  razvijena  kulturnoga  stanja. 
U taj  red  moMa  spadaju  i gibanik  (taj  lik  1713.  V.  Z.  A.  XI.  206.),  gi- 
banica,  kolac^  i slevka  (rus.  slivki). 

Krbava,  Corbavia.  Prastara,  znatna  zupa  u Hrvatskoj.  Izp.  A.  R. 
kreati,  impf.,  onerare  navem,  imponere  in  navem.  Od  nekoga  neznana 
lika  romanskoga  narjeeja  (tal.  carricare).  Izp.  A.  R.  i 1428.  Brinje.  S.  129. 

kre,  m.,  kreevina,  f.,  exstirpatura,  terra  exstirpatitia  (Verb,  i Perg.  rjec.), 
zemljiste  iz  kr^evine.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  kre  id.  — Za  simenisca  i kree. 
1433.  Ozalj.  S.  134.  — U lat.  izvoru  1477.  V.  Z.  A.  V.  210.  dolazi  kroch 
(kro6),  lat.  novale,  pak  krochenicha  (kro6enica),  Bez  sumnje  krfi  itd.  — 0 
kr^evinah  u urbar.  pravu  izp.  Vez.  Urb.  po  kazalu.  V.  kreiti. 

kreag,  m.,  urceus,  pehar.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  k hr^ag  n.  Pra- 
slovjenska rie6,  ali  ima  biti  iz  tur.  jezika.  V.  korsol. 
krcenica**,  f.,  isto  §to  kr^.  V.  t.  r. 
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krcenje,  n.,  od  glag.  kr^iti.  Izp.  A.  R.,  a v.  ko§enje. 
krciti,  impf.,  exstirpare  silvam.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r/k'Lr^o.  Riec 
praslovjenska,  tamna  postanja.  — U Boki:  trapiti.  Bog.  gr.  402. 

krcma,  f.,  taberna  vinaria  i dr.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  ki^rcraa. 
Praslovj.  ried,  taiiina  postanja.  — 1.  Iti  na  hrcrmi  (nastaniti  se  u gostioni). 
1543.  PeA  K.  242.  — 2.  Izp.  Vez.  Urb.  o pravnih  odnosih  urbarskih. 

krcmaluk**,  m.,  turski  lik,  mj.  krcmarenje,  educillatio,  jus  educil- 
lationis.  Vez.  urb.  (slavonski,  XVIII.  viek)  178. 

krcmiti,  impf.,  vendere  vinum  in  taberna.  Vez.  urb.  173.  (kmetovi 
ne  smiju  krcmiti). 

krd,  m.,  krdo,  n.,  stado,  napose  svinja.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r. 
k'Lrdii.  Praslovjenska  riec.  Mozda  ipak  u svezi  sa  ^reda. 

krdnica,  f.,  sus  scropha,  prasica,  svinja,  Izp.  A.  R.  i Polj.  68.  60^. 

kre-;  v.  kra-. 

kredenca**,  f.,  credentia,  danje  na  vjeru.  Po  tal.  credenza.Vin.  15.  43. 

kredja,  kreja.  V.  kradja. 

krentuh^  m.,  vrsta  tkanine  ili  sukna.  Izp.  Tk.  Rad  176.  str.  179. 
Ne  znam  pravoga  zna^enja. 

krepak,  kripak,  adj.,  fii'mus,  stabilis  i dr.  Izp.  A.  R.  Rie^  praslovjenska. 

— 1.  Vsa  ta  zavezase  se  tvrdo,  kripko  i neporocno  udrzati.  1448.  Rmanj.  178. 

— 2.  Da  bude  krepko  i temeljito.  1478.  Dubrovnik.  S.  287.  — V.  boritelj. 

krepost,  kripost,  tj  vis,  robur,  virtus.  Izp.  A.  R.  — 1.  List  ostavljamo 
u onoj  hriposti,  kako  je  pisano  u njem,  1525.  Vranograd.  K.  213.  — 2.  F krepost 
vise  pisanoga.  1546.  Istra.  S.  74. 

krhost*,  f.,  fragilitas.  Izp.  A.  R.  i XIV.  viek  (ne  1496.).  Star. 
XXIII.  75. 

kri;  v.  krv. 

kric,  m.,  clamor.  Perg.  rjec.  — V.  klic. 

kriepiti,  impf.,  corroborare,  confirmare.  Refleks.  sa  — se,  firmari.  Izp. 
A.  R.  — Kadi  bude  potribno  (list)  naprvo  pomaknuti  i njim  se  kripiti.  1556. 
Perna.  K.  257. 

kries,  kres,  m.,  ignis  festivus,  oganj  o Ivanji  itd.  Izp.  A.  R.  i Krek 
po  kazalu. 

krilak*,  izpravnije  kriljak,  m.  Izp.  A.  R.  p.  r.  krjak.  V.  klobuk, 
s primjerom. 

krilo,  n.,  ala;  u metaf.  tutela,  protectio,  ditio,  potestas,  zastita,  vlast 
i dr.  Izp.  A.  R.  str.  544.  i Bernek.  p.  r.  kridlo.  Praslovjenska  rie6.  Mislim, 
da  je  postanje  jos  sveudilj  tamno.  — Kako  dodjosmo  k Vasemu  cestitomu  krilu 

— ne  ktismo  se  odvrci  od  Vasega  cestitoga  krila.  XVI.  viek.  Ogulin.  K.  240. 

kristel**,  kristelj,  kriMj,  m.,  jamacno  njem.  Kriegstelle.  Austrijska 
negdasnja  vojna  oblast.  — 1.  Od  slavnoga  kriztelja  (krixteglia) . 1698.  Senj. 
Lop.  act.  conf.  III.  115.  — 2.  Zapovid  od  slavnoga  kristclja  (krihstellia) . 1729. 
Udbina.  V.  Z.  A.  VI.  73. 

krit?,  nejasna  rie6  u jednom  primjeru.  V.  hiza,  cit.  1.  MoMa  nije 
izpravno  moje  nagadjanje.  Krit  bi  moglo  odgovarati  ^es.  kryt,  m.  = krov. 

kriv,  adj.,  curvus,  obliquus,  u metaf.  i falsus,  fallax,  pak  injustus, 
nocens,  sons,  reus  itd.  0 zna^enjih  izp.  A.  R.  i Bernek.  Zajednicka  je  osnova 
indoevrop.  (n.  pr.  lat.  curvus).  Nas  zanimaju  same  prenesena  zna^enja.  Su- 
protno  je : prav.  Sinon.  krivotvoren,  lazan,  lazljiv,  neistin,  neistinit,  neistinski, 
nepravden,  neprav,  patvoren,  potvoren,  podmetnut,  podvrzen  i mn.  dr.  Izp.  i 
Belost.  s.  V.  false,  itd.  V.  duzan,  a izp.  A.  R.  (i  p.  r.  kriv,  str.  561.  d). 
1.  K.  pristav;  v.  falas  i deranje,  a izp.  Vin.  18.  61.  51.  i 21.  61.  65. 

— 2.  K.  svjedok;  izp.  Vin.  18.  61.  51.  52.  53.  (zanimljive  ustanove;  kazan 
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za  krivo  svjedoctvo  dosta  blaga:  vol  ili  8 lib.).  Izp.  i Perg.  h.  svjedoctvo  (mala 
testificatio).  V.  krivorotnik.  — K.  kletva,  prisega,  rota,  vjera  itd. ; v. 

krivorotnik.  — 4.  K.  mjera,  utezi,  vaga  itd.;  v.  dolus,  cit.  17.  i mjera.  U 
gradskih  zakonih  nisu  bas  drakoni^ne  mjere  za  takove  trgovacke  prevare. 
N.  pr.  Spljet.  161.  cl.  54.  (globa  sto  soldina),  Senj.  stat.  162.  (falsa  mensura 
in  statione  6 lib.,  ali  mesara  kazne  za  krivu  vagu  sa  24  lib.)  i mn.  dr. 
Dekr.  II.  61.  1.  kralja  Zigmunda  odredjuje  ob6eni  gubitak  svekolike  robe 
takovih  trgovaca  itd.  V.  krivotvorac  i cadagnus.  — 5.  K.  vino ; izp.  Vrb. 
170.  61.  8.  — 6.  K.  dugovanje  (falsitas) ; Perg.  — 7.  K.  list,  h.  pjenez;  v. 
krivotvornik,  a izp.  i Perg.  rjec.  — 8.  K.  prave  (t.  j.  izprave)  6initi:  po- 
zivam  Simuna  Tomadca,  ca  je  ciniv(6)  hrive  prave  na  nam  plemenscinu.  1512. 
K.  200.  — Sa  znacenjem  reus:  9.  Jeti  koga  za  kriva;  zna6i:  obtuziti  koga; 
izp.  Vin.  18.  61.  52.  — 10.  Najti,  ohnajti  koga  za  kriva;  v.  dokaz,  a izp. 
Rje6.  k stat.  — 11.  U tom  ne  more  kriv  hiti.  Polj.  78.  61.  70'’.  Izp.  i Polj. 
rjec.  V.  krivorotnik  i d. 

krivac,  m.,  reus  itd.;  v.  kriv,  a izp.  A.  R.  — 1.  Vlastelin  Slobodan 
je  pojti  — za  kmetom,  koji  usko6i  — i k rokam  ga  uzeti,  kako  svoga  krivca. 
1587.  Gredice.  K.  289.  — 2.  Po  Perg.  je  krivec  i condemnatus,  ali  i reus, 
in  causam  attraetus,  isto  sto  dolnji  perus.  V.  dolnji,  a izp.  Perg.  II.  t.  32. 
i Perg.  rjec.  Zato  je  Perg.  okriviti  = condemnare ; ali  kao  da  osje6a,  da 
taj  prievod  nije  jasan,  pak  taj  lat.  glag.  prevodi  na  jednom  mjestu  sa  dva 
hrvatska:  okriHti  i oskoditi.  Perg.  II.  t.  60.  § 3.  Primjere  izp.  i po  Rjec. 
k stat  i Polj.  rje6.  — I krivnik.  Izp.  A.  R.  (od  XVI.  vieka). 

krivda,  f.,  injuria,  injustitia,  nepravda.  Izp.  A.  R.  i Schrader  907. 
V.  krivica. 

krivica,  f.,  injuria,  injustitia,  culpa,  obicno  sli6no  zna6enje,  kao  i 
krivda,  krivnja;  6ini  mi  se,  da  se  moMa  ni  u kojem  znacenju  ne  podudara 
posvema  sa  smislom  lat.  crimen  (hudoba,  zlo  djelo  itd.).  Izp.  A.  R.,  na- 
vlastito  primjere  pod  f).  — 1.  Zato  je  pravica  vapila,  da  se  krivica  poiare. 
1275.  Istra.  S.  68.  — 2.  Za  skode  i krivice.  1487.  Bihad.  S.  316.  — 3. 
Imav(o)  sam  sumnju  na  jednoga  covika,  da  mi  je  krivicu  ucinil.  1535.  Topusko. 
K.  237.  — Perg.  ima  krivica  listov  (falsitas  literarum),  a prevodi  i demerita 
sa  krivica. 

krivina,  f.,  isto  sto  krivica ; izp.  A.  R.,  Polj.  rjec.  i Rjec.  k stat.  — 

1.  Da  im  se  ne  uzme  konj  vojnicki  u podsadu  ni  za  nijednu  krivinu.  1436.  Klis. 
S.  433.  — 2.  Ako  hi  dopal  knez  Vlatko  koje  krivine  i never e,  da  mu  nesu  voljni 
svreci  vere,  dokole  knez  Vlatko  ne  hude  doma  u svoje  hize  i Kljuci  (svojem  gradu). 
1354.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  221. 

krivnja,  f.,  culpa,  reatus  itd.,  v.  krivica  i krivina.  Izp.  A.  R.  (uz 
ostale  s tim  svezane  rie6i)  i 1592.  Zelin.  K.  293.  (krivnja  (6e)  pasti  na  vas). 

krivo,  n.  ili  adv.,  nepravda,  nepravo.  Izp.  A.  R.  i Polj.  rjec.  s primjeri- 
Spomenut  6u,  da  u izvoru  XIV.  vieka  (Star.  XXIII.  71.)  valja  6itati : vzeti  tuje 
po  krivu,  t.  j.  krivicno,  nepravo,  injuste,  inique  (a  ne  pokrivu). 
krivokletac,  m.,  perjurus.  Izp.  A.  R.,  a v.  krivorotnik. 
krivokletva,  t,  perjurium.  Izp.  A.  R.,  a v.  krivorotnik. 
krivorota,  f.,  perjurium.  Izp.  A.  R.,  a v.  krivorotnik. 
krivorotnik,  m.,  perjurus,  krivokletnik,  krivokletac,  krivorotac,  krivo- 
priseznik,  laznik  itd.  Izp.  A.  R.  — Za  krivorotu  sud  je  doduSe  duliovni  po 
crkvenom  pravu  nadlezan.  V.  crkva,  str.  134^.,  navlastito  cit.  49.  I po  ug. 
zak.  Vladislava  kralja  dek.  I.  61.  46.  V.  bulare,  calumnia,  emenda,  falas, 
guska,  hudoba,  kazan,  kriv  i dr.,  a izp.  Huszty  (de  crimine  falsi)  i Szlem. 
(de  crimine  falsi  delatorum). 
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1.  Zanimljiva  je  opomena  sudacka  o krivoj  prisezi.  Senj.  stat.  142. 
id.  — 2.  Spljet.  160.  ^1.  54.  i d.  (de  falsitatibus  opprimendis)  krivoga 
svjedoka  kazni  sa  50  lib.,  a samu  stranku,  ako  u svojoj  stvari  krivo  pri- 
segne,  samo  sa  25  lib.  Ako  pak  naputi  svjedoka,  plada  i sam  50  lib.  — 
3.  Budv.  str.  27.  61.  115.  kazni  krivu  prisegu  samo  sa  8 perpera  globe. 
Dasto,  svagdje  je  pored  toga  smanjena  6ast  krivcu,  ne  moze  biti  vise  sluzbe- 
nikom  ob6inskim  itd. ; Skrad.  129.  61.  38.  odredjuje,  da  se  razpori  krivu 
svjedoku  desno  krilo  od  nosa  ili  50  lib. ; Kor6.  str.  5.  61.  1.  za  krivo  svjedo- 
6anstvo  osud  od  50  perpera  itd.  Trogir.  zak.  poziva  se  glede  „falsa“  na 
rimski  zakon  (po  Reutz.).  V.  bulare,  cit.  12.  — 4.  V.  cast,  cit.  60.  (false 
juravit).  — 5.  V.  deranje  (Sis.  zak.  in  false  testimonio  convictus  itd.).  — 
Po  Ob6.  nar.  § 148.  i d.  varanje  (stellionatus)  je  glavohrivno  (criminale)  zlo- 
6instvo.  Svaki  podjamac  (impostor)  kriv  je  bez  obzira,  je  li  svrhu  svoju  zaista 
dostigao  ili  ne.  Krivo  svjedo6anstvo  u vlastitoj  stvari  ili  tudjoj,  zakletvom  ili 
bez  zakletve  itd.  isto  je  zlo6instvo.  Stroze  se  dasto  kazni,  ako  bi  laza  krivo 
svidocanstvo  zakletvom  tokodjer  potvrdio.  — Skup.  zak.  § 178.:  Kad  se  hude 
nastojalo  ili  pitalo  krivo  svidocanstvo ; kada  na  sudu  dolazi  ponujeno  ili  izreceno 
jedno  krivo  svidocanstvo ; kada  u svoju  osohitu  parbu  jedan  se  prikazuje  pripravan 
zakleti  se  krivo,  ili  jur  bude  se  krivo  prisegnuo. 

krivotvorac,  krivotvomik,  m.,  corrupter  documentorum,  falsificator,  krivo- 
tvoritelj  (po  Belost. : krivo6inec,  pokvaritelj,  precinitelj  penez,  listov  itd.)  i dr. 
Izp.  A.  R.,  a V.  kriv,  pak  hudoba,  str.  417.  Ob6.  nar.  str.  45.:  krivac  i 
varalac  lazljivoga  prina6injanja  kraljevskoga  papira;  pokvarenih  i la^ljivih 
novaca ; kovac  lazjivih  (sic !)  novaca  itd. 

1.  Kazan  za  kovace  kriva  pjeneza  i one,  koji  ga  razpa6avaju  itd.,  jest 
loma6a.  1417.  K.  jur.  I.  188.  Take  i Dubr.  Izp.  po  ind.  s.  v^  moneta.  — 
Po  Verb.  I.  t.  14.  zapada  krivac  u „notu  nevjernosti“.  V.  rota.  Skrad.  123. 
61.  34.  odredjuje  gubitak  desne  ruke  i izgon  za  krive  novce,  izprave  ili  pe6afe 
itd.  V.  bulare,  cit.  6.,  a izp.  i Slav.  ban.  153.  i d. 

2.  Krivotvorci  pe6ata,  sastavljaci  javnih  laznih  izprava  itd.  ulaze  ta- 
kodjer  po  ug.-hrv.  pravu  u „notu^‘,  gube  dakle  i zivot  i imanje.  V.  i bulare, 
cit.  13.,  guska  i 1.  kapitul,  b). 

3.  Spljet.  160.  61.  54.  kazni  krivotvorca  izprave  itd.  sa  50  lib.,  gu- 
bitkom  casti  itd.  Odredjena  je  inkvizicija  contra  falsarios  scripturarum.  (N.  dj. 
277.  61.  49.).  — Hvar.  194.  61.  40.  za  isti  zlocin  50  lib.  i izgon,  ili  bulanje 
i frustanje  itd.  — Kor6.  str.  10.  61.  14.  krivotvorca  izprave  kazni  gubitkom 
desne  ruke  itd.  Take  i Dubr.  (po  ind.  s.  v.  instrumentum). 

4.  Paval,  djak  (literatus),  tri  je  imao  kriva  pecata  i mnogo  izprava 
krivotvorio.  Sazgan  je:  ne  de  eo  forent  exemplati.  1376.  Tk.  V.  32. 

5.  Matiju,  gradskoga  notara,  nazvao  je  postolar  Lovrenac  Janzek  krivim 
pisarom  i voditeljem  krivoga  registra  (et  portatorem  falsi  registri).  Molio  je 
za  oprostenje.  Uvjetna  osuda  na  platez  zive  vrazde.  Obrazlazu  sudci,  da  bi 
notar,  da  bude  u istinu  kriv,  morao  biti  sazgan.  1442.  Tk.  VI.  37. 

6.  Sva  je  sila  krivotvorenih  izprava.  Izp.  pou6nu  razpravu  Sisidevu 
V.  A.  D.  X.  61.  i d.  i Bojni6i6evu  II.  50.  126.  (o  krivotvorenih  plemi6kih 
listovih).  V.  primjetbu  p.  r.  Baboneg.  Ne  mora  biti  svaka  krivotvorena  listina 
bez  svake  ciene  za  pravnu  i kulturnu  poviest.  Svaki  krivotvorac  nastoji,  da 
udesi  svoju  laznu  izpravu  prema  tadasnjim  pravnim  prilikam. 

7.  Krivotvorje  mjere,  uteza,  vage  itd. ; v.  dolus,  cit.  17.  i kriv,  cit.  4., 
a izp.  Hvar.  198.  61.  35.  (osud  od  50  sold,  do  10  lib.)  i dr. 

krivovjerac*,  m.,  haereticus,  ali  i perjurus,  krivorotnik.  Izp.  A.  R. 
i Perg.  rje6.  krivoverec. 
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kriz,  m.,  crux.  V.  krst,  a izp.  A.  R.  — 1.  Prisega  polaze  se  na  sv. 
hrizi.  1487.  Bu2e.  S.  327.  — 2.  Medjnici  ozna^uju  se  krizi,  a kod  razvoda 
nosi  se  kriz.  Take  je  ^esto  u razvodu  istarskom.  1275.  S.  14.  i d.  — 3. 
Sponovismo  stare  hrize  (iia  medjah).  1455.  Bakar.  202.  — V.  podpis. 
krizarica,  f.,  vrsta  vjestica.  Izp.  A.  R.,  a v.  hrdorog:a. 
krizik**,  m.j  v.  kriz.  Na  hrizih  prevlieci  — cancellare,  prekriziti,  iz- 
brisati.  Per.  rjec. 

kriznik,  m , crucifer,  ^lan  vitezkoga  reda.  Kriznicki  honvent.  Perg.  rje6. 
V.  liereza,  str.  385jq. 

krk,  m.,  jugulum,  grlo,  vrat.  Praslovjenska  rie^.  Nije  je  vise  u nas, 
ali  ima  nmogo  riedi,  koje  su  u svezi.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  k^rkii. 

1.  krma,  f.,  puppis,  straznji  kraj  broda.  Praslovjenska  riec.  Izp.  A. 
R.,  Bernek.  i Schrader  828. 

2.  krma,  f.,  hrana.  Praslovjenska  rie^.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  V.  krmiti. 
krmak,  m.,  sus  mas.  Za  pravo  znaci  prasac  hranjenik.  Izp.  Perg.  rje(5. 

1.  krmiti,  impf.,  gubernare,  upravljati.  Izp.  A.  R — Crhve  imaju  se 
krmiti  po  kanovnicih.  1380.  Senj.  ark.  II.  82. 

2.  krmiti,  impf.,  nutrire,  hraniti.  Negda  i o celjadetu.  Izp.  A.  R. 
krmnjak,  kmjak,  m.,  porcus,  majalis.  Izp.  A.  R.  — Po  Lop.  urb. 

106.  k.  je  uskopljeno  godisnje  prase,  sto  ga  kmet  daje  vlastelinu  za  zirovinu 
svojega  krda.  Ali  Vez.  urb.  143.  pokazuje,  da  k.  znaci  isto  sto  krmak.  Pored 
krnjaka  da6a  je  kmetska  i politak  (polugodisnje  prase).  Lop.  urb.  106.  Mozda 
nije  rie^  postala  od  krnj.  V.  dada,  str.  182i3.  i krnjak. 

Krmpote,  f.  pi.,  ime  mjestu,  ali  za  pravo  naziv  nekoga  plemena,  koje 
je  iz  gornjih  hrvatskih  strana  doslo  u krs  nad  Senjem,  Ledenicami  i Novim. 
Izp.  Lop.  urb.  133.,  pak  Lop.  act.  conf.  II.  369.  (suprot  vlahom  Krmpotom  . . . 
nastanjenje  vlahov  Krmpotoo  — kao  da  je  m.  pi.).  Izp.  jos  n.  dj.  I.  347. 
(Morlachi  chiamati  Carampoii),  II.  3.  [Karmpotten  i dr.).  Doveo  ih  je  kapetan 
senjski  Frankol  g.  1603.  ili  1604. 
krmsati;  v.  krsmati. 

Krn,  Krne,  Korin,  ime  krs6ansko,  Quirinus.  U slov.  stranah.  Izp.  Ark. 
III.  229.  Mogla  bi  bit  u svezi  i neka  slicna  prezimena  i mjestna  imena  u nas. 

krnjak*,  m.,  isto  sto  krmnjak.  — Mislim,  da  bi  u primjeru  1630. 
Lop.  urb.  186.  : sirne  kosare  3,  krnjak  za  slaninu  1,  skrinj  velikih  7 itd.  riec 
mogla  imati  ino  zna^enje  prema  poredjaju,  po  kojem  je  u inventaru  upisana. 
Bit  6e  to  neka  posuda.  Izp.  A.  R.  p.  r.  krnica,  pak  Belost.  p.  r.  kernica, 
rhombus,  trua  itd.  Znaci  sto  struganja,  velika  zdjela  itd.  — Staro  mjestno 
ime  Krnjak  bez  sumnje  u svezi  sa  tim  znacenjem.  Po  Mikl.  Etjm.  Wtb. 
p.  r.  krinica  u slov.  zna6i  krnica  i zaton  i jezero,  lokvu  (lacus)  i dr.  Izp. 
Bernek.  p.  r.  krina.  U polj.  krynica  dobiva  i znacenje  izvor,  cisterna.  V. 
grad,  str.  340jj.. 

Krok,  toboze  staro  ime  rudine  u Zagrebu.  Ali  valja  ^itati  Krog  (Krog), 
Krug.  Dolazi  i Kruge  (i  mjestno  ime  u Lici).  Tk.  II.  ind. 

kronras**?,  neko  sukno  ili  tkanina.  — Kronrase  za  halju.  1668. 
Novigrad.  Star.  XXV.  307.  V.  krorok. 

krorok**,  kroroka? ; u izvoru  V.  kronras.  — Kroroke  na  zupu,  ref  a dva, 
Dakle  neka  tkanina  ili  sukno. 

krosna,  n.  pi.,  textrina,  stan,  razboj,  stative,  tkalacki  stol.  Izp.  A.  R., 
Bernek,  i Schrader  938.  Praslovjenska  riec5. 

krosnja*,  f.,  corbis,  cophinus,  kosara.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Praslovj. 
rie(5.  — Dolazi  1346.  Tk.  I.  182.:  pla6a  se  de  singulis  porcis  majorihus  de- 
narius ...  ac  de  singulis  korosnys  porcellorum  ohulus.  KroSlija,  U kojoj  SU 
odojci. 
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krotak,  mansuetus,  mitis.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Krotalc  i dobrostiv, 

1496.  Star.  XXIII.  148.  V.  cedan. 

krov,  m.,  tectum.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  — Ubiljezih  u Karlovcu  frazu 
za  krov  i kruli  sluziti,  t.  j.  bez  pla6e  u novcu  itd.  Slicno  je  i ruski. 

krovina*,  f.,  i sa  znaCenjem  stillicidium,  voda,  koja  s krova  curi. 
Ubiljezih  u Vrabcu.  Izp.  A.  R.,  a v.  1.  kap.  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima 
sinon.  jo§  jedan  : padina. 

krplje,  f.  pi.,  vrsta  obu6e,  u nas  sto  njem.  Schneeschuhe.  Rie^  sve- 
slovjenska.  Izp.  A.  R.,  ali  i Bernek.  p.  r.  ki>rpa.  Ovamo  ulazi  jama^no 
i grc.  - lat.  carbatina,  carpatina,  crepidae  carpatinae,  vrsta  opanaka.  Izp. 
Schrader  740. 

krsmanje,  n.,  mora,  cunctatio,  oklievanje,  od  glag.  krsmati,  impf., 
cunctari,  morari,  oklievati,  kasniti,  ckniti,  odvlaciti,  muditi,  zadrzati  se, 
stentati  i dr.  Izp.  A.  R.  i Bernek.,  pak  Belost.  s.  v.  demoror.  Riec  tamna 
postanja.  Ne  ima  joj  stalne  potvrde  u inih  slovj.  jezicih.  Da  nije  roman, 
riec,  u svezi  sa  lat.  eras  (eras  mane);  srednjelat.  crastinare,  crastinatio  itd. 
Izp.  Bart,  i Du  Can.  Izp.  i 1490.  Grad^ina.  S.  343.  (bez  pokrmsanja).  Ima 
i hrzmati,  krzmanje.  Izp.  1592.  K.  295.  296. 

1.  krst,  m.,  crux,  baptismus.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Znacenje  je  preslo 
od  Christus  na  oblik  i znak  kriza  i cin  krstenja.  — Do  pre  krsti  Gospodina 
nasega  Isuhrisia  — t.  j.  do  6.  januara  na  dan  trih  kralja  (iliti  na  bogojavljenje, 
vodokrs(^e).  1485.  Jablanac.  K.  303.  Izp.  Du  Can.  p.  r.  epiphania  o tamnu 
postanju  nazivlja  toga  blagdana.  — V.  kriz  i krstiti. 

2.  Krst*,  m.,  Christus,  Hrist.  Izp.  A.  R.,  a v.  Hrist.  — Va  ime  Krstovo 
amen.  1379.  Dobrinj.  S.  90.  Sto  ja  znam,  tada  prvi  put.  Tako  1460.  Bag. 
S.  225.  i dr. 

krstaca,  f.,  krstaSica,  f.,  naziv  za  vjestice.  Izp.  A.  R. 

krstan,  adj.,  koji  pripada  krstu,  krstenju.  Izp.  A.  R.,  a v.  jedin, 
cit.  4.  [krsno  ime).  0 izboru  zastitnika  za  rod  Subi^a  Zrinskih,  Sv.  Ivana 
Krstitelja,  g.  1299.  izp.  Klaid  Rad  130.  str.  39.  V.  blagdan,  str.  65.  (kako 
su  Hrvati  na  saboru  izabrali  istoga  zastitnika;  ali  popunjujem  po  Katolickom 
Listu  ozujak  1908.,  da  je  navodno  sabor  hrvatski  1687.  odabrao  patronom 
Sv.  Josipa).  — 0 krstnom  imenu  kao  starom  obicaju  u nasega  naroda  svih 
krs6anskih  vjera  izp.  razprave  dra.  C.  Truhelke,  Stjepana  Banovi^a,  dra. 
Aleks.  Mihovida  i S.  L.  B.  u Glas.  zem.  muzeja  u Bosni  XX.  XXIII.  i XXIV. 
po  kazalih.  Sjedam  se  i poudne  razprave  V.  Klaida  u Viencu  oko  g.  1895. 

Krstinja*,  mjestno  ime;  staro  je,  ved  1395.  V.  Z.  A.  VII.  159.  160. 
(oppidum  regale  Kerstina). 

krstiti,  m.,  impf.,  baptisare,  ali  i signum  crucis  facere,  znamenje  kriza 
praviti,  pak  consecrare,  n.  pr.  erkvu  itd.  posvetiti,  krstiti.  Izp.  A.  R.  — Ta 
dan  bi  krscena  crikva.  1321.  Dobrinj.  S.  76.  Izp.  i 1466.  Klis.  S.  246.  i 
1471.  Omisalj.  S.  263.  (Icrscen  oltar).  Izp.  i Vin.  6.  cl.  1.  i 1388.  Ark.  II. 
82.  V.  kljukova. 

krstjanin,  hrUanin,  m.,  christianus.  Izp.  A.  R.,  a v.  hristjanin.  — 
Lik  k.  rabi  u staro  doba  kadsto  i u pisaca,  koji  su  jamacno  iztodne  pravo- 
slavne  erkve.  Izp.  Star.  VI.  123.  (u  bug.  shorn.:  podobajet  vsakomu  krstijaninu). 
V.  krstjanski.  — Istom  pod  konac  XIV.  vieka  dobila  je  ried  u Rusiji  zna- 
denje  seljak.  Izp.  Bernek.  (gdje  upuduje  na  analogne  prelaze  znadenja,  n.  pr. 
franc,  chretien  i cretin  itd.).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  zatim  Polj.  rjed.,  pak 
0 nekih  riedkih  oblicih  sklonitbe  A.  R.  str.  647.,  a ovdje  v.  ime,  str.  430^^. 

krstjanski,  krscansM,  adj.,  christianus.  Izp.  A.  R.  — 1.  Mir  krstijanshi. 
1198. — 1199.  Stefan  Nemanja,  vel.  zupan  srbski.  Mikl.  Mon.  serb.  5.  — 2. 
Va  vrime  presvitloga  poglav^a  krscanshoga  kralja  Vladislava.  1492.  S.  366.  i dr. 
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Spomenut  (3u  ovdje,  da  fratar  Stjepan  Matijovid  izdaje  g.  1630.  za  krscane 
bosanske  prevedenu  sbirku  iz  pravoslavnih  naucitelja  — t.  j.  pravovjernih  (§to 
je  pravo  zna^enje).  Tako  i g.  1853.  izdana  „obrana  pravovernoga  i pravo- 
slavnoga  iliti  rimokatolickoga  svestenstva  i naroda  u Hercegovini“.  Izp.  Kuk. 
Bibliograf.  str.  12.  br.  82.  i br.  1320.  V.  krstjanin. 

krstjenik,  hrscenik,  m.,  Christianas.  Izp.  A.  K.  i Perg.  rje^. 
krsc-;  v.  krst-. 

Krselci*,  m.  pi.,  ime  prastaroga  bratstva  u Buzah.  Izp.  1189.  Star. 
XXIII.  179.  (de  genere  Criscelzo),  i Klaid  Rad  knj.  130.,  str.  73.  i 82. 

krsnjak*,  m.,  jamacno  Icrstnjah.  Izp.  A.  R. ; popunit  (^u,  da  znac^i  jos 
i svjedok  kod  kupa  nekretnina.  — Krmjahi  Mhu  Matko  (i  dr.)  ^ ini  dobri 
muzi  moscenicki.  1471.  V.  A.  D.  VIII.  31.  — V.  aldomasnik,  kanat,  na- 
vlastito  cit.  15.  i 16.  Ime  postaje  jamacno  po  tom,  sto  se  sve^ani,  pobozni 
uvod  u posjed  zemlje  izporedjiva  sa  krstom. 

Krug;  v.  Krok. 

kruh,  m.,  panis.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Praslovjenska  rie^.  — Cesto 
u siroku  zna^enju.  Ne  krati  (se  g.  Jerolimu  Petelini6u,  u ugovoru  primirja) 
kupiti  krulia,  vina  i inih  stvari  potrebitih  za  spizu.  1521.  Senj.  K.  208.  — 
V.  hljeb. 

kruhar,  m.,  kruhopek,  m.,  pistor,  pekar.  Izp.  A.  R.  i Belost.,  Ima  i 
kruhope^ica,  kruharica.  V.  hljeb  i popuni  ondje,  da  dolazi  u Zagrebu  XIV. 
vieka  i d.  Tk.  IV.  ind.  i hljebopecica  hlebopek  i pekohlebica.  Izp.  Polj. 

rje6.  i Perg.  rjec.,  a v.  filarka. 
kruhopecica;  v.  kruhar. 
kruhopek;  v.  kruhar. 

kruna,  koruna,  1,  corona,  diadema.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Stariji  je 
slovjenski  naziv  za  diadema  vienac.  Izp.  Schrader  498.  — U Tom.  Tern. 
33.  i d.  na6i  6e  se  bistro  razlozena  sva  pitanja,  koja  o kruni  hrv.  pravnoga 
povjestnika  mogu  zanimati.  Povrh  povjestnih  djela  nasih  svratiti  valja  pozor 
na  radnje  Ra^koga  u Rad  91.  i d.,  Kukuljevi(3evu  Rad  58.  i Maurovi^evu 
ocjenu  Timonova  djela  Mjes.  XXIX. — XXXII.  Bit  6e  utvrdjeno,  da  je  vladalac 
u Hrvatskoj  medju  g.  892.-924.  prozvan  bio  kraljem,  a pod  kraj  toga  raz- 
dobja  da  je  Tomislav  ve6  okrunjeni  kralj  Hrvatom  (s  Neretvani  i Bosnjani). 
V.  herceg.  Zvonimiru  dao  je  krunu  papa,  ter  je  krunitba  ovrsena  1076.  (per 
vexillum,  ensem,  sceptrum  et  coronam  investitus  rex).  Ne  ima  sumnje,  da  su 
zaklju^ci,  do  kojih  Tom.  Tern.  116.  i d.  dolazi,  neoborivi  po  dosada  pristupnih 
povjestnih  izvorih  o prelazu  kraljevske  vlasti  u Hrvatskoj  na  ku6u  Arpadovu. 
Hrvatski  narod  — po  predstavnicih  svojih  plemena  — izabrao  je  ugarskoga 
kralja  Kolomana  — i njegove  potomke  po  prvorodstvu  — hrv.  kraljem.  V. 
kralj.  Ovaj  je  u Belgradu  na  moru  g.  1102.  okrunjen  hrvatskom  krunom, 
a krunjeni  su  njom  i sin  Kolomanov,  Stjepan  kraljevi6,  a poslije  i neki  na- 
sljednici  do  Andrije  II.  V.  cit.  1.  Vidi  se,  da  je  Hrvatska  primila  novu 
vladarsku  km^u,  ali  da  je  bila  obostrana  namjera,  da  hrvatski  narod  — kao 
poseban  narod  u politi^kom  smislu  rieci  — bude  posve  neovisan  od  kra- 
Ijevstva  ugarskoga.  V.  ban,  Hrvatin  i dr. 

Posebna  krunitba  hrvatska  pala  je  poslije  u zaborav.  Vazan  razlog 
tomu  navodi  Tom.  Tern.  110.  i d.  Kad  je  i u Ugarskoj  prevladalo  nafielo 
cisto  magnatske  primogeniture,  u Hrvatskoj  ve6  za  Kolomana  prihva^eno, 
prestalo  je  za  krunitbu  odlu^no  ono  znaCenje  izbora  ili  designacije  bududega 
kralja.  Jedina  joj  je  od  tada  svrha,  da  kralj  tom  sgodom  utvrdi  slobode 
staleza  i prava  kraljevine  zavjernom  svojom  prisegom.  To  je  kralj  pak  mogao 
ciniti,  a i cinio  i za  Hrvatsku,  kod  zajednicke  krunitbe.  A mozda  bi  se  ipak 
naslo  i povoda  i ponuka  ine  vrste  za  propust  posebne  krunitbe.  Burno  je  ono 
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doba.  Pohod  ugarskih  kraljeva  u hrvatske  gornje  strane  svaki  put  nije  setnja, 
ve6  opasan  vojni  pohod.  A napokon  i hrvatski  velmoze,  izcrpljeni  krvavimi 
borbami,  mogli  su  i sami  pozeljeti,  da  se  kod  svake  promjene  na  priestolu 
ne  izazivlje  dolazak  kralja  i njegove  brojne  pratnje,  a njima  ne  name6u 
ogromni  izdatci  i goleme  smetnje  krunitbenoga  slavja.  Opiralo  se  je  ve6  Ko- 
lomanovu  izboru  dosta  hrvatskih  odli5nika,  V.  Cit.  Odmetnulo  se  je  od  Hrvatske 
tada  mnogo  zupa.  Vlast  nekih  kraljeva  ugarskih  slabo  se  je  priznavala. 

Kako  su  odnosi  ti  shvadeni  u Ceskoj,  v.  cit.  2.  Pred  sjajem  krune 
ugarske  pobliedilo  je  u nas  svjetlo  krune  Zvonimirove.  Velik  je  tomu  razlog 
i u slavi  svetca  Stjepana,  ki*stitelja  Panonije,  kako  ga  u molitvah  spominju 
i nasi  glagoljaSi.  Ta  se  kruna  ved  od  Bele  IV.  ovamo  i zove  sveta  (sacra, 
sancta).  Znatni  neki  ugarski  drzavnopravni  pisci  kusali  su  da  izvedu  vazne, 
novo  obretene  zakljudke  iz  raznih  primjera,  kako  se  u pojedinih  ugarskih 
pravnih  i povjestnih  izvorih  izraziva  personifikacija  krune  — u ostalom  posve 
obidna  u sredovjecnom  drzavnom  zivotu.  Izvode  oni,  da  je  toboze  u Ugarskoj 
doslo  vrlo  rano  do  cista  pojma  abstraktne  drzavne  osebujnosti.  To  pak  da  je 
poteklo  iz  izvorne  narodne  sviesti  magjarskoga  naroda,  ponajprije  na  svem 
svietu.  Ti  su  nazori  sporni,  a doista  i uspjesno  osporeni.  Pojmovi  o kruni, 
kralju  i drzavi  u Ugarskoj  i u Hrvatskoj  nisu  se  jamacno  bitno  lucili  od 
posljedaka  razvoja  misli  za  srednjega  vieka  o udih  drzave  i krune,  koja  je 
podjedno  i simbol  kraljeva  dostojanstva  i drzavne  vlasti.  Verboczyevi  nazori 
suvlastnidtvo  su  njegova  vieka  i svih  stalezkih  drzava  u Europi. 

Kruna  desto  znadi  i samoga  vladaoca,  kao  juristidku  osobu.  V.  cit.  7. 
i 8.  Ali  mnogo  puta  govori  sam  kralj  tako,  da  se  vidi,  kako  on  sama  sebe 
Sinatra  vlastnikom  krune.  Same  je  visilo  o snagi  pojedinih  vladalaca,  hode  li 
kraljeva  vlast  lebditi  poput  orla  visoko  nad  krunom  i drzati  ju  u sjeni  krila 
svojih,  ili  de  kralj  bezmodan  podivati  na  priestolu,  obsjenjen  svetom  krunom, 
kao  simbolom  vlasti  ne  njegove,  ved  vlasti  staleza  i redova.  Kad  se  je,  pri- 
mjerice,  priestol  izpraznio,  odieljena  je  zakljudkom  ugarskoga  sabora  g.  1440. 
drzavna  vlast  krune  od  kralja.  Izjavljuju  staleH : „volja  staleza  kruni  kralja, 
a ne  sv.  kruna“.  Kralj  Matija  pak  bezobzirno  rusi  ovakove  stege  kraljevske 
modi.  Sudci  pod  njim  prisezu : Domino  nostro  regi  et  sue  sacre  cor  one  regie.  V. 
grabez,  cit.  25.,  a izp.  i ugarske  izvore  1347.  Codex  Apponyi  I.  148,,  1450. 
n.  dj.  330.,  1515.  n.  dj.  I.  428.  itd.  Po  razpravi  dra.  H.  Marczali  u „Pest. 
Lloydu^^  25.  prosinca  1908. 

Krunu  ugarsku  drzali  su  nasi  stari  vazda  zajednidkom,  jednako  i 
ugarskom  i hrvatskom,  odkad  se  je  krunitba  zajednidki,  jednim  krunitbenim 
dinom  ovrsivala.  Hrvatski  staiezi  smatraju  se  kao  ravnopravni,  upravo  od- 
lidni  udi  krune  — membra  coronae.  Oni  hode  posebice  da  prinose  za  duvauje 
te  svetinje.  V.  cit.  3.  Izredeno  je  to  zajednidtvo  krune,  u skladu  s takovim 
drevnim  shvadanjem,  i u zakonu,  i to  u desto  spominjanom  hrv.  dl.  42.  : 1861., 
zatim  i u zakonu  o nagodbi  s Ugarskom  od  g.  1868.,  ovdje  dasto  u nekih 
todkah  ne  sasvim  skladno  s temeljnom  misli  prvo  pomenutoga  zak.  dl.  42. 
Sada,  nakon  konadnoga  pada  feudalnih  uredaba  i pored  modernih  prilika, 
stoji  i velika  ciena  zajednidke  svete  krune  u tom,  sto  se  budan  drzi  mo- 
narhidni  osjedaj  onim  stovanjem  i podastima,  kojima  je  ogradjen  i okruzen 
sveti  taj  simbol  kraljeve  vlasti  nad  drzavom.  Pojam  krune,  pravo  shvaden, 
daje  doista  u najvisoj  sferi  ponajbolju  garanciju,  da  se  ne  mogu  okrnjiti 
u drzavnoj  zajednici  prava  sdruzenih  dvaju  politidkih  naroda,  svakoga  sa 
svojim  posebnim  zemljistem.  Prisegom  nosioca  krune  i posebnim  primjercima 
kraljevske  zavjernice  potvrdjena  su  ta  prava  svakomu  narodu  jednako  sve- 
danim  nadinom.  U neokrnjenoj,  sto  vedoj  modi  posvedenoga  kralja  nalazili  su 
zato  i nasi  stari  najuspjesniju  zastitu  i svojih  vlastitih  „pravica“,  kako  nam 
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to  izvori  jasno  pokazuju.  Sa  toga  stajalista  valja  prosuditi  sva  nastojanja 
nasih  staleza  u proslosti.  Nisu  ovi  nazori  nikako  novovjeki  obret.  V.  cit.  4. 
i 5.,  Hrvatin  i inauguralna  diploma. 

0 kruujenju  posljednjega  kralja  bosanskoga  u Jajcu,  v.  hereza,  str. 
08611.,  pak  popravi,  da  je  krunjen  s dopustenjem  pape,  ali  kriina  je  jamacno 
bila  bosanskih  prijasnjih  kraljeva.  Izp.  Klai6  Povj.  IV.  36.,  a ob  odnosu 
Hrvatske  napram  Bosne  i krone  njezine  Tom.  Tern.  str.  95.  op.  446. 

1.  Zabiljezerio  je  u nasih  izvorih  dosta  uspomena  na  posebnu  krunitbu 
hrvatskom  krunom.  Izp.  0 tom  Tom.  Tern.  92.  I obveza'ug.  kraljeva  poslije 
Kolomana,  da  se  imaju  dati  okruniti  i hrvatskom  krunom,  nasla  je  izrazaja 
u listinah,  koje  su  izdane  nekim  gradovom  hrvatskim  i dalmatinskim,  ocito 
skladno  i doslovno  u nekih  to6kah  prema  zavjernici,  sto  ju  je  Koloman  izdao 
bio  nakon  pogodbe  s hrvatskimi  predstavnici,  a prije  krunitbe  u Belgradii. 
Izp.  1102.  Sm.  cod.  II.  9.  (Ego  Collomanus  . . . 'postquam  coronatus  fui  Belgradi 
supra  mare),  zatim  ,Klai6  V.  Z.  A.  III.  2.  i Tom.  Tern.  90.  i d.  (0  krunjenju 
kraljevi(^a  Stjepana),  Klai6  V.  Z.  A.  VIII.  112.  i Tom.  Tern.  92.,  pak  1194. 
Sm.  cod.  II.  267.  (Henrico  jilio  ejus  [Belae  HI.],  coronato,  Dalmaciam  et 
Croatiam  feliciter  guhernante ; bez  sumnje  okrunjen  je  Emerik  kao  mladi  kralj 
iliti  kraljevic  u Ugarskoj,  a posebice  u Hrvatskoj ; Bela  III.  umro  je  poslije, 
istom  g.  1196.);  1108.  Kralja  Kolomana  izvadak  za  Trogirane  (iz  zavjernice). 
Sm.  cod.  II.  19.  (Cum  autem  ad  vos  coronandus  aut  vohiscum  regni  negotia 
tractaturus  advenero) ; 1142.  Gejza  kralj  Spljetu,  n.  dj.  49.  (Cum  itd. ; isto, 
samo  na  kraju  venero),  pak  isto  tako  1142.  Gejza  kralj  Trogiru,  n.  dj.  53., 
1167.  Stjepan  sin  Gejzin  Sibeniku,  n.  dj.  115.,  1207.  kralj  Andrija  Spljetu, 
n.  dj.  III.  69.,  i iste  god.  Omisu,  n.  dj.  71. 

2.  Kad  je  g.  1518.  kralj  ceski  i ugarski  Ludovik  II.  htio,  da  prisegu 
zavjernu  polozi  u Ugarskoj  i kao  kralj  6eski,  ustade  proti  tomu  sabor  ceski 
s obrazlozenjem : kad  bi  kralj  Ludovik  tako  ucinio,  htjeli  bi  po  tom  i ini 
kralj evi  tako  imati  i pHsloby  hralovsivi  Ceskemu,  jako  nCkdy  Dalmatinskemu, 
Charvdtskemu  — a jinym  — ze  ly  potom  povazovano  hylo  za  mantvi  (leno)  koruny 
Ulterske.  Izp.  Tom.  Tern.  95. 

3.  Contrihutio  pro  conservatione  Coronae  ex  parte  Regni  Croatiae  et  Sola- 
voniae  . . . Regnum  Croatiae  et  Sclavoniae  ; ad  conservationem  proinde  Sacrae  Regni 
Coronae  pro  singulis  futuris  Trienniis  singulos  dumtaxat  quingentos  fiorenos  in 
tuturum  contribuet,  tamdiu  et  eousque,  donee  Status  quoque  Ungariae  in  conser- 
vationem ejusdem  modo  praemisso  contribuerint.  Ug.-hrv.  cl.  34.  : 1647.  K.  jur. 
III.  86.  I poslije  vise  puta  ponovljen  zakljudak. 

4.  Nouerit  Maiestas  Vestra,  quod  inveniri  non  potest,  et  nullus  Dominus 
potencia  mediante  Croaciam  occupasset  — nisi  post  discessum  Regis  nostri  ultimi, 
Zvonymer  dicii  felicis  recordationis,  liber 0 arbitrio  se  coadjunximus  circa  Sacram 
Coronam  Regni  Hungariae  et  post  hoc  nunc  erga  Maiestatem  Vestrain.  1527. 
27.  travnja.  Sa  hrv.  sabora  na  Cetinu  Ferdinandu  I.  K.  jur.  II.  27. 

5.  Natives  olim  habebamus,  non  Hungaros,  Reges,  nullaque  vis,  nulla  cap- 
iivitas  nos  Hungaris  addixit,  sed  spontanea  nostra  ultroneaque  voluntate  non  quidem 
Regno,  verum  eorundem  Regi  nosmet  subiecimus,  ipsorum  omnino  profitemur  Regem, 
qnamdiu  Austriacus  fuerit.  1712.  15.  ozujka.  Sa  sabora  u Zagrebu  Karlu  III. 
K.  jur.  II.  106. 

6.  Kako  volja  na  sto  bi  imali  pravde  i zapise  od  krune  ugrske^  da  ih  u 
sve  dni  imamo  pomagat.  1446.  Povelja  bos.  kralja  TomaSa  Ostoji(ia  kneginji 
Blagajskoj  i sinu  njezinu.  S.  165. 

7.  Pod  veru,  ku  ste  bogu  dlzni  i svetoj  kruni  ugrskoj.  1482.  Senj.  S.  290. 

8.  Va  vrime  svete  koruni  ugrske,  kralja  Matijasa.  1487.  Bribir.  S.  320. 


V.  Ma2urani(5 : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeCnik. 
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9.  Mani  (meni)  ni  hvale,  hi  ne  (\\)tih  grade,  mesta,  gospodstva  od  Nimac  vzeti, 
nego  nasledujem  mojih  prvih  vernu  sluzbu  svetoj  hruni  ugrshoj.  1527.  K.  Frankapan. 
K.  231. 

10.  Perg.  dosljedno  pise  horuna,  (v)udi  svete  horune  (membra  sacrae 
Coronae)  i dr.  Izp.  Perg.  rje6. 

krunica*,  f-,  dem.  od  kruna.  Izp.  A.  R.  — Zna^i  i corona  virginalis, 
navlastito  naglavak,  sto  ga  djevojke  — zaru^nice,  nevjestice  nose  kod  vjen- 
6anja.  Izp.  Kolo,  Zagreb  1843.  str.  38.  (pjesma  sa  Krka).  V.  parta. 
krunitba,  krunidba,  f.,  coronatio.  Nova  riec.  Izp.  A.  R. 
kruniti,  horuniti,  impf.,  coronare.  Od  kruna.  Izp.  A.  R.  — Va  vrime  . . . 
dostojnoga  i hrun{]Q)fnoga  hralja  ugrshoga  i ceshoga.  1492.  Trzi6.  S.  366.  Izp. 
i Perg.  rje^.  horuniti. 

krunjenje,  n.,  coronatio.  Izp.  A.  R.  Ve6  g.  1465. 
krusac,  m.,  dem.  od  kruh.  Izp.  A.  R.,  a v.  diete  VII. 
kruska,  f.,  pirus  V.  hruska  i grad,  str.  343^®. 
krut,  adj  , durus,  severus.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  kroti*.  Praslovj. 
rie^.  — Kruto,  adv.,  u izvorih  ^esto  sa  zna^enjem  nimis,  valde,  veoma,  vrlo 
itd.  — 1.  KoUIco  bi  hruto  tribi.  1497.  Modruse.  S.  400.  — 2.  Ca  je  hruto 
dobar  glas.  1527.  K.  Frankapan.  K.  230.  i mn.  dr.  — Izp.  Perg.  rjec. 
Njemu  je  hruto,  adv.,  valde,  a za  durus,  acer,  crudelis  sluzi  mu  stari  adj. 
ohoran  itd. 

krv,  f.,  sanguis.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Praslovjenska  riec.  U liku  kry, 
kri,  mj.  krv,  gen.  krve  [staroslovj.]  i krvi,  ne  dolazi  riec  u staroslovj.  izvorih 
u nom.  sing.,  ali  je  jamai^no  i u nas  tekao  u starije  doba  taj  lik,  kako  i 
sada  rabi  u Slovenaca,  jer  dolazi  i u nekih  nasih  starijih  izvorih.  V.  cit.  19. 

I.  Sa  znatojem  ubojstvo,  umorstvo,  ozljeda  (tezka),  rana,  vrlo  6esto 

dolazi  u izvorih  h.  V.  asasin,  band,  bijenje,  blizika,  blizstvo,  cit.  1.,  bratstvo, 

cienac,  componere,  cast,  denuncija,  dolus,  glava,  grabez,  hodocastnik,  hudoba, 
humanitas,  inimicitia,  iztraga,  cit.  7.,  3.  kazan  I.,  rana,  ubojstvo,  umorstvo, 
urazenje,  vraMa,  pak  dar,  str.  193.,  emenda,  mastenje,  mir  i dr. 

pojam  kaznenopravni  vrlo  sirok;  ulaze  u to  i umorstva  itd., 
a i sve  ozljede,  navlastito  oruzjem  nanesene.  Krv  znaci  i cin,  ali  i kazan, 
osud,  odplatu,  sto  ju  kri  vac  ima  dati.  V.  cit.  17.  Perg.  prevodi  homagium 
et  sanguinis  effusio  peribit:  hrv  i vrazda  poginu.  Izp.  Bog.  g.  po  kazalu, 
Schrader  555.  i Bobfi.  414.,  zatim  Rad  knj  6.  (Petrovi6evu  razpravu)  i 
razpravu  dra.  Franje  Spevca  Mjes.  XL  Popunit  du  nazivlje  pod  hudoba, 
str.  417.;  po  Skup.  zak. : ubojstvo  izdajno  (homicidium  proditorium),  raz- 
bojstvo  (sa  znacenjem  razbojno  umorstvo,  latrocinium),  ubojstvo  po  tujoj 

naru^bi  (assassinium)  i ubojstvo  priprostno  (homicidium  simplex).  Obd.  nar. 

luM  ubojstvo  jednostrucno,  pustajinstvo  iliti  lupeztvo,  najmito  ubojstvo,  izdato 
iliti  po  izdaji,  najmito  razbojnicstvo  (assassinium)  itd.  Zakon  Josipa  II.  ne 
poznaje  zlocina  caedes  (nase  sadasnje  ubojstvo).  Ovo  je  istom  u Skup.  zak. 
§ 123.  iztaknuto  ter  je  prevodiocu  hrv.  pogubljenje  ili  smaknutje. 

1.  Vin.  12.  cl.  29.  i d.  daje  knezu  punu  vlast,  da  za  ubojstvo  knezevih 
ljudi  vrazbu  odredi,  koliku  bude  htio.  Ako  ubojicu  uhvate,  neka  uMni  od  njega 
knez  mascenje  koje  ho(3e.  Pleme  tada  za  krivca  ne  odgovara.  Ako  li  uskoci 
— pleme  plada  pol  vrazbe  knezu  u pjenezih  (vrnezi).  Ako  bude  ranjen  koji 
covjek  knezev,  sudi  krivcu  knez  osudom,  kojim  ho6e. 

Za  kmeta  vrazba  je  mrtva  100  libara  — povrh  toga  2 libre  obdni 
onoga  grada,  odakle  je  potekao  ubijeni,  ili  mozda  gdje  je  ubijen.  Vin.  ima 
nekoliko  odredaba,  koje  sje6aju  zivo  na  m'st,  odmazdu,  masdenje  plemensko 
u starom  smislu  rieci.  Pravda  rus.  XI.  vieka  (izp.  Pamj.:  IlaMflTHHKH.  C. 
riexepdypr't.  1893.  str.  4.  i d.)  ye(3  steze  duznost,  a po  tom  i pravo  „m’sti^^ 
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na  brata,  otca,  sina,  bratu^ede  i sestrine  sinove.  Dasto  ve6  pomislja  Pravda 
i na  sudbeno  zasvjedocenje  ubojstva.  Istom  nakon  toga  predaje  se  krivac 
ovlastenomu  osvetniku,  da  ovrsi  m’stu.  Ali  ve6  sinovi  kneza  Jaroslava  od- 
redise,  da  se  glava  ima  odknpiti  pjenezi  (kuuami).  Izp.  Budanov  250.  i d. 
Vrazbu  vinodolsku  imaju  pak  od  ubojice  priraiti  u polovici  djeca  ubijenoga, 
a pol  njegovi  hlizike.  Pojam  je  to  vrlo  sirok.  Vidi  se^  da  blizike  ubijenoga 
ovdje  zajedni6ki  interes  imadu  sa  neposrednim  rodom  njegovim,  kako  na- 
protno  doista  i krivcevi  blizike,  ako  ubjegne  ubojica,  imaju  da  za  nj  plate 
pol  vrazbe,  a drug!  pol  njegovi  nasljednici.  Blizike  Vin.  dl.  31.  bit  6e  dakle 
pojam  jednako  sirok,  kao  i pleme  (Vin.  (^1.  29.),  ili  krvna  i vrvna  hratja  (Polj. 
zak.  itd.).  V.  bijenje,  str.  57.  i 59.,  blizika,  cit.  2.,  bratstvo,  cit.  14.  i de- 
nuncija,  cit.  5.  — Za  rane  itd.  rabi  u Vin.  ranjenje,  ohranjenje,  stucenje,  ura- 
zenje,  usici,  ohahiti  nd  itd. 

2.  Polj.  39.  61.  28.  i dr.  (v.  bijenje,  str.  57.)  Iu6i  rane  po  mjestu 
na  tielu,  gdje  je  tko  ozliedjen.  Kod  zarve,  svade  i boja  posebna  je  vrsta 
Jcrvi  i sica  (sjeca).  Rane  i modrice  valja  cieniti.  Rana  od  oruzja  itd.,  koju 
pokriva  svita,  nosriib.  25.  Na  obrazu  ili  na  ruci  rana,  koju  svita  ne  pokriva, 
50  lib.,  na  sridokratju,  t.  j.  na  takovu  mjestu  tiela,  koje  svita  u nihi  dio  po- 
kriva,  a u niki  dio  ne  pokriva,  tomu  ima  hiti  razgled.  Valja  razviditi  po  ciencih, 
a sudac  sudi  arbitrarno.  Tko  koga  okljasti,  tako  da  ostane  bez  porube  ruke 
ili  noge  ili  oka,  za  svaki  ud  pol  vrazde  (mrtve),  t.  j.  120  lib.  Polj.  47.  61. 
35^.  i d.  Kako  se  te  kazni  novcane  mogu  povisiti,  kad  vise  uda  nastrada, 
o tom  V.  cienac  i 3.  kazan  IV.  Ruka  po  Polj.  stoga  znaci  i toliko,  koliko 
iznos  nov6ane  kazni,  zive  vrazde,  pol  mrtve.  Palac  pla6a  se  sa  pol  ruke, 
ostala  6etiri  prsta  vriede  drugu  pol  ruke.  Ali  svagda  ima  hiti  razgled.  Prsti 
(palci)  nozni  vriede  svaki  za  pol  ru6nih,  a palac  vriedi  i opet  toliko,  koliko 
svi  ostali  zajedno.  Za  zub  je  osud  50  lib.,  za  odsje6en  nos  50,  a za  ogruUjenje 
ohraza  k tomu  jos  50,  dakle  100.  Uz  svaku  ranu  valja  pridati  osudu  jednak 
iznos,  ako  je  posljedicom  rane  gruhota.  V.  t.  r.  — Odsjeceno  ili  ogluhlo  uho 
cieni  se  po  50  lib.  — Dasto  krv  u pravom  smislu  rie6i  ona  je  ozljeda,  kojom 
je  prolivena  krv,  a navlastito  zadana  smrt.  Tko  prisnoga  (krvnoga,  bliznjega, 
pravoga)  brata  (v.  brat)  ubije,  imaju  ga  tirati  sva  Poljica  u njegovu  glavu. 
Oubi  imovinu,  ne  ima  vece  hiti  Poljicanin.  Ako  li  hi  tko  uhio  brata  ne  prem 
prisnoga  ter  se  posli  nasao  u Poljicili,  toliko  ima  hiti  tiran,  koliko  mu  je  hio 
blizu  u hratctvu.  Razsudi  sud6evoj  siroko  je  polje.  V.  dolus,  cit.  2.  Zanimljivi 
su  i u Polj.  ostatci  staroga  shva6anja  o mazdi,  mas6enju.  Ako  Polji6anin 
izvanjskoga  ubije  za  krv  pridn{])u,  za  to  imaju  Poljica  stati.  Zupa  dakle  uzima 
na  se,  da  stiti  osvetnika,  koji  je  pocinio  umorstvo  ili  ubojstvo,  da  osveti  krv, 
sto  ju  je  izvanjski  skrivio  njegovu  bratstvu  ili  rodu.  Ako  izvanjski  Polji6anina 
ubije  prezzajmito  (nezajmenoj,  dakle  ne  u obrani  ili  s osvete,  tad  ima  sva  zupa 
zajedni6ki  tirati  bratski.  Ako  li  je  izvanjski  ubio  Polji6anina  za  ^r^<7^^(j)w 
t.  j.  u pravednoj  osveti  — Poljica  ne  imaju  ubojicu  tjerati.  Ako  izvanjski 
izvanjskoga  u Poljicih  ubije  ili  rani  — u to  se  zupa  ne  miesa.  Mrtva  krv 
(vrazda  za  ubojstvo)  cieni  se  sa  240  libara.  0 tezkih  vrstah  namisljena 
umorstva  v.  asasin.  Kad  tko  u rvanju  obase  i na  sehi  koga  ubije  ili  obrani, 
placaju  Poljica  krv,  ka  se  na  sehi  ucini,  t.  j.  u pravednoj  nuzdnoj  obrani.  Zna6i 
to,  da  6e  takav  cin  ostati  bez  kazni.  Ubijeni  je,  kako  veli  Kast.,  dohro  ubijen. 
V.  dan,  cit.  8.  Legaliter  occisus  reklo  bi  se  latinski.  V.  nize  ruski  primjer. 
Dasto,  uvjet  je  tomu,  da  do  rvanja  ne  bude  doslo  stoga,  sto  je  ubojica  ili 
ozljeditelj  u6inio  prije  krv  pridnju  nezajmitu.  Ako  je  on  ve6  prije  toga  rvanja 
bezrazlozno,  ne  za  osvetu,  bio  usmrtio  kojega  bliziku  ubijenoga  ili  ozliedjenoga, 
tada  mu  ne  pomaze  izgovor  pravedne  obrane.  Onaj,  koji  je  sam  krivac  pridnjoj, 
nezajmitoj  krvi,  ne  uziva  dakle  ni  prava,  da  se  brani  od  osvetnika.  U obrani 


— 548  — 


imovine  i kude  krv  je  mrtva  ili  ziva  bez  kazni.  Polj.  38.  cl.  26.  i 50.  cl. 
37.  V.  gusa  ltd.  Pace  u Polj.  za  pravednu  obranu  ne  ima  onih  stega,  sto 
ill  nalazimo  u Vin.  V.  grabez,  cit.  5.  Izp.  i Pravdu  rusku  (Pamj.  5.  ^1.  20.) : 
Aze  ubijut  ognjiscanina  u hUti,  ili  u honja,  ili  u govjada,  ili  u horovje  taibi : to 
ubiti  V psa  mesto.  Ognjis^anin  = slobodni  seljanin,  gradjanin,  gospodar  ognjista. 

Bolizan  i dani  u njoj  izgubljeni  imaju  se  procieniti,  ter  je  krivac  dufan 
naknadom.  — Jos  se  siid  upiic^uje,  da  ima  razviditi  u svakoj  sgodi,  haje  rana 
od  hoje.  zesca  ali  ljuca  ali  od  smrti  sumnjenija,  ali  od  hoje  se  prime  vece  bolesti 
i teshoce  i tracenja,  volja  likarije  ali  sJcode ; ali  poke  gdi  se  zgodi,  da  se  vide 
Icosti  ali  pluce  ali  mozdjani,  ali  ine  hoje  stvari  od  zivota.  Polj.  52.  dl.  40.  — 
Po  Polj.  104.  51.  105.  zna5i  hri  (krv)  pitati,  iskati  pred  sudom  odstetu  za 
nanesenu  smrt  ili  ozljedu.  V.  cit.  19. 

3.  Vrb.  154.  cl.  21.  id.:  za  odsjecen  ud  ciena  je  50  cezleza,  pol 
gospodi,  pol  ouomu,  koji  je  porazen.  Ako  ne  plati:  prema  tezini  rane  kazan 
je  ili  frustanje,  ili  frustanje  i prezganje,  ili  pak  gubi  krivac  jedan  ud  itd. 
V.  bijenje,  5ast  i dr. 

4.  Vep.  213.  cl.  11.  i d.  donosi  zahon  od  udorca:  hi  bi  ubil  do  smrti^ 
zapada  glavu  ...  hi  bi  do  hrvi  ndril,  zapada  1 marhu  itd.  Od  osuda  nizega  od 
8 lib.  ne  zapada  nista  gospodu,  od  osuda  nize  50  libara  jedan  dio  ide  gospodu^ 
drug!  zupana  (ob5inu),  treci  tuzitelja.  Visi  osudi  zapadaju  posvema  gospodi. 
N.  dj.  212.  51.  5.  V.  bijenje,  str.  57^.  i cast,  cit.  43. 

5.  Kast.  182.  51.  9.:  od  svahoga  udarca,  hi  bi  udril  ili  posehal,  pla5a 
peni  libar  25.  Povrh  toga  ima  platiti  i Ijekariju  i za  stanje  (mozda  zastanje, 
zastoj)  vreniena. 

6.  Trs.  221.  51.  17.  i d.  : aho  bi  hi  hoga  tuhal,  porazil  do  hrvi,  gre  go- 
spodinu  lib.  6.  Povrh  toga  da  plati  lihariju,  shodu  i dangubu.  Za  ubojstvo 
glava  za  glavu,  ili  pene  100  lib.,  od  toga  20  crkvi.  Ako  uskoci,  sve  blaga 
u hamaru. 

7.  U Zagrebu  je  (izp.  1242.  Tk.  I.  16.)  za  vulneratio,  sanguinis  etFusio, 
olakse  rane  osud  od  25  penza,  a za  tezke,  gubitak  itd.  uda  kazan  je  ziva 
vrazda  (50  penza,  pol  mrtve)  oste5enomu,  a 10  penza  gradskoj  ob5ini  Mrtvoj 
vrazdi  (100  penza)  ima  mjesta  kod  ubojstva  „sine  premeditata  malicia“.  Si 
quis  tuUello,  gladio,  lancea  ant  aliquo  tali  modo  alium  vulneraverit,  mdneratusque 
sine  defectu  membrorum  resanatus  fuerit,  medico  laesi  satisfaciat  et  leso  25  pensas 
soluere  teneatur,  si  uero  mortuus  fuerit,  d%ie  partes  rerum  suarum  cedant  parentibus 
occisi,  tercia  pars  civitati;  si  uero  captus  fuerit,  secundum  consuetudinem  de  ipsa 
vindicta  sumatur  ...  V.  dolus,  cit.  10. 

Mislim,  da  moje  nazore  o zloj  namisli  utvrdjuje  i istodobni  krizeva5ki 
privilegij  g.  1252 — 1253.  K.  jur.  I.  69.  : quisquis  in  ipsa  villa  contra  alium. 
gladium  evaginaret  vel  quis  uulnus  non  mortiferum  afficiet,  iudicio  unius  marce 
condempnetur , Quisquis  igitur  casu  accidente  suum  interfecerit  conciuem  centum  pensis, 
ex  quibus  due  partes  parti  aduersae,  tercia  uero  pars  maiori  ville  solui  teneatur,  et. 
nisi  homicida  pecunia  sua  se  defendet,  caput  eius  ad  manus  partis  aduersae  statuatur. 
Predaje  se  krivac  protivnikom.  V.  3.  kazan  V.  Za  namisljena,  navlastito  za> 
sjedna  umorstva,  svagdje  je  kazan  mnogo  stroza.  Bez  sumnje  je  ipak  budan 
osje5aj  drevne  m’sti,  pak  se  primjenjuje  za  takovu  uzajmitu  krv,  ako  se  i 
radi  o o5itu  umorstvu,  ipak  blazi  postupak.  I onako  krivac  takov  redovno 
usko5i.  Tad  ima  njegovo  pleme,  bratstvo,  blizicstvo  ili  rod  dosta  vremena, 
da  dodje  s pomo5u  oblasti  do  naprave,  mira  itd.  V.  nize  pod  V.  Sve  do  XVI» 
vieka  ima  traga  pravnomu  osje5aju,  da  za  krv  nekim  nacinom  valja  na5i 
odmazdu  rodu  itd.  ubijenoga  od  roda  uboji5ina.  Oblast  je  tu,  da  bdije  nada 
tim,  da  se  osvetom  ne  presegne  preko  pravde.  Takovo  je  pravno  shva5anje 
i u Njema5koj  duboko  uvriezeno.  Godine  1374.  tuzilo  je  pleme  ili  rod  von 
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Rebenstock  sudbenoj  oblasti  u Strassburgu,  da  mu  je  sedam  suplemenika 
zasjednim  nacinom  umoreno  za  krvnu  osvetu  od  ruku  (Ulanova  neprijateljskoga 
roda.  Sud  je  riesio : tuzeni  htjeli  su  se  osvetiti  krvju  za  krv ; oni  po  tom  nisu 
krivi  umorstvu.  P.  Frauenstadt  Todtschlagsilhne  Berlin  1886.  1 u Slovjena 
valjalo  je  na^elo  starih  Germana  (po  Tacitu):  suscipere  inimicitias  patris  seu 
propinqui  necesse  est. 

Svradam  ponovo  pozor  i na  krapinski  privilegij  (v.  grad,  str.  346.) 
i brubnjanske  pravice  (v.  denuncija,  cit.  18.).  Vidi  se,  kako  pomisljaju  ljudi 
redovno  na  ubojstva,  u sr^bi,  svadji  ili  s osvete  pofiinjena,  pak  nastoje  zato, 
da  zastite  sto  vise  mogu  nesre6noga  ubojicu  i rod  i pleme  njegovo  od  pre- 
stroge  odmazde.  V.  cit.  20. 

8.  Zakon  slovinski  1273.  K.  jur.  II.  3.  i d.  mrtvu  krv,  homicidii  ju- 
dicium, cieni  na  120  penza.  V.  bijenje,  str.  59. 

9.  Sis.  zak.  Star.  XI.  40.  i d.  kazni  ozljede  do  krvi  (ad  effusionem 
Sanguinis  siue  gravi  enormitate)  osudom  od  100  dinara  (zupanu  i vojvodi),  a 
vulneratio  na  glavi,  obrazu  i ruci,  kopjem,  nozem  ili  inim  oruyem  nanesenu, 
sa  5 maraka  zupanu,  vojvodi  i sudcem,  a isto  toliko  oste^enomu,  uz  Ijekariju. 
— Zanimljiva  je  ustanova : ako  tko  odapne  na  drugoga  strielu  s luka,  a ne 
nanese  nikakove  ozljede,  duzan  je  ipak  dvostrukim  osudom,  quia  machinatus 
est  facere  mortem.  Zakon  dakle  izvodi  nakanu  umorstvenu  iz  vrste  ubojita 
oru^a,  pak  kazni  strogo  tu  zlobnu  namisao.  Izp.  mnogo  poznije  razlaganje 
Verb.  III.  t.  21.  (qui  gladio  evaginato  alterum  aggreditur,  statim  praesumitur, 
quod  aid  necem  illi  inferre,  aut  lethalia  vulnera  infligere  machinatur) . Kod  bijenja 
i krvi  odlu^no  je  za  presudu  u Sisku,  koliko  je  na  ozliedjenomu  brazgotina 
iliti  svoja.  Za  svaku  pla6a  se  oblastnikom  60  dinara,  a toliko  i ranjenomu. 
Tko  pak  ozliedi  koga  zeljeznim  batom  (buzdovanom),  ima  platiti  toliko  maraka, 
koliko  bude  na  batu  siljaka  iliti  cavala,  hrv.  pera  (que  secundum  wlgum  genne(e) 
dicuntur).  Izp.  Vuk.  rjec.  sestoperac  (sc.  buzdovan). 

10.  Senj.  stat.  ^1.  57.  i d.  odredjuje  za  ranu,  sto  ju  je  gradjaninu 
zadao  gradjanin,  24  libre  kazni;  ako  stranac  na  gradjanina  potegne  ma^ 
animo  ir(r)ato,  pla6a  50,  ako  rani,  100  lib. 

11.  Rabski  zak.  1234.  Sm.  cod.  III.  421.:  tko  koga  rani  macem, 
kamenom  ili  drvom,  pla6a  24  perpera  (8  knezu,  8 obdini,  a 8 ozliedjenomu). 
Po  razboru  suda  ima  se  pribaviti  ipak  odsteta  ozliedjenomu  (tamen  de  uulnerato 
in  prouidencia  curie  fiat).  Ako  ne  plati,  gubi  krivac  desnu  ruku.  Ako  pogine 
ozljedjenik,  sudi  se  na  100  perpera;  tre^ina  ide  kneza,  a zenu  i djecu  ili 
rodjake  ubijenoga  zapadaju  ostale  dvije  tre6ine.  Ako  osudjeni  ne  plati,  valja 
ga  objesiti.  Nuzdnu  obranu  uzima  zakon  u zastitu.  Kako  se  ubojstva  imaju 
dokazati  bojem,  o tom  v.  boj,  cit.  12. 

12.  Korc.  (v.  bijenje,  str.  58.  i cast  III.)  donosi  ustanova  za  slucaj, 
ako  ne  plati  krivac  novdani  osud  za  krv ; suditi  valja  prema  visini  kazni  na 
frustanje  i bulanje,  ili  gubitak  desne  ruke.  Za  homicidium  — ako  nije  pra- 
vedna  obrana  — kazan  je  smrt.  Pucanina  vjesaju,  a vlastelinu  odsiecaju  glavu. 
Ako  ute^e,  imovina  kriv(^eva  propada  — pol  ob^ini,  a pol  rodu  ubijenoga. 
Zanimljivo  je,  da  zakon  prieti  tezkom  globom  svjedokom,  ako  ne  bi  htjeli 
svjedo^iti  o cinu.  Vidi  se,  kako  se  je  ob^eno  drzalo,  da  je  odmazda  ili  krvna 
osveta  posao  roda  i plemena,  a ne  u prvom  redu  suda.  0 cudnu  dokazalu, 
kad  se  radi  o ^inu  ozljede,  gdje  nije  bilo  svjedoka,  v.  curulum  canapris. 
I Reutz  395.  tuma^i  to  sa  3 squassus  curuli,  t.  j.  tri  skasa  (od  tal.  squasso, 
isto  sto  scossa,  a od  lat.  succussio,  uzdrma,  potres,  zatresanje). 

13.  Spljet.  (v.  bijenje,  str.  58.)  kazni  gubitkom  glave:  tko  ubojitim 
oruzjem  ubije  ^ovjeka.  Ako  ute6e  krivac,  gubi  imovinu,  plada  200  libara  i 
izagnan  je,  dok  ne  izmoli  sebi  oprostenja  od  blizika  i rodjaka  ubijenoga. 
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Lu^e  se  ozljede  po  posljedku:  sanguinis  oifusio,  sanguis,  livor  (modrica), 
plaga  (rana),  ossis  fractio,  membri  debilitatio  (manus,  pes),  pak  po  orudju : 
arundo  (trstika),  corrig(i)a  (jamacao  remen,  pojas),  lapis,  baculus,  lignum  in 
quo  ferrum  non  fuerit  i dr.,  zatim  cultelus,  sponto,  spata,  stochus  (noz,  ma^^ 
bodez  itd.).  Odlu^no  je  dasto  za  odmjeru  kazni,  kojega  su  staleza  krivac  i 
ozljedjenik.  N.  pr.  ako  vlastelin  vlastelina  oruzjem  ozliedi  ranom  do  krvi, 
pla6a  100  lib.,  a pu^aninu  je,  ako  vlastelina  ozliedi,  dvostruk  osud.  Pu^anin 
plada  za  takovu  ozljedu  nanesenu  pu^aninu  samo  50  lib.  itd. 

14.  Skrad.  140.  i d.  Tko  namjerice  (dolo)  ubojstvo  ucini:  izgon  u 
glavu,  uz  razor  doma  itd.  Pol  imovine  ob6ini,  pol  blizikam.  Svi  su  krivci  i 
dionici  jednako  kaznjivi.  Naruceno  umorstvo  — za  pla6u  — kazni  se  smr^u 
na  vjesalih.  Tko  posiece  macem,  ali  ne  ubije,  pla6a  12  romanata,  pol  knezu, 
a pol  ozliedjenomu,  uz  Ijekariju  itd.  Ako  posliedi  smrt,  tad  se  plada  vrazda 
(iznos  izpao;  n.  dj.  145.  t*l.  120.  121.).  V.  bijenje,  str.  158. 

15.  Na  Hvaru  je  kazan  za  homicidium  smrt  na  vjesalih  za  pu(5anina^ 
a za  pucanku  na  lomaf-i.  Plemi6u  odsieca  se  glava.  Ako  krivac  umakne: 
sliedi  trajni  izgon.  Knez  ima  ureda  radi  postupati  u svih  slucajevih  krvi. 
Ranu  treba  razgledati.  Znafiajne  su  ustanove  posve  neskladne  s hrvatskim 
pravnim  sliva6anjem,  kojimi  se  nerazumno  steze  nuzdna  obrana.  V.  bijenje, 
str.  58. 

16.  Budv.  42.  cl.  191.  stiti  suprugu  ubojice,  koji  je  ucinio  vendetta 
o vurazda  (vrazda).  Neka  plati  od  svojega  imetka  vrazdu  krivac,  che  faces.se 
la  folia.  Ako  ne  plati,  neka  vlast  od  njega  cini,  sto  lio6e. 

17.  Dubr.  (po  kazalu  p.  r.  homicida  i vulnerans)  za  svaku  ranu  od 
ma(ia  ili  bata  (buzdovana),  novcana  kazan  25  perpera ; ako  koji  ud  omlohavi, 
50  perpera.  Za  neplatez  siece  se  ruka.  Za  rane  i modrice  drvom  ili  kamenom 
12  i 6 perpera.  Za  neplatez  sibanje  ili  bulanje  itd.  Sluzbenik  ob^inski  zasti(^en 
je  prietnjom  dvostruke  kazni.  Tko  ubije  ^ovjeka,  a nije  bila  nuzdna  obrana, 
neka  pogine.  Ako  ubjegne,  izgon  vje5ni  i gubitak  imovine.  Ali  vidi  se,  da 
nastoji  vlast,  kako  bi  doslo  do  naprave  ili  nacinbe.  Godine  1293.  zakljudeno 
je,  da  uskok  moze  nakon  nacinbe  pristupiti  pred  kneza  i sudce.  Jamacno  bi 
tada  posliedila  ili  blaga  kazan,  ili  podpuni  oprost.  Naprama  Slovincem  (Hr- 
vatom  i Srbljem  iz  hrvatskih,  bosanskih,  humskih,  zetskih  i srbskih  oblasti) 
ostaje  na  snazi  vrazda  od  500  perpera.  I u Dubrovniku  spominju  se  u XIV. 
vieku  termini  vrasda  integra  i vrasda  pro  vulneratis,  prema  Polj.  itd.  mrtva  i 
ziva  vrazda.  V.  cit.  27.,  3.  kazan  I. 

18.  Pridat  6u  po  Reutzu  iz  nekih  zakona  dalmatinskih,  koji  meni  samomu 
nisu  pri  ruci,  nekoliko  zanimljivih  ustanova.  U Sibeniku  kazne  skubanju  su 
6,  9 i 12  lib.  Dvije  tredne  zapadaju  ob6inu,  a jedna  povriedjenoga.  Prietnja 
oruzjem  zanosi  9 lib.,  polovica  povriedjenomu.  Udarac  rukom  12  lib.,  ako 
krv  potece,  15  lib.,  ozljeda  na  tielu  6 — 9 lib.  Udarac  oruzjem  12  lib.,  ako 
krv  potece,  25  lib.  Rana  na  glavi  50  lib.  Ako  ostane  brazgotina,  100  lib. 
Ako  se  prelomi  ili  uzme  ud,  200  lib.  Za  odsjecenu  ruku,  nogu,  izbodeno  oko 
400  lib.  Polovica  oste6eniku.  Dvostruke  su  kazni,  ako  sluzbenik  gradski  bude 
ozliedjen,  ili  ako  je  cin  bio  no6u  ili  na  javnu  mjestu.  Za  ubojstvo  i umorstvo 
kazan  je  smrt,  za  umorstvo  jos  i konliskacija  imovine.  Vriedno  je  pozora,  sto 
se  g.  1381.  zakon  izdaje,  da  nitko  ne  smije  viknuti  radi  ubojstva  ili  rane: 
krv  ili  vrazda  (cridare  palam  sanguinem).  Klic  taj  po  nasem  je  obidaju  vapaj 
za  osvetom.  Krvna  je  osveta  u ob6e  u budnoj  uspomeni.  Godine  1430.  zakon 
odredjuje,  da  gradjani  imaju  dati  100  lib.  onomu,  koji  ubije  ^ovjeka,  koji 
je  proti  kojemu  gradjaninu  poupio  ili  kliknuo  „vraMa“,  a duzni  su  na- 
maknuti  povrh  toga  za  takova  nagradjena  ubojicu  jos  svi  zajedno  i vrazdu 
njegovu.  Smetnuti  valja  tu  vrazdu  po  obiteliih  gradjana : mdla  distinctione 
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inter  divitem  et  pauper em.  — U Trogiru  odmjerene  bijahu  kazni  za  krvave 
ozljede  po  rajestu  na  tielii.  Pla6a  se  Ijekarija.  Tko  odsie^e  koji  ud  ili  oko 
izbode,  plac^a  100  lib.,  za  prst  ili  uho  50  lib.  Bio  je  zakon,  da  valja  po- 
gubiti  ubojicu,  a da  on  gubi  polovicu  imovine  na  korist  rodbine  ubijenoga. 
Ako  ute6e,  tad  ga  valja  izagnati  vjecno,  a imovinn  svukoliku  podieliti  ter 
dati  pol  ob6ini,  a pol  rodjakoin  ubijenoga.  Te  su  odredbe  janiacno  bile  u 
opreci  sa  lirvatskim  pravnim  misljenjem  gradjana,  ter  je  naknadno  knezu 
zabranjeno,  da  ne  smije  utjecati,  ako  su  naeinbe  medju  rodovima  u^injene 
(transacta  Iwmicidia  et  maleficia).  Konfiskacija  je  pak  zakonom  od  g.  1420. 
izravno  ukinuta.  — U Kotoru  pla6a  se  za  udarac  kamenom  ili  drvom  6 
perpera  uz  Ijekariju.  Ako  ostane  brazgotina,  25  perpera,  trecina  ozliedjenomu. 
Gubitak  uda  zanosi  100  perpera.  Tko  ogoli  noz,  plada  10  perpera ; pol 
op6ini.  Rana  nozem  ili  macem  na  obrazu  stoji  200  perpera  (od  toga  pol 
ob(^ini),  inaka  rana  100  perpera.  Obican  udarac  kazni  se  sa  3 perpera; 
krivac  je  onaj,  koji  prvi  udari.  Za  ubojstvo  odsiecaju  vlastelinu  glavu,  a 
pu^anina  vjesaju.  Ako  ubijeni  nije  bio  barem  deset  godina  gradjanin,  placa 
se  za  ubojstvo  500  perpera,  polovica  nasljednikom  pokojnikovim.  BraS  ima 
ustanove  priliSno  jednake,  kakove  i Hvar.  V.  cit.  15. 

19.  Kri  (JcrvJ  se  pita,  t.  j.  iste  se  u suda  odmazda  za  smrt  ili  ranu. 
V.  dolus,  cit.  6.  i brasno,  cit.  3.  U primjeru:  more  ta(j)  se  ~kri  pitati  (Polj. 
zak.)  ne  treba  mozda  fiitati  taj  nego  ta,  pak  bi  ta  hri  bio  nom.  sing.  Doduse 
i u nas  kao  da  je  kri  indeclin.  kako  i u Trubera  i dr.  Izp.  Mikl.  Formenlehre 
55.  i 188.  U primjeru  nasem  1545.  Krk.  K.  246.  Id  hi  u lcr(v)i  zivili  prez 
despense,  valja  takodjer  Mtati  hri.  - 

20.  Ve6  sam  u cit.  7.,  u svezi  s 3.  kazan  I.,  natuknuo,  kako  je 
Hrvatom,  Srbljem  i inim  Slovjenom  protivna  bila  pomisao,  da  drzavna  vlast 
ubojstva  i umorstva,  u svadji,  efektu,  s osvete  ucinjena,  kazni  talionom, 
javnom  kazni  smrti,  odredjenom  po  sudu,  a po  javnom  organu  ovrsenom. 
Bez  sumnje  u podpunom  bilo  bi  skladu  s pravnim  misljenjem  sirokih  slojeva 
nasega  puka,  kad  bi  se  u slucajevih  takovili  umorstva  itd.  sud  brinuo  samo 
za  to,  da  se  utvrdi  krivnja  pak  po  mogu6nosti  sporazumno  narede  naknadom 
stete,  pokorom  krivca  itd.  rodovi  ubojice  i ubijenoga.  Stari  nasi  zakoni  za- 
dovoljili  su  se  time,  sto  redovno  ustanovljuju  stalne  primjerene  iznose  vrazde, 
prema  stalezu  ubijenoga  kao  cienu  glave,  da  se  tako  olaksa  posao  pomirbe. 
Oni  stite  pravo  samoobrane  (neki  iznimni  naprotni  primjeri  6isto  su  tudjega 
porietla),  ali  ne  dopustaju,  da  se  krvna  osveta  vrsi.  Sud  ima  presuditi  i nadi, 
je  li  tko  kriv  ubojstvu  ili  smrti;  on  ima  odrediti,  da  neduzni  ima  imiti  vicni 
mir,  a protivnici  njegovi  vicno  mlcanje  (v.  blizstvo,  cit.  1.),  ali  nastoji  se  svimi 
mogu6imi  nacini,  da  se  ne  ovrsi  smrtna  kazan,  ved  novcem  izravna  povreda 
pravde.  Drakonski  kazni  se,  tko  krsi  mir,  viru  (vjeru)  gospodshu,  t.  j.  kad  je 
zapovjedjeno,  da  imaju  prestati  vrazde  (neprijateljstva)  medju  zavadjenimi 
rodovi.  Tako  za  kralja  Tvrtka  izhise  se  Koljani  (seljani,  jamadno  plemeniti 
ili  barem  slobodni  ljudi  iz  Kola  kod  Duvna)  na  Dlmni  i ucinise  meju  sohom 
7 mrtvih  hrvi  na  viri  gospodshoj , ^ . . . za  to  je  receni  hralj  Tvrtho  vsc  razagna. 
i zemlju  zarahi.  1395.  Bosna.  Mikl.  Mon.  Serb.  226. 

II.  Krv  je  dokazalo  vrlo  vazno. 

21.  Ved  Vin.  21.  dl.  64.  veli:  aho  hi  pohaze  hrv,  ha  mu  je  ucinjena  za 
zlu  volju,  ona  hrv  mu  je  verovana ; nistar  manje  ima  s rotu  potvrditi,  aho  nisu 
onde  svedoci.  U svezi  s time  je,  mislim,  i Vin.  21.  cl.  61.  {licha  jest  verovana.  . . 
i more  hit  . . . i pred  satnihom  i tahoje  pred  njega  zenu,  aho  hi  satnih  onde  ne  hil), 
Krv  je  vrsta  lica,  policja.  V.  t.  r. 

22.  Po  Hvar.  197.  dl.  28.  dosta  je  ozljedjenikova  sama  prisega,  kad 
se  pokaze  rana  pred  knezom  i sudd. 
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23.  Lucija  udova  Grd6evi6  tuzila  je  Martina  uzdara  za  ranu.  Tri  svje- 

doka  vidjela  su,  gdje  Martin  trci  s golim  nozem  iz  ku6e  Lucijine,  a opazili 

su,  gdje  za  njim  tefie  Lucija,  krvava,  klii^u6i  pomagaj.  Martin  ima  platiti 
lie^nika,  a ozliedjenoj  5 maraka,  obdini  gradskoj  pak  jednu  marku.  Sud 
nasao  je  stedaj  dviju  zlih  djela;  sila  je  u kudi  udinjena,  a povrh  toga 

rana  nanesena.  Krivac  da  plati  za  nadvorje  dakle  jos  posebice  10  maraka,  a 
sudcem  osud  sa  25  maraka.  1416.  Tk.  VI.  28.  30.  31.  42.  V.  iztraga,  cit.  1. 

24.  Juraj  Klemendid  ima  samodrug  prisedi  pored  svoje  rane  (penes 

vulnus  suwm  super  caput  habitum).  1440.  Tk.  VI.  337.  Mnoz  takovih  presuda 
na  prisegu  penes  sanguinem  itd. 

III.  Proti  presudam  o krvi  ne  ima  u pravilu,  kao  ni  u inili  kaznenih 
poslovih,  nikakova  priziva.  Ipak  v.  kradja,  cit.  18.  (za  liomicidium  dopusten 
novum  judicium  itd  ). 

IV.  Krv  znaci  i rod,  loza,  svojta,  bratstvo,  pleme  itd.  V.  t.  r.  Po  A.  R. 
debela  h.  isto  je,  sto  muzka  loza  ili  svrz,  a tanka  k.,  sto  zenska.  U srednjoj 
je  latinstini  po  Du  Can.  prva  gladius,  a druga  fusus.  V.  kup,  nuditi,  pak 
vrv,  gdje  kanim  donieti  obilnu  gradju  iz  izvora,  da  se  procisti  pitanje  o pre- 
nesenih  raznovrstnih  znadenjih  drevne  te  rieci.  Izp.  Ljetopis  Akademije  za 
g.  1911.  str.  143.  (o  vrvi). 

25.  Hocemo,  da  ako  hi  ostanak  njegov  od  sinov  do  sinov  zakonnih  nestalo 
(sic !)  — cesa  bog  obaruj  — da  nigdor  od  njegova  roda  (n)^ma  ono  (v)Zac?a^^, 

7ii  brat  ni  druga  krv.  1497.  Frankapanova  darovnica  Hotkovidu.  S.  402. 

V.  dist,  cit.  9. 

26.  Zato  mi  nimajuci  nigdir  nikogare  bliznjega  koga  ni  krvi  nase,  koga  bi 
se  receno  gospodstvo  nase  bolje  pristojalo,  nego  recenu  gospodu  Zrinski.  1572. 
Oporuka  Stjepana  Frankapana.  K.  267. 

I Perg.  krv  = rod,  pleme,  njegova  k.  (fratres  et  consanguine!),  h'atinske 
krvi  oddanje  (fraterni  sanguinis  proditio),  on  odda  svoju  krv,  t.  j.  rod  (I.  t.  38.), 
ako  se  krvi  ship  zmiesaju  ozenjenjem  (I.  t.  106.). 

V 0 nadinbi,  miru  itd.  u sporovili  o krvi  v.  bijenje,  componere,  javni 
tuzilac  i dr.  Za  svekolike,  i najteze  vrste  krvi  ima  jos  sve  do  XVIII.  vieka 
po  zakonih  mjesta  napravi  (concordandi  cum  homicida  facultas;  dekret  Matije 
3.  cl.  28.  i ugarski  zak.  cl.  28.  : 1563.).  Nakon  porairbe : nullus  poenae  pu- 
blicae  locus  erat.  Szlemeu.  115.  u opaz.  Pravne  te  drevne  ustanove  iztisnula 
je  po  malo  praksa  pod  utjecajem  austrijanskoga  prava.  Prihvatise  sudovi 
ugarski  i hrvatski  nazor,  da  se  za  tezke  slucajeve  krvi,  navlastito  dolozne  i 
kulpozne  smrti  i tezke  rane  svaki  put  ima  upriliciti  progon  krivca  po  javnom 
tuMocu.  Odredjivala  se  po  tom  primjerena  kazan,  a na  vraMu  sudilo  prema 
cieni  glave  ubijenoga,  kako  je  to  naglaseno  u zak.  dl.  11.  : 1723.  (§  14. 
non  occisoris  sed  occisi  hominis  Tiomagium  solvitur),  V.  Immanitas,  kazan  I.  i 
vrazda.  Vrazdu  u tom  poznijem  razdobju  prisudjuju  udovi  i djeci  ubijenoga, 
ali  povrh  toga  i punu  odstetu.  Neki  stariji  primjeri  o miru  i nadinbi  u 
krvnih  sporovili: 

27.  Knez  zadarski  Morosini  i Pavao  Bribirski  (Subid),  ban  primorski, 
utakmise  mir  o svadjah  i vraMali  medju  plemenom  Radovana  Dmindida  Dra- 
ginida  i Dakoje,  sina  Ivana  Draginida,  s jedne  strane,  a Jurja,  sina  Tolislava 
Kacida,  s druge  strane.  Juraj  Kacid  bio  je  tuzen,  da  je  ubio  Ivana  Draginida 
i Jurja  Radovanova.  >S^7  inter  partes  pax,  finis  et  remissio  de  omnibus  iniuriis 
illatis  hinc  inde,  incendiis  et  dampnis  datis  ad  invicem,  et  perpetua  quietatio.  Pro 
effuso  sanguine  platio  je  Jurko  (Jurgus  ga  pise)  40  romanata.  Mir  valja  drzati 
pod  zarok  od  100  bizantina.  1275.  Zadar.  Sm.  cod.  VI.  111.  128.  159. 
Izp.  i vrlo  zanimljiv  mir  medju  Omisani  i Dubrovcani.  1261.  i d.  Sm.  cod. 
V.  207.  i 233.  Spominje  se  „stanak“.  V.  t.  r. 
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28.  Comes  Gyleth  daje  svoje  imanje  na  Orljavi  Ipolitu,  sluzbeniku 

svojemu,  za  smrt  ili  umorstvo  (pro  morte  sen  homicidio)  Peronje,  brata  Ipo- 

litova,  per  ipsum  comitem  Gijletnm,  ut  asseruit,  casualiter  interempti.  Sinovi 

Giletovi  privolili  su  tomu  odsvojii  djedinskoga  imanja.  Ali  stranke  o6ito 

sumnjaju,  ne  li  ostali  blizike  pobijati  odsvoj.  Gilet  obedao  je,  da  6e  dati 
— ako  bude  zapreka  — ini  posjed  jednake  vriednosti.  1290.  Pozega.  Sm. 
cod.  VI.  702. 

29.  U krvavoj  borbi  medju  rodovima  istoga  plemena  ili  bratstva  Aka 
(v.  t.  r.)  kod  Zagreba,  doslo  je  napokon  pred  kapitulom  do  nacinbe.  Inimi- 
citiae,  aduersitates  et  hostilitates  super  occisione  cognatorum,  seruiencium,  populorum 
et  seruorum  suorum^  nee  non  super  occupacione  possessionum  et  spoliacionibus  inter 
eos  suborte  — sva  ta  umorstva,  nbojstvaj  razbojstva  itd.  treba  da  prestanu  i 
trajna  bratinska  sloga  zavlada.  Ukidaju  se  parbe,  koje  pred  sudovi  teku. 
Ako  digne  koja  stranka  parbu^  ima  platiti  ogroman  zarok  od  100  grivana 
protivniku  (parti  in  iudicio  trade  tenebitur,  strepitu  iudicii  procul  acto ; t.  j.  bez 
svakoga  formalnoga  sudbenoga  postupanja  ili  zavla^ivanja.  Izp.  Du  Can.  s.  v. 
strepitus  judicialis,  u englezkom  pravnom  jeziku  = ambages  forenses,  formulae, 
obilno  razpravljanje  pred  sudom  itd.).  Odredjene  su  zatim  posebne  povisene 
vrazde  za  neke  uglednije  ^lanove  roda  (po  200  grivana),  ako  ih  tko  umori 
unato^  mini  itd.  Veli  izvor:  si  aligua  parcium  . . . mortem  attemptairet  et  hoc 
euidenter  constaret,  pars  cedem  committens  filiis  vel  proximioribus  occisi  ducenias 
marcas  absque  strepitu  judicii  soluere  tenebitur.  1298.  Zagreb,  Sm.  cod.  VII.  315. 
„Mortem  attemptare‘‘  zna^i  ovdje  ne  samo  namjeriti  umorstvo,  ve6  i uspjeti 
s namisljajem,  iimoriti ; attemptamentum  doduse  ista  je  riec  sto  tentamentum, 
pokusaj,  ali  imenica  attemptatio  (po  Du  Can.)  moze  znaciti  pored  nastojanja 
zlodinstvenoga  i samo  zlocinstvo,  scelus.  Izp.  znacenja  rieci  attentat  u franc, 
i dr.  V.  jo§  primjere  p.  r.  componere  (pleme  Vojkovi6  i Thethen  — po 
Lopasi6u  Knjiz.  III.  483.  ^it.  Cetin,  i sad  obilno  prezime),  grb,  cit.  5.  i 
grad,  str.  347.  Rab  (pleme  Crnoslavljevo  i Rabljani)  i inimicitia  (pleme 
Babonega  i Senjani). 

krvan,  hrvni,  adj.,  cruentus,  micidialis  i dr. ; izp.  A.  R.  Praslovj.  rie^. 

I.  Krvno  djelo,  po  Vuk.  rjec.  umorstvo,  ubojstvo.  Krvni  sud,  Icrvno  kolo, 

krvna  razmirica  i dr.  Po  Bog.  g.,  Vuk.  rje(^.  i A.  R. 

Krvni  osud.  1453.  Brubno.  S.  199.  V.  krv,  cit.  7.  na  kraju. 

II.  Sa  znac^enjem  carnalis,  generationalis,  consanguineus  itd.  V.  brat 
id.  — Je  li  on  (Plemi6)  pravi  brat  hrvni  od  Ladeticev.  1585.  K.  336.  Tu  je 
iama^no  daleko  srodstvo  u razsirenu  bratstvu  po  sriedi. 

Perg.  prevodi  frater  i sa  ocin  sin;  f.  propinquior  mu  je  brat  bliznji,  f. 
carnalis  b.  delni,  consanguineus  bratenac  hrvni.  Sanguinis  propagatio  prevodi 

sa  hrvno  prestiranje,  a sanguinis  propago  (I.  t.  47.  § 4.)  sa  hrvno  vhup  zmie- 

sanje  (? !).  Perg.  rjec. 

krvar,  m.,  barbir,  koji  pusta  krv.  Izp.  A.  R.  Ima  selo  Krvarici  kod 
Zagreba. 

krvarina,  hrvnina,  f.,  mulcta,  vindicta  pro  homicidio,  isto  sto  osud, 
globa  (ovo  je  — po  Bernek.  — utvrdjena  izvorna  slovjenska  riec;  popuni 
prema  tome  p.  t r.),  sto  se  ima  platiti  za  krv,  vrazdu,  ali  i umisljeno 
obicajno  pravo  na  osvetu,  odmazdu,  koju  ima  blizika  ubijenoga  ovrsiti  za 
u^injenu  krv.  Izp.  A.  R.,  a v.  haharina,  3.  kazan  L,  krv  i vrazda. 

krvaski,  adj,  mj.  hrvatski.  1471. (?)  Omisalj.  S.  266.  Pisao  nodar 
puplik  Fran  Bomartini.  Jamacno  tudjinac.  Ali  cuje  se  takov  izgovor  doista 
kadsto  na  otocili  i dr. 

krvavica*,  f.,  mulcta  effusi  sanguinis,  osud  neki  za  krvavu  ranu;  ne 
moze  se  zamieniti  sa  zivom  vrazdom.  Ova  sluzi  i za  naknadu  ozliedjenomu,  dok 
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je  krvavica  globa,  koja  samo  zapada  sudca.  K.  je  u Turovu  polju  ve(^  g.  1560. 
zavedena  ili  na  novo  ntvrdjena  zakonom.  Svrha  joj  je  in  exemplum  et  terrorem 
aliorum.  Zupan  ima  ju  ubrati  u iznosu  od  2 for.  od  krivca  s mjesta,  bez  daljega 
postupka,  ^ira  tko  prolije  krv..Izp.  Turop.  88.  K.  je  jamacno  razsirena  bila  po 
svoj  okolici  zagrebadkoj.  — Areae  capitularis  et  Novovillani  judices,  quod  mulctam 
effusi  sanguinis  vxd'go  kervavicza  ab  exteris  sibi  deberi  praetenderent,  pro  proba  in- 
viantur,  secus  comiti  curiali,  qua  iudici  criminali  adiudicanda.  1758.  Zagreb. 
Biljez.  Barle.  Po  primjeru  Turopoljaca  imao  bi  u tomu  sporu  medju  zupanora 
kapitulskim  i sndcima  na  Kaptolu  i u Novoj  vesi  pravo  zupan. 

krvnik,  m.,  interfector,  homicida,  tortor,  carnifex  (zna6i  ova  rie^  u 
zagrebafikih  izvorih  obi^no  mesar)  i dr. ; samo  o posljednjem  znacenju  ne- 
koliko  biljezaka.  Ostalo  izp.  A.  R.  U pravnih  izvorih  nisam  nasao  naziva 
k.  — Sva  je  prilika,  da  je  samo  u nekih  gradovih  bilo  namjestenih  krvnika, 
podjedno  zivodera.  V.  hahar.  Ve(:i  dio  sinonima  tudjega  je  porietla.  Neki 
zagrebacki  krvnici  ocito  su  tudjinci  iz  susjednih  njemackili  strana.  Dolazi  u 
Zagrebu  1445.  Tk.  VI.  412.  i suspensor,  a i u nasoj  kujizevnosti  ima  i 
riec  „vjesar“.  V.  cast,  cit.  62.  67.  (tati  imaju  ovrsiti  krvnicku  sluzbu  na 
sukrivcili  itd.),  cede,  cit.  6.  (krvnik  uzimlje  cedomorku  za  zenu  i oslobadja 
tim  od  smrti),  glava,  cit.  19.  (ostedenik  vjesa  tata)  i 3.  kazan  V.  VI.  (s  ne- 
koliko  primjera  ovrsenja  smrtne  kazni  po  oste^eniku),  a izp.  1436.  Tk.  VI. 
254.  (kako  je  pomilovan  tat  Matija  mesar  od  smrtne  kazni,  a da  ima  vrsiti 
godinu  dana  officium  homines  suspendendi,  decapitandi  ac  demembrandi)  i dr. 
Bila  je  kadsto  zagreba^ka  obcina  dugo  bez  krvnika.  Kadsto  spominje  se  pak 
i vise  njih.  Izp.  1385.  Tk.  V.  str.  6.  7.  (ut  per  tortores  ad  hoc  deputatos,  ad 
([uatuor  pecias  mactarentur) . Bilo  je  ii  poznije  doba  jamacno  mnogo  krvnika 
namjestenih  kod  sudova,  kojim  je  bilo  dano  pravo  ma^a.  Bili  su  „konvencio- 
nirani“.  N.  pr.  vlastelinstvo  Erdedijevo  Novi  dvori  imalo  je  krvnika,  koji  je 
i u Kerestincu  vrsio  sluzbu.  Izp.  1733.  V.  Z.  A.  I.  110.  Platilo  mu  se  za 
glavosjek  i spaljenje  tiela  vjestice  na  loma^i  23  f.  V.  grabez,  cit.  19.  i d. 
i muka. 

krvnina,  f.,  isto  sto  krvarina.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R. 

krznar,  m.,  pellio,  kozuhar.  Izp.  A.  R.  — Kao  prezime  ili  oznaka 

zanata.  1504.  K.  185.  i 1575.  K.  276.  Izp.  Perg.  rje^.  (k.  = pellifex). 
V.  krzno. 

krzno,  n.,  pellis,  pelliceum,  koza,  kozuh  itd.  Izp.  A.  R.  i Bernek. 
Praslovjenska  riec.  0 postanju  izp.  i Brandi  p.  r.  kursit. 

kuba*,  f.,  cuppola,  svod  itd.  Izp.  A.  R.  — Riec  jamacno  vrlo  stara; 

ne  de  biti  u izravnoj  svezi  s tur.  kube.  — Sedose  vsa  gospoda  pod  brest  za 

Icubu  svetoga  Petra  ...  i tako  obdrzahu  Barbanci  i Rakljani  za  kubu  (crkve)  svoj 
sanam,  a Motmoranci  pred  vrati  crikve.  1275.  Istra.  S.  21.  i 37.  Izp.  lat. 
prievod  Star.  VI.  185.  (retro  corum  s.  Petri),  210.  (retro  cubam  ecclesiae). 
Zna^i  dakle  straznji  kraj  crkve  s kupulom.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  cumba  (comba, 
cymba)  sa  zna^enjem  vrsta  broda,  pe6,  grob,  grobnica  i dr. 

Kucina,  ime  ili  pridjevak.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  po  ind. 
kucine,  f.  ph,  stuppa,  ostatci  od  prediva  ili  konopljine,  pozderje, 
kudjela.  Izp.  A.  R.,  a v.  bajanje,  str.  17g. 

kucka,  f.,  canis  femina,  kuja.  Izp.  A.  R.  — Po  mnogih  jezicih  raz- 
sirena riec.  Izp.  Bernek.  (beruht  auf  Lockrufen)  i Schrader  382.  V.  cast, 
cit.  83. 

kuca,  f.,  aedes,  domus ; staro  znacenje  sator,  pak  koliba  i dr.  Izp. 
A.  R.  i Bernek.  p.  r.  kot’a.  ~ Praslovjenska  rie^.  V.  concha,  dom,  hiza 
i dr.  Izp.  i Polj.  rjec.  — 1.  Vse  svoje  kuce.  1100.  Dobrinj.  S.  428.  Pozniji 
priepis.  — 2.  Kaca,  ka  ima  kljuc  driven  (kradja  u takovoj  k.  zapada  osuda 
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6 mer,  a odpriseze  okrivljeni  sa  rotnika  6).  — 3.  Imanio  dati  (za  trgovinu) 
knee  u nasili  mistih.  1449.  Vranduk.  S.  179.  i dr.  — U Boci  Kotorskoj 
koliko  vojske  u kuci?  zna^i  koliko  ljudi,  k oruzju  dorasle  celjadi.  Vuk.  rje(^. 
V.  dar,  cit.  29.  (s  vojinmi).  — Stjepan,  herceg  sv.  Save,  oprasta  vsu  sgrehu 
i suprotivstinu  veliku  i malu  kucam  nasiem,  pocienoj  gospoje  Jelene  (supruzi  svojoj) 
i sinu  mi  knezu  Vladislavu.  1453.  Mikl.  Mon.  Serb.  457.  Bit  6e  ovdje  dat. 
plur.  od  kucanin,  m.,  sa  znacenjem  domesticus  i dr.  (izp.  A.  R.).  Taj  iz- 
nimni  lik  u istoj  listini  jos  dva  puta  dolazi.  V.  primjere  ine  o tome  kod  ime, 
str.  430 

kucar*,  m.,  koucharius  i dr.,  t.  j.  nastojnik  kanonicke  ku6e,  „kon6e“ 
u Zagrebu,  i pobira^  desetine  erkvene.  Bilo  je  to  zvanje  pojedinih  kanonika 
zagrebackih.  Izp.  XV.  viek.  Tk.  VII.  281.  282.  i VIII.  245.  Ina  znaCenja 
izp.  A.  R.  V.  ku6a. 

kudljak**,  m.,  mj.  vukodlak ; v.  t.  r.  U Vrbovskom.  Zbor.  za  nar. 
ziv.  XV.  311. 

kuga,  f.,  pestis.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Ima  biti  u svezi  sa  starom 
njem.  rieci  „koge“  nezuana  postaoja,  kojoj  da  ima  traga  i sad  u bavarskom 
dijalektu.  — Nije  to  samo  pestis  orientalis,  ved  se  i ine  razne  epidemije 
nazivljti  tim  imenom.  Sinon.  dnma,  morija,  kaza,  prokaza,  kratelj,  posast, 
posalina,  poslica  (proslica),  rednja,  srdobolja  i dr.  Mnogo  je  u nasili  izvorih 
odredaba  proti  kugi.  N.  pr.  Kord.  103.  (zabrana  primiti  stranca  de  loco 
pesiifero).  Izp.  i Star.  XXIX.  62.  63.,  pak  1496.  Novi.  S.  396.  i d. 

kuhina,  kuUnja,  f.,  culina,  coquina,  sokacnica,  sokalnica.  Izp.  A.  R. 
i Bernek.  — m.,  coquus,  doista  je  praslovjenska  ried.  Ali  glag.  kuhati 

samo  je  u nas.  Izvodi  mu  se  postanje  preko  staronjem.  iz  lat.  jezika.  — 1. 
Sluzim  o svorn  ii'osku  s tolikom  vojskom,  i prez  straz,  spij  i prez  moje  kuliine 
(ili  kuhinje).  1527.  K.  Frankapan.  K.  231.  — 2.  Kmeti  duzni  su  na  kuhinju 
gospodina  yomoci  s 'puro.mi,  guskami,  prasci,  zajei  i sadom  vsakojackim.  1642. 
Ozalj.  Lop.  urb.  240. 

Kujava,  f.,  ime  zensko.  Izp.  A.  R.  i Dan.  rjed.  — I ako  nije  stalno, 
ima  li  kakova  sveza,  spomenut  du  prezime  Kujavec  kod  Zagreba,  pak  polj. 
Kujawy.  Izp.  Wojciechowski  297. 

kuka,  f.,  uncus.  Izp.  A.  R.  i Vrb.  171.  dl.  11.  (p's,  v vinogradi,  Irez 
kuki).  Znadi  isto  sto  u Polj.  zak.  kljud.  V.  t.  r.  i komolac. 

Kukar,  prezime  i sad  kod  Sv.  Ivana.  Izp.  A.  R.  — Staro  pleme 
Kukari.  Izp.  Rad.  doc.  ind.  Cucari  i K.  kazalo. 

Kukas,  i sad  prezime  u Stubici.  Izp.  Rad.  doc.  ind.  Klukas  (Clucas). 

kukavica,  f.,  cuculus,  ptica,  ali  znadi  preneseno  i ignavus,  imbellis, 
strasivica,  bjegavica.  Preslo  je  to  znadenje  analogno,  kako  je  po  Kluge  s.  v. 
Gauch  = Kuckuck  i u Niemaca  taj  naziv  dobio  sramotan,  pogrdan  smisao. 
V.  bjegavica,  a izp.  i Bog.  g.  574.  o nekih  kaznah  za  strasivice  u Crnoj  Gori. 

kuko,  mj.  kuliko,  koliko.  Izp.  1527.  K.  224. 

kukulja*,  kidculjica,  f.,  cuculla,  cucullus,  kapud,  kapuca.  Ved  u XIV. 
vieku.  Star.  VII.  111.  (kukulja).  Izp.  i Schrader  455.  456. 

/ kukuruz*,  kuruz,  m.,  kukuruza,  kuruza,  f.,  zea  mays.  Na  sjeverozapadu 
duo  sam  i debelka,  a duje  se  drugdje  i golokud  (izp.  A.  R.).  — Riec  k, 
jamadno  je  od  negda  domada,  ali  je  znadila  inu  koju  biljku.  Ved  g.  1190. 
Cucurruz  ime  roba.  Sm.  cod.  II.  kaz.  Kukuruz  unesen  je,  mislim,  k nam 
podetkom  XVIII.  vieka.  V.  korun  (na  kraju  slova  u dodatku). 

kuli,  mj.  koli ; V.  kolje.  Cim  kuli  hudemo  mogli  (pomodi  demo).  1527. 
K.  Frankapan.  K.  224. 

Kulin*,  m.,  ime  muzko.  Mislim,  da  jo  vrlo  cesto  — ako  ne  svaki  put  — 
isto  sto  Mikula  i Nicolaus.  Izp.  u Zagrebu  XV.  viek.  Tk.  IV.  po  kaz.  V.  Koleta. 
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kum-;  V.  kun-. 

kum,  m.,  compater,  patrinus,  svjedok  u krstenju  itd.  Izp.  A.  R.  i 
Bernek.  p.  r.  kT>motr't  i Schrader  912.  — Riec  praslovjenska,  u okrnjenu 
liku.  Valja  pomisliti,  da  su  izvorno  bili  podpuni  likovi  (kojim  doduse  ne  ima 
potvrde)  kumpatr-,  kumpetr-.  U crkvenom  starom  jeziku  ima  doista  kupetra 
= cognata.  Bez  sumnje  izravno  iz  lat.  preuzeta  riec.  Kum  kr§teni,  vjencani, 
debeli,  sisani  ili  strizeni  (kad  se  prvi  put  djetetu  strigu  vlasi).  Kum  je  i 
prijateljski  naziv.  Take  se  seljakom  u nas  govori  h.,  a bez  sumnje  star  je 
to  obifiaj.  V.  cast,  cit.  28.  (kako  su  se  jama^no  medjusobice  kumali  i zagre- 
backi  gradjani),  pak  blud  (pod  incestus).  U zupi  Rozgo  bio  je  g.  1696. 
obi^aj,  da  po  cetiri  kuma  kumuju  djetetu,  dva  muza  i dvije  zenskinje.  Barle. 
Na  Krku  i sad  neki  govore  mj.  kum  i sutal,  sto  je  od  srednjelat.  sanctulus 
(Du  Can.)  i tal.  santolo.  Izp.  Milceti6  Glag.  bibliogr.  Star.  XXXIII.  160. 
(XIV.  viek  sutlh;  jama^no  postalo  od  sotlb).  — 0 strizenju  dje^aka  izp. 
tonsio  capillorum.  Konac  XI.  vieka.  Ra^.  doc.  163.  V.  kupiti,  cit.  5.  — 
I na  zapadu  Europe  star  je  obicaj  kumanja.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  compater. 
I franc,  compere,  tal.  compare  i dr.  — Upozorujem  i na  primjere  kumanja 
po  Dan.  rje6.,  odnosno  A.  R.  p.  r.  1.  kum  e.  b):  srbska  kraljica  Jelena 
knezu  dubrova^komu  i dr. 

kumasur,  m.,  sto  komasur,  commissarius.  Izp.  1437.  Zadar.  S.  144. 
i dr.  Ima  i kumansir.  1375.  Baska.  S.  88.  V.  komasur. 

kumer**,  m.,  o zna^enju  v.  grif,  str.  359.,  pak  jama  (zidovska). 
Pridajem  k tomu,  da  je  u Gorskom  kotaru  pec^ina  Hajdove  hize,  u Kranjskoj 
(H)ajdovski  zid  (Klai6  V.  A.  D.  V.  174.),  pak  u Ipavskoj  dolini  AjdovSina 
(Ark.  III.  200.)  i imena  mjesta  itd.  stvorena  od  Hajdin  i dr.  V.  hajda, 
Komor,  komornjak,  a izp.  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  poganu.  Ne  6e  moMa 
biti  presmjelo  nagadjanje,  da  je  neka  sveza  s prastarom,  a posve  tamnom 
riefii  kumir.  V.  t.  r.  Nasemu  kumer  zna^enje  je  sada  gad,  ne^ist,  gnjus. 
Svetinjam  poganskim  krs^anski  pisci  nastoje  da  podadu  sramotan  naziv.  Nije 
ni  to  stalno,  da  li  je  kumir  ve6  u pogana  imao  znacenje  kipa  bozanstva, 
kojemu  se  „trebe“  (zrtve)  prinose.  U Ljetopisu  Nestor,  (pocetak  XII.  vieka) 
ima  viest  o sgodi  u Kijevu  za  doba  poganstva  g.  983.  Pogani  govore  o 
„bogu“  Perunu,  a same  krs6anin  pisac  nazivlje  u pripoviedci  svojoj  kipove 
bogova  poganskih  k.  S druge  strane  i prava  imena  poganskih  bogova  stjecu 
u ustima  krsdana  smisao  pogrdan.  Po  Du  Can.  s.  v.  Krodo,  bozanstvo  sasko, 
postaje  poznije  execrationis  vocabulum.  Izp.  n.  d.  s.  v.  spurcalia  (spurcitiae 
gentilitatis),  kako  se  poganska  svetista  u krs^ana  nazivlju : necist,  izmetine, 
pogan.  Posljednja  je  rie6  izravno  presla  k nam  od  lat.  paganus  (seljak),  a 
kako  vidimo,  stekla  je  pored  znacenja : sljedbenik  stare  vjere  u viseboztvo 
itd.,  jos  i gore  izveden  pogrdni  smisao.  Kad  pomislimo  na  krvave  zrtve  po- 
ganskih naroda,  lako  je  razumjeti,  kako  se  je  uz  takove  obrede  privezao 
pojam  neCisti,  smrada  i gnjusobe. 

U Zagorju  ima  i mjesto  Kumrovec  kod  Klanjca.  V.  igriste.  U stubi^koj 
obdini  mjesto  Igriste ; ime  je  u tiesnoj  svezi  s poganskimi  obicaji  starih 
Slovjena.  Izp.  Ljet.  Nest.  6.  Shozahu  sja  na  igrisca,  na  pljasanje,  i na  vsja 
hesovskaja  igrisca  itd.  V.  lisic  i otmica. 

kumfrater,  m.,  kumfratarstvo,  n.,  confrater,  confraternitas,  confratria, 
brat,  bratim,  bra^enik,  bradik,  pobrat,  pobratim,  fratar.  V.  t.  r.  pak  bratstvo, 
bratstina,  bratarstvo  itd.,  a izp.  A.  R.  — 1466.  Krk.  251.  (imenem  kumfratrov 
onoga  reda). 

kumir,  m.,  idolum,  ara,  delubrum.  Tamna  postanja  staroslovj.  riec. 
Dolazi  u nas  u knjizevnosti.  Znacajan  je  primjer  (srbsko-slovj.  XIII.  viek) 
smrada  gluhih  kumir.  Po  A.  R.  V.  kumer. 
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kumjerak,  m.,  comraercium;  izp.  A.  R.  Postaje  od  dalmatsko-romanske 
rieci.  Dolazi  u dubrova^kih  listinah  sa  zna^enjem  portoriiim,  telonium,  vrsta 
carine  i dr.  Izp.  C.  Jir.  Staat.  Serb.  II.  72. 

Kumor,  Kumor,  injestno  ime ; sada  pisu  Komor.  V.  t.  r. 

kumovski,  adj.,  od  kiira.  Izp.  A.  R.  — Kumovsha  slama.  Izpravi 
pogrjesku  kod  Hrs,  str.  405^^.  Nije  to  duga,  ved  via  lactea,  lacteus  orbis^ 
mlieeni  put.  Duga  je  po  Belost.  i puga,  Djeve  Marije  tracic.  Kazu  u sjev. 
stranah  i Majke  Bozje  pas. 

kumplet,  f. ; v.  dob  I. 

kumvent^,  m.,  conventus,  sbor  samostanaca,  koludara  itd.  Fratar  Filip ^ 
prijur,  svojim  humventom.  1451.  Baska.  S.  191. 

Kun  itd.;  v.  Kon. 

kuna,  f.,  mustela  foina,  martes.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i Schrader  222. 
616.  955.  Dvije  su  vazne  vrste  te  zvieri:  jednu  zovu  zlatka,  a u sjevernih 
stranah  i zlatica  (Belost. : okol  grla  zlatoga  lica)^  a drugu  kudna  k.  (njem. 
Steinmarder,  rus.  kamennaja  kunica,  bjeloduska).  U dubrov.  okolici  pomiesalo 
se  zna(5enje  (s  nepoznavanja  zvieri)  ter  za  lisicu  govore  k.  — 0 kunnih^ 
kunjih  kozah,  krznih  kao  da6i  (marturina)  v.  da6a  i ondje  spomenuta  djela 
i izvore,  navlastito  Klai6  Marturina,  zatim  desetina,  navlastito  cit.  1.  i 10. 
(spominje  se  kuna  kao  da(^a  u Dragani6u  ios  XVII.  vieka),  pak  Maurovi6 
Mjes.  XXXII.  465.  542.  707. 

1.  Prvi  put  spominje  se  u nasih  sluzbenih  izvorih  da6a  kunjih  koza 
g.  1018.  Ra(^.  doc.  34.  i d.  Neke  obdine  na  otocih  Osoru  itd.  obedaju  takovu 
dadu.  Mozda  vec  od  XII.  vieka  ne  moramo  vjerovati,  da  su  se  koze  davale 
u naravi.  Kuna  ima  stalnu  vriednost  novdanu  u razno  doba.  V.  cit.  2.  i d., 
pak  Cha  fisole.  Popuni  ondje,  da  je  mjesto  Glavotok  (samostan)  na  otoku 
Krku,  ali  u onom  izvoru  pomislja  se  jamadno  oznakom  Cap  isole  na  sjevernu 
glavu  otoka,  na  „glavotok“  creski. 

2.  Kralj,  kao  vrhovni  vlastnik  kraljevskih  gradova  (castra),  daje  ob- 
dareniku  takovim  gradom  podjedno  kadsto  i pravo  pobiranje  kune.  N.  pr. 
insuper  collectarn  seu  exactionem  marturinarum,  quibus  homines  ad  prefatum  castrum 
(Brsljanica,  grad,  sto  ga  je  kralj  dao  knezu  Vlatku  Vukoslavidu  u zamjenu 
za  grad  Kljud  u bosanskoj  Hrvatskoj)  pertinentes  regie  exstiterunt  celsitudini 
debitores,  eisdem  Lath  ejusque  heredibus  relaxamus.  1364.  Darovnica  kralja  Lu- 
dovika  I.  V.  Z.  A.  VII.  224.  Izp.  1401.  Darovnica  kralja  Zigmunda  o posjedih 
(vasih,  villae)  Brusnice  i Zakudje  u kninskoj  zupi.  K.  jur.  I.  173.  174.  i 
Klaid  Marturina  str.  159.  — Vriednost  je  bez  sumnje  razlidna  u razlidno 
doba  itd.  G.  1211.  je  24  frisaticos  (v.  dinar,  fariz  i gros),  1224.  10  dinara, 
iste  godine  od  42  frizatika  snizena  na  12  itd.  Izp.  Sm.  cod.  III.  104.  i 241. 
Zovu  tu  dadu  i collectio,  proventus.  Jasno  je,  da  se  pobira  tada  ved  u novcu. 
Tako  i u Frankapanovoj  listini  1499.  Brinje.  S.  416.:  da  nisu  vece  duzni  nega 
iednu  hunu,  ca  je  so(ldi)  12,  na  Miholju. 

3.  Zanimljivo,  a sporno  pitanje  o prometu  koznim  novcem  (izp.  Klaid 
Marturina  129.)  ne  osvjetljuju  nasi  izvori  ni  u kojem  pravcu.  Ne  de  biti,. 
kako  ja  mnijem,  opravdana  sumnja,  da  toboze  takovih  novaca  nije  bilo.  Izp. 
Du  Can.  s.  v.  moneta  str.  459.  3.  stupac  i 493.  1.  stupac  (moneta  coriacea). 
Kao  da  je  bilo  doista  u raznih  zemljah  kadsto  prometanih  komada  koze,  koji 
su  obdeno  tekli  kao  znak  vriednost!  krzna  odnosne  zvieri.  Ruski  prastari 
srebrni  novci  nose  napis  kuna,  kunica.  Ved  u XII.  vieku  ruski  kuny  itd. 
znade : pjenezi,  novci,  gotovina. 

4.  Kunja  hoza,  godisnja  dada  vlasteoska  od  naseljenih  podanika.  1623. 
Vrbovac.  Lop.  urb.  393.  — Krnjaka  i hunu  daju  podanici.  1699.  n.  dj.  i 
inj.  410. 
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5.  Zlatica  u Dubrovniku  znaci  i mjeru  zemlje,  sto  ju  prodaje  vlastelin 
kraetu  uz  ku6u  kao  vrt.  Okolo  400D  koraka.  Vreteno  ili  vrit  u Spljetu  mjeri 
236D  hvati  po  prilici.  Tabela.  Zadar.  1835.  (Drugo  znacenje  rieci  z.  je  zlatan 
pjeuez.)  Za  podieljenu  mu  mjeru  zemlje,  za  zlaticu,  duzan  je  kmet  dati  da6u, 
poklon  vlastelinu.  Mozda  je  od  te  dade  postao  naziv  i za  mjeru  zemlje,  od 
koje  se  ona  daje.  Ali  moMa  se  je  negda  davala  i ondje  kuna.  Doduse  po 
rjecnicih  govore  na  jugu  zlaika  za  vrstu  kune. 

kunfin,  Icumfin,  konfin,  m , confinium,  tal.  confine,  medja,  po  tom  i 
omedjasen  prostor,  kotar.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R.  i Rjefi.  k stat.,  pak  1275. 
Istra.  S.  12.  itd.  — Vrlo  ^esto  u izvorih  sa  zapadnih  strana.  V.  kuvin. 

kunfinati**,  kumfinati,  impf.,  confinare,  medjiti.  — 1.  Zemlja  ka  kunfina 
zemljami  Smrcicevirai  s Kucicinimi  brajdami.  1495.  Dubasnica  na  Krku.  S.  387  . 

— 2.  Zemlja  meji  i kiimfina:  s trmuntane  put  opcinski.  1504.  Novi.  K.  186. 

kuntenat,  kuntent,  kontenat  itd.,  adj.,  contentus,  zadovoljan.  Iz  tal. 
contento.  Cesto  u zapadnih  izvorih.  Izp.  A.  R.  — 1.  I je  on  stal  kuntent,  da 
je  prijel  i je  mu  bilo  placeno.  1375.  Baska.  S.  87.  — 2.  1 oziva  se  kuntenat 
i placen.  1379.  Dobrinj.  S.  90.  i dr.  — Knntento,  adv. ; izp.  Polj.  rjec. 

kuntentati,  kontentati  se,  perf.,  contentare,  zadovoljiti,  z.  se.  Izp.  A. 
R , Polj.  rjec.  i Rjed.  k stat.  — V.  dan,  cit.  10.,  kontentati  i kordati. 

kuntrabant;  v.  kontraband.  — Zgablja  blago  za  kuntrabant.  1428. 
Brinje.  S.  129. 

kuntrada,  kuntrata,  t. ; isto  sto  kontrad.  — 1.  F kuntradi  Blzeta.  1275. 
Istra.  S.  17.  i dr.  — 2.  Zemlja  ka  je  v Imntrati  v Dragi  baskoj,  1413.  Baska. 
S.  112. 

1.  kup,  m.,  gomila,  hrpa.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Praslovjenska  riec. 
Na  kup,  V kup,  simul,  s.  congregati,  zajedno,  skupa,  s.  sabrani,  skupljeni  itd. 

— 1.  Buduci  na  kup  (kapitul  senjski).  1448.  S.  174.  — 2.  Buduci  na  kup 

Frane  i Luka.  1450.  Novi.  S.  188.  — 3.  Na  v kup  buduci  receni  redovnici. 

1484.  S.  300.  — 4.  Darovanje,  na  v kup  i zapisanje.  1498.  Modruse.  S. 
408.  — 5.  V.  imenovati,  str.  433^^.  i izviedanje,  cit.  3.  Izp.  Rje6.  k stat., 
V.  1.  ki'ipiti. 

2.  kup,  m.,  emptio,  pretium  emptionis,  res  empta,  res  emenda.  Izp.  A. 

R.  V.  2.  kupiti.  — 1.  Prodavac  ponudio  je  bratju  prije  kupa  Stefanova  (ovrsenoga 
pravnoga  posla  s kupcem).  1433.  Dragani^.  S.  135.  — 2.  Da  je  voljan  tu 
zemlju  uzivati  i prodati  i darovati  i za  dusu  ostaviti,  komu  godi  njemu  drago,  kako 
vlasci  svoj  kup.  1474.  Grize.  S.  273.  — 3.  U parbi  o zemljiste  re^e  svjedok : 

da  je  to  kup  Prhoceva  prvoga  ...  da  je  kupac  Prhocev  prvi  (t.  j.  predj  jedne 

parbene  stranke).  1487.  Buzani.  S.  324.  — 4.  Prodana  je  zemlja  pod  zavez 
od  100  dukata,  pol  spanu  (zupanu),  a pol  strani  tuzecoj,  a ta  kup  da  U je 
tvrd.  1490.  Skurina.  S.  341.  — 5.  Po  cem  ju  drzi  (plemenstinu),  ali  po  kupu, 
ali  po  zakladu.  1492.  Vuksid.  8.  362.  — 6.  Plemenstinu,  koju  je  Dujam 
Vlajid  kupio  ocito  i belodano  od  P.  Francida,  ostavlja  on  samostanu  u Zazi6nu. 
Sud  veli : da  je  voljan  vsaki  clovik  kup  svoj  dati  i darovati,  komu  njemu  drago, 
i za  telo  dati  i za  dusu  v crikav  oporuciti  po  zakonu  nasem ; i obnajdosmo,  da 
s pravom  pravdom  hrvackom  i zakonom  mrtvih  tastamenta  (nitko)  razbiti  da  nima 
ni  more.  1492.  Trzi6.  8.  365.  — 7.  Kako  sam  kupil  zemlju  po  zakon'  kupa. 
1495.  Skurina.  8.  389.  — V.  djedin  i kupovan. 

1.  ktipa,  f.,  scyphus,  crater,  carchesium,  poculum,  vrsta  ^‘ase  (i  mjera). 
Od  srednjelat.  cuppa.  Izp.  A.  R.  i Bernek.,  pak  Arch.  f.  slav.  Philol.  31.,  451. 
(po  C.  Jir.  Staat.  Serb.  I.  19.)  poblize  o postanju  i raznih  znacenjih.  — Dve 
kupe  srebrne  pozlacene.  1668.  Ozalj.  Star.  XXV.  308.  V.  kupica. 

2.  kupa*,  f.,  tegula,  imbrex,  vrsta  criepa  za  pokrivanje  ku(^e.  Izp.  A- 
R.  — Cini  naciniti  i kupami  pokriti  liizu,  1526.  Novi.  K.  218, 
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kupac,  m.,  emptor,  mercator.  V.  kiip,  kupiti  itd.  Izp.  A.  R.  1.  kupac. 
V.  2.  kup,  cit.  3.  — I Perg.  ima  hapac  (po  mojoj  biljezci)  pored  huidjenih. 
Izp.  Perg.  rjee.  Po  Belost.  ima  i lik  hupjovnih. 

1.  kupan,  adj.,  universalis,  congregatus  itd.,  skupljen,  sabran.  Adv. 
Icupno,  una,  siraul.  V.  1.  kup.  Izp.  A.  R.  s primjeri  i Polj.  rje^.  {kupan  zbor : 
plena  congregatio  ^ dko  hi  hoja  strana  ne  hila  kupna,  kupno  i dogovorno,  hupno 
svi)y  pak  Rjee.  k stat.  — Ohidvi  vise  receni  strani  hupno  (s)  svojimi  porotnici. 
1487.  Bihad.  S.  317.  — Izp.  i 1459.  S.  215.,  1492.  Trzi6.  S.  363.  i ran. 
dr.  V.  kupnice. 

2.  kupan,  adj.,  eraptitius,  od  kup,  eraptio.  Izp.  A.  R.  s prirajeri  od 
XIV.  vieka.  V.  kupovan.  I Belost.  iraa  za  eraptitius  hupni. 

kupar,  ra.,  srednjelat.  cuparius,  criepar,  koji  pravi  kupe.  V.  kupa, 
a izp.  A.  R.  Ye6  od  XIV.  vieka. 

kupcija,  f.,  raerx,  trg,  roba,  sto  ju  je  trgovac  kupio,  da  njoine  trzi. 
Izp.  A.  R.  V.  kuplja  itd. 

Kupcinac*,  ra.,  pripadnik  ob^ine,  pleraena  ili  bratstva  u Kup5ini.  Izp. 
A.  R.  p.  r.  Kupcina  i d.  U istora  izvoru  1552.  K.  324.  pored  hratje  Kupcinjan 
iraa  i hratju  Kupcince.  V.  Kupislav. 

Kupec  dol*,  selo  u zagreb.  zupaniji.  Ved  1249.  Sra.  cod.  IV.  405. 
Meta  terrae  Cupuz  dol  (t.  j.  Kup'f.d  dol).  V.  Kupislav. 

kupica,  f.,  dera.  od  1.  kupa.  Izp.  A.  R.  U popisu  crkvenili  stvari: 
kupica  srehrna.  1480.  Oraisalj.  S.  289. 

kupilac,  ra.,  eraptor.  V.  kupac.  Od  XV^II.  vieka.  Za  zen.  lik  „kupilica^^ 
ne  iraa  potvrde.  Izp.  A.  R.  2.  kupilac. 

Kupislav**,  rauzko  irae.  1243.  Sra.  cod.  IV.  210.  Cupizlao  iohagioni. 
U pozezkora  kraju.  Bit  6e  s time  u svezi  kao  hipokoristici  iraena  Kupac, 
Kuplen,  Kupisa  i dr. 

Kupisa**,  rauzko  irae.  1264.  Sra.  cod.  V.  309.  Ciqnssa.  Izp.  A.  R. 
Kupisinci,  rajestno  irae.  V.  Kupislav. 

kupitelj,  ra.,  eraptor;  V.  kupac.  Izp.  A.  R.  Ve6  u najstarijih  rje^nicih. 
Kupiteljica,  f.,  zenski  lik,  dolazi  takodjer  ve6  u Belinu  rje^. 

1.  kupiti,  irapf.,  colligere;  sa  se,  convenire,  congregari,  coraraunionera 
bonorura  inire  itd.  Izp.  i A.  R.  o znaSenjih.  — 1.  Ne{h)te  se  kupiti  (slovinska 
gospoda  sa  cetarai),  dokli  jim  nigdo  ne  paci,  ni  je  vojske  neprijatelske  u orsagi ; 
ako  pride  gdoje,  taki  se  oce  kupiti.  1527.  K.  Frankapan.  K.  231.  — 2.  Pop 
Petar  Poletci(5  u svojoj  oporuci : Znimam  knjige  moje  sve  i moju  pratez ; i to 
sam  znel  na  ugovoru,  kada  se  kupljali  s Radasinom.  1 tolikoje  imam  pocataJc 
hrvijala,  i na  tom  ugovoru  znimali  3 gonjaja  trsja ; rece  Radasin  i Stana : „ne 
znimaj  to  trsje,  hocemo  hrvijal  z opcine  svrsiti“ . I tako  nisam  znel  to  trsje,  a. 
hrvijalu  nismo  nista  prilozili.  Zato  z ohcine  svih  znamiti,  ca  hi  se  svrsil  ia 
hrvijal . . . ostalo  vse  dohra  nasega  i Radasinje,  ko  se  dvize  i ko  se  ne  dvize, 
vsega  treti  del  Radasinu  i njega  zeni  Stani,  meni  dela  2.  1450.  Storaorje  selo. 
S.  84.  i d.  Mislira,  da  je  donekle  zaniraljiv  ovaj  prirajer  ugovorene  zajednice 
dobara,  kako  se  kiipio  pop  Poletcid  s Radasinovora  obitelji.  ^Kupljah^^  je 
irapf.  od  kupiti.  Izp.  A.  R.  V.  iraenovati,  str.  433^^.  i izviedanje,  cit.  3. 

2.  kupiti,  perf.,  kupovati,  irapf.,  eraere,  coraparare.  Izp.  A.  R.  i Bernek. 
Rie6  praslovjenska.  Svodi  se  po  Bernek.  na  lat.  caupo,  ali  da  nije  izravno 
preuzeta,  ve6  preko  got.  kaupon  itd.  A.  R.  raisli,  da  ne  iraa  sveze  s caupo. 

I.  a)  Pravna  snaga  kupa  i kod  pokretnina  i nekretnina  visi  i u nas 
u staro  doba  o predaji  kupljene  stvari,  odnosno  o uvodu  u posjed  zeraljista 
itd.  Zna^ajne  su  ustanove  o kapari  (v.  t.  r.)  u Korc.  stat.,  a i u zadarskora, 
koji  odredjuje  (po  Reutz.),  da  kapara  sarao  do  20  soldina  absolutno  vriedi. 
Neke  ustanove  inih  nasih  rajestnih  zakona  (n.  pr.  Spljet.)  potekle  su  dasto 
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sa  strozega  stajalista.  0 ug.-hrv.  pravu  jos  u XIX.  vieku  izp.  Kelemen 
§ 1004.  Mislira,  da  je  i sad  po  nazorih  puka  i onda,  kad  je  dana  kapara, 
vlastna  i jedna  i druga  strana  odstupiti  od  ugovora,  samo  sto  onaj  ugovornik, 
koji  odiistane,  gubi  danu,  ili  pak  ima  dvostruko  vratiti  primljenu  kaparu. 

V.  dan,  cit.  4.  i 10.,  kako  se  po  no6i  ne  moze  valjano  nista  kupovati, 
a tko  mienja  poki^etnine,  ne  moze  poredi  miene,  ako  je  prinocio,  t.  j.  pre- 
spavao,  preko  nodi  razmislio.  Nije  li  zaniraljiva  slidnost  s „Psovskom  sudnom 
gramotom“  iz  XV.  vieka  (Pamjatniki  str.  45.  dl.  114.:  „kto  s kim  na  pjani 
menitsja  dim,  ili  dto  kupit,  a po  tom  prospjatsja,  i odnomu  iscu  (t.  j.  ugo- 
vrniku)  ne  ljubo  budet:  ino  im  razmenitsja^^)  ? 

b)  Ima  i za  pokretnine  pravo  priekupa.  Tako  n.  pr.  u Veprincu.  V. 
koverati.  A po  svoj  HrvatskoJ  prisvojila  su  sebi  vlastela,  na  golem  ustrb 
nesrednih  kmetova,  pravo  „prekupljenja^  svih  domadih  proizvoda.  Marija 
Terezija  kusala  je,  ne  bi  li  se  dotrgle  te  zlorabe  (izp.  Vez.  urb.  139.),  ali 
ostavila  je  ipak  pravo  „prekupljenja  gosponu  zemelskomu  za  svoju  samo 
potrebodu“ ; dasto  samo  uz  naplatu  ciene  u gotovn  novcu. 

Kod  kupa  pokretnih  stvari  obidan  je  simbol  danje,  podanje  ruke;  pri 
tom  valja  mahnuti  dlanom  o dlan,  a pije  se  likovo,  aldumas  itd.  Spominje 
se  i obidaj,  da  se  s obje  strane  stalnimi  irazami  zeli  dobra  sreda,  a prodavad 
pljune  na  prodano  blazde,  da  ga  tko  ne  urede  i dr.  Izp.  Bog.  gr.  423.  i d. 

II.  a)  0 starih  pravnih  uredbah  u nas  kod  kupa  i odsvoja  nekretnina 
razpravljalo  se  je  u nas  dosta,  pak  sam  i ja  u ovih  Prinosih  ved  dosad  na 
mnogih  mjestih  svratio  paznju  na  znadajnije  crte.  V.  aldomas,  aldomasnik, 
arenga  (popuni  ondje,  da  se  u zagrebadkom  primjeru  bez  sumnje  radi  o klidu, 
oglasu  0 naumljenoj  zamjeni),  banzati,  bastina,  bat,  cit.  3.,  bezvetje,  blizika,. 
bliznji,  brat,  bratstvo,  ciena,  dovjek,  h),  dan,  dar,  dioba,  cit.  2.,  djedina, 
dom,  domit,  dugovanje,  evictus,  doplatiti,  heres,  hiza,  izstup,  izstupiti,  jamac, 
jamstvo,  kanat,  kapara,  nuditi  i dr.  Ponovo  svradam  paznju  navlastito  na 
desto  ovdje  spominjano  djelo  dra.  Kadleca,  na  razpravu  dra.  Fr.  Spevca 
Mjes.  IX.  pak  na  novo,  ved  citirano  djelo  dra.  C.  Jiredka  o staroj  drzavi 
srpskoj.  Pisac  je  zasegao  i morao  zasegnuti  i u odnose  zapadne  Bosne  i 
juznoga  Primorja  nasega,  u krajeve  dakle  posve  srodne  po  stalezkih  prilikab 
svojih,  a navlastito  po  plemenskom  ustroju  s ostalimi  zemljami  brvatskimi. 
U ovih  de  se  djelih  ditalac  susresti  s nazori  skladnimi  u velike  sa  stajalistem,. 
s kojega  polaze  i ovi  Prinosi  u pitanjih,  sto  se  odnose  na  vlastnost  zemljista 
itd.  Suprotno  je  pak  stajaliste,  s kojega  je  posao  dr.  I.  Strohal  u brojnih 
radnjah  svojih,  navlastito  pak  u razpravi  Rad  189.  Udenost  pisdeva  i velik 
trud,  sto  ga  je  ulozio,  pomogli  su  mi  ipak  donekle.  On  je  izcrpljivo  priobdio 
sadrzinu  vrlo  mnogih  statuta  i mjestnih  zakona  o stegah  kod  odsvoja  ne- 
kretnina. Mogu  dakle  ditaoca  uputiti  u tom  pravcu  bas  na  tu  razpravu  i 
zadovoljiti  se  time,  da  popunim  te  izvadke  navlastito  statutom  zagrebadkim. 
V.  citate,  poglavito  cit.  21.  i d. 

b)  U Ugarskoj  i Hrvatskoj  (izp.  Huszty  II.  t.  16.  i d.,  pak  Kadlee 
154.  i d.)  do  uvedenja  obd.  gradj.  zak.  ludile  su  se  nekretnine  po  naslovu 
i nadinu  stedenja  na  djedine,  res  avitae,  i na  stedena  dobra,  res  acquisitae. 
Prva  su  dobra  presla  na  vlastnika  zakonitim  nasljedstvom,  ter  ih  on  ima 
opet  ostaviti  svojim  zakonitim  nasljednikom,  po  drevnoj  pravnoj  poslovici: 
„bastinu  da  ojde,  gdi  je  i zastao“.  V.  formulae,  cit.  15.  Stedena  su  dobra 
ona,  koja  nije  vlastnik  dobio  nasljedstvom,  ved  inim  nadinom  stekao,  ili  do- 
nacijom  ili  inako  (kupom  itd.).  Ovakova  su  dobra  u punoj  vlasti  vlastnika, 
naravno  „salvo  jure  fisci^‘,  u koliko  se  radi  o donaciji.  Dakle  vlastnik  ne 
moze  ni  oporudno  razpoloziti  djedinom,  a s druge  strane  od  imanja,  sto  ga 
je  stekao,  po  strogom  pravu  moze  izkljuditi  oporukom  svako  svoje  diete. 


— 561  — 


Dasto,  ipak  valja  najprije  naknaditi  iz  stecena  imetka  djedini,  ako  je  vlastnik 
raztepao  sto  od  djedinske  imovine.  Niizdnoga  diela  ne  ima.  Otfiinska  vlast  je 
giede  razpolozbe  ste^enim  imetkom  dakle  do  skrajnosti  priznana.  Izp.  Verb. 
I.  t.  51.  52.  53.,  a v.  otac.  DJedina  pak  ima  posve  razli^na  pravna  svojstva. 
Ona  je,  kako  vele  pravnici  iigarski,  vrsta  lideikomisa.  Oiio,  sto  je  tko  bastinio, 
ili  je  zapalo  koga,  ili  prednika  njegova  diobom  bratinskom,  ide  na  descendente, 
ascendente  i koiaterale,  a ne  moze  se  od  roda  odsvojiti  bez  skrajnje  potrebe. 
Prije  novoga  pravnoga  reda  bilo  je,  dakle,  sve  do  konca  prve  polovice  XIX. 
vieka,  sliede(^e  pravno  stanje.  Svaka  prodaja  zemljista  nazivala  se  „fassio 
peremialis“.  Prodavalac  je  „fatens“,  kupac  „fassionarius“.  Kup  plemenstine 
iliti  djedine  plemenite  ima  biti  svagda  utvrdjen  izpravom,  pred  vjerovanim 
mjestom  i u zakonitu  obiikii  nz  pe^at.  Nazdnaje  „praemonitio“  svih  blizika. 
Prodaja  djedinske  nekretnine  ipak  nikako  ne  valja,  ako  je  posliedila  s raz- 
sipnosti.  Ovakovu  „fassio  simplex^‘  mogii  ovlasteni  nasljednici  pobijati  parbom 
„ad  invalidationem  fassionis  perennalis  ex  praejudicio“.  Kada  vlastnik  djedinu 
odsvoji,  jer  je  to  u korist  djedinske  imovfne,  n.  pr.  da  se  uzmogne  kupovninom 
izkupiti  vrjednije  zalozeno  djedinske  dobro  itd.,  tad  je  to  „fassio  rationabilis“, 
prodaja  s valjana  razloga.  Napokon  ima  „fassio  necessaria^^,  prodaja  od  nnzde : 
1.  da  se  kupovninom  nagrade  sluzbe  i usluge  u^injene;  ali  otac  ne  smije  pri 
tom  presegnuti  ni  taknuti  u udjele  sinova  ili  k6eri,  jos  nerazdieljenih  od  njega, 
ve6  moze  same  izcrpsti  svoj  udio ; 2.  za  odkup  glave;  3.  za  odkup  iz  su- 
zanjstva;  u ova  dva  slucaja  mogii  se  za  nuzdu  odsvojiti  i udjeli  nerazdieljenih 
sinova  i k(^eri ; — napokon  4.  i s inih  razloga  prieke  nuzde.  Ovakovi  su  od- 
svoji bezuvjetno  valjani.  Ali  svakako  mora  biti  odsvoj  bjelodan,  javan,  a ne 
otaj.  Kod  prodaje  djedinskoga  imanja  valja,  kako  rekosmo,  svekolike  blizike, 
i bliznje  i daljnje  obaviestiti  (praemonire,  admonire)  u svrhu  vrsenja  prava 
priekupa.  To  se  obavljalo  u sborovili  zupanijskih,  ali  i pismeno.  Svaki  blizika, 
koji  nije  obaviesten,  ima  pravo  tuzbe  „ex  neglecta  praemonitione“.  Poslije 
smrti  prodavaoceve  moze  jos  svaki  rodjak,  zvan  na  nasljedstvo,  koji  nije  mace 
ili  izrazito  dopustio  prodaju  djedine,  di6i  i proti  kupcu  tuzbu  „ad  invalidationem 
fassionis  perennalis  ex  praejudicio“.  Ako  dokaze  tuzitelj,  da  je  on  nasljednik, 
a da  je  prednik  bezrazlozno  odsvojio  imanje  djedino,  postaje  presudom  suda 
prodaja  nistetna,  ali  tuzitelj  ima  kupcu  ulozenu  svotu  naknaditi.  Kurija  je  u 
XVTII.  i XIX.  vieku  decizijami  svojimi  nastojala,  kako  da  ublazi  nesigurnost, 
koja  je  potjecala  iz  takova  pravnoga  stanja.  U bitnosti  stanje  je  ipak  takovo 
u nas  sve  do  ob6.  gradj.  zak.  V.  dar,  V.  Ovakova  su  naSela  ve6  u Verboczyju, 
a starinu  u nas  potvrdjnje  ponajbolje  Polj.  zak.  Umno  izvodi  dr.  Kadlec  odatle 
tiesnu  svezu  Verboczijevili  razlaganja  i najstarijega  hrv.  obicajnoga  prava. 

Ponovno  svradam  paznju,  kako  su  srodne  u Verb,  i Polj.  zakonske 
ustanove  o diobi  bra(3e  i dr.  V.  formulae,  str.  309^®.  Tako  i ustanovu  o diobi 
sinova  od  otca  u Polj.  44.  ^1.  33.  {him  se  podoha  razdilili  ili:  aho  je  podohno 
razdiliti  se)  valja  bez  sumnje  razumjeti  onako,  kako  tumaci  takovu  diobu  i 
otcinsku  vlast  Verb.  I.  t.  51.  Mislim,  da  se  zato  ni  o ^1.  49"^.  Polj.  ne  smije 
sumnjati,  da  rie^i  „nije  podobno,  da  ju  (staru  bastinu,  plemenstinu  otac)  kamo 
strati  ni  obrati  brez  velike  nevolje“,  ne  znace  nista  ino  nego  u blazoj  formi: 
„nije  prema  zakonu  ni  obicaju,  ne  smije  dakle  itd.“  Zakon  taj  ima  biti  pisan 
1485.,  dakle  prije  Verboczyja.  Za  ^udo  je,  da  dr.  I.  Strohal  (Rad  189.  str. 
99.  i d.)  ipak  vrlo  slabo  cieni  starinu  ustanova  ovoga  nasega  pravnoga  izvora. 
Mislim,  da  pisfieve  primjetbe  proti  uCenjacima,  koji  su  inaCe  ocienili  sadrzinu 
toga  vaznoga  izvora,  nisu  osnovane.  Ne  sudi  li  moj  cienjeni  drug  kadsto  pre- 
naglo?  Polj.  zak.  veli  n.  pr.,  da  onim,  sto  sebi  ^ovjek  pribavi  ili  prikupi  itd., 
moze  svatko  razpoloziti  slobodno,  a na  to  pisac  nadovezuje:  „prema  tomu  mogao 
]e  „(:ovik“  sebi  nesto,  i to  ne  samo  pokretnu  stvar,  nego  i nekretninu  (ple- 

V.  Maiuranic:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjefinik.  36 
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mens(^inu)  pribaviti  ili  prikupiti,  a pribaviti  sebi  i prikupiti  mogao  je  netko 
nesto  samo,  ako  je  drugi  mogao  prodavati  i odsvajati  itd.^  Zasluzni  naucenjak 
kao  da  je  na  eas  smetnuo  s uma  temeljna  pravila  staroga  nasega  prava.  Vazda 
je  bilo  odsvojivih  nekretnina,  a mnoge  stotine  izprava,  pofievsi  od  prvoga  po- 
cetka  hrvatskili  pravnih  izvora  pak  do  nedavne  proslosti,  svjedoce,  da  je  i 
glede  nasljedstva  i glede  odsvoja  stajala  djedina  ili  stara  bastina  pod  inakimi 
pravnimi  pravili,  nego  li  novi  dar,  pak  kupovnica,  kupnena  zemlja,  razne 
vrste  gradjanskih  nekretnina,  a napokon  bezbroj  vrsta  kmetskih  bastina,  kii- 
povnih  zemalja  itd. 

Nisu  li  neke  ustanove  Polj.  zak.  sbilja  vrio  drevne?  Nije  li  dokaz 
starine  spomen  na  sjefiu  triju  rebara,  na  krvnn  osvetu;  nije  li  zanimljivo, 
sto  0 diobi  brade  i Polj.  cl.  33.  ima  slovjensko  pravno  pravilo  (kao  i Verb. 
I.  40.),  da  mladjemu  bratu  „ima  biti  staro  ognjiste“  (ved  Ruska  Pravda 
Pamjatniki  23.  cl.  112.:  dvor  otenj  t.  j.  ot^ev  mensemn  synovi)?  Mislim, 
da  ima  doista  razloga  dosta  za  iztrazivaoca,  da  pade  pomisli  na  prvobitnu  pra- 
davnu  zajednicu  bratsku  i plemensku,  kad  prouci  Polj.  zak.  s ustanovami  o 
plemenstini,  o dionoj  i vrvnoj  bra6i,  o zajednickoj  koristi  i steti  brac^e,  o 
diobi  gaja  po  nadelih,  kako  sii  dieljene  i podku^nice  po  vrvi  itd.  Doduse  ima 
i u samom  Polj.  ustanova,  neskladna  s nasimi  starimi  pravili  o djedini  i 
ste^enili  vlastitih  dobrih  (v.  bastina,  str.  i cit.  1.  i 2.).  Govori  se  tu 

0 uhiljenju  bastine,  a nase  pravo  nuzdnoga  diela  ve6  po  nacelih  svojih  ne 
poznaje  i ne  moze  poznati.  Mene  je  bio  takodjer  smutio  taj  nesklad.  Ustanova 
je  ta  ipak  mnogo  poznija  interpolacija,  bez  unntarnje  sveze  s prvotnimi  usta- 
novami Polj.  zak.,  na  sto  sam  u Prinosih  ve6  upozorio  p.  r.  dioba,  str.  239. 

1 hila.  Popuni  prema  tomu  izvodjenje  dra.  I.  Stroliala  Rad  189.  str.  101. 

Pisac  vise  recene  razprave  nije  se  osvrnuo  na  daljnji,  ako  se  ne  varam, 
najyazniji,  a jos  nesto  stariji  izvor,  a to  je  sluzbeni  odpravak  banovca  Hrvatom 
Zivkovi(5a,  kojim  tumaci  autentiSno,  kako  se  ima  s nasljedstvom  u Hrvata, 
po  zakonu  i obi^aju  „huius  regni  Crovatiae‘^  Y.  dar  II.  i evictus.  Uza  sve 
nedostatke  teksta  razbira  se  ipak  jasno  iz  ovoga  otrazja  toliko  pominjanih 
hrvatskili  zakona  i hrvatske  pravde,  da  se  kao  zemljistno  pravo  hrvatskih 
plemida  „duodecim  generationum“  oznacuje  g.  1459.  ono  pravno  stanje,  sto 
ga  vidimo-u  Polj.  zak.  i u Verb.  Ne  mogu  se  odsvojiti  djedine,  a razpolaze 
se  slobodno  sa  stedenim  dobrom.  Mislim,  da  su  dobro  znali  i pamtili  svoju 
starinu  predstavnici  pradavnih,  na  drevnost  svoju  ponositih  12  plemena,  koja 
potje^u  iz  pradobe  nasega  naroda  (v.  bratstvo,  navlastito  cit.  21.  i 22.).  Tko 
6e  posumnjati,  da  bi  zajam^ena  posjedovna  prava  tolikih  visokih  rodova  mogla 
biti  izmienjena  od  XI. — XV.  vieka,  a da  ne  bi  ipak  bilo  nikakova  traga  tomu 
u kojem  izvoru?  Ovo  dakle  stanje  seze  bez  sumnje  barem  do  vremena  doma^e 
dinastije.  Utvrdjuje  pak  Zivkovi(^evu  uputu  i decizija  banova  stola  iz  g.  1435. 
0 sporu  medju  Nikolom  Frankapanom  i kraljem  Sigismundom.  V.  banov  stol, 
cit.  4.  Tako  je  i ustanova  u Zivkovi6evoj  uputi  o stegi,  da  se  za  dusu  ne  smije 
dati  od  djedine  vise  nego  po  tri  gonjaja,  bila  sbilja  na  snazi,  jer  n.  pr.  sud 
li6ki  upu6uje  Pavla  Slavkovida  g.  1499.  — za  pol  zdrihja  ki  hi  hotel  dati 
crikvi . . . toliko  ne  mores  dati  . . . ako  ti  ne  dopuste  uciniti  bliznji  itd.  V.  dar, 
cit.  38. 

Kad  vidimo  tiesne  sveze  medju  bradom  i blizikami,  pak  stege  kod  od- 
svoja bastine,  moramo  pomisliti,  da  su  ta  razgranjena  bratstva,  primjerice 
„funis  (ocito  vrv)  seu  linea  generationalis  Voyslavichi‘’‘  (1396.  Rad  130.  str. 
64.),  u negdasnje  doba  mozda  ipak  i zajedni6ki  gospodarila,  a da  su  doista 
zdriebovi  podku(3nica  itd.  nastali  poslije,  i ako  u predhistoriCno  doba.  Ne  valja 
zaboraviti  na  odlucno  pravilo : samo  mu^anje  izvora  o kojoj  pravnoj  uredbi 
ne  moze  biti  razlogom,  da  se  stvori  odlucan  zakljuCak.  Izp.  i Sergejevid  336., 
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a V.  vrv.  Primjerice  u privilegiju  zagrebackom  ne  ima  govora  ui  o priekupu 
ni  ob  odkupii  (Rad  189.  str.  60.  i d.),  a mi  znamo  (v.  cit.  22.  i d.),  da  je 
ve6  g.  1355.  vrseno  pravo  priekupa  pace  i po  susjedih,  a da  je  g.  1357.  o 
sirokom  pravu  priekupa  sacinjen  novi  statut,  ocito  zato,  jer  je  stari  obicaj 
pofieo  malaksati,  pak  ga  je  valjalo  podkriepiti  (ut  amodo  per  quempiam  nullo 
mode  in  irritum  potest  revocari).  Tako  doduse  ni  Vrb.  ne  ima  ustanove  o 
priekupu  (Rad  189.  str.  56.),  ali  decizija  u nj  uvrstena  (Vrb.  147.  cl.  6.) 
jasno  svjedo^i  o pravu  priekupa  u korist  blmka.  V.  cit.  26.  i 28.  b).  A iz 
priviJegija  zagrebafikoga  mogao  je,  ne  bez  razloga,  vriedni  Leontovi^  (izp. 
dr.  I.  Strohal  Rad  189.  str.  61.)  nazrieti  slutnju  o prvotnoj  zajednici  imo- 
vinskoj  sugradjana,  bra^e,  kuniova  Zagrebcana  (v.  kum).  „Bractvo  purgari“ 
u Rmnju  dodjeJjiva  doista  „zastave“,  sa  zna^enjem  ku6ista.  V.  dvoran,  cit. 
3.  i zastava.  A i u Polj.  zak.  dolazi  ista  riec,  sa  slii^nim  znacenjem,  a izvorno 
bez  sumnje  znac^i,  kako  u Polj.  rjec.  i Jagi6  tumaci,  res  seu  terra  pignori 
data.  Svakako  mi  se  cini,  da  je  pogodio  dr.  Fr.  Spevec  u navedenoj  svojoj 
razpravi,  da  gradjanin  nije  mogao  bez  obzira  na  porodicu  razpoloziti  s bastin- 
skimi  nekretninami.  Statut  cit.  22.  ponajbolje  podupire  mnienje  Spev^evo. 

0 razdobju  u natrag  do  XL  vieka  v.  bastina  i dar,  navlastito  str. 
195^.  0 slovinskom  zakonu  od  g.  1273.,  koji  izrazito  odredjuje  nac^elnu 
neodsvojnost  bastine:  cognationi  (ili  generationi)  sue  debeat  remanere,  uti  et 
pertinencie,  ocito  zato,  da  se  ne  uvuce  nacelo,  protivno  nasemu  drevnomu 
pravnomu  sbva(5anju,  sto  su  ga  ugarski  oligarbe  bili  pokusali  protisnuti  u 
zlatnoj  buli  (cl.  IV.).  Svestrano  su  stajala  nasa  bratstva  po  osje^aju  svom 
na  tvrdom  tom  pravilu,  i ako  je  samo  Turopoljcem  uspjelo  jos  g.  1560. 
prodrieti  sa  na^elom,  da  kralj  u njihovu  bratstvu  nikada  ne  moze  dodi  u 
priliku,  da  ovrsi  pravo  darovanja  „ex  defectu  seminis^‘,  dok  i jedan  su- 
plemenik,  brat  Turopoljac,  zivi.  Svi  su  oni  braca  i nasljednici.  V.  bratstvo, 
cit.  29.,  a izp.  Turop.  84. 

Ima  i iz  Xlll. — XL  vieka  — polazimo  od  novijih  izvora  k starijim  — 
dosta  primjera  o razlici  medju  stecenim  i nasliedjenim  imanjem.  Bez  privole, 
ili  barem  bez  utjecaja  suplemenika  itd.,  ne  ima  mjesta  odsvoju  djedine.  Nije 
svagda  jednak  ni  obseg  prava  brade,  ni  nacin,  kako  se  ono  manifestira,  ali 
o6ito  svagda,  i kod  samoga  priekupa,  lebdi  pred  ocima  idealna  neka  svrha, 
sto  ju  je  Huszty  II.  t.  17.  ovako  ocrtao : „finis  inductae  praeemptionis  est 
quoad  consanguineos  jus  succedendi  liabentes,  turn  bona  harmonia,  turn  ut 
jura  familiae  conserventur  in  familia,  quae  est  instar  corporis  civilis^L 

Drzao  sam  se  opomene  blagopok.  otca,  koji  me  je  upozorivao,  kako 
se  bez  upute  ug.-hrv.  pravnih  pisaca  ne  mogu  lake  razumjeti  drevni  nasi 
zakoni  i obicaji.  Mislim,  da  nisam  imao  krivo,  kad  sam  opomenu  poslusao. 

Pored  tih  dinjenica  i tolikih  izprava,  iztaknutih  na  naznacenih  mjestih 
i nize  u ovih  Prinosih,  ne  smije  se  ipak  zakljudak  stvoriti,  a da  se  ne  cuju 
vazni  razlozi  dra.  I.  Strohala.  On  odlu^no  odbija,  da  bi  se  stege  u odsvoju 
nekretnina  razvile  bile  iz  plemenskoga  osje^aja  hrvatskoga  naroda.  On  svodi 
sve,  sto  nalazi  o tome  i u nasih  izvorih,  na  utjecaj  bizantinskoga  prava, 
ustanove  iz  Mletaka  prisvojene  i dr.  Navlastito  razpreo  je  dr.  I.  Strohal  vrlo 
izcrpljivo  pitanje  o utjecaju  bizantinskoga  zakonarstva,  koje  je  pitanje,  ako 
se  ne  varam,  potakao  R.  Hube.  Upuduje  nas  pri  tom  dr.  I.  Strohal  napose 
na  cesto  spominjanu  novelu  cesara  Romana  I.  Lakapena  o susjedskom  pravu. 
Dat  6u  0 tom  rie6  C.  Jir.  Staat.  Serb.  II.  35. : das  Naherrecht  stammt  aus 
dem  alten  Gewohnheitsrecht  verschiedener  Volker.  Darch  eine  Novelle  der 
Kaiser  Roman  I.  Lakapenos  und  Konstantin  Porphyrogenetes  gelangte  sie 
als  7700 T'W/ <7'.;  in  das  geschriebene  byzantinische  Recht,  um  die  Kleinbauern 
gegen  die  Groszgrundbesitzer  zu  schiitzen.  Rimsko-bizantinski  cesari  — tako 
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sudim  i ja  — prihvatili  su  neke  obicaje  novo  naseljenih  na  Balkanu,  na 
plemensku  odavna  ve6  uredjenih  naroda,  da  se  malomu  posjedu  olaksa  ob- 
stanak  u drzavi.  Suprotni  zakljucak  jedva  da  je  opravdan.  Dr.  I.  Strohal 
zna  dobro,  da  takov  prigovor  lezi  na  dlanu,  ter  zato  on  diljem  svoje  razprave 
donosi  dokaze,  da  se  obi5aj  takov  barem  u Hrvata  nije  mogao  roditi.  „Stege, 
koje  su  zadesile  tu  strogu  individualnu  vlasnost  u otkupnom  i prekupnom 
pravu,  nijesu  mogle  biti  posljedicom  ili  ostankom  (survival)  kakove  prvobitne 
zajednicke  viasnosti,  nego  su  inogle  biti  samo  posljedicom  vanjskih  napose 
narodno-gospodarstvenih  i politi^kih  uzroka.  Donekle  mozda  je  na  razvitak 
otkupnoga  i prekupnog  prava  utjecalo  i duvstvo,  da  i rodjaci  stvaraju  jednu 
cjelinu,  a take  isto  i susjedi.  No  i takovo  cuvstvo  novijega  je  podrijetla.  U 
primitivnoga  covjeka  ne  ima  takova  fiuvstva ; ondje  egoizam  prevladjuje  nad 
svim  drugim  ^uvstvima.“  N.  dj.  44.  Moram  re6i,  da  sam  ja  s mnogimi  inimi 
poznavaoci  izvora  iz  nase  proslosti  mislio,  da  Hrvati  za  IX. — XI.  vieka  nisu 
bili  u piscevu  sraislu  primitivni  ljudi,  koji  s egoizma  nisu  mogli  imati  raz- 
vijenijih  osje6aja,  ve6  da  su  oni  ili  ve6  iz  pradomovine  sa  sobom  ponieli 
razvijen  gentilni  sustav,  ili  ga  barem  ovdje  razvili  pod  utjecajem  rimske 
kulture,  rano  primljene  krs6anske  vjere  i uredjene  po  tom  crkvene  i svjetovne 
vlasti.  Mislio  sam,  da  su  obiljezja  nasega  roda,  bratstva  i plemena  podjedno 
i znak  nekoga  kulturnoga  stanja,  koje  je  bilo  blizak  predteca  civilizaciji,  ter 
u sebi  vriezilo  klice  za  bujan  razvoj  kulture,  Mojega  shva6anja  dokazi  dra. 
I.  Strohala  nisu  uzdrmali.  Ali  istinu  valja  traziti  bez  primisalja.  Ja  6u  sam 
svratiti  zato  paznju  i na  ine  razloge  dra.  I.  Strohala  za  skrajnju  primitivnost 
nasih  predaka.  To  su  u prvom  redu  njemu  biljezke  o kupoprodajnih  ugovorih 
Petra  Crne  (Crnoga  ili  Crneta?  — Racki  doc.  127.  i d.)  o nekili  robovih,. 
rabih,  o celjadi,  otrocih  ili  hlapih  (seruus)  iz  g.  1080.  — Pri  tom  moram 
izpraviti  — bez  sumnje  nehoti^nu  — bludnju  dra.  I.  Strohala.  U Prinosih, 
str.  55.  nisam  ja  rekao  za  „pravne  poslove“,  koji  se  spominju  u ovoj  izpravi^ 
„da  su  ih  sklapali  Hrvati  s Hrvatima  na  hrvatskom  tlu‘^  U listini  toj  ima 
mnogo  raznovrstnih  posala,  ^esto  i pod  utjecajem  spljetskoga  gradskoga  prava 
itd.  Bio  sam  oprezan  i rekao:  „pravni  posao“,  t.  j.  onaj  na  str.  132.,  gdje 
se  spominje  besuetie.  — Iz  tih  prodaja  sinova,  djece  itd.,  kupljenih  za 
crkvu,  izvodi  pisac  zakljucak  o „primitivnosti“.  Sad  valja  upozoriti,  da  je  do 
XIV.  vieka  bilo  po  svih  stranah  Europe  robstvo  pravna  uredba.  Navlastito 
nitko  nije  sumnjao  u doba,  kad  je  nasa  izprava  sacinjena,  da  svaki  Slobodan 
covjek  moze,  kad  padne  u nevolju,  prodati  sama  sebe,  a tako  i diete  svoje. 
Duznik  gubi  takodjer  slobodu.  Nisu  to  bas  najuzasniji  primjeri,  sto  ih  u 
re6enoj  izpravi  nalazimo.  Crne  daje  to  svoje  roblje  „na  crkvu",  a kako  se 
je  takovo  robstvo  u nas  shva^alo,  o tom  je  najbolji  dokaz  bas  prvi  primjer,. 
sto  ga  navodi  dr.  I.  Strohal  n.  dj.  7.,  samo  sto  je  pisac  kratkode  radi 
— izpustio  svrsetak.  Biljezka  glasi : emimus  puerum  adhuc  paruum,  qui  nun- 
cupatur  Slohha,  a suo  genitore,  quern  studio  litterarum  erudire  fecimus,  quemqiie 
lihertauimus  et  usque  ad  preshiterii  honors  suMimari  fecimus,  ad  eiusdem  ecclesie 
opus  ibi  ilium  perpetuo  manere  uolumus.  Tako  pisac  dalje  na  str.  8.  jos  navodi, 
da  je  sin  prodao  svoju  mater.  Mogla  bi  se  bila  i takova  tragedija  negda 
dogoditi  — i onako  su  ovakove  prodaje  bivale  s privolom  slobodnoga  deljadeta^ 
sto  ga  nuzda  goni  u robstvo.  Ali  mislim,  da  svakako  valja  prevesti  naznadeno 
mjesto  ovako : „kupio  sam  mater  Strijanovu  od  Crnehe,  sina  priurova"  itd. 
Kako  je  muz  mogao  svoju  zenu  prodati?  Pisac  iztice  i takov  primjer.  Stvar 
je  zanimljiva,  a nasao  sam  u biljezkah^  da  u Srbiji,  po  povelji  kralja  Stjepana,. 
kojom  manastir  Zidu  osniva  (1222 — 1228.  Mikl.  Mon.  serb.  14.),  ima  doista 
zakon,  da  muz  zenu,  koja  ga  odbjegne,  moze,  ako  mu  ne  bude  ugodno  „voditi 
je"  (natrag  ju  uzeti),  „to  nakazav  ju,  da  ju  prodast".  0 robstvu  donosi  C. 
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Jir.  Staat.  Serb.  I.  73.  i inili  dragocjenih  biljezaka.  Ali  svratit  6u  paznju  i 
na  mjesto  u n.  dj.  II.  61.  Mislim,  da  je  bludnja,  kad  se  pod  rie^jii  „djevi(^“ 
poraislja  na  robinjice.  V.  djevi^  i rob. 

Drug  moj  dr.  I.  Strolial  ono  mnienje  svoje,  koje  ga  je  dovelo  do  za- 
kljucka,  da  je  jos  u XI.  vieku  kulturno  stanje  u Hrvata  take  nizko  bilo, 
ter  se  plemenski  osje^aj  ne  bi  nikako  mogao  bio  razviti  do  stega  kakovili 
kod  razpoiozbe  sa  primitivno,  bezobzirno  shva6enim  individualnim  vlastnictvom 
nepokretnoga  dobra,  doslovce  razvija  ovako : „Prema  najstarijim  ispravama 
— dok  je  jos  zemlja  bila  slabo  napucena,  dok  je  svatko  imao  svoje  zemljiste 
za  sebe  daleko  od  susjedova  zemljista,  dok  je  jedno  seliste,  kako  Tacit  i 
Prokopije  opisnju,  bilo  odijeljeno  od  drugoga  sumama,  rijekama,  mocvarama, 
brdima  itd.  — raspolagao  je  svaki  vlasnik  svojim  zamljistem  bez  svakoga 
obzira  na  rodjake  ili  na  susjede.“  (U  opazci  pisac  tumaci:  „Tako  napose  u 
listinama,  koje  stoje  u Rackoga : Documenta,  pa  u II.  i III.  svesci  Smi6i- 
klasova  Codexa“.  Sm.  cod.  III.  seze  do  g.  1235.)  „Kasnije  tek“  (dakle  u 
XIII.  vieku),  „kad  se  puc^anstvo  pomnozalo,  kad  su  se  pojedina  selista  ra- 
sirila  i rascjepkala  medju  potomke  prvobitnoga  vlasnika,  kada  je  jedan  vlasnik 
imao  zemljista  uza  zemljista  drugoga  vlasnika;  kad  nije  zemljiste  jednoga 
vlasnika  bilo  rastavljeno  od  zemljista  drugoga  vlasnika  sumama,  rijekama 
itd.,  nego  same  idealnom  crtom;  kad  je  vrijednost  nekretnina  poskocila:  nije 
vlasnik  mogao  vise  take  slobodno  raspolagati  svojim  zemljistem.  On  je  svojim 
raspolozbama  lako  mogao  povrijediti  svoje  susjede  i prodati  komad  susjednoga 
zemljista“  itd.  Da  se  izbjegne  tomu  — nastavlja  pisac  — pozivali  se  rodjaci 
i susjedi,  kao  svjedoci.  Ovi  sii  se  uvrstavali  u isprave  o odsvoju  : „koji  put 
i kao  neposredni  prodavaci,  t.  j.  nije  se  u ispravi  pravila  razlika  izmedju 
samoga  prodavaca  i svjedoka;  drugi  put  se  reklo,  da  su  ti  svjedoci  samo 
nazo^ni  bili  pri  prodaji,  cesto  se  opat  reklo,  da  su  ti  svjedoci  posvjedoMli  i 
potvrdili,  da  je  prodaja  u redu  obavljena.  To  svjedocenje  i potvrdjivanje  po- 
kradivalo  se  obiCno  na  taj  nacin,  da  su  ti  svjedoci  privoljeli  na  tu  prodaju, 
da  su  oni  prodaju  odobrili“. 

Tako  je  u^eni  moj  drug  nakon  velika  truda  vrlo  jednostavnim  na^inom 
oborio  ponajprije  sve  radnje  i posljedke  prou^anja  drevne  proslosti  nase  svih 
nasih  povjestnika,  koji  su  o vrernenih  Tomislava  i njegovih  dvorskili  dosto- 
janstva  i 160.000  vojnika  i velike  mornarice,  a i o prilikah,  kad  je  stekao 
krunu  iz  Rima  kralj  Zvonimir,  iz  istiii  izvora  izvadili  mnogo  zivljih  boja  za 
sliku  onoga  doba.  Doista  u izvorih  onih  pominju  se  redovno  i idealne  crte 
kao  medje,  i krizi  i stupi  kao  njihove  oznake,  i gradovi  i crkve  i mlini  i 
stupe  i kolovaje  (umjetni  vodoteCi),  i dvorovi  i naselja  raznovrstna,  i njive 
i vinogradi  i gaji  maslina  i javne  ceste,  kolnici  itd.  Pak  mo^Ma  nije  na  mjestu 
ni  poziv  na  Tacita  i Prokopija  — jedan  je  zivio  malone  tisu6u,  a drugi  pet 
stotina  godina  prije  Kresimira,  a pisali  su  po  tom  i o narodiii  i o razdobjih 
povjestnih,  koji  s prilikami  nasimi  za  domadih  kraljeva  i drzave  hrvatske 
ne  imaju  mnogo  dodirnih  tocaka  Gdje  je  u nas  za  Mutimira  do  Zvonimira 
traga  Tacitovoj  Germaniji?  Ne  svjedoce  li  i ustanove  Zak.  lige  ninske  (sam 
uceni  pisac  drzi,  da  seze  taj  zakon  u g.  1103.)  dosta  o razvijenoj  pravnoj 
sviesti  Hrvata  onoga  doba?  Koga  poblize  zanima  pitanje  o kulturnom  stanju 
nasih  predaka  u mnogo  dubljoj  proslosti,  dok  se  nisu  Slovjeni  jos  ni  razdielili 
bili  geograficno  na  razne  grane,  neka  zagleda  u ve6  citirano  djelo  Krekovo. 
A ja  du  jos  upozoriti,  da  i Niemac  — bez  sumnje  strog  sudac  — Scliiemann 
u ved  citiranom  djelu  Schiem.  Rusz.  I.  1.  povieda  o Slovjenili  jos  nekrstenih, 
kad  se  prvi  put  javljaju  u poviesti : „da  wir  den  ersten  greifbaren  Spuren 
der  slavischen  Volkerschaften  begegnen,  linden  wir  sie  auf  annilhernd  gleicher 
Entwicklungsstufe  mit  den  Germanen  Casars.  Es  ware  bei  alle  dem  niclit 
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richtig,  auf  einen  Zeitpunkt  zu  schlieszen,  in  dem  jene  Volkerschaften  „Wilde" 
gewesen  sind.  Diese  Zeit  liegt  — wenn  iiberhaupt  sie  je'gewesen  ist  — so 
weit  zuriick,  dasz  wir  kein  Mittel  liaben  in  dieselbe  einzudringen.  Es  gilt 
auch  hiebei  das  schone  Wort  Jakob  Grimms : „Mir  widerstrebt  die  hoifartige 
Ansicht,  das  Leben  ganzer  Jalirhunderte  sei  durchdrungen  gewesen  von  dumpfer 
unerfreuender  Barbarei ...  in  alle,  auch  die  verschrieensten  Weltalter  wird  ein 
Segen  von  Gliick  und  Heil  gefallen  sein,  der  edelgearteten  Vblkern  ihre  Sitte 
und  ihr  Recht  bewahrte^. 

0 gospodarstvenom  stanju  u Dalmaciji  za  staro  doba,  jos  prije  nogo 
je  Tacit  orisao  obi^aje  Germana,  imamo  pak  viesti  u geografu  Strabonu. 
Slu^aj  ho(:e,  da  nam  on  u knjizi  VII.  5.  donosi  uputu : ,,obi6aj  je  Dalmatom, 
da  svoja  zemljista  svakih  osam  godina  na  novo  diele,  i da  im  ne  rabe  kovani 
pjenezi.  To  je  njihova  osebina,  a ne  ima  takova  obiSaja  kod  ostalih  zitelja 
ove  (dalmatinske)  obale.  Doduse  obiCaj  je  takov  (takova  ponovna  dioba  zemljista 
nakon  nekoga  roka)  i kod  mnogih  drugih  barbara“.  Natuknuo  je  to  (bez  na- 
znake  mjesta)  i Reutz.  203.  Preporucam,  da  se  posveti  paznja  Reutz.  glava 
IX.  i X.,  navlastito  izvadkom  iz  razprave  Guaragninijeve. 

Uceni  moj  drug  dasto  ho(^e  da  se  otrese  i neprilicnih  po  teoriju  njegovu 
onih  nasih  izvora,  koji  svjedoce  o bitnom  ntjecaju  rodjaka  kod  odsvoja  djedine, 
ter  jednim  potezom  pera  svodi  sve  na  neku  pometnju  pisaca.  Odlu5ne  izjave 
stranaka  u izpravah  ne  imaju  se  uzeti  osbiljno.  To  su  puke  forme  bez  vriednosti. 
I tako  su  oboreni  unapried  izvori,  koji  govore  o konsensu  rodjaka  kod  od- 
svoja itd.  Neka  prosude  pomni  citaoci  sami  po  nekih  primjerih,  sto  ih  nize 
navodim,  moze  li  biti  osnovano  takovo  misljenje.  Meni  je  dalje  prtiti  ledinom, 
sniegom  od  viekova  pokrivenom : kratki  danci,  a dugi  konaci. 

c)  Iz  prava  bliznje  i daleke  rodbine  na  nasljedstvo  u djedini  razvila 
se  je  ponajprije  nuzda,  da  se  ima  opravdati  svaki  odsvoj  diela  djedine. 
Nastali  su  odatle  razni  zakoni  i obicaji,  kako  valja  o svakom  odsvoju  oba- 
viestiti  sve  ovlastenike,  uz  priuzdrzaj  prava,  da  moze  bliznji  voljnik  iliti 
ovlastenik,  ako  je  odsvoj  i sbilja  opravdan  i nuzdan,  za  sebe  kupiti  po- 
nudjenu  zemlju,  da  ne  dodje  bez  skrajnje  nevolje  stranac  do  vlastniStva. 
Jasno  je,  da  su  u raznih  stranah  vrlo  raznolikim  nacinom  riesena  ta  zapletena 
pitanja,  kako  da  se  ogradi  prodavalac  od  sikana  svojih  rodjaka,  kad  mu  je 
sbilja  nuzda,  da  proda  djedinu,  a kako  da  se  bliznjim  zajamSi,  da  de  pro- 
davalac bez  hinbe  postupati , da  ih  ne  6e  prevariti,  nazna^iti  dogovorno 
s kupcem  vedu  cienu  itd.  Pri  tom  su  bez  sumnje  utjecale  ustanove  strane, 
navlastito  mletacki  statut,  na  nase  primorske  gradske  zakone.  Izp.  navlastito 
djelo  dra.  1.  Strohala.  Odredjivala  se  kadsto  procjena  (v.  citate)  — tako  i 
po  Verb.  I.  t.  60.  ima  ovlastenik  pravo,  da  plati  ponudjeno  imanje  prema 
zakonitoj  perenalnoj  deni  po  I.  t.  133.  To  pravo  sebi  pridrzava  i Bern. 
Frankapan  u zapisu  za  Val.  Hotkovi6a.  1497.  Modruse.  S.  399.  V.  i cit. 
13.  i d.  Po  ug.-hrv.  zak.  cl.  90.  : 1635.  i 52.  : 1655.  imao  je  pak  ovlastenik 
platiti  onoliko,  koliko  kupac  prodavaocu  nudi. 

Pravo  priekupa  prosireno  je  u nas  obic^ajem  i na  dobra  stei^ena,  ali 
samo  u korist  sinova  i k6eri:  po  Huszty  II.  t.  17.  razlog  je  tomu  prosirenju 
„propter  harmoniam  et  vinculum  sanguinis“.  Iz  osje^aja  zajednidva  (po  Huszty 
navedeno  mjesto : propter  harmoniam  inter  vicinos  et  commetaneos  mutuo  co- 
lendam,  et  antevertendas  lites  et  jurgia)  razvilo  se  je  vrlo  rano  pravo  priekupa 
i u korist  obdnara,  obdenika,  medjasa  i susjeda.  U nasih  zupah  i bratstvih 
ide  ovako  red  priekupa:  brat  istoga  bratstva,  koji  „vodi  vrv“  k prodavaocu 
(v.  bat,  cit.  2.,  a izp.  1451.  Tnin.  S.  195.:  onoga  Jandrija  Kovaca  u tu 'parnu 
hise  pritegnula  vrv,  ku  on  vojase  k onomu  Jurju  i takoj  k Jandriju\  pak  bud 
koji  dan  zupe  ili  ini  plemeniti  Hrvat,  „komu  brada  u bratstvu  dopuste^^ 
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t.  j.  koga  pribrate.  V.  covjek,  h).  Po  onoj  listini  g.  1448.  bilo  je  mnogo 
porodica  u bratstvu  StriHda : Bozilovidi,  Kenli^i,  Cibudini^i,  Hrvatini,  Murtili6i 
(i  sad  selo  Mutili6),  rod  Stani^ko,  Tulavdi6i,  Baldaci^i,  Livaci  (Livak),  Kr5eli6i 
(jama^no  po  nazivu  zanata:  kr{;elij  = lievalac  kr^aga  = kanta,  Kannegieszer ; 
izp.  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  42.,  pak  A.  R.  p.  r.  kr^ejej ; prevodi  sa  „faber 
aerarius^‘,  a sje6a  na  staroslovj.  krbSb  = kova6)  i dr.  0 podrobnostih  izp. 
izvadke  iz  stat.  i zakona  ii  navedenom  djelu  dra.  I.  Strohala,  a v.  citate. 

d)  Kako  se  u izpravah  o kupu  itd.  sto  vise  naglasuje  i iitvrdjuje  trajnost 
odsvoja  nekretnina,  o tom  ve6  spomenuh  kod  bezvetje,  dar,  domit  i dr.  Jos 
jedan  primjer  frazeologije  kod  kupa  iz  XVJI.  vieka:  prodavaoci  vehovicnem 
i neodazvanem  zakonom,  sehe  niti  svojemu  ostanku  ali  voljnikom  nikakove  slobode 
all  voljnosti  zadrzavsi,  dase,  prodase,  engedovase,  zaubasise  i izrucise  skupa  s listmi 
k selu  pristojecimi,  vek  vekoma,  hah  hahoma  itd.  1678.  Dragani6i.  V.  Z.  A.  I.  20. 
0 bezvetju  itd.  izp.  i razpravu  dra.  M.  Kostren(^i6a  Mjes.  XXXIX.  550.  Pisac 
voli  prionuti  uz  drugu  mqjii  hipotezu,  da  bi  mozda  valjalo  ^itati  bezujetje. 
Ima  razloga  i za  to.  Ponovo  ipak  izti^em,  da  bi  se  imalo  izporediti  s nekimi 
nasimi  pravnimi  obi^aji  kod  kupa,  dara  (protudar,  uzdarje),  pak  dopladka 
kiipovnine  i longobardsko  pravo : Launechilde  (Du  Can.),  Lohngeld  (Schroder 
po  ind.)  itd. 

1.  Djakon  Ivan  prodao  je  svoju  zemlju  u Obrovcu  Petru  opatu  sv.; 
Chrysogona  (Krsevana)  za  6 zlati  — si  aliquis  meorum  uel  extraneorum  uobis 
hand  terram  subtrahere  uoluerit,  ego  me  anteponam  illam  ad  deffendendam.  Ako 
mu  obrana  ne  uspije,  vratit  (^e  dvostruku  cienu.  1066  -1076.  Zadar.  Ra6. 
doc.  100.  — V.  dar,  cit.  4.  o tom,  kako  se  siroko  slivada  u isto  doba  pravo 
onih  blizika,  kojim  moze  pristojati  pravo,  da  utjeSu  u odsvoj  djedinskoga 
zemljista. 

Primietiti  valja,  da  u nasih  najstarijih  izvorih  imamo  obicno  samo  puke 
biljezke,  da  je  koje  zemljiste  odsvojeno  itd.  To  su  „breve  recordationis,  com- 
memorationis  cartulae,  notae  de  terris‘‘  ltd.  Izp.  1020.  Rac.  doc.  36.  37., 

1040.  Spljet.  n.  dj.  45.  („et  dedit  mihi  — casam  — in  scamparacione  per 

se“,  t.  j.  dao  mi  je  kudu  uz  obvezu,  da  de  ju  sam  sloboditi)  i mn.  dr. 

2.  Vedeneg  (satnik)  daje  sve  svoje  na  crkvu.  Pridaje : si  quis  parentum 

meorum  contraire  temptauerit  itd.  Boji  se  prigovora  svojih  blizika.  Jedanaest  je 
svjedoka  poimence  popisano  „et  alii  plures  testes“.  1073.  Rad.  doc.  95.  — 
V.  dar,  cit.  4. 

3.  U biljezkah  0 kupljenih  zemljah  dolazi:  et  pro  rogacione  ejusdem  terre 
dedimus  Neuprato  III  solidos  de  grano.  1070 — 1073.  Rac.  doc.  96.  Rogatio 
znadi  molitva,  prosnja,  ali  (kao  i „roga“)  moze  znaditi  i vrstu  nagrade,  dade. 
Du  Can.  Neuprat  bijase  Zadranin;  ime  mu  se  spominje  vise  puta.  Kad  se 
zavode  zemlje,  jedan  od  uvodnika  moli  boga,  zove  aldomas  i dr.  V.  t.  r. 

4.  Petar  Crni  i zena  mu  daju  samostanu  sv.  Petra  u Selu  „za  dusu“ 
zemljista  i dr.  Naglasuju,  da  raspolazu  sa  svojom  stedenom  imovinom  („nostro 
proprio  conquestu  . . . omnia  ista  nostro  proprio  acquisivimus  pretio").  Zatim 
iztidu,  kako  su  izkupili  i tim  oslobodili  Zemjana  (Semianum)  od  njegovili 
neprijatelja  (odito  radi  se  o suzanjstvu  uslied  vrazde)  za  40  romanata.  Zemjan 
pak  izkupio  je  od  Petra  svoju  slobodu  tako,  sto  je  odielio  polovicu  svojega 
zemljista  od  svojega  sina  i dao  tu  polovicu  Petru  Crnomu.  0 tom  je  ugovor 
sadinjen  pred  plemenitimi  ljudi,  kojih  mnogo  kupac  u biljezci  poimence  navodi. 
Poslije  su  uzeli  poricati  tu  nagodbu  blizike  Zemjanovi,  Miroslav,  sa  svojimi 
sinovi,  pak  s Cedenom  (Zdenom  po  Rad.,  ali  v.  dedan)  i Hvalom.  DoMo  je 
do  smetanja  posjeda.  Na  „stanku“,  sazvanu  da  se  uredi  spor,  uz  utjecanje 
Spljedana  i Jakova,  zupana  morskoga,  pogodise  se  stranke,  ter  je  dao  Petrid 
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tim  prigovornikom  80  vagana  jecma  i jedan  solid  pro  fine,  a Miroslav  s rodom 
ustupio  mu  je  jos  neki  liumak  od  zemlje  till  rodova  i javno  rekao : „ako  tko 
prigovori,  ja  6u  za  te  stati^‘.  Digose  se  po  tom  ipak  ini  Tugarani  s tuzbom, 
da  je  hum  taj  njihova  viastnost.  Pred  kraljem  Slavicem  riesena  je  parba  u 
korist  Petrovu.  1080.  Rac.  doc.  127.  i d.  — Tako  se  je  i Petri6,  Spljedanin,  bio 
zavadio  s Ljudinom,  Miroslavljevim  sinom.  Nakon  nasilja  doslo  je  do  takmine 
ter  prisegose  Ljudin  i blizike  njegova  roda  Vlkan,  Degojneg,  Branica,  Ve6emir, 
Jeroslav  i Slavic,  pak  dva  ne^aka  njegova  sinovi  Kazarijevi  (filii  Casari),  da 
6e  oni  svi  zajedno  namiriti  stetu,  sto  ju  je  pocinio  surodnik  njihov  Ljudin. 
Ljudin  je  ipak  i opet  provalio  u posjed  ili  vas  (villa)  Petri^evu  i oplienio 
ju.  Na  poziv,  sto  ga  je  Petri6  upravio  poslije  te  nove  „sile“  na  bliMke  Lju- 
dinove  (parentes  ejus),  rekose  ovi,  neka  si  Petrie  uzme  u ime  odstete  sav  dio 
bastine,  sto  Ljudina  zapada  po  otcu  njegovu  (ex  suo  patre).  Petridu  bijase 
to  jos  premalo;  zalitievao  je  od  bratstva  jos  i komad  njihove  zemlje  u Be- 
laju.  Dadose  mu  i to  i zavedose  Petri6a  u posjed.  1090  Rac.  doc.  152.  V. 
bratstvo,  cit  6. 

5.  Pesa  „una  cum  suis  fratribus“  daje  zemlju  samostanu  sv.  Ivana 
kod  Belgrada.  --  Ivan  Slovenjanin  (Sclauus),  samostanac,  daje  svoj  alodium 
u Gorici  „uolente  ac  collaudante  suo  fratre  Nosdra“.  — Pribina  Gusi6  ta- 
kodjer  daje  u dar  zemlju,  koju  mu  je  bio  dao  kralj  Kresimir  kao  poklon 
^ro  henedictione  post  tomionem  capillorum.  Konac  XI.  vieka.  Rac.  doc.  163.  — 
Radi  li  se  o „sisanom  kumstvu^‘  ili  o postrigu  za  koludra?  Bit  de  tu  jama^no 
prvo  strizenje  vlasi  mladi6a  odli^ne  porodice,  koji  je  stupio  na  snagu,  pa 
kralj  obiteljskoj  svei^anosti  „postriznje“  pribiva.  „Postriznja“  je  jamaCno  u 
osmoj  ili  desetoj  godini.  V.  mac.  Ovakov  obred  vrsio  se  za  srednjega  vieka 
u mnogih  zemljah.  Zvalo  se  to  u zapadnih  pravih  „capilatoria,  capillatura^. 
Izp.  Schroder  66.  i dr.,  pak  Du  Can.  s.  v.  capilatoria,  capillatura,  capillorum 
benedictio  itd.  U rimskom  obredniku  (sakramentariju  sv.  Grgura)  nalaze  se : 
Orationes  ad  capillaturam  incidendam  et  ad  puerum  tonsurandum.  Bilo  je  takovo 
prvo  strizenje  mladida  ve6  po  zakonu  salskih  Franaka  svetkovina  velika,  kod 
koje  se  darivalo  dje^ake.  Cini  se,  da  je  u till  Franaka  bio  obicaj,  ter  su  tek 
u dvanaestoj  godini  strigli  djecake.  — Bez  sumnje  je  svefianost  prvoga  stri- 
zenja  obii^aj  i u nas  prastar,  pak  jamaCno  „sisano  kumstvo“  nije  postalo 
istom  za  Turaka,  kako  Vuk.  rjec.  mnije. 

6.  Dobrica,  koludrica,  dala  je  neke  zemlje  samostanu  sv.  Benedikta  u 
Zadru.  Poslije  su  Preda  i Vlkmir,  brat  njezin,  oporekli  taj  dar,  jer  da  zapada 
zemlja  njih  i njihove  blizike.  Samostan  je  ocito  znao,  da  imaju  blizike  pravo, 
pak  6e  samostan  izgubiti  parbu.  Odkupio  se  je  od  tuMtelja  naplatom  1 solida, 
pak  vinom  i kruhom,  ut  prefate  terre  perpetua  (sic !)  monasterio  permanerent. 
1098—1099.  Rac.  doc.  180. 

7.  U sporu  Dragosa,  sina  Prodanova,  Utolenica  proti  Stanci,  sinu  Petra 
Lapeanina,  o posjedu  nekom  u KokiCanih  (ili  Koci6ani ; ima  i sad  mjestno 
ime  Koci6in,  izp.  A.  R.)  odgovara  Stance  Dragosu,  da  je  to  prava  njegova 
djedina.  Svjedoci  tvrde,  da  je  tako.  Knez  Mavro  dosudjuje  Standi  posjed,  ter 
se  obavlja  „sauod“  (zavod).  1182.  Zadar.  Sni.  cod.  II.  180.  — Stance  je 
posve  odieljen  od  svojega  plemena.  V.  inokostan. 

8.  U sporu  samostana  sv.  Krsevana  proti  Sudonji  Krboci(^u,  ovaj  od- 
govara : propinqui  mei,  quihus  sicut  et  miclii  possessio  ilia  attinet,  ahsentes  sunt, 
ahsque  quorum  consilio  et  scire  domino  abhati  re^poiidere  nequeo.  Sudjen  je  S Ogluhe, 
posto  s njegove  strane  nitko  na  tre6i  i posljednji  rok  nije  pristupio.  1183. 
Sm.  cod.  II.  184.  i d. 

9.  Neki  Turopoljci  prodaju  nekoliko  svojih  zemalja  P . . . u,  knezu  ili 
zupanu,  sinu  Jure  (Jurjevi6u  ili  Juri^u),  pred  kapitulom  zagrebackini.  Vidi  se. 
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da  clanovi  pojedinih  rodova  skupno  potvrdjuju  odsvoj.  Pristupaju  Milovan 
„pro  se  et  sua  progenie“,  N(icolaus)  et  D(obcha,  t.  j.  Dab’sa,  Dob’sa  ili  Dob’c^a) 
j,pro  se  et  suis  cognatis“,  Scoroza  (Skorosa),  Drusco  (Druzko),  Stephan  „pro 
se  et  suis  cognatis“,  Cuplen  (Kupljen)  „pro  se  et  sua  progenie^^,  Wratyzlau, 
Nadesko  (Nadesko),  Diminco  (Dminko)  „pro  se  et  suis  cognatis“,  Bogdazlaus, 
Wratizlaus  ter  priznaju,  da  su  odsvojili  svoje  zemlje  za  na  viek.  Koljena 
prodavalaca  ova  su : Milovanovo,  pak  Nikolino  i Dabsino,  zatim  Skorosino, 
Druzkovo  i Stepanovo,  pak  Vratislavlje,  Nadeskovo  i Dminkovo  (sinovi  su  to 
Trebenjinovi  i Trebesini),  pak  Kupljenovo,  a napokon  Bogdaslavije  (sin  je  to 
nekoga  drugoga  Kupljena)  i Vratislavljevo  (drugo),  Sve  se  zajedni(^.ki  ugo- 
vara  ii  ime  svih  blizika  svakoga  roda  i koljena.  1228.  Zagreb.  8m.  cod.  III. 
283.  i d. 

10.  Kako  je  vec  tada  trebala  privola  ili  priznanje  velike  nuzde  pro- 
dava^eve  sa  strane  svojte  za  odsvoj  nekretnina  djedinskih  itd.,  pokazuje  sva 
sila  izvora.  Izp.  bratstvo,  cit.  8.  (g.  1228.  asistiraju  svi  Clanovi  plemena, 
koji  donacionem  memoratam  . . . consensu  suo  ratificantes  sine  contradiccione  aliqua 
admiserunt  et  consensum  prehuerunt  unanimem  et  assensum),  9.  10.  i d.  Zato  je 
u izvorih  ^esto  naglaseno,  da  su  prodane  nekretnine  kupovne,  zemlje  kupnice 
itd.  N.  pr.  comes  Abraam  prodaje  magistru  File  zemlje,  a veli,  da  su  terrae 
empticiae  i da  ^e  izbiediti  (izstupiti,  sloboditi)  kupca : super  terris  jam  prefatis, 
si  aliquis  unquam  tempore  ipsuin  impetere  presumeret,  eximere  et  liberare  teneretur 
nomine  terrarum  suarum  lihere  empticiarum.  1239  Sm,  cod.  IV.  74. 

11.  Otak  s bra6om  svojom  prodaje  Mihalju,  mestru  stolnika,  za  uviek 

djedinsku  zemlju  na  Dravi : terrain  hereditariam  coram  suis  cognatis  ibidem 

astantibus  sibi  in  hoc  foro  liberum  arbitrium  prestantibus  et  fauorem,  quatenus 
sine  aliqua  contradictione  ierram  antedictam  possit  venumdare.  1240.  Zagreb.  Sm. 
cod.  IV.  122.  Spominju  se  „Eguki(?),  Petruslov,  Wincyk,  Michal  et  ceteri“ 
kao  blizike.  • 

12.  Bratstvo  ili  pleme  Bratila  i Jaka  (Jako,  Isak,  Bratila  sa  sinom 
[Vjladicom,  Adam,  Zadrk  i dr.),  potjerano  od  Tatara,  ne  mogase  da  plati 
Abramu  zupanu  u Morav^u  i bratu  njegovu  svoga  duga  od  20  grivni,  ter 
zato  sporazumno  svi  prodadose  dio  svoje  djedine.  1242.  Sm.  cod.  IV.  170. 
— Izp.  i 1246.  Trogir.  Sm.  cod.  IV.  287.,  kako  ondje  bratstvo  Vitaci^a 
(qui  sumus  et  dicimur  et  orti  de  cognatione  olim  Vitace,  cum  reliquis  propinquis 
et  fratribus  nostris)  poklanja  zajednicku  zemlju  samostanu  sv.  Dujma  i sv, 
Nikole  za  duse  svih  onih,  qui  in  predicta  terra  sortem  aliquam  habuerunt,  t.  j.' 
koji  su  koji  udio,  zdrieb  u toj  zajedni^koj  zemlji  imali.  — V.  i dar,  cit.  19. 
(1247.  Sm.  cod.  IV.  332.)  i 21.  Ovi  su  izvori  ve6  zato  vriedni  paznje,  jer 
pokazuju,  da  ustanova  zlatne  bule  nije  zadrla  u pradavne  nase  obi^aje  o pravu 
blizika  kod  odsvoja  djedine.  Sve  ove  izprave  pak  starije  su  od  ug.  zak.  cl. 
67.  : 1298.  (izp.  Rad  189.  str.  56.  i d.). 

, 13.  Junko,  zupan  krizeva^ki,  izdaje  listinu,  kako  preda  nj  pristupise 

Dragojlo  od  piemena  Grobec  (Grubac)  s jedne  strane,  a Vl^ek  Konjuhov  sin 
s druge.  Vlcek  prodaje  Dragojlu  dio  zemlje  za  9 penzi,  prema  procjeni,  koju 
po  nalog.u  zupanovu  obavise  Prelsa,  pak  plemenski  zupan  Ivan  Cakanid  i 
zupan  Hegven(?).  VRek  primio  je  kupovninu.  Prisutni  bijahu  Mirko,  Grdilo, 
Osel  (t.  j.  Anselmo),  Verjen,  Matija,  Brata,  Bela,  Budilo  i svi  ostali  blizike 
i suplemenici  (consanguinei) , tali  tamen  interposita  racione,  quod  si  forte  aliquis 
ipsam  terram  emptam  ab  eodem  Draguila  uellet  reuocare,  d ictus  Vlcheh  tenebitur 
penitus  expedire.  1260.  Krizevci.  Sm.  cod.  V.  163.  — Tako  su  i po  izvoru 
(1330.  Krizevci.  N.  dj.  IX.  515.)  Vlkoj  Domsi6,  Odrjan  Ludeni6  i Benedikt 
Ivanid  ili  Ivanovi(^  kupili  od  Lovrenca  Vrbani^a  zemlju  u Ravnu,  i to  dvije 
tre6ine  posjeda,  koji  je  po  oblasti  procienjen  na  ukupno  9 penzi.  Za  dvije 
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tre(^ine  pla^eno  je  dakle  6 penzi.  Prodaja  je  sklopljena  ex  consensu  et  assensu 
uicinorum  et  commetaneorum  . . . qui  assensum  unanimem  prehuerunt.  — Procjenu 
odredjuje  i Polj.  60.  cl.  51®.,  pak  Verb.  I.  60.,  i mletacki  statut  (izp.  Rad 
189.  str.  46.)  i dr. 

14.  Ban  Rolando  kupio  je  posjed  ove6i  za  190  grivni,  consentientibus 
commetaneis  . . . nobilibus  de  Blyna : Ivan,  Orsunov  (Rsunov  ?)  sin,  Jurko  Bonila 
i brat  mu  Levcin,  Martin  Vlkoji6,  Jakov  Jakovid,  Grd,  sin  Mrdjin,  Marin 
Bogdani6,  Bogdoslav  Vlkinid,  Vlfieta  Bogdasi^,  Matij  V16i6,  Grdasa  Godimeri6, 
Junko,  sin  Inose(?  filio  Innsa),  Marko  Martini^,  Ivanac  Petri6,  Rados,  od  ple- 
mena  Turova  (Turjeva;  „de  generacione  Turya  pro  se  et  pro  Gula  et  Poligrad, 
fratribus  suis“),  Toma,  Zlonig,  Otrok  (Otro^ko)  i Thonasa(?),  sin  Boljenigov. 
Prodavalac  je  jama^no  ne  same  medjas  ved  i suplemenik  Blinjana.  1261. 
Zagreb.  Sm.  cod.  V.  204. 

15.  Jakov  i Stepko  Hvalkovid  prodaju  zemlju  Kolovrat  knezu  Radihi 
. . . assisterunt  consangmnei  venditionem  factam  sine  contradictione  qualibet  appro- 
bantes.  1264.  Zagreb.  Sm.  cod.  V.  326.  Izp.  i n.  dj.  327.  331.  332.  (svagdje 
,, consensus"  ; zanimljivo  je,  kako  kod  zagrebackoga  kaptola  Mikula  prodaje 
zemlju  [25  vretena]  kod  Sinje  mlake  Miroslavu  od  plemena  Jendre  [Andrija, 
Jendrid,  Jandrid].  Pristali  su  uz  prodaju  bra6a  Mikus  i Stepan  i „consan- 
guinei“  Lev^e,  prozvana  „capitosus“  [po  Du  Can.  moze  nadimak  taj  znadti  i 
„mente  captus“,  benav,  bedast],  ali  s uvjetom,  da  kupac  ne  smije  od  svojega 
roda  odsvojiti  kupljenu  zemlju  kojemu  tudjemu  ni  kojim  nadnom,  nisi  si 
eandem  velit  redder e Micus  supradictoK 

16.  Ne  moze  se  djedina  ni  zaloziti  bez  privole  surodnika  ili  suplemenika. 
Zalodse  neki  Kalnicani:  Budivoj,  Vlkoj  Ded6  i Skoronja,  kd  Drdvojeva,  neke 
zemlje  nekomu  Detriku  radi  duga  od  4 penza,  i to  na  sest  godina.  Ako  se 
ne  izkupi  za  dobe,  pretvara  se  zalog  u kup  na  viek.  Pristadose  rodjaci  Petar 
i Vojin:  et  omnis  generatio  ipsorum.  Pridaje  se : quod  nemo  de  cognacione  ipsorum 
dictam  terrarn  redimere  poterit,  nisi  viri  suprascripti.  1266.  Kalnik.  Sm.  COd. 
V.  416. 

17.  Mislim,  da  je  jedan  od  najzanimljivijih  izvora  za  upoznaju  nasega 
plemenskoga  dvota  izprava  kapitula  zagrebackoga,  kako  plemi6i  iz  Brodne  pro- 
dadose  neke  zemlje  knezu  Perincholo,  gradjaninu  zagreba^komu,  za  200  penza 
itd.  Dva  se  spominju  u tom  plemenu  velika  bratstva,  Jarmanid  i Gredec.  Spo- 
minje  se  mnogo  desetaka  sve  samih  starohrvatskih  imena  predstavnika  rodova, 
koji  svi  zajedno  prodaju  te  zemlje : Obrad,  Zlobina,  Grdina,  Gorivlk,  Slavo- 
gost,  Tolen,  Mrdslav,  Hrelja,  Dedusa,  Kohan,  Premag  (Premog),  Tesla,  Ve- 
selko,  Mladovoj,  Berislav  itd.  1271.  Zagreb.  Sm.  cod.  V.  599.  i d.  Izp.  i 
1272.  N.  dj.  619.  U oba  izvora  ima  asistencija  suplemenika,  koji  jednoglasno 
odobrise  i dopustise  (approbarunt,  admiserunt)  prodaju.  — Izp.  i 1272.  Zagreb. 
Sm.  cod.  VI.  10. 

18.  Biskup  zagreba^ki  Timotej  kupio  je  od  Vrbana,  Pobradova  (ili 
Pobratova)  sina,  za  30  grivana  srebra  „terram  hereditariam‘‘  kod  Vaske 
(dem.  od  Vas).  Vrban  prodaju  izvodi  s razloga,  ex  eo  magis,  quod  heredum 
Caruit  solacio,  a izvedena  je  de  voluntate,  consensu,  et  permissione  Pososa,  filii 
GwrJi  (Gjurho,  Jurha),  Martini,  filii  Kohon  (Kohan)  et  Demetrio,  cognatorum 
suorum.  Obric^u  svi,  da  ne  6e  mo(^i  nitko  od  njih  ni  njihovih  nasljednika 
prodanu  zemlju  reuocare,  seu  in  posterum  uendicare.  1269.  Sm.  cod.  V.  496. 

19.  Kako  osbiljno  oblasti  zahtievaju  takov  „consensus“,  svjedoci  iz- 
prava zacesanskoga  kapitula  o prodaji  posjeda  Otne  (Hotnja),  zemljista  i sume 
bratstva  Buchcha  (Bucka  ili  Buc6a,  Bucica)  zupanu  ili  knezu  Jakovu.  Spo- 
minju se  dlanovi  bratstva  n.  pr.  Tiba,  Stjepanov  sin,  Mihail  Vl^ekov,  Marko 
Cvetkovid,  Jakus  Vlkodruzid,  Crnoglav  i dr.,  svaki  pro  se  et  pro  cognatis  suis 
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et  proximis.  Ad  cuius  terre  inetas  erigendas  et  requirendum  consensum  vicinorum 
et  commetaneorum  misimus  hominem  nostrum.  Nitko  nije  prigovorio,  a pridosli 
su  mnogi  rodjaci  i blizike  prodavalaca,  koji  svi  „fauorabilem  consensum  pre- 
buerunt“.  1272.  Sm.  cod.  VI.  12.  Zanimljivo  je,  da  se  uz  posjed  prodaje 
i pol  sume  (obc^inskoga  luga),  sto  odpada  na  posjed. 

U svakoj  nasoj  starodrevnoj  obdni  uz  razdieljene  zriebove,  sela,  hize, 
domove  i zemljista,  ima  pasnika,  gajeva,  lugova,  grmja,  zivice,  gore,  sume 
itd.,  sto  su  ob6ine,  ob^eno  uzivane  zemlje.  Kad  dodje  do  nuzde,  da  se  dieli, 
tad  zapada  na  pojedine  zdriebove  itd.  razmjerni  dio,  kako  to  Polj.  odredjuje 
jasno  u ^1.  59*^.  (kalco  godir  gre  vrv  od  hascine,  taho  ima  i gaja  dio  pojti).  Po 
istom  nacelu  valja  postupati  i kod  prekupljivanja  plemenstine : aho  li  sta  oha 
(bliznja)  po  jednako  hliznja,  ali  hi  ih  vece  bilo,  ki  mu  su  (prodavaocu)  jednako 
hlizit,  tada  imaju  onakoj  i na  oni  dio  iskupiti,  kakono  i svqju  plemenscinu  dile. 
Polj.  59.  ^1.  51^.  Ali  ^ini  se,  da  se  pojedini  komadi  zemalja  djedinskih  mogu 
odsvojiti,  a da  ne  bude  okrnjeno  pravo  zdrieba  ili  sela  itd.  na  „op6inu‘‘.  Take 
n.  pr.  Martin  Dragaci6  prodaje  Brcku  Mikanidu  oddno  imanje  . . . i sinokosu, 
to  mu  oddah  osven  luga.  1496.  Orlice.  S.  393.  V.  lug. 

20.  Prodaju  bra6a  Vlkovi^i,  od  Blinje,  Vlkovoj,  Stjepan  i Ivan,  Andriji 
Stepkovi^u  djedinsko  imanje  svoje  Vinodol  za  120  grivni.  Pri stale  je  uz  pro- 
daju pleme  prodavalaca,  plemi6i  Blinjani,  Jurko,  Crnel,  Jeroslav,  Cepko 
(Stjepko),  Grobec  (Grubac),  Zorjan,  Ugljesi6,  Prijezda,  Grdimer,  Bogdoslav 
i mn.  dr.,  pro  se  et  omni  generacione  uendicionem  factam  non  solum  consensu  suo 
ratificantes  opproharunt,  sed  eciam  ad  expediendam  ipsam  uendicionem  . . . obligarunt 
de  omni,  quam  super  ipsa  oriri  contingeret,  questionem  (sic !).  1271.  Zagreb.  Sm. 
cod.  V.  609. 

21.  Ivan  Petrovid  (govori  on  i u ime  bra^e  svoje  Borida  — iliti  Borica 
— i Beluda)  prodaje  imanje  Groma^nik  (na  Savi  i Mrsunji)  Nikoli  (films 
Inocha:  ^itaj  Inosi6  ili  Inoci6)  za  32  grivne.  Radi  se  o zemlji  kupljenoj : 
kupio  ju  je  otac  prodavalaca  od  Rastolda  i Matije,  sinova  bana  Loranda. 
Obvezao  se  Ivan,  da  6e  on  braniti  kup,  ako  koji  od  brade  ipak  poreSe  prodaju 
i primitak  kupovnine.  1293.  Sm.  cod.  VII.  152.  . 

22.  Za  zagreba^koga  sudca  Mikca,  sina  Franjina,  i gradskih  priseznika 
(osam  imena)  per  eosdem  judicem  et  juratos  nec  non  et  universos  dues  . . . statutum 
exstitit  et  ordinatum,  perpetuoque  ohservandum  ita,  ut  amodo  per  quempiam  nullo 
modo  in  irritum  potest  revocari,  videlicet,  quod  si  quecunque  aut  qualiscunque  pos- 
sessio  in  civitate  antedicta  et  in  ejus  territorio  existens,  per  quern  vis  vendicioni 
exponeretur , talem  possessionem  nullus  alter  praeterquam  proximus  et  consanguineus 
venditoris  ipsam  pro  condigno  ejus  valore  possit  comparare,  minime  tamen  vicinus 
ante  proximum.  1357.  Tk.  IV.  99.  Vidi  se  po  stilizaciji,  da  je  pravo  svojte 
odavna  bilo  priznano,  ali  da  se  je  jamacno  pomelo  u prometu  na  nj  zabo- 
ravljati.  Zaliboze  knjige  gradske,  gdje  se  biljezilo  odsvoje  zemljista,  sacuvane 
su  nam  istom  od  g.  1384.  Ali  pokazuje  ve6  presuda  1355.  Tk.  IV.  25. 
(si  vicini  ipsam  vineam  precio  noluerint  comparare),  da  je  bilo  utvrdjeno 
pravo  priekupa  i u korist  susjeda.  Izp.  i n.  dj.  68.  (u  parbi  o valjanosti 
dara  sudci  deliheraverunt  esse  propinquiorem  vicinum,  qui  est  sub  tecto  domus, 
et  sic  ipsi  J.  Kun  silencium  imposuerunt) . 

23.  Blaz  Bremenjak  polozio  je  prisegu  o tom,  da  je  bezplatno  ustupio 
komad  ku6ista  Pavlu  Koruscu  (de  Carinthia).  BliMke  osporili  su  jamacno  taj 
odsvoj.  1359.  Tk.  IV.  144. 

24.  Mikec,  Martinov  sin,  kupio  je  od  pok.  Blaza  Bremenjaka  vinograd 
za  12  grivana,  premda  je  gradjanin  Lieber  u ime  svoje  zene,  kao  bliznje 
rodjakinje  pok.  Bremenjaka,  zabranio  bio  za  dobe  svaku  prodaju.  Sud  od- 
redjuje, da  Lieber  u ime  svoje  zene,  kojoj  pripada  pravo  priekupa,  za  tri 
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dana  ima  poloziti  12  grivana,  ali  ponajprije  ima  prised,  da  kupuje  vinograd 
same  za  sebe  i svoju  suprugu,  a ne  za  inoga  koga.  1377.  Tk.  V.  86.  Izp. 

IX.  127.  128.  13*4.  287.  288.  312.  (svagdje  biljed  se  „ex  consensu  vici- 

norum“  itd.). 

25.  Blaz  Fravin  zalozio  je  Grguru  Hudostidi  zemlju,  a poslije  umriese 
obojica,  prije  nego  je  dudiik  vjerovniku  namirio  dug.  Hudosti6  ostavio  je 
zalozenu  zemlju  oporucno  bratu  svojemu  Brcku,  a ovaj  oporucno  Margareti 
Perovi6a,  od  koje  je  napokon  Ivan  Perovi6,  muz  njezin,  zemlju  nasliedio.  Sud 
je  oglasio,  neka  se  javi  brat  ili  rodjak  Blaza  Fravina,  kojega  bi  mogla  za- 
pasti  zemlja  ad  redimendum  pro  ilia  pecunia,  pro  qua  inpignoraia  fuit.  Istom 
kad  se  nitko  nije  javio,  izdan  je  Perovi6u  vlastnicki  list  na  zemlju.  1469. 
Tk.  VII.  350.  Izp.  i Tk.  IX.  127.  128.  134.  287.  288.  312.  (svagdje  „ex 
consensu  vicinorum^^). 

26.  Buduci  otocko  vice  na  hup  v Krci  je  prisal  pred  nas  prvad  Blaz 

z Vrhniha  tuzeci  (sic !)  se  za  jed'n  vinograd : da  mi  ga  ne  dadu  odhupit,  a rnene 

pristoji.  1 je  huntentalo  to  vice  i ti  poctovani  muzi,  hi  bihu  ondi,  da  mozi  odkupiti 
vsahi,  hoga  pristoji,  najprvo  muzki  pol,  a pahi  zenshi.  1382.  Vrb.  147.  cl.  6. 
Dvojba  je  jamacno  poradi  staleza  svec^enickoga  toga  ovlastenika  ili  voljnika. 
V.  nasljedstvo. 

27.  Gube  se  zemljista  (iesto  i uslied  utjeranja  za  dobe  nepladena  duga. 
Uzasna  je  bila  od  XI.  do  XV.  vieka  lihva  u nekih  stranah  nasih.  Izp.  o tom 
dupao,  cit.  3.  i duznik,  cit.  14.,  a izp.  i Jeliceve  notarske  izprave  zadarske 
(V.  Z.  A.  II.  i d.)  iz  XIII.  vieka  (vise  puta  „poena  dupli“).  Po  Verb,  bilo 
je  ve6  obsoletno  „rastenje  dugov  ili  dvojicum  pla6anje^‘.  U Dobrinju  na  otoku 
Krku  imamo  primjer  o tom  obicaju.  Pribko  iz  Senja  uljezao  je  po  svom 
„prokraduru^‘  u trsje  duznika  Petra  Sile  (Sila);  „po  duplu“  imao  je  traziti 
108  lib.  i 8 sol.  Trsje  je  cienjeno  na  175  lib.,  troskovi  iznosili  53  lib.  i 
10  sol.  Ono,  sto  je  preteklo  vise  od  dupla  i troska,  imao  je  vjerovnik  vratiti 
Petru  Sili.  1400.  S.  102.  i d. 

28.  Letimice  pre6i  cemo  kroz  XV.  i XVI.  viek  do  pocetka  XVII.  i 
spomenuti  iz  S.  i K.  neke  primjere,  kako  se  kupovalo  itd.  zemljiste  po 
starom  pravu.  Zardjala  je  kadsto  brava,  pod  kojom  je  zakljucan  pravi  smisao 
kratkih  tih,  cesto  i nepodpunih,  a i nevjesto  po  kadsto  sastavljenih  listina. 
Kljucem,  sto  nam  ga  daje  u ruke  izvjes6e,  mnogo  puta  pomenuto,  banovca 
Hrvatom  i stola  tninskoga  (dar,  str.  191.)  o djedinskih,  stecenih,  kupljenih  i 
zadobljenili  posjedih  plemstva  hrvatskoga,  mo6i  demo  ipak  otvoriti  svaki  taj 
zapor  i proniknuti  u tajnu  sadrzine.  Samo  valja  da  imamo  na  umu  ter  da 
dobro  svaki  put  razaberemo,  kad  se  radi  o poslu  prodaje  pravih  plemenstina 
Bit  de  to  poslovi  plemena  nebljuskoga  u Ripcu,  lapadkoga  u Rmnju,  luckoga 
u Vuksidih  (gdje  sjede  Kukari,  Virevidi,  Snbidi  i Karinjani),  zatim  Mogorovida, 
i Bazana  i Lidana  (po  raznih  mjestih).  Mozemo  se  pouzdati,  da  demo  tu  naci 
sva  ved  iztaknuta  obiljezja  drevnoga  pravnoga  shvadanja  hrvatskoga.  Gotovo 
jednako  tvrdo  mozemo  vjerovati  i u drevnost  obidaja  kod  kupa  i prodaje, 
ocrtanih  u izpravah,  od  kojih  neke  jur  sprieda  spomenusmo,  a koje  potjedu 
od  plemenitih  zupa  Turova  polja,  Krisdida,  Rtrilaca  (Strildana),  Klokodana, 
Nuvsida,  od  Blinje,  Slata,  Orla,  Draganida,  pak  Pribida,  Kupdinjana,  Krasida, 
sa  Kalnika,  od  Pozege  i dr.  Samo  neka  od  tih  plemena,  obdina  i bratstva 
saduvala  su  duze  vremena  svoju  samosvojnost.  Ali  duboko  im  je  svim  uvriezeu 
osjedaj  plemenski,  oni  ne  pustaju  bez  skrajnje  nuzde  u bratstvo  svoje  „vanjih^‘ 
ljudi.  Oni  svoje  djedine  zovu  plemenstine,  pak  nastoje,  da  duvajii  pravo  blizika, 
i ako  ill  jamadno  ne  pamte  tako  daleko,  kako  dlanovi  starih,  sa  svoga  porietla 
ponositih  plemena.  Oni  se  svakako  ravnaju,  koliko  vise  mogu,  kod  odsvoja 
djedina  prema  pravilu,  sto  ga  plemidi  od  dvanaest  plemena  drze  za  „con- 
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siietudo^^  ili  „lex  Chroatorum“.  Tre6a  je  kategorija  izprava  o kupovanju  ze- 
malja  iz  ob6ina  ili  gradova  u Vinodolu.  Bez  sumnje  Vinodol  je  negda  bio  u 
slobodnijem  stanjUj  nego  li  nakon  nastupa  vlasti  silnoga  knezevskoga  roda. 
V.  bastina,  bratstvo  i dr.  Vidimo,  da  se  je  pravo  svojte  kod  odsvoja  ondje 
stegnulo  na  klic  ili  kanat,  ter  po  tom  na  puki  priekup.  V.  t.  r.  i nuditi. 

Moralo  bi  se  jos  prouciti  bez  primisalja,  nije  li  u zakonarstvu  pri- 
morskih  gradova  nasih  nai3i  traga  borbi  medju  pravnim  nazorom  nasega 
elementa  u gradjanstvu  i utjecajima  pravnih  ustanova,  koje  su  dolazile  sa 
strane  ter  nasle  podpore  u latinskom  naseljii  till  mjesta.  Bez  sumnje  hrvatski 
su  gradjani  gojili  osjedaj,  da  valja  zastititi  djedine  i dati  bliznjim  sto  ve<^e 
pravo,  da  uzmognu  zapriefiiti  odsvoj  neopravdan,  ili  barem  spasiti  bliznjemu 
vlastnost  zemljista  po  mogudstvu  s pomo(5u  prava  priekupa. 

Izp.  : a)  1403.  Hreljin.  S.  104.  (da  senohos  . . . s volju  cetirimi  sini. 
Kanti  hili  su  po  zalconu  vinodolskom,  Yidi  se,  da  je  to  prastar  obicaj.  U zakonu 
pisanu  ne  ima  o tom  spomena). 

b)  1413  -1423.  Baska.  S.  112.  113.  114.  122.  (darovanje  crkvi 
,,s  volju  opcini  baske“ ; klice  se  kod  prodaje). 

c)  1440.  Bribir.  S.  154.  („zgibla^‘  je  zemlja  za  bir,  dacu  gospodsku; 
kupljena  po  svili  kantih). 

d)  1447.  Ripafi.  S.  170.  (zalozena  je  Mikuli,  Gasparovu  sinu,  sva  zemlja 
sudca  Dupina.  Dopustise  to  svi  suplemenici  Nebljusani.  V.  bratstvo,  cit.  24.). 

e)  1448.  Rmanj.  S.  175.  (Pristupi  pred  stol  sudbeni  lapa^ki  Juraj 
Karlo\ic  iz  Strizi(5a,  razlaze  silnu  nuzdu:  Turci  nas  su  oplinili  i pozgali. 
Dobiva  uputu,  ako  mu  blizike  dopuste,  da  nudi  po  zakonu  njih  i ine  Lapcane. 
Po  tom  kupio  je  Mikula,  sin  Gasparov,  sav  posjed,  uz  izjavu  svili  clanova  ple- 
mena,  da  ce  ga  braniti  i izstupiti.  V.  covjek,  h). 

f)  1450.  Trzi6  u Buzanih.  8.  183.  Antunu  Ratkovi6u  „zagibla“  je 
zemlja  (selo)  za  osud.  Knez  Ivan  dopustio  je,  da  Juraj  Pedni6,  bliznji  Rat- 
kovidev,  preuzme  zemlje  uz  naplatu  40  zlati  Sud  odredjuje,  da  ima  drzati 
Ratkovi^  selo,  ali  ako  bi  dosao  koji  (jos)  bliznji  „i  hotel  posed  k recenoj 
zemlji,  da  imij  dati  Jurju  40  zlatili“  i tra6enje  (trosak). 

g)  1461.  Bosiljevo.  8.  228.  (Antun  Grebci6  kupio  je  posjed  (selo)  i 
sve  sto  je  iinao  „kupljenja  i irnanja^  naporucio  po  smrti  bratu  Matku, 
plebanusu  gojmerskomu.  Ovaj  to  iztiSe  i daruje  samostanu).  0 kupljenoj 
zemlji  govore  i izprave  1465.  Lipnik.  8.  243.,  pak  1472.  Novi.  8.  270. 

li)  1470.  Novi.  8.  260.  (Mikulotid  daruju  svoju  „slobodnu“  zemlju  — 
dakle  ne  bastinu  — samostanu). 

i)  1474.  Grizani.  8.  273.  (Prodana  zemlja,  ali  uz  kante  zakonom  vino- 
dolskini). 

j)  1484.  Trdd.  8.  294.  (Pred  buzkim  sudom  „s  plemenitimi  ljudi  i 
s vladanjem^^  pristupa  Petar,  Franac  sin,  i veli:  „ovo  mi  se  je  spotribila 
potriba,  bez  ke  ne  mogu  biti;  hotil  bib  prodati  vsu  plemensdnu  moju“. 
8udci  rekose:  „vazmi  pristava  . . . i pojdi  i nudi  bliznjih  svojih  i daljnjih, 
i kih  pristoji“.  Ovi  rekose:  prodaj,  komu  mores.  Kupio  je  sve  Dujam  Vlal6. 
Platen  je  prodavalac  na  lieu  zemlje). 

k)  1492.  U Vuksidh.  8.  361.  (Pred  stolom  lu^kim  Kasi6ani  neki  t:ize 
Milotu  Nesutovi(*a,  da  drd  njihovu  plemenstinu.  Pitaju,  po  cem  ju  drzi?  Ovaj 
odgovori  i pokaza  „pisane  pravi^^  8ud  ogleda  ih  i presudi  proti  Miloti,  jer 
je  u listu  bila  samo  „ponuda  i prodaja,  da  ne  uvod“.  NuMna  je  „statutio^‘). 

l)  1492.  TrziL  8.  363.  (Dujam  Vlai6  ostavio  je  oporukom  crkvi  posjed, 
sto  ga  bijase  kupio  Petra,  Franac  sina  — v.  pod  j).  Sud  buzki  utvrdjuje, 
,,da  s pravom  pravdom  hrvackom  i zakonom  mrtvili  tastamenta  razbiti  da 
nima  ni  more^‘). 
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m)  1493.  Kris(:i6i.  S.  374.  (Zanimljiv  primjer,  kako  razpolaze  zenska 
sa  dobrom,  sto  ju  je  zapalo  po  oporuci). 

n)  1495.  Na  Skurini  (Lika).  S.  388.  (Petar  Petri^evid  sudu  govori : 
„otil  bib  prodati  plemens6ine  moje;  otil  bib  odkupiti  sina  is  turske  ruke“. 
Sud  odmab  izri^e,  neka  „nudi  bliznje  i dalnje  i kib  pristoji“.  Kupio  je 
zemlju,  posto  ovi  odklonise  kup,  Juraj  Milea6). 

o)  1496.  U Orlib.  S.  393.  (Odjeluo  plemenito  imanje,  kupljeno  nakon 
ponude.  Dva  su  „ponudna  clovika“). 

p)  1499.  Na  Skurini.  S.  417.  420.  (Mogorovi6  Pavao  Slavkovi(5  govori 
sudu:  „kneze  i sudci,  i vladanje,  moja  gospodo!  Pitam  u vas  zakona;  ovo 
mi  se  je  potriba  spotribila,  bez  ke  ne  mogu  biti.  Hotil  bib  prodati  moje 
prave  plemens(^ine  didinje,  otdiljene  i slobodne^.  Sud  mu  to  dopusta,  ali  da 
ponudi  bliznje  itd.  Ho(^e  jos  da  pol  Mrieba  zemlje  da  na  crkvu.  Sud  veli, 
da  toliko  ne  moze  darovati,  ako  ne  dopuste  bliznji.  Ovi  mu  dobrovoljno  do- 
pustise  prodati  i pokloniti). 

q)  1499.  Na  Skurini.  S.  420.  (Isti  Slavkovi^  pred  sudom  pita,  moze  li 
prodati  ili  darovati  pol  zdrieba,  sto  ga  je  otac  njegov  kupio.  Sud  mu  veli,  da 
moze  razpoloziti  „kako  svoje  vlastito  blago  kamo  tebi  drago‘‘.  On  daruje  crkvi). 

r)  1499.  Na  Skurini.  S.  423.  (Juraj  Mali6  Mogorovic  pred  sudom 
razlaze,  da  je  sin  njegov  Petar  ucinio  testament  s njegovim,  oteevim  „do- 
pus(3enjem  i vsib,  ki  koli  nas  i nase  bize  pristoje,  bliznjib  i dalnjib,  da  da 
koli  da  ili  porudi  crikvam,  ili  ubogim,  ili  komu  njemu  drago  plemensdine 
nase  didinje,  ili  kupa,  ili  dara  ili  blaga  nasega,  da  mu  ja  i vsi  nasi  vise 
imenovani  dobrovoljno  i neoporodno  dopustismo,  pade  i dopuscamo^^  Naporudio 
je  pokojnik  posjed  crkvi), 

s)  1527.  Gradcani.  K.  233.  (Sudac  i brada  tvrde,  da  su  dali  njibovi 
prvi  posjed  Kusevidu  „i  mi  ga  pribratismo“).  Izp.  lat.  listinu  1396.  V. 
Z.  A.  VII.  161.,  kako  su  Lapdani  i Nebljusi  neke  kneze  (plemide)  pribratili 
(fecerunt  eosdem  in  ipsorum  fratres). 

t)  1538.  Pedno.  K.  239.  (Ponuda  bliznjib  i dalnjib  „jednod  i drugod^\ 
Poklonise  se.  Zatim  sliedi  prodaja  vinograda  [„zavikuvidib“j  i stavlja  pro- 
davalac  kod  uvoda  „mednike“.  V.  t,  r.  Ugovoren  je  i „zavazak“,  zarok). 

u)  1549.  Strilci.  K.  249.  (Mibalj  Domsid  bratji  „u  klupib^^  govori: 
„spotribilo  mi  se,  da  moram  prodati  jedan  lapat  zemlje  oratje;  pristupi  i 
kupi,  ki  je  voljnisi“.  Svi  se  poklonise.  Prodaj  komu  mores,  rekose.  Ali  ljudi 
ponudni  jos  nudjaju.  Svi  bliznji  i daljnji  kazu : mi  mu  se  klanjamo.  Kupuje 
zatim  Domjanid.  „Slozna“  (vrstu  dade)  uze  na  se  prodavalac  i prenese  na 
novo  kudiste). 

v)  1550.  Draganid.  K.  323.  (Prije  kupa  ponudjeni  su  svi  „voljniji“). 

z)  1552.  Kupdina.  K.  324.  (Stipica  Brzid  govori:  „sudce  i bratjo,  ovo 

vele  priubozab,  da  jur  hrane  sebi  imati  ne  mogu ; i ovo  ponujam  mojoj  bratji 
bliznjoj  i dalnjoj,  komu  pristoji,  vas  del  moj  odilni,  ki  mene  pristoji.  Sada 
kupi,  ki  je  more,  zasto  pogibam,  sami  znate“.  Poklonise  se.  Prodaje  inomu 
kupcu). 

x)  1564.  Kupdina.  K.  329.  (Slidno : „spotribi  se  . . . ocemo  prodati  i 
zabasiti^^). 

y)  1579.  Nuvsidi.  K.  334.  (Ponuda  „po  zakonu  toga  plemena“,  po 
ponudnih  ljudib.  Poklonise  se  svi,  pri  bizab  ponudjeni  bliznji  i dalnji.  Prodaja 
kupcu  r uvod). 

z 1.)  1581.  Krasid.  K.  283.  (U  parbi  o zemljistu  Ivana  Kozlovida  proti 
Mataku  Talkovidu  izvidjeno  je,  da  je  bimbeno  ovrsio  priekup  pri  prodaji 
Matak  Kozlovid,  toboze  kao  bliznji  za  se,  a pak  predao  neovlastenomu  Mataku 
Talkovidu  kupljenu  sjenokosu.  Sudjeno  je  u korist  tuMtelju;  ima  samo  Tal- 
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kovi(^u  platiti  ono,  sto  je  ovaj  dao  za  zemlju,  t.  j.  70  for.  Matak  Kozlovi^, 
„koji  je  tako  prehimbeno  hodil  suprot  svomii  rodu  i lazno“,  ne  imati  „u 

recenoj  sinokosi  nijednoga  dela  mala  ni  velika“). 

z 2.)  1585.  U Steni^njaku.  K.  336.  (Tuzi  Mikula  Plemid  Jurja  Ka- 
pusovi^a.  V.  dan,  cit.  11.  Kupio  je  taj  posjed  Kapusovidev  brat,  pop  Pavao 
„nekako  druga5^‘,  t.  j.  nepravilno,  a da  nije  nikada  Mikulu  PJemica  ponudio. 
Ako  li  je  sto  dao  pop  Paval  za  ono  imanje : „to  velim,  da  ga  ni  mogal  dati, 
i polag  procine  od  pravde  cekam  moga  didinskoga  iminja“.  Protivnik  pri- 
govara,  neka  posvidoci  • Plemift,  da  je  „pravi  brat  krvni  od  Ladeti6ev  i pri- 
stoji  li  se  njega  iminje  Ladetidevo  najboljse“.  Utvrdjeno  bjese,  da  je  sbilja 
Plemi6  krvni  brat.  V.  domorodan,  cit.  1.  Sudjeno  je,  da  plati  Plemid,  nakon 
prisege,  da  nije  Kapusovi6  dao  vise  od  70  for.  za  tu  zemlju,  ovaj  iznos  do 
15  dana.  Zemlja  mu  je  po  tom  prisudjena  i nakon  izplate  izruc^ena  „veko- 
vei^nim  zakonom  i neodazvanim“). 

z 3.)  1613.  Krasi6.  Ark.  II.  317.  i d.  (U  Pribi^ih  kupio  trsje  Gaspar 
Bedenicid  „u  kruto  strasno  vrime  po  banovu  razboju“.  Turci  bana  Erdedija 
razbise  1593.,  dakle  20  godina  prije  parbe,  koju  je  zametnuo  kupac,  tuze(^i 
se  brad,  da  ga  Mikula  Obadi6,  blidka  prodavaocev,  sada  tare  i bantuje,  a 
onda,  kad  se  prodavalo  trsje,  nije  se  bio  javio.  Obadid  odgovara,  neka  pokaze 
ponudnoga  covjeka;  „trsje  se  mene  pristoji,  zasto  je  moja  dedina^‘.  Razabiramo 
iz  te^aja  parbe,  da  je  ve6  tuzio  bio  kupca  Obadi6,  ali  je  u parbi  prvoj  iz- 
gubio,  jer  je  bio  pomaknuo  za  porotnika  Covjeka  nepostena,  kojega  je  protu- 
stranka  s punim  pravom  odklonila  („odostavila^‘).  V.  mito.  Tim  je  prva 
pravda  proigrana  bila  za  Obadida,  a i sad  je  sud  udovoljio  tuzbi  Bedenicidevoj 
i pripitao  mu  vlastnost  vinograda,  ve6  s obzirom  na  „preskripciju“.  Prekasno 
je  blidka  ustao  proti  kupu). 

kuplja,  f.,  merx,  emptio,  conductum,  kup.  Izp.  A.  R.  Znaci  doista  i 
trg,  robu  trgovacku,  pak  kupovanje,  napokon  i zakup  (u  listini  bosanskoj 
kralja  Tvrtka  od  g.  1392.  Po  Dan.  rjec.). 

kuplje**,  znaci  isto  sto  2.  kup,  ali  navlastito  kad  se 

liO(^e  izta^i  nacin,  kako  se  kup  ovrsio.  Ovde  imam  i svedohe,  hi  su  onda  ondi 
hili,  iz  huplja.  1613.  Ozalj.  Ark.  II.  315.  Kao  da  znaci  svjedoke,  koji 
mo(^i  re6i,  kako  se  je  kupovala  zemlja.  Moze  bit  i zlo  prepisano. 

Kupljen*,  muzko  ime,  u Hrvatskoj  i Srbiji.  Izp.  A.  R.  — Valcodrug 
(Vlkodrug)  et  Cuplen,  filius  Stephani,  iobagiones  castri.  1254.  U Medjumurju. 
Sm.  cod.  lY.  549.  — U listini  1466.  Krk.  S.  251.  od  Mirse  Kupnenoga 
kao  da  je  prezime  ili  nadimak.  Ali  mislim,  da  valja  dtati:  ca  je  od  Ivana 
Jusica  i od  Mirse  kupnenoga,  t.  j.  zemalja,  kupom  pribavljenih.  V.  kupljenica. 

kupljenica,  f.,  zemlja  kupljena;  izp.  A.  R.  V.  kupnenica. 

kupljenik,  m.,  posuda,  mjera  za  dto,  vino  itd.  Izp.  A.  R.  — Po 
Lop.  urb.  po  ind.  hvata  k.  24  vr^a  (pozunca),  dakle  tri  cetvrtine  pozunskoga 
vedra.  Primietit  6u,  da  kod  prodaje  zita  itd.  znaci,  kako  sam  kadsto  6uo, 
„na  kupljenike  prodavati^^,  da  se  ima  u posudi  nasipati  na  kup,  t.  j.  valja 
ju  ne  same  razom  napuniti,  ve6  vise,  s navrskom.  Jama^no  je  odatle  i ime 
postalo,  u svezi  sa  1.  kup. 

kupljenje,  n.,  emptio,  od  2.  kupiti.  Izp.  A.  R.  Zna^i  navlastito  bona 
emptitia.  — Naporncil  mi  je  hr  at,  sve  ca  ie  imal  hupljenja.  1461.  Bosiljevo. 
S.  328. 

kupnen**,  adj.,  emptitius,  sto  je  pribavljeno  kupom,  ili  se  moze  na- 
baviti,  pak  sto  je  u svezi  s kupovnim  poslom.  — 1.  Zakonom  kupnenim. 
1478.  Rmanj.  S.  284.  — 2.  Dali  smo  mu  imenje  nase  kupneno  na  Svarci,  ca 
ie  nas  pokojni  gos.  otac  hil  kupil  od  Ivana  Pozgajeca.  1572.  Ozalj.  K.  270. 

I Perg.  rjed.  kupneno  imienje,  ali  i kupljena  im.  (po  mojoj  biljezki). 
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kupnenik,  m.,  isto  sto  kiipljenik.  Izp.  Lop.  urb.  310. 
kupnice*,  adv.,  v.  kupno.  Povrh  primjera  u A.  R.  izp.  i 1437.  Senj. 
S.  148.  (od  onih  plemenitih  ljudi,  hi  su  danas  hupnice  sedeli  na  sudisce  u Senju). 

kupnja,  f.,  merx,  emptio,  conductum.  V.  2.  kup,  2.  kupiti,  kupija  itd. 
Stara  rie6  Od  XIV.  vieka  Izp.  A.  R. 

kupno,  adv. ; v.  1.  kupan  i kupnice. 

kupovac,  kupovalac,  m.,  emptor.  Izp.  A.  R.  V.  kupac. 

kupovan,  adj.;  v.  kupan  i list. 

kupovanje,  n. ; v.  2.  kup,  2.  kupiti. 

kupovati,  impf. ; v.  2 kupiti. 

kupovilo,  n.,  isto  sto  kupovanje.  Izp.  A.  R.  U nase  doba  u Istri. 
kupovina,  f,  isto  sto  kupljenje.  Od  XVIII.  vieka.  Izp.  A.  R. 
kupovit,  adj.,  isto  sto  kupljen,  kupnen,  kupovan,  emptitius.  Od  XVI. 
vieka.  Izp.  A.  R. 

kupovnica,  f.,  tabulae  emptionis,  Kaufbrief.  Nova  riec.  Terminol.  Izp.  A.  R. 
kupovnik,  m.,  isto  sto  kupac,  emptor.  Izp.  A.  R.  po  Belost. 
kupovnina,  f.,  pretium  emptionis,  Kaufschiliing.  Nova  riec.  Terminol. 
Izp.  A.  R.  Cuje  se  u pu^kom  govoru. 

kur,  m , gallus,  kokot,  pietao,  pile.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i Schrader 
323.  — Praslovjenska  riec.  U starijih  izvorih,  n.  pr. : Dvojenadeste  huri . . . 
1453.  Brubno.  S.  198.  — Dada  kmetska. 

kura,  f.,  cura,  briga,  skrb,  iz  tal.  jezika.  Izp.  A.  R.  i Rjei*.  k stat.  (Kastav). 
kurat,  m.,  curatus,  tal.  curato,  duhovni  pastir,  zupnik.  Izp.  A.  R.  — 
Dr.  Lovri6  Mjes.  XXXVII.  734.  veil,  da  u izvorih  svaki  put  pored  kurata 
spominju  i plovana.  Svakako  je  kurat  kod  neke  crkve  stalno  namjesten  du- 
hovni pastir. 

Kuren,  prezime  ili  nadimak.  XIV.  viek.  Izp.  Tk.  IV.  ind. 
kurent**,  m.,  ried  slovenska  razsirena  i u sjeverno-zapadnih  stranah 
nasih.  Po  nekih  pu6kih  pricah,  sto  sam  ih  upamtio,  k.  je  kao  neki  miticni 
pra(3ovjek.  Izp.  Bernek.,  a v.  Hrs,  405' k Kao  da  se  u rie^i  krije  nosni 
glas,  jer  ima  i lik  hore,  gen.  horeta.  Ima  i u Gornjoj  krajini  pri^a  o Korenu 
kovacu.  Postanje  je  posve  tamno,  nagadjanju  siroko  polje.  Izvodili  su  neki 
porietlo  Hrvata  od  prastanovnika  nasih  strana  Curetes  (Currentes !)  na  Ja- 
dranskom  moru.  V.  Hrvatin,  408'**. 

Kuril,  m.,  krsteno  ime,  Cyrillus.  1 Kurilac,  Kurilic  (XV.  viek.  S.  359. 
i ind.).  Izp.  A.  R.,  a v.  Curil. 

Kurjak*,  m.,  krsteno  ime  Cyriacus.  Izp.  A.  R.  — Kurjakovi6i,  Kurjaci, 
star  rod  hrvatski,  knezi  krbavski.  Od  XIII.  vieka  i d.  Izp.  Mon.  XXIV. 
ind.  Ljubidev. 

Kuroredica**,  prezime  ili  nadimak.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind.  V.  grad 
343.  I.,  ali  i Golozlo. 

kus,  m , offa,  frustum,  pars  i dr.,  komad,  dio,  udio,  udjel  i dr.  Izp. 
A.  R.  i Bernek.  p.  r.  kos'L.  — Praslovjenska  rieA  Moze  biti  u svezi  i njem. 
kux,  dio  rudnika  (po  Kluge  iz  ces.  kukus).  Cesto  : h.  vinograda.  1450.  Baska. 
S.  182.;  k.  zemlje.  1426.  Baska.  S.  126.  i 1482.  S.  289.;  k.  sela.  1564. 
Kupcina  K.  329.;  k.  konobe.  1588.  Kastav.  K.  289.  — V.  engedovati.  cit. 
2.  — K.  znaci  po  biljezci  nekoj  iz  XVIII.  vieka  i kolna  puska,  top,  stuk 
(njem.  Stiick).  Tako  i u ces.  jeziku.  Izp.  A.  R.  p.  r.  4.  kus. 

kusac,  m.,  dem.  od  kus.  Izp.  A.  R,  — 1.  k.  zemlje:  dva  kusca  trave. 
XV.  viek.  Zameo  sam  biljezku  o izvoru.  — 2.  Greda,  balvan,  trup  drva, 
truncus,  trabes.  K.  voziti,  sukno  valjati  i k.  trti  (na  stupi  i na  pili).  1478. 
Novi.  S.  283.  Zato  je  od  glag.  trti  postao  i naziv  za  vrstu  dasaka  trenica 
(piljenica,  Pfosten).  Izp.  Vuk.  rjec. 
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kustierna,  hustema,  f.,  cisterna;  v.  gusterna.  Izp.  A.  R.  i 1250. 
Brad.  S.  6. 

kustion,  hustijon,  f.,  po  tal  questione,  a mletadki  custion,  rixa,  svadja. 
Izp.  A.  R.  i East.  184.  dl.  26.  V.  kvestiun. 
kusturas;  v.  kosturas. 

kusanje,  n.,  probatio,  prokusanje.  0 znadenju  izp.  A.  R.  — Zamjeua 
je  tvrda  (v.  dan,  cit.  10.)  odloze  alco  hi  bio  hoj  uvit  ali  ogovor  (drugi  rukopis : 
ugovor)  do  kusanja  ali  dogovora,  ali  inoga  roha,  Polj.  60.  cl.  52*.  V.  kusati. 

kusati,  impf.,  gustare,  ali  i tentare,  conari.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  — 
Praslovjenska  ried,  svode  ju  ipak  na  gotsko  porietlo.  — U drugom  glavnom 
znadenju!  huda  hismo  kusali  (Drave)  tecenje  na  nje  pravadno  i prvo  mesto  nagnati. 
1586.  Cakovac.  K.  287.  — Izp.  i 1526.  K.  Frankapan.  K.  216.  (vsuda  smo 
kusali  posuditi). 

Kuse,  Kuseta  itd.,  krsteno  ime  muzko ; bit  de  Augustus  (i  Kust).  A.  R. 
misli  Cosmas.  1433.  S.  po  kazalu. 

kusencija,  f.,  conscientia  (po  tal.  liku),  savjest.  Izp.  A.  R.  i Polj.  rjec. 
kuvin,  kuvinj;  m.,  isto  sto  konfin,  kunfin.  Izp.  A.  R.  — I u sjevernoj 
Dalmaciji.  Izp.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  256. 

kuzati**,  kuzati,  impf.,  accusare,  posvojena  ried  iz  tal.  jezika.  Izp. 
Rjec.  k stat..  East.,  zatim  Yep.  212.  dl.  5.  {ki  hi  kuzal). 

kuznac*,  kuznec,  m.,  praslovjenski  naziv  za  kovac.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R. 
i Bernek.  p.  r.  kovo  i kuznb.  — Nadimak  u Zagrebu  1428.  Tk.  IX.  po 
kazalu.  Johannes  Kuznec  dictus.  Kuznica,  mjestno  ime  u Srbiji.  Po  A.  R. 

kuzol,  kuzo,  m.,  dores,  caudeus,  alveus,  posuda  od  kore.  Izp.  A.  R. 
Praslovjenska  riec.  V.  kozolac  i mjera. 

kuzelj,  m , vorago,  vrtlog,  vir.  Izp.  A.  R. ; bit  de  u svezi  sa  kudjelja. 
~ I mjestno  ime  u Hrvatskoj.  Nadimci  ili  prezimena  E.  (ima  ih  vise)  mogu 
potjecati  i od  metafor.  znadenja:  prozdrlica.  Tako  i Poldrugad.  V.  gltun. 

kvaderna,  f.,  od  tal.  quaderno,  srednjelat.  quaternio,  quaternus  itd. 
(po  Du  Can.),  franc,  cahier,  svezak  listova  papira,  da  se  u nj  moze  biljeziti. 
Dolazi  jos  kladerna  (Lop.  urb.  po  kazalu),  pak  kvatiran  i kvatirna.  Izp.  A.  R. 

— 1.  Ved  Vin.  15.  cl.  44.  spominje  trgovacku  knjigu  {Iwaderna  od  trzac). 

— 2.  U knjigah  ali  u kvaderndh  nasih.  1437.  Senj.  S.  149.  — 3.  Pismo,  sto 
ishodi  van  iz  kvatirna  od  kancelarije.  V.  kancelar,  cit.  1.  — 4.  V racunih  i 
kvaderne  staroj.  1523.  Roc  (Istra).  E.  322.  — I u dalm.  stat.,  n.  pr.  Spljet. 
46.  (quaternus),  277.  (tres  quaterni)  i mn.  dr. 

kvar,  m.,  damnum,  noxa',  detrimentum,  steta,  gubitak  (v.  t.  r.),  a po 
Belost.  i poguba,  poraza  (s.  v.  damnum).  Izp.  A.  R.  i Bernek.  — Prastara 
riec  slovj.  porietla.  Bit  de  u svezi  sa  skvbr-.  Preuzeli  ju  Ugri  (kar).  — 1. 
Ne  cinite  samo  nam,  ni  orsagu  nazadka,  nego  Cesarove  svitlosti  i Hercegove  svitlosti 
i stajerskomu  i kranjskomu  orsagu  kvar.  1592.  Zelin.  E.  293.  — 2.  V.  jamstvo 
III.  str.  459^®.  — .3.  Ako  se  najde  u kvaru.  Vez.  urb.  183.  U poljskoj  steti, 
potrici  — Izp.  Perg.  rjec.  na  kvar  (in  praejudicium)  i dr.  Pergosidu  je 
okvariti  condemnare  itd. 

kvaran,  adj.,  laesus,  detrimento  atfectus;  k.  Uti,  na  steti  biti,  trpiti 
stetu.  Izp.  A.  R.  i 1595.  Recica.  E.  299.  (da  sam  kvaran  i skodan). 

kvariti*,  impf.,  sa  pasiv.  znacenjem,  poput  kvarovati.  Izp.  A.  R.  Pri- 
biljezio  u okolici  zagreb. : kvarim  pri  tom  poslu  100  f,  — M mi  je,  kaj  vi 
kvarite  — ja  kvarim  po  neduznu. 

kvarta,  f.,  od  tal.  quarta,  mjera  zita.  Izp.  A.  R.  — Bit  de  nesto 
manje  od  50  litara.  Izp.  Polj.  rjed.  i 1437.  Zadar.  S.  145. 

kvarterska  daca;  iskala  se  od  kmeta  nezakono.  Zabranjena  § 13. 
hrv.  urb.  Vez.  urb.  140. 
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kvatiran ; v.  kvaderna. 

kvekati,  impf.,  gemere,  kvecati  poput  djeteta.  Izp.  A.  R.  V.  (iedo,  cit.  1. 
kvestion,  kvestiun,  kvestijon,  kvestijun ; v.  kustion.  Izp.  A R.  i Rjec. 
k stat.  Polj.  93.  cl.  88.  ima  kvistjun,  s jeduakim  znacenjein. 

kvier,  kver,  m.,  carta  pergamena,  pecorina  ltd.,  ovca,  telega,  magareca, 
svinjska  priredjena  koza,  na  kojoj  se  pise.  Izp.  A.  R.  V".  bargaraina.  — Ried 
ima  biti  od  lat.  cerium,  po  romauskom  nezaanom  nekoin  liku.  Doduse  izp. 
i franc,  cuir. 

kvistjun;  v.  kvestion. 


Dodatak. 

Dodaj  kod  kJjucar : V.  bravar,  cit.  4.  i popuni,  da  bravar  nije  ino  nego 
ovcar  itd.,  jer  doista  ima  isti  bravar  i pasti  stado  i „pobirati  pak  prisijati 
intradu‘^  Izp.  R.  Strohal  Bravarski  zakoni.  Mjes.  1913.  studeni. 

Umetni  medju  korsol  i koruna: 

korun*,  m.,  solanum  tuberosum,  krompir,  krurapir,  krtola.  Izp.  A.  R. 
— Po  biljezci  nekoj  posve  pouzdanoj  — pripoviedao  Je  pok.  Trdiiia  djakom 
na  Rieci,  da  je  to  riefi  izmisljena.  Neki  zupnik  Medved  da  je  skovao  riec, 
pak  da  je  varkom  proturana  u knjige  i rjecnike  kao  toboze  purka.  Mozda 
je  bio  krivo  upu6en.  Po  A.  R.  jezikoslovac  Matzenauer  zna  za  njem.  (dial.) 
karunkel,  a od  toga  bi  mogao  postati  u nas  doista  k. 

Krumpir  itd.  postaje  iz  njem.  Grundbirn  (izp.  i A.  R.  i Bernek.),  a 
krtola  od  njem.  Kartotfel  (po  disimilaciji  od  rieci  Tartuifel,  ova  pak  od  tal. 
tartufo,  tartufolo  sa  znacenjem  Triiffel ; po  Kluge).  U Spaiijolsku  i Italiju 
dosao  je  krumpir  za  XVII.  vieka,  ali  u Njema^koj,  pak  i u nas  udomio  se 
je  istom  polovicom  XVIII.  vieka.  Take  je  i kukuruz  (biljka  ainericka)  jedva 
bio  do  nas  dopro  u XVII.  vieku.  Sijalo  se  po  koje  zrno  mozda  i prije  kao 
ekzoticna  biljka  po  gospodskih  vrtovih,  ali  o gospodarstveiioj  vriedaosti  nije 
se  nista  znalo.  Prije  *po6etka  XV^'III.  vieka  ne  moze  u nas  biti,  mislim,  ni 
spomena  ni  o korunu  ni  o kukuruzu.  V.  liajda.  — Bilo  bi  vriediio,  da  se 
potanje  izvidi,  kad  se  prvi  put  u nas  javlja  jediia,  a kad  druga  biijka?  Ja 
ne  imam  kad.  — Mislim,  da  ni  na  Krku  nisu  mogli  prije  gore  ozuacena 
doba  po^eti  sijati  i saditi  ove  biljke,  ter  stoga  nije  (^udo,  sto  o njiina  ne  ima 
spomena  u vrbniCkih  izvorih  iz  prve  polovine  XVII.  vieka.  Izp.  Zbor.  za 
nar.  ziv.  XVI.  282. 

L. 

L.  — 1.  Izp.  A.  R.  p.  L.  i L.  — 2.  Poljak  Bobrowski  tvrdio  je  po- 
^etkom  prosloga  vieka,  da  je  u Kotarih  (sjeverna  Dalinacija)  cuo  iz  puckiii 
usti  izgovor  tvrdoga  X poput  poljskoga.  Francev  Polj.  Siavj.  288.  Izo.  ipak 
i Mikl.  Lautlehre  177.  — 3.  Prvi  tragovi  mienjauja  glasa  I na  vokale  u 
pismu,  u izvorih  na  hrvatskom  zapadu  pisanili:  a)  na  kraju  rieci,  na  a: 
hia,  dia,  imia.  1451.  Tnin.  S.  194.;  izp.  A.  R.  pod  L.  str.  858.  1.  stupac 
na  kraju,  kako  (^esto  na  kraju  mjesto  -ao  postaje  a;  b)  na  kraju  sloga  ili 
rieci:  na  o:  dioce.  145'.  Rmanj.  S.  190,  sione  ruke.  1453.  Brumno.  S.  198., 
ucinio,  ruke  prostro.  1460.  Tnin.  Jeli6  Pontes.  14.,  Hvaokovic.  1478.  Rmanj. 
S.  283.,  doci,  1492.  Slunj.  S.  360.,  na  veru  vseo  (inj.  vzeo).  1504.  Marinci, 
kod  Zagreba.  K.  185.,  potret  (poltret).  1534  Jastrebarska.  8.  236.  i dr.  ; 
primietit  6u  (popuni  prema  tomu  A.  R.  pod  L.  c),  da  ve6  u listini  bosanskoj 
g.  1332.  (Mikl.  Mon.  serb.  101.),  istodobno  prepisauoj  u Oubrovniku  od 
zapovedi  kneza  dubrovackoga  i svega  vica  po  gramatiku  ohcine,  dolazi  bio  (poi’Cd 
bil  itd.),  pak  duog,  Vuokasic,  Vokosav,  ali  i uplucenje  Isu  Hrista,  a djak  zapana 
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Beljaka  pokraj  Dubrovaika,  Imociaain  Grrubanac  Hlap(^i6  g.  1391.  Mikl.  Mon. 
Serb.  217.  pise  honavaoska;  c)  iia  kraju  u:  odlaciu,  zapovidau,  odpraviu.  1543. 
(bit  ce  1533  ).  Carigrad.  Jeroliin  Zadranin.  K.  243.  — 4.  Ima  starih  pri- 
mjera,  da  se  na  kraju  rieei  pise  mj.  I i v:  da  sam  cm,  dev  (dio)^  Mihoviv, 
ukrao  (ukrao),  clniv  (cinio).  1512.  Biizani.  K.  200.,  dav  sam  mu.  C.  1550. 
Knez  Keglevi^.  K.  251.,  posav,  mogdv  (mj.  posao  itd.),  kastev,  ali  pored  toga 
u istoj  listini  drzao,  davao.  C.  1545.  Senj.  K.  247.  i mn.  dr.;  d)  u Polj. 
raziii  su  likovi : pobijo,  pomenaja,  vazeo,  ali  i dignul  (n.  dj.  40.).  — 5.  Kadsto 
odpada  I,  n.  pr. : amustvo  [m].  aliuustvo).  1460.  Tnin.  Jeli6  Fontes.  14.  — 6. 
Spomenut  6u  saino  o vokalnom  I,  da  tragovi  takovn  izgovoru  dolaze  u pravnih 
izvorili  i hrvatskih  i latiuskih  jos  u vrlo  poziio  doba.  Glas  taj  zivi  ii  ostalom 
i sad  11  nekih  stranah.  Izp.  Milceti6  Star.  XXIII.  53.  54.  — Pisu  n.  pr. 
Vlkcic.  1536.  Omisalj.  K.  238.,  pak  jos  g.  1706.  ii  Zagrebu  — jamafino 
po  izgovoru  — Vlkovich.  V.  Z.  A.  V.  242.  Izp.  i vulna.  1546.  Rieka.  K. 
248.  — 7.  Mienja  se  kadsto  n u I (tako  po  Du  Can.  i u romauskih  jezicih), 
pak  ima  tomu  traga  i u pismu:  kalun,  lemes  (magj.  nemes)  i dr.  Tako  i r 
prelazi  u 1:  legistar^ 2X\  ima  i primjer,  da  se  mj.  plebanus  pise  pribanus.  1460. 
Tuin.  Jeli6  Routes.  14.  — V.  N.  i R.  — 8.  0 emoliranju  giasa  I v.  J.,  a 
izp.  A.  R.  pod  L.  — 9.  Iz  romauskih  narjecja  presle  su  u nas  jezik  neke 
rieci  posvojeue  skupa  sa  clauom  1’,  n.  pr.  ladrija  (atrium),  lantina  (antenna), 
linkonica  i dr.;  ima  toga  i vise;  duo  sam  primjerice  na  Susaku  u hrv.  inade 
distom  govoru  leko  (za  „jeka“,  tal.  I’eco)! 

Lab*,  m.,  ime  gradu  (kastelu).  Castrum  Laab  (uz  Tnin,  Rmanj,  Covku 
itd.).  1431.  Zalozio  kralj  Zigmund  banu  Nikoli  Frankapanu  s mnogimi  inimi 
gradovi.  V.  Z.  A.  VII.  172.  Zupa  i voda  i u staroj  Srbiji  zove  se  tako. 
Izp.  A.  R. 

labud,  m.,  cygnus,  Praslovjenska  ried.  Labontn,  labondn.  Izp.  A.  R. 
i Schrad.  744.  „Lavanttlial“  bez  sumnje  labontski  dol  (u  Stajerskoj). 

Lacko,  Laclav,  hyp.  od  Vladislav,  Ladislav.  Izp.  A..R.  Vrlo  stari  likovi 
(1433.).  V.  Lacko vid. 

Lackovic"^',  patronimik  od  imena  Lacko.  Vidi  se,  kako  je  star  taj  lik, 
po  tom,  sto  ved  Pavlovid  1383.  V.  Z.  A.  VI.  6.  pise:  novus  harms  Stephanus 
Lazrhovich. 

lacan,  adj.,  esuriens,  jejunus,  famelicus.  Stariji  je  lik  (od  stlT>k)  al^Edbu. 
Izp.  A.  R.  Dovolje  krat  lacan  heh.  1463.  Istra.  S.  237.  Pise  pop  Petar  o gladnom 
Ijetu  u Istri. 

Lad,  ime  u Zagrebu  XIV.  v.  (Laad).  Tk.  IX.  ind.  Jamadno  mj.  Vlad. 

lada,  f.,  zena  muzu.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  lad  b.  Moze  biti  ipak 
u svezi  s „ Lada‘S,  bozanstvom  poganskih  Slovjena.  Cuje  se  i sad  u pripjevu 
„Lado  le“.  I u jeziku  riiskom  „did  — didi  — did  — lado^^,  kad  se  pjeva 
melodija  bez  rieci.  Po  A.  R.  ladati  znadi  pjevati  o Jurjevu  pjesme.  Zovu  se 
djevojke,  koje  ih  pjevaju,  ladarice.  — I.  Gjorgjidu  u satiri  „Radonja“  (koju 
pise  posve  puckim  govorom)  „b’jesna  lada^  znadi  „b.  zena“.  Nije  to  za  volju 
rime,  jer  nije  bilo  niizde. 

ladanjac,  m.,  rusticus,  seljak,  onaj,  koji  van  grada  stoji.  Purgarom  i 
ladanjcem.  1479.  Ozalj.  S.  288.  V.  ladanje. 

ladanje,  vladanje,  n.,  bez  sumnje  dva  lika  iste  riedi  sa  znadenjem 
gubernium,  possessio,  po  tom  i rus,  pak  regio,  t.  j.  vrsenje  vladarske 
vlasti,  ali  i imanje,  kotar,  sve  obdine  seoske,  koje  su  pod  vlastju  jednoga 
gospodara.  Tako  je  i po  Perg.  rjed.  ladanje  — gubernatio,  regium,  im- 
perium,  dominium,  jurisdictio,  potestas,  provincia.  — VI-  prelazi  u -I  vrlo 
desto,  i to  ne  samo  u sjevernom  narjedju.  V.  ladati,  laka,  pak  ladavac  i dr. 
Znadenje  lat.  rus,  selo,  n.  pr.  na  ladanje  iz  grada  podi,  postalo  je  odito  u 
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gradovih.  Gjospoda,  vlastela  „idu  na  svoje  vladanje^^  itd.,  a tako  su  naucili 
govoriti  i gradjani  o seljadkpj  svojoj  okolici.  Njema(?ki  Land  u svezi  je 
s nasim  ledina  (v.  t.  r.)j  a ne  s (v)ladanjem.  — 1.  Dedici  vladanje  otocskomu. 
1250.  Povle  na  Bracu.  S.  6.  — 2.  Sudd.  . , hupno  s vladanjem.  1450.  Buzani. 
S.  183.  — 3.  Crikav  sv.  Ivana  Krstitelja,  ka  se  udrd  v nasem  mesti  v Mo- 
drusah  . . . k tomu  dvor,  ki  se  udrd  v ladanji  modruskom  . . . udrdtelji  kotara  i 
vladanja  modruskoga.  1457.  Modruse.  S.  206.  i d.  — 4.  Po  zakoni  toga  ladanja 
ozaljskoga.  1465.  Lipnik.  S.  243.  — Zna6i  i drzavu,  n.  pr.  1470.  Biskupov 
list.  Senj.  S.  162.  (u  mnogih  inih  vladanjih  — Panonii,  Iberii,  Anglii  itd.). 
Najstariji  primjer  v.  koji.  — Cesto  se  u zupah  kod  sudova,  uz  imena  sudaca 
(v.  gore  cit.  2.),  u listinah  iztice  svit  i dogovor  i s vladanjem  (t.  j.  sa  plemi6i, 
zupljani,  koji  su  pri  javnom  sudu).  Izp.  1484.  Rmanj.  S.  297.,  pak  1453. 
Brubno.  S.  198.  {kada  se  vladanje  ohajde),  1490.  Lika.  S.  340.  {siidd  . . . 
s vladanjem  sijahomo  v stoli  recenom)  i mn.  dr. 

ladanjski,  vladanjski,  adj.,  od  ladanje.  — 1.  Perg.  rjefi.  ladanjski  ple- 
meniti,  nobilis  comprovincialis.  — 2.  Darivaju  samostanu  zemlje  punim  hrojem 
(uza,  mjere  prostorne)  vise  recenim,  vladanjskom  merom.  1490.  Lika.  S.  347. 

— 3.  Zdribi  jedan,  to  jest  uz  merom  vladanjskom  po  zemlje  vnutrnje.  1499. 
Lika.  S.  424.  — Izp.  i 1534.  Jastrebarsko.  K.  236.  (sudac  ladanjski). 

1.  ladati;  v.  lad  a. 

2.  ladati,  vladati,  impf.,  gubernare,  possidere  i dr.  V.  ladanje  i vladati. 

— 1.  Da  sv.  Spas  (samostan)  drd  ona  dva  dela  (zemalja)  ^ da  njima  lada  priur 
sv.  Spasa.  1490.  Buzani.  S.  352.  — 2.  Kim  smo  godir  mi  po  smrti  nasih 
prvih  . . . vladali.  1572.  Kneza  Stj.  Frankapana  oporuka.  K.  267.  — 3.  Dokle 
bratja  moja  od  uzmoznoga  gospodina  Ferenca  Slunjskoga  grad  odkupe,  ki  ga  sad 
ima  i lada  u zaklad  (zalozen  je  grad).  C.  1580.  K.  282.  — Tako  i po  Perg. 
rjec.  vl.  = jura  possessionaria  gubernare,  possidere,  jurisdictionem  exercere. 

ladavac*,  m. ; bez  sumnje  mj.  vladavac,  vladalac.  V.  t.  r.  Na  jednom 
mjestu : Knezu  Pavlu  Vlkoslavicu  ban  bosanski  daje  vjeru ; potvrdih  s dm  je 
pristupil  k mne  (t.  j.  sve  posjede  i imanja  potvrdjuje  knezu,  koji  je  presao 
sa  svojimi  zupami  na  stranu  banovu  — mislim,  da  je  tada  bila  doma^a  raz- 
mirica  o vlasti  u Bosni)  i da  mu  se  ne  otnime  nistore  bez  te  (t.  j.  takove,  tako 
tezke)  krivine,  zasto  bi  vredno  plemenitu  clovekn.  glavu  otseci.  A ni  tada  se  ne 
moze  po  volji  bana  oduzeti  nista,  ve6  treba  tomu  sud,  jer  se  pridaje  u listu: 
dsa  ne  ogleda  Bosna  i TJsora,  njegova  druzina  (v.  t.  r.)  plemeniti  ljudi.  I u tomu 
(svem  kolikom  posjedu  kneza  Vlkosavi^a)  da  ne  gospockoga  ladavca  (t.  j.  da  ban 
ne  moze  ni  sam  ni  po  nikom  inom  vrsiti  vlast  kakovu  upravnu  ili  viasteosku 
u vladanju  Pavlovu),  dalje  njegove  sluzbe  poctene  s stitom  tere  sulicom,  Mo  moze 
bolje  (zna^i,  da  ne  ima  drugoga  tereta  osim  vojne  duznosti.  V.  kopje  i lanca). 
1367.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  228.  Pisao  je  tu  listinu  Vlkmd'  Vrlehtic  (djak 
banov). 

ladavica*,  m.,  administrator,  gubernator,  rectores  ecclesiarum  (drkvena 
gospoda  i cirkveni  ladavice).  Perg.  rje6. 

Ladesa,  ime  muzko,  mj.  Vladesa.  C.  1500.  Tk.  III.  ind. 

Ladesic,  pak  Ladetic,  prezimena  stara.  Izp.  A.  R. ; jamafino  su  ista 
sto  VI-. 

ladia°,  f. ; po  Bart.  g.  1358.;  ocito  hrv.  riec  preuzeta  u latinsku  listinu. 
V.  ladium  i ladja. 

ladica*,  f.,  scrinium,  area,  cista,  skrinja.  Izp.  A.  R.  2.  ladica.  Ima 
biti  od  njem.  Lade.  Ve6  u pocetku  XV.  vieka  u Zagrebu,  a u Dalmaciji  ve6 
g.  1346.  i 1359.  (po  Bart.  s.  v.  ladica  i ladiza).  V.  i primjer  p.  r.  kljetiste, 
cit.  1.  — U Dan.  rje6.  dolazi  1.  kao  naziv  vrste  posude  za  stol  ili  sto  sliCno. 
'A.  R.  misli,  da  je  demin.  od  ladja.  Izp.  A.  R.  1.  ladica. 
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Ladika,  prezime,  Ladimer,  Ladimirci,  Ladislav,  Ladislavci,  Ladho  i dr., 
nrnzka  imena,  a po  tom  i mjestna.  Sve  mj.  VI- . Izp.  A.  R.  i XV.  viek.  Tk. 
VI,  po  ind.  (Lad.imer  de  Ternova,  Ladho). 

ladium®,  n.,  cymba,  cun,  barmca,  ocito  po  hrv.  rieci  ladja.  Hvar.  213. 

ladja,  f.,  navis,  navigiiim.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec,  o^ito  zna^i 
izprva  svaku  spravu,  kojom  se  moze  voziti  na  vodi,  na  riekah  i na  moru. 
Kako  A.  R.  upozoriva,  sada  doista  pomorci  i primorci  mozda  samo  gdjegodj 
male  brodice  zovu  ladja,  a vede  nose  ime  brod.  Po  riekah  dasto  plove  ladje. 
0 morskih  ladjah  u sirem  znafienju  ima  primjer  1492.  Carigrad.  S.  356. 
(hnetaclce  ladje). 

ladjarski,  adj.,  nautarum,  koji  pripada  ladjarom  ili  ladji.  Ladjarski 
oficir.  Ur.  brod.  Cesto  za  morski  brod  veli  ladja.  Nije  prevodio  Primorac. 

Ladko,  muzko  ime  ii  Zagrebu.  06ito  mj.  Vladko.  Pocetak  XV.  vieka. 
Tk.  VI.  ind. 

Ladomerci*,  ime  mjestu  ili  plemenu;  c.  1500.  Tk.  III.  ind.  Bit  6e 
takodjer  mj.  V1-.  Izp.  A.  R.  Ladomir  — gradi6,  zaselak  ii  varazd.  zupaniji. 

ladonja*,  f. ; v.  ledonja.  Izp.  A.  R. 

lagav,  m.,  drveni  sud;  bacva.  Izp.  A.  R.  Izvode  iz  njem.  Lage.  Ali 
po  Kluge  njem.  je  Lagel,  mala  bai^vica,  iz  lat.  lagena.  U nas  pak  u lat. 
izvorih  od  starih  vremena  dolazi  lagena,  lagenula,  laguncula.  Izp.  i Bart.  — 
Lagve  svoje  hraeti  nisu  dati  duzni  (gospodinu).  Vez.  urb.  141.  — Njem.  lagl 
dolazi  1671.  Paradeiserovo  izvje§6e.  Star.  XV.  str.  150. 

lagoda*,  f.,  lagodan,  lagodj  (lagoj),  lagoditi,  impf.,  i dr.  rieci  iste  osnove 
vrlo  sii  raznolika  znacenja,  kadsto  dobra,  a kadsto  zla.  Nije  svaki  put  lake 
pogoditi.  Rie(?i  su  praslovjenske.  Izp.  A.  R.  Izvorno  je  znacenje  mir,  odatle 
se  razvijaju  znacenja:  udobnost,  last,  ugodnost,  umjerenost,  ali  i u zlu  smislu: 
slabost,  a napose  cini  mi  se  lienost,  ter  po  tom  i opakost,  zloba.  — 1.  Ur. 
brod.  lagodno  vrieme  — giinstiges  Wetter.  — 2.  U Kuzmii^a  je  dohre  i lagoje 
(Mat.  evangj.  XXII.  v.  10.)  = males  pariter  ac  bonos,  pak  lagoji  sluga 
(Luk.  XIX.  V.  22.)  = serve  male.  — 3.  lagoden,  po  Belost.  s.  v.  rudis, 
znaci  mu  doista  u zlu  smislu  priprost,  prost,  n.  pr.  rude  vinum  = lagodno 
vino.  — U sjev.  narje^u  lagoden  tezak  znaci  t.  nevaljao,  lien.  Suprotno  pak 
po  Belost.  s.  V.  temperamentum,  temperies  i dr.,  pak  tempero  ima  lagoda,  la- 
godnik,  lagodenje,  lagodni  i povoljan  smisao.  Izp.  A.  R.  p.  r.  lagodnost.  — 
4.  U takovu  znacenjii  po  prilici  i u Vrb.  141.  61.  1.  (tada  se  lagodi  vice)  i 
151.  cl.  15.  {hrcane  . . . i otocane  se  jesu  ulagodili).  Odgovarat  6e  lat.  con  venire, 
dogovorno  zaklju6iti,  pogoditi  se. 

Lagodusici,  staro  pleme  ii  Lici.  XV.  viek.  Izp.  A.  R.  i S.  ind.  U 
Srbiji  Lagoborci.  Dan.  rjec. 

lagotan,  lagoten  (po  Belost.),  Idkoten  (po  Jambr.),  debilis,  mlohav.  Bit 
6e  ini  lik  rie6i  lagodan. 

Lah,  m. ; mj.  Vlah;  v.  t.  r.  I kao  nadimak  ili  prezime  u Zagrebu. 
1481.  Tk.  VII.  ind.  Spominje  se  i vicus  Latinorum.  V.  Laska  ulica. 

lahko,  lasno,  adv.,  facile.  Polj.  rjec.  Izpravniji  lik  ima  biti  lako.  Po  A.  R. 

lahkoli,  lehholi,  adv.,  forsitan.  Perg.  rjec.  Postaje  od  lahko  s dometkom 
li,  a zna6i  mozda,  moze  biti. 

lajati,  impf.,  latrare.  Praslovjenska  riec.  Izp.  A.  R.  V.  kletva  i bekati 
(lajao  hao  pasce).  U prenesenu  zna6enju  isto  sto  psovati,  zlo  govoriti,  klevetati. 
Take  i izlajati,  oblajati,  olajati. 

lajha,  lajharija,  f.,  lajhar,  m.,  lajhati,  lajhariti,  impf.,  fraus,  fraudator, 
fraudare,  hinba,  prevara  itd.  Rie6  ima  biti  njem  leichen.  Izp.  A.  R.  i 1585. 
Krasi6i.  K.  283.  (s  prehimhom  i lajharijom).  Izp.  L.  Zore  Rad  110.  lahati  = 
tr6ati,  pretjerivati ; lahalo  = pretjeralac. 
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lajhariti  se*,  impf.,  po  Belost.  s.  v.  vago,  znaci  klatiti,  potepati^ 
skitati  se.  Magj.  lajha  itd.,  troin,  lien  itd. 

lajno*,  n.,  stercus,  gnoj  i dr.  Praslovjenska  riec.  Izp.  A.  R.  Mislim, 
da  je  na  zapadu  vrlo  razsirena  riec^  — ne  same  u Istri.  — Ne  tide  v nijedno 
vrime  cvita,  ho  obaljvje  se  vs'  v lajn'.  XIV.  IvanS.  sbor.  Star.  XXII*.  74. 

— I 1704.  Zagreb.  Star.  XXV.  27. : mast  iz  crnoga  svinshoga  lajna  prave 

vjestice. 

laka,  f. ; izp.  Vuk.  rjee.,  koji  tuma^i : „kao  prodo“  ; jamaSno  kud  se 
prodolom  vlace,  vuku  drva.  Isto  sto  vlaka.  Boves  ad  vlacham  tenere.  Senj. 
stat.  157.  cl.  10.  Volovi  za  voz. 

lakat,  m.,  ulna,  cubitus,  cubitum,  brachiura,  rajera  za  duljinu.  Izp. 
A.  R,  i Schrad.  467.  Po  Belost.  sest  saka,  po  i^etiri  palca  (prsta).  Dasto  u 
razno  doba  i po  raznili  stranah  dosta  razlifina  mjera.  V.  mjera,  pak  brachium. 

Lakat  kraljev  po  Perg.  isto  je  sto  sezaj,  ulna  regia,  regalis.  V.  aratrura.  — 

Izp.  Tk.  IX.  uvod  str.  17.,  gdje  spominje  u Zagrebu  „brachia  silvestria, 
ferrea,  ulnae  eneae“.  Mislim,  da  su  to  sve  ve^e  mjere,  nego  li  45  cent., 
kako  oznaduje  Tk.  — V.  komolac.  — Ref,  rif  (v.  t.  r.)  pozunski  (po  Belost. 
ulna  major)  bio  je  poCetkom  prosloga  vieka  met.  C*558,  be6ki  0*779,  lakat 
dubrovacki  0*513,  a mletacki  0*586,  turski  arsin  0*669.  Littrow.  — V. 
dvor,  cit.  17.  i d.  (o  mjeri  zagrebackih  dvornih  mjesta).  — 1.  Aho  (prasac) 
V zimi  ucini  skodu  v njivi  v rovoiini,  Hi  v trsji,  vsaha  rovotina,  ha  je  lakat  duga, 
placa  jedan  tlsti  (v.  gros):  ako  je  duga  6 pedi,  placa  1 sold.  1395.  Novi.  S. 
100.  — 2.  Ocu  da  joj  se  da  (materi)  svJcna  lakat  10.  1466.  Ugljan.  S.  145. 

— 3.  74  hrachia  ferrea,  cam  quo  panni  mensurantur,  in  latitudine,  in  longitudine 
vero  44  similiter  hrachia,  vulgo  laketh  dicta.  1463.  Tk.  X.  233. 

lakom,  adj.,  lakomost^  lakomija,  f.,  avidus,  vorax,  pohlepan  za  novcem 
itd.,  pak  i za  hranom  itd.  Praslovjenske  rie^i.  Izp.  A.  R.  Primjer  v.  hlepost. 

lakomica*,  lakomnica,  f.,  infundibulum,  lievalka,  lij,  lievak,  drvena 
posuda,  kojom  se  ulieva  u bafivu  vino.  Izp.  A.  R.  Mislim,  da  je  postanje 
jasno : lakomo  posuda  vino  loce.  Nije  cudo,  sto  je  prema  slicnosti  prenesen 
- naziv  i na  okno,  kroz  koje  se  siplje  sieno.  Vec  pocetkom  XVI  vieka  (honas 
lakom nyczas) . Tk.  III.  ind.  Pored  toga  u isto  doba  i lakomicza.  Tk.  XI.  ind. 

lakovati**,  impf.,  voraciter  edere.  Samo  u Perg.  I.  t.  58.  Prodaju 
neki  bastinu  listor  za  grlo  i zoj  svoje  cricvo,  da  ohilno  lakuja  i pjanicuju  (sed 
gula  dumtaxat,  et  crapula,  commessationeque  monente).  V.  Perg.  rjeC. 

lakus*%  m.,  incola,  stanovnik.  Iz  magj  lakos.  — 1.  Inde  ad  viam 
uhi  est  lakus.  1296.  Cesma.  Sm.  cod.  VII.  226.  — Doduse  moze  biti  da  je 
lacus  (sa  znacenjem  lokva,  mlaka).  — 2.  Petar  Lipcinovic,  lakus  onde  (u  selu 
Selce,  kod  Blinie)  pedeset  qodisc  (nastanien  ondie  toliko  godina)  rece  i posvidoci. 
1552.  (izpravno  1532.).  K.  252. 

Laloka,  m.,  prezime  ili  nadimak  po6etkom  XV.  vieka  u Zagrebu  Tk. 
VI.  ind. ; laloka  = maxilla,  celjust.  Praslovjenska  riec.  I ruski.  Izp.  A R. 
i Bernek. 

lambura*,  f.,  posuda  za  mlieko.  Da  nije  amphora,  u romanskom  liku 
sa  Manom  P?  U pastirskom  jeziku  ima  nesto  vlaskoga  (romanskoga)  nazivlja. 
Ali  V.  lubura. 

lamost;  v.  lamstvo. 

lamstvo**,  n.,  rie5  neznana  zna^enja  (na  str.  419^®.  — kod  r.  hum 

— grieska  je  v.  lamost,  mj.  v.  lamstvo).  Dolazi  jedini  primjer  u Ivan^.  sbor. 

XIV.  vieka.  Star.  XXIII.  str.  75.  V tomze  tilo  svoje  v lamstvo  (izdavaS  dodaje 
u zaporci:  lakomstvo?)  greha  prostri  se.  Nije  li  izpusteno  sprieda  h(lamstvo)? 
Rie6  je  velikorus.  i malorus.  m.,  Sa  znaCenjem  scruta,  frivola,  ropo- 

tarija,  olupine,  nevriedne  stvari.  Ima  i nekoliko  ruskih  rieMh  sli^na  znaSenja^ 
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koje  se  raozda  vezu : xJiaMHHa^  f.,  razvaline,  XJiaMHO:^;  adj.,  star,  truo,  sto 
se  razpada,  drobi  i dr.  U nas  toj  rieci  po  mojem  sudu  ne  bi  bilo  traga, 
ako  ne  ulazi  ovamo  Mamina  (izp.  A.  R.  — crievlja,  obi^no  stara  i dr.).  — 
Bernek.  svodi  u svezu  s rus.  rieci  i nas  hlam.  Ali  mislim,  da  je  to  postalo 
od  him.  V.  hum. 

Ian,  m.,  linum,  biljka  i predivo.  Izp.  A.  R.,  pak  Krek.  190.  i Schrader 
s.  V.  Flachs.  Sveslovjenska  riefi.  Jamacno  indoevropska.  Da(^a  kmetska : po- 
vjesmo,  tepeska,  kita,  rukovet  lana.  V.  te  rieci  i konoplja.  — VoJsJc  (vosak) 
i samonikni  Ian  vu  zohi,  z onoga  svece  napraviti,  tdki  hudu  vse  coprnice  pred 
onem  hezale.  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  112. 

lanac,  m.,  catena,  veriga,  veruga.  Rie6  je  (i  u liku  lancug  itd.)  sve- 
slovjenska, rumunjska  i magjarska.  Izp.  A.  R.,  koji  misli,  da  je  izto^noga 
postanja  (zbog  nastavka  -ug  i dr.).  Bernek.  p.  r.  lano  tumaci,  da  je  od 
njemackog  lanne,  pak  da  je  presla  iz  slovjenskoga  jezika  u magjarski.  Izp. 
i Schrader  s.  v.  Kette.  II  Zagrebu  XV.  vieka.  Tk.  249.  (caihenam  idgo  lancz), 
— Zawac  je  i mj era  zemljista,  kao  i Ian  (ces.),  Ian,  laniec  (polj.).  JiaH'L  (rus.). 
Bernek.  p.  r.  lani>  ne  izvodi  nas  lanac  u tom  znacenju  mjere  prostorne  od 
zna(^enja  verige,  ve6  nagadja  ino  postanje  od  neke  praslovjenske  rieAi,  koja 
da  je  zna^ila  „njiva,  oranica'k  Mislim,  da  to  nije  nuzdno.  Odakle  je  postala 
riec  lanac,  to  je  tamno  pitanje  jezikoslovno.  Ali  ako  imademo  jedan  put 
lanac  sa  znacenjem  veriga,  onda  je  prienos  znacenja  na  prostornu  mjeru 
posve  jednostavna  pojava  Tako  i nase  „uze‘‘  ima  dva  znacenja.  Izp.  i Bart, 
s.  V.  lancus,  lanea,  laneum  i laneas.  V.  mjera. 

lanca;  v.  lan^a. 

lanckneht;  v.  lonckneht. 

lancun,  m.,  linteum,  plahta.  Od  tal.  lenzuolo.  Izp.  A.  R.  i 1473. 
Zadar.  S.  272.  V.  lena. 

lanca,  lanca,  f.,  lancea,  pilum,  sarissa,  hasta,  sulica,  kopje.  V.  kopje, 
pak  banderium,  a izp.  A.  R.  — Staroslovjenski  Icsta.  Du  Can.  bannereti. 
U nasem  regulamentu  konjickom  od  g.  1578.  u seregu  sluze  plemiM,  pak 
je  nuzdna  odredba : Omnes  nobiles,  quicunque  hahent.  quinque  vel  sex  vel  plures 

equos,  dehent  habere  equum  superfluum,  qui  ducatur  ad  manum.  Lop.  act.  conf. 
II.  68.  Svaki  konjik  ima  slugu,  oboruzana  i na  konju,  a vidi  se,  da  su  pored 
sluge  mnogi  vodili  u boj  i oprovdu  (diete).  U XIV.  i XV.  vieku  na  zapadu 
lancea  znaM  i vojnika  oklopljena,  koji  vojuje  lancom.  Zvali  su  ga  Talijani 
capo  lancia.  Najmanje  tri  konjanika  idu  na  lancu.  Lancea  autem  quaelibet 
continet  equites  ternos.  Tako  i uz  gensdarma  franc,  u XV.  vieku  vojuju  naj- 
manje dva  druga,  a poslije  i njih  5 do  6.  Covjek  neplemenit,  kmet,  hlap 
(servus)  ne  smije  sluzit  se  lancom  (Du  Can.).  Frankapan  vlahom  cetinskim 
nalaze,  da  vojuju  „na  konji  s6itom  i s macem,  ali  strilami  i s macem^^.  1436. 
Klis.  §.  434.’ 

landa*,  f.,  bucella  panis,  kriska;  po  tom  landati,  perf.,  deartuare, 
dividere,  dieliti,  rezati  kruh,  pak  odatle  landanje,  n , itd.  Nepoznata  postanja. 
Izp.  A.  R.  i p.  r.  1.  landati  i Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  189.  Rie(5  je  stara  ^ 
ima  ju  ve6  Maruli6.  Bit  6e  bludnja,  sto  je  A.  R.  stavio  Maruli6ev  primjer 
pod  2.  landati.  Sedeci  za  stoli,  oni  se  ctovaku,  obhode  oholi  singe  Jim  landahu, 
o^ito  zna6i,  da  su  sluge  dielili  obhode6i  okolo  jestvine,  a drugi  sluzahu  vino 
iz  bokare  itd. 

landati*,  impf.,  obambulare,  tumarati,  vrljati.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2. 
landati.  Nepoznata  postanja.  — Cini  mi  se,  da  u nasem  kraju  tece  glag. 
landrati,  sa  znacenjem  skitati  se,  a i landravec  znaci  putnika  — skitalicu.  Ja 
sam  drzao,  da  je  to  njem.  Wandern  itd.  Jamacno  ta  riec  ipak  nije  s landati 
ni  u kojoj  svezi,  kad  se  to  nigdje  ne  spominje.  Vk  landa. 


— 584  — 


landrihtar,  m.,  judex  generalis,  sudac  u Medjumurju.  Pavel  djak  Vrancic 
landrihtar  medj  Murom  i Dravom.  Lat. : Paulus  literatus  Wrauchich,  judex 
generalis  in  Murakoz.  1598.  K.  307. 

lantina,  f. ; izp.  A.  R.  Znaci  antenna,  ali  i jidro  latinsko.  U prvom 
znacenju  ocito  je  dlan  V pripojen  romanskoj  riedi.  Belost.  p.  r.  antenna  ima 
nasu  riec  prikrstak. 

Lapac*,  irae  mjestu,  a po  tom  i plemenu.  Lapcauin,  pi.  Lapcani.  Izp. 
Klai6  Rad  130.  str.  59.  U lat.  listinah  ve6  od  XI.  vieka  ima  spomena  mjestu 
ili  plemenu.  Postanje  tamno.  Imaju  po  Belost.  rieci  lap,  plat  zemlje,  sa  zna- 
^enjem  plaga  terrae  (i  particula  panni,  lap  sukna).  V.  hlap  i lapat. 

lapat,  m.,  komad,  dronjak.  U nas  sluzi  napose  za  komad  zemlje. 
Praslovjenska  riec.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  lapat.  — 1.  Lapat  zemlje.  1413. 
Baska.  S.  112.  — 2.  Do  visnjic  jedan  lapat,  a drugi  poll  donjih  vrtov.  1439. 
Lika.  8.  151.  Izp.  i 1490.  Lika.  S.  346.,  1537.  Strilci.  K.  239.  i dr. 
— U Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  283.  tumaCi  se  1.  = tvrda  ilovasta  zemlja. 
Po  primjerih,  koji  se  ondje  navode  (Not.  knj.  Stas.  br.  90.  i 134. : vrti 
vse  poll  lapta)j  cini  se,  da  je  tu  ili  isto  znacenje  (komad  zemlje),  ili  naziv 
zemljista,  koji  je  i opet  mogao  po  tom  znacenju  postati.  Ima  riec  lapor  (izp. 
A.  R.)  sa  znacenjem  lat.  marga  (i  hrv.),  vrsta  zemlje,  koja  se  brzo  raztvara, 
hlapi  na  zraku.  Ta  pak  riec  nije  ni  u kojoj  svezi  sa  lapat.  Lapor  moMa  je 
mjesto  hlapor.  Izp.  u A.  R.  lapavica  itd. 

lapiz*,  f.,  lebes,  lonac.  Na  Krku,  Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  191.  V.  lopiz. 

lapor,  ra.,  marga.  V.  lapat. 

larma,  f.,  tumultus,  buka.  Od  lat.  ad  arma.  Izp.  o tom  A.  R.  — U 
popisu  topova  u Kostajnici  g.  1784.  V.  Z.  A.  VIII.  199. : ferreum  hreee 
tormentum  pro  larma  (dakle  za  alarmu).  Ima  i magnum  tormentum  „zelenlca“ 
(mozda  zelenko?)  dictum. 

larva®,  f.,  krinka,  po  Belost.  krabanosnica  i preobrazje,  nali^je,  maskara. 
Izp.  i A.  R.  p.  r.  larva.  Odatle  larvalis  persona,  larvatus  homo  i dr.  U ug.- 
brv.  pravu  znaci  zlonamjerno  prisvajanje  tudjega  imanja,  da  se  uvu^e  u rod 
i nasljedstvo.  V.  aucarius  i guska.  Kako  se  luci  ova  hudoba  od  krivotvorja 
izprava  s jedne,  a od  izdaje  bratinske  krvi  (v.  izdaja)  s druge  strane,  izp. 

0 tom  Huszty  II.  t.  86.  Ako  je  krivcu  bila  nakana,  da  uzradi  komu  i proti 
zivotu,  tad  se  zlo  djelo  progoni  ureda  radi.  Inace  su  to  „delicta  civilia“  ; 
tuzi  ostedena  stranka.  V.  bijenje,  iztraga  i dr.  Bila  je  larva  u najstarijem 
pravu  vrsta  hudobe,  koja  se  je  ubrajala  ii  nota  infidelitatis.  Zak.  iS\.  12.  : 1723. 
donio  je  blaze  odredbe.  Izp.  Perg.  II.  t.  16.  § 2.  Mozibiti  se  neki  nahadjaju, 
zzahivsi  se  z svojega  zvelicenja  i postenja,  koteri  vnogokrat  podvrzene  spole  (t.  j. 
osobe,  lica)  i neprave  (personas  larvales  et  ficticias)  pred  kaptolome  i kon- 
vente  . . . pripeljavaju.  U naslovu  glave : od  jalnih  mesto  drugih  pripeljanih  na 
kakovo  valuvanje  spolov  (de  larvis  seu  ficticiis  personis).  V.  hudoba  V.  — 
Kad  Ivan  Banffy  g.  1528.  (izp.  Klaid  Povj.  V.  81.)  pise:  „Tko  jedan  put 
pogazi  vjeru,  ne  moze  se  poslije  pravo  drzati  za  covjeka,  nego  tek  za  krinku 
od  covjeka“,  ocito  misli  na  „larvatus  homo“,  koji  je  infamiran,  kao  guska. 

las-;  V.  i vlas-. 

lasa,  lasica,  f.,  mustela,  poznata  zvjerka.  Praslovjenska  riec.  Izp.  A.  R., 
pak  Schrad.  955. 

Laskarin*,  Laskarin,  ime  i prezime.  Izp.  A.  R.  Laskar  je  grcko  ime. 
Ali  mislim,  da  je  nase  prezime  inace  postalo,  ako  i jest  jama^no  tudje.  Dolazi 
vec  1596.  Lop.  act.  cont.  I.  246.  253.  (capitano  Gjorgio  Lascari),  pak  1623. 

1 1672.  (n.  dj.  po  ind.)  Petar  Laskarin  ili  Laskarin,  vojvoda  u Otoc^cu. 
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lasniti  se'^,  impf. ; iiejasno  znacenje;  u Sireni:  gdi  se  god  velihi  sereg 
Turak  lasni.  Po  Jagi6u  Sir.  rje6.  inj.  lastaiti,  lastnovati,  lat.  otiari,  bezposliciti, 
dangubiti.  Mislim,  da  moze  biti  i povoljnije  znai^enje : ugodno  boraviti,  ugadjati 
si  odmorom.  Ipak  izp.  A.  R.  lasniti. 

lasno,  adv.,  facile.  V.  lahko.  Izp  Polj  rjec. 

Lastari,  pi.  m.,  Vlastari,  Vlasozeli6ij  Vlasi6i;  zvjezdovje : pleiades.  V. 
vlastari  i Hrs  405^®. 

lastivan*,  lasUvni,  adj.,  mjesto  vl-,  propriiis,  vlastit,  ono  sto  spada 
vlastnikn.  Po  Perg.  rjeii.  (v.  i oblast)  lastivna  oUast  (originaria  auctoritas), 
1.  tahorsko  imienje  (peculium  castrense),  1.  gospodin  (dominiis  proprius),  1.  ladanje 
(propria  jurisdictio)  i 1.  vekvecina  (proprietas). 

lastivnoca,  f.,  proprietas,  vlastnifitvo,  svojina.  Perg.  rje^.  lastivno^a 
imienja,  1.  ladanja  (proprietas  bonorum,  p.  dominii);  1.  vekvecine  (perpetuitas) . 
lastivnost,  f.,  proprietas.  V.  lastivnoca.  Perg.  rjec. 
lastovit,  adj.,  proprius,  mj.  vl-,  vlastit.  U Ozljn  1816.  izdana  izprava; 
podpis : lastovitom  rukom.  Moja  biljezka. 

las**,  m.,  lad,  m.  pi.,  iegatum,  od  tal.  lascio,  po  StuliCn  ono,  sto  je 
ostavljeno  po  sinrti,  zaveza,  zadnsje,  zadnsnica.  — 1.  Da  joj  se  (nasljednici 
u oporuci  naznacenoj)  ima  moj  ereditad  dati,  napunivH  Iasi  i dari  moji,  1460. 
Dalmacija.  8.  221.  — 2.  Mater  moju  cinu  red  moj  (nasljednicu,  ered) . . . 
zatim  sliede  legati ...  a ti  Iasi  da  se  zamu  z rohe  moje.  1466.  Ugljan.  Dal- 
macija. 8.  252.  253. 
lasc;  V.  last. 

Lascina,  ime  predjelu  grada  u Zagrebu.  Bio  je  to  posjed  crkve;  moze 
biti  da  je  postalo  ime  od  adj.  last,  lasC  (v.  t.  r.),  sto  spada  k vlasteostvu  kao 
vlastina,  vlastniCtvo.  Ali  kako  je  onaj  kraj  negda  spadao  pod  lasku  (vlasku) 
ves,  ulicu,  lat.  „vicus  Latinorum“,  moze  se  pomisliti  i na  postanje  od  rieci 
vlah.  ,,LasCina“  bi  tad  bila  ,,vas  ili  ves  vlaska^^  (sa  znacenjem  rimska  ili 
latinska).  Latini  spominju  se  u Zagrebu  davno  prije  privilegija  gradskoga, 
veC  g.  1198.  Povelja  hercega  hrvatskoga  Andrije.  Tk.  I.  3,  V.  gallicalis. 

Laska  ulica;  u Zagrebu.  V.  LasCina.  Bez  sumnje  mj.  „vlaska^‘  u., 
kako  se  u starih  izvorih  i pise.  N.  pr.  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  106. 
(videla  je  Doricu,  koja  vu  Vlaske  ulice  vu  mesnicah  biskupoveh  stqji),  pak  1698. 

Z.  A.  IV.  118.  (vu  Vlaske  vulice  jedno  cetiri  su  vjestice).  V.  Lab. 

last,  lasc,  lasti,  lasci,  adj.,  mj.  vl-,  proprius.  — Kako  od  lascega  svoga 
dobra.  1460,  Bag.  8.  226. 
lastvo ; V.  laztvo. 

Latinin,  m.,  latinski,  adj.,  Latinus  itd.  Izp.  A.  R.,  pak  Dan.  rjec.  pod 
Latinin,  Vlali  itd.  I po  Jambr.  s.  v.  Latinus,  Italicus,  prevodi  se:  illyrice 
proprie  Vlah,  njem.  Welscher.  V.  djacki.  Lab,  Vlah  itd.  — Dradovi  nasi 
uz  more  puni  su  slovjenskoga  gradjanstva.  Ali  neki  teoretiCno  Cuvaju  svoj 
znaCaj  latinski,  romanski,  navlastito  Zadar  i Budva.  Primjerice  izp.  Budva 
str.  5.  Cl.  2.,  43.  Cl.  195.,  47.  Cl.  219.,  53.  Cl.  250.,  54.'  Cl.  252.,  57.  Cl. 
264.  i dr.  ZnaCajan  je  ovaj  posljednji  Clanak.  Ako  bude  po  tuzbi  vanjskoga 
covjeka  pred  gospodinom  (vladaocem  srbskim)  proti  Budvaninu  pravda,  ter 
dodje  do  porote,  duzan  je  svaki  gradjanin  prised  tako,  da  bude  tuzeni  gra- 
djaiiin  riesen.  Tko  ne  prisegne,  duzan  je  platiti  svu  stetu  i troskove  tuzenomu 
Budvaninu^  ako  uslied  toga  podlegne  u parbi.  Iznimka  je  samo,  ako  je  tuzeni 
„di  mala  fama“.  Zadrani  pak,  kad  se  odkupila  robinja  Jagoda,  kCi  8tojslava 
iz  Zagorja,  biljeze:  tradidimus  perpetue  libertati  . . . ciuisqae  ejecta  romana.  1289. 
V.  Z.  A.  III.  255. 

1-  latus®,  n.,  zapravo  bok,  ali  u izvoru  nasem  sluzi  za  rebro.  V. 
deranje. 
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2.  latus®,  adj.,  sirok.  Latus  grossus,  ueki  pjenez,  po  Bart,  srebrn.  Bez 
sumnje  nas  siroki.  V.  gros. 

lau°?  Sub  rupe,  que  uulgo  dicitur  lau.  1080.  Ra6.  doc.  129.  Po  Por- 
iirogenitii  iraala  bi  biti  grcka  riec.  Izp.  Ra6.  doc.  401.  (praecipitium  graece 
iwcatur  \ySj).  Mozda  je  presla  riec  u koji  vlaski  (roraanski)  dijalekt.  Znacila 
bi  stiena,  klis. 

lausula°,  f.  ? ; nerazgovietna  rieC.  U Pozegi  miri  se  rod  Bori6ev. 
Medietas  ague  Moruzna  (bit  6e  mj.  Morzuna,  Mrsunja)  ab  inicio  ejusdem,  que 
Fok(y)  vulgar  iter  appellatur,  secundum  cursum  ejusdem  aque,  in  lausulis,  que 
wulgo  scege  (^ige?)  nuncupantur,  partibus  communiter  ministrabit.  1272.  Sm.  cod. 
VI.  15.  Po  Du  Can.  lausa  stoji  i^esto  za  alausa,  alosa,  a naziv  je  vrste  ribe. 
Po  Brehmu  Thierleben  alausa  vulgaris,  alosa,  alausa  Pilchardus,  Sardina  itd. 
poznata  je  vrsta  ribe  u zapadnih  morib.  U nasem  slucaju  ocito  radi  se  pak 
0 iuoj  ribi,  i to  — (ako  „scege“  citamo  csege,  6ige)  — o nasoj  finoj  ribi, 
accipenser,  acipenser  sterletus,  kecigi,  koja  se  u gornjem  Posavju  zove  pored 
kediga  i ciga.  Izp.  A.  R. 

Laus,  ime  muzko,  Ludovicus;  po  magj.  Lajos.  Izp.  A.  R.  I Lovus. 

— Laus  &6itarevaclci.  1572.  Selnica.  K.  268. 

laut,  m.,  iz  tab  liuto  preuzeli  Niemci  Laute.  Clasbalo.  Odatle  postalo 
lautar,  pak  jama6no  po  tom  ime  mjestu  Lautari.  Izp.  A.  R.,  a v.  leut. 

lav,  m.,  leo.  Izp.  A.  R.,  pak  Schrad.  508. 

laz,  m.,  semita,  ostium,  extirpatura,  acervus  lignorum;  put,  putanja, 
prosjecena  ili  iztrta  kroz  grmje,  prolaz,  pak  krc,  mala  iijiva,  sjei^a  u sumi 
(silva  caesa).  Praslovjenska  riec.  Poblize  izp.  A.  R.  i Bernek.  Postaje  jamacno 
od  laziti.  pak  su  se  sva  zna^enja  razvila  jedno  iz  drugoga.  Vrlo  6esta  mjestna 
imena;  napose  pak  ima  sva  sila  rudina  itd.  s tim  nazivom.  Izp.  Reutz.  251. 
(Neubruch  anlegen,  ausroden:  ubi  fieret  las.  Kor^.  82.  cl.  40.).  Bez  sumnje 
je  bludnja,  kad  se  u glosaru  k nav.  dj.  las  izvodi  iz  grC.  Xx;  ==  vicus;  izp. 
n.  dj.  78.  ^1.  24.:  quis  facer et  las  prope  aliquod  simiaci  . ..  claudat  fortiter  — 
ima  dobro  ograditi  — ipsum  las;  pak  97.  61.  116.,  napokon  120.  61.  178.: 
Nullus  audeat  vel  praesumat  incidere,  las  et  ignem  imponere.  Po  Vrb.  161.  61.  3. 
(moguci  provati  ki  je  osujen  jednem  dobrem  clovclwm,  ali  onem,  ki  je  odal,  da 
su  bili  lazi,  plati  penu  sam  ki  je  oddal)  zna6i  laz  mjesto,  gdje  je  razvaljen, 
razgradjen  plot,  stobor  itd.  kud  se  moze  prolaziti.  Ali  riec  ta  i na  otoku 
zna6i  i izkr6eno  zemljiste,  a ima  i demin.  lazac.  Izp.  i R.  Strohal  Zbor.  za 
nar.  ziv.  XVI.  281.  283.  — Trade  terram  . . . cum  omnibus  suis  lasis,  aquis, 
nemoribus,  pertinenciis,  confinibus  et  Jiabenciis.  1296.  Zadar.  Sm.  cod.  VII.  257. 
Izp.  1487.  Vrbnik.  S.  325.  (Ostavljam  jedan  laz,  ki  sam  kupil)  i 1549.  Strilci. 
K.  250.  (na  laz  Pavlovica  sta,  perf.,  t.  j.  nastanio  se). 

Laz  (Las,  Laas)  kao  mjestno  ime  dolazi  i u zapadnih  stranah  Europe. 
Mora  biti  cesto  i puki  suzvuk.  Kao  kuriozum  spominjem,  da  se  zvao  u XIII. 
vieku  i u Parizu  dio  grada  Sanctus  Andreas  in  Laaso.  1228.  Du  Can.  s.  h.  v. 

lazno*,  adv. ; u sjevernom  i zapadnom  narjecju:  ne  imam  lazno,  nije 
mi  lazno  = careo  otio,  non  est  mihi  otium,  non  vaco.  Izp.  A.  R.  p.  r. 
lazan,  b.  i p.  r.  kad,  B.  I.  2. 

laz,  f.,  mendacium  i dr.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rie6.  Glag.  lagati, 
impf.  — XIV.  viek.  Ivanc.  sbor.  Star.  XXIII.  41.  (ot  laz',  ot  prirote). 

laza,  f.,  mendacium;  isto  sto  laz.  Star  lik.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  laza. 

— Vece  se  veruje  lazam  toga  lasca.  1527.  Frankapanov  list.  V.  istina,  cit.  4. 

lazac,  m.,  mendax,  falsidicus.  Ima  i lik  laza.  Izp.  A.  R.  — Nigdar 
nijednomu  lascu  ne  cemo  virovati,  Mo  bi  se  prid  njim  uz  oci  ne  reklo  i sto  bi  se 
s pravdom  ne  naMo.  1476.  Ca6vina.  S.  280.  — Take  i u listini  Stjepana 
hercega  1453.  Mikl.  Mon.  serb.  457.  obri6e  herceg,  da  ne  6e  vjerovati 
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panjkavcu  ni  hlevetnihu,  ako  tuzi  tko  sinove  ili  suprugu  njegovu  s iievjere^ 
pak  da  prijava  takovu  valja  re6i  pred  liereegom  s njim  (tuzeaira)  na  suocice. 
— I Perg.  I.  t.  37.  kaho  jalnika  i lazca  (falsarius  et  mendax). 

lazica,  f.,  od  praslovjenskog  1 i.zica,  cochlear.  Odatle  postal!  likovi 
Izica,  ozica  i zlica.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  lazica  i Schrad.  504  , pak  o etimol. 
Bernek.  p.  r.  1 i zica. 

laztvo,  ulaztvo,  laztvo,  n.  Izp.  A.  R.  p.  r.  lastvo.  „U  lastvo  zeta  uzeti^^ 
u sjevernoj  Dalmaciji  znaci  ono,  sto  u ku6u  uzeti  doraazeta.  V.  t.  r.  Izp.  Bog. 
g.  po  ind.  i Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  259. 

le-;  V.  i lie-,  Ije-. 

lecati  se,  impf.,  formidare,  terreri  itd.,  plasiti  se,  a po  tom  od  stralia 
trzati  se  itd.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec.  I u Sir.  rjei^.  sa  znacenjem  jednim 
ili  drugira. 

lecka*,  f,,  tendicula,  laqueus,  zamka.  A.  R.  pogodio  je  jamacno  po- 
stanje.  Bit  6e  lecka  od  lei^ka  (u  svezi  s luk,  arcus).  Dolazi  i u Belost.  s.  v. 
tendicula,  pored  sinon.  hrv.  pruglo,  spruzuica,  zadrka. 

leca,  f.,  ervum  lens.  Izp.  A.  R.  i Schrad.  504. 

leci,  perf.,  lezati,  liegati,  impf.,  procurabere,  cubare  i dr.  Izp.  A.  R. 
Praslovjenska  riec.  U vojn.  jeziku  zna^i  i locum  castris  capere,  castra  erigere ; 
tako  i 1527,  Frankapanov  list.  K.  217.:  sudimo  da  oce  car  na  jednu  stranu 
Dunaja  leci.  Izp.  A.  R.  leci,  a.  h).  V.  lezati. 

ledina,  f.,  znaci  jamacno  ne  samo  fundus  sterilis,  terra  inculta^ 
novale,  pusta,  neobradjena  zemlja,  ve6  u ob6e  prostrana  zemlja,  po  prilici 
isto  sto  zna^i  i plasa,  rudina  itd.  Izp.  A.  R.  Riec  je  praslovjenska.  Od  Icdo 
(izp.  Bernek.)  razvijaju  se  ter  postaju  razni  likovi  u svih  slovjenskih  narjecjih. 
V.  Ledjanin.  — 1.0  ledine  juze  da  Zv'nimir.  1100.  (1120.).  S.  1.  V,  crkva, 
cit.  13.  U ovom  primjeru  znaci,  mislim,  u ob(3e  prostranije  zemljiste,  imanje 
neko.  — 2.  Gmajne  iliti  ledine  nase  ohcinske,  n Icojeh  smo  gradu  drevo  sehli. 
1559.  Dubrava.  Lop.  act.  conf.  II.  304.  Dakle  iia  ledinah,  zemljah  ob6inskih 
ima  i suma.  Tako  je  i celina,  cjelina  ne  samo  terra  inarata,  ve6  i nepodieljena 
ob6inska  zemlja,  a suprotni  tome  jesu  nazivi  dielnice,  dionice,  dielovi,  zdriebi 
itd.  Izp.  A.  R.  — Dubr.  V.  gl.  29. : lidigna,  terra  deserta. 

Ledjan,  m.,  mitican  grad ; i Legen.  V.  t.  r.  i Ledjanin. 

ledjanica*,  f. ; neka  bolest,  po  Zore  Rad  110.  tako  prozvase  Herce- 
govci  influencu.  Izp.  A.  R.  ledovle,  ledovan,  ledvija  i leda  (po  Belost.  bubreg, 
a po  tom  ledovja  = diabetes,  ledovna  bolest  = nephritis,  ali  ledovnica  = 
ischias  i dr.). 

Ledjanin,  m.,  i^ovjek  iz  grada  Ledjaiia  (izp.  A.  R.  p.  r.  Ledan)  ili 
iz  zemlje  Ledjana,  t.  j.  iz  Poljske,  Leske.  Izp.  Bernek.  p.  r.  ledo.  Kako  no 
je  od  te  rieci  postalo  ime  pleraenu  slovjenskomu  Lech  n,  u nas  Leh,  bas  tako 
razvilo  se  je  mjesto  toga  od  apelativa  „polje^‘  ime  Poljak.  Staroruski  je  lik 
Jia^'LCKi  = leski  najizravnije  u svezi  s „ledo‘^  Magjarski  lengyel  istoga  je 
porietla.  Izp.  nase  Ledjanin  u starosrbskom  Ijetopisu  (lat.  prievod  Fr.  X. 
Pejacevi(^a)  Ark.  III.  str.  5.:  Legga  — cit.  gr6.  Lenga  — zemlja  neka; 
str.  11.:  ledianskoga  kralja;  str.  20.:  Ungariae  rex  Vladislav  Ledianin.  S tim 
sii  svezani  i likovi  tudjinskih  pisaca:  Lingones,  a mozda  i Lygii,  Lugii.  V. 
Lenja.  Bit  6e  da  nije  k nama  taj  lik  rieSi  dosao  iz  Ugarske.  — Pomenut  cu, 
da  Kluge  tumaci  p.  r.  Anger,  da  je  ime  germanskomu  plemenu  Angrivarii  po- 
stalo sliCnim  nacinom.  0 nagadjanjih  mitologiCnih  pok.  Nodila  v.  Hrs,  405^®. 

Ledjenac,  prezime  u Dalju.  Moja  bilj. 

ledonja*,  (ledona),  ladonja,  f.,  arbor  quaedam,  drvo,  stablo,  po  Belo.st. 
ledovna  =:  • primorska  bukva,  fagus.  — 1.  / tako  sedose  pod  ledonu  (i^itati 
valja  jamacno  ledonju)  pred  vrati.  1275.  Istra.  S.  33.  Lat.  prievod  Star.  VI. 
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204. : sub  arbore  vocato  ledogna,  a tal. : sotto  il  lodogno  dinanzi  le  porte. 

— 2.  Na  placi  pod  ledonju.  N.  dj.  46.  i 47.  Lat.  prievod  Star.  VI.  223.  : 
sub  logia  sive  ledogna  in  platea  (ocita  bludnja),  a tal. : sotto  il  lodogno,  a 
na  str.  225. : in  plathea  sub  ledogna  (in  piazza  sotto  lodogno ; ne  ima  te 
toboze  talijanske  rie(3i  ni  u kojem  liku  u rjecnicih,  meni  pristupnih). 

Legen,  ime  nekomu  miticnomu  gradu  ili  mjestu;  jamacno  isto  sto 
Ledjan,  porietla  jednaka,  u budi  starijem,  budi  novijem  liku.  V.  Ledjan. 
Odatle  postaje  adj.  legenski,  u prici  i pjesmi,  dasto  sa  zna^enjem  nerazgo- 
vietnim.  0 mitologiji  v.  Hrs,  405 odnosno  ondje  navedena  mjesta  u djelu 
Nadka  Nodila.  — Pokojni  otac  zabiljezio  je  za  mlada  — jamacno  u Novom 

— posko^nicu:  ,,Vino  pise  tri  junaka,  jedno  Marko  Kraljevi^u,  drugo  Milos 
Kobili(5u,  a trec^e  je  inalen  (ili  Malen)  Hrelja.  Kad  se  vinca  ponapise,  sva 
tri  su  se  zahvalila,  da  lite  kopja  oblomiti  ob  legenska  turska  vrata  Kako 
rekli  tri  junaka,  onako  su  u^inili : sva  tri  kopja  oblomise  ob  legenska  turska 
vrata.  Al  ih  Turci  nagonise  na  on  mutni  jendek  (turski:  graba,  obrov  oko 
grada)  vodu.  Podapre  se  malen  Hrelja  na  oblomje  kopja  svoga,  jendek  vodu 
preskocio.  Al  ne  moze  Kraljevi^u,  ni  Milose  Kobili^u.  Kad  to  vidi  malen 
Hrelja,  jendek  vodu  odsko^io,  uzme  Marka  Kraljevida  pod  lijevu  pod  pazuhu, 
a Milosa  Kobilic^a  na  bijelo  rame  svoje;  jendek  vodu  preskocio.  Turci  su  mu 
govorili:  ..Bora  tebi,  malen  Hrelja,  su  1’  ti  tezki  dva  junaka ?“..  Al  govori 
malen  Hrelja : ,, Tezki  su  mi  dva  junaka.  Tezak  mi  je  Kraljevi(:u  kano  bridka 
sablja  moja,  a Milose  KobiliCu  kano  perje  za  klobukom“.  Ne  stoji  li  ovdje 
adj.  legenski  mj.  prokleti?  0 Hrelji  v.  Hrs,  405^  Mit  o njem  veze  se  s hi- 
storickim  donekle  vojvodom  Bosnjaninom,  a po  plemenu  Humljaninom  Hreljom 
(Reljom)  za  vremena  srbskoga  cara  Dusana.  Ima  o tom  junaku  i Ka^i(^  (22. 
izdanje  str.  243.)  viesti,  da  je  od  roda  Homu6evi6,  i da  je  bio  na  glasu 
skakalac.  Kod  Konjica  da  su  ubiljezena  „Reljina  skakala^^,  tri  skoka  po 
32  stope.  — Mljecani  pricaju  (po  satiri  1.  Gjorgjidevoj  „Marunko“)  o mi- 
tii^nom  bi6u  Regocu,  Regocu,  vileniku  silno  jaku.  — RbglT>??  V.  Hrs,  405^7. 

legistar,  m.,  registmm,  knjiga,  biljeznica,  sudbena,  raSunska  itd.  Izp. 
A.  R.  (1552.  K.  251.)  i 1585.  K.  336.  (legistrom  grada  Steni^koga).  Ini 
su  likovi  legistar,  lejistar,  pak 

- legistrom,  m.;  izp.  A.  R.  (1581.  K.  284.  — iz  pravdenoga  — ne 
„iz  pravednoga“  — legistroma)  i Perg.  rjec.  (1.  = inventarium  et  registrum). 

— V.  lejistrom.  — I lat.  legistrum.  Tk.  V.  ind. 

Leh;  prezime  u nas.  Ima  i Le;h)ovi6.  U drevnih  izvorih  Lesko  (Lesko, 
Leesk,  Lesk.  Sm.  cod.  ind.  HI.  VI.). 

lehkoli;  v.  lahkoli.  Perg.  rjec. 

lejistrom,  lejMrom,  m. ; V.  legistrom.  God.  1400.  V.  1.  kapitul  a). 

le  k mestu,  adv.,  mox  itd.  Izp.  Perg.  rjec.,  a v.  k mjestu,  kod  rie^i 
k i Ije. 

lektur*,  m.,  cauonicus  lector.  1460.  Tnin.  Jeli6  str.  14.  V.  jasprist 
i kantur. 

lele,  interj.,  kao  kuku;  i kuku  lele.  A.  R.  voli  vjerovati,  da  je  jedno- 
stavni  uzklik,  udvajanjem  glasa  le,  bez  svake  sveze  s mitologijom  (u  sjevero- 
zapadnih  Slovjena  toboze  poganski  bozi  Lei  i Polel).  Mozda  bi  bilo  u ovom 
slucaju  dopusteno  i manje  oprezno  nagadjanje.  V.  lelja.  Izp.  N.  Nodilo  Rad 
85.  str.  151.  (v.  Hrs,  str.  405^®.).  M.  Zunkovid  „Slavische  Runendenkmaler“ 
(Staroslovan  I.  svez.  2.,  Kremsier  — Kromefiz  — 1913.  str.  15.)  navodi 
staroprusku  naricaljku:  „Ha  lele,  lele,  y procz  ty  mene  umral  !“  Ne  znam, 
odakle  je  izvadio  pisac  ovaj  odlomak. 

lelja,  leljo,  pripjev  u pjesmah  puckih:  lelja  le.  Izp.  A.  R.  — V. 
lad  a i Lero. 
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lembum®,  u.,  i lemhus,  m.,  vrsta  broda.  Spljet.  glosar.  Lat.  (grc.) 
lembus,  m.,  brz  brod  morski.  Ne  ima  ni  Du  Can.  ni  Bart,  Izp.  Spljet.  str. 
187.  (ad  dicta  lemha),  225.  i 229. 

lemes,  m.,  vomer,  cultrum  aratri,  ostri  dio  u pluga;  ima  vise  zna- 
(^enja.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i Schrader  607.  631.  Praslovjenska  riec.  Od 
glag.  lomiti.  — Dolazi  i u racunih  zagrebaCkih  1491.  i d.  Tk.  XI.  ind. 
pro  asscribus  vulgo  lemeschis  . . . pro  lemeschis.  V.  plug. 

Lemesevic,  prezime.  Izp.  A.  R.  i K.  ind.  Ne  6e  biti  od  lemes  (v. 
gore),  ve6  od  magj.  nemes,  plemi6,  koja  se  tudjica  i sad  kadsto  cuje  u 
sjevernih  stranali  s takovim  prieglasom. 

lena°,  f.  U oporuci  Andrije,  priura  zadarskoga,  dolazi  g.  918.  Ra6. 
doc.  17.:  Odolberto  abbati(s)  uestimentum  de  quirino  inuestito  cum  panno  uario, 
et  wna  lena  caprina.  — Quirinum  je  krzno  — lena  je  po  Du  Can.  plahta, 
kojom  se  prekriva  blazina  ili  stramac.  U primjerih  navodi  Du  Can.  i lena 
cum  pellicula  investita. 

Lendja*,  f.,  zemlja  Lendjana,  Ledjana.  V.  Ledjanin.  Izp.  A.  R.  i 
popravi,  da  to  nije  ime  mjestno.  Fratar  Stanislav  z Len(d)je  bio  je  bez  sumnje 
Poljak,  Leh.  Pavlini  su  u tiesnoj  svezi  s Poljskom. 

Lero,  m. ; u pripjevci : Hoja,  Lero,  Dolerije.  U Dubrovniku  pisci  imena 
ta  smatraju  kao  poganska  bozanstva  neka.  Izp.  A.  R.  — V.  Hrs,  405^. 

Les,  m.,  nadimak  ili  prezime;  staro  i razsireno.  Izp.  A.  R.  (Lijes, 
Ljes)  i Krek  752.  V.  Hrs,  str.  405 

leut,  levut,  m.,  isto  sto  laut.  V.  t.  r.  Po  tom  i leutar,  leutas,  leutat 
i dr.  Izp.  A.  R. 

levanat,  Uvanat,  m.,  oriens,  iztok,  tal.  levante ; kao  vjetar : eurus, 
vulturnus,  iztocni  vjetar.  Izp.  A.  R. 

Levar*,  prezime;  bit  6e  lievar,  zanat;  da  nije  u svezi  s kr^elij,  kr^eljej, 
faber  aerarius  po  A.  R.,  a po  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  42.  Kannegieszer.  Staro 
prezime  u nas  Krceli(ji)6.  V.  2.  kupiti,  str.  567^. 

leventa,  m.,  po  A.  R.  persijanski  i turski:  mrnar,  dobrovoljac  na 
turskoj  galiji,  odatle  i dobra  i zla  ina  znacenja,  hajduk,  junak,  hvalisa  i dr. 
Izp.  Bart.  (—  eques  vagus). 

Levkus,  m.,  Levhusi,  pi.  m.,  ime,  pak  ime  selu  ili  plemenu.  Hipokor., 
jamacno  od  krst.  imena;  mozda  Leucadius,  ali  i Leustachius.  — 1.  Leukus, 
dapiferorum  et  pincernorum  magister.  1358.  V.  Z.  A.  VII.  153.,  a isti  bit  6e  : 
Leustacio,  dapiferorum  nostrorum  magistro.  N.  dj.  150.  — 2.  Levhusi  zovu  se 
mjestani  sela  nedaleko  Ozlja.  Prosimo  Imeza  Mihalja  Desica  i Levhusev  . . . 
Desica  shupa  s Levhusi.  1563.  Ozalj.  K.  328. 

lezati,  impf.,  jacere,  cubare,  somno  indulgere.  Izp.  A.  R.,  a v.  Ie6i. 
— 1.  Dvor  je  lezeci  van  z Griz.  1275.  Istra.  S.  24.  — 2.  Fasti  zivine  (do- 
pustaju,  ali)  lezati  na  svoj  hunfin . . . zivinami  lezati  na  svqju  huntradu  . . . s pasami 
vsaha  stran  na  svoj  termen  (ima)  poj  lezat.  N.  dj.  13.  22.  i dr.  — 3.  Vrt  lezi 
w dragi  bashoj.  1482.  S.  290.  — 4.  Zemlja  v Mirhovi  polju  lezi.  1497.  Modruse. 
S.  400,  — 5.  Zasadjen  je  (vinograd),  ali  budi  lezi.  1598.  Medjumurje.  K.  306. 

Lezece  imanje  = immobilia.  Ur.  brod.  V.  blago,  cit.  8.  — 0 lezanju, 
spavanju  u starih  naroda  izp.  Schrad.  s.  v.  Hausrat.  Nije  li  nadimak  Gadeljezi 
(v.  ga6e;  dolazi  kao  naziv  stara  plemena  — Gachelig  — ve6  u XIII.  vieku; 
izp.  Sm.  cod.  V.  po  ind.)  postao  od  — neobicne  tada  — navike  „lieganja 
u ga6ah^  u postelju? 
li-;  V.  lie-,  Ije-. 

li,  conj.,  ne,  an,  vel,  vero,  num  i mn.  dr.  0 raznih  znafienjih  izp.  A. 
R.  — Rabi  i Perg.  L t.  48.:  pitanje  jest:  na  muza  li  ostaje  zenshi  diet.  — 
Posve  je  ina  riefi  li  (v.  Ije)  sa  zna^enjem  isto  tako,  ba§  itd.  Mislim,  da  bi 
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neki  primjeri  u A.  R.  pod  li  (n.  pr.  str.  37.:  pljuni  vrh  sebe,  lead  li  na  ohraz, 
pak:  li  toj  gospodji  Jeleni  Hercegovicc)  spadati  mogli  pod  Ije  (le).  V.  Ije. 
libar,  m.,  liber,  knjiga;  iraa  i dem.  liharce,  n.  Izp.  A.  R. 
libellus®,  m.,  dem.  od  liber,  knjizica.  V.  infarais. 
liber,  adj  , liber,  Slobodan.  Izp.  A.  R , a v.  franak. 
liberajac,  m.,  libertinus,  slobodnjak.  U zupi  Komor  (Zagorje):  mi  smo 
hili  liberajei.  Biljez.  Barle. 

liberajtar,  m.,  nejasno  zna^enje.  Jamacno  njem.  Verwalter.  Kast.  206. 
cl.  80.  — 

libra,  f.,  as,  libra;  u lat.  znaci:  a)  mjerii  tezine,  utez  neki,  po  prilici 
ono,  sto  sad  zovti  funat,  funt,  pol  kilograma.  S tim  zna^enjem  dolazi  i u 
hrvatskili  izvorili.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  litra)»  I Spljet.  274.  i d. : galeta  mellis 
sit  de  lihris  60,  quae  libra  sit  unciarum  15  de  Spalato.  Bilo  je  vrlo  mnogo  raznih 
iiteza,  koji  su  se  zvali  libra  ili  litra.  Libra  (lat.)  po  Jambr.  je  hrv.  litra  ili 
flint,  pol  oke  (u  nas  oka  poiSetkom  XIX.  vieka  kilog.  1*276);  u „trgovski 
funt^  idu  32  lota  (2  lota  = uni^a),  u apotekarski  funt  24  lota,  napokon 
„penez“  zlata  ili  srebra  (marka  ili  grivna)  ima  16  lota.  — Mleta^ka  pak 
„libbra  grossa“  dielila  se  na  12  una(3a,  a unca  na  192  karata,  libbra  sottile 
pako  (za  dragocjeiie  kovi  itd.)  na  12  unaca  (unca,  ungija,  ongija  i dr.)  svaka 
po  144  karata  (v.  caratus).  Po  Littrow.  mletaiika  1.  grossa  = kilog.  0*477, 
a 1.  sottile  — k.  0*302.  Dubravacka  oka  po  3Va  litre  k.  1*339,  po  tom 
litra  (po  12  una^a)  k.  0‘383.  — Uncu  dielili  su  na  6 eksadja  (grc.  e^ayiov, 
sextuler).  Izp.  A.  R.  p.  r.  aksad.  — Od  teze  prelazi  znacenje : 

b)  na  vreduotu  racunskoga  pjeneza,  navlastito  mleta(3koga  razne  veli(?ine 
u razno  doba  (ono  sto  je  tal.  lira).  Naziv  libra  (lira)  prelazio  je  sve  to  na 
znatno  nize  te  nize  vrste  kovanih  i ra^unskih  novaca.  Obicno  u libru  mletacku 
racunaju  u nasih  izvorih  20  solda  po  12  dinara.  Po  Pavlovi(*evu  poviedauju 
(V.  Z.  A.  VI.  29.  i 42.)  brojilo  se  u Dalmaciji  za  XIV.  vieka  u dukat  doduse 
6 libara,  ali  po  12  solda.  V.  dukat.  Pocetkom  XIX.  vieka  racunala  se  libra 
u gornjoj  Italiji,  po  Napoleonovoj  okupaeiji,  kao  franak,  ali  je  bilo  u Mletcili 
i manjega  srebrisa:  lirazza  i lira,  s vriednos6u  nizom.  Tako  je  g.  1802. 
kovana  „lira“  vriedila  same  43*8  centizima  danasnjega  novea.  Littrow.  Lira 
austrijska  bila  je  jednaka  evaneiki,  t.  j.  tri  su  isle  lire  u forint  srebra.  V. 
bagatin  (popunu  v.  kod  krajear),  banica,  bei^,  bolanca,  byzantius,  camera, 
caratus,  cekin,  clez,  dinar,  dukat,  filer,  forint,  grivna,  gros,  krajear,  litra, 

marca  i dr.  — Izp.  i Rac.  doc.  po  iud.,  zatim  Rje6.  k stat.  i Polj.  rjeC., 

pak  Lop.  urb.  kazalo. 

librica,  f.,  bit  6e  isto  sto  libra,  tal.  libbra,  ali  svaki  put  kao  mjera 
tezine,  funt  od  12  una6a.  Izp.  A.  R.,  pak  Rjec.  k stat.  — 1.  Libricu  papra, 
voska  imaju  dati  kmeti  bruhnjanski.  1453.  8.  198.  — 2.  Doe  police  platna  i za 
dve  lihrice  voska.  1555.  Grizane.  Maz.  sbir. 

lice,  n.,  facies,  vultus,  conspectus  itd.,  od  koriena  lik.  Praslovjeuska  riec. 
Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  lik  b 2.  Iz  glavnoga  znacenja  (obraz)  izvode  se  i ostala. 

a)  1.  Pred  kill  lice  ta  list  pride.  1436.  Dragani(i.  S.  139.  — 2.  Fred 

kih  obraz  i lice  pride  ta  nas  list.  1476.  Novi.  S.  281.  — 3.  Pred  kih  lice  ili 

stol  itd.  1549.  StriRani.  K.  249.  — 4.  Pred  koterik  obraz  ali  lice  itd.  1598. 

Medjumurje.  K.  306. 

b)  Za  lat.  „in  facie  loci^‘  itd.:  5.  Na  lice  onoga  vinograda.  1451.  Tnin. 
8.  195.  — 6.  Na  lid  zemlje.  1484.  Trzi6.  8.  296.  Tako  i 1492.  Trzid.  8. 

365.,  1493.  Podzvizd.  8.  375.  (ne  „na  Lici“),  1497.  Crna  vas.  8.  405., 
1499.  Lika.  8.  425.  i mn.  dr.  Ne  de  bit  osnovana  bojazan  L.  Zore  Rad 

110.,  da  je  to  tudj  nadin  govora.  I sad  cuje  se  takova  fraza  po  svili  stranah. 
1 Perg.  ima  za  facies  loci:  1.  zemlje,  Moja  biljezka. 
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c)  Govori  se  i lice  vjetra,  pak  1.  kuce,  dvora,  pjeneza,  sukna  i dr.  Suprotno 
je  u pjenezu,  sukna  itd. : nali^je,  ualid,  naopako.  — 7.  Sukna  lipa,  saje, 
saskai^)  lica.  1585.  Stenicnjak.  K.  328. 

d)  Kod  zlocuiistva  kakova,  navlastito  razbojstva,  grabeza  i kradje,  corpus 
delicti,  predinet  ugrabljeii  ili  ukraden,  a zatecen  u drzanju  krivca,  res  ipsa, 
res  manifesta.  I krv  (ranu)  valja  pokazati  sudu,  kao  vazno  dokazalo,  o kojem 
po  starom  praviioin  misljeiiju  visi  u velike  i odrnjera  kazni.  V.  biljeg,  dokaz, 
grb,  cit.  5.,  iztraga,  izviedanje,  kradja,  krv,  lic^ba,  lifiiti,  polifije,  slied,  zna- 
meiije  i dr.  — „Poli(ye“  u Du§.  zak.  cl.  154.  Stojan  Novakovi^  tumaci  na  str. 
239.  sa  „istiuiti  dokaz  krivice^^  — U Zagrebii  (^esto  sud  izti^e:  in  furtu 
manifeste  repertns  est  ex  acerto  — m manifesto  farticinio  i dr.  (n.  pr.  Tk.  VI. 
24(1.  247.  254.,  VII.  39.  41.  42.  [vestimentorum  indicium  est  reppertum  et 
sigrium  in  scrinio],  124.  i mn.  dr.).  Sva  sredovjecna  slovjenska  prava  poznaju 
u raznih  ustanovali  lice.  Tako  i germansko  pravo.  Izp.  i Da  Can.  s.  v.  hand- 
habenda  (tat  licem  uhva6en,  gdje  nosi  u ruci),  bacberend,  backberynde  (kad 
zateku  tata,  gdje  na  ple6ih  prti  ukradene  stvari)  i saccabor,  sacborgh  itd. 
(neizvjestno  postanje  rie^i  — stvar  ukradena,  s kojom  bude  tat  zatecen).  Za 
„svod‘*  („na(^in  dokazivanja  pri  kakvoj  god  sumnji  o svojini,  koji  se  narocito 
upotrebljavao  pri  sporovima  o stoci.  Na  koga  se  posumnja  ili  u koga  coyjek 
pozna  svoje  zivince,  pa  se  pozali  na  nj,  da  mu  je  ukrao  — taj  je  duzan 
bio  kazati  od  koga  mu  je,  i onda  je  isti  dobavljan  te  ispitivan,  pa  dalje 
redom  dokle  se  potpuno  ne  uhvati,  je  li  ili  nije  kradja^C  Dus.  zak.  tumaci 
Stojan  Novak.  254.  cl.  180. ; izp.  i Bob(^.  401.  i d.),  koji  je  (kao  i u ceskom, 
ruskom  pravu  itd.)  bez  sumnje  i u nas  bio  pravni  obicaj,  ipak  nisam  nasao 
jasne  potvrde  u zapadnili  nasih  izvorih.  Izp.  Brandi  p.  r.  svod,  gdje  upozoruje 
na  Anefang  u njem.  pravu,  pak  na  rimski:  furtum  per  lancem  et  licium,  ili 
na  intertiatio.  Izp.  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  11.  — Mogli  bi  s tim  znafienjem 
biti  u svezi:  „polica“,  f.,  pak  glag.  „policati“,  pf.,  koje  rieci  i sada  rabe 
djeci  u Samoboru  kod  igre  spekulami.  Kad  se  pogodi  protivnikova  spekula, 
tad  je  taj  protivnik  „polican“,  pobjeditelj  ga  je  „polical“.  Zbor.  za  nar.  ziv. 
XVllI.  256.  V.  li^ati  i polii^je. 

e)  Napokon  ve6  ii  staroslovjenskih  izvorih  ima  1.  i znafienje  lat.  persona. 
Vec  u XII.  vieku  Nestor  str.  18.  „iskupnoje  lice“  (pljenik,  kojega  valja 
izkupiti).  Duhu  nasega  jezika  kao  da  nije  primjeren  bio  ovakov  prielaz  zna- 
ceuja.  U puckom  jeziku  doista  mu  ne  ima  nigdje  ni  u kojem  narjefiju  traga. 
Izp.  A.  R.  lice  4.  Bit  (;e  po  tom,  da  sam  i ja  krivo  pomislio,  da  instr.  licem 
u Polj.  (v.  primjer  p.  r.  biljeg,  cit.  7.)  adverbijalno  mozda  znaci  isto  sto 
glavom.  Doduse  ima  u knjigah  primjera  takovu  zna^enju  ve6  u XVII.  vieku 
(izp.  A.  R.  lice  6.  a),  ali  Polj.  pisan  je  tako  cistim  jezikom,  da  bi  se  jedva 
mogla  uvuci  ovakova  zamjena.  Budanov,  str.  315.  dobro  izvodi,  da  je  lice 
u znac^enju  osobe  u svezi  s grc.  TTpcufJOTrov,  a osoba  s lat.  persona.  Lice  pak 
da  oznacuje  zapravo  i u starom  ruskom  jeziku  ili  roba,  pljenika,  neslobodna 
^ovjeka,  ili  predmet,  stvar  kakovu  (tako  ved  u Rus.  Pravdi  cl.  29.),  dakle 
ne  „osobu^  slobodna  covjeka  u smislu  lat.  persona.  V.  deljade,  hip,  kip, 
osoba,  sobstvo  i spol.  Ne  znam,  je  li  doista  stara,  u Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
spomenuta  riec  semis,  pak  ima  li  ved  u drevnih  spomenicih  jasno  znacenje 
persona.  — Terminol.  i hrvatska  i srbska  prihvatila  je  g.  1853.  za  persona 
termin:  osoba 

licencija,  i‘.,  lat.  licentia,  dopustenje.  Izp.  A.  R.  i Rjec.  k stat.  (Vrb. 
i Kast.). 

liciscus*^,  m.,  lydsca,  f.,  lat.,  vrsta  psa.  Postaje  od  grd.  'Xuxo;,  vuk. 
Izp.  Du  Can.  Po  Belost. : pas  od  vuka  i psice.  1363.  Tk.  IV.  289.  (unum 
licisscum  iidem  stipendiarii  sibi  reduxissent) . 
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lican,  Ucni,  adj.,  praslovjenska  rie6,  od  lice.  Izp.  A.  R.  Lican,  licni 
honj,  t.  j.  konj  ugrabljen,  gusen,  ukraden,  a zatecen  u tudjem  drzanju.  V. 
lice  d).  Primjeri,  gdje  lican  znaci  personalis,  iz  novijega  sii  vremena.  V. 
lice  e). 

licati*,  impf.,  isto  sto  liciti,  koje  v.  Izp.  A.  R.  Dolazi  i ii  Siren,  rje^., 
all  s nerazgovietnim  znaCenjem 

licba,  f.,  edictum,  praeconium,  a po  tom  i auctio,  ter  bi  u tih  zna- 
cenjih  postala  rie6  od  liCiti,  a glag.  ova]  po  Bernek.  od  lik  b 3.  Izp.  etimologiju 
i primjere  u A.  R.  p.  r.  1.  liciti,  pak  ligba,  a v.  kanat,  kantati  i lik  — 
Ali  u Vin.  14.  cl.  39.:  nijedna  licba  nima  veci  osud  od  6 lihar,  nevece  od  sil 
zgora  recenih  — potekla  je  riec  doduse  od  glag.  liciti,  ali  jamacno  sa  zna- 
cenjem:  podnositi  tuzbu  pred  oblast  „licem‘‘,  t.  j.  pokazuju6i  krv,  ranu  ili 
pak  predmet,  sto  se  odnosi  na  zlo^in.  V.  2.  liciti.  — Posto  je  pak  nuzdno, 
da  se  ovakov  postupak,  odlui^an  za  dokaz  o krivnji,  s mjesta  ovrsi,  zato  je 
u Vin.  21.  51.  61.  ustanova : licba  jest  verovana  . . . i moze  biti  pace  i pred 
satnikovom  zenom,  ako  njega  nije  kod  ku5e.  V.  biljeg,  cit.  5.  — Primjer 
sa  zna5enjem  oglas : Jeda  'e  naso  iko  po  sreci  izgubljeno  srce  moje  . . . glasih 
ovu  ligbu  (lisgbu)  u glase  vas  u plamu,  vas  u mud,  Gjorgji5eva  Ijubavna  pjesan. 
Rukopis  u mene. 

1.  liciti,  impf.  (i  licati)^  clamare,  nunciare,  glasiti,  klicati,  vikom  ogla- 
sivati  itd.  Izp.  A.  R.  pod  1.  Ii5iti  (brojka  je  izpala  u A.  R.),  pak  Bernek. 
likfa  3.  Sva  znacenja  u A.  R.  razvrstana  dadu  se  svesti  na  postanje  budi 
od  lik  = kolo,  igra,  pjevanje  (Bernek.  likr>  1.),  budi  od  lik,  liciti  = oglas, 
glasiti,  pak  broj,  racunati  — ovako  u poljskom,  ceskom,  maloruskom  i dr. 
(Bernek.  likn>  3.);  same  bi  moglo  biti,  da  liciti  krv  na  koga  (izp.  A.  R.  1. 
Ii5iti  g)  — barem  po  znacenju  — smijemo  odatle  izlu5iti.  V.  2.  liciti. 

2.  liciti,  impf.,  ostentare  signum  delicti  et  denuntiare,  accusare  reum, 

tuziti,  okriviti  koga  licem.  Mislim,  da  ovaj  glag.  moze  postati  ii  tom  zna5enju 
upravo  od  lice,  sa  znacenjem  te  rie5i  u kaznenopravnom  postupku.  Li5iti  krv, 
vapiti  vrazdu  i dr.  u nekih  primjerih  bez  sumnje  doduse  znaci  glasno  vikati, 
pak  rod,  pleme  ili  sud  pozivati  na  krv,  osvetu  ili  kazan  krivca.  Ali  kao  da 
li5ba  n.  pr.  u Vin.  nije  u izravnoj  svezi  sa  klicanjem  i vapajem,  vec  se 
misli  na  donos  „lica^‘  pred  oblast.  Isti  je  po  prilici  postupak  jamacno  na 
umu  i piscu  zakona  Polj.  85.  51.  77.  (tko  uhiti  pokreju,  ukradenu  stvar, 
ako  je  zivo,  ima  urezati  biljeg  ter  po5i  pred  sud  itd.,  v.  biljeg,  cit.  7.).  V. 
obli5iti  (najti  ili  ob[iJliciti  rici  pogibse  ili  ukradene  . . . djaval,  gda  on  oblici  i 

uvi,  da  clovek  ga  oce  pustiti.  XIV.  viek  Star.  XXIII.  72.  74.). 

3.  liciti*,  impf.,  incrustare,  linare,  illiniare,^  mazati  bojom  lice  itd. 
sebi  ili  drugomu,  zid  itd.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  Ii5iti.  Cini  se,  da  moze  znaciti, 
kao  i mazati  (izp.  A.  R.  p.  t.  r.  e,  c),  isto  sto : udarati,  lemati,  tepsti,  biti, 
tu5i  itd.  Primjer  v.  guzva  (tko  koga  u sumraku  . . . lici). 

4.  liciti  se,  impf.,  odliciti  se,  abdicere,  rejicere,  deserere  itd.,  odricati 

se  5ega,  5uvati  se,  okanjivati  se  i dr.  Izp.  A.  R.  — U Polj.  rje5.  pomislja 
se,  da  je  i glag.  taj  u svezi  sa  zna5enjem  oglasa,  javne  obznane,  ter  se 

tuma5i  sa  publice  renunciare.  Jedan  primjer  v.  dazdjev.  U onom  primjeru 

ipak  jedva  da  se  misli  na  javni  oglas  (o  tom:  da  se  vlastnik  zemlje  li5i 
velike  vode  dazdjeve).  U ovom,  koji  sliedi,  moglo  bi  se  doista  pomisliti  na 
oglas,  band : muzuvira  (lupeza)  ocita,  koga  ne  ce  selo  ali  zupa,  da  ga  se  odlice 
prez  milosrdja.  Polj.  108.  51.  108.  — Postanje  glagolu  i zna5enju  dakle  je 
posve  tamno.  Jos  jedan  primjer : Petar  Korda,  Risnjanin,  pise  Dubrovcanom : 
ocete  li  se  licit  moga  brata  i duznika,  da  znam  jeste  li  se  njega  odlicili?  Ovdje 
je  o5ito  zna5enje:  odre5i  se.  Star.  XV.  84.  — V.  hraniti,  cit.  1.  (gdje 
odli5iti  stoji  kao  sa  zna5enjem  odlu5iti)  i odli5iti. 


licnik,  m.,  praeco,  oiiaj  koji  li^i,  os^lasuje.  Izp.  A.  R.  V.  kanat. 

liecnik,  lecnik,  licnik,  m.,  medicus,  physiciis,  chirurgiis;  pored  Ijekar, 
dolazi  ve6  od  XVI.  vieka.  Izp.  A.  R.  p.  r.  Hjeciiik,  pak  glag*.  lijeciti  itd. 
— 0 lie^nicili  u starom  Zagrebu  izp.  iivode  Tk.  II.  75.  i 171.,  pak  111. 
25.,  IX.  12.  i XI.  4.  — Po  Tk.  IV.  ind.  vidi  se,  da  je  ve6  polovicom  XIV. 
vieka  u Zagrebu  phisicus  Nicolaus,  a kao  cirologus  (chirurgus)  spominju  se 
dva:  Ivan  i Merklin.  Za  chirurgus  sluze  jos  i nazivi : cirolichus,  ciroicus, 
cyroicus  itd.  U prvo  to  doba  spominje  se  ve6  i apotecarius  Stefaiius.  U XII. 
vieku  odredjivale  sii  cesto  crkvene  oblasti  — izp.  Du  Can.  s.  v.  physica  — 
duhovnikom,  da  se  ne  smiju  baviti  liecni^tvom.  Ali  u XVC  vieku  u Zagrebu 
kanonici  Mihalj  i Makvard  kao  doktori  medicine  vrse  zvanje  liecnika.  Njihovo 
znanje  mozemo  donekle  inozda  ocieniti  po  djelih  medicinskih,  pobiljezenih  u 
kapitulskom  inventaru  istoga  doba.  Izp.  Star.  XIII.  146.  i d.  Tu  je  Avicena, 
Albumetri  Rasys  liber,  pak  liber  Serapionis,  Joannes  Damascenus,  Raby  Moisi, 
antidotarium  Nicolai,  liber  Tegni,  Ipocrates,  Galienus,  Isaak,  liber  oculorum 
Aliabas  (est  in  ciroya  — t.  j.  chiriirgia)  i mn.  dr.  Dielom  su  to  rukopisne 
knjige  i od  ueznanih  po  imenu  pisaca.  U isto  su  doba  ii  Zagrebu  i mnogi 
ini  inedici : Jakov,  Jakmo  (Giacomo),  Cusininus,  Arnoldov  sin,  de  magna 
Colonia  ijamacno  Kdln  na  Renu),  Jacobus  de  Manthwa  (Mantova  ii  Italiji) 
i dr.  V.  iztraga,  cit.  7.  — Ve6  u XIII.  vieku  Mletcani  pla^ajii  neke  liei^nike 
kao  javne  sluzbenike.  Izp.  Star.  XXX.  343.  g.  1303.  (magister  Marcus  medicus, 
qui  stat  Idngusio,  non  recipiatiir  ad  salariwm  nostri  comunis).  Izp.  i Star.  XXIX. 
40.  62.  63.  i dr.  (L.  Jelic,  dopisivanje  Mateja  Vallaressa),  kako  se  ii  gra- 
dovih  u Dalmaciji  namjestaju  fizici  (solito  salario  trecentorum,  ducatorum).  Spljet. 
89.  cl.  46.  ima  ustanovu  de  salario  medicoruin.  Ako  obrece  liecnik,  da  (^e  iz- 
lie^iti  bolestnika,  pak  ovaj  prizdravi,  ali  se  opet  razboli  za  nekoliko  dana  — 
manje  od  15  dana  — tada  liecniku  ne  treba  dati  obedane  mu  nagrade;  ako  ju 
je  pak  liecnik  vec  primio,  treba  da  je  vrati  itd.  — Ranarnici  su  cesto  pod- 
jedno  i barbiri,  barberii,  barbitonsores.  V.  barbir.  Tako  primjerice  magister 
Joannes  Luithecich  (Ljute^ic?)  na  Korculi  1430.,  harhitonsor  et  ciroichus.  Korfi. 
150.  151.  — Nekoliko  biljezaka  o starih  liecnicih:  a)  dopusta  duhovna  oblast 
koludricam  sv.  Nikole  u Zadru,  da  smiju  dva  puta  na  godinu  u6i  liecnik 
(medicus  egritudinumj  i barbir  (minutor  sanguinis).  1262.  Sm.  cod.  V.  223.5  — ^0 
ki-alja  Ladislava  liecnik  phisicus  Gerard  dobiva  imanje  Trnavu  kod  Zagreba 
na  dar.  1274.  Sm.  cod.  VI.  77-5  — c)  frater  Mandicius  (Mandi6?)  peregrinus  et 
medicus  u .Zadru.  1283.  N.  dj.  443.  — d)  U Senju  bio  je  jedanput  neki 
liei^nik  podjedno  i javni  biljeznik : Jacobus  phgsicus  condam  Guidonis  filius, 
imperiali  auctoriiate  notarius  puhlicus.  1295.  Sm.  Cod.  VII.  213.  — 0 bolnicab, 
spitalih  izp.  i Lop.  urb.  54.  (u  XV.  vieku  u Bribiru  u Dalmaciji,  pod  Mo- 
drusami  i dr.).  Izp.  i Klaic  Povj.  II.  36.  o uglednom  liecniku  Guilelmu  de 
Vergnano  ili  Verignano,  u sluzbi  bana  Mladena  Subii^a  c.  1320.  — V.  liek 
i Ijekar. 

liectvo"'^,  n.,  medicina,  liek,  lieci:  ormarcic  s liectvom.  Ur.  brod. 

lieha,  leha,  liha,  lija,  f.,  lira,  porca  area,  malen  komad  zemlje  orane 
ili  vrta,  odieljen,  uzdignut,  obrazden.  V.  greda.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec. 
Dieli  se  liha  na  rede.  Vrbnik.  Izp.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  283.  — U Novom 
je  obicaj,  da  se  k^erim  daje  kod  udaje  pored  opreme  ili  mha  i liha,  komad 
zemlje. 

liek,  m.,  remedium,  medicamentum.  Riec  praslovjenska;  izvode  je  iz 
germanskoga,  a ovo  pak  iz  keltskoga.  Izp.  A.  R.  — 0 pui^kih  liekovih, 
vracanju  i gatanju  izp.  V.  Jagi6  Star.  XIV.,  V.  Kacanovski  Star.  XIII.,  pak 
u Zbor.  za  nar.  ziv.  I.  XI.  XII.  XIII.  XIV.  i XV.  (priob^enja  dra.  Gundruma, 
M.  Medina,  M.  Zuljida,  M.  Biljana,  R.  Strohala  i I.  Zovka). 

V.  Ma2urani(?. : Prinosi  za  hrvataki  pravno-povjestni  rjeCnik. 
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Sa  zuaceujera : uklouiti  nedostatke,  popraviti  lose  odnose,  povratiti  red» 
n.  pr,  aho  hi  ha  beiezna,  najti  im  lik  spasen.  1545.  Krk.  K.  246. 

lien,  Icn,  lin,  adj.,  piger,  trom,  nemaran.  V.  lagodan.  Izp.  A.  R.  Pra- 

slovjenska  rie^.  — Luke  kapitani,  koji  hi  u tome  lieni  hili.  Ur.  brod. 

liep,  lep,  lip,  adj.,  decens,  formosus,  pulclier,  krasan,  prikladan,  ugodaii 
itd.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec.  Miklosi6  misli,  da  je  ii  svezi  sa  liepiti  se. 
Hubav  (ubav)  nahodi  se  i u hrv.  pisaca  ve6  od  XVI.  vieka.  Posvojena  je 
ta  riec.  Po  A.  R.  iz  pers.  tur.  chub  = liep,  k nam  unesena  jamacno  iz 

bug.  jezika.  — 1.  Veksa  i lipsa  sluzha  gna  Boga  . . . ki  hi  mi  naprida  pomogli 

i darovali  liplje  i vece.  1490.  Lika.  K.  344.  — 2.  Da  zivu  . . . ljuhveno  i lipo 
mej'u  sohti,  kako  hratja  i susedi.  1449.  Belgrad.  S.  181.  — 3.  Ku  sumu  . . . 
kocenio  opet  lipo  i posteno  . . . vrnuti  i izkupiti.  1583.  Mlaka.  K.  335.  — Sa 
liep  sastavljeno  je  mnogo  mjestnih  imeua,  n.  pr.  Liepa  glava,  Liepa  vina 
i dr.  Izp.  A.  R.  Take  kapitul  zagreba^ki  zove  g.  1468.  svoju  novu  naseobu  : 
tnlla  nostra  nova,  aliter  Lepa  loez  (ves)  appellata.  Tk.  II.  321. 

lies,  le-s,  lis,  m.,  materia,  lignorum  apparatus,  zatim  area,  tumba,  ali 
i silva,  nemus,  a)  u prvom  redu  gradja  drvena,  sljeme  na  ku6i,  pak  b) 
mrtva^ka  skrinja,  zatim  c)  posje^ena  drva  u sumi,  ali  i sama  suma.  Izp. 
A.  R.  poblize  o znacenjili,  a v.  gvozd.  Riec.  praslovjenska. 

U znacenju  a)  — 1.  V zaroci  les  sihuc.  Vrb.  145.  dl.  1.  Tako  in.  dj. 
158.  cl.  34.  (ne  mozi  sici  lesa  suha  ni  sirova),  pak  Kast.  188.  cl.  40.,  190. 
cl.  47.,  zatim  Vep.  216.  cl.  35.  (ki  hi  na  porti  [t.  j.  u luci]  krai  les).  — 2. 
Kuci,  Zulu  i Hsu.  Polj.  87.  ^1.  80^^.  — 3.  Les  sea  za  duge  . . . kmeti  moga  za 
svoje  potrehi  les  sec,  a ne  prodat.  1275.  Istra.  S.  14.  i d.  — 4.  Mozite  k toj 
pili  les  voziti.  1430.  Brinje.  S.  130.  — 5.  Da  su  slohodni  oni  kmeti  Fran- 
ciskovi,  s nasimi  ljudi  pored,  i gorom  i s pasom  i gajem  i drvjem  i lesom  i krovom 
i vodom.  1489.  Korenica.  S.  337.  338.  — 6.  Vlad  les.  Vozovi  drva.  1395. 
Novi.  S.  100.  — 7.  Zaborski  kmeti  duzni  su  gospodinu  k hizam  lesa  privezti 
— a Grizani  tuze  se,  da  ih  je  kapetau  prisilil  les  na  kastel  delati.  XVI.  viek. 
Lop.  urb.  29.  i 88. 

U zna(:enju  b)  dolazi  od  XVIII.  vieka  u knjigah.  U sjevernih  stranah 
bez  sumnje  staro  najobicnije  razsireno  znacenje  rieci.  Belost.  s.  v.  area,  ca- 
pulum,  capulus,  catacumbae,  feretrum,  sarcophagus,  tumba,  loculus,  sepulcrum 
navodi:  triiga,  les,  rake,  grobnica,  grob,  pak  konj  sv.  Mihalja,  nosila  i dr. 

U znacenju  c)  riec  je  prastara  u inih  nekih  slovjenskih  jezicih.  Ima 
i u nas  primjera,  gdje  bi  se  mozda  smjelo  nagadjati,  da  se  pomislja  bas  na 
sumu.  U knjigah  vec  u takovu  znacenju  od  XVI.  vieka.  Izp.  Kast.  193.  (51. 
57.  (dvorniku  je  duziiost  i ima  on  prise6i : da  hoce  pravo  cuvati  lesi  i hrguda 
i isenozeti).  — Izp.  i Schrad.  934.  i d.  Znacenje  takovo  bilo  je  i u nas  bez 
sumnje  negda  vrlo  razsireno.  Vidi  se  to  iz  mjestnih  imena  Prilesje,  Priles, 
Prilisje,  Zalesina  (krizevacka,  varazdinska  i ogulinska  zupanija),  pak  Lesi, 
Lesnovo  (Dan.  rjec.)  i dr. 

lieska,  leska,  liska,  f.,  Caryllus  avellana,  drvo,  grm.  Izp.  A.  R.  i Schrad. 
335.  Cesta  imena  mjestna  u svezi  s tim  grmom ; i oznaka  medja.  V.  iva  i 
Ijetorast. 

liev,  lev,  liv,  adj.,  sinister,  suprotno  je  desan;  v.  t.  r.  Izp.  A.  R.  i 
Schrad.  663.  (i  o starom  sinon.  suj,  odakle  siijica,  suvaka,  suvak  i dr. ; izp. 
i Mikl.  Etym.  Wtb.).  Ima  jos  u ces.  i krsnak,  krsfiavy,  pak  krshavice  sa 
istim  zna(5enjem.  — Oltar . . . na  livu  stranu.  1457.  Modruse.  S.  207. 

> 1.  liga°,  f.,  i lega,  razmjerje  zakonito,  po  kojem  imaju  miesane  biti 

kovine  za  pjeneze.  Liga  ugarska  izjednacena  je  s austrijanskom  po  dekretu 
Ferdinanda  I.  g.  1550.  Zlato  dieli  se  na  24  grada  (gradus,  caratus;  v.  t.  r.), 
a ovi  na  12  grana ; srebro  na  16  lota.  Za  Ugarsku  i Hrvatsku  ko'^'^-^i  s 
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ipak  i poslije  posebni  pjenezi  sa  likoiu  Bogorodice  i iiapisom  „Patroaa  Ua- 
gariae^,  s druge  strane  pak  oznaka  i!i  lik  kraljev:  e.t  in  medio  insignia  Regni, 
Bart.  V.  djevic  i marjas. 

2.  liga,  f.,  zdruzenje  ili  udruzenje  u svrlie  poiiticke.  Od  tal.  lega^ 
mlet.  liga.  Izp.  A.  R.  2.  liga.  God.  1576.  Folj.  donosi  ustanovu:  da  nima 
nithor  . . . koje  lige  voditi  (di  ;parte.  N.  dj.  93.  cl.  88.  Nase  SU  rieci  za  vrsta 
takova  udruzeiija : 2^osoba  i obljuba.  Posoba,  posobje,  posobiti  itd.  u starom 
jeziku  iiasem  znaci  societas  in  bello,  auxilium,  pak  adjiivare,  dakle  drnzba 
u boju,  udruga  za  pomoc  medjusobnu;  pak  pomagati,  priskociti  u poino6 
i dr.  (Mikl.  Lex.  palaeoslov.).  U takovu  znacenju  dolazi  riec  i ii  Polj.  90. 
cl.  84*^^.  (iLko  bi  se  tko  roao  proti  takovoj  posohi  — sluzbenim  osobam  i 
onim  Ijudeni,  koji  idu  liitati  cedomorku,  kako  to  zakon  zapovieda  — da  je 
drug  takovu  hrivcu),  pak  108.  cl.  109.  (od  lupeza  u selu ; da  mu  selo  uzme 
globu  . . . onako  da  i p>osohu  vazmu  i gospoda  globu  -Ho  mogu ; znacit  6e^  da 
uzinu  od  liipeza  toliko,  koliko  je  nuzduo  da  se  plati  i globa  gospodi  i posoba, 
0110  sto  iiiia  dobiti  ostecenik  i iijegovi  drtigovi  ,,posobnici‘’‘  u selu,  koji  lupeza 
oblicise ; iiiozda  se  misli  iia  iiredjenu  lig'u). 

Obljuba  (izp.  Zak.  lige  niii.  V.  A.  D.  XII.  290.  291.  292.  ili  Mjes. 
XXXIX.  394.  395.  396.)  u svezi  je  pak  bez  siimnje  sa  glag.  obljubiti,  i to 
sa  znacenjem:  zareci  se,  zagovoriti,  zavjetovati  se,  vjerii  dati,  obljubiti  koga 
za  sudca  =:  prihvatiti  ga  i obre^i,  da  njegova  presuda  ima  biti  nepobojna. 
Zato  SU  obljubljeni  sudd  = jiidices  arbitri  (n.  pr.  Polj.  76.  cl.  68®.  pravda 
obljubljma  . . . sud  obljubljeni  — ne  amicabiles,  ve6  upravo  sud  pred  obranimi 
sudci,  sto  SU  ill  stranke  prihvatile  same ; tako  i u Zak.  lige  uinske : taj  ka- 
pitul  obljubismo  ((*1.  79. j znaci:  zakljucak  taj  prihvatismo ; v.  i imenovati,  str. 
432^^.)  0 zanimljivom  pomenutom  zakouu  izp.  jos  razprave  dra.  I.  Strohala, 
pak  dra.  Kadleca  u godistu  1913.  Mjese^nika.  Nije  lako  posumnjati  o iz- 
pravnosti  mnienja  Reutzova  (str.  261.  i d.),  da  je  na  hrvatskom  tin  liga  u 
tiesnoj  svezi  s pravnim  ponimanjem  bratstva,  svojte,  piemen  a pak  zupe  i satnije 
u zupi.  Izp.  L.  Jelic  V.  A.  D.  III.  Lige  su  dol3rovoljne  udruge,  koje  nikose 
iz  osje6aja  nuzdne  zajednice  za  obranu  javne  siguriiosti,  a mletacka  im  vlada 
donekle  i pogoduje,  jer  joj  sluze  uspjesno  za  javni  red  i mir.  Nastoji  uprava 
samo  0 tom,  da  svaki  taj  udruzni  zakon  njojzi  bude  podnesen  na  potvrdu 
(g.  1455.  0 tom  izdana  odredba  otisnuta  na  kraju  sluzbenoga  izdanja  za- 
darskoga  statuta  — ■ od  g.  1564.,  kako  uci  dr.  I.  Strolial  Mjes.  XXXIX. 
282.).  — 

U recenom  djelu  Reutz.  pominje  se  potvrda  „posoba‘‘,  koje  su  se  bile 
uredile  same  u selih  okruzja  zadarskoga,  ter  se  navode  ustanove : 1.  Ako 
koji  vlali  ili  ini  zlocinac  hiidobu  ucini  u kojem  selu,  koje  spada  u posobu, 
valja  udariti  u zvon,  a svaki  treba  da  priskofii  i uznastoji,  da  bude  zlocinac 
vezan  i predan  vlasti.  2.  Tko  ga  pusti  da  utece,  placa  50  libara  i svu  stetu. 
3.  Posoba  moze  da  si  uzme  polovicu  imovine  zloMnca,  a od  toga  polovica 
(ili  polovica  prve  polovice)  ide  u ob^inu.  4.  Pogine  Ii  u poticu  (potjeri, 
pogonu)  koji  zlocinac,  ter  dodje  do  vrazde,  treba  da  svi  claiiovi  posobe  (ili 
„obljube“,  koji  su  si  medjusobice  zadali  „viru“)  vrazdu  namire  zajednicki  pro 
rata.  5.  Tko  na  glas  zvona  ne  pritece,  plada  2 lib.  ob6ini,  a ligi  2 lib.  6. 
Ako  sudac  ili  sluzbeuik  zapovjedi,  da  se  podje  u potic,  a pozvani  ne  poslusa 
— pla6a  jednaku  globu.  7.  Ako  brat  u posobi,  ligas,  sam  ukrade,  ili  tata 

sakrije:  sva  mu  imovina  propada pol  ide  u ligu,  a pol  ii  obciuu.  Krivca 

pak  valja  predati  knezu,  da  ga  kazni.  8.  Tko  uvriedi  sudca  ili  sluzbeiiika 
ligina,  placa  2 lib.  ob(^ini,  a 2 ligi.  9.  Tko  udari  do  krvi  pobratima  u po- 
sobi, pla6a  ligi  10  lib.,  a knez  da  ga  kazni.  Ako  nije  potekla  krv,  pla6a 
se  samo  5 lib.  10.  Tko  bude  ranjen  u poticu,  placa  mu  liga  Ijekariju  za- 


jednicki  pro  rata,  a za  svoj  trosak  na6i  ce  liga  naknadu  u imetku  krivcevii^ 

11.  Ako  pobratimu  bude  ipak  odagnao  voJ,  pla6a  svii  stetu  zajednicki  liga. 

12.  Tat  lie  moze  nikad  biti  obran  za  siidca,  pristava  ili  iiioga  sluzbenika 
u posobi. 

Lige  su  sudile  i u gradjanskili  manjili  preporih.  Mletacka  vlada  crpila 
je  iz  ovili  uredaba  velik  probitak.  Bila  je  to  samosvojna,  uzorna  a jeftiiia 
seoska  policija.  Prezanimljiva  su  opazauja  Reiitzova,  koji  dolazi  do  zaklju^ka: 
„ein  Volk,  welches  Selbststandigkeit  iind  Gemeinsiiin  in  solchem  Grade  zeigt, 
bietet  immer  ein  kraftiges  Element  biirgerlicher  Ordnuug,  wenn  niir  die 
Administration  und  Justiz  die  Aufklariing  befordert,  das  Ehrgefiihl  leitet,  das 
Kecht  kraftig  und  freisinnig  liandhabt‘‘  itd. 

liganca,  f.,  svakako  u svezi  s tal.  glag.  ligare,  odnosno  u star,  liku 
imenice  obbliganza  mj.  obbligazione.  Izp.  Rjec.  k stat.  i A.  R.  Znacenje  nije 
jasno.  Tumaci  se  kao  obveza,  duznost,  kazan,  globa.  Mislim,  da  oba  primjera 
u Vrb.  znace:  da  se  ne  ima  s nikakova  obzira  ili  uslnznosti  oprostiti  do- 
sudjena  kazan. 

liganj,  m.,  morska  riba,  po  A.  R.  isto  sto  oliganj,  lat.  loligo,  tal. 
lolligine.  Vrb.  Po  Rjec.  k stat.  Popravi : nije  calamajo. 

ligia°,  f.,  Ugius,  m.,  kmet,  u zna^enju  vassallus,  onaj,  koji  je  vezan 
na  vjernost  svomu  vrhovniku.  Ima  biti  riec  iz  longobardskoga  pravn.  jezika, 
ali  obdena  po  svem  zapadu;  i u Englezkoj.  Izp.  Du  Can.  i Bart.  s.  v.  ligius. 
Ligiae  imperii  mei  Rogerio  Srlauoni.  1180.  Cesar  bizantski  Emanuel  hrvatskomu 
vojvodi.  Sm.  cod.  II.  165. 

lignagiiim®;  v.  linea. 

lih,  adj.,  po  A.  R najstarije  znacenje  redundans,  superlluus,  kojega  ima 
ve6e  nego  sto  treba  ili  sto  je  pravo.  Odatle  da  su  se  razvila  ostala  znacenja : 
nejednak,  pak  i ona  u zlome  smislu.  Nas  mogu  zanimati,  pored  znacenja 
lih  = numerus  impar  (suprotno  je  tak),  pak  1.  = mutilus.  Polj.  rjei^.  (ali 
hi  hio  lih  Icojim  udom  u puti).  0 znadenjih  lazan,  pak  u nekih  slovjenskih 
jezicih  opak,  zao,  himben  i mn.  dr.,  izp.  pored  A.  R.  i Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  lichti,  pak  Krek.  675.  Najrazlicniji  smisao  daje  se  toj  rieci;  tako  znaci 
i glag.  lihati  i abundare  i dehcere  i dr. 

liho,  n. ; adverbijalno : iz  liha  kao  da  znaci  povrh  toga,  suvise,  insuper 
(praemodum?)  itd.  — Izp.  A.  R.  — Da  je  pricestnik  Jude  Skariotskomu,  koji 
preda  sina  hozija  . . . i koji  izliha  upijase  propni  . . . 1334.  Bosna.  V.  Z.  A. 
VII.  221.  i 223.  — V.  naliski. 

TAlio  je  kadsto  (i  po  staroslovjenskom)  praep.,  praeter,  osim.  V.  izam 
i popuni  slicna  znacenja:  dalje  (v.  ladavac),  mimo  (Dan.  rje(5.),  odlog  (1635. 
Karlovac.  Star.  XXV.  252.)  i vilazuc  (Notar.  knj.  Tv.  Stasida  272.). 

Ima  i conj.  liho,  lihor  sa  znacenjem  lat.  sed,  nego  samo.  Izp.  A.  R. 
i 1492.  S.  356. 

lihtar,  m.,  judex,  sudac,  od  njem.  Richter.  Zvao  se  „rihtardus^^  sudac 
u Varazdinu  (v.  grad),  ali  i u nekih  obdnah  u Medjumurju.  V.  rihtar.  — 
Pod  pecat  lihtar  or  o{yi)  . . . pred  Simonom  Katanom,  lihiarom  Nedeljskoga  varam. 

1592.  K.  294. 

lihva,  f.,  usura,  kamate;  v.  t.  r. ; staroslovjenski  i rez.  Izp.  A.  R. 
i Schrad.  741.  Praslovjenska  riec.  Premda  ima  staroslovjenski  lihoimac  i 
lihoimstvo  itd.,  sve  ocito  u svezi  i po  liku  i po  zna^enju  sa  praslovjenskom 
riecii  lih,  ne  de  jezikoslovci  da  priznaju  postanje  od  ove  nase  rieiii,  ve6  izvode, 
da  je  porietla  gotskoga  (njem.  leihen).  — 1 sad  u sjevernih  stranah  pui^ka 
riec.  — Sluzi  sada  za  prekomjerno  visoke  kamate,  njem.  Wucher.  — V. 
kupiti,  cit.  27.,  a kao  primjer  strogih  ustanova  proti  lihvi  spomenut  du  jos: 
nullus  det  ad  usuram,  et  ille,  qui  dederit,  perdat  totam  usuram  et  medieiatem  ca- 


‘pitalU  et  Hit-,  qui  rcceperlt  ad  usuram,  perdat  yperperum  unwu.  Korc.  43.  ci. 
‘67.  — I po  Polj.  44.  cl.  B2.  ocit  ozaniik  padii  ii  prokletstvo.  — ZajmenicA 
■i  oiui'nici.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  71.  0 lihvi  u Zagrebu  izp.  uvod  Tk.  X. 
i po  ind.  Elyas  Judaeus.  Ovaj  je  pozajmljivao  novaca  gradjanom,  pak  bi  mu 
pro  usura  et  debito  ostajale  kii^e^  a on  ill  je  dalje  prodavao.  Do  petnaest 
takovih  posala  ubiljezeno  je  u gradskoj  knjizi  za  g.  1446  — 1453. 

lij-;  lie.i -• 

lij,  in.,  eneliytum,  infundibulum,  lievak,  naljevnica,  lakomica.  Izp.  A.  R. 
i Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  286.  (na  Krkui. 

lik;  V.  liek. 

Lika,  f.,  inie  rieci,  pokrajini,  zupi  itd.  Prastara  riec.  Vec  od  X.  vieka. 
Izp.  A.  R.  U neobi(^.nu  liku  pise  se  u listiiii  kralja  Ludovika  I.  1352.  V.  Z. 
A.  VII.  151.:  possessiones  regale-'f  Kowachycha  ( KovaCica  ili  Kovacici),  Ztrehhsche 
(na  drugom  mjestu  Ztrehhiche;  Zdriebcic  Tomas,  u Lici,  1499.  K.  176.)  et 
Zamatiche  iy)  in  districtu  de  Lenca  in  I'cgno  Croacie. 

Liknik*,  m.,  ime  selu  ii  Bosni.  Bit  ce  postalo  kao  i Lekenik  u Hr- 
vatskoj.  Ovo  pisu  i Lihinick,  Quiquinih,  Lihhunnic.  M.  E.  Z.  po  kazalu.  Izp.  i 
injestno  ime  Lekneno.  Bit  ce  u svezi  s nazivom  biljke  leken : nymphaea,  isto 
sto  lepen.  Izp.  A.  R. 

likof;  V.  likov. 

likonija^',  f.,  picta  imago,  siika  (sveta),  grc.  £ix.(ov.  Sa  clanom  V iz 
romanskoga  jezika  preuzeta  riec.  Izp.  A.  R.  p.  r.  ikona,  inkuna,  likunica 
itd.  Primjer  V.  gustati  fpogreska  je  tiska : likoraija  mj.  likonija).  V.  ankonija 
i linkoncica. 

likov,  m , likovu,  n. ; govori  se  i likof  i likuf.  Izp.  A.  R.  p.  t.  r. 
Jamacno  iz  njem.  litkouf,  leikauf,  Izp.  aldomas  i kupiti.  Cuje  se  za  likov  i 
poljevacina,  pak  zapoja,  napojnica.  IT  liku  likuf  vec  u Vin.  15.  cl.  45.  (siroko 
zna^enje,  kao  da  obuliva^a  i cienu  sto  se  obe6a  soku,  pak  nagradu  za  po- 
sredovanje.  V.  socbina).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mogorysi,  gdje  spominje, 
da  ima  u rus.  narjefiju  nekom  za  to  riec : posvedki. 

lilkati**,  Ijilkatiiy)^  impf.  Nerazgovietan  glagol;  mozda  krivo  citan. 
I'nca  se  veli  napravlja  z onoga  pepela,  z koga  se  coprnice  zgu,  i veli,  da  nad 
otiem  pepelom  ha/ju,  sentavaja,  lilkaju,  huhnjem  hiju,  i veli,  da  je  huhen  z kozice. 
1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  107.  V.  bajanje,  str.  17jg.  Mislio  sam  na  Ijiljak 
(sismis)  — Lilak,  Liljak  itd.  prezimena  su  stara  i sadasnja  — Lilic  (Lil’k), 
avus  Radovani.  1070.  Rac.  doc.  ind.,  a i lilati  isto  je  sto  Ijuljati  se.  Ali 
mozda  ima  biti : litkati,  a to  pak  da  je  u svezi  sa  litek.  V.  t.  r. 

limozina,  f.,  elemosyna,  i limozina,  zadusina,  zadusbina,  almustvo, 
amiistvo.  Izp.  A.  R.,  pak  1100.  Dobrinj.  8.  429.  (limozina  ali  prikaz,)  i 1230. 
8.  5.  (ima  davat  kapituln  limozina  vecer  na  Jurjevu). 

lindra®,  londra,  f.,  od  lat.  liiiter,  naviculae  species,  mala  brodica.  Po 
C.  Jir.  Romanen.  V.  londra. 

linea*,  f.,  linea,  linija,  trak,  crta,  ali  iiavlastito  sluzi  i za  pojam 
rodoslovni  generationis  linea,  loza  i dr.  Izp.  A.  R.  i Ferg.  I.  t.  47. : da  je 
on  hrai  po  pravoga  roda  linee,  s pravoga  njih  roda  hit. 

linea°,  f.,  linea  sanguinis  et  cognationis,  qua  cognati  inter  se  coliaerent ; 
linea  nobilitatis  in  sanguine  i dr.,^trak  (v.  iztraciti  i loza,  a izp.  i A.  R.  p. 
r.  loza  5.),  krv  (v.  t.  r.  IV.),  jamacno  i vrv.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  3.  linea. 
Odatle  postaje  u franc,  ligne,  lignee  (malne  zastarjela  riec),  lignage  (staro), 
ami  de  ligne  (qui  ejusdem  generis  est),  enlignaig(5,  isto  sto  apparente  i dr. 
Neki  su  termini  u svezi  sa  srednjelat.  lignagium,  §to  po  Du  Can.  s.  v.  3. 
lignagium  zna6i  genus,  familia,  cognatio,  pleme,  rod,  blizike,  krvna  i vrvna 
bra(5a,  n.  pr. : contra  Galcherum  . . . Rohertum  . . . qui  rei  fuernnt  de  morte  dicti 
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Ensfachn,  et  ainuos  coadjutores  eorum,  videlicet  comitem.  Rocisci  ...  et  lignagia 
•vw«  . . . pro  se,  amiciff  et  linagiis  (sic !)  suis  . . . nullus  de  lignagio  contra  me  postea 
audietur  . . . proximior  in  gradu  cansangvinitatis  et  lignagii  i mn.  dr.  Primjeri  SU 
iz  XIII.  i XIV.  vieka.  — Enlignaiger  reci  ce  isto  sto  jamacno  u nas  „vrv 
pojati“,  Trvju  pokazati^  : et  Hen  (je)  in'en  enlignagerays  envers  luy,  se  il 

le  me  nie.  Iz  istoga  doba.  — Kad  se  biju  bojci  ili  bojnici  ( v.  boj  i duellum) 

iia  poljn,  bojistu,  u ogradi  (franc,  lice  ili  pare;  ovo  potonje  znaci  izprva 

ogradn  za  blago,  vrt  itd.,  ter  iina  biti  ista  riei',  sto  njem.  Pferch,  ali  da  jc 
potekla  iz  Spanije,  pak  preko  franc,  jezika  dobila  danasnje  znacenje ; v. 
Klnge',  valja  po  zakonii  grada  Amiens  da  „prevos‘^  nacini  takovu  ogradu 
(popriste?  — v.  t.  r.  i papre).  On  pazi  na  to,  da  se  ljudi  pratioci,  bratimi 
i gledaoci  postave  oko  ograde,  a da  nitko  cd  blizika  obiju  stranaka  ne  nosi 
nikakova  oruzja  (qii  il  n'  i ait  arme  des  lignaiges  as  parties).  Izp.  Du  Can. 
s.  V.  campiones.  — Ima  u Du  Can.  i lineamentmn  sa  sliOiim  zna^enjem.  U 
sredovjefncni  pravu  odkupa  i priekupa  velika  je  vaznost  po  svih  stranah 

Europe  dokazu  o krvnom  i vrvnom  srodstvu  (u  nas  bratstvu). 

linicena®,  nerazgovietna  riec,  svakako  srednjelatinska.  U listini  Munti- 
mirovoj  g.  892.  podpisan  je:  signum  (f)  manus  Paualio  (bit  ce  Paval ; Pavlija?) 
linicena.  Rac.  doc.  16.  On  je  posljednji.  Kad  bi  bilo  linicen,  tad  bi  se  moglu 
pomisliti,  da  je  mjesto  licinicen,  t.  j.  truba(3,  koji  puse  u glasbalo  lichina^ 
licina.  Dolazi  na  zapadu  (izp.  Du  Can.  p.  t.  r.)  tuhis  cum  licinis,  pak  tubis  et 
tihiis,  liciniis  et  hnehinis.  Ima  Du  Can.  i liricen,  tibicen,  tubicen,  tubicina,. 
tubicinarius  i dr.  Ali  nije  lako  vjerovati,  da  bi  trubac  supodpisao  listinu 
vladaocevu. 

linkoncica*,  f. ; V.  likonija.  Demin.  — Jednu  main  linkoncicu  lipu. 
1445.  Novi.  S.  162.  II  inom  priepisu  je  linkonyezu  (linkonicu). 

lipa,  f.,  tilia,  raznili  vrsta.  Izp.  A.  R.  i Schrad.  503.  (i  o liku,  lieju 
od  lipe).  Praslovjenska  riec.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  u svezi  sa  liepiti  (radi 
soka).  Cesta  imena  mjesta  s tim  stablom  u svezi.  I oznaka  medja.  Mej  Upami 
Hotkovicevimi  i Kosavicevimi.  1569.  Ozalj.  K.  265.  — Slicno  v.  knezina  (meju 
knezinama).  — Od  lipa  postaje  i ime  mjesecu : lipanj,  junij.  U maloruskom 
znaci  lypen  julij. 

Upov,  adj.,  od  lipa.  Sva  sila  mjestnih  imena.  Lipov  grm.  Tk.  V.  po 
ind.  itd.  — Cuje  se  i lipcn^  hog,  porugljivo  za  ukocena,  nespretna  covjeka. 
Je  li  pomisao  na  poganske  likove  ili  sluzbu  pod  lipami? 

lis*,  adj.,  ili  oznaka  konja  lisasta,  t.  j.  s lisom  na  celu  (in  fronte 
macula  alba  signatus),  ili  pak  dlake  ridje?  — Item  Martinus  sartor,  johagio 
Wile  jilii  Lachk,  . . . atestavit,  quod  ipse  quendam  suum  equum  lyz  (lis)  et  potonog 
(putonog  ) anieriorihvs  pedihvs  Johanni  jilio  pro  octo  Jiorenis  auri  vendidisset.  1375. 
Tk.  V.  5.  TkalO'c  misli,  da  je  color,  ali  ne  znam,  je  li  u nas  naziv  lis  za 
njem.  Fuchs.  Cuo  sam  samo  ridj,  ridjan.  Dlake  konja  oznacuje  Belost.  (uvrstam 
i neke  nazive  po  inih  izvorih):  crljen,  tamnozut,  zut,  ridj  (fulvus,  spadix,  ali 
i flavus),  vran,  vranac  (niger,  ater),  sar,  saren,  sarac,  pjegav  (trajanus,  varius 
maculosus},  putast,  putalj,  putonog  (leucopis?  — po  Belost.,  zanimljivo  je,  da 
Belost.  putonog  drzi  za  riec  dalmatinsku,  a zagreba^'ki  ju  izvori  imaju  ne- 
koliko  stoljecia  prijel,  sivec,  sivac  (gryseus),  zelen,  zelenko  (casulatus),  jabu^ast, 
jabui^astozelen  (setulatus,  u nas  i pomulatus ; v.  Hunger).  Izp.  A.  R.  p.  r.  4. 
lis.  Kao  da  je  bilo  i u nas  znacenje  adj.  lis  i pljesiv;  izp.  mjestna  imena 
Lisina,  Lisa  stena  i dr.  Imat  ce  pravo  i Grga  MartiC  kad  mu  je  lisine  = 
goli  vrh,  golo  brdo.  Izp.  A.  R. 

lis,  m.,  lisa,  lisica,  lija  i dr.,  f.,  canis  vulpes.  Izp.  A.  R.,  pak  Krek 
647.  — U sjevernih  stranah  (?uje  se  i lesica  (kao  da  je  lesica).  Postaje 
odatle  uz  ostale  razne  likove  (izp.  A.  R.)  jos  i adj.  lesicki.  — 1.  Zvire  je 


aiiogaj,  hi  ga  uzrene ; nego  samo  medvid  ter  lisica,  tim  je  zaJcon,  iko  ih  ubije. 
Polj.  110.  cl.  111.  — 2.  Suhiija  nida  (v.  gnjed)  pod  lisice.  1473.  Zadar.  S. 
272.  Nejasno  znacenje,  — 3.  Koze  Usicke  ordinarie  po  lihre  3.  1640.  Grobnik. 
]jop.  urb.  195.  Ima  dosta  nijestnili  imena,  koja  bi  mog'la  bit  ii  svezi ; ako 
iiisu  postala  od  adj.  lis.  V.  gore. 

lisica°(?);  nejasno  znacenje.  U oporuci  Agapinoj  999.  Ibac.  doc.  26. 
Ima  biti  po  Bart,  mozda  isto  sto  lischa  (Du  Can.),  orudje,  kojim  se  gladi, 
blanja.  Tal.  liscia,  gladilica,  postrng.  Ali  kako  riec  dolazi  pored:  inuestitura 
de  scrico^  panno  serico,  pak  pmnula  (sto  bi  moglo  znaciti  perina  ili  vanjkus), 
mappa,  anteleciuXus,  capitales  i dr.,  a sve  to  moze  biti  n svezi  s posteljom  ili 
loznicom,  rekao  bib,  da  bi  to  mogla  biti : lirv.  lisica,  t.  j.  lisicje  krzno.  U 
starom  jeziku  lisica  znaci  kozu  njezinu.  Izp.  C.  Jirec.  Staat  Serb.  II.  71. 
„Pelij“,  pokrivac  od  ov(Mh  koza,  spada  i u opremu  postelje  pri  prostih  Ijudili 
u Vrb.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  285.  — Ima  ii  XI.  vieku  i prezime  ili 
nadimak  Lisica  (Lisicaj  ?}.  Tako  se  nahode  i u Lop.  urb.  ind.  prezimeiia 
Lisac,  Lisica  i dr. 

lisice,  pi.  1*.^  mauicae,  puta  zeljezna,  za  ruke  u suzanja.  Znacenje  je 
praslovjensko.  Izp.  A.  R.  — Imajuci  sumnju  na  nju  (zlu  zenu,  „koja  zna 
u^initi  i beteg  na  (Movika  navr6i‘‘),  da  hi  ona  hila  ta  zinilicu  navrgla  na  nji- 
kovoga  sina,  poslali  su  svidoka  po  Petrusevku  i u lisicah  aklenjenu  dali  na  dvor 
dopeljaii.  1749.  Star.  XXV.  67.  V.  goler,  muka,  negve,  puto  i okovi. 

lisic*,  adj.,  stari  lik;  sad  se  obicno  ciije  lisicji.  U bliznjoj  okolici 
Zagreba  u Vrabcu  u obcinskoj  gori  zajednice,  imena  su  sumskih  meti,  odjela : 
Lisic  rep,  pak  Cerje,  Dragulinec,  Dubje,  Igrisde,  Kalis^e,  Kotari,  Lubenicica, 
Sokolovica,  Stand,  pak  S(t)rubljena  znoz  — ume(3e  se  u ovom  razrjefiju  cesto 
t medju  sir  — ; bit  de  ih  i vise.  Mene  su  zanimala  neka  imena.  Moraju 
stara  biti;  nitko  ne  zna  sada  red,  sto  je  dub,  igrisde,  lubenidca^  ni  sto  6e 
red  srubiti,  ni  sto  je  znoz ! — Igrisce  to  moralo  je  dobiti  ime  po  vilah  ili 
vjesticah.  Pust  je  to,  vrletan  kraj,  pun  hridina.  Znoz  (ima  i selo  toga  imena 
u Zagorju)  bez  sumnje  je  sibarje,  dkara,  trnovito  grmje.  Naziv  je  jamadno 
postao,  kad  je  negda  posjedena,  srubljena  sikara.  Sada  su  u Znozi  stari 
hrasti.  Navest  du  kao  prirajer,  kako  se  stare  riedi  gube  iz  uspomene  puku, 
a ipak  kadsto  ostavljaju  trag  u sastavljenoj  riedi  itd.,  drvotonj  mj.  drvosjed. 
Cuje  se  prva  ried  u Posavju  kod  Broda,  a odito  postaje  tonj  od  glag.  teti, 
tbna  = sjedi,  koji  se  inade  od  viekova  amo  izgubio.  Izp.  Rad  197.  str.  108. 
V.  tepdij.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  i-.  nez-.  Rus.  i polj.  snoza  = siba  i dr. 
Odatle  je  potekao  po  Mikl.  i noz.  Mjestno  ime  Suos  (kod  Karlovca)  ne  de 
spadati  ovamo,  ako  nisu  u novije  doba  ime  mjestu  htjeli  toboze  popraviti. 
U okolici  onoj  bilo  je  negda  znozi.  Izp.  1475.  ili  1495.  Slat.  »S.  274.  1 380. 
(to  je  jedna  ter  ista  listina,  dva  puta  slabo  prepisana) : na  glavu  znozi . . . 
doli  znozju  i dr.  — V.  igriste  i kumer. 

Lisicji  rep  zove  se  biljka,  echium  vulgare,  po  Vuk.  rjed.  njem.  Natterwurz. 

list,  m.,  folium,  pak  epistola,  literae  i dr.,  u pravnom  jeziku  ono,  sto 
je  knjiga  (v.  k.  a',  pak  pismo,  poslanica.  U nas  najobidniji  termin,  pored 
toga  jos  desto  i knjiga.  Kako  de  kod  odnosnili  glag.  i adj.  i onako  na- 
znadena  biti  vaznija  mjesta  iz  izvora,  zadovoljit  dii  se  poredjajein  nekili 
primjera,  pak  samo  kod  nekoliko  njih  uputiti  ditaoca  na  izvor,  odakle  je 
preuzet.  One,  koji  su  i u Perg.,  biljeMm  sa  *.  Izp.  i Ferg.  rjed. 

List  (ili  pi.  listi)  jest  prav,  pravi,  krivi*,  falSivi,  podvrzeni,  jalni,  otajni, 
if^liepi  (t.  j.  kad  se  pismo  ne  vidi),  driedni,  pak  priepis,  prepisani,  izpisanje, 
tuduman  i masa  (magj.).  Govori  se  i par  lista,  pak  izpisanje  i pi.  acc.  listi 
i pravi  (1476.  Novi.  S.  281.),  pak  acc.  lisle  i pravde  (1446.  S.  166.).  Ima 
i velik  list  od  njiv,  od  hiz,  od  idn<tgradoi',  od  kmet,  od  tnliu.  1470.  Novi.  S. 


257.  Piik  je  s(vitlosty  h(raljeve)  zapovidni  lint.  1532.  (ne  1552.).  Petrinja.  K; 
254.,  rusaskom  listu.  1511.  Buzani.  K.  197.  198.  Kad  se  stranke  pogode 

0 nacinidh,  mirovnora  sudu,  obljubljenih  suddb,  izdaje  se  obitni,  zavezni  list. 
Dolazi  jos  1.  pozvanja,  L,  kojim  kog-a  na  pravdii  pozovn,  1.  pozovni  (evocatoriae 
literae),  pak  1.,  kojim  ga  opomenu,  ponude*,  opomena,  pomida  (admonitoriae),  1, 
pozvanja*  (iiisiimatio),  zabranjeni*  (prohibitoriae  i,  zasvedoceni=^'  (protestatoriaej, 
1.  pravdeni'^',  pripitani*,  opitani*  (adjudicatoriae,  senteiitionales,  sententiae), 
slobodnoga  priSestja  i odsestja*  (salviis  conductus),  (i)zvidanja,  zviedanja'*’ 
(inquisitoriae),  ustavni  (inliibitoriae),  odazvani  (revocatoriae iivodni,  uvod, 
iivoda,  ovoda  (statutoriae),  otvoreni  fpateiitales,  apertae),  duzni,  zavezni  (obli- 
gatoriae),  zapisak,  zapisni  (inscriptionales),  kupoviii  (emptitiae),  zalozni  (im- 
pignoratitiae),  slobodni  (libertatis),  plemenski  (nobilitares),  stoladvi  (Polj.  rjec.), 
sudacki  (tabulae  judicialis,  judiciariae),  kapitulski,  peeatni  (capituli,  sigillatae, 
sigillitae),  oprosteni,  mentovani  (magj.  — ; expeditoriae),  kotarnp-  (metales, 
reambulatoriae),  pak  1.  razpitanja  (libellus  repudii),  vira,  1.  virni,  vjenii  (literae 
juramentales,  gdje  pisac  vjerii  daje,  navlastito  za  odkup  suzanja ; jamstvo  za 
naplatu  pogodjena  odkiipa;  v.  lytriimj,  vrvni,  pak  dilni,  dielni  (1.  divisionalis) 

1 dr.  V.  dt.  1. 

0 nadim,  kako  sluze  iieki  pridjevi  glagolski  (part,  praet.  pass.  — 
kao  II.  glag.  pridjev  po  Mareticn)  za  oznaku  pojedinili  vrsta  listova,  izp.  i 
Miklosi(^  Syntax  843,  i d.  Inia  u nas  od  starine  i mnogo  inih  termina,  na 
taj  na6in  stvorenili,  n.  pr.  rodjena  mati,  rodjeni  dan,  rodjeni  list  Tslov.,  ali 
ruje  se  i u nas),  krsteni,  yjendini  kum,  vjen^ani  prsten,  list  itd  U starom 
narodnom  jeziku  ne  pazi  se  tn  mnogo  na  vrste  glag.  prelaznih  ili  neprelaznih 
itd.  Ovakvi  glagolski  pridjevi  ne  imajn  tada  trpnoga  znacenja,  vec  — kako 
Mareti6  veli  — „neko  osobito,  koje  niti  je  tvorno  ni  trpno'^. 

List  se  pise,  posila,  posilje,  rita,  c’te,  kaze,  treba  ga  pred  sud  po- 

makiinti,  pokazati,  dati  ga  ii  rnke;  1.  moze  se  poreci,  potrieti,  doli  poloziti, 

doli  klasti,  pobiti,  ubiti  (1351.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  220.),  nmoriti  (cesto  : 
i 1367.  n.  dj.  228.)  itd.  L,  moze  se  zatvoriti,  zapeeatiti,  otvoriti,  odprieti, 
razpecatiti;  1.  moze  poginuti,  izginuti,  izgubiti  se,  zginnti;  1.  izlazi  od  mjesta, 
koje  ga  izdaje,  ovo  ga  mjesto : dni  izljesti,  a stranka  ga  od  toga  mjesta  ima : 
izeti,  iznieti  itd.  Yirii  i peratni  list  valja  odkupiti.  V.  Z.  A.  XV.  101.  V. 
cit.  2.  i barat.  Pored  barat  dolazi  i kletovna,  hletvena  knjiga.  1481.  Sultana 

Bajazita  list.  Mild.  Mon.  Serb.  526.  i dr.  Izp.  Dan.  rjer.  L.  tovarni  (Pracht- 

brief;.  Ur.  brod.  — V.  kaplja. 

Liste  nositi,  sluzba  je  iiekili  kmeta.  Izp.  Lop.  nrb.  po  kazalii. 

1.  JoM  hocemo,  da  nijedan  list,  ki  hi  pisan  od  kih  holi  ricih  nikoga,  ni  iua 
nijedna  pravda  ne  mozi  hiti  slanovita,  ako  ne  bude  pena  rlozena,  ot  he  peni  hud,i 
treti  del  gospode,  a 2 dela  goi-ipodaru.  Vrb.  155.  d.  29.  — Izp.  S time  Viu. 
9.  d.  14.  Frankapan  hoce,  da  od  svakoga  takova  zaveznoga  lista  od  pene, 
zaveza  n listu  ugovorena,  njega  zapadne  polovica.  V^.  navlasni,  pena  i zavez. 

2.  Kako  se  sire  i obilnije  u listih  nasih  plemenskih  udrM  . . . njemu  od  nas 
posujenih.  1498.  Modruse.  S.  408.  409.  Ne  znam  protumadti,  zasto  su  listi 
ovi  „posudjeni^  ? Radi  se  o darovanju,  t.  j.  zapisu,  zapisanju  Frankapanovu 
u korist  Valentinu  Hotkovi6u.  Ima  ii  tom  zapisanju  (kako  je  prirodno) : ako 
hi  se  primirilo  recenornu  Valentinu  ali  njegovu  ostanku,  poslidnjom  potrehscinom 
prinioranih,  to  iminje  ali  prodati,  ali  zaloziti,  tako  ne  rnozite  nikogar  inoga  njim 
prvo  ponuditi,  nego  nas  i nas  ostanak. 

3.  Odredio  je  sud  zagrebacki,  deliberacione  prekabita  ...  ut  Nicolaus  Jilius 

Fethk  octavo  die  quasdam  litteras,  quibus  signuni  ad  eautellam  est  receptum,  exhibere 
coram  nobis  teueaiur.  Ako  toga  ne  u^ini,  volumus  ut  ablatis  omnibus  suis  bonis 
tanquam  frivolus  et  inf  amis  de  civitate  ixpedlatar.  Tk.  IV.  129. 


lista*,  t‘.j  tal.  lista,  popis.  Lzp.  A.  R.  — V.  desei^anin. 

listan,  listen,  adj.,  koji  pripada  listu.  Izp.  A.  R.  — Inia  i Pergi. 
luteno  svedoctvo,  literariim  testimonium.  Kao  da  je  listen’ii. 

listo,  adv. ; v.  listor. 

listom,  adv. ; v.  listor. 

listonosa,  m. ; od  XIV.  vieka ; izp.  A.  R. 

listopad,  m. ; ime  mjeseni  oktobru.  Izp.  A.  R.  i Sclirad.  548.,  pak 
Krek  516. 

listor,  listo,  listom,  listore  i lestor,  adv.,  saltern,  taiitum,  taiitimimodo, 
dumraodo,  soliimmodo,  samo,  ako  samo,  samo  da,  konce  itd.,  pak  barem  (ima 
biti  tudja  riec,  turska)  i dr.  Izp.  A.  R.  Navodi  p.  r.  listom,  da  Mikl.  listor 
izvodi  od  le  si>  to  ze.  No  ii  Mikl.  Syntax  tumaci  se,  skladno  s muienjem 
A.  R.,  da  je  taj  adverb  isto  Mo  le,  po  zapadnii  izgovoru  li  istom,  li  istor 
(t.  j.  isto  re).  Bilo  je  i ima  jos  i inih  pokusaja  tumacenja  (izp.  i ii  Siren,  rjet*. 
JagReve  izvode).  Izp.  primjere  vec  od  XIV.  vieka  u A.  R.,  pak  Polj.  (po 
rje(5.).  — 1.  Da  cu  im  dati  vse  blago,  listor  da  hize  ne  xjogiibe  od;  gospodina  nasega. 
1543.  Pe6i.  K.  242.  — 2.  Neka  hude  ta  isti  dan  pravdeni,  listor  da  se  dalje 
ne  odvoce.  1586.  Erdedijev  list.  Jaska.  K.  287.  — I Perg. : jer  poUg  evau- 
gelioma  nijesta  dva,  da  listor  je  jedno  tijelo  muz  i zena ; da  hr  at  drugo  tijelo  hiva. 
I.  tit.  48.  Sluzi  Perg.  s istim  znaeenjem  i nevec  (ovo  ima  i Vin.  6.  cl.  1. 

i d.).  Izp.  i Perg.  rjec. 

lAstom,  adv.,  sve  skupa,  do  jednoga  i dr.  Po  A.  R.  postaje  novi  taj 
adverb  inako : kao  instr.  sing,  od  list.  Na  to  upuciije  ne  samo  razno  znacenje, 
vec  i naglas.  Dasto,  ovaj  bi  mogao  postati  i po  piickoj  etimologiji,  po  pomisli, 
da  je  rie6  ii  svezi  s imenicom  list. 

Use,  adv.  conj.  praep. ; kompar.  od  lilio,  praecipue,  praesertim,  pak 
sed,  kao  nego,  napokon  viM  puta  isto  sto  praeter,  izim,  povrli.  Izp.  primjere 
u A.  R. ; najces6e  dolazi  ii  svezi  sa  iz,  na,  naj,  od.  — 1.  Odlise  (u  inom 
rilkopisu  olis)  onoga  svega,  ca  hi  se  u tom  zgodilo,  nego  samo  nadvorje  taj  osud 
100  lib.).  Polj.  55.  cl.  46.  — 2.  Da  i osce  pake  odlise  zakona  mogli  hi  hiti 
ali  se  zgodiii  takovi  podohni  iizroci,  za  koje  moglo  hi  se  dostqjno  roka  pitati.  N. 
dj.  71.  cl.  63V 

lisiti,  perf.,  lat.  privare,  praeterire,  excipere.  Izp.  o znacenjih  i primjere 

ii  A.  R.  Dolazi  i u Konst,  zakonu  Mjes.  XXXVII.  234.  (pasivno  — onako, 
kako  je  prilivatila  za  danasnji  nas  prav.  jezik  i Terminol. : lisen  biti  — ako 
ho  uzme  vinograd  ali  njivu  na  polji,  ter  ga  u hrieme  ne  ohreze,  i ne  okopa  i ne 
oprasi,  da  hude  lisen  svojega  truda  . . . da  je  lisen  . . . vise  puta). 

lista**,  f.,  nerazgovietna  riec.  Mozda  zlo  citana.  U popisu  crkvenoga 
blaga  sv.  Marije  u Omisljii  dolazi:  predoltarnici  ca  su  od  (mj.  necitljivo,  pak 
neproc^itano)  11  s listami.  1480.  S.  288. 

Utek**,  m.,  nerazgovietna  riec.  Na  zupnika  ii  jezeru  (Vel.  TrgoviMe) 
Lukii  Pasanocija  g.  1698.  tuM  se  arcidjakon  Kovacevid : accedit,  quod  veluti 
aliquis  saecularis  soleat  per  sent  et  Litek  hlaspkemare . Zapisnik  kanon.  vizite. 
Biljez.  Barle.  Tuzba  je  dakle,  da  duhovnik  kune.  SW  je  znana  riec  u Slo- 
venaca  i sjevernih  Hrvata,  sinonim  za  hudi  dub,  sotona,  vrag.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  sanitii  (sanctus),  ali  mozda  bi  se  smjelo  pomisliti  i na 
Sent-,  sat- ; u istih  stranah  vrlo  je  obicni  sinonim  za  bajanje,  copranje  i 
satrija,  satrenje,  glag.  satriti.  Sto  bi  pak  mogao  biti  litek''-  Kako  sam  imao 
zabiljezene  ve6  dvije  slRne,  a jednako  nerazgovietne  rieci : lilek,  pak  glag. 
lilkati,  pomislio  sam,  da  se  ovdje  i opet  javlja  Lilek  (ne  Litek),  pak  sam 
posao  pogledati  izvornik.  Ne  moze  se  ondje  ipak,  kako  se  meni  (Mni,  riec 
ina6e  Mtati  nego  litek.  Ne  preostaje  drugo,  nego  pomisliti,  da  je  zlo  pisano 
ili  ditano  na  mjestih,  gdje  je  lilek,  ili  pak  zlo  pisano,  gdje  je  litek.  — 1. 


— 602  — 


Izdalo  je  pogiavarstvo  oilredbu  gradskomu  tiskalii,  da  zametue  postupak  proti 
Imliteljem  i psova^em  (hlaspkoemos  et  maledicos),  koji  izmisljaju  svedj  nove 
kletve,  navlastito  proti  zeui  Stjepana  Iliasi^a,  pak  Magusi  i Cekovici,  quae 
Ms  impiis  maledictis  hlasplioemare  reperte  sunt : da  hi  ti  vrag  srce  pojel,  da  hi  ti 
rrag  srcno  korenje  iztrgnul,  da  te  krizem  sentaj.  — Ldlek  etc.  1641.  Star.  XXV. 
9.  — Vidi  se.  da  u svezi  sa  lilek  (litek?)  dolaze  formule  hulnih  kletava^ 
vrlo  obicnili  i svakomu  ziianih,  jer  se  dodaje  jediiostavno : etc.  — 2.  V. 
lilkati.  — Ako  valja  citati  Hick,  moglo  bi  se  pomisliti  na  magj.  lelek,  dusa^ 
ali  i dull,  sablast. 

Litinija*,  m.,  prezime  iz  XIV.  vieka.  Izp.  A.  K.,  pak  Litinic  (jamacno 
nijesio  Litiniji6)  Lovre.  1549.  Lop.  urb.  16.  Zar  krsteno  ime,  ali  koje? 

litra*,  f.,  Ulrica,  dem.,  as  librale,  libra,  tezina,  utez,  poteze  raziio,  po 

12  iinaca;  v.  libra,  a izp.  A.  R.  — Litra  zlata  odgovarala  je  kadsto  po 

prilici  tezi  nase  grivne,  premda  se  je  ova  lucila  u 8 una^a  ili  16  lota.  God. 

1262.  cir.  rukopisac  biljezi : litra  imat  72  zlatnika  i razdelajet  se  na  12 
cesti,  ty  ze  cesti  naricajut  se  ungije.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Take  a isto  doba 
i 11  Ugarskoj.  Izp.  Bart.  s.  v.  marca,  a v.  grivna,  cit.  3.  (Perg.  II.  — ne 

HI.  — t.  73.).  U Dubrovniku  isle  su  tri  litre  i pol  ii  oku,  a oka  je  po 

Littrow.  1*339  kilogr.,  po  tom  bi  dubrov.  litra  bila  po  prilici  382*5  grama 

(po  A.  R.  368).  Po  sluzbenoj  tabeli  libbra  di  Ragusa  di  once  12  = 21  lot 

1*187  quintel.  becke  mjere,  dakle  u metri^koj  mjeri  po  prilici  380  grama, 
sto  se  prili^no  slaze  s gornjim  brojem  (388'5).  — Dem.  Ulrica  znaci  isto 
sto  litra.  — Po  Du  Can.  s.  v.  marca  unca  imala  je  u Francezkoj  8 drahmi, 
svaka  drahma  po  tri  skrupula  iliti  denarija.  Drahmu  dielili  su  i na  72  grana, 
tako  da  je  skrupul  ili  denarij  bio  jednak  24  grana. 

liturgija,  f.,  gr(5ka  riec,  isto  u izto^noj  crkvi  sto  u zapadnoj  misa 
(zrtva  novoga  zavjeta).  V.  kleti,  cit.  3. 

livada,  f.,  grcka  riefi  pratum,  polje  za  pasu,  sjenokosa,  ali 

i obradjeno  polje,  usjev.  Po  A.  R.  cuje  se  i Ijevada.  Stara  riec  (i  u ruskom 
jeziku). 

livanat,  levanat,  m.,  tal.  levante,  iztok.  Izp.  A.  R.  i 1450.  Baska. 
S.  182.  (z  livanta  put  opci). 

1.  livel,  m.,  iz  tal.  livello,  koje  postaje  od  srednjelat.  livellus,  a ovo 
od  libellus,  list,  knjiga,  po  kojoj  vlastnik  daje  nekoniu  po  nai^elih  sredovjecnih 
u sadovno,  nasljedno-zakupno,  najamno  ime  (emphyteusis)  kakovu  nekretninu, 
dakle  je  1.  isto  sto  canon  emphyteuticus,  dohodak  ugovorni  od  takove  ne- 
kretnine,  pak  daca  u takovu  pismu  odredjena.  Riec  dolazi  samo  u izvorili 
sa  Primorja.  Na  livel  daju  obicno  ob(5ine,  crkve,  bratstine  itd.  Izp.  A.  R., 
po  kojem  se  tako  zovu  i kamate  na  novae,  pozajmljen  uz  zalog  nepokretnoga 
imanja,  bez  odredjena  vremena  za  vracanje.  Svakako  su  na  taj  nacin  ne- 
kretnine,  koje  mogu  prelaziti  kupom,  zalogom  itd.  iz  ruke  u ruku,  svagda 
obteredene  trajnom  godisnjom  da^om. 

1.  Knez  Martin  Frankapan  hoce  podkriepiti  svoj  Uvi  dar  samostanu 
sv.  Marije  na  Ospu  pak  daje  jos : Mzu  ka  je  bila  Jurja,  plovana  hivsega 

V Novom,  ku  (ki  ?)  hise  sain  dal  od.  nje  livela  oltaru  ste  Barhare,  ki  je  v crikvi 
ste  Marije,  na  vsako  leto  30  so(ld).  1470.  Novi.  S.  257. 

2.  U klostru  sv.  Marije  u Brinjah  priur  kupno  s fratri  jesu  dali  na 
livel  i V ime  livela  Martincu,  Fahinu  sinu,  z hraiom  Petrom,  jedan  kas  zemlje 

V polji  hrinjskom  vrh  malina,  ki  je  kupil  ta  isti  Martinac  od  Boljkovac'  s ovim 
patom  i nacinom,  da  vazda  po  mladom  leti  prvi  dan  pocamsi  tako  v dilje  do 
dvadeset  dan  receni  malin  ima  inliti  kloHru  svete  Marije  v Brinjah^  i vsa  koHst, 


— G03  - 


lea  kuli  bade  od  toga  inalina  va  te  dvadeset  dan,  ima  pojti  vise  recenoma  klostru, 
Josce  Martinac  jest  dal  i daroval  r pomoc  krova  te  iste  crikve  dukat  9 i iednoga 
vola.  1489.  Brinje.  S.  335. 

3.  Brac^a,  sv.  Stipana  (bratstina  Leclenicka)  daju  zemlju  na  Brzetu  ii 
nasljediii  zakup  Jurju  Sokoli6u:  hi  zmanjkal  s tim  livclom,  odiizimlje  mu 

se  zemlja.  1591.  Maz.  sb.  — V.  1.  livelati. 

2.  live!**,  m.,  libella  (dem.  libra,  mala  vaga),  tal.  livella,  omjera,  po 
Sulekii  razulja;  riije  se  ii  nasih  primorskih  zidara  za  njem.  Wasserwage.  Iz 
star.  lat.  libella  postalo  je  srednjelat.  livellum,  a franc,  niveau,  tal.  livella 
ltd.  Izp.  Du  Can.  V.  2.  livelati. 

1.  livelati,  impf.,  dati  na  livel.  Izp.  A.  R.  i 1577.  8enj.  K.  281. 
(senjski  kapitul  daje  na  uzivanje  nasljedno  knezu  Zivkovicu  kus  zemlje 
oltarije,  ter  veli : Uvdasmo  ali  dasmo  na  livel.  Placati  ima  svaku  godinu  na 
dan  sv.  Tome  jediiu  libru  po  20  sold.). 

2.  livelati**,  impf.,  ad  libeilam  componere,  omjeriti  vodoravno,  franc, 
niveler.  1 srednjelat.  livelare,  tal.  livellare.  V.  2.  livel. 

Ije,  le,  li,  le,  adv.,  nejasna  postanja  i znatoja.  Izp.  A.  R.  i Mikl.  Etym. 
Wtb.  (p.  r.  le  i le),  pak  Syntax  str.  169.  (schwer  zu  erfassendes  adverb). 
Riec^ca  je  u razuih  znacenjih  praslovjenska  i u nas  stara.  Kako  su  svi  izvori^ 
koji  potekose  sa  zapada  iz  Hrvatske  i bosanskili  zemalja  postali  uz  odlucni 
utjecaj  nasega  ikavskoga  pueikoga  govora,  nije  cudo  sto  na  daleko  preteze 
u nas  lik  li.  Zato  je  kadsto  tezko  odlui^iti,  da  li  je  u pojedinom  primjeru 
adv.  li,  ili  pak  conj.  li  (v.  t.  r.),  koja  je  svakako  inaka  porietla.  — Po  A.  R. 
adv.  li  sluzi  za  lat.  tamen,  attamen,  pak  nihilominus;  njim  se  kriepi  ono, 
sto  se  izrifie;  kadsto  je  malne  suvisan,  ali  najees^e  mogla  bi  se  ta  destica 
zamieniti  za  bas,  zaista,  zbilja.  Jos  je  vazno  ino  zna^enje:  ipak,  kadsto  pak 
i:  samo,  napokon  jednostavno:  isto,  takodjer,  i.  - 1.  Ki  bi  ga  sta(^)  su- 
protivil  V zakladu  . . . placa  . . . gospodstvu  100  duleatov,  a strani  tolikoj,  a zaklad 
da  je  li  tvrd.  1439.  (?).  S.  152.  Tako  valja  izpraviti  citanje.  Ovo  je  pravna 
re^enica,  koja  u mnogih  izvorih  dolazi ; lat.  glasi  . . . et  pena  soluta  uel  non, 
omnia  et  singula,  in  hoc  instrumento  contenta,  lirma  perdurent  (1334.  Zadar. 
Sm.  cod.  X.  167.),  hrv.  ki  zarok  placen  ili  ne  placen,  vsaka  gore  recena  li  pre- 
hudite  tvrda  i kripka  (1448.  RipaA  S.  178.).  Sli(?ni  primjeri  jos  1451.  Baska. 
S.  192.,  1472.  Novi.  S.  270.,  1487.  Bihac.  S.  317.,  1490.  Lika.  S.  341., 

1493.  Brinje.  S.  373.,  1505.  Oki6.  K.  189.  i mn.  dr.  — 2.  Ot  vsakoga 

osuda  da  im  se  tretina  ostavlja,  a sucem  deseto  gre  od  osudov,  a ot  nasega  do- 
lioika,  knezu  deseto  li  od  osudov.  1436.  Klis.  S.  438.  — 3.  Zastava  (kudste), 
sto  ju  je  dobio  Jagnjin  sin  Petar  od  grada  rmanjskoga : da  se  nimij  diliti  to, 
ca  se  sada  daje  . . . Pttru,  nigdar : da  bi  se  vse  misto  dililo,  to  se  li  ne  mozi 
poreci.  1451.  Rmanj.  S.  191.  — 4,  Crikav  sv.  Mikule,  ta  je  takoj  imala  li 
s toga  dvora  zlati  deset.  1463.  Modruse.  S.  235.  — 5.  Josce  U na  njih  postu 
zernlje  dni  6 ..  . selo  popovsko,  ko  je  li  poli  crikv^.  1486.  Modruse.  S.  309.  310. 

— 6.  Slid  rotni  li  togaje  stola  . . . prodaju  (prodajem)  veliki  Mrihij  zemlje  . . . 

josce  drugnga  li  velikoga  zdrihja  treti  del.  1495.  Lika.  Skiirina.  S.  388.  — 
Ovdje  kano  da  je  mjesto  isto  tako,  takodjer.  — 7.  Da  hismo  ne  hili  li  ta 
dan  slUali  od  Vasega  hlidke,  da  je  kralj  usal  na  Danoj.  1526.  Frankapanov 
list.  K.  215.  Izp.  i Polj.  rjeC.,  gdje  se  upuduje  na  nekoliko  slicnih  primjera. 
V.  k (k  mestu),  a izp.  1564 — 1576.  Gaspara  Keglevi(3a  list.  K.  261.  li 
k mistu,  t.  j.  odmah. 

Ijeenda,  lejenda,  lijenda,  f.,  legenda,  -orum,  knjiga  gdje  su  zitja  svetaca. 
V.  fitenija.  — Knjigi  lijendi.  1480.  Omisalj.  S.  289. 

Ijekar,  lekar,  likar,  m.,  isto  §to  liecnik,  ranar,  vidar,  vracitelj,  medi- 
camentarius,  medicus,  onaj  koji  pravi  liekove  ili  se  bavi  njimi,  pak  i onaj 


koji  lieci.  Razlika  medju  ta  dva  staleza  razvila  se  je  istom  u poznije  doba. 
LiecDik  bio  je  u drevno  vrieme  sam  svoj  Ijekarnik.  Moglo  se  je  doista  stalezu 
onih,  koji  prave  liekove,  primieniti  naziv  Ijekar,  ali  u nase  je  doba  ob6eno 
prihvaden  termin  Ijekarnik.  Izp.  A.  R.,  a v.  liefinik.  — 1.  Ratio}  Paval,  lekar, 
— Ivan  Lekaric.  1504.  Stenicno.  K.  185.  — 2.  Likare  i zakonov  ucitelje. 
1470.  Senj.  S.  262.  — 3.  Odredbii  cini  Spljet.  89.  cl.  47.,  da  nijedan  inedik, 
koji  ima  kakovu  placu  od  ob^ine,  ne  smije  biti  u druztva  sa  kojim  Ijekar- 
nikom  (cum  aliquo  speciario).  — I g 1420.  Spljet.  300.  broji  „medika'*^  kao 
po  redu  drugoga  urednika  gradskoga  (pro  sohiendo  comiti  ciuitatis,  medico, 
cancellario,  notario  communis).  — Ima  i prezime  Likar,  pak  Likaric,  a po  tom 
ime  zaselku  Likari,  Likarici  u XVI.  viekii  ii  Grizanili.  Lop.  iirb.  ind.  — U 
Zagrebu  spominju  se  apothecarii  vec  u XIV.  viekii  (g.  1355.  i d.>  Rili  sii 
u isto  vrieme  dva  ili  tri.  Bit  ce  \e6  sa  znacenjem  vlastnik  officinae  pliarmo- 
copolae.  Doduse  iz  onoga  doba  ima  dosta  prirajera,  da  apotheca  znati  svaki 
staciin  (odatle  tal.  [i  hrv.j  bottega,  butiga)  itd.  Medju  onimi  Zagrebcaiii,  koji 
su  g.  1396.  provalili  na  Kaptol,  pak  su  izob(5eni  iz  crkve,  dva  su : apothecarii. 
Jalimello  i Dyonisius.  1397.  Tk.  I 383. 

Ijekarija,  lekarija,  Ukarija,  f.,  medecina,  pak  curatio,  lieceuje.  Izp.  A. 
R.  — Krivac  ozljedi  i dr.  ima  platiti  likariju.  V.  krv.  Izp.  Rjec.  k stat. 

(dolazi  riec  Vi.  Vr.  K.  i Tr.,  a svagdje  sa  znacenjem:  trosak  za  liecenje). 

Tako  i U Polj.  52.  cl.  40.  (rana  . . . od  koje  se  prime  vece  tracenja,  volja  li- 

karije  ali  skode).  — Sio  je  od  svoje  rnatere  za  me  (zeiia)  donesla  hila,  to  je  vse 

na  moje  rractvo  i likarije  potrosila.  1597.  Biibnjarci.  Opornka  kneza  IIerendi(3a. 
K.  304. 

Ijelja*,  Ijeljka,  Ijeljna  (po  L.  Zore  Rad  110.  Ijdtia)^  f . ; praslovjenska 
riec  u liku  Ijdja,  matertera,  tetka.  Izp.  A.  R.  Misli  A.  R.,  da  se  u nas  vise 
ne  (iuje.  Ali  u likovih  Ijeljka,  pak  Ijeljna  na  jiigu  je  pucka  riec,  pak  znaci : 
soror  natu  major,  starija  sestra. 

Ijesa*,  lesa,  lisa,  f.,  crates  viminea,  caniiea,  pleter  od  pruca  ili  trsca, 
Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec.  Nepoznata  postanja;  je  li  srodno  sa  lijes?  Po 
A.  R.  Znacenje  prelazi  ii  nas,  mislim,  i na  vrata  u zivici,  plotu,  stoborii  ili 
budi  kakovoj  ogradi,  ako  su  i od  letava  itd.  nacinjena.  I neke  ine  sprave 
od  pru6a  itd.  pletene  zovu  se  tako,  n.  pr.  dem.  Ijesiea,  za  susenje  vo(3a. 
Preslo  u magj.  jezik  (leszka).  Zovu  Ijesica  u Brodu  i vrstu  zenske  rucne  radnje, 
oplitanja  pamukom.  Posao  takov  zovu  Ijesoanje.  Ine  su  vrste  radnja  takovih 
split  i razplet.  Bilj.  gje.  Brli(:. 

Ijestve,  f.  pi.,  scalae,  laznica.  Od  XV’.  vieka.  Izp.  A.  R.  i Schrad.  499. 
U Zagrebu  javlja  se  vec  XIV^.  vieka  i tudjica  lojtra.  V.  t.  r. 

Ijetan,  letan,  litan,  Ijetnji,  Ijetni  itd.,  adj.,  aestivus,  ali  i anniialis  (Perg.), 
godiSnji.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rjec.  {Ijetni  dokodik,  proventus  annualis).  — LHni 
poludnik,  t.  j.  onoliko  zemlje,  sto  se  u pol  dana  Ijetna  moze  uzorati.  1459. 
Draganie.  S.  216.  V.  Ijeto  i poludnik. 

Ijeti;  V.  Ijeto. 

Ijetina,  letina,  litiua,  f.,  annona,  fructus  et  proventus  aestivus,  anni, 
prihod  jedne  godine,  hrana,  zitarice  itd.,  sto  se  preko  Ijeta  radja.  Izp.  A.  R. 
V.  Ijeto.  — 1.  Rise  dobra  liiina.  1486.  S.  314.  — 2.  Prosim,  da  nas  pocekate, 
dokle  spravim  ovu  litinu.  1496.  Senj.  S.  394.  — 3.  Slisal  sam  ...  da  su  im 
litine  zali  (zeli)  i gaje  sikli.  1503.  Lagodusi6i.  K.  184.  — 4.  Litina  o novini, 
da  se  spravi  jedne  i druge  strane  ljudmi  i da  se  zrnjem  dili  na  polovieu.  1556. 
2.  lipnja.  Perna.  K.  258.  Diobni  list  knezova  Peranjskih.  — 5.  Primismo  od 
letine  zitne  i vine  (vinne)  nas  treti  dio.  1478.  Hercegovina.  S.  287.  — Izp. 
Polj.  rje^. 
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Ijetiste  itd.j  n,,  locus  aestivus.  Izp.  A.  R.  (i  Ijetoviste).  Suprotno : 
zimiste.  V".  t.  r. 

Ijeto,  leto,  lito,  n.,  aestas,  annus;  izp.  A.  R.  o postanju  — tamno  je 

— praslovjenske  te  rie^i,  pak  o njezinu  dvojaku  znacenju:  najtoplije  doba 

godista  i tecaj  svega  godista.  Neki  svode  na  li-  (glag.  liti),  pak  bi  se  moglo 
inisliti,  da  je  prvo  zna^enje  biio : doba  kada  kisa  pada.  Doista  kisa,  dazd 
zove  se  u hrv.  sjev.  narje(3ju  i godina.  Bas  s toga  u sjev.  narje^ju  sluzi  za 

annus  — pored  Ijeto  — i godis(!e.  — Kad  se  govori  o roku,  sluzi  za  jasniju 

razliku  Ijeto  dana.  — Mlado  Ijeto,  annus  incipiens,  calendae  januariae.  Izp. 
primjere  u A.  R.  — Mislim,  da  dec  jos  uviek  tefie  u veliku  dielu  puka 
stokavskoga  i u torn  pradavnom  sirem  znacenju.  Izp.  Krek  p.  r.  Jahres- 
eiutheilung,  zatim  Beruek.  p.  r.  i Schrad.  390.  (i  s.  v.  Mond  i Sonne),  a v. 
rok.  Spoinenut  cu,  da  za  prolje6e,  pramaljec^e,  vesnu  itd.  ima  u Koruskoj 
(po  TJ.  Jarniku  Kolo  1843.)  i vygred,  pak  vylazaj  (i  vylaz)  — kao  izlaz  iz 

staroga  u novo  Ijeto.  — V.  dan,  navlastito  cit.  11.  (o  leto  i dan),  godina, 

godis(5e,  gospodanj^  Hrist  i dr. 

Ljeti,  sluzi  kao  adverb,  sa  znaceujem  aestate.  Za  pravo  je  loc.  sing, 
od  Ijeto.  Izp.  A.  R.  i Polj.  rjec. 

Ijetorast*,  itd.,  f.,  i Ijetorasla,  f.,  Ijetorastal  (Ijetorasao,  gen.  Ijetorasli, 
f.)  itd.,  surculus,  palmes,  mladica,  granica,  koja  uzraste  preko  jednoga  Ijeta. 
izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec.  Spaja  se  s tim  raznovrstno  bajanje  i caranje. 
Navlastito  velika  je  moc  u Ijetorasti  Ijeskovoj.  Ljeskove  su  i vilinske  raslje^ 
rastovnik,  blagokaza  (njem.  Wiinschelrute ; o njoj  predavao  inz.  Filipovic  u 
Zagrebu  1913.).  Ljetorastoin,  sto  izbije  iz  koriena  kraj  lieske,  vra^aju  u Lici. 
Valja  Sibil  odrezati,  omjeriv  je  o bolestnika  padavicava,  Tad  se  baje,  pak 
prvomu  mrtcu  u selu  prilozi  ii  lies  ta  siba,  da  biide  tako  naviek  i padavica 
bolnikova  ukopana.  Pridala  gji.  Brli6  u Brodu  stara  Li^kinja.  — U Zagrebu 
tumaci  na  muci  vjestica,  kako  je  tucu  pravila:  vzeme  tri  sibe  leskove,  koje  jedno 
leto  zrastu,  ter  onak  s onemi  Sihami  po  vode  rnlati  i bije ; i da  vrag  poleg  stoji 
i pomaze ; i veil  da  govori:  „z  te  vode  posta,ni  tnca!“  i veli  da  postane.  1699. 
V.  Z.  A.  V.  105. 

ljub-,  Ijup- ; V.  i lub-,  lup-. 

ljubav,  f. ; i Ijubva,  f.,  amor,  dilectio,  favor,  cbaritas,  beuevolentia  i dr. 
Izp.  A.  R.  Riec  praslovjenska,  ali  ju  zamjenjuju  ve6  odavna  u zapaduoslovj. 
jezicih  i ini  sinonimi.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  kocli-  i ljub-.  Kako  se 
u nas  moze  re(^i:  ljubav  i mj.  naklonost,  dobroliotnost,  prijazan  itd.,  iiije 
fudo,  sto  u pravuih  izvorih  svaki  cas  nalazimo  tu  rie^.  — 1.  Kada  Blzecani 
rnojim.  kmetom  kazu  tu  ljubav  susechku  i tu  prijazan  (dopustajil  uzivanje  luga  i 
pase).  1275.  Istra.  S.  13.  — 2.  Mi  potvrdjujemo  ljubav  i prijazan.  Bosna.  S. 
166.  — 3.  Dah  te  sloboscine  (kmetii)  za  ljubav.  1454.  Krk.  S.  202.  — 4. 
Strahom  i ljubvom  vsernogucega  boga  . . . umiljeno  prosismo,  da  s Ijubavlju  ...  od 
nas  prijeli  hi.  1490.  Lika.  S.  344.  347.  — h.  Ne  bismo  radi  Vasu  ljubav  i 
prijazan  zgubili.  1490.  Knez  Frankapan  knezii  Ratkaju.  Brinje.  S.  350.  — 
6.  Va  Lsuhristu  visoko  poctovani  gospodine  vikariju  (ninske  crkve),  drago  po- 
zdravljenje  kako  bratn.  Da  zna  ljubav  Vasa,  kako  prijasmo  list  Vas.  1500. 
Senjski  kapitul.  K.  181.  Lj.  Vasa  je  po  lat.  Dilectio  Vestra.  Obicno  u ono 
doba.  — 7.  Cica  ljubve,  ku  drzase  k redu  nasemu  (Pavlina)  prvo  receni  gospodin 
knez  Anz  (Frankapan).  1500.  Brinje.  K.  181.  — 8.  Za  onu  ljubav,  ku  sam 
imal  s Tvoju  rnilostju  (pop  Toma,  kanonik  senjski  s knezom  Ivanom  Hobr- 
dancem  — Obrdanca)  u Pazaru  Novom  i procaja  ...  a mene,  go'^podine  Ivane, 
preporuci  Vasa  rpilost  Svitlosti  kraljevi  za  onu  ljubav,  koju  nosim  Njega  Svitlusti, 
i za  onu  ljubav,  ku  sam  imal  s Tvoju  rnilostju.  1592.  Dubrovnik.  K.  234. 

— 9.  Doroteja  M.  supruga  Martinova  poslala  je  po  copriju,  zeleca,  da  bi  uie 
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yospodar  Martin  K.  ne,  halco  se  je  navadil,  vrasduval,  a to  shoga  Kanacinke, 
kamo  je  od  svoje  zene  svoju  ljuhav  privrgel,  iiego  da  hi  ju  kako  zakonu  svoju  zenu 
Ijubil . . . dekla  donesla  je  krv  pasju  i mackovu,  kojimi  hi  irnala  nkropiti  put, 
kuda  Martin  Kanacenkoj  hodi,  da  hi  nju  ljuhav  na  omraznju  ohrnula  se  pasjom 
i mackovom  krijom.  1641.  Star.  XXV.  9.  Ima  i Perg.  Izp.  rjee. 

ljubezan,  f.,  isto  sto  Ijubav,  amor,  dilectio.  Izp.  A.  R.  Prevodi  tako  i Perg'. 
Ijuhezan  hratinska  i sinovlja : fraternus  amor  et  dilectio  filiorum.  Izp.  Perg.  rjec. 

Ijubeznost,  f.,  isto  sto  amor,  benevolentia.  Izp.  A.  R.  i p.  r.  ljubezan 
itd.  Perg.  prevodi  amor  sa  ljuheznost  (otca  spram  k<^eri).  I fraterna  charitas. 
Izp.  Perg.  rjec. 

ljubi,  ljuho,  adv.  i conj.,  ut  lubet,  quamvis,  vel,  etsi,  volja,  goder,  ili 
i dr. ; i Belost.  prevodi  undecunque:  odkud  li0(^e,  odkud  ljubo,  odkud  drago 
itd.  Izp.  A.  R.  ljubo,  libo  itd.  Praslovjenska  riec.  — Da  ne  hude  u onomu 
gradu  ljuho  pod  gradom  trg  soli  ...  da  ne  potvori  krajestvo  mi,  ni  sin  kraljestva 
mi  ni  tko  ljuho  od  surodnik  kraljevstva  mi.  1392.  Bosua.  S.  431. 

. ljubim,  adj.,  ljuhimo,  adv.,  carus,  pak  amabiliter.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r. 
lubiv).  — Primismo  ga  rukojamo,  ljuhimo  i dohrovoljno  i svesrdo  podpuno.  1478. 
Hercegovina.  S.  287. 

ljubiti,  impf.,  amare,  osciilari;  izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec.  V.  ljubav. 
— 1.  Imijte  (ga)  V tom  udrzati  i hraniti.^  ljuheci  milost  nasu  (ako  cienite  nasu 
milost).  1446.  Novi.  S.  167.  Tako  i 1468.  Novi.  S.  254.  — 2.  Veksu  ljuhav 
hotej^ici  imdi  meju  sohu,  i nasim  poslidnjim  dati  ohraz  (primjer)  na  znanje,  da 
hi  se  i oni  v ko  vrime  ne  skarali,  na  (no)  ljuhili.  1455.  Bakar.  Razvod  medja. 
S.  202.  — 3.  Ino  ne  ucinite,  kako  ljuhite  nasu  milost.  1479.  Prankapanova 
zapovied.  Ozalj.  S.  288.  Tako  i 1478.  Novi.  S.  283.  — 4.  Naturalsko  je 
vsim  poglavnikom  ljuhiti  dohrotu  vernih  slug  svojili.  1497.  Modruse.  S.  399.  — 
Part,  pasivni  kao  adj.  Ijubljen  (izp.  A.  R.  ljubiti,  2.  b)  znaci  i isto  sto 
ljubven  (v.  t.  r.),  amabilis,  a kao  adv.  ljubljeno,  amabiliter  (primjer  v.  u 
A.  R ).  — 5.  Imasmo  zgovor  i svet  (svjet)  Ijubljen.  1455.  Bakar.  S.  202.  V. 
i primjere  neke  kod  list. 

Ljubljana,  LuUjana,  Luhlana,  f , ime  gradu  u Kranjskoj.  U Zagrebu 
zovu  ga  slovenskim  imenom  Lublaua  XV.  vieka.  Tk.  VII.  ind.,  ali  i Laj^bacum 
XV.  vieka.  Tk.  VII.  ind.  (v.  grabez,  cit.  21.).  I u Zagrebu  je  villa  (zaselje) 
Lwblyana  XIV.  vieka.  Tk.  XI.  ind.  Naziv  Ljubljana  spada  u vrstu  onili  bez- 
brojnih  mjestnih  itd.  imena  slovjenskib  po  svih  stranah,  koja  kao  da  su  stvorena 
po  osnovi  ljub-,  a ne  moze  se  niposto  vjerovati,  da  su  svakolika  postala  od 
pomisli  na  ljubkost  ili  sto  slicno,  ili  pak  da  su  izvedena  od  takovih  imena 
vlastitili.  Doduse  ima  pojedinih  mjesta,  kojim  ime  oznai^uje  Ijepotu,  n.  pr. 
Krasno,  Liep  itd.  Ali  ako  iz  svih  popisanili  naziva  sa  ljub-  velik  broj  i iz- 
lu^imo,  pak  prizuarao,  da  je  takovo  postanje  „od  mila‘‘  utvrdjeno  ili  istini 
prilifino,  ostatak  ostaje  jos  svakako  ogroman,  gdje  treba  traziti  genezu,  i ako 
u osnovi  slicna  zvuka,  a to  jamacno  ina  znai^enja.  Do  80  bit  (^e  takovih  naziva 
u samom  A.  R.  Od  tih  vriedni  su  napose  paznje  nazivi  voda  itd. : Ljubljanica, 
Ljubes6ica,  Ljubavija,  Ljubes,  Ljubava,  Ljubovitica,  Ljupljanica  i dr.,  pak 
imena  bilja:  ljubljancica,  Ijubljenica,  ljubac,  ljupcac  i dr.  Bit  ce  jamacno 
medju  tim  biljem  dosta  vodnica,  sto  ljube  mocvaru  i podvodna  zemljista. 
Pripomenut  6u,  da  su  bili  Lupjani  pleme  slovinsko  u nizinah  rieke  Odre. 
A Strabon  poznaje  jezero  ili  blato  Lupeon  (ini  (^itaju  Lugeon ; v.  grad,  str. 
348^®.  i luza)  u Karniji  kod  Nauporta,  mozda  negda  blizu  danasnje  Vrhnike 
u Kranjskoj  (a  ne  Cirknicko  jezero,  kako  se  obifino  uzima).  Mislim,  da  mora 
ina  slovjenska  ili  inojezicna  osnova  biti,  od  koje  su  postali  mnogi  ti  nazivi, 
a sluzi  oznakom  za  podvodne,  kalne  nizine.  Ima  rus.  glag.  ljupatj,  sto  znaCi 
br(?kati,  bljuzgati  po  kahi,  glibu.  Ali  to  je  premalo  za  ikakov  zakljucak. 
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ljubven,  adj.,  isto  sto  Ijubavan,  amabilis;  izp.  A.  R.  V.  Jjubiti.  Adv. 
ljubveno : 1.  Da  zivu  meju  sobom  ljubveno  i lipo.  1449.  Vinodol.  S.  181.  — 
2.  Mi  dasmo  i darovasmo  ljubveno.  1475.  Otocac.  S.  278.  — 3.  Vele  ljubveno 
i visoho  zalivaljamo  na  glasih . 1527.  Frankapaiiov  list.  K.  230. 
ljucki;  V.  ljudski. 
ljuctvo;  V.  ljudstvo. 
ljud-;  V.  i liid-. 

ljudi,  m.  pl.y  Iiomiues,  viri;  sluzi  kao  miiozina  prema  covjek.  Izp.  A. 
R.  i Schrad.  920.  Praslovjenska  riec.  Ljudi  moze  znaciti  u obde  drzavljane, 
bez  obzira  kojega  su  staleza,  ali  kadsto  la^e  se  ljudi  od  vlastele,  pak  riec 
oznacuje  oiioga,  koji  nije  ni  gospodiu  ni  gradjanin.  Vlastela  govore  o svojili 
kraetili,  kao  o svojili  ljudih.  I ceta  vojnika  su  ljudi.  Primjere  v.  (Covjek  i 
nize.  — 1.  Ki  hi  redovnih  pred  ljudmi  . . . ocito  ga  (diete  svoje)  zazval:  moj 
sin,  ali  moja  hci . . . da  plati  penu  libar  25.  1457.  Omisalj.  S.  211.  — 2. 
Kneza  Irana  ljudi  pridose  plenjai  Istru.  1463.  Istra.  8.  237.  — 3.  Ovo  je  hnez 
Ivan  V Luhavci  tr  razcinja  one  uboge  plemenite  ljudi  . . . meju  Kupu  tr  Savu  . . . 
otijuci  je  pod  a se  podbiti  i sebri  je  uciniti.  1527.  Frankapanov  list.  S.  231.  — 
V.  loncknelit. 

ljudomorac,  Ijudomord,  m.,  liomicida.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rjec. 
ljudomorstvo,  n.,  homicidium.  Ljudomorstvo  hotece,  liom.  voluntariimij  _ 
deliberatum.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rjec. 

ljudski,  ljucki,  adj.,  bumanus,  virilis.  Izp.  A.  R.  U nasih  izvorih  i 
alienus.  Tako  i u ces.  i polj.  — 1,  Ljucka  zena.  XV.  viek.  Star.  XXIII. 
132.  — 2.  Da  ne  nigdar  ljuckomu  detetu  naskodila  . . . ako  sam  gda  ljucko 
kure  pojela.  1698.  Zagreb.  V.  Z.  A.  IV.  119. 

ljudstvo,  n.,  i ljuctvo,  populus,  raultitudo  hominum,  mnogo  ljudi  (obicno 
kad  su  sabrani).  Po  A.  R.  I Perg.  rjec.  ljuctvo,  populus.  Izp.  Perg.  rjec. 

Ijulj,  ljul,  m.,  mjesec  julij.  Izp.  A.  R.  Po  tal.  — 1529.  Dubr.  K. 
234.  (pise  ljula). 
lo-;  V.  lu-. 

Lobelos,  po  Porfirogenitii  jedau  od  brace,  sto  su  vodili  naseobu  Hrvata. 
Lat.  pisu:  Lobelus.  Rac.  doc.  271.  (po  Miklosi^u)  pomislja  na  Ljub,  Lub,  Luben. 
Ima  sli^nili  prezimena.  Izp.  1217.  Sm.  cod.  III.  151.  mons  Label  (kod  Varazdina). 

Lobor,  m.,  ime  mjestu  u Zagorju.  Bit  6e  postalo  od  nekoga  apelativa. 
Ima  po  raznili  stranali  voda,  mjesta  itd.  sa  slicnim  imenom.  Mozda  i Glo- 
bornica  ide  ovamo.  Izp.  i u Ugarskoj  Loborec  (Laborcz,  Laborfalva  i dr.). 

lobzati*,  lobizati,  impf.,  osculari,  cjelivati.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska 
rie5,  i sada  rus.,  ali  i lirv.  Izp.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  191.  (na  Krku,  u 
Vrb.  Lobizat  se  skroz  svitka  . . . pccmo  vidit,  ako  se  oceino  moc  lobzat  skroz 
svitak  . . . On  pride  i lobze). 

loca  credibilia®,  loci  autkentid  i dr. ; vjerovano,  istinno,  vjere  dostojno 
mjesto  i dr.  V.  kapitul. 

lodrica,  f.,  vrsta  suda,  sudic.  Bit  ce  tudja  riec.  Izp.  A.  R.  Mozda  tal. 
mlet.  ludro  fod  srednjelat.  ludrum,  mieh;  postalo  jamacno  od  lat.  uter;  izp. 
ipak  i Du  Can.  s.  v.  Inter  — sto  zna^i  posudu  za  umivanje  i pranje).  Izp. 
1599.  Vukovina.  K.  .310.  (s  lodricom  praka). 

logofet,  logopet,  logotet,  logovel,  m.,  grc.  Xoyod’£Tr/C,  lat.  logotlieta,  dakle 
rac^unar,  racunik,  ali  je  i sinonim  za  kancelar  (v.  t.  r.).  U srbskih,  bosanskili 
i dubrova(^kili  vrhovnih  iipravali  drzavnih  spominju  se  ti  (5inovnici ; lat.  pisu 
se  i cancellarius,  scriba.  Izp.  A.  R.  i ondje  navedena  djela,  pak  C.  Jire5. 
Staat.  Serb.  I.  16.,  i Du  Can.  (est  enim  1.  qui  rationes  accept!  et  depensi 
expendit  ac  discutit).  Preslo  je  to  zvanje  i na  zapad,  gdje  su,  n.  pr.  u Italiji, 
kadsto  bili  logofeti  podjedno  „protonotarii,  primi  a secretis^^  itd. 
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logya®,  logia,  1’.,  aedes  aperta,  porticus,  triem,  galerija.  Izvodi  se  iz 
njem.  Laube,  pak  bi  se  od  srednjelat.  laubiiim,  laubia  bili  razvili  svi  ini 
likovi:  lodia,  logium  itd.  Izp.  ipak  Du  Can.  i p.  r.  logium,  gdje  izvodi  taj 
lik  iz  grc.  — K nama  je  riee  dosla  iz  Italije  u likii  loza ; v.  t.  r.  i lopa. 
Izp.  Spljet.  (glos.). 

Lojnica,  i'.,  ime  selu  i vodi  u Hrvatskoj.  Bez  sumnje  ii  svezi  sa  imenom 
rieke  i mjesta  Lonja;  dem.  (prema  izvornom  izgovoru)  od  Lojna.  Jama^no  su 
liidrograf.  imena  ta  postala  po  glag.  lijati  (kao  i loj,  polo]  i dr.), 
lojpa,  f. ; V.  lopa 

lojtra*,  k,  i lojtre,  f.  pi  , scala,  Ijestve,  laziiica.  Izp.  A.  R.  Vec  se  je 
davno  udomila  u sjevernih  stranali  ta  njema^ka  rie^  (Leiter).  Ve6  je  u XIV. 
vieku  u Zagrebii  Lojtra  nadimak  tatii.  Izp.  Tk.  IV.  ind. 
loka,  f. ; V.  luka. 

lokarda,  f.,  scomber,  vrsta  ribe.  Izp.  A.  R.  Riec  je  ocito  romanska. 
Izp.  C.  Jir.  Romaneu. 

lokav,  f. ; v.  lokva. 
loki,  f ; V.  lokva. 

lokot*,  m.,  sera  peusilis,  katanac.  Izp.  A.  R.,  gdje  se  izvodi  riec  iz 
tab  luchetto,  franc,  loquet  ili  loc,  a ovo  pak  da  je  germ,  porietla.  — Riec 
je  jama^no  preko  nas  prenesena  i u magj.  jezik.  Prastara  riec.  V.  lokotar. 

lokotar**,  m.,  onaj  koji  pravi  lokote,  ali  moMa  i ii  obde  brave,  bravar. 
I u magj.  jeziku  lakatos  ima  takovo  siroko  zna(5enje.  — Nicolaus  lokotar  contra 
Nicolaum  ruffum  non  comparuit,  1362.  Tk.  IV.  212.  I Tk.  VI.  po  ind. 

lokva,  f.,  dem.  lokvica,  f.,  lacuna,  stagnum,  palus,  blato,  kal,  ali  (ii 
nekih  starih  pisaca)  i jezero.  Ima  i loki,  lokav.  Izp.  A.  R.  Nije  potrebno 
misliti  na  postanje  od  njem.  rieci.  Izravno  moze  riec  biti  u svezi  s lat.  lacus. 
Tako  i Bernek.  p.  r.  loky.  Praslovjenska  riec.  — 1.  I da  Vladinja  lokvica 

i njivu  V crkv  . . . cetvrt  clola  za  lokvami  - u malih  lokvah  (moze  biti  i mjestuo 

ime)  da  ne  hide  cesnik  u lokve . . . za  Lokvica  (mjestno  irae?)  doVc.  1250.  Povile 

na  Bracu.  8.  7.  i d.  — 2.  I Kor^.  stat.  str.  89.  ima  loqua.  — 3.  Dolazi 

vise  puta  u razvodu  istarskom  1275.  S.  34.  i dr.  i u liku  loki,  pak  je  to 
prevodioca  Star.  VI.  204.  zavelo,  ter  je  preveo  na  loki  Srheru  sa  ad  fenilia 
rocata  S.,  kao  da  je  loka  mjesto  luka  (v.  t.  r.).  Ali  na  str.  36.  u istom  izvoru 
dolazi  gen.  na  posred  te  lokve  Srheri,  tu  je  pak  prevodilac  izpustio  naziv,  ali 
valjano  preveo : illius  laci.  — Mnogo  mjestnih  imena  postalo  odatle  ili  je 
u svezi. 

lorn*,  m.,  fractura  ali  i virgultum,  zemljiste  lozjem,  gustim,  polomljenim 
grmjem  zapremljeno.  Bilo  je  mozda  i ino  koje  zna()enje  toj  pradrevnoj  za- 
jednidkoj  slovjenskoj  rieci.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Mnogo  mjestnih  imena  itd. 
s tom  rieci  u svezi.  U nas  Lomnica,  Lomski  potok  (staro : izp.  Tk.  I.  po 
ind.)  i mu.  dr.  I u Ugarskoj  Lorn,  Lomnica  itd.  Bit  6e  i magjarski  lorn  = 
ropotarija  itd.  ista  riec;  ona  je  i u rus.  jeziku.  — V.  loman. 

lomaca*,  f.,  fascis  sarmentorum  (po  Vuk.  rjec.),  ali  u nas  od  starine 
sluzi  za  rogus,  hrpu  drva,  na  kojoj  se  sazizu  zlodnci.  V.  bajanje,  grmaca, 
kazan  III.  1.,  kradja,  krivotvor,  krv  i palez.  P.  r.  rogus  ima  tu  riei^  i Belost. 

1.  Vezda  bi  moral  te  zene  — jer  se  priblizavalo  obsujenih  bob  zganje  — 
sprovajaii  . . . lomaca  je  gotova  . . . od  lomace  ili  elcspedicije  — vratio  se  je  pater 
— izpovjednik  nakon  ovrsenja  kazni.  1743.  Zagreb.  V.  Z.  A.  VI.  229.  — 
V.  krvnik  ()na  kraju). 

2.  Za  nevjerstvo  (veleizdaju)  odredio  je  Polj.  62.  (^1.  55"^. : da  ima  biti 
sazgan  ognjeni,  a inako  nikakor,  Tako  i za  sodomski  grieh  i umorstvo  6eda ; 
n.  dj.  90.  61.  84*^.  i pak  za  6aranje;  n.  dj.  110.  cl.  11.  V.  bajanje,  band, 
cede  i izdaja. 


3.  I Vin.  20.  cl.  59.  za  tvarnice  u najtezem  slucaju  spominje  lomacn, 
iiz  dozvolu  odkupa  sa  100  lib.,  ali  od  sada  u nap'id  aho  hi  ucinila,  daje  knezii 
vlast,  da  kazni  po  svojoj  volji.  Izp.  i Vrb.  154.  cl.  23. 

4.  Za  palez  je  kazan  loma^a;  tako  Spljet.  151.  cl.  35.,  Skrad.  133. 
cl.  58.  i Trogir  (po  Reutz.  401.). 

5.  Svjetovna  vlast  vodi  na  loma(*u  i krivovjerce  za  herezijii.  V.  liereza. 

6.  U Zagrebu  javni  tuzitelj  iste,  da  se  vjestice  zive  sazgu:  vivas  rogo 
ardeati  imponi.  1747.  V.  Z.  A.  VI.  235.  Na  lomacu  sudi  se  rartvo  tielo  vjestice, 
koja  je  od  miika  u tamnici  poginula : in  aliorum  salutare  exemplum  cadaver  ipsius 
per  ministrum  justitiae  concremandum.  Biljezku  0 izvoru  zameo  sam.  Fiskal  trazi 
i g.  1748.  (Zagreb.  Star.  XXV.),  da  se  vjestica  Perusidka,  koja  je  od  muka 
poginula,  mrtva  spali  na  lomaci.  Sud  je  ipak  odbio  zahtjev. 

7.  Za  krivotvorje  pjeneza  sazgan  je  Jurg  (Jorg)  Tmtonicus  de  Halgn 
prope  Salczpurgaui.  1467.  Tk.  VII.  316.  317. 

8.  Za  uvedeno  supruzno  umorstvo  i siikrivnju  sazgane  su  Banicka  i 
Malceva:  dehct  dud' ad  locum  comhustionis  et  dehet  comhuri ; et  hoc  hodicrna  die 
factum  est,  1496.  Tk.  VIII.  112.  113. 

9.  I za  prikrvje  i preljub  kazan  je  lomaca.  Izp.  1482.  Tk.  VIII.  14. 
V.  kazan  V.  i blud. 

10.  U Zagrebu  sude  i za  tezke  kradje  na  lomacu.  V.  duplier. 

11.  1 na  Hvaru,  ako  zenska  preko  50  lib.  ukrade:  comhuretur  (t)aliter 
quod  moriatur.  Hvar.  199.  fil.  39. 

12.  Na  Hvaru  sazizu  zensku  i za  iibojstvo  (homicidium).  Hvar.  197.  (31.  31. 

loman,  adj.,  od  glag.  lomiti,  impf.,  frangere,  rumpere.  0 znacenjih  izp . 

A.  R.  Kod  tvorbe  rajestnih  imena  vrlo  6esto  sluzi  lorn-.  Svakako  s vrlo  razno- 
likim  shva6anjem.  U Karpatili  je  Lomnica  u vrletnoj  planini,  a kod  Zagreba 
u pitomoj  ravnini.  Dok  je  u prvom  primjeru  lomna  gora,  saxosus,  praeruptus 
mons  na  paineti,  misli  se  u drugom  jamacno  na  oranu,  lemesem  lomljenu 
zemlju.  V.  leraes. 

lomiti;  v.  loman. 

lonac,  m.,  olla,  grnac,  lopiz.  Stara  riec,  tamna  postanja.  Izp.  A.  R. 
i Mikl.  Etym.  Wtb. 

lonckneht,  m.,  njem.  landsknecht  ili  lanzknecht.  U listu  K.  Frankapana 
1.527.  K.  225.:  ako  cesarova  vojska  pred  hi  huli  grad,  hi  mi  drzimo,  ote 

poznati,  da  su  dohri  ljudi  u gradih  i da  i on  dite  ni,  ciji  su  gradi . . . da,  to 
istino  znaj  ...  da  mi  smimo  cekati  tih  vojash  samo  slovinshimi  sebri,  hi  aho  nimajii 
ioliko  sarih  halj^  huho  vasi  lonchnehti,  da’  zato  ote  svoju  hascinu  hraniti.  V.  bastina. 
Znacit  6e  ovdje : domovina. 

loncar*,  m.,  tigulus,  grncar.  Ve(3  u XIV.  vieku  ii  Zagrebu  Tk.  IV. 
ind.  — Mojega  strica  loncara  Blaza.  1475.  Slat.  S.  274. 

londrum°,  m.,  londra,  f.,  vrsta  broda  na  morn.  Spljet.  V.  lindra  i 
korab.  -- 

Lonja,  f . ; v.  Lojnica. 

lonka"^,  f.,  dolazi  vise  puta  u starije  doba  u lat.  izvorih,  jamacno  mj. 
luka,  loka.  V.  luka.  Kao  da  se  je  izgovaralo  u sjevernih  stranah  nasih  jos 
s nazalom.  Starosl.  loka  presla  je  doduse  i u magj.  jezik  u liku  lanka,  ali 
sa  znacenjem  trnac,  vo6njak.  U nasih  primjerih  radi  se  jamacno  svaki  put 
0 luki,  sjenokosah  ili  zemljistih  uz  potok  itd.  — 1.  Cunt  qmhusdarn  prediis 
Crathkidol  et  Lonca  vocatis.  1242 — 1250.  Tk.  I.  19.  72.  89.  — 2.  Johagiones 
magistri  Petri  de  Lonha.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  201.  — Spadat  ce  ovamo  i 1217. 
Zagreb.  Sm.  cod.  HI.  152.  (ad  Lomharn)  i 1377.  Tk.  V.  ind.  — Poslije  isto 
injesto  pisu  Lulca  i Lola. 

V.  Mazuranic:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeenik.  39 
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lono,  u.,  sinus,  ki-ilo.  Izp.  A.  R.  Staroslovjeuska  riec.  — Umestiti  Je 
(dobrotvore  crkve)  na  lonje  Abraamlji.  1459.  Novi.  S.  219.  Pisac  je  svakako 
poznavao  stari  liturgieki  jezik  slovjenski. 

lopa*,  f.,  u Zagrebu  znadi  (ve6  od  XIV.  vieka)  laberna,  officina,  stacuii 
ili  stacim,  mjesto  gdje  obrtnik  iii  trgovac  robii  trzi.  Dovodi  se  u izravnu  svezu 
s njem.  Laube  (izp.  Tuchlauben  — stacuni  za  suknare,  polj.  sukiennica).  Izp. 
A.  R.  V.  loza.  Magj.  lapa  bit  6e  preslo  od  nas  onamo.  Drugdje  na  selu  zna6i 
i sad  nialu  pokrivenu  sgradu,  hramac,  siisu,  stalicu,  odieljen  prostor  u ku6i 
itd.  V.  duplje.  Zagrebacke  lope  jama6no  su  i hoUe  (izp.  Belost.  s.  v.  taberna : 
b.  mesterske),  ii  Kainenitoj  ulici  jos  saSuvane.  U Pregradi  govori  se  i lojpa, 
sa  znaeenjem  pokriven  ulaz  u kii6u,  veza.  V.  t.  r.  — 1.  Andreas  salivena 
emit  quandarn  lopam  a Maiheiko  carnijice.  1384.  Tk.  IX.  13.  — 2.  Cheruka 
vendidit  imam  lopam  seu  stacionem.  1394.  N.  dj.  74.  — 3.  Dedimus  unam 
lopam  seu  stacionem  Petro  gladiparo,  quod  semper  unum  flor.  dahit  et  admini- 
sti'obit  nostrae  communitati.  1394.  N.  dj.  76.  — Izp.  i R.  Strohal.  Not.  knjiga 
I.  Stasi(^a.  Zagreb.  1911.  str.  50.  br.  86.  (z  juga  lopa ; bit  de  sgrada,  siisa 
neka).  — 

Lopar'*',  in.,  injestno  iine;  dolazi  na  vise  mjesta,  u raznili  stranali ; 
n.  pr.  kod  Novoga  u Primorju  i u Srieinu,  pak  na  Krku.  Upozorio  je  na 
L.,  Paku,  Velebit,  Vinicu  i slicne  nazive,  koji  se  ^esto  ponavljaju,  prof. 
Szabo  V.  A.  D.  XII.  124.  Moglo  bi  se  vjerovati,  da  su  postali  ti  nazivi  od 
apelativa.  Lopar  (izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r.  lopata)  znaci  lopatu,  na  kojoj  se 
hljebovi  u pe6  turaju.  Ime  je  to  i biljci,  pak  se  zovu  take  jos  i opate  na 
kolu  mlina  — loparasa  Gradina  L.  kod  Novoga  seze  starinom  u rimska 
vremena.  Cuo  sam,  da  su  neki  vezali  naziv  s grc.  Neoparon,  toboce  imenoin 
onoga  mjesta.  U Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  283.  tumaSi  se:  „zapusteno  zemljiste, 
gdje  je  prije  trsje  raslo,  uop6e  pusto  zemljiste Ne  znam,  odakle  se  izvodi 
to  znacenje  — zar  po  pu^kom  tumacenju  Vrbnicana?  Primjer  Not.  knj.  Stas, 
str.  95.  br.  79.  glasi : „Rece  njega  o6uh  Vicko  Harbid,  da  mu  (mladomisniku) 
daruje  njega  del  lopara,  ki  je  kupil  od  Rusi6a‘\  Tu  bi  moglo  biti,  da  je  1. 
i opet  vlastito  ime  zemljista  nekoga. 

lopata,  f.,  pala;  izp.  A.  R.,  Bernek.,  Krek  124.  i Schrad.  110.  Pra- 
slovjenska  rie6.  — 1 ime  rudini,  zemljistu  nekomu  u Lici.  Dase  Uata  pod 
lopatu  (Lopatu)  uze  1 . . . uze  i po  li  pod  I (Lopatu).  1490.  Lika.  S.  346. 

Lopatek,  m.,  ime  zemljistu  u Zagrebu;  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind.  Mozda 
zlo  napisano  mjesto  Lapatek,  t.  j.  mali  lapat.  V.  t.  r. 

lopatica,  f.,  dem.  od  lopata;  patillum,  pak  scapula.  U tom  posljednjem 
znacenju,  ple6e,  kao  kmetska  da6a;  navlastito  svinjske  lopatice.  Izp.  Lop.  urb. 
po  kazalu.  V.  daca,  str.  183^.  i popuni,  da  je  seldor,  magjarski  sodar  i dr. 
jednostavno  njem.  Schulter.  Jama6no  valja  citati  soldor.  U XIV.  vieku  i Lo- 
patica (meatus  aque),  neki  izkopani  ili  prirodni  potok.  Tk.  I.  ind.  Preko  Save 
kod  Zagreba. 

lopiz,  m.,  lopiza,  f.,  lebes,  lonac  itd.  Izp.  A.  R.  Ne  zna  se  postanje. 
Stara  riec,  jama^no  tudja,  romanska.  Dolazi  sada  i u liku  lapiz  (na  Krku\ 
Izp.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  191. 

lopov,  m.,  latro,  fur  itd.,  lupez  itd.  Riec  magj.:  lopo,  tat;  lop,  krasti. 
Dasto  da  su  magj.  rieci  potekle  jamacno  od  slovj.  lupiti.  V.  t.  r. 

lopta*,  f.,  pila,  globus;  izp.  A.  R.  i Belost.  s.  v.  pila.  Po  Bernek. 
(p.  r.  lopata)  riec  je  nasa  doma^a;  postala  je  od  lopata.  Nije  izpravno 
mnienje  Miklosi6evo,  da  je  riec  potekla  od  magj.  labda.  Naprotno  magj.  Je 
riec  posvojena  iz  slovj.  I rus.  lopta  (lopatica,  kojom  se  bacaju  i odbijaju 
lopte  u igrik 
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lopuh,  m.,  lappa,  lappago,  razne  vrste  bilja  nazivljii  se  tim  praslovj. 
iiazivom.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Neke  biljke,  n.  pr.  vodeni  lopuh,  veliki  lopuh, 
siroka  su  lista.  Po  tom  su  se  jamacno  i plosne  liti  maca  ill  sablje  mo^le 
^vati  i lopuhe  ill  tomu  sliCno.  V.  lopusce. 

lopusce*  (ne  lopusce,  po  A.  R.;  pogreska  je  tiska),  adv. ; po  Belost. 
„lopuscze  bijem“  znaci:  lato  gladio  caedo,  bijem  macem  ill  sabljom  litimice, 
li6imice.  Izp.  A.  R.,  a v.  lopuh.  Lopusce  stoji  mjesto  lopusice. 

los*,  adj.,  malus,  nevaljao,  zao.  Izp.  A.  R.  Postauje  tamuo,  all  po 
Bernek.  ima  slifinih  rieci  i u maloruskom  jeziku,  a da  je  sve  u pradrevnoj 
svezi  s got.  lasiws  (slab). 

lostar**,  luMar,  ra.,  auster,  tal.  austro,  ostro  (sa  61auom),  vjetar,  pravi 
vjetar.  Po  Belost. : jug  bo6ni,  od  poldevnjaka,  vetar  oblaCen  i moker.  Po  Stul. 
poludnik.  — 1.  V.  grbin,  cit.  4.  I 1585.  Novi.  Maz.  sb.  s lostra.  — 2. 
Z luMra  meji.  1586.  Vin.  Maz.  sb. 

lotar,  loter,  m.  i adj.,  pogrda,  a znaci  u nekih  izvorih  isto  sto  latro, 
lupez,  pak  moechus,  bludnik,  iners,  ignavus,  Ijenivac,  cesto,  kao  i lopov,  u 
nb6e  je  psovka  za  nevaljala  covjeka.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec.  Moze 
biti  izravno  svezano  sa  lat.  latro ; ali  ini  vole  i opet  vjerovati,  da  je  u svezi 
s njem.  letter.  Take  i Bernek.  — U nasoj  staroj  knjizevnosti  rie6  ta  dolazi 
eesto.  Ima  i Perg.  sa  znadenjem  latro  (Perg.  I.  15.:  tatov,  lotrov  ali  tolvajev, 
i ine  fele  razbojnikov  i ljudomorcev ; bit  6e  nom.  sing,  lotar,  loter,  a ne  lotr), 
pak  pise  i senjski  kapitul  i svjedo6i  vojvodam  senjskim  Vladkovi6em:  vazda 
jesu  se  vemo  ponasali  i nigdar  na  ovom  gradu  ni  cuveno,  da  hi  ni  on  i hrat 
njegov  kahovi  lotri  (lotry  — moze  se  citati  lotriji),  ali  neveri  (nevery?)  radili, 
eim  hi  se  mogal  njih  ohraz  pograhiti  . . . jesu  dohri  hrstjani  i katolici  i ljuhili  cirkve 
i redovnike.  1612.  Lop.  act.  conf.  II.  27.  — U Zagrebu  XIV.  vieka  prezime 
Loter  Georgius.  Tk.  V.  ind.  Moze  biti  Niemac? 

lotarstvo*,  loterstvo,  ii , flagitium,  scelus,  zlo  djelo;  vec  u XIV.  vieku. 
Star.  XXIII.  70.  (ne  g.  1496.)  lotarstva,  Izp.  A.  R.  V.  lotar  i lotrija.  Perg. 
ima  lik  lotjeistvo,  sa  znacenjem  latrocinium.  Perg.  Moja  biljezka. 
loterstvo*,  n. ; v.  lotarstvo. 

lotrija,  f . ; v.  lotar  i lotarstvo.  Izp.  A.  R.  — Sa  znacenjem:  zlo  djelo, 
neposten  cin,  zlocinstvo  u ob6e  u Perg.  II.  t.  82.  § 17. : ako  moji  ljudi  mojega 
hmeta  Hi  mojega  slugu,  koterogoj  sa  za  pregrehu  ulovili,  oslohode,  on  isti  Hi  drugi 
dien,  gda  su  ga  za  njegovu  lotrija  ulovili  (po  lat.  tekstu  — ovdje  skra^eno 
prevedenu  — misli  se  na  slucaj,  kad  bi  taj  sluga  bio  ucinio  u svadji  krv 
— nanio  komu  u pijanstvu  ranu  ili  ga  ubio). 

lov,  m.,  venatio,  aucupium,  piscatio,  ali  i praeda  itd.  Izp.  A.  R.  (i 
p.  r.  loviti),  Bernek.  i Schrad.  481.  Praslovjenska  riec.  V.  diono,  izbodno, 
lovac  i lovina,  pak  zavodnik.  0 redu  leva,  kako  valja  donieti  svaku  lovinu 
zemaljskom  gospodinu,  izp.  Lop.  urb.  po  kazalu.  Gospodin  pla^a  cienu  po 
starom  obicaju.  Tko  sakrije  lovinu,  placa  knezu  u Novom  10  lib.  i onaj  iznos, 
sto  je  dobio  za  lovinu.  V.  jelen,  koza  i dr.  Brani  knez,  da  u Kupcini  nitko 
ne  smije  ribu  loviti  osim  ribi6a  vlasteoskoga.  N.  dj.  225.  I ribu  moraju 
Kotorani  (Crikveni^ani ; kazu  im  susjedi  i Koro6ani  — po  metatezi : Korot  — 
Kotor)  prodavati  knezu  po  stalnoj  cieni.  — Lov  spadao  je  po  starih  uredbah 
u manja  kraljevska  prava  (jura  regalia  minora).  Ova  su : pravo  sajma,  mitnice, 
tridesetnice,  ma6a,  todenja,  mesnice,  pak  leva,  ribarenja,  devetnice,  desetnice 
i patronata.  Sva  ta  prava  — osim  tridesetnice  — premia  su  bila  po  kraljevih 
povlasticah  ili  darovnicah,  pak  i uslied  dosjelosti  na  vlastelu  svjetovnu  i du- 
hovnu.  Jus  venationis,  aucupii  et  piscationis,  lov  i ribarenje  iliti  ribanje,  cuvajii 
U poznije  vrieme  gospoda  tako,  da  je  lov  ptic  i rih,  lovina  va  rihnik  vodah  i 
potokih  samoga  gospodina.  Kmetu  ni  pod  koji  nacin  nije  lov  dopusten.  Hrv. 
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iirbar.  Vez.  urb.  138.  Zabranio  je  cesar  Josip  II.,  da  se  ne  smijii  uagoiiiti 
kmeti,  da  daju  zaman  pogonide.  Valja  svaki  dan  pogona  u lovu  uracunati  u 
dane  robote  kmetske.  Ali  zak.  cl.  g.  1836.  utvrdjuju  ipak  duznost,  da  svako 
kmetsko  seliste  ima  opreraiti  po  jednoga  lovca,  po  vlastelinovoj  zapoviedi  na 
tri  dana  u godistu,  a da  ima  svaki  kmet  podi  na  poziv  za  hajkaca  (pogonida). 
N.  dj.  161.  177.  303.  To  se  obrazlaze  nnzdom  zatiranja  skodljive  zvjeradi 
ved  11  iirbaru  slavonskom.  Vez.  urb.  177. 

lovac,  m.,  Venator.  V.  lov.  Izp.  A.  R.  i Polj.  110.  cl.  111. 
lovas,  lovaz,  m.,  agazo,  equarius,  konjuh,  konjusar.  Izp.  A.  R.  Riec 
magjarska.  Na  sjeveru  je  ta  tudjica  XVI.  vieka  malne  iztisnula  domadi  naziv.. 
— 1.  Mihalj,  lovas,  da  se  plati.  1550.  Oporuka  kneza  Keglevida.  K.  251.  — 
2.  Tk.  VII.  ind.  tumaci  sa  aCiriga,  kocijas.  Ne  ce  bili  take:  Michael,  Lowaz 
dictus,  nadimak  je.  Riec  odnosi  se  na  konjuha,  pratioca  gospodareva,  jasca. 

lovaslegin,  m.,  agazo,  konjuh,  sluga,  decko  u konjusnici.  V.  lovas; 
i drugi  dio  rieci  je  magj.  (legeny).  Tako  zove  g.  1661.  Fr.  K.  Frankapan 
svoga  slugu  Domitrovida  u hrv.  listu  o pogodbi,  kad  ga  je  uzeo  u sluzbu. 
Na  listu  je  pak  zabiljezeno  : sam  u ovu  honuniciju  skude  dve  itd.  Poslj.^ 

Zi inski  str.  53.  Valja  citati  konju(h)nidiju,  t.  j.  placu  za  sluzbu  konjuhnicku 
(nijesto  konjusnidku). 

lovasmestar,  lovazmestar,  m.,  magjarska  riec,  agazonum  magister,. 
vrhovni  konjusnik,  konjusar,  kod  dvora  kraljeva  ugarskih,  ali  i nasi  velmoze 
zovu  svoje  vrhovne  konjusare  tako.  — 1.  Kako  je  kralj  Maksimilijan  vidil  (konja 
„prusa^‘  Keglevideva),  U k mistu  je  hil  poslal  k meai  svoga  lovazmeUra  za  volja 
njega  (morao  je  kralju  pokloniti  konja).  1564  — 1576.  Bee.  List  Keglevidev 
otcu.  K.  261.  — 2.  Ivanca  Dmgovanica,  lovasinestra  nasega.  1572.  Stjepana 
Frankapana  oporuka.  Ozalj.  K.  267.  Perg.  lovasmeMer  kraljev,  agazonum  re- 
galium  magister.  ^ 

lovina,  f. ; V.  lov.  Izp.  A.  R.  — Lovina  u primjeru  kod  lov,  pak 
Vez.  urb.  177.  lovina,  riharina,  znaci  venatio,  piscatio,  aucupium,  kao  jus,, 
pravo  vlasteosko,  koje  spada  u obseg  prava  vlastelinova,  jus  dominale. 

loviste,  lovisce,  n.,  locus  venationis.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec.  Ve6 
ju  Nestor  ima.  — Gdi  je  cije  lovisce,  ali  ribnjak  ali  zatoc,  tada  nitkor  ne  m.ore 
s pravdom  prez  njegove  volje,  onde  loviti:  kako  da  mu  ono  iz  doma  vazima.  Polj. 
93.  dl.  87.  Misli  zakon  jamacno  na  loviste,  ako  ne  ogradjeno,  a to  obsodeno,. 
mrezami  zatvoreno.  Zatoc  bit  de  zatvoreno  mjesto  u vodi  tekudici,  gdje  su 
ribe  zatodene. 

lovor,  m.,  lovorika,  f.,  laurus.  Izp.  A.  R.  i Schrad.  506.  U sjevernili 
stranah  Primorja  govori  se  javor:  na  Losinju  Pod  javori  (mj.  lovori).  V.  javor. 

Lovrenca*,  f.,  dan  sv.  Lovrienca  (Laurentius).  Mense  augusti  die  10., 
to  je  na  Lovrencu.  1517.  Ostrozin.  K.  280. 

loza,  f.,  vitis,  linea  sanguinis,  pak  silva,  vinova  loza,  pak  rod,  pleme,. 
vrv,  trak,  napokon  suma.  Izp.  poblize  A.  R.  navlastito  5.  6.  7.  — V.  linea. 
U prvom  znadenju  bit  de  najizvornije,  da  je  loza  mladica,  koja  izlazi  iz  trsa. 
Budinid  veli : trs  daje  sok  lozam  svojim.  A.  R.  Prenosi  se  prema  tomu  zuadenje 
na  genealogiju.  Tako  je  posvojena  ried  u Terminol.:  1.  ravna,  pobodna,  uzhodna, 
nizhodna,  rodbine.  Znaditi  moze  i dio  roda,  plemena,  koljeno.  V.  t.  r.  Loza 
se  vude,  povladi.  U Slunju  zabiljezih : ja  vucem  lozu  od  pok.  kapetana.  — U 
znadenju  suma,  gaj  itd.  ipostaje  po  tom,  sto  se  pomislja  na  mladice,  prude  od 
sumskoga  drvja,  sto  izbija  iz  panjeva,  kao  na  loze)  vrlo  je  razsirena  riec 

na  sjeveru.  Reljkovid  imat  de  pravo,  da  je  loza  zapravo  suma,  sikara  itd.,. 

sto  je  dana,  razmjerena  pojedinomu  selu  ili  nekim  kudam,  da  se  drvom  odande 
obskrbljuju.  To  dakle  nije  ni  lug,  ni  gora,  ni  suma,  velika,  visoka.  Izp.  A. 

R,  pod  7.  Dakako  poslije  se  znadenja  miesaju.  — 1.  Lozu  i ispasisce  njim 
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(purgarom)  dasmo,  da  uzivajii  i radnju  spared  nasimi  hmeti.  1437.  Ozalj.  S. 
141.  — 2.  aS^  lozami,  polji  i s pasisci.  1497.  Modrase.  S.  401.  — 3.  Vis 
{t.  j.  ves,  vas)  Marince  s zeniljom,  z vodom^  z lozom,  ha  ni  razdiljena  s Jalhusevci 
(dakle  je  u zajednickom  uzivanju).  1504.  Marinci.  K.  185.  i dr.  — 4.  C7 
dvoi'nek  lozah  (allodiales  silvae)  ziroviau  kmeti  za  onu  eenu,  hah  se  pogoditi  budu 
mogli,  imali  budu.  Vez.  urb.  128.  Inace  je  obicno  u hrv.  urb.  govor  o lugu^ 
a u Slav.  0 siirai.  — 5.  Dolac  lezeci  u laze  hlizii  grada.  1546.  Kast.  195. 
cl.  61. 

lozje,  n.,  coll.  loza.  Obicno  isto  sto  trsje,  vinograd.  Izp.  A.  R.  Cest 
lozja.  1250.  Brae  S.  8. 

1.  loza,  f.,  mjesto  gdje  se  lezi,  lectus,  lectiim,  cubile.  Isto  je  u starijem 
lika  : loze.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R. 

2.  loza,  f.,  iz  tal.  loggia,  sa  ziiacenjem  triem,  sjenica.  V.  logya  i lopa. 
Nase  primorske  obcine  cesto  spominju  svoje  loze.  A zvale  su  se  tako  i sbornice 
kapitiilske,  bratstinske  itd.  (po  tom  ii  Italiji  po  Reutz.  162.  i zabavista,  kr^me 
lobbiae,  loggiae,  pak  franc,  loges;  iz  nekih  primjera  ii  A.  R.  vidi  se,  da  je 
to  posljednje  znacenje  i u nas  bilo  znano).  — 1.  Na  loze  homunshoj.  Kast.  199. 
cl.  68.  Izp.  i 1588.  Kastav.  K.  289.  — 2.  Na  Rehi  stoga  Vida  pod  lozom 
opcenshom.  1546.  Rieka.  K.  248.  — 3.  I u Senju  po  stat.  1388.  Ark.  III. 
158.  i 27.  aiidito  sono  campane  (rectores  debeant)  venire  ad  locum  judicii,  videlicet 
sub  logia  Campusii  aid  juxta  magazenum  salts,  ubi  jus  reditur  tribus  diehus  qualihet 
sepiimana.  — 4.  I senjski  kapitul  ima  loza,  kucu  kraj  erkve.  Ark.  II.  83.  — 
Spominje  se  i polaca  pucka.  U Vrbniku.  Not.  knj.  Stasi6a,  str.  18.  br.  23. 
Bit  (^e  jos  hrv.  riec  slicna  znacenja  i sinica  (sjenica).  1518.  Senj.  K.  206. 
(lean  Pednic  v Senji  pred,  hasklom  yod  sinicuigom)  prihaza  listi  hraljeve  . . . 
(kapitanu). 

loze*,  n.,  i lozje,  n.,  postaje  takodjer  od  leci,  lectus,  cubile.  Izp.  A. 
R.  (navlastito  d.).  Mislim,  da  u Verb.  158.  61.  54.  (Kapitul  za  loza  i za  sini. 
Da  ne  mozi  nijedn'  clovih  sici  lesa  suha  ni  sirova  v lozah  ni  v sinah),  pak  n.  dj. 

171.  61.  12.  (Kapitid  za  lohi  - t.  j.  lokvu  — ha  je  pred  Ciscahom,  da  je  ne 

more  nigdore  gradit,  ni  siii  ni  lozi  sici)  zna6i  rie6 : injesto  u Slimi,  gaju,  iz- 
pasis6u,  drvljem  obraslu,  gdje  stado  ili  krdo  preko  no6i  lezi,  ili  u sjeni 

planduje  o podne.  Brani  se  zakonom  sjeca  na  takovih  mjestih,  a ne  smije 

se  ni  pristup  k lokvi  zagraditi.  — Popravi  Rje6.  k stat.:  primjer  Kast.  195. 
61.  61.  ne  spada  ovamo,  ve6  pod  loza.  Loze  nije  ni  u kojoj  svezi  sa  rie6i  loza. 

lub- ; V.  i ljub-. 

lub,  m.,  cortex,  kora  na  drvetu,  tvrda  koza,  sto  se  dodaje  na  peti. 
Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rie6.  V.  i lup.  Od  te  rie6i  postaju  jama6no  lubina, 
lubanja  (calva,  cranium),  lubenica  (citrullus  vulg.)  i neka  mjestna  imena.  0 
lubenici  izp.  Schrad.  485.  V.  Ljubljana. 

Lubel,  m.,  jama6no  Ljubelj.  V.  Lobelos. 

Lubenicica,  f.,  ime  sumskoj  meti  kod  Zagreba.  V.  Iisi6.  L.  je  i naziv 
nekomu  bilju,  travi.  Izp.  A.  R. 

Lublinsko,  n.,  ime  polju  kod  Bakra.  Ark.  II.  313.  XVII.  viek.  MoMa 
bi  imalo  biti  1 emolirano. 

lubura,  f.,  kotarica,  sud  na6injen  od  luba,  ali  je  preslo  zna6enje  i na 
inovrstne  posude.  Izp.  A.  R.,  a v.  kuzol. 

lucrum  camerae®,  n. ; v.  camera. 

luc,  f.  i m.,  lux,  taeda,  svjetlo,  posvjet,  cjepanica  od  borova  drva  itd. 
Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rie6.  Izp.  Schrad.  500.  i d.,  Krek  556.  i Bernek. 

luca,  f.,  radius,  zrak,  zraka.  Izp.  A.  R.  Staroslovjenska  rie6*.  Luca 
svitlosti  (matere  bozje)  vsijala  je  hotaru  plemenscine  nase.  1490.  Lika.  S.  343. 
V.  lukati. 
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lucar,  m.,  onaj  koji  pravi  luci  ili  luce.  Izp.  A.  R.  Onaj  koji  lukove 
pravi,  bit  6e  lukar.  V.  t.  r. 

lucica,  f. ; dem.  luka.  V.  t.  r. 

1.  luciti*,  impf.,  zna^i  i conjungere  i separare,  sastavljati  i razdjeljivati^ 
Izp.  A.  R.,  ali  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  lonk-  1.,  pak  Bernek.  p.  r. 

0 toj  cudnoj  pojavi.  Praslovjenska  riei^ : londiti.  Dolazi  u pravnom  jeziku  cesta 
za  lat.  discernere,  razsudjivati,  razlucivati  pravne  sporove,  suditi.  V.  dieliti. 
— 1.  Sideci  nam  v stoli  plemenitom  (buzkom)  kupno  s vladanjem  v dan  pitani, 
pravda  luceci  potribujucim  ju  od  nas.  1450.  Tm(5.  S.  183.  — 2.  Kada  mi 
sijahomo  v puni  stoli  lapackom  na  zakonni  dan  pitanja,  pravde  dileci  i luceci  po- 
tribujucim je  od  nas.  1478.  Rmauj.  S.  283.  — 3.  . . .pravdu  luceci  i dileci  itd. 
1484.  Lapac.  S.  297.  — 4.  . . .pravde  i zakone  luceci  itd.  1495.  Lika.  S.  388. 

2.  luciti,  impf.,  sa  znacenjem  nancisci,  nalaziti,  nailaziti  i dr.  Izp.  A. 
R.  Rie(^  praslovjenska.  U nas  samo  sastavijeni  glag.  s predl. : poluciti,  sluciti 
itd.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  odatle  nas  slu^aj,  prilucaj  itd.  V.  t.  r.,  a izp.  i 
Bernek.  p.  r.  Inco,  gdje  veze  rieci  te  i s osnovom  lucb.  V.  luc. 

lud*,  adj  , stolidus,  stultus,  demens,  mente  captus,  slaba  uma,  rodio  se 
sam  takov  ili  sisao  s uma  i dr.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  Samo  u juznoslovjenskih 
jezicih,  ali  od  osnove  lud  — koja  je  praslovjenska  — ima  i na  sjeveru  glag. 
luditi  itd.  sa  znacenjem  mamiti,  varati.  Po  zna^enju  su  blizu  i adj.  mahnit, 
manen,  smaman  i dr.  — Ljud  (sic !)  sram  i smaman  strah  ...  a niki  zivu  pa 
rnladosti  i v lahcinah  i slede  ljudu  fsic!)  druzbu.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  69. 
73.  — V.  ludost. 

Zaludu,  ludo,  zaludo,  adv.,  in  vanum,  vane;  v.  hman  i man.  Spomenut 
cu  ve6  ovdje,  da  ima  i stari  adv.  obstunj,  zapstunj,  za  obstunj  (rus.  adv.  vtune; 
izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  tuni-),  a dolazi  i vman  i uman  (da  su  ju  po  vetru 
nosile  — vjesticu  — i da  je  grmilo  i uman  vreme  bilo). 

Ludin*,  m.,  ime,  jamadno  Ljudin.  V.  kupiti,  cit.  4.  i bratstvo,  cit.  6. 
ludost*,  f.,  dementia  i dr.  V.  lud.  Izp.  A.  R.  Ve6  u XIV.  vieku.  — 
Ljudost  (sic!)  \ prezumstvo.  Star.  XXIII.  69.  V.  lud. 

ludrum®®,  n.,  posuda  neka.  Izp.  C.  Jir.  Romanen.  V.  lodrica. 
lug,  m.,  dem.  luzic,  luzak,  luzac,  nemus,  lucus,  silva,  sva  je  prilika 
visoka  suma,  koja  je  porasla  na  podvodnu  mjestu,  na  plostini,  pistalini  (n 
sjeverno-zapadnih  stranah  ima  rie6  i naziv  za  takova  mokra  tla:  pis6atak, 
pis(5etak ; i mjestna  imena).  Poslije  se  je  preqio  naziv  mozda  i na  ine  velike 
sume.  Ali  sto  ja  znam  u ovom  nasem  kraju  prilike,  rekao  bib,  da  je  svaki 
lug  na  ravnu.  Zato  nas  Belost.  pravo  kaze:  dicitur  de  sylva  grandiore  cam- 
pestri.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  lug.  Rie^  je  praslovjenska:  long.  Zna6i  u rus. 
jeziku  lug  i ono,  sto  n nas  luka,  podvodna  livada,  uz  vodu,  njem.  An,  Aue. 
U Crnoj  Gori  znaci  pak  upravo  rit,  mo^varno  trstje,  trstiste.  Ima  i primjer 
kalovit  lug.  Po  A.  R.  p.  r.  1.  lug  b).  V.  luka,  a izp.  Bernek.  p.  r.  logn. 
Mogle  bi  biti  s tim  svezane  i rieci  luza,  luziaa  (lokva,  glib,  kaluza).  Lu6e  ih 
ipak  etimolozi.  — Sva  sila  mjestnili  imena  itd.  u svezi  je  s tim  rie^ima.  — 
Vez.  urb.  kotarski,  kmetski,  gospodski  1. ; Perg.  obcinski  1.  (silva  COmmunis).  — 
1.  Dolazi  i log : 1275.  Istra.  S.  13.  {v  Loge  ili  loge?)^  16.,  (v  strani  do  loga  . . . 

1 to  kar  je  doli  i vas  log  gdnu  knezu).  — 2.  Zvekovcani  ukupa  s Vrhovljanci  (su) 
luga  nasega  pobelili,  okrcili,  za  sinokose  obrnuli  okolu  na  sto  vozov  se.na ...  i 
tulikajse  Prvjavorci  na  pol  dan  lug,  cerinu  i stare  gaje,  vu  kojoj  je  najlepse  hrastje 
bilo  . . . takajse  vse  pobelise,  pofundase,  vse  skoro  posekose  . . . Vlah  Prerad  Milicic 
sam  vise  na  petdeset  rali  zemlje  nase  i lugov  je  zabelil  i zaujel.  16.59.  Tuzba 
Dubravaca  biskupu  zagrebackomu.  Lop.  act.  conf.  II.  304.  V.  gaj  (a  izp.  i 
Du  Can.  s.  v.  gajum  i haga),  pak  grb,  cit.  5.  (o  zabjelu),  nisan  i zabiel.  Po 
Vuk.  rjec.  zabieliti  drvo : podguliti  mu  koru,  signo  arborem  itd. 
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lugar^',  m.,  forestarius,  6uvar  u lugu;  prastara  riec:.  Andea,^  (sic!) 
lagar.  1387.  Tk.  IX.  32.  Ima  i naziv  gajnik  (1632.  Liipoglava ; po  bilj. 
Barle),  a cuo  sam  u Vrabfiu  i paznik. 

1.  luk,  m , arcus,  oruzje  za  strieljanje.  Izp.  A.  R.  i Bernek.  p.  r. 
loka.  Praslovjenska  rie6:  lonk  (lenk).  Izp.  Schrad.  620.  (i  o strieli,  tetivi  i 
tiilii),  pak  Krek  149.  i d.  Luk  lomi  moze  zuadti  i balestar.  V.  t.  r.  (i  popunu 
p.  r.  igra).  Ima  za  balestar  u iias  jos  naziv  stari  samostrel,  V.  t.  r.  Kao  da 
se  luk  i balestar  kadsto  zamjenjuju.  Koliko  more  dva  krat  samo  strela  strelit 
(1275.  Istra.  S.  28.)  prevodi  se:  bina  vice  sagittare  da  balista.  Star.  VI.  197. 
MoMa  valja  ^itati : samostrela? 

2.  luk,  m.,  allium,  caepa  itd.,  rod  biljaka.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i Sclirad. 
1003.  Praslovjenska  rie6.  U svezi  i s germ,  lauch  itd.  Kad  riec  sama  dolazi, 
u nasih  se  izvorili  obic^.no  misli  na  crljenac,  cipulu.  Ono,  cemu  govore  na 
iztoku  bieli  luk  (allium),  u juznih  i zapadnih  izvorih  zovu  cesan,  a na  sjeveru 
cesnjak  itd.  V.  cesan.  — Kada  vjestice  naskode,  uzmu  noge  itd. : s cesnjakom 
lukom,  it  eh  kraljev  vodum  i trojega  luka : z resinjem,  crlenca  i kozjaka,  opiha, 
velestina  — da  nijeden  ne  hude  para(n),  devet  falatov  . . . treba  natrti,  da  se 
uzeti  kotrigi  moraju  nazad  povrnuti.  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A,  V.  112. 

luka,  f , dem.  lucica,  f.,  pratum  pone  flumen,  vallis,  sinus  maris,  fluvii, 
portus  itd.,  savitak  vode  (rieke),  pak  obala,  koju  rieka  moze  poplaviti;  polje, 
livada  — ali  kadsto  i dolina  drvjem  obrasla  — , sto  lezi  uz  takov  zavoj 
vode,  uz  more  pak  zaton  i mjesto,  gdje  pristaju  brodovi.  V.  pristan,  pri- 
staniste.  Po  A.  R.  Praslovjenska  riec:  lonka.  Postaje  u svezi  sa  1.  luk.  V. 
t.  r.  i lug.  Uz  naziv  luka,  ima  i palu^ak.  V.  t.  r.  I rus.  luka,  f.,  zna^i 
zavoj  rieke,  zatim  na  sedlu  oblucye,  obluk,  pak  livadu,  koju  ovija  tekudica, 
rieka  ili  potok  i dr.  — 1.  Luke  stoge  dva  . . . hike  kosca  dva  . . . sinokose  stoge 
4,  i s jednu  lucicu,  1486.  Modruse.  S.  309.  id.  — 2.  Odmit  te  luke  2 heca. 
Istu  zemlju  zove  pisac  izprave  njivom : proneci  kmeta  ponudit  moje  str(ijcice 
bliznje  i davne  (mj.  dalne,  daone)  i susede  moje  Stankodce  moju  njivu  dohodnu 
V Jelsi,  po  imenu  Luka.  1505.  Okie.  K.  188.  189.  Izp.  Lop.  urb.  kaz.  — 
3.  Sa  znacenjem  portus.  Rt,  hi  zatvara  luku  od  Omislja.  1453.  S.  200.  I zupa 
lirv.  Luka.  Izp.  1100.  (1120.?).  S.  4.  (zupan  v Luce).  — Vrlo  mnogo  imena 
okolica,  zupa,  mjesta  itd.  postalo  je  izravno  ili  neizravno  od  ove  rieO.  V. 
i lukav. 

lukar*,  m.,  arcupar,  zanatnik,  koji  pravi  luke  (lukove).  U Zagrebii 
ima  ih  vrlo  mnogo.  Izp.  Tk.  po  kazalu  p.  r.  arcupar,  lakar,  lokar,  lukar 
itd.  Glasove  a,  o i u lako  je  protumaciti:  izvorno  bio  je  nosni  glas.  Slovo 
a pisu  pak  ^esto  nasi  sjeverni  izvori  za  glas  o.  V.  A.  2.  Pravili  su  lukari 
zagrebaCki  jamacno  i usavrsene  vrste  toga  oruzja,  samostrele,  arkubaliste  itd. 
V.  balestar  i luk.  — Riec  dolazi  ve6  od  XIV.  vieka.  Izp.  Tk.  IV.  itd.  po 
ind.  Dolazi  i (po  njem.  Bogner)  pugnar  (i  pugnarica,  zena  pugnarova),  pak 
pognar.  Izp.  Tk.  VII.  i VIII.  itd.  po  ind.  — I mjestna  imena  odatle : 
Lukari  i dr.  — Izp.  i C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  41.  (u  Dubrovniku  1.). 

lukati,  impf.,  inspicere,  inspectare,  viriti,  gledati  kroz  sto;  A.  R. 
izvodi,  da  je  to  njem.  lucken,  ter  ne  vjeruje  6irilskomu  primjeru  iz  XIV. 
vieka.  Star.  X.  271.  Ried  je  mozebiti  u svezi  sa  staronjem.  luogen  (Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  luk-  2.  pak  Bernek  p.  r.  luco).  Ali  u znacenju : obazirati 
se,  prezati,  vi‘ebati,  mora  da  je  u nas  stara  riec;  razsirena  je  vrlo,  nije  samo 
slovenska,  a mogla  je  biti  negda  u nas  i razsirenija.  Ne  bi  li  se  neka  imena 
gradova:  Lukavac  (izp.  A.  R ; ve6  XII.  viek.  Sm.  cod.  III.  ind.)  mogla 
svesti  na  taj  glagol?  Dakako  moze  se  pomisliti  i na  1.  luk.  V.  t.  r.,  lukav, 
lukavac  i nalukavati  se.  — Njem.  lugen  /"^lucken^-  je  jamaT^no  po  austr. 


dialektu;  moMa  pod  utjecajem  sloveaskoga  lukati)  po  Kluge  svodi  se  na 
pomisao,  da  zviere,  u logu  svomu  sakriveno,  vreba  iz  zasjede  na  plien.  Izp. 
primjer  nas  u A.  R. : vuk  luka  iz  luga. 

lukav,  adj.,  improbiis,  malus,  mendax  itd.,  zao,  opak,  koji  lio6e  da 
vara  itd.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  od  1.  luk  (kriv  kao  Ink).  Praslovjenska  rie(*. 

lukavac,  m.,  eovjek  lukav.  V.  t.  r.,  a izp.  A.  R.  Vrlo  mnogo  ima 
po  svih  stranah  sela,  voda,  gradova  ikastela)  toga  imena,  pak  Lukavica, 
Lukavice  itd.  Ne  zna  se  naglasak ; pak  da  se  i zna,  ne  bi  se  moglo  ipak 
utvrditi,  iiije  li  u poznije  vrieme  promienjen,  kad  se  je  izvorno  znacenje. 
naziva  ve6  pozaboravilo.  Zato  se  ne  moze  pogoditi  postanje  takova  nazivlja. 
luknarski,  adj.,  od  lukno.  Y.  t.  r. 
luknenka,  f.,  zitna  mjera.  V.  lukno. 

lukno,  n.,  injera  za  zito,  riec  praslovjenska  (loukno).  Izp.  A.  R.  Od 
toga  zna^enja  postaje  drugo:  da6a,  sto  ju  zupljani  u prirodninali  imaju  davati 
zupniku.  Izvodi  se  od  1.  Ink;  izprva  je  riec  znacila  kotaricu.  Dolazi  ii  sraislu 
rajere  i u izto(!nili  nasili  izvorih:  luhno  i poluknica,  C.  Jir.  Staat  Serb.  II  59. 
Presla  je  i u ugarski  pravnicki  jezik:  lat.  lukna,  magj.  lukma.  U XII.  vieku 
ruski  knez  Mstislav  nalozio  je  buntovnim  Berestjanom  za  kazan,  da  plate  2 
lukna  meda,  po  15  .,desetkov‘‘  lana,  100  „liljebov‘‘,  po  5 „cebrov^*  (^abar) 
ovsa  i razi  itd.  Sergejevic  196.  — I ces. : izp.  Brandi  p.  r.  lukence  i lukno. 
— Kad  je  Jurko  Radatovi6  zupnik  n Fuku  (Vukinani^u)  polazio  na  put  bo^i 
u Rakanat  (Sicilija),  pravio  je  oporuku : unaprid  ostavljani  momu  g.  milo- 
stionoinii  10  duhatov,  vidar  vina  45  moga,  hi  sada  gre,  zita  novoga 

miric  30  luhnenoga  . . . prihodak,  ki  sam  ja  zasluzil,  I'lkaa  i desetinu,  ostavljam 
u ruke  eksekutorom  mojim  . . . lukna  stara,  ca  su  mi  duzni  Sipaki  moji,  ostavljam 
Sipakorn.  1558.  Lopas.  Karlovac.  Dod.  III.  i IV. 

Adj.  luknen,  pak  luhiarski  znade : ono  sto  spada  k daci  lukna,  ili  od 
te  da6e  potjece.  Veli  se  luhiarska  mjera,  t.  j.  po  kojoj  valja  1.  davati.  To  je 
n.  pr.  vaganec  fl659.  Jalzabet:  cpiarta  pars  metretae  v.  dictum'^  vagan  (1679. 
Dubrava : gui  dat  parocho  v.  unum,  magistro  dat  starnicam  unarn)^  devetnjak 
(1688.  Vidovec : d.  seu  stertinka  sen  quartale  cuhidi)^  pak  luknenka  (1729. 
KonsMna : quaevis  domus  dat  parocho  annuatim  mensurae  varasdinensis,  hdcnenkam 
dictara,  1 tritici,  pariter  millij  ).  Biljezke  Barle. 

Lukoran*,  m.,  ime  selu  u zadarskom  kotaru.  Jesu  li  to  Laucarani 
(g.  1075.  1076.  Rac.  doc.;  po  Mikl.  Lukarjani)?  I poslije  cesto  u listinali. 
Tako  g.  1289.  Zadar.  V.  Z.  A.  II.  18.:  in  Corano  in  insida  sancti  Michaelis. 
Po  dm.  Jeli6u  to  je  Lukoran.  Nije  li  Lu  rom.  clan? 

lumbarda,  f.,  i luharda,  f.  (izp.  A.  R.).  Od  bombarda.  Znaci  jamaciio 
svaki  put  top,  veliku  pusku.  Bombarda  je  po  Du  Can.  izprva  petraria,  vrsta 
oruzja,  kojim  se  baca  kamenje.  Bombarda  zove  se  i onaj  veliki  top,  kojim 
je  sultan  razbijao  Carigrad.  Poslije  i manji  topovi  nose  to  ime.  Ima  mnogo 
zanimljivili  podataka  u Du  Can.  U Zagrebu  vec:  u XIV.  vieku  Damianus  dictum 
nigromanticus  et  magister  homhardarurn.  1397.  Tk.  I.  383.  Spominje  se  medju 
prokletnici.  V.  crkva,  cit.  44.  i machinae.  — I grad  BUnje  je  rval  (arval) 
lumbardami  velikirni  i rnalimi,  da  ni  mu  nistar  rnogal.  1532.  (ne  1552.).  Pravda 
P.  Keglevi(3a  proti  N.  Zrinskomu.  K.  251. 

lumblija,  f. : v.  iblija.  Po  A.  R. : ,,pogaca  od  muke,  varenike  i mlieka). 
zafrana,  dar^ina  (korica,  cimeta),  sto  se  miesi  o Svijem  svetima.  Pokvareno 
od  tal.  roblia^\  Iz  Slovinca.  Oblia  — offerta:  dar,  poklou  itd. 

luna,  t‘.,  mjesec.  Izp.  A.  R.  o etimologiji  itd.  Praslovjenska  riec.  Riec 
nije  u nas  izumrla,  kako  veli  i A.  R.  Ali  mislim,  da  u ovih  stranah  zovu  luna 
ono  kolo  oko  mjeseca  (njem.  Mondhof'i : ve^eras  je  velika  luna.  Izp.  Schrad. 
547.  V.  mjesec. 
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lup,  m.,  lupija,  f.,  isto  sto  lub;  znafii  i lubanja,  lubina.  Izp.  A.  R. 
lupes-;  V.  lupez-. 

lupez,  m.,  fur,  latro,  grassator,  sicarius,  tat,  razbojnik  itd.  Izp.  A.  R. 
V.  lupiti.  Praslovjenska  rie(^.  Izprva  znaci  (5in,  zlo  djelo,  grabez  (kao  i palez, 
kradez  itd.).  Poslije  prelazi  naziv  na  zlo^inca.  V.  grabez,  klic,  kradja,  lii- 
peztina.  Izp.  Polj.  rjef. 

lupeztina,  lupescina,  f.,  furtum,  kradja.  Izp.  A.  R.  — 1.  Lupez,  Id  hi 
prija  porotnihe,  nije  zahon  da  more  uzvrnuti  rotu  nitkore  iz  lupescine.  Polj.  33. 
^1.  16.  — 2.  Ni  iz  lupescine  ne  more  se  apelati.  Polj.  72.  61.  66.  U ovih 
slucajevih  radi  se  mozda  o sirem  znacenju  rieci.  V.  lupez  i lupeztvo. 

lupeztvo,  lupestvo,  n.,  furtum,  kradja.  Izp.  A.  R.  — Ako  hi  se  lupez 
uhitio  u kreji,  ima  se  obisiti,  kako  je  posli  pisano  od  lupestva.  Polj.  51.  cl.  37^. 

lupiti,  impf.,  avellere,  ljustiti,  guliti.  Po  A,  R.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
lupi-.  Staroslovjenski  lupiti,  detrahere,  odrieti,  orobiti.  V.  lupez  itd.  — Sa 
lup  itd.  dosta  je  mjestuih  iraeua  itd.  svezano,  n.  pr.  Lupoglav,  a mozda  ulazi 
ovamo  i koje  ime  sa  Lub-  ili  Ljub-. 

lutka,  f.,  pupa,  igra6ka  za  djevoj6ice.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec : 
lontka.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Spada  li  ovamo  zagonetna  riee  lutca?  Izp.  A. 
R.  p.  r.  luca.  U oporuci  k6eri  kneza  Lazara,  a udove  vojvode  Sandalja,  g.. 
1442.,  Mikl.  Mon.  Serb.  415.  dolazi:  Vladislavu  da  se  da  romenca  srehrna  po- 
zlacena  (krcag,  peliar)  i prsten  s occem  zniajevem  i modi  svete,  sto  su  pr  mni ; 
i gospodicne  Katalerie  (dat.)  ohotci  (obodac,  nausnica)  mali  i lutca  zlata.  A.  R. 
misli,  da  nije  ta  rie6  u svezi  s lutka  (kako  je  Dani6ic  nagadjao),  ve6  voli 
vjerovati  drugoj  alternativi : da  je  izpusteno  i,  a lu  da  stoji  mjesto  lju,  pak 
bi  to  tada  bio  neki  nakit  u obliku  zmije  ljutice.  — Spomenut  6u,  da  je  za 
bebu,  lutku,  babku,  pupacu  dosta  razsiren  po  sjevernih  stranah  — kako 
mislim  — i danas  naziv  fotka,  a u Primorju  cuje  se  i mulica.  Izp.  A.  R. 
p.  t.  r.  — Bit  6e  postanje  i zna6enje  fotke  u svezi  sa  hvot-.  V.  hoc,  cit.  2. 
^,Fotka“  je  ljubimica  djeteta,  a moze  pri  tom  nazivu  primiesana  biti  i krupna, 
toboze  saljiva  pomisao  na  odnos  matere  neudate  spram  svoga  djeteta.  Bez 
sumnje  postaje  take  i „mulica“.  V.  kopile. 

lutnja*,  f.,  muzikalna  sprava,  isto  sto  laut,  lent.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R. 
— Rieci  ne  ima  u nasih  starijih  izvorih.  Ces.,  polj.  i rus. 

luza,  f.,  lacuna,  glib,  lokva,  blato.  Rie6  pucka  u Dubrovnikn,  a bez 
sumnje  i drugdje  u podru6ju  nasega  jezika.  Popuni  prema  tomu  Bernek.  p.  r. 
luza.  I augm.  luUna  utvrdjen  je  u Crnoj  Glori  i Boci  Kotorskoj.  Izp.  A.  R. 
Mjestnih  imena  i nazivlja  bilja  ima  dosta  u svezi  s tom  rieci.  I rus.  luza  itd. 
s istim  znacenjem,  kao  u nas.  V.  maljuzanje.  Bernek.  dovodi  s tom  rie6i  u 
svezu  i „illyr.  lugas  m.  oder  luga  f.  Sumpf“,  pak  se  poziva  na  Strabonov 
izvjestaj,  kako  se  putuje  sa  morske  obale  kroz  Karniju  u nase  strane.  Preko 
gore  „Okras“  dolazi  se  iz  Akvileje  po  Strabonovu  opisu  u Nauportus  (sto  ima 
biti  danasnja  Vrhnika).  Preko  iste  gore  ide  put  iz  Tergeste  k jezeru : ziq  Hoc 
"Xobysov  y.aXo6p.svov.  U mojem  starom  izdanju  prievoda  Strabonove  geografije 
(prof.  Karl  Karcher)  ne  cita  se  to  ime  Lugeon,  ve6  Lupeon,  a ima  biti  da- 
nasnje  Cirknicko  jezero.  V.  grad  (Sisak,  str.  348.).  Roba  — kako  Strabon 
prica  — krca  se  kod  Nauporta,  toboze  na  rieci  Karkoras  (Krka),  ova  rieka 
tece  u Saus  (Savu),  Sava  ii  Drabus  (Dravu),  a ovaj  u Noarus?!  Ovaj  tada 
hvata  Kolapis  (Kupu)  i te6e  ii  Danubius ! — I Lugeon  i Lupeon  moze  doista 
biti  oznaka  za  kal  ili  jezero.  V.  Ljubljana  i lug,  a izp.  Bernek.  p.  r.  logn. 

luzac*,  luzec,  lozec,  m.,  dem.  od  lug.  Kao  mjestno  ime  ve6  XIV.  vieka 
Lusech,  Losech.  Tk.  I.  ind. 

luzak,  m.,  dem.  lug.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  29.  br.  47.  (v  luska). 
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luzic*,  luzic,  m.,  dem.  Ing.  Kao  mjestno  inie  vec  XII.  vieka.  Rar. 
doc.  92.  sylvula  lusiz. 

lytrum®,  n.,  grc.  pretiura  redemptionis,  odkupnina,  navlastito 

za  siiznja.  Du  Can.  i Bart.  V.  ciena,  cit.  17.  i d.  i jamstvo.  III. 

1.  Stvar  je  gospodara  suznjeva,  t.  j.  njegova  gospodina  zeraaljskoga 
ili  zapovjednika  cete,  ii  kojoj  je  vojevao  suzanj,  da  nastoji  biti  posrednikom 
i pomodnikoin,  kako  da  se  namakne  odkupna  ciena.  Gospodin  tad  „uzimlje 
na  svoju  viru“  suznja,  on  o^ituje  suznju  i njegovu  vlastniku  u listu,  da  de 
biti  .,dobar  poruk  i za  cinu  i za  glavu“  itd.  Tako  dva  Turcina  dubidka  pri- 
mjerice  pisu  kapitanu  Siska  grada  itd.  za  svojega  kmeta  Radovana  Mrksida^ 
kojega  je  sisadki  kapetan  bio  zasuznjio,  pak  ga  oni  izvadise : dajemo  V.  m. 
fia  znanje  izradi  V.  m.  suznja  R.  M.,  holer oga  ste  nam  V.  m.  dali  na  nasu  virii, 
ter  ovo  sada  siromaln  Radovan  dojde  i s ocem  h nami  ter  nas  siromah  moli  i 
prosi,  da  hi  ovdi  k nam  dugovanje  nosili,  jer  gsv  (gospodstvu  vasemu)  daleho  j* 
siromahu  nositi,  i da  hismo  mi  V.  m.  predavali ; prosimo  F.  m.,  pustite  to  njegova 
ostalo  dugovanje  na  nasu  virn  Muhamedovu  . . . liocem.o  poMeno  platiti  i ne  cema 
■svojoj  viri  faliti.  Nego  prosimo  V.  m.,  liocete  siromahu  prostran  rok  uciniti.  1648. 
Star.  XL  85.  86.  V.  jamstvo,  .str.  459’. 

2.  God.  1701.  izdaju  se  na  Rieci  za  Krajinu  odredbe  neke,  medju  inim, 
da  krajisniku  hrvatskoraii,  koji  bude  zasuznjen  od  Turaka,  pak  se  inia  od- 
kupiti,  treba  dopustiti,  da  bezzaprecno  smije  trgovati  s jedne  i driige  strane 
medje  sa  robom  (solle  erlauht  sein,  quocunque  modo,  auch  durch  die  traffique  in 
and  ausserhalb  der  Graniz  ihr  lytrum  und,  losgeld  zusamben  zu  bringen).  To 
pravo  pristoji  i Turkom,  suznjem  nasim,  na  vjeru  odpustenim,  ter  mogu  i oni 
turskom  robom  trziti  i na  nasoj  strani  bez  carine.  Oficiri  imaju  paziti,  da 
ne  bude  zloraba.  Suznji  moraju  imati  putnice,  svaki  mjesec  obnov^ljene.  Lop. 
act,  conf.  III.  211. 

8.  Proti  ovakovu  nadinu  postupka  sa  suznjima  (jamadno  vrlo  staru) 
izdao  je  hrvatski  sabor  g.  1567.  (K.  jur.  II.  44.  45.)  dlanak:  nemo  captiuos 
et  internuntios  intromittere  in  Thurciam  audeat.  Bez  banova  dopustenja  ne  smije 
se  ni  list  pisati  u Tursku.  Kazniti  valja  onoga,  koji  suznja  Turdina  pusti  po 
porudanstvu  zasuznjenih  inih  Turaka  na  slobodu,  pak  ovakov  suzanj  tad  od 
sajma  na  sajam  moze  putovati.  Kako  vidimo,  te  zabrane  nisu  mogle  zatrieti 
obidaja. 

Izica;  v.  lazica. 

M. 

M.  — Izp.  A.  R.  — Primietit  du  jos:  a.  da  se  duje  u sjev.  narjedju 
i mnuk  (mjesto  vnuk);  b.  sing,  instr.  fern,  imenica  na  -a  itd.,  sto  sad  u knji- 
zevnom  narjedju  izlazi  na  -om,  dolazi  u nekih  starih  izvorih  kadsto  u liku  -ov, 
n.  pr.  svojov  voljov,  poveljov  banov  (1189.  Kulin  ban.  Mikl.  Mon.  serb.  2.) 
mjesto  svojeju  itd.  odnosno  mjesto  svoju  volju,  povelju  banju,  t.  j.  po  sa- 
dasnjem  govoru:  svojom  voljom  itd.  Pitanje  je,  da  li  se  ovdje  v promienilo 
u m po  fonetidkom  zakonu  kojem,  ili  je  tomu  ini  razlog.  Primjera  ima  dosta 
u nasih  izvorih  sve  do  XVI.  vieka.  V.  V.,  a izp.  o Miklosidevu  mnienju  njegov 
Lautlehre  332.  — V.  mlinac. 

1.  ma,  conj.,  sed,  at,  autem,  tamen,  ali.  Izp.  A.  R.  Ima  biti  na  zapadu 
uzeta  ried  iz  tal.  (ima  i u franc,  mais  — izvodi  se  iz  lat.  magis),  na  iztoku 
pak  da  je  ta  ried  preuzeta  iz  arap.  iliti  tur.  ama.  V.  2.  ma  i makar. 

2.  ma**,  partikula  po  Mikl.  Etym.  Wtb.,  koja  se  mede  pred  glavnu 
ried,  da  se  stvori  nova  ried  s razlidnim  znadenjem.  Po  Mikl.:  ma  „bedeutet 
das  unechte^C  Ma  je  tamno  i po  postanju  i po  znadenju.  Po  ono  malo  riedi, 
na  koje  sam  naisao,  dini  mi  se,  da  bi  te  riedi,  ako  su  sbilja  sa  „ma‘^  sa- 


stavljene,  mogle  ozaaciti,  da  je  stvar  itd.  izravno  ili  u prenesemi  smislii  slicna 
znacenju  glavne  rieci,  ali  da  nije  istovetna.  Prirajerice  maklen,  mukljen,  kao 
da  znaci  „nije  klen,  ma  je  kao  klea“.  Izp.  i Bernek.  o partikuli  ka,  ko,  pak 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  po  i dr.  V.  macesan,  maklen,  maljiizanje,  masrap 
i masuta. 

macaria,  f. ; v.  makarija. 

macarol"*,  m. ; po  Vin.  1.  (d.  6.:  zakan  uho,  hi  za  hiskupom  stoji  v tof 
Utoj  crikvi  (zove  se  hrvatski  malik  [maljik?]  a vlaski  macarol),  nima  imiti  od 
toga  istoga  krscenja  (posvete  crkve)  ne  vece  bolanac  15  vernez  henetackih.  Zakon 
misli  na  djakona,  koji  nosi  pedum,  biskupovu  palicu  pastirsku,  po  vinodolsku : 
ku^mu  (Ant.  Maz.  rjec.  k Vin.),  po  govoru  drugih  strana:  kljuku.  V.  kljukova. 
Vlaski  (t.  j.  tal.)  mazza  je  ono  sto  lat.  clava,  bat,  kijaca,  tezka  batina.,  Mogla 
je  ta  rie6  sluziti  i za  oznaku  kljuke  biskupske.  Mazzarolus  ili  sto  sli^no  Du 
Can.  doduse  ne  ima.  Ali  ima  mazzerius : qui  massam  seu  clacam  gestat,  s pri- 
mjerom : qui  clavas  pontificias  portabant,  quos  mazzerios  dicimus.  Mozemo  suditi, 
da  su  „clavae  pontiliciae^  biskupske  pastirske  palice.  Kod  mazerius  (tal.  maz- 
ziere)  ima  pak  Du  Can.  primjer,  po  kojem  ta  rie^  znaci  bojnika,  oruzana 
batom.  Mazia,  matia  znaci  medjutim  po  Du  Can.  u ob6e  znak  dostojanstva, 
oblastne  mo6i : dominium  civitatis  . . . et  baculum  sive  matiam  f<ui  capitaneatus . 
V.  macaruo,  malik  i maljik. 

macaruo,  macarul,  m. ; macaruli  su  sablasti,  duse  nekrstene  djece. 
Izp.  A.  R.  — Govori  se  i maciruo,  macin,  tintilin  i dr.  Bit  6q  slicne,  ali  i 
raznovrstne  prikaze  drevnoga  praznovjerja.  Belost.  ima  p.  r.  daemon  takodjer 
titilin.  A ova  je  riec  jamafno  u svezi  i sa:  titiringuske  u Vuk.  rjec. 

maccecharius®,  m. ; dolazi  u listini  Muncimirovoj  (Mutimir)  g.  892. 
Rac.  doc.  16.  Signum  manus  Prisna  (po  Lucidu : Prusna),  maccechario  iupano  . . . 
Zelidrago,  maccechario  comitissae.  Dvorski  SU  to  dostojanstvenici.  Ra6ki  Rad 
91.  str.  152.  misli,  da  je  to  „zupan  buzdovanar^‘,  dakle  onaj,  koji  bat  nosi; 
to  bi  bio  kao  nosilac  jednoga  znaka  drzavne  viasti.  V.  bat  i macarol,  pak 
tepcij.  Macecha  (pisano  je  ili  citano  maccecha)  imalo  bi  znac^iti  isto  sto  mazuca, 
maxuca,  franc,  massue,  srednjegrc.  p.aT^oux7i  (izp.  Du  Can.),  nase  macuga  (sa 
znacenjem  bojnoga  bata;  tako  i polj.  maczuga;  izp.  Mickiewicz  Pan  Tadeusz. 
VII.  veras  87.).  Ali  po  Du  Can.  machua  tortuosa  zna^i  i vrstu  mafia  (genus 
ensis),  — ako  to  nije  bludnja.  — Du  Can.  o nasem  maccecharius  razpravlja 
pod  mavecharius,  jer  je  tako  stampano  u Lucicu  prvo  mjesto : Prusna  mave- 
chario.  Du  Can.  s piinim  pravom  odlufiuje,  da  je  na  obih  mjestih  isto  fiitanje 
umjestno,  i to  maccecarius,  pak  siidi,  da  se  radi  o zvanjili  vladaofieva  i vlada- 
lifiina  vrhovnoga  kuhara:  magni  coci.  Machecarius  dolazi  naime  fiesto  mjesto 
macellarius  sa  znafienjem  mesar.  Ali,  ako  ima  biti  to  znafienje,  ne  moze  li  se 
pomisliti  i na  koji  izkvareni  oblik  riefii  magirus  (grfi.  ;j.xY£tpo;)  = kuhar? 
Za  hipotezu:  kuhar  govori,  sto  ima  u istoj  listini  i znak  kriza  zupana  „armi- 
gero^‘,  pak  bi  dakle  pored  stitonose  bio  jos  i posebni  claviger  ili  pak  ensifer, 
mafionosa.  V.  t.  r.  Ali  takovih  dvorskih  zvanja  ima  i drugdje  i u nas  sbilja 
po  vise : jedan  nosi  zezlo,  drugi  mafi,  trefii  bat,  mafiugu  itd.  Vriedno  je  paznje, 
da  ima  i comitissa  svojega  osebnoga  maccecharius.  Jamafino  je  istini  prilifinije, 
da  je  dakle  Rafiki  smisao  riefii  pogodio.  V.  mager,  magjer. 

macelj*,  macel,  m.,  tudes,  hstuca,  prirufini,  drven  bat,  tukafi.  Po 
Belost.  Je  li  ime  gore  u Zagorju  s tim  u svezi?  Izp.  A.  R. 

maceria®,  f.,  suh  zid,  gromafia;  znafii  u barbarskoj  latinstini  i gra- 
djevni  lies,  pak  mesnicu  itd.  U Rafi.  doc.  70.  i 92.  znafii  gromafiu. 

macesan*,  mecesen,  m.,  pinus  larix.  Poznato  drvo,  zove  se  tako  slov. 
i po  svem  sjevero-zapadu  u nas,  pored  ari§,  arez  (iz  lat.,  odnosno  tal.  larice). 
Najobicnije  pak  primjenjuje  se  naziv  tis,  m.,  i tisa,  f.,  tisovina ; naravski 
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s neznanja,  jer  je  tis  za  pravo  taxus  baccata.  Kako  je  tis  vrlo  riedko  drvo^ 
doslo  je  lake  do  te  zamjene.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  postala  je  riec  sa  par- 
tikulom  raa.  V.  t.  r.  Sto  je  dakle  glavna  rie^^?  Zar  ces,  mjesto  tis  Tpolj.  cis, 
kasubski : cisine)  ? 

machinae®,  pi.  f-,  mackinator,  m.j  veliko  oruzje,  sprave  za  obranii  i 
osvajanje  tvrdjava,  velike  puske,  lumbarde  itd.,  pak  po  tom  nastojnik,  koji 
upravlja  takovira  oruzjem.  Mackinator  domini  regis,  magister  machinarum. 

Tk.  IV.  257.  259.  V.  lumbarda. 

macic,  m. : v.  macarol.  Izp.  A.  R.  V.  ma^ic. 

maczur®,  m.,  po  Bart.  tur.  riec,  isto  sto  inazal.  V.  t.  r.  Ne  znam, 
jesu  li  neka  nasa  imena  s tim  u svezi.  Izp.  A.  R. 

mac,  mec,  KTihc,  m.j  gladius,  ensis,  spata  (spatlia  grc.)  i dr.  Riec  sve- 
slovjenska.  Svodi  se  ii  svezu  i s got.  maki,  meki.  Izp.  A.  R.  i Mikl.  Etym. 
Wtb.,  pak  Schrad.  748.  (njem.  Schwert  svodi  se  u drevnii  svezu  s nasim 
svrdlo).  — V.  korda.  Riec  sablja  (lat.  acinaces,  persicus  gladius ; izp.  i 
Bart.  s.  V.  acinas  damascenus)  prastara  je  u nas  i ostalih  Slovjena,  ali  tamno 
joj  je  postanje.  U njemaSki  jezik  ulazi  riefi  istom  okolo  g.  1500.  — 1.  Za 
Mladina  bana  (banus  Croathorum  et  Bosne)  tuzio  je  Zadranin  Nozdronja  Mi- 
roslava i Borislava,  sinove  Vlkmirove  od  plemena  Dragaiiic,  pak  sinove  i 
udove  nakon  pokojnih  Stjepaua  i popa  Radoslava,  bra6e  Vlkmirove,  zatim 
Orgura,  Slavogosta  i Nikolu,  sinove  pok.  Jurislava  Berilmi^a  (svi  su  oni 
plemenom  Dragaiii^i),  pak  jos  Ivana,  sina  Mihajlova,  sina  Vl^ete  ,,potestatis” 
(kneza,  nacelnika  ii  nekom  gradu?)  od  plemena  .Jamomet,  za  posjed  zemlje. 
Tuzitelj  izvodio  je  na  razpravi,  da  je  otcu  njegovu  Stjepanu  dosudjena  bila, 
ona  zemlja  u ime  odstete  za  zlocin,  sto  ga  njemu  na  stetu  pocinise  Vlkmir 
i Stjepan  Dragani^i.  Na  razpravi  je  posljednji  tuzenik  Ivan  (Vlceti6  — Jamo- 
metovi^)  u suda  izmolio,  da  ne  treba  odgovarati,  dok  ne  bude  macem  opasan 
(dixit  se  a nobis  graciam  habere  de  non  respondendo  in  jure,  donee  fuerit  etatis 
habilis  ad  cingendum  spatam,  qui  eum  etatis  kuiusmodi  non  erat  saplicabat  eidem, 
Francisco  [tuzitelju]  ad  respondendum  non  cogi.  1821.  Bribir.  Sm.  cod.  IX. 
21.  i d.  V.  dob  i kum.  Kod  dob,  cit.  5.  popuni,  da  je  mozda  ipak  iz- 
pravna  brojka  u Polj.  101.  cl.  99.,  ter  da  do  navrsene  18.  godine  nije  duzan 
mladi^-sirota  odgovarati  pred  sudom  itd.  Doduse  pasanje  ma(?em  (izp.  u nasih 
puckih  pjesmah:  muzkijem  ga  opasala  pasom)  mozda  se  obavlja  i ranije. 
„Doba  pravdena^^  — aetas  legitima  bila  je  po  ug.-lirv.  pravu  u staro  doba 
za  dje^ake  14.  godina.  V.  dob  II.,  a izp.  Verb.  I.  t.  111.  § 6.  — 2.  Macem 
ili  kordom  cini  se  odboj,  odbitje  (repulsio).  Izp.  Verb,  ili  Perg.  II.  t.  72.  73. 
(po  tom  toga  govore,  da  nije  repulsia  ucinjena,  zato  jer  hi  nijedno  oruzje  ni  gologa 
maca  pokazauje  ...  ne  hilo  acinjeno).  V.  groza,  cit.  1.  — 8.  Macem  se  vrse 
smrtne  kazni.  V.  3.  kazan  III.  — 4.  Kad  se  je  pozivalo  sav  puk  pod  oruzje, 
bio  je  obi^aj,  da  se  nosi  po  svih  mjestih  krvav  mac.  Izp.  Klaic  Povj.  IV. 
350.  Mora  da  je  o tom  ostala  budna  predaja  u nekili  stranah.  Kad  su  ono 
bili  pred  20  godina  nemiri  u Banovini,  napravili  su  seljaci  drven  mac,  tei* 
ga  crljenom  bojom  namazali  i nosili  po  selih. 

macak,  m.,  macka,  f.,  cattus-  Izp.  A.  R.  i Schrad.  414.  — Vrag  se 

moze  pretvoriti  i u macka,  psa  i muhu.  Izp.  Star.  XXV.  40.  71.  i a 

V.  djaval. 

macar*,  mecar,  m.,  zanat  onoga,  koji  mace  kuje,  machaeropoeus,  opifex 
gladiarius,  pak  gladipar  i dr.,  ali  i koji  vojuje  ma^em,  spatharius  itd.  Izp. 

A.  R.  pak  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  41.  — V.  mai^otreb  i mi^ar. 

macic*,  m.,  isto  sto  maci6.  V\  maljak. 
macnik,  mecnik,  m. ; v.  maconosa. 
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maconosa*,  mecoMmt,  m.,  ensifer,  gladifer,  spatarius,  onaj  koji  pred 
vladaocem  nosi  maf*  kao  znak  drzavne  vlasti,  pak  vojnik  macem,  a po  tom 
vojvoda  ii  ratii.  Izp.  A.  R.  Riec  je  vrlo  stara.  U vlaskih  izvorih  dolazi  g. 
1431.  mecenom,  a inace  ondje  i mecnilc  sa  zna^enjem  zapovjednika  vojske 
(spatharius).  Izp.  C.  Jir.  Staat  Serb.  I.  15.,  pak  Bobc.  346.  I neki  hrvatski 
dvorski  naslovi  nahode  se  n izvorih  iz  doljnjih,  sada  rumunjskih  podunajskih 
strana.  V.  kralj,  str.  536^. 

macotreb'^*,  mecotreh,  m. ; V.  macar.  U Zagrebu  po  Tk.  ind.  od  XIV. 
do  XVI.  vieka  obi^an  naziv  toga  zanata.  To  je  gladiorum  purgator,  njera. 
Schv’ertfeger.  V.  cesta,  cestar  i macar,  a izp.  1299.  Sm.  cod.  VII.  335.  (ved 
dolazi  cesta  sa  znacenjem  via;  take  i 1275.  Istra.  S.  58.  veliku  cestu), 

macovojnik,  mecovojuik,  m.,  campio,  gladiator,  duellator,  bojnik.  Izp- 
A.  R.,  a V.  boj,  duellum  i dr. 

macaha,  maceha,  maciha,  maculia,  f.,  noverca.  Izp.  A.  R.  — 1.  Gospu 
Evu  od  Rosemberga,  maceliu  nasu,  zadovoljismo  sumom  penez.  1568.  Juraj  Zrinski- 
K.  263.  — 2.  Od^gospe  Ane  od  Jelacicev,  macehe  svoje.  1572.  Selnica.  K.  269. 
— Perg.  rjec.  macaha. 
niaci;  V.  maknuti. 

madaP,  adj  , po  A.  R.  nejasan,  mutan,  pak  po  Nemanicn  fuscuSy 
taman.  Riec  tece  u Istri.  Valja  popuniti  prema  dodatku  u A.  R.  dio  VI.  str. 
932.  na  kraju,  da  i ova  ried,  kao  i medlen,  medliti,  mlahav,  mledan,  mledniti^ 
mlitav,  mloba,  mloban,  mloliav  (i  s timi  svezane  mnoge  ine  riedi)  potjece  od 
sveslovjenskog  koriena  raiid  — Mikl.  Etym.  Wtb.  II  primjeru  u A.  R.  udo~ 
vicam  madlo  sunce  sije,  znadenje  je  isto  kao  u primjeru  iz  podetka  XV.  vieka: 
V leteje  since  silno  inocno  a v zime  madlo.  Star.  XXX.  324.  — Ne  treba,  mnim, 
pomisljati  na  svezu  s rieci  magla.  — U svezi  je  (po  Miklosidu)  s korienom 
mud-  i muditi,  pak  i omiljavica.  Spomenut  du  ved  ovdje  primjere  i za  glag- 
omedliti  (pasti  u nesviest,  nemod):  pocelo  je  tezko  dohajati  svedoku,  tak  da  ne.~ 
kaliko  puti  omedlevsi  na,  tla  je  pal.  1715.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  245.,  pak  za 
glag.  omledniti  (sa  znacenjem  oslabiti  itd.):  da  hides  mocan  i da  ne  omlednis. 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  73.  — Upozorit  du,  da  dr.  Duro  Skarid  Semaz. 
stud.  str.  43.  neke  gore  spomenute  riedi  svodi  na  korien  mel,  ter  odklanja 
neke  izvode  u A.  R.  VI.  932.  V.  mel. 

madez*,  m. ; dolazi  i u liku  mladez,  m.,  naevus,  melasma,  znak  na 
tielii.  Izp.  A.  R.  Prastara  ried.  I rus.  madez.  Nije  li  1 poslije  m umetnuto 
poput:  mlezga  fmezga)?  — I u rus.  jeziku  ima  varianta  sa  1 (dial,  malezb). 
Mikl.  Etym.  Wtb. 

madij,  m.,  srednjelat.  madius,  za  mjesec  maj.  I vrlo  desto  kao  ime  ill 
prezime.  Izp.  A.  R.  (po  njem  bi  moglo  biti  Amadeo)  i Rad.  doc.  po  ind.  (i 
Magius,  Maius). 

madj-;  v.  magj-. 

madrun*,  matrun,  m.,  vrsta  bolesti  ili  nemodi;  u sjevernih  i zapadnili 
stranah  obidna  ried.  Sto  zapravo  oznaduje?  Svakako  tudjica : doSla  u puk  od 
udenih  Ijekara,  prema  tadasnjemu  stanju  znanosti;  kao  i mnoge  toboze  pudke 
bajke  o liekovih  itd.  Bit  de  postalo  od  tal.  madrone,  po  Stulidu  mal  di  lianco, 
bedrena  bolest  i d.,  po  A.  R.  (p.  r.  matrun),  probadi,  protisli,  ali  miiiin,  da 
je  i sveza  sa  lat.  matrix,  ter  de  „madrun“  obuhvadati  i razne  vrste:  liystericae 
affectiones  itd.,  u najsirem  znadenju.  Take  mi  je  tumacio  pok.  prijatelj  dr. 
Dezman.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  duna.  Ried  je  to  staroslovjenska  (sa 
znadenjem  neke  bolesti),  des.  i polj.  (kostobolja),  slov.  (kolika)  i malarija 
znadi : maternica,  matrix).  Ali  ona  dolazi  i u srb.  IjekaruSi  iz  XV.  vieka, 
i^to  ju  je  V.  Jagid  priobdio  u Star.  X.  str.  91.  i 113.  (jegda  kto  holit  ot  due, 
da  gHzet  ot  rlcije  jahlke  korm,  i vdmdet).  Mnim,  da  je  bez  sumnje  dakle  dna 
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zuana  bila  i u nasem  jeziku,  ako  i ne  mozemo  zuati,  kakovu  je  bolest  ozna- 
civala.  Mozda  riec  te6e  i danas  u kojem  kraju.  — Ima  u Zbor.  za  nar.  ziv. 
XV.  158.  i staro  zaklinjanje:  Zaklinjar.i  te,  matrune  . . . zac  mucis  telo  raha 
hozjega  i roves  kaJco  vol,  shuces  kako  jelen,  lajes  kako  pas,  trubis  kakn  lav,  ploves 
kako  riba,  puzas  kako  kacka,  mucis  sve  telo  itd. 

maganatan*,  adj.,  i u liku  maganjan.  Izp.  A.  K.  Potjece  od  tal. 
magagna,  srednjelat.  maganhum  (sa  znacenjera  vitium,  noxa)  pak  mahamium 
{membri  rautilatio,  enormis  laesio  itd.).  Po  Du  Can.  tamno  je  izvorno  po- 
stanje:  od  tal.  magagnare,  ostetiti,  ili  pak  lat.  mango  (krvnik,  varalica  itd.), 
malignare  (franc,  mehaigner,  okljastiti).  Mislim,  da  to  sa  tur.  ili  arap.,  u nas 
na  istoku  posvojenom  rieci  „mahana‘‘  nije  ni  u kojoj  svezi.  — Ako  li  bih  . . . 
bio  maganatan  (u  drugom  rukopisu  rnaganan)  jednom  rukom  al  nogom  ali  tolikoje 
okom.  Polj.  47.  cl.  35*^. 

maganjati,  impf.,  mutilare,  kljastiti.  Izp.  A.  R.  V.  maganatan. 
magar,  magarac,  m.,  itd.,  equus  asinus,  osao,  pak  tovar,  mus,  kenjac, 
a po  J.  Grjorgji^u  (Marunko)  na  Mljetu  i poslednik.  Izp.  A.  R.  Ne  bit 
izvorno  slovjenska  riec.  I u arban.  jeziku  magar  i gomar.  Ostatak  ilirskoga  ? 

magar®,  n.  (?),  magales  ( ium),  magalia  (-orum);  po  Belost.  huta,  koliba 
pastirska.  Sinon.  attegiae  i ligellum.  Stare  i srednjelat.  rieci.  Izp.  i Du  Can. 
1.  magalia  (domus  pastorum).  V.  malga. 

magarea®,  f,  marca,  grivna.  U ug.  izvoru.  Po  Bart, 
magarisium®  itd.;  v.  mogoris. 

magazenum®,  n.,  spremiste,  magazin.  luxta  magazenum  salts.  1388. 
Senj.  Ark.  III.  158.  Izp.  A.  R.  p.  r.  magaza.  Vidi  se,  da  je  k nam  dosla 
riefi  iz  Italije,  a ne  od  Turaka. 

mageira®,  f.,  magirus,  m.,  po  grc.,  kuharica,  pak  kuliar,  sokac.  Odatle 
staroslovj.  mager,  m.  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.),  od  kojega  potjece  u nas  magjer 
(izgovaraj  mader),  sve  s istim  zna^enjem.  — Kako  i od  Magjar  ima  lik 
Magjer,  ne  moze  se  znati  kod  nekih  nasih  mjestnih  imena  itd.,  odakle  po- 
tekose.  V.  Magjar.  Miklosic  misli,  da  je  od  mager  Magjerovo  (selo)  postalo. 
Ra6.  doc.  26. 

magister®,  m.,  a)  naslov  po^astni,  sto  u nas  nose  prednici  u stalezu, 
prvi  od  sluzbenika  raznih  vrsta  itd.,  pak  na^elnici,  nastojnici  u dvorskih 
zvanjih.  Velik  broj  popisan  je  u Bart.;  — b)  mestar  ili  majstor.  — V.  t.  r. 
— 1.  Uinea,  que  comparaui  de  Constantino  magistro.  918.  Zadar.  Ra6.  doc.  18. 
Ne  moze  se  znati  zna^enje.  — 2.  Na  listini  u potvrdi  kralja  Kresimira : 
praesentibus  magistro  Gregorio  gramatico,  et  Paulo  de  Bulia  et  aliis.  1070.  Rac. 
doc.  80.  Dvorski  dostojanstvenik,  logotet,  kancelar.  — 3.  Quod  rex  Suinimir 
quoddam  territorium  . . . cuidam  magistro  suo,  proauo  videlicet  Scestaki,  regia 
auctoritate  propterea,  quod  sancti  Johannis  euangeliste  ecclesiam  cooperierat,  anti- 
■quitus  donauisset  (svjedoMo  je  stari  samostanac).  1187.  Zadar.  Sm.  cod.  II. 
211.  Bio  je  taj  pradjed  Sestakov  dakle  graditelj  ili  umjetnik  kakov? 

Magjar*,  m.,  Hungarus.  U izvorih  je  na§ih  hrv.  sve  do  novijega  doba 
mnogo  obicniji  naziv  Ugrin,  po  gotovo  pak  Ugarska.  Ima  i trag  liku  Magjer, 
Madjer  (Mader),  a po  tom  na  zapadu  po  izgovoru  Major.  Ovako  bi  nazivali  i 
Podmanickoga,  vojvodu  vojske  kralja  Matije  na  Primorju : Major  Blaz.  Neka 
su  imena  mjestna  itd.  mogla  pote6i  od  slifinoga  lika  toga  imena  naroda,  ali 
i od  suzvu(^ne  rieM  mager  (mader).  V.  t.  r.,  a izp.  1492.  Senj.  S.  292.  {rota 
je  bila  za  Majera  Balasa  v litih  1483). 

magjarski  jezik.  Ve6  od  prvih  pocetaka  nase  zajednice  s Ugarskom 
ima  u nasih  latinskih  izvorih  dosta  primjera,  da  oblastnici  — i duhovni  i 
svjetovni,  navlastito  pak  vjerovana  mjesta,  kapituli  itd.  i kancelarije  kra- 
Ijevske  i vojvodske  i banske  — u svojih  sluzbenih  odpravcih  nvrstuju  i po- 
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jedine  magjarske  riei^i.  Ne  samo,  da  se  imena  mjestna  mnogo  puta  izvra^aju 
i prilagodjuju  uhii  magjarskoinu,  ve6  se  pojedine  oznake  medja,  drve^e  itd. 
u nekih  listinah,  navlastito  iz  sjevernih  strana  upisuju  i magjarski,  kad 
se  pisac,  rodom  ili  osje^ajem  Ugrin,  ne  sjeti  latinskoga  naziva,  ili  ho6e  da 
pored  latinskoga  u svoj  spis  nvrsti  i naziv  vulgarui.  Dasto  daleko  vedi  dio 
pisaca  nasih  izvora  upisuje  takove  rieci  domat^im  hrvatskim  jezikom.  Bogate 
biskupske  i kanonifike  stolice  u Posavju  dielili  sii  ipak  ngarski  kralji  6esto 
prekodravskiin  svedenikom,  bez  sumnje  najvedim  dielom  doduse  dobrim  po- 
znavaocem  srodnoga  hrvatskoga  jezika,  jer  su  bili  redovno  sjevernoga  ili 
juznoga  slovjenskoga  porietla,  ali  prozetim  zanosnim  osje6ajem  svojega  osobnoga 
pripadnictva  k politi^komu  narodu  magjarskomii.  V.  gallicalis.  A bila  je  do- 
nekle  kadsto  i nuzda,  da  se  olaksa  razumievanje  spisa  kraljevoj  pisarni  i 
njegovu  sudistu,  pred  koje  sn  se,  kako  smo  vidjeli,  dizali  pravni  sporovi  u 
vaznijih  slucajevih  povodom  priziva,  previda  i prituzaba  pleraenitili  ljudi.  V. 
didi,  a navlastito  cit.  27.  Hrvatske  presude  nasih  nizih  sudova  i stola  banova 
prevedene  su  na  latinski  za  kraljevn  vrhovnu  presudu.  Sluzbenomu  magjar- 
skomu  jeziku  dasto  ne  ima  traga.  On  je  i u Ugarskoj  samoj  poceo  u sluz- 
benih  spisih  rabiti  skoro  ^etiri  stolje6a  poslije  prvih  po^etaka  nase  domace 
slnzbene  hrvastine  u gornjoj  Hrvatskoj.  Ugarska  drzavna  vlast  cvrsto  bijase 
osnovana  na  sluzbenoj  latinstini,  pak  nisn  ni  najsilniji  vladaoci  pomisljali,  niti 
mogli  pomisliti,  da  je  zamiene  govorom  plemena  magjarskoga.  V.  Cvjetnica. 

Pravni  termini  magjarski  i ine  neke  rieci  iz  toga  jezika,  koje  su  te^ajem 
viekova  usle  u nas  govor,  a po  tom  i u neke  izvore,  poredane  su  u Prinosih. 
Ovdje  Oi  samo  razvrstati  abecednim  redom  nekoliko  magjarskih  riefii,  sto  sam 
ih  pobiljezio  iz  latinskih  izvora,  jer  se  cesto  vra6aju.  Mozda  6e  i ovako  ne- 
podpun  popis  posluziti  pojedinomu  pomnomu  fiitaocu,  nevjestu  poput  mene 
jeziku  nasih  bliznjih  susjeda.  Na  prvom  je  mjestu  riec  po  nacinu  pisanja, 
kako  ju  nadjoh  u kojem  izvoru.  Na  svekolike  variante  nisam  se  mogao  oba- 
zirati.  Citalac  morat  6e  i sam  pogadjati.  U zaporci  ubiljezio  sam  — po 
rjecniku  — sadasnju  magjarsku  rie5,  a za  njom  dolazi  hrv.  prievod. 

Also  (also,  doljnji,  nizi),  berch  (bercz,  brieg,  vrh,  kosa ; popuni  kod  r. 
brieg,  da  je  u primjeru  ondje  pomenutu  ocito  ta  magj.  riefi),  berkkenye 
(berkenye,  stable,  vrsta  roda  sorbus,  jamacno  brekinja,  brek  — Elsebeere  — 
ako  nije  oskorusa:  po  Jambr.),  big,  bik,  byk,  bygfa  i dr.  (biikk,  bukva), 
cher,  cherfa,  czerfa  (cserfa,  cer,  vrsta  hrasta;  cserje  magj.  = grmje),  chere- 
snyefa  (cseresnye,  cseresznye,  tresuja),  egur  (egerfa,  joha,  jalsa),  erdew  (erdb, 
lug,  suma\  fa  (drvo),  falva,  falu  (selo),  felsew  (felso,  gornji),  few  (fo,  glava, 
poglavica;  ne  znam,  sto  moze  znaciti:  fom  Gramashnihfew.  1293.  Pozega.  Sm. 
cod.  VII.  153.;  zar  se  zdenac  zvao  Olava  OromaSnik  ?},  fewld  (fold,  zemljiste, 
zemlja,  njiva),  fiz,  fuz,  fyz  (fiiz,  vrba),  gertan  (gyertyanfa,  grab),  gia  (Sm.  cod. 
VIII.  425.,  bit  6e  dio,  diofa,  orah),  gumlch,  gyumulch  (gyiimolcs,  vo6e  itd.), 
haas  (has,  harsfa,  lipa),  harast  (haraszt,  grmje;  ali  u nasih  listinah  jamacno 
redovno  mjesto  hrv.  hrast;  i u liku  crast,  horozt  i dr.),  hegy  (brdo,  vrh), 
hely  (mjesto),  hid  (most),  hyhor,  ihor,  yhor  (ihar,  juhar,  javor),  iegne,  yegne 
(jegenyefa,  jagujed,  vrsta  jablana ; j.  -fenyu,  vrsta  jele),  keurus,  kewrus  (koros, 
jasen),  kew,  ku  (ko,  kamen),  kiss  (kis,  malen),  kut  (studenac),  moioro  bokor 
(mogyoro  bokor,  Ijeskov  grm),  meze,  mezu  (mezo,  polje),  nagy  (velik),  nar, 
niar  (nyarfa,  topola),  nyr,  nir  (nyirfa,  breza),  o (6,  star),  patak,  pataka  (patak, 
potok),  rakat,  rakattya  (rekettyeftiz,  rakita),  ret,  rit  (ret,  luka,  sjenokosa  uz 
vodu  itd.),  rev,  reve  (rev,  brod,  prievoz),  roh  (vranac),  sciget  itd.  (sziget,  otok  ; 
izp.  0 toj  rieci,  s kojom  su  mozda  u svezi  i u nas  nazivi  za  neka  mjesta  itd., 
razpravu  Iv.  Kuk.  Rad  23.  str.  95.,  gdje  se  tumaCi  polozaj  grada  Segestica 
ukraj  Siska;  v.  grad,  str.  348.  pod  Sisak),  scil,  sil  (szil,  brest),  uj  (uj,  nov). 
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tu  (to,  jezero,  bhito,  tisina  ukraj  rieke  itd.),  till,  tulfa  (tolgy,  lirast  cer),  ut 
(lit,  put),  var  (var,  grad,  kasteo),  velg,  welg,  weolg  (volgy,  dol,  dolina),  y- 
(v.  gore  kod  i-).  — Y.  grad,  str.  340'^. 

magun**,  m.,  zna^it  c^e  jamaSno  dens  exertus,  kal  (kazu  ii  Primorjii 
tako  za  velik  zub  u nerasta  itd. ; A.  R.  ne  iraa  te  prasloyjenske  rieci ; izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  kiib  2.,  pak  Bernek.  p.  r.  kbkb  1.;  pravo  izvodi 
ovaj,  da  je  riefi  u svezi  sa  klati),  kaljac  (zub  prednji  u konja),  pak  koljak ; 
i slovenski  kel.  Govore  kod  Zagreba  i kosec.  U jednom  primjeru : Ki  hrani 
prdsca  ter  skodu  ucini  v trsji  Hi  na  zemlji,  tere  ga  uhije  gdo,  pokazav  zlamenje  . . , 
mag(u)ne  iijegove  itd.  1395.  Vinodol.  S.  100.  Tudja  riec ; vlaska  ? 

mahalica*,  f.  (i  mahalec,  m.);  izp.  A.  R.  p.  r.  mahalo.  — Iraa  i 
Belost.  s.  V.  liabellura. 
mahn-;  v.  man-, 
maj- ; v.  raal  (raao)  itd. 

maj,  ra.,  i majus,  ra.,  mjesec  svibanj,  raajus.  V.  raadij.  Izp.  A.  R.  pak 
1597.  Mihovljan.  K.  305.  (meseca  majusaK 
majanstvo*,  n. ; v.  raal. 

Majar,  Majer  ; v.  Magjar. 

Maj  dak,  ra.,  nadiraak  nekiin  Hrvatoin,  u Prigorjii,  Gorskoin  kotaru, 
ali  raislira  i u Podravini.  Posve  tarano  postanje.  V.  Brajac. 

majec*  (rajesto  majac)^  mafc,  ra.,  cingiilura,  vrsta  pasa,  tkanice.  Izp. 
Tk.  VII.  po  ind.  Od  lat.  macula  postaje  srednjelat.  macla  sa  ziiacenjem  ko- 
luti(^,  okasce  od  nada  itd.,  brnja,  po  tom  pleten  oklop,  pak  prelazi  poslije  i 
na  ine  pletene  rukotvorine.  Izp.  3.  maja  u A.  R.  U magj.  jeziku  majcz  =: 
vodjka,  uzda.  Bit  6e  u nas  svaki  put  pas.  Tako  jamacno  i 1596.  Varazdin. 
V.  Z.  A.  XIII.  185.:  dva  majca  srebrom  ohovana.  V.  brnja. 

majer,  m.,  praedium,  allodium,  villa,  majur,  marof.  Perg.  rjec.  iraa 
i majur. 

majina*,  t*.,  imago ; v.  iraajina.  Pecal  opcine  hagmhe  visuci  majina  itd, 
1495.  Bag.  §.  383.  Mozda  je  i izpalo  same  zato,  sto  je  pred  tom  rieci  po- 
sljednje  slovo  takodjer 

majistral,  majestral,  m.,  vjetar,  lat.  corns,  caurus.  V.  grbiii.  — Vele 
u nas  i zmorasnji  vjetar,  vecerina.  Stuli6  iraa  s.  v.  maestrale  i provjenac 
(tal.  provenza). 

majorna  mjesta,  pi.  n. ; rajesto  majuma  mjesta,  praedia.  Perg.  Moja 
biljezka. 

majorstvo**,  n. ; u jednom  primjeru  1579.  Dubovac.  Lop.  urb.  110. 
111.,  ono  sto  se  na  majuru  prigospodari : perad,  vo6e,  sir,  maslo  itd. 

. majstor,  m.,  magister,  zanatnik  itd.  Izp.  o postanju  i znacenjih  A.  R. 
— I zivoderu,  ciganinu  govore  u nas : majstor. 

majsa,  f.,  baba,  raaterina  raati.  Izp.  A.  R.,  a v.  hcersa. 
majur;  v.  majer. 
majus;  v.  maj. 

makar,  adv.  i conj.,  iitinam,  etiainsi,  saltern.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  iz 
novogr^.,  od  kojega  da  je  i tal.  (same  na  sjeveru,  gdje  se  sastaje  s nasim 
jezikom)  inagari.  Ne  iraa  dakle  biti  sastavljeno : ma  kar  (kare).  Izp.  rus. 
raabudh,  adv.  = mozda.  V.  ma.  — Tako  su  i conj.  te,  ter  slovj.  rieci,  a 
tekar  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  tekti  ima  biti  turs.  porietla. 

makarija**,  f.,  vrsta  kruske.  1461.  Tk.  X.  207.  (macaria).  V.  grad, 
str.  343 

maklen,  malljen,  m.,  acer,  neko  drve6e,  Mo  je  istoga  roda  kao  javor 
i klen.  Postalo  s part.  2.  ma.  V.  t.  r.,  a izp.  A.  R.  Ruski  neklem>,  ali 
i paklen  b. 
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maknuce,  n.,  motio,  djelo  — mivl.-istito  u postupku  siidbenom  — kad 
sc  sto  sndu  predlozi,  prikazc  itd.,  da  sc  pritvrdi  (diijeuica  koja.  Izp.  A.  K., 
a V.  batj  str.  49 i maknuti. 

maknuti,  pf.  (i  maci).  Izp.  A.  K.,  a v.  maknuce.  — Polag  toga  svoga 
govorenja  on  Jurnj  mace  svidoke  i hat.  1451.  Knin.  S.  194.  Take  i u lat. 
izvorih,  n.  pr.  1401.  Klai(5.  Povj.  II.  dod.  str.  XIV.  i XV.:  u listini  bana 
Nikole  de  Gara : damns  pm  memoria,  quod  causam  quam  magister  Paulus  de 
Zeryn  etc.  moucre  hahehant  coram  nohis  etc.  — V.  pomaknuti.  — Izmaknuti, 
izmaci,  zmaci,  pf.,  znaci  i iikrasti.  Take  n.  pr. : Mihula  Pasovic  hil  (je)  na 
jednn  Petroim  nikim  solarom  jednu  halu  sukna  zmakal.  1613.  Stol  ozaljski.  Ark. 
II.  318. 

mal  (mao),  mali,  adj.,  parvus  itd.,  malo,  adv.,  parvum  itd.  Izp.  A.  R. 
Praslovjenska  riec^.  Svezu  s lat.  malus  odbija  A.  R.  All  v.  maljak.  Bez  broja 
ima  rie6i  slozenih  sa  mal  ill  odatle  izvedenih  itd.  : malan,  malen  (i  maljen), 
malacak,  malei^ak,  malecan,  maecak,  maecak,  pak  malahan,  malehan,  malakaii, 
malekan,  malahat  (XIV.  viek  — ne  g.  1496.  po  A.  R.  — Star.  XXllI.  69. 
74.),  malasan,  mali§an,  zatim  maljahan  itd.,  od  cesa  postaju  likovi  majahan 
(odakle  je  jamacno  postala  i imeuica  raajanstvo,  n.  — dob  djetinstva,  maja- 
lianstva),  pak  hipok.  macukan,  macukni  (u  Lici;  u sjev.  narje^ju:  majcukni, 
majcukin),  zatim  majhan,  majlien,  majcen  (s  tim  u svezi  prezimena  neka; 
izp.  i A.  R.  Mahini,  Maini),  malesan  itd.,  pak  dugadak  niz  imeuica:  malo- 
bra6anin  itd.  — M,  isto  je  sto  nejak,  nedorasao,  impubes.  Perg.  rjec.  Po 
Belost.  : komu  jos  nesu  pavuljice  porasle.  V.  dob. 

1.  Ki  su  pustili  ko  blag 0 malo  ali  veliko  crkvc.  1405.  Istra.  S.  107.  — 

2.  Da  nimaju  Grizane  ca  diniti  o tom  Drininu  (zemljistu  sporuom)  malo  ni  veliko. 

1450.  Novi.  S.  189.  — 3.  Ni  sam  ja  ni  moji  prvi  otdali  Jurjeva  dila  vinograda 
malo  ni  vele.  1451.  Tuin.  S.  194.  — 4.  Kako  hi  sluzha  hozja  na  manje  ne 
qjrisla.  1493.  Briuje.  S.  368.  — 5.  Knez  Brnardin  F.  izide  od  srMi  hoja 
s malimi  (t.  j.  malo  njih).  1493.  Novi.  S.  377.  — 6.  S'  prihotki  i dohotki 
(imanja)  malimi  i velikimi,  sa  vsim  pristojanjem  m i v.,  sa  vsimi  kotari  m.  i v. 
1499.  Briuje.  S.  415.  id.  — 7.  Take  i 1499.  Lika.  S.  418.:  pristojanjem 
m.  i V.,  staz  v.  i m.  i vsega  mala  i velika.  Ovako  vrlo  cesto,  n.  pr.  i 1581. 

Krasin.  K.  283.  (dela  ni  mala  ni  velika).  — 8.  Buduci  v mali  moci  a v plni 

svqjej  pameti.  1499.  Lika.  S.  423.  — Obi^no  u svih  oporukah  itd.  — Nije  li 
poslovica:  za  malo  nije  pitanja  — u svezi  sa  znacenjem  pitanje  — sudiste, 
koje  same  ve6e  stvari  razpravlja?  — 9.  Majahan  huduci  i male  dobe.  1497. 
Modruse.  S.  400.  — U izvoru  1395.  Novi.  S.  99  i d.  ima  mal,  pak:  na 
mali.  Krivo  je  (Kitano;  v.  mul. 

malar*,  m.,  pictor.  Izp.  A.  R.  Dolazi  u Zagrebu  ve6  u XIV.  vieku. 
Kao  oznaka  zanata  ili  prezime?  Izp.  Tk.  V.  ind.  — Spominju  se  iz  XIV. 
vieka  i d.  kao  pictores : Dominicus,  Janslinus  i Paulus,  Albertus,  Georgius, 
Nicolaus,  Stephanus,  napokon  koncem  XV.  i pocetkom  XVI.  vieka  i Johannes, 
ili  Hanns,  koga  izravno  zove  jedan  izvor  Almanus.  Izp.  i Tk.  IV.  i d.  po 
ind.  Po  Tk.  XI.  343.  platio  je  g.  1503.  kapitul  refienomu  Hansu  Niemcu: 
pro  tahida  et  indice  horarum  heati  regis  IIII.  jlor.  Bio  je  taj  slikar  u velikoj 
milosti  u vojvode  Ivauisa  Korvina,  jer  mu  je  po  vojvodinoj  zapoviedi  grad 
morao  pokloniti  pusto  kuciste  g.  1504.  Tk.  III.  25  Bio  je  taj  slikar  poslije 
i priseznik  (juratus).  1524.  Tk.  VIII.  ind.  — Georgius  pictor  (ve6  bio  po- 
kojnik  g.  1443.):  Mathyas  iilius  condam  Georgii  pictoris,  predialis  provinciae 
Chasmensis.  — Bez  sumnje  svi  ovi  ne  bijahu  slikarski  umjetnici,  ved  neki 
od  njih  samo  zanatnici.  Hans  je  pak  bez  sumnje  umjetnik : tabula  = pictura. 

malga®,  f.,  grex,  stado,  krdo.  Po  Du  Can.  — Odatle  postaje  malgarius 
i malghesius  (pastir;.  0 rieci  malgarisium  v.  margarisium  i mogoris. 

V.  Ma^uranid : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik. 
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mali,  in.,  nokn  jiijoi-a,.  Vrb,  170.  M.  9.  (tko  ho6o  tofiti  vino  — tovernar 

— ima  vzel  od  sudca  mem  i ima  dati  Htidcn  mali  vma). 

malic^’,  malik,  m.aljak,  m.,  vrsta  sablasti,  isto  po  prilici  sto  inacic  ili 
madi6.  V.  raaljak. 

1.  malik,  u Vin.  zak.,  mislim  da  valja  citati  maljik.  V.  t.  r. 

2.  malik,  m.,  sablast;  v.  malii;  i maljak. 
malin  itd.;  v.  mlin. 

malj,  m.,  malleus,  tab  maglio,  bat,  kladivo,  kora6,  omlat  ltd.  Izp.  A. 
R.  i Schrad.  326.  V.  maljik. 

maljak**,  m.,  isto  sto  macaruo,  malik  itd.  Bablast  je  ta  u raznih 
stranali  raznolika.  Mislim,  da  ne  valja  zaboraviti  ipak  na  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  maljeva.  — Mozda  i nije  utvrdjena  sveza  sa  staronjem.  rnal  (izp.  Kluge 
s.  V.  mal,  i malen),  ali  staro  je  znaeenje  maliku  u slov.  jezikii  i statua, 
idolum  (kao  i kumir),  pak  po  tom  zao  dub  itd.  Belost.  veli,  da  je  i sinon. 
za  vrag,  pak  s.  v.  lar,  „malik,  bog  hiziii“  (u  pogaiia).  Izp.  Ardaljicev  elauM6 
Zbor.  za  nar.  ziv.  XVII.  191.  (iz  Dalmacije).  Poput  baziliska  postaje  maljak 
i iz  jaja,  sto  ga  snese  pievac  itd. 

maljik*,  m.,  mazzerius  (srednjelat.},  djakon  koji  nosi  „pedum“,  u 
Vin.  zak.  macarol.  V.  t.  r.  — A.  Maz.  veli:  „po  svoj  priliei  dolazi  od  malj, 
tal.  mazza,  t.  j.  bat,  batina,  §tap,  i zato  bi  se  mozda  pravije  moralo  pisati 
„maljik^,  t.  j.  koji  malj  nosi;  odkud  i tal.  ime  mazzaroPb  Mislim,  da  ni 
vlaski  naziv  ,,mazzaroP‘,  ni  nas  „malik  ili  maljik^  za  ugledna  popa,  koji 
vrsi  vaznu  sluzbu  kod  sve^ane  mise,  nije  ni  u kojoj  svezi  sa  suzvucnim 
malikom  ili  maljkom.  V.  t.  r. 

maljuzanje,  n.,  maljuzati,  impf.,  rnaljvzav,  adj.  i maljuzavica,  f.,  sve 
to  u znacenju  hodanja  po  kalu  i blatu ; kako  luza  znaei  kal,  mozda  bi  se 
smjelo  pomisliti  na  partikulu  2.  ma.  V.  t.  r.,  a izp  A.  R.  p.  r.  majuzane  itd. 

malodusan*,  adj  , pusillanimis.  Izp.  A.  R.  U nas  stara  riec*.  XV.  viek. 
Clovik  malodusan  ima  -sVra/i  poceti  ko  koli  dohro.  Star.  XXIII.  141. 

malovriedan,  malovredan,  malovridan,  adj.,  nullius  valoris.  Izp.  A.  R. 

— Od  onoga  malovridnoga  clovika  Gala ; niii  on  Mima  dohra  niti  zla,  neg  harace 
s m.alovridnim(i)^  doje  jim  sol.  C.  1670.  Zumberak.  Lop.  act.  conf.  II.  337. 

malovrstan,  adj.,  isto  sto  malovriedan.  Izp.  A.  R.  — Dajem  na  znanje^ 
da  se  sa  mnum  i sic!)  ne  s(dite ; cemu  malovrsne  ljude  saljete?  1655.  Hasan 

aga  Cekic.  Star.  XI.  101. 

malsanus®,  adj.,  tal.  malsano,  bolestan  Misli  se  kadsto  na  gubavce. 
V.  1.  guba. 

malta*,  f.,  vectigal,  telonium  itd.  Riec  je  njemaeka  Maut;  ali  i ovoj 
je  postanje  tainno.  U staronjem.  je  muta,  a ovo  je  u svezi  mozda  sa  pra- 
slovjenskom  myto  (mito).  Za  cudo  je,  kako  je  u nas  1 doMo  u rie(V  Izp.  A. 
R.  Vec  od  XVI.  vieka,  a jamacno  riec  i puno  starija.  Izp.  Perg.  rjec.  Znaci 
vectigal,  tributum.  — Ni  podanka  ni  malte  ni  harmice  (Perg  I.  t.  5.).  Odatle 
maltarina  (i  brkljarina).  V.  maltarina  i mostovina. 

maltar,  m.,  telonarius  itd.  V.  malta.  Izp.  A.  R.  i 1592.  Nedeljisce. 
K.  295. 

maltarina,  t'.,  jus  telonii.  I brkljarina.  Nove  rieci.  Izp.  Vez.  urb.  287. 

— Cuo  sam  u gornjih  stranali  brklja  (sa  znadenjem  njemacki  Mautbaum). 
V.  malta. 

malvendula°,  f.,  piljarica,  filarka.  V.  t.  r.  U naslovu  je  k M.  96. 
(Spljet.  178.):  Quod  male  uendule  non  jilent.  Zatim  sliedi  odredba.  da  ne  smije 
na  pijacu  presti  ni  maluendula  ni  nijedna  zena,  koja  prodaje  mlieko  ili  inu 
hranu.  Strazar  ima  slomiti  preslicu,  ako  koju  zatece  preduci  (rivarii  teneantur 
t'rangere  canirulas).  Bart,  tumaci  cauicula  sa  parvus  cantharus  (mala  tezulja. 
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vag’ii).  Prilicnije  je  vjerovati,  da  riec  Canicula  stoji  injesto  coins  (preslica). 
Doduse  nigdje  nisam  nasao  toga  znacenja,  ali  ni  za  vagu  ne ! Odredba  je 
posliedila  s razloga  zdravstvenili,  da  se  hrana  ne  prlja  pozderjem  ili  ku^inami. 
— Da  nije  u naslovu  „mala“  hrv.  rie^?  Koja  „na  inalo“  prodaje? 

malzen*,  m.,  conjux,  muz,  suprug.  Popuni  A.  R.,  da  ne  dolazi  sarao 
u dvqjini.  U rukopisu  g.  1445.,  glag.  pisanu  u Vrbniku:  Stvorena  je  (Euga) 
z boka  niaUena  svoga,  i dana  je  muzu  za  manzelku.  Rad  23.  str.  18.  Bit  6e 
utjecaj  ces.  jezika. 

maman*,  mameu,  adj.,  demens,  amens,  isto  sto  manen,  mahnit.  Izp. 
A.  R. ; jama^no  i s istim  znacenjem  ima  jos  pomaman,  pak  ve6  u XIV.  vieku 
ismaman,  adj.,  smamija,  f.  i smainnik,  m.  Star.  XXIIl.  69. 

mamnik**,  m.,  ili  sa  znacenjem  demens,  poput  manen,  pomamljen 
covjek  (izp.  A.  R.  7.  mama),  ili  pak  covjek,  koji  mami,  varalica  (izp.  A.  R. 
6.  mama).  U ovom  primjeru  bit  6e  prvo  znacenje : Bam  poruci  po  DovoJjica, 
da  ne  da  nikogar  (u  talistvo)  nego  vojvodina  hrata,  a nam  povidase  gospodicici, 
ki  ga  znaju,  da  je  riikakov  rnamnik  i da  ga  ne  uzimamo  v talistvo.  1556.  List 
KapitanoviCev  Zrinskomu.  Klai6  Povj.  V.  221.  U primjeru  valja  citati:  ta- 
listvo, jer  bas  tako  ima  i izvor  glag.  pisan  iz  XIV.  vieka.  Star.  XXIII.  71. 
Popuni  prema  tomu  p.  r.  jamac,  str.  458 
man-;  v.  manj-. 

man**,  adj.,  frivolus,  malovriedan,  malovrstan,  tast,  opak  itd.  — 
V vezdasnje  vrieme  su  se  navadile  pravde  po  manih  proknrator skill  ekscepcijali  i 
prig ovaranj all  nicemurnih  vnogokrat  dolje  siedati  (lat.  nostra  tempestate  . . . aliis 
pluribus  modis,  causae  per  varias  et  multiplices  [frivolas  tamen]  procuratorum 
exceptiones  et  objectiones  condescendi  ac  subverti  consueverunt).  Perg.  i Verb. 
II.  t.  83.  § 6.  — V.  hman,  lud  i manen. 

manaria®,  f.,  vrsta  sjekire,  manuaria.  Du  Can.  Ne  (3e  biti  na  ovom 
mjestu  kosier  ili  kosor  (znaci  kadsto  i to),  jer  se  radi  o sjeci  u sumi : strancu, 
neovlastenu  moze  svatko  oduzeti  manarias  et  zelegam.  Korc.  92.  cl.  93.  Hrv. 
manara  po  Stuli^u  securis;  tal.  mannaja,  mannara.  Izp.  A.  R.  Zeliga  je  pak 
jamacno  pila,  zaga.  V.  manka 

manastir,  m.,  monasterium  (iz  gr6.),  coenobium,  claustrum,  samostan, 
klostar  (Belost.  s.  v.  claustrum  ima  i malestir).  Izp.  A.  R.  — Mislim,  da  u 
hrv.  jeziku  konoha  nije  nikada  znacila  coenobium.  V.  konoba. 

mandat,  m.,  mandatum,  zapovied,  naredba.  Izp.  A.  R.  i g.  1513 — 1517. 
(ne  1388.).  Vrb.  166.  ^1.  7.  (da  su  drzani  osluziii  vse  mandati  i urdini),  pak 
1545.  Krk.  K.  247.  [ia  nas  mandat  — biskupov). 

Mandjelos  (Mandelos);  v.  Mangjelos. 

mandra*,  f.,  od  gre.  rieci,  znaci  stan,  bacija,  Ijetiste  pastirsko  itd. 
1 srednjelat.  riec.  Vec  g.  1242.  Korc.  40.  U nas  od  Carigrada  do  jadran- 
skoga  Primorja  sva  sila  mjestnih  imena.  Veli  se  i mandrija.  Izp.  A.  R.  Bit 
ce  vlaska,  pastirska  riec,  starija  od  Turaka. 

mandura*,  f.,  glasbalo,  bez  sumnje  tal.  mandolina.  I magj.  mandura. 
Mandusevac*,  Mandusevec,  m.,  ime  vodi,  zdencu  u Zagrebu  do  pred 
malo  godina  na  Jela^iCevu  trgu  (Harmici).  Sto  ja  znam,  prvi  put  spominje 
se  1387.  circa  Momdvssewez,  1422.  prope  fontem  Mayidusewecz.  Izp.  Tk.  IX.  i 
II.  po  ind.  Ne  znam,  spominje  li  pucka  pjesma,  sto  ju  iiavodi  A.  R.,  bas 
ovu  vodu  zagrebacku. 

Mandusic,  m.,  prezime;  izp.  A.  R.  — • Vuk  j\I.  nije  bio  Crnogorac, 
vec  iz  Kotara  zadarskih. 

manen,  adj.,  amens,  mente  captus,  furiosus.  Sa  istim  ili  slicnim  zua- 
cenjoin  i maknen,  mahvit,  nianit,  adj.;  pak  inanenovati,  malmitati  i di‘. ; ma- 
neiistina,  mahnistina,  iiiaiieiiija,  maneiiost,  maliiiitost  i dr.  Iz}).  A.  U.  o zna- 
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ceDjili  i 0 postunjuj  pak  v.  Imian,  maranik,  man  itd.  — Gocon'i,  da  je  maknen 
povidajudi  svoje  cinenje  (na  izpoviedi).  1496.  Star.  XXIII.  128.  I Perg.  I.  t. 
55.  i I.  t.  124.  (maneni  i prespametni  sinove,  pak  sinove  maneni . . . furiosi), 
zatim  maneno,  adv.  Perg.  I.  t.  123.  [aho  svoje  imienje  maneno  razguhe,  stulte 
consumunt). 

manenija*,  f.,  amentia  itd.,  manenost  itd.  V.  manen.  Izp.  A.  R.  — 
Kad,  od  svoga  roditelja,  upadnuta  u rnaneniju,  ne  ima  pomlje  (pomnje,  brige). 
Polj.  58.  cl.  49^.  Novija  interpolacija,  mozda  iz  XVII.  vieka.  — I Perg.  I. 
t.  124.  (aho  sinove:  mesecni  heteg  Hi  rnaneniju  budu  imali  nad  sohum  . . . si 
lunatici  vel  mente  capti  fuerint). 

Mangjelos,  m.,  ime  mjestu  u sriemskoj  zupaniji.^  Zanimljivo  fini  mi  se, 
kako  C.  Jire^ek  Geschichte  der  Serben  (Gotha  1911.)  tuma^i  postanje.  Na- 
seljeni  su  bjegunci  iz  Milana  g.  1162.  u mjestu  Francavilla;  magj.  prozvase 
mjesto  Nagy-Olasz,  t.  j veliko  talijansko  selo.  Od  magj.  naziva  nacinise  nasi 
sadasnje  ime. 

mangovati*,  impf.,  manihovati  (manjkovati?),  po  Kuzmicu  manjiikivati 
(Mat.  XX.  3.  vidit  alios  stantes  otiosos:  vido  je  druge  stojece  na  placi  manju- 
kivajuce).  Izp.  A.  R.  — Po  Belost.  s.  v.  desideo : lenim  se,  mangujem,  ma- 
nikujem,  dangubim,  praznujem,  v lenosti  sedim. 

mangura,  f. ; i mangara,  pak  mangurica,  sitni  mjedeni  pjenezi6  turski. 
Izp.  A.  R.  I magj.  mangor  — sitan  pjenez,  filir. 

mani,  adv.,  zaludu.  hman,  man  itd.,  a izp.  A.  R.  1.  mani. 
manjak*  ili  manak,  m.,  delectus,  deficientia,  diminutio.  Izp.  A.  R. 
Postaje  od  manji.  Od  XV.  vieka.  — 1492.  Sultanov  odpis.  Carigrad.  S. 
356. : ako  duhrovacka  gda  soo  za  donesti  uzlenjuju  se  i manak  (mislim  da  valja 
cntati:  mawya/i; ; van  da  je  pisac  od  tal.  manco  [subst.  = mancamentoj  sacinio 
posebnu,  toboze  nasu  riec  manak,  m.  ?)  cine. 

manji,  comp,  od  adj.  mal  (mao),  minor.  — 1.  Ako  se  zatece  u steii 
krdnica  s prascici,  ali  ako  li  je  jato  svinj,  nije  covik  voljan  uhiti  najholjega  ali 
krdnice,  nego  ino  hvje  ali  manje  (t.  j.  prase).  Polj.  68.  cl.  60^.  — 2.  Ima 
gospodar  psu  privezati  kljiic,  komu  je  kljuka  od  lakta  komoca  . . . ako  li  je  manji 
pas,  tada  toliko  manji  kljuc  k njemu  podohan.  Polj.  92.  cl.  86^.  Izp.  Polj.  rjec. 
— V.  komolac  i lakat. 

manjkamenat**,  mankamenat,  m.,  od  tal.  mancamento.  — Danas  na 
15  dan  prez  mankamenta  da  ima  Jure  odgovarati  . . . receni  Mikula  imenovannga 
Juru  za  receno  iminje  plati  i zadovoiji  podpunoma  prez  manjkamenta  (manykamentha). 

1585.  Stenicnjak.  K.  337.  338.  — I Kast.  196.  cl.  63. 

manjkati,  mankati,  impf.,  deficere,  deesse  itd.  Izp.  A.  R.  i p.  r.  mankati. 
Mislim,  da  mi  ni  za  primjere  najstarije  ne  mozemo  znati  stalno,  da  li  valja 
citati  sa  emoliranim  n ili  ne  valja.  Pise  n.  pr.  Polj.  94.  cl.  89"*.  pankao,  a 
svakako  valja  izgovoriti  pan]-.  Ako  je  u svakom  slu(^aju  sbilja  iz  tal.  jezika 
preuzeta  riec,  tad  ju  je  pucka  etimologija  jamaciio  ve6  u najstarije  doba 
svodila  na  domacu  osnovu : manji,  pak  manjiti  itd.  — 1.  Vin.  19.  cl.  56. 
i 22.  cl.  68.  fporotniki . . . ki  joj  mankaju  ...  ki  mu  m.).  — 2.  Vrb.  152. 
cl.  17.  (ako  hi  v,  tata  vjeta  1 ovca,  a vece  hi  ih  mankalo  s nju).  — 3.  Vep. 
215.  61.  27.  (kada  manka  svetnika).  — 4.  Polj.  47.  cl.  3.5^.  (ako  li  hi  mankala 
dva  taj  uda).  — 5.  Nas  zivi  dar  hoteci  pokripiti  i popraviti  ca  mankase.  1470. 
Novi.  S.  257.  — Izp.  i A.  R.  2.  mai'ikavati,  impf.,  pu6ka  riec,  po  Vuk.  rjec. 
pogibati  (kad  stoka  itd.  gine). 

manj^na  (i  manjina)^  f.,  minoratio,  detrimentum,  defectus.  Izp.  A.  R. 
Praslovjenska  riec.  — S koga  razmirja  nijeJna  korist  nije  ni  jednoj  strane.  ni 
drugoj,  pace  strta  i inan{])sina.  1454.  Ilercegovacko-diibrovacka  listina.  Mon. 
Serb.  466. 


manka,  l',  vrsta  ratarskoga  orudja;  jamacno  od  koje  lat.  rieci^  Na 
Krku.  Po  R.  Strolialu:  mozda  lopata.  Zbor.  za  nar.  ziv  XVI.  287.  Izp.  dr. 
Lovric  Mjes.  XXXVII.  734. 

mansio'",  f.,  stan,  ku6a,  kii6a  sa  selistera  itd.  Odatle  franc,  maison. 
Sva  sila  ima  rie^i  sa  raznimi  likovi  od  te  osnove : mansionarius,  mansiis, 
masnagium,  masura  itd.  Izp.  Du  Can.  I lirv.  mama,  6ador.  Izp.  A.  R. 

manstruca°,  mastruca  (u  tom  liku  i u star.  lat.  jeziku),  mastrucea, 
manstniga  itd. ; po  Du  Can.  i Bart,  vrsta  odjec^e,  kabanice,  kozuha,  krznoni 
podstavljena.  Du  Can.  Sardorum  vestis  pellita.  I u nas:  Iwsych  Span  jura- 
mentum  prestare  dehet,  quod  ipse  nichil  suscepisset  de  soliicione  predicte  manstruce 

itd.  1384.  Tk.  V.  222.  i 224. 

mantinati*,  mantivjati,  impf.j  lat.  manutenere,  tal.  mantenere,  isto  sto 
obdrzati,  utvrditi,  drzati  u posjedu,  cuvati  u drzanju,  braniti  u posjedu.  — 
1.  1471.  Omisalj.  S.  266.  (hiez  Ivan  je  zapovidel  vsim  sudcem,  da  imaju  man- 
tinat  i hranit  ga  — obdarenika  — suprot  vsakoj  pravdi).  — 2.  Aho  hi  hi  drugi 
nasal  na  svojoj  senozeti  pasuc  va  prepovedah  ter  more  svoju  rotu  (t.  j.  svojom 
rotom)  mantinjat,  da  je  nasal  pasuc  itd.  Kast.  202.  cl.  74, 

mantra*,  f.,  martyrinm  (njem.  Marter),  muka,  ali  obicno  u nas  u smislu 
progona  sudbenoga  (v.  cit.  1 .),  patnje  dusevne,  stete  u imovini,  ne  bas  o tje- 
lesnili  mukah.  RieS  slovenska,  razsirena  po  sjevero-zapadnih  nasih  stranah. 
Izp.  A.  R.  V.  mantrati.  — 1.  Ne  cemo  nijednoga  spogona,  ni  nijedne  mantre 
ni  skode  uciniti . . . kadi  hismo  ku  mantru  ucinili.  1469.  Covka.  S.  256.  — 2. 
V.  cast,  cit.  85.  i banovac,  cit.  4.  U ovom  je  slucaju  m.  = tezka  povreda 
casti.  — 

mantrati*,  impf.,  cruciare,  premere,  afflictare,  muciti  koga,  dodijavati 
mu.  I mantrati  se,  sa  znacenjem  patiti  se,  muciti  se,  trapiti  se  (animo  angi, 
moerore  confici,  curis  premi)  itd.  Cesto  u nasili  stranah.  V.  mantra.  Izp.  A. 
R.  (p.  r.  mantrovati)'i  1461 — 1470.  Senj.  S.  261.  (hrize  i mantroje  — mjesto 
brizedi  i mantrajiu^i  — srice  i telesa  vasa ; ne : mantruje,  kako  je  u A.  R.). 

manupreSUS°,  mmmpreso,  pro  manupriso ; mislim,  da  svagdje,  gdje 
dolazi  u Rac.  doc.,  znaci  jamac,  jamstvom  obvezan,  poruk,  po  porucanstvu 
obvezan  itd.  „Servus  manupresus“  ne  dolazi  nigdje.  „Obnoxiatio^‘  germanskoga 
prava,  t.  j.  predaja  u robstvo  vlastitom  voljom,  vrsila  se  je  jamac^no  i u nas 
simbolickim  kakovim  obredom,  ali  lia  to  ne  misli  se  u primjerih,  gdje  ta  riec 
dolazi.  N.  pr.  ad  hec  comparaui  seruum  nomine  Dragadet  de  Gurgi  filio  Berivoii 
— pjro  uno  mernico  — qui  fuit  per  manupreso  de  Ludino  et  ipse  mediator  ex 
seruo.  1080.  RaC.  doc.  134.  Ovdje  ce  znaciti,  da  je  vlastnik  roba  Dragadeda, 
Juraj  Berivojic,  bio  jamac  za  Ljudina,  pak  je  sam  jamcio  za  roba.  Mediator 
zna(!i  i posrednik,  ali  i praes,  sponsor,  jamac.  Comparaui  seruum  filius  (sic!) 
Mirane ; (t  dedit  micki  per  se  puerulum  nomine  Bratessa  . . . et  prenorninaius  filius 
Mirane  per  manupriso.  N.  mjesto  135.  1 opet : Mirani6  jamci  slobodom  svojom 
za  djecaka,  kojega  je  mjesto  sebe  dao  u robstvo  kupcu. 

manus  salva°;  u Pavlovi(5evu  Ijetopisu  V.  Z.  A.  VII.  14  g.  1389.: 
tunc  etiam  captm  fuit  unus  Teutonicus  de  exercitu  comitis  Anz  (Anz  Frankapan), 
quern  idem  prior  (Ivan  Palizna)  ad  manum  salvam  propria  mana  occidit,  et  ipse 
prior  fuit  vulneratus  cum  uno  veretono  in  cosciam  (t.  j.  Strjelicom,  nabojem  iz 
balestra).  — Bit  ce,  da  se  tu  prigovara  Palizni,  da  je  suzuja  na  dobroj  vjeri 
pogubio.  Po  Du  Can.  m.  salva  isto  je  sto  salva  gardia,  guardia.  Tako  i u 
istom  Ijetopisu  na  Str.  32.  : Avelini  a manu  salva  per  Spalaiinos  fait  trucidatns. 

Manus*,  m.,  predgradje,  varos  u Bpljetu.  Moglo  hi  biti  u svczi  sa 
drevnim  imenom  plemena  u Iliriji  .Manii  ili  llyiiianes,  \'odja  ])o  Spljelu, 
Zadar.  1894.  14. 


manza®,  f.,  mwiiznH,  m.,  juncHe,  juaicica,  telica.  Spljet.  267.  (;1.  22. 
Izpod  80  lib.  tezine  pla^a  uvozuine  samo  4 solda.  — Manzinus,  adj.,  tele6i. 
Izp.  Dll  Can. 

mappa°,  f.,  dem.  mappula,  f.,  lat.  i srednjelat.  moze  znaciti  i iibriis, 
i prostira6,  i stolnjak,  i nacrt  zemljista,  pak  neku  mjeru  zemlje,  vrstu  odjec^e 
itd.  — U X.  vieku  Ra^.  doc.  26.  mappae  1111.,  mappula  ad  calicem  operiendum. 
Izp.  i XI.  viek  n.  dj.  181.  mapulele  (sic!)  de  seta,  de  lino.  Dok  mappula  sllizi 
bez  sumnje  kod  sluzbe  bozje  za  pokrivanje  kaleza,  bit  6e  u nasem  primjeru 
mappa  jamacno  ili  stolnjak  ili  ini  prostirac.  Dolazi  i u liku  napa,  nappa 
(franc,  nappe). 

1.  mar*,  adv.,  slovenski  — ali  i u nasili  sjevernozapadnih  stranah  — 
libentius,  potius,  zatim  saltern,  quidem,  „bolje“,  ali  i „barem^  itd.  Misli  Mikl., 
da  je  njeni.  mal.  Izp.  A.  R.  Ima  i magj.  mar,  adv.,  ve(5,  ve6  sada.  Nasa  dec 
nije  dakle  postala  od  nia-re.  Mislim,  da  cesto  sliizi  bas  za  adv.  makar.  V. 
makar  i Markaj.  — Po  Not.  knj.  Stas,  mar  = dar,  daj,  dajbud,  iliti  — po 
sadasnjii  — bar,  barem. 

2.  mar,  f.  i m.,  cura,  sollicitudo.  Mikl.  misli,  da  je  od  staronjem.  mari, 
a A.  R.  p.  r.  8.  mar  hipoteticno  pomislja,  da  je  — kao  i glag.  mariti  — 
u svezi  sa  moriti.  Izp.  A.  R.  p.  r.  maran,  adj. 

marac,  marac,  m.,  mjesec  martins.  Izp.  A.  R. 

maragun,  marangun,  m.,  od  srednjelat.  marango,  marangonus,  pak 
ta!.  marangone,  tesar,  drvodjelja.  Izp.  A.  R.  Po  Stiili^u  je  to  (s.  v.  i tal. 
mai'angone)  za  pravo  pomoCnik  u drvodjelje.  1 prezimena.  — Petrus  Ballms 
marangonus.  1290.  Zadar.  V.  Z.  A.  III.  261.  V.  mestar,  cit.  3. 

marango”,  marangonus ; v.  maragun. 

maraimm°,  n.,  maranus,  m.,  vrsta  broda.  XIII.  viek.  Izp.  Bart.,  a 
V.  londriim. 

marbotus®,  marhotinus,  m.,  arapsko-spanjolski  novae.  Izp.  Du  Can. 
s.  V.  marabotinus,  a primjer  nas  v.  masmiitina. 

marca®,  marcka,  f.,  isto  sto  grivna  (v.  t.  r.,  pak  libra  i litra),  i mjera 
tezine  i vreduota  pjeneza;  prema  tomu  m.  ponderalis  et  numeralis.  Dolazi  u 
izvorili  m.  banalis,  sclavonica  (Zagrabiensis),  pak  budimska,  kasovska,  si- 
binjska,  sipuska  itd.  Po  Bart,  spominje  se  i pecuhska  marka,  pak  cesto  dolazi 
i m.  denariorum,  den.  alborum,  latorum,  grossonim  i dr.  Te  marke  ili  grivne 
razlicne  su  tezine  — potezale  su  po  prilici  okruglih  230—  280  gi*ama.  -- 
]\Iarka  ima  biti  riec  germanskoga  porietla  — znaci  signum,  znak.  Po  Du 
Can.  — Znaci  i medja,  granica.  Poblize  izp.  Kluge. 

marcelina®,  f-,  vrsta  broda.  Bart.  I marciliana  (mareziliana).  1610. 
Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  34.  i 250.  V.  londrum. 

mard-;  v.  mait-. 

marena®,  f. ; po  Du  Can.  imala  bi  to  biti  vrsta  carine,  sto  ju  za 
uvezenu  robu  prekomorsku  trebalo  pla^ati  u Dalmaciji.  Nasao  je  on  dec  po 
Lucicu  u listini  g.  1315.  Grgura  (sada  citaju  Georgius)  zupana  ili  kneza 
primorskoga  ,,de  tributo  (dvitatis  et  marena“.  Ali  ta  je  listina  sada  u Sm. 
cod.  VIII.  394.  395.  ponovo  priobcena,  pak  se  to  mjesto  mta:  de  tributo 
civitatum  ultramarinarurn. 

margar**,  m.,  bit  ce  pastirska,  vlaska  dec : znaci  (na  Krku ) mjesto 
odieljeno,  u mosuni  za  ovee,  gdje  se  muzu.  R.  Strolial  Not.  knj.  Stas,  po 
kazalu.  Du  Can.  ima  margassium,  sa  znacenjem : pojata  za  kunice.  V.  malga 
i mosuna. 

1.  margarisium®,  n.,  malgarisium,  magarisium,  tako  se  zvale  neke 
vi-ste  da6e  u Dubrovuiku.  Nasim  jezikom  magaris  i mogods.  0 postanju 
izp.  A.  R.  i C.  Jir.  Romanen  1.  91.  — Upozoruje  se  na  arap.  machaddz 
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(tros/ik)  i iia  riiski  uio^oryc  i in<‘ip:aryc  (sa  /aia(VaiJem  napojnica,  aldomas  ili 
likov).  Duhrovcani  zovu  doista  tako  dadn,  sio  Ju  oni  moniju  davati  razjiim 
susjednini  vlastima,  ali  s druge  strane  i sani  Dubrovnik  dobiva  kao  uzdarje 
od  kralja  bosanskoga  tlistu  kravu,  vacha,  vacca  de  margarisio,  rnargarisiL  Izp. 
Dubr.  1.  cl.  16.  30.  i 33.  i str.  417.  Od  te  krave  odli(?an  komad  ide  kneza, 
koza  i vime  zapadaju  vikarija,  a glava  i utroba  riparije.  Ostalo  se  meso  dieli 
boljim  Dubrovcanom.  Kao  da  je  to  ipak  izvorno  da6a  pastirska.  V.  malga  itd. 

2.  margarisium®,  n. ; po  Bart,  dolazi  Ljub.  Mon.  Slav.  XI.  30.  an, 
1313.:  elecii  fuerunt  ad  margarisiam.  Ovo  mjesto,  koje  ja  nisam  nasao,  tiimaM 
Bart. : franc,  margiiillerie,  t.  j.  sliizba  erkvenjaka  ili  crkvenoga  otca.  Ima 
Du  Can.  sa  tim  znacenjem  marguellarius,  marclarius  itd.  Ove  su  rieci  pak 
sasviin  ina  postanja  (od  niatricularius)  nego  li  1.  margarisium.  Mozda  nije 
tumacenje  u Bart.  izpravnOj  pak  da  se  i ovdje  radi  o 1.  margarisium. 

marha,  marva,  f.j  a)  armentum,  pectis,  blago,  stoka,  navlastito  goveda; 
zatim  b)  merx,  u ob6e  roba  svake  vrste,  napokon  c)  bona,  stvari  svake  vrste, 
imovina,  imetak.  Riec  je  indoevropska : keltski  marka  (marach,  izp.  Du  Can.), 
pak  germanska  i slovjenska.  Izp.  A.  R.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  marcba. 
U slov.,  ces.,  malorus.  i polj.  jeziku.  Izp.  i Kluge  s.  v.  Malire,  Marstall  i 
Marscliall,  pak  Scbrad.  329.  351.  623.  i d.  Uzeli  su  od  nas  riec  i Magjari. 

— Doduse  po  rjecnicih  ona  u magj.  jeziku  ne  ima  sirokih  znacenja  pod  b) 
i c).  Ali  po  dru.  Kadlecu  prevodi  s tom  rieci  ipak  Vbros  u magj.  prievodu 
Verb.  Tripartita  tako  i lat.  riec  res  itd.,  kako  to  cini  i nas  Perg.,  daMo 
prema  starijemu  obicaju  hrv.  pravnih  izvora.  V.  blago.  — Znai^enje  nije 
svaki  put  posve  jasno;  moze  biti  i uze  i sire. 

1.  Ako  hi  ka  marha  njegova  priMa  u inih  d,rivih.  1521.  Senj.  K.  208. 

— 2.  Oco  cemo  poslati  v Benetke  vse  ca  bolje  inarhe  iraamo.  1527.  K.  Pran- 

kapana  list.  K.  226.  — 3.  Ako  hi  mu  Turd  . . . marhu  uzeli  . . . iisakojacku 

marhu  . ..  ili  v dvori,  ili  hid,  i v pologi,  i na  polji.  1544.  Topusko.  K.  244. 

— 4.  V.  glava,  cit.  10.  i 11.  — 5.  Marhe  ne  hue  ostalo  nikakove  vece  (vise), 

nego  ca  se  zdola  udrzi.  1656.  Perna.  K.  258.  Misli  pisac  u obce : pokretne 
imovine.  — 6.  Bihomo  poslali  sudca  nasega  Franka  Kuptolovic(a)  hotijuci  izvuliii 
za  marhu  svoga  hrata  pokojnoga,  hivsega  Mikule  djaka  . . . oio  i drugi  put  saljemo 
rccenoga  hrata  Mikule  djaka,  da  hi  mu  V.  m.  ucinili  u toj  ostavsoj  marhi  njegovoj 

prav/u  pravicu  i zadovoljscinu  ...  drugamo  ni  puia  toj  marhi  i vsemu  tomu  nego 

recenomu  hratu  njegovomu  Franku.  C.  1570.  Biha6ko  poglavarstvo  gradu  Za- 
grebu.  K.  333.  Bez  sumnje  Mroko  zna(5enje.  — 7.  Za  marhu  i stoku  vsu 
gihucu.  1572.  Selnica.  K.  268.  — 8.  Kako  je  mene  zadovoljil  . . . dohri  pocteni 
yurgar  Nedelskoga  varasa  M.  Doornicic  ze  vsema,  do  je  pri  njem  hilo  giboce  i 
negihoce  marhe  . . . za  isto  gore  imenuvano  summo  ili  marho  (mjesto  -u).  1592. 
Nedelisde.  K.  293.  294.  --  9.  Mi  smo  podi  doli  k Hrusevcu  iskat  volo\'>  ili 
kakove  druge  marhe,  do  hi  za  nase  pineze  kupili.  1595.  ReMca.  K.  299.  Zna- 
6enje  pod  a).  — 10.  Marhu  moju  vsu  gihucu,  malo  i veliko,  do  se  goder  more 
moje  marhe  kadi  najti.  1597.  Bubnjarci.  K.  304. 

Izp.  Perg.  rjec. : m.  (res),  imienje  i m.,  m.  (bona  mobilia  et  immobilia), 
m.  negihajuca,  z mirom  stqjeca  (b.  immobilia),  m.  gihajuca  (b.  mobilia).  daruvana 
m,.  (parafernum),  7n.  oddajna  (res  vendibiles),  i 6-  marhum  navkup  (simul  cum 
dote).  Izp.  i Perg.  I.  tit.  95.  : slamenoga  (ili  zlamenoga)  se  ruha  (v.  dota) 
lovica  penezmi,  polovica  gihajucum  marhum  splacuje  . . . niemaju  se  rnedj  takovum 
(marhum)  predenjaii  skrojene  i ssite  svite,  id  oruzje,  id  dmtavi  konji,  ni  krave  i 
druge  fele  zidna  santava.  A vu  tom  se  meste  gihapica  marha  ona  razme,  koieru 
na  vsagdennjem  trgu  mogu  oddati,  kako  su  ovce,  voli,  konji,  koze,  krave,  telci  i 
svinje,  kotere  z jednoga  mesta  na  drugo  Iddco  mogu  genuti  i pregnati. 
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Marihna*,  f.,  iiue  zensko,  ml  Marija.  Izp.  A.  K.  Vec  ii  XII.  vioku 
(lomiua  Marichtia.  118U.  Spljtit.  Sm.  cod.  II.  16‘J. 

marijas,  marjas,  jii.,  vrsta  pjeneza  iigarskoga,  sa  likom  Majke  Bozje. 
Izp.  A.  R.  V.  djevic.  Dasto,  u XIV.  viekii  bio  je  to  ini  vrjedniji  novae,  ne 
onaj,  koji  je  tekao  ii  XVII.  i XVIll.  vieku  i d.  (vriedan  17  karantana  ili 
krajeara  itd.). 

rnarisa,  ?;  ne  znam  sto  znai^i.  U anaterai,  sto  ju  je  Ivan,  biskiip 
zagreba^ki,  bacio  na  Zagreb^ane : Item,  Dlasius,  gener  Georgii  de  Kuhuwoaoli(?), 
quondam  rnarisa  . . . item  Luinico  et  Dominicus,  rnarisa,  de  monte  Grecensi.  1397. 
Tk.  I.  383.  V.  erkva,  cit.  44.  Mislio  sam,  da  je  mozda  i ovdje  kao  na  drugili 
mjestili  u Tk.,  Marisa,  prezime  ili  nadiinak.  Ali  mogla  bi  to  biti  bludnja.  Kao 
da  je  zanat.  1357.  Georgius  rnarisa.  Tk.  IV.  98.  1 n XV.  vieku:  rnarisa, 
Stepha.nus.  Tk.  VII.  ind. 

mariti,  impf.,  curare.  Izp.  A.  R.,  a v.  2.  mai*.  Po  Perg.  rjec.  i diligens 
esse,  respicere : nistar  tahwim  protiv  recenjem  ne  mareci  (contradictione  alicujus 
non  obstante). 

marka*,  f.,  marca.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R.  Sluzi  mjesto  grivna  u Razvodu 
istarskora : gene  marak  300.  1275.  8.  13.  itd.,  pak  u statutih  [marka  dinari. 
Kast.  i Vep.),  izp  Rjec.  k stat.  V.  markar. 

Markaj*,  m.,  nadimak  djavlov.  V.  djaval.  Znaci  isto  sto  mar^a  (izp. 
A.  R. ma  bud  sto,  istom  sto. 

markar'^''*^,  m. ; neki  sluzbenici  ob6inski  u Kastvu.  Duznost  iin  je  raz- 
loziti  pravo  na  sve  stanovnike  onili  sto  inaraka,  §to  ih  Kastav  iina  vladaocu 
dati  u inie  „valputije‘^  (od  staronjem.  waltpode,  izaslanik,  zamjenik  vladao^ev 
u gradu  ili  ob(^ini,  villiciis).  Zakon  za  ti  markari : po  mis?  na  helu  nedelju  suci, 
stareji  i pulcane  imaju  izabrati  od  svake  ceti  jed.noga  dobrega  muza,  ki  tri  muzi 
s iemi  prvemi  tremi  muzi  markari  imaju  dalje  postupati,  da  se  ubere  da(^a, 
svakomu  obi'dnaru  nakladajuci,  kako  je  pravo  j^'^'oti  (t.  j.  prema)  njega  imanju 
i protica  njega  uzivanju.  K.  190.  61.  47.  V.  mrkati. 

markethus°,  m.,  neki  sitni  pjenez  — nisam  nasao  ni  u Bart,  ni  u 
Du  Can.  Bit  6e  dem.  od  tal.  marco  fmarka,  grivna,  neki  pjenez).  Od  svakoga 
prasca  — ako  ih  nije  devet  ili  deset  u jednoga  vlastnika  — ima  podloznik 
dati  da6u  (mjesto  desetine) : quatuor  denarii  viennenses  aut  duo  markethi  . . . 
deciniator  autem  singulis  annis  sex  descensus  in  provincia  et  septimum  in  oppido 
zxythecensi  (v.  grad,  str.  348.  i I.  Kukuljevi6a  razpravu  o Panoniji  rimskoj 
Rad  23.  str.  95.),  et  pro  quolihet  dabuntur  ei  25  denarii  markethi.  1470.  Star. 
XL  44.  V.  markulin. 

markez,  m.,  marchisius,  plemicki  naslov,  manji  nego  u hercega  ili 
kneza,  ali  ve6i  nego  u grofa.  Iz  tal.  marchese.  U Istri  1275.  S.  11.:  posla 
gdn  knez  listi  v Bizet  gdnu  Bilelmu  markezu  s Cahdada  (t.  j.  Cividale).  Porodica 
Frankapanska  nosila  je  u posljednje  vrieme  XVII.  vieka  naslov  marchio.  Po 
E.  Laszowski  Posljednji  Zrinski  i Frankapani.  Zagreb.  1907.  presao  je  na  nju 
naslov  markeza  „di  Nerni^^  (kod  Rima)  po  oporuci  rimskoga  markeza  Marija 
Frangepana,  odnosno  po  darovnici  kardinala  Barberini  g.  1655.,  kojom  je 
grad  Nemi  i dr.  predan  u vlast  Franji  Kristoforu  Frankapanu. 

markijanin'^*,  m.,  incola  regionis,  suburbii,  onaj  koji  stanuje,  pripada 
okolisu,  vidiku  gradskomu,  ali  njje  u samom  gradu  nastanjen.  Od  lat.  i tal. 
marca  itd.  Tako  k Senju  spadaju  sela  Prokike,  Zupanj  him;  ona  plaCaju 
vlasteli  gradskoj  40  dukata  godisnjih,  ali  im  namece  grad  jos  i ine  naroke. 
— Po  Frankapanovu  listu  1527.  K.  224:. : s markijani.  V.  doma6,  cit.  3.  - 

Ino  je  znacenje  u Senj.  stat.  Ark.  III.  156.  § 6.  de  vino  forense,  uidelicet 
Marchiano  aut  de  Romandiola.  Grovori  se  0 tal.  pokrajinali  Marca  d’  Ancona 
i Romagna.  Tako  i n.  dj.  166.  § 119.  vino  de  Marchia. 


633  — 


markulab,  m.,  m.-irchio,  njem.  Markgraf,  markez;  v.  t.  i%  Kralj  more 
ciadoouijan  (dosta  Jak)  f>lti  na  in  jednu  voj-dcu  *•  tiini  IJndmi,  ke  jc  vojvoda  (oi’deljski) 
prixjel/al,  ter  mark/dab  (braniborski,  Juraj).  1527.  Kr.  Frankapan.  K.  217. 

markulin^*'^,  marlawlyn,  m.,  po  lat.  marculus,  dem.  od  tal.  marco 
(grivna',  dakle  grivnica.  Sitan  pjeuez.  Bart,  po  iig.  izvoru  iz  g.  1547.  Bez 
sumnje  iz  strana  primorskih.  Quadraginta  minutos  seu  parvos  denarios  marhwlyn 
vocatos.  Izp.  i marciila,  f.,  po  Bart,  mala  marka,  vriedna  samo  jedan  forint. 
V".  markethus. 

marljivost*,  f.,  diligentia  itd.  Izp.  A.  R.  Po  Perg.  I.  t.  86.  § 2. 

-3  marljirim  spitanjem,  z velikim  skoznovanjem  i z marljivostjum  (sollicitudo). 
marre®  ?,  nerazgovietna  rieo.  V.  insaco. 

marsticus,  ? ; Bart,  pod  t.  r.  tuma^i : maresclialciis,  praefectiis  stabuli, 
dakle  vrliovni  konjusnik.  Upu6uje  na  Cotinus,  a p.  t.  r.  tumaci,  da  je  to 
dapifer,  dakle  stolnik,  ubriisar.  Za  obje  te  rie^i  nalazi  izvor  u primjeru : 
coram  eidern  Jacoho  marsiico,  Gregorio  podsuppo,  Ucha  Cotino.  Ovo  je  ocito  ista 
listiiia  iz  XL  vieka,  sto  je  u Ra6.  doc.  na  str.  132.  Racki  pak  6ita  morsticus, 
a to  je  o6ito  ino,  a ne  mareschalcus.  V.  morsticus.  Isto  tako  cita  Ra^ki  Uucha, 
pak  je  jama^no  Vuca  Hotin  ime  i nadimak  ili  prezime  onomu  svjedoku,  a ne 
radi  se  o nazivu  stolnikovu.  Coten  itd.  dolazi  vise  puta  kao  ime.  Izp.  Rac. 
doc.  ind. 

marse,  n.,  animal,  zivince,  blazde,  goved^e.  Izp.  A.  R.  — Kada  se 
receni  Siscani  delili  hudu,  navad.no  marie  budu  duzni  dati  svoje  gospode  (dat.). 
1656.  Pogodba  podanika  kapitulskih,  u^injena  pred  banom  Nik.  Zrinskim. 
Lop.  urb.  406.  — V.  dioba.  Izp.  i Brandi  p.  r.  mezni : mezni  vol.  Za  po- 
vredu  medje  kazan  je  vol  ili  ciena  vola, 
mart-;  v.  i mrat-. 

Martinj  dan,  Martinje,  vazan  je  rok  za  izplatu  raznih  da6a  kmetskih. 
Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu. 

Martinko**,  ime ; hyp.  od  Martin.  Banovac  Martinko  u pufikih  pjesmah 
nosi  ime  Marcinko.  V.  banovac,  cit.  4.,  boj,  cit.  9.  i cast,  cit.  85.  0 Mar(^inku 
banovcu  pjeva  i Kaci6  339.  0 njem  — kao  i o Hrelji  (v.  legenski)  — tec^e 
prica,  da  su  mu  „skakalista“  zabiljezena. 

martinscina,  martinitina,  f. ; raznovrstne  da6e  kmetske.  Izp.  Lop.  urb. 
po  kazalu. 

martolos,  martalos,  martuloz  itd.  (mozda  i martolosin  itd.),  m.,  od  ngrc. 
7.pa3CTo)>.6c  = oruznik,  bojnik,  koje  se,  kako  mni  A.  R.,  pomiesalo  s inom  grc. 
rie^i  (^.(j-apToAo;  = grjesnik,  jer  su  martolosi,  kao  turski  i krs^anski  vojnici, 
na  glasu  sa  svoje  silovitosti  i okrutnosti.  — V.  kalauz.  Izp.  1600.  Lop.  act. 
conf.  II.  273.  (800  Albanesi  osia  Martalozzi) ; 1527.  Posedarje.  K.  238.  (da 
su  ga  cuvali  rnartulosi  dvi  noci  — uliva^ena  kapetana  obrovackoga) ; 1570. 
Vinodol.  Lop.  urb.  92.  (aho  bi  bit  potir  za  Martolosi).  — Ima  martolosa  i u 
sluzbi  krscanskoj.  Izp.  1527.  K.  jur.  II.  30.  (praeterea,  serenissime  Rex,  mar- 
tholosii,  quos  nobis  promisit  Maj.  V.,  nondum  venerunt). 

marturina®,  f.,  koza,  krzno  kune,  kuna;  po  tom  da6a,  koju  valja 
dati  takovim  krznom  ili  u primjerenoj  svoti  pjeneza.  Rie^i  „kunovina“  u 
izvorih  nigdje  ne  ima.  V.  kuna  itd.,  kako  je  ondje  nazna^eno.  Za  kunu  ve6 
Martial  ima  martes  (ini  Citaju  meles);  u francezkih  izvorih  dolazi  srednjelat. 
martha  (Du  Can.  tuma^i : mustellae  genus ; vide  martures),  ini  su  srednjelat. 
nazivi  martor,  pak  martra,  zatim  catta  pannonica  (izp.  Iv.  Kuk.  Rad  23. 
str.  134.),  a pored  toga  mardarius,  mardolum,  mardor  itd.  Njem.  Marder ; po 
Kluge  od  predgerm.  osnovne  rieci  martu-.  Nas  grb  nosi,  kako  znamo,  kunu; 
dasto  ona  je  u tom  grbu  mnogo  starije  obiljezje,  nego  li  je  diploma  kralja 
Vladislava  1496.  Kuk.  jur.  I.  235.,  kojom  kralj  „renovira“  grb  slovinski. 

V.  MaZuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik.  40a 
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Krill  j i/vodi  Q/f(f.7uvis  Ulnd  i'e<]n,mn  F^dauonie  ah  avi/iqao  Juihacrit  pro  armorinn. 
iuHigui  U)tam.  vuirdtircm,  cl  ht/h-  ariaifi  usque  in  prcseiiciaruiu  stmqur  usu7u  J'uc.ril, 
obnasli  m ipak  stalezi  slovinski  unioliti  kralja  za  potvrdu  i obnovu  grba. 
Zviezda  u grbu  po  kraljevoj  je  izjavi  u diplomi:  sidus  Martis ; pak  i sama 
kuna  ima  biti  obiljezjem  hrabrosti,  kako  J.  Sakmardi  o slovinskom  grbu 
pjeva : animalque  insigne  gero,  gens  Mwt'iia  Martis.  V.  Hrvatin,  str.  409^®. 

maruna®,  f. : v.  mreina. 

marziliana° ; v.  marcelina. 

masalinus°,  masalis,  adj.;  masalina  ars,  vjestina,  zanat  i umjeda  neka, 
mozda  drvodjelje  ili  graditelja?  Masa,  massa  moze  bit  isto,  sto  mansio  itd. 
— Sovietas  de  lahorario  masalino.  1289.  Zadar.  V.  Z.  A.  III.  243.  U ugovoru 
0 tom  dionici  su  dva  magistri  de  arte  masali,  pak  je  uza  to  jedan  od  njili 
cuparius  (to  moze  biti  kiipar,  criepar,  koji  pravi  krov  od  kupa ; ali  bi  moglo 
biti  i da  pravi  kupe,  case,  ili  da  je  baevar  — po  Du  Can.)  i naparius  (ne 
znam  pravo  sto  je;  neki  zanat).  Napus  je  vrsta  pehara.  Mestri  masalini  ob- 
vezase  se  coniinuo  lahorare  in  nemorihus  ct  in  ciuitate,  faciendo  et  recuperando  la- 
horarium  masalimnn  (lies  za  gradju?)  et  alterius  lignaminis.  — Moze  biti,  da  se 
ovdje  govori  o posve  inoj  umjetnickoj  obrtnoj  radnji.  Po  Du  Can.  s.  v.  ma- 
zarum,  mazareius,  mazarinus,  mazelinus,  manzerinus,  mazer,  masdrinus  itd.  U nizoj 
latinstini  cesto  nazivlju  tako  neke  vrste  kupa,  kreaga  i prostih,  ali  i vrlo 
skupocjenili.  Neki  izvode,  da  su  te  posude  bile  i od  drva  javorova,  i to 
onakova,  koje  ima  u sebi,  kako  Sulek  veli,  mlazove,  dakle  od  mlazasta, 
mlazovita  drva  (njem.  Maser).  Istim  imenom  zovu  se  pak  i kupe,  case  itd., 
nacinjene  od  nekoga  istocnoga  kamena  (murrlia),  ali  i imitaeije  od  stakla 
itd.,  pak  se  po  Bart.  s.  v.  mazamurrhina  moze  vjerovati,  da  je  murrha  za 
pravo  s iztoka  uneseni  porcelan,  fayence  itd.  Izp.  i Kluge  s.  v.  Maser. 

masarija,  masasarija,  f. ; tal.  masseria  (od  srednjelat.  massaritia  itd.?), 
poku6stvo.  Izp.  A.  R.  i 1466.  Ugljan.  S.  272.  i 1473.  Zadar.  S.  272. 

maska,  mazga,  f. ; V.  mul. 

maslak*,  m.,  znaci  po  A.  R.  1.  datura  stramonium  ili  hyosciamus; 
po  Mikl.  toboze  turs.  riec,  ali  je  sva  prilika,  da  je  bas  suprotno  presla  od 
nas  (ima  i u ces.  jeziku)  k Turkom ; — zatim  2.  furor,  bjesno6a;  kako  su 
biljke  pod  1.  otrovne,  moglo  bi  biti  u svezi  medjusobice;  — 3.  ^ovjek 
osvetljiv ; govori  se  oko  Krizevaca.  Ne  bi  li  ovo  moglo  biti  u svezi  sa  glag. 
mastiti  ? V.  3.  Mastan. 

maslin,  m. ; i masUc.  Mjerica  za  pice.  Izp.  A.  R.  Dolazi  i u Vez.  urb. 
Od  njem.  mass,  u dial.  dem.  massl. 

maslina*,  f , olea  europaea,  oliva,  drvo  i rod.  Postaje  od  maslo.  Izp. 
A.  R.  i Mikl  Etyin.  Wtb.  (p.  r.  maza-  1.).  — Te  zime  pozebose  masline  i vse 
sniokve.  1431.  S.  432.  V.  maslo. 

maslinjak**,  m.;  vra^a  se  i vra6i  dra^em,  koji  se  maslinjak  zove. 
1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  8. 

maslo,  n.,  oleum,  butyrum.  0 starom  zna^enju  oleum  izp.  A.  R.  Ve6 
u najstarijih  izvorih  stare  slovjenstine  dolazi  rie6  s takim  znacenjem.  U iz- 
vorih  sa  hrv.  sjevernih  strana  svaki  put  m.  jamacno  znaci  lat.  butyrum, 
njem.  Schmalz.  Izp.  Vez.  urb.  134.  (kmet  ima  dati  jeduu  holhu  iliti  maslin 
rastopljenoga  masla). 

masmutina®,  f.,  i masmodina,  po  Du  Can.  moiieta  Saracenorum 
Aegyptiorum.  Izp.  Bart,  i 1177.  Sm.  cod.  II.  146.  (u  popisu  stvari,  sto  su 
ih  Sibenidani,  comites  Nestos  i Poklad,  papinu  legatu  oteli  na  moru,  dolazi : 
108  marhoti  et  valent  ultra  qvindecim  marcas,  100  maismutine  valent  novem 
marcas  itd  ).  ; 
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masrap,  m.,  zagonetna  rie^;  u Gornjoj  Krajiiii  tece,  a znaci  odrasla 
djecaka.  Ima  i dem.  masrapic,  pak  augm.  masrapiiia.  Kako  cesto  umec^u 
medju  s i ;•  glas  t,  cuje  se  i mastrap  itd.  Nije  li  i ovdje  preponiran  slog 
ma?  Ali  sto  je  srap?  U rus.  jeziku  je  paserbok,  paserb,  paserbica  (—  hrv. 
pastorak  itd.). 

massaritia*,  massarida,  f.j  pokll6stvo.  V.  masarija.  — Transmisi  res 
et  massaricias  meas  cum  duohus  famulis  Sihenicum.  1399.  Pavlovi(^ev  Ijetopis. 
V.  Z.  A.  VI.  29. 

massarius®,  m. ; po  Du  Can.  massarius  communis  u Italiji  nastojnik 
i cuvar  svih  ob6inskib  pokretnina,  oruzja  i orudja  itd,  ob6inskoga  itd. ; zatim 
dolazi  i kao  upravnik,  administrator,  dispensator,  ekonoin,  pak  i blagajnik 
obcinski  itd.  Tako  biti  i u nas.  N.  pr.  u Spljet.  247.  249.  295.  Oni 
ubiru  globe,  a sinonim  za  njihovo  zvanje  je  syndicus  (res  secundum  exti- 
mationem  detur  in  solutione  dicto  communi,  sen  syndicis  uel  massariis  dicti 
communis.  N.  dj.  295.  cl.  104. 

1.  mast,  f.,  unguentum,  liquamen,  pinguedo,  color;  izp.  A.  R.  Postaje 
od  maz,  glag.  mazati.  I u inih  slovjenskih  jezicili.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  maza-.  Cesto  u iztragah  proti  vjesticam.  V.  bajanje,  str.  17.  itd.  Prave 
mast  i iz  djetecih  jetric  (za  let).  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  107. 

2.  mast,  m.,  niustum,  most.  Izravno  iz  lat.  jezika  preuzeli  Slovjeni  u 
liku  nri.sth  itd,  Izp.  A.  R.  — Dvi  Icace  masta.  XV.  viek.  Klis.  Blovinac  g. 
1878.  br.  13.  — I u Polj.  rje6.  Tko  se  je  obvezao,  da  ce  dug  mastom  na- 
platiti  (quicunque  fuerit  debitor  in  musto),  a ne  drzi  obveze,  ima  da  plati  globu 
od  16  malih  soldina  od  svake  kace  ili  badnja  (pro  quolihet  tinacio).  1331. 
Hvar.  184.  cl.  13. 

3.  mast,  f.,  ultio,  vindicta,  osveta  itd.  V.  fantiti  se.  Perg.  III.  t.  22. 
prevodi : vindicta  injuriae  sa  pozaluvanje  svoje  sramote.  Izvodi  se  od  istoga 
koriena,  od  kojega  je  i mazda  (v.  t.  r.).  Izp.  A.  R.  Riec  stara,  sveslovjenska 
u raznili  likovih,  n.  pr.  rus.  MecTb,  f.,  mgcthtb,  mcthtl,  glag.  itd. 

Mast  an**.  Hasten,  Mesten,  Mestina,  Mestihna,  Mesiinja  itd.,  muzka  imena. 
Razni  likovi  (i  hipokor.)  u svezi  s pradrevnim  sveslovj.  i lirv.  M'stislan  (veG 
u IX.  vieku.  Rac.  doc.  ind.  Mistisclav).  V.  3.  mast.  Izp.  1184.  Zadar.  Sm. 
cod.  II.  189.  [Mestichna  Stupich ; ne  valja  citati : Mesticna,  veG  Mestihna, 
M’stihna),  1228.  Zagreb.  N.  dj.  III.  290.  {filii  Mezten . . . filii  Mestina;  v. 
bratstvo,  cit.  8.),  1275,  Zadar.  N,  dj.  VI.  103.  [Mestigna,  Mestinja),  pak 
1327.  Spljet.  N.  dj.  IX.  364.  [Marinas  Mesticliine,  jamacno  bludnjom  mjesto 
Mestichne,  t.  j.  Marin  Mestihnic),  zatim  u XIV.  i XV.  vieku  Tk.  I.  VII.  IX. 
i XI.  po  ind.  [Mazthan,  Mazthen,  t.  j.  Mastan,  Masten,  mozda  i Mas^en;  pak 
Masthnec,  Mastnec,  Masnec  i Mezcketich,  t.  j.  Mesdetic,  od  hipok.  Mes^eta  ili 
Mes6e)  i dr.  — Izp.  i Dan.  rjec^.  p.  r.  Mastihin  dub,  pak  MastnoviG  (Bo- 
snjanin;  i Masnovic),  lULstnik  i mbstnica  (t.  j.  mastnik  i mastnica,  sa  zna- 
cenjem  osvetnik  i osvetnica). 

mastiteljnica,  f.,  ultrix.  V.  Mastan.  Po  A.  R.  (Mikl.  Mon.  serb.  — 
iz  Xlll.  vieka).  Belost.  s.  v.  ultrix  ima  i : zadovoljiteljica.  Jamacno  smijemo 
zakljuciti,  da  je  bila  i rieC  mastitelj,  m. 

mastiti,  impf.,  ulcisci,  vindicare,  svetiti,  osve6ivati ; pak  mastiti  se, 
osvecivati  se.  Izp.  A.  R.  i XIV.  viek.  Star.  XXIII.  70.  V.  maslak,  Mastan 
i masGenje,  pak  krv  i vrazda.  Ovdje  6u  sarao  pribiljeziti,  kako  g.  1384. 
Spljet.  293.  cl.  99.  jasno  odi-edjuje  duznost  obrane  gradjami  medjusobice; 
ako  li  ipak  koji  bude  od  vanjskoga  covjeka  povriedjen,  quod  impune  possit 
et  valeat  se  uindicare. 

mastrin*,  pas,  tamna,  riec.  Izp.  A.  R.  i XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74. 
(neki  su  grjesnici  prildadtvi  psom  mastrinew. ; jamacno  iiui><irinjcin).  Mislim,  da 
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je  tudjica,  samo  sto  je  umetnut  poslije  st  glas  r.  Lat.  mastinus  (po  Belost. 
komus  credni).  Izp.  Du  Can.  s.  v.  mastinus,  franc,  mastin,  sa  znaeenjem 
canis  molossus,  a po  Belost.  je  to  pas  veliki  iz  Molossie  (Molossis,  pokrajina 
u staro  doba  u Epiru),  komus,  straM  pas.  Po  Du  Can.,  koji  pridaje,  da  je 
Can  de  la  Scala,  gospodar  u Veroni,  u XIV.  vieku  imao  nadimak  Mastinus. 
— V.  komus. 

1.  masa,  f.,  i raesa,  missa;  dolazi  pored  lika  misa,  kadsto  uzporedo 
u istom  izvoru.  Izp.  k.  R.  4.  masa.  Od  lat.  missa,  preko  izvornoga  starijega 
lika  m'sa.  — 1.  / hivsi  v jiitro  poli  masi,  idose  vsa  gospoda  na  razvodi.  1275. 
Istra.  S.  14.  Prevodi  se  to  lat.:  et  in  crastino  fuerunt  apud  missam,  ierunt 
omnes  domini  ad  meatus,  a tal. : Havendo  . . . udito  la  s.  messa,  zatim  eras 
in  mane  post  missam  itd.  Star.  VI.  175.  181.  id.  — 2.  Da  ima  ohsluMvati 
criJevu  s.  Martina  postenim  zahonom  z misami  i handelom,  i svaJeo  leto  ciniti  jedne 
mase  hapitulom  hakarshim  itd.  1445.  Bakar.  S.  158.  — Izp.  i Rjei^.  k stat. 
(Vin.  i Vrb.).  — V.  prav. 

Vela  m znad  blagdan:  Vel.  Gospojina.  Izp.  A.  R.  i 1491.  Bakar.  S. 
359.  — Govori  se  i Mala  m.  (Mala  Gospojina). 

2.  masa*,  f.,  antigraphum,  transsumptum,  copia,  u oba  znaCenja  (par 
i kopija)  magj.  riei^.  Od  mas  (ini,  drugi),  pak  masa,  masolat.  Izp.  A.  R.  i 
Perg.  rjec.  (mase  listov  nehasnovite  su  prez  driecnoga  lista ; v.  driei^an).  Ve(^ 
prije  Pergosi^a  i Belostenca.  — 1.  Da  ima  s njega  (s  testamenta)  dati  v kapioli 
masu  knezu  Gabrielu.  1556.  Perna.  K.  258.  — 2.  Saljerno  Vam  ovo  masu  teh 
restaneij.  1597.  Ban  Draskovic  Zagrebu.  K.  305. 

mascenje*,  n.,  nom.  verb,  od  mastiti  (ulcisci),  ultio,  vindicta,  osveta. 
Izp.  A.  R.  — Dolazi  u Vin.  u liku  masceni,  t.  j,  mascenji.  0 tom  izp.  Ant. 
Maz.  primjetbe  o vinodolskom  dialektu  u Kolu  III.  88.  Takovu  toboznjemu 
(iehizmu  valja  kadSto  mozda  razloge  traziti  u mnogo  dubljoj  davnini,  nego  li 
do  koje  sezu  prvi  po^etci  ^eskoga  knjizevnoga  jezika.  — 1.  Izp.  Vin.  12. 
d.  29.  (v.  bratstvo,  cit.  14.),  13.  d.  31.  (budi  od  njega  mascenji)  i 22.  cl. 
70.  (knez  imij  punu  oblast  zvrhu  njega  — predavea,  izdajice  — i zvrhu  njegova 
blaga  za  uciniti  mascenje  vrhu  njega  na  svoju  volju).  — 2.  Mascenja  vapjahti  . . . 
mascenjem  bozastvenim  . . . zelja  mascenja  i dr.  XIV.  viek.  Ivancidev  Zbor.  Star. 
XXIII.  70.  A.  R.  misli,  bez  sumnje  izpravno,  da  svagdje  valja  u ovom  izvoru 
citati  mase-.  Nije  li  ipak  po  iztodnom  izgovoru  mogao  biti  i lik  mastenje, 
mastenije?  V.  mastiti. 

mascivati*,  mascivati  se,  impf.  Rie6  jamacno  ob^ena  u doba  XVI. 
vieka.  Dolazi  u naputku  konjiskih  seregov  1578.  Lop.  Karlovac.  Dod.  IX.  Vsi 
da  budu  pripravni  mirni  v ljubavi  s drugoga  orsaga  ljudmi  ziviti ; komu  ka  kri- 
viiia  bude,  kapitanu  da  je  tuzi,  ne  sam  da  se  masenje.  Napisano  je  bez  sumnje 
maszhuie,  a Lop.  je  bludnjom  citao  i otisnuo : maszMne. 

masuta,  f.,  zensko  diete  od  5 — 6 godina.  U Crnoj  Gori.  Izp.  A.  R. 
Jamac^no  govori  se  take  djetetu  od  mila  kao  i raakinja  — malkinja?  — i 
mala.  Tamno  postanje.  Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti  na  ma  (v.  t.  r.)  stavljeno 
pred  suta  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  sutu)?  Cesto  matere  i rodjaci  prenose 
nazivlje  od  mila  na  nejacad  svoju  i od  mladih  dvotinja  itd.  Tako  je  lane 
za  pravo  mlada  kosutica,  srnica.  Cuje  se  i lanece.  Slicnim  bi  se  nadnom 
mogla  protumadti  i masuta.  Suta  — mlada,  maljahna  junica,  srna,  ovea  itd. 
bez  rogova  ili  parozi^a. 

1.  mat,  mati,  f.,  mater.  Indoevropska  zajednicka^  riec.  Korien  nije 
poznat.  Izp.  A.  R.  p.  r.  mati.  — 1.  Izp.  1459.  Novi.  S.  217.  (v.  djeva); 
i u najstarijem  napisu  g.  1100.  (1120.).  Baska.  S.  3.  hlazena  hogorodica.  — 
2.  Cinn  red  moj  ditica,  ki  je  n Cibira,  i njega  mater  Ruzu.  1460.  Sustipanja 
luka.  S.  222.  — 3.  Pop  Pet'r^  komu  je  zemlja  mat.  1463.  Istra.  S.  236.  — 
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4.  Sv.  rnati  rimsla  crikva.  1470.  Seiij.  S,  268,  — 5.  Jelena,  iidova  C4usi6ka, 
posiniia  je  Milialja  Tiirka:  uzimlja  (ga)  za  dua,  a on  mene  za  mat'r.  1500. 
Seiij.  K.  181.  — 6.  M.  konjaka,  volovdca.  V.  eqiiatia,  str.  SOO^. 

2.  mat*,  f.,  modius,  rajera  i zita  i vina;  izvodi  se,  da  je  iz  iat.  liei^i 
postala  stai-onjema^ka  mutti  ltd.,  a odatle  prenzeta  u nas  jezik  sa  mbt,  a u 
ces.  met.  Izp.  A.  R.  i Braadl.  Za  (^udo  je,  da  ii  nasih  zapadnili  izvorili 
ne  ima  te  rieei,  vec  samo  u srbskih.  Izp.  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  33.  i 59. 
U Das  je  cesto  kabal.  — Nije  li  riec  u srbske  strane  dosla  izravno  iz  grc. 
modios?  Po  n.  dj.  istovetua  je  grcka  i srbska  mjera : 40  funti  (480  unaca 
ili  2880  exagia).  M.  je  i mjera  prostorna : 200^  lakata  grc,  po  prilici.  Mjera 
ta  postaje  od  pomisli : koliko  treba  zemljista,  da  se  zasije  jedan  mat  Mtka. 
Od  mjere  ojive  prenosi  se  tad  i na  vinograde  ista  mjera  Izp.  Du  Can.  s.  v. 
2.  modius,  gdje  se  iztice : modius  uhique  receptus,  si  vocem  species,  nullihi  fere 
ejusdem  capacitatis  reperitur  . . . mensura  agraria : ager  seu  terra  tot  modiorum  esse 
dicitiir,  quot  ejusdem  mensurae  sementis  capax  est. 

matica,  f.,  scriptum  authenticum  itd.  0 inih  znacenjih  izp.  A.  R.  — 
Jesam  ispisal . . . z orijinala  i z matice  instroment  od  razvodi.  1502.  Zaporka 
biljeznika  Jakova  Krizani^a  na  razvodu  Istarskom.  S.  72. 

maticina*,  f.,  medius  alveus  tluminis,  isto  sto  matica.  Izp.  A.  R. . 
p.  r.  1.  matica,  k.  — Augm.  od  matica.  — 1.  Michael  tenehitur  aperire  fos- 
satum  suum  penes  terram  suam  factum,  ut  via  communis  ibidem  existens  sicca 
maneatur ; ita  et  alii  cives  hahentes  fossata  vidgo  maticyna  dicta  ilia  similiter 
purgare  adjudicarunt.  1466.  Tk.  VII.  295.  — 2.  In  suharbio  civitatis,  inter 
duos  Jiuvios  Mathychyna  et  Pretoka.  1427.  Tk.  IX.  130.:  izp.  i 1443.  Tk.  X. 
28.,  pak  n.  dj.  ind.  Ovi  su  potoci,  o^ito  umjetno  uredjeni,  jama^no  u svezi 
s Medvednicom  (Medves(3akom  ili  Cirkvenikom  potokom),  na  istoku  grada. 
Ali  zove  se  Maticina  i staro  korito  potoka  Crnomerca  na  zapadu : inter 
antiquum  decursum  fluvii  dicti  Chernomerch,  ab  occidente,  Maihychina  vocatum. 
1444.  Tk.  X.  35.  — Pored  Pretoka  dolazi  i Prekopa.  Zna6i  isti  tok  potoka. 
Izp.  Tk.  IX.  ind.  — 3.  Jasno  tumaci  polozaj  ovaj  primjer:  inter  Mathichinam, 
fluvium  metalem  (medja  dn  KaptolaJ,  et  Pretokam,,  jiueium  pro  molendinis  apertnm, 

1435.  Tk.  IX.  280. 

matrikula**,  madrikida,  f.,  od  lat.  matricula,  tal.  matricola,  po  mlet. 
narje^ju  madregola  i dr.  Po  Belost.  knjiga  matica.  Po  Du  Can.  catalogus,  index 
i dr.  Ocito  u primjeru  Pravila  bratstva  uznesenja  u Biogradu  (Mjes.  XL. 
34.:  Madrikula  od  uznes.)  rie6  znaci  maticu  knjigii,  u kojoj  su  popisi  bra^e, 
temeljna  pravila  itd.  Cienjeni  izdavac  pomislja  u opazci  na  tal.  „madre 
regelate  Bilo  bi  doista  zanimljivo,  ako  se  naznaci  izvor,  gdje  se  taj  naslov 
daje  takovoj  knjizi.  Izdavac  veli,  da  „obi6no“  u tal.  pisanih  takovih  pra- 
vilnicih  pisu  toboze  pokra^eno  „madregola^C  Ali  bit  6e  jamacno  mj.  matricola, 
matrun;  v.  madrun. 

maz*,  m.,  liquamen,  unguen,  stvar  Ijepka,  kojom  se  moze  sto  liepiti, 
mazati.  Izp.  A.  R.  Riec  preMa  u magj.  jezik  sa  znacenjem  gledja,  ostaklica, 
lus  (njem.  Glasur).  — V.  mazija, 

maza°,  f.,  clava,  bat.  Korc.  str.  6.  V.  macarol  itd. 
mazag;  v.  mazga. 

mazana**,  f.,  vr6,  posuda  i mjera  neka  za  teku6ine.  V.  mezana.  — 
Quilibet  cubulus  continet  mazanas  20  seu  pintas  liuius  regionis.  XVII.  viek.  Diibovac 
kraj  Karlovca.  Lop.  urb.  124.  — Po  biljezci  Barle : mazana  complectens  pintas 
posonienses  . 

mazda*,  f.,  merces,  praemium,  pla6a,  naplata,  a posto  je  i osveta 
pla6a  za  neko  zlo  djelo,  moze  m.  kadsto  imati  znarenjc  vindicta,  isto  sto 
mast  (m’st).  V.  2.  mast.  Izp.  A.  R.  Riec  indoevropska,  grc.  p.i'rdo;,  njem. 
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Miete  pak  i praslovj.  nibzda.  — I u polj.  izvoru  po  Balzerii  Corp.  jur.  po- 
lo vicom  XVI.  vieka  po  kazalu  mzda  ==  redemptio  a fare  accepta.  — Vikaris 
klostra  sv.  Marije  pri  Zagrebu,  provincijal  slovinski  i Istrije  i Hrvat  puli  mora 
reda  Remet  (Pavlina),  prima  obitelj  Vojnovi^a  u kumfratarstvo,  jer  je  „prijeo 
na  paraet“,  kako  Vojnovi6i:  na  caH  . . . hogu  i hlazenomu  Pavlu,  ocu  nasemu, 
mazdu  davnu  h nam  i Ic  nasemu  redu  svetomu  nosite.  1491.  Slatska  gora.  S. 
353.  Ovdje  pisac  misli  na  dobroMnstva  i zaduzbine  Vojnoviceva  roda. 

mazer°,  mazerius,  mazareius,  mazerinus  ltd.  ; v.  masalinus. 

mazerius®;  v.  macarol. 

mazga,  k,  equus  hinnus,  raulus,  mul,  mula,  mulac,  mulica.  Izp.  A.  R. 
Iina  i lik  maska,  pak  ina-'-ak,  mazog,  in.  Belost.  ima  i mezg  (hinnus,  koj  je  od 
konja  i oslice,  a mulus  od  osla  i kohile).  V.  mill,  a izp.  C.  Jir.  Staat  Serb. 
II.  28.  — 

mazgovina*,  f.,  sirovo  drvo,  koje  slabo  gori.  Po  A.  R.  Da  nije  injesto 
mezgovina?  Mezga,  sok  u drvu. 

mazija,  f.,  (ihalybs,  nado  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  de-  1.),  jaklo 
(A.  R.),  ocal,  ocel,  ocil,  bliznica  i celik  (turs.).  Rus.  bulat  je  pers.  riec  i 
turs.  (pulad).  Iraa  i u nas  prezimena  ili  nadimaka  Bulat  itd.,  ali  su  inozda 
inako  postal!.  — Posve  je  tamno  postanje  rieci  m.  A.  R.  upucuje  na 
franc,  glag.  mazer,  pak  na  imenicu  mazee  (hno  obradjeno  zeljezo).  Nije  li 
staro  ime  mjestno  Mazin  u Lici  s tom  rieci  u svezi?  — V.  maz  i mosjaz. 

mazlin*,  m.,  po  A.  R.  kao  da  znaci:  razmazen  psic,  dakle  catellus, 
catulus  ad  gremium,  melitaeus,  njem.  Schosshundchen,  Malteserhhndchen.  Ali 
kao  da  u istinu  lat.  melitaeus  znaci  psa  s nasega  otoka  Mljeta,  a ne  s Malte. 

— V.  mastrin  (lat.  mastinus).  Ne  6e  biti  u svezi. 

mazoPj  mazul,  m. ; tamno  je  postanje  rie^i,  a znaci  po  A.  R..  (popravci 
k dielu  VI.  str.  930.)  kmet,  nevoljnik,  veliki  siromali.  Mnim,  da  to  valja  do- 
nekle  popuniti.  I meni  je  ces.  i kr.  vojno-pomorski  kapetan  D.  pi.  Preradovi^ 
priposlao  blagovoljno  nestO  podataka.  Naziv  mazol  itd.  prihvatila  je  krajiska 
vojna  uprava  navlastito  za  one  uskoke,  koje  je  naselila  na  seoskih  zemljistili 
s obvezom,  da  prema  potrebi  vrse  vojnu  sluzbu,  t.  j.  da  od  svakoga  takova 
selista  posalju  po  jednoga  vojnika,  mazola,  bezplatno,  o vlastitu  trosku,  kad 
se  god  digne  sva  zemlja  pod  oruzje.  Bart.  s.  v.  mazuli  tumaci : vox  turcica, 
cujus  notio  e contextu  evidens  est,  homo  infimae  conditionis,  infnmis.  Bit  6e 
ova  posljednja  oznaka  preostra.  Doduse  Bart,  navodi  primjer  iz  nekoga  ugar. 
izvora:  „ut  in  eorum  numero  haberetur,  quibus  lege  ad  urbanos  magistratus 
et  militiae  honores  est  aditus  praeclusus,  quos  mazulos  vocant“  (sc.  Turcae). 
Iz  djela  Brutus  Jan.  Mih.  Magyar  Historaja.  XII.  342.  10.  Isti  Bart,  donosi 
jos  i citat  magjarski  po  Verancsicsu  (Vranci(^u)  IV.  8.,  koji  svjedoci  takodjer 
0 nizkom  stalezu  mazula  u Turaka.  Bart,  ima  kao  turs.  riec  i maczur,  s istim 
nizkim  znacenjem.  I sad  je  pak  u magj.  jeziku  maziir  = nevoljnik,  tezak, 
koji  mucno  robota.  I nasi  Licani  imaju  adv.  mazul,  a znaci  zaman,  badava. 
Izp.  A.  R.  Riec  je  dakle,  sva  je  prilika,  arapska  ili  turska  porietlom,  ako  je 
ja  i nisam  u rjecniku  nasao.  Ima  samo  riec  slicna  zvuka  mahsul  (hrvatski 
masul  po  A.  R.),  a znaci  plod,  dobitak.  Ne  moze  se  lako  pomisliti,  da  bi 
riec  m.  bila  u ikojoj  svezi  sa  romanskim  mas,  masia,  masura,  mazada  i mn. 
dr.  V.  niansio.  A mislim,  da  je  i sama  uredba  prenesena  iz  Turske  u nase 
zemlje,  i ako  je  po  svih  stranah  u ono  doba  podanik  u skrajnjoj  nuzdi  morao 
poci  na  vojsku  o svom  trosku.  V.  kmet,  cit  14.  Poceo  sam  pace  sumnjati, 
nije  li  sbilja  cerna,  cerneda  itd.  u mletacki  dialekat  itd.  dosla  iz  nasih  strana 

— pak  da  je  ipak  u svezi  sa  sloyjenskini  (^ern. 

1.  Kad  sn  prebjegli  od  Turaka  nasi  vlasi,  nastanjeni  ncgda  u staroj 
hrvatskoj  zupi  Si'b,  pak  poslije  naseljeni  u Zumberku  (v.  Eeltro),  podielio  je 
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kralj  Fo)-(iinan(l  tiiii  nskockini  porodicnm  u ]eno  zemljiski,  i to  /a  prvili  20 
godina  ho/  svako  dnig’o  daoOj  osiui  dii/nosti  vojovaiija,  svakoga  o «vojom 
trosku  hetic]iutc:ung  un,d  h<‘J'ridigmi<j  imserer  Land  u.  LcmUc  auf  iren  aiguen 

Costeu  ohn  alien  verczug  and  Weigtrimg  anf  zu  sein  and  zuecziehen).  15ol.  Lop. 
act.  couf.  III.  389.  Istora  iiakon  20  godina  imalo  se  od  takova  lena  davati 
i inih  da6a. 

2.  0 svojem  brasiiu,  svojem  strosku  vojuju.i  ini  neki  podloznici.  V. 
brasno,  cit.  1.  i 2.  Kad  je  g.  1623.  Juraj  knez  Zrinski  naselio  neke  „Hrvate“ 
u Vrbovcu,  odredjeno  je:  had  im  se  zapovi,  i na  svojem  strosku,  jedan  miscc 
dan  od  vsake  hize  da  ima  v tahor  yo'iti,  had  mti  se  zapovi.  Lop.  urb.  393. 

3.  „Pravi  su  nevoljnici  bili  mazoli,  starosjedioci  zumberai^ki,  koji  su 
morali  za  svoja  zemljista  ne  samo  tlaku  podavati  u grad,  ve6  takodjer  i kao 
vojaci  badava  sluziti.  Zato  kaze  krajisnik  o nevoljnu  covjeku,  da  zivi  kao 
mazol.'^  K.  Lopaskb  Zumberak.  1881.  str.  31.  Ovo  je  svakako  bludnja 
pisceva;  nisu  samo  „ starosjedioci “ bili  ma/oli,  ve6  i svi  oni  naseljeni  uskoei, 
koji  nisu  bili  u vojni^koj  plac^enoj  sluzbi. 

4.  I.  Preradojevic  (sic !)  nije  poslao  po  zapoviedi  den  schuldigen  Masollen 
auf  die  Granizen.^  1628.  Priob6io  mi  D.  Preradovi6.  V.  kazan  III.  2. 

5.  Po  listini  od  g.  1654.  imao  je  Slati  mazola  na  vojsku  i I.  ml.  Pre- 
radovi6  od  svoga  zemljista  (den  schuldigen  Gehorsamb  mil  schihhung  des  Maussulen 
bei  Aufpotten  zu  leisien).  Take  i listina  iz  g.  1667.  — V.  cit.  4. 

6.  Provizija  od  24  f.  uracunana  je  za  glavare  neplacenih  uskoka,  zvanib 
mazoli  (Masolen).  Iz  njem.  izvora.  1579.  Lop.  act.  conf.  I.  79. 

7.  U popisu  hrvatskih  vojnika,  koji  izgibose  pod  Klisom : Von  Carlstadt 
von  den  haramien  an  tier  Mreschnitza  . . . auch  masolen  136.  1596.  n.  dj.  I.  213. 

8.  Zue  Karlstadt  und  Sichelberg  unhesolte  so  Masolen  genannt  werden  und 
Wallachen  sein,  300  Mann  . . . Masollen  Voinodj  vnnd  Vendtrich  24  Mann.  Pod 
kapetanom  sluzili  su  dasto  pored  mazola  i uskoci-plac^enici  (besoldete  Mannschaft) , 
pak  haramije  itd.  1671.  Star.  XV.  140.  142.  Izp.  o tom  i dr.  Hermann  Bi- 
dermann  Zur  Geschichte  der  Uskoken  in  Krain  itd.  Ljubljana  1884.|1885. 
— 0 vojnib  uredbah  u zemljah,  koje  bijahu  pod  vlastju  srbskih  i bosanskih 
vladalaca,  izp.  C.  Jir.  Staat  Serb.  I.  74.  Po  znacenju  podudara  se  m.  s nasim 
adj.  zamanican  (gratuitus),  koji  dolazi  u bosanskoj  listini  kralja  Stjepana. 
Mikl.  Mon.  Serb.  481.  (hadalije  zamanicna  vojsha  po  rusagu : sto  inomu  rusagu 
nasemu,  teh  i njegovem  selom,  t.  j.  kmetom  onih  sela,  koje  je  kralj  dao  ob- 
dareniku,  duznost  je  po6i  zaman  na  vojsku,  kako  i vas  ini  rusag  cini).  U 
Dan.  rjec.  ima  i zamanicom  (instr.)  kao  adv.  sa  znacenjem  gratis.  Izp.  Vuk. 
rjec.  p.  r.  zamanica. 

Mazolinus,  m.,  ime ; kao  da  je  hrvatsko.  Ali  kako  glasi  ? Comes  M.  na 
Pagu  1071.  Ra6.  doc.  89.  Pored  njega  sama  lirvatska  imena:  Dobrogost,  Vla- 
stelin,  Stanimir,  Kujamir,  Preljut,  Stojan,  Dragus,  Zupan,  Gostimer  i Sudimir. 

Mazor,  m.,  prezime  u Bribiru.  Moja  bilj. 

mazul;  v.  mazol. 

maza*,  f.,  centenarius,  centa,  teza  od  100  funti  stare  rajere,  zatim 
mjera  zitna  u Vrbniku  i drugdje:  deset  minica,  po  A.  R.,  ali  i tovar  (po 
Belost.  bala  trgova^ka,  koja  se  na  jednu  stranu  konja  more  naloziti),  pak 
voz,  trh  kola  trgovackih,  napokon  prelazi  zna^enje  i na  vreciu  (jamacno 
onakovu,  koja  po  prilici  hvata  centu  zita).  Izp.  A.  R.  Riec  je  jamacno  preko 
nasega  ili  malorus.  jezika  (iz  grc.  lat.  massa)  presla  u Ugarsku  (magj. 

mazsa,  sa  znacenjem  centa).  U tom  je  znacenju  preuzese  i nasi  u juznoj 
Ugarskoj  itd.  U malorus.  jeziku  m.  zuaci  tovar,  voz,  pak  i u hrv.  staroj 
knjizevnosti  dolazi  s takovim  znacenjem.  A i u lat.  izvorih  ugarskih  po  Bart, 
s.  V.  1.  i 2.  masa  glavno  je  zna^enje  currus  oneratus,  a pored  toga  centenarius. 
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Mazuranic*,  m.,  pi-ezimo;  nije  samo  u danasiijo  vriemc,  nego  je  n 
isiom  liku  ve6  ubiljezeno  u Spljetii  1H60.,  u Scnjii  g.  1550.,  a poslije 
vrlo  cesto  u Novom  i drugdje.  Ima  i sad  vise  rodova  istoga  prezimena.  8to 
ja  znam,  svikolici  ipak  su  istoga  porietla  ili  koriena. 

Mcar*,  m.,  staro  prezime  u Srbiji.  Izp.  A.  R.  Bit  6e  isto  sto  maCar, 
a moze  znaciti  i zanatnika  i bojnika.  1 puskar  ima  primjerice  dva  znacenja. 
V.  macar,  a izp.  stara  prezimena  plemenitili  Hrvata  Me^^ar,  Me(*ari(i.  S.  i K. 
po  kazalih. 

me-;  V.  ma-,  mi-  i mj-. 

meako,  adv.,  isto  sto  melko,  milko,  mioko.  Od  mel  (vrsta  prhke  zemlje, 
priid,  pliteina).  Izp.  A.  R.  i p.  r.  miok,  gdje  je  to  razlozeno.  V.  mel. 

mec-;  v.  mac-  i mcar. 

1.  med,  m.,  mel,  ali  ii  starije  doba  i aqua  mellita  i dr.  V.  uize.  Izp. 
A.  R.  Riec  praslovjenska.  Ve6  u staroiiid.  jezikii  s istim  zna^enjem,  u gr6. 
(sa  znacenjem  vino)  i njem.  met  (sa  znacenjem  pice  od  meda). 

1.  Pcelarstvo  je  u nas  u staro  vrieme  vrlo  znatna  grana  gospodarstva. 
U nas  have  se  gojenjem  pcela  (pcelaca)  pcelari  ili,  po  starom  nazivu,  ulari 
(uljari).  U iilnicih,  ulistili,  uljanicih  i dr.  smjesteni  su  pcelci  u ulili  (uljih\ 
pak  dubenicali,  stubnjih,  stubljikah,  zatim  kosnicah  (od  pruca  pleteni  uli)  i 
trnkah.  — 1.  Vin.  8.  cl  8.  : alco  nig  do  je  uhral  . . . na  ulnici,  v mesti  ydi  se 
sliranjaju  pcele,  med.  V.  kradja.  — 2.  Da6a  je  kmetska  „deseti  p(^elac“.  Izp. 
Lop.  urb.  po  kazalu  p.  r.  desetina.  Po  urbaru  ozaljskom  (n.  dj.  221.)  duzni 
su  desetoga  pcelca,  ladi  more  hiti;  kadi  ni,  tako  racunaii  od  leta  do  leta  vsaki 
svomu  gospodinu.  Cini  se  po  n.  dj.  279.,  da  su  kmeti  morali  pla6ati  i kad 
nije  bilo  pcelaca,  ipak  neku  dac^u  u to  ime  u novcu.  U polj.  pravu  ima  vrsta 
kmeta:  „ulnik“,  t.  j.  nas  ular,  pak  „svepetnik^‘  i „bartnik^‘,  t.  j.  onaj,  koji 
ima  livatati  divje  pcelce  u panjevih,  u svepetili  ili  brtih.  Izp  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  bertu  i svepetii,  pak  u njemackom  prievodu  Ruske  pravde  Goetz 
(Leopold  Karl  Goetz  Russkaja  pravda,  Programm  zur  Feier  d.  Gedachtn.  des 
Stifters  der  Universitat  Konigs  Friedrich  Wilhelm  III.  Bonn  1909.)  primjetbe 
na  str.  23.  (k  II.  15.)  i 32.  (k  III.  96.  98.)  o bortt,  o divjih  pcelcih  itd. 

II.  0 pidu  meda  iliti  medice  u starini  izp.  Krek  po  kazalu,  navlastito 
str.  261.  op.  1.  i d.  (kako  su  i Huni  pili  med;  v.  strava),  pak  I.  Kuk. 
razpravu  Rad  23.  str.  136.,  gdje  govori  i o opojnih  picih  u Panonaca 
medus,  a pored  te  medice  jos  i zithon  i sabaja,  vrsti  piva  od  jecma  (potum 
ex  hordeo).  I.  Kuk.  pomislio  je  na  zobaja.  Zob  je  u nas  doista  dobila  ime 
od  zobanja.  Moze  se  poniisliti  dakle,  da  je  u kojem  inom  jeziku  dano  takovo 
ime  i jecmu.  V.  izradjati.  Izp.  i Du  Can.  s.  v.  medo,  sa  znacenjem  aqua 
mulsa,  melicraton,  hydromeluin,  aqua  mellita;  dolaze  i iikovi : meda  i medus. 
Bvakako  je  med,  medica  ili  medur  obljubljeno  pide  u drevnih  Slovjena.  Izp. 
i C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  30.  i d.,  kako  i Dubrovcaui  i Kotorani  u XIII.  vieku 
nastoje,  ne  bi  li  zapriecili  uvoz  meda,  kao  pica,  kano  i miesanje  vina  i meda 
u pide  molza,  mellatum  (mulsa,  mellita).  Po  Du  Can.  obnasao  je  koncil  u 
Auxerre  (Antissiodorum)  izre6i  u 61.  8. : non  licet  in  alterio  in  sacrificio  divino 
mellitum,  quod  mdgo  mulsum  appellant,  qferre.  V.  medar,  vosak  itd. 

2.  med,  praep.,  inter,  intra.  Buduci  poslan  gn  Cuhranic,  vlastelin,  od 
strane  gna  kneza  Ivana  med  Murlakov.  1468.  Krk.  S.  254.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  medja,  gdje  veli,  da  je  jama6no  lik  med  prastar. 

Medtimtoga,  adv.,  interea,  interim  (i  med  tim  itd.),  ii  XVI.  vieku.  Cesto 
u knjizevnosti  sjev.  narjecja.  1595.  Re6ica.  K.  321.  — Belost.  ima  mejtemtoga 
(mey-).  Perg.  rjec.  medj  tern  toga.  V.  medju. 

med-;  v.  mjed-. 


O zadrudze:  Balzer  Oswald.  0 zadmdze 
slowianskiej.  Uwagi  i polemika. 
Lwow  1899. 

PamjatfnikiJ : DaMaTHHKH  ;^peBHe-pyc- 
cKaro  saKOHo^aTejiBCTBa.  0.  UeTep- 
6ypr'i,  1893. 

Poslj.  Zrin.:  Posljednji  Zrinski  i Fran- 
kapani.  Izdanje  Matice  hrvatske. 
1907.  S prinosima  Vjek.  Klaida, 
dra.  F.  Sisida,  E.  Laszowakoga  i dr. 

Sis.  zal:.:  Sisacki  zakon.  Priobdio  I. 
Tkalcid  libertates  oppidi  et  pro- 
vinciae  sisciensis  a.  1470.  iz  „Cr- 
vene  kujige“  zagrebackoga  ka- 
pitula.  Starine  XI.  38.  i d.  Zagreb 
1879. 


Staat  (and  Gesellschaft)  Serhii^n):  Ji- 
ricek  dr.  Constantin.  Staat  mid 
Gesellschaft  Serbien.  Studien  zur 
Kultiirgeschichte  des  13.  bis  15. 
Jahrhimderts.  Denkschriften  der 
kais.  Akadeinie  in  Wien.  Phil.- 
hist.  Klasse.  Band  56.  Wien  1912. 
I.,  II. 

Vajs  Brev.:  Vajs  Josef.  Nej stars!  bre- 
viaf  chryatsko-hlaholskf.  V Praze 
1910. 

Zak.  lufe  nin. : Priob(5io  dr.  Petar  Karlid 
taj  zakon  lige  n Ninii  (navodno  iz 
g.  1108.)  u X^jes.  hrv.  arheolo^kog 
drustva.  Zagreb  1912.,  a n Mjes. 
pravnickog  drustva  XXXIX.  394. 
Zagreb  1913. 
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U ZAGRLBU  1914- 

KNJIZARA  JUGOSLAVENSKE  AKADEMIJE  (DIONICKE  TISKARE) 
(GJURO  TRPINAC). 


Popravci. 


Str.  V po  prilici  1000  (v.  mjera  str. 
6(571  V-  _ 29520  1513.  — 316i’  regum. 

— 316i2  imhecillitas.  — 484®  1389.  — 
5O69  (iodaj:  V.  Mjuka,  kttka  i manji, 
cit.  2.  — 507®  dodaj:  V.  Idjuc,  Iculca  i 
manji,  cit.  2.  — 540io  370.  — 551®’ 
afektu.  — 570®®  penze.  — 573®i  sudca 
Dujmu.  — 617®  dodaj:  V.  mecljusohac. 

— 634,  s V.  3.  mcifit.  — 644g  mekot  (v. 
dodatak  str.  090).  — 650®  mediocriUi. 

— 650®  miche  derati.  — 654e  pravo.  — 

6561®  yzgowri.  — 658®  valja  izta/d.  — 
6581®  c?7o?f.  — 662®®  cogiiare.  — 662o 
fmtis.  — 663®  angastarias.  — 664i® 
capis.  6661®  — 668®  rzapada, 


miena.  — 672,6  10.  — 677,o  v.  str. 

62.5, g.  - 685e  Markopolia.  — 68726 
ornamenta : hindam.  — 689i  mlk.  — 
7OI24  P.  1-  nad.  — 702®  dodaj V.  i 
djak,  cit.  5.  — 702,;  remuneratio.  — 
702,2  OHrehericn.  — 707,8  nameti. 
71326  interitus.  — 715,9  concinno.  ~ 
727,6  ~ 727,0  1-  ’^^0  dl. 

— 7331®  vikuvitim.  — 739, 5 zvelwenim. 
--  74O1®  v.sakoga.  - 758i®  navlaHan. 

— 764,7  cit.  7.  — 7711®  ohligari.  — 
7761  y y kazan  III.  — 783ao  ov  moj 
mjesto  toj.  — 789®i  pocatju.  — 790i® 
dodaj  poslije  prezime:  Tk.  ind.  — 
797g  dodaj  k cit.  6.:  Yrh.  102.  cl.  0. 


Dodatci. 


Na  str.  645.  poslije  Mehostra  dodaj : 
mej-;  v,  medj-. 

Na  str.  670.  p.  mlar: 
mlatiti,  impf..  triturare,  pak  per- 
cutere,  biti.  Primjer  v.  5ast,  cit.  46. 

Na  str.  670.  p.  mledan: 
mlednost,  f.,  debilitas  itd.  V.  mle- 
dan i primjer  p.  r.  nudja. 

Na  str.  676.  pod  r.  moci  p.  cit.  2. 
dodaj:  Tako  i Kiizmic  Evandj.  po  Mat. 
13.  ver.  1.  Oko  Isukrsta  .^pravilo  se  je 
liistva  (ljustva)  vnogo,  tak  da  je  mogao 
V ladjo  idti  i tarn  .'<ideti. 

Na  str.  688.  ji.  miicia: 
mueipegrt?)  m.;  dolazi  u izvoru 
XVI.  Yieka.  Veprinac.  V.  Z.  A.  XVI. 


128. : da  .stera  joj  jedan  mucipeg  od  re- 
cede Urse.  Bit  6e  pogrjeska,  mj.  mu- 
cineg.  V.  mucenig. 

Na  str.  713.  p.  napredan: 
napredkovati,  napridkovati,  im- 
perfektno ; isto  sto  napredovati  itd.,  pre- 
neseno  znacenje  i augescere,  augeri, 
razvijati,  povedati  se  itd.  Primjer  v.  p. 
r.  0,  oh,  cit.  2.  d). 

Na  str.  730.  p.  r.  ne  daj  hog  dodaj: 
Tako  i kod  suda  u Veprincu  u XVI. 
vieku.  Izp.  V.  Z.  A.  XVI.  132.  i d.  Uesto 
u istom  izvoru. 


Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotib  svezaka  I. — IV.) 


Bihliograf. : Ivan  Kukuljevid  iSakcinski. 
Bibliografija  brvatska.  Zagreb  1860. 

Broz-Ivek.  ili  B.  I. : Dr,  Franjo  Ivekovid  • 
i Dr.  Ivan  Broz.  Kjecnik  hrvatskoga 
^.^jezika.  I.  II.  Zagreb  1901. 

Cod.  Mar.:  V.  Jagid.  Codex  Marianus 
glagoliticus  '(MapiHHCKoe  HexEepoe- 
eBaHre.iie).  Berlin  i Petrograd  1883. 

Della  Bella:  Della* Bella  Ardelio.  Di- 
zionario  italiano-latino-illirico.  Ve- 
nezia 1728. 

Domin:  Domin  Imbrili  („doktor  vsih 
pravic“  i profesor  u zagrebackoj 
akademiji).  Navudanje  vu  pravicah 
samosvojneli  vugerskeh.  I.  II.  Za-- 
greb  1821.-1831.  Po  Kadlec  110. 
Ved  sam  0 Dominu  nesto  spo- 
memio.  V.  Prinose  p.  r.  odboj.  Do- 
min n svojih  djelih  nastoji,  ne  bi 
li  stvorio  neki  posebni  znanstveni 


provincijalno  - „horvatski“  jezik. 
S'toga  se  na  nj  ne  mo^e  redovno 
svradati  paznja.  Ako  spomenem 
ij)ak  po  koji  naziv,  §to  ga  je  on 
stvorio  ili  odabrao,  uputit  du  u za- 
porci  pri  tom  svaki  put  samo  na 
mjesto  u Kadlec  (v.  kratice  na  I. 
svezku),  gdje  je  pojedini  Domino v 
termin  iztaknut.  Kako  je  nas  Do- 
min (ugledan  i inade  vrlo  naobrazen 
pravnik  i knjizevnik,  s kojim  je  raz- 
pravljao  u Zagrebu  0 knjizevnih 
stvarih  i udeni  Poljak,  profesor  i 
slavista  A.  Kucharski;  izp.  0 tom 
Francev  Polj.  slavj.  466.)  bio  na 
zalost  na  posve  krivu  putu  u pi- 
tanjili  hn-^atskoga  jezika,  svjedodi 
nam  najbolje  naivna  njegova  ocjena 
o jeziku  staroga  Pergosida:  „Per- 
gosid  Werboczya  ni  na  horvacki, 
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medar,  m.,  mellarius,  jama^no  isto  sto  ular,  uljar,  pc^elar,  samo  sto 
se  pomislja  u prvom  redu  na  pravljenje  ^ista  meda  itd.  Izp.  A.  R. 
meden;  v.  medven. 

mediastinum,  n.,  mediastinus,  m.,  mjesto  gdje  je  javno  mu^iliste,  sra- 
motni  stup  itd.  Tako  u Zagrebu,  a i po  Bart.  m.  = palus  ignominiosus, 
dakle  brlina,  prangar.  Po  zagreb.  izvorih  bit  de  isto  mjesto,  sto  hrv.  zovu 
Sredis6e  itd.  V.  izvediste.  Hi  je  pak  mediastinum  bio  postavljen  na  Sredis6u. 
V.  eculeus.  Pisu  i mediascinum.  Tako  i croacus,  croaca  mjesto  croatus.  Da 
nije  koji  put  c krivo  citano  mjesto  t ? Mediastinus  u lat.  jeziku  znaci  slugu, 
prosta  posluznika.  Srednjelat.  po  Du  Can.  isto  je,  kao  adj.,  §to  medius,  srednji, 
a po  tom  kao  imenica  znaci  i ognjiSte,  komin,  napokon  i opet  slugu,  koji 
oganj  loM  itd.  Kao  da  su  m.  i Sredisc^e  medjusobice  u svezi  poput  prievoda. 
Ima  i stara  lat.  rieS  medioximus  = mediocris,  a srednjelat.  po  Du  Can.  i 
medius,  srednji. 

medica,  f. ; v.  med. 

mediolanski,  adj.,  od  Mediolanum,  grad  Milan  u Italiji.  V.  korizmen. 
medixlime,  grieskom  medixUne,  kratica.  Dolazi  dva  puta  g.  1419.  K. 
jur.  I.  89—94.  u listini  kraljeva  suda,  izdanoj  u Stolnom  Biogradu  : ad  pre- 
smtes  octauas  diei  MedixUne  . . . Datum  Albe  36.  die  octauarum  diei  MedixUne. 
Kako  me  upuduje  g.  Laszowski,  valja  Mtati:  diei  mediae  Quadragesimae  (xl  =. 
40).  V.  korizma.  Nedjelja  quadragesima  zove  se  u nas  cista  (prva  u korizmi). 
V.  blagdan  i octava. 

medj-;  v.  medvj-. 
medj ; v.  medju. 

medj  a,  f.,  terminus,  limes,  rieS  sveslovjenska.  Izp.  A.  R.  Prvobitno 
zna^enje:  sredina;  i u ostalih  indoevrop.  jezicih  ima  od  istoga  koriena  rie^i, 
n.  pr.  lat.  medius,  njem.  Mitte.  U nas  ima  u crkvenoslovjenskih  izvorih  lik 
mezda,  pak  u izvorih  sa  zapada,  i to  ne  samo  govora  ^akavskoga,  ved  i 
ikavskoga,  stokavskoga  najobicnije  meja.  A.  R.  spominje,  da  taj  lik  dolazi  u 
naMh  izvorih,  u stokavaca,  samo  u dvije  bosanske  izprave  i u M.  Divkovida. 
Spomenut  du  letimice  iz  bosanskih  listina  1356.  V.  Z.  A.  VII.  223.  („ot 
meje  do  meje“),  1366.  S.  83.  (isto  tako),  1391.  Miklosid  Mon.  serb.  218. 
(„s  vaemi  mejami  i granicami ...  do  svojih  mej  i granic^^ ; izp.  i A.  R.), 
tako  i 1395.  n.  dj.  225.  226.,  1433.  n.  dj.  375.  (pise  „medja‘^,  ali  pored 
toga  „tvrjave“),  1434.  n.  dj.  378.  379.  („s  pravimi  mejami  i kotari^^),  1446. 
n.  dj.  438.  439.  (isto  tako),  pak  1451.  n.  dj.  449.  („s  mej  ami  “ ; izp.  A.  R.) 
i mn.  dr. 

Ima  dakako  i inih  znadajnih  crta  zapadnoga  govora  u svih  spomenutih  bo- 
sanskih izvorih.  — V.  granica  (i  riedi  ondje  iztaknute),  pak  aldomasnik,  biljeg, 
bura,  grb,  cit.  5.,  otes  itd.,  pogon,  uvrata,  uvratnik  i dr.  Belost.  s.  v.  de- 
cumanus  limes  tumadi:  „na  njivah  vratki,  u trsju  obrsje  zove  se,  od  izhoda 
sundenoga  k zapadu  koja  kotare“.  Izp.  Schrad.  307.  Upuduje  ovaj  i na  obidaj 
drevnih  naroda,  da  okolo  zemlje  vlastite  stvore  pustos,  nekoliko  dana  hoda 
prostranu,  ne  bi  li  neprijatelju  zapriedili  najezdu.  Tako  se  je,  mislim,  i za 
tuznih  kr^dansko-turskih  ratova  preporudalo  i provodilo  stvaranje  „deserta‘^ 
usred  hrvatskih  zemalja.  — Izp.  Polj.  97.  dl.  94.  {od  granic  i mejaiev).  Tko  otaj 
dini  granice,  gubi  ruku.  V.  granica,  cit.  2.  — Upozorit  du  i na  upute  o 
stanju  po  nasem  ugarsko-hrvatskom  pravu  u Huszty  II.  t.  68.,  pak  Perg. 
I.  t.  84.  id.  (od  obcinshoga  hotarjev  Hi  medj  razdelenja  i od  njih  popravljanja, 
pak  0 „kotarnih  listovih“,  „opravljanju  i ravnanju  kotara“  itd.). 

Bit  de  mozda  umjestno,  da  se  navede  nekoliko  primjera  iz  najstarijega 
doba,  kako  su  zemljista  omedjena  bila  ved  tada.  U vlasti  su  ona  budi  drzavi, 

V.  Maiuranid : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik.  41 
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budi  crkvi  ili  pojedinim  plemenom,  rodovom  ili  pojedincem  vlastnikom,  a 
odieljena  od  susjeda  idealnom  crtom,  uz  medjnike  itd.,  raznovrstne  znakove, 
koji  su  pod  strogom  zastitom  pravde.  V.  kupiti,  str.  565^. 

1.  Trpimir  dux  Chroatorum  daruje  crkvi  de  regali  territorio  . . . ab  utroque 
latere  terminos,  cum  lapideis  et  ferro  signatos  (sic !),  infra  quos  terminos  nullius 
adiacet  territorium,  852.  Ra5.  doc.  4. 

2.  G.  1000.  prodaje  se  zemlja  u Solinu  ve(^  na  „vretena^‘  i „funiculos“ : 

usque  ad  torrentem  et  uiarn  puhlicam  . . . cum  insula,  iuxta  quam  decurrit  aqua  ad 

fullas  et  molendinum  regium.  N.  dj.  28.  29.  Stupe  i mlini  pominju  se  ^esto. 

3.  Medje  se  opisuju : a loco  arhoris,  quae  p(h)agana  dicitur  ...  et  a ter- 
mino  Blatte  ad  usque  puteum  in  Dracani  et  a loco  D.  per  transuersum  occidentis 
ad  usque  Strasiniga  et  a S.  ortha  (i.  e.  directa)  linea  per  longum  ad  usque  iterum 
phagane  arboris  locum  usque  terraneum  terminum.  1059.  N.  dj.  51. 

4.  Medje  su : primitus  a capite  macerie  a monte  usque  ad  riuum  et  descen- 

dendo  per  riuum  usque  ad  mare  et  per  mare  ad  molendinum.  1059.  Rab.  N.  dj.  57. 

5.  U izvoru  1067.  n.  dj.  69.  pominju  se  kao  znaci  medja:  pusillus 

idmus,  puteus,  oliue  nostri  monasterii,  petrina  columnella  itd.  V.  humka. 

6.  Due  Funtane,  usque  ad  puteum,  qui  manet  juxta  terram  Mogorovici. 
1069.  Kresimirova  listina  n.  dj.  75. 

7.  Possessio  septa  antiquis  maceriis  . . . fons.  . . antiqua  sepulchra;  inde 
ducitur  funiculus  ad  terrulam  ecclesie  s.  Clirysogoni,  ubi  primitus  idem  martyr 
sepultus  fuisset.  1072.  Nin.  N.  dj.  92. 

8.  Do  zdenca  ...  do  zemalj  hapitidsMli  ...  do  puta,  Icako  stoji  plot.  1 100. 
Dobrinj.  S.  428. 

9.  Obnavljaju  se  znaci  i biljezi,  sto  su  bili  usje^eni  u koru  stabala: 
signa  quae  in  cortice  arborum  sunt.  1163.  Ostrogon.  Sm.  Cod.  II.  98.,  pak : 
meta  prima  est  pons  regis  Colomanni,  secus  quern  nomen  episcopi  Prodani  in  cor- 
ticibus  arborum  insculpta  est.  1200.  N.  dj.  354. 

10.  Voda  ziva  . . . potdk  . . . Icolovoz  . . . plot . . . hriz : oznake  medja. 
1230.  Dobrinj.  S.  4. 

11.  Od  meje  do  japnenice.  1250.  Brae.  S.  7. 

12.  Pohazase  hamiki  zahopane,  da  se  ne  znajahu,  dokle  ih  ne  odkopase,  i 
hihu  skupa  vsaki  svojim  zlamenjem  . . . viseceno  zlamenje  . . . velik  kamik  zakopan, 
na  njem  su  zlamenja.  1275.  Istra.  S.  31.  46.  55.  i dr.  Ova  SU  znamenja 

j nadjena  po  starih  listih,  koji  potjecahu  od  g.  1150. 

13.  Bi  pravda  meju  Bribirami  (o  tom  liku  v.  ime,  str.  430^^.)  i Novo- 
gradci  o meju  i ob  zavod,  i pojdosa  razviditi  meje  . . . i kada  odvedose  meje,  po- 
vidise  knezu,  kako  su  ucinili  zavod  meju  sobu.  1309.  Novi.  S.  76.  V.  dvornik. 

14.  Gospoda  Divinski  i Kozlja^ki  knezi  u Istri : slisec  dovolje  krat  i 
veliko  krat,  da  kmeti  vsi  ne  znahu  ravno  meju  meju  njimi  kumfina  . . . odredise 
razvod  medja  od  zamjera  (senjala,  zlamenja)  do  zamjera.  1395.  Istra.  S.  100. 
101.  V.  kanat,  cit.  15. 

15.  Mi  postavismo  roke  i meje,  kako  se  udrzi  u listih.  1498.  Modruse. 
S.  409.  Re6i  6e:  uvrstismo  u list  darovni  uvjete,  roke,  kada  ima  darovano 
imanje  natrag  na  nas  sjesti,  i oznaMsmo  medje  imanju. 

16.  Polj.  1670.  121.  dod.  5.  ima  u jednom  rukopisu  dir.  Meha  (ditaj 
medja),  a u inom  meja.  I Perg.  pise  medja  (mega,  megia).  Izp.  Perg.  rjed. 
V.  medjas.  — Gradska  medja,  kako  znamo  (v.  gradski),  dobiva  znacenje 
comitatus,  t.  j.  zupanije  na  onaj  nadin  uredjene,  kako  to  ugarsko-hrvatski 
kraljevi  zavedose.  Izp.  i Perg.  rjed.  Ali  moze  m.  znaditi  i ini  manji  prostor 
zemljistni,  n.  pr.  kotar  grada,  obdine,  sela  ili  skupine  posjednika,  medju- 
sobice  vezanih  vezom  srodstva  ili  susjedstva.  N.  pr.  u parbi  g.  1581.  (v.  2. 
kupiti,  str.  574.,  cit.  z.  1.)  govori  Kozlovid  svomu  surodniku:  ne  dajmo  je  u 
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meju,  hodva,  da  nas  dva  kupimo : senokosu  Dugavu  (koju  nudi  nas  mejas  i 
surodnik  Kozlovi(5  nekim  Talkovi(^em ; ne  dajmo  da  udju  u nas  hatar  ini 
kupci).  Tako  i starorus.  kona  (bez  sumnje  izvorno  znaci  isto  sto  konac,  kraj, 
granica,  medja  itd.)  dobiva  preneseno  znafienje  nekoga  najmanjega  upravnoga 
teritorija.  Pamjat.  12.  cl.  34.  I po  njemadkom  prievodu  Ruske  Pravde  Goetz 
Leopold  Karl  G.  Bonn  1909.,  str.  6.,  cl.  47.,  str.  29.  op.  „po  konam'L^^ 

— bezirksweise,  t.  j.  po  koncih,  kotarih,  gradskih  predjelih.  V.  grana  i 
medjnik,  pak  mezmasnjak,  razvod,  uvod  i zavod. 

medjan*,  medjni,  mejan,  mejni,  adj.,  sto  pripada  medji.  Izp.  A.  R. 
Ne  same  u Dan.  rjec.,  ve6  i 1436.  Draganidi.  S.  139.  (zemlje  stoje  do  puti 
mejnoga). 

medjar,  m.,  isto  sto  medjas.  Terminol.  Izp.  A.  R. 

Medjare*,  mjestno  ime;  izp.  A.  R.  Ne  6e  biti  ni  neutr.  sing  , ni  fern, 
plur.,  ve6  stari  oblik  masc.  plur.  V.  ime  III.  1. 

medjas,  m.,  terminus,  commetaneus;  i mejas,  pak  meas.  Izp.  A.  R. 
s primjeri.  Zna^i  i ono  sto  medja,  ali  i covjeka,  koji  ima  posjed  na  medji; 
po  Belost.  confinis,  conterminus,  kotarnik,  medjasnik;  commetaneus  je  po 
Perg.  (izp.  rje6.)  kotarni  medjas.  — 1.  Koj  polaci  (po  testamentu  nasliedjenoj) 
hehu  mejasi : z jedne  strane  Vlk  Zeleznovic,  z drugs  strane  put  mestni,  s tretje 
strane  prek  zida  vrt  te  polace.  1403.  Ostrozin.  S.  106.  — 2.  Treti  kunfin  je 
mejas  ste  Lucije  sa  zmorca.  1420.  Baska.  S.  119.  — 3.  Dobri  muU  i mejasi, 
1474.  Grizane.  S.  273.  — 4.  Ovo  su  plemenitih  ljudi  mejasi  i susedi,  ki  su 
prisegli  na  svetom  krizi.  1487.  Buze.  S.  323.  — 5.  Kad  se  rota  drzala  u 
pravdi  Skoblida  proti  Lagodusidem  i Filipu  Vladidu,  prisegose  24  poglaviti  ple- 
meniti  ljudi  osidnici  (v.  t.  r.),  najprvi  povodac,  ki  ima  svoj  grad  (pak  jos  jedanaest 
inih  plemi^a),  to  su  vse  poglaviti  plemeniti  ljudi,  tih  12  vise  imenovanih,  a druga 
12  plemenitih  ljudi  okolasnjih,  vse  mejasev.  1497.  Crna  vas.  S.  406.  V.  izviedanje. 

— 6.  Vinograd  medj  medjaH  (meg  megiassi)  . . . od  soncenoga  zhodjjaja  knez 
Mihalce  itd.  1592.  Nedeljiste.  K.  294.  — 7^  Nudismo  rodhinu  i ostale  medjase. 
1595.  Sv.  Ivan  Zelina.  K.  300. 

Medjas  je  i iskrn,  V.  t.  r.  U zna^enju  posjednika  zemljista,  sto  je  na 
medji  obdne,  ili  takova  obdnara,  koji  stoji  na  medji,  pokraj  susjedne  obdine 
dolazi  i u Vrb.  161.  cl.  4.:  Osce  hote,  da  ki  su  mejasi  Vrhnicane,  da  ne  imate 
pustit  V zarok  Bascan.  Popravi  Rje^.  k stat.  (ne  zna^i  riec  ovdje  dakle  fines, 
limites).  I u Polj.  65.  cl.  57.  i 97.  cl.  94.  znaSit  6e  riec  jama^no  isto.  V. 
granica,  cit.  2.,  i prema  tomu  popravi  oznaku  izvora. 

medjasiti,  impf.,  biti  medjas.  Izp.  A.  R.  V.  medjiti  i medjnik. 

medjaski,  mejaski,  adj.,  koji  je  na  medji.  Izp.  A.  R.  i 1581.  Krasid. 
Kuk.  284.  (mejaski  ljudi). 

U Vetranida  (XVI.  viek)  ima  i augm.  medjina,  a i lik  medjis.  Po  A.  R* 

medjasnik*,  mejasnik,  m.,  conterminus,  dovjek  medjas.  Ima  i Belost. 
s.  V.  conterminus. 

medjed  itd.;  v.  medvjed. 

Medjidja*,  f.,  ime  mjestu  u Bosni.  Izp.  A.  R.  Ne  de  biti  tur.  izvora, 
ved  mjesto  Medjedja,  po  zapadnom  govoru.  V.  medvjed  itd. 

Medjimurje;  v.  Medjumurje. 

medjiti*,  impf.,  o covjeku,  koji  ima  posjed  na  medji,  ali  i o zemljiStih, 
koj  a leze  jedno  do  drugoga.  Izp.  A.  R.  Nije  samo  u Vuk.  rjed.,  ved  stara 
ried,  sa  znadenjem  conterminus,  confinis  sum,  njem.  angrenzen.  V.  kunfinati. 

— 1.  V.  grbin,  cit.  4.  Popravi  godiste  1504.  (ne  1540.).  — 2.  Meji  z burne 
strane  zemlja  Jurja  Brincica.  1596.  Grizane.  K.  339.  — 3.  Zemlja  ondi  se 
rneji  s imenjem  pokojnoga  Benka  Hreljcica.  1525.  ModruSe.  K.  214. 

♦ 
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medjnik*,  mejnik,  m.,  limes,  svaki  znak  medje,  ne  same  kamen.  Izp. 
A.  R.  (i  p.  r.  mejnik,  kako  se  u nase  vrieme  govori  gdjeSto  po  Bosni).  — 

1.  Tujebiljed'n  glog,  hi  je  mejnik  od  slnca  zahoda.  1459.  Dragani6i.  S.  216. 
— 2.  Vas  moj  del,  mejami  i mejnici,  i granicami,  i hotari  . . . prodaju  i darujvJ(^idm) 
crihvi  i hlostru  svete  Marije.  1499.  Lika.  S.  419. ' 

0 medjnicih  v.  medja  i ondje  navedene  riedi.  Za  oznaku  sluze:  brda 
i brieg,  gomila,  greda,  gredica,  griva,  grm,  grma^a,  gromada,  hum,  humka, 
hrusta  (=  hrid ; dolazi  ved  u ;^II.  vieku.  Dobrinj.  S.  4. ; izp.  A.  R.  p.  t.  r.), 
kamen,  stiena,  vrh,  znoz  itd.,  pak  rieka,  potok,  kolovadja  itd. ; pored  raznih 
vrsta  drveda,  n.  pr.  bor,  brekinja,  briest,  breza,  bukva,  cer,  dresnja,  drnica^ 
smokva,  drien,  dub,  glog,  grab,  hrast,  iva,  jablan,  jabuka,  jagnjed,  jalsa  ili 
joha,  janjac,  jasan  ili  jesen,  jasika,  klen,  koprivid,  kostanj,  kruska,  lieska, 
makljen,  maslina,  mnel  ili  mnjel,  oskorus,  rakita,  svib  ili  svid,  sliva  ili  §ljiva, 
tis,  trn  itd.,  medjnici  su  i grm,  grmje,  husta,  znoz  itd.,  zatim  cesta,  put, 
staza  itd.  V.  i bura,  grbin,  jug  i druge  nazive  vjetrova  i strana  svieta. 

Ved  sam  na  vise  mjesta  iztakao,  kako  se  na  stablih  drveda  oznaduju 
medje.  Po  Goetz  str.  23.  (primjetba  k II.  redakciji  Ruske  Pravde  dl.  15.  i 
k III.  96 — 98.)  i ondje  se  spominju  znaci  na  stablu,  ukraj  medja  utesani, 
usjeceni.  Po  tom  je  nepeiect  unistenje  takovih  znakova.  V.  otes  itd.,  a izp. 
C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  35.  Kako  se  biele  stabla  na  medjah,  v.  lug,  cit.  2. 

medju,  praep.,  inter,  intra.  Izp.  A.  R.  Sveslovjenska  ried.  Dolazi  i 
medj,  mej,  men,  meju,  med  i meda ; a pored  toga  kad§to  i mezdu  (crkvenoslovj.) 
i mev  (u  jednoga  pisca).  Ali  v.  i mezmasnjak.  — Slaze  se  s instrum,  i accus., 
riedko  s locat.  Cudan  je  primjer  iz  XIV.  vieka  u Prinos.  p.  r.  dvornik,  cit. 

2.  Valja  ipak  popraviti ; nije  izvorna  listina  saduvana,  ved  samo  priepis. 

Lik  med  po  svih  je  stranah  vrlo  obican.  0 tom  liku  u sloven,  jeziku  veli 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  medja:  jetzt,  iiberraschend,  med,  das  wohl  uralt  ist. 
V.  2.  med  i mednik.  Vrlo  mnogo  mjestnih  imena  sa  medju-.  Izp.  A.  R. : 
Medjugorje,  Medjuried  itd. 

Medjumurje,  n.,  medju  Dravom  i Murom,  sada  u Ugarskoj.  Mnogo 
nasih  pravnih  izvora  (hrvatski  pisanih,  navlastito  iz  dobe  dok  su  Zrinski  ondje 
bili  gospoda)  potjede  iz  toga  kraja. 

Medjuraca,  f.,  ime  mjestu  i sada.  Kod  Cazme  (Cesme).  V.  comes.  — 
Mezzurechia  (magj.  Viskuz  = Medjuvodje)  kneza  Hudine  1251.  Sm.  cod.  IV. 
475.  bit  de  isto  mjesto  sto  sada  Medjurada,  ako  se  je  mozda  i inako  zvale 
ili  u listinah  pisalo.  Izp.  1306.  Sm.  cod.  VIII.  114.  (provindam  Racha  et 
Megeruyche)  i dr. 

medjusobac,  meusohac,  m.,  lupez  m.,  fur,  latro  internus,  domesticus, 
domadi  tat,  razbojnik.  U Polj.  32.  dl.  14.  lupez  m.  bez  sumnje  oznaduje  tata 
itd.  Poljidanina,  koji  je  ostetio  kojega  Poljidanina.  Tako  je  i meusohscina 
n.  mj.  dl.  15.  svakako  delikt  proti  imovini,  sto  ga  Poljidanin  podini  na  stetu 
Poljidanina.  Po  n.  dj.  86.  dl.  78®.  stegnut  je  pojam  medjusobstine,  kad  se 
radi  o primjeni  najstroze  kazni  za  kradju  (ohisenjem,  da  i svim  ca  ima),  na 
lupeza,  koji  u svojem  selu  podini  delikt.  V.  kradja  2.  I rus.  mezdousobje, 
mezdousobica  = svadja  u obitelji,  razdor  gradjanski  itd.  Izp.  Budanov  64. 

modjusobstina*,  meusoMtina,  meusopstina,  f.  ^ izp.  A.  R.  Ne  de  biti 
samo  kradja,  sto  ju  u kudi  udini  koji  od  domadih,  ved  je  pojam  puno  siri. 
V.  medjusobac. 

medliti*,  impf.,  tardare  itd.  Izp.  A.  R.  (ali  uz  popravak  k VI.,  str. 
932.  na  kraju).  U svezi  su  i znadenja  oslabiti  itd.,  i u slovenskom  i u nasem 
sjevernom  narjedju.  V.  madal  (i  o spornoj  donekle  etimol.),  pak  mel  i mledan. 

Mednar**,  m. ; u XIV.  vieku  prezime  ili  naziv  zanata  u Zagrebu. 
Tk.  IX.  ind.  V.  medar  i medovar. 
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mednik*,  m.,  isto  sto  medjnik.  Nije  samo  ried  u narjedju  crnogorskom. 
Izp.  A.  R.  3.  mednik.  Prodaje  se  u PeSnom  (u  Hrvatskoj)  zemlja,  a prodavalac 
izdaje  izpravu:  ja  mu  (kupcu)  z dobrimi  muzi  opeljah  tu  zemlju  i mednike  po~ 
•stavih.  1538.  K.  240. 

medovar**,  m. ; naziv  zanata;  bit  6e  onaj,  koji  med  iliti  medicu  vari, 
medicar.  V.  med.  U Zagrebu  XIV.  vieka  prezime  Medovaric.  Tk.  IV.  ind. 

medvanstven,  adj.,  isto  sto  meden.  XIV.  viek.  Izp.  A.  R. 

medvanstvo,  n. ; od  med ; isto  sto  slast.  XIV.  viek.  Izp.  A.  R. 

medvar**,  m. ; zanat  ili  prezime.  XIV.  viek.  Zagreb.  Tk.  IX.  ind. 

Medven,  m.,  staro  prezime.  Od  med,  isto  sto  meden.  Izp.  A.  R.  i 
Lop.  urb.  po  kazalu. 

medvjed*,  medved,  medvid,  mecLjed,  medjid,  m.,  ursus.  Postaja  odatle 
imena  gora,  voda  i mjesta.  Izp.  A.  R.  i Tk.  I.  itd.  po  ind.  Oora  nad  Za- 
grebom  Medvednica,  a tako  se  zove  i potok,  sto  protje^e  kroz  Zagreb.  — 
Medvid  je  u nasemu  jednom  izvoru  turska  velevlast.  V.  Jus  kobila.  Mislim, 
da  i u staroj  hrv.  knjizevnosti  ima  primjera  takovoj  prispodobi. 

Medvjednica,  Medvednica,  f . ; V.  medvjed.  Potok  u Zagrebu;  zovu  ga 
sad  Medves6ak,  Medve^ak.  Tako  se  stvaraju  u sjev.  stranah  nasih  ^esto  imena 
potoka:  n.  pr.  Crnomersdak,  Vrabesdak,  Kunis^ak  i dr.  V.  o Kunis6aku  do- 
datak  p.  t.  r.  na  omotu  sv.  IV.  ovih  Prinosa.  V.  i Tuskanac. 

Meh**,  m.,  prezime  u nase  vrieme  u Zagorju.  Moja  biljez.  V.  Mesko  i 
Hrvatin,  str.  409^2.  I u Kavanjinovu  „Bogastvu  i ubostvu“  zove  se  tre^i  brat 
Rus,  ne  Meh. 

mehanjenje*,  n.,  od  glag.  mehaniti,  educillare,  kr^mariti,  kojemu 
ne  ima  potvrde.  Pored  krdmaluk  i kr^marenje  ta  rie^  dolazi  u slavonskom 
urbaru.  Vez.  urb.  173.  Izp.  A.  R.  p.  r.  mehana  (mejchane  turska  rieS)  sa 
znacenjem  kr^ma. 

Mehostra**,  Mehostrah,  ? ; staro  ime  mjestu  na  Uni  u vladanju  knezova 
Babonega;  pise  se  Mehoztrah  u listini  1330.  Sm.  cod.  IX.  536.  Ima  po  A.  R. 
Mehopotocje,  Mehovid,  Mehora^a  u Bosni  (pomislja  A.  R.  na  tursko  ime  Meho, 
mozda  nepravo)  i Mehovina,  brdo  u Srbiji.  Po  zvuku  prvoga  diela  slicna  je 
rieS  iz  srbskoga  prava  mehoskubina.  Ovo  bi  pak  po  A.  R.  imalo  biti  mjeho- 
skubina.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  mijeh,  mjesina  itd.,  ali  i 1.  mah,  sa  znacenjem 
lat.  muscus,  kajkav.  meh,  mehen ; zna6i  pak  hrv.  „mah  od  brade“  lat.  lanugo ; 
moze  biti  da  bi  valjalo  i u Dus.  zak.  ^itati  m'Ehoskubina,  t.  j.  po  sadasnju 
mahoskubina).  V.  hudoba,  417* ^ Izp.  Dus.  zak.  po  kazalu  i C.  Jir.  Staat 
Serb.  II.  4. 

mejdan,  megdan  i mendan,  m.,  locus  pugnae  i pugna,  isto  sto  bojiste, 
pak  boj.  V.  t.  r.,  a izp.  A.  R.  p.  r.  megdan.  Tur.  riec.  Skup.  zak.  prevodi 
duellum  sa  m.  V.  hudoba,  417j6-,  obdulja  i papre. 

mekina,  mekinja,  f.,  obicno  mekine,  mekinje,  pi.  f.,  furfur,  posije,  trice. 
Izp.  A.  R.  Sveslovjenska  riec.  Postaje  od  kor.  mek  (starosl.  menku.  Mikl. 
Etym.  Wtb.).  — Ako  li  mu  ce  gospodar  od  zita  dati  onomvj,  cije  su  kokosi  (u 
steti  zatecene),  kvartu  mekinj,  tada  je  pake  voljan  u svako  zastanje  uhiti  kokos  i 
izjisti.  Polj.  62.  cl.  54d. 

Mekina,  Mekyna,  m.,  nadimak  ili  prezime  u Zagrebu ; M.  Marcus  i 
Marenus.  XIV.  viek.  Tk.  IX.  po  ind.  ' 

Mekinj ani,  pi.  m.,  u XV.  vieku  plemidi  u Krbavi,  bra6a  Bohinaca. 
V.  did,  cit.  27.  Sada  se  to  mjesto  zove  Mekinjar,  mjesto  Mekinjari.  Izp.  A. 
R.  0 liku  -ar  v.  ime,  str.  429.^g. 

mekost*,  m.  ili  f.,  mekota,  f. ; arvum,  campus  excultus,  njiva,  ali  za 
pravo  meka  zemlja  itd.  Dem.  mekotica,  f.  Izp.  A.  R.  Od  mek.  Kao  da  je 
naprotno  oporica  (zemlja  na  ugaru,  ledina,  zemlja  opora;  Stas.  not.  knj.  br.. 
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241.  naziv  zemlje:  mehotica  na  Oporici;  ali  str.  61.  br.  105.:  puscaia  (dual.) 
Franicu  njiju  oporicu  s livelom).  Izp.  1375.  Baska.  S.  89.  (mekota)  i mn.  dr. 
V.  mekotiste.  Mekot,  f . : dasmo  vein  mekot.  Stas.  not.  knj.  br.  241.;  cesto  ne 
moze  se  znati,  je  li  m.  ili  f . ; n.  pr.  njega  mekot . . . na  Velih  mekotah.  N.  dj. 
br.  75.  i mn.  dr.  I u Zagrebu:  super  terra  vulgo  mekota  dicta  milium  seminari 
fecit.  XV.  viek.  Tk.  VI.  474. 

mekotiste**,  n.,  zemljiste,  gdje  su  mekote.  Kao  ime  rudine  ili  pak 
apelativ  ve6  1230.  Dobrinj.  S.  4.  do  na  Mekotisce. 

1.  mel,  m.,  humus,  terra  arenacea,  syrtis,  prhka,  sipka  zemlja,  prah, 
prud  i dr.  Izp.  A.  R.,  pak  Schrad.  480.,  ali  i dr.  Skarid  Semaz.  stud.  Od 
koriena  mel-,  mel-  postaje  svakako  sva  sila  rieci  i mjestnih  naziva  u svih 
slovjenskih  jezicih.  Pomisljalo  se  pri  toj  tvorbi  nazivija  na  plitcine,  mliue, 
mlinista  itd.  Mislim,  da  u znanosti  ima  ipak  donekle  o tome  raznih  mnienja 
glede  primjene  na  pojedine  rie^i.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mud-  neke  bi 
rie^i  starohrv.,  n.  pr.  madal  (v.  t.  r.),  mledan  postale  bile  odatle,  a ne  od 
koriena  mel-  1.  U ostalom  izp.  posljednje  posljedke  jezikoslovja  Bernek.  p.  r. 
melvo,  melo  itd.,  miilva,  mul’o,  molTj,  molt  i dr. 

2.  mel;  v.  mnjel. 
melin  itd.;  v.  mlin. 

melja*,  f.,  farina.  Izp.  A.  R.  Nije  same  kajkavska  rie(^.  Po  Semaz. 
stud.  45.  nije  od  njem.  Mehl,  ve6  izvorna  slovjenska  riec.  V.  1.  muka. 
mena  itd. ; v.  miena. 

menik,  m.,  kameniti  humci  na  otoku  Cresu  kao  ljudskom  rukom  na- 
slagani.  Izp.  A.  R.  — Men,  maen,  kelt.  znaci  kamen.  Menhiri  (dugacak 
kamen?)  poznati  su  ostatci,  kako  se  izvodi,  iz  pradobe  keltskih  plemena. 
menkomat,  m.,  isto  §to  mankament,  manjkanje.  Izp.  A.  R. 
mentovanje*,  n.,  liberatio,  absolutio,  oslobodjenje,  od  glag.  mentovati 
(iz  magj.  ment  itd.,  izbaviti,  izpri^ati  se  itd.).  Rie5  rano  presla  k nam  u 
pravnicki  jezik  nekih  listina,  n.  pr.  za  to  im  dasmo  za  mentovanje  ta  nas  list 
otvoren  (o  dozvoli,  da  se  mlin  moze  postaviti  u dragi  pod  Ozljem).  1459. 
Ozalj.  S.  220.  Po  Perg.  je  m.  expeditoria  cautio,  quietantia,  recognitio  i 
expeditoria.  Izp.  Perg.  rjed.,  a v.  mentovati. 

mentovati*,  impf.  i perf.,  absolvere,  liberare,  ali  i privare,  osloboditi, 
izbaviti,  ali  i lisiti.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rjec.,  a v.  mentovanje.  Mentovani  list 
je  expeditoriae,  quietantiales  litterae,  expeditoria,  quietantia,  apocha  itd.  Hrv. 
oprosteni  list,  o.  knjiga.  C.  1676.  Dubica.  Star.  XI.  151.  — Mentovati  se  duga  po 
Perg.  expurgari.  Biljeska  o mjestu  zamela  se.  — 1.  Na  to  vere  dase,  da  ceta 
(dual)  ohadva  v kaptol  pojti  i da  ce  dati  jedan  drugomu  mentovani  list,  da  nigdar 
ne  ce  jedan  drugoga  za  vece  iskati.  1556.  Perna.  Diobni  list.  K.  259.  V.  do- 
takmiti  (primjer).  — 2.  Da  V.  m.  da  lista  mentovanoga  kralju  rimskomu  i hanu 
od  njegovi(h)  dil,  ca  je  ucinil  na  V.  m.  i nad  nas.  1564 — 1576.  Be6.  Knez 
Keglevi6  pise  otcu  svojemu.  K.  261.  Ovdje  je  znacenje  jama^no  to,  da  Petar 
Keglevi6  ima  listom  ocitovati,  da  ne  traziti  zadovoljstine  za  nepravde,  koje 
su  mu  po  njegovu  shva6anju  ucinili  kralj  i ban.  V.  jamstvo,  str.  458,2. 

menula,  f.,  od  tal.  mennola,  menola,  vrsta  morske  ribe,  lat.  maena, 
smaris  mauri  ili  pagellus  acarne.  Izp.  A.  R.  — Ima  i u riekah  riba  manjak, 
menjak,  lat.  alabes,  conger  itd.  Po  A.  R. 
mer-;  v.  mir,  mier,  mjer,  mr-. 
mercina;  v.  mrcina. 

mercija**;  jamacno  i mjercija,  f.,  proventus  stateralis,  dohodak  vlaste- 
oski  ili  gradski,  od  dada  od  mjerenja  ili  vaganja  razne  robe.  U Dubovcu  i 
Karlovcu  od  meda  i zita.  — Mercija,  ca  gre  od  studere  (statere,  vage)  od 
vsakoga  miljara  (1000  libara)  meda;  ki  med  kupuju  u purgariji  (mjestu  Du- 
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bovcu  pod  kastelom),  duzni  su  platiti  po  hr.  10.  More  uciniti  do  godisca  po  f.  25. 
1579.  Lop.  urb.  101.  118.  Prometnulo  bi  se  dakle  godimice  ondje  do  250 
miljara  meda,  ili  po  prilici  100.000  kilograma?  V.  mod  I. 

merkati*,  impf.,  observare,  attendere,  paziti,  motriti.  Izp.  i A.  R.  i Perg. 
rje(^.  mierkati.  Po  njem.  merken.  Ali  ima  i srednjelat.  marcare,  marchare  itd. 
(izp.  Du  Can.)  i tal.  marcare,  marchiare  sa  znacenjem  biljeziti.  V.  marka, 
markar,  markati  i mrkati.  Belost.  ima  i merkavec,  m.,  observator.  Pridaje 
sinonim : uhoda  tujeh  poslov.  . 

merkjenet*(?),  adj.,  dolazi  u Ur.  brod.  V.  primjer  p.  r.  grebenit. 
Jama^no  ima  biti  za  pravo  mrhjmat  ili  mrhjenit.  Izp.  A.  R.  p.  r.  mrkijenta 
itd.,  hrid  ii  moru.  Merkjenat  ili  merkjenit  nasip  isto  je  sto  grebenit,  od 
golema  kamenja  nagomilan.  Riec  je  bez  sumnje  tudja,  romanska. 

mernik,  m.,  ili  mernicus^  dolazi  u XI.  vieku  u Ra^.  doc.  134.: 
comparaui  seruum  nomine  Dragadet  de  Gurgi  filio  Berivoii,  pro  uno  mernico,  qui 
fuit  per  manupresso  de  Ludino  et  ipse  mediator  ex  seruo.  Tuma^i  se  u Rac. 
doc.  ind.  sa  mensura.  Ali  kakova  mjera?  Mislim,  da  nije  zna^enje  jasno.  V. 
mjera,  V.  c). 

Mersin;  v.  Mrsin. 

mertik,  m.,  mensura,  demensum,  vas,  mjera.  Izp.  A.  R.  (da  je  k nam 
dosla  rie6  iz  magj.  mertek,  koja  je  pak  rie6  preuzeta  iz  slovj.  jezika).  Tako 
i Bernek.  Cudno  je  samo,  sto  je  riec  i novogr^ka  i maloruska,  a dolazi  bas 
u srbskih  izvorih  ve6  u XIII.  vieku  (i  u liku  mertig).  V.  mertuk. 

mertucljiv*,  adj.,  moderatus,  umjeren.  Belost.  uzeo  je  ili  iz  pu6koga 
govora  ili  iz  Pergosi^a.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rjec. 

mertucljiviti*,  impf.,  temperare.  Po  Perg.  Prolog  tit.  14.  2.  5. : sudac 
poleg  pravice  daje  na  griehe  vun  sentenciju^  a po  milosci  mertucljivi  i tezi  hastigu 
grieka  (po  sv.  Grguru : peccati  temperat  poenam).  Perg.  je  dodao : i tezi  kastigu. 
Nije  debar  umetak;  nije  skladan  s pojmom  milosti. 

mertucljivost*,  f.,  moderamen,  temperantia.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rje6. 
mertuk*,  mirtuk,  m.,  mensura,  isto  sto  mertik.  V.  t.  r.  Rie6  te^e  po 
sjev.  stranah.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rjec.  — Ve6  u XIV.  vieku  Star.  VII.  101.: 
A mladsej  ditci  ne  taj(e)  mirtuk  vzdaj  se  (pueris  non  eadem  quantitas  seruetur). 
merzina®;  v.  mrcina. 
mes-;  v.  mas-,  mies-  i mjes-. 

mesar,  m.,  lanius,  srednjelat.  carnifex.  Dosta  i^esto  i sinon.  bekar, 
komardar,  pak  (tur.)  kasapin  i kanar.  Izp.  A.  R.  V.  bekar.  U Zagrebu  od 
XIV.  vieka.  I mesarica,  f.  Izp.  Tk.  IV.  ind.  Du  Can.  p.  r.  carnifex  navodi, 
da  je  g.  1040.  u Englezkoj  carnifex  bio  visoki  dvorski  dostojanstvenik,  sa 
zna^'enjem  francezkoga  magnus  cocus  (le  grand  Queus)  onoga  doba.  V.  mac- 
cecharius. 

Mesarinic*,  m.,  prezime.  Izp.  A.  R.  Ved  XV.  vieka  Thomas  Mezarinick. 
Tk.  VIII.  ind.  Kao  da  je  bio  pored  mesar  i lik  mesarin  obican. 

mesariti,  impf.,  laniare.  Od  mesar.  Izp.  A.  R.  i 1592.  Zelin.  K.  294. 
Mesce,  Mestce,  m.,  muzko  ime,  jama^no  hipokor.  od  kojega  starohrv. 
imena  sa  M’st-  (Mest-,  Mast-).  Mezche,  XIV.  viek.  Tk.  IX.  ind.  — Dolazi  i 
Mezchethych,  jama(5no  Mes^etifi.  Tk.  XI.  ind. 

mesetaria®,  f.,  po  Bart.  g.  1364.  sa  znacenjem  naplate  neke,  u hit. 
izvoru  iz  hrv.  Primorja.  Bart,  misli,  da  znaci  ovdje  naplatu  za  i^uvanje  robe, 
isto  sto  messegeria  (po  Du  Can.).  Ali  je  svakako  u svezi  sa  messeta,  messetus. 
V.  mesetar. 

Meslina,  f.,  ili  Mesline,  pi.  f.,  ime  mjestu  kod  Spljeta.  Ved  u XIII. 
vieku.  K.  jur.  I.  52.  krivo  Mezlimx. 
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meso,  n.,  caro.  Izp.  A.  R.  i Schrader  s.  v.  Fleisch.  Praslovjenska 
rie5  (meso).  Izp.  i Bernek.,  koji  odklanja  pomisao,  da  bi  morala  rie^  tobo^e 
potjecati  od  got.  izvora.  . — Mesi  Ijudsldmi  trziti  (u  srb.  izvoru  1400.  Po 
Dan.  rje^.)  znaci  roblje  prometati.  U hrv.  staroj  knjizevnosti  isto  tako.  Izp. 
A.  R.  — . 

Mesodid**,  m.,  prezime.  1487.  Okrugljani  (Okruglje).  Lika?  S.  318. 
Bit  (5e  pravije  Mesojidic. 

mesojedje,  mesojidje,  n.,  bacchanalia,  tempus  ante  jejunium  quadra- 
gesimale,  vrieme  pred  korizmu.  Izp.  A.  R.,  a v.  mesopust. 

mesopust,  m.,  carnis  privium,  posljednji  dani  mesojedja,  kad  skoro 
treba,  da  se  meso  pusti.  Riec  staroslovjenska  i u svih  slovjenskih  jezicih 
s donekle  raznim  znacenjem.  Izp.  o tom  Bernek.  p.  r.  meso,  pak  A.  R.  i 
Belost.  (i  s.  V.  bacchanalia,  mesopust,  fa§enk,  pokladi).  I poklade.  V.  t.  r. 
NedHja  pred  mesopustom  (sexagesima),  n.  na  mesopust  (quinquagesima).  Zove 
se  i nedHja  polcladna.  U breviaru  novljanskom  nedeija  pred  pustom.  Pust  ■ je 
ovdje  isto  sto  mesopust.  Izp.  Vajs  NejstarSi  breviar  34.  i dr.  — Mesopustni 
ponediljak.  1403.  Hreljin.  S.  105. 

Mesopust  je  rok  za  naplatu  nekih  podani(3kih  da6a.  Izp.  Lop.  urb.  220. 
U ozaljskom  vladanju  mesopustni  pyewm  posebna  dada  (lat.  pro  diehus  Bacha- 
naliorum  ad  carnes^  gospodaru  dakle  kmet  ima  davati  na  meso !)  po  kazalu. 
mest-;  v.  mast*,  miest-,  mist-  i mjest-. 
mestar;  v.  mestar. 

Mestihna,  m.,  ime  plemidu,  svjedoku,  od  plemena  Stupid.  1184.  Sm. 
cod.  II.  189.  Mestichna  (u  kazalu  krivo  citano  Mestihna).  I to  ime  u svezi 
je  s mast  .(m’st). 

mestva,  f.,  soccus,  tibiale.  Vrsta  obu6e,  navlaka  kozna,  kozni  na- 
zuvak.  Po  A.  R.  I tur.  mest  (neka  obuCa).  Dolazi  u izvorih  ved  XVIII.  vieka. 
mesa,  f. ; isto  sto  masa  i misa.  V.  misa. 

mesetar,  m.,  proxeneta,  posrednik  medju  kupcem  i trgovcem,  samsar, 
senzal,  tal.  sensale.  Izp.  A.  R.  Od  srednjelat.  messeta,  missita  (po  Dubrov. 
lat.  izvorih),  messetus  (po  Du  Can.).  Rie6  je  vrlo  razSirena  (i  slovenska). 

Mesko*,  m. ; ime  i prezime.  Pisu  Mesco.  XII.  viek  i d.  Sm.  cod.  III. 
VIII.  i X.  ind.  Od  Meh?? 

mestar,  m.,  magister,  praeceptor,  artifex,  opifex,  isto  sto  majstor. 
Izp.  A.  R.  Ima  i lik  mestar,  mester,  mest’r.  Na  zapadu  vrlo  cesto.  — 1. 
Isukrst  u crkvenih  knjigah : mestar.  Izp.  A.  R.  — 2.  Mestri  su  i u^enjaci, 
doctores,  raznih  znanosti.  XV.  viek.  V.  astrulog.  — 3.  M.  su  i umjetnici  i 
svake  vrste  zanatnici.  N.  pr.  1445.  Krk.  S.  157.  {Mihovil  mestar  graditelj), 
1453.  Brubno.  S.  199.  (gospockomu  mestru  graditelju),  1523.  Istra.  K.  321. 
(od  meMra  Jeronima  maraguna,  t.  j.  tesara,  drvodjelje),  1527.  Vrbnik.  K.  223. 
(m.  ki  zidase  ta  zvonik,  Blaz  Nerat  i m.  Toma  iz  Bribira)^  1533.  Omisalj.  K. 
322.  (m.  Pero  z Omislja  i m.  AndHj  iz  Kotora  graditelji  zvonika),  1536. 
OmiSalj.  K.  238.  (isti  napis;  ili  jedan  ili  drug!  datum  kriv)  i mn.  dr.  — 

4.  Va  vreme  kneza  Stef  ana  i njega  sina  Bitmardina,  i podknezina  i njega  zene 
gospe  Lucije,  ka  bese  ohmestrica  kneza  Bernardina  (bio  je  taj  tada  dje(5ak  od 
12  godina,  Ilofmeisterin  ?)  i njega  mestra  Ludovika  (bit  (ie  ufiitelj).  1465.  S. 
242.  Pilip  podknezin  ohmeMar  kneza  Frankapana  u Novom.  1450.  S.  189.  — 

5.  Dd  za  meMra,  da  ga  za  nistare  ne  te.  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  222. 
Radi  se  jamacno  o mestru  protouotaru,  prabiljezniku  kraljevine,  ne  znam  o 
kojem.  V.  banov  stol.  — 6.  Juraj  knez  Zrinski,  Rimske  cesarove  svetlosti  tarnik 
mestar  i tmiacnik.  1572.  Ozalj.  K.  269.  Izp.  A.  R.  na  kraju  filanka  o rieci 
m.  Ne:  tarnik,  meStar.  Tarnik  mestar  je  lat.  tavernicorum  magister,  kraljev 
tovarnik  (po  Hunfalvyu  pravo  slovjenski  .dvernik ; izp.  Bart,  tavernicus,  a v. 
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barun,  str.  44^^,  tarnik  i dr.).  „Tarnik  mestar‘^  je  kraljev  vrhovni  blagajnik. 
Izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  tovaru.  Po  Polj.  rjec.  i mlinar  m,  — Perg.  I. 
86.  § 2.  Od  orsashih  sudcev  i od  njih  pravdenih  mestrov  (per  judices  regni  et 
eorum  protonotarios). 

mestrija,  f.,  magisteriura,  artificium.  Izp.  A.  R.,  a v.  majstor  i mestar. 
Primjer  (sa  zna^enjem  znanost,  nauka)  v.  astrulog  {od  Mh  nijedan  — mestar 
— V svojoj  mestriji  gramatiku  ne  dopusti  imeti  mesta). 

met*,  f.,  met,  m.,  meta,  f.,  6uje  se  ^esto  po  sjev.  stranah  u lovu  u 
znacenju  regio,  fines  venationis,  regio  saltus,  odio  o lovu,  u dubravi,  lugu, 
gaju.  Izp.  A.  R.  0 ostalih  zna^enjih.  Mozda  se  pomisljalo  i kod  ribanja  i 
kod  lova  zvjeradi  na  metanje  mreza  \id.  ? Ova  met  je  dobra,  slaba  ltd.  govori 
se  po  sjevernih  stranah,  sa  znafienjem  njem.  Revier,  Trieb.  All  u Vuk.  Nar. 
Pjesm.  III.  26.,  str.  178.  U mete  udbinshe  red  de : u podrudje,  medje,  u 
kotar  grada  Udbine.  Tu  kao  da  met  ill  meta  znad  sto  lat.  meta,  a moze 
biti  i istoga  porietla. 

meta®,  f.,  lat.  znad  isto  ono,  sto  kopa,  kiipac,  acervus.  Po  Belost. : 
vse,  haj  je  zdola  debelo  i siroko,  a zgora  vusko  i spicasto,  stog  sena,  kup  zitka, 
kuglin.  Ved  ima  Martial.  Tako  i u srednjelat.  jeziku.  Izp.  Du  Can.  — Inade 
znaci  obidno  limes,  kotarni  kamen,  medjas  i dr.  Izp.  Kord.  gloss.  — meta 
bladi  kopa  zita. 

metati,  impf.,  metnuti,  perf.,  jacere,  ponere,  bacati,  stavljati.  Praslovj. 
riec.  Izp.  Bernek.  p.  r.  meto  1.  i 2.  Prvotno  je  slovjensko  znadenje:  bacati. 
U nas  istom  u XVII.  vieku  dolazi  i sa  znacenjem  stavljati.  Staro  je:  metati 
kamenje,  striele,  kopja,  oganj,  zdrieb,  mreze  i dr.  Izp.  A.  R.  — 1.  V.  ka- 
sivati.  Po  tloh  metati  — unistiti,  na  tla  baciti.  — 2.  Da  su  pope,  fratre  i 
koludrice  u Tiveru  metali,  kad  je  cesarova  vojska  Rim  osvojila.  1527^  K. 
Frankapana  list.  K.  225.  — I u Perg.:  proti  komu  notu  nevernosti  mecu: 
contra  quern  nota  infidelitatis  objicitur.  Oznaka  mjesta  u izvoru  zamela  se. 

metemtoga,  adv.,  interea.  Belost.  V.  med  itd. 

meterba,  f.,  neznana  postanja.  Dolazi  u Polj.  93.  cl.  88.  (razlike 
meterbe)^  ocito  znaci  scandalum,  confusio,  metez,  smetnja,  svadja.  Izp.  A.  R. 
I sad  meterbija  u Dubrovniku  i Perastu  isto  znadi. 

methodus®,  m.,  po  Bart.  s.  h.  v.  „liber  legum“,  a s.  v.  methodianistae : 
„methodus  dicebatur  liber  legum,  seu  compilatio  legum^C  To  bi  dakle  jamadno 
znacila  i u hrv.  kroniki  XII.  vieka  Ark.  I.  21.  ried  metodios  (tko  hoce  na  puno 
znati  naredbu,  ku  ucinise,  i mejase  i zemljam  imena : vazmi  knjige,  ke  pri  Hrvatih 
ostase,  a zovu  se  metodios). 

metnuti;  v.  metati* 

metodios**,  m. ; v.  methodus.  Ne  de  u ondje  navedenu  primjeru  ni- 
kakova  sveza  biti  s grc.  imenom  sv.  Metodija  (krstitelja  slovjenskoga). 

meu-;  v.  medju. 

mezana,  f.,  iz  tal.  V.  mazana.  Neka  mjera,  sudid,  vedi  od  litre.  Ried 
u oba  lika  veoma  razsirena.  Izp.  1613.  Ozalj.  Ark.  II.  318.  i 1663.  Novi. 
Star.  XXV.  302. 

mezga,  f.,  sucus  arboris,  alburnum  itd.,  sok  u drveta,  bjelika  i dr. 
Izp.  A.  R.  i p.  r.  mezdra,  mezgra  itd.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mezga 
i Schrad.  534.  Praslovjenska  ried.  Presla  i u magj.  sa  znacenjem  gumi. 
V.  t.  r.  I u magj.  macska  mez  (hrv.  madkin  med).  Je  li  to  izvorno  hrv.  ili 
magj.  naziv? 

Mezlime;  v.  Meslina. 

mezmasnjak**,  m.,  mensis  augustus.  Tako  ga  nazivlje  Ana  Katarina 
Frankapanka-Zrinska  u Putnom  TavaruSu  1661.  Izp.  Posljednji  Zrinski  228. 
i A.  R.  p.  r.  mezu.  Ovdje  je  glas  « cudan,  jer  riedko  dolazi  u na§ih  izvorih 
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mj.  dj.  itd.  Osobina  bi  to  imala  biti  zapadnoslovjenska  nekih  narjeSja  iliti 
jezika.  Izp.  ipak  Meztochyna  (ime  potoku)  XIV.  viek.  Tk.  I.  ind.,  pak  prezime 
zenskinje  u Zagrebu  Mezonosychna  (jamac^no  Mezunozicna)  c.  1450.  Tk.  VII.  ind.^ 
i Meynosich  (Mejnosic)  c.  1370.  Tk.  V.  ind. 

mezopan®,  m.,  vrsta  sukna  po  zapiscih  tridesetnice  u Zagrebu.  Izp. 
Tkal^i6  Rad  176.,  str.  181.  Ne  znam,  sto  je;  nasao  sam  riec  „mezolan“,  po 
Bart,  mezolanum,  pannus  laneus  tenuioris  fili,  tanje  viineno  sukno.  Tal.  mezzo 
lano.  Ali  mezzolana  tal.  znaci  i mediocria,  ono  sto  je  srednje  ruke.  Mozda  je 
tal.  mezzo  panno  (polu-sukno). 

meznar*,  mezvjar,  m.,  aedituus,  crkvenjak,  zvonar.  Izp.  A.  R.  Btara 
rie^.  1484.  Istra.  S.  299.  Juri  meznar.  Izvodi  se  iz  njem.  Messner,  pravije 
Mesner.  Izp.  Kluge  i Mikl.  Etym.  Wtb.  Nije  u svezi  sa  Messe.  Potekla  je 
riec  od  srednjelat.  mansionarius,  t.  j.  cuvar  sgrade  (svete)  i dr.  Du  Can. 
mi-;  V.  mie-  i mj-. 

mi,  nom.  plur.  Zamjenice  ja.  Izp.  A.  R.  p.  r.  ja,  str.  381.  o mnozini 
mi,  koju  vladaoci  (i  visi  i nizi)  upotrebljavaju  ^esto  i u nasih  listinah.  N. 
pr.  1309.  Novi.  S.  76.  {mi  hnez  Dujam  i staresina  tvrdimo  Tcako  vise)^  1381. 
Modruse.  8.  93.  {mi  hnez  Stifan  damo  viditi)  i mn.  dr.  Prirodno  je,  da  sborovi 
(kapituli  i dr.),  pak  viec^a  ob6ina  i gradova  itd.  govore  u mnozini:  n.  pr. 
1403.  Ostrozac.  S.  105.  {mi  sudac  Smolac  i vsa  opcina  ostromcka)  i mn.  dr. 
Ali  vrhovni  vladaoci  u nasih  stranah  cesto  u listinah  pisu  o sebi  i az,  ja. 
Navlastito  ved  u lat.  listinah  hrvatskih  vladalaca,  govori  on  kadsto  u jednini. 
N.  pr.  Unde  ego  . . . Trpimirus  dux  Chroatorum.  852.  Ra6.  doc.  3.,  pak  U 
istom  dj.  892.,  str.  15.  {mihi  Muncimir,  diuino  munere  iuvatus  Chroatorum  dux)^ 
1062.,  str.  62.  {Ego  Cresimir,  qui  alio  nomine  vocitor  (sic !)  Petrus,  Chroatomim 
rex  Dalmatinorumque)  i mn.  dr.  — I ugarsko-hrvatski  kraljevi  cesto  pisu  u 
Staro  doba  u jeduini,  n.  pr.  1102.  Sm.  cod.  II.  9.  {Ego  Collomannus,  dei  gratia 
rex  Ungarie,  Croatie  atque  Dalmacie),  tako  i 1108.  i d.,  n.  dj.  19.  22.  47. 
i mn.  dr.  Dasto  govori  se  u kraljevih  listinah  u isto  doba  cesto  i u mnozini : 
n.  pr.  1103.  n.  dj.  10.  {Colomanus  consideratis  fidelibus  ohsequiis  . . . nobis  per 
ipsum  exhibitis)  i mn.  dr.,  pak  i ondje,  gdje  sam  kralj  uvodi  listinu  sa  Ego, 
poslije  dolazi  izmjenice : pro  me,  nullus  mei  regni  . . . contumax  . . . nostre  ius- 
sioni  . . . nostra  sigillatione  itd.  N.  dj.  9. 

michalatus®,  m.,  zlatan  pjenez  bizantinski,  po  Du  Can.  i Bart,  mi- 
chaelatus.  Kovan  za  cesara  Mihajla,  jamaCno  VIL,  pod  konac  XI.  vieka.  U 
Kotoru.  1198.  Sm.  cod.  II.  198. 

Micgolen**,  Micinog,  Mickolen,  m.,  nadimci  ili  prezimena  u Zagrebu 
XV.  vieka.  Mozda  svi  za  istoga  ^ovjeka  ili  rod  njegov.  Izp.  Tk.  VII.  ind. 

midlo*,  n.,  sapo,  sapun.  Izp.  A.  R.,  koji  s punim  pravom  sumnja  o 
izpravnosti;  ali  valja  spomenuti,  da  Belost.  ima  i s.  v.  sapo  midlo  (toboze 
dalm.).  Narje^ja  slovjenska  prelievaju  se  tako,  da  ne  mozemo  iz  t.  zv.  pravila 
glasovnih,  makar  kako  toboze  utvrdjenih,  svaki  put  izvesti,  da  je  svaka  iz- 
nimka  izklju^ena.  U koruskom  narjecju  ima  modliii,  jedla^  a i Kuzmi6  pise 
vadluvati  (za  valovati).  Upu6en  po  prijatelju  dru.  B.  upozorujem  na  razpravu 
K.  Strekelja  Archiv  fiir  slav.  Philol.  XXL  str.  194.,  po  kojoj  je  riec  m.  u 
nase  rjecnike  usla  iz  poljskoga  rjecnika. 

mieh,  meh,  mill,  m.,  uter,  follis.  Izp.  A.  R. ; praslovjenska  riec.  SluM  za 
oznaku  mjere  teku^ine,  masta,  vina,  mlieka,  pak  sira,  masla  itd.  — Ima  platiti 
vsako  leto  sest  mill.  1591.  Vinodol.  Maz.  sbir.  — Na  mieh,  miehe  davati, 
odrieti  (za  mucenicku  smrtnu  kazan)  kozu  sa  ziva  fiovjeka.  V.  Mehostra. 

Mieh  sluzi  i kao  glasbalo,  a zove  se  i mjesnica,  miSnjica.  Izp.  Zbor.  za 
nar.  Mv.  XV.  201.  i d.,  kako  se  na  otoku  Krku  sope  u m.,  na  pisak,  sopele, 
hrinkavice,  bribirace,  vididice  i dr. 


— 651  — 


miena,  mena,  mina,  f.,  permutatio,  commutatio,  mutatio,  concambium, 
zamjena.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  p.  r.  meno,  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Kluge  p.  r. 
Meineid  (mein,  sa  zna^enjem  falsch,  betriigerisch,  u svezi  je  sa  slovjenskim 
mena)  i Schrad.  327.  Praslovjenska  riei^.  0 mieni  v.  2.  kupiti,  str.  567.  d), 
bezvetje,  dar,  domit  i dr. 

1.  Mislim,  da  je  zanimljiv  primjer,  kako  se  (v.  i domit,  cit.  2.)  u 
Spljetu  1209.  Sm.  cod.  III.  96.  toboze  mienjaju  Ratoje  i Dinja  (quoddam 
gamhium  feci).  Ratoje  daje  3 koraka  (barcos)  u duzini  i sirini,  a dodaje  „pro 
tine^  3 romanata  zlata  i 50  „staminos“  (zna^it  de  komade  tkanine;  stamen 
po  Bart,  slovjenski  postavec,  ein  ganzes  Stiick  Gewebe).  — Izp.  „gambium^^ 
1207.  Spljet.  n.  dj.  67. 

2.  0 mieni  pokretnina  po  Polj.  zak.  v.  dan,  cit.  10.  (popravi  ondje 
na  str.  186^.,  da  je  u jutro,  nakon  prenodenja,  ve6  kasno  za  „razminjanje“ ; 
valja  jos  prije,  negoli  no6  mine,  odustati  od  zamjene)  i 2.  kupiti,  str.  560®. 
Mislim,  da  je  u ruskom  ondje  navedenu  primjeru  glag.  „razmenatsja‘‘  sa 
zna^enjem  mienu  ovrsiti,  provesti  zamjenu,  dok  glag.  u brv.  liku  „razminiti‘‘ 
znaci  u Polj.  zak.  poredi,  zamjenu,  mienu  razvrd.  Valja  jos  iztadi,  da  ini 
rukopis  ima  mj.  razminiti  glag.  razbiti,  sto  daje  ustanovi  posve  nedvouman 
smisao.  — Izp.  primjer  „zamjene“  po  sudu  — rusaskoj  pravdi  — razvrgnute, 
pak  ovrhe  te  presude  1511.  Buze.  K.  187.  V.  muk. 

3.  Najzanimljivije  osvietljeno  je  pravno  shvac^anje  ugarskoga  i hrvatskoga 

plemstva  o mieni  djedinskih  dobara  u Verb.  (Perg.)  I.  t.  70.  i d.  (u  svezi 
S I.  t.  47.):  Vsaki  plemenit  cloveh  Hi  gospodin,  vies  Hi  listor  did  nehoga  imienja 
imajuci,  svojega  imienja  hasnovito  mienjanje  more  pravdenim  zakonom  uciniti,  i alco 
hi  i sinove  Hi  Icceri,  Hi  hotera  hratja,  hahovo  hrez  zroka  huduce  protivgovorenje  ucinili; 
da  to  takovo  imienje,  kotero  je  njemu  po  mienjanji  dano,  po  smrti  njegove  na  rodjenu 
Hi  na  delnu  hratju  ostane.  Posebni  je  clanak  posveden  „jalnoj  ^alarbini“  ili 
himbi  kod  takova  mienjanja.  U slicnu  donekle  smislu  sastavljen  je  o mieni 
zemalja  i Polj.  60.  52*^.  i Zahtieva  se  zamjena  svietla,  bjelodana,  a bliznji 

je  vlastan  re6i:  hr  ate,  j a ti  cu  dati  utakam  takojer  zemlje,  zamini  se  sa  mnom,  pak 
se  takova  ponuda  ne  smije  „odreci“  (ili  „odnetiti^‘).  Ako  je  bila  pace  promjena 
i uz  naplatu  pridavka,  do  godine  moze  bliznji  ipak  izkupiti  zamienjenu  zemlju. 
Ne  smije  nikako  biti  kod  miene  ke  hinhe  ali  jale,  volja  privarke. 

4.  Na  toj  meni  hise  dohri  muzi  itd.  1422.  Novi.  S.  121.  122. 

5.  Ucinili  su  menu  ...  a prvad  Grgur  je  dal  menu  za  menu  zemlje  recene, 
kus  jedne  zemlje  v drazi  itd.  1426.  S.  126. 

Perg.  ima  pored  m.  i mienanje,  mienjanje  i minjanje  (concambialis  per- 
mutatio i dr.).  V.  1.  mieniti,  promjena  i zamjena. 

1.  mieniti,  meniti,  miniti,  zatim  mienjati  itd.,  impf.,  mutare  itd.;  V. 
miena.  Izp.  A.  R.  — Ja  Zan  . . . ucinih  toko  s moju  dohru  volju,  da  vino- 
grad  . . . dah  svetoj  Mariji  v Crikvenici  i menih  se  za  t'  vinograd  ...  i da  mi 
preur  vinograd.  1422.  S.  121.  V.  dumen. 

2.  mieniti*,  miniti,  impf.,  putare,  dicere,  destinare.  Po  A.  R.  Moze 
dakle  znaciti  i mnjeti,  ali  i namjenjivati.  Ne  spadaju  li  ipak  k ovom  glag. 
i primjeri  u A.  R.  p.  r.  miniti?  Izp.  Bernek.  p.  r.  mnno,  a v.  mnjeti. 

mier,  mer;  V,  mir. 

mierkati,  impf. ; v.  merkati. 

mierov,  merw,  mirov,  m.,  neka  — raznolika  — mjera  (40,  60,  80 
pozunaca)  za  zito,  vagan ; rie^  u svezi  sa  mjera,  ali  k nam  unesena  iz 
Ugarske  po  liku  magj.  mero.  Izp.  A.  R.  p.  r.  merov  i mijerov.  I u Slav, 
urbaru  1756.  Vez.  urb.  169.  koja  svaka  (ral)  tri  mirova  pozunska  simena  primiti 
hude  mogla. 
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mies**,  mes,  m.,  s predlogom  vt.  (vmies,  vmes),  adv.,  interea;  po  Dan. 
rjec.  Dolazi  a crkvenoslovjenskih  izvorih.  Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Vmies, 
vmes,  pak  zmies,  zmes  (sa  zna^enjem  permiste)  cuje  se  i sada  u sjevernih 
narjecjih  hrvatsko-slovenskih. 

miesati,  mesati,  misati,  impf.,  miscere.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  miesiti),  pak 
Bernek.  p.  r.  meso.  Praslovjenska  rie^.  Moze  pravnoga  povjestnika  potadi  na 
razmi§ljanje  primjer:  Knez  Brn.  Frankapan  dao  je  zetu  Grguru  Stefkovidu, 
kao  dotu  kderi  svoje,  selo  imenom  Vinicu,  v kom  seli  su  zdribi  23  . . , imenje 
meji  od  Mriznice  vdilje  gorika  whom  po  selo,  ho  je  bilo  Kudilicino ; i to  isto  selo 
misa  njive  i senokose  z Borinjd.  1525.  Modruse.  K.  214.  Kakov  je  to  agrarni 
odnos?  Dieli  li  se  prirod  zajednidki  obradjenih  njiva  i pokosenih  sjenoko§a; 
ili  se  pak  na  neki  broj  godina  odmjerivaju  dielovi  zemljista?  V.  2.  kupiti, 
str.  562 

migavica,  f.,  vrsta  morske  mreze.  Izp.  A.  R. 

migljiv*,  adj.,  od  migati,  impf.,  nictare.  Izp.  A.  R.  (sa  starim  primjerom: 
migljivo  oko).  ZabiljeMo  sam  u Drezniku  (o  lampi,  koja  je  pocela  titrati):  mi- 
gljivo  je  svjetlo. 

Miholja,  f.,  i Mikolje,  n.,  od  adj.  Miholj  (od  Mihol,  krsdanskoga  imena 
Michael),  dan  sv.  Mihovila.  Dolaze  oba  lika  u izvorih,  a tako  se  cuje  i sad 
po  raznih  stranah.  Miholja  bit  de  jamacno  stariji  i izvorniji  lik.  Izp.  A.  R., 
a V.  jesenan.  V.  miholjstina,  a izp.  Lop.  urb.  po  kazalu  (n.  pr.  od  Miholja 
do  Jurjeva.  Grobnik.  N.  dj.  str.  196.). 

miholjstina,  m.,  dada,  sto  ju  kmeti  o Miholjoj  iraaju  dati.  Izp.  Lop. 
urb.  po  kazalu. 

Mika*,  m.,  ime  od  mila,  postaje  cesto  mj.  Mihail,  ali  pored  toga  jos 
dolazi  jamacno  ne  samo  mj.  Mikac,  ved  i mj.  Mikula,  kako  se  i sada  desto 
cuje  u sjev.  stranah,  pored  Miko.  Tako  i u primjeru:  selo  Mike  BaruUca  i 
Mihe  Karusica.  1598.  K.  308. ; bit  de  prvi  Mikula.  I ini  neki  likovi  Mikac, 
Mikan,  pak  Mikdid,  Miksa,  ako  ih  nadjemo  u starih  izvorih,  mozda  potekose 
kadsto  od  Nicolaus.  V.  Miklaus. 

MiklaUS,  Miklav,  Mikle,  Miklen,  Miklesa,  Mikleta,  Mikleus,  Miklos,  Miklous, 
Miklus  itd.,  zatim  Mikoc,  Mikoje,  Mikola,  Mikolan,  Mikonja,  Mikos  i dr.,  sve 
muzka  imena,  likovi,  koji  su  izvedeni  od  lat.  Nicolaus.  Izp.  A.  R.,  a v. 
Mikula.  Nasi  (i  slovenski)  likovi  Miklous,  Miklovus,  Miklaus,  Miklavz  jamacno 
su  postali,  kao  i des.  Mikulas,  pod  utjecajem  njemadkim  Niklas  u sjevernih 
hrvatsko  - slovenskih  stranah.  U takovu  je  liku  (Miklos)  prihvadeno  ime  i u 
Magjara.  Miksa  (ditaj  Miksa)  u magjarskom  znadi  pak  Maksimilijan.  Izp. 
1457.  Tk.  VII.  124.  (servitor  olim  pan  Myxe).  Ovdje  moze  biti  i Mihovil  ili 
Mikula  (mj.  Niksa).  V.  Mikula. 

Mikula*,  m.,  Nicolaus.  Izp.  A.  R.  — U tom  liku  dolazi  ved  u naj- 
starijem  hrvatskom  izvoru  1100.  (1120.).  S.  1.  (Mikula  v Otocci).  I 1250. 
(1185.).  S.  6.  (v  dni  biskupa  Mikuli  otokom  hvarskim  i brackim),  Ne  de  biti  ta 
miena  glasova  n i m u toj  riedi  „gotovo  samo  u Hrvata“.  U tom  su  imenu 
jamadno  u staro  doba  svi  Slovjeni  u pudkom  govoru  udinili  tu  pretvorbu. 
Tako  u XII.  vieku  knez  ruski  Mikula.  Pamjat.  5.  Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

I polj.  Mikolay,  des.  Mikulas  i dr.  U nas  podjednako  u Hrvata  i Srba  mozda 
je  negda  pade  bio  vrlo  obidan  taj  lik:  Mikulica,  pak  Mikulidid  Dubrovdanin 
(izp.  Klaid  Povj.  IV.  294.  op.),  Mikulidi  selo  kod  Travnika,  Mikulovac,  Mi- 
kulor  dol,  Mikulstica,  Mikulj,  Mikulja,  Mikuljada,  Mikulan  ili  Mikuljaua  (bila 
je  to  stara  crkva  sv.  Nikole  iliti  Mikule),  Mikulje,  Mikuljidi  i dr.,  mjestna 
imena  u Srbiji  i Crnoj  Gori  i mn.  dr.  — .Ima  i u starom  srbskom  crkvenom 
izvoru  (Kadanovski  Star.  XIII.  153.)  sv.  Mika,  Vihtore,  Vikentije.  Bit  de  tu 
Mika  = Mikeas,  prorok. 
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Mikulinja**,  f. ; v.  Mikulja.  V sredu  po  MihuUnji.  1536.  Bovid.  K.  239. 
Mikulja*,  f.,  dan  sv.  Mikule  ili  Nikole.  Izp.  A.  R.  i popravi,  da  nije 
isto  sto  Miholje.  U primjeru : 5.  dan  miseca  decembra,  ca  je  pred  Mikuljom  u 
nedelju.  1585.  Steni^njak.  K.  338. 
mil;  V.  mio. 

Mila,  f.,  brdo  u Velebitu.  Visok  vrh.  I Mil,  mjestna  imena  u Poljicih 
i Srbiji.  Izp.  A.  R.  V.  milati  se. 

milati  se,  impf.,  eminere,  pomaljati  se.  Izp.  A.  R.,  pak  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  mol-,  a v.  Hrs,  4042^.  i mel. 

milen,  adj.,  isto  sto  mio.  Samo  u novije  vrieme.  Dolazi  doduse,  ali  sa 
nejasnim  znacenjem  i u sumnjivu  liku  u jednom  primjeru  g.  1465.  V.  6o- 
vjecanstvo,  cit.  1.  i militi. 

miles,  m.,  vojnik,  bojnik.  V.  cavallerius  i commilito. 
milezim**,  miUzim,  miUzan,  milizin,  m.,  broj  godista  od  Isusova  ro- 
djenja,  Ijeta  gospodnjega,  nakon  tisudnice.  V.  t.  r.  i indicija.  Od  lat.  millesimus. 
Dolazi  cesto  u hrvatskih  izvorih.  N.  pr. : v milizini.  1450.  Novi.  S.  188.,  u ta 
milezin.  1463.  Istra.  S.  237.,  milezina,  indikciona  miseca,  i dne,  kako  se  zgora 
udrzi.  1555.  Grize.  Maz,  sbir.,  list,  na  kom  se  ne  nahodi  milezina  (milesina)  ni 
dan  pisani.  1635.  Novi.  Lop.  act.  conf.  II.  183.  Po  rjec.  k Stat.  Not.  knj. 
Stas,  i milizan. 

milijuu,  milijon^  miljun,  m.,  decies  centena  millia,  iz  millio,  franc, 
million  i dr.  Po  Du  Can.  javlja  se  ried  nesumnjivo  istom  g.  1514.  u Fran- 

cezkoj.  K nama  ved  u knjigu  usla  u drugoj  poli  istoga  vieka.  K Niemcem 

istom  u XVII.  vieku.  Po  Kluge.  Izp.  A.  R.,  pak  Star.  XXXIII.  325.  (biljezku 
nekoga  popa  u glag.  kodeksu  g.  1671.):  Kada  su  dohroga  gospodina  Petra 
Zmnskoga  Nimci  pogubili  i gospodina  Frangapana  Franka,  dobru  gospodu  junaki ; 
nisu  ih  mogli  Nimci  viditi.  Ti  Boze  pomozi  i divica  Marija  i gospodina  Nadazdija, 
z ugrske  zemlje,  moguca  gospodina.  Nikuliko  je  milijuni  imal. 

milina,  f.,  plitko  mjesto  u vodi.  Izp.  A.  R.  4.  milina,  a v.  1.  milo. 
militi,  impf.,  permulcere,  diligere,  gratum  esse,  miserari  i dr.  I militi 
se.  Izp.  A.  R.,  a v.  milovati  i mio.  — Ne  znam,  je  li  s tim  glag.  u svezi: 

clovik  odmetnik  ne  ce  sliditi  drugoga  volju  . . . i hoce  da  mu  se  vsi  podmiljuju,  a 

sam  bi  se  ne  til  podmiliti  nikomure.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74. 

miljar,  m.,  milliarium,  mjera  tezine,  tisudu  libara  ili  litara.  Izp.  A.  R., 
a V.  merdija. 

1.  milo,  n.,  plitko  mjesto  uz  kraj.  Izp.  A.  R.  3.  milo,  a v.  mel,  mi- 
lina i miok. 

2.  milo,  n.,  dos.  Crkvenoslovjenska  ried.  Nisam  joj  nasao  u nas  traga 
u pravnih  izvorih.  V.  dota  266^^.  Izp.  Bernek.  Postanje  tamno.  Bit  de  izvorna 
slovjenska  ried,  a ne  grdka. 

miloca*,  f.,  gratia,  milost,  milota.  Izp.  A.  R. ; u jedinom  starom  pri- 
mjeru 1543.  K.  242.  ditao  sam  ja  doduse  — mozda  pravo  — miloscu. 
Milogled*,  m.,  ime  ili  prezime  u Zagrebu.  Tk.  VII.  ind. 
milos*,  f.,  gratia;  v.  milost.  U primjeru,  navedenu  p.  r.  duz,  cit.  1., 
stampano  je  u S.  144.  doista  milosju,  ali  u istoj  listini  K.  61.  stoji  na  istom 
mjestu  milosiju.  Bit  de  prvi  lik  tiskarska  pogrjeska.  — Doduse  Vuk.  rjed. 
ima  milosan,  adj.  Svakako  je  to  nepravilan  lik. 

milosrdan,  adj.  misericors,  compatiens,  — milostiva  srca,  ali  i usrdan, 
pak  i dostojan,  da  gane  na  milosrdje.  Tako  n.  pr.  na  molbu  fratara  sv.  Spasa, 
blizu  Senja,  da  im  se  odpuste  neki  „dohodci“,  koje  su  imali  davati  od  vino- 
grada  u Dragi  ba§danskoj,  knez  veli:  mi  vidivse,  daje  milosrdna  prosnja  i prava. 
1381.  Modruge.  S.  93.  — - Izp.  A.  R. 
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milosrdje,  n.,  misericordia,  commiseratio.  Izp.  A.  R.,  Polj.  rje(^.  i 1509. 
Senj.  K.  192.  (ima  milosrdje  vrhu  vjega), 

milost,  f.,  gratia,  indulgentia,  dementia,  amor,  misericordia  i dr.  Izp. 
A.  R.  0 znacenjih  itd.  Praslovjenska  riec.  — I.  Bozjom  milosti,  po  milosti 
bozjoj  itd.  pisu  se  hrvatski  vladaoci  i visoki  duhovni  poglavnici  u titulaturah. 
N.  pr.  1.  Godine  852.  Trpimirus  dux  Chroatorum,  iuvatus  munere  diuino ; 
g.  892.  Muncimir,  diuino  munere  iuvatus  Chroatorum  dux;  g.  1069.  Cresi- 
mirus,  diuina  gratia  largiente  Chroatie  atque  Dalmatie  iura  guhernans,  pak  Cres., 
dei  gratia  rex  Chroatorum;  g,  1069.  Laurencius,  ahsarensis  ecclesiae  praesul,  di- 
uina ministrante  clemencie ; Rac.  doc.  3.  15.  72.  76.  78.  i mn.  dr.  Tako  pisu 
i ugarsko  - hrvatski,  bosanski,  bosansko  - hrvatski,  humski,  srbski  i mleta^ki 
vladaoci  itd.,  pak  i obrani  knez  dubrova^ki  (n.  pr.  Mikl.  Mon.  serb.  499.); 
primjerice : Tvriko,  milostiju  bozjom  gdin  mnogim  zemljam.  1366.  S.  83. ; Dabisa, 
po  milosti  bozjoj  Tcralj  Srbljem,  Bosni  i Primorju.  1392.  S.  430.;  milostju  bozjom 
mi  Stefan  Tomas,  kralj  Srbljem,  Bosni,  Primorju,  Humsci  zemlji,  Dalmaciji,  Hr- 
vatom,  Donjim  hrajem,  Zapadnim  stranam,  Usuri,  Soli,  Podrinju  i k tomu.  1446. 
Vranduk.  Mikl.  Mon.  serb.  438.  (v.  primjetbu  drilica,  str.  179g.)  i mn.  dr. 
V.  i Cvjetnica.  — Kako  i visoki  svjetovni  dostojanstvenici,  vlastela,  a i du- 
hovni poglavice  dodaju  dei  gratia  ili  sto  sliSno  (biskupi  cesto  dei  et  apostolicae 
sedis  gratia),  o tom  izp.  Du  Can.  s.  v.  dei  gratia.  Ima  u lat.  izvorih  iz  nasih 
strana  slicnih  pojava.  Ali  kr^ki  biskup  pise  se  1153.  Sm.  cod.  II.  74.:  Ego 
Petrus  diuina  opitulante  dementia  Vedensis  episcopus. 

II.  Cini  dobrohotnosti,  blagonaklonost  vladaoca,  djela  darezljivosti  itd. 

ozna^uju  se  6esto  riecima  m,  ciniti,  stvoriti,  tvoriti,  dieliti,  primati  itd.  Primjere 
izp.  u A.  R.,  a neki  sliede : 2.  Da  bi  mu  niku  milost  storili  od  teh  zavod,  ke 
su  vcera  storili.  1275.  Istra.  S.  21.  — 3.  Ako  ljubite  nasu  milost.  1381. 

Modruse.  S.  93.  — 4.  Gospod  moj  Hrist  (v.  t.  r.)  stvori  me  haslidnika  i gdna 

va  zernljah  roditelj  i praroditelj  nasih  . . . (u  kojih  vladam)  razlicnimi  dari  da- 
ruje(vLC\)  svoje  virne  . . . tvoreifi)  im  milosti  i zapisanja.  1392.  Bosanski  kralj 
Stjepan  Dabisa  vojvodi  Hrvoju.  S.  96.  — 5.  Bil  je  moj  bliznji  Anton  Ratkovic, 

ki  mene  pristoji,  komu  je  zemlja  bila  zagibla  za  osud ; i posal  sam  h knezu  Ivanu 

milosti  proseci,  i ucinil  mi  je  milost  knez  Ivan  i dal  mi  je  onu  zemlju  recenoga 
A.  R.  za  40  zlatih.  1450.  Trd6.  S.  183.  184.  V.  kupiti,  str.  573. 

III.  0 pomilovanju  krivaca,  o molbah  za  milost,  sredbah,  nadnbah  itd. 
bilo  je  govora  u Prinosih.  V.  bijenje,  componere,  ^ast  (navlastito  cit.  53. — 58., 
65.  68.  70.  i dr.),  3.  kazan  IV.  i VI.,  krv  V.,  mir  i dr. 

Kralju  je  bez  sumnje  ve6  i po  najstarijih  nazorih  pravo  neosporeno,  da 
vrsi  nadzor  nad  svimkolikim  sudstvom,  da  moze  nepravde  izravno  uklanjati, 
obustavljati  krividne  presude,  uvoditi  odredbe  za  prieko  postupanje,  kad  to 
bude  nuzdno  zbog  opasnih  hudoba,  koje  su  preotele  maha  itd.  V.  did  II. 
Jamacno  je  mogao  kralj  u svakom  slucaju  smrtnu  kazan  milosdu  svojom 
oprostiti,  pak  i ine  kazni  ublaMti,  ako  je  doznao  za  njih,  ter  mu  se  dnilo, 
da  je  sudac  presegao  preko  mjere  pravicnosti.  Ali  je  vladaocu  pravo  to  ipak 
suzeno  bilo  sve  do  onda,  dok  nije  prevladalo  na6elo,  da  se  bez  kraljeva  pri- 
voljenja  ni  koja  smrtna  kazan  ne  moze  ovrsiti.  — Iz  najstarijega  doba 
ne  imamo  svjedo^anstva  u izvorih,  kako  se  je  postupalo  u tih  pitanjih.  Ali 
svakako  su  ve6  odavna  pored  plemenitih  zupnih  sudova  i velika  vlastela  nad 
podanici  svojimi  vrsila  na  temelju  podieljene  im  povlastice  prava  ma^a. 

6.  Za  ugarske  i hrvatske  pravne  prilike  znacajan  je  cl.  82.  : 1492. 
(kralja  Vladislava),  kojim  se  odredjuje,  da  svatko,  bio  on  ma  kojega  staleza, 
ako  po^ini  umorstvo  {si  deliberative  homicidium  perpetraverint) , ima  biti  pogubljen 
bez  mogu6nosti  odkupa  (omni  redemptione  semota,  interfciantur) . U naslovu  iz- 
ri^no  se  izvodi,  da  u ovakovu  slucaju  kazan  sliedi:  sine  omni  gratia  Regis. 
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Dasto,  de  homicidio  casualiter  patrato,  t.  j.  non  ex  praeconcepta  malitia,  neque 
wiimo  deliherato,  sed  casualiter,  aut  aliter  inopinate,  — moze  se  ubojica  S bli- 
zikami  ubijenoga  slobodno  narediti.  — 0 toj  raznici  posljedica  zrelo  namisljena 
umorstva  i iznenada,  nepromisljeno  ucinjene  mrtve  krvi,  v.  neke  primjetbe  p. 
r.  asasin,  bijenje,  denuncija,  di6i,  dolus,  himba,  hodo^astnik,  hudoba,  hu- 
manitas,  3.  kazan,  krv,  vrazda  i dr.  Ovo  uafielo  nedopustivosti  kraljeve  mi- 
losti  za  umoritelje  utvrdjeno  je  iig.-hrv.  zak.  (^1.  63.  : 1563.  Kralj  je  obe(^ao, 
da  Ce  se  toga  drzati. 

Izp.  0 tom  i ug.'hrv.  zak.  ^1.  26.  : 1655.,  pak  48.  : 1715.,  gdje  je  na- 
pokon  muce  izre^eno,  da  svi  ^ini  milosti  — bez  stege  — samomu  Velidanstvu 
kraljevu  pristoje.  Izp.  i Huszty  tit  36.  — Kako  nas  u6e  izvori,  vrsili  su 
bez  dvojbe  gradovi  i vlastela,  s pravom  ma6a,  kadsto  i pravo  pomilovanja. 
Ali  to  je  bio  samo  toleriran  obicaj.  Staro  je  pravilo  u Verb.  III.  tit.  32. 
(vsahe  hudodelnilce,  hotere  na  svojih  hotarih  vlove,  poleg  njih  vriednosti  je  mogu 
umoriti,  da  nigdar  ih  ne  mogu  pustiti  — jer  zvuna  toga,  aho  je  puste,  duzni  su 
njih  [pustenih  na  slobodu,  pomilovanih  zlodinaca]  vraMu  platiti),  Izp.  i ug. 
dl.  19.  : 1495.  Take  i Praxis  criminalis  I.  cl.  53.  izricno  odredjuje,  da  ni- 
jedan  jurisdictionis  dominus  ne  smije  milosti  ciniti  osudjenikom.  Mora  moliti 
vrhovnoga  vladaoca,  ako  je  krivac  dostojan  preporuke,  pak  vladalac  veil: 
clementissime  resolvemus.  Prirodno  je  prema  pravnomu  shva6anju  za  srednjega 
vieka  u Ugarskoj  i Hrvatskoj,  da  samo  kralj  evo  pravo  milosti  nije  moglo 
osloboditi  osudjenika  od  duznosti,  zakonom  potvrdjenih,  kako  da  se  ima  dati 
povredjeniku  podpuna  odmazda.  Izp.  Verb.  II.  t.  57.  i zanimljiv  tuma6  Husty 
II.  t.  80.  § 19. 

7.  Grad  Zagreb  vrsi,  kako  smo  vidjeli,  redovno  i bezzaprie^no  sve 
do  g.  1526.  pravo  milosti.  Jos  neki  primjeri : Jakovu  Popovi6u  oprostila  je 
svakolika  obdna  grada  Zagreba  kazan  od  25  maraka,  u koju  je  bio  zapao 
racione  fraccionis  pene  inter  ipsum  Jacobum  et  magistrum  Stephanum  posite.  Radi 
se  0 ugovorenoj  kazni  za  slucaj  povrjede  pogodbe  ili  pomirbe  kakove  itd., 
medju  strankami,  od  koje  kazni  jedan  dio  zapada  ob6inu.  1419.  Tk.  VI. 
63.  64. 

8.  V.  krivotvorac,  cit.  5.  Popravi  naznaku  izvora  Tk.  VI.  370. 

9.  Juraj,  sin  Matije  Kolari^a,  ubio  je  ili  umorio  dyaholica  arte  instigatus 
Gala,  sina  Vrbana,  resetara  iz  Stubice.  Dokazana  je  krivnja  (ad  scitum  tocius 
communitatis  inter fecisse  perhibetur  ex  a certo).  Valjalo  mu  je  na  stratistu  odsje^i 
glavu.  Pobozni  neki  i ^estiti  gradjani  molili  su  pomilovanje : ideoque  nos  causa 
dei  et  eius  misericordia  moti  . . . eidem  Georgia  homicide,  ut  pro  ipso  homicidio  et 
pro  aliis  suis  reatibus  pocius  in  hoc  seculo  temporali  vivendo  peccata  sua  dejieat  et 
penitenciam  pro  eis  agat  salutarem,  misericordiam  et  graciam  nos,  videlicet  com- 
munitas  tota  fecimus  specialem.  Pomilovanika  ipak  izgone  iz  grada:  ako  ga 
ovdje  zateku,  bit  de  ovrsena  osuda  smrtna:  decapitabitur.  1441.  Tk.  339.  340. 

10.  Antuna,  sina  Jurja,  od  roda  Dedidi,  zatekose  u kradji  drva  na- 
sljednika  Blaza  sudca.  Valjalo  bi  ga  objesiti.  Mnogi  odlicni  gradjani  molili 
za  milost.  Oprostena  mu  je  posvema  kazan,  za  prvi  put,  uz  strogu  opomenu. 
1457.  Tk.  VII.  128. 

IV.  Primjera  drakonidnim  odredbam  proti  onomu,  koji  se  zauzme  za 
zlodinca,  ima  i u starom  i u srednjem  vieku  u pravnih  izvorih  najrazlidnijih 
naroda.  Izp.  i denuncija,  cit.  22.  i dr.,  kako  se  sili  ostedenik,  da  mora  tata 
tuziti.  — 

11.  Iz  takova  nadina  misljenja  potekla  je  i zanimljiva  odredba  kapitula 
zagrebackoga  g.  1464.  Star.  XI.  34.  pod  naslovem:  Constituitur  poena  talionis  . . . 
pak  napokon  Quod  quicumque  ex  dominis  (canonicis)  aliquo,  pena  statuti  plec- 
tendo  (canonico),  postularet,  simili  pena  statuti  plecteretur. 
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12.  Dubrovcani  su  pokusali,  ne  bi  li  umjestno  uredili  ta  zapletena  pi- 
tanja  dobro  promisljenimi  ustanovami  i stegami  u Dubr.  149.  61.  68.  (kako 
sam  ve6  spomenuo  kod  kazan,  str.  498^.). 

' 13.  Kad  su  Zagrebcani  stvorili  statut  o strogu  postupanju,  kad  koji 

gradjanin  kuma  svoga  uvriedi  (v.  6ast,  cit.  27.  i 28.  i kum),  pridase  na 
kraju  : qui  pro  tali  malefactore  graciam  sihi  a nobis  impetrare  attemptaverit  , . . 
mox  eadem  pena  suhjaceat  itd.  1437.  Tk.  VI-  267.  268. 

14.  U Poljicih  kao  da  je  obdeno  pravilo,  da  se  ne  smije  moliti  ni  za 
jednoga  osudjenika,  koji  je  upao  u osud  za  uvrede,  nanesene  komu  u zboru 
pred  knezom  itd.  Tko  godi  hi  se  poke  za  takove  osude  molio,  da  upada  u onijer 
osud,  Polj.  84.  cl.  75®.  Tako  je  dakle  i tu  nadelo  poenae  talionis;  v.  cit.  11. 

15.  Tko  podini  nevirstvo  suproc  gospodi  (drzavnoj  vlasti;  v.  izdaja),  ali 
vlastelin  ali  didic,  ali  redovnik  ali  ini  koje  hoc  vrste  covik,  da  po  svaki  put  i 
preza  svakoga  milosrdja  ali  umoljenja  niti  budi  gospodina  kneza  ali  inoga  gospodina, 
ni  za  mobu  vladik  (jamadno  ne  znadi  „episcopus^,  ved  se  pomislja  na  odlicne 
zene,  gospodje;  i u Zagrebu  zauzimlju  se  i gospodje  za  zlocince  i zlocinke^ 
na  smrt  sudjene)  ali  ciju  hoces  na  svitu  molbu,  da  nikakor  inako  ne  ima  biti 
nego  da  ima  biti  sazgan  ognjem,  a inako  nikakor.  Polj.  62.  61.  55^.  i d.  V. 
kradja,  cit.  2.  (tko  za  lupeza  ugovori,  da  mu  je  drug).  V.  kamen  (kamenovanjem 
prieti  se  onomu,  koji  bi  natega  ali  progovorija,  da  se  pomiluje  neki  zlodinac). 

16.  Pod  penu  od  marak  5,  ka  pena  se  nima  odpustit . . . prez  milosti  pene 
marak  5.  1275.  Istra.  S.  31.  59. 

17.  Biskup  krdki  odredio  je  odredbe,  kako  svedenici  treba  da  budu 
kaznjeni  za  razne  prestupke,  a dodaje:  a vise  toga  gospodina  biskupa  milost. 
1457.  Omisalj.  S.  211. 

V.  U titulaturi  od  starine  desto  dolaze  Vasa  m.,  Njihova  m.  (i  Njih  m.)^ 
Kneza  m,  i mn.  dr.  Izp.  A.  R.  str.  688.  s primjeri.  Bilo  bi.izlisno  donosit 
ib  jo§  vise.  Sve  je  to  prema  lat.  (sred.  i kasn.)  gratiositas  vestra  itd.  Izp. 
Du  Can.  Po  tom  i njem.  E.  Gnaden  itd. 

milostiv,  milostivan,  adj.,  demons,  benignus,  misericors.  Izp.  o zna- 
denjih  A.  R.  s primjeri,  a v.  milost.  U listini  1491.  K.  130.  (v.  mazda): 
milostivnim  prosenjem  fratra  Tomasa  . . . milostivim  prosenjem  vasim,  tezko  je  po- 
goditi  pravo  znadenje.  Stilizacija  je  i inako  posve  losa.  Kao  da  je  htio  redi 
vikaris  i vizitatur,  da  Vojnovide  prima  u bratime  (kumfratre),  jer  mu  je  za 
njih  „milostivno^‘  molbu  podnio  priur  samostana  sv.  Petra.  V.  milosrdan. 

milosnjak**,  m.,  t.  j.  milostnjak,  isto  sto  milostnik,  milosnik.  Izp. 
A.  R.  p.  t.  r.  Znaci  dilectissimus  itd.,  ali  i napose  m.  kraljev  = missus, 
confidens  regis,  uzdanik,  povjerenik  vladaodev  itd.  U listu  K.  Frankapana 
1527.  K.  230.  231.  pise  on:  kako  mi  pride  ta  ditic  od  kralja  . . . ja  6u  gori 
pojti,  kako  mi  pride  ta  milosnjak.  Ovdje  SO  radi  0 mladidu  dvorskom.  Izp. 
Klaid  Povj.  II.  76.  i 88.  (na  dvoru  kraljevu  i u XIV.  vieku  „regiae  aulae 
juvenes“ ; to  je  Frankapanov  ditic), 

milost*,  f.,  isto  sto  milost.  — Moli(\j)  kralja  Maksimilijana  za  v(asu) 
m(ilost),  da  bi  se  molil  'pri  kraljevi  svitlosti  (Ferdinandu  I.),  da  bi  njegova  svitlost 
V.  m.  u svoju  staru  buduci  milost  prijela.  1564.  ili  prije  Bed.  K.  261.  Moze 
biti  zlo  pisano? 

milosta,  milosca,  f. ; v.  milost.  Izp.  A.  R.  Po  Perg.  rjed.  u znadenju 
misericordia,  gratia  i pietas  (milosca  sinovlja).  — Miloscu  nosili  su  banu,  kao 
dar  (zivadi,  janjaca  i zobi)  turopoljski  izaslanici  g.  1633.  Barle  Povj.  turop. 
zupa.  Zagreb.  1911.  str.  265.  V.  mita. 

milovati,  impf. ; v.  militi  i mio.  I u inih  slovjenskib  jezicih.  Izp.  A. 
R.  Sa  znacenjem  zaliti  vrlo  cesto,  n.  pr.  u listu  Stef.  Frankapana : vspominajuci 
vernu  sluzbu  . . . podknezina  Zigmunta  na  Grobnid,  ku  sluzbu  je  on  nam  sluzil . . . 
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va  vsakih  nasih  potribah,  ne  milujuci  zivota  ni  hlaga.  1457.  Modruse.  S.  212.- 
Ista  fraza  112  g.  poslije  K.  264.  u listu  i opet  drugoga  Stefana  Frankapana. 
— Tako  i Petronila  Zrinska  knegmja  1685.  Posljednji  Zrinski  164.  165.  (i 
336.)  pise : milujem  nehogu  sestru  moju.  — Sa  zna^enjem  ljubiti  dolazi  u rukopisu 
XV.  vieka  Rad  23.  str.  18.  (s  otoka  Krka)  i hohati.  Cehizam;  v.  malzen  i 
raas6enje;  pak  ljubiti  (a  s tim  u svezi  v.  i kastalad,  cit.  4.  i 2.  liga  i ob- 
ljubiti). 

mimo,  adv.  i praep.,  praeter,  trans,  super.  I u drugih  slovj.  jezicih.^ 
Izp.  0 postanju  i znacenjih  Bernek.,  pak  A.  R.  (s  primjeri  i iz  g.  1380. 
Senj.  Ark.  II.  80.),  pak  1430.  Brinje.  S.  130.  (mimo  toga  da  ih  ne  bantuju),. 
1436.  Klis.  S.  434.  (da  ne  drze  Hrvati  vlahov,  mimo  jednoga  hravara),  1463. 
Modruse.  S.  233.  (da  nimaju  hiti  v nijednu  sluzhu  main  ni  velihu,  razvi  nas 
navadni  dohodaJc  ...  a mimo  toga  niscej.  Izp.  i Polj.  57.  dl.  49^.  (da  nijednomu 
mimo  drugoga  ojde). 

mimohod,  m.,  transitus,  mimogred,  mimosastje  itd.  Izp.  A.  R.  i XIV. 
viek.  Star,  XXIII.  74.  I staroslovjenska  riec^. 

mimosastje,  n. ; v.  mimohod.  U istom  djelu  i primjeru  dolaze  obje  rieci. 
mina*,  f.,  dem.  minica,  f.,  mjera  za  zito.  Iz  tal.  mina.  Po  Tabeli  Zadar 
1835.  bila  je  na  Rabu  i Pagu  m.  = 2/13  stajo  di  Venezia.  Stajo  taj  bio  je 
(po  Littrow.)  80  litara  (metri^ke  mjere),  dakle  bi  bila  m.  = 12’308  lit.  po 
prilici.  To  se  prilicno  slaze  i s Tabelom,  koja  m.  ra^una  na  3 massela  i 
2*0067  bechera  be^ke  mjere.  Massel  bio  je  16.  dio  beckoga  metzen  (vagan), 
a becher  8.  dio  massela.  Metzen  bee.  — 61*50  lit.  metricke  mjere.  — I na 
Krku  m.  Izp.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  290.  Pp  Du  Can.  razne  mjere  imaju 
to  isto  ime;  zove  se  mina  (prema  grc.  (jlvoc)  u staroslovjenskom  jeziku  mnas,. 
mnasa;  i neki  pjenez,  za  pravo  neka  teza  srebra  i dr.  — V.  maza. 

ministrati,  impf.,  administrare,  upravljati ; postalo  od  tal.  ammini- 
strare.  Izp.  A.  R.  i 1460.  Dalmacija.  S.  221. 

minuti,  pf.,  praeterire,  transire,  obire.  Izp.  A.  R.  Sveslovjenska  rie^. 
Prelazno  (minuti  koga  ili  sto)  i neprelazno,  n.  pr.  car  turski  s vojskom  minu 
Sofiju  ...  i minu  Krusevac.  1529.  K.  234.,  minulo  je  godisce  (dan).  1585. 
Stenienjak.  K.  336.,  ovih  deset  dan  sada  minuvsih,  1527.  K.  Frankapana  list. 
K.  226.  i dr.  — Part,  minuci,  t.  j.  praeteritus,  koji  je  minuo.  Izp.  A.  R.  i 
1588.  Kastav.  289.  {ove  dni  minuce  jest  prodal).  Infra  anni  revolutionem  pre- 
vodi  Perg.  doh  mine  jedno  Ijeto.  Moja  bilj. 

minutljiv,  adj.,  fugax,  prolazan.  Izp.  A.  R.  i 1445.  Bakar.  S.  158. 
(na  ovom  minutljivom  svitu). 

mio,  mil,  adj.,  earns,  amabilis,  clemens,  amoenus,  ali  i tristis,  zalostiv. 
Izp.  A.  R.  0 znacenjih  i postanju.  Sveslovjenska  ried.  — S adv.  milo  biti 
^esto  zna6i  i zalostno,  milo  mi  je  tebe,  misereor  tui.  V.  milovati. 

miok*,  adj.,  tenuis,  plitak.  Izp.  Bernek.  p.  r.  melbkij.  Po  A.  R., 
koji  sam  izvodi,  da  obliku  za  nom.  sing.  masc.  ne  ima  potvrde,  pak  da 
bismo  za  pravo  morali  o^ekivati  oblik  mjelak,  milak.  Bit  6e  doista,  da  je  fem. 
mioka  (po  Martidu  itd.)  postalo  od  pravilnoga  masc.  mjelak  iliti  po  zapadnom 
izgovoru  milak.  Postanje  svodi  i A.  R.  na  osnovu  mel  ili  mel.  V.  mel,  milina 
i 1.  milo. 

1.  mir*,  m.,  pax,  quies,  concordia  itd.;  goj  (od  glag.  gojiti;  izp.  A. 
R.),  pokoj,  tihoda,  tisina  i dr.  U A.  R.  izcrpljivo  su  navedena  znadenja.  Riec 
je  praslovjenska.  Posljednji  posljedci  jezikosloyja  po  Bernek.  bili  bi,  da  je 
riec  potekla  od  nekoga  koriena,  od  kojega  je  postalo  i mil.  Dok  A.  R.  luci 
2.  mir  sa  zna^enjem  sviet  (u  Rusiji  i seljacka  ob(^ina  sa  zajednickom  vlast- 
nosti  svih  zemalja),  Bernek.  drzi,  da  je  za  pravo  i u ruskom  jeziku  jedno  i 
drugo  ista  riec ; pi§u  Rusi  s pukih  grafi^kih  razloga  te  rie^i  dvojako : MHpi> 

V.  Maiuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestui  rjednik. 
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1=:  pax  itd.,  a Mip^  = mundus  itd.  — Cadno  je,  sto  ima  u starini  mnogo 
primjera,  da  se  pise  mier^  mijer  mjesto  mir.  Moglo  bi  zadovoljiti  tumafienje 
te  pojave,  u A.  R.  izvedeno,  kad  ne  bi  bilo  tragova,  da  je  tu  bio  negda  i glas 
e.  U slovenskoga  pisca,  nasemu  hrvatskomu  sjevernomu  narje^ju  najblizega, 
KuzraiCa,  nalazimo  takodjer  za  pax  mer,  zmeriti  se  (n.  pr.  Mat  V.  24.  zmeri 
se  prvle  z hratom)\  zatim  je  i u staroceskom  mier,  u luzifikosrb.  mer,  meru, 
^eski  primefi,  polj.  przymierze  (primirje).  Nije  li  i u nas  u pradoba  bio 
prvotni  lik  riec^i  menj?  V.  mjera;  'ali  vJjaiztad,  da  po  Bernek.  mera 

etimolozki  ne  bi  imala  biti  ni  u kojoj  svezi  s mir  itd.  — Ima  doduse  riedi, 
kod  kojih  se  moze  po  znacenju  sumnjati,  jesu  li  potekle  od  jednoga  ili  drugoga 
koriena.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  meri  = (n.  pr.  smjeran).  V.  cit.  14. 
MoMa  6e  unieti  vise  svietla  u ta  pitanja  daljnja  iztrazivanja  strucnih  jeziko- 
slovaca,  i to  na  polju  semasiology e.  — Dosta  je  primjera  u raznih  slovj. 
jezicih  i narjeSjih,  koja  nacelno  nisu  ikavska,  da  stari  glas  e ipak  iznimice 
u pojedinih  riecih  prelazi  u i,  naprotno  glasovnomu  ob6emu  pravilu.  Tako  se 
sgadja  i u onih  razrjeSjih  nase  stokavstine  i kajkavstine,  koja  nisu  ikavska. 
I tvrdi  inace  ekavac  Kuzmic  pise  primjerice  nihati  (mjesto  nehati),  filovik, 
obid,  rici,  nazviscati,  ilou  (jamacno  ces.  „z  celu^  = posvema;  izp.  Bernek. 
I.  str.  124.)  i dr.  Mozda  je  stoga  tim  vrjednije  paznje,  sto  bas  taj  pisac 
mjesto  mir  pise  mer. 

0 miru  itd.  v.  bijenje,  bozji  mir,  componere,  kazan  IV.,  lagoda,  pak 
rieSi,  na  koje  se  ondje  upu6uje.  Pored  m.  dolazi  u bosansko-dubrovackih 
listinah  nasih  i goj,  pak  jos  i trojba,  sa  znacenjem  treuga,  induciae.  V.  franga 
i frejga.  MoMa  valja  popraviti  moje  tumacenje  p.  r.  frejga;  primjer  causa 
in  frejga  mota  mogao  bi  doista  znaCiti : pravni  spor,  zametnut  za  doba  bozjega 
mira  ili  „frange“  zagrebafike.  Bio  bi  to  onda  samo  dvqjaki  lik  iste  rie(3i. 
Zanimljivi  su  primjeri  mira  medju  zavadjenimi  gradovi,  zupami  itd.,  sto  ih 
spomenuh  p.  r.  krv,  cit.  29. 

Pored  hozji  m.  dolazi  i viciii  m.  V.  cit.  2.  Sklapa  se  mir  na  „stancih^^, 
pred  sudom  itd.,  pred  „nacinici“,  „dobrimi  ]judi“  itd.  Utvrdjuje  se  kletvami, 
prisegami,  „virami“.  Izp.  Urfehde,  U.  schworen,  germ,  prava.  V.  krv,  cit.  20. 
na  kraju  i nize  cit.  8.  i 11.  — Jos  neki  primjeri: 

1.  Za  cica  vecnoga  mira  . . . tdlco  se  na  teh  razvodeh  s mirom  vjedinise 
(naredise,  sjedinise).  1275.  Istra.  S.  16.  i d.  Vrlo  fiesto. 

2.  Pod  jamstvom  knezova  krbavskih  i petorice  pristava  u stvari  nekoga 
ubojstva : Netrmac  vicni  mir  imaj  imiti,  a vise  receni  Dujam  z bratju  vicno 
mlcanje.  1393.  PoMtelj.  S.  98.  V.  blizstvo. 

3.  Nacinise  (dobri  i plemeniti  ljudi)  da  be  mir  meju  njimi.  1449.  Belgrad. 
S.  181. 

4.  Da  (kmet)  o^a  vsega  pribiva  u miru  i pdkoje,  nego  da  sluzi  u recenu 
crhvu  — kojoj  je  dan.  1458.  Sinj.  S.  213. 

5.  Ucinismo  meju  njima  mir  i meju  (medju).  1485.  Obranici  medju  crikve- 
nickim  samostanom  i Ivanom  Vlajem. 

6.  Na^inici  u Bis6u  mire  Kosinskoga  i Markovi6a  ter  vse  skode  i krivice 
i uzroci  i zla  volja,  ka  godi  bi  bila  do  se  dobe  meju  recenima  stranama  i njih  did, 
da  je  za  vse  mir  i da  je  vse  umaramo  i doli  klademo  vicnim  zakonom.  1487.  Biha6. 
S.  317. 

7.  Od  kralja  t . skoga  (bit  (5e  zlo  Kitano)  ugrskoj  zemlji  mir  nasal  bise. 
1469 — 1490.  Napis  u hvalu  Jurja  Mikulici^a.  S.  350.  V.  fudumenat. 

8.  Za  upoznaju  prilika  u XVI.  vieku  vrlo  je  poucna  listina  kapitula 
senjskoga  od  g.  1521.  o miru,  odnosno  primirju  utvrdjenu  „rotom“,  medju 
knezom  Grgurom  Orlov^ic^em  i Jerolimom  Petelini^em  u Senju.  Izaslanici  ka- 
pitulski  ocituju:  Tolikoje,  ki  bi  u 'vom  miru  clovika  ubil,  tuko  jedne  strane,  tuko 
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druge,  da  nicimre  inim  ne  ostaje  nego  glavu,  on  ki  hi  uhil ...  ob  koj  sredbi  kun- 
tentase  se  obi  strani  . . . ^ priseze  gdn  Jerolim  na  siih  jevanjeljih  v kasteli  senjskom, 

V crikvi  ste  Margarite,  da  ce  tvrdo  stati  u vsem,  ca  je  zgora  pisano.  1 tolikoje 
polag  njega  prisegose  plemeniti  ljudi  Zuvan  Ta  Holovic,  porkulab  gdna  Jerolima, 
knez  Mihalj  Ozdadi,  knez  Peter  Dor  otic  i knez  Simun  Ostaric.  Tolikoje,  pokle  se 
zavrnusmo  od  gdna  Jerolima,  pojdosmo  h knezu  Grguru  Orlovcicu  na  njega  stan 

V kuce  miser  Ladovika  Perovica,  kadi  rcceni  knez  Grgur  priseze  na  stih  jevanjeljih  . . . 
i polag  njega  prisegose  plemeniti  knez  Mikula  Krizanic  i Turak  Mihalj.  1521.  Senj. 
K.  208. 

9.  Mene  kraljeva  Svitlost  odluci  i posla  u podastvo  simo  u Carigradu  k cc- 
siitomu  i zmoznomu  earn  za  uciniti  i spraviti  mir,  koji  za  bozju  milostju  i hotinje 
jest  spravan  i ucinjen  za  dug 0 vrime.  1543.  (1583.?).  Poslanik  Jerolim  Zadranin 
hrvatskoj  gospodi.  K.  243. 

10.  Car  turski  ucini  mir  s kraljem  vasim.  1545.  Ruci6  Tadiolovi^u.  K. 
247.  248.  Podpis  je:  Ja  Ivan  Rucic,  vas  ubah  i kako  brat.  Ubah  ==  prorsus, 
valde,  nimis;  sasma,  vrlo  itd. 

11.  Da  nas  u ostaloj  plemenscini  vasoj  oslobodi  i ostavi  s mirom.  1493. 
Podzvizd.  S.  375. 

12.  Kada  bjehu  u Dubrovniku  dva  Omisanina,  sin  gospodina  Radina  i 
sin  Bar(i)sin,  ubijena,  a tre^i  je  (nepos  Dragani)  na  smrt  ranjen,  obrekli  su 
Dubrov(^ani,  da  6e  platiti  za  glavu  prvoga  160  libara,  za  drugoga  150  lib., 
a za  ranjenika  45  lib.,  bez  obzira  na  to,  ho6e  li  ranjenik  preboljeti  ili  po- 
ginuti  od  rane.  Ako  ne  plate  DubrovSani  te  vrazde  do  Miholja,  dat  (5e  oni 
na  „stanku‘‘  dvostruk  iznos.  Rados,  knez  Omiski,  prisegao  je  na  evandjelje, 
da  nijedan  od  Omisana  ne  6e  nista  vise  traziti.  Knez  je  podjedno  glavom 
poruk  jednoj  i drugoj  strani : ero  fideiussor  tarn  pro  pecunia,  quam  etiam  pro 
homicidio  nunquam  renouando.  Prisegao  je  na  evandjelje  i Raden,  otac,  pak 
ostali  rodjaci : Ceprnja,  Zeher  (Cekrec?),  Bogdan,  Luka  sin  Pupekov,  Desislav 
Predimiri6,  Stojan  Dragotini6  itd.,  da  ne  (^e  od  krivaca  nista  vise  iskati. 
God.  1262.  dosli  su  doista  poslanici  dubrova^ki  u Omis.  Composuerunt  firmam 
pacem.  Opet  SU  prisegli  mnogobrojni  blizike,  da  6e  se  zadovoljiti  s vrazdom 
i da  ne  6e  krvne  osvete  vrsiti.  Napokon  jos  i knezi  omiski  Rados  i Jura: 
cum  nostris  propinquis  (h)ac  cum  tota  communitate  utvrdise,  da  SU  pomenuti 
rodjaci  dobili  svoje  krvarine  podpuno  izpla6ene.  Ako  li  ipak  bude  s osvete 
ubijen  ili  ranjen  koji  Dubrovc^anin,  imat  6e  Omisani  vratiti  dvostrukim  iznosom 
sve  primljene  odstete.  1261.  1262.  Sm.  cod.  V.  207.  233. 

Mir  sa  znacenjem  sviet.  Izp.  A.  R.  2.  mir. 

13.  Na  cast  erkvi  Spasitelja  mira.  1495.  Brinj.  S.  385.  — Cesto  u 
erkvenom  jeziku.  Izp.  1545.  Krk.  K.  246. 

14.  Adverbijalno  sluzi  u sirokih  stranah  sjevero-zapadnih  s mirom,  zmirom, 
zmir,  na  zmir,  na  zmirom,  ali  i na  mir  itd.  sa  znacenjem  continue,  constanter 
i perpetuo  (take  i Perg.  rjec.  p.  r.  zmirom).  Belost.  p.  r.  continue  i perpetuo 
ima:  vse  stat,  vse  vdil  (sveudilj),  neprestance,  vsigdar,  nastojno,  na  veke, 
vekom,  vekivefino  i dr.  — Prelaz  znacenja  — od  mirno  na  jednako,  pak 
neprestano  — tumaci  A.  R.  p.  r.  1.  mir,  h.  (str.  772.).  Mislim  ipak,  da  se 
moze  vjerovati  Vuk.  rjefi.,  da  sluze  te  rieci  s takovim  znacenjem  i u nekili 
Stokavaca.  Cuju  se  one  svakako  u Gornjoj  krajini.  Dasto,  tezko  je  odsjec^i, 
tko  je  zapravo  „stokavac“.  Mozda  je  pa6e  zna^enje  rieci  takovo  (sveudilj) 
i u versih  M.  Vetrani^a  na  Hektorovi6a:  da  ne  moz  zvoniti  u lent  i u Uru 
i zice  brojiti  s koljenci  na  miru.  Izp.  i A.  R.  p.  r.  kojence,  e).  Mislim,  da 
koljence  na  onih  mjestih  ne  ima  znacenja  „kljud,  kojijem  se  navijaju  Mce“, 
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\eC  se  pomislja  na  „koljenca“,  c^lanke  prstiju,  kojima  pjesnik  prebira  po 
zicah  leuta  itd. 

Z mirom  stojeca  marha.  Perg.  rjec.  V.  marha,  namjestan  i nedvizim. 

2.  mir,  m.,  murus,  moenia,  zid.  Izp.  A.  R.  p.  r.  3.  mir,  pak  Bernek. 
p.  r.  mir  (aus  dem  illyr.-romanischen  Vertreter  von  lat.  murus).  V.  miris^e. 
Riec  zapadno-hrvatska. 

mir-;  v.  mjer-. 

-mir,  mtr,  wjer ; riedko  -mar;  drugi  dio  mnogih  slozenica,  imena 
vlastitih  u starih  Hrvata  i inih  Slovjena.  Izp.  Mareti^eve  izvode  Rad  81., 
str.  123.,  pak  Bernek.  p.  r.  -merij.  Odbija  i ovaj  pomisao,  da  bi  bila  riec 
presla  k nam  od  staronjom.  mero-.  U drevnu  srodstvu  da  je  svakako  s grc. 
-p.(opoc,  galskim  -maros,  irskim  -mar  -mor,  staronjem.  -mari,  velik,  sjajan 
i mn.  dr.  U slovjenskih  imenih,  izvodi  Bernek.  dalje,  da  se  je  pomie^lo 
-mer  sa  -mir.  Kako  Mareti6  misli:  neka  su  imena  izvorno  . slozena  sa  mer 
sa  znaCenjem  mjera,  lat.  mensura,  a po  tom  modus,  a ina  su  pak  sa  mir 
sa  znacenjem  goj,  lat.  pax  itd.  — Vrlo  je  mnogo  germanskih  imena  iz 
prvih  stolje(5a  sa  takovim  ili  slicnim  nastavkom  (mar):  Segimer,  Jugumer, 
Aktumer,  Ukromer,  Chariomer,  pak  Ballomar  (Markoman),  Rikimer  (Sueb), 
Chuodomar,  Suomar,  Markomer  (Franci),  Visumer,  Gunthimer,  Rikimer,  Ge- 
limer  (Vandali),  ali  i Balamer  (Hun)  i mn.  dr.  I u Panoniji  rimskoj  dolaze 
nadpisi  na  pjenezih:  Cobrovomarus,  Opisovemarus,  Lavumarus  i dr.  Imaju 
biti  keltskoga  izvora.  Izp.  Rad  23.,  str.  143.  U Gota,  Franaka  po  Du 
Can.  s.  V.  mir  dolazi  taj  nastavak  i u takovu  liku,  n.  pr.  Rigmir,  Watmir, 
Marcomir,  Chlodomir,  Jugomir  itd.  Ve6  u IX.  vieku  kusao  je  Smaragdus. 
svesti  to  na  njem.  mir  = meni,  t.  j.  lat.  mihi.  Dasto  sasvim  samovoljna 
etimologija!  Jos  u XL  vieku  u Navari  Ranimirus  Rex.  Izp.  Du  Can.  s.  v.. 
libri  judicum.  — Mimogredce,  bit  de  to  isti  pisac,  koji  je  napisao  djela 
„Diadema  monachorum“,  sto  ga  spominje  i ban  Stjepan  (1042.  Rac.  doc. 
46.)  u darovnici  svojoj  0 . . Smaragdum  unum).  Izp.  Du  Can.  s.  v.  Sma- 
ragdus liber. 

U Hrvata  su  od  starine  znana  oba  lika  — i -mer  ili  -mjer,  i -mir. 
Pored  Trpimir  ima  i Trpimer,  pak  Muntimir  i Montemer  itd.  U juznih  stranah, 
gdje  je  sada,  a jamacno  ved  odavna  zavladao  ikavski  dosljedni  govor,  javlja 
se  mozda  prije  nego  li  na  sjeveru  lik  -mir.  Riedko  dolazi  i nastavak  -mar; 
star  je  primjer  hrv.  plemid  livanjski  Stojemar  (1400.  Mon.  serb.  248.),  a 
Maretid  spominje  jos  Vukmar,  pak  Vidmar.  Izp.  Rad  81.,  str.  122.  A u IX.. 
vieku  (Rac.  doc.  383.)  dolazi  Vitmar.  Moze  ovaj  nastavak  sbilja  biti  u svezi 
sa  mar,  mariti,  ali  smjelo  bi  se  mozda  ipak  pomisliti  i na  svezu  sa  ostalimi 
likovi  -mer  i -mir  itd.,  kad  vidimo,  kako  se  i u germanskih  imenih  nalaze- 
sva  tri  lika  podjednako.  Izvornija  su,  mislim,  u nas  imena  na  -mer.  Na 
sjeveru  drzi  se  barem  taj  izgovor  vrlo  dugo,  sve  do  danas  u nekih  imenih. 

U naznadenu  djelu  Maretidevu  navedeno  je  mnogo  primjera.  Nekoliko  ih 
sliedi  od  IX.  vieka  podevM  i dalje,  po  kazalih  k Rad.  doc.,  Sm.  cod.,  Tk.  i 
inim  sbornikom  nasim,  kao  i po  A.  R. : Chitamer  (Citomer,  Sditomer),  Cudomer, 
Dalimer,  Danamir,  Godimer,  Gojmer,  Grdimer,  Hotmer,  Hranimer  (Ranimir), 
Hvalimer,  Kujamir  (v.  Kujava;  mozda  Kujomir;  u izvoru  Rac.  doc.  piser 
Cuiiamir;  da  nije  Cvijamir?  Racki  upuduje  na  Kujava,  ali  i Kulin  — kao 
da  bi  valjalo  ditati  Cuiiamir ; Maretid  prihvada  ovo  drugo  mnienje : Kuljomir), 
Ladomer  (Vladimer),  Mislimir,  Modimer  (i  Modko;  Mudimer?),  Mojmer,  Motimer 
(Mutimer?),  Motmer  (Mutimer,  Montimer?),  Munimir,  Nosimer,  Ratimer,  Stamer 
(Stojmer?),  Subimer  (Siibimer),  Velemer,  Vidomer  (i  Vidgoj),  Vojmer,  Volemer 
(Voljemer?),  Zitomer  i mn.  dr.  Pored  Miroslav,  Mirislav,  Miramis’l  (Miromis’l)* 
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i dr.  dolazi  Mira,  Miraca,  Miros,  Mirus,  Mirca,  Mirse,  Mironja,  Mirota,  Mirogoj, 
pak  Merislava,  Mercica,  Meridica,  Marislav,  Marislava  itd.  — V.  ime,  a izp. 
i Krek  po  kazalu  (Personennamen). 

miraz,  m.,  dos,  hereditas.  V.  dota.  Riec.  tur.  (arap.).  Izp.  A.  R.,  a v.  dota. 

mirisati,  impf.,  olere.  Izp.  A.  R.  p.  r.  miris  i d.,  gdje  izvodi,  da  je 
gr^.  rie5  mazem  mirom  ([xupov),  a po  tom  mirisem.  — Valja  kod 

izpoviedi  pitati  grjesnika : Od  obonanja  i ako  si  Tcada  nosil  poli  sebe  musk  ali 
zebet  i ine  stvari,  ke  lipo  mirisaju  . . . ako  si  se  kadil  kimi  koli  vonjami  i ako 
si  se  umival  takovimi  stvarmi,  da  lipo  disis?  1496.  Star.  XXIII.  147.  Musk 
je  moschus,  a zebet  tal.  zibetto ; negda  na  glasu  mirisave  tvari. 

miriste*,  mirisce,  n.,  area  domus,  ruinae  disjectae,  kudiste,  gdje  je 
razvaljeno  stanje  ili  je  negda  ku(3a  bila;  ne  svako  gradiliste.  Valja  popuniti 
A.  R.,  da  je  rie6  postala  od  mir,  sa  zna^enjem  zid,  a da  dolazi  mnogo  puta 
u izvorib,  a i sada  ob(^eno  tece  u Primorju  i na  otocih.  Izp.  1445.  Dakar. 
S.  158.  {stupe  i mirisccL)^  1457.  Modruse.  S.  212.  {ona  mirisca,  ko  [sic !]  /e 
kupil  i na  kom  je  hize  ucinil\  1460.  Bog.  S.  225.  {proseci  niko  mirisce,  ko  bi§e 
dano  V crikav)^  1487.  Bribir.  S.  319.  {braca  sv.  Biipana  dase  Katarini  mirisce, 
ko  se  drzi  hise  Krasomirove)  i dr. 

miriti,  m.  se,  impf.,  pacificare,  pacem  componere  i dr.  Izp.  A.  R.,  a 
V.  mir.  — Jiiraj  Sulti6  zabranio  je  (ova  ili  podobna  koja  riec  izpala  je  u 
izvoru)  vsakomu  svomu  bratu  vrvnomu  i svakomu  inomu  priti  se  i odpirati,  zanj 
miriti  se  i nacinjati  i zavezivati  ga,  1434.  Buzani.  S.  137.  V.  mirno. 

mirno**,  n.,  mulcta,  globa,  sto  ju  ima  platiti  stranka  sudu,  ako  se  i 
pomiri  sa  tuziteljem,  ter  joj  ovaj  oprosti  tvornu  ili  ustmenu  uvredu.  Primjer 
Trs.  222.  ^1.  31,  {za  mirno  gredu  Z.  2) ; u tal.  prievodu : pacificazione.  V.  (^ast, 
cit.  46.,  3.  kazan  IV.  i mir.  Po  raznih  stranah  6uje  se  i sada  sa  zna^enjem: 
napitak  u znak  pomirbe,  mirovina,  f.,  mirovna,  f.  (izp.  A.  R.),  a na  sjeveru 
i mirovno,  n. 

Mirogoj,  m.,  ime  brdascu  nad  Novom  vesi  (predgradjem  zagreba^kim) 
Star  naziv.  Ve6  1513.  Tk.  XI.  199.  u inventaru  kapitnla  zagrebackoga,  pre- 
bende  Rodes  (Rudez) : tercia  silva,  versus  claustrum  fratrum  Heremitarum  (Re- 
mete),  prope  Mgrogog,  penes  domum  Bwesych  (Bujesi6?). 

Mironig,  m.,  ime,  1411.  Vrb.  157.  ^1.  32.  Viednik  u Vrbniku.  V.  o 
imenih  na  -neg  Baboneg  i Dragoneg,  pak  -neg.  Pogodio  sam  jamacno,  da  sn 
imena  na  -nos,  -noz  izkvarena.  Izp.  Sm.  cod.  IV.  406.  sub  monte  Dragones 
(^itaj  Dragonez).  Sada  Dragonos. 

Miros*,  m.,  ime  muzko;  od  Miroslav.  Dolazi  u Zagrebu.  XIV.  viek. 
Tk.  IX.  po  ind. 

mirovan*,  adj.,  pacificus,  quietus,  miran.  Izp.  A.  R.,  a v.  mir.  — 
Mirovnim  i dobrovoljnim  nacinom.  1572.  Selnica.  K.  268.  — Izp.  1581. 
Krasidi.  K.  283.  (sjenokosu  drzal  je  moj  did  i otac  mirovno  bolje  od  30  let  — 
vazda  sam  do  sada  va  njoj  mirovan  bil  i udrzan).  Perg.  mirovno  gospoctvo 
imienja:  pacifice  in  dominio  jurium  possessionarium  esse;  mirovni  stal:  quietus 
status.  Izp.  Perg.  rje6.  (i  moja  bilj.).  — V.  mirno. 

misa,  f.,  missa,  sluzba  bozja  u katolickoj  crkvi.  V.  ma§a,  mesa.  Izp. 
A.  R.,  pak  Du  Can.  :i  Bart.  p.  r.  missa  o raznih  vrstah  itd.  — Veli  li  se 
i mniti  misu  (pored  ditati,  govoriti,  re6i  i dr.)?  Izp.  1437.  Zadar.  S.  144. 
(da  ima  re6i  1 misu  [cijniti).  — Da  mi  je  preporucenje  jednomu  (od  fratara) 
V trideset'  misah.  1460.  Dalmacija.  S.  221.  Misah  je  lokal : v tridesetih  m. 

misal*;  v.  misao. 

misal,  m.,  missale,  knjiga,  iz  koje  se  misa  6ita.  — 1.  Pocatje  misala  po 
zakone  rimskom.  1403  — 1405.  Hrvojin  misal,  pisao  ga  Butko.  Star.  XXXIII.  33. 
— 2.  Misali  4.  1475.  Omisalj.  S.  277.  — 3.  Misal  veliki.  1480.  Omisalj.  S.  288. 
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misalic*,  misalic,  m.,  dem.  od  misal.  — 1.  Misalic.  1473.  Zadar.  S. 
272.  — 2.  Misalica  dva.  1480.  Omisalj.  S.  288. 

misao,  misal,  misel,  f.,  cogitatio,  opinio,  mens,  consilium,  propositum, 
intentio.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec.  — 1.  Smel  jest  (neprijatelj)  smesti 
misli  i srca  vasa.  C.  1470.  Senj.  S.  261.  — 2.  Kada  je  (knjige,  psaltir) 
pisah,  i nekada  heh  v misljenju,  dh  (stoji  jamacno  mjesto  alij.me  misal  prehajase, 
zac  mlad  heh.  1463.  Istra.  S.  236.  i d.  V.  misljenje.  — 3.  Buduci  mi  v skrbi, 
i priohizden  misliju  vsagda  hih  za  rati  velike  i nemire,  1493.  Novi.  S.  376.  Pri- 
ohiditi  po  starosl.  glag.  obideti  (injuria  afficere,  vexare,  vriedjati)  i preobidHi. 

V.  cit.  2.  — Zla  m.,  hudobna  m.  = nakana  zla.  Po  A.  R.  b,  bb). 

miser*,  miser,  m.,  iz  tal.  messere.  U nas  indecl.  Izp.  A.  R.  — 1.  Pred 
miser  Trifumom  Drago.  1546.  Rieka.  K.  246.  — 2.  Od  ruki  pokojnoga  miser 
Andrija  Zolfente,  kanceler  od  Kastelmusca.  XV.  ili  XVI.  viek.  Krk.  S.  255. 

misinac*,  m.  U nazivu  nekoga  zemljista:  dolac  Kapitanov  misinac.  Izp. 

A.  R.  i Kast.  195.  Ne  bi  li  moglo  biti  u svezi  s misa  (staroslovjenski  itd. 
zdjela,  ali  u slov.  miza  zna6i  i stol ; izp.  A.  R.  p.  r.  misur  i Bernek.  p.  r. 
misa;  postalo  izravno  iz  sredlat.  mesa,  lat.  mensa,  a ne  preko  gotskoga, 
kako  je  tumacio  Mikl.  Etym.  Wtb.).  Da  taj  dolac  ne  bude  zemlja,  koja  sluzi 
za  stol  (mensa)  kapetanov? 

misliti,  impf.,  cogitari,  conari,  velle,  curare;  po  A.  R.  Praslovjenska 
riec.  Od  misao.  Cesto  sa  zna^enjem  nakanjivati,  habere  in  animo.  V.  himba, 
dolus,  hotjeti,  kana,  namisliti.  Misljeno  = consulto;  po  Stuli^u  i dr.  V.  misao. 

— 1.  Sluzbu,  ku  nam  misli  naprida  sluziti.  14  58.  Primorje.  S.  214.  — 2. 
Misleei  pojti  v Rim.  1487.  Vrbnik.  S.  325.  — 3.  Kmet,  ki  neveru  ucini  ili 
misli  uciniti  1587.  Gredice.  K.  288. 

misnik,  m.,  svec^enik  katolicki,  pop  i dr.  V.  duhovnik.  I naziv  re- 
dovnik  mozda  se  odnosi  (5esto  u prvom  redu  na  sv.  red,  kojim  se  rede  sve- 
denici,  misnici,  a ne  na  rede  samostanaca : Vsaki  redovnik  misnik  kapitula 
omisaljskoga  od  sele  do  2 lete  imij  imeti  svoj  brivijal  svrsen,  pod  penu  zgubljenja 
dela  za  jedno  leto.  1457.  Krk.  S.  210. 
misati;  v miesati. 
miser**;  v.  miser. 

misljenje,  n.,  od  glag.  misliti.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R.  Dolazi  i u znacenju  i 
nakana,  tvrda  volja,  teznja  srca,  mens,  animus,  pa6e  i odluka,  namisljenje, 
propositum,  mentis  consilium  itd.  Tako  i misao.  — 1.  V.  misao,  cit.  2.  Misao 
i miUjenje  ovdje  znace  isto ; skromni  pisac  govori  o tvrdoj  volji  i teznji  svojoj, 
da  svrsi  priepis  svete  knjige,  ali  ga  je  volja  ostavljala  kadsto,  „za6  mlad^‘  bje. 

— 2.  Dujam  receni,  ne  imijuci  sina  svoga  po  tilu  rojenoga,  komu  i kim  dobro 
svoje  ostavil  bi,  sveto  i spasiteljno  misljenje  umislil  pak  oporukom  taj  SVoj 
kup  dade  samostanu.  i crkvi,  a blazenoj  gospoji  kraljici  nebeskoj  divi  Mariji  dusu 
svoju  poruci.  1492.  Trzi6.  S.  363. 

mit*,  m.  i f.,  mita,  f.,  mito,  n.,  vectigal,  merces,  donum,  corruptela,  carina, 
porez,  malta,  plac^a,  ali  napose  dar,  da  se  sklone  oblastnik,  da  povoljno  riesi 
u korist  darovatelja  koji  cin  sluzbeni.  Izp.  A.  R.,  koji  svodi  (kao  i Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  myto)  na  staronjem.  muta.  V.  malta.  Na§ao  sam  u svojih 
biljezkah  jos  i lik  mit,  f.,  bas  u posljednjem  znacenju;  u Drezniku  na  Kor- 
dunu  ubiljezih:  tuj  vam,  moj  gospodine,  velike  miti  padaju ; a vrlo  cesto  u gornjih 
stranah  cuje  se  mitav,  f. ; govori  se  ondje  i ljutav  (izp.  A.  R.  p.  r.  jutav). 

Ima  u nasih  zakonih  dosta  ustanova  proti  davanju  i primanju  mita. 

V.  exenium,  pak  izp.  Spljet.  28.  ^1.  16.  (i  knez  sa  svojimi  urednici  ima 
prisedi : quod  nullum  donum  recipient  a communi  uel  a speciali  persona)^  n.  dj. 
161.  ^1.  56.  [Dfi  fundis  offitialium  maledictorum  . . . si  rector  uel  aliquis  offitialis 
ciuitatis  Spalati  aliquid  receperit  contra  formam  statuiorum  ab  aliqua  speciali  persona 
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a decern  soldis  supra,  puniatur  in  25  lihris ; a decern  soldis  infra  puniaiur  in  decern 
libris  et  in  duplum  resiituat,  quod  accepit)^  Skrad.  140.  51.  94.  (ne  smiju  sudci 
primati  dara : nisi  forte  avgastarias  vini  — t.  j.  plosku,  bocu  vina  — uel 
gallinam,  ali  ne  smije  vriediti  vise  od  5 soldina),  Hvar.  385.  (g.  1376.  Ivan, 
nadbiskup  ostrogonski,  kraljev  blagajnik  i glavni  vikarij  Dalmacije  kao  hvarski 
^perpetuus  comes“  pise  Hvaranom,  da  cuje,  quod  sunt  nonnulli,  qui  ex  quadam 
malitia  perconcepta  solent  munera  largiri  comiti  sive  vicario  dicti  loci.  . . nitko  da 
se  ne  usudi  dati  kakav  dar  knezu  ili  vikariju,  excepto  quod  possit  cum  comite 

vel  vicario  prandere  vel  cenare.  Tko  se  ogriesi,  ima  da  plati  100  lib.  globe, 

od  koje  polovicu  dobiva  denuncijant,  kojemu  se  jamci,  da  ga  ne  5e  nikada 
nitko  odati)  i dr.  Budv.  22.  51.  87.  i 23.  51.  93.  kazni  sudca,  koji  od  parca 
primi  dar  (simonia),  globom  od  50  lib. ; polovica  ide  kneza,  a polovica  ob5inu. 

Krivac  ne  moze  nikad  vise  biti  sudac.  Ali  v.  i dar,  cit.  46.,  pak  milosta,  a 

izp.  V.  Z.  A.  VI.,  221.  i d.,  kako  je  zlo5ina5ki  postupao  Lacko  Sale,  gradski 
biljeznik  u Zagrebu,  i primao  mita  u iztragah  proti  vjesticam. 

Kako  se  u postupku  pred  seoskimi  ob5inskimi  sudovi  dosta  blago  i 
bezazleno  shva5a  primanje  darova,  vidi  se  po  primjeru  kod  2.  kupiti,  cit. 
z.  3.)  (str.  575.).  Neposten  5ovjek  dasto  po  starom  pravu  ne  moze  biti  po- 
rotnikom.  Dignula  je  stranka  u ondje  pomenutoj  parni  prigovor:  da  je  po- 
rotnik  protivnikov  Mikula  Pasovi5  tat.  Sud  vodi  o tom  izvide.  Svjedoh  Mile 
Penic  pod  rotu  povida,  da  je  ta  porotnik  M,  P.  hil  nikim  solar om  jednu  halu 
suhia  zmakal  i pobigal  s njom  v lozu.  Poceli  sii  ti  solari  u Krasi5u  traziti 
odstetu,  govore5i,  da  je  Krasidanin  njima  stetu  nanio.  Svjedok  nastavlja: 
Iskocivsi  ja,  pretekal  sam  mu  v lozi  i ondi  sam  ga  popal  i sukno  pri  njem  nasal, 
i tovarise  (drugove  u ob5inskoj  sluzbi);  ondi  smo  ga  uhitili.  On  se  je  pocel 
moliti : „nekate  me  za  volju  bozju,  da  ljudi  vec  toga  ne  znaju,  ne  vodite  me;  na 
dar  hocu  vam  kupiti  pol  vidra  vina“ . I posli  smo  k svaku  Kozicu,  da  hi  on  to 
vino  dal.  On  vina  ni  imal.  Rekal  je  jedan  zmedj  nas : ja  imam  pineze,  hodmo 
na  gdnovu  krcmu  v Krasice.  1 ondi  smo  ga  kastigali,  i kupil  nam  je  dvanajstim 
diticem,  vsakomu  po  mezanu  vina.  To  potvrdise,  posve  bezazleno,  „obro5ena‘^ 
tri  svjedoka,  posljednji  uz  dodatak,  da  im  je  tada  kriv5eva  zena  rekla : 
ohisite  ga,  dobri  ljudi,  ovo  je  treta  njegova  loirija,  da  ja  placam,  sio  sam  ja 
tczko  stezala;  mozda  valja  5itati  stecala,  ako  stezati  ne  znaci  stediti?  Sud  pod 
Ozljem  utvrdjuje,  da  je  dokazano,  da  Pasovi5  nije  posten  5ovjek ; zato  ga 
je  mogla  stranka  dvignuti  i od  rote  odostaviti.  0 djeti5ih  (u  okolici  karlova5koj 
zovu  tako  i ob5inske  redare,  dostavlja5e  itd.),  koji  su  tata  pustili,  posto  su 
ga  sami  dobrohotno  „kastigali“  (jama5no  ne  prekruto  izbili),  a popili  svaki 
po  mezanu  vina  na  njegov  trosak,  ne  vodi  sud  nikakova  ra5una.  Doduse 
proslo  je  jamacno  mnogo  godina  od  toga  dogadjaja.  — Na  otocih,  a jamacno 
i po  Primorju  i sada  riec  zna5i:  ugovorena  pla5a,  pak  nagrada  za  sluzbu 
ucinjenu.  Tako  i Not.  knj.  Stas.  str.  66.  br.  118.,  pak  1548.  Grizani.  Maz. 
sb.  (prez  vsakoga  mita  dvorila  nas  je  Klara  ...  da  bi  divica  (sluzkinja)  bila, 
josce  bi  njoj  nic  mita  prislo).  Tako  i u Kast.  184.  51.  23.  (zgublja  svoje  mito, 
t.  j.  pla5u  sluzinsku).  V.  najam  itd. 

mitar*,  m.,  ptica,  koja  se  olinjala,  omitarila,  navlastito  sokol  mitar,  falco 
post  mutationem  pennarum.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  mitar.  — Od  glag.  mitariti  se 
(koji  se  izravno  izvodi  iz  lat.  mutare,  ili  od  kojega  romanskoga  lika),  §to 
znaci  linjati  se  (na  zapadu,  a mozda  posvuda,  gdje  se  govori  praslovjenski 
taj  glagol,  znaci  on  ne  samo  mienjanje  dlake,  ve5  i perja;  izp.  Bernek  p.  r. 
liiiajo,  pak  popuni  A.  R.  p.  r.  linjati  se).  — Tezko  je  sokola  itd.  pripitomiti 
i drzati  dugo  u sluzbi.  Te  plemenite  grabilice  ne  podnose  lake  suzanjstva, 
pak  pogibaju,  kad  dodje  doba,  da  se  linjaju,  sto  im  je  svaki  put  opasna 
bolest.  Zato  je  sokol  mitar  ve5  pripitomljen,  vjest  lovu,  koji  je  opasnu  bolest 
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prebolio.  Barakovi^  (po  A.  R.)  pjeva  o brziui  zivota,  da  je  hitar,  „ve6  neg 
vitar  ...  al  sokol  tri6  mitar“,  t.  j.  koji  se  je  tris  ili  tri  puta  ve6  mitario, 
dakle  je  u najpunijoj  snazi  i vjestini  leta.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  falco,  pak 
acceptor,  capus  i mn.  dr.  V.  jastreb,  kobac  (izp.  Bernek.  p.  t.  r. ; da  nije 
u svezi  sa  srednjelat.  capus?),  kraguj  i sokol.  — Spomenut  6u,  da  je  po 
Kluge  i njem.  mause  postalo  od  srednjelat.  muta  (glag.  mutare),  a po  Du 
Can.  zovu  se  sokoli  neolinjani  homi  seu  hornotini,  pak  sauri  ili  sores,  a mutati 
oni  sokoli,  koji  su  se  olinjali.  — U hrvatskih  je  zemljah  od  starine  vrlo 
razvijeno  sokolstvo.  Ima  i sad  jama^no  vjestih  sokolara  u bosanskih  stranah. 

— Po  Du  Can.  zabranio  je  Karlo  Veliki  omnibus  servis  Dei  venationes  et  sil- 
vaticas  vagationes  cum  canibus,  et  ut  accipitres  et  falcones  non  habeant  interdicimus . 
I poslije  brane  svedenikom  neki  sinodi:  non  canibus,  aut  accipitribus,  vel  eapis 
quos  vulgus  falcones  vocant  per  se  venationes  exercent.  Dakako  zabrane  te  nisu 
svaki  put  pomagale;  v.  jida,  str.  467j^.  Hvar.  str.  202.  daje  drazbom  u 
zakup  hvatanje  sokola  (incantus  falconum).  Onaj,  koji  dostane  to  pravo,  ima 
zakupninu  platiti  do  dne  sv.  Dujma  mjeseca  maja  et  debeat  habere  omnes 
falconos  (sic !)  tarn  de  Phara  quam  de  Lissa  et  eorum  districtu. 

mjed,  fried,  mid,  f.  i m.,  pak  mjedo  itd.,  n.,  aes,  cuprum,  aurichalcum, 
metal  u obde,  bakar,  brunac  iliti  brunda,  bronza,  tuc,  pak  pirinad  ili  tumbak 
(mosjaz?;  v.  t.  r.).  Sveslovjenska  ried.  Tamna  postanja.  Izp.  A.  R.  i Mikl. 
Etym.'^Wtb.  p.  r.  medi  (man  denkt  an  svid;  altind.  sviditas,  geschmolzen), 
pak  Schrad.  s.  v.  Kupfer,  Erz,  Zinn  i dr.,  i napokon  Bernek.  Pravo  znadenje 
ne  moze  se  znati  u primjerih.  Izp.  A.  R.,  pak  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  75. 
i Ark.  II.  82.  — Ima  i Perg.  II.  t.  13.  {pecat  na  zlate  ili  na  srebre  ili  na 
mjedi  ili  na  vojsku:  Sigillum  auro  vel  alter!  metallo  vel  cerae  impressum). 
Ne  moze  se  dakle  pravo  znati,  sto  znadi  i u ovom  primjeru. 

Mjedi,  pL,  novci.  Izp.  A.  R. 

mjeden,  adj.,  aeneus,  aercus  itd.:  od  mjed.  Izp.  A.  R.,  a v.  brnja. 
Mjedeni  hovac,  po  A.  R.  u jednoga  pisca  isto  sto  faber  aerarius.  Kako  slidnim 
nadinom  sluze  i neki  pridjevi  glagolski  kod  tvorbe  inovrstna  nazivlja,  o tom 
V.  list,  str.  600 

mjedenica,  f.,  pelvis,  campanula,  numulus,  mjeden  sud,  umivaonik, 
ali  i tepsija,  zvondid  od  mjedi  i mali  novae.  Po  A.  R.  — Ried  je  presla  u 
magj.  jezik  medeneze  (znadi  posudu  za  umivanje). 

mjehoskubina,  f. ; v.  Mehostra. 

mjenjaci  pjeneza,  campsores.  V.  camera. 

mjera,  f.,  mera,  mira,  mensura,  metrum,  proportio,  pak  i modus,  dakle  raz- 
mjerje,  omjer,  nadin,  a napokon  i isto  sto  namjera  (v.  t.  r.).  Izp.  A.  R.  (1.  i 3. 
mjera),  pak  Bernek.  Praslovjenska  ried.  Od  nas  premia  ried  u jezik  magjarski : 
mer,  merb  (odavle  vratilo  se  u doljnjih  stranah  k nam  u liku  merov,  mierov). 

I.  1.  Zdribij  zemlje  velihe  mere  gradshe.  1466.  Senj.  S.  248.  Jamadno 
valja  ditati  zdribij,  premda  se  pise  zdribi;  u gen.  je  zdribja.  V.  ladanjski.  — 
2.  Obvezuje  se  prodavalac  „bele  vulne“  kastavske  dati  ju  na  miru  debelu  od 
Kastva  po  racun  libar  12  sol.  8.  kantinar.  1546.  Rieka.  K.  248.  V.  grintavica. 
Debela  m.  pondus  magnum,  grossum,  ad  libras  grossas  itd.  — 3.  Zdribij  se 
onde  miri  i tece  merom  uz  80  zemlje  vnutrnje.  1499.  Lika.  S.  418.  V.  i cit.  6. 
I 0 zlatu,  srebru  itd.  desto,  n.  pr.  4.  Pinezi  dobra  zlata  i pine  mere.  1439.  (?) 
Bit  de  iz  Like.  S.  150.  — 5.  Cistim  zlatom  i dohre  mire.  1475.  Slat.  S.  274. 
V.  debar,  cit.  7.  i 8.  — 6.  Kupil  je  jedan  Mribij  zemlje  . . . za  cisto  zlato  i 
dobre  mere,  hi  Mribij  onde  tece  vnutrnje  zemlje  uz  80.  1499.  Lika.  S.  421.  V. 
cit.  3.  — 7.  Potret  zlati  dobrih  pinez  i dobre  mire.  1543.  Jastrebarska.  K.  236. 

— 8.  Zlatih  50  cista  zlata  i pune  mere.  1579.  Nuvsidi.  K.  334.  — 9.  Dobre 
mere  i vage  (dukatov  zlatih  80  i toljarov  100).  1583.  Na  Mreznici.  K.  335. 
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II.  Mjera  znaci,  kako  se  ve6  iz  gornjih  primjera  uvjerismo,  i nacin, 
kako  se  mjerit  ima,  pak  zakon  ili  obi^aj,  po  kojem  su  mjere  odredjene  itd. 
Zato  se  govori:  mjera  zagreba^ka,  pozunska,  vladanjska^  gradska  itd.  Zato 
i mensura  Chroatorum  (v.  Hrvatin  VIII.  4.).  Izp.  Vez.  urb.  (polag  mere  iliti 
Jizera  pozunsTcoga) . V.  fizer. 

III.  Mjera,  mjerica  moze  zna^iti  i pojedinu  vrstu  mjere  duzine,  sadrzine, 
teze  iliti  potege,  pa5e  i broja  stvari.  Take  je  m.  kolaca  u pojedinih  stranah 
stalan  broj  kolaca  (za  trsje).  Bilj.  Barle. 

IV.  Kad  se  radi  o vriednosti  u pjenezih,  zna^i  m.  bez  sumnje  tezu 
neku  (grivnu,  libru,  libricu,  litru?).  10.  Tako  n.  pr.  dve  na  deste  (12  mere, 
12  mer,  6 mer,  3 mere),  o^ito  SU  to  kazni  u gotovini ; izpusteno  je  „soldini“ 
ili  „be6i‘^  1395.  Novi.  S.  99.  Tako  i 1453.  Brubno.  S.  198.  (imaju  davati 
od  puna  sela  miru  sodini ; — krvni  osud  valja  platiti  pol  tretu  na  deset  miru, 
t.  j.  25),  1459.  Dragani6.  215.  {za  9 mer  heci . . . zagovor  3 grivan;  bit  6e 
zlo  ditana  posljednja  ova  brojka:  mozda  5),  1496.  Orlice.  S.  393.  (zlati 
tecase  po  tri  mire  soldini  tr'  deset)  i dr. 

V.  Prilicno  podpuu  popis  nazivlja  mjera  duzine,  prostora,  sadrzine  (za 
teku6e,  pak  za  suhe  a sitne  stvari),  napokon  za  tezine,  mo(^i  6e  se  sastaviti 
istom  u kazalih,  na  kraju  ovih  Prinosa.  Bez  takovih  kazala  djela  ove  ruke 
ne  imaju  nikada  pune  vriednosti.  Kako  me  Ijeta  moja  sve  zivlje  opominju 
na  „nestanovito  stanje  sega  svita  i kratkost  zitja  telesnoga^‘,  pridat  6u  ipak 
ve6  ovdje  makar  i nepodpun  popis  nazivlja  toga.  Gdje  sam  zabiljezio  * na6i 
<^e  se  poblizi  podatci  u „Tabelli“  o dalmatinskih  mjerah.  Zara  1835.  0 vaznijih 
nazivih  bilo  je  i bit  6e  jos  spomena  u Prinosih. 

a)  Mjere  duljine:  palac,  prst,  saka,  ped,  pedalj,  pedanj,  rogusa,  ra- 
sosica,  stopa,  stupalo,  stupina,  cipelis,  noga,  komol,  komolac,  lakat,  kijac, 
palica,  rif,  ref,  kora^aj,  hvat,  sezaj,  sezanj,  lakat  kraljev,  kopiste,  motka, 
stacica,  uze,  milja  itd. 

b)  Mjere  zemljista:  brazda,  liha,  lieha,  greda,  slog,  brav,  kopa^,  motika, 
kosac,  gonjaj,  vreteno,  vrit,  zlatica,  ral,  dan  rali,  oranje,  poludnik,  Ijetni  po- 
ludnik,  lanac,  plug,  plug  kraljev,  uze,  zdrieb,  zdrjebenica  (kas,  kasina?)  itd. 
Valja  upozoriti,  da  neki  nazivi  mjere  zitka  mogu  oznaciti  i prostorinu  njive, 
na  kojoj  se  moze  posijati  onoliko  sjemena.  V.  2.  mat,  a izp.  1066  — 1076. 
Rad.  doc.  100.  (uendidi  terram  continentem  sementis  modia  usque  24).  Spomenut 
du  jos  pudku  riec  za  neku  mjeru  zitka:  rpnjah  ili  hrpnjak  (Vuk.  rjed.  p.  r. 
rpnjak  — modii  genus).  Kao  da  je  u svezi  sa  rpa,  hrpa  (izp.  A.  R.)  iliti, 
kako  se  u mnogih  stranah  — i na  sjeveru  — cuje : vrpa  (n.  pr.  zabiljezih : 
zatekao  ih  je  na  vrpi  = in  concubitu  eos  deprehendit).  Ima  ried  i Belost.  p.  r. 
kup  (varpa,  t.  j.  vrpa),  zatim  p.  r.  verpa  (t.  j.  vrpa),  napokon  p.  r.  nalog, 
m.  (naloga,  fern.,  iliti  verpa;  t.  j.  vrpa).  Znadi  acervus,  cumulus,  strues  itd. 
Mogla  bi  ried  „rpnjak“  — a tako  mozda  i „rnjaga‘‘  (po  svoj  prilici  mj. 
rpnjaga;  po  Vuk.  rjed.  = magnus  acervus)  — znaciti  mjeru  zitka  ili  sitnih 
stvari,  koju  valja  napuniti  kod  mjerenja  s navrskom,  vrhom,  a ne  samo 
razom.  V.  kupljenik,  a izp.  Spljet.  273.,  gdje  je  odredjeno,  da  zito  valja 
trziti  obdinskom  javnom  mjerom:  cum  stario,  tamen  cum  culmo ; dakle  s hrpom, 
vrhom,  kupom.  Staat  Serb.  II.  33.  34.  upozoruje,  da  St.  Novakovid  u izvorih 
iz  Skopja  (okolo  g.  1300.)  nalazi  rhpinija  (jamadno  rpinja)  ili  rhpina,  kao  naziv 
gradilista  za  dvor,  dvorista,  ili  i prostor  za  vise  kudista  u gradu.  Poini§lja 
St.  Novakovid  na  lat.  ili  kelt.  arepennis,  franc,  arpent,  sto  znaci  mjeru  zemlje, 
kako  misli  odlidni  pisac,  mozda  do  100  cetvornih  lakata.  Doista  po  Littre 
moze  se  vjerovati  mnienju  nekoga  Columella,  da  je  potekla  ta  ried  od  kelt.  aru- 
(orati  itd.)  pak  penn  (glava  itd.).  Bilo  bi  dakle  znadenje  kao  u nas  uvrata, 
obrsje  i dr.  Imao  je  franc,  arpent  u znadenju  mjere  povrSine  100^  perches 
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(lat.  perticae).  Ali  pertica  je  razne  veli^ine:  6,  10,  12,  20  stopa  itd.  Izp. 
Du  Can.  s.  v.  pertica,  pak  arepennis  itd.,  zatim  arpata,  arpenna  itd.  Ne  znam 
odluciti,  je  li  izpravno  nagadjanje  St.  Novakovi^a.  U nas  ima  Erpenja  (dva 
mjesta  u Zagorju,  pak  lug  kod  Desinca-Jastrebarske),  a Herpelje  je  u Austr. 
Primorju.  Ima  u negda  polj.  stranah  Pruske  Erpel  (ne  znam,  kako  glasi  poljski 
lik  toga  imena),  a bit  6e  i u inih  slovjenskih  stranah  sli6nih  mjesttiih  imena. 
Mozda  su  te  rie^i  posve  razli^na  postanja;  puki  suzvuk  mogao  bi  zavesti  u 
zablude.  — Spomenut  du,  da  u doljnjih  stranah  dolazi  (ved  od  XVIII.  vieka) 
jutro.  Izp.  A.  R.,  pak  Star.  XXXIV.  230.  Bit  de  po  njem.  Morgen. 

c)  Mjere  za  tekudine  i suhe  sitne  stvari.  Kako  neke  rabe  u jednu  i 
drugu  svrhu,  razvrstat  du  ih  podjedno:  mernik  (mjernik,  mirnik;  posljednji 
lik  ima  1453.  K.  253.;  pogrjesan  datum  1553.:  tri  mirnike  placo.,  1 psenice, 
dra  ovna ; Lop.  urb.  18.  ima:  tri  mirnaka,  jamacno  mirujaka,  a tako  i S.  198.; 
dolazi  ved  u XL  vieku,  a v.  mernik),  merica,  mjerica,  mazana,  mezana,  maslid, 
maslin,  kanjic,  krdag,  kupa,  pehar,  dasa,  mzulj,  zmulj,  cmulj,  pint,  pinta,  holba, 
polid,  bukal,  bukara*,  oka*,  litra*,  boca*,  bucica*,  gostara,  uborak  (uborco*), 
vrc,  kutal,  kutao  (cutlo*),  cabar  itd.,  drvenka,  kabal,  kebelj,  keblic,  polucak*, 
lukno,  luknenka,  poluknica,  varidak*,  hrg,  vrg  (kaforka,  kavrga;  v.  t.  r.), 
kalada  (zitna  mjera  u Podravini,  XVIII.  viek;  Barle',  krbla  (corbula;  Budv.), 
kor  (korac,  korec,  koric),  kotal  (kotao),  kazan,  kadanj,  krnjak,  skrinja  (krina), 
kuzol,  kozol,  stubalj  (stubelj ; Belost.  s.  v.  caudeus : iz  kore  kozol,  iz  penja 
stubelj),  kupljenik,  okovanec  (Krizevci,  XVIII.  viek;  Barle),  osmak,  spud, 
vedro  (vidro*),  kad,  kaca*,  badanj  (bedanj),  baril*,  barilo,  barilac,  burica, 
buraca,  lodrica,  bacva  (baci),  sud,  okrut,  lagav,  polovnjak,  mina*,  minica*, 
sid  (secchio*),  detvrt,  detvrtalj*,  cetvrtinka,  cetvrtinjak,  kupljenik,  kvarta*, 
kvartica*,  kvartal*,  star*,  starid,  starnica,  vagan,  vaganac,  vaganica,  kalada, 
kos,  kosar,  kosara,  sader,  sadur,  sadura,  meh  (mih,  mieh)  i dr.  Kao  posude 
rabe  jos  diza,  deza,  dizva  (izp.  Bernek.  p.  r.  deza,  koji  ne  prihvada  mnienje 
Miklosidevo,  da  bi  ried  toboze  bila  germanska),  grnac,  lambura,  lubura,  lonac, 
lopiz  (lapiz)  i dr.,  a trze  se  i promedu  neke  stvari  na  kope,  kupe,  kupce, 
kelise,  kite,  kladnje,  kola,  tovare,  bremena  i d.  V.  nize  d).  U Tk.  I.  97.  (i 
uvod  I.  84.)  spominje  se  „solmiera“,  kao  neka  dada  u Zagrebu.  U samom 
izvoru  te  riedi  nisam  nasao.  Spominje  se  dada  od  „stara^‘  soli.  Jamadno  nasao 
je  Tkaldid  tu  ried  ili  slicnu,  samo  sto  mi  je  izbjegla,  ili  mi  se  biljezka  za- 
mela.  Mislim,  da  ne  de  ipak  biti  hrvatska.  Mogla  bi  biti  mjesto  salmerius  itd., 
sto  znaci  tovarno  blazde,  pak  salmerium  ==  tovar.  Zasipada  je  (po  bilj. 
Barle)  posuda,  kojom  mlinar  zito  zasipava  na  grot,  zdrielo.  — Spomenut  du 
jos  kila,  f.,  mjera  zitka.  Po  A.  R.  to  je  tursko'arap.  ried.  Dolazi  u XVIII. 
vieku  u Sriemu  Star.  XXXIV.  230.  Prelazimo  tako  na 

d)  mjere  tezine:  miljar,  maza,  kantinar,  kantar,  funat  (funta),  oka*, 
okalija*,  libra*,  unca*,  lot,  litra,  grivna,  marka,  nesek  (nesik,  nesid),  karat 
i dr.  Dolazi  i kamen  (sira). 

Nekoliko  lat.  (i  tal.*j  naziva: 

a)  pollex,  palmus,  brachium,  brazularius,  cubitus,  ulna,  passus,  bargus 
(vargus),  decempeda,  quincupeda,  pertica,  orgia,  bacillus,  reifo  i dr.,  pak 
braccio*  da  lana,  b.  da  seta,  piede*,  passo*,  pertica*,  asta*  i dr. ; 

b)  juger,  jugerum,  aratrum,  fossor  i dr.,  pak  campo*,  gognale*,  opera*, 
jugero*  i dr. ; 

c)  bucia,  bucica,  buciolina,  galeta,  cadagnus,  cazun,  cubulus,  cotula, 
cibrio,  idria,  urceus,  urna,  mensura,  modius  (i  muta;  izp.  Bart.),  metreta, 
mina,  copa,  cadus,  tina,  vas,  vassellus,  starius  (sextarlus;  Spljet.  273.),  quar- 
tarius  i dr.,  pak  quarta*,  quartarolo*,  misuretta*,  decimino*,  orna*,  barile*, 
secchio*,  quartuccio*,  stajo*,  mina*,  moggio'*',  mezzeno*,  mezzino  (mezzo  stajo)*. 
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barile*,  boccale*,  caledro*,  mezza  quarta*,  mezz’  oka*,  litra*,  cazza*,  tinazzo*, 
tinaccio*,  boccia*,  cupello*,  cutlo*,  staro*,  quinquo*,  canata*  i dr. ; 

d)  caratus,  nezetho  itd.,  uncia,  funtus,  funta,  talentum,  pondus,  libra, 
mina,  centenarius,  milliarium  i dr. ; quintale*,  libra  grossa*,  1.  sottile*  i dr. 

VI.  Vriedno  je  svratiti  paznju  na  procjenu  Frankapanskih  posjeda  (g. 
1558.),  sto  jii  je  izdao  Em.  Laszowski  u Star.  XXX.  Osvjetljuje  nam  barem 
donekle,  kako  su  se  zemljista  mjerila  po  dekretu  (Verb,  tripartita).  Valja 
popraviti,  da  ulna  regalis,  kojom  se  mjeri  zemlja,  iznosi,  kako  sam  p.  r. 
aratrum  izpravno  naveo,  prema  Bartalovu  raduiiu,  2*959  met.,  a ne  1*82 
met.,  kako  je  u Star.  XXX.  179.  nazna^eno.  U zapisniku  o procjeni  izvodi 
se  ondje,  da  se  mjeri:  ulna  regali,  prout  in  decreto  continetur.  Pomislja  se 
na  otisak  sestnaestine  recene  mjere  u izdanju  Tripartita,  a prema  tomu  je 
mjera  u Bart,  svedena  na  metridku  mjeru.  P.  r.  aratrum  pak  sam  pogriesio  ja, 
sto  sam  racunao  jiigerum  sa  1000^  ulnae  regales  (brojka  2000  tiskarska  je 
samo  pogreska).  Jugerum  po  Verb,  ima  same  864^  kraljevih  lakata  ili  sezaja 

— 72  u duzinu,  a 12  u sirinu.  U „kraljevsku  raP‘,  „k.  oranje“  ili  „k.  plug‘s 
(sva  su  tri  naziva  n izvorih)  ide  pak  150  jugera  ili  rali.  Valja  dakle  racunati 
„jugerum“  samo  na  okruglih  75650  met.,  po  tom  bi  „aratrum-‘  imao  po 
prilici  nesto  preko  113  hektara  iliti  okruglo  blizu  200  austr.  rali.  Kako  je 
velik  dio  zemalja  jos  sveudilj  obdinski,  broje  se  u zapisniku  selista  i kudista, 
a mjere  samo  ob^inska  zemljista.  N.  pr.  Ribnik  ima  terras  communes^  inter  quas 
sunt  mixta  rubeta  et  foenilia.  Cudan  je  nacin,  kako  mjernici  biljeze  na^in  mjere. 
Primjerice  mjere  ribnic^ku  „ob6inu“ : peruenimus  ad  monticulum  Cherwleny 
werh  vocatum,  et  ibi  posito  quodam  lapide  pro  meta  incepimus  mensuram 
ulnae  regalis  trahere  versus  meridiem,  peruenimusque  ad  verticem  montis 
Lypnik  vocati  usque  metam  possessionis  Kunichi ; et  mensura  regalis  in  sua 
latitudine  usque  verticem  ejusdem  montis  continet  in  se  regalis  mensurae  ulnas 
492.  Odande  po^inju  mjernici  povla^iti  mjeru  duzine  pak  nadjose  2952  lakta 

— t.  j.  sest  puta  toliko,  koliko  je  sirina,  po  omjeru  istom,  kako  je  odredjeno 

u Verb,  za  prostornu  mjeru  „jugerum“,  Ti  mjernici  XVI.  vieka  na  temelju 
takovih  temeljnih  podataka  izvode,  da  „ob6ina“  ribni^ka  ima  327  jugera, 
sto  da  cini  2 aratra  27  jugera  i 410  kraljev  lakat!  Oni  su  morali  dakle 
krivulje  svoditi  na  ravne  crte,  proracunati  ipak  trigonometri^no  povrsinu,  a 
jama^no  svesti  i brdo  i dolinu  na  plostinu.  Mozda  bi  se  stru^njaci  mjernifiki 
mogli  dosjetiti  na^inu  takova  mjerenja.  Zemljomjerstvo  je  znanost  prastara. 
Izp.  Du  Can.  p.  r.  aggenus  urbicus,  gruma  (po  Sext.  Pomp,  festus  u II. 

vieku  po  Isusu : g.  appellatur  genus  machinulae  cujusdam,  quo  regiones  agri 

cujusque  cognosci  possunt,  quod  genus  Graeci  dicunt  yvcoaa.  Praesertim  in- 
telligitur  mensura,  qua  flexae  viae  ad  lineam  diriguntur),  pertica  i dr.,  zatim 

i Brandi  p.  r.  Ian  (kako  su  umjeli  polabski  Slovjeni  mjeriti:  comes  fecit 

mensurari  terram  funiculo  brevi  et  nostratibus  (t.  j.  Niemcem)  incognito  prae- 
terea  paludes  et  nemora  funiculo  mensus.  Helmoldova  kronika).  V.  lanac,  uze, 
vreteno  i vrv. 

0 krivotvorju  mjera  itd.  v.  krivotvorac,  cit.  7. 

mjeran,  meran,  miran,  adj.,  justi  ponderis,  mensuralis  itd.  Izp.  A.  R. 
0 znacenjih.  Spominje  i A.  R.  primjer  1490.  Krk.  S.  342.  (jest  zmiril  sudac 
Sinko  mernim  seznjem  to  trsje).  Po  A.  R.  dolazi  i mirni  Iconac,  mirna  siha  i 
mirna  vrvca.  V.  konac,  d). 

mjercija,  mircija,  V.  mercija. 

mjerica,  merica,  mirica,  f.,  modii  genus  itd.  Izp.  A.  R.  V.  mjera. 

mjernik*,  memilc,  mimik,  m. ; v.  mernik  i mjera  V.  c)  o znacenju 
mjere  neke,  a izp.  A.  R.  o inih  znadenjih,  navlastito  i kao  mjerac,  mjercin 
itd.  U tom  je  znacenju  rie^  nova.  Brandi  ima  staroces.  meric  zemsky  = 
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Landes  - Geometer.  Izp.  u Ivek.  rje^.  kolic,  pogonifi,  provodic,  a cuje  se  i 
biri^  (v.  t.  r.)  pak  i ribid. 

mjernjak*,  mernjak,  mirnjak,  m. ; v.  mjera  V.  c). 

mjesec,  m.,  luna,  mensis.  Izp.  A.  R.  o etimologiji  praslovjenske  te 
rie6i,  a v.  luna. 

I.  Po  Belost.  i inih  izvorih,  navlastito  sa  sjevera  i zapada  miena  rajeseca, 
nov  mj.,  mladj,  mladjak  (novilunium),  prvi  6etvrt,  frtalj,  mjesec  rogat  (luna 
falcata,  cornuta  ltd.),  mjesec  pun,  ustap,  s6ap,  s6ep  (plenilunium),  m.  mladi 
(luna  adolescens),  m.  star!  (1.  deficiens),  m.  drugoga  ^etvrta,  dvizak  (1.  di- 
midiata,  dividua),  m.  tre^ega  cetvrta,  tretjak  (1.  in  orbem  situata)  i dr.  Medju 
griesi  i ^arobijami  spominje  se  i klanjanje  mjesecu.  V.  klanjati  se,  cit.  1. 

II.  Imena  mjeseci  u hrvatskom  jeziku  razne  su  vrste.  Neka  su  narodna 
imena  jama^no  prastara,  sezu  u pradoba  slovjenskih  plemena,  n.  pr.  sie^anj, 
travauj,  lipanj,  srpanj,  listopad,  studeni,  prosinac,  pak  i sjevernohrvatski 
pucki  nazivi  roznjak,  klasen  i gruden  (v.  grudan).  Dolaze  u raznih  slovj. 
jezicih,  dasto  s nejednakim  kadsto  zna^enjem.  Ina  su  postala  ve6  u raz- 
dieljenih  narjecjih.  Izp.  Krek  510  — 520.  i Schrad.  547.,  pak  izcrpljivu 
razpravu  — sto  se  cakavskoga  i stokavskoga  narjefija  ti^e  — T.  Mareti6a 
u Nastavnom  Vjesniku.  Zagreb.  1897.  Pridat  iz  sjevernih  strana,  po 
rje^nicih  Belost.  i Jambr.,  po  brojnom  redu  mjeseci,  neke  nazive:  1.  prosinec, 
secen,  Malibozidnjak ; 2.  sve^en,  se^en,  sedan,  veljak;  3.  susec,  Gregursdak; 
4.  mali  traven,  malotraven,  Gjurgjevsdak ; 5.  roznjak,  rozocvet,  veliki  traven, 
sviban,  Filipovdak;  6.  klasen,  mleden,  lipan,  Ivansdak  (Ivandak);  7.  srpen, 
Jakopovsdak;  8.  vrsan,  Velikomesnjak,  mejmasnjak,  kolovoz;  9.  MalomeSnjak, 
Miholcak,  rujan  (rujen);  10.  Miholsdak,  Lukovdak  (Lukovsdak),  listopad; 
11.  Svesvedak,  Vsesvedak;  12.  gruden,  Velikobozidnjak.  Katarina  Zrinska- 
Frankapanka  zove  ih  pak  (po  Poslj.  Zrin.  228.)  redom  ovako prosinac,  sidan, 
susac  (Gregorsdak),  mali  traven  (Gjurgjevsdak),  veliki  traven  (Filipovsdak), 
klasan  (Ivansdak),  srpan  (Jakopovsdak),  mezmasnjak  (Velikomesnjak),  Milosdak? 
(Malomesnjak),  Lukovsdak  (Miholjsdak),  Vsesvedak,  grudan  (Veliki  bozidnjak). 
Ima  u nekih  djelih,  a cuje  se  i na  jugu,  po  T.  Maretidu,  za  mjesec  marac 
i naziv  lazak  ili  vlazak.  Neki  pak  nadievaju  to  ime  mjesecu  aprilu.  Mjesto 
veljada  dolaze  za  februar  i likovi  oveljada  i aveljada,  pak  u M.  Divkovida 
ima  pace  i veljanod.  Sudim,  da  je  to  grieskom.  Veljanod  je  uskrs.  V.  dan, 
str.  187®.  Za  julij  govori  se  na  jugu  Ilijnstak.  Kavanjin  ima  za  marac  vlazak, 
za  april  listonos,  a September  ruj.  V.  primjetbu  moju  p.  r.  grudan.  — U 
izvorih  datira  se  desto  n.  pr. : miseca  maja  dan  5.  (1275.  S.  10.),  ali  se  i 
ved  u najstarije  doba  izpusta  ried  dan  ili  dana,  dne,  pak  pise  n.  pr.  prvi 
meseca  decehra  (1250.  S.  9.).  Cini  mi  se  stoga,  da  kad  Hrvati  govore  i pisu: 
„desetoga  veljace“  itd.,  pri  tom  ne  misle,  da  je  veljada  muzkoga  roda,  ved 
se  podrazumieva  „desetoga  dana^^. 

mjesecni*  itd.,  adj.,  lunaris,  mensualis,  od  mjesec.  Izp.  A.  R.  i 1527. 
K.  Frankapana  list.  K.  231.  (duzi  za  misecne  pinezi).  — Perg.  I.  t.  124. 
aku  su  prezpametni,  maneni  i mesecni  heteg  ili  maneniju  hudu  imali  (amentes, 
furiosi,  lunatici  vel  mente  capti),  dakle  znadi  njem.  mondsiichtig.  Po  Belost. 
lunaticus  = meseden,  mesecljiv. 

mjestan*,  mjestni,  adj.,  localis,  od  mjesto.  Izp.  A.  R.  Vrlo  stara  ried. 
I Belost.  s.  V.  localis  mestni  (grieskom  tiskara : mensztni).  Dolazi  u primjeru 
g.  1403.  Ostrozac.  S.  106.  {put  mestni;  v.  medjas,  cit.  1.).  Ondje  isto,  sto 
gradski  put,  ulica.  V.  mjesto.  Ostrozac  je  grad,  ima  obdinu  svoju  purgarsku 
sa  sudcem  na  delu.  — 0 mjestnih  imenih  v.  ime,  a pored  ondje  navedenih 
djela  izp.  jos  T.  Maretid,  Imena  potoka  i rieka,  pak  J.  Modestin,  Hrvatska 
mjesna  imena  (Nastavni  Vjesnik  I.  1.  i XV.  689.). 
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mjestiste*,  mestisce,  n.,  znadi  i area,  hizi§te,  kudiste.  Izp.  A.  R.,  a 
V.  hiziste  (s  primjerom).  Kad  su  se  dielile  zemlje  Brinjske,  da  se  nasele 
Vlasi,  ostao  je  Brinjanom : gornji  i doljnji  Glibodol  i druga  mestisca  i glavice 
okol  grada.  1645.  Lop.  act.  conf.  II.  270. 

mjesto,  n.,  locus,  sveslovjenska  rie^.  Postanje  tamno.  Izp.  o znacenjih 
i etimol.  A.  R.  i Mikl.  Etym.  Wtb.,  pak  Schrad.  795.  Od  znacenja  izvornoga 
prelazi  rie^  na  oznaku  nastanjena  mjesta,  navlastito  trga,  grada,  varosi.  V. 
mjestan  i mjestanski,  zatim  grad,  str.  341.  i cit.  23.  i 26.,  pak  kanat,  cit. 
10.  — 1.  Da  stvori  od  njih  mest  razvod.  1235.  Istra.  S.  12.  — 2.  U mestu 
Senju . . . recenoga  mesta  Senja.  1437.  S.  146.  — 3.  Edici  i zahoni  mesta  Bashe. 
1450.  S.  182.  — 4.  Od  inch  mestaa  uzimljuci  prodaiu  (sol)  . . . mht  od  Si.- 
henika  (t.  j.  grad  Sibenik).  1492.  S.  355.  — 5.  Sudac  mesta  Stenickoga.  1504. 
K.  185. 

Stolno  m.,  residentia : 6.  V Modrusah,  v nasem  stolnom  mestu.  1457. 
Frankapanska  listina.  S.  209.  — Nije  pak  jasno  zna^enje:  1497.  Bakar. 
S.  403.  {vinograd,  ki  je  v Perni  v stolnom  mesti.  Poklanja  Pernjanin  u Bakru 
samostanu  na  Slatskoj  gori  svoj  vinograd,  a daje  „zamerne  ljudi  po  zakonu 
bakarskom".  Listinu  je  pisao  bakarski  kanciler).  — 7.  Kad  su  Zagreb^ani 
uhitili  nekoga  vojnika  Petrinjca:  da  hi  Ml  nesto  siromah  kriv,  molili  su  za  nj 
milost  vojvode  Vukid  Predojevid  i Vuk  Krajacevid,  zastavnici,  desetnici  i ostali 
siromasi  junaci  sudca  u kraljevom  mestoivi)  ZagrehoiE)  (t.  j.  dakle  regia  ci vitas). 

Ina  znacenja : 8.  List,  ki  hise  pisan  na  tom  mesti,  kadi  se  svrsuju  termini 
i razvodii  1275.  Istra.  S.  60.  — 9.  Sideci  na  sudisce  na  stolu  pravde,  na  mesti 
zvelicene  gospode  senjske.  1437.  Senj.  S.  146.  Zna^i  isto  sto  i u ovom  primjeru: 
i je  pritvrdil  podknezin  Ivan,  na  mesti  gospodskom,  pristava  na  dohitak  Novogr adeem.. 
1309.  Novi.  S.  146.  Sudei  i podkneMn  zastupaju  gospodina  kneza,  na  mjesto 
njega  izri^u  svoje  rjesitbe.  — 10.  V.  dvoran,  cit.  2.  i 3.,  a izp.  1596.. 
Karlovac.  K.  302.  (dvorno  mesto,  i s vrtli  i s kmeti  trimi).  — 11.  Na  obranom 
mesti  nasem  v Trzici  sudi  stol  buzki.  1484.  S.  294.  i dr.  — 12.  Na  nasem 
misti  navadnom  sudi  stol  lucki.  1492.  Vuksidi.  S.  361.  i dr.  Senjski  stol: 
na  obicnom  stolu  pravde.  V.  cit.  2.  — 13.  Da  verovano  vsagdar  i v sakom 
mestu  bude.  1423.  Pavlov^ani.  S.  123. 

14.  Mesto  verovano,  istinno  i dr.  sa  zna^enjem  locus  credibilis,  testi- 
monialis.  V.  1.  kapitul  a).  Ovlast  izdavanja  izprava  dostojnih  vjere  zove  se 
i istina.  Tako  1482.  Senj.  S.  291.  Kapitan  Zunjevid  pise  kapitulu:  onaka 
kako  na  vas  istina  pristoji  svitlomu  gdnu  kralju  v(i)rno  odpisite. 

15.  Mesto  vrsno  (Perg.  I.  t.  133.  § 42.)  locus  sagenae,  gdje  se  vrse 
(sprave  za  hvatanje  riba)  u vodu  stavljaju. 

16.  Mesto  dati.  I.  Perg.  prevodi  tako  .acceptare. 

17.  Mjesto  dvorno.  Perg.  I.  t.  24.  (fundum  seu  locum  sessionis  nobili- 
taris),  mesto  imaii;  ne  imati  mesta.  N.  dj.  I.  t.  107.  § 2.  (locum  habere;  1. 
non  haberet).  Tako  i 1566.  Topusko.  K.  331.  (senteneija  nima  misia,  ni  ni- 
jedne  modi).  V.  i primjer  iz  g.  1470.  p.  r.  mestrija.  — V.  k mjestu. 

mjesina,  mesina,  misina,  f.,  uter,  mieh,  ali  i odrta,  pa^e  i vec  u^injena 
koza.  Tako  n.  pr.  cienu  treba  da  plati  suzanj  za  svoju  slobodu  medju  inom 
robom  dvadeset  i ceiiri  ture  misina,  to  se  pak  tuma^i  na  drugoj  strani  sa  24 
pusela  (po  Belost.  puselj  = manupletium,  rukovet)  saitijana  (v.  ketis). 

mjesnica,  mimjica;  V.  mieh. 

mjestanski*,  mjescansU  itd.,  adj.,  od  mjesto,  urbanus.  Izp.  A.  R.  Sa 
zna^enjem  gradjanski,  na  gradsku,  gradjanskim  nacinom  zivu6i,  uljudjen  itd.. 
ve6  u XV.  vieku.  V.  grad,  str.  351.  cit.  26. 

ml-;  V.  mlj-. 
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mlad*,  adj.,  juvenis.  Praslovjenska  riec.  0 postanju  i znacenjili  izp.  A. 
R. ; Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  moldii,  pak  Bernek.  p.  r.  mold  h i Semaz.  stud. 
49.  i d.  (svode  neki  u svezu  s korienom  mel-,  odnosno  meld- ; ima  i staronjem. 
milti,  odakle  je  mild  i dr.).  — V.  majka  (u  dodatku  na  koncu  slova  M.). 

1.  Komp.  mladji,  kao  imenica  m.,  znaM  kadsto  sudbenoga  nizega  ured- 
nika,  isto  po  znacenju  Sto  pristava.  Na  to  se  pomislja  jamafino  i u primjeru 
iz  Novoga  g.  1653.  (v.  did,  str.  234^7.).  Izp.  Brandi  p.  r.  mladsi  (u  6es. 
pravu  Did  urednik).  — Tako  i u Vinodolu  (Novi).  1609.  Star.  XXV.  217., 
kad  se  razpravlja  o preporu  zbog  medje:  Iz  Bribira  hapitan  Martin  Juretic, 
Ivan  Ugrin,  Grgur  Korpesic,  za  mlajega  Juraj  Korpesic  . . . z Drivenika  hapitan 
Mihula  Likaric,  sudac  Juraj  Plisic,  Grzen  Letnic,  za  mlajega  Anton  Zgomhic.  — 
I u Zak.  lige  nin.  cl.  58.  (ne  mozi  sudd  sudiii  na  sudu,  ni  mladji,  kada  se 
ima  tuzha  na  njega,  na  seljanina  (mislim  da  znaci,  kad  se  sudi  okrivljenomu, 
koji  je  iz  istoga  sela,  iz  kojega  je  sudbeni  urednik),  (^1.  79.  (kapitani  i sudd 
Mdilje  poslase  svoje  mladje,  da  imadu  kupiti  na  svaku  kucu  po  dvi  libre  itd.). 

2.  Obecajuc  se  Ivan  receni  za  se  i mladjih  (mladiih)  recenomu  priuru  . . . 
.od  recene  zemlje  . . . kvistiuna  ne  uciniti.  1375.  Baska.  S.  87.  — Znad  ovdje 
mladje  clanove  porodice,  ali  i potomke. 

mladez*,  m. ; v.  madez.  0 inih  zna^enjih  izp.  A.  R. 
mladenac,  m.,  juvenis.  Izp.  A.  R.  Mladend  veliki  po  Perg.  I.  t.  124. 
i Perg.  rje6.  (puberes). 

mladica,  f.,  surculus,  germen  i dr.  Izp.  A.  R.  o zna^enjih,  pak  Polj. 
-68.  cl.  60^. : od  kada  bude  vinograd  u mladicu  tere  do  objamanja,  t.  j.  od  kada 
potjeraju  mladice  pak  do  berbe. 

mladoskopac,  m.,  vervex  itd  , brav.  Izp.  A.  R.  i Polj.  105.  d.  107*.: 
meso  od  ovna . . . od  kozla  mladoskopca , dakle  i od  jarida  uskopljena. 

mladovit,  adj.,  juvenis;  ali  m.  zena  znaci  i porodilja,  • puerpera.  Izp. 
A.  R.,  a primjer  v.  bolnik. 

mlaka*,  mljaka  i mlakva,  f. ; dem.  mladca,  mlakulja,  f.,  lacuna,  bara, 
lokva  itd.  Ried  po  A.  R.  tamna  postanja.  Bernek.  p.  r.  molka  izvodi  pra- 
slovjensku  riec  tu  (dolazi  u svih  slovjenskih  jezicih)  od  melko  (v.  mlieko), 
a Semaz.  stud,  svode  na  mlak,  a i ovo  opet  na  mel.  V.  1.  mel.  — Mnogo 
ima  imena  mjesta,  voda  i dr.  od  te  ried.  — 1.  Vec^  g.  1217.  Sm.  cod.  III. 
150.  i d. : Sabia  loca  (Zabja  luka) . . . Cosniza  (Kosnica)  de  quo  exit  Mlaca  . . . 
ibi  mlaca  est  . , . ad  paludem  Globoca  mlaca  itd.  — 2.  Od  Prekrizja  u mlaku  . . . 
uprav  mlakom  u potok  Kupcinu.  1498.  Modruse.  S.  410. 

mlat,  m.,  malleus,  pak  tribula;  malj,  kladivo,  pak  ciep;  i vrsta  oruzja.  Izp. 
A.  R.  I u inih  slovjenskih  jezicih.  Izp.  Schrad.  s.  v.  Hammer  i Semaz.  stud.  48. 
mle-;  v.  mlie-,  mlje-. 

miecen**;  po  Jambred^u  jedno  od  imena  mjeseca  junija  (s.  v.  Junius). 
V.  mjesec  II.  Ne  znam,  odakle  je  postala  riec. 

mledan,  adj.,  m.,  macer,  debilis,  languidus,  suh,  mrsav,  napokon  u 
ob6e  slab,  mlitav,  spor.  Izp.  A.  R.  (uz  popravak  k VI.  932.  na  kraju),  a 
V.  madal,  medliti  i dr. 

mli-;  V.  mlie-,  mlje-. 

mlieko*,  n.,  lac.  Izp.  A.  R.  o znacenjih  i etimologiji  (postanje  nejasno). 
Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  i drugih  nagadjalo  se,  da  je  riec^  toboze  iz  germanskog 
kojega  jezika  preuzeta.  Na  tom  navodno  neoborivom  temelju  osnovao  je  1. 
Peisker  jedan  dio  svojih  zaklju^'aka  o drevnih  potistenih  sociolozkih  prilikah 
svih  slovjenskih  naroda,  Na  jedno  od  djela  re^enoga  pisca  svratio  je  paznju 
u Nastavnom  Vjesniku  (Zagreb  1906.)  Josip  Florschiitz.  Kako  sada  Bernek. 
p.  r.  melko  razlaze : die  Entlehnungstheorie  ist  nicht  zu  halten.  Rie6  je  pra- 
slovjenska. Kolika  je  opreznost  nuzdna  kod  takih  izvodjenja! 
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mlin,  malin,  melin,  m.,  mola,  moletrina,  molendinum.  Izp.  A.  R.,  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  mel-  1.,  pak  Semaz.  stud.  52.  Po  Kluge  potekla  je  riec  Muhle 
od  lat.  molina.  Ako  je  mUn  u nas  tudjega  porietla^  bit  (^e  da  je  izravno  preuzeta 
iz  lat.  jezika  Razne  vrste : vodeuica,  naljeva^,  loparas,  lopatara,  badnjara,  su- 
haca,  kladarica,  zlicnjak  i dr.  — 1.  Malin  Komarnjalc.  1275.  Istra.  S.  14. 

— 2.  Malin,  Id  se  zove  povaljac.  Znacit  6ei  stupa.  V.  gualquatia  i kusac,  cit.  2. 

— 3.  Malin  i malinisce.  1450.  Trzi6.  S.  184  i mu.  dr.  — 4.  Mlin.  1501. 

Podhum.  Maz.  sb  (listina  o sporu  Mikule  Jurinida  i samostana  sv.  Jelene 
0 nekih  mlinih  u Ko^i6skom  kotaru).  — 5.  Krsto  Frankapan  svjetuje  kralja : 
ako  car  turski  ima  fuste,  ne  smiju  ob  dan  mimo  Budina  projti . . . navlastito 
ucinivd  hralj  nic  malinov  pored  sklopiti  uprik  Dunaja,  tere  na  nje  nic  sahalusev 
postaviti  . . . malini  su  za  dvoju  korist  kralju  : jedno  da  ote  priciti  put  carevim 
plavam  . . . drugo  oce  se  i miika  ali  psenica  v njih  mliti.  1526.  K.  217.  — 
6.  Izp.  i 1484.  Trzi6.  S.  295.  (i  vrtlov,  i podvornic,  blat,  i sinokos,  i vode,  i 
vodotici,  i molina,  i malinisca  [gen.  plur.  ?],  i putov  i staz),  1499.  Lika.  S. 
419.  (i  vodotici,  i malinov  i malinisc). 

7.  U Polj  zak.  (XV.  viek.  87.  61.  80^  i d.)  vrlo  su  zanimljive  ustanove 
0 mlinih  i o redu  u mlinu.  „Kolovaje  mlinske  ali  stupne,  gdi  su  stare  i cije 
su  bile,  ne  mogu  se  vazeti  pres  pravde.^  Ako  li  tko  ho6e  ciniti  novu  kolovaju,- 
moze  ju.graditi  na  osobitoj  svojoj  dionici  (zemljistu  odieljenu,  koje  je  u nje- 
govoj  izkljucivoj  vlasti).^Ako  li  je  mlin  medju  „bratjom  ali  inom  druMnom 
vrvitjom“,  na  zajednickoj  zemlji  — ide  svakoga  brata  dio  u mlinu.  V.  druzina, 
^it.  5.  Ali  ako  je  tko  bez  prigovora  sagradio  ve6  mlin,  i „jur  se  obrnuo  mlin^^ 
(po6eo  raditi),  vaija  da  ostane  mlin  onomu  dioniku,  koji  ga  je  gradio.  „Zac 
se  ne  more  mlin  u tmi  postaviti,  ni  se  more  pak  lasno  ali  brzo  u6initi.‘^  Smatra 
se  dakle,  da  su  privolili  dionici  gradnji  mlina.  Zakon  je  stari,  da  se  mlin  cini 
na  pet  diela : prvi  dio  gre  zemlji,  na  koj  se  stavi,  drugi  gre  na  vodu,  ka  se  do- 
vede  k mistu,  gdi  ce  mlin  biti,  treti  dio  zgradam,  kuci  i zidu  i lisu  i svemu,  ca 
se  hoce  lisa  svedje  u mlinu,  cetvrti  dio  na  zrvnje  i gvozdje,  peti  dio  meUru,  ki  ga 
.cini  i drzi  i nacina  i nastoji  ltd.  — U iztocnih  (srb.)  izvorih  dolazi  mjesto 
kolovadja  i vodovadja,  vodovastina,  dasto  i vodenica  i dr.  Izp.  Staat  Serb. 
II.  41. 

8.  „Mliti“  se  ima  u mlinu  po  redu.  Ima  iznimaka:  take  ako  je  „sed- 
mina“  (da6a,  gostba  u 6ast  pokojnika,  v.  karmina),  ili  ako  vaija  za  vojnicu 
brasno  mljeti  i dr.  „jere  nevolja  nima  zakona^^  V.  formulae,  cit.  20.  (Polj. 
zak.).  — 

9.  Mlinara  ide  ujam,  ujamak  ili  vaganac  od  neke  stalne  mjere  mlina 
(meljave,  mljetve  ili  mljetvine).  Vlastela  pak  razmakose  vlast  svoju  i na 
pravo  mlinarenja.  U operatu  regnikolarne  deputacije  g 1791.  (Vez.  urb. 
482.) : molae  et  molendina  unum  illorum  regalium  beneficiorum  sunt,  quae  inde 
ab  incunabulis  regni  privative  ad  jura  dominalia  pertinnerunt.  V.  lov.  — Izp. 
1445.  Senj.  S.  160.  (Frankapan  odredjuje,  da  za  samostan  sv.  Jelene  imaju 
mlini  knezevi  mditi  prez  ujamka).  Izp.  1453.  Brubno.  S.  199.  {da  su  dlzni 
mliti  prez  vaganca  za  gospodina  zemaljskoga).  Pobiru  se  i da6e  od  mlinarenja. 
Izp.  0 tom  u Slav,  urbaru  (Vez.  urb.  175.):  od  vodenLa  kasikarskih  1 forint, 
od  drugih  potocnih  prostih,  od  svakoga  kola  2 for.,  od  dunajske  pako  i dravske 
8 for.  na  godinu. 

10.  Nije  duzan  kmet  na  sluzbu  ili  gospodcinu,  ali  morebiti  vu  melin,  za 
mletvinu  svojim  zitkom  iduci  maltu  ali  mostovinu  platiti.  Hrv.  urb.  Vez.  urb.  133. 

11.  I u nas  ima  tragova,  da  je  po  starom  shva6anju  mlin  pod  nekom 
osobitom  zastitom,  kao  i kova6nica  i pednica,  pak  pristaniSte,  mesnica  itd. 
V.  kovacnica,  kradja,  str.  532.  (po  odredbi  vinodolskoj  1395.  S.  100.:  gdo 
M malin  pokral,  plada  12  mer,  rotniki  12  treba  da  prisegnu  i ociste  okriv- 
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Ijenika)  i str.  533.,  cit.  4.  (i  Kast.  kradju  u mlinu  strogo  kazni),  pak  for- 
mulae, cit.  20.  Izp.  Brunner  II.  582.  583.  o „ Bonder frieden“  po  salskom  i 
bavarskom  pravu  itd.  (za  mlin,  odnosno  kova^nicu).  — Mlin  je  6esto  obdinski, 
seoski,  zajednicki  itd.  V.  ketus,  porednja  itd.,  a izp.  Bog.  g.  po  kazalu,  na- 
vlastito  str.  429.  430. 

mlinac,  m.,  dem.  od  mlin,  ali  u plur.  mlinci,  laganum,  tiesto,  jelo 
neko  od  razvijena  tiesta.  Izp.  A.  R.,  pak  Bernek.  p.  r.  mlim>.  Ried  sve- 
slovjenska,  a presla  i u njem.  (Blinze,  Plinze).  V.  kravaj.  — Kako  se  medju 
glasove  m i r,  pak  mil  umede  i u nas  u nekih  razrjedjih  glas  h (n.  pr. 
umbra  = umro,  mbliko,  bliko  — mlieko,  mblani  onomlani  itd.),  o tom 
izp.  Koliev.  hrv.  povj.  47.  - Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mel-  1.  I staro- 
sloyjenski  i maloruski  i ruski  pored  mlin-  i blin-. 

mlinar,  m , molitor ; izp.  A.  R.  — I u liku  malinar.  U Zagrebu  ved 
u XIV.  vieku  Goloh  mlinar.  Tk.  IV.  po  ind.  Izp.  1478.  Novi.  S.  283. 
(dcbsmo  slobod  fratrom  i njih  malinarem)^  1553.  Samobor.  K.  326.  i d.  {malinar 
njegov)  i dr. 

mlinica,  f.,  molina,  domus  pistrini,  isto  sto  mlin,  a napose  sgrada, 
u kojoj  je  mlin.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  malinica).  I u liku  malinica.  — Izp.  Kast. 
183.  cl.  13.  (H  hi  hral  u malinice ; v.  kradja,  cit.  4.),  1466.  Senj.  S.  247. 
{v  hoj  malinici  sta  dva  malina  pod  Banjim  dvori  s slapi  i s potoci)  i dr. 

mliniste,  mlinUce,  n.,  i malinisde;  bit  de  kadsto  isto  sto  i mlinica,  ali 
i mjesto,  gdje  mlin  stoji,  ili  je  stajao.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  maliniste).  — 1. 
Malinisce,  ko  je  bilo  pusto  na  Svici,  kadi  su  bila  dva  malina,  ka  sta  bila  nasa 
vlasca.  1444.  Otocac.  S.  156  — 2.  Malin  i malinisca.  1450.  Trzid.  S.  184. 
i dr.  — 3.  Malinisce  jedno,  malina  dva  . . . malinisce  jedno,  sluzi  cetrtinu.  1486. 
ModruSe.  S.  309.  — 4.  Vode  i vodotici,  malinov  i malinisc,  stupe  i stupisc,  i 
studenac  i jazov,  i vod  kopanih,  i stojecih  i tekucih.  1499.  Lika.  S.  424.  V.  i 
mlin,  cit.  3. 

mlinski,  adj.,  od  mlin;  molaris,  pistrinensis.  I malinski.  Izp.  A.  R.  (i 
p.  r.  malinski)  i 1575.  Cakovac.  K.  276.  {s  malini  i malinskimi  mesti).  V.  for- 
mulae, cit.  20.  {mlinskomu  gvozdjv). 

mlitav*,  adj.,  debilis,  languidus.  Izp.  A.  R.  (i  popravke  u dielu  VI. 
na  str.  932.).  V.  mlohav. 

mljeti,  mleti,  mliti,  impf.,  molere.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec.  Izp. 
Mikl,  Etym.  Wtb.  p.  r.  mel-  1.  — 1.  V.  mlin,  cit.  5.  — 2.  V.  mlin,  cit. 
3.  i 6. 

mljetvina**,  mletvina,  f.,  res  molenda,  molitio,  isto  sto  mlivo.  V. 
primjer  mlin,  cit.  9.  Cuo  sam  riec  i u okolici  Karlovca.  Izp.  u A.  R.  mjetva 
i mletvarina. 

mlohav*,  adj.,  debilis.  Dolazi  i u likovih  mlahav  i mljohav,  Izp.  A.  R. 
(i  popravke  u dielu  VI.  na  str.  932.  na  kraju).  Postanjem  u svezi  s mledan. 

V.  t.  r.  — Buduci  ta  gospa  Jalzabet  stara  i mlohava,  zaotijuci  naruku  svoga  oca 

ispuniti,  povrati  i izruci  to  selo  Dolac  Ivanu  llijicu.  1493.  Krisdidi  (Podzvizd). 
S.  375. 

mn-;  v.  i mnj-. 

mnienje*,  mnenje,  mnjenje,  mnienje,  n.,  opinio,  sententia,  judicium,  mi- 
sljenje  i dr.  Izp  A.  R.  o likovih,  znacenjih  i postanju  te  stare  riedi.  Postaje 
od  praslovj.  glag.  mniti  itd.  V.  t.  r.  — Sluzi  i PergoSidu;  v.  da,  cit.  4. 

mnih,  m.,  monachus,  samostanac.  Izp.  A.  R.  Nije  nuzdno,  rekao  bib, 

da  se  pomislja  na  posredstvo  staronjem.  jezika  (munih).  Mogla  je  izravno 
dodi  ried  iz  lat.  ili  grd.  jezika.  II  slovjenskih  jezicih  prastara  ried;  i na 
istoku.  Dodu§e  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mnnichn  drzi,  da  je  panonsko-slo- 
vjenskoga  porietla,  pak  odatle  preMa  i u istodne  slovjenske  izvore.  — N.  pr. 
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XIV.  viek.  Star.  VI.  131.  i d.  (pravila  za  „crnce‘‘):  mnihu  sihastu  jedinaJm 
ne  podohajet  nisto  pritezati  razve  kotigi  (kute).  Sihast  m.  znaM : u samostanu 
nastanjeni  redovnik.  Gr(^.  7iGU')(acT7ipLov  — monasterium.  — Izp.  i istodobne 
regule  sv.  Benedikta  Star.  VII.  75.  i mn.  dr.:  mnihom  4 redi  svidomno  sut: 
prvo  cenobiti  (coenobitae),  to  sut  innisci,  hi  vitezujut  pod  regulu  i opatom ; drugi 
red  est  nakore  (anaclioretae),  to  sut  remete  (eremitae)  . . . treti  red  mnisaski  est 
strasljiv ; saraditi  (deterrimum  genus  est  Sarabaitarum)  . . . cetvrti  red  est  mnihom, 
hi  se  zovut  jerovasi  (genus,  quod  nominatur  gyrovagum). 

mnisac**,  m.,  dem.  od  mnih,  ali  mozda  ne  sa  zna^enjem  deminutivnim. 
V.  mnih  (primjer  na  kraju). 

mnisaski*,  mnisski,  mniski,  adj.  poss.,  od  mnih.  V.  mnih  (primjer  na  kraju). 

mniti*,  mnjeti,  mnHi,  impf,,  putare,  opinare,  arbitrare,  misliti  itd.  Izp. 
A.  R.,  a V.  mnienje  i 2.  mieniti  (i  slozenice:  namieniti,  namjehivati  i dr.). 
Postanje  tomu  praslovj.  glagolu  izvodi  se  iz  prajezi^noga  koriena  men.  Izp. 
i Kluge  s.  V.  meinen,  pak  Bernek.  p.  r.  meno  i dr.  Dolaze  i likovi  mljeti, 
mliti  itd.  — 1.  Mi  mnimo,  da  kralj  nima  z Budina  ustupiti,  nego  se  dopustiti 
V Budini  ohleci.  1526.  Kr.  Frankapana  list.  K.  217.  — Mniti  se\  2.  Pohle 
sam  jur  prisal  v nase  kraje,  a v gospodstvo  V.  m , kadi  se  mnjah  i hiti  sigur  i- 
pocten  (t.  j.  postovan),  1527.  Biskupa  Jozefida  list.  K.  219.  — 3.  Da  ovo 
mogu  reci  dohrom  dusom,  kako  se  meni  mni,  da  niste  vi  nigdar  holjega  ni  srce- 
nijega  slugu,  ni  prijatelja  more  hiti  takajega,  od  mene  imali.  Nav.  mj.  220.  Kao 
da  znaci : kako  se  meni  6ini  ili  vidi.  Izp.  A.  R.  p.  r.  mniti,  str.  857.  pod  c). 
— 4.  Perg.  : koteri  mne  da  imaju  k tomu  imienju  pravicu,  neka  ga  s kralj evih 
ruk  iscu.  I.  t.  29.  Lat.  si  jus  habere  speraverint.  Zatim  II.  t.  81.  § 2.:  oda- 
zvati  moze  odgo varan je  prokuratorovo,  ako  pozna  neka  strana,  da  je  po  svojega 
prokuratora  odgovoru  pozmekcana  ili  se  potle  pozmekcati  mni.  Lat.  partium  ipsarum 
altera  se  per  responsionem  sui  procuratoris  gravatam  esse  vel  gravari  debere 
sentiens  et  agnoscens. 

mnjati,  impf.,  isto  sto  mniti.  Izp.  A.  R.  i 1586.  Jaska.  K.  286. 

mnjel**,  m.,  jamaSno  neko  drvede,  stable.  Dolazi  vise  puta  u Razvodu 
istarskom  (i  u liku  met).  Ant.  Star^evi6  u Ark.  II.  271.  misli,  da  je  isto  sto 
„mel  ili  melj,  ono  rastje,  koje  se  po  zimi  zeleni  na  vrhu  starih  hrasta,  jabuka, 
krusaka  i trnja^^  Bila  bi  to  dakle  imela  (viscum),  a cuje  se  u nekih  stranah 
za  to  bilje  i naziv:  mela.  Riec  je  to  sveslovjenska;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i 
Bernek.  p.  r.  imela.  Posto  se  u tal.  prievodu  hrvatska  rie6  mnel  pise  mgnell, 
bit  6e  pravi  izgovor  mnjel,  a ne  mnel.  Izp.  navedeni  izvor  (Razvod  istarski) 
1275.  S.  19.  {na  Vrogrin  mnel,  v kom  najdose  stara  zlamenja)^  36.  (ravno  po 
zlameneh  na  veliki  mnel)^  39.  {na  glavi  te  koroni  je  jedan  veliki  mnel  i cer)^  42. 
(tako  od  toga  mnela  i cera  i glare  te  koroni  od  toga  hresca  idose  ramio  na  jednu 
gromacu,  od  tu  na  jedan  velik  mnel,  i v njem  najdose  dva  stara  kriza,  i zahise 
cavli  V njem)^  43.  {na  jedan  velik  mnet).,  pak  48.  55.  i 62.  {li  velikomu  melu, 
list  ki  hise  pisan  na  let  hozjih  1200  pravo  poli  toga  mnela)  i 65.  Vidi  se  pO 
tom,  da  je  razgovor  o veliku  drvedu,  u koje  se  znamenja  sieku  itd.  Ne  misli 
dakle  izvor  nas  na  samu  imelu.  Zar  na  star  dub  ili  hrast,  na  kom  imela 
raste?  U prievodih  lat.  i tal.  Star.  VI.  182.  (ad  arborem  vocatam  Nafrogem 
[sic!]  Mgnell  — tal.  sopra  Vregnin  Monel  [sic!],  209.  (ad  arborem  vocatam 
Mguell  [sic !]  — tal.  direttamente  na  Veliki  Mel,  doe  arboro  grande  vovero 
[sic!;  jama^no  grieska  pisceva  mjesto  revere  — hrast,  dub;  lat.  robur]),  39. 
(magna  arbor  vocata  Imgnell  et  arbor  querci  — tal.  grande  arboro  vovere 
[sic !]  e r altro  cervato  [sic ! ; doista  se  cer  tal.  zove  cerro,  dem.  cerretto ; 
mozda  je  riec  zlo  dtana  ili  prepisana]),  42.  (de  illis  arboribus  Mgnell  et 
quercinis ...  ad  unum  magnum  Mgnell  — tal.  dalli  arbori  vovere  e cer- 
vato. . . ad  un  grande  arboro  revere  [sic!])  itd. 

V.  Ma2urani<5 : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rJeCnik.  4;j 
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mnogi,  adj.,  multus,  mnogo,  adv.,  multum,  valde,  magnopere,  maxime 
itd.  (pored  ^udo  [fiuda,  cudaj],  vele,  veliko,  vrlo,  puno,  sila  i dr.).  Izp.  A.  R. 
I gotski  manags.  Riec  praslovjenska,  ali  jamacno  (po  Kluge  s.  v.  mancli) 
potje(^e  od  prastare  zajedni^ke  neke  nepoznate  osuove.  Ima  naime  i u staro- 
irskom  jeziku  menicc,  sa  znacenjem : (^esto.  Dolazi  i u likovih  mlogo  i vnogo. 

— 1.  Mnoge,  napasti  cini  homunu  plominskomu  . . . mnogim  imenjem  tu  okolu 
hlizu  pokazase  (medje).  1275.  Istra.  S.  2.3.  — 2.  Naucen  mnogo  v zakonih. 
1499.  Novi.  S.  426.  V.  dekret  (citat). 

mnozastvo*,  n.,  multitudo,  frequentia;  izp.  A.  R.  i p.  r.  mnostvo 
(uz  ostale  likove).  Mislim,  da  s absolutnim  zna(^enjem  rabi  u starih  izvorih 
kadsto  i za  lat.  quantitas,  koliko^a,  kolikost,  kolikojstvo  i dr.  N.  pr.  tako 
u primjeru  iz  Korizmenjaka  (A.  R.  p.  r.  mnostvo,  a):  stvorena  hi  dusa  . . . 
prez  potega,  prez  prilike^  prez  mnozastva,  prez  mere;  pak  1484.  Jablanac.  S. 
201.  : Mikuljanic  obeca  se  i ohliga  dati  i platiti  libr  100  tr  7 , kih  mnozastvo 
pinez  obeca  i dati  i platiti  i brojiti.  V.  kamik,  cit.  5. 

mnozina,  f.,  isto  sto  mnoz,  mnozastvo,  mnostvo  i dr.  Izp.  A.  R.  — 
Dobri  sluge  sebe  sami  podati  se  ne  strase  . . . vse  pogibeli  sega  svita  za  nistar 
stimajuci,  samo  da  bi  mogli  svoju  stalnost  i postenje  svojom  mudrostjom  ali  smrti 
pogibelju  Hi  mnozinom  ran  s prolitjem  krvi  zvisiti.  1497.  Modruse.  S.  399.  400. 

mnoziti,  impf.,  multiplicare,  accrescere;  mnoziti  se:  poboljsavati  se, 
uve6ati  se.  Izp.  A.  R i 1490.  Lika.  S.  344.  (po  ki  nacin  . . . sveta  sluzba  . . . 
liplje  i vece  za  vse  hristjane  zive  i mrtve  mnoUla  se  bi), 

mnuk**,  m.,  mjesto  unuk,  vnuk,  nepos.  Lik  vrlo  obican  u sjevernih 
stranah.  Cuje  se  i u bugarskom  jednom  narje(5ju  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
vunukii),  ali  i ruski  mhjk^,  MHyqoHOKi>.  Jedna  od  onih  mnogih  rie6i  i likova 
itd.,  u kojili  se  podudara  navlastito  sjeverno  i zapadno  .narje^je  nasega  jezika 
S riiskim.  Sluzi  i Perg.  1.  t.  17.  (sinove,^  kceri  i mnuki)  i t.  51.  (tvoji  mnuki  . . . 
jednakim  zakonom  vu  tvoje  oblasti  ostanu), 

mobil,  adj.,  mobilis,  pokretan.  Izp.  A.  R.  — V.  blago,  dobro,  imanje, 
marha  i dr. 

Mocava**,  f.,  glasit  jamacno  tako  ime  potoku  u staru  izvoru.  V. 
Mozava. 

Mocirad**,  m.,  ime  potoku  kod  Odre  i Lomnice  kraj  Zagreba;  spo- 
minje  se  g.  1331.  Sm.  cod.  IX.  566.  (Mochyrad).  Jedno  od  mnogobrojnih  imena 
mjesta  itd.,  koja  su  u svezi  sa  mo^a,  mocilo,  moc^iti  (i  makati),  mo6ar  itd. 

moc*,  f.,  potentia,  vis,  vigor  i dr. ; izp.  o znacenjih  praslovjenske  te 
rieCi  A.  R.  V.  mo6i.  — 1.  Cesarstva  mocju  notarij  ucinjen,  1460.  Bag.  S.  226. 

— 2.  Tko  bi  ne  mogao  razoriti  crkve  svete  Marije  poda  Sinjem,  da  ne  mozi  uzeti 
ni  odneti  recenoga  (kmeta)  Borcika  od  recene  crkve  . . . ocemo  tvrdo  to  udrzati  proti 
vsakomu  bantovsiku  (?;  v.  t.  r.)  po  vsu  nasu  moc.  1458.  Knez  Talovac  u Sinju. 
S.  213.  — 3.  Mi  njim  obecasmo  veru  i dusa  (instr.),  da  ih  ocemo  braniti  i slo- 
boditi  V tom  nasem  danji  i prodanji  po  vsu  nasu  moc.  1493.  Brinje.  8.  371.  — 
4.  Po  vsu  moju  moc.  1527.  K.  220.  — 5.  Zapovedamo  vam  nasom  banskom 
mocjom.  1597.  Ban  Draskovic  Varazdinu.  K.  305.  — 0 banskoj  m.  v.  ban, 
cit.  36.  37.  — Za  valjanost,  kriepost  pred  sudom:  6.  Sentencija  nima  mista 
u opatiji,  ni  nijedne  moci.  1566.  K.  331.  V.  dugovanje,  cit.  11.  — Tako  i 
7.  Pravda  listom  nijedne  moci  ne  da.  1581.  Krasi6.  K.  284.  — Sa  znacenjem 
ijelesno  zdravlje:  8.  male  moci  itd.  V.  mal,  cit.  8. 

I u Perg.  sluzi  m.  (i  u liku  muo6)  2ia  virtus,  potestas,  vigor,  firmitas, 
validitas : ima  moc  donacije  (vim  donationis  tunc  habebit),  nikakove  moci  (in- 
efficax),  moc  imati,  ne  imati  moci  (ratus  permanet,  non  valet),  muoc  listu  pogine 

— poslije  60  dana  (validae  reputantur  — 60  diebus)  i dr.  Izp.  Perg.  rje^. 
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moci*,  pi.  f.,  reliquiae,  ostatci  tiela  svetaca,  kosti'  i dr.,  cudotvorne 
mo6i.  Prastaro  zna^enje.  Izp.  i Bernek.  moktb.  Na  mo6i  se  polaze  prisega, 
rote  se  rotnici  ili  porotnici,  — 1.  V.  bauovac,  str.  40 (g.  1451.).  Po 
hrvatskom  zakonu : jedna  strana  vodt  porotnike,  a druga  nosi  moci  s 'pristavi  i 
zakletvom  . . . oni  hi  nosi  moci  ima  ih  dati  pristavu  hi  zahlinja;  i hada  jur  hude 
k roti  . . . totii  aho  hi  se  tko  (koji  rotnik)  ishupio  ali  odmolio,  i pusti  li  ga  strana 
u pravo  ime,  toy  haho  da  hi  prisegao ; aho  li  prisegu  svi,  i vojka  (t.  j.  vodjka, 
povodac)  i porotnici,  po  zahletvi  uprav,  toy  ta  pravda  dohitay  aho  li  hoji  porotnik 
ne  priseze:  haho  da  hi  svi  ne  prise gli.  Polj.  81.  82.  ^1.  73®.  i 73^.  — 2.  Moci 
svetili  V shrinicah  trih.  1480.  Omisalj.  S.  288.  — 3.  1 postavsi  moci  po  zakonu 
nasem,  i tu  pristiipise  plemeniti  ljudi  Lagodusici.  V.  dvor,  cit.  24.  i dr.  — 4. 
Roteci  ih  na  mocih  svetih  pod  veru,  hu  su  hogu  duzni  i hralyevi  svitlosti  ...  i pri- 
segose  jedan  po  yedan  na  svetih  mocih.  1501.  Buze.  K.  182.  183.  Ovi  SU 
„rotnici“  svjedoci.  V.  di6i,  str.  227®.,  imenovati  (navlastito  str.  433.),  iz- 
Tiedanje  i dr.  — 5.  Kad  se  izvidi  provode  u Sridjanih  o nezakonu  postupanju 
sudaca : rehose  plemeniti  ljudi  Mikula  Jurinic  ...  7 vece  plemenitih  ljudi,  da  opet 
gredu  za  moci  ostali  rotnici.  1512.  K.  201.  Znaci  to,  da  valja  prisegu  oduzeti 
od  rotnika.  — 6.  Roceni  na  svetih  mocih  jednim  glasom  rehose.  1512.  K.  202. 
— 1.  I postavise  se  svete  moci  v Kasezih,  i rotismo  vsih  (rotnike)  ca  su  visci 

V ono  dugovanjc.  1513.  K.  202.  Radilo  se  0 sili.  V.  dvoran,  cit.  4.  i popravi 
godiste  ne  1503.  ve6  1513.  — 8.  Ostavljam  mu  moj  hrizic  (sic !)  S mocmi. 
1555.  Samobor.  K.  326.  — 9.  U formuli  prisege  (svetoga  hriza  moci),  v. 
jedin,  cit.  4.  — 10.  Dolazi  mozda  i u liku  moca,  f,  svakako  pogrjesno,  u 
biljezci  popa  Ilije  Pe(5ari6a  u Ro(^u  u Istri : Josce  na  1545,  receni  gn  (hishup 
i hnez  trzascanshi  i procaja)  hrsti  crehi  ste  Jelene  i oltar  v Brgudci,  i postavi  mode 

V hriz  ste  Marije  itd.  1545.  K.  245.  Moglo  bi  se  prema  tomu  pouzdati,  da 
je  8tuli(^  taj  lik  u rjecnik  svoj  ipak  dobro  ubiljezio  po  kojem  losem  izvoru. 
Izp.  A.  R.  p.  r.  mo6a. 

Mozda  je  vriedno  spomenuti,  kako  Kuzmicu  sluzi  moc  (i  muoc)  prema 
lat.  virtus,  virtutes  sa  znacenjem  6udo.  Izp.  Mat.  XI.  21.  23.  i Luka  X.  13. 
Na  ovih  je  mjestih  Vuk  preveo : cudesa.  Tako  se  lake  moze  protuma^iti  zna- 
denje : reliquiae  (koje  tvore  ^uda).  — V.  mo6i. 

moci,  impf.,  posse.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec;  izp.  Kluge  p.  r. 
mogen  i Macht  (u  pradavnom  najblizem  srodstvu  s nasom  rie^i),  pak  Bernek. 
p.  r.  mogo.  Ne  bib  rekao,  da  se  varam : u govoru,  a mozda  i u nekib  iz- 

vorih  ima  traga,  kao  da  glag.  dobiva  gotovo  kadsto  i zna^enje  lat.  debere. 

Kad  se  cuje:  „ona  ga  je  mogla  zaklati,  i nigdo  drugi“,  pak  „mogli  bi  ved 
s poslom  davno  bit!  gotovi“  i mn.  dr.,  sliva6aju  to  nasi  seljani,  kao  da  je 
glag.  modi  sa  znadenjem  „morati“.  Mogla  bi  to  biti  drevna  pojava,  pak  je 
priniela  jamadno  tomu,  ter  se  je  od  oblika  glag.  modi : morem,  mores  itd. 
razvio  glag.  morati,  koji  je  zaokupio  sada  ved  najvedi  dio  podrudja  nasega 
jezika  u govoru  i knjizevnosti.  Mozda  svjedode  to  i ovi  primjeri:  1.  Knez 
F.  Herendid  ostavlja  u oporuci  sve  imanje  i marhn  (v.  t.  r.,  cit.  10.)  zeni 
Katarini,  zac  je  uzroh  tomu,  da  sam  mogal  lezati  po  pet  i po  sest  miseci  na  yednoy 
postelji  vnogohrat,  da  je  ona  mene  verno  i posteno  gledala.  1597.  K.  304.  — 
2.  I Perg.  III.  t.  28.  § 2.  : Perus  tahova  prostoga  cloveha  vsegder  more  yeti  i 
vu  temnicu  vreci  i na  sluzhu  ga  more  vreci,  vse  do  (ojne  dohe,  dohle  svoye  vrazde 

cienu,  hear,  dug  primoranim  zahonom  splati,  hotero  hi  hit  v slohode  mogel  splatiti 

(illeque  supplere  tenebitur  invitus,  quod  noluit  liber  et  manumissus).  I njem. 
glag.  mogen  u razrjedjili  razvija  raznolika  znadenja.  Ich  mag  nicht  znadi  u 
alpinskih  Niemaca  upravo : ja  ne  mogu.  Sjevernomu  pak  Niemcu  to  znadi : 
I'a  ne  du.  Izp.  Bernek.,  koji  sbilja  upozoriva,  da  staronjem.  muozan  znadi; 
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mogen,  konnen,  diirfen  — ali  i mtissen.  — 3.  Da  mozite  uciniti  . . . 

i da  ju  oni  mozite  drzaii  i uHvaii  je  slobodno.  1428.  Novi.  S.  128.  — 4.  Da 
ne  mozite  nikogar  inoga  njim  (imanjem)  prvo  ponuditi  nego  nas.  1498.  Modruse. 
S.  409.  — 5.  Grada  Blinje  je  rval,  da  ni  mu  mogao  ca.  1552.  (1532.).  K. 
252.  V.  liimbarda. 

Vrlo  cesto  dolazi  lik  mores,  more  i dr.  — Izp.  A.  R.  (i  Star.  XL  88. : 
Mogod  moghudemo  spraviti;  futur).  — V.  mozibiti. 

modius®,  m.,  mjera  za  teku6ioe  i suhe  stvari,  a po  tom  i mjera 
zemljista.  Vrlo  ^esto  ii  lat.  izvorih.  Izp.  Du  Can.  i Bart,  (i  p.  r.  sextarium, 
starium  itd.).  V.  2.  mat  i star.  Izp.  Staat  Serb.  II.  60. 

modrc**,  m.,  vrsta  zenske  odjede,  modre  halje.  V.  primjer  p.  r.  halja. 
Riec  je  bila  jama^no  vrlo  razsireua.  Izp.  i A.  R.  p.  r.  modar  (adj.,  lividus,  cae- 
ruleus,  praslovjenska  rieS,  nejasna  postanja;  izp.  i Bernek.  p.  r.  modr'b),  modra^a 
i modrina  (zenska  odjeca  i prteiia  modra  tkanina),  pak  Barle  Povjest  turop.  zupa. 
Zagreb  1911.  268.  269.  (1794.  i 1792.:  lajbecec  modri,  halja  darovcena . . . 
modre  halju  i snazno  rubje  . . . kopce  srebrne  na  modre  ostavljam  sesire  najmlaje). 

modrica,  f.,  vibex,  livor,  sugillatio,  masnica,  sluzi  za  oznaku  ozljeda 
na  tielu,  koje  ne  ostavljaju  traga  krvi  iliti  rana,  ve6  samo  m.  Izp.  A.  R.  i 
Polj.  35^.  : ako  bi  se  skubli  ali  bill  prez  rane  ali  modriee  . . . tko  pocme  boj  25 
lib.  osuda  placa.  Sama  modrica  nosi  5 libara  osuda  itd.  V.  bijenje,  krv  i dr. 

Modruse,  pi.  f.,  ime  gradu,  negda  vaznii  trgovackom  sredistu  u gornjoj 
Hrvatskoj.  Dolazi  i u liku  Modrus,  m.  i Modrusa,  f.  Izpravno,  jer  najstarije 
obli^je  bit  de  pi.  f.  Primjere  izp.  A.  R.  p.  r.  Modrusa  i d.  V.  ime,  str.  430. 
1.  (kako  su  neka  druga  imena  mjesta  u pi.  f.  mozda  postala).  — U bliznjoj 
okolici  Zagreba  kod  Stubice  spominje  se  1342.  Sm.  cod.  XL  4.  possessio 
Modraspotok.  Jamacno  Modros-  ili  Modrus-  valja  ditati.  Mozda  je  i sad  to  ime 
zivo  u onom  kraju. 

modus*,  m.,  modus,  nacin  itd.  Izp.  Perg.  rjec.  (zaiskanimi  modusi: 
exquisitis  coloribus),  pak  u listini  1423.  Pavlovcani.  S.  124.  (pod  ov  modus). 
Izp.  A.  R.  i 1576.  Cakov  Turan.  K.  278. 

mogila,  f.,  acervus,  tumulus,  cumulus,  isto  sto  gomila.  A.  R.  uci,  da 
je  izvorni  lik  gomila,  a m.  da  je  premetanjem  glasova  postala.  Inoga  je 
jamacno  mnienja  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mogyla,  a tako  i Bernek.  Imala  bi 
naprotno  gomila  biti  metateza  od  m.  Izp.  pak  napose  Krek  433.  id.  — U 
Zagrebu  mogilu  — za  biskupovim  gradom  nasutu  — zovu  izkvareno  „ga- 
mula“.  — Po  Kreku  je  rie6  i u arbanaski  jezik  presla  s likom  „gamulje“. 
Na  Rieci  je  jedan  predjel  grada:  „Gomila^^  — Od  rieci  „gomolja“  (caepa, 
tuber)  stvorena  je  u istarskom  narje(5ju  doista  metatezom  naprotno  „mogolja^C 
Izp.  A.  R.  — V.  gomila  i popuni,  da  luec  ve6  dolazi  u XIII.  vieku  g.  1250. 
S.  8.  — Ima  dosta  topogr.  imena,  koja  postadose  od  te  rieci  itd. 

Mogor,  m.,  ime  krsteno,  bit  ce  isto  sto  Mohor,  Hermagoras;  ne  ima 
doduse  u izvorih  potvrde  za  sam  lik  Mogor,  ali  Mogoric,  Mogorovic,  Mogorevic 
itd.  prezimena  su  clanova  istoga  roda  i plemena.  Jamacno  su  postala  za  doba 
krs^anstva,  po  nekom  predju,  krstenu  na  ime  Mogor.  Mislim,  da  ne  treba 
pomisljati  na  ural-altajsko  tudjinsko  porietlo,  i ako  su  doista  Mogol,  Mogul, 
pak  Mogor  suzvucne  rieci,  a zna^e  u nasoj  poznijoj  knjizevnosti  i zemlju, 
pa  kadsto  i naslov  vladaoca  itd.  negdje  u isto^nih  azijskih  stranah,  u Indiji 
i dr.  — 1.  J'erra  Mogorovigi  ve6  1069.  RaC.  doc.  75.  Izp.  Staat  Serb.  I.  28. 
— 2.  Zupana  Mohora  . . . Mohor  Stepan  i dr.  1275.  Istra.  S.  14.  — 3.  Mohor 
Saganic  . . . Martin  Mohorie.  1455.  Bakar.  S.  203. 

mogoris,  m.,  neka  da6a;  u lat.  izvorih  magarisium  itd.  V.  1.  marga- 
risiura.  Mogoris  pla6ao  je  Dubrovnik  u gotovini  (36  dukata).  Izp.  Marturina 
Rad  157.  str.  144.  i Staat  Serb.  II.  74.  — Izp.  i A.  R.,  pak  Bernek. 
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Mogovari*,  m.  pi.,  ime  narodu.  Izp.  A.  R.  Dolazi  u srbskoga  pisca 
Danila  (XIV.  viek).  Mogovari  ze  i Katalani  itd. ; Katalani  i Mogovari  idose  yrez 
more  v svoju  si  zemlju  (posto  bjehu  oplienili  Svetu  Goru  itd.).  Moze  biti  to 
ime  u svezi  s arap.  magrab,  maghrib,  sa  znacenjem  zapadne  strane,  na- 
vlastito  sjeverne  africke  obale.  Zato  franc,  maugrabin,  mograbin  itd.  — 
urodjenik  iz  zapadne  sjeverne  Afrike.  Mislim,  da  je  u nas  mogovari  postalo 
po  metatezi  mjesto  mogorabi,  mogoravi.  Dodiise  ima  i naziv  franc,  mozarabe 
itd.,  a ozna^uje  krs6anina  spanjolskoga  porietla  arapskoga,  odnosno  krs^anina, 
starinom  Spanjolca,  koji  je  ostao  pod  vlasti  arapskom,  kad  Arapi  zavladase 
Spanijom,  a ostao  vjeran  krs6anskoj  vjeri.  Naziv  znaci  po  arap. : nepravi, 
tudji  Arapin.  Ali  sudim,  da  bi  se  u nas  tezko  glas  z izvrnuo  ii  g.  Vjero- 
jatnija  mi  je  prva  hipoteza. 

moguc,  moguci,  part.  prez.  kao  adj.,  potens,  possibilis  i dr.,  adv. 
moguce,  possibile ; izp.  A.  R.,  gdje  ima  mnogo  primjera.  Adv.  dolazi  i u liku 
mogucno  i mozno. 

Mohlici,  pi.  m.,  pleme  i selo  u Hrvatskoj,  u Buzah.  V.  Muhlo.  Dolazi 
i u liku  Magli6i.  Priepis  te  listine  je  slab.  MoMa  bi  trebalo  fiitati  Moglid 
(da  je  same  b sazmienjeno  sa  glasom  g). 

mohojar;  v.  mokojar. 

Mohor;  v.  Mogor. 

Mojdrug**,  ime;  Mojdruz,  stari  adj.  poss. : 'poli  Mojdruze  luhe  . . . poli 
Hlmac  od  Mojdruga.  1323.  Belgrad  Vinodol.  S.  78. 

mojstar*,  m.,  magister,  mestar,  majstor.  Dolazi  ve6  1275.  Istra.  §. 
72.  Friderik  z Gorice,  mojstar  dvora  cesaraskoga{%\Q,\).  Hofmeister? 

Mojsa**,  ime  muzko;  bit  6e  postalo  od  Mojslav.  Mojsa,  muz  recene 

Dore.  1495.  Duba(^nica  na  Krku.  S.  387. 

mokojar**  (pise:  mokoyar)^  m.,  u lat.  izvoru,  vrsta  sukna  ili  tkanine. 
Izp.  Rad  176.  str.  181.  Dolazi  pored  krentuh,  kamoka,  tinkespiller,  wyzin, 
porgomar,  taffut,  septuh,  purpur,  stamet,  cetenino,  cimbaloto,  skarletin,  me- 
zopan,  raso,  veluto  i dr.  u regestih  tridesetnice  zagreba^ke.  Mokojar  bit  de 
jamacno  od  vune  ili  kostrieti  (angora?);  isto  znadi  sto  moliar  (Bart.),  franc, 

itd.  mohair.  Izp.  i njem.  Macheier,  koje  je  po  Kluge  istom  u XVI.  vieku 

posvojeno  u liku  Muchaier  iz  polj.  muchair  (rus.  muhojar),  ovo  pak  da  je 

arap.  porietla  (muchayyar : sukno  od  kostrieti).  Izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
muchojarti  (slidno  i tal.  i novogrd.). 

Mokos*,  Mokos,  Mokosek,  m.,  Mokosica,  f.,  i mn.  dr.,  imena  mjesta  i 
prezimena  u raznih  stranah  nasih.  Izp.  A.  R.  — Mokos  (Mok^ns)  je  ime  bo- 
zanstvu  slovjenskomu.  Izp.  Krek  po  kazalu,  a v.  Hrs.  Jagid  dovodi,  jamadno 
izpravno,  ime  bozanstva  Mokos  u svezu  sa  mok  (moditi),  odakle  je  potekla 
sva  sila  mjestnoga  nazivlja.  Doista  u starih  rukopisih  XV.  vieka  i d.  zvjezdovje 
aquarius  (vodenjak  u rodijaku)  prevodi  se : mokros,  mokros,  mokres. 

Mokronoge)  pi.  f.,  Mokronozi,  pi.  m.,  mjestna  imena;  po  A.  R.  I u 
Kranjskoj  Mokronog.  „Noga“  redi  de:  podnozje  brda;  tako  dolazi  naprotno 
i „glava  rieke^‘,  za  vrh,  izvor  rieke  (1275.  S.  17.  „g.  Graraadnika‘‘,  (potoka; 
V.  str.  629, g.),  „g.  iminja^‘,  „g.  znoM“,  „g.  draMce‘‘  (1495.  8.  380.)  i dr. 

molba,  moba,  f.,  preces,  precatio,  supplicatio,  efflagitatio,  instantia  itd. 
Izp.  A.  R.,  a 0 m.,  sa  znadenjem  tezadkoga  posla,  sto  ga  u nekih  stranah 
seljani  rade  jedan  drugomu  za  pomod  bez  naplate  nadnice,  samo  za  hranu 
ili  posve  zamanice,  Bog.  g.  482.  i d.,  pak  Zbor.  za  nar.  ziv.  XIV.  324.  V. 
moliti,  molitva,  prositi,  prosnja,  prosba  i dr.  — 1.  Prosnje  i mohe.  1397. 
Bosanska  listina.  Mon.  serb.  230.  — 2.  Za  mobu  i za  Ijubav.  1484.  Bosanska 
listina.  Mon.  serb.  377.  — 3.  Molba  i prosnja  nasa,  da  je  V.  M.  F.  prepo- 
racena.  Ponimo  se  molimo  i preporucamo.  Ponizne  sluzice,  vsi  Domagovicani,  1685. 
Biskupu  Borkovidu.  V.  Z.  A.  VII.  93. 
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Molba  sa  znacenjem  stupanja  oblasti,  navlastito  upravnih  i sudbenih^ 

bit  6e  uzeta  izravno  iz  pravni(3koga  jezika  latinskoga  novijega  vieka.  „In- 

stantia“  vec  u starom  jeziku  zna^i  i:  molba,  prosnja,  ali  poslije  i u nasih 

Latinaca  prima  znacenje  forum,  sudiste  itd. 

molben,  adj,,  od  molba.  Izp.  A.  R.  — Molbeno  pismo  (libellus  supplex,. 
molbenica).  Ur.  brod.  — \ m.  hnjiga  ili  list  dolazi  cesto.  Odatle  postala  riec 
molbenka,  f.,  koju  je  prihvatila  terminologija  za  Bittschrift.  Sada  je  u puku 
po  mnogih  stranah  vrlo  razsireua.  Mozda  je  starija,  nego  nova  hrvatska. 

terminologija. 

molestati*,  impf.,  molestare,  dodijavati,  zabavljati,  dosadjivati.  Izp. 
A.  R.  p.  r.  molestati.  Posvojena  riec  jamacno  preko  tal.  jezika.  Ve6  1464. 
Modruse  (?;  bit  6e  Krk).  S.  241.  (da  ga  ne  mozzi[%\Q,\)  nihor  molestati  za  nje^ 
malo  ni  cuda). 

molinellum°,  n.,  dem.  od  molinum,  malinid,  vrsta  orudja,  sprave  za 
uporabu  oruzja  bojnoga.  1444.  Hvar.  408.  (possint  extraJiere,  cum  suis  molinellis^ 
et  sucetas  centum  et  enses  ducentos).  Po  Bart,  mollinelus  = instrumentum  ad 
effringendas  portas ; tal.  mulinello.  Bit  6e  ovdje  ino  znacenje.  Izpravan  lik 
je  po  Du  Can.  molinellum.  On  tumaci:  vectis  versorius  (zavora,  kljuc,  u 
obliku  ru^ice  iliti  rucke,  koja  se  da  okretati).  Radi  se  tu  o spravah  za  na- 
pinjanje  i navijanje  balestara.  V.  t.  r.  Primjeri  iz  srednjega  vieka  u Du  Can. 
pokazuju  to  jasno.  Suceta,  f.,  bit  6e  pak  isto  sto  tal.  succhio  (succhiello,  suc- 
chiellino)  = lat.  terebra,  svrdao,  ali  sa  znadenjem  i opet  sprave  neke  za 
vojni^ko  oruzje. 

molitav,  moUtva,  f.,  preces,  oratio.  Izp.  A.  R.  Ne  zna  se  pravo,  kakov 
je  gen.  lika  molitav.  Bit  (^e  molitvi.  Iz  glag.  hrv.  inkunabule,  Baromi^va  bre- 
vijara,  dodat  (po  Vajs.  Brev.  i I.  Milceti6  Star. . XXXIII.  81.):  mltvb 
blvti  (^itaj  : molitav  blagosloviti)  vlasi. 

Iz  pomenutih  djela,  pak  mnogili  izvora  u Starinah  i Zbor.  za  nar.  ziv. 
vidimo,  koliko  je  raznili  vrsta  molitve,  u spoju  sa  zaklinjanjem  itd.  Tjeraju 
se  biesi  (djavli,  demuni)  iz  bjesomu^nika,  zaklinju  drakun,  ka^ak,  dub  ne^isti 
u zlu  oblaku,  angjeli  tamni,  vukodlaci,  vukodlacice,  vuhve  i vjestice  raznih 
vrsta  (v.  bajanje  i dr.),  pak  „sve  ca  ^ini  zlo  zitku  covifianskomu,  zviri  i 
stvari  na  zlo  ucinjene“,  n.  pr.  razna  gamad,  zla  skot,  husi,  gagrice,  zavijace, 
gusjenice,  crvi,  skorovaze,  zuzeljice,  hrusti,  kobilice,  pruzi,  pak  grad,  led, 
slana,  mraz,  stud  (stid\  nagla  voda,  munja,  trisak,  zli  oblaci  („obla(^e  i vodo, 
ka  si  na  oblaku“).  Molitve  se  Mtaju  „protivu  neprijateljem  da  ti  ne  naskode‘‘, 
proti  tatu,  lupezu  zlu.  U liku  formula  molitve  i zaklinjanja  prave  se  cini,  „da 
ti  jedna  zena  ne  more  zla  u6initi“,  pak  su  zapisi  od  raznih  bolesti : od  ledav 
(boli  ledja,  bubrega),  od  zimice,  tresljike,  nezita  (nizita),  sicca,  ustriljenoga 
vetra,  boli  grla,  od  madruna,  dne  itd.  Neizcrpljiva  je  mnoz  takovih  primjera. 

Za  sluzbe  bozje  i na  domu  citaju  se,  kako  nas  hrv.  misali,  breviali, 
rituali  itd.  u6e:  za  prositi  dazda,  proti  poganom,  za  plivaju6e  v korabljab, 
kada  skoti  mru,  kada  ljudi  mrut,  molitva  postre6i  vlasi  itd.  Izp.  Star.  XXXIII. 
7.  34.  i mn.  dr.  I Hrvojev  hrvatski  misal  ima  molitvu  o strizenju  vlasi.  Pa 
Vajs.  str.  XXXVI.  taj  obred  i molitve  o postriznji  jednako  glase  u kodeksih 
hrvatskih.  Obden  je  to,  pravovjeran  u nas  obi^aj.  V.  kupiti,  cit.  5.  i kum. 
Izp.  i Lj.  Kova(5evi6  Star.  X.,  Kacanovski  Star.  XIII.,  Novakovi6  Star.  XVIII., 
R.  Strohal  Zbor.  za  nar.  Mv.  XV.  i dr. 

Valjalo  bi  s punim  znanjem  bogoslovne  znanosti  zapadne  i isto^ne  crkve 
pristupiti  k ocjeni  mnogih  tih  molitava,  sumnjivih  s apokrifnosti  ili  hereti^na 
porietla.  Exorcismus  (izp.  Du  Can.  p.  t.  r.)  zlih  sila,  bogu  protivnih,  u svezi 
sa  „oratio“,  molitvom  na  visnjega  stvoritelja  upravljenom:  obred  je  posve 
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pravovjeran  i skladan  s naukom  obiju  starih  crkava.  Zaklinje  se  bies,  s po- 
zivom  na  visnju  vlast  bozansku,  da  uzmakne.  I kod  krstenja,  uz  molitve, 
ima  i obred  zaklinjanja  i odbijanja  zloga  duha.  Mogu  se  ne  same  zaklinjati 
zle  zivotinje,  stetne  ^^ovjeku  krs^aninu,  ve6  i stvari  nezive:  spominje  Du  Can. 
primjerice  cvie6e,  vodu,  ulje  i dr.  „Aqua  exorcisata‘‘  isto  je  sto  „benedicta“. 
Obredi  ovakovi,  u koliko  nisu  pravovjerni,  potjeCu  iz  roja  mutnih  osjedaja  i 
pomisli,  stone  lebdi  nad  onom  medjom,  koja  bi  imala  luciti  podru^je  (^iste 
nauke  bogoslovja  od  obicaja  drevnoga  praznovjerja.  Samo  u^itelj  bogoslovja 
mogao  bi  odsjeci,  sto  je  u tih  molitvah  neskladno  sa  shvadanjem  pravovjerne 
crkve.  Du  Can.  svrac^a  paznju  na  djelo  Hieronyma  Menghi:  dell  Arte  essor- 
cistica.  Bononiae.  1584.  Mislim,  da  bi  se  tu  naslo,  gdje  je  izvor  svim  tim 
nasim  zapadnim  glagoljaskim  zakletvam  i molitvam. 

molitelj,  m.,  moUteljnica,  f.,  orator,  oratrix,  supplicator  itd.;  izp.  A.  R. 
i 1490.  Gradcina.  S.  348.  (receni  sveti  da  budu  molitelji  . . . Icraljica  nebeska  da 
budi  odvitnica  i pomocnica  i moUteljnica  za  njih  i vsih  hristjan). 

1.  moliti,  impf.,  orare,  obsecrare,  precariidr. ; i moUti  se;  v.  prositi. 
Izp.  A.  R.  0 postanju  praslovjenske  te  rieM.  Seze  ona  u davno  pogansko  doba. 
Zna^i  izvorno  mozda  ne  samo  smjerno  iskati  stogod  liepim  riecima,  ve6  i ka- 
kovim  gestom,  n.  pr.  zrtvovanjem,  dizanjem  ruku,  klecanjem,  klanjanjem  itd. 
ponizivati  se  pred  visim  bi(^em  itd.  Izp.  Bernek.  p.  r.  media.  Dasto  ve6  davno 
moze  zna^iti  moliti  i isto  sto  prositi  ili  pitati.  U nekih  isto^nih  novijih  narje^jih 
pa^e  prositi  kao  da  sada  same  ima  uzka  dva  znacenja:  p.  djevojhu,  pak  p. 
za  boga,  boga  radi,  t.  j.  prosjamti.  — 1.  Moli  za  nje  boga.  1100.  Baska.  S.  1. 
— Naprotno  izp.  stare  izvore  iz  XII.  do  XIV.  vieka  po  Dan.  rje^.,  pak  1275. 
S.  13.  21.  22.  26.  32.  33.  {prosimo,  gospodo ; prosi  gdna  hneza,  da  bi  mu  milost 
stvorili ; prosi  gdn  markez  gdna  Icneza  . . . prosi  knez  gna  Macica  i mn.  dr.),  pak 
1375.  S.  89.  [pisah  za  prosnju  obiju  stranu)^  1381.  S.  93.  [proseci  nas)^  1393. 
S.  99.  {na  prosbu  obiju  stranu\  1405.  S.  107.  {prosite  gdna  boga  i njega  mater\ 
pak  take  mnogo  primjera,  navlastito  iz  zapadnih  i juznih  nasih  strana  u Mon. 
Serb.  Izp.  Dan.  rjec.  p.  r.  prositi  i prosnja.  — 2.  Aldomasnik  . . . ki  je  boga 
molil.  1436.  Dragani^.  S.  140.  — 3.  Gospodo,  molim  vas,  pitajte  mi  pristava, 
kako  sam  nudil  plemenscinu.  1484.  Trzi6.  S.  295.  — 4.  Molim  vas,  moja  go- 
spodo, dajte  mi  vas  sud  vanka  . . . prosim  vas,  moja  gospodo,  ucinite  mi  zadovoljscinu. 
1497.  Crna  Vas.  Lika.  S.  407.  — 5.  Molju  vas,  dajte  mi placara.  1506.  Klis. 
K.  189.  — 6.  Gospojo,  ne  moli  im  se.  1543.  K.  242.  — 7.  Da  bi  se  molil 
pri  kraljevi  svitlosti.  1564.  (?,  bit  6e  starije).  Be6.  K.  261.  — 8.  Zato  se  vasem 
gospodstvu  molim,  kako  momu  milostivnomu  gospodinu  i velikomu  spanu.  1598. 
Zagorje.  S.  309.  — V.  milost. 

2.  moliti,  impf.,  dolazi  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mol-  u prostom 
liku  moleti,  moliti  (njem.  hervorragen,  hinstrecken)  u novom  slov.  jeziku.  U 
staroslovjenskom  izmoliti.  U nas  cuje  se  prosti  lik  milati  se  (v.  t.  r.),  pak 
slozeni  glag.  izmilati,  izmoliti,  namoliti,  omoliti,  omilati,  pomaljati,  pomilati  i 
pomoliti  itd.  Znacenja  su  prodere,  prominere,  protendere,  facere  ut  quid  emineat. 
Na  pomol,  na  pomolku : in  conspectu.  — Mikl.  Etym.  Wtb.  nasluduje  i opet 
ini  neki  korien  mel-,  a Bernek.  p.  r.  mol’o  pomislja  na  izvor  mnl-,  kojemu 
doduse  ne  ima  potvrde  (jama^no  ne  onaj,  sto  ga  spomenuh  p.  r.  mel-).  Bit  6e 
i imena  mjesta,  koja  od  toga  drugoga  koriena  potekose.  Omolno  brdo,  OmoUcina 
(S.  kaz.),  mozda  i Umol  (u  zagreb.  zup.)  i dr.? 

molitva;  v.  molitav. 

molster,  molstir,  m.,  i mostir,  m.,  monasterium,  manastir,  samostan, 
klostar.  Izp.  A.  R.  Ve6  1250.  (1185.).  S.  6.  (molster,  molsdr).  Vin.  zak.,  pak 
1422.  Novi.  S.  121.,  1423.  Baska.  S.  122.,  1466.  Krk.  S.  249.,  1466.  Ugljan. 
S.  253.  (v  mostiru),  1506.  Bag.  K.  190.  (mostiru),  1490.  Gradcina.  8.  349., 
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1553.  Maz.  sb.  (mostir)  i dr.  Lik  taj  morao  je  biti  negda  razsiren  i u srbskih 
stranah,  jer  se  u XIII.  vieku  zove  tako  neko  selo.  Izp.  A.  R. 

molus°,  m.,  po  Du  Can.  i Bart,  i molum,  n.,  sip,  nasip,  zid  u moru, 
za  zastitu  luke;  izp.  A.  R.  p.  r.  muo  (mul).  Tal.  molo.  — 1384.  Spljet.  282. 
dl.  66.  (item  molus  qui  est  in  portu,  prolongetur  passihus  viginti  vel  circa). 

Molve,  Molvice,  f.  plur.,  mjestna  imena.  Postaju  jamacno  u svezi  s ko- 
rienom  mel-.  V.  1.  mel. 

molvljanje,  n.,  u slov.  dijalektu  — po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  melva 
— zna6i  mrmljati.  Cuje  se  i u Medjumurju  i preko  Mure  glag.  muviti,  sa 
slicnim  znacenjem.  U inih  nekih  slovjenskih  jezicih  dobivaju  te  rieci  zna- 
6enje  govor  itd.  V.  kazati  i muviti.  — Mlwa  je  dasto  i u hrvatskih  crkvenih 
knjigah  (v.  Vajs.  rje^nik  na  kraju)  — O-opupog,  tumultus.  Prevodi  se  to  u 
nasih  crkvenih  izvorih  i sa  sinoninom  metez. 

momak*,  m.,  juvenis,  famulus,  miles,  mladid,  sluga,  djeti6,  vojnik  itd. 
Moma,  f.,  i djevojka,  zarucnica,  mlada  zena.  Izp.  A.  R.  Riei^i  su  same  u 
bugarskom  i nasem  jeziku.  Postanje  tamno,  ali  po  Bernek.  p.  r.  moma  bila 
bi  riec  domada  nasa:  misli  on,  da  je  „Lallwort“.  Primietit  cu,  da  u franc, 
prosta^kom  jeziku  (i  argot)  ima  suzvu^na  riec  mome,  m.  (mlad  tat  zatvoren, 
deran,  ulicnjak,  pak  f.,  djevojka,  ljubovca),  glag.  mdmir  (roditi),  momaque,  m. 
(deriste);  takova  su  znacenja  i rieM  momichard,  momignard  i momignarde. 
Valja  da  nisu  te  riefii  s nasom  ni  u kojoj  svezi,  kako  ni  srednjelat.  momus 
(krinka),  momerium,  franc,  momme,  mommerie,  momerie  (maskarada).  Izvode 
se  ove  romanske  rieci  od  grfi.  krinka.  — Riec  momak  ima  i-  Jambresid 

s.  V.  parturio:  Hrustilovic,  jald  momak.  U Ur.  brod.  prevodi  se  mozzo,  Schiffs- 
junge  sa  m.  Nasi  Primorci  govore:  mali. 

moneta*,  f.,  pjenez,  novae.  Izp.  A.  R.  i 1588.  Ozalj.  K.  288.  (v  ostali 
moneti).  I 1628.  Lomnica.  Lop.  urb.  390.:  26  ugrskik  dukat,  moje  prave  stoke 
i dohljenja,  dohre  monete,  kotera  hude  po  ovom  slovenskom  orsagu  tekla  (izlozivsi 
za  to  hecke  grose  Hi  drugu  kakovu  vman  monetu,  kotera  ne  hude  mogla  teci  v ovom 
orsagu).  — Vman  moneta^  zao,  nevaljan  pjenez.  V.  man,  hman,  lud  [uman 
vrieme,  zlo  vritme.  V.  Z.  A.  IV.  115.)  i dr. 

monetarius®,  m.,  koji  pjeneze  kuje  itd.  Izp.  Slav,  banovci  (Truhelka), 
str.  11. 

monicion,  m.,  iz  tal.  munizione,  i bojna  sprema,  navlastito  za  ognjeno 
nruzje,  a u sirem  znacenju  i jells,  hrana  itd.  za  vojnike.  Izp.  A.  R.  i 1527. 
K.  227.  {m.,  ca  je  prah,  pukse,  picu  i ostalo). 

monisto,  n.,  monile,  ogrlica,  grivna.  Riec  staroslovjenska.  Dolazi  u 
nas  same  u crkvenih  izvorih.  0 etimologiji  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i Lex. 
palaeoslov.  Izp.  Schrad.  s.  v.  Schmuck. 

monostor,  m.,  monasterium.  Po  magj.  liku.  Izp.  Perg.  rje6. 
monstra®,  f.,  pregledba  vojnika,  mustra,  recensio  militum,  armilustrium. 
Izp.  Bart,  i Korc.  125.  V.  mustra. 

mora,  f.,  ephialtes,  incubus,  pnigmalium,  innus,  suppressio  nocturna. 
Izp.  A.  R.  i Belost.  (ovaj  ima  i rie^i  nocaica  i mura).  Praslovjenska  riec.  U 
svezi  s mor  (moriti).  Bernek.  pristaje  uz  mnienje,  da  je  riec  slovjenskoga 
porietla.  Etimologiju  izvodi  inako.  Znaci  i bol,  ali  i zlo  bide,  vjesticu,  koja 
tu  bol  nanosi.  Izp.  Krek  po  kazalu,  pak  Schrad.  478.  873.  Tako  je  i trondti 
(trud)  u starih  izvorih  vrsta  bolesti  (izp*  Mikl.  Etym.  Wtb.  i Lex.  palaeoslov.), 
a u njem.  Drude,  Trute  vrsta  je  vjestice,  poput  more.  V.  trud  i trut.  U svezi 
s nasom  morom  je  i njem.  Mahr.  Izp.  Kluge.  Vrste  bolesti  personificira  staro 
praznovjerje  vrlo  cesto.  Tako  se  i bies,  uzam,  urok,  nezit  itd.  smatraju  kao 
nedisti  duhovi,  koje  valja  izgoniti  molitvami.  Izp.  Brandi  p.  r.  morana,  a v. 
hudoba,  str.  418.,  cit.  3.  — Vidjeti  je,  da  se  posebna  vrsta  vuhva  ili  vjestica 
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ozna^uje  nazivom  mora.  U saslusanju  vjestice  Marg.  Bari6  u Zagrebu  1688. 
V.  Z.  A.  IV.  118.  ubiljezeno  je:  Szudarlcam  (prezime)  vero  ex  Lubljanicza 
denominavii  Moram.  Ali  i ine  vjestice  tistu  svoje  zrtve  ; ista  Bari6ka  na  muki 
priznaje : dum  preterito  pr oxime  die  Veneris  ipsam  premabant  et  svffocare  volebant, 
aliae  clamahant : „guti  ju  Smohovlca“ . U Zagorju  slusao  sam  pricati  o „Jazi, 
Jezi  (Jalzi)  babi‘‘,  uzasnoj  sablasti.  Izp.  Krek  index  Jaga-baba. 

Moraca,  f. ; ime  rieci  itd.  V.  more. 

morati,  impf.,  debere.  Izp.  A.  R.,  a v.  mod.  Riec  razmjerno  nova. 
Od  XVI.  vieka.  Izp.  1549.  K.  249.  (moram  prodati),  Ima  i Perg.  pored  duzan 
je,  trieha,  triba,  triebi,  triebe  je,  ima  i dr.,  zatim : alcoli  tada  pravde  ne  ucini,  za 
svdkoga,  s hoteroga  morase  pravdu  dati,  tremi  grivnjami  za  prvo  preslusanje  za- 
ostane  . . . pah  ima  sudec  na  drugi  pravdeni  dan  primorjati  (ga)  da  zospet  pravdu 
cini.  Perg.  III.  26.  § 8. 

Morava,  Murava^  f. ; imena  nekim  riekam.  V.  more. 

more*,  morje,  n.,  mare.  Staroslovjenski  lik  morje  mozda  je  i obicniji 
(izp.  A.  R.,  pak  Schrad.  536.)  u izvorih,  nego  li  se  dni  po  dtanju,  jer  se 
moze  dtati  u starih  izvorih,  nasimi  azbukami  pisanih,  e i i kao  je  \ ji,  a 
kadsto  i a kano  ja.  Cini  mi  se,  da  i sada  akcenat  m6re,  ili  po  staru  more, 
seze  daleko  na  jug.  — Rie^  je  praslovjenska,  a u pradavnoj  svezi  s inimi 
jezici  indoevropskimi.  Lat.  mare  (sa  kratkim  a).  Od  takova  koriena  mar-, 
koji  oznacuje  razvojem  raznih  likova  u pojedinih  indoevropskih  jezicih  i blata, 
lugove,  jezera,  glibove,  tresetista,  pak  i potoke  i rieke  itd.,  postaje  i velik 
broj  imena  voda  itd.  Izp.  Morava,  Morava,  Moravice  (ovamo  ulaze  i likovi 
Mura,  Murava  itd.),  Morav^e  (znadt  6e:  selo,  naseobina  Moravaca).  Svodi  se 
dasto  ime  rieke  Morave  na  postanje  iz  keltskoga  jezika.  Valja  ipak  priznati, 
da  je  bas  u slovjenskih  jezicih  nastavak  -ava  za  nazivlje  voda  vrlo  obican. 
N.  pr.  11  hrvatskih  i srbskih  stranah  Berava,  Bregava,  Brzava,  Dobrava, 
Dugava,  Oonjava,  Jezava,  Josava,  Korava,  Krbava,  Ljubava,  Mlava,  Morava, 
Munjava,  Orjava  (Orljava),  Resava,  Strigava  (Turopolje),  Strizava  (balkanske 
zemlje),  Tamnava,  Trnava,  Zeljava  i mn.  dr.,  a da  i ne  spominjemo^  imena 
Drava  (v.  Derava;  izp.  i Dravdne,  f.  pi.  1230.  Dobrinj  na  Krku.  8.  4.)  i 
Sava,  koja  po  puckoj  etimologiji  hrvatskoga  puka  doduse  imaju  znadti,  da 
„jedna  druje“,  t.  j.  dere,  a „druga  suje“  (i  Plinij  pise:  Dravus  violentior, 
Savus  placidior;  izp.  I.  Kukuljevid  Rad  23.,  str.  91.),  ali  po  nauci  treba  da 
budu  imena  keltska.  Ima  i dosta  voda  i s imenom  -aca. 

More  razbiti,  razbijati  znaci  gusariti,  plieniti  po  morn  trgovacke  brodove 
itd.  V.  cit.  7.  — Veli  se  i razbiti  cestu  (v.  grabez,  cit.  8.). 

1.  Ravno  zdolu  do  mora,  hadi  se  staje  Rasa  z morem ; od  tu  ravno  po 
sredi  mora,  haho  rubi  od  vode  Rase  stoje  ...  on  pol  mora  h Labinu  jest  labinsho, 
a ta  drugi  pol  mora  h Barbanu  jest  barbansho.  1275.  Istra.  S.  31.  — 2.  Ne 
budi  vam  nevolje  od  mora,  ali  od  neprijatelja.  1415.  Omis.  S.  116.  — 3.  Poli 
mora  gospodujuci  Starigradom  i delom  Benja,  a v Vinodoli  gospodujuci  Novim  itd. 
1455.  Novi.  S.  205.  — 4.  F crihvi  svete  Jelene  cesarice,  ha  cydhva  castno  s'zdana 
jest  na  brigu  mora  na  sunac  zapad  poli  Benja.  1493.  Brinje.  S.  368.  — 5.  V. 
kopno.  — 6.  Vse  gospodstvo  nase,  grade,  sela  i hmete  i vsa  h njim  pristojanja, 
mala  i veliha,  toliho  pri  moru,  holiho  i ovde  na  Hrvatih  itd.  1572.  Novigrad  na 
Dobri?  K.  266.  — 7.  I znam,  da  je  Frletic  posal  na  put  (na  „corso“  sa 
svojom  druzinom  s gusarskim  brodom)  i razbil  more  i dovezal  butin  sidcna, 
papra  i duplerov.  1610.  Senj.  Lop,  act.  conf.  11.  V.  gusar. 

Morevlahi";  v.  Morovlah  i vlah. 

morgovati*,  morguvati,  murguvati,  impf.,  murmurare,  susurrare,  mrmljati 
itd.  Izp.  A.  R.,  koji  ima  i likove  morogati  itd.  iz  Srbije.  Izvodi  se  sve  iz  magj. 
morogni.  Ali  ima  i rus.  morgovatj  itd.  sa  znacenjem  prezirati. 
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moritad**,  m.  ili  f.  ? (primjerice  homunitad  je  f.);  riec  iz  tal.  nekoga 
narjef^ja  (mletackoga).  Dolazi  u pravilih  bratstine  na  Zlarinu  (Mjes.  XL.  106. 
107.).  Pravila  su  od  g.  1456.,  ali  rukopis  nmogo  kasniji:  Kada  hude  moritad, 
da  jimamo  najti  za  pineze,  hi  jimaju  nosiii  i hopati  nase  mrtvace  ...  a to  se  razumi, 
dohle  hude  moritad  . . . aho  hi  umrl  nas  hrat,  ali  nasa  sestra,  ali  hi  odnemogal  van 
otoka,  ne  huduci  moritad,  mi  jesmo  duzni  pojti  po  toga  mrtvoga  ali  nemocnoga. 
Cini  mi  se,  da  riefi  moritad  ovdje  znadi  isto  sto  tal.  (i  hrv.)  riefi  moria 
(morija),  t.  j.  posast  bud  koja,  od  koje  umire  mnogo  ljudi,  velik  pomor  itd. 
Bra6a  duzna  su,  da  redovno  sa  svom  vojshom  (t.  j.  svaki  sa  svojom  obitelju, 
rodom  i druzinom)  podju  na  pogreb  pokojnomu  bratu.  Kad  je  vedi  pomor 
(kuga),  nisu  oni  pak  duzni  nositi  i kopati  mrtvaca,  ve(^  to  cine  pla6enici. 
Izp.  Korc.  126.  cl.  191.  (tempore  mortalitatis). 

nioriti,  impf.,  necare,  excruciare,  fatigare.  Izp.  A.  R.  — Praslovjenska 

riec.  Znaci  ne  same  ubijati  ve6  i mu5iti,  truditi  itd.  — Zene,  ditcu  su  morili 

(Niemci  u Rimu).  1527.  K.  225.  V.  metati,  cit.  2.  — 0 prenesenu  znacenju 
moriti,  umoriti  list  itd. : v.  list,  str.  600^’.,  a izp.  i ^es.  moriti  po  Brandlu 

— amortizirati,  nevaljanim  ufiiniti.  Prema  srednjelat.  mortificare  itd.  Dolazi 
i u nasih  lat.  izvorih  s takovim  znai^enjera  dosta  ^esto. 

Morovlah,  m.,  tumaci  se  sa  „crni  vlah“  (od  grc.  p.aupo;,  cm).  Izp. 
A.  R.,  a V.  vlati. 

1.  God.  1345.  V.  Z.  A.  VII.  142.  na  Cetini  itd.:  cum  eorum  incolis  seu 

populis  Croatis  et  Olachis.  I 1372.  n.  dj.  155.,  1405.  n.  dj.  164.  165.  (Olalco- 
norum  seu  Morolahorum  itd.),  1434.  n.  dj.  172.  (Moroulahis  et  Catunariis  — 
i u Odrjanu,  kod  Zvonigrada  itd.),  pak  1357.  Nin.  K.  jur.  I.  126.  (VlaJd 

vel  Villani  kod  Sibenika),  1383.  Zadar,  n.  dj.  I.  149.  150.  (Olahi  kod  Si- 
benika,  u Bosiljini),  1387.  itd.  n.  dj.  I.  156.  (Valachi  kod  Baga),  1465. 

Omisalj.  S.  244.  (Vlahi,  pored  Morlald,  Murlald)  i dr.. 

2.  I u senjskom  statutu  XIV.  « vieka.  Ark.  III.  169.  61.  161.:  item 
quando  Morowlachi  exeunt  de  monte  et  vadunt  versus  Gaccham  (Gacka),  dehent  stare 
per  dies  duo  et  totidem  nodes  super  pascuis  Senie^  et  totidem  tempore  quando  re- 
uertuntur  ad  montem ; et  si  plus  stant^  incidunt  ad  penam  quingentarum  lihrarum. 
Morovlasi  kao  pastiri  putuju  od  zimista  k Ijetistu  na  planinu  i natrag. 

3.  Izp.  1590.  Faustina  Vran6i6a,  tajnika  kraljeva,  molbu  (Lop.  act. 
conf.  I.  160.  i d.),  gdje  upu6uje,  slobodno  neka  Senjani  pliene  nevjerne  Turke 
i Zide,  pak  ako  ve6  mora  biti  i Morovlahe,  koji  su  grcke  vjere,  ali  neka  stede 
sve  dalmatinske  nase  katolike.  Izp.  Bart.  s.  v.  Moroulacbus. 

4.  Morovlasi  (neki  su  kusali  izvoditi  ime  i od : more,  a ini  od  polu- 
otoka  Morije)  bili  su  bez  sumnje  najvedim  dielom  ve6  posve  poslovenjeni. 
Samo  pojedine  naseobe  mogle  su  mozda  biti  dvojezicne,  kad  se  u nas  na- 
stanise.  Take  n.  pr.  na  Krku,  gdje  ill  Frankapan  zove  u XV.  vieku  Murlaki 
itd.,  a gdje  su  jos  sredinom  prosloga  vieka  neki  Polji6ani  (Poljice  na  Krku) 
molili  ot6enas : Ca6e  nostru,  kirle  jesti  in  cer  itd.,  dakle  vlaski.  Izp.  biljezku 
I.  Mazurani6a,  koju  spomenuh  u V.  Z.  A.  IV.,  pak  V.  Jagi6  Archiv  ftir  Slav. 
Philol.  17.  str.  79.,  zatim  22.,  I.  Milceti6,  Gradja  za  povj.  knjiz.  hrv.  VII., 
pak  Zbor.  za  nar.  ziv.  IX.,  C.  Jire6ek  Romanen,  ali  i dra.  I.  Strohala  Pravnu 
povijest  dalmatinskih  gradova  I.  51.  i d.  i 146.  i d.  Pergosi6u  su  Morovlad 

— Volachi,  t.  j.,  kako  bi  se  danas  reklo : Rumunji.  Izp.  Perg.  rje6. 

morsticus®,  adj.,  u lat.  izvorih  XI.  vieka  mjesto  hrvatski:  morski.  Po 
Rac.  doc.  82.  i Rad  XXXV.  42.  postaju  ovaki  adj.  od  morst-  s dometkom 
-CUS  (-icus).  Dux,  judex  marianorum,  iupanus  morsticus,  moristicus  glavar  je 
zupe  morske,  Parathalassije.  Dolazi  i marsticus.  V.  t.  r.  — Takim  na6inom 
od  nasih  adj.  na  -ski,  da  postaju  i breberscicus,  brebersticus,  cetinsticus, 
corbauisticus,  dridisticus,  luciscus  (lucki),  polsticus,  poliscicus  (polji6ki),  si- 
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drascicus  (sidrazki),  zastobri(n)scicus  i dr.  Ima  pak  i u lirvatskih  starih  iz- 
vorih  nekoliko  redjih  imenica  na  -stik,  s6ik.  V.  gradstik  i poljstik.  Izp.  ms. 
H3B0miiKi>  i npanopmHKT*.  I bras6ik  (v.  t.  r.)  bit  6e  za  pravo  bratstik.  Izp. 
Bare  Popari6 : 0 pomorskoj  sili  Hrvata,  a v.  amiratus. 

mosjaz*,  m.,  po  A.  R.  riec  tamna  znacenja  i postanja.  Nasla  se  u nas 
u juznoj  nar.  pjesmi,  u opisu  juna^koga  ruha.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  je  polj. 
mosiadz,  maloruski  mosaz  itd.  isto  sto  bronza,  njera.  Messing  itd.  Po  Kluge 
je  najvjerojatnije  ova  njemacka  riec  postala  iz  slovj.  izvora.  Po  Schrad.  539. 
bi  pak  sama  riefi  bila  u svezi  s imenom  negdasnjega  naroda  na  Crnom  mom : 
Mossynoki.  V.  mazija. 

Moslavina*,  f.,  ime  brdu  u Hrvatskoj,  po  tom  i gradu,  zupi,  vladanju 
ili  kneziji  i dr.  Izp.  A.  R.  Dolazi  ve6  od  g.  1200.  u liku  Monoslou  itd.  — 
Po  A.  R.  imala  bi  postati  Moslavina  od  imena  Mojslav.  Mozda  je  vise  vje- 
rovati,  da  je  ipak  u svezi  sa  lat.  Mens  Claudius.  Doduse  ovu  su  goru  ini 
istovetili  s rogata^kim  ili  zagorskim  gorjem.  Izp.  I.  Kukuljevi6  Rad  23.,  str. 
90.  Ali  i sam  A.  R.  (po  Klai6u)  upozoruje  na  hrvatski  naziv  Gora  Zaprta 
(v.  gora  i cedo).  Hrvati  su  doista  lat.  Mons  asimilirali  u pojedinih  nazivih  u 
likovih  Mo-,  Mu-.  Tako : Mosor  — Mons  aureus  (doduse  dvojbeno),  Mutogras 

— Mons  crassus ; Motovun  — Montona ; tal.  Monte  maggiore  (u  Furlanskoj.) 

— nasi  pak  Slovenci  zovu  Matajur  itd.  U ovu  vrstu  spada  jama^no : Mot- 

moranj  (u  tal.  prievodu  „Pola  e Monmorano^‘)  u Istri  (kod  Pule).  1275.  S. 
33.  i d.  — Dolaze  prezimena  Moslavec,  Moslavcic  u XIV.  vieku  u Zagrebu. 
Tk.  ind.  Spominje  se  g.  1439.  ondje  i Symon  de  Mozlawyna. 

most,  m.,  pons.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec.  Izp.  Scbrad.  s.  v. 
Briicke.  — 1.  Pisani  most.  1429.  Tk.  IX.  175.  i 235.  Izp.  i Tk.  I.  uvod 

42.  i II.  uvod  11.  Znacit  6e  jamacno  sto  nasaran,  nalicen  bojami.  — 2. 

V sv.  Lazari  na  mosti.  1472.  Istra.  S.  268.  V.  mostiti. 

mostac*,  m.,  dem.  od  most.  V.  t.  r.,  a izp.  A.  R.  i 1529.  K.  265. 
I 1513.  Tk.  XI.  195.  196.  Mostec  ime  rudini  kraj  Zagreba. 
mostir,  m. ; v.  molstir. 

mostiti,  impf.,  zna^i,  kako  se  vidi  iz  primjera  u A.  R.,  i u nas:  most 
graditi,  a drugo  i preko  mosta  prelaziti.  Prvo  je  znacenje  jamafino  praslo- 
vjensko.  Dolazi  ve6  u Nestoru  59.:  i rece  Volodimer:  trebite  put  i mostite  most. 
Drugo  je  znacenje  mozda  analogno  sa  broditi  — prevozom  prie(3i  preko  rieke. 
V.  broditi. 

mostnica**,  mosnica,  f.,  planca,  daska  za  most.  Izp.  Belost.  p.  r. 
planca.  I 1362.  Tk.  XI.  223.  u racunih:  emi  10  trabes  ad  pontem  sub  turri 
pro  83  den.  et  12  moztnicze  pro  55  den.  — Ob6a  riefi  u sjevernih  stranah,  a 
iamacno  i indje. 

mostovina*,  f.,  portorium  pontis.  Izp.  A.  R.  I u hrvatskom  urbaru. 
V.  malta. 

mosnja,  f.,  marsupium,  crumena,  sacculus  itd.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska 
riec.  — 1.  XIV.  viek.  Starine  XXIII.  72.  {Zive  po  zapovidi  mosnje  — lakom 
^ovjek).  — 2.  Iz  istoga  vieka  Tk.  IX.  Mosnja,  prezime  ili  nadimak.  — 3. 
Vikar  potvrdi  to,  ca  su  rekli  rotnici,  i sam  rece  na  njega  kunsienciju,  da  je  nosil 
on  isti  list  vrvni  v mosnji  vece  tri  leta,  i da  ga  je  povratit  opet  recenomu  popu 
Mikuli  Nemanjicu.  1508.  Stitari.  K.  191. 

mosnjar*,  m.,  marsupiarius,  crumenarius.  Izp.  A.  R.  Zanatnici  mosnjari 
spominju  se  u Zagrebu  ve6  XIV.  vieka.  Tk.  IV.  ind.  Dolazi  i taslar  (tasljar), 
taskar : od  njem.  Tasche,  Taschel,  a po  tom  od  hrv.  taska?  0 tamnu  postanju 
njem.  rieci  Tasche  izp.  Kluge  (njemacka  rie^  mogla  je  pote(ii  od  lat.  taxa, 
metatezom  tasca?). 
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mosuna,  f.,  i mosun,  m.,  staja,  kotac,  tor,  obor  i dr.  Izp.  A.  R.,  pak 
Mjes.  XXXVII.  735.,  gdje  dr.  E.  Lovri(^  tumaci  izpravno,  da  je  m.  obifino 
prislonjena  o gromacu,  a pokrivena  slamom,  tako  da  je  u sredini  krova  otvor, 
koji  se  prema  potrebi  moze  pokriti.  — M.  spominje  se  u Vin.  8.  ^].  10., 
kao  oznaka  tatbe  ili  kradje,  teze  kvalificirane.  A u Vrb.  158.  61.  33.  za- 
branjuje  se  na  ob6.  zaroku  na  drmunu  naciniti  m.  — Izp.  i 1395.  Vinodol. 
S.  99.  tadha:  mosuna,  ha  je  na  tratini,  mer  6,  a rotnihi  6;  kradja  sa  same 
tratine  (obdnske  lediue),  samo  tri  mjere,  a moze  tat  odprisedi  sa  tri  rotnika. 
I tu  je  dakle  kradja  iz  m.  teze  kvalificirana. 

mosuniste,  mosnisce,  n.,  mjesto,  gdje  jest  mosuna  ili  je  bila.  Zbor. 
za  nar.  ziv.  XVI.  281.  V.  mosuna. 

moticina,  f.,  dada  od  motike  vinograda.  Izvanselistni  su  vinogradi  bili 
obteredeni  dadom  moticine  ili  pinta.  Ces.  patent  od  2.  ozujka  1858.  Vez. 
urb.  358. 

motika,  1,  ligo.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  ried.  Kao  mjera  vinograda 
bit  de  isto  sto  kopad.  V.  t.  r. 

motka,  f.,  pertica,  odebeo  kolac  itd.  Izp.  A.  R.  Ried  je  samo  u nasem 
jeziku.  Postala  jamacno  od  motati.  Znaci  isto  sto  stara  praslovjenska  ried 
drug  (izp.  A.  R.  p.  r.  3.  drug  i dorunga),  izvorno  drong,  pak  je  s nazalom 
presla  u magj.  „dorong^‘,  odakle  se  u doljnje  strane  vratila  u liku  dorunga. 
Motka  je  u Hrvatskoj  i u Srbiji  i mjera.  Iz  Belovarskoga  kraja.  XVII.  viek. 
Zabiljezio  Barle.  — Izp.  A.  R.  moduga  (motcuga).^ 

motoruga,  f. ; i matoruga,  matoroga  itd.,  baculus,  a po  tom  dobiva  i 
posebna  znacenja  (motke  na  kolu  mlinskom  i dr.).  Izp.  A.  R.  Po  biljezci  (iz 
Ogulina)  mislim,  da  su  m.  okrugla  jasenova  odebela  drva  za  tehnidku  porabu. 

motovilo,  n.,  rhombus,  alabrum,  vitao,  vitlo,  sprava  za  motanje  predje, 
njem.  Haspel,  'VVeife.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  ried.  Belost.  pod  lat.  rhombus 
i alabrum  ima : preljac  i kolovrat.  V.  kolovrat  (po  Schrad.  bio  bi  pravi 
kolovrat  izumljen  istom  u XVI.  vieku). 

Mozava*,  f. ; tako  se  pise  u izvoru  1072.  Nin.  Rad.  doc.  92.  tekudica 
voda.  Bit  de  doista,  kako  izdavad  u biljem  tumaci,  Modava.  V.  t.  r. 

mozibiti**,  adv.,  quamvis,  licet,  si  etiam,  videlicet,  tamen,  tamen  — 
autem,  quamvis  — tamen.  Izp.  Perg.  rjed.,  gdje  se  navodi  mnogo  primjera 
i upozoruje  na  donekle  slidnu  porabu  magj.  jollehet,  za  premda,  ma  da,  i 
ako.  Pridat  du  samo,  da  dolazi  u Perg.  taj  adv.  i za  lat.  forsitan.  Izp.  i 
A.  R.  p.  r.  modi,  2.  b)  i Belost.  mozibiti,  adv.,  fortasse,  forsitan.  Govori  se 
u sjev.  stranah  i mozbit.  Pergosidevo  siroko  znadenje  te  riedi  bilo  je  i prije 
njegova  doba  mozda  obidno.  1572.  Selnica.  K.  268.:  Za  silno  uzetje  nikih 
crisanj  i hrusak,  za  ho  prigovarase  receni  Ferenac  Klincic  h recenim  Ivanu  Klincicu 
i Mihalju  Mihaljevicu,  ho  se  je  dugovanje  u stolu  gdna  Vicehana  bilo  u gori  mi- 
nuce  vrime  mozibiti  pocelo,  da  ne  dohoncalo  itd.  Ovdje  taj  adv.  stoji  mj.  etsi, 
quamquam,  licet,  equidem,  doisto. 
mozar;  v.  mozdjar. 

mozditi,  impf.,  conterere,  obterere,  gnjeciti,  ali  i udarati,  biti.  Izp. 
A.  R.,  ali  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  gmozg-,  pak  mozg-,  mozgu  i muzg-. 
Samo  jezikoslovac  smjeti  de  se  pozabaviti  poblize  sa  zapletenim  pitanjem, 
ima  li  koja  sveza  medju  raznimi  timi  osnovami.  Primietit  du  samo,  da  Kuzmid 
(Mat.  XXI.  44.)  ima : hi  spadne  na  ete  hamen,  vhup  se  zmozdzi  (confringetur), 
a slusao  sam  od  tezka  bolestnika  bolnu  tuzbu:  sav  sam  smozden.  V.  mozdjar. 

mozdjak*,  m. ; po  Pavlinovidu  (izp.  A.  R.  p.  r.  mozdenje)  m.  znadi 
isto  sto  mozdanik  ili  mozdenjak  (klin  za  spajanje  naplataka,  oplatnica  itd  ). 

mozdjani,  m.  pi.,  cerebrum:  izp.  A.  R.  p.  r.  mozdani.  U Polj.  52. 
dl.  40.  kao  oznaka  tezke  rane : da  se  vide  hosti,  ali  pluce  ali  mozdjani. 
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mozdjar**,  m.,  mortariiim,  isto  sto  sada  mozar,  muzar  itd.  Izp.  A.  R. 
p.  t.  r.  Izvodi  se  mozar  iz  magj.,  a ovo  pak  iz  njem.  Morser,  koje  bi  po 
Kluge  moglo  biti  od  staronjem.  koriena  murs-  (zermorschen  i dr,).  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  mozari  sve  svodi  na  latinski  mortarium,  premda  ima  (^es.  mozdir, 
limoMir  itd.  U XVII.  vieku  dolazi  u Lop.  urb.  186.  mozar,  sa  znacenjem 
bojnoga  oruzja,  pak  Hha  (vrsta  dugacke  koine  puske).  1512.  Tk.  III.  118. 
u zagrebackom  izvoru  dolazi  pak : mortarium  cupreum  wlgo  mosgyar,  cum  cam- 
huca,  licet  in  latere  lesuin  non  nocenter.  Valja  citati : mozdjar.  Cambuca  je  pak' 
tu6ak  iliti  tukac^  mozdjarov.  — Ne  bi  li  se  smjelo  po  tom  liku,  tako  jasno 
utvrdjenom  u primjeru,  ipak  pomisliti,  da  je  mozdjar  slovjenska  riec,  ter 
postao  od  osnove,  od  koje  je  potekao  i glagol  mozditi?  Izp.  i Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  p.  r.  izmT>zdati  i dr. 

mrak,  m.,  tenebrae;  izp.  A.  R.  Praslovjenska  rie^.  — Kluge  p.  r. 
Morgen;  spominje  mogudnost  sveze  sa  slovj.  mrknuti  itd.  V.  cekatij  cit.  5. 

mramor,  ,m.^  manner,  vrsta  kamena.  Vise  mjestnih  imena.  Izp.  A.  R. 
— Mramor  na  Moravi  (Muravi),  kod  Nisa,  spominje  kanonik  senjski  1529. 
K.  234.  (car  turski  s voj shorn  dojde  h Nisu  i prehrodi  se  preho  Mur  are  na 
MramoruJ. 

Mrata,  m.,  Martinus.  Izp.  A.  R.  Martin  je  negda  bio  i na  istoku  obljubljen 
zastitnik-svetac.  I u Bugarskoj  mjesta  Martinkovci  i Martinska.  Po  sluzbenoin 
popisu.  Ali  Mrata  je  i f.,  mjesto  Marta.  Tako  primjerice  Kolievka  47.  spo- 
minje crkvicu  sv.  Marte,  sto  ju  puk  okolice  spljetske  zove  Stombrata  (mjesto 
Stomrata,  t.  j.  sancta  Marta).  V.  mlinac. 
mrcina,  f. ; v.  mrlina. 

Mrcenega,  f.,  ime  mjestu  u drevnoj  Istri.  Je  li  od  brvatskog  imena 
Mr^eneg?  Hi  romanski  mjestni  naziv?  1275.  Istra.  S.  10.  i d.  prievodu 
lat. : Mercenegla,  Merczeniga ; tal.  Marczenigla,  Marcenegla  itd.  Mislim,  da  je 
to  mjesto  u ob6ini  Buzet. 

mrcina*,  f.,  vestis  muliebris,  pannus,  crna  odjeda  zenska,  presto  mrko 
sukno.  Izp.  A.  R.  Dolazi  jamacno  u Budv.  M.  61.:  mercina,  lino,  lana.  Tako 
tnmaci  Ljubic. 

Mrcislav**,  m.,  starohrvatsko  ime:  Juri  filius  Mercizlai.  1384.  Tk. 
IX.  14.  I 11  liku  Mrcko.  1250.  Bra6.  S.  8.  V.  Mrcenega,  a izp.  Mareticevu 
primjetbu  A.  R.  p.  r.  Mr^eta  (da  su  to  profilakti^na  imena,  da  odbijaju  od 
celjadeta  vjestice  itd.). 

Mrdjen*,  musko  ime.  Vrlo  staro  i negda  na  sjeveru  obicno.  Izp.  Sm. 
cod.  ind.  (u  liku  Mergen  itd.). 

Mren*,  M7'in,  m.,  ime  gradu  u bosanskoj  Hrvatskoj.  Izp.  A.  R.,  a v. 
Meren  u dodatku  na  koncu  slova  M. 

mreza,  f.,  rete,  casses.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rje^.  V.  indago. 
mrgin,  m.,  margo,  medja.  Izp.  A.  R.  Ima  biti  romanska  riec. 
mrkati*,  impf.,  bit  6e  jamac^no  tal.  marchiare,  marcare  sa  znacenjem 
ubiljeHti.  Izpravljeno  6itanje  Vep.  215.  61.  29.  po  R.  Strohalu  u Mjes.  XXXVI. 
905.  daje  mozda  razumljiv  smisao.  Hlapac,  koji  nije  ubiljezen  kao  pastir,  a 
nije  prosao  u sluzbi  ov6arskoj  preko  godine  dana  — ne  pla6a  ni  da6e  „marka“. 

Mrkopalj*,  m.,  ime  mjestu  u Hrvatskoj.  Izp.  A.  R.  Ima  i jos  jedno 
mjesto  u nas:  Mrkoplje  (kod  Pakraca).  — U izvoru  XVII.  vieka  Ark.  II.  313. 
pisu  prvo  ime  jednostavno : Mai'kopalia  (vulgo  ita  dicitur).  U istom  izvoru  spo- 
minje se  i hrusta  (v.  medjnik,  pak  rustina,  koji  augment,  zabiljezih  na  kor- 
dunu  sa  znacenjem : ovelik  kamen). 

mrkoperast°°,  adj.,  oznaka  dlake  u vola.  Zabiljezio  kod  Karlovca. 
mrlina,  f.,  cadaver,  animal,  mrtvo  tielo,  pak  mrcina,  mrha  itd.  Izp. 
A.  R.  p.  t.  r.  — Dolazi  mrlina  i u Polj.  106.  cl.  107^.  (ne  ima  se  prodavaii 


- 686 


na  trgu  mesa  nemocno,  all  mrlina  ali  od  Icoje  sumnje).  A.  R.  p.  r.  mrcina  Svra6a 
paznju  na  neobican  nastavak  -cina.  Upozorio  me  je  prof.  M.  Kostren6i6  na 
suzvufine  lat.  (stare)  riefii  morticinium,  pak  morticina  (caro)  itd.,  koje  dolaze 
i u lat.  statutih  nasih  sa  zna^enjem  mrline. 

mrmljati*,  impf.,  murmurare.  susurrare;  dolazi  i mrmrati,  mrmnjati 
{a  — prema  tal.  — i mrmurati,  pak  murmurati).  Moze  znaciti  i klevetati, 
opadati.  Izp.  A.  R.  i Star.  XXIII.  137.  (aho  je  mrmural  i rekal  ono  ca  zna  i 
■ca  ne  zna,  od  pape,  od  popov  i fratar  i svitovnih). 

mrmurati;  v.  mrmljati. 

Mrsin,  Mrsinj,  m.,  staro  ime  grada  i okolice.  Jamacno  po  vodi,  koja 
ondje  izvire.  V.  mrsiti. 

mrsiti*,  impf.,  carnes  edere,  pak  intricare ; jesti  meso  — suprotno  je 
„postiti^^  ; zna6i  i:  uplitati^  zamrsivati  i dr.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  — 3.  mrsiti. 

Bit  de  sve  jedna  riec,  u raznih  zna^enjih.  Nije  li  izvorno  zaplitati,  zamrsivati, 

a odatle  da  postaje  istom  zna^enje : pomiesati  postnu  hranu  nedopustenim  jelom, 
mesom  itd.  — Kod  Plaskoga  ubiljezih:  ovaj  potok  mrsi  po  nasem  polju,  t.  j. 
yijuga  se  po  ravni,  zapli(^e  tok  svoj,  mienja  ga  svake  godine  i pravi  stete. 
Cuje  se  u Gor.  Krajini:  sto  to  mrsis?  kad  tko  plete  govorom.  V.  Mrsin  i 
Mrsunja. 

Mrsunja,  f.,  potok  ili  rieka  kod  Broda;  utje^e  u Savu.  Ime  to  istoveti 
se  po  povjestnom  zemljopisju  s lat.  Marsonia,  koje  se  ime  spominje  u topo- 
grafiji  stare  Panonije.  Pomisao  na  svezu  s glagolom  mrsiti  (v,  t.  r.  i Mrsin) 

valjalo  bi  dakle  odkloniti,  pak  se  ute6i  tiimafienju,  da  je  to  i opet  pojava 

asimilacije  i pucke  etimologije.  Doduse  Mrsunja  je  tipicni  primjer  potoka,  sto 
mrsi.  Staro  nazivlje  mjesta  itd.  u Panoniji  i Iliriku  ostavilo  je  dosta  tragova 
sve  do  danas  u nasih  i susjednih  stranah.  Laiku  se  doista  mora  priciniti,  da 
su  neki  nazivi  pristupni  klju^u  slovjenskoga  staroga  .jezika : Oderus  (Odra), 
Citius  (Get),  Tsierna  (Crna  — Aqua  nigra?),  Peiso  (Pleso),  Pelva  (PJeva), 
Carsus  (Kras),  Urbas  (Vrbas),  Sopianae  (Sopljane),  Bustricius  (Bistr’c,  Bistrica) 
i mn.  dr.  Ima  dasto  s druge  strane  dosta  imena,  gdje  valja  pomisliti  na  ino 
porietlo.  Kao  da  je  ve6  za  rimske  vlasti,  a i prije  nje  nastavalo  raznih  ple- 
mena  u istih  nasih  pokrajinah.  V.  Brajac,  Japeticka,  Ljubljana,  luza,  Tijana, 
Vrbas  itd. 

mrsav,  adj.,  macer,  macilentus,  znam  ne  samo  suh,  ve6  i slab.  Izp. 
A.  R.  i 1572.  K.  274.:  onaho  haho  mogosmo  nasom  mrsavom  i nejahom  rukoni 
se  podpisasmo. 

mrtav*,  adj.,  mortuus,  defunctus  itd.  Praslovjenska  rie6.  Izp.  A.  R. 

■ — Kadsto  dolazi  mjesto  smrtni  (sa  znacenjem  mortalis,  lethalis),  a dosta  cesto 
kao  imenica.  — 1.  Mrtvih  tastamenia  razbiti  nima  ni  more.  1492.  Trzi6.  S.  365. 
V.  di6i,  cit.  22.  — 2.  Kupac  ima  davati  desetinu  u Pernu  sv.  Mariji  za  mojih 
mirtvih{^\Q,\)  duse.  1538.  Pecno(sicl).  K.  239.  240.  — 3.  U ovom  primjeru 
kao  da  zna^i  nekretnu  imovinu : puscam  ja  i moja  zena  naju  sinu  lliji  vinograd, 
hi  sva  nasadila  i hi  sva  hupila  (dual),  i vas  ostanah,  zivo  i mrtvo  v gradi  i vani 
grada.  1484.  Istra.  S.  298.  — 4.  M.  vrazda,  m.  hrv  znaci  i cin  umorstva, 
ubojstva,  ali  i kazan.  V.  krv  itd.  Izp.  Polj.  rjec.  p.  krv  i vrazda.  Veli  se  i 
puna  vrazda  (homagium  integrum;  po  Perg.  III.  t.  3.  horn,  integr.  = m. 
vrazda).  Naprotno  je  ziva  vrazda  itd.  V.  i glava.  — 5.  M.  ruha,  manus  mortua. 
V.  ruka.  — 6.  AT.  placa  je  (u  Ka^i(^a)  jamacno  mirovina,  koju  uMva  obdarenik 
do  svoje  smrti.  — 7.  M.  roh.  ZnaMt  6e  rok,  u kojem  ne  jamci  za  cienu  suznja 
onaj,  koji  ga  „virom“  odkupiti  ho6e,  ako  suzanj  unutar  toga  roka  umre. 
Primjer : Janus  Zukor,  zapovjednik  u Zelinu  gradu,  upriliMo  je  na  molbu  ka- 
petana  sisaSkoga  Mikule  Jurinica,  da  se  sastanu  u Zelinu  suzanj  kapitulski, 
u boju  uhvadeni  Turcin  Saban,  Bosnjanin,  s nekimi  banovimi  suznji,  takodjer 
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Bosnjani,  u Zelinu  zatocenimi,  ne  bi  li  medju  njima  nasao  nekolicinii,  koji 
bi  se  kao  poruci  za  njega  uzeli  pak  ujamcili,  da  6e  bit  pla^ena  ciena  za 
njega  sa  84  cekina  i 1 poplun,  pak  par  ^izaraa.  Kod  toga  sastanka  uspjelo 
je  sbilja  Sabanu,  ter  je  izmolio  suznje  banove : dizdara  belostenskoga  Bu- 
dimli^a  Mustafu,  pak  ostroza^koga  Velagi6a  Mahmuta,  zatim  Topi6a  Adila, 
Elkasa  i Halila  Durakovi6a,  da  preuzmu  za  nj  poru^anstvo.  Sabanu  je,  da 
uzmogne  namaknuti  cienu  odkupa,  dano  od  novoga  roha  mesec  dan,  mrtva  roka 
10  dan.  Sacuvana  nam  je  vira,  sto  ju  je  izdao  nakon  toga  dogovora  Ramadan 
aga  za  Sabana,  kako  je  to  od  njega  „potribovao“  Jiirini^,  povrh  porucanstva 
suzanja  banovih.  Dajem  moju  cisiu  viru  Muhamedovu  za  njegovo  dugovanje  od 
novca  do  konca.  Jurini6  odpisuje  viteskomu  i vsake  postene  casii  vrednomu  Radaman 
(sic !)  age,  oficeru  grada  i Krajine  Belestene  ...  da  znaste,  kako  smo  prijeli  vasu 
viru  za  nasega  suznja  Sabana  . . . od  novoga  roka  dajemo  mu  mesec  dana,  mrtvoga 
pako  deset  dana,  da  ovako  liodi  i dugovanje  svoje  pronosi,  da  sto  hrze  cenu  svoju 
izplati  i veru  Vasu  iskupi.  S tern  da  ste  zdravo  na  toj  postenoj  Krajini.  XVII.  viek. 
Zamela  mi  se  naznaka  sbirke  ili  dasopisa,  iz  kojega  sam  izvor  izvadio.  — 
Izp.  XVII.  viek.  Star.  XI.  152.  „virnu  knjigu“  Huseina  odabase  Horva^anina 
za  suznja  Mahmuta,  kojega  odkupljuje  od  sisafikoga  kapetana:  evo  pisem  za 
Mahmuta  i za  njegovu  cinu  700  talira  nasu  viru  Muhamedovu  i ovi  nas  virni 
list  suzanske  cine;  a smrtnoga  roka  petnajest  dana  rokom ; ako  mu  se  u roku 
smrt  pripeti,  vas  kvar,  ako  li  posli  roka,  nas  kvar ; ako  li  se  i meni  smrt  pripeti, 
da  se  ima  700  talira  naplatiti  i ovi  nas  virni  list  iskupiti  od  nase  hize.  Smrtni 
rok  isto  je  jamacno  sto  m.  rok.  V.  lytrum. 

mrtvac,  m.  (i  mrtavac,  mrtac)^  mortuus,  defunctus,  cadaver.  V.  mrtav. 

— V.  liudoba,  str.  416.  (kako  se  sramotnim  pogrebom  kazni  mrtvac-samo- 
ubojica),  pak  lomaca,  cit.  6.  Ima  odredaba  zdravstveno-redarstvenih  o sahra- 
njivanju  mrtvaca.  N.  pr.  Spljet.  166.  M.  55.:  Quod  mdlus  osculetur  mortuum  . . . 
uel  capitis  ornamenta  hindam,  hiretum,  muciam  seu  infulnm,  uel  aliqua  alia  orna- 
menta  capitis  sihi  auffere  presum  at  . . . nec  etiam  aliquis  portet  harham  ultra  unum, 
mensem  occasione  alicuius  mortui,  postquam  mortuus  fuerit  sepidtus.  Kazan  20 
solda  globe. 

mrva,  f.,  fragmen,  mica,  drobtinica,  komadi6.  Izp.  A.  R.  Riec  stara; 
i u inili  nekih  slovjenskih  jezicih.  — Ban  Erdedi  pise  Zagrebcanom:  Zato 
vam  sto  hrze  zapovedamo,  kako  ne  cete  C(esarove)  S(vitlosti)  nevernici  hiti  i vase 
glave  izguhiti,  dan  i noc  setujte  vece  profonta  poslati,  ar  ga  Nemci  ni  mrve  nemaju. 
Hoce  vas  uzrok  hiti.  Setujte,  setujte,  sto  najhrze.  1592.  K.  296.  Kao  adv.  mrva, 
mrve,  mrvo,  mrvu.,  mrvicak  i mn.  dr.  vrlo  razsirena  riec  po  Lici  i u sjevernih 
stranah.  Izp.  A.  R. 

mrzak,  adj.,  odiosus,  oduran,  nemio  itd.  Izp.  A.  R.  i p.  r.  mrziti 
(glag.  impf.).  Praslovjenska  riec^.  — U listini,  kojom  daje  Frankapan  na 
Cetini  svojim  Vlahom  neke  povlastice : da  ni  nad  njimi  kneza  posionoga  i s nami 
se  zgovaraje,  knez  ki  hi  im  mrzak,  da  ga  su  voljni  prominiti.  1436.  Klis.  S.  433. 

— Komp.  mrzi.  Ubiljezih  u Ogulinu,  kako  se  pastorka  tuzila  proti  mac^elii 
svojoj  : sto  je  komu  mrze,  to  je  meni  sirotici  od  nje  hilo  hrze. 

Mrzlocep,  MrzlocepU,  m.,  Mrzlocepicna,  f.,  prezimena  u starom  Zagrebu. 
Tk.  VIII.  ind. 

Mrzloklep,  Mrzloklepic,  m.,  Mrzloklepicna{%io,\)^  f.,  prezimena  u starom 
Zagrebu.  Tk.  VII.  i VIII.  ind. 

mseja, ? Ban  Talovac  daje:  za  vernu  i ugodnu  sluzhu  Viguja  Duhravcica  . . . 
zimisce  Koprivno  od  mseje  (mseie)  do  prodanje  (prodanie)  meje.  1443.  Poda 
Vsinjem  (ne  poda  v Sinjem).  S.  156.  Bit  6e  los  priepis. 

Mucafir*^,  m.,  prezime  u Zagorju.  Jamacno  nadimak.  Po  tur.  musafir 
(putnik,  gost)?  Izp.  A.  R.  p.  t.  r.  i d. 
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mucenig*,  mucenig,  mucinig,  m.,  neki  mletacki  pjenez,  kovan  za  nekoga 
Moceniga,  duzda  mletackoga.  Izp.  A.  R.  — Po  Lop.  urb.  155.  bila  su  detiri 
duzda  od  te  porodice  (kqja  je  — mimogredce  budi  receno  — bez  sumnje 
slovjenskoga  porietla).  — U orb.  trsatskomu  na  nazna^enom  mjestu : te  sinohose 
ima  hapitan  trsatski  ciniti  pokositi ; potribno  je  na  nje  osam  kosac  i svakomu  koscu 
ima  se  dati  jedan  mucenig.  — Po  tal.  prievodu  toga  urbara  vidi  se,  da  je  to 
bio  srebrni  pjenez,  vriedan  24  solda.  — I 1555.  Grize.  Maz.  sbir.  dolazi 
mucenig,  mucinig : palica  platna  po  m. 

mucia®,  f.,  neki  naglavak,  povoj,  kojim  se  omata  glava.  V.  mrtvac, 
a izp.  Bart.  s.  v.  mucia. 

mucanje*,  n.,  silentium,  muk.  Od  glag.  mucati,  koji  v.  Izp.  A.  R. 

— Vikuvicno  mucanje  Idaduci.  1451.  S.  193.  V^.  banovac,  str.  40j7.,  a izp. 
i 1500.  Senj.  K.  182.  {da  ima  k tomu  vecno  mucanje).  1 Perg.  III.  t.  11.  § 2. 
vekovecno  m.  (perpetuum  silentium).  Izp.  i Perg.  rjec. 

mucati,  impf.,  tacere.  Stariji  lik  mRati.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec. 

— V.  primjer  p.  r.  izvesti ; pak  p.  r.  dvoran,  cit.  4.  {muci,  oce  ti  sada  glava 
doli  pojti).  — V.  mu(^e. 

muce*,  adv.,  za  pravo  stari  partic  prez.  fgerundij)  od  glag.  mucati; 
dolazi  i muceci,  muc.c,  pak  mucem,  mukom,  sve  kao  adv  , tacite,  ali  i clam, 
occulte,  dakle  i otaj,  otajno  itd.  Primjere  izp.  A.  R.,  pak  Belost.  s.  v.  dilabor 
{otajno  i pod  muce  odhajam).  I Perg.  I.  t.  23.  : plemeniti  ljudi  nepravim  putem 
u gospodstvo  i vladanje  takova  imienja  idazeci,  navacUli  su  se  muceci  to  imienje 
ladati,  govoreci  da  su  od  davna  u gospostvu  takova  imienja  ziveli  i za  to  je  pravo 
njih,  i nic(j)  drugo  . . . (taciturnitatis  silentio  tenere  . . . solent).  V.  muk. 
mucenig;  v.  mucenig. 

mucenje,  n.,  od  muciti.  Izp.  A.  R , a v.  mu(^iti. 
mucilo,  n.,  instrumentum  torturae,  orudje  kojim  se  muci.  Izp.  A.  R. 
muciti,  impf.,  cruciare,  torquere  itd.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec. 
Staroslovjenski  mociti.  Od  osnove,  od  koje  je  i imenica  2.  muka.  V.  t.  r. 

mudan*,  adj.,  u kajkavskom  narjecju  muden;  u svezi  s glag.  mudiii, 
impf.,  negligere,  tempus  perdere  itd.,  docniti,  dangubiti.  Izp.  A.  R.  p.  r. 
muditi  i mudlati.  — Muden  ima  Belost.  i s.  v.  iners  (muden  sluga,  iners 
servus).  Rie6  stara;  i u inih  nekili  slovjenskih  jezicih:  bug.,  ces.  i polj.  itd. 
Vrlo  razsirena,  uz  ine  odatle  izvedene  rieci,  u sjevernih  stranah.  Izp.  i Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  p.  r.  muditi  itd.,  pak  Etym.  Wtb.  p.  r.  mud-  (pominje  i 
slov.  muhlati  = zogern;  nisam  nikada  h\o  inako  nego  mudlati,  sto  se  i u 
nas  mnogo  govori;  izp.  u Mikl.  Etym.  Wtb.  i popunu  na  str.  429.  p.  r. 
mud-),  a V.  madal,  mel  itd. 

mudar,  mudri,  adj.,  sapiens,  prudens.  Izp.  A.  R.,  pak  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  mondru.  Zna^enje  — po  A.  R.  — prelazi  kadsto  i na  losu  stranu ; 
moze  znacjiti : lukav,  liimben.  N.  pr.  mudra  zmija  i dr.  V.  mudrost.  Dolazi 
vise  puta  i kao  pohvalni  pridjevak,  n.  pr.  bivM  tada  sudd  baguski  muzi  ple- 
meniti, mudri  i izbrani  Juraj  Simunic  i Krstidi  Domnjanic.  1460.  Bag.  S.  225. 
muditi;  v.  mudan. 

mudrost,  f.,  sapientia,  prudentia.  Izp.  A.  R.  U losem  smislu  kadsto 
mjesto  binba,  lukavstvo ; v.  cit.  2.  — 1.  V.  astrulog.  — 2.  V.  hudoba,  cit. 
1.,  str.  418.  (prez  kegodi  mudrosti  ali  hudohe). 

Muhlo  (MueMo)^  in.,  ime  ili  nadimak  jednoga  od  bra^e,  koji  osnovase 
hrvatsku  drzavu.  V.  Hrvatin,  str.  dOS^o-  Izp.  Ra5.  doc.  270.  {Mucldo\  pak  g. 
1080.  n.  dj.  131.  (Mucia  long  a ; bit  6e  mjesto,  a ne  osoba:  comparaui  terra  a 
M.  1.  de  luanizo).  Tako  i 1205.  Zadar.  Sm.  cod.  III.  50.  (vineam  in  Mucia).  V. 
Mohli6,  pak  mudan  (gdje  spominjem  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  slov.  glag.  muhlati), 
a izp.  A.  R.  p.  r.  Mugli6  (staro  ime  ili  prezime).  Ima  i selo  Muhla  u Bugarskoj. 
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muk,  m.,  silentium ; stariji  lik  ima  biti  mlki;  ne  ima  mu  slucajno  po- 
tvrde  van  u instr.  mlkom,  koji  sluzi  i kao  adv.,  a (^esto  dolazi  u crkveno- 
slovjenskih 'izvorili.  V.  mukora.  U primjem  p.  r.  blago,  cit.  12.  mukom  se  uje, 
znacit  de  glag.  ujeti  (ili  ujati)  se  isto  sto  odjeti  se,  t.  j.  oduzeti  se,  refleksivno 
kao  izma(^i  se,  oteti  se : diiznik  je  mukom  izbjegao  svakomu  odgovoru.  — 
A.  R.  pod  1.  muk  a)  ima  primjer  iz  stare  pucke  pjesme  (po  Hektorovi6u) : 
a on  mi  se  junakom  tihim  mukom  ujimase.  V.  muce. 

1.  muka,  f.,  stari  lik  je  monka,  farina,  brasno,  melja,  mlivo.  Izp. 
A.  R.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  monka  2.  Rie6  praslovjenska,  bez  sumnje 
u drevno  doba  mnogo  razsirenija  nego  danas.  — 1.  V.  mlin,  cit.  3.  — 2. 
Fratroin  8 spudov  viiia  i 8 i 40  muke.  1460.  Dalmacija.  S.  221.  — 3.  Prnesal 
je  nike  muke  crvive,  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  224.  — 4.  Kruh,  muku, 
zoh  sto  brze  simo  nositi  imate.  1592.  Ban  Erdedi  Zagrebcem.  K.  295. 

2.  mtika,  f.,  tormentum,  tortura,  cruciatus,  vexatio,  pak  labor,  dif- 
bcultas  itd.,  bol  tiela  ili  duse  itd.  Sinon.  trapljenje,  trapenje,  razteza,  raz- 
tezanje,  mozda  i natega,  pak  kina,  kinjenje  (od  glag.  kiniti,  kinjiti;  izp. 
A.  R.).  Posljednje  te  rieci  imajn  biti  tudjega,  magj.  porietla,  i ako  za  5udo 
dolaze  u izvorih  iz  juznih  i izto^nih  strana.  Mislim,  da  se  ne  govore  u sjeverno- 
zapadnih  narjeCjih.  — Nasa  riei^  presla  je  pak  u magj.  jezik  (munka,  sa 
znacenjem  rad,  posao).  Znafienja  izvedena  su  i utvrdjena  mnogimi  primjeri 
u A.  R. 

I.  Ovdje  nas  moze  zanimati  u prvom  redu  zna^euje  tortura  itd.,  napose 
kao  sredstvo,  da  se  prinuka  okrivljenik  na  priznanje  zla  djela.  Doneseno  je 
ve6  mnogo  primjera  o takovoj  muci.  V.  n.  pr.  bajanje,  band,  biga,  bijenje, 
brlina,  bulare,  cippus,  coprati,  curulum,  cast,  str.  153.,  cedo,  dati,  cit.  5., 
diete,  eculeus,  equus,  goler,  grabez,  hahar,  henkar,  huliti,  iztraga,  klada, 
kolac,  korba^,  kolo,  mieh  (izpravi  tiskarsku  pogrjesku:  na  m.  derati;  ne 
,,davati“)  i mn.  dr.  V.  cit.  20.  Jos  nekoliko  primjera  iz  izvora: 

1.  Sistematicne  muke  ne  poznaju  u kaznenom  postupku  ni  zak.  Vin. 
ni  Polj.  Dasto  po  Vin.  velika  je  vlast  knezeva  u njegovu  „mas(^enju^‘,  pak 
se  mozda  tu  krije  i mucenje. 

2.  U Frankapanovu  gospodstvu  bio  je  u XIV.  vieku  i Krk.  A Vrb. 
148.  51.  1.  za  silovanje  odredjuje:  ako  hi  tajil  on  Id  hi  siloval,  ako  hi  ona 
skazala  tern  3 svedokmi,  hudi  postavljen  na  muku.  Ako  hude  praviti  na  muce: 
da  mu  imej  glava  pojti.  Tako  i po  Vrb.  150.  cl.  1.  tata  mu5e,  ako  se  nadju 
u gradu  tri,  a van  grada  dva  svjedoka;  ako  se  tat  na  muki  ne  hi  oddal : ima 
hiti  prost.  V.  kradja,  str.  532.  — Ako  se  u tata  nadje  jedna  kradena  ovca, 
a vece  bi  ih  manjkalo  S njom : hudi  verovano  v hravarevi  roti,  a tat  imej  hiti 
postavljen  na  muku,  ako  hude  uprHi  tadhe,  t.  j.  ako  pore5e  svoju  krivnju.  Muci 
ima  po  154.  cl.  23.  mjesta  napokon  i za  tvari  zenske.  V.  bajanje,  str.  17^. 
— Muku  (konop,  skas  konopa)  spominje  i Kast.  199.,  Trs.  219.  (ako  oste5eni 
hi  imel  sumnju  na  koga  ili  hi  velika  tadhina : da  mu  (okrivljenomu)  se  da  konop ; 
V.  dati,  cit.  5. ; d.  konop  spominje  se  i u Mos5eni5kom  statutu,  ocienjenu  po 
dru.  I.  Strohalu,  Mjes.  XXXVIII.  246.).  0 Senj.  stat.  v.  kradja,  cit.  7.  (possit 

poni  . . . dehet  poni  ad  torturam). 

3.  Od  dalm.  statuta  spomenut  cu  Spljet.  174.  51.  85.  (zabranjuje  se 
mu5enje  nose5ih  zena,  ali  na  kraju  utvrdjuje  na5elno : ad  tormenta  uero  procedi 
possit  inditiis  uel  praesumptionihus  contra  quoslihet  dilinquentes,  ne  malejicia  re- 
maneant  impunita),  pak  189.  51.  124.  (nulla  persona  possit  tormentari,  nisi  prae- 
cedant  praesumptiones  itd.),  zatim  Kor5.  63.  51.  141.  (g.  1387.:  curia  ad  plenum 
possit  latronem  — si  aliqua  suspectio  esset  de  aliquo  latrone  siue  fure  — ad  tor 
turam,  dummodo  haheatur  aliquod  indicium  et  dare  ei  torturam  ad  consciensciarn 

V.  Maziiranid ; Prinosi  za  hrvatski  prayno-povjestiii  rjeCnik. 
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maioris  imrtis  curie),  Hvar.  197.  cl.  38.  i d.  (quilihet  homo,  qui  praesentatus 
fuerit  pro  furto  domino  comiti,  quod  d.  comes  cum  suis  judicihus  possit  ipsum 
examinare  et  marturizare)  itd. 

4.  Uliva6eni  su  u Zagrebu  pofiinitelji  nekoga  grabeznoga  umorstva. 
Mudeni  su  „in  equuleo‘‘,  dok  nisu  priznali  6in  sva  trojica  na  mukah.  Sudjeni 
su,  da  budu  odvuceni  svezanih  ruku  i nogu  o konjskih  repovih  i razcetvoreni 
„sub  eculeo‘‘.  1375.  Tk.  V.  6.  i 7. 

5.  Mu^eni  su  i na  mukah  priznali  kradju  Simun  Stjepanov  sin  i Jakov 
Vlksin  sin  (in  sede  nostra  judiciaria  et  eciam  in  martirizacione  sunt  fassi).  Objesena 
SU  obadva.  1390.  Tk.  V.  331. 

6.  Zanimljiv  je  primjer,  kako  je  Toma  Markov  sin,  Lazinjanin,  za- 
svjedoMo  sa  pet  svjedoka,  da  je  Vrban  sin  Ivana  Posavci^a  sukrivac  u kradji 
njegova  krda  svinja.  Vrban  taji  — nije  odredjena  muka,  ve6  je  imao  ostec^eni 
na  glavu  tuzenikovu  prise6i  samodvadeset  i peti  sa  svojimi  rotnici.  Nekolicina 
ih  ved  prisegla,  tad  Vrban  pred  mnogimi  ljudi  dobrovoljno  i javno  priznade, 
da  su  doista  krivi  toj  kradji  njegovi  sukrivci  i on;  ostedeni  Toma  objesio  je 
na  to  vlastitim  rukama  smjesta  toga  krivca.  1438.  Tk.  VI.  289.  290.  — 
Vise  puta  spominje  se,  da  je  krivac  „ absque  tormento  fassus  et  confessus 
est^^  Dasto  to  moze  znaditi,  da  je  dobrovoljno  ponovio  svoje  priznanje,  u 
mukah  ve6  iznudjeno,  kad  ga  skinuse  s mucila,  a upitan  pred  sudom.  V. 
iztraga,  cit.  4.  i citat,  koji  sliedi. 

7.  Razbojnik  Gruden  mu6en  je,  pak  je  na  mukah  priznao  svoja  zla 
djela.  Pozvan  je  poslije  pred  sud  : de  carceribus  ductus  fuit  ad  domum  nostrarn 
judicionalem  et  trina  vice  interroqatus  . . . afiirmavit,  que  prius  in  tormento  fassus 

fait.  1460.  Tk.  VII.  195. 

8.  I kod  seoskoga  suda  u Kraljevcu  kod  Zagreba  na  zahtjev  gradjanina 
Kudeli(^a  neku  zenu  stavise  na  muke  (za  kradju  — tri  snopazita);  priznala 
je  tatica,  posto  su  ju  bili  raztezali  uzem  (fuit  tracta' per  cordam).  1478.  Tk. 
VII.  478.  i d.  V.  cast,  cit.  75. 

9.  Vjestice  muSene  (martirizata  solamet  predixit : ea  sic  esse;  in  martirio 
dixit  i dr.).  1475.  Tk.  VII.  445. 

10.  Mu^eni  i tati  i tatice  (in  tormento  seu  supplicio  fassa  est ; sub  martirio 
fassus  est;  in  tormento  dum  tracta  fuit  fassa  est  . . . Keleminchicz  ore  proprio  tarn 
in  supplicio,  tarn  eciam  coram  cuncto  populo  eiusdem  civitatis,  quam  eciam  cum 
vicinis  et  exteris  hommibus  fassus  fuit  i dr.).  1479.  Tk.  VII.  486.  i dr.  — 
Tako  i 1494.  Tk.  VIII.  97. 

11.  Obiedio  je  Luka  svoju  punicu  udovu  Elizabetu,  da  mu  je  dala 
otrova  piti  — jama^no  caroliju,  fiarobni  napitak  neki.  Stavljena  je  Elizabeta 
na  muke,  ali  nije  nista  priznala.  Tad  je  sudjeno,  da  moze  ona  odprise^i 
samotrinaesta.  Odprisegla  petnaesti  dan,  pak  je  Luka  zaostao  zbog  krive 
obtuzbe  zivom  vraMom.  1499.  Tk.  VIII.  124.  125.  U n.  dj.  spominje  se 
priznanje  na  mukah  ili  poslije  muka  (absque  tormento)  jos  i str.  135.  246.  i 
255.  — 

12.  Gradski  priseznici  Matija  i Mihajlo  obtuzili  su  concives  i cohabita- 
tores  (dakle  gradjane)  Pavla  Ivanova  sina  i Tomu  Marisi^a  radi  kradje,  pak 
su  ti  obtuzeni  in  captivitate,  conservati  ac  ad  eculeum  ligati,  conducti,  affixi  ac 
concavati,  ac  vinculis  afflicti  et  mancipati.  1444.  Tk.  VI.  406.  407.  Spomenuh 
taj  slu^aj  p.  r.  3.  kazan  IV.  V.  i iztraga,  str.  449^. 

13.  Bez  sumnje  unesena  je  sistema  mucenja  k nasim  sudovom  velikim 
dielom  sa  zapada.  U XVI.  vieku  i poslije  u posavskoj  Hrvatskoj  rukovodi  u 
tom  pravcu  sudbeni  postupak  Praxis  criminalis.  JamaCno  naslo  bi  se  ipak  i 
raznica  prema  pravnomu  obicaju  zemlje  ili  grada,  kad  bi  se  zaslo  u po- 
drobnije  prou^avanje  pojedinih  izvora.  Utjecalo  je  dasto  mnogo  primjera  i 
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okrutnih  obi6aja  i s izloka,  kako  bizantinskoga  tako  i osmanskoga.  Kolika 
je  ipak  razlika  izmedju  primitivne  prietnje  bana  Stjepana  g.  1042.  Rac.  doc. 
46.:  moriatur  de  ramato  (ne  Ramato ; tako  je  doduse  pisano  u izvoru ; znaci 
vjesala,  sohu,  granii;  od  lat.  ramus  = grana;  izp.  Du  Can.  i Bart.  s.  v. 
ramatum)  et  habeat  semen  super  ferram  et  persoluat  auri  libras  triginta,  pak 
strasnili  odredaba  cesarske  komisije  u Pozegi  iz  kasnoga  XVIII.  vieka  (1736. 
Star.  XXXIV.,  str.  255.)  o „kastigi“  razbojnika:  da  s Icolom  zdola  od  nogu 
satrven,  ali  na  holac  nabijen  bude,  hoja  ista  Icastiga  told  izvrsena  i po  priliki  vece 
krivice  ta  ista  kastiga  bude  se  s kajisi  rezuci  i stipajuci  s klisii  goruci  uzmnozila. 

14.  Praxis  crim.  I.  cl.  35.  i d.  odredjuje,  da  iraa  objektivni  ucin  zla 
djela  biti  utvrdjen,  pak  povrh  toga  podrobno  nabraja  razloge  sumnje  u svezi 
sa  samim  obmzenim,  koji  istom  opravdavaju  presudu,  da  se  proti  njemu  in- 
kvirira  mukom.  Ponajprije  dolazi  opomena,  cvrsto  putanje,  razteza  (eculeus), 
pritezu  se  konopi  do  tri  puta.  Blaze  su  muke  jos,  nakon  pokazivanja  mu^ila, 
razapinjanje  i stiskanje  ad  catastas  ligneas  cochleatas,  pak  hispanica  ocrea 
(spanjolska  skornja,  njem.  Spanischer  Stiefel;  uzasna  sprava,  kojom  se  zliede 
goljenice).  U obicna  sredstva  mu^enja  spada  dakako  i bijenje  itd.  Donosi 
n.  dj.  I.  48.  i potankih  odredaba,  kako  valja  prema  tezini  krivnje  poostriti 
mukami  smrtnu  kazan.  Kod  trvenja  kolom  blaza  je  naravno  kazan  lomiti 
kosti  od  vrata  pak  nize,  a teza  od  nogu  pak  gore  do  vrata.  Kad  se  raz- 
^etvori  krivac,  valja  mu  zivo  srce  ponajprije  izcupati.  Poostrenja  su  i bijenje 
sibami,  pak  razna  kljastenja  itd.  Neke  okrutne  kazni:  deranje  na  miehe, 
nabijanje  na  kolac  nisu  bila  u obicaju  u nasljednih  zemljah.  U nas  su  bez 
sumnje  cesto  rabile  i te  vrste.  0 ukapanju  zive  ^^edomorke  v.  3.  kazan  III. 

Hrvatski  sudci  uce  se  koje^emu  od  kultiviranih  zapadnih  drugova 
svojih.  Ta  i „krunjenje“  buntovnika  Doze  u Ugarskoj,  a Matije  Gubca  u 
Zagrebu  nije  izvornik.  U XIV.  vieku  pogubljen  je  slicnim  nacinom  kmet 
buntovnik  Jacques  Bonhomme.  Izp,  Du  Can.  s.  v.  Jaquei. 

Kako  se  u nas  polovicom  XVIII.  vieka  vrsila  muka  u iztragah,  uci 
nas  Huszty  III.  t.  9.  (stavlja  nac^elo:  torturae  materia  est  arbitraria,  debet  autem 
legi  et  consuetudini  cohaerenter  adltiberi).  Stupnjevi  su : 1.  krvnik  strasi  iztra- 
zenika;  2.  svla^i  ga  do  gola  i pokazuje  mu  mu^ila;  3.  stiste  mu  konopom 
ruke ; 4.  razteze  ga  na  Ijestvah  (scala) ; 5.  zeze  usijanim  zeljezom ; 6.  stiste 
palce  paRenicami  i zabija  cavle  pod  nokte;  7.  pece  mu  na  raznih  mjestih 
tielo  svie^ami;  8.  na  obrijano  tjeme  pusta,  da  mu  kaplje  ledena  voda;  9. 
zeze  ga  goru6im  sumporom  ili  smolom;  10.  stiste  mu  gnjate  mucilom  (spa- 
njolske  skornje;  v.  gore). 

15.  Belost.  s.  V.  tunica  molesta  ima  „spanjolski  plas6,  fela  muke, 
zveplena  ruba^a“.  Mislim,  da  u nas  nije  bila  u porabi. 

16.  Claves  vulgo  greben  spominje  se  XVII.  vieka.  V.  Z.  A.  X.  206. 
Iz  istoga  po  prilici  doba  spominje  se:  cippo  ferreo  digitis  compressis  (t.  j. 
palcenicami),  fune  compressis  kumeris,  Spanis  stifi . . . duobus  horis  in  tortura 
clavorum  acutissimorum  (V.  Z.  A.  VI.  23.  69.  89.  94.  222.),  horribilis  tortura, 
z lojtre  na  muku  postavljena,  ad  claves  ligata,  per  scalas  tracta  (V.  Z.  A.  V. 
100.  105.  111.  241.). 

17.  Izp.  i Star.  XXV.  35.  (fortiter  tracta,  igne  usta),  pak  n.  dj.  23. 
25.  43.  52.  53.  i 80.  (kako  se  sudi  na  muku),  54.  (nosede  zene  ne  stavljaju 
na  muke;  tako  i Spljet.  189.). 

18.  Zlorabe  sudaca  hrvatskili  narocito  kod  progona  vjestica  dale  su 
vladarici  Mariji  Tereziji  povoda,  da  se  zabavi  pitanjem,  ima  li  se  muka 
pridrzati  u kaznenom  postupku.  V.  o tom  bajanje,  str.  18.,  a izp.  strueno, 
vrlo  poueno  mnienje  tjelesnoga  liefinika  kraljicina  Van  Swietena  od  g.  1758., 
u Obzoru  g.  1913.  br.  71.  i 74.  (mjeseca  ozujka).  Liecnik  izviestio  je  medju 


iuim  ovako  o pregledanju  vjestice  Herucine  od  Krizevca,  koju  je  vladarica 
dala  dopratiti  u Be6:  „poslije  pal6enica  svezase  joj  ruke  uzetom,  te  ju  po- 
vukose  u vis,  a uze  joj  se  urezalo  u meso.  Vidjeli  smo  u Becu  grozan 
primjer,  gdje  je  krvnik  kod  jednog  ovakvog  mu^enja  iscupao  optuzenici  ruku. 
U 10  sati  stavise  joj  sarafe  na  uozne  kosti,  sto  se  zovu  spanjolske  dizme, 
te  je  digoge  sa  tla  i stavise  joj  utege  na  noge.  Tako  su  ju  izmjenice  dizali 
i spustali  na  zemljn.  Spanjolske  ^izme  ostadose  joj  jos  uviek  na  nogama. 
Vidio  sam  joj  brazgotine  na  nogama  i njezine  osakadene  ruke.  Stajat  6e 
mnogo  truda,  dok  ozdrave^  itd.  Mnogo  je  ipak  godina  proslo,  dok  su  do- 
kinute  barem  najuzasnije  vrste  muke. 

Citao  sam,  mislim  g.  1913.,  u Wiener  Klinische  Wochenschrift,  razpravu 
dra.  Maxa  Neubergera,  gdje  izvodi,  da  je  nastojao  kirurg  beCki  Ferdinand 
Leber,  ne  bi  li  se  dotrgla  uporaba  muke.  Njemu,  a poslije  njega  Sonnenfelsu, 
da  valja  zahvaliti,  sto  je  ponajprije  dokinuta  g.  1773.  „interkalarna  tortura^^, 
t.  j.  mu(?enje  za  vise  dana,  tako  da  su  raztezali  ve6  tezko  izmucene  i ranjene 
obtuzenike.  Ovaj  je  nacin  i u nas  bio  vazda  u punoj  porabi.  God.  1776. 
izrekla  je  napokon  vladarica  dokinu(5e  mu^enja,  proti  mnienju  vjestaka,  t.  j. 
velike  ve^ine  ucenih  pravoslovaca  i sudaca,  zastitnika  prokusana  toga  do- 
kaznoga  sredstva,  koje  im  se  je  toliko  svidjalo.  U Ugarskoj  i Hrvatskoj  do- 
kinuta je  u isto  doba  muka  kao  „ medium  probandi“  i to  kako  Szlemen.  213. 
veli:  dementia  Augustae  Mariae  Theresiae  primum,  turn  vero  etiam  lege 
Regni  1791.  art.  42.  itd.  Odredba  Marije  Terezije  nije  bila  zakon,  ve6  (^in 
milosti.  Doduse  Sanctio  criminalis  universalis  Josipa  II.,  koja  se  osniva  ve6 
na  postupku  bez  muke,  zavedena  je  neustavnim  naMnom  kao  zakon  i u 
Ugarsku  i Hrvatsku  g.  1786.  Kad  je  pak  centralizacija  pala,  uzpostavljene 
su  stare  prilike  pravne,  ali  je  g.  1791.  donesen  gore  pomenuti  zakon:  tortura 
veluti  injustum  et  ineptum  veritatis  eruendae  medium  simpliciter  interdicitur.  Ideje 
francezke  revolucije  pobiedile  su  kona^no  u tom  pitanju  barem  na^elno:  „Bene- 
voliziranju^^  osumnjicenika  bilo  je  naravno  i poslije  dosta  prilike,  dok  uisu 
izumrli  sudci  stare  skole. 

0 torturi  u Ugarskoj  i Hrvatskoj  naslo  bi  se  jamai^no  mnogo  podataka 
u Jurisprud.  Grim.  Mathiae  Bodo,  na  kojega  upuduje  Szlem.  Djelo  mi  nije 
bilo  pri  ruci.  Izp.  i Franz  Helbing  Die  Tortur.  Berlin  1913.  — Izp.  i Staat 
Serb.  II.  12. 

19.  I Perg.  ima  na  mulcu  vreci  (t.  j.  vr6i)  ==  torturae  subjicere.  Izp. 
Perg.  rje6.  Po  izvorih  i A.  R.  muka  se  i ^aje,  zadaje,  zadava,  mu6i  se 
mukom,  stavlja  se  na  muku,  me6e  se,  udara  se  na  muke,  i udaraju  se  muke. 
kome,  pak  se  muka  pati,  podnosi,  priraa,  trpi  itd. 

II.  0 zna^enju  labor  izp.  A.  R.  str.  140.  I po  Perg.  rjec.  cesto  s tim 
znacenjem,  n.  pr.  z imienja,  hotero  su  svoju  mulcu  i svoju  sluzhu  zaishali  (la- 
boribus  propriis)  i mn.  dr.  Vrlo  obicno  po  svih  stranab. 

mukom,  adv.,  za  pravo  instr.  muk.  V.  t.  r.,  a izp.  A.  R.  Muhom  su 
prodavali  (Dubrovcani  sol ; dakle  kriomice,  proti  dogovoru  i dopustenju  carevu). 
1492.  Drinopolje.  S.  357. 

1.  mul,  midac,  m.,  itd.,  mulus,  hinnus;  v.  mazag. 

2.  mul,  muo,  m.,  pila,  nasip  u moru.  Izp.  tal.  molo,  srednjelat.  molus. 
— Na  Icrckom  muli.  1642.  Not.  knj.  Stas.  90.  fr.  166,  — Mul  ne  izgovara 
se  nigdje  mulj.  Izp.  A.  R.  p.  r.  muo,  a v.  molus  i mulj. 

mulac,  m.,  itd.  V.  mul.  Znaci  i nezakono  diete.  V.  kopile.  I mule,  n. 
Izp.  A.  R.,  gdje  jos  ima  mnogo  likova  te  riefii.  Mislim,  da  u nekih  stranab 
govore  mule  i za  diete,  koje  umre  nekrsteno,  ma  bilo  i zakono.  Ne  smije 
se  ukopati  na  groblju ; 6uo  sam  u nekom  kraju  na  medji  Bosne,  da  bi  tad 
ono  selo  tuc^a  tukla  devet  mjeseci. 
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mulavar*,  ni.,  irae  zmaju,  ogromnoj  toboze  zmiji.  Govori  se  tako  u 
Vinodolu,  a Cuje  se  i glavor.  Take  i Kavanjin.  Izp.  A.  R.,  ali  i p.  r.  blavor. . 
V.  grif.  Mislim,  da  su  svakako  istoga  porietla  i likovi  bl-  i ml-  ltd.  Drugo 
je  pitanje,  da  li  je  rie^  sbilja  rumunjskoga  porietla?  Po  Bernek.  arb.  bolve, 
od  lat.  belua,  a rumunjski  balaur  uzajmljen  je  od  nas. 

mulj,  m.,  glarea  itd.,  nanos,  sitan  piesak,  sto  ga  voda  nanese.  Ne 
dolazi  nikada  sa  znacenjem  tal.  molo.  V.  2.  mul.  Izp.  u A.  R.  i glag.  muliti, 
mulati  itd.  Rieci  praslovjenske. 

mundirski*,  mondursld,  adj. ; dolazi  u Vez.  urb.  140.:  mondurshi  penezi, 
kao  oznaka  zabranjene  da(^e,  sto  su  ju  gospoda  potrazivala  od  kmetova.  Zove 
se  ta  da6a  i hvartersha,  pak  hatanslca.  V.  da6a.  Izp.  A.  R.  p.  r.  mundir;  od 
franc,  monture,  znaCi  vestitus  militaris,  uniforma.  Cuje  se  i mundur. 

munga,  f. ; i muga,  f.,  postaje  od  srednjelat.  manga,  a znaci  spravu 
za  ravnanje  rubina,  t.  j.  za  rulanje,  rolanje;  skrinja  je  to  kamenom  izpunjena 
na  valjcih.  Izp.  A.  R.  I slovenski  monga.  Izvodi  se,  da  je  presla  ta  rie6 
k nam  preko  njem.  Mange,  Mangel.  Izp.  Kluge.  Manga,  manganum  (lat.) 
potjece  od  grc.  koje  je  tamna  postanja,  a znaM  lat.  praestigiae, 

pak  moze  priedi  znac^enje  i na  svakovrstne  makine,  napose  na  bojno  orudje, 
kojim  se  bacalo  kamenje  itd.  Izp.  Du  Can.  Zanimljivo  je,  kako  je  u nas 
munga  presla  u nekili  stranah  u lik  muga.  Drzalo  se  ocito,  da  je  u rieM  stari 
slovjenski  nosni  glas,  pak  ga  izbacilo  analogue  s razvojem  takova  glasa. 

municion,  munidjun,  m.,  od  lat.  munitio,  tal.  munizione,  prah  i olovo, 
ali  i utvrda.  Izp.  A.  R.  i East.  201. 

munida,  munita,  f.,  moneta,  kovani  pjenez,  ali  kao  da  se  kadsto  luM 
od  zlata.  V.  cit.  1.  Izp.  A.  R.  — 1.  Zlatih  dukatov  20  ter  1,  a munite  15 
dukatov  i 10  holanac,  a dukat  6 libar  . . . vise  recene  pinezi  dobra  zlata  i pine 
mere  . . . dobru  munidu  . . . ne  mozimo  dati  ino  nego  zlato  za  zlato  i munitu  za 
munitu.  1439.  Lika.  S.  151.  — 2.  10  libar  dobre  miinidi.  1375.  Baska.  S. 
89.  — 3.  Dukatov  25  na  dobi'u  munidu,  dukat  po  libar  sest  i soldini  cetiri. 
1554.  Bakar.  K.  256.  — 4.  Zapovidamo  oficijalu  nasemu  novljanskomu  ...  da 
ima  na  svako  leto  placati  gos.  patrom  klostra  novljanskoga,  Mo  smo  njim  na  svako 
leto  duzni  placati,  to  je  to  rajnickov  sesdeset  one  primorske  munide.  1670.  Orfeo 
Frankapan.  Posljednji  Zrinski  95.  i dr. 
munita;  v.  munida. 

munt*,  m.;  bit  istoga  postanja,  a u te6ini  slucajeva  i znacenja, 
kao  i munta.  Izp.  A.  R.,  a v.  munta. 

munta*,  f. : po  A.  R.  u Istri  znaM  i isto  sto  globa,  ter  da  postaje 
od  tal.  multa  (lat.  mulcta).  Ali  vrlo  je  razsireno  od  mora  do  Dunaja  — ino 
znadenje,  t.  j.  lifiba,  drazba,  kli^,  kanat,  ko6evede,  licitacija  itd.  U tom  pak 
zna^enju  rieC  je  jamacno  postala  od  tal.  glag.  montare  (lat.  ingravescere, 
cariorem  fieri  itd.).  Izp.  i dr.  Lovrid  Mjes.  XXXVII.  735.,  pak  Du  Can. 
p.  r.  1.  i 3.  montare  (carius  vendere,  augere,  ali  i valere).  Izp.  i franc, 
monter.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  str.  48.  br.  82. : ke  ovce  muntaju  1.  30  (znacit 
ce : ustanovljena  im  je  ciena),  pak  120.  br.  234.:  sentencujemo,  da  ima  pop 
dat  na  munt  meji  vsih  1.  6 od  badnja,  a badanj,  da  je  vas  popov.  Ovdje  se  radi 
0 diobi  na  tri  diela.  Badanj  je  jamai^no  ostao  popu  za  6 libara,  koje  on  ima 
dati  razmjerno  dionikom. 

muntati*,  impf.,  prodavati  stogod  na  li(3bi,  ali  i vriediti  itd.  Izp.  A. 
R.,  a V.  munta  (s  primjerom). 

Murava;  v.  Morava  i more. 

Murca®,  jamacno  Mrka,  zensko  ime  X.  vieka  Rac.  doc.  str.  24.  U 
mj.  7>.  Tako  i Burda,  Turdamer  i dr.  Izp.  Ra6.  doc.  ind. 

murlak;  v.  Morovlali.  Izp.  A.  R.  i XV.  viek  S.  po  kazalu. 
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Murtilic,  prezime  plemenitoga  hrvatskoga  roda  (pod  Rmnjem,  stola 
lapa^koga).  1448.  S.  176.  Di'agisa  Murtilic,  Jamac^no  od  murtila,  f.,  droban 
cviet  bosiljak.  Izp.  A.  R.  — Od  toga  prezimena  poteklo  je  bez  sumnje  ime 
selu  Mutilid.  Topogratija  hrv.  zupa  po  zapadnoj  Bosni  i gornjoj  Hrvatskoj 
puna  je  starili  naziva,  preinda  je  seobom  u neke  strane  doslo  dosta  priselaca 
s juzno-iztocnih  strana. 

murva*,  f.,  morus,  drvo.  Turski  je  dud.  Izp.  A.  R.  Mozda  nije  nuzdno, 
da  se  pomisli  na  prielaz  od  gr^.  ilL  lat.  morus  itd.  preko  staronjera.  mur.  — 
Ve(i  u XV.  vieku : Vrtal,  v njem  huduci  murve.  1460.  Bag.  S.  226. 
mus-;  V.  i muz-. 

musaf,  m. ; knjiga  koran.  Iz  tur.  (arap.).  Izp.  A.  R.  i Star.  XL  148. 
musafer,  musafir,  m.  Iz  tur.  (arap.).  V.  Mucafir  i muzuvir,  cit.  2. 
musak,  mush,  m.,  moschus,  poznata  mirisna  tvar  (bizam).  Izp.  A.  R. 
i Star.  XXIII.  147. 
mus-;  V.  mu^. 

mustra,  f.,  od  srednjelat.  monstra  (v.  t.  r.),  odnosno  tal.  mostra,  pak 
njem.  Muster,  sa  znacenjem  exemplar,  specimen,  figura,  forma,  ogled,  proba 
(kod  zenskih  radnja  itd.  Brodjanke  Posavke  zovu  to  i „za6am“,  a njem. 
Vorlage  = „ispis“).  Rabi  i za  njem.  Musterung,  recensio  militum,  pregledba 
vojnika.  Izp.  A.  R.  i 1527.  K.  Frankapana  list.  K.  225. 

mustuluk*,  m.,  debar  glas,  dar  onomu,  koji  debar  glas  donese;  mu- 
stuluhcija,  n.,  glasnik  takov;  i uhoda.  V.  cit.  1.  Po  A.  R.  Iz  tur.  (pers.). 
Izp.  denuncija,  str.  210®.,  a v.  likov,  sok  i soc^bina.  — Vuk.  rjec.  prevodi 
Bothenlohn.  — Znaci  mustuluhcija  i isto  sto  uhoda.  — 1.  Franjo  Bukova^ki, 
uskocivsi  u Turke  nakon  urote  Zrinskoga  i drugova,  dopise  salje  kapitanu 
Delisimunovi^u,  oMto  s namjerom,  da  udobrovolji  hrvatske  vojne  oblasti,  na- 
vlastito  Herbersteina,  kojemu  dojavlja  viesti  o Turcih.  Pise:  virujem,  da  vam 
je  mustuluhcija  dosal  povidat,  haho  su  onomadne  obnoc  jedni  junahi  na  me  udrili, 
1672.  Star.  XXIV.  92.  — 2.  Pamtim  svu  silu  slu^ajeva  mustuluka  u Krajini. 
Mislim,  da  je  dosta  jedan  primjer ; prije  desetak  godina  doznao  sam  za  nj 
iz  spisa.  U Stikadi  ukradose  neznani  tati  nekoj  udovici  29  komada  ovaca, 
vriednih  250  kruna.  Uboga  zena  otisla  k Petru  C.,  poznatomu  posredniku 
medju  tati  i oste6enici,  ter  ga  zaklinjala,  ne  bi  li  joj  pribavio  ovce.  On  je 
rekao,  da  6e  pokusati,  ali  neka  ona  namakne  barem  90  kruna.  Teskom  ih 
je  mukom  zena  skucala  i'predala  Petru.  On  je  odnio  odkupninu  lupezkoj 
druzbi,  ali  nadje  samo  jos  trinaest  ovaca.  Ostale  su  bile  poginule.  Petar 
lupezom  razlozio,  da  su  oni  krivi  nesrec^i,  ter  se  ti  zlo^inci  sklonise,  pak 
predadose  preostale  ovce  Petru  s nalogom,  neka  ih  u njihovo  ime  vrati  udo- 
vici, zajedno  sa  onih  90  kruna,  koje  tati  ne  htjedose  primiti.  Petar  ovrsi 
nalog.  I ta  udovica,  i ini  neki  oste^enici,  kojima  je  u raznih  prilikah  Petar 
bio  takodjer  pomogao,  kako  da  dodju  do  ukradena  blaga  uz  naplatu  pri- 
mjerene  ciene,  branili  su  i zastiMvali  po  svih  silah  svojili  pred  sudom  Petra. 
Kao  da  im  je  po  njihovu  nazoru  taj  mustulukcija  bio  pravi  dobroMnac ! 
Sudjen  je  ipak  Petar  za  dionictvo  kradje  na  2 godine  tamnice. 

mutiti,  impf.,  turbare,  miscere.  Izp.  A.  R.  o znaCenjih  itd.  Praslovjenska 
rie5.  Korien  ment  (mut).  — Ne  smije  se  kaljati  voda  ziva.  Kad  je  Frankapan 
Murlake  postavio  u kunfin  od  Omislja  na  Kras,  u Orlec,  odredio  je : da  ni- 
m(aj)u  mutit  vode  zive  drugim  na  jezero  i na  jezercih  pojit  sa  zivinami.  1465. 
S.  245. 

mutnik,  smutnih  itd. ; Belost.  s.  v.  turbator,  onaj  koji  muti  i pravi 
smutnju. 

muviti,  impf.,  tumultuari,  buM,  vikati.  U tom  znacenju  u izvoru  pisanu 
crkvenim  jezikom  (srbske  recenzije).  Izp.  Dan.  rjec.  i A.  R.  V.  molvljanje. 
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muzevirstvo ; v.  muzuvir. 

muzica,  f.,  mulctaria.  ovca  itd.,  koja  se  muze.  Izp.  A.  R.  i XVI.  viek. 
Lop.  urb.  86.  (Grize),  pak  A.  R.  p.  r.  musti.  V.  mlieko,  pak  u dodatcih 
(na  kraju  slova  M.)  mlisti. 

muzur**,  m. ; rie6  neznana  znacenja.  Jamacno  turska.  Na  jednoip 
mjestu  : jere  je  u Novom  muzuru  zahon  bio,  da  se  pi'odava  po  tri  na  deset  jaspri 
(sol).  1492.  Drinopolje.  S.  357. 

muzuvir*,  m.,  impostor,  calumniator  itd.,  potvornik,  klevetnik,  opadac, 
ali  i u ob6e  opak,  hudoban  (^ovjek,  zlikovac.  Izp.  A.  R.  i p.  r.  muzuvirac, 
muzuviran,  muzuviriti,  muzuvirstvo  itd.  Dolazi  i lik  muzevirstvo,  n. : amaldari 
cine  muzevirstvo.  1492.  Drinopolje.  S.  358.  Znafii  ovdje:  amaldari  klevec^u, 
zlodina5ki  postupaju  i lazu.  — 1.  Vrlo  je  siroko  zna^^enje  u Polj.  108.  cl. 
108.  i 116.1  muzuvira  ocita,  hoga  ne  ce  selo  ali  zupa,  da  ga  se  odlice  prez  milo- 
srdja  i da  ga  pridadu  gospodi ; pak  aho  hi  se  hoji  Poljicanin  nasa  ijednim  nacinom 
neviran  ali  lupez  ali  muzuvir  h'atimshi  itd.,  znaci  m.  zlocinca,  opaka  covjeka. 

— 2.  U Ljubi6  Mon.  Slav.  mer.  V.  248.  dolazi  Rabljanin  Nicola  Muzaviere. 
Ocito  nadimak.  Mozda  je  u svezi  s musafer,  musafir.  V.  t.  r. 

muz*,  m.,  vir,  maritus,  pak  rusticus.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec. 

— I.  Sa  znafienjem  lat.  vir,  iliti  onako  kao  njem.  Mann,  kao  donekle  razlicno 
od  ^ovjek,  mislim,  da  m.  dolazi  vrlo  ^esto  vec^  od  najstarijega  doba.  Epiteti 
pohvalni,  s kojimi  se  m.  veze  malne  redovno  u hrv.  izvorih,  jesu : slavni, 
sveti,  plemeniti,  dezelski,  prepodobni,  mudri,  castni,  po^teni,  poc^tovani,  bozji, 
dobri,  nauceni,  razumni, ' odabrani,  virovani  i dr.  Mozda  je  ipak  predaleko 
posao  L.  Zore  Rad  110.,  kad  je  izvodio  posve  obdeno,  da  bi  nas  seljak,  kad 
bi  ^uo  0 komu,  da  je  cestiti  muz,  cienio,  da  se  govori  o ponasanju  prema 
zeni  i porodici.  V.  muzki.  Mnogo  primjera  ima  siremu  shva^anju  rie^i  davno 
prije  zagrebackih  knjizevnika  ve6  u A.  R.,  pak  u ovih  Prinosih  p.  r.  debar, 
cit.  1.,  pak  ^ovjek,  navlastito  cit.  26.  28.  32.  33.  38.  i 39.,  a nadovezat  cu 
ovamo  jos  nekoliko  potvrda. 

1 . Dovolje  castnih  muU  ...  da  zheru  2 muza . . . muzi  dezelslcih  . . . vsi  oni 
castni  muzi  . . . gdn  Panspetal  prova  i polcaza  zivimi  muzi  i mn.  dr.  1275.  Istra. 
S.  11.  i d.  — 2.  I poli  hiJiu  dobri  muzi:  gdn  Krasonja  prvad  itd.  1375.  Baska. 
S.  87.  — 3.  Pred  inimi  dobrimi  muzi.  1375.  Baska.  S.  89.  — 4:.  1 ta  dva 
gospoda  izbrasta  od,  jedne  i ot  drug.e  strani  dobre  i stanovite  i verovane  muze  i 
dovolje  dobreh  muzi  olcolneh  sused.  1395.  Istra.  S.  100.  — 5.  Kupi  je  (te 
knjige)  dobr'  muz  zupan  Ivan  pridevhom  Pirih,  sin  dobra  muza  Crnka.  1405. 
Istra.  S.  107.  — 6.  Poli  njih  biliu  dobri  muzi  Petar,  sin  podhiezina  Vlcini  itd. 
1413.  Baska.  S.  42.  — 7.  Pisah  ta  list  po  zapovidi  muzi  vise  pisanili.  1423. 
Baska.  S.  123.  — 8.  Pred  plovanom,  satnihom  itd.  i pred  inimi  dobri  muzi. 
1426.  Baska.  S.  126.  — 9.  V.  katunar,  cit.  2.  — 10.  Na  pravdu  vino- 
dolsku  poslase  Frankapani  dobre  i plemenite  ljude  podhnezine  svoje,  a h tomu 
pojdose  dobri  i razummi  muzi  . . . s timi  plemenitimi  muzi  vise  pisanimi,  Mh  pojase 
sa  sobu  na  tu  pravdu  vise  pisanu  z Novoga,  z Bribira,  z Grizan,  z Kotora,  z Bel- 
grada,  z Drivenika,  s Hriljina  (sedam  gradova).  1449.  Vinodol.  S.  180.  181. 

— 11.  S poctenimi  i razumnimi  muzmi  . . . plovanom  i s sudcem  itd.  1451. 
Baska.  S.  59.  — 12.  Aldomasniki,  dobri  muzi.  1459.  Dragani^.  S.  216.  — 
13.  Asej  lezi  knez  Radivoj  Vlatkovic  i u toj  vrime  najbolji  muz  u Dubravah  bih. 
C.  1460.  Hercegovina?  S.  221.  — 14.  Poctenim  muzem  ozaljskim,  rihiaru 
Valeti  Puckovicu,  sa  vsimi  purgari  . . . ovodnici  dobri  muzi  i aldomasnici.  1465. 
Lipnik.  S.  243.  — 15.  Izp.  1485.  S.  303.  (dobri  m.J,  1497.  Bakar.  S.  404. 
(dajem  po  zahon  bakar  ski  zamerne  ljudi  za  svedoke,  postovane  muzi),  1536.  Bovid. 
K.  238.  (dobri  m.),  1579.  Nuvsi6i.  K.  334.  (pride  poctovani  muz  i brat  nas 
Benko  Crkovic  pred  sudca  i „preda  vsu  bratju  nasu  Nuvsicane“)  i dr. 
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II.  Za  mas,  masculus:  16.  Zene  visce  ali  muzi  vlkodlaci.  1452.  Poljane. 
S.  197.  V.  bajanje,  str.  161 

III.  Za  maritus,  vir  uxoris,  conjux,  suprug,  vojno  i dr.  dolazi  naj6es(^e. 
Tako  i u Perg.  Zanimljiva  je  pojava  na  svem  kajkavskom  sjeveru  nasem 
(po  A.  R.)  staroslovjenski  oblik  muz  za  akuz.  sing,  u frazi  „za  muz  pojti^’ 
(udati  se).  I Perg.  tako:  gda  zamuz  ide,  I.  t.  93.  § 1.  Tako  je  ne  samo  u 
poljskom  za  maz  p6js6  fpo  A.  R.),  ve6  i u ruskom  (BBi^aTL  ,ioHb  .sa-Mvacij, 
BbiHTH  .sa-MVJKT,  3a  Kopo).  Po  A.  R.  govori  se  ili  dolazi  u izvorih : biti  za 
muzem,  gresti,  po6i  za  muza  (muz),  pojeti,  uzeti,  uzimati  muza,  uzeti,  uzimati, 
dati  (davati),  odati,  udavati  za  muza  (muz),  pak  obruciti,  zaru^iti  muzu,  pro- 
siti  za  muz  itd. 

IV.  Za  rusticus,  seljak,  seljanin,  tezak,  poljak,  sebar  itd.  V.  kmet. 
Muzek  je  kajkavski  dem.  muz.  Izp.  ruski  muzik. 

muzar*,  m.,  mortarium ; izp.  A.  R.,  a v.  mozdjar. 
muzat,  adj.,  muzata,  mulier  nupta,  zena,  koja  je  udata.  Riedko  i 
(3ovjek,  koji  je  ozenjen.  Izp.  A.  R.  i Polj.  rjec.,  pak  Star.  XXIII.  71. 

muzin**,  muzinj,  adj.  poss.  od  muz,  mj.  muzev.  Izp.  Mikl.  Syntax, 
str.  9.  Tako  i bratin,  o6in,  golobin,  djetin  i dr.  U Perg.  I.  102.  muMno 
imienje,  a I.  99.  § 1.  muzinja  (musinia)  svita.  — U crkvenoslovjenskih  izvorih 
dolazi  i oblik  adj.  poss.  moznb  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.). 

muzki,  muslci,  adj.,  od  muz,  masculus,  virilis,  humanus,  pak  na  sjeveru 
kajkavski  i rusticus,  agrestis  itd.  (od  muz  IV.).  Po  tom  po  muski  = rustice, 
inurbane.  Izp.  o zna^enjih  A.  R.  s primjeri. 

Muzko  koljeno,  ocino  koljeno  (izp.  A.  R p.  r.  kojeno  2.  g),  linea  paterna, 
paternum  genus  itd.,  isto  je  sto  m.  loza,  svrz,  krv  debela,  sjeme,  natra^e 
srca  po  m.  koljenu  (tako  u listini  Stjepana  bana  bosanskoga  1334.  Mikl. 
Mon.  Serb.  107.).  V.  koljeno,  krv  IV.  str.  552.,  linea,  loza  i dr.  Perg.  rjec. 
muski  odvetak  (haeres  masculinus),  muska  svrz,  muska  glava ; musko  umorje'nje 
(mariticidium),  zensko  u.  (uxoricidium). 

mzanski,  adj.,  od  mj.  imena  Mzan  ili  po  metatezi  Zman  (selo  na 
Dugom  Otoku  u Dalmaciji).  Izp.  A.  R.  Vele,  da  je  ime  selu  tomu  u starini 
bilo  latinstinom : Azmanum. 

mzul,  mzuo,  m.;  i mozul,  a po  metatezi  zmul,  zmulj,  m.,  pak  cmula, 
cmulica,  f.,  od  lat.  modiolus,  casa,  kupica.  Izp.  A.  R.  p.  t.  r.  Obicna  rie^ 
u liku  zmulj,  zmulji6  na  Primorju. 

Dodatak. 

majka*,  f.,  mater.  Izp.  A.  R.  — Liep  je  nadgrobni  napis  (iz  XV'. 
vieka) : Ase  lezi  Bogcin,  kneza  Stipka  Ugrcica  sin,  na  svojoj  zemlji  na  plemenitoj . 
Druzino,  zalite  me;  mlad  si  sega  svita  otidoh,  a jed'n  hih  u majke.  Bosna.  S.  120. 
Kod  Markaj  dodaj:  v.  Golozlo,  str.  326.  (Lebudikaj). 
mekost  je  grieskom  otisnuto;  iraa  biti  mekot. 

Meren,  izkvareno  ime  kastelu  negdasnjemu  Mren  ili  Mrin  u bosanskoj 
Hrvatskoj.  Sm.  cod.  XI.  ind.  V.  Mren. 

Kod  milost  III.  dodaj:  Izp.  i kralja  Sigismunda  dekret  II.  g.  1405. 
(Corp.  jur.),  gdje  se  pridrzava  kralju  pravo  pomilovanja  osudjenili  zloCinaca. 

mlisti,  impf.,  mj.  muzti,  musti,  mulgere.  1411.  Vrb.  157.  cl.  32.  V. 
mlieko  i muzica. 

mrezinjak**,  mtizinjak,  m.;  mislim,  da  tako  valja  c^itati  u oporuci 
Branice  de  Zloradis  1349.  Sm.  cod.  XI.  466.:  dimito  Marize  filie  Bune  mri- 
sinacum  unum  auri.  ZnaCit  6e  nakit  za  kosu : mreza  od  zlata.  Izp.  A.  R.  p.  r. 
mreza  (str.  57^.)  i mreznjak. 

mrisinacus°;  v.  mrezinjak. 
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N. 

1.  N.  — 1.  Izp.  A.  R.  p.  1.  N.,  a V.  J.  i L.  — 2.  U nekili  zapadnih 
narjecjih  ^esto  u govoru  mjesto  m ua  kraju  izgovaraju  n.  Tako  pisu  i stari 
pisci  neki  u pojedinih  rieciih ; n.  pr.  Kavanjin  vrlo  (^esto.  — 3.  Cesto  moramo 
ditati  emolirano  n (t.  j.  nj,  ili  pak  ii  nekili  riei^ili  upravo  glas  n)^  ma  da  u 
izvoru  bud  kojimi  slovi  pisano  pred  kojim  samoglasom  nadjemo  same  n.  Ve6 
g.  1275.  Razvod.  istai*.  S.  13.:  mi  ne  moremo  hit  prez  nih  Icuntradi  ni  oni  prez 
nase.  Ocito  je  prez  zbog  toga,  jer  se  izgovaralo  njih  (ili  nih).  Tako  je  i u 
Vin.  cl.  50.  pisanii  s nu : mjesto  s doslo  6*  zato,  jer  valja  (^itati  po  izgovoru 
nju  (ili  im),  Kadsto  i na  kraju  valja  n 6itati  kao  nj.  Tako  n.  pr.  (po  Dan. 
rje^.)  pisu  6irilicom  dubrova^ko  ime  Belen,  a u lat.  priepisu  pise  se  Belegno, 
dakle  se  izgovaralo  Belenj.  Izp.  i Polj.  rjec.  rvana,  skubana  (—  rvanja, 
skubanja),  pak  u uvodu  k Vin.  zak.  VlJcona  glagolicom,  a u trsatskom  prie- 
pisu lat.  Ulkognia.  — 4.  Ve6  sam  kod  L.  spomenuo  grafi^ku  osobinu,  da  se 
za  emoliranje  biljezi  j pred  glasovi  I i n,  mj.  poslije  njih.  Pridat  6u  jos 
primjer  Polj.  dl.  115.:  Zastijnu  (mj.  Zastinju)  i dr.  — 5.  V.  L.  7. 

2.  n,  mjesto  on,  t.  j.  onaj.  Izp.  A.  R.  Dolazi  vise  puta  u izvorili  (kano 
i t mjesto  taj,  a v mjesto  ovaj ; v.  t.  r.),  n.  pr.  1527.  Frankapanov  list.  K. 
223.  (i  odpisite  mi ..  . na  n,  hi  vam  s Kenize  pisasmo,  t.  j.  na  onaj  list). 

1.  na*,  praep.,  in,  super.  Izcrpljivo  tumaci  taj  priedlog  A.  R.  i po 
etimologiji,  i sa  svimi  zna^enji  i mnogimi  primjeri  uporabe  p.  r.  1.  na,  kao 
i pod  2.  na  (conj.  sed ; v.  nize  2.  na),  3.  i 4.  (interj.  evo,  eto  itd.),  5.  (isto 
sto  naj ; v.  t.  r.)  i 6.  (navezan ; n.  pr.  ovdjena  itd.).  Iz  pravnih  izvora  itd. 
doniet  6u  samo  jos  nekoliko  primjera  k praep.  na:  1.  Po  potohu,  hi  gre  na 

Rahovih.  1230.  Dobrinj.  S.  4.  — 2.  Na  viri  gospodshoj.  V.  krv,  cit.  20.  — 

3.  Pqjdose  Grizane  i Belgraci  h gdinu  tuzeci  tvrdo  na  Drivenicane.  1449.  Vinodol. 
S.  180.  — 4.  Sluzbu,  hu  je  -on  nam  slnzil,  buduc  na  nasoj  sluzbi.  1468.  Novi. 

S.  253.  — 5.  Kmeta  sa  vsu  sluzbu,  ha  na  njega  pristoji,  na  vsaho  leto  soldini 

30.  — 6.  Nisit  se  otili  zadovoljiti  na  vasoj  pravdi.  1497.  Crna  vas.  Lika.  S. 
405.  — 7.  Na  horn.  Mribju  sada  stoji  Mihula  Lopusic.  1499.  Lika.  S.  424.  — 
8.  Da  su  im  nepravednu  trgovinu  vzimali,  na  hu  imaju  pravi  i pisma.  1503. 
Lagodusi(5i,  K.  184.  — 9.  Bise  svedoci  na  utvrjenje  i veruvanje  ovoga  instru- 
menta.  1504.  Novi.  K.  186.  — 10.  Na  ime;  vrlo  desto,  od  starine;  v.  ime, 
cit.  3.  9.  i 10.  — 11.  Na  dom ; v.  dom,  cit.  3.  i 4.  — 12.  Hvaliti  na  cem : 
zahvaljamo  na  glasih,  he  nam  pisete.  1527.  Frankapanov  list.  K.  230.  — 13. 
Na  hrcmu ; v.  krcma,  cit.  1.  — 14.  Da  se  dili  na  polovicu.  1556.  Perna.  K. 
258.  — 15.  Sentencije,  he  su  dane  na  plemenitoga  Jurja  Budachoga,  t.  j.  proti 
njemu.  1566.  Topusko.  K.  331.  Obicno  je  i sada:  na  hoga  svjedociti  mjesto 
proti  komu.  — 16.  Dati  na  pbdlog,  pak  glag.  podloUti,  u Dalmaciji  znaci 
antichresis  (v.  t.  r.),  a na  zalog,  hipotekarno  zaloziti  zemlju.  Neznani  prijatelj, 
a kako  vidim,  vrstan  poznavalac  hrvatskoga  jezika,  iz  Zadra  ubiljezio.  U 
Bukovici  u Dalmaciji  po  Ardalidu  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.,  str.  274.  govori 
se  za  antikrezu  i (prema  tal.)  na  goder  dati  itd.  — 17.  Na  leto,  na  leto  . . . 
na  dan  ili  samo  na  s brojkom,  u naznaci  datuma,  vrlo  cesto  (n.  pr.  na  30. 
decembra  1250.  Dobrinj.  8.  4.,  na  let  bozjih.  1275.  Istra.  S.  19.  i mn.  dr.). 
— 18.  Na  sirohe  zalagati  dolazi  u primjeru,  koji  v.  p.  r.  forint,  cit.  12. 
Nejasno  je  znacenje.  V.  gros,  str.  363^®.  i ifino.  Ondje  dolazi:  na  sirohu 

(zalagati).  Moze  zna^iti  i da  je  mnogo  predmeta  zalozeno.  — 19.  Na  zahone 

(zakonu,  mjesto  po  zakonu);  v.  kanat,  cit.  14.  — 20.  Na  zoci  (mjesto  na 
oci,  s umetnutim  0 kao  kod  na-z-uti;  po  Broz-Ivek.  rjec.  p.  r.  nazocan); 
V.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  na.  V.  nazoci.  — 21.  Na  zonuda,  sa  znaCenjem 

kradimice;  v.  dolus,  cit.  7.  i hudoba,  str.  416jjg.,  a v.  nazanuda.  Ono,  sto 
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se  ne  cini  bjelodano,  ucinjeno  je  i nehalco  drugac  (v.  2.  kupiti,  str.  575., 
cit.  z 2.).  — 22.  0 na  mir  itd.  v.  1.  mir,  cit.  14. 

2.  na*^,  conj.,  sed.  Izp.  A.  R.  Postaje  od  staroga  lika  m,.  Dolazi  zato 
i 11  liku  ne.  Obi^niji  je  no,  nu  (sa  znatojem  nego  ili  ali).  — 1.  V.  ljubiti, 
cit.  2.  — 2.  Gdn  herceg  nase  ])ravde  ne  prepita,  na  pace  ju  punom  pravdom 
potvrdi.  1497.  Lika.  S.  405. 

nabasni*,  adj.  Dolazi,  mislim,  bez  siimnje  u pravnih  izvorih  n.  dan, 
roh  sa  znacenjem  peremtorius  itd.,  rok  ili  dan  pravde,  koji  se  ne  moze  od- 
loziti.  V.  cekati,  cit.  5.  (iz  Polj.  zak.  sinonim  zdbasni  roh),  dan,  cit.  11. 
(prosni  (procni?)  dan;  takodjer  sinonim);  dugovanje,  cit.  5.  (nahasni  dan); 
heres  (zauba^ise) ; 2.  kupiti,  str.  567.  d)  (hah  bahoma),  a izp.  A.  R.  p.  r.  bah, 
Bernek.  b^cli'n  i Skarid  Semaz.  stud.  Ne  ima  sumnje,  da  potjedu  rieci  od  bah. 
U bah  udariti,  zabasiti  [zap'siti)  znadi  i negare,  zaniekati,  odlucno  poredi,  ali, 
mislim,  da  je  to  uze  znadenje,  koje  se  je  poslije  razvilo  iz  izvornijega,  sirega. 
Izp.  Dan.  rjec.  zabbsiti.  — 1.  Spomenut  du  ovdje  jos  primjer  1492.  Lucka 
zupa.  S.  362.:  Milota,  odgovaraj , jer  su  se  svi  zahoni  rod  svrsili  i sada  je  pravem 
role  zabasni.  — Vidi  se,  kako  se  pomislja  na  konacno  neko  utvrdjivanje.  — 
2.  Tako  i u primjeru  ved  spomenutu  kod  2.  kupiti,  str.  574.,  cit.  x)  dva  pro- 
davaoca  „zivim  glasom,  dobrovoljnim  zakonom“  govore  sudu,  da  hode  „prodati 
i zabasiti^  zemlju : i predasta  i zabasista  vise  recenomu  Mikidi  (kupcu). 

nabiran*,  nabirani,  part.  pass.  glag.  nabirati,  sa  znacenjem  plicare, 
na  rubenini  praviti  nabore.  Izp.  A.  R.  p.  r.  nabirati.  — Pisano  rahno  na- 
birano  ...  2 blazinid  nabirani.  1466.  Ugljan.  S.  253. 

nabiti,  perf.,  tigere,  na  hoi  n.,  palo  infigere  itd.  Izp.  A.  R.,  a v.  kol 
i kolac.  — Po  A.  R.  govori  se  i namadi  na  k. 

naboljsanje**,  n.,  melioratio,  ampliticatio.  — Voljni  (su)  tu  zemlju 
dr':ati,  udvati,  posiditi,  dati,  darovati  i za  vsaho  dobro  i naboljsanje  te  brascini 
odluciti . . . 1487.  Vrbnik.  S.  322.  Mislim,  da  valja  tako  ditati,  a ne:  na 
bolsanje. 

nac* ; mjesto  na  ca,  na  do.  V.  da  i na.  — 1.  Ocemo  ti  odgovoriti,  na  c 
si  nas  pozval.  1484.  Senj.  S 300.  — 2.  Na  c (nac)  na  vse  nisam  bil  duzan, 
jer  ja  nisam  Vas  sluga  nigdar  bil.  1527.  Biskup  Jozefid  K.  Frankapanu.  K.  220. 

nacelnik,  m.,  institutor,  actor,  ali  u drugom  znadenju  i antistes  itd., 
princeps,  praefectus  itd.,  pocetnik,  zadetnik,  pak  glavar,  poglavica  itd.  Izvodi 
A.  R.  izpravno,  da  potjece  ried  od  nadeti,  a sada  da  se  to  ne  osjeda,  pak  se 
pomislja  na  delo.  Ipak  v.  delnik.  Kao  oznaka  glavara  grada  bit  de  ried  u 
novije  vrieme  prihvadena.  Nasim  gradskim  glavarom  u staro  je  doba  razno- 
liko  naslovlje.  Perg.  III.  t.  10.  veli:  Nehi  varad  imaju  purgarmedre,  a nehi 
imaju  priseznihe,  purgare  i tolnacnihe  itd.  Lat.  Harum  civitatum  quaedam  ma- 
gistros  civum,  quaedam  vero  juratos  cives,  atque  consules  habent.  Povrh  toga 
jos  se  spominju  u ugarskih  i hrvatskih  gradovih : tribunus  plebis,  capitaneus, 
quartalitius  magister,  castellanus  i ini  nizi  officiales. ' Obicno  je  u nas  sudac 
na  delu.  — V.  sudac  i varos. 

nacelo,  n.,  initium,  principium.  Izp.  A.  R.  Dolazi  i u erkvenih  starih 
hrvatskih  kujigah,  pored  nadetak,  pod^ak  i zadelo.  Vajs  Brev.  po  rjed.  — 
Dasto  samo  sa  znadenjem  podetak. 

nacetak,  m.;  v.  nadelo,  a izp.  A.  R. 

naceti*,  perf.,  incipere.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  ried.  — 1.  Nace 
govoriii  Radho  haluger.  1250.  PovJje  na  Bradu.  8.  6.  — *2.  Nacese  eviliti  ro- 
divsije  i vdovi  mnoge.  1493.  Novi.  S.  376. 
nacimba;  v.  nadinba. 

nacin*,  m.,  forma,  modus,  ratio,  mores,  modulamen,  moderatio  i dr. ; 
postaje  prema  glag.  nadiniti.  0 postanju  i raznih  znacenjih,  pak  uporabi  izp. 
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A.  R.,  a 0 etimol.  praslovjenske  riec^i  cim>  itd.  Bernek.  Ovdje  6vl  nadovezati 
samo  nekoliko  primjera.  — 1.  Pred  hucom  Jurja  Parijezica,  i ovdi  istinitim 
nacinom  Juraj  je  sazidal  crihvu  . . . racani  da  se  imiju  cinit  vse  vazda  veriiim 
nacinom.  1230.  Dobrinj.  S.  4.  5.  — 2.  Da  ga  ne  mozete  prodat  nigdare,  nego 
lira  nacinom  uzivati  (vinograd).  1403.  Hreljin.  S.  105.  — 3.  Kuntentasmo  Iju- 
hljenim  nacinom  i zahonom  i zgovorom  ...  i te  hrize  i meje  i nacin  i ljudi  i te 
listi  zapisasmo  u BaJcri,  na  snesenje  Isuhrstovo  na  neho.  1455.  S.  204.  Ovdje 
je  jama^no  nacin  (na  zavrsetku  listine)  sa  znafienjem  nacinba,  pogodba ; take 
i:  zvrh  toga  nacina  dasmo  ta  nas  list.  1463.  Modruse.  S.  236.  V naciniti,  — 
4.  S ovim  patom  i nacinom  ...  ja  daju  i rucuju  tim  nacinom,  Icalco  se  zgora 
udrzi.  1500.  Senj.  K.  180.  — 5.  Pocase  govoriti  pred  nami  ovim  nacinom. 
1509.  Senj.  K.  191.  — 6.  Ljude  zadovoljne  na  casti  hanovniche  da  mozite  na- 
(Hnom  ohicajnim  ohrati  i postaviti ; a s ovim  patom,  aho  ste  do  sada  tu  pravicu 
jimali.  1527.  Ostrogon.  Sumnjiv  odpis  toboze  kralja  Ferdinanda  kapitulu 
senjskomu.  K.  232.  — 7.  Poda  t odgovor  i nacin.  1544.  Topusko.  K.  244. 

— 8.  Izp.  Polj.“^  rjec.  Dolazi  vise  pnta  (sa  znacenjem  modus),  tako:  po  taj 
nacin;  po  drugomu  nacinu;  him  hoc  putem  ali  nacinom;  ijednim  nacinom  i dr. 

— 9.  Kapa  hrv.  nacina.  V.  duh,  cit.  2.  — 10.  Sa  znacenjem  modulamen, 
melodia,  nacin  pjevanja  ili  svirke  dolazi  ^es6e.  Izp.  A.  R.  na^in,  e).  Tako 
u srednjelat.  modus  (po  Du  Can.),  pak  i njem.  Weise  = Melodie.  V.  knaditi 
i zac^injati.  Po  bilj.  gje.  Brli6  znadi  (u  Vrabcu  kod  Zagreba  i u Brodu  na 
Savi)  ,,polagati“ : takovim  nacinom  pratiti  pjev,  da  se  uzme  glas  za  tercu 
nizi.  — 11.  U Perg.  je  rie^  sa  znacenjem  aedificium  m.  roda,  a sa  zna- 
cenjem labor  i opus  za  cudo  f . : aho  li  je  listor  hizno  mesto,  da  nihahova  nacina 
nije  na  njem  (I.  133.  § 20.),  pak:  lug,  hoteri  dober  na  ohcinsho  delo  i na 
hahovu  drugu  nacin  (labore  apta;  n.  mj.  § 27.),  napokon:  lug  ...  v horn  zvjerje 
mogu  loviti  i na  vsahu  nacin  drijevlje  najti  (quolibet  opere  et  artificio  valens  ^ 
n.  mj.  §^29.).^ 

nacinati*  (stariji  lik),  nacinjati  (noviji),  impf.,  incipere,  delibare,  po^eti 
itd.,  ali  i facere,  operari,  reficere,  instaurare,  praviti,  naciniti,  popravljati  i 
dr.  Izp.  0 zna^enjih  A,  R,  (i  p.  r.  nafiiniti,  na^inati).  Ne  mozemo  stalno 
znati,  kako  valja  u svakom  primjeru  fiitati  riec.  V.  N.  4. 

1.  Imaju  nacinati  tu  istu  hizu.  1437.  Zadar.  S.  144.  — 2.  Ki  ga  nacina 
(mlin).  Polj.  88.  cl.  80®.  — 3.  Turd  ce  suprot  Brestn  grad  nacinati.  1592. 
Erdedijev  list.  K.  295.;  tako  i 1592.  K.  298.  (isti  ban  pise):  strazhenice,  he 
te  se  nacinati  na  hr  eg  Save.  — 4.  Duznost  je  kmetska : pomoci  grad  nacinjati 
i tvrditi.  XVI.  viek.  Dubovac.  Lop.  urb.  101.,  pak  n.  moste,  hrvi,  gate.  N.  dj. 
222.  Nacinati  i n.  se  (refleks.)  Sesto  dolazi  za : pogadjati,  nagadjati  se,  lat. 
conficere,  concordare,  componere.  V.  posljednju  rie6,  pak  hrv.  rieci  tamo  po- 
menute,  zatim  primjer  p.  r.  miriti  se.  Jos  primjer:  5.  Mi  nacinamo  tim  putem, 
da  on  Juraj  drd  dia  Martinj  itd.  1450.  Tnin.  S.  194.  — 6.  Je  li  zlizal  vanha 
iz  grada  nacinajuci  se  s Turd?  1527.  Iztraga  0 predaji  Obrovca.  K.  227.  Perg. 
rjec. : nacinjati  jalne  pecate  (falsa  sigilla  sculpere).  V.  naciniti,  cit.  5. 

nacinba,  nadmba,  f.,  kadsto  isto  sto  na6in  (v.  t.  r.),  a napose  pactum, 
compositio ; pogodba,  nagodba,  sredba,  stakmenje  i dr.  V.  neke  sinonime  p.  r. 
componere.  Izp.  A.  R.  p.  r.  na^imba,  a v.  i mir,  pak  rie^i,  na  koje  se  ondje 
upuduje.  — 1.  Sa  znacenjem  forma,  lik:  v.  primjer  p.  r.  ankonija.  — Po- 
mislja  se  pak  na  pogodbu  itd.  i u primjerih:  2.  Polag  one  nacinhe  porotnihov. 
1451.  Tnin.  S.  194.  — 3.  Ne  huduci  nihe  ine  nadmbe  ali  tahmine  meju  njimi. 
Polj.  52.  ^1.  40.  — 4.  Ne  huduci  he  ine  nacinhe.  Polj.  82.  cl.  73^. 

nacinik,  m. ; po  A.  R.  izvorno  nafiinnik,  t.  j.  onaj,  sto  nafiini.  U nekih 
pisaca  znaci  auctor,  ali  u pravnom  izvoru  (1487.  Biha6.  S.  316.)  o(^ito  obrani 
sudac,  jedan  od  vise  njih,  u nazna^enu  primjeru  njih  sest  plemenitih  ljudi : 
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Buduci  obi  vise  receni  strani  nazoci  sredise  i stahmise  meju  sohom  ovim  zahonom, 
da  zihrase  nas  vise  recenih  sehi  nacinihe. 

naciniti,  perf.,  facere;  v.  napraviti,  u^initi  itd.,  pak  na^inati.  I refleks. 
naciniti  se.  V.  cit.  5.  Izp.  A.  R.,  gdje  su  ova  znacenja  izcrpljivo  utvrdjena. 
U pravnih  izvorih  (^esto  sa  zna^enjem  pogoditi  se,  srediti  itd.  V.  na^inba.  — 
1.  Tako  nacinise,  da  hise  kuntenti  jedna  stran  i druga.  1449.  Belgrad.  S.  181. 
V.  mir,  cit.  3.  — 2.  Porotnici  jesu  prosili  obijii  stranu,  da  im  dadu  u ruke 
prez  rote  ta  dug  naciniti  ...  da  ga  oni  nacine  prez  rote  . . . ki  porotnici  jesu  tako 
nacinili.  1451.  Tnin.  S.  194.  — 3.  Nacinite  svetu  crikvu  svetoga  Mikule  z Gvozda, 
kako  vidite,  za  t dohodak  ...  a mi  nacinismo  ta  dug  i prijesmo  te  kmete  u nase 
ruke  . . . i tako  nacinismo,  utakmismo  meju  sohom.  1463.  Modruse.  S.  235.  236. 

— 4.  „Nacmici‘^  vele:  mi  tako  nacinismo  pod  vise  receni  zavez.  1487.  S.  316. 
V.  nacinik.  — 5.  Je  li  zapovidal,  da  zovu  Turak^  da  se  nacine  za  grad?  1527. 
Iztraga  o predaji  Obrovca.  K.  227.  V.  nacinati,  cit.  5. 

naci,  perf.,  i naiti,  najti;  invenire,  reperire,  comperire;  o postanju  v. 
do6i  i iti,  a izp.  A.  R.  i Bernek.  (ido).  — 1.  Da  su  ga  v smrti  i uhojstvi 

cista  i prava  nasli.  1393.  Po6itelj.  S.  98.  — 2.  Nasla  nas  je  potriha  i nevolja. 

1439.  Lika.  S.  150.  — 3.  Pod  zarok  20  grivan ; koga  zaroka,  ako  hi  se  u njem 
nasal,  pol  gdinu.  1447.  Ripa6.  S.  172.  — 4.  V.  primjer  p.  r.  lazac.  — 5. 

Ako  li  hi  ill  koja  sceta  nasla.  1506.  Klis.  K.  189.  — I tu  najdose  plemeniti 

ljudi,  sudd  i vas  stol,  da  ni  zaostal  Grgur  satnik  nijednirn  hirsagom,  malim  ni 
velikim,  po  nasem  zakonu.  1535.  Topusko.  K.  237.  — 7.  Najti  lik.  V.  liek. 

— 8.  Cesto  u Polj.  Izp.  Polj.  rje6.  — Vrlo  cesto  u Razvodu  istarskom.  8. 

15.  id.  — 9.  Po  Perg.  rje6.  najti  = acqiiirere,  najti  koga  pravdu  (t.  j. 

pravdom)  — convenire.  Pridat  6ii : Iminje  koje  je  po  vitestve  zaiskano  . . . koje 
je  iminje  gdo  djactvom  nasal.  Perg.  I.  5.  — Zaiskati  imienje  (acquirere,  con- 
quirere).  Imienje,  kotero  su  skupa  nasli  i zaiskali  (conquista  bona).  Moja  bilj. 

— V.  nalaz,  nasastje  itd.,  pak  naiti. 

1.  nad,  f.  i m.,  nada,  f.,  nadanje,  u.,  nadezda,  f.,  spes,  iifanje.  Pra- 

slovjenska  rie6,  postaje  kao  i glag.  nadati  se  od  na-dT>;  posljednja  riec  jo 
od  koriena  de,  od  kojega  je  i glag.  djeti.  Izp.  A.  R.,  Mikl.  Etym.  Wtb.  p. 

r.  de  1.  i Bernek.  p.  r.  dejo,  str.  193.  — U starih  izvorih  (izp.  Rac.  doc. 

i Sm.  cod.  II. — XI.  ind.)  dolaze  imena  Nadeja,  Nadislav,  Nadiha,  Nadehna, 
Nadesko  i dr.  — V.  nadezda  i nadijati  se. 

2.  nad,  praep.,  super,  supra.  I nada.  Izp.  A.  R.  4.  nad.  — \.  Da  ni 
nad  njimi  kneza  posionoga.  1436.  Klis.  S.  433.  — 2.  Dila  ka  je  ucinil  ban 
nad  Vasu  milost  i nad  nas.  1564.  (?)  Keglevi6ev  list.  K.  261.  — 3.  Slisali 
(srao)  da  je  kralj  usal  na  Dunaj,  nad  cim  gdnu  hogu  hvalu  zdasmo.  1526.  K. 
Prankapana  list.  K.  215.  — 4.  Za  hoje  i rane,  ko  je  ucinil  hil . . . tvoj  kmet  . . . 
nad  mojim  slugom.  1599.  Drenova.  K.  311. 

nadahnuti,  perf.,  inspirare;  izp.  A.  R.  (i  ine  rieci,  koje  su  u svezi) 
S primjeri.  — 1.  Neprijatelj , ki  ne  vim  ke  oholosti  ali  smenosti  duha  nemilostivoga 
nadahnut.  1461  — 1470.  8.  261.  — 2.  Mati  crkva,  didiom  svetim  nadalinfujta. 
1545.  Krk.  K.  245. 

Nadarspanic*,  prezime.  Izp.  A.  R.  Bit  (^e  od  nadrspan.  V.  t.  r. 
nadeati,  nadejati  se,  impf.,  \ nadijati  se,  sperare,  nadati  se,  ufati  se. 

U Perg.  III.  t.  14.  § 3.  (ako  hi  se  neki  clovek  . . . kakova  dohljenja  nadealj . 

V.  nadijati  se. 

Nadesko,  ni.;  muzko  staro  ime.  V.  1.  nad. 

nadezda,  f. ; v.  1.  nad.  Izp.  A.  R.  Lik  taj  je  crkvenoslovjenski.  Po 

lirv.  izgovoru  imao  bi  biti  nadedja,  nadeja.  V.  nadejati.  Nadeja  je  prastaro 

ime  (Rac.  doc.).  Ima  i Vajs  Brev.  rje^.  nadezda,  pored  upvanje. 
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nadijati  se,  impf.,  sperare,  nadati,  ufati  se.  Izp.  A.  R.  — 1.  Nadijuci 
i-e  smrti . . . n.  se  hratha  zivljenja.  1437.  Zadar.  S.  144.  i 1445.  Bakar.  S. 
158.  — 2.  Ke  slidhe  se  mi  i naprvo  nadijemo.  1457.  Modruse.  S.  206.  — 
3.  Vsahi  dan  (mu  se)  nadijemo  (Andrijasu  djaku,  s puta).  1518.  Senj.  K.  207. 

nadimak,  m.,  agnomen.  Ne  ima  te  rieci  u starih  izvorih.  Izp.  A.  R. 
sa  zanimljivim  tumacem  po  Vuk.  rjec.  V.  Golozlo  i ime.  Popunit  du  popis 
nekili  cudnih  nadimaka  p.  r.  Golozlo:  Culibrk  (novo),  Ga^elieg  (XIII.  viek), 
Goloslipac  (Goloslipce  selo;  Lop.  urb.  rje^.),  Gorkosili6  (n.  dj  ),  Huditrg  (Tk.)^ 
Kudumrak  (Ciglenik  kod  Pozege;  novo),  Kratka  ruka  (Tk.),  Meneveruj  (XVI. 
viek.  Rieka.  Star.  XXXIV.  396.),  Staribec  (Tk.),  Tvrdouh  (Skrad.  151.),  Vuci- 
doma  (Star.  XXXIV!  396.)  i mn.  dr. 

nadjel*,  nadel,  m. ; take  je  po  A.  R.  Sulek  preveo  Montirung  itd. 
Riec  je  pu^ka  — ali  u inu  znacenju  — , eiio  sam  ju  u Severinu  kod  Kar~ 
lovca,  a znaci  Biichsenschaft,  drveni  dio  puske,  kamo  se  ciev  itd.  nasadi. 
Dolazi  jamacno  od  na-djelati.  Slusao  sam  u istili  stranali  (5esto  podjel  (jamacno 
pod-djel)  za  njem. 'VVagengestell.  Izp.  u ostalom  A.  R.  nadjejati  i nadjelavati. 
— Primjer  iz  XVII.  vieka  v.  bugarija. 

nadlezati,  impf.,  opportere  itd.,  trebati,  valjati,  prilic^iti  itd.  Od  XVI. 
vieka  u knjizevnosti  poznata  riec.  Po  tom  glag.  stvorena  Je  u Terminol.  riec 
za  kompentenciju.  V.  sud. 

nadnica,  f.,  dieta,  posao,  koji  se  na  dan  uradi,  pak  plada  za  taj  posao, 
izp.  A.  R.  Odatle  postaje  riefi 

iiadnicar,  m.,  operarius,  laborator,  tezak.  Izp.  A.  R.  Rieci  ne  nadjoh 
u izvorih.  U dalm.  gradovih  udara  se  kadsto  stalna  ciena  nadnici.  N.  pr. : 
Lahoratores  camporum  haheant  a conductoribus  XXVI  denarios^  et  de  vino  1111 
denarios,  videlicet  per  diem,  et  nichil  aliud  nec  expensas ; et  si  noluerit  ire  ad 
laborandum,  et  manserit  in  civitate  ociosuSy  solvat  comuni  nostro  bannum  . . . libras 
denanorum,  nisi  excusaret  se  iuxta  occasionein.  Skrad.  140.  ^1.  93. 

nado,  n.,  chalybs;  v.  mazija  i ociel.  I Bernek.  izvodi  i ovu  rie5  od 
koriena  (indog.)  dhe  (p.  r.  dejo).  V.  nada. 

nadomjestiti,  nadomestiti,  nadomistiti,  perf.,  compensare  itd.  Izp.  A.  R. 
Ved  od  XVI.  vieka.  Dolazi  pored  nadomescenje,  n.,  i u lirv.  arbaru.  Vez.  urb. 

nadoplatiti,  perf.,  supplere,  solvendo  addere.  Izp.  A.  R.  i Polj,  60. 
61.  cl.  52*^'.  (ako  li  bi  koji  komu  nadoplatio  pinezi  ali  cinom).  V.  miena,  cit.  3. 

nadorispan,  m.,  palatinus,  po  Perg.  II.  t.  57.  V.  nadrspan  i nan- 
dorispan. 

nadraziti  perf.,  complacere,  ugoditi  komu,  u volju  u6i  komu 

darom.  Dok  su  glag.  nadraziti  itd.  sa  znacenjem  incitare  postali  od  draziti 
(izp.  Bernek.  drazo),  drug!  ovaj  glag.  u svezi  je  sa  drag  (Bernek.  dorg^n  1.). 
U takovu  znacenju  Perg.  I.  102.  § 2. : ^ koteri  se  tijem  lioce  zene  svoje  (mj. 
zeni  svojoj)  nadraziti,  da  se  to  takovo  imienje  i nje  odvecnim  zakonom  dostoji, 
V takova  kupnenoga  imienja  valovanom  listu  i nje  ime  da  ucini  zapisati. 

nadripisar,  m.,  mozda  — po  prilici  — lat.  umbraticus  scriba  ili  u. 
tabellio;  riec  u novo  vrieme  na(^injena,  prema  nadriknjiga  i dr.  (izp.  A.  R.), 
za  njem.  Winkelschreiber.  Ima  u Kor6.  165.  (odpis  duzdev  g.  1443.)  ustanova, 
da  samo  jedan  od  cetvorice  izabranih  advokata  obdinskih  smije  pred  sudom 
stranku  zastupati,  osim  najblizega  rodjaka  (nulla  alia  persona  possit  pro  aliquo 
modo  coram  iuditio  eodem  aduocare,  nisi  attinentes  i to  najblizi,  do  bratuceda). 

nadrspan*,  m.,  palatinus.  Nadvorni  zupan,  span,  preslo  je  u magj. 
nadorispan,  a k nam  se  vratilo  u tudjem  liku.  Namjestnik  je  on  kraljev  u 
Ugarskoj.  Izp.  A.  R.  U primjeru,  koji  se  navodi  (po  zapovidi  nadr^panovi)  iz 
g.  1513.  K.  204.,  pomislja  se,  mislim,  na  Emerika  Perenyia,  bana  hrvatskoga, 
a podjedno  i palatina  ugarskoga.  — Spominje  i Brandi. 
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nadstojati*,  impf.,  praeesse,  instare  i dr.,  nad  cim  stajati,  ali  i na- 
stojati,  starati  se.  Po  A.  R.  — Riec  je  starija.  Izp.  1428.  Novi.  S.  128.: 
da  tim  holje  hudu  mogli  nadstojati  hozjoj  sluzbi  (fratri). 

nadstroha*,  f.,  subgrunda,  pristrosak.  Ima  Belost.  u lat.  rjec.  p.  t.  r. 
Ima  i nadstrosak.  Izp.  A.  R. 

nadvoran*,  nadvorni,  nadvornji,  adj.,  aulicus,  curialis,  palatinus,  ali  u 
inom  znacenju  externus,  dakle  dvorski,  pak  vanjski.  Izp.  A.  R.  Riec  je  u 
liku  nadvornji  (sa  znacenjem  vanjski)  starija.  Ve6  u XV.  vieku,  u t.  zv. 
Konst,  zak.  Mjes.  XXXVII.  234. 

nadvorje,  n.,  invasio  domus,  hudoba,  zlo  djelo  silom,  usrtom  u dvor, 
ku6u,  hizu  tudju,  zlostavljanjem  ^eljadi  itd.  — 1.  V.  javno  nasilje,  cit.  3.  — . 
2.  Ako  li  bi  tko  koga  ubio  nasad  na  njegovu  kudu,  duzan  mu  je  i krvju  i na- 
dvorjem.  V.  denuncija,  cit.  23.  i sila.  Izp.  Du  Can.  hamsoca  (iz  germ,  prava). 

nafantiti,  perf.,  osvetiti.  Izp.  A.  R.  i XVII.  viek.  Star.  XL  85.  fall 
se  i to  lioce  nafantiti).  List  pisao  Turbin  iz  bosanske  Hrvatske. 
nagadjati,  impf. ; izp.  A.  R.,  a v.  nagoda  i nagoditi. 
nagao,  nagal,  nagel,  adj.;  naglost,  f.,  praeceps,  vehemens,  pak  prae- 
cipitantia,  impetus  itd.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rjec.:  sudac  nije  duzen  nagel  biti ; 
nagla  smrt  (mors  subitanea). 

naglavak,  m.,  capitis  tegumentum.  Izp.  A.  R. ; i Belost.  p.  r.  kapa. 
naglavnik,  m.,  bumerale,  dio  ruha  svedeniSkoga.  Izp.  A.  R.  i 1473.  Zadar. 
S 272.  — Ima  i inih  zua^enja,  n.  pr.  kapu^,  rubac,  svitak  itd.  V.  nalavnik. 

nagnati,  perf.,  adigere  itd.  Izp.  o zna^enjih  itd.  A.  R.  i 1596.  Ca- 
kovac.  K.  287.  (v.  primjer  p.  r.  kusati). 

nagoda,  L,  nagodba,  f.  (till  riem  ne  ima  u starih  izvorih),  nagodje  i 
nagodjenje,  n.  (ve6  u knjizevnika  XVI.  vieka)  i sa  znacenjem  contractus,  con- 
ventio,  compositio.  V.  componere,  nacinba,  naprava,  pogodba  i dr.  Izp.  A.  R. 
i 0 inih  nekili  znacenjih  (nagodom,  adv.,  moze  zna^iti  casu,  nagodba,  casus 
i dr.).  V.  nagoditi. 

nagoditi,  nagoditi  se,  perf.,  convenire,  concordem  esse  itd.,  urediti, 
naciniti,  srediti,  pogoditi  se  itd.  Izp.  A.  R.,  a v.  nagoda.  Glag.  ^uje  se  sada 
cesto  u puku,  bas  sa  znai^.enjem  praviii^kim.  Mozda  je  dopriniela  k tomu  i 
terminologija  pravni^ka,  ali  glag.  sam  je  svakako  star.  V.  nagoda  (nagodjenje). 
nagodjenje;  v.  nagoda. 

nagon,  m.,  compulsio,  vis,  impulsus,  ali  i casus,  t.  j.  i des,  zgoda, 
slucaj  ; n.  pr.  to  se  ucinilo  nagonom.  Po  L.  Zore  i A.  R. 

nagrada,  f.,  praemium,  donum,  renumeratio.  Riec  uzeta  iz  rus.  jezika 
u novije  doba.  Sada  vrlo  razsirena.  Izp.  A.  R. 

nahadjati*,  nahajati,  impf.,  invenire,  reperire,  nancisci  itd.,  isto  sto 
nahoditi.  I refleks.  nahoditi  se.  Izp.  A.  R.  — Da  je  Slobodan  i oblastan  na- 
hajati kapelana  toj  crikvi  i oltarom.  1457.  Modruse.  S.  Frankapan  daruje 
Martinu  Ostrehevidu  crkvu  ili  kapelu  u Modrusah  sa  svim  pristojanjem.  S. 
207.  Ovdje  znaci  o($ito  isto  sto:  odabrati  i imenovati. 

nahija,  f.,  territorium,  ditio,  podrucje,  kotar,  okru^e.  Riec  tur.  (arap.). 
Izp.  A.  R.  Dolazi  i u Slav.  urb.  Vez.  urb.  170. 

nahod,  m.,  inventum,  infans  expositus  et  ab  alio  sublatus,  invasio, 
catarrhus,  dakle  1.  ono  sto  se  nadje,  2.  diete  nadjeno  (i  nahodnik,  pak  u 
sjevernom  narjecju  najdis  ili  najdenac;  u Zagrebu,  primjerice,  zvali  su  negda 
neki  zaselak  porugljivo  Najdis-varos,  t.  j.  gdje  se  nahodi,  najdisi  nalaze), 
3.  navala,  napadaj,  isto  sto  najezda,  4.  — po  Belost.  — i hunjavica;  kako 
A.  R.  svakako  dobro  nagadja,  postaje  ovo  potonje  zna^enje  jamacno  po  po- 
misli  na  napadaj  zarazne  bolesti.  Sbilja  „influenca“  i sli^ne  bolesti  naprasno 
napadaju!  — V.  nalaz. 
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nahoditi,  impf.,  invenire  itd.,  nahoditi  se,  refleks.,  esse,  isto  sto  na- 
laziti.  Poblize  o znacenjili  izp.  A.  R.  s prirajeri.  Pridajem : zac  se  mo  ne  nahodi 
na  vom  sviiu  pohvaljeno  a na  onom  placeno,  razvi  hi  dobro  ucini.  1496.  Senj. 

s.  3:95. 

nahrance,  nakranho,  n.,  alumnus,  alumna,  tudje  diete,  koje  tko  od- 
hrani  kao  svoje.  U Lici  i juznom  Primorju.  Izp.  A.  R.  V.  naiti. 

nahranka,  nahranhinja,  f, ; v.  nahrance.  Vuk.  rjec.  Cuo  sam  u Sriemu. 
U sjevernih  stranah  cuje  se  hranjenik,  liranjenica. 

nahval;  v.  nahvalice. 

nahvalice,  nahvalicom,  pak  nahval,  nahvao,  adv.,  sponte,  COnsulto,  de 
industria,  botice.  V.  dolus,  str.  256g.,  hotice  (i  riefii  ondje  iztaknute),  pak 
namisao,  namjena,  namjera  i mn.  dr.,  a izp.  A.  R. 

nahvao;  v.  nahvalice. 

naici;  v.  naiti. 

naimac,  naimalac  itd. ; V.  najamnik. 

naimati,  n.  se,  impf.,  locationem  facere,  conducere,  conduci,  davati  u 
najam,  uzeti  u najam;  refleks.  n.  se  moze  u Primorju  (sjevernom)  zna^iti  i 
contagio  morbi  affici,  natepsti  se,  okuziti  se.  Izp.  A.  R.,  a v.  najam  i najeti, 
pak  najmiti. 

naime*,  naimre,  adv.,  nominatim,  praesertim,  speciatim  i dr.,  poimence, 
navlastito.  Izp.  A.  R.  Govori  se  i najme,  najmre.  — 1.  Vze  aldomasnihe  naime 
suca  Ivanisa  i dr.  1451.  Rmanj.  S.  191.  — 2.  Ovo  opet  sada  vece  vojshe,  najme 
(nayme)  Nemac  vece  od  jezero,  u tabor  dqjde.  1592.  Gorica.  K.  296. 

naiti,  naici,  perf.,  venire,  ofFendere,  supervenire,  dod,  namjeriti  se,  na- 
valiti.  Izp.  A.  R.  — V.  nadvorje,  cit.  2. 

1.  naj*,  rie^ca  za  izricanje  imperativa,  noli.  Po  A.  R.  upravo  2.  1. 
sing,  imper.  od  glag.  nehati  (i  u inih  nekih  slovj.  jezicih  je  taj  glagol).  Ima 
jos  i najte  (2.  1.  plur.  imper.).  Izp.  A.  R.  2.  naj.  — Vsahojacku  marhu,  ha 
hi  nahon  njega  ostala,  naj  ju  imamo  daii  gospodinu  u ruhe.  1544.  Topusko.  K. 
244.  List  je  pisan  ikavskim  narjecjem.  Mislim,  da  se  rie^  cuje  i u doljnjem 
Posavju  kod  Broda.  — V.  nehati  i nekati. 

2.  naj,  riecca  za  tvorbu  superlativa.  Izp.  A.  R.  3.  naj  0 postanju  (da 
je  lok.  sing,  od  neke  zaboravijene  imenice  naja  itd.).  Praslovjenska  riec. 

najahivanje,  n.,  od  glag.  najahivati,  impf.  (najahati,  perf.),  sa  zna- 
^enjem  invehi,  invadere,  — dakle  insultura,  invectio,  napadaj,  navala  (i 
psovkami).  Izp.  A.  R.  Primjer  v.  cast,  cit.  37.  (i  Polj.  54.  dl.  43.  od  zenshoga 
najahivanja  na  coviha). 

najam,  m.,  conductio,  locatio,  merces,  salarium,  meritum,  od  najeti, 
naimati.  Izp.  A.  R.  I ^es.,  polj.  i rus.  rie^.  V.  fit,  naimati,  najeti,  zakup 
i dr.  Ve6  od  starine  sluzi  za  njem.  Miete,  ter  je  to  i u nasoj  novoj  termino- 
logy! prihva6eno.  Zna^i  i pladu  za  najam,  ali  i objekt,  najamni  stan.  Dati, 
uzeti  u n.,  stati  u najam,  stdti  na  najmu  i dr.  Staro  je  znafienje  jos : sluzba 
na  neko  vrieme  za  pla6u,  pak  plac^a.  V.  mito  i najamnik. 

1.  U ovom  je  posljednjem  zna^enju  riec  i u Polj.  86.  ^1.  86,:  ho  li  U 
hrao  gospodara,  u hoga  hi  stao  u najam,  duzan  je  duplo. 

2.  Radi  se  pak  0 najmu  ku(^a  u grizkom  urbaru  (v.  primjer  p.  r.  dim, 
str.  23823.). 

3.  Tako  i 1430.  Brinje.  S.  130.  {one,  him  hi  oni  te  pile  v najam  dali 
drzati  itd.). 

4.  U Spljet.  218.  (51.  28.  id.  ima  podrobnijih  ustanova  0 najmu  (si 
locauerit  alicui  domum  ad  conturam),  0 najamnini  {contura  et  pensio)  i 0 razlozih, 
s kojih  moze  razvr(5i  vlastnik  najam  {in  quibus  dominus  possit  sihi  reauferre 
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ipsam  domum).  Pladat  valja  najamninu  prema  ugovoru.  Ako  nije  ugovoren 
rok:  dehet  attendi  consuetudo  ciuitatis  Spalati  et  si  de  tali  conmetudine  non  apparety 
tunc  in  fine  anni  soluenda  est  pensio  uel  contura  etc. 

5.  Perg.  prevodi  sa  najem  praeraium  pak  merces.  N.  pr.  duzan  je  svjedok^ 
da  vsahu  hojazen,  nazlohost,  engedovanje,  dobrovoljnost,  ljubeznost  i najem  nazaj  vrgH, 
pravice  ne  zataji  (II.  t.  28.),  pak : Kmet  listor  svoje  make  najem  (laboris  mer- 
cedem)  more  nelcomu  oddati,  lastivnoca  velmvecine  vsegdar  zemaljslcomu  gospodinu 
ciela  ostanuci  (III.  t.  31.).  Izp.  Perg.  rjec.  — V.  najmiti. 

najamnik,  najemnih,  m.,  mercenarius,  pak  conductor,  napokon  miles 
salariarius,  sluga,  nadni(jar,  pak  onaj,  koji  sto  drzi  u najmu  (ini  su  likovi 
naimac  — novo  — , naimalac,  naimatelj,  naimavac,  najmac,  nojmenik  itd.  — izp. 
A.  R.),  — i pladenik,  vojnik  dobrovoljac  za  pla6u.  U starih  pravnih  izvorih 
obicno  za  najmljena  slugu.  N.  pr. : 1.  Da  ne  more  otdati  najamnik  ni  lovas 

na  gospodara.  1436.  Klis.  S.  434.  — 2.  Tko  hi  najao  najamnika  koje  hoc  vrste 

Hi  za  ku  hoc  cinu  Hi  na  koja  hoc  rahotu,  ali  na  manje  ali  na  vece,  hoce  stari 
zakon,  da  ako  bi  najamnik  posao  od  gospodara  ne  dostavH  vrime  svoje  a prez 
nikoga  podobna  uzroka,  voljan  mu  je  gospodar  ne  platiti  nistar.  Nu  li  bi  ga  go- 
spodar  prez  uzroka  dostojna  odagnao  prija  dostanja,  ima  ga  platiti  za  pun  najam. 
To  je  bio  stari  zakon.  God.  1623.  izmienjeno  je  to  pravilo  i „priuzakonjeno“, 
da  moze  najamnik  i prije  roka  izstupiti  — ne  ucinivsi  nikoga  zla  ali  sdete  — i 
ima  dobiti  dio  najraa.  Tako  i gospodar  prije  roka  moze  uciniti  racun  s na- 

jamnikom,  ter  ga  odpustiti : A to  zatoj,  neka  je  svak  Slobodan.  — Nego  samo 

tribi  je  vrimena  prociniti  od  godisca:  zacje  zima  trudnija  hranom  nego  lito,  a lito 
vridnije  rabotorn  nego  zima.  Polj.  96.  cl.  93.  V.  najmiti. 
najati;  v.  najeti. 
najem;  v.  najam. 

najeti,  perf.,  isto  znacenje,  sto  naimati,  imperf.  Dolazi  i lik  najati. 
Izp.  A.  R.,  a V.  primjer  najamnik,  cit.  1. 

Najezda,  muzko  ime  XII.  vieka.  Rac.  doc.  153.  U svezi  s glag.  na- 
jezditi,  sa  znacenjem  navaliti  (glag.  tomu  doduse  ne  ima  potvrde).  Izp.  A. 
R.  i Dus.  zak.  rje^.  I rus.,  pak  Ses.  i polj.  najezd  (navala;  u Pamjat.  za 
nasilje,  protupravni  narusaj  vlastnictva:  „najezd  i grabez“). 

najlise,  adv.,  maxime,  praecipue,  najvise,  osobito.  Po  A.  R.  i p.  r. 
lib.  Izp.  Polj.  80.  cl.  73®'.  [tko  je  u drzanju,  najlise  od  davna).  V.  lib,  najve^e 
i nalisak. 

najme;  v.  naime. 

najmiti,  perf.,  isto  sto  najeti.  V.  t.  r.,  pak  najam,  najamnik  itd.  Izp. 
primjere  u A.  R.  p.  t.  r.,  pak  najmilac,  najmitelj,  najmljenik,  najmljenje, 
najranik,  najmovina  itd.  Glag.  najmiti  ve6  od  XV.  vieka. 

najpokonji*,  adj.,  napokonji,  ultimus,  postremus,  najposljednji.  Izp. 
A.  R.  — N.  trmen,  toliko  kao  posljednji,  zabasui,  pro^ni  (prosni)  itd.  V. 
zabasni.  N.  pr.  u listini  krckoga  vikara  K.  Tolovida  proti  nepokornomu  popu: 
Ako  ne  pride,  mi  cemo  procediti  suprot  vjemu,  kaJco  bude  od  pravde.  Ki  trmen  mu 
dajmo  za  prvi,  za  drugi,  za  treti  i najpokonji  (najpokonii) , po  ohicaju  crikvenomu. 

1545.  Krk.  K.  247.  V.  napokonji. 

najposljednji,  najposUdnji,  adj.,  isto  sto  najpokonji.  Izp.  A.  R.  i 1437. 
Zadar.  8.  144.  (testament  moj  najposUdnji  i dobrovoljni) . 

najpredje,  nqjpridje,  najpredi  itd.,  adv.,  primum,  primo,  imprimis, 
najprije.  Izp.  A.  R.  i Perg.  rjefi.  Perg.  ima  najpryedi,  pak  najpriedi  (valja 
jama^jno  citati  i jedno  i drugo:  najprjedi),  ali  i najprydi  (I.  t.  2.  16.  i dr., 
II.  t.  6.  12.  29.  i mn.  dr.).  U ekavsko-kajkavskom  narjecju  obicno  najpredi. 
Tako  i 1592.  Nedelis6e.  K.  294.  (naypredy). 
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najprvo*,  udv.,  isto  sto  najpredje.  Izp.  A.  R.  p.  r.  najprvi  itd.  — 

3/i  se  apelivarao  s ta  pmvdu  v dr  or  rimshi  za  uzroke  ove:  najprvo,  da  3mo  pri~ 
hajali  ovdi  na  vas  dom  na  role  od  pravde.  1485.  Senj.  S.  306. 
najti;  v.  na6i. 

najvece,  adv.,  maxime,  najvise  itd.  — U toj  tahovoj  potrebseme  jesmo 
duzni  vsi  da  pomoremo,  cim  najvece  moremo.  1592.  Ban  Erdedi  Varazdincem. 
K.  298. 

nak;  v.  nauznak. 

nakan,  adj.,  nahana,  f.,  nahaujenje,  n.,  nahaujivati,  impf.,  itd.,  sve  u 
svezi  s kana,  f.,  pak  s glag.  kaniti,  pert*,  (v.  t.  r.).  0 zna^enjih  i primjerih 
izp.  A.  R.  Zanimljivo  je,  da  glag.  nakaniti  po  starili  nekih  rje^nicih  sbilja 
ima  i znacenje  iiavesti,  navratiti,  ponukati  koga,  sto  je  isto  kao  i prvotno 
znacenje  glag.  kaniti  (v.  t.  r.),  a posve  blizu  zna^enju  glag.  ukaniti,  vkaniti. 
V.  dolus  sa  primjeri,  nahvalice  i rieci  ondje  pomenute. 

nakara,  f.,  crotalum  vel  tympani  species  (Du  Can.),  po  A.  R.  hrv. 
talambas.  Vrsta  glasbala.  Tal.  naccliera,  srednjegre.  avaz-apy.,  avaxapaox  itd. 
Po  Du  Can. : tymbales  nostri  vocant.  Ova  franc.  rieC  pak  i opet  postaje  od 
lat.  tympanum.  Bilo  bi  to  glasbalo  dakle  vrsta  bubnja  (tamerlin,  herpauka 
po  Belost.).  V.  herpaukar.  Slaze  se  to  s tumacenjem  tal.  akademije  della 
Crusca;  naccliera,  strumento  simile  al  tamburro  die  si  suona  a cavallo  itd. 
Nakara  je  dakle  njem.  Kesselpauke.  — Talambas  je  bez  siimnje  iz  rieci 
tympanum  potekao,  ter  preko  turskoga  jezika  k nam  preuzet.  Cuje  se  (meta- 
tezom)  i tambalas.  V.  talambas  Broz-Ivek.  rjec.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  nakarada 
sa  znacenjem  nakara,  pak  nagrda,  rugoba  itd. ; mozda  je  nakarada  iz  gr5. 
lika  preda  u nas  jezik,  a ne  iz  talijanskoga). 

nakaz,  nahaza,  nakazan,  f.,  monstriim,  ostentiim,  portentum,  nakazan, 
adj.,  monstruosus,  turpis,  a deo  signatus.  Izp.  o znacenjili  itd.  A.  R.,  a v. 
3.  kazan,  kazati,  kaziti  i kaznac. 

nakazati,  perf.,  i sa  znacenjem  arguere,  corrigere,  ali  i punire,  ca- 
stigare.  Izp.  A.  R.,  a v.  nakaz.  Dolazi  u nekih  pisaca  riec  i sa  znacenjem : 
miitilare,  mancuni  aliquem  reddere,  sigiiare,  mjesto  iiakaziti  ; v.  t.  r. 

nakaziti;  perf.,  miitilare  itd.  V.  nakaz  i nakazati  (na  kraju),  a izp. 
A.  R.  — Postaje  od  glag.  kaziti.  V.  t.  r. 

naklad,  m.,  additamentum,  dodatak,  nadavak,  pridavak,  privrzak.  Izp. 
A.  R.  (i  Belost.,  pak  Jambr.  s.  v.  additamentum).  Sluzi  u crkvenoslovjenskom 
i ruskom  jeziku  i za  lat.  fenus.  V.  liasan,  kamata  itd. 

. nakladaj  ; v.  nakladjaj. 

nakladati*,  impf.,  onerare,  imponere,  tovariti,  trpati.  Izp.  A.  R.  i o 
inih  znacenjih.  — 1.  Nakladati  oruzje  na  paripe  . . . ne  smiju  konjici.  1578. 
Lop.  act.  conf.  I.  69.  — 2.  V.  niarkar  (nakladaj uci).  — Ima  i glag.  nakladiti, 
perf.,  s podobnim  znacenjem.  Izp.  A.  R.,  a v.  naklasti  i razloziti. 

nakladjaj,  nakladaj,  naklajaj,  m.,  pondus,  libra,  iieka  mjera  tezine, 
utez.  Izp.  A.  R.  i 0 inili  znacenjili.  — Polj.  105.  cl.  107*C : meso  . . . naklajaj 
po  sodin.  V.  mladoskopac. 

naklasti*,  perf.,  isto  sto  nakladiti,  perf.;  v.  nakladati,  a izp.  A.  R. 
V.  i klasti  i kladati. 

Nakle  (Nacle),  ime  zemljistu  u Dalmaciji,  XI.  vieka.  Rac.  doc.  Izp. 
A.  R.  p.  r.  nakla  (znaci  u nas  duboko  mjesto  u kakovoj  rieci,  a c^es.  nakel, 
nakli : naplavljeno  zemljiste,  naplavak).  Spada  medju  one  zanimljive  primjere 
tamnili  naziva  mjestnih  (v.  ime,  str.  431^^.),  koji  potjei^u  od  zaboravljenih 
drevnih  apelativa.  Jos  su  u nas  i mjestna  imena : Naklo,  Naklice  i dr.  Moze 
ovamo  spadati  i 1250.  Brae.  8.  7.  za  Xaklom  peca  (komad  zemlje),  pak  1489. 
Korenica.  8.  337.  sinokom  Sestdeset  uz  u Nakli  us  put. 


V.  Maznranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeCnik. 
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naknada,  f.,  postaje  od  glag.  naknaditi,  compensatio,  indemnitas. 
Prill va6ena  ried  u Terminol.  Izp.  A.  R.,  a v.  naknaditi  i knaditi,  pak  steta. 

naknaditi,  perf.,  od  na-knaditi.  Izp.  A.  R.,  koji  odbija  pomisao,  da 
bi  bilo  postalo  od  nakladiti.  0 inu  pokusaju  etimologije  v.  knaditi. 

nakon,  nakoni,  praep.,  juxta,  post,  nakraj,  pored,  za,  iza  itd.  Postaje 
od  na-kon.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R.  o porabi  i znacenjih  itd.  — 1.  Fratri  imijte 
sluUti  misu  ranu  za  nase  grihe  ...  7 nahon  nas  za  nasu  clusu.  1493.  Brinje.  S. 
370.  — 2.  Ni  mi,  ni  ostanalc  nas,  ni  nigdore  nahon  nas.  1573.  OzalJ.  Franka- 
panska  listina.  K.  272.  — 3.  Da  nije  vicnih  on  ni  njegov  nahon  njega.  1725. 
Polj.  124. 

nakora*,  m,,  anachoreta.  Izp.  A.  R.  p.  r.  nakoreta,  a v.  mnih  (s  pri- 
mjerom  lika  nahore  nom.  plur.). 

nakos*,  foenisecinm,  kosnja.  Izp.  A.  R.  — Na  nalcose  pomagati.  1642. 
Ozalj.  Lop.  urb.  267. 

nakratce**,  nahracce  (nahraccze),  adv.,  breviter.  Perg.  Izpala  biljezka 
0 mjestu.  Izp.  A.  R.  nakratkom.  0 takovih  adverbili  na  -ce  itd.  u sjevernom 
narje^ju  hrv.  izp.  Valjavec  Rad  101.,  str.  170.  i d.  Ima  jos  n.  pr.  nakrizce, 
nabokce,  nadalekce,  naglavce,  namerce,  napetce,  naslepce,  naskalce. 

nakup,  m.,  isto  sto  1.  kiip.  Izp.  A.  R.  Na  hup,  adverbijalno  simul 
congregati.  1448.  S.  174.  V.  primjere  p.  r.  1.  kiip;  samo  popravi  ondje 
cit.  1.  (mjesto  na  hup  citaj  na  nahup). 

nalavnik**,  m.,?;  sumnjiva  riec.  Moze  biti  pogrjeska  pera  mjesto 
naglavnik.  Dolazi  u Not.  kuj.  Stas.  br.  179.:  Dari  popa  Barica  Bozanica. 
Ursa,  zena  Barica  Fugosica,  halceti  suhna,  Mare,  hci  Matija  Brusica,  nalavnih 
platna  itd.  IzdavaS  u glosaru  tumaci:  smotak,  omot.  Bit  6e  jama^no  ino,  budi 
„humerale“  od  platna,  budi  kapuc  ili  kukuljica  itd.  V.  naglavnik. 

nalaz,  m.,  novija  riec,  prihva^ena  ii  Terminol.,  za  njem.  Befund.  Izp. 
A.  R.,  a V.  naljez  i naljeza. 

nalazak,  m.,  tako  isto;  za  njem.  Fund.  Izp.  A.  R. 
nalaziti,  impf.,  isto  sto  nahoditi,  invenire  itd.  Izp.  A.  R.  Istom  u 
XVIII.  vieku  (driigoj  polovici)  javlja  se  rieS  u knjizevnosti,  i to  ne  na  zapadu. 
Sada  ob^eno  prill vadena. 

nale-;  v.  nalie-,  nalje-.  # 

nalecati*,  nalecati  se,  impf.,  nalecavati  se,  iterat.,  glag.  su  ti  jamacno 
u svezi  s praslovjenskim  le^o,  lekti;  le^o  (lecajo),  lecati  (izp.  Bernek.,  pak 
A.  R.  p.  r.  lecati,  nalecati  itd.).  Zna^enja  su  razna  i razdaleka,  a slabo 
utvrdjena.  Glag.  nalecavati  se  vrlo  je  obii^an  u sjevernih  stranah,  jamacno'  sa 
znadenjem,  kako  Belost.  tumaci:  „nalecati  pogibeP‘,  objicio,  appoiio  modum, 
occasionem  alterius  periculo,  dakle  refleksivno:  objicio  me  periculo.  Drugo 
je  zna^enje  po  Belost.  „nalecati  lecku^‘,  appono  decipulani.  V.  leSka. 

naleci,  perf.,  od  na-led,  sa  snacenjem  irruere,  congregari,  incumbere ; 
navaliti,  navrvjeti,  nagrnuti,  nasloniti  se  itd.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  nale6i  o zna- 
(^enjili.  Ovamo  idu  po  A.  R.  i primjeri:  1.  Turd  nalegose  na  jazih  Icrvatshi. 
1493.  S.  376.  (v.  jezik  II.),  ter  bi  po  tom  bilo  pogrjesno  moje  ^itanje : 
naljegose.  Imat  6e  pravo  A.  R.,  jer  doista  kad  bi  u onom  izvoru  bila  riec  u 
svezi  s glag.  nalje6i  (mjesto  naljesti),  bio  bi  je  pisac  upisao  u Novom  ja- 
maSno : naligose.  — 2.  Ako  hi  onda  haho  smutnja  v rusag  se  primirila,  ali 
vrimena  nemirna  oho  bi  tada  primirila  se  naleci.  1552.  (bit  (^e  1532.).  K.  255. 
Ovdje  je  znacenje  nejasno.  Ali  bit  Ae:  ako  uadodju,  nahrupe  nemirna  vremena. 
nali-;  v.  nalie-,  nalje-. 

nalicje,  n.,  species,  imago,  pars  aversa  itd.  Izp.  A.  R.,  a v.  lice 
(navlastito  pod  e). 
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naliep'*^,  nalep,  nalip,  m.,  aconitum  napellus,  otrovno  bilje,  po  A.  R. 
iz  tal.  napello;  znaci  ii  nas  i u ob6e  svaki  otrov.  Po  Staat  Serb.  I.  77. 
izvodi  se  ipak  nasu  riec  od  na-liepiti,  jer  se  striele  ovim  otrovom  oljepljivale. 
Zar  da  je  samo  pucka  etimologija?  Nalep  i staro^eski  znaci  otrov  za  striele. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  nalepii. 

nalik,  adv.  (adj.),  similis.  Izp.  A.  R.,  a v.  podoban,  pak  prikladan 
(izp.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  73.  74.:  pvihladni  k sirini;  p.  k psom). 

nalisak,  m.,  nalisld^  plur.,  neka  da6a,  navisak  da6e.  Izp.  A.  R.  i Lop. 
urb.  po  kazalu,  ali  i str.  287.  (u  urbaru  Ozaljskom:  Duzni  su  to  ti  Breznicani, 
to  ti  Rjavcani  desetinu  od  gmajnah{%\Q,\)^  pcelac  i prasac).  V.  najlise  i lib.  Moze 
pravo  imati  A.  R.,  da  ta  riefi  oznacuje  suvisak,  t.  j.  kako  valja  desetinu  po- 
birati  i od  komada  blaga,  sto  ih  je  priraslo  te^ajem  Ijeta. 
naljeci,  perf. ; v.  naljesti. 

naljesti,  naljezti,  nalesti,  nalisti  itd.,  perf.,  pored  naljeci,  perf.,  venire, 
praeterire,  do6i,  nai6i.  Bit  (^e  jama^no  staro  znai^enje  i isto  sto  na6i,  najti. 
Postaje  od  na-ljesti.  Izp.  A.  R.  lesti  i 1.  laziti.  Tako  i u staroslovjenskom 
jeziku.  Ved  Nestor  ima  nalezti  (sa  zna^enjem  nadi).  V.  naljez. 

naljevnica**,  nalevnica,  f.,  bit  de  izvorno  znacenje  isto  sto  lakomiea 
ili  lij  (v.  t.  r.),  ali  u Zagrebu  XV.  vieka  po  Tk.  VII.  88.  znaci  i kliet  ili 
kudu,  u kojoj  se  vino  nalieva  (Paulas  sutor  Werychyin  tercio  se  jurare  tenebitur 
super  eo,  ut  non  combussit  nec  fecit  comburere  koucham  Philippi  sutoris,  vulgo 
naleumycza  vocatam ) . 

naljez,  m.,  praemium  repertori  cujusvis  rei  collatum,  nagrada  na- 
lazniku.  Izp.  A.  R.  — Spomenut  du  primjer  naljezbe  g.  1450.  Tk.  VII.  11. 
(pro  invencione  ipsius  argenti  debet  aldomasium  persolvere).  V.  aldomas,  str,  3®., 
likov,  mustuluk,  prijamstina  i sodbina. 

naljeza,  f.,  itd.;  isto  sto  naljez.  V.  t.  r.  — Ved  u Lucida:  naliza. 
Izp.  A.  R. 

naljezba,  f.,  itd.;  isto  sto  naljez.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R. 
naljeze,  n.,  isto  sto  naljez,  ali  sa  posebnim  znadenjem:  ono  sto  se 

daje  soku,  koji  sto  prosoci.  Izp.  A.  R.  V.  naljez  i mustuluk. 

nalog*,  m.,  sa  znadenjem  strues,  catasta,  multitude,  impetus  i dr., 
hrpa,  naloga,  mnozina,  gusta,  navala  itd.,  a u prenesenu  smislu  mandatum, 
ono  sto  se  zapovjedi,  naredi,  a prema  tomu  i dade  itd.,  sto  ih  vlast  nalozi 
ili  razlozi,  narede  ili  nametne  itd.,  odakle  postaju  nalozi,  razlozi,  naroci,  na- 
meti  itd.  Po  tom  bit  de  i primjeri  u A.  R.  c)  iz  Mon.  Croat.  71.  (1448. 
Senj.  S.  174.:  da  su  slobodni  vsakoga  naloga  i vsake  sluzbe  od  telesne  ruke, 
t.  j.  vlasteoske,  kmeti,  sto  ih  je  Frankapan  dao  kapitulu),  pak  jamadno  iz 

Zoranida : vazda  nam  je  tribi . . . nalog  strguci  pribivat,  t.  j.  treba  da  budemo 

vazda  pripravni  zapoviest  poslusati,  duznosti  nase  vrsiti. 

Ima  i lik  naloga,  f.,  koji  ipak  nije  stekao  ni  u kojem  sludaju  potonja 
prenesena  znadenja. 

naloziti,  perf.,  imponere  itd.,  ordinare,  indicere,  assignare  itd.,  a na- 
pose  i ignem  facere  (oganj  naloziti).  Izp.  o znadenjih  A.  R.  — 1.  Ako  se 
jur  odluci  porotje  jednoj  strani  samo  10  po  zakonu  is  plemenscine  i naloze  se 
porotnici,  onde  stojeci  voljna  bi  onaj  strana  drugoj  strani  rotu  vrnuti  s polovicom 
tik  istih  porotnikov.  Polj.  81.  dl.  73^.  I n.  dj.  84.  dl.  76.  — 2.  Zena  silovana 
ima  priseci  samo  12,  od  kih  se  ima  naloziti  polovica,  a drugi  pol  imej  sama  najti. 
1388.  Vrb.  148.  dl.  1.  I n.  dj.  153.  dl.  20.  — 3.  V.  dekati,  cit.  5.  (oganj 
naloziti).  — V.  naredi  i uloziti. 
namaci;  v.  namaknuti. 

namaknuti*,  perf.,  admovere,  commovere,  maknuti  sto  na  sto,  na- 
baviti,  a preneseno  i potaknuti.  Izp.  A.  R.,  a v.  maknuti. 


— 708  — 


Namahnuti  se  moze  zuaciti  po  A.  R.  i namjeriti  se.  Bit  ce  li  takovii 
znac^enju  taj  glag.  i u starii  primjeru:  dokle  je  Icoren  Bosne  crkve  bozje,  da 
o tom  (darovanjii  kraljevu)  ima  crkva  stati  a tko  ce  se  poreci . , . od  mojih 
surodnikov  ali  inoplemenih,  koji  hi  se  namakal,  da  je  proklet.  1370.  Bosna.  S.  86. 

namastir*,  m.,  monasterium,  metatezom  mjesto  manastir.  V.  t.  r.,  a 
izp.  A.  R.  Ve6  u XIII.  vieku;  poslije  ne  ima  potvrde  do  XVIII.  vieka.  U 
dodatku  k Senj.  stat.  Ark.  III.  146.  (iz  pocetka  XVIII.  vieka?)  dolazi  taj 
lik.  V.  kleti,  cit.  3. 

name-;  v.  namie-,  namje-. 

namet,  m.,  indictio,  tributum.  Stara  riec.  Od  glag.  nametati.  V.  t.  i\ 
Izp.  A.  R.  0 tom  i inih  znacenjih.  I p.  r.  nametak.  U starih  srb.  izvorih 
dolazi  namefk,  pak  priplata,  kao  vrste  dace.  Staat  Serb.  II.  70. 

nametati,  impf.,  imponere  itd.  Dolazi  i u liku  namitati.  Od  na-metati. 
Izp.  A.  R.  0 raznih  znacenjih,  s mnogo  primjera.  0 liku  namitati  v.  domit  i 
odmit.  — Jos  primjer.  Radilo  se  o saslusanju  svjedoka.  Jedna  stranka  imenova 
trojicu  staraca.  Protivnik  odgovori : Gospodo  i prav do  I oglejte  pravdenim  du~ 
govanjem  i po  zakonu,  more  li  meni  on  sam  ljudi  namitati  i izhirati.  158K 

Kra§i6i.  K.  283. 

nami- ; v.  namie-,  iiamje-. 

namieniti,  nameniti,  naminiti,  perf.,  destinare,  disponere,  decernere  itd. 
Izp.  0 znaSenjih  A.  R.  Postaje  od  na-mieniti.  V.  2.  mieniti.  RieC  stara;  izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

namira,  f.,  od  glag.  namiriti,  compensatio,  satisfactio;  u tom  znacenju 
riec  u knjizevnosti  vise  viekova  stara.  Tako- prihva6eno  i u Terminol.  Obdeno 
danas  govori  se  u nas  i za  apocha  (quietantia).  Izp.  A.  R.  Za  ovo  druga 
znacenje  po  Terminol.  namirnica.  Izp.  i o tom  A.  R.  — V.  namjera. 

namiriti*,  perf.,  pacare,  satisfacere,  compensare  itd.  Izp.  A.  R.,  pak 
1497.  Modruse.  S.  401.  (procinjajuci . . . da  je  dostojno  takovu  sluzhu  placorrk 
namiriti).  Misliin,  da  ini  primjer  (u  Polj  ),  sto  ga  spominje  kao  dvojben  A. 
R.  p.  r.  1.  namiriti  1),  spada  p.  r.  namjeriti. 

namisao,  L,  imaginatio,  idea;  istom  u novije  vrieme  i za  intentio. 
Izp.  A.  R.  V.  namisliti  i namisljaj. 

namisliti*,  perf.,  excogitare,  perpendere,  decernere,  promisliti,  ali  i 
naumiti,  pak  i odluciti  itd.  Izp.  A.  R.  s primjeri.  Stara  riec.  Ved  u XIV. 
vieku.  V.  cit.  3.  — 1.  U prisezi  imaju  spomenuti  priseznici  pred  gospodinom 
prdvidurom  mletackim  njega  milost  i koliko  hade  namislil  njim  na  postenji  i 
dohro  nase  zmozne  i zvelicene  gospode  i podloznikov  njih.  XVI.  viek.  Vrb.  169. 
cl.  8.  — 2.  Vse  smo  dohro  vcinile,  kaj  smo  hile  namislile.  XVII.  viek.  U iztrazi 
proti  vjesticam.  Star.  XXV.  7.  — 3.  U Ivanc.  sborniku;  v.  primjer  p.  r. 
dolus,  str.  2563.  (namisljenim  zakonom).  V.  i himba,  kan,  kana  itd.,  misaa 
itd.,  nakan  itd.,  namisao,  namisljaj  itd.,  namjena,  namjera  itd. 

namisljaj,  m.  i f.,  od  glag.  namisliti,  namisljati.  Izp.  A.  R.  Ved  od 
XVUI.  vieka  sa  znacenjem  intentio,  propositiim,  odluka,  namjera  i dr. 
namitati;  v.  nametati. 

namititi**,  perf.,  donis  corrumpere,  mitom  premamiti.  — Kupcinjanin 
Mikula  Petrdid  kupuje  kus  zemlje  od  brade  llije  i Lovre  Brzida.  Pred  sudom 
stojedi,  prodavadi  ocituju  svoju  volju:  zioirn  glasoin,  ni  proseni,  ni  namiceni, 
ni  prisiljeni.  1564.  K.  329.  x 

namjena,  namma,  namina^  f.,  consilium,  mens,  intentio.  U tom  zna- 
cenju ried  ved  od  XVI.  vieka  u knjizevnosti.  Izp.  A.  R.,  a v.  namieniti. 
namjer,  f. ; v.  namjera. 

namjera,  namera,  namira,  f.,  occursus,  obviatio,  casus,  occasio,  prae- 
sentia,  zatim  i propositum  itd.,  dakle  susret,  kob,  des,  sreda,  slucaj,  dogadjaj^ 
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prilika,  prisiitnost,  ali  i nakana,  naraisao,  naiimlje  itd.  Izp.  A.  R.  s primjeri, 
ali  i p.  r.  4.  mjera  (sa  znacenjem  namjera).  — Veoma  star  je  prirajer  (sa 
zna(^eiijem  fatum  ili  fortuna):  namira  se  zove  toh  i holo  od  svita.  XIV.  viek. 
Star.  XXIII.  69.  Namerom  zna^i  vec  u Dus.  zak. : slucajno.  Tako  su  i u 
sjev.  narjecju  (izp.  Rad  101.,  str.  191.  i d.)  adv.  namerce  (namjerice),  pak 
napetce,  pripetce,  iznevarce,  nevarce  itd.  istoga  — po  prilici  — zna^enja; 
suprotno  je:  hotomce  itd.,  znaju6,  vjedu6  (Perg.)  i dr.  — Izp.  i Sirena  rjec. 
i Sibila  rje6.  (w  prvu  namiru,  in  primo  occiirsu,  pak:  po  namiri  zena,  t.  j.  po 
sre6i,  po  sliicaju).  V.  namjeriti. 

namjeran,  nameran,  namiran,  adj.,  fortuitus,  adventicius,  prigodan,  po 
sre6i,  nenadan.  — Blaga  namirna  sut  hogatstva.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  69. 

namjerce,  adv. ; v.  namjera. 

namjeriti,  nameriti,  namiriti,  perf.,  prema  impf.  mjeriti.  Po  A.  R., 
gdje  su  zna^enja  (v.  namjera)  potanko  razlozena.  — Mislim,  da  ima  riec 
izvorno  znacenje  na-mjeriti  (lat.  metiri)  i u primjeru  Polj.  60.  ^1.  52^.  (alw 
hi  se  jure  zaminili  i namirili  zemlje  jedni  drugim).  Imat  6e  dakle  Jagi(^  pravo, 
samo  sto  sudim,  da  nije  glag.  namiriti  se,  ve6  aktivno  namiriti,  t.  j.  namjeriti. 
Se  odnosit  6e  se  samo  na  zaminiti,  V.  namiriti  (na  kraju).  — Namjeriti  se 
znaci  i slu(5iti  se,  isto  kao  i smjeriti,  smiriti  se,  primjeriti,  primiriti  se.  Izp. 
A.  R.,  a V.  spomenute  rie^i. 

namjernik,  namemik,  namirnik,  m.,  qui  casii  ociirrit,  koji  slucajno  kamo 
dodje,  ili  se  ondje  nadje.  Izp.  A.  R.  Bez  sumnje  riec  to  znaci  i u Polj.  96. 
cl.  92*.  (ko  hude  namirnik,  od  Poljic  ali  vanjanin,  da  razjagme  i popiju  vino). 

namjes-;  v.  namjest-. 

namjestan*,  adj.,  immobilis,  koji  stoji  na  mjestu,  ne  moze  se  ganuti. 
Ostala  znacenja  izp.  u A.  R.,  a mozda  spada  pod  ovo  znatoje,  koje  ja  na- 
vodim,  i koji  primjer  u A.  R.  (pod  c).  Potvrda  za  prvo  znacenje  u t.  zv. 
Konst,  zak.  Mjes.  XXXVII.  234. 

namjestnik,  namestnik,  namistnik,  pak  namjes-  itd.,  m.,  locum tenens, 
vicarius,  pak  haeres,  successor,  plenipotentiarius  itd.,  onaj,  tko  je  namjesto 
koga,  u raznili  zvanjih,  pak  nasljednik  i bastinik,  punomo(^nik  itd.  Izp.  A. 
R.,  pak  1459.  Novi.  S.  217.  (podknezina  . . . namestnika  kneza  Martina),  1461. 
Bosiljevo.  229.  {hise  postal  svoga  namisnika  — vikaris  samostanski  Stanislav 
s Gvozda),  1470.  Krk.  259.  (I.  F.rankapan  pise:  zapovidamo  svim  nasim  na- 
mestnikom,  ki  su  sada  i ki  budu  naprida)^  1484.  Trzic.  295.  (Gaspar  Perusic  . . . 
namestntk  . . . Gerehi  Matijasa  . . . bana),  1490.  Buzani.  351.  [Tomas  Mogoric, 
span  mej  plemenitimi  ljudi  Buzami,  i v stoli  pitanja  hu§koga  namestnik  pod  vzmoznim 
gdinom  . . . banom  dostojnim  hrvackim)  i dr.  U starom  Zagrebu  1473.  (u  popisu 
vjecnikaj.  Tk.  VII.  425. : Barnabas,  nameznyk  Martini  alias  judicis.  Ovdje  znaci 
successor,  kako  tumaSi  izpravno  Tkalcid;  Jacobus  Wyecz  (Vujec)  Namezthnyk, 
na  drugom  mjestu  pisu  ga:  Jacobus  Wyech  successor.  N.  dj.  176.  180.  Tako 
i Belost. 

namjestenje*,  namjescenje,  n.,  od  glag.  namjestiti,  collocatio,  substitutio 
itd.  Izp.  A.  R.  — Perg.  ima  znacenje:  introductio,  statutoria  itd.  Izp.  Perg. 
rje(3.,  a v.  uvod,  uvoda  itd. 

namostno**,  n. ; neka  da6a  u Varazdinu.  Namostno?  V.  Z.  A.  XIII.  275. 

namostnjak**,  m.,  zupljanin  katoliSke  zupe,  koji  zupniku  daje  dadu 
lukna  u rnastu  iliti  mostu  (od  vinograda).  Bilj.  Barle.  1646.  U zupi  Ludbreg: 
namostnyaki  u Globoczu. 

namrieti,  perf.,  heredem  instituere,  legare  itd.,  od  na-mrieti.  Izp.  A. 
R.,  koji  misli,  da  je  rie6  ziva  u govoru,  u kojem  narjecju.  Sad  rabi  u knji- 
^evnosti.  Stara  je  riec  odumrt  (jamaCno  od  odumrieti).  V.  t.  r. 
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namulj*'^  m.,  alluvio,  uanos,  niulj,  naplav  itd.  V.  t.  r.  Zabiljezio 
u Pokupju. 

nandorispan,  m.;  v.  nadoriSpan ; dolazi  ua  ondje  navedenu  mjestu 
u Perg.  pored  nadorispan. 

na  nj  ; mjesto  na  njega.  Za  skode  i krivice,  ke  na  nj  govorahu  Markovichs 
1487.  Biha6  S.  316. 

nanno,  mjesto  na  dm.  Perg.  II.  t.  83.  § 8. : to  je  ona  past  ali  pruglo, 
kotero  je  vnoge  nanno  pekel  vrglo  (baratrum  aeternae  damnationis).  Pekel  plur. 
gen.  V.  pakao. 

na  onom  mistu,  nanom  meste  itd.,  mox,  immediate,  statim  itd.  Izp. 
Perg.  rjeC.  V.  le  k mestu. 

naoposlen;  v.  naoposun. 

naoposun*,  na  oposun,  adv.,  rie^  tamna  postanja;  po  Vuk.  rjei^.  ima 
znaciti  u napredak,  pak  okrenuti  sto  naoposlen,  od  istoka  k zapadu.  Izp. 
A.  R.  i p.  r.  naoposlen,  naoposiim  itd.  Rie6  dolazi  i u Polj.  111.  cl.  113. 
fg.  1605.)  u zakonu  „od  umicanja  djevojak“  : zasto  bise  umaka  Stipan  Kocunid 
divojku  silom,  a za  svoga  sina,  ka  je  bila  obecana  drugomu,  i obrnuta  na  oposun 
i na  nju  stavljen  prsten  po  zakonu  ovoga  svita.  V.  Jagid  tumaM : inversum, 
dakle  obrnuto.  Po  Zbor.  za  nar.  ziv.  X.  69.  i sada  u Poljicih  otac  mlado- 
zenje  djevojku  „okrene  naoposun“  tri  puta.  — V.  narod. 
napace,  t.  j.  na  pace.  V.  2.  na,  cit.  2. 

napajati,  impf.  (perf.  napojiti),  potum  praebere  i irrigare.  Izp.  A.  R. 
S primjeri.  — ■ Jos  jedan : Na  toj  lokvi  jedna  i druga  stran  imaju  svoje  zivine 
napajat  i vsaka  stran  sroj  pol  cistit.  1275.  Istra.  S.  55. 

napamet*,  adv.,  memoriter,  na  izust;  izp.  A.  R.  Ali  (^ini  mi  se,  da 
u nekih  stranah  kadSto  sluzi  „napamet  govoriti“  sa  znacenjem:  izmisljene 
stvari  pripoviedati ; kao  blazi  lik,  da  se  ne  rece  izravno : lagati.  Ima  i star 
primjer,  ako  se  ne  varam:  Sve  to,  Mo  rami  je  tko  pisa,  napamet  vam  govoris 
1545.  K.  247.  Zatim  pisac  izpravlja  te  krive  glase  o toboznjih  dogadjajili 
na  bosanskoj  Krajini,  pak  donosi  izpravnih  viesti:  i ovo  da  znate  s istinom. 

naparius®,  m.,  neki  zanat.  V.  masalinus.  Mogao  bi  biti  on'aj,  koji 
pravi  kupe,  pehare.  Napus,  nappus  je  po  Dn  Can.  poculum,  crater  scyplius. 
Njemacki  Napf.  Izp.  Kluge.  Iz  germ,  rieci  (nap,  hnaep)  preslo  u romansku 
jezike  (tal.  nappo,  franc,  hanap,  vulgarnolat.  hanappus  itd.). 

napast,  f.,  ono  sto  na  koga  napadne.  Po  tom  malum,  insidiae,  tentatio, 
instigatio,  periculum,  aggressio  itd.  Izp.  A.  R.  Ried  sveslovjenska.  V.  napastnik. 

— Velike  site  i pase,  i rubezi  i napasti  cini  komunu  plominskomu.  1275.  Istra. 
S.  23.  — Staroslovjenski  navM'u  (insidiae)  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  ve-  2. 

1.  napasti,  perf.,  napadati,  impf.,  super  cadere,  aggredi  itd.  Izp.  A.  R.' 

2.  napasti,  napdsem,  perf.,  pasci  ad  saturitatem.  Od  na-pasti.  Izp.  A.. 
R.  — Tko  bi  iznio  . . . zemlju  popolnii  . . • , a ne  imao  sdda  ni  pridvornice,  tada. 
onadaj  kada  one  zemlje  iezi  i ore,  dotle  je  voljan  volove  u gaju  napasti,  dokle  se. 
tezak  priobuje,  relcuci  u gaju  togaj  sela,  ondi  gdi  je  najblize  gaj  seoski.  Polj.  66. 
67.  a 59c. 

napastnik*"*',  napasnik,  m.,  tentator  itd.  Izp.  A.  R.  — Bog  nije  napastnik 
nikomure,  da  napasti  prihode  od  svoje  volje.  1450.  Novi.  S.  219. 

napastovati*,  impf.,  tentare,  ad  malum  incitare  itd.  V.  napast  itd. 

— Ki  muz  mnoga  usitja  ime  od  mnozeli,  on  sam  i njegova  kuca,  po  obrazu  bla- 
zenago  Joba,  koga  napasiovahu  urUki  rugaj uce  se  zivotom  jego.  1459.  Novi.  S. 
218.  (Po  izvornoj  listini  izpravljeno  6itanje.) 

napeti,  perf.,  intendere  itd.  Na-peti.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec. 
Izp.  Mikl.  Etym.  .Wtb.  pen-.  I Nestor  nanaTH. 
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napisati"^',  perf.,  conscribere,  pingere,  adscribere  itd.  Izp.  A.  R.  — 
U vrlo  izcrpljivoj  zaporci  biljeznika  novljanskoga  I.  Pilusinovi^a  g.  1504. 
K.  187.:  zlamenjem  raojim  obicajnim  nazlamenah  i s prvo  imenovaninii  svedohi 
mene  napisah. 

napitak*,  m.,  potus,  potio,  pi(^e  itd. ; u plur.  napitci,  napithi : potulenta 
(njema^ki  Getriinke).  Izp.  A.  R.  — Napitkov  pripravljanje  (t.  j.  pive  i zganice). 
Hrv.  urb.  Vez.  urb. 

naplacivanje,  n. ; v.  napla^ivati. 

naplacivati*,  impf.,  exsolvere,  persolvere,  compensare,  pak  contentare, 
a napose  exigere  itd.  Izp.  A.  R.  o zna^enjih.  Jos  znacajan  primjer  za  zna- 
Cenje  ovrsiti,  utjerivati : da  nije  duzan  span  s takovimi  sentencijami  naplacivati. 
1566.  Topusko.  K.  331.  V.  taj  primjer  p.  r.  banov  stol,  cit.  3.  — I Polj. 
75.  68^.:  Od  naplacivanja,  tko  ne  da  dohrovoljno,  li  gre  pristavu  deseto.  I 

ovdje  znaci : provedbom  prisilne  ovrhe  namiriti  vjerovnika.  V.  naplatiti. 

naplatitP,  perf.,  exsolvere,  ali  i exigere  soliitionem  itd.,  posve  izplatiti, 
pak  ovrliom  iztjerati  itd.  Izp.  A.  R.  — Jos  neki  primjeri:  1.  V.  duznik,  cit. 
9 — 11.  — 2.  Kada  tko  vazima  pristava,  voljan  je  reci : „dajte  mi  pristava ; tko 
mi  se  duzan  spovi,  da  me  naplati  nad  njim“ , Also  li  se  ne  spovi,  i tako  ima 
pristav  pojti.  Also  mu  se  spovi  duzan,  naplatiti  ga ; also  li  se  ne  spovi,  ima  ga 
pozvati  prid  pravdu.  Polj.  78.  cl.  70^.  — 3.  Nema  M.  Dvornicica  nisce  ban- 
tuvati  niti  iskati,  ar  je  mene  i s mojom  zenom  sevsema  zadovolil  i naplatil.  1592. 
Nedelis6e.  K.  294. 

naplav,  f.,  naplava,  f.,  alluvio,  ali  i adaggerata  terra  itd.  Izp.  A.  R. 
— Cuo  sam  u Pokupju  pored  namulj  i pomuljina. 
naplni;  v.  napiini. 

napojnica*,  f.,  propinatio,  casa,  kupica,  zdravica,  nazdravica,  napit- 
nica,  dobrodoslica  itd.  Izp.  A.  R.  i B.  I.,  pak  Sirena  rjec.  — Moze  kadsto 
znaciti  i munusculum,  Trinkgeld,  a i pjesmu,  koja  se  uz  pi6e  pjeva. 

napokonji,  adj.,  ultimiis,  supremus,  postremus.  V.  najpokonji.  Izp. 
A.  R.  U primjeru  Polj.  58.  cl.  49^.,  sto  se  navodi  ii  Polj.  rje6.,  upisano  je 
najpokojnu  (citaj  najpokonju)  naredbu  (dakle  ne:  napokonji). 

napokon  konca,  adv.,  demum,  postremo  itd.  Izp.  A.  R.  i Polj.  60. 
cl.  51«. 

naporucenje*,  n.,  od  naporuditi;  mandatum,  zapovied,  odredba,  pak  po 
tom  i odredba  posljednje  volje.  Izp.  A.  R.  — 1.  U prvom  znafienju:  To  pisah 
po  napoructnju  Martina.  1497.  Bakar.  U darovnici  pise  kanciler  bakarski.  8. 
404.  — 2.  To  pisah  po  odlucenju  i naporucenju  plovana  itd.  1492.  Bakar. 
„Tavel“  bakarski  n zaporci  o nasljednom  zakupu.  8.  360.  — 3.  Radi  se 
pak  0 posljednjoj  volji,  oporuci : To  pisah  ja  Kirin  Vranic  Gucanin  (mjesto 
G’6anin,  Gacanin,  od  zupe  Gatske,  Gatanske,  Gacke),  kanciler  bakarski,  po 
naporucenju  od  ust  domina  Tomasa.  1455.  8.  159.  — V.  oporiika  itd. 

naporuciti*,  perf.,  pak  naporucivati,  impf.  (v.  cit.  2.),  mandare,  po 
tom  i testamento  relinquere,  dakle:  odrediti,  pak  oporuciti.  V.  naporu^enje, 
a izp.  A.  R.  — 1.  Kada  se  zgod.i  smrt  Ratku,  tada  Ratko  noporuci.  1460. 
Klis.  V.  Z.  A.  V.  str.  54.  — 2.  Cinu  moj  tastament  i cinu  moji  kurnasuri . . . 
da  minislraju  vsim  mojim  blagom  po  svojih  rukah,  kako  nize  naporucuju.  1460. 
Dalmacija.  8.  221.  — 3.  Kada  je  moj  brat  preminul  od  ovoga  svita,  tada  je 
naporucil  meni  sve.  1461.  Bosiljevo.  8.  328.  V.  kupljenje.  — 4.  Crikav  sv. 
Mikule  na  Gvozdi  ta  je  takoje  imala  s toga  dvora  zlati  10,  ki  je  bilo  naporueeno 
tomu  klostru  od  ostalih  Alatija  Andrija  vecnim  zakonom,  ko  poriicenje  to  je  tako 
razda  i davano  do  sada.  1463.  Modruse.  8.  235.  — 5.  Po  zakonnom  i pravom 
testamentu  svorn  daroval,  da  za  dusu  svoju  i svih  ostalih  svojih  'iiaporucil  i osiavil 
je  (samostanu  kupljene  svoje  zemlje  plemi6  Biizanin).  1402.  Bazani.  8.  364. 


— 6.  Plemi6  Mogorovic  raedju  iaim  svojim  „porucenjem“  j)o  tastamentu  vise 
imenovanom  jest  naporticil  crikvi  i hlostru  zdrihij  jedan.  1499.  Lika.  S.  424. 

napovied,  napoved,  napovid,  f.,  prema  glag.  napovjediti  itd.,  perf., 
nunciatio  matrimonii;  sada  pu^ka  riec,  jamaCno  stara.  I Terminol.  Izp.  A.  R. 
Ima  i lik  napoviedanje  itd.,  oglas,  oglasenje,  navjestaj,  navjestenje,  pak  ozov. 
V.  t.  r.  i opovied. 

napraljanje;  v.  napravljanje. 

naprasan,  naprasit,  adj.,  subitus,  praeceps,  repentiniis,  nagao,  nenadan, 
zestok.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  riec.  I u starom  ruskom  jeziku  sa  slicnim 
znacenjem.  Nestor  i Pamjat.  Preslo  sada  u ruskom  jeziku  na  zna^enje  za- 
ludan  (kao  hrvatski  naprazan).  — Adv.  naprasno  u starih  izvorih  zna6i : iz- 
nenada.  Po  Broz-Ivek.  rje6.  za  iznenada  su  sinon.  i iznebuha,  iznebusice,  iz- 
nedajboga,  iznenadke  (iznenatke),  nenadno. 

naprasit;  v.  napresit. 

naprava*,  f.,  opus,  refectio,  instrumentum  itd.,  compositio,  constitutio, 
statutum,  lex,  ono  sto  se  napravi,  popravak,  orudje,  po  tom  i odjet^a,  oprava, 
nakit,  pak  u pravnickom  jeziku  ugovorena  dota,  nagodba,  statut,  zakon  itd. 
Od  na-praviti.  Izp.  A.  R.  i Rjee.  k stat.  (aho  je  iLcinjena  naprava  — t.  j. 
ako  se  stranke  naredise.  Vin.  13.  cl.  31.,  pak:  onde  imej  pred  nama  napravu 
ciniti  — t.  j.  pokusati,  da  se  s tuziteljem  nagodi  tuzeni.  Vrb.  156.  61.  30.). 

— Izp.  jos  1496.  Senj.  S.  395.  (spomenutje  od  naprave  i uresenja  crikve  — 
t.  j.  popunjenja  crkvenoga  uredjaja  nabavom  organa).  — Posebno  bi  moglo 
biti  zna6enje  rieci  prema  Polj.  109.  61.  110.  i oprema  djevojci,  koja  se 
udaje.  V.  napraviti,  cit.  6. 

Perg.  znaci  i ova  rie6  i napravljenje  cesto  constitutio,  statutum.  N.  pr. 
Perennali  jure  disponere  = vekovecae  naprave  ciniti.  Izp.  Perg.  rjec.,  a v. 
napravljenje. 

napraviti*,  perf.,  dirigere,  facere,  efficere,  instaurare,  instruere,  ornare, 
compensare,  constituere  itd.,  opraviti,  naciniti,  svrsiti,  ovrsiti,  popraviti,  spre- 
miti,  opremiti,  nakititi,  odstetiti,  saciniti,  napisati,  urediti  itd. ; napraviti  se, 
componere  itd.,  nagoditi  se  itd.  Izp.  poblize  u A.  R.  — 1.  Kako  napravi 
Marko  pridivkom  Malkovic  tistament.  1484.  Istra.  S.  298.  — 2.  Kad  SU  nakon 
ponude  „Matija  s bratom  Ivanom“  u Klisu  kupili  od  Gaspara  Santizi6a  (bili 
su  mu  „blizu  po  krvi“)  neke  zemlje,  obedao  je : Ja  Gasper  Santizic  hraci  mojoj 
Matiju^  Ivanu  . . . ako  hi  se  ca  nasli  {m.].  naslo)  u ti  (mj.  tih)  zemljah  tujega,  da 
ja  mojom  plemenscinom  imam  napraviti  Matiju,  Ivanu.  1506.  Klis.  K.  189. 
Ovdje  znaci  bez  sumnje:  nadomjestiti,  odstetiti.  — 3.  Ako  se  ne  bade  mogal 
napraviti  s nju  (zenom  silovanom)  po  niki  zakon.  Vin.  19.  61.  56.  — 4.  Jesu 
se  napraviti  i kuntentali  meju  sohii,  da  ne  mozi  nijed'n  biti  s'tnik,  hi  ni  vicnik. 
Vrb.  157.  61.  32.  — 5.  Ima  se  na  puni  izvrsiti  odluka  gospodareva  i napraviti. 
Polj.  73.  61.  66.  Zna6i  ovdje:  ovrsiti,  provesti.  — 6.  U znacenju  filiam 
instruere,  opremiti  djevojku  za  udaju  Polj.  109.  61.  110.  V.  dota,  cit.  15. 

— 7.  Napraviti  pravdu  i spravljenje  — leges  et  statuta  condere.  Perg.  rjec. 
V.  naprava  itd. 

napravljanje*,  n.,  od  napravljati;  V.  t.  r.  Sluzi  Perg.  I.  t.  14.  § 13. 
i za  executio  alicujus  actus  judicialis  (koji  umore  . . . kraljeve  ljudi . . . kada  u 
kakova  pravdenoga  posla  napravljanji  liode).  Po  tekstu  pisanu  zapadnim  hrv. 
narje6jem.  V.  naprava  i napravljenje. 

napravljati*,  impf. ; v.  napraviti,  a izp.  i A.  R.  o zna6enjih.  — Ima 
i lik  napraljati.  V.  cit.  1.  — 1.  Kada  gredu  na  vojsku,  dva  dila  vojnikov  da 
gre,  a treti  dio  da  je  napralja  brasnom  i kobilami.  1436.  Klis.  S.  433.  — 2. 
Od  moje  stvari  i rnoje  dohro  odlucenji  vse  po  ovom  tistamenti  napravljam.  148  7. 
Vrbnik.  8.  325. 
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napravljenje^^  u.,  od  napmviti;  isto  sto  naprava.  0 znafienjlh  izp. 
A.  R.,  a V.  naprava,  sprava  itd.  — Po  Perg. : Oblast  na  napravljenji  (facultas 
statuendi),  Banova  i vojvodina  napravljenja  (deliberatio)  protiv  nestojeci ; zna6i  i 
constitutio.  Izp.  Perg.  rjec.  V.  i napravljanje. 
napre-;  v.  i naprie-. 

napredak*,  napridah,  m.,  progressus,  profectus,  utilitas,  lucrum,  augmen, 
tempus  futurum,  posterum  itd.,  napredovanje,  uspjeh,  korist,  dobitak,  porod, 
omladina,  bududnost  itd.  Izp.  A.  R.  — 1.  U napridah^  1137.  Ozalj.  141. 
Zna(3i  in  posterum,  u budu6e.  Vrlo  obicno.  Izp.  1568.  Jaska  (Rakovac).  K. 
333.  (za  vece  verovanja  i vsalce  poslednje  pravice  i ohramhe  u napridah  radi) . 
S tim  znacenjem  i Polj.  120.  — 2.  Binisljajuci  i za  napridah  mesta  nasega 
Modruse.  1463.  Modruse.  S.  233.  Znaci  profectus,  napredovanje.  — 3.  Da 
ga  hocemo  h njegovu  napridhu  pomagati.  1476.  Cacvina.  Knez  Talovac  knezu 
Dehojevidu.  S.  280.  V.  napried,  naprvo. 

napredan,*  napridan,  adj.,  bene  succedens,  utilis,  futurus,  koristan, 
buduci  itd. -Izp.  A.  R.  — U napridnje  vrime.  1497.  Modruse.  S.  402.  Znaci: 
u budu6e  vrieme. 

napredovati*,  napridovati,  impf.,  progredi,  procedere,  perseverare  itd., 
hoditi  napried,  postupati,  uztrajati  itd.  Izp.  A.  R.  — 1.  Dasmo  prohuratore 
Ivana  Sophovica  i Jurja  Razica,  da  ona  mozita  za  dugovanje  svetoga  Ivana  v Lid 
(naziv  crkve)  na  gore  govoriti  (spada  li  na  gore  k glagolu,  ili  valja  citati  „na 
Gore“  — mjesto  na  Gori  — pak  da  ide  k nazivu  crkve  ?)  i tira'A,  zastaviti 
i napridovati  taho,  haho  su  obaritelji,  hi  sa  crihve  vise  pisane.  1433.  Lika.  S. 
133.  Izp.  i 1485.  S.  306.  {nimate  napridovati  s tu  pravdu  vece). 

napresit"^,  adj.,  po  zna^enju  slicno,  sto  i naprasan,  ali  po  A..  R.  (p. 
r.  naprasan  itd.)  postaje  od  na-presan.  V.  presiti  itd.*  Izp.  lat.  i tal.  pressure. 
— Napresita  smrt  — repentinus  interritus.  XIV.  viek.  Ivanc^.  sbor.  Star. 
XXIII.  76. 

napried,  napred,  naprid.  naprieda  itd.,  adv.  i praep.,  antea,  in  posterum 
itd.,  cesto  s glagoli,  za  lat.  prae,  pro  ante  i dr. ; izp.  o znacenjih  A.  R. 
S primjeri.  — 1.  Starce  naprid  staveci . . . Meiiart  sluga  naprid  sta  — i tu 
naprid  hazuei  jedan  instrument  i mn.  dr.  1275.  Istra.  S.  12.  i d.  — 2.  Ca 
imahu  ili  hi  naprid  mogli  imati.  1448.  Rmanj.  S.  177.  — 3.  Sluzbu  hu  nam 
sluU,  i hu  nam  misli  naprida  sluziti.  1458.  S.  214.  — 4.  Namestnihom,  hi  su 
sada  i hi  huda  naprida.  1470.  Krk.  S.  259.  — 5.  Fratrom  vsim  naprida  hu- 
ducim.  1499.  Lika.  S.  424.  V.  naprvo.  — ■ Izp.  Perg.  rjec.  napred  vr(e)6i 
(praesupponere),  (producere),  w.  (declarare),  napredj  dati  (ppvo- 

ducere),  n.  polagati  (praesupponere),  n.  prinesti  (producere)  i n.  priti  (comparere). 

naprositi*,  perf.,  emendicare,  precibus  impetrare,  prosjafienjem  sabrati, 
ali  prema  starijemu  znacenju  i isto  sto  izmoliti,  molbom  izhoditi.  V.  moliti  i 
prositi.  — Naprosih  gospona  7'ihtara  i plemenite  ohcine  varasa  Jashe,  da  svoju 
plemenitu  varashu  ohcinshu  pecat  postave.  1568.  K.  333. 

naprvo,  adv.,  isto  sto  napried.  Na-prvo.  Izp.  A.  R.  — 1.  V.  nadijati 
se,  cit.  2.  — 2.  Imite  imhe  vase  van  zneti  i naprvo  se  na  nje  nihahore  ne  vhladati. 
1471.  Modruse.  S.  268.  — • 3.  Za  nasu  hratju  sadanju  i naprvo  huducu.  1493. 
Brinje.  S.  373.  Izp.  i 1500.  Brinje.  K.  181.  (od  danas  naprvo)  i 1552.  Kuprina. 
K.  324.  {list  naprvo  pomahnuti)  i mn.  dr. 

napucenje,  naputjenje,  pogrjesno  naputenje,  od  glag.  naputiti,  directio, 
informatio,  inviatio.  Izp.  A.  R.,  a primjer  v.  gusar,  cit.  5. 

napucivati,  impf.,  dirigere,  inducare,  inviare  itd.  Izp.  A.  R.  i 1500. 
Senj.  K.  181.  {otajno  napucujuci  gospodu  telesnu  — ima  ovdje  jamaCno  lose 
znacenje,  krivo  izvjes(iivati  i zavoditi). 
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napuni,  naplni,  adv.,  od  na-puni  itd.  ; iiii  likovi  napune,  napuno,  na- 
puaim,  naplno,  omnino,  cumulate,  plene  itd.,  podpuno,  sasvim  itd.  Izp.  A.  R. 

— 1.  Sa  darovanih  zemalja  darovatelj  : mi  (smo)  znemli  (?  iznieli)  nase  mice 

naplni.  1457.  Modruse.  S.  208.  — 2.  Buduci  zdrav  i v razumu  napuni  — ii 
oporuci.  1460.  Dalmacija.  S.  221.  — 3.  Buduce  (mj.  huduci)  prokuratori  naplni 
Fabjana  Cehovica.  1472.  Novi.  S.  270.  — 4.  plaii  mu  ju  receni  Dujam 

naplni.  1484.  Trzid.  S.  296.  — 5.  Mihalj  rece^  da  je  napuni  prijel  ta  isti  hroj 
pinezi.  1549.  StriRani.  K.  249.  — 6.  Zac  se  ne  mogu  prem  sve  svake  stvari 
na  puni  sasvim  zakoniti,  izmiriti  i ugoditi.  Polj.  52.  ^1.  40.  ^ ima  (se)  napuni 
izvrsiti  odluka  gospodareva.  Polj.  73.  ^1.  66.5  oni,  ki  dohiva,  ima  imiti  napuni. 
Polj.  76.  ^1.  68*^.  — I u Vin.  3.:  shraniti  zakone  n. 

napuniti,  naplniti  i dr.,  perf.,  implore,  replere,  complere  itd.,  dakle  i 
izvrsiti.  Izp.  A.  R,  — 1.  Ocu,  da  joj  se  imij  moj  ereditad  ddti  napunivsi  Iasi 
i durd  moji.  1460.  Dalmacija.  S.  222.  — 2.  U vsem  ca  je  st  (izderano  mjesto) 
puno  najmni.  1478.  Rmanj.  S.  284.  Nije  jasno  znafienje.  — 3.  Dokli  se  naplni 
lihar  200.  1487.  Vrbnik.*  8.  326. 

Perg.  ima:  napuniti  ohecanje  — adimplere  promissum.  Moja  biljezka. 
Izp  ala  oznaka  mjesta. 

napunjavanik**,  m.,  u Perg.  I.  t.  122.,  barbarski  skovana  riec  toga 
pisca : napunjavaniki  takovih  ciesti  — consimilia  ofticia  gerentes,  dostojanstvenici 
i ^inovnici,  koji  mogu  odkloniti  stitni^tvo  [pricati  se  od  tutorskoga  trha). 

naputak,  m.,  instructio.  Rie^  prihva^ena  u Terminol.  Starija  je;  po 
A.  R.  vee  XVIII.  vieka. 

naputiti,  perf. ; v.  napu6ivati.  Izp.  A.  R.  U pravnih  spomenicih  sa 
znacjenjem  pouciti,  pak  nagovoriti.  N.  pr.  1.  Kako  vas  on  naputi.  1483.  Senj. 
S.  292.  Tako  i 1486.  Senj.  S.  315.  [kako  vas  hole  naputit  ti  plemeniti  ljudi). 

— 2.  U losu  znaceuju:  nego  su  vasu  milost  u tom  krivo  uputili,  ki  vas  je  na 
to  naputil.  1567.  Cetin.  K.  262. 

naputj-;  v.  napu6-. 

naranca*,  f.,  drvo  i plod,  juzno  voce : Citrus  aiirantium.  Po  A.  R.  (i 
naranga,  naranka,  naranza)  iz  tur.  (pers.)  jezika  preuzeli  i mi  i Talijani.  I 
magj.  narancs.  XV.  viek.  Tk.  VIII.  [naranche,  naranse). 

narav,  narava,  f.,  praslovjenska  riec  u liku  nrav7,,  sa  znacenjem  in- 
genium,  mos,  6iid,  obi^aj  itd.  Preslo  kasuije  znacenje  i na  temperamentum, 
indoles,  pak  natura,  u znacenju  priroda.  Izp.  A.  R.  o zna^enjih  s mnogo 
primjera  iz  knjizevnosti  od  XVI.  vieka.  Iz  XV.  vieka  u Mon.  serb.  (bosansko- 
dubrova^^ke  listine)  nerav  clovecu  i dr.  (natura).  Dan.  rjec.  Riec  i u sjevernom 
narjecju  vrlo  razsirena.  Navlastito  cesto  adv.  naravski  (scilicet,  videlicet,  iii- 
mirum).  — In  Zrinskoj  Sibila  I.  22.  dolazi  „narav  tvoju  nikak  ne  morem 
hvaliti“  (pise  naranu,  ali  valja  prema  versu  citati  narav).  V.  naturalan,  na- 
turalski. 

nareci,  perf.,  nominare,  designare,  indicere,  imponere  itd.,  imenovati, 
nazvati,  ozna^iti,  odrediti,  zapovjediti,  naloziti.  V.  nalog  i d.,  pak  hereza, 
cit.  15.  {nareci  se  u red  crkve).  Izp.  A.  R.  — 1.  Imej  se  odpriseci  samosest, 
od  t^i  mu  se  imcjta  3 nareci.  Vrb.  155.  ^1.  25.  Radi  se  0 porotnicili  u slucaju 
povrede  casti.  S istim  znacenjem  dolazi  riec:  naloMti.  Vrb.  148.  M.  1.  i 153. 
(^1.  20.  — 2.  Poslani  smo  pred  sudce^  nazvane  delegate  . . . kadi  su  sudd,  na- 
receni  delegati?  1484.  S.  301.  — Izp.  i primjcre  u Dan.  rjec.  p.  r.  naresti. 
V.  narok. 

naredba,  f.,  naredjenje,  narejenje,  n.,  od  glag.  narediti  (v.  t.  r. ),  dispositio, 
institutum,  jussum,  mandatum,  decretum,  odredba,  zapovied,  odluka  itd.  Stara 
riec  nared,  ordo.  Ima  i Belost.  — 1.  Dolazi  i u Polj.  58.  cl.  49^.:  najpokonju 
naredbu  testamentum  itd.  i Polj.  122.  dod.  6.:  Ja  pisa  pa  naredbi.  — 2. 
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Izp.  Vez.  urb.  str.  166.  V.  naredaik.  — 3.  Po  narejeaju.  1275.  Istra.  S.  70.. 

— 4.  Rimska  crikv'  radiije  se  o narejenji  sv.  Grgura.  1470.  Seaj.  S.  262.  V.. 
primjer  p.  r.  nauk.  — I Dan.  rje^.  naredjenie.  — V.  narediti. 

naredbenik,  m.,  officialis,  nrednik,  Cinovnik;  i oni,  koji  obnose  cast 
kakovu  u samostanu : Redovnici  molstirsci  protivu  svojim  opatom,  priurom  i 
naredhenikom.  XIV.  viek.  Ivan^.  sbor.  Star.  XXIII.  72.  I Dan.  rjec.  ima  vise 
primjera.  Rie(3  je  i staroslovjenska.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

narediti,  perf.,  naredjivati,  narejevati,  narejivati,  impf.,  COinmittere,  con- 
stituere,  disponere,  ordinare  ltd.  V.  o znacenjih  i naredba,  pak  obrediti,  od- 
rediti,  razrediti  i dr.,  a izp.  Rje6.  Polj.  i k stat.  I Dan.  rjec.  ima  vise  primjera 
k tomu : 1.  Ooa  gospoda  jesu  taho  naredili  i ote  da  hiide  taho  ..  . naredise  ime 
tomu  studencu  „lmez  stadenac^  . . . meju  sobu  naredise  . . . tako  se  ima  ohslazevat 
i narejevat  i drzat,  kako  je  hilo  narejeno  i mn.  dr.  1275.  Istra.  S.  36.  44.  48^ 
51.  66.  i mn.  dr.  — 2.  Jednim  pristanenjem  i narejenjem.  Njim  naredise  i 
ukazase  tesniin  zakonom  , . . jednim  pristanenjem  i narejenjem.  Vin.  4.  i 6.  — 
3.  Buduci  opcina  pred  crikvu,  naredise  vsi  knpno  . . . cienu  mesa.  Vrb.  146.  61.  2. 

— 4.  Kako  f gdn  hog  naredili  odlicil  (mj.  odlu6il?)  i postavil.  1454.  Krk.  S.. 
201.  V.  4.  Ii6iti  se  i hraniti,  cit.  1.  — 5.  Ja  sam  tako  Ml  naredil  tomu  cloviku, 
da  vas  ima  pozvati.  1485.  Seuj.  S.  306.  — I Perg.  narediti  = constituere. 
Moja  biljezka. 

narednik,  m.,  officialis,  nizi  vlasteoski  sluzbenik.  U XVIII.  viekn. 
Vez.  urb.  166.:  kroz  osoMte  site  nikih  spahija,  a navlastito  njihovih  narednika. 
Rie6  je  i staroslovjenska.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

narekusa,  f.,  naricasa,  narekavica,  narekavka,  f.,  po  Belost.  (i  S.  v., 
praebca  i dr.),  zena  najmljena,  koja  nad  mrtcem  narice,  pokojnika  oplakuje, 
narikaca,  pokajnica,  tuzkinja  (tuskinja),  zapievalja  (po  Broz-Ivek.),  u sjev. 
Dalmaciji  i plakavica.  Od  glag.  narekovati  (Belost.),  dakle  nariekovati  (u 
staroslovjenskom  jeziku  dicere,  siiadere  itd.),  obiSnije:  naricati.  Marulic  ima 
i sitovati  (sjetovati).  — Ino  je  zna6enje  glag.  narekovati : ensalmare,  bajati 
nad  mrtcem  (Belost.).  Ima  zato  i glag.  nabajati,  pak  nabajalica.  V.  Hrs.  III. 
str.  406. 

naresivati,  naresevati,  impf.,  naresitij  perf.  ? Riec  sumnjiva.  Dolazi  u 
listini  1453.  Brubno.  S.  199.  Ondje  je  otisnuto  naresevati,  Lopasid  izdao  je 
tako  i u „Urbarih“,  ali  u K.  256.  (po  Danici  g.  1841.)  stampano  je  na- 
resevati. Po  Belost.  naresujem,  v.  nakincujem ; a ovo : venusto,  concimo  5 na~ 
kinciti  liizu  zelenjem : adornare  aedem  frondibus ; naresenje : ornatio,  cultus, 
concinnitas.  Misli  se  pri  tom  na  ukras,  ures.  Dasto,  da  cultus  i cultio  znade 
i tezanje  itd.  U primjera  nasem  duznost  je  kmetom : travnik  opravljati  i ogra- 
jivati  od  Lisnice  do  ribnjaka  i sve  mu  naresevati.  Da  ne  bude : narejevati,  na~ 
redjivati  ? 

nari-;  v.  nare-. 

1.  narod,  m.,  gens,  populus,  natio,  puk,  sviet,  svjetina,  ijudi,  Ijudstvo,. 
jezik  i dr.  U knjizevnosti  zapadnoj  i u izvorih  nekih  opaza  se  cesto  nastojanje, 
da  se  rieci  narod  poda  obsezno  znadenje:  Ijudi  jednoga  jezika  ili  porietla, 
koji  imaju  jednu  domovinu,  ili  barem  zajednicke  tradicije.  Obuhvada  ried 
pri  tom  razne  staleze,  od  najvisih  do  najnizega.  Puk  (v.  t.  r.)  je  populus, 
dio  „naroda“,  shvadena  u gore  razlozenu  siroku  znacenju  — i to  skup  pri- 
prostili  staleza  naroda.  Dasto  po  svih  stranah  sluzi  riec  narod  u govoru 
priprosta  puka  u obde  i za  ljude,  kojim  je  zajednidka  obdina,  knezina  itd., 
pace  i za  bad  kojom  sgodom  sludajno  sabranu  mnoz  Ijudi.  ^iSfarod'^  je  pred 
crkvom,  na  sboru,  u izbornoj  skupStini ! U malom  gradidii  pisu  u izbornom 
proglasu : ,,Narode!*‘  uz  emfaticni  poziv,  neka  se  iiadje  u vrtu  krcme  sav 
„narod!“  Nasi  kajkavci  govore:  „ne  kricite,  vidite,  da  je  naroda  tu“  itd^ 
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— V.  sviet,  pak  primjer  p.  r.  naoposun  (-po  zahonu  ovoga  svita,  t.  j.  puka  u 
kneziji  poljii^koj  ili  okolici).  — I u inih  je  jezicih  dosta  neodredjeno  ovakovo 
nazivlje.  I natio  srednjelat.  po  Da  Can.  znaci  i obitelj  i rod  i kotar  sa  svojimi 
stanovnici  itd.,  a nationes  plur.  znaci  priprosto  ljudstvo  (pored  barones,  milites). 
Izp.  Schrader  920.,  pak  Tomaseo  s.  v.  gente  itd.  — 0 raznih  zna^enjih  u 
nas  doniet  6e  A.  R.  izcrpljivih  primjera.  Perg.  daje  6esto  Siroko  znac^enje ; 
vsaki  narodi  i orsagi  krstjansM  (str.  3.),  t^si  ii  narodi  — t.  j.  VugH,  Lani, 
Niemci,  Celii,  Sloveni,  Morovlasi,  Rusnjahi,  Srhlji  i Bolgari  (str.  211.)  i dr. 
Verboczyu  su  ove  narodnosti  „nationes“,  do6ira  mu  je  ugarski  politifiki  narod 
„populus^  (III.  t.  4. : Nomine  populi  hoc  in  loco  intellige  solummodo  Dominos 
Praelatos,  Barones  et  alios  Magnatos,  atque  quoslibet  Nobiles,  sed  non  ignobiles)^  a 
sam  priprosti  puk  „plebs“.  Politick!  narod  je  Perg.  na  onom  mjestu  ljudstvo 
{Ijustvo)^  a potonje  ^priprosto  ljudstvo^  (v.  t.  r.).  — Izp.  Schrader  920. 

2.  narod,  m.,  ortus,  rodjenje,  rodstvo,  rozanstvo,  rozastvo  (po  staro- 

slovjenskom)  itd.  — Perg.  V Nedeliscu,  gda  bi  se  pisalo  od  naroda  nasega 

zvelicitelja  Jezusa  1574.  leto.  Na  sjeveru  govori  se  i sada  „naroditi  se^^  itd. 

mjesto  roditi  se;  kao  da  se  pomislja  na  pomnozaj  obitelji  itd.  Narodjenje  je 

po  Belost.  i genesis  itd.,  pak  nativitas  itd.  Tako  se  na  sjeveru  i sad  ^uje  : 
Narodjenje  Kristusevo  (za  Bozi6)  i dr. 

narodjaj,  m.,  fruges  terrae,  prirod  obradjene  zemlje,  vinograda.  V. 
gorstina,  cit.  1.  Bit  bez  sumnje:  „narodjaj“,  kako  je  i pisano. 

narok,  m.,  fortuna  po  Vuk.  rjec.  (u  Crnoj  Gori)  i Dan.  rje^.,  ali  rie^ 
je  u svezi  s glag.  nare6i,  pak  u staroslovjenskom  ima  i zna^enja  prema  tomu. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Znacenje  sre6a  razvilo  se  je  iz  pojma  naroka 
sudbe,  praedestinatio.  U nas  zato  rie^  ima  i ina  zna^enja;  mozda  izvornija : 
mandatum,  indictio,  zapovied,  pak  odredjena  tom  zapoviedjii  da6a  itd.  — 1. 
Ki  bi  na  treti  narok  ne  prisal,  svoju  pravdu  zgublja.  Kast.  182.  cl.  4.  Ovdje  je: 
citatio,  zapovied  suddeva,  da  se  pristupi  k rofiistii.  — 2.  U Senj.  stat.  Ark* 
III.  157.  i d.  {solutio  narocorum  ...  de  narochis  . . . narochi  qui  imponuntur  i dr.) 
riefi  o6ito  znaci  da6u,  sto  ju  imaju  pla6ati  gradu  pucani.  I rus.  nap  OKI*  moze 
zna^iti  naredbu  vlasti  itd. 

Nart,  m.,  mjestno  ime,  selo  u Hrvatskoj.  Od  na-rt?  Ima  i lik  Narat 
(u  Dalmaciji).  Izp.  A.  R.  Ces.  nart,  Vorderschuh  (Mikl.  Etym.  Wtb.). 

name,  po  Stuli6u  m.,  isto  sto  zajam;  po  Vuk.  rjec.  (Broz-Ivek.)  iz- 
pravnije  f.,  commodatio,  posuda.  Dati,  uzeti  u n.  Po  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV. 
263.  u Bukovici  pod  name  dati  znaCi  posuditi.  Po  L.  Zore  Rad  110.  str.  230. 
znac^i  i mutuum;  i za  hipoteku,  da  se  govori  „u  name  dati,  uzeti“. 

narucenje,  n.,  mandatum,  commendatio,  dispositio  itd.,  zapovied,  od- 
redba  itd.  od  glag.  naruciti.  — 1.  Pisah  po  namcenju  i recenju  vise  rccenoga 
Franca  Sulerova  sina  i sudea  Luki,  na  koga  bise  narucil  njegov  otac  sadac  Zivan. 
1450.  Novi.  S.  189.  — 2.  Svidoci  su  ti  zdola  pisani  plemeniti  ljudi  toga  nasega, 
testamenta  i poslidnjega  na  smrtnoj  postelji  nasoj  narucenja  i dokoncanja.  1572. 
Oporuka  Stj.  Prankapana.  K.  267. 

naruciti,  perf.,  mandare  itd.  V.  narucenje.  Belost.  narudam,  narucil 
sem  — significo,  nuntio,  commendo.  Postaje  od  na-ruka  itd.  Staroslovjenski 
narociti.  — 1.  U pravdi  Kotorana  i Grizana  za  zemlju  Drinin  bijahu  pristavi 
Ferenac  Sulerov  sin  i sudac  Zvan.  Tako  valja  jamacno  citati,  a ne  Zivan. 
Prije  nego  o svojem  uredovanju  mogose  sud  izviestiti,  umrije  sudac  Zvan^ 
NaruMvsi  Zvan  pokojni  tu  pristavs6inu  svomu  sinu  Luki  sudeu,  dodjose  oni 
pred  sud,  ter  Luka  takodjer  svjedoci  o tom,  kako  je  pravda  tekla,  po  na- 
ru(^bi  svojega  Otca,  t.  j.  po  njegovoj  upilti:  hoteci,  da  bi  njih  dusa  ne  bila  zUm 
spominjana  i njih  pristavseina  ponizena.  V.  primjer  p.  r.  narucenje,  cit.  1.  — 
2.  Kada  je  nje  otac  jjtefan  FarkaUc  in'eminul  od  ovoga  svita,  tada  je  oporucil  to 
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selo  Dolac  kceri  JaUaheti  prao  recenoj,  da  se  oh  njem  smrti  dohraui,  a na  honac 
svoje  smrti  d<i  je  ima  Ilijicein  povratiti.  I hudaci  ta  gospa  J.  stara  i mlohavcu 
za  otijuci  naruku  svoga  oca  ispuniti,  povrati  i izruci  to  selo  Ivanu  llijicu.  1493. 
Podzvizd.  S.  375.  — 3.  Ja  sudac  Luka  Krcelovic,  huduci  va  to  vrime  sudac  vse 
moje  hratje  Bovican,  damo  na  znanje  ...  kako  pride  pred  nas  Martin  Turkovic  svojim 
hratorn  Markom,  zivim  kipom  svidocise  (sic !) : da  je  na  njiju  naruceno,  da  imata 
dati  list  svojega  netjaka  Martina  Koprivcica  (o  prodaji  zemlje).  1536.  K.  238. 

narucnik,  m.,  enchiridion,  maniiale;  naslov  staroj  knjizi  hrvatsko- 
glagolskoj.  Senj.  1507.  „N.  plebanusev“.  Izp.  Bibliogr.  hrv.  I.  Kukulj.  br. 
48.  (glag.  knjiga).  Rie^i  iz  toga  djela  izcrpljene  u A.  R.  — Po  Stul.  n.  (i 
narucnica,  f.)  znaci  manipulus  (po  Du  Can.),  una  e vestibus  ecclesiasticis,  quae 
et  sudarium  appellatur.  Nose  sve(3enici  o lievoj  ruci. 

naruka,  f.,  isto  sto  narucenje.  V.  t.  r.  i naruciti,  s primjerom,  cit.  2. 
Po  Stulic^u  i naruk,  m.,  s istim  znacenjem. 

nasad,  m.,  cymba,  velik  cun,  plosnata  dna,  koji  plovi  po  riekah. 
JamaCno  prastara  ^lovjenska  riec.  Ve6  Nestor.  Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
U (Jgarskoj  i Hrvatskoj  na  brodivih  riekah  nasadi  su  ove6e  ladje,  oruzane 
za  boj,  na  vesla.  Ima  30  — 50  ljudi  na  svakoj.  Obifino  po  33  oruzana  vojnika. 
Po  Bart.  Na  njih  su  i topovi.  Nesto  manje  su  bojne  sajke.  — ■ I za  austrijskih 
vladalaca  ima  sad  vede  sad  manje  brodovje  na  Dunaju  itd.  U XVIII.  vieka. 
spominju  se  Galeeren,  Pregantin  (t.  j.  Brigantin),  Fuste,  barche  lunghe,  ruf- 
lianelle  itd.  Na  vecih  su  ladjah  i tezki  topovi : Singerin,  Haubitzen,  Falkaunen, 
Falconetten  i dr.  I Turci  vojuju  na  sajkah,  plavih,  fustah  i nasadih.  Riec  je 
presla  i u magj.  naszad.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  sed-.  Bart,  ima  nasada,  f. 

— 1.  Ako  hi  se  kralj  hojal,  da  mu  car  vazme  jilis  (da  mu  ne  presiece  dovoz 
hrane),  toga  se  ne  hoj,  zac  ga  ne  more  nego  po  vodi  vzeti  svojimi  nasadi  tr  fustami. 
1526.  K.  217.  — 2.  Stephanus  de  Reva,  nasadistarum  regalium  magister.  1527. 
V.  Z.  A.  g.  1905.  str.  172.  — 3.  U izvjesdih  o gradu  Sisku  itd.  iz  XVI. 
vieka.  Lop.  act.  conf.  III.  415.  i d.  spominje  se,  da  i turski  azapi  (v.  t.  r.) 
vojuju  na  nasadih.  Na  25  hrvatskih  sajki  ide  600  oruzanih  vojnika.  — O 
inih  obicnih  znacenjih  izp.  Broz-Ivek.  rjed. 

nasadista°,  m.;  v.  nasad,  cit.  2.,  a izp.  Bart.  Vojnik  na  nasadu,  na- 
sadnik.  V.  t.  r. 

nasaditi,  perf.,  plantare,  ali  i apponere,  imponere,  inserere  manubrio 
i dr.  Izp.  Broz-Ivek.  rjec.  — 1.  Zemlje  nasajene  s hrajdami.  1445.  Bakar. 
8.  158.  — 2.  Zemlje  nasajene  i nenasajene.  1466.  Krk.  S.  250.  — 3.  Ki  hi 
ih  (od  kmetova)  nasadil  vinograd,  ne  narediv  z gospodinom,  kada  hude  on  vinograd 
daral  '26  vidar  vina,  duzan  je  je  platiti,  vidro  davati  od  njega.  1453.  8.  198. 

— 4.  Ohecasmo  gospodinu  . . . nasaditi  vinograd  poli  grada  i odgojiti  k rojenju 
na  nasu  spezu.  1544.  Grizani.  Lop.  urb.  88. 

nasadjenac,  m.,  vrsta  puske,  tezke,  nasadjene,  za  obranu  gradskili 
zidova  itd.  U XVI.  vieku  u inventaru  Varazd.  Toplica:  pixides  harhate  na- 
zagenci . . . item  minor,  nazagenci,  V.  A.  D.  XII.  306.  Vrsta  Hakenbtichse  ill 
sakalusa  (po  magj.). 

nasadnik,  m.,  vojnik  na  nasadu.  Tako  ih  zove  Klaic  Povj.  IV.  296. 
Bit  (:e,  da  su  se  i tada  tako  doista  nazivali.  Ali  nisam  nasao  potvrde. 

nasap,  f.  ili  m.,  agger,  vallum,  isto  sto  nasip.  Stuli(5.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  nas^p  b (pulvis,  qui  inspergitur).  Od  na-sipati.  — Od  Prekrizja 
nasapi  od  zemlje  nadpane,  od  nasapi  u dragu  pod  Vucjak.  1498.  Modruse.  S. 
410.  — U rus.  pravu  riec  znaci  (po  Budanov  503.)  kamate  kod  „hljebnoga 
zajma‘‘  (nasop).  V.  naspor  i kamata. 

naselas,  m.,  colonus,  novosel,  novoselac.  Saselasima  svaku  pomoc  valja 
dati.  XVIII.  viek.  Vez.  urb.  169. 
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naselan,  adj.,  od  na-seliti.  Selo,  seliste,  zdrieb  zemlje  na  kojem  stoji 
kmet  itd.,  zove  se  naselno  selo.  — Celih  sel  34  naselnih  i imstih.  1598.  Listina 
kneza  Zrinskoga  o zalogu  imanja  Novaki  na  Kupi.  K.  307. 

naseliste,  n.,  sessio  colonica,  seliste  kmetsko.  Vez.  urb.  168. 
naseliti,  n.  se,  perf.,  colonos  deducere,  pak  sedem  deligere,  domicilium 
«ollocare.  Primjere  v.  ifino,  a izp.  Polj.  65.  cl.  58.  (i  da  nitkor  m ima  uciniti 
noooga  sela,  odloze  ako  hi  hilo  selo  sve  jednoga  covika,  on  hi  voljan  na  svojoj  pie- 
mens6ini  vece  ljudi  naseliti). 

nasilje;  v.  javno  nasilje,  nadvorje  i sila. 
nasip,  m.  ; isto  sto  nasap.  Sluzi  Ur.  brod.  za  Molo,  Ufer. 
nasipati,  perf.,  terram  adaggerare  itd.  Primjer  v.  nasap. 
nasititi  se,  perf.,  satiari.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  — Onda  se  nasi&u, 
kada  se  javi  slava  svoja.  1459.  Novi.  S.  218. 

naskakati,  perf.,  insultare.  V.  najahivati,  najahivanje,  pak  bijenje, 
str.  5720-  i ^ast,  cit.  37. 

nasledovanik  (nasleduvanik);  mj.  nasljednik.  V.  t.  r. 
nasljedak,  nasledak,  naslidak,  m.,  po  B.  I.  haereditas,  isto  sto  nasliedje, 
nasljedstvo.  U starih  pravnih  izvorih  zna^i  pak:  posteri,  potomci  (ostali,  ostanci 
itd.).  N.  pr.  Jurju  i Jandriju  Kovadu  i njih  ostanku  i ot  ostanka  naslidku.  1451. 
Tnin.  S.  195.  Tako  po  Dan.  rj.  moze  isto  zna^iti  i nasliedje.  — Izp.  i 1490. 

Lika.  S.  348.  (od  ostanka  nasega  Hi  naslidka). 

nasljednik,  naslednik,  naslidnik,  m.,  secutor,  sequax,  a po  tom  i suc- 
cessor, haeres  itd.,  izp.  Belost.,  Dan.  rj.  itd.  Od  na-slied-.  V.  slied.  Izp. 
1400.  Lika.  §.  344.  (otac  duhovnih,  naslednikov  sv.  Pavla  prvoga  remete).  I 
Perg.  rj.  [ostanki  Hi  pravi  nasledniki  = successores),  pored  nasleduvanik.  V. 
nasljedstvo. 

naslj edovati,  nasledovati,  naslidovati,  impf.,  sequi,  persec^ui,  prosequi, 
pak  succedere.  — 1.  Ako  ne  hi  oni  imeli  poslidnjih  nasledujucih  redi.  1100. 

Dobrinj.  S.  429.  — 2.  Hotijuci  naHh  prvih  naslidovati  dohra  dela.  1428. 

Brinje.  8.  129.  — 3.  Nasleduje  (mj.  nasledujudi)  sv.  Pavla.  1461 — 1470.  8. 
263.  — 4.  Nasledujem  mojih  prvih  vernu  sluzbu  svetoj  kruni  ugrskoj.  1527.  K. 
Frankapan.  K.  231.  — V.  nasljedstvo. 

nasljedstvo,  n.,  nasliedje,  naslj edovanje,  n.,  successio,  pak  po  tom  i 
haereditas.  V.  nasljedak,  a izp.  B.  I.  i Dan.  rj.  Po  Jambr.  haereditas  je  ot- 
fiinstvo,  del,  basdina  itd.,  pak  tako  i po  Belost.  odvet(*ina,  vekoveCina,  bas6ina, 
dedina,  dedinstvo,  pak  haeres:  odvetek,  basdenik,  dedinik  itd.  Belost.  ima  i 
„bagyenik“,  jamafino  pogrjesno  mj.  ba^enik  iliti  badinik.  Terminol.  prihvatila 
je  za  Erb-,  nasljedni,  Erbschaft,  nasljedstvo  itd.  0 bastina,  badina  itd.  v. 
t.  r.,  a izp.  Bernek.  bate.  Ried  je  jamadno  i hrvatskoga  i slovenskoga  porietla. 
Ona  dolazi  (izp.  Dan.  rj.)  ved  u bosanskoj  listini  Mikl.  Mon.  serb.  106.  (g. 
1333.),  pak  desto  sluzi  ne  samo  u Dus.  zak.,  ved  i na  zapadu  i Dubrovcanom, 
Poljidanom  i Krsti  Frankapanu  itd.  8cienim,  da  nije  nuMno  pomisljati,  da  je 
k nam  bas  iz  bugarskih  izvora  ried  ta  unesena.  V.  bastina,  bratstvo,  dar, 
dioba  itd.,  pak  2.  kupiti  II.  a)  i b)  itd.,  zatim  riedi,  ondje  u Prinosih  iz- 
taknute,  kao  i djela,  sto  ih  na  onih  mjestih  spominjem.  Izp.  i Petranovidevu 
razpravu  u Radu  23.,  pak  Pellegrinijevu  Mjes.  g.  1907.  Mozda  je  vriedno 
i opet  iztadi,  kako  se  pravno,  jamadno  praslovjensko  pravilo  kod  diobe  ot- 
■cinskoga  nasljedstva  medju  „bradom“,  po  kojem  staro  ognjiste,  dvor  otcinski, 
zapada  mladjemu  bratu,  nalazi  i u Polj.  44.  cl.  33.,  u Verb.  I.  41.,  i ved 
u Ruskoj  pravdi  XII.  vieka  (dl.  112.). 

Mozda  ce  se  u mojih  izvodih  i nekih  primjerih,  sto  iii  donosim  u Pri- 
nosih,  nadi  po  koji  razlog,  da  se  i s druge  strane  osvietle  teoreticna  raz- 
matranja  g.  dra.  I.  8trohala,  na  koja  sam  svratio  duznu  paznju  citalaca  na 
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nekih  mjestili,  a navlastito  na  str.  562.  ovih  Prinosa.  Pitanja  o vlastnictvii 
i nasljedstvu  ii  imovini  puna  su  zaku^astih  zagonetaka,  ter  se  dogmatickim^ 
makar  kako  ucenim  razpravljanjem  svaki  put  jedva  smijemo  ponadati,  da 
6emo  se  prima^i  odkricu  istine.  NuMa  ili  tudja  zapovied  i sila  nagone  kadsto 
na  stvaranje  ili  sa^uvanje  stvorenili  zajednica  gospodarstvenih,  plemenskih  ili 
rodnih,  sada  tiesnili,  sada  sirokih,  a usuprot  ih  ista  poticala  u protivnom  pravcu 
razvaljuju  ili  ^esto  pogoduju  sto  ve6em  razvoju  individualnoga  vlastnifitva  i 
na  nekretnu  imovinii,  bez  obzira  na  nafiin  njezina  stecenja.  A ta  poticala 
jos  k tomu  valja  vrlo  siroko  shvatiti.  Prilike  gospodarst^ene  i privredne, 
drevni  obicaji,  osjedaj  obiteljske  sveze  itd.  mogu  dovoditi  do  naj^udnijili 
pojava,  biti  silniji  od  krute  sile  i zapoviedi.  Porenski  Niemci,  naseljeni  g. 
1765.  na  Volgi,  napustili  su  raalo  zatim,  dobrovoljno,  u nesmetanu  uzitku 
podpune  slobode  i velikih  povlastica,  kojima  su  ih  vlasti  nadarile  bile,  i svoje 
individualno  vlastnifitvo  i razvijene  u velikoj  kulturi  drevne  svoje  obicaje  i 
pravna  pravila  o nasliedju,  ter  su  sav  hatar  ogromnih  zemljista  svake  ob6ine 
zajednicki  poceli  obradjivati  i dieliti  svake  4.  ili  6.  godine  na  glave,  poput 
ruskoga  „mira“.  Same  si  je  svaka  obitelj  pridrzala  ku6u,  kudiste  i pod- 
ku6nicu,  ter  bi  otac  obitelji  nazna5io  svaki  put  za  slucaj  nasliedja  onoga 
sina,  koji  ih  ima  dobiti  u vlastnidtvo.  Take  su  u nekih  stranah  i slobodni, 
„plemeniti“  kozaei  stare  otcine  svoje  napustili  ter  gospodarstvehe  prilike 
svoje  preudesili  dobrovoljno  prema  zajednickom  gospodarstvu  ruskoga  „mira‘^. 
Usuprot  su  „odnodvorci^^,  vrsta  slobodnih  seljaka,  u Harkovu,  pridrzali  glede 
djedinskih  nekretnina  stari  obicaj,  da  se  dieli  djedina  same  na  muzke  po- 
tomke,  a kderi  da  imaju  same  dio  uzivanja  itd.  Po  A.  Haxthausen.  Ruszland, 
Hannover  - 1847.  II.  36.  i d.,  pak  II.  74.  i dr.  Jedno  mi  se  dini  jasno : ne 
mogu  se  valjano  shvatiti  hrvatski  stari  izvori  o nasljedstvu  n imovini,  ako 
se  ne  nastoji  najvedom  pomnjom,  da  se  razluci  u svakom  slu^aju,  radi  li  se 
0 nasljedstvu  u djedini  ili  pak  o raznih  vrstah  stecenih  dobara.  Da  je  razlika 
ta  bas  po  starom  „hrvatskom^^  pravnom  obic^aju  pradrevna  i da  se  je  ona 
tvrdo  obdrzavala  od  pradavnih  vremena,  to  tvrde  g.  1459.  nasi  predji  (v. 
dar  II.,  evictus  i 2.  kupiti,  str.  562.).  Vidimo  iz  primjera  nize  navedenih 
(cit.  2.),  da  su  oni  dobro  tumacili  to  pravno  stanje,  jer  se  je  ve6  1315.  znalo 
za  takova  pravila,  ve6  onda  svakako  pradrevna,  o „jus  propinquitatis  . . . et 
sanguinis  secundum  morem  et  consuetudinem  Chroatorum“. 

1.  U listini  Jurja  kneza  Subica,  izdanoj  g.  1315.  gradu  Omi§u  (Sm. 
cod.  VIII.  394.  i d.),  dolazi:  qiiando  aliquis  sine  lieredibus  m, oritur,  possit  libere 
sua  bona  hereditaria,  scilicet  diuisa,  et  bona  acquisita,  siue , diuisa  sine  indiuisa, 
cui  sibi  placuerit  dimittere  ac  iudicare,  si  uero  ab  intestate  decederet,  omnia  eius 
bona  remaneant  suis  proxinii'oribus  propinquis  usque  ad  sextum  gradiim  et  non 
idterius  computando. 

2.  U kupoprodajnom  ugovoru  o zemljistu  u Dragini6ih  kod  Vrane  g. 
1348.  (Sm.  cod.  XI.  439.)  uvrstena  je  ustanova:  Item  ex  causa  vendicionis 
cesserunt  et  mandauerunt  prelibato  Filippo  recipienti,  at  asseruit,  omnia  iura  et 
actiones  reales  et  personates,  utiles  et  directas,  tacitas  et  expressas  et  quascumque 
alias,  que  et  quas  habebat  et  habere  poterant,  seu  in  futurum  habituri  erant{^\)  iure 
propinquitatis  et  sanguinis  sine  quocumque  alio  iure  secundum  morem  et  consuetu- 
dinem Chroatorum,  siue  alio  quovis  modo,  in  hereditatibus  olim  Martinusii  filii 
condam  Peruoslaui  Braiacich  et  Martini  filii  condam  Marini  et  Johannis  condam 
Draghinne  . . . Take  i Ivan,  sin  pok.  kneza  Stipka  Bribirskoga,  pravi  oporuku, 
odnosno  daiiovanje  u korist  malobra6ana  sv.  Marije  u Bribiru,  pak  ume6e  u 
izpravu : cum  omnibus  iuribus  et  pertinenciis  suis  . . . quibus  iuribus  ipsas  (terras) 
humsque  tenui  et  possedi  ita,  quod  ipsas  possint  et  valeant  tenere  (fratres  Mi- 
nores)  . . . nemine  contradicente,  nec  obstante  consuetudine  aliqua  Chroatoram,  qua 
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prohibetur,  ne  quis  suum  patrimonium  aliis  quani  suis  consanguineis  uel  propinquis 
alicui  valeat  dare,  donere  uel  alienare.  1348.  Skradin.  Sm.  cod.  XI.  453. 

3.  Adjudicavimus  universas  possessiones  condam  Strosak,  quia  sine  lierede 
remanentes  reperiehantur,  duas  partes  pauperihus  et  ecclesie  nostre  parochiali,  terciam 
autem  partem  ad  utilitatem  nostre  civitatis  secundum  statuta  privilegiata  predicte 
civitatis  nostre.  Si  vero  Blashonem  jilium  Strosah  repatriare  contingerit,  de  ipsa 
tercia  parte  sihi  omnimodam  justiciam  impendemus.  1376.  Tk.  V.  32.  35.  37. 
41.  — Izp.  1416.  Tk.  VI.  37.  {maritus  consorti  sue  et  consors  legittima  suo 
marito  sicuti  proles  insimul  heredes  existunt)^  pak  1432.  Tk.  VI.  156.  157.  : 
tikinula  obc^ina  oporuku  Ivana  Sigetsaka,  koji  je  zeni  svojoj  ostavio  uzivanje 
svekolike  imovine,  — tako  ipak  da  ju  nakon  srarti  ima  dati  za  dusii  po- 
kojnikovu  crkvi,  — pak  je  nasljedstvo  to  uruceno  blizikam  (ne^akom  itd.) 
Ivana  Sigetsaka.  Izp.  i 1494.  Tk.  Vlll.  80.  81.,  1501.  n.  dj.  134.  135., 
1507.  n.  dj.  171.  i mn.  dr. 

nasociti,  perf.,  calumniari,  indicare.  Znaci  i laznu  prijavu  ili  tuzbu, 
ili  i ob6eno  prijavn  itd.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Stuli6.  V.  obsok,  obsofinik, 
sok  itd. 

naspet,  adv.,  i nazopet  (v.  t.  r.),  iteriim,  pak  rursum,  vicissim,  invicem, 
dakle  natrag  i opet,  pak  ravno  tako,  isto  tako  itd.  — I naspet  ja  gore  ime- 
novani  Gjurkanic  Miklous  ostavil  sem  . . . te  vse  peneze  u polozno  ime  pri  hneze 
Gaspare  Kaucice  do  nasega  prisestja.  1589.  Zagreb.  K.  291.  V.  nazopet, 
vaspet  i zospet. 

naspomenati  se,  impf.,  kao  mj.  naspomenjavati  se,  raemoria  com- 
plecti  ili  tenere,  rememorare,  ali  podjedno  uz  pomisao,  da  to  sjedanje  i opo- 
minje.  N.  pr.  Poctovani  muz  sudac  Andrij  pridivlcom  Sevatic  naspomenajuci  se  za 
sroje  grihe  i da  mu  je  umriti  i tulikoje  spomenujuci  se  na  svoga  sina  Jurka,  ki 
va  to  vrime  poginu  u boju  u Turcih.  1403.  Vinodol.  S.  104. 

naspor,  m.,  augmentum,  incrementiim  itd.,  prirast,  po  tom  i kamate. 
Izp.  Belost.  i Stuli6.  Ovaj  ima  mnogo  rieci,  pored  glag.  nasporiti.  Rie6  je  na 
jugu  pu^ka.  B.  I.  rje^.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  sporii.  Po  Kluge  i njem. 
Sparen  poteklo  od  koriena,  koji  je  u prasvezi  sa  sanskr.,  a po  tom  i slovj. 
rieci.  — 

nasrecan,  nasrican,  adj.,  nasrecstvo,  nasricstvo,  n.,  rieci  nejasna  zna- 
(^enja,  svakako  u svezi  sa  sre6a  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  c^pAniTa),  sa 
znacenjem  i occursus  i fortuna  itd. ; na  srecu  = casu,  sluCajno  itd.  — Hi 
po  srici,  da  je  hilo  vekse  nesricstvo  ili  paguha  . . . nasricna  ric  je  rotiti  se  . . . 
cash)  rocenje  cini  casto  prirocenje  (t.  j.  krivo  rocenje).  XIV.  viek.  Ivan^.  sbor.^* 
Star.  XXIII.  69.  Paguha  je  pernicies,  corruptio,  pestis,  pogibelj,  rasap,  raz- 
vrata  itd. 

nastajati,  impf.,  oriri,  exoriri,  exsistere  itd.,  postajati  itd.  Izp.  B.  I. 
rjec.  — V.  nastati. 

nastalus®,  m.,  dolazi  po  Du  Can.  i nastola,  pak  nastulus.  Javlja  se 
u nas  u zadarskoj  listini  1091.  Rac.  doc.  155.:  par  bourn  sibi  tribuens . . . 
aureosque  nastalos  itd.  Dok  Farlati  tumaci : pretiosam  supellectilem  auream  et  gem- 
meam,  donosi  Du  Can.  razna  tumacenja  i dovodi  u svezu  s njem.  Nestel,  sa 
zna(:enjem  grc.  a.p-£^wv  itd.,  pletena  vrpca,  oputa,  vrii(5anica,  pak  cingulum, 
vel  dhula  quae  restringit  pallium  circa  collum  i dr.  (njem.  Bandsclileife,  Curt, 
Fibel,  Heftnadel  itd.).  Bit  ce  jama^no  u nasem  primjeru  neke  zlatne  spone. 
Bart,  ima  i nastales,  pi.  Izp.  Kluge  s.  v.  Nestel  o pokusajih  etimologrje,  pak 
Mikl.  Et}^m.  Wtb.  neselii  {nesel  slov.,  ligula,  njem.  Nestel ; na-Uik  ces.,  lanac 
na  rudi). 

nastaniti,  «.  se,  collocare,  sedem,  domicilium  collocare  itd.  — 1.  Ovdi 
smo  prisli  na-v  stanak  s jednim  trumbitarom  tere  daj  dvi  sti  konji,  davsi  red 
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ostalim  ljudem,  da  treti  dan  za  manu  pridii,  nastanivsi  se  po  bliznjih  selih  dotle. 
1527.  K.  Frankapana  list.  K.  222.  — 1.  K tomu  dasmo  mu  Ivana,  kelera, 
hi  je  nastanjen  na  opcini  polag  recenoga  Mihalja  Cerovica  sela.  1570.  Ozalj.  K. 
266.  Zeler,  zeljer  je  inquilinus.  — o . Plemenitoga  i viteskoga  Kristofa  Izacica... 
haho  hi  on  mogal  josce  bolji  i jaci  na-^  sluga  biti,  nastanili  jesmo  njega  u Icotaru 
grada  nasega  Novoga  na  Dobri  i dali  smo  mu  za  dvorno  mesto  pri  gradu  selo 
jedno,  ho  je  selo  Jahseticevo  bilb.  1573.  Ozalj.  K.  272. 

Izp.  i Perg.  rjec. : n.  se  u vesnicah  — in  villis  se  fundare.  Posebno  je 
znacenje  U primjeru  I.  t.  20. : prvi  privilegiomi,  hoteri  nevernikovi  bihu,  zospet 
se  na  prim  dostojnost  % vrijednost  nastane  i ozivu,  na  liasan  njegove  dece  i nje- 
govoga  odvitha  — vivilicantur  roburque  prioris  firmitatis  sortiiintur. 
nastanuti;  v.  nastati. 

nastati,  perf.,  i nastanuti,  oriri,  exoririj  exsistere  itd.  V.  nastajati. 
Moze  biti  kadsto  i nastati,  irapf.,  prema  stati  mj.  stajati.  Izp.  B.  I.  rjei^.  — 
1.  Da  ne  brizite  tih  brat  vise  imenovanih  i po  njih  nastanucih.  1381.  Modruse. 
Darovnica  Frankapanova  samostancem  sv.  Spasa.  S.  93.  — 2.  Fratri,  hi  su 
sada  i hi  po  njih  nastanu.  1444.  Otocac.  Darovnica  Frankapanova  samostancem 
sv.  Jelene.  S.  157.  — 3.  Tada  dihu,  da  hoce  od  boziccai^)  velihi  rim  nastati 
(t.  j.  bit  ce  jubilej).  1441.  Lika.  S.  155.  — 4.  Od  toliho  vikov  nastojecim 
Ijadem  narejeno.  V.  primjer  p.  r.  bula.  — 5.  Smisljajuci  vrimena  prije  nas 
buducih  i paid  po  nas  nastanucih  bishupi  i udrzatelji  crihve  i bishupije  senjshe. 

1496.  S.  395. 

nastava,  f.,  institutio,  pouka  itd.  Riec  pii^ka  na  jugu.  B.  I.  rjec.  i 
Stuli6.  U crkvenoslovjenskom  jeziku  nastavTb,  m.,  1 L.  Zore  Rad  101.  str. 
230.  preporuca  tu  riec  i adj.  nastavan  kao  narodnu.  — Nastava  prezime  ili 
nadimak  XVII.  vieka  kod  Karlovca.  Lop.  urb.  270.  — Poznavao  sam  du- 
gacka,  a mrsava  seljaka  n onom  kraju,  kojemu  su  nadjenuli  bili  nadimak 
takov.  — 

nastaviti,  perf.,  adjiingere,  ali  u star,  jeziku  instituere,  uputiti,  po- 
uciti  itd.  V.  nastava,  a izp.  Dan.  rjec. 

nastavljati,  impf.,  isto  sto  nastaviti.  Izp.  Dan.  rjec.  s primjeri. 
nastavnik,  m.,  institutor,  doctor,  magister,  ali  u crkvenoslovjenskom 
jeziku  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  i dux,  praefectus.  V.  djed  II.,  a izp.  listinu 
Hrvojinu  1404.  Mikl.  Mon.  serb.  253.:  v dni  epishupstva  i nastavnika  i svrsitelja 
crhvi  bosanshoj  gospodina  dcda  Fadomira,  Izp.  i Dan.  rjec. 

nastojanje,  n.,  instantia  (navlastito  quum  aliquis  insistit  negotium 
aliquod),  pak  po  tom  studium,  contentio,  sedulitas,  uztrajna  briga  o cem, 
staranje  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjefi.,  Belost.,  Stuli6  i B.  I. 
V.  nastojati.  — 1.  Mi  haptol  crihve  zagrebshe  na  znanje  dajemo  . . . haho  ple- 
meniti  Tomas  djah  od  Mihulic  pred  nas  dosad-H,  pohaza  niki  list  . . . proseci  nas 
s duznim  nastojanjem,  da  ta  tahov  list  prepisati  i prenesii  i njemu  dati  i posuditi 
da  hismo  hoteli.  1497.  (1544.).  S.  399.  — 2.  Nastojanje  za  izbignenje  ili  iz- 
bijenje  ceda.  Skup.  zak.  45. 

nastojati,  impf.,  insistere,  curam  habere,  attendere,  in  ali(][ua  re  operam 
figere  itd.,  brinuti  se,  starati  se  o cem.  V.  nastojanje.  — 1.  V.  almustvo, 
prvi  primjer.  — 2.  Odvjetnici  crkve : oba  dobro  nastojahota  crhci^  sv.  Ivanu. 
1487.  S.  319.  — 3.  Drzani6  Petar  pise  u oporuci  o svojem  sinu:  dho  Gaspar 
otil  bude  histvu  nastojati  i moju  zenu  hraniti.  1555.  Samobor.  K.  326.  — 4. 
V.  mlin,  cit.  7.  — Kako  se  je  znaSenje  glagolu  tomu  razvilo,  vidi  se  po- 
najbolje  iz  primjera:  5.  Djaval  vazda  na  to  stoji,  da  bi  mogal  clovika  v sablazan 
resutnu  vpeljati.  1459.  Novi.  S.  218.  Prema  izvorniku  izpravljen  tekst. 

nastor,  m.,  bit  (te  mj.  nastvor,  odium,  persecutio,  omraza,  progon. 
Belost.  V.  nastoriti  itd. 

4»; 


V.  Mazuranid;  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjednik. 
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nastoriti,  perf.,  mj.  uastvoriti;  v.  iiastor.  U sjevernom  narjeoju  rie^i 
te  nastor,  pak  nastoraiij  nastorljiv,  adj.  itd.  vrlo  su  razsirene,  a znace : omrazii 
gojiti,  ciniti,  zlo  tvoriti  komu  itd.  Za  6udo  je,  da  je  po  L.  Zore  glagolu  na- 
stvoriti  u juznom  narjefiju  znaCenje  povoljno  (isto  sto  nasporiti).  Po  Mikl.  Etym. 
Wtb.  imale  bi  se  doduse  pomeniite  kajkavske  rieci  izvesti  od  koriena  ster-. 
Spominje  on  i Prankapanovu  riec  „nastorovati‘l,  navodno  sa  znacenjera : njem. 
auflauern.  Sibila  ima  takodjer  „nastorom  ciniti  konac“,  „hote  te  jos  dojti  na- 
storovati,  ali  ti  ne  mogu  nikak  naskoditi“,  pak  „nastorljiv“ ; izp.  V.  Z.  A. 
VIII.  55.  Izp.  i Bernek.  cara  3.  i kako  pomisao  Cina,  tvorbe  itd.  dobiva 
zna($enje  zla  djelovanja,  zlobe  itd.  Tako  i njem.  antun. 

nasuliti  se,  perf.,  pensare,  namiriti  se,  naCiniti  se  itd.  Izp.  B.  I.  i 
Bog.  gr.  Pu(^ka  riec  ii  Hercegovini.  Bit  6e  u svezi  sa  sul,  siilj  ; izp.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  posuliti,  posul'L  (usiira,  poljski  posuly,  mito,  dar,  kojim  se 
miti)  itd.  V.  sul  itd. 

nasuocice,  na  suocice,  adv.,  V.  nazo6i.  Primjer  2.  p.  r.  lazac. 
nasak,  m.,  teg  sto  se  odnese  u mlin,  da  se  samelje;  kod  Ogulina. 
Hi  vreca?  Po  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  216. 

nasast,  nasest,  part.  pass.  glag.  na6i,  najti.  Vrlo  cesto.  Staro  (od  std; 
izp.  A.  R.  p.  r.  i6i  i naci).  I u Razvodu  istarskom  1276.  S.  20.  i d.  vise 
puta:  da  je  pravo  sasto  (da  se  je  pravo  po  medji  i§lo,  liodilo).  I Perg.  pise 
vrlo  cesto  nasest  za  adinventiis,  requisitus.  Izp.  Perg.  rje^. 

nasastje,  nasestje,  m.,  od  glag.  naci,  najti;  inventum  itd.,  nalazenje, 
naljezba.  Po  Perg.  rjec.  nasestje  = acquisitiOj  adeptio. 

naskoditi,  perf.,  incommodare,  adnocere,  ostetiti,  ciniti  stetu.  Skoda, 
staronjem.  scado,  njem.  Schade.  Riec  u mnogili  slovjenskili  jezicih.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  i Belost.  — 1 listi  i pravde,  he  bismo  mi  imili  na  zgora  receno  selo 
Hi  iminje,  ne  mozite  mu  naskoditi  (obdareniku).  1525.  Modruse.  K.  215. 

naste,  isto  sto : na  taste.  V.  tast  a izp.  B.  I.  i Stulic  [n.  ruhe,  impune, 
n.  srca,  jejuno  stomaclio). 

nasva,  f.,  po  Belost.  sutura  (perinoeum),  dakle  sav,  a po  tom  nasav. 
U inventaru  crkvenom  Tk.  XI.  146. : unum  monile,  naswa  dictum,  duas  Jiguras 
leoninas  in  se  continens,  lapidihus  . . . decoratum.  Monile  je  Ogrlica,  ovdje  (:e  biti 
spona,  zapona,  spreca.  Svakako  nakit  na  odielu.  Bart,  ima  nasfum  (po  Ljub. 
Mon.  slave  merid.  g.  1346.),  pak  naspha  itd.  sa  zna^enjem  nakit  itd.  I magj. 
nasfa  znaci  kvaku,  zasun  na  vratih,  pak  naiisnice.  Nije  li  slovjenska  riefi  ? 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  si-.  V.  nausva. 

natakmiti  se,  perf.,  convenire,  concordare,  naciniti  se,  nagrditi  se 
i dr.  — Aho  hi  se  inaho  ne  natahmili.  Polj.  82.  ^1.  738. 

nategnuti,  perf.,  mentionem  facere  itd.,  spomenuti,  po  Polj.  rjec. ; ali 
mislim,  da  znadi  ono,  sto  Stulic  izvodi : impellere,  urgere,  instigare,  incitare, 
dakle  nastojati,  makar  i potajice.  U primjeru : aho  hi  ho  natega  ali  progovorija, 
da  se  hrivac  pomiluje,  V.  kamen,  cit.  3. 

natepsti,  perf.,  inlicere,  contaminare,  oskvrniti,  okuziti,  osmraditi  itd. 
Izp.  Belost.  Od  tepsti,  teti.  V.  tepsti.  — Boji  se,  da  mu  ne  hi  hila  Marica  sina 
natepla  i vu  mestershu  copriju  spravila.  1751.  Star.  XXV.  91.  Zagreb. 

Natolija,  f.,  avzToV/^,  orientalis  regio,  isto^ne  strane,  po  tom  Mala 
Azija.  Odatle  natolishi,  natolijshi,  adj.  — 1.  Car  ostavi  za  sohom  vojshe  iz 
Natolije,  hadi  je  sanzah  9;  toga  ne  znanio,  holiho  je  ljudi.  1529.  Dubrovnik. 
K.  234.  — 2.  U naslovu  sultana  Bajazid-bana : silnoga  gna  cara  pomorshoga 
i romanishoga  i natolishoga  i vece  inem  mnozem  zemljam.  1492.  S.  357. 

natrag,  adv.,  retrorsum,  nazad.  V.  t.  r.  (i  nazaj).  Dolazi  ve6  1592. 
Zelin.  List  bana  Erdedija.  K.  293.  V.  primjer  p.  r.  dovazati. 
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natrazje,  u-,  posteri,  ostaaak,  otrazje,  iiatraga  (Vak.  rjec*.),  potomci 
itd.  Cesto  u bosanskih  i dubrovackih  listiaah.  Od  XIV.  vieka.  Izp.  Dan. 
rjec.  s prirajeri,  i B.  I.  I natrazah,  m.,  u istom  djelu  s istira  znacenjem, 
n.  pr.  n.  srca,  od  muskoga  holena.  Od  XV.  vieka.  — V.  iztraga  i trag. 

natruha,  f. ; v.  Imdoba  L,  a izp.  Belost.  s.  v.  macula  (truba).  Rieci 
ne  ima  potvrde,  ali  ima  i 

natruhliti,  perf.,  po  Stuli^u  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  gravidam  facere 
mulierem,  uciniti  da  zenska  zatrudni,  ali  jamafino  i ii  ob6e  oskvrniti  zensku. 

— XIV.  viek.  Ivanc.  sbor.  Star.  XXIII.  71.:  v ovom  gresi  su  zene  m(u)zate, 
ke  se  Bne  riatrulditi  V preljuhodejanji.  — Izp.  natruna  (po  Stuli6u  damnum  itd.), 
pak  otruliliti  (po  B.  I.  putrescere;  izp.  ondje  i truhliti). 

naturalan,  adj.,  naturalis,  naravan,  naravski,  ali  i sa  znacenjem  le- 
gitimus,  zakoniti,  navlastito  gospodin  zemaljski.  Izp.  Du  Can.  (na  zapadu 
znaci  naturalis  kadsto  i podanika).  Ot  idinnoga  i naturalnoga  gospodina  i za~ 
konnoga  patrona,  hneza  Ivana  Frankapana.  1466.  Krk.  S.  250. 

naturalski,  adj.;  v.  naturalan.  — 1.  Ako  se  Id  najde  predavac  gospodina 
kneza  naturalskoga.  V.  mas6enje,  cit.  1.  — 2.  Naturalsko  (je)  vsim  poglamiikom 
ljubiti  dobrotu  vernih  slug  svojih.  1497.  Modruse.  S.  399.  — 3.  Da  mozibiti 
pOglavnik  svojifn  lastivnim  pozdignenjem  i slobodno  poimene  s takovih,  dugovanji, 
kotera  su  p>^'otivna  Bozjoj  i Nuturalskoj  pravds  i kotera  bi  vsega  Ugerskega  orsaga 
ljuctve  na  obsanost  bila,  ne  more  sprave  napraviti  (super  rebus  juri  divino  et 
natural!  praejudicantibus,  utque  etiam  libertati  totius  hungaricae  gentis  de- 
rogantibus,  constitutiones  facere  non  potest).  Perg.  II.  t.  3. 

nauclerius°,  nauderus,  m.,  po  Du  Can.  nauclearius  itd.,  krmilar  na 
brodu,  gospodar  broda,  tal.  nocchiere.  U Senju  ^inovnik  gradski.  Birala  su 
se  po  dva.  Duznost  im  je  no6u  straziti.  Senj.  stat.  Ark.  III.  § 20.  146. 
i dr.  V.  nav(?ir. 

Nauderus  spominje  se  i XU.  vieka.  Sm.  cod.  II.  br.  125. 
naucan,  adj.;  izp.  Stuli6  i B.  I. ; znaci  i aSsuefactus  itd.,  navadan, 
navadjen,  navikao  itd.  . N.  pr. : Pisdi  i znamenjem  mojim,  kim  sam  naucan, 
-znamenovaii.  1450.  Baska.  Kancilerova  notarska  zaporka.  S.  183.  — - Tako  i 
sada  6esto  u govoru. 

naucen,  adj.,  od  glag.  nau^iti,  doctus  itd.,  ucen.  Primjer  v.  p.  r.  dekret. 
nauciti,  perf.,  docere,  addocere  itd.  Izp.  Stulid  i B.  I.,  pak  Dan.  rje6. 
(nauciti  se;isa  znacenjem  consuescere;  v.  naucan).  — 1.  V.  liraniti,  cit.  1. 

— 2.  Da  ju  mozite  moji  komasuri  pokaraii  i najuciti[^iQ,\)^  kako  bi  za  spasenje 
<luse  i moje  (t.  j.  duse  njezine  i moje?).  1460.  Dalmacija.  Oporuka.  S.  222. 
V.  las,  cit.  1. 

naucir;  v.  nav(3ir. 

nauditi,  perf.,  obesse,  officere,  nocere,  afficere  malo,  naskoditi  itd. 
Izp.  Stuli6  i B.  I.  Po  jezikoslovnoj  nauci  nije  u svezi  sa  nasim  liud.  V.  t.  r., 
pak  hudati  itd.  U staroslovjenskom  i nasem  jeziku  pise  se  doista  obi^no  bez 
h.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  udi-.  Lupez  . . . koje  mu  drago  vrste,  ke  hi  mogle  na- 
uditi puku  ali  gospodi.  XVII.  viek.  Polj.  116. 
nauhati;  v.  navuhati. 

nauk,  m.,  doctrina,  disciplina,  consuetudo  itd. ; izp.  Stulic  i B.  I.  — 
■Kako  da  bi  on  vsili  naukov  i naredab  vere  hristjanske  plni  nauk  drzal.  1460  — 1470. 
■Senj.  S.  262.  — Perg.  navuk,  studia ; krivi  navuk,  haeresis.  Perg.  rjec. 
naustavke;  v.  navecerje. 

naustice,  adv.,  viva  voce,  na  svoja  usta,  svojim  glasom,  zivim  glasom ; 
imat  6e  L.  Zore  pravo,  da  „ustmeno“  nigdje  ne  govore  u puku.  V.  ustan 
i ustmen. 


* 
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naustiti,  perf.,  od  na-ustiti,  incitare;  na  sjeveru  sa  h-.  V.  hustiti. 
Jezikoslovci  uce,  da  praslovjenski  ti  glagoli  glase  izvorno  ustiti,  naustiti.  Ve6 
Nestor  str.  44. : djavol  nausti  Ijudi.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Stulid.  Ima 
i Dan.  rje^.  Ne  stoje  li  s tim  ii  svezi : uckati,  uskati,  huskati,  nauckati,  na- 
huskati  itd.?  Sve  se  to  cuje  ii  govoru.  Rie^i  te  vrlo  su  razsirene.  Ima  u 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i naustati,  naustevati  itd.  U Mikl.  Etym.  Wtb.  sve  se 
svodi  na  usta  (samo  liushati,  naushati  ima  biti  od  inoga  koriena). 

nausnica,  f.,  naulwica,  f.,  nausje,  n.,  inauris,  stalagmium  itd.,  nakit  na 
iihu.  Belost.  (navuSnica).  Marulic  ima  za  to  prastaru  riefi  (navodno  iz  gotskog 
jezika  preuzetu)  userez : hontus  s urehom  svom  vazam  na  se  stavi,  s osvom  rulce 
spravi,  usi  s userezmi.  V.  nasva,  nausva  i osva,  pak  userez. 

nausva,  f.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  vestis  quaedam,  ali  bit  ce  prema 
primjeru  nakit  na  odje^i  {nansvu  zlata  plosku).  Po  istom  rje^niku  usBvt  (pak 
ini  neki  likovi)  znaci  i diadema,  nakit  glave. 

nauzocice,  adv.,  incoram,  in  praesentia;  v.  nazo^i. 
nav-;  v.  nau-. 

nav,  m.,  mortuus,  mrtac,  imvje,  pi.  n.,  hades,  tartarus,  carstvo  mrtvih. 
Riec  staroslovjenska,  a zagonetna.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Etym.  Wtb., 
pak  Krek  419.  423.  i Brandi  p.  r.  nav.  U staroslovjenskih  izvorih,  pak  i 
rus.  i dr.  I Nestor.  U hrvatskih  izvorih  rie^i  ne  ima  traga.  V.  Hrs  III. 

navada,  f.,  consuetude,  assuetudo,  usus,  mos,  disciplina  itd.,  navika, 
obi^aj  itd. ; v.  navaditi.  Na-vada.  Mikl.  Etym.  Wtb.  misli,  da  mora  zbog  vrlo 
raznolikih  znacenja  razvrstati  razne  te  slovjenske  rieci  na  pet  koriena  jednaka 
zvuka:  1.  vada  (obicaj  itd.),  2.  (steta  itd.),  3.  (potvora  i tuzba),  4.  (svadja),, 
a 5.  (u  bugarskom  jeziku  vadja,  potok,  vodote^  — izp.  hrvatski  kolovadja; 
V.  t.  r.).  Mozda  spadaju  neke  od  tih  vrsta  pod  jedan  ter  isti  korien.  — 
Ruski  vada  = hrvatski  navada.  Izp.  Belost.  (s.  v.  assuetudo,  consuetude  ima 
jo§  Sega,  obiknenje,  obiknutje,  uvadica,  obicaj,  obicajnost,  nauka),  Stulie  i 
B.  I.,  a V.  rieci,  koje  ^liede. 

navadan,  adj.,  solitns,  usitatus,  consuetus,  usualis  itd.  Od  navada. 
V.  t.  r.  Belost-  ima  i navadjen,  adj.  (part.  pass,  od  glag.  navaditi).  V.  cit.  7. 
— 1.  Na  to  ime  i zlamenje  obicajno  i navadno.  1275.  Istra.  S.  72.  — 2. 
V starili  zalconih  i u pravdali  navadnih.  1416.  Klis.  Listina  hrvatska  kneza 
Ivanisa  Cetinskoga.  Mikl.  Mon.  serb.  279.  Dan.  rje^.  — 3.  Pod  nasimi  pecati 
visucimi  i navadnimi,  1434.  Buze.  S.  138.  — 4.  Navadna  je  sveta  rimska 
crikva  . . . navadni  obicaji.  1460  — 1470.  S.  262.  — 5.  Sa  vsimi  sluzbami  ma- 
limi  i velikimi,  navadnimi  i nenavadnimi.  1493.  Brinje.  S.  369.  — 6.  V dan 
navadni  nasega  pitanja.  1499.  Lika.  S.  423.  — 7.  I u Perg.  (zamela  mi  se 
oznaka  mjesta):  navadjeno  mesto  (domus  solitae  residentiae).  V.  navaditi. 

navaditi,  n.  se,  perf.,  assuefacio,  assuesco,  navid,  naviknuti,  nauciti  se 
itd.  V.  navada.  — Dolazi  6esto  u Perg.  N.  pr. : kako  se  je  navadilo  pHpetiti 
(solet  fieri).  I.  t.  102.  Izp.  i Perg.  rjec.  — U Dan.  rje6.  (po  izvorih  srb. 
miesanim  crkvenoslovjenskim  jezikom  pisanih)  navaditi  i navazdenije  sa  zna- 
cenjem  incitare,  inducere,  instigare  itd.  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Etym. 
Wtb.  postaje  od  koriena  vada.  — V.  i navoditi. 

navadjati,  impf.,  navadjenik,  m.,  navadjanje,  n. ; v.  navada,  a izp.  L. 
Zore  Rad  110.  (navadjati  = priviknuti,  navadjenik  ==  koji  je  neCemu  pri- 
vikao  itd.).  V.  navoditi. 

navaliti,  perf.,  irrumpere,  aggredi  itd. ; izp.  Belost.  itd.  Primjer  iz 
pocetka  XVI.  vieka  v.  p.  r.  Jus  Kobila  {tako  hoce  od  ovuda  navaliti  na  medvida. 
od,  zada). 

navao,  naral,  gen.  navla,  m.,  naulum,  brodovina.  Izp.  Belost.  i dr. 
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navar,  gen.  navara,  m.,  po  L.  Zore  Rad  110.  zuaci  u Dobroti  (Kotor) 
isto  sto  nastojanje.  Zore  svodi  na  staroslovjenski  varovati  se.  V.  t.  r. 

navasnica,  navesnica,  f.  ? Citati  treba:  na  tudja  imanja  hahova  godi  i 
na  vasnice  itd.  Perg.  I.  t.  15.  V.  vasnica. 

navcir,  navhir,  jamacno  po  jiiznom  izgovoru  i nav6ier,  navdjer  itd., 
naucleriis;  v.  t.  r.  — 1.  U Senju  1609.  Lop.  act.  conf.  I.  373.  (pise'se  u 
izvoru  ch  za  glas  k,  a podjedno  i za  6) : Andrij  Monegin  navchir  dvora  senjshoga. 

— 2.  U primjeru  iz  Vrb.  (v.  gost,  cit.  2.),  glagolicom  pisanu,  ima  lik  na^vkir. 

naVG-  \ V.  navie-,  navje~. 

navecerje,  navicerje,  n.,  vespera,  vigilia,  navlastito:  vecer  pred  blag- 
danom,  sto  ozna^uje  i praep.  oci.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Stuli6  (preces 
sacerdotum  vespertinae  ap.  Christ.,  dies  festum  proxime  praecedens;  vigilia, 
quia  antiqui  Christ,  toto  eo  die  proximaque  nocte  vigilabant  fiindendis  pre- 
cibus).  L.  Zore  Rad  110.  ima  okrnjen  pii5ki  lik  navecje,  n.  „Naiistavhe  sveca^^ 
znaSi  po  istom  piscu:  sutri  dan  po  blagdanu.  — Pisu  kadsto  glagolicom 
ali  jamafeo  valja  svakiput  citati -;e.  — 1.  Na  navecerje  Bozica,  1437. 
Zadar.  S.  145.  — 2.  F navicerje  sv.  Ursule.  1484.  Humcani.  S.  300.  — 3. 
Na  navicerje  sv.  Andrija.  1490.  Brinje.  S.  351. 

1.  navesti,  perf.,  od  na-vesti  (vedem),  inducere,  citare  i dr. ; v.  navoditi. 

2.  navesti,  t.  j.  na-vezti  (na-vezem),  advehere  itd.,  pak  napose  i isto  . 
sto  gnoj  na  zemljiste  naslagati,  pognojiti  zemljii.  Izp.  B.  I.  — Aho  hi  Id  lapat 
navezal,  da  ga  ima  drzati  do  tri  leta  po  odkupu,  a davati  z njega  cetvriinu.  1439. 

Lika.  S.  152. 

naviestiti,  navistiti,  navestiti,  perf.  ^ imdi  i nazvestiti  itd.;  annunciare, 
significare  itd.,  ali  i edocere  itd.,  obznaniti,  oglasiti,  pak  uputiti.  Izp.  Belost. 
(nazvesdam  itd.),  pak  B.  I.  i Stub  — 1.  I tako  vsa  gospoda  ohredise  i jednoj  i 
drugoj  strani  navestise  . . . prave  razvode  oznanise  i navesiise  i pokazase  . . . pod 
penu,  ka  je  njim  ocito  navescena  . . . vsakoj  strani  oznanise  i navestise  to  njih  od- 
lucenje.  1275.  Istra.  S.  16.  i d.  — 2.  Pred  nas  svojim  kipom  pristupajuci  jesu 
navestili  (izaslanici  samostana  biskupu)  presvitloga  kneza  . . . Ivana  Frankapana 
itd.;  nejasna  konstrukcija;  kao  da  je  piscu  u pern  ostao  objekt:  navestili  su 
odluku  Frankapanovu,  kojom  je  ovaj  dao  fratrom  crkvii.  1466.  Krk.  Biskup 
potvrdjuje  darovnicu  Frankapanovu  u korist  fratara  crkve  sv.  Spasa.  S.  249. 

— 3.  V.  grieh,  cit.  2.  — U Perg.  nazviestiti,  nazvjescavati,  nazvje^cenje  itd. 
cesto  dolazi.  Izp.  Perg.  rjec.  Kadsto  i sa  neobi&iim  znacenjem : n.  pr.  glag. 
n.,  denotare,  exprimere,  specificare,  pak  nazvjeicenje,  nazvjescanje,  n.,  explanatio, 
expressio  itd. 

navika,  f.,  namknuti  (i  navici),  perf.,  consuetude,  pak  assuefactio,  navada, 
obicaj  itd.,  navaditi  itd.  Prastara  rie(^ ; po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vyk-;  pravi 
je  korien  zapravo  uk;  odatle  i iiciti,  nauk  itd.  Izp.  B.  I.,  Stub,  pak  Dan. 
rjec.  (i  sa  znacenjem  discere,  reperire,  nauciti  koga  sto,  nauMti  se,  uputiti 
sam  sebe). 

navisak,  m.,  naviski,  pb,  adjectio  contributionis,  povisivanje,  povisica 
dace.  V.  gorni,  ali  i nalisak,  naliski,  pak  navrsiti. 

navjet,  navet,  m.,  insidiae.  Riec  dolazi  u izvorih,  miesanih  s jezikom 
orkvenim.  Na-vet.  Izp.  Dan.  rjec..  Stub,  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  NavHnik  = 
insidiator,  zasjednik. 

navkir;  v.  navcir. 

navkup,  adv. ; v.  1.  kiip  i nakup,  a izp.  Perg.  rjec.  Za  simul,  s. 
aum ; cesto. 

navlacak,  m.,  navlacki  (navlacci),  pb,  vrsta  obuce.  V.  nesto  nazivlja 
obiu'e  p.  r.  klasnja.  Izp.  B.  I.  p.  r.  navlacak,  pak  natikaca,  nazuvak  (na- 
zubak),  naziivaca. 
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navlast,  adv. ; isto  sto  navlastito.  V.  t.  r.  i navlas.  Ima  i lik  na^ 
vlastice.  Izp.  B.  L Ima  i Belost.,  uz  hotomce,  hotce,  de  industria,  studiose  itd. 

navlastito,  adv.,  singulariter,  praecipue,  proprie,  posebice,  osobito, 
napose.  Izp.  B.  I.  itd.  — 1.  Ima  plnu  oblast  v duhovnih  i v telesnih,  a navlastito- 
meju  gdn  hnezom  i vse  gospode  dezelske  razvodi  stare  upeljat  i zrucit  vsahomu  ko- 
munu.  1275.  Istra.  S.  12.  — 2.  Za  duse  vse  pravoverne  hristjanske,  a navlastito 
za  vseh  onih,  ki  su  pustili  ko  hlago  . . . crikve  ste  Jelene,  1405.  Istra.  S.  107. 

— 3.  V.  doktor,  cit.  1.  — 4.  Pridose  fratri  sv.  Marije,  navlastito  priur  Stipan 
pridivkom  Mrav.  1440.  Hreljin.  S.  153.  — 5.  More  prodati  vsu  svoju  pie- 
menscinu,  navlastito  plemenitu  muzu  Mikuli.  1448.  Rmanj.  S.  176.  — 6.  Najprvo 
zakon  stari  Itoce,  da  se  plemenscina  ne  more  prodati  ni  zaloziti  u tmi,  toj  rekuci 
otaj,  a navlastito  od  hliznjega.  Polj.  59.  fil.  51®.  U istom  izvorii  vise  puta; 
izp.  Polj.  rje^. 

navlas,  adv.,  de  industria,  studiose,  hotice  itd.  Isto  znacenje,  §to 
Belost.  daje  adv.  navlast.  V.  t.  r.,  a izp.  o postanju  itd.  B.  I.  (navlast,  t 
odpalo).  Dolazi  po  Dan.  rje6.  i sa  znacenjem  praecipue  itd.  Take  i navlasttn, 
navlastno.  V.  navlastan.  0 sinonimih  v.  hotice  itd.,  kana,  kaniti,  nakan  itd.,. 
nahvalice  itd.,  namjera  itd.  — Nije  tribi  da  bi  niiko  zgradio  stane  (?  stanje) 
navlas  blizu  drugoga  mejasa,  neka  mu  je  lasnije  ondi  trti  oni  drugi  kotar.  Polj.. 

64.  65.  61.  57. 

navlasni;  v.  navlastan. 

navlastan,  navlasni,  navlasnji,  adj.,  proprius,  privatus,  specialis,  vlastit,. 
osoban,  osobit,  poseban,  osebujan  itd.  V.  navlas.  — 1.  Oice,  nijedni  zavezi  od 
ke  godi  rici  ne  mogu  se  prvic  meju  kimi  godi  ljudi  knezstva  zavezaii  Hi  zagovor 
poloziti  opcinski  volja  navlasni:  onoga  zaveza  pol  gre  opcini  a pol  gospodi  onoga 
grada,  gdi  bude  to  ucinjeno.  Vin.  9.  cl.  14.  — Mislim,  da  poslije  rieci  navlasni 

— a prije  rieci  onoga  — ne  ima  do6i  to6ka.  Recenice  su  u tiesnoj  svezi; 
prvic  (zna6i  i prime  itd.,  ali  i principaliter)  postavlja  se  na6elo,  da  se  ne  moze 
napraviti  zagovor  ili  zavez  medju  obcinami  ili  pojedinim  strankama,  po  kojem 
bi  se  iznos  globe  u slucaju  povrede  dodielio  ob6ini,  ili  ob6ini  i stranci;  tko 
ipak  takovu  odredbu  ucini,  ne  dobiva  nista  od  takova  zagovora,  ve6  ide  po- 
lovica  ugovorene  globe  knezu,  a polovica  op6ini,  gdje  je  to  ucinjeno.  Jamacno 
spada  odredba  ova  medju  „novstine“.  V.  novstina.  U svezi  je  Vin.  61.  40., 
pak  55.  (Jo§ce  vsi  zavezi,  he  bi  knez  od  sele  poloMl  ili  prije  ucinil,  opcinskim  i 
navlascnim  zakonom,  budite  njega  i njemu  da  imaju  priti)  i 75.  (Josce  od  vsih 
bandi,  zagovori  i racenji  gospodin  knez  ima  pravdu  i punu  oblast  tako  zvrhu  ple- 
menitih,  tako  zvrhu  ljudi  crikvenih  i zvrhu  kmeti,  i zvrhu  vsih  inih  ljudi,  kako  se 
zgora  udrzi).  Izp.  1309.  Novi.  S.  76.  (ka  strana  bi  vzdigla  pravdu.  . . placa 
knezu  100  zlatih,  a strani  100  zlatih),  pak  1422.  Novi.  S.  121.  122.  (ka  strana 
bi  se  porehla,  placa  zlatih  20  knezu,  a,  strani  20).  V.  pena,  zagovor,  zavez.  — 
2.  Osce  nijedau  tovernar  nij  verovan  prez  svedodanstva  od  nijedne  kredence,  ku  hi 
on  ucinil  od  svoga  vina  uavlasnoga,  nevece  soldini  10,  a podruznik,  to  je  ki  tuje 
vino  prodaie,  soldini  50.  Vin.  15.  61.  43.  — 3.  V.  hip,  cit.  4.  U ovom  pri- 
mjeru  lik  navlasnji,  sa  znacenjem  specialis. 

navod,  m.,  inductio,  incitamentum,  naputak,  nagovor  itd.,  od  glag. 
navesti,  navoditi.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Dan.  rje6.  (zapadnim  ikavskim 
narje6jem  pisana  listina  — po  navodu  zla  clovika.  Mikl.  Mon.  Serb.  281.).  U 
pravni6kom  jeziku  stara  ta  rie6  ima  posebno  zna6enje:  intrommissio,  immissio 
in  bona  u ovrsnom  postupku,  tenuta,  districta.  V.  bucarius  (str.  IO43.),  duznik, 
cit.  3.,  ovrha  i tenuta. 

Po  Senj.  stat.  ima  duznik  osam  dana  roka,  da  naplati  vjerovniku  do- 
sudjenu  ili  priznanu  trazbinu : Nona  die  debet  sibi  fieri  nauod  usque  ad  uesperas 
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noni  did.  Trazbine  vanjskih  vjerovnika  proti  strancem  i proti  doraacUm  iitje- 
rivaju  se  ve6  ^etvrti  dan  oduze6em  rufinoga  zaloga,  ali : saluo  semper  iure 
nauodi.  Vjerovniku  predaje  se  navodom  jama^no  koji  imovinski  predmet  du- 
znikov  na  uzivanje,  do  naplate  duga  (ili  za  stalno  koje  vrieme?).  0 „tenuti“ 
itd.  izp.  Reutz  str.  362.  i d. 

navodcija,  m. ; stariji  6e  lik  biti  navodcij,  U srbskili  izvorih  sa  zna- 
cenjem  index,  delator.  Dan.  rjefi.  — V.  denuncija,  mustuluk  i sok. 
navrci;  v.  navrgnuti. 

navrgnuti,  navrci,  perf. ; od  na-vrgnuti ; injicere,  nametnuti.  Izp.  B.  I. 
itd.  Dolazi  navlastito  kod  bajanja  i (Paranja;  v.  primjer  p.  r.  lisice. 

navrkanje,  n.,  od  glag.  navrkati,  pf.,  incitare,  naustiti  itd.  B.  I.  V. 
frkati  i naustiti.  Izp.  Skup.  zak.  § 39.  navrkanje. 

navrsiti,  perf.,  obicno  explere,  izvrsiti,  izpuniti.  Izp.  B.  I.  itd.  Dolazi 
u jednom  izvoru  XVIII.  vieka  u znacenju  inu : Ako  kakovi  god  naviski  od 
vremena  ariik.  97.  leta  1715.  hili  hi  navrseni  iliti  na  vise  zdignjeni,  ovi  vsi  kakti 
nepravicni  kaj  hrze  moraju  se  zakratiti  (in  instanti  penitus  tollantur).  Vez.  urb. 
Znacila  bi  riec  ovdje  dakle:  povisiti.  Da  iiije  zlo  citano  mj.  navrzeni?  V. 
navrgnuti. 

navuhati,  navohati,  nauhati,  perf.,  u mnogili  sjevernih  krajih,  s raz- 
licnim  izgovorom,  vrlo  ob6ena  rieC;  sluzi  u kaznenih  iztragah  itd.  sa  zna- 
cenjem  potajno,  pouzdano  doznati  itd.  Nije  ni  u kojoj  svezi  sa  uho  (uchos, 
uses  po  Mikl.  Etym.  Wtb.),  ve(^  postaje  (po  recenom  jezikoslovcu  p.  r.  on-) 
od  koriena  praslovjenskog,  koji  oznacuje  osje6aj  njuha.  Izp.  staroslovjenski 
glagol  oliati  itd.,  slovenski  v6hati  itd.,  odakle  su  se  razvile  riec^i  sada  u 
hrvatskom  jeziku  najobicnije:  njuhati,  njusiti  itd.  Navuhati  je  dakle  isto  §to 
nanjusiti.  V.  mirisati  i obonjati.  — Hrv.  adj.  uhak  (kajkavski  vuhek,  vuhkek), 
lat.  udus,  madidus  (izp.  Belost.),  sa  znaCenjem  stvari  ili  mjesta,  koje  je 
vlazno,  pak  udara  vlagom,  uvrstio  je  Mikl.  Etym.  Wtb.  pod  korien  velg-. 

nazad,  nazaj,  adv.,  retro,  retrorsum.  Izp.  B.  I.  Izp.  1592.  Zelin.  K. 
293.  (Ali  je  to  vasa  nemarnost,  da  se  taprofont  nazad  vozi).  V.  natrag.  U Perg. 
— vrlo  cesto  uz  glagole  — sluzi  nazaj,  n.  pr.  n.  odpustiti,  reddere,  n.  ostaviti, 
postergare,  n.  povrnjeni,  iteratus.  Perg.  rjec. 

nazadak,  m.,  damnum,  detrimentum,  jactura,  incommodum,  gubitak, 
steta  itd.  Izp.  Stul.  U tom  ne  cinite  (samo)  nam  ni  orsagu  nazadka.  1592.  Zelin. 
K.  293.  V.  nastavak  p.  r.  cesarov,  cit.  1. 

nazadovati,  impf.,  retrogradi,  regredi,  retrocedere,  i6i  u nazadak  itd. 
Izp.  B.  I.  i Stul.  — Riec  je  sa  slicnim  zna^enjem  stara : Imam  cam  slovinskim 
i hrvackim  hanom  pisati da  imaju  tolikoje  mirno,  prijaznivo  i susecki  na  svrh 
pokrajinah  s Turd  ziviti,  i ne  davati  nijednoga  uzroka  jedan  drugomu  u nijednoj 
neprijazni,  ka  hi  uzrok  mogla  hiti  nazadovati  ali  skrsiti  vise  receni  mir  i hozju 
prijazan.  1543.  (1533.?).  Carigrad.  Poslanik  cesarov  pise  banu  i ostaloj  go- 
spodi.  K.  243.  Znacenje  bi  moglo  biti  i d.  Frieden  riickgangig  machen, 
conventionem  pacis  rescindere,  irritam  facere  itd. 

nazanuda,  mj.  na  zonuda;  V.  na,  10.  — Dolazi  u Sireni  u ovakovu 
liku  (govori  se  u nekih  stranah:  anako,  avako  i dr.  mj.  o-). 

nazlamenati,  perf.,  mj.  naznamenati,  signare,  denotare,  significare, 
oznaditi  znamenjem,  zabiljeziti  itd.;  izp.  Belost.  — 1.  Nazlamenah  znamenjem 
mojim  navadnim,  1502.  Novi.  K.  115.  (S.  279.).  — 2.  Da  imite  nazlamenati 
po  vasein  ohicaju,  i nazlamenavsi  nam  dati  na  znanje.  1510.  Oto^ac.  K.  194. 

nazlob,  m.,  nazlohnost,  nazlohost,  f.,  odium,  invidia,  zloba,  mrznja,  zavist 
itd.  Izp.  Perg.  rjei^.  Ima  i B.  1.,  pak  Stub,  Belost.  i dr.  — Znazloha  (s  na- 
zloha),  po  Perg.  rje^. : odio. 

nazloba,  f.,  isto  sto  nazlob.  V.  t.  r.  Ur.  brod.  Njem.  Boslieit. 
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nazlobnik,  m.,  osor  itd.,  inimicus.  Belost.  i di\  V.  iiazlob.  — Perg. 
rje^.  nazlobnik  orsaga,  aemulus,  regni  liostis.  V.  nevjernik. 

nazoci,  adv.,  ad  oculos,  in  praesentia,  incoram,  praesto,  na  oci  (v. 
na,  18.);  uz  oci  (izp.  1476.  CaSvina.  S.  280.:  sto  hi  se  prid  njim  uz  oci 
nereUo,  a v.  1.  primjer  p.  r.  lazac),  nasuocice  (v.  t.  r.).  Izp.  Belost.,  Stul. 
(upuduje  na:  na  ocu,  toboze  po  Gjorgjidu)  i B.  I.  (ima  samo  nazocan,  adj.). 
Nauzocice  (primjer  iz  Polj.  v.  p,  r.  izvesti).  — 1.  Ovo  su  nasi  susedi  nazoci. 
1275.  Istra.  S.  46.  — 2.  V.  primjer  p.  r.  na^inik.  — 3.  Vise  receni  Toin- 
leovici  nazoci  pred  nami  hudaci.  1498.  Brinje.  S.  412.  — 4.  Sve  je  istina,  kaho 
zgora  race  knez  Ivanac,  zac  sam  totu  nazoci  hil.  1527.  Posedarje.  K.  229.  — 
5.  Onde  huduci  dosta  okolasnih  susedov,  gospode  i plemenitih  ljudi,  kako  je  tomu 
obicaj,  i navlastito  receni  knez  Miklos  Zrinski  sam  svojim  kipom  onde  nazoci  huduci 
— a ipak  nije  ni  „ustavlja  ni  suprotivscine  skaza“  predaji  grada  Totusevine 
u vlastni^tvo  protivnika  svojega  Petra  kneza  Keglevi6a,  1552.  (1532.?).  Pe- 
trinja.  K.  253.  — 6.  Izp.  Perg.  rjec.  (sluzi  i za  in  persona,  in  conspectu 
judicis ; pozov  koji  nazoci  hiva : personalis  citatio  i dr.) ; ima  u Perg.  i skra6eno 
zodi  (praesens),  pak  zoci  voci  personaliter.  Belost.  je  zocen,  praesens,  zocenje, 
confrontatio,  zocim,  zocim  se,  confronto,  confrontor.  S.  v.  praesto,  adv.  tumaci : 
nazoci,  pred  licem,  ovde  je  i dr.  V.  neprisastje  (neprisestek).  — Naxoci  pogledanje 
po  Perg.  oculata  revisio.  V.  pogledanje.  — • 7.  Nazoci  je  povedala.  1699.  V. 
Z.  A.  V.  8. 

nazocje,  n.,  praesentia,  po  L.  Zore  Rad  110.  isto  sto  nazocnost.  U 
puku  jedva  da  se  igdje  cuje  jedna  ili  druga  riec.  Pisac  doduse  veli,  da  su 
„narodne“  rieci  za  absentia  izocje,  izocnost,  a izo^an  za  absens,  pak  zeli,  da 
iztisnii  „odsiitan“  i „odsutnost“  (pak  jamacno  i „prisutan"^  i „prisutnost“), 
koji  nazivi  postadose  iz  staroslovjenskog  otsotstvije,  prisotstvije,  prisostije  i dr. 

nazopet,  adv.;  v.  naspet.  Izp.  Belost.  — 1.1  tomu  se  vsi  nazopet  po- 
klonise.  1537.  Strilci.  K.  239.  Izp.  i 1549.  N.  mj.  K.  249.  (nazopet).  — 2. 
Ako  li  hi  receni  knez  ne  dal  i ne  postavil  tih  pinez  Matijasu  . . . i nazopet  naprro 
(pogrjesno  je : najprvo')  ne  stal,  kako  se  je  ohecal,  da  je  hez  vere  ni  postenja. 
1595.  Recica.  K.  300. 

nazvan,  nazvani,  adj.  (part.  pass.  glag.  nazvati),  dictus,  vocatus,  ap- 
pellatus.  Izp.  Stul.,  pak  Dan.  rjec.  i B.  I.  (p.  r.  nazvati).  — Pred  sudce  na- 
zvane  delegate.  1484.  — U primjeru:  nazvanih  1275.  Istra.  S.  20.  (v.  izvanji, 
cit.  1.)  valja  bez  sumnje  (^itati  na  zvanjih,  t.  j.  lio6e  pisac,  da  kaze,  susjedne 
dvije  ob6ine  pasle  su  zajednRki  u svojih  kotarih,  ali  su  vazda  branile,  da  koji 
izvanjski  covjek  ne  ugoni  blago  na  pasu. 

nazvati,  perf.,  vocare,  nominare  itd.  V.  nazvan. 
nazvestiti;  v.  naviestiti. 
ne- ; v.  ni-,  nie-. 

ne,  non,  ne,  baud,  sluzi  za  niekanje,  negaciju.  Izp.  B.  I.  — Hrvatski 
stari  izvori  upotrebljavaju  u uegaciji  mnogo  puta  ne  inako,  nego  li  to  biva  u 
sadasnjem  knjizevuom  jeziku.  Bit  ce  to  i prema  pravilu  sintakticnom  lirvatskoga 
staroga  i staroslovjenskoga  jezika.  U nekih  sastavljenili  vremenili  ne  ostaje 
pored  samoga  glagola.  N.  pr.  1.  Iz  XIV.  vieka:  ne  zato,  da  hi  hog  ne  mogal . . . 
kim  hi  hog  ne  dal  one  milosti.  Star.  XXIII.  76.  — 2.  XV.  vieka:  kako  hi  ondi 
sluzha  hozja  ne  pomanjkala  (S.  156.);  ki  hi  suprotiv  nam  ne  hio  (S.  166.);  ako 

li  ne  litili  oni  kupiti,  a to  ini  Lapcanin  (S.  175.);  ako  hi  se  . . . ne  cinila  ta 

sluzha  (S.  175.);  ako  hi  ka  strana  v ton  ne  stala  (S.  192.);  ki  hi  v tom  ne  stal 

(g.  216.)  ; ne  cemo  virovati,  Ho  hi  se  prid  njim  uz  oci  ne  reklo  i Ho  hi  se  s pravdom 

ne  naslo  (S.  280.);  ako  histe  vi  ne  teli  priti  (S.  306.);  ki  hi  ne  opsluzival  sluzhe 
(S.  330.);  molim  hoga  i vas,  e da  histe  me  pod  starost  ne  poslali  po  tujih  stranak 
(S.  367.);  kako  hi  sluzha  hozja  na  ynanje  ne  prisla  (368.);  ako  hismo  mi  v tom  ne 


•stali  (S.  373.).  — 3.  XVI.  vieka:  da  hismo  ne  hili  li  taj  dan  slusali  (K.  215.); 
kako  to  more  hiii,  da  bih  se  ne  zlovoljila  (K.  242.);  ako  li  hismo  mi  toga  ne  iz- 
punili  (K.  244.);  molim  vasii  milost,  da  hi  se  ne  dala  zli  volji  (K.  254.);  da 
hi  ne  hil  dopustio  takova  zauzimanja  (K.  252.);  ako  hi  ko  ne  litil  pri  torn  hiti  . . . 
ki  hi  u tom  ne  stal  (K.  280.);  marha,  ka  hi  jos  ne  hila  povrnjena  (K.  287.)  i 
mil.  dr.  Tako  i u Perg. ; n.  pr.  I.  t.  27.  (dokle  hi  josce  ne  hil  pernje  na,  konac 
prinesal) ; I.  t.  41.  (da  hi  onakove  hize  ne  mogli  naciniti)  i dr.  — Izp.  opazkii 
I.  Milcetiiia  Star.  XXIII.  76.  (k  Ivanci^evii  zbornikii). 

nebeski,  adj.,  coelestis.  B.  I.  — Hoteci  ohmuti  zemaljska  v neheska,  a vri- 
mcnna  v vekuvecna,  dajemo  nekii  zemlju  crkvi.  1470.  Novi.  S.  260. 

nebice,  neUtje,  n.,  od  ne  i glag.  biti.  Po  Stub  delectus  bonorum,  iiiopia. 
Nepouzdano.  — Dolazi  u znacenju  absentia:  u nehicu  — in  absentia.  I crkveno- 
slovjenski:  non  esse.  Izp.  Dan.  rje6.  — 1.  Primjer  (n  nasem  nehicu)  v.  flegar. 

— 2.  Koji  koga  ljuhi  u hicu,  zagovara  u nehicu.  XVII.  viek.  Fr.  Kr.  Frankapan. 
Posljednji  Zrinski  208.  Zagovarati  znaci  ovdje  jamacno  defendere.  JJ'  hicu  je 
in  praesentia. 

Nebljuh,  ni.,  prezime,  a po  tom  naziv  staroga  lirv.  plemena,  pi.  Ne- 
bljusi;  jamacno  i Nebljuhe,  odakle  potekao  i lik  sada  izkvareni  Nebljuje 
i dr.  Izp.  1447.  Ripac.  S.  170.  i dr.:  Mi  knez  Tomas,  knez  krhavski  i liumski 
i nehljuski . . . oda  vsih  cetirih  kolen  plemena  nehljuskoga  ...  u Nehljusih ; vsi 
Nehljusi  ...  a pol  recenim  Nehljuhom.  U plemenii  sii  rodovi  Krizani6i,  Bubani6i, 
Bokaniciy  Markovidi,  Kemenici,  GlaviH^i,  MiRi6i,  Fabjani^i,  Radovanidij  S6i- 
tari6i,  Cuci6i,  pak  sinovi  Juri(5in,  Simunov,  Radicevi,  Filipov,  Ratkov,  Ivanisevi, 
Grdasevi,  Veselkov,  Cvitkov,  Novakov,  zatim  Stipan  Trunpitas  i mn.  dr.  Oni 
zastupaju  jos  mnogo  inih  bliznjih  rodova  nebljuskih. 

Nebojan;  ime  kuli  u biskupovu  gradu  u Zagrebu.  — Cerje  Nehojse, 
kod  Varazdina  dvor  plemicki.  V.  grad,  3402. 

nebore,  interj.,  age,  age  vero,  po  Stul. ; po  B.  I.  isto  sto  zaista,  bogme, 
a postaje  od  nebog  = ubog,  mj.  neboze.  Vrlo  razsirena  riec.  — Zacela  se  je 
recena  Fuckanica  groziti  njemu : cakaj  nehore ! hude  ti  ga  hogme  zal,  moraju  ti  na 
skorom  pete  pri  su.  Miklousu  oldadeti  (t.  j.  umriet  6e).  1752.  Zagreb.  Star. 
XXV.  98. 

necedan,  adj. ; v.  ^edan.  Adv.  necedno.  Sa  znacenjem  nedostojno,  po 
Belost.  immodeste,  intemperanter  itd.  — Brodari,  koji  se  necedno  uzvladaju. 
Ur.  brod. 

necistiv,  adj.,  impius;  stoji  mj.  necLstiv  (po  novijem  hrv.  izgovoru  : 
necastiv).  Ima  i Stub,  koji  tumaci  i sa  impurus  itd. ; kao  da  je  od  „necist“ 
potekla  riec.  Sumnjivo.  Izp.  Vajs.  Brev.  (rjeSnik).  Primjer  v.  p.  r.  Atelij 
(izpravi : necistiv). 

necistoca,  necistota,  f.  (adj.  necist).,  immunditia,  lasci vitas  itd.  Belost. 

— U Polj.  90.  cl.  84^.  dolazi  sa  znacenjem  incestus,  sodomia:  necist  grih, 
a 87.  cl.  79.  necistoca  zna^i  (pored  hudoba)  u obde  turpitude,  opako,  sra- 
motno  djelo.  U inih  starih  izvorih : greh  prazdni,  prazdnost,  praznost,  hlud, 
hludstvo,  ljuhodejstvo,  pohotenje  plti  i dr.  Izp.  Star.  XXIII.  41.  69.  70.  131. 
144.  i dr.  V.  bind.  — Necistoca  zitka  po  Perg. : infamia. 

nectiv,  adj.,  parum  clarae  literae,  necitljivo  (pismo).  Primjer  v.  crnilo. 

necak;  v.  netjak. 

neda,  1. ; dem.  ncdica,  f , svecano  zensko  odielo  (na  Krku,  po  R.  Stro- 
lialu).  Zbor.  za  nar.  ziv.  XVI.  289. 

ne  daj  bog  (pisu  dakako  u izvorih  nedaj ; izp.  Stub  ne  dao  hog,  a 
nedati,  glag.,  sa  tuma^enjem  impedire,  prohibere).  U prostranih  hrvatskih 
stranah  ovako  sa  „nedaj  bog“  ima  se  pred  sudom  pore6i  navod  protustranke. 
V.  formulae  13.,  banovac,  bog,  str.  72^^,  a izp.  Polj.  30.  (*1.  7.  (Ako  li  se 
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po7noze  „ne  daj  hog“ , a a drzanju  je  oaaj  M pravi  „moje  je,  ne  daj  hog“).  I u 
Varazdinu  prisize  se:  „tako  mi  pomozi  hog^,  pak  utvrdjuje  svoju  izpoviedku 
svjGdok : ne  daj  hog,  da  hi  haj  hrivoga  govoril.  1729.  Star.  XXV.  33.  — Dolazi 
i 1493.  Brinje.  S.  373.  (alco  hismo  v tom  ne  stali,  cesa  hog  ne  daj). 

Nedelko,  Nedjeljko,  m.,  ime  muzko  XIV.  vieka.  Zagreb.  Tk.  IX. 

nedjeljnik,  nedeljaik,  vediljnik,  nedelnik  itd.,  m.,  svedenik,  koji  ima  da 
sllizi  misu  ii  nedjelju.  — 1.  Pi'idu  hratja  pred  siol,  i recet  nedelnik:  hlagoslovite. 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  76.  — 2.  Ki  li  hi  te  mise  ne  sluzil,  hududi  nedilnik, 
da  ostaje  meju  kapitulom  soldini  20,  a kapitul  da  ima  tu  misu  sluziti.  1445. 
Novi.  S.  163. 

nedostojan,  adj.,  nedostojno,  adv.,  indecens,  indignus,  indigne  itd., 
nevriedan,  nepodoban  itd.  Belost.,  Stul.  i B.  I.  Perg.  rjeC.  nedostojno,  praeter 
aeqnitatem,  indebite.  — V.  nepodoban,  nespodoban. 

nedug,  m.,  morbus,  nemoc.  V.  nezit. 

nedvizim,  adj.,  po  staroslovjenskom  jeziku,  immobilis.  U Konst,  zak. 
235.  V.  namjestan. 

nedvojan,  adj.,  nedvojno,  adv.,  indubius,  indnbitatus,  certus,  pak  sine 
dubio,  indubie  itd.  Belost.  i Stul.  — Mi  kapitul  crikve  senjske  cinimo  pravo, 
stanovito  i nedvojno  verovanje.  1612.  Lop.  act.  conf.  II.  27. 

Neg-,  -neg,  njeg,  nig  itd.,  ime  slovjensko,  u nas  vrlo  cesto  i same 

(Dan.  rjec.),  ali  napose  i sastavljeno  s inimi  rjecmi.  V.  Baboneg,  Mironig, 

ime  (i  djela  ondje  navedena),  pak  pacnog.  Ocito  mislilo  se  kod  takvih  imena 
na  njegu,  njeznost,  ljubav,  zelju  itd.  Mnoga  sastavljena  imena  po(^inju  s tom 
rieci. 

negda,  njegda,  nigda,  mjesto  nekad,  sa  znacenjem  olim,  quondam, 
aliquando,  pak  mjesto  kad  i kad,  interdum.  Izp.  Belost.  i Perg.  rje^.  negda 
i negda,  n.  te  n.,  interdum.  V.  nigda. 

negibajuci,  negihuci,  adj.,  immobilis.  V.  gibuci. 

nego,  conj.,  verum,  quam,  sed,  nisi,  no,  nu,  ali  itd.  Izp.  B.  I.  i Dan. 

rje(^.  0 svezah  i postanju  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ne  2.,  pak  go,  zatim  Bernek. 

p.  r.  -go  (postaje  od  negacije  ne  i partikule  go).  — Oficijal  nas...  da  ne  imij 
pacati  ni  vlagati  se  ...  , nego  vsu  ohlast  da  ima  crikva.  1493.  Brinje.  S.  368. 
— V.  ner,  nere  i neze. 

negromancija,  f.,  grfi.  lat.  necromantia.  V.  duh,  grabancija  i lumbarda. 

negve,  f.  pi.,  i njegve,  compedes,  okovi  nogu,  puta,  zeljezje.  B.  I.  V. 
lisice.  Moze  biti  tudja  riec.  Magj.  nyiig,  nyiigos,  puta  (od  konopca),  nyiigvas, 
zeljezne  negve? 

nehaj,  m.,  negligentia  i dr.  Izp.  Stul.  i B.  I.  V.  hajati. 

neharan,  adj.,  nehamik,  m.,  ingratus,  koji  je  nezalivalan,  a po  tom 
opake  6udi.  Har  itd.  potjece  u nas  od  grc.  7^pic.  Izp.  A.  R.  p.  r.  haran, 
pak  Stul.  neharan  itd.  — Iz  Sitnoga  p.  knez  Jura  Mijanovic,  sa  svimi  seljani, 
ohecase,  ako  hi  se  nasa  ko  neharan,  da  ce  oni  sami  svojom  rukom  neharnika  uhititi 
i predati  p.  zupi.  1662.  Polj.  117. 

nehasnovit,  adj.,  inutilis,  invalidus,  inefficax.  Belost.  i Perg.  rjec. 
V.  hasan. 

nehati,  perf.,  dolazi  u ovom  ili  onom  likii  u svih  slovjenskili  jezicih, 
pak  i u narje^ju  preko  Drave  i Mure.  U Kuzm.  glagol  taj  znaci  omittere, 
relinquere,  deserere  itd.,  ostaviti,  pustiti.  On  ima  i lik  ikavski:  nihati,  str. 
231.  V.  mir,  str.  658^^.,  pak  lienjati,  1.  naj  i 2.  neka.  Kuzm.  ima  (u  pred- 
govoru  str.  10.)  i glag.  henjati  — sa  znacenjem  pustiti,  ostaviti. 

neim,  m.  ili  f.,  inopia,  oskudica?  Nije  jasno  zna^enje  u primjeru: 
nevist  Hi  neim  je  zaceta  V nas  greJiov  adamovih  (?  mozda  mj.  grehom  Adamovim). 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  75.  V.  nevjed  i nevjest. 
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neistinan,  neistinai,  neistin,  adj. ; v.  istiiian.  — Perg.  prevodi  noa 
authenticum  sigillum:  n.  pecat, 

nejak,  adj.,  debilis,  slab,  nemo6an.  Izp.  Belost.,  Stul.  i B.  I.  — Primjer 
V.  mrsav.  — U prenesenu  znacenju  Perg.  I.  t.  119.  § 1.  : talcova  obramba 
nejaha  bude.  Slobodno  prevedeno  mj. : ad  tutelam  non  adniittuntur.  Nejak 
dakle  zna6i  i inefficax,  nevaljan  ltd.  V.  nemo6an. 

1.  neka,  nehaj,  conj.,  ut,  quo,  sic  ita,  izp.  Belost.  (s.  v.  ut),  Stul.  1 
B.  I.  Rie6  postaje  jaraacno  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.  necha-)  od  glag.  nehati. 
V.  t.  r.  I rus.  nehaj,  sa  znafienjem  pustB,  t.  j.  pusti,  neka.  Inako  izvodi 
Dani^i(^  (po  B.  I.).  Cini  mi  se,  da  je  mnienje  Miklosi6evo  ii  nas  utvrdjeno  i 
likom  nehaj ; v.  cit.  4.  i 5.  — 1.  Neha  znate.  1527.  K.  Frankapan.  K.  219. 

— 2.  Neha  znaju  Vase  milosti.  1543.  K.  243.  — 3.  Neha  moremo  uciniti,^ 
ca  bude  potribno  providiti.  1545.  K.  246.  — 4.  Zato  nehaj  mi  pohazh  Jure^ 
pravice,  po  ceni  drzi  moje  iminje.  1585.  K.  337.  — - 5.  Nehaj  znate.  1592. 
K.  293. 

2.  neka,  nehate,  noli,  nolite,  nemoj,  nemojte,  naj,  najte.  Cuje  se  cesto 
u doljnjem  Posavju.  Izp.  Ivsi6evu  razpravu  Rad  197.  Bit  6e  takodjer  ii  svezi 
s glagolom  nehati.  Ima  primjer  od  Ozlja  1613.  Ark.  II.  318.:  nehate  me,  za 
volju  bozju  . . . ne  vodite  me  (prosi  tat).  V.  mit,  str.  663^'"^.  Da  ne  znaci  prvotno 
upravo:  pustite  me?  V.  nehati. 

nekati;  v,  niekati. 

neki,  nihi,  njehi,  adj.,  aliquis.  B.  I.  i dr.  — Ilotijuci  niho  dobro  uciniti^ 
1485.  Vinodol.  K.  302.  Cesto. 

nekolastvo,  n.,  zagonetna  riec.  Gresi  moji  pamet  mi  vzese  a neholastvo 
srdcu  dase,  s'mzoseij)  slzi  ohrepeni  srdce.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  76.  — Nehola 
znaci  currus,  kola,  voz,  po  jednom  staroruskom  izvoru.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Nije  lake  zamisliti  sveze. 

nekolik,  nihoUh,  njeholih,  adj.,  neholihi,  neholici  itd.,  pi.,  aliquantus,, 
aliquot;  izp.  B.  I.  nekolika  itd.,  pak  Belost.  s.  v.  aliquot,  nekuliki,  nekuliko. 

— S niholicimi  hanonici.  1493.  Novi.  S.  377. 

nekriv,  adj.,  innocens.  Belost.  itd.,  i Perg.  rjec.  I Perg.  III.  t.  11. 
Nekrscen,  nadimak  u Zagrebu.  Tk.  IV. 

Nelepic,  Nelipic,  prezime  staroga  roda  hrvatskoga.  Jamacno  od  zenskoga 
imena  Nelepa.  Tako  i Grda  itd.  Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu. 
nem-;  v.  niem-. 

Nemanjic,  prezime  staroga  roda  hrvatskoga.  Izp.  S.  i K.  po  kazalu. 
nemarljiv,  adj.,  indiligens,  pak  negligens,  dakle  i nepoman,  nehajan. 
Belost.  itd.  — • 1.  Oni  z Bahra  ne  pridose  na  mesto  recenih  hondni  odlucenik,  hi 
bise  nemarljivi,  h tomu  i neposlusni  i ne  stase  na  mistu.  1437.  Senj.  S.  148.  — - 
2.  Neglijent  aliti  rec  nepomnjiv  . . . clovih  nem,arljiv  ne  mari  se  ni  poceti  ciniti  ho 
holi  dobro.  1496.  Star.  XXIII.  140.  Perg.  rjec. : nemarljiv ost,  negligentia. 

nemarnost,  f.,  negligentia.  Belost.  i dr.  — AH  je  to  vasa  nemarnost. 
1592.  Ban  Erdedi  Zagreb^anom.  K.  293. 

nemilice,  nemiloma,  adv.,  crudeliter,  miserabiliter.  B.  I.  nemilica  itd. 

— Sibila  rjec. 

nemilost,  i nemiloUa,  f.,  disgratia.  Belost.  nemilos^a  itd.  Izp.  Stul.  1 
B.  I.  — 1.  Pod  vicnu  nemilost.  1527.  K.  Frankapan.  K.  231.  — 2.  Torda 
i ostro  zapovidam  postovanoj  obcini  Draganiahoj  pod  nemiloscu  gospodina  bana  . . . 
haho  ne  te  u gospodina  bana  nemiloscu  iipasti.  1665.  Lo^.  act.  conf.  II.  313. 

nemilostiv,  adj.,  inclemens,  immitis,  impius.  Belost.  aemilosiiven.  Izp. 
Stul.  i B.  I.  — Primjer  v.  nadahnuti,  cit.  1.  N.  duh  moze  ondje  znaMti  djavla.^ 
nemir,  m.,  discordia,  perturbatio,  inciuietudo,  smutnja  itd.  Belost.  itd. 
Primjer  v.  misao,  cit.  3. 
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nemlacen,  adj.,  non  trituratus;  od  glag.  inlatiti.  B.  I.  — Kada  se 
Mto  nosi  u snopih  nemlaceno  — ne  vriedi  dotle  dokaz  „pobiljezja‘‘,  nadjena  u 
zeludcu  prasca.  Polj.  69.  cl.  60®.  V.  biljeg,  cit.  6. 

nemnen,  nemnjen,  adj.,  od  glag.  ne-mneti;  v.  mniti;  inopinabilis,  ne- 
nadan,  nepredvidjen  i dr.  — Toliko  mrzece  i nemneno  zrece  (et  quia  hoc  tara 
detestabile  inopinabileque  cernebant).  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  76. 

nemoc,  f.,  infirmitas,  debilitas,  languitudo,  morbus,  aegrotatio,  slabost 
zdravja,  bolest  (v.  t.  r.).  Belost.  itd.  Po  njemu  je  n.  hludna,  lues  venerea ; 
n.  otrovna,  contagio ; n.  rodbinska,  ka  po  rodu  ide,  miasma  \ n.  obcinska,  pan- 
demius;  n.  zlatenicna,  aurugo  i dr.  — 1.  Ako  hi  Ml  niki  redovnik  nemocan,  za 
ku  nemoc  ne  hi  mogal  sluziti,  imite  redovnici  za  njega  sluziii  i vsakoga  p)^'ihodi.§ca 
del  dali.  1487.  Vrbnik.  S.  330.  — 2.  Ja  ne  znam,  je  li  nemocan,  ali  ne  more 
li  priti  ali  ne  k pitanju  pred  siidiste.  1512.  K.  201.  — Belost.  s.  V.  valetudo 
(infirma  itd.)  ima  i hateznost.  Riec  te6e  u sjevernih  narjefijih;  adj.  hatezan. 
Jamacno  tudjica?  Ve6  u XV.  vieku.  Hatezevi^  prezime  plemida  od  prastaroga 
hrvatskoga  plemena  Kukari.  S.  po  kazalu. 

nemocan,  adj. ; v.  nemod,  s primjeri.  Znaci  i invalidus,  inefficax. 
Perg.  rjed.  — V.  nejak. 

Nemri,  pi.  m.,  sing.  Nemar?  U Zbor.  za  nar.  ziv.  i ob.  XIV.  124. 
priobdio  je  M.  Magdi6  pui^ku  predaju  iz  Like,  da  su  neki  miticni  ljudi,  Nemri, 
sagradili  gradinu  Belaj.  Posto  od  bolesti  ni  starosti  nisu  umirali,  ubijali  bi 
svoje  starce.  Tako  je  jamacno  svezano  ime  sa  glag.  ne-mrieti.  V.  Hrs,  405^^^. 
i jama  (zidovske  jame). 

nenacinjen,  adj.,  part,  od  glag.  ne-naciniti,  non  refactus.  — Po  Polj. 
87.  61.  80^.  kolovadje  mlinske  i stupne  gdi  su  stare  i cije  su  hile,  ne  mogu  se 
vazeti  pres  pravde.  Ako  hi  prem  od  davna  zavetsale  ali  stale  nenacinjene,  ima  se 
viditi  cigove  su  i tko  ih  je  drzao,  tako  ima  hiti  i ostatku.  Ako  i nisu  vise  ta- 
kove  kolovadje  rabile,  jer  ih  nitko  nije  nacinjao  ni  popravljao,  ipak  prelaze 
kao  imovinski  predraeti  redom  nasljedstva.  V.  druzina,  cit.  5. 

Nenad,  muzko  ime.  Tk.  II.  ind  i dr.  Nenadici,  u XVI.  vieku  plemi6i 
kod  Ozlja.  Lop.  urb.  po  kazalu. 

nenaucen,  adj.,  od  glagola  ne-nauciti,  iudoctus.  B.  I.  — Hrvatsku 
sluzbu  bozju  sv.  Jeronim,  od  svetih  dokturi  poglavitiji,  nadahnut  d'hom  svetim, 
na  utesenji  neuaucenih  ljudi  razumiw  jest  naredil.  1461 — 1470.  Biskup  senjski 
brani  hrvatsku  sluzbu  bozju.  S.  263. 

nenavadan,  adj. ; v.  navada.  Primjer  v.  navadan,  cit.  5. 
nenavist,  f..  invidia,  nenavidost,  nenavidnost,  zavist,  zavidnost,  za- 
vidost,  pak  jal,  zloba,  nazlob  itd.,  kadSto  vrlo  siroko  zna6enje,  upravo  lat. 
odium.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  itd.  — 1.  U zanimljivu  napisu 
s gradine  Buzin  (ili  Buzim),  sa6injenu  svakako  po  odredbi  udove  Jelene  nakon 
pok.  ve6  Jurja  Mikulici6a  (po  Klai6  Povj.  IV.  294.  f 1495.),  rodjene  Ke- 
glevi6ke,  na  koji  je  napis  ve6  svra6ena  paznja  p.  r.  fudumenat  (gdje  se  navode 
i neki  izvori),  pak  mir,  cit.  7.,  dolazi:  Ta  grad  sazidah  — ocito  je  to  ,,sa- 
zidah^^  samo  retori6ni  ukras,  jer  se  u istinu  govori  u napisu  o pokojniku  — 
izihrani  knez  Juraj  Mikulicic,  u-nu  (mj.  ono)  vriine  va  vsej  hrvatskoj  zemlji  holjega 
clovika  ne  hise ...  a Hrvati  ga  za  nenavist  hercegom  Ivanisem  poguhise  itd.  S. 
349.  350.  — Hrvatski  historici  jamacno  znadu  poblize  o tom  „najboljern 
covjeku“,  koji  je  po  napisu  tom  zacielo  silovitom  smrti  poginuo  uslied  mrznje 
„jalnih  Hrvata“,  a po  odredbi  hercega  Ivanisa  Korvina  (ovaj  je  po6etkom 
1495.  zasio  bansku  stolicu).  S kojim  je  kraljem  Mikulidid  sklopio  mir  u ime 
kralja  Matijasa?  Mislim,  da  se  pripovieda  o porietlu  Mikulidida  iz  Dalmacije. 
Tada  bi  bio  samo  slucajni  imenjak  njegov  onaj  Juraj  Mikulidid,  o kojem  je 
spomena  u primjeru  p.  r.  denuncija,  cit.  19.  0 njemu  naime  govori  knez 
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Juraj  Spiraiicic,  rodjak  bami  Pavla  Hrvata  Spiran6i6a,  kao  o svojem  su- 
plemenikuj  „bratii  i prilizici“.  Po  Klai6u  Povj.  IV.  30.  i d.  potekli  su  pak 
8piranci6i  iz  zupe  Gora  u Banovini  i zaposjeli  posjede  na  Uni  (Covka)  itd. 
— 2.  Tumai^i  se  grieli  lat.  odium:  Odio  (tal.);  ja  te  pitam,  ako  ti  nosis  ne- 
navist  all  zlu  volju  na  koga  koli  clovika.  1496.  Spovid  op6ena.  Star.  XXIII. 
136.  „Invidia‘‘  i „invidentia“  pridrzao  je  pisac  hrvatskoga  prievoda. 

neoblegan,  adj.,  part.  glag.  obliegati,  impf.  (oble6i,  perf.),  sa  zua- 
cenjem  oblezati  (izp.  t.  r.  u B.  L),  dakle:  non  vitiata,  neoskvrnjena  djevojka, 
neoblegana.  Konst,  zak.  Mjes.  XXX VII.  234. 

neodan,  adj.,  aeodana,  neoddana  djevojka,  f.,  non  niipta,  non  sponsa^ 
neiidata.  Primjer  v.  dota,  cit.  15.,  pak  otmica  i silovanje. 

neodazvan,  neodzvan,  adj.,  part.  glag.  ne-odazvati,  sa  znacionjem,  koje 
mu  se  podaje  po  hrvatskom  obicaju  onako,  kako  sam  spomenuo  p.  r.  list 
str.  600^-’.,  ovdje  dakle  irrevocabilis,  po  Jambr.  „nigdar  nazad  nevzetliv^,^ 
Belost.  ,,uedozovljiv‘^  (mj.  „neodzovljiv“)  itd.,  ono  sto  se  ne  moze  vise  poredi, 
in  perpetuum,  aeternum  ratum.  Izp.  Dan.  rjec.  nepore^en,  s istim  zna^enjem. 
V.  neoporocan  itd.  Neodazvanim  imenom,  zakonom,  i.  nadinom  5 isto,  adverbi- 
jalno  zna^enje.  — 1.  Imanje  proda  zahonom  vikuvitnim  i neodazvanim.  1448. 
Rmanj.  S.  177.  — 2.  Vicnim  imenom...  vicnim  zakonom  i neodazvanim  imenom.. 
1490.  Lika.  S.  348.  — 3.  Dobrovoljnim  zakonom,  vikuoecnirn  i neodazvanim. 
1533.  Dragani6.  K.  235.  236. 

neodlucen,  part.  glag.  odlu^iti  (sa  ne-);  u izpravi,  kojom  Dragisa 
Ka^i6,  kao  zastupnik  roda  Jurjevaca,  zbog  kradje  i krivotvorja  izprava  fprave, 
acc.  pi.  fern.)  poziva  protivnike  svoje  pred  kralja,  dolazi : takoje  pozivam  Simuna 
Tomasica,  ca  je  ciniv  krive  prave  na  nasu  plemenscinu,  ne  - buduci  pristav  od  stola 
nasega,  a po  zakonu  nasem  neoducen  (bez  sumnje  mj.  ne  odlucen).  1512.  K.  200- 
V.  covjek,  cit.  44.,  a (0  krivom  pristavu)  deranje  i kriv  itd. 

neoporocan,  adj.,  irrevocabilis,  irreprehensibilis,  sto  se  ne  moze  pore6i. 
Adv.  neoporocno.  V.  neodazvan  i neporo^an.  — 1.  Vlastite  i od  nikogare  ne- 
oporocne  plemenite  plemenscine  daju  Draskovi6i  crkvi  i samo^anu  imanje,  taka 
da  fratri  mogu  u vlastnictvo  oni  i naslednici  njih  neoporocno.  1490.  Lika. 

S.  347.  348.  — 2.  Dobrovoljno  i neoporocno  dopustismo,  pace  i dopuscamo.  1499. 
Lika.  S.  423.  — 3.  Slobodno  i neoporocno  uzivati  itd.  mogu  kupci  kupljena 
trsje.  1506.  Bag.  K.  190.  — V.  neporjecan. 

neoraci,  neoratji,  adj.,  non  arabilis,  inarata,  neoratan  (Belost.  s.  v., 
arabilis  ima:  oratni)^  neoran;  0 zemljah,  koje  se  obicno  ne  oru.  Od  ne-  i adj. 
oradi.  Izp.  B.  I.  p.  r.  ora6i.  — Ca  je  polja  i gore  i vode,  zemlje  oratje  i ne- 
oratje,  tezane  i netezane.  1500.  Senj.  K.  180.  Pise  se : orat'e  itd. 

1.  neoran,  adj.,  inaratus;  v.  neorad. 

2.  neoran,  adj.,  govori  se  u gornjoj  Krajini;  znaci  covjeka,  koji  nija 
oran.  Izp.  B.  I.  p.  t.  r.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ora  1.  — Koliko  ja  znam,. 
oran  je  6ovjek  to^an,  spretan,  na  sluzbu  dragovoljno  spreman,  a neoran  su- 
protno  tomu  netocan,  zlovoljan,  nespreman  i nespretan.  Po  sjevernom  narje(5ju 
cuje  se  take,  kao  i u slovenskom  jeziku  uren,  vuren  kao  pohvalni  epitet,  a 
neuren  kao  pokudni.  Za  pohvalu  govori  se  0 valjanoj  radnji,  orudju,  djevojci 
itd.:  „kak  ura“  ; dijem  kadsto  pa6e  pohvalu  i 0 dobru  vinu:  „di§i  (mirise) 
kak  ura“.  Sve  je  to  s lat.  hora  u svezi,  ali  su  se  zna^enja  razvila  u raznih 
narjefijih  jamai^no  samostalno  i u raznih  pravcih. 

neoratji;  v.  neorad. 

nepca,  f.,  bez  sumnje  isto  do  staroslovjenski  iien'BUiTB  ili  nenBinTB, 
f.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  praetextus,  Trpo'px^i;.  Isti  rjecnik  ima  jos  Heni»- 
lUTaxii,  vb.,  avazpLo'.v ; scrutari,  HenBinTeBaHne,  n.,  cogitatio,  TTpo^aa^,  prae- 
textus; HenBUiTeBaTejiB,  m.,  cogitans;  pak  HenBinxeBaTH,  vb., 
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judicare,  videri.  U Mild.  Etym.  Wtb.  dolazi  nepiisteva-,  asl.  judicare.  U pra- 
starom  glag’olskom,  bez  sumnje  (prema  nekira  oblikom  u pisca)  hrvatskom  staro- 
slovjenstinora  pisanom  evandjelju  (izporedi  Jagi^ev  rjecnik  k njegovii  izdanjii 
Codex  Marianus  itd.  Berlin  i Petrograd  1883.)  dolazi  HenLniTeBaniie  (za 
'TzpovxGiq,  obtentus)  i Hen&niTeBaTH  (za  aestimo,  pak  Aiyo),  dico 

— tako  u evang.  Luka  IX.  18.:  Koro  ma  nentniTioiii^T'L  napoAH  61.1111?  — 
f|uemnam  esse  me  dicit  turba?  — o6ito  Slobodan  prievod;  stoji  taj  glag.  mj. 
mniti),  HenLinTeBaniA  (za  sSor^.v,  piitaverunt).  Mislim,  da  stoje  sve  te  rieci  u 
svezi  sa  negacijom  He-  i glag.  ntniTeBaTii,  koji  dolazi  11  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
sa  zna6enjem  putare,  pak  nbinxeBaHie,  n.,  opinio  i suspicio.  8udim,  da  se  ne  6u 
prevariti  (ue  dospievam  doduse,  da  izcrpim  pitanje),  ako  izreCem  mnienje,  da 
se  pravo  izvorno  znaCenje  glag.  p'stevati  pokriva  sa  nasim  hrvatskim  mniti, 
vjerovati.  credere,  pak  da  po  tom  nep'stevati  itd.  znaci  izvorno  du- 

bitare,  ^’.cTTa'^stv  itd.,  t.  j.  dvoumiti,  pak  sumnjati.  Riec  vjera  je  pak  u pra- 
srodstvu  s lat.  verus,  njem.  walir  itd.  Ima  li  kakova  sveza,  i koja,  medju 
hrv.  nepcom  i grc.  (i  u latinstinu  preuzetom  rieci;  po  Belost.  pistis 

= tides,  a adj.  pisticus  znaci  veruvani,  verni,  pravi,  pravdeni  itd.;  ovaj  adj. 
ima  i Du  Can.),  to  6e  nam  jamacno  razjasniti  jezikoslovci  u A.  R.  U gradji 
za  A.  R.  — kako  me  je  prije  vise  godina  uputio  blagopokojni  pobratim  dr. 
F.  Markovie  — nije  bilo  traga  nep6i,  ni  inom  kojemu  liku  njezinu.  Dan.  rjec. 
doduse  ima  glag.  HenLinTeBaTii,  judicare,  sa  dva  primjera,  iz  izvora,  pisana 
miesanim  staroslovjenskim  jezikom.  Usao  je  taj  glagol  i u Stuli6ev  rjeSnik, 
sa  izpravnim,  najobdenijim  zna6enjem,  „sospettare,  suspicari,  in  suspicionem 
venire,  adduci“.  Ima  Stulic  (preuzeo  je  on  mnogo  i crkvenoslovjenskih  i ruskili 
rieci)  i „nepstevanje“,  n.,  iz  rus.  rjecnika,  pak  upucuje:  „V.  mnenje".  Dasto 
riec  sluzi  i nasim  piscem  „slaveno-hrvatskim^‘  i „slaveno-srbskim“,  n.  pr.  i 
Jurju  Krizanieu  i Rai(*u.  0 tom  izp.  moju  razpravicu  u akadem.  Ljetopisu 
1912.  op.  c.  Riec  ova,  i ini  likovi  srodnih  rieci  dolaze  u nasih  izvorili:  1. 
u jednom  zagreba^kom  zapisniku  sudbenom  1483.  Tk.  VIII.  18.  (izdava6 
pogrjesno  citao  i otisnuo : nepelia  mj.  nepcha;  v.  cit.  9.);  2.  u glag.  listini 
1535.  Topusko.  K.  237.  (v.  cit.  10.)  i 3.  u Perg.  i to:  nepca,  f.  (pise  nepchja, 
nepchie,  nepche  itd.;  on  ne  luCi  dosljedno  glasove  c i c;  kadsto  doduse  bo6e 
da  oznaci  sto  jasnije  razliku : tako  mu  je  tecche  = tece,  a vechie  = ve6e ; 
svakako  je  pravilan  izgovor:  nepca,  kako  i glag.  izvor  pise  P3pawam),  pak 
nepciti,  impf.,  i nepcljiv,  adj.  V.  te  rieci.  U Perg.  (izp.  Perg.  rjec.)  prevodi 
se  imenicom  nepca  lat.  suspicio,  pak  criminatio,  ali  i opinio  (n.  Hi  Stimanje). 
V.  cit.  11.  Kao  pravni  termin  ocito  je  n.  isto  sto  lat.  dubium,  suspicio,  nepcom 
dakle:  sub  dubio,  suspiciose  itd.  Gdje  mi  nadjemo  u lat.  izvorili  iz  lirvatskili 
zemalja  te  ili  sli6ne  latinske  rieci,  mozemo  vjerovati,  da  se  je  to  jos  sve  do 
XVII.  vieka  izrazavalo  hrvatski  obi6no  nazivom : nep>6a  itd.  Mislim,  da  ne  bi 
bilo  razloga  dvojbi,  da  li  ta  riec  mozda  ipak  nije  unisla  u pravnicki  jezik 
brvatski  — navlastito  u Posavju  i Pokupju  — iz  crkvenoslovjenskoga  jezikft? 
Rie6  ovu  u XV.  vieku  u Zagrebu  ozna^uje  sam  pisac  zapisnika  kao  puCku 
(proponehat  sub  dubio,  vulgo  nepcha).  Tko  6e  sumnjati,  da  su  i indje  u starijih 
primjerih,  gdje  u zapisnicili  dolazi  „suspiciose“  itd.  kod  suda  stranke  to  na- 
zivale,  barem  u recenih,  dosta  razdalekili  stranah,  hrvatski  „nep6om“  ? Perg. 
bio  bi  mozda  mogao  znati  stari  crkveni  nas  jezik,  ali  vidimo,  da  nepca  sluzi 
i u Zagrebu  ve6  od  XV.  vieka,  i u Topuskom  u XVI.  vieku.  — Cini  mi  se 
doista,  da  je  dosta  pradrevnih  rieCi,  koje  se  sad  u nasih  stranah  ne  cuju,  jer 
su  ili  izumrle  ili  barem  tako  riedke,  da  mi  za  njih  ne  znamo  (neizcrpivo  je 
blago  ziva  jezika),  a tekle  su  ipak  u prijasnje  doba  obdeno  u hrvatskoga 
.puka,  kako  nam  pokazuju  i neki  slucajno  odkriveni  primjeri  u starih  izvorili. 
Tako  je  i sa  starimi  oblici.  Vrlo  su  tiesne  sveze,  koje  spajaju  obiljezja  drevnoga 
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hrvatskoga  govora,  t.  j.  govora  slovjenskoga  u krajevih  lirvatskili,  i onoga 
narjeCja,  iz  kojega  je  potekla  crkvena  stara  slovjenstina.  — Ja  sam  ve6  na 
vise  mjesta,  i ii  ovili  Prinosih  i u gore  ozoa^enoj  razpravi,  svratio  pazaju 
na  tn  rieC  i natuknuo,  sto  sudim  o zna^enju  njezinu  i uporabi  u pravnickom 
jeziku.  V.  bat,  str.  50.,  breve  judicium,  cit.  1.,  calumnia,  iskati,  cit.  3.,  javni 
tuzilac,  cit.  4.,  a inozda  i ino  koje  injesto. 

Kako  je  prirodno  i razumljivo,  ve6  od  drevnoga  doba  ovamo,  pak  i 
po  starih  ugarsko-hrvatskih  pravoslovcih  (n.  pr.  Huszty  i Sztemenich)  luce  se : 
delatio,  deiiunciatio  ili  accusatio  simplex  (v.  denuncija)  sine  affirmatione  facti 
et  assumtione  probandi,  pak  ina  osbiljnija  tuzba:  accusatio  cum  affirmatione 
facti  et  assumtione  probandi.  Pravo  iskanje  ili  tuzba,  gdje  stranka  upravo 
tiizenika  krivi  i tvrdo  nastoji,  kako  da  bude  dokazana  hudoba  i uglavljen 
protivnik,  donosi  pak  za  tuzioca  — kako  je  prirodno  — 6esto  tezku  odgo- 
vornost.  V.  glava,  kriv,  krivorotnik,  krv,  2.  muka,  cit.  11.,  potvor  (potvora), 
rota  itd.,  napose  pak  talion  kao  i nize  ovdje  cit.  1.  c),  3.  b),  5.  b),  5.  c). 
Ako  ne  uspije  s iskanjem,  prieti  tuzitelju  opasnost  kazni:  dosudjuje  mu  se 
tezka  kazan,  cesto  ona,  koja  bi  bila  snasla  obtuzenoga  — n.  pr.  u nas  Vin. 
14.  61.  38.,  16.  cl.  45^^.  i 20.  cl.  60.  V.  denuncija,  cit.  3.  i 5.,  emenda  i 
novstina.  Tako  i Polj.  54.  55.  cl.  45.,  84.  cl.  76.  i dr. 

Kad  su  toboze  uzakonjeni  „stari“  obicaji  u Vinodolu,  pobrinuo  se  je., 
kako  se  cini,  knez,  da  se  za  „zla  tvorenja^‘  izkljuci  jednostavna  prijava  pred 
dvorom:  valja  krivca  tuziti  i ponuditi  dokaz  proti  njemu.  V.  cit.  12.  i de- 
nuncija. Ali,  mislim,  da  je  mozda  umjestno  manje  strogo  tumacenje  rieci 
recene  zakonske  ustanove.  Jamacno  je  i pored  toga  zakona  i Vinodolac  mogao, 
ako  je  same  „nep6io“  ili  sumnjao  na  koga  zlocinca,  koji  mu  je  u6inio  kakovu 
hudobu,  navlastito  na  tata,  onako  postupati,  kako  propisuje  1388.  Vrb.  151. 
cl.  14.  V.  i cit.  13.  i 14.  I u Niemaca  drevna  je  uredba,  kojoj  je  svrha,  da 
se  olaksa  i oste6enomu  i osumnjicenomu,  kako  da  tuzilac  uzmogne  bez  bo- 
jazni  pred  sud  pozvati  osumnjicenoga,  ako  i ne  ima  valjanih  dokaza  o krivnji 
njegovoj,  a ovaj  pak,  da  ne  pada  s mjesta  na  puku  sumnju  u pogibelj  ka- 
znenih  izvida,  a mozda  ne  dodje  i na  muke  (v.  t.  r.),  ve6  se  jednostavno  pri- 
segom,  uz  ve6i  ili  manji  broj  rotnika,  moze  ocistiti.  Izp.  Schliclite  Klage 
(Schroder  i Brunner  II.  po  kazalih).  Srodne  su  donekle  i drevne  odredbe  u 
sjev.  germ.  itd.  pravih  glede  „ocis6enja^‘  (izp.  Du  Can.  s.  v.  accusatio  simplex, 
1.  lada  itd.)  pred  bozjim  sudom  itd.  V.  bozji  sud.  Neporocan  covjek  odprisize 
i ocisti  se  sam  ili  uz  nekolicinu  rotnika  od  nabacene  na  nj  sumnje  jedno- 
stavnom  prisegom.  Nize  navedeni  citati  iz  iiasih  izvora,  a navlastito  iz  pri- 
mjera  sudjenja  zagrebackoga  suda  itd.,  pokazat  6e,  mislim,  da  je  „iskanje 
nep6om“  u nas  tvrdo  uvriezena  pravna  ustanova.  Sud  u Zagrebu  vazda  sa- 
vjestno  lu6i  — kako  se  meni  cini  — tuzi  li  stranka  „sub  dubio^^  ili  „su- 
spiciose“,  ili  pak  „litigionarie-^  (t.  j.  uz  tvrdnju,  da  ce  donieti  i dokaza  o 
krivnji  tuzenikovoj),  ako  to  obicno  i nije,  osobito  u starijih  kratkili  biljezkali 
sudackili,  iztaknuto  izrazito.  Posve  je  prema  tomu  razumljiva  suda6ka  izreka 
topuskoga  suda  g.  1535.  (priob6ena  doslovce  nize  cit.  10.),  da  G-rgur  Satnik 
ne  6e  zaostati  nijednim  osudom,  „birsagom,  ni  malim  ni  velikim“,  i ako  se 
Ivanac,  kojega  je  Grgur  Satnik  po  svojem  prokuratoru  nepcom  neku  „kri- 
vicu^  iskao,  odastane,  t.  j.  rotom  ocisti  od  sumnje.  0 pitanju,  je  li  morao 
polagati  tuzitelj  „nep6om“  kakov  praejuramentum,  v.  indicatura  i rieci  tamo 
spomenute.  Svakako  je  onaj,  koji  je  same  nep6om  pred  sudom  iskanje  svoje 
zastupao,  6im  bi  osumnjiceni  tri  puta  zaniekao  krivicu  formulom  „ne  daj 
bog“,  morao  odustati  od  provadjanja  kakovih  dokaza  o krivnji.  V.  iztraga, 
izviedanje  i rieci  ondje  spomenute,  a izp.  Verb.  II.  t.  27 — 32.  Iz  citata 
razabrat  6e  pomni  6italac  i to,  da  je  ova  vrsta  tuzbe  obi6na  bila  u Ilrvatskoj, 
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u sirokih  stranah,  navlastito  ondje,  gdje  se  je  kontradiktorni  postupak  medjii 
strankama  i u kaznenom  pravosudjii  vise  ili  manje  uzdrzao.  V.  neke  pri- 
mjetbe  p.  r.  bijenje,  str.  59.  Ve6  prastari  naziv  dovodi  nas  pak  do  vjero- 
jatnosti,  da  je  pravni  obicaj  taj  i drevan,  i domadega  porietla.  Dasto  o tom 
se  stalno  suditi  ne  moze,  dok  se  ne  potraze  i ne  svezu  analogije  i ostalih  slo- 
vjenskih  pravnih  obicaja  i zakona,  i take  bliza  im  ugarskoga  prava.  Ja  ne  mogii 
dospjeti,  da  izcrpem  taj  predmet.  Posao  mozda  ne  6e  biti  nezahvalan,  ako  se 
nadje  spreman  trudbenik,  da  ga  se,  bez  primisalja,  a s revnostju  prihvati. 

A)  Naznaka  nekoliko  slu^ajeva  iz  izvora,  gdje  se  mozda  govori  o pravnih 
prieporih,  razpravljenih  na  „iskanje  nep6om^‘  (siispiciose,  sub  dubio  itd.),  a da 
ipak  nije  izricno  to  iztaknuto.  Nagadjam,  da  je  tako,  jer  se  sudi  na  puku 
prisegu  ocis6enja,  i iiz  nekolicinii  rotnika,  a protustranka  obicno  ne  zapada 
ni  ii  kakovu  kazan,  kada  se  ta  prisega  polozi.  Barem  se  o tome  sud  u svojoj 
biljezci  — dasto  redovno  vrlo  kratkoj  — ne  izjavljuje,  a ne  spominje  se 
obicno  ni  to,  da  li  je  tiizitelj  na  se  nzeo  provedbii  dokaza  (assumpsit  testi- 
monium producere.  1356.  Tk.  IV.  60.). 

1.  1355 — 1365.:  a)  Tk.  IV.  10.  filius  Ztaune  super  facto  mortis 
Philipi,  iilii  Wlchilo“,  samosest  odprisize.  Tako  se  6isti  i Maren  Korusac 
(„Carintianus“)  za  kradju  samotret  (n.  dj.  99.);  Urbanus  isto  tako  na  tuzbu 
Simunovu  — ,, contra  Symonem“  (n.  dj.  237.);  Matej,  postolar,  „in  morte 
cuiusdam  famuli  Andree  fabri“  samodvanaesti  (n.  dj.  255.).  — b)  „Causa 
relicte  Martini  sutoris  contra  Johannem  Barbacum  in  facto  interempcionis 
ipsius  viri  sui  mota,  taliter  est  terminata,  quod  quia  ipsa  relicta  nullo  testi- 
monio  id  contra  ipsum  Johannem . . . probare  poterat,  nec  assumpebat : ideo 
ipse  Johannes^  ima  odpriseci  samodvadesetipeti  (udova  je  samo  izjavila  sumnju; 
ne  prieti  joj  dakle  kazan;  n.  dj.  325.  326.).  — c)  U istom  djelu  dolazi  dosta 
primjera,  da  je  tiizitelj  zapao  u kazan  za  potvoru  (calumnia),  ako  nije  uspio 
tuzbom.  Tako  je  n.  pr.  Raden'  tuzio  Vlkmana  za  ozljede  („sibi  in  eis  reum 
esse  refereudo“);  svjedocima  dokazano,  da  ga  nije  ranio  Vlkman,  vef:  sluga 
ili  djeti6  njegov:  „immo  ipsum  penitus  reddissent  iniiocentem ; obhoc  quia 
previe  in  iudicio  insurrexit  contra  ipsum,  in  calumpnia  remansit“.  N.  dj.  173. 
Izp.  i n.  dj.  363.:  „Item  quia  Oblicha  (t.  j.  Oblica)  contra  Jacobum  dictum 
Pzicha  (t.  j.  Psica)  in  forma  nostri  judicii  racione  violencie  proposuit,  quod 
proposicionem  suam  per  testes  comprobare  non  potiiit  ut  debebat,  ideo  dictus 
Oblicha  . . . remansit  in  calumpnia“.  — V.  i cit.  3.  b)  i 5.  b),  5.  i)  i 8. 

2.  1377 — 1391.:  a)  Tk.  V.  103.  Ivan  Vozdar  — t.  j.  Uzdar  ili  uzdar 
— tuzio  je  Marinu,  a ona  ima  prise6i  sama  ,,(|uod  ipsa  nullum  malefactorem 
ad  domum  noctis  in  silencio  malicia  precogitata  non  adduxisset“.  Tako  i Marko 
Putani  samotret  prisize,  ,,(piod  ipse  quendam  bovem  comparaverit  inscius  in 
ipso  (jiiod  esset  subtractus“  (n.  dj.  104.).  — b)  Toma  Nikolin  sin  (t.  j.  Mi- 
kuli6)  ima  se  ocistiti  sa  25  rotnika,  da  nije  kriv  smrti  (,,in  interempcione^^) 
Grgurovoj  (ii.  dj.  223.):  tako  je  i Ivan,  sin  Ivanov  iz  Brezovice,  odprisegao 
sa  25  rotnika,  da  nije  umorio  ili  ubio  Jurja,  sina  Mihajlova,  a „anepotem 
Mychaelis,  episcopi  Scardonensis^^,  niti  ga  dao  ubiti;  oMstio  se  je  tim  pred 
prijaviteljima  Dujmom  i Lukasem,  sinovi  recenoga  Mihajla,  i Deodatom  („Dy- 
iudato^^),  blizikom  ubijenoga  Jurja,  i pred  svom  bradom  i blizikami  ubijenoga 
Jurja  („contra  alios  universos  fratres  et  cognatos“);  vidi  se,  da  savkoliki 
rod,  sva  „bra6a“  traze  osvetu  za  ubijenoga  (n.  dj.  244.  237.  239.  i 241.); 
tako  su  utjecali  i kod  postupka  proti  Ivanu  sinu  Bozovu  i Hauslinu  Niemcu 
(„Teutonicum‘^),  zbog  ubojstva  ili  umorstva  nekoga  Malenida,  svakolika  bra6a 
i „blizike“  ubijenoga  i riesili  osumnjicene  od  krivnje  (n.  dj.  315.).  V.  i cit. 
5.  a)  i bratstvo.  — c)  Izp.  i n.  dj.  255.  („Stephanus  hlius  Kursa“  odprisize 
za  umorstvo  ili  ubojstvo  sa  25  rotnika),  pak  n.  dj.  256.  257.  („Elena  consors 
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Nicolai  dicti  8arkaii‘‘  odprisize  sa  12  rotnica  za  umorstvo  ili  ubojstvo),  zatim 
n.  dj.  271.  273.  (kanonik  Barnaba  samodvadesetipeti  odprisize,  da  nije  kriv 
smrti  — ubojstvu  ili  umorstvu  — Nikole  Gleznjaka)  i n.  dj.  289.  (Ivaa 
Vurovid  i Toma  „carpentarius“  — kolar  — , da  nisu  krivi,  sto  je  poginua 
Blaz,  pobirac  da6e);  napokon  ocistio  se  od  sumnje  razbojstva  prisegom  Petar 
sin  ,,\Vglen“  (Ugljeni^)  samodvadesetipeti. 

3.  Pod  kraj  XIV.  vieka  i 1420  — 1448.:  a)  Tk.  VI.  95 — 96.  Elizabeta^ 
ina^e  ,,Sabka‘‘  (t.  j.  Zabka),  javila  je  sudu,  da  bi  mogao  biti  kriv  smrti 
njezina  mtiza,  pok.  Matije,  Nikola  Bogdani6.  Susjede  saslusao  sud;  ovi  iz- 
j aviso,  da  nista  o tom  ne  znaju.  Nikola  porekao.  Dosudjeno,  da  osumnji^eni 
odprisegne  samopetnaesti.  — b)  Primus  sin  Brezovarov  ustaje  proti  gradjaninu 
Petru,  Martinovu  sinu,  i mzlaze  tuzbu  („proposuisset  accionem  suam^^),  da  ga 
je  Petar  na  cesti  kod  Cica  orobio.  Tri  puta  tuzi  tuzilac,  a tri  puta  pori^o 
tuzeni.  Primus  nije  nasao  u tuzenika  nikakova  polic^ja  („ex  prefatis  rebus  et 
bonis  suis  in  manibus  ipsius  Petri  et  circa  ipsum  Petrum  invenire  et  repperire 
non  potuit“).  Zato  sud  u prisutnosti  tuzitelja  i inih  odlifinika  oduzimlje,  prema 
presudi,  od  tuzenika  samodvadesetipetoga  njegovu  rotu  i rjesava  tuzenika  od 
svake  krivnje  (n.  dj.  361.  362.).  — Jamafino  nisu  zato  sudili  tuzitelja  za 
potvoru,  sto  oSito  kod  cina  nije  bilo  nikakova  svjedoka.  Odlucno  je  i to,  da 
je  tuzenik,  zagrebacki  gradjanin,  bez  sumnje  neporo^an;  — pak  su  se  stranke 
nakon  presude  i prisege  mozda  i izmirile.  V.  cit.  1.  c).  — c)  Ivan  Gra^anin 
samotret  odprisize,  da  nije  ubio  gospodju  mater  Blaza  sina  Vlce^evida  (XIV. 
viek,  n.  dj.  466.);  take  i Stjepan  Solar  samotret  fiisti  se  od  sumnje  paleza 
(n.  dj.  472.);  Margareta,  udova  tkalca  Grgura,  samotreta  od  sumnje  kradje 
(n.  dj.  485.);  zatim  odprisizu  se  za  kradje  itd.,  samotreti,  jos  neki  osumnji- 
cenici  (n.  dj.  494.). 

4.  1450  — 1480.  Tk.  VII.  Takodjer  vrlo  mnogo  takovih  primjera,  n.  pr. 
„Anthonius  lucifigulus^^  (mj.  lutifigulus,  loncar)  samodvanaesti  odprisegao,  da 
nije  ni  ranio  Valentina  Repara,  ni  kriv  smrti  (n.  dj.  143.  146.)  i dr.  — 
Izp.  i 1481  — 1526.  Tk.  VIII.,  gdje  se  ponavljaju  redom  takovi  slucajevi, 
same  sto  se  kadsto  sve  tocnije  biljeze  sudbeni  (^ini,  pak  6es(^e  izri^no  spo- 
minje  „suspicio‘‘  itd.  V.  nize. 

B)  Spominje  se,  da  je  tuzba  ili  prijava  same  s razloga  sumnje  itd. 

5.  Primjeri  iz  Tk.  VI.:  a)  Ubijen  je  Petar,  Dragecov  sin,  Kutinjanin; 
krivac  Benedikto  Drugas  je  pobjegao.  Osudjen  na  smrt,  u odsutnosti.  0 gra- 
djaninu  Pavlu  Geri6u  pak  rodjaci  („parentes‘^)  ubijenoga  izjavise,  da  je  i on 
za  6ina  bio  u druztvu  s ubojicom.  Dosudio  je  sud,  da  se  Geri6  ima  samo- 
dvadesetipeti rotom  o(*istiti.  Osumnjicen  je  zatim,  da  je  sudjelovao  kod  istoga 
zlocina  i Nikola,  postolar,  sin  Antunov.  Rodjaci  govorabu,  da  je  i on  bio 
polag  kod  te  sgode.  Svjedoci  pak  tvrde,  da  je  bio  doista  polag  za  vrieme 
sukoba,  ali  da  je  mirio  bojce.  Ipak  su  rodjaci  zahtievali,  neka  se  ocisti  („pa- 
rentes  ipsius  interfecti  adliuc  in  eodem  Nicolao  suspicaverunt“).  Sud  odredio, 
da  se  samosesti  rotom  ocisti  (n.  dj.  24.  25.  26.).  V.  2.  b).  — b)  Umoren 
je  Mihajlo,  kroja^.  Krivac  nije  poznat.  Brat  umorenoga,  krojac  Andrija  tuzio 
je  udovu  Elenu,  da  je  ona  sudjelovala  kod  umorstva  svojega  supruga  („Elenam 
in  causam  attraxisset  et  contra  ipsam  proposuisset  per  modum  suspicionis, 
({uod  ipsa  in  morte  interfecti  particeps  esset“).  Obiedjena  nie^e.  Sudi  sud,  da 
se  ima  ona  samopedeseta  odprise6i ; ako  se  ona  tako  ocisti,  zaostaje  Andrija 
zivom  vrazdom  „eo  facto“  (n.  dj.  79.  80.).  Kao  da  je  kusao  Andrija,  da  se 
i nakon  poreke  krivnje  proti  osumnji^enoj  dalje  provodi  postiipak,  pak  se 
s toga  ovdje  za  pravo  ne  radi  o „iskanju  nep(^om“.  V.  cit.  1.  c).  — c) 
Antun,  bivsi  sudac,  iskao  je  nep6om  za  kradju  („suspicionem  in  ablacione 
rerum  proponebat^^)  Jurja  Pu^ida  i njegovu  zenu.  Oba  osumnji^enika  imaju 
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se  odprisedi  s jos  jednim  rotaikora  (n.  dj.  85.)*  — d)  Proti  Zabki  i Luciji 
za  neke  klju^e  i bravu  tun  Benedikto  Gjivanov  sin  („suspicionem  proposuit^j. 
Svaka  se  od  njih  iraa  samodruga  odprise6i  (n.  dj.  121.).  — e)  Juraj  Opra- 
snica  odprisize  se  samotret  na  iskanje  nep6om  („in  facto  suspicionis  furticinii^) 
na  tuzbu  Pavla  popa  Oprte.  — f)  Po  zastupnicih  je  Jelena,  udova  Ladislava 
Tota,  prijavila  Benedikta,  slugu  iliti  decka  („parvulus  dicte  Elene“),  da  je 
ukrao  skrinjicu  s novel  i stvarmi  re^ene  gospodje  ter  uskocio.  Benedikto  je 
porekao  krivnju.  Zastupnici  tuziteljice  po  tri  puta  ponovise  „iskanje  nep6om^ 
(„dictam  accionem  contra  ipsum  Benedictum,  in  causam  attractum,  suspiciose 
usque  terciam  proposicionem  ipsius  accionis  eandem  accionem  proposuerunt“) ; 
sudjeno  je,  da  se  Benedikto  samotretom  prisegom  ocisti.  Kad  na  rok  nije  u 
erkvu  s rotnici  dosao,  izreCena  je  presuda,  da  je  on  krivac  kradji  (n.  dj. 
345.  346.).  — g)  „Laurencius  institor^‘  (trgovac)  tuzio  je  nep6om  sluzkinju 
Elizabetu,  da  mu  je  ukrala  novaca  („dicebat  ipsam  subtraxisse  suspiciose^). 
Ima  se  osumnjifiena  odprise6i  samotreta  s rotnicami.  Takovu  prijavu  podnio 
je  isti  tuzitelj  i proti  Ladislavu  Carantovicu.  I ovomu  je  jednako  sudjeno. 
Obojica  polozise  prisege  o^is6enja,  ter  su  rieseni  (n.  dj.  347 — 349.).  — h) 
Gradsko  poglavarstvo  kadsto  nalaze  sumnjiveem  tatom,  da  se  o5iste  prisegom, 
da  nisu  tati  itd.  N.  pr.  Blaz  Derder  Ugrovfianin  sam  ima  prisedi,  „ut  ipse 
nullus  homicida  sit  nec  taxilusor,  nec  deceptor  nec  aliquis  delusor  existit, 
neque  eciam  socius  huiusmodi  maleficorum  hominum  fuit“.  Tako  po  prilici 
imali  su,  ali  samosesti  prise^i  jos  ini  neki  sumnjivci  (n.  dj.  254.  255.).  — 
i)  Juraj  iz  Vlaske  ulice  nasao  je  kradena  konja  u Klementa.  Sude  sudei,  da 
ima  ponajprije  Juraj  prised,  da  je  to  njegov  konj.  Po  tom  ima  Klemento 
prised,  da  je  toga  konja  kupio  za  svoj  novae,  a da  nije  znao,  da  je  kraden. 
Juraj  zaostaje,  ako  Klemento  tako  prisegne,  zivom  vrazdom,  jer  je  uzeo  tuzboni 
Klementa  na  glavu,  a napokon  nije  htio  (ili  jamafino  nije  mogao)  proti  krivcu 
krivnju  utvrditi  („quia  eundem  in  caput  suum  ceperat  et  ultimo  convenire 
renuit“)  (n.  dj.  72.).  Tako  je  — pace  dvostrukom  zivom  vrazdom  — kaznjen 
s potvore  i neki  Goj^ec,  i to  na  zahtjev  Bartolomeja,  sedlara,  i druga  njegova 
Nikole,  koji  zasvjedociSe,  da  ih  je  Gojfiec  za  vrieme  trenge  iliti  bozjega  mira 
(zato  je  kazan  podvostru^ena)  okrivio  bio  s kradje,  a da  nije  mogao  klevetnik 
tvrdnja  svojih  dokazati.  Ima  dakle  svakomu  povriedjenomu  platiti  po  50 
grivni  (n.  dj.  483.).  V.  cit.  1.  c).  Izp.  i n.  dj.  485.  486.  (kmet  Juraj,  Ni- 
kolin  sin,  zatekao  je  neku  kobilu  u posjedu  gradjanina  Jurja  Pohabena,  ter 
tvrdio,  da  je  toboze  njegova,  a ne  Pohabenova.  Nije  mogao  utvrditi  svojega 
vlastnictva,  ve6  je  po  mnienju  suda  naprotno  podpuno  dokazano,  da  je  kobila 
ba§  od  uviek  Pohabenova  bila.  Sude  kmeta  na  osud  u vriednosti  kobile). 

6.  1454 — 1480.  Tk.  VII.:  a)  Zena  Pavla  Kusaren6i6a  odprisize  samo- 
treta na  tuzbu  nepdom  Stjepana  postolara  za  kradju  („ suspiciose  taliter  pro- 
ponebat“).  N.  dj.  73.  Naprotno  je  prava  tuzba:  „litigionarie  proponebat*^  (n. 
dj.  85.),  „per  litigionarium  processum“  (n.  dj.  97.)  i dr.  — b)  Lueija  tuzi 
Gala  nep6om,  da  je  ukrao  kokos  („pro  suspicione  recepcionis  galine^^).  Od- 
prisize sam  (n.  dj.  203.).  — c)  Matija  lukar  tuzio  je  Antuna  Cajkina,  da  mu 
je  obio  ku6u  (kliet)  itd.  Sude,  da  samotret  odprisegne  osumnjiceni  („quia 
Matthias  . . . suspicionem  dicebat“).  N.  dj.  260.  Nep6a  je  i u sporu  Matije 
Skrobotida  i Gjureka,  seljanina  („racione  suspicionis ; n.  dj.  272.),  pak 
Ursule  Cutkovice  i Egidija  iz  Mlake  („racione  suspicionis^ ; n.  dj.  303.), 
Roze  filarke  Hrvatice  i Jurja  Stelaricina  („racione  suspicionis“ ; n.  dj.  335.). 
Tako  isto,  po  prilici,  dolazi  i u nekih  biljezkah  inih:  n.  dj.  340.  343.  345. 
347.  360.  367.  371.  381.  391.  400.  413.  460.  (v.  javni  tuzitelj,  cit.  4.) 
i dr.  — d)  Emerik  Zidovdi6  tuMo  je  B.  Grdaka  za  kradju  siena  („cuiusdam 
furti  suspicionis  cuiusdam  feni^‘).  Po  svjedocih  dokazana  je  podpuna  nevinost 
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Grdakova.  JamaCno  nije  bilo  sa  strane  tuzitelja  puko  „iskanje  nep(;om^^,  jer 
je  Zidovdid  sudjen  za  krivu  tuzbu  zivom  vrazdom  (n.  dj.  278.)-  — e)  Tako 
nije  nep6om  tuzeno  bilo  ni  u slucaju  Gjivana,  barbira,  i Antuna,  postolara. 
Barbir  tri  piita  pred  sudom  uztvrdio  upravo,  da  mu  je  postolar  pilice  ukrao 
(„racione  furti  quorundam  suorum  pullorum  assercionis,  quod  ipse  trina  vice 
proposuit  ipsum  furtum^^).  Nije  mogao  dokazati  svoje  tvrdnje.  Osumnji^eni 
ima  samotret  odprise6i,  pak  6e  mu  Gjivan  zaostati  zivom  vrazdom  (n.  dj. 
407.).  V.  gore  cit.  1.  c). 

7.  1482 — 1526.  Tk.  .VIII.:  a)  Medju  Pangracijem  i Antunom  Stezica 
tekla  pravda  („pretextu  cuiusdam  suspicionis“).  N.  dj.  15.  — b)  V.  nize, 
cit.  9.  — c)  U izvidih  o smrti  Jakova  postolara,  s koje  obiedise  sudca  Va- 
lentina, veli  udova  Jakovlja:  „quod  ipsa  trina  vice  suspiciose  dixisset  ad 
eum‘^  (izp.  Pergosi^ev:  „nep6iti  se  k njemu“ ; v.  nep6iti  se),  „ut  de  percus- 
sione  ipsius  Valentini  mortuus  esset  (Jacobus)^.  N.  dj.  51.  53.  54.  — d) 
Octovka  tuzi  nep6om  („ suspiciose  proposuit^)  nekoga  slugu  Mihajla  literata, 
za  nekih  2 for.  25  dinara.  Ima  tuzeni  samotret  odprisec^i  (n.  dj.  161.).  — 
e)  Ivana  sedlara  izbise  neki  razbija^i.  Krivci  su  sudjeni.  On  podjedno  ipak 
tvrdi,  da  su  na  to  krivce  naputili  neki  ini  obrtnici  i gradjani,  koje  poimence 
navodi,  ali  dodaje  se:  „et  hoc  dixit  suspiciose‘‘.  Osumnji6eni  imaju  uslied 
toga  jednostavno  — svaki  od  njih  sam  — prisegom  ocistiti  se  od  sumnje 
(n.  dj.  223.). 

8.  Nije  pak  puka  nepda  po  sriedi  u slucaju  pod  rie^ju  biljeg,  cit.  8. 
Tako  n.  pr.  niti  u sporu  Jurja  proti  Hansu  Hrvatinu  (Croacum),  pak  Sinka 
literata  i Jakova  dekana  (n.  dj.  144.  i 172.).  Sudjeni  su  tuzitelji  na  potvoru, 
jer  tuzba  svojih  ne  mogu  utvrditi,  svaki  na  zivu  vrazdu.  V.  cit.  1.  c). 

9.  „Item  Dominicus  Perowicz  deposuit  juramentum  mettercius  contra 
Sthefanicz,  sororium  suum,  pro  eo,  quod  ipse  Sthefanicz  proponebat  contra 
eum,  quod  ipse  Dominicus  de  dome  ipsius  Sthefanicz  recepisset  sexaginta 
hor. ; et  hoc  proponebat  sub  dubio,  quod  dicitur  vulgo  nepeha  (ocito  valja 
^itati:  nepeha);  et  ipse  Dominicus  juravit,  quod  non  fecisset.^  1483.  Tk. 
VIII.  str.  18.  — Mnogo  zasluzni  izdavafi  (n.  dj.  uvod  str.  I.),  zaveden  krivim 
citanjem,  tumadi  to  mjesto  ovako : „Svaka  je  tuzba  morala  biti  istinita,  jer 
tuzba  neistinita  ili  iz  puke  same  sumnje,  prozvana  „„ne  peha“‘^  (t.  j.  ne 
diraj),  nikada  nije  prolazila  bez  globe  i to  najmanje  od  pet  pensa  ili  od 
marke  tuzeniku,  a isto  toliko  sudcii  i juratom,  ili  bi  tuzitelj  bio  obiedjen 
s potvore  („„patvoria‘“‘,  calumnia),  koja  bi  mu  se  i u sudbeni  zapisnik 
upisala.“  O^ita  je  bludnja. 

10.  Ja  Martin  Turhovic,  buduci  va  to  mime  span  meju  plemenitimi  ljudi 
V topuskom  vidiki,  v opatiji,  pod  zmoznim  i zvelicnim  gdnom  knezem  Petrom  Ke- 
glevicem,  gubernaturom  klostra  svete  Marije  u Topusku,  dam  na  znanje  vsim  i 
vsakomu,  pred  kih  lice  pride  ta  nas  list,  kamo  (bit  (^e  pogrjeska : kako)  mi 
sijahomo  (sidjahomo,  sidjasmo)  u stoli  nasem  u pravdi  u velikom  pitanji  jur- 
jevskom,  s plemenitimi  ljudi,  pravdu  i zakon  dileci  od  nas  potribujucih  (mozda 
pogrjeska,  moglo  bi  biti:  potribuju^im),  i u tom  pitanji  bihu  ovi  ple(me)niti 
ljudi : Petar  Melic,  Stefan  Sisinacki,  Ivan  Farkasic,  Petar  Jurmanovic,  Mikalj 
Hresevacki^  Jakov  Frankovic,  Blaz  Jurjevic,  Martin  Rajkovac  i vece  plemenitih 
ljudi:  sudac  Luka  Krcelovic  iz  Bovica,  sudac  Blaz  i(z)  Zaloja,  sudac  Grgur  iz 
Berkusevine,  sudac  Ivan  iz  Klimna,  sudac  Petar  iz  Kuckovac,  sudac  Ivan  iz  Bra- 
tetic,  sudac  Mikula  i-s-racic  (iz  Sraci6),  sudac  Jakov  iz  Doha,  sudac  Kirin  iz 
Budomeric,  sudac  Ivsa  is  Prisike  i vece  dobrih  ljudi  pri  toj  pravdi  bi ; i tu  pri- 
stupi  Stefan  Lemesevic,  buduci  prokurator  Grgura  Satnika,  i poca  pred  nami  go- 
voriti  s poctenim  uprosenjem  Grgura  Satnika:  spane,  plemeniti  ljudi  i sudd,  moja 
gospodo!  Pitam  zakma  vasega:  imav  sam  sumnju  na  jednoga  c(lovika),  Ivanca, 
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da  mi  je  krivicu  ucinil,  t(e)r  sam  ga  v pravdi  nepcom  ishal.  Ako  hi  se  on  pravdom 
odastal,  jes'  li  ja  v kom  birsagu  zaostal  ali  nisam?  Nepcom  sam  ga  iskal.  (To 
naglasuje  ponovno,  da  sudce  bolje  upozori  na  bitnu  tocku  pravnoga  pitanja, 
koje  im  je  postavio).  I tu  najdose  plemeniti  ljudi  i sudd  i vas  stol,  da  ni  zaostal 
Grgur  Satnik  nijednim  birsagom,  malim  ni  velikim,  po  nasem  zakoni.  1 zalivali 
Stefan  Lemesevic  na  pravdi  i poca  prositi  lista  od  strane  Grgura  Satnika  (kao 
punomodnik  njegov)  5 i dasmo  mu  ta  list  po  obicaju  nasemu  pod  pecat  moj 
(spanov)  obicajni.  Dan  u Topuski  po  Jurjevi  prvi  pondiljak,  v litih  gospodnjih 
1535,  K.  237. 

11.  U Perg.  dolazi  nepca  (v.  i nep^iti  se,  pak  nepdljiv,  a izp.  Perg. 
rje^.)  na  ovih  mjestih:  a)  A sedmimi  zakonmi  se  more  nepca  k njim  imati  (t.  j. 
k tutorom ; lat. : Tutores  autem  redduutur  fiuntque  suspecti  pluribus  de  causis). 
I.  t.  123.  § 3.  — b)  Potomtoga  je  veto  triebe  razmeti,  da  se  takovi  tutori  . . . 
od  gore  poviedane  nepce,  to  je  to  od  grieha  hude  paske  nosenja  i od  rassipanja 
marhe  sirot,  preze  vskoga  razlucenja  ode  vsakoga  cloveka  mogu  obaditi  i okriviti 
(tutores  . . . super  praemissa  suspicione  hoc  est  de  crimine  malae  dispensationis 
et  dilapidationis  rerum  et  bonorum  orphanorum . . . omnes  . . . accusare  possunt). 
I.  t.  125.  — c)  V.  breve  judicium,  cit.  1.  — d)  Kako  nekoga  tutora  nepcum 
i Imdim  safarstvom  za  rassipavanje  imienja  sirot  obade : lekmestu  . . . poglavnik 
s takovoga  tutora  ruk  vse  imienje  i vse  tutorsko  ladanje  vzeme  (postquam  aliquis 
tutorum  de  suspicione  ipsa  . . . accusatus  fuerit  etc.).  I.  t.  125.  § 1.  — e) 
A akoli  bi  se  megjtiemtoga  takovomu  nepcljivomu  tutoru  smrt  pripetila,  dokle  bi 
njegove  nepce  poznanje  na  konec  prislo,  stal  nepce  i njegovo  pokastiganje  s njim 
navkup  vmerje  (Ubi  tutor  ipse  suspectus,  priusquam  cognitio  suspicionis  termi- 
naretur,  ab  hac  luce  decederet,  tunc  conditio  poenaque  suspicionis  extinguitur). 
I.  t.  125.  § 2.  — f)  Purgari  (gradski  sudovi)  plemenitih  zvuna  onoga  mesta, 
gde  kakovu  pregrehu  udne,  ne  mogu  ni  idoviti  ni  zavolju  neke  nepce  na  moku  vreci 
(u  prologu  pise : na  muku ; lat. : torturam  ponere  permittuntur).  III.  20. 

C)  Iz  inih  nekih  izvora. 

12.  I po  Vin.  zak.  razabira  se  (izp.  Vin.  8.  61.  9.  10.  11.,  str.  10. 
61.  22.,  str.  16.  61.  45^.  i dr.),  da  se  moze  osumnji6eni  rotom  ocistiti  od 
sumnje,  ako  ne  prinese  tuzitelj  proti  njemu  dokaza  itd.  Bez  sumnje  strogi 
propis  odmazde  za  slu6aj  neuspjele  tuzbe  (Vin.  20.  61.  21.:  ako  bi  niki  po~ 
kazal  nikoga  dvoru,  a ne  mogal  ukazati  ga : ostani  dvoru  onu  penu,  ku  bi  ostal 
on,  ki  bi  ostacen  bil,  i ostaceni  budi  prost)  ne  odnosi  se  na  sve  one  slu6ajeve, 
kad  je  same  „nep6om“  iskao  oste6eni  u suda,  da  pozove  osumnji6enoga,  neka 
se  ocisti.  Izp.  i vinodolsku  „pravdu  od  pastiri“  1395.  Novi.  S.  90.,  gdje 
se  biljezi  obi6aj,  kako  i s koliko  rotnika  se  imadu  odprisizati  osumnjiceni 
s kradje.  Prema  vriednosti  kradena  predmeta  po  „merah  (soldi)“  treba  da 
osumnji6eni  privede  toliko  rotnika. 

13.  Tako  i Vrb.  151.  61.  14.:  Osce,  po  svedoceh  ali  po  inom  racune  ako 
gospodar  ne  bude  moci  videti  svoju  skodu,  tere  bi  se  sumnel  na  nikoga  tata,  mozi 
ga  rotiti  samo  12.  T.  j.  tat  ima  privesti  k roti  jos  jedanaest  rotnika  ter  svoju 
neduznost  samodvanaesti  prisegom  utvrditi.  V.  i cit.  14. 

14.  De  suspicione  alicuius  in  judicio.  Item  si  contra  aliqiiem  de  incolis  pro- 
vincie  predicts  in  judicio  suspicio  fuerit  furti  vel  alterius  latrocinii  allegata,  talis, 
si  alias  de  simili  infamis  non  fuerit,  se  purgare  debeat  mettercius  cum  hominibus 
sibi  similibus,  alias  numerus  coniuratorum  duplicetur.  1469.  Sisa6ki  statut.  Star. 
XI.  39.  — U isto  doba  je  kapitul  zagrebacki  sklopio  mir  sa  gradjani 
s Gradca  (Zagrebcani),  ter  je  medju  inim  u izpravi  (Tk.  II.  325 — 327.)  od- 
redjeno,  da  se  od  gradjanina  ne  smije  na  kapitulu  pobirati  nikakova  da6a 
(maltarina).  Ako  bi  kapitul  pako  sumnjao,  da  se  roba  oznacuje  samo  hin- 
beno  kao  vlastnictvo  gradjanina  ili  stanovnika  zagreba6koga,  imat  6e  se 
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osumnjiceni  drzalac  robe  pred  kapitulskim  pobiracem  o(5istiti  prisegom  (si 
suspicionem  super  eo  Uaberent  vel  haberet . . . extunc  nos  . . . juramento  mediante  . . . 
se  expur  gave  coram  tributario  eorum  tenebuntur  et  tenebitur). 

15.  U prieporu  o nadleznosti  duhovnih  sudova  izdao  je  g.  1499.  kralj 
Vladislav  odredbe,  sporaenute  p.  r.  crkva,  cit.  49.  Pri  tom  kralj  isti^e 
navlastito,  da  duhovni  stol  svaki  put  ima  pomuo  razviditi,  6im  mu  se  pod- 
nese  tuzba  ili  prijava,  o kakovu  se  predmetu  ili  Cinu  ima  voditi  razprava 
i tuzenik  pozvati  pred  sud.  Ako  duhovni  stol  obnadje,  da  u istinu  spada 
predmet  preda  nj,  tad  ima  izdati  pozovne  listove  i dostaviti  strankam  uz 
odredbu  roka.  U tih  listovih  ima  biti  razlozen  tuziteljev  zahtjev  (litteras  cita- 
torias  cum  declaratione  actionis).  Ne  smije  se  izdati  poziv  na  jednostavne  tuzbe 
nep6om,  kako  se  je  to  do  sada  ^inilo  (et  non  sub  dubio,  sicut  hactenus  factum 
fuisse  dicitur).  K.  jur.  I.  247. 

nepciti  se,  impf.,  n.  se  h homu,  suspicere  aliquem,  sumnjati  na  koga. 

— Perg.  I.  t.  114.:  gda  otac  na  smrtnnj  posteli  ostavi  drobnu  decu  i imal  bi 
brata  . . . ^ nepcil  bi  se  k njemu,  da  njegovo  imienje  rassiplje  ...  7 zato  bi  stimal, 
da  bi  on  dober  tutor  njegovoj  deci  ne  bil  prisestni  (fratrem  . . . haberet  . . . sed 
ilium  ad  bona  sua  diripienda  aspiraturum,  et  ex  eo  suspectum  tutorem  fu- 
turum  esse  considerans).  Izp.  Perg.  rjec.  — V.  nepda. 

nepcljiv,  nepcUv,  adj.,  suspectus,  sumnjiv.  — Dolazi  u Perg.  Njegovo 
nepchliv  moze  se  citati  i nepcljiv.  — 1.  Ako  (brat)  po  cednosti  prez  zroka  takovu 
vesnicu  odtrgne,  kotera  je  imela  z jednoga  na  drugoga  (brata)  ostati  . . . josce  ako 
svoju  glavu  tiem  oslobodi,  nistar  manje  se  po  tom  nepcljiv  stima  biti  (si  etiam 
per  hoc  libertatem  capitis  retinuerit,  tunc  tutelae  officium  amittitur.  Nam 
etiam  de  dilapidandis  et  alienandis  orphanorum  ac  pupillorum  bonis  prae- 
sumptio  pariter  et  suspitio  de  illo  per  hoc  haberetur).  Ne  moze  takov  brat 
biti  dakle  bratovoj  djeci  stitnik.  Perg.  I.  t.  121.  § 2.  — 2.  Da  su  tutori 
verno  duzni  nositi  ciest  tutorstva,  i kolikimi  zakonmi  su  nepcljivi  (quot  modis  fiant 
suspecti?).  Perg.  I.  t.  123.  — V.  nep6a,  navlastito  cit.  11.  Izp.  Perg.  rje^. 

neplemenit,  adj.,  ignobilis,  onaj  koji  nije  plemenita  roda.  Perg.  Za 
prave  se  plemenite  Uimaju  oni,  koteri  su  od  plemenita  oca,  a od  neplemenite  matere 
narodjeni ; da  zaspet  se  oni  ne  stimaju  pravi  plemeniti  ljudi  biti,  koterim  je  nevec 
mati  plemenita,  a otec  im  je  neplemenit.  I.  t.  7.  V.  kmet,  muz,  sebar  itd. 

nepoboren,  adj.,  invincibilis,  inexpugnabilis,  ineluctabilis,  nepobjedan 
(B.  I.),  nepoboriv,  nepredobljiv  itd.  Belost.,  Stub  itd.,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

— Primjer  v.  brnja.  — 0 takovih  adj.  v.  list,  str.  600. 

nepoct-;  v.  nepost-. 

nepodajnost,  f.,  po  Belost.  irreverentia,  protervia;  nepodajen,  adj. 
inobediens  itd.  I Stub  ima  nepodajnost.  — U Perg.  I.  t.  13.  § 5. : na  po- 
trenje  okornosti  i nepodajnosti  nevjernih  — ad  conterendam  infidelium  proterviam 
et  rebellionem.  Tu  je  dakle  Slobodan  prievod.  Perg.  je  uzeo  nesto  blazi  izraz. 
Izp.  Perg.  rjec. 

nepodoban,  adj.,  indecorus,  importunus,  deformis,  abnormis,  informis, 
nepristojan,  ruzan  itd.;  dolazi  i u liku  nespodoban,  ali  ne  samo  u ovom  zna- 
denju,  ve6  po  Belost.  — i sada  po  sjev.  narje^ju  — znaci  i absimilis,  razli^an, 
onaj  koji  nije  nalik.  Mozda  je  ovo  izvorno  zna^enje  rieci.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. : 
nepodobBniki>,  impius,  nepodobtuB,  diflferens  i non  decens,  nepodobne,  non 
decore  itd.,  pak  nesi>podobljenije,  indignum  esse.  Izp.  B.  I.  nepodoban.  — 
Adv.  nepodobno,  nespodobno.  — 1.  Primjer  v.  izagnati.  — 2.  Ako  toko  ne  bude, 
tako  recite,  da  je  knez  Kristofor  slagal  nepodobno.  1527.  K.  Frankapana  list.  K. 
232.  — 3.  V.  gusa,  cit.  5.  — 4.  Perg.  rjec.:  nespodoben,  illicitus,  absurdus, 
temerarius.  — 5.  Grih  nepodoban  po  Polj.  90.  (^1.  84^.  je  grill  sodomski.  V. 
blud,  cit.  1.  — 6.  Alco  bi  mu  ca  krivo  ili  nepodobno  ucinio.  Polj.  73.  cb  66. 

— 7.  Nepodobno  reci ; po  Vin.  11.  cl.  28.;  v.  fiast,  cit.  31. 
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nepokorstina,  nepolwrscina,  f.,  inobedientia,  nepokornost,  neposluh, 
neposlusnost.  Cuo  sam  kadsto  u raznih  stranah  i pokors6ina ; v.  dast,  str, 
152..  — Naltodcci  mnogu  nepoJcorscinu  do  oveh  podloznikov  Tcastavskih . . . odlu^ise 
stroze  kazni  za  neposluh.  1613.  Kast.  199.  cl.  68. 

nepokriven,  adj.,  part.  glag.  ne-p6kriti,  inopertus.  Nepokrivena  = 
neudata.  V.  parta.  Primjer  v.  heres,  str.  8824. 

nepoman;  B.  I.  — V.  nepomnja. 

nepomanjkan,  nepomanjkani,  adj.,  part,  ne-pomanjkati,  sa  znacenjem 
perennis,  inexhaustus  (n.  pr.  fons),  dakle  neprestajan,  neizcrpljiv,  nepresahnjiv 
(izvor,  kladenac).  0 takovih  adj.  v.  list,  str.  600.  Primjer  v.  iztocnik.  V.  i 
manjkati.  Po  Stul.  nemanjkati,  non  delicere;  nepomanjkan,  infallibilis ; nepo- 
manjkanje  = nenestajanje,  perennitas. 

nepomcito,  adv.,  nepomicito,  od  adj.  nepomicit  (mjesto  nepomican\  im- 
mobilis,  dakle  absque  motu.  Stul.  i B.  I.  (nepomi^an).  Kad  Polji(5ani  g.  1576. 
obnovise  svoje  bractvo:  prijase  i sjedinise  tvrdo  i nepomcito  na  sklad  i na  mir  i 
bractvo  i jedinstvo,  kako  je  igda  bilo.  Polj.  93.  ^1.  88.  — V.  bratstvo,  cit. 
28.  29. 

nepomlja;  v.  nepomnja. 

nepomnja,  nepomlja,  f.,  negligentia,  nepaznja,  nebriga,  nemar  itd. 
B.  I.  i dr.  — Nepomnjiv,  adj.,  nepoman  (B.  I.),  nebrizan  itd.  0 nepomnji  u 
pravnom  znacenju  v.  dolus,  cit.  16.  i d.  Skup.  zak.  § 27.  ima  lik  nepomlja. 
Izp.  B.  I.:  nepomstvo.  — 1.  Kada,  je  lukav  i nepomnjiv  i zabitljiv  . . . ot  ne~ 
pomnje  ishodi  zabita,  are  on  ki  je  nepomnjiv  v ono  ca  ima  ciniti,  nisi  cudo,  ako 
Casio  zabiva.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  71.  — 2.  Neglijencija.  On  jest  zvan  ne- 
glijent,  aliti  rec  nepomnjiv,  ki  se  ne  mari  poceti  nijedno  dobro,  i ako  je  li  pocne, 
ne  mari  dosvrsiti  je.  1496.  Star.  XXIII.  140.  V.  ne. 

neporjecan,  neporecan,  neporican,  adj.,  irrevocabilis ; V.  neoporo^an  i 
neporocan;  ono  sto  se  ne  moze  i ne  smije  pore^i.  Belost.  nepore^ljiv;  Stul. 
neopore^an,  neopore^iv,  neporeciv,  neporecan,  nepore^iv  i dr.  B.  I.  neporeciv, 
neporecan,  neporeciv.  — Da  je  tvrdo  do  veka  i neporicno.  1403.  Ostrozac. 
S.  106. 

neporocan ; V.  neporjecan.  — Vsa  zgora  recena  . . . zavezase  se  tvrda, 
kripka  i neporocna  udrzati  i u njih  stati.  1448.  Rmanj.  S.  178.  Dolazi  u tom 
liku  sa  takovim  znacenjem  i u Dan.  rjec.  (po  bosansko-dubrovackih  izvorih). 
Lik  neporocan  nije  dobar  u tom  znacenju,  jer  daje  prilike  amfibologiji.  Porok 
je  i u hrv.  staroj  knjizevnosti  dedecus  itd.,  pak  porocan,  vitiosus,  po  tom  je 
doista  bezporo^an  ili  neporocan,  immaculatus,  irreprehensibilis  itd.,  kako  rie(^ 
i nama  sluzi. 

neposluh,  m.,  neposlusnost,  f.,  inobedientia;  neposlusan,  adj.;  ne-posluh, 
itd. ; izp.  Belost.,  Stul.,  B.  I.  — 1.  Neka  se  svaki  ima  cuvati  u napridak  ne- 
posluha  bratimskoga  i siromaskoga.  Polj.  116.  — 2.  Inobediencij a aliti  neposluh  .. . 
ako  je  bit  neposlusan  svojim  dobrim  nadahnutjem  i pritisnul  se  je  k zlim  i necistim. 
— 3.  V.  nemarljiv,  cit.  1.  i nepokorstina.  — 0 neposluhu  na  poziv  pred 
sud  V.  poziv,  pozov,  pak  onehajati,  osluha,  posluh,  poslusati,  ponevediti,  pre- 
nehajati  itd. 

neposten  (nepocten),  adj.,  nepostenje,  n.,  nepocteno  itd.,  adv.,  inhonestus, 
dedecorus,  adj.,  inhonestas,  probrum,  infamia,  nom.,  inhoneste,  dedecorose,  adv. 
itd.;  Belost.,  Stul.  i B.  I.  Ne-po6itati.  V.  po(5itati.  — Kad jim  (sin  roditeljima) 
ucini  koje  nepostenje  . . . kada  cer  oli  unuka,  ne  imajuci  25  godisca  i moguci  se 
odati,  odabiru  nepostenu  (j.)  ziviti . . . mozda  valja  citati  „u  nepostenju  Mviti“. 
Polj.  57.  58.  a 49c. 

nepotracen,  adj.,  part,  ne-potratiti,  inconsumptus.  Stul.  — V.  dota, 
cit.  14. 
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nepovinstvo,  n.,  innocentia,  morum  intogritas,  neduznost,  iskrenost, 
cista  (^ud.  Dan.  rjed.  nepovin’n,  adj.  crimine  carens,  sincerus.  Izp.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  V.  vina  (i  primjetbu  p.  r.  hudoba,  str.  417^^.,  pak  in).  — - 
Ki  se  za  svoje  gresi  najde  nag  od  nepovin'stva.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  75.  — 
Stul.  nepovinost. 

neprav,  -i,  adj.,  falsus,  iniquus,  improbus  itd.,  kriv  itd.  Belost.,  Stub,  , 
B.  I.  — Nepravi  ljudi,  iicticiae  personae.  Perg.  II.  t.  16.  § 2.  Nepravo,  adv. 
— non  recte.  Perg.  rjec.  Znaci  dasto  i iniquum.  (B.  I.). 

nepravadan,  nepravedan,  adj.,  injustus,  iniquus.  Stub,  B.  I.  i Belost. 
nepravi^en,  nepravden,  a Dan.  rjefi.  nepravBdent.  V.  prav,  pravo,  pravda, 
pravica  itd.  — 1.  Mir  crkveni  razlucuje  i obicaji  crhveni  nepravadnu  smenostju 
ispravljaje  (part.).  1461 — 1470.  S.  261.  Mir  moze  biti  ovdje  u znacenju  sviet. 
V.  1.  mir.  — 2.  1 tu  su  Novakovica  hrivo  i neprav' dno  zignali  i nezakonno,  a 
Pednica  postavili.  1512.  K.  201. 

nepravda,  f.,  injustitia,  iniquitas,  injuria.  Stub  upuduje  na  bezpravda 
(s  istim  zna(5enjem),  krivica  itd.  B.  I.  — • 1.  Oheca  braniti  nas  od  vsake  ne- 
pravde.  1448.  Senj.  S.  174.  — 2.  Da  ih  imijte  v iom  nasem  odluceiiju  braniti... 
proti  vsakoj  nepravdi.  1470.  Krk.  S.  259.  — 3.  Pravdo,  ovo  vidi  ti,  da  mi  se 
nepravda  cini.  1513.  Kasezi.  K.  203.  V.  dvoran,  cit.  4.  — 4.  Iminje  recenoga 
kneza  Miklosa  (Zrinskoga),  Selce  ko  se  zove ...  ne  zna  se  za  ki  uzrok  silnom 
rukom  zaujel  bi  bil  i zaujamsi  drzal  bi  i sada  u nepravdu  i skodu  recenoga  kneza 
Miklosa  kruto  veliku.  1552.  (1553.?).  Petrinja.  K.  253.  — V.  pravda,  pra- 
vedan,  pravica  itd. 

nepravica,  f.,  iniquitas,  injustitia  itd.  V.  nepravda.  Belost.  (i  ne- 
pravicnost).  Stub  — Za  uzrok  velikih  nepravic,  koje  se  cine  u zemlji.  1529. 
K.  233. 

nepravican,  adj.,  iniquus,  injustus.  V.  nepravadan.  — Nepravicne  se 
dace  zakracuju.  Vez.  urb.  140. 

nepravo;  v.  neprav. 

neprestano,  neprestanno,  neprestance,  nepristanno,  adv.,  incessanter  con- 
tinue. Neprestantne : Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Belost.  (neprestance,  neprestanoma). 
Stub  (bezpristajan),  B.  I.  I Dan.  rje6.  (neprestantnB).  — 1.  Az  Stefan  kralj 
Tomas  Ostoic  slavu  vazdajem  nepristanno  gdnu  mojemu  vladici  Hristu.  1446. 
Sutiska.  S-  165.  — 2.  F trideset  misak  neprestanno.  1460.  Dalmacija.  S.  221. 
V.  cit.  p.  r.  misa.  — 3.  Spomenjujuci  se  na  njih  prvih  vernu  sluzbu,  ku  oni 
bihu  vazda  neprestano  sluzili  nasim  prvim.  1476.  Novi.  S.  281.  — - Neprestance, 
Vez.  urb.  Biljezka  o mjestu  zamela  mi  se. 

neprijatelj,  m.,  inimicus,  hostis.  Belost.,  Stub,  B.  I.,  Dan.  rje^.  — 

l.  NepriHh  (^itaj : „neprijetelj^^  ili  neprijatelj).  1461 — 1470.  S.  261.  — 2. 
U pravdi,  koja  se  spominje  p.  r.  didi,  str.  226 i imenovati,  str.  432 
Jakovac  Nemanji6  re^e : ja  se  zagovaram  sodca  Petra  Karlovica  i prvo  sam  se 
go/  zagovaral  za  uzrok,  da  je  pacnog  recenoga  Darojica,  a ocit  je  moj  neprijatelj . 
1504.  K.  188.  — - 3.  1 totu  rekose  plemeniti  ljudi  . . . ki  bise  na  pitanju  — znam 
(t.  j.  osim)  Matija  Jakovcic,  zac  je  ocit  neprijatelj  Novakovica  — rehose,  da  niste 
imeli  vpeljati  Pednica,  dokle  se  list  ne  ocisti  po  zakonu  nasem.  1512.  Buzani.  K. 
201.  — 4.  V.  dopasti,  cit.  4.  — I Perg.  na  obrambu  od  neprijateljev  svoje 
domovine.  Str.  4. 

neprijazan,  f.,  staroslovjenski  nequitia,  pak  diabolus,  satanas,  daemon, 
Mikl.  Lex.,  palaeoslov.  i Dan.  rje^.  U nasih  je  izvorih  isto  sto  neprijatelj stvo, 
inimicitia,  mozda  nesto  blaze  nego  neprijatelj  stvo,  ali  ipak  vise  nego  Ungunst, 
Unfreundlichkeit,  kako  tuma^i  B.  I.  Izp.  Belost.  (neprijazen,  f.,  neprijaznik, 

m. )  i Stub  — V.  primjer  p.  r.  nazadovati. 

nepristano;  v.  neprestano. 
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neprisastje,  n.,  non  comparitio,  absentia.  — Ki  hoU  ne  pride  v criki 
s hratju  na  ojicij,  za  vs'ko  nepris'stje  5 so  1387.  Omisalj.  Odredbe  sve- 

denikom.  S.  94.  — Perg.  rje^.  neprisesteh  (neprisiesteh) , m. : mocjum  glavne 
sentencije  (per  non  venit),  kotera  je  po  neprisiestke  nazoci  nekoga  zmed  peruser 
dana  — vigore  sententiae  capitalis  „per  non  venientiam“  et  non  comparitionem 
* alterius  partis.  Perg.  II.  t.  58. 

neprudan,  adj.,  inutilis,  infructuosus,  bezkoristan,  neplodan  itd.  Od 
ne-prudan.  V.  t.  r.,  a izp.  o toj  hrvatskoj  rieci  (uz  glagol  pruditi)  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  prudii  (gdje  upozoruje  i na  priditi  itd.,  p.  r.  de-  1.),  pak 
Jambr.  pruditi  (prosum),  razprudira  (dilapido)  i Belost.  prudim,  razprudjenje, 
razprudjujem  itd.  U nas  vrlo  cesto,  n.  pr.  u nabrajanju  „pristojanja“  : drva 
prudna  i neprudna.  Primjer  v.  drievo,  cit.  8. 
ner;  v.  nere. 

nerad,  f.,  u obliku  S 7uradi  zna^i  ne  hote;  po  L.  Zore  Rad  110.  od 
ne-rad  (libenter,  sua  sponte).  V.  hotice. 

nerast,  m.,  nerostac,  nerostec,  neristlac,  neristac,  m.,  aper,  verres,  vepar. 
Izp.  Belost.  i Jambr.  (nerostec)  i B.  I.  (nerast  i narastiti).  Po  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  ners-  u svezi  sa  glag.  mrestiti,  nrestiti  itd.  (sa  znacenjem  lat. 
coire).  Vocku  (vodjku)  hozicnjaka,  neristlca  . . . izvadir,  gospodina  najbolje  gre 
(prase  od  desetero).  1453.  Brubno.  8.  199.  V.  desetina,  str.  2193.  Po  Belost. 
nerast  zna^i : boli  slezene,  lienis  tumor  itd. 
nerazdieljen;  v.  nedieljen. 

nerazumnost,  f.,  imprudentia.  Belost.,  Perg.  rjec.  po  nerazamnosti, 
per  errorem. 

nere,  conj.,  mjesto  nego,  neze  (v.  t.  r.).  I ner.  Cesto  u svih  zapadnih 
i juznih  lirvatskih  i bosanskili  itd.  izvorili.  Izp.  .Dan.  rjec.  — 1.  Da  ne  mozite 

poseci  k crikvi,  nere  kako  je  zaminjeno.  1451.  Baska.  S.  192.  — 2.  Ke  zemlje 

jest  holje  ner  poludnik  Ijetni.  1459.  Dragani6.  S.  216.  Izp.  i 1463.  Istra.  S. 
237.  (dan  prvo  neze  pridose  kneza  Ivana  ljudi),  1545.  Krk.  K.  246.  (prvo 
nere  pojdu). 

nerez,  neriz,  m.  ili  f.,  nerezina,  f.,  nerezine,  nerizine,  f.  pi.,  terra  inculta 
zapusteno  zemljiste,  jamacno  vinograd  zapusten,  nerezan.  Nerizi  (Dan.  rjefi.), 
Nerezine  itd.  i mjestna  imena.  — 1.  Te  iste  nerizi,  ako  hi  gdo  pocd  saditi, 

mozi  V svoju  poseci  (zaposjesti)  vazda  s licenciju  ohcini ; a kada  godi  je  zapusceno, 

da  budi  neriz,  da  je  opet  pod  opcinu.  Vrb.  158.  cl.  33.  — 2.  Quando  vinea 
aliqua  in  promontorio  nostro  relicta  est  absque  putatione  (t.  j.  bez  reza  vinove 
loze),  vulgo  „v  nerez  padne“ , tunc  statim  devolvitur  ad  dominium  monasterii.  1477. 
Urbar  samostana  Streza.  V.  Z.  A.  V.  214.  — 3.  One  sue  nerizine,  ke  su  nad 
Mavrinci.  1445.  Bakar.  8.  159.  — 4.  Nike  nerezine  na,  Javororcu,  polag  tih 
nerezin  paprutisce.  1573.  Ozalj.  K.  272.  — 5.  Vise  puta  u Not.  knj.  8tas. 
(n.  pr.  recena  neriz  bi  stimana,  br.  17.).  — Prastara  rie^;  ve6  1250.  8.  9.: 
Gracisce,  s Nerezi,  vse.  Mjestno  ime  ? 
nerod,  m. ; v.  jablan. 
nes-;  v.  i nez-. 

nesmeran,  adj.,  immensus,  immanis,  neizmjeran,  krut,  jak  itd.  8ir. 
rjec.,  8ibila  rjec.  i Belost.  U svezi  sa  „mjera^^  V.  t.  r.  Odatle  s'Lmera  itd. 

nesnaga,  f.,  immunditia,  illuvies,  ne^ist,  pogan,  smrad  itd.  Ur.  brod. 
i Belost.  B.  I. 

nespodoban;  v.  nepodoban. 

nespoznan,  adj.,  ingratus,  beneficiorum  immemor,  nezalivalan;  prema 
tal.  sconescente  itd.  8tul.  ima  nespoznan  i nesaznan  (ovo  po  Gjorgjidu).  Izp. 
list,  str.  600.  — Ingratitudine.  Red  gresnik  sroj  grih,  ako  je  bil  nespoznan  od 
stvari  i darov,  ke  je  imil  od  gospodina  boga  ...  7 tako  je  bil  nespoznan  suprotiv 
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otcu  i materi  i suprotiv  hliziham  i prijatelom  i inim  hi  sii  ga  pomogli  v njegovih 
nevoljali  i potribali.  1496.  Star.  XXIII.  138. 

nesreca,  nesnca,  f.,  infortunium,  res  adversa,  casus  adversus  itd.,  ne- 
zgoda,  zla  namera,  zla  kob  po  Belost. ; izp.  Stub  i B.  I.  V.  sreda.  — Primjer 
V.  ganati. 

nesricnjak,  nesrecnjah,  m.,  infelix,  miser,  onaj  koji  ne  ima  srede. 
Cesto  u losu  znacenju,  koji  je  sam  kriv  svojoj  nesredi.  Sir.  rjec.  Perg.  rjee. 
ima  zalosnjak,  a Ivand.  sbor.  Star.  XXIII.  70.  tuznjah:  Kada  holi  od  namire 
vzneslo  hude  clovika  na  vise  v niko  dostojanstvo,  se  radvje  tuznjak,  da  se  ne  zna 
ni  vi  odkuda  je,  ni  vi  ki  okon  oce  uciniti. 

nestanoma,  adv.,  incessanter,  continuo,  neprestance  itd.  V.  t.  r.  — 
Sluzbami  i vernostju  on  nestanoma  napriduje  i sluzi  nam.  1569.  Ozalj.  K.  264. 

— I Perg.  rjed.  nestanoma  huduci,  continuus.  V.  stanovic. 

nestanovit,  adj.,  incertus,  ambiguus  itd.,  nestalan  itd.  Belost.  i Stub 

— Nestamovito  stanje  sega  svita.  1493.  Brinje.  S.  368. 

nestasstvo^  n.,  jamacno  u svezi  sa  nestasan,  adj.,  B.  I.:  znaci  pe- 
tulans,  irrequietus,  dakle  proksen,  objeden  iliti  obiestan,  nemiran  itd.  Po  tom 
bi  u jednom  primjeru,  gdje  ju  nadjoh,  mogla  ried  nestasstvo  znaciti  petulantia, 
obiest  itd.  — Za  nenavist  i nestasstvo  moje.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  76. 

nestati,  perf.,  nestajati,  impf.,  abesse,  deesse,  deficere,  decrescere,  se 
subducere,  in  nihilum  redigi  itd.  Belost.  nestaje  me,  ginem  itd..  Stub,  Dan. 
rjec.  (nestati  i nestajati)  i B.  I.  Ne-stati;  v.  t.  r.  — Primjer  v.  duznik,  cit. 
11.  — 1.  Ako  hi  od  sinov  do  sinov  zakonnik  od  njega  po  zakonu  rodjenih  nestalo. 
1497.  Modruse.  S.  402.  — 2.  Perg.  rjed.:  nestaje  me  (mj.  m«),  deficit  mihi ; 
komu  je  odvitka  nestalo,  haeredibus  deficiens. 

neteti,  netiti;  desto  mj.  nehteti  itd. ; v.  hotjeti. 

netezan,  adj.,  od  glag.  ne  tezati,  incultus,  terra  inculta:  netezana  zemlja. 
Vrb.  157.  cl.  33.  V.  netezat. 

netezat,  adj.,  isto  sto  netezan  i netezatan ; v.  t.  r.  — Zemljami  te- 
zatimi  i netezatimi.  1492.  Slunj.  S.  360.  Ne  bi  li  se  moglo  ditati : tezatjimi 
itd.  ? V.  neoradi. 

netezatan,  adj.,  isto  sto  netezan  itd.  — U zemlji  tezatnoj  i netezatnoj. 
1565.  Gore.  K.  330. 

netiti;  v.  neteti  i nietiti. 

netjak,  m.,  izvorniji  je  lik  netij,  m.  (Dan.  rjed.),  nepos  ex  sorore,  sestrin 
sin;  samo  ujaku  i tetki  je  sestrid.  Ima  i sestridid  (staro).  V.  sestra  itd.  0 eti- 
mologiji  izp.  Mikb  Etym.  Wtb.  i Lex.  palaeoslov.  (netij),  pak  Belost.  i B.  I. 
(necak).  Ima  i lik  nitjak.  V.  cit.  5.  — 1.  Mojim  netjakom.  1230.  Dobrinj.  S. 
5.  — 2.  Mojega  necaka.  Jamacno  ima  biti  netjaka.  Listina  je  prestampana  po 
priepisu  latinicom  pisanu.  1445.  Bakar.  S.  159.  — 3.  Dva  Tardinida  izdaju 
list  za  svojega  netjaka  Martina  Koprivcica.  Odito  sin  sestre  njihove.  1536.  Bovid. 
K.  238.  — 4.  Stjepan  Frankapan  veli  u oporuci:  gospodu  Zrinsku,  netjake 
nase.  1572.  K.  267.  — 5.  Da  je  Novakovic  nitjak  Ratkovicev.  1512.  Marinci. 
K.  202.  — 6.  I u Not.  knj.  Stas,  vise  puta.  V.  poskvi. 

neto,  netom,  adv.,  cumprimum,  simul  ac  itd.,  istom,  Ije  k mestu  (v. 
Ije,  na  kraju)  itd.  Stub  (netom),  Dan.  rjec.  (neto,  t.  j.  ne  to)  i B.  I.  Ried 
zapadna.  — 1.  V.  formulae,  cit.  20.  — 2.  Pisite  mi  u Senj,  zasto  hocu  biti 
u njemu,  a zasto  netom  uzaznah,  da  hoce  vojska  doli,  tako  se  sam  dvigoli  iz  Pazara 
i pojdoli  umriti  u patriju.  1529.  K.  234. 

netreban,  adj.,  staroslovjenski  netrebLM,  (Mikb  Lex.  palaeoslov.), 
segnis,  inutilis,  mudan,  nekoristan  itd. ; u primjeru : u sestre  svoje,  jeze  ju 
glagolase  biti  netr(‘hau,  akuzativ  s irifinitivom.  XIV.  viek.  Ivand.  sbor.  Star. 
XXIII.  75.  i 77. 
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netresak,  netresh,  m.,  itd.,  neko  bilje,  po  Stul.  sedum,  sempervivum, 
po  Belost.  i digitellus,  digitellum  itd.  (uz  mnogo  inih  naziva;  i netresk  morski, 
aloe);  po  Jambr.  i Suleku  sempervivum,  njemacki  Hauswurz.  Po  vjerovanju 
pufikom  brani  biljka  na  krovu  od  munje  i groma,  trieska.  Po  nekoj  razpravi 
davno  zabiljezih,  da  je  Karlo  Veliki  g.  812.  odredio,  da  se  na  ku6ah  ima 
gojiti  za  obranu  od  groma  takova  biljka.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  ima  u Slo- 
venaca  i lik  rieci:  natrsk,  nadstorek,  natrdsek  — o6ito  metateze  (svezane 
s pomislju  na  streha,  stroha?).  Po  Mikl.  lat.  nasturtium  (hren)  nije  u svezi. 

Neugerii,  pi.  m. ; v.  hereza,  str. 

neukracen,  adj.,  part.  glag.  ne-ukratiti;  diminutus,  imminutus  itd.,  po 
tom  adv.  neukraceno  (u  primjeru  sto  sliedi),  integre,  podpuno,  bez  svakoga  pri- 
uzdrzaja.  — One  Mribi  neukraceno  dasmo.  1489.  Listina  knezova  Krbavskih. 
S.  338. 

neumicstvo,  neumitjstvo,  n.,  neumic,  od  glag.  umjeti,  umiti  (scire,  in- 
telligere),  po  tom  umic  (umistt)  peritus  itd.,  a neumic  imperitus,  nevjest,  pak 
imenica  n.,  imperitia  itd.  — Primjera  za  neumic  ne  znam.  — 1.  Kada  se 
clovik  tako  mni,  da  se  mni  tako  vece  vridan  i umic  i modi  nego  ini.  XIV.  viek. 
Star.  XXIIl.  69.  70.  — 2.  Za  imenicu  n.  v.  primjer  p.  r.  gorazdastvo  (po- 
pravi  ondje  mjesto  neumitstvo  — neumidstvo,  jer  je  glagolicom  pisano  „ne- 
umiststvo^^).  V.  neora6  i netezat. 

neuredjen,  neurejen,  adj.,  illaesus,  incorruptus,  nepovriedjen  itd.  Bit 
6e  mjesto  „neuvriedjen^^  Vin.  3.  4.:  Dohre  zakone,  ke  njik  prvi  vsagda  su 
shranili  neurejeni  (tako  je  u izvorniku). 

neuzmozni,  adj.,  neuzmozno,  impossibilis,  impossibile.  V.  formulae, 
cit.  17.  (od  neuzmoznoga) . 

neve- ; v.  nevje-. 

nevece,  ne  vece,  nevec,  adv.,  solum,  solummodo,  tantum  itd.,  nego,  nego 
samo,  samo,  listor  (v.  t.  r.).  — 1.  Dolazi  u starih  izvorih  vise  puta,  n.  pr. 
Vin.  cl.  1.  2.  23.  39.  42.  43.  itd.  U 61.  39.  nevece  od  sil  zgora  recenih  znaci : 
osim  slu6ajeva  ve6e  sile,  koji  su  gore  spomenuti.  — 2.  Smrt  nist  ina  ric  ne 
vece  razlucenje  tila  od  duse.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  i dr.  — 3.  I u Perg. 
vise  puta.  V.  Perg.  rje6.  Isto  sto  listor.  Izp.  I.  13.  § 5. : Da  nije  nevec  oneh 
imienje,  kojih  je  odvitak  pomankal,  da  josce  i oneh,  koji  proti  stalu  i miru  toga 
orsaga  . . . sehe  pozdvignu  ...  na  korunu  toga  orsaga  i na  kraljevo  davanje  i pri- 
kazanje  ssjeda ; lat. : non  solum  — verum  etiam. 

nevi-;  v.  nevj-. 

nevin,  nevin'n,  adj.,  innocens,  neduzan,  nekriv  itd. ; ne  de  mozda  biti 
rieci  pudke ; dolaze  u crkvenoslovjenskih  izvorih  i knjizevnosti.  Terminol. 
prihvatila  ipak  i ovaj  naziv.  V.  nepovinstvo.  Izp.  Nevin’na,  ime  potoku. 
Dan.  rjec. 

nevjed  (neved),  nevid,  f.,  inscitia?  — Nijedan  se  ne  more  zneti  nevidju 
Hi  neznanjem.  Star.  XXIII.  75.  V.  neim.  Ne  stoji  li  nevid  mj.  ne-ved  (glag. 
vedeti,  znati)?. 

nevj  era,  nevera,  nevira,  f.,  nevjerstvo  itd.,  n.,  perfidia,  infidelitas,  tides 
violata,  apostasia  itd.  Izp.  Belost.  itd.,  a v.  hudoba  I.,  izdaja,  nota  i dr.  — 
1.  U Kord.  dl.  2.  dolazi  conpagnia  kao  oznaka  urote  veleizdajnidke : Qai  fecerit 
conpagniam  contra  honor em  comitis  et  contra  salutem  ciuitatis  et  insularum  itd. 
Kazan  je  smrt  i konfiskacija  za  poglavicu,  za  dionika  25  perpera  ili  desna 
ruka.  V.  kazan  III.  1.  i 5.  e),  a izp.  dalmatinske  statute  itd.,  koji  donose 
mnogo  zakona  o tom.  — 2.  Tko  hi  Poljicanin  indi  izvan  hio  na  sodi  ali  u 
sluzhi  tere  gospodaru  ucinio  kojii  neviru  ali  sramotu,  ali  ga  ohruzio  ali  mu  ino 
koje  zlo  ucinio,  tako  se  ima  oni  krivac  tirati  i iskati.  Polj.  86.  dl.  79.  V.  3. 
kazan  II.  3.  — 3.  Smatraju  dasto  i svaku  povredu  duznosti  podanika  prema 
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gospodam  kao  nevjeru.  N.  pr.  Polj.  103.  61.  103.:  tko  hi  imio  vinograd  na 
cijoj  zemlji,  komu  ima  dohodak  davati  tere  ako  hi  posao  jamati  oni  vinograd 
skrovito  lupeski  ...  7 nasadsi  ga  gospodar  na  toj  nevire,  voljan  mu  je  uzeti  i litinu 
i vinograd,  kako  lupezu.  Tako  i kad  usko6i  kmet,  6ini  nevjeru.  V.  misliti,  cit. 
3.  i glava,  cit.  11.  — 4.  Od  nevirstva  suproc  gospodi.  Polj.  62.  cl.  55*.  (za 
veleizdaju  loma6a;  v.  t.  r.  cit.  2.).  — 5.  Ako  hisva  sije  pretvorili  hez  jegove 
nevere  itd.  1340.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  217.  Cesto.  — 6.  Jos  ne  znah  ni  te 
nevere,  da  je  liiza  nasega  gospodina  izdana  po  nasih  ljudih.  1543.  K.  242.  V.  hiza, 
cit.  6.  — 7.  Ljudi  koteri  su  v neprijateljskih  rukah,  v turskih,  totarskih,  sara- 
cunskih  Hi  v drugih  nevjernih.  Perg.  I.  t.  79.  — 8.  Suzanj  6e  siromahom 
suznjem  neviru  uciniti,  t.  j.  onim  suznjem,  koji  su  za  nj  preuzeli  porucanstvo ; 
prekrsit  6e  vjeru,  jer  ne  6e  smo6i  odkupnine,  pak  6e  pobjedi,  a peruke  ostaviti 
na  muci.  Star.  XI.  140.  V.  jamstvo  III.,  ciena  (cit.  21.),  pak  mrtav  (mrtvi 
rok)  i nevjernost. 

nevjeran,  adj.,  infidelis  itd.;  v.  nevjera.  — V.  bratstvo,  cit.  17. 

nevjernik,  nevemik,  nevirnik,  n.,  infidelis,  proditor,  perjurus  itd.  i iz- 
dajnik  itd.  V.  nevjeran.  — 1.  V.  dugovati,  cit.  3.  Nevernik  bit  6e  ondje 
drzalac  opatije  topuske,  koji  je  stajao  uz  Ferdinanda  proti  Zapoljskomu  i 
Frankapanu.  — - 2.  V.  cast,  cit.  85»  — 3.  Od  kaMiganja  nevernikov,  kotere  za 
guske  precienjaju.  Perg.  II.  30.  Zna6i:  perjurus.  V.  guska.  — 4.  Koji  oruzje 
Hi  drugu  spravu  na  vojuvanje  napravljenu^  Hi  His  (v.  jclis)  da  Turkom  i drugim 
poganom  nevernikom  i nazlohnikom  toga  orsaga.  Perg.  I.  t.  14.  § 17.  Izp.  Perg. 
rje6.  — 5.  Izp.  Polj.  rjec. 

nevjernost  itd.,  f. ; v.  nevjera.  Nota  nevjere,  nota  nevjernosti:  nota 
infidelitatis.  Izp.  Perg.  rje6.  (i  Perg.  I.  t.  14.,  gdje  su  nabrojeni  slucajevi 
ovoga  najtezega  zlo6instva).  — Nevernoga  coveka  i glava  i imanje  na  veke  po- 
gine  i njegova  vekuvecina,  koja  se  njegovoga  dila  dostoji,  nigdar  se  ne  more  po- 
vrnuti  na  njegove  sini  Hi  na  hratju,  ako  vse  smrtju  pokastiguju  takova  coveka. 

Perg.  I.  t.  16. 

neyjerstvo;  v.  nevjera  i nevjernost. 

nevjest,  nevist,  f.  ?,  inscitia,  ignorantia;  bit  6e  isto  sto  nevid  (nevjed). 
V.  t.  r.,  pak  primjer  p.  r.  neim.  Doduse  nevistt  u staroslovjenskom  jeziku 
po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  = caecitas,  sljepoda  itd. 

nevjesta,  nevesta,  nevista,  f.,  nevjestica  sponsa,  zaru6nica,  vjerenica; 
pak  fratria,  bratova  zena.  Jetrve  (janitrices)  su  zene  dvoje  bra6e  ili  vise. 
Zaova  je  muzeva  sestra.  B.  I.  V.  svak  (svojak),  svast  i zaova.  Izp.  Belost., 
B.  I.  itd.  Govori  se  u juznozapadnih  stranah  i za  zenu  sinovu  (pored  snaha, 
sto  je  jama6no  izvorniji  naziv),  pak  i za  zenu  bratova  ili  sestrina  sina.  Etimol. 
izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  (ili  od  ved-,  vesti,  voditi,  ili  od  ne  vedeti,  ne  znati,  mozda 
dakle  djevica,  koja  ne  pozna  muza).  — 1.  Dragula,  nevesta  plovana  Kusevica. 
1423.  Baska.  S.  122.  Izp.  1437.  S.  145.  — 2.  Puscam  recenim,  nevesti  mojoj 
i kcersi  Peruci,  trsje.  1473.  Zadar.  S.  272.  V.  k6ersa,  a izp.  Schrader  354. 
— 3.  Nevestica;  v.  primjer  p.  r.  da6a,  str.  I825.  — Izp.  Bog.  gr.  222.  i dr. 

nevolja,  f.,  nevoljan,  adj.,  miseria,  augustia,  calamitas  itd.,  pak  miser, 
miserandus,  oppressus  itd.,  Belost.  itd.,  B.  I.  V.  voljan.  — I Perg.  rjec. 
(oppressus  ==  nevoljni).  — 1.  Nevo(l)ja  od  mora.  1415.  Omis.  S.  116.  — 
2.  Pridose  pred  nas  nasi  plemeniti  purgari  slohodnoga  trga  nasega,  tuzeci  se  i po- 
vidajuci  nam  svoje  nevolje  i potrihscine.  1437.  Ozalj.  S.  141.  — 3.  Izp.  1470. 
S.  261.  (nevoljnih  ljudi),  1527.  K.  225.  (u  koj  nevolji,  u kii  hi  pali),  K.  226. 
(nismo  hili  v nose  dni  u takovi  nevolji  ni  u skrhi),  1543.  K.  242.  (velika  nevolja) 
i dr.  V.  i dokonjati,  cit.  2.,  pak  dopasti,  cit.  5.  (pravije  6.).  — 4.  U Vrb. 
170.  61.  8.  zna6i  jama6no  tjelesnu  ili  dusevnu  manu,  tezku  bolest;  prisezniei 
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duzni  su:  hraniti  udovice  i sirote,  i va  inoj  inih  ubozih  Ijitdi,  Jci  za  priproscinu 
Hi  nevolju  ne  hudu  mogli  reci  njih  prav  pred  gospodinom.  — 5.  Polj.  61.  49*.  ; 
V.  bastina,  cit.  2. 

Nevred,  prezime  ill  nadimak.  Zagreb.  Tk.  II.  ind. 
nevremen,  adj.  (od  ne-vremen,  vrieme);  take  Perg.  II.  t.  23.  prevodi 
illegitima  aetas:  Diete  nevremene  dole.  V.  dob,  str.  249^^.  Izp.  Belost.  ne^ 
vremenit,  immaturus  i dr. 

nevriedan,  nevredan^  nevridan,  adj.,  indigaus,  indecens  ltd.  Izp.  Belost. 
itd.  — Aho  hi  hili  sada  Ugri  cara  razbili,  hada  hi  konmc  njih  nevridnu  rezenju, 
Hi  gdo  hi  mogal  pod  njimi  ostati?  1526.  K.  Frankapan  poslije  bitke  na  Muha6u. 
K.  215. 

ne  VSe;  mj.  ne  vsi,  svi;  non  omnes,  nonnulli,  neki  ? — Sbrase  se  ne 
vse  starijsi  na  hup  itd.  Vin.  4.  (uvod  u zakon).  V.  djed,  cit.  1. 

nezadovoljan,  adj.,  ne-zadovoljan ; v.  t.  r.  Kako  taj  pozit.  zna6i  con- 
tentus,  ali  i sufficiens,  idoneus,  capax  itd.,  dolazi  u Perg.  i : prisega  nezado- 
voljna,  insufticienter  depositum  juramentum.  Oznaka  mjesta  izpala.  Moja  bilj. 

nezajmen,  nezajmit,  adj.,  od  ne-zajmiti,  non  mutuus;  adv.  nezajmito, 
non  vicissira.  V.  krv,  str.  547^5.  Isto  sto  neuzajamno,  neuzajmice. 

nezakon,  nezakon'n,  adj.,  illegalis,  nezakonit.  B.  I.  I nezakonski  (Belost. 
s.  V.  illegalis),  bezzakon  (Stul.)  itd.  Vrlo  cesto  u starih  izvorih.  Nezahonno, 
adv.  illegaliter.  — Span  re6e : hiez  Ivan,  ja  sam  vidim,  da  nezahonno  liodimo. 
1512.  Buzani.  K.  199. 

nezetho®,  nezeto  (pi.  nezetones)^  nezeihus  (pi.  nezethi)^  nezeh,  nesik,  nezich 
i dr.;  neka  teza,  utez  za  zlato  i srebro.  Cesto  dolazi  u raznili  likovih.  Izp. 
Tk.  I.  176.,  Tk.  IV.  336.  („super  quodam  argento  octodecim  nezich  vocato^‘), 
Tk.  V.  itd.,  pak  Klai6  Marturina  str.  173.  i dr.  Bart.  tuma6i,  da  je  magj. 
nehezek.  Bila  bi  dakle  tudja  riec,  pak  se  ne  bi  smjelo  pomisliti  na  postanje 
od  glag.  nesti  (Mikl.  Etym.  Wtb.  nes-).  Jamacno  u Hrvatskoj  izgovaralo  se 
nesek,  nesi6,  nesec.  V.  da6a  II.  str.  182.  i camera. 

nezmoren,  nezmoreni,  adj.,  part.  glag.  ne-zmo6i,  t.  j.  pobiediti,  nad- 
jacati,  nadvladati,  dakle  invictus.  Perg.  I.  t.  6. : nezmoreni  Andras  hralj.  V. 
2.  nezmozan  i zmodi  (zmoren). 

1.  nezmozan,  adj.,  nezmozno,  adv.,  impossibilis,  nemogud  itd.  — To 
slisimo,  da  je  nezmozno  hilo  red  dati  ni  uciniti  do  sada,  pred  tim  razhojem,  t.  j. 
u ugarskoj  vojsci  pred  Muha6em.  1526.  K.  Frankapan.  K.  216. 

2.  nezmozan,  nezmozni,  adj.;  Perg.  II.  t.  67.  prevodi  invictissimi 
principis  itd.:  dekretomom  nezmoznoga  Mateasa  hralja.  Ocito  pogrjeska,  mjesto 
nezmozenoga  h.  itd.  V.  nezmoren. 

neznajuc,  neznajuci,  adv.,  part.  glag.  ne-znati,  ignoranter.  Pergosid. 
Moja  bilj. 

neznanje,  n.,  od  ne-znati,  ignorantia,  inscitia  itd.  V.  nevjed.  Primjer 
V.  p.  t.  r.  — Budv.  6.  cl.  6.  donosi  ustanovu,  da  neznanje  zakona  ne  izpricava. 

nezrel,  nezreo,  adj.,  immaturus  itd.  Po  tom  po  Perg.  doha  nezrela,  aetas 
illegitima,  pak  imperfecta.  V.  nevremen. 

nezrelice,  adv.,  po  B.  I.  na  jugu  isto  sto  bezobzira,  ne  gledajui*, 
incaute.  Po  L.  Zore  Rad  110.  i nezremice.  06ito  ista  rie6. 
neze,  conj.;  v.  nere. 

nezit,  m.  (i  ni£t,  jama6no  pogrjesno),  rie6  prastara,  u mnogili  slovj. 
jezicih.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Etym.  Wtb.  ziv-;  postaje  od  ne-zi-; 
razna  su  znacenja,  u nas  vrsta  bolesti,  ne  znam  kakova,  — u 6es.  ulcus 
(6ir,  mozol),  polj.  rheuma  (nazeba,  hunjavica)  itd.  Izp.  Star.  XIII.  150.  i d. 
0 „apokrifnih^‘  molitvah  (v.  o tom  p.  r.  molitav)  proti  raznim  bolestim  i dr., 
medju  inim  i proti  nezitu,  pak  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  153.,  gdje  je  takodjer 
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.,razgovor  od  vetra  nizita  (dolazi  u istom  izvoru  i lik  nezit)  i od  si^ca“. 
Mnogo  analogija  iraa  u till  molitvah  i zaklinjanjih,  premda  je  prvi  izvor  iz 
raanastira  isto^ne  crkve  XIV.  vieka  i dalje,  a drugi  iz  zapadnoga  primorja 
XVII.  vieka.  — Sv.  Mihovil  arhanjel  i sv.  Kuzma  i Damijan  rekose  njim : 
kamo  gres,  niiite,  sicce  i ustriljeni  vetre'^  A oni  rehose  njimi:  gremo  va  glavu 
(Uovicashu  i v zivot,  i hosti  mu  gremo  islcusti  i zile  oslaMti,  i usi  ogluhnuti  % oci 
oslipiti  i nos  ognojiti,  i usta  shriviti  i zuhi  shrusiti  i mozgi  popiti  i telo  na  smrt 
predati  itd.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  155.  Vidi  se  po  tom,  da  se  pomisljalo 
iia  pojave  tezke,  smrtonosne  bolesti.  — Slidnim  je  uacjinom  postala  i staro- 
slovjenska,  mozda  i starohrvatska  riec  nedug,  m.  (od  ne-dongii  — po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  jakost,  krepkoca),  dakle  bolest,  vo(7or,  infirmitas.  I u Jagi(^evu 
rjec.  k Codex  Marianus.  Nasao  sam  biljezku,  da  je  I.  Brli6  njegdje  za  koleru 
upotriebio  naziv  nedug.  — Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Dan.  rjec. 

nic,  ni  6' , mj.  ni(^a,  neca,  aliquid,  nesto.  Cakavsko  narjefije.  Vise  puta. 
N.  pr.  1437.  Zadar.  S.  145.  (Valentin  mi  je  dlzan,  ca  sam  mu  zajal  nigda  nic 
pinez),  V.  nis. 

nicemuran,  nicemuren,  adj.,  frivolus,  improbus,  frugiperdus  itd.  Perg. 
rjec.,  Belost.  itd.  Rie6  obi^na  u sjevernih  stranah.  I nicemurnjak,  m.,  nistarija 
itd.  Oc^ito  postaje  od : ni-fiemu-re(ze),  ni(!emur,  nullo  usui,  nulli  commodo,  ni 
zasto.  V.  Markaj,  man  i dr. 
nic;  V.  no6. 

nici,  nihnuti,  perf.,  germinare  itd. ; Belost.  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
nici,  nik-  1.  i 2.  Praslovjenska  ried.  Bit  6e  sve  u svezi.  — Kada  se  hrmce 
zatece  u steti  na  zitu,  dokle  nije  nihlo,  tada  ga  je  oni,  cigovo  je  zito,  voljan  uhiti 
i onde  prinesti  na  rvotinu,  gdi  je  rilo,  i onde  ga  ojti.  Polj.  68.  cl.  60®.  Ako  je 
zito  niklo,  pak  ve6  „u  travi“,  moze  vlastnik  pa^e  u steti  zatecena  krmka 
i istratiti. 

nid;  v.  gnjed  (fuscus,  mrk).  — Suhna  nida  pod  lisice.  1473.  Zadar.  S. 
272.  Ne  znam,  kako  valja  razumjeti  posljednje  dvije  rieci.  Hi  je  samo  jedna? 

nie,  nije,  mjesto  ne  (non);  pise  cesto  Perg.  n.  pr.  nye  nevech  oni  (t.  j. 

ne  samo  oni,  str.  54.),  nie  lisztov  dyela  onoga  brata  (str.  65.),  i nye  na  one, 
koteri  su  (str.  76.),  pak  tyem  zakonom,  i nije  drugim  (str.  26.),  muskomu  szpolu, 
i nye  senszkomu  (str.  30.)  i dr.  Mozda  valja  svagdje  citati:  nije.  Pise  cesto 

i nyema  (mj.  neima,  nema)  itd.  (n.  pr.  str.  60.). 

niem,  adj.,  mutus;  izp.  Belost.  itd.;  praslovjenska  riec.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  nemii  i Schrader  475.  Memo  je  blago,  stoka.  N.  pr.  Ljudiesu  (mozda: 
ljudi  jesu,  a moze  biti:  ljudie  su)  razluceni  od  niemih  stvari  rasumom  i pametju 
(predgovor  Perg.  3.).  — Ali  mni  se,  da  je  po  staru  znacenju  doista  niem  i 
onaj,  koji  ne  govori  slovjenskim  jezikom.  N.  pr.  Nestor  117.:  poslan  je  sluga 
u Peceru,  podloznu  Novgorodu,  a ottuda  ide  v Jugru;  Jugra  ze  ljudje  jest  jazik 
nem  i sosedjat  s Samo  j adj  u na  polunostnih  stranah.  Kano  da  je  ovdje  niem  isto 
sto  tudj. 

Niemac,  Nemac,  Nimac,  m.,  Germanus,  Allemannus  itd.  Kako  niem 
(v.  t.  r.)  znafii  i tudj  jezik,  bit  6e  ime  to  s time  u svezi,  i ako  je  mozda 
inako  postalo.  — Nimci,  pi.,  zna^i  zemlju  Njemacku.  — 1.  0 Niemcih  u 
naMh  gradovih  v.  grad  II.,  pak  gallicalis  lingua.  — 2.  0 toboznjih  Niemcih  voj- 
nicih  V.  Hrvatin  VIII.  12.  Izp.  Lop.  act.  conf.  III.  82.  (XVII.  viek),  gdje  se 
u sluzbenom  izvjestaju  oblastnici  tuze,  da  toboznji  Niemci,  vojnici  u Petrinji, 
nisu  Niemci,  nego  su  als  Croathen  gehoren.  — 3.  V.  primjer  p.  r.  Jermanija. 
— 4.  Guhim  za  kralja,  ca  i na  Hrvatih  imam,  k onomu,  ca  i na  Nimcih  gulnm. 
1527.  K.  Frankapan.  K.  222.  — 5.  Ca  je  vse  z Nimci  na  meji.  1527.  Istra. 
K.  225.  — 6.  Veliki  kapetan  petrinjski  Wolfgang  grof  Erdedi  pise  biskupu 
u Zagreb  1635.  Lop.  act.  conf.  II.  175.:  Ako  hih  ja  hez  volje  v.  m.  satisfakciju 
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ucinil,  tahi  hi  Nimci  reldi,  da  s njimi  ne  drzim,  nego  s Hroati,  a i taho  Nimci 
Hrvatom  niti  Vugrom  dohra  ne  misle.  — 7.  Hoce  i vece  Nemac  jos  danas  dojti. 
1592.  Ban  Erdedi.  K.  295. 

niekati,  nekati,  nikati,  impf.,  negare,  poricati,  govoriti  ne  ili  nije.  Belost. 
S.  V.  nego:  tajim,  nekam  (s.  v.  recuso  ima  necem)'^  Jambr.  nekam,  nikam  i dr., 
Stul.  njekati,  prinjekati  i dr.  — Sto  ja  znam,  najstariji  primjer  1451.  S.  194. 
(v.  0 tom  izvoru  banovac,  pak  bat,  cit.  2.):  Juraj  H.  pozvao  pred  sud  Martina 
D.  za  neki  vinograd.  Martin  pozivlje  se  na  vrv,  da  vrv  ho6e  vrvju  pokazati. 
A on  Juraj  opet  da  je  nekal,  proti  onomu  Martinu  govore:  „ne  daj  bog“ , — 

Ne  ima  razloga,  da  se  kako  S.  u opazci  misli,  mjesto  „nekal^‘  cita  „rekal^^ 

V.  odnetiti  se. 

nietiti,  netiti,  nititi,  impf.,  fovere  ignem,  fomentare,  uzgati  i loziti  oganj. 
Praslovjenska  riec:  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  gneti-  i Bernek.  gnet’o.  Daljnja 
etimologija  tamna.  Belost.  itd.  — B.  I.  ne  ima.  — Svaka  ku6a,  na  gradskom 
gruntu  u Trsatu,  ima  u ime  strazevine  dati  spud  vina  ili  1 dukat.  A kade 
(se)  ne  hi  oganj  netil  i ljudi  pomanjkali  je  slobodna.  1640.  Trs.  224.  cl.  45. 

nigda,  mj.  nikada,  nunquam,  ali  i mj.  njekada,  aliquando,  quondam. 
U potonjem  znacenju  v.  primjer  p.  r.  ni^.  — U znacenju  nikada  cesto  nigdare, 
nigdar.  N.  pr.  1.  1448.  Rmanj.  S.  178.  (nigdar  ni  kakor,  otaj  ni  ocito),  — 2. 
1500.  Senj.  K.  181.  (nigdar  po  nijedno  vrime).  — 3.  Ne  more  biti  pristojno 

nigdar.  Polj.  70.  <SL  62.  Izp.  Dan.  rjec.  itd.,  a v.  negda  i nijedan. 

nigdar;  v.  nigda. 

nigdasnji,  adj.,  isto  sto  nekadamji^  negdasnji,  pristinus.  — ■ Nigdamjega 
g.  bana  Petra.  1458.  Senj.  S.  213. 

nigromanticus®,  nigromantes,  m. ; V.  duh  i lumbarda. 
nihati;  v.  nehati. 
nije;  v.  ne  i nie. 

nijedan,  ni  jedan,  nijedin,  nullus,  i isto  sto  nikakov.  Izp.  Dan.  rjec. 
i dr.  — 1.  Ni  za  nijednu  krivinu  . . . ni  za  jednu  krivinu.  1436.  Klis.  S.  433. 
434.  — 2.  Nigdar,  po  nijedno  vrime.  1469.  Covka.  S.  256.  — V.  i nigdar, 
nit.  2.  — 3.  Pravda  listom  nijedne  modi  ne  da  — jer  su  falsivi.  1581.  Krasi6. 
K.  284. 

nikakor,  nikakore,  nikakoze,  nullo  modo,  nikako ; izp.  Dan.  rjec.  itd. 
— 1448.  S.  178.  (nigdar  nikakor)  i 1461 — 1470.  S.  262.  (prez  dopuscenja 
papina  nikakoze  prestupiti).  V.  nigdar. 
niki;  v.  neki. 
nikolik;  v.  nekolik. 

nikoliste,  nikolisce,  adv.,  zna^it  6e  nunquam,  nikada,  isto  sto  staro- 
slovjenski  nikoli  i nikolize.  Ima  doduse  Dan.  rje6.  nekoU,  aliquando,  nekolisti, 
nekolisth,  aliquotiens,  ali  nikolize,  nunquam.  U primjeru,  koji  sliedi,  bit  de  po- 
tonje  znacenje:  da  sijega  nikoliste  ne  potvori,  dokle  je  grad  Dubrovnik  i vlasteli 
dubrovacki  segaj  ne  potvore  i nekom  neverom  ne  izgube.  1392.  Bosanski  kralj 
Dabisa.  S.  430.  Listina  nije  pisana  ikavskim,  ve6  juznim  nasim  narjeCjem. 

nimalo,  adv.,  nequaquam,  plane  nihil,  nec  minimum.  Izp.  Stul.  i B.  I. 
Perg.  rje^.  penitus  non;  zevsjema  n.,  non  omnino. 

nina,  nine,  nini,  ninu,  mozda  i nin,  adv.,  nunc,  sada.  Praslovjenska 
rie(^.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  nyne,  pak  Lex.  palaeoslov.  i Dan.  rje^.  U svih 
je  malne  slovjenskih  jezicih.  Bila  je  negda  jamacno  ziva:  u Hrvata  itd.  Ima 
i Stuli6  nini.  Iz  glag.  misala.  Dolazi  u nas  i u listinah  cistim  pu^kim  hrv. 
govorom  pisanih.  — ’ 1.  Gubavca  Algrita,  siarisinu  od  Guhavac,  ki  je  nina  i ki 
hude  V tom  mesti  staj(a)ti  v Gubavci.  1437.  Zadar.  S.  144.  V.  1.  guba.  — 
2.  Od  nina  naprid.  1450.  Baska.  S.  182.  — 3.  Od  nina  naprid.  1460.  Novi. 
S.  223.  — 4.  Od  nine  naprida.  1487.  Vrbnik.  S.  322.  — 5.  Od  nina  naprvo. 
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Vrb.  164.  cl.  3.  (g\  1483.).  — 6.  Hvala  i ninu  ostavljajemo  u veki,  amin. 
1370.  Bosna.  S.  85.  Dvojbeno.  — 7.  Ima  jos  jedan  primjer,  ali  takodjer 
dvojben.  U S.  274.  i 378.  dvije  su  toboze  listine,  a u istina  samo  jedna, 
i to  prva  s pogrjesnim  godistem  1475.  po  priepisu  Lopasidevu,  a druga 
s izpravnim  1495.  Izvor  sam  progledao  i mislim,  da  se  ne  varam,  da  je  i 
priepis  Lopasidev,  a i onaj  otisnut  na  str.  379.  i d.  u S.  donekle  pogrjesan. 
Uvod  po  Lopasidu  S.  274.  glasi:  Ja  sudac  Tomas,  hi  bih  va  to  vrime  sudac 
slacki,  dam  na  znanje ; po  S.  379.:  Ja  s(u)dac  Tomas,  hi  bih  v to  vrime  s(u)dac 
slachi,  nin  virom  / ?j  itd.  Ja  sam  procitao  pak  ovako : Ja  s(u)dac  Tomas,  hi  bih 
V to  vrime  s(u)dac  slachi,  nin  vnov  itd.  Ima  i dosta  inih  pogrjesaka  u re^enih 
priepisih.  V.  znoz.  — Mislim,  da  nin  vnov  moze  znaciti,  da  je  Tomas  „sada 
iznova‘‘  sudac  bra(^e  81a6ana,  t.  j.  u ob6ini  ili  bratstvu  njihovu,  pak  da  7iin 
stoji  mjesto  nina,  nine  ili  7iini.  Moglo  bi  se  doduse  ditati  i njin,  pak  bi  pisac 
bio  mogao  konstruirati  svoju  recenicu,  misledi:  „njihov  (t.  j.  bra6e  Sla^ana) 
na  novo  izabrani  sudac  V.  njin  i nov  (vnov). 

nisko,  adv.,  profunde,  inferne,  od  adj.  nizak,  depressus,  infimus,  imus 
itd. ; mjesto  nizko.  Izp.  Belost.,  Stul.  itd.  Nije  jasno  zna^enje  fraze  u Franka- 
panovoj  darovnici  samostanima  sv.  Jelene  i sv.  Spasa : recene  posasijwie  dajemo, 
danijemo  i potvrjujemo  ...  i da  mi  iz  recenih  posasionih  iznamemo  ruhe  nase  nisho 
% visoho.  1466.  Senj.  S.  248.  Kao  da  bode  redi:  profunde,  posvema,  izcrpljivo, . 
beziznimno.  ^ 

nis;  V.  nista  itd. 

Nis,  m.,  grad,  sada  u Srbiji.  Spominje  se:  Car  dojde  h Nisu  na  4. 
miseca  Ijulja  ...  a puhse  velihe  vodi  sobom  3,  he  su  u Nisu  vijene.  1529.  Iz- 
vjesde  kanonika  senjskoga  iz  Dubrovnika.  K.  234.  V.  Jus?  Kobila.  — Zar 
su  ti  veliki  topovi  u Nisu  lievani  (sto  pisac  zove  vijeni,  t.  j.  od  glag.  viti 
ili  vijati.  Izp.  B.  I.)?  Ne  bi  se  lake  moglo  ditati:  vi(d)jeni,  jer  se  ne  zna, 
zasto  bi  topovi  bili  vidjeni  bas  u Nisu. 

nisan,  m.,  signum,  znak,  cilj  itd.  B.  I.  Izp.  i Dan.  rjed.  Turski.  — 
Car  turski  pise : ovi  moj  visohi  nisan,  hada  k vam  dodje.  1492.  Carigrad.  S. 
354.  355.  Po  Stoj.  Novakovidu  Dus.  zak.  str.  60.  dl.  74.  pozniji  neki  priepis 
ima  ved  I'azve  nisanov  zahonih,  mjesto  razve  zabel  z.  V.  zabiel,  pak  biljeg,  grb, 
cit.  5.,  lug  i dr. 

1.  nisce  (nisce),  isto  sto  nitko,  nigdo,  nikto,  nullus,  nemo,  Belost. 
Dolazi  u izvorih  sjev.  narjecja.  Cuje  se  ried  i sada.  — Da  ga  nema  nisce 
hantuvati.  1592.  Nedeljisde.  K.  294.  V.  2.  nisde  i 2.  nisto. 

2.  nisce,  nihil,  nista.  Ne  znam,  kako  postaje  taj  lik.  V.  nista.  — 1. 
Njega  pleme  nisce  se  ne  obsujuje.  Vin.  12.  dl.  29.  — V.  nisdemanje.  — 2. 
(Kumasurom  oporudnim)  ne  mozi  nigdore  nisce  reci  mojih  blizik.  1437.  Zadar. 
S.  145.  — 3.  Nismo  nisce  priloMli.  1450.  Stomorino  selo.  Dalmacija.  S.  185. 
— • 4.  Sv.  Brnard  di,  da  v pahli  nisce  inoga  nij,  t'hmo  samo  volja,  jere  clovih 
dobru  volju  sagrisa.  1459.  Novi.  S.  219.  — 5.  Da  ni  nisce  onaho,  haho  se 
udrzi  u petom  artihulu  (upitaka  za  svjedoke).  1527.  Posedarje  kod  Zadra. 
K.  228. 

niscekoji,  adj.,  kao  da  znadi  ineptus,  neprikladan,  malovriedan,  koje 
kaki  itd.  U jednom  primjeru:  Turske  vojske  ne  ce  hiti  h boju  Turah  nego  sto 
dsuc,  a (o)stanah  niscekoji;  od  ukupna  broja  260.000  momaka  bilo  bi  dakle 
160.000  manje  vriednih.  1529.  Senjski  kanonik  pise  iz  Dubrovnika.  K.  234. 
Mozda  je  zlo  ditano?  V.  ipak  hman  {nista  ljudi,  str.  396^.). 

niscemanje,  niscenemanje,  adv.,  nihilominus,  tamen,  attamen,  verum- 
tamen,  nista  manje,  nista  nemanje.  V.  te  riedi.  — 1.  Dd,  niscemanje  molimo 
Isusa  Hrista.  1459.  Novi.  S.  219.  — 2.  Niscenemanje  buduci  je  veran  sluga 
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svitle  h'une.  1529.  K.  333.  V.  nis^ekoji.  — 3.  Niscemanje  nimaju  mu  yonesti 
ta  abed.  Vin.  6.  61.  3.  Izp.  i n.  dj.  9.  61.  10.,  17.  61.  50.  51.,  19.  61.  56., 
22.  61.  69.  i 24.  (na  kraju). 

nista,  nisce  (v.  2.  nis6e),  nU,  niatare,  nistar,  nistor  i dr.,  nihil,  od 
ni-6i>to-re  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  ku  1.,  str.  152.  i go);  nic  u hrvatskih  iz- 
vorih,  sto  ja  znam,  redovno  zna6i  nesta,  a ne  nista;  nic  (za  nihil)  nisam 
zabiljezena  nasao;  dolazi  u slovenskom  jeziku,  a ima  primjera  — rjedje  — 
i 11  crkvenoslovjenskih  izvorih.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  — Nikaj  (i  u iz- 
vorih  sa  sjevernih  stranah)  dolazi  rjedje,  nego  li  nista,  nistar  itd.,  6es6e  dolazi 
nis.  Izp.  Dan.  rje6.,  Belost.  itd.  — 1.  Sa  svH  niMare  ni.  1368.  S.  85.  V. 
bratstvo,  cit.  19.  — 2.  Listi  i opovidi  . ..  vse  doli  polozise  i umorise  i nistar e 
proti  njemu  i ditci  njegovi  vridne  ucinise.  1447.  Ripa6.  S.  172.  — 3.  V. 
mestar,  cit.  5.  — 4.  Izp.  i Perg.  rje6.,  vrlo  6esto.  — V.  nere. 

nistamanje,  nistanemanje,  nistarmanje,  nistarnemanje ; v.  nisdemanje.  — 

1.  Ve6  Vin.  8.  61.  7.  (nistarmanje).  — 2.  Nistar  manje  ovo  smo  opet  zapovedali. 
1586.  Jaska.  K.  287.  Cesto.  I Perg.  rje6. 

1.  nisto,  nistor  itd.,  isto  sto  nista.  V.  t.  r. 

2.  nisto,  nistor,  mjesto  nik’to-re,  nihto-re,  pored  nigdor,  nitko,  nitkor 
itd.,  nemo.  U najsjevernijem  narje6ju  tko  pretvara  se  u Mo.  I sada  obi6an 
idiotizam.  — 1.  Da  ga  nema  nistor  bantuvati.  1592.  Nedeljisde.  K.  297.  — 

2.  Nistor  ga  ne  hote  delati  — zapustena  vinograda.  1595.  Sv.  Ivan  Zelina.  K. 
300.  — 3.  ^Idomas  na  sepu  zvase,  ali  se  nistor  ne  najde,  ni  ne  javi,  niti  proti 
rece.  1598.  Medjumurje.  K.  307.  — 4.  Izp.  Perg,  rjec. ; vrlo  6esto.  — V.  nitko. 

nitko,  nemo,  mjesto  nik’to,  pored  nigdo,  niko,  nigdor  itd.  V.  2.  nisto. 
Izp.  Dan.  rjec.  itd.  — A toj  nitico  ne  protivi.  1506.  Klis.  K.  189. 

niznji,  adj.,  inferior;  izp.  Dan.  rje6.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  hh^kbhb, 
i Stul.  — Perg.  I.  93.  (drugih  niznjih  plemenitih  ljudi  zenam  se  slamenno  — 
(ili  zlamenno  ?)  — ruho  daje  Hi  vece  Hi  menje). 

njemsicki,  njem'chi,  njemshi,  nemacki,  nemski,  nimski  itd.,  adj.,  ger- 
manicus  itd.  Izp.  Dan.  rje6.  itd.  V.  Niemac.  — Nemski,  nimski.  1275.  Istra. 
S.  12.  i dr.  Cesto. 

njin  (nin),  mjesto  njihov,  adj.,  eorum.  Izp.  B.  I.  (i  njihan,  odakle  je 
lik  njin  i postao);  izp.  Dan.  rje6.  hhxlhb  (XIV.  i XV.  viek).  Cuje  se  i sad 
i na  zapadu  i na  sjeveru.  Moze  biti,  da  je  ova  rie6  u jednom  primjeru  (v. 
p.  r.  nina,  cit.  7.). 

njiva,  f-,  ager.  Sveslovjenska  rie6.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  pak  Belost. 
(nabraja  razne  vrste)  itd.  — U Tolanje  polace  njiva.  1250.  Povlje.  S.  8.  Izp. 
1447.  Novi.  S.  173.,  1459.  Draganid.  S.  215.,  1505.  Okid.  K.  183.,  1589. 
Petrusevac.  K.  290.  i mn.  dr.  U Korc.  gniua.  Glossar.  ; — V.  i primjer  p.  r. 
miesati.  I Polj.  rjed. 

noc,  f.,  nox.  Izp.  Belost.  (zanimljivo  nazivlje)  itd.,  pak  Schrad.  569. 
i Mikl.  Etym.  Wtb.  U Zagrebu  dolazi  lik  nic  (niczj.  Ne  mora  biti  grieskom. 
I sad  ima  kraj  Zagreba  (uz  Plesivicu)  narjedje,  gdje  se  kadsto  q izgovara 
kao  i.  — • V.  dan,  str.  187®.,  kradja  i dr.  Ondje  je  ved  navedeno  nekoliko 
primjera  o kaznjivanju  zlih  6ina  nodu  pocinjenih.  V.  i harte,  cit.  1.,  pak  o 
utvrdjivanju  dobe  nodne  u postupku  parbenom:  dekati,  cit.  4.  i^5.  i ignis 
incensio.  Dan  traje  na  rokovih,  stancih  itd.,  gdje  stranke  imaju  6ekati  jedna 
drugu,  ne  samo  po  vinodolskom,  ved  i po  dubrovadkom  itd.  obicaju : „do 
zviezde^^,  ad  stellam.  Izp.  Staat  Serb.  II.  19.  Bit  de  to  obdeno  hrvatsko  pravilo. 

nocir,  m.,  slusao  sam  u Zagrebu,  kao  za  salu,  za  dovjeka,  koji  pusto- 
pasno  nodi  protradiva,  noctivagus,  lychnobius,  grassator,  comissator  nocturnus, 
njemacki  Nachtsch warmer.  U hrvatskoj  staroj  knjizevnosti  nocnik.  Izp.  Stub 
0 nastavku  -ir  v.  ime,  str.  429^7. 


nodar;  v.  notar. 

-nog;  izp.  iieka  imeiia,  ii.  pr.  Babonog,  Babonozid  itd.  Tako  je  vise 
prezimena  postalo;  bit  6e  svaki  put,  ili  barem  u ve6ini  slucajeva  pokvareno, 
mjesto  izvornoga  -ueg.  V.  t.  r.  i pacnog. 

noga,  t*.,  pes,  crus.  Izp.  Belost.  (s  mnogo  nazivlja),  pak  Schrad.  468. 
i Mikl.  Etym.  Wtb.  Praslovjenska  riec.  U rjedjih  sluSajevih  sie^e  se  zloSincu 
i noga.  V.  3.  kazaii,  111.  2.  i V.,  pak  bulati,  cit.  11.  i krv,  cit.  2.  — 1. 

Zanimljiva  je  ustanova  o pristavu,  pred  sud  izvedenu  po  jednoj  stranci  (Polj. 

74.  ^.1.  67^.).  Ako  protivna  straua  ho6e  prigovoriti  i pore6i  ga,  voljna  je  to 
ttciniti  samo  dokle  on  pristavuje  stojeci  na  nogali,  dakle  dok  sudu  razlaze  stanje 
parbe,  jer  svatko  pred  sudom  iina  stoje6i  govoriti.  Cim  dovrsi  pristav  tere 
jur  sede  u sudu,  jur  ga  nije  voljan  ondaj  opet  doignuti  ni  ga  poreci.  V.  pristav 
i strniti.  — 2.  Dva  kmeta  ozliedise  kovaca  Nikolu.  Noga  mu  se  osusila. 
Budjeni  su  na  5 grivni  osuda  ozliedjenomu,  a jedan  sudcu  („quia  pes  in- 
aridata  [sic!]  foret“).  1363.  Tk.  VI.  284.  Izp.  Polj.  47.  cl.  35^.,  a v.  ma- 
ganatan,  manjkati-itd. 

3.  Mjera  je  duzine  i u starom  Zagrebu.  Izp.  Tk.  VI.  ind.  i dr.  („pes 

humanus“,  „p.  terrae“).  Izp.  Belost.  p.  r.  mera  i noga.  Po  njemu  je  (konac 

XVII.,  po^etak  XVIII.  vieka)  n.  ili  stupina,  cepelis,  sa  16  prsti  (digitus);  p. 
cini  4 zrna  jacmena  na  red  polozena,  saha  ili  pedalj,  mali  pedalj,  ped  isto  je- 
sto  lat.  palraus  i mjeri  4 prsta.  Mletacki  „piede“  je  po  Tabeli  veci  od  becke 
n,  (bila  bi  — po  Littrowu  becka  0*3161,  a mleta^ka  po  prilici  0*347  met.). 
— Pedanj,  pedalj  velihi  (po  Belost.)  lat.  spitliama,  dodrans,  palmus  major  ima 
pak  12  prsti.  Mislim,  da  u nas  u starih  pravnih  izvorih  ped  odgovara  lat. 
palmus  ==:  saka.  Izp.  B.  I.  Ne  govori  li  za  to  i primjer  u n.  dj. : „konji  se 
mjere  pedju,  a ljudi  pame6u“  ? U crkvenoslovjenskom  jeziku  riec  ima  dasto 
oba  znafienja  — i saka  i pedalj.  V.  lakat,  ped,  pedanj,  pednji6  i dr. 

nogostup,  m.,  po  L.  Zore  Rad  35.  pu6ka  iliti  po  njegovu  narodna  je 
bez  sumnje  riec.  On  izpravno  veli,  da  moze  sluziti  za  trottoir,  marciapiede. 
Ja  sam  riec  5uo  u Gornjoj  Krajini,  ali,  kako  je  prirodno,  sa  zna^enjem : 
nozni  slied,  pak  trazina,  putanja,  prt,  utrenik,  utren  put,  staza  i mn.  dr.  Izp. 
Belost.  s.  V.  callis,  limes,  semita,  trames  i dr.,  pak  B.  I.,  a v.  stranopusta. 

nor,  adj.,  itd.,  po  Belost.  prez  pameti,  stultus,  amens.  Po  svem  hrv. 
sjeveru  ob6ena  rie^.  Bez  sumnje  isto  sto  njemacki  Narr;  po  Kluge  je  pak 
postanje  te  rieci  — samo  njemacke,  ostali  je  germanski  jezici  ne  imaju  — 
„durchaus  dunkeP‘. 

nos,  m.,  nasus.  Izp.  Belost.  itd.  — 1.  Ozeg  nosa  kao  kazan  spominje 
se  cesto.  V.  bulare,  cit.  1.  i 2.  Rjedje  se  spominje  rezanje,  (^es6e  razpor  nosa. 
Rezanje  nosa  je  u starom  ug.-hrv.  pravu  (izp.  Corp.  jur.  dekrete  Ladislava 
itd.)  poznata  kazan,  a tako  i na  zapadu  i istoku.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  dena- 
satus  i Brunner  II.  603.  (za  kradju  i preljub),  pak  Dus.  zak.  I bizantinska 
je  to  obljubljena  kazan:  otvo'/toTTSLad’ac.  Izp.  Dubr.  (glosar  K.  Jirecka  s.  v. 
nasus).  V.  kradja,  cit.  1.  i 2.  U Dubrovuiku  statut  prieti  rezanjem  nosa  i 
sluzkinji,  koja  bez  znanja  gospodareva  uvede  muzkarca  u ku6u.  — 2.  0 
kazni  za  odsjecen  nos  govori  Polj.  61.  35®.  V.  grubota,  kazan,  krv  i dr. 

nosec,  adj.  (part,  od  glag.  nositi),  po  tom  noseca  zena,  mulier  praegnans, 
gravida.  Izp.  Belost.  i B.  I.  (sin.  bregj).  Po  sjev.  narje6ju.  Izp.  Perg.  rjec. 

nositi,  impf.,  gestare,  portare,  ferre  itd.  Praslovjenska  riec.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  nes-  (nesti),  pak  Belost.  itd.  i B.  I.  — U prenesenu  smislu : 1 . 
Za  onu  ljubav  hu  nosim  Njega  soitlosti  (kralju).  1529.  K.  234.  — 2.  Znamo, 
da  hi  se  moglo  u Zagrebu  spraviti  . . . rHtka  do  petnadeste  jezer  kvarat,  da  bi  na 
nje  zurbu  nosili.  1592.  Ban  Erdedi.  K.  293.  — 3.  I po  Perg.  rje6.  (p.  r. 
pazka)  pazku  n. 
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0 sluzbi  kmetskoj  (glas,  partik  n.  itd.)  v.  daC*a  III.  Izp.  i Staat  Serb. 
II.  69.  — 

nosni  glasovi  i u izvorih  starohrvatskili  kao  da  su  ostavili  nesto 
traga.  Pitanje  je  strogo  jezikoslovno.  Pravo  kaze  V.  Jagi(3  (Knjiz  I.  B36.), 
da  mi  ne  znamo  pravo,  preko  dijih  su  usta  doprla  u izvor  pojedina  imena 
itd.,  po  kojih  bi  se  moglo  slutiti,  da  je  zivio  u govoru  po  nasih  stranali 
koji  nosni  glas.  Samo  mislim,  da  ne  imamo  s driige  strane  ni  puna  dokaza 
0 tom,  da  su  se  u ono  doba,  kad  pofiinje  era  hrvatska  u nasih  stranah, 
ve6  doista  lu6ila  svakolika  narjefija  hrvatska  od  jezika  staroslovjenskoga 
dosljednim  nestatkom  nosnih  glasova.  Upozorujem  ipak  na  nazore,  razvijene 
n Mikl.  Lautlehre  str.  46.  47.  i 307.,  pak  na  razprave  Hattala  Knjiz.  II. 
470 — 471.,  Crn^i6  n.  dj.  II.  17.  i Geitler  Rad  34.,  str.  113.  114.  Svakako 
mi  se  Mni  jedno  utvrdjeno:  na  jugozapadu  nasem  prije  su  izginuli  nosni 
glasovi,  nego  li  na  sjeveru,  napose  u krajevih  hrvatskoga  Slovinja,  odakle 
nam  latinski  izvori  mnogo  vise  riei^i  hrvatskih  i u poznijih  viekovih  donose, 
u kojih  se  mozda  smije  nazrieti  ostanak  nosnoga  kojega  glasa.  Na  zalost, 
u tih  su  izvorih  sa^uvane  jedine  u ob(^e  biljezke  o zanimljivih  sjevernih  na- 
rjecjih  hrvatskih  za  tamno  u tom  pogledu  doba  razvoja  narjecja  sjevernih 
sve  do  XV.  vieka.  Ve6  je  u toli  nepodpunih  ovih  Prinosih  spomenuto  pak 
dosta  rie^i  hrvatskih,  a prastaro  slovjenskih,  do  kojih  smo  dosli  samo  po 
glosi,  sadrzanoj  u kojoj  listini  tudjim  jezikom  sastavljenoj  itd.  — Eto  ne- 
koliko  primjera,  mimogredce  pobiljezenih.  Po  koji  je  sumnjiv,  moze  se  svesti 
na  ino,  nehrvatsko  porietlo  rieci  ili  pisca,  pisarske  ili  izdavacke  pogrjeske 
itd.  Ali  ostat  6e  ih  dosta,  koji  kao  ,da  svjedof^e  o tragovih  rinizma  u hrv. 
jeziku,  i to  ne  samo  u najstarijih  viekovih. 

1.  Iz  Rac.  doc.  (ind.):  Centena  (Tzentzena,  Zentina),  Dumbrava,  Go- 
rento  pored  Goretin  (i  sada  Goreta  prezime  ii  Rajevu  selu),  Montimerus 
(^Muncimir,  Muntimerus,  Mutimir),  Pesenta  (Pset),  Sansagus  (Sansicovo,  son- 
sek?),  Santpulc  (Swentipulc),  Trun^an  (i  Sm.  cod.  II.  ind.,  v.  3.  Trontelj). 

2.  Iz  poznijih  izvora,  sto  su  mi  rabili,  po  kazalih;  biljezim  sa  * rieci, 
koje  dolaze  svojim  redom  u Prinosih : Bondimerus,  Dembrow*  (Prinosi,  str. 
279.),  dunbina*,  horongvica  (v.  horugva),  kment*  (v.  i kmet,  a primietit  6u, 
da  A.  Starcevid  u izdanju  Razvoda  istarskog  Ark.  II.  239.  (^ita  „svoimi 
kmenti“;  ina  dva  izdanja  istoga  izvora  — - K.  11.  i S.  23.  — imaju  „kmeti^‘  ; 
ja  nisam  vidio  izvornika),  Kontins6ak*  (v.  Hrs,  str.  4O622.),  kon6a*,  lonka*, 
Premunda  (Ljubi6  II.  461.  462.),  Sventce  (Sin(^e,  Zempche,  M.  E.  Z.  II.  84.; 
izp.  razpravu  Klaicevu  0 rodu  Sveta^kih  Rad  119.;  zanimljivo  je,  da  su  i 
potur^enici  toga  roda  nosili  pored  hrv.  lika  Svetafikovi6  — i magjarizirano 
prezime;  nadjoh  barem  u Kaci(^a  22.  izdanje,  str.  416.:  „Zen^e  Ibrahime“), 
unzgati  (nasao  sam  u pripoviesti  0 padu  Sigeta,  sto  ju  je  napisao  — kako 
izdavac  mnije  — pratilac  Zrinskoga.  U slovenskom  „Casopisu  za  zgodovino 
in  narodopisje^^  IX.  (1912.)  izdan  je  zanimljivi  tekst  latinicom.  Ugledao  sam 
fotograficki  snimak  izvornika.  Posve  jasno  un-;  veoma  (^itljiv  rukopis;  v.  nize 
pod  3.  na  kraju). 

3.  Cuju  se  i sad  po  raznih  stranah  neke  rieci  (i  imena  mjesta,  pre- 
zimena  itd.),  gdje  bi  se  moMa  smio  naslutiti  ostatak  starijega  ob^enijega 
izgovora  rinizma.  Zvjezdica  znaSi,  kao  i pod  2.  Izp.  inace  i A.  R.  i B.  I. 
Brence,  brencati,  dumbok,  dumbina*  itd.,  Dumbovi^,  fantiti*,  glimbok,  glum- 
past  (kod  Zagreba),  golopenda  (nejasna,  jamacno  prostacka  rugalica;  izp.  A. 
R.  golopenda,  i golopud;  primietit  6u,  da  Zrinski  — po  Sibila  rjec.  — ima 
lik  goloponda),  gumb  (Geitler  n.  dj.  115.),  gundati,  gundelj  (mjesto  gudelj), 
klempati  (klepati;  po  A.  R.  uraetnut  glas  m\  kolimbati  se  (A.  R.),  Krompic, 
kurent*,  munga*,  njuhati  (od  ahati;  v.  i navuhati),  nugal*,  nutar*,  Ombla 
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(ima  biti  tiidj  naziv  za  mjesto  kod  Dubrovnika;  ali  u jiiznih  stranah  toliko 
ima  „Ubala“,  da  dvojba  nije  bezrazlozna,  nije  li  u iraenu  talijanskom  sa- 
(?uvan  stariji  izgovor  hrvatskoga  izvornoga  imena,  koje  je  poslije  zaboravljeno 
ter  mjesto  ustupilo  novomii  nazivu),  Sember  (da  nije  u svezi  sa  sebr  ? Izp. 
Semberija  u Srbiji),  Smendrovac,  Sminderovac  (prezimena  kod  Karlovca;  nije  li 
sveza  sa  Smenderevo,  mjestnim  imenom,  dasto  mozda  ne  sa  srbskim  Smede- 
revom,  a da  je  ii  korienu  toga  imena  negda  bio  nosni  glas?),  Satins  ko,  Sa- 
tinska  (mjesto  u Zagorju  i potok  kod  Saseda  — kraj  Zagreba;  bit  6e  bez 
sumnje  ostanak  nazala),  Santati  (Geitler  n.  dj.  str.  114.),  Svendid  (prezime, 
Podravina),  Trontelj  (prezime  ii  Gornjoj  Krajini),  tumpast  (tup,  glup ; kod 
Zagreba),  vampir  (upirina  i dr.;  doduse  Mikl.  Etym.  Wtb.  nagadja  tursko 
porietlo),  Zgombi6  (prezime,  Primorje),  zumbati  (sa  znadenjem:  ujedati;  o(5ito 
11  svezi  sa  zub ; u Kotarih  dalm. ; Ujevi6  Dokonice  str.  32.),  zumboriti, 
zvencati,  zvenk,  zvenkati  (po  sjevernom  narjecju;  po  Jambresi(^u  tinnulus, 
zvencljiv  adj.,  itd.).  Poiicen  prijateljskom  uputom  o posljedcih  jezikoslovne 
nauke  rado  priznajem  i sam,  da  se  neke  spomenute  rie^i  mogu  svesti  na 
onomatopeju,  a da  je  u nugal,  nutar  itd.  po  svoj  priliei  postalo  od  sveza 
sa  starim  priedlogom  BM-,  koji  dolazi  pored  B%, 

nota,  f.,  nota,  sa  zna^enjem  znamen,  obiljezje,  pak  po  tom  ogovor, 
sramota,  prikor.  U ug.-hrv.  pravnickom  jeziku  spominje  se  u prvom  redu 
nota  nevjere,  nevjernosti  n.  Izp.  Perg.  rjeS. : vu  notu  nevernosti  vpadnuti,  priti 
(notam  infidelitatis  incurrere).  V.  hudoba  I.,  larva,  nevjera,  nevjernost  i dr. 

Po  Bart,  dolazi  i nota  conjurationis,  pak  n.  perduellionis,  s istim  zna- 
'^enjem.  Ostala  zna^enja  lat.  rieci  izp.  Du  Can. 

notar,  m.,  notarius.  Dolaze  i likovi  nodar,  notarij,  notarius  (Perg.  rjec.), 
notaro  itd.  V.  nize  citate,  pak  cancellarius,  djak,  kancelar,  pisac  itd.,  a izp. 
Du  Can.  s.  v.  notarius,  a napose  o notarih  u nas,  navlastito  u Primorju, 
neke  razprave,  napose  Rudolfa  Strohala  izdanje  Not.  knj.  Sta§i(^a.  Zagreb 
1911.  i dr.,  dra.  Luke  Jelida  Zadarski  biljeznicki  arkiv  V.  Z.  A.  I.  i d., 
i mn.  dr.  Primietit  6\x  same,  da  je  institut  notara  u strogom  smislu  riefii, 
kao  javnih  biljeznika,  koji  u izpravah  svojih  uzivajn  punu  vjeru  ili  — kako 
se  negda  govorilo  — na  koje  „istina  pristoji^  (v.  mjesto,  cit.  14.),  n hr- 
vatskih  zemljah  vrlo  star,  a razvio  se  je  po  primjeru  zapadnom.  Nije  dakle 
<^udo,  da  i u nas  notari  „cesarski^‘  i „apostolski^^  iz  oblasti  tih  vrhovnih 
svjetovnih  i duhovnih  poglavara  izvode  i svoje  zvanje,  ne  pazedi  na  to,  sto 
nisu  podloznici  cesarovi.  Smatralo  se  rimsko  eesarstvo  idealnim  gospodarom 
svieta.  I u Francezkoj  je  vrlo  razsireno  bilo  vrsenje  zvanja,  „cesarskih^^  i 
„apostolskih“  notara.  Ondje  je  ipak  g.  1490.  kralj  Kario  VIII.  zabranio  u 
svjetovnih  poslovih  utjecaj  notara  takovih.  Oduzeo  im  je  vjerodostojnost. 

Notarijat  se  je  u Italiji  razvio  u svezi  sa  zvanjem  rimskih  „tabelliones“. 
Ovo  ime  u Primorju  nasem  kadsto  i nose  vjerodostojni  „pisci“  ob^ina  nekih : 
n.  pr.  u Bakru  1455.  S.  204.  pop  Ambroz,  ohrani  tavel  bakarshi  od  sve  obcine 
i 1492.  S.  360.  domin  Kirin  Vrancic  Gacanin,  tavel  bakarski.  Svojih  notara 
imaju  i kralj  i herceg  i ban,  pak  sudista,  gradovi,  ob6ine,  biskupi,  kapituli  itd. 

1.  Majus,  diaconus  atque  notarius  (jamacno  grad  a Zadra).  1033.  RaS. 
<loc.  42,  Najstariji  nesumnjivi  primjer. 

2.  Per  manum  Johannis  diaconi  et  domini  regis  notarii  coram  comuni  curia, 
1070.  Kresimirova  listina  crkvi  rabskoj.  N.  dj.  88.  Radi  se  o dvorskom  piscu. 
V.  cancellarius  i dr. 

3.  Najstarija  hrvatska  zaporka  nekoga  biljeznika  obdinskoga  bila  bi 
— ako  je  izpravno  godiste  ditano  — : 1100.  Ja  Kirin  sin  Radonjin,  pisac 
od  komuna  Dobrinja,  na  to  i ovo  pisah  pravo  i verno,  moljen  od  Dragoslava  i 

♦ 
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Jnskupa.  S.  429.  — Sli^na  je  zaporka  1230.  Dobrinj.  S.  5.:  1 ja  Mikulu' 
sin  Petra  Balistrara,  pisac  od  komuna  Dobrinja,  pravo  i verno  pisah,  buduci  prosen 
od  Jurja  i od  vise  imenovanih.  V.  Hrvatin  VII. 

4.  Ja  Joann  kanunik  stago  Dujma  i priseseniV)  pis'c  huarskiQ.)  itd.  1250. 

S.  9.  — 

5.  1 jcL  pop  Mikula,  kapelan  gdna  kneza  i vse  gospode  dezelske,  i plovan 

Gole  Gorice,  ocit  oblasca  svete  rimske  crekve  i c^esarske)  s(vitlosti)  nodar  i hiezw 
pazinskoga  i vse  gospode  dezelske  pisar  . . . jesam  verno  . . . . . . jezikom 

hrvackim.  1275.  Istra.  S.  72. 

6.  Izp.  po  kazalu  u S.  iz  XIV.  vieka:  u Istri:  „pisac  im^nom  Dujara,. 
notar  cesarov“ ; pak  iz  XV.  vieka : u Bagu : „pop  Matij  Bohonci6  za  B’ga, 
vikar  sada  baguski  i cesarastva  mo6ju  notarij  u6injen“  (v.  izocititi) ; u Vrbniku  : 
„pop  Matij  . . . crkovDU  oblastju  i sudac  urdinalski  i not’r“,  u Omislju:  „pop* 
Mikula  al  Mikiilica,  pisac  i notaro  z Omislja^,  u Senju:  „Jakov  Bajici6,  ce- 
sarsku  oblastju  notarij  publik“,  u Novom:  „Pilip  Pilusinovid,  kapelan  crkve 
sv.  Filipa  i Jakova,  pop  modruske  biskupije,  apostolsku  i cesarsku  oblastju 
i mo6iju  notar  op6eni“,  pak  na  Rabu,  Rieci,  Krku,  u Senju,  Bribiru  itd.  Svl 
su  ti  notari  „pisci^‘  hrvatskoga  jezika. 

7.  U inih  stranah  vlada  latinstina.  U izvorih  iz  XII.  vieka  i dalje, 
sabranih  u Smic.  cod.  i Tk.,  mnogo  puta  spominju  se  imena  raznovrstnih 
notara.  N.  pr.  u XII.  i XIII.  vieku:  „presbyter  Prodanus  Jadertinus  notarius^ 
u Zadru,  ^Johannes  sancte  Anastasie  subdiaconus  atque  n.“  u Zadru,  „Andre_as 
n.“  na  Krku,  „Marcus  diaconus  et  comunis  n.“  u Dubrovniku  (Sm.  cod.  II.), 
,,presbiter  Sabatius  communis  juratus^‘  u Spljetu  (n.  dj.  III.  indO,  Henricus- 
imperiali  auctoritate  n.  et  Jadrensis  (1288.  Zadar.  V.  Z.  A.  I.  165.)  i mn. 
dr.  U viekovih  XIV. — XVI.  po  izvorih  iz  Zagreba  znamo  n.  pr.  za  „ Michael 
litteratus,  curie  regie  notarius  specialis  ad  reambulacionem  metarum“  (Tk.  I. 
299.),  „magister  Johannes  de  Gradecz“  i „Andreas,  cancellariae  regni  Hun-^ 
gariae  regis  Majestatis  n.“  (Tk.  VII.),  pak  dolaze  „n.  et  scolasticus  civitatis 
Mateus^,  „n.  capituli,  n.  publicus  capituli,  n.  episcopi“  (Tk.  IX.  XL),  „n. 
publici  imperiali  auctoritate  de  vico  Latinorum^^  (dva  su  bila;  Tk.  II.),  „n.. 
civitatis^,  „Paulus  seque  sub  manu  notarii  publici  soluturum  obligaverat^^ 
(Tk.  VIII.)  i mn.  dr.  V.  liecnik,  d). 

8.  Mnogo  pouke  o notarih  u primorskih  gradovih  podaju  nam  statuti,, 
na  koje  upu6ujem  u ovih  Prinosih.  Primjera  radi  upozorit  6u  na  Spljet.  str. 
24.  51 — 53.  Zanimljivo  je,  sto  u Spljetu  ne  smije  biti  ni  domad,  niti  u ob6e 
koji  Dalmatin  notarij.  Tako  i u Budvi  krate  to  mjesto  sugradjaninu.  Izp.. 
Budv.  cl.  65.  V.  doma6.  I na  Korculi  (po  d.  41.  str.  17.  iz  g.  1214.)  valja 
oporuku  dniti  pred  „iurato  notario  communis^  uz  tri  svjedoka  itd. 

9.  Po  Bart,  navodim  jos  neke  nazive:  n.  ab  arcanis,  n.  a secretis 
(tajnik),  n.  sacri  palatii,  n.  sedis  comitatus  i dr.  — V.  notarija. 

notarija,  f.,  officium  notarii,  srednjelat.  notaria  (po  Du  Can.),  zvanje 
biljeznikovo.  U izpravi  notarij  novljanski  zavrsuje:  Receni  Ivan  i otac  fratar 
Matko  Kunceric . . . prosista  sebi  od  mene  notara  pisati  jedan  ali  vece,  ocit  all 
ocite,  istrument  ali  istrumente,  — ko  i ucinih  iz  ojicija  moje  notaHje.  1504.  Novi. 
K.  187.  V.  notar. 

notringa,  f. ; ne  znam  do  znad.  Ocito  tudja,  njem.  riec : Notring  ? 
Dolazi  u izvoru,  spomenutu  p.  r.  bugarija  („jednu  notringu“). 

nov,  adj.,  novus.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  itd.  V.  novo  pitanje.  — Adv. 
iznova,  nanovo  itd.,  pak  odnovo,  iznovo,  iznovu  (Dan.  rje5.),  zatim  (po  sjev. 
narjeCju)  vnove  (Belost.  recenter,  noviter ; prevodi  i sa : znovic).  I rus.  bhobIk 
(znad:  iznova,  opet),  BHOBi  (znad:  nedavno).  Dolazi  vnov  u primjeru  iz  XV.. 
vieka;  v.  nin  i njin.  V.  novo  pitanje. 
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novae,  novec,  m.,  nummiis,  denarius,  pjenez.  Po  Belost.  n.,  novc^ec 
kraljevski,  nummus  regius  itd.  Izp.  i Jambr.  s.  v.  nummus,  nummulus  (noveec, 
gjukez  horvatski,  befi),  13.  I.  itd.  Po  Mikl.  Etyra.  Wtb.  riefi  samo  juzno- 
slovjenska.  Iz  primjera,  sto  6e  ih  sabrati  A.  R.,  vidjet  6emo,  kad  se  riec  prvi 
put  u nas  javlja,  i gdje.  Moglo  bi  se  pomisliti,  da  je  izravno  iz  srednjelat. 
postala  od  nummus  (cuje  se  guvina  mj.  gumina  — lal.  gomena  i dr.),  ali  je 
istini  prilicnije,  da  je  riec  postala  od  adj.  nov  — mozda  upravo  u Hrvatskoj 

— prema  lat.  novus  (scil.  denarius,  nummus).  V.  camera.  Vrlo  (^esto  kovali 
se  u nas  i mienjali  „novi  pjenezi“.  Izp.  i Schrader  s.  v.  Geld.  — 1.  Izp. 
1416.  Tk.  VI.  40.  : percepit  unum  florenum  et  centum  novos  quos  sibi  tenebatur. 

— 2.  Za  niholik  broj  novae.  1493.  Podzvizd.  S.  375.  — 3,  FI.  2 na  novee. 
1585.  K.  338.  — 4.  Sedem  dukat  i cetrdeseti  novae.  1599.  K.  312.  — V. 
dukat,  cit.  8.  10.  i 13.,  forint,  gros  i dr.  Upozorit  6u  i na  naziv  nekoga  novea 
„djevi6“.  V.  t.  r.,  pak  marijas  i primjetbu  p.  r.  kup  na  str.  565^.  — 5. 
I po  bilj.  g.  Barle  (1753.  Garesnica):  denarius  vulgo  novecz.  — ■ Nazivlje  v. 
p.  r.  pjenez. 

novak,  m , novitius.  Razna  znacenja.  Izp.  Belost.,  Stub,  B.  I.  itd. 
Navlastito  i za  tyro,  novo  unovacen  vojnik.  Novak  je  po  svih  stranah  i ime 
i prezime.  I mnoga  mjestna  imena:  Novaki,  Novaci  [Novaezi,  tako  i u lat. 
izvorih  pisu  mjesto  kod  Zagreba  XIV.  XV.  vieka  Tk.  II.  ind.  i dr.  Ne  po- 
kazuje  li  to,  da  se  je  narjefije  nase  okolice  promienilo  ?).  — Bit  de  da  kadsto 
znaci  isto  sto  Novoseli,  novo  naseljeni.  — Ve6  u XIII.  vieku.  Izp.  S.  kazalo 
i dr.  I Dan.  rje6. : Novoseljani  (kod  Prizrena). 

noveana  kazan;  v.  band,  globa,  kazan,  krv  i vrazda. 
novembar,  novembw ; ime  tomu  mjesecu  dolazi  u pravnih  izvorih  sa  za- 
pada  redovno  u ovakovu  liku.  Izp.  Dan.  rjec.  o likovih  novemvr,  nojemvrije  itd. 

novica,  f.,  po  B.  I.  nova  ladja,  navis  nova.  No  jama^no  moze  sluziti 
i za  oznaku  inih  novih  stvari  itd.  (kao  i lat.  novitius;  izp.  Du  Can.).  Po 
Bart,  novica  (noviza)  dolazi  u nasem  izyoru  (lat.)  sa  zna^enjem  sponsa,  mlada, 
mladica,  nevjesta. 

novina,  f. ; o znacenjih  izp.  B.  I.,  Belost.  itd.  U primjeru,  koji  sliedi, 
znaci  upravo  tempus  metendi  novae  messis,  vrieme  zetve  novih  usjeva  i to 
prvih.  — Litina  o novini  da  se  spravi.  1556.  Perna.  K.  262.  Tako  i po 
Lop.  urb.  (XV.  viek  i dalje:  daju  se  da6e  vlasteli  i „o  novini“).  N.  dj. 
po  kazalu. 

novitas;  v.  novstina. 

novo  pitanje,  lat.  novum  judicium,  obnova  postupanja  u kaznenih 
stvarih,  a povrata  u prijasnje  stanje  u gradjanskih.  Po  starom  ug.-hrv.  pravu 
(v.  kradja,  cit.  18.)  samo  je  iznimno  u najtezih  slu6ajevih  kaznenih  dopu- 
steno  „novo  p.“,  premda  Szlemen.  izvodi,  da  se  mora  siroko  tuma^iti  zakon. 
C- ob6e  lu^ilo  je  nase  staro  pravo  cetiri  vrste  n.  p. : 1.  novum  simplex  (kad 
se  obnovi  spor  pred  samim  sudom);  2.  n.  cum  gratia  (kad  se  u kralja  ili 
njegove  kancelarije  izprosi  obnova);  3.  n.  cam  inhibitione  (kada  „ustavi“, 
„zastavi'^  dalji  tok  pravde  nezadovoljna  stranka),  pak  4.  n.  cedendo  appel- 
latae  (kad  nakon  presude  stranka  ulozi  podvig  na  visu  molbu,  pak  se  odre^e 
pravnoga  lieka  i zapodjene  obnovljenu  pravdu).  Dvije  posljednje  vrste  nisu  u 
potonje  doba  vise  bile  po  zakonu  dopustene:  ve6  po  Verb.  II.  t.  77.  suzena 
je  obustavna  mo6  u tih  slucajevih,  a 61.  32.:  1723.  i cl.  38.:  1729.  stegnuli 
su  po  gotovu  pravna  sredstva  „inhibicije“,  „repulzije'^  itd.  0 razlici  tih  sred- 
stava  izp.  Kiton.  5.,  quaest.  15.  V.  obnova. 

novosel,  m.,  novus  colonus,  novo  naseljen  kmet,  naseljenik.  U nas 
sva  sila  rodova  toga  prezimena.  U Dan.  rjec.  i Novoseli  (kod  Hilandara  selo) 
i Novoseljani  (kod  Prizrena).  — Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu. 
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novscina;  v.  novstina. 

novstina,  po  zapadnom  izgovoru  novscina,  novcina,  f.,  novitas ; misli 
se  pri  tom  na  prikorno  zna^enje,  iia  samovoljne  (^ine  ili  obicaje,  na  djela 
nezakonna,  pak  huda,  kojimi  se  obara  i vriedja  mirno  pravno  stanje  starih^ 
dobrih  obi^aja  itd.  Izp.  i Du  Can.  s.  v.  2.  novitas  i novalitas  (sa  znacenjem 
sile,  smetanja  u vlastnosti),  pak  Dan.  rjec.  p.  r.  novstina.  Vrlo  cesto  zakoni 
i naredbe,  sto  se  u nas  izdaju,  u tekstii  svojem  kore  novstine  i opiru  se 
uvadjanju  njihovu,  premda  nas  izvori  upucuju,  da  su  ba§  oni,  koji  su  bili 
na  vlasti,  najvise  sami,  u korist  vlastitu  zadirali  u drevne  uredbe,  a prosirivali 
i silom  i lukavstinom  obseg  modi  svoje  nad  podanidkim  pukom.  V.  band, 
bijenje,  str.  59.,  bratstvo,  globa,  grad,  str.  347.,  kmet,  knap,  krv  i mn.  dr. 

0 statutu  poljskom  „Nic  nov^ego“  (Nihil  novi)  g.  1505.  izp.  Schiemann 
II.  618. 

Cini  mi  se  ved  odavna,  da  se  ne  smije  doslovce  vjerovati  niti  uvodu 
u Vin.  zak.,  da  se  je  kod  sastavka  zakona  radilo  toboze  samo  o tom,  kako 
bi  starci  „sve  dobre  stare  iskusene  zakone  cinili  poloziti  v pisma“.  Upozorit 
du  na  neke  „nove“  ustanove  toga  zakona.  Sumnjiv  je  dl.  14.  (zabrana  ,,za- 
veza“  opdinskih  ili  navlasnih ; u svezi  cl.  40.  55.  75.;  v.  navlasten,  cit.  1.),^ 

tako  i cl.  25.  („nij  band  vedi  nego  soldini  40 ; kao  da  je  knez  bio  poceo  na- 

metati  vede  kazni,  ter  mozda  i goniti  ureda  radi  po  svojili  satnicih,  gradsdicih 
itd.  bijenja  medju  kmeti),  cl.  37.  („za  tatbu  nij  osud  vedi  od  soldini  40“ ), 
cl.  38.  („tuzbu  ki  ucini  ima  ju  na  konac  pripeljati“  ; u svezi  s tim  cl.  45. 

52.  60.  i dr.),  dl.  54.  (globe  knezu  za  odgovornike  ili  odvjetnike),  dl.  55. 

(v.  gore  dl.  14.:  zavezi,  ke  bi  knez  od  sele  polozil),  cl.  57.  (zabrana  „vida“, 
ako  ne  dodje  u nj  knezev  dovjek;  izp.  Dus.  zak.  dl.  69.:  sebrova  s’bora  da 
nest  i kto  li  se  obrete  s’bornik,  da  mu  se  usi  urezu  i da  se  osmude  povodcije 
[t.  j.  pododije]),  dl.  59.  (samovolja  knezeva  za  tvarnice  „od  sada  naprid“), 
dl.  63.  (zastara  trazbina  proti  knezevu  kudanstvu  stegnuta  na  godinu  dana 
„od  sele  naprid“),  dl.  69.  (stegnuta  dozvola  oprosta  rote  samo  na  pre  „za 
male  ridi“,  i to  jos  uz  uvjet,  da  bude  „dvorski  clovik“  ondje),  dl.  74.  (samo- 
volja knezeva,  kad  se  pene  i bandi  ne  izplate)  i cl.  75.  (ponovno  se  iztide 
„puna  oblast“  knezeva  nad  svimi  „ bandi,  zagovori  i radenji“).  Ima  jo^ 
mnogo  toga,  sto  je  mozda  u zakon  uslo  uslied  prakse,  koja  se  je  razvila 
istom  nakon  onoga  doba,  kad  su  Frankapani  bili  zasjeli  u darovanoj  im  zupi 
vinodolskoj.  Bilo  kako  mu  drago,  ved  ove  nepodpune  opazke  kazu,  kolika  je 
obmana  u cl.  76.,  kad  se  namjerno  iztide,  da  su  zastupnici  „opdina“  vino- 
dolskih  potvrdili,  da  su  to  stari  i iskuseni  zakoni  vinodolski  „i  v njih  su 
vsagda  zivili  i njih  dedi  i njih  otci  i vsi  njih  prvi“.  U tom  su  zakonu  jamacno 
samo  izravnane  kompromisom  nekim  velike  oprjeke  izmedju  „stare  pravde^ 

1 „novstina“,  sto  ih  je  zaveo  silni  dinasta,  po  primjeru  svojih  drugova  sirom 
Hrvatske  i Ugarske.  To  su  Vinodolci,  a navlastito  gradjani  „civitatis“  Novi- 
grad,  pretvoreni  velikim  dielom  u „kmete“,  zivo  osjedali  i poslije,  jos  i jade 
pritisnuti  „iirbarom“  Frankapanskim.  V.  knap,  cit.  3.  (a  popuni  cit.  2.  p. 
istom  r.  S dodatkom  : med  himi  knapi  ili  slohodnjalci  prijeli  smo  tahajse  N.  N. 
itd.).  — 

1.  U Polj.  dolazi  vise  puta  ried  n.  U dl.  21.  („od  plemensdine  tko  bi 
sto  hotio  novsdinu  udiniti“ ; zuaci  usurpatio,  interpellatio) ; tako  i u dl.  34. 
(„ako  bi  ucinio  silu  ali  novSdinu  ali  samoseg“),  dl.  56^.  („ne  ima  iiitkor 
uciniti  pozlobice  ali  nov§dine“).  Jednako  je  znadenje  i u dl.  88.  i 99.  U dl. 
58.  („nove  carine  ali  trgovine,  ali  pak  nike  ine  novsdine,  da  bi  proti  opdini“), 
Ovdje  znaci  slidno  protuzakonit  din,  kojim  tko  uvodi  silom  dade  ili  prieci 
promet  (n.  pr.  gradnjom  kaStela).  Tako  po  Dan.  rjec.  i u Mon.  serb.  (svi  su 
primjeri  sa  nasega  zapada)  u vise  sludajeva : „bezakonja  i novstine“,  „rat  i 
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Rovstine'*^,  „tuj  uovstiim  lio(3ii  da  razvrgaes  (bez  dozvole  sagradjen  kasteo), 
,,nijedne  novs6ine“.  Na  ovili  se  iiekih  mjestih  raoMa  moze  6itati:  „novs(^me‘^ 

2.  Nullas  novitates  sive  lites  contra  civitatem  et  cives  ejusdem  . . . non  debeat 
elevare.  1416.  Tk.  VI.  31.  — U inom  primjerii  istoga  doba  — biljezke  ne 
mogu  na6i  — spominju  se:  „novitates  et  enormitates“,  a misli  pri  tom  na 
zla  djela. 

3.  Ivaiiis  ban,  knez  cetinski  itd.,  tvrdi  Omisanom  stare  zakone  i obecava  : 
da  im  ne  cemo  nijedne  novscine  i nijednoga  novoga  hezzahonja  uciniti  ni  stavitii 

1416.  Klis.  Mikl.  Mon.  serb.  279.  280. 

4.  Kralj  Ladislav  na  tuzbu  kraljevine  slovinske  dokida  zlorabe  kod 
ubiranja  dade  „kune“.  Tuzili  su  se  Slovinci,  da  su  pobira^i:  plures  novitates 
ipsis  nohilibus  et  possessionatis  liominibus  ac  jobagionibus  eorundem,  non  solum 
onerosas,  vero  etiam  plurimum  dampnosas  adiuveniendo  induxisset.  1457.  Klaid 
Povj.  dod.  str.  XVII. 

5.  Zakupnici  „knezije“,  zagrebacke  dade,  morajn  se  obvezati,  da  ne  6e 
kod  ubiranja  presedi  preko  prava : nullas  novitates  et  consuetudines  abusivas  . . . 
facere  presiimant.  1494.  Tk.  II.  494. 

6.  Kako  je  svr§ena  dugovjecna  borba  plemenitih  Rovistana  za  svoje 
slobostine  proti  sinovom  Martina  bana,  o tom  v.  dar,  cit.  16.,  a izp.  1419. 
K.  jur.  I.  93.  Bili  su  zadovoljni  Manovi  toga  bratstva  (v.  t.  r.),  sto  su  do- 
nekle  spasili  svoj  polozaj.  Njima  su  zajamcili  pomenuti  velraoze:  da  ne  ce 
nullam  nouitatem  ultra  dictam  libertatem  super  eos  et  eorum  posteros  facere  et  im-, 
mutare,  valebunt. 

noz,  m.,  culter  itd.  Praslovjenska  riec.  U svezi  sa  nez-.  Izp.  B.  L, 
pak  Schrader  538.,  .Mikl.  Etym.  Wtb.,  a v.  u Prinosih  neke  primjetbe  p.  r. 
lisi^.  Spominje  se  u pravnih  izvorih  cesto  kao  oruzje,  kojim  se  nanosi  ozljeda; 
V.  bat  1.,  bijenje  i ine  rieci,  koje  su  s tim  u nekoj  svezi.  Izp.  Rjec.  k stat, 
U zagrebackih  pravnih  spomenicih  cesto  dolazi  spomen  o cultellus,  gladius 
itd.,  pak  bicellus,  biccellus.  V.  grad,  cit.  6.  (str.  349.).  Bicellus  itd.  tumaci 
Du  Can.  sa  hastula  amentata,  ali  i pugio.  Prvo  znac^enje  (malo  kopje,  remenom 
ovijeno  u sredini,  da  se  lakse  uzmogne  baciti)  ne  ulazi  ovamo.  Nasi  „bicelli“ 
svaki  cas  su  „evaginati^^,  „denudati“,  iz  noznica  izvadjeni,  ogoljeni  itd.  Ne 
moze  dakle  biti  umjestno  ni  tre^e  zna(?enje  (izp.  Bart.),  da  je  to  naime  bojna 
sjekirica,  nadzak,  premda  bi  to  takodjer  moglo  odgovarati  postanju  rieCi  (izp. 
Du  Can.  — koji  svodi  na  njem.  izvor  — i Kluge  s.  v.  Bicke  — koji  pak 
izvodi  iz  starogalskoga  beccus,  kljun).  Svakako  se  u nas  pomislja  na  bodez, 
sad  dulji  sad  krad  noz,  koji  se  u noznicah,  za  pojasom  ili  o pojasu  nosio. 

Kada  gradjanin  upadne  u kazan  sramotnu,  ne  smije  nositi  oi’uzja  (v. 
jezik  IV.,  cit.  5.),  pak  se  u jednom  primjeru  dodaje : „neque  cultellum  parvum 
ipse  cum  quo  panes  scinduntur  non  sit  ausus  portare“.  V.  cast,  str.  152., 
kazan  i dr. 

Hrv.  bifiag,  bicak  — i ako  ta  rie(^  donekle  spominje  zvukom  i po- 
redbom  glasova  na  bicellus  — turskoga  je  porietla  (po  A.  R.  i Bernek.). 

nozar,  m.,  faber  cultrarius,  u nas  i cultriparus.  Izp.  B.  I.  i dr.  — 
Ivmn  nosar  (Mtaj  nozar).  1355.  Tk.  IV.  9.  Kao  oznaka  zanata,  a mozda  i 
kao  prezime,  vise  puta.  Izp.  Tk.  IV.  V.  XI.  ind.  itd. 

nozice,  f.  pi.,  forfex,  skare.  Izp.  B.  I.  i Belost.  (s.  v.  forfex). 

noznica,  f.,  noznice,  pi.  f.,  vagina,  kore  sablje,  maca,  noza.  Od  noz. 
Izp.  B.  I.  i Belost.  — 1601.  Varazdiii.  V.  Z.  A.  XIII.  185.  Item  jedne 
noznice  srehrne  ale  srebrom  ohovane. 

noznicar,  m.,  kao  da  je  naziv  za  zanatnika,  koji  pravi  noznice.  V.  t.  r. 
Dolazi  XIV.  vieka.  Tk.  ind.  Za  (:udo  mnogo  zanata  bavi  se  radnjom  posebnih 
predmeta  u ono  staro  doba.  V.  grad,  str.  343.  i obrt  itd.  Ipak  mi  jo  Cudiio, 
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da  bi  se  savkoliki  zaaat  prozvao  po  tako  iizgredaoj  stvari,  kako  su  uozaice. 
MoMajeisto  sto  tular?  V.  t.  r.  Hi  da  nije  kidvo,  mjesto  nozicar,  koji  skare 
kuje?  — Nasao  sam  ubiljezeno,  bez  ozaake  mjesta,  da  je  u istom  djelii  Tk. 
i neka  zena  noznicarica  spomenuta. 

nuditi,  nudjati,  impf.,  w.  koga  (i  Icomu)^  pak  poimditi  itd.,  pf.,  starosl. 
nuditi  i ii?iditi  (Mikl.  Etym.  Wtb.),  cogere,  po  tom  olferre.  Izp.  B I.  i Perg. 
rje^.  U pravnickom  jeziku  nasem  sluzi  za  oznaku  obaviesti,  sto  ju  ima  svim 
bliznjim  i daljnjim  clanovom  roda,  bratstva,  plemeQa,  pak  susjedom  itd.,  ovim 
ili  oiiim  nacinom  dostaviti  do  znanja  onaj,  koji  hoce  da  odsvoji  ili  obtereti 
djedinu  iliti  bastinu.  Izp.  Schrod.  272.  i d.  o „bisprake^^  itd.  Zato  Perg.  u 
glavi  I.  68.  „legitima  admonitio“  prevodi  sa  ponudjenje,  a dalje  „admo- 
nitionem  facere“  sa  ponuditi  itd.,  premda  kadsto  doslovno  prevodi  latinski 
taj  termiu  i sa  opomeneoje.  Ovakove  se  pravne  ustanove,  razsirene  po  svoj 
Europi,  najprirodnije  dadu  sve  svesti  na  pojam  skupnoga  nekoga  prava  svih 
clanova  roda  na  prvobitno  zemljistno  vlastnidtvo  zajednicke  hize  iliti  ku6e, 
a u jos  prvotnije  doba,  navlastito  kod  poljodjelskoga  staleza,  na  zajedni^ko 
gospodarstvo  ciele  ob6ine.  One  nisii  potekle  niposto  same  iz  gospodarskoga 
prvotnoga  stanja  slovjenskih  pleraena,  niti  su  one  dusevna  izkljucivo  nasa 
svojina.  Sve  do  novoga  vieka  nalazimo  traga  tako  vim  uredbam  u pravih  naj  - 
razlicnijih  naroda,  kako  je  i u Prinosih  gdjegdje  natuknuto.  0 nasih  pak 
Iirvatskih  prilikah  ii  tom  pravcu  govorilo  se  i govorit  6e  se  jos  u ovom  djelu 
na  mnogo  mjesta.  V.  2.  kupiti  i rieci  ondje  (pod  II.  a)  spomenute,  pak  odkup, 
prekup  (priekup)  itd.,  a izp.  kratku,  ali  mnogo  vriednu  razpravu  Oswald  a 
Balzera,  0 zadrudzie  stowianskiej,  Lwow  1899.  Puno  je  u njoj  ostroumnih 
opazanja.  Preporucam  paznji  i citate,  koji  sliede,  u savezu  s onimi,  stono  su 
navedeni  p.  r.  2.  kupiti  itd.  Mozda  6e  se  i ovdje  na6i  dokaza  dosta  jasnih, 
da  nisu  krivo  ocrtali  prastari  „obicaj  lirvatski‘‘  stari  nasi  banski  sudci  u 
mnogo  puta  pomenutoj  uputi  iz  g.  1459.  V.  2.  kupiti,  str.  5622®. 

1.  Neki  Dujam  sin  Prestancija,  iz  Spljeta,  vlastnik  je  zemlje  u Brestu. 
Proti  njemu  dize  se  „Cerna“,  sin  Krapa,  pak  tvrdi,  da  su  te  zemlje  njegova 
djedina,  pak  da  je  pred  pristavom  Vlkom  u njegovo  ime  Strezimir,  drzalac 
te  zemlje,  prigovorio  prenosu  vlastnictva  na  Dujma.  Stranke  ui^inise  ovisnim 
parnicu  o tom,  da  se  Vlk  izjavi,  je  li  taj  prigovor  sbilja  ucinjen  ili  nije. 
Vlk  posvjedoMo,  da  ni  Strezimir,  ni  tko  drugi  u ime  Crne  nije  nikakova 
prigovora  ucinio.  Zemlja  je  dosudjena  Dujmu.  1187.  Sm.  cod.  II.  217. 

2.  Prodaje  zemljiste  samostanu  Pavao  sin  Petra  Ljube  „una  cum  nepote 
mea  Desa  et  cum  omnibus  meis  participibus“.  1188.  Zadar.  Sm.  cod.  II.  232. 

3.  Samostanu  sv.  Kuzme  i Damjana  u Zadru  daruju  zemljiste  neko , 
svakako  ove^e:  „Miclia  de  Starec,  una  cum  filia  mea  Dabra,  et  Lucha  pres- 
biter,  films  Cecre,  cum  fratribus,  ac  Dobre  gener  Farine,  ac  Priuica  de  Bre  - 
bero,  cum  filiis  Geuriscio  et  Georgio  ac  aliis  natis,  nec  non  Curtisia  et 
Laurencins  filius  Tollmiri,  cum  multis  aliis  parentibus  et  participibus  nostri  s 
quoddam  territorium  nostrum,  quod  simul  liabemus,  omnes  nos  cum  omnibu  s 
pertinenciis  suis,  que  ibi  sunt  excepto  Miclia,  prenomine  Curtisia,  mo- 
nasterio . . . ob  animarum  nostrarum  remedium  obtulimus  et  omnino  donavimus^^  . 
Miha  Kurtisa  (ili  Krtisa)  dakle  nije  poklonio  svoj  dio  skupnoga  toga  zemlji§ta , 
ve6  su  mu  fratri  morali  dati  u zamjenu  primjeren  komad  od  svojega  zemlji§ta  . 
1198.  Sm.  cod.  II.  290. 

4.  Oglas,  band,  kanat,  klic,  pak  ponuda,  nudjenje  i dr.  razni  su  na^ini, 
kako  valja  obaviestiti  ovlastenika,  kada  namjerava  brat,  suplemenik  ili  susjed 
odsvojiti  bastinu  itd.  Bit  6e  da  je  prvotno  bilo  nuzdno  izhoditi  privolu  svik 
blizika,  „bra<^e“  u siroku  smislu,  poslije  se  stegnulo  ovlastenje  na  odkup  ili 
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priekup,  ili  jedno  i drugo.  Ali  svakako  ni  sama  ponuda,  ni  valjana  prodaja 
jos  ne  utvrdjuju  po  pravu  ug.-hrv.  vlastnictva : mora  biti  i uvod.  V.  2.  kupiti, 
str.  573q.  i nize  cit.  5. 

5.  Pored  „banzanja“^  javnoga  oglasa,  jos  je  kadsto  nuzdna  i izravna 

ponuda  bliznjim  rodjakora.  Tako  g.  1506.  Klis.  K.  189.  Prodavalac  pred 
sudom  govori:  „ovo  sam  slao  i govorio  bliznjim  mojim,  eda  6e  njih  tko  kupiti ; 

i sada  u punii  pitanju  govorii  bliznjim  mojim,  eda  de  tko  ih  kupiti  . . . molju 

vas,  dajte  mi  pla^ara,  neka  banza  po  zakonu  po  mistu  nose^i  upisane  zemlje 
i mejasne  njih“.  Nakon  toga  pred  sudom  dolazi  do  kupoprodaje.  Kupuju  su- 
rodnici  prodavaocevi  (,,ki  mi  su  blizu  po  krvi“). 

6.  V.  medjas,  cit.  7.,  pak  iskrn,  cit.  2.  (treba  nuditi  ponajprije  „na 
koreniku“). 

7.  Objasnit  (^e  nam,  kako  se  nudjenje  vrsilo,  i darovnica  g.  1497. 

kueza  Bernardina  Prankapana  Hotkovi6u  o nekom  imanju.  Ako  bi  potomci 
htjeli  zaloziti  imanje  ili  koji  dio,  da  imaju  ponuditi  Frankapana  i ostanak 
njegov.  Ako  li  bi  pak  htjeli  prodati,  „prvo  nas  i ostanak  nas  vas  da  imaju 
ponuditi  za  pravu  i spodobnu  pla6u  toliku,  kolike  ono  dobro  bude  vridnosti, 
kada  ju  bude  hotil  prodati,  na  procinjenje  dobrih  ljudi  vridnosti  onoga 

iminja“.  V.  liudoba,  cit.  1.,  2.  kupiti,  cit.  13.  i 22.,  pak  ovdje  cit.  koji 
sliedi.  — 

8.  Na  Krku  po  Not.  knj.  Stas.  br.  109.  g.  1641.  cieni  se  prodana 
zemlja;  prodaji  toj  „kontradika“  bliznji  po  krvi  Ivan  Marini6  ter  uz  nadjenu 
po  ciencih  cienu  preuzimlje  zemliu.  Izp.  i n.  di.  (isto  po  prilici  doba)  br. 
195.  203.  204.  248.  V.  cit.  7. 

9.  Listina  „bratje^^  plemena  Nuvsici  (v.  t.  r.)  opisuje  ponudu.  „Brat“ 
Benko  Crkovi6  sa  sinovi  poce  „ponujati,  ovo  mi  se  spotribilo“,  ter  ho6e 
prodati  „iminje“.  Tri  puta  „po  zakonu  toga  plemena^^  iste  od  sudca  ponudne 
ljudi,  „ki  ih  ponujase  pri  hizah  bliznje  i daljnje  ...  i tu  mu  se  svi  poklonise 
i rekose:  prodaj  komu  mores“  itd.  Sliedi  prodaja  i uvod  s aldomasnici  („i 
ostala  bratja  Nuvsici  i mejasi“).  1579.  K.  334. 

10.  0 Zagrebu  progovorio  sam  p.  r.  2.  kupiti,  pak  svrac^am  paznju  i 
na  primjetbe  na  str.  563 pak  ondje  cit.  22.,  a v.  i nasljedstvo  i oporuka. 
Bit  6e  primjera,  koji  svjedo^e,  kako  bitno  grad  utjece  na  razpolozbe  za  slu^aj 
smrti  s imovinom  svojega  sugradjanina.  Obaviest  o nakani  odsvoja  nekretnina 
vrsi  se  u Zagrebu,  kako  je  prirodno,  proklamacijom.  Zovu  ju  i arenga  (v. 
t.  r.  i popuni,  da  je  o^ito  u onom  primjeru  riec  „peri“  pogrjesno  pisana  ili 
citana.  Oglas  o zamjeni  ne  valja,  pak  se  nisti.  To  je  smisao  biljezke).  Ne- 
koliko  primjera  pokazat  (^e  uporabu  ustanova  o proglasu  iliti  nudjenju. 

a)  „Dominus  archidiaconus  de  Bexin  procuratorio  nomine  pro  Leonardo 
cive  Strigoniensi  universos  bona  quecumque  Jacobi  filii  Pinticachy  emere  vo- 
ientes  vel  in  pignus  recipientes,  ab  empcione  et  in  pignus  recepcione  pro- 
hibuit  toto  posse 1363.  Tk.  IV.  269. 

b)  Vinograd  pok.  Andrije  Kozla  ho6e  da  prodaju  ovrsitelji  oporuke; 
jedan  nasao  kupca  za  60,  a drugi  drugoga  kupca  za  70  grivni.  Grad  odo- 
brava  drugu  ponudu ; kao  razlog  navodi  grad,  da  ovaj  drugi  kao  blizi  blizika 
(„proximior“)  pok.  Andriji  „pro  predictis  70  marcis  liberam  habebit  facul- 
tatem“.  1377.  Tk.  V.  81. 

c)  Vrlo  jasno  razlaze  presuda  prvoga  suda,  pak  rjesitba  starih  sudaca 
pravno  shva6anje  o djedini  u Zagrebu.  Ivan  Saronji6,  unuk  sudca  Valentina 
Saronjica,  prodao  je  za  mlada  Emeriku  ^ Thereku  svoje  nekretnine  bastinske 
i djedinske,  po  nagovoru  nekoga  Jurja  Sdtarjevackoga,  koji  ga  je  odhranio, 
za  110  for.,  ter  je  izdao  prodajnu  izpravu  pred  sudcem.  Kako  je  vriednost 
tim  nekretninam  bila  jamacno  mnogo  veca,  digao  se,  kad  je  dosao  na  snagu, 
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prodavalac  pred  sud  i zahtievao,  da  mu  kiipac  vrati  nekretnine.  Therek  — 
po  zastupniku  svojem  — pozivao  se  na  „fassio“  o kupoprodaji,  koju  je  sam 
sudac  tadasnji  bio  safimio,  1 tvrdio  je,  da  je  dao  kupovninu  S6itarjeva6kom, 
a ulozio  mnogo  uovaca  u te  nekretnine.  Pitali  sii  sudca,  a ovaj  je  ocitovao, 
da  je  za  svojega  sudstva  doista  fasiju  sai^inio,  ali  da  je  bratuc^ed  Ivana  Sa- 
ronjida,  Kristofor,  sin  Mihajla  Saronji^a,  ve6  tada  javno  ustavio  taj  naumljeni 
odsvoj  i zabranio,  da  se  niposto  ne  izdadu  „literae  privilegiales  more  civitatis^^. 
Taj  list  nije  stoga  razloga  nikada  ni  izdan.  Pred  sud  dosao  je  Kristofor  Sa- 
ronji6  glavom  i rekao : „licet  Johannes  Saronicli  patruelis  mens  liuiusmodi 
fassionem  fecerit,  quod  juridice  facere  non  potuit,  quia  et  ego  sum  lieres 
illarum  possessionum,  ex  quo  ego  sum  ex  uno  fratre  progenitiis,  ex  alio  vero 
dictus  Johannes  Saronicli,  et  sic  hereditas  avitica  ad  me  spectare  et  pertinere 
dinoscitur;  si  eciam  vendicioni  exponeretur  adhuc  essem  liberior  (hrvatski 
voljnesi,  voljniji,  adj.  comp.,  voljnik,  m.,  itd.;  v.  heres,  a izp.  ondje  spo- 
menute  listine  iz  XVII.  vieka)  ipsas  possessiones  emere  quam  alii“.  Izvodi 
dalje,  da  njegov  bratuced  Ivan  nije  bio  ni  u kakvoj  silnoj  potrebi,  ni  turski 
suzanj,  da  bi  smio  odsvojiti  djedinu.  Sudjeno  je  po  tuzbi.  Poboljsice  na  sgradah, 
prema  prisezi  od  ucjene,  koju  c^e  Therek  poloziti,  ima  mu  naknaditi  Ivan  Sa- 
ronji6.  Ako  je  sto  od  kupovnine  platio  Therek  Jurju  S^itarjevackomu  (koji 
je  zaveo  mladoga  Saronji6a  na  prodaju),  neka  trazi  sebi  od  Jurja.  Ako  je 
sto  popravio  na  vinogradih,  zemljistih  itd.,  za  sve  to  ne  moze  traziti  nista, 
jer  je  uzivao  vas  prihod.  1507.  Tk.  VIII.  169 — 172.  — Mislim,  da  ovaj 
primjer  prilicno  utvrdjuje  mnienje  dra.  F.  Spevca,  a da  je  tezko  s tim  u 
sklad  dovesti  poznato  stajaliste  dra.  I.  Strohala  (izp.  Rad  189.  str.  61.). 

d)  Juraj  sedlar  kupio  je  za  vjekovjecinu  pred  vise  dobrih  ljudi  zemlju 
neku  od  Jurja  Mandleca.  Zena  Mandlecova  ustavila  je  tu  prodaju  i predala 
tu  zemlju  u ruke  tre(3oj  osobi  u zalog  za  svotu  istii,  sto  je  iznosila  ponudjenii 
kupovnina.  Sudci  sude,  da  zena  nije  ni  susjed  ni  blizika  („neqiie  vicinus  et 
neque  consanguineus“),  pak  da  zato  treba  u kreposti  drzati  prodaju  (pogrjesan 
tekst;  doslovce  glasi  ovako : „dicto  Georgio  sellipari  eodem  modo  sicuti  po- 
stremus  emptor  servari  dinoscitur  liberiorem  adjudicamus^^).  JamaCno  ima  se 
tako,  kako  navedoh,  ta  osuda  i razumjeti,  jer  je  apelirao  Juraj  Mandlec, 
kojemu  je  sigurno  bilo  stalo  do  toga,  da  mu  zemlja  bude  uz  istu  cienu  samo 
u zalogu,  a ne  „na  priek  viek^^  prodajom  odsvojena.  Stari  sudci  nisu  riesili 
priepora  osudom : „per  seniores  judices  partes  concordate  sunt“.  N.  dj.  181. 
Ne  mozemo  dakle  znati,  kako  bi  bili  riesili  to  pravno  pitanje. 

e)  U knjigah  gradskih  o posjedih,  zavedenih  g.  1384.,  biljeze  se  iz- 
prva  posve  kratke  promjene  u vlastnictvu.  Pod  kraj  XIV.  i poi^etkom  XV. 
vieka  postaju  biljezke  te  nesto  podpunije,  ter  se  po  Tk.  IX.  127.  128.  239. 
242.  itd.  biljezi  kupoprodaja  itd.  „ex  consensu  vicinorum^^,  pak  „nemine  pe- 
nitus  trino  forensi  publica  proclamacione  superinde  facta  contradicente^^  (n. 
dj.  248.)  itd.,  pak  „ad  trinam  forensem  proclamacionem  per  precones  nostros 
communes  proclamari  fecimiis,  si  aliquis  ex  proximis  et  consanguineis  eandem 
terram  redimere  debuisset,  nullus  ex  eisdem  comparuit^^  (Tk.  X.  284.). 

11.  U vise  puta  spomenutom  djelu  dra.  I.  Strohala  Rad  189.  navedene 

su  ustanove  o prekupu  itd.  iz  inih  nasih  zakona,  a navlastito  i iz  primorskih 

gradskih  statuta.  Mislim,  da  6e  mi  mozda  po  koji  citalac  dati  pravo,  sto 
mnoge  izvode  cienjenoga  pisca  ne  mogu  ni  sada  drzati  izpravno  utvrdjenimi. 
Ja  sam  ve6  iztakao  na  inom  mjestu  neke  manjke  njegova  revnoga  i mucnoga 

obrazlaganja.  Ovdje  6u  samo  izta6i,  da  se  napose  ne  mogu  sloziti  s mnienjem, 

pozitivno  izrazenim  na  str.  65.,  „da  zakonodavac  cesto  nije  shvatio  ono,  sto 
je  uvrstio  u svoj  zakon^,  pak  na  str.  69.  i d.,  gdje  se  govori  o nespretnu 
falsificiranju  spljetskoga  zakonodavca  itd.  Ne  bih  se  usudio  izredi  tako  ostar 
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Slid  0 nekih  ustanovah,  koje  nama  doista  moMa  i nisu  posve  jasne.  Volim 
vjerovati  ii  ovakovih  prilikah,  da  su  oni  znali,  sto  odredjuju,  a da  mi,  pored 
svega  znanja  i truda,  sto  ill  u proucanje  izvora  ulazemo,  u XX.  viekii  s ne- 
poznavanja  tada^njih  odnosa  njih  dobro  ne  razumijemo.  Ne  moze  li  se  spo- 
menuti  spljetski  i skradinski  zakon  sasvim  razumno  slivatiti,  ako  se  pomisli, 
da  „divisae  possessiones^  moze  znaCiti:  medju  zadrugari,  bra^om,  inac^e  ii 
zajednici  zivu^om,  na  posebno  uzivanje  dodieljena  zemljista?  Kad  dolazi  do 
prodaje,  valja  dakako  koiiacno  odieliti  pojedinoga  ovlastenika  u zajednici : 
„ciiria  uero,  si  ipsi  inter  se  diuidere  nequivissent,  teneatur  dare  diuisores^^ 
Treba  da  ih  oblast  tada  konacno  razvrgne  u zajednici.  Izp.  nase  raznovrstne 
potajne  diobe  zadruzne.  Prije  svega  pak  valjalo  bi  sto  ve(^om  pomnjom  ra- 
zabrati,  u koje  su  doba  postal!  pojedini  statuti  dalmatinskih  gradova  i na- 
vlastito  pojedini  dielovi  njihovi.  N.  pr.  ^ini  mi  se,  da  je  spljetski  statut  pun 
ustanova,  koje  su  mnogo  starije  nego  redakcije  Percevalova  ili  Garganova 
(g.  1312.  odnosno  1240.).  Izp.  o tom  uvod  Spljet.  Mislim,  da  61.  103.  toga. 
stat.  „De  abiariis“  donosi  pravni  obi6aj  i zakon,  puno  stariji  u hrvatskili 
stranah,  nego  li  je  i najstariji  pisani  mletacki  statut.  Rie6  „abiarii^^  znaci 
isto  sto  hrvatski  djedi6i,  t.  j.  bra6a,  koja  na  „djedini“  skupno  zivu  i go- 
spodare.  Izp.  abius,  avius  itd.  Du  Can.,  a v.  habiarius  i hintantes  u Prinosili. 
Zakon  taj  ne  govori  o bra6i,  koja  imaju  u zajednici  budi  koje  vrste  nekret- 
ninu.  PomiSlja  bas  na  „bona  hereditaria  et  patrimonialia“,  u bitnosti  na  isto,  ' 
sto  nasi  banski  sudci  g.  1459.  tumace  kao  drevni  hrvatski  obi6aj,  po  kojem 
i daljnji  i bliznji  potomci  istoga  plemena  imaju  nasliediti  u djedini.  I.  Luci6 
(po  Reutz  23.)  imat  6e  pravo,  kada  tvrdi,  da  se  je  u dalmatinskih  nekih 
grade vih  vladalo  jos  i u XIII.  vieku  i zivjelo  „ad  usum  Croatiae^^,  bez  pi- 
sanih  zakona,  a po  obi6aju  hrvatskom.  Ovakov  su  jedan  hrv.  obicaj  ubiljezili 
jama6no  i pisci  zakona  spljetskoga  i skradinskoga.  Pripomenut  6u  jos,  da  mi 
se  doista  i sada  6ini,  da  je  skradinski  statut  sa6uvao  mnoga  obiljezja  raz- 
mjerno  najve6e  starine.  Barem  znatan  dio  njegove  sadrzine  ide  u prvu  po- 
lovicu  XIII.  vieka,  ako  ne  pod  kraj  XII.  vieka,  a to  sudim  — i prema  uputi 
blagopokojnog  otca  mojega  — po  tom,  sto  se  spominju  u odredbah  kazni 
novcanih  zlati  bizantinski : „romanati“  (v.  romanatus).  Oni  u nas  6esto  dolaze 
u izvorih  XL  i XII.  vieka,  rjedje  u XIII.  vieku  u prvoj  polovici,  n.  pr.  u 
Spljet.  uvod  VII.  g.  1223.,  pak  Sm.  cod.  IV.  134.  g.  1241.  u humskoj 
listini.  Poslije  nisam  ja  toga  zlatnika  nigdje  nasao  ubiljezena  u nasih  listinah 
itd.  Ako  je  dakle  u ustanovah  skradinskih  kakove  nalike  sa  spljetskim  sta- 
tutom,  morat  6emo  ih  mozda  cesto  svesti  na  uporabu  nekoga  prvobitnoga 
teksta  spljetskoga  statuta,  ili  pak  i na  zajedni6ki,  nama  nepoznati  ini  koji 
izvornik,  mozda  posebnu  „napravu‘‘  ili  odredbu,  sacinjenu  u Spljetu  u XII. 
ili  pocetkom  XIII.  vieka.  Mimogredce  ne  mogu  se  u ostalom  ovaka  pitanja 
po  mojem  sudu  niposto  ni  razbistriti,  a kamo  li  riesiti. 

nudja,  nuja,  f.,  necessitas  itd.,  pravi  hrvatski  lik  za:  nuzda.  V.  nuditi, 
a izp.  Dan.  rje6.  p.  r.  nuzda  i B.  I.  U svezi  s tim  je  adj.  nujan  (izp.  B.  I.), 
sa  znacenjem  turoban,  potisten,  snuzden.  — Djaval  ga  uci  govoriti  da  sku- 
zivanja  ili  zvestevanja,  ili  se  znima  svojimi  cini  vrimenimi  ili  mlednostiju  ili  nikimi 
nujaini.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  V.  mledan  itd. 

nugao,  nugal,  m.,  angulus,  ugao,  ugal.  Sveslovjenska  rie6.  Mikl.  Et^un. 
Wtb.  onglii.  I u luzi6kih  narjecjih  niihl,  pak  nugel.  Izp.  Belost.  s.  v.  angulus: 
vugel  iz  strane  zvunesnje,  kut  z nuternje.  Izpravno  je  takovo  znacenje  svagdje 
po  svih  nasih  stranah,  sjevernih  i zapadnih.  Izp.  i B.  I.  p.  r.  kut,  ugao  i 
nugao.  — 1.  Pirih,  V Nugle  . . . v Nuglu.  1405.  Biljezka  u rukopisu.  S. 

107.  Ime  mjestu  u Istri.  — 2.  U opisu  medja:  k granici,  ha  se  zove  „v  nugla‘^ .. 
1513.  Lika.  K.  204. 
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nuja,  nujan;  v.  nudja. 

nukati,  impf.^  i nuthati,  za  pravo  nudhati,  hortari,  svadere,  incitare, 
poticati,  svjetovati  itd.  Izp.  Belost.  i B.  I.  Izvodi  se  i nukati  od  glag.  nuditi ; 
da  stoji  mjesto  nudkati.  Ne  bi  se  dakle  smjelo  pomisliti,  da  je  riee  postala 
u svezi  sariu!,  poput  glag.  dakati,  nijekati,  nekati?  — Kako  nas  sveto  pismo 
nuka  i receni  gospodin  hiskup  zapovida,  da  imamo  uciniti.  1545.  Krk.  K.  246. 

nuta,  f.j  staroslovjenski  znaci  boves,  goveda.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb., 
all  i Krek  str.  192.  i d.  Ovaj  drzi,  da  je  izpravni  star!  lik  nata.  I u slo- 
venskom  jeziku:  nutnjak  znaci  bik.  Nije  li  koji  lik  rie6i  i u nasih  sjevernili 
stranah,  u Podravini  lirvatskoj  i ugarskoj  (i  u podru^ju  magjarskoga  jezika) 
poznata?  Ne  6uje  li  se  ondje  notar  (mjesto  nutar)  sa  zna^enjem  pastir,  ali 
i bik  (kao  prevodnik  stada). 

nutar,  nuter,  unutra  itd.,  adv.,  intus,  intro.  Izp.  Belost.  i B.  I.,  pak 
izp.  etimolog.  sa  mnienjem  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  on.  Bit  (^e  izpravno,  da 
se  je  iz  staroslovjenskog  atri>  razvio  nas  lik  nutar.  Perg.  rje^. : nuter  do  de- 
■nemjega  dne  (usque  in  praesentem  diem). 

nutrasnji,  nutre§nji,  unutrasnji,  unutarnji  itd.,  adj.  intraneus.  Izp.  Belost. 
i B.  I.,  a V.  nutar.  Perg.  rje6. : tijem  se  zakonotn  nutresnji  ni  zvunji  ne  mogu 
spricati. 

Nuvsici,  Nuvsicani,  pi.  m.,  ime  staromu  lirvatskom  plemenu  (spadalo  je 
pod  grad  Stenicnjak),  uz  Glinu  pored  Kladuse  (bosanska  Hrvatska).  — Ja 
■sudae  Paval  Vukicevic  . . . sudac  moje  hratje  Nuvsican.  1579.  K.  334.  — V. 
grivna,  cit.  4. 

nuzgredne  kazni,  nuzkazni;  v.  cast,  str.  152.,  kazan  i dr. 

nuzda,  f. ; v.  nudja. 

nuzdan,  adj.,  necessarius;  v.  nuditi. 

nuzdna  obrana;  prema  njem.  Nothwehr,  moderamen  inculpatae  tu- 
telae.  Terminol.  prihvatila : pravedna  obrana.  V.  obrana. 

nuzdni  nasljednik;  prema  lat.  i njem.  heres  necessarius,  Notherbe,. 
Terminol.  0 nuzdnom  nasljedstvu  v.  primjetbu  p.  r.  dioba,  str.  239j2-,  pak 
bastina,  navlastito  cit.  13.,  i 2.  kupiti,  str.  562. 

Dodatak. 

naskociti,  perf. ; v.  naskakati,  a potvrdu  p.  r.  obnadi,  cit.  9. 
neduh,  m. ; bolest  neka;  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  70.:  cini  ga  cesto 
■vpanti  V holest  zegomu,  Hi  v tugu  Hi  v neduh.  V.  nedug  i nezit. 

K 2.  nisce;  popunit  6u  — po  uputi  prijatelja  jezikoslovca  — , da  je 
postalo  od  nicbto ; ovo  daje  nisto,  koja  je  glasovna  grupa  (st)  cakavskomu 
narjecju  nepovoljna,  te  su  ju  promienili  (kao  i u Map  — scap  itd.)  u nis6o, 
a zatim  prieglasom  glasa  o izpred  palatala  u e : nis6e. 

0. 

0.  — 1.  V.  A.  pak  E.  2.,  zatim  I.  2.,  L.,  napokon  U.  0 vokalizmu  itd. 
V.  Kusarovu  razpravu  u „Slovincu“  g.  1884.,  pak  St.  Novakovid  0 fiziologiji 
glasa  „Glasnik  srp.  u6en.  drustva^^  XXXVII.  g.  1873.,  zatim  mnoge  dijalekto- 
lozke  razprave  u Radovih  Jugoslavenske  akademije  i Zbor.  za  nar.  ziv.  Po 
svih  stranah  lirvatskoga  jezika  ima  za  cudo  mnogo  razrjecja,  gdje  ti  samo- 
glasnici  kolebaju.  Tako  Fran  Radid  u spomenutom  „Slovincu“,  s Bola  na 
otoku  Bracu,  navodi : „ Jedon  je  som  gospodin  Buog  . . . dvo  su  stabla  Moj- 
sijeva . . . siatkijem  (mjesto  slatkom)  sinku  govorila“  itd.  0 dvoglasu  „uo“ 
izp.  i razpravu  R.  Strohala:  0 ostarijskom  narjecju  Rad  180.  str.  9.  — S. 
Kocian5i6  u razpravi  o slovenskom  razrjefiju  u Tminu  (Tulminu  u Gori^kom) 
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Ark.  III.  218.  iztif^.e  porabu  a mj.  o:  n.  pr.  „gar  na  gari“,  umarili  (iimorili),. 
„zgadilu“  (zgodilo),  „paprid^*  (popred)  itd.  V.  nazanuda  i Ozalj.  — 2.  Znano 
je,  da  se  u sloveiiskom  jeziku,  a tako  i u sjevernih  hrvatskih  nekih  narje(^jih, 
cesto  zamjenjuju  glasovi  u i o,  odnosno  da  koleba  izgovor  ovih  dvaju  samo- 
glasa,  pak  da  dugacko  o ima  zvuk  nekoga  diftonga:  uo.  Tomu  ima  dosta 
traga,  kako  je  prirodno,  i na  pismii,  ii  izvorih  iz  zapadnih  i sjevernih  strana, 
ali  i u djelili  pisaca  posavskih  i podravskih,  navlastito  ne  sanao  u Kuzmica^ 
vec  i u Perg.  Izp.  uvod  k izdanju  toga  djela,  pak  navlastito  o samoglasnona 
1 itd.  raspravu  M.  Resetara  Primorski  lekcionari  XV.  vieka,  Rad  134.  str. 
128.  pak  140.  i d.  Ne  mogu  se  nikako  dosjetiti,  sto  je  razlog,  da  i u mnogih 
pismih  nasih  hrvatskih  Bosnjaka  nalazimo  „dostojnomo  Jandrijaso  SopaniCu, 
kapitano  ufanomo,  krajisnomo“  itd.  „za  doso“  (dusii)  pak  „sa  muga  susna 
glauo“,  „etu  saljemu“^  „kako  vitezo^^,  „po  nasemo  sozno  Kosiro  razomismo^ 
itd.  XVII.  viek.  Star.  XI.  87.  i d.  Pisani  su  ti  listovi  u Kostajnici  i Dubiciy 
bosansko-dirilskim  pismom,  vrlo  nevjesto,  ali  cistim  inace  hrvatskim  jezikom. 
Zamjenjuju  se  i ina  slova  u pismu.  — 3.  0 jotiranju  v.  J,  cit.  3. 

0,  oh,  praep.,  circum,  circa,  per,  pro  de;  o uporabi  i zna^enjih  izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  B.  I.  (o  i ob),  zatim  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ob 
i Dan.  rje^.  p.  r.  o i obi,.  Primjere  obaju  priedloga  svrstat  6u  podjedno.  — 
1.  S accus. : a)  Oh  no6  i oh  dan.  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  232.  V.  iz- 
drkavati.  — b)  Kruzica  clovik,  oh  dan  jedan,  na  vsalcih  vratih  stoji.  1527.  K. 
224.  — 2.  S loc. : a)  Pisah  se  o ledine.  1100.  (1190.).  Baska.  S.  1.  — b) 

Vladina  (ime)  prepre  Raskomu  o dolcu  i o njivu  (accus.).  1250.  S.  7.  — c) 

Da  se  oh  onome  lirani.  XV.  viek.  Klis.  „Slovinac“  br.  13.  g.  1878,  — d) 
Oh  ceni  se  krsii  i oh  cem  se  napridkuje  u napridak  (kapela  sagradjena  i ob- 
darena).  1466.  Klis.  S.  246.  — V.  Ijetina,  cit.  4.,  pak  naredba,  cit.  4.  — 
e)  Jeste  li  ohi  strani  oh  tom  dohrovoljni?  1484.  Rmanj.  S.  297.  — f)  Da  im 

ocemo  znet  list  . . . potvrjenje  na  to  Zahumje  ...  oh  nasem  tracenji  prez  odvlacenja. 

1499.  Brinje.  S.  416.  — g)  Oh  koj  sredhi  kuntentase  se  ohi  strani.  1521.  Senj. 
K.  208.  — h)  Bili  hismo  prisli  k hoju,  da  nismo  imali  oh  cem.  1526.  K.  216. 
— i)  Da  hill  0 Vasem  tracenji  posal,  ne  hili  V.  rn.  mogal  vece  usluziti.  1527, 
K.  220.  — j)  Stoji  V vasih  hizah  v hiskupiji  oh  svojem.  1527.  K.  224.  — 
k)  Komesari  oporufini  o svakoj  stvari  njegovi  imaju  prigledati.  1561.  Senj, 
K.  260. 

ob,  praep.  V.  o,  s primjeri. 

obaci,  obajti,  pf.,  circumire,  obici  itd.  Izp.  B.  I.  Zna^i  i zavrsiti  red 
kod  porednje,  poredovnih  prisilnih  radnjah,  sto  ih  imaju  podloznici  gospodinu 
obavljati  prema  redu  broja  kuca.  V.  da(^a  i djelati,  cit.  3.  — Na  pokrivanje 
i djelanje  hiza  kmeti  su  dlzni  po  2 tezaka  slati  k gospockomu  mestru,  dokla  se 
ohajdu  okolo,  a kada  se  ohajdu,  tada  je  vladanje  dlzno  dilati,  a kada  se  vladanje 
ohajde,  tada  su  nam  opet  dlzni  poceti  po  2 tezaka  poHljati.  1453.  Brubno.  S.  199. 

obada,  f.,  mjesto  ohvada,  calumnia,  osvada  i dr. ; postaje  od  ob-vada. 
Izp.  vada  3.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  a v.  obaditi.  Drevna  riec.  Izp.  i Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  Sinon.  kleveta.  V.  t.  r.,  cit.  2.,  pak  obaditi  i obadjenje. 

obaditi,  perf.,  accusare,  calumniare,  tuziti,  osvaditi  itd.  V.  obada,  pak 
sinon.  p.  r.  denuncija,  kleveta,  potvor  i dr.  I bug.  obazdam  (tuzim).  Sluzi 
glagol  taj  i PergoM^u.  Izp.  Perg.  rjec^.  ohaditi  (accusare),  ohaditi  ili  ohnesti  za 
grieh  (accusare  de  crimine).  V.  obadjenje. 

obadjenje,  n.,  accusatio;  v.  obada,  obaditi.  Izp.  Perg.  I.  t.  125.: 
tutorske  nepce  ohadjenja  (accusatio  tutorum  de  suspicione)  V.  nep6a,  cit.  11, 
obajti;  v.  oba^i. 

obal,  m.  ili  f.,  mjesto  ob-val,  glagol  valiti  itd.  V.  obaliti.  U okolici 
Zagreba  kazu  : ,,obal  je  u trsju“,  kad  se  ne  smije  obavljati  posao  u vino- 
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gradu,  jer  bi  moglo  pupje  itd.  odpadati.  V.  obaliti,  a izp.  Belost.  p.  r. 
obalenje  2.  i ablaqueatio,  s donekle  inakim  zna^'enjem,  korenje  okolo  trsa 
obaliti,  obrezati. 

obal,  ohao,  adj.,  cyliadricus,  rotundas;  sveslovjenska  riec.  Izp.  Belost., 
B.  I.  itd.,  pak  Dan.  rjec.  (Oblo  brdo,  ime  mjestu  kod  Prizrena).  Mikl.  Etym. 
Wtb.  oblu.  V.  ubal,  ubao. 

obala,  f.,  ripa  itd.  Izp.  B.  I.  o znacenjili.  Popunit  6u,  da  je  ohala, 
kako  cub  kod  Zagreba,  i pocetak  strmine,  kad  se  cesta  itd.  pocinje  spustati 
flat,  declivitas,  devexitas).  Starobrvatski  zalt,  zalo  — morska  obala,  piesak, 
przina  uz  more.  Izp.  igalo  u A.  R.  (sa  slicnim  znacenjem). 

obalan,  ohalni,  adj.,  od  obala;  riec  jama^no  novo  skovana;  Terminol. 
pribvatila  za  Strandgut : obalno  pravo,  a za  Strandgerechtigkeit,  Strandrecbt : 
obalno  dobro;  slovenski:  pobrezna  pravica,  pobrezno,  na  breg  vrzeno  blago, 
plavje.  — V.  brodolom,  a izp.  razpravu  dra.  M.  KostrenM6a  Pomorsko  pravo 
u statutima  primorskib  gradova  itd.  Mjes.  XL.  — Po  tom  u knjizevnosti 
Sai^injene  i ine  rie^i : obalar,  obalarski  itd.  za  njem.  Strand-. 

obaliti,  perf.,  prosternere,  demoliri  itd.,  oboriti.  Postaje  od  praslovj. 
koriena.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  vel-  2.  Glagol  valiti  itd.  Izp.  B.  I.  — Sa 
prenesenim  znadenjem  abolire  rabi  po  Perg.  rjec. : naprave  ohaljene ...  da 
dugovanja  ohaljena  odorgu. 

obapol,  adv.*,  utrinque,  s obiju  strana  itd.  Drevna  riec;  izp.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  I ruski.  — 1.  Obapol  te  lolcve.  1275.  Istra.  S.  35.  — 2. 
Otijuci  car  ohleci  Badin,  mora  svoju  vojsTca  razdvojit  na  dvoje  obapol  Dunaja. 
1526.  Kristof.  Frankapana  list.  K.  217. 

Obar,  Ob'r,  Obrin,  m.,  Obri,  pi.  m.,  Avari,  ime  narodu.  Prelazi  po  tom 
zna5enje  na  gigas,  gorostas.  V.  Hrs,  str.  405^.  i ispolin,  a izp.  Scbrader 
s.  V.  Riese. 

obara,  f.,  custodia,  servatio,  jamaSno  i detentio  u pravnom  smislu, 
^uvanje,  zaStita,  drzanje.  Postaje  od  koriena  praslovj enskog  var-  (ob-  glag. 
varovati  itd.).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i Dan.  rjed.  (iz  brv.  izvora : prijasmo 
njih  plemenite  ljudi  Omisane  . . . v nase  rules  i nasu  obaru  sa  svim  njih  dob(r)um, 
hlagom,  iminjem.  1416.  Klis.  Ivanisa  cetinskoga  list.  Mikl.  Mon.  serb.  279.). 

— 1.  Ini  primjer  v.  drzanje  (iz  XIV.  vieka).  — 2.  Imej  ga  satnih  z dobru 
obaru  v Krle  peljati  pred  sudac.  Vrb.  156.  cl.  30. 

obarati,  impf.,  servare  itd. ; v.  obara.  Po  Dan.  rjec.  u izvorib  sa 
zapada  (1420.  Radoslava  Pavlovi^a  list  i 1435.  Jurja  brata  vojvode  Hrvoje 
Hrvatinida). 

obarcin,  m.,  custos,  fiuvar,  zastitnik.  V.  obara  i obaritelj.  — I best 
oharcin  i drUtelj  blaga  crikve  sv.  Jelene  i sv.  Petra  v Nugle.  1405.  Istra.  S.  107. 

obaritelj,  m.,  isto  sto  obarcin.  — 1.  V.  primjer  p.  r.  napredovati. 

— 2.  Plovan  vise  receni  i s njim  Icupno  S.  Miklavic,  obaritelj  crikve  sv.  Lueije 
V Kustreni.  1492.  Bakar.  S.  359. 

obariteljnik,  m.,  mozda  ne  zna^i  custos,  ^uvar  itd.,  vec  cliens  u pri- 
mjeru:  Nijedan  od  kmet  i od  ljudi  opcinskih  . . . ne  more  se  onde  (u  crkvi  ili 
molstiru)  poloziti  za  obaritelj nika,  ako  nij  s volju  kneza  i opcine.  Vin.  9.  cl.  17. 
Zabranjeno  je  mozda  kmetom  po6i  pod  obrambu  erkve:  „udati  se  u molstir^. 
(1250.  S.  6.). 

obariti,  perf.,  isto  sto  obarati.  Po  Dan.  rjec.  u listini  dubrova^koj 
XV.  vieka:  bog  obari.  Tako  i Kuzmin  evandj.  Luka  20.  ver.  16.:  obari  boug. 
V.  nedaj  bog. 

obarnica,  f.,  po  Belost.  creocaccabus.  Neko  jelo.  V.  bajanje,  str.  17^3. 
Jamacno  postaje  od  ob-  i glag.  variti. 
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obarovanje,  n.,  custodia,  defensio  itd.;  v.  obara  itd.  — 1.  Komun 
imaju  dati  obarovanje  tiirnu  i ka^tela  gdna  lemza.  1275.  Istra.  S.  52.  — 2. 
V.  banovac,  cit.  1.  — 3.  Perg.  rje^. : obarovanje  (i  obaruvanje)  domovine,  de- 
fensio  patriae.  V.  obarovati. 

obarovati,  impf.,  isto  sto  obarati  itd.  — 1.  Nas  imate  obarovati,  alco 
bismo  h vam  prisli  — ii  luku  omisku  zbog  nevolje  od  mora  itd.  1415.  Omis, 
S.  116.  — 2.  Posle  (poslanike)  sv.  Ivana  crihve . . . imij  svald  nas,  predje  hra- 
nivd,  sprovoditi  i od  zla  obarovati.  1433.  Lika.  S.  133.  — 3.  V.  6uvati,  cit. 
1.  — 4.  hnijte  (ih)  v tom  obdrzati  i obarovati.  1460.  Novi.  S.  224.  — 5. 
Ako  bi  ostanka  obdarenikova  od  sina  do  sina  od  njega  po  zahonu  rodjenih 
ncstalo,  cesa  bog  obaruj  . . . 1497.  Modruse.  S.  402.  V.  obariti. 

obatriti,  perf.,  animum  inspirare  itd.,  obodriti,  osokoliti,  ukriepiti  itd. 
Od  o-batriti.  V.  batarno.  Perg.  II.  16.:  vsi  listove  i privilegiomi,  hoterih  goder 
kaptolomov  Hi  konventov , i v koterih  je  veta  (t.  j.  ta)  klauzula : „od  koteroga  Hi 
od  koterih  znanja  je  nas  vete  takov  (t.  j.  taj  takov)  clovek  istinne  ucinil  i obatriP : 
riikakove  moci  ti  takovi  listi  ne  budu  imeli  („de  cujus  vel  quorum  notitia,  DOS 
tabs  homo  certificavit,  aut  assecuraverit“). 

ohcQXi,  opcen,  adj.,  communis;  izp.  Dan.  rjec.,  8tuH6  itd.  V.  ob6i  i 
obdinski.  — 1.  Ima  uciniti  s nami  opceno  trgovanje.  1449.  Vranduk.  ,S.  179. 
— 2.  Opceni  notar.  1502.  Novi.  K.  115.  — 3.  Notar  opceni.  1504.  Novi.  K. 
187.  — 4.  Obceni  i publik  notarij.  1506.  Bag.  K.  190.  i dr.  — 5.  Vise 
puta  sa  slicnim  zna^enjem  po  Polj.  rjec.  uz  naznaku  mjesta  u izvoru  (n.  pr. 
■o.  pristav,  o.  dugovanja,  o.  kancilir,  prokuratur  o.,  stvar  o.,  put  o.  i zbor  o.  — 
Adv.  obceno,  opceno,  communiter,  generaliter : 6.  Opceno  sa  vsim  pri- 
stojanjem.  1492.  Slunj.  S.  360.  — 7.  V.  primjer  p.  r.  carina. 

obcenik,  opcenik,  m.,  membrum,  compars,  particeps  communitatis,  dionik 
u obdni,  clan  obdne,  ovlastenik  u obdini;  izp.  Stuli6:  qui  communem  vitam 
gerit  (h.  e.  communibus  expensis,  in  communi  domo  sub  aliquo  institute).  — 
1.  Prvo  znacenje  jasno  je  u primjeru:  Mi  nize  imenovani  plemeniti  ljudi  Dra- 
skovici  iz  sela  Zadcna  doljnjega  . . . vsi  kupno  i jedino  biiduce  sa  vsimi  osialimi 
opcenici  v seli  nasem  recenom  obdaruju  crkvu  zemlji§tem  ob^inskim  i pojedinih 
ob^enika.  1490.  Lika.  S.  345.  — Izp.  Dan.  rje^.  ob’6’nik’,  socius. 
obcenski;  v.  ob6inski. 

obci,  opci,  adj.,  prastara  riec;  izp.  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  obi,  pak 
Lex.  palaeoslov.  ob’stB : communis,  publicus,  universalis,  catholicus ; ob6en 
ltd.  Izp.  i B.  I.  — 1.  Poli  put  opci...  zgora  puta  opcega  . . . pisac  opci.  1375. 
Baska.  S.  87.  89.  — 2.  0.  progon.  1426.  Baska.  S.  126.  — 3.  Put  o.  1450. 
Baska.  S.  182.  — 4.  (V)  Vrbnici  na  vratih  opcih,  na  zakonih  vrse  se  klici. 
1487.  S.  321.  V.  klic,  klicati  i kanat,  cit.  12. 

obcina,  opcina,  f.,  commune,  communitas,  communia  bona,  societas, 
consortium  itd.,  dakle  I.  skup  ljudi,  koji  zajedno  tvore  ob6inu,  koja  je  ii 
staro  doba  po  hrvatskih  zupah,  plemenih  i bratstvili  slobodnih  i plemenitih 
Hrvata  obicno  postojala  u pravom  smislu  od  potoraaka  iste  krvi,  ili  po  pri- 
bra^enju  doista  i od  dlanova  inih,  koji  ipak  svi  medjusobice  drze,  kao  da  su 
bra6a  od  istoga  roda  i plemena ; zatim  tvore  ob6ine  i seoski  raznovrstni  pod- 
loznici,  a po  gradovili  i trgovih  i ovlasteni  gradjani ; dasto  znacenje  rie^i  prelazi 
i na  ve6e  skupine:  res  publica,  universitas  i dr.  V.  cit.  24.;  — II.  skupna 
imovina,  navlastito  zemljista  takovili  skupina ; — III-  kadsto  i druztvo,  zaje- 
dnica,  u koju  stupaju  pojedinci  ii  svrhu  zajednickoga  teCenja,  ter  njihova  skupna 
imovina.  Riec  prastara.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Dan.  rjec.,  Stuli(^,  Belost.  i 
B.  I.,  a v.  ob6en  itd.  0 obdnah  nasih  v.  bastina,  bratstvo,  2.  kupiti,  nasljedstvo, 
nuditi  i rieci  ondje  iztaknute,  napose  pak  v.  pleme  i vrv,  gdje  zelim  po  mo- 
gu^stvu  popuniti  potvrde  za  izpravnost  u Prinosih  zastupana  stajalista. 
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Svagdje  vidimo  u ob6inali  pleraenitih  ili  donekle  samosvojuih  i slobodnih, 
da  je  sa  starim  „zdriebom“,  bastinom,  djedinom,  koja  zapada  pojedinu  obitelj, 
spojeno  i ovlastenje  na  uzivanje  ob6ine,  uredjeno  i odmjereno  na  osnovi  zdrie- 
bova,  dasto  obi^ajem  raznim  nadinom  prema  raznolikim  prilikara.  Nisu  stari 
zakonodavci  tvrdoglavi  teoretici;  oni  znaju,  da  „nevolja  nima  zakona“  (Polj. 
89.  cl.  81®.),  a da  treba  i kod  provedbe  odmjere  ovlastenja  u obdini  „niki 
razgled  uciniti,  neka  more  svak  ziv  biti ; jere  nistor  nije,  ^a  bi  vazda  bilo'* 
(Polj.  66.  61.  59.  ;v.  dioba,  cit.  8.,  pak  ondje  i cit.  4.,  kako  su  Dubrov6ani 
i Splje6ani  dielili  „ob6inu“).  Sela,  vasi  postaju  svakako  diobom,  po  „zdriebu“, 
zato  su  u selu,  kako  Polj.  veil,  dionici  (v.  carina,  pak  dionik,  cit.  2.),  koji 
odlu6uju  0 ob6inskih  poslovih,  zato  oni  mogu,  kad  uztreba,  i medju  se  ponovo 
dieliti  preostalo,  skupno  uzivano  ob6insko  zemljiste,  ali  imaju  po  pravilu  to 
ciniti  po  dielovih  i vrvi,  onako,  kako  su  dieljene  prvotne  bastine.  Izp.  Polj. 
66.  61.  59^.,  a v.  gaj,  dioba,  cit.  7 , bastina,  cit.  3.  i bratstvo,  cit.  28.  Kad 
koji  ob6enik,  ovlastenik  u ob6ini  odsvoji  samo  dio  zemljista,  moze  od  odsvoja 
izuzeti  dio  luga  ob6inskoga.  V.  2.  kupiti,  navlastito  cit.  19.,  pak  bezvetje, 
domit  i odmit,  napokon  i komun. 

Nisu  ta  na6ela  nikakova  osobina  hrvatska.  Mjera  stare  djedine  odlu6iia 
je  i drugdje  za  ovlastenje  u ob6ini  (skupnom  zemljistu).  Kako  se  mnogo  i 
s velikim  trudom  u nas  razpravlja  o individualnom  i zajedni6kom  vlastni6tvu, 
ne  6e  biti  suvisno,  da  napomenem,  u svezi  s primjetbom  na  str.  566^.,  da 
slu6ajno  imamo  i o drevnih  Panoncih  istodobnu  viest  rimskoga  pisca,  da  je 
i u njih  zajedni6ko  vlastnictvo  zemljista  bilo  obi6no.  Izp.  izvrstnu  radnju  Iv. 
Kukuljevi6a  Rad  23.  str.  134.  Kulturno  stanje  till  nasih  predja  posavskih 
po  boravistu,  kao  ni  ono  Dalmatinaca,  nije  bilo  u ono  doba  jama6no  ni  na- 
zadnije  ni  naprednije,  nego  li  ono  starih  Hrvata  za  dolaska  u ove  strane. 

I.  — 1.  Pisac  opcini  dubrinjshe.  1321.  S.  77.  — 2.  Obljuhila  je  sva  obcina 
hotorska  (kod  Crikvenice).  1323.  Belgrad.  79.  — 3.  0.  ostrozacka.  1403.  8. 
105.  — 4.  Pisar  o.  lovranske.  1410.  8.  110.  — 5.  S volju  opcini  baske  . . . 
pisac  o.  b,  1413.  8.  112.  115.  117.  119.  123.  — 6.  Nijedan  s nami  nas  brat 
hrvackih  Vlahov  . . . nijedan  Vlah  meju  nami,  hi  su  v nasih  opcinah,  nemaju  . . . 
zla  ni  skode  ciniii.  1433.  Lika.  8.  133.  — 7.  O.  novogradska.  1445.  Novi.  8. 
163.  — 8.  Od  bakarske  o.,  od  grobniske  o.  1455.  Bakar.  8.  203.  204.  — 9. 
Pod  pecatom  o.  baguike.  1460.  Bag.  8.  226.  Tako  i 1495.  8.  383.  — 10. 
Vsa  opcina  vlasteo  vladustago  {\)  grada  Dubrovnika.  1463.  8.  231.  1 XV^.  viek. 
8.  293.  (o,  vladajustago  i bogoljubimago  grada  D.).  8.  293.,  pak  1392.  8.  43U. 
(grada  D.  i vlastela  o.).  — 11.  Ja  sudac  slacki  . . . pride  pred  me  i vsa  moju 
bratju  Slacane.  1475.,  pravije  1495.  8.  274.  id.;  v.  nina,  cit.  7.;  list  izdaje 
se  pod  pecat  plemensku.  — 12.  0.  i plovan  s redovnici.  1475.  Omisalj.  8. 
277.  — 13.  Kanciler  o,  senjske.  1480.  8.  149.  — 14.  Da  ga  ne  mozi  opcina 
briziti  V nijedno  vrime.  1482.  Baska.  8.  290.  — 15.  Na  to  bista  ponudna  clovika 
(dva)  plemenska  brata  . . . postavismo  or'lsku  pecat,  ka  je  vse  opcine  or'lske  sudcije. 
1496.  Orli.  8.  393.  — 16.  Opcini  senjskoj.  1496.  8.  394.  — 17.  Sudac.  . . 
mesla  stenickoga  i vsa  opcina  togaje  mesta  dasmo  videt  . . . kako  pridose  pred  nas 
V okrisal  i v zborisce  . . . v kipe  pur  gar  a i brata  nasega  itd.  1504.  K.  185.  Izp. 
i 1502.  Strel6ani.  K.  183.  (sudac  strelacki  i vsa  bratja  togaje  plemene  itd.),  pak 
1537.  K.  239.  (sudac  moje  bratje  Strilcan  . . . ucinih  zapecatiti  pecatju  doli  visucu 
vse  bratje);  tako  sli6no  i 1549.  N.  mj.  K.  249.  — 18.  S pecatom  o.  kliske. 
1506.  K.  189.  — 19.  Zupan  . . . buduci  va  to  vrime  plemenite  bratje  Draganic. 
1533.  K.  235.  Tako  i u Jastrebarskom : preda  vsu  bratju  nasu.  1534.  K.  236., 
pak:  sudac  pod  moju  bratju.  1535.  Jastreb.  K.  237.:  sudac  vse  moje  bratje 
Bovican  . . . pod  pecat  plemensku.  1536.  K.  238.  — 20.  Nesto  je  sire  zna6enje 
ovdje : Span  opatije  topuske  . . . pride  preda  me  i preda  vsu  opcinu  stola  topuskoga 
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itd.  1550.  K.  250.  — 21.  Tako  vrlo  cesto  dolazi  i u Vin.  zak.,  i to  kao 
sinonim  za  grad,  kako  se  vinodolske  ob6ine  nazivlju,  u ovih  clancih : ^1.  5. 
14.  17.  31.  37.  {opciai  grada\  57.  58.  {opcini  onoga  grada)  i 76.  (po  opcinah 
vinodolshih),  ali  i sve  kneztvo  vinodolsko  (na  str.  6.)  kao  da  je  „op6ina‘^,  i ako 
je  slabo  sastavljen  stavak : od  volfe  opcinske  i jednim  prestanenjem  i narejenjem 
sabranim  vse  opcini  vinodolshe.  V.  ob6inski,  pak  0 plemenih  u Vinodolu  i p.  r. 
pleme.  — 22.  U Vrb.  moglo  bi  biti  znacenje  na  mjestih,  u Rjec.  k stat.  na- 
vedenih,  svagdje  tiesno:  obdina  grada  Vrbnika.  — - 23.  Inako  je  u Polj.  Sva 
SQ  Poljica  opcina  poljicka  u „bractvo‘^  ujedinjena.  Izp. : Kancilir  rotni  p.  opcine 
zupe  poljicke.  N.  mj.  121.  122.,  pak  Polj.  rjec^,  s naznakom  svih  mjesta  u 
izvoru.  — 24.  Obcina  i opcina  je  po  Perg.  rjec.  pace  i res  publica,  populus, 
universitas,  pored  communitas.  V.  obdinski. 

II.  — 25.  Dah  njemu  opcine,  koliko  pristoji  mi  t'  isti  odmit . . . s tu  zemXjn 
dah  oboine,  koliko  po  tom  odmite  pristoji.Y . odmit.  1436.  Draganid.  Prodaja  zemlje. 
S.  139.  140.  — 26.  U pristojanju  „malom  i velikom^  (izp.  i u ces.  izvoru : 
„malo  nebo  vele;  nebo  mnoho  nebo  malo‘^ ; Brandi  p.  r.  ohreb,  str.  1974.; 
desto  sli^na  fraza  i u nasih  hrv.-lat.  izvorih)  nabraja  se  i o.  1484.  Trzi6. 
S.  295.,  pak  1495.  Brinje.  8.  385.  (k  selu  pristoji  v obcinah\  1495.  Skurina. 
8.  389.  (kao  pristojanje  „velikomu  Mribju  zemlje“),  1496.  Brinje.  8.  391., 
zatim  1498.  8.  413.  i 1499.  8.  415.  („s  opdinami  i crikvu‘‘)  i dr.  — 27. 
Samostanu  pridasmo  vas  del  opcin  nasih  k tomu  pristojecih  . . . ^ vsega  pristojanja 
mala  i velika  va  vsih  opcinah  nasih  kotara  nasega  recenoga  (Zazi6na).  1490.  Lika. 
8.  347.  — 28.  Vsih  opcin  i vsega  mala  i velika,  ca  koli  pristoji  k Mribju  vise 
imenovanomu  . . . ca  koli  i koliko  god  pristojalo  bi  k vise  imenovanomu  poldrugu 

zdHbju.  1499.  Lika.  8.  347.  — Izp.  i 1500.  Brinje.  K.  181.,  a v.  primjer 
p.  r.  nastaniti,  cit.  2.  i mn.  dr.  — 29.  Marko  Veckovic,  koji  sam  ovo  vrime 
stariji  (stary,  stari?)  od  bratje  moje  Otocanov,  i ja  Paval  Ladetic,  koj  sam  sudac 
bratje  moje  Otocanov  i ostala  vsa  bratja  Otocani  dajemo  na  znanje  . . . kad  je 
dosal  plebanus  i brat  nas  gospon  Jaraj  Mikanic,  ne  buduci  razdelen  z bratom  svojim 
jiegdasnjim  Martinom,  nit  sinmi  njegovimi,  zacel  je  nas  prositi : bratja  gospoda,  pre- 
pustite  mi  se  pomoci  u obcinah  vasih  i mojih ; hocu  si  nekoliko  skrciti . . . Ucinili 
smo  postaviti  meju,  kamika  dva,  med  crkvenimi  i zemljami  bratinskimi.  Vrlo  je 
zna^ajna  za  gospodarenje  s obdinom  primjetba:  Dasmo  i prepustismo  s takovu 
kondiciju,  ako  ostale  krcevine  morale  se  budu  deliti,  koje  su  med  bratjum,  ali  od~ 
pustiti  nazad  itd.  Vidi  se,  svaki  od  bratje  prikrSio  si  je  nesto  od  „ob6ine^‘, 
ali  oni  znadu,  da  obdna  moze  zahtievati  povratak  ili  novu  diobu  kr^evina 
prema  razmjerju  ovlastenja.  1537.  Otok  (Gaza  kod  Karlovca).  Lop.  Karlovae 
dod.  II.  — 30.  0 ob^inskom  zemljistu  na  Krku  (Vrbnik)  v.  zarok,  a izp. 
Vrb.  str.  157.  158.  61.  33.  34.,  str.  161.  61.  4.,  str.  165.  61.  4.  i dr.  V. 
ob6inski.  — 31.  Mnogo  odredaba  donose  dalmatinski  statuti  o uzivanju  i 
diobi  ob6ine.  Pored  jur  gore  spomenuta  primjera  izta6i  6u  jos  samo  8krad. 
123.  61.  12.  („de  possessionibus  comunis pak  Kor6.  61.  91.  („comunis 
locatio“). 

III.  — 32.  Po  ugovoru,  spomenutu  p.  r.  dikari,  ima  svaka  strana  dati 
po  tisuc  dukat  i da  se  ti  dukati  imaju  postaviti  zajedno  u opcinu  i drzati  5 godisc. 
1449.  Vranduk.  8.  179.  — 33.  V.  1.  kupiti,  cit.  2.  — V.  i skup§tina.  Ovdje 
ve6  upucujem  na  1411.  Krk.  8.  110.:  toga  leta  i toga  miseca  pride...  k momu 
oicn  v skupscinu  Filip  Mo  . . , i zaruci  moju  sestru  Jelku. 

obcinski,  opcinski,  i opcenski,  adj. ; postalo  od  ob6ina,  a ima  sva  zna- 
6enja,  kao  i adj.  ob6en,  pak  i siri  smisao,  prema  imenici  ob6ina.  Izp.  Dan. 
rjec.  itd.  — 1.  Put  o.,  ...  zemlja  o.  1504.  Novi.  K.  186.  — 2.  Nike  zemlje  o. 
prodaje  KirinU  Zubali6u  „u  ku6i  komunskoj^  a „spotribiv§i  se  vsemu  komunu^. 
1.534.  K.  236.  — 3.  Pod  lozom  opcenskom.  1546.  Rieka.  K.  248.  — 4.  Vise 
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pisani  V si  jedino  svetno  se  svecqse  za  bolje  obcinsho,  1507.  Vep.  211.  — 5.  Op- 
cinshi  ljudi  (Vin.  9.  61.  17.)  bit  6e  ovdje  neplemeniti  ljudi.  Tako  i u Ceskoj  ; 
izp.  Brandi:  obecny  clovek.  V.  cit.  6.  — 6.  Perg.  rjec. : ladanje  obcinsho  i 
vsem  ocivesto  znano  (modus  generalis  est,  ac  omnibus  manifestus)  itd. ; pak 
„o.  dekretom“  (deer,  generale),  pak  „o.  prilika“  (proverbium  tritum  et  ve- 
tustum),  „o.  mir“  (contra  statum  publicum),  „o.  i nie  velikoga  reda  plemeniti 
6ovek“  (homo  communis  nobilis),  „o.  gospoda^^  (universi  domini),  „o.  sudei^ 
(judices  regni  ordinarii).  Pridat  6u  „o.  lug“  (silva  communis ; II.  t.  40.  § 3. 
i dr.),  zatim  „o.  zemlja“  (terra  c.),  „o.  ruhe“  (manus  c.),  pak  „o.  precienenje^ 
(aestimatio  c.)  i,  „zviedanje  o.“  (inquistio  p.).  V.  izviedanje. 

obciti,  opciti,  impf.,  versari  cum  aliquo,  communicare  (izp.  s.  h.  v. 
Belost. : op6im)  itd.  Izp.  Belost.,  Dan.  rjec.,  Stuli6  i B.  I.  (i  sa  zna6enjem 
prelaznim).  — 1.  V.  grieh,  cit.  2.  — 2.  Kada  je  zlocinac  oli  zlocincima  opci. 
Polj.  58.  cl.  49«. 

obdrzati,  perf.,  obdrzavati,  impf.,  i odrzati  itd.,  tenere,  conservare,  con- 
tinere,  manutenere  itd.;  izp.  Belost.  (s.  v.  teneo  i retineo),  pak  Dan.  rje6.,  i 
Brandi  obdrzeti  = Prozess  gewinnen.  — 1^.  Komunu,  hi  bi  mirno  obdrzali, 
100  marah  globe  ima  platiti  ona  stran,  koja  bi  povriedila  medju.  1275.  S. 
13.  Cesto.u  istom  izvoru.  — 1^.  Z vemnemi  (izvanjskimi)  ljudi,  hi  su  onde 
rotu  obdrzali.  N.  mj.  19.  — 2.  Aho  Paval  premine,  to  isto  blago  imata  moje 
Mere  obdrzati.  1410.  Lovran.  S.  109.  — 3.  Imite  tu  nasu  zapovid  obdrzati. 
1447.  Novi.  S.  173.  — 4.  Kod  razvoda  i ovoda  medja:  da  bi  se  odrzali  po 
till  hrizeh,  na  hih  se  mi  sastasmo.  1455.  Bakar.  S.  202.  — 5.  Prosimo  vsih 
ortih,  hoji  budu  po  nas,  da  jih  v tom  obdrzite  . . . 1460.  Novi.  S.  223.  — 6. 
. . . da  bi  ih  v tom  odrzali  i branili.  1468.  Novi.  S.  254.  — 7.  Vsahi  svoje 
crhve  navadne  obicaje  ima  svrseno  obdrzati.  1461 — 1470.  S.  262.  — 8.  Zapo- 
vidamo  . . . da  ih  imite  v tom  odrzati.  1479.  Ozalj.  S.  288.  — 9.  Naiemu 
ufanomu  prijetelju,  vazda  obdrzanomu,  ta  list  da  se  da  u ruke.  C.  1570.  Biha6 
(sudac  sudeu  zagreba6komu).  K.  333.  — 10.  Aho  li  bi  paho  dva  (suznja)  do- 
peljali,  jedan  za  gospodina  generala,  a drugi  za  cetnihe  ima  obdrzan  biti  . . . hako 
je  i dosad  obdrzavano.  Lop.  act.  conf.  II.  375.  V.  6etnik  a),  dar,  cit.  46. 
i suzanj. 

obdulja,  f.,  ludi  equestres,  trka,  vitezka  hrvatska  igra  itd.  V.  mejdan. 
Izp.  B.  I.,  pak  Ka6i6,  22.  izdanje  str.  331.  „jer  obdulje  mnoge  odnosase,  i 
juna6ke  glave  odsicase“. 

obe-;  V.  obie-,  obje-. 

obecana;  v.  obe6ati,  cit.  5. 

obecanje,  n.,  promissio,  promissuiiii  od  glag.  obe6ati.  V.  t.  r.  Perg. 
(zamela  mi  se  biljezka  o mjestu)  prevodi:  obecanje  napuniti  (promissum  ad- 
implere). 

obecati,  impf.  i perf.,  polliceri;  postaje  od  ob-  i koriena  ve-  2.,  od- 
nosno  glag. . vetovati  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.).  V.  p.  r.  bezvetje  primjetbu,  pak 
obiet  itd.  Dolazi  6esto  i refleks  o.  se.  — 1.  Pod  rotu  ka  su  jure  slorili  i obecali, 
da  ote  tako  obdrzat.  1275.  Istra.  S.  25.  Vise  puta.  — 2.  Obecajuc  se  Ivan 
receni  za  se  i mladjih  recenomu  priuru  Jakovu  . . . hvistiuna  ne  uciniti.  1375. 
Baska.  S.  87.  — 3.  Fratri  se  nam  obecaie,  da  ote  sluziti . . . misu.  1444. 
Otocac.  8.  157.  — 4.  V.  denuneija,  cit.  19.  — 5.  Divojku,  ha  je  bila  obecana 
drugomu  (t.  j.  zarucnica).  Polj.  111.  (v.  naoposun),  pak:  hnez . . . sa  svimi 
seljani  obecase.  Polj.  117.  (v.  neharan).  — Izp.  i 1448.  Senj.  S.  174.  („obe- 
dasmo  ciniti  sluzbu  . . . gospodin  . . . obe6a  braniti  nas“),  1449.  Vinodol.  S. 
180.  („gospoda  plemenita  .obedase  se,  da  njim  ote  u6initi  zadovolje^^),  1493. 
Brinje.  S.  370.  („mi  se  njim  obe6asmo,  da  ih  o6emo  i naprvo  pomagati  . . . 
mi  njim  obe6asmo  veru  i dusu,  da  ih  o6emo  braniti^)  i mn.  dr. 
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Obed,  m.,  mjestna  imena,  kod  Zagreba  (ve6  XV.  vieka.  Tk.  II.  ind.) 
i 11  Sriemu.  Tezko,  da  je  u svezi  sa  „objed“.  Ohod  je  ime  mjestu,  ponoru 
u Crnoj  Gori  i dr. 

ober-;  v.  obr-. 

obetezanje,  n.,  aegritudo;  od  beteg.  I magj.  tako.  Riec  je  i sjeverno- 
hrvatska  i sloveiiska.  Misle,  da  je  preko  magjarskog  jezika  dosla  k nam.  Po 
Bernek.  izvorno  njem.  (mhd.  wetac,  wetage).  V.  p.  r.  nemo6:  hatezan,  ha- 
teznost.  — 

obeza,  f. ; v.  obezati. 

obezati,  o.  se,  perf.,  obligare,  ofligari,  mjesto  obvezati  itd. ; izp.  Dan. 
rje6.  (i  Dus.  zak.  str.  247.,  gdje  dolazi  oheza,  bez  sumnje  — po  St.  No- 
vakovi(5u  — sa  znadenjem  zamka,  obmana),  pak  Belost.  (obvezujem),  a v. 
bimba,  guska  i husa.  — 1.  Takoj  s tim  zakonom  bhezase  se  zgora  receni  Dujam 
i Nehljusi ...  da  ne  te  poseci  odhupom  h prvo  recenoj  zemlji ...  do  ispunjenja 
10  let.  1447.  Ripa^.  S.  171.  — 2.  V.  izstupnik. 

obgodnik,  m.,  moMa  isto  sto  obbodnik?  V.  t.  r.  U biljezci  — 
na  zalost  jamacno  zlo  proi^itanoj  — Bartola  Krbavca  (g.  1414.  u Bakru)  u 
breviaru : Crehav  svetoga  Andreja  imase  tada  obgodnihe  u duhovnem,  i cloved  re- 
dovni  i castnici  sluzitelji,  iraenujuc  zdvi  (mjesto  zdi)  gospodina  plovana  imenom 
Didaha  . . . imajuc  sa  soboju  mudj  castnih  u sluzbi  bozjoj : Marha,  Stojha,  Jakova 
i procih  ...  S.  113. 

obhadjanje,  n.,  obambulatio  itd.  Perg.  rjec.  o.  hotarno,  reambulatio 
metalis.  Od  glag.  obbadjati;  v.  obboditi,  obbod,  obbodja.  Izp.  Belost.  (i  s.  v. 
ambarvalis). 

obhod,  m.,  obambulatio,  pak  circuitus,  ambitus  itd.,  o.  polja,  ambarvale. 
Po  Belost.  Izp.  Prove  p.  r.  ochoz. 

obboditi,  perf.  impf.,  circumire,  ambire,  peragrare  itd.  \ izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  Belost.  i Dan.  rjec.  — Obhodiv  dobro  i casino  (pride  Mikula  knez 
Frankapan  sa  puta  k bozjemu  grobu  u Jerusalim  natrag  na  Krk).  1411. 
Krk.  S.  110.  — I obhadjati,  impf. ; v.  obbadjanje  i obbodjenje. 

obbodja,  f.,  circuitus,  ambitus,  processus  (sa  znacenjem:  zemljistni 
obseg  nadleznosti,  uredovne  vlasti  oblastnika  kojega).  Izp.  Perg.  rje6.  N.  pr. : 
Da,  po  tretjem  dne  je  tahovu,  dvinu  v spanove,  Hi  v vicespanove,  Hi  njih  ne  nasedsi 
u ctrtoga  sudca,  pod  koteroga  je  obhodjum  on  kotar,  gde  je  kvar  ucinjen,  ruke 
duzen  dati.  Perg.  III.  t.  33. 

obbodjenje,  n.,  reambulatio.  Izp.  i Dan.  rje6.  V.  obhadjanje.  — Po 
obcinskom  obhodjenji  . . . to  takovo  obcinsko  obbodjenje.  Perg.  I.  t.  86.  § 3. 

obbodnik,  ophodnik,  m. ; v.  i obgodnik.  Izp.  Stuli6,  pak  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  (primjer  iz  XIII.  vieka).  Znai^enje  je  circuitor,  a po  tom  jamacno 
missus  (Du  Can.),  visitator  (tako  Stuli6),  i commissarius  ili  §to  sli^no.  Mozda 
odredjenik,  naredbenik,  urednik,  ^inovnik  (po  sadasnju)  itd.,  odredjen  ili  izaslan 
da  obbodi  obhodju  ili  obhod  svoj.  — 1.  To  pisa  pop  Marko  v Obrovi  popu 
Blazu,  kapelanu  sv.  Jurja  li  v Obrovi,  dobru  muzu  i ophodniku  gospodina  biskupa 
Anadala.  1441.  Lika.  S.  154.  — 2.  Zapovidamo  vsim  nasim  obhodnikom  i vsake 
vrste  nasim  ojicijalom.'  1446.  Martina  kneza  Frankapana  list.  Novi.  S.  167.  — 
3.  Zapovidamo  nadm  obhodnikom.  1447.  List  istoga.  Novi.  S.  173.  — 4.  Damo 
na  znanje  vsim  i vsakomv,  a navlastito  porkulabom  i obhodnikom  gospodstva  nasega. 
1544.  Ozalj.  Lop.  urb.  381.  — Izp.  zanimljivo  tumacenje  po  Kluge  s.  v. 
Amt,  kako  je  ta  riec  izvorno  jamacno  keltska  (amb  = hrv.  ob,  ag,  verbalni 
korien,  sa  znadenjem  hrv.  id,  hoditi),  pak  bi  dakle  starogalski  ambactus  bio 
bas  po  izvornom  znacenju  nas  hrv.  obbodnik.  U gerraanske  jezike  da  je  pre- 
uzeta  ta  keltska  rie^,  pak  preraa  pudkoj  etimologiji  izvra^ena,  a dobila  u 
njem.  jeziku  napokon  lik  Amt  itd.  Jezikoslovci  ude  (izp.  MikloM6eve  rjecnike 
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i Bernek.  p.  r.  jabediniku  i jabeda),  da  su  te  stare  ruske  rieci  (dolazi  ja- 
bednik,  jabetnik  ve6  u Pravdi  ruskoj)  preuzete  iz  sjever.  starogerm.  kojega 
jezika,  pak  — za  ^udo  — stekle  u ruskom  jeziku  opaki  smisao:  klevetnik, 
zatim  hinba  itd.  Smjelo  bi  se  mozda  jos  razmisliti  o tom.  Izp.  Schrader  s.  v. 
Amt.  — V.  obiediti. 

obi-;  V.  obie-,  obje-. 

obicaj,  m.,  consuetude,  usus,  ritus,  mos,  navada,  navika;  6esto  rabi 
i riec  zakon  u istom  znadenju;  v.  t.  r.  Riec  praslovjenska ; postaje  (kao  i 
navika)  od  koriena  vyk-.  Izp.  i Dan.  rjec.,  Belost.  i B.  I.  — obicaju 

zalcona  vinodolshoga  . . . po  pravom  obicaji  vinodolskom.  1437.  Senj.  S.  148.  — 
2.  V.  navadan,  cit.  4.  — 3*.  Kako  jest  zakon  i obicaj  od  stola  pravde  i pitanja 
kraljeve  svitlosti.  1486.  Senj.  S.  312.  — 3^.  Da  biste  ucinili  zazlamenati  po 
vasem  obicaju,  1510.  Otocac.  Ban  kapitulu.  K.  194.  — 4.  Potvrdismo  crikvi . . , 
dva  puna  Mribja  zemlje  . . . sa  vsim  pristojanjem  i uUvanjem,  ca  k recenima  zdri- 
bjema  pristoji  all  pristojati  ima,  toko  po  pravdi,  kako  po  obicaju.  1492.  Slunj. 
S.  360.  — 5.  V.  cit.  p.  r.  jak.  — 6.  To  stanovito  znaj,  da  moj  gdn  kralj 
ugrski  ni  toga  obicaja,  da  bi  svoje  stage  ostavil  u koj  nevolji.  1527.  K.  Fran- 
kapana  list.  K.  225.  — 7.  Ponujase  . . . vse  njega  bliznje  i daljnje  po  zakonu 
i obicaju  bratinskom  pri  liizah  njik.  1537.  Strilcani.  K.  236.  — 8.  Ni  dopeljal 
suznja  . . . pred  svoga  kapitana  . . . kako  je  obicaj.  1577.  Ostrozin.  K.  280.  — 
9.  V.  bezvetje,  cit.  3.  (gorni  o.).  — 10.  Polag  zakona  i obicaja  . . . po  zakonu 
i obicaju  starom  nasem  opatinskom.  1566.  Topusko.  K.  331.  — 11.  U Polj. 
cesto : n.  pr.  strneci  i tvrdeci  zakone  i obicaje  ...  po  zakonu  i obicaju  . . . stari 
zakon  i o.  . . . po  obicaju  . . . obsluziti  zakon  i o.  . . . po  z.  i o.  poljickomu  . . . 
kako  je  o.  i z.  Izp.  Polj.  rjeC.  (s  oznakom  mjesta  u izvoru).  I Kast.  204.  dl. 
77.:  da  bi  dali . . . dobra  kapitana,  ki  nas  bade  u nasih  zakoneh  i obicajih  drzal 
— 12.  Rabi  i za  samostanska  pravila  itd.  po  zakonu  i obicaju  njih  . . . dohrim 
obicaj em  njih.  1490.  Lika.  Samostan  pavl inski.  S.  345.  349.  — Sva  je  sila 
primjera  u izvorih.  — 13.  Izp.  i Perg.  rje^. : „o.  nespodobni,  skvarjeni^^ 
(abusus,  abusio),  „o.  orsaski“  (lex  regni),  „purgarski  o.^^  (nomen  agnationis 
non  est  naturale,  sed  civile  nomen),  „poleg  obi6aja“  (more  et  instar)  i dr. ; 
naj6es6e  pak  dolazi  riec  za  consuetude. 

U dalmatinskih  statutih  ima  nekoliko  odredaba,  koje  nam  objasnjuju, 
kako  se  shva^ala  u pravnom  pogledu  vaznost  obicaja.  Neki  primjeri  : 14.  U 
Korc.  113.  61.  160.  (g.  1432.):  odredjen  popis  obicaja  (consuetudines  usitatae, 
quae  in  scriptis  primo  non  reperiebantur) . Pobiljezeni  SU  ter  odredba  0 tom  glasi : 
quae  quidem  consuetudines,  imo  verius  leges  seruandae,  haec  sunt  et  huiusmodi  te- 
noris  itd.  — 15.  De  consuetudinibus  antiquis.  Item  volumus  et  statuimus^  ut  civitas 
utatur  antiquis  consuetudinibus  suis  bonis,  que  praejudicium  non  faciat(\)  capitulari 
comuni.  Skrad.  str.  121.  Capitulare  znaci  spis,  na  kapitule,  poglavja  raz- 
dieljen,  po  tom  statut,  zakon.  Izp.  Du  Can.  — 16.  Po  Spljet.  28.  61.  16. 
prise6i  ima  knez  (potestas),  da  6e  drzati  zakone  itd. : et  quod  si  dicta  statuta 
non  apparerent^  observahunt  bonas  antiquas  et  approbatas  consuetudines.  Obicaje 
ima  sud  utvrditi  po  sest  dobrih  muzeva  itd.  Ako  ne  moze  ni  tim  na6inom 
sud  do6i  na  6istac,  valja  se  drzati  prvasnjih  presuda  u dva  sli6na  slu6aja. 
Napokon : obseruabunt  bonam  equitatem  et  iura  ad  gubernandum  et  manutenendum 
commune  et  homines  Spalati  in  bona  pace  et  tranquilliiate ; et  magis  ad  alleviandum, 
quam  ad  gravandum  itd.  V.  i formulae,  cit.  26.  I u Vinodolu  pitaju  se  o 
pravnih  sporovih  muH  zakon(n)ici.  1548.  Grizan.  Maz.  sbir.  — Izp.  Reutz 
23.  (u  dalm.  gradovih  zivilo  se  dugo,  i poslije  pisanih  zakona,  „ad  usum 
Croatiae“).  V.  odkladati,  odloziti  i odvjetnik. 

Belost.  ima  i obi6ajim  (glag.  obi6ajiti)  za  consuesco. 
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obicajan,  adj.,  assuetus,  consuetus,  navadan;  izp.  obi^aa.  Bit  6e  da 
sluzi  navlastito  kao  pravnifiki  termia  (njem.  Gewohnheitsrecht  i dr.,  obi^ajno 
pravo;  Terminol.).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i B.  I.  — 1.  Na  to  ime  i 
zlamenje  moje  obicajno  i navadno.  1502.  Istra.  S.  73.  — 2.  Nacinom  ohicajnim. 
1527.  K.  232.  0 obiranju  kanonika  senjskih.  — 3.  Po  obicaju  nasemu,  pod 
pecat  moj  obicajni.  1535.  Topusko.  K.  237.  — 4.  Ucinise  zbor  podimni  na 

mistu  obicajnom  pod  Gradcem.  1670.  Poljice.  Polj.  121.  — Izp.  obicajno  raz- 

lucenje  (consuetudinum  diversitas).  Perg.  rjec. 

obican,  adj.,  consuetus,  ali  5esto  napose  ordinarius,  navadan.  0 zna- 
cenjih  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Dan.  rje^.  i B.  I.  p.  r.  obi^an  i obicni.  — 

U mestu  Senju  na  obicnom  stolu  pravde,  1437.  Senj.  S.  80. 

obicati(?),  impf. ; zar  mj.  obedivati,  obetati,  obietati,  obitati?  Belost. 
ima  obe6em,  sto  bi  imalo  jamacno  biti  od  glag.  obecati,  impf.  V.  obe6ati  i 
obiet.  — Dolazi  u listini  iz  okolice  Karlovca.  — Imenovanu  summu  obicemo 
se  . . . vmuti  i izkupiti  . . . jos  k tomu  obicemo  se  recenomu  knezu  Mihalji,  da  tu 
takovu  prijazan  hocemo  njemu  takajse  prijazanjom{\)  izkupiti,  . . ako  nas  obisce  i 
potriboval  bude.  1583.  Mlaka  na  Mreznici.  K.  336.  — Mogla  je  rieS  Ovdje 
pote6i  doista  i od  lika  glag.  obitati.  Izp.  M.  Resetar  Rad  134.  str.  121. 
(ucenjak  veli,  da  nije  nasao  zasvjedo^enih  likova  obje6ati,  obitati). 

obici,  obiti,  perf.,  isto  sto  obajti.  V.  t.  r.  — Otca  ili  mater,  kad  su 
u oskudici,  imaju  hraniti  sini  i k(^eri  porednjom:  pocansi  od  najstarijega  do 
najmlajega,  dokle  se  obidu,  toliko  koliko  ih  se  najde  od  obitele.  Vrb.  164.  cl.  3. 
V.  obitelj. 

obiediti,  obMiti,  perf.  (inih  likova  nisam  nasao),  u najstarijih  primjerih 
affligere,  perdere  aliquem  (po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Stolid  — ovaj  ima  i 
„obJediti  ko“ : miserum  fieri),  bilo  bi  dakle  znadenje : u biedu  koga  vrdi ; 
V.  bede,  a pored  ondje  navedenih  djela  izp.  Berneker  p.  r.  bedo.  — Glag. 
0.  dobiva  i znacenje  accusare  injuria,  calumniari,  potvoriti  itd.;  izp.  B.  1. 
V.  sinonime  neke  p.  r.  denuncija,  hudoba  II.  i kleveta.  Iz  A.  R.  vidjet  demo, 
kada  se  ried,  i u kojem  znadenju,  u nas  prvi  put  javlja.  Ja  je  u izvorili  nisam 
nasao  u tom  liku.  V.  ipak  primjer  p.  r.  misao,  cit.  3.  (priobiditi,  priobizden). 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pak  ima  i obida,  f.  (injuria)  itd.,  i glag.  obidovati, 
obideti  i ine  rieci  (injuriare,  afficere  injuria,  calumniari)  itd.  U Etym.  Wtb.  p. 
r.  bide-  tumaci  on,  da  je  sve  to  u svezi  sa  beda,  necessitas  itd.  Berneker 
medjutim  na  naznacenu  mjestu  mni,  da  je  obida  itd.  samosvojna  ried,  u svezi 
s glag.  videti.  Kad  bib  ja  smio  izjaviti  mnienje,  volio  bib  vjerovati  Miklosidii, 
jer  po  A.  R.  bieda  i u nase  vrieme  znadi  potvora,  a tako  i bug.  bedja.  Mislim, 
da  u t.  zv.  staroslovjenskom  ili  crkvenoslovjenskom  jeziku  ima  — kao  i u 
sadasnjem  ruskom  — nekoliko  riedi,  gdje  je  glas  'b  ved  u najstarije  doba 
knjizevnib  spomenika  zamienjen  sa  i. 

obieliti,  obeliti,  obiliti,  perf.,  decorticare,  dealbare  itd.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  Stulid  i B.  I.  (p.  r.  obijeliti  i obijeljeti).  V.  band,  32 i kazan, 
str.  4964.  (0  obieljenu  stapu),  pak  lug,  cit.  2.  Izp.  Belost.  obelek,  obelki, 
obelinje  (putamentum  itd.).  Njem.  Hobel  tamno  postanje;  po  Kluge. 

obicst,  obest,  obist,  f.,  obiestnik  itd.,  m.,  obiestan,  adj.,  petulantia,  pak 
petulans,  superbus,  commodis  elatus  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r. 
o6bcTBHHKi>,  pak  obBEaCTH  CA  itd.,  pak  Etym.  Wtb.  besii.  Dok  bi  po  prvom 
rjedniku  cinilo  se,  da  je  ried  postala  od  „6bjesti  se“,  po  drugom  izvodi  se 
iz  „bijes“.  Tako  i B.  I.  tumaci  postanje  od  o-bijesan.  Izp.  i Stulid,  pak  i 
Belost.  Ovaj  potonji  ima  obesnost  (cerebrositas),  pak  objeden  (sa  drugim  zna- 
denjem  petulans,  proksen),  objedno  (isto  sto  prokseno)  i objednost  (procacia, 
petulantia).  U sjevernom  narjedju  doista  duje  se  i sad  obesten  uz  objeden,  a 
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glag.  objesti  se  zna^i  i:  uslied  sre6e  i dobra  ^ivota  uzoholiti  se.  MoMa  su 
dva  izvora,  pak  se  izvedene  rieci  pomieSale.  — Potvrdu  za  ohjestnik  v.  dan, 
cit.  9.  — 

obiet,  ohet,  obit,  m.  i f.,  promissum,  promissio,  sponsio;  (^ini  mi  se,  da 
se  kadsto  ipak  misli  na  svecanije  neko  obedanje;  riec  u crkvenoslovj.  stoji 
i sa  zna^enjem  kao  zavjet,  votum,  sponsio  voti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Belost.  p.  r.  obetam  (upuduje  na  obechem,  ocito  od  glag.  obechati,  impf.)  i 
Stuli6  (objet,  m.  i f.,  objetan,  adj.,  i glag.  objetati,  objetivati  i mn.  dr.).  — 
1.  I vsa  ta  gospoda  se  veseljahu  takova  obeia  meju  njima  zacica  vecnega  mira. 
1275.  Istra.  S.  71.  — 2.  Da  bismo  mi  njim  milost  ucinili  i dobrohotinje,  i obite, 
koje  jesu  obite  i tvrdje  imali  i od  prvih  nasih.  1446.  Bosna.  Kraljev  list.  S. 
166.  — 3.  Nas  brat  Jest  bit  obecal  crikvi  vinograd,  i na  obet  pokojnoga  brata 
dasmo  i darovasmo  ga  . . . 1490.  Bribir.  S.  339. 

Ima  i adj.  obietan  (mozda  objetan)  itd.,  sa  znacenjem  sponsione  obstrictus, 
kako  misli  Dan.  rjec.  Tako  n.  pr.  4.  Kripostju  Ustov  obitnih  pred  nami  naprid 

danih  . . . kripostju  istinih  Ustov  obitnih  zaveznih,  rukami  njih  podpisanih.  1552. 

(1532.).  K.  254.  V.  list,  str.  600.  To  su  literae  promissoriae  i obligatoriae. 
— 5.  Bili  su  mu  (porkulabu  Grguru  Tomaso vi6u,  sluzbeniku  kneza  Peranjskoga 
Gaspara  i Gabriela)  njih  prvi  obitni,  i oni,  da  ga  ote  oda  vse  sluzbe  gradovne 
osloboditi.  1556.  Perna.  K.  258. 

6.  U Perg.  dolazi  obietanje,  m. : Tutorovo  obietanje  od  zadovoljenja  od 
njega  ne  odevzeme  huda  glasa  (oblatio  — za  promissum  — satisfactionis  tutoris 
propositum  malum  non  tollit).  Perg.  I.  t.  126.  Po  Perg.  rjec.  Izp.  i Dan.  rjec. 

7.  Dolazi  i obetovanje,  obitovanje,  n.,  s istim  znacenjem.  Izp.  1446.  Bosna. 
S.  166.  {pbitovanja  tvoriti)'^  v.  gore  cit.  2.  — Izp.  i Dan.  rje5.,  pak  Belost. 
obetanje. 

8.  Obietati,  obietati  se,  perf.,  pak  obHovati,  perf.,  nalaze  se  u nasih  iz- 

vorih.  N.  pr.  Bil  sa-m-u  (sam  mu)  se  ja  obetal  pol  platiti  (duga).  1550.  K. 

257.  Izp.  i 1463.  Dubrovnik.  S.  221.  (kako  obetovasmo  i zapisasmo).  Izp.  i 

Dan.  rjec.,  pak  Belost.  s.  v.  sponsor,  obetavec. 

obijati;  v.  obiti. 

obil,  obilan,  adj.,  obilno,  adv.,  obilje,  n.,  obilnost,  f.,  obilovati,  impf., 
abundans,  copiosus  itd.,  pak  abundanter,  abunde,  copiose  itd.,  abundantia, 
ubertas  itd. ; izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Etym.  Wtb.  (nagadja,  da  je  ta 
sveslovjenska  rie5  mozda  postala  od  ob-vili,,  po  korienu  vi-  2.),  zatim  Belost., 
Dan.  rjec.,  Stuli6  i B.  I.  — 1.  Obilno  izUjana  (je  milost)  preciste  dive  Marije. 
1490.  Grad^ina.  S.  343.  — 2.  Kako  se  sire  i obilnije  u listih  nasih  plemenskih 
udrzi.  1498.  Modruse.  S.  408.  — 3.  Jer  se  muski  spot  z obil j a muskoga  semene 
u histve  prime : kako  se  djekla  z obilja  zenskoga  semene  narodi  (ex  semine  viri 
superabundant!).  Po  Perg.  rjeS.  (I.  t.  22.  § 2.).  Dolazi  u istom  djelu  i:  ako. .. 
imienja  toliko  hasnovita  i obilna  budu  (bona  copiosa  fructiferaque,  Perg.  I.  t. 
98.  § 3.),  pak  obilnim  zakonom,  sa  znacenjem  abundanter  ili  sto  sli^no.  Ne- 
podpuna  moja  bilj.  — Izp.  Schrader  s.  v.  Eigen. 

obirati;  v.  obrati. 

obirsaziti,  perf.,  obirsazovati,  impf.,  mulctare,  globom,  novcanim  osudom 
kazniti.  Izp.  Belost.  obirsazenje  (mulcta),  obirsazen  (mulctatus).  V.  birsag. 
Dolazi  po  Perg.  rje^.  i sa  znacenjem  condemnare,  aggravari  sententia. 

obiskati,  perf.,  postaje  od  ob-iskati.  V.  t.  r. ; ima  znafienje  scrutari, 
explorare,  ali  i quaerere,  potraziti  koga,  poiskati  koga,  zaiskati  u koga  sto. 
Tako  u primjeru  p.  r.  obidati. 

obistiniti,  perf.,  comprobare,  verificare  (u  sredovjecnoj  latinstini  i con- 
statare),  istinu  pokazati,  istinom  obnacii  i mn.  dr.  V.  dokaz  (sa  nekoliko  sinon.). 
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istina,  pak  izistiniti,  a izp.  Stiili6.  Stara  rie^.  1275.  S.  54.  — V.  obnad,  a 
izp.  B.  I.  obistiiiiti  se,  confirmari,  comprobari. 

obistje,  ohiste,  jamacno  ^itaj  obistje,  ohisce,  n.,  renes,  bubrezi;  pra- 
slovjenska  riec;  svakako  ob-isto.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Etym.  Wtb. 
(p.  r.  istos),  pak  Berneker  p.  r.  isto;  — ista,  n.  dual.,  znaci  u nekih  za- 
padnih  i sjevernih  stranah  hrvatskih  isto  sto  bubrezi;  i slovenska  riec  obist, 
f.  Bit  6e  i sad  a razsirenija  riefi.  Dolazi  i u Stuli^a  obistje.  — Nijedan  hehai' 
ne  mozi  na  dan  vazet  za  se  nego  jedno  obiste.  Bekar  je  mesar ; njemu  je  nagrada 
za  posao:  dobiva  bubrege  blaz^eta.  1591.  Kast.  197..  cl.  65.  U Rje6.  k stat. 
veli  se  bludnjom  „riec  nepoznata^^  U tal.  prievodu  istoga  statuta  dolazi  ipak 
rognone,  a to  znac^i  doista  bubreg  (knjiz.  tal.  reni),  I franc,  rognon  s istim 
znacenjem.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  rognones. 

obiste;  v.  obistje. 

obitelj,  obitel,  f.,  habitatio,  a po  tom  familia,  drevna  riec,  po  Mikl.. 
Etym.  Wtb.  postaje  od  koriena  vita-  (ob-vitati  i dr.).  Izp.  Dan.  rje5.  (ha- 
bitatio, navlastito  u manastiru,  po  tom  sigurno  i skup  samostanaca),  Stuli6 
(jamafino  pogrjesno : obitelj,  paterfamilias,  — obitel,  familia  itd.),  Belost.. 
(upu6uje  na  druzina,  (^eljad,  a s.  v.  familia  tuma^i:  druzina,  obitel  jednoga 
gospodara,  rodbina  jednoga  pokolenja,  pokolenje),  pak  B.  I.  (kod  krs^ana: 
familia).  V.  ^eljad,  druzina,  pokoljenje,  porodica,  vojska,  zupa.  Nasa  Terminol. 
prihvatila:  porodica,  ali,  valja  priznati,  da  je  riec  obitelj  od  starine  u naS 
potvrdjena  za  familia.  Nije  svaki  put  doduse  jasno  zna^enje  u pojedinih  pri- 
mjerih.  — 1.  V.  descensus,  cit.  9.  i bratstvo,  cit.  14.  (po  Vin.  zak. ; bit  6e 
znacenje  siroko,  porodica  i druzina  itd.).  — 2.  Od  nina  naprvo  vsaka  obitel, 
sini  i hcere,  imite  hraniti  pocteno  svojili  starijih,  otca  i mater  Jcako  se  pristoji.  V. 
obiti.  Vrb.  164.  M.  3.  — 3.  V.  obnad  (potvrdu  iz  Trs.).  — 4.  Clovik  nas . . . 
s obitelju  k nam  pride  sa  vsima.  1420 — 1450.  Kneza  Blagajskoga  list.  S.  187. 

— 5.  V.  hd,  cit.  3.  — 6.  V.  primjer  p.  r.  mazda;  primaju  se  u bratstvo 
(fratara)  otac,  mati,  sedam  sinova:  vsej  tvojej  obiteli,  prebivajucim  na  Radonji, 
pozdravljenje.  — 7.  Ocemo  postenjem  skupiti  prijaznju  za  vasega  brata  i obitel, 
1527.  K.  Frankapana  list.  K.  223.  — 8.  8a  vsom  obiteljom.  1614.  Maz.  sb. 

— 9.  U izvoru  spomenutu  p.  r.  Fahor  dolazi:  Vidte  (vitte),  vase  svitlo  go- 
spodstvo,  kako  se  moremo  siromasi  na  toj  sluzhi  vdrzati  ali  ziviti,  mi  ali  nasa 
obitel.  1619.  Lop.  act.  conf.  II.  77.  — Izp.  Schrader  s.  v.  Familie. 

obitelj anin,  m.,  bit  de  latinski  familiaris,  domad,  jedan  od  ukudana, 
drudne,  mozda  i uzdan  drug  itd.  — Nadje  se  vece  zestok  i krudel  obiteljanin, 
neprij (at) elj , znanac  i domaci  moj,  s nami  kupno  jide  kruh.  1461 — 1470.  Pismo 
senjskoga  biskupa.  S.  261.  V.  misao,  cit.  1. 

1.  obiti;  V.  obid. 

2.  obiti,  perf.,  obijati,  frangere,  effringere,  razbiti,  razvaliti  zapor, 

bravu,  kliet,  hizu,  sgradu.  Postaje  od  o-biti.  Izp.  Belost.,  pak  B.  I.,  gdje  su 
i ina  znaSenja.  Po  svih  stranah  upravo  pudki  naziv  za  njema^ki  aufbrechen, 
einbrechen.  V.  obor.  • 

objamati,  objemati,  impf.,  objarnanje  itd.,  n.,  vindemiare,  pak  vindemia, 
brati,  obrati,  branje,  berba  itd.  V.  jamati  i mladica,  pak  objeti.  Po  Polj.  rje6. 

objazviti,  perf.,  vulnerare;  part,  objazvljen,  vulneratus.  Primjer  v.  jazva. 

objed,  obed,  obid,  m.,  prandium,  objedovati  itd.,  prandere;  izp.  Belost., 
pak  B.  I.  (prevodi  sa  coena,  sto  je  po  Belost.  ve^era).  I po  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
Svakako  glavni  obrok  danju.  V.  jida,  jidenje,  juzina,  pak  descensus  i dr.  Kmeti 
duzni  su  cesto  brinuti  se  za  casti  i objede.  — 1.  Prvo  obeda.  1275.  Istra. 
S.  37.  — 2.  Satnik  je  duzan  dat  starcem  i . . , plovanu  snazan  obed.  Lop.  urb. 
Treat.  163.  — 3.  Da  se  obed  ucini  ubozim  po  gradu.  1437.  Zadar.  S.  145. 

— 4.  Gospoda  i dezelani,  kada  obedovase,  odstupUe.  1275.  S.  34.  — 5.  Bit 
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cemo  V sohotu  Hi  k obedu,  Hi  k veceri  na  dvor  gospoditia  hana  pod  Cesarom  na 
Radakovi.  1553.  List  Franje  Tahija.  K.  327. 

objesiti,  obesiti,  obisiti,  perf.,  suspendere  (cervice  etc.),  laqueo  appendere  ; 
vrsta  muke  i srartne  kazni.  V.  kazan  i 2.  muka,  navlastito  cit.  13.  Izp.  Polj. 
rjec.  Ima  i u Perg*.  V.  objesenje,  a izp.  Dan.  rjec.  da  se  da  sam  po  grlu  i dr. 
1240.  Listina  iz  okolice  Dnbrovnika.  Mon.  serb.  31. 

objestnik;  v.  obiest  itd. 

objesenik,  obesenik,  obisenik,  m.,  suspensus,  onaj  koji  bade  objesen;  objese- 
njak,  m.,  laqueo,  patibularius  (Belost.),  covjek  nevaljao  (B.  I.).  V.  3.  kazan,  493ig. 

olljesenje,  n.,  od  objesiti.  V.  t.  r.  Perg.  (pored  glag.  objesiti)  ima  III. 
t.  34.  § 3. : tat  bade  objesenja  vriedan  (patibulo  reus  erit).  Izp.  Perg.  rjec. 

objet-;  V.  obiet-. 

objeti,  perf.,  amplecti,  ob-jeti,  obuhvatiti.  — Od  tu  na  koronu  i tako 
tu  koronu  objemsi  te^e  dalje  medja.  1275.  Istra.  S.  50.  V.  obujeti. 

obkovati,  perf.,  procudere ; postaje  od  ob-kovati ; znafii  pak  glagol 
kovati  u prenesenu  smislu  i dolos  procudere,  hinbeno  spletkariti,  prevare  iz- 
misljavati  (tako  po  Belost.),  dakle  perf.  obkovati,  zasjednu  urotu  izvesti.  — 
A te  zmutnje,  ke  vi  jeste  obkovala,  pokle  se  jeste  vasega  pravega  gdna  odorgli  i 
njega  na  postelje  zaklali  i njega  red  zatrli,  a'tomu  se  predali.  Nastavak  v.  krivica. 
1275.  Istra.  S.  68. 

obla,  f.,  ne  znam  pravo  sto  je.  Popi  vrbnidki  odredbu  6ine : ki  bi  ne 
prisal  V nedilju  na  jutricu,  nema  imiti  dela  od  oble.  1487.  S.  330.  Tal.  1’ oblia  ? 
V.  iblija  i lumblija. 

obladatelj,  m.,  onaj  koji  oblada;  o znacenjih  toga  glag.  v.  obladati. 
Ima  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  (qui  imperat).  — U primjeru  nasem  stoji  sa 
zna^enjem : onaj,  koji  ima  vlastni^^tvo  stvari,  vlastnik : Od  sada  naprid  viku 
doniin  Mihovil,  da  je  obladatelj  i voljnik  tim  mestom^  uzivati  i uciniti  od  njega 
ca  njemu  drago,  kako  od  lascega  svoga  dobra,  njemu  dopuscena  i dana.  1460. 
Bag.  S.  226.  V.  last  i drzanje  itd. 

obladati,  impf.  i perf.,  imperare,  potestatem,  dominium  habere,  imati 
sto  pod  svojom  oblasti  ili  dobiti  sto  pod  svoju  oblast  ili  vlast.  Postaje  od  ob- 
i staroga  glag.  vlasti,  vladati.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  veld-.  Praslovj. 
korien.  Dan.  rjec.  ima  vise  primjera.  Belost.  ima  obladan  (victus,  devictus, 
subactus,  convictus  i mn.  dr.),  obladanje  (victoria  itd.),  obladavec  (victor), 
obladavni  (victoriosus),  obladljiv  (vincibilis),  pak  glag.  obladujem  (vinco;  ob- 
ladati koga  u re6i:  convinco);  i Stuli6  donosi  mnogo  tih  rieci,  neke  po  gla- 
golskom  brevijaru  sa  zna^enjem  prvim  (obladatelj,  praefectus,  zatim  i possessor, 
pak  glag.  obladati,  regere,  gubernare),  ine  pak  rieci  prema  tuma^enju  Belost. 
i Habdeli^a  sa  zna^^enjem  drugim  (obladavan,  victoriosus  itd.).  Prelaz  tih  zna- 
denja  lako  je  razumljiv.  V.  obladatelj  i oblast.  — 1.  Najstarija  je  ovdje 
potvrda  p.  r.  krajina,  cit.  1.  PotjeSe  svakako  iz  pocetka  XII.  vieka,  a zna- 
denje  pokriva  se  sa  vrlo  starim  primjerom  — jamacno  i starijim  — u Cod. 
Mar.  (Evandj.  po  Luki  III.  1. : u petnaestoj  godini  vladanja  Tiberija  cesara 
,)Obladajonstu  pontBskumu  Pilatu  Ijudejo^‘ ; lat.  Pontio  Pilato  procurante  Ju- 
daeam).  Kosma  ili  Kosmat  upravljao  je  kao  oblastnik  kraljev  u onoj  Krajini. 

— 2.  „Komasurom“  oporu()nim,  koje  postavlja  u oporuci  pop  Petar  Poletci(3, 
daje  plnu  moju  oblast  nad  mnjim  dohrom  . . . i da  oni  mozite  dlge  stirati  i platiti, 
i obladati  mojim  dobrorn,  koliko  ja  kada  bih  ziv.  1450.  Stomorinje  selo.  S.  186. 

— 3.  I Perg.  rje(j.  obladani  perm:  pars  convicta  et  succumbens. 

oblagati,  perf.,  mendacio  calumniari,  denigrare  itd.,  ogovarati,  lazno 
opadati  koga.  Cesto  u nas.  V.  kleveta,  a izp.  Belost.  i B.  I.  — Mjesto  ogo- 
varati itd.  govori  se  i oblajati.  Izp.  spomenute  rjeCnike.  Belost.  tumaci  i sa 
obloquor.  V.  i panjka,  panjkati. 
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oblajati;  v.  oblagati. 

oblak,  m.,  nubes;  postaje  od  p raslovjenskog  koriena  velk-,  odakle  je 
i glag.  vudi,  uz  praep.  ob-.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Izp.  i Belost.  itd.  0 molitvah 
proti  zlim  oblakora  v.  str.  678^g. 

oblaksati  itd. ; v.  okolovstina. 

oblast,  f.,  1.  auctoritas,  potestas,  dominium,  jus,  jura  et  privilegia, 
vlust,  pravo,  pravica,  ovlastenje,  posjed  i vlastni^tvo;  2.  provincia,  regio, 
kraj,  krajiste,  zupa,  kotar,  gdje  oblastnik  vrsi  oblast,  vlast  svoju;  3.  po  tom 
u drzavi  zakonita  nadleznost  oblastnika  ili  ureda  u njihovu  sjediStu.  Terminol. 
zsL  Behorde  oblast,  a za  Amt  ured.  Riec  je  prastara,  ali  u posljednjem  smislu 
novija  (tako  i u Niemaca  Behorde  istom  pod  kraj  XVIII.  vieka;  Kluge); 
postala  je  kao  i obladati;  v.  t.  r.  Ima  i staroslovj.  glagol  ovlasti,  sa  zna- 
^enjem  imperare.  V.  vlast,  a o jednoj  i drugoj  rie^i  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Belost.,  Stuli6  i B.  I. 

1.  a)  Kascergi  (ime  selu)  vast  gdn  hnez  preda  ohlast,  da  mogu  prijemati 
arhadige  . . . srbarshi  homun  ni  imel  dalje  ohlasti  past  i uzivat,  nego  do  oveh 
razvod  . . . ohranjujuc  gdnu  podrehi  njegovu  ohlast  i prihodisca  . . . tu  oblast  za  se 
ohrani  gdn  hnez  (t.  j.  pravo  „nositi  zlat  pas“)  i dr.  1275.  Istra.  S.  11.  16. 
i dr.  — b)  Znemli  (iznemli,  izuzeli)  smo  nase  ruke  . . . ^ nasih  vsih  aficijali . . . 
a dajemo  obdareniku,  Martinu  Ostrehevic^u,  njemu  i njega  ostanlcu  vecnim  za-' 
honom  ruhu  i vsu  oblast,  hu  smo  godi  mi  imeli  zvrhu  svega  toga  vise  pisanoga. 
1457.  Modruse.  S.  208.  — c)  „Kumasurom‘^  daje  oporucitelj  vsu  moju  oblast, 
da  mozite  opraviti  vsa  moja  dela,  haho  ja  sam.  1460.  S.  221.  V.  obladati,  cit. 
2.  Izp.  1466.  Krk.  252.  (dohle  recene  zemlje  budu  u recenih  fratar  ohlasti), 
1490.  Lika.  S.  348.  (v  plnu  oblast  i drzanje  ...  sa  vsom  i vsahom  oblastju  i 
^lobodscinom) , 1493.  Briuje.  8.  369.  (znimamo  van  vsu  nasu  ruhu  i oblast,  leu 
smo  imili  vrh  imanja ; slicno  i 1499.  Brinje.  S.  416.  i dr.),  1499.  Lika.  S. 
417.  (stavim  fratre  v plno  drzanje  i iznimam  od  sada  vsu  moju  oblast),  1502. 
Istra.  K.  41.  (hi  behu  poslani  s plnu  oblastju  od  komuna),  1575.  K.  275.  277. 
(imenje  . . . sa  vsimi  oblastmi  i pristojanjem)  i dr.  d)  Stanovito  verujte,  da  vas 
hocemo  kastigati,  ar  imamo  oblast  nad  vami.  1596.  Grof  Erdedi  Varazdinu.  K. 
303.  — e)  Tako  ve6  Vin.  22.  cl.  70.  i 23.  cl.  75.  govori  o „punoj  oblasti^^ 
kneza.  V.  mas(5enje,  cit.  1.  i novstina.  — f)  Dva  suca  od  leta  imata  oblast 
diniti  senteneije  . . . receni  opat  jest  du^an  tema  sucema  i satniku  dati  svakomu 
jedan  star  kostanja,  jere  su  ti  njemu  duzni  svoju  oblast(j)u  pomagati  suprot  sva- 
komu. Kast.  185.  cl.  32.  i 191.  cl.  50.  — Oblastju  sa  zna^enjem  auctoritate 
itd.  V.  notar. 

2.  Termeni  i razvodi  meju  oblastju  Mumljana  i Kastelvener,  1275.  K.  67. 
Izp.  Dan.  rjec.  (oblast,  provincia). 

3.  Za  znafienje  moderno : magistratus,  forum  itd.  nisam  nasao  potvrde 
u izvorih.  Stuli6  p.  r.  oblast  tumaSi  i governo,  potestas,  potentia,  praefectura 
(po  Lex.  russ.). 

Pergosi^u  je  oblast:  auctoritas,  potestas,  n.  pr.  patria  p.  = ocinska  o., 
pak  jurisdictio : Papa  niema  nikakove  ohlasti  u tom  orsage,  Mo  hi  on  komu  mogal 
cirhvenu  cast  dati,  van  odlagajuci  konfirmaeiju,  nullam  jurisdictionem  exequitur 
(I.  t.  11.);  facultas : niemaju  na  napravljenje  ohlasti,  nullamque  statuendi  habent 
facultatem  (III.  t.  2.  § 2.).  Izp.  i Perg.  rjecj. 

oblastan,  adj.,  od  oblast,  s primjerenim  znacenjem.  Izp.  spomenute 
ondje  rjecnike.  Obicno  vlastan,  ovlasten  itd.  — 1.  Zemlja,  ka  nas  pristoji  i 
hu  (kojom)  nigdor  ni  oblastan  ner  nam  braija  i mi.  1440.  Hreljin.  8.  153.  — 
2.  Receni  kupac  budi  voljan  i oblastan  receni  parat  konobi  poboljsevat,  uzivat,  dat, 
darovat  i prodat,  kako  svoje  vlastito  blago.  1588.  Kastav.  K.  289. 
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oblastnik,  m.,  auctoritate,  potestate  praeditus  itd-,  onaj  koji  ima 
oblast;  v.  t.  r.  Zato  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  imperans,  dominus,  po  Belost. 
consul,  praetor  itd.,  po  Stulidu  praetor,  potestas,  magistratus.  Ali  dolazi  i 
jednostavno:  onaj,  koji  je  vlastaik,  ili  barem,  kao  punomodnik,  punovlastnik 
vlastan  koji  pravni  posao  udiniti,  razpoloziti  dim.  — 1.  Bise  priur  Stifan,  ki 
Use  oblastnik,  (s)  svoju  hratju.  1422.  Novi.  S.  121.  — 2.  Mi  buduci  pin  oblastnik 
gospe  Barbare  recene  nad  selom  recenim,  dasmo . . . selo  crikvi.  1492.  Listina  Anza 
kneza  Frankapana.  S.  372.  Izpravi,  da  se  ne  moze  nikako  ditati,  kako  je  u 
S.  „plovan“,  ved  jamadno  onako,  kako  je  u K.  na  str.  153.  otisnuto  „pln“  ; 
crtica  nad  tom  riedi  bit  de  pometnja  pisarska.  — U izvoru  1434.  Sinj.  S. 
136.  dolazi  mjesto  obhodnik,  oficijal,  sluzbenik  ili  oblastnik  (sa  znadenjem 
urednika  vlasteoskoga  itd.)  i ried  „vlasnik“. 

oblaz,  oblazak,  m. ; izp.  0 znadenjih  B.  I.  U slunjskom  kotaru  ubiljezih: 
i djevojka  ide  sa  dva  muzkarca  u kudu  onoga,  koji  ju  prosi.  Ovaj  ih  svih 
pogosti.  Ako  se  njojzi  svidi,  dolazi  do  zaruka  itd.  Na  „uglede‘‘  ide  mlado- 
zenja.  Izp.  Bog.  gr.  po  kazalu. 

obleci,  perf.,  i crkvenoslovjenska  ried,  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  (de- 
cumbere,  obsidere),  Dan.  rjed.  (manere).  U hrv.  izvoru  znadi  milite  civitatem 
obsidere,  obsjesti  grad,  odnosno  dati  se  u gradu  obsjesti.  V.  mniti,  cit.  1. 

Oblica,  m.,  bez  sumnje  nadimak.  Izp.  B.  I. : zensko,  koje  je  sa  svih 
strana  oblo.  U Zagrebu  u XIV.  vieku.  Oblicha  contra  Pzicham.  Citaj  Oblica, 
Psica.  Muzki  porugljivi  nadimci.  V.  ime. 

oblicaj,  m.,  facies,  vultus  itd.  Izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  p.  r.  oblicje. 
V.  lice. 

oblicenje  itd.;  v.  obliditi. 

obliciti,  perf.,  obUcati,  oblicivaii,  impf.,  oblicenje,  oblicivanje,  n.,  accusare, 
dehonestare,  corripere,  revelare,  arguere,  ostendere,  manifestare,  proscribere 
itd.  i odnosne  imenice.  Drevna  ried;  ob-liditi.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  (lik  II.); 
Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjed.,  Stulid  i B.  L,  pak  Dus.  zak.  (po  rjed.)  p.  r. 
lice,  oblidenje  itd.,  pak  polidje  dl.  154.  zak.  V.  biljeg,  navlastito  cit.  7.  i 8., 
dokaz,  grabez,  kradja,  navlastito  cit.  1.  i d.,  lice,  navlastito  d),  lidan,  lidba, 
pak  1.  i 2.  liditi  i polidje.  — Gospodin  Zrinski  posla  kapitane  da  idu  i da  iscu 
ter  kusaju  sricu ; ako  li  Turkov  ne  najdu  ter  ako  ih  ne  oblice,  tako  da  na  sikJoski 
varos  jagmu  ucine  i da  ga  unzgu  (sic  1).  XVI.  viek.  Casopis  za  zgodovino  in 
narodopisje  IX.,  Maribor  1911.,  str.  52.  Ovdje  ried  odito  znadi:  ako  ih  ne 
nadju  i ne  uzmognu  popasti. 

obliegati  itd.,  obUegan  itd.,  part.  pass. ; v.  neoblegan.  Izp.  Mjes. 
XXXVII.  234.  § 52. 

oblig,  m.,  obligan,  adj.,  part.  pass.  glag.  obligati,  perf.,  obidno  obligati 
se,  obligatio,  obligatus,  obligare,  obligari  itd.,  obveza  itd.  Po  tal.  — 1.  Svi 
skupa  jesu  prijeli  penu  i oblig  (za  100  dukata).  1468.  Krk.  S.  255.  — 2. 
Bud'  obligan  on  i njega  ostanki.  1464.  Krk.  S.  241.  — 3.  Obliguju  se.  1379. 
Krk.  S.  90.  Od  lika  obligivati  se?  — 4.  Je  se  obligala.  1414.  1423.  1426. 
Baska.  S.  112.  115.  123.  i mn.  dr.  — 5.  Imite  biti  obligani  prisecL  Vrb. 
166.  cl.  7. 

obljuba,  f. ; v.  2.  liga  i obljubiti. 

obljubiti,  perf.,  adamare,  amare  (v.  ljubav  i ljubiti)  itd.,  ali  i cooptare, 
adoptare,  acceptare,  placitum  esse  (v.  kastalad,  cit.  4.,  imenovati,  str.  432’^. 
i 2.  liga).  Dan.  rjed.  ima  vise  primjera;  tumadi  ih  sa  lat.  placet.  Izp.  Belost. 
s.  V.  adopto,  adoptari  (obljubil  sem  itd.)  i coopto  (upuduje  i na  adopto).  P.  r. 
obljubljujem  ima  2.  adopto.  B.  I.  ima  samo  znadenje  najobidnije:  deosculor 
itd.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  slovenski  obljubiti  (geloben),  tako  i des.  slibiti  i 
polj.  oblubid  i mn.  dr.  Upozoren  po  g.  dru.  Kadlecu  spominjem  zliibny  siid 
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staroc.  (izp.  o tom  Brandi,  i sa  zanimljivim  tumacenjem  ces. : slubni  fee, 
slibuji  a pfisahara),  pak  starorus.  izljubljennyje  golovi.  — Svaki  put,  kad  se 
u pravnih  poslovih,  a pred  sudom  ofiituje  koja  stranka,  da  obljubljuje  sudee, 
na^inike,  pristave,  rotnike  ill  kad  stranke  odabrane  obranike  uprose,  da 
provedu  diobu  ltd.  (v.  obnad,  cit.  3.),  Cine  to  one  svecanom  izjavom,  obe- 
6anjem,  zavjerenjem  na  ruke  sudea  itd.  A i clanovi  liga  svagda  obridu  sve- 
cano,  da  6e  se  drzati  svojih  uredaba.  Odatle  je  potekao  po  svoj  prilici  i 
naziv  obljuba:  svaki  clan  obljubljuje,  da  prihvada  obveze  clanstva  i da  6e 
vrsiti  svoje  duznosti. 

1 na  tih  ricah  se  je  ohljubila  vsa  opcina  hotorska,  griska  i helgradska. 
1323.  Belgrad.  S.  79.  Pristado§e  svi  uz  razvod  zemalja  i obrekose,  da  <^e 
se  drzati  odredaba.  — • 2.  Josce  redovnici  obljubise  ...  da  imijte  se  sakupiti  svi 
redovnici,  ki  hudu  sluMtelji  v Novom,  jedan  krat  na  godisce.  1445.  Novi.  S.  163. 

— 3'\  Kod  razvoda  medja : sponovismo  te  krize  stare,  ko  hehu  prvo  nasi  stareji 
zaklisali  po  meji  . . . i prvi  kriz  be  kuntentan  i obljubljen  i ponovljen  ...  i kun- 
tentasmo  ljubljenim  nacinom  i zakonom  i zgovorom.  1455.  Bakar.  S.  202.  203. 

— 3^.  Ako  bi  se  . . . ne  cinila  ova  sluzba,  ku  smo  obljubili,  da  mozi  vzeti  to  selo 
on  ali  njega  ostali  (knez  Frankapan).  1448.  Senj.  8.  175.  — ’ 4.  Mi  fratri 
reda  sv.  Pavla  prvoga  remete  . . . dobrovoljno  i od  svoje  volje  i cica  ljubve,  ku 
drzase  k redu  nasemu  . . . gdn  knez  Anz,  mi  mu  obljubismo  i odlucismo  vsaku 
sobotu  jednu  misu.  1500.  Brinje.  K.  181.  — 5.  Bio  je  spor  medju  senjskim  i 
ninskim  kapitulom,  kamo  pripada  mjesto  Cesarica,  biskupiji  jednoj  ili  drugoj. 
Senj  ski  kapitul  odgovara : da  toga  bog  ne  daj,  da  nigdar  Cesarica  ni  bil  kunfin 
ninski  ni  baguski^  nego  vazda  senjski,  kako  ocemo  istrumenti  verovanimi  pokazat. 
I zberimo  (lzberim.o?)  ali  obljubimo  jedno  mesto  podobno  za  vas  i za  nas,  kadi  vi 
imate  priti  i mi  itd.  1500.  Senj.  K.  181.  — 6.  V.  primjer  p.  r.  imenovati, 
str.  432^^.  — 7.  U biljeznickoj  izpravi,  kojbm  knezi  Gr.  Orlovcid  i P.  Kruzib 
ugovoriSe  medjusobno  nasljedstvo : vsakim  boljim  putem  i obicajem  kim  se  more 
izreci,  obljubista  i zavezasta  se  jedn'  drugomu,  ne  silu  ni  strahom  pripravlj eni, 
dapace  svoju  vlascu  i dobru  volju,  za  ljubav  i bratinstvo,  ko  je  meju  njima  itd. 
1524.  Senj.  K.  212.  — 8.  Ako  bi  bila  pravda  obljubljena  ali  prid  suci  oblju- 
bljenimi,  tomuj  ima  biti  i pristavsdina  obljubljena,  toj  je  polovica  desetoga,  a toj 
od  one  strane,  koja  vece  dobiva  i kojoj  se  vece  pripita,  ca  nije  prije  imala  ali 
drzala.  Polj.  76.  Cl.  68®.  ObiCno,  kad  je  bila  redovna  pravda,  valja  pristavu 
za  njegov  posao  dati  deseto.  V.  pristav,  pristavstina.  Kad  su  presudu  izrekli 
obranici,  manja  je  pristavstina.  — V.  odastati  se,  cit.  1.  i obranik. 

oblok,  m.,  fenestra,  okno,  prozor  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  (rieC  i 
Ces.,  malorus.  i slovenska;  unisla  i u magj.  jezik).  Nagadja  se  sveza  sa  oblii 
(obal,  obao).  U nasih  sjevernih  nekih  razrjecjih  miesaju  se  samoglas  o i u. 
Cuje  se  besto  i izgovor  obluk.  Tako  nadjoh  i u izvoru  (u  saslusanju  vjestice) : 
da  li  se  pak  ona  bila  potlam  ces  obluke  nalukavala,  ali  detetu  naskodila,  do  glave 
taji.  1747.  Star.  XXV.  46.  — Obluk  je  doista  okno,  otvor  u obliku  luka, 
arcus.  Tako  i Perg.  rjeC.  obluk,  fenestra,  a i Belost.  s.  v.  arcus:  a.  trium- 
phalis,  dicni  obluk  (jamaCno  po  Gund.,  koji  ima  slavni  o.).  I Stulib  ima  (pored 
oblok,  fenestra  rotunda  itd.)  i obluk,  arcus.  Izp.  i B.  I.  o znaCenjih  obluk, 
obluCje. 

obluk;  V.  oblok. 

obmana,  f.,  isto  sto  prevara.  Dolazi  u Stulibu,  ali  ne  znam,  je  li  se 
u nas  ikad  govorila  riec  u puku.  U knjizevnosti  dolazi  prema  rus.  obman. 
Po  Bernek.  p.  r.  mam,  kao  da  sam  pogodio,  da  spada  sve  skupa,  §to  je 
Mikl.  Etym.  Wtb.  lucio.  V.  hman,  maman,  mamnik,  man,  manen  i manenija. 

obnac^i,  obnajti,  perf.,  reperire,  invenire,  decernere  itd.;  ob-nabi.  Ima 
i obnahoditi,  impf.,  s jednakim  znacenjem.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan. 
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rjec.  itd.  V.  nadi,  navlast.  cit.  9.  (sa  posebnim  znacenjem).  — 1.  Sudci  vele: 
Imismo  pun  suit  i cd  dogovor  meju  sobom  i s mnozimi  plemenitimi  ljudi,  s nami 
na  sudu  sidecimi,  i s vladanjem,  ohnajdosmo,  da  je  to  po  zahonu  ucinjeno  vse  kalco 
je  zgora  pisano.  1484.  Trzid.  S.  296.  — 2.  Razgledasmo  vse  te  pravi  vise  recene, 
ohnajdosmo  pravo  i cisto  ...  da  su  vse  prave  i cisto  po  zakonu  izasle  (pisane  pravi, 
pi.  f.).  1492.  Trzid.  S.  365.  — 3.  U bratimskoj  diobi  spomenutoj  p.  r.  dioba, 
cit.  9.,  vele  obranici : Mi  huduci  proseni  od  plemenitih  i izibranih  kneza  Gaspara 
i kneza  Gahriela  Peranj skill,  da  pridemo  v Pernju  i med  njimi  ucinimo  pravi  del . . . 
i rni  sedci  (sedsi)  k tomu,  uzamsi  od  njih  ric  i raku,  da  ce  ka  vsemu  onomu 
pristati,  ca  god  mi  med  njimi  polag  bozje  pravice  i duse  nase  obnajdemo  . . . opet 
na  to  vere  dase  da  ole  ostati  pri  tom,  ca  mi  med  njimi  dobrovoljnim  zakonom 
dotakmismo  . . , 1556.  K.  256.  id.  — 4.  Tako  i bracu  Klincide  diele  sudci: 
pod  zavez  vere  njih,  da  ce  obdrzati  i za  prijeto  imati  vse,  ca  bi  se  med  njimi  mi- 
rovnim  i dobrovoljnim  zakonom  ucinilo  i dokoncalo.  1572.  Seloica.  K.  269.  — 
5.  Ako  bi  se  naslo  i obnaslo,  da,  . . pop  Gaspar  . . . bi  soprotivil  ali  tental  ali 
(kij  at  ali  kvestion  zdvigal,  da  mi  zgora  imenovani  jimljemo  se  poruci  za  njega. 
1509.  Senj.  S.  192.  V.  jamstvo,  II.  — 6.  Prvo  se  ima  obnajti  istinom  . . . 
koji  se  kriv  obnajde  ...  ca  bi  se  moglo  obnajti  . . . ako  se  ohnajde  taj  takova  . . . 
Polj.  rjec.  s naznakom  mjesta.  V.  hitrost,  cit.  1.  i cede,  cit.  2.  — 7.  Ako  on, 
ki  naskoci,  i da  bi  ubil,  da  je  glava  za  glavu,  ako  bi  ga  jeli ; Hi  da  obnajde  pri 
cesarove  svitlosti  t.  j.  milost.  V.  cast,  str.  152.  b)  (voluatatem  iuvenire)  i volja  ; 
o.  milost,  izprositi  pomilovanje. 

obnahadjanje,  n.,  od  glagola  obnahadjati,  impf.,  Belost.  obnahajam, 
requiro,  inquiro,  convenio  (sa  pravaim  zaaceajem  in  jus  vocare  itd.),  ob- 
nahajanje,  requisitio,  inquisitio;  ima  u Dan.  rjed.  i obnahoditi,  invenire.  V. 
obnadi.  — Izaslanik  zupanije  zagrebadke  izvjesduje  listom:  kako  sam  hil  na- 
ucen  i poslan  k nim  (knezom  Frankapanom  Trzadkim)  od  gdna  Jurja  Zrinskoga 
strane  ...  da  gdn  Jaraj  Zrinski  opomina  i obnahaja  njih  po  meni  za  imenje  Goj- 
merje  . . . komu  momu  hodjenju,  obnahajanju  i protestivanju  i opet  gori  recene  go- 
spode  Trzacke  odgovaranju  na  svidocastvo  dal  sam  . . . oo  moj  otvoreni  list.  1602. 
Lop.  act.  conf.  I.  312. 

obnahadjati;  v.  obnahadjanje. 

obnasastje,  n. ; ob-nasastje;  v.  nasast,  nasastje;  znacit  de  deprehensio, 
prehensio,  ali  i resolutio,  sto  sud  obnadje  istinom,  a i ono,  sto  sud  odredi. 

— 1.  Od  prvoga  obnasastja  ima  se  vrustati.  Polj.  110.  dl.  112.  V.  carovnica. 

— 2.  Mikula  Plemic  dosaci  (dosadsi)  na  rok  i dan  od  pravde,  imenovan  po  ob- 
nasascu  od  pravde.  1585.  K.  338.  V.  2.  kupiti,  str.  575.  z 2.). 

obnasati,  O.  se,  impf.,  i obnositi,  circumferre,  pak  officium  gerere  itd. ; 
prema  lat.  gerere  se,  srednjelat.  i comportare  (tako  i tal.),  ali  jamadno  i po 
njem.  betragen,  usla  ried  u takovu  znacenju  i u Ur.  brod.  V.  primjer  p.  r. 
dedan.  Tako  su  se  uvukle  u govor  i glag.  ponieti  se  i ponasati  se  itd.  sa 
slidnim  znadenjem.  Belost.  takovih  znadenja  jos  ne  ima.  Gerere  se  njemu  je 
drzati  se;  Jambr.  pak  ima  ved  za  to  i:  ponasam  se. 

obnesti,  perf.,  1.  accusare  criminaliter,  2.  afficere  verbali  dehonestatione 
inducente  infamiam,  obaditi  itd.  Ob-nesti,  nositi?  Nasao  sam  same  u Perg., 
i to  1.  I.  t.  52.  § 2.  (ako  sin  svoje  rodjenike  za  takov  grieh  obadi  ali  obnese, 
koji  nije  na  poglavnikov  ali  na  orsaski  kvarj,  pak  2.  II.  t.  20.  (Hi  ga  psostjum 
bantuje  Hi  ga  hudim  glasom  obnese). 

obnova,  f.,  imenica,  sadinjena  po  star.  glag.  ob-noviti  (Dan.  rjed.  sa 
znadenjem  restaurare),  za  lat.  novatio,  novamen,  novamentum,  pak  restitutio. 
Terminol.  prevodi  Wiederaufnahme  der  Untersuchung  sa:  opetno  preduzede 
iztrazivanja,  a slovenski  sa:  obnova  preiskave.  Ovaj  je  termin  obceno  u nas 
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prihvaden.  Wiedereinsetzung,  restitutio,  prevedeno  je  sa  povrata  itd.  Obnova 
dolazi  i u B.  I.  — V.  o obnovi  i povrati  nesto  p.  r.  novo  pitanje,  odboj  i 
povrata.  Valja  pamtiti,  da  u starom  pravu  nasem  izvorno  nije  stroge  razlike 
u postupku  gradjanskom,  pa  kaznenom,  kad  se  radi  o delicta  civilia  itd.  V. 
iztraga  i rieSi  ondje  navedene.  Navlastito  kad  vlastela  i plemi6i  silii  cine, 
sgadja  se  zlo^ina  svake  vrste.  Pravda  te^e  svojim  odmjerenim  tokom  na  tuzbu 
povriedjenih.  A kad  osuda  pukne,  i opet  ima  nacin,  da  se  ustavi  ovrha  od- 
bitjem,  odboj em,  ustavom,  odagnanjem,  kako  ve6  nazivlju  lat.  repulsio.  Da  se 
zaprie(5i  zloraba,  dozvoljava  se  teoreti^no  same  jedan  odboj,  i to  simbolicno 
oruzjem:  golim  ma6em.  Tada  sudac  daje  odporniku  jos  jedan  rok,  da  si  iz- 
hodi  novo  pitanje  po  milosti  kraljevoj,  ili  po  sudu  opozivom  odgovornika, 
prokuratora  radi  losa  zastupanja.  Na  tom  roku  duzan  je  odpornik : upadek 
hoteri  je  v njegovoj  pravde,  ako  bude  mogel,  poboljsati  i opraviti.  Svakako  je 
duzan  platiti  osud  grivnom  zlata.  Drugi  odboj  zlo^in  je  najtezi : nota  nevjere. 
Izp.  Perg.  II.  t.  73.  i d.  Obicavali  su  pak  odpornici  odbijati  ovrhu  bez  ma6a 
— - da  izbjegnu  toj  tezkoj  globi.  Oni  bi  sabrali  oruzanu  druzinu  pak  toljagami 
itd.  odagnali  povjerenstvo.  I proti  tomu  je  sa^injen  „artikulu§“,  koji  donosi 
Verb.  (Perg.)  II.  t.  74.  Vrlo  slab  bijaSe  uspjeh,  sve  dok  drzavna  vlast  nije 
ojacala. 

obnoznja;  v.  inoca. 

obocititi,  perf.,  agnoscere,  deprehendere,  krivca  ili  sumnjivca  zateci, 
objaviti  zlo  djelo  ili  dojaviti  ga  vlasti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  obofiiti, 
manifestum  reddere,  i Stulid  obocititi  i obocitovati  i obocitivati,  pandere,  de- 
tegere,  revelare  itd.  — 1.  Prasca  zirovnoga  u poljskoj  steti,  ako  je  sam,  valja 
opoviditi  prid  svidocjem,  a pake  ohocitivsi  voljan  ga  je  oni  ubiti  i potratiti,  tako 
u zitu  kako  u vinogradu.  Polj.  68.  (^1.  68^.  — 2.  V.  ^edo,  cit.  2.  — Ima  i 
proo^iti.  V.  t.  r.  i oboMtovati,  pak  denuncija. 

obocitovati,  perf.,  po  Stulidu  obocitivati,  impf.  V.  obocititi.  — In- 
videncija  . . . ako  si  kada  znal  ko  godi  zlo  ko  je  ucinil  tvoj  iskrnji  i ti  si  bil  pri- 
pravan  obicitovat  ga  svakomu,  i osce  mnogo  gore,  i ti  si  osce  pridal  k tomu  i ucinil 
si  skandal  veci  nego  jest.  1496.  Star.  XXIII.  136. 

obojak,  m.,  obojd,  pi.  m.,  pannus  ad  pedes  involvendos;  izp.  Belost. 
i B.  I.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vi-  (mj.  obvojak),  a v.  klasnja. 

obol,  obul,  m.,  obolus,  sitan  pjenez;  u banicu  su  isla  dva.  Izp.  Slav, 
ban.  38.  Po  Belost.  s.  v.  obolus:  becki  penez,  filer,  kvatrin,  medenjak.  ~ 
Izp.  Tk.  VIII.  ind.  i I.  uvod  97.  i d. 

obonjati,  obonjati,  perf.,  obonanje,  obonjanje,  obvonanje,  obvonjanje,  n., 
olfacere,  odorari,  pak  odoratus,  olfactus  itd.  Od  ob-vonj-.  V.  vonj.  Izp.  Belost. 
olfactus,  vonanje,  pored  inih  rieci:  disanje,  dehnenje,  dihanje  i dr.,  zatim  Stulid. 
Riedi  drevne;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  V.  mirisati. 

Obonjavci  (obonjavd?),  pi.  m. ; zagonetan  naziv;  u listini  g.  1199. 
Zadar.  327.:  Olim  dum  Hungari,  qui  Oboniauci  dicebantar,  ad  manendum  venirent. 
Da  nije  to  porugljiv  naziv,  kako  ih  puk  po  svem  svietu  nadieva  razbojnikom 
a i pladenikom  vojnickim  bez  reda  i stege?  Od  obonjati,  njuskalo,  obonjavac? 
Izp.  adrapovci,  przibabe,  pak  franc,  ecorcheurs,  tondeurs,  tal.  zaffo  i mn.  dr. 
V.  cav,  a),  pak  Bunjevac.  Ti  „Hungari“,  sva  je  prilika,  i nisu  Ugri,  ved 
vojnici  u ugarskoj  sluzbi.  V.  Niemac. 

obor,  m.,  drevno  i obora,  f.,  sepimentum  itd.,  ograda,  ograja  (Belost.), 
mandra.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Etym.  Wtb.  (ob-vor;  od  koriena  ver-  2.), 
Stulid  i B.  I.  — „Tat  je  zapore  na  oboru  obil‘^  U Ivancu  kod  Varazdina 
ubiljezih.  V.  ograda. 

oborac,  m.,  oruzje  neko.  Belost.  s.  v.  bipennis:  darda  siroka,  na 
obodve  straue  ostra,  halaparda,  oborec,  dvojpernica  sekira,  obestranica.  Ne 
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dospievam  potraziti,  nije  li  riec  iz  inoga  koje»a  slovjenskoga  jezika.  Pod 
halaparda  ima  Belost.  sinonime  ostroperac,  sulica  ostro  krilata.  Hellebarte 
ima  biti  njem.  riec,  ali  nije  nesumnjivo  postanje.  Ima  biti  Helmbarte,  sjekira 
za  sjedu  kacige.  Izp.  Kluge. 

oborati,  perf.,  circumarare,  ob-orati.  Oboranje  sela  ili  grada  po  staroj 
predaji  sigurno  je  sredstvo  proti  kugi.  U uspomenah  na  Brod  I.  Brli6  pri- 
povieda,  da  je  taj  grad  bio  u XVIII.  vieku  oboran.  Dvanaest  nagih  nevinih 
djevojaka  vuklo  plugom  brazdu  okolo  mjesta. 

1.  oboriti,  perf.,  diruere  itd.  Ob-oriti.  Izp.  rje^nike.  Korien  or-  2.  — 
V.  cuvati,  cit.  5.,  pak  band,  str.  .SI4.  i d.,  glava,  cit,  19.,  grabez  i hajduk. 
Kako  Polji6ani  govore  u svojoj  odluci  (Polj.  116.),  „od  starine  je  obidaj^‘  iz- 
goniku  zlo6incu  „oboriti  kudu^^. 

2.  oboriti,  perf.,  0.  vihu,  clamorem  edere,  vociferari,  voce  personare, 
vapiti,  kri^^ati,  kad  vise  ljudi  udari  u kric,  vap.  Mikl.  Etym.  Wtb.  ima  p.  r. 
ora-  2.  posebni  korien,  od  koga  da  je  i nase  oriti  se,  njema^ki  wiederhallen. 
Pou^it  6e  nas  A.  R.  — Ubiljezio  sam  kod  Varazdina:  mi  smo  mahom  viku 
oborili,  kad  jos  nismo  bili  nasli  kvar. 

oboruzan,  adj.,  part.  pass,  od  glag.  oboruzati,  perf.,  armatus,  od  armare. 
Po  Perg.  rje^.  oboruzan  armatus,  oboruznimi  rukami  armata  manu.  V.  oruzje. 

obracati;  v.  obratiti. 

Obrad,  muzko  ime  u Zagrebu.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind. 

Obrakovstina,  Obrakovscina,  f.,  naziv  posjedu,  jamacno  plemenStini 
nekoga  Obraka  ili  Obrakovida.  1487.  Buzani.  S.  217. 

Obram,  Obramko,  Obramkovic,  muzka  imena  i prezime  u Zagrebu.  XIV. 
viek.  Tk.  IV.  ind.  V.  Abram.  Ali  mozda  sam  prenaglo  sudio  — moglo  bi 
biti  i koje  hrvatsko  ime.  Obran? 

obramba;  v.  obrana. 

obran,  obrani,  adj.  part.  pass,  od  glag.  obrati,  electus,  delectus,  creatus, 
izabran,  odredjen,  postavljen.  — 1.  Kadi  mi  kupni  buduci . . . sijahomo  v stoli 
recenom,  v dan  navadni  pitanja  vasega,  na  obranom  mesti  nasem  u svetago  Jurja 
na  Skurini.  14-90.  Lika.  S.  340.  — Cesto,  n.  pr.  1484.  Trzid.  S.  294.,  1499. 
Lika  na  Skurini.  S.  421.  — 2.  Meja,  ka  be  obrana  meju  nami  od  kriza,  od 

Orlaca  u potok.  1455.  Bakar.  S.  120.  Ovdje  znaci:  odredjena.  — 3.  Niste 

(nam)  ucinili  z zakonom  . . . staveci  nam  penu  tri  sta  zlatih,  100  stolu  apostolskomu, 
100  kralju,  100  tebi,  ki  si  sudac  obrani.  1485.  S.  306.  To  je  sudac  „delegat^. 
V.  t.  r.  — 4.  Mi  knez  obrani  . . . ^ sva  opcina  vlasteo  dubrovacdeh.  XV.  viek. 

S.  203.  — 5.  Perg.  rjec.  obrani  toga  orsaga  sudci^  judices  regni  ordinarii, 

obrani  odvetek,  haeres  substitutus.  — V.  obranik  i obrati. 

obrana,  obramba,  obranba,  f.,  defensio,  protectio,  tutela;  od  glagola 
o-braniti-  V.  obraniti  i odbraniti.  Braniti  u crkvenoslovjenskom  jeziku  znadi 
pugnare,  impedire.  Obranivati  ima  Dan.  rjec.  (1445.  Bosansko-dubrovadka 
listina)  sa  znadenjem  defendere.  Znacenja  su  posve  bliza. 

I.  Obrana  pravedna,  moderamen  inculpatae  tutelae  (v.  nuzdna  0.)  ocrtana 
je  pravnidki,  u skladu  s tadasnjim  nasim  sudadkim  obidajem  pravnim,  u Perg. 
III.  t.  21.:  Ako  sto  ljudomorstoo  sebe  braneci  ucini,  ne  more  njega  za  takovo 
delo,  da  triebe  mu  je  posvedociti,  da  je  on,  koteri  je  umorjen,  priedi  prisel  obo- 
ruznimi rukami,  nie  on,  koteri  ga  je  urnoril  itd.  Dd  dobro  na  pamet  vzemi,  tako 
bude  na  svoje  obrq,mbe,  ako  ga  je  b'il,  koteri  je  na  njega  bil  posel,  i ako  se  je 
teda  pripetilo  njega  medj  bijenjem  svojim  umoriti.  Jer  one  svade  cas  minuvsi,  ne 
pristoji  se,  da  ti  za  tvoje  Bitje  po  dasu  na  njega  pojdes,  koteri  te  je  bil  zb'il.  V. 
i cit.  7.  P.  r.  bijenje,  boj,  kradja,  krv  itd.  ovdje  je  yed  dosta  podataka, 
kako  je  u nas  uslied  ponimanja  dasti  i „osvete^‘  pudka  pravda  na  mnogo 
sire  razmaknula  pravednu  0.  V.  cit.  7. 
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1.  U Zagrebu  pomaze  uprava  pravnomu  poredku  tako,  da  se  stvarajii 
zakljucci  svekolike  ob6ine,  da  neke  no6nike,  koji  halabiifie,  svaki  strazar  smije 
ubiti  bez  odgovornosti ; zatim,  da  smije  svaki  gradjaaia  i van  grada  vanj- 
skoga  covjeka,  koji  je  gradu  neprijatelj,  „in  sua  defensione“  ubiti.  Kada  se 
je  bivsi  jodan  priseznik  gradu  potuzio,  da  njemu  no6u  zasjedaju  ljudi,  koji 
ga  misle  umoriti,  odredila  je  gradska  ob^ina : ako  u obrani  ubije  takova  na- 
padada,  da  ne  6e  izgubiti  gradjanskih  prava  i mn.  dr.  XI V.  viek.  Tk.  V. 
39.  159.  235.  i d. 

2.  0 Vin.  V.  grabez,  cit.  5. ; o Polj.  p.  istom  rieci  ine  citate,  pak 
lupez ; 0 Hvar.  v.  krv,  cit.  15. 

3.  Kor(^.  24.  cl.  14.  ne  kazni  gradjanina,  koji  „defendendo  se  uel 
socios“  ubije  stranca,  koji  ho6e  da  robi  itd.  Ako  tko  u obrani  izbije  sudca, 
nije  kriv;  pravednost  obrane  moze  se  dokazati  sa  dva  svjedoka  ili  „per 
publicam  famam^^  Korc.  28.  cl.  6. 

4.  Spljet.  posve  legalno  definira  moderamen  inculpatae  tutelae  i zahtieva 
„cum  equalitate  armorum  et  equalitate  uirium“.  Posebni  statut  tvore  Splje6ani 
g.  1384.:  Quod  dues  et  inhabitatores  Spalati  et  ejus  districtus  se  possint  defendere 
dbh  inuasoribus.  Spljet.  155.  dl.  45.  i 293.  cl.  99. 

5.  Dubr.  124.  i d.  51.  1.  donosi  odredbu,  da  nije  kaznjivo  ubojstvo  u 
pravednoj  obrani  po5injeno. 

6.  Kmete  oslobadja  od  svih  djela  vlastelin,  van  znamsi  onih  djel,  hoja 
se  imaju  za  obranbu  Isrscanshu  davati.  1576.  K.  279.  — V.  dokonjati,  cit.  2. 

7.  Perg.  ima  za  defensa  itd.  obramba,  obranba  (III.  t.  22.).  Ondje  se 
lu5e:  o.  clovecjega  tiela,  pak  o.  c.  stala,  t.  j.  tutela  pro  rerum  immobilium  seu 
haereditatum  conservatione.  Obramba  imienja  moze  se  provesti  unutar  roka  od 
godine  dana:  „do  leta^^  moze  povriedjeni  „sebe  obraniti  i silnika  s svojega 
imienja  vun  zvr(e)di‘^  V.  obraniti. 

II.  Prihvatio  je  Perg.  naziv  obramba  i za  tutela,  sa  zna5enjem  tutorstvo 
ili,  kako  sada  govorimo,  stitni5tvo;  bit  5e  to  posve  prema  lat.  nazivu.  Za  lat. 
evictio  obramba  Pergosi6u  sluzi  posve  u skladu  s prastarim  nasim  obi5ajem : 
u nasih  listinah  prodavalac  svagda  duznost  evikcije  oznacuje  tim,  da  5e 
„braniti  i obraniti “ ili  „odbraniti^‘.  V.  t.  r. 

8.  Dah  toj  list  . . . vsake  poslednje  pravice  i obrambe  u napridah  radi.  1568. 
K.  333.  Za  prodanu  zemlju  obe5ana  je  evikcija.  Belost.  s.  v.  evince  prevodi 
u tom  znacenju : branim. 

9.  Lug  stoji  pod  obrambom  i cuvanjem  gospodshim.  Vez.  urb.  162. 

obranenje,  obrdnjenje,  n.,  od  glag.  obraniti;  defensio,  obrana.  — Ni- 

jedno  obranen(j)e,  volja  osui  ili  band,  ne  more  se  polodti  prez  volje  Tcneze  itd.  Vin. 
14.  cl.  40.  A.  Maz.  mislio  je,  da  je  o.  kastiga  u pjenezih,  globa.  Bit  5e  iz- 
pravno,  kako  Rjec.  k stat.  tumafii,  da  se  tu  radi  o obranjenju:  knez  ne  de, 
da  se  bez  njegova  znanja  obrani,  odastane,  opravi,  oslobodi,  pak  po  sudu 
od  krivnje  riesi  budi  koji  obtuzeni.  V.  novstina. 

obranenje,  bbranjenje,  n.,  od  glag.  obraniti;  vulneratio.  Rie5  je  dvojbena 
U primjeru : Dobra  jedna  zena  i dobra  glasa,  pomaknjena  za  svidocastvo,  ako  ni 
vece  svedoki,  verovana  je  od  zene  k zeni,  tako  od  psosti  jezika  kako  od  bijenja  i 
ot  ranenja.  Vin.  10.  51.  18.  A.  Maz.  5itao  je:  od  bijenja  (bijene)'  i branenja 
(branenje).  Akademidko  izdanje  biljezi:  „u  rieci  „„otranene‘“‘  (glag.)  slivena 
su  sva  tri  prva  pismena  o,  t,  r.  Trsatski  priepis  (latinicom)  5ita  dobro : ot 
ragnenya^.  Izdavad  je  ipak  u Rje5.  k stat.  uvrstio  obranene  Vin.  10.  18., 
mislio  dakle,  da  se  mogu  ona  tri  slova  5itati  i kao : i obr-.  Prema  smislu 
vjerojatno  mi  je,  da  je  sbilja  pisac  zakona  skovao  nevaljalu  imenicu:  obra- 
cjenje;  — toga  ima  i vise  u istom  izvoru. 
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obranik,  m.,  vir  electus,  tako  i Stuli6.  Od  o-brati.  Prihvatismo  taj  naziv 
za  arbiter,  obrani,  obljubljeni  sudac.  Terminol.  predlozila  je  izbrani  sudac.  V. 
mir,  nacinik  itd.,  obrati,  obljubiti  i riefii,  na  koje  se  upu6uje  ondje.  Vrlo  ^esto 
stranke  na  taj  nacin  parbe  svoje  smiruju.  Vise  puta  biraju  stranke  detiri 
sudca,  a ovi  petoga  kao  pro^elnika.  Po  tom  i „peti  sudac“.  Tako  i u gradu 
zovu  svojega  poglavicu.  V.  grad,  str.  351.  cit.  19.  i izvlastiti,  pak  popuni 
prema  tomu.  — Izp.  nacinbu  po  obranicih  1203.  Sm.  cod.  III.  34.,  zatim 
n.  dj.  1288.  VI.  624.  (quintus  judex),  pak  listinu  o pristatnoj  pogodbi  o obra- 
nickom  sudu  u ugovoru  saveznom  Bernardina  kneza  Frankapana  i hercega 
Ivanisa  Korviua : Volumus  etiam,  quod  si,  quod  deus  avertat,  aliquid  discordie 
I'el  rixe  inter  nos  . . . orirentur,  ut  ambe  partes  eligere  deheant  amicos  tres  vel 
quatuor  . . . qai  has  differentias  videre,  discutere  et  deciders  totaliter  haheant  itd. 
Klaid  povj.  IV.  dod.  str.  XIV.  V.  i covjek  (o  dobrih  ljudih)  itd.  — 1.  Korc. 
14.  cl.  29.  odredjuje,  da  moze  svaka  stranka  birati  po  jednoga  ili  dva  arbitra, 
a knez  postavlja  jednoga  nepristrana  obranika,  jamadno  kao  proMnika.  — 

2.  Vrlo  izcrpljive  odredbe  donosi  o arbitrih  Spljet.  103.  ^1.  79.  Omne  laudum 
et  arhilrium  eorum,  vel  amicahilis  compositio  de  his,  que  sunt  in  comyromisso  re- 
dacta,  ualeat  et  teneat  et  executioni  mandetur,  — 3.  Odredjuje  se  po  Budv.  20. 
cl.  15.,  da  arbitri  moraju  biti  jednodusnom  voljom  stranaka  izabrani  „per 
Sacramento  de  fede“  pred  sudci  i kancilerom.  Ono,  sto  izreku,  tvrdo  je  na 
viek.  — 4.  I Dubr.  58.  (^1.  3.  i d.  (De  judicibus  qui  de  foris  eliguntur)  ima 
propise,  kako  valja  postupati  i obrati  obranike,  ako  stranke  odklone  redovni 
sud,  ter  ho6e  da  im  obranici  sude.  V.  pogoditelj  i pogodni  sudac. 

obranitelj,  m.,  defensor.  V.  obraniti.  Izp.  Belost.  — 1.  Bakrani  vnogo 
vreme  stra(da)se  pastira  i obranitelja  dus.  1485.  Bakar.  S.  304.  — 2.  Knezi 
Juraj  i Miklous  Zrinski  obe^aju,  da  fratrom  budu  dobri  patronusi  i suproti  vsijem 
(vzyem)  zbantovanikom  obranitelji  i zascitnici.  1576.  Cakov  Turan.  K.  279.  — 

3.  Perg.  rje(^.  o.,  tutor.  V.  obramba. 

obraniti,  perf.,  defendere,  conservare,  tueri  itd. ; o-braniti.  V.  braniti 
i obrana  (uz  obranenje),  pak  odbraniti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec. 
(obranjivati),  Belost.  i B.  I.  — 1.  V.  braniti,  cit.  2.  — 2.  Knez  krfiki  za- 
povieda:  hocu,  branite  i obranite,  aho  ljubite  nasu  milost.  1381.  Modruse.  S.  93. 
— 3.  Cega  g.  bog  obrani.  V.  mantra,  cit.  1.  — Ima  i u Perg.  III.  t.  22. 

0.  sebe,  pak  I.  t.  \A.  da  se  hoce  prot  drugoga  site  o, 

obraniti,  perf.,  vulnerare,  laedere,  caedere;  ob-r.aniti.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  i B.  I.  — V.  izvanji,  cit.  4.  i obranenje. 

obranje,  n.,  electio,  creatio,  izbor,  imenovanje.  Izp.  Belost.  i dr.  V. 
obrati.  — 1.  Po  koteroga  gode  opata  ili  prepusta  . . . ili  kanovnika  obranji.  Perg. 
II.  t.  50.  § 6.  Lat.  post  electionem.  — 2.  Po  obranji  za  via  electionis.  Perg. 
II.  t.  51.  § 3.  Po  Perg.  rjed. 

obranjenje;  v.  obrana  i obranenje. 

obrati,  perf.,  obirati,  impf.,  eligere  itd.,  izabrati  i dr.  O-brati.  V.  obran. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rje^.,  Belost.  itd.  Zna^enja  izp.  B.  I.  — 

1.  V.  Cvjetnica,  str.  145g.  — 2.  / je  dal  nas  gn  knez  An)  pristava  Hrn'ka 

na  to,  na  c prisega  Novogradci,  i je  ih  imel  obrati  Nogalj  na  rotu  tri,  a ni  prisal 
Nogalj,  satnik  ledinicki,  na  dan  urocni.  1309.  Vinodol.  S.  75.  — 3.  Sudci  i 
pitaci,  po  istih  stranah  jednako  obrani.  (1532.?).  K.  253.  — 4.  Obirati 

kralja,  eligere  principem.  Perg.  rjec. 

obratiti,  perf.,  obracati,  impf.,  vertere,  convertere,  mutare,  okrenuti, 
obrnuti,  promieniti  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Etym.  Wtb.  (vert-  1., 
vratiti,  po  tom  ob-(v)ratiti),  Belost.  i B.  I.  V.  obrnuti.  — 1.  Potnzi,  da  komun 
motovunski  jesu  za  se  obratili  veci  del  zemalj  crekve.  1275.  Istra.  S.  56.  — 2. 
Tri  godine  prodjose,  a cetvrta  se  obrati.  1540.?  K.  240.  V.  kapetan,  cit.  7.  — 
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3.  Toko  proii  pravici  i istinoj[\)  moju  huntradu  uzivaju  i za  se  obracaju.  1275. 
Istra.  S.  66.  — 4.  Rada,  lici  Krasnelin(j)a  . . . data  je  i darovala  zemlju  . . . 
crikvi  . . . imiii,  drzati  i crikvi  s toga  sluziti  i ohracati  na  prud  crkveni  . . . je  dala 
oblast  udrzati  i obracati  na  crkvenu  potribu.  1375.  Baska.  S.  88.  89.  — 5. 
Osastno  ima  se  obratiti  pod  dvor  kneza,  Vin.  13.  ^1.  33.  — 6.  V.  bastina,  cit. 
2.  — 7.  Ino  je  voljan  za  se  obratiti.  Polj.  69.  61.  60^. 

obraz,  m.,  gena,  facies,  vultus,  conspectus ; v.  lice,  a o zna6enjih  izp. 
B.  I.,  ali  i starije  rje6nike,  navlastito  Belost  s.  v.  facies.  Drevna  riec.  U 
starom  znacenju  forma,  figiira,  imago,  persona,  exemplum,  symbolum  i dr. 

0 postanju  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  razu-.  U svezi  su  uraziti  itd.  U polj. 
obraza,  osobna,  li6na  uvreda.  U prenesenu  smislu  vrlo  6esto : stid,  poStenje, 
cast.  — 1.  Vrlo  desto  u uvodu  listina  (v.  lice,  cit.  1.),  n.  pr.  pred  kik  obraz 
ta  nas  list  pridet.  1381.  Modruse.  S.  93.  Take  i 1428.  S.  128.,  1448.  Rmanj. 
S.  175.,  1476.  Novi.  S.  281.  (obraz  i lice),  1598.  Medjumurje.  K.  306.  (pred 
koterih  obraz  ali  lice)  i mn.  dr.  — 2.  Ti  dobri  i plemeniti  muzi  i vise  pisani, 
stol  i obraz  nase  gospode  plemenite  pojdose  na  to  nacinenje  itd.  1449.  Vinodol. 
S.  181.  Ovdje  je  obraz  u znacenju  figura;  tako  i Belost.  s.  v.  figura,  prilika, 
obraz  i dr.  — 3.  V.  primjer  p.  r.  lotar  (6im  bi  se  Vlatkovi6em  mogao  obraz 
pogrubiti,  nego  vazda  svital  obraz  pokazati  pred  gospodu  i vitezove,  kadi  se  oce), 
pak  grubiti,  grubota  i dr.  — Ovdje  znaci  osramotiti  se  itd.  — 4.  Predj 
obrazom  kneza  Leonarda.  Vin.  4.  Znaci  coram,  pred  licem. 

obreci,  perf.,  promittere,  polliceri,  obedati  itd.  Ob-re6i.  U takovu  zna- 
cenju U rjecnicih.  — On  je  meni  obrekal  diklu  za  tri  sto  talirov  ...  a da  od 
V.  m.  posalje  viru  za  tri  sto  talirov.  1648.  Cehaja  kostajnicki.  Star.  XI.  84. 
— Zabiljezio  sam  — ali  biljezka  mi  se  zamela  — da  sam  6uo  ili  6itao  riec 

1 u znacenju  zlu,  kao  ogovoriti,  ogovarati  koga,  ruzno  nesto  o kome  re6i, 
dousiti  komu  sto  zla  proti  komu.  Izp.  Belost.,  a o protivnom,  povoljnom  zna- 
cenju istih  rieCi  B.  1.  V.  denuncija  i obrok. 

obrediti,  perf.,  ordinare,  assignare  itd.,  odrediti.  Dolazi  u StuliCn 
s takovim  znacenjem,  pak  B.  I.  sa  sadasnjim,  ex  ordine  facio  itd.  — Vise 
puta  u Razvodu  istarskom : Kada  to  vidise  gospoda,  tako  tu  obredise  i termine 
ponovise,  da  tako  ima  bit.  . . tako  vsa  gospoda  obredise  i dr.  1275.  S.  15.  16. 
V.  odrediti. 

obresti,  perf.,  po  StuliCu  toboze  obretiti  (po  misalu  glagolskom),  pak 
obrjetatelj  itd.,  sve  sa  znacenjem  invenire,  iznaCi  (bit  6e  izpravnije  : odkriti). 
Izvorni  lik:  obrCsti;  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Dan.  rjeC.  Po  B.  I.  dva  sn 
lika : obresti  se  i obreti  (naCi).  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  postaje  od  ob-  i koriena 
ret  (od  kojega  je  i s-resti,  sreCa  i mn.  dr.).  — Pomislismo  na  ljubav,  ku  je  Jelena 
Isuhristu  ugodila,  da  je  kriz  i vsu  muku  Isuhrista  obrela.  1461.  Jelovik.  S.  227. 
Obres,  staro  ime  selu  kod  Zagreba.  Mjesto  Obrez,  od  brieg? 
obrezanje,  n.,  circumcisio;  blagdan  o.  Kristovo.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  itd.  — 1503.  va  ime  Isulivo,  let  od  obrezanija  togoe.  Istra.  K.  183. 

obrh,  obvrh,  praep.,  supra,  drevna  riec.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Dan.  rjec.  (ima  obrh,  pak  obrs,  Obrsanl  i obrMna).  V.  obrsje.  — 1.  Gori 
obrh  mlake.  1498.  Modruse.  S.  410.  — 2.  Obvrh  svega  toga ...  obvrh  vsih  tih 
pisam  i rot,  ke  je  nasemu  oicu  i gdnu  ucinil.  1527.  K.  Prankapana  list.  K. 
225.  — 3.  Na  Novih  Dvorih  nasih  obrh  zvernjaka.  1568.  Medjumurje.  K. 
263.  — 4.  Cesto  i Perg.  obrh  (oberh)  toga,  obr  toga,  insuper,  praeterea.  Izp. 
Perg.  rjeC. 

obris,  m. ; Belost.  s.  v.  describo  alicujus  formam  ima : izpisati  pri- 
liku  . . . osnovati  nacin  . . . obris  (kak  velimo)  napraviti.  Od  ob-risati.  Po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  risa-  od  staronjem.  rizan. 

V.  Ma2uriinid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestui  rjednik. 
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obrisac,  m.,  facitergium,  facialis,  rudnik,  rubac  za  obrisanje  obraza. 
Belost.  — V.  koncenica  i obrus. 

obrizus®,  obryms,  ohryzus,  ohrussus,  adj.,  isto  sto  purus,  0 srebru  i zlatu, 
cist,  nemiesan.  Izp.  Du  Can.  Belost.  veli:  Hieronymus  putat  „ophrizum“  ab 
„Ophir^^  insula,  — odakle  naj6is6e  zlato  dolazi.  — Obrusa,  obrussa,  f.,  kamen, 
na  kojem  se  zlato  i srebro  kusa.  — Obryzi  auri,  vise  puta  u Rac.  doc.  po 
ind.  i dr. 

obrlin,  oberlin,  m.,  po  Belost.  columbar,  numella,  pilorium,  vratne  ka- 
rike,  a vratna  karika  mu  je  „iz  oczeli“,  millus.  Zeljezna  ogrlica,  kojom  se 
krivac  veze  o brlinu.  V.  brlina. 

obrnuti,  perf.,  v.  obratiti.  Od  ob-(v)rnuti...  Mikl.  Etym.  Wtb.  vert-.  — 

1.  Komun  zminski  i.  skof  porecki  jesu  vse  to  poda  se  obrnuli.  1275.  S.  45.  — 

2.  Hoteci  obrnuti  zemaljska  v nebeska.  1470.  Novi.  S.  260.  — 3.  Odonle  iduci 
i obrnuvsi  se  na  sunac  zahod  cesta  cini  medju.  1498.  Modruse.  S.  410.  — 4. 
Na  hoi'vacki  jezik  ali  pismo  obrnjeno.  1541.  K.  238.  Pozniji  pripis  na  prepisu 
s glagolice  na  latinicu. 

obrok,  m.,  postaje  od  ob-  i koriena  rek-.  Znafienja  u nasih  jezicih 
najrazlicnija:  promissio,  obe^auje,  ali  u sj ever,  hrv.-slov.  podravskom  narjefiju 
i calumnia,  opadanje  (v.  obre6i  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  obroki.);  zatim 
dolaze  zna^enja:  ono  sto  se  o nekom  roku  ima  davati,  ob  rok,  stipendium^ 
pla(^a,  pak  portio,  dio  hrane,  sto  ga  treba  na  dan  itd.,  pak  vrieme,  kad  se 
obrokuje.  Izp.  B.  I.  Dolazi  riefi  u Polj.  vise  puta  — izmjenice  pored  „rok“ 
— sa  znaSenjem  terminus,  dies  determinata,  decreta,  rok  pred  sudom  od- 
redjen.  — Do  trecega  obroka . . . na  svaki  o.,  na  ki  ga  pozove . . . (na)  o.  treti  . . . 
na  tri  o.  . . . pozivam  te  na  taj  o.  . . . do  tretjega  o.  Polj.  po  rjeS. 

obrotiti,  perf.,  adjurare,  rotu  oduzeti;  ob-rotiti.  V.  rota  itd.  — Zemljista 
imaju  (sudci)  rok  postavivsi  . . . stanovic  toliko  v dvorskih  koliko  u kmetskih  zemljak 
starce  i susede  okolusnje,  ki  bi  u te  recene  >zemlje  vistoviti  bili,  k sebi  prijansi  i 
pod  veru  obrotivsi,  pravo  razdiliti.  1572.  Selnica.  K.  269.  — Tako  dolazi  riec 
i 1613.  Ozalj.  Ark.  II.  318.  vise  puta:  obrocen  povida. 

obrov,  m.,  postaje  od  ob-rovati  (korien  ry);  cinctura  civitatis,  fortalitii 
fossa  et  vallo,  graba,  kojom  je  okruzen  grad,  obkop,  po  Belost.  cinctura  as- 
seritia,  dakle  utvrdjen  oborom  ili  stoborom  od  dasaka  (Belost.  zove  takove 
daske:  obrovnice).  Drevna  riec.  V.  greda,  kusac,  mostnica,  palanka,  stikada 
i dr.,  pak  indago.  U nas  imena  mjesta  Obrov  (tako  i S.  154.  „v  Obrovi“ 
jama^no  ne  Obrova,  f.,  ve6  stari  loc.  od  Obrov;  v.  Klisa),  Obrovac.  I kod 
Draganida  spominje  se  u listini  Maz.  sb.  iz  XVI.  vieka  obrov  (v  o,J;  i u Tro- 
giru  je  Obrov,  prostorina  pred  zidom  gradskim. 
obrovnica,  f. ; v.  obrov. 

obrsiti,  perf.,  mjesto  obvrsiti,  ovrsiti.  V.  ovrsiti. 
obrsje,  n.,  mjesto  ob-vrye.  V.  obrb.  Po  Belost.  antes,  gornji  red  trsja; 
Dan.  rjec.  ima  obrs,  f.,  collis ; B.  I. : u vinograda  onaj  okrajak,  sto  je  navrh 
njega.  U Hrv.  — Ovo  je  sada  najobifinije  znadenje  u nas.  — 1.-8  vinogradi 
i vinogradskimi  obrsji.  1575.  Cakovac.  K.  276.  — 2.  Ki  je  na  obrsju  klical  po 
zakonu  i obicaju  ove  zemlje.  1613.  Ozalj.  Ark.  II.  318. 

obrt,  m.,  sluzi  sada  — tako  prihva^eno  i u Terminol.  — za  Industrie 
(obrtnost)  i Oewerbe  (obrt).  Riec  je  stara  i pu6ka;  Belost.  obrten,  dexter, 
agilis  itd.;  obrtno  govorenje,  tolutiloquentia ; — tako  i Stuli6  obrt,  obrtaj, 
inversio,  conversio,  circumvolutio,  obrtati,  isto  §to  obra^ati,  obrtnik,  operosus, 
laboriosus,  obrtnost,  dexteritas.  B.  I.  ne  ima  riefii  obrt,  a ni  inaka  znacenja 
ostalim  rie^ima,  nego  po  prilici  onako  kao  Stuli6.  Za  Oewerbe  i Handwerk 
itd.  na6i  (^emo  u staro  vrieme  mestrija,  hitrost,  hit’rstvo,  nauk,  zanat,  pak 
rukotvornik,  rabotnik,  zanatnik  i hitrac.  V.  zanat.  Popunit  6u  donekle  ovdje 
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popis  zanata  zagrebackih  p.  r.  grad,  1.  str.  343.,  pak  jog  i nazivljem  iz 
inih,  navlastito  hrvatskih  strana,  po  izvorih  dubrovafikih,  dalmatinskih  i dr., 
u koliko  nije  ve6  u spomenutom  mojem  zagreba^kom  popisu.  Sa  * oznacujem 
nazivlje  iz  juznih  strana:  grncar,  kamenar,  klobu^ar,  konopar*,  kozuhar*, 
krcelej*  (v.  2.  kupiti,  str.  567*.),  krznar,  kupar*,  m’6ar*,  pe6ar,  pintar,  po- 
jasar*  (u  Zagrebu  pasar),  sipus,  uzar,  voskar  (?),  voskovar  (u  Zagrebu  voscar), 
zidar.  — 

obrubiti,  perf.,  ili  ob-rubiti  (korien  rombii,  s najrazli^nijimi  zna^enji, 
navlastito  sje6i,  udarati  itd.,  obrobiti,  circumcidere,  obrezati,  obsjedi,  o demu, 
pored  Mikl.  Etym.  Wtb.,  izp.  rjecnike),  ili  je  postalo  od  koriena  rab-,  odakle 
su  nase  drevne  rie^i  rubati,  rubanje,  rubez  i dr.,  sto  se  svode  na  lat.  tal. 
rubare,  robare  (njemack?»  rauben).  Izp.  Stuli6  glag.  obrubiti,  porubiti,  pak 
obriibnik,  m.,  vastator,  robitelj,  razbojnik.  Razjasnit  6e  A.  R.  Primjer  v. 
grabez,  cit.  12.  i hlepost. 

obrucenik,  m.,  sponsus,  zaru^nik.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan. 
rje^.  i Stuli6.  1- ohrucenica,  f.  U staroslovjenskom  jeziku  obroc-.  — Sedam 
muzi,  hi  bihu  vsi  ohrucenici  svete  dive  Sarre,  hcere  Raguilove.  XIV.  viek.  Star. 
XXIII.  72. 

obrus,  m.,  sudarium,  rubac,  rubci6,  potni  rubac,  ali  mozda  i stolni 
rubac.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Stulid,  a v.  ubrus  (izp.  p.  t.  r.  i B.  I:). 
Postaje  od  o-brisati?  — 1.  Luce  se:  dva  obrusa,  dva  rucniha.  1556.  Perna. 
K.  258.  — 2.  Unam  peciam,  que  vulgo  dicitur  Lublenitza,  tres  mappas  vulgariter 
obrusi,  quatuor  peuctiliai^)  muliebrias  vulgariter  sappresichi  (citaj  zaprezidi,  od 
zapreg).  1552.  Star.  XXXIII.  459.  op. 

obruziti,  perf.,  injuriam  dicere,  poruziti,  pogrditi,  izsmijati ; osramotiti 
itd.  Od  ob-ruziti  (reng-,  odatle  rongu;  odakle  i rezati  i rug).  ~ Primjer  v. 
nevjera,  cit.  2. 

obsaditi,  opsaditi,  perf.,  occupare,  collocare  praesidium,  vojskom  po- 
sjesti  grad,  mjesto,  njemadki  besetzen.  Ob-saditi  (korien  sed  IV.  sadii).  Izp. 
posaditi  po  B.  I.  — Tuzi  se  K.  Frankapan  na  kraljevu  slabu  pomod,  pored 
svih  zasluga  i nastojanja:  i tim  vsim  nis  zasluzil,  da  bi  hralj  postal  nego  sto 
drobantov  Kruzicu,  he  haho  bi  mu  poslani,  tr  bi  njimi  obsadil  Senj,  taho  se  je 
obecal  tudje  h hralju  pojti  i pristati  na  vse,  ca  bude  podobno.  1527.  K.  231. 

obsakati;  v.  obsociti. 

obsluzitelj,  ops-.^  m.,  administrator,  curator,  munus,  officium  gerens, 
navlastito  o svedenicih,  ecclesiasticus ; v.  obsluziti.  — Vpeljasmo  fratre  recene 
i udrzitelje  crihve  recene  i obsluzitelj e,  v puno  drzanje  i oblast  postavismo  i utvrdismo, 
pace  vpeljujemo  i utvrjujemo,  taho  sadanjih  taho  poslije  buducih  udrziteljev  i ob- 
sluziteljev  crihve  sv.  Marije  i hlostra  recenoga.  1492.  Trzid.  S.  365. 

obsluziti,  perf.,  obsluzevati,  obsluzivati,  impf.,  i ops-,  observare,  man- 
datum  peragere,  fungi  officio,  ministerio  sacro  itd.  Ob-sluMti  (o  postanju  izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  sluga  i slii-  !.)•  Izp-  Dan.  rjec.,  Belost.,  Stulid  i 
B.  I.  — 1.  I taho  se  ima  obsluzevat  i narejevat  i drzat.  1275.  Istra.  S.  69. 
— 2.  Hteci  opsluziti  volju  i zapovid  otca  svoga,  1460.  V.  Z.  A.  V.  55.  — 3. 
To  da  imaju  obsluzevati  ti  fratri . . . doh  im  bude  stala  crihvena  sluzba  v toj 
erihvi.  1460.  Novi.  S.  223.  — 4.  Vsi  hapituli  vise  pisani  imite  se  opsluziti.  . . 
hi  bi  ne  opsluzival  sluzbe,  ha  je  od  zornice  . . . ne  opsluzival  mise  opcinshe.  1487. 
Vrbnik.  Zborni  zakon.  S.  330.  — 5.  Otijuci  obsluziti  zapovid  gdna  hapitana. 
1521.  Senj.  K.  210.  — 6.  Da.straze  u zapovedanomu  casu  zadovolno  obsluze  i 
od  nje  ne  odstupe.  1578.  Naputak  za  pjegce  hrvatske.  Lop.  Karl.  dod.  VIII.  — 
I u Polj.  viSe  puta  sa  znacenjem  observare  legem  itd.  Polj.  rjed.  — V.  od- 
rediti,  cit.  3. 

obsluzivati,  obsluzevati  (i  ops-)'^  v.  obsluziti. 

It 


— 788  — 


obsociti,  perf.,  obsahati,  impf.,  postaje  svakako  od  ob-so6iti;  v.  oso^iti 
i sok.  Po  Belost.  obsa^em,  obretio,  implico,  evincio;  — obsociti  mrezum,  in- 
dagine  cingere;  obsocen,  circumretitus,  irretitus,  implicatus  itd.  Naziv  je  lo- 
va&i,  pak  u prenesenu  znaSenju  i vojnicki  i pravnicki.  Belost.  s.  v.  irretitus^ 
mrezami  obsoden,  metafor.  calarno  vlovljen,  himbeno  popaden;  s.  v.  venor; 
venari  apros  ima  pak  so^iti  divjake,  jamacno  impf.  V.  obsok. 
obsocnik,  m.;  v.  obsok. 

obsok,  m.,  po  Belost.  indago,  indagatio,  inquisitio,  dakle  po  lat.-hrv. 
rjec.  Belost.  zverinska  mreza;  saltus  indagine  cingere,  loze  mrezami  obsakati; 
razstiranje,  razpelanje  mrez,  — pak  metafor.  sledenje,  trazenje,  obsocenje, 
iziskanje,  izvedanje,  izpitivanje  itd.  S.  v.  vestigator  ima  pak  slednik,  lovec, 
obsocnik,  iskavec,  zvedavec.  V.  obsociti  i obsoka  itc^. 

obsoka,  f.,  tako  se  barem  pise  u njema^koj  listini  ta  riec;  moglo  bi 
biti,  da  je  izpravno  obsok,  m.  U naredbi  nadvojvode  Ferdinanda  (Njema6ki 
Gradac.  1602.  Lop.  act.  conf.  I.  307.)  veli  se,  da  treba  hrvatske  strielce  i 
nekoliko  uskoka  porazmjestiti  okolo  Karlovca,  na  Mreznici,  Kupi,  Skrada, 
Stenicnjaku,  Barilovi^u  sammt  ihren  veyvoda,  welche  die  tdgliche  obsohha  imd 
wachten  gegen  einander  von  Stainichinack  bis  auf  Camensshhy  mid  von  Warilovntch- 
grad  bis  gegen  Thoun  und  deren  enden  correspondiren,  und  also  des  Feind,  einfall 
zu  menigelichs  nachrichtung  zeitlich  andeuien  mechten.  Obsoka  je  po  tom  izvidnica, 
Nachrichten-,  Streifpatrouille.  V.  indago,  obsok. 

obstati,  opstati,  perf.,  obstajati  itd.,  impf.,  persistere,  substare,  non  re- 
cedere  itd.,  odrzati,  drzati,  obaviti  itd.  — Ob-stati.  Izp.  Belost.  i B.  I.  — 
1.  Aho  bi  ki  ne  obstal  straze  poredovne.  1570.  Crikvenica  (Kotor).  Lop.  urb. 
92.  — 2.  Buduci  se  posvetovali,  ako  se  ima  na  tom  obstat.  Kast.  203.  61.  75. 

obstrieti,  opstHeti,  obstreti  itd.,  perf.,  obstirati  itd.,  impf.,  circumdare, 
cingere,  obkoliti,  obdati.  Ob-streti.  Izp.  Belost. ; i obstrt,  obstiram,  obstiranje 
itd.  — T'gda  ze  . . . i pisci,  izabrani  horitelji,  tu  umrise  obsirti  zastupi  v plcine 
polja.  1493.  0 boju  kod  Udbine.  S.  377. 
obstun  itd.;  v.  ostun  i lud. 
obsuditi;  v.  osuditi. 

obsaniti,  opsaniti,  perf.,  contumeliari,  contumeliare,  confundere,  igno- 
miniare  itd.,  po  Belost.,  koji  ima  i adj.  obsanljiv,  obsanitelj,  obsanost  (psost, 
psuvanje),  pak  obsanujem,  impf.,  obsanjen,  opsuvan.  Znacenje  je  jasno;  rie6 
je  po  svih  sjevernih  stranah  hrvatskih.  vrlo  obi6na  za  tezke  povrede  casti. 
Cuje  se  i obsana,  opsana,  f.  Ima  rieti  obsaniti  i obsanost  i Perg.  rjec.  Navodi 
se  ondje,  da  je  to  iz  njem.  beschamen.  Moze  biti  tako.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
senet-  (kamo  ide  hrv.  presenetiti  se)  izlu6uje  „obsanost“.  Preostalo  bi  dakle 
same  pomisliti  na  njegov  san-  u istom  rjecniku,  odakle  je  i u nekih  sjev. 
slovj.  jezicih  sana,  sanoba  itd.  sa  zna6enjem  njem.  Achtung.  Kod  ovih  rie6i 
pomislja  Mikl.  Etym.  Wtb.  na  njem.  glag.  schonen  (po  Kluge  postaje  od 
schon).  Ako  je  nasa  obsana  i 6es.  itd.  Sana  istoga  porietla,  tad  bi  bio  to  i 
opet  primjer  protivnoga  znacenja.  Ne  znam,  bi  li  praefix  ob  mogao  obratiti 
zna6enje  izvorne  rieci.  Ali  radja  se  pa6e  sumnja,  nije  li  pravi  na6in  pisanja 
opsaniti,  pak  da  u rie6  ulazi  praep.  o,  a ne  ob?  Belost.  pozna  naime  i glag. 
psaniti  i psanenje,  n.  Dolazi  glag.  s.  v.  distringo,  carmine  mordaci  aliquem 
distringere:  ogrizavati,  otepati,  psaniti  nekoga,  — pak  imenica  s.  v.  proscissio: 
psanenje,  mrsko  ospotanje.  Sje6aju  rie6i  te  takodjer  na  korien  pisii,  od  kojega 
je  poteklo  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  vise  rie6i : pas,  psovati,  psost,  psota  itd. ; 
izp.  i vaska,  odakle  pak  potjece  vasdina  itd.  V.  cast  i osvanja,  osvanjiti. 

Obse,  Obze,  Obsetic,  Obzetic,  Ozetic,  imena  i prezimena.  Jamacno  u svezi 
s Abse.  V.  t.  r. 
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obtoka,  optoka,  f.,  i podtoka,  f.,  i ohmet,  m.,  limbus,  fimbria  itd.  Po 
Belost.  s.  V.  lat.  perem  (njem.  Verbramuug),  riib,  franze,  spice  itd.  Bit  6e 
od  glag.  obted,  obtociti.  I u Jambr.  B.  I.  ima  optok,  m. 

obtrsiti,  optrHti,  perf.,  ohtrsivati,  impf.,  gravare,  onerare,  obteretiti  itd. 
Belost.  ima  obtrsen,  obtrsenje,  obtrsitelj,  obtrsujem,  sve  s podobnim  zna^enjem. 
Ob-trh,  obda  imenica  u sjevernih  stranah,  koju  i Perg.  rje6.  i Mikl.  Etym. 
Wtb.  svode  na  magj.  tereh  (za  c^udo  je  ipak,  sto  ima  i u magj.  jeziku  lik 
— po  rje^niku  — terh,  pak  metatezom  i teher).  V.  trh  i trg.  — Kmeti  su 
bili  ohtrseni.  Vez.  urb.  166.  i 177. 
obtuziti;  v.  tuziti. 

obuhititi,  perf.,  amplecti,  occupare,  obuhvatiti,  obuzeti  itd.  Izp.  Stuli6 
sa  tumadenjem  circumdare.  Obu-hititi.  V.  hitati.  — Grih  od  grla  privodi  clovika 
na  opojstvo  i na  vsaku  necistocu,  i obuhiti  mu  misal  i pamet  i razum.  1496.  Star. 
XXIII.  144. 

obujeti,  ohvjati,  perf.,  amplecti,  acquirere,  adipisci,  obuhvatiti,  obuzeti, 
zadobiti.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Belost.  obimljem,  impf.,  Stulid  obujati,  obujavati. 
Obu-jeti.  V.  jemati  i objeti.  — 1.  V.  dobiti,  cit.  2.  — 2.  V.  Grcija. 
obul;  v.  obol. 

obumarstvo,  n.,  tamno  znacenje  u primjeru : Grih  prazdni,  to  je  linqst 
i ohumarstvo  dobra  cinenja  . . . prva  kita  je  obumarstvo,  ka  cini  clovika  razmarena 
i zlohotna  ka  vsakomu  dobru  pocastju.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  70.  Ako  se  ovdje 
govori  0 dusevnoj  lienosti,  acediji,  bili  bismo  na  domak  pomisli,  nije  li  pored 
lienosti  spomenuta  nemarnost,  nehaj  ? To  bi  se  podudaralo  i sa  vjerojatnim 
znacenjem  rie^i  razmaren  (od  raz-mariti?;  izp.  Berneker  mar^  l.j.  Ne  znam, 
moze  li  se  obumarstvo  svesti  na  korien  mari*  2.  po  Bernekeru  (ovaj  rje^nik 
odklanja  Miklosi^evo  mnienje  o njem.  porietlu  rieci  mar  itd.),  pak  da  li  bi 
priedlog  obi  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.)  ovdje  kao  praefix  mogao  oznaciti  ne- 
gaciju.  Medjutim  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  „obumarjati,  obumirati^  zna^i  in 
extasi  esse,  „obumarjati  v vremena  lunnaja“,  lunaticum  esse;  ali  u starom 
primjeru  „ne  obumarja^^  riec  ima  ipak  i znacenje  negligere,  malo 

cieniti,  ne  hajati,  obnemariti  itd.  Pitanje  o postanju,  a navlastito  o razvoju 
znacenja  tih  rie^i  strogo  je  jezikoslovno,  a sporno.  Cekajmo  A.  R. 

obuzrociti,  perf.,  efficere,  auctor  rei  esse,  u6initi,  da  se  sto  dogodi 
itd.  Ob-uzro6iti:  od  uzrok,  m.  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  rek-).  — Da  ne  mozi 
nigda  nikor  obuzrociti  u nijednu  stvar  opaku  prid  nijednom  gospodom,  za  buduci 
da  sve  ono,  sto  je  ucinjeno  do  sada  od  glavari  recene  zupe,  bilo  je  z dogovorom  i 
s voljom  svega  puka.  1670.  Polj.  121.  Polj.  rjec.  tumaSi  in  culpa,  in  noxia  esse. 

obvesti,  perf.,  circumducere ; ob-vesti.  I opeljati.  V.  t.  r.  — Imaju 
pojti  po  zakonu  s pristavom  na  lice  zemlje  i obvesti  i uhazati  iz  cesa  ga  pre.  Polj. 
71.  cl.  63^^.  Izp.  i Brandi  obvesti.  V.  obvodnik. 

obvodnik,  m.,  circumducens,  onaj  koji  obvodi,  ovodi  zemlju,  koja 
prelazi  zakonno  na  inoga  vlastnika.  V.  2.  kupiti  i rie6i  ondje  spomenute, 
pak  ovoditi  itd.  — Kada  smo  trsje  opzljivali  s obvodnici,  kako  je  one  zemlje  zakon, 
nije  se  htio  protivnik  javiti.  Izvor  spomenut  p.  r.  2.  kupiti,  str.  575.  z 3.). 

obzidati,  perf.,  obzidan,  part,  pass.,  muro  cingere  itd.  V.  zidati.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  itd.  — „Slobodni  varas^^  definira  Perg.  po  Verb,  ovako : 
Varas  je  hiz  vnozinum  i vulicami,  i okolu  potrebnimi  zidmi  i k tomu  pristojecom 
pomocju,  Hi  trdo  obzidan,  i sloboden  je,  na  pocteni  i dohri  zitek  postavljen.  III.  t. 
8.  (moeniis  et  praesidiis  circumcincta  necessariis). 

ociel,  ocel,  ocil,  m.,  chalybs.  V.  nado,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  oceli 
i OS-,  pak  Schrader  s.  v.  Stahl. 

OCtava°;  v.  osmica,  osmine. 
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oculata  revisio®,  oc^evid,  kako  sada  rie^  sluzi  u Hrvatskoj,  prema 
njem.  Augenschein.  Terminol.  preporu^ila  je  razgled,  ali  pozna  i ona  rie^i: 
odevidna  pogibelj,  oc^evidac  itd.  — „Okulati“  ima  mjesta  po  starom  pravu, 
kad  se  radi  o samosegu,  smetanju  posjeda,  sili,  o silom  zauzetih  imanjih  itd., 
pak  u sporovih  o odkupu  zaloga  zemljistnoga,  zatim  o medjah  i o poljskih 
stetah,  potricah,  pak  o ranah  i u ob6e  o krvi.  Perg.  prevodi  sa  ocito  po- 
gledanje,  ocivesto  p,,  ocno  vid(j)enje,  nazoci  pogledanje,  pak  pogledanje  dohe^  vre- 
menno  pregledanje,  kad  se  radi  0 revisio  aetatis  nejake  i malodobne  sirotcadi 
(1.  t.  127.).  V.  oSevid  i izviedanje. 

OCulista®,  m.,  vra^,  liecnik  za  bolne  o6i.  — 0.  Johannes.  XV.  viek. 
Tk.  VI.  ind.  V.  liecnik  i iztraga,  cit.  7. 

Ocvirak,  Ocvir%  nadimak  ili  prezime.  ZnaM  po  Belost.  cremium  (meso 
prazeno  ili  cvrto  u ponjvi,  pak  o.).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  skver-  itd.,  pak 
B.  I.  cvrijeti,  cvrenje,  cvrde,  zatim  cvariti  itd.  Napose  govori  se  mj.  ocvirak, 
u znaceoju:  „ono  sto  ostane  od  sala  kad  se  6vari^,  i (^varak,  cvarci. 

ocak;  v.  o6ak. 

ocan,  ocni,  adj.,  oculeus,  oculatus,  oculorum  itd.,  od  oko,  oci.  V.  oculata 
revisio  i o(^evid. 

ocas;  V.  odas. 

Ocec,  Ocic  itd.;  nadimaka  ili  prezimena  takovih  ima  od  starine  mnogo. 
Izp.  Tk.  VI.  ind.  Govori  se  odevid  sinu,  koji  se  vrgao  na  otca.  Isto  bit  de 
i odec  itd.  Ali  moglo  je  koje  od  tih  prezimena  potedi  i od  krsd.  imena  Aka, 
Aca.  V.  t.  r.  i 0. 

ocestje,  n.,  pars,  dio,  odio,  ucestje  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Dan. 
rjed.),  udjel,  odjeljak  itd.  — 1.  Beneficiji  i ocestja  crikve  imaju  se  zabljusti  i 
pravo  dati  prija  svih  inih  stvari . . . ima  se  odgovarati  polovicom  ocestja  od  one 
pravi,  na  ku  je  prav  (v.  zalog,  zastava)  . . . koje  se  zvire  ubije  na  cijoj  zemlji, 
ima  se  dati  po  pravdi  na  zemlju  ocestje^  cetvrto.  Polj.  po  rjed.  — V.  dest.  II 
ondje  navedenu  primjeru  1323.  S.  79.  moglo  bi  se  ditati:  Skocic  Berislav . . . 
na  onoga  polja  pol  uzvodi  kneza  Beroja  Dobreslavica  i s njega  bratjem  (u)  ucesce, 
u dedinu. 

ocev,  ocev- ; v.  otac,  otc-. 

ocevid,  m. ; v.  oculata  revisio.  Kako  je  riec  najrazsirenija  u pravnickom 
svietu  po  Hrvatskoj,  sabrat  du  pod  njom  nekoliko  podataka,  koji  de  kojim 
tradkom  donekle  osvietliti  stari  postupak.  — 1.  Pita  se,  je  li  rana  smrt  ob- 
uzrodila?  Treba  po  svjedocih  dokazati,  da  je  pokojnik  bio  tako  neoprezan, 
ter  post  vulneracionem  de  lecto  exurgens  egritudinis,  foris  in  tabernis  et  locis  aliis 
ambulavit.  1362.  Tk.  IV.  235.  — 2.  Zena  stitara  Jurja  preminula  je;  na 
njega  pala  sumnja,  da  ju  je  izbio  i da  je  to  razlog  smrti.  Sedam  dobrih 
gradjanka  provedose  odevid,  pak  quia  probe  mulieres,  civisse  dicte  civitatis,  nu- 
mero  septem,  eandem  mortuam  conspexissent  et  nullas  cicatrices  aut  vulnera  super 
eadem  reperissent,  nec  eandem  ex  verberacione  eiusdem  mortuam  fore,  obnadjose 
sudci,  da  osumnjideni  nije  kriv.  Brat  pokojnidin  glavom  pristupa,  pak  na 
ime  sve  brade  i blizika  njezinih  objavljuje,  da  je  stitar  Juraj  dist  i neduzan. 
1465.  Tk.  VII.  268.  — 3.  Doslo  do  parbe,  tko  da  je  kriv,  sto  je  razvaljena 
kuda,  kojoj  su  tri  vlastnika.  Presuda  je  odgodjena,  dok  sudci  ne  pregledaju 
Sami  ciim  carpentariis  (bit  de  tu  graditelji-tesari)  tarn  intraneis  quam  extraneis. 
1443.  Tk.  VI.  389.  V.  iztraga,  cit.  7.  i 8.,  pak  ciena  i cienac.  — 4.  Nikola 
Zoldinarid  ranio  je  nodu  zlatara  Mihajla  Zoldinarida.  Ranjeni  potede  k sudu 
i prijavi,  da  ga  je  Nikola  u kudi  napao,  silom  mu  zenu  odveo  i pod  krovom 
njegovim  njega  ranio.  Najtezi  dakle  sludaj  sile  i nadvorja.  Istoga  jutra  sudci 
ovrsise  odevid.  Krvi  se  je  naslo  same  pod  vratima  zlatarovim.  Sudjeno  je: 
ako  prisegne  samodrug  zlatar  na  Nikolu,  da  je  krivac:  ovomu  de  glava  biti 
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odsjecena.  Stari  sudci  blaze  presadise  i obrazlozise.  Zlatar  Mihajlo  oprostio 
je  svojoj  zeni  i s njom  se  izmirio  poslije  te  nesgode.  Ona  je  dobrovoljao  od- 
bjegla  bila  muza  i one  nod  pribjegla  k Nikoli.  Ne  bi  bilo  pravo,  da  Nikola 
glavu  izgubi.  Nadvorju  i ozljedi  je  doista  kriv.  Sude  mu  na  vrazdu  50  grivni 
ili  100  for.  1501.  1502.  Tk.  VIII.  136.  141.  — 5.  0 na^elih,  kako  se 
ciene  rane  po  Polj.,  spomenuto  je  ve6  p.  r.  cienac,  a v.  i bijenje,  krv  itd. 
oci;  V.  oko. 

ocistiti,  ocistiti  se,  perf.,  depurgare,  purgare,  expurgare,  i oprati,  oprati 
se.  0-dstiti.  V.  cist.  — 1.  Od  uhojstva,  ako  nisu  svedoci,  osvajeni  od  njega  ima 
se  ocistiti  samodeset,  najdac  svojih  porotniki,  kako  najbolje  vi  i more.  Vin.  22. 
(^1.  68.  — 2.  V.  blizstvo,  cit.  1.  Nastavlja  izvor  : receni  Netrmac  sehe  z hratju 
svoju  za  veksu  tvrdost  ocisti  po  pravom  zakonu  va  . . . stvari  uhojstva.  — 3.  Adda 
se  dolnji  perus  listor  z dvadeseti  plemenitimi  ljudmi  prisegU  ocisti.  Perg.  II.  32. 
§ 7.  Ima  jos  „odstiti  se  duga“.  Biljezka  mi  se  zamela.  — 4.  Kad  se  pri- 
govori,  da  izprava  nije  valjana,  valja  ponajprije  o.  list : sudd  ne  hi  imeli 
vpeljati  Pednica,  dokle  se  list  ne  ocisti  po  zakonu  nasemu.  1512.  Buzani.  Srijani. 
K.  199.  — V.  Brandi  ocista,  ocistnik,  pomo(5nik  i dr. 

ocit,  adj.,  ocito,  adv.,  manifestos,  publicus,  evidens,  notorius,  pak  mani- 
feste,  evidenter,  notorie,  palam.  Drevna  riec.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd. 
V.  ocivest.  — 1.  Pod  penu,  ka  je  njim  ocito  navescena  . . . listi  onde  ocito  hise 
procHeni.  1275.  Istra.  S.  12.  itd.  — 2.  Obe6aju  kupcem:  protiv  njim  nig dar 
iiikakor,  otaj  ni  ocito  . . . ne  uciniti.  1448.  Rmanj.  S.  178.  — 3.  Ocit  notar. 
V.  notar.  — 4.  0.  neprijatelj.  V.  neprijatelj,  cit.  2.  — 5.  0.  istrument,  o. 
forma.  V.  forma.  — 6.  0.  zakonom  ne  smej  drzati  zene  redovnik.  1457.  Omisalj. 
S.  211.  — 7.  V.  bjelodano.  — 8.  0.  ozurnik . . . o.  pristav.  Polj.  po  rje^. 
V.  hitati:  o.  pristav  — javni  p.,  pristaldus  publicus,  urednik  redarstveni.  — 
I Perg.  rje6.  o.  pogledanje,  oculata  revisio. 

ocitovati,  perf.,  declarare,  publicare,  opoviedati,  objaviti,  obznaniti  itd. 
Belost.  ima  i odtovanje,  odtnik  itd.  Izp.  Stulid  i B.  I.  V.  obocitovati.  — 1.  Sada 
mi  ocitujemo  i znanimo  tim  nasim  listom.  1525.  Modruse.  K.  214.  — 2.  Sa  zna- 
cenjem  prijaviti  se.  Skup.  zak.  39.  8. : „oblaksaju6a  je  okolovstina  za  krivca“, 
da  se  je  po  sehi  i od  svoje  volje  ocitova  i prikaza  pravdi  i istoj  ispovidi  svoju  zlocu. 
i pomanjkanje,  premda  je  ima  nacin  i lasnost  drzat  se  skrovit  ali  utec  izvan  mista. 

ocivest,  ocivest,  ocivestan  itd.,  adj.,  ocivestno,  ocivesto,  adv.  5 isto  sto 
odt,  bjelodan.  V.  t.  r.  Drevna  riec,  na  sjeveru  hrvatskom  i pu6ka.  Izp.  Mikl. 
rjecnike,  pak  Belost.  ocivest,  adj.,  oc^ivesto,  adv.,  o6ivestost,  f.  Ve6  1230 — 1240. 
Dubrovnik.  Mon.  sorb.  23.  „ni  ocivest  ni  tajem“  (ni  o6ito  ni  otaj).  Izp.  Dan. 
rjec.  — 1.  V.  breve  judicium,  cit.  4.  — 2.  Po  Perg.  rje6.  0.,  ^dj.,  mani- 
festos, evidens,  notorius,  publicus,  o.  zakonom,  expresse,  specifice,  o.  pogledanje, 
oculata  revisio,  ocivesto,  adv.  palam,  publice,  pak  ocivistiej,  ocivestiej,  ocivestej, 
t.  j.  ocivestije,  comp,  limpidius,  latius,  napokon  po  mojih  biljezkah  0.  protiv- 
recenje  (III.  t.  14.  § 4.),  palam  contradixisse  videtur  i dr. 

ocak,  ocak,  po  Belost.  ochak  — ne  lu^i  c i 6 — , mas,  masculus,  isto 
Sto  samac,  samec.  Stulid  tiesno  tumadi  sa  mas  avium  — samac,  samica  sbilja 
najobidnije  sada  znaci  u ptica  muzaka  i zenku.  (Belost.  s.  v.  mas,  masculus 
izvodi:  muzka  glava,  muz,  „ochak“,  etiam  de  bestiis  dicitur,  aliae  mares 
samci,  aliae  femellae  samice  dicuntur.  Po  starom  jeziku  riedi  sam  itd.  Siroka 
su  znadenja.  Ako  je  ried  o.  od  otac  potekla  ili  s tim  u svezi  — bit  de  va- 
Ijada  take  — tad  bi,  mislim,  valjalo  biti  sbilja  odak,  kako  to  ima  i Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  otu-  za  novoslovensku  ried,  sa  znacenjem  Erzvater,  patri- 
archa.  Ali  glagolski  pisac  tu  ried  ima  sa  znacenjem,  kako  mi  so  dini,  crkveni 
nastojnik,  otac,  pak  ju  piSe  sa  Sd  = d : Vikar  gatanski  Leonardo  i ocak  ste  Marije 
V Knezi  vsi.  1486.  §.  313.  Ili  je  utemeljitelj  crkve? 
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ocas,  ocas,  m.,  cauda,  rep.  Tamno  je  postanje  toj  staroj  rie6i.  Staro- 
slovjenski  ofies'B,  polj.  oczas,  ^es.  ocas;  rief^  i hrvatska.  Stulid  ima  ochasc 
(fiitaj  o5as  ili  o6as?),  a znaSi  mu  biljku  cauda  equina,  u Senju  pak  u XIV. 
vieku  (u  Senj.  stat.)  dolazi  kao  da6a:  conductor  forensis  soluit  unum  solidum 
pro  hestia  sua,  et  vocatur  ochasina.  Dakle  od  repa  soldin.  V.  dada,  str.  1822Q* 
U isto  doba  dolazi  u Star.  XXllI.  74.:  Serena  je  jedna  riba  v mori,  ka  ima 
tilo  zensko  a ocas  rib(j)i,  a nohti  orl(j)i  . . . takovih  zove  pismo  skorpije,  zac  lizu 
i pohlazuju  najprije  jezikom,  a paid  bodu  jidovito  ocasom. 

oci,  oici,  oiti,  ojti,  perf.,  0-iti,  obiti,  sa  zuadeujem  circumire,  obadi,  ali 
napose  relinquere,  ostaviti,  na  istom  mjestu  napustiti  itd.  Izp.  Mikl.  rjednike 
obiti  i i S.,  pak  napose  i B.  I.  Osao,  osast,  part.  V.  bastina,  cit.  2.  i osast 
itd.  — U steti  je  svinjde  duzno  glavom;  dokle  zito  nije  niklo,  moze  ga  go- 
spodar  zemlje  ubiti  i prinesti  na  rvotinu  i onde  ga  ojti.  . . ako  gospodaru  treba 
glavu  dati  od  prasca,  tada  mu  se  ima  ojti  glava  u njega.  Polj.  68.  dl.  60®.  i d. 

od,  starije  ot  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  otii),  praep.,  ab;  hrvatski  jezik 
odavna  ved  prihvatio  velikom  vedinom  od,  pored  oda.  0 znadenjih  itd.  izp. 
B.  I.  S glasovnih  razloga  mienja  se  u izgovoru  d pred  nekimi  glasovi  i opet 
u t.  Razvrstat  du  riedi  bez  obzira  na  izgovor  i nadin  pisanja  pod  od.  — 
Ako  to  i ne  spominjem  svaki  put,  svatko  zna,  da  se  moze  nadi,  navlastito 
izpred  suglasnika,  napisano  i ot-  u svakoj  takovoj  riedi.  — 1.  Juraj  Malic, 
od  plemena  Mogorovic.  1499.  Lika.  423.  — 2.  /.  Kopcic  od  Pokupja.  1566. 
Topusko.  K.  331.  Vrlo  desto,  mjesto  starijega  Pokupski  itd.  V.  dvornik,  cit. 
2.  i medju.  — 3.  Vzimamo  svoju  oblast  i ruku  oda  vsake  rich  i dugovanja.  1499. 
Brinje.  S.  416. 

odabasa,  m.,  turski,  zapovjednik  kumpanije  janjidarske.  Po  B.  I.  Izp. 
Lop.  act.  conf.  II.  110.  Vrlo  desto  u Star.  XL  i d.  u dopisivanju  hrvatskih 
i bosanskih  kapetana  itd. 

odabirati,  impf.,  eligere.  V.  neposten. 

odaci,  odajti,  otici,  odici,  perf.,  abire,  discedere,  i minuti,  prodi.  Izp. 
Stulid.  V.  idi.  — Da  je  jur  od  toga  rok  odasal.  1585.  K.  337. 

odagnati,  odegnati,  perf.,  odgoniti,  impf.,  abigere,  depellere,  repellere, 
expellere  itd.,  v.  goniti.  Izp.  Belost.  i dr.  — 1.  Ima  se  razabrati,  ali  gospodar 
kmeta  odgoni.  Polj.  94.  dl.  89®.;  v.  formulae,  cit.  21.  — 2.  V.  najamnik, 
cit.  2.  — 3.  Perg.  II.  t.  74.:  nazaj  odegnati,  nazaj  odzenu  (3.  1.  plur.  praes.). 

odastati  se,  odstati  se,  perf.  reflex.,  se  defendere,  innocenciam  suam 
probare,  se  purgare,  expurgare  coram  judice,  pred  sud  stati,  pak  pred  sudom 
stMi  i uspjesno  obraniti,  ocistiti  se  itd.  Sud  izrice:  reddidimus  fore  ex- 
speditum  et  absolutum,  exstitit  expeditus,  absolutus  (naprotno  convictus  et 
aggravatus),  reddidimus  expeditum  itd.  — 1.  Stipan  Mecar  u ime  svega  bratstva 
(v  kipi  sinov  svojih  i v kipi  vse  bratje  svoje  Glavatac)  pred  lapadkim  Sudom 
razlaze  pravdu  svoju  sa  Jurjem  Nasmanidem  i sinovi  njegovimi.  Ostedena  je 
listina,  ali  razabrati  mozemo,  da  su  se  slozile  stranke  na  obrane  sudce : du- 
govanje  zaljubista  obi  strani  dobrovoljnim  zafconom  (v.  oblj ubiti),  ili  SU  se  po- 
godile  same  medju  sobom,  da  Stipan  Mecar  neku  prisegu  polozi  s nekim 
brojem  porotnika.  Take  je  i bilo:  ^ odstase  se  Jurju  Nasmanicu,  t.  j.  St.  Medar 
sa  svojimi  porotnici  prisegao  je  i tim  je  proti  Jurju  N.  uspio.  Zato  sud  izdaje 
presudu : dopitasmo  Stipanu  Mecaru  s njega  braiju  Glavaci  va  vsem  zgora  recenom 
dugovanji  za  dobito.  1478.  Rmauj.  S.  284.  — 2.  Mi  nacinismo,  da  se  ima  od- 
stati Juraj  Kosinski  samosest  s plemenitimi  Ijudi  svoju  bratju.  1487.  Bihad.  S. 
316.  — 3.  V.  nepda,  cit.  10.  (ako  hi  .<?g  Ivanac  pravdom  odastal).  — 4.  U 
parbi  spomenutoj  p.  r.  2.  kupiti,  cit.  z 3.  (str.  575,)  veli  stranka:  kako  god 
mi  je  pravda  dala,  gotov  sam  mu  bil  odastati  se,  ter  mi  je  jednoga  porotnika  iz- 
m'gal.  Nije  mogao  zato  odprisedi  i odastati  se.  V.  odostaviti.  — 5.  Ima  se 
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odsiati  u samosest  ljudi  . . . ako  li  se  odstoji  i prav  se  najde  (tat  itd.).  Polj.  72. 

cl.  65.  i 84.  cl.  76.  Dan.  rje^.  p.  r.  otBstojati,  ali  bez  primjera  za  taj  inf. 

odati  itd  ; v.  odd-. 

odazivati,  odzavati,  impf.,  odazvati^  Perg.  i odezvati  itd.,  perf.,  odazvan, 
odazvani,  part.  pass,  i adj.,  odazvanje,  n.  itd.,  avocare,  revocare,  recusare, 
rejicere  itd.,  revocatus,  revocatio  itd.,  i opozvati,  uz  ina  znacenja.  Oda-zvati. 
Izp.  Dan.  rjec.  itd.,  pak  B.  I.  — 1.  Crikva  ...  da  je  prosta  i slohodna  toga 

^vrga  duga  prez  svakoga  odazvanja.  1463.  Modruse.  S.  236.  — 2.  JSfase  da- 

rovanje  navkup  i zapisanje  mi  ne  cemo  nigdar  oiazvati  ni  odkricati,  1498.  Modruse. 
8.  408.  — 3.  Perg.  rjec. : odezvam  list,  revocatoriae  1.,  odezvati,  retractare, 
revocare,  odzavati  valuvanje,  revocare  itd. 

odbijati,  impf.,  odbiti,  perf.,  decutere,  propellere,  repellere,  u prav- 
ni^kom  smislu  uredovni  din  itd.  odbiti,  pak  i niekati,  pobijati  i poricati  na- 
vode  protivnikove.  Od-biti.  V.  odagnati,  odpirati,  opirati  se,  odpuditi,  odtjerati, 
ustaviti  itd.  Izp.  rjednike,  navlastito  B.  I.  o znacenjih.  — Ako  li  hi  duznik 
odhio  pristava  i dostigm  se,  da  ga  je  odbio,  tada  upada  u osud  odbojni.  Pake  se 
ima  poslati  vojvoda  s tovarisstvom  . . . Ako  li  bi  pristav  ne  nasao  duznika  doma, 
tada  ne  more  bill  odbojno.  Polj.  po  rjed.  p.  r.  odbiti  i odbojno.  V.  odboj,  pak 
branjenje,  odpor,  prepoviedanje,  suprotiva,  iistava,  zastavljanje  itd. 

odboj,  m.,  odbojno,  n.,  repulsio  itd.,  pak  mulcta,  poena  propter  re- 
pulsum  magistratnm.  V.  novo  pitanje,  odbijati,  obnova  i povrata,  samoseg, 
sila  itd.  Izp.  Belost.  za  odboj,  reverberium,  pak  Polj.  rjed.,  i Brandi  odboj 
itd.  Perg.  ostavlja  za  pravni  termin  lat.  repulsio.  Za  odbiti  sluzi  mu  nazaj 
odegnati  i odpuditi.  — 1.  Primjer  pokusana  odboja  v.  dvoran,  cit.  4.  Stranka, 
koju  span  bode  da  uvede  u posjed  i vlastnictvo,  ter  to  nasilno  provodi,  tuzi 
se : govoreci,  da  me  niki  ustavlja.  K.  202.  — 2.  Kako  je  provedena  osuda 
protiv  Mateja  grofa  Keglevida,  o tom  izp.  Klaid  Krapina  V.  A.  D.  X.  26. 
i d.  Banska  vojska  sudjelovala.  Banovac  provodio  otimanje  gradova.  Kad 
pod  Sabac  u Zagorju  dodjose,  opro  se  je  upravitelj  Keglevidev  Ambr.  Piljak 
evaginato  gladio  repulsionem  fecisset.  Htio  je  dati  zakonitu  formu  odboju.  V. 
obnova.  Vojska  je  Sabac  zaposjela  i do  temelja  razvalila.  Izp.  o repulziji  i 
opoziciji  i razlaganje  Kadlec  289.  i dr.  (po  kazalu).  Nas  Imrih  Domin  (izp. 

0 njem  n.  dj.  98.  i 110.,  pak  moju  razpravicu  Rad  150.  str.  244.)  zove 
repulsio  odagnanje,  a oppositio  suprotstavljanje.  Kelemen  uci,  da  je  repulziji 
bilo  mjesta  u pravdah  longae  litis,  a opoziciji  u kratkih  p.  V.  breve  judicium. 

odbojan,  odbojni,  adj.,  od  odbiti,  odboj.  V.  odbijati  itd. 
odbojno,  n. ; v.  odbijati.  Nazivlje  dada  itd.  postaje  cesto  sli^nim  na- 
cinom  u slovjenskih  jezicih.  V.  diono,  pak  da6a  itd. 

odbraniti,  perf.,  repellere,  odbiti  napadaj,  navalu  itd.,  po  tom.  i pred 
sudom ; v.  obraniti,  a izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Od-braniti.  U zaporci,  kojom 
se  evikcija  utvrdjuje,  ^es6e.  — 1.  Omi  6u  zemlju  proti  vsakomu  cloviku  braniti 

1 odbraniti.  1375.  Baska.  S.  88.  89.  Take  i 1414.  i 1423.  N.  mj.  S.  115. 
i 123.  — 2.  i je  se  obligal  pop  Matij  vise  receni,  za  se  i za  svojih  ostalih, 
hrascinu  sv.  Marije  za  tu  zemlju  braniti  i branec  odbraniti  pod  penu  libar  (?V). 
1487.  Vrbnik.  S.  322.  Bras^ina  je  kupila  zemlju. 

odciniti,  perf.,  liberare,  pak  solvere  incantatione,  osloboditi  cina,  u6i- 
njenja,  obajanja  itd.  — 1.  V.  ciniti,  cit.  13.  itd.  — 2.  Hoca  sve  odciniti.  Ho 
sam  ucinila  (veli  vjestica).  1629.  V.  Z.  A.  IV.  113. 

oddaja,  odaja,  f.  (ot,  od-dati).  — 1.  Sa  znacenjem  accusatio,  denunci- 
atio,  delatio  itd.,  prijava  itd. : Imej  biti  oddaja  do  treti  dan  za  skodu.  Vrb. 
161.  cl.  3.  — 2.  Bez  sumnje  moze  riec^  znac^iti  i proditio,  pak  i venditio, 
alienatio  itd.,  izdaja,  predaja,  pak  prodaja,  odsvoj  itd.  Primjer  v.  iskrn,  cit. 
2.  V.  oddanje  i oddati. 
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oddanje,  odanje,  n.,  od  glagola  oddati,  odati,  sa  svimi  zna^enji.  Ni 
Pergosi6  ne  6e  biti  oslonio  se  o magj.  izvor,  kad  mu  rabi  ova  riec.  Stara 
je  uporaba.  Sluzi  po  Perg.  rje^.  1.  za  venditio  bonorum  itd.,  pak  2.  o.  i 
predanje  bratinshe  krvi,  proditio  fraterni  sanguinis. 

oddati,  odati,  otdati;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rje^.,  Belost., 
Stuli6  itd.  B.  I.  0 znafienjih.  I oddavati  itd.,  impf.  V.  oddaja. 

1.  Deferre,  accusare:  a)  Kad  se  tuzi  za  skodu  u polju  itd.,  sudci  imejte 
dati  tudie  znati  onim,  cja  je  zivina  oddana,  a to  za  to,  aho  hi  ki  oddaju  ucinil 
V razgrajenih  drmunih,  i moguci  provati,  ki  je  osujeni,  jednem  dohrem  clovikom^ 
ali  onem,  ki  je  oddal,  da  su  hili  lazi  (v.  t.  r.),  plati  penu  sam,  ki  je  oddal,  a 
skoda  ima  v'zda  biti  placena.  I opet  poena  talionis.  Vrb.  161.  61.  3.  — b) 
V.  denuncija,  cit.  10  — 13. 

2.  Agnoscere,  fateri,  odati  sama  sebe,  priznati  krivnju:  ako  se  ot'da  na 
mucL  Vrb.  154.  61.  23. 

3.  Nije  zna6enje  jasno:  da  ne  more  otdati  vlah  na  vlaha  sto  libar,  ki  sam 
nima  sto  libar  itd.  1436.  Klis.  S.  434.  U tom  zakonu  za  cetinske  „vlahe‘‘  knea 
njima  jamci,  „da  ni  ot  njih  obisenika“  ; sudi  im  njihov  sud,  a za  taj  „vlaski^^ 
sud  je  stega  ta  Jama6no  i odredjena.  I ovdje  ce  se  pomisljati  na  tuzbu,  pri- 
javu,  pak  s obzirom  na  talion  ne  moze  ubog  vlah  tuziti  za  krupnu  stvar  pred 
svojim  sudom,  ter  takova  tuzba  valja  da  ide  pred  kneza  cetinskoga.  I Budv.  61. 
113.  zahtieva,  da  svaki  svjedok  mora  imati  barem  20  perpera  imovine. 

4.  Vendere,  alienare,  prodati,  odsvojiti  itd. : a)  ...  prodati  ni  odati  ni 
zastaviti  v tuje  ruke.  1410.  Lovran.  S.  109.  — b)  Oddati  i prodati.  1419. 
BaSka.  S.  117.  — c)  Proda  i dopusti  drzati,  uzivati,  vladati,  radovati  i moci  za 
dusu  i za  tilo  suditi  i odati  kako  ric  svoju  vlasca.  1448.  Rmanj.  S.  177.  — 
d)  Ca  nis  komu  prodal  ali  otdal.  1471.  Krk.  S.  264.  — e)  Oddah  jedno  moje 
iminje.  1496.  Orli.  S.  393.  — f)  Zalagal  (sam)  srebro  . . . s koncu  sam  ijedan 
grad  odal,  Egervar.  1527.  K.  231.  — g)  Imanje  „oda^‘  Kopriv6i6  Putani6em. 
Mjesto:  proda.  1536.  Bovi6.  K.  238.  Tako  i 1598.  Medjumurje.  K.  306.  307. 
V.  dar  II.  i iskrn,  cit.  2. 

5.  Tradere,  dedere  se:  a)  Grad  Obrovac  nije  bio,  kada  su  ga  Turci 
podsjedali,  otvoren:  dokli  ni  grad  odan.  1527.  K.  228.  — b)  Metafor.  predati 
se  komu  dusom  i tielom ; v.  hotjenan. 

6.  Nubere,  mj.  odati  se:  tako  i Polj.  V.  neposten.  Izp.  i n.  dj.  102. 
61.  110^.:  koja  bi  se  odala. 

7.  Ba  je  Slobodan  tu  kapela  udrzati  i otdavati.  1457.  Modruse.  S.  207. 

Perg.  rje6. : prikazati  Hi  oddati,  alienare,  za  peneze,  pretio  vendere  itd., 

0.  na  veke,  perpetuo  vendere.  I Belost.  odavam : v.  prodajem. 

oddavak,  odavak,  m.,  tributum  itd.,  da6a.  — Da  su  slobodni  oda  vsih 
odavkih.  1544.  Ozalj.  Lop.  urb.  382.  Popuni  prema  tomu  popis  da6a  p.  r. 
da6a  i dohodak.  Ondje  spomenuta  riec  „zbor“  dolazi  i p.  r.  bratstina,  cit.  1. 

oddieliti,  odieliti,  oddeliti  itd.,  perf.  (v.  dieliti),  oddieljen  itd.,  part.,  od- 
djelan,  oddioni  itd.,  adj.,  segregare,  separare,  dividere,  separatus,  segregatus, 
divisus  itd.  V.  dieliti.  — 1.  Bela,  koja  imaju  kotare  svoje  oddione  i odtesite  . . . 
voljno  je  ono  selo  svako  svoje  gaje  gajiti  itd.  Polj.  63.  61.  56^.  — 2.  Ako  hi 
komu  bio  dio  gaja  osobit  ali  oddUjen.  N.  dj.  64.  61.  56^.  — 3.  Zahumje,  ko 
je  osebujno  i odiljeno  nase  od  nase  bratje.  1499.  Brinje.  S.  415.  — 4.  Iminje 
njegovo  plemenito  i oddilno  od  bratje  njegove  kupuje  nakon  ponude.  1560.  Orli. 
Lop.  Karlovac,  dod.  V.  — 5.  Moje  plemenscine  didinne,  otdiljene  i slobodne  ot 
hrata  moga  i vsih,  ki  mene  pristoje.  1490.  S.  418.  — 6.  Del  moj  odilni,  ki  mens 
pristoji.  1552.  Kup6ina.  K.  325.  — 7.  I Perg.  II.  54.:  koteri  z dolnjim  perusem 
nedeljeno  imienje  imaju,  triebe  (je)  vun  od  njegovoga  diela  odlreci  i oddeliti  (ex- 
cludere,  dividere). 
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oddjelan  itd. ; v.  oddieliti. 

oddruziti,  odruziti  itd.,  sa  znacenjem  alienare,  separare,  po  Perg.  rjec. 
06ito  zlo  na^injena  riec  prema  lat.  alienus,  dok  nas  stari  glag.  druziti  se 
znaci  socium  esse. 

odduriti,  oduriti,  perf. ; o postanju  itd.  drevne  te  riec^i  izp.  Berneker 
dun;  u nas  ob(5eno  te^e  u raznih  obli^jih.  Po  Belost.  oduren,  abominabilis, 
aversabilis  itd.,  odurjavanje,  odium,  aversatio  itd.,  odurjavam,  aversor,  aver- 
runco,  abhorreo,  zatira  oddurjavam,  abominor  itd.,  pak  aversor.  I P.  Zrinski 
ima  tako  u Sireni  i Sibili,  n.  pr.  odurna  nestalnost  i dr.  I.  Kiizmid  Evandj. 
Mat.  V.  43.  odurjavati,  odio  habere.  Izp.  i Perg.  rjefi.  odduriti,  abominari, 
detestari,  odio  habere;  na  odurjenje  takova  griha,  in  ignominiam  talis  faciosoris. 

odduziti,  oduziti  se,  perf.,  odduzivaii,  impf.,  exolvere  se,  satisfacere 
debito.  Od-duziti;  v.  dug.  Izp.  Belost.  odduzujem  se  itd.  — Zato  (molim) 
V.  m,  da  biste  mu  je  dali  (12  dukata),  da  se  odduzi.  1550.  Oporuka  Kegle- 
vMeva.  K.  251. 

odegnati;  v.  odagnati. 
odevzeti;  v.  oduzeti,  odvazeti. 

odgoda,  f.,  odgoditi,  perf.,  itd.,  dilatio,  prolatio,  mora,  pak  proferre, 
differre  itd.,  odvlaka,  pak  odvla^iti,  odlagati,  odmaknuti  itd. ; izp.  B.  I. 
Terminol.  prihvatila  rieci  za  aufschieben,  Aufschub  itd.  Od-god-.  Izp.  Berneker 
p.  r.  godi*.  Riec  o.  nova  je,  cini  mi  se.  Stvarne  primjetbe  o odgadjanju  itd. 
pred  sudom,  v.  pitanje,  rok  itd. 

odgojiti,  perf.,  odgajati,  impf.,  educare,  excolere,  postaje  od.  goj,  mir, 
gojiti,  gajiti  itd.  — Izp.  A.  R.,  pak  o postanju  drevne  praslovjenske  riefii 
Berneker  p.  r.  gojt.  Izp.  i B.  I.  — Odgojiti  vinograd  Tc  rojenju,  V.  nasaditi, 
cit.  4.  — Popuni  prema  tomu  zna^enja  u B.  I. 
odgoniti;  v.  odagnati. 

odgovaranje,  n.,  odgovarati,  impf.,  odgovoHti,  perf.,  responsio,  pak 
desto  periculum,  u pravnom  smislu  odgovornost  preuzeti,  obvezati  se  na  obranu, 
da6u  itd.,  pak  respondere,  juri  stare  itd.  Od-govor-.  V.  govoriti,  odgovor.  Izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.  — 1 . I zupan  i vas  homun  odgovarase ...  i vsa  ta 
gospoda  . . . su  slisali  tuzhe  i odgovaranja.  1275.  Istra.  S.  26.  i dr.  — 2.  Dah 
trsje  sv.  Mariji,  fratrom,  tern  patom  da  ja  Matej  . . . ^ ma  zena,  da  imave  dajati 
crikvi  sesti  del  od  vinograda  vina  ...  od  zemlje  zita  . . . na  honac  mene  i moje 
zene,  Tcomu  je  pustim  ja  ali  moja  zena,  s tern  vise  pisanim  patom,  da  odgovara 
sv.  Mariji  za  izplatu  dade.  1419.  Crikvenica.  S.  118.  — 3.  Zamienjeni  su 
vinogradi,  samostanski  i Bucifalovova  sina  Zvana;  ako  bude  prigovora,  obedaje 
ovaj,  da  sam  ja  za  nje  odgovornik  za  crhv'  ...  a za  vinograd,  lei  mi  dase  priur 
z hratju  . . . da  ima  za  me  odgovoriti  crikv'  z bratju.  1422.  Novi.  S.  121.  — 
3.  Da  sluzi  ta  zemlja  crekvi  i odgovara.  1447.  Novi.  S.  173.  — 4.  Vsagda 
on,  ki  bude  na  seli,  ta  sluzbu  odgovoaraj  (v.  A.  1.)  po  vsa  vrimene.  1465.  Lipnik. 
S.  243.  — Tako  i 1463.  Modruse.  S.  235.  (dohodak,  kim  odgovara  ta  moj  dvor 
sv.  Mikuli  . . . erkvi)  i mn.  dr.  — 5.  Mi  sudd  rekosmo  : Milota,  odgovaraj  . . . 
na  tuzbu.  1492.  Vuksidi  u Lici.  S.  362.  — 6.  Za  ostale  kvare  i razboje,  keh 
od  njega  iskahu  ...  za  nje  (6e)  u Karlovcu  pravdom  odgovarati.  1595.  Recica. 
K.  300.  — 7.  Receni  prodac{\)  obec^ao  je^  da  6e  kupca  odgovorit  i osloboditi, 
ako  bi  ga  ki  u tom  kupu  ca  otel  brizit,  polazud  vsaka  svoja  blaga,  ka  ima,  i ka 
hudu  odgovoriti  v pravde  i vane  pravdi  za  vsakim  inim  putem  i pracu{\).  1588. 
Kastav.  K.  289.  — 8.  Tako  u ovih  zna^enjih  i u Polj.;  izp.  Polj.  rje^. 
s naznakom  mjesta.  V.  ocestje.  — 9.  Perg.  ima  i odgovorjati  pred  sudeem  I. 
t.  12.,  odgovarjati  (Perg.  rjec.),  a i odgovaranje  II.  t.  181.  i odgovoriti  (po 
raojih  biljezkah).  V.  odgovor. 
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odgovor,  ra.,  odgovorenje,  n.,  responsio,  defensio,  periculum.  V.  odgo- 
varanje.  — 1.  U nas  odgovor  da  pruM  ruhe  svak,  da  razjagme  vino,  kad  se 
namjere  na  vino,  koje  je  preuzeto  od  turme,  odredjene  pogodbom  za  iuo  selo. 
Polj.  96.  cl.  52*.  V.  narajernik.  Zupa  ovakovo  nasilje  cini  bezkaznjivim,  uzimlje 
na  svoj  odgovor;  v.  krv,  str.  547().  — 2.  Perg.  odgovoru  oheju  stranu,  re- 
sponsio.  II.  t.  61.  § 1.;  mozibiti  po  odgovoru,  per  responsiones  i dr.  II.  t.  81. 
i dr.  — 3.  V.  odvjetnik,  cit.  1. 

odgovoran,  odgovomi,  oig-,  adj.,  od  glag.  odgovarati  itd. ; ima  potvrda 
stara,  ali  ne  sa  zna^enjem  odgovornik  (v.  t.  r.),  cui  ratio  reddenda  est,  koji 
treba  da  odgovara,  ve6  za  lat.  responsorius  itd.  — Polj.  30.  dl.  6.  . . . na 
irecem  roku  odgovornom  zna6i  terminus  respondendi.  Ima  i Belost.  odgovomi 
list,  littera  responsoria.  0 takovih  adjektivih  v.  list,  str.  600. 
odgovoriti;  v.  odgovaranje. 
odgovomi;  v.  odgovoran. 

odgovornik,  otg-,  m.,  defensor,  procurator,  responsalis,  advocatus, 
branitelj,  odvjetnik  itd.,  ali  i onaj,  koji  treba  da  odgovara;  v.  odgovor  itd. 
Izp.  B.  I.  i Stulid  u ovakovu  znadenju.  — 1.  V.  jamstvo  IV.  — 2.  Tat 
ne  ima  imiti  otgovornika  prez  volje  dvora.  Vin.  9.  cl.  10.  — 3.  Kmet  za  ple- 
menita  ne  more  biti  odgovornik,  ni  plemenit  za  kmeta  prez  proscenja  dvora.  N.  dj. 
19.  dl.  54.  — 4.  Kad  se  tuzi  za  silovanje,  vsi  nje  porotnici  imaju  biti  zene. 
I ka  se  onde  rota  — da  ne  odgovornik  — ima  odgovoriti:  „da,  s onu  rotu  pri- 
segu“ . Vin.  19.  dl.  56.  Silovana  zena  ima  prisedi  zvrhu  onoga,  od  koga  se  bude 
tuzila,  na  glavu  njegovu,  a za  njom  porotnice,  i to  one  same,  a ne  odgovornik. 
— 5.  V.  odgovaranje,  cit.  3.  — 6.  V.  izstupnik. 

odhranjenje,  odhranenje,  n.,  educatio  itd.,  od  glag.  odhraniti.  Izp. 
Belost.  itd.  — Znaci  u primjeru,  koji  sliedi,  i alumnus,  kao  odhranjenik ; 
V.  liranjenik.  — Dajem  dominu  Luki,  sinu  bijucega  Mavra  Stricica  (stricica?) 
iz  Bribira,  ki  je  moje  odhranjenje,  crikvu  sv.  Martina  u Martinscice.  1445.  Bakar. 
S.  158.  — V.  izhraniti. 

odicavati,  impf.,  od  odiciti,  perf.,  decorare,  proslaviti  itd.  Od  dika ; 
izp.  A.  R.  i Berneker;  ima  biti  magj.  porietla,  — Perg.  rjec. 
odicenje,  n.,  postaje  od  odiditi.  V.  odidavati.  Perg.  rjec. 
odielo,  odelo,  odilo,  n.,  tegumentum,  amicimen,  amictus;  izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  Belost.  ima  s.  v.  amicimen  i odeda,  oprava,  svita,  pratez,  halja 
etc.,  pak  spominje  i odetelfj),  a s.  v.  tzanga  ima  kraljevska  obutel(j)  mjesto 
obuda  i dr.  — Izp.  1473.  Zadar.  8.  272.  (odilo),  a tako  i 1556.  Perna.  K. 
258.  (jedno  odilo). 

odievati,  impf.,  itd.,  odjeti,  itd.  perf.,  vestire  itd.,  oblaciti,  obudi. 
0-deti.  Izp.  Berneker  dejo  i devajo.  — Perg.  I.  t.  39.  mora  (ga)  jestvinu 
hraniti  i odievati  (victu  et  amictu  conservare). 

odinude,  od  inude,  adv.,  bit  de  odinudje,  mjesto  odindje,  ex  alio  loco, 
aliunde,  od  druguda,  od  drugdje.  V.  indje.  Izp.  Stulid.  — Lupez  odinude.  Polj. 
86.  dl.  78^ 

odjeti,  odjimati;  v.  1.  odnieti. 

odkladati,  Otkladati  se,  impf.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  odkladati  ved 
u ruskom  izvoru  XII.  vieka  sa  znadenjem  differre,  odgadjati.  Od-kladati.  V. 
t.  r.  U mnogih  stranah  cuje  se  nakladati,  odkladati  za  slaganje  robe,  drva 
itd.  na  kup,  na  kola,  pak  skidanje  itd.  I reflex,  sa  — se,  kao  da  znaci  u 
pravnidkom  znadenju  izuzimati  se,  prenositi  stvar  svoju  od  redovnoga  nizega 
sudca  na  visu  oblast.  Dolazi  u primjeru,  koji  je  potekao  od  obdinskoga  vieda 
grada  Veprinca:  Vsi  svetnici  i pravdari  ovoga  grada  . . . ucinise  svet  meji  sobu 
i najdose  meji  sobu,  da  se  dobri  zakoni  zatiraju  i stari,  navlastito  dti  jure  nijedan 
clovik  ni  za  malo  ni  za  vele  ne  te  pred  zupanom  ni  starejemi  pravdi  trpet,  nego 
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se  vsahi  odhlada  pred  kapitana,  tere  tern  uzrokom  pravde  ne  mogu  nijedan  konac 
prijet  . . . potvrdise  vsi  jedino  stari  zclkon,  da  od  sada  napred,  da  se  ne  mozi  ni- 
jedan claoik  odlozit  spred  zupana  i sudca  do  libar  50,  i ako  hi  ki  odkladal,  da 
we(?)  mozi  zupan  i sudac  pravdu  ucinit,  kako  hu  njim  videt  pravo.  1500.  Mjes. 
XXXVI.  901.  Ovo  se  moze  take  razumjeti,  da  se  nitko  ne  moze  za  sporove 
izpod  50  libara  prizvati  na  kapitana.  V.  did;  take  sluzi  za  prizivanje  i 
uzimati  se,  uzeti  pravdu  itd.  Nitko  ne  6q  pravde  zupanove  trpiti,  pokoriti  se 
izreci  njegova  suda,  ve6  se  i za  male  stvari  ulaze  pravni  liek. 

odklanjanje,  Odklon  porotnika,  sudaca,  svjedoka  itd.;  v.  porotnik  itd. 
odklon;  v.  odklanjanje. 

odkop,  otkop,  m.,  odkopi,  pi.  m.,  od  od-kopati,  ono  sto  je  odkopano, 
fossa  itd. ; ime  nekomu  prostoru  u Zagrebu  XIV.  vieka.  Odkop,  Odkopi.  Tk. 
IX.  ind. 

odkosina,  Otkosina,  f.,  defalcata  terra  itd.,  ono  sto  se  od  ledine,  obcHne 
itd.  pretvori  u kosenicu,  pocne  gojiti  itd.  — §to  je  god  na  ovu  stran  Korane, 
budi  krcevina,  odprina  ali  odkosina,  nistar  van  ne  iznamsi,  to  vse  malo  i veliko' 
Hrvatom  ostaje  i da  se  malo  ni  veliko  vlasko  u to  pacati  nimaju.  1686.  Karlovac. 
Lop.  act.  conf.  II.  392. 

odkovati,  Otkovati,  perf.,  od-kovati,  sa  znacenjem  ferrum  adimere, 
e vinculis  educere,  skinuti  okove.  Izp.  Stuli6  i B.  I.  — Suznja  Blaza  ja  hocu 
odkovati  i posteno  poslati.  1655.  Odabasa  gradiski  kapitanu  sisackomu.  Star, 

XI.  96. 

odkrasti,  Otkrasti,  perf.,  surripere,  subtrahere  furtive,  umaknuti  kra- 
domice  stogod,  oduzeti,  odnieti  stvari  potajice  itd.  ~ Hajduki  GjurgjevackiV, 
g.  podloznikom  stanovitu  marhu  vzeli  su,  troje  konj  i cetrto  zdrebe,  i ja,  tuze.ci 
nasemu  gospodinu  kapetanu  koprivnickomu,  i to  sem  opravil,  da  su  recenu  marhu 
sim  V Koprivnicu  morali  dati,  ali  zopet  potom  taki  isti  Gjurgjevcani  od  Koprivnice 
odkrali  su  je.  1644.  Star.  XXX.  6. 

odkricati,  perf.,  revocare;  v.  odazivati,  cit.  2. 

odkrivati,  otkrivati,  impf.,  odkriti,  perf. ; od-kriti,  sa  znacenjem  detegere, 
a po  tom  isto  sto  declarare,  objaviti,  o^itovati  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Stuli6  itd.  — Dajemo  viditi  i otkrivamo.  1466.  Krk.  S.  249. 

odkup,  otkup,  m.,  redemtio,  retractus,  redemtura,  repignoratio,  lytrum 
homagium  itd.  V.  izkupiti  i odkupiti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd. ; stvarne 
primjetbe  v.  krv,  2.  kupiti,  prekup  (priekup),  suzanj,  vrazda  i zalog,  pak  rieci 
ondje  spomenute.  — 1.  V.  2.  navesti.  — 2.  Obecase  se  sudac  Dujam  i Nebljusi, 
da  ne  te  ni  mogu  poseci  odkupom  . . . k (zalozenoj)  zemlji  ...  do  10  let  ...  a na 
konac  i po  izasastju  tik  10  let  ne  inim  nego  odkupom.  1447.  Ripad.  S.  171.  — 
3.  Za  zalozenu  zemlju  obje  stranke  rok  ucinista  odkupu ; v.  izstati,  cit.  1. 

odkupiti,  otkupiti,  perf.,  odkupovati,  impf.,  redimere ; od-kupiti ; v.  odkup 
i 2.  kupiti.  — 1.  Napisane  knjige  crkvene  odkupise  je  dobri  muzi  od  Turaka, 
koji  ih  bijahu  oteli.  1487.  S.  318.  — ■ 2.  Otil  bih  odkupiti  sina  iz  turske  ruke. 
1495.  S.  388.  — 3.  V.  djaval,  cit.  5.  — 4.  Ocemo  cekati,  dokle  oni . . . grad 
Skrad  odkupe.  c.  1580.  K.  282.  — 5.  V.  2.  kupiti,  str.  572.,  cit.  26.  — 
6.  Kad  u steti  bude  uhva^ena  koza,  ako  je  vlastnik  ne  odkupi  do  3 dni,  da 
ju  more  odrit  i razdilit  na  3 dela  (gospodar  zemljista?).  — 7.  Od  janjaca 
daje  se  desetina;  jarce  ima  valput  o Jurjevi  sactat,  i ki  oce  svoje  odkupit,  tako 
je  zakon  po  16  soldini.  Vep.  214.  cl.  26.  — 8.  U PergoMda  ima  odkupiti,  o. 
k sebe,  pak  odkupljuvati,  redimere,  mjesto  odkupljivati ; izp.  Perg.  rjec.,  pak 
Belost.  odkupljujem.  V.  odkupljenje. 

odkupljenje,  n.,  redemptio,  isto  sto  odkup.  Ima  dasto,  pored  Per- 
gosi^a,  i Belost.,  ali  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  (iz  izvora  XVI.  vieka).  — 0. 
glave,  glavno,  emenda  capitis;  o.  jezika,  emenda  linguae.  Perg.  rje6. 
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odl-;  V.  odvl-. 
odlagati;  v.  odloziti. 

odliciti,  perf.,  postaje:  od-liciti,  o znaSenju  v.  lice,  pak  4.  liciti.  U 
pravilu  bit  6e:  abdicere,  rejicere  itd. 

odlise,  praep.,  praeter ; v.  odlog.  — Libar  100,  odlise  inoga  svega  . . . 
odlise  zakona.  Polj.  55.  cl.  46.  i 71.  cl.  63^^. 

odlog,  praep.  i adv.,  praeter,  excepto  itd.,  osim  itd.;  v.  izam,  lih, 
lige,  odlise,  i odloze,  pak  glag.  odloziti,  od  kojega  je  riec  i izvedena.  Izp. 
Dan.  rjec.  p.  r.  otLloziti.  — Kmeti  imaju  davati  od  vsega  desetinu  odlog  zita. 
1635.  Karlovac.  Star.  XXV.  252. 

odloze,  praep.  i adv.,  praeter,  excepto;  v.  odlog  i glag.  odloziti,  od 
kojega  je  riec  i izvedena.  Cesto  po  Polj.  rje6.  uz  naznaku  mjesta. 

odloziti,  otloziti,  perf.,  odlagati  itd.,  impf.,  abjicere,  demere,  detrahere, 
seponere,  referre,  omittere,  imminnere  itd.,  skinuti,  snimiti,  sbaciti,  prenositi 
itd.  Od-loziti  itd. ; izp.  o etimol.  A.  R.  i Berneker  p.  r.  lozo  itd.,  pak  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  i dr.,  napose  B.  I.  Razvilo  se  rano  znafienje:  posao,  rok  itd. 
odloziti,  odlagati,  kao  odvlaMti,  odgoditi  itd.,  differre.  Tako  i des.  Brandi 
p.  r.  odloziti.  — Part.  odloUvsi,  odloziv,  odlagajuci,  znaSe  i praeter;  tako  i 
odloze,  odlog.  V.  t.  r.  — 1.  Sa  znacenjem  referre,  prenositi,  preiyeti,  odnositi 
se:  Mentovani  list  vsigdar  triebe  (je)  na  zvunje  peruse  i na  pravdene  bantuvanike 
(impetitores)  odlagati  (expeditoria  cautio  ad  exteros  et  alienos  causantes  . . . 
est  referenda) ; gda  se  pernja  na  najpoglavitesega  krivca  odlaze  (cum  actio  ad 
personam  principalem  refertur).  Perg.  rjeS.  — 2.  Odlagajuci  vsake  fele  krce, 
demptis  terris  extirpatitiis.  Perg.  rjec.  — 3.  V.  djelati,  cit.  3.  ^ — 4.  Ne 
prilozec  ni  odlozec  . . . nistar  ne  prilozeci  ni  odlozeci  . . . 1275.  Istra.  S.  72.  i d. 
Vrlo  obi^no  u biljezni^kih  zaporkah.  Izp.  i Dan.  rjec.  — 5.  V.  odkladati. 
Po  primjeru  ovdje  kao  da  je  preneseno  znacenje  glagola  odloziti  se,  kao  i 
uzimati  se,  di6i  se  pred  visi  sud,  prizvati.  V.  odnieti. 

odlucak,  odlucek,  m.,  deliberatio,  decisio,  resolutio,  odluka.  — 1.  Sluzi 
Pergosidu  mozda  i za  relatio,  izvjestaj ; treba  da  se  v one  repulzije  relatorie, 
Hi  V onom  listu,  v kom  se  odlucek  da,  popisu  svjedoci  itd.  Perg.  II.  74.  Lat. : 
in  literis  super  ipsa  repulsione  conscribantur.  Dasto  u „relatoriu“  upisana  je 
i deliberatio  izaslanstva  ovrsnoga.  Dolazi  u n.  dj.  po  mojoj  biljezci  i odlucek 
dati  =.  resolvere.  — 2.  Hocete  nam  odlucak  uciniti.  1655.  Odabase  kostaj- 
nic^koga  list.  Star.  XI.  104.  V.  odlugiti,  odluka  i 1.  lufiiti. 
odlucavati,  odlucivati,  odlucavati  se;  v.  odlu6iti. 
odlucen;  v.  odlu^iti. 
odluceni,  ^itaj  odlucenji;  v.  odluciti. 

odlucenje,  odluceni  (^itaj  odlucenji;  v.  primjetbu  p.  r.  mas6enje)  itd., 
n.,  glag.  imenica  od  odluciti.  V.  t.  r.  Kako  su  dva  glavua  znafienja  glagolu, 
jedno  decidere,  resolvere,  determinare,  a drugo  segregare,  separare  itd.,  znaM 
tako  i imenica  dvojako.  — I.  Isto  sto  odluka:  1.  Ovo  je  odlucenje  od  ojicij  i 
podknezin  i sudac  po  zvelicenom  gospodini  Zan  Mori,  providuri  grada.  XVI.  viek. 
Vrb.  166.  cl.  7.  Radi  se  o naredbi  vlasti.  — 2.  V.  naviestiti,  cit.  2.  — 3. 
V.  napravljati,  cit.  2.  — 4.  To  nase  danje  i odlucenje.  1493.  Brinje.  S.  370. 

— 5.  Po  odlucenju  i naporucenju.  1491.  Bakar.  S.  360.  i dr.  — V.  odluka. 

— II.  Odlucenje  medj  plemenitimi  ljudmi,  medj  cirkvenu  i medj  zastavnu  gospodu, 
distinctio.  Perg.  rjefi. 

odlucevati;  v.  odluciti. 

odluciti,  otluciti,  perf.,  odlucavati,  odlucevati,  odlucivati,  impf.,  1.  de- 
stinare,  constituere,  decernere,  deliberare  itd.,  2.  segregare,  secernere  itd.  V. 
1.  luciti.  U znaCenjih  pod  1.  mnogo  (^esde  u hrvatskib  listinah  najstarijega 
doba.  Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjed.  (primjeri  u spomenutom  zna- 
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denju  vedinom  zapadno-bosanski  i dubrovafiki)  i dr.  — 1.  Sa  znac^enjem 
prvim:  1275.  Istra.  S.  14.  i d.,  zatim  u n.  dj.  jos  uebrojeno  puta;  iztadi 
<iu  neka  mjesta  po  broju  strane:  1437.  148.,  1448.  175.,  1450.  188.  {kaho 
im  je  pravda  odlucila)^  1451.  190.  {i  odlucise  dioce^  t.  j.  izabrase  ih),  1451. 
193.  {fr  nam  otlucite,  ca  je  pravdi  i zakonu  hrvackomu  ugodnd)  i'“mn.  dr.  Vise 
puta  take  i po  Polj.  rje^.,  gdje  su  nazna^ena  mjesta.  — 2.  Budi  otlucen  od 
driizbe  pravadnih  na  sudnji  dan.  1493.  Brinje.  S.  474.  Tako  i 1498.  S.  413.: 
gof<podin  hog  odluci  dusu  njega  z djavli  v mvku  vecnu. 

Dolazi  i u Pergosi6a : na  mesto,  hotero  se  na  to  odluci  (loco  ad  hoc  de- 
putato).  U drugom  pak  zna^enju  za  segregari:  odlucevati  se.  Izp.  i Perg. 
rje6. : odlucavajuci  se  od  nasih  pravic  (discrepante  consuetudine  utuntur). 

Po  Perg.  je  odluceni  sudac  ordinarius  judex  (po  mojoj  biljezci),  a opet 
u drugom  znaSenju  odlucenim  zahonom,  seorsum,  po  Perg.  rjeS.  Izp.  i : od- 
lucujude  (mjesto  odluSuju6i,  mi  sudci)  pravde  i dlgovanja.  1448.  S.  175.,  pak: 
hada  to...  odlucevase  se.  1504.  Novi.  K.  187.  u prvom  znacenju,  a:  od  nas 
vsu  ohlast  dileci  i odlucujuci  u drugom.  1497.  Modruse.  S.  401. 
odlucivati;  v.  odluciti. 

odluka,  f.,  sententia  itd. ; odluciti  itd.  Rie^  stara.  Izp.  Belost. ; prevodi 
sa  sententia,  delib'eratio,  constitutio,  sanctio,  statutum,  constitutum  itd. ; pod 
scitum,  plebiscitum  tuma6i  pak : odluka  priprostoga  puka,  ljuctva ; Stuli6 
pridaje  jos  consilium,  propositum,  mens,  voluntas,  a B.  I.  ima  sententia.  U 
Dan.  rje6.  same  otlucenje  jedan  put  s tim  znacenjem  (sa  zapada).  V.  odlucak. 

— 1.  Polj.  (g.  1440.)  ima  vec:  Ako  mu  hi  se  ne  vidila  ugodna  odluka  u Po- 
Ijicih  — moze  apelati  . . . od  odluke  kneze  . . . (pod  kraj  XV.  vieka)  . . . tko  se 
ne  hi  kuntentao  u odluci  . . . pravdu  i odluku.  Polj.  rje^.,  S naznakom  mjesta. 

— 2.  Od  zakona  huskoga,  a po  odluci  gospoje  hanice.  1512.  Marinci.  K.  202. 

— 3.  Odluka  skradnja,  t.  j.  testamenat.  Ur.  brod.  — Mnogo  potvrda, 

odmak,  m.,  prorogatio,  prolongatio,  mora  itd.,  odgoda  itd.  Od-maknuti. 

— TJ  tom  vece  da  odmaka  ne  hude.  Po^etak  XVII.  vieka.  Bosanska  Hrvatska. 
V.  Z.  A.  XV.  102.  — V.  odmik. 

odmaknuti,  perf.,  odmicati,  odmikati,  impf.,  prolongare,  differre,  pro- 
rogare,  odgoditi,  odvu6i,  odlagati  itd.  Od-maknuti.  V.  t.  r.  — 1.  Rok  porotju 
voljne  su  strane  odmicati,  da  porotnici  i oni  su  voljni  jednoga  roka  odmaknuti. 

Polj.  81.  61.  73®.  — V.  dan,  cit.  11. 

odmastiti,  perf.,  referre,  compensare,  po  tom  i vindicare,  ulcisci.  Izp. 
B.  I.,  a V.  3.  mast,  Mastan,  mastiti,  mas6enje  itd.,  pak  osveta. 

odmMo,  o/meZo(?),  n.,  cognomen.  Same  po  Dan.  rje6.  na  jednom  mjestu, 
u bosanskoj  listini  XIII.  vieka:  ban  Matej  a odmelom  Ninoslav.  Na  drugom 
mjestu  Matej  imenem  han  hosn'ski  Ninoslav  isti  vladalac.  Bio  je  obi6aj,  da  se 
pored  krsdanskih  imena  nadievaju  i hrvatska  doma6a,  ili  naprotno.  Tako  i 
nasi  vladaoci  nose  po  dva  imena.  Razjasnit  6e  nam  mozda  A.  R.,  sto  je  to 
odm61o  i kako  je  postala  rie6.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pridrzao  je  odMelo 
(ne  oti-). 

odmet,  otmet,  m.,  defectio ; Belost.  upucuje : vidi  odvrzenje,  a to  mu 
je  abjectio,  dejectio  itd.,  rebellio,  defectio,  apostasis;  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
abjectio  — ali  otmetnik  je  rebellis  itd. ; izp.  B.  I.  o znacenjih.  — Riniganje 
ili  otmH . . . odmet,  klatav.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  69.  73.  Ovdje  jamacno 
renegatio,  apostasis.  V.  odmetati  i odstupnik. 

odmetati,  odmietati  (Perg.),  impf.,  odmetnuti,  perf.,  abjicere,  pak  o.  se, 
desciscere;  izp.  rje6nike,  a v.  odmet  i metati.  — Sa  zna6enjem  odbaciti, 
zavr6i  itd.  Po  Perg.  rjec.  koterih  se  kraljev  listi  odmiedu  (rejicere). 
odmicati;  v.  odmaknuti. 
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odmic?,  m.,  neka  da6a,  odkup  podavanja  u naravi.  V.  descensus,  cit. 
10.  Odmych  valjalo  bi  citati  odmi6,  ali  podpune  sigurnosti  tu  nije  nikad. 
Mislio  sam  (v.  bezv^tje,  domit,  navlastito,  cit.  1.  i odmit),  da  bi  se  mogao 
odmit  svesti  u svezu  sa  domit,  a pomisljao  i na  to,  nije  li  odmi6  ini  lik  iste 
rie^i.  Znam,  da  sprema  gosp.  E.  Laszowski  zanimljivu  sbirku  izprava  staroga 
bratstva  Cvetkovi(5a,  pak  da  i ondje  dolazi  vise  puta  da(3a  odmit.  Razbistrit 
6e  mladji  ovu  sbrku.  Valjda  iste  rie(5i  s raznoliko  razvijenim  znafienjem. 

odmik,  m.,  isto  sto  odmak.  V.  t.  r.  V.  odmaknuti.  — Primjer  v. 
heres  (1678.  Dragani^.  V.  Z.  A.  I.  201.). 

odmikati;  v.  odmaknuti. 

odmit,  m.,  zna^enje  tamno;  v.  odmid.  Kao  da  je  da(5a,  koja  se  kadsto 
za  neko  pravo  ili  uzivanje  obdinskoga  posjeda  daje.  Cini  se,  da  se  taj  naziv 
prenosi  i na  pojam  samoga  takova  prava.  Postaje  li  po  od-mit(o)  (tako  je 
nagadjao  A.  R.  o srodnoj  svakako  rieci  domit),  ili  pak  od  nepravilna  lika 
odmitati  mjesto  odmetati?  Ne  6uje  li  se  i namitati,  pak  podmitati,  kao  iterat. 
glag.,  mjesto  pravilnih  likova?  — Odmit  spominje  se  i u listinah  „bra6e^^ 
slobodnih  ili,  kako  se  oni  sami  nazivlju,  plemenitih  ob^ina  medju  Savom  i 
Kupom.  V.  bezvetje,  cit.  3.  i bee,  cit.  8.  i 9. 

odmoliti  se,  perf.,  deprecando  liberari;  od-moliti;  v.  t.  r.,  a primjer 
V.  izkupiti,  na  kraju,  po  Polj.  rjec. 

odnasati;  v.  odnesti. 

odnesti,  perf.,  odnositi,  impf.,  odnasati,  iterat. ; od  prvotnoga  lika  od- 
nesti razvio  se  i glag.  odnieti,  odneti,  odniti,  perf.  V.  2.  odnieti,  sa  citati. 
Upozorujem  na  primjetbu  p.  r.  iznesti.  Ima  i ovdje  primjera,  gdje  se  oblici 
podudaraju  s glag.  oti>-1/i\th  (hrv.  ot-jeti,  ot-jati;  v.  jemati,  1.  odnieti  i od- 
nimati,  oteti,  a izp.  i Berneker  imo,  eti).  U Dan.  rjec.  ima  pored  OTein  i 
OTB  leiH,  pak  OTL  h6TH,  sa  znacenjem  adimere.  Izp.  i ostale  rjecnike.  — 
Od  pravd  . . . kotere  se  po  apelacie  u kraljev  dvor  odnasaju  i posilju  (deducere). 
Perg.  III.  t.  1. 

odnetiti  se,  perf.,  negare,  recusare,  uzkratiti  dopustenje,  ne  pristati 
sa  svoje  strane,  odre6i,  odbiti  sa  „ne^^  ponudu(?);  ili  stoji  li  mjesto  nehtjeti 
(ne-titi)?  Tamna  riefi  i obli^aj.  Primjer  v.  miena,  cit.  3.  na  kraju.  U izvoru 
pise : togaj  se  ne  moze  odnetiti  (popravi : ne  odnetiti). 

1.  odnieti,  odneti  (za  odnieti  [sa  ie  mjesto  *£]  ne  ima  potvrde;  raz- 
jasnit  6e  A.  R.,  moze  li  se  pomisliti,  da  bi  mogao  postati  po : od-n*jeti ; 
odniti  — u ovom  znacenju  — ne  moze  se  lako  zamisliti),  perf.,  odnimati, 
impf.,  adimere,  demere,  detrahere,  imminuere  itd.,  od-jeti,  od-(j)imati,  sa 
umetnutim  n,  sa  znacenjem  istim  sto  oduzeti  itd.  V.  odnesti,  s nekimi  pri- 
mjetbami.  — 1.  Da  im  se  ni  moglo  od  teh  Kastelvenjer  ni  jednoga  grmlja,  ali 
njih  zavod,  za  ni  jedne  potribe  odnet.  1275.  Istra.  S.  67.  68.  — 2.  Ni  prilozeno 
ni  odneto.  XV.  viek.  Klis.  Slovinac  g.  1878.  br.  13.  — 3.  Ne  mozi  uzeti  ni 
odneti  recenoga  (kmeta)  od  recene  erkve.  1458.  Sinj.  S.  213.  — 4.  Da  hi  gn 
bog  odnel  ovu  i srd  svoju  od  nas  (kugu).  1496.  Novi.  S.  398.  — ■ 5.  Nistar  ne 
pridajuci  ni  odnimljuci.  1499.  Brinje.  S.  414.  Svi  ovi  primjeri  potjecu  od 
glag.  jeti,  a sa  odnesti  ne  imaju  nikakove  sveze;  tako  i zneti,  izneti;  kad 
n.  pr.  notar  napise  „zneh“,  re6i  6e:  izeh,  a ne  iznesoh. 

2.  odnieti,  perf.,  odnesem,  mjesto  odnesti;  ne  6e  biti  jasne  potvrde  iz 
staroga  doba  u nasih  listinah  pravnih  itd.  Ima  i 8tuli6  itd.  odnjeti,  odnosim, 
odnio  sam,  kako  se  sad  obdeno  govori.  Ve6  u staroj  knjizevnosti  ^esto  dolaze 
ti  likovi.  Razmjerno  su  ipak  noviji.  V.  odnesti,  a izp.  A.  R.  p.  r.  donieti  i 
iznieti  o takovih  nepravilnih  oblicih. 

odnud,  adv.,  inde.  Perg.  rjec.  Od  onud.  V.  odonle. 


kak  se  je  do  sada  stimalo,  nego 
prav  reku6  na  dalmatinski  jezik  je 
_ preuesel“  itd.  Izp.  umnu  primjetbu, 
Ito  ju  k tomu  veze  Kadlec  98.  99. 
op.  3.  Zna^ajan  je  za  Dominov 
na^in  kovanja  riefii  primjer,  §to 
lat.  documentiim  prevodi  sa  „vu- 
6itelstvo“:  prema  docere  = u^iti. 
Spomenut  cu  (po  Bibliograf.  i 
Kadlec),  da  je  Imbrib  Domin  iz- 
dao  jo§  djela:  Predznanja  pravic 
samosvojneh  vugerskeb.  Zagreb 
1818.,  pak  Dogodospis  pravic 
samosvojneh  vugerskeb.  Zagreb 
1819. 

KaHv:  Eazgovor  ugodni  Andrije  Kacida- 
Miosida.  Zagreb.  22.  izdanje.  Na- 
klada  Dioni^e  tiskare. 


Kavanjin:  Poviest  vandelska  (Bogastvo 
i uboStvo)  velopiesna  Jerolima  Ka-  --, 
vabina.  (Stari  pisci  brvataki  knjiga 
XXII.).  Priredio  za  Stampu  dr.  Jo  sip 
Aranza.  Na  svijet  izdala  Jugoslav, 
akademija  znanosti  i umjetnosti. 

Konst,  sak. : Tako  zvani  zakon  cara 
Konstantina  i Justinijana  itd.  Izdao 
Rudolf  Strobal.  Mjesec.  XXXVH, 
229.  i d. 

MosaenficeJ : Mosdenick;f  statute  Izdao 
dr.  Karel  Kadlec.  Prag  1914.  — 

S rjednikom  (rjed.). 

Tabella:  Tabella  che  dimostra  la  qua- 
nta e consistenza  delli  diversi  pesi 
e misure,  esistenti  nei  diversi  di- 
stretti  della  provincia  di  Dalmazia 
itd.  Zara  1835. 
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ZA 

HRVATSKI  PRAVNO-POVJESTNI 


NAPISAO 

VLADIMIR  MA4URANi6. 


I ZD ALA 

JUGOSLAVENSKA  AKADEMIJA  ZNANOSTI  I UMJETNOSTI 

PODPOROM  HR.  HRV.-SLAV  -DALM:  ZEHALJ.  VL.4DE. 


SVE.ZAK  VI. 

(ODOJA-PODI^I) 


U ZAGRE.BU  1917. 

KNJIIaRA  JUGOSLAVENSKE  AKADEMIJE  lav.  HARTHANA  (STJ.  KVGLl). 

TISAK  DIONICKE  TISKARE. 


Popravci. 


Str.  92i4  osvidocise  pred.  — 4822, 
crkva  132^.  — 567 V.  Z.  A.  I.  203. 

— GISjg  y'id).  — 61423  ludrum®.  — 
641 20  vsemi.  — 651*  mena  i meno,  — 
651g  V.  mniti.  — 699‘®  ogovor.  — 703g 
dl,  T'Sc.  — 7089  hreo.  — 703g  u najmu. 

— 706,  pod  cj,  — 720,8  nasricstvo.  — 
74O21  Vin.  21.  cl.  61.  — 74920  poslije 
nie:  niekati;  ^rieSkom  do§la  ried  na 
fltr.  750*.  — 795*1  facinoris.  — 795g 
Luci.  — 798**  imminuere.  — 802**  do- 
koncano.  — 817**  Prhonjicu.  — 82 1, , 
nu2da.  — 825**  ne  vazeli.  — 82724 
rimas.  — 829*  contra  judicia  judiciari- 


asque.  — 829,o  commemorare.  — 840„ 
Staat.  — 849,7  ad^rere.  — 861*  centu- 
rionum.  — 86823  v.  oteti.  — 878*’  strana. 

— 880*  I idose.  — 8877  itd.  — 893*’ 
Izp.  mj.  V.  --  895*  ov.  — 88620  dodaj 
poslije:  Fahnrich":  Lop.  act.  conf.  II. 
320.  — 898®  435  mj.  382.  — 907,* 
s njum.  — 9O83  sorte  mj.  certe.  — 

pripetiti.  — 915*®  Y.pjeti.  — 919** 
V.  pitati.  — 920,3  glag.  pitati.  — 931® 
dodaj:  V.  potvrdu  i p.  r.  olovo.  — 
934*0  placano.  — 946*  knez  mj.  kmet. 

— 955s  Belost.  mj.  Bart.  — 956*  Po- 
hratovic.  — 9564  suscitatio. 


Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotih  svezaka  I. — V.) 


A.  Haxthausen:  v.  Haxthausen. 

Acta  comit.:  Acta  comitialia  regni  Croa- 
tiae  Dalmatiae  et  Slavoniae.  Vo- 
lumen  I.  i d.  Hrvatski  saborski 
spisi.  Uredio  Ferdo  Si§id.  (Monu- 
menta  spectantia  historiam  Slavo- 
rum  meridionalium,  vol.  XXXIII. 
i d.).  U Zagrebu  1912 -i  d. 

Afanasjev:  UoaxHHecKia  Bsospinia  Caa- 
BHH'B  na  npirpo;\y.  A.  Ai>aHaci>eBi>. 
T.  I,-m.  MocKBa.  1868.  1869. 

Baric:  pod  tom  oznakom  uvrstio  sam 
bilje^ke,  §to  mi  ih  je  dobrohotno 
priposlao  pred.  g.  Janko  Barlb. 

Benetovic:  v.  Hvarkinja. 

Brlic:  biljezke,  §to  mi  ih  je  dala  gja. 
Ivana  Brlid  (Brod  n.  S.). 

Chadt:  Jan  Evangelist  Ohadt  Sevetin- 
sky.  Dejiny  lesfi  a lesnictvi  v 6e- 
chdch.  V Pisku  1913. 

CvH:  Cvdt  vsake  mudrosti.  Iz  14.  vijeka. 
Na  svijet  izdao  Rudolf  Strohal.  U 
Zagrebu  1916. 

Dokonice:  v.  Ujevic. 

Dmr.  kap. : Hrvatski  spomenici  iz  nin- 
skoga  podrudja  iz  dobe  narodnih 
hrvatskih  vladara:  Dvorska  kapela 
’ sv.  Kriza.  Napisao  dr.  Luka  Jelid. 
Izdanje  Jugoslavenske  akademije. 
U Zagrebu  1911. 

Gjorgjic  I.:  v.  Marimko. 

Haxthausen:  Ruszland.  Von  August 
Freiherm  v.  Haxthausen.  Hannover. 
1847. 

Hvarkinja:  Komedija  Martina  Beneto- 
vida  (XVI.  XVII.  viek  na  Hvaru) ; 
izdao  ju  Dr.  Petar  Karlid  u zbor- 
niku  Jugoslav.  Akademije : Grada 
za  povijest  knjize^nosti  hrvatske 
knj.  Vlil.  U Zagrebu  1915. 

Jelic  dr.  Luka:  v.  Door.  kap. 


Klaic  Vj.:  v.  Vramec  i Zagr.  stat. 

Laszowski  Em.:  v.  Monum.  Habsh.  i 
Urb.  vin. 

Ljet.  (Jug.  akad.J : Ljetopis  Jugosla- 
venske akademije  za  g.  J911.  i d. 
U Zagrebu  1912.  i d. 

Marunko : Satira  Ignjata  Gjorgjida.  Po 
rukopisu,  koji  je  u mene. 

Mikl.  Synt.:  Vergleichende  Grammatik 
der  slavischen  Sprachen  von  Fr. 
Miklosich.  Vierter  Band:  Syntax. 
Wien  1868—1874. 

Monum.  Habsb.:  Monumenta  Habsbur- 
gica  regni  Croatiae  Dalmatiae  et 
Slavoniae.  Volumen  I.  i d.  Collegit 
et  redegit  Aemili  us  Laszowski.  (Mo- 
numenta spectantia  historiam  Sla- 
vorum  meridionalium  vol.  XXXV 
i d ).  U Zagrebu  1914  i d. 

Muszdtdr:  Torvdnytudomdnyi  muszdtar. 
Kozre  bocsatja  a’  magyar  tudds  tdr- 
sasag.  Buddn  1843.  (Pravoslovna 
terminology  a magjarska.) 

Pieters.:  Slovensko-nemSki  slovar.  Ure- 
dil  M.  PleterSnik.  I.  i H.  V Lju- 
bljani  1894—1895. 

Prav(na)  povfijestj  dalm(atinskih)  gra- 
d(ova):  I.  dio.  Napisao  Dr.  Ivan 
Strohal.  Izdala  Jugoslav,  akad.  U 
Zagrebu  1913. 

BuHg  dr.  Ivan:  DruStveno  stanje  Hr- 
vata  u starije  doba.  Razprava,  iza§la 
u Mjesedniku  pravnidkoga  druztva 
u Zagrebu.  Godina  XXXVII.  1911. 

Stat(uti)  prim(orskih)  grad(ova):  Biblio- 
grafidki  nacrt.  Napisao  dr.  Ivan 
Strohal.  Izdala  Jugosl.  akad.  U Za- 
grebu 1911. 

Strohal  dr.  Ivan:  v.  Prav.  pov.  dalm. 
grad.,  Stat.  prim.  grad,  i Trog. 

Strohal  Rudolf:  v.  Cvdt. 
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odoja,  f.,  dolazi  u Budv.  rjec.,  gdje  se  tumaci:  porco,  dal  CFoato 
odojak,  porcello  da  latte.  Bit  (^e  bludnja.  — Ordimmo,  che  colui  die  dasse  de 
odoia  ad  alcun  nostro  cittadino,  paghi  delta  odoia,  et  quello,  che  li  vien  dato,  sia 
lihero.  Budv.  47.  cl.  218.  Radit  se  o djetetu ; — po  srbskih  stranah  i 
sada  odojce  = naprsSe,  diete  koje  sisa.  Odojiti  reci  (^e  i diete  odhraniti  itd. 
Izp.  B.  I.  Odoja  zna^it  6e  diete  uzeti  na  hranu,  najprije  „na  doja^tvo^^,  kako 
u Zagrebu  govore,  pak  i na  dalju  hranu.  Mogao  je  biti  u Budvi  obi^aj,  da 
bi  gradjani  uzimali  od  ubogih  roditelja  iz.  okolice,  navlastito  kad  je  bila  u 
okolici  nevolja  i glad,  djecu  na  odoju  i odhranu,  a mjesto  pla6e  ostalo  bi 
takovo  diete  u sluzbi  trajnoj  kod  odhranitelja.  Odatle  se  mogla  razviti  vrsta 
robstva.  Isti  statut  pak  donosi  na  str.  5.  ^1.  2.  ob(^enu  odredbu : da  podanik 
ili  sluga  (dovjek)  cara  srbskoga  ili  njegova  vlastelina  ili  pak  kojega  Budva- 
nina,  cim  se  nastani  u gradu,  ne  ima  nikomu  inomu  sluziti,  nego  li  obdni 
grada.  Ako  bi  koji  gradjanin,  ili  Slovjenin  ili  Arbanasin,  htio  takova  ^ovjeka 
podvrci  sebi,  platit  6e  globu  cam  sa  50  perpera,  a covjek  onaj  ostaje  Slo- 
bodan. Svaki  gradjanin  duzan  je  takova  dovjeka  po  svih  svojih  silah  braniti. 
Da  se  robovanju,  prisilnom  sluzbovanju  u gradu  izbjegne,  odredjeno  je,  kako 
bib  rekao,  da  se  za  „ odoju “ djeteta  ima  platiti,  a diete,  na  hranu  dano,  da 
ie  slobodno  u svakom  slucaju. 

Odoia,  muzko  ime;  XIII.  viek.  Sm.  cod.  VI.  VIII.  XI.  ind.  Dolazi  uz 
hrvatska  ina  imena,  n.  p.  Ratnik,  Kojan,  Gojan,  Grdonja,  Dragan,  Odolen,Vlk, 
Vlkoj,  Vlkota,  VRik,  Budor,  Odomis’l  i dr.  Sm.  cod.  VI.  479.  Kod  Gline.  — 
Postaje  ime  bez  sumnje  po  svezi  s o-dolejo  (po  Bernek.),  odoljeti  itd.  Znaci 
taj  glagol  i nadvladati,  pobiediti.  Izp.  i Dan.  rjec.  Odoia  Predeni^  iz  Krajine 
(bosanske  Hrvatske)  XIII.  viek. 

Odolen,  Odoljen;  v.  Odoia  i Odomis’l. 
odolen,  adv.,  inde.  Polj.  rjec. 

odoljen,  odolen,  m.,  bilje,  po  Belost.  nardus  silvestris  itd.,  valeriana, 
tako  i Sulek  (valeriana;  i B.  I.).  Njem.  Baldrian,  Hexenkraut.  Izp.  Schrader 
s.  V.  Baldrian.  Brani  biljka  od  vjestica.  V.  delesin.  Po  Bernek.  p.  r.  -dolej9 
postaje  naziv  onako  po  prilici,  kako  i lat.  valeriana,  od  valere,  dakle  po 
pomisli  na  zdravlje,  odoljeti  bolesti  itd. 

Odomisl  (Odomizel),  Odomisal  itd.,  bit  6e  starohrvatsko  ime  muzko; 
tako  n.  pr.  Ljutomis’l  i dr.  V.  Odoia,  a izp.  Dan.  rjei^.  OtumHslL  (u  izvoru 
— 1249.  Mikl.  Mon.  Serb.  34.,  listina  jugozapadna,  iz  Huma  — OdumHslB 
i StrezimirB  Adamovidi,  Hrvatin  Turbi6  itd.). 

odonle,  adv.,  mjesto  odondje  itd.  Izp.  Polj.  rje^.,  pak  1498.  Modruse. 
S.  410.  V.  odnud. 

odor,  m.,  od-orati,  arare;  prodati  zemlju  na  odor  (Banovina,  Mostanica) 
zna^it  (^e  na  uzivanje  na  neko  vrieme  predati,  zaloMti.  Moja  biljezka.  V. 
odrada  itd. 

odora,  f.,  spolia,  exuviae,  haljina  itd.,  sto  se  skine  u boju  s po- 
biedjena  neprijatelja,  pak  u obde  vestimenta,  odielo,  ruho  itd.  Izp.  o znacenjih 
B.  I.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  der-.  V.  korist  i oklada. 

odorina,  f.,  ager  exaratus,  ledina  odorana  itd.  Primjer  v.  odkosina. 
Odorja,  Odorjei^)^  Odorii^\  pisu  Odoria  itd.  Zupa  u Lici;  Zvonigrad 
je  u tom  kraju.  Izp.  KIai6evu  razpravu  V.  A.  D.  VI.  30. 

odostaviti,  perf.,  repudiare,  rejicere,  aspernari  itd.  conjuratorem,  ju- 
dicem  etc.,  odbiti,  odkloniti,  izkljuciti  porotnika,  svjedoka,  sudca.  Dolazi  sa 
slicnim  znacenjem  i izvrci  (jednoga  [mi  je]  porotnika  izvrgal).  1613.  Ark.  II. 
318.  Ima  jos  naziv  za  isti  pravni  cin:  Duhrovcanin  da  moze  pohegnuti  trdi 
porotnika;  u Dan.  rjec.  p.  r.  pobegnuti.  Primjer  za  odostaviti  v.  2.  kupiti, 
str.  575.  cit.  z 3.):  slobodno  ga  je  mogal  dvignuti  i odostaviti, 

V.  Maiurani6:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjefinik.  5] 
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odovle,  adv.,  abhinc,  hinc  itd.,  od  ovdje.  Izp.  1543.  K.  243.  (odovle 
s Carigrada),  V.  odondc. 

odpeljanje;  v.  opeljanje. 

odpeljati,  otpeljati,  perf.,  abducere,  odvesti;  i uhvatiti,  pak  zarobljena 
odvesti.  Od-peljati.  V.  t.  r.,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pelja*  (kao  da  pomislja 
na  tal.  pigliare).  Tarci  tada  u boju  na  Krbavi  zarobise  i otpel(j)ase  hneza 
Mihulu.  1493.  S.  377.  — Dolazi  i sa  znacenjem  obvesti  zemlju;  v.  opeljati. 
Obi^no  pisu  odpelati,  ali  valja  jamacao  svagda  citati  Ij.  Ve6  1459.  Novi.  S. 
218.  jasno  pise  upeljati. 

1.  odpirati,  impf.,  odprieti,  odpreti  itd.,  peri.,  odprt,  part,  pass.,  u 
sjevernom  i zapadnom  narjeSju  aperire,  patefacere  itd.,  otvarati,  otvoriti, 
otvoren;  po  tom  odprto,  adv.,  aperte,  patenter.  Od-prieti.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  per-  5.  i Belost.  — Odpira  i zapira  vrata.  1527.  K.  Frankapana  list. 
K.  224. 

2.  odpirati  se,  impf.,  odprieti,  odpreti,  odpriti  se,  perf.,  obsistere,  re- 
sistere,  in  lite  stare,  recusare  itd.,  u pri,  parbi  odgovarati  i pobijati  tuzbu 
itd.  Izp.  Stuli6  i B.  I.,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Etym.  Wtb.  (per-  1.). 
V.  prieti  (preti).  Potvrdu  v.  miriti  se. 

odpisati,  perf.,  rescribere,  pismom  odgovoriti.  V.  pisati,  a izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  pis-.  — Soitlomu  krcdju  odpisite.  1482.  Senj.  8.  292.  I 1488. 
S.  333.,  pak  1527.  K.  226.  (odpisite  nam  puno). 

odpitati,  o.  se,  perf.,  abjudicare  alicui  rem  controversam,  pak  napose 
o.  se,  divortium  facere.  V.  pitati,  sa  znacenjem  suditi,  u sudistn  itd.  — 1. 
Za  zemlju,  ha  se  zove  Dugava,  dohoncano  hi,  hadaci  se  ocito  iznaUo,  da  je  hmetcha 
zemlja,  da  se  od  hmetckoga  sela  odpitati  ne  more.  1572,  K.  268.  — 2.  Aho  se 
nje  muz  od  nje  odpita,  divortinm  subsecutum  faerit.  Perg.  I.  t.  105.  Perg.  rjec. 

odpjevati,  odpevati,  odpivati,  perf.,  odpievati  itd.,  impf.,  decantare. 
cantare  itd.  — Ki  holi  redovnih  ne  hi  prisal  odpivat  na  zornicu  s pricela  mise, 
plati  penu  soldini  4.  1471.  Vrbnik.  S.  264. 

odplacak,  m.,  ono,  sto  se  odplati;  u Zagorju  ono,  sto  otac  ili  skupna 
zadruga  daje  k6eri  ili  djevojci,  koja  se  iz  knde  uda. 

odpor,  m.,  resistentia,  renitentia  itd.  Dolazi  u knjizevnosti  ces6e.  Ter- 
minologija  prihvatila  za  widersetzlicli  itd.  oporan  (uporan  srb.),  pak  opirati 
se,  opornost,  opiranje  (pored  protivljenje),  take  i za  widerstelien  opirati  se, 
Widerstreit  opor  itd.  Rie6  je  staroslov.  otpori>  i ces.  odpor,  odpornik.  Izp. 
Brandi.  U ces.  lat.  izpravah  „odporare^‘  pisu,  kako  u nas  zavodzare ! V. 
odboj,  oprieti,  prigovor,  sila  itd.,  a izp.  o kontradikciji  proti  uvodu  Kadlec 
233.  i d. 

odpovied,  f.,  itd.,  odpoviedanje,  n.,  odpoviedati,  perf.,  responsum  itd., 
po  tom  pak  renunciatio  etc.  SluM  i sada  na  sjeveru  hrvatskom  za  njemacki 
Kiindigung  itd.  Terminol.  prihvatila  odkaz,  Slovene!  ostadose  pri  odpoved  itd. 
Izp.  Belost.,  a v.  poviedati.  Ima  i Brandi  ces.  odpoved,  litis  contestatio  itd. 
— Po  Perg.  rje6.  glag.  o-.  znaM  renunciare  i retractare,  odpoviedanje,  re- 
nunciatio. V.  opovied. 

odpraviti,  perf.,  itd.,  expedire,  missum  facere,  dimittere  itd.;  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  itd,  V.  praviti.  — 1.  Pinezi...  tahi  liocemo  odpraviti  h V.  m. 
1490.  Brinje.  S.  350.  — 2.  Ja  sam  svoga  sina  (kralju)  odpraviu.  1543.  K. 
243.  — 3.  Poklisare  cesarove  je  turski  car  mnogo  lipo  odpravio,  1545.  K. 
248.  — 

odpriseci,  o.  se,  perf.,  itd.,  per  juramentum  se  exculpare,  abjurare 
itd.  V.  prise6i.  — 1.  Tat  ima  se  odpriseci  samosest.  Vin.  9.  cl.  10.  — 2. 
V.  naredi,  cit.  1.  — 3.  Tat  neki:  veliJee  hvare  jest  pocinil,  hako  mu  se  je  to 
ohilno  posvedocilo  . . . jesmo  razumili,  da  je  senteneija  prava  izrecena  na  njega  i 
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terminus  jur  jedan  i drugi  prosal  je,  ovo  jur  treci  ide  da  se  odpriseze.  1657. 
Knez  J.  Prankapan  sudce  iiskorava.  Star.  XXV.  293.  — 4.  Krivec  se  samotret 
^ plemenitimi  ljudmi  odpriseze.  Perg*.  II.  t.  32.  § 10. 

odprtije,  odprtiej,  adv.,  clarius,  jasnije.  V.  1.  odpirati.  Perg.  rjec. 
odpuditi,  perf.,  abigere,  repellere,  propellere;  od-puditi.  V.  t.  r.  i iz- 
puditi.  — Ono  (se)  govori  repulsia : gda  neha  strana,  kotera  je  pravdu  dobila,  i 
s sudcevom  sentencijum  na  zadosta  cinenje  ide,  ona  strana  zmorena  nazaj  nekum 
silum  onu  stranu,  kotera  je  pravdu  dohila,  odpudi.  Perg.  II.  73.  § 1.  V.  dobiti 
i odboj. 

odpustiti,  perf.,  odpustati,  odpuscati,  impf.,  remittere,  relaxare  (sa 
pravniSkim  znacenjem)  itd.  Stara  riec.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ot’Lp-.  itd.  V. 

pustiti  itd.,  a izp.  Jire^ek  odpustnaja  itd.  — 1.  Ka  pena  se  nima  odpustit. 

1275.  Istra.  S.  56.  Take  se  izkljucuje  drugdje  milost  i u inih  tezih  slu- 
(^ajevih.  V.  3.  kazan,  str.  495^^.  I u istom  izvoru  S.  31.:  zapada  prez  vsake 
milosti  pene  gdnu  marak  5.  — 2.  Molimo  Isusa  Krista,  da  hi  im  odpustil  to 

pogresen(j)i.  1459.  Novi.  S.  219.  — 3.  Fratrom  Z.  knez  Prankapan  odpustil 

je  pred  nami  (kraljem  Matijasem)  i odpustiti  je  prijel  posjed  i mlin.  1471. 
Modruse.  S.  267.  — 4.  Pravda  je  onomadne  ohnasla,  da  se  meni  iminje  od- 
pusti ...  da  mi  on  hoce  odpuscati  iminje.  Ovdje  je  i ovaj  glagol  kao  perf.  — 
5.  Nekoteri  hi  nigdar  imienja  zaloznoga  ne  odpustili.  Perg.  I.  80.  Izp.  i Perg. 
rje^.  V.  odpustenje. 

odpustenje,  odpuscenje,  n.,  remissio,  dimissio,  indnlgentia,  absolntio ; 
y.  odpustiti.  — 1.  V.  dobrocinac.  — .2.  Tako  i 1466.  Krk.  S.  250.  — 
Cesto.  — 3.  Perg.  rje^.  o.  imienja.^  remissio  bonorum. 
odrada,  f. ; v.  odraditi. 

odraditi,  perf.,  odrada,  fern.,  laborando  pensare  itd. ; u Gornjoj  Krajini 
govori  se:  „zemlju  kome  na  odradu  dati“,  t.  j.  predati  zemljiste  na  uzivanje 
itd.,  a mjesto  zakupnine  da  se  to  rnSnim  radom  naplati,  ili  inim  slicnim 
nacinom.  Izp.  i B.  I.,  a v.  hrana  i na,  cit.  16. 
odrasl,  Otrasl;  v.  1.  odvjet. 
odrci;  v.  odtrdi. 

odreci,  o.  se,  perf.,  renunciare,  pak  desistere,  cessare,  od-redi ; kadsto 
kano  i sa  znadenjem  prestati.  — 1.  Da  se  ima  jancem  odrec,  kako  se  otrgaju 
vinogradi ...  od  Miholja,  da  imaju  janci  pojti  vanka  (iz  zaroka,  obdinskoga 
zemljista).  Vrb.  158.  dl.  33.  — 2.  Nije  meni  jasno  znadenje  n Vrb.  161. 
cl.  4. : Mejasi  Vrhnicane  da  ne  imate  yustit  v zarok  Bascan.  Ako  ki  pusti,  plati 
penu  soldini  20.  A k(a)da  ga  odreku  sehe,  mozite  pasti  i susedi  v due,  a v noci 
pojti  V svoj  kotar.  Vrb.  161.  cl.  4.  — 3.  Dodje  siroma  Marko,  Vasega  gs  suzan, 
moleci,  da  hi  mu  ja  dao  viru  za  njegovo  dugovanje,  a ne  ima  siroma  nigdi  nista 
osim  golu  dusu,  a i Vi  ste  to  dobro  razumili ; ne  mogosmo  se  odreci  suza  ni  placa, 
vec  mu  dadosmo  nasu  viru,  koju  ste  od  nas  potrebovali,  t.  j.  za  njegovo  dugovanje 
300  grosa.  1684.  Turski  zapovjednik  gradiski.  Star.  XI.  136. 

odrediti,  perf.,  delegare,  ordinare,  mandare,  praescribere  itd. ; izp* 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  otrenditi,  Dan.  rjed.  otred-,  pak  Belost.  itd.,  a v.  ob' 
rediti.  — 1.  Gospoda  i dezelani  veliko  meju  sobu  svecase,  i tako  ondi  odredisC' 
1275.  Istra.  S.  23.  i dr.  — 2.  Ni  to  njih  zakon,  ca  sudd  odredise.  1512.  K. 
199.  — 3.  I na  konac  i na  svrliu  svega  ovogaj  . . . tribuje  obsludti  zakon  i obicaj, 
i pake  nikoliko  i pridomisljenje,  koje  stoji  u onih,  ki  budu  vrh  toga  dugovanja  od- 
rejeni.  Polj.  67.  dl.  59°. 

Odren,  Odrjen,  Odrjanij^)^  ime  u Draganidu  XV.  vieka  po  S.  ind. 
Hadrianus,  Andreas?  Ili  hrvatsko  ime? 


— 804  — 


Odribog,  OdrihogaiJ)^  m.,  nadimak,  svakako  izvorno  poruga,  pak  pre- 
zime.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind.  Cuo  sam  u Istri  govoriti  o lihvaru,  kamatnjaku 
i odribogu.  Bit  6e  nominativ  Odribog,  jer  je  tako  po  duhu  jezika  hrvatskoga  i 
ostalih  Slovjena.  I u Poljskoj  — po  Wojciechow.  186.  — Odrzywol,  Odrzykon, 
u Hrvatskoj  Derikrava,  Gulikrava  (toboze  Dulikrava),  Pecigus,  Pecikoza  i 
mn.  dr. 

odriesiti,  odresiti,  odrisiti,  otresiii,  perf.,  dissoluere,  extricare  itd.,  pak_ 
preiieseno  absolvere,  osloboditi,  oprostiti.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.  — 1. 

Do  tim  ga  ne  odresi,  dokle  ne  sazge  knjig  . . . aJco  je  prnese  pred  te,  imas  je 

sazgati  pred  njim ; ako  U hi  ik  ne  dal,  on  je  smrtno  sagresil  i ne  odresi  ga.  1452. 

Poljane.  S.  196.  — 2.  Ako  hi  se  pas  otrgao,  ali  ogrizao  ali  se  po  ini  put  odrisio^ 

— sa  veza.  Polj.  92.  cl.  86^. 

odrieti,  odreti,  odriti;  oddrieti(?)  — otidrati  ima  (pored  odrati)  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  — perf.,  excoriare,  abscindere,  tollere,  detrahere  itd.,  pak 
B.  I.  (i  oderati,  odirati  itd.).  Izp.  Bernek.  dero  i dirajp.  V.  odora.  Cesto  u 
prenesenu  znafienju : orobiti,  oglobiti,  oplieniti,  navlastito  skinuti  s mrtva 
ruho  i sve  sto  na  sebi  nosi  oruzja,  novaca  itd.  — 1.  All  je  ga  odr'o  uhivsi 

— imaju  pojti  dvi  vrazdi.  Polj.  50.  61.  37*^.  V.  asasin  (i  popravi  ondje  [ne : 
odrio]),  grabez,  cit.  8.,  krv  itd.  — 2.  V.  odkupiti,  cit.  6. 

odrociti,  perf.,  judicio  diem  eximere,  rok  odgoditi.  Kako  rociti,  uro6iti,. 
tako  je  i odrociti  u tom  znacenju  sada  u okolicah  Zagreba  i Karlovca  itd. 
pu6ka  riec.  Terminol.  ima  odgoditi,  odloziti. 

odrzati  se,  perf.;  sa  znacenjem  udrzati  se,  contineri,  kadsto  dolazi. 
V.  udrzati  se. 

od  se  dobe,  adv.,  amodo,  t.  j.  od  ove,  te  dobe,  odsada,  odsele,  odsle. 
Perg.  rje6.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  sju. 

odsele,  adv.,  amodo;  v.  od  se  dobe.  — 1.  Odsele  naprid.  Vin.  21. 
cl.  63.  — 2.  Odsele  naprid  voljni  huditz  radovati  i uUvati.  1490.  Lika.  S. 
348.  — 3.  Odsele  naprida.  1492.  Trzi6.  S.  366. 

odsjecenje,  udno  (vudno),  rucno,  mutilatio  membrorum,  manuum;  v* 
okljastenje,  okljastiti.  Izp.  Perg.  rjec.  (Perg.  II.  t.  75.  § 4.,  III.  t.  3.  § 14.)* 
odsjeci,  odseci,  odsici,  perf.,  abscindere  itd.;  v.  sje6i.  — Odsice  Sucic  . . . 
nos  Marku  Kuhacicu  i van  (? ; moze  biti : Ivan)  hrez  uzroka,  s kojega  nosa  izguhi. 
zupa  poljicka  veliko  hlago.  V.  kamen,  cit.  3.  Izp.  Perg.  (v)ude  odseci  I.  t.  14. 
§15.  — Cesto. 

odsluzavati,  impf.,  odsluziti,  perf.,  officium  finire,  adimplere  mini- 
sterium  itd.,  pak  celebrare,  administrare,  obsluzivati  itd.,  vrsiti,  obaviti  itd. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rje6.  itd.  V.  obsluHvati,  obsluMti.  — 
Upozoruje  dr.  K.  Kadlec  u izdanju  Perg.  uvod  str.  40.  na  zanimljivu  Per- 
gosidevu  frazu  za  post  copulam  carnalem,  sa  pokle  svathu  odsluze.  Perg.  I.  t. 
100.  § 4.  V.  svatba.  Izp.  i n.  dj.  III.  t.  2.  pravde  odsluzavati  (contra  judicia, 
judiciariasque  deliberationes,  administrari  solita,  celebrarique  consuetas). 
odstati  se,  perf. ; v.  odastati  se. 

odstaviti,  perf.,  seponere  itd.,  s mjesta  staviti,  premjestiti,  odma6i 
itd.  V.  staviti.  Izp.  Dan.  rje6.  itd.  — Ka  koli  stran  hi  prestavili  ali  odstavili 
te  termini,  ona  stran  pene  marak  300.  1275.  Istra.  8.  15.  itd.  Cesto. 

odstup,  m.,  recessus,  remissio,  cessio  itd.,  ustupiti,  uzma6i,  odustati 
itd.  V.  odstupiti,  pak  izstup  i izstupiti,  a izp.  Dan.  rje6.,  Belost.,  Jirecek  itd. 

odstupiti,  perf.,  recedere,  cedere  itd.,  na  stranu,  natrag  stiipiti,  pak 
ustupiti.  V.  odstup.  — 1.  Ako  hisva  otstupila  ot  hoga  i vere.  XIV.  viek.  Bosna. 
V.  Z.  A.  VII.  216.  — 2.  Dohri  ljudi  i vas  komun  hlzecki  odstupise  na  stran,. 
i tako  ondi  jesu  svecali  velik  cas.  1275.  Istra.  S.  13.  i dr. 
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odstupnik,  m.,  renegatus,  apostata,  odnietnik.  V.  t.  r.,  a izp.  Belost. 
•s.  V.  renegatus. 

odsastak,  m.,  odsastje,  n.  (od.nesteh,  odsestje),  discessio,  odlazak.  Perg. 
ima  u jednom  izdanju  odsestje,  ali  u drugom  odsastje.  Za  odsiesteh  ne  ima 
varijante,  jer  drugi  tekst  ili  ne  postoji  ili  se  je  izgubio.  Svakako  bi  po  za- 
padnom  narjecju  pisac  bio  napisao  odsastak  mj.  odsiestek.  V.  iti,  odajti  i 
nsast,  pak  izsastje,  prisastak  (prisiestek)  itd. 

odsteta,  f.,  sluzi  sada  riei^  6esto  za  damni  restitutio,  reparatio  detri- 
menti,  naplata,  naknada,  napladak  kvara,  stete,  gubina  (gubino,  n.,  izp.  A. 
E.),  gubisa,  nazadka,  pogube,  poraze,  s6apa,  ustrba  i dr.  Ne  6e  biti  dobro 
nadinjena.  Staro  je  otestetiti  itd.,  ali  sa  znaSenjem  ostetiti,  laedere,  perdere, 
detrimento  afficere  itd.  Terminol.  prihvatila  zato  za  Entschadigung  itd.  na- 
knada, a same  Slovenci  odskoda.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  — pak  v. 
osteta,  a stvarne  primjetbe  p.  r.  steta. 

odtegnuti,  Otegnuti,  perf.,  avellere  itd.,  oduzeti  itd.  Od-tegnuti.  V.  t.  r. 
Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  oti>tegnati  sluzi  za  producere,  o.  se  prolongari. 
Primjer  v.  Asel. 

odtes,  otes,  m.,  itd.,  tractus,  trak,  crta,  potez,  oznacen  u gaju,  lugu, 
sumi,  gori  itd.  tako,  ter  su  stabla  odtesana,  zatesana,  potesana;  po  tom 
postaje  i znacenje  kotar,  odio  u gaju,  lugu,  sumi  itd.  Izp.  Dan.  rjeS.  p.  r. 
otBtesB.  Odatle  postaje 

odtesit,  otesit,  adj.,  t.  j.  odieljen,  omedjen  gaj,  lug,  suma  itd.  V. 
medjnik  i rie^i  ondje  spomenute  itd.  — Sela,  koja  imaju  kotare  svoje  oddione 
i odtesite.  Polj.  63.  cl.  56^.  V.  oddjelan.  Izp.  i Dan.  rjec.  zates,  pak  Bog. 
gr.  potes.  Medja  se  i „tese“. 

odtisnuti,  perf.,  demovere,  detrudere,  repellere,  od-tisnuti.  Izp.  i Dan. 
rjec.  (po  zapadno-bosanskih  izvorih)  itd.  — 1.  Da  ih  je  pritisnul  i on  njih 
kuntradi  odtisnul.  1275.  Istra.  S.  23.  — 2.  1 da  nitkor  ne  ima  puta  stiskovati, 
ali  ga  inamo  odtisnuti  prez  dopuscenja  opcine  ali  suda.  Polj.  102.  cl.  101.  V. 
i primjer  p.  r.  dazdjev. 

odtole,  adv.,  otole  itd.,  istinc,  odatle.  Izp.  B.  I.  itd.  — Odtole  dvize 
se  u Plovdin  car  s vojskom.  1529.  K.  234.  V.  odonde  i otoli. 

odtrci,  odtreci  (tako  pise  Perg. ; kako  je  litio,  da  se  izgovori,  ne  mozemo 
znati;  u starom  jeziku  ima  otBvresti  za  odvrdi.  Bit  6e  i sada  razrje^ja,  gdje 
se  ovako  izgovara),  perf.,  avellere,  auferre  itd. ; od-tr6i,  trgnuti.  Izp.  Dan. 
rjec.  itd.  — Perg.  rjeS.  o.  na  veke  alienare.  Ima  u Perg.  I.  t.  76.:  ako  sto 
to  primi,  da  nekoga  cloveka  u vesnice  gospoctve  hoce  slohoditi  i zdrzati,  i zaveze 
^e  na  hranjenje,  i po  vremene  se  . . . od  te  vesnice  . . . neke  zemlje  mal  diel  . . . 
pravdenim  zakonom  odevzeme  i odergne  itd.  Stoji  jama^no  mj.  odtrgne,  a tako 
mozda  valja  i ^itati. 

odtudjiti,  odtujiti,  perf.,  odtudjivati,  impf.,  abalienare,  alienare  itd. 
Stara  riec.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  itd.  B.  I.  kao  pu^ku  rie^ 
biljezi  potudjiti,  otudjiti  se;  ali  sa  zna^enjem : tudj  postati.  — Daje  obdina 
selo  za  skolu : izrucise,  skupa  z listmi  k selu  pristojecemi,  vek  vekoma,  hah  ha~ 
homa ; voljan  hude  skolnik  draganicki  receno  imanje,  z dohotkom  gospodskim,  ladati, 
drzati,  uzivati,  radovati  i vsakn  hasan  iz  njega  jemati  i nigdar  nUta  od  njega  ne 
odtujiti,  ter  ovako  selo  „Crikveno  skolnicko  imanje“  na  veke  zvalo.  1678.  Dra- 
ganidi.  V.  Z.  A.  I.  203.  V.  heres  i 2.  kupiti,  str.  56 7<*.  — Za  alienare  itd. 
rabi  sada  i odsvojiti.  Rie^  je  ve6  u Stulidu,  sa  znacenjem  rei  dominio  aliquem 
spoliare,  privare;  odsvojiti  se,  alicujus  rei  dominio  renunciare ; nacinjena  prema 
starim  glag.  osvojiti  itd.  Belost.  ima  s.  v.  abalienare  posvojiti,  ofiito  sa  zna- 
cenjem Stuli^eva  glag.  odsvojiti.  Posvojiti,  posvajati  doista  su  stari  i ob(3eno 
^nani  glagoli,  a znace:  sto  svojim  uciniti  ili  litjeti  uciniti  (arrogare).  Sulek 
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za  enteignen  ima  razsvojiti,  za  entfremden  potudjiti,  expropriieren,  razvlastiti^ 
razsvojiti  itd.  V.  izvlastiti. 

odtvoriti,  perf.,  aperire,  pandere  itd. ; od-tvoriti,  mjesto  ot-voriti.  Po- 
grjesan  lik.  V.  otvoriti.  — Ta  nas  list  odtvoren.  1428.  Novi.  S.  127.  Tako 
i 1549.  K.  249. 

odulak,  oduleh,  odulih,  m.,  o^ito  ima  biti  sve  isto  sto  staroslovenski 
OTT».’\iiK'L  reliquiae,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov,  a ima  i adj.  OTT»i\'RYhBhii'L 
relictus  i OTT»;ii;YLra,  f . ; postaje  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  ot-B-lek-L;  izp.  p.  r. 
lekii  2.,  pak  Berneker  -leki>.  Upu6uje  i na  lich  (v.  lib).  U nas  je  odulak, 
odulik  nasao  dr.  I.  Crnci6  u izvorih  crkvenih,  pisanih  brvatski,  glagolicom 
na  Krku  u XV.  vieku  (Rad  23.  str.  18.).  U tih  izvorih  ima  i ^eskih  rieM. 
V.  milovati  (primjetbu  na  kraju).  U spomenutih  izvorih  rabi  jednomu  piscu 
odulah,  a drugomu  odulik  sa  znacenjem  posted  i haeres.  Izdavac  primjetbu 
cini : „posteri,  haeres  i reliquiae  ovo  nije  vsejedno,  pak  ov  neki  ima  krivo“. 
Cini  mi  se,  da  primjetba  nije  opravdana.  Reliquiae  su  ostanci,  ostanak,  a 
hrvatska  starina  puna  je  primjera,  da  se  haeredes,  posted  nazivlju  ostanak 
itd.  Razvoj  zna^ienja  mnogih  ried  dovodi  jos  do  mnogo  didnijih  posljedaka, 
sve  do  enantiosemije ! — Riec  je  prastara,  a ima  joj  traga  u rus.  jeziku 
itd.,  a spominje  se  i jedan  primjer  iz  ^es.  izvora.  — Djaval  je  zenu  prelastil, 
a zena  muza,  i v’s  odulak  njega  je  semrti  podala  . . . Budes  racun  daval,  kako  si 
je  oduliku  ostavil  tvoje  blago,  ere  po  njem  mogu  biti  rati  po  smrti  tvojej  meju 
odulikom  . . . oduliki  . . . osujeni  budu ...  od  odulikov  nebeskoga  kraljevstva  budemo 
straniki  i ispisani.  Izp.  gore  navedenu  razpravu  Crnd6evu.  Izvori  su  prievod 
s latinskoga,  pak  se  po  tom  izvjestno  znaju  znacenja. 

odumrieti,  odumreti,  odumriti,  perf.,  haereditate  relinquere  (po  Dan. 
rjec.),  ostaviti,  ojti  po  smrti  svoju  imovinu  nasljedniku  po  zakonu  ili  ugovoru ; 
odatle  postaje  odumrtan,  adj.,  pak  odumrt,  f.,  sa  primjerenim,  ali  svagda  ne 
sa  posve  istovetnim  znacenjem.  Odu-mrieti  ili  ot-umrieti.  V.  o tom  primjetbu 
na  str.  190.  i 191.  (p.  r.  dar).  Ali  mislira  ipak,  da  adj.  odumrtan,  pak  imenica 
odumrt  u vaznom  izvoru  hrvatsko-bosanskom,  gdje  je  spomena  i o dvanaest 
hrvatskih  plemena  (v.  bratstvo,  cit.  22.),  sbilja  ima  zna^enje  devolutus,  de- 
volutio,  t.  j.  da  se  radi  ondje  o dobrih,  koja  nakon  sto  izumriese  nasljednici, 
na  nastup  bastine  pozvani,  padaju  kao  osastna  opet  natrag  na  vrhovnoga 
vlastnika,  u Hlivnu  na  kralja  bosanskoga,  koji  je  tada  gospodovao  i Doljnjim 
krajem,  zapadnim  stranam  itd.  iliti  Hrvatom.  V.  drilica.  V.  bratstvo,  dar  i 
osast.  Tako  6e  se  i ^es.  odemfiti,  pak  odmrt’,  odumrti,  umrti  (izp.  Brandi  i 
Jire^ek)  mo6i  odnositi  i na  prelaz  bastine  od  pokojnoga  prednika  na  na- 
sljednika,  ali  i navlastito  na  pravni  pojam  devolucije,  sjedanja  osastnih  do- 
bara  na  vrhovnika,  njemadki  Heimfall.  Izp.  i rus.  OTMopmana,  nasljedstva 
(drevno;  Jirecek),  pak  Brinckmeier  itd.,  s.  v.  anersterben,  ansterben  — durch 
den  Tod  eines  Andern  (der  Altern)  Jemandem  als  Erbe  zufallen,  ihm  anfallen 

itd.  Izp.  i A.  R.  p.  r.  namrieti;  riec  je  i postanjem  i znacenjem  sli^na. 

Mislim,  da  6e  u gradji  A.  R.  biti  jos  primjera  i za  odum-.  Pridat  i pri- 
mjere  po  Dan.  rjec. 

1.  Knezu  Vlatku  na  stanku  na  Mileh  vse  zemlje  Bosne  i Doljnjih  Kraj,  i 
Zagorja  i Hlmske  zemlje,  prisegla  je  gospoja  bana  mati  i nje  sin  gospodin  ban 
Tvrtko  duma  na  desete  dobrih  Bosnjan  ...  da  ni  Vlatko  u njih  poruvenik,  ni  ta- 
lenik,  ni  uznik,  ni  njegovo  dite,  i u cem  je  ban  Stepan  odumrl  kneza  Vlatka,  da 

mu  se  onozi  ne  otnime  nistore  ...  da  je  u onom  knez  Vlatko  onako  tvrd,  kako  je 

bil  tvrd  u onom  za  bana  Stipana.  1354.  V.  Z.  A.  VII.  221.  — Tako  i 1356. 
n.  dj.  223.:  prisize  knez  Vladislav  i gospoja  kneginja  Jelena  (rodj.  Subi^^ 
Bribirska)  i njiju  sin  gospodin  ban  Tvrtko  i njegov  brat  knez  Vlk  i opet  Vlatku 
Vukosalidu : da  mu  se  ne  moze  vira  svreci,  cesa  ne  ogledata  ona  dva  na  desete. 
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koja  sta  s njimi  prisegla,  i vise  toga  mu  su  dali  veru  i prisegli  mu  su : u kojem 
ga  je  drzanji  odumrl  ban  Stepan,  da  mu  za  onozi  nema  pecali  nitkore,  i da  mu 
na  to  ne  ni  od  kogare  ni  pravde,  ni  jedne  reci,  ni  njegov  brat,  ni  njegov  bratuced, 
ni  njegov  sinovac,  ni  nitkore : najprije  za  Kljuc,  kako  ga  je  ban  Stepan  u njem 
odumrl  samoga,  tako  da  je  njegov  i niegova  delete  ...  i u inom  u vsem  drzanji, 
u kojem-  ga  je  ban  Stepan  odumrl  . . . u cem  gode  ga  je  ban  Stepan  odumrl  u 
kom  gode  drzanji,  da  mu  je  na  vse  vera  itd.  TJ  ovih  primjerih  znaci  rie6:  ban 
bosanski  daje  vjeru,  da  6e  udrzati  Vlatka  u svem  onom  vlastnictvii^  sto 
ga  je  Vlatko  drzao  u vrieme  smrti  predsastnika  Tvrtkova,  pokojnoga  bana 
Stepana.  Ban  Stepan  dao  je  otcu  Vlatkovu,  knezu  VIkoslavu  Hrvatini6u,  dvije 
zupe  itd.  u dar,  i potvrdio  to  darovanje.  Izp.  n.  dj.  213.  i d.,  a v.  bratstvo, 
cit.  17.,  dar,  cit.  30.  i crkva,  cit.  28. 

2.  V.  bratstvo,  cit.  22.  (izp.  o tom  citatu  i Dan.  rjec.  p.  r.  otumrBtLnB 
i otumrBtB)  a is  toga,  is  tretine  od  onu  d{v)u  dilu  odumrtniju.  Tako  5ita  i Dani^i6. 

3.  U listini  dubrova^koj,  gdje  se  dini  odredba  sa  blagom,  sto  ga  je 
dao  vojevoda  Sandalj  Dubrovniku  u poklad,  daje  se  na  zahtjev  sinovca  San- 
daljeva  vojevode'  Stjepana  prema  odredbi  pok.  Sandalja,  poklad  izaslanikom 
Stjepanovim,  ali  dio  poklada  ima  ostati  n Dubrovniku  za  gospodi^ide  Vladi- 
slava i Vlatka,  sinove  vojevode  Stjepana  do  14  godista  rodjenja  njihova  ...  nu 
li  bi,  sta  bog  ne  daj,  tere  se  zgodilo  kom  zgodom  do  togaj  vr'mena  od  segaj  svieta 
priininutje  vise  recenieh  gospodicic  , , . tada  da  jedan  drugomu  odumire.  1438. 
Mon.  Serb.  393. 

odur- ; v.  oddur-. 

. odur,  m.,  odor,  po  tal.  odore;  mirisne  tvari  itd.  — Stvari  ke  lipo  mi- 
risaju  i dobar  odur  davaju  . . . ako  si  ti  oduri  stavil  meiu  svite.  U primjeru 
spomenutu  p.  r.  mirisati. 

Odura,  nadimak  muzki;  Lop.  urb.  V.  odduriti. 

oduzeti,  odvazeti,  odavzeti^  odevzeti,  perf.,  adimere,  demere,  detrahere  5 
V.  uzeti.  V.  primjer  p.  r.  biljeg,  cit.  7.  (odvazeti).  I Perg.  II.  t.  8.  odevzimlje 
li  se  dekretum  po  privilegiome  'j  . . . vsaki  (se)  privilegiomi  . . . mogu  odevzeti  i za 
nistar  uciniti  utrum  tollatur?.  . . tolli  et  invalidari  tenemus.  V.  i primjer  p.  r. 
obiet,  cit.  6.  Sluzi  Perg.  i za  eximere. 

odve-;  v.  i odvje-. 

odved;  v.  odvet. 

odvedak;  v.  1.  odvjet. 

odvesti,  otvesti,  perf.,  isto  sto  odpeljati,  ali  dolazi  i sa  zna^enjem 
istim,  sto  obvesti,  opeljati  itd.  V.  t.  r.  Od-vesti  (voditi).  Izp.  Dan.  rjefi.,  pak 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ved-.  — Podknezin  Pilip  . . . dopuscenjem  nasega  gna 
posla  i te  iste  pristavi,  da  odvedose  ta  isti  Drinin  Kotoram  (mjesto  Kotoranom  5 
V.  ime,  str.  430^.).  1450.  Novi.  S.  189. 

odvet,  m. ; Belost.  p.  r.  odvet  2.  upu^uje  v.  obor;  p.  t.  r.  pak  upuduje 
na  ograja.  0 znacenju  v.  ovdje  obor  i ograda  itd.  Tezko  jo  vjerovati,  da  bi 
odvet  u takovu  znacenju  bio  u svezi  sa  1.  i 2.  odvjet.  V.  t.  r.  Da  ne  stoji 
mjesto  od-ved?  V.  odvesti. 

odvezati,  otvezati,  perf.,  elaquere,  absolvere  itd.,  i osloboditi,  odriesiti 
itd.  Ot-vezati.  V.  t.  r.  — Primjer  v.  ^uvati,  cit.  2.  U istom  izvoru:  potvrjujemo 
i darujemo  i otvezujemo  ...  od  vsake  teskoce  i od  vsakoga  doliodka  desetin,  osmoga, 
sedmoga,  cetrtoga  delov  recenih  imenovanoj  crikvi. 

odvise,  otvise,  adv.,  nime,  nimis,  odve(3e,  odve(3,  previse,  odlise  itd. 
Izp.  Dan.  rjec.  otBve(3e.  Perg.  Primjer  v.  okoran. 

odvjec-;  v.  odvjet^-. 

1.  odvjet,  odvet,  odvit,  odvjetak,  odvjetek  itd.,  m.,  haeres,  po  Belost.  isto 
sto  dedi6,  pak  bastinik  itd.  Odvjetki,  m.  pi.,  progenies  itd.  Odvjet  postaje  ja- 
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maSno  od  ot-  sa  korienom  ve-  1.  (Mikl.  Etym.  Wtb.),  od  kojega  je  potekla 
i staroslov.  itd.  vetvB,  a i na§a  sjeverno-hrvatska  veja,  obje  sa  znacenjem 
ramus,  svr2,  grana  itd.,  a u svezi  s vijanjem  vjetra  itd.  Habdeli6  ima  i od- 
vetka,  f.,  haereditas.  Stuli6  ima  odvitak,  pak  odvedak,  haeres  itd.  Oba  lika 
po  Mulichu  Zabava  duhovna.  „Odvedak“  je  bez  sumnje  pogrjesan  lik.  Po 
Bibliogr.  Juraj  Mulih,  jezuita,  i Ivan  Mulih  u Zagrebu  vise  djela  duhovnih 
izdali.  „Zabava  duhovna^^  nije  spomenuta.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  otvetB 
(na  kraju).  Nije  lake  zamisliti,  da  bi  bile  u unutarnjoj  svezi  ried  ove  sa  2. 
odvjet  (v.  t.  r.).  Rie6i  te  i sada  su  na  daleko  (sa  znacenjem  haeres,  potomak 
itd.)  u nas  razsirene.  V.  i odvjetfiina.  Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  otraslL, 
germen,  ramus  itd.  Ovo  je  po  Mikl.  i sada  slovenska  rie6  u liku  odraslik, 
odras.  Mislim,  da  6e  biti  i u gradji  A.  R.  Riec  je  svakako  i hrvatska.  U 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  malo  ima  rieci,  koje  ne  bi  bile  i svojina  staroga,  ako 
ne  i sadasnjega  kojega  puSkoga  govora  u nasih  stranah.  Prema  Ijetorast  (v. 
t.  r.)  imali  bi  biti  u nas  jamacno  likovi  odrast,  odrasao  (odrastal)  f.  itd.  U 
staroslovjenskom  izvoru  dolazi  i vetvBnna  otraslB  s primjerenim  znacenjem. 
Po  naved.  rje6.  0 tom,  kako  se  prenosi  nazivlje  od  stabla  itd.  i na  rodbinu, 
potomstvo  itd.  v.  koljeno,  koren,  rozgva,  svrz  itd. 

1.  Ja  plemeniti  Juraj  Rakicki ...  na  znanje  dajem  . . . kako  ja,  najzadnji 
odvet  rodhine  i imanja  moga,  — ostanka  svoga  nikakva  nemam  — zaceh  se  spo- 
minati  s predjev  mojih  dus.  1423.  Kod  Jastrebarske.  S,  123.  — 2.  Mi  tim 
vinogradom  nudismo  odvetek,  rodbinu  i ostale  medjase  . . . vinograd  zhoga  toga,  ar 
mu  gospodara  Turd  odpeljase,  hese  opustel . . . odvetek  rnu  zato  hese  ostal.  1595. 
K.  301.  — 3.  Zato  ja  ta  moj  list  dah  od  sebe  i od  svojega  vsega  odvetka,  sinov, 
kceri,  zene  takajse,  da  ga  nema  nistor  bantuvati  toga  Miklosa  Dvornicica  niti  njega 
zene,  niti  njega  sinov,  kceri  takaj,  niti  njega  odvetka,  1592.  Nedelis^e.  K.  297. 
— 4.  Knez  Stanko  Drzenic  odda  te  svoj  ocinski  vinograd  J.  Zgudlinu,  od  sebe  i 
ode  vsega  svoga  plemena  ali  budi  rodbine,  njemu,  njegovoj  zene,  njegovoj  dece  i 
vsemu  njegovomu  odvetku  ali  budi  rodhine  itd.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  — 
5.  Ako  kmet  umre  bez  odvetka,  Vez.  urb. 

6.  Pored  odvetek  ima  u Perg.  i odvitak.  Izp.  Perg.  rjec.  ZnaSi  haeres, 
successor;  s pravdenimi  odvetki  haeredibus  legitimis  I.  t.  88.;  zato  se  nepravo 
imenuju  devojke  odvitak,  nego  se  pravej  ostanki  imenuju  non  haeredes  sed  po- 
steritates  I.  t.  17.  § 3.;  on,  na  koga  je  imenje  . . . kako  na  odvetek  ostalo  ad 
quern  bona  jure  haereditario  successorioque  devoluta  fuisse  dignoscentur. 

2.  odvjet,  odvet,  odvit,  m.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i otvetB  i otBvetB? 
sa  znacenjem  responsio,  responsum,  excusatio  itd.,  po  Dan.  rjeS.  otvetB,  odvetB 
responsum,  odvestavati  (odve^avati)  respondere,  Belost.  odvet  v.  odgovor,  Stulid 
odve^ati,  odvetati,  odvit,  odvjet,  odvjetati,  odvjetavati,  odvjetivati,  sve  sa  zna- 
fienjem  responsum,  pak  responsio,  patrocinium,  oraculum,  sutfragium  itd.,  re- 
spondere itd.  Postaje  od  koriena  ve-  2.  MikL  Etym.  Wtb.  Izp.  Jirecek.  V. 
obiet,  obedati  itd.,  pak  bezvetje.  — Odatle  postale  i rieci  odvjetnik  itd.  V. 
t.  r.  — Topcije  i hrane  cuvari  ne  budu  u Nasima  trgovackima  ladjama  za  oficire 
drzani,  indi  takovi  ne  budu  u vicu  i ostalih  dogovorih  . . . mjesto  i odvjet  imali. 
Ur.  brod.  V.  § 1.  Njemacki  Sitz  und  Stimme. 

odvjetak  itd.;  v.  1.  odvjet. 

odvjetcina,  odvjecina,  odvecina,  f.,  haereditas,  po  Belost.  o.,  vekovecina, 
haereditas,  sors  itd.  Od  odvjetak;  v.  1.  odvjet.  Hi  od  odvjet  i odvjetstina, 
odvjesdina  itd.?  ZabiljeHo  sam  rie^  i ja  u istom  zna^enju  kod  Karlovca. 

odvjetcni,  odvecm,  adj.,  haereditarius.  Perg.  ima  i odvecnim  zakonom 
haereditario  jure.  Moja  biljezka.  Ima  i Belost. 

odvjetnica  itd. ; v.  odvjetnik. 
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odvjetnik,  Otvjetnik  itd.,  m.,  advocatus,  procurator,  defensor  itd.,  od- 
govornik,  branitelj  itd.  V.  t.  r.  Odvjetnica,  f.,  patrona,  zastitnica  itd.  Prastare 
riefii.  Izp.  2.  odvjet,  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Belost.  s.  v.  advocatus  i pod 
inim  lat.  rie^ima:  orator,  procurator,  defensor  itd.,  pak  p.  r.  odvetnik,  bra- 
nitelj ima  i odvitnik,  govorCin,  besednik,  obranitelj,  zasditnik  (advocata  mu 
je  pak  obraniteljica  i zakriliteljica),  parac,  pravdas,  pravdo-znanac,  proku- 
rator,  zagovornik  itd.,  Della  Bella  pored  o.  ima  i branac  itd.  V.  branitelj, 
govor^in,  javni  tuzilac,  odgovornik,  pak  causidicus  i djak  (o  „literatih‘^  u 
Zagrebu). 

Spomenuo  sam  p.  r.  obicaj,  kako  se  — bez  obzira  na  stalez  — dobri 
muzi,  zakonnici  itd.  prizivlju,  da  tumace  pravne  obidaje  i pomazu  savjetom 
i poukom  sudu.  V.  odkladati  („pravdari‘^  u Veprincu),  pak  nize  citate.  Staro- 
davna  je  hrvatska  pra  iliti  pravda  opasna  po  onu  stranku,  koja  se  ne  razumije 
u obidaje  pravne.  Polj.  30.  61.  6.  zato  i donosi  ustanovu:  ako  se  ovi  ki  od- 
govara  pomoze  prokaraturom,  a rece : „ni  ga  ovde“ , ali  rece : „neka  najdii  pro- 
karatura,  ne  umim  sam  govoriti‘‘ , hoce  mu  se  dati  rok  prokaraturu  (na)  obrok 
treti.  V.  pristav  itd. 

1.  Josce  nijedan  odvetnik  od  najvece  pre  ne  mozi  vece  vzeti  za  svoje  odgo- 
vorenje  nere  soldini  10,  a za  najmanju  soldini  5.  Vin.  19.  61.  54.  V.  odgovornik. 

— 2.  V to  vrime  h(i)se  dohar  muz  u crkve  s(ve)tago  Ivana,  Petar  p(o)p,  a otvHnik 
Ivan  Batric  v Okruglah,  a v Tribihovicih  Vlkan  Raicic.  1387.  S.  95.  Bit  6e  isto 
sto  obarcin  itd.  V.  t.  r.  — Izp.  Du  Can.  advocatus  (a.  ecclesiarum).  — 3. 
Tada  bise  ta  isti  knez  Dujam  odvitnik  te  crkve.  1441.  Lika.  S.  155.  V.  cit.  2. 

— 4.  Knez  Ivan  Kr6ki  salje  u Omisalj  svoje  povjerenike,  da  odrede  medje 
vlahom : i mi  knez  Ivan,  buduci  razumeli  od  ovih  nasih  poslenikov  (!)  al  otvetnikov 
imenovani  itd.  1465.  S.  245.  — 5.  Va  to  vrime  bise  odvitnik  v Okruglah  Ivan 
Mesodic  (v.  t.  r.),  a v Tribihovicih  Petar  Cislic.  1487.  S.  319.  Zna6enje  kao 
u cit.  2.  V.  i nastojati,  cit.  2.  — 6.  V.  hristjanski.  — 7.  Sveta  Marija  da 
hi  ona  imela  biti  otvetnica  pri  svom  slatkom  sinu  ls(u)h(rist)u.  1496.  Senj.  S. 
395.  Izp.  Du  Can.  advocata.  — 8.  Stephanus  iaderensis  presul,  una  cum  Drago 
priore  et  Manfredo  advocate,  testes.  1078.  Zadar.  Ra6.  doc.  123.  Listina  samo- 
stana  sv.  Cbrysogona  (Krsevana).  Jama6no  zna6enje  kao  u cit.  2.  3.  i 5. 
Bit  6e  tako  i 1086.  n.  dj.  144.  — Petrana  aduocatus  samostana  spljetskoga, 
pak  1064.  n.  dj.  145.  (kako  Trogirani  postavljaju  koludricam  sv.  Dujma 
jednoga  gradjanina,  ut  ibi  aduocatus  mitteretur  ex  nobis  ad  regendum  et  guber- 
nandum  necessaria).  — 9.  U listini  suda  zadarskoga  1201.  Sm.  cod.  III.  4. 
spominje  se,  da  je  pristupio  Vincencius  s.  Grisogoni  abbas,  cum  Martino  Mol 
gachi,  aduocato  suo.  Mogao  bi  to  biti  pravni  zastupnik.  — 10.  Skrad.  144. 
61.  112.  donosi  prisegu  za  advokate  ob6inske.  Nije  skladna  sa  prisegom 
spljetskih  odvjetnika.  V.  cit.  11.  i nuditi,  str.  763.  (primjetbu  o tom,  kako 
se  odnose  ova  dva  statuta  medjusobice).  — 11.  Spljet.  ima  mnogo  odredaba 
0 odvjetnicih.  Izp.  po  kazalu,  a navlastito  94.  61.  58.,  114.  61.  101.  i dr. 
Advokat  nije  duzan  zastupati  stranke  proti  svojemu  rodjaku,  ni  proti  ocitu 
neprijatelju,  a moze  odkloniti  zastupstvo,  ako  polozi  prisegu,  da  je  uvjeren, 
da  stranka  tuzi  nepravi6no.  Zabranjen  je  ugovor  sa  strankom  de  lucrando 
certam  partem  litis  vel  questionis  itd.  — 12.  Po  Korc.  13.  i d.  (po  kazalu) 
6etiri  su  ob6inska  advokata  (biraj u se  svakih  sest  mjeseci),  ali  doma6a  stranka 
moze  izabrati  i inoga  gradjanina  po  volji  svojim  zastupnikom.  Za  „vanjanina‘^ 
(„pro  forense^)  moze  samo  ob6inski  advokat  stupiti  pred  sud  (58.  61.  123.). 
Poslije  nastojali  su  plemi6i,  da  bude  sto  vise  stegnuto  pravo  stranaka,  da 
sebi  biraju  zastupnika  po  volji  iz  reda  gradjana,  koji  nisu  izabrani  ob6. 
advokati.  Izp.  o tom  tuzbu  pucana  XV.  vieka  n.  dj.  172.  Istu,  da  se  do- 
pusti,  da  moze  rodjak  do  6etvrtoga  stupnja  za  stranku  biti  prokuratorom. 
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ako  i ne  bade  odvjetnik.  Tiize  se,  da  ubogi  seljani  ne  mogu  dobiti  pravice, 
ler  rektura  informira  same  advokat-plemi6,  a stranke  same  rektura  ne  mogu 
uputiti,  per  non  saner  el  populo  de  fuora  lingua  latina  itd.  — 13.  Hvar.  226. 
i d.  (po  kazalu)  donosi  vise  zanimljivih  ustanova:  gradjanin  odvjetnik  ne  smije 
braniti  tata  proti  strann  tuzitelju  itd.  — 14.  Budv.  22.  cl.  84.  itd. : „avocati 
di  comun“  imaju  se  strogo  drzati  npute  stranke  („commission  delle  parti‘^). 
Odvjetnik,  koji  hotice  zlo  zastupa,  odgoVara  za  stetu,  a gnbi  ovlast  odvje- 
tovanja.  Nagrade  odmjerene;  odvjetnik  ne  smije  ostaviti  stranke,  dok  pravda 
tei^e  itd.  — 15.  0 Dtibrovniku  izp.  ind.  Grondolin  Dubr.  335. : po  dva  od- 
vjetnika  za  „major  curia“,  a po  dva  za  „minor  c.“  Stranki  je  ipak,  kako 
se  vidi  po  odredbi  iz  g.  1283.  (n.  dj.  190.),  dopusteno,  da  si  moze  odabrati 
koga  god  ho6e  za  odvjetnika  pred  sudom. 

odvlacenje,  odlacenje,  n. ; V.  odvla^iti  i odvlaka. 
odvlaciti,  odlaciti,  impf.,  protrahere,  prorogare,  retardare  itd.,  odlagati, 
odgoditi,  zavlaciti,  krzmati  itd. ; odvlieci,  odlieci,  odvleci  itd.,  pak  odvuci,  perf., 
s istim  zna^enjem.  Od-vlesti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  velk-,  pak  Dan.  rjec. 
otLvlesti  (sa  znacenjem  abstrahere).  Imenica  glag.  odvlacenje,  odlacenje,  n.  Izp. 
Belost.  itd.  i Perg.  rjec.  V.  i odvlaka.  — 1.  Za  Senj  takoj  mi  kralj  tuliko 
odvlaci,  da  je  u varos  vlizal  jedan  Nimac,  Jakov  Durar,  z dvisti  drobantov.  1527. 
K.  Frankapana  list.  K.  222.  — 2.  Lista  v.  m.  jesmo  prijeli  i razumeli  za  io, 
sto  se  pristoji  za  dan  pravdeni  med  ljudi  v.  m.  i med  nasemi,  da  hismo  na  jedan 
dalje  dan,  to  je  22.  dan  ovoga  septemhra  odvokli  . . . listor  da  se  dalje  ne  odvoce, 
i onda  pravdu  i zadovolscinu  nasem  ljudem  v.  m.  da  ucinite  sluziti  i uciniti.  1586. 
Jastrebarska.  Knez  Toma  Erdedi  udovi  Keglevidki.  K.  287. 

odvlaka,  odlaka,  otvlaka,  f.,  dilatio,  prorogatio,  negligentia;  v.  odvlaciti. 
Izp.  Belost.  itd.  Dolazi  i ii  Dan.  rjefi.  (po  Mikl.  Mon.  Serb.  1451.  u listini 
kralja  bosanskoga  Stefana  Tomasa  o savezu  s Dubrovnikom  „suprotiv  hercegu 
Stipanil  Vukci6u“,  str.  448. : zavezujemo  se  vise  recenomu  knezu  i vlastelom  poceti 
rat  heza  vsake  otvlake,  a napridovati  hez  pristanka  . . . sa  vsom  nasom  gospockom 
kralj evstva  mocju). 

odvlieci;  v.  odvlaciti. 

odvratiti,  perf.,  odvracati,  impf.,  avertere  itd.,  odkloniti,  ukloniti  itd. 
Od-vratiti  (Mikl.  Etym.  Wtb.  vert-  1.).  Izp.  Dan.  rje6.  itd.  Bog  odvrati  strasnu 
senteneiju  i srditost  svoju  od  nas  (kugu).  1496.  Novi.  8.  398. 

odvrei,  odvrgnuti  se,  perf.,  abjicere,  -se,  deficere.  Od-vresti  (Mikl.  Etym. 
Wtb.  verg-  1.).  Izp.  Dan.  rjec.  (i  otBvrBzenie,  renunciatio)  itd.  — 1.  V. 
obkovati.  — 2.  V.  krilo. 
odvuci;  v.  odvlaciti. 

odzada,  od  zada,  adv.  i praep.,  a tergo,  a post,  ostrag  itd.  Od-zad 
(Mikl.  Etym.  Wtb.  za  1.).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  zadB,  Belost.  i 
B.  I.  — V.  primjer  p.  r.  Jus?  Kobila. 
odzavati;  v.  odazivati  se,  cit.  3. 

ofar,  m.,  oblatio,  srednjelat.  otferta,  offra  itd.,  prikazan,  prikaz,  poklon, 
dar  boga  radi,  na  zrtvenik,  oltar,  za  zadusbinu,  za  erkvu,  za  popa  polozen 
itd.,  pak  u ob6e  dar  itd.  Njemacki  opfern  itd.  postaje  po  Kluge  od  lat. 
operari,  a sjevernonjema^ki  offeren  itd.  od  lat.  offerre  itd.  V.  oferta,  a izp. 
i Mikl.  Etym.  Wtb.  oferii,  pak  Du  Can.  oiferre  itd.  — 1.  Ta  redovnik  ima 
ctuci  masu  red : i vas  ofar,  ki  bise  va  oltare,  njemu  itd.  1275.  Istra.  8.  37.  — 
2.  V.  facelid.  — V.  obla  itd. 
ofenditi;  v.  opsovati. 

oferta,  f.,  isto  sto  ofar.  — 1.  Josce  da  20  krat  na  godisce,  kada  se  sluzi 
za  mrtvih,  vsu  oferta  imi(j)te  kanonici,  da  razvi  gospodin  hiskup  vsaki  ta  trat  imi(j) 
12  najvecih  idjih  za  offertu.  1380.  Senj.  Ark.  II.  82.  — 2.  V.  opravljati,  cit.  1. 
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oficij,  m.,  oflicium,  cast,  posao,  djelo,  sluzba,  ared  itd.  — 1.  V.  iz- 
sastje.  — 2.  V.  crkva,  cit.  26.  - — 3.  V.  hud,  cit.  2.  — 4.  V.  odlucenje, 
cit.  1.  — 5.  Dvornika,  hoga  oficij  izbere.  Kast.  193.  (jl.  57.  — 6.  V.  no- 
tarija.  — 7.  Prez  ostalih  oficiji  vojski,  U primjeru  p.  r.  kuhina,  cit.  1.  — 
8.  Tko  bi  htio  oteti  strazi  uhi(^ena  ^ovjeka,  ali  najmanje  ruku  suprotiva  oficiju 
polozil,  da  ima  platit  penu  lihar  50,  i jos  za  pridavak,  da  ima  prijet  tri  skasi. 
konopa.  Kast.  200.  61.  71. 

oficij al,  m.,  officialis,  6astnik,  urednik,  oblastnik  (i  vlastnik),  obhodnik, 
po  Della  Bella  reditelj,  naredbenik  itd.  V.  i oficir.  Izp.  Belost.  itd.  — 1. 
Nasim  podkaezinom,  sudcem,  satnikom,  i vsake  vrste  oficijalom.  1381.  Modruse.  S. 
93.  — 2.  Oficijalom  gdna  hiskupa.  1420.  Baska.  S.  118.  — 3.  V.  dvornik, 
cit.  4.  — 4.  V.  primjer  p.  r.  gradcanin.  Izp.  i 1440.  Hreljin.  S.  153.,  1457. 
Modruse.  S.  209.,  1458.  Sinj.  S.  213.  (knezem,  zupanom  i vsake  vrsie  officijalom 
nasim),  1468.  Novi.  S.  254.,  1474.  Grizani.  S.  273.  itd.  — 5.  Izp.  Via.  13. 
cl.  33.  (od  gospodina  volja  od  njega  oficijala),  21.  cl.  61.  (v.  Ii6ba),  21.  el. 
63.  (v.  izsastje),'  pak  Kast.  191.  cl.  47.  — 6.  V.  osvaditi,  cit.  1.  — Izp. 
i Lop.  urb.  po  kazalu. 

oficir,  m.,  po  franc,  (a  poslije  i njem.)  officier  itd.  Po  Kluge  u njem. 
jezik  usla  riec  za  vremena  tridesetogodisnjega  rata;  znacenje  u nas  kadsto 
ne  samo  castnik  vojni6ki,  ve6  i vlasteoski,  obdinski  itd.,  isto  sto  olicijal.  ^ — 
1.  Kada  satnik  (s)  soldati  aliti  z oficirom  trsaskim  kega  peljaju  u arest  . . . gre 
jim  skiipa  za  svaku  voltu  1.  4.  1653.  Trsat.  Lop.  urb.  163.  — 2.  Konje  za 
jahu  (v.  t.  r.)  imaju  Grobni6ani  dati  gospodinu  zemaljskomu  itd.,  i slugam 
njegovim  i ostalim  oficirom.  1640.  Lop.  urb.  191.  — ■ 3.  Mojoj  poglavitoj  gospodi 
i njihovim  gospodi  oficirom  (t.  j.  ozaljskim  vlasteoskim  6inovnikom).  1816. 
Ozalj.  Zabiljezio  sam  iz  izvora  ozaljskoga  vlasteostva. 

ofpatinus®;  v.  hofmestar,  str.  399 

oganj,  ogenj,  m.,  ignis;  praslovjenska  riec;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
ogni,  pak  Dan.  rjec.  itd.  „Vatra“  u starih  izvorih  ne  dolazi.  P.  r.  ogany 
Belost.  ima  nekoliko  zanimljivijih  primjera:  o.  nalezem,  natim  (Jama6no  po- 
grjeska  mjesto  nalazem,  netim ; v.  nietiti),  ignem  admoveo  itd.,  o.  prigrnujem, 
i.  excito,  0.  poticem,  i.  excito,  o.  plasika,  i.  demanat  itd.  V.  ignis  incensio  i 
rieci  ondje  spomenute.  — 1.  Za  upoznaju  zna6enja  rie6i  illuminare  izp.  i 
Du  Can.  s.  h.  v.  Tako  i 1200.  Sm.  cod.  II.  369.:  ego  prefatus  presbyter  sicut 
mtis  propriis  oculis  uidi  et  auribus  audiui,  sic  affirmo  et  testor,  prenominaias  terras 
prefate  ecclesie  ostendo  et  coram  his  testibus  illumino.  Zar  da  je  ovdje  taj  glag.. 
u prenesenu  zna6enju,  mjesto  collustro,  ogledam,  ili  pak  da  kod  uvoda  u 
nekretno  vlastni6tvo  treba  svaki  put  do  mraka  6ekati  i ognjem  osvietliti  lice 
mjesta  (v.  ignis  incensio,  cit.  1.  itd.)?  — 2.  Dva  brata  Cehovida  bihota  iz- 
gubila  listi  i pravi  svoje  od  ognja  u varosi  nascm  Otocac.  1476.  Novi.  S.  281.. 
V.  burg  i cedo,  cit.  1.  — 3.  Ogenj  pustiti  u vies  po  Perg.  rjec.  villam  com- 
burere.  — 4.  0 zlocinstvu  paleza  v.  t.  r.,  pozganje  itd.,  pak  denuncija,  cit. 
5.,  hudoba,  str.  4162g.,  o kazni  sazganjem  v.  lomaca  itd.  — 5.  0 mitologiji 
u svezi  s ognjem  izp.  djelo  Nodilovo,  spomenuto  p.  r.  Hrs,  str.  40525-  V. 
ognjiste,  ognjistina  (i  dim). 

ogar,  m.,  canis  sagax,  venaticus,  vertagus,  vrsta  lova6koga  psa,  kopova,. 
hrta(?);  razsirena  riec,  a prastara  u slovj.  jezicih.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
itd.  Mozda  rie6  tudja?  I magj.  Izp.  i Brandi  ohaf. 

ogavan,  ogaven,  adj.,  praslovjenski,  sa  znacenjem  prema  glag.  ogaviti 
vexare,  molestiam  inferre  itd.  vrlo  razsirena,  u sjev.  stranah  (sa  zna6enjem 
oduran,  gadan  itd.)  pucka  riec,  pored  inih,  koje  s njome  stoje  u svezi.  Izp.. 
Mikl.  Lex  palaeoslov.,  pak  Etym.  Wtb.  p.  r.  gav-  i Bernek.  p.  r.  gauo : 
glag.  gaviti  se  rabi  po  A.  R.  Pavlinovi6u  itd.  Belost.  ima  adj.  ogaren  (upu6uje. 
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na  oduren).  O^ita  je  tiskarska  pogrjeska  mj.  ogaven,  kako  je  i s.  v.  apositi 
pogresno  ogarnojelci,  mjesto  ogavnojelci  itd.  (t.  j.  po  lat.-njem.  rjecniku  die 
•einen  Ekel  vor  den  Speisen  haben,  dakle  onaki,  kojim  se  gruste  jela). 

oglagolati;  v.  ogovoriti. 

Oglasiti,  oglasivati,  oglasivati,  oglasevati,  impf.,  manifestum  reddere,  in- 
sinuare  itd.,  dati  na  glas,  na  znanje,  objaviti  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Dan.  rjec.,  Belost.  (i  s.  v.  insinuo  etc.,  oglasiti,  oglasujem,  oglasenje  itd.) 
itd.  — 1.  V.  denuncija,  cit.  16.  — 2.  Ja  govorim^  da  je  i onda  oglasevano 
(moze  se  ^itati  i oglasevano),  hada  ju  je  (zemlju,  senokosu  Dugavu)  kupoval 
moj  stric  Matak  Kozlovic,  ako  se  izvi  nakon  10,  20  let  Hi  50,  da  ju  gdo  ini 
kupuje  sehi  nego  Matak  Kozlovic,  moj  stricic,  da  nigdar  va  njoj  ne  ce  hiti  mi- 
xovan.  1581.  Krasi^i.  K.  283.  V.  izvidjeti,  cit.  4.  i 2.  kupiti,  str.  574., 
cit.  z.  1.). 

ogledaj,  m.,  conspectus,  revisio,  inquisitio  itd.,  ogledanje,  pregled;  v. 
izviedanje,  o6evid  i ogledanje.  — U uputi  za  hrvatske  konjike:  vsaki  da  je 
duzan  viteskoj  pravdi  i vsakomu  dokoncanju  pokoran  hiti,  i onim  ljudem,  ki  su 
k pravdenomu  dugovanju  Hi  ogledaj u odluceni,  da  nima  nikakova  zla  ni  sile  uciniti, 
kako  mu  je  glava  draga.  1649.  Njem.  Gradac.  Lop.  act.  conf.  II.  288.  — 
Izp.  i Jiredek  ohledanie. 

ogledanje,  n.,  v.  ogledaj  i ogledati.  Izp.  Perg.  rjec.  (za  lat.  revisio). 

ogledati,  impf.,  ogledati,  perf.,  videre,  inspicere,  experiri,  revidere  itd. ; 
x)-gledati  (staroslov.  gledati).  Izp.  Mikl.  rjecnike,  pak  Bernek.  p.  r.  gledajo. 
Na  sjeveru  hrvatskom  najobi^niji  je  lik  gledeti;  prema  staroslov.  gledeti. 
Podudara  se  u tom  kajkavsko  narjec^je  i opet  i s ruskim  likom.  — 1.  V. 
kleveta,  cit.  2.  — 2.  V.  druzina,  cit.  1.  — 3.  Pred  sudom  MHota,  pristupiv, 
i njegov  prokaratiir  reko^e:  imamo  na  to  pravi  pisane,  gospodo,  ovo  su,  ogledaj te 
je.  1492.  Vuksidi.  S.  362.  — 4.  V.  nametati. 

Oglej,  m.,  ime  gradu.  Postalo  od  Aquilea.  — 1.  Gdnu  Rajmundu  , 
podreke,  z OgUja.  1275.  Istra.  S.  10.  Podreka  = patriarcha.  — 2.  Va  vreme 
gdina  patrijarha  Antona,  gdna  i d(u)hovnoga  otca  s(ve)te  Marije  oglejske  cr(i)kve. 
1405.  S.  107.  I u staronjem.  listinah  Agley. 

ogluha,  f.,  inobedientia,  a za  pravo  po  zna^enju  rieCi  (u  svezi  s glag. 
oglusati  [v.  t.  r.],  oglusiti  se,  oglasivati  se  — izp.  Belost.  oglasujem  se: 
surdum  me  praebeo,  exsurdo  me)  hotomicni  neposluh,  prenehajanje,  onehajanje, 
oslusanje,  osluha,  preslusanje,  preposlusanje,  uz  prkos  valjano  ovrsenu  pozovu 
pred  sud.  V.  vaznije  gore  navedene  sinonimne  imenic.^,  odnosno  glagole,  od 
kojih  potekose,  pak  oglusati  se  itd.  Ogluha  posve  je  pravilno  sacinjena  rie^, 
i ako  ne  znam,  kad  se  prvi  put  javlja.  Sada  u nas  rabi  ^.esto.  Terminol. 
ima  za  Ungehorsam  neposlusnost,  slovenski  nepokornost,  nepokorsina;  Un- 
gehorsamsverfahren  gegen  Abwesende  und  Fluchtlinge,  Contumaz : postu- 
panje  s okornosti,  s ogluska,  postupanje  protiv  odsustvuju6ih  i bjegunaca 
itd.,  okornost,  neprihod,  nepokornost  itd.  Oglusak,  m.,  doista  je  pucka  rie6, 
po  B.  I.  inobedientia.  Lik  ogluha  mozda  je  i star;  v.  ohina,  pak  ohira, 
imenice,  koje  postadose  tako  od  ohiniti  i ohiriti,  zatim  osluha  od  oslusati. 
V.  na  kraju  slova  0 i oblika  (prema  glag.  oblic^iti),  koju  sam  riei^,  do  sada 
nepotvrdjenu  za  mene,  naknadno  sluCajno  nasao  u s aru  izv.ru. 

Po  starom  pravu  treba  da  svatko  poslusa  valjan  pozov  pred  sud,  onako 
kako  je  pozvan,  da  stane  pred  sud,  budi  glavom,  ako  tako  bude  zapovjedjeno, 
budi  po  o>lastenu  zamjeniku.  V.  odstati,  odstojati  se  itd.  Neposluh,  okornost, 
•contumacia  itd.  za  sobom  povlaci  redovno  kazni  nov^ane,  pak  o zabasnom 
roku  i gubitak  pravde  itd.  0 neposluhu  „per  non  venit^  ili  „per  non  de- 
fendit“  po  ug.-hrv.  pravu,  kako  se  je  ono  razvilo  teCajem  viekova,  izp.  djela, 
koja  su  u tom  pravcu  sluzila  u Prinosih.  Nacelo  je:  „contra  contumacem 
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omnia  jura  clamant^.  0 pitanju,  da  li  je  nuzdna  prisega  za  utvrdjenje  dobro’ 
vjere  tuziteljeve,  ako  se  tuzeni  i oglusi  pozovu,  v.  calumnia  itd.,  zatim  nize 
citate  i djela,  pak  rieci,  na  koje  se  ondje  upu^uje,  napokon  prisega,  rota  itd. 
Izp.  u Dus.  zak.  itd.  (Staat  Serb.  II.  4.)  prestoj  (kazan,  globa  za  vlastelina, 
koji  se  ne  odazove  pozivu  itd. ; popravi  prema  tomu  Dan.  rjec.).  Ocito  pre- 
stojati,  t.  j.  ne  stati  pred  sud  u ureceno  vrieme. 

1.  8i  citatio  liat,  in  presenciam  nostram  (bani)  quindena  diei  citacionis,  si 
vero  in  presenciam  nostrorum  judicum  octava  dehet  pro  termino  assignari  et  actor  in 
primo  citacionis  edicto  in  litteris  iudicis  suam  exprimet  accionem,  ne  locus  frandibus 
reseruetur.  Et  si  conuentus  in  primo  non  comparuerit  termino,  quadraginia  denari- 
orum  iudicio  suhiacehit,  pro  ceterorum  vero  obmissionihus  terminorum  consueta  indicia 
[rejgni  solue[ntur] . Item  citatus  in  causa  possessionis,  furti,  violencie,  homicidii  ant 
infidelitatis,  si  personaliter  uel  per  hominem  suum  comparuerit,  responsio  peremptoria 
sine  iudicii  grauamine  vsque  ad  septimum  terminum  deheat  prorogari,  et  in  recepcione 
cuiuslihet  termini  quindecim  dierum  inducie  ohseruentur,  uel  pro  septem  edictis,  que 
legitime  recipi  possent,  unus  terminus  peremptorius  assignetur.  Et  si  quis  in  pre- 
missis  casihus  in  septimo  termino  non  comparuerit,  index  in  octauo  termino  publicare 
facer  et  proclam  ari,  quod  reus  iuri  par  ere  debeat,  quare  in  prioribus  terminis  non 
comparuerit,  ostensurus  iustam  et  legitimam  racionem;  qui  si  eciam , tunc  se  ab- 
sentauerit,  actor  mittetur  causa  rei  seruande  in  possessionem  contumacis  pro  modo 
debiti  uel  maleficii  in  litteris  iudicis  declarati.  1273.  Slovinski  zakon.  Sm.  cod. 
VI.  25.  i K.  jur.  II.  3.  0 sedam  pitanja  ili  rokova  v.  broj,  papre,  pozov, 
rok  i sedam. 

2.  Pred  sudce  u Poljicih,  Tcomu  bude  hrivo,  da  poziva  prida  nje  za  tri 
dni  u svahom  mis  ecu ; a tko  bi  ne  prisao  na  prvi  pozov,  da  plati  10  bolanac,  a 
na  drugi  pozov  aho  ne  pride,  da  plati  drugu  deset  bolanac ; ako  ne  pride  na  treti 
pozov,  da  gubi  pravdu  (Polj.  ^1.  24.).  Ako  li  tko  koga  pita  iz  plemenscine . . . ima 
ga  pozvati  s pristavom  na  kuci  govoreci : „pozivam  te  na  taj  obrok,  imenovavsi  da 
mi  imas  odgovoriti  na  ono,  ca  budu  na  te  govoriti“ ; oni,  ako  mu  na  taj  pozov 
odgovori,  voljan  je,  ako  li  rece:  „pozivaj  me  po  zakonu“ , tada  ga  ima  pozvati  da 
tri  obroke  itd.  Ti  se  rokovi  mogu  za  razprave^  kod  suda  s valjanih  r^zloga 
i produziti,  rok  na  obrok  dati,  rok  izprositi.  (Cl.  63^.).  Ako  li  (bi)  bio  duznih 
nic  nemoccin,  a ne  bi  bio  na  smrti,  ima  poslati  za  se  prokaratura,  Nu  li  je  duznik, 
ki  nije  ni  nemocan  ni  na  putu,  a ne  pomni  se  pojti  na  pozov,  tada  na.prvi  roh 
ima  platiti  10  bolanac;  ako  li  na  drugi  ne  pride,  1 libru;  ako  li  na  treti  rok  ne 
pride  on  cdi  njegov  prokaratur,  tada  gubi  pravdu,  ako  nije  o plemenscinu,  odloziv 
ako  hi  bio  ki  takov  podoban  uzrok  (61.  70*^.).  Izp.  i Polj.  73®.:  strana,  koja 
„ne  bi  bila  kupna  sa  svojimi  pravmi^^,  t.  j.  koja  na  dan,  kada  bude  rocenje 
porotnika,  ne  dodje  na  mjesto,  more  s toga  pravdu  izgubiti,  odloze  cdco  bi  bia 
niki  takovi  podoban  uzrok,  kim  bi  mogao  biti  izvit  (v.  izvjet).  Izp.  i n.  dj.  74^. 
(l[z]  svakoga  osuda  gre  polovica  strani,  a druga  opcini,  a pristavu,  ca  je  zakon, 
deseto),  0 dalmatinskih  i primorskih  statutih  izp.  i Reutz  362.  i d.,  pak  dr. 
I.  Strohal  Statuti  primorskih  gradova  i opdina.  Bibliografi6ki  nacrt.  Zagreb. 
Jugoslavenska  akademija  1911. 

3.  Gardun,  kastelan  biskupski  grada  Medveda  i Blaguse,  tvrdi,  da  je 
Itemer  zaposio  neku  zemlju  Ivana  sina  Martinova  u Sopnici  (pise  Scepnicha; 
bit  6e  ,,Zepnica“  krivo  citano).  Itemera  tuzi  u ime  svojega  malodobnoga  sina 
Ivana  mati  Ivanova  i ot6uh  Ivanov  Oton.  Na  prvom  roku  Itemer  tvrdi,  da 
ima  izprave,  po  kojih  zemlja  njega  zapada.  Odredjeno  mu  je  ro6iste,  na 
koje  ima  prinieti  svoje  izprave : in  ipso  termino  Itemerius  nullas  litteras,  in- 
strucciones  seu  instrumenta  aliqua  potuit  exMbere,  expectatas  per  memoratos  Othonem 
et  uxorem  suam  ac  luan  supradictum.  Dosudjena  je  zemlja  po  tom  Ivanu.  1290. 
Zagreb.  Sm.  cod.  VI.  693. 
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4.  V.  nepc^a,  str.  738^.  (cit.  5.  f). 

5.  Mikec,  Leunardov  sin,  nije  predo^io  uzprkos  trokratnomu  pozovu 

-sudu  neke  izprave;  sudjen  je  stoga  na  „osud  sioni"  (in  potenciali  judicio)  od 
10  grivni.  1359.  Tk.  IV.  116.  Izp.  n.  dj.  1432.  VI.  169.  (Dionisij  i Matej 
za  ubojstvo  ad  trinam  forensem  publicam  proclamacionem  ne  pristupise  pred  sud  ; 
tamquam  reos  et  culpabiles  in  signum  sue  culpabilitatis  . . . proscribi  fecimus),  1444. 
VI.  406.  (Franjo  Gorjanec  obtuzen  s ubojstva,  a uskodio  in  signum  et  mani- 
festum  indicium  sue  culpabilitatis;  proskribiran  je:  si  deprehendi  poterit^  juxta 
demerita  sua  penam  mortis,  quam  demeruerit,  consequetur) , XV.  viek  VI.  494. 
(Matija  Vrukovid  trebao  je  da  se  o^isti  prisegom  od  snmnje  kradje;  nec  venit 
nec  se  expur gavit.  Ako  bude  sicut  notorius  fur  pena  plecti  debeat  consveta), 

1450.  VH.  5.  (Mihajlo  sin  Pavlov  pocinio  je  umorstvo;  aufugit  in  sue  culpa- 
bilitatis indicium  manifestum,  nije  pred  sud  dakle  pristupio  uzprkos  javnomu 
trokratnomu  oglasu.  Kao  krivcu  oduzimlje  mu  i posvaja  grad  svu  njegovu 
imovinu  itd.)  itd.  V.  band,  str.  32.  33.,  gdje  je  mnozina  primjera  ozna^ena, 
navlastito  pak  calumnia,  cit.  4. — 9. 

ogluhnuti,  perf.,  obsurdescere,  postati  gluh,  o-gluhnuti.  B.  I.  itd.  Od 
boja  ogluhlo  uho.  Polj.  rjeS.  V.  krv,  str.  54725- 

oglusak,  m. ; v.  ogluha.  ' 

oglusati  se,  impf.,  oglusiti  se,  perf.,  surdescere,  surdum  fieri,  ali  napose 
«a  znacenjem : surditatem  simulare  (Stuli6),  po  tom  non  obedire,  pak  negligere 
itd.,  ne  htjeti  cuti  (v.  ogluha).  Stara  riec.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rje^., 
Belost.  oglusuje  se,  Della  Bella  s.  v.  sordo:  far  del  sordo,  oglusiti  se  koga 
i komu  (col  gen.  e col  dat.),  Stuli(^,  pak  B.  I.  (oglusati  i oglusiti  se  — sa 
gen.)  itd.  I u lat.  izvoru  1492.  Zagreb.  Tk.  II.  488.  govori  se  o tom,  kako 
stranka  nagodbe  nije  odrzala : compositionem  surda  aure  pertransivit.  V.  i osluha, 
pak  nepomnja,  neposluh,  neprisastje,  preposlusati  itd.  U Dus.  zak.  ima  i 
onehajati,  pak  ponevedeti  (i  ponevediti),  pre^uti  i preslusati. 

1.  Ca  vam  Matij  na  rici  rece,  virujte  mu;  a zaradi  glasov  ne  bill  vas  se 
oglusiv  (mjesto  oglusio),  kada  bi  bilo  ca  od  vridnosti.  C.  1560.  Sibenik.  Ivan 
Ruzi(^  knezu  Tadiolovi^u.  V.  Z.  A.  XVI.  73.  Dio  toga  lista  ve6  otisnut  K. 
247.  (oko  g.  1545.?)  Ovdje  znaci:  ne  bih  bio  propustio  javiti  Vam,  da 
budem  sto  dofiuo  (o  kretanju  Turaka).  — 2.  Dosadise(f)  mi  suzanj  (suznji?) 
u gos(podstva  Vasega?)  Miho,  da  za  nje{f)  prionem  i da  za  njih{f)  pisem  svoju 
virnu  knjigu,  Za  to  ne  mogu  se,  boga  i duse  radi,  siromaha  oglusati  . . . pomljite 
te  siromahe,  Grgu  i Mihu,  na  moju  veru  Muhamedovu  i verni  list.  1653.  Odabasa 
kostajnicki  kapetanu  sisackomu.  Star.  XI.  99.  Tako  i 1686.  n.  dj.  146.  (ako 
liocete  ciju  viru  iz  nasega  grada  potribovati,  liocemo  raditi  viru  uslati,  ali  ga  [t.  j. 
suznja]  zaporucivsi  usaljite  na  skorom,  jer  se  ne  mogu  oglus(i)ti  mu  zene ; ne  da 
mira).  Mehmed  aga  sisackomu  kapetanu.  Mjesto  v pise  u,  mjesto  z pise  6'  itd. 
Otisnuo  sam  onako,  kako  po  prilici  valja  ditati.  V.  0. 

oglusiti  se;  v.  oglusati  se. 

ognjiste,  ognjisce,  n.,  focus,  caminus.  B.  I.  itd.  V.  dim  itd.,  pak  nietiti, 
oganj,  ognjistina  itd.  Izp.  i Reutz  178.  (po  statutu  trogirskom  itd.  od  ku(^e, 
gdje  se  dimi,  radnika  i radnicu  treba  u javne  svrhe  dati  itd.).  — Mlajemu 
■staro  ognjisce.  Polj.  44.  cl.  33.  V.  nasljedstvo  (str.  718g.)  i rieSi  ondje  spo- 
menute. 

ognjistina,  ognjiscina,  f.,  focagium,  dada  od  ognjista.  Dolazi  u XVI. 
vieku  u urbaru  grizkom : gre  gospodinu  od  vsake  liise  ognjiscini  (gen.)  staric 
psenice.  Lop.  urb.  87.  V.  dim  (str.  23833.)  i ognjiste.  Jirooek  ognisc^anin 
(rus.  i ces.  = seljak  slobodnjak, ' libertinus). 

ogovaranje;  v.  3.  ogovor. 

ogovarati;  v.  ogovoriti. 
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ogovor,  m.,  a)  contractus,  ugovor,  pogodba  o ne6em,  o (5em  se  je  go- 
vorilo  i ugovorilo.  — 1.  Alco  hi  hio  hoj  uvit  ali  ogovor,  Polj.  60.  61.  52^.  V. 
miena  2.  i ondje  nazna6ena  mjesta.  — 2.  / ojget  jesmo  na  ponu  (mj.  napunu?) 
ucinili  ogovor  vasoj  velikoci  po  postovanomu  hnezu  Pranceshu.  Hercegova6ki  sandzak- 
beg  Anz-pasa  gradu  Dubrovniku.  1471  — 1478.  S.  286.  MoMa  stoji  mjesto 
odgovor.  — 3.  Poda  t ogovor.  V.  uacin,  cit.  7.  („Odgovor‘^  je  ondje  tiskarska 
pogrjeska).  b)  protestatio ; sluzi  take  u Ur.  brod.  c)  detractio  ltd. ; take  i 
ogovaranje,  n.  Izp.  Belost. ; nazocni  ogovor  mu  je  calumnia,  impostura,  ogovoritel 
calumniator,  impostor.  V.  hudoba  I.  i nota,  pak  izp.  u tom  zna6enju  i neke 
sinonime  po  Belost.  s.  v.  labes  i macula.  Istoga  su  porietla  etimologi6no  i 
glasovno  jednake  rieci  ogovor  i ogovaranje,  sa  znacenjem  ipak  povoljnim,  posve 
suprotnim:  defensio,  praetextus,  excusatio.  Izp.  Stulid  i B.  I.  V.  ogovoriti. 

ogovoran,  adj.,  sa  zna6enjem  consentiens,  kao  mjesto  dogovoran.  — 
Prizvase  h sebi  dobra  muza  Matiju  Jahovcica,  hi  kupno  ogovorni  procinise  blago, 
1511.  Buzani.  K.  198.  V.  blago,  cit.  12.,  dogovoran  i 1.  kupan. 

ogovoriti,  perf.,  ogovarati,  impf.,  ima  (prema  ogovor  b]  i c])  razna 
zna6enja.  0(ob)-govoriti.  Kako  su  se  razvila  itd.  razrozna,  pace  suprotna  ta 
zna6enja,  to  je  pitanje  jezikoslovno.  V.  u ostalom  primjetbu  p.  r.  obumarstvo 
i osluha.  Ogovoriti  itd.  moze  znaciti : ^ 

a)  excusare,  defendere,  opravdati,  izpricati.  Take  i sada  (B.  I.),  ali  i ved 
u starom  jeziku  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  i u Skup.  zak. : ni(tjko  cineci 
se  krivac  zlocinstva  ne  moze  biti  ni  ostati  ogovoren  rad  neznanja  zakona ...  we  ce  biti 
opravdan  ni  ogovoren  . . . buduci  da  unutarnja  tegoca  zloce  izvire  iz  naravi  i bitja 
istih  pomanjkanja,  a ne  iz  neznanja  i neuminja  zakona.  Uvod  str.  VIII.  i § 3. 

b)  detrahere,  obloqui,  potvoriti,  klevetati,  oklevetati  itd.  Izp.  Belost.,  a 
V.  ogovor  c).  I sada  opdeno  po  sjevernih  stranah.  V.  obredi  i obrok.  Pridat 
du,  da  sam  nasao  u zapadnih  izvorih  i starih  potvrda  za  opako  znadenje 
glag.  obredi : pride  Juraj  Capric,  stazujuc  se  na  Matija  0.upica,  da  ga  je  obrekal, 
da  je  Juraj  vece  potriboval  od  Stipana  Janica  nego  je  stimano  . . . govorec  pred 
nami  receni  Mikula,  da  ga  je  bil  obrekal  Zgajnar  i poivoril,  kako  da  bi  . . . jednu 
motiku  ukral.  XVI.  viek.  Veprinac.  V.  Z.  A.  XVI.  121.  148. 

c)  protestari  itd.,  prosvjedovati,  proti  cemu  ocivjesto  govoriti,  opoviedati. 
— Ako  ju  gdo  ini  kupuje  (sjenokosu)  ter  se  izvi  (v.  izvidjeti,  cit.  4.)  nakon 
50  let,  mi  ogovaramo  tu  prodaju,  1581.  Krasid.  K.  284. 

ogracija,  f.,  neka  molitva  pri  sluzbi  bozjoj ; oratio?  Vise  puta;  n.  pr.  : 
imijte  fratri  sluziti  jednu  misu  za  nas  za  nase  grihe,  a po  nas  za  nasu  dusu  . . . 
sa  ogracijami  ke  pristoje  ...  va  vise  recenih  misah  ...  va  vsakoj  pored  jedna 
ogracija  za  dusu  domina  Tomka  Bukvica.  1495.  Brinje.  S.  386.  Izp.  i 1496. 
Brinje.  S.  392. 

ograda,  ogradja  (ograja),  f.,  sepes,  conseptum,  vallum,  perybolus  itd. 
0-gr^d-  itd.  Znaci  i u obde  razne  vrste,  kako  se  zemlje  ogradjuju,  pak  i 
ogradjenu  zemlju,  bolje  obradjenu,  po  tom  kadsto  i vrt  itd.  V.  grad  i graditi, 
a 0 zadnjih  posljedcih  jezikoslovja  izp.  Berneker  p.  r.  gordi».  Vrlo  mnogo 
mjestnih  itd.  imena  u svezi  je  s nazivljem  raznih  vrsta  ograda,  kako  ved 
spomenuh  p.  r.  grad.  Izp.  Dan.  rjed.,  B.  I.  (i  gradina,  zagrada,  gradja, 
ogragja,  kotar,  megja,  zagrad,  zagragja,  zgrada,  ogradak,  ogradica),  pak 
Belost.  p.  r.  ograja  i pod  raznimi  riecmi  lat.  (navodi  ograja  iz  pletera,  septum 
itd.,  ograja,  t.  j.  pojata  itd.,  ovile  etc.;  ograja  iz  palankov  ali  prostcev,  pal- 
litium;  za  konje  i vsakojadko  zverje,  falda  i dr.  Conseptum,  septum,  vallum 
mu  je  ograja  itd.,  sepimentum,  gradja,  plot,  pleter;  palamentum,  ograja  iz 
palesat,  peristylum,  ograja  na  tri  ali  stiri  vugle,  z stupidki  nacifrana,  caula, 
ovdarnica,  bravarnica,  stan,  zapor  ovdji  ze  vsum  ograjum,  obor,  tvor  (ova 
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posljednja  rie^  ocito  mjesto  tor;  Mikl.  Etym.  Wtb.  doduse  p.  r.  ter-  str. 
353.  kao  da  odbija  pomisao,  da  bi  bila  riec  tor  u svezi  sa  tvorti  1.  itd. 
[„bei  tori»  hiirde  wird  nicht  an  umzaumung  gedacht‘‘].  Ako  je  lik  tvor,  sto 
ga  donosi  Belost.  [toboze  „dalmatice‘‘],  utvrdjen,  tad  bi  se  ipak  mozda  smjelo 
posumnjati  o izpravnosti  zakljucka  Miklosi^eva).  V.  i gromafia,  2.  mir,  obrov, 
odkop,  oklad,  okol,  osiek,  platno  (zid  oko  grada),  plot,  stobor  i dr.  — 1. 
Do  ogradi  iOgradi'^')  ...  do  zemalj,  hoje  se  zovu  Ograda  . . . na  jugu  Rupna  pod 
ogradicu  Rupna.  1230.  Dobrinj.  S.  4.  — 2.  Kako  stoje  Ogradi  i Bosepor. 
1468.  Krk.  S.  254.  Bit  de  ime  mjestu  ili  rudini.  — 3.  Izp.  Korc.  137. 
usque  ad  ogradam  ser  Jacobi  Hohradi.  — 4.  Hisa  z dvema  vrtoma  i pol  ograde. 
1588.  Petrusevac.  K.  290.  — 5.  Izp.  1259.  Zadar.  V.  Z.  A.  III.  242.,  pak 
1347.  Zadar.  Sm.  cod.  XI.  365.  {unam  suam  ograddam  terre  pro  parte  vineatam). 

ograditi,  perf.,  ogradjivati,  ograjivati,  impf.,  obsepire  itd.,  munire  itd. ; 
V.  ograda  i grad.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  Terminol. 
prihvatila  za  njemacki  sich  verwahren  ograditi  se  (munire  se  itd.).  Ne  znam, 
ima  li  u starijoj  knjizevnosti  tomu  prenesenomu  znacenju  traga.  Izp.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  p.  r.  ograidati  (se),  reprimi.  — 1.  Trihuje,  da  je  vrtao  ograjen 
zadovoljno.  Polj.  61.  dl.  54^.  — 2.  Ograjivati  travnik  vlasteoski  duzni  su  kmeti. 
1458.  Brubno.  S.  199. 

ogradjenica,  f.,  jamadno  zemlja  ogradjena,  septum  itd.;  Ogradjenice, 
pi.  f.,  bit  de  ime  rudini  ili  mjestu.  Nadjoli  biljezku  nepodpunu,  bez  tocne 
naznake  izvora,  svakako  porietla  hrvatskoga.  Slidno  dolazi  i selo  Ogradjenik 
u Srbiji.  Dan.  rjed. 

ograsje;  v.  okrsaj. 

ogrizati,  impf.,  demordere,  depasci.  0.  voce  . . . ako  hi  se  pas  otrgao 
ali  ogrizao.  Izp.  Polj.  rjed. 

ogrubljenje,  n.,  deformatio,  mutilatio.  0-grubiti.  V.  grubiti,  grubota, 
pak  krv,  str.  547 

oh;  mjesto  okolo,  oko.  — Pozgase  ognjem  hurge  oh  nje  (Modruse).  1493. 
Novi.  S.  376. 

ohina,  f.,  deceptio,  frustratio,  o hina.  U svezi  sa  hiniti  itd.  Izp.  o 
etimol.  Berneker  p.  r.  chyiio.  V.  himba  itd.,  pak  hudoba,  str.  416.  V.,  kana 
itd.  i ukaniti.  Biljezka  o potvrdi  iz  izvora  zamela  mi  se.  Izp.  obinja  (B.  I.) ; 
pudka  ried  u Sriemu  (lukavstvo;  mjesto  ob-hinja).  V.  ogluha. 

ohira,  f.,  oldraii,  ohiravati,  perf.  i impf.,  debilitas,  morbus,  i nemod, 
bolest.  V.  hir,  a izp.  o etimol.  Berneker  p.  r.  chyrt.  Praslovjenska  ried.  — 
OrV  100  let  Mvet  hes  pecali  i sastarav  se  ohirajet'  i zalevajuV  oci  jemu  . . . i za- 
vijeV  se  u visinu  nehesnuju  . . . ^ paid  padajef  na  prostu  kamenu  . . . ^ spadeV  jemu 
vsa  ohira  itd.  Cirilski  zbornik  XVI.  i XVII.  vieka.  Knjiz.  III.  125. 

ohmestar,  m.,  ohmejtrica,  f. ; V.  hofmestar. 

ohol,  adj.,  oholo,  adv.,  superbus,  fastosus;  o-liol.  Izp.  Berneker  chol’o 
i ine  rjednike.  Kao  da  je  prvotno  znadenje  sveslovjenske  izvorne  riedi  dist, 
snazan,  razmazen.  — • Pridose  s cetiri  sta  konji  vele  oholo  . . . Keglevic,  Kaste- 
lanovic  i Svetackije  na  stanak.  1527.  Kristofor  Frankapan.  K.  222. 

oholija,  f.,  superbia,  arrogantia  itd.,  isto  sto  oholost,  ali  mozda  jos  u 
nepovoljnijem  donekle  znacenju.  V.  ohol.  — Ot  superbije  ili  ot  oholije.  XIV. 
viek.  Star.  XXIII.  40. 

oholost,  f.,  superbia;  v.  oholija.  — V.  nadahnuti,  cit.  1. 

ohraniti,  perf.,  servare,  reservare,  saduvati,  pridrzati  itd.  0-hraniti. 
V.  t.  r.  I shraniti.  Izp.  Rjed.  k stat.  Dolazi  i u inih  izvorih  desto.  — 1.  Tu 
oblast  za  se  ohrani  gdn  knez  (nositi  zlati  pas)  . . . ohranjujuci  gdnu  podreki  njegovu 
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ohlast  i prihodisca  . . . homunal,  hi  je  vazda  ohranjen  za  dezeljane.  1275.  S.  11. 

32.  51.  — 2.  Otijuci  Mi...  kapitul  u njih  pravicah  i privilejih  ohraniti.  1527. 
Kraljev  odpis  kapitulu  senjskomu.  V.  primjetbu  p.  r.  Cvjetnica,  str.  145ii. 

oht-;  V.  okt-. 

oiti,  ojti;  V.  o6i. 

oka,  ohalija,  {.,  raj  era  i teza.  V.  raj  era,  str.  665.  i d.  Bit  de  turs.  ^ 
porietla.  Izp.  Mikl.  Etyra.  Wtb.,  Belost.  itd.  Tabella  biljezi  kao  rajeru  za 
suhe  a sitne  stvari  oku  = 3*56  be^kih  bechera,  a kao  tezu  = 2 funta  8 
loti  i 2*736  quintela  be^kih  (u  Zadru;  u inih  stranah  donekle  razlicne  ko- 
licine).  U Sibeniku  i Drnisu  ohalija  oznaduje  tezu,  a oha  rajeru  za  suhe  a 
sitne  stvari.  For  Stulidu  ^etiri  litre,  po  Belost.  dva  funta.  B.  1.  sadasnja  2 
funta  i pol  itd. 

okan,  t.  j.  ohaan,  okajan,  adj.,  raiser,  nevoljan  itd.;  dolazi  desto  i u 
likovih  okanEni.,  okaneni.  u znacenju  takovu  u starih  crkvenih  izvorih.  Izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rje^.  i Stub,  pak  Berneker  p.  r.  kajo  (Hierher 
auch  kaznB?).  Cajati,  okajan  itd.  ne  ulaze  ovamo;  rie^i  su  te  po  znanosti 
inoga  porietla.  Izp.  n.  dj.  p.  r.  cajo.  — U dolj.  Posavju  prezirae  Okanovi6. 

Da  ne  bude  u svezi  oka’an? 

okazanje,  n.,  okazati,  perf.,  ostensio,  pak  ostendere,  adsignatio,  pak 
adsignare,  attribuere  itd.,  pokazati  javno,  pred  sudora,  pak  oznaSiti  i predati 
korau  prisudjenu  stvar,  navlastito  sporno  zeraljiste  itd.  0-kazati.  V.  t.  r.  — 

1.  V.  di(^i,  cit.  24.  — 2.  Na  spornih  granicah  kraljev  cJc  Miovil  Tomasic  rece  : 
slisi  kap(itu)le  i vi  plemeniti  ljudi,  da  ovo  okazujem  ja  ovu  meju  Pavlu  i Matiju 
Prhorijicu,  po  okazanju  onih  plemenitih  ljudi,  ki  su  okazali,  da  su  ono  njih  prave 
meje  stare  . . . i te  vse  meje  ohidosmo  i okazasmo  mirno  prez  nijednoga  prepovidanja, 
ni  ustave,  ni  oporecenja.  1513.  Buzani  (ili  Lika).  K.  204. 

Okie;  V.  okol. 

okipjeti,  okipiti,  perf.,  fervefacere,  u^initi,  da  voda  uzavre,  ili  da  se 
u vreloj  vodi  sto  provari.  Belost.  s.  v.  fervefacio  iraa  i:  kipudira.  0-kipeti. 

Izp.  Mikl.  Etyra.  Wib.  kype-  i Bernek.  kyp'9.  Praslovjenska  ried.  V.  henjati, 
cit.  1 . 

1.  oklad,  ra.,  terra  lapidibus  circuracincta,  zeraljiste  kamenora  ogradjeno 
i oraedjeno.  0-klasti.  V.  t.  r.  U zapadnih,  primorskih  izvorih.  — 1.  Oklad 
velaki^)  vise  jego,  nize  hunh  (bunj  — raoMa  irae  rajestu ; po  A.  R.  bunja,  f., 
rupa,  jaraa,  krs,  kosara  (iz  tab);  ali  znaci  i vrstu  najpriraitivnije  klieti  iliti 
kolibe  po  juznora  Priraorju  i na  otocih;  izp.  Jeli6  Dvor.  kap.  str.  18.  op. 

23.  i str.  30.  op.  25.,  pak  XIII.  viek.  Sra.  cod.  V.  103.  hugna)  oklad..  . 
pod  erkvom  stago  Nikulu  tri  okladi . . . na  Breze  oklad  itd.  1250.  Povilje  na 
Bracu.  S.  6.  i d.  — 2.  Daje  pop  Mihovil,  kapelan  svih  Sveti  na  livel  Franicu . . . 
oklad,  ki  je  rec'ne  kapeli.  Not.  knj.  Stas.  br.  156. 

2.  oklad,  ohlada,  f.,  rjedje  cuje  se  i lik  obklada  {opklada  pise  i Stojan 
Novakovi6  Dus.  zak.  str.  207.),  sponsio,  s.  rautua;  sponsione,  pignore  certare, 
sponsionera  facere  etc.,  hrvatski  okladiti  se;  v.  kladiti  se.  Tab  scoraraessa,  i 
glag.  scoraraettere,  giuocare  per  raantenere  la  sua  opinione  turaaci  Della  Bella 
sa  okladiti  se,  okladjivara  se,  staviti  oklad,  raetnuti  zaklad,  igrati  0 zaklad ; izp. 
pak  Bog.  g.  kazalo:  oklad.  Belost.  s.  v.  pactio  iraa  i vadlanje,  okladenje, 
oklada,  ali  upu6uje  na  vadlja,  vadljara  se  itd.,  koje  rieci  doista  i sada  u 
sjevernih  stranah  najobi^nije  sluze.  Vadlja,  vadljati  se  potjecu  pak  izravno 
ili  neizravno  (preko  srednjelat.  vadium,  vadiare)  od  staronjem.  wadjo  (Mikl. 
Etyra.  Wtb.),  odakle  je  njemacki  Wette,  ili  su  te  rieci  mozda  medjusobice 
i u drevnijoj  svezi;  izp.  Kluge  s.  v.  wett,  gdje  upozoruje  na  staro  lat.  vas, 
vadimonium,  litavski  vadiiti  (izvaditi,  izkupiti  zalog)  i dr.,  pak  sluti  na  za- 
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jedni^ki  indogerm.  korien  wedh.  Ne  ima  li  pravo  Brandi  p.  r.  vdani,  koji 
veze  s time  i nase  vada,  vaditi  (litigare,  incitare  itd.)?  Izp.  vadium,  vadiare 
itd.  Du  Can.  i Bart.  Dolaze  rieci  te  i u likovih  guadium,  gagium  itd.  (franc, 
gage)  u svih  zapadnih  pravnih  izvorih  vrlo  (^esto  sa  znacenjem  zalog,  zaklad, 
zastava  itd.  Ima  sa  slicnim  znacenjem  i plezaria,  piezaria  (zalog  itd.),  pla- 
zarius  (jamac  itd.).  U svezi  su  ove  rieci  pak  sa  plegius,  plegium  itd.,  u 
srednjelat.  pravnic^kom  jeziku  = jamac,  jamstvo  itd. ; o raznih  likovih  i zna- 
cenjih  tih  lat.  rie^i  izp.  Du  Can.  V.  i jamac,  poruk,  zaklad,  zalog,  zastava  i dr. 

Oklada  ili  vadlja  vrsi  se  tako,  da  jedna  i druga  strana  nekomu  tredemu 
daje  u ruke  zaklad  iliti  zalog,  a ona  strana,  koja  pogodi  ili  pobiedi,  po  tom 
i dobija  pravo  pak  posvaja  i preuzimlje  oba  zaklada  itd.  Vrlo  je  razsirena 
u staro  doba  u obde  uporaba  polaganja  zaklada  itd.  pred  sudom,  za  vedu 
tvrdost  obveza  i osiguranje  todna  dolazka  pred  sud  na  poziv,  za  ovrsenje 
naloga  sudackih,  pak  same  osude.  Vrlo  je  zanimljivo,  da  se  i kod  boja  (v. 
t.  r.,  str.  74^.)  imaju  zakladi  polagati.  Izp.  o staronjem.  pravu  i Schroder 
po  ind.  s.  V.  Wette,  Wettvertrag  itd.,  pak  o srodnih  slovjenskih  itd.  pravih 
Brandi  p.  r.  ohreb  i vdani,  a Jiredek  p.  r.  ohreb  i uzdanije,  napokon  Stoj. 
Novakovid  Dus.  zak.  206.  i djela,  na  koja  on  na  tom  mjestu  upucuje.  „Uz- 
danje“  ukida  Dus.  zakon.  Ono  u nasih  pravnih  izvorih,  sto  ja  znam,  nije 
ostavilo  traga  u izvorih,  koji  do  nas  dopriese.  Ima  ipak  zlobno  izhitrena 
pridica,  koja  je  tekla  za  moje  doba  po  hrv.  Krajini,  a moMa  svjedoci,  da 
se  je  jos  pamtilo,  kako  se  je  negda  vrsilo  pred  sudom  „uzdanje“.  Pred  tu- 
djinca  sudca  dodjose  dva  zavadjena  ugledna  krajisnika  s medjusobnimi  tuzbami 
za  licne  uvrede,  jer  je  jedan  drugoga  pogrdio,  da  je  nevoljna  kukavica.  Jedan 
od  njih  u zestini  izvadi  iz  demera  i prospe  na  stol  pred  sudca  nekoliko  zlatisa, 
a protivnik  njegov  baci  isto  toliko.  Tako  jos  po  dva  puta  ponovise  sve  to 
vedim  brojem  dukata  svoje  „pologe‘‘  pred  sudcem,  pak  sveudilj  pitaju  jedan 
drugoga,  a obojica  sudca:  „Zar  ja  da  sam  nevoljna  kukavica Tudjinac 
zavrsi  nakon  toga  razpru,  segnuvsi  dlanom  preko  stola  ter  posakupi  sebi  sav 
novae,  pak  mudro  izrece  osudu:  „Ni  ti  kukafica,  ni  on  kukafica,  ja  kukafica.“ 
Kod  ces.  vdani  nudi  i polaze  tuzeni  kod  sudbene  oklade  o prepornoj  djedini, 
medji  itd.  prvi  put  300  dinara,  drugi  600,  a tredi  900  dinara.  Svaki  put 
treba  tuzitelj  da  isto  toliko  polozi  sudu.  Tada  jos  moze  tuzenik  redi : „davaju 
jej  V ohfeb“,  sto  jamacno  znaci,  po  tumadenju  Brandlovu,  isto  sto  nase  „odora^‘ 
(od  o-grabiti),  ter  bi  dakle  pravo  imala  stara  „Kniha  Rozmberska“,  koja  tu- 
maci  „ vdani  v ohreb “ ; to  da  znaci,  da  parac,  koji  to  izride,  zalaze,  daje  u 
oklad  sve,  sto  je  na  njem  ili  pod  njim,  malo  ili  vele  ili  mnogo  ili  malo;  to 
ide  sve,  ako  pravdu  izgubi,  t.  j.  ako  bude  nadvladan,  na  ured,  t.  j.  zapada 
sud  svakolika,  kako  bi  se  hrvatski  reklo,  odora,  konj,  oruzje,  nakit  itd.  To 
pak  jamacno  sliedi  u najstarije  doba  nakon  boja,  ter  su  izprva  odito  ti  za- 
kladi kod  „uzdanja^‘  bili  uvod  i preduvjet  bozjemu  sudu  bojem.  Samo  „ohfeb“ 
zapada  vaskolik  sudca.  Od  inih  sudbenih,  odbrojenih  oklada,  ako  nije  tuzena 
stranka  zahtievala  „ohreb“,  ide  pak  i po  starom  des.  pravu  samo  polovica 
sudca,  a polovica  stranku,  koja  nadvlada.  „Ohreb“  bio  je  poslije  zabranjen. 
Brandi  p.  r.  vdani  upozoruje  na  grd.  7Tapy.'/.7.Ta[ioV/i,  rimski  sacramentum  i dr. 

0 primjeru  zagonetne  oklade  u starom  Zagrebu  natuknuh  ved  p.  r. 
kladiti  se. 

oklada;  v.  2.  oklad. 

okleti  se,  perf.,  conjurationem  inire  itd.,  urotiti  se;  izp.  Belost.  okletva, 
1,  conspiratio,  conjuratio,  okletnik,  m.,  conjurator,  oklinjam  se  (oklinjati  se), 
conspire  itd.,  pak  B.  I.  itd.  0-kleti.  V.  kleti  itd. 

okljastenje,  n.,  mutilatio,  od  glag.  o-kljastiti.  V.  kljast  i okljastiti. 
Imalo  bi  mozda  biti  kljastenje,  kljasdenje.  Po  Belost.  knjast,  oknjastenje,  a 
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s.  V.  mutilatio  knjastenje,  krnjastenje.  Izp.  i Bernek.  p.  r.  kl'akavTt.  — 
Perg.  III.  t.  3.  ohljastenje,  hako  je  rucno  odsjecenje,  vulia  i oJca  vun  spudjenje  i 
po  lid  posjecenje,  cini  dvadeseti  zlati;  zuhno  vun  zbitje  sest  zlati.  V.  kazan,  III. 
2.  i okljastiti. 

okljastiti,  perf.,  mutilare;  v.  okljastenje  itd.  Po  B.  I.  ima  znac^iti 
kljast  postati;  ali  svakako  u starijem  jeziku  i:  uciniti  koga  kljastim.  Izp. 
Belost.  oknjastujem,  oknjasten,  pak  s.  v.  emanco,  demutilOy  mutilo : knja- 
stavam,  knjastujem,  odukljavam,  knjastim,  oknjastujem,  krnjam.  — 1.  Perg. 
III.  t.  20. : Purgari  iate,  hire,  ljudomorce  i one,  koteri  hize  vudzu,  i druge  fele 
odveste  hudodelnike,  poleg  njiJi  vriednosti  mogu  pravdenim  zakonom  i pokasiigati,  da 
nikoga  ne  mogu  okljastiti.  Dasto  slobodni  i kralj.  gradovi,  koji  imaju  jus  gladii^ 
kako  nas  uSe  zagrebafiki  izvori,  redovno  vrse  na  zlo^incih  i kazni  kljastenjem 
raznih  uda.  — 2.  Ako  li  hi  tko  koga  okl(j)astio  rukom  itd.  V.  krv^  547^^. 

okljusanin;  v.  okolusanin. 

okljuka,  f.,  i kljuka,  f.,  staroslovj.  fraus,  dolus,  himba  itd.,  jama^no 
zapravo  zamka  itd.,  prema  tomu  sto  je  poput  kljuke  kriva,  svijena  itd.  Izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Bernek.  p.  r.  kl'uka.  V.  kljuka  i manji,  cit.  2. 

okloniti,  perf.,  avertere,  odkloniti,  ukloniti,  odvratiti,  odvrnuti.  0-kloniti. 
V.  klanjati,  a izp.  Bernek.  klono.  — 1.  A ce  (bit  tQ  ace,  mjesto,  ako)  li  hi 
ga,  sto  hog  okloni.  Turd  uliitili.  1544.  Topusko.  K.  244.  — 2.  Ako  hi  se  nam, 
Ma  hog  okloni,  tamo  na  Ugrih  smrt  pripetila.  1589.  Zagreb.  K.  291. 

oklop,  m.  i f.,  oklopje,  n.,  cataphracta,  panoplia,  clibanus,  thorax  fer- 
rous, t.  aeneus,  pectorale  ferreum  (po  Belost.).  Della  Bella  s.  v.  armatura 
del  petto  oklop,  m.  i f.,  oklopje,  n.  Po  Belost.  oklop  ohrazna  (lica),  nalicje  ^e- 
lezno,  buccula;  o.  prsna,  prsne  oklopi,  clibanus,  gambeso ; o.  nozna,  gamberia 
(dolazi  u staru  izvoru  i goljenica ; v.  brnja);  o.  dvojvrstna,  bilix  itd.;  panoplia 
mu  je  pancer  (v.  t.  r.),  oklopljen,  cataphractus,  oklopnik,  cataphractarius,  cli- 
banarius,  hoplomachus,  gravis  armaturae,  loricatus  itd.  V.  brnja,  konjik, 
oruzje,  pancer,  pancir  itd.,  a izp.  o etimol.  Bernek.  p.  r.  klopTb  i B.  I.  itd. 
— V.  bat,  4.  — Dolazi  sada  prezime  Oklopdja,  Ohlopddja.  Je  li  zavrsetak 
taj  turs.  porietla,  a znaci  li  riec  oklopnika,  vojnika  u oklopu,  ili  onoga,  koji 
pravi  oklope?  Izp.  starohrvatski  izdavBcij  (Mikl.  Lex.  palaeoslov.),  tepcij,  pak 
u srb.  pravnih  izvorili  parmja,  pljen(*ija,  navodcija,  gdje  su  svagdje  jamacno 
takodjer  izvorno  stariji,  i to  posve  slovjenski  nastavci  -cij,  -Sija.  Tako  u 
bug.  pobircij,  ^es.  pohonCi,  volavcl  i dr.  Izp.  A.  R.  bojac,  2.  bojagija  i 
bojgija.  Mozda  je  i licki  bojgija  postao  od  bojac,  bojcij  ? 

oklopar,  m.,  faber  cataphractarum  etc.,  kovac,  koji  kuje  oklope.  Dolazi 
kao  oznaka  obrtnika  ili  prezime.  Tk.  XI.  i Lop.  urb.  ind.  (i  Okloparka  udova). 
V.  oklop. 

Oklopcija;  v.  oklop. 

oklopnik;  v.  oklop. 

oknica,  f.  (?),  nejasno  znacenje.  Irae  mjestu:  ravno  na  Tri  oknice,  i tn 
su  stara  znamenja.  1275.  Istra.  S.  55.  V.  okno.  Tal.  prievod : tre  fenestrine. 
Star.  VI.  236. 

okno,  n.,  fenestra,  ali  napose  os  fodinae,  prozor,  oblok  iliti  obluk, 
pak  ulaz  u rov  rudnika.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  okos-.  Lex.  palaeoslov. 
itd.  Prastara  rie6.  U raznih  slovjenskih  zemljah  mnogo  mjestnih  imena  po 
potonjem  znacenju.  Rie5  presla  i u magj.  akna.  Demin,  je  ok-BUBce. 

1.  oko,  n.,  oci,  pi.,  oculus,  oculi;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  okos-, 
Belost.  itd.  V.  denuncija,  cit.  7.,  hudoba,  IV.  str.  415.,  kazan,  III.  2.  str. 
494.,  kradja,  cit.  9.,  maganatan  i dr.,  o tezoj  kaznjivosti  ozljede  oka,  o 
kazni  tjelesnoj  itd.  V.  i nazoei  itd.,  a izp.  Brandi  p.  r.  oci.  0 liecnickoj 
operaciji  oCiju  v.  iztraga,  cit.  7.  — Ces6e  spominje  se  u izvorili  zloi^in  slie- 
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pljenja.  V.  izpuditi,  pak  bozji  sud,  80^.  i d.,  gdje  spominjem  prieki  sud, 
kod  kojega  je  presudjeno  mnogo  plemida  zlo^inaca,  a medju  inimi  i takovih, 
koji  sii  sliepili  itd.  Primjerice  1481.  V.  Z.  A.  VIII.  156. : Johannem  Thuz 
de  Lah  erutorem  oculorum,  magnificum  Job  de  Gara  excecatorem  o.,  Nicolaum 
Lasiczhy  de  Dohrahothya  erutorem  o.,  Bartholomeum  priorem  Aurane  erutorem  o., 
Gaspar  de  Chernoreka  excecatorem  o.,  Michaelem  Ozoran  obcecatorem  rusticorum  i 
nm.  dr.  Izp.  o toj  potresnoj  slid  zlo6e  i razsula  i Klaid  Povj.  IV.  125.,  pak 
moju  razpravicu  Ljetopis  Jugoslavenske  akademije  g.  1911.  str.  124.  Kralj 
Ferdinando  po  preporud  bana  I.  Karlovic^a  i Nikole  Jurisida  pomilovao  je 
ruCnim  listom  (1529.  Passau.  Monum.  Habsb.  I.  183.)  grofa  Stjepana  Bla- 
gajskoga  za  zlodii,  sto  je  „nekoga^^  osliepio  (super  excessu  per  te  in  excecatione 
alicujus  commisso).  Oprasta  mu  se  krivnja  i svaka  kazan,  ali  neka  se  prija- 
teljski  pogodi  sa  sliepcem  (quod  te  cum  excecato  illo  omnino  ac  amicabiliter  com- 
ponas)  etc. 

2.  oko,  oholo,  okolu  itd.,  adv.  i praep.,  circiim,  circa.  Izp.  B.  I.  eko 
i okolo,  pak  Bernek.  kolo  3.  i dr.  — 1.  Da  ucine  ordin  oko  crikvenoga  hlaga. 
1487.  Bribir.  S.  320.  — 2.  Zemlje...  okolu,  recene  crikve.  1466.  Krk.  S.  250. 
— 3.  Okolu  recenoga  sela  jesu  mejasi.  1493.  Brinje.  S.  372. 

3.  oko;  V.  okol. 

okol,  oko,  m.,  circulus,  circuitus,  caula  itd.,  castra,  obor,  ograda  razne 
vrste,  pak  i vojni^ko  taboriste.  Take  u XIII.  vieku  nazivlje  se  „custodia 
porcorum“  oukol  M.  E.  Z.  I.  114.  Rie5  o.  izvodi  se  od  kolo.  Izp.  Bernek. 
itd.  Ima  po  raznih  slovjenskih  stranab  mjestnih  imena,  koja  su  s tom  ried 
u svezi.  Bit  6e  mozda  i Oki6,  gradina  kod  Samobora,  izvorno : Ok(o)li6.  Tako 
grad  taj  nazivlju  najstariji  izvori  latinski  Oclych  itd.  Ima  i praedium  Okoy(c)h 
XIV.  viek.  Sm.  cod.  IX.  ind.  (na  Uni  i Sani).  U starom  Zagrebu  Okol,  hortus 
communis.  Tk.  VIII.  ind.  — U Polj.  (^1.  98.  o.  znaci  vojni^ko  taboriste.  V. 
prijamstina. 

okolan,  okolni,  adj.,  qui  circa  est,  vicinus,  circumjacens.  Izp.  B.  I. 
okolni,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  okoltnB,  Dan.  rjec.  i dr.  V.  okolusan.  — 
1.  Dovolje  dobreh  muzi,  okolneh  sused.  1395.  Istra.  S.  100.  — 2.  U nabrajanju 
pristojalista  k selu  : vse  kupno  . . . pas  i pasisc,  put{o)v  pricnih  i okolnih,  i staz 
velikih  i malili.  1499.  Lika.  S.  419.  Ovdje  se  name(^e  sumnja,  ne  znad  li  rie^ 
isto  sto  „kolnili“.  V.  primjer  p.  r.  kolan  3. 

okolnost,  f. ; v.  okolovstina. 

okolovstina,  f.,  circumstantia  itd.,  navlastito  u prenesenu  znaSenju : 
prilike  itd.  Izp.  Belost.  u lat.  dielu  i Della  Bella  (koji  imaju  i ried  nadogoda), 
pak  B.  I.  s.  V.  okolnost.  Tako  i Terminol.  za  Umstand.  Skup.  zak.  § 36. 
i d. : okolovstine,  koje  otescaju  zlocinstvo ; o.  otescajuca  zlocinstvo ; iznasastje  la- 
zljivih  o. ; od  o.  oblaksajucih  i smanjkajucih  tegocu  zloce  itd. 

okolu;  V.  2.  oko. 

okolusan,  okolusni  (i  okolusnji).^  3,dj.,  okolusanin,  okljusanin,  m.,  vicinus, 
circumcola,  onaj,  koji  je  blizu  nastanjen,  susjed,  kadsto  mozda  i blidka  (v. 
t.  r.  i bliznji,  a izp,  Belost.  s.  v.  vicinus  i Della  Bella  vicino).  Spomenuo 
sam  p.  r.  dovjek  e),  pak  banovac  str.  40.,  iztraga,  izviedanje  itd.,  pak  kod 
ried  ondje  iztaknutih,  kolika  se  vaznost  u starom  pravu  podaje  javnosti  i 
utjecaju  okolnih  ljudi.  Izp.  Verb.  II.  t.  27.  („per  vicinos  et  commetaneos  . . . 
nobilesque  comprovinciales  ipsius  comitatus^^)  i mn.  dr.,  navlastito  kod  ob- 
dnskoga  izviedanja  (po  Perg.  to  je  to  pravdeno  sumljenje  — pise  zzumlyenie; 
izp.  B.  I.  sumati,  sumiti,  sumavati,  pak  Belost.  s.  v.  scrutor,  gdje  ima  i riec, 
toboze  hrvatska,  izdumljavati).  V.  aldomasnik,  medjas,  nuditi  i osjednik  (pisu 
pogrjesno  i ositnik),  pak  otaj,  porotnik,  rotnik,  susjed,  svjedok  itd.  Okljusani, 
pi.  m.,  nije  ime  mjestii,  ved  znad  lat.  vicini  itd.  Izp.  V.  A.  D.  VI.  19.  — 
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Izp.  i Du  Can.  circumsessor,  circumpagensis,  vicinia  i dr.,  pak  Dus.  zak. 
po  kazalu  o „okolini^‘  po  srbskom  pravu  (ovdje  v.  i osjednik).  — 1.  Po- 
^lasmo  grajscaka  ...  da  ohajde  nase  danje  cica  mejasov  oholusnih.  1437.  Ozalj. 
S.  141.  — 2.  Sazvasmo  plemenite  ljudi  oldjusane  i rotismo  je  na  svom  hrizi. 
1487.  Buzani.  S.  327.  — 3.  V.  egzeminati,  cit.  2.  — 4.  V.  obrotiti.  Ces6e. 

okon,  m.,  finis,  konac;  v.  konac.  — Primjer  v.  nesri(^njak.  U istom 
izvoru : ucini  dobar  okon. 

okoran,  okoren,  adj.,  durus,  asper,  induratus,  rigidus  itd.,  tvrd.  Izp. 
Belost.  okoren.  S.  v.  acer  Ciceronov  homo  acer  prevodi:  clovek  okoren  i 
nemilostiven.  Izp.  i B.  I.,  gdje  se  (mozda  nepravo?)  adj.  okoran  izvodi  od 
glag.  koriti,  tumaci  sa  reprehensibilis  i lu^i  od  adj.  i glag.  okoreo,  okoreti 
se.  Izp.  0 etimol.  Bernek.  kora.  — 1 . Niema  biti  sudec  kruto  okoren  (crudelis). 
Perg.  Prolog  5.  Drugdje  prevodi  on  tako  sa  o.  rukami  poseci  impias  manus 
injicere,  o.  zakonom  acriter,  pak  je  o.  durus  i acer.  Izp.  Perg.  rje6.  — - 2. 
Nova  napravljenja  . . . Hi  su  okornjesa  od  prvih  Hi  su  lagsa.  Perg.  rje^. 

okornost,'  f.,  protervia  {iia  potrenje  okornosti)^  rigor  (o.  pravde).  Perg. 
rjec.  V.  okoran  i okorstina. 

okorstina,  f.,  sli^na  zna(^enja,  navlastito  jama^no  pertinacia,  pervicacia, 
tvrdoglavost,  svojevoljnost  itd.;  u primjeru:  nika  proglasenija  okorstin,  ke  bi 
imil  V sebi.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74. 
okov;  V.  okovanac  i okovati. 

okovanac,  okovanec,  m.,  neka  mjera,  vagan,  vaganica.  V.  mjera,  str. 
666^^.  1720.  Miholjec  kod  Krizevaca.  Modius  vidgo  o.,  guo  colligit  parochus 
sapones  (lukno).  Pol  zagrebackoga  vagana.  Ocito  od  o-kov  (kovati,  kuti),  ze- 
Ijeznim  obrucem  okovana  posuda.  Izp.  Jirec.  i Brandi  (^es.  okov  = vas, 
vedro.  Preuzeli  Ugri  sa  ako,  a u doljnje  strane  od  njih  preslo  u liku  akov. 

okovati,  perf.,  okivati,  po  Belost.  okavati,  impf.,  inducere  ferrum,  ar- 
gentum itd.,  navlastito  pak  compedire,  inferrare,  ponere  in  compedes  itd., 
dakle  stavljati  koga,  vr6i  na  koga  okove,  gvozdje,  spone,  negve,  zeljezje, 
puta  itd.  Okov,  m.,  izp.  B.  I.  Po  Belost.  bi  imalo  biti  okova,  f.,  pi.  okove. 
V.  goler,  kazan,  str.  495.,  lisice,  negve,  zeljezje  i dr.  — Da  (t.  j.  gda, 
kada)  bi  kmet  zbog  svojega  pregresenja  vu  terminu  gospodsku  postavljen  bil  i vii 
zeljezje  okovati  se  moral,  gde  do  vezda  od  takvoga  okovanja  placati  navada  je  bila, 
ne  vise  nego  15  krajcarov  dati  je  duzan.  XVIII.  viek.  Yez.  urb.  142. 

okrak,  m.,  po  Belost.  pes  suillus,  abscissus,  pecena  ili  susena  svinje6a, 
prase^a  noga,  krak.  — U Miholjancu  (Podravina)  zupniku  daju  „o  Bozi6u 
novec  1 (t.  j.  denar),  okrak  (assatura,  pes  'suilis),  cipov  i povesmo^.  XVIII. 
viek.  Zabiljezio  Barle.  V.  lopatica.  Oko  Karlovca  govore  kraca,  kracica,  a 
^uje  se  i ple6ka  za  lat.  petaso,  lopatica,  njemacki  Vorderschinken.  Izp.  B.  I., 
pak  Bernek.  kork-B. 

okrenuti,  perf.,  vertere  itd.  Izp.  B.  I.  (i  obrnuti),  n.  pr.  pod  mac 
okrenuti  znaci  njemacki  liber  die  Klinge  springen  lassen,  franc,  passer  au 
fil  de  Tepee  itd.  U puckom  jeziku  (zabiljezili  kod  Slunja):  ako  me  moMa  ne 
ponidca  ove  zemlje  svoje  kuda  okrenuti,  t.  j.  odsvojiti.  V.  oruzje,  cit.  8. 

okrisal,  m.  — jama^no  valja  citati  okrisalj ; potvrde  za  ostale  padeze 
ne  ima.  Gen.  okrisalja  ili  okrislja?  — rie^  stara,  kojoj  mozda  ni  sada  nije 
jasno  utvrdjeno  ni  postanje  raznih  likova,  ni  znaSenje  njihovo.  Ve6  u XIV. 
vieku.  Sm.  cod.  po  ind.  Ocrisel  mons,  i 0.  vinea  u zagrebackoj  biskupiji. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  iz  psalt.  XV.  vieka  (hrvatske  ili  srbske  recenzije)  ima 
okriSlB,  m.,  tabernaculum,  pak  spominje,  da  Safafik  svodi  rie6  kao  i si. 
okresel  i ces.  okrsel  na  kres,  sto  da  znaci  „circulus  et  solstitium“.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  kresti  svodi  pak  (^es.  i polj.  kres,  okres,  okrslek  na  njem. 
kreis,  luci  pak  od  toga  p.  r.  krislu  starosl.  okrislt,  i 6es.  okrsel,  okrslek 
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okrslj  pak  slov.  okresel  (ime  mjestu),  dok  pod  kristu  2.  na  ovaj  posebni 
korien  svodi  starosl.  okri>st'i,  (circum),  rus.  okrest-B  itd.  U dodatku  p.  r. 
kiislu  napokon  isti  ucenjak  iipozoruje  na  lit.  skritulis  (znacenje  njemacko 
Kreis).  Izp.  i Stul.  o.  i oh'est,  g’yrus  itd.  Izp.  jos  Mikl.  n.  dj.  kres-  (kamo 
ulazi  i kries),  ali  i kreslo,  riec  u sjeveroslovjenskih  jezicih  razSirena  sa  zna- 
cenjem  njem.  Armstuhl  itd.  (okrugao  stolac?).  I Bernek.  iz  njemack.  Kreis 
izvodi  i okres  i okiislt,  a i slov.  okreselj,  okresljaj  (ein  Wald  zwischen 
Gereutwiesen).  Kreslo  sa  znacenjem  stolac  itd.  posebna  mu  je  slovj.  rie6. 
Weitere  sichere  Ankniipfungen  fehlen  itd.  Bit  6e  jezikoslovcem  prilike,  da  u 
A.  R.  razdiste  zaku^asta  pitaiija.  Po  primjerih,  koje  donosim  nize,  ocito  je 
riec  i starohrvatska,  a znacenje  joj  je  mozda  kolo,  krug,  zbor,  pace  kao  da 
se  pomislja  koji  put  bas  na  sjedala,  klup  (v.  i primjere  kod  posljednje  te 
rie^i).  — 1.  Pridose  pred  nas  v ohrisal  i zhorisce  nase  navadno.  1504.  Steni^no. 
Od  stola  purgara  mesta  Steni^koga.  K.  185.  — 2.  Ja  sudac  Mihula  Antonovicy 
huduci  va  to  vrime  sudac  moje  hratje  purgari  stenichih,  dam  na  znanje  . . . halco 
pride  . . . v ohnsal  nas  navadni  i od  viha  narejeni  i vsagda  potvrjeni  h oltaru 
svetoga  Filipa.  1513.  Kao  pod  1,  K.  204.  Ne  misli  li  se  tu  na  sjedala,  sje- 
diste  zbora  sudaca?  Bas  onako  kao  p.  r.  klup,  cit.  3.  u Uupi  nose  i u spra- 
visce  nase  itd. 

okriviti,  perf.,  accusare,  inculpare,  dare  crimini ; o-kriv-,  v.  t.  r.  Obicno 
sada  doista  znaci  samo  obtuziti  itd.  Ali  po  Perg.  riec  zna^ila  je  ne  samo  ac- 
cusare, ve6  mnogo  ces6e  i convincere,  condemnare,  sententiare  itd.  Izp.  Perg. 
rje(^.,  a napose  Perg.  II.  60.  onoga  hoteri  je  sentencijum  ohrivljen,  pak  II,  47. 
alco  jednoga  kaptolomca  sentenciju  ohrive  (si  persona  capitularis  sententiata  fuerit) 
i dr.  I Dus.  zak.  cl.  15K:  porotci  da  nesu  voljni  umiriti  nikoga,  razve  da  oprave 
Hi  da  okrive.  O^ito  riei'.  i ovdje  dakle  znaci  (i  po  Dan.  rjed.)  noxium  judicare, 
t.  j.  sententia  condemnare  itd.  Zato  je  i po  Perg.  rjec.  okrivljenje^  n.,  con- 
demnatio.  V.  okvariti,  osuditi  itd. 

okrsaj,  m.,  i okrs,  m.,  caedes  itd.^  jamac^no  u svezi  s glagolom  krsiti 
(izp.  B.  I.),  ljuta  bitka,  boj,  congressus,  pugna  ad  manus.  Tako  i kresevo,  n. 
(izp.  Bernek.  kreso).  Za  certamen,  proelium,  pugna,  dimicatio,  lucta,  velitatio, 
njemadki  Schlacht,  Gefecht,  Treffen,  Scharmiitzel  itd.  ima  u nas  bijenje,  bitje, 
bitka  (bit  (3e  novije),  boj,  ^arka,  carkanje,  rvanje,  borenje,  harac,  zadrkavanje, 
zdrkavanje,  zatjecanje,  natjecanje  itd.  V.  boj,  harac  i dr.  Ograsje,  n.,  turska 
je  rie(5:  ogras,  ograsenak,  sa  znacenjem  sukobiti  se,  pak  napose  boriti  se 
golim  oru^em  itd. 

okrug,  m.,  circulus  itd.;  o-krug.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Bernek. 
krog'L.  I sa  znacenjem  kotar,  obseg  ob(^ine,  zupe  itd.  — Va  okruzi  kotara  Za- 
zicna  doljnjega.  1490.  Lika.  S.  347.  Izp.  i Dan.  rjec.  Odatle  i adj.  okrugaoy 
okrngal.  Po  tom  XIV.  viek  Okrogla  Mokrica,  rudina.  Tk.  I.  ind.  Mnogo  mjestnih 
imena,  prema  liku  okolice:  n.  pr.  Okrug,  Okrugljak,  Okruglica,  Okruglja^a, 
Okruglo  i dr. 

okrut,  m.,  stara  riec  sveslovjenska : o-kroti>;  izp.  Bernek.  p.  t.  r.,  a 
V.  krut.  Sa  raznim  znacenjem : u nas  doliolum,  dolium,  vas,  slid  (staro  sodi»), 
posuda.  — 1.  Les  za  dogi  bacav  i hadanj  i za  ostale  okruti.  1275.  Istra.  S. 
13.  — 2.  U brastinski  inventar  treba  da  kastalad  unese:  £vene  {zivine''^\ 
uli,  ki  pcele  imaju,  pinezi  i okroti  (mjesto  okruti),  XV.  viek.  Krk.  Star.  XXV. 
144.  147.  Izdavafi  izvora  I.  Milcetid  veli:  na  Krku  okrut  znaci  svakovrsne 
drvene  posude  za  vodu,  vino  itd-.  — Kano  sto  sud  (sudno)  itd.  moze  znaciti 
i brod,  ladju  itd.  (rus.),  tako  i okret  (polj.)  znadi  ladju.  Bernek.  upozoruje 
na  slican  prelaz  znacenja  lat.  vascellum  (posuda),  franc,  vaisseau  (brod)  itd. 
— V.  kompa  i dr. 


okrutau,  adj.,  crudelis,  immanis,  immitis  (s.  h.  v.  ima  i tu  hrv.  riec 
i Belost.  u pogrjesnu  liku  ogruten).  Izp.  B.  I.,  pak  Bernek.  krot'B.  V.  okoran 
oktaba,  oktava;  v.  osmica,  osmina. 

oktobri,  oktuVr,  oktebar,  oktembar,  oktobar,  oktubar  itd.,  October.  1309.  S. 
75.,  1405.  S.  108.  {oktobra),  1436.  S.  139.  {oktubra\  1484.  S.  298.  {oktembra\ 
1484.  S.  300.  {oktebra)  itd.  Izp.  Dan.  rjec.  (i  oktevrije,  oktumvrije)  i dr. 

okuje,  pi.  fem.,  recrementum,  retrimentum,  navlastito  scoria  (fern.  pi. 
scoriae),  po  Belost.  s.  v.  latinis  olupek  zelezni,  smet,  izvarek  zelezni,  a s.  v. 
spodium:  pepel  meda  (t.  j.  mjeda)  cvrtoga,  pak  opilki  (pi.  m.).  Svratio  sam 
paznju  na  tu  rie^  (o-kovati;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  kii-  1.,  ces.  okuj,  njem. 
schlacken),  koja  je  od  negda  sigurno  i starohrvatska,  p.  r.  ime,  str.  430i,. 
Ime  selu  kod  Vukovine,  kotara  Velikogorickoga  Okuje.  Ovamo  mozda  ide 
Okujnsdak,  Okunjs^ak.  V.  o takovih  imenih  naseoba  p.  r.  ime,  str.  42933. 
Za  geologe  itd.  zanimljivo  je  prouc^iti  razno  nase  topografsko  nazivlje.  Naj- 
bolji  je  to  putokaz.  Nije  nigdje  badava  usla  u naziv  mjesta,  brda  ili  vode 
itd.  imenica  olovo,  zeljezo,  gvozdje  (u  koliko  nije  ova  rie^  u zna^enju  sumovite 
gore),  rov,  rude,  srebro  itd.  Izp.  primj^tbe  Szabo  V.  A.  D.  XI.  50.  (0  Ze- 
Ijeznom,  Medjurjecju  i „okujah“). 

okup,  m.,  congregatio,  skup,  zbor.  — Opcmo  buduci  mjedno  na  okupu. 
Polj.  37.  ^1.  25.  V.  1.  knp. 

okusanje,  n.,  delibatio  itd.,  pak  gustus,  gustatus,  sensus.  Pet  „du(5enja 
tjelesnih“  vidinje,  slisanje,  obonanje,  okusanje,  taknuije.  1496.  Spovid  opdena. 
Star.  XXIII.  147. 

okvariti,  perf.,  u Perg.  (po  Perg.  rjec.)  prema  magj.  elkarhoztalni, 
karhoztalni  dolazi  ^es6e  sa  zna^enjem  condemnare,  punire,  obsuditi,  osuditi, 
kazniti.  Dasto  to  je  i prema  lat.  damnum  = kvar,  steta,  skoda.  Ima  Perg. 
zato  i oskoditi.  V.  t.  r.,  kvar  i okriviti.  — 1.  Priora  vranskoga  v zbantovan(j)i 
kraljeve  dostojnosti,  v ocivestoj  nevernosti  i v hotecim  ljudomorstve  zvuna  gore  po~ 
ciedane  kastige  josce  i glavnim  pogubljenjem  i glavnum  sentencijum  triebe  okvariti 
i pokastigati . . . gda  ga  . . . pravdu  okrive  (caput  amittere  seu  capitalem  sen- 
tentiam  subire  solet  dum  juridice  fuerit  convictus  et  condemnatus).  Perg.  II. 
t.  54.  § 7.  — 2.  Ako  li  pravdu  pogubi,  i prosti  se  njegovi  kmete  i sluge  okvare 
(si  vero  — nobilis  — succubuerit,  illi  quoque  condemnati  intelliguntur).  Perg. 
II.  tit.  27.  § 8.  — Dolazi  dasto  isti  glagol  u Perg.  i u zna^enjn  damni- 
ficare,  ostetiti  itd.  N.  pr.  okvariti  koga  u marhe  (damnificare  aiiquem  in  rebus). 
Izpala  mi  naznaka  mjesta. 
olajati;  v.  oblagati. 

oliga,  f.,  morska  riba.  Oliganj,  olignjic.  Izp.  Stulli.  Isto  sto  liganj.  V. 
t.  r.,  a izp.  Rje^.  k stat. 

Olmis,  m.,  Omis,  ime  gradu  u Hrvatskoj,  sada  Dalmaciji,  Almissa. 
Vazna  je  listina  0 povlastih  gradjana.  V.  nasljedstvo,  cit.  1.  Izp.  i V.  Z.  A. 
g.  1905.  str.  172.  i Dan.  rje^.  OltmisB. 

olovo,  n.,  plumbum,  ali  i stannum  (po  Belost.  belo  olovo),  dakle  i 
kositer.  V.  t.  r.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Das  Wort  soil  nicht  slavisch  sein. 
Dolazi  ipak  malne  u svih  slovjenskih  jezicih.  Ima  za  tu  rudu  sinonim  staro- 
slovjenski,  slovenski,  ruski,  a mozda  i starohrvatski  svinici  (Mikl.  Etym.  Wtb.). 
Mozda  po  koje  topografsko  ime  i u nas  Svin  — ili  Sin  — ulazi  ovamo  ? Adj. 
olovan,  oloven,  olovnat  itd.  (izp.  Belost.)  znacit  (^e  kadsto  isto  sto  od  kositra. 
Tako  i u primjeru:  dvi  zdile  olovene,  dvanadeste  pladnjev  olovenili.  1556.  Perna. 
K.  258.  — Izp.  Schrader  s.  v.  Blei. 

oltar,  ontar,  m.,  altare,  sacrarium,  zrtvenik  itd.  Vrlo  cesto.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  itd.  N.  pr. : S obima  oltaroma  vise  imenovanoma  (dual).  1457 
Modruse.  S.  207.  Lik  ontar  dolazi  u Not.  knj.  Stas,  (s  Krka). 
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omajak,  m. ; v.  omedjak,  omejak. 

omaska,  f.,  error,  lapsus,  pogrjeska,  grijeska,  bludnja,  omrsnja  i dr. 
Zabiljezih  u dolj.  Posavju.  Bit  6e  od  glag.  omahnuti  (B.  I.  o.  2.,  decipere). 

Ombla,  f.,  mjestno  ime,  rieka  kod  Dubrovnika.  V.  nosni  glasovi,  str. 
754j.  i d.,  a izp.  Dan.  rje5.  UblB  i Krek  497. 

1.  omce,  n. ; v.  ome. 

2.  omce,  pi.  f.,  gen.  omci,  laqueus,  zamka  itd.  Izp.  B.  I.  omca.  Od 
glag.  o-maknuti,  o-micati.  V.  le^ka,  obeza  itd. 

ome,  n.,  i omce,  n.,  zdriebe  od  jedne  godine,  equus  anniculus.  Izp. 
B.  I.  omak  (istoga  zna^enja),  m.,  pak  omakinja  itd.  Ujevi6  ima  omica,  f., 
mlada  kobila  (iz  Kotara  kod  Zadra).  Da  nije  pastirska  riec,  iz  rom.  kojega 
narjeSja?  V.  onukle. 

omedjak,  omejak,  grijeskom:  omajak,  m.,  sjenokosa,  gajid  ogradjen. 
Obi^niji  lik  ume(d)jak.  V.  t.  r.,  a izp.  Rje6.  k stat. 

omedliti,  perf.,  debilitari,  oslabiti,  u nemo6  pasti.  V.  madal,  medliti, 
1.  mel,  mlad  i mledan,  pak  p.  r.  nudja  i mlednost  (potonja  rie^  sa  zna- 
tojem  debilitas  itd.). 

omica,  f. ; v.  ome. 

omieh,  ili  omjeh,  m.  (?)  po  I.  Gjorgjidu  (Marunko)  na  Mljetu:  nebo 
poluvedro. 

omikce(?);  ne  znam,  je  li  izpravan  lik.  — U limitaciji  zupanije  za- 
greba^ke  iz  g.  1846.  (Obzorov  „Ilustrovani  list^^  g.  1915.  mjesec  rujan): 
1 holba  melye,  vulgo  Auszugmehl,  drugac  zvane  omikcze.  Da  nije  od  omikca,  f., 
gen.  sing.?  Znacilo  bi  dakle  cviet  (muke),  lat.  simila.  Mozda  u svezi  s glag. 
omicati,  omickivati  se,  kao  puziti.  Izp.  B.  I. 

Omilje,  n.,  Omol,  Omolno  hrdo,  n.,  mjestna  imena  itd.  V.  ime,  str. 
431.,  pak  2.  moliti. 

ominati,  impf. ; ne  znam  sto  pravo  zna6i,  zar  fricare,  terere  itd.,  trti  ? 
Primjer  v.  kuc^ine,  odnosno  bajanje  17^.  Ne  du  se  prevariti;  spada  u red 
rie^i  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  men-  2.  (staroslovjenski  intna,  meti,  driicken, 
comprimere;  ve(^  Nestor,  pak  slov.  meti,  manem,  omevati  klasje;  i u ostalih 
slovjenskih  jezicih).  Zivi  riec  jama^no  i u hrvatskom  jeziku,  V.  pomenuti. 
omledniti;  v.  omedliti  itd. 

omlohaviti,  po  Belost.  (a  6uje  se  take  i sada)  omlahaviti,  perf.,  debili- 
tari. V.  mlohav  itd.  — Znate,  da  sam  ostaril  i omldhavil,  1493.  Ripa^.  S.  367. 

omrazina,  f.,  isto  sto  omraza,  omraznja  (mozda  tako  valja  i ^itati ; 
u izvoru  pise  „omrasine“),  odium,  nazlob  (v.  t.  r.  i omraziti).  — Mi  -po- 
stavivsi  i plativH  recenih  poldrugo  jezero  dukat  . . . takodje  oni  da  m duzni  nam 
receni  kastel . . . prez  vsake  omrazine  i zahavi  povrnuti  i odpustiti.  1598.  Zrinska 
listina.  K.  308. 

omraziti  se,  perf.,  odium  sibi  conciliare  itd.  Tako  i Belost.  i Stulli. 
Bit  6e  izpravno  po  puckom  govoru : o.  se  komu,  Izp.  B.  I.  o.  se  s kim  odium 
concipio  in  aliquem  itd.  — Odkup  za  suznje  nam  posaljite,  da  se  ne  omrazimo, 
susedi  huduc,  a mi  hocemo  poslati  nasu  viernu  knjigu  i njih  list  oprosceni.  1651. 
Sisa^ki  kapetan  kostajni^komu  odabasi.  Star.  XI.  90. 

omrsnja,  f , error,  staroslovjenski  omrsa,  pogrjeska,  grijeska,  bludnja, 
omaska.  0-mrsiti  (v.  t.  r.),  a izp.  Mikl.  ’ Etym.  Wtb.  mersi-  (hrv.  mrsiti  se, 
errare,  a tako  i malorus.  omersnuty  sa).  Primjer  v.  djelo,  cit.  7. 
omsica;  v.  onsica. 

on,  oni,  onaj,  pron.,  ille,  is,  iste ; izp.  o tom  B.  I.,  pak  Dan.  rje(^. 
s primjeri,  Belost.  itd.  Lik  onaj  ne  dolazi  u najstarijih  izvorih.  Izp.  i Perg. 
rjefi.  on.  V.  2.  n ; fiesto  tako  i za-nu  (mjesto  za  onu)  itd. ; n.  pr.  1549. 
Stril^ani.  K.  249.  (za  nu  zemlju). 
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ondenji  {ondenni)^  adj.,  illius  loci,  ondasaji,  t.  j.  ondjesnji,  tamosoji. 
Perg.  rje6. 

ondje,  onde,  ondi,  adv.,  illic.  Izp.  B.  I.  itd.  V.  primjer  lakus,  cit.  2. 
onijer,  adj.,  idem,  isti,  on^  (oni)  zde  ze  (tako  tumaci  Polj.  rje^. ; oni 
jeze?).  — Opada  u onijer  osud.  Polj.  (^1.  75®. 

onoliko,  onolikoj,  onolihoje,  adj.  (onoliki)  tantum.  Polj.  rje^. 
onomadne,  adv.,  nuper,  superioribus  diebus ; onom(a)-dne.  Izp.  Belost. 
itd.,  pak  B.  I.  Primjer  v.  odpustiti,  cit.  4.  (1585.  K.  337.).  V.  vetomadae. 

onsica,  m.,  po  Stulli  ille  idem.  Pribiljezio  je  ipak,  da  je  iz  ruskoga  . 
rjecnika.  Mislim,  da  je  odatle  postala  i hrv.  omsica  (Omsica),  zagonetna  riec. 
Zamjena  glasa  w sa  m nije  neobicna.  V.  N.  Moze  se  zamisliti,  da  je  mjesto 
izvornijega  ons~  u izgovora  postalo  oms-.  Nadjoh  riec  u ovih  primjerih:  1. 
Senjski  vojnici,  koji  su  bili  zasuznjeni  u Tiiraka,  a oslobodio  ih  je  Ivan 
Lalosevi6,  pisu  kapetanu  Jurju  Lenkovida:  dajemo  na  znanje,  haho  jesmo  mi 
siromasi  hili  u nevolji,  nas  sedam,  i stasmo  i drzasmo  najprvo  s voljom  semogucega 
gospodina  Boga,  a pah  i s prijatelji  i s nasimi  prvo  i sada  omsicami  („omzicamy^^ ), 
he  su  bile  do  sada  i od  sada,  a to  su  hratja  pohojnoga  Ivana  Lalosevica,  huduci 
oni  nam  vazda  i vazdi  prijatelji  i dobre  omsice  („omzice^^)  nam  i ostalim  vsirn 
senjshim  junahom ; i nam  u tamnicu  donesli  pile  i lime,  cim  smo  se  oprostili.  1 
posihose  ga  Turci^  hada  to  uvidise  i hada  se  oprostismo  iz  tamnice,  i jutra  dan 
najdose  ga  Turd,  a on  se  potajal,  receni  Ivan  Lalosevir,  uhitise  ga  i odsihose  mu 
glavu.  Prose  zato  kapetana,  da  biste  onim  sirotam  onoga  mesta  nev  azeli,  a drugom 
dali,  zaradi  one  verne  sluzbe,  hu  je  on  i bratja  njegova  ucinila  senjshim  junahom, 
jer  su  Turd  dva  brata  njegova  pogubili  zaradi  sluzbe  i vernosti  huci  od  Austrije. 
1600.  Lop.  act.  conf.  I.  282.  — 2.  Iz  Oto^ca,  godinu  dana  zatim,  javlja  9. 
lipnja  Gaspar  Stipanovid  vicekapetanu  senjskomu:  Nisam  otel  V.  m.  umanhati 
nego  nase  tuzne  i nevolne  glase  oznaniti,  haho  ono  dojdose  Jurisina  druzina,  ali 
Jurisu  i Radonju  da  traga  ostavise  (t.  j.  za  sobom,  straga)^  ne  znamo,  jesu  li 
je  (t.  j.  Tarci)  zive  uliitili,  ali  su  ih  pobili.  Za  svoju  nesricu  je  bil  (t.  j.  Senjanin 
Jurisa)  poslan  od  hneza  Vida  Klehovica,  da  s omsicom  (izdavac  stampa,  a mozda 
je  i napisano  tako:  „Omsicom“,  kao  da  je  to  ime  ili  prezime)  govori.  1 stal 
je  pri  omsid  (stampano  „Omsici^^)  tri  dni,  pah  je  isal  na  Kuh  u busiju,  a Turd 
su  bili  prija  it  busiji  na  Kuhu.  Taho  su  u jutro  na  nje  dosli  i vas  dan  jih  tirali. 
Koliko  seromah  Jurisa  ni  mogal  dalje,  taho  su  ga  ondi  uhitili;  a ne  znaju  (druzina 
Jurisina),  jesu  li  ga  potle  ubili  ali  nisu.  1601.  V.  Z.  A.  XVI.  100. 

Valja  znati,  da  je  doista  kod  Bruvna  u Krbavi  i sada  mjesto  ne  daleko 
gore  Kuka,  imenom  Omsica.  Od  kada  potjece  taj  naziv,  ne  znam,  ali  je  i 
on  mogao  postati  od  apelativa,  pak  mozda  ne  imam  krivo,  da  „omsica‘^  i 
opet  ide  u red  onih  starohrvatskih  rie6i,  koje  su  i u najstarijih  crkvenih 
knjigab  staroslovjenskih,  pak  da  je  samo  pokvaren  lik  mjesto  izvornoga 
OH'LCHu;a,  lat.  quidam,  njeki  iliti  neki,  netko  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
OH-BCB  itd.,  pak  Etym.  Wtb.  onii.  Ondje  ucenjak  pored  onLsica  spominje  i 
glag.  slovenski  „onegati“,  etwas  maclien,  was  man  nicht  sagenwill;  analogno 
zagrebacki  (prostacki)  glag.  venod(o)vati,  t.  j.  „veno^^  djelati,  Siniti,  praviti ; 

V.  etaki  i veni.  Upozorujem  na  primjetbu  p.  r.  nepda,  str.  734g. 

U krvavih  ratovih  za  mnogih  stoljeda  i hrvatske  vojske  na  krajinaii 
imale  su  otajne  iliti  potajne  svoje  pouzdanike,  konfidente,  kojim  se  ime  tajilo, 
povjerivalo  samo  vojvodam  i kapetanom  itd.  Taj  „neki‘‘  mozda  zvao  se  „on- 
sicom“  ili  „omsicom‘‘,  jer  je  tada  riec  jamaSno  tekla  u ustiju  puka.  Vrsta 
je  to  abode,  prema  zaslugi  valjano  nagradjena.  Pored  uhoda,  „prijatelja“, 
„omsica“,  sluze  izvidjivanju  obsoke,  glasnici,  otajne  iliti  potajne  straze,  kojim 
je  duznost  da  ^ete  Vlaha,  Turaka  i Martolosa  ne  prodru  „bez  oblike“  (v. 
ogluha).  Bvaka  pak  hrvatska  ^eta,  kad  prodire  na  tursko  zemljiste,  navlastito 
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nastoji,'  kako  da  uhiti  „jezik“,  t.  j.  pojedinca  vojnika,  ^etnika  turskoga,  od 
kojega  se  siiznja  tada  prietnjom  i mukami  iznudi  sto  vise  poblizih  viesti  o 
ki-etnjah  neprijatelja  itd.  Izp.  zanimljivo  dopisivanje  iz  XVI.  vieka  V.  Z.  A. 
XVI.  69.  (1559.  Senj  : nasi  junaci  drcase  pod  Belaj  i ondi  jezik  uhitise,  hi  te 
iste  glase  potvrjuje)  i 70.  ov  jezik  povida,  da  su  Turd  zapovidali,  da  se 

konji  na  pasu  ne  puscaju,  zac  vsakqjacki  vojska  pred  Jurjevu  oce  van  , . , te  glasi 
povsud  dajte  na  znanje,  da  se  vsak  zna  cuvati  i na  var  imati).  Ovim  zna^enjem 
valja  popiiniti  u Prinosih  ^Ian5i6  p.  r.  jezik. 

Izp.  B.  I.  Segovic,  kogovi6,  nikogovi6,  nikogodi6,  pak  neznalovid  — 
sto  sve  sluzi,  kad  se  ili  ne  zna  ili  ne  6e  da  re6e  ime  itd. 

ontar;  v.  oltar. 

ontrat,  on  trat,  t.  j.  on  put  (tal.  tratto,  put,  krat;  Rje^.  k stat.  i Not. 
kuj.  Stas.),  tunc  itd.,  onda. 

onuda,  onudje,  onuje,  onudije,  adv.,  iliac;  izp.  Dan.  rjec.,  B.  I.  itd. 
V.  1.  na,  21.  i nazanuda  (popravi  ondje  V.  1.  na,  21.).  Na  onuda,  s umet- 
nutim  z.  V.  1.  na,  20.  i nazo(^i  v.  na,  20.  (ne  18.).  V.  prijamstina,  a izp 
Kast.  224.  cl.  44.  {nazonuda;  popravi  u Rjec.  k stat.:  „zonuda‘^  ne  dolazi 
nigdje). 

onukle,  n.,  anniculus;  o.  ovcje,  kozje.  Vrb.  150.  cl.  10.  Po  Rje5.  k stat. 
i sada  nuklica  za  ov^je  onukle.  Jednogodisnje  janje  itd.  06itb  pastirska,  vlaska 
rie6.  V.  ome  itd. 

Op-;  V.  i ob-. 

opacina,  f.,  perversitas,  pak  depravatio,  po  tom  malitia,  improbitas 
itd.,  zloba  itd.  V.  hud,  hudoba,  opak  itd.  Izp.  Belost.,  B.  I.  itd.,  pak  Mikl. 
Etym.  Wtb.  opaku.  — Porkulab  flegaru  (nastojniku  grada)  opacine  gradske 
pod  vernost  ocituvati  duzan  hude.  1663.  Novigrad  na  Dobri.  Star.  XXV.  301. 

opacnik,  m.,  homo  depravatus,  depravator,  opak  covjek;  v.  opacina  i 
opak.  — ■ Onje  zvan  opacnik,  ki  inih  dohro  ohraca  va  zlo.  1496.  Star.  XXIII.  139. 

opak,  adj.,  perversus  itd.  V.  opacina.  — V.  primjer  p.  r.  obuzro^iti. 

opaliti,  perf.,  opaljivdti,  impf. ; v.  hudoba,  416.  i pozganje.  Belost. 
opaliti  grad  vastare  civitatem. 

opanak,  m.,  u sjevernom  narjecju  i opanjek,  m.,  po  Belost.  pero,  udo, 
carbatina  (i  carpatina  — obuba  Karpabana?)  i mn.  dr.  Opanci  pritezu  se 
oputami.  Izp.  B.  I.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  pen-  (glag.  peti  itd.).  — Basa 
hosanski  i Malkoc  jesu  8 tisuc  ljudi  popisali  i zapovidali,  da  stoje  pripravni,  docim 
im  se  zapovi  i vsaki  dvoje  opanke  da  ima  tr  jilisa  za  10  dan.  1557.  Senj..  V. 
Z.  A.  XVI.  65.  — V.  klasnja  itd. 

opancar,  m.,  onaj,  koji  pravi  opanke.  Za  ^udo,  u Zagrebu  itd.  u 
starih  izvorih  nisam  zatekao  te  rieci.  U Dubrovniku  spominje  se  „opinzarius^‘. 
Izp.  Staat  Serb.  II.  41. 

opanjkati,  perf.,  calumniari,  oklevetati  itd.  V.  panjka. 

oparkarija;  v.  oprkanje. 

opasan,  adj.,  staroslovjenski  opasi>ni>  itd.,  pak  opasenije,  n.,  opasiv-B, 
adj.,  opasije,  opasti  se  itd.,  sve  to  sa  znacenjem  summa  cura,  curiositas,  di- 
ligentia,  accuratus,  circumspectus  itd.,  dakle  ne  onako,  kako  su  u novom  knji- 
zevnom  ruskom  jeziku,  a po  tom  i u nas  riec^i  dobile  znacenje  periculosus, 
exitiosus  itd.  Staro  znacenje  tih  rieM  podudara  se  gotovo  sa  kajk.  opazen, 
po  Belost.  sagax,  circumspectus.  Ima  opazan  i B.  I.  Dasto  po  Mikl.  Etym. 
Wtb.  spada  pasti  (pasem)  opasan  itd.  pod  praslovjenski  korien  pas-,  a paziti, 
opaziv  itd.  svrstao  je  on  pod  posebni  korien  pazi-.  Terminol.  prihvatila  je 
opasan,  pogibeljan  (gefahrlich).  Po  B.  I.  rabi  navodno  u tom  znac^enju  riec 
sada  i u puka.  V.  jeziv. 

opasati  macem;  v.  mac  i pas  itd. 
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opasti,  pert*.,  opadati,  impf.,  delabi,  cadere,  decidere  itd.;  isto  sto 
pasti  itd.  V.  t.  r.  Rabi  Perg. : jer  su  oni  po  svojem  hudom  glasu  i po  svojoj 
nevernosti  od  nasledovanja  a takovom  imienju  opali  (a  jure  SUCCessionis  deciderunt). 

I.  119.  § 1. 

opat,  m.,  abbas,  antistes  monasterii  itd.,  predstojnik  samostana,  na- 
vlastito  naslov,  sto  su  ga  davali  predstojnikom  samostana,  u najstarije  doba. 
Po(^am  od  X.  vieka  poceli  su  noviji  redovi  stavljati  na  celo  samostancem 
priore  (prijure).  Opat  je  poslije  i crkveno  vise  dostojanstvo  duhovnika,  koji 
ne  zivu  u sainostanu.  Izp.  Du  Can.  abbas,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan. 
rje^.,  Belost.  itd.  — 1.  Opat  Drziha.  1100.  (1190.?).  Baska.  S.  3.  i mn.  dr. 
— 2.  Cirkveni  poglavniki  . . . hiskupi,  opati,  prepusti.  Perg.  II.  1.  40. 

opatica,  f.,  abbatissa,  predstojnica  u zenskom  samostanu  u nekih  re- 
dovih.  V.  opat.  Ve6  Belost.  biljezi,  da  opatica  moze  zna^iti  i svaku  koludricu, 
da  znaci  u ob6e  monastria,  assisteria,  monialis  itd.  Tako  rabi  i danas  obdeno 
rie^  ta  po  sjev.  stranah.  Mislio  sam,  da  je  to  idiotizam,  koji  ne  seze  daleko. 
Svakako  mogao  je  postati  samo  odatle,  sto  se  je  u onom  kraju,  gdje  se  tako 
govorilo  i govori,  predstojnica  zenskoga  samostana  zvala  po  pravilih  priorissa, 
prijurica. 

Zanimljiv  spor  o samostanu  Dominikanki  sv.  Marije  u Ninu,  1347.  Sm. 
cod.  XI.  404.  i d.  (po  kazalu)  pokazat  de  pak,  da  se  je  u staro  doba  i na 
hrvatskom  jugu  svakoj  koludrici  toga  reda  govorilo  opatica.  Neka  koludrica 
sestra  Marta  htjela  je,  da  prevrne  stara  pravila  samostanska,  po  kojih  se 
predstojnica  nazivala  prijuricom,  pak  je  nasiljem  izabrana  za  opaticu  „abba- 
tissa‘^  Zavela  je,  kako  je  iztragom  dokazano,  popa  Kvirina  iz  Nina  ter  se 
je  ovaj  no6u  usuljao  u samostan  Dominikanaca  u Ninu,  gdje  se  je  cuvao  iz- 
vorni  papin  privilegij  zenskoga  toga  samostana  sv.  Marije  u Ninu.  Ohio  je 
skrinju,  ukrao  privilegij,  predao  ga  „opatici“  Marti,  koja  ga  je  na  komade 
poderala.  Nadbiskup  zametnuo  je  postupak.  U crkvi  sv.  Marije  u Ninu  pred 
sakupljenim  mnoztvom  puka  predvedose  popa  Kvirina,  svezanih  na  ledja  ruku. 
,,Post  plurimos  amonitiones,  corectiones  et  altercationes  finaliter  sic  respondit“ : 
pokajno  priznao  je  zlo^in,  a poslije  njega  u^inila  je  isto  i zavodnica  „opatica‘‘ 
Marta.  U iztrazi  medju  inim  rekose  svjedokinje  sestre  Lipa,  Fumija,  Katica, 
Stosija,  Franica,  Klarica  i dr.,  da  su  one  svoj  zavjet  vazda  polagale  na  ruke 
„priorisse“.  Tako  da  su  se,  sve  dok  se  nije  nametnula  sestra  Marta,  nazivale 
sve  predstojnice  predjasnje,  ,,quamvis  moniales  et  sorores  iuxta  croaticum 
ydioma  vocentur  opatice^^  Kao  da  je  to  najvise  uzbunilo  sestre,  sto  bi  u bu- 
duce  one  bile  lisene  pocastnoga  imena  „opatice“,  kad  bi  se  taj  naslov  po- 
dielio  njihovoj  predstojnici  jedinoj,  kojoj  htjedose  pridrzati  naziv  „priorisse“. 
N.  dj.  str.  406. 

opatija,  f.,  abbatia,  dostojanstvo  opata,  posjed,  sto  spada  k tomu  do- 
stojanstvu.  Rje^.  k stat.,  Perg.  rjed.,  Belost.  itd.  V.  dugovati,  cit.  3. 

opatinski,  adj.  poss. ; v.  opatija.  Mjesto  opatijski.  — Opatinski  span... 
o.  stol . . . po  zakonu  i obicaju  opatinskom.  1566.  Topusko.  K.  331. 

Opatovina,  f.,  ulica  u Zagrebu.  0 postanju  izp.  Tk.  IL  uv.  99.  i d., 
a V.  dvor,  cit.  18.  U odpisu  biskupa  zagreba^koga  Osvalda  od  g.  1476.  Tk. 

II.  371.,  kojim  dopusta,  da  se  kapitul  utvrdi  i Opatovina  naseli,  rise  on  tro- 
nutim  riecima  razvratu  i nevolju  vremena  tadasnjega,  a uzdise  za  blazenim 
i sretnim  razdobjem  mnogih  predsastnika  na  svetoj  njegovoj  stolici.  Samoga 
njega  pak  presuda  priekoga  suda  kraljeva  zigose  kao  „violentem  raptorem 
et  deflorate rem  virginum‘‘  ! V.  blud,  cit.  8. 

opatriti,  perf.,  opatrovati,  impf.,  sa  znacenjem  adspicere,  adspectare, 
t.  j.  o-patriti.  Nasao  sam  u biljezkah  samo  jedanput  primjer  glag.  o.  {vazda 
<Huc  i opatrvjuv.  XV.  viek.  Vrbnik.  Po  Crnci6u  Rad  23.  str.  18.).  Poljski 
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patrzy6,  i sa  znacenjem:  patrzy  sie  komu  = nalezy  sie  komu,  ces.  patfiti 
spectare,  schauen.  U nas  je  riec  u nekih  stranah  puSka  (i  ako  je  mozda  u ♦ 
gore  nazna^eni  izvor  usla  pod  utjecajem  ^es.  jezika).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
(hrv.  primjer  dvoril  i patroval),  pak  B.  I.  „patriti,  impf.,  pertinere,  gehoren, 
u primorju  oko  Rijeke:  koine  to  patri,  6ije  je  to?'-‘  Cuje  se  ^esto  i drugdje, 
ali  i cum  acc. : koga  to  patri  ? Mene  patri  itd.  Prema  lat.  spectat  ad  me  (a 
i bez  „ad‘^).  — V.  odulak  itd. 

opeljati,  perf. ; o-peljati;  opeljivati,  impf.,  circumducere.  0 glagolu 
peljati  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pelja-  (peljam  i peljem).  Vrlo  razsiren 
sa  znacenjem  veda,  veza  (vesti,  voditi  itd.).  V.  aldomas,  odpeljati,  pak  obvesti, 
obvodnik,  ovodnik  itd.  Sluzi  navlastito  za  pravni  posao  uvoda,  umjestanja  u 
vlastnost  nekretnina.  Po  tom  je  opeljanje,  n.,  demonstratio,  ostensio  metarum. 
— 1.  Zemlja  je  placena  sva  i odpeljana  okolo  svim  kotarom.  1461.  Bosiljevo. 

S.  228.  — 2.  Postage  opeljati  tu  zemlju  zgora  pisanomu  Kirinu  (kupcu).  1534. 
Veprinac.  K.  236.  — 3.  Ja  mu  s dobrimi  muU  opeljah  tu  zemlju.  1538.  Pe6no. 
K.  240.  — 4.  Bise  dani  pristavi  i aldomasnici  na  opeljanje  toga  imenja.  1403. 
Ostrozac.  S.  106.  — Izp.  1436.  Draganid.  S.  139.  140.  i 1490.  Krk.  S. 
342.  {pdpeljanje). 

operni,  adj.,  po  Sir.  rje5.  imalo  bi  biti  isto  sto  oporan,  durus,  pertinax, 
obstinatus  (monarlie,  viteze,  junace  o.).  Svodi  se  na  glag.  o-prieti ; moze  take 
doista  ondje  biti.  Scienim  ipak,  da  rie5  svakako  ima  i ino  znacenje.  Sjecam 
se  iz  Budini(^a:  „kot  strili  operne  pus6ene  letite“  (duse),  t.  j.  pennatae  sa- 
gittae.  Izp.  i Della  Bella  s.  v.  piuma,  penna  itd.  (pernast,  perni,  jpereni  itd.), 
a 0 etimologiji  Mikl.  Etym.  Wtb.  per-  8.  (strila  perenita)  i dr.  Cekajmo  A. 

R.  — V.  peran,  perni,  pak  (o  „pernom  batu“  itd.)  p.  r.  krv,  cit.  9.,  a na- 
pokon  i stit  (pereni,  pernati  itd.). 

opet,  adv.,  izvorno  retro,  rursus  itd.  (o-pet;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
i Etym.  Wtb.  penta,  peta),  pak  iterum,  tamen.  Izp.  Polj.  rje5.,  Dan.  rjec., 
Belost.  i B.  I.  I zopet,  sopet,  znova,  snova,  iznova,  iznovice,  znovic  i dr.  — 

1.  Pace  holje  opet  iz  nova  u tih  listih  nasih  utvrjujemo  i ukripljujemo.  1498. 
Modruse.  S.  408.  — 2.  Sluzi  cesto  — pored  „j®®^  jos6e“  — za  item : 
„opet  imenova“  porotnikom,  „jos6e  pojimlje^  i mn.  dr.  V.  joste  i di6i,  str. 
226.  i d.,  pak  imenovati.  — 3.  Opet  odgovori  receni  Mikula  — na  to  opet 
Jure  poce  govoriti.  Vrlo  (^esto.  1585.  Steni^njak.  K.  337. 

opidum,  m.,  oppidum,  povlasteno  trgoviste.  V.  grad,  str.  345.  (Jastre- 
barska)  i Jastrebarska.  — Imanje  moje,  kotero  su  predji  moji  od  plemenitoga 
opiduma  Jastrebarskoga  zadobili.  1423.  S.  123.  i d. 

opijavac,  m.,  potator,  pijanica  itd.  V.  igrac. 

opirati;  v.  2.  odpirati  se,  oprieti. 

opitati,  perf.,  opitavati,  impf. ; o-pitati.  V.  t.  r.  (s  raznim  znacenjem), 
pak  dopitati,  izpitati,  odpitati,  pripitati.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan. 
rje6.  itd.  Zna^enja  razabrat  6e  se  iz  primjera.  — 1.  V.  kastiga,  cit.  2.  Znai^i 
prisuditi,  osuditi,  adjudicare  itd.  — 2.  Poslao  je  biskup  „bulitin“  (v.  t.  r.) 
plovanu  V skomu  i k popu  Jurju  Sudcicu,  da  prizoveta  (cejtire  stare  muzi  i da  ih 
opitata  pod  rotu,  c'  bi  znali  od  trsaj  recenih.  1490.  Krk.  S.  342.  — Ovdje 
znaci  inquirere,  exquirere  itd.  — 3.  Obrani  sudci  presudjuju : opitanim  ho- 
tinjem  dokoncasmo  i dovrsismo.  V.  obiet,  cit.  4.  Nakon  opitanja  presudismo, 
post  deliberationem  censuimus  ili  sententiavimus.  — 4.  Perg.  prevodi  tako 
interrogaro,  adjudicare,  condemnare,  pak  sententiam  ferre,  sententia  ferire, 
sententiam  pronunciare,  sententiare;  opitani  list,  literae  adjudicatoriae  (v. 
i list,  str.  600^®.),  o.  cloveh,  homo  sententiatus,  o.  dugovanje,  res  judicata, 
o.  pravde,  causae  decisae.  — 5.  Oba  V ozo  (uzu)  vekivecno  vrzena,  zkvarjena 
i opitana  besta.  Vramec,  29.  „Zkvarjen“,  v.  okvariti  itd. 
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Opitanje,  n.,  Perg.  III.  t.  1.  {ynoge  pernje  . . . na  ocivestese  i pravdenese 
pregledanje  i opitanje  v hraljev  stol  posilju,  maturioris  revlsionis  et  evidentioris 
gratia),  n.  dj.  III.  t.  2.  § 2.  [pravdenomu  o,,  contra,  judicia  judiciarisque  de- 
liberationes),  n.  dj.  III.  t.  2.  § 3.  opitanja  mesto,  ad  locum  interrogatorium) 
dr.  V.  pitanje,  pita^  itd.  Pomiilja  se  na  sudjenje,  gdje  sudac  ima  vlast  pitati. 

opjeneziti,  opemziti,  opineziU,  perf.,  vendere  pecunia,  prometnuti  stvar 
u pjeneze,  kako  sada  ^ujemo  govoriti  i citaino : unovciti.  B.  I.  ima  onovciti 
se,  ad  nummos  pervenire,  do6i  do  novaca.  Jama^no  zna^ilo  bi  i „ opjeneziti 
se‘‘  isto.  Zato  ne  imamo  ipak  potvrde.  — 1.  Marha  se  more  tu  openeziti. 
1605.  Maz.  sbirka.  — 2.  Odredjuje  se:  da  se  to  imanje  openezi  za  dvadeset 
i dve  shude.  1680.  V.  Z.  A.  205. 

Oplaznik,  m.,  ime  mjestu  kod  Brdovca.  V.  ime,  str.  431.  i Oplzavec. 
oplece,  n.,  opleca,  pi.  n. ; izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  oplestie,  vestis 
liumeros  tegens,  odje6a  za  pledi.  I sada  ople6ak,  ople^ek,  m.,  zenska  odje^a 
na  pledih.  — Due  wlgo  sperecclie  (dit.  spre^e,  pi.  f.,  bit  6e  vrsta  spone)  . . . 
due  particule  carriisiarum  muliehrium  de  syndone  wlgo  oppletcha  cum  gemmis  pre- 
ciosis  ornatis.  1510.  Zagreb.  Tk.  III.  92.  Syndon,  sindon,  tanko  platno. 

oplieniti,  perf.,  spoliare,  expilare,  depraedare  itd.,  pak  i mulctare  itd. ; 
o-plieniti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Etym.  Wtb.  (pelnii  2.)  itd.  Praslovj. 
riec.  — Tarci  nas  su  pozgali  i oplinili.  1448.  Rmanj.  S.  175.  Izp.  i Perg.  rje6. 

Opljenik,  oplenik,^oplinik,  m.,  depraedatus,  spoliatus,  mulctatus.  U „vlaskom^‘ 
zakonu  1436.  Klis.  S.  435.  (v.  dopitati,  cit.  2.). 

Oplzavec,  m.,  t.  j.  po  sadasnju  Opuzavac  (v.  L.  6.),  prezime  ili  na- 
dimak  u Zagrebu  1357.  i d.  Tk.  IV.  ind.  Zna^i  ocito  prema  staroslovjenskom 
opli.zl'B,  opli>znati  (Mikl.  Lex.  palaeoslov.  depilis,  depilem  esse)  pljesiv ; moMa 
je  „pljesiv“  za  pravo  onaj,  kojemu  Iasi  ili  dlake  nisu  nikad  ni  porasle:  ne- 
dlakast,  a „opuzavac“  onaj,  komu  je  opuzla  kosa  ili  dlaka. 

opodce,  opotce,  adv.,  deorsum,  na  dol,  niz  dol,  niz  brdo.  — Tako  ravno 
opodce  pod  hreg  krbunski . . . ravno  cestu . . . ^ ravno  zdolu  opotce  putem  na  hrezac. 

1275.  Istra.  8.  22.  58.  A.  Starcevid  u Ark.  II.  272.  mislio  je,  da  je  krivo 
zapisano,  pak  da  je  s „opet^^  u svezi.  Ne  de  biti  tako;  lat.  prievod  Star. 
VI.  137.  240.  ima:  inferius,  pak  deorsum. 

opojstvo,  n.,  obrietas  itd.,  pjanstvo.  — V.  obuhititi. 
opomena  itd. ; v.  opomenuti. 

opomenuti,  perf.,  opominati,  opominjati,  impf.,  monere,  adomonere,  com- 
monere,  exhortari  itd.  0-po-men-.  V.  pomen  itd.,  a o etimolog.  (donekle  mozda 
spornoj)  V.  miena,  mniti  itd.,  pak  izp.  rjecnike  ondje  navedene.  Berneker  sluti, 
da  su  se  pomiesale  u nekili  tih  riedih  meno  sa  mtiio.  Kluge  s.  v.  mahnen, 
meinen,  Minne  i dr.  veze  sve  to  s prakorienom  men  itd.  (sa  znadenjem  misliti), 
odakle  da  potekose  i lat.  memini,  mens,  monere  i nase  meniti  (meinen)  itd. 
Navlastito  svradam  paznju  i na  tumacenje  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  men-  1. 
U nas,  kako  pomenuh  ved  pod  rieci  ominati,  ima  i po  zvuku  slican  glagol 
pomenuti,  koji  ima  biti  inoga  porietla.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  samo  glagol 
u liku  opomenovati  (po  Dan.  rjec.,  sa  znadenjem  commomorare,  iz  XIV.  vieka). 
Belost.  odnosno  Jambresid  i Stulli  (za  admonitio,  monitio)  opomenek,  opomena 
(po  Stulli  iz  Muliha  XVIIl.  vieka),  pored  opominanje,  opomenanje.  Stulli  upu- 
duje  na  napomena  (za  recordatio,  monitum,  admonitum).  B.  I.  ima  opomenuti 
(admoneo),  pak  opomenuti  se  (memini,  sjetiti  se  itd.).  Della  Bella  ammonire, 
avvertire,  avvisare,  moneo,  prevodi  sa  uvjezbati,  posviestiti,  usviestiti,  napomenuti, 
spomenuti,  ricordare,  rammentare,  admoneo,  sa  spomenuti,  napomenuti,  dati 
na  znanje.  Izp.  Tommaseo  s.  v.  ammonizione:  „s’ avverte  per  rammentare,^ 
per  far  ridettere ; — s’  ammonisee  per  dirigere,  per  corregere“  itd.  Terminol. 
prihvatila  za  ermahnen,  Ermahnung,  mahnen,  warnen,  Warnung,  opominjat 
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itd.,  opomena.  Tako  sluzi  opominati,  opominaaje  itd.  i Perg.  za  admonere, 
admonitio,  ali  i za  evocatio  (adda  se  ta  takova  pernja  pred  kraljevim  kipom, 
pravdenim  pozvanjem  stoga  opominanja  u(^inivsi,  poleg  pravoga  pravdenoga 
reda  dokonca,  III.  t.  19.  §.  5.:  habita  superinde  legitima  evocatione).  V. 
nuditi^  str.  760^^. 

Opona,  f.,  velum,  aulaeum,  zastor,  zaslon.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Stulid  i dr.  0-peti;  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pen.  Primjer  v.  fajta,  a v.  i 
kljetiste. 

Opor,  adj.;  v.  2.  odpirati,  odpor,  oporica  itd. 

oporecenje,  n.,  od  glagola  oporeci,  perf.  (o-po-redi;  izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  rek-),  sa  znacenjem  retractare,  revocare  itd.,  dakle  revocatio,  retractio, 
ali  i oppositio,  contradictio  i slicno.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Dan.  rjec. 
(zapadna  listina  XV.  vieka)  (oporedenje),  pak  Belost.  i Stulli.  Lika  oporeka, 
f.,  nisam  nasao.  — Primjer  v.  okazanje,  cit.  2. 

Oporedan,  oporedni,  adj.;  dohro  oporedno  materinstva  znaci  ili  hereditate 
materno-avitica  acceptus  ili  testamento  matris  legatus  itd.,  dakle  ili  nasliedjeno 
redom  nasljedstva  ili  oporukom  itd.  Primjer  v.  buglas. 

oporica,  f.,  naziv  jamacno  takovim,  ne  samo  neobradjenim,  ved  i ob- 
radjenim  zemljam,  koje  su  opore,  tvrde.  V.  mekost  (pravije  mekot)  s primjeri. 
Opor^  adj.,  i oporan  itd.,  oppositus,  auster  itd.  Izp.  Stulli  i B.  L,  a o etimolog. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  per-  5.  Tako  je  jamadno  postalo  i ime  mjestu  kod  Zagreba 
Oporovac. 

oporuc;  v.  oporuciti. 

oporuciti,  perf.,  mandare,  pak  po  tom  committere,  assignare,  zatim 
legare,  testari,  naruditi,  poruditi,  izruditi  itd.,  pak  naredbom  posljednje  volje, 
navlastito  oporukom  ostaviti  komu  sto.  0-poruditi.  V.  naporudenje,  naporuditi, 
oporedan,  oporuka,  poruditi,  ruka  itd.,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  renk-.  Po 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  oporadenje,  n.  (u  XIII.  vieku)  desponsatio,  zaruke  ili 
vjendanje;  oporuciti,  perf.  (izp.  Dan.  rjec.;  primjeri  iz  izvora  zapadnih  i du- 
brovadkib,  desto  i sa  znadenjem  legare,  testari).  Belost.  oporucenje,  vadimonium 
itd.,  porudanstvo,  jamstvo,  oporucajem  (od  oporudivati,  impf.)  vadem  constituo, 
dajem  porudanstvo.  Ali  on  ima  i oporuka  zsi  testamentum,  a pored  toga  i 
€porucenje  (i  zadnja  volja,  zadnje  volje  odlucenje,  pak  najzadnja  naredba). 
Ima  i adj.  oporucni  (testamentarius)  i oporucifdj,  m.,  itd.  Stulli  tako  isto,  samo 
Mo  sa  znadenjem  ujamditi  se  iztide  samo  glagol  „oporuditi  se“,  a „oporuciti^ 
mu  znadi  jedino  testari  itd.  Izp.  i Della  Bella  (oporuka,  oporucitelj  itd.),  pak 
B.  I.  Prihvatila  i Terminologija  za  Testament  itd.  — 1.  F lisivih  (listovih, 
listih?)  svitlosti  kralja  recenoga  udrH  se,  da  smo  voljni  mi.  . . ohlastju  dati  i da- 
rovati  i za  tilo  dati  i za  dusu  oporuciti  dio  plemenstine.  1488.  Novigrad  lidki. 
V.  Z.  A.  V.  60.  — 2.  V.  2.  klip,  cit.  6.  — 3.  V.  naruditi,  cit.  2. 

oporuka,  f.,  testamentum  itd.  V.  oporuciti.  I ako  je  jamacno  star  naziv 
(o  tom  de  nas  uputiti  svojom  gradjom  A.  R.),  sami  pravni  izvori  iz  starijib 
vremena  — ako  mi  nisu  izbjegli  ili  se  zameli  primjeri  — vole  sluMti  se 
redovno  riedima  tastamenat,  testament,  tistamenat  itd. 

Iztaknuo  sam  p.  r.  2.  kiipiti,  str.  560.  i d.  (v.  i riedi  ondje  spomenute 
pod  II.  a)  nadela  neka,  koja  se,  kako  mi  se  cini,  ne  bi  smjela  ni  za  dasak 
smetnuti  s uma,  kad  se  zalazi  u razmatranja  o pravnih  odi^osib  imovnoga  i 
obiteljskoga  prava  u Hrvata  za  doba  starije,  a i najdrevnije.  Nadovezat  du 
k tomu  samo,  da  nasi  izvori  i pravni  uditelji  ugarskoga-hrvatskoga  prava 
skladno  upuduju,  da  nitko,  kako  je  i prirodno,  naredbom  posljednje  volje 
ne  moze  valjano  razpoloziti  o stvari,  koja  nije  njegovo  slobodno  osebujno 
vlastnidtvo.  Po  tom  ne  valja  ni  jedna  razredba,  kojom  bi  tko  djedinsko  dobro 
iliti  bastinu  zakonitomu  nasljedniku  htio  zakratiti  naznakom  inoga  nasljednika. 
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U skladu  je  s tim  nacelom  odredba,  da  je  osebujna  ostavina  oporuciteljeva 
iliti  oporu^nikova  pa6e  obvezana  po  61.  105.  g.  1607.  ltd.,  da  „redintegrira“, 
nadomjesti  svaki  gubitak  ili  manjak  u djedini,  sto  ga  je  sakrivio  ostavnik. 
Cim  je  drevnije  doba,  tim  je  vise  stegnuto  pravo  imovinske  razpolozbe  ka- 
kovom  naredbom  posljednje  volje. 

Pravoslovna  djela,  koja  su  rabila  diljem  u ovih  Prinosih  o ugarsko- 
hrvatskom  pravu  (napose  i Kadlec),  donose  potankih  uputa  o unutarnjih  i 
vanjskih  bitnih  uvjetih  za  valjanost  oporuka  (solennitates  internae  et  externae), 
o razlikah  prema  stalezu  oporuciteljeva  (plemi6,  gradjanin,  kmet  pak  svedenik 
itd.),  0 iznimkah  itd.  V.  citate,  navlastito  7.,  13.  i 14.  Ved  Verb.  II.  t.  52. 
izkljuduje  svaki  utjecaj  duhovnih  stolova  u preporih  o oporuci,  kad  se  radi 

0 imovini.  V.  duhovan,  cit.  6.  itd.,  pak  crkva,  a v.  i nize  cit.  7.  0 na- 
stojanju  nekih  zakonarstva,  kako  da  se  spriedi  prekomjerno  oporudivanje  u 
korist  crkve  itd.  v.  crkva,  a izp.  i Prav.  povj.  dalm.  grad.  I.  291.  i d. 
Svake  je  paznje  vriedan  taj  trud  dra.  I.  Strohala,  i ako  u njem  mozda  ima 
zakljucaka,  koji^  nisu  take  tvrdo  osnovani,  kako  to  predmnieva  po  znan- 
stvenom  svojem  uvjerenju  uceni  pisac.  Svradam  pak  napose  pozornost  i na 
Reutz,  koji  takodjer  donosi  na  str.  285.  i d.  vise  primjera,  kako  gradovi 
dalmatinski  (Zadar  g.  1305 — 1437.,  Sibenik  1380.,  Trogir  1322.  itd.)  ovim 
ili  onim  nacinom  zele,  da  omedje  darovanja  i oporudivanja  „za  dusu^  itd. 
Za  plemenite  „Hrvate‘‘  vazna  je  u tom  pogledu  ustanova,  koju  sam  jur  vise 
puta  ovdje  spomenuo,  a o kojoj  nam  svjedodi  izvor  iz  polovine  XV.  vieka. 
Ovaj  pak  potjede  bez  sumnje  iz  vrlo  drevnih  vremena.  V.  2.  kiipiti,  str.  562. 

1 druge  ondje  iztaknute  riedi  u ovih  Prinosih,  pak  areditati,  nasljedstvo,  nuzdni 
nasljednik,  odkup,  osast,  otac  (otcinska  vlast)  itd. 

I ustanove  dalmatinskih  statuta,  u Reutzu  nespomenutih  (koji  su  djelomice 
posluzili  u ovih  Prinosih),  vrlo  su  razrozne,  a bez  sumnje,  ako  igdje,  to  je 
bas  u obiteljskom  i nasljednom  pravu  drevni  obidaj  u velike  krnjio  uporabu 
pisanih  zakona.  Reutz  str.  303.  primjerice  iz  koparskoga  statuta  donosi 
ustanovu  o zenitbenom  pravu,  da  supruzi  imaju  „po  obidaju  koparskom 
(Justinopolis)  biti  kao  brat  i sestra“.  Valjda  time  zakon  pomislja  na  neku 
zajednicu  dobara,  jer  dodaje:  „et  si  quis  partem  vel  bona  sua  condictionata 
habuerit,  de  illis  bonis  non  sit  ut  frater  et  soror,  praeterquam  in  matrimonio 
Sclavorum  villarum  vetus  consuetude  ipsorum  in  matrimonio  observetur^.  Naj- 
zanimljivije  bit  de  ustanove  statuta  kordulskoga  i spljetskoga.  0 njima,  a 
nuzgredno  u obde  o starom  pravnom  shvacanju  oporuka  u nas,  progovorio  je 
u kratko  dr.  F.  Spevec  u Mjesecniku  XV.  Na  nazore  ondje  razvijene,  a po 
mojem  sudu  izpravne,  svradam  dostojnu  paznju,  pak  ovdje  pridajem  samo 
nekoliko  citata. 

1.  Najstarija  oporuka  iz  hrvatskih  krajeva  potjede  iz  g.  918.  (Zadar, 
oporuka  Andrije,  prijura  zadarskoga;  Rad.  doc.  17.,  izp.  dalje  oporuke  do 
konca  XI.  vieka  n.  dj.  26.,  39.  47.  i dr. ; bit  de  i izprava  sumnjive  isti- 
nitosti;  po  obliku  su  ipak  jamadno  istodobne,  pak  svekolike  prema  onom 
razdobju  sadinjene).  Izp.  mnogobrojne  oporuke  u Sm.  cod.,  n.  pr.  II.  187., 
III.  260.,  VI.  353.  354.  i mn.  dr.  V.  cit.  13. 

2.  Kralj  Andrija  Omisanom  i ostalim  hrvatskim  gradovom  u Dalmaciji 
medju  ostalim  — prema  starom  zakonu  i obidaju  — obedava : si  urbem  meam 
exire  uoluerit,  secure  cum  uxore  et  filiis  et  familia  et  omnibus  bonis  suis  quocunque 
sibi  placuerit  eat.  Tako  n.  pr.  i Spljetu.  1207.  K.  jur.  I.  39.  i d.  V.  na- 
sljedstvo, cit.  1. 

3.  V.  bastina,  cit,  5.  (Varazdinski  privilegij).  K.  jur.  I.  41. 

4.  Si  aliquis  ipsorum  prole  caruerit,  tarn  ipso  viuente,  quam  ab  hoc  seculo 
iransmigrante  bona  sua  cuicunque  voluerit  conferat  retinenda.  1225.  Privilegij 
peranjski.  N.  dj.  133. 
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5.  Statutum  est  eidem  quod  si  quis  sine  heredibus  ex  ipsis  decedere  contigerit, 
pecuniam  suam  cuicunque  vellet,  possit  disponere.  1231.  Privilegij  vukovski.  N. 
dj.  56.  — 

6.  Concessimus  ijsdem,  quod  si  quis  sine  kerede  deceserit  ex  ipsis^  possit 
libere  pecuniam  suam  et  omnia  quecunque  habuerit  cuicunque  voluerit,  sine  cognatis 
suis  sine  pro  remedio  anime  (conferre).  1234.  Privilegij  viroviticki.  N.  dj.  59. 
Take  — po  prilici  — (cuicunque  voluerit)  za  Petrinju  1240.  N.  dj.  60.  i 
dr.  V.  cit.  7. 

7.  Zagrebacki,  t.  j.  privilegij  grada  Gradca  kod  Zagreba,  kao  da  je 
najobsezniji.  Ved  u uvodu  kralj  govori : conditiones  itaque  et  libertates,  quas 
ipsi  inter  se  fecerunt  et  nos  approbavimus,  tales  habentur.  V.  bastina,  cit.  6., 
pak  (o  utjecaju  „sugradjana“,  kad  tko  pravi  oporuku  — „suorum  concivium 
habito  consilio^^  — ) 2.  kiipiti,  str.  563^.,  dvoran,  cit.  3.  i zastava.  Primietit 
du,  da  i u Polj.  66.  cl.  59^.  ried  „zastava“  dolazi  u znadenju,  moMa  kuda, 
kudiste  (v.  dioba,  cit.  8.).  Po  zagrebackom  zakonu  uredjeni  su  i ini  neki 
gradovi;  tako  n.  pr.  Koprivnica,  Krizevci,  pak  Bihad.  V.  grad,  str.  346., 
a izp.  Sm.  cod.  XII.  665.  i d.  (privilegij  bihadki;  kralj  Ladislav  g.  1279. 
veli : libertatem  concessimus  . . . imo  a progenitoribus  nostris  jam  dudum  concessam 
innovari  fecimus  . . . quam  hactenus  habuerunt,  et  qua  hospites  nostri  de.  monte 
Grecensi  apud  Zagrabiam  gratuabantur  {V)  ...  si  quis  ex  ipsis  Jiospitibus  sine  herede 
decesserint,  relinquendi  bona  sua  cuicunque  voluerint,  liberam  habeant  facultatem ; 
item  quicunque  sacerdotes  siue  clerici  in  dicto  castro  locum  pro  defensione  perso- 
narum  seu  rerum  suarum  assumpseri(n)t  ex  officio  ecclesie  de  Byhagh  non  fuerint 
inventiff')^  si  sine  herede  decesserint,  similiter  disponendi  de  bonis  suis,  cuicunque 
voluerint,  liberam  habeant  facultatem).  Izp.  i uvode  Tk.  I.  II.  itd.,  pak  XI., 
zatim  Tk.  VIII.  80.  81.  (Kako  je  u mjesovitom  sudu  pred  duhovnimi  sudci 
i starimi  sudci  zagrebackimi  po  nalogu  banovu  presudjena  parba  o oporuci 
Stjepana  Tolmanida;  oporuka  ne  valja,  jer  se  radi  o djedini;  hereditates  ejusdem 
universe  devolvi  debent  et  de  facto  condescedunt  ad  Katherinam,  puellam,  conso- 
hrinam  scilicet  suam,  tanquam  heredem  superremanentem) . 

8.  V.  bastina,  cit.  1.  itd. 

9.  Sestra  ne  more  dela  pretenditi  od  ocinstua^  pace  od  materinstva.  Zena 
aliti  hcere  ne  moru  pretendit  polovicu  blaga  po  ocinoj  smrti,  ko  stece  muz  i zena 
skupa  zivuc.  Otac  i mat  moru  po  volji  i po  mogucstvu  dotat  hcer  i polag  navade 
pir  vrsit.  Hcere  za  smrtum  materinum  moru  pretendit  materinstvo,  ako  zadovolno 
dotane  nisu  bile,  i u vrime  zenitbe  nisu  renunciale.  Trs.  225.  cl.  58. — 61. 

10.  TuUkajse  kada  se  prigodi,  da  ki  kmet  prez  ostanka  umre,  ter  nima 
bliznjega  roda,  to  jest  brata  ali  sestre,  ali  matere,  ali  bratova  sina,  ali  hcere,  da 
to  takovo  blago  cdi  zemlje  zopet  na  gospodu  padaju,  a ne  na  daleku  kakovu  rod- 
binu,  kako  je  i drugdi  takov  zakon.  Novljanski  urbar.  Lop.  urb.  139.  V.  are- 
ditati  i bastina,  str.  45jg-  i ondje  cit.  4.,  pak  osast. 

11.  V.  cit.  p.  r.  bagatela. 

12.  KapHul  0 zapisu.  Otac  Hi  mati  ne  mogu  pustit  drugomu  sinu  Hi  hceri 
vece  od  soldini  30,  nego  vsim  ravno.  Ni  vnuku  aliti  vnuki  ne  more  pustit  jednom 
vec  nego  drugim.  Ali  ako  bi  pustil  jednom  vnuku  ali  vnuki,  a drugim  vnukom  ne 
i to  ne  more  ucinit;  nego  ako  oce  ca  pustit  i vnukom,  triba  je  da  pusti  vsim; 
ali  za  dar  ali  kako  mu  drago  ne  more  pustit  vece  jednomu  nego  drugomu  soldini 
30.  A ki  hi  pustil  pred  jednim,  nek  budi  rizan  va  njegov  urdin  i tistament  i pisma.^ 
XVI.  viek.  Vrb.  171.  dl.  14.  Iraa  se  odredba,  oporuka  razrezati  i unistiti. 
Izp.  Spljet.  84.  cl.  38.  i ine  analogue  ustanove  u dalm.  statutih. 

13.  Hrvatski  pisanih  oporuka  ima  nekoliko  u S. : n.  pr.  1410.  Lovran; 
jos  po  staru  obidaju  uz  kletvu  (v.  kleti  i kletva) : ki  bi  to  hotel  raztvoHti,  budi 
pravda,  ale  ki  od  moje  strani,  budi  proklet  na  sem  svitu  i na  onom  ocem  i sinom 
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i duhom  soetim.  Cetiri  svjedoka.  1437.  Zadar  (tastament  najposlidnji  i dobro- 
voljni . . . haho  je  grada  zakon  sega ; imenuje  ostavnik,  u vlastorucno  pisanoj 
i podpisanoj  oporuci,  kako  je  obi6aj  „kumasure^‘,  koji  da  ovrse  odredbe); 
1445.  Bakar  (buduci  u velilcoj  slabosti  telom,  a u pameti  dobri,  lezeci  na  mojoj 
postelji,  nadijuci  se  hratJca  zivljenja  na  ovom  minutljivom  svitu,  ucinih  pisat  mof 
testament,  priporucujuci  gdnu  bogu  dusu  a zemlji  telo,  u horn  testamentu  zapovidam, 
da  bade  tako  stati,  kako  se  zdolu  u njem  pise,  po  narejenju  mojih  ust)  itd.  Sedam 
svjedoka  i kanciler  pisac.  Spomenut  cu  jos  hrvatski  pisane  oporuke  velmoze 
Stjepana  kneza  Frankapana  (1572.  K.  266.  sedam  svjedoka),  Jurja  kneza 
Keglevi6a  (1550.  K.  251.)  i Grgura  kneza  Palizevi^a  (1561.  K.  260.).  Izp. 
i oporuku  popa  Jurka  Radatovi(^a  iz  Fiika  (Vukmanic^a  kod  Karlovca).  1558. 
Lop.  Karlovac.  Dod.  V. 

Za  pravnu  i kiiltnrnu  poviest  velike  su  ciene  mnoge  oporuke  po  za- 
darskih  biljeznickih  knjigah  (dr.  L.  Jelid  V.  Z.  A.  III.  [i  prijasnji  svezci], 
po  kazalu  k tomu  casopisu),  pak  Not.  knj.  Stas.,  izdanje  Rudolfa  Strobala 
itd.  Spomenuti  izdavac  u uvodu  k tomu  djelu  nabraja  63  javna  biljeznika, 
koji  su  hrvatske  biljeznidke  izprave  i oporuke  sastavljali,  pak  su  nam  se 
neke  i sacuvale.  Strudno  proucanje  doniet  de  dobrih  plodova,  ako  se  svedjer 
na  umu.  imaju  neka  nacela,  gore  vise  iztaknuta  (o  razlici  staleza,  koja  utjede 
na  pitanje  o slobodnoj  razpolozbi  s imovinom  raznih  vrsta),  a koja  sam  na- 
tuknuo  i p.  r.  2.  kupiti,  navlastito  u primjetbi  na  str.  572.  (cit.  28.).  V. 
nize  cit.  14. 

14.  Kakove  su  trebale  da  budu  po  ug.-hrv.  pravu  valjane  razredbe 
posljednje  volje,  o tom  izp.  Huszty  II.  t.  40.  i d.  Zakonski  ug.-hrv.  clanci 
15.  : 1715.  i d.  uredili  su  za  plemidke  oporuke  itd.  ta  pitanja,  ali  sveudilj 
ostalo  se  nacelno  na  osnovi  Verb.  I.  tit.  17.,  51.  53.,  II.  tit.  1^  i 30.  Zak. 
cl.  15.  : 1715.  zahtieva,  da  uz  podpis  ostavnikov  bude  jos  podpisana  oporuka 
po  petorici  svjedoka.  Odredba  je  svakako  nova;  prije  toga  ima  u raznih 
stranah  raznih  pravnih  obicaja  i odredaba  o tom.  Po  kanonskom  pravu  moze 
ill  biti  i manje.  I zene  su  valjani  svjedoci.  Izp.  oporuku  popa  Poletcida  1450. 
Stomorina.  S.  185.  (Svidoci  Mikula  sin  Ivanov,  i Petar  sin  Jakov,  i Dobra  hci 
Sinadinova  i Vesela  Fribislavlja  hci).  A raznoliki  SU  donekle  bill  uvjeti  za  va- 
Ijanost  i oporuka  gradjanskih  osoba,  a pored  njih  i plemida  bez  posjeda,  u 
gradu  nastanjenih.  Javne  oporuke  takovih  ostavnika  trebalo  je  da  podpisu 
dva  viednika  ili  biljeznik,  pak  da  se  duvaju  u gradskom  arkivu.  Privatne 
oporuke  bile  su  obidno  onake,  kano  i plemidke;  svakako  je  odlucan  bio  u 
svakom  gradu  o tom  stari  obidaj,  kako  je  izridno  utvrdjeno  jos  i u zak.  cl. 
27.  : 1715.  Kmetovom  (v.  kmet)  stegnuto  je  pravo  oporudivanja  po  Verb. 
(Perg.)  111.  tit.  30. : Prosti  clovek,  jeden  sam  buduci,  po'  svojoj  smrti  nikakova 
odvetka  ili  koteri  bi  pravdenim  zakonom  za  njim  imal  nasledovati,  za  sobum  ne 
ostavivsi,  z svoje  gibajuce  marhe  slobodno  more  testamentom  uciniti.  Da  nistar  menje 
ako  su  vekovecine  one  od  deda  ostale,  vse  na  zemelskoga  gospodina  ssedu.  Ako  li 
je  ‘prosti  clovek  sam  zaiskal,  imaju  se  na  dva  dela  razdeliti,  koterih  je  jeden  dijel 
njegova  zemeljskoga  gosponna,  a drugi  je  dijel  onoga,  komu  je  v testamentome 
ostavii  . . . Ako  li  prosti  clovek  pravdenim  zakonom  za  sobum  nasledujuci  odvetek 
ostavi,  i odvetek  mal  bude  i ako  josce  niema  dvienaeste  letu,  adda  Otec  ne  more 
listor  od  svojega  diela  testamentoma  uciniti,  da  josce  i svojemu  malomu  odvetku, 
gda  josce  niema  dvienadeste  lete,  ako  lehko  li  vmerje  njegovo  diete,  more  drugi 
odvetek,  koteroga  hoce,  ostaviti  i spraviti  itd.  Ako  doista  prije  dvanaeste  godine 
premine  taj  malodobni  sin,  tada  stupa  u nasljedstvo  substituirani  nasljednik, 
kojega  je  otac  u oporuci  oznadio.  Ako  pak  prezivi  sin  dvanaestu  godinu, 
tada  utrnjuje  svako  pravo  substituiranoga  nasljednika.  Bitna  je  pak  ovdje 
primjetba  Verbdczyeva:  kmeti  vnoge  fele  stal  imaju,  tijem  zakonom  vnoge  fele 
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ohicaje  pravd  imaju,  Jcotere  poleg  miest  starih  zakonov  imaju  zdrzati.  Svagdje  je 
vlast  gospodina  zemaljskoga  velika,  ali  bas  podloznici  iz  onih  mjesta,  odakle 
potekose  safiuvane  nara  stare  oporuke  i izprave  pravne  i o selja^kih  posjedih, 
vedm  sii  dielom  podanici  vise  ili  manje  slobodni,  iznimnoga  staleza.  Valjanost 
oporuke  visi  im  cesto  i o privoli  gospodina  zemaljskoga  (tako  n.  pr.  1446. 
Novi.  S.  167.  Martin  knez  Frankapan  tvrdi  testament  zupana  Mihovila  i 
mn.  dr.)j  ali  svakako  im  je  krug  razpolozbe  s imovinom  za  slu^aj  smrti  siri, 
nego  li  je  to  kod  „misera  plebs“,  na  koju  pomislja  u prvom  redu  Verboczy. 
Kako  se  je  pak  razvijalo  pravno  stanje  podloznika,  o tom  izp.  Vel  urb.  138. 
(hrv.  urb.),  235.  (zak.  dl.  35.  : 1790|  1.),  244.  i d.  (zak.  61anci  g.  1836., 
navlastito  cl.  IX.  § 9.  „dispositione  30.:  eo  extensa:  ut  subditi  deinceps 

de  omnibus  acquisitis,  tarn  mobilibus,  quam  immobilibus  plenariam  testandi  habeant 
facultatem),  pak  napokon  354.  i d.  (zakljucak  hrv.  sabora  g.  1848.  i ces. 
pat.  1853.,  kojim  dobivaju  podloznici  pravo  slobodnoga  vlastniStva  i slo- 
bodnoga  razredjivanja).  V.  osast. 

oposun,  adv. ; v.  naoposun.  Riec  pozna  i Ujevid  (Dokonice),  str.  158., 
ali  tumaci,  da  zna^i  „kako  treba^^  B.  I.  nagadja  svezu  s okretom  kojega 
predmeta  po  suncu,  prema  ili  protiv  sunca.  Likovi  „oposlen“,  „oposlom^^ 
daju  slutiti  na  vokalno  1.  Na  o-po-sln-?  V.  Osojnik  (Oslbnik). 

opovied,  opoved,  opovid,  m.,  proclamatio,  ali  i reclamatio,  pak  contra- 
dictio,  obznana,  oglas,  ali  i protivuslovje,  poreka  itd. ; opoviedanje  itd.,  n., 
isto,  zatim  opoviedati  itd.,  impf.,  pak  opovidjeti,  opomdHi,  opovid.iti,  perf.,  itd., 
tako  isto,  kao  i imenice,  u oba,  razrozna  donekle  gore  ozna^ena  znacenja, 
indicare,  narrare,  pak  protestari,  contradicere  itd.  Tako  dolazi  vise  puta  i u 
Polj.  (izp.  Polj.  rjec.,  s naznakom  mjesta).  0 postanju  v.  izvidjeti,  izviedanje 
itd.,  poviedati  (o-po-vied-),  a izp.  navlastito  Mikl.  Etym.  Wtb.  vid-  III.  (o 
tiesnoj  svezi  praslovj.  glag.  vedeti  i viditi).  V.  i izpovidjeti,  pak  napovied, 
odpovied,  zatim  1.  kanat,  str.  481.,  cit.  17.  Po  kazalu  k Dus.  zak.  dolaze  i 
ondje  likovi  opovedati  i (toboze)  opoveti.  Potonje  bit  6e  bludnja : u primjeru 
„da  opove  (rajesto  opove,  opovi,  opovije)  carstvu  mi“  poteklo  je  jamacno 
„opove“  i opet  od  inf.  opovMeti.  Bit  6e  s tim  u svezi  u sjevernom  hrvatskom 
narjecju  i forme  praes.  povem,  -ves,  -ve  itd.,  pak  imper.  povedj,  povedjte  — 
u razrjecju,  koje  ne  lu5i  glasove  c i c ciuje  se  gotovo : povei^,  povecte  itd, 
Izp.  i Dan.  rjec.,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Stulli  itd.  i B.  I.  I Belost.  s. 
V.  protestor  ima  opovedam.  V.  i ogovoriti  itd.,  a izp.  Jirecek  i Brandi  opoved 
(notificatio  itd.).  Vrancic^ev  Dictionarium  (XVI.  viek)  ima  opovist  (opoviest),  f., 
za  lat.  omen,  bez  sumnje  sa  zna^enjem  augurium,  auspicium,  navjestaj  bu- 
du6nosti  (po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  opo vedeti). 

1.  Juraj  Sultic  ziv  svojim  glasom  opovida  Pavlu  Obrosicu  i bratji  njegovoj . . . 
priti  i odpirati  se  za  njega.  U primjeru,  navedenu  p.  r.  miriti.  — 2.  V.  izkla- 
dati,  cit.  1.  — 3.  Vse  listi  i opovidi,  alco  bi  hi  imil  he  protiv  recenomu  Mikuli 
u dugovanji  zemlje  zgora  recene,  pred  nami  dobrovolj no  vse  je  doli  polozise  i umorise. 
1447.  Ripac.  S.  172.  — 4,  Mi  se  opovidamo  te  site,  ha  se  je  Mihalju  totu 
ucinila  — vele  bra6a  plemena  Lagodusi(^i  ter  kazu,  da  „u  toj  sili  osta“,  t.  j. 
da  su  joj  krivci  samo  Lagodusi^  Jakov,  ter  Filip  Vladi6.  1497.  S.  406.  V. 
di6i,  cit.  24.  „ Opoviedati  se  cega^‘  znaci  dakle:  javno  pore6i  vlastitu  krivnju, 
odbiti  je  od  sebe.  — 5.  Videci,  da  Mihulica  nudi  bliznje  svoje  na  htip  te  zemlje 
i bliznji  ne  ce  nijedan  toga  hupa  uciniti,  i tolihoje  da  nitkor  ne  protivi  bliznji,  ni 
da  oni  ni  ustavlja,  ni  opovida  po  zahonu  Mihulice  od  prodanja  te  zemlje,  a Blaza 
(s)  zenom  njegovom  ot  hupi  — daje  sud  kliski  list  kupcu.  1460.  Klis.  V.  Z.  A. 
V.  55.  V.  2.  kup  (i  popuni  ondje,  da  po  tom  primjeru  imenica  kup  moze 
biti  i f.),  2.  kupiti,  nuditi  itd. 

oppidum®,  n. ; v.  grad,  trg  i trgoviste. 
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oppositio°;  v,  odboj,  odbijati  itd. 
opraljati;  v.  opmvljati. 

Opranje,  n.,  ablutio,  ali  i purgatio,  pak  u sredovje^nom  pravniSkom 
jeziku  itd.  emenda  (v.  t.  r.).  V.  jezik  III.,  oprati  i o6istiti.  Perg.  rje^. : 

opranje  jezika,  jezicno  o.  — V.  i odkupljenje. 

Oprasiti,  perf.,  pulverare,  kopati  Ijeti  vinograd  itd.  Izp.  B.  I.,  a v. 
k (str.  472.,  k praze). 

' oprati,  perf.,  abluere,  eluere,  emundare,  lavare.  0-prati.  V.  t.  r.  — 
Vsaki  redovnih  ima  drzati  svoj  parament  cist  i opran,  kako  se  podoha  k svetoj 

sluzbL  1457.  Omisalj.  S.  210.  — Perg.  I.  t.  26.  §2.:  na  jezicnom  hirsagu 

zaostanii  (to  je  to,  da  jezik  operu)  in  emendatione  linguae. 

Oprava,  f.,  a)  paratio,  reparatio,  pak  apparatus,  napose  vestimentum, 
vestitus,  amictus;  b)  res,  causa,  instrumentum,  satisfactio,  justificatio,  absolutio. 
V.  opraviti,  opravdati,  opravljati  itd. ; a izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  I.,  kao  i 
Brandi  i Jire^ek,  Dus.  zak.  i Dan.  rjec.  — a)  1.  Perg.  rje6.  (za:  de  victu 
et  amictu  providere)  na  hranu  i opravu  pasku  nositi.  — ■ 2.  V.  bajanje,  str.  18^. 
(u  opravi  hrvackoj).  — b)  3.  Ako  li  je  kmetic  komu  duzan,  tada  njegov  gospodar 
ima  s njega  pravdu  uciniti  i opravu.  Polj.  79.  cl.  72^.  Jamacno  ovdje  zna^i 
provedbu  presude,  ovrhu,  executio.  U nekih  listinah  dubrovackih  itd.  kadsto 
kao  da  stoji  rie5  i za  stvar,  posao  (v.  dug,  dugovanje),  pak  izprava.  Izp. 
Dan.  rjec. 

opravan,  adj.,  constitutus,  paratus,  pak  vestitus,  spremljen,  uredjen, 
pak  odjeven,  opravljen,  obucen.  Izp.  Dan.  rjec.  i B.  I.  V.  primjer  p.  r.  bolest. 

opravdati,  perf.,  opravdavati,  impf.  i opravditi,  perf.,  po  Dan.  rjec. 
justum  censere,  justa  .ratione  regere,  pak  jus  dare;  bit  de  najcesde  justificare, 
isto  sto  opraviciti,  opravit . Izp.  B.  I.,  pak  Belost.  s.  v.  justifico  opravicujem, 
opravdujera,  odisdujem,  osvetljavam,  pravdenoga  ali  pravicnoga  cinim,  justi- 
ficatus,  part,  pass.,  opraviden,  opravden,  odisden,  osvetlen.  P.  r.  opravdavam, 
pak  opravdan  i opravdanje  ima  pored  ovakova  znadenja,  jos  i suprotno  zna- 
denje  jure  convince,  j.  convictus  i judicio  convictio.  Znadenje  purgatio,  justi- 
ficatio njemu  je  „dalmatinskoga“  narjedja.  Pomislja  se,  kao  i kod  refleks. 
glag.  0.  se,  na  utvrdjenje  istine,  budi  u korist  tuzitelja,  budi  tuzenika. 
Opraviciti,  perf. ; v.  opravdati  i opraviti. 

opraviti,  perf.,  opravljati,  impf. ; znadenja  razvila  se  u dva  pravca : 
glag.  je  ipak  istoga  uviek  porietla,  o-prav-;  v.  prav  itd.,  a izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  pro  (pravu) : a)  corrigere,  reficere,  renovare,  dirigere,  expedire,  peragere, 
tractare,  exequi,  pak  vestire  itd.,  dakle  isto  sto  popraviti,  obaviti,  ovrsiti, 
opremiti,  pak  odjeti  itd. ; izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjed.,  Belost.,  B.  I. 
itd. ; perf.  lik  glag.  o.  znadi  b)  justificare,  isto  sto  opraviciti,  opravdati ; su- 
protno je:  okriviti;  v.  t.  r.,  pak  napraviti,  napravljati  (i  napraljati;  ima  i 
lik  opraljati;  izp.  i Dan.  rjed.),  odpraviti  itd. 

a)  1.  Nasljednik  oporudni  ima  opravljajuci  hlagdan  sv.  loana  . . . opraljati 
moj  god  . . . na  to  se  imajii  prvadi  znati  i njim  jisti  dati  i ofertn.  1410.  Lovran. 
S.  109.  — 2.  Sa  svakom  ljuhavim{(()  nas  iskase  i opravi  j as  e za  uvHe  i za  zakone 
i za  s(v) ohodstine  recenoga  grada.  1392.  Bosanska  Hrvatska.  S.  430.  Znadenje 
ovdje  tamno.  Moze  biti  i lo§  priepis.  — 3.  Ako  hi  prisal  recenoga  Jurja  hliznji 
i hotel  poseci  k recenoj  zemlji,  da  imij  dati  recenoinu  Jurju  recene  pinezi  40  zlatih, 
i da  ima  opraviti  tracenje,  to  ca  Juraj  priseg'  pokaze.  1450.  Trzid.  S.  184. 
— 4.  Ca  mu  je  kadi  doznoO.)^  da  biste  mu  ucinili  opraviti  cica  prijazni  nase. 
1420 — 1450.  Knez  Blagajski  pise  Zrinskomu.  S.  187.  — 5.  Kmeti  su  travnik 
dlzni  opravljati  i ograjivati.  1453.  Brubno.  8.  199.  — 6.  Kumasuri  . . . mozite 
opraviti  vsa  moja  dela,  kako  ja  sam.  1460.  Sustipanja  luka.  8.  221.  — 7. 
Fratri,  ki  budu  opravljati  i ojicijati  tu  crikav.  1460.  Novi.  8.  223.  V.  dragovati. 

* 
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— 8.  V.  kneginja,  cit.  2.  — 9.  V.  dugovauje,  cit.  9.  i 14.  — 10.  V.  od- 
krasti.  — 11.  Izruciv  (mjesto  -o)  je  Solwlovicu,  da  on  sanzalcom  opravlja,  dolde 
on  dojde.  1566.  Ripad.  V.  Z.  A.  XVI.  77.  — 12.  I Perg.  rjec.  opraviti  du- 
govanje  (exequi  — i peragi  — rera).  V.  opravljanje.  — 13.  Ur.  brod.:  Brod 
ima  biti  s jidrenimi  konopci  i ostalom  spravom,  jedri  . . . opravljen.  Ur.  brod.  — 

14.  V.  bajanje,  str.  ^18^.;  opravljen,  isto  sto  opravan.  V.  t.  r.  Kanoniku 
Krcelidu  pise  (u  XVII.  vieku)  odlicna  gospoja  Skerlec,  da  nisu  mogle  nej^e 
gospoje  do6i  u druztvo,  jer  su  bile  „poputno  opravljene“.  V.  poputan.  — 

15.  Opraviti  dusu,  znaci  u(^initi  nesto  za  dusu,  spremit  ju  za  bolji  sviet.  Not. 
knj.  Stas.  rjec. 

b)  16.  V.  kleveta,  cit.  1.  Ondje  glag.  opraviti  se  ocito  zna^i  isto  sto 
0(iistiti,  opravdati  se  itd.  Tako  i u Dan.  rjec.  vise  primjera. 

opravljanje,  n.,  opravljenje,  n.,  od  glag.  opraviti,  opravljati.  V.  opraviti. 
Perg.  rje(^.  kotarno  0.  (v.  kotaran),  opravljenje  medji{y.  medja;  rectificatio  itd.). 
Na  poblize  nezabiljezenu  mjestu  — po  mojoj  biljesci  — isti  pisac  pobolj- 
sanje  Hi  opravljanje  pernje  (causarum  prosecutio).  — Opravljenje  po  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  sluzi  i sa  zna^enjem  justificatio.  V.  opraviti  b). 

oprega,  f.,  junctio  bourn,  equorum  currui,  aratro  alicujus,  podprega, 
predprega.  0-prezati.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  preng-.  Duzan  je  kmet:  oral 
jedan  dan  svojim  plugom,  drugi  dan  z opregom.  1630.  RakovaSki  lirb.  Lop. 
urb.  178. 

oprez,  m.,  circuraspectio,  opaz,  ogledanje  itd.  I starosl.  oprezati.  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  itd.  (prenza)  i B.  I.  0-prez-.  — Lalicev  neput  (s)  mnogimi 
drugimi  njihove  smutljive  kompanjije  . . . u kuci  nahodil  se,  drzeci  oprez  aliti  strazu 
suproti  kuci  g.  Vukasovica.  1720.  Senj  (Rieka).  Lop.  act*,  conf.  III.  332. 

oprieti  se,  perf.,  opirati  se,  impf.  itd.  V.  2.  odpirati  se  itd.  i odpor 
itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.,  pak  Stulid  i B.  I.  — Kad  hi  kogod  . . . 
opro  se  sudcu  . . . ako  se  je  pak  opro  s oruzjem.  Skup.  zak.  §§  70.  71. 

opristavovati,  perf.,  znaci  oditovati  pred  sudom,  da  se  prihvada  ili 
uzimlje  koji  pristav.  0-pristav-.  V.  t.  r.  — Pred  sudom  buzkim  Juraj  Sultid 
opovieda  (v.  t.  r.),  da  se  za  nj  ne  smije  miriti  (v.  t.  r.)  nijedan  vrvni  brat 
govoreci,  da  na  to  ima  pristava  (tu  je  iztrt  izvor)  podvize  Mrmonju,  i on  ga 
opristavova  nasim  zakonom.  1434.  S.  137. 

oprkanj,  m.,  oprkanje,  n.,  praestega  itd.,  pokriven  hodnik,  jamacno  od 
dasaka,  pak  radnja  takova  pristroska,  ograde  itd.  Dolazi  u jednom  priepisu 
oparkarija.  V.  dada,  str.  1832^.  Ried  postaje  jamacno  od  slovjenske,  pak  i 
hrvatske  riedi  prkno  (Mikl.  Etym.  Wtb.  perkno),  a u magjarski  jezik  presla 
kao  parkany  (njemadki  Gesims,  Kante).  Prkno  des.  = daska. 

oprositi,  perf.,  praerequirere,  requirere,  oprosen,  part,  pass.,  prae- 
requisitus,  requisitus,  zamoliti,  umoliti,  umoljen.  0-prositi.  V.  moliti,  prositi 
itd.  Izp.  Belost.,  Stulli  i B.  I.  Potonji  ima  samo  sa  znadenjem  durchbetteln ; 
ali  u pravnih  izvorih  dolazi  prvo  znadenje,  n.  pr.  oproseni  svjedoci.  Biljezke 
0 naznaci  mjesta  izpale  su  mi. 

oprostiti,  perf.,  oprastati,  impf.,  itd.,  ignoscere,  absolvere,  remittere,  con- 
donare,  liberare  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  (oprasdam,  oprosdenje) 
itd.,  pak  B.  I.  0-prost-.  V.  t.  r. ; po  Mikl.  Etym.  Wtb.  prostii,  sa  prvotnim 
znadenjem  simplex,  rectus,  pak  rudis  itd.  — Oprosteni  list,  o.  knjiga  (ili  oprosc-) 
cesto  dolazi  za  potvrdu,  da  je  kojoj  duznosti  udovoljeno  (expeditoriae,  abso- 
lutoriae  literae).  V.  list,  str.  600.  — 1.  Petar  je  u t^  ime  tamo  odisal,  da 
hi  Vukasina  oprostil  i oprosceni{V)  list  uslal,  a sada  niti  ni  Petra  ni  Vukasinova 
oproscenoga(\)  lista.  1648.  Bosanska  Hrvatska.  Star.  XL  86.  — 2.  Posalji 
svome  suznju  oproicenu  knjigu.  1655.  N.  dj.  100.  Izp.  i n.  dj.  151.  Radi  se 
0 cieni  suznja. 
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oprovda,  m.,  jamacno  mjesto  oprovoda,  od  glag.  oprovoditi,  comitari, 
pratiti  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.),  dakle  pratilac,  armiger,  circumpes,  stito- 
nosa,  stremenik,  mlad  sluga,  konjusnik  itd.,  analogno  sa  vojvoda.  Bit  (5e 
prastara  lirvatska  Latinski  pisu  aprowdianus.  V.  t.  r.  i dolus,  cit.  19. 

O^ito  je  riec  slovj.,  posvojena  u mag-j.  jeziku  (aprod),  a ne  naprotno.  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  oproda  (prema  slovenackom  izgovoru).  Oprovda  dolazi  i u 
Maruli(ievoj  Juditi  I.  189.  mlad  o.  — Odpisite  mi  po  tom  nasem  oprovdi.  1527. 
K.  Frankapana  list.  K.  223.  V.  diete,  str.  28624.  i djeti6. 

ops-;  V.  i obs-. 

opsovati,  perf.,  convitiari,  offendere;  o-psovati;  v.  t.  r.,  cast,  cit.  38. 
(popravi : kazan  je  libar  10  i 5)  i 39.  (popravi : kazan  je  libar  10  i 50), 
pak  obsaniti.  — Izp.  Belost.  opsuvati  itd.  — 1.  Vs'M  redovnik  i zah'n,  hi  hi 
redovniha  opsoval,  da  plati  40  soldini.  1457.  Omisalj.  S.  211.  — 2.  Sud  ve- 
prina^ki  stavlja  nakon  pomirenja  medju  strankami  sbog  „urejenja  (uvredjenja) 
pot^teiija^^  penu  sto  dilkat  ugrskih,  da  nima  jedan  drugoga  ofmdit  ni  opsovat  ni 
zajikom  (mj.  jazikom)  od  besed,  ni  vsakoga  cinjenja  od  kustiona.  1590.  V.  Z.  A. 
XVI.  129. 

Opustjeti,  opusteti,  opustiti,  perf.,  desolare,  desolari,  vastare,  vastari, 
desertum  reddi,  depopulari  itd.;  o-pust- ; Mikl.  Etym.  Wtb.  pustu,  adj.  de- 
sertus,  odakle  i pustos,  pustinja,  pusta,  pasta  i dr.,  pak  pustiti  itd.  V.  t.  i*., 
a izp. . Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.,  Belost.,  koji  ima:  opus6am  (desolo 
itd.),  0.  vodu  (emitto  aquam),  opus6en  (desertus,  vastatus  itd.),  opus6enje  (de- 
sertum, deletio  itd.),  pak  B.  L,  koji  lu6i  opustiti  (depop ulor),  a opustjeti 
(deseror);  prema  Dan.  rjec.  opustiti  (vastare),  opusteti  (vastari).  Istoga  su 
koriena  i glag.  pustiti,  pustiti  itd.  (dimittere,  mittere)  itd.,  pak  pustjeti  (de- 
sertum reddere,  vastari).  Raznolik  razvoj  znacenja  potakao  je  i razroznost 
naglasa  u tih  glagola  u hrvatskom  jeziku.  — 1.  Vinograd . . . bese  opustel. 
V.  1.  odvjet,  cit.  2.  — 2.  Perg.  rjec.  za  desolari:  ako  da  imanju  opusteti... 
vinogradi  hrlo  i lehko  opusteju. 

oputa,  f.,  corrigia  solearum,  peronum,  vez,  vezilo,  remenac,  remik, 
kojim  se  pritezu  opanci.  V.  obuda  (u  dodatku  na  kraju  slova  0)  i opanak, 
a izp.  Stulli,  Belost.  (p.  r.  opanyek,  dalmatice  opanka  — mj.  opanak  — , 
oput-  m.  ili  f. ?,  jamadno  mj.  oputa),  pak  B.  I.  Ried  je  razsirena  po  svih 
hrvatskih  stranah,  gdje  se  nose  opanci.  Odito  od  osnove  pen-.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  Della  Bella  s.  v.  legaccio  — ima  trak  od  crevalja,  remik.  Btulli 
oputa,  f.,  corrigia  (ali  da  znadi  toboze  i Centura  di  cuojo,  dakle  kozni  pas), 
oputan,  oputni,  adj.,  oputar,  m.,  koji  pravi  opute;  oputica,  oputina,  f.,  pak 
oputiti,  oputivati,  perf.  i impf.,  verb.,  toboze  sa  znadenjem  praviti  opute. 
Znadit  de  za  pravo  (ako  je  glag.  dobro  ubiljezen  iz  pudkoga  govora)  pritezati 
oputom  opanke  ili  priMvati  opute  uz  opanak.  — Ved  Cod.  Mar.  prevodi 
Evang.  Marko  I.  7.  i Luka  III.  16.  qui  solvam  corrigiam  solearum:  razresiti 
remene  drevljemt,  pak:  otresiti  remene  sapog^  jego. 

orac,  m.,  arator,  izp.  Belost.  itd.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  orataj,  orac. 

— V.  dovjek,  cit.  19.  (iz  Vin.  zak.). 

oraci,  pak  orat,  pratan,  oratji,  adj.,  aratus,  arabilis,  ono  sto  se  ore 
ili  moze  orati,  dakle  neka  zemljista.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  opaxBbH't, 
opaTwg,  Stulli  oratan,  orav,  Belost.  oratni,  B.  I.  oradi.  V.  neoradi.  — 1. 
Zemlje  orace.  1468.  Krk.  S.  254.  Izp.  i 1487.  Vrbnik.  S.  322.  — 2.  8a  . . . 
zemljami  oratimi,  he  se  teze  i ke  se  ne  teze.  1475.  Otocac.  S.  278.  I Perg.  rjed. 

— 3.  Zemlju  oratju.  1436.  Draganid.  S.  139.  — 4.  Sa  . . . zemljami  oratnimi, 
iezanimi  i netezanimi.  1575.  Cakov  Turan.  K.  276.  Vrlo  desto  u raznih  likovih. 

1.  oran,  orana,  orani  itd.,  adj.,  part,  pass.,  aratus.  V.  orati  i 1.  neoran. 
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2.  oran,  oma  itd.,  adj.,  paratus,  promptus,  spreman,  spretan.  V.  2, 
neoran,  a izp.  B.  I. 

3.  oran,  oma,  omi  itd.,  adj.,  arans,  arabilis,  sto  se  da  orati  ili  ^im 
se  da  orati.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  opLHX  (vol  orni  i dr.),  Belost.  orno 
pero  zelezno,  drtalek,  pak  Stiilli.  — Ja  se(m)  m(u)  dal  dve  zeleze  orne  ino 
hrano  jedno.  1592.  Nedelis6e.  K.  294.  O^ito  je  mjesto  „dva  zeljeza  orna  i 
branu  jednu^^  Jamacno  pomislja  na  zeljeza  pluzna,  crtala,  lemese? 

oranje,  n.,  aratio,  aratura;  v.  orati,  Dolazi  i sa  znac^enjem  mjere; 
pomislja  se  na  o.  zemlje  jednoga  dneva,  dakle  ral  (cuje  se  u sjev.  stranah 
kadsto  i „orak‘).  Izp.  Belost.  itd.  — 1.  Zemlje  za  oranje.  1470.  Krk.  S.  259. 

— 2.  Dva  na  deste  dan  oranja.  1497.  Modruse.  S.  401.  — 3.  Sta  dala  (dual) 
u zaklad  plemenitomu  Visahu  dvije  oranji  zemlje  . . . drugo  oranje  zemlje  stoji  pri 
sinokosi.  1586.  Hizanovec.  K.  286.  Izp.  i 1588.  Petrusevac.  K.  290.  (vsakoga 
po  jednom  oranju).  — 4.  Izp.  Perg. ; ovaj  prevodi  sa  oranje  lat.  jugerum,  ali 
nije  dosljedan:  I.  t.  133.  § 28.  29.  30.  prevodi  sa  o.  aratriim;  u § 24. 
pak  zove  aratrum  ral,  u § 49.  plug  (kraljev).  V.  aratrum  (gdje  je  bludnjom 
krivo  ra^unana  mjera  zemljistna),  pak  mjera,  VI.  (gdje  sam  pogrjesku  izpravio). 

Oranje  je  duznost  kmetska.  Izp.  Vez.  urb.,  pak  Lop.  urb.  (po  kazalih). 

orao;  v.  Orli. 

orati,  irapf.,  arare.  Izp.  o praslovjenskoj  rieci  toj  Mikl.  Etym.  Wtb. 
or-  1.,  a v.  njiva,  oprega,  2.  i 3.  oran,  oranje,  plug,  ral,  ralo,  soha  itd. 
Orana  zemlja,  njiva  orana,  ager  exaratus,  arvus,  u sjevernih  stranah  obicno 
oranica.  Izp.  B.  I.  V.  primjer  p.  r.  2.  napasti.  Vrlo  je  razumna  ustanova, 
da  se  dopusta  iznimice  i stranomu,  u gaju  neovlastenomu  ora6u,  da  napase 
vole,  ako  u blizini  teza  zeralju,  sto  ju  drM  po  pogodbi  s polovine.  V.  pri- 
domisljenje. 

oratur,  m.,  orator,  missus  itd.,  prema  lat.  i tal.,  kadsto  i zastupnik 
diplomatski,  poslanik:  Jerolim  de  Zara,  kraljeve  svitlosti  i procaja  oratur.  1543. 
K.  243. 

ordin,  m.,  i urdin,  m.,  ordinatio,  dispositio  itd.,  naredba,  zapovied, 
odredba  itd.  Po  tal.  ordine.  I glag.  ordinati,  podobnoga  zna^enja,  narediti, 
urediti,  pak  adj.  part.  pass,  ordinan,  odredjen.  Izp.  Rjec.  k stat.  (Vrb.,  Kast. 
i Vep.).  V.  ordinanca.  — 1.  Hotijuci  ordinati  crekvi  i redovnike  biskup  krcki. 
1457.  Omisalj.  S.  210.  — 2.  Po  ordinu  kneza  Ivana.  1471.  Omisalj.  S.  266. 

— 3.  Da  ucine  ordin  oko  crikvenoga  hlaga.  1487.  Bribir.  S.  320. 

ordinanca,  f.,  ordinatio  itd.,  naredba.  — General  grof  I.  I.  Herberstein. 
1687.  Karlovac.  Lop.  act.  conf.  II.  381.  daje  takov  naslov  naredbi  svojoj, 
kojom  vojnikom  arkibuzirom  hrvatskim  odredjuje,  da  se  ne  smije  ^initi  na- 
silje  Dragani^em. 

Oreb.  m.,  sada  prezime  u Dalmaciji.  Odatle  Orebid,  mjesto  ondje? 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  rembii,  pak  A.  R.  jarebica  itd.,  Chadt  jerab 
itd.  (jarebika,  drvo,  sorbus  aucuparia  itd.).  V.  oskorusa. 

oreh;  v.  orieh. 

oresnica;  v.  orisica. 

organ,  m.,  organum,  razna  glasbala,  a navlastito  orgulje  (kako  po 
njem.  Orgel  govore  na  sjeveru).  Na  jugu  (po  tal.  organo)  o.  Della  Bella  ima 
zato  hrvatski  cjevnik,  pak  — po  Palmoti^u  — pjetno  orudje.  Organo  di  piu 
registri  mu  je  cjevnik  mnogoredni.  Izp.  Belost.  orgule  itd.  0 orguljah  izp. 
Du  Can.  s.  v.  organum.  U Francezku  da  su  u VIII.  vieku  iz  Carigrada  prve 
unesene  itd.  Svakako  su  ve(^  u starom  vieku  podobna  velika  neka  glasbala, 
navlastito  za  cesarstva  (Nerona,  pak  Juliana  Apostate)  bila  dotjerana.  Zvukove 
proizvodio  je  zrak,  ali  su  prema  nacinu  gradnje  luMli  ve6  stari  organum 
hydraulicum,  pak  pneumaticum  itd.  Spominje  se  na  Gradcu  zagreba^kom  ve6 
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g.  1359.  i d.  (Tk.  IV.)  organista  Nicolaus.  Valjda  je  bio  pop.  God.  1443. 
Mathyas  organista  dictus  Judas.  Moze  zna^iti  naziv  i onoga,  koji  pravi  ili 
popravlja  orgulje.  Ali  bit  6e  i to  svirac.  Po  Tk.  uvod  II.  92.  bile  bi  stalno 
uvedene  orgulje  u stolnu  crkvu  u Zagrebu  polovinom  XV.  vieka.  Spominju 
se  kao  organiste  kanonici  Ivan,  Hieronymus,  Andrija  i Matija  iz  onoga  doba. 
Izp.  Tk.  ind.  XI.  i III.  Svakako  je  ve6  mnogo  prije  zavedeno  to  glasbalo 
u stolnu  crkvu,  kad  je  i gradska  zupna  crkva  u susjednom  Gradcu  ve6  sto 
godina  prije  imala  organistu.  Zagrebacka  je  stolna  crkva  ve6  podetkom  XIII. 
vieka  bila  najbogatija  u hrvatskih  zemljah,  ter  se  pomisljalo,  kako  da  se 
primat  Hrvatske  prenese  iz  Spljeta  u Zagreb.  V.  crkva,  cit.  5.  Poznavaoci 
brvatske  crkvene  proslosti  znat  ce  to  podrobnije.  V.  bulare,  cit.  7.  (kako  je 
sudjen  dionik  kradje  olova  od  cievi  s orgulja  iz  sv.  Marka).  — God.  1496. 
senjski  biskup  Andrij  kupi  milodare,  uz  obe6anje  40  dana  prostenja  grieha 
izpoviedanih : smislismo  uciniti  jedan  organ  na  slavu  djeve  Marije  u katedrali 
sv.  Marije  u Senju.  8.  395. 

Ima  u Dan.  rjec.  i demin.  organic  (XV.  viek;  medju  dragocjenostima 
hercega  Stjepana  bijase  o.  s cevmi  od  srebra). 

Orgovan,  m.,  ime  ili  nadimak(?).  U XV.  vieku  spominju  se  Tk.  IIL 
107.  108.  plemiM  Orgowan  de  Milethincz,  pak  Nicolaus  Osel  de  Jama. 
Orgona-fa,  orgovany-fa  magj.  znaci  nas  jorgovan,  jergovan,  poznati  grm  sa 
cvietom.  Izp.  A.  R.  Naziv  je  turs.-pers.  Ali  orgovany  znaM  magj.  i ravnicu, 
ravno  polje.  Ne  znam  protumaciti,  a take  je  dvojbena  ista  riec  i u oporuci 
Jurja  Keglevi6a  polovicom  XVI.  vieka.  K.  251.:  suhu  moju  emu  orgovanu 
(Orgovanu?)  Ugrinu. 

oriedak,  oredah,  oredeh,  adj.,  baud  ita  levidensis,  sat  densus  (?),  o 
grozdovili.  UbiljeMh  kod  Zagreba.  Oredko  je  grozdje.  0-riedak.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  red-  i ob,  pak  B.  I.  omalen  i dr. 

orieh,  oreh,  orih,  i orah,  m.,  nux ; izp.  Dan.  rjec.,  Belost.  itd.  Pra- 
slovjenska  riec.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  rechii  i Schrader  937.  Mnoga 
imena  itd.  s tim  u svezi.  Stabla  cesto  oznake  medja.  Tako  n.  pr.  1275. 
Istra.  8.  56.  (na  jedan  velik  oreh).  U primjeru:  orih  srebrom  pokovan  (1558. 
Karl.  dod.  IV.)  misli  se  na  pehar  od  kokosove  ljuske.  — V.  orisica  i Orlih. 

original,  m.,  originale  (instrumentum,  scriptum  etc.),  archetypum 
scriptum,  exemplar  itd.,  iztocnik,  izvornik  itd.  — V.  primjer  iz  XIII.  vieka 
p.  r.  Hrvatin  VII.,  pak  driec^an  i dr.  Vrio  6esto. 

orih;  v.  orieh  i Orlih. 

orijas,  orjas,  m.,  gigas,  gorostas,  ispolin  itd.  V.  jama,  ispolin,  kumir 
itd.,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  orijasi.  Riec  i slovenai^ka  i rumunjska  i ma- 
gjarska.  Iz  slovena^koga  narje^ja  spominje  Miklosid  i naziv  stramor,  stramer. 
Mislim,  da  u davnini  i ime  naroda  slovjenskoga  Ontin,  Utin,  Ut  sluM  za 
oznaku  gorostasa.  Na  osnovu  or-  2.  (oriti  itd.)  ne  pomislja  jezikoslovac.  Dakle 
je  postanje  tamno. 

orisica,  f. ; v.  o raznih  likovih  imena  toga  bajoslovnoga  bi6a  p.  r. 
juresnica  itd.,  pak  orieh  (oresnica).  Kako  je  postanje  tamno,  bit  (^e  dopustena 
jos  i ina  hipoteza : uresniti,  perf.,  staroslovj.  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  con- 
firmare,  pak  mozda  i verificare,  potvrditi,  istinu  pokazati.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  res-,  resnota  (veritas)  itd.  Urzitoare,  rum.,  nase  „sudjenice“. 

Orli,  m.  pi.,  ime  plemenu,  obdni,  bratstvu,  sudMji.  Kod  Karlovca.  Izp. 
1496.  8.  393.  (orlska  sudeija),  i Lop.  Karlovac,  dod.  V.  (g.  1560.  sudac 
oralski) ; nazivlju  se  medju  se  „plemenska  bra6a“  ; neki  imaju  svoje  „kmete‘^. 
Kao  da  je  Or’l,  Oral,  Orel  itd.  i ime;  n.  pr.  u Zagrebu  XV.  vieka  Orl,  frater 
Georgii.  Mnogo  imena  mjesta  u svezi  s tom  praslovjenskom  rieci  po  svih 
slovjenskih  stranah.  0 postanju  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i Kluge  (s.  v.  Aar). 
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Orlih  (i  Orhilije,  Orhil)^  m.,  ime  krs^ansko  Odalricus  itd.,  Ulrich.  Izp. 
Dan.  rje5.  i Ark.  III.  str.  18.  i 21.  U Zagrebu  po  Tk.  ind.  (izp.  n.  pr.  II.) 
(!esto  i Vorih,  Vorricus  (Orih)  pisu  za  Ulrich.  Ces.  je  lik  Oldfich.  U XII. 
vieku  Wodalricus  u Ogleju.  Sm.  cod.  II.  ind.  Orisko,  Oresko  — itd.  bit  6e 
jamadno  doma^ega  postanja.  Ipak  v.  ime,  str.  429®.  i orieh.  Velika  je  vjestina 
pu^koj  „etimologiji^‘  u priljubljivanju  stranih  rie6i! 

orljak,  orlah,  m.,  vrsta  kovana  pjeneza,  jamacno  prozvana  po  liku  orla 
na  njem.  — 1.  Meso  voluje  i kozje,  tusto  koje  bude,  da  se  nimi  draze  od  orljaha 
prodavati.  Polj.  107.  61.  107®.  Pise  „orlak*^,  ali  Jama6no  valja  izgovoriti  „lj“. 

— 2.  Za  krst  zttpniJcu  valja  dati  dva,  holaca  od  sol.  6.,  ako  ne  od  vece  vridnosti, 
a zaknicu  od  kuma  soldin  ali  orljak.  1653.  Trsat.  Lop.  urb.  161.  Ocito  pjenez 
austrijanski,  rimskoga  cesarstva. 

orma,  f.,  armamenta  equaria  itd.,  oprema  konja  za  povoz.  Vrlo  raz- 
siren  naziv.  Bit  6e  s lat.  arma  u svezi,  sa  ciine  je  i praslovjenski  jaram 
zajedni6koga  porietla;  izp.  Bernek.  artm'B. 

ormanica,  f.,  fusta,  biremis,  triremis,  liburna  itd.,  vrsta  broda.  Izp. 
Belost.  (koji  ima  i [v]uhodna  ladja,  prosumia,  gescoreta,  navis  exploratoria 
«tc.)  i d. ; o6ito  od  lat.  (i  tal.)  armata  (navis  itd.).  B.  I.  i Dan.  rjec.  (ima 
i glag.  ormati,  armare).  Stulli  ima  ormenica(?).  Lakse  vrste  bojna  galija.  V. 
brod  itd.,  pak  drievo,  londrum,  marcelina,  plav  itd.  — 1.  Da  nijedna  nasa 
plav  armana  no  pojde  mimo  Brae  ...  kako  hi  vasim  ormanicam  ali  plavim  ka 
nevo(l'ja  ...  da  jin  je  slobodno  k nami  priti  ne  bojeci  se  nijedne  hudobe.  1415. 
Omis.  S.  116.  V.  nevolja  i obarovati.  — 2.  Ces6e  u Lop.  act.  conf. ; n.  pr. 
II.  10.  (g.  1611.  Ivan  V^latkov  je  potlje  dosal  s ormanicom  i dovezal  zarobljenu 
frigadu),  pak  122.  (g.  1622.  i njem.  ormanizen). 

ormar,  m.,  armarium  itd.  Izp.  Belost.,  pak  B.  I.,  koji  ima  i iztocni 
lik  orman.  Svakako  iz  lat.  jezika.  — V.  balador.  Ima  i dem.  ormarcic,  m., 
kao  da  je  od  ormarac,  m. : kapetan  treba  na  brodu  da  ima  ormarcic  s liectvom. 
Ur.  brod. 

orocnik,  m.,  orokovati,  orokuvati,  perf.,  cuje  se  u prekodravskom 
hrvatsko-slovenskom  govoru  — u nekih  stranah  i sa  glasom  o.  Znaci  haeres 
itd.,  nasljednik,  bastinik,  pak  nasliediti,  bastiniti  itd.  Rie6i  su  o6ito  iste,  sto 
u magj.  jeziku:  orbk,  vjekovit,  nasljedan,  pak  nasljedstvo,  bastina  itd.  Ima 
Kuzmi6;  n.  pr.  Luka  18.  ver.  18.  „naj  zitek  vekivecni  orokujem^,  pak  20. 
ver.  14.  „oro6nik“  (haeres).  Ali  nije  li  po  porietlu  sve  to  ipak  u svezi  sa 
nasim  rek-  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.):  urok  itd.?  I u rumunjski  jezik  presla  je 

— pored  obrok,  prorok  itd.  — jama6no  iz  slovjenskog  jezika  i riec  „urik^^, 
bastina,  „de  urik“,  jure  perenni. 

oroz- ; V.  oruz-. 

orsag,  m.,  regio,  ditio,  ali  najobicnije  regnum,  sa  zna6enjem  zemlje, 
kojoj  je  na  6elu  kralj,  herceg,  vojvoda,  knez  itd.,  pak  upravo  i ono,  sto  bi 
Niemci  rekli  Stadt,  pak  kadsto  Land.  Rie6  magjarska;  u nasih  juznih  i za- 
padnih  stranah  obi6no  preuzeta  u pohrva6enu  liku  „rusag^‘ ; v.  t.  r.,  pak 
drzava,  dezela,  kraljevina,  kraljevstvo  itd.,  i zemlja.  Nasa  je  Terminol.  pri- 
hvatila  za  Staat  drzava,  za  Reich  vladavina,  za  Land  zemlja,  Provinz  po- 
krajina,  Monarchie  jednovladstvo,  monarhija,  samovladstvo  itd.  I stara  izvor- 
nija  terminologija  magjarska  nestalna  je  poput  nase  stare;  po  Jambresi6u 
n.  pr.  provincia,  hrvatski  drzava,  orsag  itd.,  magjarski  tartomany,  regnum, 
hrvatski  kraljestvo,  magjarski  orszag,  glag.  regno,  hrvatski  kraljujem,  ce- 
sarujem,  stolujem,  magjarski  regnalok,  orszaglok,  imperium  (Reich),  magjarski 
birodalom  itd.  Poznavaoci  magjarskog  jezika  znat  6e,  kako  se  je  sada  ondje 
ustalilo  znanstveno  nazivlje.  Kad  se  pak  prosudjuju  drevniji  drzavopravni 
izvori,  valja  na  umu  imati,  da  je  lat.  regnum  u gore  nazna6enu  zna6enju 
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svaki  put  orszag:,  a tako  u sjeveruoj  Hrvatskoj  kadsto,  pored  kraljevstvo 
itd.,  i lirvatski  orsag,  kako  je  i Verboczyu  i Perg^osidu  (izp.  Perg.  rjec.)  ta 
riec^  rabila.  I u Dan.  rje6.  dospio  je  lik  „orsag^‘  (po  izvoru  pisanu  g.  1618. 
— Mon.  Serb.  560.  — od  kaludjera  s Hilandara  zagrebafikomu  biskupu 
Petru  Dmitrovi6u),  a odanle  i ii  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  kamo  doista  ne  bi 
spadao.  Tumafii  Mikl.  sa  regio,  ali  je  oCito  u primjeru  (bishupu  zagrehshomu 
i svega  orsaga  hrvatskoga  i slovinslcoga  — bi§kupu  Hrvatom  i Slovinju)  znacenje 
i opet  regnum.  Po  MikL  Etym.  Wtb.  i maloruski:  orsak.  Izp.  i Belost.,  Della 
Bella  (reame,  kraljevstvo,  paese,  kraljevina,  drzava,  pokrajina,  rusag,  strana 
ltd.)  i dr.  — V.  orsazki.  — 1.  Opravih  sve,  cci  pred  orsag  postavih  (predlozih 
saboru  — „stanku^‘  — kraljevine  slovinske  u Krizevcih).  1527.  K.  Fran- 
kapana  list.  K.  223.  Vise  puta  u istoga  pisca  (pored  „rusag^^).  — 2.  V. 
1.  kupiti,  cit.  1.  — 3.  Veliha  je  potrebscina  ovomu  nevoljnomu  orsagu.  1592. 
Zagreb.  K.  297.  — 4.  V.  nazadak  i cesarov,  cit.  1. 

orsazki,  Oi'sasld,  orsacki,  adj.,  od  orsag  ^ v.  t.  r.  — 1.  Fred  pleraenitim 
Gabrielom,  sudcem  orsaskim,  od  Or/diovice.  1552.  (?).  K.  251.  — 2.  V.  kapetan, 
cit.  2.  — 3.  Ban  Erdedi  pise  Zagrebu  zboga  nekeh  orsazkeh  profontskeh  ^J&nez  . . . 
ar  ide  za  orsag.  Turci  dolaze.  1592.  K.  298. 

ort,  m.,  neki  omanji  pjenez  u starije  doba.  Riec  je  ocito  njema^ka. 
Po  Kluge  znaci  i sada  silo,  pak  je  u staro  doba  imala  i znacenje  rt,  ugab, 
kut,  odakle  se  je  razvilo  zatim  sadasnje  znaCenje  rajesto,  a napokon  je  negda 
to  bila  i mjera,  cetvrti  dio  nekoga  mjerila  posude,  teze  ili  novca.  To  je  po- 
tonje  znacenje  pak  postalo  i odatle,  sto  je  lik  novcu  tomu  bio  detverokutan, 
krizem  razdieljen  na  5etiri  rta,  ugla  itd.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  riitu 
postanje  je  toj  sveslovjenskoj  rie(!i  tamno,  pak  on  pomislja  na  osnovu  ry- 
(glag.  riti  itd.).  Mozda  bi  koji  jezikoslovac  mogao  nabi  i neku  pradavnu  svezu 
izmedju  germanskih  i slovjenskih  rieM  ort  i rt  ili  zajedni^ku  im  osnovu. 
Vriedno  je  ipak  spomena,  da  Kluge  naslubuje,  da  je  u ort  glas  r postao  od 
s odnosno  z.  U nas  svaki  put  znaci  vrstu  novca  srednje  vriednosti.  V.  forint, 
cit.  5.,  pak  bezvetje,  cit.  3.  (ucini  se  — ne:  ucini  — za  Q zlatih  manje  orta) . 

U Zagrebu  kusaju  jamacno  da  pohrvate  rie5,  pak  nazivlju  taj  pjenez 
i ortonec.  (V.  forint,  cit.  5.). 

Ortoflic,  m.,  prezime  u XIV.  vieku  u Zagrebu.  Izp.  Tk.  IV.,  VI.  i 
X.  ind.  God.  1362.  Ortolf  Michael;  civis  tilius  Ortholf,  pak  Ortophlych.  Ocito 
postaje  pohrvabenjem  njem.  Ortolf,  Ortholf.  Tako  ima  i Aatolphus  (Adolfus?), 
Artolphus  (XIII.  viek;  biskup  gjurski  — jaurinensis  — u Ugarskoj  ; Sm. 
cod.  V.  ind.).  Nije  dakle  zagreb.  prezime  Ortoflic  ni  u kakvoj  svezi  sa  su- 
zvu^nim  imenom  stare  obbine  kraj  mora  uz  Velebit,  o kojoj  nam  u toj  planini 
i danas  svjedoci  napis  u Lomskoj  dulibi,  u predjelu  Legenac  (v.  Legen,  ime 
miti^nomu  gradu  po  pu^koj  predaji),  na  „ Pisanu  kamenu“  ili  t.  zv.  „Vlaskoj 
(t.  j.  rimskoj)  pe6i“,  uklesan  („finis  inter  Ortoplinos  et  Parentinos  etc.).  Izp. 
V.  A.  D.  III.  174—177.  i V.  99.  i d. 

ortonec,  m.;  v.  ort. 

orudje,  orudjelje,  orudelje  itd.,  n.,  instrumentum,  instrumenta,  arma, 
(pi.),  apparatus,  suppelectile,  sprava,  sprema,  bud  koje  vrste  itd.;  izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  (orondije).  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  (i  s.  v.  instrumentum)  i dr., 
pak  Jirecek  i Brandi.  Postanje  sveslovjenske  te  rieci  tamno.  Po  nauci  Miklo- 
Mbevoj  ne  ima  biti  ni  u kojoj  svezi  s oruzje.  Spominje  on  staronjemacki 
arunti  (botscliaft)  itd.  Ne  bi  se  dakle  smjelo  pomisliti  ni  na  osnove  rendii  ili 
rondii.  Od  rendu  postaje  poljski  rzad  itd.  Mikl.  Etym.  Wtb. 

oruzan  (oruzen),  adj.  part,  pass.,  armatus.  V.  oruzje  i oboruzan,  a 
izp.  Belost.  itd. 
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oruzje,  n.,  arma;  sveslovj.  rieS,  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  i dr.  ii  svezi 
s osnovom  rong-,  mozda  reng-  1.  (rugati  se,  rug  itd.).  V.  branba,  orudje. 
Doniet  i ovdje  (v.  primjetbu  p.  r.  mjera  V.)  nepodpun  dasto  popis  nazivlja 
raznoga  oruzja  za  napad  i za  obranu  iz  starijih  izvora,  hrvatskili  pak  la- 
tinskih.  Pojedini  vazniji  nazivi,  navlastito  lirvatski  nasli  su  i nac^i  (ie  mjesta 
i u ovih  Prinosih,  a izp.  i Belost.  itd.  0 latinskih  riecih  valja  potraziti  upute 
i u Bart.,  pak  u Du  Can.  i dr.  Uvrstit  c^u  samo  one  nazive,  koji  su  ostavili 
tj-aga  u izvorih  iz  hrvatskih  strana. 

I.  a)  arhibuza,  arkebuza,  balestar  (v.  i igra  II.),  baltica  (v. 

sjekira),  bat,  bodez,  bota  (izp.  Belost.  s.  v.  clava),  bozdogan]  (buzdovau, 
sestoper,  sestoperac),  ciev  velikoga  ognja,  -cakan^  6orda  (v.  korda),  d^da, 
d.  siroka,  dvojpernica,  dvopernica  (sjekira  itd.),  flinka  (flinta),  gadar,  m., 
gadara,  f.  (i  kadar,  kadara),  glavasti  6akan  (izp.  Belost.  s.  v.  clava;  c.  po 
Bernek.  tur.  riec,  pak  preko  nasega  jezika'  usla  u magj.),  halaparda  (obje- 
stranica),  harba,  hofnica,  kalun  (kanun),  karabin,  kij,  kijac,  kija^a  (kiha^a), 
kolna  puksa,  puska,  velika  k.  p.,  kopje,  kopjaca  (Gunduli6),  lanca,  luke  i 
striele,  strelice,  lumbarda  (velika  i mala),  mac  (mec,  m’6),  mbit,  mozdjar, 
muzar,  musketa,  nasadjeiiac  (puska  n.),  noz,  oganj  veliki,  oborac,  ostroperac, 
patancija  (pantacija),  pika,  pistol(j),  m.,  pistola,  f.,  praca  (prec'a),  puksa,  puska 
(kolna,  mala,  duga,  kratka,  velika,  zidoderka  itd.),  sablja,  samostrel,  scipa, 
s6ipaca  (Maruli6  za  kopje),  sjekira,  s.  dvopernica,  sjekirica,  sulica,  s.  ostro- 
perna,  ostrokrilata,  seregbontov  (magj.,  kolna  puska),  siba  (ina  vrsta),  spaga 
(spada),  stuk,  taraska  (kolna  puska;  i magj.,  ali  bit  6e  iz  ceskoga  tarasnice 
Brandi ; taras  = terasse),  top,  topor,  travnica,  tres  umrli^  (? ! v.  hofnica), 
tul  (tulac,  tok),  vucac  (Gunduli(3,  tal.  spada),  zida  (dzida,  dzilit).  0 luku  i 
strielah  v.  i naliep. 

I.  b)  brnja,  brnje,  pi.,  galija  (v.  helam),  goljenica,  helam,  heljem  (hejam), 
kaciga,  kapa,  klobuk,  kosulja,  malja,  maja  (od  pletene  zice;  v.  majec\  nad- 
prsnica,  oklop,  oklopje,  pancer,  pancir,  pander  (kosulja  od  pletene  dee), 
paveza  (v.  nize  II.  b pavesium),  s6it  (dit),  sisak,  dem,  sljem.  — Oruzje 
za  napad  zove  Spljet.  14.  d.  5.  itd.  (v.  cit.  10.)  barb.  lat.  arma  offensoria; 
a za  obranu  a.  defensoria. 

II.  a)  arbalista,  arcus  itd.,  arcusbalistus  itd.,  azalina,  azzalina  (v.  t.  r., 
pak  popunu  p.  r.  hofnica),  balista  itd.,  bicellus  (v.  noz),  bipennis,  bombarda, 
burdo  (Du  Can.  s.  v.  tumad,  da  je  to  stap,  palica  itd. ; bit  6e  okovan  poput 
bata,  kija),  cambuca,  clava,  colubrina  (po  Jambres.  duga  velika  taborska 
puska,  njemacki  Feldschlange),  cultellus,  falco  bellicus  (po  Belost.  mala  kolna 
puska),  gladius,  hasta,  jaculus,  lancea,  macecha  (maza,  mazza,  maxuca,  mazuca 
itd.),  machina,  manara,  manaria,  manganum  itd.,  paslerius  (v.  noz),  penatus, 
pennatus,  pennatum  (vrsta  maca  ili  kosiera),  pharetra,  pyxis  itd.,  sagittae, 
sclopetum  itd.,  spata,  sponto  (vrsta  noza  o pojasu,  bodeza;  spontonus  po  Du 
Can.  znad  fustis  ferro  munita,  franc.  bMon  ferre;  u nas  je  jamacno  bodez), 
stochus  (vrsta  ma(3a,  vucca),  veretonus  (v.  manus  salva). 

II.  b)  bracerium,  bracherium  (oklop,  rukavice  za  obranu  ruke  i misice), 
caceta  (kaciga),  cimerium  (vrh  od  kacige,  a po  tom  jamacno  i vrsta  zeljezne 
kape  itd. ; v.  cimer  i popravak  p.  r.  grb),  coracia  itd.,  clypeus,  galea,  lorica, 
pavesius,  pavesium  (izp.  Bart,  i Du  Can.,  vrsta  velika  dita,  franc,  staro 
pavas,  pak  pavois,  tal.  pavese  itd. ; po  Brandlu  vjerojatno  je,  da  je  riec 
keltskoga  porietla;  presla  i u neke  slovjenske  jezike,  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  i u 
novoslovenski  — jamacno  misli  on  poda  tim,  po  svojem  obicaju,  i u hrvatski; 
nasao  je  valjda  tu  rie5  u kojem  starom  rje^niku  nasem;  nisu  meni  svikoliki 
pri  ruci,  a mozda  sam  u kojem  izvoru  i previdio  rie(^;  ona  je  presla  i u 
magjarski  jezik : paizs),  pectorale  (oklop  prsni,  nadprsnica  po  Belost. ; Du 
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Can.  ima  polj.  rieS  blachownice,  koja  je  ocito  od  polj.  blach,  njem.  Blech, 
potekla),  scutum  ltd.,  tar^a  (targia,  targeta;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  tar^a 
novoslov.,  ces.,  polj.,  ruski  ltd.;  po  Mikl.  iz  staronjem.,  dok  je  Du  Can. 
mislio,  da  je  u zapadne  jezike  iz  (^es.  prenesena;  znaci  omanji  stit  i presla 
tako  rie(3  i u magjarski  jezik ; jamacno  je  i u hrvatskom  kojem  rjecniku  ili 
izvoru;  v.  gore  vise  primjetbu  kod  pavesium).  V.  vojska. 

Ve6  Spljet.  douosi  tumadenje  o siroku  znacenju  rie^i  „arma“  u kazneno- 
pravnom  smislu.  V.  cit.  11.,  pak  osc^ek,  gdje  su  navedeni  sinonimi  hrvatski 
za  razne  vrste  batina  itd.  Izp.  i Perg.  rjec.  (oruzje  vitesho,  arma  militaria).  0 
pripasanju  oruzja,  maca,  u znak,  da  je  mladid  stupio  na  snagu,  v.  mac,  cit.  1. 

1.  Aho  hi  lei  (redovnih)  hoclil  s oruzjem,  plati  lihar  5.  1488.  Omisalj.  S. 
333.  V.  cit.  10.  — 2.  V.  ^edo,  cit.  1.  (izhijajuce  oruzjem).  — 3.  V.  dar, 
navlastito  cit.  30.  (da  sluzi  oruzjem  itd.),  pak  kmet,  pleme,  slobodnjak,  vojska 

0 sluzbi  oruzjem  i duznosti  po6i  na  vojsku.  — 4.  Dohrih  ljudi  h oruzju  . . . 

domacih  ljudi  le  oruzju.  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  224.  225.  — 5.  Znam, 

da  su  popu  Birri(u)nu  mec  vzeli  i da  su  im  mnogo  oruzja  i zita  v kasteli  zeli. 

1503.  K.  184.  Saslusanje  svjedoka  o sili.  — 6.  Junaci  podise  oruzje.  1513. 
(ne  1503.).  V.  dvoran,  cit.  4.  IIo^^'liatii  prastari  glag.  za  suscipere,  prijimati, 
na  se  vrd,  popasti,  pograbiti  oruzje  na  boj.  — 7.  U izvoru  iz  g.  1543.  iz 
Pe(^i.  K.  242.,  kako  se  suznji  oslobodise  (v.  dopasti,  cit.  4.) : lei  hihu  u velikom 
gradu,  popadose  oruzje.  — 8.  Prisizemo  hogu  svemogucemu,  ako  nam  ne  hude  za- 
dovolscine  od  g.  Prasinskoga,  ako  nas  nas  milostivni  poglavnik  sih  pod  oruzje  vrze, 
da  ctmo  ga  (nasilnoga  harmi^ara  Gala  u Jastrebarskoj)  palit,  da  ne  hude  nigdar 
harmice  pohiral.  1670.  Lop.  act.  conf.  II.  337.  Fraza  pod  o.  vrei  isto  je  sto 
„pod  mac  okrenuti^^.  — 9.  V.  formulae,  cit.  16.  pak  19.  (ne  smije  se  kod 

ovrhe  skidati  oruzje),  zatim  v.  bijenje,  str.  57j2-  (tko  li  hi  pojao  oruzje).  — 

10.  Sacerdotes  . . . nec  arma  offensoria  uel  defensaria  deferant  per  ciuitatem  de  die 
uel  de  node.  Spljet.  14.  61.  15.  V.  cit.  1.,  pak  p.  r.  jida,  str.  467j^^.  — 11. 
Appellatione  armorum  intelligentur  etiam  fustes,  haculi  et  lapides  . . . arundo.  Spljet. 
140.  61.  13.  i d.  Izp.  i n.  dj.  154.  61.  43.  (zabrana  nositi  oruzje  u gradu; 
tako  i Skrad.  125.  61.  21.  i mnogi  ini  statuti).  Naprotne  odredbe  v.  p.  r. 
grad,  cit.  6.  i noz  (u  Zagrebu),  pak  bijenje,  boj,  humanitas  i rie6i,  na  koje 
se  ondje  upu6uje,  zatim  krv  (navlastito  cit.  9.,  kako  se  prema  vrsti  oruzja 
kod  ogleda  mjeri  kazan).  V.  cit.  14.  — 12.  Zabrana  prodaje  oruzja  va- 
njanom.  Spljet.  290.  61.  91.  — 13.  Duzni  su  Splje6ani  popasti  oruzje,  pak 
na  pomaganju  prite6i  i odbijati  napadaje  neprijateljske.  Kad  izadju  van  grada, 
treba  da  su  oruzani.  293.  61.  99.  V.  bjegavica  (o  ustanovi  skradinskoga  statuta, 
koja  je,  kako  mi  se  6ini,  mnogo  izvornija;  v.  primjetbu  moju  p.  r.  nuditi, 
str.  7632^.).  — 14.  Duzan  je  svaki  Splje6anin  — gradjanin  — , da  drM  u 
spremi  balistu,  luk,  pancir  ili  oklop  („coracia^^).  Spljet.  217.  61.  24.  — 0 tom, 
kako  je  u hrvatskih  stranah  bio  uvriezen  obi6aj,  da  bez  razlike  staleza  slo- 
bodni  ljudi  bode  pod  oruzjem,  i kako  se  i dalmatinski  gradski  statuti  — i 
ako  zabranjuju  s redarstvenih  razloga  nosnju  oruzja  — podaju  tomu  obi6aju, 
izp.  Reutz  172.  i d.  Rusko-njema6ki  taj  profesor  pridaje  (djelo  mu  je  izaslo 
g.  1841.)  izvadjanju  svojemu  o tome  zna6ajnu  primjetbu:  kako  mu  je  Hrvat 
dalmatinski,  koji  je  proborpio  dugo  u Rusiji,  u Dalmaciji  u razgovoru  za- 
cudjeno  i naivno  rekao:  „Cudan  li  je  sviet  u toj  Rusiji!  juna6koga  su  oni 

1 muzkoga  vida,  a idu  bez  oruzja,  poput  zenskinja!“  V.  moju  primjetbu  o 
plemstvu  u hrvatskih  stranah  p.  r.  boj,  str.  75^®. 

oruznik,  m.,  armatus  miles  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.,  B.  I., 
a V.  oruzje.  U Zagrebu  ve6  XIV.  vieka  kao  naziv  jamacno  za  isto  zvanje  u 
gradskoj  redarstvenoj  sluzbi  kao  i bojnik.  V.  t.  r.,  a izp.  Tk.  II.  uvod  str. 
49.,  pak  Tk.  IV.,  V.  i IX.  ind.  (orosnyk  itd.;  g.  1350.  i d.). 
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osahnuti,  perf.,  siccari,  exsiccari  itd.,  osusiti  se,  ovenuti  itd. ; o-sahnuti. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  siicli-  itd.,  pak  B.  I.  V.  p.  r.  jutrni,  cit.  1. 

osao,  osal,  osel,  os'l,  m.,  oslica,  f.,  oslic,  m.,  dem.  (Not.  knj.  Stas.)  itd., 
equus  asinus;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  o sveslovjenskoj  riec^i,  koja  se  svodi 
na  asellus  (preko  staroujem.  jezika  ili  got.)  itd.,  pak  B.  I.  Mnogo  siaonima, 
n.  pr.  aliman  (na  Mljetu,  po  Gjorgjidevu  Marunku),  kenjac,  magarac,  oslovac, 
posljednik  (poslednik),  tovar  i dr.  — Za  kradju:  za  vsalcoga  osla  ali  osUcu 
lihar  36.  Vrb.  149.  cl.  6.  Mnoga  imena  mjesta,  gora  itd.  kano  da  su  u svezi 
s tom  rieci,  ako  se  ne  da  svesti  porietlo  na  suzvncne  imenice,  ili  na  nomen 
proprium.  V.  Osel,  osla  itd.  i Ozalj.  U Topuskom.  1201.  i d.  Sm.  cod.  III. 
Ozelsko  terra,  kod  Varazdina  u isto  doba  Osliche  mens,  Ozla  gariche  (Oslja 
gorica)  i dr. 

osaon-;  v.  osln-. 
ose-,  osi- ; V.  osie-,  osj*. 

osebinik,  m.,  bit  6e  nespretno  na^injena  imenica  od  oseban,  adj.  (v. 
osoba,  osoban),  prema  adv.  „o  sebi“,  seorsum  itd.,  a znaci  inquilinus  (v.  t.  r.). 
— U jednom  primjeru  iz  XVII.  vieka  Lop.  urb.  239.  (u  Vivodiiii  kod  Ozlja): 
Osehiniki ; ovi  zgora  imenovani  ne  drze  zemalj,  nego  se  na  svojit  ruku  hrane,  a 
placaju  od  vsake  liize  po  libru  jednu  sol.  1,  i duzni  su  z Usii  pojii  ohlizu,  i u 
lov  k gospode.  Navodi  urbar  pet  imena  takovih  podloznika.  V.  osebujan. 

osebujan,  osehujni,  pak  osobujni  (osobojni)  itd.,  adv.,  specialis,  singu- 
lariter  proprius  itd.,  osobit,  a u pravnom  smislu  o posjedu  zemljistnom  itd. : 
samovlastno  moj  itd.,  neogranifieno  vlastit;  naprotno  je  djedina,  bastina,  skupna 
s bra6om  u siroku  znacenju  itd.  V.  2.  kiipiti  itd.  — • 1.  Najprvo  nam  da  svoj 
grad  Kosinj  osebujni  (Juraj  Kosinjski  Ansu  Frankapauu).  1499.  Brinje.  S.  415. 
V.  oddieliti,  cit.  2.  — 2.  Knez  Martin  Frankapan  daruje  crkvi  sv.  Marije 
na  Crikvenici  jednoga  svojega  vlaha  sa  njegovom  sluzbom,  ki  vlah  buduc  va 
to  vrime  nas  osobujni.  1468.  Novi.  S.  253.  — 3.  Mnogo  osobujna  jesu  dopuscena 
crkvi  u Galiciji  itd.  V.  Anglija  (popravi  ondje:  ne  „osebujna^‘). 

Izp.  Belost.,  koji  ima  i osebujnik,  m.  (idiotesj,  osebujek,  m.  (privum, 
proprium),  osebujnost,  f.,  particularitas  itd.,  pak  proprietas,  zatim  Stulli  osebiti 
se,  secedere  itd.  U sjevernih  stranab  osebunjak,  m.,  obceno  sa  znacenjem  po- 
sebne  vlastnosti,  koja  nije  ni  s kim  zajedni^ka,  navlastito  u zadrugara.  V. 
osoba  itd.,  pak  zadruga. 

Osel  fi  Ozel)^  Osl  itd.,  m.,  ime  ili  prezime,  staro,  u sjev.  Hrvatskqj  i 
juznoj  Ugarskoj,  u zupanijah,  koje  su  spadale  pod  hercega  slovinskoga.  Ge- 
neratio  Osl  6esto  spominju  nase  i ugarske  listine.  Bilo  je  uglednih  velmoza 
od  toga  roda.  Tako  okolo  g.  1300.  po  Sm.  cod.  VII.  i X.  ind. : filius  Osl, 
Ladislaus  de  Ossel  i dr.,  a.  p.  r.  Orgovan  spomenuo  sam  ve6  Nicol.  Osel  de 
Jama.  U XIV.  vieku  po  Tk.  IX.  ind.  dolazi  i Johannes  dictus  Ozchel.  Tko 
6e  znati,  kako  bi  to  ime  valjalo  citati.  Oscel,  Os6el,  Osel?  Ne  6e  biti  sva  ta 
imena  ljudi  jednoga  roda,  a bit  6e  i saljivih  nadimaka,  koji  potekose  doista 
od  pomisli  na  osla,  ali  smije  se  kadsto  naslutiti  i vrlo  stovano,  pak  negda 
i razsireno  krs6ansko  ime  Anselmus,  Assellus,  vise  puta  upravo  i u liku 
Asellus.  Asellus,  za  pravo  osli(^,  znaci  lat.  i vrstu  morske  ribe,  pak  mekusce, 
sto  ill  zovu  hrv.  striga,  stonoga,  baba,  mokrica,  a lat.  oniscus  asellus  itd.  V. 
Asel.  Od  Asel  moglo  bi  se  lasno  prie6i  na  0-.  Stolnu  crkvu  ninsku  i stari 
lat.  izvori  nazivlju  (XIII.  i XIV.  vieka  Sm.  cod.  V.,  VII.,  IX.  X.  ind.)  eccles. 
s.  Aselli,  pak  s.  Asselli.  Mislio  je  na§  S.  LjubiC,  da  je  sv.  Anselmu  bila 
posvec^.ena  ta  crkva;  dva  svetca  toga  imena  spominje  Larousse:  obojica  bila 
su  rodom  Talijani,  jedan  biskup  u Luki,  a drug!  nadbiskup  u Canterburyu 
u Engleskoj  itd.,  odakle  se  je  vratio  u Italiju.  Zivjeli  su  u XI.  vieku ; prvi 
je  umro  1086.,  a drugi  1109.  Ali  po  dru.  L.  Jelidu  svetitelj  ninski  bio  bi 
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upravo  sv.  Aselliis,  stariji  od  svetih  Anselma,  jednoga  i drugoga.  Mo6i  toga 
sv.  Asela  da  su  smjestene  u Ninu  ve6  u VIII.  vieku.  Izp.  Jelic  Dvor.  kap. 
23.  i d.  Izp.  i Sm.  cod.  VIII.  i XL,  pak  i n.  dj.  XII.  ind.  Nas  „Geniis  Ossl“ 
mo6an  je  velikaski  rod,  vise  puta  spomenut,  a jamat^no  prozvan  po  imenu 
praotca.  Tako  se  je  i kalnicikomu  plemidu  seljaku  Blazu  otac  zvao  Ozul,  t.  j. 
Oz’l  ili  Os’l ; u ocito  stoji  za  poliiglas  Pogodbu  sklapaju  „Lepsech  — 

^itaj  Lepsec  — filius  Ivan  filii  Lubizlay  a parte  una,  ex  altera  autem  Blasio 

tilio  Ozul,  consanguineus  dicti  Lepsech“.  1355.  N.  dj.  XII.  289.  Po  n.  dj. 
VI.  ind.  dolazi  i And.  films  Oscel,  testis  — a pored  njega  i opet  svo  sami 
Cisti  Hrvati : Dumaca,  Vojneg,  Mirko,  Pribislav,  Grdis  i Grdilo  — a po  XI. 
ind.  i opet  Joannes  filius  Osl.  V.  osao,  osla,  Ozalj  itd. 

osiek,  osek,  osik,  m.,  sveslovjenska  prastara  riec,  sa  znacenjem  ovile 
itd.,  u ob6e  ograda,  obor  (v.  t.  r.),  bit  6e  kadsto  i ogradjeno  mjesto,  gdje 
stoje  uli  pcelara  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  sek-  2.  Sva  sila  mjesta  po 

svih  slovjenskih  stranah  zovu  se  po  toj  rieci.  V.  grad,  a izp.  razpravu  Ce- 

lestinovu  Nastavni  Vjesnik  XI.  Na  istu  osnovu  daju  se  svesti  imena  Seca, 
Sica.  — Primjer  v.  kradja,  str.  532 Ondje  nije  misljen  ulnik  (uljnik, 
uljanik)  ve6  ograda  za  neko  blago, 

osiliti,  perf.,  vim  inferre,  violare,  silu  uciniti;  Belost.  ima  osilujem, 
violo  itd.,  osilen  (mjesto  osiljen),  opressus  itd.,  osilenje,  oppresio,  violatio  itd. 
0-siliti;  v.  sila  itd.  Osilje,  n.  (osilije)  ima  Dus.  zak.  u jednom  rukopisu  za 
violatio,  silovanje.  Ini  rukopisi : nasilovanje,  nasilje,  posilje.  — Po  B.  I.  sada 
taj  bi  glagol  o.  zna^io  samo : vim  nancisci  et  potentiam,  silan  postati.  — 
Primjer  za  staro  zna^enje  v.  izviedanje,  cit.  2. 

osjednik,  osednik,  osidnik,  i ohsednik  itd.,  m.,  assessor,  adjutor,  pak 
circumsessor,  circumcola,  circumpagensis,  (izp.  i Du  Can.),  confinis,  finitimus, 
commetaneus  itd.;  u zna^enju  prisjednika  kod  stola  sudbenoga  bit  ce  jamacno 
primjeri  cit.  1.  2.  3.,  ina^e  pomislja  se  valjda  obicno  na  clanove,  posjednike 
zemljista  istoga  plemena,  bratstva  ili  zupe,  koji  kod  pravde  pred  stolom  ili 
kod  izviedanja  itd.  sudjeluju.  0 nacelih  staroga  postupka  v.  covjek,  e),  izum- 
Ijenje,  izviedanje  i rieci  ondje  spomenute.  Izp.  o ces.  i polj.  osada  Brandi  i 
Jire^ek.  Pored  vicinatus  i d.  ondje  prelazi  znacenje  i na  skupnu  duznost  svih 
suseljana,  da  naknade  stete  iz  zlih  djela  u kotaru  njihovu  pocinjenih.  0 toj 
skupnoj  suodgovornosti  u nas  v.  pleme  i steta.  — 1.  Mi  to  razumivsi  s oh- 
sednici  stola  nasega  pravdenoga  itd.  V.  banov  stol,  cit.  3.  i dopitati,  cit.  5.  (iz 
g.  1566.  K.  331.  332.).  — 2.  V.  bratstvo,  cit.  22.  (iz  g.  1400.).  — 3.  I 
banovac  je  senior  assessor  kod  banskoga  stola.  V.  banovac.  — 4.  V.  dici, 
cit.  24.  (iz  g.  1497.  S.  404.  405.).  — 5.  V.  medjas,  navlastito  cit.  5.  (iz 
g.  1497.  8.  406.),  pak  kastel.  — 6.  1 va  (o)nih  listih  se  udrzase,  da  priseze 
po  dva  krat  toliko  ositniciQ.)  i plemenitih  ljudi  okolusnih,  ki  su  dohro  va  to  visci. 
1521.  Senj.  K.  210.  Ositnici  o6ito  je  pisarska  ili  tiskarska  pogrjeska.  V.  i 
okolusanin  itd. 

osjem,  osem,  osim,  adv.  i praep.,  excepto,  praeter;  v.  osven,  sjem, 
izam,  nevede,  cit.  1.  i dr.  — Izp.  B.  I.  p.  r.  osim  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
svu,  str.  332. 

osjen,  osen,  osin,  m.,  umbra,  sjen,  f.,  sjena,  tenja  (u  sjev.  narje^ju), 
no6no  strasilo,  duh.  Cesto  na  jugu  i u knjizevnosti  u liku  osin.  Izp.  Stulli 
(osjenna)  i B.  I.  V.  duh. 

oskorusa,  f.,  sorbus  domestica,  drve6e.  Izp.  B.  I.  Kao  oznaka  medje ; 
n.  pr.  XIII.  viek.  Tk.  M.  E.  Z.  134.,  pak  K.  jur.  I.  61.  (ad  arborem  qui 
sclauonice  dicitur  ozkurus).  Doista  Perg.  s.  v.  sorbus  ima  oSkorus  drevo. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  oskorusa  itd.  misli,  da  je  u toj  sveslovjenskoj  rieM 
izvorniji  lik  skorusa  (o  kann  ein  Vorschlag  sein).  V.  Oreb,  gdje  sam  spo- 
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meauo  srodno  drvec^e  jareb  itd.,  pak  izp.  i Cliadt,  koji  spominje  i nas  i ces. 
muk  (u  nas  i mukinja  itd.),  polj.  maczna,  pirus,  sorbus  aria  itd.  Srodno  je 
stablo  i brekinja.  V.  t.  r.  Nj  ma^ki  Eberesche,  Aberesclie  itd.,  Eberbaum  po 
Kluge  ne  nalazimo  u starijem  njeraackom  jeziku.  Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti 
na  metatezu  mjesto  nasega  jareb-?  V.  1.  kolovoz  i uskrusva. 

oskru-;  v.  oskvr-. 

oskvrniti,  perf.,  oslwmjivati,  impf.,  u sjev.  narjeeju  oskruniti,  foedare, 
inquinare,  violare,  polluere,  vitiare,  contaminare  itd. ; s tira  u svezi  oshwnjenje, 
n.,  oskvrnilac  i oskornitelj , m.,  itd.  0-skvr-.  V.  t.  r.,  a izp.  Mikl.  Lex.  palaeosiov., 
Etym.  Wtb.  p.  r.  skverna,  Belost.  i ine  rje^iiike.  Izp.  Polj.  58.  ^1.  49®.  (kad 
oskvrnjuje  postelju  otcevu),  XV.  viek.  Star.  XXIIi.  146.  (kada  clovik  . , . sam  je 
sehe  oskvrnil  je  molicias  — mj.  mollities  ili  raollitia)  i mn.  dr.  — U Perg.  rjec. 
(koteri  svoje  maccdte  oskrune,  cine  zlocinstvo  notae  infidelitatis  — novercarum 
violatores,  incestuosi).  V.  blud.  — Skup.  zak. : lupe£  i drugi  tvrde  vire  oskvr- 
nioci . . . ona  oskvrnjenja,  koja  se  cine  povoljnim  nacinom  u pristupanju  i neobsliczenju 
zakona  (uvod  str.  IX.  i str.  3.).  Ovdje  je  znacenje  ob6eno,  povrjeda,  narusaj 
vjere  ili  zakona.  Ali  u n.  dj.  § 51.  sa  najobicnijim  znadenjem:  usihw  oskvrnjenje 
divojaka  i druga  putena  dila.  U § 112.  dolazi  riec  u znacenju  njeni.  Schiindung, 
a Notzucht  je  „zlocinstvo  od  osramo('enja“  itd. 

Osl;  V.  Osal. 

osla,  f.,  cos,  brus,  brusni  kamen,  tocilj,  tocio,  gladilica,  gladilo,  ostrilo  ; 
izp.  Mikaljin  rjecnik,  koji  ima  prvu  riec,  pak  za  ostale  sinonime  ostale  rje^nike. 
Stulli  ima  takodjer  osla,  f.,  ali  iz  rus.  rjecnika.  Rie^  je  u sjevernili  stranah 
obii^na,  a ^uje  se  i u Slovenaca  (i  oslica).  Ima  ju  i Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
a dolazi  i u polj.  i sjevernosrbskom  jeziku  (osla,  voslica).  I lat.  ruski  rjecnik 
za  cos,  to^ilni  kamen,  oselok.  0 etimologiji  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  os-. 
Pomisljalo  se  na  nesto  siljato  itd.,  pak  odatle  postalo  i os,  osovina  (axis),  osje 
(aristae),  ostan  (stimulus),  ostar,  oMar  (acutus)  i mn.  dr.  U juznih  stranah 
hrvatskih  kao  da  je  davno  za  tvrdi,  brusni  kamen  nestala  imenica  o.  Barem 
u lat.  izpravi  g.  1145.  Sm.  cod.  II.  56.:  petre,  quae  sclavonice  Bras  nuncupantur. 

I brus  je  praslovj.  riec:,  u svezi  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  sa  brus;  izp.  Bernek. 
p.  r.  brusi)  i br’Lsno.  Moglo  bi  se  mozda  gdjekoje  ime  mjesta,  gore,  vode  itd., 
koje  podsjeca  na  osla,  u hrvatskih  i inih  slovjenskih  stranah  n.  pr.  Oslovica, 
Oslava,  Osla,  Osli  itd.  svesti  na  taj  naziv  kamena  brusnoga.  V.  Oslnica  itd. 

Oslnica,  f.,  Oslnik,  m.,  stara  imena  sela;  prvo  nosila  su  dva  sela  u 
Srbiji,  a drugo  ime  jedno  selo  blizu  Dubrovnika.  Dan.  rjec.  navodi  ih  — po 
na^elih  redakcije  rjecnika  — u likovih  ocBJiLHHilia,  pak  ocljibhhkb,  ali  u 
izvorih  pise  kralj  bosanski  selo  dubrova^ko : OsalnikB,  pak  OsolnikB.  Po 
DaniMcu  to  je  selo  kraj  Dubrovnika  i sada,  pak  ga  pisu  ili  izgovaraju  Osonik, 
pa6e  Osojnik.  Tako  i imena  OsBlBnica  u Srbiji  pisu  izvori  i Osanica  i Osaonica  ^ 
i OslBnica  itd.  Tefiajem  vremena  moglo  se  lasno  u puckom  govoru  promieniti 
ime  ter  prilagoditi  inoj  osnovi  slicna  zvuka;  mjesto  osal,  m.,  ili  osla,  f.,  sto 
bi  moglo  biti  porietlo  mjestnomu  nazivu,  pomislilo  se  na  ino  postanje,  od  osnove 
osoje  (locus  opacusj.  V.  t.  r.  Bit  6e  dosta  podobnih  slu^ajeva.  V.  grnac  (kako 
iz  Grn^ara  postaju  napokon  Granifiari !),  naoposlen,  naoposun,  oposun,  pak 
izp.  B.  I.  naoposleo,  naoposlom,  gdje  se  upozoruje  na  mogu^nost  sveze  ovih 
rieM  sa  slBiiBce,  sunce.  Osoje  pak  postaje  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  si-  1. 
od  sinuti,  sjati,  soju,  mj.  otBSoije.  Sunce  pak  (p.  r.  stil-  2.)  svodi  se  na  korien 
sur,  sul.  Kluge  ipak  p.  r.  Sonne  svodi  sjevernogermanski  sol,  lat.  sol  itd. 
na  indogermanski  korien  saw:  sii  sa  znacenjem  „leuchten,  die  auch  der 
gemeingerm.  Bezeichung  sunndn  zugrunde  liegen  kann^.  Cini  se  dakle,  da  i 
nase  sunce  stoji  po  postanju  u tiesnoj  svezi  sa  glag.  sinuti,  sjati  itd.  Smjelo 
bi  se  po  tome  mozda  i pomisliti,  da  su  imena  mjestna  Oslnica  itd.  mogla 
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i izvorno  ve6  znaciti  u davno  doba  dolinu  ili  planinu,  pak  naselje  itd.,  od 
„slnca‘^  odkrenuto,  ter  se  take  po  znacenju  pokrivala  i sa  znacenjem  ime- 
nice  osoje. 

osloboditi,  perf.,  oslohadjati,  iinpf.,  liberare,  eliberare,  absolvere,  vindi- 
care  in  libertatem,  emancipare  i mn.  dr.,  sloboditi,  prostiti,  prastati,  oprostiti, 
oprastati,  izbavljati  itd.  Izp.  Miki.  Lex.  palaeoslov.  itd.  Dolaze  i likovi  osvo- 
boditi,  osvobodjavati  i osvobadjati.  Dan.  rjec.  0-sloboditi;  v.  sloboda  itd.  Po 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  svii-  te  su  rieCi  potekle  od  koriena,  od  kojega  je  i 
refleksivni  pronomen  se  (sem,  swem),  sebe,  svoj  itd.,  pak  se  odatle  razvijajn 
i rieci  sobstvo,  osebno,  osebnjno,  osoba  i mn.  dr.,  na  sto  se  veze  drevna 
osnova  svobu,  starosl.  svobstvo  (hrv.  sobstvo,  osoba),  svoboda  (u  nas  obicno 
sloboda)  i mn.  dr.  Tako  su  dakle  u pravnickom  zna^enjn  rieci  sloboda,  svo- 
boda itd.  potekle  od  pomisli : biti  ili  postati  ^ovjek  svoj,  ne  biti  pod  tuidjorn 
vlasti,  esse,  fieri  sui  juris  itd.,  ter  su  one  po  tom  n svezi  i sa  imenicami 
svojina,  svojnost,  svojta  i mn.  dr.  V.  i volja,  voljnost  itd.,  pak  hotjenan  itd. 
Donekle  je  analogue  postanje  sredovjecne  latinske  imenice  suitas;  po  Du  Can. 
rabi  ona  pravnikom  starijega  doba  vrlo  (^esto  (ima  ju  i Belost.  i tuma^i  sa 
svojnost,  slobosdina).  „Angelus  Perillius  Perusinus,  Jurisconsultus,  qui  obiit 
anno  1446,  scripsit  librum  de  Suitate  et  alium  de  8ocietate“.  Du  Can.  Djelo 
meni  nije  na  dohvatu.  — 1.  Da  hinmo  mu  ta  dvor  oslobodili  toga  dohodka, 
molio  je  Likovid  kapitul.  1463.  Modruse.  S.  233.  — 2.  Ded  je  dal  to  iminje 
nasoj  teti  tim  zakonom,  da  nas  u vsoj  nasoj  ple7nenscini  ostaloj  oslohodi  i ostavi 
s mirom.  1493.  Podzvizd.  S.  375.  — 3.  (Ujamcjuju  se  za  uznika)  hotijuci  ga 
osloboditi  z recene  uzi.  Y.  jamstvo,  str.  458^3.  — 4.  Suznji,  koji  se  pobunise 
i otese  grad  Pe6 : svi  su  sebe  sami  oslobodili  ...  mi  imamo  clovika  ki  ce  nas 
osloboditi.  1543.  K.  242.  V.  dopasti,  cit.  4.  — 5.  Pergosid  prevodi:  Vsaki 
sinove  i kceri  (su)  u svojih  rodjenikov  oblasti  vse  do  te  dobe,  dokle  se  z ocine  oblasii 
niesu  oslobodili  (a  patria  servitute  non  liberati,  non  emancipati)  I.  t.  51.  § 1. 
itd.,  pak  mu  je:  osloboditi  se  i eripere,  se  liberare  i dr.  Mjesta  ne  ubiljezib. 
— • V.  oslobodjenje. 

oslobodjenje,  n. ; v.  osloboditi.  Izp.  Belost.  i ostale  rjecnike.  Perg. 
rjec.  0.  orsasko  regni  defensio,  ali  i absolutio.  Biljezka  moja  nepodpuna. 

Oslopek,  Oslpech?^  m.,  nadimak  ili  prezime ; Tk.  I.  101.  ima  Osl(o)pech, 
Sm.  cod.  IX.  132.  (g.  1323.  gradjanin  u Zagrebu  Johannes  et  Petrus  jilii  Mark 
dicti  Oslpech).  Pisu  kadkada  ch  i za  k:  n.  pr.  pechohleb  ocito  pekohleb  i dr. 
Dvojbeno.  V.  ipak  celopek  (govori  se  pokvareno  i calapek,  ^alopek;  izp.  A. 
R.),  a ima  i prezime  Salopek  i dr. 

osluha,  f.,  ocito  je  prvotno  zna^enje  inobedientia,  pak  imparentia, 
contumacia  itd.,  po  tom  se  razvija  znacenje  kaznene  krivnje  onoga,  koji  ne 
slusa  odredaba,  pak  i one  kazni,  koja  je  odredjena  za  taku  povredu  zakona. 
Moze  dakako  po  tom  znaciti  i mulcta,  globa.  Izp.  Polj.  rjec.,  pak  Dan.  rje^. 
V.  ogluha  itd.,  pak  hudoba,  str.  415^.,  vrazda  i dr.  U svezi  je  s glagolom 
oslusati  itd.,  pak  i ovdje  praefix  o-  ima  znacenje,  sto  ga  natuknuli  p.  r.  obu- 
marstvo  pak  ogovoriti.  Ima  u starom  jeziku  dasto  i glagol  oslusati  i imenica 
oslusanje.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Stulli  taj  glagol  tumaci  — po  nekih 
piscih  — krivo  sa  subauscultare.  Analogue  sa  prvotnim  znacenjem , nasili  rieci 
tumaci  Brunner  II.  35.  drevni  anglosaski  oferhyrnes,  njem.  tiberhoren  (driickt 
nicht  nur  die  Missachtung  koniglichen  Befehles,  sondern  auch  die  Busse,  die 
dafiir  zu  zahlen  ist).  Tako  i starosasko  „ overbore,  uberhorn“  (po  pravu  grada 
Goslara  i dr.).  Izp.  i Du  Can.  s.  v.  overhare,  overhernessa,  pak  barbarsko 
lat.  obaudire  (mjesto  non  audire). 

1.  Za  zlocin  „robstva‘^,  detovanja  na  krs6ane  s Turci  ili  s martolosi, 
odredjen  je  band  — uhiden  krivac  ima  se  objesiti  itd.  Vlastelici6u,  dididu  i 
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kmeti^u  (i  vlasi6u)  — da  je  jedna  osluha  svakomu.  Polj.  36.  cl.  23*^. ; v.  band, 
str.  31«.  Red  6e:  jednako  se  je  svaki  ogriesio  o zakon,  ima  se  jednako  i 
kazniti.  — 2.  Pristava  ide  die  deseti  (deseto)  svacih  osudov  . . . ^ takojer  od 
uvodnoga  i odhojnoga  i od  osluhe,  tho  hi  prognan  za  svoj  uzrok  takovi.  N.  dj.  75. 
cl.  68*^.  Misli  zakon  jamacno  na  band  za  robstvo  itd.  V.  cit.  1.  — 3.  Go- 
spodaru  prosta  psa,  zatecena  u jesen,  kad  grozdje  zrije  (v.  band,  cit.  3.  i 
grozd),  moze  selo  dvogodisnjega  brava  ubiti  i oduzeti,  ili  toliko  vriednosti  od 
njega  ubrati,  ako  bi  pak  gospodar  za  psom,  koji  se  je  otrgao  od  veza,  sno 
ali  zvao,  da  ga  jame  . . . tada  ondaj  ne  ima  upasti  u osluhu  zgora  recenu.  N.  dj. 

92.  d.  86^-^ 

oslus-;  V.  osluha. 

osluziti,  perf.,  isto  sto  obsluziti,  odsluzavati,  odsluziti,  ovrsiti.  V.  t.  r., 
pak  primjer  p.  r.  mandat. 

osmak,  m.,  neka  mjera  za  sitne  suhe  stvari  i tekudne ; moze  dasto 
pored  toga  znadti  i octennis  (Belost ),  ali  i bacvu  od  osam  vedara  itd.  Izp. 
Stulli  i B.  I.  — God.  1696.  imali  su  starjesine  zupne  crkve  u Cazmi  solis 
vero  oszmak  8.  Urbar  zupe  Trnovitica  g.  1752.:  tritici  oszmak  2 mensurae 
confiniaristicae.  Bila  je  dakle  tada  ova  mjera  u vojnoj  Krajini  obidia.  Bilj. 
Bade.  Ne  znam,  kolika  je  ta  mjera.  Bit  6e  dasto  raznih  o.  Izp.  1640.  Trs. 
224.  d.  47.  Satniku  gra  vipar{?)  1 i o.  1 od  novo  uzidane  ku6e.  Valja  dtati 
mozda  „ripar“  (vrsta  grosa),  pak  bi  o.  ovdje  bio  neki  sitni  pjenez.  — Po 
limitadjah  uprave  brodske  krajine  iz  pocetka  XIX.  vieka  (po  Ivaki^u  „Obzor‘‘ 
g.  1915.  br.  350.  i d.)  u dtnu  mjeru  „kilu“  (v.  mjera  str.  66617.)  islo  je 
onda  7 sedmaka  ili  8 osmaka  dtka.  Po  A.  R.  p.  r.  2.  kila  imala  bi  kila 
oko  20  oka;  „stara  kila“  pak  po  Ivaki6u  hvatala  bi  „oko  170  danasnjih 
kilograma“  (?).  V.  sedmak. 

OSmer,  osmeri,  numer.,  octo ; primjer  v.  kola,  cit.  1.  (kola  s osmerom 
zivinom).  — Osmerd^,  prezime  kod  Broda  na  S.  Y.  azmerii. 

osmi,  numer.,  octavus;  osmi  dio  priroda  daju  neka  kmetska  zemljista 
itd.  V.  ^etvrtina,  cit.  2.  Dolazi  i imenica  osmo,  n.  — Trsje,  ko  placa  osmo. 
1490.  Krk.  S.  342.  Tako  i Polj.  55.  d.  47. 

osmica ; v.  osmina. 

osmijanje,  n.,  derisio,  irrisio  itd.,  osmijavanje,  osmievanje,  t.  j.  osmje- 
havanje;  od  glag.  osmijati,  0.  se,  perf.  i impf.,  osmjehavati,  impf.,  itd.;  izp. 

Belost.  i B,  I.  Potonji  tumaci  ried  osmievati  itd.  samo  sa  arridere  itd.  (zu- 

lacheln);  svakako  je  i sire  znacenje  i sada  obi^no,  navlastito:  ruglu  izvrd 
koga  itd.  Na  porugu  pomislja  i ovaj  drevni  primjer:  osmijanje,  to  je  spot  i 
rugo  i ponasanje  druzih  ...  a se  je  mnogo  paguhan  greh  i je  mnogo  velika  scet(i 
sveti  crikvi,  are  takovi  jezici  (jazici?)  ospucuju[?)  mnozih  ljudi  ot  dohra  cinenja, 
ko  hi  otili  ciniti.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  70.  Spot  je  jamacno  njemacki  Spott 
(po  Kluge:  staroj  toj  germanskoj  ried  „Vorgeschichte  nicht  zu  ermitteln“ : 

ne  moze  se  lasno  pomisliti  na  svezu  sa  sveslovj.  sip-  [Mikl.  Etym.  Wtb.], 

hrvatski  sapat,  saptati  itd.,  i ako  po  Bobc^evu  str.  379.  i dr.  znad  bugarski 
s&pta,  obada,  tuzba,  sBpotnik,  tuzitelj,  prijavitelj  itd.,  a i staroruski  sepotniki 
je  potvornik  itd.),  ponos,  ponasanje  znad  pak  u starom  jeziku  (i  ruski)  i ruglo, 
grdnju  itd.,  exprobratio,  dedecus.  V.  iztaknute  ried.  I Belost.  p.  r.  dedecus 
ima  ponos,  ospotanje  itd.  Dvojben  je  lik  glag.  „ospu6uju“ ; izdavac  izvora 
mnije,  da  bi  rie6  mogla  stajati  mjesto  ospo6uju.  Ali  po  smislu  vidi  se,  da 
liode  pisac  da  oznadi,  kako  se  odvra6aju  porugom  ljudi  s pravoga  puta,  od 
dobrih  dna.  Pisac  u XIV.  vieku  vjest  je  poznavalac  staroga  jezika  hrvatskoga, 
ali  i vrlo  smjelo  stvara  ried,  da  prevede  zakucasto  nazivlje  iz  bogoslovne  i 
mudroslovne  nauke.  Kako  je  „putiti  koga“  obdeno  poznat  glag.  sa  znafienjem 
viam  monstrare,  a trebalo  je  da  pisac  rec^e : aliquem  declinare  a via,  deviare. 
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odvratiti  kog'u  s puta,  pak  se  sjetio  i na  lirvatski  adj.  putan,  rectus,  justus, 
koji  ide  pravim  putein  (B.  L),  pak  i sputaii,  sa  slicnim  znacenjem  (Stulli  iraa 
i sputnost,  prudentia  itd.),  mogao  je  stvoriti  sebi  glag.  o-s-putiti,  ospucivati, 
t.  j.  s puta  odvra(^ati,  ako  te  rieci  i nije  mozda  nigdje  cuo.  Analogno  ima 
u hrvatskom  jeziku  pored  sprema  i osprema  i dr. 

OSmina,  f.,  i osmica,  pak  ohiaha,  ulctava,  otaba,  f.,  octava,  octavarium, 
osmi  dan  po  blagdanu.  V.  blagdan,  a izp.  Della  Bella,  Stulic  i B.  I.  U knji- 
zevnosti  i crkvenili  knjigali  osmica  i osmina  vise  puta  dolazi,  ali  u pravnili 
izvorih  sluzbeiiili  najobicnija  je  poraba  lat.  naziva  (i  prema  tal.  otaba,  mjesto 
ottava).  0 velikih  sudovih,  koji  pod  predsjedanjem  bana  kao  vrhovnoga  ze- 
maljskoga  sudca  na  spravistih,  stancili  plemstva,  u stolili  pravdenih  o ve6ili 
parbali,  pravde  i dugovanja  pitaju,  luce,  ter  diele  iliti  o tom  presudjuju, 
spomenuto  je  vec  nesto  i p.  r.  banov  stol,  banovac,  breve  judicium,  a v.  i 
papre,  pak  protonotar,  rok,  spraviste,  stanak  i sud,  gdje  6e  biti  prilike,  da 
se  iztaknu  neki  podatci  o starom  sudjenju.  Rokovi  osmina  mienjali  su  se 
prema  odredbi  sabora,  a jamacno,  prema  prilikam,  i samoga  bana.  Bilo  je  u 
nas  prema  uputi  iz  izvora  u staro  doba  obicno,  da  se«  sazivlju  takova  glavna 
spravista  iliti  stanci  vrlo  cesto  tecajem  godine.  Nekoliko  sam  rokova  spo- 
menuo  ve6  p.  r.  blagdan.  Po  Tk.  11.  uvod  216.  dolaze  jos  — povrh  spo- 
menutih  na  naznacenu  mjestu  u ovih  Prinosih  rokova  — osmine  po  Duliovib, 
Ivanju,  Velikoj  gospojinji,  Stjepanju,  Svim  svetim,  Andriji,  Bozicu,  Sviecnici, 
Pepelnici  i u sriedi  korizme.  Ne  znam,  kad  je  poceo  ted  taj  posljednji  spo- 
menuti  rok  sudjenju.  Hi  pocevsi  od  osmoga  dana  nakon  nedjelje  Quadragesima 
ili  osmi  dan  nakon  nedjelje  Laetare?  Popuni  prema  tomu  p.  r.  medixlime.  — 
Popuni  pak  i p.  r.  blagdan,  da  onaj  sabor  slovinske  pokrajine  za  Hermann 
Celjskoga,  koji  je‘  smanjio  broj  „osmina“  na  cetiri  u godini,  nije  stvorio  till 
zakljucaka,  kako  K.  jur.  L 179.  navodi,  c.  g.  1416  — 1418.,  ve6  po  Klai6 
Povj.  111.  dod.  str.  Xll.  istom  g.  1432.  — 1.  Protivnike  svoje  pozivam  precl 
Icraljevu  svitlost,  zac  mi  ne  dadu  dvga  mojega  vanka,  i da  ne  mogu  prispiti  s mojim 
dugom  k oktahi  na  pravda  Jarjevsku.  1488.  Senj.  S.  332.  — V.  dici,  cit.  22. 
— 2.  Perg.  1.  t.  45.  § 1.:  Takovu  je  pravdu  potriehno  listor  na  jednoj  oktave 
zvrsiti  (terminus  octavalis).  Perg.  rjec. 

Osmokrac,  Osmokmc,  m.,  prezimena  ili  nadimci.  XVII.  viek.  Lop. 
act.  conf.  111.  kazalo.  V.  osmer  i Osmonog. 

Osmonog,  m.,  prezime  ili  nadimak.  Zagreb.  XIV.  viek.  Tk.  V.  i dr. 
kazalo.  — 

osmuditi,  pert’.,  adurare  itd.  0-smuditi  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  svend- 
i vend-).  Prastara  riec.  Cesto  u Dus.  zak.  za  vrstu  sramotne  kazni.  V.  bulare 
i kazan,  str.  495“*.  Rieci  smuditi,  osmuditi,  prismuditi  itd.  obidie  su  navlastito 
u sjevernom  narjecju.  Izp.  Belost.  i dr. 

osoba,  f.,  persona.  V.  kip,  lice,  navlastito  str.  591.  e),  pak  o etimo- 
logiji  i osloboditi  itd.  Belost.  ima  pored  osoba  i sobstvo,  pak  kip  i di;.  Per- 
gosicu  sluzi  kip.  — Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  — Prastari  adv.  osob,  seorsim 
itd.  V.  osebujan  i d.,  osobujan. 

osoban,  adj.,  separatus,  proprius,  peculiaris.  Izp.  Dan.  rjec.  V.  ose- 
bujan itd.  i osobit. 

osobit,  adj.,  separatus,  peculiaris,  proprius  itd.  — 1.  V.  dioba,  cit. 
6.  itd.  — 2.  V.  oddieliti,  cit.  2.  — V.  osebujan  itd. 

osobnik,  m.;  po  Belost.  s.  v.  proprietarius  i,  pored  posvojitelj,  ose- 
bujnik.  V.  osebujan. 

osobujan,  adj.;  v.  osebujan  itd. 

osociti,  perf. ; Mikl.  Lex.  'palaeoslov.  indicare.  0-sociti.  V.  t.  r.,  pak 
obsociti,  sok  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtl).  p.  r.  sek-  1.  i soku  1.  Bit  ce  izlisno 
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luciti  te  rieci  na  dva  korieiia.  I riis.  osoka  (obor,  gdje  se  divji  zubri  zakla- 
njajii),  zatim  drevna  riec  otsocitj  (sa  znacenjem  odagnati,  pak  poiskivati, 
potrazivati  itd.),  pak  i opet  rus.  posoka  (t.  j.  zvoiijeiije,  kako  se  ii  sjevernoj 
Hrvatskoj  govori,  ,,u  strau“,  na  uzbunu,  na  potjeru;  izp.  iz  XVI.  vieka  Monu- 
menta  Habsburgica  Zagreb.  1914.  „quando  cainpana  ad  partem  percutitur“ j, 
bit  ce  sve  u svezi  i po  korienu  i znacenju. 

osoje,  n.,  locus  opacus,  Japad,  talozina,  mjesto,  gdje  sunce  ne  grije. 
Izp.  B.  I.  itd.  Nasa  toponiinija  puna  je  nazivlja,  koje  je  poteklo  odatle.  Su- 
protno  je  prisoje,  pak  celopek  (dolazi  ovaj  potonji  naziv  vec  g.  1300.  Sm. 
cod.  VIII.  270.).  Po  UjevicLi  (Dokonice)  govori  se  ii  dalmatinskom  Zagorju 
i praraciok,  praiiciok.  m.  Zar  tudjica?  Tal.  pranzo?  V.  te  rieci,  pak  Oslnica 
i Osojnik. 

Osojnik,  m.,  iine  raziiim  injestom,  preziine  itd.  V.  Osoje,  pak  i Oslnica 
i oposiin. 

osputiti?;  V.  osmijanje.  Dvojbena  riec.  V.  i ospotanje. 
osramotiti,  perf.,  confnndere,  t.  j.  dedecorare,  dehonestare  itd. 
0-sramota.  V.  t.  r.,  a izp.  rjecnike.  Po  Perg.  rjei;. 

Osredak,  m.,  cesto  u nasoj  toponimiji.  Znaci  ono,  sto  lezi  u sriedi. 
Tako  po  Belostencn  „osredek  (odredek  je  tiskarska  pogrjeska),  med  dvemi 
brazdami,  lat.  porca“  (greda,  slog).  Ba^varom  je  o.  srednja  diiga  u dnu, 
gdje  je  okaiice  bacve. 
ost;  V.  osti. 

©st- ; V.  i ost-. 

OStaciti,  perf.,  dolazi  na  jednoin  mjestu  u Vin.  zak.  sa  znacenjem 
accusare,  inculpare,  obtuziti,  osvaditi,  u primjeru  p.  r.  nepba,  cit.  12.  (str. 
740.21.;  izpravi  ondje:  Vin.  21.  cl.  60.).  Poblize  izp.  V.  Jagi6  Zakon  vino- 
dolski,  Petrograd  1880.,  str.  84.  85.  Bit  ce  doista  ii  svezi  sa  glag.  ostati. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  ostatBi^n’L,  adj.  (ultimus,  sufliciens),  a Etym.  Wtb. 
spominje  i glag.  ces.  staciti  (satis  esse,  sufficere,  dostajati),  pak  rus.  (dialekt. 
ostaca  (mjesto  ostatok,  lirv.  ostatak).  V.  ostati  itd. 
ostajati;  v.  ostati. 

0 stall;  V.  ostati. 
ostaljati;  v.  ostavljati. 
ostalM;  V.  ostati. 
ostalo,  n. ; v.  ostati. 

ostan,  m.,  bucentrum,  stimulus  itd. ; po  Belost.  — pored  'osteii.  8i- 
noniini  mu  su  bodnjak,  bodnik.  Nisam  ih  cuo.  Riec  praslovjenska ; izp.  Mikl. 
i stare  rjecnike,  pak  B.  I.  (ima  i badalj  i ostanj).  V.  osla,  osti  i dr.  — 

Djaval  . ..  . gresniha  jgorazl  on'iiom  ot  sahlazui,  are  gda  on  ohlici  i uvi  da  clovek 

ga  oce  ■pustiii.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  „Oblici  i uvi“  znacit  ce : kad 

odkrije  i dozna  iliti  upozna  itd. 

^likl.  Lex.  palaeoslov.  ima  ostuBiiikt,  m.,  stimulator,  a dodaje : ,,thema 
^'osno,  '*-osna  rad.  os;  vocabnlum  dubium'^  Bit  ce  da  os’nik  stoji  mj.  ostnik ; 
vidi  se,  da  je  imenici  „ostan^‘  izpravni  gen.  ostna  (osna). 

ostanak,  m.,  mansio,  ali  u pravnih  izvorili  vrlo  cesto  sa  znacenjem  : 
a)  reli(|uiae  itd.,  residuum,  analecta,  fragmenta,  pak  b)  napose  i liaeres  itd., 
bastinik,  nasljednik,  po  tom  ostanld  (ostanci),  plur.,  liaeredes,  successores, 

posteri  itd.  V.  nasljedak  itd.,  nasljedstvo,  odulak,  odvjet,  ostatak,  otraziiia  itd. 
0-stati.  V.  t.  r.,  a izp.  Dan.  rjec.,  B.  L,  Belost.  i dr. 

a)  L Vracam  . . . ostanah  pinez,  ca  ima  od  mene  imiti.  1511.  Buzani.  K. 
197.  — 2.  Ocu  ti  ostanak  dati  (uvodnoga).  V.  dvoran,  str.  295^^.  — 3.  Od 
ostanlca  iih  pinez  te  iste  hize  prodane,  da  se  obed  ucini  itd.  V.  objed,  cit.  3.  — 
4.  Puscam  sum  Ilvji  vas  ostanak,  zivo  i mrtvo  (imovine).  1484.  Istra.  S.  298. 
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— 5.  Pojti  mi  je  tja  s oooga  mala  ostanka  moje  plememcine.  1493.  Ripac.  S. 
367.  V.  bir,  cit.  4.  — 6.  Valja  iizeti  jediioga  porotnika  iz  svoje  sudcije,  a 
z druge  sud,clje  ostanak.  V.  imenovatij  str.  432^^. 

b)  7.  Polacu . . . kwpil  je  sehi  i svojemu  ostaiiku.  1403.  Ostrozac.  S.  106. 

— 8.  V.  1.  odvjetj  cit.  1.  — • 9.  Za  spascnje  nase  diise  i nasega  ostanka.  1430. 
Brinje.  S.  130.  — 10.  Mikuli  i njegova  ostanka.  1448.  Rmanj.  S.  178.  — 
V.  ostaviti,  cit.  3.  — 11.  Paka  gvada  Omislja  i popoin  od  strane  nase  zra- 
cajemo,  njim  i njihovim  ostankom  travnik  i pasiste.  1453.  Krk.  List  Ivana 
Frankapana.  S.  200.  V.  jakost,  cit.  1.  — ■ 12.  Prodajem  njemu  i njega  ostanka 
i ostavsemu  ostanka  ...  od  sehe  i od  svogn  ostanka.  1495.  Lika.  8.  389.  — 
13.  Njim  i njih  ostanka  i ostavsemu  ostanka  . . . njih  ostanka  ostanka  . . . Javja, 
njega  sinu  Ivana  i njih  ostankom.  1499.  Brinje.  8.  415.  i d.  — 14.  V stacani 
pod  hiza  ostanka  sudca  Mirka  Mirkovica . . . ni  njega  zena  ni  ostanak  njega.  1506. 
Bag.  K.  190.  — 15.  Po  Perg.  rje^^.  reliquiae  regni  [ostarJd  orsaga).^  haeres, 
posteritas  {ostanaJj^  posteritates  {ostanki).  legitimus  successor  (pravdeni  ostanak).^ 
successores  legitirai  {ostanki  i pravi  nasledniki).  Izp.  i sinove  i ostanki  plemenitih 
Ijndi,  filii  haeredesque  . . . nobilium.  Perg.  I.  84.  § 4.  V.  odvjet,  cit-  6. 

ostanik;  v.  ostavnik. 

ostariti,  perf.,  insenescere,  consenescere,  star  postati.  Belostenec  ima 
ostarujem  za  oba  znacenja,  i star  postati  i koga  stara  uciniti.  0-star-.  V.  t.  r.’ 
Izp.  B.  I.  (ostariti  i ostarjeti),  pak  ine  rje^nike.  — V.  primjer  p.  r.  omlo- 
haviti.  — 

ostatak,  m.^  isto  sto  ostanak.  V.  t.  r.  — Znacenje:  a)  1.  Za  ostatak 
od  plate  od  azule.  1463.  Dubrovnik.  8.  231.  Moze  se  citati  i zaostatak.  — 
b)  2.  Ako  bi  „koloA^aje  mlinske  ali  stupne“  bile  u cijoj  vlasti  „od  davna“, 
ima  se  viditi  cigove  su  i tko  ik  je  drzao : tako  ima  hiti  i ostatku.  Polj.  87.  cl. 
80^.  — 3.  Ako  od  pasjega  ujeda  tko  bude  lib  kojim  udom  ili  pai^e  i umre, 
moze  gospodar  psa  biti  prost  od  svake  „krvi-^,  ako  psa  uhvati  tere  ga  prida 
scetnika  (stetniku)  ili  njegovu  ostatka.  Polj.  104.  cL  105.  — 4.  Va  vicnje  po- 
tvrdjenje  njemu  i njegovu  ostatku.  1434.  8inj  (Vsinj,  „poda  Vsinjem^).  8.  lou. 

ostati,  ostanem,  perf.  (i  ostanuti),  ostajati,  impf.,  manere,  permanere, 
remanere,  pak  restare,  na  mjestu  stajati,  pak  uztrajati,  tvrdo  stati,  za  kim 
ostati,  zaostati,  ali  i izostati,  pace  i postati  itd.  0-stati.  V.  t.  r.  0 znacenjili 
itd.  izp.  B.  I.,  pak  ine  rjecnike.  U pravnih  izvorih  vrlo  cesto  dolazi  na- 
vlastito  sa  znacenjem  convinci,  coargui,  condemnari,  iliti  po  sredovjecnoj  la- 
tinskoj  frazi : remanere,  manere  in  judido  etc.,  poena,  mulcta  plecti  etc.,  biti 
osLidjen,  zapasti  pene,  globe,  kazni,  biti  kaznjen,  da  plati,  pla6a  globu,  za- 
govor,  zavez  i dr.  V.  citate  1.  i d.,  a izp.  Bart.  p.  r.  remanere,  pak  Du  Can. 
Upozorujem  na  primjetbe  moje  u Prinosih  p.  r.  odastati  se  i ogluha  itd.  Izp. 
o uporabi  lat.  re-stare,  pak  ad-restare  (arrestare,  arrestum  etc.)  Du  Can.  i 
Littre.  Doduse  sumnjao  je  Du  Can.,  nije  li  srednjelat.  arretare  inoga  porietla, 
pak  se  razvilo  od  rectum,  n.,  sa  znacenjem  jus  itd.,  pak  od  glagola  retare, 
franc,  reter  (spanj.  reptare),  t.  j.  rectare,  iliti  starih  fraza  ad  rectum,  rogare 
rectum  (u  Hrvata  „stati  k pravdi^‘,  „pitati  pravdu“),  ali  Littre  s nepobitnim 
razlogom  i arreter  i arrd  itd.  svodi  samo  na  lat.  glag.  restare. 

1.  8va  sila  primjera  ima  u latinski  pisanili  lirvatskih  izvorih  za  frazu 
remanere  in  crimine,  poena  etc.  N.  pr.  ve6  1355.  Tk.  IV.  1.:  Item  Pausa 
(Pavsa)  contra  Nicolauni  remansit  ex  qnadam  racionabili  causa  in  fartu.  V.  i 
nepca,  str.  736^g.  23-  i nin.  dr.  — 2.  Nijedan  svedok,  pomaknjen  za  svidoka, 
nima  svidociti,  ako  nij  prro  (>*1  'pristava ; a ki  to  acini^  plati  kneza  40 

soldinij  a onomu  ostani,  koma  hadi  viditi , da  ma  skodi  njega  svedocanstvo,  vsu 
skoda,  ka  hi  onde  prijel.  Vin.  10.  cl.  19.  vsa  skoda  — vsom  skodom.  U istom 
izvoru  16.  cl.  45.:  ostani  v istom  o.sada  (tko  krivo  prijavi);  16.  cl.  47.,  pristav. 
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koji  uzrae  prekomjenm  nagradu,  ostaje  jednoga  volaililihar  8;  17.  cl.  51.  52. 
lazni  prijavitelj  toboze  ,,kriva  pristava“  ostani  hiezu  soldini  40,  a onomu  x^ristavu 
jednoga  vola,  all  lihar  10  (bit  ce  pogrjeska  priepisa,  mj.  8)  . . . ostani  v pent 
vise  recenoj ; 21.  cl.  60.  ostani  dvora  oaw  (t.  j.  jama^no  mj.  ODOm  penom) 
itd.  V.  ostaciti.  — 3.  Tako  i Vrb.  149.  cl.  2.  3.  (s  hoga  grada  ostane  tat . . . 
ostaje  tat  lihar  60),  151.  cl.  14.  (tat,  ako  hi  ne  svrsil  rotu,  ostani  haho  zgora  je 
pisano ; v.  nep6a,  cit.  13.);  pak  Vep.  213.  cl.  18.  (v.  denuucija,  cit.  14.).  — 
I U Polj.  vise  puta  ostaje  lihru,  o.  pod  onim  uzrohom  i pod  oiiom  pohorom  i dr. 
Izp.  Polj.  rjec.  — 4.  U sbornicili  S.  i K.  iz  XV.  i XVI.  vieka  vrlo  ranogo 
primjera  iz  hrv.  krajeva  za;  ostaje  penu  gospodinu,  hnezu,  grajscahu,  strani, 
kralju,  osta  v sili  i slicno,  pak  zaostati  glavom  i marhom  (v.  1.  mir,  cit.  8.)  i 
mn.  dr.  Izp.  S.  129.,  133.  140.  270.  303.  317.  373.  392.  406.,  pak  K. 
237.  (v.  nepca,  cit.  10.),  288.  329.  i dr.  — 5.  Perg.  ostati  rabi  za  devolvi, 
relinqui  itd.,  o prenosu  prava  nakon  srarti  itd. ; kad  govori  o zapadanju  u 
krivnju  ili  kazan,  sluzi  mu  glagol  zaostati  (cim  ili  ua  cem)  za  condemnari^ 
convinci,  aggravari  etc.  Izp.  Perg.  rjec.  — 6.  (llagol  o.  vrlo  cesto  sluzi 
dasto  u najobi^nijem  znacenju  manere,  permanere  itd.  N.  pr.  imaju  pri  tom 
ostati,  o.  u viri  i u drzanju  rectnih  sel  (v.  dar,  cit.  32.),  ostajem  ponizna  sluga 
(vojvoda  Pilip  knezu  Keglevic^u)  i mu  dr.  XIII. — XVI.  vieka.  S.  15.  97.  K. 
227.  Izp.  i Polj.  rjec. 

Ostali,  -a,  -o,  part,  praet.  i kao  adj.,  vrlo  cesto  za  reliquus,  residuus^ 
relictus  etc.,  a napose  neutr.  sing,  i plur. ' kadsto  kao  imenice  za  posteri,. 
reluiuum  etc.,  potomci,  nasljediiici,  pak  visak,  preostatak  itd.  Neki  stariji 
primjeri : 

7.  Ostale  olcruti  (v.  okrut,  cit.  \.)  . . . za  se  i svojih  ostalih  . . . rijim  i 
njili  ostalomu  ...  on  i njegovi  o.  . . . s ostaloni  drugom  spravom  . . . i ostalo  (za 
lat.  et  caetera,  i procaja,  itd.)  . . . mojim  sinom  i njihovim  ostalim  . . . ostalo  sto- 
se  najde  . . . ostala  udova  i mn.  dr.  XIII. — XVI.  vieka.  S.  13.  115.  119.  123. 
139.  214.  215.  230.  267.  429.  K.  244.  312.  334.  Tako  i Polj.  75.  cl.  68^ 
(inim  ostalim  druga  polovica  desetoga  diela),  pak  55.  cl.  47.  {ostalo,  n.,  p>o  taj 
nacin  udilje  od  ostaloga  ide  deseto). 

Ostali  u jednom  izvoru  zna^i  mozda  defunctus  itd.,  pokojni:  8.  Mihulu,. 
sina  ostaloga  Grgura  Bilse,  i Jnrja  sina  ostaloga  Pripha  . . . liceri  ostaloga  Mil- 
druga.  1437.  Zadar.  S.  144. 

Gerund,  ostavsi,  -a  itd.,  takodjer  cesto  u jednakih  znacenjih,  n.  pr. 

9.  Ostavsim  priarom  i hratji  (t.  j.  ostalim,  inim,  koji  budu  poslije)  . . . 
za  se  i svojih  ostavsih  . . . gospoji  ostavsoj  hneza  Vignja  . . . gospoja  ostavsa  Icneza 
Ivanisa  . . . ^ njega  ostavsim...  i mn.  dr.  XIV. — XV.  vieka.  S.  87.  88.  164. 
166.  341.  V.  i ostanak,  cit.  12.  i 13.,  pak  marha,  cit.  6. 

10.  Dolazi  i lik  ostaUi,  napose  ostalse,  n.,  sa  znacenjem  ostanak,  od- 
vjetak,  nasljediiici,  pak  nasljedstvo.  V.  dar,  cit.  30. 

11.  Ostati  cum  gen.,  (5ega,  u jednom  primjerq,  kao  ostati  od  cega,. 
izostati,  ne  do6i  (izp.  B.  I.  ostati,  1.  e):  Malkoc  beg  gradi  kasteo  ne  za 
drugi  razlog : nego  aho  hi  s him  uzrohom  ostati  mogao  careve  vojshe  . . . 1560.^ 
Sibenik.  V.  Z.  A.  XVI.  73.  Isti  je  izvor  nepodpuno  priobcen  i K.  247.,  pak 
je  umetnuto  u riec  ostati  u zaporci  (vi).  Ne  6e  biti  izpravan  umetak.  Moglo 
bi  biti  doduse  da  je  piscu  izpalo,  poslije  glagola,  ^od^^  ili  „z“,  „s^^  (vojske). 
V.  izpricati. 

ostava,  f.,  depositum,  po  Jambresi^u  sinonimi : zastava,  zastavek,  po- 
lozek,  stava,  ostava,  datba  na  zaliranbu,  Della  Bella  polirana,  shrana,  Stulic 
ostava,  sprema  (i  sa  znacenjem  spremiste);  izp.  i B.  I.  Stara  je  riec  polog, 
pak  polozan,  adj.,  sa  podobnim  znacenjem.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Ter- 
minologija  prihvatila  je  za  Verwahrung  ostava,  ostavna  pogodba,  a riec  jo 
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doista  u torn  znacenju  po  svih  stranah  vrlo  razsirena.  Polog,  polozaj,  po- 
lozina  itd.  ima  u put^koin  jeziku  doduse  vise  inili  znacenja.  Izp.  B.  1.,  pak 
Belost.j  a v.  polozan,  poloziti  itd.  V.  ostaviti,  cit.  8.  — 1.  0 preporii  ^lede 
neke  ostave  polozene  u XIV.  vieku  u Zagrebu  u doba  bune;  v.  herceg,  cit. 
28.  — 2.  Primjer  lista  o ostavi  *1510.  Zagreb.  Tk.  III.  92.:  Res  et  bona 
reposita  apiid  promdam  Benexlictum  Slatchich,  civem,  . . . honeste  Ursule  relicte 
condam  T’nome  . , . prefato  Benedicto  ad  manus  assignata  . . . Res  et  bona  mea 
exprto  a prefato  B.  sibi  per  me  assignata  ad.  maims  suas. 

ostaviti,  perf.,  ostavljati,  impf.  (i  ostaljati)^  relincpiere,  omitterej  pak 
legare,  instituere,  kao  postaviti  itd.  0-staviti.  V.  t.  r.  Izp.  Belost.  itd.,  pak 
B.  I.  Prastare  rieci.  — 1.  Mi  jim  ostavismo  i darovasmo  ta  doliodah,  1381. 
Modruse.  S.  93.  — 2.  Ogradu  . . . tu  ostavljam,  kalco  i ono  moje  blago  zgora 
pisano.  1410.  Lovran.  S.  109.  — ■ Izp.  i 1464.  S.  239.  (Vitez  Karlo,  hi  je 
ostavil  bil  erilcvi  400  zlatih)^  1470.  Krk.  S.  259.  {za  dasu  preporuciti  Hi  ostaviti) 
i ran.  dr.  — 3.  Stana  vise  recena : ostavljam  ju  red  moj  i ostanah  moj.  1450. 
S.  186.  U oporuci;  sa  znacenjem:  instituo,  postavljam  nasljednicom  ju  itd. 
— 4.  Nistar  ni  sebi  ni  svomu  ostanhn  ne  ostavljajuci  ni  shranjujaci.  1448. 
Rraanj.  S.  177.  Sa  znacenjem  retinere,  detinere,  pridrzati  itd.  Take  i 1499. 
Brinje.  415.  (sebi  ostavise  svoju  plemenitu  'plemmscinu  didinu).  — h.  Ot  vsahoga 
osuda,  da  im  se  tretina  ostalja.  1436.  Klis.  S.  433.  Ne  znam  pravo,  snizuje 
li  se  tira  svakomu  osudjeniku  osud  za  „tretinu‘^,  ili  ta  „tretina^^  ide  kneza 
^vlaskoga'’^.  V.  osud.  — 6.  Da  ih  nijedan  podhnezin  i oficijal  ni  pisar  od  toga 
ostaviti  ne  more  (od  slobodne  porabe  pile,  stupe  i mlina).  1478.  Novi.  S.  283. 
Ovdje  jamacno  glag.  stoji  raj.  odstaviti.  V.  t.  r.  i odostaviti  (sa  znacenjem 
odkloniti,  odbiti  itd.).  — 7.  Jedna  strana  drug'j  prosti  i ostavi  ...  sve  hrivice 
i slcode.  1487.  Bihac.  S.  317.  — 8.  U listu  o ostavnoj  pogodbi  vele  Gjur- 
kaiii6  Miklous  i Toraas  Greksa : ostavismo  u polozno  ime  pri  postovanom  hieze 
Gaspare  Kavcice,  purgare  zagrebackoga  varasa  poldrugo  sto  tvrdih  talerov,  tern 
potem  . . . da  se  imnju  ti  penezi  polozni  dati  nasemn  rodu  ...  te  peneze  dasmo  i 
ostavismo  v rohah  recenomu  G.  K.  itd.  Vise  svjedoka,  ali  list  je  predan  u ruke 
saraorau  Kaucicu.  — 9.  Perg.  rabe  ti  glagoli  za  legare,  praeligere  (Perg. 
rjec.),  pak  relin(|uere  (n.  pr.  I.  t.  102.  § 3.  i dr.),  liti  cedere  [pravda  na 
hroj  ostaviti.  1.  t.  25.  § 1.)  i dr. 

Ostaviti  se,  perf.,  desistere,  abstinere,  okaniti  se,  promieniti  cud,  obicaj 
itd.  Izp.  Polj.  68.  cl.  60^.:  kad  tko  ugoni  veliku  zivinu  u nodi  u tudji 
vinograd,  placa  dvostruk  osud  (v.  diiplica  i dan,  cit.  2.),  cJco  U se  ne  ce 
usvistiti,  tadaj  jednomu  usici  repa.  I josce  aho  se  ne  ce  ostaviti,  a ti  posici  (t.  j. 
jedno  veliko  zivinde  u steti  zateceno). 

ostavljenje,  n.,  od  glagola  ostaviti;  sluzi  Perg.  za  legatio  (oporucna 
odredbaj.  Perg.  rjec. 

ostavnik,  m.,  jamacno  samo  grieskom  ostanik ; Perg.  I.  t.  134.  § 4.: 
ako  se-zeni,  koja  nosi  svojega  muza  ime,  da  kakovo  imienje  od  ostanikov  nje 
muza,  poleg  nje  slamenoga  (ili  zlamenoga)  raha,  ladati  . . . treba  procieniti  prema 
zakonskoj  odmjeri  vriednost  imanja  toga.  Ostavnik  odgovara  ovdje  lat.  filius, 
frater  aut  alter  successor  ejusdem  mariti  legitimus. 

Oster,  m.,  prezime  ili  nadiraak;  XIV.  viek.  Zagreb.  Tk.  V.  ind.  {Ozter 
Ggurgyek).  V.  OStar  itd. 

osti,  ostve,  f.  pi.,  fuscina,  tridens ; po  Belost.  o.,  zelezo  zubasto,  kern 
se  ribe  nabadaju.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ostB,  osi>,  f.,  axis,  hrv.  os,  m. 
i 1’.,  osovina,  a v.  Osel,  osla,  ostan  itd.  Po  B.  I.  ima  u nas  jos  i lik  olici, 
pak  osci,  f.  pl.^  a spominje  se  u tom  rjecniku  i sinonim  bodva.. 

ostrici,  perf.,  tondere;  o-strig-;  v.  strici,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
strig-.  Svakako  je  po  svih  slovj.  jezicih  najobicnije  znacenje:  strizu  se  vlasi. 


854  — 


kosa,  brada  itd.,  pak  rimo  s ovaca  itd.  Postanje  tamno.  V.  ipak  ostrugati. 
Ali  u dva  izvora  dolazi  ooito  taj  glagol  sa  znacenjem  pozeti,  pokositi.  V. 
citate,  a izp.  B.  I.  (i  p.  r.  strici,  o znanoj  anekdoti : strizeno,  koseno).  — 

1.  Zeinlje  tezatje,  he  m za  teza(ti),  o Miholji,  hada  se  ostrigne,  da  se  na  polovicu 
razdile.  1556.  Periija.  K.  259.  — 2.  Po  Miholjoj,  kaho  se  zemlje  ostrigu.  1572. 
Selnica.  K.  269. 

Ostrog,  Osirozac,  Ostrozin  i iim.  dr.,  imeiia  iiijesta,  gradova,  iitvrda  itd. 
po  svili  slovjenskih  stranali;  postajii  od  koriena  serg-  (Mikl.  Etym.  Wtb.), 
pak  s umetnutim  t sterg,  strez,  straza  i dr. 

ostroga,  f.,  inj.  ostniga.  V.  t.  r. 

ostroperac,  m.,  po  Belost.  lialaparda,  vrsta  kopja;  v.  oborac. 

ostropernik,  m.,  po  Belost.  lialapardnik,  vojiiik  ostropercem  oruzan. 

Ostrovica,  Ostn-ica  i ran.  dr. ; dolazi  cesto  ii  toponiraijah  slovjenskih 
strana.  Bit  ce  s ve6e  strane  ii  svezi  s ostrov'L,  ii  staroin  jezikii  otok,  insula, 
od  koriena  srii-,  odakle  je  struga,  struja  itd.  Izp.  Mikl.  Etyra.  Wtb.,  pak 
B.  1.  p.  r.  ostrv  itd.  Dasto  iina  i nekoliko  naziva  strraiin  glavicara  i vrhovora, 
gdje  bi  se  postanje  raoMa  sinjelo  svesti  na  korien  os-,  od  kojega  je  i ostan, 
ostau  itd.,  pak  ostrv  itd.,  sa  znacenjera  siljasta  kolca  itd. 

ostruga,  ostroga,  f.  pi.,  ostruge  itd.,  calcar ; sveslovjeiiska  riec.  Izp.  i 
opet  Mikl.  Etyin.  Wtb.  os-.  — liehrorica  ostacljam  moje  ostroge.  c.  1550.  Knez 
Keglevi6.  K.  251. 

ostrugar,  ostrogar,  in.,  opifex  calcariuin,  barb.  lat.  calcaripar,  naziv. 
inestru,  koji  kuje  ostruge  itd. ; njeinacki  Sporer.  Cesto  u Zagrebu  od  XIV. 
vieka.  Tk.  IV.  ind. 

ostrugati,  pert*.,  radere,  abradere;  o-strugati.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
struga  i striig-,  pak  B.  I.  itd.  Perg.  rjee.  (aho  su  hoteroga  spola  ime  . . . 
ostrugali  u listu).  Verboczy  u ob6e  vrlo  cesto  pomislja  na  krivotvor  kraljevih 
listova,  na  „calarstvo‘^  iliti  liinbu.  Tako  n.  pr.  Perg.  I.  t.  36. : mki  novu 
donaciju  z velihim  calarstvom  spravljaju  i z onahovoga  imienja,  hoje  se  hcerine  Hi 
djehline  svrzi  dostoji,  po  calarhine  vua  Itote  djeldinu  svrz  zvreci  i zaprieti.  I listi 
poceiha  (originales),  hoji  list  haze,  da  je  ono  iminje  za  peneze  hapljeno  Hi  se  inim 
nchim  zahonom  zenshoga  spola  dostoji  taho  haho  i rauzhoga,  shriju  tahov  list  Hi 
ga  izazgu  Hi  razderu.  V.  krivotvorac,  deranje  i dr. 

ostrv-  itd. ; v.  Ostrovica.  » 

ostun,  ostunj,  ostunja,  adv.,  gratis,  pak  frustra,  in  vanum,  bez  naplate, 
za  nista,  zaludu,  zahraan;  v.  obstun,  pak  liman,  lud,  man  itd.  Dolaze  od  toga 
praslovj.  adverba  jos  u nas  i likovi  stanj,  stanje,  pak  zaohstauj  i di.  — Belost. 
s.  V.  frustraneus  ima:  zaobstunski,  nehasnovit,  nekoristen.  — 1.  Bez  sumnje 
valja  popraviti  u S.  400.  (ii  listini  Frankapanovoj  iz  Modrusa  g.  1497.)  tran- 
skripciju  na  drilicu  s latinice.  Ne  ce  biti  „od  sudnja  dana‘‘,  kako  je  ondje 
otisnuto,  jer  u rukopisu  latinicom  jasno  stoji  „ozthwnya“,  sto  se  ne  raoze  inako 
Mtati  nego  ,,ostunja“.  Doduse  tekst  je  svakako  pobrkan,  pak  po  tom  na  onoin 
mjestu  nije  jasan.  Ali  vidi  se,  da  Frankapan  govori  o daroviii  „od  visnjega 
Spasitelja  nam  ostuuja“,  t.  j.  suvise,  bez  nase  zasluge,  ni  za  sto  danili.  — • 

2.  Dolazi  i u Not.  knj.  Stas.  rjec.  u liku  ostun. 

ostvar,  m.,  ostvariti,  perf.,  venerium,  pak  venenare  i dr.  Izp.  Belost. 
s.  V.  veneficium,  venenum  itd.,  gdje  tumafii  hrvatski  sa  ostvar,  ostvarenje, 
vcinjenica  (t.  j.  ucinjenica),  cemer,  cemeren,  ceraerim,  trujem,  trovilo  i mn. 
dr.  I Jambresid  s.  v.  veneno  ima  trujem,  tHavim,  pak  stvarim,  ostvarjam  i dr. 
U sjev.  lirv.  narjefjili  vrlo  razsireni  likovi,  koji  djeloraice  potekose  od  pomisli 
na  zlo  tvorenje,  zle  c^ine,  hudo  stvaranje  itd.,  a sa  znacenjera  kadsto  istim, 
sto  ga  imaju  rie(5i  otrov  itd.  V.  t.  r.,  pak  Seiner,  cin,  mniti,  cit.  13.  i dr., 
liman,  cit.  ].,  iiastor,  nastoriti  i dr.  — U B.  I.  dolazi  ostvariti  itd.  sa  zna-^ 
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cenjem  iijeiii.  realisieren,  verwirklichen,  dakle  za  lat.  eflicere,  ad  exitum  per- 
ducere,  edectum  praestare  itd.  Bit  6e  to  nova,  naciiijena  riec.  Terminol.  za 
njem.  verwirklicheii  prilivatila  „iivesti  sto  u zivot‘‘,  a Slovenci:  „iiresniciti, 
dovrsiti^^.  Izp.  rus.  osiisestvovatj  (prejna  staroslovj.  sostije,  sostLstvo  itd., 
essentia).  Primietit  eu,  da  i n nekili  nasih  izvorih  mj.  stvoriti,  perf.,  kao  i 
n slovenackom  jeziku,  dolazi  i lik  storiti,  n.  pr.  1610.  Trsat.  Lop.  urb.  163. 
[Li  hi  nrtu  storil).  V.  stvoriti  (storiti)  i urta.  Vec  ovdje  spominjem,  da  je 
bliidnja,  kad  Lopasie  na  navedenu  injestu  primjecuje,  da  je  urta  hrvatska 
rieC,  u svezi  sa  iirvati  itd.  Urtare,  tal.  g’lag.,  isto  je  sto  spingere,  lat.  im- 
pellere,  ali  i ottendere,  illidere,  nasrtati,  zarvn  uciniti  itd.  Urta  je  dakle  i 
isto  sto  spinta,  pak  insultns,  zatac.  V.  bijenje,  pak  east,  str.  149jj.  Barbar. 
lat.  i tal.  ort-  pak  urtare,  svode  sada  na  staronjem.  ort  itd.  Du  Can.  ima 
inu  etimologiju  p.  r.  obstare,  odakle  da  postaje  ostare,  pak  ortare.  I franc, 
staro  Imrter,  novo  heurt,  heurter  itd. 

osud,  m.,  judicium  itd.,  navlastito  sa  znaCenjem  bannum,  mulcta,  poena, 
condemnatio,  band,  vrazda,  osudbina,  sudbina  (1228.  Brae,  Nereziste,  Sm.  cod. 
in.  250.),  globa  (upozorit  cu  ovdje,  da  je  po  Bernekeru  riec  ta  slovjenskog 
porietia,  pak  od  uas  u susjedne  neke  jezike  prenesena),  novcana  kazan  (v.  i.  r.) 
i mn.  dr.,  pak  (po  magj.)  birsag.  V.  osuda  i osuditi.  Sa  znacenjem  judicatum, 
sententia,  deliberatio  nisam  osud,  m.,  nigdje  nasao  u samih  starili  pravnih 
izvorih.  Lat.  judicium  znaei  pak  po  Du  Can.  i sud,  presuda,  osuda  (tako  i u 
X.  XI.  vieku  i u Hrvatskoj  Rac.  doc.  str.  22.  88.  156.  itd.  po  ind.  „jud. 
regium“  i dr.),  ali  i kazan  prisudjena  (poena  per  jud.  statuta).  — Osudi  za- 
padaju,  sad  u vedem,  sad  u manjem  dielu  ili  posvema,  onoga,  koji  vrsi  pravo 
suda,  dakle  ili  kralja,  ili  bana,  zupana,  kneza  itd.,  pak  glede  podanika  go- 
spodina  zemaljskoga.  Zato  nalazimo  u darovnicah,  prodajnili  izpravali  itd. 
cesto  izricno  spomenute,  pored  nazivlja  dada,  i „osude“  (m.).  Upudujem  evo 
na  neke  starije  primjere  porabe  rieci  (iz  XIII. — XVI.  vieka).  — 1 . V.  band 
str.  32^^.  Nakon  one  odredbe  pridaje  se:  a gda  osiaje,  osml  (t.  j.  osudjeni 
tat  podpada  pod  band  knezev,  ako  ne  uzme  „obiljen  sdap^‘).  — 2.  V.  de- 
setina,  cit.  5.  i dopasti,  cit.  2.  Dolazi  vise  puta  riec  u istom  izvoru.  — 3. 
V.  bliznji,  cit.  4.  — 4.  V.  kastiga,  cit.  1.  — 5.  Kwni  osud  (za  „vrazda“). 
V.  denuncija,  cit.  18.  — 6.  U izpravali  o darovanju  itd.  vlasteostva : „s  birju, 
osudi“  i dr.  (1457.  Modruse.  8.  208.).  Tako  i 1493.  Brinje.  S.  369.,  373., 
1496.  („birju  i osudi,  pravde  pitanjem^^)  i mn.  dr.  — 7.  Cesto  dolazi  u hrv. 
zakonili  itd.  Izp.  Vin.  Vrb.  Kast.  Vep.  i Polj.  (po  Rjec.  k stat.  i Polj.  rjed.). 
.,Ostaje  se  na  osudu“,  „dopada  se  osuda“,  „upada  u osud“,  „o.  se  plada“, 
krivac  je  „o.  duzan‘‘,  spominje  se  „o.  krvni,  sioni,  jezicni,  razbojni,  zastavni, 
za  psost,  od  nadvorja^  i dr.  V.  cast,  emenda,  grabez,  jezik,  krv,  razboj,  sila, 
vrazda  i zastava.  — 8.  Upozorujem  na  „obtestacije“  u izpravali  hrvatskili 
kraljeva  X.  XL  vieka.  Rac.  doc.  54.  i 117.  Tu  se  odredjuje  kazan,  kojii  ima 
platiti  onaj,  koji  povriedi  kraljevu  odredbu.  V.  o tom  fiscus  i sud.  — 9. 
Ved  p.  r.  humanitas,  pak  krv,  str.  552^^.  iztaknuo  sam,  da  se  po  izpravnom 
slivadanju  osud  krvni  (vrazda)  itd.,  u koliko  je  raznolik  prema  stalezu,  od 
redjuje  po  stalezu  povriedjenoga.  Izp.  i Kubinyi  s.  v.  homagium,  str.  246. 
— 10.  Stulid:  osud,  fatum  (po  tom  mj.  usud). 

osuda,  f.,  u starom  jeziku  bit  de  pravilno  condemnatio,  damnatio  od 
glag.  o-SLiditi  (v.  t.  r.).  Tako  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  os^id-L,  damnatio,  a i sve 
ostale  rieci  u takovu  znadenju  (condemnare  i dr.).  Po  Dan.  rjec.  je  osud'L 
mulcta,  osuditi,  perf.,  condemnai-e,  a odsuditi  judicare.  Belost.  je  obsudjujem 
i odsudjujem  damno,  condemno  i dr.,  deliberatio  mu  je  dokonjanje,  dokoncanje, 
odluka,  judicatio  sudjenje,  judicatum  osudjenje,  sud,  odluka,  judicium  sud, 
l)ravda,  judico,  sudim,  sud  dinim,  dokondaiu  i mn.  dr.  Sententia  mu  je  sud. 
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odsuda,  odluka,  senteiitiara  ferre  odsuditi,  sententio  sudim,  odsiidjujein,  con- 
demno  pak  obsudjujem,  dosudjujem(?)  i mn.  dr.  Osuda  bozja  mu  je  fatum. 
Della  Bella  s.  v.  condamuare  i giudicare,  pak  senteuzia  i dr.  osuditi  i osuda 
itd.,  dakle  u oba  znacenja.  I Stuli6  ima  osuda,  osudba,  odsuditi  i osuditi  itd. 
damnatio,  sententia,  opinio  itd.,  pak  destinare,  decidere,  Judicare  itd.,  a slicno 
s oba  znacenja  i B.  I.  Terminol.  prihvatila  je  za  Urtlieil  presuda,  erledigen 
riesenje,  Verurtheiliing  osuda  i dr.  Volila  je  za  Urtheil  prihvatiti  obdenitiji 
naziv  presuda  itd.  (v.  B.  I.  presuditi,  dijudico  itd.),  jer  se  osuditi  lakse  moze 
primieniti  pojmu  presude,  proti  nekorau  izrecene.  Nije  to  nazivlje  u nas  ipak 
ni  sada  dosljedno  i svestraiio  prilivadeno.  Ug.-hrv.  pravo  lu^ilo  je  sudbene 
rjesitbe  (presude)  na  sententiae  finales,  definitivae  i interlocutoriae,  pak  appel- 
labiles  (extra  i intra  dominium)  i non  appellabiles.  U dotjeranom  sredovjefinom 
itd.  francezkom  pravu  razlikuju:  aresta,  judicia,  consilia,  praecepta,  pak  man- 
data.  Izp.  Du  Can.,  a v.  ostati.  Nas  Pergosid  (po  Verb.  II.  t.  6.  § 12.)  u 
posveti  knezu  Jurju  Zrinskomu  o ugarskom  formalnom  parbenom  pravu  govori : 
„Mozibiti  nijesu  Ugri  teh  pravd  znova  ni  zmislili  ni  napravili,  da,  imaju  po- 
6etak  od  pravd  Francije  orsaga,  koje  je  odonud  Karol  kralj  donesaPC 

Razmjerno  nije  velik  broj  pravili  presuda,  sto  nam  je  sacuvano  iz  naj- 
starijih  viekova  nase  poviesti.  Ve6i  dio  izvora  o pravnili  prieporih  ili  su 
izprave  o provedbi  parne,  o raznih  izvidjenjili,  „uvodu“  i u ob6e  o provedbi 
dovrsenili  parba.  Mnogo  je  pukili  biljezaka  o rjesavanju  sporova  o zemljistih, 
pribiljezenih  navlastito  i od  samili  stranaka  (samostana  itd.),  t.  zv.  cartulae, 
paginulae  recordationis  itd.  Izp.  i Rac.  doc.  po  ind.  s.  v.  carta.  U Prinosih 
je  na  mnogih  mjestih  spomena  o osudah,  presudah  itd.  N.  pr.  v.  ban,  banov 
stol,  banovac,  bat,  cast,  di6i,  nepca,  ogluha,  ostati,  ostaviti,  cit.  5.  i mn.  dr. 
Iztadi  6u  samo  neke  izvore,  da  se  olaksa  proiicanje  zanimljivijih  primjera  iz 
najstarijega  doba.  Izp.  (lat.  izvore)  Rac.  doc.  str.  59.  86.  99.  123.  127.  i d., 
153.  154.  i d.,  164.  i d.  i 176.;  XII.  i XIII.  viek.  Sm.  cod.  II.  str.  56. 
77.  82.  97.  115.’  130.  137.  144.  150.  151.  156.  172.  178.  179.  180.  184. 
186.  189.  216.  217.  218.  234.  265.  283.  296.  327.;  .pak  n.  dj.  III.  4. 
34.  137.  262.  425.  i mn.  dr.  i u ostalih  svezcih  recenoga  sbornika;  o rje- 
sitbah  nakon  priepora  itd.  izp.  i statute  primorskili  gradova  (po  kazalih). 
Neki  ti  gradovi  imali  su  svakako  i prije  sacuvanili  nam  statuta  i starijih 
ustanova  pisanoga  prava;  izp.  Sm.  cod.  1174.  II.  str.  175.,  pak  1256.  n.  dj. 
V.  str.  7.  („secundum  statutum  civitatis^* ; u Spljetu;  v.  primjetbu  moju  p.  r. 
nuditi,  str.  76327.).  iz'^ore)  XIV.  vieka.  S.  str.  74.  75.  i 98.;  XV. 

vieka.  S.  102.  103.  137.  146.  180.  188.  190.  193.  226.  290.  291.  292. 

302.305.  307.  311.  315.  323.  327.  328.  352.  361.  363.  404.  411.,  XVI. 

vieka.  K.  str.  182.  184.  187.  190.  191.  193.  — 204.  206.  209.  212.  227. 
252.  268.  280.  283.  288.  299.  311.  328.  331.  i 336.;  ima  vrlo  mnogo  i 
lat.  i hrv.  pisanih  osuda  i presuda  i u inih  nasih  sbornicili,  sto  su  i meni 
sluzili,  pak  je  vec  mnogo  njih  i spomenuto  u Prinosih,  n.  pr.  p.  r.  bajanje, 
ban,  cit.  1.  4.  dici,  cit.  27.  i mn.  dr.  Hrvatski  pisu  cesto  svoje  presude 
itd.  SLidovi,  banovi  i nizi,  u stranali  biskupije  spljetske,  kninske,  senjske  i 
modruske  i dr.  Kad  plemidi  dizu  previd  pred  kralja,  prevode  se  hrv.  spisi 

na  latinski.  V.  i bulgaricus.  Ima  dosta  potvrda  o presudah  bezuvjetnih,  pak 

uvjetnih,  uz  odredbu  bata,  provedbe  dokaza  izpravami,  izvidom,  ocevidom  na 
lieu  mjesta,  po  svjedocih,  prisegom,  rotom  itd.  Cesto  uslied  utjecaja  sudaca, 
pak  porotnika  itd.  dolazi  do  nacinbe  itd.  (v.  t.  r.,  pak  sud  itd.).  — Mjesto 
osuda  itd.  sluzi  i „opitana  senteneija^.  V.  opitati  i ovrha  (ovrsiti),  a izp.  i 
1572.  S.  II.  Krapina. 

osuditi,  ohsuditi,  odsuditi,  perf.,  condeinnare  itd. ; v.  osud,  osuda  i 
suditi.  — 1.  Vise  puta  u Vin.  Vrb.  Kast.  i Vep.  (po  Rjec.  k stat. ; ipak 
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valja  popraviti,  da  sii  samo  grieskom  iztaknuti  ondje  i toboznji  likbvi  ohsujiti, 
osujiti ; obsujuje,  osujeni  itd.  stoji  mjesto  ohsudjuje  itd.).  — 2.  Tako  i u Polj. 
(po  Polj.  rjec.).  — 3.  Polde  sam  ja  njemu  platil,  ca  sam  ja  osujen.  1511. 
Buzani.  K.  198. 

osudjenik,  m.,  svakako  od  g^lag.  osuditi,  pak  bi  imalo  (prema  starom 
Jeziku  osazdenikt  itd.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.) ' zaaMti  condemnatiis. 
Izp.  i B.  I.  itd.  Ali  nije  posve  jasno  znacenje  u listini  bana  Stjepana  i brata 
njegova  Vladislava  Kotromanica  c.  1340.  (mislira,  da  je  starija,  c.  1325.): 
Dasva  (dual)  knezu  Vikoslavu  . . . dva  grada  . . . u dedinu  i u izidad  . . . jemu  i 
jegoi'u  poslcdnjemu,  a nijednomu  jegovu  bratu  ne  das  mo  ni  sinovcu  ...  I jalco  (%/Coj 
bi  bozji  (oOJKu)  osujenih  u dHci  Vlkoslav,  homu  hoce  dati  volj'n  je.  V.  Z.  A.  VII. 
217.  Znacit  ce:  „ako  ga  bog  osudi,  ter  ne  bade  imao  izravnih  potomaka‘‘. 
V.  izklad  itd. 

osudjenje,  n.,  damnatio,  condemnatio  itd. ; v.  osud,  osiida ; od  glag. 
osuditi.  V.  t.  r.  Izp.  rjecnike:  Belost.  (odsudjenje),  Stulib  i B.  I. 

osvada,  L;  v.  obada  itd.,  pak  osvaditi  i ovaditi.  Ima  i Belost.  s.  v. 
accusatio,  osvada. 

osvaditi,  perf.,  denunciare,  accusare,  incusare  itd.,  osvadjivati,  impf., 
coarguere  itd.,  tuziti,  obaditi  itd.,  osvadjenje,  n.,  accusatio  itd. ; o-svaditi.  Ima 
i Belost.  s.  V.  accuso  osvadujem  (mjesto  osvadjivam,  osvadjujem  ?).  V.  osvada 
itd.,  kleveta,  pak  osvadijiv  i primjetbu  o riecima  vada  itd.  p.  r.  2.  oklad. 
— 1.  Od  „mesa  uzamnoga“  — koje  se  zaplieni,  jer  se  proti  propisu  draze 
prodaje  — ide  polovica  onomuj,  hi  osvadi,  a druga  po  oficijalom  hi  ga  vazmu. 
Polj.  105.  cl.  107^.  — 2.  Od  uhojstvay  aho  nisu  svedoci,  osvajeni  od  njega  ima 
se  ocistiti  samo  petdes.et,  najduc  svojih  porotnihi  haho  najbolje  vi  i more.  Aho  po- 
rotnihi  nima,  prisezi  on  sam  toliho  hrat,  volja  za  onih,  hi  mu  manhaju.  Vin.  22. 
cl.  68.  — 3.  Kad  sin  po  osvadjenju  roditeljima  uzrohuje  teshe  tratnje.  Polj.  58. 
cl.  49^.  Y.  i denuncija,  cit.  9.  0 razbastinjenju  djece  itd.  v.  i nasljedstvo, 
nuzdni  nasljednik,  oporuka  itd.  pak  primjetbe  u ovih  Prinosih,  na  koje  ondje 
upucujem.  — 4.  Oholovstina  otescajnca  zlocu  . . . aho  oni  h oji  je  osvadjen  hrivac 
hoga  zlocinstva  nastoji  himbeno  privariti  suca  iznasastjem  laUjivi  oholovstina.  Skup. 

zak.  § 38. 

osvadijiv,  adj.,  accusabilis,  accusatorius,  sto  je  tuzbe  vriedno,  dostojno, 
ili  sto  se  pristoji  tuzbi.  Izp.  Belost.  s.  v.  lat.  — Izpovied  ima  biti  osvadljiva, 
ca  jest  da  ima  clovih  osvaditi  sam  sebe,  a ne  shuzati,  jere  govori  sveti  Augustin: 
holiko  se  vece  clovih  osvajuje,  toliho  ga  vec'e  bog  oslobojuje.  1496.  Star.  XXIII.  130. 

osvadnik,  m.,  accusator;  osvadnica,  f.,  acccusatrix ; Belost.  s.  h.  v.  lat. 
prevodi  pored  tuzbenik  itd.  te  rieci  i sa  osvadnih,  osvadnica. 

osvan;  v.  osven. 

osve- ; V.  osvie-,  osvj-. 

osven,  osvem,  osven,  osvjem,  adv.  i praep.,  praeter  i isto  sto  osim  itd. 
V.  t.  r.,  pak  izam,  odlog  itd.  Izp.  Dan.  rjec.,  B.  I.  i dr.,  pak  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  svii-  (k  pron.  svoj).  — 1.  Vin.  14.  cl.  37.  ima  osvan  iatbe ; pise 
tako  mjesto  osven.  Izp.  Rjec.  k stat.  — 2.  V.  primjer  2.  kupiti,  cit.  19. 
(str.  571^^.). 

osveta,  f.,  ultio,  vindicta,  vindicatio  itd. ; osvetiti,  o.  se  itd.,  perf.,  svetiti, 
osvecivati  itd.,  impf.,  ulcisci,  vindicare.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  u svezi  sa  sventu 
(svet).  0-svetiti.  Stara  riec  — ne  samo  u znacenju  consecrare,  isto  sto  po- 
svetiti  — vec  i u prenesenili  znacenjih  jos  starijega  naziva  sveslovj.  m’st  itd. 
V.  3.  mast  i mazda  itd.  Narjecje  sjeverno  u nas  l^ano  da  ne  pozna  toga 
znacenja  rieci  o.  Mjesto  toga  rabe  rieci  fanta,  fantiti  itd.  Po  Bernek.  bi  te 
rieci  bile  magjarskoga  porietla  (fant,  njem.  Vergeltung,  fanton  fant,  Gleiclies 
in  it  Gleicliem).  Dasto  da  i pored  toga  rnoze  starije  porietlo  naziva  biti  inako. 
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Ima  dosta  primjera,  da  su  slovjeiiske  rieci  presle  ii  tudji  jezik,  pak  se  k nam 
vratile  u tudjem  likii.  V.  lopov,  okov  i dr.  (n.  pr.  p.  r.  motka  — o rieeima 
di‘ug  i dorunga).  V.  inoju  primjetbu  p.  r.  fantiti  se.  Izp.  Belost.  (i  s.  v.  ultio 
itd.),  Dan.  rjeC.  i B.  I. 

Osvetiti  u jednom  starom  izvorii  (Dan.  ijefi.)  kao  da  znaci  isto  sto  glag. 
osloboditi.  Take  i u rum.  jezikii  oslinti  (no  Mikl.  vertheidigen).  Cini  mi  se^ 
da  se  rieeima  oweta  itd.  nikada  ne  bi  moglo  oznaciti  (kako  to  po  koji  put 
kao  da  znaee  rieci  mascenje,  pak  mazda  itd.)  i pojam  javno  pravne  kazni^ 
kojom  se  odmazdila  povreda  pravnoga  poredka,  dakle  pojam  kazni  (poput 
lat.  vindicta).  V.  3.  kazan  I.  i II.  i rieci  ondje  spomenute.  Svagda  se  sa  riecju 
osveta  pomislja  na  cin  samovoljne  odmazde  pojedinca  za  krivicu,  ucinjenu 
njemu  ili  bliznjemu  njegovu.  V.  krv  i rieci  ondje  navedene,  pak  mastiti  (od- 
redbu  spljetsku,  kojom  se  izricno  dopusta  osveta  proti  inostrancem),  mir^ 
obrana  i mn.  dr.  (n.  pr.  componere,  boj,  navlastito  cit.  12.).  0 represalijah 
i retorziji  v.  ovrlia  (ovrsiti),  plien,  protuplien,  sila  i steta. 

0 duznosti  i pravu  „brace  bliznje^,  „plemenske^‘  ili  „vrvitje“,  „vrvne^^ 
na  osvetu  v.  bijenje,  bratstvo,  krv,  pleme,  vrazda  itd.  Izp.  pak  napose  Bog. 
g.  po  kazalu.  Donosi  vrlo  zanimljivili  podataka. 

1.  U Spljetu  nastoji  zakon,  da  zaprieci  ili  stegne  osvetu  medju  gradjani 
itd.  Izp.  Spljet.  156.  cl.  47.  (treba  naci  jamce,  poloziti  ili  osigurati  jamcevinu 
za  mir,  nastojati  o pomirbi  itd. : si  autem  suspitio  sit  de  homicidio  inter  cos 
commisso,  ut  puta  de  patre,  Jilio  aut  fratre  carnali,  aut  nep>ote  carnali  uel  fratre 
consobrino,  uel  patruo,  uel  anuncido  carnali,  teneatur  dare  jideiussores  de  non  of- 
fendendo  de  mille  lihris  itd.).  Knez  i sudci  mogu  pace  odrediti  prisilni  boravak 
stranaka  faciat  stare  in  certis  locis  infra  ciuitatem  uel  extra  . , . donee  ad  con- 
fordiam  peruenerint.  V.  osud  zastavni.  Izp.  i n.  dj.  211.  cl.  6.  (de  repressaliis). 
V.  sila,  steta  i dr. 

2.  Po  istom  statutu  pak,  n.  dj.  149.  cl.  32.,  ako  „forensis“  makar  gdje 
povriedi  gradjanina,  vlastan  je  ne  same  povriedjeni  sam  ve6  i svaki  njegov 
consanguineus,  da  se  odmazdi.  Ako  nije  povreda  posliedila  oruzjem,  tad 
se  odmazda  ima  provesti  bez  oruzja.  Ako  li  je  povreda  posliedila  s oru^em, 
tad  odmazdu  moze  izvesti  i povriedjeni  i blizike  njegovi  oruzjem,  bez  stege 
(impune). 

3.  Ta  vojskn  (Turaka  i turskili  „vlalnP‘)  vodi  Vulcdracj  Mirosavic  na  nilco 
mesto  ili  selo,  kadi  je  sega  leta  tri  h'at  razhijen,  a to  zg,  osvetu  uciniti.  1559. 
V.  Z.  A.  XVI.  70.  . 

4.  Perg.  III.  t.  22.  (v.  obrana,  I.  i cit.  7.),  kad  govori  o „obrambi‘‘, 
izvodi,  da  je  pravedna  obrana,  ako  se  sgodi  krv  prjedi  nego  hi  se  zadovolscina 
za  neku  sramotu  vu  nom  istom  liarcu  i v svade  zrrsila  . . . prjedi  uego  hi  zbojea 
z onoga  mesia,  gde  je  hil  hoj,  odisel ; jer  ako  potomtoga  kaj  cinis,  govori  se  ono 
pozaluvanje  svoje  sramote  hiti,  i nije  obrana  (non  defensa,  prout  praenarratum 
est,  sed  vindicta  diceretur).  Ne  znam,  kako  je  Perg.  dosao  do  izraza : po- 
zaliivanje  (pozalov-).  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  zali  3.  rusku  riec  zalovanje,  sa 
znacenjem  „plata  za  sluzbu“  itd.,  hoce  da  izvede  iz  turs.  jezika.  Jamacno 
nepravo.  Znac^enja  glagola  zaliti  i milovati  u nekili  narjecjili  prelaze,  pak  se 
radi  u ruskoj  primjeni  znacenja  o podanickom,  smjernom  nazivu  „naplate  za 
sluzbiO^,  kao  da  je  placa  izliev  puke  dobroliotne  milosti  poglavnikove.  V. 
milovati  i zal  (zao),  a izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  zalovati  (sa  znacenjem 
beneticium  conferre  ve6  u pocetku  XIII.  vieka  u ruskoni  izvoru),  pak  po- 
zalovati  (takodjer  po  starili  rus.  izvorih  sa  slicnim  znacenjem).  U sadasnjem 
ruskom  jeziku  pozalovati  kogo  znaci  podieliti  komu  cast,  odlikovanje.  Stuli6 
ima  zalovati  i pozalovati  (ali  potonji  glagol  ocito  pogrjesno,  po  rus.  rjecniku) 
samo  sa  znacenjem  u nas  obicnim  dolere  ltd.  Perg.  mislio  je,  kad  je  odabrao 
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naziv  taj,  jamacno  da  odgovara  ziiacenju  lat.  vindicta  za  hrv.  odmazda,  na- 
plata,  pla6a  za  neko  zlo  djelo  itd.  (v.  mazda  i 3.  mast).  Ja  rie^i  pozalovanje 
itd.  u nas  ua  jugu  doista  sa  tim  ziiacenjem  u piika  nikad  nisam  cuo.  Zar 
da  je  negda  tekla  na  sjeveru  hrvatskomV 

5.  Benetevid  (Martin)  u Hvarkinji  (komediji,  pisanoj  za  XVI.  i XVII. 
vieka  na  Hvaru;  Gradja  VIII.,  1915.),  donosi  prizor  (at  5.,  sena  14.  i d.), 
gdje  star  suprug  inisli,  da  je  svoju  mladii  zenu  ulivatio  s ljubovnikom,  pak 
odluL'i,  da  potece  k „pravdi“,  ali  podjedno  i po  svoja  dva  svaka  (bra6u 
zeninu).  Govori,  da  ce  „u(^initi  osvetu  taku,  da  ce  se  uvik  pripovidati  . . . 
grem  udilje  k pravdi,  da  mi  da  op6eni  ljudi,  da  ih  mozemo  ubit,  jer  su 
dobro  ubijeni,  kad  se  najdu  u dilu“.  Svakom  svojiin  govori:  „ako  vam  je 
^ast  draga,  sada  cu  viditi,  da  mene  i sebe  osvetite^^  Poglavica  redarstva 
(kavaler)  posreduje,  pak  veli,  da  ima  zapovied,  neka  krivca  preljubnika  od- 
vede  u zatvor.  Ne  dopusta  nikakova  nasilja.  Btarca  napokon  zena  prevari, 
pak  stvar  svrsava  prema  prirodi  lakrdije  pokladne.  Zanimljivo  je,  sto  sluzi 
starcu  i fraza  dobro  ubijeni“  (v.  krv,  str.  547,^.  i d.  i dan,  cit.  8.). 

osvi- ; V.  i osvj-. 

osviecevati,  osvecevati,  impf.  (imalo  bi  po  juznom  narjecju  mozda  biti 
osviccivati)^  t.  j.  (svie^ami  ?)  prosvjetijivati  (erkvu)  ili  u ob6e  osvjetljivati, 
osvjecivati,  impf.,  prema  starohrvatskom  osvetiti,  perf.  (Mikl.  Lex.  palaeoslov.), 
illuminare  itd.  V.  kandel  (i  crkva,  str.  132^.  — ne  139^.)  i posviet. 

osvjedociti,  osvedociti,  osvidociti,  impf.,  contestari,  attestari,  utvrditi 
sto  svjedocanstvom  svojim,  rieSju  svojom  itd.,  posvjedociti ; po  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  i sa  znacenjem  convincere,  savladati,  uglaviti  koga  razlogom  ili 
svjedocanstvom.  0-svjedociti.  V.  t.  r.  i svjedok  itd.  Izp,  o etimol.  Mikl. 
Etym.  AVtb.  p.  r.  vid-  III.,  a o znacenjili  Belost.,  Della  Bella  i dr.,  pak 

B.  I.  Mislim,  da  je  znacenje  refleks.  o.  se,  za  lat.  in  animum  indticere,  per- 

suadere  sibi  itd.,  uvjeriti  se,  postalo  prema  njem.  sicli  iiberzeiigen.  Terminol. 
ima  za  iiberzeugen,  u znacenju  istom  sto  iiberweisen  Jemanden,  osvjedociti 
koga,  dokazati  kome  sto,  a slovenacki : prepricati  koga,  presvedociti.  — 1. 
V.  bratstvo,  cit.  24.  Popravi  pogrjeskn : osvidocise  pred  nami  (ne  o.  se).  — 
2.  Slisdvsi  duga  tecenje  od  pristavov  nasih  i slisasmo  od  Petra  recenoga,  hadi 

zivim  jezikora  svojim  vse  to  osvidoci.  1484.  Trzi6.  8.  296.  V.  2.  kiipiti,  str. 

573.  cit.  j). 

osvojiti,  perf.,  osvajati,  impf.,  appropriare,  acquirere,  occupare  itd.,  i 
posvojiti,  prisvojiti  itd.  0-svoj-.  V.  t.  r.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost. 
itd.  (osvajati  po  iizivanju  usucapere  i dr.).  V.  poseci,  posegnuti  i dr. 

osaliti;  V.  ospotanje  i osvanjiti. 

osast,  adj.,  postaje  od  glag.  o6i;  v.  t.  r.,  pak  iti  (gdje  je  spomeniito 
po  A.  R.,  kako  taj  glagol  neke  oblike  tvori  od  koriena  i-,  a neke  od  koriena 
std-).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  osBstije,  n.  (sa  znacenjem  abitus,  odlazak), 
pak  osBstBn'B,  po  nasu  sada  osastan,  adj.  (sa  znacenjem  post  mortem  relictus ; 
po  Dan.  rjec.  iz  Mon.  serb.  1517.  u listini  sultana  Selima  I.  za  Dubrovnik 
s turskoga  jezika  prevedenoj  : „ako  ot  Dubrovnika  netko  u carstva  mi  zemlju  [!] 
umre,  za  njegovo  osasno  imanje  ot  carstva  mi  niktu[!]  da  ne  zadine“  [t.  j. 
zadjene].  Dan.  rjec.,  a i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  imaju  i o§Bstvije,  discessus). 
Stulic  ima  osastan,  nimius,  immodicus,  osastje,  discessio,  discessus,  osastno, 
nimium  itd.  U pravnili  lirvatskih  izvorili  ima  i osast,  pak  osastan  i odasastan 
(ovo  kao  da  je  od  glag.  odi6i,  oda6i;  v.  cit.  5.),  adj.,  ali  svagda  sa  prav- 
ni(*kim  znacenjem  doista  ne  svaki  put  posve  ostro  lucenim,  ali  je  svakako 
obicno  misljeno  na  dobra,  zemljista,  imanja,  po  smrti  ostavljena,  bona  relicta, 
a navlastito  i na  bastine,  gdje  je  ovlasteni  red  nasljednika  izumro  ili  na- 
pustio,  ili  pak  izgubio  pravo  nasljedstva,  pak  tada  kao  „bona  devoluta“,  ili 
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p;ik  „cuduca“  prelaze  na  onu  vlast,  koju  u takovu  slucaju  po  zakonu  za- 
padaju.  0 tom  v.  bastina,  str.  45.  i d.  i cit.  2.,  bratstvo,  navlastito  i cit. 
22.  (0  „odumrti“)  i 29.  (o  Taropoljskqj  „bra(*i“,  svemu  plenienii),  dar,  str. 
190.  (s  primjetbom  o „odumrti‘‘  i „osasti“)  i d.,  denuncija,  cit.  2.  i 3., 
2.  kiipiti,  navlastito  str.  562.  i d.,  nasljedstvo,  nuditi,  ob6ina,  odumrieti  i 
oporuka,  sjedati,  sjesti  (ssjedati,  ssjesti)  kao  i jos  neke  rieci  na  tih  mjestih 
iztaknute.  Nisam  nasao  izravne  potvrde  za  lik  osast,  f.  Terminol.  je  prihvatila 
za  Heirafall  itd.  i caduc  itd.  osastnost  (pripadaj),  heimfallen,  oci,  oslo  dobro, 
osastni,  osli  (pripali)  itd.  Mislim,  da  bi  i lik  imenice  osast  mogao  biti  pra- 
vilan  u duhu  jezika;  izp.  odumrt,  pak  napast,  nasas6e  (nasastje),  past  i dr. 
Sulek:  Heimfall,  osasde. 

0 devoluciji  i caducitas  po  ug.-hrv.  pravu  v.  djela,  o tom  pravu  u 
Prinosili  rabljena,  pak  navlastito  bistro  razlaganje  Kadlec  (str.  214.  i d.).  Iztaci 
valja  0 pravnoj  naravi  „bastine‘‘  i slobodnoj  razpolozbi  bastinom  i nazore, 
razvijene  u Radu  189.  str.  56.  i d.,  a o zak.  cl.  67.  iz  godine  1298.  itd. 

V.  2.  kiipiti,  navlastito  i str.  569.  cit.  12.  I slovinski  zakon  ve6  g.  1273. 
nastqji,  kako  da  se  proti  „osastnosti“  bastina  po  mogn^stvu  zastiti  prema 
staromu  pravnomii  slivadaiiju : porcio  hereditaria  sine  herede  decedentis  gene- 
racioni  sue  debeat  remanere.  K.  jur.  II.  4.  0 devoluciji  i osasti  po  gradskom 
pravu  u Zagrebu  izp.  Tk.  I.  uv.  24.  i II.  uv.  63.  U XIII.  vieku  po  Tk.  M. 
E.  Z.  I.  10.  zovu  pravo  osasti  u korist  vrliovnoga  vlastnika,  liercega  hrvat- 
skoga,  „jus  ducatus^.  V.  dar,  navlastito  IV.  i V.,  a izp.  i 1277.  Sm.  cod. 

VI.  182.  (kako  kralj  Ladislav  biskupu  i kapitulu  zagrebackomu  daje  posjed 
Vika,  koji  je  bio -^Jobagio  castri  Zagrabiensis“,  a prestavio  se  „sine  liberis^^). 

0 pravnom  stanju  u dalmatinskih  gradovili  izp.  Trog.  po  kazalu  (s.  v. 
haeres),  Korc.  (s.  v.  successor),  Hvar  (s.  v.  intestatus),  Budva  (s.  v.  intestato), 
Dubr.  (s.  V.  liereditas  intes'tati)  i dr.  Cini  se,  da  svagdje  istom  nakon  naj- 
daljih  rodjaka  muzke,  pak  zenske  loze  i u slobodno  razpolozivoj  imovini  gra- 
djanina-ostavnika,  ostavstina  postaje  osastnom,  pak  njom  ob6ina  gradska  raz- 
polaze  (dasto  i u pobozne  svrhe  itd.).  Ponovo  ovdje  svracam  paznju  na  izvode 
u Reutza,  navlastito  str.  294.  i d.  Vrlo  su  zanimljive  i biljezke  u Du  Can. 
s.  V.  intestatus  (o  stajalistu  sredovjecnoga  crkvenoga  prava  prama  „osastnosti“ 
i mn.  dr.).  Nazori  ti  bitno  su  utjecali  i na  nase  prilike. 

Kad  kmet  umre  bez  „odvetka“,  zapada  mu  ostavina  gospodaru  ze- 
maljskomu.  V.  oporuka,  cit.  14  Novljanski  urbar  XVII.  vieka  steze  nasljed- 
stveni  red  kmetu  na  bliznji  rod,  t.  j.  brat,  sestra,  mater,  bratova  sina  ili 
kcer;  vidi  se  iz  stilizacije  „takovo  blago  ali  zemlje  zopet  na  gospodu  padaju, 
a ne  na  daleku  kakovu  rodbinu,  kako  je  i drugdi  takav  zakon‘”‘  (Lop.  urb. 
139.),  da  je  to  „novstina“,  jer  je  vinodolski  zakon  svakako  (v.  bastina)  po- 
misljao  i na  dalji  rod,  po  izumrdu  loze  muzke,  i na  lozu  zensku.  V.  areditati, 
kmet.  Korist  vrliovnoga  vlastnika  nuka  ga  na  to,  da  sto  cesce  dodje  kod 
njegovih  podloznika  do  slucaja  osasti.  V.  nize  citate,  pak  nasljeistvo,  cit. 
1.  i 3. 

1.  Osastno  ima  sp.  ohratiti  pod  door  hnezyi).  Vin.  13.  cl.  33.  V.  denuncija, 
cit.  2.  — 

2.  Ki  idcaze  nilco  osastno.  Vin.  16.  (^1.  46.  (45^*.).  V.  denuncija,  cit.  3. 

3.  Bascina,  ka  je  osasta  od  prvih.  Polj.  56.  61.  49^.  V.  bastina,  cit.  2. 

4.  0 uvodu  novili  obdarenika  u imanja,  koja  su  „s’sjeUO^  kao  osastna 
na  kralja,  izp.  zanimljive  primjere  Sm.  cod.  XII.:  1351.:  re.c  coituUt  omnes 
et  singulas  hereditates  omnium  et  singulorum  nobilium  de  Draginig  (Draginic)  sine 
jiliis  legittimis  qnocamque  tempore  defanctorum  (nohili  viro  Francisco  Slephani  de 
Jndra) ; uvod  obavlja  lirv.  banovac  Ivan  Cus.  Odatle  potekose  pravni  sporovi, 
koje  razpravljaju  stranke  pred  sudom  u sboru  ad  presenciam  domini  Johannis 
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Ous  Croatoriun  vicebani  et  nohiUiim  et  castri  johagionum  et  ceuturianum  Croacie  in 
coloquio  generali  in  loco  vocato  Podbrisano  in  Luca  congregatorum.  Izp.  ii.  dj.  str. 
259.  260.  Vidi  se,  da  obdarenik  Franjo  nije  mogao  da  uspije  proti  onira, 
koji  su  od  mnogo  godina  te  posjede  uzivali,  pak  je  kralj  Ludovik  g.  1359. 
(n.  dj.  str.  567.)  izdao  pouovnu  listinu,  gdje  Pranji  Stjepanovu  sinu  Zadraninu 
i opet  daje  kereditates  omnium  et  singulorum  nobilium  de  Draginigli,  proqnnquorum 
suonim  quocumque  tempore  sine  heredibus  sexus  7nasculini  defuntoi'urn,  terrarum 
videlicet  . . . in  Luka  ....  per  quemcumque  seu  quoscumque  indebite  et  sine  instru~ 
mentis  aateniicis  occupatas,  non  valente  prescriptione  tempore  th'annorum {V)  terram 
Croacie  contra  nostram  majestatem  detinentium  elapsa. 

5.  Brinjani  pisu  kapetanu  senjskomu  g.  1713.:  Pokle  su  se  Brmje  na- 
selile  u celikih  rati  i strahu  turskom  . . . vavike  mi  Hrvati  jesmo  glare  gubili  . . . 
za  obranbu  svete  vere  krscanshe  i vazda  mi  sami  vas  konfin  cuvali  i strazili  jesmo, 
a komu  je  konfinu  bil  ovi  disputani  (prieporni)  Veliki  Glibodol,  koga  smo  mi  orali, 
kosili  i drzali,  dokle  pred  cetrdesetmi  leti  jednih  sto  kuc  vlashih  je  iz  Turak  pod 
krilo  cesarsko  uskocilo.  Te  su  Vlahe  gospoda  naselila  i u Dabru  i u Glihodolu, 
ca  mi  za  tada,  buduci  nas  manje  nego  sada  za  polovicu  i da  krajina  jaca  bude, 
jesmo  dopustili  bili.  Pred  petnajstimi  leti  je  proslo  iz  Dobra  od  tih  Vlahov  vec 
okolo  70  kuc,  tako  da  jih  sada  ni  nego  30  kuc,  kih  trejset  kuc  jesu.sve  odasaste 
zemlje  svojimi  velikimi  dari  od  gospode  dobili.  Tiize  S6  ovi  Brinjani,  da  sada 
na  njihovn  stetu  uziva  tih  trideset  ku6a  sve  ono,  sto  je  prije  uzivalo  stotinu 
kuca.  Lop.  act.  conf.  III.  303.  304.  Jasno  je,  da  „odasaste“  i ovdje  znaci 
isto  sto  „osastne“  zemlje,  t.  j paste,  napustene. 

oscek,  m.,  riec  obicna  u sjev.  narjedju  (mozda  i oscek)^  po  Belost.  palanga, 
cala,  vectis,  sudes,  clava,  fasta,  oscek  dug,  scapulum,  oscek  kem  se  brod,  ladja 
na  vodu  vlece,  plialanga,  dakle  poluga,  motka  neka.  Da  ne  bade  riec  u svezi 
sa  osti  itd.?  V.  t.  r. 

Sva  je  sila  naziva  za  razne  vrste  komada  drva  itd.,  sto  se  u pravnih 
izvorih  spominju,  a teku  i sad  po  raznili  hrvatskili  stranah.  Mnogi  su  tudji, 
ali  vecina  je  nasega  porietla.  Izp.  B.  I.  p.  r.  batina  (ajdamak,  baketa,  bat, 
bataljka,  6ula,  degenek,  durunga,  kijak,  kijaca,  macuga,  motka,  oblica,  oblid, 
omlat,  palica,  paljikovaca,  sopa,  supruga,  stap,  stap,  tojaga,  toljaga,  zakova- 
nica ; pak  prema  vrsti  drva  — drenovaca,  glogova^a,  hrastovaca,  kljenovac^a, 
Ijeskovaca,  visnjevaca  itd.).  Pridat  6u  tomu  po  mojili  biljezkah  : bota,  drug 
(v.  motka),  greda,  kij,  kljuka,  kol,  kolac,  kopiste,  kopjaCa,  lievca  (lep(:a), 
mlat,  motoruga,  obrovnica  (izp.  abravnica,  obravnica  po  B.  I. ; izvodi,  da  je 
upravo  „obramnica^‘,  jer  se'„ob  ramenu“  nosi;  ali  Belost.  za  riec  „obrovnice^‘, 
plur.,  tvrdi,  da  znaci  asseres,  asses  cinCtorii,  dakle  rieci  ovoj  fevodi  postanje 
na  obrov,  cinctura  asseritia),  palic^je,  palanka,  podloga,  podporanj,  podpornja, 
podsedak,  podsedek  (podsek,  pocek),  podvala,  podvalak,  podvrzak,  pritka, 
prostac,  prsnica,  prut,  rozgva,  stobornica,  s6ipa,  s6ipaca,  stipa,  stacica,  staka 
(sljaka),  tacka,  trlja,  trst,  trstika,  trstina,  usiek,  usek  (vusek),  zavora,  zavornja, 
zrt  i dr.  Neke  od  tih  rieci  nasle  su  i na6i  6e  jos  mjesta  u ovih  Prinosih. 
V.  i oruzje. 

oskoditi,  perf.,  damnificare,  stetu  nanieti  komu;  o-skoda.  V.  t.  r. 
Dolazi  u Perg.  II.  t.  60. : Jer  se  sin  za  ocin  grieh  i otec  za  sinovlju  pregrehn 
ni  V tide  ni  r imienji  ni  a drugoj  marhe  nije  navadil  okrivili  i oskoditi  (nec  in 
persona,  nec  juribus  possessionariis  . . . condemnari  solet).  V.  okriviti,  okvariti 
i osuditi.  Mozda  i oskoditi  ima  ovdje  znacenje  osuditi  ili  pace  kazniti.  Tako 
i u Sireni  (Sir.  rjec.):  „ruka  tvoja  zmoznoga  Turka  da  oskodi^  (riraa  na 
„vodi“  itd.)  znacenje  nije  jasno.  Moze  biti  da  pomislja  bas  na  kaznjenje. 

ospotanje,  n.,  od  glag.  ospotati,  perf.,  po  tom  despeetus,  contemptio, 
irrisus,  luditicatio,  pak  ignominia  itd.,  pogrda,  poruga  itd.  0-spot.  V.  t.  r., 
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pak  obsaniti  i osvanjiti,  a napose  i osmijanje  (sa  nekimi  primjetbami  o po- 
stanjii  rieci  spot).  Izp.  Perg.  rjec.  (za  despectus  dignitatis),  pak  Belost.  p.  r. 
spot  itd.,  Delia  Bella  (s.  v.  beitare),  zatim  Stuli6  i dr.  Rieci  su  te,  navlastito 
spot,  m.,  i glag.  spotati  se  itd.  sa  znacenjem  rug  tvoriti,  podvoditi  koga  u 
rug  itd.,  vrlo  razsirene  i na  jugu  hrvatskom  i u knjizevnosti  staroj  (vec  od 
XIV.  vieka,  u Ranjini,  Gjorgjicu,  pak  Benetevicu  (at  5.,  sena  5.):  „ako  li 
to  sad  ne  ucini  vec  sasvim  re6[i]ce  [tako  valja,  mislim,  citati],  da  se  spo- 

tamo“,  t.  j.  gospoja  (^e  re(5i,  ako  ti  sada  to  ne  budes  uciniti,  ako  do  kraja 

nakanu  ne  provedes,  da  ruglo  od  nje  cinimo,  tvoreci  salu  s njome).  Spomenut 
cu  jos  sinon.  sala,  f.,  i glag.  saliti  se  itd.,  rieci  sveslovj.,  a zaniinljive  po 
prelazu  znacenja  u raznili  jezicih  i narjecjili  sve  od  bjesnoce,  pak  prevare, 
prehine,  od  ludosti,  obiesti  do  nase  neduzne  „sale“  ! Ali  ipak  ii  Sireni,  kako 
Jagi6  upozorava,  riec  osaliti  rabi  pjesniku  i sa  znacenjem  percutere,  udariti 
koga  — mozda,  kako  mislim,  ozliediti,  povriediti  itd.  Belost.  ima  doista  p.  r. 
salim  drugoga,  vexo,  jocando  vexo,  jocis  stimulo,  dakle  moze  znaciti  glagol 
i draziti,  zaujedati  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  AVtb.  p.  r.  sal-. 

ostar,  m.,  ne  dolazi  u prvom  padezu  u primjerih;  tal.  ostro.  Vjetar, 

pravi  jug.  Ima  i lik  lostar,  ‘lustar,  u kojem  je  u hrvatsku  riec  uzet  i clan  1. 

— Kunfin  z ostra  zla{?)  ojxHna.  1482.  Baska.  S.  290.  V,  lostar. 

osteta,  f.,  od  glag.  ostetiti,  damnum  afterre  itd.;  v.  odsteta,  pak  steta, 
stetnik  itd.,  a izp.  B.  I.,  Stuli6  i dr.  p.  r.  ostetiti  itd. 
ostrina,  pak 

ostroca,  f.,  asperitas,  severitas,  rigor,  tvrdost,  strogost.  Od  adj.  ostar, 
ostar.  Y.  osla  itd.  Izp.  Belost.  i dr.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  ostrost,  ostrota. 

— Dizemo  onu  nedopuMemi  ostrinu  (spabija)  . . . aho  hi  se  pripefilo  da  hi  shog 
oMroce  i pregona  gosjjodskoga  l:ahovo  selo  iliti  grunt  opustel.  Hrv.  i Slav,  urbari. 
Vez.  urb.  138.  i 170.  (polovicom  XVIII.  vieka).  V.  okoran  itd. 

osva,  f.,  armilla,  bracliiale,  narukva,  narukvica,  nakit,  sto  se  oko  ruke 
nosi,  mozda  i monile,  ogrlica  itd.  0-sva  (od  glag.  siti ; izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  si-  1.).  Bit  ce  jamacno  o.,  narukvica,  ili  ini  kakov  nakit  „osven“,  kako 
jo  nasva  nakit  ,,nasven“,  po  doslovnom  zuacenjii  i postanju  rieci.  Oznacuju 
pak  te  rieci  u razno  doba,  a po  raznih  stranali  raznolike  predmete.  V.  nasva, 
pak  nausnica  (s  potvrdom  o rie(:i  o.).  Kavanjin  opisuje  (str.  169.),  kako  se 
odmetnuse  Hrvati  od  stare  nosnje  („Svit  je  iso  naopako,  Hrvat  zive  jurve 
nimski“),  pak  da  im  je  sada  ,,sviona  dostegnica“  (vrsta  hlaci('a,  bjecava) . . . 
,,zlatom  sva  nasvena“.  Spominje  se  o.  u XVI.  vieku  i u Varazdinu  u inventaru 
nekom  V.  Z.  *A.  XIII.  180. : jedna  fertusna  zlata  osva,  na  dva  prsfa  siroka.  Po 
B.  I.  osve,  pak  osvice,  f.  pL,  sada  znaci  ein  Tlieil  am  weibliclien  Hemde, 
indusii  pars,  pak  zlatna  pantljika,  koju  zone  omotavaju  oko  vrata,  eine  Art 
Halsband,  monile. 

osvanja,  f. ; v.  osvanjiti. 

osvanjiti,  perf.,  isto  sto  obsaniti.  V.  t.  r.,  pak  izp.  i Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  svii-  (spominje  ondje  na  str.  332.  pored  sven,  osven  itd.  i:  Vergl. 
^vanjiti  se,  sich  schamen),  pak  B.  I.  p.  r.  osvanjiti  se,  svanja  itd.  Ima  i 
stara  lat.  riec  sanna,  f.,  pak  sanno,  glag.,  sa  slicnim  znacenjem  rug,  rugati 
se  itd.  Izp.  Du  Can.  (i  subsannium,  subsannare  i mn.  dr.)  i Belost.  Da  li  je 
puki  suzvuk  nekih  glasova? 

ot-;  V.  od-. 

otac,  in.,  pater;  izp.  Mikl.  Et}^m.  Wtb.  p.  r.  otu  2.,  pak  B.  I.  (ovaj 
navodi  i znacenja  i niz  najobi^nijili  liipokor.,  n.  pr.  basta  (mozda  i baca, 
i ako  A.  R.  itd.  potonji  lik  izvode  kao  liipokor.  od  rieci  brat),  (^aca,  japa, 
tata  i dr.).  Izp.  i Sclirad.  815.  903.  Praslovj.  riec.  V.  i 05ec  i o6ak. 
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I.  Otac  otcev  je  djed ; v.  t.  sa  potvrdami  ii  citatili.  K tumacenju 

iiaziva  „dad“  iliti  „djed  Hrvatom“  pridat  cii  neke  primjetbe,  ne  da  izjavim 
svoje  mnienje,  vec  da  upozorini  iiase  povjestnike  i bolje  od  mene  poziiavaoce 
starine  hrvatske  na  biljezke  u Du  Gao.  s.  v.  tata^  koje  sam  ja  istom  poslije 
drug'og:a  svezka  Priiiosa  iiasao.  Drugi  su  mozda  za  njih  i prije  znali,  pak  se 
na  njih  i osyrniili/a  da  je  meni  to  ipak  izbjeg'lo  — ali  ne  ce  biti  zamjere, 
ako  ill  ja  ovdje  ponovim.  „Tata“  je  u bizantinskora  grckom  jeziku  isto  sto 
nutritius,  paedagogus,  odgojitelj  djece  itd.  Tliuroczi  u Historia  Hungariae  I. 
cap.  10.  tumaci  pak^  da  je  ugai-skomu  samostaim  Tata  postalo  ime  odatle^ 
sto  je  blazeni  kralj  Stjepan  redovnika  Deodata,  po  kojem  je  samostan  uredjen, 
kao  osnivaca  toliko  stovao,  da  mu  imena  nije  htio  izgovarati,  ve6  je  Deodata 
nazivao  od  mila  „tata“,  a po  DonhnijUj  veli  Du  Can.,  „tata^^  da  znaci  u tali- 
janskom  jeziku,  a po  Ritiusu(?)  i ii  ugarskom,  isto  sto  otac.  Doista  ima,  kako 
znamo,  i u hrv.  i u magj.  jeziku  jednaki  liipokoristik.  Zanimljivije  je,  da 
je  u Bizanciju  bilo  i dvorsko  dostojanstvo  Taro:;  lat.  tata  palatii. 

Ivakovo  mu  je  bilo  za  pravo  zvanje,  toga  izvori  — koje  navodi,  Du  Can. 
poblize  — ne  mogu  razjasniti.  Dvor  lirvatskih  kraljeva  uredjen  je  prema 
dvoru  zapadnili  kraljeva,  ali  je  utjecalo  svakako  i iztocno  cesarstvo  bitno  na 
uredbe  nase.  Svakako  su  po  zvuku  i znacenju  rieci  „tata‘‘  i „dad“j  ili  „ded“ 
vrlo  blizu.  Izp.  i Bart.  s.  v.  dad  i tata.  Vaija  mi  pripomenuti,  da  lik  rieci 
„dad^‘  ne  dolazi  samo  u lat,  nasili  najstarijih  izvorili,  vec  ju  nadjoh  tako 
upisanu  i u listini  — cistim  puckim  hrv.  jezikom  sastavljenoj  — senjskoga 
kapitula  od  4.  kolovoza  1511.  K.  197.:  stavue  ga  v drzanje  vse  plemenscine, 
talco  polja,  taho  gore,  taleo  selisca,  i malina,  i sinolcos  i vsega  pristojanja,  ca  pristoji 
recenomu  selisca,  m,ala  i velika,  po  njega  dadi.  Moze  se  dakako  „a“  citati  i 
„ja“,  pak  bi  glasila  riec  tada  „djadi“  (kako  pise  pisac  i „pola“,  a citati 
vaija  svakako  „polja“).  Na  nove  u A.  R.  imesene,  jamacno  turske  rie^i  1. 
dada  (tata,  ca6a),  pak  3.  dada  (majka,  starija  sestra)  ne  moze  se  za  ono 
doba  pomisliti  u zupi  buzkoj,  medju  samimi  Mstimi  Hrvati.  Spomenut  cu  u 
svezi  s primjetbami  p.  r.  djed  (str.  245.),  da  dolazi  u listini  g.  1163.  Sm. 
cod.  II.  97.  ,,in  presencia  episcopi  . . . Dede  chroatiensis“.  Je  li  to  ime  (dolazi 
u XII.  i XIII.  vieku  po  Sm.  cod.  II.  III.  itd.  [po  kazalih]  vise  puta  Dedomir, 
Deduss,  Dedassa  [Dedus,  Dedosa],  Dedvan,  pak  naziv  potoku  „Ded  potok‘‘  i 
mn.  dr.),  ili  pak  pocastni  hrvatski  naslov  za  „episcopus“  ? Uredbe  u Bosni, 
koje  su  se  razvile  ondje  nakon  propasti  hrvatske  domace  dinastije,  kopija 
su  uredaba  dvorskih  i drzavnih  u drevnoj  Hrvatskoj. 

Cesto  u izvorih  „otac“  sluzi  kao  pocastni  naslov  i pridjevak  navlastito 
svedenickim  ili  redovnickim  osobam ; kao  n.  pr.  v.  duhovan,  cit.  2.,  pak 
nize  cit.  1. 

II.  Otcinska,  ociasha  ohlast  (vlast),  patria  potestas  itd.  Perg.  rjec.  V. 
oblast,  pak  otcin  itd.  Kako  u svih  drevnih  naroda,  tako  nalazimo  i u Slovjena 
u obbe,  a napose  Hrvata  za  prvih  viekova  poviesti  vrlo  obseznu  otcevu  vlast. 
Na  to  svra6a  paznju  i dr.  I.  Strohal  u Radu  189.  str.  7.  i d.,  pak  je  napose 
ondje  uceni  pisac  iztaknuo  kao  znacajne  oznake  primitivnosti  pravnih  odnosaja, 
prodavanje  djece  u robstvo,  zatim  tjelesne  kazni  (verberandi  et  castigandi), 
sto  ih  otac  po  dubrov.  statutu  smije  za  iizdrzanje  reda  proti  djeci  svojoj,  a 
i proti  odraslim  sinovom  itd.  bez  odgovornosti  upotriebiti,  pak  u nekih  dalma- 
tinskih  statutih  sadrzane  ustanove  o pravu  otcevu,  da  izbaci  sina  iz  kuce,  da 
razpolozi  i za  slucaj  smrti  slobodno  svojom  svomkolikom  imovinom  itd.  K tomu 
pridolazi  u toj  zanimljivoj  razpravi  i citat  iz  Ivanisevica:  „kad  su  vladali  po- 
lji(^ki  zakoni,  otac  bi  potira  zlocesta  sina  na  galiju“  (na  koju  bi  prikovali 
mladi^u  noge,  a dali  mu  veslo  u ruke,  neka  vozi  po  vas  dan  itd.).  Odatle 
izvodi  pisac  razprave,  kako  ,,uz  primitivne  pravne  odnosaje  otac  obitelji  ima 


neogranicenu  vlast  ne  samo  nad  svom  imovinom,  koja  se  u kulturnijili  iiaroda 
ukazuje  imovinom  citave  porodice,  nego  i nad  sainim  clanovima  te  porodice“. 

Mislim,  da  je  doista  zanimljivo,  sto  se  toboze  podpnno  slobodiia,  ili 
samo  malo  stegnuta  razpolozba  otca  s imovinom,  koja  mu  je  u vlasti,  javlja 
samo  u statutili  primorskih  gradova.  Bit  ce  ipak  da  se  — prema  gradskim 
prilikam  — u prvom  redu  ustanove  takove  odnose  na  dobra  stecena.  V.  i 
bastina,  navlastito  i cit.  10.  13.,  liintantes  (t.  j.  fratres  simul  liabitantes; 
izp.  Spljet.  115.  119.  i 120.).  Ova  su  pak  u piinoj  vlasti  otcu  i po  ple- 
menskom  pravu  Hrvata  i svili  sredovjecnili  plemenskili  prava,  pak  i u sje- 
vernili  nasili  gradovih,  dokle  za  djedine,  bona  avita  itd.,  valjaju  posve  ina 
nacela.  V.  o tom  2.  kupiti,  navlastito  str.  564.  i d , pak  obcina,  nasljedstvo, 
oporuka,  osast  itd.  Tragova,  sve  do  tvrde  okrutnosti  dotjeranoj  vlasti  otcinskoj^ 
ima  ii  pravnoj  poviesti  svili  naroda,  a ii  puckom  zivotii  ima  ih  sve  do  danas. 
Gospodar  kuce,  u sporazumku  s otcem  djeteta,  a kad  se  je  odielio  otac  po- 
jedine  obitelji  od  skupnoga  roda,  sam  otac  i gospodar,  mogao  je  bez  sumnje 
i prodati,  dasto  ne  od  obiesti  ve6  u velikoj  nevolji  i nuzdi,  ili  sbog  krivnje 
kakove  i zenii  i sina  ili  k6er,  ili  pak  predati  ill  inomu  ii  sluzbu  na  duze  ili 
krace  vrieme,  mogao  je  prisiliti  k6er  na  udajii,  zabraniti  i odraslii  sinu  ze- 
nitbu  itd.  U srednjem  vieku  nalazimo  tomu  primjera  po  svili  stranali,  ne  samo 
u nas.  Jamacno  je  prodaja  u XII.  i XIII.  vieku  sve  rjedja  postajala,  pak 
prestala  utjecajem  crkve  i obicaja.  Ali  (citiram  po  Schroderu  str.  731.)  ipak 
jos  i „Sehwabenspiegek',  sastavljen  koncem  XIII.  vieka,  spominje  kao  otcevu 
vlast  i za  ono  doba  u Njema^koj  i prodaju  djeteta  ,,in  ecliter  Not^^ ! U isto 
pak  vrieme  i u istili  zemljah  taj  otac,  uz  svu  svoju  otcinsku  vlast  napram 
clanovom  svoje  obitelji,  niposto  ne  mora  biti  samosvojni  vlastnik  dobara,  sto 
su  na  njega  presla  od  otca  ili  djeda.  Vidi  se,  da  obseg  patriae  potestatis 
napram  claim  obitelji  otceve,  nije  toliko  odlucan  za  imovinu,  kako  se  to 
predmnieva  u razpravi  vise  recenoj.  Posve  samostalna,  nicim  i po  nikom  ne- 
ogranicena  uprava  i uzivanje  svekolike  imovine  pak  i djedine  nai^elo  je  pak 
ob6e  prihva^eno,  kako  je  prirodno,  uz  tu  stegu,  da  se  ima  naknaditi  steta,. 
nanesena  u djedinskoj  imovini  itd.  Vlast  otceva  ne  prestaje  doraslos^u  djeteta, 
a ni  pasanjem  maca,  za  otceva  zivota,  ve6  istom  izudajom  kceri,  pak  diobom 
sina  od  otca  itd.  V.  nize  III.,  pak  nize  cit.  2.  i d.  Izp.  i djela,  navedena 
p.  r.  cedo,  pak  Kelemen  (§  227.  i d.)  i ina  djela  o ug.-lirv.  pravu,  sto  mi 
rabe  iv  Prinosih,  zatiin  Bog.  g.  po  kazalu  p.  r.  ocina  vlast  itd.,  gdje  ima 
odgovora,  koji  nam  osvjetljuju  oprecne  donekle,  a drevne  predstave*  u dusi 
nasega  pucanina  o odnosih  izmedju  otca  i djece.  Likovi  Gogoleva  Tarasa 
Buljbe  i njegovili  sinova  pokazuju,  kako  je  genijalni  pisac  duboko  poznavao 
slovjensku  dusu  u svem  njezinom  zanosnom  priegoru  i tvrdoj  okrutnosti.  I ja 
glavom  pamtim,  gdje  je  otac,  seljak  dobra  plemena  u Prigorju,  iz  puske 
smaknuo  nedostojna  svojega  sina,  zatornika  porodice,  a pred  sudom  stariji 
brat  ubijenoga  nevrednika  sam  na  sebe  svalio  svu  krivnju  pak  neduzan 
osudjen,  dugai^ke  godine  s mucenickim  mirom  proboravio  u tezkoj  uzi.  Vas 
rod  znao  je  istinu,  sve  selo  ju  slutilo,  a svi  su  zavodili  mucanjem  i prita- 
jivanjem  istine,  pak  i zaveli  sud  u bludnju.  Priegorni  sin  radio  je  neznalice,. 
po  primitivnom  osje6aju  svojem,  donekle  prema  duliu  staroga  prava  nasega. 
V.  cit.^  2.  i d. 

Sto  pak  Ivanisevi6  govori  o „zlocestu  sinu“,  koga  otac  Poljicanin  u 
staro  doba  „na  galijiP‘  salje,  valja  jamacno  razumjeti  tako,  da  je  bilo  za 
mletacke  vlade  slucajeva,  kad  bi  doista  po  vlasti  svojoj  otac  prijavio  po- 
glavaru,  koji  je  sabirao  momcad  za  mleta6ku  rnornaricu,  da  mu  je  sin  ne- 
valjao.  Ako  nije  bio  taj  sin  zlocinac,  tad  je  on  morao  doista  sluziti  na  galiji, 
ali  ne  prikovan  kao  kazrijenik,  vec  kao  Slobodan  covjek,  dasto  pod  tvrdom 
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vojni(^kom  stegom.  Koga  zanima,  neka  izp.  „littera  ducalis^^  mletackoga  duzda 
od  g.  1450.  Hvar,  str.  4*21.:  „quando  armari  debebit  galea...  patronus  sit 
nobilis,  et  homines  a remo  sint  populares“.  Takove  „galijote“  iznajmljuju  sebi 
imu(^niji  otofiani  krcki  i za  XVII.  vieka  izmedju  siromasnijili  svojih  zemljaka, 
pak  ill  mjesto  sebe,  kad  bi  na  njih  red  dosao,  da  podju  na  more,  salju  na 
galiju,  da  sluze  drzavi  mletackoj.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  str.  90.  br.  166.,  157. 
br.  307.  i str.  197.;  po  rjec.  Rudolfa  Strohala:  galiot,  covjek,  koji  je  isao 
mjesto  drugoga  na  ratnu  ladu  galiju  za  mletacke  vlade  i dobio  za  to  od  onoga, 
mjesto  koga  je  isao,  stanovitu  odstetu  ili  u novcu  ili  u zemljistu  (posjedu).  — 
I za  moje  mladosti  davali  bi  roditelji,  dok  nije  bilo  ob(3e  vojne  duznosti,  ne- 
valjale  sinove  na  dugotrajnu  vojnicku  sluzbu,  ne  bi  li  se  popravili,  „u  soldate^‘. 

III.  0 diobi  otca  i sina  v.  dioba  i nize  cit.  4.  i d.  Ustanove  ug.-hrv. 
prava  (o  kojih  donosi  Kadlec  sistematicni  prikaz  str.  191.  i d.,  pak  235. 
i d.,  a izp.  i ostala  djela  o ug.-hrv.  pravu,  koja  rabe  u ovih  Prinosih)  od- 
govaraju  posvema  pravnomu  shva6anju  srednjega  vieka  o obsegu  ot^inske 
vlasti.  Po  analognih  nacelih  valja  jamacno  tumaciti  svaku  ustanovu  zakona 
sredovjecnih  u tih  pitanjih. 

IV.  Ima  u starih  izvorih  ustanova,  kojimi  se  ide  za  tim,  da  ostarjelim 
ubogim  roditeljima  sinovi  podaju  nuzdno  uzdrzavanje,  pak  i takovih,  gdje  se 
uvrede  i zlostave  roditelja  sa  strane  djece  stavljaju  pod  sankciju  kaznenili 
propisa.  V.  cit.  6.  i d. 

1.  Biskupii  modruskomu  govori  „prokaratur‘^  biskupa  i kapitula  senj- 
skoga:  Otce  fra  Antune,  mi  se  apelivamo  s tu  pravdu  na  dvor  rimski.  1485. 
S.  306. 

2.  Od  dilenja  imienja  medj  ocem  i medj  sinmi,  i od  ocinske  ohlasti.  Mozibiti 
se  delenje  medj  ocem  i medj  sinmi  vsagdar  ne  dopusca  : da,  mozibiti  je  vnogo  zrokov, 
a koterih,  ako  bi  ne  stel  sin,  njegov  otac  more  njega  na  delenje  primoraii,  i potom 
toga  zopet,  i ako  bi  i otac  ne  hotel,  nistarmanje  sin  ima  oblast,  da  imienje  s ocem 
razdeli  . . . Sinove  i kceri  (su)  u svojih  rodjenikov  oblasti  vse  do  te  dobe,  dokle  se 
z ocine  oblasti  nijesu  oslobodili,  a sinove  se  ocine  oblasti  po  razdelenji  imienja 
mentuju,  a kceri  po  histve,  gda  za  muz  pojdu.  Zato  koteri  se  od  tebe  ali  od  tvoje 
zene  naradjaju,  dokle  se  od  tvojega  ladanja  ne  oslobode,  pod  tvoju  oblastju  budu. 
I nie  nevec  (t.  j.  „ne  samo^^)  oni,  da  josce  i tvoji  mnuki , . . koteri  se  od  tvojega 
sina  (koteri  se  isce  nije  tvoje  oblasti  mentuvcd)  7iaradjaju,  jednakim  nacinom  vu  tvoje 
oblasti  ostanu.  Djeca  k6eri  — kako  se  dalje  izvodi  — spadaju  dasto  u inu 
obitelj.  Perg.  I.  t.  5.  § 1. — 3. 

3.  Potomtoga  ocina  oblast  nad  sinom  vu  sestih  redov  dugovanji  stoji : 1.  da 
sin,  dokle  vu  ocine  oblasti  bude,  dotle  nad  ocinim  imienjem  i nad  njegoim  marhu 
inkakove  oblasti  niema,  i prez  ocine  volje  ne  more  imienja  vu  tudje  I'uke  dati  ni 
kontraktusa  ni  oddanja  ni  mienjanja  ne  more  s njega  uciniti ; 2.  da  otec,  isce  i na 
dobe  buduce  sini,  za  njih  krivicu,  more  pokastigati  i v temnicu  vreci,  ako  su  toliko 
pregresili;  3.  da  more  sinovlji  trh  na  se  prijeti,  i na  najposlednje  potrijebscine  more 
nedeljeno  imienje  oddati,  kako  se  to  simo  dole  pretumaci ; 4.  da  nistor  ne  more 
prez  ocine  volje  njegovih  sinov  pri  sebe  drzati;  5.  da  more  otec  svojega  sina  vu 
suzanstvo  za  se  vreci;  da,  sin  oca  ne  more;  6.  da  sin  ne  more  testamentom  vciniii 
z ocinoga  imienja,  nego  nevec  koliko  mu  otec  prepusti : da,  z onoga,  kotero  je  sani 
sin  zaiskal,  slobodno  more  testamentom  uciniti,  josce  i prez  ocine  volje.  N.  dj.  i 
mj.  §§  4. — 9.  0 obiteljskom  pravu  nekih  primorskih  gradova  izp.  i Reutz 
295.  i d. 

4.  Na  diobu  moze  otac  sina  „primorati“,  koteri  je  vre  na  dobe,  da  nie 
onoga,  koteri  je  isce  mol,  za  p<t  dugovanji  na  delenje  onoga  imienja,  kotero  je  od 
deda  ostalo : da,  zato  ga  ne  more  vun  z imenja  zvreci  . . . Till  pet  razloga  jesu : 
1.  ako  „skodnimi  rukami  poseze“  na  svoje  roditelje,  ili  im  veliku  sramotu 
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iii'ini;  2.  ako  ih  „obadi“  krivo  (v.  obnesiij;  3.  ako  ih  lioce  ..pog’iibiti  cemerom’’ 
\H  iiiako:  4.  ako  se  druzi  „s  coperniki‘^  i ..liuda  zitka  ljiidmi“  ; 5.  aho  oca 

0 nrprijaielslce  vuze-  ne  oslohodi,  al'O  ga  more  oslobodiii,  i ako  porah  ne  postane  za 
njega.  N.  dj.  I.  t.  52. 

5.  Od  oneh  zrolcov,  vu  Icoterik  se  takajsim  zalconom  more  sin  z ocem  raz- 

deliti.  Nabraja  se  pet  razloga : 1.  gda  oiec  i svoje  sinovlje  imienje  zataji  i prez 

zroTca  je  vu  tudje  ral'.e  da ; 2.  ako  hi  vse  takova  imienja  ne  hil  dal  vu  tudje  ruTce, 
ali  hi  ga  i ne  rnidil  dati,  da  nistarmanje  zlo  drzi  i varuje  imienje  i da  mu  opusteti ; 

3.  gda  oiec  sina,  prez  istinnoga  zroka,  acini  hruto  zhiii ; 4.  gda  se  oiec  sinu  na 

dohe  hudiicemu  ne  da  ozeniti ; gda  hi  oiec  sina  na  kahova  grieka  ali  liudoga  dela 
ucinenje  opominjal  ali  primorjaval  itd.  N.  dj.  I.  t.  53.  — V.  bastina,  cit.  1., 
dioba  itd.,  oskoditi,  citat. 

6.  Izp.  Spljet.  str.  96.  cl.  64.  i d.,  99.  cl.  71.,  118.  cl.  108.  i d.  (o 

odnosih  pravnili  i inioviiiskili  roditelja  i djece),  pak  126.  121.  („quod  lilii 

non  possint  expellere  parentes*^ ; odnosi  se  na  diiznost  sinova  i u obcie  poto- 
maka,  da  roditelje  i praroditelje  nzdrzajn  u slucaju  nuzde)  i 169.  cl.  72. 
(„de  liliis  uerberantibus  patrem  uel  matrem“  — vrcmeuiti  izgon  iz  grada,  do 
oprostenja  nvriedjenili  roditelja,  nz  razbastinjenje  krivca),  Korc.  73.  cl.  3. 
(.,fllioriim  recedentium  sine  licentia“  — razbastinjenje),  g'.  1426.  107.  cl. 
114.  („contra  lilios  vel  iilias  inobedientes  paternis  mandatis**  — ponavlja  se- 
prietnja  razbastinjenja),  pak  Trog.  po  rjec.  (po  rjec.  liaeres  i pater,  gdje 
izdavac  sve  ustanove  iz  till  statuta  iztice)  i dr.  Y.  diete  III. 

7.  Josce  otac  sina,  sin  otcu  i hci  (otcil  ne)  mogu  hiii  svedoci,  a hrat  sestri 

1 sestra  ( bratil  mogn  biti  svedoci),  ako  stoje  vsak  po  sehi  i razdiljeni  jesu  meju 
sohom.  Yin.  22.  cl.  67.  U zaporkali  navedene  rieci  umetniite  su  u tekst  po 
.Jagicevu  tiunacn,  dok  je  A.  iMazuranic  mislio,  da  sinije  samo  poslije  rieci 
„ sestra umetnuti  jasnoce  radi  riec  „bratn^\  Nama  je*  saciivan  samo  priepis, 
pak  ove  popime,  i dnza  i kraca,  iinajii  svojili  razloga.  Sndini  ipak,  da  je 
doista  moguce,  da  zakon  pripiista  svjedocanstvo  medjusobice  i „razdieljenomu” 
otcu  i sinu,  ter  kceri,  kakono  i bratu  i sestri  (i  ako  je  to  mozda  oprei^no 
sa  sadasnjim  nasiin  pravnim  osjecajem)  pak  da  se  moze  i izvornik  z'amisliti 
bez  jedne  i druge  popune.  I uceni  sastavljac  Spljet.  69.  cl.  8.  izlucuje  od 
svjedocanstva  otca,  mater,  sinove,  ,,nepotes  et  familiares,  liabitantes  in  una 
domo  et  una  familia,  contra  ali(|uem“. 

8.  Osce,  da  nigdor  ne  more  od  tudja  sina  ni  hceri,  ni  junaka,  ni  device 
nijednoga  hlaga  kupiti  prez  volje  njili  starejik ; ako  hi  kapil,  davsi  otac  Hi  gospodar 
svaki  soldina  dva,  ima  imeti  to,  ca  jest  hilo  prodano.  Kast.  184.  cl.  22.  Junak 
je  momak,  sluga,  a djevica  sluzkinja. 

otacanstvo,  otacastvo,  oiocanstvo,  n.,  paternitas  (u  naslovu),  ali  i patri- 
monium,  isto  sto  otcinstvo,  otcina  itd.,  pak  patria,  otacbina  itd.  — 1.  Vasemu 
otacastvu.  Kapitulu  senjskomu  kapitan  senjski.  1486.  8.  315.  — 2.  Groh  ota- 
castvo. 1486.  S.  314.  — 3.  U nasem  gospostvi  i na  otacanstvi.  1495.  Brinje. 
S.  381.  Y.  otocanstvo. 

otacaski,  adj.;  prema  staroslovj.  od  otac.  Y.  otocaski. 

otacbina,  otazhina,  f.,  patrimonium,  patria;  u liku  „otaz>:ina“  sa  zna- 
cenjem  pravniiikim  patrimonium,  otcevina  i dr.,  dolazi  1500.  Brinje.  K.  180. 
Y.  djedina  (i  gradstina),  Izp.  B.  I.  otadzbina  itd. 

1.  otaj,  adv.,  clam,  obreptitie,  otajno;  sinon.  i kriomice,  potajno,  muce, 
kradom,  potajice,  skrovno,  pak  u tmi,  ckomce.(v.  ckoma),  skomce  (Belost. 

s.  V.  obreptitie);  siiprotno  je:  bjelodano,  cisto,  ocito,  otvoreno.  0-tajiti.  Y. 

t.  r.,  a izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.  i Stulic.  Y.  osjednik,  2.  kupiti 
itd.,  pak  aldomasnik,  nuditi  i mn.  dr.,  gdje  je  svagdje  jasnili  potvrda  o tom, 
koliku  vaznost  ulaze  staro  hrvatsko  pravo  u javnost,  kad  se  prava  prenose. 


— 1.  Cnia,  ha  se  otaj  da.  Vin.  15.  cl.  45.  V.  denimcija,  cit.  1.,  likov  ltd., 
pak  mustiiluk.  — 2.  Prodavaoci  jamce  kiipcu,  da  ne  6e  nista  proti  kupu 
iiikahor  otaj  ni  ocito  . . . nciniti  itd.  1448.  Kniaiij.  K.  178.  — 3.  Kmetu  . . . 
ako  U hi  se  kreo  otaj,  gdi  godi  ga  gospodar  stigne,  voljan  mu  je  sve  vazeti  i njega 
svezati  hako  nevirna.  Polj.  34.  cl.  89*^.  Izp.  i n.  dj.  59.  cl.  51^.  (zakon  stari 
hoce,  da  se  plemenscina  ne  more  prodati  ni  zaloziti  u tmi,  toj  rekiici  otaj).  — 
V'.  otaj  an. 

2.  otaj,  pron.,  iste,  injesto  taj.  0 postanjii  izp.  B.  1.;  v.  ov  i taj.  U 
srednjem  rodu  vise  puta  kao  uzklik,  lat.  en.  — 1.  Oto  ste  slisali  ohi 

strani.  1490.  Lika.  8.  341.  81icno  i 1495.,  pak  1497.  S.  389.  i 406.  — 
2.  Oto  da  znate  s istinom.  1545.  K.  247.  Ista  listina,  podpimija  (Sibenik,  oko 
1560?)  V.  Z.  A.  XVI.  73. 

otajan,  adj.,  occultus,  secretus,  tajan  (tajni),  potajan  itd. ; otajno,  adv., 
clam.  0-tajiti;  v.  t.  r.,  pak  otaj.  — 1.  Dojdose  glasi  od  otajnik  strai  i prijatelj 
nafih,  da  Malkocheg  . . . misli  rohifi  . . . Na  druge  glase  ne  gledajte,  neg  se  cuvajie 
i na  var  imajte.  XVI.  viek.  V.  Z.  A.  XVI.  67.  V.  navar ; ocito  je  i ondje 
slicno  ziiacenje.  Znam  re^enica:  imajte  pomnjii,  oprez  itd.  V.  onsica,  pak  i 
onzinja  (na  kraju  slova  Oj.  — 2.  Nici  od  kapitula  gredu  otajno  napucujuci 
gospodu  telesnu.  1500.  Senj.  K.  181.  — 3.  V.  denuncija,  cit.  13. 

otamniti,  perf.,  otamnjivati,  impf.,  obsciirari,  ali  i obscurare  potamniti-i 
nesto  tamnim  u^initi.  0-tamniti  (tama,  traa).  V.  t.  r.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosiov. 

— Grih  od  grla  daje  nemoci  i spanje,  otamnjuje  razum,  shahlja  intelet  aliti  'pa- 
metovanje.  1496.  Star.  XXIII.  143.  144.  V.  obuhititi. 

otar,  m.,  mjesto  oltar.  V.  figiira. 

otazbina;  v.  otacbina. 

otcev,  ocev,  adj.  poss. ; otcevic.  ocevic,  m.,  od  otac.  V.  t.  r.,  pak  Ocec, 
otcin  i otf^ina.  Izp.  Stulic,  Belost.,  B.  1.  i dr. 

otcevina,  f.,  patrimonium.  V.  otcina. 

otcim,  ocim,  ocin,  m.,  vitricus,  ocub,  drngi  nrnz  materin.  Mikl.  Lex. 
palaeosiov. 

otcin,  ocin,  adj.  poss.,  paternus,  patrius.  Od  otac.  V.  t.  r.  (mozda  kadsto 
i od  oblika  oca,  oce?).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosiov.,  Dan.  rje6.  (i  s iztoka  i sa 
zapada  primjeri  stari).  Izp.  i Mikl.  Syntax  str.  9.,  Belost.  itd.,  pak  Perg.  rjec. 
(ocin,  patris,  ocino  imienje,  bona  paterna,  ocin  sin,  frater  u najsirem  zna(^enju 
„brat“,  i bliznji  i daljnji  srodnik  plemenski;  izp.  Kadlec  uvod  k Perg.  str. 
37.;  Kadlec  misli,  da  je  preuzeta  u tom  znacenju  riec  iz  magj.  prievoda 
(Veres)  prema  atyali,  otcev  sin).  N.  pr.  Perg.  I.  t.  39.:  Po  ocinom  sinu  i po 
sestre  razmej  on  scald  rod,  koga  se  ono  imienje  pravdeno  more  dostojiti.  0 siroku 
znacenju  rieO  v.  brat,  i bratstvo.  Take  rabi  za  „bliznjega“,  „bliziku‘‘  itd.  i 
lat.  frater  Verbbczyu. 

otcina,  f.,  patrimonium,  patriiu;  u starom  jeziku  za  bastina,  oti^evina, 
djedina  vrlo  cesto.  Prema  tomu  moze  biti  i lirv.  rieci  otcevic,  ocevic,  pak  otcic, 
ocic  (rus.  staro  otci6,  votci6)  zna(^e  i lieres,  nasljednik  ot^ev,  ali  i upravo  isto 
sto  djedic.  Ima  i u rus.  pravu  i otciti  sja  (bit  s kime  u rodu,  istoga  plemena), 
otMna,  votCina.  Izp.  Jirecek.  V.  i Ocec  i otcev,  a izp.  B.  I.  ocevina,  ot:evi6. 

otcinska  oblast,  vlast;  v.  otac  II.  id. 

otcinski,  ocinski,  adj. ; od  otac.  V.  t.  r.,  otcev,  otcin,  otcinstvo  itd.  — 
1.  Ocinski  vinograd.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  — 2.  Sto  je  mojega  ocinskoga 
hilo.  1592.  Nedelisce  u Medjumurju.  K.  297. 

otcinstvo,  ocinstvo,  n.,  patrimonium  (tako  i sada  cesto  sluzi),  ali  i pa- 
ternitas  itd.  Izp.  Belost.,  B.  I.  i dr.  — Ima  sva  marku,  ka  hi  se  otcinstva  njik 
dotikala  polag  rote  naprvo  donesti  (dionik  Perenac  Klincic  u diobi  bra6e).  1572. 
Selnica.  K.  275. 
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otcuh,  ocuh,  m.,  vitricus,  drugi  muz  materin.  V.  otCim,  a izp.  MikU 
Etym.  Wtb.  p.  r.  ot-  (sporainje  i slovenski  naziv  omraan),  pak  B.  I. 

otec;  ried  ta  dolazi  u izvoru,  tiskanoj  knjizi  „Spovid  op6ena“  1496. 
Star.  XXIII.  146.  na  mjestu,  citiranu  p.  r.  blud,  str.  6825.,  u takovoj  poredbi 
(„ku  ote6  ali  kumu‘^),  da  sam  pomislio,  ne  bi  li  joj  ondje  moglo  biti  isto  zna- 
renje,  koje  sam  naslutio,  mozda  takodjer  krivo,  u jednom  primjeru  za  rie^cu 
„ho6“,  a 0 kojem  sam  poblize  prog:ovorio  hipoteticno  p.  r.  cast,  cit.  35.,  pak 
p.  r.  hod,  pod  2.  i 3.,  a da  to  nije  na  onom  mjestu  skradeni  glagolski  prilo^ 
od  glag.  hotjeti,  (h)oted(i),  kako  riecca  liod  desto  dolazi.  Poucen  pomnijim 
pregledanjem  redene  hrvatske  „inkunabule“  uvjerio  sam  se  poslije,  da  glede 
riedi  oted  hipoteza  po  meni  natuknuta  jamaeno  nimalo  nije  osnovana.  U istom 
izvoru  nadjoh  naime  (n.  dj.  str.  138.):  Ja  te  pitam,  aho  ai  Icada  stavil  dishordiju 
meju  onimi,  hi  .se  ljuhe,  ali  blizikami  ali  prijatelji  ali  mej  zcnu  s muz?m,  ali  meju 
inimi  hud  gdo  otec?  Znaci  piscu  dakle  „gdo  oted^‘,  isto  sto  „tko  god“,  „tko 
hod“.  V.  hod,  1. 

otegnuti,  perf. ; riec  dolazi  u primjeru  p.  r.  Asel.  Popuni  ponajprije 
ondje,  da  jamaeno  Asel  nije  Anselmus,  ved  Asellus.  V.  0 tom  p.  r.  Osel. 
Glagol  otegnuti  uvrstio  sam  pak  p.  r.  odtegnuti,  a to  jamaeno  krivo.  Pisac 
biljezke  u istinu  hode  da  izrede : „tagda  bise  (biskup  ninski)  otegnul  desetinu 
vsu  lieku  po  isti  Asel  viku  vikoma^^,  t.  j.  uznastojao  je  i uspio,  da  protegne 
i utvrdi  za  budude  u korist  stolne  erkve  pobiranje  svekolike  desetine  lidke, 
ili  pak  povisio  ju  je.  O-tegnuti  pak  i po  Stulidu  tumaei  se  sa  extendere, 
expandere,  porrigere,  dakle  razastrieti,  razsiriti,  prosiriti.  Izp.  B.  I.  V.  otezati. 

otegotiti,  perf.,  gravare,  otezeati.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Dan.  rjed. 
i Stulid.  Stara  riee.  0-tegotiti.  Terminol.  po  tom  prihvatila,  za  erschweren, 
Ersebwerung  itd.,  otegotiti,  otegotna  okolnost.  Kazneni  zakon  od  g.  1852. 
posluzio  se  je  nazivljem : otegodujude  okolnosti.  V.  okolovstina  i otezdanje. 
Kod  presudjivanja  zlih  djela  i odmjere  kazni  sluze  po  statutih  i zakonih,  pak 
po  zanimljivih  izvorih  0 sudjenju  u Zagrebu,  kako  je  prirodno,  nadela,  pri- 
mjerena  tadanjemu  stanju  kaznenoga  zakonarstva.  Dasto,  to  dolazi  obicno  da 
izrazaja  ved  u samoj  zakonskoj  ustanovi  0 odmjeri  kazni.  Ne  mogu  ni  po- 
misliti  na  to,  da  pokusam  izerpsti  svoje  biljezke  0 tom.  V.  u Prinosih  pod 
natuknicami  0 raznih  vrstali  zlodina  itd.,  pak  p.  r.  dan,  nod,  kradja  i dr. 
Primjera  radi  uputit  du  samo  jos  na  Spljet.  16.  151.  177.  (kako  se  mienja 
dvostriidenjem  kazni  obdeno  odmjera  kazni  za  svaki  kaznjivi  din,  koji  je  iz- 
veden  u erkvi;  tako  isto,  ako  se  nadvorje  ili,  obdeno,  bud  ino  koje  djelo 
kaznjivo  podini  nodu  itd.).  V.  citate. 

1.  Spljet.  177.  dl.  92.  jasno  sudea  upuduje,  kako  ima  odmjerivati  kazni. 
Kako  zakon  desto  odredjuje,  da  se  ima  kazan  podvostruditi,  udi  zakonodavac 
sudea  primjerom,  kojim  to  nadinom  valja  primieniti.  In  duplicationihus  penarum, 
quam  pluries  contingit  pmam  duplicari  per  formam  siatutorum,  nunquam  fiat  dupli- 
catio  uel  multiplicatio  dupli  sed  simpli,  hoc  est  prime  pene  imposite  per  sfatutum  : 
verhi  gratia  . , . pone,  quod  aliquis  'percusserit  aliquem  curn  manu  in  personam,  cui 
est  pena  centum  soldorum,  si  tamen  earn  percusserit  in  uultu,  duplicatur  pena.  Item 
statutum  et  ordinatum  est,  quod  si  ignohilis' percusserit  nohilem,  duplicetur  pena. 
Item  . . . quod  si  quis  commiserit  in  die  festivitatis  sancti  Domnii,  duplicatur  pena_ 
Item  . . . quod  si  quis  commiserit  aliquod  maleficium  de  nocte,  duplicatur  pena.  Pita 
sada  zakonodavac : kako  li  valja  osuditi  nekoga  neplemenita  dovjeka,  koji  je 
rukom  udario  po  obrazu  plemida,  nodu  a na  blagdan  sv.  Dujma?  Odgovara 
na  taj  upit:  valja  krivea  kazniti  sa  globom  dvostrukom,  t.  j.  dva  puta  5 
libara  ili  svega  100  soldi,  za  udarae  u oZ»ras;;  posto  je  krivac  kao  neplemenit 
udario  plemida,  valja  pridati  jos  lOO  soldi  globe;  posto  se  je  pak  to  do- 
godilo  u blagdan  sv.  Dujma,  valja  i zato  opet  pridati  100  soldi.  Na  okolnost,. 
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sto  je  u noci  pocinjeno  zlo  djelo,  u tiskauom  tekstu  nije  uzet  obzir;  be^ 
sumje  je  priepis  bio  krnj,  Jer  se  vidi  iz  zavrsetka:  „et  ita  pro  percussione 
predicta  condemnabitur  in  25  libris^^,  da  je  osnova  odmjere  5 lib.,  kojima 
se  pridaje  za  ^^etiri  okolnosti  jos  20  lib.  novcane  kazni.  Izp.  ipak  n.  dj. 
142.  cl.  16. 

2.  Vise  puta  isti  statut  upudiije  sudca,  da  valja  izricati  kazni  „inspecta 
oonditione  persone  et  qualitate  facti‘‘  ili  sli^^no.  Izp.  n.  dj.  146.  cl.  22.,  150. 
^1.  33.,  151.  a 35.,  152.  cl.  37.  i dr. 

otes,  otesit ; v.  odtes  i odtesit,  a izp.  B.  I.  otes.  Mogle  bi  doista  te  rieci 
potedi  od  o-tesati,  a ne  od-tesati.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  otesati. 

otes-;  V.  otez-. 

oteti,  perf.,  otimati,  impf.,  capere,  rapere,  eripere,  oduzeti,  napose  silom, 
ugrabiti,  grabiti  itd.  0 etimol.  v.  odnesti  i 1.  odnieti  itd.,  a izp.  B.  I.  — 
1.  Pojdose  od  Pazina  ljudi  i hotjaliu  otet  ta  isti  plen,  i pobise  je  Icneza  Ivana  ljudi 
vele  zlo.  1463.  Istra.  S.  237.  — 2.  Tko  ca  otme  vojsci,  stari  je  zakon  bio,  da 
ako  prispi  u vojsci  plin,  tada  je  onogaj  ki  otme,  odloze  ako  je  robje  (mislim,  da 
„robe“  tako  valja  fiitati),  a ca  je  ino,  to  je  onih  ki  otmu  navlastito.  Polj.  100. 
(^1.  98.  V.  grabez,  cit.  10.  i prijamstina. 

3.  Kada  U parbi  bude  jedan  drugomu  odgovarati,  svaki  otimajuci  i otezaci  pravi 
svoje.  N.  dj.  80.  ^1.  73^.  Zna^i,  kada  se  budu  prepirale  stranke,  jedna  stranka 
oduzimala,  otimala  valjanost  protivni^kim  tvrdnjam.  V.  otegnuti  i otezati. 

otetje,  n.,  rapina  itd.  V.  oteti.  — 0.  iliti  uzetje  na  silii  . ..  usilno  oti- 
maiije.  8kiip.  zak.  na  str.  45.  i 112.  tako  nazivlje  razbojstvo,  grabez.  I Polj. 
102.  dl.  102.  otetje. 

otezati,  impf.,  extendere,  intendere,  isto  sto  otegnuti,  perf. ; v.  t.  r. 
Znacenje  je  ve6  od  starine  preneseno  popnt  lat.  intendere  i na  brinuti  se, 
trsiti  se,  nastojati  o cem,  po  tom  i izvidjati,  pretresati  itd.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  p.  r.  otezati,  otezovati,  pak  Stuli6  i B.  I.  o starili  i sadasnjih 
zna^enjill  glagola.  U Polj.  32.  dl.  11.  (1  zakon  je,  da  stavi  opcina  poljicka  tri 
jprokaratura  od  tri  plemeiia,  po  jedan  od  svakoga  plemenn,  kako  i suce,  na  godisce, 
da  otezu  opcena  dugovanja)  kao  i u primjeru  p.  r.  otimati,  cit.  3.,  bit  6e  zna- 
denje  doista  prema  lat.  intendere,  ili,  kako  Polj.  rjec.  tumadi,  examinare  jura. 

otezcanje,  otescanje,  n.,  od  glag.  otezcati,  otescati,  perf.  itd.,  isto  sto 
otegotiti;  v.  t.  r.,  pak  okolovstina.  — U razzescenju  oli  otescanju  pedipsa  itd. 
Skup.  zak.  § 42. 

Othin,  Oiliina  i dr.,  m.,  ime  selu  i kastelu,  bez  sumnje  mjesto  Hodn, 
ili  pokvareno  sada  Vo6in,  pace  Vocin  i Vucin.  V.  (',  str.  179'^  i H,  str.  3692- 

otimanje,  n.;  v.  otetje. 

otiti,  mj.  hotiti;  v.  hotjeti,  pak  otec.  Vrlo  cesto  otijuci,  oni  ote,  m 
otil,  za  hote6i,  hotijud,  oni  ho(5e,  hote,  nije  h(o)tio  itd.  Izp.  1471.  Omisalj. 
8.  265.  i mn.  dr. 

otka,  f.,  rallum,  ralla,  rullum,  rulla,  u pluga  ono  zeljezo  nasadjeno 
0 motku,  kojom  se  s lemesa  zemlja  skida,  Ptlugreute;  izp.  Belost.  p.  r. 
plug  i dr.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  tuk-  2.  Na  lirv.  sjeveru  najobicniji  lik ; 
indje  cuje  se  i otik,  oticak,  ori6ak,  pak  ori^ak.  Izp.  B.  I. 

otmica,  f.,  raptus  puellae  etc.,  odvedba  djevojke,  zeue  silom  itd., 
pucka  rie(^  na  jugu  i iztoku,  od  oteti  (otmem),  otimati.  V.  t.  r.  Za  raptus 
ima  Della  Bella  (s.  v.  rapto)  ugrabljenje,  umaknutje,  u Polj.  dolazi  umaci 
(umaknuti),  umicati,  umicanje  divojak  silom.  Belost.  s.  v.  raptio  itd.  ima 
grabim,  otimljem  itd.,  grabeuje,  zmikavanje,  grabljivec,  otimavec  itd.,  pak 
silni  odpeljavec  zenske  glave.  V.  bind,  grabez  i grabilac,  sila  itd.  Terminol. 
prihvatila  za  entfiihreii  odvesti  zensku,  Entfuliruug  odvedba,  a gewaltsame 
Entfiihrung  otmica.  Po  Du  Can.  s.  v.  1.  raptus  sluzi  taj  termin  u srednjem 


— 870  — 


'■vieku  i za  naznaku  zlociiistva  .,violatio  imiliernm^.  Drevni  obicaj  otmice  ili 
umicanja  djevojaka  (v.  nize  cit.  1.  i dr.)  ostavio  je  dosta  traga  u obicajih 
svatbe  itd.  po  mnog’ili  stranali  nasili,  a u krajevili,  gdje  uisii  posve  sredjeni 
odnosi  druztveni,  crkveni,  iipraviii  i siidstveni,  ima  sve  do  dauasnjega  dana 
dosta  primjera  otmici.  Ali  valja  znati,  da  se  u najredjili  slucajevih  radi  o 
brutalnom  prisilnom  umicanju  proti  volji  djevojke  ili  ine  zenske  glave,  ili 
njenoj  niakar  i pi-itajenoj  zelji.  Pamtiiii  iz  vlastitoga  sudai^koga  izkiistva  innogo 
takovili  iztraga.  Gotovo  se  svakiput  pokazalo,  da  se  je  i onda,  kada  se  na 
prvi  mall  ciiiilo,  kano  da  predlezi  puka  krupna  sila,  ipak  sve  odigralo  uz 
potajiii  dogovor  sa  zeiiskim  celjadetom.  U Bog.  g.  (po  kazalu)  ima  dosta  po- 
dataka  o tom  iz  svili  krajeva. 

1.  Nestor  u svom  Ljetopisu,  koji  dasto  odise  zarkom  mrziijom  proti 
pogaiistvLi  dreviiili  Slo\gena,  rise  nam  obicaje  Drevljana  (str.  6.) : zivjahu 
zvh'vnshim  ohrazom,  zivuMe  skotslci:  nhivalui  drug  druga,  jadjaku  rse  necisto,  i hraha 
u nih  nc  hivaHe,  no  umykiadiu  u vodi  d,('vica{\).  Tako  i ini  Slovjeni : shozahusja  na 
igriscu,  na  'pljasanja  i na  vsja  hhovshaja  igriica,  i tu  umylcaJm  zeny  sobc  (V.  i 
kumir).  Dolazi  dakle  isti  naziv  za  otmicu  (umikivati,  iimicati),  kao  u Polj. 
Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  u ruskom  izvoru  XIII.  vieka  glag.  iimykati  znaci 
]-apere,  umykanie,  n.,  raptus  itd.,  a tako  ima  i umycka,  f.,  raptus,  pak 
Limyciiik,  m.,  raptor.  Po  tom  bit  ce  izpravan  tumac  k Nestoru  (u  mojem 
OYdje  citiranom  izdaiiju),  kqji  navedeiio  mjesto  o umieanju  „u  vodi“  prati 
s opazkom : obtmaH  yMBiKania,  t.  e.  noxnmeHia  HeB-kcTti  y bo^h.  Kada 
djevojke  dolaze  na  vodu,  pak  na  igrista  itd.,  nmicu  ill  „otmicari^‘,  odvode  si 
„nevjeste“  i „zariicnice“,  bez  snmnje  ii  najvecem  dielu  slucajeva  ii  medjn- 
sobnom  sporazumkii ! 

2.  U Kore.  g.  1480.  stvoreii  je  zakon,  da  nitko  otaj  ne  smije  povesti 
za  zenii  djevojkii  ili  zenskii  glavn,  a bez  znanja  i izrirnoga  dopustenja  bliznjili 
surodnika  te  zenske.  Kazan  je  plemidu  100,  a pucaninu  50  perpera.  Platiti 
valja  tu  kazan  prije  nego  biidu  krivci  pusteni  iz  zatvora,  kanio  ih  valja 
odmali  staviti.  Ako  ne  moze  koji  krivac  platiti,  valja  mu  jedno  uho  odrezati. 
Zenska  glava  gubi  pravo  na  dotu.  Pridaje  se  ipak  : -mluo  et  reseruato,  d le- 
gitime monstrauerit  indicio,  quod  ex  lugligentia  conmngaineorum  non  curantium  illam 
nuptui  tradere  Ituitimnodi  confcderatio  subsecuta  fuerit. 

8.  Spljet.  146.  cl.  25.  donosi  zakon,  da  se  kazni  svaki  sa  50  lib.  globe, 
koji  udje  u „conventicula,  conspirationes^‘  itd.,  u otajne  dogovore  i druztva, 
ant  ad  rapitndum  midieres,  aut  ad  alia  maleficia,  coinmittenda.  Izp.  i 11.  dj.  l26. 
cl.  127.  [quod  niulitr  non  accipiat  maritum  sine  uolantate  patris  vcl  matris\ 

4.  0 Polj.  V.  band,  str.  32’.  Kazan  banda  ide:  toliko  onorne,  hi  bi  ju 
(divojhu)  uniaha,  toUho  onome,  hi  bi  mu  pomaga.  V.  i naoposun. 

5.  Po  Lig.-lirv.  pravu,  kako  se  bijase  razvilo,  osnivalo  se  zlocinstvo 
otmice,  crimen  raptus,  na  zakonu  kralja  sv.  Stjepana  knj.  II.  cl.  25.  (kazan 
je  „in  raptorem  puellae“,  za  plemica  10,  a pu(5anina  5 junaca).  Kazan  je 
ovakova  dasto  bila  veb  odavna  van  obicaja,  pak  se  sudilo,  ako  nije  bio  tezak 
slucaj  rodoskvrnja  ili  silovanja  itd.  (za  sto  se  je  imalo  suditi  na  gubitak 
glave),  na  kazan  priinjerenu  po  razsudi  suda  (poena  arbitraria).  Otegotne 
okolnosti,  odlucne  za  odmjeru,  bijaliu  pri  tom : ako  je  odvedena  bila  koludrica, 
ako  je  zid  odveo  krs6anku,  ako  je  otmicar  bio  ukucanin  ili  stitnik  itd. ; ako 
je  neplemenit  otmicar  odveo  djevicu  plemkinju  itd.,  a olakotne:  ako  je  od- 
vedena zenska  glava  bila  u dogovoru,  pak  „si  mulier  virum  rapuit^^  Tako 
Szlem.  143.  V.  blud,  cit.  8.  Pomisljalo  bi  se  dakle  po  tom  piscu  i na  „umi- 
canje“  mladica  („illicita  personae  lionestae  abductio,  libidinis  exercendae  ergo“ 
etc.),  liuszty  111.  t.  24.  uci  pak,  da  je  ,, raptus,  quando  virgo  vel  alia  mulier 
de  loco  in  locum  violenter  abducitur  libidinii  exercendae  causa“. 
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6.  Konst,  zak.  Mjes.  XXXVII.  240.  : Koji  uzme  zenu  na  sramotn.,  ali  je 
vjerena  ali  nije  itd. 

7.  Zak.  lige  nin.  cl.  67.:  Aho  hi  hoj  unesa  divojka  ali  udovicu  hez  volje 
oceve  ali  materine,  tere  se  tuzili  Ligi,  hudi  Icaktigan  zenik  L.  100,  a svaki  i^vat 
L.  20,  za  iieka  je  svaki  otac  i niati  voljan  dati  svoje  rodjenje  gdi  hude  Bozja  volja. 

8.  Skup.  zak.  Str.  44.  i 63.:  Ocita  usilnost.  Dogadjaj  peii.  Kad  hi  se  na 
silib  i protiva  nje  vulji  ugrahila,  i povela  zenska  glaca,  oli  p>o  piitii  privare  i liim- 
henosti,  toliko  s mislju  i odlukom  za  vincat  ju,  koliko  za  zadovoljiti  i ispmiiti  kakmm 
hludnu  pozmlu,  oli  kad  hi  se  ugrahila  muza  svoja  vlastiia  zena,  premda  po  njezinu 
(h)otinju  i volji;  roditeljim  sin,  cuvaocn  Hi  hranitelju  sirotce,  has  da  se  u jednoj 
i drugoj  sgodi  ne  hi  podpmio  ispunila  odluka  s dilom  i cinfenjem.  Izp.  i nns 
kazneni  zak.  §§  96.  97. 

Otmislav,  m.,  staro  lirvatsko  ime.  V.  Odola,  Odomis’l,  pak  Gut  i ime, 
iiavlastito  str.  427^^.  Dolazi  ii  XIII.  vieku  i kod  Cazme  (Cesme).  V.  Z.  A. 
VIII.  str.  177.^ 

oto;  V.  2,  otaj. 

otocac,  m.,  demiii.,  v.  otok;  cesto  kao  ime  mjestu  itd.  Ve6  XII.  vieka. 
Baska.  S.  3.  i mn.  dr. 

otocanin,  m.,  tko  stanuje  na  otokn,  ili  je  iz  injesta  Otoka,  Otocca 
i dr.  Navlastito  ii  Vrb,  (izp.  Rjec.  k stat,)  stanovnik  otoka  Krka. 

otocanstvo,  n. ; mjesto  oto(:astvo,  otacanstvo;  v.  t.  r.  Jamacno  grieskoni. 
— Volfgang  Frankapan  i3ise  gvardijanu  na  Trsat  1644.  Star.  XXV.  268. 
Vasega  otocanstva  list^ 

otocaski,  adj.,  bit  de  pogrjesno  prema  staroslovjenskom,  mj.  otadaski. 
Izp.  C.  1470.  S.  261.  (ohlast  svetik  slnzah  nasega  jezika  otacaskoga ; po  K.  107.: 
„otocaskoga^‘). 

otociste,  otocisce,  n.,  svakako  ii  svezi  s o-tecij  otok;  ali  ne  znam,  sto 
za  pravo  znaci.  U priepisu  listine  Zrinske  (iz  Cakovca)  1575.  K.  276.  u 
.,pristojanjii“  imanja:  -5  vodarni,  potoki  i vodam[\)^  oiocisci  (pise:  otocliisclui), 
rihnjaci,  malini  i maliiiskimi  mesti.  Jamacno  mjesto  otok. 

otocki,  otocski,  adj, ; V.  otok.  Primjer  v.  p.  r.  djedic,  cit.  1. 

otoic,  otolic,  toUc,  paulo  ante,  ov  cas,  skoro.  Izp.  B.  I.  Zavrsetak  kao 
u drugod-  (v.'"t.  r.},  pak  ii  sjev.  narjecjii  — tako  i Perg.  n.  pr.  II.  t.  2.  — 
tretic,  ctertid,  petic  itd.  V.  otoli. 

otok,  m.,  insula,  ostrvo,  ostrv^  skolj.  Najobicniji  naziv  po  zapadnih  i 
sjevernili  stranah.  Izp.  B.  I.  itd.  0-teci.  Sva  sila  mjesta  nose  to  ime.  U brv- 
izvorili  vec  od  XII.  vieka  i d.  V.  Ostrovica. 

otoli,  adv.,  illinc,  odatle,  otole  itd.,  ali  i sa  znadenjem  ex  eo  tempore, 
odtada,  otada,  odonda.  Izp.  Stulic,  pak  B.  I.  Dolazi  ii  Vep.  215.  cl.  29.,  po 

izpravljenu  ditanju  (v.  lilapac,  str.  395^'^.  i mrkati).  Valja  samo  spomenuti, 

da  se  znadenje  same  rieci  ,,otoli“  ne  podudara  sa  „jos“,  vec  ona  znaci  u 
navedenu  primjeru:  ako  hlapac  „otoli“,  t.  j.  od  tada,  od  onda,  naime  od 
onoga  Miholja,  kad  Je  u sluzbu  dosao  — nije  cielo  Jjeto,  t.  j.  svu  godinii 
opet  do  Miholja  bio  u sluzbi  itd. 

otraviti,  pert'.,  otravljivati,  impf.,  iucantare,  fascinare,  pak  venenum 
infundere,  ali  u prvom  se  redu  svakako  pomislja  na  caranje,  carobni  napitak 
itd.,  a kad  se  radi  o trovanju  u pravom  smislu  rieci,  rabi  glagol  obidno  u 

liku  otrovati,  trovati  (za  lat.  venenare,  venenum  infundere  etc.).  Oba  su 

glagola  istoga  porietla.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  tru-  1.  I.  0-traviti,  trovati. 
V'.  t.  r.,  pak  otravljenje.  Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  otrava,  otruti  itd. 
Po  Belost.  venetica,  copernica,  vesca,  veiieticium  ostvar,  ostvarenje,  glagol 
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veneno,  c'emerini,  trujein  itd. ; izp.  i Stuli6  itd.  B.  I.  iina  otraviti  samo  sa 
znadenjem  poreti  konja  travom  hraniti.  V.  trava,  pak  ostvariti,  otrov,  zatim 
tvar,  tvarnica  i bajanje,  lierbaria  itd. 

otravljenje,  n.,  veneficium,  venenatio,  intoxicatio.  V.  otraviti.  Perg.  1. 
t.  14.  §,  1.  prevodi  „si  quis  capiti  ejus  (Principis)  gladio  aut  veneno  in- 
sidiatus  fuerit“  sa  Icada  hi  gdo  . . . prot  glave  hodjeci  hra^jere,  . . . otrarljenjem  na 
tijega  striegal.  Izp.  Perg.  rjec. 

otrazina,  f.,  0trar:je,  n. ; o-trag-,  v.  t.  r.,  pak  sinon.  ostatak,  ostauak 
i dr.  Izp.  13.  I.  otrazina  i dr.  U Slunju  ubiljezio : y,evo,  gospodine,  otrazje 
grada^*  (razvaline). 

otrebine,  pi.  f.,  purgamen,  scobina  itd.,  ono  sto  se  otriebi ; po  Belost. 
opilek,  ostruzek,  odrezek  (pi.  opilki,  ostruzki,  odrezki),  vrtlinje.  Izp.  i B.  1. 
V.  odtriebiti  (u  dodatku  na  krajii  slova  0). 

otrgnuti,  o.  se,  perf.,  avellere,  avelli,  vincula  rumpere,  odkinuti,  o.  se. 
0-trgnuti  (od(?)-trgnuti).  Izp.  Polj.  rjec.  (v.  odriesiti,  cit.  2.,  odtrgnuti  i 
ogrizati). 

otrocje,  n.,  u dubrova(5kili  listinali  (na  dva  nijesta)  po  Dan.  rjec.  za 
prorogatio,  odgoda.  V.  odrofiiti  (ot-ro6iti). 

otrok,  m.,  otroce,  n.,  otrocic,  m.,  otrocica,  f.,  i mn.  dr.,  puer,  soboles, 
infans  itd.,  diete,  djeti6,  a po  tom  prelazi  znacenje  i na  mancipium,  servus, 
rab,  rob  itd.,  pak  kmet,  podloznik  vlasteoski  (po  Dusanovu  zakonu,  izp.  Dan. 
rjec.).  Ot-rok  (rek,  reci).  V.  hlap,  str.  394.  395. ; kmet  i dr.  Izp.  o toj  pra- 
staroj  rieci  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.,  Stulli  i B.  I.  Riec,  sa  znacenjem 
diete,  dje^ko  itd.  (^uje  se  sada,  mislim,  samo  na  sjeverozapadu  hrvatskom, 
uz  medju  slovenafikoga  narjefija.  Bila  je  jamacno  prije  mnogo  razsirenija.  — 
O „otrocih"  po  srbskom  pravu  izp.  dr.  Ivan  Ruzi6,  Mjese^nik  XXXVII.  strl 
540.  id.  — I sada  0.  prezime  ili  nadimak  u Turovu  polju,  a dolazi  ved 
od  XIII.  vieka  u starih  listinali  lik  Otrochk  (Otrod’k  ili  Otrodko).  0 „otroku‘‘ 
po  Ruskoj  pravdi  izp.  i Goetz  27.  i d.,  pak  Brandi  i Jirecek  p.  r.  otrok.  U 
psovskom  zakonu  (Rusiji)  znadi  (po  Jiredeku)  otrok  i renuntiatio  — prema 
ot-resti  (od-reci).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  otresti. 

otrov,  m.,  venenum;  v.  ostvariti,  otraviti  itd.  — Sina  moze  „iihiliti‘‘ 
otac  od  bastine  (v.  bastina,  cit.  2.,  pak  dioba,  str.  239^2 •?  kiipiti  i dr.) 
kada  naside  zapinje  zivotu  svoji  roditelja,  oil  po  otrovu  oli  po  drugomu  nacimi. 

Polj.  58.  dl.  49^ 

otrovati,  pert'.,  venenum  infundere  itd.;  v.  otraviti  itd.  Grjesnika 
valja  pitati  kod  izpoviesti:  alco  je  ishal  smrt  njih  ali  otrovati  njih  za  imati  njih 
hlago.  1496.  Star.  XXIII.  132. 

otvarati,  otvorati,  impf.,  otvoriti,  perf.,  aperire,  patefacere  itd.,  v.  1. 
odpirati  (odprieti),  pak  odtvoriti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.,  pak  B.  L, 
koji  izvodi  od  o-tvorati  itd.  Ali  kao  da  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ver-  2. 
za  pravo  postaju  glagoli  ti  itd.  u nasem  jeziku  doista  od  ot-voriti  (vreti), 
pak  se  istom  poslije  pogrjesno  podelo  pomisljati  na  postanje  u svezi  sa  tvor- 
'upozorio  je  udenjak  pri  tom  i na  njem.  auf-macheu).  Vrlo  desto  otvoreni, 
odprti  list  itd.  za  literae  patentales  itd.  V.  list.  — ■ 1.  Mi  Tomas  i Butho, 
krhavslci,  Held,  huski  i procaja  kaezi,  vsiin  i vscdcomu,  ta  list  ki  hi  vidili,  einimo 
otvoreno.  1393.  8.  98.  V.  din  ti,  cit.  12.  — 2.  Mi  knez  Biloslav  i knez  Ostoja, 
kneza  Omisa,  dajemo  znati  svakoinu  coviku,  pred  koga  pojde  ta  nas  list  otvoren. 
1415.  8.  116.  — 3.  Da  se  ne  otvori  zlomine  (zlominje,  zlamenje,  mjesto  zna- 
menje).  V.  azulj. 

OV,  ovi,  ovaj,  pron.,  hie;  u nas  je  mozda  starija  u istom  znadenju  za- 
mjenica  sh,  sij,  saj ; v.  saj,  taj  i on.  Izp.  B.  I.  p.  r.  ovaj  i 2.  SB,  zatim  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  p.  r.  ovb,  sb  i tB,  pak  Etym.  Wtb.  p.  r.  ovu,  sjti  i tii  1., 
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<i  napose  Dan.  rjec.  p.  r,  ovb  (s  dosta  primjera  iz  nasih  izvora  sa  zapada). 
Jama^no  je  lik  „ovaj^‘  pozniji.  — 1.  Nakon  samoglasnika  odpada  kadsto  prvo 
O.  N.  pr.  ne  ce  modi  nistare  sliajati  iz  vlaske  (t.  j.  talijanske)  zemlje  u -v  orsag. 
1527.  K.  Frankapana  list.  K.  232.  — 2.  U srednjem  rodu  „ovo^‘  cesto  kao 
uzklik  (lat.  'en);  n.  pr.  Ovo  jeste  videli  zavodi  teh  starac  jedne  i dr  age  strane, 
Jcako  su  nas  peljali.  1275.  Istra.  S.  25.;  ovo  mi  se  je  potriba  spotrihila,  hez  ke 
ne  mogu  hiti.  1499.  Lika.  S.  417.;  ovo  smo  prisli  na  -v  stanak  ovdi  v Krizevce. 
1527.  K.  Frankapana  list.  K.  222.;  nidtar  manje  ovo  smo  opet  nasem  casnikom 
zapovedali,  da  , . . (inarliu)  prez  postanka  imaju  povrnuti.  1586.  Jastrebarska. 
K.  287.  i nin.  dr.  — ■ 3.  Ov  cas,  ov  hip,  ov  %)ar,  sa  znacenjem  illico,  statim 
itd.,  odmah,  inahom  itd  ; v.  hip,  kip  i par.  — Vise  puta  u izvoiih,  navlastito 
s jugozapada,  nalazimo,  da  se  pise  — a take  i sada  tece  po  mnogili  stranali 
govor  — ovoj,  ovogaj,  onakoj,  ovdej,  tuj,  tolikoj,  kolikoj,  segaj,  semuj  itd., 
pak  njojzi,  ovzi,  ovakozi,  ovojzi,  onogajzi  itd.  0 partikuli,  odnosno  staro- 
slovjenskoj  krnjoj  zamjenici  i (ize),  od  koje  je  po  Dani6i6u  postao  glas  j, 
koji  se  za  pojadanje  demonstrativnoga  znafienja  prime^e  k nekim  riefiima,  pak 
tako  i 0 inih  partikulah  ka,  de,  mii,  re,  ze,  zde,  zi  i dr.,  koje  ^esto  u istu 
svrlm  sluze,  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Etym.  Wtb.,  Dan.  rjec.  i B.  L, 
a u Prinosih  v.  ka,  kaj  i dr.  Navlastito  Polj.  zakon  pun  je  primjera  pojacanja 
rieM  na  kraju  glasom  j. 

ova®,  pi.  n.,  od  lat.  ovum,  jaje;  zna^i  (po  Tkalci6u : flagellum  nodatum), 
bic  opleten,  uzlast,  s upletenimi  komadi  olova ; Belost.  tumaci  lat.  Scorpio : 
bic  . . . (v)uzlast,  oli  koji  navezane  olovne  globuse  (t.  j.  zrna)  ima.  — Gallus 
de  Zaverssia  reperlus  est  in  farticinio  prima  vice  . . . jurati  adjudicaverunt,  ipsum 
in  eculeo  ovis  pcrcnti  et  demiim  extra  civitatem  haculis  ceii. 

ovaditi,  perf.,  isto  sto  obaditi,  osvaditi.  V.  t.  r.  i ine,  koje  su  s njimi 
u svezi,  medju  ostalima  i kleveta,  pak  2.  oklad.  0-vada,  o-vaditi.  — 1.  Y. 
potvrdu  iz  Vrb.  p.  r.  ihzaminati.  — 2.  Pena  za  veliku  zivinu,  koja  se  nadje 
u „skodi“,  ima  se  diliti  na  3 deli.  . . gospodi  1.  del,  a drugi  opcini,  a treti 
onomu,  ki  ga  ovadi.  I da  se  ima  ovaditi  sudcu,  a sudac  imij  dati  znati  onomu, 
dja  je  zivina.  Vrb.  162.  cl.  8,  — 3.  Nijedan  redovnik  ni  zaJdn  ne  smej  drzati 
zene  nepoctenirn  zakonom  ni  doma  u sehe  ni  inde  ocitim  zahonorn,  pod  penu  20  ter 
5 lihar  g.  hiskupu,  a 5 libar  onomu,  ki  ga  ovadi.  1457.  Omisalj.  S.  211. 

ovaj ; V.  ov. 

ovako,  adv.,  hoc,  hoc  modo,  sic,  ita,  taliter.  V.  ov,  a izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  itd.,  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  p.  r.  ovaki,  adj.,  itd.  — Pred  sudom 
pitan  pristav  odgovara:  Gdo,  ovako  je  bilo  na  onej  roti,  kada  pride  spaa  i s punim 
kraljevim  dvorom  po  zakonu  nasem  na  lice  zemlje  s mnogo  poglavitimi  plemenitimi 
ljudi.  1497.  Crna  Vas  (Lika).  S.  405. 

ovan,  m.,  aries;  izp.  rjecnike,  navlastito  B.  I.  (gdje  ima  vise  poblizih 
naziva  za  vrste  ovnova).  Praslovjenska  riec.  V.  ovca.  — 1.  Poljica  imaju 
obirati  kneza  do  godisca  tri  krat  i na  svcdco  prisastje  elati  ma  ovan  30,  da  ih  je 
do  godisca  devetdeset;  o togaj  pristavu  opcenomu  3 ovna  na  godisce,  zac  ih  kupi. 
Polj.  27.  d\.  1.  V.  i kancelar,  cit.  1.  Na  ondje  naznai^enu  mjestu  navodi  zakon 
Polj.,  da  imaju  ovni,  sto  ill  „kanciler“  dobiva  za  placu,  biti  ovni  tretinni. 
Mjesto  nije  posve  jasno,  jer  u raznih  priepisih  razno  glasi.  Svakako  tretiii 
znaci,  kako  Polj.  rjec.  tumaci,  lat.  trimus,  t.  j.  tre6ak,  od  tri  godine.  Izp. 
B.  I.  trecak.  — 2.  Ovni  prazi.  V.  ovnar  i praz.  — 3.  Da  ima  dati  vsaki 
Stan  if  Jurjevoj  ovna  ali  ovca,  a ovna  prihodnika  ter  sir.  1436.  Klis.  S.  434. 
Kako  je  izvornik  ostecen  (izp.  o tom  Lop.  urb.  str.  8.),  nije  valjda  dobro 
otisnut  tekst.  V.  imri.  Ovan  prihodnik  bit  6e  isto,  sto  u juznom  narjecju  „o. 
prehodnik,  prehodnjak“  (izp.  B.  I. : vervex  dux  gregis,  Leithammel),  pak  moze 
biti,  da  bas  takova  ovna  ,,stani‘-  vlaski  nisu  dnzni  dati  kao  dacu  gospodinu 
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svojemu.  Tako  ii.  pr.  Brumiijani  svojemu  gospodiim  knezu  Blagajskomu  imadu 
dati  svake  godine  desetoga  prasca  i to  najboljega,  ali  gospodar  svinja,  kmet, 
vlastan  je  troje  sviiija  „sebi  izvaditi“  od  desetinjaiija : vodjkn,  bozidnjaka  i 
neristlca.  V.  nerast  itd.  Ne  bit  izpravno,  sto  se  ii  Lop.  urb.  str.  10.  tii- 
ma^i  0.  prihodmk  sa  „ovis  adveniens,  to  sto  janje“.  — 4.  Biscani  naseljeni 
na  zagrebatkom  posjedu  u Hrascu  iinaju  od  vmhe  laze  da  dada  cetvero  'pUcentc 

1 10  jajec,  iakajse  /.;  Martinju  od  vsake  hize  2^0  jeduoga  Icoimna  i dva  ovna  7‘se 
sdo.  15‘JO.  Lop.  urb.  387. 

ovas,  m.,  avena,  obicnije  po  svili  nasili  stranali  sada  zob,  i ako  se  iii 
u kojem  narjerju  nije  praslovj.  stara  rieii  jos  posvema  zatrla.  Izp.  rjecnike, 
naviastito  Mikl.  Etym.  Wtb.  (spominje  svezu  s staroind.  nazivoiii,  od  kojega 
da  je  mozda  i lat.  avena  — iiijesto  avesna),  Belost.  (p.  r.  oves,  pak  s.  v. 

aveua  = zob,  ovas),  pak  B.  I.  p.  r.  ovas,  ovsen,  ovsenica.  Izp.  i Schrader 

320.  — 1.  (MirnjakaJ  (ha  ovsa  (daca  od  kmetskoga  puna  sela).  1453.  S. 
198.  V.  injera,  str.  660  — 2.  Sluzha  kmecka  n(i  Zahorskl,  Ps(nice  stari  iri, 

ovsa  stari  i^et  i dr.  1486.  Modruse.  Lop,  urb.  28.  33.  34.  — 3.  Ostavljam 

Ivanu  momu  sinovcii  ovsa  cetr(iinke)  54.  1558.  Vukmanic  (Fuk).  Lop.  Karl, 

dod.  IV.  V.  Ovsenica  i pismen. 

ovca,  f.,  ovis,  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ovi  (gdje  je  sabrano  innogo 
nazivlja)  itd.,  pak  Schrader  s.  v.  Schaf,  a v.  brav^  bravar,  bravarija,  bravne 
(uz  popravak  k rieci  bravar  itd.  p.  r.  kljucar,  na  str.  578.  u dodatku  k slovu 
K),  daca,  desetina,  jagnje,  jalova  itd.,  onukle,  ovan,  ovcar,  ovnar,  praz,  seletak, 
Mljegvica  i dr.  — 1.  Ako  ztua  ztni  srrze  pokrivacu  vise  recenu  (hovrlicu),  placa 

2 libre  dvoru,  a ovoj  2 ovci.  Vin.  11.  cl.  27.  — 2.  Osde  za  vsaku  ovca  i kozu 

vein  imij  lAatii  iat  lihur  9,  i deli  se  kako  zgora.  V.  kradja,  3.  Vrb.  150.  cl.  9. 
— 3.  V.  2.  inuka,  cit.  2.  — 4.  Josde,  na  maj  inesec,  da  se  ima  zarok  pustil 
ovcam  z janjci.  Vrb.  158.  cl.  33.  V.  obcina,  cit.  30.  i zarok.  — 5.  Tko  hi 
osuda  dopal,  da  mu  se  nzme  ovca  za  libra,  a krava  za  sest  libar.  1436.  Klis. 
S.  433.  — 6.  Vise  puta  u iirbaru  inodruskom  g.  1486.  dolazi,  da  su  kmeti 
duzni  n.  pr.  josce  casti  i ovce  pismene  i seno  . . . o Miholji  casti  tri,  i ovce  pismene 
i seno  i ine  sluzbe  itd.  Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu  p.  r.  pismena  ovca,  pak  n.  dj. 
str.  52.  op.  1.,  gdje  se  izvodi,  da  o.  znaci  to,  sto  pisaiie,  sarene, 

koje  da  su  se  cienile  osobito  radi  krzna  za  kucme  kape.  Zasluzni  nas  Lopasi6 
opaza  k tomu,  da  su  inu  pripoviedali  Gomirci,  kako  su  g.  1653.  njihovi  djedi, 
kad  su  kupovali  teritorij  Gomirski  od  Frankapana,  morali  dati  Frankapanu 
300  crnih  i sarenih  ovaca.  Ne  znam,  je  li  to  tumacenje  utvrdjeno.  V.  pisan 
i pismen.  — 7.  Imam  ovce  v Manoj {?)  vasi  i vunu  i sukno  i mliko  od  cetirih 
godisd.  1555.  Sainobor.  K.  326.  Kao  da  su  ovce  bile  na  hrani.  V.  hrana, 
cit.  2.  Isti  oporucnik  odredjuje  i za  te  ovce  itd.:  ouo  'da  se  proda,  ter  neka 
se  p>lati  Rakaru  (Filipu,  kojemu  je  oporucnik  bio  duzan  34  ripara). 

ovcar,  m.,  opilio;  v.  ovca,  a izp.  B.  I.  itd.  Drear,  prezime  u Zagrebu 
XIV.  viek.  Tk.  IX. 

ovnar,  m.,  opilio,  pastor  arietuin,  pastir  koj  ovne  pase.  — Dolazi  g. 
1362.  u Vrb.  146.  147.  cl.  5.:  Buduci  sud'c  s vidnici  na  vkup  ucinise  zarok 
meju  soba,  da  se  nimaju  pasii  ovui  gostinske  p)razi  s nasimi  ovni  prazi.  A hi  bi 
je  v'zel  ovnar  te  isle  ovni  vise  phane,  [dati  tri  c(e)lezi.  V.  gostinski  i Ovan. 

ovo;  V.  ov. 

ovod-;  V.  i obvod-,  uvod,  zavod  itd. 

ovodni,  adj.,  odnosi  se  na  onoga,  koji  ovodi  zemlju,  kad  se  zdkonno 
prenosi  vlastnost  i dr.  V.  aldomasnik,  covjek,  2.  kiipiti  i ine  rieci,  na  koje 
ondje  na  str.  560^^.  upu6ujem,  pak  obvesti  itd.,  odpeljati,  opeljati,  uvod, 
ovoda  itd.,  zavod  itd.  — Na  tu  zemlja  hide  aldomasnid  i kmeti  ovodni.  1436. 
Draganici.  S.  140.  V.  ovodnik. 
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ovodnik,  m.,  onuj  koji  „ovocU“ ; v.  ovod,  ovodni.  — 1.  Ocodnici  i 
aldoma^/dci,  dohri  ljudi.  1461.  Bosiljevo.  S.  229.  — 2.  Nato  saoDodiiici,  douri 
luazi  i aldumasnici.  1465.  Lipilik.  S.  243.  — 3.  K toma  hise  ovodnici,  hi  (ja 
opeljase  (prod uni  vinograd).  1475.  S.  279. 

ovrha,  k,  executio  itd.^  nacinjeno  od  glag.  owsiU  (o-vrsiti,  ob-vrsiti) ; 
slicnim  nui^inom  postaju  ogluha,  osliiliu  i mn.  dr.  V.  te  r.,  pak  vrsiti  (ovo 
je  sa  znacenjem  (3initi,  perficere  itd.,  star  glagol;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.^ 
Dan.  1‘jec.  {yr^e  zapovkl  XIV.  viek  u dubrovackoj  listini)  itd.  Postaje  jamacno 
taj  glagol  od  vercliu-  1,  (Mikl.  Etyin.  Wtb.).  Vrli  je  lat.  cumulus.  Kao  da 
je  tu  i poinisao  : nesto  podpuno  vrhom  izpuniti.  V.  mjera,  str.  665^4.  Belost. 
za  lat.  exe(|uor,  perago,  perticio  i dr.  ima:  obvrsujem^  zvrsujera,  dovrsavam^ 
opravljain,  pak:  izpuniti  zapoved  i dr.;  a Della  Bella  s.  v.  adempire  itd.  ima 
izpuniti,  izvrsiti,  opraviti,  dovesti  na  izvrsenje ; Stulic  obvrsiti  (adimplere, 
exequi).  ,,Ovrhati“  i „ovrsiti“  pak  njemu  zna(!e  samo  lat.  triturare.  Izp.  i B. 
1.  p.  r.  vrijeci  i vrsiti.  Doista  za  vrsenje  zita  na  vrsaju  (stratum  equis  terere) 
stari  je  pravilni  lik  glagolu  u tom  znacenju  vresti  (vr’lia,  vr’sesi),  po  tom 
pravilno  po  juznom  narjecju  u inf.  vrijeki  (pak  vr6i).  Ali  vrlo  je  razMren  po 
zapadu  i sjeveru  pogrjesni,  a suzvucni  lik  inf.  vrsiti  i za  ovakovo  znacenje. 
— Pergosicu  rabi  za  executio  zvrsenje  (bit  6e  mjesto : izvr.senje)  pravde,  pak 
naravno,  kao  i u mnogili  inili  starih  izvorih  zadovoljscina  (II.  t.  59.;  v.  t.  r.); 
executionem  facere  mu  je:  zvr,Hti  sentenciju,  dugovanje;  exequi  inquisitiones : 
oprcuriti  zumljenje,  zviedanje  i dr.  (v.  opraviti,  cit.  12.,  izumljenje,  izviedanje, 
tudoman).  Terminol.  prevodi  exequiren  sa  izvrsiti,  Execution  sa  izvrsba,  izvrha, 
ovrha  itd.,  vollzielien  izvrsiti,  Vollzug  izvrsba,  izvrsenje  itd.  V.  cit.  10. 

0 pravnili  narelih  ovrhe  prema  ug.-hrv.  pravu,  kako  se  je  ono  razvilo 
do  XVIII.  vieka,  izp.  Huszty  I.  t.  58.  i d.,  a o posljednjem  razdobju  (prije 
novijili  uredaba  g.  1850.  i d.j  Kelemen  § 1866.  Ovrhi  ima  mjesta  u roku 
od  godine  daiia  nakon  pravomocne  presude.  V.  cit.  11.  U starijem  pravu 
velik  je  utjecaj  stranke,  koja  je  pobiedila  u parbi,  i kod  provedbe  ovrhe 
presude,  pace  i kaznene.  A svagda  valja  sazivati  susjede,  osjednike  itd.  Izp. 

0 tom  Brunner  II.,  str.  601.,  a v.  kazan,  str.  497.  V.,  pak  captivandi  fa- 
cultas,  ciena,  duznik,  jactatio  in  terrain,  2.  liga,  navod,  osveta  (navlastito 
str.  858^“^.),  tenuta  i dr.  Spomenut  cu  p.  r.  plien,  protuplien,  represalia,  sila 

1 steta  mozda  jos  koji  primjer,  kako  se  bezobzirce  postupalo  i proti  nekrivim 
i neduznim  podru^nikom  iz  inoga  pravnoga  podrucja,  na  temelju  nacela  to- 
boznjega  prava  protupliena,  zadrzanja,  ustavljanja  itd.  U srbskih,  bosanskili 
i dubrovackih  listinah  zove  se  takovo  otimanje  „izam“,  m.  (od  glag.  izeti). 
Izp.  A.  B.  i Dan.  rjec.  (prevodi  sa  sumptio,  exactio).  „Izdava^‘  u Dus.  zak. 
,,izdavstina“  (izp.  A.  R.)  znace  pak  jamacno  onu  nagradu  ili  naplatu,  sto  ju 
valja  dati  .sudbenomu  oblastniku,  kad  prenosi  nekretno  ili  ovece  pokretno 
dobro  vlastniku,  kojega  pristoji.  Mozda  ne  ce  u Dus.  zak.  cl.  108.  str.  212. 
riec  izdava  znaciti,  kako  je  to  mnio  uceni  izdavaC,  samo  taksu  za  predaju 
stvari,  sto  ih  je  ,,car  kome  poklonio“,  ve6  i za  ine  predmete,  sto  ih  sud 
urucit  ima.  V.  pristav  i pristavstina,  pak  nize  citate. 

1.  Zanimljiva  je  naredba  sabora  slovinskoga  i bana  Hermana  grofa 
Leljskoga  od  g.  1432.  (ne  kako  K.  jur.  I.  179.  biljezi  g.  1416. — 1418.), 
po  Klaic  Povj.  III.  124.  (prilog  6.).  Vise  puta  je  ve6  spomenuta;  v.  grabez, 
str.  335^''’.  Od  krivaca  si  premissam  satisfactionem  facere  recusarent,  cxiimc  pos- 
sessiones  haheiites  per  occupationes  possessionum  eorundem,  si  vero  impossessiouati 
extiUriut,  per  ahlaiiones  honorum  et  rerum  siiarum,  ymo  si  necesse  fuerit,  cum  dete- 
tentione  personarum  ipsi  leso  et  querulanli  satisfactionem  valeant  atque  2)Ossiat  (red- 
dere).  — 2.  In  causa  triumphans,  executionem  facienti,  virihus  et  facultate  sua  as- 
sisiere  dehet  . . . Bauo  regian'um  Dalmatiae , Croatiae  et  Sclaroniae  . . . in  Sclnvonia 
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idem  rst  intelligendum,  quod  si  in  Sclavonia  . . . continget,  Nobiles  quoque  Kegnonim 
illorum  pariter  succurrere  sunt  obligati.  Ludov.  regis  decret.  II.  cl.  6.  g.  1518. 
K.  jur.  III.  19.  — 3.  Ucin'te  me  placena  iste  stranka.  1511.  Buze.  K.  197. 
V.  blago,  cit.  12.  — 4.  Da  inalco  ne  ucinite,  nego  to  obrsite  i rneni  list  date 
na  stanovitstvo.  1523.  Senj.  Kapetan  kraljev  kapitulu.  K.  212.  — 5.  Za  pojam 
ovrhe  rabi  „zadovoljsdinu  1566.  Topusko.  K.  331.  V.  banov  stol,  cit. 

3.  — 6.  Ocemo  ovrsiti  zapovid  gosp.  milostivoga  vele  sudci  ozaljski  i provode 
osudu.  1563.  Ozalj.  K.  328.  — 7.  Rok  od  15  dana  da  se  udovolji  naredbi, 
odluci  ili  osudi  spominje  se  cesto,  take  n.  pr.  1581.  Krasin.  K.  283.  284., 
1585.  Stenicnjak.  K.  336.  i d.,  1597.  Mihovljan.  K.  305.  306.  i dr.  — 8. 
To  smo  mi  posteno  ucinili  i ovrsili  (odlucah  Iraljev).  XVII.  viek.  Lop.  act.  conf. 
II.  77.  — 9.  DoJconcasmo  sv(dcu  zapovid  visnje  gospode  . . . ovrsiti.  1720.  Lop. 
act.  conf.  III.  338.  — 10.  Izp.  u PolJ.  74.  cl.  67**^.  i dalje  „od  pristavi^ 
itd.  Vidi  se,  da  pristav  po  zapoviedi  suda  provodi  osnde  — njega  zapada 
„deseto^‘.  V.  odbijati,  osluha,  cit.  2.,  osud,  cit.  7.,  pak  napladvati  (napla- 
(^ivanje),  oprava  i porob.  U istora  zakonii  ima  i traga  obi^aju,  da  se  svemu 
kolikomu  puku,  obcini,  svakonm,  tko  se  namjeri,  nadje  na  mjestu,  dopusta, 
da  unisti,  pomogne  sazeci,  razjagrniti  krivcevn  imovinu,  razvaliti  ku6u  itd. 
Spomenuo  sam  ve6  p.  r.  band,  str.  .Sl^.  i d.,  kako  „obcina  ide  na  ku6u“, 
pak  p.  r.  narajernik  i odgovor  jos  ini  slicni  prirajer.  Tako  jos : Ko  li  bi  draze 
prodava  meso  . . . svalc,  ko  se  namiri,  da  moze  mice  idoziti,  da  se  razjagmi  u nas 
odgovor.  Polj.  107.  cl.  107®.  — 11.  1 gornji  perns  mora  s takovom  sentencijum 
do  leta,  kako  je  potriebno^  s Icraljevim  ili  nadorispanovim  ili  nekoga  veruvanoga 
mesta  clovekom,  lioditi  i nju  (t.  j.  njorae,  sentencijom)  dugovauje  zvrsiti . . . 

jer  ako  do  leta  preposlnsa  z sentencijum  hoditi,  tako  po  preminenji  jednoga  leta 
ne  bude  mogel  krivca  ni  v tiele,  ni  v marlie  ni  v imienji  zbantovati  itd.  Perg.  II. 
t.  57.  Proti  tomu  iina  ipak  pravnih  sredstava:  kod  nizih  sudova  moze  se 
izhoditi  „mandatum  renovatorio  — executionale^,  a kod  visili  ii  svako  doba 
— zagode  za  podnos  tuzbe  ne  ima  — moze  se  zaiskati  „sententia  ad  reno 
vationern“.  — 12.  0 pravnih  odnosih  u primorskih  gradovih  daju  iipute 
statuti,  izdani  ve6im  dielom  uz  izcrpljiva  kazala,  a nekoliko  podataka  spo- 
menuo sam  p.  r.  duznik,  jactatio,  navod  i dr.  Upozorujem  i na  Trog.  I.  26. 
(str.  17.):  Qaaliter  . . . procedatur  contra  dehitorem  contumacem  ...  Si  vero  non 

reperiretur  de  bonis  rei,  ponatur  reus  ipse  in  banum  civitatis  Tragurii  ad  terminum 
et  volimtatem  comitis  et  curie ; et  si  infra  terminum  banni  non  satisfecerit  reus,  vel 
se  non  concordaverit  cum  actore,  si  postea  venerit,  stet  in  logia,  vel  alibi  in  forcia 
communis  sen  creditoris,  donee  se  concordaverit  cum  eodem  de  omni  eo,  quo  extiterit 
condemnatus.  Sumnjam,  da  li  je  „vjerojatno^^  — kako  to  iiCeni  izdavac  statuta 
ii  kazalu  p.  r.  executio  izvodi  — da  je  u XIV.  vieku  ,,po  obicajnom  pravu^^ 
ii  Trogiru  pripadalo  jos  u doba,  kad  je  zakon  stvoren,  pravo  vjerovnikii,  da 
insolventnoga  duznika  proda.  V.  rob. 

ovrs-;  V.  ovrha. 

Ovsenica,  prezime  ili  nadimak  ii  Zagrebu  XIV.  XV.  vieka.  Tk.  VI. 
ind.;  ovsenica,  f.  zna^i  ovsen  kruli,  hljeb,  panis  avenaceus.  Izp.  B.  I.,  a v. 
ovas.  — 

Ozalj,  i Ozal,  Ozel,  Osel  i mn.  dr.,  irae  staromu  kastelii  iliti  gradu  na 
Kupi.  Od  XIII.  vieka  po  kazalih  u nasili  sbornicili.  Postanje  tamno  ; mozda 
bi  so  smjelo  pomisliti  i na  neku  svezu  s imenom  plemena  i roda  Osel  itd. 
(v.  t.  r.).  Za  to  bi  govorilo  i to,  sto  doista  dolazi  u jednom  izvoru  — ako 
nije  bludnja  — i lik  Azal  ili  Azel.  Knez  Mikula  Frankapan  pise  1459.  S. 
220.:  da  smo  mi  ucinili  milost  Ivanu,  popu  v Azli,  s njega  bratom  Ivanom  z(?j 
Luki,  zakonu  (zaknu?)  v Azli  (pak  izdaje  darovni  list).  Tu  je  ii  recenom  sborniku 
prema  priepisu  Lopasidevu  otisniito  oba  puta  samo  „Vazli‘‘  (a  ne  ,,v  Azli“), 
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kao  da  je  toboze  neko  piezime.  Ne  ce  se  lako  rao6i  posumnjati,  da  je  izpravno 
(b'tanje  na  oba  mjesta  „v  Azli^‘.  Hi  prema  osobini  izgovora,  ili  grieskom  upisao 
je  pisac  darovnice  dva  puta  u istoj  izpravi  lik  Azli,  a dva  puta  inia  doista 
i on  lik  obicni : Ozal,  pod  gradom  Ozlom  . . . pak  pisan  v Ozli.  V.  0.  1.  (o 
zamjeni  glasova  o i a). 

Ozebel,  prezime  ili  nadiinak;  u Zagrebu  XIV.  vieka.  Tk.  IX. 
ozimac,  m.,  usjev,  sto  se  pred  zimu  sije.  Po  B.  I.  seraentis  hiberna. 
Tako  Polj.  107.  el.  107^. : psentca  i raz  i ozimac  zna^it  6e  o.  jeeam,  hordeum 
hyemale;  izp.  Polj.  rjec^.  Za  jeeam  sluzi  i u Not.  knj.  Stas.  rie3  ozimac.  — 
Po  Belost.  jacmen.  ozimec,  lat.  hordeum  exasticum  (hexastichum),  s.  v.  hordeum 
prevodi  pak  isti  rjecnik  h.  hyemale,  cantherinum  sa  jacmen  zimski,  h.  ga- 
alticum,  exasticum  pak  sa  j.  letni,  jari  j.  Po  Suleku  1.  267.  jeeam  dvoredac 
(h.  distichon)  sije  se  na  jar,  a prosti  j.  (h.  vulgare),  pak  j.  — sestoredae 
(h.  hexastichon\  ove  da  su  dvije  vrste  u nas  jec^am  — ozimac.  Izp.  Stuli6^ 
pak  B.  I.  ozim,  ozimi,  adj.,  ozimica  itd.  fruges  hibernae  etc.  V.  ozimak. 

ozimak,  m.,  ozimkinja,  f.,  ozimo  blazce,  zivince,  cesto  jagnje,  ali  dasto 
i ozimo  Mriebe,  tele  itd.,  agnus  etc.  hibernus.  Izp.  i B.  I.  ozimaca,  f.,  ozimee,^ 
n.,  ozimkulja,  f.,  sve  sa  slicnim  zna^enjem.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  br.  155.  osUca 
i ozimkinja.  Mislim,  da  riec  oz.  znaci  ovdje  oslju  zdrebicu  ozimu.  Dolazi  pak 
u n.  dj.  br.  244.  : jednu  honjsku  zivinu  i s ozimkom,  hrizastu,  i jednu  hravii 
samotretu,  ce  je  s promelcem  i s ozimkom.  Cini  mi  se,  da  se  govori  0 kobili 
prugastoj  ili  mozda  lisastoj,  s ozimim  Mrebetom,  pak  o kravi  s juncem  go- 
disnjim  — promelcem  — is  ozimim  teletom.  Doduse  po  izdavacevu  rje(iniku 
„promelac“  zovu  samo  muzko  jagnje  od  jedne  godine.  Rieci  „brizast‘^  nisam 
ni  nasao  ni  cuo.  U rjecniku  k Not.  knj.  Stas,  tumaci  se  sa  saren.  Moglo  bi 
biti  izpravnije  tumacenje,  da  je  taj  adj.  u svezi  sa  briz,  m.  Po  A.  R.  znaci 
ta  imenica  pak  isto,  sto  lat.  limbus,  fimbria,  a postaje  od  srednjelat.  frisium^ 
sa  znaceujem  trak  itd.  Bilo  bi  to  dakle  isto  sto  njem.  gestreift.  Izp.  Rjec. 
k stat.  ozimce  oslje,  kravlje,  kohilje.  U Vrb.  statutu. 
ozimce,  n. ; v.  ozimak. 
ozivati;  v.  ozvati. 
ozlied-;  v.  ozljeda. 

Ozljeda,  ozleda,  ozlida,  f.,  od  glag.  ozUediti,  ozhditi,  ozliditi,  pert*.,  koji 
pak  postaje  od  glag.  zliediti  itd.,  impf.,  sa  znacenjem  komu  uditi,  nanieti  zlo, 
stetu,  vriedjati,  raniti,  uraziti  koga,  napose  pak  povecavati  zlo,  affligere,  lae- 
dere,  nocere,  ofi'endere,  pak  exacerbare,  exasperare,  exulcerare  i dr.  (s  uaprijed 
stavljenim  predlogom  o-).  Potje^cu  rie^i  od  koriena  zulii  (Mikl.  Etym.  Wtla.). 
Stara  je  u nas,  a i pucka  na  iztokii  i zapadu,  imenica  zlied,  f.  i glag.  zliediti^ 
V.  t.  r.,  a izp.  Dan.  rjec.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Ozljeda  bi  dakle  bila  rie6 
pravilno  nacinjena  (ne  znam,  kada  se  prvi  put  javlja)  od  svrsenoga  glagola 
ozliediti  pak  bi  doista  znacila  laesio,  njem.  Verletzung,  kako  je  u Terminol. 
i prihvac^eno.  V.  ogluha,  ovrha  i dr.  Po  juznom  narjecju  imala  bi  dasto  ta 
imenica  prema  glasovnomu  pravilu  onoga  narjecja  jamacno  glasiti  ozljeda, 
kako  je  po  B.  I.  od  pozlijediti,  perf.,  postalo  pozljegjivati,  impf.,  i pozlje- 
gjivanje  i dr.  Sa  znacenjem,  prilicno  skladnim  sa  pravnickim  terminom  u nas 
prihvacenim,  rabi  ozlediti,  pert*.,  ve6  S.  Minceti6u.  Izp.  Stulic  (ima  i ozledjenje, 
n.).  Isti  glagol  ima  i Belost.  (ozlediti  ranu,  s.  v.  exasperare,  exulcerare),  pak 
ga  tako  tuma(^i  i Della  Bella  (s.  v.  exasperare).  Cuje  se  taj  glagol  i sada 
na  sjeveru  i zapadu  u puckom  govoru  s istim  znacenjem  kao  pozliediti. 

Op6.  nar.  str.  57.  70.  i za  „tezku  ozljedu“  nasega  prava  ima  termine 
„jako  izranenje“,  ,jako  ranjen“  itd.,  a Skup.  zak.  §§  51.  136.  i d.  pisei 
„i^anjenja  i ostala  uvrijenja  prilicne  cudi^‘,  od  ,,izranjenja  i drugih  telesnih 
uvridjenja“  itd. 
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V.  bijenje,  Imdoba,  kazaii,  krv  i rana.  Popuiiit  cu  tamaceiije  p.  r.  bi- 
jenje,  str.  58k,  da  je  druga  ustanova  KorC.  28.  cl.  8.  — ne  mozemo  ziiati, 
da  li  je  ranija  ill  kasnija  — piino  stroza,  kad  se  radi  o tezkoj  ozljedi,  po 
kojoj  je  posliedio  gubitak  iida,  nego  li  ustanova  na  navedenu  mjestu  spo- 
menuta,  a u izdanju  toga  statuta  na  str.  6.  cl.  4.  prvo  otisnuta.  Glasi:  De 
amissione  mc.mhrorum.  Item  statutarn  et  ordinatum  est,  quod  si  qua  q^ersona  qqermssa 
q^erderet  aliquod  memhrum  occasione  percussionis,  uidelicet  manum,  pedem,  nasum, 
oeuliim,  linguam,  percussor  perdat  yperpera  centum,  quorum  medietas  sit  communis, 
et  aliu  medietas  illius,  qui  memhru)u  perdiderit,  si  infra  terminum  accusaverit : et 
si  percussor  non  liahuerit  unde  soluere,  perdat  memhrum  pro  memhro ; nisi  se  de- 
feudendo,  que  defensio  deheat  legitime  prohari  per  duos  idoneos  testes,  uel  per  pu- 
hlicam  famam.  — V.  talio  itd. 

ozlobiti,  pert.,  aftligere,  ostetiti  itd.;  o-zlobiti.  V.  zloba  itd.  Izp.  Dan. 
rjec.  (i  ozLlabljati),  pak  Stulic.  Nasao  sam  u nekoj  svojoj  krnjoj  biljezci  taj 
glagol  pored  zimiosati,  pert.,  sa  slifinim  znacenjem  (grC.  damnum,  steta 

po  Dan.  ijec.  p.  r.  zimija).  Ne  umijem  naznaciti  izvora;  jamacno  je  iz  jugo- 
zapadnih  stana  potekao. 

ozloglasiti,  pert.,  intamare,  ditfamare,  obloqui,  obmurmurare,  opadati 
itd.  Izp.  Belost.,  Stulic  i B.  I.  — U Polj.  81.  cl.  76.  stoji  upravo  mjesto 
oklevetati,  potvoriti,  oblagati,  opanjkati  itd. : Oni  koji  ga  je  ozloglasio  i 

na  nj  toj  zlo  uzrehao,  on  ostaje  pod  onim  uzrohom  i pod  onom  pohororn,  homno 
hi  oni  duzan,  cdco  li  hi  se  Icriv  nasao.  Izp.  i Starine  XXIII.  139.  ((dco  je  kada 
ozloglasil  svoga  ishrnjega).  V.  odastati  se,  cit.  5.  i talio  (talion). 

oznaniti,  pert.,  notiticare,  signibcare,  dati  na  znanje,  ocito  ciniti,  ob- 
javiti  itd.  Izp.  Belost.  i Stulic.  — 1.  Jednoj  i drugoj  strani  oznanise.  1275. 
Istra.  S.  12.  Oesto  u tom  izvoru.  — 2.  Za  to  ovo  najprija  oznanujuci  narejujemo. 
1470.  Novi.  S.  257.  — 3.  (Ako  kralju)  ni  taho  naegle  potrihe  nasega  tamo  pri- 
sastja,  da  nam  oznani.  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  226. 

ozov,  m.,  isto  stg  napovied  itd.  Vrlo  razsiren  termiii  i u Banoviui 
(Majur).  V.  t.  r.,  pak  opovied  itd.  Postaje  od  glag.  ozvati,  ozivati. 

Ozuras,  m.,  nadimak  ili  prezime  u XV.  vieku  u Zagrebu  (Ozuras). 
Tk.  V.  V.  ozura.  Mozda  valja  citati  Oz-. 

ozvati  se,  pert.,  ozivati  se,  impf.,  po  Stulicu  vocanti  a longe  respondere, 
isto  po  prilici  sto  odzvati,  odazivati  se;  izp.  B.  I.,  pak  i Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
0-,  ot-,  od-zvati.  U pravnib  izpravah  obicno  za  lat.  profiteri,  izjaviti,  priznati 
itd.  — 1.  / oziva  se  hunteuat  i placen.  1379.  Krk.  S.  90.  Moze  „oziva"  biti 
pogrjeska : mjesto  ozva.  — 2.  Za  ke  '21  duhat  Katarina  vise  recena  ozva  se 
naplni  placena.  1495.  Bag.  S.  383.  — 3.  Dokle  nas  zovu,  ozovimo  se  (Turkom, 
koji  podsjedose  Obrovac  pak  pozvase  izgladnjelu  posadu,  da  se  preda ; govore 
take  vojnici).  1527.  Posedarje.  K.  228.  V.  junak,  cit.  1. 

OZganica,  f.,  po  Belost.  S.  v.  stigmatias,  ozganicum  zaznamenuvan,  a S. 
V.  stigmo,  o.  zaznamenujem,  ranu  nazizem.  V.  ozganje. 

ozganje,  n.,  adustio,  od  glagola  ozgati  (o-zgati),  ozeci,  pert.,  adurere; 
ozigati,  impf.  V.  bulare,  hudoba,  str.  41 62c.  i kazan,  str.  495^. 

ozivjeti,  oMveti,  ofzmVi,  pert.,  reviviscere,  resuscitare,  pak  vivibcari  itd.; 
o-zivjeti.  Izp.  Belost.  itd.  — Po  Kraljevoj  Gracije  prvi  privilegiomi,  hoteri  ne- 
vjernikovi  hiliu,  zospet  se  na  prim  dosiojnost  i vriednost  nastdne  i ozivu,  na.  hasan 
njegove  dece  i na  njegovoga  odvitlca.  Perg.  I.  t.  20.  § 1. 

ozura,  f.,  usura,  foeneratio,  kamata,  liliva,  naspor  i dr.  V.  te  rieci. 
Izp.  Belost.  i dr.  Dolazi  i u Perg.  rjec.  Ima  u slovj.  jezicili  staro  nazivlje  za 
kamate  i t.  d.  u svezi  1 sa  glagolom  rasti,  pak  sipati,  n.  pr.  rus.  rost,  pak 
nasop,  polj.  sep.  Izp.  Budanov,  str.  315.  503.  i Jirecek  p.  r.  sep.  V.  nize 
u dodatku  Osap,  pak  sprieda  nasap,  sap  i dr.  — Ot  lakomije  i hVposti.  Grieli 
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taj  ima:  tri  horeni  ot  hudii  zlaze  10  rasoh  . . . ozara,  tadha,  razboj , [xAiwra,  sa- 
krilij,  fimunija,  trzstvo,  od  zla  cina(?)^  zla  igra.  XIV.  vick.  Star.  XXIII.  41. 
Izp.  i n.  dj.  72. 

ozuras,  m.,  ioenerator,  kamatnik,,  zajmeiiik,  lilivar.  Izp.  Belost.  i dr. 
I u Perg'.  rjee.  \^.  ozurnik. 

ozurnikj  m.,  foenerator:  v.  ozuras.  Primjere  stare  v.  liliva,  str.  597^. 

Dodatak. 

K obariteljnik;  izp.  Jirecek:  servus  custos. 

obasni,  adj.,  ocito  sa  znacenjem  nabasni,  zabasni.  V.  sprieda  nabasiii. 
Dolazi  same  iia  jednom  mjestn,  i to  u priepisu  izvora.  1574.  Drivenik.  U 
parbi  Muzinica.  I talco  na  dano  hasiii.  S.  II.  U drugom  priepisu : na  dan  hasni. 
Prvo  valja  svakako  citati  obasni,  ako  je  u izvoru  doista  ,,o^^  poslije  „dan^^ 
,,Basni^’  nisam  nigdje  drugdje  nasao. 

K obcina.  U prituzbah  svojili  obdinsko  viede  trgovista  Samobora  razlaze 
proti  Jakovu  Remenaru:  Bill  smo  zanijeU  jedan  mal  falat  travniha  Jahohu  Re- 
meiiarn,  hi  ne  .hil  prodan  njegovomu  testu,  nije  njegov  nigdar  Lil,  ni  njegovoga  roda, 
nego  j(  hit  ta  falacec  odtrehil  nase  prai.e  ohcine,  prez  nase  volje,  nehi  Horvat,  Ivan 
Janlcovic,  i talco  odtvehivsi  ter  je  u svoj  potrehscine  prodal  travu  na  tom  trihehi 
nihoinn  Martian  Solaricu,  takajse  nevernihu,  a testu  toga  Jahopa  Remenara.  Zato  : 
posli  smo  ohcinshim  zahonom,  ter  smo  zaujeli  ta  travnih  polag  pravde  i sentencije 

itd.  1593.  1595.  Samobor.  S.  II.  „Nevernik“  znaci  ovdje  obdinara,  koji  je 
prekrsio  vjeru  obdini  svojoj,  pak  joj  radi  na  stetu.  — Izp.  Ardalidev  prinos 
Zbornik  za  nar.  zivot  XV.  (o  obidajih  u Bukovici)  str.  257.  i d.  o puckom 
pravnom  ponimanju,  koran  pristoji  uzivanje  skupne  „obdine“.  Tko  nije  seljanin, 
ne  moze  da  bude  ovlastenik  u „dfitu‘^,  skupnom  obdinskom  zemljistu.  Ljudem 
vanjskim,  iz  inoga  „kuvina“  (confine),  kazu  da  sn  iz  „devorja“  (tal.  di  fuori?), 
Ne  bi  li  ,,dut“  moglo  biti  tal.  tiitto,  lat.  totum?? 

K obicaj.  U parbi  Bened.  Lopiiha,  proti  svojoj  nevjesti,  nakon  pok. 
brata  mu  Janka  udovi,  odgovara  tuzena  po  zastupniku  svojem:  Ja  to  govorim, 
da  ti  mene  ne  mores  ishati  ...  do  jednoga  leta  i do  jedan  dan,  ar  je  to  ohicaj, 
i ja  hocLi  s njim  liviti.  1579.  Krapina.  S.  II.  V.  ziviti,  pak  dan,  str.  ISG^^. 
i Ijeto. 

K obiediti.  ,,Komveras“  (drug),  hi  hise  s njim,  ohidi  ga  opatu,  ...  a 
opat  zace  se  vele  mocno  srditi  na  nj.  XIV.  viek.  Cvet  38.  Riec  je  dakle  i u 
nas  star  a. 

K obieliti.  Izp.  Jirecek  p.  r.  obel  i zakup,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  rus. 
obelni  (i  obilni)  cbolopi>.  U Pravdi  rus.  znaci  pravoga  roba.  Tamno  postanje. 
Izp.  i Pamjat.  18.  (Pravda  rus.  cl.  74.),  gdje  dolazi  xojiou'n  oomjihwh.  Ne  bi 
li  se  smjelo  pomisliti,  da  je  izvorni  stari  lik  odbjiHlDiii  (obelni)?  Ne  znam, 
ima  li  kakova  sveza  s glagolom  obieliti.  Po  znacenju  izgonikova  ,,obieljena 
stapa^^  moglo  bi  se  pomisliti  na  bezpravnoga  roba. 

K obistje.  Izp.  XIV.  viek.  Cvet.  21.:  Kasturan  (dabar,  bobar),  hada 
ga  lovci  pujaju,  a to  je  njega  ist  radi,  zac  isti  jego  velm.i  prude  nemocnihom,  on, 
mir  lioteci,  otgrize  isti  svoji  itd.  Isto,  n.,  istesa,  pi.,  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  znaci 
i testiculus.  Ovdje  kao  da  su  „isti^‘  pi.  f.,  a pisac  price  svakako  pomislja 
na  castoreum,  njem.  Bibergeil.  Misli,  da  se  taj  liek  dobiva  bas  iz  „testikula“ 
dabrovih.  Jos  i Belost.  castoreum  krivo  tumaci : „vractvo  iz  jajec  brebrovili, 
ili  mast  napravljena^^,  a castorea,  „jajca  (muda)  brebrova“. 

K obiteljanin.  Izp.  XIV.  viek.  Cvet  25.  : Kada  gospodin  v damn  je 
prostran  (t.  j.  darezJjiv),  ohitdjanin  ima  hiti  shop.  Znaci  dakle  o.  lat.  lamiliaris, 
ukudanin  itd. 
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objestranica,  ohemiranica,  f. ; oruzje  bojuo.  V.  oborac. 

K objeti,  ohjemati  (ohjemljivati).  Izp.  1275.  Istra.  50.:  J dase  po  zlu~ 
menjih,  ohjemljujuci  njive  opatije. 

K oblagati.  U Zak.  lige  nin.  cl.  77.:  Aho  hi  covik  na  mvika  reha,  da  ga 
}e  pokra,  a istina  ne  hi  hila,  ima  se  tri  put  ohlagati  prid  svom  Ligom,  a a Ligu 
L.  sto  ltd.  Znai^i  dakle  i mendacia  revocare  itd.  V.  cast,  cit.  70.  79.  i dr. 
obleci  itd. ; v.  obud. 

oblika,  f.,  imeiiica  od  glag.  obliciti.  V.  t.  r.  U znacenju  apprehensio^ 
ili  barem:  inventum  per  invcstigationem,  explorationem  dolazi  1557.  Senj. 
V.  Z.  A.  XVI.  66. : I tirn  strazam,  Id  su  nad  Vinodoloin,  zapovijte  tvrdo,  da 
cuvaju  holje,  kako  su  nigdar  cuvali,  da  vojske  prez  ohlike  ne  upuste,  t.  j.  da  ne- 
opazena  ceta  ne  prodje. 

oblovicke,  adv. ; pravo  mu  ne  znam  zna^enja.  Dolazi  u Benetevicevoj 
Hvarkinji,  at  3.  sena  6.  : oprosti  mi,  er  to  ovako  ohlovicke  rih,  a sve  meu  nami. 
Po  Stulicu  oblovit,  oblolican,  adj.,  rotundas,  okrugao.  U navedenu  primjeru 
govori  himbena  zenskinja  seljaku,  sluzi,  toboze  iskreno,  ali  brbijaju(^i  zavodi 
ga  na  zlo  djelo,  neka  joj  pomogne  prevariti  svoga  gospodara.  Izp.  i adv. 
ohlicke,  po  B.  I.  u Boci,  sa  znacenjem  u jedan  put  popiti  sto,  „uno  haustu^,. 
kao  da  je  oblo.  Jamacno  je  sli^no  znacenje  i liku  u Hvarkinji. 

oboj,  interj.,  rajesto  ava j ! Benetevic  Hvarkinja.  At  1.  sena  7.  0 hof 
meni,  at.  5.  sena  13.  ohoj  meni  nesricuici.  V'ise  puta. 

K obrati,  ohirati.  Izp.  Jos  Polj.  cl.  1.  : ohirati  kneza,  pak  cl.  73^^.  vazmi 
sehi  rotu  ili  ju  meni  pusti ; oheri,  koje  ti  godi ; to  je  velika  prav  i tomu  se  ne  more 
lahko  prigovoriti. 

K obreci  i ohrok.  Primjer  za  znai^cnje  calumniare  itd.  v.  sprieda  p.  r. 
ogovoriti  b),  pak  vec  1388.  Vrb.  148.  cl.  1.:  sudd  imejte  drzati  v uze  ohrecenoga,. 
dokle  se  Slid  zda.  Izp.  B.  I.  i dr. 

obredjati,  ohredjiti.  V.  nize  otruhliti. 

K obrt.  Izp.  zanimljivu  naredbu  grada  Zagreba  od  g.  1425.  Tk.  II. 
47.  i d.,  pak  uvode  Tk.,  navlastito  i knj.  III. 

obuca,  calceamentum.  V.  nekoliko  nazivlja  p.  r.  klasnja  i dr.  V.  nize 
obuti.  — 

obuci,  perf.,  u sjev.  narjecju  ohlieci  itd.,  pak  ohlaciti,  impf.,  induere,. 
odjeti,  odievati ; v.  i oprava.  Izp.  B.  I.  i dr.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
velk-  (staroslovjenski  glagol  vleka,  vlesti  itd.). 

obustaviti,  perf.,  ohustavljati,  impf.)  retinere,  detinere,  protiibere  itd.,. 
zadrzati  itd.  — Ob-u-staviti.  V.  iistaviti.  Izp.  Stulid  (ima  i pravnidka  zna- 
^enja : a divinis  prohibere,  in  sequestro  itd.  , Belost.  i B.  I.  — Dojde  s porte 
Mise  Ljucic,  ter  ga  hihu  ohusiavili  van  grada,  dokle  ga  npustise.  1560.  Sibenik. 
Rucic-Tadiolovi6u.  V.  Z.  A.  XVI.  73. 

obuti,  perf.,  ohiivati,  impf.,  induere  calceos.  Izp.  B.  I.  i dr.,  pak  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  u-  5.,  od  kojega  koriena  postaju  u svih  slovjenskih  jezicih 
takovi  glagoli  itd.  (i  lat.  induo  i dr.).  V.  obuca. 

obveza,  f.,  ohvezati,  o.  se,  perf. ; v.  obeza,  obezati.  U prenesenu  zna- 
cenju, za  njemacki  verpflichten  ima  Terminol.  Bit  u starije  doba  ces6e  za 
takovo  znacenje  zavez.  Izp.  Dan.  rjec.,  Jambr.,  Belost.  i Della  Bella  (ovaj : 
objetovati,  obitati,  zavezivati  itd.).  Ne  ima  ni  B.  I. 

Octovic,  prezime  u Zagrebu  XIV.  vieka.  I u Bosui  g.  1409.  vlastelin 
knez  Vlatko  Octovic.  Dan.  rjec. 

ocemeriti,  p<uf.,  intoxicare,  veneno  interimere  i dr.,  otrovati.  Izp. 
Belost.,  8tuli6  i dr.  0-cemer-.  V.  cemer,  pak  ostvar  itd.  — Coprije  su  moje, 
brani  se  osumnjicena : sHo  znam,  kada  cloveka  zeludac  holi,  ali  ti  se  hudi  oeemeri, 
zmazaii.  1639.  Zagreb.  Star.  XXV.  5. 
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K ocas,  ocasina.  Jos  primjer:  XIV.  viek.  Cvet  29.  Sh'pijun  Vsti  ohrazom, 
na  uje  ocasom.  („Na‘‘  mjesto  no,  nu.)  Spomenut  6u  k „ocasina“,  da  u sjev. 
Njema^koj,  u Braunschweigii,  i sada  u trgovini  svinjami  ide  po  obi^aju  pro- 
davaoca  ili  posrednika  primjereni  „Scliwanzgeld‘‘. 

ocucenje,  n.,  ocut,  m.,  sensus;  prema  glag.  odutiti,  perf.,  dutiti  impf. ; 
izp.  Mild.  Lex.  palaeoslov.  ostutiti  (XIII.  viek),-  Stuli6  i dr.  Belost.  o^utiti 
prevodi  praesentire  itd.,  ali  p.  r.  6utenja,  6u6enja  ima  i o6u6enja  za  sensus. 
V.  6u6enje,  obonjati  itd.,  pak  okusanje.  Iz  XIV.  vieka.  Cvet  13.:  oci  vide, 
uH  slise,  nos  dise,  usta  olcusaju,  nice  iica. 

odasast,  adj. ; v.  sprieda  osast,  cit.  5. 

K odkupiti.  Popunit  6u  kod  cit.  6.:  Vrb.  162.  M.  6. 

odmazda,  f.,  odmazditi,  perf.  ZnaCenje  itd.  v.  mazda,  pak  odmastiti  i 
osveta.  Izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mizda.  Kao  od-platiti.  Za  zna^enje 
„osvetiti^^  izpravnije:  odmastiti. 

K odmic  i odmit.  V.  ob6ina,  cit.  25.  Pridat  (^u  iz  rukopisne  sbirke  S. 
II.  (iz  XVI.  vieka)  jos  neke  primjere  o toj  daci,  sve  iz  karlovackoga  i jastre- 
barskoga  kraja.  — 1.  Jurjevid  Franceti(^a  prodaje  sav  svoj  dio  posjeda  prez 
odmita.  1527.  Orli.  — 2.  Slip6i(^  Ca^ku  prodaje  zemljiste:  odmita  idu  8 heci 
Crenlovicem  (?;  ovo  se  prezime  nigdje  ne  spominje).  1549.  (ili  1519.?).  Orli.‘ 
— 3.  Slip^i6  Cacku  prodaje  zemlju  za  8 dukat  sa  vsim  ca  h zemlji  pristoji. 
Ddmit  zemlji  soldini  3 soldini(?).  1549.  Orli.  — 4.  Slipcid  Mari^ecu  neku  zemlju 
prodaje,  a veli  u izpravi : odmita  heca  2;  za  inu  zemlju:  pol  odmita  heca  2. 
1535.  Orli.  — 5.  Sebeti6  Mikanidu  prodaje  zemljiste:  za  pet  zlati , . . i plati 
odmita  heca  2.  Jamac^no  imao  platiti  odmit  kupac.  1535.  Orli.  Pridat  6u  jos 
k tomu:  6.  Crnko  daje  u zakup  zemlje  Mihalju  Norsi6u,  sindkosu  i jedno  oranje 
zemlje  za  dukatov  tri,  do  lit  dvanadeste,  prez  vsakoga  smitka  (zmythka).  1569. 
Pribi6.  Da(^u  6e  pla^ati  valjada  vlastnik,  jer  se  radi  same  o zakupu  na  vrieme, 
a ne  0 prodaji  „na  prek  viek^^  — 7.  Bedeti^i  kupuju  od  Novakovi(^a  zemljista: 
hise  ciena  dukat  deset  inanje  riparov  pet  . . . platUe  nama  i preplatise,  i zvise  vse 
place  nama  dase  jedan  soldin,  ca  je  zakon ; i od  nje  (t.  j.  zemlje)  gre  sluzhe  dva 
crna  heca.  1571.  Krasi6. 

Cini  mi  se  sada,  da  je  domit  doista  onaj  neznatni  iznos,  sto  se  povrh 
ciene  prodavaocu  daje  u dokaz  preplate,  a odmit  bit  de  pak  da(^a  budi  ob- 
6inska,  budi  vlasteoska  (?),  koja  tereti  zemlju,  po  svoj  prilici  u svezi  s pravom 
razmjernoga  suuzivanja  za  vlastnika  onoga  zemljista  u obdinskom  nerazdie- 
Ijenom  jos  vlastni^tvu.  U potonjoj  izpravi  iz  Krasida  kao  da  je  „sluzba“  si- 
nonim  za  obicniji  u onih  stranah  naziv  „odmit“. 

K odoljen.  Izp.  i Afanasjev  po  kazalu. 

odsuda,  f.  V.  sprieda  osuda. 

K odtegnuti.  V.  sprieda  p.  r.  otegnuti  popunu  tumac^enja. 

odtriebiti  itd.,  perf.,  expurgare,  navlastito  na  zemljistih  exstirpo,  stirpo, 
oMstiti,  okr^iti,  izkrMti.  Od-triebiti.  V.  t.  r.,  a izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i 
dr.  Stara  sveslovjenska  rie^.  Primjer  v.  u dodatku  ovom  p.  r.  ob6ina. 

ogled,  m.,  ogledan,  adj.,  i dr.;  o-gledati.  V.  t.  r.  Izp.  Belost.,  Stuli(3  itd., 
pak  B.  I.,  gdje  su  razna  zna^enja.  Spomenut  6u,  da  Belost.  p.  r.  specimen 
tumaM  sa  ogled,  mustra  itd.  Prema  tomu  su,  kako  sam  upamtio,  negda  hrvatski 
obrtniei  njem.  Meistersttick  (specimen  artis  ad  jus  magisterii  consequendum) 
zvali  „ogledno  delo“.  Terminologija  prevela  je  to  sa  „djelo  za  majstorstvo, 
mestarstvo“. 

K ogracija.  Molitva  ta  spominje  se  potanje  XVII.  vieka.  Not.  knj. 
Stas.  str.  42.,  u oporuci  Kate  Vitezid:  Pusca  popu  Jurju  Volaricu  . . . va  viki 


V.  MaJ;urani6:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeCnik. 
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moju  Icucu . . . f!a  ovim  imtom,  da  mi  ima  cinit  sluzit  tri  slazbi  eras  leto  na  Icanat . . . 
da  se  ima  haiitat  antipon  „ Sveta  Marije,  pomozi  nevoljnim“ , i heras : „Moli  za  nas, 

0 Gracija  rahom  tvojim“ .. 

K ograda.  U Hercegovini,  n krsu,  zna^i  ograda  ogradjenii  sikaru,  sto 
ju  uziva  kmet,  ali  s teretom,  da  i aga  ^iftluk-sahibija  odanle  moze  sebi  za 
doraadu  porabu  sjeci  nuzdna.  drva.  Dr.  J.  Ruzi(^  Mjesecnik  XXXVII.  537.  (po 
St.  PosiloviCu  Das  Immobiliarrecht  in  Bosnien  und  Hercegovina). 

K ogrizati.  Pridati  valja  ogrizH,  ogristi,  perf.,  od  kojega  potjece  i 
primjer. 

oje,  n.,  teino,  rudo.  Sveslovjenska  rieS.  Mikl.  Etyra.  Wtb.  p.  r.  ojes. 
Dolazi  u sjev.  narje^ju  hrv.  i u izkvarenii  liku  vuje.  V.  pila,  cit.  6. 

K 2.  oklad.  Pridati  valja,  da  Belost.  s.  v,  depono  ima  sa  zna^enjem 
pignore  certo  i zadavek  postavljara,  vadljati  se.  „Zadavek“  mu  je  u hrvatskom 
dielu  rjefinika  kao  i „ramna“,  pak  „kapara“  lat.  arrba,  a „zadavek  dajem‘‘ 
tuma^i  ondje  sa  arrlio. 

K okolusan.  Pridat  6i\  1572.  Trg.  S.  II.  U pravdi  Hrastovljana  i 
Desidevih  kmetova  o neki  kolosjek  niidili  su  Desi6evi  kmeti  svojih  6 svjedoka. 
Hrastovljani  njili  ne  htjedose  vjerovati.  Sud  odlu^uje:  Hrastovljani  ne  hotise  ve- 
rovati  tih  sest  starac,  lei  sa  i jino  vrsni  i lei  nisu  DeMcevi  lemeti,  Taleo  da  imaju 
Hrastovljani  najti  dohrih  osam  starac,  lei  su  vridni  verovuti,  navlastito  mejasi,  lei 
su  totu  oleolusni,  a da  se  izbere,  lei  su  najstariji  4,  ter  da  ima  tih  12  starcev  po 
hotricansleom  prvo(m)  pitanje  prisec^i  itd. 

Popuni  prema  tomu  p.  r.  ifino,  da  ocito  nije  ino,  uego  „i  fino“,  t.  j. 
savrseno  (svrseno,  posve,  v.  t.  r.).  Fin  (franc.),  a po  tom  njema^ki  fein  itd. 
potjecu  od  lat,  finitus.  Izp.  i lat.  in  fine,  pro  fine  (v.  bezvetje),  pak  Littre 

1 Kluge.  V.  pitanje,  cit.  40. 

K okusanje.  Glagol  okusati,  perf.,  izp.  XIV.  viek.  Cvet  12.  V.  u ovom 
dodatku  ocu6enje. 

omaneniti  ili  omanenuti(?)^  perf.,  sa  znacenjem  mente  capi,  poludjeti. 
V.  nize  omaniti.  0-manen.  — Medea  zalela  oba  sina  svoja  i popi  lew  njiu  i po 
tom  omanene.  XIV.  viek.’  Cvet  24. 

omaniti,  perf.,  sa  znaf^enjem  decipere,  rationem  alicui  perturbare,  pre- 
variti,  namamiti,  zaluditi;  o-maniti.  0 znafienju  i postanju  izp.  Bernek.  p.  r. 
majo,  majati  1.  i mant;  v.  u Prinosih  man,  mani,  manen  i rieci  ondje  iz- 
taknute,  a izp.  i A.  R.,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  maniti  itd.  — Buduci 
Solomun  pred  templom  omanjen  be  radi  jedne  poganlee,  leu  ljub’jase  velmi.  XIV.  viek. 
Cvet  15. 

K onsica.  Pripomenut  (^u,  da  ima,  cini  mi  se,  sa  podobnim  znacenjem 
i ini  lik  onzinja,  m.  Dolazi  u Benetevicevoj  Hvarkinji:  at  3.  sena  1.  Goja: 
Zdrav  onzinja,  lealeo  t'  ime?  Radoj  : Jaoli,  ali  mi  ni  imena  ne  znas  'r  Izp.  U Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  onu  jos  i ces.  onseli,  onsah,  s podobnim  znac^enjem  lat. 
quidam,  njema^ki  ein  gewisser.  „Onzinja“  moze  biti  postaje  od  lika  onzi,  od 
starine  ve6  u zapadnom  narjeeju  vrlo  obii^noga.  0 partikiili  zi  izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  (i  p.  r.  ze).  Cuje  se  i onazi,  tazi  itd.  Razjasniti  moze  put,  kojim 
je  doslo  do  postanja  tih  imenica  od  zamjenice  on  i takova  znacenja,  donekle 
analogija  sa  uporabom  rieM  covjek  po  A.  R.  (II.  1.,  str.  70.  i d.).  Izp.  i 
razvoj  znacenja  rieci  njem.  man,  manch,  pak  jemand,  jedermann,  mann  i dr. 
po  Kluge.  I franc,  on,  1’  on  potjece  od  lat.  homo.  U nas  ve6  u XII.  vieku 
n'.  pr.  u Cod.  Marianus  Mat.  5.  ver.  13.  „popirajema  dloveky“  (et  conculcetur 
a quibusvis).  Mat.  13.  ver.  44.  „podobno  jest  skrovistju  na  sele,  jeze  obret'B 
Moveki,  si>kry‘‘  (simile  est . . . thesauro  occultato  in  agro : quern  inventum 
quispiam  occuluit).  Onsicu  u lat.  spisu  hrvatski  ban  Keglevid  kao  da  ho(^0 
prevesti  sa  „exintranominatus“.  V.  cit.  2. 


0 ,Jeziku“  (u  lat.  spisili  prevode  sa  lingua)  sa  znaceiijem  p.  r.  onsica 
naznaceuim  pridat  6u  nesto  novili  podataka.  — 1.  Cetermn  de  missione  lingue 
Thurcice  satis  solicitam,  curam  liaheo  . . . scripsi  eciam  domino  meo,  ut  et  ipse 

per  plagiarios  de  apprehendenda  lingiia  curam  liaheat,  1538.  A.  Tharnocz  iz  tabora 
kod  Gudovca  pise  baiui.  Acta  comit.  II.  234.  — 2.  Acceperamus  ah  explora- 
torihus  turn  eciam  zthrasis  nostris,  a Turca  siquidem  uno  exintranominaio  et  konorato, 
qnem  cum  insimili  (^t.  j.  insimul)  erimus  magnificentie  vestre  enodahimus.  1540. 
Ban  Petar  Keglevid  Uugnadu.  Acta  comit.  II.  292.  Ne  6e  da  ii  listu  napise 
inie  toga  nekakova  postovana  Turcina,  a obejava  Ungnadu,  da  6e  mu  naustice 
razjasniti  tko  je  taj  neznanac.  — 3.  Franjo  Colnic  pise  iz  Modrusa  vrhovnomu 
kapetanu  Ivauu  Chocianar,  da  je  provalilo  nekoliko  turskih  martolosa:  uoluntas ^ 
dei  fecit,  ut  chaptiuauimus  uiuos,  qui  dichunt,  ut  pro  aliud  non  uenerunt,  nizi  linguam 
chaptiuare.  1531.  Mon.  Habsburg.  II.  — 4.  J.  Gusid  iz  Hreljina  javlja  knezu 
PetrUj  da  je  straza  nasla  trag  12  konjika,  da  su  to  izpred  vojske,  ne  sumnjam, 
ncgo  su  to  pred  vojskom  posli,  za  stejuci  (mjesto  hotedi)  jezik  uMtiti.  1541.  S. 
II.  — 5.  Kapetan  Spalatin  javlja  Lambergeru,  da  salje  desetak  konjika  u 
turske  strane,  hi  mogli  jazik  uldtiti.  1558.  Zumberak.  S.  II.  — 6.  Kapetan 
Gaspar  Krizanid  javlja  geueralu  Turnu  o boju  s Turci : Bil  sam  ih  postal,  jeda 
hi  gdn  Bog  dal  od  kuda  jezik,  i naUi  su  Turkom  trag  — i ja  se  on  cas  spravih 
s junaci.  15..:  Bihad.  S.  II.  — 7.  Erdedi  pise  generalu  u Karlovac:  Zopei 
smo  dvi  nase  cete  poslali,  da  jedna  ide  pod  Novi,  ako  hi  mogli  jezik  uzeti,  a da 
ide  takajse  jezika  iskati  prek  Une.  1591.  S.  II.  — 8.  Ibrahim  beg  odlucil  je 
Crnara  i ostale  svoje  kalauze  k Senju  i k Vinodolu  na  jezike  odpraviti.  1595. 
Prijava  senjskoga  kapetana  Paradajzera.  S.  II. 
onzinja,  m.;  v.  onsica,  ovdje  u dodatku. 

K Opeljati.  Pridat  du  najstariju  potvrdu:  dezelani,  ki  su  hili  na  razvodeh, 
kuda  su  opeljali.  1275.  Istra.  S.  59.  V.  peljati. 

opih,  m.,  apium,  opium,  biljka,  po  Suleku  ad,  celer.  Sluzi  i za  vradanje. 
V.  bajanje,  str.  17g. 

opitati,  cit.  3.  U izvornom  lat.  odpravku  spomenute  presude  glasi 
redenica:  judicium  deliberatum  conclusimus.  — Izp.  i 1572.  Krapina.  S.  II.: 
„opitana  sentencija^^ 

K oprasiti.  Ved  XV".  vieka:  Ako  ko  uzme  vinograd  ali  njivu  na  poli,  ter 
ga  u hrieme  ne  ohreze  i ne  okopa  i ne  oprasi,  da  hude  lisen  svoga  truda.  Konst. 
zak.  Mjesednik  XXXVII.  234. 

K Oreb.  Po  zapadnili  stranah  gdjegdje  puk  govori  mj.  vrebac  orebac, 
a duje  se  na  sjeveru  i rebac.  Izp.  Pardidev  tal.-hrv.  i hrv.-tal.  rjednik,  pak 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vorbti  1.  Ima  i on:  kr(oatisch)  rebac.  Bit  de  pokvaren 
izgovor  izbacio  v.  Poslije  pudka  etimologija  pridala  sprieda  o,  da  ried  §to  vise 
priljubi  poznatomu  nazivu  ptice  orebice.  V.  nize  t.  r. 

orebica,  f.,  isto  sto  jarebica.  V.  t.  r.,  a izp.  B.  I.  i A.  R.  Tumade 
rjednici  ried  j.  sa  perdix  (caccabis)  saxatilis  i cinerea.  P.  saxatilis  je  jarebica 
(Primorci  govore  obdeno  orebica),  sto  na  krsu  zivi;  Pardid  ima  j.  grivnasta, 
grivina.  Njemadki  Steinliuhn.  (Podrazred  je  P.  rufa,  Rothhuhn.)  Tal.  cotorno, 
cotornace.  P.  cinerea  je  pak  njemadki  Rebhulm,  Feldhuhn,  tal.  pernice,  pak 
i toj  ptici  na  iztoku  i jugu  nasega  jezika  nadievaju  naziv  jarebica,  dok  sje- 
verna  i sjeverozapadna  narjedja  luce,  ter  ovoj  vrsti  daju  ime  trdka.  V.  t.  r. 
Ima  jos  treda  vrsta,  najotmjenija  medju  nasimi  jarebicami,  sumska,  latinski 
tetrao  bonasia,  njemadki  Haselhuhn  (duo  sam  naziv  hrv.  Ijestarka;  ne  znam, 
je  li  pudka  ried).  Ona  je  u prvom  redu  prava  jarebica.  A.  R.  zna  samo  po 
Brusini,  da  perdix  cinerea  na  jugu  zovu  krza  i skrzulja,  a B.  I.  i skrga. 
Najrazsireniji  sinonim  ne  spominju  ipak,  jer  se  nisu  osvrnuli  ni  na  Jambresida, 
koji  s.  V.  perdix  ima  trdka,  Rebhuhn,  a s.  v.  attagen,  jarebica,  Haselhuhn, 
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a ni  na  Belost,,  koji  u hrv.  dielu  trfika  tumaSi  sa  attagen,  attagena,  attages 
(pra-vije,  mislim,  attagas).  Tako  mu  je  i u lat.-hrv.  dielu  attagen  tr^ka,  uz 
sinonim  cesarska  ptica.  Belost.  zabunio  se  je  tu.  Imao  je  suprotuo  red  kao 
i Jambred^:  trcka  je  perdix,  obicna  poljska  vrsta,  cinerea,  a jarebica,  ptica 
sumska,  je  attagen.  I sada  iraa  ih,  koji  istovete  Plinijevu  attagen  sa  jarebicom 
Ijestarkom.  Lat.-rus.  rjecnik,  Moskva  1862.  za  attagen  ima  pnounKT*  (a  to 
je  po  njem.-rus.  rje^niku  Haselhuhn).  Larousse  i Brehm  misle  pak,  da  je 
Plinij  mislio  frankolina,  divju  kokicu,  podobnu  jarebici,  sto  je  negda  dvjela 
i u juznoj  Europi,  a sada  se  nahodi  u sjev.  Africi.  Svakako  sumska  jarebica, 
a i jarebica  krsna,  nadaleko  su  boljega  mesa  nego  trcka.  Medju  jarebicami 
ircka  ne  moze  biti  ^cesarska  ptica Trcka  je  rus.  kuropatka,  polj.  kuropatwa, 
^es.  korotev.  Ima  li  indje  nego  u nas  naziv  trcka?  — 1.  Urbar  Grobnika. 
Lop.  urb.  195.  Orebice  moraju  prnesti  gospodi,  od  hojih  gospoda  dati  moraju : od 
malih  sol.  8,  a od  velikih  sol.  12 ; i ovo  ohdrzavati  se  mora  po  libar  pens  26. 
Misli  se  na  razne  vrste  divjih  koka.  U prvom  redu  na  p.  saxatilis,  pak  tetrao 
bonasia.  — 2.  / primeniti  se  more  istina  k orebicam,  zac  jedna  drugoj  jaja  krade, 
na  (mjesto  no,  nu)  kada  se  polegu  po  naturi  po  pmju  (pHju)  vsaka  pozna  mater 
svoju  i potece  k njoj.  XIV.  viek.  Cvd  37. 

K orieh.  Koga  zanima  pucko  sujevjerje,  neka  razgleda  i Afanasjev  (po 
kazalu).  U lat.  izpravi  d.  362.  Pozega.  Sm.  cod.  XIII.  237.  238.  „ad  arborem 
nucis  knesak  dictum^,  isto  stablo  poslije  pise  „ab  arbore  nucis  knesaak  dicte^^. 
Zasto  se  orah  nazivlje  knezak  (tako  jamacno  valja  dtati]?  V.  kneja,  knedja, 
knedna. 

K orijas.  Izp.  Afanasjev  (po  kazalu)  o velikanih  i karlikih  (gorostasih 
i patuljcih)  po  puckoj  predaji. 

K orisica.  Izp.  Afanasjev  III.  313.  Pisac  pomislja,  da  je  naziv  bug. 
orisnica  ili  urisnica  potekao  od  bug.  ried  urisano  (dosudjeno,  predopredieljeno, 
predodredjeno),  pak  sjeda  i na  bug.  i novogrcki  rizik,  risik  (sudba,  kob,  sre6a 
itd.),  koje  pak  neki  izvode  (kao  i tal.  rischio,  spanjol.  riesgo,  franc,  risque 
itd.)  iz  dreynoga  gr^koga  opf^o).  Primjec^ujem  ipak,  da  ini  valjani  romanski 
filolozi  misle,  da  je  risque  itd.  postalo  od  lat.  resecare.  Izp.  Du  Can.  rischium, 
1.  riscus  itd,  Veli:  incertum  est  hujus  vocis  etymon. 

K osao.  Jahanje  na  oslu  (sjededi  natrazke)  vrsta  je  sramotne  kazni. 
kod  izgona,  frustanja  itd.  Popuni  prema  tomu  p.  r.  kazan  5.,  str.  495.  496. 
— Rufijanka  (svodilja)  Barbara  ne^ka  se : Pod  starost  da  ja  grem  rufijavat,  nh 
ukloni  bog!  Bogdan.  Ako  bi  te  frustali,  ca  je  za  to;  ziri  su  i drugi!  To  nis 
nigdar  na  tovaru  jahala?  Samo  je  deferencija  rep  za  uzdu  drzat.  Benetevi(^eva 
Hvarkinja.  At  3.  sen  a 6. 

Osap,  m.,  ime  mjestu,  gdje  je  pod  Novim  Vinodolskim  samostan  sv. 
Marije  na  Ospu  (Ospi,  prema  starom  jeziku;  krivo  je  u kazalu  k K.  toboze 
Ospa,  f.)  od  o-sipati.  Odto  je  od  apelativa  preslo  ime  na  mjesto.  V.  i nasap, 
pak  sap,  a i primjetbu  p.  r.  ozura.  — Spomenut  6u  ve6  ovdje,  da  se  u 
mnogih  izvorih  o pobiranju  crkvene  da6e  lukna  (v.  t.  r.)  u lat»  jeziku  naziva 
tu  da6u  sapones.  I to  je  odto  slovjenska  rieS  sap,  sa  znadenjem  usipavanja 
u mjeru  dtnu,  pak  je  po  Bart.  s.  v.  sapo  presla  i u magj.  szapu.  V.  i mjera, 
navlastito  str.  666^^.  i istu  str.  666^3.,  pak  naspor  i prirast. 

K osiliti.  Jo§  primjer  za  staro  zna^enje:  TomaS  Karind6  iz  Slunja 
pise:  Vas  clovik  Marko  otil  je  osiliti  i sramotu  uciniti  (Turkinji,  robinji,  koju 
je  imao  odpratiti).  1552.  S.  II. 

K osmak.  Znad  i omanji  kovani  pjenez  XVII.  vieka  na  Hvaru,  manji 
od  perpere.  Gospodar  slugi  da  pet  skuda  i dvije  perpere,  a ovaj  kaze : „Ne 
bih  rad  prominjevati  ovo,  jeda  imas  jedan  osmak,  dal  bib  jednoj  siromasici 
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za  dusu“.  Gospodar:  „Evo  ti  libra  neprominjena“.  Sluga : „Dobro,  li  ako 
imahote  daj  jedau  grosi6  za  nepromenjivat  ni  ovu  libru“.  Benet.  Hvarkinja. 
At  3.  sena  3.  — V.  pjenez. 

K osmijanje.  Toj  hrvatskoj  rieci  odgovara  posve  i lat.  cachinnus, 
grohotom  osmijati  koga.  Bez  sumnje  je  krivo  ta  riec  napisana  u izvoru,  spo- 
menutu  u Prinosih  p.  r.  capliinus.  Treba  izpraviti  tuma^enje.  Nisam  se  do- 
sjetio  tomu  sve  do  sada.  Izp.  i Belost.  s.  v.  cachinnus. 

ostiti;  izkvaren  lik  glag.  uzhotjeti,  uzhtjeti.  Dolazi  na  jednom  mjestu 
XVIII.  vieka.  Star.  XXV.  40. : hada  ti  ostis,  budes  imala  svojega  foringasa. 
Ostis  je  jama^no  mjesto  uzbtis,  uzhtijes.  V.  hotjeti  itd. 

K ostruga.  U jednom  juznom  izvoru  po  Dan.  rje^.  ima  sinonim  petna 
(neTbHo). 

OSUdbina,  f.,  v.  osud.  Po  Dan.  rjec.  (listina  Stepana  hercega  1453. 
Hum.  Mon.  serb.  460. : sto  mi  koga  njih  sud  osudi  Hamljana  Hi  u velihu  Hi  u 
main,  da  su  mane  (^akavski  lik  mj.  meni)  od  njih  na  punu  osudbine  po  zakonu). 

K OSkoditl.  Star  primjer : Ot  nepravde  je  dovolje  zahoni : prvo  je  ubijca, 
drugo  je  osramotiti  clovika,  a to  se  di  sila,  3.  je  oskoditi  clovika,  to  je  skoda,  4. 
je  otaj  vzeti,  a to  je  iadba.  XIV.  viek.  Cvet  32.  33. 

K otaj.  Star  primjer;  v.  ovdje  gore  u dodatku  p.  r.  oskoditi. 

K otroce,  n.;  v.  sprieda  otrok.  Poganka  Solomunu  zapovedase  presti 
jako  zena  i peljase  ga  za  sobu  kako  otroce.  XIV.  viek.  Cvet  15.  Ne  znam, 
znaci  li  ovdje  diete  ili  robak.  Jamacno  stoji  za  diete,  infans.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  otroce. 

otruhliti,  perf.,  gravidare,  gravidam  reddere,  pak  concipere,  gravidam, 
praegnantem  fieri  itd.  V.  natruhliti.  0-truhliti.  Upu6ujem  glede  tarana  po- 
stanja  i na  Mikl.  Etym.  Wtb.  truck-  2.  Miklosid  luci  razne  suzvu^ne  donekle 
rieci  na  toboze  posebna  detiri  koriena  truck-.  V.  truka,  trukla  itd.  — Upo- 
zorujem  na  znacenja  lat.  foeto,  pak  foetor,  foetus  m.,  i foetus,  adj.  Po  Belost. 
(pod  potonjom  rieci)  prevodi  se  sa  ploden  (dalmatice  toukli ; o^ito  grieskom 
mjesto  trukli),  nose^a  zena  itd.  — Lotove  k^eri  tudie  otruhlista  obi,  jedna  po- 
rodi  sina,  a druga  beer.  XIV.  viek.  Cvet  35.  Drugi,  jama^no  pozniji  rukopis 
ima  mjesto  „otruklista‘‘,  „obreese“  (vjerojatnije  valja  ^itati  obre(d)jase).  Ova 
prastara  riec  bredj  itd.  sluzi  i sada  u mnogik  stranak  i za  zenu,  dok  od 
nje  u pojedinik  krajevik  u tom  smislu  zaziru.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  berdja- 
i Bernek.  berd’a-,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  obrezditi,  Belost.  breja  itd., 
a s.  V.  gravido  nabregjujem,  Stulid  bregj  itd.,  nabregjana  itd.,  obregjati, 
obr.  se  i dr.,  zatim  A.  R.  bred  itd.,  i B.  I.  bregj  i d.  (gdje  su  i sinonimi) 
i nabregjati.  B.  I.  ima  i otrukliti,  otruhnuti  (same  sa  znacenjem  putrescere). 

otvojin(??);  Sludajnom  pometnjom  usla  toboznja  ta  riec  u rje^nik 
k „Cvetu  mudrosti^^  i protuma^ena  sa  „tvoj  ^ovjek^^  U tekstu  takove  rieM 
ne  ima,  a jamacno  ni  ne  moze  biti.  Na  str.  43.  Cveta  dolaze  doduse  dvije 
rieci,  koje  slozene  zajedno  glase  otvojin.  Ali  izdavac  sam  je  te  rieci  posve 
izpravno  prepisao  i razlucene  tiskom  na  sviet  izdao : Jedan  „ot  vein  ego“ 
(t.  j.  od  vojina,  vojnika  „cara  Deonozija“). 

P. 

P.  — 1.  V.  B.,  F.  i H.  — 2.  Glasovi  b ip  (jesto  se  zamjenjuju.  Razlozi 
takovim  zamjenam  u govoru,  a kadsto  i u pismu,  vrlo  su  razlidni.  Razprava 
0 tom  ne  ulazi  ovamo.  V.  primjetbe  p.  r.  ban,  str.  21g.  i kanez,  pak  D. 
Spomenut  du  same  primjera  radi  po  biljezkah  (i  rjecnicih  B.  I.  itd.)  nekoliko 
riedi,  gdje  se  u raznih  stranak  cuje  mjesto  glasa  b : p,  ili  obratno : pabusnica, 
pandur,  pangaloz,  paperkovati  (paprkovati  mjesto  pabirkovati)  i dr.  — 3. 
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Ve6  u uajstarije  doba  glas  / prelazi  u nas  u p,  ali  zamjena  je  i naprotiia: 
paraoD,  parisej,  pistal,  Plavij  (Flavius),  prator,  Perenac  (Ferenac),  opuriti 
(ofuriti)  i d.,  ali  mjesto  basa,  pasa,  dolazi  i fasa,  paso  postaje  faso,  a plotun 
iiotun  i ran.  dr.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i A.  R.,  a v.  Fahor. 

1.  pa,  praep.  n starora  slovjenskora  jeziku  (istoga  znacenja  po  prilici 
kao  po ; v.  t.  r.),  koja  je  popiit  ^estice  posluzila  na  podetku  rie^i,  da  se 
njorae  ozna^i  nesto,  sto  nije  ili  istodobno,  ili  pak  nije  jednako  vriedno,  ve6 
poznije  ili  losije,  ili  jedno  i drugo,  od  znacenja  glavne  rieci.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov,  p.  r.  pa,’  pak  Etyra.  Wtb.  p.  r.  po.  U nekih  rieCili  dasto  cestica 
pa  i po  iraa  posve  isto  ili  barera  posve  slicno  znacenje,  pak  oba  lika  sa- 
stavljene  rieci  rabe  podjednako  n razno  doba  itd.  0 zarajeni  glasoy^i  a i o 
V.  nazanuda,  pak  0 , a izp.  A.  R.  abravnica,  aspa  i dr.  Nekoliko  prirajera: 
pabirciti  (paperkovati  itd.),  paMst,  paguba,  pajednica  (opajediti),  palueak,  pa- 
Ijetak,  paljetkovanje,  paraati,  paperje,  parog,  parojak,  pastorak,  pa-senog  (?; 
pa^nog),  patokn,  pauzina,  pavecerje,  pavedrina,  pavitina,  pavlaka,  pavraza, 
pazlatar,  pazit  i dr.  Izp.  B.  I.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  V.  nize  panoge,  papre, 
pazur,  pak  neke  od  gore  sporaenutili  rieM. 

2.  pa.  0 zuacenjih  riecce  pa  kao  adv.  i conj.,  vero,  et,  etiara,  item, 

iterura,  tura,  post  haec,  postea,  dein,  deinceps,  deinde,  rursus,  praeterea  i dr. 
izp.  Dan.  rjefi.  i B.  I.  p.  r.  pa  i pak  itd.  U nasih  starih  izvorili  riecca  pa 
(obiCna  u Slovenaca  i na  nasera  istoku)  riedko  ili  nikako  ne  dolazi.  U Dan. 
rjec,  iraaju  dva  starija  prirajera  za  pa.  Ne  iraa  toga  lika  ni  Stulid  ni  Belost. 
V.  pak.  ' \ 

pacati,  irapf.,  i p.  se,  iramitere  se,  ingerere  se  i dr.,  raiesati  se,  dirati 
u sto.  Tal.  pacciare.  V.  irapac,  irapacati,  pak  paciti  i poseM.  Rjefinici  Belost., 
8tuli6  i B.  I.  iraaju  sarao  glag.  refleks.  p.  se.  V.  cit.  2.  Sudira,  da  se  i sad 
u gornjih  stranali  cuje:  „ja  u to  ne  pacara‘^  (bez  se)  itd.  Izp.  Mikl.  Etyra. 
Wtb.  paSa-.  — 1.  Da  se  ne  imijte  va  nj a pacati  malo  ni  veliko  (u  zeralju).  1447. 
Senj.  S.  169.  Tako  rabi  glag.  i u cit.  4.  p.  r.  dvoran,  str.  295^^.,  pak  1450. 
Novi.  S.  189.,  1464.  S.  240.,  1466.  Ugljan.  S.  253.,  1468.  Novi.  S.  253. 
(„da  se  V njega“  — t.  j.  u vlaha,  crkvi  poklonjena  — „nigdor  ne  iraij 
pacati  ni  njerau  stariji  biti“)  i ran.  dr.  — 2.  PodkneUn  i sadd  nimite  pacat 
V stvari  od  k(a)rmenala.  XVI.  viek.  Vrb.  169.  M.  7. 

pace,  adv.,  potius,  raagis,  irao,  irao  vero,  sed  etiara,  veruin  etiara,  quin 
vero,  quin  etiara;  v.  dapace.  Iraa  i paceh,  paceli.  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
koraparativ  od  pak,  ali  izp.  i Mikl.  Etyra.  Wtb.  p.  r.  opaku.  V.  pacnog  i 
pak.  — 1.  V.  banovac,  str.  4022-  — “•  Damo  na  znanje  vsakomu  gospodstvu, 
pace  vsake  vrsie  ljudem.  1492.  Trzi6.  S.  363.  Izp.  i 1499.  Lika.  S.  423. 
(„dopustisrao,  pace  i dopus6arao“)  i ran.  dr.  I u Polj.  rjeci.  — 3.  Nasa  rvanja 
ni  tilesna,  ko  pace  je  dusevna.  XIV.  viek.  Starine  XXIII.  74.  Vise  puta  tako: 
„ko  pace^‘  na  istora  rajestu. 

paciti,  irapf.,  po  Belost.  pacira  = irapedio,  obsto,  officio  itd.  (dodaje: 
V.  zadrzavara),  B.  I.  noceo  (korae  sto  p.).  Mislira,  da  sa  „pacati‘^  nije  ni  u 
kojoj  svezi.  V.  opa^ina  i Paka.  — Prirajer:  1.  kiipiti,  cit.  1. 

packa,  f.,  irapediraentura  itd.  Belost.  V.  paciti. 

pacnog,  ra.,  raaritus  sororis  uxoris  raeae;  aelei,  helei  dicuntur  d[uibus 
duae  sorores  nupserunt  (po  Belost.) ; obic^ni  sada  likovi  pasenog  i pasanac, 
pak  paso  i pas.  .Jedini  prirajer,  gdje  dolazi  pacnog,  v.  neprijatelj,  cit.  1.  Izp. 
Belost.  (pasanogi),  Stuli6  i B.  I.  U Ljeskovcu  po  Bog.  g.  govore  badzanak.  Po 
A,  R.  tur.  riec.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  iraa  pasenog  iz  stara  izvora,  a navodi 
i „novoslovenske“  likove  „prasenog,  pasanog,  raann  der  scliwagerin^‘,  a „pa- 
senoga,  pasanoga,  frau  des  schwagers“.  Mikl.  Etyra.  Wtb.  nagadja:  vielleicht 
pa-senogu.  Ali  te  rieM  nisara  nasao.  Mislira,  da  je  pacnog  stariji  lik  negoli 
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pasenog'  itd.  Nije  li  izvorno  pace-neg?  0 zamjeiii  neg  sa  pokvarenira  nog  v. 
Mironig,  Neg-  itd.  Izp.  u T.  Mareti^a  razpravi  Rad  knj.  81.  imena  stara 
Pacemil  i Pacemira.  Pisac  primecie : „nista  nam  ne  smeta  suponirati  kompara- 
tivni  adjektiv  iia'i.  ii  sa  znaeenjem  „potior,  major,  amplior^^  Po  tom  znacilo 
bi  ime  Pademira  „summam  pacem  liabens^^“.  Mislim,  da  bi  pafieneg  dakle 
mogao  imati  znacenje  posve  skladno  s osjecajem  njegovanja  rodbinskoga  pri- 
jateljstva.  Izp.  Schrader  223.  (starogal.  „veni-carus“,  seiner  Familie  wert). 
Dasto  prije  svega  valja  ustanoviti,  nije  li  riec  tudja,  po  tome,  kad  se  ona  u 
nas  prvi  put  javlja.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pacemertni,,  qui  supra  meii- 
suram  est. 

padati,  impf. ; v.  opasti,  osast,  str.  i 1.  pasti. 

Padez,  m. ; ime  posjedu,  jama^no  prema  sumi,  koja  je  popadala  od 
loma  vjetra  ili  sjei^e.  Vrlo  ^esto.  XV.  viek.  Tk.  III.  ind. 

padovan,  padnan,  m.,  vrsta  sukna : „na  hlace  poldrug  paduana“.  16G4. 
Rosiljevo.  Star.  XXV.  302. 

paguba,  f.,  pagubau,  adj.;  i poguha  itd.  Od  gubiti.  V.  t.  r.  i 1.  pa. 
U starih  izvorih  vrlo  cesto  sa  znaeenjem  miseria,  gravis  valetudo,  corruptio, 
pernicies,  pak  damnum,  nemo6,  nevolja,  posast,  pak  steta  i mn.  dr.  I rus. 
Pamjat.  rjec.  (za  bieda,  gubitak,  steta).  Prema  tomu  su  i zna^enja  adjektivna. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i dr.  — 1 . Zene  obcene  . . . su  mnogo  pagubne,  slwzi 
prohazni  i skrozi  ine  neduznje.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  71.  0 nedug  itd.  v. 
nezit,  str.  749^.  Odatle  postaje  neduzan,  adj.,  t.  j.  bolestan.  Na  pr.  „kada 
je  zena  veliko  neduzna,  tada  zlo  s zlem  prebiva“  (XIV.  viek.  Cvet  15.).  — 
2.  Vdika  paqaba  toga  qrelia  v prosedenii  Datana  i Abirona  fpokazana  nam  ie  u 
sv.  pismu).  Star.  XXIII.  74. 

pah,  m.,  paha,  f.,  isto  sto  vexillum,  crkvena  zastava,  horugva.  Take  u 
sjev.  stranali  zabiljezih  u liku  paha.  Belost.  ima  pah.  V.  horngva.  U svezi 
s glag.  pahati,  impf.,  agitare,  ventilare,  vijati  u vjetru  itd.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.,  Stuli6  i B.  I.  (o  glagolu). 

Paholcic,  n.,  staro  prezime.  V.  hlap,  str.  395^.  Paholek  sada  prezime 
u kotaru  Zlatar. 

pajata,  f. ; isto  sto  pojata,  mandra,  stabulum,  bovile,  caula  itd.,  pri- 
prosta  staja,  krov  za  blago,  hliev,  kliet,  supa  i dr.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb., 
pak  Belost.,  Stuli6  i B.  I.  p.  r.  pojata.  Cini  se,  da  je  sbilja  riec  postala  od 
pa(po)-jata  (ces.  i polj.  koliba  itd.).  V.  1.  pa.  — (Turski)  puskari  bihu  nam 
prad  samimi  vrati  u pajatah  zaseli  i striljase  se  ondi  s narni  vece  od  jednu  uru 
i pojate{%\Q\)  nam  sve  pozgase  1566.  Izaci6.  V.  Z.  A.  XVI.  79. 

pajdas,  m.,  pajdastvo,  n.,  pajtas  na  istoku,  socius,  compar,  drug  itd. 
Magj.  pajtas.  Izp.  Belost.  itd.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  rie(3  razsirena  i u slo- 
venskom,  malorus.  jeziku  (malor.  pajtas,  pajtasocka).  Pajdas  znai^i  pak  u voj- 
nickom  jeziku  spolia,  plien,  pak  pravo  na  udio  pliena,  sto  ga  (^eta  zaplieni  u 
suznjih  i robi  itd.  Polovica  ^esto  ide  vojvodi  itd.,  a drugu  polovicu  ceta  dieli. 
V.  cit.  2.  Prijatelj  D.  pi.  Preradovid  pomislio  je  s puno  razloga  (nasao  je 
i u sluzbenih  njem.  vojnifikih  spisih  XVII.  vieka  paydasch  kao  uredbu  nasih 
uskoka),  nije  li  potekla  rie5  od  njem.  Beute.  Ova  pak  riec  je  izvora  sjev. 
njema^kog^i,  a (po  Kluge)  nije  u najstarijem  njem.  jeziku  potvrdjena.  Izp.  i 
franc,  butin  ltd.  Bit  de  vjerojatnije,  da  je  riec  pajda§.s  istoka  (pers.  padas) 
k nam  doselila.  I u rus.  jeziku  pajscik  (dionik),  pajstina  (zajednica).  Po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  od  tur.  rie^i  paj  (u  rus.  jeziku  znaci  udio).  — 1.  V.  m.  prt- 
dirnajU,  da  se  suznji  ne  mogu  davati,  koj  nema  pajdastva  u njih  ...  a koji  je 
pri  harcu  bil,  vsakomu  je  pajdas  ucinjen.  1626.  Lop.  act.  conf.  II.  141.  — 2. 
U naredbi  generala  Herbersteina  od  g.  1684.  Lop.  act.  conf.  11.  374.  Cine 
se  odredbe  o suznjih,  pak  se  u Cl.  3.  dodaje : radi  drugoga  pajdasa,  budi  u 
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hlagu  ill  u partiki,  ima  se  gospodinu  gentralu  dati,  kalco  je  . . . zaJcon,  V.  cetnik, 
dar,  cit.  46.,  dobitak,  cit.  3.  i harac,  cit.  8.  („na  pajdas  pojti‘‘  = plieniti 
u druztvu,  cetovati).  — 4.  Nijedan  drugomu  dohiika  svojega  Hi  pajdasa  ne  uzmi 
(lat.  nemo  alteri  sua  spolia  aufferat).  1578.  Lop.  act.  conf.  I.  67.  — 5. 
Pravda  najde,  da  je  Nimcic  pajdas  u suznja  i u Iconja.  1577.  Ostrozin.  K.  280. 
— Perg.  rje6.  ima  yajdasiti  se^  socium  se  adjungere. 

pajsar,  m.,  cerdo,  kozar,  koznar,  koji  koze  ucinja  (po  Belost.),  stroji. 
Izp.  B.  I.  strojiti.  Perg.  rjec.  Dr.  Kadlec  pravo  nagadja,  da  je  po  njem. 
Beizer.  Belost.  ima  glag.  pajsati  (payszam),  macero,  sale  et  aceto  macero  itd. 
Na  sjeveru  govore  sada:  pacati. 

pajstuba,  f.,  neznano  pravo  zna^enje  i postanak.  Jamacno  njemafikog 
porietla.  Ime  rudini  ? — Martin  Frankapan  Sokolidu  dopusta,  da  smije  „u^initi 
malin  na  njegovoj  zemlji,  ka  se  zove  „Vrt  na  pajstubi^^“  (u  Novom).  1464. 
Novi.  S.  238.  Taj  se  mlin  spominje  i 1470.  Novi.  S.  257. 

pak,  adv.  i conj.,  iterum,  vero,  contra  dein,  postea  itd.,  rabi  u starili 
izvorili  navlastito  u likovih  paka,  pake,  paki,  pako,  pakt  i pakbi  (i  paki). 
Izp.  0 znaSenjih  B.  I.,  pak  Dan.  rjec.  (s  primjeri)  itd.,  a v.  2.  pa.  Po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  opaku  u svezi  sa  tom  rie^i.  V.  i pace.  U nas  najobicniji 
u XIII.  vieku  — XVI.  vieka  likovi  pake,  paki.  — 1.  Dopustamo  susjedom 
uzivanje  pasnjaka  ...  a pahi  mi  takoje  vas  prosimo,  da  nam  dopustite  itd.  1270. 

Istra.  S.  13.  Tako  i str.  15.  („naposred  velike  reki,  paki  is  te  reki  na  st^nu“) 

i dr.  — 2.  I paid  pisete  itd.  V.  Jus?  Kobila,  str.  471^^.  — 3.  Izp.  i Polj. 
rjec.  Mnogo  primjera  za  poke. 

Paka,  f.,  mnoga  brda,  klanci,  presjeke,  a po  tom  i mjesta  u nas  i 
po  inili  slovjenskih  zemljah,  nose  to  ime.  XV.  viek.  Tk.  III.  ind.  V.  Lopar, 

opa^ina  i dr.,  pak  pa^iti.  Naziv  bit  de  u nekoj  svezi  sa  pomislju  na  drugu, 

naopaku  stranu  itd.  (prelaz  preko  brda,  na  „paku“  stranu). 
paka;  v.  pak. 

pakao,  pahal,  palco,  pekel,  m.,  u prvotnom  znacenju  pix,  smola,  a po 
tom  infernum,  inferna.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  piklu,  Belost.  itd.  Ried  sve- 
slovjenska.  0 prelazu  znacenja  izp.  i Schrader  871.,  pak  Afanasjev  po  kaz. 
Pergosidu  rabi  u plur.  pekli.  V.  primjer  p.  r.  nanno.  — 1.  Sv.  Brnard  di, 
da  V pakli  nisce  inogo  nij,  t'kmo  samo  volja.  1459.  Novi.  S.  219.  Po  izvoru 
izpravio.  — 2.  A v pakli  se  ne  naliode  razvi  oni,  ki  zlim  zasluze  zlu  placu  primlju. 
1496.  Senj.  S.  395.  — 3.  Sa  znadenjem  smole:  Simon  Racic  za  pakal  39  ho- 
lanac  (duzan).  1437.  Zadar.  Oporuka.  S.  145. 
pake;  v.  pak. 
paki;  v.  pak. 

paklina,  f.,  pix,  pegula,  vrsta  pakla,  smole,  sto  se  pravila  na  Korduli. 
Izp.  Kord.  66.  dl.  96.  („nemo  possit  laborare  in  pegula,  nec  paclinam  facere, 
nisi  a medio  mense  Julii,  usque  ad  medium  mensem  Augusti“).  Tako  i 98. 
cl.  119.  Ta  je  „paklina“  od  smreke  ili  jele  (theda).  Izp.  Kord.,  str.  213.  de- 
cisio  comitis  g.  1493.  na  veliku  prituzbu:  „quod  theda,  quae  nascitur  in  hac 
insula,  de  qua  fit  pix,  propter  quam  picem  uiuunt  et  se  sustentant  omnes  pene 
homines  huius  insulae  . . . uenditur  aduenis  et  forensibus^^  itd. 
pako,  m. ; v.  pakao. 
pako,  adv. ; v.  pak. 

pakostiti,  impf.,  nocere,  impedire,  paditi,  priediti  koga.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  i dr.,  pak  B.  I.  Odatle  ried  „pakostjen“  u primjeru:  prvadi  i 
klerici  senjski  imaju  voziti  biskupa  na  koncilij  splitski,  „a  u dobu  gda  niki 
od  njih  bi  u istinu  pakostjen,  da  bi  ne  mogal  voziti,  daj  gdnu  biskupu  za 
pomod  stradenja  2 soldina^.  1380.  Senj.  Ark.  II.  81.  Znadi  ovdje  dakle; 
zaprieden,  a ne  bolestan,  kako  je  izdavad  protumacio. 


Pakrat,  m.,  ime  — bit  (!*e  Pancratius.  XU.  viek.  Sm.  cod.  II.  ind. 
U isto  doba  ime  Poclat  (Poklad  ?).  Da  nije  i to  isto  ? Ubiljezio  sam  i Pokrat, 
Pokret.  Izp.  ime,  str.  4283.  i d. 

pala,  palos,  m , mac,  tezka  sablja,  velik  noz.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
itd.  Ried  turska.  Izp.  I.  Milceti6,  Ljetopis  Jugoslavenske  akademije  za  g. 
1915.,  str.  40.  „spada  palosso‘‘  (Losinj  XVIII.  viek);  oc^ito  palos.  V.  palica. 

palac,  palee,  m.,  pollex,  Daumen,  pala^ki  prst  na  ruci.  Izp.  Mikl. 
rje^nike  itd.,  pak  B.  I.  Sto  ja  znam,  na  sjeveru  i zapadu  hrvatskom  u puka 
ne  demo  duti  0 „prstii  na  nogi^^  Na  nogu  su  palci,  veliki  i mali.  Njem. 
Zehe.  — Palac  vriedi  pol  ruke  po  Polj.  zak.  itd.  V.  krv,  2.  i d.  — Palec, 
nadimak  ili  prezime  u Zagrebu.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind. 
palaca;  v.  polada. 

palada,  f.,  mu)  ili  gat  od  drva  u lukah  kraj  mora,  na  pilotih  itd., 
gdje  pristaju  brodovi.  Bez  sumnje  sredovj.  lat.,  pak  tab  ried  (mlet.  nar.). 
Izp.  lat.  palus,  kolac,  tab  palo.  Vise  puta  u primorskih  izvorih ; zamele  mi 
se  biljezke.  Izp.  Du  Can.  palada. 

palandra,  f.,  pogrda  za  bludnicu  itd.,  meretrix  etc.;  ubiljezio  u Ogulinu  : 
ona  je  p.,  koja  se  u veder  obuva,  a zorom  zuva.  Bit  de  isto  sto  flandra. 
Izp.  A.  R.  Postaje  od  Flandrije,  imena  zemlje. 

palanjek,  m.,  palanha,  f.,  vacerra,  palus,  a po  tom  i palamentum  itd,, 
kolac,  prostac,  i tako  ogradjeno  mjesto.  Tab  palanca,,  uzduz  razpiljena  motka, 
kolac,  poluga,  Stulid.  V.  ograda  itd.,  pak  osdek.  Ime  mjestom,  koja  su  tako 
ogradjena.  V.  i grad,  str.  340.  i ime. 

palcenije,  n.,  mjesto  p’Uenje,  t.  j.  upudenje,  vpudenje  (od  pl’t,  put,  u 
crkv.  slovj.  jeziku  Kim'LuiTeHiiie),  incarnatio,  ucovjecenje,  utjelovljenje  (prema 
Belost.).  V.  put.  — Lat  od  paUenija  gdna.  1487.  Vrbnik.  8.  325. 

palez,  m.,  incendium,  od  glag.  paliti.  Ried  stara,  i rus.  (pored  pozegi; 
V.  t.  r.).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Belost.  (s.  v.  incendium  „pogor, 
podezganje^,  carbunculus  i ustigo  „palez“,  sa  znadenjem  pripek,  palez  sjetve, 
vinograda)  i B.  I.  Dan.  rjed.  ima  „paliti“,  a iz  XIV.  vieka  ime  mjesta  u 
Staroj  Srbiji  „Palezi“.  Della  Bella  i Stulid  „paliti,  popaliti,  uzedi,  pozedi,  zedi, 
praziti,  sprziti“  i dr.  Palez  ne  imaju.  Terminob  predlagala  za  Brandlegung 
„palitba,  palikudstvo^^,  za  Brandleger  „palikuda,  pozega“,  za  Brand-  „po- 
zarni“.  Brand  brief  „pozarna  prietnica“  itd.  Kazneni  zakon  g.  1852.  prihvatio 
„palez“.  Opd.  nar.:  „podpalenje  ili  uzganje“,  „podpalioc'‘  (ili  podpalilac; 
dolazi  samo  u gen.),  „ako  vatra  u plamen  izajde . . . kada  yatra  zatusena  bi 
bila^^  i dr.;  Skup.  zak.  § 51.  „Uzganje,  iliti  upalenje^^,  § 147.  „umetnuto 
popaljenje^.  Zlodinac  je  „prizezaoc^^  (sic !).  Veli:  „vatru  umetnuti“  i dr.  Dus. 
zak.  „pozedi,  pozeg,  pozezenje,  pozegae,  pozegalac,  pozezica,  m.“  V.  denuncija, 
str.  20935.,  grabez,  str.  335^^.  V.  hudoba  V.  (sa  nekimi  sinonimi)  i dr.,  pak 
dolus,  cit.  7.,  8 , 9.  i 12.,  dvoran,  cit.  4.,  1.  na,  cit.  21.,  oganj  i onuda, 
napokon  ignis  incensio.  V.  piti  (pilez,  0 nastavku  -ez). 

1.  Ako  hi  lei  polozil  v kucu  oganj,  ili  v hram,  volja  v nieji  osik,  za  pozganje, 
za  prvo  ostani  v osud  dvoru  100  libar  ter  skodu  platiti  onomu,  komu  ju  iicini, 
volja  budi  osujen  na  zivot,  ako  nima  od  kad  platiti.  I ako  to  vece  ucini : osudi  se 
na  zivot  i smrt.  Ako  bude  ondee  poigano  od  nikoga  clovika,  volja  od  nikih  Ijiidi, 
a on  zlotoorac  ne  bi  se  mogal  jeti : plati  se  vrazba  za  vsako  ono  pozganje,  kako 
zgora  od  vrazbi  je  izreceno.  Vin  21.  db  02.  Mislim,  da  poslije  „za  pozganje^ 
treba  staviti  zarez;  zakon  bode  da  rede,  ako  bi,  hotedi  pozgati,  tko  polozio 
oganj  u koju  sgradu  itd.,  tada  za  prvi  put  sliedi  kazan  itd.  V.  cit.  3.  0 
kazni  na  zivot  itd.  v.  kazan,  str.  495^^. 

2.  Cap.  57.  De  combustoribus  agrorum.  Quicanque  malo  zelo  ponit  ignem 
in  alienis  blavis,  solvat  pro  pena  XX  libras  denariorum  porvorum,  una  pars  com- 
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muni,  alia  corniti,  tertia  iuiuriam  patienii,  et  iiisupir  damnum  cowpouat.  Si  vero 
non  hahuerit  unde  nolvat,  imniatur  de  persona  ail  arbitrium  comitis  el  iudicum. 
Cap.  58.  De  incendiariis  domorum.  Quicunque  mala  ingenio  ignem  miserit  in  alienas 
domos  lam  civiialis  quam  hurgi,  igne  comharalur,  et  de  bonis  suis  totum  dampnum 
componat,  et  de  residuis  bonis  comune  medietatem  p/rcipiat,  alia  medietas  sit,  cui 
iniuria  facta  fuerit.  Skrad.  133. 

3.  V.  dolus,  cit.  7.  8.  i 9.  (Trs.,  Spljet.  i Kor6.).  K cit.  9.  valja  pridati : 
da  su  na  Korculi  suod^ovorni  za  stetii  „illi  de  illo  casale“,  t.  j.  suseljani, 
okoljusani  itd.  Ako  krivca  ne  nadju,  pladaju  oni.  V.  osjednik,  pleme,  porob, 
steta  i dr. 

4.  Trog.  (izp.  rjef.)  za  paiez  dosudjiye  lonia^u  uz  zapljenu  polovice 
imoviiie,  iz  koje  se  pla6a  steta  ostec^enomu,  a kad  pretefe  koj  visak,  ostaje 
on  obcini.  Ako  krivac  uskoci,  sliedi  band,  on  gubi  imovinu,  svatko  ga  smije 
uraziti.  Tko  pozeze  usjeve,  pla(*a  stetu  i 5 lib.  obdini,  pored  kazni  tjelesne 
(„in  persona  ad  arbitrium  curie^‘  etc.).  Trog.  II.  22. 

5.  Izp.  Dubr.  VIII.  35.  37.  60.  o palezu  i kradjali  u klietili  po  vino- 
gradih  itd.  I ondje  su  odgovorna  „contrata‘‘,  otok  itd. 

6.  U zakljuccih  sabora  slovinskoga  za  bana  Hermana  Celjskoga  g.  1432. 
(v.  bieve  judicium,  str.  9820  i dr.)  odredjen  je  i za  paleze  iznimni  prieki 
postupak  (spominju  se  medju  nasilji  izricno  i combustionesk  Valja  prona^i  i 
unistiti  „specialiter  incendiaries^  itd. 

7.  Najteza  zlocinstva  po  ponimanju  staroga  ug.-hrv.  kaznenoga  prava 
uvrstena  su  u red  slucajeva  „note“.  V.  hudoba  I.,  izdaja,  krivotvorac,  nevjera, 
nevjernost,  nota  i veleizdaja.  Gubitak  zivota  i sve  imovine,  sahranjuju6i  prava 
zene  i tredh  osoba,  donose  ta  zla  djela  krivcu.  Kralja  Matije  dekr.  I.  dl.  2. 
uvrstio  je  u slui^ajeve  note:  1.  Zlocin  veleizdaje  proti  kraljevoj  glavi  itd.  2. 
Krivotvorje  listova  za  porabu  pred  sudom.  3.  Krivotvorje  pec^ata  i poraba 
krivotvorine.  4.  Umorstvo,  ubojstvo,  krv  rodjaka  do  4.  stupnja.  5.  Kovanje 
krivili  pjeneza.  6.  Javno  paljenje  (v.  nize).  7.  Dovadjanje  inostranaca,  da  se 
smete  mir  u zeinlji.  8.  Odpor  silnom  rukom  proti  sudu.  9.  Povreda  vjero- 
dostojnih  listova  ili  „salvi  conductus“.  10.  Umorstvo,  ubojstvo  ili  ozljeda  na- 
iiesena  sudcu.  11.  Predaja  i izdaja  tvrdjava  ili  kastela,  ma  bili  ovi  i posebnika 
kojega,  a ne  kraljevi,  u ruke  neprijatelja.  12.  Smrt  nanesena  protivniku  u 
parbi  a pred  sudom,  na  mjestu  suda.  13.  Herezija.  14.  Rodoskvrnje  do  4. 
stupnja.  Za  Vladislava  II.  pridani  su  jos  slucajevi : kad  tko  ubije  parni^ara, 
koji  ide  na  poziv  pred  sud,  pak  okljastenje  uda  i osljepljivanje.  Izp.  Perg. 
I.  cl.  14.,  gdje  je,  donekle  inako,  svega  18  slucajeva  note  razvrsteno.  Pod 
§ 7.  Koji  hize  ili  vasnice  pozgu  lioteci.  Dekretom  g.  1723.  ^1.  9. — 12.  dokinuti 
su  neki  slucajevi  note.  Preostalo  ill  same  devet,  i to:  a)  Buna  proti  odredbam 
drzave.  b)  Kad  sudci  itd.  svoj  pravi  pecat  zlorabe,  pak  izdaju  krive  listine. 
c)  Krivotvorje  bud  kakova  novca,  ili  izdavanje  takova  iznad  50  fl.  d)  Tko 
nemir  u zemlji  cini,  pak  poti^e  na  nered  i robljenje  i dr.  e)  Herezija.  f) 
Izdaja  tvrdjave  na  medjali  zemlje,  ili  pokrajine.  g)  Tko  Turkom,  ili  neprija- 
teljem  oruzje  ili  hrane  dobavlja.  h)  Tko  uskoke,  koji  od  turske  sile  k nam 
prebjegose,  bode  da  poda  se  podbije,  ili  ih  porobi  i oplieni.  i)  Ako  tride- 
setnici,  ili  tko  ini,  na  stetu  zemlje  izvoze  kriomice  zlato  ili  srebro.  Lui^ili  su 
pravnici  po  tom  uzigaoce  u javne  (public!  incendiarii)  i osebne  (privati  i.). 
Prvi  su  oni,  koji  vise  puta,  a javno  podzizu  ku6e,  usjeve  itd.,  drugi,  koji 
jedan  put,  najvise  dva  puta  paiez  pofiine.  Obje  vrste  krivaca  treba  suditi  na 
smrt,  a u tezili  slu^ajevih  valja  ih  sazgati.  Ali  iz  zakona  (1723.  dl.  11.)  iz- 
vodilo  se,  da  same  paiez,  koji  je  uspio  ter  stetu  nanio,  valja  smr6u  kazniti. 
Ini  neprovedeni  palezi  podpadali  su  donekle  blazoj  kazni.  Po  starom  shva- 
canju:  „koteri  bi  se  pozganjem  grozil,  da  ho6e  varas,  ili  vesnicu,  ili  hizu 


pozgati,  te  takov  mora  smrt  prijeti^.  Perg.  III.  t.  23.  V.  nize  cit.  10.  i ll. 
Jos  je  g.  1817.  Szlemeiiics,  str.  126.  morao  pobijati  one,  koji  sii  tvrdili,  da 
ulivadena  pri  cinu  uzigaoca  treba  baciti  s mjesta  u oganj  ! 

8.  V.  dolus,  cit.  12.  Odprisizii  tako  samotreti  — na  tuzbu  gradjanina 
Ivanka  — neka  cetii-i  mlinara,  da  mu  nisu  zapalili  „ku6u^^  (kliet  u vinogradu). 
1422.  Tk.  VI.  113.  Tako  i St.  Solar  prisize  samotret  na  tuzbu  N.  Zdalkalepa 
i cisti  se  tim  od  sumnje,  da  mu  je  zapalio  ili  dao  zapaliti  ku6u.  Pod  konac 
XIV.  vieka.  Tk.  VI.  472. 

9.  Marica,  k6i  pok.  Stjepana  iz  Bele,  uzgala  je  i u pepeo  obratila  kucu 
u vinogradu  nekoga  Marka  („in  favillam  ignis  converti  fecisset“).  Priznala 
krivnjii  i sa%ana  na  Sredis^u  „justa  legem  et  libertatem  nostram^^  1444. 
Tk.  Vl.  407. 

10.  Jelena  Cvetkovica  prietila  je  Stjepanu,  da  ce  ga  pozgati  — sude 
ju  samo  na.izgon;  ako  se  pak  vrati  i bude  zatecena:  „incendium  promeretur^, 
bit  6e  sazgana.  1418.  Tk.  VI.  55.  56. 

11.  Mikula'  Galovic  prietio  je  nekim  gradjanom,  da  6q  im  podpaliti  km^e 
i klieti.  Stoga  bi  ga  trebalo  sazgati.  Ali  on  je  i ina  zla  djela  pocinio,  obdeno 
ga  poznaju  kao  tata,  sto  je  na  miikati  i bez  muka  sam  javno  izpovjedio. 
Gbjesen  je.  1472.  Tk.  VII.  416.  417. 

palica,  f.,  baculus,  virga,  fustis,  batina,  stap  i dr.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
i Etym.  Wtb.  itd.  Po  Mikl.  u svezi  sa  pol-  2.  (platiea,  razplatiti  itd.);  ne  bi 
se  smjelo  pomisliti  po  tom  na  svezu  sa  pel-  1.  (paliti,  opaiiti,  oze6i  stapora, 
bicem  itd. ; pala,  palos  sa  znacenjem  mac  itd.  ima  hiti  tur.  rie^).  Dolazi  palica, 
kao  i bat,  sa  znacenjem  tezkoga  vojni^koga  oruzja,  macia,  Streitkolben.  Uan. 
rjec.  — P.  je  i mjera  duzine.  V.  cit.  1.  i 2.  Bit  6e  rif  po  prilici.  P.  sluM 
za  tjelesnu  kazan.  V.  cit.  4.  — 1.  V.  mucenig.  — 2.  Ne  smije  se  trziti: 
ad  magis  sen  majorem  mensuram  nisi  ad  unum  hacculum,  qui  vidgo  'palycza  dicitur. 
1494.  Tk.  II.  495.  — 3.  U karbi  pridu  pricenjei^l)^  police,  kamenje  i meci. 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  — 4.  Vez.  urb.  142.:  kmetu  nemarnomu  valja 
dati  do  „24  palice'’^  za  kazan.  — V.  bijenje. 

palichari  sen  lucU  grossi^ . Dolazi  u star.  XXXII.  315.  Ne  znam, 
kakovi  pjenezi(?). 

palicnik,  m.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  lictor.  V.  tepcij. 

palicnica,  f.,*festum  luminum,  purificatio  B.  V.  M.  i dr  , sviecnica  i dr., 
blagdan  2.  febrara.  — V nedilju  po  svetoj  Mariji  palicnici.  1487.  Biha6.  S,  316. 

paliti,  impf. ; v.  palez  i primjer  Sedo,  cit.  1 . 

palucak,  f.,  isto  sto  mala  luka,  ili  losije  polozena  luka  (livadica  uz 
potok  itd.).  V.  liika,  a izp.  A.  R.  p.  r.  luka,  b)  (primjer:  „mlogo  luka  i 
palu6aka“).  V.  1.  pa. 

pamcenje,  m ; v.  pamet  i d.,  pak  pamtiviek. 

pamet,  f.,  izvorno  memoria,  t.  j.  sposobnost  uma^  da  se  ne  zaboravlja 
ono,  Mo  je  bilo,  a po  tom  i sam  spomen,  uspomena.  Postaje  od  star,  pa-ment, 
i to  od  kor.  men-  1.  (Mikl.  Etym.  Wtb  ).  V.  pa  i mniti.  U najstarijili  izvorih 
samo  za  memoria,  commemoratio.  Ali  ve6  u Dan.  rjec.  ima  prirajera,  gdje  je 
blize  znacenje  mens,  razum,  razbor  itd.  Izp.  Belost.  (memoria:  pamet,  spo- 
menek;  mens,  intellectus:  razum,  pamet;  ratio:  razum,  razbor;  ingenium : 
razum,  pamet;  — razum:  intellectus,  sensus,  ratio,  prudentia  i dr.;  razbor: 
discretio,  ratio,  prudential  Della  Bella  (ragiono:  razborf  razum,  razbocje, 
razlog;  memoria:  uspomena,  pamet;  intellectus:  urn,  razum,  razumak;  mente : 
pamet,  razbor,  urn)  itd.,  pak  B.  I.  Terminol  ima  za  njemacki  Vernunft:  urn, 
razum,  za  Verstand:  razum  i dr.  Iz  nekili  primjera  u Dan.  rjec.  i nize  vidi 
se,  da  pisac  razne  umne  sposobnosti  ho6e  da  iztakne  uporabom  dviju  rieci, 
pamet  i razum,  u istoj  recenici.  V.  pametiti. 
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1.  Imajuci  na  pameti  njih  verne  slazhe.  1463.  Modruse.  S.  233.  — 2. 
U oporukah  dolazi  vrlo  cesto:  „u  pameti  dobri^  (v.  oporuka,  cit.  13.);  „v  teli 
i V razumi  i v dobru  pamet  bududi“  (1487.  Vrbnik.  S.  325.);  „imaju6i  dobru 
p.  i debar  razum^‘  (1496,  Senj.  S.  394.)  i mn.  dr.  — 3.  Na  pamet  dajemo 
i va  tom  listu  i zlamenujemo  vsim,  him  je  dostojno,  1569.  Ozalj.  K.  263.  Take 
i n.  dj.  264.  Izp.  memoriae  commendamus  et  significamus  etc.  — 4.  V.  na- 
pamet.  — 5.  Da  se  svahi  ima  na  varu  Hi  pameti,  da  se  ne  najde  prehinjen. 
1560.  Ogulin.  V.  Z.  A.  XVI.  71.  — 6.  Kapitan  senjski  Fereeac  Nelepeci 
(pomagj.  mj.  Nelepid?),  kad  ga  kapitul  senjski  po  izaslanicih  u stvari  Ivana 
Pednida  pita  za  razjasnjenje,  odgovara:  Nac  ste  prisli?  Ko  dugovanje  imate? 
Cudim  se,  da  se  jar  ne  morete  v pamet  poseci.  1518.  K.  207.  Uvredljiv  odgovor 
ovaj  biljezi  kapitul  u list  na  zahtjev  Pedoi6ev,  za  porabu  u parbi.  — 7.  Kako 
milostivim  prosenjem  vaSim  prijesmo  na  pamet.  1491.  S.  353.  V.  milostiv.  Zna^it 
(^e : dosjetismo  se  (da  je  dostojno,  da  vam  red  udieli  milost).  — 8.  Perg.  je 
mens:  pamet;  raente  captus:  prez  pameti.  Take  svagdje  na  sjeveru. 

pametar,  m.,  vir  memor.  Izp.  Dan.  rjefi.,  Stuli6  i B.  I.  pamet.  — 1. 
V.  domorodan,  cit.  1.  i 2.  kiipiti,  str.  575.  (cit.  z 2.).  — 2.  Ni  pametara, 
hada  hi  bil  hmet  (na  pustom  selu,  selistn).  1486.  Modruse.  Lop.  urb.  66. 

pametiti,  impf.,  memoria  tenere,  recordari ; na  sjeveru  obi^an  (izvorniji 
lik,  nego  li  pamtiti,  pantiti).  V.  pametovanje,  a izp.  Belost.  i Stuli6. 

pametovanje,  n.,  glag.  imenica,  od  pametovati,  impf.,  memoria  tenere 
itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i dr.,  pak  B.  I.  Ali  dolazi  i sa  zna^enjem 
intellectus  ve6  u XV.  vieku.  Star.  XXIII.  144.  (opojstvo  . . . otamnjuje  razum 
i shahlja  intelet  aliti  pametovanje) . 

pamik,  m.;  po  Ujevidu  (Dokonice  str.  131.)  „u  pamik  zore“  (riec  p. 
ne  6uh  i ne  nadjoh  drugdje)  znaci  „kad  zora  zaruji“,  po  tom  isto  sto  lat. 
diluculum,  praskozorje.  Izp.  B.  I.,  a v.  zora. 

pamtiviek,  m.,  post  hominum  memoriam,  odavna,  sto  Ijudi  pamte. 
Cuo  u okolici  Ogulina,  a i u staru  izvoru  nasao.  Biljezka  se  zamela.  V.  B.  I. 
Pam6enje  starine  u staroj  pravdi  vrlo  je  vazno  dokazalo.  V.  primjetbu  p.  r. 
bat,  str.  49.,  pak  bratstvo,  str.  86.  i cit.  12.  i 13.  Stara  pravda  u djedinskoj 
ili  ot^inskoj  imovini  medju  bra^om  i suplemenici  ne  pozna  „prosastja  vre- 
mena“  (praescriptio).  Izp.  Verboczy  I.  t.  46.  i 78.,  a v.  bfiznji,  cit.  5. 

pan,  m.,  u nekih  sjev.  slovj.  jezicih  i narje^jih  dominus  baro  itd.,  nas 
gospodin,  knez,  ali  i ban.  V.  ban,  navlastito  str.  21.,  pak  grof  (o  izvornoj 
rieSi:  g'span'B  itd.),  Mikl.  Etym.  Wtb.,  i P.  (o  zamjeni  slova),  a izp.  Brandi 
i Jirecek  (koji  upozoruje,  da  u persijskom  jeziku  imaju  dva  lika,  ban  i pan, 
a znace  vodju,  strazca),  Berneker  (koji  vjeruje,  da  je  „ban^‘  postao  od  bajan, 
a 0 „pan^‘  p.  r.  g^span-B  misli,  da  je  moglo  postati  kao  kratica  od  hpan 
— staroSes.  itd.  Etimol.  od  staroind.  pMi  — 6uva,  brani,  bila  bi  izkljucena). 
Za  ob6eno  mnienje,  da  je  ban  = bajan,  bajam,  kao  da  je  glavni  razlog  pi- 
sanje  u gri^.  izvoru  p6xvo;,  posavo;.  Boan,  doan  itd.  — dugacko  a — ipak 
i sada  tako  izgovaraju  mnogi  Istrani  i istarski  oto(5ani.  V.  ban,  2I21.  — 1. 
Pan,  sutor,  contra  Endrejko.  Ime  ili  prezime  u Zagrebu  1356.  IV.  59.  Tako 
jos  1457.  Tk.  VII.  124.  „Lacko  olim  servitor  pan  Myxe“,  1464.  Tk.  X.  243. 
„Myklini,  carnificis  dicti  Pan  Jan  concivis“,  1481.  Tk.  II.  405.  i d.  „Pan 
Lusyczki“  (gospodin  zemaljski,  koji  je  nasilno  otimao  trgovcem  zagreba6kim 
„trgovinu‘‘  itd.).  -i—  2.  „Pan  Jan‘-  z Vitovec  spominje  se  u izvorih  6esto. 
(Odakle  je  poteklo  razsireno  prezime  Panian?  Ved  XVII.  viek.  Lop.  urb.  243.) 
Izp.  i „Pan  Petar  z Mislina^^  g 1411.  Klaid  Povj.  III.  .56.  To  su  deski  kon- 
dotijeri,  koji  se  domogose  velikih  dasti  u Hrvatskoj.  — 3.  Izp.  Dan.  rjec. 
(u  jednom  izvoru  vise  puta  mjesto  gospodin;  1496.  Mikl.  Mon.  serb.  542. 
Dan.  misli,  da  je  pisao  Malorus). 
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pancer,  pandr,  pancijer,  m.,  od  starofranc.  panse  (trbuh),  pancier,  oklop, 
koji  pokriva  i doljnju  stranu  zivota  itd.,  lorica,  srednjelat.  pancerea  itd.,  obi^no 
od  zice  pletena  kosulja.  Izp.  Belost.,  B.  I.  i dr.  — V.  dvoran,  cit.  4.  (str. 
295^^.),  bat,  cit.  4 , oklop  i oruzje. 

pancerar,  m.,  loricator,  zanatnik,  koji  kuje  i plete  pancere.  XV.  viek. 
Tk.  VII.  ind. 

pandur,  m.,  i bandur.  V.  t.  r.  Satelles,  lictor,  stipator,  custos,  cetnik, 
strazar  i dr.  Postanje  tamno  i sporno.  Od  banderium?  Po  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  pondu  moglo  bi  se  pomisliti  na  pokvaren  oblik  rie^i  „pudar“,  u kojem  se 
ona  tako  k nama  vratila.  Fr.  Kuhac  pomisljao  je  na  svezu  s nazivom  glasbala 
bandura  itd.  Riec  je  i magjarska.  Lat.  pisali : panduro.  Izp.  Bart.  Vlastela, 
gradovi  i ob6ine  drzale  su  pandure.  0 „spahiiiskih‘‘,  t.  j.  vlasteoskih  pan- 
durih  u Slavoniji  XVIII.  vieka  izp.  Vez.  urb.  170.  I u gradovih  strazari 
zvali  se  panduri,  sve  do  novijega  doba.  Sadasnji  gradski  strazari  drze  za 
uvredu,  kad  im  se  kaze  pandur.  Kao  i hajduk  (v.  t.  r.)  i mnogo  inih  naziva 
bojnicke  momcadi^dobilo  je  ime  lose  znacenje.  — I u juznih  stranah  bilo  je 
bandura  ili  pandura.  A zovu  se  tako  jama^no  gdjegdje  po  selih  i sada  seoski 
redari.  V.  perman  (prman). 

pandurina,  f.,  da6a  za  uzdrzavanje  vlasteoskih  pandura.  V.  permanija. 
— 1.  V.  hajduk,  cit.  3.  — 2.  Tuzi  se  selo  Bezanija  u Sriemu:  pandurine,  od; 
hojih  najvise  tstete  nam  cinitsja^  48  f.  na  god  dajemo.  XVIII.  viek.  Star.  XXIII. 
225.  — 

panica,  f.,  patina  fictilis,  zemljan  sud  iz  kojega  se  jede.  B.  I.  (u  Su- 
madiji  i na  istoku),  pak  Stulid  (tumaci  p.  r.  prosulja,  lat.  sartago,  dakle 
zdjela).  Bez  sumnje  postaje  od  staronjem.  Pfanne.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p. 
r.  pany.  Kluge  ne  izkljuduje  posvema  mogudnost  (kako  to  dini  Mikl.),  da  je 
njem.  riec  pqtekla  od  lat.  patina.  V.  A.  R.  p.  r.  lozica  primjer:  „u  panice 
srebrne  lozice^^  (iz  pjesme  iz  Pirota),  pak  ponjva  i psura. 

panj,  penj,  m.,  truncus,  stipes.  Sveslovj.  ried.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
pini.  Imena  sumskih  predjela:  Panje,  Penje  itd.  V.  kneja,  pak  grana,  koljeno 
i dr.  Izp.  B.  I.  p.  r.  stublina  („u  Hrv.  joste  se  govori  stubal  stabla^^),  pak 
Belost.  s.  V.  caudeus  (adj.):  „kaj  je  iz  kore  kakti  kozol,  ali  iz  penja  kot 
stubel“.  V.  stubao.  Pcele  se  i u stublih  itd.,  supljih  ili  izdubenih  panjevih, 
brtih  itd.  gojile.  0 tom  v.  med  i pdela. 

panjega,  f.,  odito  od  panj ; od  supljega  panja  razvilo  se  znacenje  i za 
ine  udubine  u sgradi  i na  sgradi.  V.  duplje  (ima  B.  I.  i duplja  f.),  a „pa- 
njega'’^  izp.  u B.  I.,  koj  prevodi  Nische  (a  to  je  od  franc,  niche,  tal.  nicchia). 
V.  panoge. 

panjka,  f.,  calumnia.  Izp.  Dan.  rjed.  („panjka  ni  kleveta“.  1453.  Mon. 
Serb.  458.).  U XVI.  vieku.  Polj.  93.  dl.  88.  („ali  pake  koje  panjke  snositi 
nepodobne^^).  V.  panjkati  i kleveta. 

panjkati,  impf.,  calumniari,  klevetati,  potvarati.  Opanjhati  i dr.,  perf. 
V.  B.  I.  Postanje  je  meni  tamno.  Tudja  ried?  Mozda  bi  se  smjelo  pomisliti, 
da  je  ipak  postala  od  slovj.  koriena  pen  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.),  od  kojega 
je  i glagol  penti  — peti,  peti,  pak  opna,  spona,  zapon,  opanak  i mn.  dr. 
V.  petlja  itd.,  pak  zamka.  — U dl.  55^.  Polj.  („o  nevirstvu^^) : H bi  ali  po 
sebi  ili  po  inom,  ali  po  pismu  ali  ricju  hojim  zlom  panjkao  ali  se  do  virnosti  tukao 
nasoj  gospodi  bnetackoj  ali  njih  rezeturom  suproc  mistu  nasemu  itd. 

panjkavac,  m.,  calumniator,  klevetnik.  Izp.  Dan.  rjed.  (izvor  kao  p.  r. 
panjka).  V.  lazac. 

panoge°°,  pi.  f.,  u gornj.  Krajini  duh  za  korien  kutnjega  zuba.  Pa-noge? 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  noga  ima  novoslov.  panoga,  Abteilung.  Da  to  nije 
bludnja  Miklosideva?  V.  panjega.  Mjesto  -nfj)ega,  -noga?  V.  padnog. 
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Panonija,  f.,  mjesto  Ugarska.  I u misalih  glag.  molitva  govori  o sv. 
Stjepanu,  kralju,  kao  krstitelju  Panonije.  I u mene  fragment  iz  XIV.  XV. 
vieka.  V.  Anglija.  Kao  samostalne  crkve  spominju  se  jos  Galicija,  Jermanija 
i Iberija. 

panzanje,  n.,  kao  da  je  od  glag.  panzati;  nisam  mui  nasao  potvrde. 
Isto  sto  spanzati,  spanzanje  itd.  V.  t.  r.  Od  tal.  spendere,  spesa  i dr.,  lat. 
expendere,  impendia,  impensas  facere,  tratiti,  trositi  novae.  — Ki  irate  v huda 
i nepodobna  pauzanja  hlaga  svete  crikve.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72. 

papa,  m.,  papa,  pontifex  maximus.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i dr.  V.  Enoj. 

papar,  m.,  piper.  V.  librica,  cit.  1.  — I kmet  u Zelini  (Rakoveu)  u 
XVII.  vieku  od  „oranja  zemlje  i 1 voza  sena  daje  pol  fnnta  papra“.  Lop. 
urb.  180.  — Ve6  1275.  Istra.  S.  52.  „zlahtni  od  Satiovreca  4 librice  papra‘‘ 
imaju  davati  ii  Pazin  knezu. 

papin,  adj.  V.  papa.  — 1.  Prez  dopuscenja  papina.  1470.  S.  262.  — 
2.  Zgora  puta  obcinshoga,  ki  gre  mimo  papina  turna.  1577.  Senj.  K.  281.  Ja- 
ma^jno  je  podporom  pape  taj  toranj  uzidan. 

papre,  pi.  f.,  rok,  dan  sudbeni,  kad  pred  sudistem  pristavi  izvjesde  pod- 
nose,  kako  je  proveden  dokaz,  sto  ga  je  sudiste  odredilo.  Na  tom  roku  vise 
nije  mjesta  „pri“,  „pra‘^  medju  strankama  svrsena  je  ve(^  na  „nabasni  dan“  ; 
zato  se  taj  najpotonji  rok  zove  „pa-pre“.  Izp.  1318.  Visocani.  Sm.  cod.  VIII. 
497.  i d.  Razprava  je  provedena  pred  banom  Hrvatom  i Bosni,  a gospodarom 
Humu,  Mladinom.  Sporan  je  neki  vinograd,  pak  i ina  zemljista.  Sudi  ban  „cum 
pluribus  nobilibus  Croacie“.  Prepirii  se  sinovi  Stojana  Milavci(^a  (Milavea?) 
Radoslav  i Disoje,  pak  Ivan  sin  pok.  Marka,  svi  od  plemena  Dragini^a  proti 
Franji  sinu  pok.  Stjepana  Nozdronje,  gradjaninu  zadarskom,  ali  clanu  istoga 
bratstva  ili  vrvi  („generacionis  ejusdem“).  Tvrdili  su  tuzitelji,  da  su  njihovi 
predji  ta  zemljista  otcu  tuzenikovu  same  na  osam  godina  zalozili,  a ne  prodali 
na  viek.  Zahtievali  su,  da  se  zemljista  i vinograd  njima  uru^e  „tanquam  pro- 
ximioribus  jure  successionis  legitimo“.  Franjo  Nozdronja  odgovorio,  da  mu 
je  otac  prije  40  godina  na  viek  zakonito  kupio  ta  zemljista,  pak  mu  su  u 
nesmetanu  posjedu.  Nakon  razpre  pustio  je  Franjo  spor  na  dusu  tuzitelja 
„secundum  consuetudinem  Croacie“,  neka  uz  porotnike  prisegu,  da  se  radi 
0 zalogu,  a ne  o prodaji  na  viek.  Ban  je  „de  consilio  nobilium  et  proce- 
rorum  Croacie“  izrekao,  da  imaju  tuzitelji  same  dvanaesti  tako  prise^i.  Pristav 
bio  je  tuziteljem  „Michael  de  progenie‘‘  Tugomeri^  — sad  je  tuzenomu  do- 
dieljen  pristav  Ivan  „de  progenie“  Virevi6.  Kad  je  bio  dan  prisegi,  dosli  su 
tuzitelji  sa  svojimi  porotnici,  pak  pristavi  i tuzeni  Franjo,  koji  je  pozivao 
protivnike,  stoje6i  suprotiva  njih,  kako  je  propis,  jednu  uru  (horam  debitam 
infestus  eisdem  perduraret),  neka  prisegnu,  ako  mogu.  Tada  porotnici  iz- 
javise,  da  oni  prisegi  ne  mogu,  jer  bi  bili  krivorotnici.  Oni  sami  da  znaju, 
da  su  sporne  zemlje  prodane  bile  za  uaviek.  Pred  bana  dolaze  s takovim  iz- 
vjes(5em  rei^eni  pristavi  (sic  ad  nostram  presenciam  diet!  pristaldi  in  termino 
qui  „papre“  dicitur,  constitutis  ambabus  partibus  retulerunt).  Sliedi  presuda 
banova.  V.  pa,  porota  itd.,  pak  pra.  Izp.  moju  razpravicu  Ljetopis  Jugoslav, 
akademije  26.  svezak,  str.  142.  Ve6  ondje  natuknuh,  da  su  mozda  u syezi 
Mikl.  Etym.  Wtb.  popru  itd.  i rieci,  koje  potjecu  od  koriena  per-  1.  Cini 
mi  se,  da  su  zna^enja  rie^i,  koje  potekose  od  per-  1.,  tako  suvisle  sa  riecima 
od  koriena  per-  3.,  da  je  ta  dva  koriena  uceni,  a oprezni  jezikoslovac  mogao 
podbiti  pod  jednu  brojku,  a moMa  i jos  koji  k tomu  od  ono  toboze  8 koriena 
per-,  sto  ih  razvrstuje. 

papstvo,  n.,  papatus,  papovanje  (papovati  ima  Stuli6),  papinstvo 
(Belost.).  — U zaporci  1502.  Novi.  K.  115.  Filipa  Pilusinovi(^a,  popa, 
„apostolsku  i cesarsku  oblastju  i mo6ju“  notara  opcenoga  u Novom:  i hi 
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jjrejpisait  od  lid  v Ictih  rojstva  hozjega  loO'J.  miseca  juna  dan  llO.,  papstra  pre- 
scetoga  i va  Isnhridti  poctovana  oica  i gospodina  gdna  Alehsandra  hozjim  pro- 
videnjem  p)ape  dstogu,  lefo  njega  deseio. 

papuca,  f.,  diabathra,  calceus  graecus,  turcicus  (Belost.).  Izp.  i B.  I. 
Tarski.  Kmeti  u Badljeviiii,  generalat  krizeva^ki,  davali  su  „paar  paputscheii^‘.* 
1564.  V.  A.  D.  XI.  *54. 

1.  par,  m.,  ovaj  par,  nunc;  ov  par,  ov  cas,  ov  hip  i dr.  (v.  hip),  sa 
znacenjem  statim.  Izp.  B.  I.  Vrlo  razsirena  riei^.  Nije  li  isto  sto  rus.  iiO])a 
(eitaj  para),  vrieme,  doba  (godista,  dana,  daMa,  itd.)?  Izp.  i Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  zatim  Etym.  Wtb.  p.  r.  pora,  pak  tii  1.  (str.  367.  II.)  i pervii. 

2.  par,  m.,  par,  i njem.  paar.  Iz  lat.,  odnosno  njem.  U Perg.  „lista 
par  ili  masa“  (v.  t.  r.),  litterae  transsumptionales.  Izp.  B.  I. 

parac,  m.,  od  glag.  prieti  (v.  t.  r.),  po  najstarijem  hrv.  izvoru  actor, 
tuzitelj,  tuzilac  (v.  cit.  1.),  ali  i ob^eno  litigans,  onaj  koji  se  kod  suda  pre 
(izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  nbpi>ai>  adversarius  i dr.,  pak  Dan.  rjec.  „parci, 
koji  se  pre  — i onaj  par’c,  za  sto  ga  pri“),  pak  onaj,  koji  stranku  pred  sudom 
zastupa,  za  njih  govori,  pak  se  pre.  Tako  Belost.  parac,  prokurator,  govor^in, 
advocatus,  ali  i pravdoznanec,  pak  pravdas.  Potonji  mu  je  litigator,  advocatus 
itd.  Stuli6  advocatus,  odvjetnik.  Izp.  i B.  I.  Od  izvornoga  iibpbi;i>  postaje 
u sjev.  narjedju  dasto  perec;  nisam  u izvorih  nasao,  ni  u puka  ^uo,  ali  Perec 
je  prezime  u sjev.  stranah.  V.  ime,  str.  42 9^.,  zatim  paran  itd.,  pak  paris 
itd.  — 1.  V.  dvor,  cit.  20.  — 2.  U I.  Gjorgjica  „Marunko“  ima  biljezka: 
„na  Mljetu  se  izabiraju  paraci(!)  od  komuna,  i oni  je  najbolji,  koj  umije  jace 
vikati^‘. 

parament,  m.,  paramenta,  pi.,  crkveno  ruho,  oprava  misna.  — V. 
dugovanje,  cit.  2.  i oprati. 

paran,  peran,  parni  itd.,  adj.,  od  glag.  prieti  (v.  t.  r.),  contentionis 

etc.,  onaj  ili  ono,  sto  je  u pri,  o cemu  se  pre,  s kim  se  pre.  Izp.  Mikl.  Lex. 

palaeoslov.  npLHT),  a v.  parna  i parnja.  — 1.  Imali  smo  dugovanje  parno. 
1451.  Tnin.  S.  193.  V.  banovac  i bat.  ~ 2.  Za  niku  sinohosu  pernu,  za  hu 
je  rota  u pravdah  recenoga  gdna  vicehana  obima  gore  recenima  stranama  bila  ob- 
nasasta,  a od  nijedne  strane  ne  dohoncana,  odlaceno  bi,  da  u ruhali  Ferenca  Klincica 
ostane  itd.  1572.  Selnica.  K.  268.  — 3.  I Polj.  33.  cl.  16.  „parno  misto“ 
(g.  1440.). 

parat,  m.,  pars,  factio,  dio,  strana,  stranka,  tal.  parte.  — 1.  Koje  lige 
voditi  ali  parte,  Polj.  93.  cl,  88.  — 2.  Parat  honobi.  1588.  Kastav.  K.  289. 

parati,  impf.,  apparere,  videri,  ciniti  se,  svidjati  se.  Od  tal.  parere 

(sembrare).  — 1.  Na  izpraznjeno  mjesto  „svetnika“  imaju  ostali  „izabrati 
jednoga  dobra  Moveka  na  mesto  onoga,  koga  njim  para“.  Kast.  198.  cl.  67. 
Isto  mjesto  v.  covjek,  cit.  23.  i popravi  ondje.  Mislio  sam,  da  para“ 

znaci  njim  ravna  (v.  2.  par).  Ali  jamacno  je  glag.  „para“  : „koga  im  so  svidi 
izabrati^^.  — 2.  Crkvu  sv.  Ivana  daruje  knez  Ivan  Frankapan  Gujasic^u 
(Gojsi^u?):  da  bude  na  njega  dobro  hotinje  . . . imenovanu  crikvu . . . drzati,  nzivati 
i na  svojej  svrhi  pustiti,  komu  njemu  bude  paralo.  1464.  Modruse?  Bit  6e  Krk. 
S.  241. 

parba,  f.,  lis,  processus  litis,  actio  causae  etc.;  v.  parac,  parna,  parnja, 
parniea  i pra.  Izp.  Dan.  rjec.,  Della  Bella  (s.  v.  lite ; i pravda,  pravdanje)  i 
B.  I.  — 1.  Proti  siroti  muzkoj  glavi  ne  moze  nitko  zdvignuti  nove  parbe  . . . 
ca  je  u plemensrinu ; ne  bud\ici  njegova  volja  odgovarati  voljan  je  ne  odgovarati 
dotle,  dokle  mu  se  ne  svrsi  vrime  od  lit  18.  XVI.  viek.  Polj.  101.  cl.  99.  Inace 
rabi  u Polj.  lik  parna,  parnja  (i  parniea).  — - 2.  U Dan.  rje<3.  „parba“  dolazi 
u dva  primjera  XV.  vieka  (listine  sultana  i turskih  begova;  prevedene  u Du- 
brovniku  ili  juznom  kraju). 
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parcija,  m.,  isto  sto  parac;  po  Dan.  rjec.  litigans,  procurator.  Ne 
dolazi  u hrv.  izvorih,  ve6  samo  jedanput  u Dus.  zak.  61.  161.,  pored  „ot- 
par6ija“.  Tuzilac  j?.,  a tuzeni  o.  Dan.  rje6.  donosi  ovako  primjer:  „da  nestt 
voljanB  otL  parcija  ine  reci  glagolati“.  Po  Novakovidevu  izdanju  ima  biti  iz- 
pravno:  „otparcija^‘.  Jama6no  bi  izvorno  imali  bit  likovi  pLr6iJ  itd.  V.  pri- 
rajetbu  p.  r.  oklop.  Uvrstio  sam  rie6,  jer  je  u svezi  sa  parac. 

parcija;  v.  pr6ija. 

parenat,  parent?,  m.,  tal.  parente,  rodjak,  blizika.  Ni  jedan  ini  mojih 
parenti.  1484.  Istra.  S.  298. 

parentin,  m.,  bez  sumje  isto  sto  parenat.  Tal.  riec,  s nastavkom  -in» 
Vep.  216.  61.  33.  V.  koverati. 

parilo,  n.,  je  parenje  rublja  s lugom  (pepelom)  u parenici,  elixatio 
supellecis  linteae  in  labro  eluatorio.  Grad  Zagreb  izdao  je  stroge  odredbe,  da 
se  smet  i ina  necist  ne  baca  na  ulicu,  naredbom  od  g.  1425.  Tk.  II.  47. 
i d. : „Nullus  hominum  spurcicias,  vulgo  'zmety  dictas,  in  domo  scopatas,  nec 
eciam  lavatoria  scultellarum  vel  aliarum  immundiciarum  fetidarum,  specialiter 
cinerum,  vulgariter  parilo  et  poplathy  dictorum,  ad  plateas  . . . proicere  aut 
fundere  presumat“  etc.  Ne  smije  se  zamazana  luznica  izpustiti  na  cestu. 
,,Poplathy“  pak'bit  6e  krivo  upisana  ili  6itana  rie6.  Oplakati,  poplakati  (izp» 
B.  I.)  u sjev.  narje6ju  glasi:  oplahnuti,  poplahnuti.  Belost.  ima  s.  v.  elavo 
i izplahnujem.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  polka-  (splahnuti;  sli6no  i slov. 
i 6es.).  Ne  bi  li  od  poplahnuti  bila  imenica  poplah,  plur.  poplahi  (poplachy)? 
Pomivu  (Belost.)  ili  pomije  (splacine,  operine,  oplacine  B.  I.)  ne  valja  lievati 
na  ulicu. 

parip,  m.,  equus  parippus  (Belost.),  equus,  losiji,  obi6ni  konj,  poslijo 
svaki  konj  (u  juznih  stranah).  Izp.  B.  I.,  pak  Belost.  (i  p.  r.  konj),  a o po- 
stanju  (grc.  TrapiTUTroc,  lat.  parhippus)  Mikl.  Etym.  Wtb.  — 1.  Ostavlja  „paripa 
dva  i jednu  svirepicu‘‘  u oporuci.  1542.  Kod  Karlovca.  Juraj  Mikani6.  S.  II. 
— 2.  Ostavljam  hratu  Simi  malnga  paripa  i sahlju  moju.  1550.  Juraj  Keglevi6. 
K.  251.  — 3.  Bil  sam  posal  s mojim  hraiom  i svdkom,  vsaki  nas  na  svojega 
paripa  sedsi  (ili  „sede6i“ ; pise  „zedchy“).  1595.  Re6ica.  K.  299.  — 4.  Slo- 
bodnjaci  bosiljevski  sluze  „na  paripu“  itd.  1650.  Lop.  urb.  324.  i d. 

paripnjak,  m.,  eques,  konjik  na  krajini.  „Sonsten  haben  sie  (vlasi, 
gjumlije)  unter  der  reyterey  od.  paripniaken  einen  Fahndrich^^  V.  parip. 

paris,  m.,  u hercegova6ko-dubrova6kom  izvoru  XV.  vieka,  po  Dan.  rjec. 
advocatus;  prema  primjeriraa  radi  se  doista  o pravnih  zastupnicih.  Takovo 
zna6enje  imaju  i rie6i  parac  itd.,  pak  i perus.  V.  t.  r.  Dan.  rjec.  bez  nuzde 
sluti  na  tal.  glag.  parare.  Ocito  je  „paris“,  s dosta  obi6nim  nastavkom  -is, 
potekao  od  glag.  prieti.  Po  sjev.  narje6ju  imalo  bi  biti  obli6je  peris;  mjesto 
toga  postala  ondje  s nastavkom  -us  rie6  perns.  V.  t.  r.,  pak  supariz  (primjer 
V.  p.  r.  izstup).  0 nastavku  -is  izp.  B.  I.  p.  r.  blutis,  sa  inih  sedam  primjera, 
a svatko  po  sjev.  stranah  (i  drugdje)  moze  6uti  golis,  grdis  (pored  grdus), 
jelis,  malis,  okolis,  peris  (nozi6,  kojim  se  pera  urezuju),  pilis  (pored  piles, 
pilez),  steklis,  smrkis  i dr. 

parna,  pamja,  pema,  pernja,  f.,  isto  sto  parba,  pra  itd.  V.  t.  r.,  pak 
paran.  Mozda  je  izpravno  obli6je  parnja,  od  glag.  prieti,  ntp-,  s nastavkom 
-nja,  poput  hitnja,  kosnja,  kradnja,  pratnja  i mn.  dr.  Kako  je  tezko  po  starili 
izvorih  razabrati  glasove  Ij,  nj  i dr.,  o tom  v.  daljan  (gdje  upu6ujem  na  pri- 
mjetbu  Budmanijevu  A.  R.  p.  t.  r.),  pak  J.,  L.  i N.  Po  narje6ju  sjevernom 
rie6  glasi  per-.  V.  cit.  3.  Svagdje  u primjerih  smijemo  mozda  6itati  u toj 
rie6i  nj  mjesto  n. 

1.  Nasi  prvi  jesu  odlucili  i dotali  crikav  sv.  Marije  v Crikvenici,  za  volju 
reda  fratrov  sv.  Pavla  prvoga  remete,  trgovinu  od  Jesenove  tr  do  Crnina,  od  toga 
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ca  se  ondi  krca  na  morju,  a zda  se  zgoda  parna  pred  nami  inej  fratri  s jedne,  a 
s druge  strane  mej  Brchirami.  1428.  Brinje.  S.  128.  129.  „Zgoda“  je  — sva 
je  prilika  — od  glagola  „zgodati  (kao  da  je  impf.  (?)  od  perf.  „sgoditi 
se“ ; iraa  iz  istoga  doba  ii  dvije  bosansko  - dubrova^ke  listine  „dogoda“  od 
glagola  dogodati  se.  Mikl.  Mon.  serb.  str.  388.  i 397.).  Zna^ilo  bi  dakle:  a 
sad  se  dogadja,  slu^ava  parna  itd.  V.  izstupiti,  cit.  2.  (iz  g.  1448.).  — 2. 
Jandrija  Kovaca  u tu  parnu  hise  pritegnida  vrv,  hu  on  vojase  Ic  onomu  Jurju  i 
takoj  k Jandriju.  1451.  Tnin.  S.  195.  V.  banovac  i bat.  — 3.  U Polj.  vise 
puta.  Izp.  Polj.  rjed.  U 61.  18.  6etiri  rukopisa  imaju  jasno  parjnom  (mjesto 
pariijom),  tako  i u 61.  27.  tri  rukopisa  i dr.  — 4.  Izp.  Perg.  rje6.  Pise: 
.,od  oneh  pernj^^  (I.  t.  1.),  pak  „dokon6anje  pernje“  (decisio  causae),  „pernju 
podignuti^^  (suscitare  litem),  „pernje  po6etak“.  (causa  inchoata),  „pernja  se 
ne  more  pitati  pred  duhovnim  sudom‘‘  (II.  t.  51.  causa  ventilari  et  concludi 
nequit),  „od  te6enja  pernji  pravd“  (II.  t.  1.  de  processu  causarum  et  litium) 
i mn.  dr.  - 

parnica,  f.,  isto  sto  parba.  I u Polj.  str.  31.  61.  7.  u rukopisu  XVIII. 
vieka  mjesto  parna:  „parnica“.  Prilivatila  potonji  naziv  i Terminol.  Izp.  i B.  I. 

parohijan,  m.,  parochus,  plovan  (plebanus),  zupnik.  — „Tastament . . . 
Krsavi6a  . . . parohijan-a  Sustipane  luke^‘.  1460.  Dalmacija.  S.  222. 

Parozici,  ime  plemenu,  bratstvu  ili  mjestu.  1425.  Senj.  S.  125.,  pak 
1487.  Vrbnik.  S.  325. 

parta,  f.,  corona  puellaris,  virginea  itd. ; nakit  zenski  na  glavi,  kruna, 
oznaka  djevoja6tva.  1 slovenski,  bugarski,  slova6ki  i maloruski,  pak  magjarski. 
Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  (ima  i slov.  portik,  stirnband  der  madchen).  Ne  znam, 
odakle  potje6e.  Perg.  rje6. : „devojke  u parte  budu6e“  (puellae  in  capillis 
constitutae),  „k6eri  partu  nose6e“  (puellae  non  maritatae).  U Dan.  rje6.  (du- 
brova6ke  listine)  dolaze  tri  primjera.  Ne  6e  bit  isto  zna6enje  (i  ako  su  oba 
mozda  u svezi),  ve6  (po  Dan.  lat.  limbus,  obtoka,  rub  itd.)  neka  tkanina, 
kadsto  i dragocjeuo  izvezena  vrpca  itd.  Da  nije  u ovakovu  zna6enju  njem. 
Borte,  tal.  bordo,  franc,  bord?  Izp.  Habdeli6  i Belost.  — 1.  V.  biserna  parta. 
Izp.  i Tk.  VII.  ind.  — 2.  Izp.  V.  Z.  A.  XIII.  183.  186.  (i  „partica'',  f., 
demin.).  — 3.  Nije  jasno  zna6enje : Plihanusu  2 zlata  za  mase,  iz  part',  ke  su 
pri  mojem  sinu,  ke  je  na  svoju  veru  vseo  (vzeo,  uzeo).  1504.  Zagreb.  K.  185. 

parteka,  f.,  partik,  m.,  partika,  f.,  merx  (po  Belost.  s.  h.  v.  „blago  za 
trstvo,  trgovje,  krama,  parteka  vulgo“,  pak  s.  v.  sarcina,  sarcinae  mercium 
„bremena  parteke“),  roba,  prtljaga  itd.  Rie6  tudja,  jama6no  pokvareno  tal. 
Vrlo  6esto.  — 1.  Trzani  duzni  su  na  vojsku  pojti  i njih  gospostva  hrasno  ali 
parteku  na  konjih  ali  na  volih  odnesti  i sprovoditi.  1642.  Ozalj.  Lop.  urb.  218. 
I n.  mj.  221.  — 2.  U dopisih  6astnika  hrvatskih  i turskih  XVII.  vieka  6estOy 
n.  pr.  Starine  XI.  str.  112.  „evo  je  partik  dosao“,  partig,  str.  118.  „u  ove 
partike^^,  str.  128.  „partika  ovoga  ne  mogu  dobiti“,  str.  133.  „tko  mu  godar 
partjk  dade^^  i mn.  dr.  — 3.  V.  pajda§,  cit.  2. 

paruc,  m. ; izp.  naparu6  u A.  R. 

1.  pas,  pes,  m.,  canis;  izp.  o toj  sveslovj.  rie6i  Mikl.  Etym.  Wtb.  pisiir 
pak  Belost.,  Stuli6  i B.  I.  (ovaj  ima  dosta  sinonima  itd. ; v.  i komus,  ku6kay 
mastrin,  vizao  i dr. ; lova6ki  pas  sljednik  zove  se  u sjev.  stranah  i kopov ; 
bit  6e  magj.  rie6),  ali  izp.  i Schrader  s.  v.  Hund  (o  sten-  itd.).  V.  obsaniti,. 
opsovati  i psovati,  pak  vas6ina  itd.  Kako  znamo,  pas  je  grdnja  najteza.  V. 
6ast,  cit.  78.  83.  Pasja  para,  vira,  tira  psovke  su  i kletve.  Cuje  se  i „pasja 
capa“.  Nije  li  to  zlo  sacinjen  prievod  njem.  toboze  „Hundspfote“  ? Zapravu 
je  Hundspfott,  grdnja  prosta6ka,  bez  sveze  sa  „capom“.  „Fott“  je  lat.  cunnus. 
Kluge.  Biesan  pas  je  i „vstekli“.  V.  t.  r.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  — 


V.  Ma?.iiranid:  Prinoii  za  hrvatski  pravno-povjestiii  rjetnik. 
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I.  V.  kuka  (Vrb.  171.  cl.  11.).  — 2.  V.  manji,  cit.  2.,  pak  odriesiti,  cit. 
2.,  brasno  i dolus,  cit.  6.  (izp.  Polj.  rje^.). 

2.  pas,  ra.,  cingulum,  zona  i pojas.  USo  Mikl.  Etym.  Wtb.  i Bernek. 
p.  r.  -jas,  odnosno  -jaso  itd.,  da  je  postala  rie(^  od  po-jas  (sazeti  su  glasovi 
o-a  u dugai^ko  a).  Tako  i Schrader  382.  s.  v.  Kleidung  veze  sve  te  slovj. 
rieM  sa  pradrevnim  indoevropskim  korienom.  U nasih  izvorih  sluzi  lik  pas. 
Izp.  i Dan.  rje^.,  pak  Belost.,  Stulid  i B.  I.  V.  1.  pasati.  — 1.  /S  njim  Use 
gdn  stari  Slivar  i Petar  Slovenjanin  z Gracisca,  hi  onde  he  postavljen  siuga  tahim 
zahonom,  da  nima  zlata  pasa  nosit:  tii  oblast  za  se  ohrani  gdn  knez,  1275.  Istra. 

II.  U star,  poljskom  pravu  pasa6  zna^i  vitezom  koga  uciniti,  t.  j.  opasati 
koga  vitezkim  pojasom.  V.  pasanac.  — 2.  Tolikoje  knez  Jurko ! ca  mi  pises  za 
pas,  da  ga  si  zalozil  za  toliko,  ca  nam  je  vele  zal  na  te.  1527.  K.  229.  Zalozio 
je  knez  JuraJ  Posedarski  pas  kneza  Ivana  Gusi6a,  svojega  gospodina,  ocito 
za  to,  da  plati  vojnike.  — 3.  Jos  rece,  da  njegov  pokojni  otac  je  ostavil  jedan 
pas  Hi  skender  sv.  Mariji.  1561.  Senj.  K.  260.’  Sin  ga  moze  odkupiti  za  12 
dukata.  — 4.  „Srebrni  pasi  4“.  XVII.  viek.  Star.  XXV.  308.  — 5.  Novljani 
moral!  su  podavati  „sto  pasov  drv  ali  tolikoj  dukat‘‘.  1653.  Lop.  urb.  144. 
Mjera,  onoliko  koliko  se  moze  opasati  za  tovar  na  konja. 

Po  B.  I.  u Crnoj  Gori  pas  zna^i  i koljeno  u rodu,  lat.  gradus:  „on  Je 
jedan  pas  njemu  blize“.  I^i  rje^nik  ima  i p.  r.  pojas  i takovo  znaCenje. 
Primjeri  iz  Milic^evideve  razprave,  dakle  iz  Srbije. 

3.  pas,  m.,  od  tal.  passo,  transitus  itd.,  prelaz,  pak  i klanac  preko 
gore,  njem.  Pass.  — Pobijali  su  se  Turci  i Hrvati  na  poljih  i na  pasih  i na 
hrodih  vod.  1493.  Novi.  S.  376. 

1.  pasan;  v.  1.  pasati. 

2.  pasan;  v.  2.  pasati. 

pasanac,  pasnik,  m.,  cingulo  cinctus,  ornatus.  — Ondi  behu  najprvo 
^etiri  singe  kneza  Albrehta,  zlatom  pasanci,  gdn  Andrej,  gdn  Bilan,  gdn  Andrej, 
gdn  Martin.  1275.  Istra.  S.  11.  Poslije  u istom  izvoru : idose  gdn  knez  i go- 
spodom  zlatom  pasnici  osam,  vsaki  njih  z dvanaeste  slugami  na  konjih,  a z 12 
peseh.  N.  dj.  i mj.  71.  V.  1.  pasati.  To  su  vitezi,  kojima  je  knez  Albreht, 
gospodujuci  u Metlici  i Pazinu,  dao  viteztvo  i leno,  opasavsi  ih  „zlatim  pasom^^ 
Istra  je  dielom  pod  njemackom  vlasti.  V.  dar,  str.  196.  1)  i m). 

pasanog;  v.  pacnog. 

pasar,  m.,  cingulator,  obrtnik  koji  pase  ili  pojase  pravi  (ili  trgovac 
koji  ih  prodaje?).  Zovu  ga  i po  njem.  gurtljar  (v.  gurtlerius).  Izp.  Tk.  V. 
IX.  ind. 

1.  pasati,  pasem,  cingere;  v.  2.  pas,  pak  mac,  pasan  i pasanac.  — 
Knez  posla  svoje  cetre  sluge  zlatom  pasane.  1275.  Istra.  S.  71. 

2.  pasati,  pasam,  perf.,  pasavati,  impf.,  praeterire  etc.,  pro6i,  prolaziti. 
Tal.  passare.  Izp.  B.  I.  i dr.  — 1.  Pasavsi  ta  dan'  Miholje.  Kast.  202.  cl. 
74.  — 2.  Buduci  pasanoga  vrimena  . . . prisa . . . na  Brae  itd.  1725.  Polj.  424. 
dod.  10. 

pasjeka,  paseka,  pasika,  f.,  od  pa-sek-  (posje^i).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
sek-  2.  i 1.  pa.  Znacenje  je  najobi(^nije  silva  caedua,  komad  izsje^ene  §ume, 
kao  lazi>  (v.  t.  r.,  pak  izp.  Bernek.  p.  t.  r.).  U des.  znai^i  po  prilici  isto,  ali 
i ogradu  od  klada,  prostaca,  zasjeku  itd.  U polj.  ima  i znacenje  uljistej  t.  j. 
ograda,  gdje  se  uljevi  goje.  V.  med.  U nas  rie6  stara  jamadno  sa  zna(^enjem 
prvim.  „Item  nemo  possit  incidere  nemus  faciendo  passicam  in  Privala^^  1403. 
Korc.  87.  cl.  65.  I Hvar.  345.  (g.  1407.):  Didina  pasika,  Mihanja  p.  i dr. 
— Izp.  i Brandi  p.  r*  paseka. 

^paska;  v.  pazka.  . 
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pasma,  pasmena,  pasmina,  f.,  genus,  semen.  Izp.  B.  I.  i Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  pasmo.  Tamno  postanje.  V.  plesina,  a ostale  neke  sinonime  B.  I. 
p.  r.  pasmina. 

pasmo,  n.,  demin.  pasamce,  po  B.  I.  filorum  numerus,  namotak  (izp. 
Stuli(i  mataxa,  i Della  Bella  s.  v.  goraitolo,  klupko,  namotak,  navojak).  Od 
pasama  pravi  se  motovilo  predje.  Rie6  sveslovj.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Presla  i 
u magj.  jezik  (paszma,  s istim  zna^enjem). 

pasoglavac,  m.,  cynocepalus,  miticni  nakazni  narod.  Izp.  Krek.  po  ind. 

past,  f.,  laqueus.  Primjer  v.  nanno,  pak  sinonime  izp.  B.  I.  lovka  2., 
klonja,  kljusa,  misolovka,  pastulja  i stupica,  a v.  i p.  r.  Ie5ka,  obeza,  pruglo 
i zamka.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pad-  ima  i past,  njem.  Palle.  I slov.,  a i 
rus.  (njem.  Rachen,  Abgrund,  Schlund ; Falle  mit  niederfallender  Tbtir). 

U regulah  sv.  Benedikta  XIV.  viek.  Star.  VII.  114.  dolazi  riec^,  jamacno 
ista,  ali  sa  inakim  znacenjem:  Postelje  dosti  hudi  past,  i stura,  i pohrov,  i pod' - 
umica  (stramenta  autem  lectorum  sufficiant  matta,  sagum,  lena  et  capitale). 
§to  je  past  u ovom  primjeru,  nije  lake  odgonenuti.  „Pod’usnica“  oMto  je  ca- 
pitale. Lena  je  po  Du  Can.  (on  navodi  isto  mjesto  iz  regula)  „pannus  laneus“, 
vuneno  sukno,  kojim  se  stramac  pokriva,  sto  bi  odgovaralo  pokrovu  (v.  lena), 
sagum  je  pak  po  Belost.  vojnicka  halja,  ali  i coha,  surina.  To  se  sa  „stura“ 
ne  slaze,  jer  stura  i sada  znaci  u juznih  stranah  isto  sto  rogoMna,  rogoznica, 
hasura  (B.  I.).  A bas  isto  znaci  lat.  storea.  Ne  moze  se  lako  istovjetiti  sa 
sagum,  ve6  je  lat.  rie^  storea  sinonim  sa  matta,  tako  da  Belost.  upu6uje  pod 
tom  rieci  na  storea,  pak  tumaci  u prvom  redu  sa  rogoznica,  stura  i hasura, 
a u drugom  redu  sa  slamnica  (zakelj  slamom  napunjeo).  Prevadja6  poremetio 
je  mozda  red  i preveo  slobodno.  „Pasti“  bi  mozda  najbolje  odgovaralo  zna 
^enje  lat.  lectus.  Izp.  Du  Can.  i s.  v.  matta, 

1.  pasti,  perf.,  yadati,  impf,,  cadere.  — 1.,  Kazan  na  onoga . . . 

pada,  ki  ga  je  prava  porekao.  Polj.  V.  deranje.  — 2.  Pasti,  upasti  u penu  (ca- 
dere ad  penam,  incidere  in  p.  i dr.).  Rje5.  k stat.  — 3.  U koj  nevolji^  u ku 
hi  za  nj  pali.N . cit.  6.  — 4.  Basa  Rumanije  pade  pod  Modrusa.  1493. 

Novi.  S.  376.  ^ — 5.  Tagdaze  padose  krepci  vitezi.  N.  dj.  i mj.  — 6.  Poll 
vode  pade  (car  turski  s vojskom).  1529.  K.  234.  Izp.  i 1592.  Zelin.  K.  313. 

— 7.  Zac  ce  tracenje  pasti  (na  nehajnoga  sve6enika).  1545.  Krk.  K.  246. 

2.  pasti,  pdsem,  impf.,  pascere  i pasci.  Izp.  B.  I.  i ostale  rje^nike. 
Etimol.  sveslovj.  rieci  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pas-,  a v.  opasan.  — 1.  Ka 
koli  stran  hi  pasli.  1275.  Istra.  S.  12.  Vrlo  6esto  u tom  izvoru  (i^  „pasti  zi- 
vine“  i mn.  dr.).  — 2.  Da  nimate  past  v Drininu,  1450.  Novi.  S.  188.  — 
Izp.  i Polj.  rjec.  V.  pastir,  pasa  itd. 

3.  pasti,  pdsem,  impf.,  coire  (de  equo),  a refleks.  sa  -se  (de  equa).  Izp. 

B.  I.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  u svezi  sa  2.  pasti.  Ne  znam,  je  li  u tom  zna- 

^enju  rie^  u sjev.  hrv.  narje^u. 

pastir,  m.,  pastor.  U staroslovjenskom  jeziku  ima  i oblicje  „pastuhi>“. 

— Od  pravdi  od  pastiri,  1395.  Novi.  S.  99.  — 2.  V.  obranitelj,  cit.  1. 

— 3.  V.  covjek,  cit.  19.  — 4.  Dvor  da  ima  reci  gospodaru,  da  pokaze  do  tri 
dni,  gdo  je  hil  pastir  (kad  je  u „zaroku“  steta).  Vrb.  145.  cl.  1.  — 5.  Vi- 
divsi  puk,  da  je  pastir  prosal  iz  grada,  i tada  se  puk  razhiza.  1496.  Novi.  S. 
396.  Biskup  Kristofor  ute^e  pred  kugom.  — Ima  u Vep.  naziv  za  p. : „ar- 
badijac^  (izpravljeno  citanje  R.  Strohala,  Mjes.  XXXV.  905.).  Izp.  i Lop. 
urb.  po  kazalu. 

pastorak,  m.,  pastorka,  pastotkinja,  f.j  pastorcad,  f.  (collect.),  pastorce, 
pastorcic,  m.  (demin.),  privignus,  privigna,  privigni.  0 postanju  praslovj. 
rieM  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i to-p,  r.  duster  i po-.  Da  potjece  od  pa-d-Rktor, 

odakle  padter-,  paster  i dr.  Izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  Isto  zna^enje  ima  u 

♦ 
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rus,  i polj.  jeziku  pa-sierb,  paserb,  paserbica.  Izp.  Etym.  Wtb.  serb-  1.  i 
Lex.  palaeoslov.,  zatim  Brandi  p.  r.  pastorek.  All  v.  i masrap,  pak  nastoriti 
(ne  bi  li  se  kod  pa-stor-  smjelo  pomisliti  na  stvor-?).  — 1.  Martinus  sutor 
filius  Mathei  dictus  Pastorlc.  1437.  Tk.  IX.  312.  — - 2.  Katarina,  pa'^torldnja 
one,  ha  je  poguhljena.  1704.  Zagreb.  Star.  XXV.  26. 

pastuh,  m.,  equus  admissarius,  integer,  zdriebac.  V.  3.  pasti.  Ve6  u 
starih  izvorih  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  I Belost.,  Della  Bella  (pazduh,  hazduh) 
ltd.,  pak  B.  1.  Izp.  Schrad.  Pferd,  Viehzucht  itd.,  a v.  pretu^ak  itd.  U Zagrebu 
XV.  vieka.  Tk.  II.  518.  paste, 
pas-;  V.  i parnog. 

pasa,  f.,  pascuum,  pastura,  pastio,  pabulum,  ager  graminosus  itd.,  znaci 
i djelovanje,  kojim  se  cuvaju  i hrane  zivine  na  pasistu,  pak  krmu  i hranu, 
sto  ju  zivine  ondje  nalaze,  zemljiste,  gdje  zivine  pasu,  a i pravo,  da  se  na 
odredjena  zemljista  zivine  smiju  goniti  na  pasu,  a i same  stado,  koje  pase 
na  pasi.  V.  cit.  2.  Sto^arstvo  je  bile  primitivno,  pak  zapremalo  u sta,rijih 
viekovih  ve6i  obseg  prostorom  zemlje,  gdje  se  je  paslo,  ali  i brojem  zitelja, 
koji  su  se  tim  poslom  bavili.  0 etimol.  v.  2.  pasti.  I polj.  pasza.  Navlastito 
je  „izpasa^‘  polji^koga  zakona  i sada  jos  u obidajih  sa^uvana  u zabitnijih  kra- 
jevih.  V.  izpasa  i 2.  pasti,  a izp.  Vez.  urb.  i Bog.  g.  po  kazalih.  — 1.  Y! 
primjer  p,  r.  napast.  — 2.  Ima  s pasami  vsaka  stran  na  svoj  termin  pojt  le- 
zati..  . . a ha  holi  stran  hi  preh  prestiipili  s pasu.  1275.  Istra.  S.  68.  57.  — 
3.  Redovno  spominje  se  pasa  u nabrajanju  „pristojanja“ : n.  pr.  „v  poljq 
V gori,  V pasi,  v vodi“  (1457.  Modruse.  S.  208.),  ,,gajev,  i pas,  i pasis6‘^ 
(1484.  Trzi6.  295.)  i mn.  dr. 
pasciti,  pasciti;  v.  pastiti. 
pasc;  V.  past. 

pasevina,  f.,  dada  za  pasu.  Biljezka  se  zamela.  V.  arbadiga. 
pasinac,  pasnik,  pasnjah,  m.,  pak  pasiste,  pasisce,  n.,  zemljiste,  gdje 
smije  redovno  pasti  stoka  itd.,  takov  travnik,  koji  rabi  za  pasu.  V.  pasa. 
Izp.  hrv.  urb.  XVIII.  vieka.  Vez.  urb.  128.  „pasnik“.  Belost.  s.  v.  pascua 
ima  spasnik.  U biljezkah  Barle  XVII.  vieka  (iz  Podravine)  dolazi  „pasinec“, 
pak  „pasnjak“.  Izp.  Belost.  „pasinec“,  pascuum  privatum,  septum,  Dan.  rjeS. 
pasiste  (i  u ovostranih  starih  hrv.  izvorih  najobicniji  naziv)  i B.  I.  pasnik, 
pasnjak  i pasiste.  Bit  de  izpravniji  lik  u potonjoj  rie6i  pasiste  itd.  V.  cit. 
1.  i 2.  — • 1.  Razvodi  od  kontradi  i njih  pasisc.  1275.  Istra.  S.  70.  Dan.  rjec. 

ne  ima  pak  nijedne  potvrde  za  lik  pas-,  a 6 potvrda  za  pas-  od  g.  1240. 

do  1348.  — 2.  Od  njih  pasisc  i od  njih  stanja.  1449.  Vinodol.  8.  181.  U 
sbirci  8.  pobiljezio  sam  ovo  mjesto  i jos  1468.  Krk.  255.  (pasisce),  1470. 
Krk.  258.  (pasis6e),  1475.  Oto^ac.  278.  (pasis6e),  1487.  Vrbnik.  322.  (pa- 
sisde),  1499.  Lika.  419.  (pasisd  i dilnic  . . . i pas  i pasis6),  1499.  Lika.  424. 
(pas  i pasis6),  a pridat  6u  iz  sbirke  K.  1500.  Brinje.  181.  (op6ine,  pasis6), 
pak  East.  203.  cl.  75.  (ni  senozet,  ni  pasis6);  pak  1510.  Moscienice.  36.  (od 
pasis6)  i inn.  dr. 

paskolativo;  toboze  tal.  prema  pascolo,  pasa  itd.  1468.  Krk.  8.  254. 
„Konfin  paskolativo“  (medje  pase).  Pisao  Talijan  ili  Furlan. 

past,  jp«sV(?),  f.  (ili  m.),  od  tal.  festa  (tako  tuma^i  izdavac  Mosden. : 

pasti,  slavnosti),  dakle  svetkovine.  — (Plovan)  ima  hit  va  sveteh  i pasteh  ho- 

munsheh  . . . (tako  i kancaler)  na  sveh  homunsheh  pasteh  i ostaleh  drugeh.  Mos6en. 
36.  — Dolazi  riec  i u rjefiniku  k Not.  knj.  8tas.,  gdje  ju  izdavafi  pak  tu- 
maci  sa  tal.  paste,  hrana,  gozba.  Pasto  je  doista  isto  sto  banchetto,  gosdenje. 

pastiti,  pasciti,  pasciti  se,  impf.,  perf.  je  popastiti  se  itd.,  attendere, 
contendere,  po  tom  i accelerare,  pomnju,  pazku  imati,  brinuti  se,  trsiti  se, 
nastojati,  naglo  kamo  i6i,  zuriti  se.  Izp.  Belost.  — p.  r.  zurim  se,  festino,  veli 
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y.  pas(5im  se  (ne  ima  u rjecniku'i,  ali  ni  s.  v.  festino  ne  ima  p.  se,  nego  con- 
tendo  mu  je:  pas6im  ,se  z naglostju  kam  idem  — pak  B.  I,  Mikl.  Etym. 
Wtb.  sluti  p.  r,  tusk-,  da  se  moze  svesti  na  starosl.  poti.stati  p.  se, 
curare,  festinare  (ima  i potistiti  se,  conturbare,  smutiti,  uzbuniti  se),  pak 
spominje  i rus.  tscitsja;  a ovo  znai^i  doista  truditi  se  itd.  (njem.  sich  Miilie 
geben,  sich  bestreben  itd.).  V.  1.  pa.  — 1.  Vazda  se  je  pascil  svoju  vernostju 
V posalastvih[\)  i va  vsih  iiasih  dugovanjih.  1525.  Modruse.  K.  215.  — - 2.  Da- 
rovasmo  njemu  . . . za  uhah,  za  njegovo[\)  verno{\)  sluzbu,  hu  je  cinil  nasim  prvim 
i nam,  hom  se  je  pascil  do  svoje  sni7'ti  , . . horn  se  mda  pasci.  1551.  Skrad,  K. 

323.  — 3.  Pride  pred  tias  sluga  stm'i  Mat&  Mihaljevic  i s bratorn  svojirri'  Petrom, 

shazujuci  nam  vazdar  vernu  sluzbu  i u napridah  se  pasceji  sluziti.  1577..  Qzalj. 
K.  279.  — 4.  VidivH  sluzbu  hapelana  nasega,  popa  Tvana  Marijasevica,  hoju 
nam  je  do  sih  dob  ucinil  i u napr'idah  pasci  se.  1658.  Star.  XXV.  294. 

pat,  m.,  pactum,  ugovor,  uvjet,  pogodba  itd.  Tal.  potto.  Za  ugovoriti 
itd.  sluzi  i hrv.  glagol  patati,  perf.,  sacinjen  prema  imenici;  od  glagola  pak 
postaje  part.  pass,  patan,  a po  tom  i adj.  patani.  Talijanski  je  glagol  patte- 
giare,  pattuire.  — Izp.  Kast.  184.  dl.  21.  (v.  dan,  cit.  4.),  pak  1470.  Novi. 
S.  257.  („s  tira  patom“),  1489.  Brinje.  S.  335.  (,,s  ovim  patom  i^na^inOm“); 
tako  i 1500.  Senj.  K.  180.  — „Patani  sul‘‘ : nagodjena  sa  vlastelmstvom 
odmjera  te  da6e.  V.  sulj.  1565.  Grize.  Lop.  urb.  90. 

pataka,  f.,  patahun,  m.,  vrsta  ove^ega  pjeneza  od  mjedi,  raznih  vrsta 

i vriednosti.  Do  nedavna  zvali  su  u nas  tako  n.  pr.  komade  od  4 novc^ida. 

Izp.  tal.  patacca,  patacco.  Stuli6  u Rjec.  tal.-hrv.-lat. : pataka,  monetae  genus. 
Du  Can.  spominje  pataco,  vulgo  patagon,  flandrijski  srebrni  pjenez  XVil. 
vieka,  u koji  je  islo  48,  a poslije  58  patara,  sitnih  solda.  Ali  „patacus“  zove 
se  — po  njemu  — i sitniji  mjedeni  pjenez  u XVI.  vieku  u juznoj  Francezkoj  ; 
a slicne  sitne  pjenezi  zovu  pak  drugdje  na  zapadu  patardus,  patarus,  franc, 
patart  itd.  Oveci  mjedeni  pjenezi  tekli  su  i u Geskoj  pod  takovim  imenom  u 
razno  vrieme,  i vriedili  pet  grosa,  a u Moravskoj  „Gr6scliL‘  itd.  Brandi  misli, 
da  je  — sva  je  prilika  naziv  u svezi  sa  paty  (peti),  quintus.  Sumnja  do- 
nekle  ipak  sam,  ter  upu^uje  i na  tal.  patacco.  V.  petak. 

patancija,  f.,  po  Belost.  patantia,  sclopus  bellicus  major,  tormentum 
aeneum  bellicum;  vrsta  ovec^e  puske.  Vi  hofnica,  oruzje  i puska. 

pataren,  pataidn,  m.,  nadimak,  mbzda  pogrdni,  i za  Bogomile,  sljed- 
benike  nauke,  srodne  Patarenom  na  zapadu.  V.  Bogomili  i hereza,  navlastito 
cit.  9.  10.  Upozorit  6u  ovdje  jos  na  ine  razprave  u Du  Can.,  n.  pr.  patarium, 
paterinus,  Picardia,  pak  Albigenses,  Bulgari,  Cathari,  Manichaei  i Valdenses. 

I ako  nisii  mozda  izpravna  mnoga  nagadjanja  o postanku  naziva  svake  sljedbe 
i nauci  till  krivovjeraca,  tolika  je  literatura  u tih  ^lancih  navedena,  uz  na- 
znaku,  da  oni  ved  po  tom  mnogo  vriede.  — 1.  Vlasi  Krmpobani  prisegli  su 
u sv.  Jurju  u stolnoj  crkvi  gubernatoru  Vinodola  u kipu  gospode  Miklousa 
i Jurja  Zrinskih,  da  be  mu  biti  vjerni;  molimo  se  pod  obaru  i krilo  recene  go- 
spode Zrinshih  . . . hako  smo  mi.iz  patai'inshe  zemje  izasli  7ia  krscanstvo.  1605. 
V.  Z.  A.  XV^II.  Urb.  Vin.  U uvodu  izdavab  Em.  Laszowski  s pravom  svraca 
paznju,  da  su  ti  „vlasi'^  iz  Bosne  dosli,  i bili  ondje  „krseuni“,  mogube  pa- 
tareni.  Muhamedovci  u Bosni  bez  sumnje  najvebim  dielom  potekose  od  te 
sljedbe.  V.  Bogomili.  — 2.  „Tare  baste  prece  patarin  prehudi“.  Sir.  rjeb.  V. 
cit.  1.  „B»§ta“  je  utvrda,  a prece  slevenski  precej,  adv.,  naprasno,  s mjesta 
itd.,  u ovom  primjeru  tumaci  Sir.  rjec.  veliementer,  fortiter,  zestoko.  V.  prece. 
„Patarin^^  je  ovdje  pjesniku  Ali  Kurt  (u  poviesti  Ali  Portuk)  poturica  inozemac,!j'j 
a ne  Bosnjanin.  Znabi  dakle  „patarin“  isto  sto  krivovjernik.  — 3.  Izp.  i V.;jJ 
Z.  A.  XVII.  348.,  kolikim  zarom  crkvena  hrvatska  knjiga  XIV.  vieka  pro- 
klinje  „neverne  Bosnjane  . . . nesribno  kraljevstvo  bosansko,  na  koga  ni  rosa, 
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ni  daz(d)  ne  padi  . . . ne^isti  Patarini  a kraljestvu  prokletom  bosanskom  . . . 
jeretik  ili  poganin  od  onoga  prokletoga  kraljestva‘‘  itd. 

patoka,  f.,  ono  sto  tece  poslije:  v.  1.  pa-  i te<ii;  po  tom  znaci  i lorea^ 
kad  se  rakija  (zganica)  pe^e,  ono  sto  poslije  te6e  iz  kotla.  Tako  po  B.  L, 
ali  u nas  zna^i  i drugi  most  (mast,  Siru),  kad  lit  bade  otoeena  itd.  Izp.  i 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Stuli6  (tuma^i  sa  rastop  zaharni,  syrupus).  V.  i pod- 
teka  itd. 

patrija,  f-,  patria,  domovina,  zavifiaj ; otacbioa,  ali  i otc^evina.  — 1. 
V.  neto,  cit.  2.  — 2.  U izvoru  1555.  Grizani.  Maz.  sbir.  rie6  znaci  ofiito  : 
ot^evina,  od  otca  nasliedjena  imovina.  — 3.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  rje^. : rod, 
svojta.  Ovako  i srednjelat.  Du  Can.  2.  patria. 
patriti,  impf. ; v.  opatriti. 

patron,  patronus,  m.,  patronus,  navlastito  ecclesiae;  izp.  Du  Can.  s.  v*. 
2.  patronus  i dr.  V.  crkva  (navlastito  str.  132®.).  0 izboru  patrona  kraljevine 
V.  blagdan.  — 1.  Biskup  kr^ki  fratar  Mikula  veli,  da  je  darovanje  Franka- 
panovo  „molstiru  sv.  Spasa^^  dano  ot  istinnoga  naturahioga  gdna  i zakonnoga 
patrona.  1466.  Krk.  S.  250.  — 2.  V.  obranitelj,  cit.  2. 

patuljak,  m.,  pumilio,  pomilio,  pumilius,  nanus,  scopaeus,  stilpo  (po 
Belost.).  Ne  znam,  kako  je  riec  postala.  Ako  nije  tudjica,  smjelo  bi  se  mozda 
i opet  pomisliti  na  pa-  (po-)  i glagol  potuliti  se,  potuljen,  tal.  acquattarsi, 
chinare  per  nascondere,  submissim  occultari  itd.  (Della  Bella  i Stuli6).  Ima 
mnogo  sinonima  u nas.  Belost.  p.  r.  nanus  ima  magas,  firfirich  (u  lirv.  dielu 
ova  riec  glasi  pak  fisfirich,  sto  bi  bilo  fisfiri(^;  to.  pak  zvoni  prema  magj. 
fityfirigy,  sto  znaci:  deran,  danguba  — odatle  zagrebacki  fi6firi6  — ali  i 
igracka  „pajaclin“,  koprcalo,  njema^ki  Hampelmannchen),  magasica,  manak 
(izpravnije  manjak),  patuljak  i zaprtek ; Della  Bella  donosi  s.  v.  nano,  pa- 
tuljak, manjak,  zaprtak;  Jambr.  s.  v.  nanus  i pygmaeus,  magas,  kruto  mal 
^lovek ; Stuli6  s.  v.  nano  i karlo  (jama^no  po  rus.  karlik,  karla  itd.),  manjak, 
patuljak,  magas,  upatuljen,  zakrzavljen;  B.  I.  p.  r.  puflak(?)  navodi  jos  pu- 
lla^id,  izmetak,  mails,  maljenica,  maljo,  manjo,  kepec,  starmali,  patuljak,  pa- 
tuljica,  pak  eskerica  (mala  zivotinja,  u sriemskom  narjei^ju;  izp.  A.  R.  eskerice, 
adv.,  odmah,  a eskero,  adv.,  otvoreno,  jasno;  magj.  ili  turske  rie^i;  ne  6e  biti 
ni  u kojoj  svezi  te  rieSi ; eskerica  bit  skvrco  — v.  dalje  — a ovo  pak 
Zwerg?).  Sulek  navodi  i magance  i paticvrk ! Cuo  sam  pak  jos  u doljnjih 
stranah  skvrco,  a u zagreba^koj  okolici  izvrzek,  izvrzak,  ’zvrzek  (Belost.  p.  r. 
izvrzek,  abortus).  Za  domac^e,  malene  zivotinje,  koje  zahire,  jer  se  tudje  od 
doma  itd.,  govori  se  okolo  Zagreba : zivi^njak.  Koje  obilje!  V.  primjetbu 
p.  r.  izam.  — Izp.  i djela  navedena  o bajoslovju  i nasih  puckih  predajah, 
pak  jos  Afanasjev  o „velikanih  i karlikih‘‘  po  kazalu. 
patvoria®,  f. ; v.  patvor  i d. 

pauk,  m.,  aranea,  sveslovjenska  riei^.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  paonku 
i dr.  rje^nike.  V.  azmerii,  osmer  i d.  0 bajanju  paukom  itd.  izp.  Afanasjev 
po  kazalu. 

pavao,  paval,  m.,  monetae  genus,  paulus(?),  omanji  srebrnjak;  po 
Littrow  jos  u prvoj  poll  XIX.  vieka  u Toskani  paulo  (ili  paolo?)  viiedio 
56’ 1 centim  franc,  franka.  U skudu  (scudo)  islo  je  10  pavala.  — Potvrda 
u A.  R.  p.  r.  cekin  (po  I.  Anci6u,  piscu  XVII.  vieka):  „Jedan  pavao,  kojizi 
je  dvadeset  u mletackomu  cekinu“. 

pavecerka,  f.,  kad  se  nakon  zetve,  trgatbe  kukuruza  sastanu  zetelice 
itd.  djevojke  u ku6i,  pak  si  spreme  vecericu.  Bilj.  I.  Brli6  Brod.  Pa-ve6era. 
V.  1.  pa.  Izp.  B.  I.  pave^era,  povecerak. 

paveza,  f.,  pavesium,  vrsta  stita.  V.  oruzje  I.  b.  i II.  b. 
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pavlaka,  f.,  tectum,  involucrum,  superindumentum  pulvini  etc.,  ono 
sto  se  navlaci,  navlastito  vanjkusnica  (jastu^nica).  Pa-vu(^i-  (vle6i).  V.  1.  pa. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  velk-.  Po  B.  I.  jastucnica;  po  biljezci  I.  Brli6  (Bred) 
vezeni  umetak  za  jastucnicu. 

paziti,  impf.,  observare,  custodire,  attendere  etc. ; o znacenjih  izp.  Mikl. 
Lex.  palaoeslov.,  Dan.  rje^.,  Belost.,  Jambr.,  Della  Bella,  Stuli6,  a navlastito 
B.  1.  V.  primjetbu  p.  r.  opasan.  Perf.  glag.  o-,  pod-,  pri-,  s-,  u-,  za-paziti. 
Po  B.  I.  Za  cudo  mi  je,  sto  u biljezkah  iz  nasih  zapadnih  izvora  nisam  nasao 
izravne  potvrde.  Je  li  mi  rie^  izmakla?  Hi  se  biljezka  zamela?  Mozda  upravo 
zato,  jer  je  tako  obi^na!  Ve6  u Dus.  zak.  V.  paznik. 

pazka,  pasha,  f.,  cura,  custodia,  inspectio,  speculatus,  ephoria  (po 
Belost. ; dodaje  v.  skrb),  paznja,  pomnja,  prigledba,  briga,  mar,  hajanje,  fiu- 
vanje,  straza,  prigledanje  i dr.  Jama^no  od  glag.  paziti.  — 1.  Perg.  rje^. : 
pazku  nositi  (rei  providere),  p.  noseM  (curatores)  i dr.  V.  nositi.  O^ito  je 
prema  lat.  curam  gerere.  Iz  magj.  je  svakako  pazke  nosenje  (za  lat.  cura) 
i dr.,  kako  dr.  .Kadlec  dobro  opaza.  — 2.  Bdenosti  i pazhi  gubernija  zaufano 
jest.  Ur.  brod. 

paznik,  m.,  custos;  v.  lugar,  a izp.  B.  I. 

paznoht,  paznohat  (tako  bi  imalo  biti  po  knjizevnom  jeziku,  ali  ja  sam 
(5uo  rie6  samo  na  sjeveru),  m.,  obicno  u pi.  paznohti,  ungulae  bifidae,  papak 
(izp.  B.  I.),  papci  u goveda,  ovaca,  koza  itd.  Postaje  od  paz-noh’t.  V.  1.  pa. 
Riec  prastara.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Etym.  Wtb.  p.  r.  nogiiti,  Belost. 
s.  V.  unguis,  2.  pro  ungula  bifulca  ima  pasnuti  razdvojenje  (?) ; pasnut  je 
prema  krivom  izgovoru:  paznoht;  s.  v.  ungula  biffida  isto:  pasnut,  ali  s.  v. 
biffidus;  ki  imaju  razrezana  kopita  ili  paznohti.  To  je  jama^no  pravilni  lik, 
i ako  je  u hrv.-lat.  dielu  rjecnika  i opet  pasnut!  Valjda  i sada  tece  na  sjeveru 
i lik  pasnut,  i ako  ga  ja  nisam  Suo.  V.  pazur. 

pazur,  m.,  isto  Mo  paznoht  (v.  t.  r.),  ili  barem  ja  ne  znam  razlike. 
U Vrabcu  kod  Zagreba  ubiljeMh,  ali  — ako  me  sluh  nije  prevario  — u liku 
pazur;  pazuri  su  papci  u goveda.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pazurii.  U 6eskom 
jeziku  znaM  ^aporku,  u polj.,  sjev.  srb.  i malorus.  kao  i u nas  papak. 

pcela,  f.,  apes,  apis,  melissa,  pcelac,  m.,  p^ele  u jednoj  kosnici  itd., 
apes  in  apiario,  pcelar,  m.,  apiarius,  mellarius  itd.,  koji  pazi  na  pfiele,  pcelinjah, 
pcelnjah,  m.,  apiarium,  alvearium,  isto  sto  ul,  ulj,  ulnjak  itd.  V.  t.  r.  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  bucela.  Odatle  postaju  pcela,  pak  cela,  cmela,  pace  i cebula 
(u  slovenskih  nekih  stranah,  po  metatezi).  V.  1.  med  (hrane  se  pcele  i u 
panju,  stublju,  koMcu,  krosnici  i dr. ; v.  panj,  a izp.  Belost.  p.  r.  kosic). 
pe-;  V.  i pa-,  pie-  i pje-. 

peca,  f.,  peplum  etc.,  pokrivaca  zenska.  V.  hovrlica.  Belost.  s.  v.  velum 
ima  i peca.  Pedom  pokrivaju  glavu  zene  u mnogih  sjevernih  stranah.  Komad 
tkanine,  rubac.  Tal.  pezzo,  pezza,  ali  i srednjelatinski  pecia,  komad.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.,  pak  B.  I.  (i  s inimi  mjestnimi,  a tiesnimi  znac^enji  rieci).  — 
1.  V.  dubljen.  — 2.  Vrsta  pe^e  u Istri  (Pazin)  zvala  se  u XVI.  vieku  Ijub- 
Ijenica  (Lublenitza).  V.  obrus,  cit.  2.  — 3.  Gospodarica  kneza  Frankapana 
u Novom  gradu  ima  na  godinu  pla6e,  pored  inoga,  jos  i „pece  dvi^^  1668. 

Star.  XXV.  307.  — 4.  Na  muci  veli  okrivljena  za  copriju,  da  je  i ona  letila 

i vidila  neku  Jalzunku  „u  zraku  letaju6i ...  da  ju  je  spoznala,  kada  je  vetar 
odpuhaval  iz  obraza  pe6u,  ar  one  starese  vsigdar  se  pokrivaju 1699.  V.  Z. 

A.  VI.  81.  — 5.  Sa  znacenjem  komad  (zemljista)  dolazi  1250.  Povlje.  S.  9. 

(„nad  Branjevo  pe^a“).  Izp.  i Dan.  rjec.,  za  frustum : p.  srebra  itd. 

pecal,  f.,  pecalan,  adj.,  pecaliti,  pecaliti  se,  impf.,  afflictio,  pak  affligere, 
affligi,  moerere  etc.,  tuga,  zalost,  tezka  skrb  i briga,  pak  raztuziti,  zalostiti 
se  itd.,  dakle  adj.  znaci  isto  po  prilici  Mo  tuzan,  gorko  zabrinut.  Izp.  Mikl. 
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Etym.  Wtb.  pek-  (pecal,  Sorge,  Kummer),  odakle  i peci  i dr.,  zatim  Lex. 
palaeoslov.,  Dan.  rjec.,  Della  Bella  s*.  v.  affliggere  itd.,  8tuli6  i B.  I.,  pak 
Vajs  Brev.  — 1.  / hihu  ljudi  peccdni  veliho  (jer  se  je  zemlja  tresla).  132B. 
Belgrad.  S.  79.  — 2.  / da  za  tozi  ne  ima  pecali  nijed'n'  hrat  Vlathov.  1354. 
Bosna.  V.  Z.  A.  221. 

pecat,  m.  i f.,  inoipf.,  ltd.,  sigillum,  sigillare.  Koleba  rod  muzki 

i zenski  u toj  rieSi.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  (m.),  Dan.  rjec.  (n.  i f. ; (iini 
se,  da  u starijili  izvorih  preteze  f.),  Belost.  f.  (pecat  pritisnjena,  pe^at,  kum 
se  malovredni  ljudi,  konji  pecate  i dr.),  Della  Bella  (m.),  Stuli6  (m.)  i B.  I. 
(ni.).  0 mojih  biljezkah  v.  cit.  1.  Mikl.  Etym.  Wtb.  ni]e  stavio  drevnu  ovu 
sveslovjenskii  rie^  pored  rie^i,  izvedenih  od  koriena  pek-  (glag.  ped  i dr.), 
ved  pod  samosvojnu  natuknicu  pe^ati.  Njem.  Petschaft  po  Kluge  slovjenskoga 
je  (ceskoga)  porietla.  Glas  f umetnut  je  prema  nagonu  njem.  pu6ke  etiino- 
logije,  ne  bi  li  se  prislonila  riec  uz  riec  Schaft.  Izp.  i Schrad.  s.  v.  Edel- 
steine  i Sclimuck.  Najstarije  potvrde  o porabi  pedata  (prstena)  itd.  v.  cit.  2. 

0 cuvanju  pefiata,  krivotvorju  itd.,  vrsti  kazni  itd.  v.  neke  ustanove 
cit.  4.  i d.  Pecatom  ovlastene  sudbene  vlasti  vrsi  se  pozov.  V.  t.  r. 

Pecat  je  (izmjenice  rabi  rie6  u rodu  zenskom  i muzkom  — u mnogili 
slueajevih  ne  da  se  odsjedi,  koji  je  rod,  a listine  su  kadsto  i u poznjje  Uoba 
prepisivane)  bratinska,  plemenska,  plemenita  varaska,  op6inska,  pecat  opcine, 
p.  postovana  plemena,  obi^ajna,  navadna  (uzana),  srebrna  navadna,  verovana, 
visuda,  vise6a,  nasa  visuda  obi^ajna  (kadsto  i : zdola,  nize  visuda),  visuca 
velika,  prilipljena  ili  visu^a,  velika  (ka  je  vse  opdine),  velika  debela,  manjsa, 
mala,  pecat  od  zesa,  p.  od  voska  ispanskoga,  zlijena  u kapii  od  zesa  (v.  kapa), 
p.  s’panska  (t.  j.  zupanova),  kneza  i suda^ka,  visu6a  i zakonna  i dr.  V.  po- 
tvrde cit.  1.  i d.,  a izp.  Verb.  Perg.  II.  t.  13.,  pak  Kelemen  po  kazalu 
— Siegel. 

0 peLati  vrazjoj  (sigillum,  signum  diabolicum  itd.)  v.  bajanje,  coprati, 
djaval  i dr.,  pak  cit.  8. 

V.  biljeg,  bula,  bulare,  grb,  1.  kapitul,  str.  487.  c),  kazan,  krivotvorac, 
palez,  cit.  7.  (gdje  su  nabrojeni  najtezi  zlofiini  „note  nevjernosti“)  i dr.  Slncaj 
zlorabe  zagreba^koga  kapitulskoga  pecata  spominje  i Tk.  III.  iivod  str.  47. 
(i  63.).  „Kanonik  lektor  Stjepan  Badn  izkrivio  je  g.  1508.  neko  oporucno 
oc^itovanje  kapetana  Bolte  Alapic^a  i udario  pecat“  na  krivotvor.  Isti  lektor 
bio  je  ve6  prije  sudjen  sbog  ine  tezke  zlorabe  na  gubitak  sluzbe.  Konacni 
posljedak  postupka  nije  znan. 

Izp.  Du  Can.  s.  v.  bulla,  sigillum  (cereum,  cera  alba,  rubea,  viridis,  crocea 
seu  flava  etc.,  sigillum  pendens,  pensile,  bulla  aurea,  argentea,  plumbea,  cerea 
etc.),  pak  djela  p.  r.  grb  navedena,  zatim  Vj.  Klai6  Hrvatsko  kraljevstvo  u 
XV.  vieku.  V.  A.  D.  VIII.  143.,  Emilij  Laszowski  Prilozi  k hrv.  sfragistici 
n.  dj.  IV.  i d.,  istoga  pisca  razne  razprave  ii  V.  Z.  A.  I.  i d.,  Iv.  pi.  Boj- 
nici6a  izvode  o krivotvorih  plemickih  povelja  i dr.,  n.  dj.  I.  II.  III.  i dr.  Po 
djelih  0 ug.-hrv.  pravu,  sto  meni  rabe  u Prinosih,  kraljevi  su  pefiati:  bulla 
aurea,  duplex,  sigillum  sceretum,  judiciale,  annulare  (prsten  za  najintimnije  i 
najpresnije  odpise),  pak  palatinov,  judeksa  curiae,  personala,  bana,  tovarnika, 
svih  sudova,  vjerodajnih  mjesta  (kapitula  i dr.)  itd. 

1.  „Listom  pod  pecatom  visu6im^‘  (opata  Alberta)  1275.  Istra.  S.  48.  ; 
„svojimi  visucimi  listi“  (mjesto  pecati)  isti  izvor  str.  70. ; „velikim  pecatom 
ucinismo  zapecatiti“.  1393.  Pocitelj.  S.  98.;  „sudac  i ysa  op6ina  dasmo  na  to 
nas  list  s nasim  visudim  pe(aitom‘C  1403.  Ostrozac.  S.  106.;  „list  otvoren, 
pod  nasim  pe^atom“.  1428.  Novi.  Knez  Frankapan.  S.  128.  (tako  i 1430. 
Brinje.  S.  130,  1440.  Hreljin.  S.  153.  i mn.  dr.);  „pod  nasimi  visu(;imi 
pe5ati“  izdaju  darovnicu  crkvi  „knezi,  viadiki,  Paval  vojvoda  i sudci  vlaski 
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. . . hrvatskih  vhihov‘\  1433.  Lika.  S.  133.;  „pod  pe^at  visucu  nasii  obicajnu^L 
1433.  Ozalj.  Kiiez  Frankapan.  S.  134.;  „na  vidinje  vse  bratje  ta  list  bi  pisaa 
pod  pec'at  plemensku,  da  je  tvrdo  i verovaiio ; va  to  vrime  bise  zupan  Marko 
V plemeni“.  1433.  Dragaaid.  S.  135.;  tako  „pe^at  plemensku“  ili  pak  „bra- 
tiiisku^‘  sporainju  „bra6a“  iz  bratstvi  ili  plemena  Draganica : 1436.  S.  140., 
1459.  S.  216.,  1550.  K.  323.;  Bosiljeva:  1461.  S.  230.  („p.  postovana  ple- 
raeua  bosiljevskoga“) ; Sla6ana:  1475.  1495.  S.  274.  380.  — bit  de.za  prayo 
ista  listina,  uz  pogrjesni  datak  — („pod  nasii  pccat  plemensku  i visudu“); 
Draskovi(5a:  1490.  Lika.  S.  349.  f„list  otvoreii  pod  nas  pecat  plemenski  na- 
vadni  visu6i“);  Krisd^a:  1493.  8.  375.  („sudac . . . kupno  s moju  bratju 
Kris6i6i . . . pod  nas  pefiat  kris6i6ki“) ; Strilcana : 1549.  K.  249.  („sudac... 
moje  bratje  Strililan . . . u^inih  zapecatiti  ta  list  pecatju  doli  visudu  vse  bratje“); 
Bovi(3ana : 1536.  K.  239.  („pod  pe6vt  navadnu  plemensku“j ; Kupcinjana: 
1564.  K.  330.  („postavih  pecat  bratinsku“)  i Nuvsi6ana:  1579.  K.  335.  (^za- 
pe^atih  ta  nas  list  pecatju  nasu  bratinsku  op6insku  visu6ii“);  — „pod  nasu 
pecat^^  1434.  Ban  Ivanis.  Vsinj.  S.  136.;  „pod  nasimi  navadnimi  visedirni 
pecati^^  izdaju  presudn  sest  sudaca  kraljevih  u Lici.  1439.  (mogao  bi  biti 
kriv  datak;  mozda  poslije  1486.  g.).  S.  152.;  biskup  krbavski  na  darovnicu 
stavlja:  „nas  viseci  pecat,  a zdola  plovan  skupa  s kapitulom  pecat,  i takoj 
postavi  vsa  obdina  novogracka  svoj  op6inski  pecat“.  1445.  S.  163.;  „po_d 
pei'ati  nasimi,  knezimi  i sudackimi  visu6imi  i zakonnimi“.  1448.  Rmanj.  Pre- 
siida  lapacko'ga  stola.  S.  178.;  „pod  nasimi  navadnimi  pecati“.  1450.  Trzi6. 
Presnda.  S.  184.;  „pod  nas  navadni  pecat“  (dasmo  taj  list).  1451.  Stol  va- 
roski  u Rmnjii;  „sudac  sa  vsim  bractvom  purgari"‘.  S.  190.;  „pod  nasimi 
visu(5imi  pecati^^  1451.  Tnin.  Presnda  banovceva  i sudaca  hrvatskih.  S.  195. 
196.;  „za  to  njim  smo  pusdali  ov  otvoren  list  va  kapi  s pecatom  od  zesa“. 
1453.  Krk.  S.  200.;  notar,  koji  prepisuje  iistinu  g.  1771.  tumaci:  „s  pecatom 
od  voska  ispanskoga,  zlijena  u kapu  od  zesa“ ; „pod  nasu  pe^at  visu6u“. 
1453.  Brubno.  Kneza  Blagajskoga  listina.  S.  199.;  „s  nasom  pecatju  visu6om“. 
1458.  Sinj  (Vsinj).  Knez  Talovac.  S.  213.;  „visucim  pecatom  navadnim  op- 
cine  baguske,  imajinu  svetago  Mihovila  arhanjela“.  1460.  Bag.  S.  226.;  „po- 
veljesmo  je  pe^atiti  nasom  pecatju  verovanom“.  1463.  Dubrovnik.  S.  231.; 
„z  visudom  pecatjum  nase  crikve  katedralske  kapitula  modruskoga“.  1463. 
S.  236.;  „s  nasim  pei^atom  prilipljenira  il  visecim“.  1464.  Krk.  S.  241.; 
„s  nasim  visu6im  pecatom  uzanim“.  1466.  Klis.  Kneginja  udova  Subi6.  S. 
247.;  „pod  nase  visude  pecate“.  1466.  Senj.  Frankapani.  S.  248.;  „To  je 
tastament  dom  Tomana  Matesida,  kapelana  ugljanskoga,  i zape^atih  ga  svojim 
pecatom  i pus6am  ga  v mostiru  svete  Marije“.  1466.  Ugljan.  S.  253.;  „zna- 
menasmo  nasim  velikim  pecatom^^  1466.  Krk.  Biskup.  S.  252.;  „s  nasim  pe- 
catom visu6im  velikim“.  1470.  Krk.  Ivan  knez  Frankapan.  S.  259.;  „s  nasim 
pecatom  visu6im“.  1470.  Novi.  (Brada  Mikulanidi  daju  crkvi  zemljiste  za  dusu; 
svjedoci  su  podknezin,  sudac,  satnik  i dr.  u Novom;  pecat  bit  6e  ovih,  a ne 
darodavacJt).  1470.  260.;  „pod  nasim  man[j]sim  pe6atoin‘^  1470.  Novi. 

Knez  Frankapan.  S.  258.;  „fratar  Stanislav  pred  nas  prinese  listi  nike  svitloga 
poglavara  Matijasa  kralja  Dalmacije  i Hrvacije  i ostalo,  zapecaden  pecatom 
1471.  Modruse.  S.  267.;  „z  dopus6enjem  ohcijali  vise  imenovanih  pod  peCati 
njih  nize  prilipljenih  visu6i“  (!).  1475.  Modruse  (pecati  su  podknezina  itd  , 
urednika  Frankapanovih).  S.  277.;  „dasmo  list  pod  visudu  pedat  i zapecatismo 
naSega  oca  gna  bana  Franka  i nasim  velikim  pedatom“.  1476.  Cacvina.  Lacko 
Talovac.  S.  280.;  „pod  nase  navadne  zakonne  visuce  pecate^^  1478.  Rmanj. 
Lapacki  stol.  S.  284.  285. ; „i)od  nasimi  pedati  visudimi  navadnimi^  izdaju 
svoje  rjesitbe  „stoli  licki“,  „buzki^‘  i dr.  (v.  pedatiti);  sudci  su  predstavnici 
svojih  hiza,  plemena  itd.  1484.  Trzid.  8.  296.;  izp.  i 1487.  Bihad.  S.  318.; 
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1490.  Buze.  S.  352.;  1492.  Vuksidi.  S.  362.;  1492.  Trzi6  (Buze).  S.  363. 
i mn.  dr.  — ,,list  otvoren  i nasim  gospodskim  pe6atom  zapeSa6en“.  1495. 
Brinje.  Knez  Frankapan.  S.  382.;  „na  to  mu  dah“  — Martin  Draga6i6,  pro- 
davalac,  plemenski  brat  u Orlih  — kupcu,  u ono  doba  sudcu  plemena  oral- 
skoga  — „ta  moj  list  otvoren  i pristavih  na  nj  moju  pe^at  za  visu  pravdu 
i za  vek§e  potvrjenje,  i polag  moje  pecati  postavismo  orl’sku  pe6at,  ka  je 
vse  op6ine  orlske  sudcije“.  1496.  S.  393.;  „list  otvoreni  i nasim  ve6im  de- 
belim  pecatom,  kim  nasa  hisa  v tom  takovi(!)  poslu  zive,  zapovidasmo  obisivsi 
utvrditi“.  1497.  Modruse.  Knez  Bernardin  Frankapan.  S.  399. — 403.  (kapitul 
zagreba^ki  prepisao  je  tu  darovnicu  g.  1544.  pak  o tom  ubiljezio:  „list . . . 
na  zivoj“  — pise:  „sywoy“,  ali  v.  1.  harta,  cit.  1.,  gdje  je  glagolicom  „zivu 
h.“  — „harti  . . . spravljen  i napisan  i pe^atom  njegovim“  — t.  j.  Franka- 
panovim  — „drljenim  voskom,  na  svilnoj  znori  visu6im  i podpisanjem  njegove 
vlasde  ruke  zapetcanjem  (!)  i utvrdjen“);  zatim  „dasmo  taj  list  s pefiatom  opdne 
kliske^^  1506.  K.  189.;  „dasmo  mu  ta  list  po  obi^aju  nasemu  pod  pe^at  moj 
obicajni“.  1535.  Topuska.  Span  i stol.  K.  237.;  „ja  span  dab  taj  list  u stolu 
nasem  pravdenom  pod  pe(!at  nasu  spansku“.  1566.  Topuska.  K.  332.;  izp. 
i 1550.  n.  mj.  K.  250.;  „naprosih  gospona  rihtara  i plemenite  ob6ine  varasa 
Jaske,  da  svoju  plemenitu  varasku  ob6insku  pecat  postave,  koju  i postavihu 
na  znore  visec^u  i potvrdiliu  ov  list“.  1568.  K.  333.  Gojmerje  (s  Vrbovskom 
i Moravicami)  itd.  imalo  je  u XVII.  vieku  sliede6i  pei^at:  „Pechat  gomerszki^ 
verboszki  i morastki.  Mali  i veliki  puk.  A.  D.  1653.“  Izp.  1668.  Lop.  act. 
conf.  II.  336. 

2.  „Pecatiti“  list  sudacki  znaci  potvrditi  ga;  s toga  sudci,  koji  se  ne 
slazu  s presudom  itd.,  ne  6e  da  pritisnu  svoj  pecat.  Na  pr.  a)  Ivan  Kosinshi 
svidoci,  da  je  hil  onda  sudac,  kada  je  meju  Grdosem  dugovanje  teklo  i meju  Ivancem 
i meju  Peikom,  i da  su  dali  sentenciju  v rusag,  kako  su  se  vzimali ; da  nisu  dali 
Grdosu  nijednoga  lista,  nisu  mu  ga  pecatili,  ni  on,  ni  Simun  Vuksic,  1487.  Buze. 
S.  329.;  „v  rusag“  pred  banov  sud;  „vzimati  se“  ulozi.i  priziv,  prigovoriti 
sudu.  — b)  V.  di6i,  str.  227^^.  — c)  V.  di6i,  cit.  23. 

3.  Najstariji  trag  porabi  peSata  ve6  je  u darovnici  Muntimirovoj : „dein 
ne  aboleretur  in  posterum  anulo  nostro  iussimus  in  calce  signari“.  892.  Ra^. 
doc.  15.  Izp.  i 1070.  Petar  Kresimir  kralj  n.  dj.  88.  („nostri  sigilli  impres- 
sioiie  firmando  roboramus“) ; 1091.  Priur  zadarski.  n.  dj.  155.  i d.  („lecta 
et  sigilio  dicti  prioris  signata“  ; Laurencins,  solinski  nadbiskup,  pridaje  „hanc 
uero  sigilio  sancti  Domnii  cartulam  iussi  signari“).  V.  azulj  i otvarati,  cit.  3. 

4.  0 zagrebackom  pe^atu  izp.  Tk.  I.  uvod  str.  57.  i d.,  pak  o sgodi, 
kako  je  kastelan  na  Medvedgradu  gradskoga  sudca  i ine  gradjane  g.  1397. 
himbeno  pozvao  na  objed,  pak  gradski  pe^at  oduzeo,  a goste  vrgao  u tamnicu 
i osam  dana  pod  gradskim  pefiatom  izdavao  listine,  listinu  n.  dj.  str.  393. 
i d.  Grad  je  nov  pefiat  nabavio  i proglasio,  da  su  te  listine  krivotvorine  i dr. 
Krivotvorina  bilo  je  i ve6  prije.  Izp.  primjetbu  Tk.  I.  str.  394. 

5.  Izp.  Klai6  Povj.  II.  292.  (s  prilogom  15.  i K.  jur.  I.  171.)  o potvrdi 
kralja  Sigismunda  i bana  Nikole  de  Gara  iz  g.  1398.,  da  se  po  starom  pravu 
i obi^aju  ima  birati  notar  kraljevine  (v.  protonotar).  Cini  se  zatim  odredba, 
da  imaju  staviti  na  razpolaganje  protonotaru  zupani  pecate  za  porabu  kod 
.sudjenja,  ali  ih  notar  ne  smije  prenieti  van  sjedista  suda,  a presudjivati  ima 
sporove  plemida  vazda  uz  plemi6ke  sudce.  Mali  pefiat  ima  sluziti  za  manje 
vazne  odpravke  sudafike,  a veliki  za  odlucne  rjesitbe,  i to  svakiput  uz  pecate 
plemi(5kih  sudaca.  Kako  razabiramo  iz  izvora,  sluze  se  pe^atom  kralji,  baniy 
vlastela,  knezi,  spani,  zupani,  duhovni  dostojanstvenici  i sborovi,  pak  ob6ine 
i gradske  i plemenite  (plemena,  bratstva),  povlastene  varoM,  trgi,  trgoviSta,. 
plemid,  plemi6ki  rodovi,  hize,  ali  i pojedini  gradjani  itd.  V.  knez,  cit.  10.,, 
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a izp.  i Verb.  Perg.  I.  t.  6.  (^er  sam  listor  cimer  nikoga  ne  eini  plemenitay 
kada  vnogi  krajat^i  i purgari  i ine  fele  priprosti  ljudje  imaju  cimerni  list  od 
kralja  dan,  po  tom  se  zato  medj  pleraenite  Ijude  ne  ra^unaju“).  Izp.  o iSn- 
vanju  ob6.  pecata  kod  visega  sudca  Kor^.  189.  cl.  112.,  pak  Skrad.  144. 
cl.  111.,  „camerarii“  prisezu,  da  de  p.  cuvati. 

6.  Tko  ne  ima  svojega  pecata,  moli  drugoga,  da  u njegovo  ime  za- 
peCati  i utvrdi  izpravu  ltd.  Na  pr.  1460.  S.  221.  don  Petar  Krsavid  sacinio 
„tastament“,  a svrsava  „pisah  rukov  smojev,  a zatvoren  pec^atom  gdna  vi- 
karija  na  ime  moje,  da  je  zape6a6en^ ; pak  1552.  Kupcina.  K.  325.  „Paval 
Grbinid  budu^i  va  to  vrime  sudac  moje  bratje  Kupcinjan,  sa  vsom  bratjom 
navkup^^ . . . svrsava  neka  dopustenja  prodaje  zemljista  medju  „bratJom“ : „i 
ja  sudac  Paval  postavih  u kipu  mojem  sudca  Jandrija  Mihaljevi(5a,  ki  ta  list 
zapecati  za  vise  verovanje^‘.  V.  sudac. 

7.  Na  tuzbu  slovinskih  plemi^a,  da  su  „novstine“  zaveli  pobira^^i  da(5a, 
kune  i dr.  (v.  novstina,  cit.  4.),  kralj  odredjuje,  da  se  ne  smije  pobirati  vise 
nego  „de  unuquoque  sigillo  sex  denarios,  et  quittancia  seu  expeditoria  duodecim 
denarios“.  1457.  I K.  jur.  I.  202.  V.  i kancelar,  cit.  1.  (po  Polj.  56.  cl.  48.). 

8.  0 zigu  itd.  na(^i  6e  se  podataka  p.  r.  3.  kazan,  str.  495^.  i bulare; 
na  celo  ima  se  pripe^i  krivcu  i krivotvorena  „razbieljena  pecat^^  (v.  bulare, 
str.  IO67.). 

9.  0 „vrazJoj  pecati“  spomenuh  ved  p.  r.  bajanje,  str.  18^^.  Iz  obilja 
gradje  Jos  neke  potvrde  iz  XVIIl.  vieka.  Barbara  Dugan  „executori  justitiae 
tradita  ad  exquirenda  diabolica  signa,  qui  minister  justitiae  unum  diabolicum 
penes  pudica  adinvenit  sigillum  et  produxit.  Nagovarjana  je  bila,  da  s dobra 
naj  valuje,  kade  bi  recenu  pe^at  dobila  bila?“  Ona  izpovieda,  da  je  u druztvo 
coprnica  dosao  „vrag  peklenski  vu  svetloj  opravi  horvackoj  opravljen  kojega 
zvale  jesu  gosponom  . . . (g)da  bi  bila  k Janine  lese  dosla,  da  ju  preimenovani 
gospon  kakti  s jednum  iglicum  pri  spravi  sunul  je“  . . . Drugarica  njezina 
„Hellena  Ptichekovka . . . adexquirenda  diabolica  signa  executori  tradita  et 
commissa  est,  qui  peracto  opere  suo  unum  diabolicum  eidem  plane  e loco 
pudico  ab  intus  extulit  signum.  Unde  expost  christiane  adhortata  ut  fateatur, 
ubinam  signum  illud  aequisivisset  ? Quae  respondit:  da  nikak  znati  ne  more, 
od  kuda  bi  bila  tu  pec^at  dobila,  i da  cisto  nikaj  nezna“.  Poslije  groznili 
muka  „poveda  ...  da  je  . . . vrag  peklenski  no6no  vreme  s njum  zivel,  i da 
je  onda  onu  pe^at  njoj  postavil,  kada  je  s njinu  zivel  i svoj  barat  imal“  itd. 
Trecoj  coprnici  Helen!  Miheric  izrezao  je  krvnik  vra^i  pe^at  izpod  desne 
dojke  (in  dextera  parte  unum  infra  mamillam  diabolicum  excidit  signum). 
Pitana  na  muci  odgovara:  „Hudi6  koj  je  bil  vu  zelenoj  opravi,  kojega  zvale 
jesu  Mati(^kom,  piti  donesel  je,  i njoj  jednu  main  kaierku  dal,  kada  takaj 
pod  desnu  stran  sesca  vrag  ju  je  vbol  i zapecatil“.  Cetvrtoj,  Margaret!  De- 
dovki,  krvnik  „jednu  vra^u  pe5at  produkuval  je,  koju  s pod  pazuh  desne 
ruke  izrezal  je“.  Uzalud  odgovarala  je,  „da  to  ni  pe^at  vrazja,  nego  zla- 
menka“.  Izmucena  pripoviedala  je  poslije,  da  je  coprnica  itd.  1742.  Zagreb. 
Star.  XXV.  38. — 40.  — Na  mukah  Margareta  Riglin  rekla,  da  joj  je  vrazja 
pe^at  pod  jezikom.  Krvnik  joj  peSat  izrezao  („quo  scisso  dixit  esse  verum 
sigillum  diaboli“).  1700.  V.  Z.  A.  VI.  83. 

Pecatnik,  m.,  prezime  ili  nadimak  XIV.  vieka  u Zagrebu.  Tk.  IX. 
ind.  U starom  ruskom  pravu  je  p.  u velikih  knezova  urednik,  koji  pecati 
povelje,  listine  itd.,  pak  visede  pecate  privjesiva  za  utvrdjenje  izprava  itd. 

Peceneg,  Fecenezm,  Pecenig  itd.,  m.,  ime  naroda.  Isto  sto  Be§en,  lat. 
Bissenus.  V.  te  rie^i.  Po  tom  postaju.  nadimci  ili  prezimena  Pezeneg  (Peceneg) 
itd.  Izp.  Sm.  cod.  II.  ind.  (XII.  viek.  Zadar  i okolica,  pak  Dubrovnik),  a i 
Dan.  rje^.  I Pecen^zi6  (i  Pidi-). 
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pecenica,  f.,  u Polj.  Str.  98.  cl.  95^.  : Tko  hi  ca  otejo  vuku,  ako  otme 
cilo,  onoviu  ki  otme,  gre  mu  koza  i glava ; ako  li  razdrto,  gre  mu  pecenica ; (tko 
li  je  zivo  a ni  ujedeno,  gre  mu  pitva.  Polj.  rjec.  tumaci  assum  renum ; bio  bi 
to  dakle  bubreznjak  (Nierenbraten).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Etym.  Wtb. 
p.  r.  pek-,  Belost.  s.  v.  assum  renum  „obistna  pecenka“,  s.  v.  lumbiis  „bok, 
ledovje“,  a s.  v.  ren  „bubreg,  obistje“  itd.,  pak  B.  I.,  koji  pod  2.  pecenica 
veli:  misica  u kicmenice;  pak:  u goveCeta  iznutra  od  bubrega  dolje,  kao 
spolja  sto  je  pecenica.  Potonje  bit  6e  jamac^no  znacenje  u primjeru  nasemu. 
U slovjenskili  jezicili  primjenjuje  se  u raznih  likovih  rie6  i zna^enju  jetra, 
bubrezi  i „genitalia“.  V,  obistje.  Ruski  pocka  znaci  bubreg,  a jetra  zovu  se 
pecenB,  f.,  dem,  pecenica  itd.  Od  istoga  su  to  koriena  disimilirani  likovi. 
pecka;  v.  pe6ka. 

pec,  f.,  fornax;  medju  „stabule  ali  negibu6e  stvari“  broji  primjera  radi 
Polj.  58.  (^1.  50**^.  „kasteo  ali  pe6“.  Izp,  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r,  pek-  i dr. 
rjecnike.  U starom  jeziku  pestB.  Dolazi  u nas  i 'kao  ime  mjesta,  kastela  itd. 
Bit  de  tada  sa  znacenjem  caverna,  ili  antrum,  spilja,  pecina.  V.  t.  r. 

peca,  f. ; isto  sto  peca.  V,  t.  r.  Bit  de  bludnjom.  Statut  Vep.  (izp. 
Rjed.  k stat.). 

pecar,  m.,  fornarius.  Izp.  Belost.  U prvom  redu  je  njemu  p,  calefactor, 
fornacarius  itd.,  „koji  pedi  kuri,  lozi“,  a istom  u drugom  onaj,  koji  „pedi 
napravlja^‘.  Pedara  sa  potonjim  znacenjem  spominju  dubrovacki  izvori.  Izp. 
Staat  Serb.  II.  41.  Sa  prvim  znacenjem  dolazi  XVII.  viek  u Ozlju  Lop.  urb. 
218.:  „kada  su  u gradu  gospoda,  duzni  su  pedare  drzati,  i na  kuhinju,  ki 
oganj  nalazu“. 

pecina,  f.,  antrum,  specus,  spelunca,  caverna  etc.,  jama,  prirodna  iz- 
dubina,  duplje  u k>amenu,  stieni,  gori  itd  , dakle  spila,  spilja.  U sjevernom 
narjecju,  tako  ved  po  Belost.  pedina,  lat.  petra  itd.,  grad  na  pedini  rocca. 
Kuzmic  Mat.  16. — 18.  „super  lianc  petram“  prevodi  „na  eto  pedino“.  Cod. 
Mar.  ima  „ua  sepa  kamene“.  Sinon.  su  za  stienu  i grid,  greben,  pak  hrid, 
hrusta  (v.  medjnik  i rustina),  klis,  klisura,  kuk,  lit,  litica,  ljut  (izp.  ljutac 
kamen  A.  R.)  i dr.  — U nabrajanju  pristojanja  k imanju  Mokro : v gorali, 
i V plsinah,  i v pecinah  . . . driva  i kamenja  itd.  1496.  Brinje.  S.  391. 

pecka,  ili  pecka,  f. ; o znacenju  v.  grb,  cit.  5. ; vrsta  obiljezja  po- 
kretnina,  lat.  signetum.  Ima  li  izpravan  biti  glas  c ili  6,  o tom  imaju  odluciti 
filolozi.  Visi  o tom,  odakle  je  riec  potekla.  Mikl.  Etym.  Wtb.  kao  da  koleba. 
Ima  novoslov.  pedka,  posebice,  bez  oznake  porietla,  weinbeerkern,  pak  pod 
piistka  spominje  — uz  izraz  dvojbe  — novoslov.  pedek,  pedka  (kostica  u 
jagodi  grozdja;  tako  se  govori  i oko  Zagreba)  i dr.  I Belost.  Ali  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  ima  i nATtno  sa  znacenjem  signum,  poljski  pietno,  ruski  pjatno 
(Etym.  Wtb.  p.  r.  pentino),  pjega,  madez,  pedat,  zig  na  konju  itd.,  pak 
ii'hiiiTbKa,  neki  sitni  pjenez,  malen  utez,  s kojom  je  riedi  tada  Mikl.  sam 
spajao  i pedka  i ine  nase  riedi.  Ako  so  ima  podi  od  potonje  izvorne  riedi, 
tada  valja  da  izpravno  bude  pedka,  i ako  na  sjeveru  taj  glas  slabo  izgo- 
varaju.  Izp.  klejno  i pjatno,  signum  proprietatis  itd.  Jiredek  (u  Litvi  LRusiji), 
pak  Bart,  i Du  Can.  s.  v.  signetum.  V.  biljeg,  lice,  lidba,  pobiljezje  i polidje, 
pak  zamjer  i znamenje. 

1.  Ivana  uzdara  tuzio  je  Luka  postolar,  da  je  Ivan  dosao  u kudu  Lukinu, 
ondje  nasao  neku  kozu,  i uztvrdio,  da  je  njegova,  pak  pedku  s nje  skinuo 
(asseruit  esse  suam  signetumque  tulit  ex  ea,  pechka  dictum).  Luka  poricao 
je,  te  je  napokon  sam  Ivan  uzdar  pred  priseznici  opozvao  svoju  tvrdnju  (ex- 
clusit  se  tali  certe,  dicens  se  existimasse  suam,  cum  non  fuisset,  da  je  bio 
u bludnji  i mislio,  da  je  koza  njegova).  Prvi  sud  sudio  je  Ivana  uzdara  na 
zivu  vrazdu,  jer  je  taku  sramotu  nanio  Luki,  a nije  mogao  nista  dokazati. 
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Stari  sudci,  na  priziv,  riesili  su  Ivana  (revisa  agnitaque  causa).  UvjeriJi  su 
se,  da  je  puka  bludnja  po  sriedi.  1508.  Tk.  VIII.  175.  176.  — 2.  Mestar 

Andrija  tiizi,  da  mu  je  Petar  djak  odnio  neke  sttipce  i prostace  (in  facto  furti 

statuarum  et  vallorum).  Sud  odredjiije,  da  Andrija  ima  pokazati  „signetum 
dictarum  statuarum  et  vallorum  pechka  dictum  ad  primum  judicium,  quod 
signetum  anno  preterito  judex  Jacobus  per  juratos  ...  in  ipsis  statuis  recipi 
commiserat“.  Stupci  itd.  su  dakle  bili  pe^kom  ozna^eni,  jama^no  kao  sporni, 
ve6  godinu  dana  prije  po  nalogu  sudi^evu.  1438.  Tk.  VI.  283. 

pecnica,  f.,  locus  fornacis,  gdje  se  kruh  pe^e  (po  Rjec.  k stat.).  V. 
i kovacnica  i mlin,  cit.  11. 

ped,  f«,  pak  Jp^danj,  pednjic,  spithama,  dodrans,  palmus.  V. 

noga,  cit.  3.,  a izp.  MikL  Etym.  Wtb.  p.  r.  pendi,  B.  I.  i ine  rje^nike.  V. 

lakat,  cit.  1.  — Pedalj  je  i ime  gradu  iliti  kaStelu  u gornjoj  Hrvatskoj  u 

XIV.  vieku  itd. 

pedepsa,  pedipsa,  f.,  isto  sto  kazan.  V.  3.  kazan.  Izp.  Mikl.  Etym, 
Wtb. ; iz  grS.  Ur.  brod.  i „pedepsa  i pedipsa“  ^esto. 

I Skup.  zak.  „pedipsa^^,  a tako  i „Ivan  Matkovi6  Pozezac^^  u Opd.  nar. : 
„o  pedepsah  glavokrivnih^  itd. 

pehar,  m.,  poculum,  srednjelatinski  bacar,  bicarium,  odakle  je  (po 
Kluge)  u 5. — 6.  vieku  usla  rie^  u njemacki  jezik  (becher).  K nam  je^  kako 
mniju,  iz  njemaSkog  jezika  preuzeta,  ali  mozda  staroslovjenski  lik  paharnik. 
(v.  peharnik)  dopusta,  da  naslutimo  izravan  prelaz  iz  srednjelat.  bacar  i dr. 
U mnogih  slovjenskih  jezicih.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pecharii.  Ve6  u 
staroslov.  jeziku.  Izp.  i Dan.  rje6.  V.  pint.  — Unius  peclariL  1467.  Tk. 
VII.  312.  — 2.  Dva  pehara  srebra,  ha  hudeta  potezala  dvi  grivni  srehra.  1556. 
Perna.  K.  258.  — 3.  Ostavlja-m-u  2 pehara,  ha  sta  domaca  srebrna  . . .,  Mar- 
gariti  velihi  pehar  i cam.  1555.  Samobor.  K.  326.  — 4.  Potvrdu  iz  XIV. 
vieka  v.  djak,  cit.  5. 

peharnik,  m.,  pincerna,  vinotoc,  casnik  (podcasnik,  Belost.).  Ve6  u 
XIII.  vieku  na  bosanskom  banovu  dvoru  peharnik.  Izp.  Dan.  rjec.  U Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  paharnik  i pod^asij.  I nadimak  ili  prezime  P.  hrvatskih 
plemi^a  od  roda  Hotkovi6i  XV.  vieka.  i d.  Izp.  Lop.  urb.  kazalo.  U kroniki 
srbskoj,  sto  ju  je  Peja^evid  preveo  (Ark.  III.  30.):  ,,Lupul,  Valachus,  quondam 
peharnik  Scherban  vojvodae“  etc. 

pehati,  impf.,  pehnuti,  perf. ; v.  pjes. 

pekavka,  f.  (i  pehva,  peha;  izp.  Belost.  i B.  I.)  zeljezna  — ili  i gli- 
nena  ? — posuda,  kao  crepulja,  kojom  se,  kad  se  ugrije,  pokriva  kruh  i ino 
jelo,  da  se  lakse  izpeSe;  po  Belost.  pekva,  lat.  testum,  testa,  clibanus,  artopta. 
Navodi  sinon.  pokljuka  (izp.  i B.  I.).  — Coprnice  po  uputi  djavla,  kada  ne 
imaju  sto  jesti,  taho  preju  vzemu  ter  ju  v pehavhu  postave,  pah  s nje  devenice 
jedu,  ter  tahovu  preju  jesu  po  raladeh  nedeljah  pfed  suncenem  izhodom  prele.  1704.. 
Star.  XXV.  26.  V.  hljeb.  „Devenica^‘  je  farcimen,  kobasica. 

peklja,  f.,  mjesto  izpravnoga  lika  petlja,  ansula,  fixula.  Izp.  Mikl, 
Etym.  Wtb.  petlja  (Wurzel  ist  wohl  pen-).  Sveslovjenska  rie6.  — „Najzes6a 
tegO(^a  tamnice^^  je  u okovih : svedjer  na  ruhu  i nogu  valja  da  d,rzi  tezhe  gvozdene 
veruge  i opasan  oho  tila  jednim  gvozdenim  obrucem,  za  hoga  pehljti  biti  ce  svezana 
gvozdena  veruga.  V.  petlja. 

pekohljeb,  m.,  pehoUjeUca,  f.,  pistor,  pistrix,  penestica.  V.  kruhar, 
— Pecohlebiche  Jilius  contra  Michaelem  Hudlep.  1360.  Tk.  IV.  189. 

pelda,  f.,  i pielda  (Perg.  rje5.),  exemplum,  primjer,  prilika,  izgled, 
nauk;  po  Belost.  mnogo  znacenja:  i exemplar,  pak  kip,  lat.  herma,  sculptile 
i dr.  V.  kip.  OMto  panonsko-slovjenska  rie^,  pqtekla  iz  njem.  Bild.  I magj. 
pelda.  Tefie  u sjevernom  narjecju  i sada.  — 1.  Otijuci  ostalim  slugam  nasim 
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dati  podohnu  pelda,  1541.  Ozalj.  Frankapanov  zapis.  K.  241.  — 2.  Da  imite 
ne  samo  na  zivot,  poUeuje  i hlago  nego  pace  udilje  na  glava  hiti  kastigani  drugima 
na  pelda  i ezempal.  1645.  Brinje.  Lop.  act.  conf.  II.  271.  — 3.  Drugim  na 
peldu.  VeL  urb.  143. 

pelij,  m.,  po  Not.  knj.  Stas.  rje6. : pokrivalo  na  krevetu  sasito  od 
ov6jih  strojenih  koza  sa  svom  vunom.  Ocito  od  tal.  pelle,  koza. 

peljati,  impf.,  napeljati,  odpeljati,  opeljati,  pripeljati,  upeljati,  zapeljati 
i dr.  perf.,  ducere  itd.,  voditi,  voziti,  na-vesti  i dr.  V.  odpeljati.  Tezko  je 
vjerovati,  da  je  tal.  porietlo.  Tudjica  bit  6e  doduse  svakako;  mozda  iz  kojega 
romanskoga  narje^ja.  — 1.  Rekose,  da  je  msto  pravo  i raviio,  kuda  su  peljali. 
Vise  puta.  1275.  Istra.  S.  20.  — 2.  Tadba  v gradu  all  vasi,  rotniki  12  pelja, 
gospodinu  12  mere  od  tuda.  1395.  Novi.  S.  99.  Tuzeni  ima  12  rotnika  privesti, 
da  se  o^isti;  ako  ostane  kriv,  pla6a  12  mjera  (soldina)  gospodinu.  — 3.  V. 
<ljeva,  cit.  3.  — Vrlo  cesto. 

pena,  1’.,  kazan  (v.  t.  r.).  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i pena ; take  i u nas 
1375.  Baska.  S.  88.;  po  B.  I.  u Crnoj  Gori  govore  pijena.  U mnogih  slovj. 
jezicih  stara  riec;  ocito  lat.  poena.  Izp.  Schrad.  832.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
pena  veli  o rus.  penja : gelehrt.  U starorus.  pravnickom  jeziku  po  Pamjat. 
rjec.  rabi  ova'  riec  za  deneznoje  vzyskanie,  straf;  i sada  glag.  penjatj  i dr. 
Izp.  Rje6.  k stat.,  Polj.  rjec.,  Lop.  urb.  kaz.  i dr.  I u nas  najobi^nije  zna- 
6enje  je  nov(*ana  kazan,  globa  itd.  Pergosidu  riec  ta  ne  rabi.  — 1.  Zapada 
pene  marak  300.  1275.  Istra.  S.  13.  — 2.  Pena  50  libar,  ki  ne  bi  hotel  pojti 
jeii  ali  rubati,  ki  bi  kriv  va  tom  bil.  1450.  Novi.  S.  187.  — 3.  Santiz  imej 
zbirati  se  peni.  1457.  Omisalj.  S.  210.  — 4.  V.  obran,  cit.  3.  — 5.  Uhvadena 
kneza  Janka  Posedarskoga  cuvali  su  „martulosi‘^  (turski)  dvije  nod,  a on  se 
proseci,  da  hi  ga  pustili;  a oni  su  ga  cuvali  pode  penu  dvi  tisuca  dukat.  1527. 
K.  228.  — 6.  Sudci  prave  nagodu : mi  jim  zvrhu  toga  zaveza  penu  dasmo : 
ako  bi  ha  stran  u tom  ne  stala,  da  ostaje  gospodinu  milostivomu  dukatov  sio.  1563. 
Ozalj.  K.  329.  Izpustam  obilje  potvrda. 

penj,  m.,  pignus,  vadium,  zalog,  zaklad  itd.  Tal.  pegno.  Izp.  Kast. 
(Rjec.  k stat.),  pak  Mos6en.  38.  i dr. 

pennula”;  Rac.  doc.  26.  (X.  viek).  V.  lisica®. 

pensa®,  f.,  srednjelatinska  rief^,  istoga  znadenja  je  i pensum,  pondus. 
Po  Du  Can.  Prva  je  potvrda,  sto  ju  navodi  Du  Can.,  iz  g.  869.  Lat.  pendere, 
pensare,  pensitare  itd.,  sve  to  u svezi  sa  zna^enjem  vagati,  na  tezulji  mjeriti. 
Pensa,  pensum,  pondo,  pondus  znad  potega,  utez.  Oznaka  je  to  i neke  vried- 
nosti  racunskoga  pjeneza,  razlifine  prema  vremenu  i prilikam,  p.  auri,  argenti 
i dr.  Tako  je  od  nazivlja  uteza  preneseno  zna^enje  i inim  vrstam  ra^unskih 
pjeneza.  V.  libra  i d.  Pa  Bart,  (po  Simoncsicsevoj  Numismatica  hungar.  Be^. 
1794.)  najstarija  ug.  pensa  zlata  brojila  je  45  dinara,  poslije  40  dinara; 
4 pense  = marka;  ali  kad  se  je  vriednost  dinarom  smanjila,  islo  je  5,  6 
pak  do  12  p.  u marku  ili  grivnu.  V.  forint,  grivna  i dr.  Simoncsics  svodi  i 
slovj.  pjenez  i magj.  penz  na  tu  lat.  riec^.  V.  pjenez,  pak  izp.  o „pensi‘^  u 
Zagrebu  itd.  Tk.  I.  119.  i dr.  u uvodih  k inim  svezkom.  Kao  utez  poteze 
„pensa“  (po  Simoncsicsu)  dva  lota;  da  je  dakle  isto  sto  uncia  (v.  libra  i rieci 
ondje  spomenute).  Po  Trog.  S.  II.  33.  („falsa  statera  vel  pensa“),  dakle  isto 
5to  pondus,  utez.  - — U nas  „mjera  bed“,  pak  „m.  soldini^^  V.  mjera,  str. 
665.  IV.  Bit  6e  i to  pensa. 

pepeo,  pepel,  m.  (na  zapadu  cuje  so  i popel\  cinis,  ciner.  „Z  onoga 
pepela,  z koga  se  coprnice  zgu“  napravljaju  coprnice  tudu.  V.  bajanje,  str. 
1722.,  lilkati,  pesikovina  i tuca.  V.  parilo  i poplad. 

per-;  v.  i par-,  pr-  i pri-.  . , 
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peran,  peren,  pcrni,  pereni,  adj.,  plumatus,  pennatus,  pennarius,  pernast, 
pernat  itd.  V.  pero  i operni,  pak  stit. 

perchyvium®,  donatio,  dos;  isto  sto  hrv.  pri^ija,  pr6ija.  V.  prdja. 
Izp.  Dubr.  (po  rjecniku  i u Kotoru')  i XIII.  viek.  Sm.  cod.  IV.  88. 

peretin  (peretin'n),  adj.,  i heretin'n  (i  opet  zamjena  glasova  h i p)^  isto 
sto  srednjelat.  beretinus.  V.  kabanica.  — Popu  Novahu  podasvu  peretinu.  1473. 
Zadar.  S.  272. 

perina,  f.,  culcitra,  blazina,  po  Belost.  i pernica.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  Belost.  p.  r.  blazina  i dr.,  pak  B.  I.  Jamacno  valja  1376.  Tk. 
V.  39.  „super  furto  unius  perne^^  citati  „perine“,  a mozda  se  je  govorilo 
perna.  V.  pero. 

perjanik,  m.,  pennifer,  penniger,  vojnik,  koji  je  perjem  zaki^en.  Dolazi 
rie6  i u „bugarstici“ : „mlad  p.^‘  (Rad  knj.  182.  str.  210.).  XVIII.  viek?  Ima 
ju  ved  i Belost.,  Stulid  i B.  I. 

perjavica,  f.,  po  Belost.  igla  sostarska,  lat.  sutela.  Spominjem,  jer  se 
tako  zove  selo  nad  Stenjevcem  kod  Zagreba  (vinogradi).  Poudno  za  upoznaju 
tvorbe  mjestnoga  nazivlja.  Izp.  Siljki,  Silo,  pak  tal.  Lesina  (za  Hvar)  i dr. 
Znaju  li  i sada  postolari  za  perjavicu? 

perje,  n.,  coll,  od  pero.  V.  pernica  i pero. 
perkut,  m.;  v.  prikut. 

perlipaja,  i.^perlipaj,  m.;  pies  neki  u jugozapadnih  stranah  po  Kuhadu. 
V.  igra  II.  U Posavju  duo  sam  za  mlada  poskodnicu:  Tri  su  hume  plesale  firlifaj 
ltd.  Bit  de  isti  naziv  u dva  oblika,  uz  zamjenu  glasova  p i /. 

perman,  prman,  m.,  miles  stipendiarius,  bojnik,  oruznik  knezev  na 
Krku  i u Vinodolu.  Riec  pisu  i u Vin.  i u Vrb. : perman.  Mislim,  da  ne 
imamo  razloga,  da  ju  pisemo  pr-,  tim  manje,  sto  mi  se  dini,  da  je  u Rjed. 
k stat.  udenjak,  koji  ga  je  sastavio,  pogodio,  da  naziv  potjede  od  tal.  ferma, 
fermare  (milites  conduct!,  stipendiarii,  fermare  alcuoo  a suo  soldo,  lat.  mercede 
conducere).  V.  bermanac,  bermati  se,  pak  popuni  ondje,  da  je  to  bez  sumnje 
ista  ried,  istoga  postanja  kao  i perm- ; zamjeni  glasova  f,pih  ima  dosta 
primjera  u nas.  V.  krv  I.  cit.  1.,  novstina  i permanija.  Frankapan  nastoji, 
da  sto  vedom  strogosti  zastiti  svoje  oruznike  od  svakoga  odpora  podanika.  — 
1.  Za  blago,  goveda  i brave  itd.,  sto  ih  treba  obitelj  knezeva  ili  biskupova 
(pratnja  njegova)  na  putu,  imaju  oni  platiti : gdi  se  holi  mogu  od  svojih  perman 
cinit  jeti,  Vin.  7.  dl.  5.  V.  descensus,  dl.  5.  Jamacno  biskup  nije  imao  svojih 
permana,  ved  mu  bi  dodielio  knez  svoje  oruznike  za  pratnju.  Ili  je  „perman“ 
hiskupov  ovdje  najmljeni  oruzani  sluga  njegov?  — 2.  V.  bratstvo,  cit.  14. 
— 3.  Josce  ako  hi  ucini  zasedanje  od  recenih  podhnezinov  ili  sluzabniki  ili  perman 
...  plati  hnezu  lihar  50.  Vin.  12.  dl.  30.  V.  bijenje,  str.  57^^.  — 4.  V.  de- 
nuncija,  cit.  10. 

permanija,  f.,  dada  podanidka  u Vinodolu. . Izp.  Laszowski  Vin.  urb.  (u 
V.  Z.  A.  XVII.  86.  87.  88.):  Grobnicani  „duzni  su  dati  gospodinu  (tada  knezu 
Zrinskomu)  vsako  leto,  da  se  zove  permanija,  ovac  i koz  glav  sto  ter  jeda- 
naeste  . . . vsako  leto  vina,  da  se  zove  permanija,  spudi  16,  kadnici  4 . . . 
psenice,  da  se  zove  permanija,  star!  38 Bit  de  bludnja,  kad  cienjeni  iz- 
davad  tumadi,  da  je  to  za  cielo  ried  talijanska,  per  maniare  (mangiare),  t.  j. 
za  jelo.  Bez  sumnje  je  permanija  (s  tim  slazu  se  sva  mjesta,  gdje  ried  dolazi) 
dada,  kojom  se  uzdrzaju  stalni  strazci,  najmljeni  permani,  permani  knezevi. 
Izp.  i n.  dj.  86. : „Sabrav§i  ta  sulj  (ne  sulj),  tako  ide  satniku  ovca  s janjidem 
jedna,  permamo(!)  ide  ovca  jalova  jedna“.  „Permamo“  krivo  je  pisar  zapisao; 
treba  da  je  „permanu“,  ili  „permanom“,  t.  j.  pratiocem  satnikovim  (ili  pra- 
tiocu)  valja  dati  jalovu  ovcu.  V.  dada  II.  (hrana  drabantom,  hajdukom,  ha- 
ramijam,  jagarom,  katanam,  pandurom  i dr.,  katanska  plada  i dr.),  pak 
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pandurina.  Tako  isto  misliin,  da  je  bludnja,  kad  se  o Frankapanovih  knapib 
dizi,  da  su  to  rudari  bili,  ako  ne  oni  sami,  a to  njihovi  predji.  Izp.  n.  dj. 
93.  op.  6.  (tako  i Lopasid  ii  opazci  k Star.  XXIII.  236.,  listu  Nikole  Fran- 
kapana  „nekojim  nasim  podloznikom,  ki  se  knapi  zovu  (jesrao)  slobos(^inu . . . 
povrnuli,  med  kimi  knapi  ili  slobodnjaki  prijeli  smo  takajse  Mihalja  Kargacina, 
njega  i njegov  ostauak“  itd.  g.  1626.).  V.  knap.  Uputio  sam  se  sada,  da  su 
Frankapani  imali  „knapa‘‘  i u Bribiru,  Bakru  i dr.  Knapi  su  duzni  straze 
cuvati,  pratiti  na  vojsku  kneza  i s njim  vojevati.  V.  i Brinckmeier  s.  v. 
Knape,  Chnappe,  Knappe  — synonym  mit  Waffentrager,  Schildknappe,  Knechty 
Schildknecht,  serviens,  armiger  itd. 

Permano,  m.,  prezime  na  Krku  XII.  vieka.  Izp.  Ljub.  Mon.  Slav.  I. 
17.  I Permani6,  prezime  u Bakru.  1455.  S.  203. 

pernica,  m.,  crista,  pinna,  pinnaculum,  apex  volucris;  sisak  s pernicom, 
cassis  cristata  pennis.  Po  Belost  Dakle  je  p.  vrhunac  na  kacigi,  nakit  za 
kacigu  ili  za  ini  klobuk  vojni^ki  itd.  Gunduli^u  je  pernica  i blazina  itd.  Izp, 
B.  1.,  a V.  perina.  — U Marcelija  je  troje  yerje  i pernica  jedna.  C.  1550.  Kneza 
J.  Keglevi(ki  oporuka.  K.  251.  Ovdje  znaci  jamaCno'  vrstu  perjanice,  nakita 
nekoga. 

pero,  n.,  coll,  perje,  n.,  penna,  pluma,  calamus  itd.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  per-  8.  Praslovjenska  riec.  Izp.  rje^nike,  navlastito  o znaCenjih 
B.  I.  Znaci  i:  a)  umbones  clavae,  t.  j.  siljci  u bojnoga  bata;  v.  krv,  str. 
549.  cit.  9. : pak  b)  orno  pero  zelezno  (po  Belost.),  culter,  dens  aratri,  crtalo 
(„(^rtalj,  (^rtaljek,  prvo  zeljezo,  koje  se  nabija  na  gredelj‘‘).  — Coll,  perje. 
Da6a  je  kmetska  bila:  „nepraviCna  perja  desetina  i kmetskih  gusak  pod- 
skublenje,  pri  nekoji  gospodi  do  vezda  navadno,  prepoveda  se“.  Vez.  urb.  140. 

perper,  m.,  perpera,  f.,  od  grc-  uTuspTrupov,  hyperpyrum,  pjenez.  Kako 
su  ponajvise  i dubrovacki  i bosanski  i humski  izvori  izcrpljeni  u Dan.  rje6., 
upu6ujem  na  to  djelo,  pak  Staat  Serb.  II.  62.  i d.  V.  byzantius.  — 1.  Mani- 
festum  facio  ego  guidem  Georgius  Jilius  Theodori  de  Petronia,  Ragusiis{V)  ciuis . . . 
quod  tibi  redere  deheo  . . . usque  ad.  primum  dominice  resurectionis  festum  yperperos 
Schlavinie  ad  pondus  Ragusii  centum  quadraginta.  1215.  Dubrov.  Sm.  cod.  III. 
137.  — 2.  Kozma  dijah  . . . primih  . . . vise  pisane  peneze  tisucu  i tri  sta  i sest- 
desct  i sest  perptri  i osam  dinari,  i na  to  prizvasmo  gosii  ljude  i hise  tomuj  svedoci. 
1463.  Djak  despotice  srbske  Jelene  izdaje  namiru  Dubrovniku.  S.  232. 

Perun,  m.,  pogansko  bozanstvo,  gromovnik  u Slovjena.  V.  Hrs,  str. 
40520-,  ^ i Schrad.  Gewitter,  pak  Krek  i Afanasjev  po  kazalih,  i djela, 
sto  ih  spominjem  pod  Hrs,  str.  404. 

perus,  m.,  isto  sto  parac,  pans,  parcij  itd.  (v.  t.  r.).  U sjev.  stranah. 
Od  glagola  prieti.  Zavrsetak  -us  dolazi  u mnogo  rie6i,  navlastito  pak  u na- 
dimcih,  imenih  i prezimenih.  Izp.  T.  Mareti6a  razpravu  Rad  knj.  82.  str. 
129.  Perg.  prevodi  sa  perus  litigans,  caiisans,  adversa  pars.  Gornji  perus 
je  actor;  tako  i visnji  p.;  dolnji  p.  je  in  causa  attractus,  najgornji  p.  pak 
principalis  persona  litigans.  U magjarski  jezik  uzeta  je  jamadno  i opet  u 
Panoniji  slov.  pra,  prieti  itd.  u liku  per  itd.  Parac  je  u magjarskom  jeziku 
peres.  Felperes  je  tuzilac,  alperes  tuzeni.  Sam  lik  perus  bez  sumnje  je  nikao 
u sjevernom  narje^ju  nasem.  Nije  li  pak  gornji  i doljnji  za  oznaku  dvaju 
protivnika-paraca  nastao  po  obicaju  ugarskih  sudova,  to  je  doista  ino  pitanje. 
Valjalo  bi  dasto  znati,  nije  li  i u inom  kojem  pravu  takav  naziv  tekao.  Od 
preti  po  pravilih  sjev.  narje^ja  mogao  je  najprirodnije  postati  lik  perus  — 
navlastito,  ako  se  je  htjelo  da  oznaM  trivialno,  a s nesto  male  bezazlena  hu- 
mora  posao  „prenja“  i pravdanja  pred  sudom.  Tako  u inih  hrvatskih  stranah 
rekose:  parac,  prica,  paris,  pravdas.  Zato  je  „perus“  kadsto  i nadimak,  a po 
tom  i prezime  itd.  Ve6  od  XV.  vieka.  (S.  kaz.)  i danas  u Pokupju.  0 ma- 


g'jarizmili  u Perg.  v.  primjetbe  raoje  p.  r.  hoditi,  pazka,  te^enje  i d.,  pak 
p.  r.  magjarski  jezik.  — V.  dan,  cit.  11.  U parbi  ondje  navedenoj  uvod 
glasi : Bi  pravda  s jedne  strane  med  Mikulom  P.,  kaho  gornjim  perusem,  i med 
Jurom  K.,  kako  doljnjim  perusem  s druge  strane.  — Dodat  du,  da  dolazi  1578. 
Lop.  act.  conf.  I.  70.  mjesto  jelis  (v.  t.  r.)  lik  „jelus‘L 

pervar,  prvar,  m.,  Februarius,  ime  mjesecu.  — 1.  Miseca  prvara.  1423. 
Baska.  S.  l82.  Tako  i 1449.  Kralj  Stjepan  Toma§.  S.  179.,  1476.  Novi.  S. 
282,  1485.  Vinodol.  S.  302.,  1487.  Biha6.  S.  318.  i 1497.  Bakar.  S.  408. 
itd.  — 2.  Miseca,  pervara.  1450.  Baska.  8.  182.  Tako  i 1473.  Zadar.  S.  272., 
1476.  (Jacvina.  S.  280.  i 1489.  Brinje.  S.  334. 

Pesenta;  v.  Pset. 

pesikovina,  f.,  bit  (^e  rhamnus,  grm,  stablo,  isto  sto  B.  I pak  Sulek 
zovii  pasjakovina,  pasjak,  pasji  dren  ili  drien.  Jambr.  i pasikovo  drevo,  pored 
pesikovina,  njem.  Kreuzbeerstaude,  Wegdorn.  Doduse  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
pesa  (znaci  u novoslov.  narjecju  ono,  sto  mi  zovemo  blitva,  njem.  Mangold, 
a staronjem.  bieza,  pieza,  od’lat.  beta)  svodi  na  to  i nase  pesika,  sa  zna- 
cenjem  Kreuzdorn.  Bit  6e  bludnja.  Pasika  itd.  postaje  jamacno  od  rieM  pas. 
Tako  je  i pasje  grozdje  (Sulek : vasdije  g.),-  lonicera  xylosteum,  pak  pasja 
ruzica,  cytiniis,  pasji  luk,  ornithogalliim  i dr.  Belost.  rhamnus  prevodi  ja- 
macno krivo  sa  beli  trn,  glog.  Bobulje  od  pasike  sluze  za  boju  zelenu  i liek. 
Vracalo  se  njima.  Coprnica  na  mukah  veli,  da  se  i tuca  pravi  od  tih  jagoda. 
1715.  V.  Z.  A.  VI.  90.  V.  tuca. 

pest  (staro  penst,  zato  dugacko  pest)^  f.,  pugnus,  stisnuta  ruka,  saka 
stisnuta.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pensti  i Sclirad.  468.  I pestnica,  pesnica.  Sve- 
slovjenska  riec.  V.  bijenje  i cast.  — 1.  Ako  hi  neki  nekoga  'pestju  udril,  ali 
skuhal,  on,  ki  hude  skuhen,  hude  se  tuziti,  tere  provati  jednem  dobrem  clovikom  i 
da  plati  3 cezleza  . . . ako  hi  kazan  od  priseznika,  plati  6 cezleza.  Vrb.  153.  ^1. 
*20.  Priseznika  zakon  stiti  ve6om  kazni.  — 2.  Da  vs'ki  redovnik  i zak'n,  ki  hi 
koga  redovnika  opsoval,  da  plati  penu  40  so,  a ki  bi  koga  skuh'l,  plati  5 libar, 
a za  bijenje  pestju  libar  20  ter  5,  a kamikom  ili  batom  ili  nozem,  50  libar.  1457. 
Omisalj  S.  211.  V.  milost,  cit.  17. 

pesterinum°,  n. ; ugovor  o gradnji  1304.  Zadar.  Sm.  cod.  VIII.  77. 
78.  kaze,  da  6e  Radodruh,  butigiarius,  i sin  njegov  Stojan,  zadarski  zitelji, 
za  12  libara  mletadkih  Andriji  Kotopanji,  na  njegovu  posjedu  (villa)  Koto- 
panjs6ini  napraviti  od  vlastita  drva,  a od  Andrijina  zeljeza  „pesterinum  quod 
possis  macinare  cum  tuis  macinis  et  bestiis  et  in  domo  tua“.  Ne  ima  ni  Bart, 
ni  Du  Can.  te  rier^.i.  Bit  6e  mjesto  pistrinum,  n.,  sa  zna^enjem  stupa  ili  mlin 
konjski.  Po  Belost. 

petak,  m.,  petica,  f.,  quinarius,  pjenez,  pet  krajcara.  Po  Belost.  i Bart. 
petati(?),  impf. ; u Ark.  II.  238.  u izdanju  Razvoda  istarskoga  5ita 
se  „da  ste  pravo  petali“,  pak  to  u primjetbi  96.  na  str.  271.  izdava^  tumaci: 
pokvareno  latinski  kod  cakavaca  m.  prositi.  Bit  (^e  bludnja.  Glagol  glasi  po 
izdanju  S.  21.  „pelali“,  t.  j.  peljali.  V.  peljati. 

petdvadeseti,  viginti  quinque,  mj.  dvadeset  i pet ; ftinf  und  zwanzig? 
— 5, Pod  summo  petdvadeseti  dukat“.  1592.  Medjumurje.  K.  293.  Tako  i 
1550.  Dragani(^i.  K.  323.  („zagovora  petdvadeseti  grivan“). 

petic,  adv.,  quinto,  peto.  Perg.  rjec.  (II.  t.  18.).  Perg.  ima  na  tom  mjestu 
,,najprjedi“,  pak  drugo^,  tretic  itd.,  do  osmi6.  Stare  rieci.  Izp.  Mikl.  Syntax 
167.,  pak  B.  I.  jednoc,  otoi6,  toli6  i dr. 

peti  sudac,  quintus  judex;  v.  tumacenje  p.  r.  obranik,  str.  784^.  i d., 
pak  prema  tomu  tumacenju  popuni  i ina  ondje  nazna^ena  mjesta  u Prinosih. 

petiti,  impf. ; ne  dolazi  taj  glagol  sam  nigdje,  ved  samo  kao  sastavljeni 
perf.  glagol  do-petiti  se  (Perg.  rjed.  — I.  t.  68.  § 4.),  contingere,  pak  pri- 

V.  Maiuranid:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjefinik.  5g 
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petiti  80,  spetiti,  upetiti.  V.  pripetiti  se,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pen-, 
pak  B.  I.  pripetit  i upetiti. 

petlja;  V.  peklja,  a izp.  B.  I.  Od  te  rieci  (po  pomisli,  da  himbeni,  ali 
i nespretni  ljudi  pletu,  metu,  petljaju)  postaje  petljanac  (i  petljar)  i dr.  V. 
panjka,  past  i pletka.  U austrij.  njem.  dial. : Haftelmacher  (mj.  H'eftelmacher) 
ima  takodjer  neko  porugljivo  preneseno  znadenje,  i ako  ne  posve  „in  malam 
partem“.  Jednake  su  po  glasovih  rieci  petljar,  petljarija,  petljati  i dr.  sa  zna- 
cenjem  prosjak,  lat.  mendicus  itd.  One  su  postale  po  njem.  Bettler  itd.,  pak 
nisu  ni  u kojoj  svesi  sa  petlja. ' Cesto  se  (^uju  na  sjeveru.  Izp.  Belost. 

petnaest,  num.,  quindecim;  staro  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.)  peti>- 
nadesete  i dr. ; v.  bratstvo,  cit.  22.  — :,d(v)u  na  desete“.  Perg.  „petineste‘^ 
V.  cit.  4.  Za  tjedan  (v.  t.  r.),  koja  riec  i danas  te6e  na  zapadu  i sjeveru,  sa 
zna^enjem  septimana,  sluM  sada  u nasem  juznom  i istodnom  govoru  nedjelja 
dana,  a 5uje  se  svagdje  i sedmica.  Dva  tjedna  ili  dvije  nedjelje  pak  u nas 
su  u pravilnom  pu^kom  govoru  petnaest  dana.  I u pjesmi  puckoj  ustap 
„mjesec  ...  od  petnaest  dana“.  Izp.  A.  R.  p.  r.  dan,  str.  252.  2.  stupac. 
Tako  je  i po  ug.-hrv.  pravu.  „Cetrnaest  dana“,  „danas  cetrnaest  dana‘^, 
postalo  je  po  njemackom  govoru.  Po  njemaSkom  pravu  (izp.  Brinckmeyer  i 
dr.)  tako  je  od  starine  u Niemaca:  veli  se:  „vierzehn  Tag“  — sto  pak  od- 
govara  srednjelat.  „quindena“  (tako  se  rok  od  15  dana  lat.  zove  i u ug.-hrv. 
pravu),  „quindecia“,  spatium  duarum  septiraanarum  (kako  je  „septimana“, 
spatium,  koji  obuliva^a  „septem  dies“).  U njemackom  pravu  dolazi  i „vertein 
nacht“  za  dvije  sedmice,  „ein  und  zwanzig  nacht“  za  tri  sedmice.  Naprotno 
na  zapadu,  n.  pr.  franc,  samo  quinze  jours,  quinzaine,  tal.  quindici  giorni 
itd.  V.  rok.  — 1.  Presuda  ima  se  ovrsiti,  novae  stranka  poloziti  od  danas 
na  15.  dan.  1581.  Krasid.  K.  284.  — 2.  Danas  na  15.  dan  prez  manlcamenta 
da  ima  Jure  odgovarati  za  to  iminje...  na  danasnji  dan  pravda  odvolda{\)  bese  role, 
ca  je  danasnji  dan,  15.  dan  ...  ca  je  7 . dan  miseca  Novemhra,  na  receni  15. 
dan  po  pravdi  . . . od  danas  na  15  dan  ima  sam  priseci . . . alco  prisize,  tako  na 
drugo  15  dan,  ako  Juru . . . izplati  iz  iminja,  to  da  mu  hude  itd.  1585.  Krasi^i. 
K.  337.  — 3.  Za  pineze  sto  govori,  ja  ih  nisam  videl  nigdare  i ne  znam  za 
nje,  zasto  je  ove  zemlje  zakon  do  15  dan  donesti  (t.  j.  cienu,'  ako  ho6e  blizika 
da  vrsi  pravo  priekupa).  1613.  Ozalj.  Ark.  II.  318.  — 4.  Kad  se  uvodi  novi 
vlastnik  u gradjanski  posjed,  ako  Uo  protiv  rece  njegovomu  vnuter  vpeljanju,  na 
petineste  dien  mora  pred  sudeem  i pred  prisezniki  svojega  protivrecenja  zrok  povedati. 
Perg.  III.  t.  14.  § 1.  Zatim  n.  dj.  III.  t.  28.  „do  petoganeste  dne“. 

peto,  n.,  quinta  pars,  dada  od  zemljista  itd.  Izp.  Polj.  55.  ^1.  47.  V. 
Mvrto  i desetina  (deseto). 

peza,  f.,  pondus,  utez  kod  vage.  Tal.  pesa.  — - Ki  hi  hekar  krivu  pezu 
dal.  East.  197.  cl.  65. 

pezati,  impf.,  ponderare  itd.,  vagati,  na  vagi  mjeriti.  Tal.  pesare.  K. 
187.  cl.  37.  (svake  mere,  s kimi  se  prodaje  i meri  i peza  u gradu  i zvani  grada . . . 
da  se  imaju  pravo  po  satnike  zustat). 

Pezet,  Pezeth;  v.  Pset. 

pica,  f.,  cibus,  pabulum,  hrana,  krma.  Od  pit- ; pista  (staro),  pitati, 
pitom  i dr.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Sveslovjenska  riec.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Dan.  rje^.,  Belost.  s.  v.  cibus,  Della  Bella,  Stuli6  i B.  I.  — \.  Da  hi  ne  hile 
pice  duhovne  . . . telo  hozje,  ko  jest  pica  duliovna  i d.  XV.  viek.  Star.  XXIII. 
150.  — 2.  V.  monicion. 

pice,  pitje,  n.,  pitva  \ pitvina,  f.,  potio,  potus;  od  glagola  piti.  Izp. 
rje^nike,  navlastito  Belost.  i B.  I.,  a v.  pir  i piti.  — 1.  Jere  clovik  pjan 
strata  hi  s tovarisi  v jidenje  i pitje,  kada  mu  vec  ne  hude  trihi  3 ali  4 soldini, 
i o^ce  nigda  libru  i dvi,  a nigda  i dukat,  a kcida  ga  uhogi  prosi  1 soldin  za  ljuhav 


hozju,  lie  da  mu  ni  beca  itd.  XV.  viek.  Star.  XXllI.  144.  — 2.  Perg.  I.  t. 
123.  § 4.  aho  potrebodu  sirot  njim  ne  dade,  to  je  to  jestvinu  i pitvinu  (lat.  je  : 
victum  et  aiiiictum).  — 3.  U Polj.  cl.  95\  (v.  pe^enica).  Pomi§lja  se  jamaciio 
na  prijateljski  objed  uz  obilan  napitak  (napojnicu).  I Polj.  rjec.  tumadi  cod- 
vivium  (?). 

piesak  ltd.,  m.,  arena.  Sveslovjenska  rie6.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p6s-  2. 
Postanje  tamno.  — Od  zdenca  na  pesah.  1498.  Modruse.  S.  269.  Bit  de  ime 
rudini,  preko  koje  se  obvodi  medja,  Pesak.  Cesta  imena. 

pievac  itd.,  ra.,  gallus,  kokot,  pietao;  na  zapadu  i petelin  (i  slovenski), 
peteh,  rus.  petuni  i dr.,  polj.  pietuch,  bug.  petel.  Izp.  Schrad.  323.  V.  pidti. 
— / kokos,  ka  cini  icetu  u vrtla  Hi  u vinogradu^  tada  gospodar,  opovidivsi,  voljan 
je  ubiti  i izjisti  jednu,  ako  Hi  je  i vede  ’ ako  li  je  pivac  meu  njlmi,  voljan  je  ubiti 
inu,  da  ne  pivca.  Polj.  62.  cl.  54*^. 

pijac,  pjac,  m.,  forum,  platea,  u znadenju  §irem,  ne  samo  ulica,  ved  i 
trg,  osire  mjesto  u gradu  ili  indje,  gdje  se  sabiru  ljudi,  da  trze,  promedu 
itd.  Postaje  od  platea;  k nam  preko  tal.  jezika  uselilo ; na  sjeveru  pak  govore 
po  njemackom  i plac,  m.,  u Primorju  \placa,  f.  (izp.  Vrb.  171.  172.  cl.  15.). 
Odatle  i adj.  pijacni,  pjacni  i A.y.  Izp.  Belost.  i dr.  — 1.  Nekolikrat  na  pijacu 
zvasmo  na  njega  i nistor  ga  ne  hote  delati,  pusti  vinograd  crkveni,  sto  ga  nude 
javnim  oglasom,  ne  bi  li  ga  preuzeli  blizike  itd.  1595.  Sv.  Ivan  Zelina..  K. 
300.  V.  1.  odvjet,  cit.  2.  — 2.  Pergosid  je  pomiesao  znadenja  lat.  forum 

(pijac,  pak  sudiste,  sud  itd.).  Prevodi  trineforensis  proclamatio  „trikrat  vun 

zakricanja  ili  zazvanja“.  Ovaj  nacin  pozova  dokinut  je,  izvodi  pisac,  pak 
„ne  bude  takovih  . . . ni  zakridane  sprave,  ni  trikrat  vun  pijacna  zakricanja^. 
(Perg.  II.  t.  2.  § 5.).  Prevodi  Perg.  jos  i in  foro  conscientiae  „na  svojega 
dusevnoga  poznanja  pjacu^^.  (Perg.  III.  21.  § 4.).  Ovdje  je  odito  htio  redi 
„sud  savjesti^,  doslovno  toboze  prema  lat.  forum ! 

pika,  f.,  sarissa,  lancea  i dr.  (po  Belost. ; veli  v.  zida),  i Della  Bella 

s.  V.  picca  (lat.  hasta).  Ried  zapadna.  V.  oruzje.  Ima  i u nas  glagol  pikati, 

impf.,  pak  picitiy  perf.,  pungere.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pik-  1.  Bit  de  i oni 
sa  zapada  uneseni. 

pila,  f.,  serra;  na  sjeveru  duje  se  i zaga  (po  njem.  Sage; 

ova  je  ried  prodrla  svagdje  na  zapad;  i tal.  sega).  Mikl.  Etym.  Wtb.  itd., 
pak  B.  I.  (ima  i sega,  po  tal.).  Pila  je  sveslovjenska  ried,  prastara.  0 tom 
izp.  Schrad.  Sage  (i  Feile),  pak  Bart,  seca  i dr.  (spominje,  da  u dubrovadkom 
izvoru  Mon.  Slav.  XIII.  g.  1348.  ima  „segator“  — po  svoj  prilici  sa  zna- 
denjem  pilar),  pak  Du  Can.  secca  (tumadi : serra,  locus  sen  officina  ubi  secca, 
id  est  serra  ad  desecandum  utuntur;  unde  seccator,  segator,  sector  vel  ejus- 
modi  officinae  dominus).  Kao  potvrdu  najstariju  donosi  citata  iz  statuta  grada 
Cadubrium  — t.  j.  Cadore  u mletadkoj  pokrajini  na  medji  Tirola  — ; nije 
uaznadio  doba;  bit  de  XIII.  XIV.  viek.  Vidi  se,  da  se  pomislja  u statutu 
doista  na  mjesto  uredjeno,  spravam  za  piljenje  providjeno,  jamacno  uporabom 
snage  vode  tekudice.  Po  Chadt.  pojavile  su  se  ovakove  dotjerane  vodenidne 
pile  u nesto  poznije  doba  i u Ceskoj,  pak  od  onda  potekose  „pilafi“  ; u starije 
doba  pravili  bi,  strugali  ili  trli  („tfeli“)  daske  („prkna“)  „prknafi‘‘  i „stru- 
hafi^.  Kad  se  kod  nas  javlja  prvi  put  sa  znadenjem  vodom  tjerane  sprave? 
Nisam  biljezio.  Nase  su  sume  ved  davno  zatorno  izcrpljivala  vlastela  i trgovci. 
Izp.  i Staat  Serb.  II.  27.  „Scega^  dolazi  u izvoru  XIII.  vieka.  V.  lausula. 
Jesam  li  ondje  izpravno  protumadio?  Ako  jesam,  onda  ried  ne  ulazi  ovamo. 

1.  Fratri,  oni  mozite  uciniti  1 pilju{\)  u crikvenickoj  drazi.  1428.  Nikola 
Frankapan.  Novi.  S.  128.  — 2.  V.  lies,  cit.  4.  i najam,  cit.  3.  — 3.  Klostru 
svetoga  Mikule  povratiamo  meato  jedno  na  Svid,  na  kom  je  pila  prco  bila,  ko  meato 
au  hili  hratja  moja  i ainovci  moji  razvalili,  kada  au  i bili  i moje  pile  i moje  maline 


razvalili ; i na  tom  is  tom  mesti  da  su  voljni  ijUu  all  malia,  ali  stupa  ciniti.  1464. 
S.  240.  — 4.  Dva  malina  i jednu  pilu  i jednu  stupu  na  rid  svidshoj.  1471. 
Modru§e.  S.  267.  V.  Cvjetnica.  — 5.  V.  kusac,  cit.  2.  — 6.  U inventaru 
imanja  Bosiljeva  o na  potoku  Bistracu:  „Zlebi,  novirai  zaganicami 

napravni,  ^aganicami  med  stupmi  ograjena  . . . trupci  za  ^aganice  pripravni. 
Kolo  u zlebu  novo,  obruca  na  kolu  ^.eljezna  3 . . . velika  pila,  ka  pili  zaga- 
nice,  u gradu  prekovane  pile  velike  2 . . . dobre ; pilica  mala,  s ku  se  velika 
pila  ostri,  raspa;  obruc  narezan  zeljezom  na  gornjem  kolu,  koje  drzi  vuje 
(mjesto  oje,  rudo,  lat.  temo;  sprava  na  pili),  na  vretenu  dolnjem  pod  podom 
^eljezna  obruca  3 ; kvaka  ^eljezna,  strekalj  zeljezan ; kles6e,  s kojimi  se 
zubci  pile  ravnaju,  drevene  brvi,  preslice,  po  Sem  se  stiipci  ali  trupci  valjaju; 
obli6,  na  ^etiri  rede  rezan  (Hobel?  v.  obieliti);  lajstri6  (njem.  Leisten?)  de- 
belih  za  postelju  6 (na  ,,postelji‘‘  leze  trupci,  sto  redoin  dolaze  pod  pilu) ; 
batac  zeljezni;  voz  stari,  u (^em  se  trupci  vozaju.“  XVII.  viek.  Lop.  urb.  361. 

pilar  m.,  onaj,  koji  pili;  v.  piliti.  — Pilari,  ti  potaru  kasce.  XVI.  viek, 
Vin.  nrb.  19. 

pilav;  V.  2.  pir. 

piliti,  impf.,  piljen,  part.,  piljenica,  f.,  serrare,  seri’am  ducere,  pak  ser- 
ratus  i runcinare;  kao  sinonim  sluzi  i glag.  trti.  V.  t.  r.,  pak  kusac,  a izp. 
B.  I.  i dr. 

Pinez,  in.,  ime  u Klisu  XII.  vieka.  Sm.  cod.  II.  130.  Gradjanin  ondje; 
dolazi  medju  samimi  hrvatskimi  imeni:  BratoSaj,  Drazina,  Vlkodrug,  Tolisa, 
Junota,  Desimir,  Boleslav,  Tolimir  i dr.  V.  pjenez. 

pint,  m.,  pinta,  f.,  pinta,  mjera  za  teku6ine,  navlastito  vino.  Bila^  stara 
mjera  toga  naziva  i u Francezkoj  (po  prilici,  koliko  i sadasnji  litar),  Ceskoj 
(do  2 litra),  Milanu  i drugdje.  Rie6  jamacno  sa  zapada  unesena.  Po  Kluge 
njem.  Pinte  mogla  bi  potjecati  od  lat.  pincta,  t.  j.  posuda  obiljezena  (Eicli- 
zeichen),  dakle,  kako  sad  velimo,  obazdarena.  U nas  je  u XVIII.  vieku  pinta 
= 2 „holbe“  iJi  „poli(^a“ ; 32  pinte  isle  u pozunsko  vedro.  Izp.  1377.  Tk.  V. 
76.:  „mensura  seu  pinta  nostre  communitatis“.  Izp.  i Tk.  I.  uvod  94.  i d.  o 
toj  mjeri.  Bila  je  jamacno  od  davna  u nas  znana.  Dolazi  Tk.  VI.  i VII.  ind. 
i dr.  Velicina  je  raznolika.  Take  n.  pr.  jos  g.  1821.  u viziti  zupe  Slaveti6: 
„pinta  vulgo  pehar,  qua  sapones^^  — t.  j.  lukno  — „in  vino  consistentes* 
colliguntur,  sit  ab  olim  majoris  meusurae,  ac  policeos  posonienses  7 capiens“. 
— U uzoj  Hrvatskoj  bile  su  prilike  obceno  po  kmete  mnogo  losije,  nego  u 
doljnjih  stranah  Slovinja,  t.  zv.  doljnjoj  Slavoniji.  Kao  gornicu  dobivala  su 
„slavonska“  gospoda  od  svakoga  vedra  mosta  samo  pintu  pozunske  mjere, 
a u Hrvatskoj  pored  ogromne  gornice,  ^esto  puta  jos  k tomu  poviscne  samo- 
siljem  vlastele  preko  svake  mjere,  uvodile  se  jos  i „novstine“,  ter  bi  oni 
sluzbenici  vlasteoski,  koji  su  devetinu,  desetinu,  pak  gornicu  itd.  pobirali  od 
podanika,  jos  u ime  napitka  kod  prese,  pak  za  „kostanje“  i u ime  „rudna‘‘ 
itd.,  uzimali  sve  po  pintu  itd.  Zato  se  u hrv.  urbaru  svi  ti  „eksesusi“,  kako  n. 
pr.  i „da(^a  srpna,  kak  i plai^a  snopna,  od  prese  i kostalski  pinti,  dezmarom  i 
devetine  pobira^em  hrana...  zesvsema  prepovedaju^^  Te  „nespodobne“  pinte 
zvali  su  lat. : pinta  sitularis,  gustatoria,  pak  vecturalis.  Slavonsku  da6u  pinta 
zovu  i „motidna“.  Izp.  Vez.  urb.  po  kazalu.  V.  poli6. 

pintar,  m.,  vietor,  ba^var.  Po  njem.  Izp.  Belost.  — XV.  v.  Tk.  VII.  ind. 

piple,  n.,  pullus  gallinae  etc.,  pile,  pilad,  pilici,  pipli6,  pisc^e  i mn.  dr. 
Staro  je  kure,  kure;  v.  kur.  Kmeti  itd.  imaju  davati  pili^e  itd.  vlastelinu. 
Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu  (dai^a,  dohodak,  pisde  i dr.).  Dohodak  takov  pri- 
drzao  sebi  i seljak,  prodavaS  komada  vinograda : kupac  ima  dati  meni  Hi  mom 
ostanku  dohodak  jednu  pogacu,  ter  piple  ter  sodinov  12.  1538.  Pe(^no.  K.  240. 
V.  mrtav,  cit.  2. 
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1.  pir,  ra.,  pira,  pirenica,  f.,  far,  far  adoreum,  ador  (olim  edor)  san- 
dalum,  sandalium,  zea  (po  Belost.).  U lat.  izvorih  i spelta.  Izp,  Mikl.  Etym. 
Wtb.  itd  , pak  B.  I.  2.  p'ir.  Naziv  je  sveslovjenski  i prastar.  Vrsta  zita;  zove 
se  u botanici  triticum  spelta.  Izp.  zanimljive  izvode  Schrad.  s.  v.  Weizen  und 
Spelt.  U nekih  izvorih  crkvenoslovjenskih  i za  proso,  lat.  milium  slu^i  pyro, 
n.  — 1 . Daea,  dio  priroda  ide  gospodinu  od  svakoga  tega ; dakle  i pira.  Ali 
se  riedko  sije.  Spominje  se  u XVI.  vieku.  Lop.  urb.  115.  i d.  u Dubovcu : 
„Ca  se  more  na  dvornih  zemljah  pritezati:  p§eiiice  kvarat  200,  psenicna 
primka^‘  (pise:  prymka)  „kv.  15. pak:  jacmena,  erzulje,  zobi,  prosa,  sirka, 
hajdiiie,  vina  (uz  naznaku  kolicine  priroda  prosjei^noga).  Ne  znam,  sto  bi 
bila:  psenicna  „prymka“ ; da  nije  pogrjesno  citana  ili  upisana  rie6?  Mozda 
mj.  pira,  pyrinka??  Malen  prirod  napram  prirodu  psenit^nomu  itd.  govorio  bi 
za  to.  U istom  izvoru  sa  istoga  dobra  „fassio  Joannis  Peranski,  possessoris 
castri  Dubovac“  o prihodu  dobra  ne  spominje  pira,  ali  na  str.  127.  navodi 
ciene  tegu:  „tritici  quarta  una  flor.  2.  den.  20;  siliginis,  milii,  speltae  et 
ordei  quarta  flor.  1 den.  40  avenae  quarta  emitur  denar.  80;  sorgo  vulgo 
sirak  sub  eodem  precio,  quo  et  avena  venditur^  etc.  Pir  se  dakle  ondje  sijao. 
— - 2.  Od  zemalj  smo  duzni  davat  svaJcu  desetu  msru  od  svalce  sorti  zita,  ca  je 
od  psenice,  od  pirenice,  od  erzi  iliti  segali,  od  jacmika,  od  sirak,  od  ovsa,  od  ajdi, 
od  prosa,  od  bara  i od  svake  sorti  sociva,  i svaku  dtsetu  meru  od  vina  i svakoga 
desetoga  janjca  i kozlica  i svakoga  desetoga  pcdca.  1637.  Mosden.  85.  Bar  je 
vrsta  prosa,  setaria  italica,  njem.  Kolben-  ili  Borstenhirse.  V.  hajda, 

2.  pir,  m.,  convivium,  pak  po  tom  postaje  i znacenje  nuptiae;  po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  postaje  od  pi-  (v.  glagol  piti),  ter  zna^i  sastanak,  gdje  se  pije; 
izp.  B.  I. : dies  festus  collegii  cujuscunque  artificum,  dakle  svetkovina,  svecani 
dan,  sto  svake  godine  slavi  kakav  ceh  — takovo  je  znacenje  jamacno  u 
doljnjih  iztodnih  stranali;  v.  i citat  1.;  mozda  je  postala  i riec  pilav  (sa 
znaceujem  „svadba“  po  Vukovu  rjecniku  ; izp.  B.  1.),  i to  izvorno  kao  f.  (v. 
rait;  mitav,  ljutav)  od  glagola  piti?  Izp.  o rieci  pir  Dan.  rjeS.  (convivium), 
Belost.  (same  mu  znac^i  nuptiae),  Della  Bella  (banchetto  delle  nozze,  convivium 
nuptiale;  pir);  B.  I.,  pak  Schrad.  Heirat  (str.  362.),  zatim  str.  481.,  ter 
Mahlzeiten  und  Trinkgelage.  — 1.  Valput  (kapetan)  je  duzan  od  te  desetine 
dati  vsim  starejim  (vie(^nikom  obdinskim)  i plovami  jedan  obed  na  svako  leto,  ca  se 
zove  Kraljev  pir.  1490.  Kast.  181.  cl.  2.  — 2.  Izp.  i Pskovsku  sudnu  gramotu 
Pamjat.  35.  61.  34.  i 45.  cl.  113.  („o  pivcih“,  koji  „u  piru  bratcine^^,  kao 
,,u6astniki  pira“  biraju  starostu  i pa6e  tvore  sud.  Nije  li  kakovo  dublje  zna- 
6enje  toj  bratstini?  Ceh,  vrv,  kona?).  V.  dolus,  str.  256^^.  (Ruskaja  pravda: 
Pamjat.  8.  cl.  4.  i 5.;  Budanov  str.  267.).  V.  i pitva,  svatba  (i  odsluzavati). 

pirka,  f. ; v.  pirni. 

pirni,  pirovni,  adj.,  po  Belost.  i Jambr.  dever,  sta6ilo(?)  pirovni,  lat. 
paranymphus;  pak  Belost.  svatbeni,  pirni  — dari,  dona  nuptialia,  vectigal 
connubiale;  Jambr.  dos,  dar  svatbeni,  pirni  i pirka.  Nisam  nigdje  indje  te 
potonje  rieci  nasao. 

pis;  V.  pismen  i popis. 

pisac,  pisac,  pisar,  pisec,  m.,  scriba,  scriptor  itd.,  ali  i tabellarius,  ta- 
bellio,  cancellarius,  notarius,  secretarius  i mn.  dr.  Izp.  Belost.  p.  r.  pisec. 
V.  pisati,  pak  cancellarius,  djak,  kancelar,  notar  i tavel.  Primjera  ima  ve6 
u citatih  p.  naznacenimi  rie6i  (n.  pr.  v.  djak,  cit.  5.  „nadvorni  pisac^).  — 
..Rumiu,  pisac  op6ini  dobrinjske“.  1321.  S.  77.,  pak  „Mirsa,  prvad,  pisac 
op6i“.  1375.  Baska.  88.  89.;  „ja  Vid,  tavel,  pisac  od  komuna  od  Dobrinja^^. 
1379.  S.  90.;  „ja  pop  Ivan  Kokra,  pisac  od  Omislja“.  1471.  S.  266.  i mn. 
dr.  „Jurko  pisac“  (mozda  „Pisac“i  1504.  Stenicno.  K.  185.  moze  biti  na- 
ilirnnk  ili  prezime.  Perg.  rje6.  ,,pisa6“,  scriba;  tako  i ..pisec". 


pisak,  pisek,  m.,  spiraculum,  fistula  itd. ; v.  mieh,  sopsti  itd.  i zarog. 
Izp.  B.  I.,  Belost.  p.  r.  pi§dal,  piskati  itd.  i Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.  197.  i d. 

pisan,  pisani,  adj.  part,  od  glag.  pisati,  sluzi  za  oznaku  boje,  masti; 
na  sjeveru  hrv.  riec  ob6ena,  pored  §ar  znaci  ono  sto  lat.  varius,  variegatus, 
njem.  bunt  (gefleckt,  gestreift,  gezeichnet?).  Slicna  znafienja  rieSi  od  starine 
i u inih  slovjenskih  jezicih.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pis-.  I „pastrva“  ulazi 
ovamo  — preko  lika  pester,  staroslov.  pBs-t-rt.  Bit  de  neka  razlika  u zna- 
cenjih  „pisan“  i „sar‘‘,  i ako  je  ne  bib  ja  umio  pogoditi.  Izp.  Schrad.  s.  v. 
Farben,  pak  Schreiben  und  Lesen  (navlastito  str.  789.).  — 1.  0 „pisanu 
karaenu“  v.  Ortoflid;  o^ito,  jer  je  napis  na  njem.  — 2.  „Pisanu^‘  (rajesto 
pisano)  „rakno  nabirano“  ostavlja  Dom  Petru  kapelan  ugljanski.  1466.  S. 
253.  — 8.  „Pyzani  mozth^^  — pisani  most  — jamacno  znaci  naliceni  (ne 
,,sirovi“  ili  „surovi“)  drveni  most  preko  Medvedsdaka. ' 1461.  Tk.  VII.  218. 
(V.  dver,  cit.  2.  o „sirovih  dvercih“).  Bit  6e  most  na  mjestu,  sto  se  poslije 
prozvalo  „krvavi  most^.  Da  ne  znac^i  p.  ovdje  crljeni?  Vazmena  jaja  zovemo 
na  sjeveru  „pisanice“.  — 4.  „Pyzani“  (Pisani),  nadimak  ili  prezime,  u isto 
doba  u Zagrebu.  Tk.  VII.  ind.  Tkalcii  primetnuo  je  u zaporku  „ruber“. 
Cinilo  mu  se  je,  da  je  znaSenje  isto  sto  „crljeni“. 

pisar,  m. ; v.  pisac. 

pisati,  impf.,  scribere;  o etimolog.  v.  p.  r.  pisan.  — 1.  Pisak  se  o 
Udine.  1100.  (1190.?).  Baska.  S.  3.  V.  ledina.  — 2.  V.  notar,  cit.  1.— 4.  — 
8.  Ja  podknezin  Ivan  pisak  i potvrdik.  1309.  Vinodol.  S.  75.  — 4.  Pisak  za 
prosnju  jedne  strani  i druge  i po  zapovidi  muzi  vise  pisanik.  1426.  Baska.  S. 
126.  V.  i muz,  cit.  7.,  plieniti,  cit.  2.  i mn.  dr.  V.  pismo. 

pisetum®,  n.,  dohodak  od  kovnice.  V.  camera.  Izp.  Bart.  Riec  zna^i 
i malen  utez,  tal.  pezzetto.  V.  i nezetho,  a izp.  i Du  Can. 

pismen,  adj.,  od  pisme,  n.  (scriptura,  litera),  a mozda  i od  pismo,  n., 
V.  t.  r.  i pisati;  stari  lik  pismenBn.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost. 
pismena  ladica,  sramba  (t.  j.  shranba)  itd.,  lat.  pluteus;  Stulid  (od  scripturam 
pertinens),  pak  B.  I.  („^ovjek,  koji  zna  pisati‘^,  i „§to  pripada  pismu“  — 
njem.  schriftlich).  U Terminologiji  miindliches  Verfahren,  ustmeni  postupak, 
schriftlich,  pismeno  itd.  — Op.  postupku  po  starom  pravu  v.  prav  itd.,  pak 
sud  i dr. 

P.  r.  ovca,  cit.  6.,  spomenuo  sam  nagadjanje  Lopasi^evo  o znaCenju 
rie5i  p.  ovca  Sumnjam  o izpravnosti.  Moze  biti,  da  su  „pisane^  ovce  bile 
osobite  ciene  (v.  pisan),  a znamo,  koliko  su  u ono  staro  doba  krzna  vriedila 
(tako  bi  izparali  janje  iz  utrobe  ovce,  da  se  sto  finije  runo  dobije;  izp.  Dan. 
rjec.  isporBk,  t.  j.  izporak),  ali  ne  mislim,  da  pismen  igdje  zna^i  ono,  §to 
pisan,  saren,  prugast  itd.  Nije  mi  urbar  modruski  pri  ruci  u priepisih,  sto 
su  slu^ili  izdavacu.  Ali  Lop.  urb.  59.  ima:  „Jos6e  su  duzni  Ivani^idi  5astni“ 
(izdava^^  ovdje  primede  u zaporci  h,  kao  da  je  toboze  ^astnih)  ovac,  pismeni 
i seno  i ine  slu^be  poli  ladanja,  kako  se  u kladerni  udr^^ ; n.  dj.  62. : „Jo§6e 
su  duzni  (Oto^ani)  ovce,  ^asti,  seno  pismeno  i ine  ri6i“  itd. ; ovdje  se  jasno 
vidi,  da  se  pismeno  odnosi  na  seno,  pak  izdava^  tumaSi  u opazci,  da  je  po- 
grjeska,  §to  su  razstavljene  rieci  ^ovce^^  i „pismene“  — potonje  rieci  pak  i 
ne  ima  ondje  u takovu  obliku.  Dolazi  zatim  n.  dj.  65.:  „Jablanovci  su  du^ni 
tri  ^asti,  ovac  pismeni  i seno“  itd.  Kada  se  s tim  izporedi  mjesto,  koje 
sliedi,  n.  dj.  69.:  Vitunjci  „jos6e  su  duzni  fiasti  tri  u leti  i ovac“  (ovdje 
je  o^ito  i sam  izdavac  posumnjao,  pak  u zaporci  primetnuo  owaz)  ^pismeni 
i seno  i ine  ri6i“  itd.,  tada  mislim,  da  je  bez  sumnje  valjalo  Citati  ovas, 
t.  j.  zob  pismenu.  Tako  je  i n.  dj.  71.:  Gojmerci  „su  du2ni  jalovicu  jednu 
0 Miholji,  casti  tri,  i ovce“  (opet  izdavac^  prime6e  owze)  „pismene  i seno“ 
itd.  Bit  6e  mozda  svagdje  umjestno  ^itati  « kao  Tako  i u prvoj  potvrdi 
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n.  dj.  str.  59.  valja  mo^da  (^itati:  ^i^asti*^  (mj.  5astni),  ovas  pismeni  i seno^^ 
itd.  Svakako  pismen,  adj.,  svagdje  stoji  po  pomisli,  da  je  ta  da6a,  taj  po- 
davak  u svezi  sa  pisanjem,  popisom  priroda  itd.,  od  kojega  kmet  itd.  vlaste- 
liau  ima  dati  neki  dio.  V.  pinta,  popis  i dr.  Popisavala  se  sva  podloznikova 
strn,  psenica,  zito,  zob,  a to  se  zvalo  popis  strnska.  Vidjeli  smo,  kako  ur- 
barske  uredbe  XVIII.  vieka  ukidaja  „ekscesu§e  i krivi^ne  nafiine^^,  §to  su  ih 
vlastela  zavela.  Medju  inim  „prepovedane^^  su  i dace  spisna  i srpna,  pah  plada 
snopna.  Izp.  Vez.  urb.  po  kazalu.  „Pismen^‘  oznacit  po  svoj  prilici  vrstu 
da6e.  Zvala  se  je  latinski  messorialis  pecunia  po  C.  Pfahler  Jus  georgicum 
Keszthely  1820.  Izp.  Bart.  Ne  6\i  se  prevariti,  mislim,  da  po  prilici  isto 
zna^i  i „pis‘^,  m.,  u srbskoj  listini  (Dan.  rje6.  veli:  ne  znam  §ta  bi  bilo: 
„osvobodi  kraljevstvo  mi  sela  . . . ot  pozoba  i pisa  i priselice).  V.  descensus. 
PopisivaCe  vlasteoske  valja  hraniti  i castiti. 

pismo,  n.,  scriptum,  scriptura,  literae,  epistola  etc.  V.  knjiga  i list, 
pak  pisati,  pismen  i prav  (sa  znacenjem  charta,  literae  [documentum],  po 
Terminol.  izprava,  njem.  Urkunde;  po  A.  R.  isprava  je  doista  stara  rie6  — 
od  XV.  vieka).  - — 1.  Pripravite  vase  pravice  i pisma  . . . aku  imate  pravice 
V pismek , . . listi  i pisma  ctehu  i mn.  dr.  1275.  Istra.  S.  18,  25.  41.  — 2. 
Pena  placena  volja  ne,  to  pismo  tvrdo  stoji.  1375.  Baska.  S.  87.  Tako  vise 
puta,  n.  pr.  1413.  Baska.  S.  112.  i dr.  — 3.  Pismo  od  prodavi  ima  hit  tvrdo. 
1379.  Dobrinj.  S.  90.  — 4.  Dolazi  vise  puta  u Polj.  (izp.  Polj.  rjec.),  n. 
pr.  ..utvrditi  se  pismom^^  . . . „ali  po  pismu  ali  ri6ju“,  pak  „pristavi  jesu 
vridni  kakono  pisma,  gdi  jib  je  ve6e,  a strne  se^^  (Polj-  74.  cl.  67^.).  I u 
Konst,  zak.  ^1.  3. : „Ako  se  ki  s kim  pregoni,  a ima  pismo  za  kakvu  stvar, 
ter  ga  krije,  a poslied  iznese,  takva  pisma  da  ne  mogu  bit  vjerovata  za  nista, 
ako  su  i 6ista‘^  itd.  — 5.  V.  kanat,  cit.  16.  i mn.  dr.  — 6.  Ur.  brod.  spo- 
minje  pismo  kupovno,  p.  prodavno,  svedocno  i tovarno. 

Pissi  rit;  tako  g.  1080.  Spljet.  Ra^.  doc.  129.  „comparauimus  pro- 
montorium,  qui  dicitur  pissi  rit“ ; bit  6e  bez  sumnje,  kako  izdava^  izvodi, 
p’ssi  r’t,  pasji  rt. 

Piscatki,  Piscetki,  PiMetki,  ime  mjestima  u nas : 1457.  Buze.  S.  208. 
(Pis6atki),  pak  sada  kod  Karlovca  (Pisc^etki).  U Crnoj  Gori  voda  Pistet,  izvori 
Pisteti.  B.  I.:  gdje  iz  zemlje  pisti  voda.  J u sjev.  Ugarskoj  Pisdan;  u Galiciji 
Pistyn  i dr.  Pistalina,  terra  aquosa.  B.  I.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pisk-. 

pistolj,  piM,  m.,  pistola,  f.,  parva  balista  ignea  (po  Stulicu),  mala 
puska,  samokres.  U Njemackoj  (po  Kluge)  istom  dolazi  riefi  okolo  g.  1600. 
iz  Francezke,  ali  da  je  izvora  talijanskoga  pistola,  pistoletto,  pistolese,  od 
imena  grada  Pistoja,  glasovita  sa  kovanja  oruzja.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. ; 
veli,  da  neki  svode  na  ceski  pist’ala,  u nas  pistaljka,  pisdal  (izp.  B.  I.  i 
Belost.);  potekla  bi  dakle  rie6  od  koriena  kao  i pisak  i Pis(3atki  itd.  Poblize 
0 tom  izp.  Brandi.  Navodi  on  — i po  Palackom  — vaznih  razloga  za  takovo 
postanje  rie^i.  — V.  potvrdu  p.  r.  karabin. 

pitac,  m.,  od  glag.  pitati;  v.  1.  pitati,  znaci  po  tom  examinator,  in- 
(juisitor,  pak  judex  itd. ; jama(^no  je  izvorno  hrvatska  ried  postala  — mozda 
po  primjeru  latinskoga  pravnoga  jezika  — , da  se  iztakne  §to  jasnije  vlast 
sudaca  kod  stolova  zupanijskih,  pak  banova  stola  i kraljeva  dvora  itd.,  da 
izvidjaju  — i bez  predloga  koje  „strane“  parbene  — istinu,  po  svojoj  ure- 
dovnoj  oblasti,  da  prizivaju  preda  se  i saslusavaju  prema  nuzdi  svjedoke, 
odredjuju  pristup  okolusnih  porotnika  itd.  kod  „ob6inskoga  izviedanja“  i mn. 
dr.  V.  banovac,  str.  40.,  di6i,  izviedanje,  pitanje  i dr.  Poslije,  cim  se  je  vi§e 
oficiozua  provedba  pravnih  sporova  prosirila  i na  nize  sudove,  nestajalo  je 
razlike  zna^enja  u rieCih  pitaC  itd.,  pak  sudac  itd.,  ili  se  ona  malo  osje^ala. 
Tako  se  izmjenice  nalaze  oba  naziva,  i za  sudce  obranike,  i za  sudce  redoviic^ 
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pace  i kao  puka  tautologija  uzporedo  jedan  do  drugoga  kao  oznaka  istoga 
sudackoga  oblastnika.  V.  cit.  6.  Nisam  na§ao  rie^i  ni  u jednom  rje^niku 
(osim  Perg.) ; zavrsetak  -aC  (znafii  onoga,  koji  sto  radi,  ili  orudje,  kojim  se 
sto  radi)  vrlo  je  obican.  Belost.  s.  v.  examinator : izpita’vec,  izvedavec,  pre- 
tresavec. 

1.  Ivan  Darojic  je  imel . . . pravdu  pred  banom  i pred  kraljevimi  pitaci  i 
pustil  je  bit  na  20  i 4 piiace  plemenite  ljudi  . . . alco  bi  mu  ca  drugo  oteli  reel, 
da  mu  daju  (dajem)  stati  pred  hraljeve  piiace;  i list  po  zalconu  vasem  da  mu 
daste.  1483.  (pravije  I486.).  Senj.  List  kapetana  senjskoga  kapitulu.  S.  292. 
Citao  sam  izvornik  i navodim  po  svojem  citanju.  0 toj  pravdi  v.  di6i,  str. 
226.  i d.,  deranje  i imenovati.  — 2.  Pozvat  6e  Ivan  Daroji6  protivnike  v Bihac 
pred,  bana  i pred  hredjeve  svitlosti  pitaca  . . . alco  budu  ca  dali,  hocemo  ih  pred 
kraljevu  sviilost  postavit  i pred  njega  piiace.  1486.  Senj.  S.  312.  U pravdi,  koja 
se  sporainje  u cit.  1.  — 3.  V.  did,  cit.  22.  — 4.  i iakoje  roke  daju  (dajem) 
pred  kraljevu  sviilost  i pred  kraljeve  piiace.  1512.  Buzani.  K.  200.  — 5.  Na 
dan  kako  gore  pridose  pitaci  onih  plemenitih  ljudi  Vrbanic  i pocase  zvati  sluge  kneza 
Jurja,  da  pridu  na  pravdu ; a ori  ne  pridose.  A oni  pitaci  i s plemenitimi  ljudi 
pridose  na  lice  zemlje  i na  meje.  Pitad  su  ovdje  sudd  stola  lickoga,  koji  s ka- 
pitulom  senjskim  imaju  na  lieu  mjesta  saslusanjem  „osidnika“  (pogrjesno 
„ositnika“)  ustanoviti,  kako  se  je  protivna  strana,  ljudi  kneza  Dujma,  oduprla 
silom  i ustavila  ovisenje  osude.  Saslusase  „porotnike‘^  Grgur  Kosic,  ki  ima . . 
let  60,  prisegsi  rece:  da  jest  on  istinno  vidil,  kadi  su  hodili  ositnici{\)  na  lice  zemlje 
i na  meje,  i nisu  im  dali  pojti  po  mejah  kneza  Dujma  sluge  silnu  ruku.  Matij 
Zubic  z Lagodusic  priseze  i rece:  da  jest  videl  svojima  ocima,  kadi  pride  knez 
Juraj  Skoblic  i s ostalimi  slug  ami,  i ustavi  stran  drugu  i rece : „ki  vas  simo  dalje 
pojde,  da  cu  mu  glavu  vzeti“ . I ostali  svjedoci  — njih  sest  — prisegose,  da  su 
protivnici  Vrbanic^e  ustavili,  da  su  mtavljeni  silnu  ruku  i dr.  1521.  Tozi6i  (Senj). 
K.  210.  211.  V.  ustava  itd.  — 6.  V.  obrati,  cit.  3.  (sudei  i pitad).  — 7. 
Izp.  Perg.  I.  t.  15.  § 2.  (judex),  pak  II.  t.  82.  § 5. : Sudec,  ako  vse  na  pamet 
vzeme  takov  vupadek,  nije  duzen  sam  od  sebe  nistar  protiv  govoriti,  jer  ne  more  i 
sudec  i pitac  i perus  biti  itd.,  t.  j.  ako  u parbi  koja  strana  propusti  bludnjom 
koji  prigovor  proti  nadnu  pozova  (vupadek ; v.  upadak),  pak  se  upusti  u parbu, 
ima  sudac  izred  u samoj  stvari  presudu  (si  ad  actionem  sponte  respondent 
et  acquisitioni  illi  per  seipsum  parebit  nil  objiciendo,  judex  de  se  opponens 
simul  et  judicans  fieri  nequit,  sed  sententia  inter  partes  juxta  causae  meritum 
proferre  debet).  U n.  dj.  III.  t.  2.  § 2.  pravdenni  pitaci  za  „judices  ordinarii“ 

ug.-hrv.  prava:  Hrvati  itd.  protiv  pravdennomu  opitanju  za  volju  imienja,  kotere 

su  se  pravde  u kraljevom  dvore  po  pravdennih  pitaceh  navadile  odsluzavati  i vun 
poviedati,  nistar  ne  mogu  napraviti  itd.  V.  opitati  (opitanje),  pak  did,  cit.  27. 
(str.  232.). 

pitani,  adj.,  part.  glag.  1.  pitati.  V.  t.  r.  0 takovih  pridjevih  v.  list, 
str.  600.  Znadt  6e  judicialis,  judiciarius,  adj.,  ono  do  se  odnosi  na  sudjenje, 
pitanje,  lucenje  i dieljenje  pravde  itd.  — 1.  Dan  pitani  (v.  potvrdu  1.  ludti, 
cit.  1.).  — 2.  Dan  v Rm'nji  u nasem  stoli  pitanom  (odiuka,  sto  ju  izdaje  knez 

stola  lapackoga  sa  suci  rotnimi  stola  lapackoga).  1448.  S.  177.  V.  covjek  h), 

str.  172.  — 3.  i pitanim  zakonom  pitase  Stipan.  1478.  Rmanj.  S.  284.  Osuda 
je  ostedena;  nije  lako  razabrati  znacenje;  hoce  da  izrazi,  kako  je  Stipanov 
zahtjev,  njegovo  iskanje  na  zakonu  osnovano,  ili  pak,  sto  je  vjerojatnije,  znaci 
ovdje  zakon  lat.  modus,  nadn:  nadnom,  koji  molbi,  prosnji  pred  sudom  pri- 
stoji,  poiskao  je  Stipan  u suda  itd.  0 toj  pravdi  v.  odastati  se,  cit.  1. 

pitanje,  n. ; v.  pitati. 

pitati,  impf.,  sveslovjenski  glagol,  sto  ga  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pyta 
uavodi,  a po  Lex.  palaeoslov.  veze  i sa  starngr(^-.  korienom  ttuvI  (TT’jvtlavsdy.'.) 
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sa  znaoenjima  quaerere,  interrogare,  scrutari  i dr.  Kluge  svodi  na  isti  korieii 
ujem.  bieten,  pak  nas  slov.  b’deti  itd.  Njem.  bitten  bilo  bi  po  Kluge  u svezi 
sa  korienom  starogrc.  (TTsid-w  itd.)  sa  znaSenjem  prositi.  Kako  znamo, 
ovaj  hrv.  glagol,  navlastito  perf.  iiprositi,  uprasati  posve  je  sinoniman  sa  glag. 
pitati  (sa  zna^enjem  rogare,  interrogare),  a njem.  fragen  po  Kluge  potjeSe 
kao  i nas  prositi  od  zajednirkoga  indoeuropejskoga  koriena  prek,  jednakoga 
znacenja  (tako  i lat.  precari,  prex,  procax  i dr.).  Terminol.  befragen  itd. 
prevodi  pitati,  zapitati,  izpitati,  slovenski  poprasati,  izprasevati.  V.  prositi, 
prosnja,  upros  itd.  Znacenje  imenice  pitac  (v.  t.  r.)  razvilo  se  je  same  od 
jedne  rasohe  bajno  razvijena,  a ii  starom  jezikii  jos  i granatijega  stabla  glag. 
pitati.  Izp.  rjecnike.  U Dan.  rje6.  ima  potvrde  za  znacenja  quaerere,  petere 
i interrogare.  Ovdje  6u  ja  izta6i  iz  uase  gradje  nekoliko  primjera  za  znacenja 
ova:  a)  petere,  rogare,  poscere,  agere  causam,  quaerere  ex  aliquo;  b)  scrutari, 
pertiaictare;  c)  interrogare,  examinare,  inquirere ; d)  judicare,  justitiam  red- 
dere,  judicium  ferre;  e)  quaerere  aliquem. 

I.  Potvrde,  za  a)  iskati,  traziti,  pred  sudom,  zahtievati,  prositi.  — 1. 
Ako  hi  pita  nikoga  pred  dvorom  na  polaci  i rece:  je  tako,  volja  ni?  volja  pita  od 
njega  nikoga  zgresenja,  on  ima  povidati,  (ako)  voljan  je,  volja  tajiti.  Vin.  10.  ^1. 
21.  — 2.  Po  tom  je  pocel  Prihko  pitati  spendije.  1400.  Dobrinj.  S.  103.  — 
3.  Pridoie  dobri  vlasi  pitajuce  i iscuce  ot  nas  dohrih  i poctenih  zakonov  svojih  na- 
vadnih.  1436.  Klis.  S.  432.  — 4.  Gdo  godi  hi  razhil  ta  nas  dar  . . . razbij  gdn 
bog  njega  stanje  na  sem  svitu,  a na  dan  sudnji  bog  od  njega  duse  pitoj.  1444. 
Otocac.  S.  157.  — 5.  Pitam  vas  zakona,  mogu  li  moju  plemenscinu  komu  prodati? 
Sudcem  govori  stranka.  1448.  Rmanj.  S.  175.  — 6.  Pitam  boga  i vas  zakona, 
da  biste  mi  dali,  ca  je  vas  zakon.  1495.  Lika.  S.  388.  — 7.  Pitam  u vas  zakona. 
1497.  Lika.  S.  417.  — 8.  Pitam  u boga  i o)d)  vas  zakona.  1499.  Lika.  S. 
421.  — 9.  (Ne)  mozite  za,  to  trsje  govoriti  ni  pitati  po  nijedno  vrime  nigdare. 
1506.  Bag.  K.  190.  — 10.  Na  molbu  Ivana  Pednida,  da  kapitul  preda  neki 
banov  i kraljev  list  kapitanom  senjskim  ,, prosed  odgovora^^,  senjski  kanonici 
idu  „za  svidocastvo  pitati  odgovora  od  gospode  kapitani“.  Liste  predadose 
„i  jutru  bivsu  poslase  kapitani  Pedni(^a  govore6i : pridi  pred  nas  s kapitulom, 
o6emo  ti  list  povrnuti^^  1518.  K.  207.  V.  pamet,  cit.  6.  „ Jutru  bivsu^‘  je 
dativ  absolut.,  prema  starosiovjenskoj  sintaksi.  Izp.  Mikl.  Syntax  614.  i d. 
— 11.  U Polj.  70.  d.  63^,  71.  cl.  63'*.,  72.  73.  cl.  66.,  76.  d.  68*^  ^ 
80.  d.  73.  i 93.  dl.  88.:  „voljan  bi  pravdom  pitati . . . ako  li  tko  koga  pita 
po  zakonu  iz  plemensdne  . . . ca  se  pita  pravdom  zakonnom  ...  ovi  . . . oni, 
koji  pita“  (t.  j.  koji  pravdom  do  iste  od  koga),  „svaki  pitaj  svoga  po  zakonu, 
kako  je  obicaj  i zakon “ i dr. 

Za  b)  izpitivati,  izvidjivati,  izumljivati  (izp.  sumavati,  sumiti,  sumati  po 
B.  I.,  a V.  u Prinosih  izumljenje,  izpitati,  spitati  i dr.).  V.  i nize  c)  i d). 
Znacenja  prepledu  se  cesto;  prelaze  s jednoga  u drugo,  pak  nije  lako  utvrditi, 
koje  je  zna(^,enje  ried  upravo  namienjeno.  — 12.  „Nadnnici‘‘  vele  „stadosmo 
iiad  tim  i spitasmo  od  obiju  . . . stranu  vse  krivice“  itd.  1487.  Bihac.  S.  317. 
V.  mir,  cit.  6.  i nadnik.  — 13.  „Obrani  siidci“  (v.  obrati,  cit.  3.)  odredjuju 
rok  za  razpravu  u Gradcu  (t.  j.  Zagrebu),  kamo  ima  „jedna  i druga  strana 
svake  pravi  pisane,  ali  dvih  ljudi  svido(:astvo  . . . naprid  staviti . . . i onde 
po  nas  . . . i po  svidocastvu  kapitula  zagrebskoga  pitati  da  se  imaju^^  1552. 
(1532.).  K.  254.  — 14.  Pristavi  sa,  po  kih.  se  cine  pozovi  po  zakonu  i pravde 
pitaju.  Polj.  74.  d.  67^.  Ovdje  se  pomislja  na  izvide  pomodnoga  urednika 
sudackoga,  ne  na  presudu.  V.  i denuucija,  cit.  7. 

Za  c)  pitati,  upitati  (i  opitati),  izviedati  i dr.  V.  i b)  i d).  V.  odgo- 
varanje  itd.  — 15.  Sud  veli:  „poslasmo  s njim“  (sa  prodavaocem  djedine, 
koju  ho6e  da  ponudi  svojoj  „bradi“,  rodu  i plemenu)  ,,nasega  rotnoga  pristava 
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Matija  Dujmovi6a,  da  vidi  i pita  njegove  brade  Stri^id  vsih,  ako  se  ki  bode 
pohititi  za  njegovo  imanje^^.  1448.  Rmanj.  S.  176.  V.  2.  kupiti,  str.  573.  e). 

— 16.  §pane  i sudd  gdo,  molim  vaSy  pitajte  mi  pristava  vaiega  haho  sain  nudil 
plemenscinu  moju,  I nami  pitan  pristav  nas  povida  nam  itd.  1484.  Trzid.  S.  295. 

— 17.  Za  hu  stvar  vas  pitamo  pod  rotu  (svjedoke).  1501.  Buzka  zupa.  K.  182. 
V.  banovac,  cit.  4.,  boj,  cit.  9.  i cast,  cit.  85.  — 18.  V.  denuncija,  cit.  7. 

Za  d)  nakon  razpravljene  parbe  itd.  suditi  i izredi  osudu,  pitati,  do- 
pitati,  odpitati,  prepitati,  pripitati  itd.  V.  te  riedi.  Kano  da  u izvorih  glag. 
pitati  desto  rabi,  gdje  bismo  mi  sada  volili  posluziti  se  kojim  perfektivnim 
glagolom  istoga  zuadenja.  Izp.  Mikl.  Syntax  281.  0 znacenju  ovakovu  v.  i 
pitad.  — 19.  Od  he  peni  imij  pojt  pol  gdi  pred  hu  hu.de  pravda  pitaiia.  1413. 
Ba§ka.  S.  112.  — 20.  . . .gdi  mi  sijahomo  u puni  stoli  na  dan  zahonni  pitanja, 
pravde  i dlgovanja  pitajude  i odlucujuce  prihodecim  pred  nas.  1448.  Rmanj.  Knez 
i sudci  rotni  stola  lapadkoga.  S.  175.  — 21.  Onde  stol  srbshi  jest  polag  one 
nacinhe  porotnihov  pital . ..  pitasmo  itd.  V.  banovac,  str.  402^.  1451.  Tnin.  S. 
194.  195.  — 22.  Kada  mi  sijahomo  v puni  stoli  humshom  praodu  pitajuci  od 
nas  pravde  potribujucim.  1493.  Ripac.  S.  367.  — 23.  Tu  rece  Mihal  Skoblic : 
molim  vas,  moja  gdo,  dajte  mi  vas  sud  vanka.  A mi  pitasmo  i sudismo,  vsih  pet 
rotnih  sudac  i s vladanjem  hupno  buduce  . . . Mihalju  Skoblidu  za  dobito,  a Vladidem 
za  zgubito.  1497.  Crna  Vas.  S.  407.  V.  didi,  cit.  24.  — 24.  Knez  Antol,  haho 
pravadni  kapitan  otijudi  vsahomu  pravo  uciniti,  tu  pravdu  popisati  ucini  i one  vi- 
tedhe  ljudi,  hi  su  u ijoj  sidili,  pod  pecat  svoju  i onih  viteshih  ljudi,  hi  pravdu 
pitase,  za  vise  stanovitstva.  1577.  Ostrozin.  K.  280.  — 25.  Pravde  pitati  i 
suditi.  V.  didi,  cit.  46.  XVII.  viek. 

Za  e)  iskati,  traziti  koga;  pitati  cum  accus.  — 26.  Tudoru,  kapitanu 
u Novom  gradu  kod  Kladuse  i Pedi  „povidase,  da  ga  je  pital  Ali  vojvoda 
na  Vranogradu“.  Trazio  ga  je  Alija  za  vrieme  detovanja,  na  celu  dete  turske. 
Tudor  obnod  podje  sa  tri  pratioca  do  kapitana  Stipana  Kapitanovida,  sluzbenika 
kneza  Nikole  Zrinskoga.  Kapitan  Stipan  K.  pise  o tom  gospodaru  svojemu : 
„podese  me  prositi,  da  idem  s njim  pred  vojsku  (tursku) . . . potegnusmo  na 
Pedalj  pred  vojsku  i docekasrao  vojsku  . . . poslasmo  pred  vojsku  jednoga  i 
rekosmo:  „Vi  ste  Tudora  pitali,  ovo  je  Tudor,  ako  se  odete  s njim  biti“. 
Klaid  Povj.  V.  221.  Bit  de  da  ovdje  ried  znaci:  provocare  aliquem  ad  pugnam, 
izazvati  koga  na  boj.  Nije  doslo  do  boja,  jer  se  razbili  dogovori  o pitanju, 
koji  Turdin  da  bude  talac.  V.  mamnik,  talac,  talistvo  i zatadnik.  — 27.  Po 
Perg.  rjed.  dolazi  ondje  glagol  pitati  za  examinare  („kako  je  triebe  svedoke 
pitati^),  pak  za  judicare  („ako  bi  proti  privilegiomu  kaj  bilo  pitano  . . . more 
takov  vupadek  . . . po  novom  pitanji . . . ponoviti  i pobolsati  . . . niema  oblasti 
nijedne  pravde  pitati . . . p.  pravde^). 

28.  Ne  znam  tvrdo,  kamo  bi  valjalo  uvrstati  potvrdu  iz  Vin.  10.  dl. 
19.:  Jodde  nijedan  svedoh,  pomahnjen  za  svidoka,  nima  svidociti,  ako  nij  prvo  pitan 
od  pristava;  a hi  to  ucini,  plati  hnezu  40  soldini ; a onomu  ostani,  komu  budi 
viditiy  da  mu  dhodi  njega  svedocastvo,  vsu  skodu,  hu  bi  ondc  prijel.  Ant.  Mazuranid 
mislio  je,  da  ,,pitan‘‘  stoji  mj.  prositi,  moliti,  t.  j.  ako  nije  uprosen,  umoljeu. 
Moze  se,  kako  ranim,  razumjeti  take,  da  stranka  ne  smije  pomaknuti  svjedoka 
pred  sudom,  a da  nije  prvo  od  svojega  pristava  zahtievala,  da  ga  sudu  prijavi 
(v.  gore  cit.  1.  — 11.),  ali  ima  mozda  znaciti,  da  pristav  ima  ponajprije  van 
suda  pitati  svjedoka,  o demu  i kako  kani  svjedociti  (v.  gore  cit.  12. — 18.). 

0 vlasti  pristava,  da  „pita  pravde“  navlastito  v.  gore  cit.  14.,  pak  pra,  prav 

1 pristav.  Po  hrvatskom  starom  pravu  XIV.  vieka  i d.,  mislim,  sudci  i pitadi 
vr§e  kod  provedbe  svih  vrsta  dokaza  vedu  vlast,  nego  li  je  to  jamacno  bilo 
za  najstarijega  doba.  Pismene  su  izprave  ponajva^nije  dokazalo  ved  po  naj- 
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starijih  na§ih  pravnih  izvorih.  Sud  poziva  stranke,  odgovor  i§te  od  paraca 
itd.  V.  banovac  i bat.  U XV.  vieka  tako  n.  pr.  parbeae  strane  pristupaju 
pred  stol  2upe  lucke  isprosise  govoreaje^.  Tada  istom  „poce§e  govoriti^  : 
„pozvali  smo  Milotu  N.  ki  dr^i  na§u  plemeastmu . . . i radi  bismo  od  njega 
slisati,  po  6em  ju  drzi“  . . . Sudci  rekose:  Milota  odgovaraj.  V.  govorenje  i 
govoriti.  Pristavu  sudci  zapoviedaiu:  „vstani  pristave,  povij  prist(ave)“.  1478. 
Rmanj.  S.  284.  Pred  „stol  plemenitih  ljudi  Mogorovidi  v Lici^^  pristupa  ^Juraj 
Mali6  od  plemena  Mogorovid’  iz  sela  Kuklid  i s podtenim  upro§enjem  od  nas 
vzgovori“.  1499.  S.  423.  i mu.  dr.  Kad  se  provode  izvidjenja,  saslusavaju 
se  svjedoci,  porotnici  rote  itd.,  moze  izravno  upitke  stavljati  suparnik,  n.  pr. 
„tu  rece  Luka  Pednid:  vi  porotnici,  ca  govorite  za  ov  list,  kim  (se)  ujel  No- 
vakovid?“  1512.  Marine!.  K.  202.  Ujeti  se  = excipere,  prigovor  staviti,  od- 
govoriti  na  tuzbu  itd. 

II.  Pitanje,  n.,  moze  analogue  imati  sva  znadenja,  koja  iztakoh  gore 
p.  r.  pitati  a) — d).  Na  pr. 

a)  za  iskanje,  prosnja,  petitio,  postulatio  itd.:  — 29.  „mi  (knez)  vi~ 
divse  pravo  i podobno  iskanje  njih  i pitanje^^  1436.  Klis.  S.  433.  — 30. 
Knezu  J.  Prankapanu  prituzili  se  zastupnici  Vrbanjaca  proti  Basdanom  i na- 
protno,  da  potiru  zito  i drmune  i dr.  „Oade  je  postal  na  pitanje^  ta  isti  go- 
spodin  imenitih  muzi,  da  ucine  meja  njimi  pismo  novim  mhonom,  haho  imaju  ciniti“ . 
1470.  Vrb.  160.  Mozda  znadi  im^*nica  p.  ovdje  inquisitio? 

b)  c)  d)  izviedanje,  saslusanje,  izpitivanje,  pak  prosudjivanje  sporova 
pred  sudom  itd.  izpitanih,  a po  tom  oznacuje  riec  u pravnickom  jeziku  i vrstu 
postupka,  izviedanje  (inquisitio,  instructio  criminalis)  itd.,  pak  sudjenje  (judi- 
catio,  judicii  exercitio),  zatim  sbor  sudaca,  zakono  sastavljen,  sinonimno  sa 
sud,  sudiste,  stol,  stanak  (v.  t.  r.,  a potvrdu  za  stanak  v.  bolest);  ali  zna- 
denje  prelazi  jos  i na  zemljistni  obseg,  u kojem  sud,  pitanje  po  zakonu  ima 
yrsiti  svoje  zvanje.  Na  pr.  31.  Da  im  je  pitanje  poda  Vsinjem.  1436.  Klis. 
S.  433.  — 32.  Sudci  rotni  recenoga  stola  i pitanja.  1434.  Buzani.  S.  137.  — 
33.  Da  su  oni  u pitanji  i u plemenu  svom  dopustili  (prodaju).  1447.  Ripad.  S. 
171.  — 34.  Sudci  rotni  plemenitih  ljudi  pitanja  huskoga.  1450.  S.  183.  Znadi 
isto  sto  „knezije,  kneztva  b.“  Tako  i 1499.  Brinje.  S.  415.  („Zahuraje  vse, 
V brinjskom  pitanji“).  — 35.  P dan  navadni  pitanja  nasega.  1484.  Trzid.  S. 
294.  Tako  i 1490.  S.  340.,  1492.  S.  363.,  1497.  Crna  Vas.  S.  404.,  1499. 
Lika.  S.  417.  i mn.  dr. 

36.  S imanjem,  koje  ima  pravo  sudjenja,  odsvaja  se  i „pravde  pitanje^. 
V.  osud,  cit.  6.  Izp.  i 1495.  Brinje.  S.  385.  — 37.  Pergosid  prevodi  sa  p. 
quaestio;  n.  pr.  znamenito  p.,  kotero  je  triebe  v dugovanji  calumnie  razmeti 
(qu.  notabilis  et  advertenda)  II.  t.  71.;  pravdeno  pitanje  mu  je  juridica  re- 
quisitio,  pitanje  od  boja  med  dvema  dimicatio  (judicium  duelli),  nadorispanovo 
p.  (judicium  palatinale),  novo  p.  (judicium  novum),  p.  pravd  (judicatio,  judi- 
catus,  judiciarium  exercitium),  list  p.  (literae  adjudicatoriae,  inquisitoriae), 
birSazno  p.  (judicium  birsagiale),  poleg  vezdanjih  ljudi  pitanja  (juxta  moder- 
norum  consuetudinem)  I.  t.  111.  § 2.  I ovdje  stoji  sa  znadenjem  razsuda,  sud, 
prihvadeno  mnienje.  Dolazi  i pitanje  sluziti  (causam  celebrare;  tako  i sluziti 
oktavu;  v.  odsluzavati),  pak  pitanje  uzeti  (judicium  impetrare)  III.  t.  11.  § 2. 
V.  i Prinose  str.  232^.,  pak  opitati  (opitanje;  o.  mesto,  locus  interrogatorius). 
Izp.  0 znadenjih  pravnickih  lat.  imenice  quaestio  (prelazi  znadenje  upravo  na 
pitanje,  izpitivanje  okrivljenoga  pod  mukami ; sinonim  tortura ; v.  muka),  zatim 
odatle  u romanskih  pravnih  jezicih  izvedeno  nazivlje,  pak  njem.  Landfrage, 
Stille  Frage,  Peinliche  Frage. 

38.  0 jakom  p.  u Senj.  stat.  v.  jak.  Izp.  barb.  lat.  fortia,  forcia,  za 
vlast,  sud,  pitanje,  potestas,  judicium  ;^o  Du  Can.,  Brinckmeier  i Bart.  Dolazi 
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i judicium,  jurisdictio  sanguinis,  justitia  corporalis,  jus  gladii  i dr.  V.  kazan, 
str.  495.  4.  c).  Valja  ipak  razraisliti,  ne  ima  li  se  u nasoj  spomenutoj  potvrdi 
fiitati  zajedno:  „svakojako‘^  (a  ne  u dvije  rieci  razstavljeno)?  Doduse  meni  nije 
vjerojatna  ova  hipoteza;  ali  „svakojak“  je  tal.  d’ogni  sorte,  lat.  omnigenus. 

39.  Sudjeno  je  u parbi,  sto  ju  spominjera  p.  r.  k okolusan  (u  dodatku 
k 0),  „da  ima  12  starcev  po  zakonu  u purgariji  Trgu  po  botri^anskom  prvo(m) 
pitanje  polag  svojeh  du§^  prised.  Bez  sumnje  oznafiuje  se  tim  rok  sudjenja ; 
V.  osmina.  Botar  je  (i  u glag.  nekih  izvorih),  kao  i sutal,  sinonim  za  kum. 
V.  t.  r.,  a izp.  o botar  itd.  i A.  R.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  kumotrii ; 
ima  i lik  koter.  Prijatelj  g.  Barle  poucio  me  je,  da  je  „botri^na  nedelja“  (i 
po  Pletersnikovu  rjecniku  slovenskoga  jezika)  biela  nedjelj  i,  prva  po  Uski  su. 
Ima  i „botriska  nedelja^‘.  Izp.- i M.  Cigale:  Deutscli-slovenisches  Worterbuch 
(1860.)  i Znanstvena  terminologija  (1880.).  Ima  jos  u slovenstini  i botrina, 
<f.,  i botrinstvo,  n.  (Gevatterschaft,  Pathensclimaus).  Jamafino  na  razmedju  na- 

rjecja  zivu  i u sjev.  Hrvatskoj  sve  ove  ried.  Moze  se  vjerovati,  da  je  izvorno 
postala  riec  za  krstenja  Slovenaca  itd.  u planinskom  kraju  i indje.  Katehumeni 
primili  bi,  nakon  pouke  i priprave  za  korizme,  krst  o Uskrsu,  a kao  vanjski 
znak  obukli  bi  krstenici  podjedno  bielo  odielo,  koje  su  nosili  sve  do  „biele“ 
nedjelje. 

40.  U ces.  pravn,  pored  sud,  dolazi  od  XII.  vieka  i naziv  ciida  (czuda, 
tzuda,  zuda,  zauda)  za  neku  vrstu  sudova,  judicium,  officium,  forum  provinciale, 
judicium  terrae  sive  cuda  i mn.  dr.  Sudac,  dan  cude  zove  se  cudaf,  lat.  cu- 
darius.  Izp.  Jirecek  i Brandi.  Ovaj  svodi  naziv  na  sanskr.  Qudh,  purificari, 
ces.  cuditi,  couditi,  dditi  (nase  ciediti);  imala  bi  znaciti  rieS  potome:  oblast, 
pred  kojora  se  mora  tuzeni  odstiti.  V.  odstiti.  Izp.  ipak  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  cedi-,  zatim  Berneker  p.  r.  ced’o  (ne  spominje  ondje  ried  ciida).  Navodi 
ovaj,  da  cediti  neki  izporedjuju  i sa  njem.  scheiden  (nase  ludti,  razludvati; 
V.  te  ried).  Du  Can.  misli  pak,  da  je  potekla  czuda,  zuda  od  sredovjec.  lat. 
suda  (lat.  sudes),  sto  znad  prostac,  kolac,  obrovnica,  odakle  se  u srednjem 
vieku  razvilo  znacenje  i za  mjesta  obrovnicami,  obrovom,  nasipom  itd.  ogra- 
djena  i utvrdjena.  Bila  bi  po  tom  ciida  sud  za  grad  i podrucje  ono,  kojemu 
je  grad  na  celu.  U nas  ne  ima  nazivu  traga.  U razvodu  istarskom  XIII.  vieka 
S.  str.  47.  doduse  dolazi  ,,cudac  Kramar  iz  DvejugradtPC  Jamacno  je  pisarska 
grieska. 

41.  U presudi  austrijanske  vlade  od  19.  decembra  1661.  izrecenoj  ii 

sporu  medju  isusovackim  kolegijem  na  Rieci,  kano  gospodarom  gospodine 
kastavske,  i obdnami  grada  Kastva  i dr.,  utvrdjeno  je,  da  je  holej  resld  pri- 
voJjel  s visnjum  provincium  od . Kranja  za  svaholetnji  dohodak  od  stivri  ordinarieh, 
ca  je  ohicajneh,  i za  svaki  drugi  exiraordinarij , ca  oce  reel  heohicajni  nadlogi  Hi 
pitaaija,  da  se  odkupe  poprieko  svako  Ijeto  Kasljani  (Kastavci)  sa  rajnu  200, 
Old  od  Moscenic  125  i oni  od  Veprinca  125  . . . ^ da  kolej  imej  ostaleh 

rajnis  50  ..  . s kemi  se  napuiijuje  hroj  od  rajnis  500“ . Mos6en.  50.  Odto  je 
to  prievod  — s njeraadkoga  ili  latinskoga  (talijanskoga?;.  „Pitanje“  ovdje 
znad  vanrednu  dacu  neku.  Izdavac  Kadlec  upozorio  je  u svojem  slovniku  na 
njema^ki  Bede,  Bitte.  Ne  znam,  je  li  u XVII.  vieku  u austrijanskom  prav- 
niekom  jezikn  takov  naziv  bio  u obicaju.  Nadloga  ili  nadlog,  to  bi  moglo 
biti  Auflage  i dr.  U hrv.  presudi  dolazi  na  istom  mjestu  i „razkladanje“ ; 
mozda  Auseinandersetzung?  V.  bede. 

42.  Cesto  se  cuje  u sjev.  stranah  kano  poslovica:  „za  malo  ni  pitanja^. 
Nije  li  i tii  izvorna  pomisao  na  razpravu  pred  sborom  suda  ? Mozda  analogno 
lat.  minima  non  curat  praetor? 

piti,  impf.,  bibere.  Izp.  rjecnike  Mikl.  Etym.  Wtb.  pi-,  pak  navlastito 
B.  J.  V.  aldoraa^,  aldomasnik  i dr.,  pak  pife;  ima  za  lat.  potio  itd.  i pilo. 


u.  (B.  l.)j  pak  pored  pilis,  piles,  m.  ii  sjevernih  straiiah,  dolazi  u Dalmaciji 
pilez,  m.  (Ujevid  Dokonice  6.).  Potonji  ima  na  n.  mj.  132.  za  mlieko  bjelez, 
m.,  a V.  obdna  (u  dodatku  k 0),  gdje  dolazi  tribes,  m.  (iz  Samobora).  V.  i 
pari§,  peru§  itd.  (o  zavrsetcih),  pak  pir,  pitva  i pitvina.  Izp.  i B.  I.  p.  r. 
dere^  (sa  mnogo  primjera  za  nastavak  -ez).  V.  i pletez. 

pitom,  adj.,  clour,  mansuetus,  mitificatus,  domitus,  krotak  itd.  (o  (^eljadi, 
pak  zivotinjah,  zivadi  i dr.):  od  glag.  pitati,  nutrire.  0 vo6u,  cvie6u,  stablih 
itd.  znai^i  pak  cultus,,  oplemenjen ; suprotno  je  divji,  divlji.  Izp.  Belost.,  Stulid 
i dr.,  pak  B.  I.  U nabrajanju  „pristojanja“  (v.  t.  r.)  (^esto.  Primjer  v.  divji. 

pitva,  f.,  potio,  a po  tom  mozda  i convivium;  v.  peeenica  (Polj.  98. 
61.  95^.  i 95^0-  I onoga,  koji  bi  otoo  Mv,  neujeden  plieu  pticam,  ide,  kako 
i od  vuka,  pitva.  Jamacno  radi  se  obi6no  samo  o napitku;  prema  visini  od- 
vra6ene  stete  podvori  vlastnik  onoga,  koji  ju  je  odvratio. 

pitvina,  f.,  potio,  pi6e.  V.  t.  r.  Perg.  rje6.  „jestvinu  i pitvinu“  (krivo 
prevedeno : lat.  victus  et  amictus).  Lik  analogno  sa  jestvina  (dolazi  pitvina 
i u Sir.  rjec.).  Veil  se  i jelo  i pile.  V.  piti. 

Piva,  Pivha,  imena  voda  teku6ica  itd.  u nasih  i slovenskih  stranah. 
Bit  6e  u svezi  sa  piti.  Izp.  u sjeveroili  slovjenskih  stranah  Pilica,  Pylka, 
Piljava  i dr. 

pivar,  m.,  isto  sto  pivovar,  braxator,  cerevisiator.  Izp.  Belost.  i dr. 
II  Zagrebu  ve6  u XIV.  vieku  pivar  Jurko,  pak  Andreas.  Tk.  IV.  i IX.  ind. 
Belost.  ima  i pivarnica  (braxatorium)  i dr. 

pivnica,  f.,  cellarium.  V.  rjecnike,  navlastito  B.  I.  Od  piti  (pivo,  pilo, 
pide).  U Zagorju  cuje  se  i pilnica.  Izp.  Sahrader  Keller.  Pivnica  je  zidana, 
u nas  obidno  pod  kudom.  — Ivan  Bogadid,  plemid  u Kasini,  pod  kraj  XVI. 
vieka,  popisuje  imanje  svoje  matere:  Dvor  veliki,  stobornicami  obijen,  hiza, 
komora ; na  nahizje  islo  se  po  , gradidih ; pod  hizom  pivnica  velika,  stale 
slamom  nakrite,  kolnica,  kotac  za  prasce;  na  drug<'j  strani  komora  za  zelje, 
gusinjak,  obrh  gusinjaka  kurnjak.  Na  drugoj  strani  kmetska  hiza,  polag  hize 
bill  su  hlivi  ^ dvorni ; za  hlivi  bill  su  vrti  kmetski  i dvorni,  a za  njimi  za- 
vrtnica  itd.  S.  II. 

pivo,  n.,  i inva,  f.,  izvorno  znaci  pivo  potio,  pak  sicera,  napose  cere- 
visia;  obdeno  dakle  svaki  napitak  (pice,  pilo),  pak  opojno  pide,  napokon 
vareno  pivo,  vareno  pide,  a u tom  znadenju  i piva,  f Na  sjeveru  kao  da  je 
ried  samo  f. ; ima  ju  tako  i Belost.  (i  s.  v.  cerevisia,  piva,  cer.  medicata, 
travna  piva,  pak  s.  v.  braxo,  pivu  kuham)  i Jambr. ; Stulid  ima  i f.  i n., 
B.  I.  samo  n.  II  starom  jeziku  je  pivo,  n. ; znaci  samo  napitak.  Svakako  je 
lik  f.  idiotizam.  Izp.  Schrader  s.  v.  Bier.  — Tocenje  vina,  kah  zganice  i pive, 
kojeh  napitkov  pripravljenje  samomu  gosponu  zemelskomu  dopusceno  je.  Vez.  urb. 
138.  139.  — Belost.  ima  i pivec  (potor,  potator)  i dr.  V.  pir. 

pizma,  f.,  grc.  Tuslcraa  odium,  inimicitiae,  dolus  itd.,  mrzost,  mrznja, 
sto  potide  na  osvetu,  zloba,  zla  namisao.  V.  dolus  i jal.  Izp.  Dan.  rjed. 
(prevodi  animi  impetus),  pak  B.  I.  — Ako  li  hi  ubio  Poljicanin  izvanjskoga  za 
krv  pridnju,  za  toj  imaju  Poljica  stati.  Ako  li  nezajmito,  toj  je  onoga  stvar,  ki 
kro  ucini.  Ako  li  izvanjski  Puljiconina,  toj  imaju  tirati  Poljica  hracki,  ako  je  prez- 
zajmito ; ako  li  je  za  pridnju  pizmu,  i ne  imaju  ga  Poljica  tirati.  Polj.  49.  50. 
dl.  36®.  .36S.  V.  krv,  54?24.  i osveta. 

pizma,  f. ; po  Belost.  moschus,  moschatum,  balsamum,  opobalsamum, 
oleum  balsamicum,  unguen  balsameum;  pizma  drevo,  carpobalsamum,  xylo- 
balsamum;  pizmen,  adj.,  balsaminus  i dr.  P.  r.  balsamum  tumadi  Belost.: 
„pizmeno  drevce,  balzam;  prispodobno  trsu,  dva  lakta  visoko,  ko  negda  samo 
vu  zidovskoj  zemlji  je  raslo ; rezano  ne  zelezom,  neg  steklom  i kamenom,  iz- 
pusdalo  je  iz  sebe  lit  ili  sok  duhe  najlepse,  koju  lit  ili  sok  nekoji  dragu  mast. 


a dijaki  opobalsamum  zovu.  Mi  velimo  pi2ma.  Sdd  njegov  carpobalsamum,  a 
drevo  xilobalsamum  imenuju.  Lit  ova  ...  vse  betege  i nemodi  ti§i“  i dr.  Spo- 
minje  „piima  r4n,  deteda  p.,  p.  proti  gate‘s.  Belost.  zna  dakle  izpravno,  da 
je  balzam  mirisav  sok  stabla,  a dobro  mu  je  znano,  bez  sumnje,  da  sluM  ta 
bilinska  tvar  kod  sv.  krizrae,  pak  on  istovetuje  pod  nazivom  pi^ma  ipak  i 
moschus  (v.  musk),  mirisni  sok  iz  21iezdi  nekih  2ivotiuja,  s kojim  balzam  ni 
u kojoj  svezi  nije.  Tako  i Jambr.  Della  Bella  ima  (s.  v.  balsamo);  balsam, 
dubak  od  dragomasti,  draga  smola,  smola  za  drage  pomasti.  Stulid  ima  ried 
pizma,  ali  joj  daje  znadenje:  pronatika,  sto  je  pak  neka  biljka,  trava,  koja 
se  lat.  zove  athanasia,  tanacetum;  Suleku  je  tanacetum  hrvatski  vratic,  pak 
i Stulid  ima  s.  v.  tanaceto  vrati§  i vratika.  Ved  po  nazivu  athanasia  (bez- 
smrtnost)  dale  bi  se  suditi,  da  je  to  po  drevnoj  predaji  darobua  biljka.  Njem. 
bit  de  Reinfarrenkraut.  Kako  je  i balzam  cudotvoran  liek,  p eneseno  je  valjda 
znadenje  riedi  pizma  u Stulida  na  inu  biljku.  A doista  vratic  (neki  govore  i 
pisu  vratid  — bit  de  pokvareno)  carobna  je  biljka.  Izp.  Lovretidev  dlandid 
Bilje  iz  Otoka  Zbor.  za  nar.  ziv.  XXI.  156.  s pudkom  pjesmicom,  kako  je 
korenom  od  vratida  ljubovca  zivotu  povratila  ustrieljena  dragoga. 

Riec  „pizma“  potekla  je  bez  sumnje  od  srednjelat.  bisamum,  odakle  su 
Niemci  preuzeli  Bisam,  ali  oni  nisu  primienili  tu  ried  znacenju  „balsamum“, 
ved  su  sveudilj  pridrzali  izpravni  naziv  Balsam  za  mirisavi  sok  bilinski,  a 
samo  mirisave  neke  zivotinjske  tvari  (sto  ih  sva  zapadna  Europa  nazivlje 
obdeno  moschus,  musk  itd.,  a Turci  misk)  prozvali  su  bludnjom  „Bisam“,  i 
po  tom  oznadili  i neke  zivotinje,  od  kojih  se  dobiva  mirisav  sok.  Po  Du  Can. 
dolazi  u drevnom  zitju  sv.  Eulogija  u jednom  kodeksu  „bisamo  balsamoque^, 
kao  da  su  to  dva  dragocjena  miomirisa.  Kao  da  je  od  te  zablude  pisca  ili 
prepisivada  potekla  sva  zbrka.  — Izp.  Schrader  Balsam,  pak  Aromata.  Pravi 
balsam  ciedi  se  (po  Schraderu)  iz  „balsamodendron  Gileadense‘‘.  Ovaj  biljevni 
sok  sluzi  kod  sv.  pomasti.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  chrisma.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  pizmo  tumadi,  da  je  u slov.,  polj.  i malorus.  jezik  ta  riec  preuzeta  od 
staronjem.  bisam.  Ne  spominje,  da  li  u tih  inih  slovj.  jezicih  pizmo  znaci 
balsamum  ili  moschus,  ili  oboje.  Mikl.  rjeduik  medjutim  i riedi  iz  starih 
sjevernohrvatskih  rjednika  ubraja  u „novoslovenski“  jezik. 

pjancevati,  pjancuvati,  impf.,  popinari,  compotare.  Perg.  rjec.  Potvrdu 
V.  lakovati.  Dolazi  u obliku  pyanichuiu,  3.  lice  pi.  Pjaniditi,  pjanicevati  ? ? 
Stulid:  pjanica,  pjandina  itd. 

pjat,  m.,  tal.  piatto,  tanjur,  plitica,  pladanj  i dr.  Not.  knj.  Stas,  desto. 

pjena,  pena,  pina,  f.,  spuma.  Belost.  p.  zlata,  spuma  auri,  chrysitis, 
p.  srebrna,  argyritis,  lithargyrum,  p.  olovna,  molybditis,  p.  salitra,  aphro- 
nitrum,  p.  vsakojadke  rude,  recrementum,  spurcitia,  sordes  metalli ; njemadki 
-schaum,  pak  Schlacke.  V.  oknje,  a izp.  Della  Bella  s.  v.  schiuma,  pak  B.  I. 
p.  r.  pjena,  ali  i drozga  i gar  (ferri  ramentum);  bit  de  isto  sto  okuje.  — 
Dolazi  na  jednom  mjestu  sa  nejasnim  znadenjem.  Medja  obdini  trzkoj  tece 
od  glave  vrat  ozalskih  ter  u potok,  iz  potoka  u Kupu  na  penu  vode,  iz  pene  vode 
na  Martinac  potok  i d.  1437.  Ozalj.  S.  142.  Do  povrsine,  povrsja,  povrsi 
rieke,  summa  aqua? 

pjenez,  penez,  pinez,  m.,  pdk.  pjenezi,  pi.  itd.,  moneta,  nummus,  denarius, 
pak  pecunia  i dr.,  novae,  novel  itd.,  sveslovjenska  prastara  ried;  izvodi  se 
obidno,  da  je  preko  njem.  pfenning  od  lat.  pensa  postala.  U najstarijem  je 
obliku  penegi.  V.  pensa,  a izp.  Schrader  287.,  Mikl.  Etym.  Wtb.,  pak  Belost. 
(penez  kovani,  p.  dober,  krivi,  pridinjen,  p.  obrezan  [s.  v.  moneta],  p.  hman, 
p.  slovenski  ili  horvatski  — nummus  martius  [v.  m.Jrturina] ; pak  penezi 
drobni,  p.  gotovi,  mrtvi,  prez  hasne  lezedi,  napitni,  za  napitek,  pokopni,  krstni, 
s penezi  omiden,  p.  tekudi  i mn.  dr.),  Stulid  (tvrdi  p.,  sitni,  neostrizen,  oko- 


stri^^en  [turski  je  eksik:  eksi^an,  adj.,  manjkav;  izp.  B.  I.],  zivi,  ulozeni, 
mrtvi,  neulo^eni^  uzeti  p.  u zajam,  p.  global  i dr. ; pjeaezdid,  pjenezac,  pje~ 
nezic  numnuilus),  pak  B.  I.  Ima  i sada  prezime  Penezid,  Pinezid.  V.  Pinez. 

I.  P,,  navlastito  pi.  pjenezi  ltd.  vrlo  6esto  zaaci  svaki  novae,  latinski 
pecunia,  pecuniae;  tako  sluze  Sesto  i rietd  novae,  novel,  pak  be6i,  mjedi, 
jaspre,  dinari  (d’nari)  i dr.  — 1.  Potvrde  u Dan,  rje6.  za  penez  sve  su  u 
coll,  zna^enju.  Za  to  ima  i u Prinosih  ve6  do  sada  mnogo  potvrda.  Na  pr. 
V.  bezvetje,  cit.  3.,  broj,  cit.  4.  — 6.,  dobar,  cit.  7.,  glava,  cit.  10.  i dr.  — 
2.  Omiden  podkne^in  ima  vrnuti  „piniz  i tolikoje  (platiti)  za  penu^‘.  Iznos 
mita  je  odmjera  globe.  Tekst  je  bez  sumnje  pokvaren.  Znadenje  pobrkane 
redenice  bit  6e  takav  po  prilici.  Vrb.  169.  cl.  7.  — 3.  V.  nadoplatiti  i ciena, 
cit.  5.  — 4:.  Nike  pinezi,  zlatih  100  dukat.  1470.  Krk.  S.  259.  — 5.  Bise 
tomu  svcdoci,,  jer  sam  primil  vise  pisane  peneze  (,,1366  perperi  i osam  dinar! 
1463.  Dubrovnik.  S.  232.  — 6.  Tako  i Perg.  I.  14.  § 4.  („koteri  krive 
pjeneze  kuju“),  pak  I.  134.  § 3.  (izplatiti  se  ima:  „polovica  gotovimi  pjenezi, 
polovica  gibajudom  marhum“).  Izp.  Perg.  rjec.  V.  platiti. 

II.  Znaci  p.  i neki  omanji  kovani  novae,  dinar,  banicu  ili  §to  ino.  Nije 
lako  pogoditi  vrstu.  Denarius,  obolus,  numulus,  assarium  izvorna  su  znacenja 
riedi  p.  i po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  I u rus.  Pamjat.  ,,penjaz“  znaci  neki 
sitni  pjenez.  — 7.  V.  domit,  cit.  1.  (g.  1436. ; znacit  de  ovdje  banicu,  dinar). 
— 8.  V.  bed,  cit.  9.  (g.  1550.  „dva  beda  bela“  n Draganidih,  a iste  god. 
„belih  pinez  lib’r  30“  u Grizanih;  bit  de  omanji,  jednaki  srebrnjak).  — 
9.  V.  dukat,  cit.  10.  Ne  znam,  kakav  je  „pinez“  ondje  — kao  da  je  manji 
od  „novca“ ? 

III.  Kako  iz  potvrda  vidimo,  pjenezi  su  bieli,  erni,  zuti  (v.  dukat,  cit. 
11.),  zinki  (?;  v.  grivna,  cit.  4.),  pravi,  dobri,  dobre,  pune  mjere,  pune  po- 
tege  itd.,  krivi,  man,  uman,  bman  (nevaljali)  itd.  „Pjenezi  teku“,  ili  pak  „ne 
mogu  tedi  n ovom  orsagu“.  V.  moneta. 

IV.  Neke  dade,  pak  pladanja  u gotovu  novcu  itd.  nazivlju  se,  uz  pridjev, 
imenicom  „pjenezi“  : n.  pr.  mjesecni  p.  (v.  mjesedni),  orsazki,  profontski  p. 
(v.  orsazki),  mundirski  p.  (v.  mundirski)  i dr.  V.  i dada,  dinar,  pak  gros, 
plada  i dr. ; analogno  rabe  i ove  imenice  istim  nadinom.  I lat.  denarius  pon- 
deris,  fuminalis,  domalis,  exercitualis  (v.  judicium  exercitus),  regalis  i mn.  dr. 
Izp.  i Bart.  s.  v.  denarius,  grossus  itd.  U urbarih  zovu  dade  u novcu  itd. 
„pjenezni  dohodak“.  Izp.  Lop.  urb.  287. 

V.  Pridat  du,  dasto  nepodpun  popis  nazivlja,  pod  a)  hrvatskoga  (i  po- 
svojena),  a pod  b)  tudjega,  latinskoga  (tal.  i njem.).  V.  primjedbu  p.  r.  mjera, 
V.  U ovom  popisu  kod  rieci  hrv.  od  aspra  do  perpera  znaci  zvjezdica  *,  da 
u Prinosih  do  sada  ta  ried  jos  nije  iztaknuta.  P.  r.  zut  modi  de  se  popis  taj 
u Prinosih  popuniti.  Lat.  (tal.)  nazivlje,  ako  ga  ne  nadjeS  u Prinosih,  potraMt 
valja  u Bart.,  pak  Du  Can.  U popisu  pod  b)  znadi  *,  da  je  ried  ona  ved  u 
Prinosih  spomenuta. 

a)  Aspra,  jaspra,  babka,  bagatin,  banica,  banid  (nisam  u starijih  izvorih 
nasao  ni  banovac  ni  banovica),  bed,  bed  beli,  beci  mera,  beli  pinez  (v.  pjenez) 
biskupljak,  boc  (??;  bit  de  bod  mjesto  bolanac,  bolanca,  b.  tlsta,  tusta),  cekin, 
celez,  cezlez,  clez,  ern  pjenez  (jaspra  je  biela,  a dinari  zle  kovine  erni ; Della 
Bella  s.  V.  denaro  po  Gundulidevu  Osmanu),  evaneik*  (A.  R.),  evaneika*  (A. 
R.),  dandrljin*  (A.  R.),  desetak*  (A.  R.),  desetica*  (A.  R.),  dinar  (v.  denarius), 
djevic,  dukat  (podimni,  zlati,  na  novee,  na  krajeare ; v.  i forint ; u B.  I.  p. 
r.  dukat  ima  vise  sinonima:  spomenut  du  mledanin;  ruSpa,  ruspija  je  turski 
i dr.),  dukat  (sitniji  pjenez;  v.  dukat,  cit.  5.),  fariz  (v.  i gros,  str.  363^®.), 
filer  (v.  i obul),  forint,  format,  fiorin  (v.  i dukat),  gjukes  (v.  i dukat,  cit. 
13.),  gobid  (?;  v.  grod),  grivna,  grivnja  (v.  libar,  litra,  a izp.  Mik).  Lex, 


palaeoslov.  kap  = talentum),  groS  (siroki;  v.  foriot,  cit.  12.,  pak  tlsti,  tusti), 
grosan,  groSi6*  (demin.,  A.  R.),  guldin*  (v.  forint),  imri  (?;  ne  6e  mozda  biti 
novae;  ne  valja  li  fiitati  imris  [v.  t.  r.],  pak  bi  tad  znaCilo:  vlasi,  koji  su 
uboziji,  ji(h)  dva  da  imaju  dati  dukat,  a tko  ho6e  moze  mjesto  da6e  u gotovih 
pjenezih  dati  imris,  imros,  a to  je  mozda  tkanina,  pokriva6,  vezivo  kakovo, 
doma^e  radnje\  jaspra  (v.  aspra),  jaspriea*  (A.  R.),  karantan  (v.  marijas), 
krajear,  krajeara*^,  f.,  krajearid*  (A.  R.),  krizanac*  (crisanach,  1388.  Tk.  V. 
288.;  bit  (^e  neka  vrsta  dinara),  krizak*  (A.  R.),  krizevak"^  (A.  R.),  krizevaca 
(moja  biljezka ; kako  se  p.  r,  krizak  pomislja  na  pjenez  talier ; tako  na  sjeveru 
skudu  neku  zovu  krizevaca),  kuna  (v.  i koza),  kvatrin  (v.  obul),  libra  (lira, 
lirazza;  v.  grivna),  mangura,  marcel*  (Benetevic^  Hvarkinja;  sitni  neki  pjenez), 
marijas  (marjas),  marka,  markulin,  mjed,  mjedenica,  mjedenjak  (medenjak;  v. 
obul),  mjera  (v.  t.  r.  str.  665.;  m.  soldini,  bec^i),  moneta  (man,  bman,  iiman, 
vman),  mucinig,  mucenig,  munida,  munita,  nesek  (nesi6;  v.  nezetho),  novae, 
novec  (pravi  liorvatski),  noveec,  obol,  obul  (po  Belost.  becki  penez,  filer, 
kvatrin,  medenjak),  ort,  ortonec  (v.  i forint,  cit.  5.),  osmak,  patak  (petak),  pa- 
takun,  paval,  perper,  perpera,  petica,  petak  (Belost.),  poltura,  potura,  rajneki, 
rajni^ki,  ranjeki,  ranji^ki,  ranjski,  po  njem.  rlieinischer  Gulden  (v.  forint), 
ripar  (v.  osmak ; bez  sumnje  je  ondje  spomenuti  vipar  krivo  ubiljezena  rie^j 
mj.  ripar,  gerippter  GroschenPj,  sclez  (v.  clez),  sold,  soldin,  sodin,  srebrnjak, 
srebrnik,  sestak,  sestica,  siroki  (v.  gros),  taler,  talier,  talir,  tlsti,  tusti,  unca 
(v.  libra),  vernez,  vrnez,  vrniz  (vrnda),  zlat,  zlati,  zu6ak,  zut,  zutica,  zutac, 
zutak.  — 

b)  bardus*  (lombardus,  bardo),  bezzo,  byzantius*,  celesus*  (cellesus;  v. 
clez),  denarius*  (vel  solidus,  d.  soldinus,  d.  major,  minor,  d.  albus,  d.  ba- 
nalis,  zagrabiensis,  d.  dimidiatus,  frisaticus,  frisonius,  golobachius,  golubatius, 
d.  markethus,  d.  ungaricalis,  zarachenalis  (sarachenalis) ; zatim  (prema  vrsti 
raznih  daca)  d.  domalis,  fumarius,  fuminalis,  descensualis,  exercitualis,  usualis 
i dr.  (v.  dinar),  crucifer,  cruciger  (v.  krajear),  ferto*,  fenyk*  (v.  fenyk  m.), 
follarus,  florenus*  (ad  denarios,  ad  crucigeros),  grossus,  g.  bohemiens,  cae- 
sarianus,  g.  florenarius,  g.  germanicus,  g.  latus,  g.  major,  g.  minor,  g.  un- 
garicus,  g.  lombardus;  v,  burdus),  hyperperum,  imperialis  (sell,  tallerus),  latus 
(v.  grossus),  marbotus*,  marianus  (Bart.),  marca*  (v.  marka,  grivna),  mar- 
kethus (v.  denarius),  marciila*  (v.  marka),  marturina*  (v.  i kuna),  masmutina*, 
michalatus*  (michaelatus),  moneta*  (m.  alba,  blanca,  blancha,  bruna,  nigra), 
nezetho*,  novus  (v.  novae,  cit.  1.),  nummus,  nummulus,  obolus*  (v.  obol), 
ort*  (orto),  patacco*  (v.  patak),  paolo  (v.  paval),  pecunia,  pensa*,  pisetum* 
(v.  camera),  pondus,  quadring,  quartinus,  quinarius  (Belost.),  renensis,  roma- 
natus,  rosatus  inderensis  (iaderensis ?).  1184.  Sm.  cod.  II.  365.,  v.  poruk  i 
rosatus ; sarachenalis  (v.  gore  denarius),  scuda,  scudatus,  zatim  sexagena,  sexa- 
genarius,  sexeunarius,  semigrossus,  sexerius  (svi  su  ovi  nazivi  po  Bart. ; sexagena 
je  gravis,  levis,  magna,  parva,  vetus ; nisam  dosada  iz  nasih  hrvatskih  izvora 
ubiljezio  ni  koju  potvrdu),  solidus  (i  byzantinus),  soldinus,  tallerus  (t.  epia- 
danus;  XIV.  viek.  Senj.  stat.  Ark.  III.  166.;  ne  znam,  sto  je ; izdavac  po- 
misljao  je  na  Epidaurus  [Dubrovnik];  mjesto  glasi:  § 122.  ^tergovago  de 
Senia  de  dar  ogni  anno  de  taleri  epiadani  ali  Qentil  homi“ ; ephiades,  grc., 
po  Bart.  znaM  latinski  ponto,  prevozna  ladja,  brod,  a po  Belost.  ephodion, 
ephodium,  brasno,  strosek  putni),  t.  imperialis,  t.  cruce  signatus,  t.  hispanicus, 
t.  germanicus,  t.  transsilvanicus,  t.  leone  signatus,  t.  gallicus,  t.  joachimicus, 
t.  polonicus,  vernenses,  veronenses  denarii,  vratislavienses  denarii,  zechinus. 
Pridat  (^u,  da  se  romanati  bizantinski  spominju  jos  i g.  1275.  V.  krv,  cit. 
27.,  pak  po  tom  popuni  primjetbu  moju  p.  r.  nuditi,  str.  763. 
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pjeneznica,  f.,  bit  6e  aerarium,  a ne  moneta,  ku<^,  gdje  se  drzavniy 
javni  pjenezi  pohianjuju  (po  Belost.  blagoshranisde),  a ne  kovnica,  pjenezna 
kovadnica  (po  Belost.).  Stulid  ima  pjeneznica  sa  zna6enjem  zecca,  moneta,  a 
Belost.  peneznik,  nummularius.  1 Della  Bella  zecca,  pjeneznica.  Medjutiniy 
kako  u Zagrebu  u XVIII.  vieku  nisu  pjenezi  kovani,  radit  6e  se  u nasoj 
potvrdi  0 blagajni.  — Torturata  dixit  ad  faciem  suprascriptae  mlade  Kleschichke^ 
da  Tcada  je  ta  Jaga  isla  iz  Zagreba  domov,  onda  nasla  je  nelcoje  na  hrizepucu  za 
peneznicum  . . . i onde  su  hitile  iu  Jagu  na  goricu  i odisle  su  na  Medvednicu  . . . 
(prvo  je  ina  vjestica  poviedala,  da  su  drugs  decu  jemale  na  polju,  hada  su  drugs 
zme  plsls,  tsr  su  deicu  za  sohum  ostavljale ; tak  su  onu  dstcu  odnssle,  ter  su  ju  na 
hriz(e)pucu  pojsle,  srce  iz  njih  vzemsi,  pah  su  truplo  na  mssto  vrgle).  1704.  Star, 
XXV.  28.^ 

pjes,  pis,  adj.,  pedes,  pedester;  sveslovjenska  ried;  Mikl.  Etym. 
Wtb.  pechu,  a po  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  pesB  bio  bi  pravi  korien  pedh-; 
glagoli  pehati,  impf.,  pehnuti,  perf.,  sto  cesto  rabe  na  sjeveru  hrvatskom 
(Belost.  peham,  trudo  pugno  itd.,  peham  nogom,  calcitro,  pehanje,  n.,  trusio 
itd.,  calcitratio)  zna^ili  bi  izvorno  nogom  gurati.  Ista  je  rie^  i u rus.  jeziku : 
Nestor  40.  „vid6h,  jako  vtea  spehnusa  s mostu^  (truplo).  I sada  rus.  glag, 
spihivatj,  spihatj,  spihnutj,  ab-,  weg-  hinabstossen.  Ima  i pehatj,  pihatj,  pihnutjy 
stossen,  gurnuti,  gurati.  Izp.  Dan.  rjed.  — 1.  V.  pasanac  („z  12  peseh^^  ; — 
slug^).  — 2.  „Dr6ati^^  6e  ba§a  hlivanjski  u ovs  primorshe  strans,  ns  s tolihom 
sojshom,  holiko  prvo,  nsg  s manjom,  pisom  i konjickom.  1545.  Senj.  V.  Z.  A. 
XVI.  60.  ' — Po  V.  Jagi6u  u Sir.  rje^.  bila  bi  riec  pehnuti  i u liku  pahnuti 
(„bana  v sisak  pahnu‘‘).  Sirena  pjevanje  III.  88. 

pjesac,  pesos,  pisac,  m.,  pedes,  pedo  itd.,  koji  hodi  pjese,  pjesice ; na- 
Tlastito  i 0 vojnicih  pjescih ; „pje§ak^  bit  6e  noviji  oblik.  Izp.  Belost.  s.  v. 
pedes,  B.  I.  i dr.,  a v.  pjes.  — 1.  Padoss  . . . ^ pisd,  izahrani  horitslji  tu  umriss. 
1493.  Novi.  S.  376.  — 2.  V.  konjik. 

pjese,  pjssics,  pjsske,  pssics,  piss  itd.,  adv.,  pedes.  V.  pjes,  a izp.  B.  L 
i dr.  — Na  paripu  Hi  pisics  vsaki  mora  pojti,  kamo  mu  ss  zapovi.  XVII.  viek. 
Lop.  urb.  Ozalj.  325.  Spomenut  6u  samo  jos,  da  sam  u Zagorju  6esto  duo, 
kako  slugi  itd.  kazu:  „kad  pojdete  tarn,  ne  hote  pesice^^  itd.,  a misle  pri 
tom:  ponesite  stogod  onamo,  obavite  koji  posao  ili  donesite  odanle  ovamo. 
Izp.  praznoruk,  pustoruk  B.  I. 

pjesicki  itd.,  adj.,  pedestris;  v.  pjes  itd.  Izp.  Belost.  pedester,  exer- 
fitus  p.,  pesicka  vojska.  — Tlaku,  gospodcinu,  rabotu,  robotu  ima  kmet, 
podloznik  davati  dvojaku:  robotta  jugalis,  sen  animalibus,  pak  robottae,  la- 
bores  manuales.  Prvu  zovu  vozna  tlaka  itd.,  a drugu  pesicka  (poslije  rucna) ; 
dolazi  i p.  dslo.  Vez.  urb. 

pjeti,  pdi,  impf.,  pojem,  canere,  cantare,  pjevati.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
pe-.  Lex.  palaeoslov.,  Della  Bella,  B.  I.  i Stulid.  — 1.  Da  se  imej  pHi  misa 
pocteno.  1457.  Omisalj.  S.  210.  — 2.  Kada  skof  mam  skoflju  pojass,  ta  ju 
imiss  psti  v Picni.  1275.  Istra.  S.  45. 

pjezarija,  f.,  pjezati  (ili  piszatil)^  perf.,  od  tal.  piegiaria,  f.,  pak  pie- 
giare,  porudanstvo,  jamstvo,  jamditi,  ujamciti  se  za  koga,  fidejussio,  spondere 
pro  aliquo.  Ne  ima  u nasih  rjecnicih  ovih  tudjica.  — „Kapetan  Petrisav  i 
sudije  risanske‘^  pisu  1774.  Dubrovniku:  on  ss  zakle  nama  i mstnu  piezariju 
ssoj  dom  i svoja  dobra  sva  . . , i mi  za  istoga  ss  mozemo  piszati.  Star.  XV.  85. 

1.  pi-;  V.  pu-. 

2.  pi-.  U okolici  Maca  i Zlatara  u Zagorju  mjesto  pluda,  govore  kluda, 
kako  sam  sam  duo  i ubiljezio.  Kako  dolazi  do  te  zamjene?  V.  kl-. 

plac,  m.,  placa,  f.,  forum:  prema  lat.  platea;  v.  pijac,  pjac.  — 1. 
V Vrbnici  na  placi,  ondi  podknsdn  Zan  Razpristid  (?  Razpridd)  i sudac  Grzan 

V.  Maiuranic : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjefinik. 
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Vitezic  i veci  del  pika  odhicue  i terminate  ...  i hi  ciujen  hlic  na  placi  ...  da  ne 
javi,  hi  ni  hmtenat  tomu ; i ne  javi  se  nigdor.  1544.  Vrb.  171.  cl.  15.  — 2. 
V mestu  nasern  ^lodrnsi  nize  hue  nasih  na  placi.  1463.  S.  2,32.  — U ovih 
primjerih  moze  biti  i stari  oblik  loc.  od  plac,  m. 

plac,  111.,  fletus,  planctus  itd.;  v.  plakati.  — - Gospoda  i decani  Use 
stnzeni  od  placa  toga  rastorenja,  jer  je  opatija  sv.  Petra  „rasuta  i rast(v)orena“. 
1275.  Istra.  S.  27. 

placar,  ra.,  platearius,  plazarius,  rivarius,  preco,  u primorskih  gradovili 
pomo(^ni,  prisezni  podvornik,  sluzbenik  kiieza  i sudista,  strazar  itd. ; on  poziva 
pred  sud,  naustice,  ili  raznosi  pozove  pismene,  pecate,  klice  po  gradu,  oglasiva 
iiredovne  obznane  itd.  Izp.  statute  primorskih  gradova  po  kazalih,  a v.  bii- 
carius.  — • 1.  Item  quod  plachari  non  exeant  similiter  sine  licencia  curiae.  Skrad; 
1-47.  cl.  132.  Zabranilo  im  g.  1541.  na’Hvaru,  da  ne  smijn  hoditi  po  kremah 
i opijati  se.  Za  inletackn  sistemu  vladavine  znacajna  je  sankeija:  „se  alcuno 
di  essi  piazeri  de  caetero  liavera  ardimento  andar  bever  in  liostaria  over  ta- 
veiaui  alcuna,  sia  immediate  casso  del  sno  oflitio,  ne  mai  pin  possi  esser  bal- 
lotato  in  quello;  et  colui,  die  accusara  alciino  di  loro,  acquisti  il  luoco  di 
esso  accusato  per  il  tempo,  die  egli  restara  a compire"‘.  Hvar.  268.  Denunci- 
janta  valja  nagraditi  — namjestajem  n javnoj  sluzbi  I U Spljetu  bila  su  po 
najstarijem  statute  „4  rivarii  sen  pla9arii“.  Oni  polazn  prisegu  (Spljet.  48. 
d.  55.;  „citatio  fiat  per  riuarium  sen  platearium“  m.  dj.  60.  d.  1.),  „de 
solutione  preconum  . . . precones  sen  placiarii  habere  debeant  de  omni  incantu 
ns(iue  ad  soldos  unum  soldum^^  itd.  (n.  dj.  263.  d.  10.)  i mn.  dr.  — 

2.  V.  banzati. 

placa,  f.,  stipendium,  salarium  merces,  praemium,  pak  tributum  itd. 
(s  pridjevom,  koji  oznacuje  vrstu  da6e;  v.  cit.  10.),  napokon  solntio,  numeratio, 
persolutio.  V.  plata  i platiti,  a izp.  Dan.  rjec.,  pak  Belost.  s mnogo  primjera, 
n.  pr.  p.  za  prevazanje,  vellatura,  v.  brodovina;  p.  od  mosta,  v.  mostovina  ; 
p.  za  odkup,  lytrum ; p.  za  odkup  glave,  homaginm ; p.  babe  puporezne, 
maeotrum ; p.  od  pe^nice,  furnagium ; p.  od  glave,  epicephalium  i dr.  Izp.  i 
B.  1.  — 1.  Od  he  ceni  i place  . . . Mirsa  ...  je  stal,  da  je  huntenat  i placen. 
1450.  Baska.  S.  182.  Mi  bismo  rekli  sada:  isplata  (solutio).  — 2.  Videci 
placu  dostojnu  za  vernu  i pravu  sluzhu,  tim  da  hndu  radiji  i dohroroljniji  potezati 
se  na  nasu  sluzhu.  1457.  Modruse.  S.  206.  Bit  ce  nagrada,  praemium.  — 3. 
Prijeh  plnii  placu  (za  kucu).  1472.  Novi.  S.  270.  — 4.  V.  namiriti.  — 5. 
V.  almustvo.  — 6.  Pri  toj  placi  hise  dohri  muzi  (kad  je  kupovnina  za  zemlju 
pla^ena).  1505.  K.  189.  V.  doplatiti.  — 7.  Praiw  je,  da  svahi  trud  svoju  placu 
■prime.  Polj.  100.  cl.  98.  — Za  praemium  ili  merces.  — 8.  Bludnica  od  place. 
Polj.  89.  90.  cl.  83.  Venalis,  prodajna.  — 9.  Perg.  rjec.:  solutio,  praemium. 

— 10.  ,,Plada  katanska^^,  „p.  snopna“  i dr.  Vez.  urb.  140.  141. 

placanje,  n.,  solutio,  pensio,  numeratio.  V.  pla6a  i platiti  (pladati). 
Izp.  Perg.  rjec. ; on  prevodi,  kako  ubiljezih,  sa  p.  duga  satisfactio  debiti, 
pak  sa  p.  kvara  compensatio  damni. 

placati;  v.  platiti. 

placni,  adj.,  stipendialis,  mercenarius;  p.  ljudi,  najamni,  najmljeni  voj- 
nici,  koji  za  pla6u  sluze  itd.  Izp.  Belost.  (ima  i p.  vitez,  miles  stipendiarius). 

— Biskup  Vinkovid  pozvao  je  svoje  ljude  u Zagreb;  kapetan  u Ivanidu  pise 
mu:  ovo  ja  V.  g.  na  znanje  hotjah  dati,  da  jesu  v.  g.  podloznihi  nehoteri  Ces. 
svetlosti  i moji  soldati  na  hrajini  . . . , zato  prosim  v.  g.,  haho  moga  gos.  oca,  da 
V.  g.  ne  cete  u tom  meni  i njim  zameriti,  da  ne  mogu  dojti,  hoji  su  placni  ljudi. 

1637.  Lop.  act.  conf.  II.  196. 

placnik,  m.,  solutor,  pak  quaestor,  syndicus  itd.  Izp.  Belost.  i dr.  Vrlo 
obidan  pravnicki  naziv  na  svem  hrv.  sjeveru  i za  platac.  V.  t.  r.  Po  Belost. 
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zDHcilo  bi  i javiiog’a  lirednika,  blagajnika  itd.,  koji  izplacuje,  pak  s.  v.  raer- 
€611  arms  p.,  najeranik.  V.  platnik. 

pladanj,  m.,  patina,  zdjela,  tanjur  veliki.  Izp,  Mikl.  Etym.  Wtb, ; spo- 
niinje  tal.  (dial.)  piadana,  piadena,  pak  piatto,  njem.  platte.  Izp.  Not.  knj. 
Stas.  rje(^.  (tanjur  drveni). 

plagiarius°  (po  Belost.  ljudokradec,  tat  ljudili,  piak  ubitelj,  zarazitelj, 
koj  rad  ubija)  eesto  n izvorih  dolazi.  Izp.  Opc.  nar.  str.  78.  § 134.  „ljudo- 
kradja^,  Skup.  zak.  „ocita  usiliiost^^  itd.  Terminol.  ljudograb,  Kazn.  zakon 
od  g.  1852.  „grabez  covjeka“  (§  90.  i d.  k.  z.).  — 1.  Zovu  „plagiarii“  i 
nase  i turske  inartolose  podjednako.  Na  pr.  Tharnocz  pise  banu  NadaMu  o 
nnsih  „plagiarii^‘.  V.  onsica  (ii  dodatku  k 0.).  — Izp.  Acta  comit.  II.  262. 
2B3.  (Timrce  plagiarii  siue  martholoczii).  — 2.  Poucan  ja  izvjestaj  bana 
Nadazda  od  21./12.  1538.  (n.  dj.  474. — ^479.)  o tadasnjih  prilikah : Duo 
autem  sunt  modi  tenendi  et  solvendi  ‘plagiarios.  Primus  modus,  quod  cuilibe.t  per 
annum  ad  racionem  servitii  sui  datur  una  vestis  more  ipsorum,  praetered  singulis 
mensihus  quihus  serviunt  cuilihet  per  florenos  duos  liungaricales , dum  autem  aliquem 
captivum  adducutd  pro  uno  equite  dantur  illis  jiorenos  deccm,  pro  uno  pedite  fio- 
renos  quinque,  pro  una  midiere  vel  puero  vel  puella  similiter  jiorenos  quinque,  de 
equis  et  aliis  fehns  per  eos  ductis  dantur  illis  duae  partes,  tercia  cedit  domino. 
Praeterea  quotiescunque  ihunt  ad  viam,  dantur-  illis  victualia  et  hochhor . (rnagj*, 
opanci).  Secundus  modus  est  huic  primo  similis,  nisi  quod  non  dantur  illis  pecuniae 
mensuales , sed  de  quolihet  equite  captivo  ...  dantur  ipsis  jloreni  viginti,  de  pedite 
Jioreni  decern,  de  muliere,  puero  vel  puella  jloreni  quinque,  de  equis  it  aliis  rebus 
nihil  cedit  domino.  Ovako  treba  najmiti  prebjege  („traiisfugi  WalachP^):  nam 
ex  istis  multi  fuernnt  in  societate  pldgiarium  Turcorum  et  sciunt  omnes  anfractus 
et  semitas  itd.  — 3.  Izp.  Polj.  rjec.  (p.  r.  robstvo),  a v.  band,  str.  31g., 
celjad,  cit.  2.,  grabez,  cit.  11.  — Robljenje  ljudi,  kako  pomenuh,  starije  je 
od  Turaka.  Medjusobice  razalo  se  i otimalo  i robje  odvodilo  po  svih  nasih 
stranali.  V.  hereza.  III  i d.,  pak  citate  ondje  i mn.  dr. 

plagium®,  iliti  po  Szlein.  furtum  ac  venditio  hominis,  ljudih  tadbina, 
(po  Belost.};  ali  i u^enja^ka,  knjizevnicka  tadbina,  kradja  (izp.  plagiat).  U 
nas  u stoljetnoj  borbi  s Turci  pominjn  izvori  vrlo  cesto  porobe  i hvatanje 
ljudi,  zena  i djece,  pak  trgovinu  „ljudscerai  mesi‘‘  (izp.  Dan.  rje^.^  meso). 
V.  ciena,  cit.  17.  — 22.,  diete,  V.,  dobjtak,  cit.  3.,  budoba,  VII.,  kalauz, 
iytrum,  martolos,  pajdas,  plien,  pljacka,  rob,  robstvo,  suzanj  i dr.  Kalauza, 
martolosa  nabijali  bi  na  kol,  kolac,  kad  ga  uhvatise.  V.  kazan  III.  i),  kol, 
kolac.  Taj  obicaj  drevni  uzakonjen  je  u*g.-hrv.  cl.  30.  : 1567.  (po  Szlem. : 
illis,  qui  Turcis  ant  apud  illos  degentibus  Kascianis  homines  aut  pueros  furtim 
captos  vendunt  poenam  pali  constituit). 

plahta,  f.,  linteamen  vulgo  plahtha  (tumaci  izvor  XV.  vieka  Tk.  VII. 
482.  494.).  Izp.  Mild.  Etym.  Wtb.  I polj.,  ces.  i rus.  (u  rus.  jeziku  zenska 
odje6a,  velik  rubac  itd.).  Mikl.  scieni,  da  je  „entlehntes  Wort“.  Ne  ka,ze, 
kako  ni  iz  kojega  jezika.  V.  plast.  Belost.  linteum,  linteamen,  plaga  (a  to 
je:  vilahen  ili  zastor  posteljni).  U sjevernih  stranali  obi^no  znadi:  platnena 
ponjava,  prostirac^a.  Po  B.  I.  zovu  plahta  u nekih  stranah  i mappa,  stolnjak, 
postolnjak.  Stuli6  veli : v.  platno,  a plahtica,  v.  platni6.  — U Zagrebu  na- 
dimak  ili  prezime  Plahta  Ivan.  XIV.  viek.  Tk.  X.  ind.  • 

plakati,  p.  se,  impf.,  flere,  plorare,  lugere,  Mikl.  Etym.  Wtb.  plak-. 
Dolazi  od  najstarijega  doba  i sa  — se.  Kano  da  je  prema  tomu  i znacenje 
donekle  razlifino.  Po  Belost.  s.  v.  lacrymo : num  id  lacrymat  virgo?  je  li  se 
zato  plaCe  divojka?;  miscere  lacrymas,  place  se  jeden  z drugim ; s.  v.  vagio  : 
place  se,  vres6i  (veli  se  od  detce).  P.  r.  placem : smrt  prijatelja  plakati,  placem 
otea.  Kad  znaci  lugere,  deplorare,  -deflere,  tuziti,  tugovati,  oplakivati,  stoji 
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glagol  bez  — se.  V.  cit.  1.  — 1.  V.  diete,  VII.  U istom  primjeru:  „diet© 
se  place“,  t.  j.  prolieva  suze,  vristi,  a o sebi  samomu  kapitul  odgovara  na 
prigovor,  „da  se  telesnu  gospodu  pomazemo  (jer  su  se  kanonici  senjski,  kad 
je  biskupija  ninska  htjela  posvojiti  crkvu  u Cesarici,  knezu  Prankapanu  isli 
prituziti):  kano  diete,  sto  se  place,  take  smo  i mi  hodili  plakati,  da  naSega 
uzivaju  oni,  cije  ni“.  Ovdje  plakati  u prenesenu  znacenju  stoji  za  jadikovati^ 
jaukati,  prituzivati  se.  — 2.  / plalcase  se  i shuhise  kako  zena  moleci  nas : ne 
acinite,  hratjo ! U izvoru  v.  junak,  cit.  1.  — 3.  Zene,  ke  se  plo6u,  kada  di 
neka  umre,  ne  placu  (n)je,  da  dresele  se  (s)  zlohe,  ka  zgibel  XV.  viek.  Cvet  15- 
Dreseliti  se,  zalostiti  se;  izp.  A.  R.,  pak  Bernek.  dreseli,  dr^chli  o etimo- 
logiji  drevnih  tih  rie^i. 

plakavica,  f.,  iplakalica,  f.,  praelica.  V.  narekusa  i plakati.  Izp.  Belost.,. 
Stuli6  i B.  I.  (ovaj  veli,  da  je  rieS  i u Dubrovniku). 

plan,  m.,  plana,  f. ; v.  planina. 

plandovati,  impf.,  podne  u zahladju  probaviti,  od  podne  (poldnej  po- 
staje  pladne,  pak  po  metatezi  pland-.  Pastiri  pustaju,  da  blago  plandnje  za 
sancane  zege.  Mjesto,  gdje  zivotinje  planduju,  plandiste,  n.,  plandoviste,  n. ; 
requies  pecoris  in  umbra  je  plandovanje,  n.  Sve  po  B.  I.  I u inih  rje^nicih. 
Preneseno  je  znadenje : praznovati,  dangubiti,  bezposli^iti.  Izp.  Belost.  man- 
gujem  (v.  mangovati).  U Vrb.  zovu  „plandis6a^‘  sini  (t.  j.  sine,  sjene,  pi.  fern.) 
i brane  odredbami,  da  se  ne  siece  ondje,  da  ne  ponestane  hlada.  V.  loze. 

planeda,  planida,  f.,  planeta,  po  Belost.  bludna  zvezda,  Della  Bella 
z.  skitavica,  skitacica,  z.  pomi(5na;  Stuli6  bludozviezda,  obtjekozviezda.  — 
Potvrdu  V.  ganati;  popravi,  da  je  prvi  put  „planida“,  a drugi  put  „planeda‘^. 
„Rojenje‘^  odnosi  se  u onom  primjeru  na  „nativitas‘‘  po  nauci  astrologa,  koji 
bi  nagadjali  kob  po  polozaju  i „konjunkcijah^^  planeta,  navlastito  prema  danu 
rodjenja  onoga  ^ovjeka,  kojemu  su  gatali. 

planeta®,  f.,  crkvena  odje6a  isto  sto  casula.  Izp.  Du  Can.  i Bart.  itd. 
Dolazi  u Rac.  doc.  ind.  XI.  vieka.  V.  planita. 

planina,  f.,  mons,  saltus  itd.,  ali  upravo  i ono,  sto  Niemci  zovu  Aim, 
Alpe,  Bergweide,  Bergtrift.  Mikl.  Etym.  Wtb.  polnii.  Sveslovjenska  riec.  Malo- 
ruski  polonina,  pasovysko  po  horach,  jamacno  isto,  sto  i u nasem  jeziku  p. 
Starosloyjenski  plan,  adj.,  slov.  i hrv.  plan,  f.,  plana,  f.,  ces.  plan  i dr., 
sve  sa  znafienjem  ravan  itd.  svrstao  je  Mikl.  pod  planii;  kao  da  nisu  rieci 
u svezi  sa  planina.  Izp.  Plana,  ime  sumi,  u Ceskoj  plan,  plane,'  plany,  po 
Chadt  rovina  na  horach.  I u nas  Plana,  Planica  mjestna  imena.  V.  cit.  2. 
Izp.  i Dan.  rjec.  („planine  se  pominju  ponajvise  uz  Vlahe,  koji  bez  sumnje 
imahu  stanove  po  njima,  a cesto  se  pominju  i sela  sa  svojim  planinama, 
premda  i osim  njih  imahu  pase“ ; s mnogo  primjera).  Pomenut  6u  jos,  da  je 
u nar.  pjesmi  po  B.  I.  epitet:  „niz  planinu  ravnu“.  A i Bosna  je  „zemlja 
ravna“,  kao  i Arbanija  i dr.  — Izp.  i Staat  Serb.  II.  29.  i dr.,  a v.  vlah 
itd.  ■ — 1.  Vignju  Dubrav^idu  ban  Petar  Talovac  potvrdjuje,  da  mu  daje  zi- 
misce  Koprimio  od  mseje{7)  do  prodanie^^)  meje  i takoje  planinu  PrvedrinaiJ')  i 
Scirnu  poljanu.  1443.  Vsinj.  S.  156.  Viganj  Dubravdid  je  „dobri“,  „hrvatski“ 
vlah.  Izp.  S.  432.  — 2.  Item  nobiles  ciuitatis  Senie  possunt  seccare  in  planide 
seu  planine  Segnie  per  VIII  dies  ante  populares  Segnie,  sine  aliquo  inpedimento. 
1388.  Senj.  stat.  167.  dl.  128.  — 3.  U „testamentu“  kneza  Grgura  Pali- 
zevida  dolazi : u kneza  Ivanisa  Konjika,  rece,  da  je  dukat  126  od  Toinasa,  koga 
izgubi  na  planine,  u kom  je  dilnikov  7 , a receni  testatur  rece,  u tom  da  ima  jedan 
del  i pol ; jos6e  rece,  da  ca  je  receni  Tomas  poruk  bio  za  100  tr  20  dukat,  u 
Icih  je  tovariMvo  ji(h)  8 (mozda  je  pogresno  otisnuto  slovo  „zdlo“,  koje  znadi 
8,  mjesto  „zivete“,  koje  znadi  7),  w to7n  on  ima  del  i pol.  1561.  Senj.  K. 
260.  — Ne  znam,  kakav  je  to  posao  bio  na  „planine“,  tko  je  Tomas,  „koga 
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izgubi  na  planine^  itd.  ? Sjeca  u planini  za  prodaju  drva?  — 4.  Zapovida 
s-e  svim  vlaJkim  sinom,  nastanjenim  pri  sv.  Jakovii,  da  (se)  imaju  svojim  blagorn 
1.3  senj skill  planin  na  svoj  konfin  pod  penu  nasega  gradskoga  statuta  lih,  600  im- 
mediate prez  svakoga  pHcanja  odajti.  1680.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  369. 

planita,  f. ; v.  planeta^  po  Della  Bella  itd.  hrvatski  Jarmica,  crkvena 
edjeda.  — U popisu  omisaljskoga  crkvenoga  ruha  itd.:  „parament  8 planit“. 
1480.  S.  288.  Kamo  spada  brojka  8?  Svakako  je  planit,  gen.  plur.  od  planita. 

plasa,  f.,  po  B.  I.  plasa  leda,  isto  sto  santa  leda;  po  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  XIII.  v.  plasa  isto  sto  zona  (na  kruglji  zemaljskoj  : „pet  pojasii 
sut^ . . . rekse  plasi  est  5^^).  Po  Etym.  Wtb.  polsa,  lirv.  pjasa,  lat.  arvum 
(mekota,  njiva,  izorana,  a jos  neposijana,  po  Belost.),  slov.  znaci  ravnica  na 
gori,  po  Pieters,  i Ackerstreifen ; i u inih  slovjenskih  jezicih.  Ima  mjestnih 
imena  i u nas  po  toj  riei^i.  I mjesto  Plaski  s njom  je  u svezi.  Stari  lik  je  Plasi. 

plast,  m.,  plastnica,  f.,  meta  foeni,  ovelik,  okrugao  kup  siena.  „Stog“ 
siena  je  okolo  ostozja,  stozine  naslagan.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. ; sa  raznim 
zna^enjem,  i u raznih  likovih  slovjenska  riec.  Ima  Belost.  itd.,  pak  B.  I. 

plast,  plasc,  m.,  pallium.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plaskjii.  Sveslovjenska 
riec ; u starom  pruskom  jeziku  znaci  ploaste  upravo  Betttuch,  dakle  hrvatski 
plahta.  V.  t.  r.  — Kad  zid  prisegu  polaze:  da  se  ima  licem  prot  s'uncu  ohrnuti 
i hosimi  nogami  ima  stati;  da  plasc  na  se  vzeme,  i svoj  zidovski  klobuk  na  glavu 
vzemsi  (i)  da  se  Mojzeseve  pravde  . . . rukami  dotekne  i drzi,  i da  vetako  govori 

itd.  Perg.  III.  t.  36. 

plata,  f. ; V.  pla6a.  — Potvrdii  v.  ostatak,  cit.  1. 

platac,  m.,  solutor.  V.  pladnik,  platez  i platiti.  Izp.  Stulid  i B.  I. 

platar,  m. ; v.  platnar. 

platearius®,  m. ; v.  placar. 

platez,  m.,  solutio  itd.  Terminol.  prihvatila  pored  plat'anje,  platez  za 
Zahlung  itd.  — Bezahlung,  bezahlen  je  izplata,  pla^anje ; auszahlen,  izplatiti 
itd.;  Zahler  je  izplatnik,  platac  i dr.;  Zahlung-  je  platezni,  adj.  itd.  Rie^ 
je  posve  hrvatskoga  kova,  i ako  je  nigdje  u starih  rjecnicih  ne  nadjoh.  Same 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  iz  staroga  izvora  plated.  A i sada  je  u ruskom 
jeziku  ista  rie(^  za  izplata.  V.  palez.  Rie^i  s tim  zavrsetkom  izp.  B.  I.  p.  r. 
derez,  a pridat  du  Jos  bjelez  i rubez,  gradez  (i  palaeoslov.),  padez,  pratez, 
pletez  i triebez. 

platiti,  perf.,  placati,  impf.,  solvere  itd.;  v.  plai^a  i plata.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  plat-  1.  Sveslovjenska  dec.  „Stamm  scheint  plati,  pannus,  und 
die  bedeutung  resarcire  zu  sein.“  Dakle  bi  od  pomisli  na  sukno,  krpu,  pak 
zakrpanje,  od  glagola  krpati,  riec  potekla.  Mozda  nije  uvjerljiva  hipoteza. 
Vjerojatno  je,  da  je  kod  postanja  rie^i  odlucna  pomisao:  ravnati,  poravnati, 
lat.  planare,  explanare.  I u praslovjenskom  jeziku  ima  jamacno,  prema  lat. 
plan(us)  sli^an  korien;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  planu,  v.  p.  r.  planina.  Ino 
je  — jezikoslovno  — pitanje,  moze  li  se  u nas  zamisliti  prelaz  od  plan-  na 
plat-.  — 1.  Vrlo  je  mnogo  primjera  o porabi  glagola  platiti  u Prinosih.  V. 
bezvetje,  cit.  3.,  blago,  cit.  12.,  ciena,  dar,  II.,  domit,  kuntenat,  odmit  (u 
dodatku  k 0 ; k odmi6,  cit.  2.  i 7.)  i mn.  dr.  — 2.  Tvarnica  ...  za  prvo 
ostanenji  knezu  libar  100,  volja  se  sazgi,  ako  bi  se  ne  imelo  od  cesa  platiti.  Vin. 
20.  cl.  59.  V.  ostati,  i popuni  ondje  s imenicom  „ostanenje“,  n.,  koja  je 
izpala.  — V.  i palez^  cit.  1.  — 3.  Da  bi  ne  teli  placat  dohodak  narejenih  toj 
opatiji.  1275.  Istra.  S.  50.  — 4.  Je  prijel  i je  mu  bilo  placeno.  1375.  Baska. 
S.  87.  — 5.  V.  ozvati  se.  — 6.  Kupljene  svete  knjige  platista  je  blagom  sv. 
Jeleni  i sv.  Petra  v Nagle.  1405.  Istra.  S.  107.  — 7.  Izp.  1420.  Baska.  S. 
119.  („je  kuntent  pl’van  . . . da  je  pla6en;  pena  pla^ena  volja  nepla(5ena,  a 
to  pismo  tvrdo  stoji“),  1449.  8.  181.  („imaju  platiti  te  tri  goveda  libr  120“), 
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1459.  Dragani(5i  215.  („pluti  iiam  ju.  . . i doplati  do  stedni  peaez  . . . zenilja 
be  pla6ena  i doplacena“),  1475.  Slat.  S.  274.  („plati  je  lipo  cistim  zlatom  i 
dobre  mire^^),  1484.  Trzi6.  S.  295.  („plati  mu  ju  receni  Dujam  naplni  po 
zakonu  dobrirai  pinezi  (^ista  zlata  dobre  mire  i dobrim  blagom  na  lici  zemlje, 
pred  nami  pristavi“),  14  85.  Jablanac.  S.  803.  („obe6a  se  i obliga  dati  i 
platiti  lib’r  120  ..  . dati  i platiti  i brojiti  50  lib’r  do  duhove  prve“),  1487. 
Vrbnik.  S.  322.  („od  kill  zlatih  i place  vise  recene  jest  stal  kunteut  pop 
Matij  . . . , da  je  platen  i prepla6ea“  ; ovako  dolazi  6esto;  i sada  obiciio  pred 
sudom  seljaci  ovako  govore,  i ako  nije  iiista  u ime  „domita“  dano  prodavaocu : 
„platil  sam  i preplatiO^)  i mn.  dr.  — 8.  Od  he  zemJje.je  pwo  placeno  zlata 
3,  a letos  je  daito  libre  tri.  1486.  Modruse.  S.  309.  — 9.  V.  hrepecki.  — 

10.  I toko  receni  Mihula  Flemic  . . . Juru  Kapusovica  podpanoma  zadovoljicsi  i 
plativH,  kaho  pravda  obiiasla  biie,  pace  plati  i zadovolji  prez  manjicariienta.  1585. 
Stenicnjak.  K.  338.  — 11.  „Da  ga  Poljica  sva  plate^*  (tko  ubije  lupeza); 

0 tom  v.  grabez,  cit.  6.  i dr.,  pak  krv,  cit.  2.  i dr.,  obraiia,  osveta  i dr. 
Izp.  Polj.  rjec.  — 12.  Da  ima  glavom  platiti.  1677.  Polj.  122.  Tako  i Perg. 

11.  59.  punitur  capite  prevodi  sa  ,, glavom  plati^^  V.  glava.  — 13.  Placa 
ruku  (t.  j.  rnkom).  Kast.  182.  cl.  6.,  183.  cl.  15.  — 14.  Ne  ima  covik  aam 
sebe  placati.  Polj.  85.  61.  77.  V.  biljeg,  cit.  7.  — 15.  Ne  mozi  se  platit  pod- 
knezin  hascanshi  nad  nijednim  Vrbnicaninom  ni  vrbauski  nad  Bascaninom,  nego 
imcj  pisati  jedan  drvgomu : ta  t'  je  toliko  o-stal.  On  imej  stirat  i dati  gospodinu 
s koga  grada  je  clovik.  Ako  li  bi  pUnil  s onoga  grada  : plati  sudac,  ali  ki  poslje 
plenit,  penu  libar  300.  Vrb.  161.  cl.  5.  V.  plieii. 

platnar,  m.,  jedanput  ili  dva  puta  i m.  (mozda  sarao  grieskoin). 

Naziv  je  obrtu  nekom  u Zagrcbu.  Po  Belost.  liiiteariiis,  platnar,  koj  platiio 

1 vilahne  prodaje;  a linteator,  platncni  tkalec.  Vise  puta  dolazi  ^platnar"  u 

Tk.  II.  V.  VII. — XI.  po  ind.  Izdavac  — u dva  kazala  — pominje,  da  bi 
to  bio  lintearius.  Moze  biti,  ali  za  to  potvrde  izri6ne  u izvorili  nije  ni  iia 
kojem  mjestu.  Pored  imena  Georgius,  Dorninicus*  i dr.  stpji  plathnar  ili  Plathnar 
itd.,  a nigdje  se  lat..  ne  veli,  da  je  to  tkalac  ili  trgovac  platnom.  Naprotiv 
ima  potvrda,  da  je  to  ,, platnar,  vulgo  armorum  parator“.  Tk.  X.  190.  itd. 
Riec  je  dakle  jamacno  istovetna  s njemackim  Plattner,  oklopar  (v,  t.  r.),  koji 
kuje  plate,  plo6e  za  oklope  itd.  Njemacki  platt,  platte  itd.  potje6e  po  Kluge 
iz  romanskili  jezika;  P>elost.  ima  lat.  plata,  f.,  tabla  pleha.  A i u slovj.  jczicili 
po  Mikl.  Etym.  Wtb.  ima  plaka,  placlia,  plat-,  ploca  sa  slicnim  znacenjem. 

platnik,  m.,  po  B.  I.  mercenarins  niiles;  v.  placnik. 

platno,  n.  a)  tela,  linteum ; sveslovjenska  riec.  Mikl.  Etym.  Wtb.  poltii. 
Ne  znam,  izkljucuje  li  etimologija  svezu  sa  plet-  (plesti).  Izp.  Schrader  Flacbs 
246.,  pak  Kleidung  431.  i d.,  zatim  v.  nize  pod  b),  pak  plot.  Izp.  rjecnike 
tStuli6  p.  sukneno,  pannus  laneus,  p.  prteno,  pannus  linens).  Pomenut  6u,  da 
po  Zbor.  za  nar.  ziv.  XXL  49.  51.  u Zagorju  (Lobor)  platneno  rublje,  prtiste 
itd.  zovu  „tlacno“  (,,za  flacno  se  imao  svaki  domar  sam  poskrbiti^‘),  pak 
„flake^  („zenski  je  posao  flake  bijeliti,  prati,  siti,  krpati^^j.  — 1.  V.  mucenig. 

b)  murus,  moenia,  zid,  obzida  okolo  grada,  tvrdje,  ali  — po  mojoj  bi- 
Ijezci  (iz  Golubinaca)  — ob6eno  svaki  zid  itd.,  koji  sluzi  samo  kano  ograda. 
V.  t.  r.  Izp.  B.  I. ; i u Gundulidevu  Osmanu  sa  znacenjem  gradska  obzida 
(po  rje6niku  u I.  zagreb.  izdanju).  — 2.  Zabiljezio  sam  u Slunju:  „evo 

otrazje  platna“.  V.  otrazina.  — Izp.  Schrader  Mauer  530.  i d.  (sve  se  indo- 

europejsko  itd.  nazivlje  za  zid  itd.  svodi  na  prvotnu  pomisao,  da  se  ograde 
itd.  pletu,  viju;  upozoruje  on  i na  slovj.  voj,  povoj,  pak  plot).  V.  i pleter. 
Njem.  Lein„wand‘‘  s tim  opazanjem  nije  ni  u kojoj  svezi;  po  Kluge  potekla 
je  6udna  ta  smjesa  platna  i zida  odatle,  sto  je  pucka  etimologija  uz  Gewand 
prislonila  promjenom  glasova  stariji  lik  linwat  (wat  od  we,  weben). 
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plaumorati®  (V) ; v.  plug. 

plav,  f. ; po  Sir.  rjec.  ima  — svakako  grieskom  — i lik  placa,  f.^ 
navis,  linter,  brod,  brodica  itd.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plii-  (pliiti,  plivati  itd.). 
Dan.  rje^.,  Belost.  itd.  B.  I.  iie  ima.  — V.  ormanica,  cit.  1.,  pak  nasad 
(popuni  ondje,  da  Bart,  ima  nasada,  nazada,  nazadardius,  nazadista  i na- 
zadum,  pak  je  pod  posljednjom  riec^ju  iztaknuo  „vox  originis  slavicae“  i 
poziva  se  pri  tom  iia:  Miklosich  „Die  slavischen  Elemente  im  Magyarischen^. 
Prema  tome  ne  de  biti  izpravno  mnienje  A.  R.,  da  je  hrv.  nasad  [u  Franka- 
panovu  listii  1526.]  toboze  „iz  magj,  rieci  istoga  znaeenja  naszM“).  Izp.  i 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  nasadi»,  cymba.  Prastara  slovjenska  riec.  V.  mlin, 
cit.  5.;  i K.  Frankapan  ima  u 3.  pad.  plur.  „plavam‘^,  kao  da  je  plava,  f. 

— ili  je  grieska? 

plavar,  m.,  rete,  retis,  vrsta  rnreze.  XV.  viek.  Tk.  VII.  406.  (Jurko, 
Gjurek  iz  Podbrezja  tuzio  plovana  sv.  Margarete,  Jurja,  „racione  furti  quo- 
rnmdam  ingeniornm,  uniiis  retis  vulgo  plawar  et  plumbi ; presudjuju  sudci : 
„si  non  esset  sacerdos,  iina  auricula  abscidi  deberet  et  introitus  civitatis 
interdici‘‘). 

plavica,  f,  po  Not.  knj.  Stas,  rjec.:  „dio  zenskoga  odiela“ ; postaje 
naziv  svakako  prema  boji  odjec^e.  Izp.  B.  I.  1.  plav,  adj.  V.  modr^,  pak 
neda.  Popuuit  cu,  da  je  neda,  jamacno,  adj.,  isto  sto  nid,  gnjed,  lat.  fuscus, 
mrk.  U Not.  knj.  Stas.  83.  „rukavi,  jedne  nedi,  druge  crljeni^,  n.  dj.  115. 
,,rukavi  2,  jedne  neda  dalmackin(j)a^  a druge  (^rni“  i dr. 

plaz°,  plazus,  m.;  izp.  Du  Can.  Isto  sto  plegius  itd.  V.  t.  r.  (plegium). 
pie-;  V.  plie-,  plje-. 

pleban,  plehanus  i plihauus,  p'ihanus,  m.,  plebanus,  parocbus,  zupnik ; 
pe  Belost.  i plebanija,  parochia  itd.  Pominje  i plovan.  V.  t.  r.,  pak  kurat.  Po 
Della  Bella  i Stulic  sinonimi  pastier  duhovni,  duhovnik,  duhovnjak,  zupnik, 
pak  parochia,  popovina,  zupa  i dr.  — 1.  Pop  Matho  plehanus  gojmershi.  1461. 
Bosiljevo.  S.  228.  — 2.  Ivan  pop,  plehanus.  1465.  Lipnik.  S.  243.  — 3.  Pop 
Petar  Vidahovic,  pleban  crikve  recene.  1499.  Novi.  S.  427.  — 4.  Domin  Paval, 
plihanus  sv.  Marije  pod  Okicem.  1505.  K.  189.  — 5.  Ja  pop  Benko  Palilic  hik 
va  to  vrime  prihanus  V Trihihovicih.  1487.  S.  318.  — 6.  Ostavljam  prihanusu  samo- 
horskomii  jednoga  vola.  1555.  K.  326.  — 7.  Poctovani  gdn  Petar,  plebanus  samo- 
horski,  prok'iirator  kneza  Miklosa  Zrinskoga.  1552.  (1532.).  K.  253.  — 8.  Marin, 
plihanus  sv.  Marije  Magdalene  v Otocci.  1510.  K.  193.  — Izp.  plebanalis  itd. 
u Bart.,  a v.  parohijan. 

piece,  n.,  humerus,  scapula;  pleca,  n.  pi.,  pak  pleci,  f.  pi.,  humeri, 
dorsum.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.,  pak  B.  I.;  po  Etym.  Wtb.  pletje: 
Stamm  wohl  plet,  verwandt  mit  lettisch  plets,  litauisch  platus.  Izp.  i Schrader 
Korperteile.  — V.  lopatica.  — Potvrdu  — s frazom  „za  kraljevima  ple6ma‘“^ 

— V.  hrbat. 

plegium®,  n.,  plegiatio,  f.,  porucanstvo,  jamstvo,  plegiare,  verb.,  jam^iti, 
poruk  biti,  postati  porukom ; dolazi  vrlo  cesto  u lat.  nasih  izvorib ; pak  i 
plegius,  m.,  sa  znacenjem  poruk,  jamac,  i talac;  i u oblicih  plaz-,  plezaria, 
plezium,  plezius,  zatim  piezaria  itd.  (prema  tal.  liku)  i mn.  dr.  V.  pjezaria, 
pje^ati,  a izp.  kazala  k statutom  primorskih  hrvatskih  gradova,  pak  Du  C'an. 
i Bart. 

pleme,  n.,  genus,  generatio,  progenies,  propago,  propages,  stirps,  stemma, 
sanguis,  origo,  natio,  soboles,  pak  po  tom  i semen,  tribus  itd. ; po  Belost.  i 
dr. ; Della  Bella  (s.  v.  prosapia,  schiatta,  stirpe  i lignaggio)  sinon.  traga,  trag, 
ku6a,  hrek  rodni,  vir  od  krvi  ili  plemena,  korien ; Stuli6  s.  v.  schiatta,  pro- 
genie itd.  kiu:a,  dom,  traga,  trag,  pleme,  plemstvo,  korien,  rod,  porod,  po- 
koljeno,  struka,  narod,  podriet,  podrietlo,  krv,  naraStaj ; v.  i 2.  pas.  Izp.  Mikl. 
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Etym.  Wtb.  piemen;  donosi  o etimologiji:  e zeigt,  dass  piemen  nicht  auf  der 
wurzel  pel  fiillen  beruht.  Naprotno  Schrad.  s.  v.  Stamm  798 — 802.  dovodi 
nase  pleme  u svezu  sa  grc.  i lat.  compleo  — „ tulle  oder  auch  (in 

etwas  anderer  Wendung)  (pO'Xov,  (poXvi,  Quop.ai  (Ftille  des  Wachstums)“.  Po 
Schrad.  je  pradrevna  indoevrop.  oznaka  za  pojam  plemena  rie6  teuta,  odakle 
i staropruski  tauto  (zemlja),  a s tim  u svezi  lat.  tomentum,  tumeo,  totus,  pak 
u sanskrtu  taviti  (jak  je).  Ima  li  u nas  rie^i,  koje  su  s tim  u svezi  ? V.  p.  r. 
k ob6ina  (u  dod.  k 0)  dut.  Zar  da  je  to  ipak  „domorodna^‘  (genuina)  nasa 
riec?  0 korienu  jan  (lat.  gigno)  izti^e  Schrad.  staronjem.  chunni,  lat.  genus 
itd.,  gens,  pak  srodne  po  zna^enju  rieSi  natio,  stirps,  familia,  tribus.  Take 
u nas  rod  itd.,  narod.  V.  neke  moje  primjetbe  p.  r.  kneja  i knez.  Sa  indo- 
europejskim  vik-  veze  se  pak  nasa  vas,  vies,  ves,  kojom  se  takodjer  ozna^ujii 
plemenskim  vezom  udruzeni  rodovi.  — Izpravna  je  primjetba  Schrad.  802. : 
„eine  scharfe  und  unbedingte  Scheidung  ist  in  der  Terminologie  der  Familien- 
verbande  eben  nicht  mbglich“.  U nas  n.  pr.  „zupa“  moze  znaciti  vrlo  siroku 
skupinu  rodova,  a opet  i jednu  obitelj,  take  i vojska  i mn.  dr. 

0 nasem  nazivlju  v.  i neke  riedi,  spomenute  nize  pod  I.  Dolazi  i svoje- 
plemen'n,  adj.,  pak  suhrvnik,  surodnik,  m. ; i po  Dan.  rjec. ; za  „suplemenik'’ 
(v.  plemenik)  u izvorih  ne  nadjoh  potvrde ; ali  ima  u nas  stara  riec  hraUtik, 
bracik,  bratstenik  (v.  t.  V.),  a sada  i hratstvenik,  m.  (B.  I.),  pak  kolennikz  (XIV. 
viek.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  contribulis).  V.  nize  IV.,  pak  inoplemenik. 

I.  Iztaknuo  sam  ve6,  a izta^i  6u  jos  u Prinosih  pojedine  odnose  u ple- 
menskih  uredbah  nasih.  V.  ban  (napose  i cit.  2.,  kako  se  bani  zdriebom 

biraju,  pak  cit.  14. o plemenu  Ivi6  na  Bracu  — ; zatim  grad,  cit.  12. 

o senjskih  nekih  rodovih,  pak  bratstvo,  cit.  3.,  a napose  izvode  moje  na  str. 
84.  i d.  i nadalje  nize  cit.  10.,  napokon  izp.  Schrad.  s.  v.  Familie, 

Sippe,  Stande,  Konig,  navlastito  str.  447.  i d.  i mn.  dr.),  nadalje  barun, 
bastina,  blizika  i d.,  boljar,  covjek  c)  i d),  dar,  navlastito  str.  193.  i d., 
descensus,  desetina,  cit.  4.,  deveto,  di6i,  dim,  dioba,  djedi6,  djedina,  dom, 
evictus,  gospod  i d.,  grad,  gradokmet,  grana,  grb,  grot  (spomenuo  ondje  i 
gThpam),  herceg,  hiza,  homagium,  Hrvatin,  humanitas,  ime,  imenovati,  inimi- 
citia,  izbor,  iztraga,  izviedanje,  navlastito  i cit.  3.  i dr.,  jobbagio,  kmet,  knap, 
kneja,  knez  i d.,  koljeno  i dr.  (izp.  i Du  Can.  genu,  genuculum,  genuculus, 
starofranc.  genouil;  znafii  generatio,  gradus  generationis,  nase  koljeno),  konac, 
cit.  d),  koren,  cit.  2.  i d.,  korenika,  krv  IV.,  krvni,  kuna,  cit.  2.,  2.  kupiti, 
linea,  loza,  markez,  marturina,  Mogor,  nasljedstvo,  Nebljuh,  novstina,  nuditi, 
Nuvsi^i,  ob6ina,  obitelj  i d.,  odkup,  odumrieti,  odumrt,  okolusan  i d.,  oporuka, 
Orli,  osveta,  osast,  2.  pas,  pasanac  (pasnik)  zlatom,  pecat,  plemenit  i d.,  po- 
rodica,  rod  i d.,  rozga,  svojt  (svojta),  svrz,  velikaS  i d.,  vlastelin  i d.,  vojda, 
vojvoda,  vojin  i d.,  vojska,  zlaht  (zlahta),  zupa  i d. ; i mn.  dr.  Kad  se  god 
primaknem  naSim  pravnim  i povjestnim  izvorom,  svaki  put  se  nadjem  na 
tragu  koje  plemenske  drevne  uredbe,  cesto  analogne  s uredbami  srodnih  naroda 
indoeuropejskih.  Schrad.  zato  i posveduje  dosta  paznje  nasoj  starini,  u koliko 
mu  je  na  dohvatu.  Opreznomu  tomu  u^enjaku  bill  bi  u velike  osvietlili  tamno 
doba  jasno  i bistro  razlozeni  posljedci  proucanja  starih  prilika  nasih,  koje 
imamo  zahvaliti  trudu  V.  Klai6a  Rad  knj.  130.,  odakle  sam  ja  sa  najdubljim 
priznanjem  crpao  pouka  i nasao  potvrda  za  davno  utvrdjene  nazore.  Nepri- 
stranost  zahtieva  ipak,  da  se  svrati  paznja  i na  gradju  s velikim  trudom 
sabranu,  ali  u kojefiem  sa  suprotnoga  stajalista  obradjenu  u djelih  i razpravah 
dra.  I.  Strohala;  izp.  navlastito  Pravna  povjest  dalmatinskih  gradova. 

II.  0 nekoj  skupnoj  duznosti  clanova  plemena  itd.,  sad  uze,  sad  sire 
sliva6enoj,  da  odvra6aju,  pak  i naknadjuju  stete  iz  zlih  djela  od  njihova 
bratstvenika  ili  u kotaru  njihove  nastanbe  pocinjene  itd.,  v.  primjetbe  p.  r. 
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jamstvo  IV.,  osjediiik,  osveta  str.  858.,  ovrha  str.  875.  (i  o izmu),  pale^, 
plien,  preduzje,  preuzam,  protuplien,  steta,  vjera,  vira,  vrazda  itd.  Napose 
svra^am  ponoviio  paznju  na  potvrdu  iz  XIII.  vieka  p.  r.  inimicitia,  kako  se 
plemena  Babonezi  itd.  obvezuju,  da  6e  pleraenici  iliti  bratstvenici  pomagati, 
da  prema  potrebi  namaknu  prinosora  „vrazdu“.  V.  i bratstvo,  cit.  14,,  kako 
Vinodolci  nastoje,  da  svoja  plemena  ili  blizike  zastite  barem  u toliko,  da  samo 
pol  „vrazde^*  pleme  plati,  ako  zloiiinac  ubojstvu  knezeva  urednika  — ili  palezu 
— ne  bude  uhiden.  I Polji^ani  — - v.  nevjera  — odklanjaju  odgovornost  za 
krivca,  koji  van  zupe  u sliizbi  sto  sakrivi.  Bpomenut  cu  i noviji  primjer 
puckoga  shvadanja  iz  po^etka  prosloga  vieka  u Sabcu,  u Srbiji,  Dus.  zak. 
str.  234.  („ako  bi  koji  ii  hajduke  otisao,  ii  toga  vere  neima,  niti  6e  se  na 
veru  zvati,  nego  ono  selo  ho6e  propasti^  itd.).  V.  i krv,  navlastito  cit.  20. 
(kako  kralj  Tvrtko  razagna  Koljane). 

III.  Svako  pleme,  bratstvo,  pak  vas,  vies,  selo  itd.  ima  svojii  obdnu 
itd.,  dok  zajednica  neka  obstoji.  Kako  ja  sebi  pomisljam  — u skladu,  mislim, 
sa  mnogimi  izpitaci  nase  proslosti  — postanje  nasih  plemena  o pradoba,  pak 
gospodarstvo  itd.  njihovo,  o tom  sam  progovorio  na  vise  mjesta.  Izta6i  (^u 
samo  bratstvo,  str.  85.  i d.,  a navlastito  ondje  naznacenii  literaturu  (str.  88.), 
zatim  i moje  primjetbe  p.  r,  2.  kiipiti,  str.  562.  i d.,  pak  566^.  i d.,  miesati, 
ob^ina,  str.  768.  i d.  (gdje  se  spominju  viesti  o skupnom  poljodjelstvu  li 
Panonaca  i Dalmata;  izp.  o tom  i Bchrad.  s.  v.  Acketbau,  Dorf,  Eigentum 
i dr.)  i dr.  0 pam6enju  v.  bat,  str.  49.,  i bratstvo,  str.  89.,  cit.  9. — 13. 

IV.  Ne  moze  se  lasno  zamisliti  ni  postanak  ni  obstanak  budi  kakovoj 

skupini  rodova,  na  plemensku  iiredjenih,  koji  zivu  u siroj  ili  tiesnoj  zajednici, 
a da  oni  nisu  manje  ili  vise  slobodni.  Kad  recemo  komu:  „taj  je  od  ple- 
mena’^,  tada  tim  ne  samo  utvrdjujemo,  da  on  poznaje  barem  neke  svoje 
predke,  ve6  da  su  njegovi  predci  znani  i inim.  Lat.  nobilis  u prvom  redu 
ne  znadi  ino  (gnobilis  staro,  grc.  yvoo),  yvwnz);  znaceiije  plemenit  itd.  odatle 
ie  poteklo  i preneseno  (tropicno).  „8voji“,  „voljni“,  „slobodni“  „ljudi“  tvore 
pleme.  V.  osloboditi  itd.  Izp.  Schrad.  Sippe,  Btande,  Stamm  i ine  rieci,  na  koje 
djelo  iipiK^mje.  Primietit  6u.  jedino,  da  mozda  nije  tako  bezuvjetno  temeljito 
mnienje  o toboznjem  podpunom  pomanjkanju  plemstva  i u ob6e  odlicnijili 
nekili  staleza  u svih  kolikili  prvotnih  slovjenskih  plemena.  Drevna  poviest 
hrvatska  ve6  u prvi  mah  spominje  neke  rodove  ili  plemena,  koja  su  o6ito 
daleko  odlicnija  od  ostaloga  puka,  i ako  je  bez  sumnje  sve  do  nedavno  prije 
nasega  doba  sva  zemlja  puna  bratstvi,  sto  ih  tvore  slobodni  ljudi.  V.  ljudi, 
pak  popuni  i s uputom  na  Schrad,  s.  v.  Stande  808.,  da  je  od  indoevropejskoga 
leudho  (znacenje  lat.  populus)  poteklo  i grc.  (koji  spada  puku,  a 

po  tom  i Slobodan),  pak  starorus.  „ljudin“,  slobodni  pu^anin.  Doduse  etimo- 
logija  je  po  A.  R.  inaka.  Ima  u nas  u XI.  vieku  ime  (nadimak?)  „Ludin, 
Mus  Miroslavi^  Rac,  doc.  13.  152.,  pak  iz  IX.  vieka  „Ludino^^,  pored  „To- 
nasclaua^  i „Soguasclaua^‘  (po  Miklosidu  valja  citati:  Ljudin,  Tonaslava  i 
Sobeslava).  Na  istom  mjestu  Schrad.  navodi  pace,  da  neki  vezu  i lat.  liber 
sa  grc.  slsud'spoc,  pak  bi  izvorno  znacila  i ta  riec  sto  nas  ljudin.  Ima,  mislim, 
i mnienje,  da  je  pak  liber  u svezi  sa  lat.  libet  (nase  ljubo,  volja  itd.).  Izp.  i 
Kluge  s.  V.  lieb,  frei.  Nije  podpuno  uvjerljiv  ni  toliko  puta  ponovljeni  razlog, 
da  toboze  ne  ima  u nas  Slovjena  ni  domacega  naziva  za  vise  staleze.  „Bo- 
ljarin‘‘  je  po  svoj  prilici  ipak  riec  slovjenska  (A.  R.),  i ako  ju  svode  na  su- 
zvucni  tursko-tatarski  naziv,  a v.  i gospod  itd.,  pak  knez,  velmoza,  vlastelin, 
vlasteliciiS  i velmoza,  velmozanin  itd.  V.  plemenit. 

1.  V.  ban,  cit.  2.  i d.,  pak  bratstvo,  cit.  2.  i izbor  (i  ondje  nazna^ene 
rie^i).  — 
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2.  Po  biljezci  iz  XIII.  vieka  na  svrsetku  XI.  vieka  (kod  ugovora  s Kolo- 

inaiiom  kraljera  ugarskim;  Ra^.  doc.  str.  481.  i d.)  sudjeluju : XII  nohiles 
sajnentiores  de  XII  trihuhus  Chrouatie,  uidelictt:  comitem  Gurram  de  gcnere  Ckacit- 
toram,  c.  (H  ugrinum  de  genere  Chucharorum,  c.  XIarmogniam  de  gentre  Suhhithorum, 
c.  Prihislaum  de  geiure  Cuddomirithorum,  c.  Georgium  de  genere  Suaeithoram,  co- 
mitem Paulum  de  genere  Murithorum  (o  tom  plemenskom  imeuu  v.  p.  r.  Cit; 
ini  rukopis  ima  „Cithorum“),  c.  Paulum  de  genere  Gussithorum,  c.  Martinum  de 
genere  Carincnnium  et  de  genere  Lapzanorum,  c.  Prihislaum  de  genere  Pol(tt)ltlioruin^ 
c.  (H)ahradum  de  genere  Lasnizithorum,  c.  loannem  de  genere  Jamomet(ith)orum,  c. 
Mirognum  de  genere  Tugomirorum.  0 tih  plemenih  izp.  poblize  V.  Klai6  Rad 
knj.  130.,  str.  119.  i d.  Na  „Cithorum“  nije  se  iiceni  pisac  obazro.  Jamacno 
drzi,  da  je  pogrjesno  usao  taj  naziv  u izvor.  Guran  (i  Giirran)  bit  (5e,  ili 
moze  biti  i Gjuran,  Juran;  ostala  su  imena  itd.  utvrdjeua  bez  sumnje;  Kacici, 
Kukari,  Subic^i,  Cudomirici  (i  ako  je  izvorno  mozda  8adomiri6i),  8vaci6i,  Mo- 
horidi,  a po  tom  i Mogori^i,  Mogorovici,  Gusici  (ne  Gusici ; v,  Gus),  Karinjaiii, 
Lapcani  (i  Lapcanovi6i,  Lapsanovi6i),  Poletci(^i  ili  Poletci,  Lasnici(3i  (L'fcsnicidii, 
Jamometici  i Tugomeridi,  Tagomirici.  V.  irae.  — 8 kraljem  Kolomanom : ad 
ialem  concordiam  peruenerunt:  quod  omnes  predicti  teneant  suum  pacijice  et  quiete; 
et  quod  non  teneantur  aliqua  praeelictarum  generationum , nec  eorum  homines,  regie 
majestati  soluere  censum  ; nisi  tantum  teneantur  domino  regi,  quando  aliqui  inuaderent 
sua  confinia  regalia,  tunc  si  dominus  rex  mittet  pro  ipsis,  tunc  ire  dehiant  cum 
decern  armigeris  equitum  de  qualihet  generatione  predicta  suis  surrlptih^is  et  expensis 
usque  ad  Jiumen  Draue ; inde  uei'sus  Hungariam  ad  expensas  domini  regis,  usquequo 
exercitus  durauerit,  debeant  permanere.  Et  sic  extitit  ordinatum  de  anno  nostrae  re- 
demptionis  V.  cit.  23.,  pak  plemeiiit,  cit.  1.  i d.  Pored  djela,  na- 

vedenih  jur  p.  r.  Hrvatiii  i ostalo  (v.  Hrvatin  str.  414.J,  vazna  je  razprava 
V.  Klai6a  Regnum  Croatiae  et  Dalmatiae  V.  Z.  A.  XIII.  114.,  pak  ocjena 
Tomasi(^eva  djela  o drzavnom  pravu  kraljevstva  hrvatskoga  dra.  Ivana  Ka- 
nxcsonyi  i „primjedbe^^  dra.  D.  Grtibera  V.  Z.  A.  XIII.  65. 

3.  Isti  fuerunt  hani  in  Croacia  de  genere  Creator um  a tempore  regis  Sueto- 
pelegi  usque  ad  tempus  Suinimiri  regis  Croalorum : Stephanus  Cucar,  Saruha  Cudo- 
mirigi  Ourica  (t.  j.  Urica)  . . . Mog(orouig)  . . . Caci(g)  . . . Car(an':'J  . . . Can.  . . 
Slauaz . . . Cucar  fuit  index  regis  Cresimir,  Cucar.  Tempore  Suinimiri  fuit  Petrus 
Suacig  hanus.  Omnes  isii  fuerunt  hani  in  Chroacia.  Rac.  doC.  486.  V.  ban,  cit.  2» 

4.  Nohiles  Chroatorum  itd.  spominje  se  u Ra(^.  doc.  XI.  vieka  (po  kazalii) 
mnogo  puta.  Tako  i Arbenses,  Jaderae,  Spalati,  Tragurii. 

5.  Venerant  de  partihus  Polonie,  qui  Ling  ones  appellantur,  cum  Totila  septem 
vet  octo  trihus  nohilium.  Hi  videntes  terrain  Chroatie  aptam  sihi  fore  ad  hahitandum, 
quia  rari  in  ea  coloni  manehant,  petierunt  et  ohtinuerunt  earn  a duce  suo.  Remanentes- 
ergo  ihidem  ceperunt  opprimere  indigenas  et  ad  suum  servitium  suhigere  violenter . . . 
Permixti  ergo  sunt  populi  isti  ( „indigenae“  i „septem  vel  octo  trihus  de  PolonicC ) 
et  facti  sunt  gens  una,  vita  morihusque  consimiles,  unius  loquele.  Iz  Tome  arci- 
djakona  (XIII.  viek) ; po  V.  Klaic^u  Rad  knj.  130.,  str.  11.  V.  Gotin  itd.,. 
pak  Hrvatin,  Kurent,  Ledjan,  Ledjanin  i Legen. 

6.  Vlastelin  (Petrus  Uulastelin)  spominje  se  (kao  nadimak,  prezime  ili 
oznaka  staleza)  u izpravi  1071.  „Kessensis  comunitas“ ; kod  Baga  u Lici. 
Rac.  doc.  89.  V.  i gospodin,  pak  knez.  Izp.  1441.  Lika.  8.  154.:  „gospoda 
Mogorovid  dase  zupaniju  v sveti  Ivan  na  Gori  . . . naCinise  s knezom  Dujmom 
Bani6em  i dase  200  dukat,  a on  njim  zupaniju  pusti“. 

7.  Primates  populi  (Chroatorum)  892.  Ra^.  doc.  15.;  mtovum  omnium 
consultu  primatum  obecava  kralj  Zvonimir  papi  godiSnji  danak  200  bizancija. 
1076.  n.  dj.  104.  Spominju  se  u istom  vieku  i n.  dj.  (po  kazalu)  i hrvatski 
„proceres^‘  (Cbroatarum),  pak  „principes^‘  (nostri  regni  itd.),  „comites“,  „ba- 


roues“,  „iupani^‘,  „zupani“  itd.,  a u listini  (donekle  sumnjivoj)  1197.  Ku-^ 
kuljevi(^  Cod.  dipl.  II.  185.  (po  V.  Klai(3u  Rad  knj.  180.,  str.  9.)  „una  cum 
duodecim  regni  sui  (Croatiae  et  Dalmatiae)  potentioribus  magnatibus“). 

8.  0 blizstvu,  bratstvih  i plemenili  u XL  vieku  v.  brat,  bratstvo 
itd.,  pak  2.  kupiti,  cit.  1. — 6.,  a za  daljnje  viekove  i cit.  7.  i d.  Kako  se 
bas  primjenjivalo  — posve  prirodno  prema  osjecaju  naroda  i duhii  jezika 
lirvatskoga  — iiazivlje  „brat“  itd.,  a napose  i „bratstvo“  na  skupine  Ulanova 
bratstva,  blizika  i najdaljnjih,  o tom  izp.  (pored  miiogili  mjesta  u ovih  Pri- 
iiosih)  navlastito  V.  Klaic  Rad  130.  Ovdje  cu  iiputiti  izricno  na  blizika,  cit. 
2.,  bratstvo,  cit.  14.  i palez,  cit.  1.  i 3,  (kako  u Vinodolu  itd.  odgovara 
„pleme'*‘  za  zlocinca,  v.  gore  pod  111.),  pak  i na  Polj.  str.  41.  (XV.  viek 
„Mikiila  Desi6  svojim  bratstvom  Burtaci  i Radaci,  Ostojici  svojim  bratstvom“ 
i mil.  dr.  „Prizvase  k sebi  Raso(li)acice  (?)  ii  svoju  tretinu  s voljom  svega 
bratstva  Kremenicanih^^ ; ovi  tvore  po  uvodii  innogobrojno  bratstvo,  tredinii  sve- 
kolike  „zupe“  polji^ke) ; . str.  49.  (^1.  36'*.  („koliko  mu  je  blizu  u bratctvu“), 
63.  cl.  55'*.  („ako  bi  ga  tko  u tom  pomagao . . . za  bractvo“),  93.  ^1.  88.  („na 
mir  i bractvo  i jedinstvo“),  str.  116.  („6uvati  [se|  neposluha  bratinskoga  i 
siromaskoga^^),  str.  122.  („izvoran  izmeju  brace...  biti  nevirnik  bra- 
timski,  vice  bratimsko“),  str.  123.  („Stazic  je  pravi  p.  brat,  didi6‘‘),  str. 
130.  („u  recenu  ob  telju  ali  drustvo  od  brastva“  — zupu  poljifiku . . . plerae 
i ku6a  . . . imena  alitivam  plemena...).  Vidi  se  odatle,  kako  pleme,  bas  kano 
i podrietlo  itd.,  moze  znaciti  sada  siroku  skupinu  rodova,  koji  imaju  za- 
jednickoga  praotca  ili  ga  barem  hoi^e  da  imaju,  a sad  opet  pojedini  rod, 
prezime  takova  roda,  koje  je  clan  bratstva,  a po  tom  i „plemena“  cjelokupne 
zupe.  V.  citat,  koji  sliedi. 

9.  „Dati  (^e  lupeza  . . . pravdi  ‘ zupskoj  od  svoga  plemena“  itd.  Polj. 
112.  cl.  114.  V.  podhititi. 

10.  Sudce  zakletvene  u Poljicih  biraju  od  „trih  piemen : jedno  od  Ti- 
semiri,  drug!  od  Limi6  i treto  Kremenicani^L  Polj.  28.  (51.  3.;  tako  i „pro- 
karaturi“  : „od  tri  plemene,  od  svakoga  jedan“.  Polj.  32.  cl.  11. 

11.  Ako  li  hi  tko  nhio  hliznjega  ali  vrvnoga  (t.  j.  brata,  bliznjega  istoga 
roda)  za  cica  plemenscine,  da  njemu  ostane,  ka  hi  ga  imala  prisiojaii  po  hascini, 
da  tomvj  uhojici  ne  ima  hiii  oni  dio,  wgo  inomu,  komu  pristoji  po  razlogu  od  ple- 
mena.  Ako  li  hi  oni,  ki  je  uhjen,  imio  ku  kcer,  ali  vece  ih,  da  onaj  plemenscina 
ostaje  njim.  Polj.  49.  cl.  36®.  V.  vrv.  Moze  li  se  pored  ove  ustanove  zakona 
vjerovati  tumacenju,  da  je  „vrvi‘‘  znacenje  u nasih  izvorih  „medja“,  a „vrvni“ 
da  je  susjedni,  medjasni?  Izp.  Pravna  povjest  dalm.  gradova  238 — 240. 

12.  Ako  Bosnjanin  zapsi,  da  nije  duoMn,  da  mu  narece  preseci  samosesiu, 
koje  ljuho  postavi  hanj  rod,  ako  hude  podohan  od  hanova  roda  tko;  da  mu  su 
porotnici  od  njegova  plemena,  koga  mu  liotenje.,  1332.  Dubrovnik-Bosna.  Mikl. 
Mon.  Serb.  101.  V.  pobjed,  pobjegnuti. 

13.  V.  bratstvo,  cit.  24. 

14.  Ja  gospodin  Leonardo,  plemenem  Doljanin  ...  ja  Broz  . . . plememem 
Kolunic  z Buzan,  od  Kaciiic  z Duhovika.  1486.  S.  313. 

15.  Plemenom  Pernjanin  a pridivkom  Benekovic.  1497.  Bakar.  S.  403. 

16.  Ja  Martin  sin  Petre{\)  Malovica,  plemenem  Tlirsicanin.  1465.  Lipnik. 
8.  243.  Tako  i ,,pop  Blaz,  plemenem  Bobinac^L  1441.  8.  84. 

17.  Nikola  Polozaji6  Klokocki  „pro  se  et  pro  omnibus  fratribus  ejusdem 
generacionis“.  V.  bratstvo,  cit.  23.  Mnogobrojno  pleme. 

18.  Pleme  Radosti6i  na  saboru  slovinskom  tuzili  se  na  ime  sve  brojne 
brade,  da  im  opatija  topuSka  otimlje  slobode.  Nagodjen  spor.  Ovi  plemeniti 
ljudi  („nobiles“)  nagodise  se,  ali  morali  se  obvezati,  da  placiaju  dade.  1361v 
K.  jur.  II.  9.  V.  descensus,  cit.  10. 
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19.  V.  dar,  cit.  13. — 16.,  pak  18.  i d. 

20.  Proti  volji  plemena  prevodi  tako  Perg.  in  praejudicium  fratrum. 
Perg.  rjec. 

21.  Plemena  mni^ska,  to  sut  koludr'ska,  i procih.  XIV.  viek.  Star.  VII. 
75.  Lat.  De  generibus,  vel  vita  monacliorum. 

22.  Josce  jedno  selo  v plemeni  v Bazah  ki  se  zovu  Maglici.  1457.  Buzani. 
8.  208.  Bit  6e  „Mohlid‘‘  isto  ime;  v.  bratstvo,  cit.  26.  i Muhlo.  Izp.  S. 
kazalo.  Mohlid  su  grana  plemena  Stupid  u Buzah,  pored  Krselac,  Stupi6, 
Poletdd  itd.  Izp.  V.  Klai6  Rad  knj.  130. 

23.  Ne  mogu  ni  pomisliti,  da  izcrpem  sve  svoje  biljezke  o plemenili 

itd.,  koja  su  u izvorih  ostavila  tragova  od  XII.  vieka  i dalje.  Za  plemena 
onkraj  Gvozda  obavio  je  mucan  taj  posao  toliko  zasluzni  nas  V.  Klaid  u 
svojih  razpravali  vise  puta  ovdje  pohvaljenih.  Ja  6u  samo  po  prilici  redom 
spomenuti,  pored  nekih  plemenskih  prastarih  prezimena  iz  Hryatske  preko 
Gvozda,  jos  i oduzi  niz  plemena  ovkraj  Gvozda,  iz  t.  zv.  Slovinja.  Nad  6e 

ih,  koga  zanima,  u kazalih  k Sm.  cod.  I. — XIII.,  Tk.  I.  i d.,  pak  S. 

Aca,  A(^a  (Oka,  06a?;  Oca  u Sm.  cod.  VI.  273.,  v.  Aca  i Ocec),  Ar- 
lando,  Baboneg  (v.  t.  r.  i inimicitia),  Ba6aj  (Bathei ; Bataj  (?) : „Vlkovoj,  Do- 

broteh,  Bogdan  de  gen.  Bathei^  Sm.  cod.  VI,  ind. ; i sad  mjestno  ime  Ba- 

tajnica),  Bilic  ? (u  listini  stola  Psetskoga  g.  1395.  o sporu  Celopeka  i Ljubica 
— pro6itao  sam  ju,  jer  mi  ju  je  dao  g.  V.  Klai6  — dolazi:  y,cum  omnibus 
fratribus,  scilicet  cum  (juinque  lineis  generacionalibus  de  Bilicgh“),  Bilinjani 
(Sm.  cod.  IX.),  Blinja  (v.  bratstvo,  cit.  20.,  2.  kupiti,  cit.  14.  i dr.),  Bobinac 
(v.  did,  cit.  27.),  Bo6ad  (Sm.  cod.  II.),  Bori6  ili  Boric  (v.  dar,  cit.  21.), 
Bornovac  (zagreb.  zap.;  Sm.  cod.  VI.  ind.  i dr.),  Bosiljevo  (S.  ind..  Lop. 
urb.  kaz.),  Bovi6i,  Bovnjani,  Bonjani;  v.  nize  Ladihovid  (Sm.  cod.  V.  XI.  i 
dr.,  pak  K.  kaz.),  Bro6ina  (v.  i nize  Jarmani6i;  Sm.  cod.  VIII.  i d.),  Budi- 
meri6i6  (Sm.  cod.  V.  XIII.  i dr.),  Buzani,  Buze  (v.  Sm.  cod.  II.  i d.,  pak 
ime,  str.  430^‘^. ; zovu  ih  zupa,  kneztvo  itd.,  a lat.  i populi  itd.),  Cetin  ? (v. 
nize  Thethen),  Cit?  (v.  cit.  1.  i Cit),  Cvetkovid  (Sm.  cod.  V.),  Cagalj,  Caglji 
(v..t.  r. ; Czegul;  „cum  generatione  sua“  Sm.  cod.  V.  119.,  v.  nize  Draganid 
i Stani6),  Canov  (brojno  pleme;  Sm.  cod.  V.  360.),  Celopek  (v.  t.  r. ; Sm. 
cod.  IV.  452.,  S.  ind.  i dr.),  Cibudini6i  (u  Lapcanih,  Strizidh;  v.  covjek  h); 
nedaleko,  u plemenu  nebljuskom,  ima  rod  ili  bratstvo  Zidovini6 ; ^ — da  ue 
bude  Cibud  metateza?V.  koljeno,  cit.  1.),  Crnoslav  (v.  componere),  Cudomeri6i 
(v.  gore  cit.  1.),  Daslaid  (Sm.  cod.  VIII  ),  Dlamo6ani  (Sm.  cod.  II.  i dr. ; 
6esto  se  spominje  taj  naziv,  pored  Glamo6anin;  bit  6e  razna  mjesta,  zup. 
hrvatska  — sada  u Bosni  — , pak  pleme  u sjevernoj  Dalmaciji),  Doljani  (v. 
cit.  14.),  Domagovid  (v.  Domagoj),  Draganidi  (Sm.  cod.  V.  ind. ; izp.  R. 
Lopasi6  0b6ina  Dragani6,  Zagreb  1883.,  a v.  Cagalj;  na  6elu  zupan,  pak 
staresine  i „biri6i^ ; sela,  bratstva  od  starine,  jesu  Borkovid,  Benceti6i, 
Budrovci,  Caglji,  Darid,  Franjeti6i,  Gudci,  Jazvaci,  Krizan6i6i,  Mrzljaki, 
Petaki  i Vrbanci,  pak  rodovi  Pomper,  Vidinid  i Cesljeki),  Dragini6i  (Sm. 
cod.  II.  i d.),  Dragoslavi6i  (D.  filii,  genus,  generatio  Sm.  cod.  VIII.  i d. ; 
po  Lopasi6u  bili  bi  potomci  Draganid;  v.  gore),  Dreznik  (Sm.  cod.  VII.), 
Drzivoji6i  (D.  generatio,  Sm.  cod.  VI.),  Ga6eljezi  (v.  ga6e;  Sm.  cod.  V.  i 
d.),  Garesnica  (Gersenche  i dr.,  Sm.  cod.  VII.  i d.),  Gat’ska,  Gacka  (Rac. 
doc.  ind.,  pak  Sm.  cod.  II. ; v.  gatanski),  Gaza  (v.  nize  Otok),  Glamocani 
(generatio;  v.  gore  Dlamocani),  Gorica  (v.  dar,  cit.  15.),  Greben  (nobiles 
de  G.,  Sm.  cod.  XII.),  Greda  (nobiles  de  G.,  Sm.  cod.  XIII.),  Gredec  i 
Jarmanid  (v.  2.  kupiti,  cit.  17.),  Grubi6i,  Grobid  (generatio,  Sm.  cod.  V. 
i d.),  Gnsidi  (v.  cit.  1.  i p.  r.  Gus),  Hegen  (Hegin,  Begun,  t.  j.  Heg’n,  ge- 
neratio Sm.  cod.  XII. ; ime  Hegen  Dragosalid  dolazi  i u Dan.  rje6.  — hrv. 
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plemi6  u bosanskih  stranah),  Hlevljanin  Tatar  (nobilis  Croata,  Sm.  cod.  III. ; 
V.  bratstvo,  cit.  22.  — o Hlivnu),  Hrasdina  (Sm.  cod.  VII.  XIII.),  Hudislavidi 
(Hudizlai  generacio,  Sm.  cod.  V.  305.),  Hutinjani  (v.  nize  Ladihovidi ; Hutinja, 
sad  Utinja  kod  Vojnida),  Hvalkovidi  (v.  bratstvo,  cit.  9.  i 2.  kupiti,  cit.  15.), 
Ivanidi  (v.  bratstvo,  cit.  9.),  Jakoslavidi  (Sm.  cod.  VI.),  Jamnica  (Hrga,  Began, 
Jurislav,  Bratoslavid  i Stavljen  Radoslaid  „pro  se  et  pro  tota  generacione, 
cum  ipsi  presidii  et  tuicionis  solacio  propter  paucitatem  ipsorum  indigereut^, 
pokorise  se  svi  koliki  knezu  Radoslavu  Babonezidu,  pak  uzimlju  „comitem 
R.  et  ejusdem  successores  in  protectorem  et  defensorem^‘ ; ustupaju  mu  tredinu 
doljnje  Jamnice  i postaju  mu  podloznici  Sm.  cod.  VI.  436.;  v.  bratstvo,  str. 
87.  i d.),  Jal§evdani  (Bratonjici;  Sm.  cod.  V. ; v.  kmet,  str.  509ig.;  brojno 
pleme  ili  bratstvo,  preko  25  rodova  po  imenice  cum  filiis  itd.),  Jarmanidi  (v. 
gore  Brodina),  Jamometidi  (v.  cit.  1.),  Kacitidi  (v.  cit.  14.),  Kadidi  (v.  cit.  1.), 
Kasezi  (Sm.  cod.  V.),  Katidi  („cum  nobilibus^^  Katidi  — „cum  nob.“  Mo- 
gorovidi  itd.;  Sm.  cod.  IV.  391.),  Klokod  (v.  bratstvo,  cit.  20.,  gore  cit.  17.; 
Sm.  cod.  VII.  IX.),  Kolunidi  (v.  cit.  14.),  Komarnica  (Komarcha  itd.,  Sm. 
cod.  VI.  XII.),  Konjuh  (Sm.  cod.  XIII.),  Koranica  (nobiles  gen.  de  Cor.  Sm. 
cod.  XII.;  V.  kmet,  str.  509^^.,  pak  nize  Ladihovidi),  Kosuda  (Sm.  cod.  XL 
551.,  XIII.  4.  comes,  nobiles  de  Cosucha  — kod  Dubice),  Krajsidi,  KraSidi 
(Sm.  cod.  V.  i VIII.),  Kri§didi  (kod  Podzvizda  i Vranograca  u bosanskoj 
Hrvatskoj  sjedili;  njih  se  tide  — po  Lopasidu  — toboznja  povelja  Sm.  cod. 
V.  308.  iz  g.  1264.  i dr.;  v.  2.  kupiti,  str.  574.),  Kriz,  Krizevci  (Sm.  cod. 

III.  i d.),  Kukari  (v.  cit.  1.),  Kunidi?  (Kunig  comitatus,  Sm.  cod.  IX.),  Kupci- 
njani  (Sm.  cod.  IX.),  Ladihovidi,  Vladihovidi  (od  plemena  Baboneg;  g.  1343. 
Sm.  cod.  XI.  42.  43.,  ove  bijahu  generationes  Babonig  — pise  Babonik  — : 
filii  Race  — mozda  Ratetidi?  — Ladihovid,  Koranidani,  Hutinjani,  Bonjani 
— bit  de  Bovidi,  Bovnjani;  v.  banovac,  cit.  1.  „Domsa  z Vladihovid^‘),  Lapdani 
(v.  cit.  1.,  pak  p.  r.  banov  stol,  cit.  3.  — bio  je  „supanatus  de  Lapac“, 
dovjek  h),  dar,  cit.  8.  i 10.,  inokost  i dr.),  Lasnicidi,  Lisuicidi,  L’snididi  (v. 
cit.  1.),  Lika,  pisu  i Leuka  (v.  nize  Mogoridi),  Livno,  Hlivno  (v.  gore  Hlev- 
njanin;  izp.  Mikl.  Mon.  serb.  1400.  str.  247.  koliko  u hlivanjskoj  zupi  ima 
rodova  hrvatskih  plemida  od  du-nadesete  plemenu  — priseglo  ih  „dva  krat 
dvadeseta^^ ; v.  bratstvo,  cit.  22.,  pak  nize  plemenit,  cit.  1.),  Lokod  (v.  des- 
census, cit.  10.),  Maglidi  (v.  gore  cit.  22  , pak  p.  r.  Muhlo),  Mekinjani  (v. 
didi,  cit.  27.),  Menidi  (podbio  ih  je  — kako  se  tuze  oni  kralju  — u kmetstvo 
Baboneg-Blagaj ; kraljev  odpis  na  slovinski  sabor  Acta  comitialia  II.  333.), 
Mohlidi  (v.  bratstvo,  cit.  26.),  Mogorid  (v.  cit.  1.;  zupaniju  licku  drze  za 
svoju:  ,,stol  plemenitih  ljudi  Mogorovidi  u Lici“),  Moravce  (v.  more,  pak 
dar,  cit.  20.),  Mrdjenidi,  Mrdjenovidi  (v.  dar,  cit.  16.),  Nebljuh  (v.  t.  r., 
pak  bratstvo,  cit.  24.;  i Sm.  cod.  IX.),  Nelipidi  (Sm.  cod.  V.;  bit  de  Svadidi; 
izp.  Rad  knj.  130.,  str.  44.),  Novak,  Novaci  (terra,  suppanatus;  Sm.  cod. 

IV.  V.),  Nuvsidi  (v.  t.  r.),  Orli,  Orljani  (v.  Orli,  bratstvo,  cit.  27.),  Otok, 
Otocani  (i  Gaza,  Gazani  — kod  Karlovca  — izp.  Lopasid,  Karlovac  107.), 
Perci,  Perki  (Sm.  cod.  XII.  — Ladislav,  sin  pok.  „Percy  de  Lapcich,  de 
generatione  Cacich^  — , pak  Sm.  cod.  XIII.  — Vojen,  sin  pok.  „Perchi  de 
genere  Cha9igh^  — , zatim  — po  prepisu  g.  V.  Klaida  navest  du  iz  listine 
kralja  Sigismunda  od  24.|11.  1412.,  pohranjene  u Jugoslavenskoj  akademiji: 
da  je  hrvatski  sabor  17. |7.  1396.  u Ninu  skinuo  teret  podavanja  jednoga 
dukata  od  kude  „a  prefatis  nobilibus  generacionis  Perky “ ; Bovnjani  da  su 
nasilno  tu  dadu  zaveli;  „24  assessores  et  12  judices“  priseglo  je  i utvrdilo 
hrvatsko  plemstvo  rodu  „Perki‘^),  Perkal,  Perkalj  (u  sadasnjoj  Dalmaciji ; 
genus,  castrum  itd.,  Sm.  cod.  IX.),  Poletcidi  (v.  cit.  1.;  Sm.  cod.  VI.),  Poljica, 
Poljidani  (comes  Jurinid  Policae;  Sm.  cod.  IX.  ind.,  a izp.  V.  Klaid  Rad  knj. 
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130.),  Porug-,  „de  genere‘‘  Boic  de  Teta^i6  (v.  bratstvo,  cit.  13.),  Pounje, 
Pouiijani  (generatio  — Budvoj  Budilovic,  Vl^eta  Bratenic,  Vlkonja  Mladi6i6, 
Grge  Tribislavi6,  Stjepan  Vlkonji6,  Slaven  Radislavi6  et  alii  de  eadem  ge- 
neracione  — Sm.  cod.  VI.  278.),  Pribislavici,  Pribi6i  (v.  dar,  cit.  12.),  Radi- 
slavi6i  (Sm.  cod.  IV^.  V.),  Radostici  fv.  gore  cit.  18. ; Sm.  cod.  XIII.),  Ra- 
kovnik,  Rokonok,  sad  Rakovac  (Lop.  urb.  166.  i d.),  Roisce,  — Ryuche  itd. 

— Rojisde,  Roviste  (Sm.  cod.  VI.;  v.  dar,  cit.  16.),  Runjavac  (Sm.  cod.  XIII. 

— Ivan  pok.  Stojka  „de  genere“  Runjavac  de  Vstipach  — mjesto  kod  Zadra; 
Ustipac?),  Slat,  Slatoi  (Sm.  cod.  VIII.),  Slavetici  (Sm.  cod.  V.),  Slavogosti 
(v.  bratstvo,  cit.  31.),  Sodca,  Sud(5evi6(?) ; kod  Ostrozca  (Sm.  cod.  IX.),  Sokol 
(comitatiis,  castrum;  v.  banov  stol,  cit.  3.),  Srb  (comitatus,  castrum ; v.  banovac 
i bat),  Strel^a,  Strilci  (Sm.  cod.  IX.,  K.  ind.,  S.  ind.),  StriM  (Sm.  cod.  IV. 
V.  XL,  K.  i S.  ind.),  Svaci6i  (v.  cit.  1.,  a izp.  Rad  knj.  130.),  Svetacki 
(Svence,  Since;  v.  nosni  glasovi  cit.  2.),  Svetivanci  (Tk.  II.  280.),  Senkovat<ki 
(v.  descensus,  cit.  10.),  Subid  (v.  cit.  1.;  izp.  Rad  knj.  130.),  Tali6i  (Tolici?; 
Tk.  II.  280.),  Tetacidi  (v.  gore  Porug),  Theten?  (moze  biti  Cetin;  v.  com- 
ponere,  a izp.  Lopasi6  Cetin  Knjiz.  III.  483.),  Tlirsidani  (v.  gore  cit.  16.), 
Tolineg  (v.  bratstvo,  cit.  9.),  Tugomerid  (v.  cit.  1.;  izp.  Rad  knj.  130.), 
Virevi<ii  (Virevi6ic  i dr.;  Sm.  cod.  V.  i d. ; v.  dar,  str.  193.,  a izp.  Rad 
knj.  130.),  Vitaci6i  (Sm.  cod.  IV.;  v.  2.  kupiti,  cit.  12.),  Vodicani  (v.  Ba- 
boneg,  bratstvo,  str.  87^^.;  izp.  Sm.  cod.  V.  514.),  Vojkovi(^i  (Sm.  cod. 
XllL;  V.  i Theten),  Vrliovljani  (v.  descensus,  cit.  10.),  Zudomeri6?  (Cudo- 
rairi6,  Sudomiric?  Sm.  cod.  XIII.:  zar  Cudom-?;  v.  pitati,  cit.  40.  o ces. 
rieci  cuda),  Zidovini^  (v.  Cibudinic,  pak  dar,  cit.  24.),  Zupci  (Tk.  II.  280.) 
i mn.  dr. 

piemen,  adj.;  v.  plemenit;  upravo  plemen’n.  Izp.  Mikk  Lex.  palaeoslov. 

plemenik,  m. ; v.  plemenit. 

plemenit,  adj.,  nobilis  itd.,  generosus  itd.  Izp.  Della  Bella  s.  v.  nobile, 
gentilhuomo  i dr.;  plemenit,  adj.,  plemenik  (plemenica,  plemka,  plemkinja,  f.), 
vlastelin  (vladika,  gospoja,  f.).  plemstvo,  plemenstvo,  plemenitost,  plemenstina,  plem- 
stina,  vlastehivo,  vlasteostvo,  n.,  itd. ; Belost.  plemenit,  nobilis,  generosus,  prae- 
stabilis  itd.,  idemenitas,  m.,  nobilis,  plemenitas  varoski,  patricius,  plemenito,  adv,, 
1.  nobiliter,  2.  v.  vrlo,  plemenitost,  plemenscina,  nobilitas,  plemenstvo  ingenuitas, 
generositas,  plemstvo,  v.  spol  (!  grieska ; pod  spol  ne  ima  slicna  znacenja) ; 
s.  V.  nobilis  (patricius)  ima  plemenit,  prikladen,  glasovit,  na  glasu ; nobilitas, 
plemenitost,  plemenscina,  plemenstvo ; nobilitas  regni,  plemenitasi  orsaski, 
vlasteli  i dr. ; s.  v.  ars  liberalis,  mestrija  slobodna,  nacin  dela  plemenitoga, 
navuk,  rukotvor  plemenit,  zanat,  tvorba  plemenita;  v.  hitrac,  pak  ovdje  nize 
pod  IX.  Stuli6  ima  i plemid  (po  Gunduli6u),  a B.  I.  i piemen,  adj.,  pak  ple- 
menitas, plemenit,  plemenski,  plemenitost  i plemi6,  nobili  genere  natus,  von 
guter  Familie;  spominje  u takovu  znacenju  i kuci6,  kuc^evic,  odzakovi6  i ko- 
Ijenovid.  Pored  plemstvo,  ima  B.  I.  jqs  plemicstvo  (bit  de  jedva  pudka  riec). 

I.  Plemenit  je  covjek  (v.  t.  r.)  itd.,  koji  je  od  roda  plemenita  ili  sam 
stekao  plemstvo.  Plemenit  je  slobodni  grad,  plemenito  trgoviste  (opidiim), 
bratstvo,  blizictvo,  plemenita  bratja,  p.  brat;  plemstvo  dieli  i herceg  (v.  t. 
r.);  ali  „plemenita“  nazivlju  listine  i slobodnjaka  itd.,  t.  j.  podloznika,  sto 
ga  gospodin  zemaljski  riesi  kmetske  sluzbe.  V.  nize  citate,  pak  pleme  i kmet, 
knap,  pak  slobodnjak.  Pored  lat.  nazivlja  naznacena  p.  r.  pleme,  desto  se 
oznaduju  plemenite  zupe,  bratstva  i obcine  lat.  kano : proximi  et  fratres, 
consanguine!  et  fratres,  parentes,  domus,  progenies,  nobiles  Croatae,  gens, 
genealogia,  cognatio  filii  Priba,  Ladislaw  itd.  (svaki  put  mozemo  ditati  -id, 
n.  pr.  filii  Dragan  pleme  od  nekoliko  stotina  kuda,  Draganidi),  Slavogosti 
haeredes,  de  genere  N.,  tota  generatio,  status  Mogorovigi,  veri  nobiles  ge- 
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iieratioiiales,  geiieratio,  lilii  et  iiepotes  Bratonja,  iiobiles  castriim  liabentes, 
ampins  possessiones  liabentes,  nobiles  districtus,  linea  generationalis,  funis 
(1396.  Rad  knj.  130.,  str.  64.),  ii.  coraitatus,  nobiles  possessionati,  castri 
jnbagiones  et  centuriones  (satnici),  zatim  ,,Boicius(?)  iupanus  et  Ugrinec  Grusiki 
iiatione  . . . Vratco  Chleuliani  nationem (!) . . . Luboscius  nationem(!)  Lapciani, 
Di  •agos  . . . Camenianin,  Mirescia  Ramlianin  ...  et  Posavan  Seruosec“  (? ; 
nije  li  potonje  prezime(?)  po  plemenu  bilo  ii  svezi  sa  hrvatskirn  plemenorn 
Srb?  Mozda  valja  citati  Srbosak,  Srbostak;  v.  ime,  str.  429.,  kako  bas  u 
onih  stranali  i sada  govore  Liviijak,  Travnjak  itd.).  U izvorih  nasili  i tal. 
dolazi  schiatta  (uz  progenie,  stirpe  itd. ; v.  pleme).  I srednjelat.  dolazi  u nas 
sclata;  popravi  preina  tomu  Bart.,  koji  tu  riec  tumaci  po  Du  Can.  sa  scindula, 
ali  bludnjom  (i  ako  u istinu  po  zvuku  jednaka  riec  sluzi  na  zapadu  za  das6icu, 
krovni  sindlin),  jer  se  u primjeru,  sto  ga  donosi  Bart.  s.  v.  sclata,  govori  o 
izboru  odbornika  „pro  sclata“,  t.  j.  de  progenie  nobilium,  od  svakoga  ple- 
menitoga  roda.  Izp.  Dubr.  ind. 

II.  Mozerao  Yj'erovati,  da  je  od  prvih  pocetaka  drzave  hrvatske  bilo 
plemena,  koja  su  se  visoko  ugledom  i stalezem  uzdigla  nad  mnoztvo  nizih 
lirvatskih  rodova.  Mocniji  kraljevi  mogli  su  pak  vlast  svoju  utvrditi  obi(5nim 
nacinora,  t.  j.  tim,  sto  su  mnozili  dvorska  dostojanstva,  nadzoru  SLVomu  sto  vise 
podcinjali  obranbene  uredbe,  navlastito  u drzavnih  krajistih,  pak  i udesivali 
prema  svojim  monartiibnim  svrham  crkveno,  upravno  i sudbeno  ustrojstvo. 
Tamne  su  i slabo  nam  znane  tadasnje  prilike.  Jedno  je  stalno:  u XI.  vieku 
ima  dvanaest  ili  trinaest  plemena,  koja  drze,  da  su  u Hrvatskoj  oni  nosioci 
drzavnoga  ustrojstva;  oni  nisu  nobiles  creati,  oni  su  ab  immemorabili,  bez 
kraljeve  volje,  po  rodu  svojem,  clanovi  plemena  odabranih,  a pojedinci,  na- 
vlastito poglavice  iliti  glavari  pojedinih  rodova  iz  tih  plemena,  kao  da  su 
obceno  priznani  kao  odlifiniji  od  inili  plemici,  t.  j.  velmozani,  velikasi,  boljari, 
knezovi,  baruni  itd.  (v.  pleme  IV.,  pak  ondje  cit.  7.  i dr.),  pa^e  kano  da  se 
redovno  iz  njihova  kruga  imaju  popunjavati  banska  i zupanska  mjesta.  V. 
pleme,  cit.  1.  Mozda  se  je  doista  na  lirvatskom  tin  zanietnuo  jos  prije  nego 
u Ugarskoj  vrliovni  neki  velikaski  stalez.  V.  barun,  pak  dar,  str.  193.  0 
prerogativih  „magnata“  u Ugarskoj  i Hrvatskoj  ne  samo  drzavnih,  ve6  i 
titularnih,  t.  j.  knezova,  grofova  i baruna,  izp.  Kadlec  po  kazalu  i Kelemen 
38.  0 starom  plemstvu  itd.  v.  dar,  navlastito  III.  i d.  Popunit  6u.  ono  mjesto 
samo  zanimljivom,  cini  mi  se,  primjetbom,  da  u slucaju  „prefekcije“  (zove  ju 
Domin  „posinenje‘^,  dakako  krivo;  Kadlec  139.  i d.  pravo  kaze,  da  bi  „po- 
muzenje“  bolje  pristajalo)  prelazi  plernenstina  po  materi  na  sina  itd.,  i ako 
se  je  mati  udala  za  neplemenita  miiza. 

Kako  je  plemi6  „membrum  sacrae  coronae“,  kaze  i hrvatski  sabor, 
kad  samosvojno  dieli  hrvatski  „indigenat“  stranim  plemicem  i velikasem,  da 
ill  prima:  „in  horum  regnorum  vera  et  legitima  conmembra^‘,  „in  verum  et 
legitimum  membrum  et  conciuem^‘,  „in  suum  indigenam^^  itd.  V.  dar,  str.  193. 

III.  Povlastice  pravoga  plemi6a  jesu  po  Verb.  I.  cl.  9. : a)  ne  smije  ga 
nitko,  bez  zakonita  poziva  pred  plemeniti  nadlezni  sud,  zaustaviti  u osobi, 
niti  ga  smije  u imetku  smesti;  iznimke  su  crimen  laesae  Majestatis,  in  fla- 
granti — kad  se  radi  o najtezih  zlih  djelih  — , a tako  je  s razloga  zastite 
javne  sigurnosti  i poredka  uslo  u obiCaj,  da  se  zatvaraju  u predizvidih  i 
iztrazi  i t.  zv.  nobiles  impossessionati,  vagabundi  (o  tom  v.  iztraga,  a izp.  i 
hrv.  (*1.  4.  g.  1609. — 1635.,  K.  jur.  II.  69.)  i dr.;  b)  plemenit  covjek  pod- 
loznik  je  samoga  i jedinoga  kralja  — po  tom  im  je  star  naslov  „serviens 
regis^ ; c)  nije  on  duzan  nikomu  sluzbe  ciniti,  ni  davati  dac^e,  ni  mitnice 
(malte),  ni  harmice  (carine)  unutar  medja  drzave.  V.  banj  sul,  daca,  descensus, 
dim  itd.,  camera  itd.  Plemenit  Covjek  ima  vojevati  unutar  granica  drzave. 
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kojoj  pripada,  o svojein  ti*osku,  a dalje  o trosku  kraljevu.  V.  plerae,  eit.  1. 
i d.,  pak  nize  IV.  i d. 

IV.  Kako  je  p.  r.  bratstvo  i pleme  itd.  izvedeno,  bitno  sii  do  XIV. 
vieka  izmienjene  stalezke  uredbe  i u nas  i u Ugarskoj.  Ima  od  XL  vieka 
u nas  — unatrag  nedostaje  nam  izvora  — servientes  regis,  nobiles,  koji 
zive  sami  na  plemenstini  svojoj  sa  porodicom,  ali  i takovili,  koji  su,  svaki  o 
sebi,  pravi  pleniidi,  a tvore  ipak  skupno  sa  velikim  brojem  svojih  surodnika 
pleme,  zupu,  koja  se  opet,  kao  obdna,  sraatra  plemenitim  dielom  krune.  Od- 
liean  je  iigled  medju  timi  nasimi  plemenitirai  ljudi  onim  najstarijim  hrvatskiui 
plemenom  preko  Gvozda  (v.  pleme,  cit.  1 .).  Od  ovih  plemena,  koja  su  nosioei 
drzavne  samosvojnosti  regni  Chroatoriim,  potjece  jamacno  ona  tvrdnja  nasega 
plemstva:  ,, primus  mihi  in  Iiungarica  nobilitate  locus‘‘  itd.  V.  Hrvatin  III. 
i d.  Za  pravim  plemstvom  vrsta  se  brojni  stalez  jobbagiones,  milites,  nobiles 
job.  castri,  gradokmeti,  gradu  kmeii  (v.  grad  i gradokmet);  oni  su  redovno 
u bratstvih  ili  obcinah  zivili,  i bili  obvezani  na  vojnifiku  sluzbu.  Od  njih 
valja  luciti  castrenses,  podanike  grada  kraljeva,  koji  su,  i ako  jamacno  osobno 
slobodni,  sa  pravom  seobe  — liberae  migracionis  — ipak  „comesu“  pod- 
loznici  i pod  njegovim  stoje  sudom.  Na  „spravis(^u“  iliti  „stanku^  slovinskom 
g.  1273.  (izp.^  K.  jur.  II.  str.  3.),  g.  1321.  (v.  banov  stol,  cit.  2.)  spominju 
se:  nobiles,  castri  jobbagiones,  libere  ville  itd.  Izp.  uputu  poblizu  u Turop. 

V.  Za  Anzuvinaca,  navlastito  Ludovika  I.,  a poslije  vojnickimi  uredbami 
Sigismunda  — v.  banderium  — bitno  je  izmienjeno  stanje  nizih  plemida  i 
slobodnih  plemena.  Jobbagiones  castri  podpadaju  dielom  pod  vlast  velmoza  — 
V.  bratstvo  i pleme  — , a dielom,  ako  su  mudriji  i sre6niji,  pak  se  u drzavnih 
prevratih  drze  strane  pobjedni^ke,  posve  ulaze  u red  pravih  plemi6a.  Svoj- 
kolikoj  zupi  ili  plemenu  turopoljskomu  uspjelo  je  takovo  povoljno  rjesenje. 
V.  bratstvo,  cit.  29.  Velikasi,  glavom  pozvani,  dolaze  na  sabore  ugarske  i 
hrvatske  (diaeta,  comitia,  conventus,  congregatio  generalis  statuum  et  ordinum 
itd.),  ter  su  mozda  vec  na  ugarsko-hrvatskom  saboru  kadsto  i prije  XVII.  vieka 
u posebnom  sboru  vie^ali,  dok  su  ini  „stalezi  i redovi^‘  imali,  bez  velikasa, 
svoje  „spravis6e“.  Odatle  se  razvila  u Ugarskoj : „tabula  procerum,  superior^, 
pored  „tabula  statuum,  inferior“,  t.  j.  gornja  i doljnja  ku(3a  (izp.  ug.-hrv.  cl. 
1.  p.  c. : 1608.,  i 10.  : 1687.,  pak  Timon  po  kazalu  i Czir[aky]  § 372.  i d.). 
Hrvatski  (i  slovinski)  sabori  (v.  t.  r.)  viec^aju  u zajednii^kom  „spravis6u‘^  itd. 
Osim  velikasa  svi  ostali  plemidi  tvore  jedan  stalez.  Osobito  je  odlucan  ug.-hrv. 
Cl.  1.  : 1351.  K.  jur.  III.  3.,  kojim  se  zavodi  i u Hrvatskoj  lucrum  camerae, 
ali  pridaje  se,  da  se  plemiCi  „nec  ratione  collectae  mardurinarum,  Bansulmora 
vocatarum,  amodo  . . . molestentur,  sed  ab  omni  exactione  . . . collectarum  . . . 
tamquam  caeteri  Nobiles  nostri  aliarum  partium  et  immunes  liabeantur^.  Jedno- 
selci  plemeniti  ljudi  morali  su  ipak  plaCati  i poslije  ratnu  dacu;  v.  dim,  str. 
237^^.  Prirodno  je,  da  i kod  plaCanja  mitnice  i carine  slabo  prolaze  nobiles 
impossessionati,  pak  nob.  obscurae  ili  suspectae  nobilitatis.  Moraju  se  izkazivati 
plemenitim  listom.  V.  iztraga,  str.  449g.  i krivotvorac,  cit.  6.  Nadovezat  Cu 
na  „ krivotvorac da  su  se  Babonezi,  pak  Frankapani,  SubiCi  itd.,  kad  su 
svoje  podrietlo  izvodili  od  Orsina  (Ursina),  Anicija  i Sulpicija  itd.,  poveli  za 
uzorom  i „condottiera‘‘  talijanskih.  Kmetski  sin  Muzio  Attendolo  htio  je  biti 
potomak  Mucija  Scaevole,  Montefeltre  hoCe  da  su  Justinianova,  Gonzage  cesara 
Lotara  roda  — a Malatesti  je  izravni  predak  — Scipio  Africanus  i mn.  dr. 

VI.  Plemeniti  ljudi  daju  „bratske  biri“,  „zupu“,  „zupaniju^.  V.  bir,  cit. 
4.,  bratstvo,  cit.  20. ; o zupi  i zupaniji  v.  te  rieci.  Kako  je  slabo  osnovana 
tvrdnja  nekih  ugarskih  pravnih  povjestnika,  da  plemenskih  zupa  u Slovinskoj 
zemlji  za  vrieme  Arpadovaca  nije  vise  bilo  pod  imenom  zupa,  o tom  izp.  i 
Turop.  35.  i d. 
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VII.  I u gradovih,  slob,  i kr.  „varasih‘^  itd.,  moze  plemi6  ste6i  gra- 
djanstvo;  on  glavom  ostaje  i dalje  pod  svojim  plemenitim  sudom,  ali  je  ina^e 
glede  nekretnina  gradjanskih  i imovinskih  odnosa  u gradu  podvrzen  sudu 
gradjanskomn.  V.  gradj  navlastito  II.  i d.  Popravit  imam,  ili  popunit  barem 
primjetbu  na  str.  342.,  da  ii  nasih  gradovih  dalje  od  mora  nije  bilo  pokusaja^ 
da  se  podpuna  ravnopravnost  svih  samosvojnih  gradjana  dokine.  Ocito  je  u 
svezi  s nastojanjem,  da  se  narusi  demokraticna  uprava  grada,  statut  grada 
Zagreba  od  g.  1609.  i reforma  njegova  g.  1618.  Izp.  razpravu  V.  Klai6a. 
Zagreb  1912.  U svezi  s tim  statutom  doslo  je  poslije  do  sukoba  i pobune,. 
sa  krvavim  svrsetkom : politiCkim  umorstvom  i okrutnom  kazni.  Bivsi  sudac 
Grgur  Tepeci6  sa  sest  sukrivaca  muc^enicki  su  pogubljeni.  Izp.  i V.  Klaid 
V.  Z.  A.  XIV.  283.  (povieda,  potresen  od  tragi^ne  sgode,  izpovjednik  — 
Isusovac  — i sam  dogadjaj  i smrt  na  stratistii.  Svi  jn  propatise  junackim 
priegorom ; g.  1608.  nastanise  se  Isusovci  u Zagrebu;  izp.  o tom  Poviest 
Zagreb.  Isusovaca  1608. — 1618.  Izdao  E Laszowski.  V.  Z.  A.  XV.  161.;. 
zanimljivo  je  za  knlturnu  poviest,  da  je  zelju  Zagreb^ana  za  nastanbom  Isu- 
sovaca  potakla  neutaziva  mrznja  proti  kanonikom  i kapitulii,  a zacetnik  po- 
zivu  da  je,  kako  istodobni  pisac  te  poviesti,  sam  Isusovac,  oc^ito  kaze,  bio- 
,^heretik“  : „ad  nostros  Zagrabiam,  suam  civitatem  in  monte  Graeco  . . . po- 
sitam  evocandos,  auctore  Benedicto  Blasekouitch,  liomine  haeretico  CalvinianOy 
cive  et  causidico  dictae  civitatis,  animum  adjecerunt“).  Od  te  „reforme“  nije 
se  ipak  ni  poslije  mogao  razviti  pravi  patricijat.  V.  Zagreb.  V.  p.  r.  grad,, 
cit.  5.  — kako  strogo  u XIV.  vieku  priete  Zagrebcani  plemidu. 

0 plemstvu  u primorskih  gradovih  izp.  i Pravna  poviest  dalmatinskih 
gradova  (dra.  Ivana  Strohala),  pored  Reutz.  Primietio  bih  same,  da  Skrad. 
u cl.  134.  str.  147.  luci  „de  percussionibus“  same  servus  i nobilis,  a Spljet. 
ima  nobilis  i ignobilis  (popularis)  cl.  16.  i d.  str.  142.  i d.  Nije  li  Skradi- 
njanin  pomisljao  na  najstarije  zna^enje  „plemenita^‘  covjeka  u gradu,  kao  na 
fiovjeka  slobodna?  V.  pleme.  0 starini  Skrad.  v.  nuditi,  str.  76327., 
oruzje,  cit.  13.  Popunit  6u  ve6  ovdje,  da  se  „romanati^^  spominju  i g.  1275.;. 
V.  krv,  cit.  27. 

VIII.  Na  nasem  iztoku,  po  izvorili  u Dan.  rje^.  izcrpljenih,  dolazi  „ple- 
menit“  itd.  sa  stalezkim  zna^enjem  nobilis  (kako  je  obicno  na  hrvatskom. 
sjeverozapadu)  same  u Bosni,  Humu  i Dubrovniku  (prvi  put:  „dajemo  a 
bastinu  i u plemenito  ljudem  dubrovackiem  vas  Rat“.  1333.  Bosna.  Mikl.  Mon. 
Serb.  106.).  Mnogo  pak  ima  primjera  u Dan.  rjeS.,  gdje  rie^  sluzi  kao  pohvalni 
epitet;  n.  pr.  „plemeniti  vlastele,  plemenita  gospoda,  plemenitoga  gospodina 
cezara  rimskoga“  itd.  V.  vlastelin  itd.  U gore  iztaknutih  su  stranah  bosanskih 
plemenske  uredbe  bile  jamacno  svagda  mnogo  zivlje  i snaznije  razvijene,  a. 
manje  stiesnjene,  nego  li  dalje  na  iztoku,  u srbskom  drzavnom  podrufiju,  utje- 
cajem  drzavnih  pretvorbi,  prema  uzoru  Carigrada  zavedenih.  Navlastito  nadi  6e 
se  sva  sila  analogija  u prilikah  staleza  plemenitih  ljudi  Hrvata  i Bosnjana,  nji- 
hovih  bratstvi  (izp.  Dan.  rjec.  „bratstvo  i pleme  gospodina  vojde  Radosava“. 
1423.  Mikl.  Mon.  serb.  320.  i 1438.  n.  dj.  363.;  oboje  iz  Dubrovnika-Huma ; 
sa  zna^enjem  roda  u najsirem  smislu),  brade  ili  svojti  itd.,  pak  kmetova. 
Mislim,  da  u Dusanovu  zakonu  rieM  pleme,  plemenit  itd.  nigdje  ne  dolaze. 
Brojni  rodovi  bosanskih  i humskih  plemida  izravno  potjefiu  od  „du-na  desete 
plemenu“  nasih  Hrvata.  Zupe  zapadne  Bosne  i Huma  hrvatske  su;  v.  pleme, 
cit.  23.  (p.  r.  Livno,  Hlivno),  bratstvo,  cit.  17.  i 22.  i mn.  dr.,  pak  nize 
cit.  1.  i 2. 

IX.  0 „praedialistah‘^  i slobodnjacih  raznih  vrsta,  pak  pravnom  i 
druztvenom  stanju  t.  zv.  honoratiores,  medju  koje  broje  i umjetnike,  umjetne 
zanatnike,  hitrace  itd.  v.  predialista,  slobodnjak,  sumalista,  zapisak  itd.,  pak 
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i dur,  str.  194*^.  1952-,  h izp.  i Lop.  iirb.  207.  208.  I Zrinski  u XVI.  vieku 
u Urb.  vinodol.  24.  i 29.  zove  svoje  slobodnjake:  „slob.  pleineniti  ljudi ; 
slob,  plemenitasi  u sloboscini  zivu“.  V.  nize  cit.  9.  i mn.  dr. 

1.  Ja  ban  Stipan,  milostju  hozjorn,  i moj  brat  hmet  Vladislav,  vsih  zemalj 
bosansJcih  gospodin  i Usore  i Hlmshe  zemlje  i Doljnjih  Kraj.  I piiah  vsih  plemenitih 
ljudi,  hi  su  u tih  zemljah,  i vsi  jednim  glasom  rehose,  da  su  Banjice  plemenito 
hnexa  Vlha  Vlhoslavica  . . . ^ dasva  (dual)  u vidinje  vsahomu  plemenita  clovihu. 
1351.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  220.  Kako  vrlo  cesto  u bosanskih  listinah  po- 
pisana  su  i ovdje  imena  „pristava“  i „svidoka“  (nalazimo  kadsto  „rucnika^‘j 
a i „rotnika“);  malne  redovno  (u  darovnicah  o plemenstini  ltd.)  pridaje  se 
nakon  imena  „s  bratjom“,  a dolazi.i  „pristav  od  dvora“,  pak  „od  vladanja“, 
ili  pak  „od  svojti“  ; poslije  njihovih  imena  sliedi  i opet  „s  bratjom^^  Ocito 
nisu  sva  ta  „bratja“  plemena  ili  bratstva  glavom  pristupila  k stanku  ili  kad 
se  izprava  sastavljala:  ali  predstavnik,  starjesina  ili  glavar  bratstva  zastupa 
svekoliko  bratstvo,  pak  u ime  njega  jamci  on  sam  za  „viru“  svega  bratstva. 
Izp.  i Mikl.  Mon.  serb.  g.  1395.  str.  226.,  pak  g.  1400.  str.  247.,  g.  1419. 
str.  282.,  g.  1423.  str.  322.  i d.  (Radosav  Pavlovi6,  vojevoda  bosanski, 
postaje  „vlastelin  i vg^nik  grada  Dubrovnika“,  pak  se  uza  nj  rotise  „vlastele 
nasega  (t.  j.  Radosavljeva)  plemena“  knez  Radosav  Obradovi6  brat  moj  itd. 
(svega  jedanaest  knezova),  g.  1426.  str.  329.  (lat.  prevodi  na  kraju : palatinus 
€um  fratribus  itd.  et  peculiariter  princeps  Joannes  Bubanitius  cum  fratribus  ; 
ocito  „od  svojti  knez  Ivan  Bubani6‘‘ ; „od  svojti^‘,  ili  pak  „od  vladanja“,  „od 
2upe^‘,  re6i  6e:  od  one  zupe  ili  pokrajine,  u koju  spada  bratstvo  obdarenika, 
kojemu  se  podaje  povelja  o darovanju,  povlasti  itd.),  g.  1444.  str.  427.  i g. 
1446.  str.  438.  Ne  bit  osnovano  mnienje  Dan.  rjec.,  da  u lat.  prevodu 
Mikl.  Mon.  serb.  224.  znaci  „a  Tribotio“  od  svojti.  Obdarenici,  Marnavidi, 
imaju  biti  iz  Hrvata;  na  kraju  zato  svjedo(^i  „ex  Croatia  marsalcus . ..  Gru- 
betitius“  — „od  Hrvat’  . . . Grubeti6  s bratjom‘^  Tribotidi  spominju  se  1380. 

S.  92.  itd.  Izp.  i 1323.— 1392.  S.  79.  83.  85.  86.  91.  i 95.,  pak  g.  1325. 
do  1367.  V.  Z.  A.  VII.  218.  219.  220.  222.  223.  i 228.  Svekolike  su  te 
listine  iz  Bosne  potekle,  i to  najve^im  dielom  iz  zapadnili  strana  itd.,  iz  pod- 
ru^ja  hrvatskih  plemenskih  uredaba.  V.  dar,  cit.  29.  i 32.  Izp.  Pravna  povj. 
dalmatinskih  gradova  233.:  „bra6om  imadu  se  razumijevati : drugovi,  pri- 
jatelji  doticnoga  velmoze,  koji  se  imenom  navodi,  a mozda  i njegova  pratnja‘L 

2.  Na  svojoj  zemlji,  na  plemenitoj.  1400. — 1430.  Bosna.  S.  120. 

3.  Ja  plemeniti  Juraj  Rahichi.  1423.  Jastrebarsko.  S.  123. 

4.  Plemeniti  ljudi  z Vinodola.  1437.  Senj.  S.  147.  — Bezbroj  ima  tih 
primjera;  mnoz  na6i  6e  se  pod  rie^ima,  naznadenim  pod  pleme  I. 

5.  Plemeniti  purgari.  1437.  Ozalj.  8.  140.  .142.  V.  bratstvo,  cit.  31. 
(sa  vsim  bractvom  purgari). 

6.  Plemenita  plemenscina.  1489.  Senj.  S.  336. 

7.  Plemenit  stol  hraljev  meja  plemenitimi  ljudi  u Lid.  1499.  S.  417. 

8.  V.  ljudi,  cit.  3.  i mn.  dr.  — Kad  gospodin  zemaljski  oslobodi  od 
kmetske  sluzbe  podloznika,  6esto  se  kaze:  „uciniti  ga  plemenita^.  Tako  n.  pr. 

9.  Knez  Frankapan  Jurka  Mavrovi6a  dni  plemenita  cloveha  u Bribiru, 
da  hi  sluzil  njih  gospoctvu  sluzbom,  horn  i haho  ostali  hnapi  bribirshi  sluze.  1570. 
Lop.  urb.  384.  V.  knap,  knez  i permanija,  a izp.  i 1556.  Perna.  K.  258. 
(„da  ga  ote  umniti  za  plemenita^)  i mn.  dr.  V.  i put.  — Za  plemenito  dati 
zemlju  itd.  vrlo  cesto  dolazi;  znaci  u slobodnu  vlastnost  dati,  bez  kmetskoga 
tereta  itd.,  n.  pr. 

10.  „Dasmo  inV‘  (ozalj skim  purgarom)  „krce,  ke  krcise,  za  plemenito ^ 
1433.  Ozalj.  S.  134.  Tako  i u Novom  1476.  S.  281.  rodu  CelioviOx  dva 


- 94:7  - 


sela  „za  plemenito^^,  pak  na  Krku  zemijista  1470.  S.  259.  nekomu  Jurmanu, 
1475.  S.  278.  samostanu  crikveni(ikomu  (listine  knezova  Frankapana)  i mn. 
dr.  Tako  i bosanske  listine  v.  bratstvo,  cit.  22.  i plemstina. 

plemenitas,  m.,  nobilis.  Izp.  Belost.  (i  plemenitas  varaski  patricius), 
Perg.  rjec.  i B.  I.  Ima  i posprdnili  naziva:  kosturas,  kopunar  i slivar,  sijivar 
(vidi  te  rieci). 

plemenitoca,  f.,  nobilitas,  plemenstina,  plemstvo.  Perg.  rjec. 
plemenski  adj.,  gentilitius  itd.,  onaj  sto  spada  plemenu,  ali  i list, 
kojim  se  plemenstina,  plemstvo,  ili  kakovo  imanje  daje.  V.  cit.  5.  — 1. 
Blizictvo  jiUmensho . XIV.  viek.  V.  blizstvo.  — 2.  Pod  pecat  plemenslcu.  XV. 
viek.  V.  pecat  5 vise  puta.  — .^.  Dm  ponudna  clovika,  plemensha  hrata.  1496. 
Orlica.  S.  393.  Tako  vise  puta,  n.  pr.  zac  je  Ladesic  moj  plemensld  hrat.  XVI. 
viek,  u izvoru,  navedenu  p.  r.  2.  kupiti,  str.  575.  V.  i obc^ina,  cit.  11.  i 15. 
i dr.  4.  Plemenski  nas  zapan.  1459.  Draganidi.  S.  216.  — 5.  U listih 
plemenskih.  XV.  viek.  V.  obil,  cit.  2. 

plemenstvo,  n.,  nobilitas ; v.  lieretisanje. 
plemensina;  v.  plemenstina. 

plemenstina,  plemenscina  i plemensina  (u  jednom  primjeru),  f.,  nobilitas, 
pak  bona  liaereditate  accepta,  jus  possessionarium,  haereditas  nobilis  etc., 
plemstvo,  ali  napose  imanje  plemenito,  djedina  plemenita  itd.,  pak  u obde  ne- 
kretnina  slobodna,  kojom  se  razpolaze.  V.  bastina  i djedina,  pak  imanje  itd. 
— 1.  Mnogo  primjera  po  Polj.  rjed.,  svaki  put  sa  znacenjem  plemenita  bastina, 
zemljiste  plemenito.  — 2.  Htio  hih  prodati  plemenscine  i hascine  moje.  1506. 
Klis.  K.  189.  — Sva  sila  takili  je  primjera  i iz  ostalih  izvora;  n.  pr.  3.  Ne 
ima  se  vkladati . , . u ylemenscinu.  1434.  Buzani.  S.  138.  Mnogo  ima  inih  potvrda 
ved  u Prinosih;  n.  pr.  v.  dar,  cit.  37.  38.,  dioba,  cit.  6.,  djedin  i djedina, 
pak  2.  kupiti,  str.  573.  cit.  j),  k),  n),  p),  r)  i y).  U potonjem  izvoru  Nuvsidi 
(u  XVI.  vieku),  ved  davno  podlozeni  gradu  Stenidnjaku,  zemijista,  sto  ih  ple- 
menski brat  bratstveniku  istoga  plemena  ili  bratstva  podaje,  nazivlju:  svoju 
pravu  plemenitu  plemenscinu.  — 4.  Drd  nasu  plemenMnu{%\(i\).  1492.  Luka.  8. 
362.  — 5.  Lapat  zemlje,  moje  prave  plemensinei%\(t\).  1537.  Strilci.  K.  239.  — 
V.  pleme  itd.,  plemenit  (vise  citata).  — 6.  Pergosidu  je  (po  Perg.  rjec.)  ple- 
menscina nobilitas.  Jura  possessionaria,  possessiones  kao  i villa,  villae  prevodi 
sa  imanje,  imenje,  iminje,  imieoje,  pak  vas,  vies,  ves,  vasnica  ili  vesnica.  — 7. 
Dan.  rjec.  vise  potvrda  iz  bos.-dubrov.  itd.  zapadnih  izvora.  V.  bratstvo,  cit. 
22.  (kako  se  izpituje  plemenstina  od  dunadesete  (12)  plemena  hrvatskih). 

plemic,  m.,  nobilis,  plemenit  covjek.  V.  pleme  i plemenit  itd.  Nisam 
u pravnoj  izpravi  nijednoj  te  rieci  nasao;  postalo  poput  djedid,  otcid,  djetid, 
kndevid,  kudid,  gospodidid  i mn.  dr.  Ried  svakako  stara.  Nadimak  je  to  sta- 
romu  plemenitomu  rodu  (od  kojega  je  XVIII.  vieka  potekao  lirvatski  proto- 
notar Juraj  Plemid).  Po  Lop.  urb.  27.  u XV.  vieku  izvorno  je  prezime  tomu 
rodu  Ostrikarid,  Ostrigarid.  Ne  znam,  je  li'Mikula  Plemid  u XVI.  vieku  u 
Stenidnjaku  (v.  2.  kupiti,  str.  575.  cit.  z 2.)  istoga  roda  ili  samo  imenjak. 
Ne  znam,  je  li  oznaka  staleza  ili  prezime  u potvrdi:  „Dodje  mi  list  od  plemida 
(plemida  ili  Plemida).  1530.  Keglevidu  pise  vojvoda  Pilip  u banskoj  Krajini. 
K.  235. 

plemstina,  pUmscina,  f.,  isto  sto  plemenstina,  plemenito  vlastnidtvo 
(jus  possessionarium).  U darovnici  kralja  bosanskoga  Dabise  Hrvoji : Selo  itd. 
dasmo  njemu  . . . ^ ditci  za  plemenito  u vdci  . . . ako  hi  ih  tko  nevirom  sagrisil 
nam  ...  da  on  placa  svojoni  glavom  koji  sagi'isi^  ali  hlagom,  u sto  ga  Bosna  sudi, 
a ostali  da  ostaju  u viri  i u udrzanji  recenik  sel  i ine  plemHine  (plemsdine  ?)  hez 
poroka,  1392.  Sustjeska.  S.  97.  Analogna  je  izprava  p.  r.  dar,  cit.  32.  (svagdje 
svjedoci  itd.  „z  bratjom“).  V.  pleme  itd. 

* 
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pies,  m.,  plesanje,  n.,  plesati,  impf.,  saltatio,  chorea,  pak  tripudiare,  cliO' 
reas  ducere.  Sveslovjenska  rie^.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plens-.  Izp.  Krek  i Schrad, 
Tanz.  Iz  slovj.  presla  rie^  u gotski  jezik.  Sinon.  je  skok  itd.  V.  t.  r.  Izp. 
Belost.  itd.,  pak  B.  I.  Vise  puta  u iztragah  proti  vjesticam  plesanje  spominju. 
Na  pr.  174  6.  V.  Z.  A.  I.  112.  Devetnaestgodisnja  Bara  Vlahovicek  povieda: 
zapazila  je,  hila  vnozinu  zen  popeceneh,  holo  plesucih  . . . zvale  su  ju  med  se,  da 
naj  i ona  ide  vu  njihovo  holo  plesat,  govoreci,  da  je  med  njimi  lepo  . . . ona  nihah 
se  ni  dala  premamiti  . . . ja  ne  marim  za  vas  pies  itd. 

Pleso,  n.,  ime  mjestu  itd.  (kod  Velike  Gorice  i Petrijevaca,  a Plesno 
kod  Petrijevaca).  Ima  i slicnili  naziva  za  rudine  itd.  I u sjevernoj  Ugarskoj 
mjesto  Pleso,  a slicnili  imena  i drugdje  ima  po  slovjenskih  zemljah.  Izp.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov. ; kao  da  je  prvo  znacenje  jezero,  blato,  podvodno  mjesto  itd. 
Za  Rimljana  jezero  u Panoniji  (Ugarskoj):  lacus  Peiso  (Pelso).  V.  Ljubljana, 
a izp.  1.  Kukuljevid  Rad  23.,  str.  90.  Izp.  Lop.  urb.  32.  33.;  veli,  da  ima 
i u hrvatskom  jeziku  ried  plesnik,  m.,  kao  i u staro6eskom  (za  njem.  Fisch- 
meister;  izp.  Brand)).  Nisam  nasao.  Spominje  i ii  Kranjskoj  selo  Plis,  a u 
nas  Pliskovo. 

plesti,  perf.,  nectere  itd.;  v.  pletak  i dr.,  a izp.  Belost.  itd. 

pies,  plis,  f.,  tonsura;  izp.  Belost.  s.  h.  v.  pies  popovski  (dakle  m.), 
kavka,  krunica  cirkvena,  a v.  2.  kavka.  Po  tom  plesiv,  plisiv,  adj.,  onaj  koj 
nosi  ple§,  pop,  redovnik.  Izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  plechii.  Lex.  palaeoslov. 
itd.,  pak  B.  I.  pljesiv  i Pljesevica  (izpravnije  Pljesivica).  Znacenje  je  izvorno 
imenici  pies,  calvities  itd.  Mnogo  gorskih  ‘ vrhova  i kosa  nosi  po  tom  ime. 

— 1.  Vramec,  str.  21.:  god.  159.  Anicetus . . . papa...  ov  zapoveda,  da  biskiipi 
i redovnici  brade  ne  nose,  a plesi  da  na  glave  briju.  — 2.  Glava  plisiva  za  sa- 
cerdos  v.  blud,  str.  6822-  — 3.  I u Dan.  rjec.  mjestna  imena  Pies  i Plis. 

— V.  Oplzavec. 

plesina,  f.,  po  svem  hrvatskom  sjeveru  rabi  za  lat.  genus,  pleme,  t.  j. 
navlastito  kad  se  govori  0 pasmini  iliti  tragi  skota,  zivine  doma6e  i dr.  Po 
Pletersnikovu  rjecniku  to  je  i slovena^ka  rie6,  a u svezi  je  sa  pleh,  m., 
istoga  znafienja.  V.  pleme. 

pleta,  f.,  monetae  species,  neki  pjenez;  po  B.  I.  cvancika;  velika  p. 
citava  cvincika;  mala  p.,  po  cvancike.  Ima  i Ujevi6  Dokonice  136.;  a spo- 
minje  i dandrljin ; izp.  A.  R.,  koji  svodi  6.  na  lat.  (tal.)  quadrilio  — detiri 
jos  sitnija  pjeneza  isla  u jedan  c. 

pletak,  m.,  jamacno  isto  Mo  ke^ka.  V.  t.  r.,  a izp.  i pletenica  B.  I. 

— „Bula  kida  pletak“.  Sirena  rjec. 

pleter,  m.,  concratitius  paries  (Belost.),  pletena  od  grana  itd.  stiena, 
ograda.  V.  t.  r.  i plot,  pak  platno  (gradsko). 

pletez,  m.,  crates,  nesto  sto  je  pleteno,  razmrezje,  pletivo.  Izp.  Pieters. 
0 nekih  posebnih  zna^enjih.  Nije  jasno  preneseno  znacenje  u drevnoj  potvrdi : 
Razvra^eni  ljudi  igraju  na  kocke  (zare)  ^ govore  tastadi  i pleteze  i zli  nauci. 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  73.  Mozda  isto  sto  spletke  ili  pletke  (intrige).  Izp. 
B.  I.  — 

pletilica,  pletelica,  f.,  eruncatrix,  radnica,  koja  pljeve  u vrtu,  na  njivi, 
u vinogradu  itd.  Od  sveslovj.  glag.  pIMi.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  itd.,  pak 
B.  I.  Bit  6e  los  oblik  imenice.  SadaMje  vrieme  od  glag.  pljeti  je  pljevem, 
pak  I.  predj.  pljeh  itd.  Tako  bi  pravilnije  — mislim  — ■ imenice  bile  pljetva 
pak  pljetvar,  -ica  (po  B.  I.)  ili  plevatva,  plevac,  plevaMca  (po  Belost.,  kako 
se  na  sjeveru  i sad  govori).  Doduse  izp.  zetelac,  zetelica  (pored  znjetvar  itd., 
znjac,  znja^a,  znjatelj,  znjateljica).  — Pletilicam,  ke  plivu  vsakojacki  ziiak,  placa 
se  vsakoj  po  sold.  6 ..  . pletelice,  vsakoj  se  placa  na  dan  po  s.  8.  Vin.  urb.  21. 
36.  — V.  i primjer  p.  r.  pjeneznica. 
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pletmira,  f.,  libonis  species,  vrsta  hljeba  kruha,  bit  6e  isto  sto  ple- 
tenica  (craticula  panis  tumacH  B.  I.  pletenica,  2).  Kmet  u Dalmaciji  (izvor 
XVI.  vieka)  ima  dati  ,,gospodaru  o Bozi6u  (^asti  (poklon)  sa  tri  pletmire,  t.  j. 
sa  kvartarolom  (=  6 staja,  ^etvrtalj)  kruha  i jednom  pledkom  od  kruha^‘. 
Dr.  Iv.  Ruzi6  Mjes.  XXXVII.  529. 

plezaria®,  f. ; isto  sto  pjezarija.  V.  t.  r. 
plezius®,  m. ; isto  sto  plegius.  V.  t.  r.  i pjezarija. 
plibanus,  m. ; v.  plebanus  i plovan. 

plien,  m.,  a)  praeda,  rapina,  spoliatio,  spolium  itd.,  grabez,  gusa,  gu- 
senje,  pljacka,  porob,  razbojstvo,  rubanje  i dr.;  v.  grabez;  b)  praeda  militaris, 
vojnifiki  plien  („plen  vitezki^^  po  Belost.),  odora,  odera  (po  Belost.  s.  v.  exuviae), 
dobitak;  c)  pignoris  - capio,  ademptio  pignuris,  pak  pignus  ablatum,  captum 
via  juris  vel  via  facti,  oduzetje  zaloga,  zaklada  itd.,  imovinske  koje  stvari 
duznikove  po  sudu  ili  pak  samosegom  iliti  samosudom  za  namirenje  kakove 
trazbine,  pak  predmet,  sto  se  tako  oduzme  plienom,  grabljenjem,  na  jagmu 
(v.  ovrha,  cit.  1(>.)  itd.  Plien  mogao  je  u svoje  doba  biti  dasto  i rob,  pak 
ratni  suzanj.  V.  butin,  pak  pajdas.  — Sveslovjenska  rie6.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  pelnu  2.  i ine  rjecnike.  Dan.  rjec.  ima  plen,  praeda  (s  potvrdom  XIII. 
vieka.  Dubrovnik.  Mon.  serb.  23. : gradom  ivojim  da  ne  pakostimo  ni  plenom, 
ni  gusomj  pleniti,  praedari ; plenovati  i plenovanje,  praedari  i praedatio ; pak 
plenjati,  captivum  abducere.  Belost.  ima  za  znacenje  gore  pod  c)  tumacenje 
lat.  mulcta,  vadiatio,  vadimonium,  pak  plenenje,  spoliatio,  depraedatio,  ad- 
emptio ; plenitel,  spoliator  itd. ; plenjam,  pilo,  spolio  itd.,  pak  mulcto,  vadio ; 
„plenjen“  mu  je  mulctatus,  vadiatus  i spoliatus,  a potonji  mu  je  isto  sto  po- 
robljen.  B.  I.  plijen,  praeda;  plijeniti,  praedor;  plijenjenje  praedatio.  Za 
plijen  B.  I.  ne  ima  zna^enja  spoliatio,  praedatio^  plienjenje  itd.  Della  Bella 
i Stulid  imaju  za  praedatio  i pliena,  f.  (po  Palmoti^u).  Terminol.  pfanden, 
plieniti,  Pfandung,  rubanje.  Prihva6en  je  u sudova  termin : pljenidba  (plie- 
nitba).  Izp.  Brandi  i Jirecek  plen,  pak  Schrad.  (s.  v.  Stande  809.  plen  itd.). 
V.  plja^ka. 

Pridat  cu,  da  za  adj.  reciprocus  itd.  ima  u nas  povratni  (povradni 
Belost.),  zavratni,  zamjenit,  pak  uzajaman ; za  retorsio,  f.  (sa  zna^enjem : od- 
vracanje  nepravicna,  neprijazna  i ako  ne  posve  nezakonita  i protupravna 
postupanja),  odvra(3anje,  odbijanje  (Belost.);  za  represalia,  protuplien,  sustava, 
ustava  itd. ; Terminol.  za  Reciprocitat  uzajemnost,  zamjenitost  (tako  i Sulek) ; 
Retorsion,  odplata,  odmjena  (Sulek  odmast,  odmas6ivanje) ; Repressalien  aus- 
iiben,  uzivati  pravo  odplate,  odmjene  (Sulek  uzsilje ; Repr.  tiben,  vra6ati  silu, 
odmastiti). 

0 „izmu“  V.  ovrha,  pak  osveta  i riefii  ondje  spomenute  (navlastito  i 
mastiti),  pak  preduzje,  preuzam,  protuplien  i ovdje  nize  citate.  V.  plieniti  i 
plienjati. 

1.  Po  Skrad.  122.  cl.  7.  8.  ne  smije  se  nitko  sam  od  duznika  silom 
ili  oduzimanjem  zaloga  napla6ivati  pod  kazan  10  libara  i gubitak  trazbine, 
ako  mu  sud  nalozi  da  ima  odustati  od  takova  postupka,  a on  naloga  ne  po- 
slusa.  Ako  li  pak  zaustavi  ili  plien  oduzme  inozemcu,  pak  mu  nalozi  sud, 
da  napusti  taj  plien  iliti  zalog,  a on  ne  poslusa,  plada  globu  od  10  lib.  Povrh 
toga  ima  on  namiriti  svu  onu  stetu,  koja  bi  odatle  po  grad  nastala,  svim 
svojim  imetkom  („omne  dampnum,  (piod  acciderit  nostre  civitati  vel  nostro 
civi  hac  occasione,  ipse  teneatur  componere  super  omnibus  bonis  suis^‘).  Boje 
se  odmazde,  represalija.  Tako  i 132.  cl.  38.:  QuicMmque  civis  iniuriam  vel 
superhiam  alicui  extraneo  fecerit,  totum  dampnura,  quod  hide  evenerit,  componat 
ipse  et  domus  sua,  et  comune  nullum  damnum  habeat.  V.  cit.  2.  Pace  i Skradi- 
njanina,  koji  ne  moze  platiti  svoga  duga  u roku  yjerovniku  inozemcu,  predaje 
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(po  Skrad.  132.  cl.  50.)  grad  glavom  u vlast  nepla^ena  vjerovnika,  dakako 
sanio  ako  oblast  pravnoga  podrucja,  kojeinu  vjerovnik  podpada,  u jednakih 
prilikali  uzajamno  tako  postupa  i u zastita  vjerovnika  Skradinjaniua. 

2.  „De  repressaliis^‘  donosi  Spljet.  211.  cl.  6.  i d.  vrlo  potankili  od- 
redaba.  „ConsiIium  generale“  ima  vecinom  glasova  konaCno  odluciti,  ima  li  se 
dopustiti  oste^eiiomu  gradjaninu,  da  se  naplati  protuplienom.  Protiiplien,  sto 
ga  oduzme,  ima  on  za  dva  dana  predati  u Spljetu  poglavarstvu,  a ovo  ima 
procieniti  vriednost  i prora^imati,  je  li  tim  steta  iiamirena  ili  nije.  Prije  nego 
se  izre(5e  odluka  ,,de  dandis  repressaliis^^,  valja  izviditi  stanje  stvari  i po- 
najprije  umoliti  gospodara  pravnoga  podrucja,  gdje  je  Spljecaninu  krivina 
ucinjena,  da  izravna  stetii  do  15  dana.  Ako  u tom  roku  ne  posliedi  takmina, 
valja  ponovno  zatraziti  odstetu  u rokn  od  15  dana.  Tada  istom  sliedi  daljnji 
postupak.  Izp.  i n.  dj.  214.  cl.  13.:  qaimmqm  civis  aliquod  acciperet  indebite 
vel  iniusie  de  bonis  et  rebus  alicuius  forensis,  u<d  aliquam  injuviam  uel  uiolenciam 
faceret  alicui  forensi  et  propter  ipsam  cansam  forensis  faceret  aliquod  damnum  alicui 
ciui  Spalaiino,  ille  ciuis  Spalatinus,  cuius  occahione  dictum  damnum  euenerit,  toium 
damnum  emendare  teneatur  illi  ciui  Spcdatino,  qui  passus  f uerit  et  substiniierit  dictum 
damnum ; quia  iure  cauetur,  qui  occasionem  damni  dat,  damnum  dedisse  uidetur. 

V.  cit.  1.,  3.  i 8. 

3.  Po  Trog.  123.  (S.  III.  58.)  ima  se,  kad  se  ustanovi  steta,  gradjaninii 
izdati  carta  represaliarum  . . . contra  dictam  comunitatem  vel  locum,  quae  dictum 
damnum  dedisset,  vel  de  qua  forent  illi,  qui  (illud)  intulissent ; quibus  represaliis 
liceat  ipsi  civi  traguriensi  uti  contra  omnes  personas  et  bona  dictae  communitatis 
vel  loci  usque  ad  plenani  et  integram  satisfaccionem.  Izp.  i Dubr.  129.  (knj.  VI. 
cl.  13.),  pak  161.  (knj.  VII.  61.  32.). 

4.  V.  oteti,  cit.  1.  i -2. 

5.  Izvori  nam  ii  velike  svjedoce  o samosegn  i odmas6ivanju  silom,  o 

plienu  i protuplienii.  Pojedinci  velmoze  i svjetovni  i crkveni  dostojanstvenici, 
zupani,  knezovi,  plemi6i,  plemena,  bratstva,  ob6ine,  rodovi  — sve  se  la6a 
sile  i odmas6uje  silu  silom.  „Prinosi“  puni  su  potvrda  o takovih  prilikali. 
V.  osveta,  pleme,  mir,  pak  ine  rieci,  na  koje  ondje  upu6ujem.  Izta6i  6u  na- 
pose,  kako  se  mire  blizike  plemena  ziipana  Crnoslava  s jedne  strane  i Rabljani, 
navlastito  rod  i braca  Radak  i Bratoje,  sa  drnge,  za  krv,  koja  je  medju 
njima.  1268.  Senj.  Sm.  cod.  V.  474.  i d.  Izp.  boj,  cit.  2.  i componere,  pak 
grb,  cit.  5.,  gdje  sam  jur  isti  izvor  napomenuo.  Na  listini  je  i pecat  S.  co- 

mitis  RINOSA.  Jamaeno  je  izpalo  ili  iztrto  C(RINOS\),  t.  j.  (Jr’nosa.  V. 

poluglas.  Zupan  Crnoslav  sin  je  zupana  (Jrnoha  iliti  Crno§e.  — Zanimljiva 
je  izprava  o izmirenju  nakon  krvavih  borbi  i nasilja  medju  plemenom  Babo- 
nezi6a  (generatio  Baboneg)  i Senjana.  1243.  V.  inirnicitia  i vrazda,  gdje  6u 
mo6i  svratiti  paznju  na  analogiju,  kako  Senjani  i Babonezi6i  obri6u,  da  6e 
„vrazdu‘‘  namicati,  ako  dodje  do  krvi,  svako  pleme  sa  svoje  strane  „per 
collectam  V denariorurn  regalium  de  omni  dome  sue  generationis“,  — zar 
poput  ruske  „vire^‘ ? V.  pleme,  pak  krv,  cit.  27.  — 29. 

6.  U Zagrebu  Luka,  postolar,  imao  po  zapoviedi  grada  razgraditi  plot, 

kojim  zakrcio  prolaz.  Poslase  strazara,  „preconem“,  da  oduzme  plienom  zalog. 
Odupro  se  ter  je  stavljen  u zatvor,  a pomilovan  na  molbu  gradjana;  kazan 

posliedit  6e,  ako  ne  makne  plot,  ako  li  sgriesi  ponovno,  bit  6e  krivac  odporu. 

1462.  Tk.  VII.  228.  Sud  zagrebacki  salje  vrlo  cesto' priseznike  ili  strazce, 
bojnike,  da  oduzmu  plien,  zalog  — vadium  — od  stranke  kao  jamstvo,  da 
6e  do6i  pred  sud,  ovrsiti  nalog  koji  itd. 

7.  Kad  je  Gal  Kudeli6  (o  tom  „prisezniku“  zagrebackom  spomenuh 
vec  p.  r.  6ast,  cit.  75.;  bio  je  to  svadljivac  prvoga  reda)  sluzkinju  Valentina 
postolara  zaustavio  „in  libera  via“,  pak  njoj  plien  (zalog)  oteo  („vadiaverat 
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potencia  mediante“),  sude  stari  sudci  (jer  se  je  Kudelid  braiiio,  da  je  u steti, 
u vlastitu  svojem  prosu  zatekao  sluzkinju  Valentino vu,  pak  joj  ondje  zalog 
oduzeo),  da  se  rotom  irna  stvar  odlu^iti.  Koji  odprisegne,  ne  de  bit  kriv,  a pro- 
tivnik  mu  ostaje  zivom  vraMom.  1484.  Tk.  VIII.  28. — 30.  V.  talio  (talion). 

8.  Spomenuh  ve6  p.  r.  grad,  cit.  7.,  kako  su  u XIV.  vieku  gradjani 
iz  Ci^a  zaplienili  stvari  gradjanom  zagrebackim.  Sud  nalozio  je,  da  gra- 
djani zagrebacki  Nikola  Delasid  i Ivan  Gracin  imaju  u jednake  dielove  platiti 
Cicanom  53  f.,  da  se  zaplienjena  roba  odatle  izkupi.  Stari  sudci  preinafiise 
osudu  na  prituzbu  Ivana  Gracina,  pak  odredise  (jer  je  jamacno  Ivan  izkupio 
robu  od  CiCana),  da  ima  Nikola  Delasi6  Ivanu  Gracinu  naplatiti  53  for.  Pri- 
daju : assumpsimus  nos  antiqui  judices,  ut  uhicunque  prefatus  Nicolaus  aliquas  res 
Tetonicorum  arestaret,  extunc  eum  omnino  . . . adixdorio  eidem  volumus  suhvexiire^ 

1389.  Tk.  V.  310.  V.  cit.  1.  i 3. 

9.  Zagreb  (Gradac)  ugovorio  je  s knezovi  Dujmom  i Bartolom  Fran- 
kapani  1335.  Sm.  cod.  X.  235.:  quod  nullus  creditorum  ex  nostris  possit  quem- 
piam  aut  res  ipsius  pro  dehito  alieno  de  ad  ipsos  pertinentihus  impedire,  nisi  prius 
hahita  inquisicione  ante  iudicem  ipsorum  ^ nec  possit  civis  captivari,  si  ad  solvendum 
non  subpeterent  facultates,  sed  possessiones  ipsius  pro  debito  secure  vendantur,  et  st 
iusticia  mediante  solucio  fieri  non  posset,  extunc  nullius  altex'ius  res  possint  impediri 
preter  solius  debitoris.  Ho6e  da  „izam“  dokinu. 

10.  Izp.  0 plienu  i protuplienu  primjer  c.  a.  1090.  (Breve  recordationis 
0 sporu  Ljudinovu  s Petri^em;  v.  2.  kupiti,  cit.  4.). 

11.  Kakovi  su  bili  medjusobni  razboji,  grabezi  i plieni  za  dugovjekovih 
prepora  medju  gradom  Gradcem  kod  Zagreba,  pak  biskupom  i kapitulom 
zagrebackim,  o tom  v.  crkva,  cit.  44.  i d.  Izp.  Tk.  uvode  k svezku  I.  j 
II.  itd. 

12.  V.  grabez,  cit.  21.  (kako  Zagrebcani  ne  mogu  dobiti  od  nijednoga 
gradjanina  konja,  da  odvuku  o konjskom  repu  ubojicu,  HrastovCanina,  na 
stratiste,  gdje  ga  Ceka  smrt  trenjem  kolom,  pak  bezazleno  dodaju:  „da  su  taka 
blagi  i milosrdni  na  molbu  Martina,  sudca  i nekih  gradjana  iz  Hrastovice,  ii 
nadi,  da  Ce  se  sliCna  usluga  nam  uCiniti“,  dakle  ako  Zagrebcanina  bude  valjala 
kolom  pogubiti  u Hrastovici.  NaCelo  zamjenitosti). 

13.  0 plienu  vojnickom  v.  cit.  4.,  pak  butin,  ciena,  str.  122.  i d., 
dar,  cit.  46.,  diete,  V.,  kalauz,  martolosi,  pajdas,  plagium  itd.,  prijamstina, 
rob  i snzanj.  Podloznici  neke  vlastele  na  medji  turskoj  sluze  gospodi  svojoj 
tako : had  i hamo  holi  budu  od  nas  zapovid  *imili,  da  imaju  na  cetu  Hi  na  put 
priti,  i aho  li  hada  (bi  oni  sami)  oteli  pojti,  da  im  mi  imamo  brasno  dati  i ca 
holi  na  putu  dobidu  suzan,  honj,  marlie  male  i velihe,  da  imaju  nam  od  vsega 
dobitha  polovicu  dati;  i tulihoje  aho  bi  hada  posli  na  put  oh  svojem  brasni,  da 
nam  imaju  od  vsega  dobitha  mala  i veliha  treti  del  dati  itd.  1544.  Miklous 
Zrinski  PrilisCanom  i RosopajniCanom  tvrdi  stare  pravice.  Lop.  urb.  381.  i d. 
Tako  su  poslije  Marinic,  PelegriniC,  Znepergar,  BrajdiC,  Ferderbar  naseljeni 
u Moravicah  uz  pogodbu : aho  hi  se  hadi  hahov  dobitah  primiril  od  suzanj  Hi 
marhe  tahove,  ha  bi  se  dostojala  nas,  da  se  najprvo  mi  imamo  ponuditi  i nas 
oficijal,  hi  bi  tahovu  marhu  hupil  za  nas.  Aho  li  bi  ne  htili  mi  sebi  uzeti,  da  su 
voljni  oni  prodati,  homu  njimi  drago.  1590.  Juraj  Zrinski.  N.  dj.  385.  i d. 
Zatim  su  u Vrbovcu  naseljeni  neki  „Slovenci“  (KutinsCak  i Cusec;  iz  krize- 
vacke  krajine) : hada  bi  se  nam  na  vojshu  pripetilo  pojti,  da  imaju  polag  nas  . . . 
dobro  oruzna  darati,  jedan  mesec  ob  svojem  troshu  da  imaju  vu  vojshi  biti ; h tomu 
hada  bi  u vojevanju  hahovu  sricu  od  suznjev  Hi  od  marhe  imali,  tahova  dobitha 
treti  del  da  nam  daju,  i polag  toga  prez  nase  veste(^\)  nihahove  marhe  nimaju  od- 
davati,  hoju  a vojshi  dobidu,  dohlam  nam  na  znanje  ne  dadu.  1619.  J.  Zrinski. 
N.  dj.  390.  391.  Malo  poslije  naseljeni  su  neki  „Hrvati“  u Vrbovcu ; imaju 
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davati  od  laze  Icuuju'  Icoza  , . . i na  svojem  strosku  jedan  mUcc  dan  od  vsake  hize 

da  ima  v tabor  pojti,  had  mu  se  zapovi.  1623.  N.  dj.  392.  393.  U Farkasi(3u 

naselili  su  bra^a  Jelacidi,  Vuk  i Gabor,  Petra  Rozgida,  Kosutu,  Juricu  Cetiiia 

i dr.  pod  onahov  red,  da  kada  deset  lit  mine,  da  onda  od  vsake  hize  sako  leto 

hudu  duzni  dati  jedan  dukat,  i kada  im  Bog  sricn  da  suznja  dohiti,  da  ga  imMju 
njim  i njihovomu  ostanku  dopeljati  za  zapitak.  Ako  dva  suznja  dohe,  njim  jedan, 
a drugi  gori  imenovanim  Jelacicem  i njihovomu  ostanku;  ako  li  sest,  sedam,  osam 
suzanj  dohe,  da  si  uzmu  dva  izrned  njih,  koji  ih  budu  isli ; konje  to  takajse ; od 
zvirine  pecenja ; pak  ako  koj  izmed  gori  imenovanih  Jelacicev  Hi  njikov  ostanak  na 
• put  pojde,  da  su  duzni  s njimi  vsi  pojti.  1636.  Letovanid.  Put  ~ cetovanje. 
V.  put.  N.  dj.  396.  397.  Izp.  i n.  dj.  398.  399.  (Tomek  Rabid  i Petar 

vojvoda  obedaju  biskupu  zagrebackomu  Vinkovidu:  ako  gospodin  bog  da  srecn 
od  sell  dob,  ter  me  gosp.  Bog  suznji  daruje,  kako  me  je  i poprvo,  da  do  leto  dan 
hocu  kusati  vase  gospodstvo  s njim  polioditi  i darovati ; biskup  prihvatio  po- 
godbu)  i dr. 

plieniti,  pUenjati,  impf,,  praedare  itd. ; o znacenjili  v.  plien.  V.  oplieniti 
(opljenik  itd.).  — 1.  Dan  prvo  neze  pridose  kneza  Ivana  Ijndi  plenjat  Istru.  1463. 
S.  237.  V.  oteti,  cit.  1.  i popl'eniti.  — 2.  Ne  smije  podknezin  basdanski  pro- 
vesti  za  osud  ovrhu  proti  Vrbnicaninu,  ni  podknezin  vrbanski  proti  Basdaninu. 
Imej  pisati  jedan  drugomu:  „ta  V je  toliko  ostal“ . Ako  li  bi  plenil,  (s  onog)a  grada 
plati  sudac,  ali  ki  poslje  plenit,  penu  libar  300.  Vrb.  161.  dl.  5.  Ovrhu  ima 

provesti  sudac  basdanski,  pak  vrbnidki,  svaki  proti  duzniku  u njegovu  pod- 
rucju  nastanjenu.  — 3.  Nas  careve  i kraljeve  svitlosti  soldate  i ojicire  plenja  i 
robi.  1670.  Lop.  act.  conf.  II.  337.  (ne  357.).  V.  brada.  — 4.  Izp.  o plienu 
i protuplienu  jos  u XVIII.  vieku  na  hrvatsko-bosanskoj  krajini  propustnicu, 
sto  ju  je  kapetan  dubidki  Juraj  Branjug  izdao  Vudenu  Gvozdanovidu  1721. 

V.  Z.  A.  VIII.  187.^  izmjenjuju  se  otete  stvari:  pravicu  ucinivsi  i zadovoljscinu 

davsi  zadovoljnu,  kako  na  susidstvu  dobrome  isce  se,  i (da)  na(j)posli  on  (ostedeni 
Milak  Jelidid,  pak  vojvoda  Dragosavljevid)  za  svoje  plinjat  ne  bude  moral  drvge 
pravicne  Turke.  Izravnane  su  neke  stete,  a prieti  se  i opet  protuplienom,  ako 
se  ne  povrati  konj  itd. 

plitica,  f.,  Stulid,  B.  I.  i dr.;  patina,  plitka  zdjela.  I Ujevid  31.  (tanjuri. 

Plitva,  f.,  ime  rupi,  pedini  u Istri.  1275.  S.  39.  V.  plitvac. 

plitvac,  m.,  brevia,  sinon.  bad,  greben,  podmorski  zadori,  sika  u moru 
i dr.  U sjev.  Primorju  duo.  Izp. ^Stulid  p.  r.  tal.  secca,  pak  Belost.  brevia, 
plitva  mesta  u morju.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plii  i plyttiku.  U svezi  s tira 
brojno  nazivlje  injesta,  rieka  i voda  Plitva,  Plitvica,  Pletvica,  pak  Pliva, 
Plivka  (Poljska)  i mn.  dr. 

pljacka,  f.,  depraedatio,  praeda,  plien  itd.;  pljackati,  impf.,  praedare, 
plieniti.  V.  plien  itd.  B.  J.  (po  Dan.  Osnove)  veli:  dosla  od  Rusa  k Srbima. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plak-.  Bug.  pledka  istoga  znadenja.  Ne  spominje  rii-^. 
riedi.  Nisani  je  ni  ja  nasao  u rjednicih.  Mikl.  upozoruje  na  splahati  tiber- 
winden,  pak  neke  novogrdke,  alb.  i rum.  po  zvuku  podobne  riedi.  Da  nije 
kakva  sveza  sa  lat.  plagium,  plagiare?  V.  t.  r. 

pljest,  (plest,  plest?),  m.  ili  f. (?);  dolazi  u Konst,  zak.  Mjes.  XXXVII. 
239. : Lupeze  i gusare,  had  sagrese,  valja  i(h)  mecat  na  pljest,  dje  ce  se  gledat, 
neka  gledaju  drugi,  da  se  boje.  Kao  da  znadi  brlina.  V.  t.  r.  itd.  Po  Pieters, 
slovenski  plest,  f.,  Geflecht,  Einfassung  der  Weinpresse;  od  glagola  plesti. 
Bit  de,  da  se  sbilja  pomislja  na  uzviseno,  pleterom  ogradjeno  mjesto  na  trgu, 
stratistu,  gdje  se  zlodinci  na  ruglo  stavljaju. 

' pljeti,  pleti^  pliti,  impf.,  runcare,  eruncare.  V.  pletelica  itd.,  pak  pje- 
neznica.  Plevac,  m.,  plevacica,  f.,  pak  pletvar,  pletvarica,  imenice  od  glagola. 
Izp.  Belost.  i B.  I. 
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pljuska,  f.,  aliipa,  colaphus,  6uska,  priusak,  zausak,  zausuica  itd.  (izp. 
B.  I.  p.  r.  6ausak)  i poli^nica  (v.  t.  r.).  Izp.  Belost.  (ovaj  ima  i sinonim 
bliha;  izp.  A.  R.,  pak  Bernek.  blichajo,  blicliati  iiberschwemmen,  Durchfall 
habeiij  blihnuti  anspritzen,  bliha  Olirfeige  — vom  klatsclienden  Gerausch), 
pak  Stulic  i dr.  Na  sjeveru  najobicniji  naziv.  I pljushati,  impf.,  izpljuskati, 
perf.  itd.  Postaje  znacenje  prema  zvuku;  dakle  rie5  zna(^i  za  pravo  „schal- 
lende  Ohrfeig^e“.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pljuskii,  pak  B.  I.  pljuskati,  pljustati 
itd.  V.  bijenje  i cast. 

plod,  m.j  fructiis.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plodti  itd.,  pak  B.  I.  Sveslovj. 
rie^.  Plodan,  plodovit,  adj.,  fecundus,  fertilis  itd.,  ploditi,  impf.,  foetare,  parere, 
geiierare,  fruges  ferre,  roditi  itd.,  pak  po  tom  i pove6avati,  mnoMti  itd.,  kao 
lat.  augere.  V.  ploditelj.  — 1.  V.  drievo,  cit.  8.  — • 2.  U papinoj  buli  g. 
1371.  Star.  XXXV.  428.  tvrdi  se  redovnikom  sv.  Augustina,  da  imaju  drzati 
darovane  im  posjede  z drevi  plodovitimi  i neplodnimi  . . . sa  vsemi  druzimi  zalconi 
i tvrdinami  i slohodami  svojimi,  van  zlozivsi  novinu  ploda  vasega,  hu  rukami  vaHmi 
Hi  hlagom  vasim  tezite,  ot  Ice  novine  osce  dosele  nigdore  ni  desetine  prijemal ; i talcoje 
ot  priploda  vase  zivine  nigdore  ot  vas  vzimati  desetine  Hi  vas  siliti  ne  smej. 

ploditelj,  m.,  Augustus,  augustus,  u naslovu  rimskoga  cesarstva.  Njem. 
Mehrer  des  Reiches.  — U naslovu  knjige  glagolske:  1564.  Tubinga.  Spovid 
i spoznauje  prave  harstjanske  vire,  ka  je  prezmoznomu,  cesaru  Karla  V.  rimskoga 
orsaga  ploditelju  u spravisca  va  Augusti  zrucena  u godiscu  Isukrsta  1530. ; sada 
najprvo  iz  latinskoga  i nimskoga  jezika  va  hrvatski  po  A.  Dalmatinu  i Stipanu 
Ktrijaninu  istlmacena.  Bibliogr.  str.  4.  br.  27. 
ploditi;  V.  plod. 

plosnjaca,  f.,  vrsta  morske  ribe;  spominje  se  u XIII.  vieku  n Skrad. 
135.  M.  67.  (De  venditione  piscium),  pored  vise  inih  hrvatskih  naziva.  V. 
riba.  Pise  se  u izvoru  ploscnacha.  Bart,  tumaci : „a  slavico  ploskonohak 
plautus,  Pleuroneites  Platessa  Linn.  Ital.  passerine,  germ.  Plattfisch^^  OMto 
postaje  od  plosan  (plosk),  adj.,  lat.  planus. 

plot,  m.,  seps,  sepes  itd.,  pletena  ograda,  pak  u ob6e  drvena  ograda. 
V.  ograda,  os(^ek,  pleter  itd.  Izp.  Schrad.  530.,  pak  Belost.  (i  glag.  plotim, 
impf.,  ogradjam  plotom)  i druge  rje^nike.  — 1.  Kako  stoji  plot  i kriz  i do 
vrha  kuce  od  Hrhule  po  plotu  ...  na  Osisca  ...  i po  plotu  Grdan  ...  do  zemalj 
hoje  se  zovu  Ograda  itd.  1250.  Dobrinj.  S.  4.  I 1100.  (pozniji  prepis).  N.  dj. 
i mj.  428.  : Do  puta,  ki  gre  u Vrbnik,  kako  stoji  plot.  — 2.  Odpuscam  on  krc 
i ono,  kako  je  sada  zagrajeno  s tim  patom,  da  dalje  ne  gradi  i ne  krci  • . . ; a 
oao  ca  je  iskrceno  i kako  plot  stoji,  da  ga  iiziva  za  svoga  zivota ; a po  semrti 
njigovi  da  imijte  Levkusi  krc  vazeti  i vse  kako  njih  kotar  stoji.  1563.  Ozalj.  K. 
328.  329.  V.  dvoran,  str.  295®.  (suplotje).  — 3.  Dolazi  i u tal.  pisanu  statutu 
Budv.  p>loto,  sa  zna^enjem  hrvatskim;  ocito  usla  iz  hrv.  jezika  u statut,  kao 
i ine  neke  rieM.  Zagonetno  je  pak  donekle  po  Littre  postanje  franc.  rie6i 
complot.  Plot  u starom  englezkom  jeziku  znaM  komad  zemlje,  polje,  pak 
s druge  strane  ista  riec  znam  i na§e  pletka,  spletka,  spletkarenje.  Littre  pita, 
jesu  li  to  dvije  rie5i.  Diez  je  sa  sumnjom  pomiSljao  na  lat.  complicitum.  Ali 
tamno  je  Littre-u  sveudilj  postanje  englezke  drevne  rieci  plot,  sa  take  raz- 
roznim  zna^enjem.  Mozda  i nije  tezko  sloMti  ta  znaSenja,  ako  je  poteklo  zna- 
^enje  komada  zemlje  od  ograde  pletene,  a take  znacenje  preneseno  od  slicne 
pomisli  na  pletenje  mreze,  zamke  itd. 
ploto;  V.  plot. 

plovan,  m.,  plebanus,  parochus,  zapnik;  v.  plebanus.  Na  zapadu  naj- 
obi^niji  naziv.  Dolazi  ve6  u najstarijih  izvorih.  Od  tab,  odnosno  mletackog 
piovano,  piovan  (izkvareno  plebanus).  Izp.  rjefinike.  Dolazi  i u Vin.,  Vrb., 
East.,  Vep.,  pak  Trs.  („s  plovanom  popom  G.  Carom'’‘),  Moscen.,  Not.  knj. 
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Stas.,  Lop.  iirb.  kazalo  itd.  itd.  Nize  jos  dva  najstarija  primjera.  — 1100. 
(pozniji  prepis).  Dobrinj.  S.  429.  Svedoci  gn  plovan  . . . i sndac.  Izp.  i 1275. 
Istra.  S.  71.  fja  pop  Mihala  . . . plovan  Gole  Gorice)  i mn.  dr.;  izp.  S.  kazalo 
p.  r.  plovan.  V.  i pre. 

plovanija,  f.,  parochia;  v.  plovan  i plebanus.  — Od  svih  dohodal  plo- 
vanije.  1493.  Novi.  S.  378. 

pluce,  n.,  pluca,  pi,  n.,  obicno  u pi.,  piilmo,  pneumon,  puhnones.  B.  I. 
ima  plu6a,  f.  (u  Dubrovniku).  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  plusta,  n.  pi.  Dan. 
rje6.  po  jednom  izvoru  pljuc^a,  f.  („plju6u  kozju“).  Pieters,  pljuca,  n.  pi.;  mislim, 
da  se  na  sjeveru  nasem,  gdje  naziv  teCe,  ne  bi  inogao  po  izgovoru  utvrditi 
glas  Ij.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  dodiise  p.  r.  plutje  nagadja,  da  stoji  rajesto 
pnutje  (ne  bi  dakle  bilo  ii  svezi  s korienom  plii : glag.  pluti,  plovem).  Po 
litavskom  i latiskora  likii  zaklju^uje  ufienjak  ipak:  beide  worter  sprechen 
gegen  pljutje  und  ftir  plutje.  Belost  ima  pljuca  (o6ito  n.  pi.;  izp.  jabuke 
k pljucam  spodobne).  Izp.  Sclirad.  466.,  koji  upozoruje  na  rus.  legkoe  „weil 
die  Lunge  leichter  als  die  Leber  ist“.  Zato  neki  pomisljaju,  da  bi  mogla  bit 
riec  p.  ipak  u svezi  sa  glag.  pluti:  u vodu  badena  p.  plivaju.  Izp.  Bernek. 
iLg'Lk'B.  — U Polj.  52.  cl.  40.  (v.  inozdjani  i rana)  nije  jasno,  da  li  je 
„plu6e“  sing.  n.  ili  pi.  f.  Vjerovati  mozemo  prije,  da  je,  kao  i sada  u Du- 
brovniku, zenskoga  roda. . 

plug,  m.,  aratrum.  Izp.  Krek  114.,  zatim  Schrad.  Ackerbau,  pak  Pflug. 
Izp.  Belost.  s nazivljem  za  orudje,  sto  plugu  spada.  V.  orati  (orarije),  pak 
aratrum,  lemes  i dr.  Mjeru  „pluga  kraljeva^‘  (po  Perg.)  ozna^io  sam  izpravno 
p.  r.  mjera,  VI.  str.  667^^.  Izp.  Sclirad.  631.,  gdje  nazivlje  altnordisch  pl6gr, 
njemacki  pHuog  i nas  plug  „die  ganz  ratzelhafte  Sippe“,  kojoj  ne  ima  drugdje 
traga  u starini  van  u Pliniju,  koji  veli,  da  su  vrstu  pluga  ili  oranja  plugom, 
na  dva  to6ka  sprieda,  izumili  in  Raetia  Galli  . . . quod  genus  vocant  plau- 
morati ; ini  Sitaju  plaustrarati,  pak  i : quod  genus  vocant  ploum  Raeti.  Ako 
je  plaum  ili  ploum  orati,  tad  bi  se  moglo  pomisliti,  da  su  i ti  „Galli“  go- 
vorili  pluh  ili  plug,  a da  je  orati  infinitiv  na  ti.  Izp.  Mikl.  Synt.  845.  o 
infinitivu  na  -ti  u arskih  jezicih.  A ploum?  V.  i pluina.  Zavrsetci  -gi>,  -ug^, 
-uga  nisu  riedki  u nas;  izp.  o tom  i Krek  113.  114.,  koji  utvrdjuje  postanje 
od  glag.  pluti.  Ima  u sjev.  stranah  pored  vlacuga,  f.,  i vlacug,  m.,  za  klatez, 
koji  se  povlac^i.  Izp.  B.  I.  plivati,  pluti,  plutati  i dr.,  pak  batuga,  piljuga 
^govori  se  i piljug,  m.). 

pluina,  f.,  mjera  zemljista  u staroj  Istri.  Tko  posvoji  tudje  zemljiste 
pol  „pluine‘‘  ili  vise,  plati  16  libara  globe;  kad  tko  zaposjedne  manje  od 
pol  „pluine“,  pla6a  8 libara;  gubi  onaj,  tko  je  takovu  samosegu  kriv,  posjed 
i sve  sto  je  ondje  posijao  ili  posadio.  Reutz  345.  Imat  6e  pravo,  da  je  naziv 
u svezi  sa  nasim  plug.  Glas  g n nekih  hrvatskih  i slovenskih  razrjec^jih  prelazi 
u b,  a po  tom  se  i moze  izgubiti:  navlastito  ga  stranac  moze  i ne  zamietiti. 

plundras,  m.,  onaj,  koji  nosi  plundre,  pi.  f.,  braccae  germanicae,  hla^e 
na  njemacku  krojene,  Pluderhosen.  Izp.  B.  I.  plundre.  „Plundrasi“  su  u XVII. 
vieku  Franji  Frankapanu  na  njemacku  obu^eni  vojnici.  Izp.  list  njegov  1670. 
Posljednji  Zrinski  79. 

1.  po,  praep.,  s accus.  i locat. ; izp.  B.  I.,  zatim  Dan.  rje^.  o znacenjih 
itd.,  a navlastito  pak  o „po“  s dativom  izp.  Mikl.  Syntax  str.  625.  i d.  V. 
i 1.  pa;  lat.  ad,  per,  secundum,  juxta,  post.  Nekoliko  primjera  porabe;  6esto 
prema  knjizevnomu  jeziku  nepravilne : a)  s accus.:  1.  Ocemo  pomagaii . . . po 
vsu  nasu  moc,  1458.  Senj.  S.  213.  — 2.  Ohecasmo . . . da  mi  nigdar  po  nijedno 
vrime  ...  we  cemo  nijednoga  spogona  ucinitL  1469".  Cavka.  S.  256.  — ,3.  Na 
vece  verovanje  dajem,  po  zahon  hahandci  zamerne  ljudi.  1497.  S.  404.  — 4.  i tu 
rehose.  . . po  tu  rota,  ku  smo  prisegli,  mi  to  dohro  znamo.  1486.  Senj.  S.  .■’•12. 
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— 5.  Po  ove  svete  moci,  da  ja  ne  vidih  i ne  slisali  nigdar,  da  hi  hil  nevernih 
Gaspar  Perusic.  1501.  K.  183.  i mn.  dr.  — 6.  Nigdor  ne  (h)ti  po  nju  pohititi 
(po  plemenstinu,  na  prodaju  ponudjenu).  1495.  Lika.  S.  388. 

b)  s local.:  7.  „Po  tloh  metati“  ; v.  metati,  cit.  1.  — 8.  „Po  konca 
drzati“  ; v.  konac,  d).  — 9.  „vzeti  po  krivu“  ; v.  krivo.  — 10.  U buli  pa- 
pinoj  g.  1371.  Star.  XXXV.  430.  dolazi  „po  rizi“ ; tiskarska  grieska,  ima 

biti  porizi;  v.  porez.  — 11.  „Hoditi  po  .cem“  itd.;  v.  hoditi.  — 12.  Poj- 

dosrno  po  p>lemenitik  ljudih.  1500.  Senj.  182.  V.  i godiste  („po  Vlasih  pojti“). 

— 13.  Radi  bismo  od  njega  slisati,  po  cem  ju  (plemens^inu)  drzi,  ali  po  hupu, 

ali  po  zakladu.  1492.  Vuksidi.  S.  362.  — 14.  Hiza  nasega  gospodina  izdana 
(je)  po  nasili  ljudih.  1543.  K.  242.  i ran.  dr. 

2.  po,  kao  adverab,  zatira  kao  praefix;  slozeno  s drugira  rieciraa,  pred 

adjektivora,  adverbora  ilipraepos.,  pridaje  ira  znat^enje  „prilicno“,  n.  pr.  podobar 
itd.,  pred  glagolom,  n.  pr.  pospavati,  kao  nesto  raalo  spavati,  pak  pobijati, 
kao  jedno  za  drugira  itd.  Dakako,  da  se  lira  ne  izcrpljuju  sva  znacenja.  Izp. 

Mikl.  Sjratax  226.  i d.,  pak  B.  I.  i Dan.  rje6.,  a navlastito  Mikl.  Etyra. 

Wtb.  po  (sporainje  i poz-). 

3.  po,  pol,  diraidiura;  v.  pol.  Izp.  B.  I.  i Dan.  rjec. 

pobieliti,  pobeliti,  pohiliti,  perf.,  dealbare,  pak  o stabalju  decorticare 
itd.,  koru  skinuti.  V.  lug,  cit.  2.,  pak  obieliti. 

pobijati,  irapf.,  pohiti,  perf.;  po-biti;  izp.  Belost.,  B.  I.  i dr.  laedere, 
raactare,  stragera  inferre,  affligere,  confligere  itd.  — 1.  Pobise  je  Imeza  Ivana 
ljudi  vele  zlo  (Pazinjane  u boju).  1463.  Istra.  S.  237.  — 2.  V.  dislo.  — 3. 

Turci  i Hrvati  tvorahu  hrani  mnogije  . . . pobijajuci  se  na  poljih  itd.  1493.  S. 

376.  V.  bran  i 3.  pas. 

pobiljezje,  poUlezje,  pobiUzje,  n. ; signura,  znak  itd.  V.  biljeg,  cit.  6. 
i pe6ka. 

pobir,  ra.,  collecta,  census,  da6a.  V.  bir. 

pobirac,  ra.,  collector.  Izp.  Belost.  Pobirac  devetine  (nonator).  Vez.  urb.- 
14).  — 

pobjeci,  pobeH,  pobici,  perf. ; aufugere.  V.  bjezati.  I pobjegnuti  itd.  Izp. 
B.  I.  i Dan.  rje5.  itd.  — 1.  Iz  Modruse  pohize  . . . bislmp  ...  v Novigrad. 
1493.  S.  377.  — 2.  U posebnora  pravnickora  znacenju  dolazi  u bosansko- 
dubrovackih  izvorili  XIV.  vieka  „pobegnuti  koga,  nekoga  (porotnika  itd.)“. 
V.  plerae,  cit.  12.;  u istora  izvoru:  „Dubrov^anin  raoze  pobegnuti  treh“  (po- 
rotnika) znaM  to  odostaviti,  pak  zagovoriti  se  koga  (u  prirajeru  p.  r.  di6i, 
str.  22728.  suranje  isto  sto  odkloniti  sudca),  a izp.  Mon.  serb.  101.:  da 
ne  moze  tehei  pobegnuti  (izp.  Dan.  rjefi.  tL,  str.  332.);  izp.  lat.  fugare,  u bieg 
^ natjerati  koga;  v.  pognati,  svr6i  i zvr6i. 

poblaziti,  perf.,  poblazivati,  irapf.,  blaudiri,  raitigare,  blaziti,  ublaziti,. 
taziti  itd.  — T'akovih  zove  pismo  skorpije,  zac  lizu  i poblazuju  najprije  jazikom 
a paki  bodu  jidovito  ocasom.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74. 

poboljsanje,  n.,  poboljHca,  f.,  melioratio,  reformatio,  popravak  itd.  od 
glagola  poboljsatiy  perf.,  meliorare,  reformare  itd.  Izp.  Belost.  i Stulid  (ovaj 
ima  i sinon.  poboljinak);  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  — Za  poboljsanje  one  svete 
crikve.  1430.  Brinje.  S.  130.  i dr.  I Perg.  rjec.  poboljsati,  reformare,  ampliare.- 

pobozan,  adj.,  pius,  devotus,  religiosus.  Izp.  Bart,  i Stulic,  pak  B.  I. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ne  iraa.  Sluzi  u starih  izvorih  obicno  bogoljuban, 
bogomil,  bogu  ugodan,  bogabojef'i  itd.;  bit  6e  zapadno-crkvena  rie6;  (5eski 
nabozny.  U rus.  jeziku  iraa  adv.  pobozji,  pobozeski,  pobozjemu,  posteno,  pra- 
vicno,  cestito.  U glag.  crkvenih  knjigah  dolazi  brum’n.  V.  Brumen. 

pobracenje,  n. ; v.  pobratim. 
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Pobrat,  ime,  Poh  Uovic,  prezime ; XIII.  viek.  Sm.  cod.  V.  (Zadar),  pak 

IV.  415.  (Hum;  Dobrorais’l  Pobratovi^).  Izp.  Staat  Serb.  II.  15.  (i  posestra). 

pobratim,  m.,  quern  fratrem  appellamus  (po  Dan.  rje^.),  ali  i onaj, 
koji  je  u bratstvo  po  hrvatskom  i ugarskom  pravu  primljen,  koga  su  „po- 
bratili“,  „pribratili“  ; izp.  Perg.  rje^.  pobratin{\)^  frater  adoptivus.  Od  glag. 
pobratiti,  perf.,  postaje  pohracenje,  n.,  adoptio  fraternalis.  Zove  se  po  Perg. 
to  „pobra6enje“  i prijefje  za  hrata,  prijemanje  za  brata,  a pobratim  je  i prijetni 
brat.  Izp.  Bog.  gr.  pobratim  i posestrima  itd.  po  kazalu,  pak  Reutz  262.  (o 
ligi,  posobi,  pobratimih  itd.,  pak  svojti;  v.  te  riedi,  pak  bratstvo,  pleme  i 
pribratiti).  Ubiljezio  sam  na  jugu  „pri6asni  pobratim “ — kad  se  utvrdi  po- 
bratimstvo  piju6i  iz  jedne  dase. 

pobrkati,  perf.,  confundere,  pomiesati,  pomutiti,  zaplesti  itd.  Izp.  B. 
I.,  a V.  navrkanje  i frkati.  Po  Bernek.  nisu  sve  te  rie^i  u svezi ; izp.  p.  r. 
birkajo,  bi>rki>,  firkajo  i dr.  V.  zabrkati  i zafrkati. 
pocek;  v.  podsjedak. 
pocelica,  pomlka;  v.  pod^elica. 
poca-;  V.  poce-. 

pocek,  m.,  i pricek,  m.,  po  B.  I.  mutuum;  ubiljezio  sam  u sjevernih 
stranah  i jednu  i drugu  rie6 : kupil  sam  grunt  na  pocek  (dao  mi  je  pro- 
davalac  rok  za  izplatu  kupovnine);  pak:  dal  sam  mu  dosta  za  pridek,  po6ek 
(dao  vjerovniku  dar  itd.,  da  ga  nakon  roka  izplate  ne  potjera  odmah  ovrhom). 

V.  T)o(^eka  i pocekati.  Ima  za  ^ekanje  i imenica  6ek,  m.  A.  R. 

poceka,  poc'lm,  f , expectatio,  demoratus.  — Drugi  je  (greh)  ozura 
mnogo  velika,  zajeti  1 za  12,  brez  poc'ke  tada  je  platiti,  ako  li  je  pocka  najdalje 
do  jednoga  dne  . . . prodavati  vece  nego  je  vridno  skrozi  poceku  Hi  rok,  koga  daje. 
XIV.  viek.  Star.  XXlll.  72.  Volika  je  dakle  lihva  8-337o  godinu(?)  itd. 
V.  pocekati. 

pocekati,  perf.,  exspectare.  V.  cekati ; izp.  B.  I.  itd.  i Bernek.  cakajo 
itd.  I u nas  desto  pocakati  na  sjeveru.  — Da  bi  do  jutri  do  obeda  pocekali. 
1275.  Istra.  S.  33.  V.  pocek  i po6eka. 

pocelan,  adj.,  principalis.  Samo  u superlativu:  Najpruo  i najpoceonije 
pocelo  od  iskoni.  V.  bratstvo,  cit.  28. 

pocelo,  n.,  initium,  principium,  po(^etak,  na^elo,  osnova,  po  kojoj,  temelj, 
na  kojem  sto  postaje.  V.  poceti.  Potvrda  gore  p.  r.  po(^elan.  Tal.  principio 
(quello  che  produce  da  se  qualche  cosa.  Della  Bella). 

pocetak,  pocatak,  m.,  v.  pomelo,  initium ; od  glagola  poceti.  V.  t.  r. 
Izp.  B.  I.  i Dan.  rje6.  — 1.  Od  pocetka  do  svrsenja  (list)  . . . na  pocetki  teh 
razvod.  1275.  Istra.  S.  30.  54.  — 2.  Imam  pocatak  brvijala.  1450.  Stomorinje 
selo.  S.  184.  185.  — 3.  Naseimi  ostanku  . . . znana  budi  sirina  i duzina,  po- 
cetak i svrsenje  (nasemu  danju,  t.  j.  zapisanomu  i darovanomu  imanju).  1498. 
Modruse.  S.  409.  — 4.  Pocetak,  pocetelc,  origo,  primordium  itd.,  listi  pocetka 
(originates  literae).  Perg.  rjec.  p.  r.  pofietek  i list. 

poceti,  pocati,  perf.,  incipere,  ordiri,  inchoare;  prost  glagol  ^eti  (staro 
deti)  ne  dolazi.  Izp.  B.  I.,  Dan.  rjec.  itd.,  pak  Bernek.  -cbno,  ceti;  1.  lice 
jednobr.  praes.  pocnem  — krivo  po6mem  — ; impf.  glag.  po^injati,  pak  dial, 
i pocimati.  V.  t.  r.,  pak  naceti,  pri6eti  itd.  — 1.  Pocase  govoriti  govoreci.  1451. 
Tnin.  S.  193.  — 2.  Pocese  govoriti,  gospodo  spane,  sutd.  1492.  Vuksi6i.  S.  361. 

— 3.  Daruje  plemi6  fratrom  zdrieb  vse  kupno,  pocan'si  sela  i selisc  i vrtlov  itd. 
1499.  Lika.  S.  419.  — 4.  Perg.  poceti  pernju,  suscitare  litem,  inchoare  pro- 
cessum,  causam.  Moja  krnja  biljezka. 

pocetje,  pocatje,  n.,  inchoatio  itd.;  v.  pocelo,  poc^etak,  pofieti  itd.  Izp. 
Dan.  rje(^.  1.  Za  vse  pomocnike  toga  dobra  pocatja.  1490.  Lika.  S.  348. 

— 2.  Do  pocetja  pravde  (suscitatis  litis).  Perg.  III.  t.  15.  § 1. 
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poceto,  n.  (adj.  part,  od  glag.  poc!eti\  authenticum  scriptum,  izvornik^. 
izvorni,  pocetni,  iztocni,  driecni  list,  matica  itd.  . — hpisah  i prenesoh  iz  po- 
cetoga  . . . i vise  pisan  ehzempal  s pocetim  najdoh  (izpalo:  skladan).  1480.  Za- 
porka  notarova  u Senju  na  priepisu  osude  iz  g-.  1437.  S.  149. 
pocimati;  v.  1.  pocinjati. 

pocinak,  pocineh,  m.,  quies,  quietio,  requies,  quietudo,  pokoj  itd.;  od 
glag.  pocinuti,  pocivati.  Izp.  Belost.,  B.  I.  itd.,  pak  Perg.  rjeS. : ni  v noci 
niemaju  'pocinica  (de  nocte  quidem  quiescere  non  possant). 

pociniti,  perf.,  facere;  po-ciniti.  V.  t.  r.  Izp.  B.  I.  (u  tiesnu  znacenjur 
facio  aliud  ex  alio,  uciniti  sto  redom);  da§to  da  sluzi  i obceno  za  svrseno* 
djelo  kakovo.  V.  2.  pocinjati.  — 1.  &ve  skode  po  jednoj  ali  drugoj  strani  uci- 
njene,  ali  pocinjene.  1552.  (1532.).  K.  254.  — 2.  Nego  se  listor  z kmetov  i 
slug  crikvenih,  koteri  su  zlo  pocinili  gornjemu  perusu,  mora  pravda  dati  (pred 
svjetskim  sudistem).  Perg.  II.  t.  51.  Ima  i za  inferre  damnum  „po6initi  kvar“. 
Moja  krnja  biljezka. 

1.  pocinjati,  jamaSno  starije:  pocinati,  impf.,  incipere,  inchoare  itd.; 
V.  poceti,  perf.  U dial.,  navlastito  u sjevernih  narjecjih  i pocimati.  V.  ua- 
cinjati;  i ondje  su  dva  jednaka  impf.  glagola,  jedan  prema  perf.  na-^eti,  a 
drugi  prema  na-ciniti.  Izp.  A.  R.  1.  i 2.  na^inati,  nacimati  (impf.,  prema 
perf.  naceti).  8a  sli^nim  ali  sirim,  obdenijim  znacenjem  (kao  u A.  R.  naceti,- 
b.)  tece  nacimati  i na  sjeveru.  Izp.  Dan.  rje6.,  pak  B.  I.  1.  pocinjati.  — 

1.  Kadi  se  meju  njimi  termeni  od  kunfini  pocenjuju{\)  ...  na  dolinicu,  od  ke  po- 
cinje  korona  . . . kadi  pocinje  : najprvo  zgoru  Rasa,  voda  velika  itd.  (cita  se  list 
iz  g.  1150.,  gdje  su  opisane  medje).  1275.  Istra.  8.  38.  39.,  pak  31.  — 

2.  Prva  meja  pocinje.  1498.  Modruse.  8.  409. 

2.  pocinjati,  impf.;  prema  perf.  pociniti.  V.  t.  r.,  a izp.  B.  I.  2. 
pocinjati  (samo  sa  najtjesnjim  znacenjem : konjske  klince  ostriti). 

pocinuti,  perf.,  pocivati,  impf.,  conquiescere,  quiescere;  po-^iti.  Izp. 
Bernek.  ctjo,  citi  (odatle  i cil  itd.);  u svezi  su  slovjenske  rieci,  izvedene  od 
koriena  (s  prieglasom)  -koji>.  Odatle  pokoj  itd.  V.  t.  r.  Indoevropski  korien. 
Izp.  Dan.  rje6.  pocivati,  pak  B.  I.  Zna6i  i umrieti,  preminuti.  — 1.  Sveto 
pocivsago  gna  despota  Lazara.  1463.  Dubrovnik.  8.  231.  — 2.  I tu  vsa  gospoda 
pocivahu  . . . i tu  obedvase  i pocivahu  vsa  ta  gospoda.  1275.  Istra.  8.  30.  i 53. 
pocisti,  perf.,  pocitati,  impf. ; v.  cisti  i posten  itd. 

Pocitelj,  m.,  ime  starom  gradu  u Lici,  pak  u Hercegovini  (Humu). 
Godine  1268.  „terra  Pochitel“  u Lici  dosla  kralju  Beli  IV.  u ruke  „pra 
municione  facienda“.  Vj.  Klai6  Rad  130.  str.  45.  Postaje  jamacno  od  glag. 
pociti,  perf. ; v.  pocinuti. 
poet-;  V.  post-, 
pocelica;  v.  pod^elica. 

poci,  izvorno  poiti,  pak  pojti  (po-iti)  perf.,  abscedere,  procedere,  abire, 
parare  rem,  in  eo  esse,  ut  itd. ; v.  nize  citate,  pak  iti,  do6i,  nadi,  o6i,  oda^i 
itd.  Izp.  Dan.  rje^.  (ve6  od  XIII.  vieka  na  jugu  i lik  po6i),  pak  B.  I.,  sa 
naznakom  znacenja  itd.  — 1.  Ima  . . . pojti  tja.  1395.  8.  99.  V.  band,  str. 
31^^.,  pak  obieliti.  Zna^i  demigrare,  abscedere.  Tako  i:  da  si  mogu  pojti  od 
nas,  kude  im  hude  drago.  XV.  viek.  Dubrovnik.  8.  294.  U istom  izvoru  dolazi 
„da  si  mogu  do6i“.  — 2.  Sprotu  tomu  ne  pojti.  1414.  Baska.  8.  115.  Con- 
traire.  (Vise  puta).  — 3.  Od  ke  peni  imij  pojti  pol  gospodi  i opdini,  a pol  strani. 
1426.  Baska.  8.  126.  Tribuenda  est  mulcta  itd.  — 4.  Da  ima  vse  na  pol 
pojti  mej  Turkom  Mihaljem  i meju  mojim  sinom.  1500.  8enj.  K.  181.  Bipartiri. 
— 5.  j„Nije  posao  graditi“  za  „nije  pofieo,  poduzeo  da  gradi“,  „non  incepit, 
non  SU8Cepit“  itd.  V.  izpri^ati.  — 6.  Da"  hi  se  bila  pravda  zacela  u stolu  opa- 
tinskomu,  ter  da  hi  pravda  iz  stola  opatinskoga  bila  puScena  u gornji  stol,  a iz 
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gornjega  stola  da  hi  pmvda  dopitaua  poslana  hila  simo  . . . onalco  hih  damn  hil 
pojti  i onoj  sentenciji  zadovoljscinu  uciniti.  1566.  Topusko.  K.  331.  Procedere. 
V.  hoditi. 

Posadsi,  gerund,  praeter.,  dolazi  i sa  zna^enjera  pokojni,  defunctus : 7. 
Spominjajuci  se  na  dusu  oca  nasega  . . . roditelja  nasega  dragoga  i iaih  nasih  po- 
sadsih  itd.  1492.  Slunj.  S.  360.  Take  i:  za  dusu  gospe  Jelene  recene  i inih 
posadsih.  1493.  Brinje.  S.  374. 

8.  Ako  li  hi  ona  ^na  njegova  posla  za  drugoga  muza  itd.  1561.  K.  260. 
V.  djevi^ica  i muz,  III.  („za  muz“). 

‘ 9.  Perg.  pojti  pred  sudea  (in  judicio  stare);  pak  : ne  more  dalje  u pernji 

pojti  nijedna  strana  (ulterior  processus  non  dabitur)  III.  t.  11.  § 3. 

10.  U takovih  znacenjih  kao  gore  dolazi  rie^  cesto  u Polj.,  Vin.,  Vrb. 
i dr.  (po  Polj.  rjec^.  i Rje6.  k stat.).  V.  bastina,  cit.  3.,  glava,  cit.  4.,  v. 
grabez,  cit.  5.;  izp.  Polj.  85.  51.  76.-  „kako  bi  iraala  glava  pojti^^,  pak  96. 
cl.  92^.  „u  drugo  selo  po5i“  i mn.  dr. 

1.  pod,  m.,  fundus,  tabulatum,  pavimentum  i dr.,  tavan,  kat,  boj  (sve 
turski),  tie  (fem.  pi.),  podina,  patos  (gr5.).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Etym. 
Wtb.  (veli  „podu  2.  boden  ist  mit  der  praep.  pod'B  unverwandt;  valja  mu 
vjerovati),  pak  B.  1.  itd. 

2.  pod,  poda  (i  pode  u sjev.  narjeeju),  praep.  i praefix,  sub,  subter. 
Priedlog  pod  slaze  se  s instr.  i akuz.  Izp.  B.  I.  itd.,  pak  Dan.  rje5.,  Mikl. 
Etym.  Wtb.  podu  1.  i Mikl.  Syntax  230.,  435.  i 753.  i d.  (gdje  su  iztaknute 
neke  razlike  u porabi  priedloga  pod  u starom,  pak  novom  hrvatskom  jeziku). 
V.  1.  po  i 1.  pod. 

a)  S instrumentalom : 1.  Ca  je  vrh  zemlje  i pod  zemlju.  1490.  Lika.  S. 

341.  — 2.  Fratrom  zivucim  pod  peg ulu  blazenago  Avgustina.  1499.  S.  425.  — 
3.  Ja  sudac  ladanjski  pod  moju  hratju.  1535.  Jastrebarska.  K.  237.  — 4.  Zac 
su  istinu  pokazali  .pod  rotu,  ku  su  jure  storili  . . . pod  penu,  kdko  je  vise.  1275. 
Istra.  S.  25.  i 17.  Ovdje  5e  bez  sumnje  biti  „zemlju“,  pak  „regulu^  itd. 
instrum,  stari  („zemljoju“  itd.).  Tako  i 5.  Ostani  dvoru  onu  penu.  Vin.  21. 
cl.  60.  . . . nima  se  kaHigaii  nijednu  penu.  N.  dj.  21.  51.  24.,  pak  neimej  voziti 
pod  penu  22  cesleza.  Vrb.  152.  51.  15.;  ne  mozi  sici  pod  penu  libar  5.  N.  dj. 

158.  51.  34.;  moze  biti  akuzativ  pod  penu  biti  kazani.  N.  dj.  169.  51.  7.;  a 

tako  mozda  i „pod  penu“  Kastav.  182.  51.  3.,  pak  pod  veru,  ku  su  hogu 
duzni  . . . pitamo  vas  pod  rotu.  1501.  Buze.  K.  182. 

b)  S akuzativom : 6.  Pod  strah  prokletstva.  1371.  Star.  XXXV.  430.  — 

7.  To  se  ne  mozi  u5initi:  pod  zagovor  50  libar.  1451.  S.  191.  — 8.  Crkvu 
pod  ime  sv.  Kuzmi  i Domjanu  posvecenu.  1468.  Krk.  S.  251.  — 9.  Bosanski 
basa  gre  pod  Senj,  a da  gre  poda  nj  mostarski  vojvoda  aliti  sanzak.  1527.  K. 

224.  — 10.  Pod  vienu  nemilost.  1527.  K.  220.  — 11.  Sudac.  ..  pod  grad 

Lipovec  i Jastrebarsku.  1535.  K.  237.  — 12.  Poda  f ogovor  i nacin.  1544. 
K.  244.  — 13.  Pod  sveti  posluk.  1545.  Krk.  K.  246.  — 14.  Pod  zapovid. 
1545.  K.  246.  — 15.  Pod  rotu  i vernost  njih  porkulaba.  1556.  Perna.  K. 
258.  — 16.  Pod  takav  red  i tim  nacinom.  1564.  K.  261..  — 17.  Dasmo  mu 
zemlju...  pod  sumo(j.)  dukat  sto.  1567.  Novigrad.  K.  332.  — 18.  Susede 
okolusnje  . ..  pod  veru  obrotivsi.  1572.  K.  269.  — 19.  Vinograd  mi  je  dan  pod 
sumo(!)  za  petdvadeseti  dukat.  1592.  Nedelisce.  K.  294.  — 20.  V.  podbiti, 
cit.  1.  i 2.,  pak  pe5at,  cit.  1. 

I^od  svoje  uzeti  diete  govori  se  na  zapadu  za  adoptare. 

Pod  naruc ; v.  naru5. 

Vrei  pod  oruzje;  v.  oruzje,  cit.  8.  i okrenuti  (pod  ma5). 

I u sjevernom  narje5ju  dolazi  praefix  pode ; n.  pr.  podebrati,  podegnati, 
podezgati.  V.  i H5evo  (Podev5evo),  pak  (o  praep.  pode)  pena,  cit.  5. 


Ve6  sam  upozorio,  da  gradu  Sinjii  pravi  stari  hrvatski  naziv  glasi  Vsinj. 
Valja  prema  tomu  izpraviti  XV.  viek.  S.  136.  pod  Vsinjem;  S.  156.  poda 
Vsinjem;  S.  164.  poda  Vsinjem;  S.  433.  poda  Vsinjem.  A i S.  213.  „pisan 
V Sinji“  bit  6e  grieska ; samo  je  izpalo  drugo  slovo,  jer  se  'ne  ^'uje  u iz- 
govorii.  Sva  sila  mjestnih  imena  satvorena  je  sa  praefiksom  pod,  n.  pr.  Pod- 
badanj,  Podgorje,  Podlium  itd.  itd. 

podanak,  podaneh,  m.,  datio,  tributum,  daca,  porez  itd.  — 1.  Plemenit 
€Ovelc  . . . nije  duzan  dati  ni  dace  ni  podanlca,  ni  matte  ni  harmice  (datiarum  et 
collectarum,  tributoriim,  vectigalium,  tricesimarumque  solutione . . . exempti  lia- 
bentur).  Perg.  rje6.  — 2.  Orsazhi  podanah.  Vez.  urb.  144.  V.  podloznik,  cit.  7. 

podani,  adj.  m.,  od  pod-dati  (ili  po-dati'se?)  v.  t.  r. ; subditus,  va- 
sallus.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  podtdani»  subditns.  — Mi  gdn  Mikula 
Z(iinjevic) , gdn  Bribira,  podani  svitloga  gdna  hralja  Matijasa.  1490.  S.  338. 

podanje,  n.,  od  po-dati;  v.  t.  r. ; impertitio,  donum,  danje,  dar.  V. 
t.  r.,  a izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  — Draskovi^i  darivaju  fratre  reda  sv. 
Augustina  — sva'  brada  svaki  dielom  plemenstine  osebujne,  a svi  zajedno 
dielom  ob6ine  — a fratri  . . . dohrim  ohicajem  njih  . . . za  tahova  i tolika  po- 
danja  da  za  nas  vsih  . . . molitelji  da  budu  pred  bozastvenim  velicastvom.  1490. 
Lika.  S.  349. 

podariti,  perf. ; po-dar ; v.  dar,  d’ati  itd.  Prost  glag.  dariti  ne  postoji  • 
izp.  B.  I.  podarovati.  — V.  dar,  cit.  36. 

podasva,  f. ; bez  sumnje  isto  sto  pod-sav ; od  glag.  siti.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  si-  (slov.  podsev  unterfutter,  a ces.  sohle;  tako  i polj.  podeszwa, 
poszwa,  a rus.  podsva,  pocva,  grand,  urspriinglich  sohle) ; Belost.  podsvavam, 
podsven  subsuo,  subsutus;  Stuli6  podasven,  podsvati,  subsutus  itd.  Zna^enje 
bit  (3e  dakle,  kao  i podstava  odje^e  subductura,  pak  podstavno  sukno  pannus 
subsutilis.  — V.  peretin. 

podati,  perf.,  podavati,  impf.,  donare,  dedere;  po-dati ; v.  t.  r. ; pak 
podati  se,  dedere  se,  sacrare  se  (i  zivot  svoj  zrtvovati  za  koga).  — 1.  Podaj, 
molim  te,  Gospodi,  itd.;  molitva  za  dusu.  1495.  Brinje.  S.  386.  — 2.  Ki . . . 
s prolitjem  hrvi  svoje  za  svoga  postenja  uzvisenje  sebe  sami  podati  se  ne  strase^ 
1497.  S.  399.  V.  hotjenan.  — Podavati  komu  vjeru,  fidem  habere  alicui  de  re. 
Pii^ki.  Slunj. 

podavak,  m.,  datio,  vectigal;  od  glag.  podavati,  v.  podati.  — Da  su 
slobodni  od  vsakoga  podavka  i tlake.  1595.  Zelin.  Lop.  urb.  387.  V.  da(^a  itd. 
U istom  znacenju  vise  puta  i podavanje,  n.,  sto  po  Belost.  pravo  zna^i  tributio. 

podbadati,  impf.,  podbosti,  perf.,  stimulare,  incitare,  podustiti  itd.  V. 
naustiti,  a izp.  Belost.  podusujem. 

podbiga,  f.,  isto  sto  potipdga,  starosl.  uxor  dimissa,  pak  perfuga  itd., 
pustenica,  pustena.  Postanje  sporno.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Etym. 
Wtb.  potipega.  Odbija  se  postanje  od  beg,  i ako  je  fies.  lik  podbeha.  Izp. 
Brandi.  U crkvenih  knjigah,  a i u izvoru  puckim  jezikom  pisanu  (ali  ima 
u njem  i ces.  rieci).  XV.  viek.  — Da  bi  sama  podbiga,  ili  svojevolnicd  ne  bila 
nazvana,  ,ako  bi  bila  nezarucena.  Izvor  isti,  sto  p.  r.  odulak.  U nasem  izvoru, 
kao  da  riec  zna^i  preljubnica,  bludnica.  Ima  u slovj.  starom  jeziku  naziv 
bozanstva  nekoga  Pripegalo.  Krek  (po  kazalu)  misli,  da  je  to  bio  deus  phal- 
licus,  vrsta  „Priapa“  itd. 

podbiti,  perf.,  podUjati,  impf.,  pod-biti  (v.  t.  r.);  supponere,  sutfulcire, 
subigere,  subjugare,  subjicere,  podvr6i  i podbiti  sto,  pak  preneseno  podvrci 
vlasti  svojoj,  savladati  i poda  se  spraviti  itd.  — 1.  Kralj  Matijas  Use  podUl 
2^oda  se  vsu  hrvacku  gospodu.  1486.  S.  313.  — 2.  Knez  Ivan  . . . razcina  one 
uboge  plemenite  ljudi  (u  Turovu  polju)  otijuci  je  poda  se  podbiti  i sebri  je  nciniti. 
1527.  K.  231. 
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podboj,  m.,  postis,  dovratak,  dovratnik,  vratnik,  vrataica,  polozaj.  Izp. 
Belost.  (i  s.  V.  postis),  pak  B.  I.;  v.  podbiti.  U XI.  vieku  ime  ii  Zadru. 
Bac.  doc. 

podbuditi,  podhudjivati,  impf.,  incitare ; isto  sto  pobuditi,  pobudjivati 
u Stuli(^a  i B.  I.  Zena  „na  grih  podbu(dju)je“.  Cvet  16. 

podcelica,  t‘.,  calantica,  zenska  pokrivafia;  dolaze  i likovi  pocelica,  po- 
cidica,  pak  pocelica.  Izp.  Belost.,  Stuli6,  B.  I.  i dr.  Bit  ce  izvorni  lik  podcelica. 
V.  pe^a.  — U popisu  nakita  itd.  septem  potchelicze  sic  dicte  fl.  III.  1510.  Tk. 
III.  93.  V.  ople6e. 

Podcepina,  m.,  prezime  ili  nadimak.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind.  Pod- 
chepina  Ivan. 

poddajan,  adj.  part,  od  glag.  poddajati  (stari  lik  mjesto  poddavati)\ 
po  Perg’.  rjet\  duzni  su  pravde  poddajni  hiti  (juri  parere) ; iibiljezih,  bez  iia- 
znake  mjesta,  iz  Perg.  i poddajan  hiti  (obtemperare),  dakle  isto  sto  slusati, 
poslusati. 

poddjel,  poddel,  ni.,  substructio,  njem.  Untergestell,  pak  i Unterbau 
itd.  Pod-djelati.  V.  nadjel.  — Poddel  pod  mlinom  iraa  „poddelati“  stranka. 
1501.  Parba  Buzanina  Mikule  Jurinida  s fratri  sv.  Jelene  kod  Senja  o neki 
mlin.  Maz.  sbir.  Ne  znam,  kaka  je  to  gradja  kod  mlina. 
poddvorac;  v.  podvorac. 

poddvornica,  podvomica  (ranogo  ces6e),  f. ; v.  podvornica. 
podgorelec,  m.;  tako  se  zove  neki/hrast  („Podgorelech“)  kod  Lomnice, 
koji  ozna^uje  medju.  Oi^ito  od  glag.  pod-gorjeti. 

podgradje,  podgraje,  n.,  suburbium;  pod-grad.  V.  grad  (navlastito  II.), 
pak  varas,  varos.  Belost.  iina  podvaras.  — Cesta  imena  mjesta  pod  gradom 
ili  kastelom  kojim.  N.  pr.  kod  Ozlja.  Lop.  iirb.  218.  Izp.  i Dan.  rjec. 

podhiban,  adj.,  u hrv.  jeziku  znaci  dolosus,  malitiosus,  kao  himben, 
zlobnik  itd.,  v.  himba.  Kako  himba  postaje  od  koriena  cliyni,  tako  podhiban 
od  koriena  chyba.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. ; sveslovj.  riec,  ali  u najraznijih 
zna^enjih  u pojedinih  jezicih;  staroslovjenski  podhybLii'b  laskav,  slov.  hiba 
prigovor,  pokaranje,  ces.  chyba  steta,  grieska,  rus.  (s  prieglasom)  osibatjsja, 
biti  u bludnji,  posibelB  bludnja  itd.  Riec  na  zapadu  i sjeveru  ziva.  Izp.  Stuli6 
i dr.  I Gunduli6  Osman  IV.  27.  strofa:  „junak  . . . podhiban  earn  svomii‘L 
I podhihnost,  f.  i dr.  Stulid. 

podhimben,  adj.,  -ost,  f.,  vafer,  astutus,  pak  astutia  itd.  Belost.  Isto 
sto  himben,  himba.  V.  t.  r. 

podhititi,  p.  se,  perf.,  suscipere,  fide-jubere,  obligari,  se  in  acta 
alicujus  obligare  itd.,  isto  sto  zajamditi,  kao  podjeti,  podhvatiti  se  ^ega;  v. 
hitati  (prvo  znacenje).  Stuli6  ima  podhitati  itd.,  ali  s inim  znacenjem  (furari). 
— Podhiti  se  F.  Kovacic  po  tolorih  10,  da  ce  vazda  dati  lupeza  p.  pravdi  zupshoj 
od  svoga  plemena,  ako  se  najde.  1637.  Polj.  112.  cl.  114.  V.  pohititi. 

podici,  podvici,  podignuti,  podvignuti,  perf. ; podigavati  itd.,  impf.,  podizaj 
i podvig  (nize  cit.  4.).  Izp.  Belost.,  B.  I.  i dr.  — Perg.  ima  i pozdignnti, 
pozdigavanje  (po-(z)dignuti,  zdignuti)  itd.  Izp.  Perg.  rjec.  (po  mojih  biljezkah); 
podigavaju  se  (sublimentur),  podignuti  se  (se  erigere),  podignuti,  pozdignuti  pern j a, 
pravdu  (provocare,  causam,  litem  suscitare,  inchoare),  pozdignenje,  pozdigavanje 
(provocatio),  pozdignenje  pernje  (litis  motio)  itd.  — 1.  Volja  ha  hi  se  strana 
u tom  podvigla  (nakon  mira  i nalozena  mu^anja  zametnula  budi  kojim  na^inom 
spor  za  ubojstvo,  plac'a  penu  20  grivana).  V.  blizstvo,  cit.  1.  — 2.  On  podvize 
Mrmonju.  V.  opristavovati.  — 3.  Imate  vse  ljudi,  sto  ih  najvise  morete,  podvignuti 
i k nam,  prez  postanka  odpraviti.  1592.  Ban  Erdedi.  K.  295. 


S.  II:  oznacujem  tako  biljezke  iz  hrv. 
pravnih  dopisa,  listina,  oporuka, 
presuda  itd.  od  g.  1500—1599.,  §to 
ih  je  sredio  i donekle  ve<5  za  tisak 
priredio  dr.  Gjuro  Surmin  (iz  raznih 
sbirki).  Dopustila  su  mi  gg.  Surmin 
i Vj.  Klaid,  da  progledam  sbirku 
i odatle  pobili'eMm,  §to  me  za- 
nima. 

Trog.:  Statutum  et  reformationes  civi- 
tatis  Trogurii.  Priredio  za  tisak, 
uvodom  i tumacem  popratio  dr. 
Ivan  Strohal.  (Monumenta  bisto- 
rico-juridica  Slavorum  meridiona- 
lium.  Vol.  X.)  Izdala  Jugoslav, 
akad.  U Zagrebu  1915. 


Ujevic  L.^  Dokonice.  Izdanje  „Matice 
Hrvatske“.  Zagreb  1906. 

Urh.  vin.:  Urbar  vinodolskih  imanja 
knezova  Zrinskih.  Priredio  Emilij 
Laszowski.  Zagreb  1915.  Posebni 
otisci  iz  „Vjesnika  zemaljskoga  ar- 
kiva“  u Zagrebu,  godina  XVII.  1915. 

Vramec:  A.  Vramec,  Kronika.  Tzdao 
Vjek.  Klaic.  Izdanje  Jugoslavenske 
akad.  U Zagrebu  1908. 

Zagr.  stat.:  Statut  grada  Zagreba  od 
god.  1609.  i reforma  njegova  god. 
1618.  Baspravio  Vjekoslav  Klaid. 
U Zagrebu  1912. 
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SVEZAK  VII. 
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U ZAGREBU  1918. 

KNJIZARA  JUGOSLAVENSKE  AKADEMIJE  LAV.  HARTMANA  (STJ.  KUGLI). 

TISAK  NADBISKUPSKE  TiSKARE. 


Popravci. 


Str.  18^  17i>0.  — 75i4  — 250“ 

IH  mj.  14.  — 604’^  'pharDmcojtolae.  — 
604j3  (lohodak.  — k psom.  — 666., 
kvtise.  — 667,  seznjem.  — 687“  nas'u 
mj.  vasii.  — 6892.-,  <‘d.  18.  mj.  20.  — 
6912^  hilc.  — '71645  iznio^.  — 

775‘^®  Y.  obnari,  cif.  7.  — 7802i  poslije 
rieci  milost  na  krajii  cit.  7.  popuni:  Trs. 
221.  H.  21.  22.  — 782,4  — 848,, 

ponoTienje.  — 848g  ponosenje.  — 8822*5 
(‘if.  8f>.  — 882, p omanen.  — 902,3  v. 
poivor.  — 905,  (\ . nize  cif.  2.)  mj.  (v 
pecatiti).  — 907®  mojev.  — 907,,,  s 7iju}>i 
mj.  s njinu.  — 942^  (v.  bratstvo,  cit.  12.) 
mj.  (v.  dar  itd.). 


Str.  97321  gorie.  — 9732^  iimetni  po- 
slije poreei:  v.  t.  r.,  pak  poreka  ;.  — 
974g  rapifalis.  — 977i  umetni  poslije 
citata : Sfar.  XXJIJ.  145.  — 9772i  zn- 
p(oi.  — 977,4  pohvalifi.  — 977.,4,_.^3  odo- 
brifi.  — 977.5,  chvulq.  — 979“  -ia  sen- 
fciifia.  — 980g  actor.  — 982,^  caput,  — 
lOOSgr,  ,4  )K(  fudjew.  — 1025“  melius. 
— 1627;  (Star.  XXXVJ.).  — 1035,  .w 
nmfi  mj.  sa  vim.  — 105622  calumnie. 
10582'  Pff  lozu.  — 1059“  giustizziere.  — 
1071,p  poznickhd . — IO8421  Stulic.  — 
1087“  XIV.  r mj.  u.  — 1102—1103  iz- 
mieniti  valja  red  rieci : preplatiti,  pre- 
pokrivati.  — IIO421  v.  1.  pre.  — 1106“ 
rieci.  — 11062®  v su.siuc. 


Kratice. 

(O.stale  vidi  na  omotili  svezaka  1. — YI.) 


Hogusl(awski  E.):  Historia  Slowian.  1. 
Krakow  1888.  II.  Krakow — Warszawa 
1899. 

Fanc(ev  F.)  : Jezik  hrvatskih  protestant- 
skib  pisaca  16.  vijeka.  Rad  212.  2l4. 

Kron(ika  hrvafska  15.  v.) : Arkiv  za 
povjestnicn  jiigoslavensku.  I.  Zagreb 
1851. 

Kurelac  Fr. : v.  Silva. 

Mirnk(uli) : Mirakuli  ili  cudesa.  Svezak 
I.  Sabrao  iz  hrvatskih  glagolskih  spo- 
menika  od  14. — 18.  vijeka  Rudolf 
Strohal.  Zagreb  1917. 

Fsal(mi)  : Davidovi  fra  Luke  Bracanina. 
Priredio  za  stampu  Dr.  Petar  Karlic. 
Izdala  Jugoslavenska  akademija.  Za- 
greb 1917. 

Fucic  (kncz  Medo) : Spomenici  sri>bski 
od  1395.  do  1423.  Prepisao  s dubro- 
vacke  arhive  knez  Medo  Piicic.  V 
Beogradu  1858.  , 


Schirurg(criclife) : Die  Entstehung  der 
Sclnvurgerichte.  Dr.  Heinrich  Brunner. 
Berlin  1871. 

Silva:  Razprava  Frana  Kurelca  (0  na- 
zivlju  drveca  itd.).  Rad  knj.  12. 

SJovinac:  Casopis,  Dubrovnik  1884. 

Si.s.  Fong.:  Sisic  dr.  Ferdo  priobcuje  iz 
arkiva  grofova  Pongracz  regeste  vaz- 
nih  listina  ])o  magjarskom  sborniku. 
Izdaje  Jugoslavenska  akademija:  Sta- 
rine  knj.  36. 

Zima  (L.) : Xekoje.  vecinom  sintakticne 
razlike  izmedu  cakavstine,  kajkavstine 
i stokavstine.  Napisao  Luka  Zima. 
Izdala  Jugoslavenska  akademija.  Za- 
greb 1887.  Djela  Jugoslavenske  aka- 
demije  znanosti  i umjetnosti,  knjiira 
. VII. 

Zorc  (L.):  Paljetkovanje  (})0  oblasti  na- 
sega  jezika).  Rad  knj.  IO8.  110.  114. 
115.  138.  i 170. 
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4.  Podcig,  m.,  rabi  za  appellatio,  recursus  itd.  V.  navlastito  cit. 

24.  0 nazivlju  hrv.  vec  je  p.  r.  did  dosta  sinonima;  popunit  ovdje  i Belost. 

appello  ima  pozavam  se,  vte^em  se  k starijemu,  veksemu  sudcu,  k cesaru  si 
vtekel ; pozvanje,  pozov ; provocare  pozvati  pred  ve(^nike ; pozvati  i prizvati 
dolazi  i p.  r.  dici,  cit.  46. ; Veprimadki  stat.  ima  odkladati  se  (v.  t.  r.) ; uzeti 
pernju  pred  kralja  i dr.  (Perg.  rje6.),  uzimati  se  (v.  t.  r.).  Stulic  ima  i podig, 
m.,  motus,  elatio,  ali  ne  sa  prenesenim  zna^enjem. 

podimica,  f.,  dada  od  dima;  v.  dim.  — Ki  ima  40  ovac,  ima  dati  o 
Miholji  oven  z janjicem  i k to  mu  podimicu  pinez  1.  3^  sold.  10,  i od  jednoga  mlika 
duzni  su  sir  1.  A hi  nima  ovac  40,  placa  podimice  1.  5.  Da6e  podanicke  u Dragi 
kod  Bakra.  Urb.  Vinod.  25.  V.  Z.  A.  XVII.  — Spomenut  6u,  da  se  u istom 
izvoru  (str.  29.)  tumad,  sto  su  naliski  (v.  t.  r.):  Hreljani  (Hriljani)  duzni  su 
sulj  od  drobne  (zivine)  od  20  jedno,  hako  i Grobnicane,  a ca  je  vise,  kadi  ne  more 
biti  20,  ca  se  zovu  naliski,  placaju  od  dviju  gospodinu  milost.  po  soldini  tri  i bee 
jedan.  P.  r.  nalisak  izpale  u tisku  u primjeru  ried  „z  naliski“. 

podimni,  adj.,  fumalis  [u  sredovj.  lat.);  v.  dim  (gdje  spominjem  p. 
dukat,  p.  zbor  i dr.). 

podimstina,  podimscina,  f.,  da6a,  fumagium  itd.  (sred.  lat.);  v.  dim, 
str.  238^^.  Izp.  Brandi  podymni. 

poditi;  V.  podjdi;  mislim,  kako  sam  p.  r.  oruzje,  cit.  6.  prirnietio, 
da  stoji  mjesto  podjeti  (podise,  mjesto  podjese).  Ali  moglo  bi  ondje  biti  i 
podise,  od  glag.  po-djeti;  v.  djeti.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  jedan  — ne- 
jasni  — primjer  p.  r.  poddi  (ponere?). 

podizaj,  m.,  elevatio,  pak  suscitatio,  inchoatio,  motio  causae,  actionis 
litis,  podizaj  pravde  (v.  fortiel,  cit.  6.). 
podjama,  f. ; v.  podjamstvo. 

podjamac,  m.,  impostor;  Op6.  nar.  tako  nazivlje  zlomnca,  varalicu; 
V.  krivorotnik,  540^^.,  pak  podjamstvo. 

podjamstvo,  n.,  insidiae  (tako  po  Stuli^u);  ovaj  ima  jos  podjaman 
V.  podhiban;  podjamica  calumnia;  podjamiti  falsum  crimen  in  aliquem  in- 
tendere;  podjamnik  v.  muzvjerac  (t.  j.  klevetnik);  podjamno  v.  muzuvjerno ; 
Belost.  podjamno  simulate,  callide,  ficte.  Potvrdu  iz  XIV.  vieka  v.  hvast,  ♦pak 
popuni  ondje,  da  valja  jama^no  dtati  (mjesto  podjemstvo)  podjamstvo.  Pieters, 
tumad  slov.  podjamati  = podkopati,  unterminieren.  Zar  od  jama?  Etimolog. 
ried  jama  nije  utvrdjena.  Izp.  Bernek.  jama,  a v.  podlasta,  cit.  4.  V.  pod- 
jamac  i podmajnik. 

podjeti,  po  tom  i poditi,  perf.,  sumere,  suscipere.  V.  primjer  oruzje, 
cit.  6.,  ali  i poditi.  I Perg.  podjeti  smrt  (morte  damnari,  poenam  mortis  su- 
bire).  Perg.  rjec.  — Sirena : skrb  velu  podjamsi. 

podjupa,  odjeda;  v.  jupa,  pak  halja  (s  potvrdom  hrv.  jupa  i podjupa). 
podkit,  m.,  praecinctorium,  vrsta  pregace  sa  dugadkim  resama,  sto  se 
odostrag  privezuje.  Rese  bojadisu  se  dvitom.  Brod  na  Savi.  Biljezka  gje. 
I.  Brlic*. 

podknez,  m.,  isto  sto  podknezin.  V.  t.  r.  Na  jednom  mjestu : od  Simona 
bivsega  Andreja  iz  Senja,  sada  podkneza  hreljinshoga  ...  i od  podknezina  Mikule 
Cehovica  iz  Grobniha.  1437.  S.  147.  Po  staru  prepisu  latinicom. 

podknezin,  potknezin,  m.,  vicecomes,  vrhovni  upravnik  na  mjesto  kneza, 
gospodara  kojega  „vladanja‘^,  u kneztvu,  zupi  ili  gradu.  Podknezini  (jedanput 
„podknez^‘ ; v.  t.  r.)  spominju  se  u XIII. — XVI.  vieka  u Hrvatskoj  navlastito 
na  vlasteostvih  Frankapanskih,  Zrinskih,  pak  knezova  lickih  itd.  Izp.  Vin.  i 
Vrb.  (u  Vinodolu  i na  otoku  Krku).  U sborniku  S.  spominju  se  siela  „pod- 
knedna“:.Krk  (BaSka?),  Novigrad  u Vinodolu,  Bribir,  Grobnik,  Bakar,  Buze 
(„buskoga  pitanja^‘);  medju  svojimi  castnici  Frankapan  na  prvom  mjestu 


V.  Maiuranic : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestin  rjeCnik. 
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govori  svaki  put  o podkneziuu.  U S.  iiaznaceue  sii  u kazalu  straiie,  gdje 
doJazi.i  podkiieziii.  Nije  popis  podpim : izta^i  (^u  jos  str.  75.  87.  93.  112. 
147.  182.  188.  217.  *235.  243.  266.  269.  276.  30U.  359.  i 384.  — Odpo.. 
iiaprama  gospodaru  kiiezu  Jasno  oznacuje  1459.  Novi.  S.  217.:  „podkneziua 
Simuua  8agani(5a,  uamestnika  kneza  Martina"’  (Fraiikapaiia).  V.  dvornik,  cit. 
4.  i 7.  Frankapaii  dao  je  podkneziuu  ijednomu  ili  vise  njih?)  i naslov  }iof- 
mestar.  V.  t.  r. 

podkosan,  ^Jodkosui,  adj.,  Ztmlje  podkosne,  foenilia,  prata,  travnici,  koji 
se  inogu  pod  kosu  uzeti?  V.  kosa.  — Selisce  i yodkome  zemlje  46  nz,  i -dno- 
kose,  to  ca  pristoji  po  zakonu,  to  vse  kupl  7'eceu'i  Dra.^kovic.  1490.  Lika.  S.  341. 
Cini  se,  da  su  neke  zemlje  podkosne  spadale  k plemens(^ini  osebujnoj,  a „sino- 
kose^'  su  bra6a  ii  bratstvu  zajedni(!‘ki  uzivala  i kosila,  a sieno  dielila.  V. 
miesati  itd.,  pak  ob^ina  (str.  768^^.). 

podkova,  f.,  f.,  solea  ferrea.  Izp.  Lelost.  itd.  Neki  kineti  kuju 

tavle  i podkove  za  gospodara.  V.  oavao.' 
podlagati;  v.  podle(:i  i d. 

podlaktnica,  f.^  fulcimentum  brachiale,  oruzje  za  obranu,  oklop,  zastita 
iniMce.  Belost.  s.  v.  brachiale : podlaktnica,  podmisicje.  V.  lakat  i oruzje. 

podlasta,  f.,  podlastevanje,  n.,  podlastac,  in.,  podlasiica,  in.  f.,  frau> 
deceptio,  falsitas,  mendaciuin,  a po  tom  i adulatio,  prievara,  varka,  himba. 
laz,  a po  tom  i laskanje,  zatim  I'raudator,  meiidax,  adulator,  varalica  itd., 
lazac,  pak  laskalac.  Kada  zna^i  laskanje  i laskalac,  svakako  se  pomislja  na 
,,laski0‘  u najlosijem  smislu.  Izp.  o etimologiji  rieci  last  A.  R.  p.  r.  1.  last 
(rier  praslovjenska,  ali  je  izvode  — sa  semaziolozkih  razloga  — iz  gotskoga 
jezika;  izp.  o tom  Beruek.  lBsti>,  kano  i o odnosu  rieci  ove  i jednake  po 
zvukii,  a posve  razli^ne  po  znaCenju  rieci  u A.  R.  2.  last,  Bernek.  iBsttn'B/. 
Jjaska  itd.  po  nauci  nije  ni  u kojoj  svezi  sa  last.  Izp.  Bernek.  laskajo.  — 
1.  V.  hvast,  pak  podjamstvo.  — 2.  / je,  omogo  grd  gridt  onim,  ki  istu  pod- 
lastacev  tere  ih  najemlju,  da  hi  rekli  od  njih  ono,  ca  samu  ot  sehe  ne  smijn  I'eci. 
i ci7ie  ih  lagati  . . . teskih  grehov,  to  je  podlastevanja,  simimije,  prominstva,  luda 
darornnja  i tracenja.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  70.  — 3.  Sa  greh  pristoji  vlascim 
zokouom  k onim,  ki  istu  glumci  i podlastioe  toga  cica,  da  hi  je  hvalili  (v.  i dojka  *; 
N.  dj.  73.  — 4.  Grieha  ima:  10  rasoh  navlastnih,  od  kuda  rsih  je  koren  zali 
jdzik : pi'va  je  pi'azdaii,  hvasta,  podlasta,  podjama,  laza,  prirota,  karhe,  vtac,  7'mnanje, 
klatav.  N.  dj.  73.  Pridat  cu  ovdje,  da  i Cvet  28.  imaju  rieci  lastivost,  f.. 
pak  lastiv,  adj.  i lastiti,  impf.,  znaeenje  opako:  laskanje  itd.  Lastivost...  j<‘ 
l(po  i sladko  i umiljeno  govore  Upimi  recmi  hotec  druzim  ugoditi  itd. 

podlazica,  m.  f.,  svakako  adulator  ili  tako  sto;  v.  podlasta.  — Zla 
i razsipna  gospoda  imaju  svoje  podlazve  i hvastavci,  ki  ih  svituju.  Starine 
XXIII.  71. 

podleci,  perf.,  succumbere;  v,  leci,  a izp.  B.  I.,  zatim  A.  R.  p.  r. 
Ie6,  lezati,  loziti  itd.,  pak  Bernek.  lego,  legajo,  lozo  i dr.  — Za  kriviim 
bliznjega  ne  ima  njegov  hliznji  nikoje  zlo  podleci.  Polj.  86.  61.  79.  V.  gubiti, 
cit.  1.  i nevjera,  cit.  2.,  t.  j.  bliznji  ne  ima  podnesti  nikoje  zlo,  upasti  u 
nikoje  zlo  za  krivinu  blizike  svojega. 

podlog,  m.,  subiculum,  quod  supponitur  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.), 
isto  sto  podloga.  V.  t.  r.,  podle6i,  pak  na,  cit.  16.  Zemlja  „na  podlog^  dana 
zove  se  „podlozna“. 

podloga,  f.,  isto  sto  podlog.  Izp.  Belost.  i B.  1.  s posebnimi  znacenji. 
Pridat  cu:  tri  pokrwalca  prez  partic  i s podlogami  tremi.  1596.  Varazdin.  V. 
Z.  A.  XIII.  186.  Pokrivalo  itd.  znacit  6e  zenski  veo  na  glavi.  V.  pokrivalo 
i parta.  ' 


podlozan,  adj.,  subditus,  itd.  — 1.  Gda  Erazam  . . . hi  hidit  podlozan 
.'iluga  hneza  gorickoga.  1275.  8.  11.  — 2.  Plovaim  daje  se  dohodak : za  trud, 
hi  j('  duzan  ciniti  .svojim  j^odloznim.  diEam.  149.3.  Novi.  S.  378.  V.  podlozilik. 

podloziti,  perl.,  podlagati,  impf.,  siibjicere.  V.  podleci,  podlog-'i  podloga, 
a izp.  Beiost.  i B.  I.  o ziiacenjih.  Preiieseno  inoze  ziiaciU,  kao  i hit.  siip- 
poiiere  itd.,  lirv.  podvrci,  liimbeno  sto  izmieiiiti,  poddjeti  komu,  prevariti  kog'a 
time,  11.  pr.  1.  Kada  'oas  prijav  j<neral  v.mre  ill  po  njem  hih  gode  uastamicih, 
nigdore  ondf‘  podlozerio,  .segara  hitrostjn  Hi  sil//,  ne  srnej  se  postaviii,  nego  hoga 
hraija  . . . promislet  izhrati.  1371.  Bula  Grg’iU'a  XI.  0 redoviiicili  sv.  Aiigustiiia. 
Star.  XXX  Vk  43U.  Ovdje  je  podloze.no,  adv.,  liimbeno,  nainnom  prevarnim, 
fiirtim.  — 2.  Varosani  . . . zvuna  . . . privilegiomov  i zvuna  njih  Icotarjev  . . . 
pod  toga,  orsaga  prarde  i ohicaje  podlazu  (leg’ibus  subjiciiuitur).  Perg:.  III.  t. 

podloznik,  m.,  subditus  itd.  V.  podlozan,  podloziti.  Izp.  Beiost.  i dr., 
pak  0 staiiju  podloznika,  kmetova  i slobodnjaka  raznih  vrsta,  v.  kmet,  slo- 
bodnjak  itd.  — P.  Ki  su  vaM  podloznici,  listo  ca  me  nisu  izjili,  hi  li  su  moji 
neprijatelji,  he  sarn  sebi  za  vas  nasal,  da  hi  mogli,  Mi  hi  me  poguhili.  1527. 
Biskup  Jozefi6  K.  Frankapanu.  K.  219.  — 2.  Gdnu  Ivanu  Gala . . . , hapetanu 
...  pohlon  i pozdravljenje  od  nas  novili  vlaha  Ercegove  svitlosti,  podloznika  maloga 

i relikoga.  1 540.  ? Ogulin.  K.  240.  V.  fala,  kapetan  i kaplja.  — ,3.  Mir  . . . 
s Jcraljem  rimshim,  nasim  gospodinom  (i)  ljudi  podloznici  i zemljami  drzati.  1543..? 
K.  243.  V.  mir,  cit.  9.  — 4.  V.  knap,  cit.  2.  — 5.  Kaho  i drugi  podJLoznihi 
raroski.  1599.  Zagreb.  Lop.  urb,  384.  Tako  i:  „podlozniki  nasi  Cerjani^h 
1621.  Knez  Erdedi.  N.  dj.  392.  — 6.  Dajemo  ohlast  svahomu  nasemu  pod- 
lohiiku  u Senju  i u Led.enicalt,  aho  hi  kadi  nasli  njihovo  hlago,  t.  j.  u pasi  „vlasko^' 
bla^TO,  da  ga  niogu  slobodno  uzeti,  t.  j.  zaplieniti.  1633.  Vel.  kapetan  Pa- 
radajser.  Lop.  act.  conf.  II.  163.  — 7.  Osvietlit  (^e  tuzno  stanje  podloznika 

ii  XVI.  vieku  (v.  o tom  p.  r.  kmet)  svakomii,  koji  zagleda  u Lop.  urb., 
primjer,  kako  su  knezi  Zrinski  na  muke  stavljali  Fratrovcane  (Senkovcanei, 
koji  su  jednako  patili  i od  fratara  Pavlinskih;  skrseni  izdaju  pismo  fratrom 
g.  1617.:  „Mi  ubogi  hmeti  gospode  fratrov  . . . zavezasmo  se  u svom  hipu  i u vseh 
gore  receu<‘  hratje  i nase  dice,  da  liocemo  . . . vazdar  vek  i vekoma  pokorni  i pod- 
lozni  hiti  vsemi  onimi  dugovanj mi,  sluzhami,  placami,  dacami  i podanhi  . . . i da 
hocemo  na  svako  delo  lioditi,  kamo  nam  se  gde  zapove  ...  i ako  hi  se  .nasli  vu 
kal-ovoj  nepokornosti  Hi  va  preposlidiu  nasoj  milostivoj  gospode,  da  zastajemo  vsi 
z glavama  i z imanjima  nasoj  gospode.  U ime  globe  za  prvasnju.  nepokornost 
obvezase  se  platiti  45  fi. : ta  mma  ...  za  nasu  nepokorscinu  da  se  ima  postaviti 
rn  Lepoglave  na  male  mase  dan;  ako  li  hi  se  onda  ne  postavila,  da  zastajemo 
dnplorn,  opet  >i.a  drugi  terminus,  cdco  hi  ne  mogli  postaviti  te  duple  same,  da  imaju 
itrrnrn  duplum  platiti.  Drugi  rok  je  Miliolja.  N.  dj.  276.  i d.  V.  dupao,  duzuik, 
cit  3.  i 14.  i kamata,  str.  47 7^. 

podmajan,  adj.,  podmajnik,  m.,  podmajnost,  f.,  obicno  potm-  (ja  makar 
nikada  te  rieci  nisam  slusao  na  lirvatskom  sjeveru,  gdje  obc^eno  teku,  inako 
izgovarati),  hypocritus,  hypocrita,  simulator,  hypocrisis,  sirnuiatio  (Beiost.  s. 
V.  hypocrisis  j ; po  prilici  bit  6e  znacenje  kao  podmukao,  podmuklica.  Beiost. 
pridaje  i „lizirair“  (pogresno  rajesto  licemjer  — misli  on  janlacino,  da  je  ova 
rier  u svezi  sa  lizanjem ; v.  prilizavac,  a izp.  A.  R.  p.  r.  licemjer  itd.).  S.  v. 
subdolus  ima  Beiost.  i potmajen.  Pieters,  prevodi  podinajen  sa  njem.  tiickiscli 
itd.,  a ima  i glag.  podmajiti  se,  sich  ducken,  podmajen,  tiickisch  i dr.  Kod 
potmajenec  upubuje  na  podm-.  Kano  da  Pieters,  misli,  da  te  rieci  potjecu  od 
koriena  majo,  majati  1.  Tpo  Beinek.),  a bile  bi  tada  s time  u svezi  i nase 
rieci  mam-,  mamiti,  man,  maniti,  pak  mahati,  matati  i dr.  V.  obmana,  a izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  iio,\7»Mai;aTn.  Mozda  nije  svaka  sumnja  o takovoj 
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etimologiji  posve  izkljucena,  i ako  sam  se  ja  sam  poveo  za  Pieters.,  pak  pri- 
hvatio  pravopis  pod-m.  Izp.  Stulic  potmimrak,  himbenik  (vafer,  qui  cogitati- 
ones  silentio  premit).  Podudara  se  tumacenje  ove  i ieM  posvema  sa  podmajnik. 
Odakle  je  prvi  dio  potmi-?  Tma,  f.,  potamniti,  perf.  ? V.  nadimak  (Kudumrak). 

podmazica,  m.  f.,  adulator,  adulatrix  itd.,  za  pravo  onaj,  koji  mazi 
(izp.  maziti,  A.  R.  i B.  I.).  — Od  onih  podmazic',  hi  hada  vide  sobstvo,  homu 
hi  otili  ugoditi,  da  je  dohro  rehal  i cinil  niku,  ric  (njemu  govore).  XIV.  viek. 
Star.  XXllI.  73.  Ovdje  isto  sto  podlastac,  podlastica,  prilizavac  itd.  V.  t.  r. 
Belost.  s.  V.  adulator  ima  i milolazec,  vrtorep  (mj.  vrtirep),  pak  licomirac. 
V.  podmiliti  se. 

podmiliti  se,  perf.,  podmiljivati  se,  impf.,  adulari,  blandiri,  isto  sto 
laskati  itd.,  v.  podlasta,  podmazica  itd.  — Covih  odmetnik  ne  ce  sliditi  drugoga 
volju,  a hoce  vsahi  dan,  da  hi  cinjena  njega  volja,  i hoce,  da  mu  se  vsi  podmiljuja, 
a sam  hi  se  ne  til  podmiliti  nihomu,  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  Hi  je  mozda 
zna^enje  gratificari  alicui  aliquid,  za  volju  komu  draga  srca  sto  ciniti. 

podmisicje,  n.,  brachiale;  v.  podlaktnica,  a izp.  A.  R.  misica,  mus- 
culus  itd. 

podmititi,  perf.,  dono  corrumpere;  pod-mititi;  v.  mit,  a izp.  A.  R. 
mititi  itd.  — 1.  Lahko  li  hi  sudca  velikam  placum  podmitili.  Perg.  prolog.  Izp. 
i Perg.  rje(^.  — 2.  Kanonici  kapitula  senjskoga  daju  u zakup  zemlju,  a u 
ugovoru  vele : ni  podmu'eni  ni  prihinjeni.  V.  1.  livelati. 

podmukalac,  podmukao,  adj.,  podmuklica,  f.,  podmuklicina,  f.  (augm.), 
podmuklost,  f.,  subdolus  itd.  Po  B.  I. ; pod  muce,  pod  muklo,  adv.,  po  Stuli(^u 
isto  sto  mu^e.  V.  muk  i mukom,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  melk-.  Bez  sumnje 
postaje  po  pomisli  kao  gore  podmajan  (i  potmimrak).  I Pieters,  podmolkel, 
adj.,  heimttickisch. 

podnesti,  perf.,  sufferre  (poenam).  V.  dolus,  cit.  5.  V.  podnieti. 
podneta,  podnjeta,  podnita^  f.,  fomes,  fomentum,  niet  (net),  netilo,  po- 
taknu^e,  poticanje  ognja  itd. ; preneseno  znac^enje : poticanje,  upu6ivanje  na 
neko  djelo  itd.  Belost.  s.  v.  fomentum  ima  net,  podnet  (m.  ili  f.  ?).  Izp.  Stuli6 
netiti,  njetiti;  i Pieters.  V.  nietiti.  Imenica  p.  postaje  ocito  od  glag.  podnietiti 
podnetiti,  kojemu  nisam  ipak  nasao  potvrde.  U Barakovida  dolazi  unita,  f. 
(^„nad  prahom  ni  unite“).  — Da  se  vsemu  nazlobu  podneta  i zrok  odneme.  Zagr. 
stat.  77.  Lat. : ut  invidiae  fomes  ansaque  praeripiatur-  — Ni  Vuk  ni  B.  I. 
ne  donose  nietiti  itd.  Ima  u njih  samo  toboznja  turska  tudjica  nijet,  m.,  - 

po  pu(*koj  pjesmi,  — sa  znacenjem  namjera,  namjerenje,  prepositum.  Bit  6e 
to  bludnja:  riefi  je  nasa,  mozda  roda  zenskoga,  pak  zna^i  isto  sto  podnjeta  — 
u prenesenu  znacenju:  zarka,  plamte(5a  zelja  ili  namjera. 

podnica,  f.,  tabula,  assis,  daska  za  pod.  Na  sjeveru  obeena  riec.  Izp. 
B.  I.  i Pieters.  (Bodenbrett). 

podnieti,  podniti,  perf.,  po  Polj.  rjec.  ferre,  tollere.  — „Vlasteli  i 
didi(;i’*  polji^ki  u XVII.  vieku:  ovako  rekose  i podnise  svojimi  virami  i dusami, 
da  ce  hit  vazda  u sklad  siromaski.  Nastavak  v.  p.  r.  izvoran.  Da  nije  ovdje 
podniti  mjesto  glag.  podb-jeti?  V.  odnesti,  1.  odnieti  i 2.  odnieti.  Moglo  bi 
zna^iti  „acceperunt  et  susceperunt“,  rekose  — t.  j.  podhvatise  se  — i pod-jese. 
Izp.  Bernek.  imo,  eti.  V.  podhititi. 

podnukovati,  impf.,  po  Belost.  podnukavati,  stimulare,  poticati  itd. ; 
V.  nukati.  — Je  li  podnukaval  Turks,  da  kupuju  vino,  i je  li  dopustil,  da  vino 
nose  vanka?  1527.  Posedarje.  K.  227. 

podoban,  adj.,  decorus,  decens,  pak  similis,  prikladan,  prilifian  i do- 
stojan,  pristojan  itd.  V.  nepodoban,  a izp.  Bernek.  doba,  dobn>  i dobb.  Iz- 
vorno  je  znacenje  idoneus,  pak  bonus,  justus,  aequus,  pristao,  dobar,  pravican, 
valjan  itd.  Izp.  B.  I.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  o zna^enjih.  U izvorih  pravnih 
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adv.  podohno,  pak  komu  se  podoba  itd.  znaci  lat.  expedit  (dobro  je,  potrebao 
je),  a nije  podohno  nije  ino,  nego  nije  pravi^no  ni  zakonu  podobno,  prikladno. 
V.  2.  kupiti,  str.  56 1^5 . i podobati  se,  pak  dostojati  se  i dostojan  i dr.  I ^es. 
podobny  (Brandi)  slicno  znaci.  — 1.  Gra(d)ja  podobna.  Vrb.  V.  gradja,  cit. 
1.  — 2.  „Tim  termenom  ordinarim^‘  (roku  redovnorau)  wme . . . premore 
g.  kapitan  za  podobun  uzrok  drugi  termen  postaviti  (justa  cansa,  valjani,  opravdani 
razlog).  Kast.  187.  cl.  35.  — 3.  Videci  mi  njih  podohno  govorenje,  1490.  S. 
339.  Vise  piita  — i p,  prosnja.  — 4.  Pravo  % podohno  pitanje  i iskanje.  1436. 
S.  433.  — 5.  Podohno  mesto.  V.  obljubiti,  cit.  5.  — 6.  Otijuci  dati  podohnu 
peldu  , . . i placn.  1541.  K.  241.  — Izp.  i Polj.  rjec. 

podobati,  -se,  impf.,  decere,  convenire,  oportere,  dostojati,  pristojati  se 
itd.  V.  podoban,  a izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Dan.  rjec.  p.  r.  podoba  itd. 
Ima  i lik  podohiti,  pert*.,  iz  Dan.  rje6.  (v.  cit.  2.).  — 1.  Az  Stefan  DahUa, 
kralj  Srhljem,  Bosni . . . dajemo  viditi  vsakomu  clovikit,  komu  sie  podoba.  1392. 
S.  95.  — 2.  Ja  Stefan  Dabisa  . . . podobljen  bih  carstvovati  na  zemljah  roditelj 
i praroditelj  nasijeli  . . . razumevsi  njih  podobne  i razumne  i prilicne  prosnje.  1392. 
S.  430.  — 3.  Vsakomu  coveku,  komu  se  podoba.  1449.  Vranduk.  S.  178.  Tako 
i 1469.  Covka.  S.  256.  i dr.  — V.  i bastina,  cit.  1.,  pak  napose  p.  r.  2. 
kupiti,  str.  561^5.  i d. 

podpecatiti,  perf.,  obsignare  sigillo ; v.  pecat  i potvrdu  p.  r.  podpis, 
cit.  6.  — 

podpis,  m.,  subscriptio,  podpisati,  perf.,  subscribere;  pod-pisati.  Y.  t.  r., 
a izp.  Dan.  rje^.  itd.  0 krizu  mjesto  podpisa  vlastorucnoga  itd.  donosi  za- 
nimljivih  podataka  Du  Gan.  s.  v.  crux.  V.  i pe^at,  a izp.  Ra^ki  0 hrv.  dvor. 
kancelariji  Rad  knj.  35.  i Stari  priepisi  hrv.  izprava  Rad  knj.  36.  — 1. 
Signum  manu  meque  ipso  Tirpimiro  duce  (j*)  itd.  Ego  Martinas  praesbyter,  capel- 
lanus,  praeceptione  domini  mei,  duds  memorati,  rogatus  scripsi  et  manu  propria 
opus  compleui,  signum  manu  fed.  852.  Ra^.  doc.  5.  — 2.  Signum  manu  mei, 
qui  sum  Mundmiro,  auctore  huius  cartulae  itd.  Ego  Firminus  diaconus  et  capel- 
lanus  dicti  duds  praedpiente  mihi  domino  meo  Mundmiro  glorioso  duce,  coram 
dicti  testibus  audita  scripsi  et  post  tradita  feliciter  compleui.  892.  Rac.  doc.  16. 
— 3.  j*  Ego  Cresimir  rex  Chroatie  atgue  Dalmatie.  Ego  Stephanas  Jadere  episcopus 
subscripsi  itd.  Ego  Anastasius  huius  drographi  dictator,  chroatensis  episcopus  et  aide 
regie  cancelarius,  iussu  et  uoluntate  predicti  domini  mei  regis  scripsi  et  confirmaui 
felidter.  In  duitate  Nona.  Amen.  1069.  Rad.  doc.  73.  74.  V.  cancellarius.  — 

4.  Pisah  i zlamenah  rucnim  zlamenjem.  1250.  S.  9.  Pisac  hrvatski.  — - 5.  Mi 
hfiez  Fedrig  Raspla  tvrdimo  se  kako  vise.  Ja  podknezin  Ivan  pisah  i potvrdih.  1309. 

5.  75.  — 6.  Ja  zgora  imenuti{\')  plemeniti  Rakicki  dah  ov  moj  list...  s toj (V) 
rukumif)  mojom  laslovitum  podpisanoga  (f)  i podpecacenoga.  Datum  in  curia  mea 
Pavlovcan  die  26.  maji  1423.  Koji  zgora  Juraj  Rakicki  manu  propria.  1423.  S. 
124.  125.  — 7.  Jamci  i odgovornici  za  svoja  bratstva,  sela  i katune  u Po- 
Ijicih  (da  de  lupeze  i hajduke  uhititi  itd.)  tvrde  jamstvo  i podpisom : Baridid, 
ovi  za  svoga  brata  podpisa  malo  i veliko  u obcinu  . . . svi  zgora  imenovani  pod- 
pisase  i sve  svoje,  ako  pojdu  u ajducinu.  Polj.  117.  118.  (XVII.  viek). 

podplat,  m.,  solea.  „Naplata‘‘  je  na  obudi  ozgo,  a ozdo  „potplat^^ 
B.  I.  I Belost.,  Stulid  itd.  Znadi  na  sjeveru  i zapadu  i planta  pedis  (nozni 
p.\  0 etimologiji  izp.  B.  I.  naplatak,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  plat  2.  i platu 
1.  i 4.  Mozda  nije  nuzdno,  da  se  ludi  na  toliko  koriena.  Njem.  platt,  Platte 
po  Kluge  romanskoga  je  podrietla.  — „Gospodarici‘‘  u Novom  gradu  knez 
Frankapan  daje  i opleci  dvi,  dpelise  dvoje  i podplate  dvoje  i pinez  ranjicki  10. 
1668.  Star.  XXV.  307. 

podplatar,  potplatar,  poplatar,  m.,  znacit  de  postolar,  sostar ; tako  i 
lat.  soleator.  Hi  zar  sarao  sarcinator,  krpac?  Izp.  XIV.  viek.  Tk.  VI.  ind. 


podporucstvo,  n.,  spon^io,  obstrictio,  vadinionium ; v.  jamac  i ponilc- 
itd.  — Zla  gospoda  svoje  podanike  ,.deru  i stave  im  zaroci  i ki'i(5e(?),  za 
iizi'ok  imiti  sknpovaiija,  ili  pridbarai^*  . . . ; oiii  njih  i Idadn  v talistvo  i pod- 
yomcstvo  shozi  njilL  relihi  dlzi,  I'e  cine  za  njih  hreznm)>u  diha  i za  tastad  S' go 
vika.  Star.  XXlll.  71.  T.  j.  zla  gospoda  sile  kmete  zabranami  i prietnjami, 
da  se  od  kazni  iiovcem  izkupljaju,  paCe  ill  zalazu  i u porui^.anstvo  daju,  ne  bi  li 
gospoda  take  namirila  svoje  dugove  bezumno  iieinjene. 

podpuno,  podpunoma,  potp-,  adv.,  iiiliilo  minus,  pak  omnino,  pleiie, 
peiiitus,  sasvim,  posvema.  Izp.  Belost.  fi  prekorupce ; v.  t.  r.),  pak  B.  I. 
i dr.  — 1.  Mi  ga  primisnio  ridcojamo,  Ijnbirno  i dohi'ovoljno,  i sre.srdo,  podpnno 
..doliodak^^  dubrovacki).  1478.  Herceg  Vlatko.  S.  287.  — 2.  Podpunoma  za- 
dovoljivsi,  platirsi  itd.  1585.  K.  8.^)8.  V.  i manjkamenat. 

podreka,  m.,  patriarcha.  Ne  imam  u biljezkah  iiiili  potvrda  za  tu 
kriipnii  slovjensku  asimilaciju,  nego  li  u izvoru  1275.  Istra.  8.  10.  11.  12. 
i d.  fu  kazalu  su  iieka  mjesta  naznaeena).  8vaki  put  radi  se  o patriaiki 
Oglejskomil : gdnu  Rajmunda  podreke  z Ogleja  . . . podreki  z Ogleja  . . . podrrka 
nglejski  itd.  Za  cudo  je,  da.  i u lat.  prjevodu  (Star.  VI.  170.)  dolazi  „dederat 
dominus  podreca^^  Jzp.  Bart,  podreka. 

podriet,  f.,  po  (Jimduli6u  i dr.  Ozp.  Stulic)  causa,  origo,  caput,  genus, 
stirps,  progenies,  familia  fbit  6e  prvotiio  ziiacenje  cognomen,  prezime,  sto  ga 
rod  nosi ; izp.  Dan.  rje6.  podretlo),  podrietlo,  podrHlo,  poveflo,  poreklo  ('Dan. 
rjec.),  cognomen.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  poreklo  (cognomen)  i podreti* 
(]\Iikl.  Mon.  Serb.  XV.  viek.  Idiim-Dubrovnik,  str.  544. : „Juraja,  sina  brata 
Brajilova  Bogise,  koji  se  zove  podretom  Hvalovic“  ; Dan.  rjec.  sluti,  da  je 
tu  pogrjeskom  pisarskom  izpalo  1 izmedju  t i o;  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  na- 
gadja,  da  bi  mogla  riefi  postati  od  koriena  rek',  zatim  prekoi"L,  takodjer 
cognomen  (riec  i bugarska;  dolazi  u gore  pomeimtom  izvoru  str.  544.  ,,Bogisa 
je  se  zvao  u dvoru  vojevode  Radosava  prekorom  Hvao'^j,  pak  B.  I.  podrijetlo 
i poreklo.  V.  rieti  itd.  Meni  se  fiini,  da  doista  po-d-retlo  (ili  mozda  pod-retlo) 
postaje  od  glagola  reti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  rek-.  Ima  i ces.  porekadlo. 
A nije  li  prekor  mozda  takodjer  postao  grieskom  pisara  ili  izgovorom  ])0- 
kvarenim  mjesto  pre-rok  ? Malorus.  poreklo,  piyrok  = prezime.  V.  i ime, 
str.  426.  427.,  nadimak,  odmelo,  poguslo,  prezime,  pridjevak,  prisvarak  i 
zov.  — U slunjskom  kraju  ubiljezih:  Valjada  sam  ja  yokojaiku  preci  poiomak, 
nego  on  — ja  se  i po  porethi  zovem  njegorim  prezimenom.  Od  znacenja : ozii;;ka 
roda,  ime  ill  prezime,  sto  ga  nose  clanovi  roda,  prelazi  se  na  pomisao : l(jza, 
koljeno  itd.  Prema  tomu  znaci  „po  poretlu“,  kao  po  debeloj  krvi,  muzkoj 
lozi,  po  vrvi,  po  koncu  (?;  v.  konac,  d). 

podrinuti  se,  perf.,  subrepere,  podkrasti  se.  0 grieskali  u tisku: 
nemogosrno  tako  skoznovati  ("bditi),  I'oko  se  nije  neka  litera  na,  mesto  drnge  pod- 
rinula.  Perg.  rjed. 

podruznik,  m.,  cauponarius,  krcinar,  ali  onaj,  koji  toci  na  racun  tudje 
vino.  — V.  navlastan,  cit.  2.  I „tovernar“  i ..podruznik^*  josce  imaju  zvrh 
toga  priseci  (da  utvrde  svoju  trazbinu). 

podrzati,  perf.,  perferre,  sustinere,  podnieti,  podnesti.  — V.  bir,  cit.  4. 
podsada,  f.,  nije  jasno  znacenje;  v.  krivina,  cit.  1.  Lop.  urb.  9.  misli, 
da  je  „depositum“ ; bit  (^e  vadimonium:  ni  za  kakav  osud  ne  smije  se  krivcu 
zaplieniti  konj  vojni^ki. 

podsjed,  podsed,  in.,  obsidio,  obsjed,  podsjedanje  i dr.  Izp.  B.  L,  pak 
Belost.  (ima  i podseda).  — „Drobanti“  su  vino  pili  na  rovas,  onda,  kada  je 
podsed  bil  i yrija.  1527.  Iztraga  0 predaji  grada  Obrovca.  K.  228. 

podsjedak,  'podsedek,  podsidak,  podsjedlc,  podsjek,  podsek,  podsik,  pocek, 
m.,  paries,  parietes,  brvna  na  zemlju  polozena,  na  kojih  je  osnovana  drvena 


**'grada.  Nu  podsjedcih  pociva  svakolika  drvena  kuca  itd.  Fo  svem  sjeveru 
i zapadii  obcena  riec.  Stnlic  podsik,  sa  pravim  znaceujem,  paries  cui  trabs 
immittitur.  Bilo  bi  dakle  podsiek.  I Pieters,  ima  podsek;  ali  Kurelac  ne  6e 
bit!  u bludnji,  kad  ii  razpravi  svojoj  Silva  str.  10.  sve  likove  rieci  svodi  na 
podsed’k.  — 1.  Dao  robora  rnagna  vulgo  poczkg  cum  ips<(,  doino  (parba  tece 

0 tom,  jesu  li  dva  „podsjedka“  takodjer  prodaiia  s ostalim  liesom).  1495. 
Tk.  Vlll.  98.  Podsjedci  su  obicno  hrastovi.  Ve6  je  pisac  biljezke  sklanjao 
pace:  pocek,  pocka ! Sada  (^ujem  samo : pocek,  gen.  poceka  itd.  — 2.  U 
Babinoj  gredi,  doljnje  Posavje,  po^etkom  XIX.  vieka  (Obzor  1916.  br.  301. 

povjesti  hrv.  Krajine):  podsldci.  — 3.  Vid/i  oh  deklu,  gde  na  pociehu  sedi. 
Pri(^a  iz  Visokoga  (kod  Varazdina).  Zbor.  za  nar.  ziv.  XXL  138. 

podsjesti,  podsesti,  perf.,  obsidere,  obsjesti  itd.  V.  podsjed.  — 1.  Ni 
zlizival  vanka,  dokle  godi  su  bili  'podsedeni.  1527.  K.  227.  — 2.  Ako  car  ne 
pHde  za  kraljem  i ne  po(d)sede  Budina,  ter  se  vrne.  1527.  Krste  Prankapana 
list.  K.  217.  Bez  sumnje,  grieskom  izpalo  slovo  d izmedju  o i s.  V.  mniti, 
cit.  1.  (obledi). 

podsilnik,  m.,  violator,  silnik,  oskvrnitelj,  koji  ,,pod  sikP’  tvori  blud. 
Skiip.  zak.  iivod  str.  IX.  putenoga  gri(lija  podsilnvi. 

podskok,  m. ; v.  poskok. 

podskubljenje,  odi  podskubsti,  shubsti,  impf.,  depliimatio,  deplumare, . 
perusanje.  V.  pero  i guska,  pak  skubanja,  skubsti.  Zivim  guskam  podskubljuje 
se  nesto  meksega  perja.  Zato  pods-,  a ne  osk-. 

podstup,  m.,  aggre^sio,  aggressus,  navala,  bit  (^e  circumsessio,  inciusio 
arcis,  castri  itd. ; Stulid.  V.  podstiipati.  — ^ Kako  psenicna  zetva  nastane,  cetiri 
sanzaki  s velikom  jakostjorn  i s puksami  velikimi  i s drugom  spravjomi^.)  k pod- 
.'■tupu  i k rvanji  gradoo  potrihnom  na  'vu  zlocestu  krajinu  hote  izajti.  1575.  Miklous 
Frankapaii  itd.  „i  vsi  ostali  plemeniti  ljudi  i siromasi  jiinaci  i op6ina  hrvacke 
zemlje‘*  komisarom  kraljevim.  Star.  XXXV.  305.  Rvanje  = oppugiiatio. 

podstupati,  podstupiti,  perf.,  subire  itd.;  pod-stupati;  v.  t.  r. 

1 sa  — se.  Kao  da  moze  znaciti  i siiscipere,  praesumere,  na  se  uzeti  duznost, 
podvr(^i  se  obvezi,  duznosti.  Izp.  o znacenjih  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak 
Belost.,  Stnlic  i B.  I.  Iztadi  6u  odatle  samo,  da  rie^  dolazi  ii  starom  jezikn 
i sa  znacenjem  podsjesti  (v.  t.  r.),  obsjesti  grad,  ili  za  pravo  na  grad  na- 
valiti;  tako  lat.  moenia  siibire.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  podi»stapiti.  Belost. 
ima  s.  V.  praesumo  i podstupam,  poufara,  smem,  a p.  r.  podstnpljujem  tnma^i 
suggredior  itd.,  pak  — preneseno  — podstnpljujem  se  praesumo,  audeo,  at- 
tento,  molior;  ne  bi  se  smel  podstupiti  non  ausim.  Njem.  unternehmen,  sich 
unterstehen  ? I Pieters,  podstopiti  se  (po  nemski).  — 1.  Ja  vise  receni  plovan 
podstupi(]i)  ta  istu  hizu  sloboditi  i braniti  ot  vsakoga  clovika  (prodao  ju  je  plovan 
kao  „prokuratnr*^  vlastnika  Cehovi6a).  1472.  Novi.  S.  270.  — 2.  Rabi  i u 
Ur.  brod.  za  njem.  sich  unterstehen,  unterfangen,  n.  pr.  pod  najostrijima  pe- 
depsama  ...  ne  bade  se  nijedan  kapetan  ili  vlastelin  podstupio  patenta  za  drugu 
ladju,  nego  za  koju  je  izdat  bio,  potrebovati.  II.  cl.  § 11.  Krupni  germanizam. 
(Juje  se  s istim  znadenjem  i podufati  se.  V.  poufati. 

podteka,  f.,  kmetska  da6a;  1570.  Lop.  urb.  384.  (u  Bribiru).  Bit  ce 
isto  sto  podtoka.  V.  t.  r. 

podtoka,  f.,  da(^a  u naravi  od  vinograda  — vinska  podtoka  i vinska 
potoka,  Vin.  urb.  22.  23.  i dr.,  pak  XVII.  viek.  Grizani.  Lop.  urb.  86. 
Tumacenje  Lopasi6evo  ne  6e  bit  ondje  izpravno  u svakoj  tocki.  Izp.  Vin. 
urb.  22.  (Laszowski).  Iz  prva  jamacno  devetina  priroda;  poslije  se  pojedine 
ob6ine  pogodise  o da(d.  Hreljin  davao  je  15.  dio  priroda  vina.  Vinograd  u 
'Bakru  prodan  je  sa  teretom,  da  se  daje  ,,vsako  leto  11  kadan(j)  potoki“. 
1.550.  S.  II.  V.  cadagnus  i kad. 
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podusnica,  capitale,  cervical,  pulvinus,  uzglavje,  vanjkus.  Izp.  B.  1. 
p.  r.  jastuk  neke  sinonime.  — Potvrdu  v.  past.  Pod-usnica.  Me(^e  se  pod 
uho?  Nisam  uasao  te  rie5i  indje  s takovim  znacenjem.  Stulid  iraa  po  rus. 
rjecniku  poduska  (uzglavje).  V.  ipak  i dusna  i duhna ; izp.  i etimologiju 
Bernek.  duch^,  str.  235.  Doduse  on  svodi  na  pu5ku  etimologiju  pomisao,  dar 
bi  poduska  itd.  poteklo  kao  i franc,  oreiller  od  stavljanja  pod  uho.  Ali  u 
nasemu  izvoru  iz  XIV.  vieka  pise  se  riec  upravo  pod’usiiica,  a znak  taj 
sluzi  za  i». 

podvala,  f.,  res  supposita,  podvaliti,  subterjicere,  pak  preneseno  sup- 
ponere,  potvoriti,  prevariti.  Tako  i podvala  ima  znacenje  preneseno  prevara 
itd.  Izp.  B.  1.,  pak  Belost.  itd. 

podveza,  podvezica,  f.,  periscelis,  ligula,  subligaculum,  i podvezaja.  Izp. 
Not.  knj.  Stas,  rjec.,  Belost.  i B.  I. 

podvi-;  V.  podi-. 

podvijalce,  n. ; znaSit  de  cesticillus,  po  Belost.,  „povitek,  naglavuik, 
kolobar,  kojega  zene  na  glavu  me6u,  da  laglje  trhe  nose'*^  1 sad  eujem  pod- 
vitek,  svitak,  svitek.  — Podvijalce  ponoseno.  XVI.  viek.  VaraMin  (popis  uboge 
ostavstine).  V.  Z.  A.  XV.  112.  113. 

1.  podvorac,  poddvorac,  in.,  aulicus,  subditus,  colonus  fundum  curialem 
colens,  inquilinus,  podloznik,  kojemu  je  zemljiste  kod  dvora,  pri  dvoru  (u 
dvoru,  pod  dvoroin?).  Mjesto  tlake  u ve6oj  izrajeri,  kojora  tlaee  kmetovi  prema 
veli(^iui  sela  itd.,  obavljaju  podvorci  poslove  na  dvoru,  u vrtovili  i kuhinji 
gospodskoj.  V.  dvor  i podvor^ija.  Izp.  tumacenje  Lop.  urb.  36.  op.  1.  Mislim, 
da  je  praefix  po-,  a ne  pod- ; izp.  podvoriti,  perf.,  B.  I.  itd.  Doduse  i po- 
dvorci kadsto  stanuju  pod  dvorom.  Ali  v.  2.  podvorac. 

U magj.  jeziku  dolazi  nas  dvor  u liku  udvar.  Po  tom  tumace  ne  samo 
Bart,,  ve6  i Jirecek,  da  je  riec  u ugarsko-latinskora  pravnickom  jeziku  obic^na  : 
„udvornicus“  postala  od  magj.  udvar.  Medjutim  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima 
udvornik  (kao  da  se  izvorno  pomislja  na  onoga,  koji  u dvoru  sluzi)  sa  zua- 
denjem  socius,  ili  bolje  upravo  comes,  pratilac.  iz  drevnoga  izvora  slovjen- 
skoga.  Udvornik  je  dakle  jamacno  ved  za  slovjenskih  vladalaca  u Ugarskoj 
znacilo  isto  po  prilici,  sto  i poslije.  Udvornici  ugarskoga  prava  jesu  osobno 
slobodni,  conditionales,  conditionarii,  liberae  migralionis,  i to  ili  kraljevi  — 
regales,  aulici  — slobodnjaci,  sto  su  u ceskom  pravu  dvoraky,  ili  pak  do- 
minicales,  podloznici  vlastele,  kano  nasi  podvorci,  pace  i nize  vrste  sluzincad 
vlasteoska.  Tako  po  Bart.  s.  v.  udvornici  itd.,  ali  izp.  i Brandi  p.  r.  dvorak 
svobodny.  — 1.  Ostavljam  dva  cela  selca  Jcmeta  ze  svum  navadnum  tlaJcum  i do 
hodki  njihovemi  pri  svetem  Pavlu  u Pavlovcanih,  tri  pa,dvorce(^)  Orihei^)  s njikovemi 
dohotki  i tlakum  crikve  svetoga  Mikide  u Jastrebarsku  . . . dvor  no  mesto  moji{\] 
pri  svetom  Pavlu  (z)  zemljami,  sinokosami,  krM,  ribujaki  i z jednem  podvornemi^) 
crikve  sv,  Miktde  ostavljam.  1423.  Jastrebarsko  (Pavlov(*ani).  S.  124.  Pretisnuto 
iz  losega  prepisa  latinicom  iz  glagolice.  O^ito  valja  6itati  mjesto  „padvorce*‘ 
podvorce;  „z  jednem  podvornem“  takodjer  valjada  stoji  mjesto  podvorcem. 
— 2.  Luke  Domsic(a  seloj  ima  zemlje  dni  20,  luke  slog  1,  sluzilo  je  prvo  zlata 
dva,  a sada  je  podvorac  Antona  Markovica;  plemenitoga  ^zapisovnika^^  (in- 
scriptionalista,  v.  dar,  pak  zapisak)  kneza  Frankapana.  Tako  jos  „Knez  dvor 
u Buzah,  zemlje  dni  sto,  luke  stoga  dva;  na  tom  sta  podvorca  dva“  i dr. 
1486.  Lop.  urb.  Modruse  po  kazalu.  V.  i 2.  podvorac;  moglo  bi  se  pitati, 
nije  li  rieci  p.  u kojem  primjeru,  gdje  se  spominje  ve(^i  posjed  — n.  pr. 
dni  sto  — drugo  znacenje:  podvorac,  marof. 

2.  podvorac,  poddvorac,  m.,  kano  da  moze  znaciti  praedium,  allodium, 
villa,  majur,  marof,  vlasteoska  ku6a  s gospodarskim  sgradami,  van  dvora  ili 
grada  vlasteoskoga.  Ovdje  bi  jamacno  bilo  vjerojatnije  postanje  od  pod-Jvorac. 
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Juraj  knez  Zrinski,  u instrukciji,  koju  g.  1599.  daje  Cikulinu  o upravi 
vinodolskih  dobara,  pise : Po  Idh  dob,  da  se  u Grohniku  prez  marofa  ne  morr. 
biti,  neha  pazku  nosi,  da  se  na  manji  strosak  sprari  podvorac,  i strosak,  hi  se  na 
njega  trosi;  ako  U vidi,  da  je  korisnije  prez  njega,  neka  zemlje  razdili  z trete  Hi 
ceirte  mirice.  E.  Laszowski  Urb.  vin.  11.  Dasto,  moglo  bi  se  razumjeti : neka 
skupi  i sastavi  podvoraca  onoliko,  koliko  je  nuzdno,  i namakne  strosak,  po- 
treban  za  gospodarstvo  na  marofu.  Tada  bi  znaCenje  rieci  bilo  kao  pod  1. 
podvorac. 

podvorcija,  f.,  famulamen,  servitium,  sluzba,  kojom  podvorac  svojenm 
gospodinu  zemaljskomu  sluzi.  V.  podvorac.  — Simun  Zemljic  ima  zemlje  dni 
40,  sinokosu,  maJimsce  jedno,  sluzilo  je  prvo  Miholscinii,  a sada  sluzi  Fraujkv. 
Zehicu  podvorcija.  1486.  Lop.  urb.  Modruse.  47.  „Mihols6inu“,  pak  „po- 
dvor^iju^  stoji  jama^uo  mjesto  novijega  „Miholscinom“,  „podvorcijom“.  Sluzi 
se:  zdelami,  ribarijom,  kbnjem  i mn.  dr.  Izp.  n.  dj.  31.  32. 

podvornica,  poddvomica,  f.,  zemljiste,  sto  je  pod  dvorom,  ili  pod 
dvoristem,  terra,  ager,  iuxta  aulam  situs.  Izp.  B.  1.  Dolazi  vise  puta  u na- 
brajanju  „pristojanja“  k imanju,  selu  itd.  V.  bratstvo,  cit.  28.,  pak  nize 
citate,  a izp.  Polj.  rjec.  I u primjeru  2.  napasti  (iz  Polj.  66.  cl.  59^.)  ima 
biti  „podvornice“  — a ne  „pridvornice“  — . Dolazi  i u Not.  knj.  Stasic. 
(na  Krku,  vise  puta).  — 1.  PocV dvornice,  senokose  . . . 1475.  Otocac.  S.  278. 

— 2.  U onih  cetrih  podvornica {^j).  1489.  Korenica.  S.  337.  Los  prepis.  — 3. 
Selisc,  vrtlov  i podvornic.  1499.  Skurina.  S.  419.  — 4.  De  horea  sunt  terre  sine 
poduornice  Petri  de  Pedreto  . . . 1365.  Zadar.  Sm.  cod.  XIII.  477.  I mn.  dr. 

podvrzen,  podvrzeni,  adj.  (part.  glag.  podvrci,  supponere  itd. ; izp. 
B.  I.  i dr.,  a v.  vrdi)  substitutus,  podmetnuti,  i u prenesenom  losem  zna- 
cenju,  subdititius,  pak  subditivus,  fictitius.  Izp.  Belost.,  a v.  larva. 

podzup,  m.,  neko  zvanje,  ako  po  imenu  sudimo,  bit  de  onaj,  koji  je 
za  zupanom,  dakle  vicecomes  (v.  podknezin) ; u lat.  listinah  pisu  ga  podsuppus, 
podiuppus,  ali  i „postiuppus^^  i dr.  Izp.  Rad.  doc.  ind.  Kano  da  se  je  ved 
tada  u XI.  vieku  govorilo  i pozap  (a  to  lat.  prevedose  sa  post-iuppus) ; po- 
zupom  i sad  na  Primorju  i otocih  nazivlju  crkvenjaka;  ako  se  ne  varam, 
govori  se  i podzup.  Svakako  je  i drugo  znadenje  postalo,  jer  se  je  pomisljalo 
na  pomodnika  zupnikova.  A ried  moze  znaditi  jos  i isto  sto  kastalad.  V,  citate, 
pak  bratstina,  kastalad,  santiz,  zupa  itd.  Izp.  Pieters,  podzup  Gemeindediener. 

— 1.  Ni  jedan  c(lovik)  ne  stni  tezati  tik  recenih  zeinalj  prez  (pod)zupa.  1323. 
Belgrad  (Vinodol).  S.  78.  Uredbe  0 sknpnih  zemljah  sopaljskih  itd.  Ne  znam, 
znadi  li  ovdje  vicecomes?  — 2.  Kod  zavoda  zemlje  svjedodi  i „Tolidrug 
potsub“ ; bez  sumnje  podzup.  1166.  Zadar.  Sm.  cod.  II.  107.  Tako  i 1164. 
n.  dj.  100.  „Tolen,  iudex  Tini . . . Dragos  sitnich“  (t.  j.  s’tnik,  satnik).  „Viecha 
potsub^^  (t.  j.  Veda  — Vedeneg  ili  Vedeslav  — podzup),  pak  1188.  n.  dj. 
241.  „podzup  regis.  Juaniz  Strunbrada  . . . presbiter  Graguy“  (t.  j.  Kraguji 
,,podiup  de  Ostrogo“.  — 3.  Luka  podzup.  XV.  viek.  Popis  dlanova  bratstine 
u Baski.  J.  Mildetid.  Star.  XXV.  140.  op.  i 150.  V.  bratstina.  Znadi  isto  sto 
kastalad.  Tako  i u XVII.  vieku  na  Losinju:  „posuppi  sive  gastaldi“  — tia- 
lozila  je  mletadka  oblast,  da  imaju  voditi  radune  talijanski,  a ne  hrvatski, 
glagolicom,  kako  su  do  tada  vodjeni.  Ljetopis  akad.  1915.  27. 

pofundati,  perf.,  evertere,  demoliri,  ad  nihilum  redigere,  razoriti, 
unistiti,  razsuti,  zatirati  i mn.  dr.  Izp.  Belost.  fundati.  Po-fundati.  P.  r. 
fundati  u Prinosili  samo  je  znadenje  lat.  fundare.  Ali  u sjev.  narjedju  (i  slov. 
Pieters.)  fundati  kano  i lat.  fundere  moze  znaditi  i obaliti  itd.  Primjer  v.  lug, 
cit.  2.  — 

pogaca,  f.,  azima,  panis  focarius,  subcinericius ; Belost.  p.  napikana, 
placenta,  azima  umbilicata,  p.  z maslom,  placenta  butyrata,  panis  butyratus, 


p.,  kolac  okiugel,  sumnianalium.  Izp.  Stulid  itd.,  pak  B.  1.  Fo  Mikl.  Etym, 
Wtb.  imala  bi  biti  tal.  riee  focaccia,  srednjelat.  focacius ; riec  je  raalne  u 
svih  slovj.  jezieili  -obcena.  Izp.  Selirad.  Brot.  — 1.  Dazni  sa  o noviai  pisre 
I pogactL  (kmeti).  XVll.  viek.  Ozalj.  Lop.  urb.  po  kazalu.  — '1.  Da  imaju 
Anii  razda  pogace  (na  god  smrti  ostavnikove).  XVII.  viek.  Not.  knj.  Stas.  6o. 

— o.  V.  piple. 

pogan,  f.,  immunditiae  itd.,  srarad,  necist;  pogaa,  adj.,  immimdus, 
foedus  itd.,  gnjusaii  itd.,  odatle  i pogau,  m.,  naziv  za  djavla  (v.  t.  r.,  pak 
bajanje,  str.  18'^.}.  Pogau  je  iiadiinak  ili  prezime  vec  ii  XV.  vieku.  Tk.  1!. 
ind.  1 sada  u okolici  Zagreba  prezime.  V.  poganin,  a izp.  rjecnike  Mik!., 
Belost.  itd.  i B.  I.  Poganac,  m.,  po  Belost.,  odiiosno  B.  I.,  erisypelas,  vrbanao, 
pak  apostegma;  izp.  Belost.  s.  v.  apostema  i inozol,  cir,  zlic,  zli  prist.  Izp. 
B.  I.  V^.  nesnaga,  smrad  i dr. 

poganin,  m.,  gentilis,  etlmicus  i pagaims,  idolatra  itd.;  v.  crkva,  pak 
hereza,  kako  se  i inovjercem,  koji  zapravo  iiisii  pogani,  idolatre,  iiadieva  taj 
naziv.  Tako  i Ferg.  (v.  iievjernik,  cit.  4.)  poganom  iicvernikom  laliis  in- 
ridelibus).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  poganii : rier  da  je  izravno  iz  lat.  pagaiius 
n sve  slovjenske  jezike  preuzeta.  V.  primjetbe  moje  p.  r.  kiimer  (i  ostala 
mjesta,  na  koje  ondje  iipu6ujem),  pak  pogan  itd.  Rie6  kiimer  nadjoli  i ii  Fleters., 
ali  — toboze  — samo  sa  tiesnim,  posebnim,  rekao  bib  krivo  shva^eiiim  zmi- 
oenjem  njem.  mager  (po  Levstiku  i Valjavcu;  gen.  da  je  kiimra).  Bezbroj 
puta  slusao  sain  ovn  grdnju,  bez  svake  pomisli  na  mrsavodn.  „Kumer  jeden^*, 
,.k.  grdi^‘  i djeci  govore,  poput  nesnaga,  gnjns,  smrad  i dr.  Izp.  te  rie^i  i u 
Pieters.  Na  sto  se  pomislja,  ponajbolje  kaze  komernjak  (v.  t.  r. ; tako  ju  je 
i pouzdani  ina(5e  nas  Belost.  s.  v.  forica,  latrina  ubiljezio,  samo  sto  mu  se 
dogadja,  da  kadsto  po  sjevernom  izgovorii  ne  zna  razluciti  samoglase  o ili  u), 
izpravnije  kumernjak,  kumrnjak.  V.  i liajda,  pak  jama. 

pogibati;  v.  poginuti. 

pogibelj,  f.,  exitium,  pernicies,  amissio,  a i periculum,  razsap,  razsulo, 
propast,  pak  gubitak,  steta  itd.,  a i opasnost,  da  ce  doci  do  razspa  itd. 
Izp.  Dan.  rjec.,  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  (i  pogibao,  f.,  pogibij.i,  pogibio  i d.  . 

0 etimol.  Bernek.  gybo.  Sveslovjenska  riec.  U daljoj  su  svezi  i nase  rieci 
ganuti  se,  nagnuti  se,  pak  gubiti  i mn.  dr.  Izp.  Bernek.  gi»bezb,  g'Buo, 
g'Bnoti.  Ferg.  rjec.  ima  za  periculum  pogibelnost,  f.  Taj  lik  imenice  ima  i 
Belost.  — 1.  Vse  pogihelji  svita  za.  imtar  Mimajuci,  samo  da  hi  mogli  svojoj 
gospodi  nsluziti . . . vlascega  svoga  hipa  pogihdj.  1497.  Modruse.  8.  .^>99.  40<J. 

— 2.  Toj  pngibtdji  nigdor  ne  hi  uzrok  nego  Balog  Mihalj  ...  ne  iiste  toga  uciniti 
prez  velike  nase  zalosti  i pogihelji.  1543.  Pec.  K.  242.  i 243.  Oba  puta  zuaci : 
gotova  nesre6a,  razsulo,  propast.  Dosao  je  grad  izdajom  u tudje  ruke.  V.  i pokle, 
cit.  3.  — 3.  Spravisce  nisce  vu  varasa  izvan  sudca  i stareseh  pod  glavno(u)  po- 
gihel  arti  ne  vcini,  niti  nista,  sto  bi  suprotivno  ohcinskomu  stalisu  i pokoju  hilo. 
Zagr.  stat.  76.  Lat.:  sub  poena  capitis. 

poginuti,  pert'.,  pogibati,  impf.,  perire  itd.,  propasti,  nestati  (?ega,  a 
preneseno  i interire,  zaglaviti,  umrieti  nenaravnom  smrti;  pogihljem,  pogiham.^ 
po  Belost.,  deticio,  periclitor  itd. ; poginuti  od  mefia,  ferro  perire,  interire.  Izp. 
rjecnike,  a v.  pogibelj.  — 1.  Sporninjuci  se  na  svoga  sina  Jarka,  ki  va  to  vrirne 
poginn  u hoju  u Turrih.  1403.  Hreljin.  Vinodol.  S.  104.  — 2.  Psenica  pogihe 

1 ina  zita  pogihose.  1431.  Primorje.  S.  432.  — 3.  Molite  hoga  za  vsih,  ki  po- 
raogose  va  te  knjige,  da  ne  pogihose  ot  crkve  s>\  Ivana.  1487.  S.  319.  — 4, 
Posljite  (list)  po  vasem  cloviku,  da  list  ne  pogine.  1597.  Ban  J.  Draskovic.  K. 
305.  — 5.  Ferg.  I.  t.  56.  ocina  oblast  nad  sinoni  pogine  fextincta  esse  com. 
probabitur);  I.  t.  26.  ne  pogine  vekuvecina  (non  amittiturj;  II.  t.  12.  § 1. 
privilegium  pogihlje  i nemoi’an  hiule  (p.  perditur  et  invalidum  erit).  — - 6.  VL 


javiii  tuzilac,  cit.  3,  (ista  je  ustanova  u Po)j.  31.  el.  10.  ,.siia  ne  more  po- 
g-lmiti”). 

poglavar,  m.,  praestes,  praepositus,  praefectiis  itd. ; izp.  Belost.  ltd., 
pak  B.  1,  V.  glava,  glavar,  a izp.  Bernek.  goh^a.  — Listi . . , -^ritloga  yoglavara 
Matijasa  kraija  Dolmacije,  Hrvacije  i ostalo.  1471.  Modriise.  S.  237.  V.  i 
( S^etnica. 

poglavica,  f.  m. ; v.  poglavar.  Potvrda  u Polj.  (XVH.  ili  XVIII.  vieka 
..iiovijom  rukom”  imietnuto);  v.  denuncijaj  cit.  9. 

poglavit,  -poglaviti,  adj.,  eximius,  egregius,  praeclariis,  praecipuus  itd. 
fpo  Belost.;  spectabilis  je  njemii  vrli,  prestiman  i dr.,  pak  „titiilus  honoris^  ; 
ne  prevodi  ga);  izp.  i ostale  rjecnike.  V.  gospodin  i dr.  — 1.  Na  znanje 
dajevi  rstni  i vsakomu,  pred  hojih  godar  i kakve  godar  vr-Hi  i stalisa  'poglavite 
ljudi  i ol>raz  pride  or  moj  list.  1423.  Jastrebarska.  S.  123.  — 2.  V.  nenaueen. 

— .3.  V.  medjas,  cit.  5.  — 4.  Prkl  kojih  goder  mudnh  poglaintih  ljudi  pride 
ohraz  ov  moj  otvoreni  list.  1568.  Rakovac.  K.  332.  — 5.  / vece  poglavitih  rici 
povida  poslanik  lige.  1527.  K.  Frankapana.  list.  K.  226.  Ric  = res,  t.  j. 
stvar,  viest  o dogadjajib.  — 6.  Perg.  rje(^.  za  principalis ; p.  ljudje,  pro- 
ceres;  p.  plemeiiiti  ljudje,  speciales  nobiles;  najpoglavitejsi  sudec,  judex  su- 
perior. Imam  jos  iz  Perg.  biljezku  — bez  naznake  mjesta  — poglavita 
dugovanja,  uotAbiles  praemissae. 

Adj.  imeniti  kao  da  rabi  i poput  sinonima  za  poglaviti ; v.  pitati  (II. 
pitanje),  cit.  30. 

poglavje,  n.,  caput,  glava,  ali  i sa  znacenjem  poglavar,  vladalac  itd. 
poglavar  itd.  Ima  u prenesenu  znacenju  za  dux  u crkvenom  izvoru  i 
poglava,  f.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.  (oba  znacenja),  Belost.  (sarao 
za  caput,  prin(‘ipium),  Stulid  (samo  za  caput  — tal.  capitolo,  articolo);  B.  I. 
ne  ima  rieci.  — 1.  „Mi“  (vojvoda  Zarko  Drazojevic)  znano  ciuimo  . . . da  mi 
hndnce  uovim  darom  milostju  od  suitloga  poglavja,  vzvcUcenoga  gdria  kraija  Matijasa 
dohrovoljno  ohdarovaui  Novim  Gradom  v Lid  (dajemo  ,,veliki  zdrib  zemlje^^  u 
trkvu  sv.  Marije  u Zazi6nu).  1488.  Novi  grad.  V.  Z.  A.  V.  60.  — Tako 
i 1492.  Trzic.  S.  366.  „va  vrime  presvitloga  poglavja  krscanskoga  kraija 
ugarskoga  V4adislava^\  — 2.  Crikve  katridale  . . . sv.  Marije  v Scnji,  ka  jest 
poglavje  rsih  crikav  v hiskupiji  nasij,  1496.  Senj.  S.  395.  — Nije  jasno  zna- 
cenje  u Perg.  (posveta  Zrinskomu,  str.  3.):  „pogani,  nijednib  trpljavnib“  — 
t.  j.  trajnili,  vjecitib  — „pravd  niemaju6i  daleko  od  pravice  blude  i listor 
takove  pravde  cine,  koje  se  njib  poglavju  vide“.  Cine  li  samo  takove  zakone 
i kroje  po  njima  pravdu  onako,  kako  se  svidi  njibovu  vladaocu,  samovolji 
njegovoj,  ili  pak  po  svojoj  glavi,  bez  oslona  o trajea  pravna  na^ela? 

poglavnik,  m. ; v.  poglavje  itd.  Izp.  Dan.  rjec.,  Belost.  i Stuli6  prin- 
ceps,  dux,  dynasta,  protostator  i dr.  V.  i cit.  4.  — 1.  Va  vrime  svitloga  po- 
glavnika  gos.  Zigmunda,  cesara  i kraija.  1437.  Senj.  S.  146.  — 2.  Dohro  vidjte, 
s poglavniki  imate  dugovanje.  1592.  Ban  T.  Erdedi  prieti  Zagrebcanorn.  K.  293. 

— 3.  V.  naturalski,  cit.  2.  — 4.  Perg.  rjec.  princeps,  praefectus,  superior; 
„poglavnici  popovski,  crikveni^^  prelati;  „glave  poglavnik^^  caput  principale 

— porodice,  djece  i unuka. 

pogled,  m.,  aspectus;  pogledi,  staroslov.;  v.  gledati,  a izp.  Bernek. 
gledajo  (korien  srodan  u njem.  glanzen,  glimmen,  gliiben,  glut  i mn.  dr.). 
Perg.  rjec.  „polag  pogleda“  respectu.  V.  pogledanje. 

Pogled,  m.,  prezime  u Zagrebu,  XV.  viek.  Tk.  VII.  ind.  Rod  ple- 
menitib  ljudi  u Turovu  polju  i u nase  vrieme  Pogledici. 

pogledanje,  n.;  v.  pogledati.  Stulic  i B.  I.,  adspectus,  intuitus,  pak 
revisio.  V.  pogled  i pogledati.  Perg.  rjec.  ,,p.  ocito'^  oculata  revisio  — i 
„nazoci  p.^^  — ; „p.  dobe“  I'evisio  aetatis.  V.  nazoci,  oculata  revisio  i otjevid 
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(i  rie6i  ondje  navedene).  Perg*.  ima  — naznaka  mjesta  izpala  mi  — zn  eo 
respectu  (sa  zna^enjem  s obzirom,  njem.  mit  Rucksicht  darauf  i dr.)  „s  to^a 
pogledanja“.  V.  pogled. 

pogledati,  perf.  i impf. ; izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  1.  pogledati, 
impf.,  i 2.  pogledati,  perf.,  exspectare,  respectare,  aspicere,  conjicere  oculos 
in  aliquem,  considerare  i dr.  Perg.  rjee.  „ako  pogledamo  toga  dugovanja 
poc^etka  i fundamentoma^  I.  t.  19.  § 1.  originem  . . . considerando. 
pognar,  pugnar,  m.,  arcupar,  lukar.  V.  t.  r. 

pognati,  perf.,  agere,  exigere,  persequi,  potjerati ; po-gnati.  V.  goniti, 
a izp.  i Bernek.  gon:t  itd. ; gnati  je  staroslov.  g^nati,  praes.  zeno,  po  tom 
i sada  pozenem  ili  porenem.  Izp.  Stulid,  pak  B.  I.  Ubiljezio  sam  u okolici 
Zagreba:  „Triebi  je  taj  dug  po  sudu  pognati.“  Ima  i Pieters.  V.  odagnati, 
izpuditi,  odpuditi,  puditi,  pobjedi,  pobjegnuti  koga. 

pogodba,  f.,  conventio,  consensus,  compositio,  pactio,  pactus,  pactum 
itd.;  kadsto  sluzi  i za  pacta  conditio,  pogodjeni  ugovoreni  uvjet,  pogodjaj. 
Izp.  Belost.,  Stulid  itd.  (ima  i pogod,  m.,  pogoda,  f.,  pogodak,  m.,  pogodnik, 
m.,  pogodnica,  f.,  i pogodjaj,  m.  i dr.),  pak  B.  I.  Terminol.  Bedingung  uvjet, 
slov.  pogoj,  Vertrag  pogodba.  V.  pogoditi,  ugovor,  uvjet,  pak  nagoda,  takmina 
itd.,  obljuba,  obljubiti  itd.  Pravni  povjestnik  nadi  de  u Du  Can.  s.  v.  osculum 
fidei,  pacis  i dr.,  kako  se  po  sredovjednih  i vjerskih  obicajih  poljubcem  it(k 
utvrdjuju  pogodbe  itd.  — Bi  pogodba  med  plemenitimi  Ferencem  Klincicem, 
s jedne  strane,  i Ivanom.  . . . Klincicem  hratom  njegovim  . . . , pod  zavez  vere  njik, 
da  ce  ohdrzati  i za  prijeto  imati,  ca  bi  se  med  njimi  mirovnim  i dobrovoljnim  za- 
konom  ucinilo  i dokoncalo  — uredjuju  sudci  zatim  sve  sporove.  1572.  Selnica. 
K.  268. 

pogodbina,  f.,  colloquium  pro  compromisso,  compositione  itd.,  dogo- 
varanje,  da  se  dodje  do  pogodbe  itd.  Ried  tumaci  Pieters.  Bedingung.  U hrv. 
ovoj  potvrdi  znadi  svakako  ino:  U pravdi,  vodjenoj  pod  Ostrcem  1583.  S. 
II.  sudci  pisu  : strane  pred  nami  se  u pogodbinu  pustise.  Izravnase  se  po  tom. 

pogoditelj,  m.,  po  Belost.  pacator,  transactor  i dr. ; p.  od  dveh  stran^ 
protivneh  odebran,  diremptor,  arbiter,  sequester ; s.  v.  mediator  ima  i posrednik, 
medjustajnik ; s.  V.  sequester  pogodni  sudec,  sredostajnik.  V.  obran,  obranik  itd. 

pogoditi  se,  perf.,  convenire,  pacisci  itd.  V.  pogodba,  a izp.  Dan. 
rjed.,  Belost.  (impf.  pogadjam  se,  paciscor,  pogajanje,  n.  pogodjaj,  m.  itd.) 
i Stulid,  pak  B.  I.  Po-goditi.  V.  god,  a izp.  Bernek.  god^.,  god’o,  god’iti; 
od  znadenja  povoljan,  sgodan,  pristojati  se  itd.  dolazi  se  do  pojma  zgode, 
ugode  i pogodbe,  koja  je  povoljna  obim  stranama.  Svode  mnogi  na  isti  indo- 
evropejski  korien  i njem.  gut.  — 1.  Strane  pred  sudom  totu  se  pogodise  dobro- 
voljnim zakonom.  1595.  Redica.  K.  299.  — 2.  >S  kim  se  najpri  pogodi  itd. 
Polj.  96.  cl.  92^.;  v.  turma.  — 3.  Buduci  se  pogodil  M.  Crnic  za  jednu  zemlju. 
1596.  Grizani.  K.  339. 

pogodni,  adj.;  p.  sudac ; v.  pogoditelj. 

pogon,  m.,  pulsus,  insecutio,  persecutio,  fugatio  i dr. ; v.  pognati. 
Znadenja  su  raznolika:  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pogon  staviti,  comitari ; 
znadi  i boj  (aovoaa^^iz),  pak  velamen,  tegumentum,  napokon  mjeru  prostornu 
zemljista;  des.  polj.  je  persecutio,  a u des.  pravu  puhon  citatio  in  jus  (izp. 
Brandi).  Pogonb,  f.,  je  staroslovenski  persecutio;  pogon&nic  i pogooBCb,  po- 
gonLnikB,  m.,  operarum  praefectus,  exactor  operum  i dr.  U magjarski  jezik 
presao  lovadki  naziv  pagony  Jagdrevier.  V.  met.  Belost.  za  pogon,  u(v)ratnik 
itd.  ima  limes  decumanus.  V.  kotar,  obrsje.  S.  v.  cardo  Belost. : „on  mejas, 
kotar,  pogon,  vrati,  koje  od  poldenca  na  polnodnjak  peljaju;  a on  pak,  koj 
od  sundenoga  izhoda  na  zapad  pelja,  decumanus  cardo  zove  se“.  S.  v.  de- 
cumanus limes:  „na  njivali  vratki,  vu  trsju  obrsje  zove  se,  od  izhoda  sun- 
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cenoga  ka  zapadu  koja  kotare^^  Po  B.  I.  pogon,  m.,  abactio,  a pogona,  pogonja 

— kad  se  sest  volova  upregnu,  onda  dva  dodju  na  kolecke,  dva  na  pogonu, 
a dva  napried;  pogonas,  koji  na  pogoni  vozi,  pogonic,  koji  pogoni  u lovu. 
Ova  potonja  riec  (pored  pogonac),  a i pogon  za  njem.  Trieb  i dr.  po  svoj 
je  sjevernoj  Hrvatskoj  u lovaca  ob(^ena.  Cuje  se  i pogonid.  V.  birid.  Pieters, 
pogon  sa  raznimi  znadenji,  pak  pogonid  (Viehtreiber). 

0 gonjaju  kao  mjeri  zemljista  v.  t.  r. ; bez  sumnje  se  je  po  nekili 

stranali  govorila  ried  „gon“  i u nas  sa  znadenjera  neke  mjere  prostorne. 

„Gon“  u sjev.  stranali,  a i u Hercegovini  (izp.  B.  L),  i sad  znadi  postat  (slog?) 
kod  oranja  — po  Pieters.  Ackerlangenstrecke.  V.  kopostan;  bez  sumnje  u 
primjeru  ondje  navedenu:  „od  guna  soldinov  — tako  i Lop.  urb.  224. 

— grieskom  je  izmienjeno  u mjesto  o;  kupusista  mjere  na  „gone“.  Izp.  i B.  1. 
ogon  — za  slog  njive  — , pak  prijegon  — dio  vinograda  (jamadno  postat, 
V.  t.  r.). 

1.  pogor,  m.,  incendium,  pozar.  Belost.  i Stulid.  Izp.  Bernek.  goro, 
goreti.  — 

2.  pogor,  adv.,  prone,  deorsum,  dolje  niz  dol,  niz  brdo,  opodce.  Izp. 

Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i Dan.  rjed.  p.  r.  opogor  i pogor  — sa  priedlozi  na 

pogor,  u pogor,  v pogor,  u na  pogor,  na  u pogor,  V.  opodce. 

pogorstvo,  n.,  jamadno  amarities,  amaritudo,  moeror,  gordina,  pedal, 
bol,  trapljenje  duse,  savjesti.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  goriestt,  f.,  goria,  n., 
malum.  I u ruskom  jeziku  jesu  te  riedi.  V.  gore,  interj.,  i pogor,  a izp.  i 
Bernek.  gortk't;  — sve  riedi  u svezi  s gorak  itd.  potjedu  od  jednoga  indo- 
evropejskoga  koriena  kao  i glag.  gorjeti,  grijati,  pak  zerav,  zar  itd. ; i njem. 
warm  ulazi  jamadno  ovamo,  kao  i grd.  tlspy.oc.  — ^ I vzljubi  vece  trpiti  muha 
za  cistocu  nego  pogorstvo  za  slcvrnju.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  75. 

pogovoriti,  perf.,  revocare,  retractare  verba,  poredi;  tako  i Terminol. 
za  Widerruf;  ali  p.  se  moze  znaditi  i colloqui,  porazgovoriti  se,  razpraviti 
naustice  s kim  stogod ; v.  cit.  2.  Po-govoriti.  V.  t.  r.,  a izp.  Bernek.  govor'L. 
Ina  znadenja  — i za  pogovoi,  pogovarati  i dr.  — ■ izp.  B.  I.  i Stulid.  — 1. 
Ka  strana  hi  to  pogovorila,  da  placa  protivni  25  grivan.  1536.  Bovidi.  K. 
238.  239.  Tako  i 1563.  Mahidno.  S.  II.  „ki  to  pogovori  zaostaje  gospodinu 
grivan  (P)^^,  a v.  i grivna,  cit.  4.,  pak  izstati.  — 2.  OdstupivU  Icnez  Mihalj 
DeHc,  pogovori  se  s Levkusi  . , . i pristupi  nakon  toga  s Levkusi  skupa  pred 
sud  i rede,  kako  de  se  prepor  izravnati  s protivnikom. 

pogrditi,  perf.,  pogrdjivati,  impf.,  defoedare,  dehonestare,  ignominiare; 
po-grditi.  V.  grd,  a izp.  Dan.  rjed.,  Belost.  itd.,  B.  I.,  pak  Bernek.  gridt 

— sveslovjenska  ried;  postanje  i sveze  tamne.  — Detrakcione  jest  potamnenji 
glasa  inih  hrez  potrihe,  zato  reci  svoj  grih,  ako  si  kada  pogrdil  dobar  glas  druzih 
govoreci  zlo  na  njih  prez  nevolje,  ca  je  prez  siisnenja  od  teoga  starisine.  1496. 
Star.  XXIII.  138.  — V.  pokop,  cit.  3, 

pogreb,  m.,  pogrehmje,  n.,'  sopultura;  po-grebsti,  stttrije  gresti,  groti ; 
izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjed.  (pogrebljenje),  Stulid  i B.  L,  pak 
Bernek.  grebo,  greti  2. ; indoeurop.  korien  riedi.  — 1.  I takoje  pogrebe 

V klostrih  vasih  dopuscamo  vsakomu  Slobodan  biti  i da  njih  divicijonu  i poslednoj 
volji,  ki  se  v tih  istih  klostrih  pokopati  zbirali  budu,  otlozeci  ot  kih  bi  ki  v pro- 
Tdetstci  bili  pod  ustavu  Hi  ociti  ozurnici ; i v tom  se  nigdore  nima  protiviti.  1371. 
Bula  papina.  Star.  XXXV.  430.  — 2.  Od  pogrebenja  bratje  . . . Narejeno  je, 
da  bratija  imaju  pogre'sti  mrtvago  brata  uhoga  i da  vsaki  brat  sold  ima  dati. 
XIV.  viek  pravila  bratstine  basdanske.  Star.  XXV.  147.  — 3.  Djelo  je  mi- 
losti:  mrtvoga  pomoci  pogresti.  XIV.  V.  Cvet.  23. 

pogrebac,  m.,  gostba  na  dan  pogreba;  v.  karmina.  Izp.  i Not.  knj. 
Stas.  rjed.  Primietit  du,  da  se  mjesto  karmine  duje  u doijnjem  Posavju 


k^rbine:  kao  da  se  pomislja  iia  kar,  karbu,  pokoru(?).  — Luka  Kiriueic  i 
jijegova  zena  u zajednickom  testamentu  1642.  Dobrinj.  Not.  kiij.  kStas.  str. 
85.  hr.  152.:  Jo-^ce  dista  oha  mjedno,  da  rsa  roha  i zivina,  da  se  ima  ucinit 
s toga  tepez  i ohedi  pet  i pogrehac,  toliJco  jednornu  IcolUco  drugomu.  Vise  je  dakle 
gos6enja:  odmali  po  siiirti  (R.  Strolial  tumaci  Zbor  za  ii.  z.  XYl.  291.: 
„tepez,  gozba  prije  podne^^),  pak  objeda  pet,  jainacno  tecajeiii  godiiie  dana  — 
sedmi  dan,  cetrdeseti  dan  i dr.  (?)  — pored  i gos^enja  na  dan  pogreba.  V- 
tepez,  pak  pokop  (i  rieri  ondje  iztaknute),  a izp.  i Sclirad.  Alinenknltus,  Be- 
stattung  i dr.  — 

pogrebenje;  v.  pogreb. 
pogrebsti,  pogresH ; V.  pogreb. 

pogresenje,  u. ; od  pogriesiti,  perf. ; Mikl.  Lex.  palaeoslov.  aberratio, 
pogreska  itd.  — Molimo  Tsusa  Hrista,  da  hi  im.  odpustil  to  pogresenji  (injesto 
-nje ; v.  priiujetbu  p.  r.  inas^enje). 

pogriesiti,  pert*. ; izp.  B.  L itd.  V.  grieli  itd.,  a izp.  Bernek.  o spornih 
pokusajih  etiinologije. 

pogroziti  se,  perf.,  ininari;  v.  groza  itd.,  a izp.  i Bernek.  (svodi  u 
svezu  i njem.  garstig).  — Boltizar  Pata(^i6,  plernic,  tuzi  se  zupanu  T.  Erdedu 
na  sile,  nasilja  bana  J.  Draskovi^a : josce  pred  . . . vnogom  gospodom  ini  se 
Njega  gospodstvo  na  moju  glavu  pogrozil.  1598.  K.  609. 

pogrubiti,  deformare,  deturpare,  defoedare,  pogrditi,  oskvrniti  itd. ; 
V.  grub  itd.,  a izp.  i Bernek.  p.  r.  grobi.;  da  je  u svezi  sa  korienom,  koji 
Je  u g'trb'L,  njem.  Krainpf  i dr.;  njem.  grob  itd.  „musz  fernbleiben^.  — 
Recent  hi  Valentin,  hako  ga  sada  znamo,  volil  prvo  umriti,  nego  hi  po  njegovn 
ostanJcu  vas  njegov  rod  sehe  pogruhil.  1497.  Darovnica  N.  Hotkovi6u.  8.  402. 

poguba,  f. ; isto  sto  paguba.  V.  t.  r.,  pak  pogiibiti.  Izp.  Stuli(5  p»guh, 
m.,  poguha,  f.,  strages,  claves,  jactura,  excidium  i dr. 

pogubiti,  perf.,  interficere,  destruere  itd.,  pak  amittere,  deperdere. 
Izp.  rjeenike,  navlastito  Dan.  rje6.,  a v.  gubiti,  pak  pogibelj.  — ■ 1.  Hrvati... 
ga  za  nenavist . . . poguhise.  XV.  viek.  V.  nenavist,  cit.  L.Znacenje  nije  posve 
jasno  — svakako  je  Mikulif*i6  stradao.  — 2.  V.  pastorak,  cit.  2.  Ondje  znaci 
rie^ : na  stratistu  (loma(5om  i zivot  uzeti,  odnosno  izgubiti.  — 3.  V.  podloznik, 
cit.  1.  Isto  znacenje;  tako  i 4.  Pobunjeni  drobanti  odvrgose  (se)  i rehose:  mi 
se  cemo  predati  . . . a on  (kapetan)  se  poce  plakati,  kada  vidi,  da  linksice  preda-nj 
vrgose  govoreci:  ako  nam  hade  suprotiv,  ocemo  ga  poguhiii  mi  drohanti.  1527. 
K.  230.  — 5.  Da  su  hahe  zgali,  grahantom  i vratarorn  na  kruh  den.  8;  item 
h< nkaru,  kaj  je  hahe  mucil  i poguhil,  den.  20.  1704.  Zagreb.  Star.  XXV.  25. 
^ Sa  zna^enjem  unistiti,  razoriti : 6.  „Na  jezicuom  birsagu  zaostanu  oni, 
koji  SlV‘  nekrivoga  coveka  i glas  i iine  poguhiii.  Perg.  I.  t.  20.  § 2.  — Sa 
znacenjem  izgubiti  itd.  : 7.  Zgihe  kiza  nasega  m.  gospodina  i gospoje  ...  u kih 
mi  poguhismo  veliku  miloscu  i ufanje.  1543.  Pec.  K.  242.  V.  dopasti,  cit.  4. 
— 8.  Perg.  rje(5.  za  amittere  Iionorem  itd.  p.  cest ; dohro  ime  i glas ; poet enje ; 
scoj  diel;  in  processu  vinci  je  p.  prardu. 

pogubljavati,  irapf. ; v.  pogubiti.  Perg.  II.  t.  44.:  tri  su  dugovanja 
u koterih  crikveni  Ijudie  i imienja  i ciesti  i glare  poguhljavaju  (ultra  amissiouem 
patrimonium  et  beueficiorum  ipsorum,  capitatis  poena  decernitur  atque  sequitur). 
To  su:  „kraljeve  dostojnosti  zbantovanje  . . . ociveste  iiev^ernosti  nota  . . . 
hote^e  ljudomorstvo  i tolvajstvo“.  Izp.  Dan.  rje6.  pogubljati. 

pogubljenik,  m.,  supplicio  affectus,  onaj,  koji  je  pogubljen  na  stratistu 
itd.  U darovnici  c.  1325.  ban  bosanski  Stepan  i brat  mu  knez  Vladislav  (v. 
dar,  cit.  30.).  Vlkoslavu  Hrvatini(^u  dadose  veni  i dusu  naju  gospodina  hana  i 
vseJi  roditelj  nasih  i svoju  . . . pred  dedom  velikim  Radoslavom  i pred  gostem  ve- 
lihim  Radoslavom  i pred  starcem  Radomirom  i Zunhorom  i Vlckom  i prM  vsorn 


crkvom  i.  pr(‘d  Boi^uoiu,  da  >dt  a naju.  Vlkodav  fmz’n’  ni  pognhijenik,  i kto  name, 
ne  ncini  zla,  da  ga  njevia  nr  'acini,  gdc  ml  mozrva  (dual)  dohititi,  i da  'n< or j nr 

pnslusava  klereie  (v.  kleveta,  cit.  1.  i poliititi,  cit.  4.  . V.  Z.  A.  VII.  215.  216. 

— Analog’no  ..da  iii  obisenika"*  (v.  kazan,  str.  493^3.). 

pogubljenje,  n.,  perditio,  destnictio,  supplicium,  amissio  capitis:  v.. 
pogubiti.  Izp.  Dan.  rjec.  itd.  — 1.  V.  glava,  cit.  13.- — 2.  Oiiomu,  koji 
razbije  dar  erkvi  sv.  Jelene  . . . sv.  Jelma  cemrica,  ta  kadi  na  pogahljen-je  dm<- 
I t la  njegova  i iijegora  ostanka.  1493.  Hrillje.  S.  370. 

poguslo,  n.;  cognomen^  agnomen,  prezime,  nadimak(?);  dolazi  saino  i;. 
(Jhridu,  na  kainenu  erkve,  g.  1370.,  po  Dan.  rjec.  „poguslom  Ugarcic“  (kaO' 
siirodnik  „kralja  Marka"^  bio  bi  po  predaji  — plemenom  Mrnjavcevicj.  V. 

ime,  str.  427^.  i d.,  pak  odinelo  (primietit  (^u  k ovoj  riefii,  da  je  inozda 

postala  od  -meta;  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  od  potonjega  koriena  za-mietiti,  pri- 
mietiti;  ruski  zametitj  znaci  upravo  i designare,  notare,  pjem.  bezeichneiij. 

— Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  gond-,  a Bernek.  godo,  riec  postaje  od  po-guditi, 
kao  i gusle.  Kako  je  u star.  polj.  jeziku  bio  lik  gede  (gudimj,  da  iie  biide 
i riec  geslo  (v.  t.  r.,  a izp.  i Bernek.  heslo ; postanje  rieci  po  njemu  „dimkeP‘  ) 
mozda  potekla  izvoriio  od  istoga  glagola  ? Od  pqjma  buke,  zamora,  zvuka 
raznolikoga  potjecu  u slovj.  jezicih  mnoge  rie^i,  ii.  pr.  govor,  molvljaiije, 
muviti  (V.  t.  r.)  itd.  A nas  Kuzmic  ima  gucati  itd.  za  loqui,  ii.  pr.  u pred- 
govorii  § 9. : „nej  vsakomii  dano  Boga  po  sv.  pismi  ali  zidovski  ali  greki 
sebom  gu^ecega  razmeti“,  pak  § 10. : „Bog  za  togo  zroka  volo  (Jej  nadelmo 
svoje  apostole,  gda  je  k vsejm  narodom  poslao  svoj  sv.  evangjeliom  glasit. 
ka  bi  vsakojackimi  jezikmi  gucali“,  § 12.:  „kak  naM  Slovjene  gucijo^‘  i 
mn.  dr.  V.  kazati.  Po  Mikl.  i Bernek.  nase  gukati  itd.  potjecalo  bi  od  po- 
sebnoga  koriena  guka,  odnosno  guki>,  dok  slovena^ko  golc,  golcati  itd.  — 
ima  te  rieci  i Pieters.  — svode  na  giilkti,  gi>lki>  (njem.  Scliall,  Larm).  Ja- 
macno  je  gucati  isto  sto  golcati.  Pitanje  su  riesili  ovi  jezikoslovci  tako; 
doduse  Budmani  A.  R.  p.  r.  gukati  svodi  taj  glagol  (koji  i u nas  znaci  in 
aurem  dico,  murmuro  — nesto  ljudi  gucu ; po  Vukovu  rjecniku)  na  onamo- 
topeju  gu  — nastavkom  k.  Mozda  ce  se  jos  izpitati  ti  posljedci.  Po  Jarniku 
Kolo  1.  g.  1842.  str.  54.  sjevernim  alpinskim  Slovencem  Ziljanom  rabi  za 
govoriti  glag.  zovoriti,  zoboriti  (y.  zamor,  zubeij,  a Rezjancem  pak  romoniti 
(v.  romon).  Tako  i sum,  sumiti  — v.  t.  r.  ■ — sluzi  za  rumor,  fama  est.  Po 
Bernek.  p.  r.  gorazd^  u ces.  narjeeju  dolazi  liorazditi  schelten,  toben,  larmeii, 
V.  gorazda,stvo. 

pohabiti,  perf.,  destruere,  corrumpere,  polnahljenje,  n.,  depravatio,  cor- 
ruptio  itd.  V.  baba  itd. ; izp.  Bernek.,  pak  Belost.,  B.  I.  itd. ; sveslovjenske 
rieci;  postanje  tamno. 

pohadjati,  impt.,  pohoditi,  perf.,  adire,  invisere,  visitare,  frequentare 
itd.;  V.  hoditi  itd.,  a izp.  Dan.  rjec.  i Bernek.  cliad’ajo.  Od  glagola  postaje 
imenica  pohadjanje,  n. ; sluzi  p.  koiarjer  Perg.  rjec.  za  reambulatio  metarum. 
V.  kotar. 

pohis-;  V.  pohiz-. 

pohititi,  perf.,  se,  sa  znacenjem  incumbere,  prilivatiti  se,  trsiti  se, 
latiti  se  cega,  uznastojati  o cem,  incumbere  ad  rein  itd.  Cesto  u izvorih 
dolazi.  V.  liitati  itd. ; po  A.  R.  glagoli  h'itati,  h'ititi,  sa  znai^enjem  rapere, 
iacere,  festinare  u tiesnoj  su  svezi  sa  glagolom  hitjeti,  hititi,  izvorno  liiteti, 
sa  znacenjem  properare,  festinare,  nagliti,  zuriti  se.  Postao  je  nastavkom  e 
na  osnovu  hit- ; ta  promjena  povela  je  za  sobom  i prorajenu  naglaska  itd. 
A.  R.  upozorava  na  analogni  razvoj  znacenja  kod  glagola  grabiti : obicno 
rapere,  a moze  zna(*iti  i brzo  hoditi  itd.  Izp.  i Bernek.  chyt’o,  pak  Dan.  rjec., 
Htulid  pohititi  (stari  akcenat)  i B.  I.  pohititi.  U starom  pravnickom  znacenju 
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imao  bi  taj  glagol  prema  novom  juznom  narjegu  takov  naglasak.  Glagol 
pohitjeti  (B.  1.  properare)  ne  ulazi  ovamo.  V.  podhititi  i pose6i. 

1.  Pristav  vsalcoga  bUinjega  i da  ue(li)ti  nigdor  za  to  pohitiii.  (J) 

Lika.  S.  151.  — 2.  V.  pitati,  cit.  15.  — 3.  Pristav  povida,  da  je  nudil  vsih 
hliinjih  i daljnjih,  i nigdor  ni  hotel  pohititi.  1490.  Lika.  S.  340.  Tako  i 1495. 
S.  388.  Jos  mnogo  potvrda.  V.  i 2.  kupiti  itd.  o ponudi  kod  prodaje  ili  za- 
loga  djedine.  — 4.  Ban  bosanski  Stepan  i brat  mn  knez  Vladislav  (v.  po- 
gubljenik)  daju  vjeru  i dusu  Hrvatini(^u : da  za  (n)jegovo  ne  pohitava  (dual). 
C.  1325.  V.  A.  A.  VII.  216.  — 5.  Ako  covih  plemenit  (conj.  i treba  da  se 
izpusti)  ima  kmete  svoje,  pristav  tad  ne  ima  se  pohititi  na  kucu  njegovu,  nego  na 
kmeta  vjegova.  Polj.  79.  61.  72^.  Govori  se  0 vodjenju  ovrha  za  dug:  pristav 
ne  sraije  plemenitomu  covjeku  provesti  zapljenu  pokretnina  u ku6i  njegovoj^ 
ako  taj  plemic  ima  kmeta:  zaplienit  ce  mu  tada  prihod,  dohodak,  sto  mu  ga 
podaje  kmet.  „Pohititi  se^^  i ovdje  znaci  prihvatiti  se;  ne  6e  biti  aggredi,  vim 
inferre;  kako  tuma6i  Polj.  rjec. 

pohizanin,  m.,  isto  sto  ku6anin,  jedan  od  hize,  doma  — na  sjeveru 
i domas  — i mn.  dr. ; in  eadem  dpmo  habitans ; jama6no  i clan  obitelji  u 
primjeru:  oni  dva  hi  onde  hotela  stati  (s)  samocetrteini  pohizani.  1642.  Mole  dva 
Babida,  da  se  mogu  naseliti  na  biskupovoj  zemlji  kod  Ivani6a.  Lop.  urb. 
399.  V.  hiza. 

pohizna,  f.,  da6a,  koja  se  po  liizali  pobira.  V.  pohizstvo  i hiza.  — 
Zagrebacki  biskup  kapitolu  za6esanskomu  rCazma,  Cesma)  daje:  omnes  deeimas 
de  Monoslou  (Moslavina),  videlicet  deeimas  frugum,  porcorum  et  omnium,  que  de- 
cimari  soleut,  simul  cum  Unis  et  gallinis  et  denariis,  qui  pohisna  dicuntur.  1232. 
Sm.  cod.  III.  373. 

pohizstvo,  pohistvo,  n..  supellex  domi,  massaricia  itd.,  isto  sto  po- 
ku6stvo  — u Dan.  rjec.  i pokueje.  V.  hiza.  Izp.  o etimol.  te  davne  tudjice 
— izvode  ju  iz  germanskoga  nekoga  jezika  — u slovj.  jezicih  Bernek  chyz't; 
zatim  Belost  itd.  B.  I.  ima  samo  pohizar  (za  domadi,  kudni  pas,  pietao  itd.)  — 
1.  Dajem  hizu  moju  i sve  moje  pohistvo,  malo  i veliko ; i svega  toga  da  ima  domin 
Luka  uzivati.  1445.  Bakar.  S.  158.  159.  — 2.  Puscam  hratu  Marku  polacu 
i vse  pohistvo.  1487.  Vrbnik.  S.  326.  — 3.  Ino  vse  pohiMvo  odnese  sestra 
kneza  Gahriela,  kako  pod  rotu  povidase  vsi  „obiju  dviju  (dionika)  oficijali“. 
1556.  K.  258.  — 4.  Ostavljam  plebanusu,  ki  bude  po  meni,  dva  voli,  postelju, 
blazinu  i odilo,  pohistva  pol,  a bratu  i sinoveem  pol.  1588.  Vukmanid.  Lop. 
Karlovac  dod.  str.  IV. 

pohlep,  m.,  pohlepa,  f.,  cupiditas,  aviditas,  curiositas;  pohlepan^  adj., 
cupidus;  pohlepnik,  m.,  cupidus,  avidus,  lucri  cupidus;  pohlepiti,  perf.  i impf., 
pohlepljavati,  impf.,  concupiscere,  ardenter  cupere^,  pohlepnost,  f.,  concupiscentia 
itd.;  izp.  Belosl.,  Stulid  i B.  I.  V.  hlepjeti,  hlepiti  i hlepost;  izp.  i Bernek. 
ehlapajo;  hrv.  hlapim,  hlapnuti,  njem.  schnappen,  pohlapan  i pohlepan  itd. 
„Lautnachahmend“.  — 1.  „Polep“  — mj.  pohlep  — „na  tudja  dobra 
Skup.  zak.  uvod  XIL  — ^ 2.  Ako  bi  takovi  pohlepnici  . . . s imanja  i oblasti  ne 
htili  z dobrom  odajti,  imaju  ih  primorske  straze  oruzjem  odbiti,  ili  ako  ne  hi 
se  htili  predati,  do  smrti  ubiti.  1639.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  207.  Odredba 
proti  kriomdarom,  koji  silom  poput  gusara  u luke  hode  da  provale. 

pohoditi,  perf.;  v.  pohadjati.  Izp.  Dan.  rjed.,  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  ; 
navlastito  pohoditi  mladu  nevjestu  nakon  svatbe.  Po  tom  pohodjani,  m.  pi., 
salutatores.  Izp.  Ujevid  Dokonice  113.  — Djelo  je  milosti:  pohoditi  nemocnih. 
XIV.  V.  Cvet.  23.  — V.  plien,  cit.  13.  str.  952^L 

pohotan,  pohotni,  adj.,  cupidus,  appetens,  libidinosus,  bludno  pozudaii 
itd.;  V.  hod,  2.  (upudujem  ondje  na  etimologiju  riedi),  hotan  i dr.  Izp.  Stulid 


(ima  vise  rieci,  koje  su  u svezi).  — Mmd  pokotna.  V.  bliul  i liotim.  Isa  V'e- 
likanovi6  u prievodu  „Don  Quijota'^  1.  iraa  za  bliidnicu  ho6ka.  Bit  (^e  pucka 
riec.  V.  lutka,  pak  ote(^  (g'dje  sam  popravio  i tnmacenje  p.  r.  lioc,  2.  8.). 

pohotstvo,  u.,  cupiditas,  desideriiim,  p.  plti,  libido;  v.  poliotaii  i put 
itd.  „Ljubodejstvo‘‘  (adulterium,  fornicatio,  bind  itd.),  ho  cini  cloviha  mnogo 
tvpodohno  Hviti  v pohotstvi  plti.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  69. 

pohrana,  t'.,  educatio,  cura,  cellarium,  depositum,  pokrauiii,  perf.,  edu- 
care^  custodire,  servare  i dr.,  izp.  Dan.  ^jec^,  Stulic,  B.  I.  (pohrana,  pohra- 
niti:  custodia,  custodire).  V.  hraniti  (prvo  je  znacenje  servare,  a po  tom 
alere  — i Bernek.  cliorna);  Belost.  ima  sramba,  za  pravo  sliramba  za  con- 
serva  i mn.  dr.;  ima  on  i s(li)ranjujem,  branos(li)ranica  itd.  — V.  shramba  itd. 

pohrupati,  perf.,  allidere,  udarati,  polupati.  Sir.  rjec.  Ima  i Belost. 
lirupati  s.  v.  allido,  a i Pieters,  lirup,  m.,  Lilrm,  Getiimmel  i dr.,  hriipati, 
mit  Geraiisch  fressen  i dr. 

pohudobiti,  perf.,  in  malum,  in  pejus  incitare,  na  zlo  okrenuti,  po- 
vriediti;  v.  hud,  hudoba  itd.  Ima  riec  i Sir.  rjec.  i Pieters.  — J da  mu  se 

ne  m,ore  svrci  rera  krstjansha  ni  za  jedao  uzroh,  ali  hi  kamo  liodM,  all  hi  se  opet 
vratil ; da  je  cloveh  slohod’n,  Hi  mu  sluziti  gdnu  hanu  Tvrthu  Hi  mu  njegovu 
hvatu  Vidkicu,  da  mu  to  za  nijednn  neeeru  ni,  i da  mu  se  tim  njegov  dVg  ne 
pohvdohi  nikadar,’  i (dokle)  ne  sudi  ded  i dva  strojniha  s njirn  i tri  vlastela  zu- 
pani  ...  i knez  Bogdan  Belhan  i zuqan  Branko  Prinic,  da  .mu  se  ne  more  ni- 
jfdno  kudo  s'hiti.  1370.  Bosna.  S.  85.  86.  V.  crkva,  str.  135'\  i cit.  28, 
djed,  II.  i dr. 

pohuliti,  perf.,  i dr.  Izp.  Bernek.  chul’o ; u svezi  je  glag.  hiniti ; izvorna 
pomisao  deprimere,  despicere,  poniziti,  zametati,  prezirati,  odakle  preslo  zna- 
cenje na  tezke  povrede  stovanja,  maledicere  i dr. ; v.  hula  i huliti,  a izp. 
Dan.  rjec.  ipohnljati),  Stulic  i B.  I.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  i pohida^  f. 
pohvala,  f.,  laus,  pak  collaudatio,  approbatio,  comprobatio,  od  glag. 
^-’ohvaliii,  perf.,  sa  oba  znacenja;  priznanje  komu  reci,  ali  i potvrditi,  odo- 
^riti.  Tako  i pohvaljen,  part.  pass.  adj.  V.  hvala,  a izp.  o etimolog.  Bernek. 
hvaho  — tamno  postanje : „etwa  zu  der  Sippe  (Grundanschauung  schwelleii 
machen,  stolz  machen ; zur  Stufe  vgl.  valiti,  variti)  altislandisch  svella,  alt- 
hochdeutch  swellon  „schwellen,  geschwollen  ---  hochmiitig,  lat.  in-solescere, 
insolens,  vergleiche  auch  lat.  intumescere  aHSchwellen,  stolz  werden.  Deutung 
unsicher“,  pak  Dan.  rjec.,  Belost.  itd.  — 1.  V.  djedina,  cit.  1.  („udanie 
pohvali  knez“)  (iz  XIII.  v.).  — 2.  V.  bula.  — 3.  Perg.  III.  t.  3.  § 4.  aho 
poglavnik  iahoiie  naprave  za  dohro  prime  i pokvali  (si  priliceps  sanctiones  accep- 
taverit  et  a pp  rob  aver  it).  Tako  vise  puta.  — 4.  Izp.  i Perg.  rjec. : adj.  „po- 
hvaljeni^‘  za  laudabilis,  stari  p.  obi^aji,  starifp.  o.  orsaga  i dr.  Izp.  o ta- 
ko vih  pridjevih  list,  str.  600^'-^.  Cesto  dolazi  tako.  — 5.  Sa  znacenjem  odo- 
briti  i u Moscen.  i Not.  knj.  Stasis  dolazi  glag.  poh valiti. 
poimati;  v.  pojemati. 

po  imene,  poimene,  poimeno,  po  imenu,  adv.,  nominatim,  videlicet,  ut- 
pote,  utpota,  potissimum,  praecipue,  praesertim,  maxime,  na  ime,  najme, 
najmre,  imenito,  imenovno,  po  imenu,  od  imena  do  imena,  osebito,  osebujno, 
osobito,  navlastito,  najbolje,  najvec^e,  najprvlje,  ponajprije,  najprije  i dr.  Ko- 
lika  zaliha!  V.  izam.  — 1.  U istarskom  razvodu  — v.  Hrvatin  VII.  — 
listi  pred  nas  trih  nodari  postavise,  keh  ta  gospoda  izihra,  jednoga  latinskoga,  a 
drugoga  nimskoga,  a tretoga  hrvackoga,  da  imamo  vsaki  na  scoj  orijinal  pisat, 
pjoimeno  od  mesta  do  mesta,  kako  se  nize  udrzi  po  vsi  dezeli.  1275.  Istra. 
S.  12.  — 2.  Perg.  rjec.  „poimene“  za  videlicet,  utpote,  utpota,  maxime, 
praesertim. 
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poiskati,  quaerere.  petere,  pak  actioiie  impetere  i dr. ; po-iskati. 

V.  t.  r.;  a izp.  Bernek.  isko  (is6o)  — izravno  postalo  od  staroind.  koriena, 
praslovj.  rier  — . pak  ioe  rjefinike.  — Ba  zna^^-enjem  tiizbora  pobijati,  po- 

trazivati  u iiajstarijem  napisvi  g.  1100  <ili  1120.  1190?)  B.  3.  „ize  to  po- 

is(^e“  (ili  „pore<-e^^?):  v.  kleti,  cit.  1. 
poiti;  V.  po(5i. 
poja-;  V.  poje- 
pojam,  m.:  v.  pojmiti. 

pojas,  ni. : V.  2.  pas  i popravi  oiulje : Schrad.  435.  (iie  3H2.  — ova 
bfojka  spada  k 1.  pas  — Bchrad.  .382.  s.  v.  Himd).  — Izp.  Dan.  rjeo. 

pojasar,  m.:  v.  pasar.  U Diibrovniku  dolazi  XIV.  v.,  kao  oznaka  za- 
nata  (njem.  Giirtelmaelier ; Btaat  Serb.  IT.  41.  . Belost.,  Btulid  i B.  1. 
pojata,  r. : v.  pajata. 

pojati,  :pojera,  irapf..  carita!*e ; v.  pjeti,  peti.  Izp.  Belost.,  Btulic  i B.  I. 
Kako  je  i od  pjeti  1.  1.  praes.  pojem  itd.^  ne  inoze  se  znati,  da  li  je  u po- 

tvrdi  Ovet  1.^.  fpeteli)  ;,poje  v due  i v no6i“  inf.  pojati  ili  pjeti. 

pojedinanje,  n.,  concordia,  concordatio ; Perg.  rjec.  Belost. 

prevodi  syneretismus  — ima  i pojedinavec,  m.,  syncretista;  v.  pogoditek 
Zna^e  dakle  te  rie^n  nagodu  itd.  V.  t.  r. 

pojemati,  pojimaH,  impf.,  pojati,  pojeti,  perf.,  sumere,  depreliendere, 
capere^  ducere,  resuraere  i mn.  dr.,  uzimati,  uzeti,  povesti,  poprimiti,  iihva- 
titi,  hvatati,  popasti,  popadati,  prilivatiti.  U crkvenili  izvorili  dolazi  i za  re- 
preliendere,  pak  accusare,  zapopasti  ukorom,  osvaditi  koga  itd.  V.  imati, 
jemati,  jeti,  pak  pojmiti.  Izp.  o etimolozkoj  svezi  i Mikl.  Etym.  Wtb.  jeni-^ 
pak  Bernek.  emo.  imati;  pak  imo,  eti  itd,.  zatim  Dan.  rje^.  pojemati,  pojeti, 
Btulic  pojatje,  poimati  (zvati),  poimljati  ^sumere  itd.),  i B.  I.  poimati,  poimiti, 
comprehendere,  suscipere  i dr.,  pojam,  m.,  notio,  comprehensio,  sententia ; 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  i — po  rus.  izvorih  — lik  ponja- : odatle  poni- 
mati,  ponjatje.  V.  pojmiti. 

1.  Biha  pojemaU  Dncenictuie  4 guvcda  na  poiji  u sv.  Marije,  i te  zivia.e 
ne  hihu  . . . pravo  ptojemali  . , . h.  pravdi  . . . pojdoSe  dohri  i razumui  muM  . . . 
kih  pojese  na  ta  pravdu  vise  pisariu.  1449.  Belgrad.  Vinodol.  8.  180.  181.  — 
2.  Rehosmo'.  pojmi  nasega  rotnoga  pristava ; imper.  od  pojeti;  t.  j.  povedi  ga, 
uzmi  sa  sobom.  1490.  Lika.  S.  340.  Tako  i 1495.  S.  388.  i dr.  — 3.  0 
pravniSkom  znacenju  kod  ulaganja  rotnika  v.  iraenovati,  popeljati  itd.  — 
4.  Aho  hi  se  tJco  na  koga  pojao  hojem  itd.;  v.  bat,  str.  48j^;  znam  upustiti 
se  s kim  ii  borbu,  pograbiti  se  s njime ; tko  hi  pojao  oruzja  na  hoj  . . . selo 
je  voljno  pojimati  dohitah  . . . more  se  J>raniti  i pojati  (t.  j.  svoj  gaj  zajed- 
nicki,  seoski,  obdinski  mogu  ovlastenici  (^uvati  od  pase,  pak  plieniti  zateCenu 
zivinii  „vanjih“,  neovlastenih  ljudi)  . . . ako  li  je  dostojno  da  se  mogu  pojati 
(nasilnik  i silovana  djevojka,  dakle  vjeni^ati  se).  Po  Polj.  rjec.  V.  bijenje, 
str.  57,4,  ^uvati,  cit.  4 i silovanje. 

pojesti,  pojisti,  perf.,  peredere,  edendo  absumere;  za  pozdrieti  u pri- 
mjeru:  koUlice  pojise  dovolje  zita . . . dovolje  trave.  1471.  Krk.  S.  265.  V. 
kobilica,  pak  pjeneznica  — cit.  na  kraju. 
pojeti;  V.  pojemati. 

pojezda,  f.,  conductus  u ces.  pravu;  v.  igra  I. 

Pojezda  i prijezda,  po  N.  Nodilo  Rad  knj.  79.  str.  185.,  dva  brata, 
mitolozka  bi6a  slovjenska  — pisac  nalazi  analogy u sa  blizanciraa  gr^ke  mito- 
logije:  Kastor  i Pollux  — : v.  Hrs  i Prijezda,  pak  jezd  itd.  Izp.  i Bernek. 
jazdzo. 

pojimati;  v.  pojemati  i pojmiti.  - 
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pojiti,  impf.,  nda(|iiare,  pntmu  dare ; v.  napajati  i piti,  a i/.p.  rjecnike. 
'V.  mntiti. 

pojmiti,  perf.,  pojam,  m. : a . p.  r.  pojemati,  a izp.  B.  1.  poimati\ 
poiiniti;  u zapadnoni  ^OA^orii  obicno  sa  J medjn  dva  samoglasa.  Postaje  poput 
na-jeti,  iiajmitiy  najam.  V.  te  rieCi,  a izp.  ih  i po  A.  R. : analogno  kako  od 
^lag’.  Lizeti  postaje  i iz(j)imati,  izimatij  pak  iziiimati  — izp.  A.  R.  — • do- 
lazi  i ponjeti  itd,.  nis.  «:lafr.  iiohotb,  praes.  noiiM}”,  itd.  da  je  po- 

stalo  preneseno  znaoenje,  koje  sii  u knjizevnosti  dobili  i glagol  i imenica, 
prema  lat.  monte  capere,  reoipere,  c omplecti,  asseqid,  comprebendere  itd., 
pametju,  iimoni,  raznraom  sto  doliititi,  dohitati,  dohvatiti,  slwatiti,  doknciti, 
doprieti,  raziimjeti,  razabrati  itd.,  pojmiti,  pak  captus-iis,  m.,  — koje  ozna- 
cuje  samo  sposobnost  razumna  shvatanja  — , ter  compreliensio,  notio,  sen- 
tetia  i dr.,  za  pojara.  Bit  ce  izvoriio  glag.  pojeti,  a od  toga  pojam,  m.,  pak 
odatle  glag.  pojmiti  itd.  Glag.  imati  ostaje  po  strain,  i ako  je  u najblizem 
srodstvii.  Izp.  Della  Bella  i Stuli6;  pojraiti  dusica  aiiimam  recipere  — ve6 
Marin  Drzic  — , p.  snagu,  p.  se,  recreari  itd.,  okriepiti  se,  opet  ubvatiti 
sile,  zdravje.  Dobila  je  i lat.  riec  capacitas  n franc.  — po  poznijoj  latin- 
stini  — i znacenje  umne  sposobnosti  shvatanja,  a tako  je  tal.  capire  — presla 
je  riec  i n njem.  govor  — - sa  znacenjem  intendere  itd.  Nije  ciido  po  tom,  sto 
je  Terminol.  za  njem.  Begrift  prihvatila  lirv.  pojam  (Srbi  pored  toga  po- 
njatje,  a Slovenci  raznmek,  zapopadek,  pojem),  a za  begreifen  pojmiti,  razii- 
mjeti. uvidjeti  (Srbi  ponjati  itd.,  a Slovenci  raziimeti,  razviditi). 

pojti ; V.  poci. 

pojut’rje,  pojntarje  ; n.;  A",  jntrna,  jutrnja  itd.,  jiitro ; po  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  poutrije,  n.,  znacilo  bi  tempos  matiitinum,  doba  jiitrnja.  Ali  po 
B.  1.  pojntarje,  n.,  znaci  sada  „prAd  dan  po  krsnom  imenu  (drngi  dan  krsnog 
imena) . . . fdies  secnndiis  festiis  sancto  familiari)‘L  Isto  znaci  i ohrilje,  n.; 
treci  dan  su  m^tavci,  m.  pi.;  ii  Crnoj  Gori  ustavci  sii  prvi  dan  po  krsnom 
imenu;  drugi  dan  su  praustavci,  a treci  deliustavci.  Izp.  B.  I.,  a v.  na- 
vecerje  (gdje  spominjem  naustavke  adv.).  Nasa  potvrda  glasi,  na  kraju  listine 
sudacke  1490.  Lika.  S.  .341.  : Dan  na  Skurini  v stoli  recenom  na  pojut''rje  sve- 
■tago  Leona  papi  mncenika  let  hozjih  1490.  Ovdje  moze  zna^iti : die  crastino 

post,  sutradan  po  naznacenom  danu,  ili  pak,  na  dan  sv.  Leona  po  jutrnjoj, 
tempore  matutino,  post  officium  divinura  matutinale. 

pokajanje,  n.,  p>okcijati,  p.  se,  perf.,  poenitentia,  poenitere,  poenitentia 
laugi,  conteri;  po-kajati;  izp.  A.  R.  p.  r. : kajati,  pak  Belost.,  Dan.  rjec.  itd., 
jzatim  B.  I.  o znacenjih,  zatim  o etimolog.  i Mild.  Etym.  Wtb.  ka-  (koji  do- 
vodi  u SA^ezu  i kazan  itd.;  v.  kazan),  pak  Bernek.  kajo  (koji  to  dovodi  u 
svezu  sa  cena,  ali  pridaje:  „hierher  auch  kaznb?*^  p.  t.  r.  pak  — koju 
SAmdi  na  kazati  — A^eli : ,,endlich  ist  auch  nicht  ganz  immoglich,  die  Ver- 
bindung  mit  kajo'”  itd.).  — 1.  S genet.:  Jlotecl  pojti  v Rim  pokgjati  se  mojik 
grihov  cinn  i pisu  tastament  moj  rnoju  riikn.  1450.  Stomorinje  (Stomorje  selo) 
S.  184.  - — ■ 2.  S velihim  pokajanjem  i s veliba  viru  vrati  se  v pustinjn.  Cvet.  32. 

pokaranje,  n.,  pokaratl,  perf.,  correptio,  repreliensio,  pak  corripere, 
reprehendere  itd.;  v.  karanje  i karati.  Izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  pokarati.  — 
1.  V.  nauciti,  cit.  2.  — 2.  Pop  ima  grjesnika  pokaraii  i pokazati  mu  velikost 
griha  \isakoga.  1496.  Star.  XXIII.  152.  — ■ 3.  Rl  Ijuhi  prijatelja  svojega,  po- 
karaj  ga  otaj,  da  ne  oeito.  XIM.  A".  Cvet  28.  — 4.  Na  potrenje  okornosti  . . . 
i na  stegovanje  i pokaranje  hndih  djel.,  ad  conterendam  . . . proterviam  . . . pra- 
vorumque  . . . hominum  male  agendi  licentiam  reprimendam.  Perg.  I.  t.  13. 
§ 5.  — 5.  Kmete  ima  vlastelin : pokarati  — ■ za  lat.  animadvertere.  Vez. 
iirb.  181. 


pokastiganje,  n..  pokastigati,  perf.,  poena,  pak  punire,  castigare^ 
plectere  itd.:  v.  kaStiga  itd.  — 1.  Perg.  rje^.  pokastigati;  izp.  Perg.  1.  t.  125. 

§ 2.  (v.  nepca,  cit.  11.  c)  pohastiganje,  poena).  — 2.  iVe  reci  na  fsvHc,  hr  ae 
hud  Hovek  vece  hoji,  nere  kada  ga  negdo  hoce  pokarati  i jwkadtigati.  Cvet.  4B. 

pokaz,  in.,  exempluni,  janiacno  i indicium,  indicatura,  ostentatio  i ostensio 
itd.,  od  glag.  pokazati.  V.  t.  r.  Izp.  Stuli(5.  Pokaz,  Pokazin  prezimena  sii  u 
sjev.  Hrvatskoj  (Podravina,  Precec  i dr.).  Nije  li  u svezi  sa  glag.  pokazati.. 
u znacenjii  svjedociti,  prijaviti  kod  suda  i dr.?  Pokazan,  adj.  part.  pass,  po 
Pelost.  demonstratus,  ostensus. 

pokazan,  f.,  exemplum,  pak  ostentuin,  prodigium,  portentuin,  mira- 
culum,  res  mira,  monstrum  itd.,  prilika  (v.  kip,  pelda),  cudo  itd.  Mikl.  Lex.- 
palaeosloY.  pokazBU'u  exemplum ; Belost.  p.  r.  cudo  ima  i skaz,  skazen  (-an)^ 
pak  sublazan  (mj.  sa-)  i za  ostentum,  spectrum  itd.  (v.  dull,  osjen,  prikazan,. 
sablast  itd.);  poput  lat.  exemplum  jamacno  dolazi  riec  i sa  znacenjem  kazan,. 
za  ugled,  primjer  inim.  — Skupac  ua  smrti  sinovima  zapovjedi,  da  mu  po- 
trose  podobuim  nacinom  skupljeno  blago : „ja  mkama  mojima  spanzati  nesvi"' 
mog(a)l  i poznal  jesm\  da  skarsoH  je  kuko  i smrt  i da  je  najhirji  cud  ki  pre- 
Java  V plti  clovicaskoj“ . Bog  iu  pokazan  pokaza,  da  srm  njega  se  tiajde  v skrivt 
meju  vrnezi  vse  krvavo.  Vrnez  pjenez.  XR'.  v.  Cvet.  27.  Tako  i n.  dj.  40  ^ 
kderi  svojoj,  koja  je  lazno  obiedila  neduzna  xiteza,  zapovjedi  cesar  da  go- 
vori  — ona  oniemi : i ne  najdo^e  n nje  jezika.  Videci  cesar  iu  pokazan,  povelje 
jego  pusiiti. 

pokazanje,  n.,  pokazati,  perf.,  pokazivaii,  impf.,  (v.  cit.  8.)  ostensio,. 
demonstratio,  pak  ostendere,  cstentare,  monstrare,  denuntiare,  praesentare,  de- 
monstare, probare  itd.  Izp.  rjecnike,  a v.  kazati,  pak  denuncija,  dokaz,  izisti- 
niti,  obliciti,  ukazati  i dr.  — Moze  glag.  pokazati  zuaciti,  kano  i kazati,. 
i lat.  punire  itd.;  tako  i nakazati;  v.  nize  cit.  4.  i nakazati.  — 1.  Gdn 
Bilani  inarkez  pokaza  lisii  od  gdna  Bajmnnda  podreki  z Ogleja.  1275.  Istra.. 
S.  11.  Vrlo  cesto.  — 2.  V.  istina,  cit.  1.  — 3.  V.  imanje,  cit.  1 — 4.  — 
4^  Pokazanje  ino  ne,  t'kmo  pokazati  mlajsih  ivojih  rCcju  i stvarja  . . . pviimniii  se 
moze  to  pokazanje  Jc  vlku  ki  kada  gre  neki  dohiiak  popasti,  a neka  noga  mu  sgreei,. 
da  kamikom  Hi  necim  gane,  on  nogu  onu  zuhmi  popnde  i Um  zakonom  (ju)  nakaze. 
Cvet  27.  28.  V.  pokazan.  — 5.  V.  bat.  2.  — ..vrv  hodu  vrvju  pokazati^' 
i dr.  — 5.  Za.  njih  vernu  sluzbu,  ku  sn  oni  polcazali  i uvinili  nasim  prrini  i nam,. 
1459.  Ozalj.  S.  220.  - — 6.  Ako  se  ki  prikaze  pred  dvoroni  pritce  pokazanje : 
ima  pomaknuti  svedoki  i ukazati,  da  tako  jest.  Vin.  10.  cl.  21.  i mn.  dr.,  po 
Itjec.  k stat.  i sa  znacenjem  prijava,  prijaviti,  tuziti;  ali  i dokazati  itd.: 
V.  i denuncija,  cit.  3.  — 7.  Imfj  priseci  ali  pokazati.  Vrb.  161.  cl.  2.  i za 
probare;  tako  i Trs.,  Vep.,  Vrb.  po  lljec.  k stat.  — 8.  Tomnj  se  ne  more 
lahko  prigovoriii,  odloze  ako  hi  ovi  divgi  pokazirao  niku  iakovuj  prav,  koja  In 
mogla  zadovoljna  hiti  prez  rote  jednoga  i drvgoga.  Polj.  81.  cl.  73^^.  — 9.  Pie- 
koga  dugovanja  ocno  videnje  je,  gda  neki  perns  z oci  pokaze  ono  imienje,  katero 
su  od  njega  silnm  zaujeli  . . . videnim  pokazanjem  ...  a po  takovom  ocitom  po- 
gledanjn  i po  pokazan ji : izdaje  se  proti  krivcu  „lekmestu“  glavna  senteii- 
cija  — rector  visibili  demonstratione  debet  comprobare  itd.  Perg.  II.  t.  41,^ 

pokedobe,  pokehdoh,  pokihdoh,  conj.,  t.  j.  po  ke  dobe,  po  keh  (kill) 

dob,  siquidem,  quandoquidem,  cum,  quum,  (juippe,  namque,  etenim,  quando 
(po  Belost. ; i Pieters,  pokehdob,  nachdem,  da,  well),  pokolje,  pokole,  pokoli, 
pokle  (v.  t.  r.),  posto,  jerbo,  jer  itd.  Rieci  na  sjeveru  razsirene  i postaju 
jamac^no  od  imenica  dob,  doba,  f.  (v.  dob),  analogno  kako  su  u rus.  jez. 
si>  telii>  pori),  do  sihTb  por^,  do  teht  por-L  u svezi  sa  pora  (v.  par) ; ruski  pak 

zna(^‘e  te  riecji  od  sada,  pak  od  tada,  zatim  do  sada,  napokon  dotle  dok ; po- 
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touje  znaceiije  ima  i rus.  poka  (po  Mikl.  Syiit.  258.  i ii  likii  „pokadova“). 
Dolazi  i lirv. : „ako  g.  Bog  da  srecii ' od  sell  dob“  1642.  Lop.  urb.  399. 
V.  i potihdob.  — 1.  V.  drzati,  cit.  24.  i giisai',  cit.  5.  — 2.  Pita  sudac 
iia  muci  vjesticu : pohehdoh  veil,  da  za  driige  stati  m ce,  hi  U znala  govedati, 
proti  komu  honcemar  hi  posumnjala'^  XVII.  V.  Star.  XXV.  47.  Oesto.  — 3.  Za 
lat.  postqiiam;  vise  piita  po  Perg.  rjec. ; n.  pr.  Po  he  dohe  hi  hili  Vugri  na 
poznanje  pravice  i na  ki'stjanshe  vere  valuvanje  priUi  . . . ose  plemenitoce  . . . moc 
rti.  ohlast  . . . hraljevu  he  dana.  Perg.  I.  t.  3.  i dr.  \ . poklamkam. 

1.  poklad,  m.,  depositiini,  osfexva,  polog,  postava;  od  po-klasti ; izp. 
i Bernek.  klado.  Vise  pata  u zapadnih  izvorih  po  Dan.  rjec*.  i dr. 

2.  poklad,  m.  ili  f.,  pak  pohlada^  f.,  ii  lat.  izpravali  (iz  juzne  Hr- 

vatske  od  XIII.  v.  i poslije)  o vinogradili  cesto  dolazi  riec  sa  znacenjem  po- 
sadjene,  polozene  vinove  loze,  za  obnovii  vinograda:  ii.  pr.  „bis  zapandum^ 
semel  putandum  anno  quolibet  et  multiplicandum  cum  pociadis  et  grebenicis^L 
Sin.  cod.  XIII.  po  kazalu  i mn.  dr.  Koja  je  razlika  poklad  i grebenica? 
Poklad  bit  c^e  „kljucic^%  po  Belost.  lat.  malleolus;  njem.  Filchser.  Grebenica 
je  pak  propago  mergus,  tradux  itd.,  njem.  Rebengesenk.  V.  grebenica 

i 1.  poklad. 

poklade,  pi.  f , i pohladi,  pi.  m. ; v.  mesopust  i mesojedje.  Bez  sumnje 
postaje  od  pokladati;  v.  1.  poklad:  pokladaju  se  jestvine,  gosti  se  na  tc 
dane.  Riec  je  i lirv.  srb-  i bugarska.  Izp.  Dan.  rjec.  (izvori  sa  zapada), 

Stiilic,  Belost.  i B.  I.  (u  „hris6ana“  znaci  dan  pred  postom). 

poklam;  v.  pokle. 

poklamkam,  adv.  i conj.,  postquam;  sa  znacenjem  posto,  nakon  sto 
bit  ce  prema  lat.  jeziku  nacinjeno;  po  Belost;  mj.  pokle  itd.,  ili  pak  potlanq 
potle,  potlje,  a ovo  pak  od  po-tole  (izp.  Dan.  rjec.  tole  i dr.) ; nisani  cuo 

-,pokIamkam*‘  u pu^kom  govoru;  u starih  kajkavskih  knjigah  i izpravali 

(^es6e  ipak  dolazi,  n.  pr.  obiedjena  vjestica  priznala  je  na  muci : da  po- 
klanikam  je  vre  actiu  (t.  j.  akcijiq  obtuznicu)  prijela  jednu  nod  lezeca  va  temnive 
mkaj  z rukom  poleg  sehe  opipala  je,  kakti  da  hi  stakor  ali  mis  okolu  nje  hodil. 
XVIII.  V.  Star.  XXV.  69.  V.  i pokedobe,  pokle,  poslije  i potle. 

poklanjati,  impf.  itd.;  pokloniti  itd. 

pokle,  poklem  itd.,  conj.,  quandoquidem,  quoniam,  quia,  posto,  jerbo 
itd.,  postaje  od  po-kolje;  v.  kolje,  pak  pokedobe;  izp.  Dan.  rjec.  pokole 
i kole,  Stuli6  i B.  I.  poklem,  poklen,  lat.  quum,  posto.  Moze  kadsto  pokle 
itd.  stajati  mj.  potlje  itd.,  poslije.  V.  poklamkam.  — 1.  Sv.  Jerolim  lirvatskii 
sllizbu  bozju  razumno  jest  naredil  nasleduje  svetoga  Pavla  apostola,  koga  knjige 
Use  ctal  pokle...  c.  1470.  S.  263.  V.  iienaucen.  Pisac  je  riec  pomutnjom 
stavio  na  kraj  recenice;  ocito  je  sv.  Jerolim  preveo  na  hrvatski  sv.  pismo, 
posto  je  procitao  knjige  sv.  Pavla.  — 2.  V.  dati,  cit.  23.  — 3.  „Pokle  je 
kralj  usab^  T/Jv  iz  boja),  drzimo  da  je  ta  razhoj  gdn  hog  dopustil  nad  kraljem 
i Ugri,  w,  za  zlo  ili  pogihel,  dapace  za  dohro  vicno  tomu  rusaga,  zac  itd.  1527. 
K.  215.  V'.  nevriedan.  — 4.  „Zarucnica^‘  . . . aho  potle  vmevje,  pokle  svadhx 
mlduze,  prez  testamentorna  i prez  dece,  nje  marlta  na  muxa  ostane.  Perg.  rjec. 
(I.  t.  100.  § 4.).  Za  lat.  postquam. 

poklisar,  m.,  legatus,  nuncius  (nuntius)  itd.,  srednjelat.  ambassiator 
itd.  (riec  postaje  od  keltskoga  ambag- ; v.  obhodnik),  grc.  (od 

a-ozoLG!,;  = odgovoij,  hrv.  posal,  posao,  posel,  m.  — - poslije,  da  se  izbjegne 
zarajeni  drugoga  znacenja  negotium  itd.  — poslanik  (v.  te  r.).  Terminol.  za 
Gesandter  poslanik,  za  Botschafter  veliki  poslanik,  veleposlanik.  B.  1.  ima  za 
poklisar  legatus,  Gesandter,.  a za  poslanik  ablegatus,  Gesandter.  Sada  obi^no 
pisu  za  Botschafter  poklisar,  a za  Gesandter  poslanik.  Izp.  Dan.  rje6.  itd.  — 
1.  PPmeniti  i mudri  rnuzc,  -davnoga  grada  Dnhrovnika.  vlasteli  i poklisari  pri- 


djose  na  clvor  kraljev  bosanski  (^Stefana  Dabise).  1392.  Trstivnica  ili  Bisce 
u Podgradje.  S.  430.  — 2.  Tako  i berceg  sv.  Save  posla  u Dubrovnik  svo- 
jega  'poHenoga  poldisara  Ivwna  Radicevica  (da  mu  donese  duzni  dobodak  za 
g.  1478.)  S.  286.  287.  — 3.  Y.  dugovati,  cit.  4.  — 4.  Verovanome  ptoldi- 
mru  vasega  gospoctva.  C.  1470.  Aiiz  (Hamza)  pasa  Dubrovniku.  8.  285. 

poklon,  m.j  salutatio,  inclinaiio,  reverentiae  signilicatio  itd.,  po  Belost. 
itd.j  cin,  kad  tko  u znak  pozdrava  i stovauja  sagne  glavu  itd.,  pozdrav 
takov;  v.  pokloniti,  pak  klanjati  se,  a izp.  Bernek.  kloni>,  kloiio  i klanajo: 
vrlo  sporno  postanje;  u svezi  su  etiimdozkoj  jamaoiio  grc.  i lat.  zAivco  itd. 
sagibam  itd.  — 1.  Foldon  i pozdvavljenje  saJju  u uvodu  lista  svojemu  kape- 
tauu  oguliuski  vlasi.  V.  1‘ala,  citat.  Tako  i XVI.  v.  Star.  XI.  78.  82.  83. 
86.  88.  itd.  (lipi,  dragi,  vele  lipi  1 dragi  poklon  i diago,  ljubljeno,  go- 
spodsko  pozdravljenje  i dr.).  Izp.  Dan.  rje().  — Od  ovoga  prvobitnoga  zna- 
^enja  razvija  se  i pomisao  na  pocastni  dar,  „jabuki0‘,  dacu,  ,,cast“,  prikaz^ 
prikazau  itd.  (v.  te  r.);  tako  u nas  i u nekili  inili  sJovj.  jezicili ; izp.  Dan. 
rjec.,  Stulic  itd.,  pak  Brandi  poklona,  f.  i poklon,  m.  Tako  i u rus.  pravnih 
izvorib,  izp.  Pamjat. ; u nas  zovu  to  lat.  munus,  muuera,  donum ; mozda  i sa- 
lutatio ; izp.  Brandi  i Du  Can.  — 2.  Tuzili  se  fratri  sv.  Marije  u Crikvenici 
Frankapanu,  da  kmeti  njihovi  jMarkovici  ne  ie  sluziti  crikvi,  kalco  daze,  dragi 
hmeti  ie  crikve,  voznja  i pohlonom.  Izdana  je  odredba.  1450.  Novi.  S.  186, 
V.  kastigati.  — 3.  I u Dubrovniku  kmet  za  kucu  i vrt  (zlaticu;  v.  t.  r. 
i kuna,  cit.  5.,  a izp.  Dr.  1.  Buzic  Mjes.  XXXVll.  533.)  daje  ,, poklon^  vla- 
stelinu.  V.  liodocastnik  (str.  398^^  poklonik ; izp.  B.  1.  p.  t.  r,).  Po  Dan. 
rjeC  poldonaik,  adorator. 

pokloniti,  perf.,  puldanjati,  inipf.  ; od  toga  perl*,  glag.  potjece  inienica 
poklon ; v.  t.  r.  Kao  glag.  prelazni  znaci  dectere,  sagnuti,  pak  — preiie- 
seno  — donare,  nekomu  sto  darovati,  na  dar  dati  itd.  V.  cit.  1.  Kao  glag, 
povratni  p.  se  znaci  cuput  inclinare  itd.,  pak  navlastito  sluzi  u pravnickorn 
jeziku  za  inclinare  se  reverentiae  gratia,  salutare,  pak  assentire,  consentire, 
accedere  seutentiae  i t.  d.  V.  cit.  2.  i d.  Izp.  Dan.  rjec.,  Stulic  i B.  1.  — 
1.  Ja  sam  pocteno  poslao  dst  aha,  a zadujit  si  j^ddonio  (dai’ovao  suzuju).  1655- 
Odkup  suznja  na  krajini.  Star.  XL  101.  — 2.  / na  Hit  recenih  zemljak  po- 
klonise  sc  dohri  podovaui  muzi  (9  iniena).  1323.  Belgrad.  S.  78.  — V.  kla- 
ujati,  cit.  3.  4.  ■ — 4.  Zvad  nas,  da  se  pojdcmo  poldoniii  gospudinu.  1527. 
K.  228.  — 5.  Kod  ponude  zemlje  na  prodaju  ..bliznji  i mejasi’’*  . . . vsi  se 
poldonise  po  zalconi ; na  to  pristupi  kupac  itd.  i pogodi  se.  1534.  Jastrebarska. 
K.  236.  V.  i 2.  kupiti,  str.  574.  ii),  z),  x),  y)  — svagdje  „tu  mu  se  po- 
klouise^S  „tu  mu  se  svi  p.“  itd.  Tako  i u Stenicnom  1513.  K.  204. : i tu 
se  vsi  poldonise,  i relcod : irrodaj  Icomn  mores.  — 6.  Najauinik  (v.  t.  r.)  r,oljan 
je  pitati  od  gospodara  oni  dio  najrna.  Icoliko  jc  vriinena  zasiao,  tcre  pojii,  lipo  po~ 
Idoniv  se.  Polj.  97.  ed.  93. 

pokljuka,  L,  po  Belost.  artopta,  ,,pec  vu  koje  se  kruli  pece;  takaj  on 
na^iu  loncarske  pecice,  koju  pekva,  pokljuka  zoviPL  V.  pekavka.  Postaje  od 
kljuka.  Izp.  Bernek.  kl’uka  itd. ; postauje  dosta  tanino  (jama&io  u svezi  sa 
klju(^).  B.  1.  veli,  da  riec  u Slavoniji  znaci  isto  sto  lopiza  (lonac).  Izp.  i B. 
1.  1.  peka,  a v.  i okljiika. 

pokoj,  m.,  quies,  pax  itd.,  postaje  od  drevnoga  prostoga  glag.  kojiti, 
impf.,  tranquillare,  lactare,  mammam  praebere  itd.,  koji  jos  samo  u sloven- 
skih  stranah  nu  jugu  nasem  zivi.  Izp.  Pieters,  kojiti  itd.  erzielien,  autzielien, 
za  pravo  stillen  (sisom  diete  upokojiti,  utisati  i dr.);  ima  u slov.  jeziku 
i kojce,  aufgezogenes  Kind,  kojec,  prazan  kukuruzni  klip  (klas),  kojica,  mala 
pastirska  kolibica,  a polj.  koi(^,  ces.  kojiti,  umiriti,  utisati,  ces.  kojna^  dojilja, 
rus.  kojnik,  m.,  lectus  roboreus,  prica,  postelja . od  dasaka.  0 etimol.  izp. 


Bernek.  -kojb;  kojo,  kojiti  2.,  pak  Mikl.  Etyni.  Wtb.  ki- : u svezi  je  ju- 
macno  — s prieg'lasom  glasa  na  c — i pociniiti,  po^ivati  itd.  V.  pocivati. 
Sinon.  mir  (v.  t.  r. ; spominjem  ondje  jos  neke  sinonime).  Cesto  niir  i pokoj  — 
kako  i dolazi  „minm  i gojna  zemlja“  Dan.  rje^.  Izp.  i Belost.  itd.,  pak  B. 
I.  — 1.  mir,  cit.  4.  — 2.  Dohm  znate,  da  je  hozjim 'pohojnn.  pomenuti  brat 
ras  (t.  j.  plemic  kuezije,  zupe  bnzke)  i vzljuhljeni  -nn  i brat  iJOcteni  red, a na- 
.sega  Pavla)  Dujam  Vlaic  kiipio  zemijiste,  pak  ga  samostauu  ostavio. 
141)2.  8.  063.5  -•  kupiti  573.  cit.  j)  i I).  — 3.  Zelijuci[\)  mesto  imiti,  kadi 

blaztnih  pokoj  jest  darovasmo  crikvi  dva  puna  zdribja.  1492.  81unj.  8.  360.  ■- 
4.  V.  bir.  cit.  4.  (u  istom  izvorii:  „ako  bog  i vi  ne  prigledate  i pokoja  ne 
nc$inite").  — 5.  U zaporci  darovnice:  ,,i  nigdar  ne  imij  pokoja‘\  U izvorii 

p.  r.  odluciti  1498.  8.  413.  — 6.  Sin  bivsega  pokojem  pomeuutoga  Simunca 
Slavkovira.  1499.  Lika.  8.  417.  — 7.  Gdn  bog  daj  mu  pokoj . 1546.  Istra. 
K.  248.  — 8.  V.  pokop,  cit.  2.  — 9.  Na  postenje  Boga  vsamoyacega  i veki- 
vevni  pokoj  i blazeustvo  plemenitoga  G(ojrecke  Gorice  Zagrebeckoga  varasa  dokoncali 
smo  . . . sto  hi  suprotiv)io  obcinskomu  stalisu  i pokoja  hilo.  1609—1629.  Zagr. 
stat.  74.  76.  Lat. : ad  lionorem  Dei...  pacem  et  foelicitaiem  civitatis  . . . 
publico  statui  et  tranquillitati. 

pokojan,  ijokojni,  adj.,  tranquillus,  quietus,  sedatus  itd.,  pak  defimctus, 
smiren  itd.,  kqj  u grobu  po^iva.  Isp.  Dan.  rjee.,  Belost.  i dr.  rjec.  itd.  V. 
i „pokojem  pomenuti“,  p.  r.  pokoj,  cit.  2.  i 6.  — 1.  Bokojni  otac  nas  Mi- 
kola Frankapan^  krcki,  senjski  i modroski,  ki  bik:-  baa  Dalmacije  i Hrvat.  1455. 
Xovi.  8.  205.  Cesto.  — 2.  Da  bi  mogli  ti  fratri,  ki  ondi  stojr  . . . vece  pokojai 
ziviti  i ciniti  sluzbu  gospodiua  boga.  — Izvor  kao  cit,  1.  Ovdje  pomislja  na 
adv.  lagodnije,  prilicnije,  pogodnije,  udobnije,  lat.  commodius.  — 3.  V.  po- 
kop, cit.  1. 

pokolj,  m.,  caedes,  mactatus,  m.  jugulatio,  klanje,  razanje;  izp.  B.  I., 
ima  i poklace  (iz  Crne  Gore).  Od  praslovj.  glag.  po-klati.  Izp.  A.  R.  klati, 
pak  Mild.  Etym.  Wtb.  kol-  i Bernek.  kol’o,  kolti.  Btara  je  imenica  kolj,  m., 
s istim  znacenjem  : klanje.  A.  R.  po  jednoj  potvrdi  iz  Zoranica  XVI.  v.  Eto 
druge  iz  XVIII.  v. : Beg  Besirevic  ; uredit  eu  izvadak  inoj  iz  izvora  onako, 
kako  vaija  citati,  izpravivsi  najkriipnije  grijeske  pisara)  pise  zapovjedniku 
Like  Josipu  knezu  Pucicu  (de  Pueiji  grofu  i komendantu) : Bismo  damio  od- 
pisali  rasemu  gospodstea,  ali  nismo  , mogli^  jere  nani  je  bijo  dosao  pasin  cehaja 
radi  Idrtsoza  (brsuza,  ugiirsiiza,  tur.  nepostenjak,  nitkov)  i zlodinaca  i jesmo 
■'tvija  pooikdi  i posmakli  ih,  hie  (!J  jeste  god  tuzili.  Tako  i vi,  goxpodine,  vase  hir- 
soze  i zloeiace  posmaknite  i Jtaka  im  dodjiie,  da  krajinu  umirimo,  da  se  kolj  ne 
cini  vece,  neka  je  svak  viiran  i blogom  na  svojih  kucih  (!).  1720 — 1741.  Zvoni- 
grad  (pi&e  8vonigrad).  V.  Z.  A.  XVI.  47.  Pisar  ili  pisac  pise  u ovom  izvorii 
peg  Pesirevic,  Kirpava,  plaga,  kopilii,  kapanicii,  pismo  (nij.  bismoj,  pijo 
(mj.  bijo),  sat  (inj.  sto;  tako  i u n.  dj.  49.  ,,ako  li  nui  se  sut  pripeti“), 
haka  im  duzite  (mj.  liaka  im  dodzite  t.  j.  dodjite  — a ne  „tacite“,  kako 
izdavac  tiimaci  obicna  je  to  fraza  „doci  kome  luika  glave"  — liak  turski 
je  plata,  ono  sto  tko  zasluzi,  po  A.  R.  i B.  I.),  doprorucenomu  (mj.  dobro- 
rodjenomtij,  ink  (mj.  bile;.  Tako  biva  i ii  mnogilj  inih  bosansko-lirvatskih 
listinah.  Ne  zuam,  odakle  ta  pojava  potjeee.  Razjasnit  ce  mozda  jezikoslovci ; 
je  li  tomii  gi-aficki  razlog,  piika  neiikost  pisara,  ntjecaj  tursko-arapskoga 
]>isma,  koje  ne  poznaje  samoglasa  itd.  In  vatskiii,  a sluzi  se  ..elil'oni”,  pak  ga 
neuki  pisar  iiinece  eesto  i na  krivo  mjesto  — ili  sto  ino?  Upozorio  sam  na 
to  vec  pod  D (iz  XIV.  v.),  kanez,  pak  P,  a v.  i polnglas. 

pokon;  po-kon  ; v.  1.  i 2.  kon,  konac,  )iajpokonji,  napokonji,  napokoii 
konca,  a izp.  Dan.  rjec.  p.  r.  konL-  is  koni,  od  iskoni,  na  kon,  na  pokon, 
pak  B.  I.  U starom  I'us.  pravnom  jezikii  pokon  i»  /nai'-i  obicaj,  navada  itd. 


— 984  — 


Pamjat.  Moze  znaciti  i u starosl.  jez.  pocetak,  pak  rod  itd.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  U iias  kao  da  je  i^ohoa,  pohoni,  pokonji,  adj.,  kao  i poionji,  adj.^ 
inseqiieiis ; potvrda  p.  r.  najpokonji  (u  superlativu). 

pokop,  m.,  sepiiltura,  liuraatio,  funeratio  itd.,  pogreb,  ukop,  zakop, 
sprovod ; izp.  Belost.  Tima  i pokopni,  adj.,  sepultorius,  parentalis,  i pokopic* 
— ili  pokopic?  — sepultor,  funerator  itd.),  pak  B.  I.  Od  glag\  pokopati, 
perf.,  pokapati  impf.  pogreb  itd.,  pak  kop  itd.  V.  daca,  str.  186.,  igra  1., 
karinina  (cuje  se  ii  doljnj.  Posavju  i karbina),  narekiisa,  plakavica,  pogrebac, 
sedraina  i tepez.  — 1.  Vina  i psenice  ea  Use  ostolo  . . . to  vse  stratise  na  pohop 
pokojne  gospe  Ur  sole ; na  sedmi  dan  i crtrdrseini  dan  i nahon  godisca,  to  vse  svoje 
trati  hiez  Gaspar.  Misliin,  da  tako  valja  citati.  Ve6  za  goscenje  na  sani  dan 
pogreba  potrosena  je  sva  zaliha  ostavstinska,  a tri  poznija  goscenja  ii  slavii 
pokojnice  obavijena  su  o troskii  kneza  Gaspara  Peranjskoga,  od  kojega 
n izpravi  diobom  razstavlja  sinovac  njegov,  sin  pokojnoga.  brata  Gasparova 
Tomasa  Peranjskoga  i pokojne  Ursole.  1556.  K.  258.  — 2.  Pokop  i pokoj 
vlkovicni  tela  nasega  izhiramo  u crikvi  hlaiene  dive  Marije  na  Smolca  (!)  vrku,  ka 
se  zove  Svetira.  da  se  onde  pokopa  i pokopano  da  ceka  onoga  posUdnjega  due,  na 
ki  ce  vsaki  polag  svoga  dela  placn  prijeti,  kako  ki  hade  zasluzil.  1572.  Opoi’uka 
kneza  Stj.  Frankapana.  K.  266.  — .3.  Knez  Miklous  Frankapan  samostariu 
sv.  Marije  ii  Novom  tvrdi,  da  svi  popi  novogradski,  po  privilegiju  njegovih 
„Starih“,  od  vsakoga  ofertoria  ali  almuztva,  ca  se  hade  davalo  ali  za  pokop  od 
onih  Ijudi,  ki  se  hudu  na  cimitera  ali  u fratarskoj  cirkvi  zakapali,  ali  od  mas, 
lx  se  hudu  za  'inrtve  a njihovoj  cirkvi  sluzile,  imaja  fratrom  polovica  od  toga  da- 
rati.  Tulikajse.  odlacajemo,  da  od  silt,  doh  nijedan  kmet  nima  se  nnlri  a cirkv/i 
zfdcopati,  nego  ako  hi  se  namiril  ki  plemenit  clovik  ali  redovnik,  a to  zatn,  da 
cirhva  od  sada  cisto  potaracana,  a ne.  izkopana  ter  pogrdjena  hade  stala  . . . 1644. 
Star.  XXV.  267.  Tnzili  su  se  fratri  knezu,  ,,da  popi  od  mrtvacov,  ki  se  budi 
u cirkvi  njihovoj,  ali  na  cimitern  pokapaju,  vas  ofertorim,  ki  doliodi,  za  se 
nziniljn“.  — 4.  I Perg.  j-jec.  i>.  sepultura. 

pokopati,  perl'.,  pokapati,  impf.  ; v.  pokop.  — Ttt  lezi  pokopan  . . . ( 
1492.  Istra.  S.  367.  V.  pogreb  itd. 

pokopic,  m. ; v.  pokop. 

pokor.  111.,  opprobrium,  priekor,  pogrda,  sramota  itd.  B.  I.  Izp.  sino- 
nime  Belost.  s.  v.  dedecus.  Ovaj  ne  donosi  te  rieci,  ali  ona  zive  i u sje- 
vernom  narjeCju : ,,ne  delajte  pokora"  (vele  onim,  koji  svadjom,  psovkami  itd. 
sramote  kucii  i dr.;.  V,  pokora. 

pokora,  f.,  piaculnm,  poenitentia  itd.,  sakramenat  pokore,  sveta  po- 
kora. zalost,  kajba,  kajanje,  bolest,  zaluvanje,  pozaluvanje  (v.  osveta,  cit.  4.), 
pokajanje  i dr.  Belost.,  Stulic  i Della  Bella.  Belost.  ima  s.  v.  poenitentia, 
pak  p.  r.  kajanje  i siiionim  pajanje  (?),  toboze  ..dalmatinski  '^  V.  i pokor. 
Dok  imenica  n liku  in.  znaci  isto  sto  priekor,  ukor  itd.,  dobiva  rieC  f.  ino 
znacenje,  kao  deverbativ  od  glag.  pokoriti,  pak  rabi  za  skruseuii  bol,  pe^al, 
kajanje,  a po  tom  i za  kazan  itd. ; v.  kar,  karati  itd.,  pak  pokaranje,  a izp. 
i Mikl.  Etym.  Wtb,  kara  1.  i kori-  (on  Inci  rieci  na  dva  koriena),  pak  Bernek. 
kara,  karajo  i -koi”B  itd.  (u  svezi  sii  - „ Ablaut^-). 

Pokoriti,  perl'.,  redigere  sub  potestatem,  pokoriti  se,  dedere  se  alicui,  po- 
koran,  adj.,  obediens,  demissus,  jwkornost,  f.,  obedientia  itd.;  izp.  B.  1.  itd. 
Dan.  rjec.  pokoriti,  subjicere,  pokorenje,  n.,  obedientia,  pokoriv^  adj.,  obse(|uens. 
V.  pokorstina,  pak  cast,  navlastito  str.  147.  148.  152.  b;  i d.,  zatim  bijenje, 
componere,  dolus,  hodocastnik,  kazan,  krv,  mi  lost,  mir,  osveta  (i  rieci,  na 
koje  se  ondje  upu6uje).  Isp.  i Bog.  gr.  580.  i d.  I'slikovit  opis  ..mira^  radi 
mrtve  glave ; iz  Hercegovine^,  pak  Brandi  o pokori  u ces.  pravu. 
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1.  V.  ozloglasiti  (i  nepca,  str.  735^^) 5 riec  pokora  rabi  za  poena  ta- 
lionis  u sludaju  krive  tuzbe.  — 2.  V.  dolus,  cit.  5.  (za  kazan).  — 3.  Ot^alco 
ih  oce  ta  razboj  uciniti  pohornije  i poslusnije  (Ugre,  poraz  na  Miihacu);  v.  ne- 
vriedan  (citat)  i pokle,  cit.  3.  — 4.  V.  parip  („pokoran  sam  za  njega“). 
V.  i cit.  8.  — 5.  Ljudi  u njegovomn  cestitomu  carstvu  polcorni  i podloini.  1543. 
K.  243.  6.  V.  podloznik,  cit.  7.  - 7.  Na  polcoru  obrnul  je  . . . dati  se  u 

2)oko)'nost  i podapioat.  Vramec.  9.  13.  53.  i dr.  — 8.  Ja  sam  pohoran  svomu 
diKju.  1655.  Star.  XL  101.  V.  i cit.  4.  Tako  i sada  obicna  pucka  fraza.  - 
9.  Also  hi  liakovti  dohit  imali  od  xverine  Hi  od.  dnige  dohiti,  da  imaju  castjom, 
rvniostjom  i vsu  p)okoruostjom{\)  spoznati  gospodina  sudca.  1594.  Naselbeni  list 
Hrva6ana  kraj  Zagreba.  Lop.  urb.  388. 

Pokorec,  m.  prezime  ili  nadimak.  XIV'.  v.  Zagreb.  Tk.  IX. 

pokorstina,  pohorscina,  f.,  postaje  od  pokora,  f.  (v.  t.  r.),  a sluzi  sa 
znacenjem  smjerne  izjave  pokornosti  i poslusnosti,  uz  molbu  i prosnju  za 
oprostenje.  Nastavak  -stina  cesto  dolazi ; v.  bratstiua  i mn.  dr. ; izp.  neke 
primjere  i B.  I.  gospostina.  VL  railost.  111.  (i  rieci,  ondje  istaknute),  pak 
hodocastnik,  pokora,  pomilovauje,  prostenje,  volja,  zal  itd.,  0 skrusenih  molbali 
za  oprostenje,  da  se  kazan  krivcu  odpusti  itd.  P.  r.  cast,  str.  147.  148.,  po 
izvorih,  iztaknutih  ondje,  spomenno  sam  vec,  da  je  jamacno  za  cin  pokorne 
molbe  za  oprostenje  sluzio  brvatski,  i sada  pucki  izraz  „do6i  na  pokorsdnu^L. 
I^at.  izvori  0 takovih  molbali  imaju  fraze : debet  salutationem  exhibere  cum 
XXV  personis  . . . salutare  cum  XXV  personis,  sexto  se  . . . salutando  reve- 
rentiam  facere  . . . veniam  petere  . . . voluntatem  invenire  et  placare  . . . sibi 
gratiam  invenire  i dr.  Pieters,  ima  pokorsc^ina  (Folgeleistung,  Gehorsam).  — 
Nasao  sam  stariju  potvrdu  rieci  u izvoru  1618.  Veprinac  (Istra).  Star.  XXXIII. 
446.:  Matij  Stangir(!)  stavio  se  je  pred  zupana  i starije  „od  strani  svoga 
sina  na  pokors6inu  u przun“,  jer  je  kapitan  zapovjedio  zupanu,  da  se  imij 
uhitit  sin  Matija  Stangera  (!),  it  przun  stavit  i vse  blago  zivo  i mrtvo  sehvestrat 
Hi  zapan  (v''  svoje  . . . ruhi  zet  , . . Zupan  . . . zapovida  ...  (da)  ide  satnik  urdi- 
narij  i sndac  svojimi  strazci  iskat  toga  krivca  i,  ne  nasadsi  ga,  takoj  jpride  po 
zapovidi  ta  vise  njega  imenovani  otac  na  pokorUinu  hogu  i pravdi,  ki  se  ohli- 
gajem  (!)  sa  vsim  mojim  zivim  i mrtvim  hlagom,  da  ne  cu  s kunpna  i da  ocu  vazda 
p>oc(tova)noj  pravdi  prit  i pokovan  hit. 

pokositi,  perf.,  defalcare,  gramen  falce  siibsecare,  demetere ; v.  kosa, 
itd.,  a izp.  rjecnike,  pak  Bernek.  kosa  2.  (koso,  kositi)  i kosi*  2.  (praslovj. 
adj.  kos,  kosi  =:  kriv  itd. ; neki  svode  i rieci  i znacenja  u svezu  — prema 
obliku  kose).  V.  ostrici. 

pokovati,  perf.,  sa  znacenjem  ferro,  argento  itd.  induere,  lirmare  ili 
ornare,  kao  okovati.  Izp.  B.  I.  pokovati.  V.  orieh. 

pokradja;  v.  pokredja. 

pokrajina,  f. ; v.  kraj,  krajina  itd.;  moze  znaciti  ora,  litus,  pak  ter- 
minus, confinium,  confinia,  ali  i u ob6e  regio,  zemlja  ukraj  mora,  na  medji 
ine  zemlje,  ali  i dio  ve(3e  drzave  itd.  Izp.  della  Bella  (paese),  Stuli6  rjef*. 
itd.  — 1.  Zatu  jest  cestiti  car  odluciu  (!)  i zapovidau  (!)  na  sve(m)  njegove  po- 
krajine  . . da,  imaju  mir  drzati  . . . kude  se  drze  pokrajine  nasega  kralja  s ce- 
^stitim  carem  ...  da  imaju  tolikoje  mirno,  prijaznivo  i suseski  na  svili  pokrajinah 
s Turd  ziviti.  1543.  (1533.?)  K.  243.  V.  mir.  cit.  9.  — 2.  Knezu  Marku 
Bencicu,  Nj.  Svitlosti  Prqfordferholjteru  hrvaekih  pokrajin.  1596.  KarlovaC.  K. 
302.  — 3.  Gnu  Bupanu  Dojcicu  kanoniku  zagrehackomn  i gnu  kapetanu  sve  si- 
sacke  pokrajine.  1681.  Bosanska  Hrvatska.  Star.  XI.  138.  - 4.  Najprvo  smo 

dnzni  Cesarovoj  svetlosti  ucinit  svaku  cast  i postenje,  i hranit  ga  s hlagom  i d- 
votom,  toliko  ovde,  koliko  na  pokrajine,  i njegovem  s(luzhe)nikom,  ki  su  i ki  hudu, 
nasa  gospoda  . . . ucinit  rsaku  cast  i posteivp . 15()1.  (1637.)  Mos(!ien.  str.  35. 
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pokrasti,  pokrefstl,  perf.,  furari;  impf.  kratsti;  kradja  itd.,  a izp. 
Dan.  rjec.  (depeculari,  fiirari),  Stiilid  (omnia  furari),  pak  B.  I.  (furor  aliud 
ex  alio,  furor  alicui)  itd.  — 1.  Ki  li  hi  pokrao  svoya  yospoclina,  didan  je  i 
glavom  i hlagoin.  Ki  It  hi  kruo  gospodara,  u koga  hi  stao  u najinu,  duzan  je 
duplo.  Polj.  86.  ^1.  78.  c.  V.  medjusobac  i kradja  2.,  pak  lupez.  — 2.  V. 
mlin,  cit.  11.  — 3.  V.  K oblagati  (dodatak  na  kraju  k slovu  0).  — 
4.  Pital  je  goxpodin  kapitan  Gaspar  Recan  iupana  Mateja  Sencica  i ostaleh  sia- 
rejeh,  kakov  ohicaji  je,  kada  jedau  sam  svojii  zivina  pokrade.  Ki  da  su  odgovorili , 
da  je  ohicaj,  da  vpada  v penu  od,  marak  b,  i svaka  zivina  na  vest  krat  dupli- 
kana:  tako  ki  hi  i dragde  va  knee  Hi  vane  ca  nkral.  I to  je  priWrdil  receni  go- 
spodin.  I on  isii  takov,  ki  hi  se  nasal,  inia  idatit  in  penu  i sve  kpendije,  ke  po- 
tekUj  i tri  skasi  konopa  i drngi  kastigi,  kako  pravica  ohnajde  i od  ke  peni  gre 
pol  gospode,  a pol  kornunu.  1546.  Moscen.  sir.  39.  8to  znaci  to?  Zar  se  po- 
mislja  na  onoga,  tko  u steti  zateceiiu,  pak  zaplieiijenu  svoju  zivinii  potajice  iz- 
vede;  ili  pak  na  pastira,  koji  iz  povjerena  mu  stada  zivinu  ukrade?  Y.  kradja, 
str.  533®  („ki  bi  sam  pred  sobom  kral^*),  a izp.  1395.  Novi.  8.  99.  (pravda 
od  pastiri).  — 5.  Ki  hi  pokreo  svoga  gospodina,  dnzan  je  i glacorn  i hlagorn. 
Ki  li  hi  kreo  gospodara,  a koga  hi  siao  u najmu,  dnzan  je  daplo.  Polj.  86.  fl. 
78^.  V.  pokredja. 

Pokrat,  Pokret  (ili  Pokretj^  m.,  miizko  ime  Pancratius.  Izp.  Dan.  rjee. 
(i  Pokre,  ali  samo  u padezili  Pokretu  i Pokretii).  V.  ime,  str.  4283  i d.  • 

pokredja,  pokreja,  mj.  pokradja,  f . ; po-kredja,  kradja;  v.  t.  r.  i po- 
krasti. Po  B.  1.  pokradja  znacila  bi  furtum,  ali  upravo  0110,  sto  se  pokrade, 
ukradenu  stvar.  U Polj.  85.  el.  76.  („ne  more  se  iz  pokreje  rota  iizvrnuti“  ), 
pak  102.  el.  102.  ( „kakova  [je]  koja  pokreja  i kakovo  koje  otetje^‘)  oi^jto 
zna^i  riee  6iii  kradje;  ali  n.  dj.  85.  1*1.  77.  („tko  bi  uhitio  pokrejiP^  ; v. 
biljeg,  cit.  7.)  moze  doista  znaciti  ukradenu  stvar. 
pokrepljenje ; v.  pokriepiti. 

pokresti;  v.  pokrasti. 

pokriepiti,  pokrepiti,  pokripiti,  perf. ; po-kriepiti ; v.  t.  r.  i krepak; 
znalenje  tirmare,  eontirmare  itd.  Izp.  Dan.  rjee.  itd.,  pak  0 spornoj  etimol. 
praslovj.  rijeei  i Bernek.  krepi>.  — 1.  \ . dar,  Vll.  — 2.  Nakon  „vizita- 
eije“  ii  Boeii  ..biskup  i knez  trzascanski^  . . . v ljuhavi  svetoj  nas  pokrepiv 
s slugami  svojinvi  zdrav  odide.  1502.  Biljezka  popa  1.  Peearica.  K.  184.  — 
Pokrepljenje,  pokripljenje,  n.,  glag.  imenica,  izp.  Helost.  itd.,  sluz  11  pravnili 
spomeoicili  i za  contirmatio,  corrobaratio ; n.  pi*.  3.  Za  veer  ivrdinje,  p<>- 
l:rip(l)jenje  i istinu  te  sadanje  me(d)je  u t tats  list  postavi-^rno.  1498.  Mo- 
druse.  8.  409. 

pokrik,  ili  pokrin,  m.  I.  Ima  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  fpo  rusko-g*reko*lat. 
rjee.  Moskva  1704):  iioKp'BiKT>,  antliropomorphon,  dakle  earobna  biljka  iliti 
korien,  sto  se  ve6  od  starine  naziva  oblenije  mandragora.  8tulic  ima  u lat. 
i tal.  dielu  s.  v.  mandragora,  mandragola  lirv.  rieci : veliko  zelje,  pokrik. 
Prema  tomu  on  doista  u lirv.  dielu  pokrik  prevodi  sa  inandragora.  Kao  izvor 
za  hrv.  pokrik  navodi  i on  pomenuti  stari  ruski  rjeenik.  8adasnji  ruski  rjec- 
nici,  koji  su  meni  pri  ruei,  ne  imaju  rieci  pokrik;  inandragora  ili  iijem. 
Alraun  nazivlju : ‘ mandragor,  koldunova  trava,  Adamova  golova,  muzeski 
koren  i dr.,  pak  i pokrym.  Odakle  taj  naziv?  Kryn^h  (h  nas  krin;  izp.  A. 
B.)  znaci  Her,  lat.  lilium.  Riee  je  greka.  Belost.  tumaei  s.  v.  inandragora  : 
m.  canina,  aut  terrestris  malus,  Circejum,  Anthropomorphon,  quod  radix  hu- 
manam  formam  referat,  eujus  duae  species:  mas  Candida,  foemina  nigra; 
inandragora,  trava,  ki\  cini  spati.  Della  Bella:  veliko  zelje.  Jambr.  tumaei: 
inandragora,  trava  senj  donasaju6a,  veliko  zelje,  njeni.  Alraun,  magj.  natra- 
gulya.  Ugri  su  od  nas  u slovj.  liku  preuzeli  doista  riee  tu  - pisu  ju  sada 


iiiidragulya  — aii  oiia  iiije  u nas  domaca,  iii  hrvatska  ui  u ob6e  slovjenska- 
nego  samo  na  iiaSu  pretvorena  stara  tiidjica:  mandragora.  Izp.  A.  R.  p. 
natragulja.  U nas  natragulja  — kano  i u Oeha  nadrahule  — primjenjuju 
rje^nici  iuoj  biljci : Aron,  arum ; zove  se  ova  pak  hrv.  i zmijnac,  kozlac,  ko- 
zalac.  V.  kozlac  itd.  Siilek  Je  za  mandragoru  nasao  rieci  pohrin  — jamacno 
po  nekom  ruskom  rje^niku  — i nadlisak.  A.  R.  te  potonje  rieci  ne  ima,  vec 
samo  nadlist,  iiadlistak  (i  po  lat.  liypoglossa,  ruscus  hypoglossum  ; 

to  bi  pak  bilo  po  inili  biije  veprinac,  breberika  (njem.  Mausedorn).  Pieters, 
ima.  nadlis(3ek,  nadlisek  1)  mandragora,  Alraunptiaiize,  a pored  toga  2)  circaea, 
Hexeiikraut.  Po  Siileku  je  pak  circaea  vilenica,  baliornica.  Zbrka  je  tim  veca, 
sto  po  A.  R.  p.  r.  mandragora  — carobaoj  toj  biljci  uadievaju  drugdje  to- 
boze  ime  buuoviua.  Hrv.  blen,  bun,  bunika  itd.  (izp.  Bernek.  belenaj,  sviujski 
bob  ipak  oznaruje  po  Suleku  za  pravo  inn  otrovnicu,  lat.  iiyoscyamus  (njem. 
Bilsenkraut) ; ali  ni  nazivi  bun  itd.  uisii  stalni,  jer  se  istim  imeoom  u mnogih 
hrvatskih  stranali  nazivlju  razne  biljke ! Sve  to  iztakoli  podrobnije,  jer  je  man- 
dragora — pokrik'  ili  pokrin  — pona jznatnije  biije  u sujevjerjii  mnogih 
naroda.  Izp.  o tom  Sclirad.  s.  v.  Alraiin.  Mandragora  autnmnaiis,  officinalis, 
vernalis  iiz  srodne  siivrste  domace  je  biije  i ii  jiiznoj  Evropi.  Po  biljezkali 
mojih  — zagledao  sam  i u Happelius  Relationes  curiosae.  Hamburg.  168b. 
(prava  je  to  riznica  za  iipoznaju  dusevue  naobrazbe  sreduje  Europe  onoga 
doba)  — opceno  se  je  u srednjem  viekii  i posiije  vjerovalo  ii  silnu  carobnu 
moc  koriena  maudragore,  koji  da  je  cesto  nalik  na  podobn  covjeculjka  — 
mastanje  je  piicko  vazda  Mvo ! Vjerovalo  se  tvrdo,  da  ovo  biije  nikne  pod 
A^esalima  (e  semine  suspensi;  v.  2.  mi'ika,  cit.  13.;  pridavalo  se  k tomii  kao 
uvjet,  da  se  biljka  radja  samo,  ako  je  objesenik  bio  neduzan).  Samo  iiz  naj- 
ve(ie  opreze,  caranjem,  pomobii  djavla,  moglo  se  je  doci  o polnoci  do  takova 
koriena,  polucovjefijega,  izpod  vjesala.  Nespretno,  ii  nepravo  doba  dirnut,  za- 
jauknuo  bi  taj  korien,  zasteujao  ili  kriknuo  tako  iizasno,  da  bi  poginuo  od 
groze  onaj,  koji  bi  ga  se  takniio.  Izp.  Afanasjev  I.  395.  i d.  (i  po  kazalu), 
koji  donosi,  da  se  radja  mandragor  „iz  moci  ili  semeni  uevinno  kaznen- 
nago  junosi"  itd. ; Oesi  taj  korien  zovu  i „miizik^‘ ; iiobii  on  svieti  poput 

ognja.  Misli  pisac,  da  je  to  praznovjerje  drevno,  a svezano  sa  pomisljii  na 

prirodiie  pojave  rose,  dazda,  oplodjenja  zemlje,  pak  groma  i dr.  Spo- 
minje  on  i biljku  plakiurn-trava  (Iragopogon,  Hypericum  — nas  turovac  ili 
sv.  Ivana  trava,  pljuskavica  ? ? — tezko  je  poistovjetiti  carobne  biljke). 
Sjeca  on  na  zajednicke  rieci  slovj.  stoni.,  stenjanje,  stenjati,  pak  grc.  gtsvoj, 
njem.  stohnen,  koje  da  su  ii  svezi  i s njem.  Domier  (staro  tiiunar).  Doista 
i Kluge  veli  s.  v.  stohnen:  ,,Wurzei  steu  ist  eine  Nebenform  zii  der  unter 
donnern  behandelten  indogerm.  Wurzel  ten.''  Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti, 
da  je  naziv  (ako  je  riec  u starom  rus.  rjecnikii  valjano,  a iz 

iizdana  izvora  ubiljezena),  mogao  postati  u svezi  s takovom  sujevjernoni 
priiiom?  Izp.  kric,  krik  itd.  u A.  R.,  pak  Bernek.  krikia ; crkvenoslovj.  i rus. 

je  doista  KpMirj>  — a ne  Kpoiirn  — ali  malorus.  je  kryk,  polj.  krzyk. 

Korien  maudragore  donosio  bi  vlastnikii  blagostanje,  odkrivao  skrovista  blaga 
itd.  Cieuilo  ga  posvuda  visoko ; ii  Njemackoj  se  pod  imenom  Alraunchen, 
Wichtelrnannchen,  Galgeumannchen  trzilo  kao  toboze  mandragora  i korienje 
debeljace,  bljusca  (bryonia  alba)  i inoga  bilja.  Korien  bi  i iimjetno  priude- 
sivali,  da  sto  vise  bude  nalik  na  covjeculjka.  Naziv  biljke  galgan  (v.  de- 
lesiu;  ne  ce  biti  ni  u kojoj  svezi  sa  tim  korienom,  i ako  po  zvuku  podsjeba 
na  „galge’‘ ; riec  je  potekla  jamacno  — po  Kluge  s.  v.  galgant  - - od  lat. 
galanga,  arapski  halangin,  takodjer  Ijekovite  i carobne  biljke.  V.  i coprati 
♦ kako  idu  praznoyjernici  pod  vjesala  traziti  ..smrzlinu”).  Neki  vezu  naziv 
mandragora  itd.  s peis.  inerdum  gija  icovjecje  biije).  Tomu  je  slh^no  i gore 
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poraonuto  nazivije  u inili  miroda;  izp.  i lat.  planta  semiliominis  (Coluiiielia). 
U sv.  Pismu  (Mojs.  I.  knj.  XXX.  14. — 17.  i Pjesma  nad  pjesraami  VII.  13.) 
prevedena  je  jevrejska  riee  dudaim,  kojom  se  je  jamacno  pomisljalo  na  neki 
ini  plod  cudotvorni,  u gr^.  i lat.  jeziku  sa  mandragoras  itd.,  za  c:*ime  se 
i ini  prevodioci  povedose.  Ne  znara,  a ne  dospievam  traziti,  iraa  li  u kojem 
slovjenskom  prievodu  i koj  ini  naziv.  Izp.  i Da  Can.  s.  v.  mandragora. 

II.  Pokfik,  ces.,  po  Brandi  zna6i  isto  sto  lirv,  klic ; v.  t.  r.  i poinagaj. 
pokrin;  v.  pokrik. 

pokriti,  perf.,  polcrivati,  impf.,  operciilare,  tegere,  tegulare.  scandal  are 
itd. ; po-kriti ; izp.  A.  R.  i Bernek.  (kryjoj.  — 1.  Slamom  polrivenq.  V.  go- 
inionica.  — 2.  V.  polacica,  cit.  2. 

pokriva?;  ne  iina  te  rieci  ii  izvoru.  V.  krivo. 
pokrivaca,  f.,  velarium  itd.  Izp.  Belost.  itd.,  a v.  postenje. 
pokrivalce,  n.,  dem.  od  pokrivalo.  V.  t.  r. 

pokrivalo,  n.,  operculuin,  tegumen,  velariiim,  velamen  itd.  Izp.  Belost. 
(dodaje : v.  zastor  i pokrov)  itd.  Pokrivalce,  n.,  demin.  Moze  znaciti  svasta, 
cim  se  sto  pokriva.  U prirnjerih  iz  XVI.  v.  Varazdin  V.  Z.  A.  XIII.  186. 
i XV.  113.  Novo  zlalo  pokrivalo...  zlato  p.  z helom  naHverio  . . . tri 

pokrivalca  prez  pariic  i .s-  podlogami  tremi . . . pak  pokrivalce  prosto  znacit 
zeiisku  pokrivacii,  vrstu  pe^*e.  V.  t.  r. 

pokrizija,  f.,  hypocrisis,  simulatio,  licemjerstvo  (po  Della  Bella  i Belost. 
lizimirstvo,  lizimjerstvo  itd.),  potmajnost.  — Na  kratci,  pokriUja  jest  vazda, 
kada  Hovik  cini  ko  dohro  duhomo  samo  (za)  hiti  pohraljen  od  sviia.  1496.  Star. 
XXIII.  134. 

pokrmsanje.  n.;  od  po-knnsati,  krsmati  itd.  V.  krsmanje. 
pokrov,  m.,  isto  sto  pokrivalo;  v.  t.  r.,  a izp.  Belost.,  pak  Dan.  rjee. 
ali  preneseno  i sa  znacenjem  praesidium,  zastita  (izp.  Dan.  rjec*.),  pak  occul- 
tatio,  dissimulatio,  pritajivauje.  Tako  ii  potvrdi  p.  r.  gluma,  cit.  1.  — U 
priinjeru  p.  r.  past  znaci  pokrov  plalita  (ili  poplun  ?). 

pokrovitelj,  m.,  protector,  patronus,  zastitnik,  zakrilitelj,  branitelj  itd. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.,  Stalic  i B.  T. 

pokucje,  pokucsivo,  pokuctvo,  n.,  supellex  itd.  V.  poliiztvo.  Izp.  Belost. 
s.  V.  supellex,  Dan.  rjec.  itd.  i B.  I. 
pokus-;  V.  pokusaj. 

pokusaj,  m.,  tentamen,  tentatio,  conamen,  coiiatus,  conamentum,  etc. ; po- 
kusati,  perl*.,  tentare,  conari  etc.;  v.  kusanje,  kusati,  trsiti  se,  truditi  se  i dr. 
Po  Belost.  s.  V.  Conor  i silujem  se,  dusim  se  kaj  vuciniti.  „Dusiti‘^  ima  i Zoranic 
(A.  R.);  riec  ima  i Pieters,  dusoti,  dusim,  toboze  samo:  vor  Aerger  schnauben ; 
nbiljezio  ju  na  medji  Hrvatske  Miklosic;  zna^eiije  prelazi  oc^ito  i na  pomisao 
napinjanja,  nastojanja,  da  se  sto  izvede.  Terminol.  Versucli  pokusenje,  po- 
kusaj ; versuchen  pokusiti,  pokusati  sto,  pokusena  kradja  itd.  Slovenski : 
poskus,  poskusiti,  skusati  kaj.  0 kazneno-pravnom  slivatanju  zle  namjere  ili 
nakane  it  nasih  zakonili  v.  dolus  (i  grana),  liiinba,  liodocastnik,  liudoba  i dr. 
Nasi  izvori  ne  sezu  u pradoba.  Hrvatski  zakoni  itd.  donose  po  sredovjefinom 
obicaju  ustanova  o kaznjivih  cinili  sui  generis,  uz  odredbu  posebnili  vrsti 
kazni,  kad  tko  na  cesti  „zasjedne“,  trgne  mac  iz  korica  itd.,  jer  odatle  iz- 
vode  liudobnii  volju  krivcevu.  DaSto  conatus  proximus,  propinquus  donosi  za 
pocinitelja  sve  posljedice  svrsenoga  zlocinstva,  ali  i pripomoc  dana  zlo(:incu, 
pace  i pukim  propustom  potjere  itd.,  jednako  je  kaznjiva  kao  samo  zlo  djelo, 
koje  je  pokusao  glavni  krivac.  Nekoliko  primjera  v.  u citatili.  Izp.  Brunner 
II.  558.  i d.  0 starom  njeraackom  pravn.  Ruskaja  Pravda  (Budanov  264.) 
kazni  jednom  grivnom,  tko  izvadi  mac,  a ne  udari;  a sa  tri  grivne  onoga, 
tko  udari  protivnika : s druge  pak  strane,  bez  sumnje,  pokusaj  krad je,  i ako 


to  nije  jasno  izrazeno,  po  starom  ruskoin  pravu  kazni  se  jednako,  kao  i sm'- 
seno  djelo,  kako  to  Biidauov  izpravno  izvodi.  Pace,  ve6  ii  drevnom  „dogo~ 
vorii  Ig'oroviP*  doiazi  i termin  ,,poknsitsja“  (za  pokusenje  na  grabez).  Izp. 
i Dan.  rjec.  pokusiti  se,  pokusati  se. 

1.  Po  Viii.  cl.  7.  „hram  razbiti‘*  ill  „iikrasti  u njem*'  isto  je  zlo- 
('instvo.  V.  perman,  cit.  3.  (o  „zasedanju“),  bajanje,  str.  14.  (o  tvarnici), 
grabez  (navlastito  cit.  5. — 8.  i dr.),  palez  (i  dolus  itd.)  i mn.  dr. 

2.  Alco  hi  hi  acmil  sila  zeni  hoj,  je.aci  Hi  hi  hotil  je.ati  (sramna  slovjenska 
riec  za  hit.  stuprare),  hna  hiezu  platit  lihar  50;  a toj  zeni  toUhoje,  ako  ne  hi 
mogal  uapraviti  nju  po  niki  zakon.  Vill.  19.  61.  56. 

3.  V.  bijenje,  pak  krv,  str.  549.  cit.  9.  i str.  553.  cit.  29.  („mortem 
attemptare“)^  pak  pojemati,  cit.  4. 

4.  V.  kradja,  cit.  2.  i krv,  cit.  2. ; koji  kusa  ukrasti  (pri  kuci,  vino- 
gradu,  vocu)  pak  bude  pri  tom  iibijen,  ,,placaju  Poljica“,  t.  j.  krv  je  bez 
kazni,  ako  ju  tko  iicini  pri  svojem  imanju,  mrtvu  ili  zivu,  a na  onomn,  „tko 
bi  ga  kieo“.  V.  platiti,  cit.  11.  itd.,  i pokresti. 

5.  Y.  plien,  cit.  13.  (str.  952^^). 

6.  V.  dobitak,  cit.  5. ; jamacno  Vrb.  156.  cl.  30.  pomisija  na  pokusaj 
kradje  u stoci,  gdje  je  „zavrnut“  krivac  i ulivacen,  pak  odredjiije,  da  ga 
valja  ,,peljati  va  ii’  (t.  j.  va  on)  kastel  najprije,  od  koga  kastela  je  61ovik^’ ; 
take  valja  izpravno  citati  ova]  clanak  zakona.  Zatim  krivca  predaju  ii 
grad  Krk. 

7.  Kast.  182.  cl.  6.  i d.:'  „ki  bi  u gradu  krai.  ..  ki  bi  krai  u ina- 
linice“  i inn.  dr.  Tako  i Yep.  21.3.  cl.  6.  i d.:  „ki  bi  krai  v kozare“  i dr.: 
V.  kradja,  cit.  4.  5. 

8.  0 pokiisaju  umorstva  radi  se  jamacno  Trs.  221.  cl.  20.  („ki  na- 
skoci  i da  bi  iibiP^);  v.  obnaci,  cit.  7. 

9.  Zak.  lige  nin.  (neke  mu  ustanove  sezu  bez  suinnje  u drevno  doba) 

kazni  po  starom  obicaju  kradje  nekih  predmeta,  u pojedinih  clancih  na- 
brojenib  „sedam  za  jedno  i gospodaru  njegovoM  njegovu  tradbu''^  Sest  ide 

ligi  iliti  obljubi  — kao  kaziienomu  sudistu  — a sedmo  gospodaru  uz  „nje- 

govu  tradbiP\  Y.  kradja,  cit.  13.  Izp.  Zak.  lige  nin.  cl.  78.:  Ako  hi  kojihmt 
zavikntija,  all  se  a zvono  udrilo,  da  su  lupezi  u selu,  ima  seaki  poteci  za  lu- 

pezotn,  i ako  hi  se  moglo  idiitiii  Hi  a jedno,  kuca  sainati  (!),  za  poznati  koji  je 

po  imeuu,  i ako  hi  se  pozna,  na  Ligi  inu  ima  pravda  hiti.  1 da  nisce  nije  ukrao, 
a u kredji  je  nfacen,  hndi  kasiigan  lihar  100  i da  se  ^zanj  ufati  koji  poruhe, 
da  vec  ne  ce  krasti.  A koj  ne  hi  posa  niti  se  skocia  za  lupezom,  hudi  podlozan 
pod  zlo,  a da  zna  i kasiigan  kako  i lupez ; zasto  se  to  zovu  dionici  s lupezom.. 
Y.  dionictvo,  dionik  i dr. 

10.  Si  qais  ex  malo  diu  meditato  proposito  alteri  insidiatiis  et  eundem  actu 
aggressus  fiiisset,  et  ex  sua  parte  ad,  executionem  homicidii  nihil  defuisset,  etsi  mors- 
eequatur,  nihilominus  gladio  plectatur.  Prax.  crim.  II.  61.  62.  § 12.  Izp.  i n.  d. 
II.  61.  84.  { de  facto)  circumstantiae  alleviantes : si  quis  perfregisset  quidem^ 
nihil  tamen  furatus  fuisset  itd.  Izp.  Star.  XXY.  36.  Dolovschak  . . . seutentiatas- 
inteniati  homicidii . . . sudjen  na  smrt  (bio  je  doduse  ste6aj  sa  blasfemijom). 
Y.  coprati,  str.  130. 

11.  Nije  potrihito,  da  zlocinstco  s dilom  zhilja  dogodi  se.  Isto  zlotvorje  ka- 
■ianja  jurve  je  zlocinstvo  glavokrivno  itd.  Opc.  nar.  § 9. 

12.  Samo-  kusanje  i nastojanje  dila  tczka  i zahranjena  od  zakona  jest  zlo- 
cinstvo tada  odrnaj  kad  je  zapoceto  s opakom  mislju  i odlukom  itd.  Skup.  zak.  § 7. 

13.  Kojigoder  sadasnjiJc  ali  huducih  posemsega  purgara  (!)  suproiivno  . . . 
gore  popisanim  . . . artikuluse.m  ...  hi  se  ponesel  ali  nje  takod(j)e  pokusal  ohaliti 
ali  potreti  . . . tako  ta  takov  da  ima  hizu  i vsu  svojn  marhu  poguhiti  i da  se  ima. 
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Uskusu  izruciti,  a on  da  se  ima  prez  yostenja  vuciaiti,  haho  ti  uevrednik  patrie  iz 
varom  van  izvrci  i iztirati.  Zagr.  stat.  78.  73.  flat.  „quis  contra  praemissa  contra 
ire  tentaverit . . . et  in  toto  vel  in  parte  revocare  et  retractare  intentaverit‘‘). 

pol,  po;  m.  ili  f.,  pola,  f.,  dimidium,  pak  sexus,  genus  (v.  cit.  7.)^ 
zatim  ripa,  pars,  'latus  (v.  citr  5.  i obapol);  izp.  Mild.  Etym.  Wtb.,  Daii. 
rjec.  i dr.  — 1.  Cesto  u brojkah  dolazi:  po  tveto  Mo  dukatov  (t.  j.  250), 
1497.  Crna  Vas.  8.  407.;  pol  druqo  sto  dukatov  (t.  j.  150),  1526.  K.  216.; 
,s  pola  cetrto  sto  konfi  (t.  j.  350),  1526.  K.  215.  (pogiesno  citano:  „s  puta. 
Cetrto  sto“,  izp.  n.  dj.  i mj.  str.  216.:  cetiri  sto  konji) ; tako  i po  tv  t 

zlati,  1534.  K.  236.;  pol  drugo  ridro,  1535.  K.  238.;  jpoZ  ce.trt  zlati,  1550. 
K.  323.;  pak  pol  tretn  na  deste  miru  (v.  mjera  IV.  i popravi  ondje,  da  ja- 
luacno  znaM  dvanaest  i pol  — a ne  25;  tako  ,,dnodecim  dorenis  et  quinqua- 
ginta  denariis“  prevodi  i Perg.  III.  t.  3.  pol  tret  na  deste.  zlati;  doduse  u iz- 
vorn  1599.  K.  311.  trazi  se  „zadovols6ina“  za  „dvadeset  i pet  dukat“,  a 
protivnik  odgovara:  „jaz  nes^ii  sada  za  to  k pravde  stati,  nego  me  i§ci 

pravdom,  ar  je  nije  vnogo  pol  treti  na  deste  dukat^‘ ; nije  mi  izvor  u ruci; 

mozda  je  pogreska,  ili  da  sbilja  te  rieci  mogu  znaciti  i dvadeset  i pet?).  — 
2.  Gospodaru  po  imanja,  a druga  ohcini.  Polj.  86.  cl.  78^.  — 3.  Zavezn.  . . . 

pol  gospodinu,  a drugn  pol  strani  trpecej.  1487.  Bihac.  8,  ,317.  — 4.  S ovim 

patom  i nacinom  ...  da  ima  vse  zgora  imeoovano  na  pol  pojti.  1500.  SenJ. 
K.  180.  — 5.  V.  more,  cit.  1.;  ,,poP‘,  m.  — 6.  Napoli.  V.  dobi(3e.  — 
7.  Sa  znacenjem  sexus:  v.  blud,  str.  68^^,  pak  Vrb.  147.  cl.  6.:  najprvo 
mu M pol,  a paid  zenski.  V.  spol ; spomenuh  p.  r.  lice  e),  da  spol  rabi 
i sa  znacenjem  persona ; mozda  je  takovo  znaCenje  i rie(:i  ,,pol“  u gore  po- 
menutoj  potvrdi  p.  r.  blud.  V.  i sam  itd.,  pak  polma  i polovica. 

pola,  f. ; V.  pol ; ima  i znacenje  latitude  itd. ; n.  pr.  pola  platna ; 
izp.  Pieters,  (njem.  die  Breite  einer  Leinwand).  Znaci  to  jama^no  i u po- 
tvrdi: pet  rocnikov  vu  jedno  polo  fmj.  ,,u  jednu  polu“,  u jednoj  poll).  1601. 
V.  Z.  A.  XIII.  186.  (Varazdin). 

polaca,  f.,  palatium,  ali  i same  triclinium,  coenaculum  itd.,  ove6i  dvoi-, 
zidana  sgrada,  pak  i blagovaliste,  najodlicnija  soba  u kuci  itd.  Izp.  Belost. 
i dr.  — 1.  V njili  polaci  . . . ima  hiti  jedari  original  poli  gdna  podreJd  v njega 
polaci.  1275.  Istra.  S.  41.  71,  — 2.  Kralja  Ludovika  (,,Lojisa“)  njega  polad 
viiez.  XIV.  V.  y.  bratstvo,  cit.  19.  — 3.  V.  bratstina,  cit.  2.  — - 4.  V po- 
laci nasega  zakon(n)a  stanja.  1466.  Biskup  kr^ki.  S.  252.  — 5.  Bratu  Marka 

polaca  (ostavljam).  1487.  Vrbnik.  8.  325.  — ■ 6.  V.  japno.  — 7.  Frul  dvorom 
va  p)okici.  V.  pitati,  cit.  1.  Znacit  t^e:  pred  sudistem  knezevim,  u dvorani, 
gdje  sudiste  sjedi ; a ne  trg  (kako  mni  Rjec.  k stat.).  — 8.  Bra^a  „brat- 

s6ine^^  safliupljeni  na  polaci,  ka  je  sv.  Ivana.  Vrb.  172.  cl.  16.  — - 9.  Polaca  . . . 

iz  te  polace  kapela.  XVII.  v.  Bosiljevo.  Lop.  urb.  359. 

Polacica,  f.,  demin.  — Izp.  1410.  Istra.  S,  109. ( „polacica^^  nad  ,,konobom“). 

polag,  polak,  poluk,  p>oleg,  polog,  pole.,  poli,  polih,  puli  i dr. ; po  nauci  po- 
staje  od  podl-Lgi.  Izp.  Mikl.  Etyrn.  Wtb.  delgu  1.,  pak  Mikl.  Synt.  254.  518.; 
i Bernek.  ima  dslg'b,  dBl’a  i dr.  Ovi  su  priedlozi  stari  — ■ sada  teku  ob6eno 
na  zapadu  i sjeveru  u raznih  likovih,  a znace  juxta,  secundum,  penes,  prope, 
apud,  praeterea,  pak  preneseno  causa,  ob,  propter  (izp.  njem.  dabei).  Izp. 
i Mikl.  Lex.  paleoslov.,  Dan.  rjec.,  Stuli6  itd.  Taj  priedlog  vezu  i Mikl. 
i Bernek  i sa  odiag,  .izlag  (excepto);  ali  v.  odlog;  nije  li  ovaj  lik  postao 
ipak  od  glag.  od-loziti  itd.?  — a)  Sa  genitivom : polag  zapovedi  (v.  artikul); 
p>.  dopitane  pravde;  p.  d/ase  nase  (v.  dopitati,  cit.  5.  i dusa,  cit.  4.);  p.  rote 
(v.  ot^instvo);  p.  nasega  Ozlja  slobodnoga  grada  (1437.  Ozalj.  S.  143.);  vise 
puta  u Polj.  (v.  Polj.  rjeC.),  pak  Perg.  (v.  Perg.  rje6.  polag,  poleg);  pole 
gomile  (v.  dar,  cit.  29.);  poli  nas  TVrb.  157.  cl.  31.):  poli  toga  prosimo  nasu 


hrntja  (1468.  Novi.  8.  254.),  poli  ync.p^  pargarske  (1465.  Lipnik.  S.  243.), 
promno  va-^,  (hi  na.^  ocHe  poli  toga  ohdrzati  (1275.  Istra.  S.  66.)  ^ v.  i 1.  masa 
i polaca,  oil.  1.;  polog  Hrvat  (v,  bratstvo,  cit.  17.j;  poluk  (ili  polag)  njih{y. 
koiniins6ak) ; puli  toga  fKast.  183.  r*l.  18.);  p.  hoga  (Trs.  2 1 9.  (31.  1.),  polih 
popisi  (v.  popis)  i imi.  dr.;  — b)  s akuzativom;  poli  potoh  (1275.  Istra. 
8.  22.);  p.  zemljii  crckveuu  (1475.  (Irizani.  8.  273.);  vinograd,  hi  je  poll 
Jdostar  (1497.  ikikar.  8.  403.)  i dr. 

polagati,  impl*.,  polaganje,  ii.,  collocare,  locare,  poiiere,  statuere,  collo- 
catio,  depositani  itd. ; v.  odloziti,  podle(3i  ltd.  pak  poloziti  i dr.  — Perg-. 
prevodi  praesupponere  sa  uapredj  polagati,  nobilem  (ireare  polagati  plemenitoga 
cloveka  : prael'ectio  imi  je  polaganjo  zenskoga  spola  muzhum  svrzjum^  in  succes- 
sorem  masciiliniim  praelicere,  poloziti  muzhum  svrzjum;  metarum  erectio  pola- 
gaujn  kotarno.  Izp.  Perg.  rjec.,  a o prefekciji  v.  dar,  str.  192^^.  Izp.  i B.  I. 

0 posebnom  ziiaeenju  glag.  polagati;  v.  nai^io,  cit.  10. 

polaglji,  adj.,  kao  i polaksi  (po-laksi;  izp.  B.  I.)  znaci  levior,  manje 
strog,  blazi  itd.  V.  Javno  nasilje,  cit.  3.,  po  lahku  i polas(3ina. 

polahcanje,  n.,  exoueratio,  allevamentum,  levatio,  polaksanje.  — Na 
polahcanje  grihoo  nasik.  1500.  Brinje.  K.  180. 

po  lahku,  polalihu,  adv.,  leviter,  voce  submissa,  tiho  — naprotno  je: 
g’lasno,  na  glas.  V.  lahko,  polaglji  i polasdina.  — Ne  na  glas,  na  polahhu 
ctace  . . . hoziji  ofidji  rcite.  XIV.  v.  Star.  XXXV.  430.  V.  ustava. 
polaksica;  v.  polasciina. 

polascina,  f.,  isto  sto  polah(3anje,  exoueratio  itd.  Ubiljezio  u Podravju. 
Ima  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  leg-  2.;  v.  polaglji,  lahko  i dr.,  pak  lagoda, 
polza  itd.  Izp.  Dan.  rjec.  polsg&sica  (za  pravo  ii  hrv.  izvoru  pise  latinicom 
polacsicu,  t.  j.  polaksicu). 

Polbuk,  Pol  lmh(^),  ime  mjestu;  XV.  v.  kod  Kosinja  u Buzanih; 
8.  336.  415.  Znaci  li:  polag  (poli)  buka?  Buk,  m.,  moze  znaciti  mjesto, 
gdje  voda  pada  u ponor.  Izp.  A.  R.  i dr. ; v.  polag  itd. 

poldan,  podan,  m.,  pold.ne,  pod.ne,  polne,  n.,  meridies,  medium  diei;  v. 
dan,  pel,  pak  jug  i desaii.  — Va  vrime  od  polne.  1513.  Kasezi.  K.  202. 

poleci,  perf.,  pjoliegati^  polegati,  poligati,  impf.,  v.  le(3i,  a izp.  B,  I.  itd. ; 
znaca  inclinari,  sterni,  ali  — napose  poliegati  — concumbere  cum  aliqua 
etc.  — Vjestica  priznala  je:  poligal  ju  je  rrag  na  poste.lji.  XVII.  v.  V.  Z. 
A.  V.  110.  ' ' 

polep;  V.  pohlep. 

Poleteic,  Polecic,  drevno  pleme  lirvatsko.  Izp.  Ra^.  doc.,  8.  po  kazalih 

1 dr.  V.  pleme,  cit.  2. 

poletjeti,  poleteti,  poletiti,  perl'.,  volare.  Izp.  B.  I.  itd.,  i A.  R.  le- 
tjeti.  — Zvala  je  vjestica  djevojku  v to  vrazje  spravisce  copernicho,  slovenshem 
jezikom  govoreci:  „Hodi  z manum,  liocemo  skiipa  poleteti,  tamo  ti  hude  lepse 

i holje,  kocemo  se  namazatP  itd.  1639.  Zagreb.  Star.  XXV.  5.  V.  1.  mast  itd. 
poli;  V.  polag. 

1.  polica,  f.,  police,  plur.  f.,  receptaculum,  asser  pendulus  itd.; 

po  Belost.  p.  knjizna  pegma,  p.  posudna  vasarium  i dr.;  po  B.  I.  p.  taenia, 
Wandleiste.  Ta  je  riec  svesloyjenska ; izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pola  1.: 
znacenje  daska.  — V.  biljeg,  cit.  7.  i 8.  Polycze  (iitao  sam  ondje  (cit.  8.  — 
1494.  Tk.  VIII.  96.)  poli("e,  policje;  ali  mozda  sam  irnao  krivo ; da  ne  bude 
na  sjeverii  tekla  riec  i sa  znacenjem  signum  furti,  corpus  delicti  i u liku 
police  findecl.?)  ili  polica,  f . ? V'.  2.  i 3.  polica. 

2.  polica,  f.,  po  B.  I.  p.  r.  2.  p51ica,  3),  sa  nejasnim  znarienjem,  po- 
tvrde  su  iz  puckili  pjesama : s desna  u policu  ...  s lijeve  strane  u policii 
do  ramena  (jasu  junaci,  drug  uz  druga).  Nisam  nikada  te  rie(3i  <mo,  pak 


lie  zrium,  je  li  naglas  u )-jeenika  B.  1.  ispraviio  ubiljezeii,  a bez  toga  tezko 
je  0 postanju  nagadjati.  B.  I.  kao  da  pomislja  na  demiu.  od  pola,  f.  dinii- 
dium.  Upozorujem  na  Dan.  rjec.  po  r.  police,  na  police,  ad  dimidias  partes. 
AW  V.  nize  i 3.  polica. 

3.  polica  (V)  Ly  policati,  impf.  ili  perf.  ?;  rieci  nisam  ciio,  ali  upozorio 
me  je  prijatelj  dr.  Borani6  na  gradju  M.  Langa  iz  Samobora  u Zbor.  za 
nar.  ziv.  XVIII.  (o  djeejih  igrali,  str.  255.  „o  spekulanju“) : „spekiile“  su 
zrna  od  kainena  ili  stakla;  njiina  djeca  „piicajii‘^  pak  gadjaju  ii  Jainicii,  a 
odatle  na  spekule  suigraca  itd.  „Ako  pogodi  kojega,  veli  se,  da  ga  je  po- 
liced, a zato  mu  ov  placa  jedan  guinb  . . . Koji  je  igrac  poUcan,  ta  se  vise 
ne  igra,  dok  nisu  s'i  policani.^^  Igraju  se  „spekule^‘  djeca  ne  samo  na  gumbe, 
nego  i za  „lenksud“.  Ovo  pak  tumaci  folklorista  M.  Lang  n.  dj.  str.  250.: 
sjeme  od  klokocike,  staphylea  pinnata.  U Samoboru  igraju  se  timi  kosticanii 
djeca ; jedan  stisne  u saku  nekoliko  zrna  takova  sjemena,  pak  govori  drn- 
gomu  „lenksud“,  a ovaj  odgovara  „pun  sud“  itd.  Janiacno  je  lik  rieci 
.,lenksud“  postao  prema  toj  igri,  i prislonio  se  uz  riec  sud,  lat.  vas,  t.  j. 
posuda.  Pieters,  ima  lenkovec  liyoscyamus  niger  — das  scliwarze  Bilseukraut. 
M.  Lang  na  n.  mj.  pridaje:  ,,igra  se  i za  lenksud,  kad  polica  broji 
Misliin,  da  je  polica  ovdje  imenica;  ili  je  .3.  lice  sing,  u praes.  od  glag.  po- 
licatiV  JamaCno  policati  ima  znacenje  pogoditi  cilj,  protivnika  u igri  do- 
livatiti,  uhvatiti,  pobiediti,  obladati  itd.,  po  prilici  kao  i glag.  obli^iti  (v.  t. 
r.  itd.,  pak  oblika  — dod.  k 0),  napose  pak  rus.  glag.  policatj,  policitj, 
nli^atj,  pak  ulika,  f.,  iiberweisen,  tiberfuhren,  Uberweisung  itd. ' V.  poli^je, 
pak  biljeg,  lice,  navlastito  d),  lieba,  2.  polica  i mn.  dr. 

4.  polica,  f.,  od  tal.  polizza,  cesto  dolazi  u dalmat,  statutili ; znacenje 
je  scheda  itd.,  Mula,  kratko  pismo,  zapis,  o trazbini,  naplati  itd.  Izp.  Belost. 
apoclia,  quietantia  itd.,  pak  B.  I. : syngraplia,  der  Wechsel.  Riec  je  po  Mikl. 
Ltym.  Wtb.  p.  r.  pola  4.  romansko-greka : od  polyptychon  (izp.  Du  Can. 
polyptycluim,  itd.)  postaje  tal.  lik  i dr.  Znai^enje  je  knjiga  za  biljezke,  ra- 
cune  itd.  Odatle  razvila  se  i ina  znacenja. 

Polica,  Police;  mjestna  imena;  jamacno  bilo  bi  izpravnije  svaki  put  — 
ima  vise  till  imena  u nas  — pisati  Polj-.  V.  polje  itd. 

police;  V.  Polica,  police,  polieje. 

policea®,  poUzza,  pollkza  itd.;  v.  4.  polica. 

polican,  adj.  U Dus.  zak.  (v.  biljeg,  cit.  8.,  str. 'Glgi-)  „o  po- 

licnoni  skote“  itd.  V.  polieje.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  polici>ni>  (tatby 
s poli^uym);  znaCit  ce  tatbine  takove,  gdje  jo  tatu  krivnja  posve  jasna,  jer 
je  na  cinu,  s poliejem,  s ukradenom  stvai-i  itd.  zateCen,  zaskocen. 

police;  v.  2.  polieje. 

1.  polieje,  11.;  o znacenju  v.  3.  polica,  pak  lice,  navlastito  d),  i rieci 
ondje  pomenute.  Izp.  i Prove.  Mislini,  da  polyeze  (biljeg,  cit.  8.)  valja  ipak 
citati  police,  i ako  je  moguc  lik  polica,  police.  Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
poli^ije,  lat.  gena,  pak  poena  quaedam.  V.  poli^iica. 

2.  polieje,  11. ; riec  ovakova  zvuka,  a jamacno  i istoga  postanja  kano 
i 1.  polieje,  nadjoli  ii  Sm.  cod.  V.  15.  g.  1256.  Zagreb:  „de  singulis  cii- 
stodiis  porcorum  que  vcol  uocatur,  solvet  policham‘‘  (v.  okol ; ii  ondje  na- 
znacenu  izdanju  istoga  izvora  6itao  sam,  ako  se  ne  prevarili,  „oucol“,  ne 
„vcol“),  zatim  n.  dj.  525.  g.  1270.  Zelin  (Petrinja):  „iustas  decimas  frii- 
gum  ...  ac  de  custodia  porcorum,  que  polyche  dicuntur,  dabunt  in  specie 
itd.“  V.  daca.  Moze  biti  umjestiio  i ino  citanje  rieci,  kao  i p.  r.  1.  policy e. 

policnica,  f.,  alapa,  v.  pljuska,  pak  bijenje,  str.  579.  i d.,  (5ast  i mn. 
dr.,  zatim  1.  polieje.  — Poli^nicu  razmjerno  vanrediio  strogo  kazni  Senj. 
stat.  cl.  82.  V.  Cast,  cit.  48. 


polic,  m.,  injera,  zapravo  media  mensura.j  media  pinta.  V.  mazana^ 
mezaiia.  Izp.  B.  I. 

polipa,  f.,  zag’onetiia,  mozda  zlo  iipisana  riee.  — .,Neg;il)uce‘‘  je  ono^ 
ca  se  s misia  ne  gihlje,  a toj  rel'uci  zernljCi  ali  huca,  polaca  u japno  ali  u pod, 
ali  na  sdu  polipa,  ali  IcadUo,  ali  y(C,  lea  je  Hanoviia.  Polj.  58.  cl.  50’^ 

politak,  poluUtalc,  poljeiah,  pohdjetah,  m.,  prase  od  pol  g'odine,  porcus 
semestris.  V.  krmiijak.  Izp.  i Lop.  urb.  106.  op.  (1563.  Lop.  Karl.  dod.  YI.) 
,.jednog‘a  prasci6ka  polulitka  lanjscaka“  t.  j.  od  laid.  Izp.  Pieters. 

poljak,  m.,  agricola  itd.;  izp.  Belost.  * i s.  v.  riisticiis  : muz,  poljak, 
tezak,  srebar,  seljaiiin.  U sjev.  straiiali  — a po  B.  1.  i indje  — zovii  cesto 
poljak,  mj.  poljar,  oiioga,  koji  ciiva  selu,  obcini  itd.  njive  i polja,  custos 
camporum. 

Poljak,  m.,  Polonus ; v.  Ledjanin,  Leli,  Leiidja.  Belost.  s.  v.  Poloniis, 
„Poljak,  Leli,  od  Lelia  slovinskoga  vlastelina  i ladavca  u gornje  Slavne  zemlje 
orsagu  grada  Krapine  pocetek  imajii6i^^  Y.  Hrvatin,  III.  i dr. 

poljana,  f.,  campus;  od  polje.  Cesta  imeua  mjesta,  rudina.  C.  1200. 
8m.  cod.  111.  ind.  Polana  (i  Palana)  campus  i mn.  dr.  — Zdola  je  poljana. 
1419.  Baska.  S.  117. 

poljar,  m.,  custos  camporum,  agrorum,  ali  i u obce  agricola  itd.  Izp. 
Stulic  (samo  sa  znaceiijem  agricola  itd.),  pak  B.  I.  (custos  agrorum).  — ■ 

liiec  stara  u ovom  znacenju:  guardiani  over  pogliari.  1551.  Hvar.  282.  Izp. 
u ovom  statutu  i inih  primorskili  statutili  vrlo  tocne  ustanove  o poljarili, 
poljskoj  steti  itd.  Y.  poljstik. 

polje,  u.,  campus,  rus,  ager,  planities  itd. ; izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
polije  itd.  Bveslov.  riec.  Y.  poljana.  Mikl.  spominje  (i  p.  r.  polni)  rus.  adj. 
polyj  (otvoren,  supalj,  prazan),  koji  moze  biti  u svezi  sa  „polje^k  Y.  i poloj.  — • 
1.  Y.  dar.  cit.  29.  — 2.  F polji,  v gori.  Y.  gora  cit.  4.  Tako  cesce  u 

nabrajanju  ,,pristojanja“  k imanju,  na  pr.  1498.  Brinje.  8.  463.,  1500. 
Brinje.  K.  181.  i dr.  — 3.  V polji  velikem  krhavslcom.  1493.  Novi.  S.  377.  — 
4.  U p)olju,  Zrinslcom  da  se  sva  hrajina  sastaue.  C.  1530.  K.  235.  — 5.  Nudi 
brat  „bratji''  zemlje  neke : trimi  slogi  na  sell,  a pd  na  polji.  1552.  KupMna. 

K.  325.  Fundi  intravillani  et  extravillani.  — 6.  Polj.  33.  (^1.  17^.  pokreja  na 

polja  (naprotno  „ispod  praga“).  Y.  porota,  porotje.  — 7.  Y.  i doma  (v  po- 
logi,  volja  na  polji,  v polozi) ; ,,na  polji“  je  teg,  Mtak  itd.  jos  nespremljen, 
a „v  pologi“  u zitnicali  itd. 

Polje  u rus.  pravu  znaci  sudbeni  boj  ; v.  boj,  duellum,  pak  papre  i po- 
priMe;  izp.  Prove  p.  r.  pole  i Pamjat.  (Pskovskaja  sudnaja  gramota  45.  cl.  119.: 
,,a  zonki  s^>  zonkoju  prisuzatj  pole,  a najmitu  ott  zonki  ne  byti,  ni  s odnu 
storonu“  — prisudjuje  se  i zenam  „polje^^,  biju  se  medju  sobom  i zene.) 
Demin,  je  poljioe,  poljce  (na  sjeveru,  pored  poljece,  poljence).  Zupa  Poljica, 
n . plur. 

polieno,  poUno,  n.,  pars  ligni  secta,  eiepanica  itd.  Izp.  Stulic  i B.  L, 
pak  Alikl.  Etym.  Wtb.  i Pleterl 

poljski,  adj,,  od  polje;  Perg.  rjec.  varas  p.,  oppidum.  Kako  Kadlec 
tumaci,  po  magj.  mezo-varos. 

poljstik,  poljscik,  postik,  m.,  u lat.  izvorili  posticus,  posticlius,  po- 
sticliius,  polscliich  itd.;  izp.  Korc.,  Hvar,  pak  Reutz  240.  i d.  Potonji  blud- 
ujom  misli,  da  riec  celnich  potjece  od  ciel,  cio  (v.  celnik),  a polscliich  od 
pol;  ne  moze  se  pak  lako  posumnjati  o izpravnosti  izvadjanja  od  polje, 
odnosno  pole,  sa  zna^enjem  campus.  Tako  od  daljan  itd.  (v.  t.  r.)  postaju 
i oblici  daoni  itd.  Polscik,  poljstik  je  custos  camporum,  isto  sto  poljar;  v. 
t.  r.  Nastavak  nije  neobican  : v.  braeik,  brats6ik,  grads6ik  i dr.  (ima  i suin- 
njiva  do  duse  riec  bantovsik).  Izp.  i rus.  dokladcik,  otvetMk,  nedelscik. 
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peresudcik,  x:>rnpors^ik,  zag'ovorscik  i dr.  Izp.  i Pamjat. ; dolazi  ondje  i polseik, 
sa  znarenjem  bojnika  n dvoboju  (,,a  boj  polsrikoin  davati  . . . roveii".  Bu- 
(inbnik  vel.  ku.  Joanna  Vasiljevioa  1497.  cl.  13.)  V.  morsticus. 
polk,  in.;  V.  piik. 

polnia,  poma,  f.,  po  lat.  palraa,  all  mozda  na  sjeveru  dolazi  i sa  zna- 
cenjem  popiilus  p^^rainidalis ; barem  zovu  okolo  ZagTeba  palina  ono  drvo,  §to 
ga  na  jngii  nazivlju  i jablan.  V.  t.  r.  Moze  pak  riec  u izvoru,  gdje  ju 
nadjoli,  za  pravo  bit!  i adv.  pulma  (postaje  od  pol),  kao  na  polak,  na  pole, 
diniidia  parte.  — Ravno  na  lolci  Lanuica  polrna  ...  i tako  idoSe  naposred  Frtloga, 
i vsakoj  s-trani  polma  ...  od  tu  ravno  po  zlamenjeh  naposred  lohve  Srhara  vsahoj 
sirani  polma.  1275.  Istra.  S.  35.  36.  Medja  izmedju  Motmoranaca  i Rakljana 
iina.  tec'd  naposred  ltd.  Lat.  drevni  prevodilac  Star.  VI.  208.  prevodi  doista 
,,inedium“  itd.  V.  polovica. 
polne;  v.  poldan. 

polnocnjak,  m.,  aparetias,  seinptentrionalis,  vjetar.  V.  grbin  i dr. 
polog,  in.,  depositum  itd.,  od  glag.  poloziti.  V.  t.  r.,  polje,  cit.  7., 
pak  polozak.  — Rabi  i za  aerariuni,  blagajiui  obcinsku,  gradskii.  Pargar  . . . 
knliko  hi  spodohno  i od  njega  moguce  hilo,  da  vu  ohcinshe  (!)  polog  plati.  Zagr. 
stat.  77.  Lat.  in  aerarium  contiilerit.  Imena  mjestna.  Izp.  Rac.  doc.  irid.  i dr. 

poloj,  in.,  vadnm,  pak  locus  inimdationi  obnoxiiis,  plitko  mjesto  u vodi, 
pak  zemljiste,  koje  voda  plavi,  natapa.  R.  I.  i dr.  Od  po-liti.  Izp.  Bernek. 
lejo.  Polje  nije  ii  svezi.  Mjestna  imena.  V.  ime,  str.  431. 

1.  polovica,  polovina,  f.,  dirnidium,  medietas,  media  pars.  Izp.  Belost., 
B.  I.  i dr.  — 1.  Polovica  te  lolcve  itd.  1275.  Istra.  8.  34.  V.  polma.  — 
2.  Vsega  mala  i velika  polovica.  1472.  -Dalmacija.  S.*269.  — 3.  Draga  polo- 
vica toga  maliua.  1470.  Novi.  8.  257.  — • 4.  V.  djedina,  cit.  4. 

2.  polovica,  f.,  mjera  za  siilie  sitne  stvari;  bit  ce  pol  stara  (ili  va- 
gana?).  — ^ Xiia  sest  poloviv  . . . dvanajst  polovic  Pita,  vest  polo  vie  psenice.  1653. 
Karlovac.  Lop.  act.  conf.  II.  289.  Dva  puta  pise  u izvorii  poloauicx.  Da  ne 
bade  grieskom  citao  izdavac  mjesto  ,,poloiinicz“  (polovnic)?  V.  polovnica, 
polovnjak. 

polovnica,  f. ; V.  2.  polovica,  a izp.  B.  1.  Riec  znaei  i triticum  mixtum 
seeali,  sii’rzica,  napolica,  psenica  miesana  s razi. 

polovnik,  m.,  a)  coloims,  kmet  u Dalmaciji,  t.  j.  onaj,  koji  daje  go- 
spodarn  polovicu  (to  se  redovno  davalo  od  vinograda,  od  inoga  ploda  isla  bi 
gospodara  iiavadno  cetvrtina  itd.  Izp.  Dr.  I.  Rnzic  Mjes.  XXXYIl.  529.  i d., 
pak  Reutz.  205.  213.);  — b)  mjera  za  sulie  sitne  stvari  (na  Rieci).  Polovnik 
pPnice.  XVI.  V.  Star.  XXXIV.  391.  Bit  ce  pol  stara  (vagana).  V.  polovica. 

polovnjak,  m.;  razne  mjere  za  sulie  sitne,  a i tekuce  stvari.  Bit  6e 
kadsto  isto  sto  polovnik,  t.  j.  pol  stara,  pol  vagana  itd.,  ali  je  okolo  Kar- 
lovca,  a i drngdje  baeva,  lagav  od  5 — 6 vedara  (po  Belost.  6,  po  B.  1.  5 
ved.),  pol  cetrtinjaka,  strtinke,  kako  ii  sjevernili  stranali  nazivlju  lagav  od 
10 — 12  vedara.  cetvrtinka,  pak  popuni  ondje  i ovim  znatajem.  Izp. 
i Pieters,  polovnjak  (5  ved.),  ^etrtinjak  (viertel  Fuder,  Startinfass,  10  ved.), 
pak  strtinjak  (isto). 

polozak,  polozek;  v.  poloMti ; depositum;  ali  i za  aerarium  sluM:  Od 
varoskeh  listov  i pravic  kluce  cetiri  senatori  da  nose,  i na  polopg  (!)  i na  peneze 
pasku  imaju.  Zagr.  stat.  75.  Lat.  illique  aerario  praesint  (v.  1.  poklad  i polog). 

polozan,  adj.,  ono  sto  spada  k pologu;  v.  t.  r.  itd.,  pak  ostava  i osta- 
viti,  navlastito  cit.  8.  („polozno  ime“,  „polozni  penezi^*  1589.  K.  291.). 

polozenje,  n. ; dolje  p.  pravde,  depositio  causae.  Perg.  (biljeska  o 
mjestu  zamela  itii  se);  izp.  i Perg.  rjec.  p.  = abolitio.  V.  poloziti,  na- 
vlastito cit.  2. 
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poloziti,  perf.,  ponere,  statuere,  klasti,  staviti, . odhiciti,  odrediti,  po- 
?;taviti  itd.  Y.  polag'ati  i dr.,  a izp.  Dan.  rjet*.  — 1.  PoloHsmo  nasu 

1440.  Hreljin.  S.  15o.  - 2.  V'.  kanat,  cit.  9.,  opovied,  cit.  3.  („doIi  polo- 

pak  list,  str.  6OO27.  i dalje.  — 3.  Fo  starih  mejak  v haniiku  i^olozenik. 
14  93.  Brinje.  S.  372.  — 4.  Zarezij  ke  hi  kncz  . . . 'polozil  . . . 'padarija,  polozena 
verovano  (v.  navlastan,  pak  pudarija).  Yin.  19.  cl.  55.  i 10'  cl.  23.  — 
5.  poloHli  paui  t.  j.  odredili.  Yrb.  156.  ^1.  31.  — 5.  Y.  dan,  cit.  11., 

pak  djelo,  cit.  6.  (sa  znacenjem  odliicitij.  — 7.  Jaz . . . fiodec  zagrebacke 

uudje  . . . hehg  (!)  polozil  terminus  pri  Bukovcu.  1599.  Dccnova.  K.  311.  — 
8.  Y.  obranenje.  — 9.  ,,Og’anj  poloziti^.  Y.  palez,  cit.  1.  — 10.  Na  po- 
^le.dnjem  sudc  polozen  hudi  v paklena  muku.  XI Y.  v.  Star.  XXX Y.  431.  — 

11.  Belost.  injicere  manus  in  aliquem : mke  na  koga  poloziti.  Izp.  B.  I.  „nlo- 
::iiti“  (bez  objekta)  znaci  aggrediri,  manus  injicere  itd.  Izp.  i Stulic.  — 

12.  Perg.  ,, poloziti  muzkum  svrzjuin“  ; v.  polagati  i posiniti. 

poltura ; v.  potura. 

polubraca,  coll.,  poluhrat,  polusestra,  f . ; v.  braca,  brat;  fratres  con- 
■sangiiinei,  pak  f.  uterini  (po  otcn,  po  materi).  Izp.  B.  I.,  pak  Slovinac  g.  1884. 

polucak,  m.,  mjera  zitna  itd.,  11  gor.  Krajini  (Otocac) : „p.  jecma  pre- 
vijanoga  i otu^enoga^\  Moja  biljezka.  Po  Barle  XYIII.  v.  pol  osmaka.  — 
Izp.  i B.  I. : (ii  Dalm.)  devet  oka,  pola  cetvrtalja. 

polucan,  adj.  (?j;  ja  nadjoh  riec  samo  na  jednom  mjestu,  u naznaci' 
niedja  imanja : tom  dragom  po  poarid  Bukovja,  od  Bukovj  t u Kirinscah  {gpoidk.'?) 
i Kirinscakom  u Lucno,  kadi  se  vode  staju  (t.  j.  s’stajii,  sastajn)  i meje  mir- 
kovske^  i iako  polucnom(?)  sredinom  dvage,  na  livo  mirkovsko,  na  desno  Vidcse 
rncje  ostavljajuci  itd.  1498.  Modrnse.  S.  410.  Znac*!  li  „polucnom  sredinom 
drage“  per  medium  vallis,  take,  da  na  svaku  stranu  dodje  upravo  polovica, 
t.  j.  draga  bude  na  pola  podieljena?  Hi  pak  ne  mora  li  se  po  Lumom, 
po  nekoj  vodi,  koja  je  u toj  dragi,  i s kojom  se  ondje  „Kirins(^ak“,  jarnacno 
potok,  sastaje? 

poluciti,  pert.,  adipisci,  obtinere,  nancisci,  attingere,  doseci,  dolivatiti, 
zadobiti,  stedi;  v.  2.  luciti.  Ne  znam,  je  li  i sada  pu^ka  riefi;  u starom  je- 
ziku  dolazi  (5es6e;  izp.  Dan.  rjec.  (i  polucati).  Slovenski  po  Pieters,  luciti, 
schleudern,  polucati  vse  kamenje,  durch  Werfen  aufbrauchen.  Jasno  je,  kako 
je  postalo  preneseno  zriac^enje : dohititi  cilj,  svrhu  poluciti  itd.  Ima  i Stulic, 
pak  B.  I. 

polucovjek,  n.,  seiniliomo,  semivir.  Izp.  Stulid;  Belost.  s.  v.  semi- 
homo na  pol  clovek.  PoluzvCri,  poluclorecl  spominju  se  i u pri6i  „o  divalP* 
Star.  XIII.  160.  161.  (izvor  srbski),  a izp.  i „Lucidar“  Star.  XXX.,  pak 
Krek  (po  ind.  0 polkonjili  i pBsoglavcih  po  puckoj  nasoj  predaji  razsirenoj 
po  svili  stranali). 

poludinak,  poludnik,  m.,  a)  meridies  itd.,  isto  sto  poldan  (jug);  v. 
poldan;  izp.  Dan.  rjec.  poludbuBnB,  meridianus,  pak  Stulic;  potvrda:  prodah 
zemlju,  ka  je  pri  krasti,  na  poludnik.  1433.  Dragani^i.  S.  135.;  dakako 
moMa  znaci  i ovdje  mjeru  zemljista;  — b)  neka  mjera*  zemljista;  v.  mjera, 
Y.  b),  dan,  str.  I863.  i Ijetan  („letni  poludnik^).  Nepravilni  lik  riefii  „polu- 
dinak“  dolazi  1635.  Novi.  Maz.  sb.  : kapik  p.,  a ta  p.  je  u kunjinu  (novljan- 
skom).  0(jito  ie  mjera  onolika,  koliko  se  njive  moze  u pol  Ijetnoga  dana 
uzorati  plugom. 

poluga,  f.,  vectis,  cala,  ozib,  vag,  cuskija  (turs.)  itd.  Jarnacno  od  lat. 
plialanga  itd.  (v.  munga,  muga  — kako  an  prelazi  i u tudjih  riecili  u glas 
u).  Izp.  Belost.  i B.  I.  0 nazivlju  komada  drva  itd.  v.  brv,  daska,  greda, 
obor,  ograda,  os6ek,  poljeno  i mn.  dr.  Stulic  ima  s.  v.  pains  i caklja,  taklja, 
trklja,  ticina  i dr.. 
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poluglasovi ; v.  nosni  glasovi ; uvodiie  luoje  primjetbe  na  naznaceiiu 
mjestu  mogu  se  primieniti  (,,mutatis  mutandis^)  i na  tragove  poluglasova  ii 
nekili  nasili  izvorili.  Sve  do  sada  ii  piickom  govoru  pojedinih  strana  naei 
cemo,  kako  su  jezikoslovci  opazili,  ostataka  drevnomu  nekomu  poliiglasu  - — 
i ako  ne  dvjeiiia  — i to  razmjerno  u vecoj  nijeri^  nego  li  sii  tragovi  nosnih 
glasoA^a.  U Crnoj  Gori,  Dobroti,  na  Krku  (Vrbniku  i Omislju),  a napose  u 
nasih  snsjeda  Slovenaca  (o  torn  izp.  Mikl.  Laiitlehre  str.  2B6.  i d.)  itd.  tece 
i sada  takov  govor.  — 1.  V.  cazun  (i  2.  kazan),  djed,  eit.  3.  fdedu,  107<J. 
Rac.  doc.  80.;  v.  nize  cit.  4.),  Cucnk,  Ginaz^  ].,  kanez  (izp.  k tonui  i bi- 
Ijezku  djaka  Hrvojina  Milivoja,  1404.  Mikl.  iMon.  seib.  252.,  koji  injesto 
poluglasa  cesto  pise  a,  n.  pr.  Hravoja,  jedana,  starana,  hraljevasiava,  vase  i nin. 
dr. ; izp.  o toj  pojavi  pak  naprotno  o zanijeni  cistib  samoglasova  sa  polu- 
glasom  i I.  Milcetica  primjetbe  Star.  XXV.  142.),  Pissi  rit,  plien,  cit.  5.  i dr. 
Na(*i  6e  se  na  tih  mjestih  dosta  rieci,  gdje  je  ocito  pisac  latinicoin  sa  i,  a, 
u i dr.  pokusao  ubiljeziti  neki  poluglas  slovjenski.  — 2.  0 vokalnom  .1  \ r 
V.  L.  i R.  Izp.  Rac.  doc.  ind.  Burda  (B'i>rda),  DrWimir,  DirizisJav  (Dr^z-j, 
pak  i Svinimir  fZvini-)  i mn.  dr.  — 3.  Iz  obilja  biljezaka  da  jos  samo  spo- 
menem  Czegul.  XIII.  v.  Sm.  cod.  V.  120.,  prezime  roda;  bit  ce  Ceg'Bls, 
Oegelj,  Cagalj;  v.  potonju  riec.  — • 4.  Kao  da  i za  poluglas  n nastavku,  na 
krajii  rieci,  za  suglasnikoin,  ima  osainljenih  potvrda,  pored  dedn  i v.  cit.  1 . ) : 
n.  pr.  hilii  tada  njega  shtga  (bilrfc  V)  1465.  K.  320.  (ii  izdanju  S.  242.  „bili”), 
pak  : Jaz  Pavel  S.  z Scitarjeva,  sodec  zagreleche  medje  . . . heiiy  loolozil  termiuui. 
1599.  K.  311.  (beln:>?).  — 5.  Izp.,  pored  ^poznatili  djela  o slaroslovj.  i lirv. 
pismu,  ortogratiji  i slovnici  itd.,  i razprave  neke : dr.  V.  Jagic  Rad  9., 
dr.  L.  Geitler  Rad  58.,  M.  Kusar  (Rapski  dijalekat)  Rad  115.,  I.  Milcetic 
(Cakavstina)  Rad  121.,  dr.  M.  Resetar  (^Primorski  lekcionari),  Rad  134. 
136.  i d.,  F.  PXincev  Rad  212.  214.  — Tko  jos  zagleda  ii  analizii  jeziGiili 
osebina  itd.  u izdanju  A.  Mazuranica  (\4nod.  zakon,  Kolo  III.  Zagreb  1843.), 
A.  Pavica  (Regale  sv.  Renedikta,  Star.  VJI. ; izp.  u istom  svezku  i zaniinljive 
neke  razprave  dr.  F.  Rackoga  i J.  Crumba),  Matije  Mesica  (Polj.  zakon, 
Ark.  Y.  g.  1859.),  pak  Ivana  Milcetica  (vise  puta  ovdje  speinenut  Ivancicev 
zbornik  itd.,  u Star.  XXIII.  i XXV.),  bit  ce  dovoljno  npiicen  o pojedinih 
oblicili  itd.,  sada  u zivom  jeziku  neobicnili,  sto  ih  nalazimo  u pravnili  izvorili 
hrvatskili  od  Xlll. — XVI.  vieka.  Izp.  i uvode  k Hrvatski  pisani  zakoni  (Sta- 
tuta  itd.),  izdanje  Jugoslav,  akadeinije. 
poluknica,  f. ; v.  lukno. 
polukonj,  m. ; 2^olk(mji  (Krek  ind.).  V.  Hrs. 
polulitak;  v.  politak. 

polza,  f.,  utilitas,  probitak  itd.,  i^olzevati  se,  iiolzovaii  se,  iinpf.  itd., 
s primjereniin  znacenjein ; crkvenoslovj.  i-iec.  Dolazi  i n crkvenili  izvorili  gla- 
golskib.  Izp.  Dan.  rjec.  i Stnlici.  U svezi  sa  nasoin  riecju  lak  (laliak).  Izp. 
Mikl.  Etyin.  Wtb.  leg-  2.  (po-lBza,  nij.  po-lbgja),  pak  Bernek.  Ibg^kb  itd. 
Izvorno  znacenje,  kao  u ]ias  po-laksica  i dr. 

pomagaj,  adjuva,  adjures  etc.,  clamor  publicus,  ; imperativi 

od  glag.  pomagati.  V.  t.  r.  i pomaganja,  pak  pomoc  itd.  Sluzi  kod  klica, 
krica,  upoja  ili  vapaja  za  pomoc.  Ces.  i „nastojte“,  „nestojte“,  sluzi  kao 
„pokfik^^  Za  proclamatio  ima  i rus.  zaklic.  Izp.  Jirecek  Prove  pod  timi 
riem.  V.  berijakati,  bjegavica,  dvoran,  cit.  4.,  grabez,  cit.  10.,  kradja, 
cit.  1.  i dr.;  2.  oboriti,  posoba,  potic,  poupiti,  rubaiije,  sila,  tatba,  upoj,  vapaj, 
vapiti,  zaviknuti  i dr.  Jos  nekoliko  potvrda  : 1.  Krivac,  obtuzen  ,,od  tatbi'”" 
ima,  ako  ne  ima  svjedocanstva,  a tuzitelj  „pusti  se  na  rotu^',  pnsec  svrku 
samo  dvanadeset  (12),  aho  su  v toj  iathi  skodni  i aha  je  ondi  hlican  jpomagaj. 
\in.  8.  cl.  9.  (pocetak  v.  grabez,  cit.  2.).  — 2.  Josce  more  zvati  vsahi  „po- 
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magajte^ , aho  vidi  ddajiic  niko  zlo ; i za  to  se  ne  inia  kastirjati  nijedtiu  penu. 
Vin.  11.  (^1.  24.  (v.  0 tom  kradju,  cit.  1.).  — 3.  Gde  hole  ta  devic.a  Hi  zeno 
Imdue,  hogo  hole  raciina,  da  ima  pritl  prea  dvorove  razpletena  hlicac  „pomaganfii“ , 
prejt'  nere  pride  domov,  i opomenuti  mesto  gde  hude  sila  ucinjena.  Vrb.  148. 
el.  1.  (,.ot  silovanja^).  — 4.  V.  dan,  cit.  6.  (Trs. ; „pomagajte‘^).  — 5.  Si 
aliquis  . . . pro  communi  hono  ad  defensionem  procincie  assurgere  noluerit  . . . solved 
unam  marcam.  Item  si  aliquis  sine  causa  legitima  „pomagaif“  clarnaverit  ct  ru- 
uinrem  in  pn’ovincia  fecerit,  eadem  pena  condempnetar.  Sisak.  Star.  XI.  40.  41. 
V.  i kradja,  cit.  1.  — 6.  0 duznosti  da  se  na  pomaganju  priskoci  smjesta 
ii  pome6  i o tezkili  kaziiili  donose  i statuti  primorskih  gradova  mnogo  usta- 
nova,  u.  pr.  Skrad.  148.  (^1.  138.  („quicunque  fuerit  in  campo  et  aiidierit 
riimorem  et  non  iverit  ad  adiiivandum,  statim  solvat  VI  romanatos,  medietas 
comiti,  alia  comimitati“  ; v.  i bjegavica),  zatim  Spljet.  187.  (^1.  120.  (koji  se 
ne  odazove  „totum  damnum  resartiet  et  emendet^^),  Budva  47.  ^1.  219. 
(,,ogniimo  debbi  aiutar  I’un  l’altro“)  i dr.;  izp.  i Reutz.  237.  (po  zadarskom 
statutii  izvodi  pisac : „welcher  auf  das  Geschrei  „„ajiuta““  oder  „„poma- 
gaijte““  nicht  zu  Hiilfe  kommt,  zahlt  40  Soldi  Busse“).  — 7.  V.  pokiiSaj, 
cit.  9.  (iz  Zak.  lige  nin.).  — 8.  Andreas  est  percussus  in  terra  ipsiiis  Aruiree 
et  clamavit,  et  qjroposiiit  contra  ipsmn  potenciam.  1469.  Tk.  VII.  , 350.  — 
9.  Ipse  Ggivan  audivit  ah  ipso  Thoma  clamare  pomagay.  1470.  Tk.  VII.  373.  — ■ 
lU.  Quod  non  clamavit:  pomagay.  1472.  Tk.  VII.  407.  — 11.  Clamavit:  po- 
magay. 1496.  Tk.  VJII.  112.  i dr.  — 12.  Pomagajte,  Amenon  mi  je  hotel  silu 
uciniti!  Gvet.  39.  40.  — 13.  „A  Bog  pomagajl^  (veli  sijac  i prekrizi 
zemlju).  Iz  Lobora  u Zagorju.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XXI.  181.  Kad  se  u sje- 
Yernili  stranali  digne  kric  u pomo6,  cuje  se  „pomagaj“,  „pomagajte“  ; a inace 
reei  6q  „pomozi“,  „pomozete^^  kume  itd.  V.  pomoc,  pomo6i.  — 14.  Loti'a 
i drugoga  hndodelnika  josce  i na  hric  se  nikomu  ne  pristoji  z rule  oslohodili. 
Perg.  III.  t.  24. 

pomaganja,  I.,  klic  pomagaj;  v.  pomagaj,  navlastito,  cit.  3. 

pomagati,  impl.,  adjuvare,  succurrere,  auxilium  ferre ; \p.  se  (refleks.) 
sa  ])rimjerenim  znacenjem  meliorem  fieri  itd.  Izp.  Belost.,  B.  I.  i dr.  V.  po- 
mrtgaj  itd.,  pak  pomo6  itd.  Praes.  i pomagam,  ali  ces6e  pomazem.  — 1.  V. 
gora,  cit.  2.  — 2.  V.  bantovsik.  — 3.  V.  diete,  VII.  str.  236.  cit.  1.  U 
istom  izvoru  dolazi  i „pomagajinii  se  telesnu  gospodn“  (t.  j.  telesnom  go- 
spodom);  v.  i plakati,  cit.  1.  — 4.  V.  1.  po,  cit.  1.  — 5.  Prijase  . . . da 
se  nihomur  ne  ima  prosiiti,  tho  hi  se  u torn  nasao ; i osce  ako  hi  ga  tho  u tom 
yomagao  ali  za  nj  stao  za  hractvo  ali  za  inu  prijazan,  da  mu  ie  drug.  Polj.  63. 
cl.  55^.  O nevjeri.  V.  milost,  cit.  15. 

pomajka;  v.  pomati. 

pomaknuti,  perf.,  adducere,  trahere,  movere,  monstrare,  po-makn«ti 
(maci).  V.  t.  r.  pak  maknuce.  Izp.  Belost.  p.  r.  pomaknujem,  B.  I.  i dr.  — 
1.  Nijedan  ne  more  pornahnuii  svoje  zene  za  svidocanstvo  sehi,  od  nijedne  rici  ni 
ma  verovana  . . . ima  pomaknut/i  svedohi  i ukazati,  da  taho  jest.  Vin.  10.  cl.  20. 
i 22.  — 2.  Dohra  jedna  zena  i dohra  glasa,  pomaknjena  za  svidocastvo,  ako  ni 
vece  svedohi,  verorana  je  od  zeni  h zeni,  tako  od  psosti  jazika,  kako  od  hijenja  i od 
mwjenja.  Vin.  10.  cl.  18.  do  29.  pak  18.  cl.  53.,  vise  puta  (za  svjedoka, 
pred  Slid  prizvana  ili  postavljena)  sluzi  glag.  pomaknuti.  — 3.  U uvodu 
izprava  o pravnili  poslovili  vise  puta : kadi  hi  ga  potriha  naprvo  pomaknuti. 
1549.  K.  249.  V.  i naprvo.  — 4.  Polag  svidocanstva  imenovanoga  Gaiq>ara 
Krozica,  kirn  se  hihu  receni  Ivan  Klincid  i Mihalj  Mihaljevic  naqn'vo  pomaknvii. 
1572.  Selnica  K.  268.  V.  pomicati. 

pomanjkanje,  n.,  delectus,  vitium,  mendum,  pak  inopia,  egestas,  ali 
i deliquium,  pak  po  tom  i delictum,  peccatum,  lapsus,  violatio  legis;  v.  raanjak. 


pak  manjkati  i pomaiijkati,  a izp.  Belost.,  Stulic  itd.  U kaziieiiopravnom  znaoenjii^ 
kao  zlociiistvo;  ali  dolazi  u izvorih  i za  prestupak  ili  prekrsaj,  ii.  pr.  1.  Po 
prilici  ‘pomanjlcanja  ima  se  I'astigaii  (krivac).  Vez.  urb.  171.  — 2.  Kod  izpo- 
viedi  clovih  . . . rece  avoje  pomanjkanje  i s manjim  strahom,  XV.  v.  Star.  XXlll. 
131.  — 3.  Bit  ce  i u Polj.  58.  cl.  4tP.  (v.  demmcija,  cit.  9.)  pomaiijkanje 
.sa  znacenjeiii  zlocinstvo  ili  tezka  povreda  zakona.  — 4.  Od  pomanjhanja  u 
opcinu.  Skup.  zak.  poglavlje  1.  prevodi  tako:  de  criniiiiibus  geiieratim.  liiace 
mil  je  crimen  zlocinstvo^  zloca.  V.  lindoba. 

pomanjkati,  pomanJratl,  perl'.,  povKnOj  lmti  (Belost  i dr.  I,  dcesse,  de- 
licere ; po-manjkati  5 v.  t.  r. ; slnzi  i sa  znacenjem  decedere  (vita),  preminiiti, 
pace  i pocrkati  (izp.  B.  I.).  — Iterat.  pomanjhiiati.  V.  cit.  5.  — 1.  Po- 
manjkav^i  selo.  pomanjka  1 sluzha.  1448.  Senj.  S.  174.  — 2.  Aho  Id  imiuanjlcadi 
fitom.  1492.  S.  359.  — 3.  Kada  pomatdiii  1 priseznih.  Vrb.  170.  cl.  10.  — 
4.  Ak<>  hi  ta  diiic  pomankal.  1460.  Dalmacija.  S.  222.  Tako  i 1484.^  Jstra. 
B.  298.  (aktj  hi  ia  rnoj  sin  prvo  maiere  pomanhd),  pak  1487.  W’bnik.  S.  325. 
(ako  li  hi  pomanjkal  rod  Ivanov),  1556.  Perna  K.  257.  (ijo  iih  doh  pnmaujka 
knez  Tomas  i njegova  gospoja),  Kast.  189.  cl.  45.  i dr.  — 5.  dusu  r*de- 
noga  hana  Pavla  i onih  hi  pomanjkivdju  u orom  goxpodstvn.  Znaci  jainacno  I za 
duSe  nasljednika  11  vlasteostvii,  kneziji  ili  zupi.  1466.  Klis.  246.  — 6.  1 
Perga  rjec.  poinienkati,  poinienjkati  i pomenkati  (-mien-  grieskom  Pergosica 
mjesto  -menj-) : odvdek  ije)  pomeidcal  (qui  in  semine  delicinnt  ),  2>.  u svojoj  moci 
(carere  vigore\  koi^ri  je  r prard<>  pomknkal  i zmoren  f((ui  in  causa  siiccubuit 
et  COiivictilS  est)  i dr.  — 7.  llrlo  shranje  skoro  pomanka.  (jvet.  26.  — 8.  XeM 
su  liantavi  ot  hudohi  i tein  je  ptomankal  am  i razam.  N.  dj.  29.  U torn  izvoru 
sluzi  liantav  sa  znai^enjem  hid,  manen.  Po  Pieters,  tece  riec  i sada  n Bieloj 
Kraujskoj  i dr.  za  kljast,  n.  pr.  kqji  ne  ima  prsti  na  lukii  — mit  einem 
aiisserlichen  (lebi-eclien  behaftet  (?).  Zagonetna  riec.  U n.  dj.  dolazi  i:  8v^- 
loniHu  pise,  ne  govori  s iundarim,  zac  te  ne  hoce  podasati.  Jamacno  je  to  iz 
Prica  Solomiinovili  gl.  23.  ver.  9.  Danicic  prevodi:  Pred  bezumnijem  ne 
govori. 

pomati,  pomajka,  f.,  mater  adoptiva.  Stulic.  B.  I.  tiima^i  njem.  Walii- 
mutter.  Bog.  gr.  ima  i pooCima,  f.  V.  pooti^im. 

pomeljati,  pert'.,  conculcare,  prosternere:  povaljati  (travii).  Zak.  lige 
nin.  cl.  53. 

pomenuce;  v.  1.  pomenuti. 

1.  pomenuti,  perf.,  mentionera  facere,  commemorare,  meminisse ; po- 
menjivati^  pominjati,  impf.  ; po-meniiti.  V.  2.  mieniti  i mniti ; izp.  Dan.  rjeik 
pornen  i d.,  pak  ine  rjecnike  (i  B.  1.).  — 1.  Tko  hi  pomenaja  silu.  Polj.  31. 
(:1.  10.  V.  javni  tuzilac,  cit.  3.  — 2.  Bodjim  pokojem  pomenuti  brat  vai.  14  92. 
Lika.  S.  363.  Izp.  i 1499.  Lika.  S.  4 25.  — • 2.  Pomenutje,  pomenuce,  n.,  memoria, 
pomen,  spomen  i dr.  — Na  koga  verovanja  pomenuce  i svidocastva  (?)  dasmo  ta 
nos  list.  1585.  Steni^njak.  K.  338.  V.  opomenuti  i pomin. 

Glagol  mentorati  uije  svaki  put  sa  znacenjem  prema  magj.  ment.  Ima 
i glag.  jednakoga  zviika,  koji  prema  tal.  far  menzione,  menzionare  znaci  i po- 
meniiti.  Tako  Hvarkinja  at  I.  sena  5.  „lo  credo,  da  mene  mentoaliiP’,  pak  at 
III.  §.  3.  „in  vero  joj  cu  ufiinit  toliko  dobro,  da  ce  ii  vieku  mentovati“. 
MieSan  jezik  11  komediji.  Ali  moze  takovo  znacenje  biti  i p.  r.  mento- 
vati,  cit.  2. 

2.  pomenuti,  mozda  pomeniti,  perf.,  delere,  iztrti,  izbrisati.  Perg.  rje<i. 
da  me  pravda  Mojzeseva  pomme.  Ocito  po-menuti.  0 postanjn  v.  ominati.  I 
Pleterg.  ima  ominati. 

pomicati,  impf.  \ v.  pomakimti.  Naprvo  pomicuci  gospodina  Jurja  phvana 
hakarskoga.  1485.  S.  304, 


pomilovati,  pert'.,  eondolere,  nli  i ^ratiam  exliibere  itd. ; po-milovati  ^ 
ndatle  poviilovanje,  n.  V.  milost,  iiavlastito  III.,  inilovatij  pak  P).  kazan  YI. 
Izp.  rjecnike  (i  B.  L).  ■ — 1-  Spomenut  cu  jos  priinjer  iz  Zag-reba  1468. 
Tk.  VII:  P)42.  Kad  je  za  vi-ieme  tVangej  iia  sajmii  zlocinstvo  potanjeno,  i ako 
posliedi  pomilovanjo  za  zlocdnstvo,  siidi  se  ipak  za  povredu  tVange  ili  bozjega 
iilira  sajmovnoga.  Qaihus  capiiihm  facta  csi  misericcyrdia,  sed  propter  violacionem 
fort  anmudis  >-ea  f range  svaki  da,  plati  50  grivni ; ako  lie  plate,  bit  (ie  po- 
gubljeili.  — 2.  Pregrehe  mdiuim  ka-Uigam  ne  listor  sam  .^udec,  ncgo  ves  senaia.^ 
prez  ni'jeduoga  pomiluvanja,  da  imajit  lasiigaii,  ar  do  .^eh  doh  zhog  toga  dosiojnoga 
praricc  ohslnzavanja  ne  hilo,  sto  it  je^  mdac  sam  o svoje  volje  vsu  Icastign,  Icotera 
je  senatus  ■pregreinihom  prqntaval,  za  uialjahnu  svoju  liasan  oprascal.  Zagr.  stat. 
76.  — 3.  Ot  umiltnja  ...  ot  pomiloranja  pisauo  jest  . . . Cvet  22.  23. 

pomin,  in.,  pominati,  impf.,  za  pravo  isto  sto  1.  pomenuti  i dr.,  ali 
znari  i collocutio,  colloqui,  razgovor,  razgovarati.  Sir.  rjee.  Izp.  i Pieters. 

pomiriti  se,  perf.  * eoncordare;  v.  mil*  i d.,  B.  I.  itd.  — Fotrehno  je 
znati,  da  ta  kraljera  milosca  listor  do  jnhioga  leta  irna  moc ; j(.r  (dco  se  tahov 
hrirec  do  I ta  . . . nc  pomiri,  na  nom  meste  hade  imda  nad  njim,  moc  na  njega 
dana  sentencija,  Jcako  i prod  tern  toga.  Perg.  II.  57.  Y.  milost,  cit.  6.  str.  655'^. 

pomisliti,  perf.,  pomiiljati,  impf.,  cogitare,  considerare  itd.;,  v.  misao 
itd.  Izp.  BelOvSt.  itd.  — 1.  PomisUvsi  na  hratah  zitah  ovoga  sviia.  1444.  OtoeaC; 
8.  156.  Izp.  i 1447.  Novi.  S.  172.,  pak  1500.  Brinje.  K.  180.  i dr.  — 
2.  Mi  pomishjajwco  i hoteci  ohrnuii  zemaljslca  v nebcslca.  1470.  Novi.  8.  260. 
pomlja;  v.  pomnja. 

pomniti,  perf.,  i retleks.  pomniti  se,  memiiiisse,  recordari,  po  tom  stu- 
dere,  curam  gerere  i dr.,  pamtiti,  sjetiti  se ; pak  briimti  se ; v.  pomnja  i ne- 
pomnja.  — V.  ogluha,  cit.  2.  (Polj.  ,,ne  poinni  se  pojti^^).  Izp.  i Sir.  rjec. 
pomnjuj,  imper.  od  pomnjevati,  impf.),  pak  Belost. 

pomnja,  pomlja,  f.,  cnra  itd.;  v.  mniti,  pomniti,  pak  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  itommiLth  i dr.  — 1.  Y.  manenija  (Polj.  49^).  — 2.  Da 
2>ostave  dva  dohra' i prara  hrata  pod  rota,  da  imajit  d.ohru  pomnja  za  ova  na- 
redhu  . . . ako  bi  ne  imali  pomnjc,  Polj.  114.  cl.  116.  — 3.  Vsal'i  pastir  od 
sroga  stada  irna  pomnja  imiti.  1545.  Krk.  245.  — 4.  Prise^nici  da  vrse 
sluzbu  pravo,  ne  imijuci  piomnje  rodn  ali  prijatda.  Yrb.  169.  cl.  8.  - 5.  Viest 

0 tiirskoj  provali : dajemo  na  znanje,  da  imate  pomnju  crhu  sehe  imali.  1556. 
Senj.  Y.  Z.  A.  XYI.  64.  Izp.  i n.  dj.  str.  74. 

pomoc,  f.,  auxilium;  po-moc ; v.  t.  r.,  pak  mocn  i pomoci.  — 1.  Fo- 
upiti  sva  zapu  na  pomoc  na  zle  ljude.  Polj.  str.  118.  Belost.  itd.  — 2.  Fomoc 
a{pastol)ska  pristoji  se  priseznikom  samostanskoga  reda.  XIY.  v.  Star.  XXXY. 
428.  — 3.  Zemlje  . . . da  hnez  a pomoc  popu.  1486.  S.  310.  — 4.  Ucinise 
2)omoc  za  te  knjige  dobrotvori  crkve.  1487.  S.  318.  — 5.  Od  pomoci  date... 
zlorinstr/a.  Skup.  zak.  124.  — Y.  potreba,  cit.  Dolazi  prema  crkvenom  je- 
zikn  i lik  pomosti  (iiomoiUTb,  noMOiji).  Izp.  Dan.  rjei^.  V.  posoba. 

pomoci,  perf. ; v.  pomagati  i pomoc  itd.  Izp.  rjecnike.  I retleks.  2h>- 
moci  se,  sa  znacenjem  decurrere,  izpricati  se,  iiteci  se  izprici,  pravnoma 
sredstvil  itd.  — - 1.  Kad  dojdu  pred  sud,  i os6e  ha  hi  se  strana  pom ogla,  govo- 
reci  „imam  pravF  . . . valja  odrediti  rok.  Polj.  71.  cl.  63*’.  Izp.  i N.  dj.  30. 
cl.  7.  (V.  bog,  str.  7220.).  Izp.  i lat.  prievod  lirv.  banske  presiide,  V.  Z.  A. 
V.  58.  j.literas,  cum  quibus  Marcus  se  iiivabat  etc.  mortiticauiinus^.  1462. 
Klis.  — 2.  V.  ne  daj  bog  (ova  fraza  dolazi  i p.  r.  ceta,  cit.  1.;  po  Belost. 
s.  V.  mentuvam  ima  i ..inentnj  Bog“).  — 3.  Y.  pomagaj,  cit.  13. 

pomocnica,  f.,  auxiliatrix,  v.  pomocd  i dr.,  pak  potvrdu  p.  r.  hri- 
s^anski,  a izp.  1496.  Senj.  S.  395.  (dcvi  Marije,  ka  jest  vsim  pomocnica).  V. 
moliielj. 
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pomocnik,  m.,  auxiliator;  v.  pomoci  i dr.  — Dostojan  je  smrti  tt- 
lesne,  alco  je  uchril  ali  (hilj  pomocnik  (bajaiija  ili  vrazanja).  1452.  8.  196. 
V.  bajanje,  str.  I022.,  dionictvo,  dionik,  pak  djelo,  cit.  4.,  i poretje,  cit.  1. 

pomor,  m.,  mortifera  lues,  pestis  etc,  Belost.  i dr.  Pomor  i huga. 
Vramec  58.  V.  moritad,  odumrieti  ltd. 

pomorje,  m.,  pomorski,  adj.,  regie  raaritima,  maritinuis^  v.  more.  Izp. 
Dan.  rjec.,  Stiilic  itd.  Dolazi  u naslovu  viadalaca  srbskih,  ali  i tiirskili. 
V.  car.  — Ur.  bi-od.  sa  pomorje  prevodi  njem.  Ktiste,  obala.  — 0 starom 
pomorskom  pravu  ii  nasih  primorskih  stranah  izp.  Dr.  M.  Kostreu(;ica  raz- 
pravu  Mjes.  XL.  g.  1914.  id. 

pomrknuti,  perf.,  i pomrcaii,  obscuiairi,  debcere  (delectus  solis,  lunae) ; 
Belost,  i dr.  Po-mrknuti;  izp.  Dan.  ijec.  Mikl.  Etyra.  Wtb.  merk-  (mrak 
i dr.).  — Kada  v,mvi  hlazoii  mid  papa  Martin  na  12.  dan  mUica  pervara,  ki 
dan  dace  pomrce  o vecernji.  Stavak  tim  svrsava,  Bliedi : „Na  drugo  lito  va 
toj  vrime/\  Ovo  je  jamacno  izpravno  citanje.  - ,,Pomrce^‘  od  lika  pomrknuti. 
1431.  B.  432. 

pomuljina,  1.,  alluvio;  v.  naplav. 

ponasati,  impf.,  po  Belost.  ponasam:  portito  (cesto  nosim);  relleks, 
ponasam  se  1.  aemulor  (natjecem  se);  2.  glorior  (oliolim  se) ; 3.  elleror  in- 
solenter  (oliolim  se.  sponasam  se,  banim  se,  umisljam  sebi  itd.).  1 Btulic  ima 
za  p.  se  gloriari,  se  elterre.  Dan.  rjec.  ponasati,  vituperare,  pokuditi,  ukoriti. 
Sluzi  na  sjeverii  (i  slov.  ) relleks.  sa  znacenjem  se  gerere,  praebere,  tal.  por- 
tarsi,  njem.  sicli  betragen  itd.  V.  ponesti.  ponieti  se.  — Znarno,  da  jesa  spared 
s nami  na  svakom  vitedcom  dugovanju  podeno  se  i^onastdi  pod  iurskimi  gradi  suprot 
Uirskoj  rojski.  1612.  Bvjedoce  senjski  vojnici  Ivanu  i Mihi  Vladkovicem.  Lop. 
act.  conf.  11.  20. 

ponavljati,  impf.,  enovare,  renovare,  innovare,  ponovno  sto  uciniti, 
govoriti.  V.  nov.  Perf.  ponoviti.  Izp.  Dan.  rjec.  Belost.  itd.  — (Poslanik  Je- 
rolim)  aceraka  je  hil  k nam  ovdi  prisal,  ponavljajaci  vse  te  rici  (koje  je  bio  otcil 
Kristof.  Frankapana  govorio).  1527.  K.  225. 

pondilak,  ponditjak,  pondilak,  pondeled:.,  m.,  dies  lunae,  feria  secunda, 
mj.  ponedjeljak  (i  ponedjelja,  f.,  pak  ponedjeljink,  m.).  Belost.,  Btulic  itd. 

1.  V pondilak.  1550.  Topiiska.  K.  250.  — 2.  TJ  ponedilji  prvi  po  sv.  Luke. 
1451.  B.  196. 

pondus°,  n.,  tezina,  teza,  utez,  a po  tom  i vaga,  pak  pjcnez  neki. 
Izp.  Bart. : pond  urn,  pondus,  pondagium,  pisetura,  ex  italico : peso,  pesetto 
(Hungaris  nebezek,  neliezseg)  erat  6.  pars  unciae  sen  48.  marcae,  ejusdem 
subin  cum  grosso  sigiiificatione.  Ubi  de  auri  ponderibus  sermo  est,  singuli 
aurei  numi  sunt  intelligendi.  Ima  i inih  tumacenja.  V.  ferto,  nezetho  itd. 
Uputu  A\alja  potraziti  u Slav.  ban. 

pone  conj.  (ili  adv.  ?;  U listini  sastavljenoj  ])osve  puc-kim  je- 

zikom,  iz  plemena  Nuvsici  fna  raedji  bosanske  Ilrvatske)  1579.  K.  334.,  do- 
lazi brat  Benko  Crkovi(i  i govori : .^.^Bratjol  Oro  nam  se  spotrihilo,  da  moram 
prodati  iminje  . . . ca  nas  pridoji  na  pol  kohnscine^ . I pone  r khqrih  po  tri  krai 
po  zakonu  toga  plemena  iste  iozi  od  sudca  dane  ponudne  ljudi,  ki  ih  ponuja§e  pri 
hdah  hVdnje  i dalnje  (od  till  poniidnih  ljudi  iztaknut  je  jedan:  ,,po  imeni  Grr- 
gura  Tuskanica,  ki  bise  va  to  yrime  pristav  toga  plemena^).  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  ima  iioiiL,  adv.  vel,  saltern,  neque  itd.  1 Cod.  Mar.  ima  rie^  za 
hit.  vel.  Znacenja  ta  („barem‘',  a ni  „samo  da"%  a ni  ,,ili“  i dr.)  ne  pristaju 
osamo.  Ima  pak  u rccenom  rjecniku  i noHic,  conj.  quia,  pored  iioni(r/Ke,  pak 
iioHMmarKe  quoniam,  dakle  za  zato,  poSto,  jer  i dr.  I Cod.  Mar.  HOHenifv 
jednako  ima  za  quoniam,  quod.  Nije  sumnje,  da  u nasoj  potvrdi  „pone“  znaci : 
ier,  posto  (brat  nas  iste  od  sudca  dane  ponudne  ijude  itd.).  Btulic  ima  poni. 
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iz  glag.  misala,  sa  znaceiijem  saltern.  Primjei-,  sto  g’a  doiiosi,  ne  pristaje : 
..proroka  . . . u prostore  vjecne  poni“  jamacno  Je  iz  neke  pjesme,  pak  ,,poni^* 
stoji  za  ponie  (I.  predj.  vrieiiie  o.  lice  jedn.  od  glag*.  ponieti). 

Pone  lat.  saltern  ima  (uz  jednu  potvrdu)  Dan.  rjec.,  pak  i po- 

njeze  (rionicnK-;) ; izp.  n.  dj.  i p.  r.  ize.  0 postanjii  ^po-nje-ze^^,  od  predloga 
po,  sa  zainjenickim  korienom  J'h  (je,  nje),  spojenim  sa  -ze,  izp.  Mikl.  SynD 
84.  D)!.  259.  i dr.  Vk  poiievare. 

Poneg,  m.,  drevno  ime;  vj-lo  mnogo  n kazalili  sbornika;  dasto  i u 
i-azuih  neizpravnih  likovih ; n.  pr.  Sm.  cod.  II,  Ponesevicli,  VIII.  IX.  XIII. 
Punek,  Pniiyk.  Tk.-  II.  Pnnek  i dr.  V.  Neg  itd.  Iz  IX.  v.  Pomego  (Poiiego)  ? 
Kac.  doc.  ind. 

ponesti,  perf. ; v.  ponasati;  i ‘p.  se ; ima  i lik  ponieti.  V.  odnesti. 
Izp.  Belost.  itd.,  pak  o zna^enjili  B.  I.  V.  pokusaj,  cit,  13.  Ondje  kao  da 
znaei  iiisoleiitia  etlerri,  oliolijom  zanieti  se  na  odpor. 

ponetiti  se,  perf.;  Ujevic  59.  tumai^i  „ponetio  se  do  erne  zemlje^*  : 
pogrcio,  pognuo  se.  Ubiljezili,  jer  je  driigi  dio  rie^i,  na  oko,  nalik  na  od- 
netiti.  V.  t.  i'.  Sveze  ne  ima  iiikakove.  Postanje  tamno. 

ponevare,  ponjevare  (iioHifiliape) ; isto  sto  poneze  (v.  pone);  — umetnuta 
cestica  va ; izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  va  2.,  a ii  nasem  jeziku  od  -ze  postalo  -re. 

Dan.  rjec.  („ponevare  vy  ostajete  u preklet&vBstve“).  1234.  kSrbski  kralj 
Dubrovniku.  — I ces.  i polj.  ponevadz,  poniewaz. 

ponevedeti  se,  ponevecHU  se;  po-iie-vedeti ; v.  t.  r.  U Dns.  zak.  M. 
147.  Znacenje  po  Dan.  rjec.  non  curare.  V.  mnoge  sinonime  p.  r.  neposluh, 
pak  oslulia  itd. 

ponikva,  f.,  obicno  ponikve,  plur.,  mjesto  gdje  „ponice“,  gubi  se  voda. 
kSva  sila  mjestnili  imena  po  svih  slovjenskih  stranah  poteklo  odatle.  Po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  nik-  1.  i nik-  2.  I ii  sjev.  narjeeju  lirv.  zniknuti,  izgubiti  se, 
nestati.  Izp.  Pieters.  2.  nikniti  (verschwindeii). 

ponizan,  ponizni,  adj.,  ponizno,  adv.,  hiimilis,  liumile.  — 1.  Zei  koje 
nas  ponizno  prosahu.  1437.  Ozalj.  S.  141.  — 2.  Ponizan  slnga.  V.  OStati,  cit.  6. 

poniziti,  perf.,  demittere,  dejicere ; da  hi  njik  dum  ne  hila  zUm  spjo- 
miujana  i njik  prii<tavs<-ina  ponizena.  1450.  Novi.  S.  1^9. 

poniznost,  f.,  Immilitas,  ali  i liumiliatio,  ponizenje,  kako  bismo  sada 
rekli.  Potvrdu  v.  dopasti,  cit.  4. 

ponizen,  part,  adj.,  demissus;  v.  poniziti;  skroman  izrazaj  poniznosti, 
n.  pr.  u uvodu  lista  gradjanina  senjskoga:  Ponizeno  preporncenje  oca  i gdinn 
ffdlna  Mikuli  opata  zagrehskomu.  1496.  S.  394. 

ponjava,  f.,  linteum  (po  Belost.  crassum,  asperum),  B.  I.  isto  Mo  bielj* 
Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  iiMd  dovode  ii  svezu  opona  (korieii  pen).  — 1473- 
Zadar.  S.  272.  (ponmm). 
ponjva;  v.  ponva. 

ponomnoga,  t.  j.  po  onom  onoga,  postea,  poslije,  poMo.  Perg.  rjec. 
ponor,  m.,  vorago,  praecipitiura.  Stulic,  B,  I.  Kor.  ner-  1.,  glag. 
-nrMi;  sveslovj.  riec.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Mjestna  imena;  i ii  Poljskoj  voda 
Ponora.  Bus.  nori>  rupa,  udubina  itd.;  po  tom  jamacuo  Nestor  istovetio 
stare  Norike  sa  Slovjeni,  t.  j.  Norci,  Narci  (valjda  po  tome  toboze,  sto  zivu 
u zemlji,  gdje  ima  mnogo  ponora). 

ponos,  m.,  elatio,  superbia;  v.  oliol  i d.;  izp.  Btiilic,  B.  I.  itd.  0 zna- 
cenju  ,,in  malam  paitenP'  v.  osmijanje  (popravi  ondje  tiskarske  pogreSke 
m\  str.  84 i 848j,,  svagdje  citaj  ponoSenje  — a ne  ponaMinje),  pak  po- 
nesti set  od  glag.  ponesti  se  ili  ponositi  potekla  je  imenica  ponos,  koja  obicno 
Muzi  u naznacenom  prenesenom  znacenju.  Ista  riec  dolazi  ipak  na  iztoku 
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i u pravom  znaeenju  gestatio,  portatio,  onus,  nosnjn,  trii,  duznost  poda- 
nic^ka.  Du§.  zak.  Izp.  Dan.  rjeo.  Naziva  toga  na  zapadu  nisam  u izvorih 
nasao.  V.  ponositi. 

ponositi,  perf.,  j)0i  tai-6  itd. ; po  Belost.  s.  v.  detero,  vestis  detrita, 
ponosena  svita : po  B.  I.  1.  ponositi  ein  wenig  tnigen  ein  Kleid.  V.  pokri- 
valce.  U Dan.  rjee.  j^tonositi  znaci  i vituperare.  V.  1.  ponos^  i ponosenje. 

ponosenje,  n.,  opprobrium;  v.  osmijanje  i popravi  ondje  str.  848^^ 
i 848g  svagdje  ponosenje  — ne  ponasanje),  a izp.  Dan.  rjec.  \k  i ponos. 

ponoviti,  perf.,  v.  ponavl  jati.  — 1.  Te  te^'mini  ‘ponovise  . . . ranpct  zla- 

rnmja  p.  1275.  Jsti'a.  8.  15.  23.  — 2.  V.  pitati,  cit.  27. 

ponuda,  po}i*uljanj(%  poatijunje  poniiiljevje  oblatio  itd., 

ali  impose  admonitio,  obaviest  rodjaka  itd.  oznafena  p.  r.  nuditi.  Y.  i rieoi 
ondje  iztaknute,  i eitate.  Pomula,  f.,  izp.  1492.  S.  3(31.  (v.  kupiti,  str.  573.  ku 
Fonudjenje  dolazi  i u izvoru  1505.  Orli.  S.  11.  (prodaja  iinanja  L.  ZeriniOa). 
V.  prieknp. 

ponudan,  adj.;  v.  ponuda.  — V.  pone,  citat.  Poundui  Ijndi 

spominju  se  cesto,  n.  pr.  1496.  Orliee.  S.  393.,  1537.  K.  239.,  1549.  K.  249. 
i 1564.  K.  329.  — „Daje”  ill  sud,  a strana  ill  nzinilje  (,,zese  od  sudca  p. 
Ij."  — ,.od  sudca  dane  p.  lj.“).  1 p.  i mci  (sudci)  hfut,  .muhec.  V.  kmet, 

( it.  5.,  pak  poniiditi,  cit.  1 — 3.  Obi^no  -su  dva  p.  ("ovjeka. 

ponuditi,  ponmljali,  pounjati,  point jivaii ; v.  nuditi  i ponuda  itd.  Izp. 
1433.  Draganic.  8.  135.  i inn.  dr.,  a v.  iskrn,  2.  i dr.  — 1.  Pouuj.aj  vci 
ji'dnom  svojoin  posiatja,  sacim  Imdom,  po  zakoni.  1535.  K.  238.  — 2.  Pocesta  pu- 
ntijivati  (dual)  1534.  K.  236.  — 3.  Moj^t  je  ditc  za  Tolicim  Pehrnii  ; je  li  je 
volnije  moje  dite  kupiti,  Icada  smdiec  ida,  ali  dmga  tuja  ruka':^  Pita  bliznji  SU- 
plenienik  sud,  proseci  prardu  proti  neovlastenu  knpcu.  1560.  Stril^e  (8te- 
nii^njak).  S.  11.  — 4.  Perg.  za  adinoneo  i dr.;  n.  pr.  ponuditi pjeneze,  admoneri 
tollendain  pecuniam  11.  t.  71.  § 10. 

ponuknuti,  perk;  v.  nukati.  Potvrdu  Jus?  Kobila. 
pootcim,  poocim^  in.,  pater  adoptivus;  Stulic,  pak  4>.  1.  (Walilvater). 
Pootcim,  poniajka  su  posinitelji  prema  djeci  posinjenoj.  Izp.  Bog.  gr.  V.  po- 
niati  i posin. 

pop,  in.,  sacerdos,  secularis,  ecclesiastica  persona,  presbyter  etc.  V.  du- 
iiovnik  (i  niisnik),  kavcenjak,  klir,  kler,  pies,  redovnik.  U Stnli(5a  jos  svecenik, 
svetitelj,  sve6enoredac,  posvetnik,  posvecenik,  posvetitelj,  posvetioc,  jerej,  slu- 
zitelj.  Belost.  i svetnik,  inasnik,  mesnik.  Dolazi  u drevno  doba  (i  Nestor;  i sa 
zavrsetkom  -ini,:  popin.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  panonnisches  Wort,  toboze  od 
njem.  Pfaffe,  koje  pak  da  je  grc.  T.y.r.xz.  Tako  i Schrader,  s.  v.  Priester 
str.  463.  Ne  znam,  ne  bi  li  izravno  iz  grckoga  niogla  riec  u ono  doba  prieci 
u sve  slovjenske  jezike  preko  nasega.  A.  StaiYevic  u tumaf-u  k istarskom 
razvodu  Ark.  II.  175.  ima  posebno  nagadjanje:  da  su  se  duliovnici  pisali^ 
skrai^eno  p(astor)  f(idelis)  a(gnorum)  f(idelium),  pak  se  prva  slova  slozise  u 
njem.  „pfak‘,  a odakle  nase  pop.  Jaina(jno  nije  izpravno.  Izvor  se  ne  na- 
vodi.  — Riec  sve  do  danas  sluzi  i kao  (3astan  naziv,  od  najstarijega  doba: 
1230.  Dobrinj.  S.  4.  („ako  bude  pop“3,  1275.  Istra.  S.  71.  (,.ja  pop  Mi- 
kula“),  XIV.  viek  papina  bula  Star.  XXXV.  428.  („dopuscamo  vam  pope  i 
priproste  . . . v druzbu  prijeti“),  1474.  Novi.  Star.  XXXIII.  13.  („tada  umri 
pop  Juraj  Mazurani6“).  I Perg.  pop  za  persona  spiritualis  II.  t.  45.  § 3. 
i mn.  dr.;  izp.  i Vin.  AVb.  (rje6.  k statutom),  a v.  crkva,  cit.  23. — 27., 
(Aiti,  cit.  4.  i knez,  cit.  11.  i 15.  Izp.  1380.  Ark.  11.  84.  „nijedan  klerig 
ne  bududi  pop“  (t.  j.  dok  ne  bude  redjen  za  sve6enika),  pak  u istom  djela 
i ine  naredbe  biskupije  senjske,  modruske,  kao  i 1487.  330.,  pak  1457.^ 

S.  209.  (naredbe  za  redovnike  ili  pope  vrbni^ke  i omisaljske). 
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Popa,  bit  ee  mjesto,  vhisteostvo  neko,  jamacno  ii  Ugarskoj,  sto  ga  je' 
Ivan  Zapolja  dao  K,  Frankapanu  za  iiaplatu  ratuih  troskova.  — Dal  mi  je 
Icralj  pn  d hozicem  1000  duhatov,  ter  popa  (Popil?)  p>o  deset  (stoji  mozda  mj» 
po(d)  deset)  tisuc,  s he  horisti  josce  nimam  ni  300,  ui  ju  mogu  nikomnre  za- 
loziti.  1527.  K.  Fiainkopan.  K.  231. 

popaliti,  perf.,  comburere,  coiicrcmare ; v.  paliti,  palez.  Izp.  Belost. 
Stiilic  i dr.  — 1.  Turd  gorohise  i popalile  (Modrusu) . 1493.  K.  377.  — 
2.  1544.  S.  II.  Ivan  Lenkovic  javlja  Bolfu  Aupergarii,  da  je  poslao  „105 
jmiaka  pod  Udvinju  litiim  popaJiti^  i pred  njimi  poslao  nekoliko  ,,straza(r^  za 
..iihodiO‘j  ki  strazci  nadjose  tiirskii  ,,zastupnu  vojsku  u polju^‘.  Vojska  ill 
..obliri^  i jedva  strazci  po  noci  ,,ujdose“.  Vojsk*  je  imala  „sator6  i cerge^A 
Fopaljenje,  n..  incendium.  Skup.  zak.  Uvod  IX.  V.  1.  pogor. 
popas,  m. ; B.  I.  i Pieters,  (die  Abweidung),  popasak,  popaskovati 
i dr.  Po  tom  popasno  doha,  tempus  post  ,,popasak“,  oko  9 sati  jutrom,  kad 
se  ovce  s male  pase,  popaska  vrate,  da  se  pomuzu.  0 tom  izp.  B.  1.  i p,  r. 
dorucak,  doruckovati,  objed,  rucak,  doba  rii(^.ka,  rucanica^  velika  ruikinica,, 
pauzina,  pave(5era,  povecerak^  iizina,  velika  i mala,  vecera;  a v.  i Priiiosi 
juzina  itd.,  pak  pavecerka. 

1.  popasti,  perf.,  depasci,  depascere.  Y.  2.  pasti  i popasa  » 

izp.  B.  1.  itd. 

2.  popasti,  phpadnem,  perf.,  corripere  itd.,  pograbiti.  Izp.  Mild.  Etym.. 
Wtb.  pad-,  a v.  1.  piisti.  Izp.  Belost.  i dr.  B,  I.  popadiiuti  i dr.  — 1.  V. 
pokazanje,  cit.  4.  (dobitak,  blazce  popasti  — o vuku).  — - 2.  Travarice,  hoje 
s trarum  trze,  cisio  zatrgavaju  se  iz  vnogih  zrohov,  tah  aho  se  iahva  papade,  da 
se  V Mdca.  postavi  i trava  ji  se  vzeme,  i cija  god  otta  Imde.  1726.  Zagreb.  V. 
Z.  A.  XV.  155.  — 3.  V.  poditi  i oriizje,  cit.  6.  — 4.  Uzbunjeni  suziiji  po- 
pndose  oruzje.  1543.  K.  242. 

popasa,  f.,  danmiim  pasculationis,  steta,  Mo  ju  blago  pocini  pasom 
^udjem  posjedu.  Po  B.  I.  i ,,placa,  sto  stoka  pase^^  — 1.  Kapituli  od  po- 
pase.  . . Zahon.  je  stimatl  popusu.  Polj.  67.  68.  cl.  60'’' 'k  — 2.  JoUe  toko  ote> 
da  se  ima  vsaha  popasa  sudit  do  s\  Ludji  . ..  Vrb.  165.  cl.  4, 

popasine,  f.  pi.,  neka  daca  u Konscini.  Podanik  imao  zapniku  davati :: 
„certum  censum  popassine  vocatum  gross.  17“  g.  1729.  Bilj.  Barle.  Da  ne 
bade  „popassne“,  t.  j.  popasne  mj.  popasno?  Y.  bravue. 

popecen,  part.  pass,  adj.,  kao  od  glag.  popeciti,  t.  j.  pe^om  prekriti 
glavii.  Ulag.  ne  imam  potvrde.  Belost.  peplo,  calantica  tectiis,  riciniatus  (ovo 
])otonje  bi  znaMlo  u zalostnoj,  zalobnoj  opravi?).  V.  peca.  Kako  pecu  nose 
zene,  pope^ena  znaci  i udata.  — V.  pies. 

popel,  popeo,  m. ; V.  pepeo.  Mikl.  Etym.  Wtb.  svodi  na  pel-,  odakle- 
i paliti  itd. 

pOpeljati,  perf.  ; v.  peljati.  — 1.  Popelijja  s soha  (j)ednoga  hrata 
svo(jjcg<(.  XV.  V CvM.  24.  — 2.  V.  imenovati,  cit.  7.,  odostaviti,  pobjecii, 
cit.  2.,  pojemati,  porotnik,  ulagati,  uloziti  i zagovoriti  se  i dr.  (o  najpoucnijih 
izvorih  za  gradjansko-parbeni  postupak  starohrvatski,  u sporu  nekili  bratstvi 
plemena  Stupici,  v.  didi,  str.  226*^.). 

popis,  m.  i f.,  conscriptio;  v.  popisati.  0 daci  kmetskoj  izp.  Eop.  iirb. 
242  i d.  (po  kazalu  n.  dj.  p.  r.  popis):  Popis  stnisha ; p.  pseniee,  zohi  i dta, 
hnko  leio  donese ; popis  strnsJd ; duzui  su  desetiuu  od  jaemen  dnmncih  pnlih  (t.  j. 
polag,  praep.)  popisi;  duzni  su  MU  popisom  zita,  p^en'ice,  zohi.  Y.  pismen. 

popisati,  perf.,  conscribere;  v.  pisati.  — 1.  Ni  rsik  stvari  nankov  po- 
pisanih  v Dunati  i v dolcrinali.  C.  1470.  S.  261.  — 2.  Posla  knez  . . . uaja... 
papisaii  vsa  sela  i vse  sluzhe.  1486.  S.  308.  — V.  popis  i pismen. 
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popiti,  perf.,  bibendo  consumere;  v.  piti.  Potvrdii  v.  namjernik  (i  od- 
govor,  cit.  l.j. 

poplac,  t‘.,  j_)oj)laci,  pi.  V.  parilo  i popuni  moje  tumacenje,  ill  popravi 
onamo,  da  ii  Zagorju  (po  Zb.  za  iiar.  ziv.  XXL  55.)  „svinjari.,.  skuliaju 
draca  za  svinje,  (^im  ill  nahraiie  i „„popla^i‘’'"  (napoja)  daju  piti“.  Bit  6e, 
da  dakle  valja  i u zagreb.  izvom  iz  XV.  vieka  ^itati  -tli-  kao  -c-.  Od  glag. 
poplakati  postalo  poplar,  t. 

poplat,  m.,  isto  sto  podplat.  V.  t.  r.  U izvom,  naznarenom  p.  r.  pa- 
rilo i poplac,  valja  citati  mj.  poplathy  — poplaci.  V.  t.  r. 

poplav,  L,  imindatio,  obundatio ; obimo  poplava,  f.,  a poplav,  m.  Ubi- 
Ijezio  u N.  Gradiskoj : ,,bila  velika  poplav“.  I Sir.  rjec. 

poplieniti,  popUniti,  popluviti,  perf. ; v.  plieniti,  plienjati.  — Kneza 
Ivana  IjtuH  popUnise  Boljan  i Vran  i Brc^t  i vse  pod  TJehn.  V.  oteti,  cit.  1. 
i plieniti,  cit.  1. 

poplon,  poplun^  m.,  tegumeiitum,  operimentum,  pokrivac,  pokrovac,  po- 
krivaca,  Belost.,  Stnli6  i B.  I.  S donekle  raznolikim  zna^enjein  ii  mnogih 
slovj.  jezicili,  pak  magj.  paplan,  rum,  poplon,  novogrcki  TTzr/aoaa  (-a-oAavoiv), 
srednje  njem.  (inhd)  poulon  (Zelt).  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  Popunit  cu,  da  so 
postanje  ima  svesti  na  lat.  papilio,  leptir,  metulj,  pak  vec  ii  rimsjcom  voj- 
nir-kom  jeziku  i vrsta  satoi-a  itd.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  papilio,  pavalhio*  i mn. 
dr.  Biec  je  i ii  bizantinskoj  vojsci  znana.  Ilazvilo  se  poslije  u roman,  jezicili 
znacenje  liorugva,  vrsta  stiega,  pahe.  V.  pah.  Ino  je  pitanje,  kako  je  riec 
dospjela  u slovjenske  jezike,  izravno  ili  preko  njem.  jezika.  Izp.  i Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  - — 1.  Boplon  de  ikapkota.  XV.  v.  Tk.  V.  VII.  po  kaz.  — 2.  Jcdea 
sag  i jtden  poplun.  XVII.  V.  Sisak  na  Krajini.  Star.  XI.  90. 

popolni;  v.  popoljni. 

popoljni,  adj.;  u Polj.  cl.  59®.  „zemlja  popolna^  (v.  2.  napasti);  Polj. 
rjec.  tumaci  ,,popoli>ne  zemlje“  agri  rustic!:  jamacno  s pravom  cita  izdavac 
sa  emoliranim  I,  s tim  vige,  sto  tri  rukopisa  imaju  norioLvinn.  ZnaMlo  bi  to 
dakle  zemlje,  koje  su  u polju,  medju  zemljami  ostalili  seljana,  van  podvor- 
nica  i sada.  Kad  bi  se  imalo  citati  popolni,  moglo  bi  se  pomisliti  i na  po- 
pola,  adv.,  dimidiatim  (Stiilic  i B.  I.),  a po  tom  na  zemlje,  koje  se  obradjuju 
iz  „polovine‘\ 

Popov  turan,  turen,  ime  drevnoj  utvrdi  u Zagrebu,  s kojom  se  veze 
mnogo  sgoda  iz  krvave  i biirne  proMosti  glavnoga  grada.  Izp.  Tk.  I.  20. 
343.  i dr.  (po  kazalu).  Kako  je  osnovan  toranj  na  temeljih,  ciiii  se  od  sta- 
rine  istili.  mogla  bi  tocna  izmjera  posluziti,  da  se  priblizuo  barem  utvrde 
neke  drevne  mjere  duljine.  V.  dvor,  d),  komolac,  lakat  i dr.  Izp.  i Tk.  I. 
nvod  str.  11.  i d. 

popOVSki,  adj.,  sacerdotalis  itd.;  v.  pop.  — 1.  Zemlje  crikvene  i po- 
povske  na  Gojmerja.  14S6.  Modruse.  S.  310.  — -2.  Dostojnost  ijoiwvslca,  dignitas 
sacerdotii.  Ferg.  rjec. 

poprava,  L,  popraralc,  m,,  instauratio,  refectio  itd.;  B.  L i dr.;  iz  sjev. 
strana  nasao  sam  biljezaka,  da  sluzi  lik  dati  na  poprava,  Po  B.  I.  u Sriemu  : 
oiisli  u sad  na  poprava  moze  zna(5iti  i na  pomirenje,  reconciliatio.  [U  starom 
ces.  pravu  poprava  executio  sententiae  i dr.  Izp.  Jire^ek  Prove  i Brandi.  V . 
popraviti  i naprava. 

popraviti,  perf.,  popravljati,  impf.,  instaurare,  reparare,  melioi-are  itd. 
V.  napraviti,  opraviti  i dr.  — 1.  Star!  Pazar,  vlasteliu  vasi  Gradina,  kod 
zavoda  medja  veli  gospodi : aho  vi  toga  ne  popravite,  tako  je  meni  moje  kniete 
::guhit  i vas  moja  ostuvit . . , zato  prose  da  im  se  niholiho  popravi.  1275.  Istra. 
S.  21.  — 2.  V.  manjkati,  cit.  5.  — 3.  Oirkve  da  se  (templa  re- 

staurantur).  Zagr.  stat.  77. 
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popravljanje,  Jjopravljenjr,  n.;  V.  poprnviti.  Belost.  s.  v.  reparameiis 
i ini  rjecnici.  — Na  i)oboUa)>je  i popravljenje  i ranozenjv,  slu~:ah'  svetih.  1492. 
Trzi6.  S.  364. 

popriseci,  perf.,  jurai’e  cum  conjuratoribus,  redom  polagati  prisege, 
rotiti  se  iiz  porotnike.  - Kako  Polj.  33.  (M.  17'’,  pak  <S4.  cl.  76.  nalaze 
rotii  liipezn,  tatu,  v.  ki*adja.  2.  S tim  u svezi  ii.  dj.  34.  cl.  17^  (g.  1440.): 
,,ako  li  vrati  rotu  opet  na  nj“  (^t.  j.  na,  onoga,  koji  tiizi  koga  za  siimnju 
kradje  blaga  itd.)  „ta  da  onomu  same  3 (t.  j.  samotret),  Id  pita  i na  koga 
je  vracena  rota;  ako  li  ne  bi  na  rok  onoga  koga  pozivaju  iz  blaga,  tada  je 
njenui  popriseci  na  svom  semosest^.  Donekle  popuiijuje  i razjasnjuje  ovu 
iistanovu  umetak  ii  inih  rukopisih:  „ako  li  se  navrze  na  nj,  da  nije  tko  od 
njegove  kuce  ali  prijatelj,  valja  da  mu  se  naloze  covika  tri“.  Izp.  i poznije 
ustanove  (g.  1485.)  Polj.  80 — 82.  cl.  73^ — 73^3  pak  n.  dj.  85.  cl.  76.: 
,,I  ne  more  se  is  pokreje  rota  uzvrnuti“.  Y.  porota  itd. 

popriste,  n.;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  stadium,  mjera  cestovne  du- 
Ijine,  ali  i trkaliste,  bojiste  i dr.  Izp.  Mikl.  Lex  palaeoslov.  Y.  papre  (moju 
primjetbu  na  kraju  tumacenja).  Stulic  ima  popriste  (stadium)  iz  rus.  rjec., 
pak  oeito  pogresno  popric  (!)  iz  Brevijara  glagoLkoga  sa  znacenjem  cestovne 
mjere,  milliarium  itd.  Belost.  s.  v.  stadium  itd.  ima  zatok,  zatocisce,  drka,- 
lis(!e  i dr.  Siulbeni  boj  vodi  se  i u Hrvatskoj  svakako  na  ogradjenu  polju, 
i na  konju  itd.  V.  boj,  duellum,  igra,  kopje,  obdulja,  polje,  zatociste  i dr. 
Izp.  listiiiu  bana  Seca  ^o  boju  kalnickili  plemica  Ivana  Petrova  sina  i Pavla 
Finekova  sina.  Petar  je  na  ureceni  dan  „in  area  certaminis  duelli  bic  Za- 
grabie^’  pred  banom  stavio  bojnika  (v.  pugil),  Pavao  je  pak  pristupio  glavom. 
Borili  sii  se  „ super  equis  et  in  armis  inilitaribus  coram  nobis,  licet  sese 
inuicem,  ictibus  lancearum,  gladiorum  et  aliorum  armorum  generibus  afte- 
cissent  et  sauciassent,  tandem  . . . Paulus  succubuit“.  Pobiedjenoga  Pavla 
stavio  je  ban  u zatvor,  pak  „praedicto  Paulo  ut  homine  in  succubitu  duelli 
facti  potencialis  qiiitto  (!),  per  nostras  manus  iudiciarias  detento  et  in  nostris 
vinculis  diuturno  tempore  conseruato“  — ablat.  absol.  — izmirise  se  nakon 
toga  stranke  — - svi  su  oni  „braca^^  plemena  Kalnicana  — i nagodise  se  o 
prepornom  posjedu,  gdje  je  Pavao  pocinio  „silu“  provalom  i oduze6em  zitka 
itd.;  radilo  se  o samosegu.  Prema  tomii  osteceni  „reddidit  predictum  Paulum 
super  pi-emissa  pena  succubitus  duelli  facti  potencialis  expeditum“.  1367. 
kSm.  cod.  XIV.  75.  Vidi  se  iz  toga  izvora,  da  sam  izpravno  zakljucio  p.  r. 
boj,  da  je  „polje“,  area  certaminis,  bilo  negdje  kraj  Zagreba.  Mozda  ne  imam 
ni  u tom  krivo,  da  se  od  rieci  „papre“  smije  nagadjati,  da  je  tekla  za  ta- 
kovo  bojiste  i u nas  riec  „popriste,  papriste“,  napose  kad  se  pomisljalo  na 
boj  sudbeni.  Popunit  6u  zatim  tumacenje  p.  r.  bodez,  da  bez  sumnje  riec  ta 
moze  znaciti  i bojnu  igrii  na  konju  a kopljem,  ono  sto  se  u barb,  latinstini 
zove  torneamen,  torneamentum,  franc,  tournois,  njem.  Turnei,  Turnier,  ces. 
turnaj,  kolba,  zavod,  polj.  turniej,  gonitwa  itd.;  ili  pak  franc,  jouste,  joute, 
tal.  giostra  (sto  znaci  pojedinacni  boj  u nizu  bojeva,  koji  se  odigravaju  pri- 
godom  svecanosti  obdulje  ili  turnira).  Izp.  Du  Can.  s.  v.  torna,  torneamentum 
itd.,  pak  1.  justa  itd.;  v.  tornati.  — U izvoru  XIV.  i XV.  v.  Mirakuli 
str.  17.  dolazi  prica,  kako  dvorani,  da  utjese  kralja,  koji  je  tugovao  za  ne- 
Stalom  kceri,  odlncise,  da  iniaja  Inti  hodezi  i nilca  veselja  . . . imijaci  pojti  Itera'g' 
na  ta  hodci . . . pojde,  s vitezi  na  ta  hodez  . . . iJvUad-H  dan  odlnceni  hodezu. 
Oeito  radi  se  o ,,turniriL^,  obdulji.  I Belost.  s.  v.  pugil  prevodi  bodeznik, 
zatocnik.  Nije  li  za  mjesto,  gdje  se  lome  koplja  u konjiiikoj  igri,  tekao  u 
nas  i naziv  „bodeziste“  ? A.  R.  zna  za  mjestna  imena  Bodezista  u Bosni 
kraj  Brekoga,  pak  Bodeziste  u Gacku  u Hercegovini. 
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poprieti,  popretl,  popriti,  perf.,  p.  kog’a  s pravdora,  ex  jure  petere. 
persequi,  pravdonij  pred  sudora  prii  zapoeeti,  potjerati,  V.  dob,  cit.  5. 
i prieti. 

poput;  sluzi  kao  praep.  (sa  genet.)  sa  znacenjem  lat.  versus,  ad; 
popnt  (po  put)  znaei  po  tom  similis,  pak  similiter,  pariter,  jednako  (kako) 
i dr.  Izp.  B.  I.,  pak  Mikl.  Bynt.  256.  (patB)  i 565.,  a v.  put.  — Kirinovic, 
■mt/ac,  sruloci  .we  poput  kako  i it  zgora  nceni.  1552.  (1532?).  K,  252. 

poputan,  popntni,  adj.,  viaticus;  p>-  oprara  viatica  vestis ; poputno,  adv. ; 
V.  opraviti,  cit  14. 

poraba,  f.,  poraUii,  perf.;  u starom  jeziku  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.) 
ghig.  dolazi  sa  znacenjem  siibigere  itd.,  pod  vlast  svoju  podbiti,  slobodu  oteti 
komu,  zemljiSte  posvojiti,  sebi  podvrci.  Tako  i u potvrdi  Dan.  rjec.  p.  r. 

poraba:  ,,da  je  (gospode  do  svoje  smrti)  za  neverna,  a da  mu  bastina  veku 

vekoma  u porabu,  a da  mu  glavu  gospoda  pedepsaju“,  pomisija  se  na  kon- 
iiskacijii  bastine  kriv()eve.  V.  rab,  rabiti,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  orbu,  pak 
i Dan.  rjec.  p.  r.  zarabiti  (v.  krv,  cit.  20.,  str.  bblj^).  Stulic  ima  porabiti 
V.  poposlovati.  Izp.  B.  I.  poraba,  usus.  Obcene  su  to  rieM  na  zapadu,  gdje 
svagdje  glag.  rabiti  (n.  pr.  ovo  meni  rabi  za  taj  posao)  znaci  isto  sto : sluM 
meni,  treba  meni.  Izp.  Stulic  rabiti  komu,  v.  sluziti  komu.  Za  njem.  Bestand- 
vertrag  flat,  conductio  i dr.)  ima  zato  hrvatska  terminol. : uporabna  pogodba, 
a Srbi : pogodba  najma,  Slovenci  raboprodajna  pogodba,  Bestandgeber  porabo- 
davac  itd.  (Srbi  najmoimac  itd.);‘  Debraucli  poraba  (Srbi  upotrebljenje,  Slo- 
venci raba).  Izp.  i Pieters  poi*aba,  f.,  Verbrauch,  Gebraucli,  porabiti,  ver- 
ibrauclien,  gebrauclien,  anwenden  itd.  — Knez  Frankapan  zapovieda  1447. 

S.  173.  svojim  obliodnikom,  da  imijte  te  fratve  slohoditi  i ne  dati  te  zemlje 

.nihomure  porabiti.  V.  odgovaranje,  cit.  3. 
poradi;  v.  radi. 

porat,  m.,  portus,  luka,  pristan,  pristaniste  (na  obali  morskoj);  na 
1‘iekali  zna^i  lat.  portus : brodiste,  mjesto  gdje  pristaje  prevozni  brod  itd. ; 
V.  brod  itd.,  a izp.  Belost.  portus.  — 1.  Kvalificirana  su  nasilja,  kradje  itd. 
u Inki;  izp.  Vin.  9.  cl.  11.;  o tom  urbar  novljanski,  Lop.  urb.  136.:  hcyji 
hi  goder  na  portu  na-iemu  kakov  razhoj,  silu,  tathinu  ali  na.platu  prez  dopuscenja 
Jcapeiana  gosposkoga  uciiiil,  zapada  vdilje  starim  zakonom  dukat  dvadeset  i pet. 
U \4n.  je  kazan  ,,24  libre“.  — Izp.  i Urb.  vin.  11.  („nasi  porti  i nase 
imanje‘‘  . . . „kako  bi  nam  ti  porti  i vsakojake  trgovine  na  vecu  hasan 
mogle  izajti  nego  do  sih  dob‘^).  — 2.  Ohua-Ui  su  postovani  zupan  i stareji,  da 
-ako  hi  ki  zel  ale  ukral  na  peske  va  more,  ale  va  ports,  ale  prodaval  dreva,  ke 
ne  hi  hile  njegoce,  ale  druga  dreva,  po  zakonu  ima  platit  penu  1.  50,  od  ke  pent 
jwlovica  gre  gospode,  polovica  Moscen.  40.  Radi  li  se  o uzimanju  robe 

ili  drva,  na  obalii  od  valovja  bacenili?  Bit  de  ista  po  prilici  ustanova,  kano 
u Vep.  216.  dl.  36.  („ki  bi  na  porti  krai  les  ali  ko  blago,  placa  50  lib.“) ; 
Kastav,  Mos6enice  i Veprinac  sude  zajednicki  „u  plnom  stolu^‘  (Vep.  216. 
•dl.  31.j.  Ne  treba  sumnjati,  da  bi  Vep.  mislio  na  vrata,  tal.  porta,  kako  tu- 
maCi  izdavac  drngoga  izdanja  toga  zakona  u Mjes.  XXXVI.  910.  — 3.  Ima 
Lop.  act.  conf.  II.  211.  (iz  XVII.  vieka)  popis  „porata“  ili  luka  na  Pod- 
gorju  — od  Senja  do  Obrovca.  Ima  ill  67.  U istom  sborniku  (n.  pr.  II. 
182.  205.  215.  216.  i mn.  dr.)  zanimljivih  je  izprava  o preporili  knezova 
Frankapana  s vojni()kimi  oblasti  i dr. 

poravnanje,  n.,  poravnati,  poravnati  se,  perf.,  complanatio,  pak  com- 
ponere,  componi,  conciliari;  v.  mir,  3.  kazan  IV.  itd.  Izp.  Belost.  itd.  pak 
B.  I.  Za  njem.  Suhnhandlung  ima  terminol.  poravnanje.  V.  ravnati. 

poraziti,  perf.,  poraHmUi,  impf. ; v.  raziti,  razati,  pak  obraz,  uraziti, 
-zaraziti  i dr. ; poraziti  moze  znaciti  laedere,  ferire,  pak  interimere,  magnos 


— 1007  -- 


iStra^’es  edere,  perdere  aliquem,  a slnzi  i za  mactare  itd. ; tako  je  u.  pr. 
porarc,  m.,  strages,  razor,  pokolj  pobiedjene  vojske,  s druge  pak  strane : vol, 
1,‘oteri  nije  .uiniav  Hi  clrugim  zakoiiom  nije  jjoinzen  znaci:  bos  non  destructus, 

t.  j.  neozliedjen,  nepokvaren,  zdrav.  Perg.  rjeo.  Izp.  Belost.,  Stiilic  itd.  — 
1.  Ni  ric  na  ovom  svitn  ka  tTil'O  porazaje  djavla  holiho  ispovid  gnsta.  1496. 
Star.  XXII I.  130.  W i ostan,  citat.  — 2.  V.  krv,  cit.  3.  („koji  je  porazen“, 
t.  j.  ozliedjen,  izgiibio  iid).  — 3.  krv,  cit.  6.  — 4.  Djavai . . . porazi  ga 
i toliko  ga  h),  da  ga  ostari  za  mrti:a  . . . mladid  Id  porazcn  (ubijen,  limoren). 
Mirakuli.  I.  12.  55. 

porcija,  t*. ; po  lat.  portio,  f.,  dio  itd.;  slnzi  u nrbam  za  Slavoniju ; 
isto  sto  porez  (portio  tribiiti).  Forcija  iliti  stihra.  Vez.  urb.  kaz.  Izp.  B,  I. 

Porca,  in. ; B.  I. ; inie  muzko.  V.  Porga  i Pnrca. 

porec-;  V.  poreds-. 

porecenjej  n.,  revocatio,  retractatio  itd.;  v.  poreci,  a izp.  Dan.  rjec. 
pak  Belost. 

poreci,  perf.,  infitiari,  reprobare,  revocare,  retractare  itd.,  tajiti,  svojii 
zadanu  riec  zaniekati,  ne  drzati,  opozvati,  proti  svojemu  obecanju  postupati  itd. 
V.  re(^i.  Terminol.  widerrufen  poreci,  Widerrtif  poreka,  widerrnflicli  porecan, 
Widerrufung  porecenje.  — U starom  crkv.  jezikii  obicno  sa  znacenjem  iii- 
eiisare,  okriviti,  ovaditi ; porecenje,  porecje,  n.,  incusatio,  ignominia  itd. ; izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  a v.  obaditi,  obreci,  obrok,  ogovoriti,  osvaditi,  ova-- 
diti  itd.,  pak  nize  cit.  3.  _Stuli6  poreci,  retractare,  poreci  se,  reprobare,  se 
retractare  i inn.  dr.  B.  I.  ima  pored  znacenja  najobi^nijega  u sadasnjem  je- 
ziku  (revocare)  za  glag.  poreci  jos  i p.  se,  retleks.,  toboze  i sa  znacenjem 
podjamciti  se,  fidem  interponere.  Mozda  primjer,  sto  ga  donosi  B.  I.,  bas 
nedvoumno  ne  potvrdjuje  takovo  znacenje  („svak  bi  reka’  i bi  se  poreka’“). 
U Dan.  rjec.  ima  potvrda  za  refleks.  p.  se,  sa  znacenjem  desciscere,  odvrci, 
odvradati  se  od  koga. 

1.  Tko  lioce  sije  potroriti  i poreci  hez  neoere,  da  je  proldet.  1340.  Bosna. 

V.  Z.  A.  VIT.  218.  Izp.  n.  dj.  219.  tlco  ce  sej  nase  zapisauje  preivoriti . . . 

220.  iko  hi  to  priivoril  . . . 221.  kto  ce  tozi  poreci  Hi  pretvoriti  ...  228.  kto  hi 

to  porekl  i dr.  — 2.  Tko  ce  se  poreci,  da  je  proklet.  1370.  Bosna ; kralj 
Tvrtko  utvrdjiije  darovnicu.  8.  86.  — 3.  Ka  strana  hi  se  porekla  i ne  hotela 
■strpiti  toga,  plati  penu  SO  lihar,  od  ke  peni  imij  pojti  pol  gdi,  pred  led  hade 

pravda  pAtana^  a pol  strani : ka  pena  placena  volja  ne,  a to  pisrno  tvrdo  stoji. 

1413.  Baska.  S.  112.  Bit  ce  i ovdje  „se  porekla“  mj.  „to  p.“.  Tako  slicno 
i 1422.  Novi.  8.  122.  (utvrdjuje  se  zamjena)  i 1433.  Draganici.  8.  135. 
(o  prodaji);  1451.  Rmanj.  8.  191.  („zagovor  placen  ili  ne,  to  se  li  ne  mozi 
poreci “ ; o dodjeljenjti  „zastave“  ; v.  dvoran,  cit.  3.;  „zastava^^  spominje  se 
i n Polj. ; V.  dioba,  cit.  8.);  1472.  Novi.  8.  270.  („ka  bi  se  strana  po- 
rekla“  ; bit  6e  retleks.);  1484.  Lapac  (Binanj)  8.  297.  („ka  bi  strana  to  po- 
rekla, da  ostaje  gospodinii  500  dukat;  a toga  li  ne  mozi  poreci^  ; ngovor  o 
diobi  grada);  1485.  8.  302.  („ka  strana  bi  se  porekla“ ; „se“  mj.  to?); 
1501.  Drivenik.  Maz.  sb.  („iicinismo  vez  meju  sobn  i ki  bi  se  porekal‘‘  itd.) 
i 1505.  Okie.  K.  189.  („aldomasnici  postavise  zagovor  25  grivan  gospodinu, 
tolikoje  protivni  (t.  j.  strani),  ki  bi  to  porekal,  a cena  da  li  je  tvrda“  ; v. 
ciena,  cit.  7.;  o prodaji  njive)  i mn.  dr.  V.  Ije  (neke  primjere),  pena,  vez, 
zagovor,  zarok,  zavez  („voljni  zagovor“)  i dr.  — 4.  U posebuom  prav- 
nickom  znacenju  dolazi  riec  u Polj.  74.  cl.  67^^“^:  „poreci  pristava“,  t.  j. 
pred  sndom  osvaditi  ga,  da  krivo  govori.  Izp.  srednjelat.  blaspliemare,  staro- 
franc.  blasmer,  njem.  sclielten  itd.  V.  deranje  i pristav.  — 5.  U Polj.  do- 
lazi „pore6i  se”  i sa  znai^enjem  odustati  od  svoje  rieci,  od  pogodbe.  V.  dan, 
cit.  10.,  pak  miena,  cit.  2. 
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pored,  i)oreda,  prnep.  sa  gen.;  ix)V(d  sa,  sa  instr. ; i kano  adverb: 
penes,  cum,  pone,  pak  secundum,  deinceps,  simul,  polag,  redom  itd. ; izp. 
l)an.  rjec.,  Stiilic  i Ik  1.  V.  red.  — 1.  / ja  iwred  z mojimi  hmeii  dojnu 
i darajem  itd.  1275-  Istra.  S.  13.  — 2.  Deset  lo.t  'pored  tehicih.  1447.  Kipao. 
S.  171.  — 3.  Ca  drze  pored  (s)  svojU  hratju,  svojn  staru  didinu  pdemenscinu. 
1499.  Brinje.  8.  415.  — 4.  Poreda  s nasvmi  druzcini  gradjani,  XV.  v.  Du- 
brovnik. 8.  294. 

poreda,  f.,  orito  od  gdag.  poredUi,  perf.,  sa  znarenjem  ordinare,  ure- 
diti.  Izp.  B.  1.  i dr.;  u bosansko-dubrovackoj  listini  1332.  ^likl.  i\Ion.  serb. 
101.  Dan.  ]‘jeo.  tumaoi  rieo  sa  judicium  („ako  li  govori  Bosnjanin  na  Du- 
brovoanina,  da  ga  pozove  pred  Dubrovcani  na  poredir*).  Pomislja  se  jamai'iio 
u prvom  redii  na  zakonito  poravnanje  pravnoga  spora  prod  sudom. 

porednik,  m.;  po  B.  1.  (u  Crnoj  Gori),  koji  je  sa  stokom  pored  koga: 
vicinus,  njem.  Weidegenosse.  Bart,  istoveti  s tom  rieci  hit.  prodnicus  (dolazi 
u erdeljskqj  lat.  izpravi  Xlll.  v.  „usque  ad  terminos  prodnicorum”). 

porednja,  f.,  turnus,  ordo ; v.  red,  G*eda  (lik  taj  dolazi  i 

8krad.  138.  ol.  84.:  „in  molendinis  non  auferatur  alicui  zreda,  qui  ante  ve- 
niat“  ; oeito  pomislja  se  na  porednjii  u mlinu),  pak  ketus,  ketusina,  mlin 
i dr.  Forednja  4 poredovnja)  spominje  se  kod  duznosti  sti-aze,  pak  iizdrza- 
vanja  roditelja  sa  straiie  djece;  v.  diete  III.  I ine  gradjanske  i podanicke 
duznosti  vrse  se  porednjom.  — 1.  Ki  hi  na  svoju  pjorednju  ne  do.kd,  zapada 
pena  lihar  12,  Lop.  urb.  iNovi)  144.  N.  dj.  137.  mj.  ,pia, . . porednju",  „na 
poredovnju“.  Tako  i N.  dj.  325  (Bosiijevo):  „vsaki  mora  na  vrata  gracka 
na  poredovnju  lioditi'h  — 2.  Primjera  radi  iztad  cu  saiuo  jos  iz  primorskili 
gradskili  statuta  8pljet.  45.  i d.  cl.  51.  „de  custodia  civitatis^’,  sa  vrlo  po- 
drobnimi  ustanovami  „ita  ut  unum(|uemqiie  de  ciuitate  tangat  custodia  per 
ordinem^. 

poredstina,  porecsc(i'na,  porescina,  f.,  jamacno  znaci  isto  sto  porednja, 
poredovnja,  ali  dolazi  kao  naziv  posebne  dace,  doliodka  od  diela  desetine, 
koji  zapada  svecenika,  paroliijuna  ili  kapelana  (?).  — Paroliijan  ‘Krzavic  u 
oporuci  osta^  lja  crilcvi  svdoga  Siigmna,  ca  Icoli  su  mi  chizni  za  porecscnu  (!),  H 
,su  na  nom  seli,  mzanslxoj  (t.  j.  crkvi),  ravslcoj  (t.  j.  crkvi)  talcoje,  ca  je  od  po- 
re{s6)ne.  14  60.  8ustipanja  luka.  8.  221.  Izp.  razpravu  I.  Milcetica  Ljet. 
g.  1915.  str.  26.  (o  poviesti  Losinja  M.  Botterinia) : „Prvi  stauovnici  Veli- 
koga  Losinja  izabrase  si  za  kapelana  Blaza,  koji  dobijase  za  nagradu  neki 
dio  desetine,  a narcd  ju  nazivase  porescina  (ova  riec  zivi  i danas).  To  bjese 
u XV.  vieku.“ 

porek-;  v.  podriet. 

poreka,  1'.,  revocatio,  opoziv;  v.  poreci. 
poret-;  v.  podriet. 

porez,  m.,  poreza,  f.,  pak  i poriz,  m.  ili  f.  (?)  (v.-  cit.  1.);  po- 

staje  od  po-  i rez,  rez,  riz,  imenice  od  glag.  rezati,  rezati,  rizati,  scindere, 
incidere,  srednjelat.  taleare  (ima  i Belost.  taleo),  sto  potjece  od  lat.  talea, 
f.,  sa  znacenjem  mladica,  sibica  za  ciepljenje,  pak  isto  sto  tessera,  rabos, 
rovas.  Od  talea,  talia  itd.  postaje  franc,  taille,  sa  znacenjem  rabos  i porez: 
tako  i tal.  taglia,  sa  glagolima  tailler,  tagliaie,  sjeiii,  rezati  i mn.  dr.  Ima 
i tala,  f.,  vastatio,  pak  talare,  vastare.  Po  Du  Can.  i ove  riem  postaju  od 
talea  itd.,  jer  se  pomislja  na  liaranje  sjecom  vinograda,  vocaka  itd.  8pel- 
mann  pak  rieci  svodi  na  saksonski  glag.  talon  (lat.  carpere),  ocito  neosno- 
vano.  Znaiienja  za  dacu,  sto  ju  vlast  name^e  podloznikom,  potekose  jamacno 
bas  odatle,  sto  se  urezivala  uplata  u rabose  ili  rovase.  Izp.  Du  Can.  talea, 
talia,  tallia  (znaci  i districtus,  pak  teritorium,  jurisdictio  civitatis  itd.),  pak 
incisio.  Riec  srez,  m.,  sa  znacenjem  kotar,  prihva6ena  je  u 8rba  — i u 
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Terminol.  — za  Bezirk,  jamaciio  iz  ms.  jezika  (gdje  zna^i  odrezak,  njein. 
Absclinitt  itd.).  Ne  6e  biti  u iias  starija  ii  takovu  zna^eiiju  od  konca  XVIll.  v. 
Dolazi  ii  staroin  jeziku  i rezi,  sa  ziiacenjem  feims  (v.  kamata,  liliva,  nasap^ 
naspor,  Osap  — u dod.  k 0-  i prirast),  aii  i riz,  f.,  sa  ziiaceiijem  porez^ 
pak  i rezanje  loze  u viiiogTadu.  V.  rez,  riez,  riz.  Mikl.  Etym.  Wtb.  sumnja, 
da  li  je  rez"!),  fenuSj  u kojoj  svezi  sa  rezati  itd.  Stiilid  ima  u lirv.  dielu  po- 
reza,  f.,  taxatio;  porjez,  m.,  vectigal,  census,  stipendium ; porjezati,  vectigal 
etc.  imponere ; u tal.  dielu  s.  v.  tassa,  imposizione  etc.  ima  liarac,  desetina, 
Carina,  poreza,  f.,  pak  istu  riec  tassa  sa  znacenjem  ciena  itd.  opet  tumaci 
sa  porez,  m.  U takovu  znaceuju  nisam  cuo  hrv.  rieci  porez  ni  poreza.  B.  I. 
donosi  porez,  m.,  i poreza,  f.  Po  nauci  jezikoslovja  nlje  sa  glag.  rezati  itd. 
ni  u kojoj  svezi  etimolozkoj  riznica,  f.,  sa  znacenjem  aerarium,  blagajiia ; 
potjece  ona  od  riza,  f.,  vrsta  odjede,  pak  zapravo  znaci  sliraniste  odjece  itd. 
Rie(5  da  je  tracka.  V.  riza.  Po  Pieters,  i slovenski  poreza,  f.,  eine  Art 
Strafsteuer,  pak  Umlage.  Tako  i po  Miklom6u.  Ne  znam,  u kojem  je  kraju 
riec  ubiljezena. 

0 nekili  sinonimili  v.  bir,  pak  da6a  itd.  Mislim,  da  ni  ii  jednom  iuom 
slovj.  jeziku  nije  od  pomisli  na  „riez“,  t.  j.  na  urezivanje  u rovas,  potekao 
naziv  za  javnu  dacu.  Jamaiino  je  sa  romauskoga  zapada  k nam  doneseno 
i prevodom  posvojeno  ovako  znacenje.  Izp.  rus.  nalog,  oklad,  obrok,  podatB, 
sbor;  polj.  pobor,  sep,  sip  (staro ; v.  Osap,  dod.  k 0);  ces.  dan,  berna, 
berne,  plat,  .pomoc  (staro)  i mn.  dr.  Doduse  dolazi  u Du  Can.  s.  v.  goztitua 
(ocito  gostitva,  podavanje  lirane,  zalaz,  descensus  — v.  t.  r.)  iz  pomorsko- 
slovj.  izvora  listina  kneza  Kazimira  g.  1175.,  gdje  se  pominju  dace  (exacti- 
ones),  medju  inim  „osep^^,  pak  „naraz“.  Ces.  i polj.  naziv  „naraz,  iiarez'^ 
(izp.  Jirecek,  Prove  i Brandi)  potjece  doista  od  glag.  rezati,  ali  sa  znacenjem 
klati,  mesariti.  Dac^a  je  to  od  klanja  blaga.  A ni  ces.  vrez  (jamacno  neka 
daca  za  odkup  hrane,  sto  ju  pozvanik  ima  dati  sudbenomu  izaslaniku ; izp. 
Brandi,  ali  i Jirecek  Prove  — tumaci  sa  incisio,  carnes),  i ako  se  pomislja 
na  urezivanje  u rovas  — ces.  vrub  — , nije  dobio  siroko  znacenje  javne 
da6e.  Mikl.  Etym.  Wtb.  nagadja,  da  bi  korieni  rez-  i raz-  mogli  biti  u 
svezi.  V.  poraziti  i raz.  Razvoj  znacenja  nasili  rieci  riz,  f.,  pak  porez  itd. 
najjasnije  tumaci  potvrda  sa  zapada  iz  XV.  v.  u Du  Can.  s.  v.  incisio  ; 
„Ouotiescunque  comes  suos  homines  incident,  hoc  est  censum  a suis  exiget‘* 
etc.  Glag.  incidere,  urezivati  ovdje  znaci  dakle  nametnuti  dacu.  Izp.  i Bart, 
taglia,  talea,  talia,  pak  incisura. 

1.  Nove  i nepristojece  pori%i  od  arhihiskupov  Hi  biskupov  Hi  avliiprvadov, 
dikanov  i takoje  vscic  crekvenih  i inih  tdesnih  strojitelj  ot  vas  savsema  pukcamo 
vzimaii  ...  I tako  slohode  . . . ot  telesnih  porezi,  ot  kralji  i od  knezi  i ot  druzih 
cernih  razumno  vam  dopuscenih  . . . iz  danasnjega  pisma  hule  tvrdo  potvrjnjemo. 

1371.  Bula  papina  Pavlinom.  Star.  XXXV.  430.  431.  V.  1.  po,  cit.  10.  — 

2.  Pohiranje  penez,  ali  drugih  dugovanj  naturalskih,  ali  kak  je  navada  reci  'vsaJco- 
jacke  kolekte  iliti  porezi,  mad  kmeti  pod  kaktigu  24  palic  huda  prepovadane . Vez. 
urb.  143.  V.  porezno  i porezovati. 

porezno,  n.,  (za  pravo  adj.),  daca  u Vinodolu  od  zemalja  u naravi  ili 
u novcu,  glede  vinograda  ono  isto  sto  i podtoka.  Po  Lop.  urb.  165. : Pacani 
imajti  po  crede  pobirat  porezno,  vsako  leto  doa,  i spravit  ga  spadi  12,  a kada  bi 
opet  bin  vinogradi  pod  Trsat,  ki  su  sada  pod  Bakar,  tribi  davat  a Kastel  porez- 
noga  spudi  16.  — V.  podtoka  i porezovati. 

porezovati,  p>orizovati,  impf.,  decernere,  imponere,  exigere  vectigal, 
dationes  \ v.  porez.  — Kada  su  hodili  muzi  vinslm  podtoku  porizovati,  potroseno  je 
za  meso  libre  2.  Urb.  vin.  22.  — Stulic  ima  porjezati,  porjezivam,  -ujem,. 
vectigal  imponere. 
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Porga,  m.,  ime  hrv.  vojvode  (po  Porfirogenetu ).  V.  Porug  i Piirca. 

porgomar®,  m.,  pannus,  porgomar,  pwrgumal  i dr.,  vrsta  sukna. 
Izp.  Bart.  Tumaci,  da  je  to  siikno  iz  Bergama,  u sjev.  Italiji.  V.  mokojar. 

poriz- ; v.  porez. 

porinuti,  perf.,  detrudere,  iuagere  in  praeceps;  v.  riiiiiti,  rivati.  — 
Su  na-'ili  stareji,  da  alco  zivina  poritte  drug  a ikdnu  v potolc,  ter  hi  ze  iibila,  Udco 
da  ohedve  imaju  bit  na  pol,  razme  se  vela  s velom,  a mala  s malom.  Mos6.  o9. 

porkolab,  porhulah,  m.,  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  k nama,  pak  u Ugarsku 
i riimunjske  strane  presla  rie6  iz  njem.  Burggraf;  dakle  comes  burgi,  castri, 
arcis.  Od  njem.  (star.  ) gravjo  (Graf)  postaje  slovj.  grabja,  hrabe  (ces.j,  a po  tom 
n ces.  pnrkrabi  = Burggraf.  Izp.  Brandi,  purkrabi  karlsteinsky,  zemsky, 
prazskV',  kraje  hradeckelio;  sve  su  to  visoke  sluzbe.  Analogno  postaje  od  Mark- 
graf  markulab.  V.  t.  r.,  a izp.  i A.  R.  U nas  je  p.  sad  vise,  sad  nize  vrste. 
„Porkulabi“  u Otoccu  i Gai^koj  „lirabarnici“  su  — - strenui  milites  — kralja 
Matije  (v.  Cvjetnica);  u Zagrebu  je  p.  isto  sto  kastelan  (izp.  1431.  Tk.  IX. 
241.:  „Jaeobi  castellani  dicti  porkolab^,  Tk.  II.  uv.  str.  49,  pak  Zagr.  stat. 
10.,  a V.  kastelan);  u Rmnju  su  „porkulabi“  Gaspar  Perusi6  i Ivanus  Raca- 
cevic  (1484.  8.  294.  i 1478.  8.  283.)  na  Celu:  jedan,  kao  banski  namjestnik, 
,,kraljeva  stola“  u Buzah,  a driigi  predsjeda  „stolu“  u zupi  lapackoj.  Spominje 
se  i ..porkulab  topuski“  (1544.  K.  244.),  ozaljski  „porkulab“  I.  Vojnovi6 
(1563.  K.  328.),  peranjske  vlastele  „porkolab“  (1556.  K.  258.)  i mn.  dr.:  vla- 
steoski  su  to  sluzbenici.  V.  nize  citate,  zatim  dodrzati  i grabanat,  pak  bojnik, 
cesarov,  kastelan  i oruznik.  Izp.  Du  Can.  Burcliravius  itd.  (burgi  comes), 
pak  Bart,  (praefectus  arcis,  castellanus ; ali  je  porcolabus  itd.  samo  urba- 
narum  portarum  custos,  c.  carceris,  castellani  vices  gerens). 

1,  U „instrukciji  gubernatoru  gradov  na  Primorju“  Ludoviku  Cikulinu 
Juraj  Zrinski  nalaze  mu:  od  porhidabov  po  ohicaju  da  racune  uzimlje  . . . a 
sredha  ili  plant  njnnu  ucinisrno  . . . vsako  leto  na  krajcare  80  hrojeci  didcat  80^ 
a na  kalje  i sahu  diikat  18  . . . a 2^orkulahe  da  drzi  i placa,  kako  njih  ohicaj. 
XVL  V.  Urb.  vin.  15.  Po  istom  izvoru:  „porkulabu  plada  60  lib.  i 24  lib. 
na  smok'*  itd.  — 2.  Porkulabi  namjesteni  su  po  lirvatskih  gradovili  i ka- 
stelih  kao  zapovjednici  straza  i posada,  pod  nadzorom  kapetana,  upravitelja 
(v.  degar),  tako  u N^ovom  (Lop.  urb.  135.  140.  143.  144.),  Grobniku  (n.  dj. 
190. — 196.),  Taboru  u Zagorju  (n.  dj.  384.)  i mn.  dr.  Lopasid  istoveti 
sluzbu  porkulaba  sa  njem.  Burgvogt  (n.  dj.  135.;  castellanus;  izp.  Schroder 
600.).  — Naputak  za  porkulaba  grada  (kastela)  Bosiljevadkoga,  sto  ga  je 
izdao  markez  (knez)  Eranjo  Frankapan,  Star.  XXV.  301.  i d.,  kaze  nam, 
da  p.  zapovieda  drabantom  i vahtarom,  suznje  u tamnicu  o zapadu  sunra  za- 
jiirati,  a oh  iztoka  sunca  van  je  da  ucini  puscati ; dvorski  nikakove  oblasti  nad 
njim  nema ; opacine  gradske  . , . pod  vernost  ocitovati  duzan  hude ; ako  hi  gradska 
ali  vanjslxi  drazina  kakove  ohide  cinila,  ostro  s toga  duzan  ju  je  karati,  i zatim 
njihova  dela,  komu  se  i^ristoji  na  znanje  dati  (v.  tlegar  i opacina).  Popuni  prema 
tomu  p.  r.  obiediti  (i  u dod.  k 0),  da  i u nas  na  zapadu  riec  obida  dolazi 
u izvorili  puckim  jezikom  pisanili  sa  znadenjem  injuria,  krivica,  steta  zlobno 
ucinjena  itd.,  kao  u crkvenoslovj.,  a i u rus.  jeziku. 

porob,  m.,  od  glag.  porobiti  (v.  t.  r.),  expilatio,  direptio  itd.,  opljena, 
robljenje,  razbijanje,  razjagmljenje,  x’azgrabljenje,  raznosenje  (izp.  i Belost.  s. 
V.  direptio).  Po  Stulidu  znaci  posebice : pecunia  quae  lictoribus  etc.  exsol- 
vitur  a reo,  dakle  pristojba,  sto  duznik  ima  dati  sluzbeniku  sudackomu,  kad 
provodi  ovrliu  itd.  Poroha,  f.,  je  po  Stulidu  captivitas,  servitus.  B.  I.  veli, 
da  porob  u Dubrovniku  znaci  isto  sto  ovrha,  executio.  V.  rubacina,  rubanje, 
rubati,  rubez  itd.  Poroh  napose  znaci  pak  nuzkazan,  posljedicu  banda,  razor 
doma,  imovine  pokretne  itd. ; snalazi  djelomidni  poroh  i krivce  omanjili  po 
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nasein  sudii  prekrsciju,  n.  pr.  za  iiedopustenu  prodaju  vina  ili  prekoracenje 
limitacije;  v.  iiize  citate.  Izp.  Jirecek  Prove  potok  (rus. ; tumaci  lat.  sa  dis- 
cerptioj,  Budanov.  277.,  pak  iijein.  „Wustiing'‘^  Brunner  I.  170.  II.  465.  467. 

1.  V.  band,  str.  31.  32.,  navlastito  32®,  zatim  ciivati,  cit.  5.,  dom 
(ua  kraju,  poslije  cit.  4.),  globa,  cit.  1.  (o  istoj  ustanovi  v.  i namjernik,  pak 
turma;  u svezi  s time  v.  i nize  cit.  2.),  grabez,  cit.  11.,  kazan,  str.  497^ 
i d.,  kradja,  cit.  2.  i 13.  i dr.  — 2.  Tko  bi  prodavao  vino  . . . dmzje,  nego 
po  c je  u Splitu  i splickom  mirom,  odloie  aajma,  a to  je  kako  ncini  knez  i voj- 
voda  s ostalirni  glavari  . . . p(a)rva  da  mu  se  razjagmi  vino  itd.  -V.  zivljenje, 

zivot.  Polj.  96.  cl.  92*^.  — ■ 3.  Koji  pokrade  kuca,  ali  uzge  celjanl  u njoj,  ali 
pohije  celjad  po  kuci,  za  to  ima  skociti  sva  Liga  za  modi  ga  goi^podi  daii  u ridce, 
i sve  ujcgovo  u 2^orob  u Ligu  ali  va  u ohljuhu,  sto  ima  mala  i velika,  doma  i u 

polju  i (s)  sidhom  i s trsjem.  Zak.  lig'e  nin.  (^1.  27.  (Mjes.  XXXIX,  396.)^ 

„porob“  sliedi  jos,  ako  bude  orobljen  brod  — jamacno  kod  brodoloma  — a 
pri  tom  budu  „mornari  ubijeni‘‘  (cl.  27.;  v.  razvalizati,  skasinati);  za  kradju, 
ako  tat  nakon  sto  prisegne,  da  ne  ce  vise  krasti,  opet  bude  ulivacen  u 

kradji  (v.  kradja,''  cit.  13.);  ako  ostecenik  pogodi,  tko  ga  je  okrao,  pak 
siimnjivca  upita,  a ovaj  zataji,  poslije  pak  ostedenik  po  „sozbini“  uglavi  In- 
peza:  ,,sve  njegovo  u porob“  (cl.  49.;  v.  sozbina);  za  palez  zita  (cl.  69.; 
V.  pozganje,  cit.  5.);  grad  ili  selo  odgovara  „za  kradju  ili  zlo“  . . . ako  li  je  u 
selu  ali  Llize  sela^  da  plati  selo,  onako  kakva  l)2ide  kradja  ali  zlo,  zasto  ne  moze  Inti; 
da  tko  nije  vidio,  cdi  da  tko  ne  zna,  ali  da  tko  nije  izda  tn  kradju  ali  to  zlo  iicinjeno. 
Ako  pake  pokle  se  plati  ta  kradja,  tere  se  najde  ta  Vupez,  pokle  hude  telareno  od  Lige 
aim  ram  proglaseno,  hudi  sre  njegovo  u poroh  i ostalo,  kako  se  hude  sndu  viditi; 
i ako  li  sam  lupez  dojde  ter  se  osvadi  kapitanom  ali  siidcem  (t.  j.  krivnja  mu  pred 
sudom  bude  utvrdjena),  ima  kazan  podnieti  kao  lupez  za  kradju,  a povrh  toga 
platiti  „sto  bude  grad  ali  selo  stratia  (!)  za  tu  kradju“  ; „porobu“  tada  nije 
mjesta.  Nadovezana  je  na  to  pripoviest,  kako  je  g.  1307.  povodom  nekoga  slu- 
caja  kradje  blazceta  (jaiovice)  ta  ustanova  stvorena ; nadjen  je  krivac : a Liga 
-sre  udilje  toga  puta  uze  u poroh  ; i hi  tu  velik  rasap,  zasto  svega  dosti  imase  (cl.  79. 
na  kraju;;  za  cedomorstvo,  ako  tko  zna,  „da  se  je  ucinilo  spure  (rodilo  van- 
bracno  diete)  tere  se  udavilo,  a ne  da  na  znanje,  budi  kastigan  1.  100.  A 
onoga,  koji  bi  udavia,  sve  u porob,  toliko  zeni,  koliko  ocu,  i gospodi  dat  ji 
u ruke‘‘  (dl.  80.,  v.  dedo,  cit.  2.  i dr.  ).  — 4.  Vinograd  ze  vsema  po  porohu 
Hasan  hasinom  . . . hese  opnstel ; v.  1,.  odvjet,  cit.  2.  (K.  300.) 

poroba,  f. ; v.  porob  i porobiti. 

porobiti,  perf.,  1)  capere,  subjicere,  in  servitutem  aliquem  adigere,  — 
sada  bi  bio  u nas  sa  takovim  znadenjem  obidniji  glag.  zarobiti;  — pak 
2;  depopulari,  diripere,  oplieniti  itd.  V.  porob,  robiti.  Glag.  taj  jamadno  po- 
tjece  u oba  znadenja  od  jednoga  ter  istoga  koriena  orbu  (po  Mild.  Etvm. 
Wtb.;,  t.  j.  rob.  Izp.  B.  I.  robiti.  Kod  svakoga  „robljenja“  u ono  doba  u 
prvom  redu  pomislja  se  na  livatanje  robova  ili  suzanja,  a pored  toga  plieni 
se,  liara  i grabi.  V.  i poraba  pak  porubiti,  a izp.  Belost.  porobljujem  (ople- 
njajem,  opuscam  — t.  j.  pustosim  — , desolo,  devasto  itd.;  Stulic  porobiti 
praedari;  B.  I.  captivos  abduco;  ali  donosi  i potvrdu  za  znadenje'pod  2).  — 
Lirci  porohis<}  i popalise  (Modruse;  . . . porohiv  Posavje  (pade  basa  pod  Modrusej. 
1493.  Novi.  8.  250.  V.  dedo,  cit.  1. 

porocan,  adj. ; v.  porok,  pak  poreci,  neoporodan,  neporjedan  i ne- 
porodan,  gdje  su  i znadenja  iztaknuta. 

porod,  m.,  porodjenje,  m.,  1.  partus,  nativitas  itd.;  isto  sto  porodjaj, 
m.,  radjanje,  rodjenje,  rodfj)stvo  frozstvo,  rozdestvo;  itd. ; 2.  proles,  pro- 
genies, potomstvo,  koljeno,  pokoljenje  itd.  V.  poroditi,  puporizina  i rod.  B.  I. 
ima  samo  2.  znadenje.  U starih  izvorili,  a i sada  u puka  tede  ried  u oba 


znaeenja.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rje6.,  Belost.,  Stuli6,  Della  Bella.  — 
1.  Imise.  zenu  svoju  va  vriratmi;  j^ruaiUi  (•rime  od  porojenja  . . . porodi  sma.  Mi- 
rakuli.  37.  38.  — 2.  Na  Uta  poroda  bozega  1S92.  Bisce  u Bosni.  S.  431.  — - 
3.  V.  djedinstvo.  — 4.  Nikoga  za  purgara  arii  ae  primu,  koteri  hi  prvo  ocivesto 
i zaduvolno  postenje  poroda  svojega  ne  posvedocil  (iiatalitiorum  hoiiestoriim  ...  te- 
stimonium produxerit).  Zagr.  stat.  77.  (72). 

poroditi,  pert'.,  poradjati,  impf.,  gignere,  parerej  partiirire,  procreare; 
isto  sto  roditi.  V.  t.  r.  B.  1.  ima  kao  posebno  znacenje  p.  se,  redeks.,  pario, 
ins  Kindbett  kommen  (zena,  goto  va  se  poroditi);  inacie : pobabiti  se,  obabinjati 
se.  V.  porod.  — ■ Porodjeni  sin  fnatus  dliusj.  Perg. ; izpala  naznaka  mjesta. 

porodjenje,  porojenje,  n.,  nativitas.  V.  porod.  — U ime  Isusa  amni^ 
Lit  od  porojenja  Njegova  1(>05.  Polj.  111.  cl.  113. 

1.  porok,  m..  a)  nota,  labes,  culpa,  iniquitas,  delictum,  pak  vituperium, 

dedecus,  dakle  z\o&<x,  opacina,  ^^4^*  ^likl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan. 

rjeL  i Stulic;  ali  dolazi  i sa  znacfenjem  b)  revocatio,  poreka,  opoziv  itd.  V. 
poreci,  pak  porocan  i dr.  — (Obdarenici  treba  da)  osiajn  . . . u udrzanji . . . 
plemstine  hez  poroka.  V.  plemstina,  citat. 

2.  porok;  v.  poruk. 

porota,  f. ; postaje  od  rota  sa  po  (v.  tu  r. , pak  kleti  i kletvaj; 
praetix  po-  mozda  ovdje  oznacuje,  poput  njem.  Folgeeid  (Brunner  11.  379. 
,, V’olcheed“),  da  poroudci  zasebice  polazu  rotu  po  roti  povodi^evoj.  V.  nize. 
Dan.  rjec.  tumai^i  riec  judices  select!  i za  njim  se  povodi  B.  I.  die  Jury,, 
das  Gescliwornengerichp  a tako  i Terminol.,  kojoj  je  pak  Gescliworener,. 
beeidete  Person  priseznik,  zakletnik.  Kako  se  dolazi  do  tumacenja  Jury,. 
V.  nize  pod  X.  Polj.  rje'c.  (ima  i porotje,  n.,  v.  cit.  9 a):  actio  causae, • testi- 
ficatio  cum  conjuratoribus ; Rje(^.  k porotnik,  m.,  adjurator;  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.:  Sensus  quodammodo  dubius;  Jirecek  judicium  juratorum.  A.  M;iz. 
u prvom  izdanju  Vin.  tumaci  porotnik,  conjurator,  uz  kratku  detiniciju,  skladnu 
sa  lirv.-ugar.  pravom.  U izvorili  sa  zapada,  ukljucivsi  ovamo  i hrvatske 
krajine,  njegda,  pripojene  banoviui  i kraljevini  itd.  bosanskoj  (v.  banovac, 
str.  40.;  Bogomili,  liereza  111.,  plemenit  VIII.  i dr.;,  bit  ce  doista  redovno 
znacenje  juramentum  cum  conjuratoribus,  juramentales,  consacramentarii,  pak 
purgatores  (kad  pomazu  tuzeniku,  da  se  ocisti).  Radi  se  svakako  i svakiput 

0 sredstvu  dokaza  s porotnici,  ili  kadsto  mozda  i za  pravo  sa  svjedoci  kod 
obd.  izviedanja  itd.  0 nestalnosti  nazivlja  v.  cit.  10.,  16.,  20.,  22.,  27.  i dr. 
V.  nize  I.  i d.  Prisege  parbenili  stranaka  uz  pomocnike  poznaju  sredovjecna 
prava  svili  naroda.  Dolaze  one  uz  najrazlicnije  uredbe  pravne,  a u oblicili 
najraznoroznijih.  Izp.  Brandi  o ces.  ocistnik,  ocista  fexpiator),  pomocnik, 
rota;  zatim  Pamjat.  posobnik,  posluli  (poslusestvo),  vidok  itd.,  pak  Budanov 
str.  515  i d.  U rus.  jez.  je  rota,  f.,  satnija  pjesaca,  a rota,  f.,  nasa  je  rota 
sa  znacenjem  prisega,  zakletva.  Izp.  i Jirecek  p.  r.  ocista  itd.  Naci  ce  se 
mnogo  pouke  u Du  Can.  s.  v.  conjurare,  juramentum,  purgatio,  consacra- 
mentales,  sacramentum  purgatorium  itd.  Izp.  Brunner  i Schroder  po  kazalili. 
Njem.  Eidesliilfe,  Eideslielfer,  Reinigungseid,  Unschuldseid  i d.  U nas  rotiti 

1 priseci  sluzi  izmjenice  sa  znacenjem  jurare  itd.  V.  kletva  i rota. 

I.  Porotom  provodi  se  kona^ni,  odlucni  dokaz  u gradjanskih  i kaznenih 
parbah,  redovno  kada  ne  ima  inili  dokaza,  ili  oni  podpuno  ne  uspiju,  ili 
samo  donekle,  na  pola  uspiju.  Kad  se  pak  po  pravih  (izpravami),  ili  po 
svjedocili  — u skladu  s ob6,  izviedanjem  itd.  — istina  utvrdi  podjDuno,  ne 
sudi  se  na  porotu.  V.  kazan  V.  (Dedi6  pogubio  ubojicu,  a da  nije  bilo  po- 
rote;  sudjen  je  po  priznanju  krivca  i svjedocili),  pak  nize  citate,  navi.  cit.  9., 
28  a),  30  c),  zatim  izviedanje,  iztraga,  javni  tuzilac,  nepca  itd.  (uz  rieci  ondje: 
iztaknute);  v.  i nize  pod  II.  i d. 
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Po  Verb.,  II.  t.  35  iztaknuti  su  sliedeci  slucajevi  „juramentalivira 
depositionum  eimi  coiijuratoribus“  : super  facto  prohationis  genealogiarum^ 
ac  litem nnu  et  literalimn  insUmuentorum^  item  metalmm  reamhulatiomm^ 
nec  non  ad  capita  (juornmpiam  fienda  atque  praestanda.  V.  iztraga  itd. 

Vriediio  je  izporediti  propise,  kako  se  pripituju  porote  po  Verb.  II. 
t.  73.,  sa  Polj.  (u  cit.  9.)  ; kako  je  ipak  iiejasaii  jedan  dio  Verboezyeva 
tiimaceiija  (sto  je  sto  godiiia  zatim  vec  Kitoni6  opazio),  nuzdiio  je,  da  se 
po  Kitoii.  VI.  quaest.  14.  15.  i d.  natiikne,  kako  se  je  slivacala  u pocetku 
XVII.  V.  j)red  iiasimi  siidovi  iiredba  prisege  s porotiiici.  Uceni  taj  sudac 
(iiobilis  Croata  de  Kostanicza,  causarum  regalium  director)  dieli  kazuis- 
ticiiiiii  razlaganjem  priinjenu  sndom  pripitane  porote  iia  sest  nacina  (modus 
vel  formula). 

1.  Ako  tiizeiii  tuzbu  jediiostavu-  ^ ' ^ce  (hrv.  se  to  cini  formulom: 
„iie  daj  bog“),  a uz  to  iie  ponudi  izrekom,  da  ce  se  ocistiti,  pak  iia  to 
tuzitelj  zabtieva  presudu : tuzeni  ima  se  odpriseci  prema  svojoj  punoj 
vrazdi,  t.  j.  samopetdeset  s porotnici. 

2.  Ako  tuzeni  porece,  pak  prida:  dokazat  cu  neduznost,  valja  tad 
njei]iLi  i opet  pripitati  prisegu  samopetdeset  (quia  ille  ipse  sic  praeas- 
sumpsit). 

3.  Ako  tuzeni  porece,  i to  na  svoju  glavu  (ad  caput  juxta  regni 
consiietudinem),  tada  tuzitelj  moze  to  prilivatiti,  pak  ima  samopetdeseti 
na  glavu  tuzenika  priseci.  Ali  tuzitelj  moze  i uzvratiti  tu  rotu,  tako 
njemu  navracenu,  pak  zatraziti,  neka  sud  presudi  po  zakonu.  Bit  ce  tada 
duzan  tuzeni  da  se  on  ocisti ; ali  on  se  u takovu  slucaju  moze  odpriseci 
(jer  se  je  bio  podvrgao  tuziteljii  dobrovoljno  navratom  prisege)  samo  sa 
polovicom  porotnika,  dakle  samodvadesetipet ; kada  se  ipak  radi  o slucaju 
^notae  iniidelitatis“,  postupa  se  inako:  i ako  tuzeni  boce  da  se  podvrgne 
roti  tuziteljcnmj  na  glavu,  a tuzitelj  to  ne  prilivati,  ne  ce  tuzenik  moci 
od])riseci  se,  vec  ce  se  naloziti  provedl)a  dokaza  tuzitelj  u. 

4.  Ako  tuzeni  odgovori,  da  tuzbu  j)orice  i da  zeli,  neka  mu  tuzitelj 
dokaze  krivnju,  tad  6e  tuzitelj u biti  duznost,  ako  to  prihvati,  da  po  svje- 
docih,  a iie  porotom  porotnika,  tuzbu  utvrdi.  Ako  dokazom  podpuuo 
uspije,  dol)it  ce  pravdu  ; ako  samo  na  pola  uspije  dokaz,  tad  ga  ima  po 
razsudi  suda  nadopuniti  prisegom  uz  porotnike.  Izp.  i n.  dj.  VI.  quaest. 
15.  6.  Kada  pak  tuzitelj  vec  u tuzl)i  ponudi  dokaz,  a ne  uspije  njime, 
ne  dopusta  mu  se  vise  nadopunak  manjkava  dokaza,  ve6  valja  tuzenika 
odriesiti  itd. 

5.  Moze  se  dogoditi,  da  tuzeni  vec  na  prvom  ro^istu  u odgovoru 
izjavi,  da  se  podlaze  roti  tuzitelj  a glavom  svojoin,  po  obicaju  kraljevine. 
Ako  tuzitelj  te  ponude  ne  prihvati,  iniat  ce  se  tuzeniku  pripitati,  da  se 
samotret  odprisegne.  Kitonic  primece  ipak,  da  je  on  kao  zastupnik  cesto 
takav  ^modus^^  pred  sudom  za  tuzenike  predlagao,  ali  da  sud  nije  nije- 
danj)ut  sudio  na  prisegu  samotretu,  vec  pripitao  ociscenje  sa  polovicom 
porotnika,  kauo  u slucaju  formule  pod  B. 

6.  Ako  tuzeni  ocituje,  da  se  glavom  svojom  podlaze  prisezi  samoga 
tuzitelja  bez  ikojega  porotnika,  a tuzitelj  to  ne  prihvati,  valja  tuzenika 
s mjesta  odriesiti.  Takove  navrate  tuzitelj  ne  moze  niposto  uzvratiti.  — 
Sudi  se  tako  medju  ])lemici  u vaznijih  stvarih ; za  manje  parbe  (minor 
potentia)  odprisegnut  ce  pleinic  samotret.  Izp.  i Kiton.  VI.  quaest.  16~ 
§.  10.  i IX.  quaest.  31.  32.  33.  (de  causis  malefactorum).  V.  cit.  18. 
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0 poroti  kmetova  izp.  Verb.  III.  t.  27.,  pak  Kitoii.  VI.  quaest.  17. 
'O  pri piti van ju  rote : usus  jam  magis  observari  solet,  quam  scripta  forma. 
Ako  je  tuzitelj  plemic,  ima  se  kmet  odpriseci  samocetrdeset,  cim  prinese 
tuzitel]  tern  as  literas  inquisitorias  i ako  prinese  samo  takova  dva  lista, 
odpriseci  ce  se  kmet  samodvadeseti,  ako  pak  samo  jedan  list,  tada  samo- 
deseti.  Ustaiiove  Verboczyeve  o communis  inquisitio,  naro6ito  o inquisi- 
toriae  literae,  bile  su  iiejasne  vec  Kitonicu.  V.  imenovati,  str.  432^.  — 
Zak.  cl.  23  : 1613.  odredio  je,  da  se  kmet  ima  odpriseci  u ono  pet  teziii 
slu^ajeva  sile  (n.  bijenje,  str.  60.,  pak  javno  nasilje,  str.  462^.)  napram 
plemicu  rotom  samodvadesetom,  a u manjih  parbah  samotretom.  Kad  je 
plemic  tuzitelj  imao  priseci  na  glavu  kmetu,  tvrdili  su  neki  legiste,  da 
je  dovoljno  da  prisegiie  samodeseti  sa  plemenitimi  porotnici  „pro  quadra- 
ginta  rusticis“.  — IT  pradrevno  doba  rob,  sluga,  kmet,  sebar  itd.  nije  ni 
vlastan,  da  se  rotom  cisti.  Za  nj  su  ine  vrste  „bozjega  suda“.  Izp.  Brun- 
ner II.  390.  „dem  Knechte  fehlt  das  E-echt  des  Eides^.  I Dus.  zak.  81. 
•cl.  106. : „ako  dvoranin  vlasteoski  ucini  koje  zlo  : tko  bude  pronijarevic^^ 
(sin  pronijara,  vrste  slobodna,  plemenita  covjeka)  „da  ga  oprave  otcina 
druzina  (porotom);  ako  li  jest  seb’r,  da  hiti  u kot’D.  Dakle  za  sebra  je 
„kotlena  oprava^^.  V.  bozji  sud,  str.  802o-  0 srodnosti  nekili  ustanova 
Verb,  i Bolj.  v.  primjetbu  p.  r.  formulae,  str.  309 

Kmet  (po  Perg.  „priprosti“)  u parbi  za  odstetne  trazbine  itd.  ne 
moze  utvrditi  jediiom  svojom  prisegom  vise  od  jednoga  zlatoga.  Izp. 
Verb.  III.  t.  27.  §.  1.  2.,  a v.  kmet  cit.  11.  Za  stetu,  koju  su  sluzbenici 
Ulrika  Celjskoga  nanieli  u Podbrezju  kod  Zagreba,  ubijajuci  i plieneci, 
morale  je  150ljndi  priseci,  da  se  utvrdi  steta  od  150  for. ! V.  u ostalom 
i cit.  26.  i 31. 

Kiton.  VI.  qiiaest.  16.  §.  9.  objasnjava  nam  unutarnji  razlog,  zasto 
i zakon  i obicaji  nastoje,  da  po’goduju  tuzenoga,  koji  protivniku  bude  u 
volju,  podlazuci  se  protivnikovoj  roti,  „vjerujuci“  njega.  Nazire  se  neko 
uvjerenje  o pravicnosti  u tom  „pustanju  na  rotu^^,  a navlastito  u podla- 
ganj  u glave  pod  prisegu  tuzitelj  eve  porote.  V.  vjerovati.  Poslije  zak.  cl. 
26 — 30:  1729.,  kojimi  su  uredjene  i bitno  preinacene  drevne  ustanove  o 
polaganju  prisega,  nije  moglo  biti  vise  spomena  o porotnicib.  Kubinyi 
s.  V.  conjurator  veli  zato:  praxis  liodierna  de  Conjuratoribus  nihil  scit, 
sed  requirit  testes.  V.  cit.  22. ; tracak  je  ondje  svjetla,  kako  je  drz. 
vlast  vodila  borbu  proti  porotnictvu.  0 ociscenju  u kaznenom  postupku 
V.  cit.  25. 

II.  U nasih  sbornicih,  koji  i meni  rabe,  ima  na  pretek  svjedocan- 
stva,  kako  je  od  davnine  sluzila  i za  okrivu  i za  ociscenje  porota  po 
svili  nasih  stranah,  i to,  kako  nam  svjedoSe  navlastito  nize  cit.  24.  25., 
sve  do  u XVIII.  viek,  u doba,  kad  ove  vrste  dokaza  ne  bismo  mogli 
o6ekivati,  jer  je  davno  vec  tada  pucki  taj  nacin  dokazivanja  bio  zamro 
sirom  Europe.  Izp.  Schroder,  str.  756.  i d.  U Prinosih  ima  vec  dosta 
potvrda  o poroti  i primjeni  toga  sredstva  dokaza.  Iztaknut  cu  niz  mjesta, 
gdje  ima  o tom  u bud  kojem  pravcu  spomena,  ne  bi  li  tim  olaksao 
pomnim  citaocem  mucnu  porabu  ovih  Prinosa.  Sa  zvjezdicom  * oznacene 
su  potvrde  iz  zapisnika  suda  zagrebackoga  (Tk.):  bajanje*,  band,  str. 
32.*,  banovac,  bat,  cit.  2.  (str.  50.*),  bijenje,  str.  59.,  blud,  cit.  6.*,  boj, 
cit.  5.*,  bozji  sud,  bratstvo,  cit.  20.*  21.  22.  25.*,  calumnia,  cit.  2.,  6ast, 
cit.  53.* — 58.*  81.*  85.*,  cekati,  cit.  4.  5.,  dovjek  e),  5uti,  dan,  cit.  16*., 
davan,  denuncija,  str.  209.,  deranje,  dici,  str.  226.  -i  d.,  pak  cit.  13.*  14.* 
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15*  24*  27.  32-,  dolus,  cit.  12.* — 18.*,  druzina,  cit.  1.,  drzanje,  cit.  1., 
dvor,  cit.  20.  24.,  glas,  cit.  5.  6.,  glava,  cit.  18.  19.* — 21.*,  grabez,  cit. 
18.*  19.*  21.*  22.*  23.*,  imenovati,  cit.  7.,  iztraga,  cit.  3.* — 5.*,  izvie- 
danje,  jamstvo  II.*,  javiii  tuzilac,  cit.  4*,  javno  nasilje,  kleti,  kletva, 
kleveta,  cit.  1.,  kradja,  cit.  I.2.,  krv,  cit.  7.*  20.  23.*  24.*,  1.  mir,  cit.  12., 
moci,  cit.  1. — 10.,  2.  muka,  nacinik,  naciniti,  cit.  2.,  naloziti,  cit.  1.  2., 
nareci,  nepca,  str.  735.,  pak  cit.  1.* — 9.*  10.  12.  13.  14.,  obljubiti,  obrati, 
ocistiti,  odastati  se,  cit.  2.  4.,  oddati,  cit.  1.  3.,  odostaviti,  odprisedi,  ogluba, 
/jit.  1.  2.,  osvaditi,  cit.  2.,  papre,  pitac,  cit.  1.,  pleme,  cit.  12.,  pobjeci, 
pojeti,  polje,  pomagaj,  popeljati,  popriseci,  posluh,  posoba,  povodac,  rok, 
rota,  rotiti,  rotnik,  stanak,  sud  itd.,  svjedok,  svrci  (zvrci),  ulagati  itd., 
vjerovati,  vidok,  vodjka,  vrazda,  zabasiti  (zapsiti),  zagovoriti  se  i dr. 

III.  Porotnici  (u  Dus.  zak.  dolazi  i lik  porofc,  porotac^  m.)  u parbah 
pred  nasimi  sudovi  u zupah  plemenskih,  pak  pred  banovim  stolom  itd. 
imaju  biti  svakako  istoga  plemena,  kojega  je  ona  strana,  kojoj  je  pri- 
sudjena  rota.  Ipak  smo  slabo  upuceni  o nacelih  i naSinu,  kako  se  ime- 
nuju,  naricu,  nalazu  porotnici,  kako  li  se  pojimlju  (anglosas.  niman  = 
nebmen  sluzi  za  izbor  porotnika  strane,  koja  dokazuje;  v.  imenovati,  a 
izp.  Brunner  II.  383.),  za  sobom  popeljavaju  ili  vode,  kakovi  razlozi 
opravdavaju,  da  se  odostavi  porotnik  itd.  (v.  nize  V.  i d.).  IT  nekih  se 
zakonih  izricno  za  zene  odredjuje  porota  zenska.  Svagdje  je  pak  pripad- 
nost  istomu  stalezu  preduvjet  za  porotnictvo.  — a)  Vin.  i Vrb.  (v.  cit. 
6.  i 8.)  donose  odredbe  o zenskoj  poroti.  Tako  je  redovno  i u sudjenju 
u Zagrebu.  V.  nize  cit.  21.  i 30.  c)  i d),  pak  bajanje,  str.  15^^  (conci- 
vissae)  i str.  1 523  (inia  50  porotnica  gospoja  privesti  i samodvadeset  i 
peta  priseci),  pak  glava  cit.  20.  (samotreta  priseze  silovana  djevojka  — 
„suae  conjuratores“),  nepca,  cit.  5.  b)  (quinquagesimo  se  sibi  similibns 
priseze  Elena),  nepca,  cit.  2.  c)  (domina  consors  Sarkan  duodecimo  se 
dominabus  jurabit).  Ali  v.  nize  cit.  19.  24.  (zenske  imaju  priseci  cum 
hominibns).  — b)  „Braca“,  blizike  itd.,  sugradjani  itd.,  kao  porotnici: 
V.  nize  cit.  2.,  3.  a),  5.,  8.  a)  (blizike;  jamafino  mora  i krcki  sud,  kad 
„nalaze‘^  silovanoj  zeni  porotnice,  birati  u prvom  redu  medju  njezinimi 
blizikami),  8.  b)  (cum  hominibns  sibi  con  similibns),  13.  (de  consanguineis), 
14.  (Kotor,  stat.  „s  najboljimi  srodnici^^ ; lat.  izvorni  tekst  ne  imam),  17. 
(sugradjani),  19.  (honestae  conditionis,  bon.  vitae  hominibns),  pak  pleme, 
cit.  12.,  imenovati,  str.  433^  („svaki  od  bratje  Stupic“).  Gdje  se  zabtieva 
bratstvo  ili  bliziStvo,  .bit  ce  svagdje  pribraceni  brat  jednak  svakomu 
„bratu^.  V.  brat,  cit.  9.,  pak  bratstvo,  str.  86^^.  Tako  i po  longobard. 
pravu  affratatio  daje  pravo  na  porotnictvo.  Izp.  Brunner  II.  382.,  a v. 
nize  VI. 

IV.  Uza  stranku,  kojoj  je  rota  dopitana,  povodca  ili  vodjku^  priseze 
prema  odredbi  suda  ili  nacinbi  stranaka  sad  veci,  sad  manji  broj  porot- 
nika, od  jednoga  (samodrug),  pak  — po  nasib  hrv.  izvorib  — i preko 
stotine  za  pojedinoga  povodca.  Sud  se  ravna  kod  te  odredbe  po  vaznosti 
parbe  iliti  duga,  dugovanja  itd.,  prema  propisom  zakona  ili  obicaja,  po 
stalezu  parca,  kojemu  se  pripitava  rota,  pak  protivnika  njegova,  po 
dobru  ili  pak  sumnjivu,  pace  hudu  glasu  jedne  ili  druge  stranke,  a sve 
to  „po  raznmu“  sudaca.  Ako  je  parac  uspio  s ve6im  ili  manjim  dielom 
dokaza,  ili  na  pola  utvrdio  svoje  navode,  sude  mu  jamaSno  razmjerno 
na  malobrojniju  porotu.  Opravu  porotom  pak  otezcava  sud  svakako, 
-ako  je  obtuzeni  zla  glasa  ili  ako  se  nije  odmab  nakpn  tuzbe  javio  sudui 
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pripituju  mu  sudci  veci  broj  porotnika.  V.  di6i,  cit.  15.,  pak  cit.  30.  a)^ 
Po  ug.-hrv.  pravu  i Polj.  — v.  I.  i cit.  9.  — odlucno  je,  kako.  vidimo, 
navracanje  i uzvracanje  rote  za  odredbu  o broju  porotnika.  Naci  ce  se 
pomnijom  potrazbom  izvora  mozda  dokaza,  da  je  ovakovo  iiacelo  u lir- 
vatskih  zemljali  valjalo  i prije  XV.  vieka.  Navlastito  zagrebacki  siid,  na 
zalost,  lie  biljezi  tako  izcrpljivo  tecaj  razprava,  da  bi  se  mogla  iiztvrditi 
odlucnost  till  iiavrata  i iizvrata  za  odredbu  broj  a porotnika.  Bez  suinnje 
je  ipak  i u recenom  gradu  neki  obzir  uzimala  „razsuda  sudaca^^  i na  te 
okolnosti.  Iz  sudjenja  zagrebackoga  nekoliko  primjera  : povodac  priseze 
(Tk.  V.  3.  66)  samodrug,  secundo  se,  se  secundus ; dolazi  i ipsemet,  pak 
solusmet— ipsemet,  ?ini  se,  da  znaci  sam  glavoin;  ali  solusmet  iiioglo  bi 
znaciti  i samodrug : v.  sam  itd.  — ; samotret,  se  tercius,  met  terciiis, 
tercius  met,  on  sam  sa  dva  porotnika.  (Tk.  V.  8.) ; samocetvrt,  se  quartus 
itd.  (Tk.  V.  12.);  samosest,  se  sextus  (Tk.  V.  9.);  samosedmi,  se  Septi- 
mus (Tk.  VI.  70.);  samoosmi,  se  oetavus,  octavus  met  (Tk.  VI,  92.); 
samodvaiiaest,  se  duodecimo,  duodecima  maim  itd.  (Tk.  V.  68.) ; samo- 
(Ivadeset  i pet,  viginti  quinque  jiersoiiis  (Tk.  VI.  50.) ; samodvades(‘t  i 
osmi  (Tk.  V.  219.  221.);  samotrideset  i sest  (Tk.  VI.  339.:  pod  nepcom 
je  X.  X.,  da  je  kriv  smrti  trojice  ljudi ; ima  se  ocistiti  pred  oltarom  tri 
puta,  svaki  put  samodvaiiaesti  - — duodecimo  se  personis  svaki  put ; ali 
veli  zapisnik,  da  dakle  iiiia  prisecd  tricesimo  sexto  se  personis  ; vidi  se, 
da  brojeiije  nije  vazda  skladno.  .ledanput  racimaju  povodca,  a drugi  put 
ne.  V.  cit.  21.  (samotrinaest,  a izp.  Brunner  II.  385.,  koji  to  takodjer 
iztice),  sa  petdeset  ili  samopetdeset  (Tk.  V.  66.,  VI.  80),  sa  sto  ili  samo- 
stoti  (Tk.  VI.  500.  — ovaj  slucaj  spada  u g.  1420 — 1421,  kada  je  Jo- 
hannes Peliem  bio  sudac;  sinovi  liivsega  sudca  (rjivana,  Benedikto  i 
Pavao,  izgrdili  su  Peliema  pred  sborom  priseznika,  da  je  razbojnik  [predo], 
[lak  krivotvoriiik  i klevetnik  [falsarius  et  calumpniator]  i sudjeni  su,  da 
imadu  predvesti  svaki  ])o  sto  [ili  99  ?|  gradjana,  da  dokazu  objede 
svoje;  ])Oslj(‘dak  nije  zabiljezen  : j)0  krnjoj  biljezci,  n.  dj.  502.,  uisu  oni 
predveli  tu  ogromnn  j)orotu  — - ,,qiiamvis  accioiies  supra  prescriptas 
duemitesimo  se  eiA'ibiis  probare  deliuisseiit^  — : dalje  ne  ima).  V.  cit. 
31.  — V.  i eit.  9.  c)  sainodeset:  je  li  to  sa  9 porotnika?  Ako  je  sa 
deset,  tada  bi  izpravnije  liilo  samojedanaest.  Ovu  iiesigurnost  ii  brojenju 
kano  da  osjecaju  sami  sudci;  ii.  pr.  1438.  Tk.  VI.  289.  vele,  da  ima 
|)Ovodac  jioloziti  rotu  ,, viginti  quinque  ])ersoiiis“,  pak  pridaje,  da  bude 
jasniji  ,,seu  vigesimo  quinto  se  personis^.  Vidi  se,  da  su  samo  24 
porotnika. 

V..  Tko  postavlja  itd.  j)orotnike?  O tom  v.  imenovati  itd.  Pravilo 
je,  cini  se,  da  se  ostavlja  na  volju  onomii,  koji  se  ima  ocistiti,  ili  pak 
ako  je  rotu  dobio  tiizitelj,  tada  tuzitelju,  da  sebi  predvede  pred  sud  ili 
sudu  predlozi  svoje  ])orotnike.  Bez  suinnje  pritoman  je  pri  tom  „roku“, 
ili  barem  pozvan  pred  sud  i protivnik.  Ovaj  moze  svakako  prigovoriti 
porotnikom,  koji  nisu  ejusdem  conditionis,/  pares,  credibiles,  idonei  itd., 
koji  su  infames,  malae  fainae  itd.  Takove  on  moze  dvici,  izvrci,  odosta- 
viti,  polijeci,  ])objegnnti,  zagovoriti  se  njih.  V.  iiiito,  str.  663.  i odosta- 
viti,  citat  iz  g.  1613.  Porotnik  mora  biti  posten,  dobar  covjek.  V.  6ast, 
cit.  7.  8.,  covjek  i [losten,  zatim  covjecastvo,  guska,  hud  (glas),  infamia, 
infamis,  3.  kazan,  str.  497.  VI.  (mortuus  homo),  pak  smrt.  Ako  protu- 
stranke  ne  ima  pri  sudu,  jamacno  vrsi  pravo  prigovora,  a po  tom  i 
izbora  porotnika,  u koliko  tomu  bude  mjesta,  sam  sudac.  V.  nize  VI- 
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VI.  IT  Za.^*t‘bu  razvio  se  je  obicaj,  da  sud  dokazivaoc-u,  bio  on 
tiizitelj  ili  tiizeni,  nalozi  jmana  sudacko]  «vojoj  razsudi,  neka  na  ureceni 
dan  postavi  dvostruk  broj  porotiiika  — protivna  straiia  tada  od  iijih 
odabira  polovicii,  koji  no  smijn  })risoci,  a time  preostala  polovica  postajn 
porotnici,  pak  iniajn  za  povodcem  poci  na  rotu.  Izp.  Brunner  II.  384., 
a V.  nize  cit.  1.  i d.,  pak  bajanje,  str.  1623  (ocista  sa  privedenih  50  a 
odabranih  25  — ili  24?  — porotnika),  dici,  cit.  15.  (prvi  sud  isto  tako 
pripitao  ocistnu  ])orotu,  ali  na  priziv  tuziteljev  stari  siidci  povisili  broj 
porotnika  — jer  so  osurnnjiceni  nije  na  tuzbu  odmah  sudu  javio  — 11a 
porotu  sa  28  porotnika  od  predvedenih  50),  nepca,  cit.  2.  b)  (vise  po- 
tvrda;  oprava  odredjena  za  ubojstvo  sa  25  porotnika,  od  predvedenih.  50 
— 1385.  Tk.  V.  241-  244.  — i u slucaju  Ivana,  Ivanova  sina,  iz  Bre- 
zovice),  tako  i nepca,  cit.  2.  c)  (Stjep.  fil.  Kursa  — ima  predvesti  50,  a 
odpriseze  sa  25  porotnika ; moglo  bi  biti,  da  ima  jos  i vise  takovih 
slucajeva,  ali  da  je  u skracenih  zapisnickili  biljezkah  kadsto  izpusteno, 
da  se  je  imalo  vise  porotnika  predvesti,  da  se  tad  polovica  odabere  za 
prisegu.  V.  gore  III.,  i cit.  28.  b). 

Ima  jos  mnogo  takovih  primjera  i za  odprisezanje,  za  opravu,  ali'’ 
i naprotno  za  prisezanje  na  glavu,  za  okrivu,  n.  pr.  v.  iztraga,  cit.  5- 
(uglavljuju  tata  Lojtri6a).  Izp.  i XIV.  viek  Tk.  V.  24.  (Damjan  iz  Vrabca 
ima  za  razbojstvo  predvesti  proti  Ivahnu  50  porotnika,  a samodvadeset 
i peti  njemu  na  glavu  priseci;  zlocinca  valja  nakon  porote  pogubiti) ; 
tako  i 1385.  Tk.  V.  245.  357.  (gradjanin  Gian  Bon  ima  na  glavu  P. 
Blaskovica  za  razbojstvo  priseci  sa  50,  odnosno  25  porotnika,  kao  gore; 
nakon  porote  krivac  s mjesta  pogubljen);  tako  i 1438.  Tk.  VI.  289.  290- 
(v.  glava,  cit.  20.  str.  32I20)  kako  je  tat  Posavcic  — Puzovcic  je  grieska 
tiska  — , kad  mu  porotnici  pocese  na  glavu  prisezati,  odmah  priznao 
zlocin  i bio  objesen;  mozda  je  i tu  predvedeno  50  porotnika;  prise6i 
je  imalo  njih  24  uz  povodca),  pak  grabez,  cit.  19.  (razbojniku  priseze 
osteceni  samodvanaesti  na  glavu ; odustaje  razbojnik  od  te  rote ; objesen 
je),  zatim  izp.  g.  1495.  Tk.  VIII.  108.  (V.  Buhanic,  tuzitelj,  imao  je 
priseci  samotret  na  glavu  Nikole,  da  je  Xikola  zaista  umorio  Buhani- 
ceva  brata  Jurja.  Sam  Nikola  je  to  priznao ; zahtieva  se  ipak  porota 
na  glavu.  Imao  je  Buhanic  pod  prisegom  na  stratistu  reci : quod  Nicolaus 
est  verus  interfector  dicti  Georgii.  Kad  utvrde  to  i dva  porotnika,  treba 
Nikolu  vuci  o konjskom  repu  po  ulicah,  pak  mu  nakon  toga  odsjeci 
glavu.  Sve  je  ovrseno  isti  dan.)  — Porota  na  glavu  trazila  se  i u slu- 
caju p.  r.  iztraga,  cit.  4.  (prisegao  osteceni  Reynberger).  V.  i cit.  28.  b). 

VII.  Na  preporuku  dostojanstvenika  ublazuje  kadsto  sud  strog 
zahtjev  mnogobrojne  porote.  V.  iztraga,  cit.  3.  Zoldinaric  imao  se  samo- 
petdeset  o6istiti  i vec  nakon  trinaest  prisega,  njegove  i dvanaest  po- 
^•otnika,  odpusteni  su  ostali,  kano  da  su  svi  polozili  prisegu.  V.  i nize  VIII. 

VIII.  a)  Porotnici  dobro  znadu,  da  odgovaraju  pred  savjesti  i 
sudbenom  vlasti  za  rotu  svoju,  i ako  se  kunu  „in  animam  alterius“. 
Oni  zapadaju  u krivorotu,  ako  se  povodac  krivo  kune.  Tako  i Cyno- 
sura  Corp.  jur.  s.  v.  conjurator:  Principali  i'alse  jurante  et  conjuratores 
false  jurant.  Oni  zalazu  dusu  svoju  za  dusu  povodca,  jer  se  kunu  : da. 
mu  je  prisega  6ista  i prava  (njem.  rein  und  unmein).  V.  glava,  cit.  20. 
(nakon  rote  povodca,  silovaiie  djevojke  Ursule,  na  glavu  nasilnika, 
imaju  Ursuline  porotnice  priseci:  „quod  ipsa  juste  juravit^^);  v.  i nize 
cit.  1 0.  i 1 6.  i dr.  Zato  mnogi  porotnici  nastoje  da  u dvojbi  „pobjegnu^ 
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iz  porotja.  T..  Tjaiiovac,  str.  40.  (porotnici  prose,  da  ih  stranke  prometnu 
u nacinike  „prez  rote“),  calumnia,  cit.  2.  (odklonise  porotnici  prisegu), 
dici,  oit.  27.  (povodac  prisegao,  a porotnici  ga  ostavise  na  cjedilu), 
papre  (jedim  urn  stoji  protivnik  pred  porotnici  tuzitelievimi ; ovi  tad 
uzmakose,  jer  sami  znaju,  da  im  je  povodac  proti  istini  tuzbu  podnio)* 
izp.  g.  1484.  Tk.  VI.  482.  483.  494.  500.:  Gal  Kudelic  (v.  6ast,  cit.  75.) 
tuzio  je  lanjskoga  priscznika  Dionisija  — kod  svake  rote  pritoman  je 
sa  strane  grada  priseznik ; izp.  n.  pr.  1444.  Tk.  VI.  339.:  „preseiite 
Vrbano  jurato“  — da  mu  nije  litio  5./ 12.  1477.  oduzeti  u crkvi  sv.  Marka 
pravu  rotu,  kako  mu  je  sud  dosudio,  samotretu,  na  glavu  Ursule,  koju 
je  obiedio  s neke  kradje.  Utvrdjeno  je  zapisnikom,  str.  465.  n.  dj.,  da  ta 
rota  Galova  i njegovih  dvaju  porotnika  doista  nije  polozena.  Saslusana 
su  o tom  poput  svjedoka  ta  dva  porotnika,  koji  posvjedocise,  da  oni 
nisu  btjeli  za  Gala  priseci.  Simun  Banic  rece:  ja  ne  cu  prisezati,  jer 
nisam  bio  na  razpravi,  t.  j.  kad  je  sudjena  recena  Ursula  (in  judicio*, 
nec  scio  ipsam  causam).  Otisli  su  iz  crkve  porotnici,  a tako  ni  povodac 
nije  polozio  prisege.  Primjetba  Baniceva  poucna  je:  javno  se  sudi  i pro- 
vode  dokazi;  porotnik  redovno  nastoji  da  se  uputi  u stanje  stvari.  Izp.. 
Brunner  II.  390. 

b)  Porota  vrsi  se,  kad  se  radi  o vaznijem  sporu,  prisegom  na 
svete  moci,  bez  sumnje,  gdje  su  godj  prilike  prema  tome,  pred  oltarom, 
u crkvi.  U Zagrebu  je  to  pravilo:  porota  je  u crkvi  sv.  Marka.  Ne  mo- 
zemo  lako  vjerovati,  da  su  ovakova  rocenja  na  zrtveniku,  u samoj 
crkvi,  obavljana  bez  utjecaja  duhovnika.  V.  i cit.  29.  (rota  „u  sv.  Ma- 
rije  na  Psivicih“).  Izp.  Dus.  zak.  cl.  151.,  gdje  se  nalaze:  „da  jest  vsaka 
porota  u crkvi,  i pop  u rizali  da  ih  zaklne“.  Kako  je  bilo  u nas?  U 
Zagrebu  su,  kako  smo  vidjeli,  prisege  „na  glavu‘^  na  smrt  osudjenili 
polagane  s porotnici  svaki  put  na  stratistu  (mediastinum,  eculeus  itd. ; 
V.  te  r.)  Jamacno  ih  je  oduzimao  sudac.  Valjada  je  tako  bilo  i s rotanii 
na  vrat  vola  ili  krave,  na  grivu  konja,  pak  o medjah,  zemljistnom 
vlastnictvu  i dr.  V.  prisega  itd. 

IX.  a)  Po  Polj.  (cit.  9.  e)  zahtieva  se  odresito,  da  porotnici  utvrde 
povodcevu  prisegu  jednodusno.  Ali  pridaje  se ; „ne  buduci  ke  ine  na- 
cinbe“.  Odstupalo  se  je  jamacno  cesto  dogovorom  stranaka  od  toga 
pravila.  U istom  clanku,  u propisu,  kako  se  vrsi  rota  (v.  moci)  primece 
se:  „ako  bi  se  inako  ne  natakmili“.  V.  i cit.  9.  d.). 

b)  V.  glas,  cit.  5.  i 6.;  mislim,  da  ondje  „jednim  glasom“  ne  znaci 
njem.  „mit  gesammtem  Munde^h  U doba  nasili  izvora  porotnici  vec  se 
redovno  rote  „po  sebi‘^  ,,o  sebi“.  V.  cit.  20.  Zlocinci  na  stratistu  od- 
pustaju  porotnikom  tuzitelja  nakon  prvih  porotnickih  prisega  daljnje 
rocenje.  Kako  da  se  oni  ne  nadaju,  da  ce  se  medju  dvadeset  i cetvo- 
ricom  mozda  ipak  naci  jedan,  koji  ce  povodca  ostaviti  na  cjedilu?  Ja- 
macno znadu  oni,  da  im  ni  to  ne  bi  pomoglo.  Razboru  sudaca  siroka 
je  vlast.  Po  Vin.  (v.  cit.  6.)  n.  pr.  tat  moze  manjak  porotnika  nadomje- 
•stiti  vlastitimi  prisegami ; tako  i silovana  zena,  roteci  se  na  glavu  krivcu : 
ali  kada  vec  zacne  porota  rocenjem,  tad  ako  sama  tuziteljka  ili  samo 
jedan  od  porotnika  „umanjka“,  odriesen  je  krivac.  Ponavljanje  prisege 
povodca  kod  oltara  ii  crkvi,  da  se  tim  popuni  nedostatak  broja  porot- 
nika, pozna  i sudjenje  zagrebacko.  V.  dolus,  cit.  14.  („bina  vice  se  circum 
vertendo“),  a izp.  g.  1356.  Tk.  IV.  68.  u pravdi  Volin-Kun  o pravu 
prekupa  „bina  vice  jurare  lecerunt“),  pak  u pocetku  XV.  v.  Tk.  VI. 
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490.  (Juraj  Tomasic  — i’ilius  „Thomasii“  — de  Vrbas  tuzi  gradjanina; 
zagrebackoga  krznara  Mihalja,  da  mu  je  ostao  duzan  260  iorinti.  Tuzitelj 
imao  je  pismen  dokaz  od  grada  Rieke  — terrae  Fluminis  — , t.  j.  za- 
pisnike  o saslusanju  svjedoka  i dr.  Ipak  je  jos  sudjeno  „ex  habundanti 
justicia“,  da  Juraj  ima  samotret  utvrditi  trazbinu.  Tuzeni  se  prizvao,  ali 
stari  sudci  jos  poostrise  osudu : „Greorgius  actor  et  advena,  conjuratores 
iiivenire  iiequieiido,  extunc  ij)se  ])ropria  in  persona  ter  vel  trina  vice 
more  solito  jurare  debebit“).  Tuzitelj  je  gost,  prislac,  pribodnik,  pak  bi 
mu  bilo  tezko  naci  porotnika. 

c)  Vrb.  (v.  cit.  8.  a)  izravno  veli,  da  od  jedanaest  porotnica  tri 
mogu  ne  priseci:  bila  bi  dakle  u slucaju  oiidje  navedenu  dovoljno  za 
okrivu  nasilnika  kvalificirana  vecina.  Dus.  zak.  cl.  1 51.  donosi  ustanovur 
„u  porote  kamo  se  veci  kPnu  i koga  veci  oprave,  tizi  da  su  verovani“ . 
Dr.  R.  Brunner  izvodi  u poznatoj  razpravi  svojoj  : Die  Entstebung  der 
Scbwurgerichte.  Berlin  1871.  str.  350  i d.  (pisac  navodi  obseznu  litera- 
turu  na  po6etku  djela;  v.  i n.  dj.  str.  19.),  razlazuci,  kako  je  tekla  Jran. 
norm,  ^rekognicija^^  (vrsta  enquete,  donekle  analogne  i nasemu  izvie- 
danju,  communis  inquisitio),  da  su  u nekih  parbah  i ondje  roceni  osjed- 
niei,  okolusni  rotnici,  njih  dvanaest,  a da  se  je  moglo  odluciti  sa  jeda- 
naest jednodusnih  glasova  proti  jednomu  rotniku  (koji  se  ukloni  roti  sa 
.^nihil  scio^^).  Poslije  islo  se  je  sve  dalje  i zakljucak  valjao  je,  ako  je 
stvoren  i sa  devet  glasova,  a XIII.  v.  po  zakon.  knjizi  „Tractatus  de 
brevibus^^  (n.  dj.  str.  312.)  zadovoljivalo  se  vec  sa  „major  pars  iuratorum^.. 
V.  nize  X. 

X.  U nekih  nasih  rjecnicih  tumaci  se  porota  sa  judices  selecti,  jury 
ltd-  Polaze  tim  sa  stajalista,  sto  ga  je  vec  posvojio  W.  Maciejowski  Hi- 
.storia  prawodawstu  slowiaiiskicli,  Warszawa  1856.  i d.,  a pristali  su: 
uza  nj  u toliko,  sto  nalaze  u Dus.  zak.  i institut  porote,  nalik  na  englezku,, 
i Dr.  Hermenegild  Jirecek  Slovanske  pravo  v Cechach  a na  Morave  II.. 
213.  (ovaj  nahodi  ne  same  u Dus.  zak.,  vec  i u nekoj  odredbi  kralja. 
ceskoga  Premysla  II.  neku  analogijii  s porotom  englezkom  — Mag.  Charta. 
XXX),  a i ini  nasi  odlicni  poznavaoci  staroga  prava,  n.  pr.  Stojan  Nova- 
kovic,  Gj.  Avakumovic,  Const.  Jirecek  (Staat  Serb.  II.  4.  i d.),  pak  i 
ocjenitelj  njegova  djela  Dr.  M.  Kostrencic  (Mjes.  XXXIX.  840).  Voljan 
sam,  da  povjerujem  mnienju  tolikih  osbiljnih  izpitaca  slovjenske  pravne 
starine,  ali  ne  mogu  ipak  zatomiti  dvojbu,  nije  li  sve,  sto  Dus.  zak.  do- 
nosi o poroti,  i ako  se  ondje  govori  o ^,sudu“  itd.,  same  ii  svezi  sa. 
institutom  konjui’atora,  kako  ih  pozna  i nasa  lirvatska  starina.  Dokaz. 
rotom  stranke,  uz  oveci  ili  omanji  broj  porotnika,  bio  je  u Srbiji  za  XII.. 
i Xni.  jamacno  rinut  u pozadinu  ci’kveno-drzavnimi  uredbami,  a pod 
silnim  pritiskom  „nomokanona‘^  Kmlj  Milutin,  a po  tom  i car  Dusaii 
mogli  su  osjetiti  nuzdu,  da  se  „sudijam“  propise  porotni  „sud“,  t.  j. 
dokazni  postupak  sredstvom  porote.  Znacajno  je  za  dub  Dusanova  zakona, 
sto  pri  tom  zakoiiodavac  ne  da,  da  porota  iimiruje  stranke,  sto  predaje 
odlukii  u A’last  vecine  porotnika,  a prisege  treba  da  u crkvi  „pop  v rizah“ 
oduzimlje,  j)ak  napokon  sto  u cl.  152.  izlucuje  iz  porotnictva  i „rodima^^ 
(bliznjega  rodjaka)  i „pizmenika“  (ocita  neprijatelja).  U cl.  79.  i 123. 
pomislja  se  mozda  na  postupak  izviedanja  saslusanjem  porotnika  na  lieu 
zemlje.  Izj).  i Bobcev  395.  i d.  (i  o poroti  u Albaniji ; po  Dr.  Halm 
Albaniscbe  Studien),  a o mjesovitih  sudovih  v.  stanak.  ()  budvanskoj 
poroti  za  vriemo  vlade  cara  Dusana  itd.  v.  cit.  17. 
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1.  Pred  kiiezoiu  zadarskiiii  i iijegovini  sudisteni  razpravljeiia  parba 
Lapcana,  zupaiia  Martiiui  i Jurislava,  proti  samostauu  sy.  Krsevaiia  o 
posjedn  sola  Kokicana : dlrtas  abbas  debet  jam  re  a seearida  sa,a  mana.  1239. 
Sm.  cod.  IV.  81. — 83.  Izp.  i parbu  o posjedu  u Gorici  kraj  Belgrada  prcd 
zadarskim  sudom  „ super  terras  de  starea“  (okolis  na  obali  morskoj).  Sudci 
su  Jurislav,  Martiiius  i Pavao;  nakon  razprave  (ocevid  provodi  za  jediui 
straiiku  pristav:  „dedimus  eis  pristaldum  dictum  Martinuzium,  nostrum 
conjudicem“).  Sudjeuo  je  prema  tuzbi;  q^aod  dietns  abbas  iuraret  et  tercia 
sua  manu,  quod  ita  erat  mmm,  ut  in  sua  earta  breviarii  dicebatur  etc. 
1240.  n.  dj.  115 — 117.;  svakolika  je  parba  ocrtana  u listini. 

2.  Banovac  i zupaii  zagrebacki  izdaje  list,  da  je  opat  iz  Toplica 
(topuski)  pozvao  pred  banovcev  sud  Vlkonju,  sina  Sebislavljeva  (filium 
Zybislav),  i Jaku  (Jaconem),  sa  cielim  rodom,  bratstvom  ili  plemenom 
njihovim  (ac  tota  generacio  eorundem),  da  mu  moraju  predati  zemlju 
Lakoici,  koja  spada  na  opatiju.  Saslusani  su  syjedoci  obijti  strana;  podpuii 
dokaz  nije  uspio.  Opat  je  pristao,  da  bude  Vlkonji  nalozeno,  da  svoje 
pravo  utvrdi  rotom  samosest  (et  quinque  cognatorum).  Vlkonja  je  dobro- 
voljno  odustao  od  porote,  ter  odstupio  bez  parbe  svu  zemlju  samostanu, 
opat  pak  primio  je  sve  Sebislavice  j,in  speciales  sibi  et  familiares,  si 
non  occasione  ipsorum  videaiitur  familiaritatem  ecclesie  demereri^.  1252. 
n.  dj.  519.  521. 

3.  a)  Berislav,  Stepan,  Vitko,  Vlkoje  i Dragos  tuzili  su  Martina, 
gradokmeta  (jobagio  castri),  da  je  zaposio  njihovu  zemlju  Blagusu ; nisu 
imali  dokaza:  et  ideo  Martino  ejum  undeeim  sihi  eonsimilihus  hominibus 
adiadicatum  (est)  sacr amentum  et  (iuravlt)  ejim  eisdem.  1261.  Sm.  cod.  V. 
201.  — b)  V.  boj  cit.  4.  i 5.  (odredbe  zlatne  bule  i slovinskoga  zakona, 
da  se  pravde  bez  boja  imaju  riesiti  „per  sacramenturn^^  i „per  jurameii- 
tum“.  Bez  sumnje  s porotnici).  Izp,  1210 — HbvS.  K.  I.  44.  i d.  (v.  brat- 
stYO,  cit.  21.). 

4.  IT  tamnoj  ustanovi  „vla.4koga  zakona“  1436.  Klis.  S.  434.  (v. 
oddati,  cit.  3.)  dolazi  jos:  „i  Srbljin  (pise  Srblin)  da  iie  more  otdati  iia 
vlaha,  ni  vlah  na  Srbljina,  i da  ni  men  njimi“  (t.  j.  vlasima)  Ku  . a 
stav  . . . ovic  (?  ?)  ni  svidok  ni  porotnik,  ni  nit’kor  od  njili  da  ni  6asnik, 
ni  da  je  virovan  mimo  cetiri  bolaii6e“.  Nadaje  se  sumnja,  je  li  citanje 
izpravno.  V.  cast,  cit.  60.,  humanitas,  sebar  i svjedok. 

5.  U pravdi  biskupa  zagreba^koga  jiroti  zupanu  moravackomu 
Abramu  i plemicem  (slobodujakom,  ca.strenses)  Glaviiicanom  Bor(i)voju, 
Neradu,  Zeljku,  Vlkoslavu,  Zlobisi,  Drugaiiu,  Vlciiii,  Veceslavu,  Prvo- 
negu,  Hrnku,  Boricu,  Zovidrugu,  Vlcilu,  Zlobini,  Dragcinu,  Zlobislavu  i 
dr.  utakmise  stranke,  da  biskup  oznaci  osam  clanova  kapitula,  od  kojib 
ziijnin  Abram  i njegovi  ljudi  iniadu  odabrati  cetYoricu,  koji  imaju  pri- 
seci,  da  je  sporni  posjed  Pseric  od  starine  biskupov.  To  je  i provedeim 
i zemlja  biskupu  dosudjena.  1270.  Sm.  cod.  V.  557. 

6.  Po  Vin.  sud  moze  „krivca‘^  — t.  j.  okrivljenoga  — „pustiti  na 
rotu‘*,  ako  „parac“  ne  ima  svjedocanstva  itd.  (izp.  Vin.  8.  cl.  9.,  a v. 
kradja,  cit.  1.,  pak  nepca,  cit.  12.  i mn.  dr.);  broj  rotnika  ili  porotnika 
visi  o tezini  krivnje;  za  silu  (rubanje)  priseze  okrivljenik  samodvadeset 
i peti,  za  „tadbii^  samodvanaesti  i za  manje  kradje  u polju  samosesti  ; 
,,ako  ne  more  imiti,  prisezi  on  sam,  volja  oni  toliko  krat  prisedi  imaju“. 
I za  ubojstvo  ^osvajeni^^  moze  se  ocistiti  samopetdeseti  — y.  osvaditi,. 
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cit.  2.  Zena  silovana  „verovami  : ali  ima  samodvadeset  i peta  priseci 
proti  siliiikii:  porotnici  njezini  imajii  biti  zene.  Ako  lie  moze  iiaci  dosta 
porotiiika,  moze  tuziteljiea  nadomjestiti  manjak  porotnika  svojimi  poiiov- 
Ijeaimi  priseg*aini.  Izriciio  pridaie  se:  „ako  ta  ista  zena  ili  niki  od  iije 
porotiiikov  iimankal  bi,  . . . on.  siiproti  komii  govori,  budi  odrisen  od 
toga  griha“  itd.  Vin.  19.  cl.  55. 

7.  Fracda  od  pastiri.  1395.  S.  90.  odredjnje  za  tadbe  itd.  kazan 
u iiovcu  prema  tezini  preki-saja.  pak  razmjerno  prema  globam  broj 
„rotnika^,  s kojima  se  ima  odistiti.  V.  kradja,  eit.  1. 

8.  a)  Vrb.  donosi  sto  godina  nakon  Vin.  raziiolikih  ustanova:  in- 
kvizitorni  postupak  iizeo  je  mail,  tortura  vnlgaris  bitno  je  prosirena.  V. 
muka.  Kad  zena  tnzi  da  je  silovana,  a o tom  ima  tri  dobra  svjedoka, 
dolazi  tuzeni  na  mukn.  Ako  on  prizna,  „ima  mu  glava  pojti“.  V.  po- 
magaj,  cit.  3.  Ako  ne  ima  svjedoka,  ima  zena  priseci  samodvanaesta, 
„od  kih  joj  se  ima  naloziti  polovica^.  V.  naloziti,  cit.  2.  Porotnici  imaju 
biti  zene,  u prvom  redu  blizike.  Ako  ne  bi  imala  „blizicstvo“,  moze  ona 
iiajti  goste  „zene  ot  dobra  glasa“.  V.  gost.  Ako  tri  njezinili  „blizik  ne  bi 
racili  priseci,  da  joj  nista  ne  udi,  ako  li  vece  ne  bi  priseglo:  ovajeui  je 
prost“.  Tuzba  za  takovu  silu  ima  biti  „do  treti  dan“.  Vrb.  148.  cl.  1.— 
Ako  bi  nemogal  provati  ki  hi  hjen : budi  verooan  samotret  prlseg,  od,  kih 
mu  se  ima  jedan  naloziti.  . . . Vrb.  154.  cl.  20.  Sud  dakle  kadsto  nalaze, 
bez  sumiije  nakon  saslusanja  protustranke,  jedan  dio  porotnika.  Kako  po 
Vrb.  moze  odpriseci  osumnjiceni  tat  saniodvanaesti,  o tom  v.  nepca,  cit. 
13.  — b)  V.  nepca,  cit.  14.  (Sis.  zak.  i dr.) 

9.  0 Polj.  V.  kradja,  cit.  2.;  popunit  cu  a)  po  Polj.  33.  cl.  17^^: 
sto  bi  ukredeno  izpod  pt'aga  terc  is  toga  zgodivsi  se  poroti  (da  ne  biide 
porotji?  0 likovih.  imenica  srednj.  roda  na  -ji  v.  mascenje)  ima,  po  za- 
kouii  samodvanaeste  (odpriseci,  ocistiti  se).  Ako  U je  pokrea  (pokreja,  f.  ?, 
ili  pokrea,  glagol,  mj.  pokrao)  na  polju^  tere  bi  se  zgodila  porotja  (tiskaiio 
je  nopOTba : v.  nize  pod  b),  is  togaj  gre  samosest.  Ako  U iz  blaga,  is 
toga  takoje  samosest  odpriseci  se.  — Ako  li  vrati  rotii  opet  na  nj,  tada 
ovomu  samotret^  ki  pita  i na  koga  je  vracena  rota  ; ako  li  ne  bi  na  rok 
onoga,  koga  pozicaju  iz  -blaga,  tada  je  njemn  (jamaSno  tuzitelju,  „ki  pita“) 
popriseci  na  svom  samosest.  V.  popriseci. 

b)  Fristavi  sn,  po  kih  se  cine  pozovi  po  zakonu,  i pravde  pitaju,  i 
porotja  i prodaje  i takmine  i svidocastva  i svake  ine  stmri  i dugovanja 
meju  ljudmi.  Polj.  74.  cl.  67^.  V.  pristav. 

c)  0 tom,  kako  se  u parliah  i to  „iz  plemenscine,  iz  inoga  gibu- 
cega^^  (v.  gore  pod  a)  „iz  blaga^),  pak  „iz  krvi,  iz  duga“,  a tako  i ^,iz 
.svake  ine  stvari  pripituje  porota  ili  porotje^  strankama  prema  Polj.  30. 
cl.  73^  i dr.,  v.  davan  i drzanje,  cit.  1.  Po  reCenom  zakonu,  koji  nam 
j)onajbistrije  tumaci,  kako  je  sluzila  porota  u pravdi  hrvatskoj,  iztaci 
valja  nacelo,  da  se  drzaocu  u pravdali  o plemenstini  itd.  ima  prije  pri- 
[)itati  porota,  nego  li  onomu  koji  ga  tuzi.  Ali  pridaje  se,  da  su  „dostojni 
listi“  jos  „veca  prav^^,  nego  li  „drzanje“.  „Porotje“  dosudjuje  se  dakle 
onomu,  koji  je  drzalac,  ali  ako  se  sa  protivne  strane  pokaze  list,  ne  more 
biti  rota,  proti  listom,  ne  uhitiv  prvo  i ne  razbiv  I ista  za  kriooga ; da 
mogla  bi  biti  rota  polag  lista,  da  ne  proti  listu  praoornu.  Nn  li  i druga 
strana  ima  koje  podobne  listoee,  triba  viditi  . . .,  koji  su  listi  bolji  i po- 
dobniji  ...  y je  li  po  njih  uziizeno  u drzanje.  1 ako  bi  svaka  strana  imala 
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Uste  podohne,  tada  hna  Inti  rota  li  po  drkinju,  odloMv  ako  hi  se  strane 
iueu  sohom  ponudUe  i ako  hi  koja  strana . . rekla  na  parni  drugoj  stranir 
,,cazmi  sehi  rotu,  alt  ju  meni  pusti ; oheri,  koje  ti  godi“ . To  je  velika 
prav  i tomuj  se  ne  more  lahko  prigovoriti ...  I ako  se  jur  odluci  porotje- 
Jednoj  strani  samodeset  (?  samojedanaest  ?)  po  zakonu  is  plemenkine  i 
nalok  se  porotnlci,  onde  stojeci  voljna  hi  onaj  strana  drugoj  strani  rotu 
ernuti  s polovicom  tih  istih  porotmkov.  Ako  li  opet  erne  onaj  strana  na 
ooogaj,  tada  ima  hiti  njemu  takoje  s polovieom^  (hiti)  rota  samotret.  Ako 
li  opet  onomu  erne,  tada  samodrug.  Nu  li  opet  onomuj,  tada  samoniu 
priseci.  Ako  li  opet  (erne),  tadaj  eirom  reci.  Ako  li  opet,  tada  prostom 
rieju.  1 ako  se  jur  pripita  porotje  . . . imaju  se  (strane)  sajti  na  misto, 
gdi  je  odluceAo ; jedna  strana  vodi  porotnike,  a druga  nosi  moci  s pristavi 
i zakletvom.  V.  cekati,  cit.  4.  5.,  ignis  inceiisio  i oganj,  pak  ogluha, 
cit.  2.,  str.  813i7. 

d)  U inoj  parni,  u seakoj,  tko  ne  vrati  rote  na  parnorn  mistu,  po- 
slije  ne  more  eratiti  po  zakonu  (t.  j.:  van  da  se  strane  medju  soboni 
inako  pogode).  Polj.  33.  cl.  16.  Pocetak  v.  lupeztina,  cit.  1.  Izp.  i n.  dj.. 
72.  cl.  65.;  a v.  dici,  cit.  32.;  o navrati  i uzvrati  rote  medju  strankama 
V.  boj,  cit.  4.  („sive  actor  reo  deferat,  sive  reiis  actori  referat  sacra- 
mentum^). 

e)  Ako  li  se  ohi  strani  kupno  sajdu,  tada  oei^  ki  nosi  moci,  ima  ih 
dati  pristaeu  ki  zaklinja ; ako  li  koj  porotnik  ne  priseze,  kako  da  hi  svi 
ne  prisegli,  ne  hudu&i  ke  ine  nacinhe.  Polj.  82.  cl.  73^.  V.  moci,  cit.  1., 
j)ak  ovdje  gore  cit.  9.  c). 

10.  V starih  izvorili  zovn  testis  cesto  i porotnika;  ni  u nas  nije 
stalna  uporaba  nazivlja.  V.  {)rimjetbu  p.  r.  imenovati,  str.  43  325.  Izp- 
Primner  II.  378.  (kako  ii  staro  vrieme  testes  i testilicatio  sluzi  za  conju- 
ratores  itd. ; bez  sumnje  tako  i u nas,  ali  je  tezko  utvrditi  slu6ajeve). 
Ali  za  cudo  mi  je,  sto  i Perg.,  prevodeci  Verb.,  zove  svjedokom  i pra- 
voga  porotnika  ! Njemu  je  ^svedok^^  i testis,  ali  i conjurator,  i ako  Verb, 
luci  oba  pojma.  Tako  Verb,  ocito  pomislja  n II.  tit.  35 — 38.  i dr.  upravo 
na  ])orotu  i porotnike:  V kakoeih  zrokieh  se  imaju  imena  svedokov  i 
(rnefi,  koteri  prisegu,  popisati  . . . Ako  sto  zmed  svedokov,  koteri  poleg 
drugoga  prisegu,  nekoteroga  hudoga  glasa  rece  hiti  . . . Ako  jeden  svedok 
V jednom  dugovanji  more  eece  Ijiidi  seojuni  prisegum  spricati  itd.  Svaki 
put  je  „svedok^  „conjurator“  Verboezyev,  a ^spricati^^  stoji  za  „expur- 
gare^.  A ipak  je  sam  Pergosic  bio  u sudistu,  koje  je  sudilo  na  pravu 
porotu.  V.  cit.  19.,  a izp.  Verb.  II.  tit.  27. — 32.  Tumaci  se  ii  primjetbi 
k Verb.  II.  tit.  35.:  diftert  conjurator  (vel  conpurgator)  a teste : ille  jurare 
debeat  de  veritate,  h.  e.  super  eo,  quod  visu  vel  auditu  percipit;  ille 
autem  super  credulitate,  quia  jurat,  ([uod  credat,  principalem  suum  recte- 
jurasse.  V.  cit.  16.  20.  22.  27. 

11.  I u Spljetu  ima  poroti  traga  iz  najstarijega  doba,  i to  ociscenju 
po  porotnicih : Adjungimus : et  unieuiqiie  homini  pro  aliquo  furto  sa- 
ermnentum  iudicatum  fuerit,  sieut  est  eonsuetudo,  ille  qui  sacramentum 
dederit,  taleni  haheaf  potesfatem,  et  {?  ut)  medietatem  de  sacramentarijs  ad 
sumn  velle  de  quihuscunque  voluerit  ekigere  possit.  1174.  Spljet.  Uvod  VI.. 
Tko  je  imenovao  drugu  polovicu*?  Sudac  ili  protustranka  V II  poznijem 
statutu,  mislim,  vise  ne  ima  spornena  o „kompurgatorili‘^  itd. 

12.  Skrad.  122.  123.  cl.  11.:  De  patrimonii s placitandis.  Si  petens- 
prohare  non  potest,  tune  possidens  teneatur  iurare  XII.  manu  infra,  se- 


‘^Mndum  arhifriiuv  rune.  FJ  ita  dphef  fieri  saernnienftUH,  quod  ipse  patri- 
monium  neseif  esse  eomitne,  nee  unqumn  a suo  pafre  andifmn,  predietum 
patrimonimn  esse  indi visum, 

13.  Dul)r.  str.  75.  III.  61.  49.  i d.,  u propisih  o ^stanku^^  'v.  staiuik) 
itd.  ocito  se  pomislja  na  porotu  i porotnikc ; str.  121.  V.  cl.  36.:  J)e 
possessione  vendifa  ad  aiium  pertinente;  feneatur  qui  rem  petit  super  hoe 
prestare  duodeeim  saeramento ; str.  145.  VI.:  I)e  aerusantibus  quod  eon- 
traxerint  eum  J)almisanis,  si  non  probatur.  Si  sibi  saeramenta  adjiidi- 
eentiir,  volumus,  quod  dominus  comes  cum  sua  curia  det  Ufa  saeramenta 
iIJis  hominibus  de  consanqumeis  accusati,  qiios  ipsi  etujerint ; str.  128.  VI. 
cl.  9.  i cl.:  De  his  qui  cartam  fat sam  produxerint.  Ako  uztvrdi  protiviiik, 
da  iiije  krivotvor  sacinio  sam  onaj,  koji  sudu  tii  izpravu  clonosi  i poka- 
ziije,  vec  da  krivotvor  potjece  od  otca  ili  predja  donosiiikova : defendat 
se  per  manus  undecim  hominum  secum  inrantinm ^ quod  cartam  iflanh 
nescit  esse  falsam,  nec  fecit  earn.  N.  dj.  i mj. 

14.  Bracki  statut  (po  Reutz  324.)  spominje,  „sacramentarios  sive 
protnicos^^  (ocito  je  grieska  pisarska  mjesto  porotnicos,  premda  Reutz 
sluti  — bludnjom  — iia  protivnik,  ili  prota,  protopresbyter),  s kojinia 
.se  moze  ocistiti  osumnjicenik  sa  kradje,  i to  samotret,  t.  j.  sam  uz  dva 
porotnika,  ako  su  ukradene  samo  cetiri  omanje  zivine  — • ili  jos  manje. 
Ako  se  radi  o kradji  do  deset  zivina,  cisti  se  osumnjiceni  samosest,  sa 
pet  porotnika,  ako  je  ukradeno  preko  deset  zivina,  samo  osmi ; tako  i 
za  vola  ili  kravu  irna  se  ocistiti  prisegom  samo  osmi  (uz  sedam  porot- 
nika), za  koiija  samodvanaesti.  Dasto  takoj  poroti  ima  mjesta  samo,  ako 
ne  ima  ina  dokaza  o krivnji.  I po  kotorskom  statutu  (izp.  Reutz  nav. 
mj.)  ima  se  od  sumiije  (v.  nepca  i dr.)  ostete  u vinogradu  osumnjiceni 
o6istiti  samosesti,  sa  „najboljimi  rodjaci“  svojimi ; kad  se  radi  o osteti 
vocaka,  cisti  se  samocetvrti,  a inili  neprudnili  stabala  samodrug  (secuiida 
manu).  Za  razbijanje  ceste  (razbojstvo)  valja  da  se  ocisti  samodvanaesti, 
sa  najboljimi  rodjaci,  za  silu  (iiadvorje)  samosesti;  tako  i ^za  silovanje ; 
ako  li  se  radi  samo  o pokusaju,  tada  samocetvrti.  U j)arbah  o zemljistu 
u gradu  rota  je  samodvanaesta,  van  grada  samosesta  (juramentum  super 
animas  jurantium) ; ali  sin  ne  moze  biti  porotnikom  uz  otca,  a tako  iii 
ne  dieljena  braca,  van  da  se  porota  bez  njili  ne  bi  nikako  mogla  sa- 
staviti.  U preporih  o cieni  dobra,  koje  se  ima  odkupiti,  kupac  treba  da 
prisegne  o iznosu  kupovnine  samodrugi  pored  jednoga  svojega  najboljega 
rodjaka.  V.  i cit.  15. 

15.  Kotorski  statut  (po  Staat  Serb.  9.)  u XIV.  v.  u preporib  o 
posjedu,  pak  u tuzbah  za  palez,  razboj,  silovanje,  otrovanje  itd.,  piigo- 
voru  proti  prodaji  pokretnina  ima  ustanova  o dokazu  po  porotnicili. 
njib  2 — 12.  V.  cit.  14. 

16.  Trog.  I.  46.  str.  24.:  Cum  super  aliqua  causa  cum  sacramen- 
tariis  iurandiim  fuerit:  principalis  persona  in  rare  debeat  de  scientia  in 
veritate,  sacramentarii  autem  iurent^  quod  credunt  ipsum  (fideliter)  ivrasse 
et  non  denegasse, 

17.  Buc^v.  57.  61.  264.  Kada  inostranac  pred  vladaocem  („signoria“  ; 
zna6i  ovdje  ili  cara  iliti  kralja  srbskoga  ili  knezove  zetske  itd.,  gospo- 
dare  vrbovne  nad  gradom  Budvom;  izp.  glosar  k Budv.,  pak  listinu 
cara  Dusana  g.  1351.  n.  dj.  str.  83.  o rjesenju  spora  o zemljistu  itd.) 
sto  pravdom  potjera  proti  Budvaninu,  ter  dodje  do  nuzde,  da  se  ovaj 
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porotom  ocisti  („per  il  (jual  cittadino  fosse  posta  porotta  di  nostri  citta- 
dini“),  duzni  sn  porotiiici,  koji  ])iidii  odabrani,  tako  priseci,  da  bnde  tu- 
zeni  sugTadjanin  rieseii  i oslobodjoii  od  tiizbe  inostranceve.  Sugradjaiiiu, 
koji  lie  prisegne,  duzaii  je  piinom  odstetorn,  ako  s toga  oiiaj  tuzenik, 
koji  ga  je  pozvao  ii  porotu,  bade  presudjen.  Odklonit  se  moze  pozov  iia 
[)orotu,  samo  ako  je  tiizeiii  siigradjaiiin  covjek  zla  glasa.  Bratiiiska  duznost 
ide  dakle  tako  daleko,  da  u korist  sugradjanina  mora  porotnik  prisegii 
poloziti,  ma  lias  i iie  bio  niiiialo  upueen  o preporii  („iiostri  cittadini  siaiio 
tenuti  digiurar  per  il  nostro  cittadino,  che  il  nostro  cittadino  sia  libero 
della  (juestione^^).  Ova  je  iistanova  posve  u skladu  s longobardskim 
firavoin,  koje  tako  obvezuje  supleinenike  (Sippengenossen).  Izp.  Brunner 
II.  379.. 

18.  Praxis  criin.  pozna  ociscenje  prisegoin  sanioga  okrivljenoga ; 
to  je  po  kanonskom  pravu  „tortura  spiritualist;  izp.  i Szlenien  212. 
Takovo  ociscenje  dopusta  on  samo  u laksili  kaznenih  stvarih,  kada 
osumnjiceni  ])rinese  „seniiplenam  probationem  [>ro  se^.  Ugarsko-hrvatsko 
pravo  dugo  ostaje  vjerno  staroniu  obicaju.  Mozda  u Hrvatskoj  ponajduze. 
V.  cit.  21.— 25.,  pak  eculeus  (kako  je  Praxis  crimin.  Andedila  u nas). 

19.  (t.  1585.  sudio  je  sud  u Varazdinskih  Toplicah  (vlasteostvu 
kapitola  zagrebackoga  — niedju  njima  kano  „susjed  pravdoznanact  i 
Ivan  Pergosic,  notar)  o tuzbi  Ivana  Oredelja,  zupana  u Toplicah,  koji 
je  tuzio  na  iine  obeine,  |)o  prijavi  Toplicanina  M.  Skofa,  da  su  neke 
zene  vjestice.  jer  su^Skota  obcarale,  terse  je  tezko  razliolio.  Kovnicanka 
je  priznala,'da  je  drugovala  s vjesticaini.  Sndjeno  je  ipak,  da  na  njezinu 
glavu  ima  zupan  samotret  priseci,  pak  ce  tada  ona  biti  sazgaua  (kao 
„malefica  et  surgimanat : potonja  riec,  inislim,  da  potjece  od  pomisli,  da 
ona  baje  i cara,  nzdizuci  ruke).  Druge  dvije  iniaju  svaka  samodvadeset 
i pcta  „cuin  (juinquaginta  hominil)us  honestai‘  conditionist  priseci,  da  nisu 
vjestice.  Ako  se  tako  lu'  oci.ste,  imat  ce  i na  njihove  glave  zupan  Gre- 
delj  samotret  priseci,  pak  ce  oik‘  doci  na  loniacu.  Proti  tomu  ulozio  je 
zupan  pi‘iziv,  odiiosno  trazio  novi  sud,  jer  da  on  kao  zupan  nije  duzan 
prisezati  na  glavu  osudjenica.  Sud  je  doista  Kovnicanku  osudio,  da  .se 
ovrsi  osuda  smrtna  bez  pri.sezanja  na  glavu.  Druge  dvije  pak,  ako  se  ne 
ociste,  da  imaju  biti  istom  pogubljene  na  lomaci,  ako  prisegne  na  nji- 
liove  glave  Matija  Skof,  o.stecenik,  i to  .samotret.  Lste  godine  sudjena  je 
Martincicka,  da  se  ima  ocistiti  od  sumnje  da  je  vjestica  (tuzila  ju  neka 
zena,  da  joj  je  zacarala  diete,  jiak  je  preminulo).  Martincicka  i njezin 
muz  kleli  su  se  i tajili  „per  nedaj  bogt.  Sud  je  odlucio,  da  se  ima  ona 
odpriseci  .samotreta  .,cum  honestae  vitae  hominibust.  V.  Z.  A.  XVIL 
I.  Bojnicic  155.  i d.  V.  ne  daj  l)og  i ondje  navedene  rieci,  pak  ceta, 
cit.  1.,  a izp.  Y.  Z.  A.  XVI.  143.  i d.  (iz  Veprinca  u Istri;  vrlo  cesto, 
iz  XVI.  vieka).  „Non  placeat  deot  dolazi  Sm.  cod.  IV.  455.  g.  1251.  u 
Zadru. 

20.  U pravdi  Bribirana  s Kotorani  o .sjeci  i pasi  u Zagorju  odlu- 
ceno  bi,  da  pri  roti  dvanaestorice  Kotorana  bude  od  sfrane  gosposke  knrz 
Ivan  Mh'oMc,  ki  ih  ima  ocako  roflfi,  svakoga  o spbi  iiastavivH  i te  nri 
govoreci : tako  mem  pomozi  gdn  hog  otae,  sin  I svefl  dak,  sveto  f/rojstvo, 
jedan  Hvi  hog^  inoja  prnva  krscanska  vera,  kako  da  sa  cazda  slohodno 
sikli  I pasli  spared  z Brihirami  itd.  1591.  Bribir.  S.  II.  Ovo  su  jamac^no 
za  pravo  svjedoci ; v.  primjetbu  p.  r.  imenovati,  .str.  43  32-,.  Valja  mi  pri- 
znati,  da  .sam  poceo  sumnjeti,  jeda  li  je  izpravno  tumacenje  moje  p.  r_ 
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izviedaiije,  str.  45v3.,  (*it.  1.,  da  valja  citati  „priseze,  po  sebi  da  je  vise‘s 
— niozda  „priseze“  valja  svezati  sa  „po  sebi“  : „priseze  po  sebi,  da^^ 
ltd.,  t.  svaki  je  posebice  prisc^-u  polozio.  Cesto  se  zamjenjuju  nazivi, 
a nt'jasno  izrazava  misao  ii  starib  izvorih.  Tako  je  u listini,  spomenutoj 
p.  r.  pitae,  eit.  1.  kraljev  pitac,  sudae  kraljev,  koji  siidi  pod  banoin,  a 
^24  pitaci  pleineiiiti  Ijiidi^^ : naciniei  sii,  sto  sii  ih  odabrale  straiike,  da 
izraviiaju  spor!  Tolika  je  nestalnost  iiazivlja  u jednom  te  istom  listii  t 
V.  eit.  10.  i 22.  i pristav. 

21.  Barbara  ud.  Tuiicie  braiii  se  od  obtuzbe,  da  je  vjestica  (obie- 
djena  je,  da  je  pozivala  djevojku  u vrazjc  kolo ; v.  poletjeti) : ako  mi  je 
fjosredocl  pol(((j  orsaskog((  oblcaja  mmofretjii  na  dente,  s takot'enu  kako  je 
Hmna,  oro  je  (jlava  moja.  1639.  Zagreb.  Star.  XXV.  5. 

22.  Art.  7.’  In  frsfrm,oni}.s  deponend'ts  non  more  Slavoniro  in  alterim 
((nhnant  jurabltnr,  ned  (pdlibet  seorsim  de  visa  ef  seihi  examincitus  jura- 
mento  festabifur;  pu  aatem  melias  probaa,it,  judicis  et  assessoram  erit 
deferminare.  Statuta  Yalacliorum.  Izdao  g.  1667.  Leopoldo  I.  Vlahom 
varazdinske  krajine.  Lop.  act.  eonf.  II.  324.  0 prisezaoju  iia  dusu,  iia 
vjeru  obtiizenoga  i sada  u imiogib  iiasili  .strajiah  tekii  u puka  iiazori, 
inalo  skladiii  s pravnim  iiasim  ponimanjem.  Odatle  potjecu  mnoge  pravne 
bludnje.  Goriija  Krajimi  i sada  pozna  glagol  rotiti. 

23.  II  preporn  medjii  Novljani  i Ledeiiicani  o medjah  g.  1635. 
pred  pravdoiii  „od  gradib  trih“  (vinodolskili)  sudjeno  je,  da  izpraviiost 
„mejasa“  imaju  utvrditi  „porotnici“,  iijih  devet  Ledenicana.  Priseze  Mate 
Spilekic  po  njer/a  d/asu^  da  je  a Komri  pravi  mejaski  kriz^  i ov  u Tri- 
banju  (!)  . . i da  jih  drzimo  za  prave  rnejase  . . . Mate  Ivic  . . . priseze,  i 
da  je  to  cal  od  svojift  star} jih,  da  sa.  pravi  mejasi  i krizi  . . . priseze 
Mi  kata  . . . da  je  to  razdar  ca(  da  sa  to  mejasi  pravi^  i dr.zvmo  je  za 
praoe  itd.  / ja  Nik.  Biondo  te  porot/nike  popisah.  Tako  prisegose,  o svojem. 
„ciiveiijii“  i „drzaiijii“  i ostali  „porotnici‘S  za  pravo  mozda  svjedoci.  Bit 
ee  da  su  iz  vlastita  ziiaiija  ziiali,  kaka  je  inedja.  1635.  Novi.  Lop.  act. 
coni  II.  182.  i d. 

24.  Ima  jos  osuda  g.  1699.  iz  Toplica  proti  „Yjesticam“  Ani  Kos, 
Magdaleiii  Longin,  Doroteji  Ozefic  i Katarini  Prpric.  Tuzene  su,  da  su 
carale,  navrgle  miiogima  bolesti,  stete  nauosile  usjevu  i mu.  dr.  Ana  Kos 
priznaje,  da  je  sakupljala  iiilieka  od  tudjih  krava  u plabti.  Longinka  je 
same  iiesto  pri])oviedala  susjedom  o caranju.  a ino  ne  priznaje;  posljednje 
pak  dvije  ne  priznadose  nista.  Sud  je  odlucio,  da  Ann  Kos  valja  muciti, 
ne  bi  li  odala  sukrivee  i sto  vise  priznala.  Ako  tako  bude,  neka  se  ona 
sazge  na  lomaci.  Ako  ne  prizna  nista  vise,  iiioze  se  odpriseci  samo  tri- 
naesta  (decimaterciamet  inanu:  bit  ce  s inuzkimi  porotnici;  v.  cit.  19.), 
pak  tad  ne  ee  biti  sazgana,  ali  bit  ce  osudjena  na  odkup  glave  (einenda 
capitis),  vec  za  same  one  cine,  sto  ih  je  priznala.  Magd.  Longinka  moze 
se  ocistiti  samotreta  i ako  to  njoj  uspije,  bit  ce  slobodna,  ako  li  ne,  bit 
ce  osudjena  na  odkup  glave  (v.  emenda).  Ozeficka  i Prpridka  neka  se 
podvrgnn  „poknsu  vodenoin^  — ,,balneo“  — v.  bozji  sud,  str.  80j2 ; 
ako  koja  ne  poUme,  neka  dodje  na  muke,  pak  ako  sto  prizna,  da  bude 
sazgana  na  lomaci  i ako  nztraju  na  mukah,  jnoci  ce  samotrinaeste  odpri- 
s(ici,  pak  uz  dobro  poriicanstvo  biti  pustene  na  slobodu.  Ako  ne  uspiju 
porotom,  gube  zivot.  Ova  se  je  osuda  cinila  preklaga  kapitulu.  Kapitul 
je  predao  parbene  spise  Frai»ji  Pogledicu,  zupanu  Turopoljskom,  da  ih 
revidira.  G.  1700.  u Zagrebu  izdana  jo  konacna  presuda.  Anu  Kos  treba 

V.  Mazaranic  : Prino.si  za  lirvatski  pravno-povjestni  rjecnik. 


65 


— 1026  — 


muciti,  samo  da  odkrije  sukrivce.  Ona  sama  je  posve  uglavljena  i neka 
se  poslije  mucenja  sazge,  i to  ziva.  Longinka  iina  samotreta  odpriseci  i 
ako  ne  iispije  porotom,  sudi  se  iia  „emeiida  capitis‘s  Ne  treba  iiikakova 
pokusa  vodeaoga  praviti  sa  Ozefickom  i Prprickorii;  saiuo  ih  valja  sta- 
viti  na  muke.  Ako  ista  priznada,  iiek  ih  sazgu  zive.  Ako  ue  priznadu, 
neka  se  saino  dvadeset  i pete  prisegoin  ociste.  Ako  ne  iispije  porota: 
„eodem  mortis  suplicio  vivae  pariter  feriendae  decerimntur“.  V.  Z.  A. 
XVII.  I.  Bojnicic  155-  172. 

25.  II  Varazdinu  g.  1704.  ulismcen  je  i tuzen  sudu  gradskomu  kao 
•drug  11  razbojnickoi,  zapravo  tatskoj  druzbi  Jieki  Ivan  Zivicki.  Tajio  je 
„do  glave“,  tvrdio,  da  su  ga  zloeinci  „primorali“,  da  s njimi  putuje. 
Na  mukah  nije  nista  priznao.  Tada  sud  siidi,  da  ima  uz  porotnike  („ testes 
sen  conjiiratores^^)  potvrditi  syojii  neduzuost.  Da  bi  trebalo  zapravo  da 
prisegiie  samotrinaesti  (sam  iiz  12  rotnika);  ali  s milosrdja  sud  dopusta, 
da  se  ocisti  uz  tri  rotnika,  koji  ce  priseci,  da  vjerujii  njegovoj  tvrdnji, 
kako  je  pod  silu  dosao  ii  kolo  zlocinaca.  Ta  je  rota  svecano  obavljena 
22.  oziijka  1706.  uz  porotnike,  tri  seljaka  iz  Visokoga,  odakle  je  i ^i- 
vieki.  Mjes.  XLIII.  524.  i d.  Dr.  R.  Horvat.  Coiijuratores  ne  pozna 
Praxis  criminalis.  Hiiszty  I.  cl.  56.  § 6.  ne  dopusta  prisegu  okrivljenomu 
11  stvarih  kaznenih,  pak  iici  i Szlemen.  str.  212.  („de  iureiurando  piir- 
gatorio“),  da  se  samo  u lakib  sliicajevih,  kada  ne  ima  nikakova  povoda 
sumnji,  da  ce  okrivljenik  — „integrae  secus  famae  et  existimationis^^ 
— ' pociniti  krivorotu.  Navlastito  dosudjivali  bi  nasi  kazneni  sudovi  sve 
do  uvedenja  austrijanskih  zakoiia  „juramentum  de  absentia  doli“.  Dasto, 
11  takovii  slucaju  valja  po  Szlemen,  nav.  mj.  pravilo:  „si  jusjurandum 
piirgatorium  reo  super  absentia  doli  tantum  delaturn  fiiit,  tunc  eundem 
ob  admissam  ciilpam,  non  obstante  jurejurando,  puniri  posse,  res  ipsa 
loquitur^. 

26.  Ursula  udova  Tome  tiizi  Benedikta,  da  mu  je  dala  ii  pohranii 
neke  stvari,  koje  su  nestale.  Stari  siidci  dosudili:  Ursula  ima  ii  crkvi  na 
oltarii  sv.  Kriza  sama  priseci,  da  je  predala  sve  te  stvari  tuzeniku.  Na- 
kon  toga  moze  priseci  o vriednosti  sa  „honeste  .famae  mulieribus  diiabus 
sibi  similibus  pro  quolibet  fioreno  et  singulo.‘^  Koliko  prisega  o vriednosti 
u forintih  s njome  porotnice  poloze,  toliko  ima  tuzeni  platiti.  XVI.  v. 
Tk.  VIII.  259. 

27.  U potvrdi  g.  1496.  S.  406.  (v.  dici,  cit.  24.,  kastel  i medjas) 
bit  ce  krivo  primienjeii  naziv  „povodac^‘  najodlicnijemii  „osjedniku“.  Ono 
valjda  nije  slucaj  prave  „porote“.  Radilo  se  je  o provedbi  „izviedanja“ 
(v.  t.  r.).  Po  Verb.  II.  32.  doista  treba  da  se  na  lieu  mjesta  utvrde  na- 
vodi  tiizbe  — PUje  porote  — „testimonio  ....  sex  vicinorum  et  totidem 
commetaneorurn,  atque  duodecim  uobilium  comprovincialium“  ....  ako  ne 
ima  dosta  susjeda'i  medjasa,  moze  se  nedostatak  popuniti  sa  „compx’0- 
vinciales“,  plemici  iz  iste  zupanije.  Te  svjedoke  kod  izviedanja  u jias 
zovu  obceno:  rotnici  i porotnici.  Svakako  je  pak  prema  tomu  rabio  u 
pravoj  poroti  ii  Hrvatskoj  za  lat.  „principalis“,  a njem.  „Hauptmanu“ 
naziv  povodac,  a pored  toga  i vodjka,  vocka,  pak  je  takovo  nazivlje 
preneseno  i na  najpoglavitijega,  prvoga  rotnika  kod  izviedanja.  V.  gore 
cit.  10.  i 20. 

28.  a)  Sud  nastoji  da  se  iikloni  ociscenju  tuzenoga  porotjem,  ako  ima 
nade,  da  bi  se  mogla  inako  iitvrditi  krivnja.  Izp.  g.  1475,  Tk.  VII.  436. 
Imao  se  Stro sko vie  ocisti ti  od  nepce  umorstva  „mettercius“,  samotret : 
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odgodjena  rota  ,,ad  resciendum  ulteriiis,  si  fuit  culpabilis  vel  npn^.  — 
b)  Izp.  XIV.  V.  Tk.  V.  351.  i 355.  Nikolu  Petrova  tuze  siiiovi  Herma- 
novi  i Mikec  sin  Stjepanov  za  iimorstvo  gospoje  Margarete,  bez  sumnje 
rodjakinje  njiliov(‘.  Ocito  oni  zele  uglaviti  njega  rotoin  na  glavu.  Sud 
odbija:  „quod  quia  prefati  filii  . . accioiiem  eorum  nisi  cum  quibusdam 
literis  inquisicionalibus  . . . comprol)are  valebant.“  Osumnjiceni  ima  50 
gradjana  postaviti  u crkvu  sv.  Marka  i sa  25  odpriseci.‘ Formula  prisege 
visi  sud  izpravio : „quod  non  interfecerit  uec  interficere  fecerit.^ 

29.  Spomeimo  sam  vee  p.  r.  dugovanje,  cit.  5.,  mir,  cit.  6.,  naci- 
nik.  odastati  se,  cit  2.  i ostaviti,  cit.  7.  nacinbu  u parbi  medju  pleme- 
nitimi  ljudi  Petricem  Ivankom  Markovicem  i Jurjem  Kosin(j)skim. 
Odastati  se  imaju  za  medjusobne  skode  i krivice  obje  strane,  „svaka 
samosest  s plemenitimi  ljudi  bratju  svoju^^.  Poti  je  „rok  u sv.  Marije  na 
Psivicih'*.  Ali  kad  s jedne  strane  i druge  dodjose  porotnici  u crkvu  na 
ukazan  rok, ' nije  doslo  do  prisege:  onde  se  ohidvi  strani  dohrovoljno 
utahmistciy  da  pustisfa  ohidvi  strani  jedna  drugu  stranu  za  cista  i prisi- 
zena  i vsimi  njih  porotnici  i vse  skode  i krivice  i uzroke,  ke  godi  bihu 
mejn  vise  recenima  stranama,  do  se  dohe  mej  ngima,  vse  jedna  strana 
drngoj  prosti  i ostavi  itd. 

30.  a)  Vrhanus  films  Vrank  de  Zavrsje  in  facto  spoliacionis  jurahit 
duodecim  se  hominihuSy  eo  quod  eeiam  erat  in  mala  fama.  XIV.  v.  Tk. 

V.  197.  Oa  nije  zla  glasa  i on,  odastao  bi  se  s malobrojnijom  porotom. 
— b)  Martin  Matic  (filius  Mate)  vodi  parbu  o 40  zlatih  proti  St.  Pun- 
dicu.  0 odlucnoj  opolnosti  pozvao  se  na  svjedoka  Iliju.  Ovaj  iz  vlastita 
znanja  nije  nista  znao,  vec  samo  po  pricanju  samoga  tuzitelja;  sudjeno 
je  na  rotu  samosedmu  tuzeniku.  Pred  oltarom  stajao  Pundic  sa  porot- 
nici. Odiistao  je  tuzitelj  po  nacinbi  dobrih  ljudi  (per  ordinacionem  pro- 
borum  virorum)  od  svakoga  potrazivanja.  Rota  nije  obavljena.  „Martinus 
Steplianum  omnino  reddidit  expeditum^^  itd.  N.  dj.  str.  70.  — c)  Za 
kradju  ili  pronevjerenje  ima  se  odstati  Stana  samotreta  (sa  zenami)  na 
tuzbu  Grgura  Filipova;  prvo  zapocete  rote  odgodjena:  „usque  ad  certam 
inquisitionern  et  investigacionem  facti  et  cause  ejusdem^^.  Po  nagovoru 
„fidedignorum  et  ydoneorum  virorum“  posliedila  ta  odredba  suda.  1438. 
Tk.  VI.  262.  264.  — d)  Cesto  odustaju  protustranke  od  zahtjeva,  da  se 
polozi  stranki  prisudjena  okrivna  porota  o nanesenib  ozledab;  n.  pr.  Tk. 

VI.  300.  317.  337. — 338.  i dr.;  tako  i tuzitelj ica  u crkvi  tuzenici  oprasta 
„intuitu  pietatis  et  misericordiae  dei“  prisudjenu  joj  ocistnu  porotu  (sa 
zenami);  zovu  to  „relaxatio  juramenti^b  Tk.  VI.  (naznaka  mjesta  zamela 
se).  — . 

31.  Po  presudi  bana  Ladislava  od  Egervara  g.  1478.  imao  je  Antun 
Petecic  sa  1 50  plemickih  porotnika  u krizevackoj  crkvi  sv.  Kriza  pri- 
seci,  da  su  neduzni  u zauzecu  sela  Garesnice.  vlastnictva  Jelene,  zene 
I^ikole  Po%aja.  Sis.  Pongr.  (Star.  XXVI.) 

porotac ; v.  porota. 

porotje;  v.  porota. 

porotnik;  v.  porota. 

porta,  f.,  lat.,  vrata.  Izp.  Dan.  rjec.  — 1.  0 portah,  kao  idealnom 
razmjerju.  po  kojem  se  ra,zpisuju  drzavne  dace  i na  vojsku  dizu  vojnici, 
V.  dim.  Izp.  i K.  jur.  III.  38.,  pak  Corp.  jur.  (cynosura,  s.  v.  porta).  — 
2.  Po  Du  Can.:  „apud  Orientales  pro  aula  regia,  vox  antiquissima“ ; 
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uavodiio  i ])o  Xcnophontu  i Pliitarclm.  Svakaku  jc  vec  /a  bizaiitiiiskoj;*a 
cesarstva  rabio  iiaziv  „vrata“  i sa  preiieseiiim  znacenjem:  vrboviia  dr- 
zaviia  vlast,  eesareva  vlada.  Tako  i u osmaiiskom  earstvu.  — Xa  uz- 
moztw  mi  porta  list  poslasr  . . . kajiyr  pos/asr  na  porta  rarstra  mi.  1492. 
Sultan  Bajazid.  S.  355.  357.  — 3.  Po  Du  Can.  i Dan.  rjoc.  u samo- 
stanih  i doiniis  hos])ituiii.  — V.  i |)orat.  cit.  2. 

porubati,  iinpf.  (i  perk  V),  po  Belost.  ooiioidcre,  in  frusta  secare.. 
V.  oliriibiti,  ]>ak  ruljati  i rubiti.  Postaje  od  kor.  roinbii  (Mikl.  Pltym.  Wtb.) 

1.  porubiti,  perf.,  po  Stub  vestium  eras  cousuere:  od  kor.  rombii 
(Mikl.  Etym.  Wtb.);  v.  rubiti,  obrubiti  i porubati,  [>ak  lisic  (sruliljeua 
ziioz). 

2.  porubiti,  perf.,  od  kor.  j*ab-  (Mikl.  Etym.  Wtl).) ; v.  olirubiti,. 
pak  rubati,  rubcz,  rubiti  i dr.  Ciijo  se  ovaj  gla<;’.  u sjev.  strauali  n 
plieuieiiju  sudbeuoin  ovrliom  itd.,  pio-iiorare  itd.  Pieters,  porubiti  uaeli- 
einauder  pfaudeii.  Izp.  Sehieiiiauu  Ivuszlaiid  I.  286.,  ugovor  g.  1392., 
sto  ga  sklopio  ,,gospodiu  Veliki  Novgorod^  sa  ,,kupci  iiimicki'^  iz  ,,Ljubka. 
s goekoga  l)erega,  Pomorja  i Zamoi-ja,  Kige>^  itd.  (s  Haiizom):  „tovar. 
cto  V Kaigodive  porubile“  (si(* !),  u iijem.  tekstu  (plattdeutscli) : .,dat  (bod, 
dat  to  Narwe  gepaiidet  was'k  Paiideu  pfanden. 

poruc ; samo  sa  iia-])oriic,  adverbijaluo.  Ziiiicit  ce  po  A.  R.  p.  r.. 
iiaporuc,  iiaparuc  (v.  t.  r.):  pri  ruci,  iia  volju,  kako  ti  volja,  in  promptii, 
prae  manibus.  Izp.  Ujcvic  78.  ua  porue,  iia  ruku,  gotovo,  spravno.  V. 
naparu6  i iiaruc,  pak  ])odnaruc. 

porucanstvo,  porarastro,  ii.,  tidejussio,  vadium  itd.  V.  poruk.  — ^ 
if  ime  poracanstra , <fa  kmet  ae  rkori,  praeze  od  kmeta  a I stotmiao  czeti. 
Vez.  urb.  140.  ^7  poiaicastvo. 

porucastvo,  m;  v.  porucaiistvo.  - 1.  Uzuik  moze  datl  dohro  po- 

racastro,  da  bade  pusten  za  vrieme  iztrage  zbog  zenske  sile.*  Vrb.  148. 
cl.  1.  V.  obreei,  u dodatku  k slovu  O.  — 2.  Tko  odsiece  ud,  a ne  plati 
50  cezleza;  imrj  sr  r/ozit  r przaa,  afi  dohro  porarohior  dati ; imrj  iiika^ 
pit}  do  1')  dan.  Vrl).  154.  cl.  21.  V.  krv,  cit.  3. 

I porartro,  n.,  tiidejussoria  cautio,  tidejussio.  Perg.  III.  34.  Ima  i 
Stulie.  Hit  ce  za  pravo  pora/Zstro.  V.  poruk. 

porucati,  impf.,  maudare,  certiorem  facere  aliquem,  alicui  sigjii- 
ticare,  mittere  ad  ali((uem ; a".  poruciti.  V.  poruk.  — Obje  straiie  uakou 
takmiue,  sto  ju  uredise  uaciuici,  dohroroljao  >-ekost((,  da  ta  ajih  tahmiaa 
i ntir  poraro  domin  Mikida  Xeiaaaic  i daraj  Pofnua jrrlc  . . . recraima  pri-^ 
staooma.  — A oai  im  porarisr : trrdit((  ti  i:i  obi  rtraai,  kako  mi  pora- 
mmo'^  . . S/iritr  d<d>ro,  ri  rrtiri  pristari,  da  ti  mi  to  poracama.  1487. 
Bihac.  S.  317.  ‘ 

poruebina,  f.,  tidejussoria  cautio  itd.  V.  poruk  i 1.  poruka,  pak 
jamstvo,  str.  459^  i dr.  Jos  potvrde : 1.  Za  (h'eraaina  je  porak  order 
Ferenar  } Ci boric  i Jcfuiac,  } s njeyorom  poracbiaoai  itd.  1648.  Muharem 
cehaja  kostajiiicki  ka|)etauu  Patacicu  u Sisku.  Star.  XI.  84.  ] tako  i c.. 
g.  1650.  u.  dj.  89.:  pastitc  tix/a  \dme  mitonti  sazaja^  Grya  i Miha,  i 
s poradzhiaont  (pise  .,porugl)iuom^)  aa  moja  rira  Mahamedovu  i ova 
virna  knjiya.  — 2.  Xe  moze  aajti  vcidokc  ai  poraebine  za  se.  Zak.  lige 
uiu.  cl.  79. 

porucenik,  m.,  Hdejussor,  vas  itd.;  v.  poruk.  — Bana  yospoja 
Klisareta  i moj  sin  ban  Stipan  mifost  noja  dayeve,  da  ne  a.  nay  a su^rij^ 
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m talenik,  ni  ponicenih.  C.  1330.  V.  Z.  A.  VII.  217.  : — Jamacuo  moze 
riec  imati.  ako  so  jos  o'dje  iiadje,  i iiio  ziiacenje  j)rema  glagolu  poru- 
oiti.  V.  t.  r. 

porucenje,  n.,  mandatum,  odredba,  poruka,  a kadsto  „iiajposled- 
/>.;  t.  j.  isto  sto  oporuka,  zajds  itd.  Izp.  i Stulic  sa  znaeeiiji  mo- 
iiitum,  deminciatio,  mandatum,  oommendatio,  pak  i sponsio  (poruwmstvo; 
potonje  znacenje  po  rus.  rjec.  ; ali  jamacno  dolazi  zaista  i u nas  ova 
^lagolska  imeiiica  i sa  ovakim  znacenjem  glag.  poruciti.  V.  t.  r.).  ^ — 1.  V. 
naporuciti,  oik  4.  — 2.  Mejn  ini'm  poru(xnjew  po  faMamentii.  V.  napo- 
riiciti,  cit.  6.  — 3.  d/o/o  porucenje  najposlednje.  1535.  Grizani.  Maz.  sb. 

poruciti,  perf.,  n nasili  primjerih  zriaci  isto  sto  poriicati  (v,  t.  r.): 
nokomu  sto  obznaniti,  sto  odrediti  ; pak  isto  sto  preporuciti,  ali  i 
oporucno  odrediti.  — 1.  Porucismo  to  pristavom  nakinP  rofnint.  1484. 
Trzio.  S..  296.  V.  i potvrdu  p.  r.  poriicati.  — 2.  Fornc'd  je  ka  vsim 
plememtiiu  ljudem . . \S21 . K.  231.  — 3.  Ca  koi'f  da  all  poruei  crikvam 
ill  uhozlm  il  'p  koniu  njemn  dracjo  . . . da.  mu  je  I vsi  nakl  . . . dopmcanio. 
1499.  Lika.  S.  423.  V.  dar.  cit.  38.  (i  str.  19L®).  — 4.  Kada  koli  mi 
damo  pinezi  oi.se  recent  Dujmu  Ul  njega  o.sfanku,  Ui  komn  hi  je  on  po- 
rucil  . . . konm  hi  ja  vise  receni  JJujam  porucil.  1439.  (?)  Lika.  S.  151. 
152.  — ■ 5.  Dloi  Mariji  dusu  sooju  pomci.  1492.  Lika.  S.  364' 

Jamacno  sliizila  je  riec  i sa  znacenjem : postati  porukom,  obvezati 
se  za  koga  poriicanstvom.  Tako  i rus.  porucitj,  porucatj  moze  znaciti : 
zajamciti.  V.  poruk,  izporuciti,  uporuciti  se,  zaporuciti  se. 

porucje,  n.,  isto  sto  porucanstvo,  porucbina.  — Frodah  ja  Dohronja 
opatii  Bafku  ih  cesf  za  to  porucje.  1250.  Povilje.  S.  8'. 

porucnik,  m.,  isto  sto  poriicenik.  V.  t.  r.  — I stvori  im  sudhinu 
i oziskase  clsza  za  sudhinu.  Bi  fomu  clezu  porucnik  Dohronja  Hranotic. 
1250.  Povilje.  8.  8. 

Porug;  ime  muzko.  V.  bratstvo,  cit.  13.,  pak  Purca. 

Poruga,  mf.,  ime  muzko.  V.  dohraniti,  cit.  2. 
poruganje,  n. : v.  lialekanje. 

poruk,  m.,  fidejussor,  vas,  praes  itd. : o znacenju  i etimol  itd.  v. 
jamac,  jamstvo,  porucanstvo  itd.,  1.  poruka,  ruenik  itd.,  pak  ciena,  ly- 
triim,  mrtav  (mrtvi  rok),  oprostiti  (oprosteni  list) ; zatim  o suodgovornosti 
bratstva  itd.,  sela,  suseljana,  susjeda  itd.,  v.  osveta,  porob,  steta,  vjera 
(\'era,  vira),  vrazda  i dr.  Izp.  Schrader  s.  v.  Biirge. 

Riec  je  sveslovj.,  i ako  sa  znacenjem  jamac  sluzi  sad  samo  u slov. 
(p  -i-ok)  i naseni  jeziku.  V.  poruka.  Iz  dopisivanja  na  hrvatskoj  krajini 
o suznjovih  vidimo,  da  porukom  zovu  i onoga,  za  kojega  se  je  poruk 
ujamcio.  Tako  n.  pr.  v.  jamstvo.  III.  str.  4594  („nevirui  poruk  svojemu 
})oruku^  itd.). 

V poznijoj  latinstini  za  poruka,  jamca  itd.  sluze  i nazivi  nianuca- 
pere,  manucaptio,  manucaptor,  manulevare,  manulevatio,  manulevator  (po 
l)u  Can.),  plegius  itd.,  pak  jamacno  i manupresus,  m.  m.,  manupresum, 
11.,  manupresa,  f.  (no  ima  u Du  Can.),  sto  u nas  cesce  dolazi,  n.  pr.  Kac. 
doc.  XI.  V.  134.  135.  153.  (comparaui  seruum  Vilcota,  quod  dedit  mihi 
Tollanus  pro  seruum,  (piem  mihi  I’uravit  Mii'oslauo,  pater  Tollani,  pei- 
nianupriso,  coram  Bartholy  sc'tnico  i dr.).  Bart,  nasao  je  potvrdu  Rac. 
dc»c.  135.:  „eomparaui  seruum  nomine  Desinna  de  Micha  Tigala  pro  VII 
solidis  pro  fine,  [iro  manupriso  jiatiT  suns  Vilcoiiiza“,  pak  je  to  protu- 
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iiiacio  prema  Du  Can.  s.  nianupretium,  t.  j.  kao  da  ziiaci  placu  za 
rucni  rad.  Manupretium  ipak  sa  maimprisum  ne  ce  biti  ni  u kojoj  svezi- 
Manus  svezana  je  u potonjoj  rieci  sa  tal.  prendere,  part.  pass,  preso,  pak 
ce  manupresum,  nianupresa,  znaciti  porucanstvo,  jamstA^o,  a inanupresus 
itd.  poruk.  Sva  se  mjesta  u izvorih,  i ako  nisu  svaki  j)ut  posA^e  jasiia. 
daju  najlakse  razumjeti  preina  tomu  ziiacenju.  Najjasniji*  pokazat  ce  to 
potvrda,  iz  nesto  poznijega  doba,  iiize  cit.  1. 

1.  Bratozas  /i Hus  Dmgiibe  de  Canalo  inpignoraoff  suunt  B((x- 

Hssa  monasterlo  sanrti  Benedicti  pro  qimique  rosatis  rt  quiuqtiuginfa  Indr- 
remez  (?)  ut  decetu,  annos  fideliter  serviat,  per  numu(pre)sam  dlcJ)  putris 
et  fratris  Prlhisse,  de  fuga  et  furto,  strut  mores  hahent  Eaguseoruw,  rt 
rompletis  aunls,  sj  de  suo  habere  poUr  ....  quod  ad  Hhertatem  exeat  dans 
tantu.m  Hbet  exi  . . .,  ne  minus  qaideni  ut  serriat.  1184.  DubroA^ik.  Sin. 
cod.  II.  365.  Rosatus  je  A^eci  pjenez  (v.  rosatus),  a „inderensez‘^  V Da 
ne  bude  iaderenses  — kakaA"  sitni  zadarski  pjenez.  Otac  i brat  djecakov 
uporucili  su  se,  da  ne  ce  djecak  pobjeci,  a jamce  i za  kradju,  koju  bi 
oil  mozda  jiocinio. 

2.  Mjeseca  juna  1237.  uzajmio  je  Marin  iz  Raba  od  Petra  sina 
Jakova  Sabacija  17  libara.  Ima  platiti  tecajein  mjeseca  jula.  Ako  ne 
plati,  ima  dati  duplo : super  bonis  et  super  memn  personam.  Buper  hor 
fideiusit  Germanus  Pur  nos  super  bonis  suis  et  super  snani  persoiiam  et 
Hcebit  Petro  tenere,-  super  quern  sibi  placuerit  ex  his  ditobas.  1237.  Sm. 
cod.  IV.  31.  Izp.  i 1238.  Trogir.  N.  dj.  58.  Pridat  cti,  da  „poena  dupli^^ 
kod  trazbina  poznaje  i zagrebacko  sudjenje:  n.  pr.  g.  1355. — 1357.  Tk. 
IV.  11.  69.  83.,  1377.  V.  104.  V.  nize  cit.  10.,  zatiin  duziiik,  cit.  3.  i 
14.  i podloznik,  cit.  7..  pak  dupao  i kamata,  cit.  4. 

3.  U kuci  ValaseA'oj  prenocilo  je  o margaretskom  sajinu  u Zagrebu 
Ause  kmetova  itd.  U jutro  nestala  je  Jurju  iz  BaniceA^ca  mosnja  s noA'ci.. 
Vlastnik  knee  dao  SA^e,  koji  su  ondje  nocili,  po  priseznicih  pridrzati. 
Pusteni  su  na  slobodu  oni,  koji  postavise  poruke,  da  ce  u petak  pristu- 
piti  pred  sud.  Medjutim  je  neko  diete  kraj  crkA^e  naslo  kesu  s no  And, 
od  kojih  je  samo  neki  inali  iznos  nestao.  Sudjeno  je:  osteceni  ima  naj- 
prije  priseci,  kolik  je  iznos  bio  u mosnji;  po  tom  cisti  se  prisegmn 
svojom  SAmki  od  osumnjicenili,  njih  jedanaest;  a napokon  Adastnik  knee 
za  sebe  i obitelj.  A onaj  ostatak,  sto  je  nestao,  sto  ce  s njime?  Sud 
mudro  rjesaA^a : ornnes,  isti  saprad,icH,  qui  jurarnentum  deposuerunt,  Hi  urn 
defectum  pecimiarum  Georqio  de  Banicseircz  solvere  debeant.  1489.  Tk._ 
Vill.  60.  247.  Izp.  i 1463.  Tk.  VII.  244. 

4.  Dominus  Petrns  senior  judex  . . . testhnonium  producere  debet  . . 
quod^  Marcus  films  Gemzine  obligavit  caput  et  possessiones  suas  pro  Nicolao 
filio  ejusdem,  si  ipse  N.  in  civitate  aliquid  illicite  fecerit,  ut  aliquem  intrr- 
fixer  et  vel  verberaret.  1365.  Tk.  IV.  349.  351.  352. 

5.  BelaAdci  izdaju  list  P.  Krizanicu:  Mi  poruki  iz  Belavica  sela 
(njih  sedam)  7ia  znanje  dajernx,  kako  buduci  plem.  knez  J\  K.  izkupil  iz 
Turak  nasega  suseda  i zastavnika  vrazirkoga  Jurja  Belavica,  koj  za  opros- 
cenje  svoje  glare  obeca  i pogodi  se  s receiiim  knezom  P.  K.  za  goforik. 
pinez  Bapic.  dm  sto  o prisastnoj  posudbmi  (?)  i resta  P.  600  do  pol  I eta  . . 
Mi  poruki  uzindjemo  se  za  teh  B.  200  gotoveh  pi/nez,  da  o prvoj  karlo- 
vackoj  placi  hi.  P.  K.  Hi  njihovomu  ostanku  liocemo  izbrojiti,  i do  .pol 
I eta  resta.  B.  600  . . . Ako  li  bi  pako  mi  tih  pmez  ne  mogli  Hi  ne  hotili 
dati  0 prisastnoj  posudbini  — tako  voljni  Imdn  se  kn.  K.  iz  nas  prez' 
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make  tuzbe  naplaUtl  s jakmtjom  listor  ovoga  lista,  Hi  nas  poloviti  ter  drzati 
vse  do  tih  doh,  doklem  ih  platlmo  i njihoc  ostanak  zadovoljimo.  1653- 
Karlovac.  Lop.  act.  coiif.  II.  289.  V.  posiidbiiia. 

6.  V.  boj  b). 

7.  a)  V.  dnizina,  cit.  2.  — b)  V.  mrtav,  cit.  7. 

8.  V.  glava,  cit.  9.  i izporuciti. 

9.  a)  V.  obnaci,  cit.  5. — 9.  — b)  V.  planina,  cit.  3. 

U).  a)  Xullus  (ivis  apud  civem  vel  foremem  audeat  se  obligare  flde- 
itisslone  out  plezaria  ....  pro  aliqua  extranea  persona.  Krivac  placa  obcini 
5 libara  globe.  Skrad.  121.  cl.  5. 

10.  b)  Kuez  Tuk  Lstvaii  pozajmio  je  g.  1692.  u zup.  zagrebackoj 
dne  19./3.  Drzicu  12  diikata.  Postavise  termiii  do  25./7.  aa  dan  sajma 
jakopovskoga.  Pornk  je  Skledar  Martin.  Ako  na  rok  ne  postavi  pjeneze^ 
„tak  potlam  dvojno  bade  diizan^k  Povrb  toga  o jeseni  ima  dati  dnznik 
na  taj  zajam  tri  vedra  mosta.  Izvor  bio  ii  pok.  dr.  Franje  Markovica 
(n  ovjerovljenu  prepisu  sudca  Kaspara  PisaCica).  Dakle  „poeiia  dupli^^  i 
opet  iigovorena  pod  kraj  XVII.  vieka.  Uzasna  lihva!  V.  gore  cit.  2. 

11.  V.  osveta,  cit.  1..  a izp.  Spljet.  104.  cl.  82.  i d.  (steze  se  pravo- 
prenzimanja  porucanstva  i innogo  dr.),  126.  cl.  128.  („Qnando  fideiussor 
potest  petere,  nt  principalis  liberet  eum  a fideiiissione^L,  pak  Reutz.  360 
i d.  i statute  primorskih  gradova  po  kazalih. 

12.  Fosiidih  vojvodi  z Ledenic  6 za  ke  se  vze  poruk  sudac 

Draginic.  1640.  Not.  knj.  Stas.  str.  140. 

13.  Po  Perg.  „ako  poruk  ne  postane  za  njega“,  si  tidejurare  recu- 
saret;  pak  ,,ako  o*biecii  zadovoljenje  i s toga  dade  (mj.  dadu)  poruke^^^ 
fidejussores  ponere  itd. 

1 4.  Uznici  mole : konci  pot  da,  bi  nas  doma  puscali,  a pol  nas  hoce 
biti  poruk  jedan  za  driigoga  . . . uzef/i  su,  se  poruk}  za  gore  imenovane.  G. 
1763.  Zagreb,  biskupija.  Bilj.  Barle. 

1 . poruka,  f..  bdejussio  itd.,  isto  sto  porucanstvo,  porucbina  itd. 
V.  te  r.,  poruk  itd.  U svezi  je  s glag.  poruciti;  aiialogno  ogluha,  osluha, 
t)blika  i mu.  dr.  Izp.  polj.  por^ka,  f.,  pak  rus.  poruka,  I.  i mf.,  sa  znac. 
porucanstvo,  ali  mf.  i poruk.  — V.  pokiisaj,  cit.  9-  („da  se  za  nj  ufati 
kqji  poruke“). 

2.  poruka,  f.,  mandatum,  odredba  itd.;  ista  riec  kao  i 1.  poruka,. 
ali  sa  inim  ziiacenjem.  Izp.  B.  I.  V.  |)orucenje.  — V.  dici,  str.  227.  („ni 
rnoja  [)oruka“).  V.  naruciti  i d. 

posaditi,  perf. ; po-saditi,  t.  r.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  sed-  IV., 
pak  Belost.  itd.  Sa  znacenjem  sedere,  considere  facio,  cinim  da  netko 
sjcdne.  Iz[).  i Dan.  rjec.  (tuniaci  i collocare).  — 1.  Ki  bi  gospodina  po- 
sadif  da  mu  cinl  pravd,u,  libar  6 den(ari)  za  svaku  voltu.  Moscen.  35.  — 
2.  Svaki  mozi  prit  pred  zupana  i cinit  posadit  svu  pra,vdUy  na  spend, ie, 
ki  bu  se  nasal  krlvae ; i ima  dat  zupanu  i sueem  L f a satniku  sold, ini 
10.  Moscen.  45. 

posadnik,  m.,  colomis,  vrsta  kmota  po  stat.  kotoi'skoni ; ali  riec  lat. 
[)isii  „possanicLis^k  Misliin,  da  ii  liku  posadnicus  ne  dolazi  nigdje.  U hrv. 
j(‘ziku  iiisani  rieci  iiasao  — ne  ima  je  ni  Dan.  rjec.  Znaci  doista  tezaka. 
koji  je  posadjeii  na  kmetsku  zeinlju.  U rus.  pravu  ])osadnik,  kastelan, 
iiarnjestnik  knezev  itd.  („p()sadista  [)osadnika  Svjatopolca^.  Nestor.,  po 
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Jirecek  [).  r.  posadnik  itd.).  Izj).  Reutz  205.  i d.,  pak  Dr.  I.  Ruzic 
Mjes.  XXXVII.  530.  V.  polovnik.  Ako  ne  ima  nigdje  posad  — tad  bi 
se  mozda  Jiioglo  kia'.  citati  i posa'nik;  posalnik,  posaonikV?  V.  poslenik. 

posag,  m.,  po^rujnufi,  posazati,  peid.  i impf.,  nuptiae,  nubere,  svatba, 
udati  se  itd.,  a moze  znaciti  i dos  (v.  dota);  ii  ces.,  polj.,  rus.,  staroslov. 
jez.  V nas  n crkv.  knjigab  itd.  Ima  odatle  i Stulic.  Izp.  Mikl.  rjecniko 
(i  p.  r.  sag)  i Dan.  rjec.  V.  poseg. 

posal,  posao,  pose/,  m. ; ima  dva  glavna  ziiaceiija:  a)  nuncius, 
missus,  poslanik,  sluga  itd.,  Ij)  negotium,  causa,  pak  labor,  posao,  djelo, 
radnja,  rad.  — Sveslovj.  korien  siil-,  od  kqjega  je  i glag.  slati,  posi- 
lati  (sada  posiljati)  i dr.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  pak  Dan.  rjec.,  Belost 
itd.  t znacenju  a)  sada  ne  sluM  vise. 

Zna^enje  a):  1.  a)  Zupan  . . . Prh'hnehya  s'b  posla  VitoslPa  va  v otoce. 
1100  (1 190).  S.  3.  Citanje  nije  bez  sumnje  vjerno.  Moze  bit  glag.  poslati. 

— 1.  b)  Y.  arsal  (po  Yin.).  — 2.  Yo  , . . posle  sv.  Ivana  crikve^  kada  bi 
slani,  . . . da  nijedan  Vlah^meja  nami  . . newaju  (o/nim  poslom  . . z/a  ni 
poskode  ciniii.  1433.  Lika.  S.  132.  — 3.  Cesar  . . . posla  posle  . . kraljti  Zvo- 
niniira.  XY.  v.  Hrv.  kron.  Ark.  I.  3^3.  — 4.  Si-uanjili  smo^  da  ni  ono 
vas  posal,  ni  ras  pecaf.  1485.  Senj.  S.  305.  — 5.  a)  Oco  gre  franackoga 
kralja  posal  k nasenrn  kraljn.  1527.  K 226.  — 5.  b)  Z orsaga  posla, ni 
posli.  Perg.  I.  t.  122.  ^4.  — 6.  Posal jte  u prisastno  (orsa)cko  spravisce 
po  vasem  posla  duMiu  taksu  Jia  „krajinsku  potrebscinu‘b  1 597.  Ban  Dras- 
kovic Yarazdinu.  K.'  305.  Tako  i ban  Erdedi  Zagrebu  (,,imate  poslati  simo 
vase  posle  i razumne“).  1592.  K.  297.  I Polj.  rjec.  posao  — ; znaci 
onoga,  koga  gospodar  posalje,  da  ulivati  psa,  koji  se  odrijcsio  od  veza. 
Y.  osluha,  cit.  3. 

Za  znacenja  b):  7.  Otac  fra  Brnardin  srceno  . . salicita  posal  svit- 
losfi  kraljevc,  na  koj  je  poslan.  1529.  Dubrovnik.  K.  233.  Izvjesce  o 
diplomatskoj  inisiji.  — 8.  Zupan  (,,span“  topuski)  veli:  ja  span  nimam 
mjednoga  posla  k tim  senfendjam  (t.  j.  niene  se  ne  ticu).  1566.  K.  331. 

— 9.  Perg.  rjec.:  sluzi  za  lat.  causa,  casus  (i  negotium).  — 10.  Posao 
pesicki^  vozni^  po  Yer.  urb.  171.  173.,  kmetski  tezacki  rad. 

posalastvo, n.;  legatio  itd.;  v.  posal;  potvrdn  v.  ]).  r. 
pastiti,  cit.  1 . 

posasion,  m.,  possessio,  possessione,  tab,  posjed,  imanje.  — Recene 
posasione  . . dajemo  . . iz  recenih  posasionih  iznamemo  rake  nase  nisko  i 
visoko.  1466.  Senj.  S.  248.  Y.  poses  itd. 

Posavje,  n.,  kraj  oko  Save;  isj).  S.  376.  Y.  i Dan.  rjec. 

po  sebi,  poseln,  po  sehe  (Belost.),  1.  a se,  per  se,  ex  se,  a 2.  seor- 
sim,  separatim  itd.  Izp.  i posebice,  B.  I.  — Y.  izviedanje,  cit.  1.  (,,po 
sebi  visc“),  pak  porota,  cit.  20.  („nastavivsi  o sebi^^).  — Izp.  i Perg. 
rjec.  posehe^  seorsum,  separatim. 

poseci,  posegnati^  perf.,  posegati,  posezafi,  impf.,  za  pravo  raanum 
porrigere,  m.  extendere,  segnuti,  pohititi  (v.  t.  r.)  za  cim  ili  za  kim  i 
po  tome  kad  se  radi  o posjedovanju  kuce,  zemljista  itd.,  pomislja  se  na 
povrede  medja  itd.,  ali  i na  pravno  zaposjedniice,  posYajanje  zemljista 
i dr.,  a kad  o covjeku,  na  tvorne  napadaje,  i ako  obicno  ne  na  tako 
ubojite,  kako  to  biva,  kad  rabi  glag.  uloziti  (t.  j.  ruke),  uloziti  na  koga, 
maims  inpcere.  Izp.  B.  I.  (i  uloziti).  Ppstaje  od  koriena  seng-  (Mikl. 
Etym.  Wtb.).  Y.  seci.  Dan.  rjec.  tumaci  invadere. 
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1.  Y.  nerez,  cit.  1.  - - 2.  Y.  odkiip,  cit.  2.  - 3.  Y.  pamet,  cit.  6.  („p. 

se  (moMa  „si“,  mj.  ,,sebi“)  v j)amet“,  t.  j.  dosjctiti  se,  dohvatiti,  skv^atiti). 

— 4.  a)  ^.v'.sV  H,e  posrf/H  (preko  mcdja).  1413.  Baska.  8.  112.  — 

4.  b)  iJa  nr  mozlfr  r/.^e  posrr'/  na  rrtki)n  . ..  14vSl.  Baska.  8.  192.  — 4. 
c)  J)a  nijedfUi  clon'ik  nr  posezr  na  opchin,  ne  :<ji)rosfvsf  od  opnnr.  Yrb. 
157.  cl.  32.  -■  5.  K]  1)1  . . V njrija  pleipen^rtini  poxegal  prik  njrf/a  roljr. 

1497.  Lika.  8.  406.  - b.  Y.  2.  kupiti,  cdt.  f.  str.  573.  (poscci  k zemlji). 

— 7.  Y.  cast,  cit.  42.  (,,ki  bi  posegtikk  t.  j.  posegom  rukc  tvoi-nn  cast 
povriedio).  — 8.  3fi  pod  la  zr  mo  za  zvonjrnji  — zalazemo  za  naplatu  zv(j- 
iijenja  iiakoii  smrti  — drd<jn  „nn  Hard' ; (dro  nr  oorsr,  da  kapifnl  more 
na  nja  posrr.  1639.  Not.  kiij.  Stas.  str.  22.,  cesto  u o])oriikab  ltd. — 9. 
J)a  ne  re  vere  posegafi  krcenjein  ni  kosenjem  (na  kotar  levkii.ski).  1563. 
Ozalj.  K.  328.  — 10-  Kraljere  dosfojnosti  zhanfovanja  grijeli,  po'nvene 
kada  hi  cjdo  okoniind  r aka  mi  na  nasega  poglaviiika  posegal.  Perg.  I.  14. 

— 11.  IT  pravnickom  jezikii  ima  i glag.  doseri  s pm/v///(om),  uspjeti 
dokazom.  1590.  Y.  Z.  A.  XIY.  144.  (Yeprinae). 

poseg,  m.;  v.  poseci  ; sluzi  janiacno  kao  glag.  iineniea  od  giag. 
poseci  u svih  znaceniiii.  Ima  i B.  I.  opseg,  pak  presega,  a cuje  se  i 
doseg  i dr.  Y.  samoseg.  Niposto  ne  ce  biti  poseg  pokvareni  tab -possesso, 
i ako  se  znacenja  podudaraiu.  Navlastito  u Not.  krij.  Stas.,  poseg  rabi 
sa  znacenjem ; pravo  da  tko  posegne,  zaposjedne  zemljiste,  n.  pr.  straiike 
mienjaja  zemlje:  po  rent  dohrovoijnoj,  pirz  nljedne  stind,  daj nr  poseg  jrdan 
dragoma  od  rerene  promtttt.  1639.  Not.  knj.  Stas.  str.  25.  Cesto  n n.  dp 
str.  30.  42.  58.  63.  64.  ltd. 

posemsega,  imposterimi,  deinceps,  odsada,  odsele  ltd. ; v.  pokedobe 
itd.  i Perg.  rjec.  — Zagr.  stat.  75.  (,, posemsega  ne  onak,  kak  je  doseh- 
dob“  : non  prout  hacteims).  Y.  i pokiisaj,  cit.  13. 

poses,  m.,  possessio,  po  tal.  possesso : pigliar  possesso,  adire  pos- 
sessionem : cavar  uno  di  possesso,  ex  possessione  expellere,  mettere  in 
possesso,.  mittere  in  possessionem:  po  Della  Bella  krv.  posjesti,  nljesti 
u posjedovanje ; izposjesti  koga,  ]>ak  uposjesti,  staviti  u posjestvo  i dr. 
Y.  posjesti. — Da  ga  Imaja  sada  postavifi  a poses.  147 1 . Omisalj.  8.  265. 
Izp.  i Y.  Z.  A.  XYI.  147.  i dr.  (Yeprinae,  XIY.  v.,  vise  puta). 
posestra,  1. : v.  Pobrat. 

posestrima,  f. ; v.  pobratim,  a izp.  i Reutz.  262. 
posezenje,  n.,  verlj.  imenica  od  posegnuti  ili  poseci : izp.  Dan.  rjec. 
(tmnaci  invasio ; ondje  i jest  potvrda  prenia  tomu).  Moja  potvrda  odgo- 
vara  znacenju : vrsenje  vlasti  vlasteoske  „riike^I  — Knezovi  Frankapani 
dajii  Jurju  K(^siniskomn  imanje  „plemenite  pleiuenscine^ : vzimamo  i 
rzesino  s tilt  sel  esti  nasa  ohJast  i rstt  nastt  riikn  oda  osake  r'tri  i dngora- 
nja  mala  i eelika  I oda  csakr  koristi  i zaporidanja  i posrDmja  t py'tji- 
manja  od  njih.  1499.  Brinj(‘.  8.  416. 

posilan,  posHni,  postotii,  adj.,  vinlentus,  a po  tom  vi  expressiis 
(v.  sila  i posiliti);  nasilan,  pak  (o  darn,  daci  itd.)  strahom,  nasiljein  iz- 
tiskan.  Izp.  Dan.  rj(‘C.  („posilni  dar,  doliodak'C,  8tiilic:  po  sili,  adv.,  vi. 
coacte,  per  vim,  posiliti,  vim  aliciii  atlerre,  posilje,  viokmtia  itd.,  pak 
B.  I.  posiliti.  — Y.  mrzak  (^Tkiieza  j)Osi()DOga'*)- 
posilanje,  n.:  v.  posilati. 

posilati,  imp!.,  saej)e  mittere,  transmittere,  noviji  je  lik  posiljati. 
Izp.  Stake  itd.  Y.  posal,  slati  i silati.  - 1.  Posda  k namt  gn  Zrinsk) 
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ljudi  sroje  . . i tni  s(^  ne  ktismo  odrrei  od  svHlodi  hercexjove.  1540-  (?  bit 
ce  poznije).  K.  240.  — 2.  (Turci  vojevahu)  posUajuci  mstupi  odike,  voj- 
rode  dine.  1493.  Novi.  S.  376.  — 3.  Perg.  l\l.  i.  2.  3.  posUati  (pernje 

V kraljen  dvor;'  transiiiittere  causaiii  in  Curiam  R.).  — 4.  PosUanje,  trans- 
mi.ssio  litoraruin.  Perg.  No  ubiljezih  miiisto.  Ima  u Porg.  i lik  posiljati. 

posilenje,  podljenje,  n. ; v.  posiliti. 

posiliti,  posi/ift  se^  perf.,  po.sllooati,  impL,  po.sUenje^  posiljenje^  n., 
vim  alioui  iiRerre.  a retleks.  sese  etferre  itd.,  pak  violentia,  vis  illata^ 
t.  j.  po  hrv.  starom  pravu  actus  potentiarius  itd.  ; ali  moze  ziiaciti  po- 
silift  se  i iiastojati  o cein,  trsiti  se  silno,  contendere  anirno,  moliri  (v. 
cit.  4.),  zatim  znace  glagoli  isto  sto  silovito  uzpostupati  ili  samovoljno 
dati  se  na  silovit  postupak,  pak  imenica  nasilni  cin  povredom  tudjih 
prava.  V.  osiliti,  pak  sila  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  si-  2.).  B.  I.  ima  samo 
posiliti  se,  sa  refleksivuim  znacenjem. 

1.  l^otuH  (j.  Alhrehf,  da  mu  komun  satlovreckl  od  jednc  strane  po- 
.silujn,  a od  dra(/e  strane  komun  ki'izansk}  zv.rhu  felt  njiv  / zenialj  . . . za 
fe  tri  kttteeeini  ras  ofae  je  hil  nain  posiHl . . . rasa  posUjenja  to  su  cinila.. 
1275.  Istra.  S.  50.  67.  68.  — 2.  Xijedna  strana  drutjoj  nie.ju  Urn  da  se- 
neposfli  ke  ko/ir  skode  tinntfi.  1552.  (?)  K.  255.  — 3.  Kuez  Mikula  na- 
lozio  je  svojim  [)unomocni('ima  i\l.  Hotkovicu  i popu  M.  Simkovicu  : da 
fmdera  (dual)  //  Xji/t  Milostt^  i da  rid  into  med  knezom  M.  Desieem  i F. 
Mnratorieew , ki  kopa  posifuje  ra  ononi,  ea  je  komu  <jdin.  mil.  dal.  1583. 
Ozalj.  K.  328.  — 4.  Slidif  ntoje  jesant  pridje  se  posilil.  Sir.  rjec.  Tumaci 
se  sa  pozui'iti  se. 

posilje,  11.;  v.  osiliti,  a izp.  Dan.  rjec. 

posin,  poslnak,  m.,  1 . tilius  adoptivus,  2.  (piem  filium  appello;  tako 
[)o  1).  I.  Stulic  i Ikdost.  samo  imadu  ])rvo  znacenje;  Stulie  ima  posin, 
[)Osinak,  a Belost.  samo  posuiek.  Izf).  i Hog.  gr.  V.  pomati,  pootcim.  — 

I.  Primjer  posin jenia;  .lelena  udova  dui'caca  (xusica  posinila  je  pred  ka- 
pitulom  senjskim  kneza  Tiirak  Mihala  (v.  drzatelj,  cit.  1.),  oro  ja  uzimlju 
za  sina  recenof/a  kneza,  a on  tnene  za  mafr,  i ja  mu  rse  moje  daju  i 
znieuju  (sin  joj  je  u Turskoj  zarobljen;  ako  izljeze,  ide  svekoliko  imauje 
na  pol).  1500.  K.  179.  — 2.  I felt  (Vj,  rase  nt.ilosfi  posinak.  1453.  K.  242. 
V.  dopasti,  cit.  4.  — 3.  Ihm  Fefru,  Hremojeriea  posinu,  rakno  uahirano 
({)uscam).  1466.  Ugljaii,  oporuka.  K.  102.:  S.  253.  nij.  .,posimP‘  ima 
„pisanu‘S  Bit  ce  tekst  u K.  iz'pravau.  Krivo  je  iz  istoga  izvora  u A.  R. 
p.  r.  brbinski : brbinskoga  stojcaka;  pravobitce:  „cinu  dom  Retra  Brbin- 
skoga  (to  je  prezime),  svojscaka  moga,  kumasiira^^  itd.  — 4.  Izp.  Cod. 
Blag.  str.  345.  346.  (XIV.  v.),  kako  plemic  uezakonito  diete  svoje,  sa 
robinjom  I'odjeno,  slobodom  dariva.  — V.  i dar,  192,;,  pak  polagati  (o 
{>ra(‘f(‘kciji). 

posiniti,  pert'.,  posinenje,  n..  posinitelj,  m.,  itd.  V.  posin  i plemenit 

II.  str.  94  320-  I^^P-  Belost.  itd. 

posjeci,  po.seri,  posit-} , pert*.,  posjecenje,  n.,  caed(M'{‘,  ali  i occidere 
itd.  V.  sjeci,  a izp.  rjecnike.  — 1 . V.  ostaviti,  str.  853iy.  — 2.  V.  oklja- 
stenj(‘  (Pcrg.  „po  lici  posjeceuje“,  vulnus  faciei). 

posjed,  ni.,  rabi  sada  — - a,  kako  sudim,  s puno  razloga  — u prav  “ 
nickom  jezikii  za  lat.  possessio,  njeni.  Besitz.  V.  sjediti,  sjesti.  Terminol- 
brvatska  prihvatila  tu  riec  itd.,  srbska  pak  uzela  crkvenoslovj.  pritezanj  e , 
a slovenska  pose.st  itd.  U izvorih  ne  nadjoh  doduse  ricci  posjed,  a ne 
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doiios(‘  je  iii  stariji  rjocnii'i.  ni  B.  I.  s praviuckiiii  tim  znacoiijoin,  vec 
samo  za  sielo,  consossiis  itd.  V.  posjediti  itd.,  posjesti  i poseg. 

posjediti,  posiditf,  po.yrdovati  itd..  possidere.  — I.  „Voljin’“ 

su  tn  zemljii  kiipei  (bratstina)  drmU,  nzivafi^  poMlti,  dpti,  prodati^  doro- 
rafi,  . . h-ako  praca  propija  fe  hrascmi.  1487.  Vrbnik.  S.  322.  — 2. 
drziw  n't  poxtdujem  tvo(ja  n't  fcojilt  prolh,  nc  daj  hog.  Polj.  80.  cl.  73‘‘. 
--  3.  ZaMo  ni  sam  prezprac(dcno  no  po>iidasc,  fako  ni  itiim  no  dadiso. 

Kroii.  (Ark.  1.  32.).  — V.  poses,  posjod  itd. 

posjednik,  m.,  ])ossessor,  po  Bclost.  s.  v.  possessor,  (v)ladav(‘e, 
drzavec,  pak  (dalm.,  t.  j.  primorski)  posednik ; posestrix,  posednica;  pos- 
sessus,  posjeden  i dr.;  Della  Bella  ima  tab  possedere,  posvojiti ; uzdrzati, 
iizivati,  osvojiti,  imati;  ali  posseditore  posjednik,  uzdrzitelj,  ndrziteij ; 
})OSseduto,  posjeden  i dr.;  possessione,  posjedovanje  i dr.;  pigliar  pos- 
sesso  (adire  possessionem)  posjesti,  nljesti  u posjedovanje ; eavar  uno  di 
[)ossesso  (ex  possessione  expellere),  izposjesti  koga,  izposjedati;  metter^ 
in  [)ossesso,  nposjesti,  uposjedam  itd.  Izp.  i Stiilic  posidovan,  posidovanji' 
posidovati,  possessus  itd.  V.  posjesti. 

posjesti,  ])erf.,  poHjodatl,  posjodocati,  .impf.,  occupare,  ali  po  tom  i 
adire  possessionem,  pak  possidere.  V.  poseg,  poses,  posjediti  itd.,  pak_ 
posjednik.  Izp.  Dan.  rjec.  (])otvrde  iz  XIV.  v.  i d.,  sa  znacenjem  oceu- 
pare).  — Sitkor  no  mozl  pnuzofi  rdi  posonti  onkoonoga  a/i  nzdrzati  ono 
oa  jo  rrikoono.  Polj.  43.  cl.  31.  — V.  j)Osjediti  (posjedovati ),  cit.  2. 

poskok,  111.,  serjiens,  zmija  jedovna;  bit  ce  isto  sto  podskok  (B.  I.). 
J^oskok  (as pis)  ima  i Stnlie.  V.  grif,  a izp.  Belost.  p.  r.  kaca.  Okolo  Za- 
greba  ima  zmija  skoeec. 

poskov  (V);  Konst,  zak.  cl.  56.  (v.  otmica,  cit.  6.):  Keda  (!)  ugrabo 
.s-  orHzjoiH.  } poskoc  of  doma  djovojko  x ornzjom  itd.  (ruka,  nos  da  se 
krivceni  ,,(jsiece,  iireze^^).  Izdavac  tnniaci  poskov  sa  lioj.  Xe  znam,  po 
cemn  tako  sndi. 

poskupak,  m.,  po  Stulicn  1.  relicpdae,  2.  tilius  natns  minimus, 
dakle  mezinac  (starije)  ili  mezimac,  a po  juziiom  govoru  mjeziniac  iliti 
mjezinac,  mljezinac  (in.  je  drevna  slovj.  riec;  Mikl.  Etym.  Wtb.;  mezinbCb 
ist  eigentlicli  klein).  B.  I.  ima  sa  tim  znacenjem  za  posljednje  diete  i lik 
poiikupao  i posknpioa,  Dan.  Osnove  tiimaci : rodjen  poslije  svijeh  sknjia. 
Mozda  je  inako;  poskupiti  ostanke.  U sjev.  stranah  najpoznije  diete  u 
brakii  nazivlju  salom  postruzak.  Izp.  i Pieters. 

poskvi  (?),  f. ; meni  znacenje  nije  jasno.  Nasao  sam  riec  sanio  na 
jednom  mjestu  u Xot.  knj.  Stos.  str.  66.  U rjeeniku  k zanimljivomn 
izdanjii  nije  g.  izdavac  naznacivao  mjesta,  gdje  se  rijeci  iniaju  iiaci. 
Mozda  ie  ima  i drugdje;  ne  dospjevam  da  [lomnije  potrazini.  Izdavac 
turnaci  ii  svojeni  rjeeniku:  sestrina  kci.  Mjesto  glasi : FuMam  mojoj  no- 
tjakinji,  ka  je  hi  fa  nioga  p(okojnoga)  miiza  poskvi^  od.  Fanfa,  jednu  mojpi 
snknja  n(d)jn  . . . i to  za  ono,  oa  jo  m ninn  sfalaj  i da  no  ima  cece  pifat 
nis  za  mi  to  rnojo  rodi. 

poslanica,  f.,  ejiistola,  list  (knjiga);  izp.  Stulic  i B.  I.  V.  poslati. 

poslanik,  m.,  missus,  legatus;  v.  poklisar  i [losal ; staru  posTilnikij^ 
itd.;  izp.  i\[ikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.,  >'>tulic  (po  brevijaru  glag.)  i 
B.  I.  \7  3.  jioslenik,  a izp.  Konst,  zak.  cl.  50.:  ,,[)Oslanik  carevair 

sndi(j)iir. 
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poslastvo,  11.,  legatio.  V.  posalastvo  i poslati.  — Kralj  odlfwi  iv 
posla  n poslasfvo  simo  if  Cangradn  (! ) k ^.estitomu  i zmoznoum  mru 
(mene,  Jerolima  Zadraniiia).  1543.  K 243. 

poslati,  perf.,  mittere  itd. ; v.  slati.  — 1.  Ffisla  gdn  knez  i csa  fa 
gospoda  fisti.  1275.  Lstra.  S.  11.  — 2.  Biiduti  poslan  gn  Cubranic,  v/aste/iii, 
od  strane  gof^podwa  kueza  Ivana.  1468.  Krk.  S.  254.  — 3.  Bllva  poslani 
plnu  ohlastju  od  konnnia.  1502.  lstra.  K.  41.  — 4.  V.  posal,  cit  7.  — 
5.  V.  banovac,  str.  40--.  — 6.  V.  pitati,  cit.  10.  i 15.  — 7.  V.  ogdulia, 
cit.  2.  — 8.  V.  odbijati,  citat. 

posle-;  V.  i poslie-,  [loslje-. 

1.  poslenica,  f.,  operaria,  radiiica,  sliizkinja,  dvorkinja.  V.  jiosal. 
Izp.  kStulic  i H.  I.  V.  1.  poslenik.  — Lipi  jtmacl  i posIPnire  (sic!),  ki 
mil  sluze  ...  D sltfgah  profiva  scojej  gospodi,  o poslenicah  proticn  Hvojhn 
pospojnm  (radja  sc  zavist?).  XIV.  v.  Star.  XXIII.  70. 

2.  poslenica,  !.,  asina,  magarica,  oslica:  v.  poslenik,  posljednik, 
osao.  Ima  i Stidic. 

1.  poslenik,  m,,  operarius,  laborator,  radnik,  radilac,  tezak,  sluga, 
trudnik,  djelavae,  poslovac,  rabotiiik  i dr.;  izp.  Stiilic  i Della  Bella.  — 
Jzvari  ufn'adnih  pos/euika.  Vez.  nrb.  171. 

2.  poslenik,  m.,  asinus,  osao.  V.  t.  r.,  poslenica  i posliedriik. 

3.  poslenik,  m. : bit  ce  mj.  poslanik  ii  potvrdi  g.  1465-  Oinisalj. 
S.  245.:  bud  If  Cl  rnziim'di  od  ovih  nakih  poslenikov  ali  otvetnikov.  Listina 
je  zlo  prepisana.  Knez  Frankopan  poslao  je  na  lice  mjesta  odlicne  svoje 
^oficiiale^. 

poslied,  poslija^  pos/ij^  poslo,  pofle  itd.,  postea.  Izp.  Dan.  rjec., 

Stulic  itd.,  pak  B.  I.:  v.  slied.  (Mikl.  Etym.  Wtb.,  sledii).  — 1.  Ki  pri- 
Jemase  tjf  zemlju  . , . mesfo  biritjep  ki  sif  nina  i ki  bifdu  posled.  1375. 
Baska.  S.  87.  — 2.  Fsu  sDoju  prav  i pristojanjej  kif  i ca  imaJtu  Hi  hi 
naprid  oui  ali  iijili  ostaiiak  u onom  imanji  mogli  imatiy  Hi  bi  na  njih 
s’ nelo  (—  prodaju  kupcu  s dopustenjein  plemena)  . . . ca  bi  poslij  na  nj 
Dsldafo  Hi  s’selo  itd.  1448.  Rmanj.  S.  177.  — 3.  Taj  je  suzanj  oiiogaj, 
ki  ga  je  poslija  uhifio.  Polj.  89.  cl.  82. 

1.  posljednik,  pos/eduik^  posHdnik,  qui  sequitur  itd.,  po  Stulica 

(Ka6ic)  descendens,  potomak,  nasljednik  itd.  V.  posljednji. 

2.  posljednik,  posJediiik^  m.,  jamacno  ista  rie5,  koja  je  gore  pod  1.; 
zjiaci  asinus,  osao.  Tako  Marunko  veras  24.  V.  2.  poslenik. 

posljednji,  posMnji,  poslidnji,  i poHjednji,  adj.,  postremus,  posterns, 
pak  posteri,  pliir.,  sa  znacenjem  posteritas,  zadnji  (prenia  prednji),  po- 
sljednji (prema  ])rvi),  potonji  (prenia  predjasnji),  po  tom  i potomcad, 
jiotomci,  unucad,  iinuci  itd.  Izp.  B.  I.,  Belost.,  Stulic  i dr.  V.  slied  itd., 
jioslied,  pak  nasljednik,  1.  odyjet,  ostanak  i rieci  ondje  spomenute.  Pise 

se  i „poslidni^^  itd.,  ali  moze  se,  naro6ito  sa  glagolice,  svaki  put  Pitati 

-nji.  — 1.  Ako  )w  bi  inieli  posiidnjih  nasledifjifcih  redi.  1100.  (pozniji 
prepis).  Dobrinj.  S.  429.  - — 2.  Jurju  i njegovim  poslidnjini,^  a po  njihovoj 
smrti  njihooim  posfidujini.  1230.  (pozniji  prepis).  Dobrinj.  S.  4.  — 3.  J)a 
■slega  nikoliste  ne  pofvori,  dokle  je  grad,  Dubrovnik  i vlasteH  dubromcki 
segaj  ne  potvore  i uekom  ueverom  ne  izgube,  oni  i njih  deca  i njih  po- 
■slednji.  J392.  Bisce.  S.  431.  — 4.  Njirn  (i)  njih  pos/idnjim.  1433.  Dra- 
ganici.  S.  134.  — 5.  V.  ljubiti,  cit.  2.  — 6.  V.  napredak,  cit.  1.  — 7- 


m ... 
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V.  pogreb,  cit.  1.  (posljednja  volja,  (‘xtrema  jussa  itd.).  — 8.  V.  poloziti. 
fit.  10.  (]K)sliednji  siid). 

Poslovica,  inf.,  prezime,  nadiinak.  XIV.  v.  Tk.  IV. 

posloviti,  pcrf.,  poslaoljati,  impf.,  sada  slovenske  ricci ; postaju  od 
sloviti,  impf.,  (jemandimi  den  Abschied  geben ; slovili  jib  bomo,  wir 
werden  ihnon  die  Wohnung  kundigon  itd.),  a ovo  od  slovo,  — ^sa,  n., 
sa  ziiacenjem  Abschied,  ))0  tom  s.  jemati,  Abschied  nehmen,  s.  dati  komii, 
Absehied  geben,  ihn  ans  dem  Dienste  entlasseii  itd.,  ali  i:  na  tri  dni 
inia  slovo,  cm*  hat  drei  Tage  Urlaiib ; slovo,  n.,  znaci  pak,  kao  i u nas, 
kadsto  riec,  a kadsto  litera  (sve  to  po  Pieters.)  ] posloviti  itd.  tumaci 
isti  rjec.  verabschiedeo,  ]).  koga,  iemandem  den  Abschied  geben,  ihn 
entlassen  itd.:  po  tom  hi  glagoli  ovi  znacili  lat.  i aliqnem  dimittere  itd., 
pak  reniintiare  itd.,  dakle  odpustiti  koga  sa  slnzbe,  odpovjediti  slnzbii,. 
stall  itd.,  pace  i dati  dopust.  Tim  je  ntvrdjeno,  da  nase  „slovo  dati“ 
(v.  kastiga,  cit.  5.  i kazan  str.  496 't)  znaci  jednostavno  odpust  iz  voj- 
nicke  slnzbe.  Bez  sumnje  je  „slovo^*  imalo  i u hrvatskih  stranah  u sta- 
rije  doba  i sva  gore  spomenuta  znacenja  (razlika  ii  naglasii  i oblikii  ii 
Slovenaca  bit  ce  diferenciranje,  da  se  izbjegne  krivom  raznmievanju  kod 
porabe  rieci,  a postala  je  po  svoj  prilici  ii  poznije  doba).  Mozda  tece 
riec  i sada  ii  Hrvatskoj  u kojem  kraju  u puckoni  jeziku.  Izp.  i Razvod 
moscenicki  g.  1395.  Istra.  S.  102.:  NaredUe  tako  oM  stnme  i potvrdise^ 
da  Hetaaju  jedni  na  drugefi  kontradu  poatnpaf  prez  slooa.  Bit  ce  i tii 
,,slovid*  znacenje  dopnstenje,  dano  i izreceno  od  protivne  strane.  V.  slovo 
(izp.  Dan.  rjec.  — - dolazi  „slovo“  i sa  znacenjem  edictiim,  zapovied). 

posluh,  111.,  1.  auditio,  obedientia,  obseqiientia,  slusanje,  posliisnost, 
pokornost:  Belost.  itd.,  B.  I.,  [lak  Dan.  rjec.  — 2.  testis,  svjedok,  pak 
globa  neka  u srbskom  pra^m.  Izp.  Dan.  rjec.,  pak  o rus.  itd.  poslahTj 
(vrsta  s^'jedoka  ili  porotnika,  koga  jirivodi  stranka)  (xoetz  R.  P.  16., 
Budanov  str.  519.,  pak  Hristom.  40.  0]i.  20-  („soprisjazniki“)  i Jirecek 
(posluchij,  poslusstvo),  i Bobcev  str.  159.  397.  V.  ogluha,  oglusati  se, 
osluha,  pak  neposluh  i rieci  ondje  iztaknute.  — 1.  Pos/uh  skazaH.  1275.- 
Istra.  S.  27.  — 2.  Zapovidarno  ram  pod  .yrct/  posluh.  1545.  Krk.  Bisknp 
pise.  K.  247.  V.  poslusati. 

poslusan,  adj.,  obediens  itd.  — 1.  V.  posluh.  — 2.  V.  pokoran, 
cit.  3.  Poshisni  imaju  biti.  XIV.  v.  Star.  XXXV.  429. 

poslusati,  perf.,  audire,  pak  obedire;  v.  slusati,  pak  posluh.  — 1. 
Oni,  kim^  hi  H redomiel  zapovklali,  drzani  ih  budite  poslusati.  1457. 
Omisalj.  S.  211.  — 2.  Trtehl  je  obedrie  strane  poslusati  (audire).  Perg. 
naznaka  mj.  izpala. 

posmaci,  posmaknutl,  perf.,  posniicati,  impf.,  interticere,  sup[)licio- 
afficc're  alium  ex  alio,  pogubiti.  V.  smaci  (s-maci)  itd.  — Potvrdu  a'. 
pokolj. 

posmrcak,  m.,  posfnrtnik,  in.,  tilius  posthumus;  posmrcira,  po.smrf- 
n'mi,  hlia  posthuma:  po  smrti  otcevoj  rodjena  djiTca.  Ima  Stulic.  U B.  I^ 
posmree,  n.,  posmrtno  diete. 

posoba,  f.,  posobje,  n.,  auxilium  itd.;  v.  o znacenju  2.  liga  (s  po- 
tvrdami  iz  Polj.),  pak  diMiuncija,  cit.  8.,  obljuba  i obljubiti.  Dan.  rjec. 
ima  posobiv,  adjuvans,  posobiti,  adjuvare,  posobnik,  posobitelj,  adjutor, 
posobstvije,  posobstvo,  auxilium.  U hrv.  pravnih  izvorih  navlastito  je 
posoba  i skup  ljudi,  koji  priskoce  u pomoc  na  pomaganju.  V.  pomagaj 
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itd.  I 11  staroin  rusk,  pravu : „Pskovskaja  siidiiaja  ;>Tam()ta“  po^ob'nik,  m., 
(Pamjat.  str.  38.  61.  58.  i str.  40.  cl.  70.),  pak  „Nov^orodskaja  sudnaja 
g-rainota^  str.  52.  cl.  42.  posobje,  u.  Znacoiijc  jc  oudje:  vrsta  „poinociiika“ 
itd.  za  kpju  strauku  kod  suda.  Izp.  i Jirecek  ])osobnik,  pak  Pudanov 
o l4.  o till  ^poinocnicili^.  sto  su  ili  pred  staroruske  sudovc  privodili  parci 
sa  soboin. 

pospjeh,  posprit,  poHpih,  m.,  (Stulic),  pospjeha,  pospeha,  L,  (Belost. 
s.  V.  festiiiantia  — pored  posjicsiiost,  hitiija,  brziua,  setuvaiije,  iia^’lost, 
lirlost),  festinatio ; [lo  Stulicu  na  pospjeh , na  pospih^  adv.,  [iropere,  pro- 
peraiiter,  pospjcboiii.  — Kralj  pride  na  pospih  s vojskom  golewoni.  XV. 
V.  Kronika  hrv.  Ark.  I.  36. 

pospjesno,  pospikno,  adv.,  propere,  hitro  itd.  - — Fospisno  skapih 
holjare.  1392.  P>osiia.  S.  96. 

posred,  posrid,  pracp.,  per  niediuni.  Stiilic,  P.  I.  i dr.  V.  sred.  — 
Medja  tece  -.  v/  dragu  pod  Vacjak,  i font  dragom  po  posrid  Bukovja.  1498. 
Mo  druse.  S.  410. 

posredan,  posred ni,  posrednji,  adj.  medius,  srediiji;  izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  (i  iiiterinedius),  jiak  Belost.  (ziiaci  i inediocris). 

Fosredno,  adv.,  sluzi  sad  za  lat.  indirecte;  prihvatila  i TermiuoL, 
s.  V.  mittelbar,  posrediii  itd.  Xaprotno  je  neposredan  itd.  Izp.  P.  I.  V. 
posrednik. 

posrednik,  m.,  mediator.  V.  poooditelj.  Ima  i Della  Pella  ([lored 
sriedustavnik,  srjediiik,  hodotaj),  pak  Stulic  (po  Mattel:  conciliator,  po- 
red pomiritelj).  V.  hodataj.  mesetar;  Belost.  s.  v.  mediator  ima  medju- 
stajiiik. 

possanicus®;  v.  posadnik. 

post,  m.,  jeju]iium;  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  preuzeta  riec  u Paiioniji 
sa  staroiijem.  lasta  (fasten);  presla  je  u sve  slovj.  jezike.  Ima  u starom 
slovj.  jezikn  po  Mikl.  za  gladovanje  sinonin.  aKkanije  (v.  lacan  i lakom, 
koje  hrv.  rieci  potekose  od  istog-a  koriena).  Za  crkveni  post  prilivacen 
je  pak  u bug-.,  malorus.  i ruskom  jeziku  kao  sinomin  za  krscanski  post 
itd.  govenije,  hovity,  govetb  itd.  Glagol  govjeti  dolazi  i u hrv.  starom 
jeziku  sa  znacenjem  religiose  vereri,  venerari,  smjerno  castiti,  klanjati 
se  bozanstvLi  itd.  Spomenuh  to  [).  r.  gorazdastvo,  a izp.  — pored  A.  K. 
p.  r.  govjeti  — i Mikl.  Etym.  Wtl).  gove- ; misli  Mikl.,  da  je  riec 
posudjena  iz  staronjem.,  sto  je  vec  u A.  R.  odklonjeno,  a i Bernek.  p.  r. 
govejo  skladno  s A.  R.  svodi  ju  na  pradavnu  srodnost  sa  lat.  faveo  itd. 
— 1.  V.  bratarstvo,  citat;  svojemu  „kumfratru“  i obitelji  obecava  samo- 
stan : pun  did  . . . bozasirenoga  ofieija  i bdenija  i posta  i (j)ufrujenja  i 
inih  dobrih  del,  sto  ce  ih  samostanci  obavljati.  S.  353.  — IJtrnjenje,  n., 
valja  citati  ju-.  V.  jutrna.  Kako  od  misa  postaje  misiti,  impf.,  tako 
od  jutrnja  moze  biti  jutrnjiti,  a odatle  verb,  imenica  j^  — nje,  n.  — 2. 
To  be  traceno  vse  na  erkvcnom  postu.  1475.  Omisalj.  8.  278.  Grieskom 
mj.  „poslu“?  V.  2.  posta  (od  tal.  a posta). 

postanak,  m.,  sa  znacenjem  retardatio,  mora,  zavlacenj'e,  odgadja- 
nje,  odgoda  itd.  Stulic  postaniti  se,  consistere,  subsistere,  postanje,  n., 
statio.  Belost.  postajem,  subsisto,  postaja,  f.,  postaiiek,  m.,  subsistentia, 
quies.  Izp.  B.  I.  1.  postajati,  existere,  pak  postati,  odakle  postanak,  po- 
«tanje,  postatak,  sa  znacenjem  origo  itd.,  pak  B.  I.  3.  postajati,  consisto 
paululum,  odakle  postanak  sa  znacenjem  gore  iztaknutim.  — 1.  Ovo  smo 
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opet  naUm  casnikom  tvrdo  zapovedaU , da  ja  proz  postanka  imafu  povrnuti 
(rnarhu).  1586.  T.  Erdecli  pise  gospoji  Majidaljeni  Petew  (za  pravo  — 
navodno  — Petkovie ; iz]).  Schemat.  zagT.  nadbiskiipije  g.  1906.  ziipa 
IvaiiGc).  K.  287.  — 2.  OsamdeHef  ranivkeh  penez  taki  prez  posfMnka  imate 
dati.  1592.  Zagreb.  T.  Erdedi.  K.  298.  V.  postati. 

postat,  t.,  tractus  agi*i  deinetendi,  viiieae  pastiiiaiidae,  komad  zem- 
Ijista,  sto  tezaci,  kopaei,  zetcoci  u jedaiiput  iizinu  preda  se,  kad  rade. 
Iz}).  H.  I.  Navlastito  viiiograde  diele  na  postati.  Prastara  riec.  Mikl.  Lex. 
])alaoosl()v.  i Dan.  rjc6.  Postaje  jaraacno  naziv  od  toga,  sto.  „postaiiu“  u 
red  tezaci,  kad  pocim  raditi,  — ter  doista  takav  red  tezaka  zove  se  ta- 
kodjer  svagdje  postat,  — a pak  kad  red  kopaca  ili  zctelaca  itd.  iztjera 
posao  svoj  kroz  „postat‘S  tada  stanu  svi.  V.  postanak  i zapostat,  pak  i 
goiijaj,  pogon  (gdje  spominjein  i gon).  — 1.  V.  poiiuditi,  cit.  1.  („postat 
vinograda^).  — 2.  Prodaje  Cakic  Vrbancicu  „postat^  viiiograda“  za  „iia 
k]-ajcare  dukata  2 i krajc.  36^.  1593.  Jastrebarska.  S.  II. 

postati,  pert.,  oriri,  fieri,  exsistere,  postanuti,  stvoriti  se,  izaci  itd. 
Ina  znacenja  prema  imeniei  postanak;  v.  t.  r.  Izp.  Dan.  rjec..i  H.  I.  (p. 
r.  3.  postajati).  V.  hotjenaii,  citat. 

1.  postav,  m.,  V.  postaviti  i staviti.  Kako  ti  glagoli  mogu  rabiti 
na  najraznije  nacine,  sva  je  sila  znacenja  i verb,  imenicam,  n.  pr.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov. : vreteno  s predjom,  jarbolic  na  brodici,  skrinja,  pak 
platno,  sukno,  svita.  U takovu  znacenjn  preslo  i u rum.  i magj.  jezik 
(poszto).  V.  i 2.  postav.  Izp.  Dan.  rjec.  itd.,  pak  B.  I.;  potonji  spominje 
samo  znacenje  platno;  tece  na  jugozapadu  lirv.  jezika  (i  po  Bclost.  postav, 
V.  platno;  a s.  v.  tela:  dalin.  postav).  — I Ujevic  str.  99.:  biela  tkanina; 
kad  tko  lunre,  obasijn  ga  bielom  tkaninom,  postavom. 

2.  postav,  m. ; ista  riec;  dolazi  po  Dan.  rjec.  ii  nekili  dubrovackih 
itd.  izvorib  sa  znacenjem  depositum.  V.  2.  postava. 

1.  postava,  f.,  siibsutura,  po  B.  I.;  izvoriuje  je  podstava.  Izp.  Be- 
lost.,  Della  Bella,  Stulic  i dr.  V.  postav. 

2.  postava,  f.,  depositum;  v.  2.  postav.  Sinonimi  su  ostava  i polog, 
pak  amanat  (v.  te  r.).  Izp.  i Dan.  rjec. 

3.  postava,  1,  neki  namet,  daca  u Zagrebu.  Izp.  Tk.  I.  uv.  88. 
Dacu  tu  potvrdio  kralj  Karlo,  ali  su  se  iiagodili  gradcani  sa  kapitulom, 
da  crkveni  podanici  te  dace  ne  trebaju  davati  gradu.  Izp.  1339.  Sm.  cod. 
X.  456.  („super  exaccione  poztaua  vocate“  itd.).  V.  filarstina. 

postaviti,  perf.,  postavljati,  impf.,  statuere,  constituere,  collocare ; 
ponere,  deponere,  sistere  itd.  Izp.  ina  znacenja  po  B.  I.  V.  staviti  i 
stavljati,  pak  ovdje  nize  cit.  10.  o posebnom  znacenju  toga  glagola.  — 
1.  „Postaviti  nove  termini;  p.  listi  pred  nodare;  tri  zlamenja  na  kamik; 
kako  starci  zavodi  i termini  postave“  i mn.  d.  1275.  Istra.  S.  12.  29. 
36.  56.  58.  72.  i dr.  V.  bir,  cit.  6.  9.  („bir,  strazu  p.“),  desetina,  cit.  3. 
(„d.  postaviti  u Pazin“),  dielac  („p.  dioce“),  1.  liarta,  cit.  1.,  izviestiti, 
citat,  kanat,  cit.  15.  16.  („p.  na  kanat‘^),  medja,  cit.  15.  („p.  roke  i 
meje  u list^^),  mednik.  moci,  cit.  3.  7.,  iliirediti,  cit.  4.,  obcina,  cit.  32.,  2. 
pas,  cit.  1.  („postavljen  sluga“),  pecat,  cit.  6.,  plemc,  cit.  12.,  podloznik, 
cit.  7.,  poloziti  itd.  — 2.  Na  casti  kanovnicke  da  mozife  obrati  i postaviti 
(Ljude  zadovoljnc).  1527.  K.  232.  V.  Cvjetnica.  — 3.  a)  V.  dvoran,  cit. 

3.  — 3.  b)  V.  mlin,  cit.  5.,  a izp.  i 1459,  Ozalj.  S.  220.  („malin  p.“), 
pak  1451.  8.  192.  („dase  liize  p.“).  — ^ 4.  Otijan  njegovo  veticanstvo  po- 
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stadti  st'ojih  seljan  ma  Suzan.  1471.  Knez  I.  Frankapan.  Omisalj.  S.  265^ 
— 5-  jjFeiiu  postaviti^k  Izp.  1485.  S.  306.  Tako  i „p.  zavez^^  (1487.' 
Bihac.  S.  317.),  „p-  zag’ovor“  (1505.  Okie.  K.  180).  — 6.  „Postaviti, 
upeljati,  vpeljati  na  imiiije;  uiminje;  v pmio  drzanje ; ii  poses ; u niitar, 
V mitar^^  itd. ; v.  drzanje,  cit.  4.,  a izp.  1471.— 1499.  S.  265.  364.  365. 
375.  425.  i mn.  dr.  — 7.  „Svidocastvo  da  postavi  i da“.  1552.  (?)  K. 
254.  — 8.  Polj.  51.  cl.  39^^.  i 57.  cl.  49^.  „p.  riikid*  — maims  injicere 
(v.  cast,  cit.  34.),  n.  dj.  52.  cl.  40.  („ne  mogu  se  sve  rici  u statut  p.^^),- 
n.  dj.  87.  cl.  80^  (v.  mlin.  cit.  7.).  V.  cit.  10.  — 9.  Perg.  „p.  deii^  (dan), 
depatare  terminum;  biljezka  krnja.  — 10.  IT  izvorii  g.  1527.  K.  221. 
bit  ce  ziiaceiije  deponere,  deserere,  poloziti.  ostaviti  zvanje,  cast  (grad- 
skoga  zapovjediiika).  Obiedjen  jc  knez  .hirko  Posedarski,  da  je  Obrovac 
predao  boz  obranc  Turkom.  Vode  se  izvidi  sasliisaujem  svjedoka.  Knez 
Ivaiiac  Posedarski  rece,  boteci  dokazati,  da  Jiirko  nije  vise  bio  kastelan. 
odgovoran  za  obraim  grada  Obrovea:  „po  m'ni  pornci  knez  Ivan  Kr- 
bavski‘‘  (gospodar  grada),  „a  to  Petrn  Zudni  (?;  Ziidiji?)  Matasovicu; 

„ Petre,  neka  da  znas,  kako  ovo  postavi  grad  knez  Jiiraj  Posedarski ‘^ .. . 
,,I  tako  ja  prisadsi  v Obrovac.  . . dadoli  list  na  verovanje,  da  imaju  drzat 
drobanti  za  starcsine  (?)  Petra  Matasovica.  zac  knez  Jnro,  da  je  postavil 
grad^k  U listu  Ivan  knez  Krbavski  doista  pise  .Turku:  „neka  znas,  da 
razumih,  ca  mi  pises,  i da  stavis  ta  grad'k  Ove  potvrde  za  ovakovo 
znacenje,  kao  injesto  ostaviti,  nisu  mozda  osamljene.  Izp.  Polj.  cl.  80^ 
(v.  gore  cit.  8.),  gdje  iina;  „mlin  . . mu  se  A'azeti  ne  more  iz  ruk,  da 
more  mu  se  u miru  postaviti  i u dio  njegov“.  Polj.  rjec.  mislim  valjano 
tumaci : relinquere  quietum.  Doduse,  moze  biti  i:  ,, postaviti  u dio  njegov^^ 
sa  obicnim  znacenjem  ponei’c.  Izp.  Mikl.  L('x.  palaeoslov.  staviti,  cessare- 
facere.  repidliTe.  staviti  se.  desistere  i dr. 

postelja,  poxtiija,  f..  lectus:  izp.  i\[ikl.  • Ftym.  Wtb.  stel-  (stblati. 
Lit.  sternere)  i dr.  rjec.,  navlast.  Pelost.  (ima  dosta  nazivlja).  Izp.  Schrader 
345.  — 1.  V.  ol)kovati,  citat.  • — 2.  Ordi  hlkomo  priJdi,  za  volju  m aam 
jo  zona  na  smrfnoj  posfoiji  hofchia  (v.  obetezati).  1527.  K.  Frankapan. 
K.  226.  — 3.  Y.  moci.  cit.  1.  — 4.  Perg.  I.  t,  98.:  JJoklo  ><rojef/a  nmza 
poste/jn  portnjo,  uziva  udova  imanje  ((piamdiu  sub  nomine  et  tanto  de- 
functi  mariti  viduitatis  tempora  peregerit  et  ad  alia  vota  se  non  trans- 
tulerit).  — 5.  V.  oskvrniti,  citat  (o.  [>.).  — 6.  Xoh(  Toma  ido  plavont 
sredi,  fn  co  tnn  so  dobra  postelja  najit.  1678.  Kanonik  Agustic  odabasi 
turskoniu  u Dubici  o suznju  Tomi,  koji  nije  odkupa  po  ugovoru  poslao. 
Hit  ce  porugljiva  prietnja.  Star.  XI.  119.  — 7.  V.  poleci.  — 8.  Mojn 
posfifjn.  1473.  Zadar.  S.  272. 

posteljica,  L.  dem.  od  postelja.  Znaci  po  B.  I.  germen  bumanum. 
ali  i,  bit  ce  izpravnije.  secundae:  ])o  Belost.  utrobna  plabtica,  v koje  se 
deca  rode,  zajiorodni  smrad;  to  je  pak  po  Della  Bella  kucica,  kosuljica. 
a po  Stulicu  isto.  pak  npna,  opnica.  odioc  (?.  zar  odjelac?),  B.  I.  jos 
ima  i kosuljica.  krvava  k.  itd.  V.  bajanje  sti*.  1 7^-  (kozica).  Posteljica 
s takovim  znacenjem  i Pieters,  (jijern.  Mutterkueben,  Xacbgeburt). 

Posteljicina,  1’..  solemnia  Purilicationis  B.  M.  V..  ociscenje  Gospino. 
Sviecnica.  blagdan  od  svieca.  2.  febrara.  V.  palicnica,  a izp.  A.  R.  kan- 
delora  (po  tab).  Moscen  36.:  „Kancaler“  inui  tolikajso  na  Postodjicinn  po- 
vodat  puku,  ako  je  zupan  ale  mdac,  ado  kononnseak  ado  satmk  delal  kr 
sfrari  In  hilo  zvan  zakona.  Po  dr.  Kadlecu. 
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postelnik,  poxfeljn}k,  m.,  prarfootiis  cnbiculi,  cHibiciilarius.  eaiiie- 
rarius  (? : v.  camera) ; Bart.  n(‘  ce  imati  pj*a\a),  kada  tumaci  p.  sa 
architricliiiiis , Truclrsess.  Toma  zvanjii  iimjostnije  bi  bilo  primieniti 
naziv  „iil)rusai*^^  (v.  t.  r.,  pak  i vratar).  „Ubrusar'^  pak  Jolazi  uporedo 
sa  ,,postelnic^’  g.  10()9.  u jednpj  tea*  istoj  listini  kralja  Stjepaiia.  Rac. 
doc.  sti‘.  151.  Poslije  jo  u slovj.  jezicih  naziv  stolnik  za  ])raefectiis 
meiisae,  magister  dapiferorum.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov..  a v.  stolnik. 
T/p.  i Bobcev  str.  190.  Zainmljivo  je,  kako  lirvatsko  nazivlje  dvorsko 
prelazi  i ii  Ylaskn  i Moldavu.  I ondje  postcdjnik,  pored  stolnika  i cas- 
iiika.  dvornika.  vojevode.  globnika  i dr.  Izp.  i Martnrina  str.  147.  i 
Staat  Seri).  I.  14.  15.  Spoininjii  se  \v  Enc.  doc.  od  g.  1062. — 1089- 
pos'teljnici  Budec,  Pribidrag,  Matica  i Dominik.  Camerarins  iupanns  po 
n.  dj.  5.  16.  sponiinje  se  vec  g.  852.  i 892. 
posticus®,  posfirhus  itd. : v.  poljstik. 

postici,  posit (jHiif},  perf.,  adipisci,  assequi  itd.,  dostici,  doseci,  snaci 
itd.  V.  stici.  stignuti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.  itd.  — A 
rada  ('! ) h't  mene  veltka  nevolja  postigla.  1543.  Peei.  K.  242. 

postiskati,  j)erf.,  depellere,  demovere,  potisnnti,  jednoga  za  drugini 
stisnuti,  stiskati;  v.  potisnnti,  pak  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  tusk-  i ine 
rjec.  potisnnti  itd.  — V.  dvoraii,  cit.  3.,  pak  grad,  cit.  19.,  izvdastiti, 
pak  peti  sndac. 

postiupanus® , postinppns,  postznpaiins ; v.  podznp. 
posto,  postol,  m.,  postola,  f.,  obicno  postoli^  postole,  plnr.,  calcens, 
calcei.  cipela,  crevlja  itd.  Y.  klasnja,  sa  nesto  nazivlja  obiice.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  p.  r.  postlati  sternere,  spominje  hrv.  postol,  postolci,  pak 
malorns.  i polj.  postoly.  Po  znacenjii  moglo  bi  se  pomisliti,  da  sn  rieci 
s recenim  glagolom  n svezi.  L Mikl.  Etym.  Wtb.  spominje  se  ipak  i 
tur.  postal.  Ne  znam,  je  li  utvrdjeno,  da  je  lirv.  riec  tudjega  porietla. 
Y.  Stnlic  itd.  Javlja  se  vec  za  XY.  vieka;  v.  postoral.  — Fostol  fri  part. 
Xot.  knj.  Stas.  br.  35.  Xe  moze  se  znati,  je  li  m.  ili  f.  Tako  i postoli 
1.  pad.  mnoz.  moze  biti  prema  starom  jezikn  i zens.  roda  itd. 
postolar ; v.  postoral. 

postoral,  m.,  sutor;  premjestajem  glasova  n posljedniem  slogn,  mj. 
postolar.  Y.  posto.  — Viiko  Krajac,  zet  hivmja  Filipa  postorala.  1475- 
Modruse?  S.  276.  Xekoliko  primjera  premjestaja  itd.  spomennt  en  p.  r. 
premjestaj  itd. 

postrig,  posiriAtja,  ni.,  tonsio ; od  glag.  posirtet,  postrigati,  posfri- 
zafi  itd.,  tondere;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.  itd.  Y.  ostrici 
itd.,  pak  dob  II.,  knm,  2.  kiipiti,  cit.  5.,  mac  i molitav,  str.  678i2-  Sve 
potvrde  u Dan.  rjec.  odnose  se  na  bioke  i inokinje  (monahe  itd.),  koji 
n monastir  nstnpajn.  Izp.  Jirecek  p.  r.  postrigy,  pak  Bog.  gr.  206.  387- 
postrigac,  posfrtzac,  m.,  rasor  pannarius,  r.  pannornm,  tonsor  p., 
])ak  i pannirasor,  cimator  (tab  cimatore;  dolazi  n XIY.  v.  Tk.  Y.  288- 
cimare,  cimatio,  cimator,  pak  Sm.  cod.  IX.  362.  cymator;  ne  ima  ni 
Dn  ( nn.  ni  Bart.)  i dr.,  nazivi  za  strigaca  sukna  u Zagrebu.  Tk.  lY. 
nv.  10.  spominje  hrv.  naziv  postrizac;  ja  sam  cno  postrigac.  U izvorili 
ne  ima  tih  naziva.  Izp.  Stnlic  postilgati  itd.  samo  sa  znacenjem  strici 
kosu  itd.  Pieters,  ima  postrigalnica,  Tuchschererei,  postrizki,  ElockAvolle, 
Kratzwolle  (bei  den  Tnchscherern).  Della  Bella  s.  ax  cimare,  okrajati. 
ostrizati;  cimatura,  okrajak.  ostrizak.  Izp.  Stnlic  tab  - hrv.  - lat.  rjec. 
cimare  itd. 
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postruzak,  m. : v.  poskupak. 

postupati,  impf.;  postupiti,  perf.,  procedere.  incedere,  intrare.  iii- 
gredi,  postup,  m.,  postupaj,  m.,  postupanje^  n.,  postiipak^  m.,  gressus, 
progressus,  processus ; izp.  Belost.,  Stulic  itd.,  B.  I.,  pak  Dan.  rjec. 
(pored  ziiacenja  procedere,  jedna  potvrda  i za  obsidere  — • mozda  gries- 
kom  mj.  podstupati ; v.  t.  r.) ; stupati.  Della  Bella  (i  Stulic)  za  procedere 
itd.  imaju  i napredovati,  naprjedkovati,  podnositi  se,  ponieti  se  i mn.  dr. 
Terminol.  u toj  zbrki  prihvatila  za  njem.  verfahren  itd.  postupati,  postu- 
panje  itd.  Rieci  te  rabe  i u rus.  jez.  V.  hoditi  itd.,  napredovati.  — 
V.  posloviti,  citat  („na  drugeh  kontradu  postupat^,  t.  j.  preko  medje 
prelaziti,  stupati  na  tudje  tlo). 

1.  posuda,  posudha,  f.,  commodatio,  ali  i mutuum,  sluzi  za  jedan 
i drugi  pravni  posao  bez  razlike ; v.  naruc,  pak  posuditi,  a).  Belost.  po- 
sudba,  mutuum,  foenus  itd.,  s.  v.  commodatarius,  koj  od  drugoga  na 
posudu  jemlje  ; mutuum,  posudba,  zajam;  mutuo,  na  posudu  jemljem, 
dajem,  posudjujem,  nekomu  nekaj  posuditi.  B.  I.  posuda,  f.,  djelo  kojim 
se  sto  posudi.  Pieters,  ima  1.  posoda  i posodba,  na  p.  dati,  vzeti,  sa 
znaSenjem  auf  Borg  geben,  nehmen,  dakle  bez  razlike,  da  li  je  comnio- 
datum  ili  mutuum.  Terminol.  Leihvertrag  im  Gregensatze  von  Darlehen- 
vertrag,  posudna  pogodba,  a Darleben  pogodba  zajma;  takovo  lu6enje 
pribvatise  i Slovene!.  Della  Bella  s.  v.  i tal.  prestare  luci  u lat.  tumacu 
mutuum  dare,  pak  commodare  — a u hrv.  mu  je  za  jedan  i drugi 
pravni  pojam  isti  naziv : zaimati  komu,  podati  u zajam.  Ni  Della  Bella 
ni  Stulic  ne  imaju  rieci  posuda  ni  posuditi  sa  iztaknutim  znacenjem. 
Belost.  tumaci  p.  r.  zajem,  da  ona  zna6i  i jedan  i drugi  pravni  posao; 
„v  zajem  dajem  konja^^,  commodo ; pak  „zajem,  gda  se  ne  ona  ista  nego 
spodobna  stvar  vraca^G  mutuum.  U Mikl.  Etym.  Wtb.  svrstana  je  posuda, 
glag.  posuditi  itd.  pod  posebni  korien  sond-.  V.  naruc,  posuditi,  pak 
1.  i 2.  sud. 

2.  posuda,  f.,  vas,  urna;  v.  sud,  gen.  suda.  (Mikl.  Etym.  Wtb. 
sondu  3.).  Izp.  Belost.  (donosi  dosta  nazivlja  posudja)  itd.,  pak  B.  I.  — 
Posude^  shrinje,  hadnje,  halve  i ostalo  vse  na  polovicu.  1556.  Perna.  K.  259. 

posudbina,  f. ; znacenje  nije  jasno.  Potvrdu  v.  poruk,  cit.  5.  Mislim, 
da  postaje  ta  imenica  od  glag.  posuditi  (v.  posuditi,  b)  sa  znacenjem 
praebere,  .podati,  podieliti  itd.,  pak  bi  znacila  „prisastna  posudbina“,  po 
tome  onaj  dan,  kada  ce  se  placa  vojnikom  karlovackim  izplatiti  prvi 
put  nakon  sklopljena  ugovora  o porucanstvu.  Poruci  su  ocito  placenici 
karlova^ke  generalije,  pak  zele  docekati  dan  izplate  mazde,  ter  su  zato 
odredili  za  rok  izplate  duznih  200  ranickih  onaj  isti  dan,  kad  ce  oni 
dignuti  placu  svoju. 

posuditi,  peri.,  posudjivati,  impf.  a)  commodare,  ali  i mutuare  itd.; 
zamjenito  sluze  sa  tim  znaSenjima  i posuditi  i uzajmiti,  u zajam  dati, 
uzeti  itd.  V.  1.  posuda.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  posuditi  sa  znacenjem 
decernere,  judicare,  ali  i acquirere;  izp.  Cod.  Mar.  Luka  Ev.  XXIII.  23. 
(Pilat  ze  posqdi  — Pilatus  iudicavit),  pak  o korienu  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  sond-  i sondu  2.  Mozda  je  odvece  oprezno,  da  se  luci  postanak 
naziva  za  pojam  posudjivanja,  uzajmljivanja,  od  pojma  sudjenja  itd. 
Jedno  se  je  moglo  razviti  od  drugoga.  Inako  stoji  sa  pitanjem,  da  li 
su  istoga  porietla  sud,  gen.  siida  (judicium),  pak  sud,  gen.  suda  (vas). 
Po  starohrv.  naglasku  prva  je  imenica  sud,  a druga  sud ; mozda  su  dakle 
sbilja  od  razli6nih  koriena.  Nasao  sam  ipak  biljezku,  po  kojoj  je  prof. 
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Trdiiia  poniivsljao,  da  su  sve  rieci,  sto  ih  je  razlucio  Miklosic  ua  cetiri 
skupine,  za  pravo  od  jednoga  koriena  potekle,  t.  j.  od  praep.  i glag. 
dej  itd,  (djeti).  Popunit  (';u  p.  r.  pitati,  cit.  40.,  (o  ces.  i slezko-polj. 
rieci  cuda),  da  Mikl.  Etyni.  Wtb.  p.  r.  sondu  2.  pomislja  na  to,  nije  li 
od  polj.  lika  (s^d  ili  sto  podobiio)  ii  njem.  sredovjeciii  jezik  preuzeta 
ta  sloyj^  riec  ii  liku  zander,  sander,  sandaal,  pak  da  kSC  je  vratila  ista 
riec  u Cesku  kao  cuda.  Nasao  sam  doduse  u Brinckmeier  Sandleute  sa 
znacenjem  Zentleiite.  Ceiitleute,  ljudi,  koji  spadaju  pod  Zentgrafa  itd., 
[)ak  je  i Zent  Zenderei  — Gerichtsbarkeit,  Bezirk,  Kriminalgerichts- 
barkeit,  ali  sve  te  rieci  postaju  od  lat.  centum,  centena  itd.,  hrv.  sat, 
sto.  satnik,  satnija  itd.  Likova  inih,  kako  ih  Mikl.  spominje,  ne  mogoli 
naci  u djelili,  sto  su  meni  na  dob  vatu.  — I rus.  Panijat.:  posuzatj  = 
davatj  vzajniy,  ssuzatj.  — Vrlo  desto  dolazi  u Hrvata  itd.  giag.  sa  zna- 
cenjem b)  judicare,  decernere,  pak  i praebere  itd..  jjrisuditi,  presuditi. 
odrediti,  podati,  izruciti  itd. 

Potvrde  za  a) : 1.  Nike  pinezi  zlatih  100  dukat,  ke  nam  hise  postulil 
:k  nasoj  potrihi.  1470.  Krk.  S.  259.  — 2.  V.  kusati  (p.  na  grade,  na 

imenje,  na  srebroj.  K.  216.  — 3.  Kada  se  naw  spofribi.  . . jedna  suma 

pinez . . posudismo  ju  od.  kneza  MiJialja  Hereiidica.  1583.  K.  335.  — 
Svagdje  ovdje  gore  stoji  glag.  p.  mj.  pozajmiti.  Mozda  se  pak  misli  i 
na  pravu  posudbu  (commodatio) : 4.  Yin.  15.  cl.  42.:  Kljucar  nij  verovan, 
ni  mu  se  da  vera  zvrJm  nijedne  ricp  ke  bi  rekal  nikomu,  da  je  dal  ip 

prikazal  ill  posudil,  volja  da  bi  dal  z njega  konobi  van,  po  hi  godi  zakon, 

mi  mo  ca  bi  vridno  bilo  soldini  20,  nevece  toliko  ako  bi  imel  svedoki  ve- 
rocani ; i tako  je  zvrhu  20  soldini  ca  bi  vridno  bilo,  ima  prisec  i taknut 
u so.  evanjelje.  V.  kljucar,  konoba.  — 5.  Izp.  Spljet.  str.  106.  61.  90. 
„de  commodatione  equi  uel  barcheli  locatione/h  Izp.  i Bog.  gr.  459.  460. 
46 1 ..  pak  Zbor.  za  nar.  ziv.  XXI.  1 86.  (iz  Lobora). 

Za  b):  6.  ^Hvale^^  (livaleci)  otca  nebeskoga  na^  vsakom  njega  daru, 
ki  mu  je  posudil,  dokli  je  njega  voljak  \ 4-59.  Novi.  S.  219.  — Odatle  se 
vidi.  kako  moze  prieci  znacenje  od  prisudjenja,  dosudjenja  itd.  na  po- 
sudbu (commodatio).  V.  i oddati.  cit.  4.  c)  (glag.  suditi  sa  znacenjem 
odrediti,  razpoloziti),  pak  1.  sud  itd.  — 7.  „Potribovasmo^^  (od  Jurja 
Kosinjskoga),  da  bi  nam  posudil  svoj  grad  Kosinj  na  lei  7.  1489.  S.  336. 
— 8.  Gospoda  poctovana  kapitid  senjski  jesu  dqpustili  i posudili  etc 
pravde  i zakona  i volje  nase  vam  kapitula  za  vasa  dugovanja  poll  bog  a 
i poll  pravde.  I486.  Senjski  kapetan  izdaje  parbenoj  stranci  obaviest.  S. 
313.  — 9.  Za  bolju  kripost  i tvrdinju  posudismo  njemu  ta  nas  list  . . . u 
plemensklh  listih  njemu  od  nas  posujenih.  1498.  Modruse.  Bern.  Prankapan 
Yalentinu  Hotkovicu.  S.  409.  411.  — 10.  Flemeniti  Tomas  djak  od  Mi- 
kulic,  sudac  zagrebackl,  pokaza  niki  list  uzmoznoga  bivsega  gna  Berriardina 
od  Frankapanov  . . . na  zivoj  harti  otvoreno  spravljena  i fiapisana  . . . 
proseci  nas,  da  ta  takov  list  u drugi  nas  list  . . . prenesti  i njemu  da  bi  i 
posuditi  da  bismo  hoteli.  1497.  S.  399.  Y.  1.  harta.  Ziva  li.  znacit  ce 
ovdje  6ista,  dobro  citljiva.  — 11.  „Da  ona  dva“  (knez  Yojkovic  i Orsic) 
hudu  tutora  mojoj  zeni  i vsemu  momu  uboztvu,  sto  mi  je  g.  bog  posudil. 
1597.  K.  304.  — Izp.  Dan.  rje6.  (posuditi). 

posudjenje,  n.,  mutuatio,  commodatio  (poBelost.);  izp.  i Dan.  rjec. 
ftumaSi  sa  cessio ; bit  ce  upravo  u onih  potvrdab  iz  dubrova6kih  listina 
znacenje  isto  po  prilici  kao  i ovdje  p.  r.  posuditi  cit.  6.  i d.). 
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posuliti,  perf.,  comparare,  namiriti.  poravnati  (po  H.  I.j.  Mozda  je- 
od  rieoi  tur.  arap.  sulh  (mir,  primirje.  pomirenje),  kako  tumari  i A.  Ik. 
p.  r.  iiasuliti  --  ali  ima  i akcenat  nasuliti  i nasliliti  se.  Bez  sumnje  cuje 
se  i posu-,  pak  posii-.  Stulic  ima  posnl  (po  rus.  rjeo.)  za  poklon.  Izp. 
Jirecek  posul  (ii  rus.  pravii,  a i glagol  siditj  itd. : dar  sudcem  nuditi,. 
obecivati  itd.).  V.  nasuliti,  pak  sul  ili  sulj  (etimolog.  nije  posve  utvrdjena 
— V.  banj  sul,  daca.  str.  183^^,  pak  dota,  str.  266-^).  Mislim.  da  bi  se- 
mogao  protumaeiti  prelaz  znacenja  od  pojma  dara,  poklona  itd.  na  mirno. 
mirovno  itd.  (v.  te  r.).  a po  tom  i na  pomirbu.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
posuliti  annuere,  pak  consentire.  a pored  toga  polj.  posul^^,  dar  za  mito- 
(staroslovj.  i donum  i usura). 

posumnjati,  perf.;  posumnjiU,  jjosumljifi  (po  8tu]ieu),  subdubitare; 
V.  sumnjati.  — Potvrdu  v.  pokedobe.  cit.  2. 

posve-;  V.  i posvj-. 

posvecenje,  n..  od  posvetiti ; v.  t.  r..  pak  svet  itd. ; consecratio. 
sanctificatio ; izp.  Mikl.  Lex.  palaeolov.  posv^stati,  Belost.  itd.,  pak  B.  I. 
(Vuk  Karadzic  veli  u predgovoru  k Novom  Zavjetu ; „ima  rieci,  koje  sam 
ja  iiacinio  : ponizeiije,  posvecenje,  posinjenje“).  — Za  posvecenje  oltari  } 
crekav  i za  rejenje  lilrik.  XIV.  v.  Bula  pape  Grgura  XI.  Star.  XXXV.  429. 

posvetiti,  perf.,  consecrare  itd. ; svetiti.  posvecivati,  impf. ; v.  po- 
sveceiije.  Izp.  Belost.  itd.  — 1.  Posvefili  omi  criPv  na  postenje  sv.  Lake 
phara  Ma}ije  blazene.  1288.  S.  74.^ — 2.  Prikao  pod  infe  svetago  Knzitu 
i Danijana  posvecenn.  1466.  Krk.  S.  250.  — 3.  V.  castan,  cit.  4.  („po- 
sveceiii  doktur  dekretal^). 

posviet;  v.  posvj  et. 

posvjedociti,  posvedocift,  posvldoati,  perf.  coiitestari,  ali  i compro- 
bare  itd.;  izp.  Belost.  (ocivesto  posvedocenje.  evidens  probatio)  itd.  V. 
svjedok  itd..  zatim  dokaz  (i  rieci  ondje  iztaknute),  pak  izistiniti  (ondje 
popuni.  da  ima  i u barb,  latiiistini  glag.  constatare,  n.  pr.  u listini  kralja 
Ladislava  g.  1457.  Tk.  II.  254.,  sa  znacenjem  ustanoviti,  utvrditi),  obi- 
stiniti,  obliciti,  ostaciti  (na  ondje  oznacenu  mjestu  u Vin.  21.  G.  60.  bez. 
sumnje  znaci  samo  obtuziti.  ali  nam  kaze  porietlo  glagola,  da  mu  je  ja- 
macno  znacenje  upravo  : eoiivincere.  constatare  — v.  dokaz.  str.  254.2g), 
pokaz  itd.,  3.  polica,  1.  policje  itd.  — 1.  V.  domorodan,  cit.  1.  — 2. 
Blaz  Krulic,  cetrdeset'  godjsc^  posvidoci  . . . rece  i posvidon.  1552.  (1532). 
Petrinja.  K.  251.  i d.  — 3.  Izp.  Perg.  rjec.  (za  comprobare).  pak  Pej-g. 
II.  t.  20.  §.  10.  (za  verificare). 

posvjet,  posvety  m..  lumen,  svaka  vrsta  svjetla.  cim  se  moze  po- 
svietliti.  Po  svili  sjev.  stranali.  Izp.  Belost.,  pak  Ik  I.  (iz  Like).  V.  osvie- 
cevati,  pak  svietiti. 

posvojati,  impt‘.  (ili  i perf.  ?),  posvojitiy  perf,  arrogare,  asciscere, 
occupare  itd.,  prisvojiti,  prisvajati  sebi.  uzeti.  zaujeti,  zaujemati,  zauzeti. 
poseci  itd.,  posjesti  itd. ; v.  te  r.,  pak  osvojiti,  odtudjiti  i dr.  Izp.  J^elost. 
(i  s.  V.  ascisco,  occupo)  itd.,  pak  B.  I.  — 1.  „Ako  bi  ki  zatajil  ili  po- 
svojal  kakov  trames“  (posiljka)  „mali  poslan  i ne  bi  ga  dal  komu  gre, 
placa  penu  1.  8;  ako  bi  bil  trames  od  vece  valjadi“,  tada  veca  kazaii ; 
arbitrium  judicis  i opet  odlucuje.  Moscen.  41.  2.  IT  izvorih  je  dosta 

primjera  o posvajanju  obcinskoga  zemljista.  V.  obcina  II.,  pak  u dodatku 
na  kraju  slova  0 p.  r.  obcina.  Izp.  Reutz  241.  244. — 257.  V.  svoj,. 
svojiti  itd. 
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posvojce,  11..  diete  pod  svoje  uzeto.  Ubiljezio  n Mitroviei. 
posvojenje,  n , usui'patio,  vendicatio  itd.  Helost.  I s.  v.  occupatio, 
p.,  pored  zavjetje  i dr.  V.  posvqjitelj. 

posvojitelj,  m.,  Belost.  (i  s.  v.  oeeiipator,  ])ak  vendicator).  Ima  i 
zavjeniitc'l.  zavjeiimik.  V.  i svoj  itd. 

posad,  pokfd^i  itd. ; part.  glag.  jioci ; v.  t.  r. 

posast,  k,  1.  spectrum,  larva,  dull,  sablast  (sablaz),  teiijae  itd.  V. 
te  r.  l\'ce  riec  po  sjeverozapad.  straiiah.  Jamaciio  dobiva  riec  to  zuaceiije, 
jer  strasila  nocu  obilaze:  po-iti.  Zato  i zuacenje  2.  gravedo,  catarrlius, 
huujavica  (Belost.);  a sigurno  i svaka  ina  epidemicna  bolest.  V.  iialiod, 
izp.  posaliiia  itd.  Izp.  Pieters,  (ima  i ziiacenja  njem.  Ilngelieuer  itd., 
loigeziefer,  Miasma).  Kano  da  je  riec  zapadiio-lirvatska,  cakavska,  jer  ni 
u sloveiiskili  stranah  ne  ima  lika  posest  (posbst  Mikl.  Lex.  palaeoslov.). 

posastak,  posestak,  m.,  abitus,  polazak.  V.  posast.  — Na  posestku 
nascitb  na  vogerski  orsag.  1589.  Zagreb.  K.  290.  291.  — Izp.  Perg.  rjec. 
posestek,  discessus. 

posastje,  posentje,  ii.,  abitus  itd. : v.  posastak.  - — Perg.  rjec.  po- 
sestje  na  liizii,  invasio  domorum ; v.  iiadvorje,  posezenje,  sila  itd.  Dan. 
rjec.  posbstvije,  posbstije. 

posesion,  po^e^hm,  poHsiorp  poUsiiin,  m.,  possessio,  posjed  (v.  t.  r. 
itd.);  i pravni  pojam,  i imovina,  koja  je  u posjedu,  drzanju  ili  vladanju 
posjednika.  — 1.  Of  nine  naprid  je  dala  oblast  prkinp  ki  je  (nina  i 
hrafji)  i ki  biida  na  vPkp  uzdrzati  i obracati  na  erikvenu  potrihu,  dokle 
■sfte  zetn/je  vazmjn  (?)  pokmiui  feUsni.  1375.  Baska.  S.^89.  — 2.  T)a  hi 
im  potonUli  nialin  . , . i druge  posisione.  1466.  Senj.  S.  247.  — L tom 
likii  vec  Vin.  13.  cl.  24.  i str.  24.  (za  zemljiste). 
posesor,  m.;  Perg.  rjec.  possessor. 

posiljati,  (posilafi)^  impf.,  mittere,  transmittere ; v.  posilati.  Belost. 
(possilyam)  itd.,  pak  B.  I.  — I Perg.:  Kako  se  u kraljev  dvor  imajn, 
po.dljafi  (possyliati)  pernje.  III.  t.  6.  i dr. 

pospotanje,  m.,  derisio ; od  glag.  pospotati;  v.  ospotanje  itd.  I 
Belost.  — Derisione  alifi  reci  pospotanje.  XV.  v.  Star.  XXIII.  134. 

1.  posta,  pocta,  f.,  reverentia,  honor,  postovanje  itd.  Izp.  Dan.  rjec. 
pocisti  (1.  1.  j.  praes.  pocbtu),  noiiorare,  pocbten  (part,  praet.  pass.,  a po 
tom  adj.),  pocitati,  pocitovati,  pocbtiti,  pocbtovati,  lionorare,  pocbtenje, 
lioiios  itd.  V.  cisti,  a koga  zanima,  kako  taj  glag.  dobiva  i zuacenje 
brojiti,  pak  i citati,  racunati  i postivati,  izp.  Bernek.  Cbtq,  cisti  (i  citati 
citajo),  pak  ine  rjeciiike,  napose  B.  I.  U svezi  je  i cbstb  (hrv.  cast) 
Bernek.,  ali  ne  c^stb  (hrv.  cest,  dio).  Po-c'ta.  V.  cast  i cest.  Izp.  Stulic 
i B.  I.  po.sta  1.):  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  i pocbtn  enumeratio,  bro- 
jeiije,  izbrajanje  (mozda  i racuii?).  — 1.  17/  to  eritne  primiri  se  na  f 
dan  rok  od  pravde,  bndtici  pozvani  pred  sndre  delegate^  pred  gna  fra  An- 
ton((,  obranoga  bisknpa  modvnskoga,  i prrd  fridra  Andrij((,  poctovani  otac 
gdn  Jhu'af,  biskap  senjsbf  i poctovani  redovnici  kapitnia  scnjskoga,  na  poctu 
gdna  fra  Ivana  opata  dr<d<ko()a.  1484.  8.  300.  Tuzenii'i  dodjose,  ali  su- 
daca  ne  iiadjose.  Ulozise  ,,protest“  za  troske  itd.  (lodinu  dana  zatim 
prcdvaratur  tuzeiiili  domin  Btaz  na  poctn  gdna  Ihnda  bixL-apa  senjskoga 
i kapitnhf  n-ikvc  so.  Marije  . . pri.nidsi  ka  gdna  fra  Anton  a v }l(irininu 
r Bazah,  prigovori  omlje  ponovno  proti  uaciuu  pozova : zac  xfc  posiall 
I:  nam  riovika  telesno(/a  brez  vsakoga  pisina,  L’ah'o  ni  zaL'on.  i staveri  nam 
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penu  300  zlatih  (i  „apelira“  iia  dvor  rimski).  1485.  S.  305.  Je  li  OA^dje 
doista  znacenje  rieci  „po(*ta^’  u skladu  i svezi  sa  znacenjem  lat.  honor.. 
roverentia  ? Sumnj^m.  V.  2.  posta.  — 2.  Jnrjevo  selo  i Hifricevo  selo 
drugo  ima  zenilje  dni  26,  luhe  stoge  dva,  sluzitd  ohedvi  zJata  dva ; josce 
li  na  njih  poHu  zemlje  dni  6,  a zavoda  kneza  n Flasih^  ko  je  na  Brisevi, 
zemlji  dni  GO,  ohilo  Mimano,  ka  je  zemlja  na  kneza  poUu ; joM‘e  hike  stag 
1,  ki  je  na,  knehi  poMu.  I486.  S.  309.  Tekst  sam  izpravio  prema  Lop. 
nrb.  48.  49.,  samo  sam  ostavio  „postn^‘  — a ne  „postu“,  kako  je  Lo- 
j)asi6  citao  — ; pak  sudimj  da  valja  citati  „a  zavoda  kneza“  — a ne 
^Zavoda“,  kao  da  je  Zavod  iine  nekoga  kneza,  ali  niti  ne  po  §.  „za 
vodu  kneza“.  V.  zavod,  m.,  (statutio,  circumitio  metariim);  lik  zavoda., 
f.,  moMa  je  grieska  pisca,  ali  moglo  se  je  tako  i govoriti  pored  zavod; 
tako  od  glag.  viivoditi  postaje  u hrv.  jeziku  po  starom  govoru  i v’voda, 
voda,  f.,  pored  vi>vodT>,  nvod,  m.  Napokon  Zavod  ili  Zavoda  mogu  bit 
imena  mjestna.  I ovdje  radja  se  snmnja  o pravom  znacenju  rie^i  „na 
postii“,  „na  knezu  (ne  „knezu“)  postu“.  V.  gore  cit.  1.,  pak  2.  posta. 

2.  posta,  f..  ciirsus  publicns  veredis  sen  eqnis  cursoribus,  srednje- 
lat.  i tab  posta,  brv.  posta,  njem  Post.  (Dn  Can.  ima  dvanaest  raznib 
zna6enja;  statio  (i  stacun),  locus,  situs  loci,  territorium,  pak  cursus  pu- 
blicus  i opportuiiitas).  Izp.  Belost.  i B.  I.  posta  2).  IJ  takovu  je  jamacno 
znacenju  ii  potvrdi:  1.  Tulikoj  prvo  sam  hU  pisal  v.  m.  iz  Benetak  i 
poslal  na  postu  Usti  u Xovi  grad.  1527.  Biskup  Jozefic  K.  Frankapanu. 
K.  220.  — Posebno  je  pak  ziiacenje  u potvrdab:  2.  V.  biinben,  cit.  4.. 
pak  popravi.  da  ne  ima  pravo  Polj.  rjec.  p.  r.  poctenje.  a po  tom  da 
sam  pogriesio  i ja,  kad  sam  sveo  „na  postu  ucinjena  privarka“  u svt'zii 
sa  „posta“  (v.  1.  posta,  pocta),  kao  da  je  toboze  „suprotiv  poste,  casti^*. 
Riesio  je  to  Dr.  Kadlec  u slovniku  k Mosc.  IT  n.  dj.  dolazi:  3.  Ki  hi 
hofeci  na  posta  i po  nezamarsane  pasal  Hvinu  po  Ijadskeh  vinogradeh , 
ima  gospodar  od  posesa  dve  volti  zignaf  zivinii  i ohznanit  gospodara,  a 
tretii  volfa,  ako  ja  najde,  da  slobodno  ja  more  ahit.  Str.  39.  Xa  po.stu 
(napostu)  je  tab  a posta,  t.  j.  ces.  nascbval  itd.,  hrv.  nabvalice;  navlas. 
boteci.  Tako  ce  biti  i sprieda  u cit.  2.  (Polj.  cl.  73^^).  Xastaje  pace  pi- 
tanje,  nije  li  i p.  r.  1.  posta.  pocta,  cit.  b,  znacenje  adverba  „na  poctu'* 
u svezi  sa  tab  a posta.  Po  Pasiui  (i  Stulic)  a bel  diletto,  a bella  posta, 
a bello  studio,  pak  a posta  prevode  se  sa  lat.  consulto,  de  industria. 
data  opera,  dedita  opera,  brv.  navlas  itd.,  ali  a posta  sluzi  i za:  far  a 
requisizione , in  grazia , cioe  determinatamente  per  qualcuiio , lat.  de 
mandate  agere;  a posta  d‘  altrui,  ad  alterius  arbitrium,  a tua  posta  je 
lat.  te  el'flagitaiite,  hrv.  po  tvomii  pitanju,  prosenju.  Lake  da  je  prema 
tomu  piscu  palo  na  um,  da  svede  brv.  „poctu“  u svezu  s tab  „a  posta“  ;■ 
doista  na  pitanje  ili  zahtjev  .,fra  Ivana  opata  draskoga  zametnuta  je 
parba^b  a kao  prokiirator  cini  prigovore  svoje  „domin  Blaz“  po  odre- 
djenju  („de  mandate^)  Pavla  biskupa  senjskoga  itd.  Mozda  i u cit.  2. 
(p.  r.  1.  posta,  pocta)  .„iia  postu‘^  ima  koje  znacenje  prema  tab  „posta‘‘ 
ili  „a  posta“.  Zar  „na  volju“,  „na  razpolozbu^  knezevu  stoje  te  zenilje.. 

Postedioc  (!);  prezime;  pop  gospod  F.  1431.  bstra  S.  131.  V.  st('- 
diti,  a izp.  B.  I.  posted] eti  (i  Dan.  rjec.  p.  parcerej. 

posten,  v.  o etimob  itd.  1.  posta:  bonoratus,  bonori- 

bcus,  bonorus,  po  tom  bonestus,  probus  itd. ; v.  cast  itd.,  debar,  valjan 
itd.  Izp.  Mikb  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.,  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  — 1 _ 
„Pocteni  muzi^b  1403.  S.  105.  V.  muz,  cit.  11.  i 14.  i covjek  d).  — 2.. 
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V.  pokoj,  eit.  2.  („poeteni  brat‘s);  v.  pitati,  cit.  3.  („pocteni  zakoni“), 
cit.  28.  str.  923^  („s  pocteiiim  uprosenjem“).  — 3.  Perg.  rjec..  pak 
Perg.  III.  t.  2.  7.  (n  zupanijah,  varmodjali  itd.  mogu  se  iiciniti  neke 

naprave:  takove  ii.  „mogu  iiapraviti  z dopuscenjem  svojega  poglavnika, 
da  listor  takove  naprave  pravdene  i poetene  budu“).  ■ — 4.  Ako  bi  iia- 
seljeiii  kmeti  „dobili  zviri,  od  zvireta  duzni  su  postenn  peeenju^.  Ima  i 
.,posten  dar  i zapitak“.  1636.  (Irof  Erdedi.  Lop.  urb.  398.  399. 

Pocteuo,  posteno^  adv. ; v.  pokloniti,  cit.  1.  („p.  sam  poslao^'),  pak 
1540.  K.  240.  („bog  veseli  v.  m.  posteno  i uzviseno^  ; „novi  vlasi“  ka- 
petanu  pisii) ; i 1583.  K.  335.  („lipo  i posteno  vrnnti“  ; v.  obieati,  citat). 

PoMenOy  ]i.  (?);  v.  potocno. 

postenje,  poctenjey  n.,  honorificentia,  honor,  honestas,  bona  acsti- 
matio  itd.;  v.  posten : 1.  posta,  pak  cast  itd.  Izp.  Belost.  itd.  — 1.  V. 
posvetiti,  cit.  1.  — 2.  V.  djelati,  cit.  1.  — 3.  „Po  dobroti  vernib  slng“ 
se  ukrasnje  poMenje  poglavnika  . . . kih  dobrotom  njih  ostanak  se  poUiije. 
V.  podati,^cit.  2.  — 4.  U hralja  Matijasa  u veliki  poUenji  hise  (Juraj  Mi- 
kidicic).  S.  350.,  v.  fndumenat.  • — 5.  Na  zalitjev  kneza  Anza  Eranka- 
pana  posndio  je  njemu  J.  Kosinjski  grad  K.  „na  7 let“.  V.  posuditi, 
cit.  7.  Anz  E.  veli:  za  to  poctenje  mu  darovasmo  dva  sela.  N.  mj.  Ovdje 
znaci  pocastni  dar,  poklon.  Tako  ce  biti  i p.  r.  korist,  cit.  2.  I Dan.  rjeC'. 
ima  honorarium.  ■ — 6.  a)  Koji  bi  se  krivo  prisega  ali  bestemOy  ali  kol 
brat  brata  opsova  do  poMenja . . . L.  SO  i da  pita  proscenje . . . Ako  bi  koi 
covik  ali  zena  reka  do  poHenja>  komUy  da  mu  zena  gre  po  zlu  piitu  i dilu 
s drvgim,  najprije  od  potribe  jOy  da  mu  provUy  kako  je.  Ako  U ne  'p't^ovUy 
da  se  oblaze  . . . i da  je  kastigan  L.  400  i zeni  da  kupi  suknjuy  kosuljUy 
pokrivacUy  alitivam  tumban  za  nje  postenjey  zaUo  tute  gre  glava  i vece  krvi. 
Zak.  lige  nin.  cl.  63.  65.  V.  K oblagati  (dod.  k 0),  str.  880.  Tri  pnta 
valja  poreci.  — 6.  b)  Pod  svoju  vern  i poMenje.  1578.  Karl.  dod.  IX.  — 
7.  Prijimljemo  nasli  vern  gospodsku  i dusu  nasu  i postenjem  nasim.  1499. 
S.  416.  — 8.  Prez  poMenja  uciniti.  V.  poknsaj,  cit.  13.  — 9.  Perg.  rjec. 
honor;  „postenje  pogubiti^^  znaci  infamis  effici.  Bez  naznake  mj. 

poscetitiy  perf.,  postetniky  m.,  damnificare  itd.;  v.  odsteta, 
oskoditi,  osteta,  pak  steta  itd.  — 1.  Ako  hi  jedan  drugomu  poscctia  trsje 
za  saditly  1.  30  i da  covikii  platiy  Mo  se  Mima  Meta.  Zak.  lige  nin.  cl.  52. 
— 2.  PoMetnkay  f.  Ujevic  I.  85.:  nemirnica;  ovca,  ianje  itd.,  sto  ide 
u stetii. 

postiti,  poctitiy  perf.,  poMivatiy  pjoMovatiy  impf.,  venerari,  colere, 
honorare;  v.  1.  posta  itd..  izp.  Belost.,  Stidic,  Dan.  rjec.  itd.,  B.  I.  Part, 
pass,  poctovan  itd.  vrlo  cesto  za  honoratus,  veneratiis,  A^enerabilis,  reve- 
rendns  itd.  - — • 1 . V.  pokorstina  („postovana  pravda^  ; vrlo  cesto,  i^Polj. 
ijecnik).  — 2.  V.  miiz,  cit.  5.  („poctovani  muz“):  tako  i 1323.  S.  78. 
(„p.  miizi^),  1403.  S.  104.  („p.  redovnici^^),  1403.8.  104.  („p.  redovnici^), 
1437.  S.  146.  i d.  („postuvanoga  vn  (!)  Krsti  oca  gna  Dominika  bi^kupa  . . ; 
postovanoga  viteza  gosj)ona  Rose“)  i mn.  di*.  — 3.  E gospodinu  bogn 
poetorani  muz  i otar,  ofar  fratar  A/ttnii,  vikaris.  1496.  Brinje.  8.  390. 

pot- ; V.  i ])o(l-. 

1.  pot,  m..  sudor,  ziioj ; same  u n(‘kih  stranah  iztocnih  iie  cuje  se 
sada  vise  ta  prasloA").  rice.  J^ostaiije  tanmo.  Izp.  Mikl.  Lex.  [)alaeoslov. 
itd..  Dan.  rjec.  itd.,  pak  B.  I.  — ()hng((titi  sc  hotev  od  pota  nbogago  clo- 
cch-a.  XV.  V.  (S'et.  24. 
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2.  pot;  V.  put. 

potac  (V),  in.  (y) ; u [lopisu  srelira,  „tracena  na  crikvenom  postu^^ 
(V  V.  post.  cit.  2.)  n Omislju  (8.  277.)«  dolazi  „iiajprvo  potac  40  ter  osam^' 
ltd.  (v.  azulica.  dubljen  i dr.).  Da  ne  stoji  mj.  putac  (gen.  plur.  imenice 
putac,  m.,  ili  putcc,  n.  ?) 

potacnik,  m.,  incitator,  instigator,  concitator,  exstimulator,  potutkac 
(Terminol.  Anstifter),  zacetnik,  uaputuik  (kaz.  zakon  27.  svib.  1852.), 
nagovoritelj.  na(h)ustiteli,  podusitelj  (Belost.),  uzrok,  uavoditelj,  potocnik 
(Skup.  zak.  5.  i 37.,  za  lat.  auctor,  concitator  ac  coryphaeus),  po- 
nukalac,  jioticalac,  podliadalac  (Della  Bella,  Slulic  incitatore  itd.)  i inn. 
dr.  Po  Vuka  Kar.  rjec.  ima  natutkati,  tutkati  (po  njem  i B.  I.)  sa  zna- 
cenjeni  n.  pr.  pseto  ua  svinje  nadrskati;  potutkac  ubiljezcno  je  u Risnu 
(nav.  djela).  B.  I.  ima  i nukalac.  V.  frkati,  naustiti  i hustiti,  pak  navr- 
kanjc  i sukrivac.  Riec  potacnik  je  od  glag.  potaci,  potaknuti.  V.  te  r., 
pak  dionictvo  i dionik.  ter  naputiti  i zacetnik.  A.  R.  p.  r.  dionik  1.  b.  b) 
uzeo  je  potvrdu  „potacnik  kradji“  iz  rukoiii  pisana  Zbor.  (Dulirovnik 
g.  1520.).  „Potocnik‘^  nije  pravilni  lik  u ovakovu  znacenju.  V.  2.  po- 
tocnik. 

potaci,  potaknuti,  perf.,  poUmtiy  imp!’.,  iinpellere,  promovere;  po- 
taknuti orjanj  excitare  ignem ; potirati,  lacessare,  podliadati  itd.  itd. 
Izp.  Belost..  Stulic  itd.,  pak  B.  I.  Dan.  rjec.  potbknuti,  sa  znacenjem 
perturbare,  otlendere  (t.  j.  povriediti,  osjetljivo  takmiti):  potykati,  impf., 
za  podbadati  i povriediti.  V.  taci,  taknuti,  i potikati;  Mikl.  Lex.  palae- 
oslov.  jiotbkn^ti  impingere,  zadievati  se  u koga  itd.  Mikl.  Lex.  palae- 
oslov.  tiik-  2.  Od  toga  je  glag.  bez  suinnje  potacnik.  V.  t.  r.  — On  pop, 
potaknnt  djavtoin,  ide  k roditetjeni.  XV.  v.  Mirak.  11. 

potajan,  potajni,  adj.,  secretus,  a rabi  i za  intiinus;  v.  1.  otaj  i 
otajan,  pak  tajiti ; izp.  Stulic,  pak  Belost.  (p  itajen,  occultatus)  itd.  — 

1.  i kraljeve  .ivit.  potajni  vitnik  (!).  Karl.  dod.  XIII.  „Volf  Kristof 
I^hankopan,  grot*  od  Trzca,  Senja,  Krka  i Modrus.“  Za  actualis  intimus 
status  consiliarius.  — 2.  Potqjnih  stras  (!).  V.  Z.  A.  XVI.  74.  V.  on- 
sica  (i  u dod.  k O),  pak  otajan. 

potak,  m.,  fiisum  filo  sen  stainine  plenum  (Belost.),  vreteno  sa 
])redjom.  Postaje,  sva  je  prilika,  od  koriena  po  Mikl.  Etvm.  Wtb.  tuk- 

2.  V.  potaci.  Ali  ima  i ini  korien  tiik-  1.  (od  kojega  postaje  glag.  tkati 
itd.).  V.  2.  potka. 

potaknuti ; v.  potaci. 

potaracati,  perf.,  lapidibus  stemere,  pavimentare  itd.;  izp.  Belost. 
tarac  itd.  Od  tab  terrazzo,  na  kuci  terasa : ali  ima  i znacenje  pavimen- 
tiim,  nabjena  zemlja,  zbjenica;  odatle  riec  presla  u brv.  jezik  za  ceste 
plocom  ili  kamenom  utvrdjene  itd.  Stulic  ni  pod  terrazzo  ne  ima  tarac. 
- - Potvrdu  (iz  XVII.  v.)  v.  pokop,  cit.  3.  Tab  zove  se  tarac:  lastrico 
(sred.  lat.  astricus,  astracus;  odatle  iijeni.  Estrich).  Za  lastrico  ima  i 
Della  Bella  zbjeiiica,  zbjeno  tie;  lastricare  prevodi  poplociti  itd.,  pak 
„plassiti‘‘ ; sto  to  moze  bitiV  Zar  poplasiti,  od  plasa  (v.  t,  r.)?  Plocami 
od  kamena  taraca  se  cesta  itd.  Po  Kluge  je  njem.  Pilaster  od  lat.  ern- 
plastrum. 

potaviti,  perf.,  jedina  potvrda:  ako  sc  ogarij  poUrvi,  a po  noci 
ustane  i pozeze  sto:  dva  dieta  da  pfati.  Konst,  zak.  Mjes.  XXXVII.  237r 
Znaci  zapretati  oganj,  ignem  cinere  contegere.  Izp.  Mikl.  Etyiii.  Wtb. 
tava-;  malor.  „potavati,  untersinken  ; vei’gl.  asl.  poton^ti  von  top.‘^^ 
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1.  poteci,  perf.,  ciuTerc,  procurrere,  percursare,  pak  ])rotiuere  ltd., 

I potrcati,  pohrliti  itd. ; v.  tec'i;  korien  tek-  Mikl.  Etym.  AVth.  Dan.  rjec., 
Belost.  itd.,  pak  B.  I.  Rabi  i sa  znaceii  jein  oriri  izhoditi  itd. : v.  cit.  3. 

— 1.  V.  pokrasti.  cit.  4.  („spciidije,  kc  ])otekii‘^).  Popiini  ondjc,  da  se 
po  iivodu  dr.  Kadleca  Mosc.  30—33.,  kako  on  misli,  ondje  ^-ovori  o 
konkretnoin  slucaju  „kde  nekdo  tvrdil,  ze  imi  b\d  ukraden  dobyt(4v,  ale 
zatim  sam  jej  odstranikk  Zar  u svrlm,  da  potvori  iiediiziia  o])tiizenikaV 
Moze  i tako  biti.  — 2.  U Polj.  100.  cl.  97.  ima  po  iiekib  riikopisib  ; 
„zakon  je,  da  se  potece“  (ako  gnsa  dodje  n selo  itd.).  V.  potic.  ■ — 3. 
7k  fJel  je  hi!  pofekaf  med  iijimi  h lefiJi  gospoditjih  1:')84.'  1556-  K.  257. 

— 4.  1 Perg.  pernja,  koja  pofccc,  causa  mota ; penije,  koje  su  pofekle 
proti  njim,  suscitatas  lites.  Muja  bilj.  — 5.  V.  [)okusaj,  cit.  9.,  pak.:  .4/.‘o 
hi  se  po  zgodl  koj  hrod  all  vase/o  razhio  pod  koj'nn  seloiit,  da  se  iina 

a ZDono  / svakl  poteci  na  ponwc  za  rekape)rfti.  A ako  hi  koi  od 
toga  sfo  akrao  mah  aJi  vele,  L.  100,  za  ueka  se  soak'i  cava  fndja  i koi 
gine  (t.  j.  cuva  i ne  usudi  krasti  i da  ne  dira  ii  brodolomca).  Zak.  lige 
nin.  cl.  64. 

2.  poteci,  perf.  Po  B.  I.  i dr.  V.  potegniiti. 

poteg,  m.,  pofega,  f.,  pondus,  teza  itd.  Dan.  rjec.  potega  (starosl.. 
pot^ga),  a B.  I.  |)oteg.  — ].  V.  innozastvo  (,,l)ez  potega^*).  — 2.  'doO  dakat 
dobra  zlafa  i pane  pofege.  1448.  S.  177.  — V.  pjenez  i potegimti  itd. 

potegnuti,  perf.,  trabere,  capere,  caedere,  adgredi,  impugnare  itd.; 
pofezafi^  impf.,  ima  cesto  znacenje  pendere,  teziti,  ^nigati  itd. ; o znace- 
njili  izp.  B.  I.  (i  p.  r.  poteziti)  itd.,  pak  popuni  prema  primjetbi  niojoj 
p.  r.  dotegnuti.  da  ne  ce  l)iti  znacenj(‘  prema  lat.  mere,  vec  ire,  ingre- 
diri,  kadsto  testinare  itd.:  u vojnickom  jeziku  lirv.  je  sinonim  pntem 
vnci.  put,  pak  gannti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  teng-  (put^gngti).  — 
1.  Kralj  bosanski  Stefan  Dabisa  ^skiipi  vpjskn  i s njome : pofegoh  na 
tarska  vojrka  dnem  i noca.  1392.  S.  96.  V.  pospjesno.  — 2.  Bravar  . . . 
iinij  pofegnaf  inf  rad  a.  Vrb.  172.  cl.  16.  Za  lat.  exigere,  ubrati  itd.  — 
3.  Ako  l)i  se  Imaca  dielila : fada  da  pofegne  vsaki  njija  za  svoja,  polovina. 
1453.  Listina  Stepana  Immskoga  bercega.  Mikl.  Mon.  seib.  462.  bse  ima 
u Dan.  rjec.  V.  poseci.  — 4.  Ofijaci  mi  si  again  nasim  . . . dafi  podohna 
pelda,  da  oni  . . . fim  radiji  i dohrovoljniji  ofe  se  pofegnati  k slazhi  mtsoj. 
1541.  Stj.  Frankapan  Gusicem.  Iv  241.  V.  pelda  i placa,  cit.  2.  (posve 
su  spodobne  neke  recenice,  ii  obib  listinab,  a po  dobi  je  razmak  oko 
stotiim  godina:  piscu  ])oznijeniu  rabio  je  „simile“  iz  Frankapanove  stare 
])ismare,  sanio  mu  sliizi  glag.  „potegnuti‘‘,  a stari  ja.  listina  ima  „potezati^b 
Y.  t.  r.).  — 5.  a)  Ako  osfd  (a  Badina)^  oce  vas  rasag  k njema  pofezafi. 
1526.  Frankapan  svjetnje  nakon  Mnbaca  kralja.  K.  217-  — 5-  b)  l>a 
hill  sc  pofezal  k sfanka  . . . zapovida  Xjegova  Sviflosf^  da  se  ini  faino  po- 
teXmo.  1527.  K.  Frankapan.  K.  225-  id.  — 6.  Gosj).  ban  brvatski 
s vojskom  „potegnnse  se  nza  njn“  (tursku  vojskii)  „za  simtb  XVI.  v. 
V.  Z.  A.  XVI.  64.  --  7.  a)  V.  pitati,  cit.  26.  („potegnusmo“).  — 7.  b)  Ovo 
nain  dofegna  sfraza  . . , ka  jiovida  . . . dofegnase  g/asi  od  ofajiiih  sfraz  i 
prijatelj  nariJi.  XVI.  v.  X.  dj.  61.  68-  V.  i prib'zati,  t(‘g  itd. 

Za  znacenj('  lubiriti  ii  starom  slovj.  jeziku  v(‘C  u X(\stora  29-  37. 
ima  potvrda.  Kopjem  zapoce  boj  Svjatoslav:  vojvode  viknnse:  „knjaz 
uze  ])ocal:  potjagncte.  driizina,  j)0  knjaze^^  (t.  j.  za  kiiezom):  Svjatosbiv 
u inoj  bitci  vojnikom  rece:  ,,nze  mini  zde  [lasti  : [lotjagiiein  muzski, 
bratja  i drnzinn!^^ 
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potepsti,  perf.,  pored  p.  se,  vestigio  falli,  posrnuti  itd.  (-B.  I.),  ima 
JOS  ziiacenje  circiimvagari,  skitati  se,  pak  indcere,  isto  sto  jiatepsti  (v.  t. 
r.),  ali  i foedere,  polliiere  itd.  obezcl^astiti,  na  bind  navesti,  osk^omiti,. 
napokoji  i pobiti  se,  izlupati  se.  Belost.  — Perg.  rjec.  Koji  silnu  praz- 
nostju  pofepu  svoje  rodjakinje  do  cefvrfocja  kolena ; lat.  stupratores  (slucaj 
note  nevjere;  v.  palez,  cit.  1)\  „vas  rod  toga  takova,  koji  je  potepen 
nevernostju^  (gobi  pravo  na  imanja  krivca  „note  ]ievernosti“) ; lat.  labe 
infidelitatis  aspersi  obfuscatique.  Dolazi  glag.  potepsti  i u Perg.  i za 
perciitere. 

potepuh,  m.,  vagabundus,  skitalica,  klatez.  Belost.  itd.,  B.  I.  V. 
potepsti,  tepsti.  — Juraj  Dvornicdc  moli  Varazdince,  da  ucine  „miloscii“ 
njegovn  kmetu,^  koji  im  je  nesto  kriv:  „ar  ne  nikakov  prisesiii  ale  po- 
tepuh“.  1591.  S.  II. 

potezati;  v.  potegimti. 

potezati,  p.  se,  impf.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  potezati  operare,. 
servire,  svakako  po  tom  i contendere,  nastojati,  pastiti  se  itd.  V.  poteci, 
potegimti  i potezati.  Potvrda  je  p.  r.  plaea,  cit.  2.;  krivo  je  otisnuto  sa 
z mj.  z. 

potezcanje,  pofescanje,  m.,  i potesmvanje,  n.  (Belost.  v.  querimonia), 
prituzba,  o^ito  prema  lat.  gravare,  gravamen  (i  njem.  Bescliwerde).  Belost. 
potesdavam  se  (potuzujem  se)  queritor,  (pierulor;  potesc^.avanje,  v.  stuza- 
vanje  (ta  mu  je  riee  pak  ispala).  V.  tezak  itd.  (Mikl.  Etym.  Wtb.  teng-). 
pak  pozmekcati.  — Frez  vsakoga  potescanja  jedne  i dmge  strcme  mogu 
obrani  sudci  pravdu  odloziti.  1552.  (1532.)  K.  255. 

1.  poticati,  impf.;  v.  potaknuti:  ziiacenje  kano  ondje.  — „Kada 
bibn  dobro  v opcinu  vlizli  meju  sobom“  (mladic  se  prijateljski  upoznao 
sa  djevojkom),  „poticuci  djavlu^  (dativ  absolut. ; izp.  Mikl.  Synt.  614.; 
V.  pitati,  cit.  10.  „bivsu  jutru“  — ne  „jutru  bivsu“),  „pocese  govoriti 
od  ljubve“  itd.  XV.  v.  Mirakuli  24. 

2.  poticati,  impf.;  v.  potjecati. 

potic,  f. ; jamacno  isto  sto  poioc,  f . ; (B.  I.),  insecutio,  potjera:  v.' 
poteci,  pak  potjecati.  0 znacenju  sumnja  Polj.rjec.;  mislim,  da  je  oprez 
suvisan.  Fravo  je  da  se  potici  acini  njili  zakon,  ca  hi  ofela.  Polj.  100. 
cl.  97.  V.  grabez,  cit.  10.  i prijamstina,  pak  cedo,  cit.  2.,  liitati,  poma- 
gaj  itd.,  pak  potjera  itd. , Potocnikom  A'alja  dati  primjeren  dio  pliena. 
sto  ga  gusi  otmu.  V.  1.  potocnik. 

Fotic,  adv..  ciirsim,  curricolo,  trkom,  tiekoin  (po  Stulicii  s.  v.  cor- 
rendo).  Sir.  rjec. 

potih  dob,  adv.,  i posih  doI>  — po  tib  dob  itd. : postboc,  inposterum, 
deinceps,  deinde,  u napredak,  odsle;  v.  pokedobe  i posemsega.  Izp.  i 
Pieters.  — V.  pomanjkati,  cit.  4. 

potikati,  impf.;  v.  poticati,  potaknuti;  isto  ziiacenje,  podbadati 
itd.  Izp.  Dan.  rjec.  Odatle  pofikanje^  n.:  potikanjeni  djacalshini  bise  cede 
iskasen  od  griha  plfenoga.  XV.  v.  Mirak.  62. 

potirati;  v.  potjerati  i potrieti  (potrti). 

potisten,  pofiscen,  adj.,  bumilis  (po  Polj.  rjec.),  ali  j)o  Stulicu 
vilis,  abjectus,  Belost.  vilis  je  zlocest,  nevreden,  lagoden  itd.,  pak 
])onizen,  priprost,  odvrzen  itd.;  svakako  u potvrdi  Polj.  58.  cl.  49^  (v. 
caA' : razlog  razbastinjenja)  pomislja  se  na  prezira  dostujan  stalez. 

potjer,  pofer^  poHr^  m.,  potjera^  poteni^  potim^  f.,  actus  insequendi. 
insecutio;  v.  potic,  potoc,  pak  tjerati.  — Lik  „potir“  dolazi  Lop.  urb.. 
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(Grize)  92.  g.  1570.:  Ako  hi  hi!  pofir  za  marfolosi,  ter  kadn  se  pukka 
udri  i u zvon,  ter  ki  hi  neprihd  . . . u pofiru,  hi  s}i  za  votju . . . osfanu 
po  pene  1.  6. 

1.  potka,  f.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov  pot'bka  malor.  rixa,  pugna ; 
Dan.  rjec.,  Anolatio  iiniiim  ejusque  pretinm ; u Dus.  zak.  str.  192.  195. 
tumaci  izdavae : „potka,  globa  za  svadju  medju  pastirima  ili  sa  selom“. 
Od  pojina  svadje,  boja,  prelazi  znaeenje  na  kazan  za  takov  prestupak. 
V.  Imdoba,  str.  417^b  a izp.  B.  I.  potka-  2):  u Crnoj  Gori,  grana,  koja 
se  udari  ii  livadu,  da  se  zna,  dokle  je  zabranjeiio.  Po  Bobeevu  str.  363. 
potka  je  i riee  bugarska  (okolo  Sobje);  govore  seljaci:  „otisli,  da  si 
turjat'b  potka  iia  livadi  te,  t.  j.  da  gi  razgranicatTj“.  Mikl.  Etym.  Wtb.. 
izvodi  od  koriena  tuk-  2.  i ovu  riee,  i to  u svezi  sa  skupinom,  ii  koju 
spada  i glag.  taknuti  (irjem.  berllhren).  V.  potaknuti.  Potak  (v.  t.  r.)  no 
bi  bio  po  tom  u izravnoj  svezi  sa  ovom  rieeju  potka.  Y.  2.  potka. 

2.  potka,  f.,  po  Stulidu  trama,  stamen,  metafor.  dolus,  macbimitio: 
lirv.  podka,  poutka,  podbivka,  (v)utek,  a metaf.  varka,  stupica  itd.  Y.  i 
pletez  itd.  B.  I.  p.  r.  potka  1 . subtemen,  poutka,  pou5ica,  utak ; po-tkati. 
Metafor.  znaeenja  B.  I.  ne  spominje.  Y.  potak. 

potlaciti,  perf.,  proculcare,  po  tom  i tollere  legem,  abolire,  poga- 
ziti,  imiStiti,  Izp.  Belost.  itd.  i B.  I.  — Ako  poznijim  zakonom  nije  nista 
upazeno,  da  se  mienjaju  stari  prijasnji  zakoni,  adda  prve  pravde  hudn 
moc  imele,  ako  protivni  ohicaj  oheme  ne  hude  protivu  stal.  Jer  poimene 
iiesfanoma  hudnei  uovi  ohicaj  gmtokrat  pofiaci  pra^idn  prvo  napravljenu 
(tunc  priores  leges  vigorem  habere  dignoscuntur ; si  contrarius  usus  po- 
puli  illis  non  praejudicaverit.  Nam  usus  realis  et  continnus,  saepe  legem 
tollit).  Perg.  II.  t.  2.  i?.  9. 

potle,  adA^,  a)  mj.  starijega  po  tole:  pored  po-tla,  po-tle,  postea ; 
izp.  Dan.  rjec.  tole  itd.  Y.  pokle,  cit.  4.,  pak  izp.  B.  I.;  b)  mj.  poshed 
(a*,  t.  r.).  post.  — Po'rg.  rjec.  za  postea,  potle  (potli),  postquam;  potle 
gda  (kada),  ])ostquam. 

potmajan  itd.:  v.  podmajan. 

potoc,  m.,  potjera.  B.  I.  - — Y.  potic. 

1.  potociti,  perf.,  defundere a^  tociti.  B.  I.  — Sa  znacenjem  izto- 
citi : singe  sy  „kleti  obili  i vino  potocili“.  1593.  Tnze  se  na  vlastelina 
Samoborci.  S.  II. 

2.  potociti,  perf.:  isti  glag.  kao  1.  potociti,  sa  znacenjem  devohvre. 
B.  1. ; V.  i 2.  ])otok.  — (Posjecenii)  glam  po  floh  potociti.  Sir.  rjec.  Po 
B.  I.  potociti  kugln,  baciti  da  se  kotrlja. 

1.  potocnik,  m.,  iiicursor,  pak  u Polj.  i adiutor  in  Axmatione,  koji 
kod  potici  ili  potoci  pomaze,  kad  se  tjera  zlocinac  itd.  ili  zAuere.  Y. 
potic,  pak  lov  itd.  Potvrdu  a^  diono  (ako  Ii  je  potocnik,  holje  pocteuo). 
Po  zakonu  ncako  zvire  stoji  zavodnika,  ki  ga  uzrene,  odlozc  ako  In  zavod- 
'uik  poupio  togaj  at  I ovogaj,  tada  mu  inia  dio  dati.  Polj.  1 10.  cl.  111.  1 Inaj, 
koji  na  Anpaj  potece,  potocnik  je.  Izp.  B.  I. 

2.  potocnik,  m..  sa  znacenjem  concitator,  institntor  criminis.  inci- 
tator  itd.:  a'.  j)6tacnik.  Mislim,  da  lik  nij(‘  j)raAdlan:  j)0  znacc'nju  bila  bi 
inu'nica  imala  postati  od  glag.  potaci,  a lik  joj  je  kao  da  je  od  poti'ci, 
potj(‘Cati.  Doduse  B.  I.  ima  primjerc'  i za  ,q)oteci“.  sa  prelazniin  ziiacc'- 
njem  : })Oteci  sto,  nciniti  da  potca'ae 

potocno,  n.,  donum,  (piod  adjutori  in  venatione  datur,  ono  sto  s(‘ 
daje  kao  pocastni,  „poct(mi‘^  dar  potocniku  (v.  t.  r.)  u lovu.  — Madrid^ 
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fey  Hsiea,  fim  je  zakoH,  fko  ih  ahrje ; da  pak  i od  onih,  koji  prispiju, 
ima  ]m  se  niko/iko  pocteno  ncinifi^  ca  se  zove  pofomo.  Polj.  110.  cl.  111. 
V.  1.  potociiik  itd. ; pak  poston,  mi  krajii;  kao  da  ,,posteno“  sluzi  kao 
iiiu‘ni('a  ? 

1.  potok,  m..  tliivius,  rivus  itd. ; Dan.  rjcc.,  Belost.  itd..  pak  H.  I. 
Vec  1086.  Rac.  doc.  ind.  potoeli.  Cesto ; i ii  mjcstnili  imenih.  Medju  pri- 
stpjanjem  nabraja  se  n zaloznom  listu  knezova  Zrinskih  1575.  K.  276. 
,,z  vodaini,  potoki  i vodam“  ( !) ; y.  otociste.  Kano  da  tocnosti  radi  luci 
izjirava  koiito,  kojiin  ])otok,  sad  siri  a sad  uzi,  protice,  od  vode  u po- 
toku.  — V.  A.  2.;  ciidno  je,  da  i Dubr.  iina  patacum,  n..  pataca,  patag-a, 
plur.  V.  Dubr.  ind. 

2.  potok,  in. ; v.  Iiand,  str.  32^”  (rus.  potok  i razgralileiiie.  Izp.  i 
Hristoni.  37.,  pak  Goetz  46.).  Staroslovj.  potociti,  fiigare,  potjerati,  poto- 
cenic',  exiliiini  itd. 

potoka,  i\,  isto  sto  podtoka.  V.  t.  r. 

potom  (po  tom),  praep.  i adv.,  postea,  posthac,  zatini,  nakon  toga 
itd.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  (item,  dein,  deinde;  u listovib  XVI. 
XVII.  i d.  vrlo  cesto)  itd.,  pak  B.  I.  — \.  A.  potom'  neka  zna  vasa 
urifosf  . . . potom  prosimo  ...  a potom  primismo.  XVI.  XVII.  v.  Bosnjaci 
muslimani  hrAmtskpj  gospodi  ])isu.  Star.  XI.  78.  79.  i d.  — 2.  A potom 
voka  znate.  1570.  Biliac-Zagrebu.  K. 

Sa  potom  veze  so  kadsto  s gen.  zamjenica  taj.  saj ; v.  posemsega 
(„})os('inasega‘‘  i u srbskqj  listini  Stefana  kralja  1345.  Mild.  Mon.  serb. 
117.:  za  deinceps.  od  sada,  Dan.  rjee.  p.  r.  po)-;  a dolazi  i potomtofja 
sa  jednakim  znaeenjem.  ali  i mj.  potom.  za  item  itd.,  n.  pr. : 3.  A po- 
tomto(fa,  woj  gos.,  jednn  promjii  imamo  pri  v.  m.  1648.  Mnbarem  cehaja. 
Star.  XI.  82.  i mn.  dr.  — Izp.  Perg.  rjee.  za  deinde.  per  consequens. 
I Belost.  Ima  i v toiu  toga,  interea,  interim.  V to'nt'  toga  span  . . . s ljudi 
idose  na  suplotje.  K.  203.  V.  dvoran,  cit.  4. 

potomak,  m..  posterns,  successor  itd. ; v.  odulak  (pridat  cu  po  I. 
Fancev.  Rad  kiij.  214..  da  riec  u liku  „odlek‘^  sluzi  hrv.  protestantskim 
piscem  ii  XVI.  v.  za  sime.  didic.  iiaslednik).  v.  1.  posljednik.  posljednji 
itd.  B.  I.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  potonibu;  adj..  posterns,  potonji.  V.  t,  r. 
Postala  riec  prema  potom:  v.  t.  r.  — Potvrdu  v.  podriet.  I slov.  i rus. 
rice.  Pieters. 

potonji,  adj.,  insequens  itd.;  izp.  B.  I. ; da  iiije- izvoruo : potomnji? 
V.  potomak.  pak  pokon  i najjiokonji. 

potonog;  v.  putonog. 

potonuti ; v.  potop. 

potop,  m.,  diluvium,  inundatio.  demersio ; od  glag.  potopn^ti.  zatim 
potopiti,  perf..  potonuti,  perf.  Mikl.  Lex.  palaeoslov..  Etvm.  Wtb.  top-; 
Belost.  itd..  B.  I.  — 1.  Be  potop  . . . po  vsem  svetu  potonuse  ljudi.  Vra- 
mec.  3.  — 2.  Poplav  vode  Marice  potopi  4 sanzake.  1529.  K.  234.  (t.  j. 
poplavila  je  4 okruzja). 

potor,  m..  strages.  poraz,  povala;  od  potrti:  kao  zator  od  zatrti. 
Sir.  rjee. 

potpega;  v.  podbiga,  pak  odulak  (Faiicev  Rad  kiij.  214.  ima  i 
lik  odlek;  v.  p.  r.  potomak). 

potra,  potrica,  f..  detrimentum  in  agris,  poljska  steta.  Bog.  gr.  i 
B.  I.  V.  potrti.  pak  qlolus,  str.  256r,  i hudoba  str.  41 6.2-2. 
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potratiti,  perf..  coiisumore.  potrositi.  V.  tratiti.  — pod 

grozdi“.  more  se  uhiti  i pofrafifl.  Polj.  68.  el.  60^‘.  Izp.  Dao.  rjee.  itd. 

potraznik,  m.,  investig’ator ; ubiljezio  u (toi'dJ.  Krajini : Ijiidi,  koji 
su  trazili  za  oovjekom.  kojega  je  iiestalo;  pof}((h)ki. 

potrd- ; V.  ])otyrd-. 

potreba,  pofriha,  pofi'eboca^  pofi‘thoca,  pofrehsfwa^  pofrehsc'nia , po- 
irlbM'ma,  pofi-'ibrc'nut,  poiriebUona,  potrebo(c)Uw(i , f.,  iisus.  iieeessitiido, 
iiecessitas.  iiidigeiitia,  necessum.  iiegotium.  res  i]C(*essarj;a.  a po  tom  i re- 
(juisitiim  itd..  trieba.  niidja,  poraba.  prosnja.  zahtjev  (v.  te  r.) ; potreba, 
pofriba,  sluzi  i kao  lat.  necesse.  adv..  trieba.  trcbi  je.  V.  cit.  6.  i potre- 
bovanje.  cit.  5. a)  Mikl.  Lex.  palaeoslov..  Dan.  rjee.,  Bcdost.  itd.  B.  I. 
Korieii  terbii-  2.  Mikl.  Etym.  Wtb. ; — od  istoga  koriena  je  i treba. 
trebiste  itd.  staroslov.  sa  znaeenjem  zrtva.  zrtvenik  (u  pogana  itd.).  — 
1.  V.  lies.  cit.  3.  svoje  pofrebi).  - — 2.  V.  grm.  citat  (prodat  . . odnet 
za  potrebij.  — 3.  V.  obratiti,  cit.  4.  (na  crkvena  pofj'ebaJ;  v.  i posesion. 
cit.  1.  — 4.  V;  2^  kiipiti,  cit.  28.  j)  i p)  (pofriba  se  spofrihUa,  hez  ke  iie 
mogu  hiii).  — 5.  Ivan  Markovic,  Buzaniii.  tnzi  se  porkulabn  senjskomu. 
g.  1488.  - — V.  dici.  cit.  23.  ■ — ; porkulab  pise  kapitiilu:  „od  ke  potribe“ 
(t.  j.  posla.  predmeta  prituzbe,  prema  lat.  iiegotium)  jest  potriba  (necesse) 
vasega  kap/fala  svedocasfvo  itd.  V.  i osmina.  cit.  2.,  pak  pomaknuti,  cit, 
3.  - — 6.  J-  Vrbaaic,  shiga  nas,  naw  je  a zajam  na  pofriboca  nasii  bit 
dal  lefa  1bS4.  ...  Ik  bSO,  a na  danasnji  dan  dal  nam  je  takajse  na 
promjii  i pot}-fbocu  .nasn  u zajaw  na  sfo  novae  hrojeei  B.  100,  ki  penezi 
jedni  i drug}  ucine  rajnlckih  dukafov  700.  ] 587.  Ozalj.  Nik.  knez  Zrinski. 
K.  288.  Znacenje  je  jamaeno  reqnisitum,  dasto  u oblikn  „prosnje‘k  — 
7.  Turni  i zidine  varoske  da  se  pobolsavaju,  zdenei  na  potrebocinn  (t.  j. 
in  usum ; valjda  mj.  potrebo(v)scinii)  varaskn  i vul/ce  i vse  ostale  pofre- 
boce  (alia  niiiversa)  snazne  da  se  narede  i vred  poprave,  ne  kal  (kako  i. 
kano  i.  kao  i)  dosehdoh  nikakve  skrbi  ne  bilo,  zaradi  reda  nialovrednoga, 
koferi  je  vn  rnag/sfrafnsu  bit  . . . Potreba  se  je  I toga  hahati,  da  sndec 

purgara  o svoje  volje  n tnren  ne  sa/je.  Zagr.  stat.  77.  — Ttrzeci  se 

za  svoje  potrtbscine,  najvece  za  tlsnocn  ispasisca.  1437.  Ozalj.  S.  140.  V. 
nevolja.  cit.  2.  — 8.b)  jema“  (mj.  iina)  jedan  drugomu  biti  u po- 
nioci,  gdi  bude  potriba.  Polj.  121.,  — 9.  Ako  hi  se  primirilo  . . . Valen- 
tinu  ali  njegovn  ostankn  poslidnjom  potribs&inom  (bit  ee : extrema  neces- 
sitas)  primoranib  to  inianje  abi  prodati  all  zaloziti ; v.  nnditi.  cit.  7.  — 
10.  Videci  slvzbu  . . . ku  je  cinil  nam  v naseni  sirotmstvu  i v nasoj  mla- 
dosti,  neodstupljajuci  od  nas  . . v nasih  potribMinah.  1541.  Ozalj.  K.  281. 
V.  potegnuti.  cit.  4.  ■ — 11.  Sada  je  sa  vseh  stran  veiika  potrebscma  ovomn 
nevoljnomu  orsagu  ...  a takovoj  potrebscine  jesmo  dtizni  vsi  da  pomoremo 
ciin  najvece  moremo.  1592.  Ban  Erdedi  Zagrelm.  K.  298.  — V.  i kra- 

jinski.  cit.  1.  — 12.  Izp.  Perg.  rjee.  potreboca  i potriebscina,  iiecessitas. 

— V.  potrebe. 

potreban,  potriban,  adj.;  v.  potreba  itd.  — Kadi  btate  potriMn  ta 
nas  list  ciditi.  1440.  Hreljin;  n nvodu  Frankapanove  darovnice.  S.  153. 

Potrebno,  potrlbno,  adv.;  n.  pr.  v.  jelis,  eit.  2.,  pomiriti  se,  citat. 
siiasati.  citat.  pak  Perg.  II.  t.  54.  (na  krajn:  „Kako  je  Laiis  kralj  to 
priorstvo  (vransko.  Anranae)  napravil,  more  v diaekom  dekretome  ctjeti, 
komii  je  potriebno“). 

potrebe,  I.  plur.,  naziv  za  crkvenn  knjigu ; Belost.  rituales  libri. 
obieajne  knjige,  Stulic  obicajnik,  sliizebnik.  Mikl.  Lex.  [lalaeoslov.  po- 
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trebniki>.  treb'bnik'b  (tako  i u glag.  crkv.  knjigab).  B.  I.  tumaci  trebnik, 
obredna  kiijiga;  „obred“  ima  i Pieters.;  ali  sa  znacenjem  ritus  bit  ce  iz 
riis  obrjad.  U oporiici  hrv.  popa  dom  Petra  ii  Dalmaciji  1460.  S.  221.  222.: 
Ivami  zahiu  . . . saltlr  moj  ,s  potribami  da  mu  se  da.  Jama^aio  „potribe^‘ 
znaee  potrebiiik.  trebnik. 

potrebiti;  v.  potriebiti. 

potrebovanje,  potrihovanje,  u..  pofrehovati , pofrihovati,  perf.  i impf.: 
glagol  ima  razrozna  znacenja:  opus  habere,  indigere  itd.,  ali  i exigere. 
postulare,  requirere.  Belost.  itd.,  B.  I.  V.  potreba  itd.  Po  tom  i imenica 
dobiva  znacenja  svoja.  — 1.  Konmn  odgovarase  i potrehovase,  da'^i  opaf 
po  cece  kmt  jest  njbm  otel  dat  njih  pravice,  a komwi  pulski  krati.  1275. 
Istra.  S.  44.  V.  kratiti,  cit.  1.  Razlazuci  zahtieva  komun  svoje  pr'avo.  — 
2.  Ja  pop  Ivap  Zojclc,  notar  ptihlik  cesarsku  ohlastju,  hih  na  to  potrihovan 
od  (jdna  arhizakna  i gdna  Blaza,  kanovnikov  senjskih.  1484.  S.  30l. 
Uprosen,  ili  odredjenV  V.  cit.  3.  — 3.  Cestiti  car  od  mene  potrihova,  da 
Imam  vam  slovinskim  i hrvaeklm  hanom  pimti  (da  je  mir  sklopljen  s Tur- 
skom)  .' . . zato  u ime  recem  kraljeve  Svitlosti  . . . moje  potrihovanje,  kako 
poklisara  njegove  svetlosti^  a od  moje  strane,  moje  podohno  i prijaznivo 
proknje  (da  mir  bude  na  krajini).  1543.  (1533.)  Carigrad.  K.  243.  V. 
dugovati,  cit.  4..  mir,  cit.  9..  pokrajina.  cit.  l.idr.  — 4.  Ako  hi  velikoca 
pregreJte  to  potrebuvali  (!)  . . takovoga  pargara  more  sudec  poleg  daznosti 
pregrehc  kastigati.  Zagr.  stat.  77.  — 5. a)  Toj  vse  potrihuje  razabrati.  Polj. 
109.  (^1.  1 10.  V.  potreba,  cit.  5.  — 5.b)  Oesto  u listinah  sudackih  u uvodii 
„])ravdu  dileci,  potribujucim  je  od  nas“  itd.;  v.  dieliti,  cit.  1.3.,  1.  luciti. 
citato  itd.  — 6.  Takoje  za  posvecenje  oltari  i crekav  i za  rejenje  klirik, 
i takoje  za  sveto  nlje  i takoje  za  za  ko  gode  crekveno  sretstvo  nigdore  ot 
vas  za  navadno  (‘^)  obreseenje  (‘^)  Hi  drngim  zakonom  ot  vas  smej  potre- 
bovati  nl  vzeti.  XIV.  v.  Bula  papina.  Star.  XXXV.  429.  V.  obresti,  in- 
venire (i  acquirere)?  Obreseenje,  obrecenje,  n.,  znacit  ce  nabava.  — 7. 
Perg.  rjec.  potrebovati  za  exigere,  postulare. 

potrenje,  n. ; Perg.  rjec.  contritio,  confractio:  skrusenje  itd.  V.  po- 
karanje,  cit.  4..  pak  potor,  potrieti,  potrti. 

potres,  m.,  commotio  itd.,  navlastito  terrae  motus  itd.,  tresnja,  trus. 
V.  potresti.  a izp.  Belost.  itd.  i B.  I. 

potresati,  impf.,  potresti,  perf.,  cum  violentia  moveo,  agito,  quatio, 
quasso.  concutio,  tresti,  drmati,  i sa  znacenjem  lomiti.  slamati,  krsiti  itd. 
Izp.  Belost.  (i  s.  V.  quasso)  itd.,  B.  I.  — Staroslovj.  potresati;  v.  tresti. 
— Ki  hi  otil  tim  potresti ; v.  gros.  cit.  2.;  dr.  Ivsi6  mi  kaze,  da  je  pro- 
citao  izvornik:  nije  „grosan“,  vec  „grivan“.  Izpravi  po  tom  receni  citat. 
potribuje ; v.  potrebovanje.  cit.  5. a) 
potrica;  v.  potra. 

potriebiti,  perf.,  destruere,  delere,  abolere,  exterminare.  dotrieti. 
zatrieti,  zatrti,  iztraziti  itd.  V.  triebiti,  a izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.: 
terere,  consumere,  perdere.  ali  i purgare,  pak  Stulic.  — Prosimo  te,  da 
se  ov  hinac  U osmudl;  ako  nam  se  svrhu  zemle  ne  potrebi,  slava  nasa  i 
poctenje  nam  pogine.  XV.  ili  XVI.  v.  Zbirka  crkv.  pjes.  Rud.  Strolial 
sabrao.  Zagreb,  1916.  str.  52.  Nije  li  ova  pjesma  ili  husitska,  patarenska, 
ili  iz  vremena  reformaeijeV 

potrieti,  potrti,  perf.,  potirati.  im])f.,  conterere.  confringere  itd., 
pak  retundere,  comprimere  (u  prenesenu  smislu)  itd.,  razoriti,  pogaziti. 
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slomiti  itd. ; potirati,  obicno  ziiari  u poljii  stetu  ciiiiti,  damificare : v.  cit. 
3.a),  pak  v.  i potrenje  itd..  zatim  potra  i potrica.  Posebno  je  znaCenje 
glag.  trti  i potrioti  i piliti.  Y.  iiize  cit.  4.  Izp.  Dan.  rjec.,  Belost.  itd., 
pak  B.  I.  — 1.  V.  krivica,  cit.  1.  — ■2.  V.  pokusaj.  cit.  13.  — 3.  a) 
Vrhmcane  potirajii  drmum  i zita.  Vrb.  160.  — 3-b)  'Tko  hi  to  potrlh,  da 
je  prokleth  otcenih  i slnomh  i svetimh  duhomh  XVI.  v.  Napis  na  kamenu 
u Hercegovini.  S.  82.  — 4.  V.  kusac,  cit.  2.,  pak  pila.  pilar  i piliti.  — 

5.  Perg.  rjec.  za  destruere.  derogare.  invalidare  i dele  re  („koji  potare 
list^).  V.  list  60027- 

potrosak,  m..  suniptus:  Perg.  rjec. 

potruditi  se,  perf..  fatigium  modicum  assumo,  fatigor  modice  (Be- 
lost.), staroslov.  potruzdati  se,  fatigari;  obicno  za  nastojati  itd.  (Stulic 
conari,  eniti.  laborare),  B.  I.  potruditi  koga,  fatigare,  nametiiuti  komu 
posao,  pak  p.  se  operam  dare.  Izp.  i Dan.  rjec.  — V.  oteti,  cit.  2.,  pak 
prijamstina:  u Polj.  na  mjestu  str.  100.  cl.  98-  i ondje  naznacenu,  pri- 
mece  se  o plieim,  sto  ga  otmu  „braca  Poljicani^ ; da  li  dohro  je,  da 
hudb  nikoliko  za  poUenje  onim,  hi  hi  se  pofrudili ; pravo  je,  da  svaki  trud 
svoju  placu  prime;  i pake  kakov  koji  trud,  i kakovo  koje  rizikanje,  vece 
ali  manje,  tribuje  razgledati.  Polj.  111.  ima  „trud  prijati^. 

potruniti,  perf.;  Sir.  rjec.:  „mnogo  'e  zivih  Turak  potruniPk  Zna^ 
cenje  nije  jasno;  potruhnuti,  potruhliti,  znaci  pomalo  iztruliliti,  iztruh- 
nuti;  a potruniti,  conspergere,  njem.  bestreuen.  od  glag.  truniti.  B.  I. 

P.  Zrinski  misli  jamacno  re6i,  da  su  dusmani  posjeceni,  smrti  predani. 

potudjiti,  perf.,  potudjivati,  impf.,  potudjenje,  n.,  alienare,  abalie- 
nare,  abalienatio,  odsvojiti;  Belost.  V.  odtudjiti. 

potura,  f.,  zapravo  poltura,  f.,  sitan  mjeden  pjenez.  V.  t.  r.  Belost. 
poltura,  penez  ugerski,  polturak,  p.  polski.  U urb.  naredbi  cesara  Karla 
VI.  za  Slovinsku  zemlju  (Slavoniju : vladalac  nazivlje  sebe  u naslovu 
medju  inim  „u  Dalmatinskoj,  Hrvatskoj,  Slovinskoj,  u Servianskoj 
zemlji  kralj“;  g.  1737.  Vez.  urb.  164.  i d.)  „za  jednoga  velikoga  krmka 
8 poturab^  itd.  Po  Bart.  s.  v.  poltura,  polturacus,  polturakb,  denarius 
dimidiatus  itd.  Iz  polj.  pol-tora,  rus.  pol-tora  (lirv.  pol-drugi).  Cod.  Alv. 

(V  po  Bart.)  tumabi:  njem.  ili  renski  forint  ima  vriednost  120  novaca 
ugarskih,  ili  poltura  40  itd.  Poltura  je  dakle  vriedila  tri  novca  (nov6eca). 
V.  pjenez,  novae,  pak  dukat,  forint,  gros  i dr.  Culo  se  negda:  ne  vredi  ' 
ni  polture ! B.  I.  veli:  turski  novae;  moMa  je  u nas  na  medji  naziv 
taj  doista  primienjen  kojemu  turskomu  sitnomu  pjenezu. 

potuziti,  perf.,  bez  se;  izp.  B.  I.  l.tuziti;  sluzi  za  p.  conquer!. 
— V.  posiliti,  cit.  1.;  izp.  jos  potvrde  u istom  izvoru  1275-  S.  44.  56.: 
Gdn  Albert  opat  potuzi  vsoj  gospodi  . . . i tu  potuzi  komun  pulski  gdnu 
knezu  itd. 

potvaranje,  potvarati;  v.  potvor. 

potvor,  m.,  potvora,  f.,  potvorenje,  potvaranje,  potvor  je,  n. ; sve  po- 
staje  od  glag.  potvoriti  itd.  (v.  t.  r.),  ter  moze  stoga  jamacno  imati  i 
primjerena  znacenja:  a)  falsum,  falsificatio,  adulteratio  itd.,  srednjelat. 
contrafactio,  krivotvorenje,  prenacinjanje,  prinacinjanje,  izopacivanje  itd.; 
upravo  mislim,  da  je  u 2ias  riec  postala  analogno  prema  lat.  contrafacere 
(po-tvoriti;  v.  1.  pa  i 2.  po  itd.),  tal.  contraffare,  franc,  contrefaire  itd.; 
b)  u svezi  sa  gornjim  znabenjem:  calumnia,  criminatio  itd.,  lazna,  zlobna 
tuzba,  ali  i u obce  tuzba  itd.;  v.  calumnia,  denuneija,  emenda,  fortiel. 
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^uska,  hasa,  imfamia,  jalaii  (jaliii  potvor,  j.  fortijelj  itd.),  jezik  III.  i IV^ 
kleveta,  krivorota.  krivotvornik.  muzevirstvo,  muzuvir,  nepca,  obada 
itd.,  obiediti  (i  u dod.  k 0)  itd.,  obiiesti,  ogovoriti,  obreci,  obrok,  okri- 
viti,  ostaciti.  osvaditi.  ovaditi,  palez,  cit.  7.  (slucajevi  „note^),  panjka 
itd.,  podjamac  itd.,  pogovoriti,  poreca.  pretvoriti,  tvoriti  i dr. ; c)  prastaro 
je  znar'enje  i aiigurium,  praestigium,  veneficium  itd.,  gananje,  vrazanje. 
caranje,  bajanje  itd.  Nije  lako  pogoditi,  koje  je  zapravo  znacenje  ime- 
nicam  potvor  itd.  ii  svakoj  pojedinoj  potvrdi:  a moze  da  bade  n.  pr. 
instr.  potvorom  u jugoslovj.  nasih  izvorili  i od  potvor,  m.,  i od  potvora, 
f.  (izp.  n.  pr.  Dus.  zak.  cl.  165.;  a i u cl.  181.  moze  biti  potvora,  f.)., 
Vec  sam  p.  r.  ciniti,  cit.  13.,  svratio  paznju  na  Scbrad.  974.;  v.  i bmaii, 
ostvar.  otraviti  itd.  Primietit  cu,  da  za  odciuiti  (v.  t.  r.)  ima  i sinou, 
glag.  oddelati.  Star.  XXV.  64.  67.  Po  Scbrad.  s.  v.  Priester  639.  svodi 
Osthoff  i car,  carati  na  sanskr.  kar-,  sto  i opet  znaci  Siniti.  Tako  i po- 
blize  Bernek.  p.  r.  cara  3.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.,  Belost. 
(potvarjam.  potvaranje,  potvorenje  krivo,  potvora,  pak  s.  v.  calumnia, 
imputatio  itd.),  Stulic  i B.  I. 

Biec  je  u likii  patvar  presla  i u ugarsko-lat.  pravni  jezik.  U magj. 
piickom  jez.  znaci  svadja,  pravdanje;  po  Bart,  pak  patvaria,  advocatorum 
cancelli.  patvarista,  disciplinae  iuris  studiosus  (ali  i pomocnik  odvjet- 
nikov  itd.).  V.  cit.  4.  Izp.  Dus.  zak.,  Bobc.  403.,  pak  Jirecek  (potvor).. 

1.  V.  ozura;  potvora  ondje  znaci  jamacno  krivu,  laznu  tuzbu.  — 
2.  yeke  sh  (senfencijej  od  eolumnie,  to  je  to  od  jcdnoga  i nepravdenocja 
potvora  Hi  fortielja  popisane.  Perg.  rjec.  (II.  t.  42.  4.).  — 3.  Krivo 

potvorenje  . . od  potvorenja  iliti  kimbenoga  izmiUjenja.  Skup.  zak.  51. 
i 188.  L n.  dj.  §^.  51.  i 92.  i d.  pricinjenje  opeemti  karaia  di  eedula 
itd.;  jaspri,  pineza  ofi  novaca.  — 4.  In  causa  inter  Iwrse  de  Montihus 
et  uxorem  Mykute  raeione  unius  sotidi,  Jurse  est  convictus  in  patworia  . . 
uxor  Mikule  est  reperta  jiista  et  in  omndms  immunis.  1483.  Tk.  VIII. 
19.;  bit  ce  od  lika  potvorje,  patvorje.  Doduse  nisam  nasao  stare  potvrde 
za  nijedan  lik  ove  rieci  sa  pa-.  Hrv.  riec  je  ovdje  sa  znacenjem  ca- 
Imnnia;  v.  t.  r. 

potvorilac,  m., . calumniator,  impostor  itd. ; v.  potvor.  — Muzuviri, 
izvoditetjl  kriva  svidomnstva  na  sndUy  laMjivi  i imheni  potvorioci  i osva- 
ditetji.  Skup.  zak.  uv.  IX.  V.  potvornik. 

potvoriti,  perf.,  potvarati,  impf. ; v.  potvor,  znacenja  a)  — v.  nize 
cit.  1.  i 2.  — i b)  — V.  cit.  3. — 6.  — I.  V.  poreci,  cit.  1.  Izp.  i c., 
1345.  (?)  V.  Z.  A.  VII.  219.  („tko  ce  sej  nase  zapisanje  pretvoriti‘^  ; tako 
i n.  dj.  1351.  str.  220.  „tko  bi  to  pritvoril“  ; n.  dj.  l351.^i  d.  str.  221. 
222.  223.  „tko  ce  tozi  poreci  ili  pretvoriti“.  zatim  1380.  S.  92.  itd.).  V. 
bog,  str.  72iy.  Kad  hocemo  da  nadjemo  pravo  znacenje  kojoj  hrv.  frazi 
ili  rieci  u starijih  nasih  listinah,  dobro  je,  da  zagledamo  u lat.  nase 
izvore  onoga  doba  itd.  IT  Rac.  doc.  proklinje  se  (izp.  g.  918.  i d.  str. 
19.  22.  44.  54.  66.  79.  itd.)  onaj,  koji  se  usudi  proti  uSinjenoj  odredbi: 
contraire ; adversa  facere ; earn  violare  aut  minorare ; vi  auferre  vel 
rumpere ; disrumpere ; confundere ; si  contradixerit,  quod  deus  auertat 
('Kresimir  kralj ; 1069.  n.  dj.  79.;  ocito  hrv.  „nedaj  bog“) ; frangere  i 
dr.;  1232.  Sm.  cod.  III.  374.  infringere  nel  reuocare ; 1251.  n.  dj.,  si 
(piis  hec  pro  nihilo  duxerit;  1300.  n.  dj.  VII.  398.  contrafacere ; 1342. 
n.  dj.  XI.  19.  24.  100.  107.  149.  omnia  firma  et  rata  habere  et  tenere, 
obseruare  et  adimplere,  et  non  contrafacere  uel  (contra)  venire  per  se 
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uel  alium  (ili  ovako  po  prilici)  itd.  Ne  cu  se  mozda  prevariti:  contra- 
facere  bit  ce  nase  potvoriti.  Pretvoriti  pak  bit  ee  sa  jednakim  znacenjem. 
ali  (ionekle  odgovara  tomu  lirv.  glagolu  u lat.  listini  Pavla  bana  1305. 

V.  Z.  A.  VII.  215.  immutare:  „quod  si  aliquid  immutaremus  de  pre- 
dictis,  quod  non  erit,  deo  dante,  extun c aput  (!)  deum  et  homines  pro 
infidelibus  et  periuriis  habeamur“.  Izvorna  ova  listina  doduse  je  latinska; 
ali  i ona  i jos  neke  ine  u nav.  djelu  potekle  su  jama^no  od  pisca 
Hrvata. 

1.  Dubrovnik.,  hozjini  hotenjem  do  danas  ne  se  nikomu  potvoril^  ni 
mislimo  da  se  potvori  u napreda.  Dan.  rje6.  (Pucic  Spomenici  srbski  str. 
3.  g.  1395.).  Refleksivno  znaci  (po  Dan.)  deficere,  t.  j.  pofaliti,  odmet- 
nuti  se  od  casti,  rieci,  pretvoriti  se. 

2.  V.  nikoliste.  ♦ 

3.  Kod  saslusavanja  vjestica,  na  pitanje,  zasto  su  pred  sudom  itd., 
odgovaraju:  „da  se  potvarja  hman  zenom“  ; „da  joj  je  povedano,  da  je 
coprnicom  potvorjena;  da  je  sin  nju  potvoril ; da  su  ju  (hman  zene) 
potvorile  za  svoju  pajdasicu“  itd.  XVII.  XVIII.  v.  Star.  XXV.  47.  48. 
49.  57.  i dr. 

4.  Krive,  lazne  prijave  sudu  preotimlju  kadsto  mah  toliko/da  vlasti 
nastoje,  kako  da  se  iznimnimi  odredbami  obrane  od  te  zloce.  Tako  se 
(1492.  Hvar.  244.)  knez  hvarski  (mletacki  comes  Joannes  Maripetro) 
tuzi  na  mnoz  laznih  potvora:  „non  ad  parvam  ignominiam  et  calumniani 
eorum  talium,  qui  iniuste  criminantur“.  Da  se  zatare  to  ruglo,  odredjena 
je  „poena  talionis“.  V.  talio.  Kraljica  Marija  Terezija  izdala  je  malo  kaz- 
nenih  ustanova  u dekretih  svojih;  kako  je  ta  vladarica  dotrgla  u Hrvat- 
skoj  sramotu  iztraga  proti  „coprnicam“ , tako  je  s njezinim  imenom 
spojen  i hvale  dostojan  pokusaj,  ne  bi  li  se  jos  i druga  nevolja  odvra- 
tila  od  pravosudja  u Ugarskoj  i Hrvatskoj.  Dekretom  g.  1741.  : cl.  26. 
odredjeno  je:  „Ad  refraenandam  iniquorum  delatorum  et  accusatorum 
malitiam,  ponendamque  innoc.uis  patriae  civibus  securitatem“  ima  fisk, 
kad  tuzi  koga  za  zloc.  laesae  Majestatis  (veleizdaje),  svagda  dostaidti 
predsjedniku  sudista  zajedno  sa  tuzbom  i ime  i prezime  delatora,  da  se 
uzmogne,  ako  se  pokaze,  da  je  prijava  lazna,  proti  potvorniku  izreci 
zasluzena  kazan.  V.  dar,  cit.  45. 

5.  V.  krivotvorac,  cit.  5.  Popravi  ondje  Tk.  VI.  370.  372.  Za  po- 
tvoru  itd.  sude  u Zagrebu  obicno  na  zivu  vrazdu,  ali  moze  se  u tezkih 
slucajevih  suditi  i za  prevare  it(J.  na  capitalis  sententia.  V.  nize  cit.  6. 
Xa  zivu  je  vrazdu  sudjeno  n.  pr.  1469.  Tk.  VII.  359.,  1450.  VII.  11., 
1459.  VII.  173.  (na  dvostruku  zivu  vrazdu,  jer  je  bio  potvorilac  pri- 
seznik  gradski)  i dr.  V.  i potvornik. 

6.  Marko,  Benediktov  sin  (jamacno  Benkovic),  kmet  priura  (Bozja- 
kovine),  prodao  je  ista  kola  dvojici  kupaca  i od  obiju  primio  kupovninu. 
Po  tom  je  on  uglavljen  „in  manifesto  dolo,  falsaria  et  fraude^^,  valjalo 
bi  ga  kazniti  „capitali  sentential.  Za  njega  moli  priur  i odlicni  ljudi. 
Pomilovan  je,  ali  valja  ga  smatrati  za  mrtva  covjeka:  „pro  mortuo  , seu 
tamquam  mortuuni  duximus  restituendum“  (domino  Priori).  1432  Tk. 

VI.  172.  V.  kazan  VI.,  guska,  infamia,  smrt  gradjanska  itd. 

potvornik,  m.,  calumniator  itd.;  v.  potvor  itd.  Izp.  Dan.  rjec.  i 

Stulic  (po  Gjorgjicu;  v.  potvoritelj).  — Petar,  dekan,  iinao  je  pravdu  sa 
Cifusom,  pak  je  ta  zavrsena  „sub  pena  quinquaginta  marcarum“  (akc> 

V.  Mazuranic  ; Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rje5nik. 
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tko  i opet  digne  tuzbu).  Petar  je  nanovo  tuzio  Cifusa;  „ideo  ipsum 
Cifus  . . reddimus  penitus  expeditum ; ipseque  Petrus  decanus  est  con- 
victus  in  . . quinquaginta  marcis  et  potuornik“.  1389.  Tk.  V.  313.  (izp. 
i str.  322.). 

potvrda;  v.  potvrdjenje. 

potvrditi,  potrditi,  perf.,  potvrdjivati,  potvrdjavati,  impf. ; v.  tvrd, 
tvrditi;  firmare,  confirmare,  corroborare,  collaudare,  comprobare,  asse- 
verare  i mn.  dr.,  utvrditi,  pritvrditi,  pokriepiti,  strniti  (Polj.  rjec.),  ukrie- 
piti,  tvrditi,  ustanoviti  i dr.  Izp.  Dan.  rjec.,  Belost.  itd.  i B.  I.  ^ — 1. 
Knez  potvrcli  takoje  te  zemlje.  1250.  Bra6.  S.  6.  Izp.  1275.  Istra.  S.  16. 
i d.  (rotu  pritvrdise  ...  i tu  vse  tako^  potvrdise^  kako  i prvo  . . . tako  vsa 
gospoda  potvrdise  itd.);  1309.  Novi.  S.  75.^  „potvrditi  pristave“  — i „pri- 
tvrditi“,  „pisab  i potvrdih“  ; 1395.  Novi.  S.  99.  „zakoiie  meju  soboin  su 
potvrdili“  ; 1395.  Istra.  S.  102.  „naredise  tako  i potvrdise  obe  strane“  ; 
1392.  Bosna.  S.  430.  431.  „potvrdismo  im  sve  povelje“  ; 1403.  Vinodol. 
S.  105.  „od  gosposke  strane>  bi  potvrjeno“ ; 1428.  Brinje.  S.  129.  „mi 

— knez  — potvrdismo  tu  pravdu“  ; 1433.  Ozalj.  134.  „potvrdismo  list“; 
1476.  Cacvina.  280.  ^„potvrdismo  ga  za  njegova  zivota“  — za  vlaskoga 
kneza;  1484.  Trzjc.  S.  296.  „zivim  jezikoin  vse  to  osvido6i  i potvrdi“  ; 
1498.  Modruse.  S.  408.  i d.  „utvrjujeino  i ukripljujemo  . . . utvrditi  i 
ukripiti  ...  ke  meje  i termine  potvrjujemo  i ukripljujemo  . . . kulozu 
njemu  tako  potvrjujemo  . . za  . . kripost  i tvrdinju“;  1497.  Crna  Vas. 
S.  405.  „berceg  . . . potvrdi  pravdu  vasu“  i mn.  dr.  — 2.  V.  posesion, 
cit.  2.  — 3.  „Virno  i skladno  potvrdismo  po  zakonu  i po  privilejah  nas 
statut  . . buduci  potvrdila  gospoda  sve  nase  zakone  i razloge  i statut . . 
potvrdi  — vas  zbor  polji6ki  prvu  kartu,  sto  je  zgora“  ; t.  j.  kuca  Suci- 
ceva  difamovana  je,  ozloglasena  za  izdaju.  Polj.  dod.  1.  2.  9.  — 4. 
Klostre  vase  . . jjod  hlazenago  Petra  i nasu  prijemljemo  oharu,  iPdan’ne 
hule  pismom  potvrjujemo  . . . red,  potvrjeni  po  zakone.  XIV.  v.  Papina 
bula.  Star.  XXXV.  428.  — 5.  Perg.  rjec.  Frava  se  plemenscina  . . . po- 
trdjava  po  prikazuvayiji  vesnic  (vasnic)  . . eimer  se  daje,  da  se  pravo  njim 
plemenscma  potrdi  (potvrdi)  . . pecat  je  neko  istinno,  zriezano  znamenje . . . 
potrdjavajuci  (!)  vsako  cinenje.  Lat.  confirmare,  roborare,  corroborare. 
Izp.  i Perg.  II.  t.  6.  §.  6.;  Andros  kralj,  koteri  je  poimene  z potj'djenja 
plemenscine  i z oHvjeste  slohode  dobra  spravljenja  i dekretome  potrdil  . . . 
(Rex  Andreas  . . super  nobilium  . . immunitate  et  praerogativis  ac  liber- 
tatibus  egregias  sanctiones,  praeclai^aque  decreta  stabilivit). 

potvrdjenje,  potrdjenje,  potvrjenje  itd.,  n.,  confirmatio,  roboratio 
itd.;  V.  potvrditi.  Irna  i stari  lik  piotvrda,  f.  Izp.  Stulic  i B.  I.  — 1. 
Filip  i Franko  Zehic  pocese  nas  prositi  'potvrjenje  na  knee,  ke  ona  kupista 
V mestu  naseyn  Modrusi.  1463.  S.  233.  — 2.  V.  bula.  — 3.  Gospa  Bar- 
bara, iynivsi  potvrjenje  na^  iminje  receno  ot  kralja  Vladislava,  da  je  i 
darova  nayn.  1493.  Briuje.  S.  369.  — 4.  „Ocemo  im“  (knezem  Kosinskim) 
znet  list  od  kraljeve  svitlosti,  potvyjeyije  na  Zahuyyije.  1499.  Brinje.  S.  416. 

— 5.  Perg.  rjec.  poti'djenje,  roboratio,  confirmatio. 

poucati,  impf.,  pouciti,  perf. ; 'poucati,  mj.  poucavati;  v.  uciti  itd., 
docere,  upucivati  itd.  Izp.  Stnlic  (veli;  v.  pou6iti,  a „poucati  se“  mu  je 

— po  crkv.  knjigah  — meditare,  se  exercere),  pak  B.  I.  pouSavati  itd. 

— Kako  poucahu  redovyiici  receni  hoditi  s py’ocesionoyn  . . . tako  kuga 
prestanise  ...  a yyii  hvolu  gospodinn  bogii  yia  tom  daru  dajahomo,  kako 
nedostojyii  rabi  njega.  1496.  Novi  S.  398. 
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poufati,  perf.,  confidere,  pouzdati  se,  iivjerovati  se  u koga;  po-ufati 
:se;  V.  t.  r..  pak  p’vati  (upovati).  Izp.  Mild.  Etym.  Wtb.  puva.  Belost. 
s.  confido  zaiifam,  iifam  se,  vupiram  se,  verujem.  V.  i podstupati.  — 
1.  Ca  S7no  koli  na  njega  zlozili  i youfali.  1525.  K.  214.;  v.  pastiti  se. 

— 2.  Knez  Anz  Fraiikapaii  ne  moze  vratiti  zajma  kiiezu  Benku  Rat- 
kaju ! hog  zna^  da  me  je  sram  ..  to  za  nis  ino  ni,  yiego  za  pravo  uhoUvo, 
nadijuci  se  od  onoga  dohra  gna  cesara  pinez  . . . otil  (hih)  ^grad  zalozith 
ni  se  kadi  poufati.  List  je  krnj  i poderan.  1490.  Brinje.  S.  350. 

poupiti,  perf.,  clamare,  in  anxiliuni  vocare,  vapiti,  vikati,  zvati  n 
pomoc  itd. ; po-upiti;  mj.  vapiti.  Izp.  Mild.  Et}^m.  Wtb.  vupi-.  — Y.  1. 
potocnik. 

pouza,  m. ; po  Zore  Rad  115.  ziiaci  n Dubrovniku  tal.  giustizriere, 
gendarme.  Zar  u svezi  sa  uza,  f.  ? V.  t.  r. 

povadjati;  v.  povoditi. 

povaliti,  perf.,  prosternere,  deponere,  dejicere  itd.,  na  tla  baciti, 
porusiti,  zabaciti  itd.  Izp.  Belost.  itd.,  B.  I.  Jedan  od  one  mnozi  glagola, 
kojimi  se  sluze  pravni  izvori,  kad  se  nesto  ima  proglasiti  nistetnim.  Y. 
list  6OO27.  Prosti  glag.  valid  ne  dolazi.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  vel-  2.; 
sveslovj.  korien;  odatle  i val,  valjati.  Y.  t.  r.  — Nacinici  odredise,  da. 
se  parbe  itd.  vse  doli  polozi  . . vse  hi  doli  povaljeno  i za  nistar  vrzeno. 
1572.  K.  268.  269. 

povaljac,  m.,  nije  jasno  znacenje.  Y.  mlin,  cit.  2.  Mislim,  da  je 
„mlin  povaljac“  stupa;  sukno  se  stupa,  pak  presa,  valja,  na  razponi 
razpinje.  Belost.  Y.  valjati. 

povati;  v.  p’vati,  ufati,  upovati. 

povdilj ; po  udilj,  po  udilje;  udilj  znaci  kao  adv.  najobicnije  statim, 
confestim.  Izp.  B.  I.  p.  r.  dilji,  kako  su  se  pomiesale  rieci  dulje  i dalje. 
U nasoj  potvrdi  povdilj  pak  znaci  „po  u duljini“,  uzduz,  in  longitudinem. 
Y.  polag.  Bernek.  na  ondje  navedenib  mjestib  svodi  u svezu  dtlga.  i dl’a 
ltd.  — Jest  zmiril  sudac  Simko  niernim  seznjem  trsje,  ko  placa  osmo  gdnu 
hiskupu,  i jest  pov’diV  v’z^goru  sezati^  30  ter  6 kajco  stoje  stavljaki,  a na 
podadn(i)  zdola  v Hr e jest  sezan!  8,  1490.  Krk.  S.  342.  „Yzgoru“  je  po 
sjevero-zapadnom  narjecju  (i  Pieters.)  uzbrdo,  bergauf.  Poda  dn(i)?  Na 
dnu  trsja?  Poda  trsjem? 

po  ve;  dolazi  kadsto,  n.  p.  po  ve  svete  moci  mj.  po  ove.  Naznaka 
mjesta  iztrta.  Y.  2.  n.,  pak  on,  ov,  cit.  1. 

poved-;  v.  povie-  i povj-. 

poveja;  v.  povelja. 

1.  poveksanje,  n.,  poveksati,  perf.,  auctio,  amplificatio,  augmentum. 
augere,  itd.,  povecanje,  povecati  itd.,  pridavanje,  pridavati,  prilaganje, 
prilagati  i mn.  dr.  Izp.  Belost.  — 1.  Viteski  knez  Ivan  Izacic  . . nam  je 
dal  na  prosnju  i potribocu  nasu  . . . u gotovih  pinezih  i u suknu  karazije 
dukatov  642,  vsaki  dukat  po  100  novae  i k otomu  za  dukat  158,  ke  smo 
mu  mi  k otomu  prikazali  i sumu  njimi  poveksali,  da  ucini  suma,  ca  smo 
prijeli  i ca  smo  prikazali,  dukat  osam  sto.  1575.  Zrinska  listioa.  K.  275. 

— 2.  Poveksanje,  augmentatio,  amplificatio.  Perg.  rjec. 

2.  poveksati,  m].  povetsati,  antiquari,  usu  veterascere,  ostarjeti,  osta- 
rivati,  starati;  izp.  Stulic  vetsati.  Y.  vetali  itd.;  praslovj.  r.  za  star,  lat. 
vetus.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  vetu  2.;  glas  t prelazi  kadsto  na  k;  v.  kl-. 

* 
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Cuje  se  i (s)cekina,  mj.  scetina,  lat.  seta.  — Buduci  7'ecena  prisvitla  go- 
spoda  aliti  vlastela  . . prividila,  da  njiove  stare  karte  i vikovite  uspomene- 
jesu  poveksale  i izguhila  se  mnoga  imena  i cestita  plemena  itd.  Dodatak 
k Polj.  g.  1778.  str.  129.  (popis  vlastele). 

povelja,  f.,  jussiim,  zapovied,  nalog,  odredba,  oblast,  po  tom  edictiim,., 
iiavlastito  grd.  prostagma,  lirisovul  itd.  Izp.  Staat  Serb.  I.  19.  20.,  a v.. 
poveljeti.  — 1.  Za  znaceiije  zapovied,  pak  oblast,  vlast  drzavna  ima 
potvrde  Dan.  rjec.  (1190.  Kulin  ban.  Mikl.  Mon.  serb.  2.:  „Pisahb  siju 
knjigu  poveioYb  banovb“,  t.  j.  po  zapoviedi  banovoj,  banjoj, — v.  M. — 
pak  1430.  Sultana  i\.murata  II.  listina  iz  Jedrene  Dubrovcanom  n.  dj.. 
363.:  „nikto  od  susied  njili  . . . koji  su  u povelji  gospostva  mi“).  Za 
prostagma  itd.:  — 2.  Potv.rdismo  povelju  gdna  kralja  Stef  ana  Tvrtka  . . 
svobodUine^  zokone  i uvete  i povelje  gospode  srhske,  raske  i hosanske.  1392.- 
Bosna.  Ejralj  Stef.  Dabisa.  S.  430.  — 3.  Dolazi  i u Sm.  cod.  XIII.  u 
dubrovackili  izvorih:  g.  1361.  str.  176.  u sporu  sa  zupanom  Vojslavom. 
0 pravu  na  neke  posjede  „avemo  plusor  poveie“  ; pak  g.  1362.  porucuju 
po  poslaniku  banu  hrvatskomu,  da  posalje  po  no vce  u Dubrovnik : „quod 
sibi  placeat  mittere  suum  procuratorem  ad  recipiendum  dictam  pecuniam. 
et  reddendum  obligationem  et  ad  faciendum  pouiliam  (!),  et  ad  faciendum, 
finem  et  reniissionem  de  recepcione  pecuniae^.  Yidi  se,  da  se  svaka 
knjiga,  list  vladaoca  ili  bana  itd.  nazivlje  poveljom.  — Terminol.  za 
patent  odredila  naziv  povelja.  Jedva  da  je  dobro  primienjen.  Stulic  za 
tal.  patente,  lat.  litera  patens  ima  hrv.  prav,  isprava,  svjedodne  knjige,. 
oprava,  pak  (po  rus.  rjec.)  sagibka,  zgib  (?;  ne  ima  u rus.  rjecnicih 
novijega  doba  s takovim  znacenjem;  ocito  postalo  je  takovo  nazivlje 
prema  obliku  sagnuta,  slozena  lista  itd.).  Belost.  s.  v.  diploma:  „listi 
cesarski  itd..  iiavlastito  z peSatjum  dole  visecum“.  Terminol.  za  diploma 
ima  i pravulja,  pravolist;  bit  ce  novije  kovanice.  Srednjelat.  diploma 
po  Littre  dolazi  od  grc.  dinXcDfia,  znaci  na  dvoje  sagnuto,  preklopljeno* 
pismo.  Izp.  i Du  Can.  s.  v.  diplomatarius,  duploma,  duplicator  itd. 

poveljeti,  poveUti,  povelitiy  itd.,  perf.,  poveljevati^  povelivati,  pove- 
Ijivati,  impf.,  dicere,  jubere  itd.,  reci,  odrediti,  zapo-viedati  itd.  po-veljeti,. 
veliti  (velim) ; v.  t.  r.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Etym.  Wtb.,  pak  Dan., 
rjec.,  Stulic,  B.  I.  Slovj.  riec  veleti  u svezi  je  i sa  got.  viljan,  odakle 
je  i njem.  befelilen.  Izp.  i Pieters,  povelja,  f.,  povelje,  n.  itd.  Dasto 
njem.  feklen,  nedostajati  itd.,  ostaje  po  strani ; to  je  lat.  rom.  fallire.  Y.. 
poviedati.  — ^ 1.  PoveUsmo  pecatiti  nasom  pecatju  verovanoni  (list).  1463.- 
Dubrovnik.  S.  231.  — 2.  Zaio  mu  povele  ohUci  v ruJio  zensko  . ..  . povele 
ego  pustiti  i dr.  Cvet  15.  40. 

povesti,  perf.,  ducere  itd.,  popeljati;  v.  t.  r.,  pak  voditi.  — Bolj*- 
V.  hitati,  cit.  1. 

povetsati;  v.  2.  poveksati. 

poviedati,  povedati^  povidati^  impf.  i perf.,  povjediti,  povidjeti,  po- 
viditi,  povedeti,  perf.,  nunciare,  narrare,  exponere,  dicere,  loipi  itd.,  ka- 
zati,  kazivati  itd.  Poviedanje^  povidanje,  n.,  narratio,  pak  notificatio.  Y. 
cit.  9.  Y.  kazati,  poguslo  itd.  Po-vedeti ; v.  ved  (vjed  itd.)  Cesto  na  sje- 
veru  praes.  povem  itd.,  a na  zapadui  povim  itd.  Dp.  Mikl  Lex.  palae- 
oslov., Dan.  rjec.,  Belost.,  Stulic  i B.  I.  Izp.  i Pieters,  poved  itd. 

\.  I ta  gospod’  Ivan  R.  roti  svoje  kmeti  tako,  da  iniaju  pravo  povedH,. 
kako  su  slisali  od  svojih  cM.  1395.  Istra.  S.  101.  — 2.  Povij,  pristave! 
kazu  sudci.  1478.  Bmanj.  S.  284.  Mj,  povidj ; od  povidati.  Xa  sjeveru 
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>o8.  povedati /imperat.  povedj,  a izgovara  sa  gotovo  i povec.  — 3.  Iza- 
slaiiici  „u  kipi  banovci“  — - v.  banovac,  str.  40.  — „pov(i)dase  nam^‘ 
t.  j.  stolu  tninskoma.  1451.  S.  195.  — 4.  Ja  sam  HI  naredil  tomu  cloviku, 
da  vayn  postavi  penu,  te  tri  sta  zlatih,  he  vi  povjdate.  1485.  S.  306.  — 
5.  Povida  nam  nas  I'otni  pyistav.  1448.  Rmaiij.  S,  176.  — 6.  Fidsegose, 
yia  svetoDi  kriPi  prisegM,  t)’  povidase^  da  smo  mi  vet  to  dohro  viUi,  da  je 
to  Shohlica  Mihala  plcynenscina.  1497.  Crna  Vas.  S.  405-  — 7.  Porotnici 
govore:  slisl,  hapitulo,  da  ovo  prosimo  Neynanid  i Skvarid , da  hi  nam 
dal(i)  list  ctati,  pydja  nego  povimio,  ea,  hudemo  pitani  i nac  smo  prisegli. 
1508.  Scitari.  K.  191.  V.  imenovati,  cit.  7.,  pak  porota  III.  — 8.  Pove- 
dasyno  mu  te  rici,  i on  na  nje  prista.  1563.  Ozalj.  K.  329.  — 9.  a)  V. 
dermneija,  cit.  10.  „Povedati“  sa  znaceajem  iranciare,  indicare.  — 9.  b) 
Tko  iz  diela,  uz  dohodak  drzi  vinograd,  ne  smije  „jamati  oni  vinograd 
skrovito  lupeski  bres  povidanja  gospodaru  odzemlje“.  Polj.  103.  cl,  103. 
— 10.  V.  dopitati,  cit.  5.;  „povidasmo“- za  „ pronun ciavimus“  itd.  — 11. 
V.  denuneija,  cit.  2.  — 12.  V.  Posteljicina.  — 13.  Y.  onsica,  str.  826^. 
■(i  u dodatku  k 0,  str.  883.).  — ■ 14.  V.  pitati,  cit.  16. — 17.  Perg.  cesto 
za  dicere,  pronunciare,  emanare  sententiam;  n.  pr.  I.  t.  84.:  „gore  pove- 
dabmo“  i mn.  dr. 

povjesmo,  pyovesyno,  povismo,  n.,  manipulus  lini  contusi  itd.;  .onoliko 
trvena  lana,  sto  se  navija  na  preslicu.  Ali  kano  da  znaci  i u obce  trven 
Ian.  V.  citat.  Sveslovj.  riec.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.,  pak  B.  I.  — U 
urb.  Bosiljeva  — izp.  Lop.  urb.  310.  i d.  g.  1650.  — spominje  se  daca 
kod  nekib  podloznika:  „povisma  funti  mnogo  takovih,  pak  „po- 

visma  funt  1“  itd.  God.  1674.  dohodak  bio  „povesam  funti  129V2^^- 

povjesati,  povesati,  povisati^  perf.,  suspendere,  jednoga  za  drugim, 
nekolicinu  objesiti.  V.  vjesati  (-vjesiti),  objesiti  itd.  Izp,  Mikl.  Lex.  pa- 
laeoslov., Dan.  rjec.  (povjesiti)  itd.  i B.  I.  — V.  pokolj,  str.  983ig 
(gjesmo  ih  povisali^^). 

povlaciti,  impf.,  povleci,  povuei,  perf.,  od  prostoga  glag.  vlaciti, 
vleci,  vuci;  v.  ter;  traliere,  pertrahere,  movendo  trahere;  ima  i posebno 
-znacenje  za  povlaciti,  occare,  isto  sto  branati,  drljati  itd.,  branom  grude 
trti.  Izp.  Stulic,  Belost.  vlac  itd.,  pak  B.  I.  — Duzni  su  kmeti  samostanu 
Streze  (1477.  Y.  Z.  A.  Y.  204.)  „cum  quolibet  aratro  tres  dietas  sive 
jugera  arare  et  terpicare  wlgo  powlacliiti“.  „Terpicare“  je  ocita  grieska. 
Rieci  te  ne  ima.  Ali  ima  za  vrstu  rimske  brane,  iliti  zeljezne  zubace 
itd.,  sto  su  ju  volovi  vukli,  lat.  naziv  irpex  (Yarro),  pak  i urpex  (tako 
Cato),  m.  Odatle  je  jarnacno  nacinjen  u srednjem  vieku  glag.  irpicare 
urpicare,  i primienjen  obicnomu  sada  drljanju  branom.  Doduse  Du  Can. 
ovih  rieci  ne  ima.  Ima  i Belost.  irpices,  plur.  m.,  zelezne  zubace  ili 
grablje;  sing,  irpix  (!). 

povlaka,  f.,  integumentum,  involucrum,  pokrivalo,  cim  se  postelja 
pokriva  itd.  Tako  u gor.  Krajini  ubiljezih.  Y.  pavlaka.  Izp.  i Not.  Knj. 
Stas,  rjec.,  pak  Zbor.  za  nar.  ziv.  XYI.  (g.  1911.)  str.  285.,  Stulic,  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  i B.  I.  Ovaj  ima  kao  znacenje : flos  lactis  (hrv.  vrhnje, 
skorup  i dr.).  Pored  tih  znacenja  dolazi  jos  i bolest  „povlaka“,  na  ocima, 
jarnacno  mrena.  — U „molitvah  proti  bolestim“  popa  Ant.  Brzca  (R. 
Strohal  Zbor.  za  nar.  ziv.  XY.  158-):  „Mikula  piskup  i mucenik  imil 
je  bilmu  (?)  i povlaku,  i bolizan  i cesuje“  (t.  j.  ljuske)  „na  oci  svoje . . . 
ni  bolizan,  ni  cesuje,  ni  povlaka  ne  budi  na  oci  njegove“.  XYI.  viek. 
„Bilma“  bit  ce  bilna,  biona  (A.  R.  glaucoma;  od  adj.  bil,  bio,  bijel). 
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povod,  m.,  od  po-vesti,  po-voditi;  v.  t.  r. ; a)  habeiia,  fmiis  capistri., 
uzdemca,  vodjka,  pak  koiiopac  o oglaviiiku,  ulara,  o kojeni  so  povodmi^ 
povodni  koiij,  povodnik  konj  u povodu  vodi;  b)  occasio,  ratio,  ansa^ 
razlog,  uzrok,  prilika  cemii.  Izp.  Stulic  itd.,  K.  I.  V.  povodac  itd.  Izp. 
Brandi  o ces.  povod,  puvod  u cesko-mor.  pravu. 

povodac,  m.,  onaj  koji  prvi  priseze,  a za  njim  ini  porotnici  ili 
rotnici.  Kad  je  rota  dopitana  parbonoj  strani  nz  porotnike,  tada  je  ja- 
ma cno  sarn  taj  parac  povodac  ili  vodjka,  vojka.  Ali  kod  obc.  izviedanja, 
povodac  je  prvi  od  odabranib  za  rotu  osjednika  itd.  V.  medjas,  cit.  5., 
pak  porota  itd.  Kad  se  saslusavajn  porotnici  kod  izviedanja  na  tuzbu 
Humean  a 1510.  K.  196.:  Luka  Jakovcic  priseze  (!)  na  soetom  kriM,  da 
je  to  njih  plemenscina,  didina  vikuvibia  i danas.  Luka  Glavinic  z Dub- 
can  : i ja>  za  Ivanom  va  tu  rotu. 

povodan,  povodni,  adj.;  povodnik,  m. ; equus  ductilis,  amphippus, 
desultorius  itd.,  v.  povod.  Belost.,  Stulid.  B.  I.  — 1.  „Nijednomu  se  za 

naprvo  dite  ni  povodni  konj  (ne)  dopusti“.  1578.  Naputak  za  brvatske 
koiijike.  Lop.  Karl.  dod.  IX.  — 2.  Sirena  rjec. : „uze  zmed  povodnikov 
konj  a jakib  misac“. 

povodanj,  m.,  largiis  imber,  diluvium,  pljusak,  poplava.  Stulic, 
B.  I.  Tako  i Fane.  Belost.  ima  povodnja,  f. 

povoditi,  impf.,  povadjati,  impf.,  ducere  aliquem  (ducturus  sum), 
pak  (po  Perg.  rjec.)  eludere,  extrahere  aliquem:  kao  zavoditi  koga. 

povodja,  f.,  habena,  vodjka,  vojka,  uzdenica.  Izp.  Sebrad.  976_ 
(s.  V.  Zaum). 

povodnica,  f.,  rates,  sebedia  itd.,  splav,  splata  itd.;  izp.  Belost.  i 
Stulic. 

povodnik;  v.  povodan. 

povoj,  m.,  fascia  itd.;  povijati;  v.  t.  r.  Izp.  Belost.,  Stulic,  B.  I., 
pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  — Schrad.  530.  s.  v.  Mauer  izvodi,  da  su  u 
najstarije  doba  ograde  bile  pletene.  V.  plot  itd.  U ugar.-slov.  narjeeju 
po  Mikl.  povoj,  cinctorium,  pojas.  Malorus.  je  voj,  u pletera  „Zaun- 
scbichte“  ; po  Sebrad.  n.  mj. 

povoz,  111.,  vectura;  voznja  (v.  t.  r.)  itd.,  duznost  podanicka  itd. 
Po-voziti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Lop.  iirb.  po  kazalu,  navlast. 
str.  69.  u opazei.  V.  ponos  i tovor  (tovar).  Moralo  je  biti  dosta  kolnika 
11  zemlji,  gdje  se  nametala  ta  duznost  kmetovom.  Podavanje  takovo  do- 
lazi  i u pomoranskom,  polj.,  slez.  i ces.  pravu.  Izp.  Jirecek  i Brandi.  I 
Nestor  ima  povoz  (i  povoznik,  m.).  — 1.  U diplomi  brv.  vojv.  Kolomana 
g.  1234.,  kojom  Virovitici  daje  povlasti : Item  constituimiis  eis  eonceden- 
tes,  quod  neque  equos,  neque  currus,  qui  poirs  vocantur  . . dare  teneantur. 
Sm.  cod.  III.  423.  K.  I.  59.  citao  je  „curus“,  pak  „powoz“,  a ne  „pows‘^ ; 
svakako  govori  se  ovdje  o toj  duznosti.  — 2.  Sa  vsirni  dohotki  i priho- 
discem  . . njih  navodna  sluzhu,  i po  tom  hir(j)u,  osudi,  razlog u,  povozom 
i desetinu'‘ . 1457.  Modriise.  S.  208.  ■ — 3.  Po  Lop.  urb.  spominje  se 
povoz  u vladanjih  Modruse,  Ozalj.  Kakovac,  Bosiljevo  itd,  Podloznik 
„sluzi  povozom“,  „duzan  je  u povoz,  v povoz  pojti“,  „tla6i  u povoz“, 
„duzan  je  povozom“  (instr.),  „duzan  je  povozu“,  „hoditi  na  povoz“,  „b, 
na  p.  lesa  po  dva  dni“  svake  godine  itd.  — 4.  Kakoveani  itd.  imaju  : 
u tjedan  po  dva  dni  sluziti  piovozom  kamo  potribno  bude  po  jednom  zi- 
vincetu.  1641.  Katar.  Zrinska.  Poslj.  Zrin.  131. 
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povrac-;  v.  povratiti. 

povrat,  m.;  v.  povrata. 

povrata;  f.,  od  gdag.  povratiti;  v.  t.  r.  Za  restitutio,  Wiederein- 
setzung  itd.,  prihvatila  Termin'ol.  imenicu  zeuskoga  roda  od  receiioga  gla- 
gola ; jamacno  zato,  jer  su  aiialoguim  naciiiom  prihvaceiie  i u starom  hrv. 
pravnickom  jeziku  brojiie  glag.  imeiiice.  IT  krnjih  ovili  „Prinosili“  samo 
pod  slovom  0 uaci  cemo  obada,  obara,  obeza,  oblika,  o]3ljuba,  obmana, 
obraua,  obsoka,  obsaua,  oklada,  okljiika,  oprava,  osluha,  ostava,  osuda, 
osvada,  osveta.  0 „via  novi,  novum  judicium^  staroga  nasega  prava 
spomenuo  sam  vec,  dovoljuo  za  svrlie  „Prinosa“,  podataka,  iiavlastito 
V.  dici,  novo  pitanje,  obnova,  odboj  i oglulia.  Poblizu  uputu  o ugar.-krv. 
pravu  daje  Huszty  po  ind.  (novum  judicium),  pak  Kelemen  (Jung)  §. 
2018.  i d.  — 1.  Ki  hi  na  pravdu  sujeyiu  z nova  stupil  prez  zelje  druge 
partly  placa  starijem  1 marhu.  Vep.  214.  cl.  19.  — 2.  Trog.  str.  19.  cl. 
33^:  Stahiimus  quod  mdlus  comes,  judex  vel  consiliarius,  qui  pro  tempore 
erit  ad  regimen  civitatis  Tragurii,  ferat  aut  det  sententiam  contra  puhli- 
cum  instrumentum  vel  contra  statutum,  si  eis  fuerit  alegatum  in  iudicio 
vel  reproductum;  et  si  contra  fecerint,  solvant  quilihet  index  et  consiliarius, 
qui  dictam  sententiam  dedisset  vel  consensisset,  hannum  communi  lih.  XXV 
(parvorum},  et  id  quod  pronunciatum  et  sententiatum  fuisset  per  eos,  non 
vcdeat.  Ako  tko  tuM  kneza  ili  sudca,  itd.,  da  je  tim  nacinom  krivo  osu- 
djen,  pak  ne  uspije  tuzbom,  pada  sam  u globu  od  25  libara,  a osuda, 
koju  pobija,  ostaje  tvrda.  Svatko,  koji  hoce  da  pobija  takim  nacinom 
proti  njemu  donesenu  osudu,  ima  podnieti  tu  tuzbu  kod  sudista  (kneza 
itd.)  nakon  prve  obnove  (qui  volet  litem  inferre  tali  sententia,  possit  hoc 
facere  coram  alia  curia  renovanda  et  immediate  sequente,  et  infra  tempus 
ipsius  curiae  renovandae;  quod  si  non  fecerit  infra  dictum  tempus,  ah 
inde  in  antea  ei  silentium  imponatur).  V.  dici,  cit.  44.  — 3.  Ordinemo, 
che  cosa,  qual  fosse  trattada  in  conseglio  contra  alcun  nostro  cittadino  de 
dehito  0 de  qualunque  altra  cosa,  che  sia  ferma  et  rata  in  perpetuo.  Et 
se  alcun  giudice  o consiglier  volesse  dapoi  revocar  questo  ordinamento, 
paghi  per  pena  perperi  50  alia  signoria.  Budv.  57.  cl.  263. 

povratiti,  perf.,  reddere,  restituere,  p.  se,  redire,  reverti;  v.  povr- 
nuti,  pak  vratiti  itd.  Stulic  itd.,  pak  B.  I.  imaju  glag.  imenice  povrat, 
povratak,  m.,  Belost,  povracek,  m.  Impf.  glag.  su  povracati,  vracati.  V. 
povrata.  Ima  i B.  I.  povracenje,  n.,  za  reversio,  die  Biickkehr.  Skup. 
zak.  §.  51.:  „Povraceuje  jednoga  prognana  oliti  bandjena“  ; a §.  83.  „p. 
jedrioga  propuscena  (?  propuscena)  oli  bandizana“.  — 1.  Njih  stare  listi 
potvrdivsi  strani  povratise  . , . vratise.  IT  istom  izvoru  vrlo  cesto  1275. 
Istra.  12.  i d.  — 2.  V.  dici,  cit.  24.  („povrnu  konacnju  pravdu“),  a u 
istom,  ondje  naznacenom  izvoru,  nekoliko  redaka  nize:  herceg  nase  pravde 
ne  prepita,  no  pace  ju  punom  pravdom  potvrdi  i za  vise  pravde  pred  nas 
opet  tu  pravdu  povrati,  da  hismo  toj  pravdi  s naUm  zakonom  ucinili  za- 
dovolscinu.  — 3.  Josce  k tomu  im  povratismo  dva  malina.  1464.  S.  240. 

■ — 4.  V.  mosnja,  cit.  3. 

povraz,  m.,  u muogih  slovj.  jezicih,  s raziiim  znacenjem : Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  lobus  (povraz  jetreni,  mrezica  na  jetri  i dr.,  n.  pr. 
okrugla  motka,  poluga;  po  Belost.  s..  v.  lobus  znaci  ta  riec  i dolnju 
straiiu  uha),  Dan.  rjec.  ligamen,  Stulic  situlae  capulus  (ima  i lik  povrjes), 
B.  I.  Henkeleisen  an  eiiiem  Kessel  itd.;  ima  i povrijeslo,  povrijez  itd.; 
postaje  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  verz-  1.)  — mj.  povr^z^b  — sve  od 
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po-  i kor.  vrT>z  — (povrzati,  staroslovj.  vezati),  ili  pak  od  staroslov. 
glag.  povresti,  jednaka  znacenja.  U nasem  sjev.  Primorju  najobi6niji 
uaziv  p.  za  tal.  lenza,  lat.  linea  hamata,  iijem.  Angelschiiur.  Stulic  ima 
za  to  odmetac,  m.  I Pieters,  njem.  Band,  Strick,  Sell,  pak  „drzaj  all 
rocaj  pri  kotlu“. 

povrci,  povrgnuti,  perf.,  abjicere  ltd.,  pometiiuti,  pobaciti  itd.  V. 
odvrci,  vrci  itd.,  pak  ovrha.  Izp.  B.  I.  itd.  — Knez  Feta7'  Keglevic  zgora 
receno  stahnenje,  meju  njimi  ko  bise  ucinjeno,  povrze  i treti  dan  recena- 
immja,  zanja.  1552.  (1532.)  Spor  medju  knezom  Miklousem  Zrinskim  i 
P.  Keglevicem.  K.  254.  V.  potrieti. 

povrnuti,  p..  se,  perf.,  reddere,  pak  redire  itd.,  p.  r.  povratiti.  Po- 
staje  od  po-vr(t)imti.  V.  vrnuti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Belost.  itd.,  pak 
B.  I.  — 1.  V.  povratiti,  cit.  1.  — 2.  V.  povratiti,  cit.  2.  — 3.  Becenu 
sumu,  ako  pravda  najde,  da  imam  povrnuti.  1585.  K.  337.  — Ima  i u 
Perg.  povrnuti,  p.  se  za  devolvere,  revertere.  Moje  biljezke. 

povrtalje,  povrtje,  povrce,  povrtlje,  povrtelje^  n.,  olus,  herbae  horti, 
njem.  Kuchengemiise,  zelen,  zelenje.  Y.  vrt.  Belost.,  Stulic,  B.  I.  (povrce, 
lat.  obsonium;  po  Belost.  itd.  obsonium  ima  sire  znacenje:  „smok,  vsake 
fele  jestvine,  zvan  kruha  i vina‘^).  — Kada  je  vrime  koga  povrtalja,  da 
se  more  Meta  Hniti  u njem  od  koje  zivvne  itd.  V.  droban,  cit.  3. 

povulani,  plur.  m.,  populares  itd.,  pucani  u gradovih  dalmatinskib, 
navlastito  po  staroj  dubrovackoj  kronici  'Monumenta  XIV.  str.  8.  u Du- 
brovniku.  Izp.  Prav.  pov.  dalm.  grad.  89.:  „L’  altra  parte  de  povulani 
vol  dir  pol  vilani,  la  mita  de  vilano“.  Mislim,  da  ovaj  pokusaj  „etimo- 
logije“  nije  nimalo  uspio.  „Povulano“  bit  ce  na  mletacku  izgovoren  po- 
polano,  pucanin.  Kristofor  Frankapan  g.  1526.  pise  o muhaSkoj  katastrofi 
Ant.  Dandolu  u Mletcih:  „nobili  regniculi  ed  puovolo^  mj.  popolo,  a u 
istom  listu  poslije  „el  populo“.  Star.  XV.  180.  181.  Prema  tomu  izp.  n. 
dj.  208.  i 331.  „Villanus“  je  svagdje  u srednjern  vieku  neslobodan  co- 
vjek.  Izp.  Du  Can.:  „Villani  . . . qui  villae  seu  glebae  adscript!  sunt, 
et  vilis  ac  servilis  liabentur  conditionis  et  ut  servi  in  commercio  erant, 
et  cum  villis  ac  praediis  venibant“. 

powze  (?);  ne  znam  sto  je,  nit  iz  kojega  potjece  jezika.  — II 
kuci  Hansa  Gurtlera  umro  je,  jamacno  naprasno,  krapinski  gradjanin, 
Benedikto  mesar.  Morala  je  biti  neka  sumnja  o razlogu  smrti.  Sudac  i 
priseznici  izvidise  prilike.  SvjedoCanstvom  ocistio  se  je  Hans  Grurtler, 
da  ni  u cem  nije  kriv  smrti  Benedikta,  vec  se  je  ovaj  sam  svojom 
krivnjom  iimorio:  „quod  . . . solusmet  se  ipsum  maliciose  interfecisset 
propter  nimiam  bibicionem  vini  vulgo  powze  dicti“.  1465.  Tk.  VII.  262. 
Benedikto  se  je  dakle  sam  ubio,  jer  je  preobilno  pio  vina.  Ali  zasto  se 
to  zigose  sa  „maliciose^^  ? Bit  ce,  jer  je  griesio  pijuci  lakomo.  Zasto  se 
vino  (ili  mozda  takovo  pice  vina)  zove  „vulgo  powze“  ? Da  ne  bude  to 
adv.  povse,  posve,  t.  j.  posvema,  sasvim,  sasma,  zgolja,  prekorubce,  do 
mrve;  izpijao  je  Benedikt  mozda  kupe  suha  vina,  svaki  put  na  dusak 
(izp.  Belost.:  uno  spiritu,  tractu,  sine  respirio  bibere)  i na  izkap? 

poz-;  V.  2.  po. 

pozabiti,  p.  se^  perf.,  oblivisci,  zaboraviti.  Po-za-biti.  V.  zabiti,  a 
izp.  Bernek.  bytb.  Sveslovj.  stara  rie6.  — Ne  znamOy  jeste  li  se  pozahili 
z vasega  ohecanja.  1650.  Sisacki  kapetan.  Star.  XI.  89. 
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pozaminati,  impf.  i perf. ; t.  j.  po-egzaminati ; v.  egzamiiiati  i ili- 
zaminati.  V.  Z.  A.  XVI.  128.  („biiduci  pozaminan  pod  rotu“.  Veprinac. 
g.  1590.). 

pozajmiti,  perf.,  „kome  sta,  i u koga  Sta“.  B.  I.  V.  zajam  itd., 
pak  posuda  i posuditi. 

pozakoniti,  perf.,  matrimoiiio  jimgere,  vjencati  se:  tako  Trs.  222. 
cl.  32.:  AJco  hi  silic  uchiil  Icoj  divojke : da  ju  pozakoni.  Sujen  biidi  od 
duhovnik.  Dasto  znaei  n obce  legitimare.  Izp.  Belost.  s.  b.  y.,  pak  Stulic 

itd.  i B.  I. 

pozavati;  v.  pozivati,  pozvati. 

1.  pozder,  m.,  pazder  itd.;  sveslovj.  riec:  stipula,  pak  napose  stupa, 
.stipa,  lirv.  kucina,  pozderje,  njem.  Leinscliabe,  holzige  Flachsabfallel 
Izp.  B.  I.  itd.  Poz-,  paz-der.  Izp.  Bernek.  derT>  (derati).  Ima  i takovili 
prezimena;  ali  v.  i 2.  pozder,  a izp.  i Pieters. 

2.  pozder,  m.;  dolazi  sa  nejasuim  znacenjem  u listu  T.  Augustica, 
kanonika  i kapetana  sisackoga:  „postenu  junaku  Ibrahim  odabasi  pos- 
deru  grada  Dubice“.  Xapis  na  listu:  „postenu  junaku  Ibrahim  odabase 
(to  je  dativ)  Posdiru  grada  Dubice  u jnnacke  ruke‘h  1678.  Star.  XI. 
120.  V.  odabasa.  Kano  da  ovdje,  kako  su  riecii  slozene,  posder,  posdir 
nije  ni  prezime  ni  prisvarak,  ve6  zvanje  ili  vojnicka  sluzba.  Ibrahimu 
je  prezime  Sajtovic,  kako  iz  inih  listova  vidimo.  Ima  pak  turski  naziv,  • 
koji  rabi  i u Hrvata,  za  sluzbu  vratara,  zapovjednika  nad  strazom  u 
omanjoj  tvrdji  (kastelu) : dizdar  (v.  t.  r.),  sto  odgovara  porkulabu  (v.  t.  r.). 
Ne  moze  se-  lasno  pomisliti  na  „pod-dizdar“  itd.  Valja  da  je  ipak  Ibra- 
himu Sajtovicu  nadimak  bio  „Pozder“  . 

pozdici  itd.;  y.  podici  itd. 

pozdravlje,  pozdravljenje,  n.,  salus,  salutatio,  pozdraY.  V.  zdrav. 
Izp.  Can.  rjec.  Belost.  B.  I.  ima  samo  imenice  od  glag.  pozdraviti  itd. 
pozdraY,  m.  i pozdraYlje,  n.  Vrlo  cesto  u listovih  od  XV.  y.  i^  d.  — 

1.  „Matijas  kralj  (y.  Cvjetnica)  . . pozdraYljenje  i milost.“  1471.  S.  267. 
Tako  i 1527.  K.  232.  kralj  Eerdinando  kapitulu  Senjskom.  — 2.  Obraca 
se  kapitan  senjski,  tarnik  P.  Maksak  na  kapitul  senjski : „prijateljstYO 
vain  ......  (i)  pozdraYljenje,  kako  gospode“  (dativ).  I486.  S.  315.  — 

3.  Kapitul  senjski  vikariju  ninskomu : „p.' kako  bratu“.  1500.  K.  181. 
— 4.  „Od  mene  poklon  i lepo  pozdravlje^.  1623.  Hasanaga  Trosljevic. 
Star.  XI.  82.  U n.  dj.,  pak  Star.  XII.  (dopisi  vojniSkih  poglavica  na 
hrvatsko-bosanskoj  krajini)  sva  sila  potvrda,  navlastito  za  „pozdraYlje- 
nje^S  „p.  drago,  ljubljeno,  veledrago,  ponizno,  pocteno“  i mn.  dr. 

pozebsti,  perf.,  gelu  perire,  od  zime,  mraza  stradati.  Po-zebsti 
(staro  zebsti),  congelari  i dr.  — V.  maslina. 

poziv;  V.  pozoY. 

pozivati,  impf. ; v.  pozvati. 

pozivnica,  J.,  citatio,  evocatio,  pisraeni  poziv  pred  oblast  itd.  Ter- 
minol.  Vorladung  itd.  pozivna  zapoviest,  p.  pismo,  cedulja.  B.  I.  ima 
pozivica  i pozivnica.  Sada  je  riec  pucka,  ali  vrlo  cesto  u liku  pozovnica. 
U XoYgorodu  (XV.  v.)  „pozivnica“,  sa  istim  znacenjem.  BudanoY  517. 
Pamjat.  ima  pozovka,  pak  pozovnica. 

pozlacen,  adj.  part.  pass,  od  glag.  pozlatiti,  inaurare;  v.  zlato  itd. 
Belost.  itd.,  Dan.  rjec.  i B.  I.  — l)va  srebrna  peham  pozlacena.  1592. 
Medjumurje.  K.  297. 
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pozlobica,  f.,  malitia,  zla  namisao,  zloba  itd.  Y.  zloba  itd.,  pak 
dolus,  jal,  nahvalice,  nakan  i rieci  ondje  iztaknute.  B.  I.  (Stulic)  pozlo- 
biti,  perf.  subincidere ; — Toj  ne  trihuje,  da  su  novscine  ni  jedne  ni  po- 
zlohice.  Polj.  65.  cl.  57-  V.  uovstina,  cit.  1. 

poznanje,  n.,  cognitio,  notio  itd.,  od  glag.  poznaiiy  perf.,  poznavati, 
impf.,  agnoscere,  noscere  itd.;  po-znati;  v.  t.  r.  Izp.  o znacenjih  Belost. 
itd.,  pak  B.  I.  Poznanje  moze  imati  i zna6enje  gratus  animus,  harnost, 
priznanje,  zahvalnost ; izp.  tal.  riconoscenza  itd.  za  gratitudine.  Obicniji 
je  ipak  u takovu  znacenju  lik  „spoznanje“.  Glag.  poznati  koga  pak 
dolazi  i sa  znacenjem  cogiioscere,  coire,  obljubiti.  — 1.  Y.  dopustenje, 
cit.  3.  — 2.  Foznavajuci  kratkost  zitja  telesnoga.  1493.  Brinje.  S.  371. 

— 3.  Kapetan  ogulinski  Znika  pisao  je  begu  bihackomu  za  neke  konje, 
koji  su  pokradeni,  ter  navratio  sumnju  na  Mehmedagu  Sahinagica.  Ovaj 
mu  izravno  pise  : kako  hog  zna  i sva  krajina,  da  Urn  putcm  moj  did  ni 
otac  nije  hodijo,  ni  tom  se  hranom  nisu  hranili,  vec  su  poznavani  junac- 
kim  cinom^  i 7ia  kuci  i u krajmi.  1700.  Star.  XII.  11.  — 4.  Ako  . . . hi 
se  poznala  od  koga  koja  7ievira.  Y.  izvoran.  1677.  Bolj.  122.  — 5.  „Kad 
ne  poznam  da  sam  kriv,  nem’rem  ni  pripoznati“.  Biljezka  od  Karlovca. 

— 6.  Y.  pokusaj,  cit.  9.  Zak.  lige  nin.  cl.  78.  — 7.  Perg.  je  poznaiije, 
notitia,  p.  nepce,  cognitio  suspicionis  (I.  t.  125.),  p.  duse,  conscientia 
•(Perg.  rjeS.),  poznati,  agnoscere,  cernere  i dr. 

pozob,  m.,  u drzavi  srbskoj,  a mozda  i indje  u juznoslovj.  stranah, 
duznost  podloznika,  da  vlasteoskim  ili  vladarevim  vojnim  konjem  daju 
hranu  i zob.  Dan.  rjec. : frumentum  exercitui  providendum.  Po-zobati. 
Izp.  Buzic.  Mjes.  XXXYII.  540.,  pak  Staat  Serb.  II.  68.  Pisac  bistro 
razlaze  analogije  sa  ug. -hrv.  descensus  itd.  Y.  descensus,  igra  I.,  jida 
(popuni  k str.  467^,  da  je  riec  jid,  . f.  [ili  m.],  jamacno  njegda  tekla  u 
Primorju,  jer  dolazi  u Yep.  [v.  kapetan,  cit.  9.] : „tri  jedi“,  sa  znacenjem 
tri  jela  ili  tri  obroka)  i rieci  ondje  iztaknute. 

pozoj,  m.,  pozojica^  f.,  draco,  dracaena,  zmaj,  po  Della  Bella  z, 
gledotrovni,  kacak ; po  Langu  Zbor.  za  nar.  ziv.  XIX.  150.  u Samoboru 
p.  kao  da  je  miticna  neman,  donekle  poput  lat.  basiliscus,  regulus  (pisu 
i basilicus;  hrv.  kraljic) ; izp.  Belost.  (s.  v.  basilicus) : „kaca,  12‘ prstov 
ili  laket  duga,  kruto  cemerna,  koja  vidjenjem  samem,  puhnenjem  ali 
dahnenjem  ostale  stvari  ostvariti  i umoriti  more“.  I pozoj  (kako  i bazi- 
lisak  po  sujevjernoj  predaji)  izleze  se  iz  jaja,  sto  ga  star  pietao  snese; 
lezi  p.  u „znetvi“  (duboku  ponoru)  itd.,  ali  moze  i poletiti.  Pomiesale 
se  u nas  predaje  o bazilisku  i zmaju.  Ima  riec  i Stulic  (po  Belost.?)  i* 
B.  I.,  pak  Pieters.  Po  Zbor.  za  nar.  ziv.  XXIII.  (J.  Kotarski,  iz  Lobora) 
pociva  ogromna  neman  pozoj  pod  gorom.  „Cisti  crni  dijak“,  t.  j.  dobar 
carobnik  moze  izvabiti  pozoj  a iz  njegova  lezaja.  Kad  se  pojavi  pozoj, 
treba  da  ga  upita  carobnik;  „budes  li  kumril  ili  scal?“  Ako  odgovori 
prvo,  pak  ga  carobnik  pusti  da  poleti,  bit  ce  plodno  Ijeto;  ako  li  odgo- 
vori drugo,  ne  dopusta  mu  carobnik  da  poleti,  jer  bi  bila  silna  steta  od 
povodnje.  U Zagorju  tece  dakle  i glag.  kiimritiy  impf.,  sa  znacenjem 
cacare.  Y.  kumer  i rieci  ondje  iztaknute. 

Pozoj evic,  m. ; prezime,  iz  zapadnih  strana.  Izpala  naznaka  izvora. 

pozor,  m.,  adspectus,  pak  attentio,  cura,  pogled,  pak  pomnja,  paz- 
nja  itd.  Po-zreti.  Y.  zreti.  Stulic,  B.  I.  itd.  Staroslov.  znaci  i spectaculum, 
contemplatio,  pak  splendor  itd.,  a moze  znaciti  „pozoru  byti“  i publice 
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deridcri,  biti  izvrzeii  ruglii.  U rus.  jez.  p.,  pored  znacenja  pogledT>  zna6i 
i sramota,  rug  itd.  Izp.  u nas  zazor.  — Ur.  brod. : „pozor  na  luku“, 
Hafenaufsicht. 

pozov,  m.,  Yocatio,  citatio,  evocatio,  sada  obicnije  u hrvatskili 
uredib  poziv;  tako  i Termiiiol.,  mozda  prema  rus.  noSbiBTs.  Mislim,  da 
je  u nas  pozov  stariji  lik.  Belost.  s.  v.  appellatio:  pozov  pred  stol  kra- 
Ijevski  itd.  (u  takovu  znacenju  vec  Urb. ; v.  nize  cit.  3.);  iraa  i pqzovic 
(ili  pozovic ; ne  luci  glasove  c i c),  m.,  invitator,  evocator;  p.  na  boj, 
evocator  ad  pugiiam,  pozovkinja,  f.,  invitatrix,  pak  pozovni,  adj.,  voca- 
torius  itd.  Dan.  rjec.  ne  ima  till  rieci;  ali  ima  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  iz 
srb.  izvora  (iz  XIV.  v.)  pozov'h^  vocatio  ; Della  Bella  s.  v.  citazione,  poliza 
con  la  quale  uno  e cbiamato  a ragione,  libellus,  ima  pozov ; Stulic  s.  v.. 
citatoria,  pozov,  pozovka ; i u lirv.  dielu  ima  on  te  rieci;  po  ovom  ima  i 
B.  I.  pozov,  ali  i poziv.  Nisam  nasao  stare  potvrde  tomu  liku.  Stulic  s.  v. 
chiamare  (il)  ima  zazvanje,  zvanje,  zazivanje,  zazov,  zazovje,  imenovanje, 
pozivanje,  nazov,  prizvanje,  zivnutje  (!),  zov.  Od  glag.  po-zvati.  V.  t.  r. 
Pozvati,  perf.,  pozavati,  pozivati,  impf.  (v.  cit.  1.  i d.),  citare  itd.,  pozvanje, 
n.,  citatio  itd.,-  proclamatio  (v.  cit.  5.  i lb.)?  pozovnik,  m.  (v.  cit.  4.  i 16.), 
pozovnica,  f.  (v.  cit.  16.).  Pozovni,  adj.,  evocatorius  itd.;  v.  list,  str.  600. 
Lik  pozavati  cuje  se  — pored  pozivati  — u sjevernom  narjecju.  Ima 
Belostenec  i Stulic  (po  knjizevniku  kajkavskom),  pak  Pieters.  Dan.  rjec. 
i Mikl.  Lex.  palaeoslov.  imaju  samo  nosbiBaTH,  pored  pozvati,  gdjc 
Mikl.  spominje,  da  Habdelicev  rjec.  ima  lik  pozavati.  Sluzi  riec  u liku 
pozavati  i Perg.  za  evocare;  pozvanik,  m.,  mu  je  evocans,  pozvanje,  n.. 
citatio,  evocatio,  kraPco  pozvanje,  brevis  e vocatio ; pozov,  kojim  se  kotar 
hodi  je  evocatio  reambulatoria ; p.  nudeci,  opominajuci,  admonitoria  evo- 
catio; p.,  koteri  je  s pretumaeenjem  ili  vsega  posla  nazvescenjem  ucinjen, 
e.  cum  insinuatione ; p.  prost,  e.  simplex;  p.,  koteri  nazoci  hiva,  e.  per- 
sonalis ; p.,  prez  vsakoga  odlacenja  buduci,  e.  peremptoria  i dr.  Po  Perg. 
rjec.,  i po  mojih  biljezkah. 

Spomenuh  vec  p.  r.  bat,  str.  50.,  da  nasi  izvori  ne  donose  izravnib 
potvrda  o najstarijem  nacinu  pozova  pred  sud  po  samoj  strand,  koja 
digne  parnu.  I kad  sama  stranka  protivnika  pred  sud  zove,  ima  biti 
ovlastena  na  to  po  sudu,  a sudjeluje  pri  tom  organ  suda,  pristav  kod 
plemenitih  i zupskili  sudova,  a kod  nidh  vlastih  i ini  nid  sludDenik 
obcine  ili  suda  itd. 

Pozovi  se  dne  naustice  (oretenus),  pak  listom,  cedulom  iliti  bu- 
letom,  a napose  i pecatom  uredovnim,  mjesto  pozovnice;  i za  moje  doba 
sluzile  su  se  obcine  cesto  pozovom  po  pecatu,  otisnutu  na  ceduli.  V.  nize 
citate,  pak  bojnik,  bucarius  (platearius,  placar,  rivarius),  buleta,  busovic. 
dvornik,  oruznik,  pandur,  pristav,  satnik,  i (po  Budv.,  v.  cit.  22.)  senico, 
vatacco. 

0 „proclamatio  trina  forensis“  v.  cit.  16.  Ovakovi  su  se  oglasi  po 
trzi still  ovrsivali  jamacno,  kako  je  bivalo  do  nedavne  proslosti  u nas,  a 
biva  gdjegdje  i sada,  uz  bubanj,  a po  primjeru  mletadvom  na  zapadii 
valjada  uz  zvuk  trublje. 

1.  / tko  ee  se  priti  z (drugim),  ima  ga  pozvati  tri  krat,  vazarn 
(prisjtava  ot  kneza  ali  ot  sudac;  i na  svaki  obrok,  na  ki  ga  pozove,  ima 
se  javiti  uz  toj  ovi  ki  poziva ; (ako)  bi  se  ne  javio,  oni  pozov  )nu  je  u 
strtu  na  oni  obrok.  Polj.  29.  cl.  5.  a)  i d.  V.  oglulia,  cit.  2.,  pak  dici, 
cit.  25.  30.  i d.,  pitati,  cit.  14.  i porota,  cit.  9.  b). 


1068  — 


?■ ; 


2.  Ako  It  (ja  (duznika)  pozove  ocl  doma,  ima  ga  pozvati  s prisfavom 
rotnim  all  mini  prisiavom,  isprosivsi  ga  od  Icneza  i sudac,  all  isto  od 
sudca,  kada  je  o knezii.  I pake  i vazda  inda  voljan  je  vazeti  svak  pri- 
stava  od  sudca,  — all  hi  vece  siidac,  to  f bolje  — , ca  je  iz  duga  ynore 
pozvati.  Polj.  78.  cl.  69.  b).  V.  i duzmk,  cit.  9.  i d. 

3.  V.  dici,  cit.  33.  („pozov“,  za  priziv;  tako  i 1515.  S.  II. : u tom 
pozivam  pred  kraljevn  svitlost,  t.  j.  apeliram). 

4.  Osce  pristavi  i pozovnici  jesu  verovani,  ako  se  krivi  ne  najdu  . . 
josce  pozovnici  iniaju  hiti  rocenlj  i takoje  kmeti  iniaju  se  pozvati  od  vsa- 
koga  pred  dvorom  pred  rotnika.  Vin.  21.  23.  cl.  65.  i 73. 

5.  Tomu  satniku  od  svakoga  pozvanja,  hi  jest  v nasem  kunfine,  i 
od  svakoga  procesa,  ca  se  na  pravdi  spozna^  gre  nm  soldini  osam.  Kast. 
188.  cl.  43. 

6.  Fride  niki  clovik  u Senj  k nam  noseci  jedan  pecat  i govoreei  da 
je  vas  (biskupa  modruskoga).  V.  1.  posta,  cit.  1. 

7.  hdn  Bit  am,  markez,  post  a list  v Bizet,  da  pride  vas  komun  na 
razvodi  . . zupan  Mileki,  posljite  ta  list  v Gracisce,  da  pride  zupan  i vas 
komun  na  razvodi  . . . ki  hehii  od  teh  komun  pozvani  (k  razvodu).  1275. 
Istra.  S.  11.  19.  i d. 

8.  V.  porota,  cit.  29. 

9.  V.  dici,  str.  226i2  i tl.,  pak  pitac,  cit.  2.  i d. 

10.  V.  covjek,  cit.  44.  (formula  pozova  pred  kraljev  sud;  v.  u 
svezi  s till!  p.  r.  cuti,  cit.  4.  i deranje). 

11.  Ucinjena  (jest)  zapovid  i p>ozov  po  santizi  Grzani  Mavrovici 
z Dohrinja.  1545.  Krk.  247.  Dostava  mandata  vikara  krckoga  nekomu 
sveceniku. 

12.  Kralja  Matije  dekret  VI.  g.  I486,  cl.  6.:  Evocationes  vero  cum 
insinuatione,  in  quihuscunque  factis  fucrint,  suh  sigillis  omnium  Judicum 
Ordinariorurn,  tarn  scilicet  Regiorum,  quam  Palatinalium  et  Judicum  Cu- 
riae, atque  etiam  Banorum  Slavoniae,  Croatiae  et  JJalmatiae,  sed  et  Waj- 
wodae  Transylvani , lihere  decernuntur.  K.  jur.  III.  7. 

13.  Zakoni  hrv.  (sloviiiskoga)  sabora  u Krizevcili  g.  1538.:  Fiant 
evocationes  JJominorum  et  Xohilium  passessionatorum  per  testimonium  Ca- 
qntuli  et  homines  Banales,  pro  quinto  decimo  die.  Pro  redemptione  vero 
literarimi  evocatoriarum  atque  relatoriarum,  Magistro  Protonotario  solvantur 
denarii  quinqiiaginta,  et  capitulo  similiter  quinquaginta.  Evocationes  vero 
Nohilium  unius  sessionis  fant  per  Judicem  Nobilium.  K.  jur,  III.  26. 

0 admoniciji  (v.  kanat,  nuditi;  opomenuti,  ponuda,  ponuditi),  cita- 
ciji  i evokaciji,  pak  proklamaciji  po  starom  ug.-hrv.  pravu  izp.  Kelemen 
(Jung  II.)  str.  173.  i d.,  pak  ina  djela  o tome  pravu,  koja  sluze  u ovih 
Prinosih,  navlastito  Kiton.  cap.  2.  i 3.  Tuzbu  valja  uz  pozov  tuzeniku 
uruciti.  Najkraci  rok  je  za  pristup  pred  sud  petnaest  dana  od  dana 
urucbe,  ako  je  tuzeni  u istoj  zupaniji;  ako  je  nastanjeii  u inoj  kojoj 
zupaniji,  prema  udaljeiiosti  — raviiim  pravcem  — prvoj  najblizoj,  mora 
se  rok  dati  na  dva  puta  petnaest  dana,  ako  je  zupanija  udaljenija,  tada 
— prema  vecoj  udaljenosti  — tri  puta  petnaest  dana;  napokon  ako  bo- 
raviste  spada  u red  najudaljenijib  zupnnija,  valja  pozvati  tuzenika  pred 
sud  najmanje  na  cetiri  „kvindene“.  Sudbene  osobe,  dasto  i nizi  urednici 
sbornib  sudova  itd.,  mogu  valjano  uruciti  pozove.  Pozov  je  razlican: 
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„ad  personaliter  comparendum  et  juri  standum“  (treba  pozvani  da  dodje 
glavoin,  ali  moze  povesti  i odvjetiiika),  „ad  personaliter  comparendum 
(moze  doci  samo  zastupnik  i izjaviti,  da  ce  stranka  doci  kad  biide  nuzdno 
glavom  pred  sud),  „ad  comparendum  suo  modo‘^  (moze  doci  sam  puno- 
mocnik  straiike).  V.  oglulia,  navlastito  cit.  1 i 5.,  rok  i tuzba.  Ovo  valja 
u parbah  gradjanskih  (i  za  t.  zv.  delicta  civilia;  v.  hudoba,  str.  418^®. 
i dr.).  U progonu  strogo  kaznenom  postupalo  se  u ^processus  ordinarius“ 
proti  plemicem  analogue  s gradjanskim  postupkom ; imao  je  „Fiscalis 
comitatus“  itd.,  kano  tuzitelj  u suda  zamoliti,  neka  citira  prijavljenoga 
„ad  juri  stand  um^^  uz  dostavu  tuzbe.  Tuzitelj  a teretila  duznost,  da  krivnju 
tuzeniku  dokaze.  Ako  se  ne  odazove  pozvaiiik  pozovu,  proskribira  ga 
sud  obznanjujuci  o tome  sve  oblasti.  Dasto  i plemenita  6ovjeka  mogu 
staviti  u pritvor  ili  iztrazni  zatvor,  i bez  citaeije,  u tezkih  i presnih 
kaznenili  slucajevih.  V.  o tom  plemenit  III.,  pak  nize  cit.  14.  15.  16. 

14.  Notandimi  ctiam  est  et  constitutum  firmiterque  et  perpetuo  oh- 
servandum,  ut  mdhis  quispiam  forensium,  cuius  vis  regni  seu  urhis  existat^ 
aliquem  civitatensem  aliqucditer,  qiiovis  modo,  racione  qualicumque  mpetere 
valeat  nisi  consuetudinariis  citacionihus  prehabitis.  1360.  Tk.  193. 

15.  Cini  se,  da  je  oruznik,  bojnik,  pandur,  pozovnik,  pozovic,  kako 
li  se  vec  zvao  sudbeni  dostavijac  u Zagrebu  (Tk.  I.  u uvodu  iztaknuo 
je  naziv  „prezivac^^  za  lat.  preco ; nisam  nasao  potvrde;  Belost.  ima 
„prezovic“  [ili  prezovic?]  za  lat.  proclamator  itd.,  pak  praecia),  imao 
pravo,  da  po  nalogu  suda  od  pozvanika  uzme  i zalog.  Precones  spominju 
se  vrlo  cesto  u Zagrebu.  Izp.  Tk.  ind.  V.*  javno  nasilje,  cit.  9. 

16.  II  poslovib  sudbenib,  navlastito  kaznenili  vrlo  je  bila  obicna 
„proclamatio  trina  forensis“,  oglas  trokratni  na  trgu  uz  pozov,  da  ozvani 
dodje  pred  sud,  pod  prietnjom  posljedica  banda.  V.  t.  r.  Mnogo  primjera 
o tom  od  XIV.  v.  ovamo  ima  u zagrebackom  zborniku  Tk.  Nacin  ova- 
kova  priekoga  pozova  protegnulo  je  ugar.-lirv.  zakonarstvo  i na  sporove 
o sili,  navlastito  o smetanju  posjeda  plemickoga  itd.  Poslije  su  zlorabe,. 
koje  odatle  potekose,  ponukale  zakonarstvo,  da  stegne  i djelomice  do- 
trgne  takovu  vrst  pozova.  Izp.  dekret  kralja  Alberta  g.  1439.  cl.  34.  36., 
Matije  g.  I486,  dek.  VI.  cl.  17.  i Vladislava  g.  1492.  dek.  I.  cl.  38., 
pak  II.  cl.  7.,  zatim  i Krnicevu  razpravu  o „judicium  generale“  V.  A. 
D.  IX.  17.  V.  band,  str.  32.,  banzati,  calumnia  i d.,  bozji  sud  str.  804,- 
pak  grabez,  str.  335.  i cit.  24.  (popravi,  da  zakon  ondje  spomenut  nije 
od  g.  1416.^ — 1418.,  vec  od  g.  1432;  po  Klaic  Povj.  III.  124.  i prilog  6.). 

0 pozivili  po  zagrebackom  obicaju  izp.  i Tk.  I.  II.  VI.  i dr.  u uvodib. 
Perg.  zove  taku  proklamaciju : trikrat  vun  pijacno  zakricanje  (i  pozvanje^ 
zazvanje),  troje  zakricanje,  trikrat  vun  zakricanje.  Po  Perg.  riec.,  a izp.. 

1 Perg.  II.  t.  2.  §.  4.,  pak  t.  18.  §.  7- 

17.  Za  zlocinstvo  boja  (dvoboja) : ima  se  zestoeije  pedipsati  pozovnik 
itd.  Skup.  zak.  140.  i d.  V.  duellum  str.  280^^.  Pozovnik  je  onaj,  tko 
hi  potaknuo  kogagodir  na  vojevanju  s oruzjeni  . . . pridzvan  je  onaj,  koji 
je  potaknut  (iia  boj).  Zato  dolazi  u §.  145.:  od  pozvanja  iliti  potakniitja 
itd.  V.  i cit.  4.  Pozovnik  dolazi  i u rus.  Pamjat.  (XIV.  v.) : lice,  koje 
pozivlje  pred  sud;  po  tom  i tuzitelj  (istec) ; pored  toga  ima  ondje  i 
pozovnica,  f..  za  pismo,  kojim  se  tiizeni  pozivlje  pred  sud,  uz  oziiaku 
spora;  urucuje  ju  pristav  straiici. 

18.  Uprava  grada,  vlada  (regimen)  ima  na  tuzbu  smjesta  saslusat-i 
svjedoke,  ako  su  u gradu;  si  aidem  essent  in  villa ^ cum  sigillo  uel  ce- 
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clida  deheat  mitt'i  pro  els  ef  pro  accusato,  qui  deheat  comparere  coram 
regininie.  Korc.  59-  61.  129. 

19.  II  Hvaru  — tako  ce  biti  i u inih  gradovili  — pozivlje  se 
tuzeni  po  placaru  ill  buletorn.  V.  buleta,  cit.  1.  Prema  iznosu  trazbiuc 
sliedi  ogluha  poslije  prvoga  ill  poslije  drugoga  promasena  pozova.  Kako 
se  pozivlje  „buletom“,  tumaci  cl.  5.  (str.  182.):  Si  aliquis  aliquem  faciet 
citare  cum  hidletta,  teneatur  eum  citare  in  praesentia  unius  testis  fide 
digni  ad  mmus,  cui  testi  cheat ^ de  quo  citet  eum,  et  ad  quern  terminum 
citet,  et  qui  testis  teneatur  praesentare  hullettam  domino  comiti  et  iurare 
deheat,  de  quo  fuerit  talis  citatio  et  ad  quern  terminum  fuerit  citatus. 

20.  Po  Spljet.  60.  cl.  1.  i d. : citedio  fiat  per  riuarium  seu  plate- 
arium  comunis,  uel  oretenus,  uel  ad  solitam  ejus  domum  itd. 

21.  U Senju  „dvornik“  obavlja  pozivanje.  V.  dvornik,  cit.  6.  Po- 
zivlje se  i pecatom:  Item  statuerunt,  quod  homines  citati  morajites  extra 
ciuitatem  Segnie  in  tenutis  et  districtu  Segnie  cum  sigillo  rectoris.  Senj. 
stat.  159.  cl.  35.  Ako  na  prvi  rok  iie  dodje  gradjanin,  placa  12  malih 
soldi,  tako  jos  i drugi  put:  ako  ni  treci  put  ne  dodje,  gubi  s oglube 
pravdu.  Pozivlje  gradjane  dvornik  u kuci  njiliovoj ; de  qua  citatione 
dehet  constare  per  manum  qfficiedis  comunis  in  quaterno  comunis  Segnie. 
Oni,  koji  nisu  gradjani,  vec  stanuju  u gradskom  okolisu,  pak  ih  valja 
pozivati  pecatom,  placaju,  ako  ne  dodju  na  rok,  prvi  put  i drugi  po 
45  malib  soldi  globe,  a treci  sliedi  s oglube  osuda.  Pecat  je  u sudea  u 
pobrani.  Za  svaki  otisak  pecata  smije  on  zahtievati  cetiri  solda,  a ne  vise. 
Plemici  (iliti  vlastela ; v.  gra-d  347.  [o  Senju]  i vlastelin)  ne  imaju  nista 
platiti.  N.  dj.  160.  161.  cl.  35.  i d.,  pak  47. 

22.  I Budv.  5.  cl.  3.  i d.  (po  kazalu  str.  521.  p.  r.  cit^ione)  po- 
znaje  razne  vrste  citaeije:  kralj  (car  srbski)  pozivlje  „con  lettera  e con 
bolla“  ; gradski  sud  poziva  svakoga  ili  po  „senico“  (v.  t.  r. ; starjesina), 
ili  po  „vatacco‘^  (v.  t.  r. ; nizi  sluzbenik,  strazar?)  itd.  Tko  dva  put  ne 
dodje,  placa  globu;  na  treci  neposluh  sliedi  oglusna  osuda. 

pozovic,  m.,  itd.,  v.  pozov.  Kako  su  u sjever.  stranah  obljubljeni 
likovi  sa  takovim  zavrsetkom,  o tom  v.  pogonic,  pokopic  i dr.,  a izp. 
Zbor.  za  nar.  ziv.  XXI.  str.  211.,  gdje  dolazi  (iz  Zagorja)  lupi6,  susi6, 
podeveric  i poklonic,  a svatko  moze  cuti  okolo  Zagreba  kolic,  ostric, 
pogonic,  ribic  i mn.  dr.  (kadsto  i sa  -c). 

pozv- ; V.  pozov  i d. 

pozvesti,  perf.,  suscitare,  probuditi,  uzkrisiti,  u zivot  povratiti.  • 
Bit  ce:  po-vz-vesti.  V.  uzvesti  (vzvesti,  evebere).  Perg.  rjec.  („umorje- 
noga  . . . od  mrtvib  . . ne  mogu  pozvesti“  ; v.  bumanitas  itd.  pak  vrazda). 

Pozvizd,  m.,  grad  u bosanskoj  Hrvatskoj.  V.  Hrs,  str.  405i7. 

pozaluvanje,  n.,  vindicta,  naplata,  odmazda.  V.  osveta,  cit.  4.  i 
pokora. 

pozar,  m.,  po  B.  I.  (i  Pieters.)  Hagrantia,  kad  gori  suma,  kuca. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  a v.  zar  itd.  Izp.  Brandi. 

pozeg,  m.,  incendium,  pozar,  palez.  Od  po-zeci;  v.  zgati  itd.  0 
inih  likovib  itd.  v.  palez.  Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.,  pak 
Pamjat.  „pozeg“.  Ima  i mjesto  toga  imena  u Hrvatskoj. 

Pozega,  f.,  ime  gradu;  v.  1.  kapitul.  Pozezki  kapitul  je  „mjesto 
vjerovano“.  IJreduje  tako  vec  g.  1221.  Sm.  cod.  III.  206.  itd.  Tomu 
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kapitulu  — sv.  Petra  — miiogo  je  povlastica  izdano.  Potvrdjeiie  su  g. 
1528.  od  kralja  Ferdinanda  ii  Biidiinu.  V.  Z.  A.  VII.  189.  Ima  i u 
Srbiji  take  mjestDO  ime. 

pozeljenje,  poMenje^  n.,  cupiditas,  pohlepa.  Perg.  rjec.  („pozele- 
njem  za  placii  ili  za  dar“  — krivo  suditi).  Robski  prievod  s latinskoga. 
V.  zeliti. 

pozganje,  n.,  combustio,  incendium,  conflagratio,  igni  comburium, 
iiicineratio,  pozeg,  nnisteiije  palezem;  od  pozgati,  perf.,  concremare,  com- 
burere,  incendio  delere  itd.,  pozditi  (B.  I.),  pozeci,  popaliti ; v.  palez, 
pak  Imdoba  416.  itd.  — 1.  V.  palez,  cit.  7.  (navlast.  str.  89O7.).  — 
2.  V.  palez,  cit.  1.  — 3.  V.  oplieniti.  — 4.  V.  burg.  — 5.  Ako  hi  koi 
pozga  ili  uzga  psenicu  ali  clrugo  zdo  u kladnji,  za  svaki  snop  po  seclam, 
i da  plati  coviku  stetu  i st^e  njegovo  u poroh  kako  skaUnu.  Zak.  lige  nin. 
cl.  69.  V.  porob.  — 6.  A koteri  hi  se  pozganjem  grozil,  da  Jioce  varas 
ili  vesnicu  ili  hizu  druqoqa  pozqati,  te  takov  mora  smrt  prijeti.  Perg. 
rjec.  (III.  t.  23.).  V.  groza,  cit.  2. 

pozit,  m.,  depositum,  polog,  pohrana;  jamacno  od  tal.  deposito. 
1591.  Veprinac.  V.  Z.  A.  XVI.  148. 

pozmekcati,  perf.,  pozmekcan  (hiti),  part,  pass.,  gravare,  aggravare 
(i  sa  znacenjem  vexare  itd.),  gravatus,  riaprtiti,  obteretiti,  obtrsiti  (v.  t.  r.), 
sa  znacenjem  dosadjivati  komu,  trapiti  ga,  muciti  itd.  Izp.  Belost.  pri- 
zinecati  (s.  v.  aggravo,  zmebkcanje,  zniehkcim,  zmehkek,  zmehkcina  — 
gravamen  itd.);  ima  i Pieters,  pozmecati  itd.,  pak  pbzmetiti,  pak  zmebek, 
zmetek,  zmeten  adj.  (tezak),  zmetek,  m.  (teza,  Gewicbt)  i dr.;  kano  da 
je  izvorni  oblik  zmetek.  Postanje  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  zem-  u svezi  sa 
zeti  (zmem),  sazimati,  zmikati  itd.  Sto  je  sazeto,  bude  sto  teze  n istom 
objamu.  Bieci,  u ovom  ili  onom  liku,  teku  obceno  na  sjeverozapadu, 
pored  tezak  itd.  JJ  prenesenom  znacenju  nisam  ih  ipak  nikada  cuo.  — 
Izp.  Perg.  rjec.  ; „bludnost  ili  zmienkanje,  koterim  se  zna“  — parac, 
koji  je  pravdu  izgiibio  — „v  tecenji  pravde  pozmekcan  biti“  II.  77., 
zatim:  ne  smije  se  tecajem  parbe  „odazvati“  prokurator,  ako  parac,  koji 
ga  odazivlje,  „calarium  cini  takovo  nazaj  odazvanje  ...  da  bi  drugu 
stranu,  s koterb  se  pri,  dugim  pravdanjem  trapil  i pozmekceI“  II.  80. 
§.  4.;  preveo  je  napokou  Perg.  III.  27.  §.  2.:  kmet  moze  samo  priseci 
za  vriednost  jednoga  zlatoga,  po  sto  soldina  [v.  kmet,  cit.  11.  i dr.j, 
„da  V oneb  je  pernjab  inako,  kotere  su  pokastiganja  vriedoe,  gda  komu 
liudodelniku  na  glavu  prisegu,  jer  se  teda  pozmekba  n(i)e  njegova  vrazda, 
da  onoga  grieha  vriednost,  koteri  je  pokastiganja  vrieden“  ; lat.  nam  eo 
tunc,  non  bomagium,  sed  demeritum  et  criminis  poena  ponderatur.  Slo- 
bodan prievod,  a mozda  znaci  Pergosicu  „pozmekcati“  i potezati  na  vagu. 
vagati. 

pozunac,  m.,  v.  pozunska  mjera. 

pozunska  mjera;  mensura  posoniensis,  od  imena  grada  Pozuna. 
magj.  Poszony,  a njem.  Pressburg,  lat.  Posonium.  Spominje.  se  napose 
p.  ref,  rif,  lakat,  p.  vagan,  pak  p.  vedro.  Po  Littrow.  ref  0'5581  metra; 
vagan  je  jediiak  beckomu  (po  Schwartner.  Statistik  d.  KOnigreicbs  Ungarii 
str.  256.;  po  Littrow.  61 ’50  litar.),  p,  vedro  32  p.  vrca,  54'3  litre  (Vez. 
urb.  14).  Ova]  vrc  (jiolic,  v.  t.  r.)  zvao  se  po  sjev.  iiasili  stranab  do 
avedbe  novib  mjera  pozunac,  m.  Po  B.  I.  zvali  tako  u doljnjib  stranab 
i merov,  t.  j.  vagan  pozunski.  Pozunska  mjera  bila  je  navlastito  u po- 


slovih  urbarskih  itd.  zakonom  propisana.  Izp.  Yez.  urb.  po  kazalu.  Zak. 
cl.  31.  : 1655.  iztice,  da  je  „mensura“  budimska,  „per  omnia“  ista,  sto 
poziinska. 

pozup;  V.  podzup. 

1.  pra,  f.,  causa,  lis,  litigium,  controversia  (po  Stulicu),  lis,  pro- 
cessus, actio  (Eje6.  k stat.),  lis  (Dan.  rjec.),  parba,  pravda,  pravdanje  i 
dr. ; V.  papre  (i  o etimol.),  parac,  paran,  parba,  pariia  itd.  V.  sud,  su- 
diti  itd.  — 1.  Nijedan  pristav  ne  more  vece  vzeti  razvi  10  soldini  od 
najvece  pre^  a najveca  (je)  pravda  od  riU  he  godi,  ha  je  vridna  najvece 
soldini  40^  a od  najmanse  pre,  ha  je  tahoje  soldini  40^  a od  toga  nize 
doli,  soldmi  5.  Vin.  16.  cl.  47.  Izp.  i Vin.‘19.  cl.  54.  (v.  odvjetnik,  cit. 

l. ).  — 2.  U Vin.  17.  cl.  51.:  ako  se  nadje  kriv  pristav,  strana  suprotiv 
hoj  je  hil  rehal  hrivo,  aho  hi  imela  v nihoj  rici  osujena  hiti,  hudi  prosta^ 
volja  imij  svoju  pravdu,  od  he  pre  jest  izlizla.  A.  Maz.  citao  je  „pre“  • 
izclavac  potonji  opazio  je  crtu  kratica  nad  riecju,  pak  citao  „pr(avd)e“. 
Mozda  je  sbilja  bilo  u izvorniku  „pre^^,  jer  je  na  onom  mjestu  prvi  put 
„pravda“  o6ito  sa  znaceiijem  „judicium“  (valja  strani  „presudu“  izreci), 
a drugi  put  stoji  „pre“  sasvim  razlozno  sa  znacenjem  „lis‘‘ : iz  pre  ima 
izljesti  pravda. 

2.  pra,  ^estica,  praefix;  po  Mild.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pro  (u  sastav- 
Ijenih  riecih  i pra)  u svezi  je  sa  prav,  praviti,  pravda  itd.  Po  Dan. 
(B.  I.  1.  pra)  od  koriena  potjece,  od  kojega  je  i prvi.  U nekih  je  slovj. 
jezicib  pro  i praep.  i adv.  Izp.  Mild.  Synt.  235.  U sjever.  hrv.  narjecju 
i slov.  (u  puSkom  govoru)  6esto  i najobiCnije  stoji  u sastavljenicab  mj. 
pro-  i pra-,-  pre-  (pre)-.  I u staroslovj.  jez.  i prebaba,  prededT>  itd.  U nas 
navlastito  u nazivlju  srodstva  ta  cestica  oznacuje  starije  predje.  Po  Slo- 
vincu,  g.  1878.,  rjecnicili  (Belost.  itd.),  biljezkab  A.  i I.  Mazuranica, 
Bog.  gr.  itd.  slozene  su  sa  pra  u nas  ove  rieci:  prahaha,  f.,  (pre-),  aba- 
via,  mati  djeda  ili  babe;  pradjed,  m.,  (pre-),  abavus,  proavus,  otac  djeda 
ili  babe;  pradundo,  m.,  isto  sto  nize  prastric  i praujac;  pramati,  f.,  avia, 
baba;  Mikl.  Lex.  palaeoslov. ; pranevjesta,  f.,  nevjestina  mati  (po  Slovincu; 
zar  mafi  bratove  zene,  mater  glotis?);  praotac^  m.,  avus;  praprahaba^  f., 
(po  Belost.  zahaha),  mati  pradjeda  ili  prababe;  prapradjedy  m.,  (po  Belost. 
zaded;  ima  na  jugoiztoku  tudjica : cukundjed,  sukundjed.  V.  djed  itd.), 
otac  pradjeda  ili  prababe;  prapunicay  f.,  socrus  magna,  pnnicina  mati, 
zenina  baba;  praroditeljy  m.,  avus,  proavus  itd.,  u obce  predji  roditeljski 
(1392.  Bosna,  S.  431.  „va  zemljah  roditelj  i praroditelj  nasili“);  prastriCy 

m. ,  propatruus,  stari -stric,  m.,  otcev  stric,  djedov  brat;  prastrinay  f., 
uxor  propatrui,  zena  brata  djedova;  prasvehary  m.,  avus  mariti,  socer 
magnus,  svekrov  otac;  prasvehrvay  f.,  soerus  magna,  svekrvina  mati  itd.; 
pratasty  m.,  soceri,  hecyri  pater,  socer  magnus,  tastov  otac;  pratetha,  f.^ 
amita,  matertera  magna  vel  major,  tetka  mojega  otca  ili  moje  matere, 
a jamacno  i tetka  mojega  djeda  po  otcu  itd.;  izp.  Belost.  teca;  praujaCy 
praujahy  m.,  avunculus  magnus,  materin  ujak,  ili  babe  moje  brat;  a 
mozda  i avunculus  major,  abavunculus  itd.;  praujndy  f.,  uxor  magni 
avunculi,  praujceva  zena,  materina  ujna;  praunuhy  pravnuh,  m.,  (pre-),. 
pronepos,  praunucicay  praunuhay  pravnucicay  pravnuhay  f.,  (pre-),  proneptis, 
djeca  unuSadi;  i na  Krku  (Not.  Knj.  Stas,  rjec.)  prevnuk,  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  praprav^nuhay  f.,  praprav^nuh'hy  m.,  a i Stulic  ima  prapra- 
iinuhy  m.,  prapraunuhay  f.,  (prevodi  i opet:  pronepos,  proneptis,  t.  j. 
filius,  filia  pronepotis  etc.);  prazety  m.,  neptis  vir,  muz  unuke.  — U 
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Stulica  ima  i prastur,  m.,  atavus;  poms.  rjec. ; mozda  je  bludnja;  Mild. 
Lex.  palaeoslov.  ima  tu  riec  (dolazi  u nekoj  Krm6oj  srbske  recenzije), 
a tumaci  ju:  pronepotis  filius;  to  je  doista  izpravno  prema  samoj  po- 
tvrdi:  „otT>  pravnuka  rodivy  se  glagoletb  se  prastun>‘^ 

praca,  ? ; dolazi  u potvrdi  p.  r.  odgovaranje,  cit.  7.  „inim  putem 
i pracu“ ; bit  ce  kratica;  mj.  pra(vi)cu.  Jama6no  treba  u istoj  potvrdi 
na  po6etku  mj.  prodac  takodjer  6itati  prod(av)ac.  V.  i K.  (K  praze)  i 
praha . 

praca,  preca,  f.,  funda  balearica,  lura  („remenata  preca^^ ; Belost.), 
oruzje  za  bacanje  kamenja  ili  olova,  njem.  Schleuder.  Dolazi  preca  a 
XIV.  V.  a Zagreba  (preycha;  kano  da  je  pisac  htio  napisati  glas  c,  pak 
jotira  slovom  y izpred  cb,  da  ne  bade  citano  c,  „preca“).  Tk.  IV.  ind. 
Izp.  Brandi  p.  r.  prak  i Staat  Serb.  I.  77.,  pak  Scbrad.  724.  Praslovj. 
rieC,  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  praki,,  prasta,  Etym.  Wtb.  porka,  6es.  prak  itd. 
praded,  itd. ; v.  2.  pra. 

praeco®  , preco,  m.,  glasnik.  Po  Belost.  razglasitel,  nazvestitel  i dr. 
U gradovib,  navlastito  a Zagreba.  Cesto  a kazalih  k Tk.  V.  pozov,  cit.  15. 

praepassus  m. ; po  Keatz  240.  dolazi  a zakonib  dalmatinskib. 
gradova  itd. : „de  praepasso  de  lacte,  agnis  et  lana“.  On  slati,  da  po- 
tjece  prva  imenica  od  glagola  pripasti.  Bit  6e  tako.  V.  pripasa. 
praestaldus  prestaldus,  pristaldus  itd.,  m. ; v.  pristav. 

prag,  m.,  limen,  izp.  Belost.  prag  gornji^  stap  nad  vrati,  saperli- 
minare,  bypertbyram,  p.  dolnji,  bypotbyram.  — „Ukrasti  izpod  praga‘^, 
t.  j.  iz  kace;  „pristapiti  do  praga‘^  stapom  potjerati  do  kacnih  vrata 
Polj.  33.  d.  17^.  i 84.  cl.  76.  (v.  kradja,  cit.  2),  pak  n.  dj.  54.  cl.  43. 
(v.  6ast,  cit.  37.). 

pragmaticna  sankcija;  izp.  Da  Can.:  Pragmaticum  rescriptum 
seu  Sanctio  pragmatica  dicitur,  quae  adhibita  diligenti  causae  cognitione 
ex  omnium  procerum  consensu  in  modum  sententiae  ultro  a Principe  con- 
ceditur  aut  fertur.  Izp.  i Bart.  V.  Hrvatin,  413.  cit.  5.  Izp.  V.  Klaic 
Hrvatska  pragmaticna  sankcija  Rad  206.,  pak  kao  prilog  k toj  temeljnoj 
radnji  i priobcenja  M.  Vanina  V.  Z.  A.  XIX  133. 

prah,  m.,  palvis,  navlastito  palvis  pyrins,  pasSani  p.  i dr.  Izp.  B.  I- 
itd.  Postaje  od  koriena  percb-,  pak  odatle  porch-.  Praslovj.  riec. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  — 1.  V.  monicion.  — 2.  NeUo  malo  praha.  1596^ 
Klenovnik.  K.  303.  Mlinski  prah  palvis  molaris,  pollen,  paspalj  (B.  I.); 
ovo  je  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  tadjica,  iz  grc.  jez.  V.  rasap  (razsap).  — 
Za  prab  i olovo,  cim  se  paska  nabija,  vec  Sir.  rjec  ima  naboj.  V.  i bit, 
pak  glasnik,  cit.  2.,  gromada,  a izp.  Kast.  201.  (kako  se  „manicion,  prab 
i olovo,  tratil“). 

1.  praha,  f.,  po  Belost.  vervactam,  a proljece  azorana  zemlja  k jesen- 
skoj^sjetvi;  Pieters.  2.  praba,  „die  Bracbe ; prabo  delati,  napravljati,  za 
(v)  prabo  orati  = prasiti,  einen  Acker  pilugen,  am  ibn  dann  einige  Zeit 
bracb  liegen  za  lassen^b  Svodi  se  sve  na  njem.  bracb  (od  brecben).  Od 
praha  postaje  po  B.  I.  i glag.  prahati^  impf.,  palverare,  die  Erde  lo- 
ckern,  preoravati,  kao  a prab  pretvarati,  odatle  prahanje,  n.,  pak  pra- 
haca,  f.,  oradje,  ralica,  kojom  se  posijano  proso  praha.  Tako  se  i posao 
drage,  a napose  trece  itd.  kopi  vinograda  naziva : prasiti ; sve  je 
po  B.  I.  a svezi  sa  prab.  V.  K.  (K  pfaze),  pak  oprasiti.  Kao  da 
sa  se  a sjevernih  stranab  pomiesala  zna8enja  dvaja  glagola,  jednoga 

V.  Mazuranic : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeSnik. 
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izvorno  slovjenskoga,  a drugoga  prihvacena  u nas  iz  niemstine.  Vino- 
gradska  druga  ili  treca  kop  doista  nije  po  ziiaSenju  na  njem.  brack  jii 
nalik. 

2.  praha,  f.,  po  Stulicu  fomes,  podnjetak,  nietilo,  mijeta  (v.  nietiti, 
oganj,  podneta,  i unjeta). 

prahacki,  adj. ; p.  meUrije.  Sir.  rjec. : Pulvergerate. 

prakolje,  n.,  staro  k5lje  iz  vinograda.  U Zagorju,  zavicaju  Iveko- 
vicevu.  B.  I.  V.  2.  pra. 

pralac,  m.,  lotor,  koj  rublje  pere.  Stulic  i Belost.  (pralec,  pak  s.  v. 
fullo  prac).  Od  glag.  prati.  Korien  per-  2.  oznacuie  i udaranie  i pranie. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  V pratez. 

1.  pralica,  pralja^  f.,  lotrix,  lavatrix.  V.  pralac. 

2.  pralica,  f.,  vectis  ferrea,  jaka  zeljezna  motka,  kojoin  se  lomi 
kamenje  itd.  Not.  Knj.  Stas.  rjec. 

praljka,  pralka,  f.,  malleus  lotorius,  drvo,  kojim  se  udara  po  rublju 
kod  prauja.  Belost. 

pranciok,  m.,  po  Ujevicu  Dokon.  7.  isto  sto  prisoje;  „polozaj 
okreuut  prama  suncu,  protivno  osoju,  sto  je  u osinu  (osjenu)“.  V.  osoje. 

pranevjesta,  praotac^  prapra-  itd. ; v.  2.  pra. 

praprot,  m.  ili  f.,  filix,  filica,  bilje,  trava,  paprat,  paprad  (?) ; ja- 
maSno  u uas  izvornije  praprat,  m.  i f.,  po  Stulidu.  Doduse  po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  paporti.  Belost.  ima  preprut;  take  i sada  obifino  na  sje- 

veru.  U XIV.  v.  pak  u Zagrebu  „praproth“.  Tk.  IV.  ind.  — Paprat 

sluzi  za  stelju.  Zemljistna  itd.  imena:  Prapratnica,  Praputiste,  Praputnik 
i sva  sila.  Sm.  cod.  ind.  i dr. 

praroditelj;  v.  2.  pra. 

prasac,  m.,  prase,  n.,  itd.,  sus  porcus  itd.,  krmak  itd.  Bit  ce  riec 
u svezi  i s lat.  porcus.  Mikl.  Etym  Wtb.  porsu.  — - Cielo  selo  (seliste) 
slobodnjacko  kod  Bukovca  daje;  gotoveli  penez  6 rajniski,  dva  kopuna, 
dve  kokoH,  dvanadeset  jajec  i najboljega  prasca.  1619.  Lop.  urb.  303. 
Vrlo  obicne  su  dace  takove.  V.  krmnjak,  oci,  pobilizje  (biljeg,  cit.  6.) 

i dr.,  a izp.  Polj.  68.  cl.  60®.  i d.  — zakon , od  krmak  (prasac  nrovni) 

i dr.  I Perg.  rjeS.  prasec.  V.  prasac,  prascic  i dr. 

Prasko,  m.,  muzko  ime,  prezime  i danas  drevnoga  roda  (musli- 
manske  vjere)  kod  Zepca  u Bosni ; ima  ondje  i Han  Prasko  (po  tom 
prezimenu).  Izp.  Prasca  Stepanus  ban  XI.  vieka.  Pac.  doc.  I.  46.  62. 
472.  U n.  dj.  131.  Prasiz  (Mikl.  tumaci  Pras’c).  U Zagrebu  XIV.  v.  Tk. 
ind.  ima  „Prazicha“  Georgius.  Ovo  bi  moglo  doista  biti  i Prasica ; u 
isto  bo  doba  dolaze  u n.  dj.  i prezimena  Pezdec  i Psica!  V.  Golozlo, 
pak  ime,  str.  428.  (4.)  Ali  Prasko  mogao  bi  biti  i pobrvaceni  hipoko- 
ristik  krscanskoga  kojega  imena,  ili  pak  drevno  slovjensko  ime.  ^an. 
rjec.  ima  mjesto  Praskovo.  V.  ime,  428.  429.  (5.),  Sm.  cod.  II.  i III. 
ind.  (XII.  XIII.  V.):  Prasetic,  Praska  (zadarski  prepozit),  Praskovic 
Prvoslav,  Prasko vi6  Strabonja  i dr.  V.  P.  3.  Dan.  rjec.  Prancesko  za  Fr-. 

prastric  itd.,  prasvekar  itd.;  v.  2.  pra. 

prasac,  m.,  mj.  prasac;  u listini,  miesanim  jezikom  pisanoj,  1465. 
Omisalj.  S.  244.  245.  Kako  se  mienjaju  u ustima  nekib  gradjana  pri- 
morskih  glasovi  c — c,  pak  s — s,  z — z (a  cesto  i naprotno),  v.  C.  II.  i dr. 
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prasati,  impf.,  quaerere.  interrogare,  sciscitare,  pitati;  perf.  prositi; 
•V.  t.  r.  Stulic  (po  dubrov.  piscu),  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec. 
'Sumn]a  Dan.,  nije  li  ii  potvrdi  g.  1517.  Mikl.  Mon.  serb.  551  (sultana 
Selima  povelja  Dubrovcanom)  pogresno  rie§  upisana  „prase“  mj.  „trazi^^ 
Ali  i u listini  sultana  Bajazita  g.  1492.  S.  355.  „prasali  ih  ste“  (Du- 
brov^ani  amaldare),  „iiovski  amaldari  takoj  odgovor  ucinise“.  Mozda  nije 
opravdana  surniija  Daniciceva. 

1.  prasUcak,  m.,  porculus,  demin.  od  prasac;  v.  t.  r.  Polj. 
cl.  60^.  „krdnica  s prasdici“.  Izp.  Zak.  lige  nin.  M.  11.,  a v.  politak. 

2.  prascic  indijski,  m.,  tako  zvani  „morski  prascic“^  Meerschwein- 
•clien.  — Nikola  Knez  Frankapan  Trzafiki  pise  sinu  Stefanu:  Ako  mores 
najti.  dvoje  malih  indijskih  prascice  (l)^  posalji  po  Gasparu  hratu,  jer 
jedno  ima,  ali  si  drugoga  ne  moremo  dohaviti,  sto  hi  par  hilo,  neka  hi  se 
ih  vece  nahranilo.  1560.  Iz  Zagreba.  S.  II. 

prastati,  prascati,  impf.,  ignoscere,  veniam  dare  itd.,  perf.  prostiti; 
V.  t.  r.,  i oprostiti.  — Sluzi  i za  zaboraviti  na  sto,  ne  hajati  za  sto  ; 
tako  n.  pr.  v.  kip,  cit.  4.  (str.  502.). 

prastur,  p^'atast^  pratetka;  v.  2.  pra. 

pratez,  m.  if.,  sarcina  (breme,  pratez,  parteka;  Belost.),  supellex, 
ali  navlastito  aniictus,  vestitus  itd.  (pratez,  odeca;  Belost.);  a u mnogih 
stranab.  sjev.  Hrvatske  znacenje  je  najobicnije  supellex  linea,  lintea 
(prtenina,  lanena,  prtena  roba,  rublje  itd.,  dakle  ono,  sto  se  pere).  Glag. 
pratiy  imp!.,  od  kojega  da  je  potekla  imenica  pratez,  kako  Miklosic  uci, 
ima  tri  znacenja:  ferire,  udarati,  biti,  conculcare,  tlaciti,  gnjeciti,  pak 
lavare,  prati.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Etym.  Wtb.  per  - 2. 
Ima  riec  i Fane,  (za  korist,  plien),  pak  „blagdanii  pratezi“  (Feierkleider). 
V.  prt  i^’d.  — 1.  V.  r.  kiipiti,  cit.  2.;  ostavnik  ne  pomislja  jamacno  na 
svekoliko  pokuctvo,  vec  samo  na  rublje,  odjecu  itd.  — 2.  PuUam  ne- 
vesti . . . vsu  masa(sa)riju  po  kuci,  odilivsi  pratez,  ko  je  u koludric  svetoga 
Domitra  (odielo  vozno,  pak  „valiz  ki  je  zaklopljen,  a v njem  mnogo 
robe...  ubrus,  korpurali,  itd.,  podtijia,  odilo,  rakiio,  ponjava,  lancuni^^ : 
pored  dvije  knjige).  1473.  Zadar.  S.  272.  — 3.  Da  se  razdili  uhogim 
pratez  moja.  XV.  viek.  Klis.  Slovinac  g.  1878.  — IT  Dan.  rjec.  sve  sa 
znacenjem  breme,  roba  za  prodaju,  trgovinu ; od  dvanaest  potvrda  samo 
jedna  masc. 

pratich®,  m.;  dolazi  Budv.  cl.  1.  Kada  novi  knez  (conte)  dolazi 
da  nastupi  sluzbu ; la  citta  sia  tenuta  a darli  tre  manzari,  et  deve  haver 
lo  pratich  de  ciaschedun  pesce,  che  vendono  li  forestieri ; et  ciaschedum  sia 
ienuto  di  vender  il  pesce  net  scagno  della  pescaria  sotto  pena  di  danari 
4.  Izdava6  misli,  da  je  to  „voce  croatica“,  a da  je  potekla  od  glag.  pra- 
titi.  Ne  cini  mi  se  izpravno.  Bit  ce  tal.  riec,  meni  doduse  neznana. 

praujak,  praujna,  praunuk  itd.;  v.  2.  pra. 

1.  prav,  f . ; ima  ipak  primjer  (Y.  nize  cit.  12.  i 13.),  gdje  bi  se 
moglo  pomisliti  na  prav,  m.,  (ili  prava,  f.  ?);  izvorno  rectum,  pak  jus, 
ali  hrv.  napose  sluzi  za  decretum,  auctoritas,  instrumentum,  documentum. 
diploma ; pravo,  ovlast,  a napose  ono,  sto  mi  zovemo  izprava,  isprava, 
f.  (izp.  A.  B.  — stara  rie6,  XV.  v.),  neoborivo  dokazalo  pismom,  kojim 
se  utvrdjuje  navlastito  pravni  zabtjev  pred  sudom.  Izp.  Stulic  (prav)  i 
Della  Bella  (ovaj  biljezi  naglasak  praavi  — nom.  plur. ; po  novoiii 
akcentu  bio  bi  naglasak  dakle  prav).  Riec  je  u svezi  (po  Mikl.  Etym. 
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Wtb.)  sa  pro.  V.  2.  pra.  Odatle  se  razvila  skupina  rieCi  sa  zna^enjenr 
napred.  ravno,  (pra-v-i>),  pak  desiio  i pravo  (u  prenesenih  zna^enjik).. 
Izp.  Dan.  rjec.  (potvrde  iz  zapadnih  krajeva).  V.  banovac,  list,  pismen,. 
pismo,  sud. 

1.  V.  ne  daj  bog;  Polj.  30.  cl.  7.:  „ako  oni  ki  pita  nima  proti 
njemu  pravi,  ka  bi  virovana“,  ima  mjesta  roti  tuzenikovoj,  ako  je  ovaj 
n faktidnom  posjedu  (drzanju)  preporne  stvari;  n.  dj.  45.  ^1.  34.  „sbra- 
neci  ovu]  prav‘^ ; n.  dj.  55.  6l.  47.;  v ocestje,  cit.  1.  — • ondje  ima  pra v, 
f.,  znacenje  kao  u cit.  12.;  n.  dj.  71.61.63^.:  „ka  bi  se  strana  pomogla, 
govoreci  „„imam  pravi““,  a navlastito  ako  bi  rekao  pisane  pravi,  imn 
se  pravem  (!)  rok  na  obrok  dati“ ; v.  nize  cit.  6.;  n.  dj.  80.  cl.  73^^^ 
V.  davan;  pak  dostojan,  cit.  7.;  n.  dj.  81.  cl.  73^^.  : ako  strana  poimdi 
protivniku  rotu  itd,  (v.  K obrati,  dod.  k 0),  „to  je  velika  prav“  itd. ; 
n.  dj.  81.  c^d,  73®.,  82.  61.  73k:  kod  „porotja“  ima  strana  biti  „kupna 
svojimi  pravmi“  ; v.  cekati,  cit.  5.,  pak  porota;  n.  dj.  109.  cl.  110. : valja 
razabrati,  kad  bade  silovana  zenska  glava:  „od  ke  je  pravi  i od  koga 
glasa ; od  ke  rabote^ ; ovdje  kano  da  se  pomislja  na  stalezka  prava 
(plemkinja  ili  kmetica  itd.). 

2.  Shranjujuci  vsakoga  clovika  prav.  1443.  Poda  Vsinjem.  S.  156. 

3.  Braca  suplemenici  „dopustise  u vike  kupiti  . . i udrzati  . . 
Mikuli  . . vsu  svoju“  (mislim  da  tako  valja  citati)  prav  i pristojanje,  ku 
i ca  imahu  ili  hi  naprid  ...  u onom  imanji  mogli  imati  ili  hi  na  njih 
s^selo.  1448.  S.  176.  Y.  covjek,  h). 

4.  Bihota  izguhila  pravi  pisane  . . . ke  pravi  i listi  hihu  dani  tiju 
hratincu  dedu  Cehu.  1476.  Novi.  S.  281. 

5.  Y.  6uti,  cit.  1.  ^ 

6.  Sud  Miloti  (v.  2.  kupiti,  cit.  28.  k)  str.  573s)  rece:  „jur  su  se 
vsi  zakoni  roci  svrsili,  i sada  je  pravem“  (mozda  stari  dat.  plur.  mjesto 
„pravim“)  „rok  zabasni‘^ ; t.  j.  posljednji  rok,  da  se  pokazu  „pravi‘", 
(ali  V.  1.  i 2.  pravo).  Milota  pokaza  svoje  pravi.  Na  to  tuzitelj  pita: 
„imas  li  vece  pravi  na  tu  plemenstinu?“  Nije  ih  Milota  imao ; sudjen  je. 

7 . a)  Sudci  pisu : mi  razgledasmo  vse  te  pravi  . . . ohnajdosmo  pravo 
i cistOy  i da  je  vse  to  istino  i pravo,  ca  i kako  koli  v njih  udrzi  se.  Y. 
cist,  cit.  5.  i 6. 

7.  b)  Da  je  i darova  . . sa  vsimi  pravi  i pristojanjem.  1493.  Brinje.. 
S.  368.  Nije  li  ovdje  pravo,  n.?  Y.  1.  pravo.  - 

8.  Vsega  . . pristojanja,  kako  se  plnije  udrzi  v praveh,  ke  imamo  na 
plemenscinu.  1499.  Lika.  S.  421. 

9.  Y.  bratstvo,  cit.  22.  („u  njib  pravimi^^  ; pogresan  oblik  loc.  plur.)., 

10.  Da  su  im  nepravedno  trgovinu  vzimali,  na  ku  imaju  pravi  i 
pisma.  1503.  Lagodusici  (Buzani).  K.  184. 

1 1 . Ima  pravi  zadovoljne  . . jedna  i drug  a strana  pravi  pisane  . . . 
naprid  staviti  ..  da  su  drzani.  1552  (1532.).  K.  254. 

12.  U kraju  oko  Spljeta  nazivlju  „prav“  ovaj  dio  priroda,  sto  ga 
„kmet“  daje  gospodaru  zemlje.  Zastupniku  g.  Tresicu  u nekih  novinab 
zagrebackih  u rujnu  1917.  — sluzi  prav,  f.,  u takovu  zna6enju,  a nekomu, 
koji  je  s njime  o tom  u novinab  razpravljao,  kano  da  je  prav,  m. ; 
znaSenje  je  jednako  i u Polj.  55.  61.  47.  (v.  cit.  1.  i o6estje)  prav,  f . ;. 
o6ito  je  i ondje  onaj  dio  priroda,  sto  ga  kmet  daje  gospodaru,  podavak,. 
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na  koji  gospodar  ima  „prav“  ; ako  je  gospodar  kmeta  polovnjaka  zalozio, 
tad  ide  polovica  prihoda  yjerovnika,  polovica  mora  ostati  duzniku  ltd. — 
V.  pravda,  cit.  13.  (prinos,  sto  ga  bratstenik  ima  davati)  i nize  cit.  13. 

13.  V.  covjek,  cit.  44.  U nazna6enom  ondje  izvoru  pozivlje  pro- 
tivinke  Drag.  Kacic  pred  kraljev  sud,  pak  nastavlja : na  vse  7ia  to  imamo 
prove  . . za  prove,  ke  su  mi  ukrali  . . . i takoje  (nastavak  v.  kriv,  cit.  8.). 
Kano  da  je  zbilja  i ovdje  prav,  m.  V.  cit.  12. 

2.  prav,  pravi,  — a,  — o,  adj.,  justas,  aequus,  verus,  innocens,  de- 
bitus,  legitimus,  licitus,  meritus,  probus,  integer,  perfectus,  directus 
(Stulic),  verus,  rectus,  legitimus,  Justus ; prava  hasen,  solida  et  vera  uti- 
litas  (Belost.).  Izp.  B.  I.  insons,  Justus,  rectus  — naprotno  kriv  (u  pre- 
nesenu  smislu),  pak  kriv  (u  tjelesnom  smislu);  v.  nize  cit.  12.  itd.  Dan. 
rjec.  ima  potvrda  za  rectus  (pak  adv.  pravo  i prave),  verus,  sincerus 
{i  adv.),  Justus  (i  adv.)  i insons ; pak  i adv.  prave,  za  quidem  (upravo, 
bas,  zaista).  V.  1.  prav  itd.,  pak  pravi,  adJ.  i 2.  pravo. 

1.  Izp.  1275(  Istra.  S.  12.  i d.  („pokaza  listi  prave;  p.  termini  i 
razvodi;  p.  kunfiui ; pravega  gospodina;“  v.  obkovati);  1381.  ^S.  93. 
(milosrdan ; p.  prosnja);  1393.  S.  98.  (v.  6ist,  cit.  8.);  1426.  S.  126. 
(„i  ako  su  ke  (1)  pravije  (1)  kunfini“) ; 1436.  S.  432.  („bivse  virne  i p. 
sluge  bana  Ivanisa  ; p.  i podobno  iskanje  i pitanje  . . . potvrdismo  poctene' 
i^  dobre  i njib  navadne  zakone,  ki  im  su  bili  najpraviji  i iiaJbolJi“) ; 1463. 
S.  230.  („dasmo  nase  p^  imanje“);  1487.  S.  322.  („i  ako  bi  bili*  ki  pra- 
viji  kumfini“);  1499.  S.  417.  418.  i d.  („moJe  p.  plemenscine  didinje^  ; 
V.  2.  kupiti  str.  574.  cit.  28  p),  pak  djedina,  cit.  5.);  1500.  K.  181.  182. 
(„vi  imate  priti  s vasimi  istrumenti,  a mi  s nasimi  ; on  ki  bolju  i pra- 
viju  tvrdinju  pokaze,  ta  da  ga  uziva^‘ ; v.  obljubiti,  cit.  5.);  1527.  K. 
219.  („nisam  vele  strasljiv,  kada  sam  prav“).  — 2.  V.  pomnja,  cit.  2. 
{„dva  dobra  i prava  brata“) ; i u ovom  primjeru,  i u Jos  nekih  gore  u 
cit.  1.  moze  nastati  sumnja,  ne  spada  li  k pridjevu  pravi;  ali  mislim, 
da  Je  znacenje  najprilicnije  legitimus,  probus.  — 3.  V.  bratstvo,  cit.  22. 
(„cisto  i pr^vo  bratstvo“).  — 4.  V.  bratstvo,  cit.  28.  (PolJ.  66.  cl.  59^.) 
„po  pravoj  vrvi“).  — 5.  „Prava  i zakonita  prodaJa“.  Polj.  60.  cl.  51^.); 
-6.  V.  deranje  (Polj.  74.  cl.  61^. \ „ako  ga  (pristava)  ne  bi  dostigao, 
ki  ga  je  porekao,  nego  se  nasao  prav“  — talion).  — 7.  V.  dostojan, 
cit.  7.  („dostojne  i prave  listove“).  — 8.  V.  porota  (Polj.  82.  cl.  73^. 
„u  pravo  ime“,  pak  „u  prav“ ; v.  1.  prav,  cit.  7.,  pravo,  adv.,  pak 
upravo).  — 9.  „Ako  se  odstoji  i prav  se  najde“  ; v.  ozloglasiti.  — 10. 
Perg.  I.  t.  106.  („pravi  odvetki^^ ; isto  sto  „pravdeni  o.“  ; „pravo,  prav- 
deno  liistvo^b  legitimum  matrimonium) ; dolazi  Jos  „prava  pravda“,  rec- 
tum iudicium  ; „koga  bi  hotel,  kriva  bi  ucinil,  a koga  bi  hotel,  prava  bi  ga 
uciniP^  n.  dj.  Prolog  15.;  „pravi  plemeniti  Ijudi^^,  „prava  sloboda‘^  i dr. ; 
n.  dJ.  I.  t.  6. — 9.  i dr.  — 11.  „Kako  pravoj  pravdi  zadovoljno  bude^b 
XVII.  V.  Lop.  act.  conf-  II.  21.  — 12.  Dolazi  i u obliku  odredjenu  : 
pravi  i u nominaPvu,  i ako  mozda  riedko.  Cuje  se  „pravoga“,  prilvomu ; 
V.  cit.  1.  („pravega“  accus.),  pak  cit.  2.,  a izp.  Dan.  rJec.  „gde  pravi 
za  krivoga  placa,  da  se  pravomu  ne  moze  uzeti  za  krivoga“  i dr. 

1.  pravac,  m.,  Justus.  Stulic  i B.  I.  V.  pravednik. 

2.  pravac,  m..  B.  L 1.  no  pravac,  recta;  2.  veliki  noz,  pak  3.  pre- 
neseno  (u  knjizevnika)  — directio. 

pravad-,  itd.;  v,  pravd-  i d. 
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pravcat,  pravcit,  adj. ; B.  I.  ima  samo  pravcit ; prav  pravcat  itd.y. 
aequissimus,  pak  innocentissimUs.  U sjever.  narjecju  cuje  se  samo  pravcat. 
Izp.  B.  I.  cjelcatj  novcat  i dr. 

pravda,  f.,  praslovj.  rie6;  v.  prav.  Znacenja:  a)  justitia  (ali  i 
aequitas),  jus,  justum,  lex,  pravica,  pravo,  pravednost,  zakon  ; b)  j’udi- 
cium,  sud,  sudiste,  kadsto  i presuda  itd. ; c)  lis,,  processus,  causa  foren- 
sis,  actio,  pra,  parba  itd.  ; d)  jus,  jura,  prav,  f.,  pravica,  pravo,  n.,  ono 
sto  pripada  po  pravu  pojedincu,  prema  njegovu  stalezu  ili  zvanju  itd., 
ili  pak  zemlji,  gradu,  ob^ini,  zemljistu  itd. ; e)  litigium,  controversia,  isto 
sto  pravdanje,  svada,  svadja  itd.  ; f)  veritas,  istina.  Belost.  pravda  tu- 
ma6i  sa  lat.  dica  (t.  j.  judicium,  sud),  lis,  res,  causa  forensis,  pak  liti- 
gium; aequitas  mu  je  pravica,  pravda;  actio,  perna,  pravda;  causa  com- 
munis judicii,  pravda;  causa  capitis,  glavna  ili  obadna  p.  itd.;  contro- 
versia je  pregovaranj e,  pravdanje;  justitia,  pravica,  pravda;  jus,  pravda^ 
zakon;  sa  znacenjem  veritas  ne  ima  Belost.  riefii  pravda;  judicium, 
pravda,  sud;  processus,  pravdotek  ; pravdu  5inim,  judico  ; na  p.  pozavam  ; 
p.  razpravljam ; p.  gubim;  p.  dobivam;  jus,  pravda,  zakon;  jus  civile 
p.  svetovna  itd.  Dan.  rje6.  jus,  justitia,  justa  (?),  judicium,  lis.  Stulic, 
justitia,  aequitas,  rectum,  probitas  etc.  Po  Mild.  Lex.  palaeoslov.  veritas, 
justitia.  B.  I.  justitia,  justum,  veritas,  lis.  Nisam  u strogo  pravnih  izvo- 
rih  nasao  jasne  potvrde  rieci  p.  za  znacenje  istina.  Znacenja  doduse  vrlo 
cesto  nisu  pouzdana. 

K a)  ^ — 1.  V.  bat,  cit.  2.  „2a  je  pravdi  i zakonu  hrvackomu 
ugodno^^,  V.  banov  stol,  cit.  4.,  pak  nekoliko  redaka  nize  citat  ^etvrti; 
V.  bog.  cit.  3.  — pak  dvoran,  cit.  4.  — („pravdo,  vidi  ti“  itd.,  moze 
uzklik  biti  upravljen  na  sudiste,  znacenje  b);  zatim  v.  cesarov  („c(^sa- 
rovska,  cesarska,  pravda“);  v.  civil  pravda;  pak  dici,  cit.  22.  („s  pravom 
pravdom  brvackom  i zakonom“)  ; zatim  v.  dieliti,  cit.  1.-4.;  v.  luciti, 
cit.  1.  3.  („pravdu  dileci,  luceci“),  pak  nep6a,  cit.  10.  („p.  i zakon  dileci“), 
pitati,  cit.  22.  („pravdu  pitaju6i  itd.) ; pokorstina  („bogu  i pravdi“  ; moze 
spadati  pod  b) ; izp.  nadalje  „nitko  neima  sam  sebi  pravde  ^niti“  Polj. 
77,  61.  69^^.);  „oce  svaka  pravdu“  — da  bude  placena  osteceniku  steta 
Polj.  91.  cl.  85.;  „ne  more  s pravdom  loviti“  Polj.  93.  61.  87.;  „\ma 
s njega“  — s kmeta,  gospodar  — „pravdu  u6initi“  Polj.  79.  61.  72*^.)  ; 
izp.  i n.  dj.  73.  61.  66.;  neka  bude  „svakomu  pravda  na  mistu“  Pol/. 
93.  61.  88.;  tako  dolazi  i u Vin.  17.  61.  49.  „isci  svoje  pravdi“ ; n.  dj. 
11.  61.  25.  „pod  zakon  i pod  pravdu  kmetsku‘‘ ; Kron.,  31.  32.  „s  Ijub- 
vom  puka  i pravdom  velikom  kraljeva“ ; 1275.  Istra.  S.  17.  i d.  „ki 
su  znali  pravdu  i razvodi  i termeni“ ; u S.  ind.  navedena  su  i ostala 
mnoga  mjesta,  gdje  u tom  sborniku  dolazi  rie6  p.  ; izp.  S.  72.  u notar- 
skoj  zaporci:  „ne  prilozec  ni  odlozec“  (6a  bi)  „komu  zmutilo  pravdu“  ;; 
„6a  bi“  je  samo  grieskom  izpalo,  jer  na  str.  73.  u poznijoj  zaporci,  sli6na 
je  fraza:  „ca  bi  pamet  6love6asku  zmutilo“  ; nije  li  ovdje  zna6enje  rie6i 
p.  mozda  istina,  istinitost?  Izp.  jos  1395.  S.  94.  „od  pravde  od  pastiri“; 
1431.  S.  131.  „svakomu  s pravdom  zadovolje  u6initi“  i H85.  S 304. 
wpravdu  duhovnu  i telesnu  . . . zakon  i pravdu  bozju“  ; 1392.  S.  431.  i 1446. 
S.  165.  ,,tvore  (part,  praes.)  pravdu^  . . „tvoriti  pravde^  ; izp.  Dan.  rjec. 
(tuma6i  sa  facere) ; bosanski  kralj  jama6no  pomislja  na  dieljenje  pravde 
i pravice,  ali  i na  prava,  sto  ill  po  *vlasti  svojoj  moze  podieliti  ; 1486. 
S.  313.  ,,cic  pravde  i zakona“  ; v.  posuditi,  cit.  8.  — 2.  Ot  pravde  . . . 
Pet  riei  razhija  pravdu:  prvo  l(j)uhav,  2.  zlo  hotenje,  3,  mito,  4.  strahy 
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o.  mol(j)enje.  Pravcla  izbiva  skrozi  silnu  gospoclu,  a to  petwii  zakoni:  prvo 
ne  l(j)ube  puka,  2.  iscu  svoju  vol(j)u,  3.  radi  l(j)ube  gosti,  4.  pu(d)jaju 
iiiudnh,  a (i)nih  l(j)ube,  5.  plk  udrze  ubog  i nevol(j)an^  da  bi  vzdignuti 
glavu  ne  mogal.  XIV.  v.  Cvet.  31. — 3.  V.  potlaciti.  Izp.  i Perg.  rje6.  p. 
jus,  p.  i pravica,  jus  et  justitia ; pak  lex  i dr. ; dati  p.  z svojik  kmetov, 

p.  ciniti  s kmetov  (III.  t.  26.  impensio  judicii),  uciniti  p.  (condere  legem) ; 
p.  te6enje  (judiciarius  processus)  ; p.  nepisana  (lex  non  scripta);  prve  p, 
(leges  priores) ; od  pravd  sloboduih  varosev  (leges  lib.  civ.);  p.  naturalska 
(jus  humanum);  p.  kratka  (judicium  breve)  i dr.  — 4.  Pie6  p.  jo  i ^ Bart, 
iztaknuta;  unisla  je  u staro  doba  i u ug.  pravnicki  jezik. 

Kb)  — 5.  Vin.  15.  cl.  41.  „priti  k pravdi“  ; v.  arsal  („na  pravdi“), 
Vrb.  156.  61.  31.  („pravdu  drzati‘^  — na  vrateb  gradskih)  ; Kast.  185. 
61.  31.  „pred  pravdu  stojeci“;  182.  61.  4.  „rota  . . od  pravdi  odlucena“  ; 
186.  6l.  33.  „sedeti  na  pravde“,  „kadi  je  u pravde  zivotom  . . kapitan“, 
— t.  j.  glavom  kapitan,  tada  ne  ima  „apelaciona,  razvi  pred  principovu 
svetlost“ ; 6esto  „sedeti  na  pravde“ ; 192.  61.  51.  „ako  bi  ki  prosil 

pravde“ ; 200  61.  71.  „jedni  (su  se)  toliko  segurali  razbiti  pravdu“  (da 
su  strazi  oteli  ubicena  krivca;  v.  oficij,  cit.  8.;  to  je  „suproti  pravdi 
cesarskoj  i oficiu  ovega  grada“) ; 203.  61.  76.  „postovana  pravda“  ; Vep. 
213.  61.  6.  „6a  pravda  najde“  ; Trs.  220.  61.  12.  „ako  bi  ki  sam  hotel 
svedo6iti,  i ne  bi  ziskan  od  pravde:  plati  libre  2 i skodu,  za6  ni  bil 
prosen“  ; Vrb.  147.  „da  budu  pravi  v pravde  stati,  -a  krivi  da  budu  ka- 
stigani“  (moMa  spada  pod  zna6enje  a));  155.  cl.  29.  ,,nijedna  pravda 
ne  mozi  biti  stanovita,  ako  ne  bude^pena  vlozena“  (jama6no  govori  se 

0 suda6koj  rjesitbi,  presudi);  1485.  S.  307.  i 1511.  K 197.  „rusazka, 

rusaska  pravda — banov  stol ; v.  povratiti,  cit.  2.  i dici,  cit.  24.  („na 
vasoj  pravdi“  itd.,  „za  vise  pravde“,  „herceg  povrnu  koiia6nju  pravdu“); 
V.  dici,  cit.  22.  („visnja  pravda  od  pita6i“);  v.  dopitati,  cit.  5.  („pravdu 
nasu“);  v.  6ekati.  cit.  1.  2.  („pravde  6akam“  ; t.  j.  pravednu  osudu)  ; 
V.  odgovaranje,  cit.  6.;  Polj.  cl.  114.  i dod.  1.  „p.  zupska^^,  „pravdi 
polji6koj“;  76.  61.  68®.  „6a  se  pita  pravdom  zakonom“  ; 78.  61.  70^^ 
„pozvati  prid  pravdu“  „prispiti  na  p.“;  80.  61.  73^.  „hotio  bih  s 

pravdom^^,  t.  j.  da  izhodim  presudu  ; 81.  61.  73®.  „da  bude  za  pravdu“, 
t.  j.  ako  porotje  ima  da  bude  nuzdno  za  presudu  sudbenu  ; 96.  61.  92. 
„ne  bojeci  se  pravde“  ; Mosc.  24.  41.  : sud  nazivlje  se  „pravda“  ; tako 

1 u statutu  obcind  istarske  Vizinada  „fano  la  pia  prauda  tre  volte  al 
ano^^ ; „arbitrij  od  pravde“,  t.  j.  suda  (ima  rie6  i zna6enje  c),  n.  pr. 
„suditi  pravdi ^^ ) ; v.  izstup  „ s pravdom  stisnuti“,  t.  j.  po  sudu  ; v.  ka- 
stiga,  cit.  2.;  v.  dopitati,  cit.  2.;  1504.  K.  188.  ,,da  prides  na  pravdu “ ; 
1535.  K.  237.  „u  stoli  nasem,  u pravdi  u velikom  pitanji  jurjevskom“  ; 
1566.  K.  31.  „pravde  i pitanje  jurjevsko“  i mn.  dr.;  jos  iz  XVI.  vieka 
izp.  K.  283.  „gospodo  i pravdo !“  . . . „pravdi  bi  viditi“  . . „pravda  ob- 
najde“  ; K.  287.  (v.  odvlaciti,  cit.  2.),  K.  337.  „pravdi  bi  viditi“  . . 
(v.  i izaslati) ; K.  299.  „stoga  pravde  zelim“,t.  j.  pravednu  osudu;  Lop. 
act.  conf.  II.  287.  288.  „pravda  vitezka  serezka“  ; tako  i 1577.  Ostrozin. 
K.  280.  „oiii  vitezki  ljudi,  ki  su,  u njoj  (t.  j.  pravdi)  sidili“. 

6.  Zak.  lige  nin.  61.  74.:  „lupezu  sva  njegova  pravda;  kako  bude 
ku  kradju  6inia,  takova  ce  biti  i p.avda“  — zna6i  pravednu  odmjeru 
zakonite  kazni  (v.  pri6anje) ; zatim  cl.  78.  „na  Ligi  mu  ima  pravda  biti“ 
t.  j.  sud.  V.  nize  cit.  12.  — 7.  Perg.  rje6.  „s  pravdom“,  juris  ordine  ; 
„vu  pravdu  ponesti^^,  in  judicio  producere  ; „sudec  u pravde  sedi“,  judex 
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pro  tribunal!  sedet;  pravda  kratka,  judicium  breve;  „na  pravdu  pojti^^, 
juri  stare,  in  judicio  apparere , „pravdum  umoriti^^,  juris  ordine  vitam 
adimere  cui ; v.  nize  cit.  13. 

K c)  8.  Vin.  18.  cl.  53.  „ne  inii(j)  nijednu  pravdu  . . . sup^ot 
pojti“  ; „pravdu  pomaknuti“  ; 23.  „ako  p.  zgodi  se  v dvori  . . ali  pred 
dvorom  nikomu  se  podvigne^  ; Yrb.  149.  cl.  1.  „pravdu  zgublja^  ; 169. 
cl.  7.  „v  pravdi  civik‘  — jamadno  uparbi  gradjanskoj;  Kast.  182.  61.  4.  „svoju 
pravdu  zgublja^  ; 186.  61.  33.  „da  pravdu  razlu6e“  — kod  presudjivanja  ape- 
lacija,  moMa  je  zna6enje  a);  Vep.  214.  61.  19.  „stupiti  na  pravdu  su(d)jenu“, 
t.  j.  na  novo  zametnuti  parbu,  gdjejevec  valjana  osuda  pukla  (v.  povrata, 
cit.  1.);  V.  Iu6iti,  cit.  2.  i 4.;  pak  dugovanje,  cit.  1.  („pravde  lu6iti“  itd. ; 
pomislja  se  na  parbe,  a ne  na  „pravdu‘^  u zna6enju  a)  ; Polj.  37.  6l. 
24.  i 78.  61.  70^.  „gnbi  pravdu^^ ; 45.  61.  34.  „u  pravdi  ali  parni“ 
pak  „nije  podobno,  da  pravda  uzopet  gre‘^ ; 76.  61.  68*^.  „oni  . . ki  do- 
bude  s pravdom“ ; 81.  61.  73®.  „pravdu  izgubiti“ ; 80.  61.  73^  . „botio 
bib  s pravdom“  moze  biti  zna6enje  a);  84.  61.  76.  ako  bi  okrivljenik 
s kradje  „prija  pravdu“,  t.  j.  porekao  sa  „ne  daj  bog“  krivnju  svoju, 
pak  se  upustio  u parbu  (v.  ozloglasiti) ; 1309.  S.  75.  76.  „pravda  o meju 
i ob  zavod“ ; 1449.  S.  180.  „bi  pravda  “ ; moze  biti  i zna6enje  a); 

1497.  S.  405.  „kako  mi  je  pravda  tekla“ ; v.  pitati,  cit.  14.,  19.,  20., 
24.,  25.  i 28.;  1566.  K.  331.  „med  drugimi  pravdami“,  „polag  do- 
pitane  pravde“,  „da  bi  se  pravda  bila  za6ela  v stolu  opatinskom“, 
„da  bi  p.  bilo  puscena  v gornji  stol“  itd.  i mn.  dr. 

9.  Zagr.  stat.  74.  Ter  te  isti  staresi  sami  (s)  sucem  vsa  varaska 
dugovanja  i vse  pravde,  van  iz  hize  senatorske  izposlavsi  vse  druge  ljudi 
i purgare  — nego  ako  hi  koga  sudec  ucinil  zvati  — da  imaju  vrUti,  rav- 
nati  i doka?ijavati.  N.  dj.  str.  75.'  Pravde  ne  drugac  nego  s punim 
staresih  hrojem  da  se  vrse  i pitaju ; ako  hi  vu  pravdah  pitanju  ne  mogel 
pun  dvanadesete  starehh  hroj  hiti,  tako  arti  ima  sudae  Hi  zmed  purgarov 
Hi  zmed  plemenitih  ljudeh  k pravdam  razumne  na  mesto  oneh,  koji  hi 
mankali,  uHniti  zvati.  — \0.  Je  li  joj  za  sadasnje  vreme  nje  pravda  oci- 
tuvana  i po  kim?  Pitaju  vjesticu;  ona  odgovara:  da  i kruto^  navlastito 
pak  po  g.  kapitanu  CeJiu,  drugac  ove  varmeUje  vicesucu.  Secundo.  Zakaj 
anda  i s kojega  zroka  je  simo  dopeljana  i pravda  suprot  nje  podignjena  ? 
Riec  p.  ovdje  stoji  za  actio.  1747.  Star.  XXV.  45.  — 11.  Ako  hi  covik 
covika  pri(h)inia  ali  zania  pinezi,  rohom,  zitom,  vinom^  ali  hudi  kakovom 
stvarju  se  hoce,  a na  dohroj  viri  ali  kojom  trgovinom,  tere  paka  covik  da 
ima  pravde  svrhu  svoga : lihar  sto  i da  covikii  plati  svu  njegovu  stetu  (za) 
njegovu  neviru.  Zak.  lige  nin.  61.  54.  Govori  se  o prevari,  pronevjerenju 
itd.  Nepouzdano  je  znacenje  rie6i  „pravde“.  Ostecenik  — valja  da  to 
boce  reci  — mora  imati  „pravde“,  pune  dokaze  o svojoj  steti.  Mozda 
zna6enje  d).  — 12.  Perg.  rje6.  „budemo  govorili  ode  vseh  modusev  i 
redov“,  „pravde  opitane‘^  (causa,  lis) ; „u  pravde“  (in  lite) ; „pravde  teku“, 
causae  procedunt. 

K d)  13.  „Knez  ima  pravdu  i punu  oblast  od  vsib  bandi“  itd. 
Vin.  23.  61.  73.;  v.  band;  „Bakrani  ne  imaju  nijednu  pravdu  na  re- 
6enom  mesti  kunfini“  1473.  S.  148.;  „sa  vsaku  pravdu  te  zemlje^^ 
(1375.  S.  89.;  v.  dar.  cit.  42.) ; u bratstinab  nazivlju  prinos  „brascenikov“ 
pravda:  XVI.  i XVII.  v.  Star.  XXXIII.  Istra  421.  422.  „Matijasic  da 
vsu  pravdu“  itd.  I tab  „Matte  Comar  pagbo  la  sua  prauda“.  V.  1.  prav, 
cit.  12.  13. 
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K e)  Po  sjevernih  stranah,  a mozda  i indje,  riec  p.  dobiva  u 
puckom  govoru  cesto  i zna6enje  isto  kao  svadja,  prepirka,  pregovaranje 
itd.,  a da  se  ne  pomislja  na  postupak  pred  sudom.  V.  gore  na  pocetku 
clanka  pravda  (po  Belost.),  pak  pravdati. 

K f)  „Slipac  (ne)  iimi  po  pravdi  govoriti  o svitlosti  slnacnoj^^ 
XIV.  V.  Star.  XXIII.  74. 

pravdanje;  v.  pravdati. 

pravdar,  m.,  causans,  litigans,  litigator,  parbena  strana  n snda. 
Mosc.  51.  cl.  5.  „da  pravdari  aliti  parti  (v.  parat)  nimaju  biti  osujene 
va  velike  tansi“.  — Pravdar  prezime.  Lop.  nrb.  kazal. 

pravdas,  m.,  isto  sto  pravdar;  po  Perg.  rjec.  i impetitor,  pak  ju- 
rista.  Belost.  ima  za  advocatus. 

Pravdasice,  f.  plur. ; po  Barle  neka  zemljista,  koja  su  lezala  medju 
dva  sela  — Podravina  — pak  su  se  pravde  o njili  vodile. 

pravdati,  impf.,  a)  excusare,  purgare,  i sa  — se,  refleks. ; b)  lite, 
jure  procedere  contra  aliquem,  koga  pravdati ; c)  litigare  itd.,  pak  rixare, 
pravdati  se  ili  svadjati  se  s kim,  reciproc. ; izp.  Belost.  (pravdam  se), 
Stulic  itd.;  B.  I.  — 1.  Za  to  dugovanje  nigdar  me  ni  Misljenovic  u 
ojoatiji  pravdal.  1566.  K.  331.  V.  banov  stol,  cit.  3.  — 2.  Kada  sam  ga 
ja  pravdal  pred  knezom  Mihaljem  . . rece  da  se  s manom  za  to  iminje  ne 
ce  pravdati  . - ■ ja  sam  pravdal  Jura  Kapusovica.  1585.  K.  336.  337.  V. 
2.  kiipiti  str.  574^.  — 3.  Ja  se  s Matijasem  za  toga  paripa  pravdati  ne 
cu,  zasto  znam  da  sa'm  kriv  za  njega.  1585.  K.  299.  V.  parip.  — 4. 
Perg.  rjec.  p.  se,  causam  prosequi,  contendere.  — I Mosc.  pr  se.  Aktivno 
pravdati  koga  ubiljezib  i po  govoru  puka  okolo  Zagreba : „ova  me 

^enska  pravda  vec  treto  leto  kod  suda“. 

Pravdanje,  n. ; Perg.  rjec.  „p.  dugo“,  longus  litis  processus, 
pravden,  adj.,  judicialis  (i  judiciarius),  juridicus,  pak  legitimus, 
legalis,  ali  i justus,  verus  itd.  — obicniji  je  u tom  znacenju  oblik  pra- 
vedan  ; v.  t.  r.  Postanje  od  pravda ; v.  1 . prav.  Pravdeno,  adv.,  legaliter 
itd.  Belost.  verus,  verax,  genuinus  i dr. ; s.  v.  justus  ima  i pravden.  — 
1.  Kneza  -milost,  kako  gospodin  pravden.  1500.  Senj.  K.  182.  Moze  zua- 
citi  dominus  Justus,  ali  i d.  jurisdictionis.  — 2.  Dan  pravdeni.  V.  odvla- 
citi,  cit.  2. — -3.  Mi  pravdenim  zakonom  prigledasmo  i nama  se  to  prav- 
deno vidi  itd.  1587.  K.  288.  V.  glava,  ci4.  11.  - — 4.  Postavili  (ste) 
terminus  ili  pravden  dien.  1593.  Xedeljisce.  S.  II.  ■ — 5.  Perg.  rje(3,  itd. 
pravdeni  dien,  terminus  juridicus;  covek  pravden,  conscientiosus  homo; 
p.  sudac,  Justus  Judex;  pravdene  ruke,  manus  judiciariae  ; pravdeno 
histvo,  legitimum  matrinonium  ; p.  dieli,  portiones  congruentes;  p.  obramba, 
legitima  tiitela;  p.  imienje,  jus  possessionarium  ; p.  zakonom,  legaliter; 
p.  stol,  sedes  Judiciaria ; p.  mjesto,  locus  Judiciarius;  p.  ponudjenje,  le- 
gitima admonitio;  p.  list,  sententia ; p.  doba,  legitima  aetas ; p.  upeljanje. 
statutio  legitima ; polag  p.  linee  odvetki,  collaterali  modo ; na  druge 
pravdene  (odvetke),  alii  legitimi  successores.  — 6.  Ako  hi  se  koteri 
izmed  njih  pravdeno  i pravicno  izprical.  Zagr.  stat.  74. 

pravedan,  pravadayi,  adj.,  justus,  ali  ima  kadsto  rie6  znacenje  isto 
sto  pravden,  judicialis  itd.  Dan.  rjec.,  Stulic  i B.  I.  I Belost.  s.  v.  rectus 
praveden.  Izvorni  oblik  npaBbAfeH'b ; odatle  i pravadan.  V.  pravica  i pra- 
vican. — 1.  Na  sudnji  dan  hudi  odlucen  od  druzhi  praPdnih  (pravadnih 
ili  pravednih).  1493.  S.  370.  — 2.  Preza  vsakoga  puta  pravadnoga  . . . 
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ii  istom  nasem  stolu  pravednom  naprld  stavsi  (ima  svjedociti).  1552  (1532).. 
K.  254.  — 3.  „Pravadno  (adv.)  hodeci“.  1552  (1532).  K.  253.  Perg.  I.. 
t.  16.  1.  — u „slovenskoj“  varianti  — ima  „pravdenim  zakonom‘‘,  a a 
„lirvatskoj „pravadnim  z.“ 

pravednik,  pravadnik,  m.,  Justus;  v.  pravden  itd.  Dan.  rje6.  itd.. 
— 1.  „Ja  pop  Grbrzanb  bi  pravdnki>.  1483.  Senj.  S.  291.  Napis;  mozda 
nije  pouzdan  prepis.  — 2.  „Posaljite  sudca  pravednika  i izpitnika^^  Cuo 
u Ogulinu. 

pravi,  adj.,  verus ; B.  I.  I Belost,  pravi,  verus,  certus;  koliko  god 
je  nalik  i zna6enje  pridjeva  prav  (v.  t.  r.)  ovomu  pridjevu,  razlika  je 
ipak  tolika,  da  ih  moramo  razluciti.  Neodredjena  oblika  ovaj  pridjev 
ne  ima.  Izp.  i Pieters.  Pitanje  o postanju  strogo  je  jezikoslovno.  Raz- 
jasnit  moze  ta  nauka  razvojem  posebnoga  znaSenja  i promjenu  naglasa 
itd.  Izp.  Berneker  s.  v.  l^go,  legti.  Ka-dsto  moze  pridjev  „istinan‘‘' 
itd.  zamieniti  posvema  znacenjem  pridjev  taj.  V.  istinan.  — Imaju  se  iz 
vseh  praveh  purgarov  ohcine  dva  na  desete  ljudi,  koteri  razumom,  Uovec- 
tvom,  hogactvom  i ostalemi  dohrotami  i dostopiostjum  druge  na(d)hajaju^ 
na  cast  staresu  iliti  red  se^iatorski  zehrati  i odluHti.  Zagr.  stat.  74. 

pravica,  f.,  znacenja  ista  kao  pravda  a)  i d);  moglo  bi  se  doduse 
pomisliti,  da  kadsto  pravda  vise  odgovara  lat.  jus,  justitia,  njem.  Recht, 
Gerechtigkeit,  tal.  giustizia,  franc,  justice,  a pravica,  u sing.,  aequitas, 
Billigkeit,  equite,  equita;  ali  ima  mnogo  potvrda  za  naprotno  sbvacanje.. 
Nasa  nauka  o sinonimih  ceka  jos  svojega  Beauzee,  La  Bruy  ere,  Tom- 
maseo  itd.  „Bogatstvo“  staroga  i novoga  hrvatskoga  jezika  vise  namje 
za  smetnju,  nego  li  u korist,  dok  se  naukom  i obicajem  struSnjaka  i 
knjizevnika  ne  utvrdi,  kakovo  za  pravo  znaSenje  valja  primjenjivati  po- 
jedinim  sinonimnim  riecim:  doista  malo  ih  je,  koje  se  mogu  medjusobice 
zamieniti  u svakom  slucaju,  bez  ustrba  za  jasno  i razgovetno  znaSenje. 
Dok  nam  oe  bade  u tancine  sve  to  obradjeno,  ostat  ce  nam  jezik  orudje 
nepouzdano.  — Cesto  pravice,  f.  plur.,  privilegia,  jura  nobilitaria,  munici- 
palia  itd.  U govoru  puka  na  sjeveru  hrvatskom  znaci  rieS  pravica  kadsto 
i sud  itd.,  kao  i pravda  b)  i c).  Tako  i Pieters.  Ima  napokon  rie6  i zna- 
cenje  — kao  i pravda  — veritas,  istina;  cuje  se  na  sjeveru  „po  pra- 
vi ci,  po  pravoj  pravici  reci,  povedati“  itd.  V.  cit.  9. 

1.  Prek  volje  i suprot  pravici;  suprot  nasoj  pravici;  y.  obratiti,  cit. 

3.,  pak  krivica,  cit.  1.  i potrebovanje,  cit.  1.  1275.  Istra.  S.  18.  33.  i d. 
U istom  izvoru  — mjesta  nazuacena  su  u kazalu  k S.  — „pravice  i 
pisma“,  itd.;  vrlo  Cesto.  — 2. a)  V.  hudoba,  cit.  1.  — 2.b)  V.  pomilovati, 
cit.  2.  („p.  obsluzavanje^^) ; pak  v.  polozak  („od  pravic  kluCe“).  Lat.  claves 
a literarum  instrumentis.  — 3.  Kako  se  udrzi  u nasoj  pravici  t.  j.  darovnici, 
zapisu  kneza  Prankapana.  1498.  S.  411.  — 4. a)  OUe  za  vecu  pravicu 
hrata  moga  Jurja  hudite  pitani  knez  Petar  Katie  itd.  1527.  K.  220.  Ka- 
nonik  Stipan  Posedarski  vodi  parbu  da  dokaze,  kako  lazno  krive  nje- 
gova  brata  Jurja,  da  je  izdao  Turkom  Obrovac.  Saslusanje  svjedoka 
slim  mu  kano  sto  vece  dokazalo  za  opravdanje  brata.  — 4.b)  Kako  je 
zgora  odluceno  sa  vsakini  holjim  putem  i pravica.  X’VI.  v.  V.  Z.  A.  XVI. 
Vepriiiac.  122.  127.  Izp.  i Lop.  urb.  (Novi.)  147.  „ciniti  red  od  pravice  . . . 
sudei  imaju  pravicu  dusevno  ciniti“.  Iz  XVIII.  v.  — 5. a)  V.  plieniti,  cit. 

4.,  pak  odgovaranje,  cit.  7.  („pracu“  je  jamaCno  mj.  „pravicu“  ; v.  praca); 
bit  ce  „pravica"  — a ne  „prava,  ca“  — mozda  i V.  Z.  A.  XV.  102; 
V.  put,  citat  posljednji.  — 5.b)  V.  ohraniti,  cit.  2.  — 6.  V.  obrana,  citat 
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8.  — 7.  „najti  pravice“  ; v.  dan,  cit.  11.  — 8.  „Nije  imel  nikakove 
pravice  ni  valasa  zvrliu  te  zemlje^.  XVII.  v.  Ivanic  Bilj.  Barle.  Valas  — 
literae  fassionales.  V.  valovati  itd.  — 9-  Berg.  rje6. ; poznanje  pravice, 
agnitio  veritatis;  sluzi  obiCno  za  jus,  n.  pr.  poleg  bozje  pravice,  jure 
divine,  kraljeva  p.,  jus  regium,  jura  regalia;  dobrum  p.,  bone  jure  ; poleg 
pravice,  juste;  polag  orsaske  pravice,  de  regni  consuetudine  itd.;  „oneb, 
koji  i druge  zvuna  pravdene  pravice  preganjaju“,  praeter  juris  aequi- 
tatem;  pravica,  privilegiuin.  Demin  (po  Kadlec  110.)  pravica  samosvojna, 
jus  privatum  itd. 

pravican,  pravicni,  adj.,  justus,  aequus  itd.  V.  pravica.  — Berg, 
rjec.  pravifini  list,  privilegium,  literae  donationales,  literalia  instrumenta.  — 
V.  plieniti,  cit.  4.  („pravican^^  za  nekriv). 

pravilo,  n. ; v.  praviti. 

pravina,  f.,  jus,  justitia ; v.  pravda  i dr.  Izp.  Dan.  rje6.  (dolazi 
pe  prilici  u istih  znacenjib  kao  pravda  i pravica).  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
rectitude,  rectum.  — Cistocu  i pravinu.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  75. 

praviti,  impf.,  izvorno  znacenj e dirigere  itd.,  po  tom  gubernare, 
pak  recte  traetare,  comparare  itd.,  upravljati,  ravnati,  uredjivati,  sprav- 
Ijati,  djelati,  6initi.  graditi,  raditi,  tvoriti.  V.  1.  prav  itd.  Glagol  pored 
toga  dobiva  u nasem  (i  slov.)  jeziku  i znacenj e poviedati,  govoriti,  ka- 
zivati  komu  sto.  Breneseno  je  to  jamacno  od  znacenj  a upraviti  govor 
prema  komu.  Take  je  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  i Bernek.  (s.  v.  dejq)  glag. 
djeti,  diti  (v.  te  r.),  koji  su  istovetni.  preneseno  znacenje  i na  dicere. 
I lat.  ponere  orationem,  poviedati.  Izp.  Dan.  rjec.  (s  potvrdami  za  regere, 
facere,  a i dicere),  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  (prastara  je  riec;  ali  sa 
znacenjem  dicere  ne  ima  potvrde  iz  najstarijega  doba),  Stulic,  Bleters.  i 

B.  I.  V.  besjeda,  diti,  govoriti,  kazati,  poguslo  itd. 

1.  „Braviti  na  muce“  ; priznati  krivnju ; v.  2.  muka,  cit.  2.  — 

2.  „Ki  pravi : ne  daj  bog^^ ; v.  ne  daj  bog.  Bolj.  rjec.  prevodi  glagol  p. 

sa  contendere  ; ne  ce  biti  izpravno;  znacenje  je  jednostavno  : „koji  rekne^ 
itd.  — 3.  „Bravi  sv.  Toma“  ; „Solomun  pravi“  i dr.  ; cesto  Cvet  12.- 
13.  i d.  — 4.  „Ijude  . . . koji  pravljase  „„propni““  itd.  XIV.  v.  Bosna. 
V.  Z.  A.  VII.  288.  5.  „Bravi  gdn  ban  Tvrtko:  kada  se  bebmo  sva- 

dili^^  itd.  Bez  sumnje  valja  ovako  citati;  t.  j.  „govori  ban“.  c.  1370. 
Bosna.  S.  85.  — 6.  „Braveci  nam,  kako  smo  kupili  tri  kmeta“.  1463. 
S.  235. 

pravnuk,  v.  2.  pra.  1303  p330?).  Senj.  S.  81.  „Kada  zida  Ilija 
pop  tu  cr(i)kav,  Bilac“  (bit  ce  Hrilja6,  t.  j.  Hriljcev,  od  Hreljac,  Hriljac, 
Hrelja,  Hrilja,  Belja ; izp.  mjesto  Hriljin,  Hreljin  u Brimorjn,  a v.  Le- 
gen)  „sin,  vnuk  Tolihi“  (Toliha,  Tolislav,  Tolimir,  Tolja,  Toljan),  a 
pravnuk  Stav’ne  kneza“. 

1.  pravo,  n.,  jus,  justum,  aequum,  rectum,  justitia,  ratio;  isto  sto 
pravda,  pravica,  ali  u znacenj u tiesnu.  Stulic  ima  (po  Breviaru  glagol- 
skom) . Ne  ima  ni  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  ni  Dan.  rje6.  ni  Belost.  Ter- 
minol.  pribvatila  za  Recbt  (Slovenci : pravica).  Bit  6e  ipak  stara  riec  i 
u nas.  — Dasmo  i darovasmo  ...  to  vse  vise  imenovano  s tim  pravom^ 
da  on  mozi  toga  . . dara  uzivati  itd  1457.  Modruse.  S.  208.  V.  1.  prav, 
cit.  7.  b). 

2.  pravo,  adj.  (v.  2.  prav)  iadv. , justum,  juste,  recte  itd.,  kadsto 
stoji  mjesto:  upravo,  bas  itd.;  izp.  B.  I.  1.  i 2.  pravo  i ine  rjecnike. 
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Mozda  ce  koji  prii:^er  iz  izvora  spadati  p.  r.  1.  pravo,  n. — ].  Pravo  i 
verm  pisah.  1230.  S.  5.  — 2.  Bekose^  da  je  pravo  sasto  ...  da  ste  pravo 
pdjali  . . to  \m  je  pravo  na  putu  . . kazuci  pravo  da^  se  ondi  pravo  svrsuju 
termeni  . . pravo,  verm  i Hsto  i dr.  1275.  Istra  S.  20.  21.  25.  33.  39. 
72.  i dr.  — 3.  V.  poviedati,  cit.  1. — 4.  V.  potruditi  se,  cit.  — 5.  Bi 
nam  viditi  pravo.  1451.  S.  195.  — 6.  Nisu  pravo  vzeli;  v.  govedo. — 
7.  Imamo  placati  . . po  sto  hude  pravo.  1449.  S.  179.  — 8.  Otijuei  sva- 
komu  pravdu  uciniti,  tu  pravdu  popisati  ucini  — kapitan.  1577.  K.  280. 
— 9.  a).  „Videci  tu  pravdu,  ka  bi  pravo  sujena  na  stoli,  iia  njega  go- 
.spodina“.  1450.  S.  189.  Moze  znaciti : upravo.  — 9.  b)  V.  2.  prav, 
cit.  8.  — 10.  Perg.  rjec.  recte,  justo  modo  atque  titulo  („pravo  i prav- 
denim  zakonom).  Za  potius  sluzi  mu  „pravej‘^  ; compar.  mj.  pravije.  — 
Stari  su  jos  oblici  adverbijalni  pravb,  pravu,  prave.  V.  stoprv  itd. 

pravoslavni,  pravovjerni  itd.,  adj.,  pokusaji  prievoda  gr6.  (i  lat.) 
orthodoxos  itd.  — 1.  Matijevic  Stjepan,  franciskan,  izdaje  „Ispovedovnik 
sabran  iz  pravoslavnieh  nau6itelja“  g.  1630.  Bibliograf.  br.  82.  — 2.  Za 
duse  vse  pravoverne  hristjanske.  1405.  Istra.  S.  107.  V.  Hrist  i d. 

praz,  m.,  aries,  ovan  prazovit,  neuialovljen ; suprotno  jalovac,  pre- 
tukac,  skopac,  skulj,  uskopljenik.  Po  B.  I.,  Bjec.  k stat.  i Stulic.  Ali  po 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  znacila  bi  riec  u hrv.  jeziku  po  Vrancicu  hircus, 
caper,  jarac.  I Slulic  p.  r.  prazji,  prazovan  upucuje  v.  jarci ; tal.  becco 
mu  je  pr6,  praz.  jare,  jarac,  jarce.  Tako  i Not.  knj.  Stas.  rjeS.  ima  oba 
znadenja.  Mikl.  Etjm.  Wtb.  porzu.  Luci  ga  od  koriena  porzdii.  V.  pra- 
zan  itd.  Bus.  poroz  je  i nerast  i bik.  Kao  da  se  sve  svodi  na  coire, 
coitus.  Izp.  B.  I.  p.  r.  prc  (znaci  ovan  ili  jarac  neuskopljen),  pak  Zbor. 
za  nar.  ziv.  XXI.  24.  33.  i d.  (o  Vrbniku;  zovu  ondje  na  pola 
uskopljena  praza,  prazica:  prazorozec).  V.  pretucak.  — 1.  V.  ovnar  itd. — 
2.  Vsaka  glava  kozja  droha  i ovcega  i praza  da  gre  za  jedan  soldin.  Vrb. 
165.  cl.  5.  — 3.  Onda  bise  mmgo  cviljenje  od  JJgar,  koji  hihu  uhiceni, 
a ki  ranjeni  lezahu,  skukahu  kako  prazove.  Kron.  Ark.  I.  30.  Citano  je 
krivo  „prasovi“  (pise  „prazoue“). 

1.  prazan,  adj.,  starije  odredjeno  prazni,  prazdni;  po 

A.  B.  (p.  r.  izprazan)  izpalo  d izmedju  z i samoglasa.  Najstariji  je 
primjer  na  naznacenu  mjestu  u -A.  B.  iz  XIII.  v.  „(ne)izprazdt>nb“  sa 
znaSenjem  otiosus,  bezposlen,  pak  lien  (srb.  izvor).  0 etimol.  v.  praz. 
Pitanje  je,  kaku  su  prelazila  razna  znac^enja:  a)  vacuus  itd.,  pust,  su- 
protno od  pun,  bez  sadrzine,  bez  tereta,  pustoruk  itd.  ; b)  inanis,  vanus. 

tast,  izprazan;  c)  otiosus,  nezaposlen,  pak  i lien,  trorn,  potom  dies 
otiosus,  festus,  dan,  kad  se  ne  djela,  dbub  prazdbim  (Mikl.  Lex.  palaeo- 
slov.); V praznik.  Izp.  B.  I.  itd.  — K a)  1.  „Prazdna  zemlja“.  1426.  S. 
126.  i 1450.  S.  182. — 2.  „Prazno  selo“.  1463.  S.  235.  — 3.  „Glavom  ga 
poslasmo^^  (suznja)  „isto  od  sebe  nesto“,  (poslasmo)  „jedno  sedlo  . . , da 
prasdan  tamo  ne  ide“.  1703.  Mustafa  aga  KeglcAUCu.  Star.  XII.  32.  Od- 
kupljuje  suznja.  — 4.  „Kadaje  cirkveno  gospoctvo  prazno“.  Perg.  I.  10.  — 
K b)  5.  „Ot  rici  prazdriih“.  Star.  XXIII.  41.  — V.  2.  prazan. 

2.  prazan,  prazdan,  f.,  (za  „prazan“  ne  ima  potvrde),  inanitas,  va- 

nitas,  ali  napose  i acedia  itd.,  izpraznost,  tastina,  pak  napose  lienost  du- 
hovna  (4.  smrtni  grieh).  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  prazdbiib , f.,  za 

otium.  — 1.  Prazdan  ai  lenost  od  dobra  dela.  Y.  habiti,  pak  obumar 

stvo.  Star.  XXIII.  str.  40.  41.  70.  72.  — 2.  Zdi  jtsmo  govorili  ot  de- 
^setiJi  gresih  jezika,  ot  kuda  prvi  je  prazdan,  a poslidnji  je  klatav  (pisarska 
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pogreska  „kladav‘‘).  N.  dj.  74.  — Pmzno,  adv.,  otiose,  tromo.  Stulic- 
po  Brev.  glag. 

prazdn  - ; v.  praznica  itd. 

prazet;  v.  2.  pra. 

praznica,  f.,  adultera,  meretrix,  preljubnica,  bludnica  itd.  V.  praznik., 
— Oseas  prorok  . . vzel  je  zemi  praznicUy  kurvu  i plodnicu  sehe.  Vramec  9. 

praznik,  pmzdnik^  m.,  a)  festum,  dies  festus,  dan  svetacni,  blag- 
dan  ; dolazi  n tom  znacenju  u Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan  rjec.,  Stulic 
(Brev.  glag.),  B.  I.;  b)  po  Belost.  (u  zapadnom  narjecju;  D[almatice]) 
isto  sto  lenjak  (ignavus,  piger.  itd.);  c)  na  sjeverozapadu  (brvatskom, 
alpinskom  i panonsko-slovenskom)  preslo  znacenje  (od  otium,  festum?) 
na  stuprum,  fornicatio  i t.  d.,  bind  itd.  V.  praz,  pak  praznost,  prazno- 
vati.  Izp.  Belost.  p.  i praznost,  praznuvanje  z tuium  zenum,  z neurazenom 
devicum,  z duhovnom  personum,  z rodicum,  z mladencem,  z zivinom,  z 
neinum  stvarjum.  . — 1.  K a)  kole  od  sada  u napredak  hi  fadigal 
na  dan  praznika  va  grade  ale  zvan  grada,  da  plati  penu  1.  2.  Mosc. 
42.  — K b)  Ne  imam  potvrde.  — K c)  2.  Perg.  rjec.  („i  druge  fele  praz- 
nici“,  stupratores  consanguinearum,  violatores  novercarum,  incestuosi). 

praznost,  prazdnost;  v.  prazan  itd.,  pak  praznovati.  Po  Belost.  s.. 
V.  acedia,  inanitas,  vanitas,  praznost,  lenost,  tescina,  niscetnost  itd.,  ali 
obicno  sluzi  sa  znaSenjem  prema  praznik  c).  Tako  i Belost.  s.  v.  adulter 
itd.  praznik,  praznost,  pak  p.  r.  praznost,  a i Perg.  rjec.  za  violens 
adulterium,  fornicatio:  ,,u  silnoj  praznosti“,  „koteri  silnim  zakonom  p. 
cine‘s,  „zena  . . za  svoju  p.“  (nevjernica  gubi  slameno  rubo).  V.  potepsti. 

'prSiznoYB.tif  prazdnovati^  praznovanje  itd. ^ n.,  feriari,  svetkovati 

praznik  itd.,  pak  imenica  celebratio  festi,  svetkovanje  itd.,  a tako  i 
prema  inim  znacenjima  p.  r.  praznik  otiari,  otium,  bezposliSiti,  bezpo- 
slica  itd.,  pak  napokon  stuprare,  stuprum,  fornicatio,  bind  6initi,  pak 
blud  itd.  Izp.  Dan.  rjec.  (za  svetkovati),  pak  Belost.  p.  r.  praznujem, 
fornicor,  languesco,  tero  tempus  ocio ; v.  mangovati.  — Getrudu  kralicu 
Bankhan  . : mecem  . . ranil  i posekel  hese^  ar  je  negovu  zenu  kralica  svo- 
jemu  hratUj  ki  je  bil  dosel  z Nemec,  spravila  i vcinila  z njim  praznuvati 
i neUsto  ziveti.  Vramec  39.  Izp.  i Pieters.,  pak  Ktizmic  Evang.  po  Ivanu 
Vin.  3.  i dr.,  41.:  „zeno,  vu  praznosti  zapopadjenu“  . . „ocivesno  praz- 
nuvajuca^  . . „mi  smo  nej  z praznosti  porodjeni“  (lat.  non  ex  scortatione)., 

pr’c,  t.  j.  pbrLCb  (Dan.  rjec.),  m.,  advocatus,  advocator,  u Dubrov- 
niku ; v.  parac,  pak  odvjetnik,  cit.  15.  Po  Pucid  uvod  18.:  u Dubrovniku 
bila  su  pored  cetiri  „parca“  svacija,  t.  j.  za  stranke,  sto  se  pru  pred 
sudom,  jos  dva  obcinska  „parca“.  Ovim  je  zadatak  ini,  i ako  im  je  naziv 
advocator.  Izp.  Dubr.  II.  32.  (po  prisegi  duzni  su  izvidjivati  i stititi 
dohodke  i imetak  gradski). 

1.  prc,  m.,  bircus,  caper.  Stulic  i B.  I. 

2.  prc,  m.,  nanus;  v.  patuljak,  gdje  su  jos  neki  sinonimi;  pridaj 
po  A.  B.  i avrc,  m.  — navodno  po  arap.  ifrit  (iz  Srbije).  Pieters,  ima  i 
patus,  m. 

prcija,  f.,  dos  itd. ; v dota,  str.  266^®,  djedinstvo  („parcija^^  valja 
ditati  „pr— “),  pak  primjetbu  p.  r.  dioba,  str.  239i2-  B.  I.;  Staat 

Serb.  II.  11.,  pak  Schrader  544.  Dan.  rjed.  prcija  i pridija  (tako  jamadno 
volja  citati  i u Dus.  zak.  prakija  ili,  kako  St.  Novakovic  cita,  prikija).. 


— 1086 


1.  pre.  I.  U nekih.  slovj.  jezicih  pre  (izvorni  lik)  sluzi  kao  praep. 
-poput  lat.  pro,  per;  u svih  slovj.  jezicih' — po  Mikl.  Synt.  237.  i d., 
odakle  crpem  — dolazi  kao  adverb,  pak  rabi  navlastito  za  oznaku  povi- 
sivanja  (stupnjevanja)  kojega  pojma  itd.,  n.  pr.  predobar  itd.  Kao  Cestica 
pred  glagolima  mieiija  im  pak  znaSenja  u raznolikoin  pravcu;  logicno  su 
razvrstane  te  promjene  zna^enja  u osam  graiia  na  n.  mj.  Mikl.  djela. 

II.  Izp.  i B.  I.,  koji  pod  3)  iztiSe,.da  se  ondje,  gdje  je  pre  (t.  j. 
staro  pre)  kratko,  pise  i izgovara  pre,  a gdje  je  dugacko,  t.  j.  gdje  bi 
se  imao  glas  otegnuti  (po  juznom  narjecju)  ije  — sto  se  u Priiiosib 
biljezi  sa  ie.  U zapadnom  govoru  pre  (pre-,  prie-  ili  prije-)  po- 
staje  cesto  pri-;  zato  moze  doci  do  ekvivoka,  n.  pr.  prigovarati.  (moze 
znaciti  pre-),  primiriti,  pripisati,  pristupiti  (non  observare,  ali  i acce- 
dere ; Polj.  rjec.),  priuzakoniti  (addere  legem,  pak  aliud  statuere,  1.  re- 
formare;  n.  dj.).  Molim  svakako  citao.ca,  da  potrazi  rieci  sa  pre-  i 
pod  pri-  i prie-,  a tako  i suprotno. 

III.  Svratiti  valja  paznju  i na  osebinu  sjev.  hrv.  narjeSja,  (koje  je 
bitno  utjecalo  na  sastavak  mnogih  pravnih  izvora),  da  ono  zamjenjuje 
poput  alpinskoga  i panonskoga  hrvatsko-slovenskoga  narjecja  malne  re- 
dovno  priedlog,  odnosno  prefiks  pro-  takodjer  sa  pre- ; izp.  Mikl. 
Synt.  235.  I odatle  moze  nastati  amfibologija  u pojedinoj  rieci. 

IV.  Izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  per,  gdje  uci,  da  priedlog  pred  po- 
staje  od  per,  pre  sa  sufiksom  -d^b,  a analogno  i prez,  sa  sufiksom  -zt>,  na- 
pokon  prek,  sa  suf.  -ki>.  Izp.  i n.  dj.  p.  r.  mu  i kii  20. 

2.  pre°,  m.,  talij.  kratica  od  prete  itd.,  kao  naslov  za  svecenika, 
popa  ; ima  i Stulic  u tal.  hrv.  lat.  rjec.  pre,  v.  prete.  — ] . Plovan  har- 
hanski  pre  Anton  reh  masu.  1275.  S.  38.  — 2.  Spared  gospodinom  plo- 
vanom  Pre  Franceskom  Negoveticem.  Mosc.  42.  — 3.  Spisah  je  g(ospodinu) 
pre  Matiji  . . plovanii.  1463.  S.  237. 

prebaba,  preded  itd. ; v.  2.  pra. 

'^veih\i2i}s,,  prehitek^  priehitek  (po  Perg.  mj.  prjebitek)^  m.,  commoratio. 
pak  po  tom  i habitatio  ; po  Perg.  rjec.  residentia  ; boravak,  stan,  prebi- 
vanje.  Od  glag.  pre-biti.  V.  l.prebiti  itd.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  pre- 
bytT>,  habitatio  itd.  Stulic  pribitak  2.  habitatio,  demicilium ; v.  pribitak. 

1.  prebiti,  perf.,  manere,  remanere,  restare,  pre-biti,  proboraviti 
gdje,  ali  i ostati,  preteci,  preostati,  zaostati.  Mikl.  Lex.  palaeoslov  i rjec. 
— 1.  Sva  dobra  itd.,  koja  hudite  mogli  imHi,  tvrda,  vam  i po  vas  nasta- 
nucim^  i cela  da  prehud-ut.  XIV.  v.  Star.  XXXV.  428.  — 2.  V.  Ije,  cit. 
1.  („prebudite  tvrda“).  — 3.  Onde  tri  dm  na  imanjii  prehismo,  i kako 

je  ohicaj  tomu  orsaski,  tako  se  po  tom  domom  povratismo.  1552.  (1532?). 
K.  252.  V.  prebivati. 

2.  prebiti,  perf.,  frangere,  perfringere,  prelomiti  itd.;  ima  po  svih 
stranah  u govoru  i pravoslovaca  i puka  jos  i zna^enje  oprostiti  stete, 
troskove  medjusobice,  njem.  gegenseitig  aufheben  itd.  Terrainol.  ima  pod 
Aufhebung  itd.  — nepravo  — ukinuti.  Slovenci  obot,  obotati ; posve 
je  pak  izpravno  p.  r.  Compensation  i u Terminol.  prijeboj,  preboj,  pravo 
prebijanja,  prebojno  p.,  a slov.  pravica  obota.  I Zore  u Radu  knj.  115. 
iztakao  je  tomu  glagolu  i znacenje  kao  nadoknaditi.  Moze  dakle  sluMti 
za  compensare,  poravnati  dug  s dugom.  Izp.  B.  I.  Ima  jos  prebiti 
posebno  zna6euje:  caranjem,  cinom  slomiti  koga,  kao  uzeti.  Tuze  vje- 
.sticu,  da  je  prieteci  rekla,  da  ne  ce  prefekta  imanja  moliti,  neka  joj 
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pusti  zaplienjeiiu  kravu;  yie  hiidem  mu  se,  vrag  mu  je  v materi,  nigdar 
molila\  ja  sam  prehila  staroga  gospodina,  koj  me  je  hil.  1745.  Star.  XXV. 
64.  65. 

prebivati,  impf.,  prihivati  (mj.  pre-;  ovaj  lik  valja  luciti  od  staroga 
glag.  pri-bivati,  jednaka  zvuka,  sa  znaceniem  adnasci,  accresci,  augeri, 
accedere^  priradjati  se,  pridoci  itd. ; v.  1.  pre  i pribivati) ; zna6i  manere, 
permanere,  tnorari,  habitare,  degere,  stajati,  staiiovati,  ziviti  gdje  itd. 
Odatle  imenica  prehivanje,  n.,  babitatio,  incolatus,  mansio.  Dan.  rjec., 
Belost.  itd.,  B.  I.  ^ — 1.  Vikarisi  i priuri  reda  vasega  svomu  hiskupu, 

V k oga  biskupiji  prehivaju,  poshisni  imaju  hiti.  XIV.  n Star.  XXXV. 
429-  — 2.  Dokole  prehivaju  u vernosti  i poctenoj  sluzhi  nasoj.  1443.  Sinj. 
S.  156.  Tako  i n.  dj.  1458.  str.  213.  „da  kmet  pribiva  n miru“  ; 1461. 
str.  227.  „nbozastvo  fratrov  v klostu  prebivajucib“ ; 1484.  str.  301. 
„v  selo  . . , kadi  prebiva  . . gdn  fra  Anton ; 1491.  (v.  obitelj,  cit.  6.: 
„prebivajncim“).  — 3.  „Da  ima  v mini  pribivati“  (t.  j.  ne  podizati 
tuzbe).  1509.  K.  192.;  tako  i n.  dj.  1587.  298.  „selo,  na  kom  prebivajii 
Blaz  i Jure“  itd.  — 4.  Iz  Modruse,  nakon  raspa  turskoga,  pobjeze  bi- 
sknp,  ki  dosavsi  simo  v Novi  grad  na  Vinodoli,  ustani  se  tu  i ucini  sehi 
py'ehivanje  i stolicu  va  crikvi  svetih  Filipa  i Jakova  apostoli.  1493.  S. 
377.  — 5.  Perg.  rje6.  itd.  person alem  residentiam  facere,  babifare,  mo: 
rari  („idu  va  ta  orsag  p.“,  confugiunt  moraturi) ; „prebivajnci‘^,  incolae ; 
„od  njib  prebivanja“,  a loco  residentiae  ipsorum. 

prebjeg,  preheg,  prehig,  prihjeg,  pribeg  (dolazi  pisano  i pribek  i dr.), 
m.,  perfuga,  transfuga;  v.  2.  predavac,  uskok  i dr.  Mozda  se  u liku 
pribjeg.  itd.  kadsto  kriju  dva  donekle  razna  znacenja  — jedno  posve 
isto  sto  pre-,  onaj  koji  je  prebjegao  iz  ine  zemlje,  a drugo,  onaj  koji 
je  pribjegao  iz  tudjega  kraja  k nam,  V.  1.  pre  II.,  pak  pribjeci  itd.  i 
pribjeg.  Prirodno  je,  da  je  riec  starija  od  najezde  tnrske.  „Wo}m  filio 
Pribegb“  1334.  Sm.  cod.  X.  158.  doduse  ne  ce  biti  apelativ  — valja 
citati  jamacno  „Prib’c^^,  stari  adj.  poss.,  t.  j.  Pribcev  sin  — od  imena 
Pribislav,  Pribac,  Pribko  itd.,  a mozda  stoji  i mjesto  Pribec.  Ali  po 
Dan.  rjec  ima  u XIII.  v.  u Srbiji  urednik,  jamaSiio  redarstveni  ili  upravni. 
prebegar.  0 prebjezih  iz  tur.  zemalja  izp.  Klaic  povj.  II.  350.  Vec  ug.- 
hrv.  zak.  cl.  kralja  Matije  4.:  1481.  (K.  jnr.  III.)  donosi  propise  i o 
postupku  sa  „transfugae“ — o6ito  „prebjezib“.  Izp.  austr.  naredbu  XVI. 
V.  Lop.  act.  conf.  I.  104.  „Pribeggen  nnd  entsprnngene“.  V.  predavac 
i nskok.  Izp.  Bart. ; prebeg,  prebig,  pribecns  itd.,  cesto  oznacnje  i krs- 
canina,  koji  prebjegne  n Tursku,  pak  bjegunca  u obce,  bjegavicu,  raz- 
bojnika  itd.  Belost.  po  tom  tumaSi  i sa  desertor,  fugitor.  — Kapitan  . . 
ima  od  svojih  soldatov  prisegu  uzeti ; od  pribegov  ili  neplemenitih  soldatov 
osebojno  (!).  XVII.  v.  Begulamenat  hrv.  vojnika.  Lop.  act.  conf.  II.  288. 
Plemenitim,  slobodnim  vojnikom  prisega  je  inaka,  nego  li  neplemenitim, 
t.  j.  neslobodnim.  V.  kleti  itd. 

preboj,  m.,  od  pre-biti  (lat.  percutere),  znafd  isto  sto  klacenjak, 
V.  t.  r.  V.  prieboj. 

prebor;  v.  priebor. 

prebroditi,  perf. ; i prebroditi  se\  transfretare,  transnavigare,  pak 
transvehi  navi,  preci  vodu  ili  more  na  brodu,  ili  p^evesti  se  preko  vode 
ili  mora.  Izp.  Belost.  itd.  — Car  turski  s vojskom  : „kada  prebrodi 
Maricu,  poli  vode  pade“.  1529.  K.  234.;  v.  Mramor. 
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preC;  prece,  pretce,  adv. ; stara  riec  u sjeverozapad.  stranah  (i  slov.)^ 
Postaje  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  svu)  od  pred  se;  polj.  przecie 
(Mikl.  S}mt.  152.)*  Po  Belost.  znacenje  fortiter,  valde,  vehementius,  for- 
tius, dakle  jako,  kruto,  bolje  itd.,  kadsto  i bas  itd.  Po  Pieters  prece, 
ohne  weiters,  sogleicb,  pak  ziemlicb,  ziemlicb  viel.  — On,  ki  mu  ni 
niBce  dlzan,  p>iisti  ga  pretce  pojti  s toverne  i*ako  li  ca  pita  u njega,  skoro 
se  zan’me  i oslohodi.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  74.  Xije  jasno  znacenje;  va- 
Ijalo  bi  mjesto  obsirnije  upoznati.  — 2.  Vise  puta  Sir.  rje^i.  — 3.  Za- 
branjene  su  kletve  i psovke : ako  hi  ki  prestupil,  da  ima  hit  prezce(!) 
ruhan,  i da  ima  stat  vas  dan  przune.  Mosc.  46.  Jamacno  „prezce“  gries- 
kom  pisara;  ovdje  je  jasno,  da  znaci  „s  mjesta^^  — 4.  Tistament^  u kom 
zapovida^  da  se  imaju  prece  dat  crekve  recene  ovce  . . . za  uzrok,  da  ni' 
dal  p>rece,  kako  je  prijel  i kako  tistament  poje.  XVI.  v.  V.  Z.  A.  XVI. 
122.  „Tistament  poje“  = t.  glasi.  V.  pjeti,  pojati.  — 5.  Kada  hi  jedanput 
svidok(inja)  prec  daleko  pod  hizu  Fetrusevke  k svojoj  hiM  isla.  XVIII. 
V.  Star.  XXV.  65.  Ovdje  bit  ce  mjesto:  dosta,  prili6no  (daleko). 
precenba  itd. ; v.  procjena  itd. 
preceniti  itd. ; v.  precieniti,  pak  procieniti  itd. 
precieniti,  perf.,  precjenjivati,  impf.,  nimium  pretium  statuere,  pre- 
visoko,  previse  cieniti;  u sjev.  narjecju  ima  preceniti  dvoje  znacenje: 
procieniti  (v.  t.  r.),  pak  precieniti.  Izp.  Pieters. ; Belost.  ima  samo  prvo» 
pomenuto  znacenje  (kao  pro  -).  Izp.  B.  I. 
preci  itd. ; v.  prieki,  adj. 

precinitelj,  pricinitelj^  m.,  postaje  ccito  od  glag.  precmiti^  perf.,, 
sa  znacenjem  krivotvoriti ; v.  krivotvorac.  Izp.  Belost.  (s.  v.  falsarius)^ 
pak  Stulic.  B.  I.  ima  samo  posebno  ratarsko  znacenje  percribrare,  t.  j. 
preresetati,  ponovno  obcinjati  zito.  Ima  i glag.  imenica  pricinjenje,  n., 
Skup.  zak.  str.  45.  „p.  jaspri,  pineza  oli  novaca“. 

precuti,  perf.,  non  obedire.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. ; v.  preslisati  itd. 
pred,  pridy  preda,  prida^  praep.  pak  adv.,  ante,  coram,  pak  antea 
(u  svezi:  pred  sto  ce  mj.  prije,  pre,  prvo.  Po  B.  I.;  v.  pried  itd.).  Starosl. 
predt.  — 1.  „Pred  obrazom  . . kneza‘‘  . . „pred  dvorom"  itd.  Vin.  str. 
4.,  str.  8.  cl.  8.  itd.  — 2.  „Pred  strahom  njih  gonjenja“  — - ovdje  stoji 
mj.  od  straha,  za  lat.  ob,  propter  — , ,/pred  obima  stranama^  itd.  1275. 
Istra.  S.  35.  itd.  — 3.  „Prid  knezom^^  . . . „prid  dvorom“  . . . „prid  suci“ 
itd.  Polj.  str.  31.^  — 4.  „Pred  podknezinom“  1450.  S.  182.;  „pred  her- 
cega^k  1497.  S.  404.;  v.  dici,  cit.  24.;  „pre-d-obrimi  ljudi“  . . . 
„pride  preda  me  i preda  vsu  opcinn  stola  topuskoga^.  1550.  K.  250. 
V.  i pravda,  cit.  5. 

predaja,  f.,  predajati,  impf.,  prklaMa.  f.,  traditio,  ali  i proditio. 
Stulic  ima  pridaja,  traditio.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  za  znacenje  pro- 
ditio. V.  predajica  i predavati.  Izp.  B.  I.  V.  predati. 

predajica,  m.,  proditor,  izdajica.  — „Otoga‘^  (pise:  ogoga ; moze 
biti  i „ovoga“  ili  „onoga“)  „drzite  za  predajicu,  ki  otkriva  spovid“.  Star. 
XXIII.  75.  V.  predati. 

predanje,  n.,  traditio,  ali  i proditio.  — 1.  „Predanje  bratinske 
krvi“,  proditio  fraterni  sanguinis.  Perg.  rje6.  V.  oddanje,  pak  izdaja 
itd.  — 2.  Nevera  je  predanjey  a to  je  prehiniti  c(lovi)kay  ki  se  va  te- 
veruje.  XIV.  v.  Cvet.  34.  V.  predati. 
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predati,  se^  perf.,  predavati^  impf.,  — i pridati  itd. ; v. 

1.  pre  II.  — dedere,  tradere,  pak  prodere,  a refleks.  dedere  se,  dati, 
dati  se  u ruke,  podati,  pak  izdati  itd.,  i podati,  podloziti  se  komu  u 
vlast.  Pre-dati;  v.  dati.  B.  I.  ima  i zna6enje  adigo  ad  deditionem,  natje- 
rati  koga,  da  se  preda.  Za  to  nisam  u starih  izvorili  nasao  potvrde.  — 
1.  1275.  S.  68.;  v.  obkovati.  — 2.  „Predati  u veru“ ; v.  crkva,  cit. 
28.  — 3.  „Tko  bi  se  njim  pridao^^.  1446.  Kralj  bosanski  Tomas  Ostojic 
kriezu  Blagajskomu  jamci,  da  ne  ce  dirati^  u one  posjede,  koji  su  od 
starine  Blagajski,  ili  „sto  bi  zaujeli^‘  itd.  S.  166.  — 4.  Bratjo,  usicite 
mi  glaviiy  nego  to  ucinite,  da  biste  se  predali  . . . hrani  se,  dko  se  oces, 
mi  se  cemo  predati.  1527.  K.  228.  230.  V.  dati  (se),  cit.  25.  — 5.  „Po- 
rucil  jo  . . . da  se  Ferdinandn  predadu^  plemici  med  Kupom  i Savom; 
K.  231.  (broj  217.);  v.  bratstvo,  cit.  29.  — 6.  V.  pohlep,  cit.  2.  — 
7.  „Kada  se  pinezi  predase^^  1583.  K.  336. 

1.  predavac,  m.,  proditor,  traditor,  izdajica,  izdajnik  itd.^  pak  ne- 
vjernik,  koji  svojega  gospodina  zemaljskoga  izda.  — 1.  Yin.  22.  61.  70.; 
V.  naturalski  i mascenje,  cit.  1. — 2.  Sir.  rjec.  (pjev.  III.  18.). 

2.  predavac,  m.,  transfuga  itd.,  onaj  koji  pribjegne,  pak  se  preda; 
napose  kao  da  nazivlju  take  sjeverne  Hrvate,  u t.  zv.  Slavoniji,  medju. 
Savom  i Dravom  itd.,  koji  su  dosli  pod  tursku  vlast,  pak  se  poslije  pre- 
dali i podpali  pod  vlast  Habsburgove  kuce.  Lu6e  ill  svakako  od  Vlaha 
ili  vlaba,  pak  pribjega  ili  uskoka.  V.  te  tri  rieci.  — Izp.  Lop.  act. 
conf.  II.  156.  179.  203.  261.  itd.  (po  kazalu  ii  n.  dj.  III.)  iz  XVII.  v.,  gdje 
se  nalaze,  da  se  imaju  izluciti  od  povlastica  Predavci,  Slovinci  (njem. 
Windisclie)  i ini  urodjenici,  gdje  godj  bili  naseljeni  — t.  j.  budi  na 
drzavnih,  budi  na  vlasteostih  imanjih  — , „qui  filii  valachorum  non  esse 
dignoscerentur“.  „Vlaski  sini“,  „vlaski  sinci“  vrlo  cesto  u krvatskiii  iz- 
vorib  onoga  doba.  V.  te  r.  Luce  se  „ Original  -,  pak  Privat  - vallachen^ 
itd.  od  „Original-  und  naturliche  inwobner“  itd. 

predialista,  m.,  praedialista,  tako  se  je  zvala  u staro  doba  u 
Ilgarskoj  i Hrvatskoj  jedna  vrsta  vasala  nekib  crkvenih  dostojanstve- 
nika,  koji  su  imali  predija  (praediurn,  posjed,  oranice,  livade  sa  sgra- 
dami,  imanje,  kojemu  je  vrhovni  vlastnik  prelat,  kao  uzivalac  crkvenoga 
dobra),  pak  bi  ih  podjeljivali  zasluznim  slobodnim  ljudem,  na  nasliedno 
uzivanje,  u muzkoj  lozi;  nadareniku  bila  je  duznost  da  vojuje  u ban- 
deriju  pod  zastavom  svoga  darovatelja  (v.  banderium,  dar,  str. , 194.  b) 
196.  1)  i m),  pak  knap,  plemenit,  IX.  itd.)  Zak.  cl.  ug.-hrv.  14.:  1567. 
utvrdiuje  predialistom  jednaki  oprost  od  javnih  daca,  kao  i pravim  ple- 
micem,  uz  obrazlozbu : in  TJngaria  et  Sclavonia  iisdem  fere  semper  prae- 
rogativis  usi  sunt,  quibus  alii  possessionati  Nobiles  itd.  K.  jur.  III.  36. 
Predija  podjeljivali  su  negda  mnogi  prelati  u Ilgarskoj  i Hrvatskoj ; u 
XVII.  V.  imali  su  to  pravo  samo  jos  primas-nadbiskup  u Ostrogonu., 
biskup  zagrebacki  (kao  opat  topuski),  pak  arci-opat  Benedektina  sv.  Mar- 
tina u Ilgarskoj.  Jung-Kelemen  po  kaz.  i dr. 

prediel ; v.  priedjel. 

predikator,  m. ; protestantski  propovjednik  itd.  — Svjedok  pri 
oporuci  kneza  Ferenca  Keren dica  u Bubnjarcih  kod  Karlovca  (Ozlja) : 
„gdn  Petar  predikator^.  1597.  K.  304. 

predivo,  n.,  predja,  preja,  f.,  linum  fractum,  stamen,  filatura  itd» 
Izp.  Belost.  itd.  V.  konoplja  i pekavka,  pak  1.  prelo,  presti  itd. 


V.  Maznrani<5 : Prinosi  za  lirvatski  pravno-povjestni  rjefinik. 
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predj,  py^j,  pridj,  m.,  prior,  antecessor,  major  itd.,  prednji,  t.  j. 
otac,  djed  itd.  Obicno  u plur.  predj i itd.  za  lat.  majores,  predci,  sta- 
riji  itd.  — 1.  Zaceh  se  spominjati  s prejev  mojih  dus.  1423.  S.  123.  — 
2.  V.  posiliti,  cit.  4. — Belost.  s.  v.  prior,  priores  nostri : „pregyi  nassi“, 
a Perg.  rjec.  priedji  (prieglihi,  priegi  — priegiev  gen.  plur.)  V.  i prieki. 

predj e,  prede,  predi,  pridje,  prije^  prija,  prie^  praep.  i adv.,  ante, 
antea ; v.  pred,  prije,  prvo,  a izp.  B.  I.  itd.  Staroslov.  prezde,  predi. 
U Perg.  rjed.  priedi,  prius,  p.  nego,  antequam  i dr.,  u sjev.  narjeSju  i 
sada  predi ; vrlo  obicno.  V.  pried. 

predjedina,  predidina,  f . ; mjesto  pradjedina  itd.;  v.  2.  pra,  pak 
djedina,  cit.  6-  I Dan.  rje6.  ima  preded  itd. 
predlagati,  itd.;  v.  priedlog. 

prednji,  pridnji,  adj.,  anterior,  prior  itd.  Izp.  B.  I.  itd.  — Za  krv 
pridnju  . . . krv  pridnja^  nezajmita  ...  u pridnje  dni.  Polj.  4’9-  ^1.  36®., 
50.  cl.  37®.  i 55.  cl.  46.  V.  krv,  cit.  2.  i javno  nasilje  cit.  3. 

predobiti,  perf.,  vincere,  debellare,  nadvladati,  obladati  itd.  Belost., 
Stulic  (pridobiti  itd.),  pak  B.  I.  V.  pridobiti. 

predoltarnica,  f.,  bit  ce  antependium,  ureba  za  oltar,  sto  se  pre- 
vjesi  pred  oltar — 1.  Paramenti  pari  8,  tri  predoltarnice,  kriza  2 itd. 
1475.  Omisalj.  S.  277.  — 2.  Predoltarnici  (plur.  fern.).  1480.  Omisalj. 
S.  288. 

predsloboda,  f. ; tako  je  pokusao  prevesti  lat.  privilegium  Domiii 
(Kadlec  110). 

predstavnik,  m.,  praeses,  praepositus.  Stulic  (iz  glag.  breviara)  i 
B.  I.  V.  prepust. 

predtemtoga,  pred  tiem  toga,  antehoc,  antea,  ante  hoe  tempus ; 
priusquam,  prije  toga,  pred  tim.  Belost.  i Perg.  rjec.  V.  pokedobe,  po- 
klamkam,  posemsega  i dr. 

preduzje,  predlzje,  priduzje,  n.,  u dubrovackih  listinah  XV.  v.;  po 
Dan.  rjec.  aeris  alieni  magnitude  ; nije  mi  jasno  ovo  tumacenje ; po  po- 
tvrdah  kao  da  znaci : postulatum  nimium,  plus  quam  aequum,  de  debitis 
secundariis  itd.,  potrazivanje  ne  samo  za  izvorni  dug,  vec  i za  nuzgredne 
obveze,  za  visak  povrh  toga  itd.  Kada  Dubroveani  daju  u dar  vel- 
mozi  kojemu  pola6u,  primaju  pjeneze  itd.  od  njega  u poklad  (polog) 
i dr.;  „obetuju  se“  ne  samo  obceno,  da  se  ne  moze  „dar  poredi  ni  od- 
nieti,  ni  da  se  pjenezi  mogu  oduzeti“,  nego  to  zele  utvrditi  — po  obi- 
daju  srednjega  vieka  — jos  i sad  vise  sad  manje  obseznim  nabrajanjem 
primjera.  Tako  dolazi  — izp.  Dan.  rjec.  — da  tej  kuce  i bastine  ?ie 
mogu  na  manje  priti  ni  za  jedan  rat,  ni  ciju  volju  ni  prMuzje  (indje  i 
„priduzje“)  itd.  Tako  i 1427.  Mikl.  Mon.  serb.  351.  sest  tisuc  dukat . . . 
da  ne  imaju  na  manje  priti  ni  za  nijednoga  Hoveka  segaj  sveta  volju,  ni 
za  kuplju,  ni  za  predlzje,  ni  za  koi  ini  uzrok,  ni  za  hlago  tako  gradja- 
nina  nasega  tako  stranega,  ali  hi  nasega,  gospodina  plemenitoga  (kralja 
ugrskoga)  a Hi  cara  turskoga,  a Hi  gospodina  zamorskoga  a Hi  hosan- 
skoga,  ni  za  rat,  ako  hi  gospodin  Radosav  (ovaj  je  polozio  dukate)  imai 
s nami  ali  s nasim  gradom  Dubrovnikom,  ni  za  nijedan  ini  uzrok,  koi 
hi  na  svet  mogal  hiti  ida  . . . se  ti  receni  penezi  uzdrzati  ne  mogu.  Dolazi 
na  inom  mjestu  (n.  dj.  330.)  za  nijednoga  eloveka  volju,  ni  za  rat,  ni  za. 
strah,  ni  za  dig,  ni  za  predlzje,  ni  za  nagovor,  ni  za - nijedan  uzrok,  koi 
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bi  na  sveti  mogal  hiti.  0 naplati  dugova  (poena  dupli)  itd.  v.  poruk, 
cit.  2.  itd.  A mozda  se  znacenje  rie6i  proteze  i na  represalije,  pak  se 
ko^e  ntvrditi  obdareniku  ili  polozniku,  da  ne  moze  on  stetovati  za  dug 
kojega  surodnika  itd.  V.  pleme  II.,  pak  preuzam. 

predvecerje,  pridvecerje,  n.,  vigilia;  v.  navecerje ; izp.  Stulic,  pak 
L.  Zore  Rad  110.  (naveSje,  u o6i  blagdana  itd.). 

prefekcija,  f.,  praefectio ; v.  dar,  str.  1929-,  pak  polagati,  poloziti 
i posiniti.  Izp.  Kadlec  (Domin)  139. 

preganjati  itd. ; v.  priegon  i progon. 

pregledanje,  n.,  pregledati,  perf.,  revisio  itd.,  pak  perspicere,  re- 
videre  itd.  Belost. ; v.  gledati  itd.,  a izp.  i Bernek.  gledajo.  Stulic  (i 
prigledati  itd.).  Izp.  i B.  I.  pregledati,  impf.,  i pregledati^  perf.,  i dr.  V. 

1.  pre.  Ima  i Perg.  za  revisio,  pak  revidere  sententiam.  Perg.  rjec.  itd. 
Pregledanje  vremena  po  Perg  ; v.  oculata  revisio. 

pregnuti,  perf.,  inflectere,  plicare,  pre-gnuti,-  preg(ib)nuti  itd., 
sluzi  preneseno  i za  skloniti,  naputiti,  nagovoriti  itd.,  pak  — B.  I.  — 
i za  decernere,  odluciti  se,  odluSno  sto  nakaniti  itd.  Izp.  Bernek.  gT>- 
be^t,  gT>no  (gaauti,  nagnuti,  sagnuti  itd,),  pored  A.  R.  ganuti.  — Jedna 
od  bludnic  vele  ga  tentase,  otijuci  ga  pregnuti  na  grih.  Mirak.  2.  U 
prenesenu  znacenju  (za  „smielo  pregnuti“)  oblik  glag.  impf.  je  pregi- 
njati;  potom  i preginjanje,  n.,  njem.  das  Wagen.  B.  I. 
pregon,  prigon- ; v.  priegon  i progon  itd. 

pregovarati,  prigovarati  (ovako  cesto  u zapadnom,  a i juznom  brv. 
narjefiju,  gdje  se  je  pre  izgovaralo  kao  pri),  bortari,  suadere,  persuadere, 
koga  p.,  nagovarati,  upucivati  itd.,  izp.  Stulic  prigovarati  (ima  jos  i zna- 
Senje  praenunciare  itd.,  dakle  gatati  buducnost).  V.  cit.  1.  Na  sjeveru 
p.  s kim  znaci  transigere,  pacisci,  constituere  cum  aliquo,  pogadjati  se 
i drugo.  P.  se  znaci  pak  contendere,  litigare,  ali  i disputare,  svadjati, 
pravdati,  pak  prepirati  se.  Belost.  i Stulic.  I Pamjat.  rusk,  peregova- 
ratjsja  sa  slicnim  znacenjem.  — 1.  Po  biljezci  gje.  I.  Brlic  u brodskom 
kraju  ima  ljudi,  koji  znadu  „zmije  pregovarati.  Nikola  P.  sjedne  na 
prag  svoje  kuce  i zove  zmije,  sve  po  zenskim  imenima:  Anka,  Mara  itd., 
a one  dolaze  svaka  na  zov  svojega  imena ; onda  ib  uzme  u ruke,  mece 
u njedra,  ter  im  uza  to  neprestance  Santa  (baje),  a nijedna  ga  ne  ujede“. 
V.  zmija.  — 2.  Vas  komun  Pragusicski  . . ivas  komun  od  Racic^  tu  se  ve- 
liko  pregovarahu  . . tako  se  kruto  pregovarahu  itd.  1275.  Istra.  S.  17.  18. 
i d.  Cesto. 

pregrada,  f.,  interseptum,  paries  intergerinus  itd.,  pretin,  tin  itd.  ; 
B.  I.  itd.  Od  pre-graditi.  V.  t.  r.  Ime  rudina,  mjesta  itd.  — Vino- 
grad ..  pod  pregradu.  1470.  Novi  §.257. 

pregreha,  pregifiha^  f.,  pregresenje,  n.,  paik  pregriesiti,  pregrisiti  itd., 
perf.,  delictum,  pak  delictum  facere,  leges  violare,  grieb,  budoba,  po- 
vriediti  zakon  itd.  Izp.  Belost.  s.  v.  delictum;  u Stulica  itd.  prigrjeba 
itd.,  V.  1.  pre.  — 1.  Svaki  trat  . . ki  je  pregrisil.  Vin.  15.  cl.  41.  — 

2.  Ako  je  ca  sudac  pregresil.  Kast.  207.  cl.  81.  — 3.  V.  potrebovanje, 
cit.  4.,  i pomilovati,  cit.  2.  (pregreha).  — 4.  Pregriha.  Sir.  rjeS.  — V. 
pregresnik. 

pregresnik,  m.,  onaj  kqji  je  pregriesio,  pregrebu  poSinio;  v.  pre- 
greha. — V.  pomilovati,  cit.  2. 

* 
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pregrst,  f.,  pregrUi,  plur.,  vola,  volae  manus,  manipulus,  oba  dlanay. 
obje  sake  sastavljene.  B.  I.  Od  grst  f.,  sa6ica.  Na  sjevera  prgisca,  k 

V.  t.  r. 

prehadjati,  prehajati^  impf.,  transire,  pertransire  itd. ; pre-  (ili  mj. 
pro  V)-hoditi ; nije  jasno  znacenje  u potvrdi;  v.  misao,  cit.  2.  i misljenje. 

prehimba,  prehinha,  prehina  (i  pri- ; izp.  Stulic,  a v.  1 . pre) 
f.,  deceptio,  fraus,  prievara ; pre-himba;  v.  t.  r.  (i  sto  sliedi),  pak  i 
lajha  itd.  (ima  ovu  riec  i Pieters.).  — - 1.  V.  lajha  (lajharija  „prehimba“). 
— 2.  V.  jal,  cit.  2.  — 3.  Mir^  za  ki  se  ote  v Olumuci  truditi  — povida 
Jerolim  — da  Nimci  ne  te  niUare  zaklopiti,  nego  da  na  prehmu  to  cine. 
1527.  Kr.  Frankapan.  K.  226.  I n.  dj.  i mj.  str.  224.  („stanak,  ki  je 
na  Olomnci,  je  na  prehinii“). 

prehimben,  adj.,  dolosns  itd.,  v.  prehimba  itd.;  prehimheno,  adv.,, 
dolose,  fraudulenter  itd.,  prievarno.  V.  2.  kupiti,  cit.  z 1.  (str.  575^). 

prebinilac,  prihinilac,  m.,  deceptor,  fraudator  (i  prehinitelj,  pri- 
hinitelj,  m.,  Stulic  i dr.),  od  glag.  prehiniti  itd. ; v.  prehimba.  — Silni 
ugrabioci  . . . prihmioci,  muzuviri.  Skup.  zak.,  uv.  IX.  V.  i muzuvir  i 
potYorilac. 

prebiniti,  prihiniti,  priiniti,  perf.,  decipere  itd. ; v.  prehimba.  Izp. 
Stulic.  — 1.  Neki  laze  hofec  drugoga  prehiniti.  Cvet  39.  — 2.  V.  pravda, 
cit.  11.  — 3.  V.  podmititi,  cit.  2. 
preja;  v.  predivo. 

prejem  (Ijudski),  m.,  receptio,  preuzetje,  od  glag.  pre-jeti,  pre- 
jimati,  -jemati ; u pravnom  znacenju,  kao  oznaka  tezke  hudobe,  dolazi 
„pr.  Ijudski^,  pak  „pr.  Ijudi^^  samo  u Dus.  zak.  cl.  103.,  pak  cl.  183. 
(u  jednom  je  prepisu  mj.  prejem  „preuzim-“).  Novakovic  prihvatio  je  kod 
cl.  183.  citanje  po  prepisu  prizrenskom:  „prejem  Ijudi^h  Tumaci  to  u 
danasnjem  nasem  jeziku  sa  „preotimanje  poslenika“  u 61.  183.,  a o 61. 
103.  sudi,  da  se  ondje  radi  o slu6ajevih,  „gdje  se  naseljeniku  ili  radniku 
vlasteoskom  (bilo  merophu,  bilo  otroku)  pomogne  da  od  svoga  gospo- 
dara  ute6e“.  Za  tu  tezku  pravnu  povredu  ima  i ini  naziv  — - u starijem 
izvoru  — „provod“  ; v.  t.  r.  I K.  Jire6ek  u Staat  Serb.  II.  3.  prihvaca 
isto  po  prilici  tuma6enje  (Hilfe  zur  Flucht  von  Kolonen  oder  Sklaven). 
Kako  doista  iz  izto6nih  strana  nasega  jezika  ne  ima  (po  A.  E-.  p.  r. 
ljudski)  jasne  potvrde,  da  se  tomu  pridjevu  moze  primieniti  i zna6enje 
„tudji“,  bit  ce  najprirodnije,  da  se  radilo  zbilja  o preuzimanju  wljudi“, 
a ne  otimanju  tudje,  ljudske,  a ne  kriv6eve  ili  duznikove  robe,  za  na- 
platu  pretrpljene  ili  umisljene  stete  ili  pak  koje  trazbine,  kojom  se  je 
zaduzio  sudrzavljanin  oplienjena  „gosta“.  Doduse,  pridjev  „ljudski‘^ 
ima  zna6enje  „tudj^^  u mnogih  slovjenskih  narje6jih,  tako  i u nas  ha 
sjeveru  i zapadu  (v.  ljudski),  ali  i u Slovenaca,  Bugara,  Bjelorusa  i Ceha. 
V.  hudoba,  str.  417^^,  pak  preuzam,  a izp.  i Dus.  zak.  61.  164.  (o  pri- 
jetji  ljudij). 

prejudicij,  m.,  praejudicium,  steta,  ustrb.  — Buduci  se  sakupili  za 
mnoge  potrehscine  i prejudici(ji)^  ki  ovom  poUovanomu  komunu  i pravde- 
nam  cine  nasa  gospoda  Jezoviti.  1653.  Kast.  207.  61.  81. 

prejudikati,  perf.,  praejudiciare  (Du  Can.),  u zna6enju  nanieti 
stetu  propustom  odpora  i pravnoga  lieka  proti  povredi  prava  po  prvoj 
molbi.  — Buduci  se  sakupili,  za  razumet  odluku  i sentenciju  . . padre 
retura  . . od  koleja  reckoga  za  konjini  . . , va  koj  sentencije  je  nam  Ka~ 
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stljanom  oclneto  one  senozeti,  ke  su  na  nasem  kunfinu . . ; huduci  se  po~ 
svetovali,  ako  se  ima  na  tom  obstat:  zato  vsi  skwpno  jesu  po  halotaeione 
odluciliy  da  se  apeluju  od  recene  sentendje,  i da  ne  mogu  prejudikat^  ni 
pustit  drugem  tujem  usurpat  nasega  konfina  itd.  Kast.  230.  cl.  75. 

prejur,  m., /)rior^  predstojriik  samostana. — 1.  1381.  Modruse. 

„preur  sv.  Spasa“.  S.  93.  Tako  i 1422.  Novi.  S.  121.  „da  mi  preur.“  — ■ 
2.  Fred  gdnom  prejurem  Glavanicem.  1546.  S.  74.  V.  prijur. 

prek,  prik,  priko,  preko,  praep.  (sa  gen.^  ali  preko  dan,  preko  nod, 
prek  vek  s akuz.)  trans,  ultra,  praetor.  Belost.  i B.  I.,  pak  Stulic  p.  r. 
priko.  0 postanju  v.  1.  pre  IV.,  a v.  i priek.  — 1.  Ka  koli  stran  hi 
pasli  . . prek  teh  razvod  . . zapada  pene  marku  1 so  40.  . . prek  rupi  . . 
prestupaju  prek  njega  termeni  . . prek  volje  i suprot  pravice  . . prek  njih 
i mn.  dr.  1275.  S.  12.  13.  16.  22.  23.'  26.  31.  35.  i dr.  —^2.  Prik 
njega  volje.  V.  poseci,  cit.  5.  — „Na  prek — vek  kupiti^^ ; v.  dar,  str. 
192^®. 

prek- ; v.  i priek-. 

preko;  v.  prek. 

prekokup,  m.,  po  Stulicu  emptio  rei  integrae,  quae  opponitur 
emptioni  factae  per  partes,  dakle  knp  na  popreko,  na  priek;  njem.  in 
Bausch  (Pausch)  und  Bogen.  Terminol.  odsjekom,  gjuture  (tnrski  kotiire), 
a slov.  na  vprek,  pocez.  A.  B.  duture,  per  aversionem,  jedno  na  drugo, 
s jednoga  na  drugo,  osjekom. 

prekop,  m.,  1.  repastinatio,  druga  kop  u vinogradu;  2.  fossa,  graba, 
vodotocje,  konao  itd.  Okolica  Zagreb.  I imena  rudina  itd.  — Delak  loze, 
med  Lucnom  i med  prekopom,  ka  pristojase  k dvoru.  1498.  S.  410.  411. 
Znaci  neko  vodotocje. 

prekopa,  f.,  fossa,  fossatum,  canalis;^  v.  prekop  2.  — -I  naziv 
mjesta,  rudina  itd.  — V.  grad,  344^^  pak  S.  142.  (XV.  v.  kod  Ozlja); 
i sada  mjesto  kod  Gline.  I u Bart,  precopa  i priekopa,  fossatum  (vox 
slavica). 

prekopijati,  perf ; pre-kopijati;  v.  t.  r.  — Ja  pop  Petar  Bogovic 
prekopijah  s jedne  knjigi  od  harti  humhaUne.  1100  (u  XVII.  vieku  na- 
pisana  zaporka).  Dobrinj  S.  429. 

prekor,  m,;  u Dan.  rjed.  ima  potvrda  sa  znacenjem  lat.  cognomen ; 
V.  podriet.  Ino  znacenje  v.  priekor. 

prekoruban,  adj.;  v.  prekorubce. 

prekorubce,  prekorupce^  adv.,  absolute,  prorsus,  posvema,  sasma, 
podpuno,  pak  i prekoruhnim  zakonom  (Belost.  s.  v.  absolute).  Postaje  od 
preko-  i imenice  rub ; v.  t.  r.  Izp.  o adverbib  na  -ice,  -ce  itd.  Ma- 
reticevu  razpravu  Rad  knj.  96.,  Valjavcevu  Rad  knj.  101.,  pak  Fane. 
Rad  knj.  214.  str.  34.  — V.  cast,  cit.  47. 

prekrizje,  n.,  od  glag.  prekriMti,  perf.;  v.  kriz;  cesto  naziv  za 
mjesta,  gdje  se  kriza  vise  cesta,  putova,  po  tom  za  lat.  bivium,  trivium, 
quadrivium,  krizopuce,  cetveropuce,  tropuce,  triputnica,  razkrizje,  raz- 
krsce  i dr.  — 1.  Putem  do  popovih  njiv  do  jn'ekrizja  u potok  Banicnik. 
1437.  S.  143.  — 2.  Od  jagnjeda  na  prekrizje  Draganovo  i Vuksino. 
1445.  S.  409.  — 3.  Od  studenca  Lipovea  do  prekrizja^  kud  hode  Kirinici 
i Petroveane  v Stenienjak.  1525.  K.  214. 
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prekrsiti,  perf.^  praevaricari,  transgredi,  violare,  rump  ere,  prestu- 
piti  zapovied,  prelomiti  riec,  zakon,  nevjeru  ciniti  itd. ; pre-krsiti ; izp. 

A.  R.,  Stulic,  B.  I.  krsiti  itd.  Od  glagola  prek-  postaje  inienica  pre- 
krsenje,  n.,  pak  prekrsaj  (Terminol.  Uebertretung,  za  Vergehung  „pre- 
kupak“ ; Srbi  tada  naprotno  primienise  nazive),  pak  prekrHtelj,  m.. 
praevaricator  itd.,  i violator  fidei  itd.  U Belost.  i Stuliea  iraa  prekr- 
senje,  prik-.  a u Belost.  i prekrsitelj.  ' — 1.  V.  denuncija,  cit.  19. 
(i  str.  210®.,  pak  mustuluk  itd.).  — 2.  Perg.  rjeci.  prekrsenje  vere, 
perjurium,  p.  sprave,  violatio  diaetae,  prekrsiti  veru,  violare  fidem. 

prekup  itd. ; v priekup  itd. 

prelac,  m.,  effemiuatus,  covjek  koji  (toboze)  prede.  t.  j.  „vise  se- 
raijesa  sa  zenskinjem  nego  s muskarcima“  itd. ; B.  I.  (i  2.  prelo,  m.). 
U Sriemu.  U Zagrebu  XIV.  v.  prezime  ili  nadimak  Prelec.  Tk.  VI.  ind. 
Mozda  se  krije  pod  tim  nazivom  kadsto  i pomisao  na  pojave  neprirod- 
noga  bluda  itd.  Zapravo  je  prelac  onaj,  koji  prede,  obavlja  dakle  ^enski 
posao.  Prelica,  prelja,  f.,  netrix. 

prelastiti,  prilastiti,  perf.,  pak  prelaUenje,  prelaUenje,  n.,  decipere. 
fallere,  pak  fraus,  dolus  itd.,  prehiniti,  prevariti,  prehiua,  prievara.  Q 
etimol.  V.  podlasta;  pre-lastiti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.. 
preRstb  (fraus),  pak  prelbsttnikb,  prel’stiti  (deceptor,  decipere),  Stulic  i 

B.  I.  — Podohan  eksempal,  od  djavlega  z(a)loqa  prelaHenja.  XVI.  v.. 
Rad  214.  str.  HO.  (Fane.) 

prelat,  m.,  praelatus ; po  ug.-hrv.  pravu  sliede  u svecenstvu  po- 
slije  primasa,  nadbiskupa  ostrogonskoga,  prelati,  t.  j.  nadbiskupi,  pak 
biskupi  (pravi  i naslovni)  kao  prelati  prvoga  reda,  pak  opati  s iufulorn 
i prepoziti  (prepusti).  Vrazda  (homagium)  prelatska  je  100  grivana 
tezke  potege,  iliti  400  zlatili  (dvostruka  vrazda  ugarskoga  plemica)  jed- 
naka  vrazdi  velikasa  (baruna  i magnata).  Povlasti  su  prelatske  kakove 
su  i plemicke.  Duzni  su  vojnike  drzati  za  obranu  kraljevine.  0 njihovu 
pravu  oporu^ivanja  odluSan  je  zak.  cl.  16.:  1715.  Oni  polazu  prisegu 
„ad  conscieiitiae  puritatem‘‘,  a velikasi  (baruui)  i plemici  „ad  fidem  deo 
debitam“.  Vriedila  im  je  pred  sudom  u roti  prisega  za  deset  plemickih 
prisega.  V.  barun,  str.  44^^.  Perg.  prelatus;  u II.  t.  40.  od  modusa  pri- 
seganja  cirkvene  i zastavne  gospode,  opatov  i prepuUov  prevodi  praelati 
sa  „cirkveni  poglavniki“.  — V.  kmet,  cit.  1.  — V.  i prlat. 

preljub,  f . i m.,  u erkvenom  jeziku  preljuby,  f.  (u  genet.  — kao  da 
je  od  lika  u nom.  preljub va  — preljub ve  — tako  i buky,  cr’ky,  j§try 
[jetrva],  ljuby,  neplody  [znaci:  jalovica],  svekry  [svekrva]),  adulterium 
preljub  se  dela,  cini,  tvori,  stvori  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak 
Della  Bella  adulterio,  priljubodinstvo,  oskvrnjenje  vjere  zenitbene,  pri- 
Ijubovstvo,  hotimstvo;  adultera,  priljubovca,  hotimica,  priljubovnica ; adul- 
terare,  priljubiti,  sagriesiti  s tudjom  zenom,  oskvrnuti  itd.;  adultero,, 
priljubovnik,  hotim;  Belost.  preljubodelstvo,  preljubodelnost ; adultero 
(glag.)  preljubodelin  (!),  drugoga  postelju  skrunim,  blatim  i srnradim, 
veru  svetoga  histva  prekrsujem,  ^ulter  itd.,  priljubodelnik,  prejubodel- 
nica  — sa  znacenjem  meretrix,  necistnica ; Stulic  priljub  itd.  (kako  i 
Della  Bella),  ima  B.  I.  preljuba,  f.,  (po  Vuku)  kao  slavensku  riec,  pak 
kao  nacinjene  rieci  preljubocinac,  preljubocinica,  preljubofiinstvoo,  prelju- 
botvorni,  pak  kao  pucku  riec,  glag.  preljubiti,  perf.,  amare,  quern  non 
opporteret,  dakle  sa  znacenjem,  koje  se  slaze  i sa  lat.  glag.  adulterare.. 
Fane.  Rad  knj.  214.  str.  74.  (XVI.  v.)  preljubodejnica,  preljubodevau, 
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preljubodevnik,  preljubodevac,  preljubodestvo,  preljubodivstvo  i dr. 
Terminol.  hrv.-srb.  i slov.  za  Ehe  ima  zenitba,  udatba,  zakonski  stalez, 
kucni  zakon,  pak  brak,  ter  (slov.)  zakon  (v.  hizan,  hiztvo) ; za  Ebe- 
bruch  preljub,  preljuboCinstvo,  pak  (slov.)  presestvo ; Ehebrecher  je  pre- 
Ijubnik.  Kaz.  zak.  ima  preljubstvo,  a Opc.  nar.  priljubodinstvo.  0 za- 
mjeni  pre-  i pri-  v.  1.  pre.  Iztaci  ca,  da  u sredajoj  latinstini  vrlo  cesto 
rabi  adulterium  itd.  sa  ziiacenjem  stupram,  fornicatio,  bind,  praznost, 
kurvarija  itd.  0 drevnom  ponimanju  bluda,  pak  preljuba  itd.  izp.  Schra- 
der s.  V.  Unzucht,  pak  Ehebruch.  Bez  sumnje  su  na  snazi  u nas  naSela 
istodobnoga  sredovjeSnoga  prava  i u tom  pogledu.  Hudoba  se  ta  nacelno 
i smrcu  kaznjiva;  tuzit  ima  muz;  u Zagrebu  u jednom  slu6aju  zahtie- 
vaju,  da  prevareni  suprug  sam  lomafiu  podpali.  V.  kazan  V.  str.  497^®. 
i krvnik,  uz  rieci  ondje  iztaknute,  pak  nize  citate,  navlastito  i 11.  i d. 

1.  Mesara  Klementa  Ribarica  zatekose  na  cinn  u preljubn  s Anom, 
zenom  Ivana  svecara  (lucifigulus)  — „reprebensi  in  maxima  malicia“. 
Valja  ih  kazniti,  kako  je  za  takove  zlo^ince  kazan  propisana,  „sicut  de 
talibns  malefactoribus  vindicta  est  conscripta^^  1385.  Tk.  V.  245. 

2.  V.  bulare,  cit.  4.  i 5.  (po  Tk.  YI.  152.  i VII.  146.). 

3.  Element,  Bartolomeov  sin,  kovac,  zate6en  je  sa  Katarinom  (ja- 
macno  ndatom  tudjom  zenom)  „in  manifesto  adulterio“.  Izagnani  su  iz 
grada;  ako  se  vrate,  bit  ce  ovrsena  kazan,  koju  su  zasluzili.  1433.  Tk. 
VI.  384.  Bez  sumnje  po  drevnom  zagrebaSkom  t.  j.  gradackom  obicaju 
kazan  za  preljub  je  smrt  na  lomaci,  i ako  to  izricno  u privilegiju  nije 
navedeno.  V.  grad,  na  str.  345-  (Grad’c).  U privilegiju  od  g.  1266.  se 
iztice  primjerice,  da  se  „homicidii  pena‘‘  ima  platiti  „iuxta  ducatus  Scla- 
vonie  consuetudinem  approbatam“.  Ovaj  „slovinski  obicaj^^  kao  da  popu- 
njnje  n svakom  slncaju  nedostatak  ili  praznine  ustanova  pisanih  gradskih 
povlastica. 

4.  Jelena,  suprnga  Vida  Fajtlina,  kljncara  grada  Medveda,  i Eabjan, 
Grgurov  sin,  iz  Vlaske  ulice,  ozenjen  6ovjek,  zateSeni  su  (deprehen si) 
u ocitu  preljubu ; valjalo  bi  ih  po  zakoon  kazniti,  t.  j.  sa%ati  (v.  i cit. 

5.);  na  prosnju  odlicnika  pomilovani  sn  osudjenici;  „ipsorum  maleficia 
deplangant  et  defleant,  et  ulterius  non  committant^^  Ako  priupadnn,  sliedit 
ce  s mjesta  kazan.  1446.  Tk.  VI.  433. 

5.  Agica,  zena  Ivana  Krajaea,  pak  Jelena,  prozvana  Majcena,  zena 
Stjepana  postolara,  sudjene  sn,  jer  sn  „reperte  et  invente  in  manifesto 
(facto)  condnccionis  et  perpetracionis  adulterii,  ad  quemdam  presby- 
terum";  imale  bi  pretrpiti  „pro  predictis  suis  maleficiis  penam  horribilem 
et  consuetam“  (ocito  sazganje  na  lomaci).  Na  molbn  odlicnika  pomilo- 
vane  su,  uz  strogu  prietnju.  1453.  Tk.  VII.  56.  57. 

6.  Uzdar  Baptista  tuzio  uzdara  Gala,  da  je  preljubio  njegovu  zenu. 
Gal  je  priznao,  da  je  vise  puta  preljub  s njome  pocinio,  ali  da  ga  je 
ona  sama  na  to  navela.  Preljubnica  je  uskoi^ila  iz  Gradca.  Jer  nisu 
oboje  uhiceni,  i preljubnik  i preljul)nica,  kaznio  je  sud  Gala  samo 
zatvorom  (nije  naznaceno  trajanje),  uz  opomenu,  da  ne  cini  vise  preljuba. 
1458.  Tk.  VII.  146. 

7.  Supruga  gradjanina  Blaza,  iz  Opatovine,  pocinila  je  preljub  sa 
Tomom  postolarom.  Izmirise  taj  spor  stari  sudci  „sub  eorum  fide  data 
propter  illud  nephas  et  crimen,  quod  ipse  Thomas  commiserat  cum  uxore 
eiusdem  Blasii“.  Ako  ikad  Toma  pocini  takov  6iii,  ili  se  pohvali,  da 
je  obcio  s Blazevom  zenom,  bit  6e  sudac  ovlasten  da  s mjesta  uhvati 
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Tomu,  pak  ga  kazni  kao  zlocinca,  cim  Blaz  uspije  sa  dokazom,  da  je 
Toma  proti  toj  izmirbi  sagriesio  tim  kojim  nacinom.  Ako  li  pak  Blaz 
ikada  predbaci  Tomi,  da  je  on  taj  zlocin  sa  njegovom  zenom  pocinio, 
pak  Toma  tu  povredu  iivjeta  izmirbe  dokaze  pred  sudom,  imat  ce  Blaz 
platiti  Tomi  kao  kazan  25  grivana,  a sudcu  isto  toliko.  Blizike  i braca 
jedne  i druge  strane  ne  smiju  se  vise  uplitati  u tu  razmiricu.  1466. 
Tk.  VIL  304. 

8.  V.  osveta,  navlast.  cit.  5. 

9.  Elizabeta  Matejcicna,  udata  zena,  pocinila  je  preljub  sa  Simunom 
Strkom,  postolarom,  koji  je  sbog  toga  odnosaja  i nastradao  zivotom; 
izagnana  je  i frustana  iz  grada.  1468.  Tk.  VII.  334. 

10.  Dne  20.  maja  1399.  zatecen  bje  u Zadru  Antun,  sin  Damjana 
de  Nassis,  sa  zenom  Jakova  sitniSara  (mercarius)  u preljubu.  Vec  22. 
i.  mj.  osudjen  je  na  izgon  i zatocenje  na  dvije  godine;  ima  boraviti  ili 
u Ankoni  ili  u Bimini.  V.  confinare.  Pavlovicev  memoriial.  V.  Z.  A. 
VI.  27. 

11.  V.  bind,  cit.  13.  i d.  V.  silovanje. 

12.  ZloCinstvo  preljuba  po  Prax.  crim.  zastaruje  vec  za  pet  godina, 
jer  redovno  nije  kaznjivo  smrdu  (I.  cl.  43.);  ima  se  postupati  u dokaz 
krivnje  i provedbom  muke ; muzkarci  i zenske  prosta  staleza  za  prvi 
put  imaju  biti  kaznjeni  bijenjem,  ter  protjerani  iz  vladanja;  priupad- 
nik  nakon  jedne  pretrpljene  kazni,  ili  ako  je  dvostruk  preljub  (oze- 
njeni  muzkarac  s udatom  zenom)  ima  se  suditi  na  glavosiek.  — Kriv- 
cem  visega  staleza  (osim  onih  najvisih,  koji  imadu  kriminalni  privilegij) 
prisudjuje  se  kazan  uze  na  vrieme  krace  ili  duze  u tornju  ili  inom  za- 
tvoru,  o kruhu  i vodi;  priupadnike  valja  sto  stroze  kazniti,  prema  okol- 
nostim  i glavosiekom.  Ako  o^njen  covjek  preljub  pocini  sa  neudatom 
zenskom,  sudi  se  za  prvi  put  na  globu,  najvise  na  32  forinta,  drugi  put 
kazni  se  primjerenom  uzom  o kruhu  i vodi,  a treci  put  sibanjem  ; neu- 
datoj  zenskoj  ima  se  svagda  dosuditi  blaza  kazan  (II.  cl.  78.).  — Pre- 
ljub 2idaj  ili  pak  Turcina  ili  inoga  nevjernika  sa  krsoankom.  ili  pak 
krscanina  sa  Zidkinjom,  ili  Turkinjom  ili  inom  nevjernicom,  treba  ka- 
zniti,  i to  oba  krivca,  za  prvi  put  podpunom  kaznom  sibanja  (30  uda- 
raca),  na  sramotnom  stupu.  i izgonom;  priupadnici  pak  gube  glavu  (II. 
61.  82.). 

13.  Zakonik  Josipa  II.  (zaveden  u Ugarskoj  i Hrvatskoj  1787.) 
postavio  se  je  na  stajaliste,  da  se  „priljubodinstvo“  nikada  ne  progoni 
ureda  radi,  iz  duznosti  castbeniUva,  nego  samo  onda  razpacavace  (sud)^ 
ako  strana  uvridjena  ili  osramocena,  to  jest  muz  ili  zena  iztrazivanje  i 
pedepsanje  oHto  uztraze  . . . Pedepsa  priljubodinstva  jesu  udarci  ili  vri- 
menita  s postom  uzestocena  tavnica,  koja  udilj  pristaje,  kako  strana  uvri- 
djena druga  u priljubodinstvu  ufacena,  objavi,  da  ce  ga  natrag  primiti,  i 
s njime  u Ijubavi  vincanoj  ziviti.  Opc.  nar.  str.  129. 

14.  Znacajna  je  u Bog.  gr.  590.  iz  hercegova6kih  itd.  strana  pri- 
injetba,  da  bi  6ovjek  iz  „prostoga  naroda^^  itd.  „prije  ubio  6ovjeka,  nego 
bi  se  omrsio  uz  6etvero  godisnjih  postova,  ili  u sriedu  i petak;  prije 
bi  udavio  tek  rodjeno  kopile,  nego  bi  preljubu  u6inio“.  0 tome,  kako 
se  u Boki  itd.  vadila,  a mozda  i sad  „vadi  mazija“,  kada  treba,  da  se 
opravda  zena,  obiedjena  sa  preljuba,  izp.  Bog.  gr.  560. — 562.  V.  bozji 
sud,  str.  8020- 
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15.  Obceno  je  u drevnili  naroda  mnienje,  da  prevareni  muz  moze 
hez  kazni  oteti  zivot  preljubnieima,  na  6inu  zate^enim.  Tako  glasi  i 
ugarski  zakon  XI.  vieka,  za  kralja  Ladislava  I.  Lib.  I.  cap.  13.:  Si  quis 
uxorem  cum  altero  viro  adulterantem  necaverit,  Deo  de  se  rationem  reddat, 
et  si  voluerit,  aliani  ducat.  I Kiton.  u svojoj  Ceiituria  contrarietatum  et 
dubietatum  48.  (iia  kraju  Corp.  iur.)  donosi,  da  je  u najstarije  doba  u 
Ugarskoj  bio  obicaj  da  preljubnicu  raz6etvore.  1 po  Verb.  I.  t.  105. 
moze  prevareni  muz  iskati  glavu  preljubnice.  Ako  joj  pak  jedanput 
oprosti,  ne  moze  za  drugi  preljub  traziti  vise  njezinu  glavu.  Izp.  Szlem. 
137.  Po  Du  Can.  s.  v.  adulterium  u Portugaliji  sazizu  na  loma^i  pre- 
ljubnicu i preljubnika.  Ako  ne  ce  suprug  da  podzeze  lomaGu  za  nevjer- 
nicu,  Slobodan  je  i sukrivac  njezin.  Tako  je  i u Zagrebu.  V.  gore.  Po 
istom  djelu  i u Ceskoj  sieku  za  preljub  glavu,  a po  Ditmarovoj  kronici 
donosi  isti  Du  Can.,  kako  je  u Poljskoj  bio  obicaj  da  preljubnika  (quis 
alienis  abuti  uxoribus  vel  fornicari  praesumit)  izvode  na  javno  trziste, 
pak  ga  prikuju  (^.avlom,  zabijenim  kroz  mosnje  (per  follem  testiculi),  uz 
ogradu  trga,  a na  dohvatu  kaznjeniku  postavljaju  ostru  britvu;  ostaje 
mu  na  volju,  da  skapa  prikovan  uz  ogradu,  ili  da  se  sam  britvom 
okljasti  i tako  oslobodi.  I Bob6.  450.  tvrdi,  da  je  po  obiSaju  bugarskom 
velika  strogost  za  „bezzakonije“,  „razvratu“  itd. ; „preljubodeanije“  moze 
prevareni  muz  osvetiti  na  cinu  ubojstvom  krivaca.  Po  drevnom  obicaju : 
„razvratnici  bivali  zivi  izgarani“.  Najlaksa  kazan  bila  je:  izgon  iz  sela. 

16.  Da  nijedan  mozi  zenum  s tujum  cinit  greh  od  preljuhodejstva 
jpod  penu  zivota  ale  zguhljenja  od  hlaga.  Mosc.  46. 

1.  prelo,  n.,  coetus  netricum,  sastanak  prelja  da  predu ; B.  I.  (ima 
i sinonim  supredak)  itd.;  izp.  i Bog.  gr.  ind.  II  sjev.  narjeSju  znaci  i 
isto  sto  predenje,  predivo,  predja.  Izp.  i Pieters.  1.  prelo  : 1.  das  Spinnen ; 

2.  das  Gespinst. 

2.  prelo,  m. ; isto  sto  prelac.  V.  t.  r. 

3.  prelo,  n.,  transitus,  foramen,  preliod,  prelaz,  prolaz,  navlastito 
i mjesto  u pjotu,  gdje  je  otvor,  a pred  otvorom  stuba,  da  se  moze  pre- 
koraciti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  prenslo  (od  prendlo  postaje  preslo). 
Izp.  B.  I.  preslo.  Stulic  ima  preslo,  prisljez,  vallis  inter  montes,  prodol. 
Ima  i Pieters,  prelo.  Loch  itd.  V.  preslo. 

prelog,  m.,  od  preloziti,  perf.,  prelagati,  impf.,  po  B.  I.  kao  pre- 
mjestiti,  prestaviti.  IT  Siovenaca  i hrv.  sjevernih  stranah,  a mozda  i 
indje,  znaCi  i njem.  Brachland,  aufgelassener  Acker,  Abacker,  die  Lehde, 
Heide,  zatim  isto  sto  laz,  izsjeceni  komadi  sume,  napokon  i isto  sto 

3.  prelo.  Izp.  Pieters.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  leg-  1.  svodi  na  taj 
korien  i prelog,  ali  i magj.  parlag  (zapusteno  zemljiste),  odakle  se  je 
rie6  onda  u doljnje  kraje  nase  vratila  u liku  parlog  (zapusteni  vinograd, 
zalezaj  ; v.  i nerezine).  Ima  i mjestnih  imena  odatle. 

prem,  adv.  i conj.,  obiSno  u svezi : ako  prem,  prem  da ; ali  sluzi  u juz- 
nom  narjecju  i mj.  6estice  pre,  kao  lat.  per-,  nimium  ; izp.  B.  I.  itd.  Belost. 
tumaci  tu  Sesticu  (kano  „vox  dalmatica‘‘) : sic,  ita,  omnino,  plane, 

summe,  quae  praeposita  adjectivis  significat  quod  apud  Croatas  pre,  naj. 
Povrh  toga  prem  — po  A.  B.  (Danifiicu)  p.  r.  ako  str.  52. — „po  svojem 
znaSenju  povecava  ono  cemu  se  dodaje  i vise  mu  sile  daje“  ; tako  daje 
vise  sile  i pogodbi,  izrecenoj  sa  ako,  kad  se  doda  ovomu  vezniku.  Cesto 
se  u starom  jeziku,  ali  i danas,  i predmece  prem  pred  ako.  Kadsto  su 
i razstavljene  te  dvije  fierce  kojom  rieci  ili  rie6ima,  „koje  obi6no  traze 
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mjesto  iza  koje  god  prve  rieci“.  Tako  d.  pr.  „ako  li  bi  prem“  itd.  (1585^ 
Stenidnjak.  K.  336.);  izp.  i A.  R.  ako  str.  55.  („ako  bi  ja  prem“  i mn. 
dr.).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  prema.  Starosl.  je  prem'fc  adj.,  rectus,  njem. 
gerade,  odatle  premt  itd.  adv.,  njem.  gerade,  gegentiber.  Ali  po  istom 
rjec^niku  u hrv.  jez.  moze  i samo  prem  itd.,  i bez  ako  itd.,  sluziti  za 
konjukciju  quamvis,  quamquam,  njem.  obgleich.  (Veli  nav.  djelo:  bei 
Frankop[an  ?]).  Belost.  ima  doduse  za  to  samo  ako  prem,  premda,  budi 
da.  Ali  u zapadnom  iiarje^ju  ima  i:  za  sve  jer,  za  sve  da.  Po  L.  Zima 
str.  142.  ‘Na  sjeveru  cuje  se  (a)ce  prem,  ci  prem  itd.,  pak  ako  ravno,  6e 
ravno  ; izp.  i Pieters,  p.  r.  da  6.  (da  si,  da  ravno  itd.  za  njem.  wenn 
auch,  obgleich). 

premaci,  primaci,  premaknuti  itd.,  perf.,  translocare,  transponere. 
V.  maknuti  i 1.  pre.  — Potvrda  p.  r.  presko6iti. 
premag ; v.  premog. 
premagati  ; v.  premoci. 

premamiti,  perf.,  premamljivati,  impf.,  seducere,  inducere,  pelli- 
cere.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  mami-.  Sveslovj.  riec ; mamiti,  varati,  vabiti. 
V.  maman  itd.  — In  torturali  examine  . . . : valuje  da  kaj  je^  med  copr- 
nicami  je  tomu  okolo  10  let,  i da  nju  na  tu  copriju  Jelka  Celkovica  je 
premamila  . . i da  ista  fatensica  primorayia  je  hila  s njimi  v pajdaUvo 
pojti.  1752.  Star.  XXV.  99.  Fatensica  (od  lat.  fatens)  okrivljenica  sa- 
slusana,  koja  pred  sudom  pripoznaje,  izpovieda  svoju  krivnju. 

premeniti,  perf.,  premenjati,  impf.,  premenjenje  (premenenje),  n., 
mj.  promieniti  itd.  V.  1.  pre  III.  i promjena  itd. 

premetanje,  n.,  premetati,  impf.,  discussio,  pak  discutere,  u prav- 
nickom  jeziku  isto  sto  deliberare  itd.  Glag.  znaci  dakle  prbbacivati, 
pretresati,  raztipati,  raztresivati,  pak  metaf.  isto  sto  pretresati ; odatle 
imenica  prem.  znaci  isto  sto  pretres;  brizno  razpravljanje,  izviedanje,. 
promisljavanje  itd.  V.  metati.  B.  I.  ne  ima  prenesenih  zna6enja.  Stulic 
ima  primetnuti,  perf.,  i sa  znacenjem  „diete  je  ono  primetnulo  deset 
godista“,  decennium  complevit;  „Xjema6ko  (!)  primetnuti Germanium 
praeterire.  Perg.  premetanje  i opitanje  pravde,  discussio  causae;  preme- 
tati V sehe,  mature  discutere;  triebi  je  premetati  i prestimati  pitanje,  dis- 
cutere. Izp.  Perg.  rjec.  — Izp.  njem.  tiberlegen,  iiberschlagen.  Biljezka 
iz  okolice  zagr. : „premecem  si  to  v glavi“. 

preminuti,  premmiti,  perf.,  decedere,  umrieti,  poginuti  itd.  Dasto 
vrlo  cesto  i priminuti  itd.  V.  1 . pre  i minuti.  — 1 . Za  naUh  preminuvMh 
duse.  1447.  Novi.  S.  172.  — 2.  Da  ne  bi  dobro  ufanje, . ko  je  on  imel 
u nas,  brez  nike  place  preminulo.  1457.  Modruse.  S.  206.^ — 3.  Da  bi 
njim  sluzbe  ne  preminule  bez  nike  place.  1463.  Modruse.  S.  233.  — 4. 
Za  duse  svih  prvih  naUh  od  iskoni  pocatih  preminuvHh  od  svita  ovoga,. 
ki  su  plemenscinu  ovu  zadobili  i nama  ju  za  sobom  ostavili.  1490.  Lika. 
S.  348.  — 5.  Ovo  je  sin  moj  Petar  od  ovoga  svita  priminul.  1499.  Lika.. 
S.  423.  — 6.  Pomislivsi  na  sa  kratki  svet  i na  zitje  ovoga  preminucega 
vrimena.  1500.  Brinje.  K.  180.  V.  minuti  (part,  minuci).  — 7.  Ne  (h)ti 
da  prez  testamenta  primine.  1561.  Senj.  K.  260.  — 8.  Perg.  ima  za  dece- 
dere preminiti.  Krnja  biljezka. 

premjestaj,  m.,  premjestanje,  n.  translocatio ; od  glag.  premjestiti, 
premjestati  itd.  Izp.  B.  I.  itd.,  a v.  mjesto. 

Premjestaj,  pored  izmjene  pojedinih  glasoV^  prema  glasovnim  za- 
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konom  nasega  jezika.  razlicnim  donekle  u pojedinih  iiarjecjih  i razrjecjih,,  * 
kano  i pored  pridodavanja  i odbacivanja  glasova  itd.,  sluzi  vrlo  cesto 
u tvorbi  i pretvorbi  rieci,  navlastito  kad  se  tudje  rie6i  prilagodjuju.. 
Ali  i prave  izvorne  doinace  rieci  gdjegdje  gabe  kadsto  svoj  lik.  Tako 
je  bivalo  njegda,  a puk  i sada  tako  navlaci  i po  svoju  mienja  oblik 
tudje  rieci,  kad  mu  uztreba.  I sam  slusao  sam,  kako  je  BoSnjamn  iia- 
zivao  kiieza  Wiirttemberga  Vrtibegom,  a ini  su  mi  kazivali,  da  su  u 
Bosni  prevrgli  i Bismarka  u Bisni  Marko.  Filologu  strucnjaku  lako  je 
razlu^iti,  kako  je  pretvorba  izvornoga  lika  provedena,  radi  li  se  o pred- 
metaiiju  glasa  ili  glasova,  ili  o odbacivanju,  zamjeni  glasova,  hipoko- 
ristiku,  prievodu  po  tudjici,  posvojenju  itd. ; je  li  potakla  preinaku  di- 
similacija  ili  pucka  etimologija  itd.  Htio  bib  ovdje  samo  pravnika,  redovno 
nedostatno  upucena  u jezikoslovje,  kako  sam  i ja  sam,  upozoriti  i na 
ove  jezicne  pojave.  Neka  posluzi  u tu  svrhu  niz  takovih  izkrivljenib  itd. 
rieci,  izvadjen  iz  mojih  brojnih,  a slabo  sredjenih  biljezaka.  Primjere  te 
svrstat  cu,  bez  obzira  na  kategoriju,  u koju  preinake  spadaju,  po  redu 
slova.  Pridat  cu  u zaporci  riec  izvornu.  Rieci,  koje  su  dosad  umjestene 
u Prinose,  bilje^m  sa*.  Kraticom  oznacujem  pored  toga  rjecnik  ili  izvor 
itd.,  gdje  nadjoh  izvrnutu  riec.  Rieci,  koje  sam  cuo  i pribiljezio  ja 
sam,  a nigdje  ih  indje  ne  nadjoh,  -oznacit  cu  sa  **  i iztaci  mjesto  ili 
kraj,  gdje  sam  ill  cuo. 

Albitrarij  (tal.  arbitrario;  Not.  knj.  Stas.),  almustvo*  (elemosyna, 
staronjem.  almuosen),  baltora**  (Karlovac,  Fallture),  barabanat  (tra- 
bant;  A.  R.),  bistijerna  (A.  R. ; v.  catrnja),  bucok,  bukoc  (neka  ptica; 

A.  R.),  cknjeti  (kasnjeti;  A.  R.),  cukati  (kucati;  A.  R.),  catrnja,  ce- 
trnja,  Sisterna,  gusterna,  sterna  (tal.  cisterna;  od  te  tudjice  postao 
je  u nekih  krajevih  i lik  bistijerna;  mozda  po  nagonu  pucke  eti- 
mologije:  6ist  i bistar!),  cerupati  (da  ne  bude  izvorno  perusati?; 
doduse  A.  R.  izvodi  inako),  cukunbaba*  itd.  (od  lat.  secundus  itd.?: 
i A.  R.,  pak  v.  djed),  dam6ik  (Dampfschiff ; A.  R.),  delopoljska  za- 
druga  (poljodelska  z. ; govori  se  na  Vrbniku ; izp.  Zbor.  za  nar.  ziv., 
XXI.  24.),  dimsic  (v.  damcik  ;•  A.  R.),  drabant,  drobanat*  (v.  bara- 
banat), Fahor"^  (Harrach),  hndrik  (Fahnrich ; Ogulin ; ali  cuo  sam  isto 
ondje  i za  njem.  krs.  ime  Friedrich),  fudumenat*  (fundamentum ; v. 
nize  podumenta),  gamazin*  (magazin ; Karlovac),  gamistrat**  (magi- 
strat;  ista  okolica),  golima  (gomila,  mogila;  v.  t.  r. ; po  Zore  Rad  114.), 
grabanat*  (v.  barabanat),  grabancija*  (tal.  gramanzia,  za  necromantia ; 

A.  R.),  gusterna,  gustij erna"^'  (v.  gore  catrnja),  Hahlibeg*  (Aichelburg), 
jasprist,  jesprist*  (po  njem.  Erzpriester),  kalandora^'*  (tal.  candelora; 
Primorje),  kastula**  (mj.  skatula,  tal.  scatola ; Zagorje),  koncivalet,  kon- 
civalit*'^  (Ganzinvalide ; nekadanja  Krajina),  krisat**  (Kriegsrat,  Kriegs- 
recht?;  cesto  i nakon  razvojacenja  Krajine  govorili  bi  pred  sudbenim 
stolom  Krajisnici : slavni  krisatul),  kumjerak*  (commercium),  kusencija"^ 
(tal.  conscienza),  lambura*  (amphora?),  legistrom*  itd.  (registrum),  lan- 
drati,  landravac"^  (bit  ce  njem.  Wanderer;  Zagreb;  spomenuh  p.  r.  lan- 
dati),  lemes*  (magj.  nemes;  spomenuh  p.  r.  Lemesevic),  longer  (iz  turskoga 
lika  izvorno  romanske  rie6i  P ancora  posvojen  naziv  za  macku,  sidro; 

A.  R.),  liberajtar*  (Varwalter  ?),  lumbarda*  (bombarda),  lumblija*  (P  oblia), 
Maruzanic**  (mj.  Mazuranic;  dolazi  i u starih  listinah,  a cuje  se  i sada 
u Novom),  mulavar"^'  (od  arban.  blove,  lat.  belua,  tal.  belva ; v.  u Pri- 
nosih  mulavar),  narnastir*'  (manastir),  natragulja  (mandragora ; A.  R.  ; 
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spomenuh  u Prinosih  p.  r.  pokrik),  navara  (bit  ce  mj.  narava;  izp.  te 
r.  ii  A.  R.),  palinceger**  (Barmherziger  Bruder;  Zagreb),  patrolin,  pe- 
trlin**  i dr.  (petroleii;ii ; sjev.  strane),  pijanka  menica  (mj.  in  bianco;  6uo 
u Zagrebu  od  seljaka  iz  okolice),  podreka*  (Patriarcha),  podamijenta  (po 
B.  I.  mj.  fundament;  tal.  fondamento ; v.  vise  fudamenat),  pokrizija* 
(hipocrisis),  postoral*  (postolar;  stara  potvrda  iz  Novoga  XV.  v.),-  Prca- 
lonja  (Barcelona;  Zore  Rad  115.)?  prmancer  (primicerius,  a ima  Du 
Can.  pored  toga  jos  i naziv  primiclerus),  prtabonjka  (tal.  brutte  bone, 
vrsta  kruske  ; Zore  Rad  115.),  prvad*  (tal.  prevede;  v.  arhiprvad),  pugmar 
(Bogner  njem. ; v.  grad,  str.  343.),  puksa,  puska  (Mild.  Etym.  Wtb.), 
raka  (area  lat. ; B.  I.),  red  (erede  tal.),  reketnica**  (mj.  krtnica,  krto- 
rovina;  ubiljezio  u Zagrebu),  ronac,  roniti  (mj.  norac,  noriti ; A.  R.  i 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ner-  1.),  sirgati  (mj.  sigrati;  govore  Vrbanjci; 
izp.  Zic  Zbor.  za  nar.  ziv.  XV.,  v.  igra  str.  423n.),  safangar  (tako  zovu 
kod  Broda  maskare  o pokladali — njem.  Fasching),  silbok  (Scbildwaclie ; 
Zagreb),  slopruk**  (Schlachtbrilcke ; Zagreb),  strument  (instrumento  tal. ; 
Not.  knj.  Stas.),  sunjka**  (njuska;  Ogulin),  tirmenati  (terminare ; Not. 
knj.  Stas.),  torpedo**  (spital  od  torpeda;  mj.  ortopedija  ; cuo  u Zagrebu 
nekoliko  puta),  varzilo  (Brasilienholz ; A.  R.),  vetrenjak**  (Wettrennen; 
tako  prevrnuli  seljaci  prekosavski  tudju  riec  za  trku  konja),  vjeruramena 
(miglioramento  ; Bog.  gr.),  zapostat  (Zore  Rad  138.  sudi,  da  je  to  prievod  ■ 
gr6.  imaTCCTrjg ; ako  je  tako,  svakako  se  priljubila  ova  tudjica  nasoj  do 
macoj  rieci  postat ; v.  t.  r.),  zakan  (diaconus;  v.  arhizakan)  i zmulj  (v. 
mzul).  V.  primjetbe  neke  o slovih  i glasovili  itd.  pod  A.,  B.  itd.  Pod 
L.  9.  pridaj  kao  primjer  jos  levendar  (V  inventario  ; Not.  knj.  Stas.). 

0 tvornoj  snazi  jezika,  prilagodjivanju  krscanskih  imena,  pak  nekih 
nadimcili  itd.  v.  ime,  navlastito  str.  42821.,  pak'GrolozIo  i nadimak  itd. 
Bez  sumnje  naci  cemo  u smjelili  pretvorbah  izvornih  krscanskih  imena 
mnogo  takovih  likova,  koji  potekose  od  pucke  etimologije.  Jos  nekoliko 
prirnjera  krstnili  irnena:  Benedik,  Bedenko,  Bedek  (Benedictus),  Bun, 
Buna  (Bonifacius),  Cubar,  Cubran  (Cyprianus),  Cxavro,  Gravran  (Grabriel), 
Haram,  Haramin  (Aron),  Hrelja  (Herakles;  Herkalovic  ?),  Jako,  Jaksa 
(Jacobus),  Kuril  (Cyrillus),  Kurjak  (Cyriacus),  Mile,  Milos,  Miso,  Misko 
(Michael),  Ferenac  (Franciscus),  Vanis,  Vanjko  (Johannes),  Vrane,  Vra- 
njesa  (Franciscus)  i Vratolomija  (Bartholomaeus). 

Dopala  mi  je  ruku  prije  mnogo  godina  razprava  N.  P.  Giljanova, 
ruskoga  pisca,  „Tvorjascaja  etimologija“.  0 nadinu,  kako  puk  tvori  rieci, 
navodi  od  imenice  seromiga  stvoren  glag.  seromigatj : a to  u narjeCju 
znaci  prijateljevati ; postaje  od  franc,  cher  ami.  A pak  glag.  lebezitj, 
sto  u narjeeju  znaci  ljubiti,  maziti,  postaje  od  njem.  ich  liebe  Sie. 

Znanac,  odlidan  poznavalac  nasega  jezika  iz  Srbije,  priSao  mi  je, 
kako  mu  je  kraj  Beograda  pralja,  kad  joj  je  prigovorio  zasto  govori 
ves  (njem.  Wasche),  za  obranu  rekla  bezazleno,  da  je  to  srbski,  jer  se 
„ves  vesa‘k  A nazivi  stranaka  „radikali“  i „liberali“  svodili  se  u puku 
kadsto  i na  to;  da  jedni  „rade“  i „kal“,  jer  su  radnici  i brinu  se  za 
tezaka,  a drugi  da  se  „libe  od  rali'^,  t.  j.  da  se  uklanjaju  od  ratarskoga 
i tezaSkoga  posla. 

Kako  se  je  tezko  dosjetiti,  kako  i odakle  postaju  nadimei,  poka- 
zuju  primjeri,  kada  kojom  zgodom  doznamo  za  postanje  pojedinoga  na- 
dimka.  Znao  sam  primjerice  lugara  Petrana ; svatko  bi  mislio,  da  je  to 
lik  krstnoga  imena.  Bio  je  to  prisvarak,  jer  je  obi^javao  govoriti  „za  pet 


1101 


ran  bozjih“.  Kadabec  bio  je  prisvarak  nekoga  seljaka,  koji  je  obic^avao 
cesto  uvjetno  govoriti  „kada  bi“  ; BosistaS  pak  bivsega  vojnika,  koji  je 
znanje  njem.  jezika  pokazivao,  govoreci  6esto  „bos  ist  dos‘^ 

premoci,  perf.,  jjremagati^  impf.,  posse,  coiificere,  comparare,  u6i- 
niti  onoliko,  koliko  se  moze,  pak  superare,  vincere,  savladati,  po  Belost. 
s.  V.  supero  obladati,  premodi  itd.  Pre-nioci.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosL, 
B.  I.  i Pieters.  V.  nezmoren.  — Hrana  . . kak  hiza  premoci  more  . . 
kak  hiza  hude  mogla  premoci.  1726.  V.  Z.  A.  XV.  154.  Zagreb. 

premog,  m.,  draco,  zmaj,  pozoj ; stara  slov.  ried;  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  mogii ; sada  premog  po  Pieters,  zaadi  kameni  ugljen.  Postanje 
toga  znadenja  tamno.  Bit  de  i starobrv.  ime;  v.  2.  kupiti,  str.  570.  cit. 
17.  Pise  11  izvorii  Premag;  vrlo  desto  pisa  a za  o.' V.  A.  2. 

Premondic;  prezime  na  Pagu  XIV.  v.  Sm.  cod.  XI.  561.  V.  nosni 
glasovi,  str.  754i8. 

premozenje,  premozenije^  n.,  victoria,  slava,  pobjeda  itd.  V.  pre- 
moci. Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  Ne  ziiam,  je  li  takovo,  ili  donekle  ino 
znadenje  u potvrdi  1493.  Xovi  S.  377.  Tagdoze  pohezdena  hi  lest  hri- 
stjanska  . . fgda  ze  padose  krepci  vitezi  i horitelji  slavni  v premozenji  ih 
veri  radi  Hristovi. 

premrl,  m.,  od  glag.  premreti,  dakle  za  pravo  dub,  sablast,  tenjac  ; 
V.  dub.  S ovim  znadenjem  duje  se  i u Zagorju.  Po  Pletes.  i darobnik 
(s.  V.  premrlav,  adj.  : premrl vedomec). 

premrsiti,  p.  se.  perf.,  peccare,  culpam  committere,  griesiti  jeduci 
meso  iia  postni  dan,  ali  i u obce  pogriesiti.  V.  mrsiti  i omrsnja.  Izp. 
B.  I.  — Ako  him  se  kde  premrsil  (pisuci  knjigu).  1463.  Istra.  S.  237. 

premuditi,  primuditi,  perf.,  tardare,  morari,  negligere  itd.,  cknjeti, 
ckniti,  kasniti,  stentati  itd.  V.  muditi,  mudan,  pak  zamuda  itd.  — Ako 
„foringa  na  daleko^^  (sto  ju  kmet  vlastelinu  ima  dati)  s kakvim  pripe- 
cenjem  vise  od  dva  dni  tarn  iduc  hi  se  primudila  . . Oni  vise  huduci  dnevi 
i nazad  povracanje  moraju  se  za  tlaku  vu  ralunvzeti.  Vez.  urb.  (hrv.)  132. 

prenavljati,  impf.,  renovare,  mj.  ponavljati.  Izp.  Pieters.  Ima  na 
sjeveru  ried  p.  se  znadenje  simulare,  adfectius  se  gerere,  pridinjati  se  itd.  — 
Kada  se  suei  prenavlaju.  Kast.  186.  cl.  32.  Za  renovare. 

prenehajati,  perf.,  non  curare  itd.  V.  ponevedeti  se,  pak  neposluh, 
ogluha,  osluha  i dr.  Pre-ne-hajati,  v.  t.  r.  Ima  i onehajati,  s istim  zna- 
denjem. Dus.  zak.  (po  registru). 

prenemoci,  perf.,  prenemagati,  impf.,  (i  sa  se).^  deficere  prae  dolore, 
ubiliti,  oriesvjesnuti  se  itd.  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  Stulic  (pri-)  itd.,  pak 
B.  I.  (i  Pieters.).  Ima  i Cvet  (XV.  v.). 

prenesti,  perf.,  i prenieti;  prenositi,  impf.,  prenasati,  iter.,  trans- 
portare,  pak  preneseno  i prepisati,  prenieti  s jednoga  jezika  na  drugi 
itd.  Izp.  B.  I.  itd.  V.  odnesti. — \.Ja  pop  Ivan  Kokra  . . . sam  prenesal 
s hrvaskoga(!)  na  latinski.  1471.  Omisalj.  S.  266.  — 2.  V.  poceto.  — 
3.  V.  posuditi,  cit.  10.  Mnoz  potvrda. 

prenevedeti,  perf.,  sinonim  za  prenehajati.  V.  t.  r.  i dr.  Pre-ne- 
vedeti.  V.  izvidjeti  itd. 

prenocati,  prinocati,  perf.,  pernoctare;  nocati  je  impf.  B.  I.  ima 
likove  prenociti,  perf.,  pak  nociti,  nocivati,  impf.,  Belost.  s.  v.  pernoc- 
tare, prenocujem,  prenocil  sem,  Stulid  prinociti,  prinocati,  prinacati  itd. 
— V.  miena,  cit.  2.  i dr. 
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preobideti,  jyreohidjeti^  priohiditiy  perf.,  staroslov.,  injuria  afficere 
i mn.  dr.,  pak  preohizdati,  impf.,  vriedjati.  povriediti  itd.  Mikl.  Lex.  pa- 
laeosl.,  Dan.  rjec.  — V.  misao,  cit.  3.,  pak  obiediti  (i  u dod.  K 0)., 
preobuci,  perf.;  i priobuci  (Stulic).  iterum  induere,  mutare  vestes, 
alterius  personam  mentiri,  preodjeti  itd.  Izp.  B.  I.  itd.  V.  obnca  i d. 
(u  dodatku  K 0).  — Projde  brat  Alvizev  \z  Btnetak  s trmii  Turki  pre- 
obucenimi.  1529.  K.  234. 

preobuti,  perf. ; i priobuti  (Stulic.  upucuje  na  prinazuti  se),  cal- 
ceos  sibi  iterum  inducere ; izp.  B.  I.  itd.  V.  obuti  (dod.  K 0).  — Dokle 
se  tezak  priobuje.  V.  2.  napasti  (popravi  ondje  str.  710i2-  ^^Tko  bi 
imio“  itd.). 

prepis,  priepiSy  prepis,  pripis,  m.,  transumptum.  exemplar  itd.; 
V.  prepisati.  Stara  rieS.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  i Stulic.  B.  I. 
ima  ,,prijepis“,  a ima  i „pripis“  : sto  se  pripise.  — Babi  u Ur.  brod. 

prepisati,  perf.,  prepisivati.  impf.,  (i  pripisati  itd.  Stulic),  trans- 
cribere;  odatle  imenice  prepisanje,  n.,  transcriptio,  pak  tran- 

sumptum itd.  B.  I.  itd.  V.  pisati.  — 1.  Vsakoj  strani  njih  listi  potvr- 
‘divH  vratise,  a sebi,  prepisavsi  je,  shranike.  1275.  Istra.  S.  15.  Vise  puta. 
— 2.  Da  bismo  hotili  on  list  od  slova  do  slova  pripisati.  1471.  Senjski 
kapitul  prepisuje  glagolsku  listinu  kralja  Matije.  K.  109.  (S.  266.)  U 
.zaporci  veli  kapitul : ta  list  vise  recene  svitlosti  kral(j )a  Matijasa  od  slova 
do  slova,  nistar  neuynankuje,  spisasmo  i kopijasmo.  — • 3.  Na  vanjskoj 
strani  pisma,  sto  ga  kapetan  senjski  Maroj  Zunjevic  salje  kapitulu,  za- 
biljezeno:  prepisanje.  1482.  Senj.  S.  291.  — 4.  I Perg.  sluzi  za  tran- 
sumptio,  transumptum  literarum,  pored  masa,  par,  i prepisanje.  — 5. 
Pripisasmo  ovi  statut.  Polj.  120.  dod.  4. 

prepisivati,  impf.;  v.  prepisati.  Trna  pored  obicnoga  znacenja  jos 
i posebno ; ultro  citroque  literas  mittere,  njem.  bin  und  her  schreibe'n, 
korrespondiren.  Prepiska^  f.,  sluzi  i u nas  za  Korrespondenz  — • usla  je 
po  Pieters,  iz  rus.  jez.  Vidi  se  po  potvrdi,  da  je  prema  duhu  hrv.  pu6- 
koga  govora.  — Kad  hocete  tako,  da  se  na  gospodskoj  viri  prepisuju  velika 
gospoda,  i da  se  muti  krajina,  a da  bi  s kakvih  ljudi,  vece  s vlaha,  kojim 
morete  zapovidati.  C.  1700.  Opominje  Osman-aga  podkapetaua  ogulin- 
skoga  Zniku,  da  prinuka  suznja,  pustena  na  odkup,  neka  odrzi  „viru“ 
ter  ne  ostavi  poruke  u nevolji;  prieti  se  represalijami : ja  sam  mislio, 
da  hocemo  ciniti  pravicu,  da  nas  siromasi  suznji  ne  kunu,  koji  se  budu 
ustavljali ; a sada  se  hoce  s toga  sva.  krajina  zamutiti.  V.  poruk,  rob,  su- 
zanj  itd. 

prepitati,  perf.,  v.  pitati,  I.  za  d)  str.  922k;  dolazi  u znacenju: 
u visoj  molbi  inako  suditi,  preinaciti  presudu  prvoga  suda.  — Gdn  herceg 
nase  pravde  ne  prepita  itd.  V.  povratiti,  cit.  2. 

prepokrivati,  impf.,  iterum  tegulare  itd. ; v.  pokriti.  — ■ Josce  su 
duzni  k hizam  lesa  privezti,  ter  vsaki  deset  dasak,  kada  se  hize  prepokri- 
vajUy  ki  drzi  puno  selo ; a ki  drH  pol  sela,  ta  je  duzan  dasak  pet.  XV. 
V.  Modruse.  Lop.  urb.  29. 

preplatiti,  perf.,  ultra  valorem  solvere  itd.  Belost.  itd.  Stulic  ima 
priplatiti  (v.  2.  pre).  V.  platiti  itd.  — 1.  Prodaja  zemljista:  ucini  se 
sa  mnu  (Makaricem)  za  dukata  18  i plati  meni  vse  do  beca  i do^  soldina, 
i vise  toga  preplati  soldina  dva,  kako  je  zakon.  1580.  Pribic.  S.  II.  — 
2.  Ratajic  prodaje  Kavranicu  vinograd:  s kim  se  pogodih  i cien  (czyen; 
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jamacno  i)  tmnih  . . . dna  (sic!)  hi  dukat  Hi  07ia  ga  (sic!)  plati  vse  do 
heca  i vise  preplati  dva  soldina.  1582.  S.  II.  — 3.  Juraj  Skvorac  prodao 
M.  i St.  Skvorcem  vinograd  za  26  dukata  na  krajcare:  \preplatise  dva 
novca  vise  oher  vse  imenovane  sume.  1595.  Pod  Okicem.  S.  II.  — 4.  U 
kupoprodaji  Bedetic-Novakovic : hise  cena  dukat  deset  manje  riparov 
pet  . . platise  7tama  i preplatise  i zvise  nwma  dose  vse  place  jedan  soldin^ 
ca  je  zalmi ; i od  nje  (prodaiie  zemlje)  gre  sluzbe  dva  crna  heca.  1571. 
Krasic.  S.  II. 

preporucan,  adj.,  commendatus,  isto  sto  preporu6ea;  v.  preporucati, 
priporuciti.  Izp.  B.  I.  — Knez  Gaspar  Keglevic  pise  otcu  iz  Beca  (o 
kralju  Maksimiljanu  ; bit  ce  okolo  g.  1527.);  JJziiiozni  gospodine  gospodine 
i otce  moj  meni  milostivni!  Sluzha.  moja  vikovicna,  da  je  pi^eporucna ! 

preporucati;  p^dporucati,  preporuUti  itd.,  perf.,  commendare  ; 

sluzi  i mj.  oporuciti,  testare,  legare  ; nize  cit.  3. ; v.  porucati  itd.  pak  poruk. 
Prastara  riec  s tim  znacenjem,  vec  XI.  v.  preporacati  (Mild.  Lex.  palaeosl.). 
Izp.  Belost.,  Stulic  (pripor-)  itd.,  pak  B.  I.  Glag.  imenice  su  preporu- 
cenje,  n.,  pak  preporuka,  f.  (potonje  Stulic  i B.  I.).  — 1.  Purgari  . . . . 
prosahu  i sluzhe  svoje  nam  preporucahu,  da  hismo  k njim  prigledali. 
1437.  Ozalj.  S.  141.  — 2.  Da  sam  priporucen  jednomu  (fratru)  v misi. 
1460.  S.  221 . V.  misa.  — 3.  Daje  voljan  Jurw^an  te  zemlje  . ^ . i za  dusu 
prepormiti  Hi  ostaviti,  komu  njim  drago.  1470.  Krk.  S.  259.  — 4. 
Da  vam  je  preporucen  ta  plemeniti  clovik  s njega  hratju.  I486.  Senj.  S. 
315.  — 5.  Preporucamo  vsim  duhovnhn  i prostim  (zakua  Andriju,  koji 
sabire  milodare  za  crkvu).  1596.  Senj.  S.  395.  — 6.  Fratri  imejte  gdna 
ha  moliti  za  njiu  duse  i njiu  oca  i matere  i njiu  pricih  i p^^eporucenih, 
kako  za  inih  njim  preporucenih.  1504.  Nod.  K.  186.  — 7.  Da  ne  hudu 
zahivali  mojih  dohrotvorac,  ki  su  hili  mani  pj^eporu'ceni.  1555.  Grizani. 
Maz.  sb.  — 8.  V.  ponizen.  — 9.  Zmileno  (mj.  smiljeno)  preporucenje 
vasej(!)  milosti  kako  gdnu.  1529.  K.  233. 

preporuka;  v.  preporu6ati. 

preposluh,  m.,  inobedientia ; v.  posluh  itd.,  pak  preposlusati  itd. 
— V.  podloznik,  cit.  7. 

preposlusati,  perf.,  non  obedire,  pak  negligere,  praeterire,  ne  po- 
slusati,  neodazvatise  pozovu,  nalogu,  zapoviedi,  propustiti  sto  itd.;  pre- 
poslusanje,  n.,  inobiedientia ; potonja  rie6  vec  XIV.  v.  (Mikl.  Lex.  pa- 
laeosl.). V.  preposluh  itd.  — Izp.  Perg.  rjec. : ako  se  prez  zroka  vnuter 
vpeljanje  preposlusa  i prepusti  (II.  t.  12.  § 5.);  tko  apeluje:  duzan  je 
na  odluceni  dien  . . onu  pernju  u kraljev  dvo7^  zanesti,  jer  ako  to  prepo- 
slusa, ona  pernja  na  opitano  dugovanje  pojde  (si  id  facere  neglexerit, 
eadem  causa  in  rem  judicatam  transibit ; III.  t.  35.  § 2.);  da  hi  prav- 
deni  terminus  preposlusal  itd.  (II.  t.  80.  § 4.);  iz  istoga  djela  po  mojih 
biljezkah:  ako  do  leta  preposlusa  s sentencijom  hoditi  itd.  (II.  t.  57.  § 6.); 
ako  preposlusa  ta  gore  poviedana  do  tretjega  dne  uciniti  (si.  . . die  tertia 
non  respondent;  oznaka  mjesto  izpala  mi  u biljezci).  V.  ogluha  itd. 

prepovied,  pjrepoved,  prepovid,  f.,  inhibitio,  prohibitio,  vetatio,  ve- 
titum  itd.,  zabraiia  itd.  ;v.  prepoviedati.  Belost.  Rie6  je  u sjevernom  dia- 
lektu  obcena,  uz  mnoge  izvedene  rieci  od  istoga  glagola.  Izp.  i Pleten4 
S.  V.  vetitum  ima  Belost.  lik  prepovest,  f.  Navlastito  moze  prepoved  itd. 
znaMti  zemljiste,  sumu  itd.,  u kojoj  se  ne  smije  pasti,  drva  sjeci  i dr. 
Glag.  imenica  prepoviedanje  itd.,  n.,  sluzi  samo  za  abstraktno  zna(*enje 


zabrane.  V.  braniti,  branjenje,  zabrana  itd.  — 1.  V.  braaiti  cit.  5.  (razvod 
istarski  g.  1275-)-  — 2.  Ako  bi  se  tko  nasao  pasuc  va  takoveh  prepovedah(!).. 
Kast.  202.  cl.  74. — 3.  Ki  bi  se  nasal  pasuc  v prepovedi.  Vep.  214.  6L. 
23. — 4.  Ki  bi  obnasal  se,  da  je  drvje  sikal  u prepovedi^  ima  platiti 
pene  1.  50.  Trs.  225.  61.  54.  — 5.  V.  porez,  cit.  2.  — 6.  Zvrh  toga 
prepovedamo  (da  ne  smije  redovnik  reda  Pavlina  iz  samostana  otici 
nakon  profesa).  XIV.  v.  Bula  papina.  Star.  XXXV.  429.  — 7.  II 
Ivancu  priseznik  Mibalj  Horvat  sudu  javlja,  da  ga  je  knez  Petar  Janos- 
dozval  i pokazal  mi  je,  gde  nacinjaju  on  melin,  i posla  me  k tomu  Hle- 
vanicu  Imbricu,  da  hi  pj'epovedal,  da  bi  ga  nemal  onde  ni  malo  ni  vnogo 
nacinjati.  I na  to  pro(te)stuva  pred  menom  knez  Peter  Janos  . . I pojdoh 
tamo,  i prepovedal  sam  mu  ga  (pise : sam — w — gba),  kako  me  godi  knez 
P.  J.  nauci.  1596.  §.  II.  — 8.  V.  okazanje,  cit.  2.  — 9.  . . . zac  je  p?^e~ 
povidano  (izvoziti  iz  Mletaka  zito  ii  Hrvatsku).  V.  pocetak  citata  p.  r. 
duz,  cit.  3.  — 10.  Protiv  branjenju  i prepoviedanju  bratje  . . jer  rod  . . 
do  ctrtoga  kolena  sveto  Mztvo  prepovieda.  Perg.  I.  t.  106.  § 2.  i 107. 
§ 1.  Lat.  probibitio,  pak  prohibere.  Pravni6ki  termin  za  probibitio  u 
ug.-brv.  pravu  (po  Verb.  II.  t.  20.)  je  po  Perg.  ustava  (pored  zastav- 
Ijanje).  V.  te  rieci. 

prepoviedati,  itd.,  inbibere  itd.;  postaje  od  poviedati.  V.  t.  r.,  pak 
prepovied  (gdje  sn  potvrde  i za  glagol  p.).  Po  Sir.  rjec.  prip(r)-ovedati 
dolazi  valjda  sa  znacenjem  zabraniti.  Zamjena  ikavska;  v.  2.  pre,  pak 
pripoviedati. 

prepoznati,  perf.,  prepoznavati,  impf.,poB.  I.  p.  se  o koga  u Sara- 
jevu  znaci  u poznavanju  prevariti  se,  misskennen;  tako  i Stulic  prip.  se, 
alterius  specie  vel  similitiidine  decipi.  Po  ^Q\os,i.  prepoznavam,  1.  recog- 
nosco,  2.  praecognosco,  3.  isto  sto  znabajam  rescisco ; prepoznati  se  recog- 
uosci.  I Stulic  ima  pripoznati  itd.  za  poznati  koga  odprije.  Po  B.  I.  ima 
pak  pripoznati  itd.  znacenje  confiteor,  dakle  isto  sto  priznati  — tako 
riec  tece  i na  sjeveru,  a odatle  postaje  i znacenje  honoro,  pokloniti 
kome  sto.  U potvrdi  nize  znacenje  je  tomn  glagolu  (u  pogresnom  liku 
pripoznati)  jamacno  ono,  kakovo  je  i sada  u sjev.  narjeSju  prema  tu- 
macenjn  resciscere,  iznaci,  pronaci  n koga  sto  itd.  V.  pripoznati.  — Ako 
bi  se  koi  pripozna  u vola,  kravu,  konja  i kobilu,  tovara  ali  koje  drugo 
zivo,  budi  kakvo  se  hoce,  ali  robu  koja  se  hoce,  da  ima  vratiti  robu  ali 
zivo  pripoznano  i u Ligu  grosa  5 i coviku  njegovu  tradbu  i dangubu, 
kako  kapitani  najdu,  i ako  bi  bila  svrhu  ove  koje  stvari  ozgor  upisane 
pravda,  budi  podlozan  sve  ove  spize  i dangube  i trat^ije  i sve  ostalo,  a u 
Ligu  grosa  10;  ako  bi  bila  koja  stvar  od  Lige  ali  zapovid,  budi  pena 
ona  uzeta  za  neposluh.  Zak.  lige  nin.  61.  76.  Ovdje  se  jama6no  ne  go- 
vori  o kazni  tata,  ni  sukrivca,  ni  dionika  kradji  (o  tom  donosi  zakon 
propise  pod  61.  1.  i d. ; v.  kradja,  cit.  13.),  vec  o neopreznoj,  sumnjivoj 
nabavi  nkradene  ili  izgubljene  stvari;  ako  je  bila  „proklama  ali  za- 
povid^^  (v.  proklama),  ima  onaj,  koji  je  zatecen  u posjedu  tudje  stvari, 
platiti  jos  i penu  za  neposluh. 

prepreti,  prepreti,  perf. ; v.  preti  (preti).  Po  Mikl.  Lex.  palaeosloy. 
zna6i  persnadere;  preprja,  f.,  persnasio.  U potvrdi  nasoj  1250.  Brae.  S. 
7. : Vladina  prepre  Raskomu  o dolcu  i o nivu  do  gumna  pred  zupanom 
Negojem ; pristav  Dobronja  Mihanic  — ^ zna6it  ce  glagol  taj  litem  inten- 
der e itd.,  parbu  zametnuti  itd. 
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preprodati,  perf.,  preprodavati^  impf:,  revendere;  v.  prodati. 
Belost.,  Stulic  (prip-)  i B.  I.  — Plh  hozji  pelajuce  v tuze  usilja,  sve- 
zani  susci  (suci,  susti)  zelezom,  preprodajuci  je  na  trziUih  svojih,  jakoze 
skotu  ohicaj  jest.  1493.  Novi.  §.  376.  Preprodajuci  je  jama^no  mj.  pre- 
prodajajucij-davajudi;  dajati,  stari  impf.  glag.  m].  davati. 

prepustiti,  perf.,  prepuUati,  prepuscati,  prepuUavati,  impf.,  itd. 
transmittere,  emittere,  dimittere,  potom  i permittere,  kao  dopustiti.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  ima  i prepustiti  i propustiti.  Izp.  Belost.  i B.  I.  V.  1. 
pre,  pak  pro  (kako  se  u sjevernom  narjeSju  mienja  pro  u pre),  zatiin 
pripustiti,  pak  propustiti,  pust  i pustiti.  — U Perg.  sluzi  za  admittere 
(mj.  pripustiti):  nije  nigdar  potriehno  prepustitiy  pak  za  negligere  (mj. 
propustiti) : ako  se  preposlusa  i prepusti  (v.  preposlusati,  citat) ; sluzi 
Pergosicu  taj  glag.  po  mojih  biljezkah  (izpala  oznaka  mjesta)  i za  per- 
mittere : ne  prepusca  se  oruzjem  ustati ; ima  i : ki  se  ne  prepuscavaju 
priseci. 

prepust,  pripuUy  m.,  praepositus  capituli,  predstavnik ; v.  t.  r.  — 
Izp.  1460.  Tnin.  Jelid  Fontes  str.  14.  (pripust) ; 1485.  Senj.  §.  307. 
(prepuH),  1486.  S.  314.  (prip(u)H  v Otoccu).  I u Pergosica ; v.  kofiom. 

prepustenje,  prepuscenje,  n.,  glag.  imenica  od  prepustiti  itd. ; v.  t.  r.  • 
sluzi  Pergosicu  za  dopustenje,  privola,  cOasensus.  — Kraljev  consensus 
nije  ino  nego  gda  neki  clovek  svoje  imienje  drugomu  odda  ili  zapise^  na 
kotero  kralj  da  svoje  prepuscenje.  Perg.  rjed.  IT  istom  poglavju  sluzi  piscu 
i dopustenje.  V.  t.  r. 

prepustija,  f.,  zvanje,  cast,  prihodi,  imanje  sto  ga  uziva  prepust. 
V.  t.  r.  — Papa  niema  nikakove  ohlasti  u tom  orsage,  Uo  hi  on  mogal 
crikvenu  cast  dati,  odlagajuci  konfirmacijUy  jer  ugrski  krali,  Ho  su  sami 
zmislili  i nahnili,  biskupijCy  opatije  i prepuHije,  po  kojem  su  zmisljen(j)i 
i nacinenji  sami  sebe  patronuH  ucinili,  da  oni  sam(i)  takove  crikvene 
casti  dele.  Perg.  I.  t.  1 1.  („horvatski“  ; izp.  uvod  k Perg.,  kako  imamo 
dvije  varijante  prievoda  prvik  strana  toga  djela,  jedua  je  pisana  sto- 
kavski  — jjhorvatski^^,  a druga  kajkavski  — „slovenski“).  V.  crkva. 

prerecen,  prereceniy  prirecen  itd.,  adj.  part,  pass.,  od  glag. 
perf.,  kojemu  ima  potvrda  za  contradicere  i slidno,  — izp.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  i B.  I.  — ali  po  Stulicu  p.  r.  prirjUi  itd.  i za  praeuunciare, 
prireceUy  praedictus.  Ovdje  pak  donosim  potvrdu  (iz  izvora  u Zagrebu 
pisana)  „preredeni‘^  za  antedictus,  — U brv.  urbaru  (Yez.  urb.  144.)  ima 
propis,  da  valja  racun  uzimati  o zemaljskib  dacab,  sto  se  pobiru  od 
podanika:  ako  bi  pak  zemelski  gospon  prereceni  racun  vciniti  zamudily 
njega  varmegja  doprinesti  mora. 

prerocenje,  n.,  perjurium,  od  glag.  prerotitiy  prirotitiy  perf.,  per- 
jurare,  pejerare;  odatle  i prerotay  prirotay  f.,  perjurium,  pak  prerotniky 
m.,  perjurus;  isto  sto  krivorota  itd.;  v.  te  r.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl. 
preroti>nT>,  adj.  — 1.  Koji  kanonik  nakon  prisege  ne  ovrsi  statuta  ka- 
pitula  senjskoga  g.  1380.,  stoji  pod  penu  prerocenja  i 20  marak  srebrUy 
od  kih  pol  ide  crikvi  sv.  Dujma  splitskoga,  a pol  pridi  crikvi  sv.  Marie 
u Senju.  Ark.  II.  79.  — 2.  Odredjuje  se  u istom  statutu,  d^  ne  smije 
biti  vise  od  12  kanonika:  Josce  da  nijedan  kanonik  ocitOy  ni  tajnOy  po< 
prosnji  nikogare  se  poloH  na  to,  da  mimo  to  cislo  ni  jedin  bude  prilozen.. 
I takavy  mimo  to  ca  ostaje  prerotniky  plati  dvadeset  bo(lana)c  tustih^  deset 
biskupu  senjskomu.  N.  dj.  80.  Nijedan  kanonik  ne  smije  uznastojati,  da 

V.  Mazuranic : Prinoei  za  krvatski  pratno-povjeBtni  rjeCnik. 
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se  imenuje  jos  koji  kanonik  preko  broja.  V.  6islo  i pjenez,  str.  921^. 
— 3.  Prerotnik.  Sir.  rje6.  — 4.  V.  podlasta,  cit.  4.  (prirota).  V.  hudoba, 
str.  4 1 523- 

preruciti,  perf.,  u crkv.  slovj.  jez.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  prerqHti, 
tradere,  predati,  u ruke  dati;  Stulic  prirucati^  priruHti,  sa  zna6anjem 
1.  isto  sto  uzadjevati,  ovaj  pak  glag.  da  zna6i  vestium  partes  crasso  filo 
trajecto  conjungere,  ut  inde  melius  acu  consuantur;  2.  tradere,  commen- 
dare,  predati  itd.  B.  I.  ima  preruciti  itd.,  transfundere,  pretociti  iz  jediie 
posude  rukom  u drugu.  Pomislja  se  pri  tom  o6ito  na  posudu  sa  pre- 
rucem,  priruSajem,  drzalom  posude.  Izp.  Belost.  preruc,  pak  s.  v.  ansa ; 
prerucena  posuda  mu  je  vas  ansatum  itd.  Zore  Bad  115.  tvrdi,  da  na 
jugu  preruciti  znaci  preneseno  i ujam6iti.  Bit  ce  tako.  V.  poruciti  itd. 

presalia®,  tal.  presaglia;  po  tumaSenju  Du  Can.  captura,  vel  potius 
idem  quod  repraesalia.  V.  osveta,  ovrha,  str.  875*^  id.,  pak  plien  i riec 
ondje  iztaknute;  pak  udava. 

preseka;  v.  presjeka. 

presenetiti,  perf.,  repente  aliquem  conturbare  etc.,  iznenada,  izne- 

V arce  koga  zabuniti  itd.,  p.  se,  conturbari,  zabuniti  se,  smesti  se,  zapa- 
njiti  se.  Bie6i  sjev.  hrv.  i slovenske.  Pieters.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb. 
senet.  Postanje  tamno.  Zna6i  i incantare,  zaSarati.  Ima  i glag.  osenetiti, 
perf.,  sa  podobnim  znaSenjem.  Izp.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XXIII.  56.  (iz 
Lobora  u Zagorju).  V.  prodevetiti  se. 

presihati,  impf. ; bit  ce  od  glag.  pre-sahnuti,  perf.,  exsiccare.  V. 
sahnuti.  Izp.  i Stulic  prisisati.  I Pieters,  ima  presihati.  Perg.  rjec  : rib- 
njak,  koteri  vun  tece  i ne  presise,  precienja  se  na  gri(van)  10 ; koteri  ribnjak 
vun  ne  tece  i v susi  ne  presise,  na  gri.  5.  (piscina  . . non  deficiens  . . p. 
tempore  siccitatis  deficiens). 

presilati,  jamaSno  izpravnije  presiljati  (mozda  tako  i valja  5itati 
u jednoj  glagolskoj  staroj  potvrdi,  gdje  sam  rie6  nasao),  impf.;  perf. 
presiliti,  ■ — superbire,  oholiti  se,  baniti  se  itd.  V.  sila.  — Ban  Kristofor 
Frankapan  re6e  nekoj  gospodi  pred  „stankom“  slovinskim  u Krizevcih : 
„Kakovo  jim  oce  postenje  biti  pred  kraljem  i vsim  orsagom  ugrskim“. 
Obrhu  mojih  rici  pocese  se  presilati.  1527.  K 222. 

presjeka,  preseka,  presika,  f.,  od  glag.  presje6i;  v.  sjeci  itd.  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  presekati,  dissecare;  odatle  znaSenje  vallis,  dolina,  prodol 
„preko  kake  kose  ili  planine^.  I.  B.  Ali  moze  znaciti  i prosjek  u sumi, 
put,  medju.  Vrlo  mnoga  imena  mjesta.  Prosjek,  m.,  Hi  prosjeka,  f.,  znaSit 
ce  isto,  pak  i prosjeCen  put,  prodo  itd.  B.  I. 

U sjev.  Hrvatskoj  preseka  je  i posuda  baCva,  u kojoj  se  na  kolih 
grozdje  vozi  pod  presu  (tiesak).  Ima  i Belost.  (lat.  ocra).  Ba6va  takova 
ima  odozgo  vratasca  mjesto  piljke  (vranja).  Ovo  se  u inih  hrv.  stranah 
zove  i prosiec,  m.  Izp.  B.  I.  prosijec. 

Ima  i prezimena  Presecki  u sjev.  Hrvatskoj. 

Ki  bi  zvani  lozi  do  presike  sir  ovo  vsekal,  placa  soldin  16.  Ki  hi 

V presikah  sirovo  sekal,  placa  2 libre.  Vep.  214.  61.  21.  Po  izpravljenu 
6itanju  R.  Strohala.  Mjes.  XXXVI.  904.  Rie6  p.  znaci  ovdje  jamadno, 
kako  R.  Strohal  misli,  medju  obcinske  sume,  koja  se  vise  stiti  i gaji. 
Krivo  je  6itano  : do  proseki. 

Preseka  je  i u 6es.  pravu  oznaka  za  duznost  podanika,  da  u sumah 
sieku  za  vlastelina  i dr.  Izp.  Jiredek  p.  r.  preseka,  pak  Du  Can.  s.  v. 
preseca  : servitium,  quo  tenentes  domini  ligna  secure  debent. 
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preskociti,  priskocUi,  perf.,  saltu  transire,  transilire;  v.  skociti 
Belost.,  Stulic  itd.  — Koj  hi  priskocia  hrazdom,  motikom  jedan  drugomu 
zemlje,  ali  primaka  vrtle,  ali  ohorom^  ali  kuconiy  ali  jedan  na  drugoga 
vodu  pusiia,  ali  u selim,  ali  na  njivam  — L.  SO  i coviku  da  nacini, 
kako  je  prije  bilo.  Zak.  lige  nin.  cl.  51.  Mjes.  XXXIX.  398. 

preskripcija,  prescrihtia  (I),  f.,  praescriptio,  zastara,  zagoda.  — A 
tomu  A(ktoru)  pripitujemo  i za  drugi  uzrok,  zaUo  je  i prescrihtia  (!)  tamo 
preUa,  polag  cesa  hi  ga  ne  mogal  iskati.  1613.  Krasi6  (Ozalj).  Ark.  II. 
318.  V.  2.  kupiti,  str.  575.  cit.  z.  3.). 

preslica,  f.,  coins  i dr. ; v.  presti ; zna^enja  prelaze  i na  neke 
dielove  inih  sprava,  n.  pr.  cochlea,  vreteno  ili  preslica  presna,  na  tiesku 
(za  grozdje),  u sjev.  stranah  (Belost. ; i sada  teSe),  pak  u mlinu  (B.  I. ; 

V.  i dalje  citat);  tako  i u pili  (v.  pila,  str.  916^^.).  — Na  preslieah,  ze- 
Ijeznih  ohrucev  16.  Inventar  mlina.  XVII.  v.  Bosiljevo.  Lop.  urb.  366. 

preslisati,  perf.,  1.  auscultare,  po  B.  I.  njem.  verhoren ; 

ne  znam,  je  li  u ovakovu  znacenju  pucki  naziv;  bit  ce  zapravo:  ostati 
slnsaju6i  do  kraja.  Za  verhoren  ima  Terminol.  saslusati;  i po  Stulicu 
prislusati  zna6i  1.  iterum  audire,  auscnltare ; ali  pored  toga  zna6i  2. 
non  obedire,  isto  sto  preposlusati  (v.  t.  r.,  pak  prenehajati,  posluh  itd., 
zatim  slisati  i slusati).  (rlag.  irnenica  preslusanje,  n.,  s podobnim  znace- 
njem ; onaj,  koji  ne  poslnsa  zapoviedi,  zove  se  preslusnik,  m. ; izp.  Dus. 
zak.,  prid.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  (ima  ondi]Q  \ prhluhay  f.,  za  contumacia; 

V.  ogluha  itd.).  — 1.  Zapovidamo  vsim  nasim  oficijalom  . . , da  ih  imijte 
V tom  uzdrzati  i toga  ne  preslisati  vikuvicnim  zakonom.  1445.  Senj.  §. 
160.  — 2.  Fromislite  dohre  (!)y  kako  znate,  da  se  rec  caj'stva  ni  pis'h  ne 
preslusa.  1492.  Drinopolje.  Sultana  Bajazita  II.  pismo  Dubrov6anom. 
§.  358. 

preslo,  n. ; v.  3.  prelo. 

preslusati;  v.  preslisati. 

Prespa,  f.,  ime  mjestu  kod  Belovara;  drevni  grad  kod  Ohrida  u 
Macedoniji.  Izp.  Dan.  rj.  Presbpa,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  sup-  2.  (si- 
pati,  suti).  Prespa  bug.  zna6i  i lavina  (Lawine).  Xestoru  je  prispa  isto 
sto  nasip,  lat.  agger.  V.  nasap.  U starorus.  pravu  zna6i  po  Pamj at. 

pridavak,  dodatak,  domjerak  na  pozajmljen  zitak. 

prestaldus,  pristaldus^;  u lat.  izvorih  (pored  praestaldus)  vrlo  6esto 
za  slovj.  riec  pfistav.  V.  t.  r.,  a izp.  Du  Can. 

prestaniti  (?),  perf.,  mi.  prestati;  v.  t.  r.  — Kuqa  prestanise.  1496. 
Novi.  §.  398.;  v.  pou6ati. 

'presteiti.  prestanemy  perf.  itd. ; izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  prestati, 
pak  Stulic  pristati.  U svih  rjeCnicih  za  morari,  supersedere  itd.  V.  stati 
i 1 . pre  II.  — “ 1 . Najdoh.  . . suprotivnika,  ki  od  tolika  vrimena  ne  presta 
hrize  i matraje  srice  i telesa  nasa.  C.  1470.  Senj.  §.  261.  — 2.  Perg.  II. 
t.  82.  § 6.  ’.  takova  pernja  dolje  ssede  i priestane  (prgesztane)  za  lat. 
talis  quoque  causa  condescendet  et  cassabitur. 

prestav,  m.;  po  Reutz  272.  277.  279.  mj.  pristav.  U znacenju 
sluga,  najamnik,  gospodarov  pomocnik,  servus  ; o6ito  pogresno  e mj.  i; 
V.  1.  pre  II.  i pristav.  I u bosanskoj  listini  kralja  Dabise  1395.  Mikl. 
Mon.  Serb.  227.:  of  dvora  prestav  zupan  Radoje  itd.  Izp.  Dan.  rje^..  pristav, 
a V.  rob,  sluga.  ' 

* 


prestaviti,  perf.,  transponere,  premjestiti  itd.  V.  odstaviti.  — Pre- 
staviti  se,  mori,  preminuti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  prestaviti  itd.  — 
t.  Potknezin  Paval  Cuhranic,  ki  se  prestavi  jenvara  29.  u tecenji  let  hozih 
1499.  Novi.  S.  426.  — Kako  to  znafienje  postaje,  pokazat  ce  primjer 
2.  Darovatelji,  muz  i zena,  nalazu  fratrom  remetam,  da  sluze  mise,  kada 
njiju  gdn  hog  prestavi  od  sega  svita.  1504.  Novi.  K.  186. 
prestec  (?),  jama6no  inj.  prostec ; v.  prostac. 

presti,  impf.,  staroslov.  pr^sti,  nere,  filare.  V.  predivo  itd.,  prelo 
itd.  — Izp.  o duziiosti  prela  za  kmetstva  ug.-hrv.  clan.  VII.  : 1836.  Vez. 
Lirb.  290. 

prestiranje,  n.,  od  glag.  prestirati,  impf.,  mj.  prostirati  itd.;  ex- 
tendere,  extensio.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  ster- ; v.  prostor.  — Perg. 
I.  t.  17.  prevodi  propagatio  sanguinis  sa  krvno.  V.  1.  odvjet, 

cit.  6. 

prestoj,  m.;  v.  ogluba,  str.  813^. 
prestup,  m. ; v.  prestupati. 

prestupati,  impf.,  prestupiti,  perf.,  transgredi,  transire,  pak  vio- 
lare  legem;  izp.  Belost.  prestup,  prestupitel,  prestiiplenje  itd.  V.  odstup 
•itd.,  a izp.  Dan.  rjec.  prestupati  itd.  — 1.  Ka  koli  stran  hi  prek 
prestupili  s pasu  . . . mimo  teh  razvod  i zlameni  ne  prestupat.  1275.  Istra. 
§.  57.  70.  2.  Ca  hi  kupil  all  v zajam  vzel  na  prekup  tr  ondi  krcal, 

od  toga  je  dlzan  trgovinu  dati  . . ; ki  hi  to  prestupil,  zguhlja  ono  hlago 
za  kuntrahant.  1428.  Brinje.  S.  129.  V.  domarodan.  — 3.  Vsaki  svoje 
crikve  navadne  ohicaje  . . nima  prez  dopuscenja  papina  nikakoze  prestu- 
piti. 1470.  S.  262.  — 4.  Da  nijedan  nima  heUemiat  niklet  . . pod  pena 
od  jedne  marki.  I ako  hi  ki  prestiipil  itd.  Mosc.  46. 

presuda,  f.,  judicium,  od  glag.  presuditi,  perf.,  judicare  itd.  V. 
osud  itd.,  pak  suditi.  Zore  Rad  115.  veli,  da  su  rie6i  i pucke.  Odklanja 
skovanu  riec  pravoriek.  V.  sud  itd. 

presvalscina,  f.,  neka  daca  ili  duznost  kmetska  po  urbaru  samo- 
stana  Pavlina  u Lepoglavi.  Po  clanku  Milana  KuCenjaka  u Katoli6kom 
listu  11.  sieSnja  g.  1917.  br.  2.  Zovu  se  tako  toboznje  dobrovoljne  te- 
zacke  radnje  (povrh  propisanih  kmetskih,  na  koje  su  kmetovi  bill  pri- 
siljeni.  Zovu  se  te  radnje  „labores  gratuiti“).  Kmetovi  sela  Lepoglava 
placali  su  povrh  inib  podavanja  na  dan  goda  sv.  Osvalda  (5.  kolovoza) 
samostanu  t.  zv.  „osvalscinu“  sedam  i pol  ug.  for.,  o Martinju  trebalo 
je  „martinscinu‘^  (v.  t.  r.)  platiti  sa  devet  ug.  for.;  selo  Sv.  Juraj  pla- 
calo  je  pak  tri  rajnska  for.  prije  kositbe  siena,  a ova  se  daca  zvala 
,,govedscina‘‘  (v.  t.  r.).  Po  tom  se  6ini,  da  je  naziv  postao  od  pre- 
(o)svalscina.  0 tezkom  stanju  kmetova  v.  kmet  itd. 

'presveti,  prisveti,  adj.,  sanctissimus ; izp.  Dan.  rjec.,  Stulic  itd., 
V.  svet  i gospodin.  — U vrime  prisvetoga  i postovanoga  gdna  kneza  Ivana 
od  Ture,  hiskupa  krckoga.  1599.  Vrbnik.  K.  310. 

presYietli,  presvetli,  presvitli,  prisvetli,^  prisvitli  itd.,  adj., . serenis- 
simus,  pak  i illustrissimus  (tit.  bon.).  Izp.  Dan.  rj.,  Belost.,  Stulic  itd., 
a V.  gospodin.  Sluzi  i kao  atribut  za  crkvene  otce  (cit.  4.).  — 1.  Va 
vrime  presvitloga  vladavca  i gospodina  nasega  (duzda  mletaSkoga).  1437. 
Zadar.  §.  144.  V.  duz.  — 2.  V.  2.  poveksati,  citat.  3.  Ohetovasmo 
dati  i platiti  za  prisvHloga  gdna  kralja  Stepana.  1463.'  Dubrovnik’  S. 
231.  0 kralju  bosanskom.  — 4.  Y.  doktor,  cit.  1.  .. 
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1.  presa,  f.,  festinatio,  hitnja,  zurba  itd.  Od  tab  pressa.  Ima  i 
glag.  preUtiy  impf.,  za  hitjeti  itd.;  izp.  B.  I.,  pak  Stnlic  itd.  Ima  i Zrinski 
imenicu  presa  na  prehi,  adv.,  hitno,  zurno.  Sir.  rj.  — Pisan  na  presu, 
na  Velihoj,  ijuna  na  cetrnajsti  dan^  v petak,  u deset  ur.  1527.  Krsto 
Frankapan  na  kraju  lista.  K.  226. 

2.  presa,  f.,  torcular,  praelum,  tiesak.  Iz  njem.  Presse,  koje  je 
pak  11  znaCenju  vinskoga  tieska  iz  romanskoga  presse  itd.,  po  lat;  pres- 
sare.  0 samoj  stvari  izp.  Schrad.  s.  v.  Wein.  — 1.  Quedam  vidgo  presa, 
que  fuit  furtim  recepta  . . quod  ista  vulgo  presa  nonfuisset  furata.  1487. 
Tk.  VIII.  47.  Bez  sumnje  valja  citati  presa.  — 2.  V.  kliet,  cit.  1. 

presastan,  presastno,  v.  prosastan. 

presastje,  presasce,  presastje ; v.  prosastje  itd. 

prestimanje,  n.,  aestimatio,  taxatio,  mj.  prostimanje,  t.  j.  procje- 
njivanje,  proejena,  pak  i cienjenje,  stovanje,  existimatio  itd.  Od  presti- 
mati ; v.  t.  r.  Perg.  rjec. 

prestimati,  perf.,  aestimare,  pak  i existimare  itd.;  v.  prestimanje. 
Perg.  rjeC.  Premetati  i preHimati,  diseutere,  protresati,  pretresati.  V. 
premetanje. 

pret-;  v.  prijat-. 

pretendit,  impf.,  tal.  pretendere,  htjeti,  iskati,  traziti.  Izp.  Trs.- 
225.  ci.  58.  59.  ^ 

pretev,  f.,  minae,  comminatio,  prietnja,  groznja;  od  glag.  pretiti, 
prietiti;  v.  t.  r.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  pretT>,  pretba;  Dan.  rje6.  pretba, 
pretnja.  Pieters,  pretez.  0 imenicah  s takovim  nastavkom  na  — t>v  itd. 
izp.  Mikl.  Formenlehre  56.  — ZnaSenje  nijejasno  Mosc.  38.  (g.  1525.): 
Meseca  augusta  na  25.  g.  Bernardin  Nikolic,  vicekapitan  je  pital,  kakov 
je  zakon  od  ovoga  mesta,  ki  hi  uHval  jedno  hlago  vnogo  vremena,  more  V 
mu  se  vazet,  ale  ne?  I odgovorili  su  stareji,  da  ki  uziva  va  mire  kakovo 
hlago  30  let,  da  mu  se  zet  vec  ne  more;  ki  kapetan  je  potvrdil  ovo,  ukra- 
njujuci  jjretev  gosposcine  i kamore.  — Salvo  jure  statuendi? 

preti,  preti,  priti,  pak  preti  se  itd.,  staroslov.  glag.  npLiH,  impf., 
sa  znacenjem  contendere,  accusare,  iure  persequi  itd.,  od  kojega  potekose 
parac  itd.,  parna  (perna,  pernja),  perus,  pra  i dr. ; v.  t.  r,,  a izp.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  itd.  Stulic  u tal.  hrv.  rje6.  s.  v.  questionare,  a tako  i u lat.  brv.  s.  v. 
contendere,  doduse  ima  i brv.  glag.  prjeti  se,  po  cemu  bi  po  juznom  izgovoru 
glag.  mogao  glasiti  iprijeti  (prieti)  se.  Ali  to  nije  izpravno,  vec  se  po  rje6- 
niku  B.  I.  (i  po  Vuku  Kar.)  itd.  govori  preti,  prem  (preo,  prela),  a verb, 
perf.  slozena  popreti,  sdpreti,  a verb.  impf.  sloz.  prepirati  se,  sapirati. 
JamaCno  valja  prema  tomu  popraviti  griesku  moju  u Prinosih,  riec 
doprieti  na  pravilno  dopreti  (tako  i A.  K.),  poprieti  (str.  1006.)  na  po- 
preti  (sve  to  po  novom  naglasku  ubiljezeno).  II  ostalom  v.  papre  (navla- 
stito  primjetbu  moju  ondje  na  kraju  6lanka).  Jesu  li  u pojedinom  slu- 
Caju  mogli  pomiesati  se  oblici  glsig.  preti  (contendere  itd.)  sa  glag.  preti 
(fulcire  itd.),  imaju  prosuditi  jezikoslovci.  — ^ V.  i 2.  odpirati  se.  Spo- 
menut  cu  jos  star  glag.  prepreti,  perf.,  persuadere,  uvjeriti  itd.,  pak 
prepirati  se,  impf.,  suadere,  rixari.  Odatle  ima  i p7^eporhnia^  adj.,  pak 
ST>porT>,  m.,  contenti.0,  S'hporliv'h,  adj.,  contentiosus.  Potonje  riedi  unisle 
su  jamacno  u knjige  nase  iz  crkven.  jezika  i ruskoga:  priepor,  prieporan, 
spor  itd.  Ima  i sloz.  glag.  upreti,  perf. ; v.  cit.  7. 

1.  Josce  ako  razhojnika  zvrhu  moje  skode  najdu  v noei,  to  jest  mne 
skodu  cinec,  ter  njega  ziva  ne  mogu  jeti,  volja  da  ga  ne  znam,  da  him 
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vidil  od  cesa  se  tuziti,  a njega  uhiju:  u nijednoj  rici  nimam  se  osuditi, 
ni  suprotiv  ne  mozi  nigdore  mne  pojti,  volja  priti.  Vin.  22.  cl.  71.  — 

2.  Jesu  se  prHi  Novograci  oha  tu  meju  s satnikom  Nogalem.  1309.  Vi- 
nodol.  S.  75.  — 3.  V.  miriti,  citat  (priti  se  i odpirati).  — 4.  V.  glava, 

cit.  10.  (priti  se).  — 5.  Polj.  61.  V.  5^.  13.  14.  (priti,  pozvati  i priti), 

6l.  10.  (pruci  se  prid  knezom),  61.  34.  (ne  more  s pravdom  ovi,  ki  je  prvo 
pren,  onogaj  drugoga  priti  ni  pozivati,  dotle,  dokle  se  onaj  prva  pravda 

ne  svrH),  6l.  62.  (ne  moze  se  priti),  61.  63^.  (iz  cesa  ga  pre),  6l.  65.  (ca 

prokuratur  pre  opceni),  61.  66.  (ima  ga  priti  pred  gospodarom),  61.  68^. 
(ca  se  godi po pristavu pre).  — 6.  Perg.  rje6.  (i  moje  Mljezke  iz  Pergosica): 
preti,  preti  se,  causare,  litigare,  jure^  procedere,  in  causam.  attrahere, 
processum  agere,  litem  protrahere,  esse  in  processu  i dr.  N.  pr.  I.  t. 
16.  § 4.  (vsigdar  se  more  preti  z nevjernim);  I.  t.  27.  § 1.  (jer  se  za 
takovo  imienje  prel) ; II.  t.  80.  § 4.  (strana  s katerom  se  pri;  v.  pozmek- 
6ati);  II.  t.  85.  § 4.  (imienje,  za  ko  su  se  preli) ; III.  t.  31.  (ne  mogu  se 
preti).  — 7.  Iz  Dus.  zak.  6l.  73.  (prUi  Hi  otph'ati)  ; 61.  88.  (kdi  se  pru 
vlastele);  61.  -91.  (ako  se  priita  dva) ; 6l.  139.  (ako  upri  meroph  gospodara ; 
od  glag.  uprHi,  po  Dan.  rje6.  vincere  lite,  uspjeti  prom,  nadvladati  u 
pri  protivnika;  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  uprHi  tuma6i  sa  refutare) ; 
61.  161.  (koji  se  p^rci  sude  i pre  — za  sto  ga  prii,  da  mu  odpira) ; 61. 
176.  (kto  pri  graManina)  itd. 

preticak,  m.,  isto  sto  suvisak.  Od  preticati.  V.  te6i.  Izp.  Zore  Rad 
115.  Izp.  i B.  I.  p.  r.  pretek,  abundantia  (na  pretek  6uje  se  obceno  i 
na  sjevern). 

pretlcek;  v.  pretu6ak. 

Pretoka;  v.  maticina, 

pretolmaciti,  pretomaHti;  v.  protum-. 

pretrga,  f.,  mercatio,  venditatio,  trzenje,  trgovina.  — V.  potvrdu 
p.  r.  progoniti.  — I Stuli6  \md.pritrg,  m.,  copiosa  mercatura.  Izp.  Belost. 
p.  r.  pretrzec,  propola,  pak  s.  v.  venditarius,  adj.,  pretrzni.  V.  trg.  itd. 

pretucak;  pretlcek,  pak  pretelcek,  ali  i pretukac,  m.,  aminal  castra- 
tum  per  contusionem  testiculoram,  domace  zivin6e,  ovan,  konj  itd.  uja- 
lovljen  tu6enjem.  V.  kopiti,  skopiti  itd.  Izp.  Zbor.  za  nar.  ziv.  XXI.  24.  25. 
i 33.,  pak  B.  I.  (p.  r.  hrnjkovit  [konp  t.  j.  koji  nije  dobro  podmetnut], 
nutrak,  po6istiti,  podmetimti,  pretnka6,  skopiti,  njaloviti,  uvrtati  i dr.). 
Mislim,  da  u Posavju  zovu  konja,  sto  ga  Niemci  zovu  Klopfhengst,  i 
nevoras,  m. ; bit  ce  tudjica.  Snlek  ima  i utu6enik,  pak  nutrak.  I rus. 
nutrec. 

pretumaciti ; v.  protum-. 

pretvoriti,  perf.,  mutare,  immutare,  promieniti  itd. ; izp.  B.  I.,  Dan. 
rjec.  i dr.  — 1 . Potvrde  iz  XIV.  vieka  v.  pore6i,  cit.  1 . — 2.  Pretvoreno 
ime  (potvrdu  v.  ime,  str.  427^). 

preur;  v.  prejur,  prijur. 

preuzam,  m.,  u srb.  pravu  po  Staat.  Serb.  II.  5.  isto  sto  izani 
(lat.  pressalia,  repressalia  itd.;  izp.  i Du  Can.,  i s.  v.  1.  marcha,  str.  266., 
pak  marqua),  o 6em  v.  ovrha  i rieci  ondje  iztaknute,  ali  i preduzje  i 
prejem  (spomenuh  ondje,  da  dolazi  i lik  preuzim).  Izp.  i Dan.  rje6. 
p.  r.  izLnib  (sumptio,  exactio,  ali  i exceptio),"  pak  prevbzmb  (exactio  ex 
alio).  Zore  Rad  knj.  115.  preporu6a  za  represalije  naziv  preuzim. 
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preuzetje,  priuzetje,  preuzece,  n.,  interceptio,  ali  i interversio,  od 
glag.  preuzeti,  praecipere  itd.  Belost.,  Stulic  itd.  — Lupestvo  i druga 
priuzetja  tudjega  imanja.  Skup.  zak.  § 51. 
prevad;  v.  prvad. 
prevara  itd.;  v.  prievara. 

previditi,  previdjeti,  prividiti,  perf.,  1.  perspiscere,  pervidere,  re- 
videre  itd.,  pregledati  itd. ; 2.  non  perspicere,  negligentia  praeteriri, 
ne  opaziti.  Izp.  B.  I.  previdjeti  itd.  V.  i providiti.  — U zna6enju  revi- 
dere  itd.:  1.  Prosim,  da  hi  se jos  jedanput  previdila  moja  pisma.  U Ogu- 
linu  ubiljezio  po  riecima  starca  seljaka  — krajignika  g.  1870. — 2.  V. 
2.  poveksati. 

prevnuk,  mi;  v.  prannuk. 

prevratiti,  perf.,  isto  sto  prevrnuti.  — Ako  li  bismo  mi  te  po- 
stovane  fratre  u imenovanih  slohodscinah  ne  hismo  jeh  zdrzali . . . , tako 
da  jem  hudi  slobodno  tu  sloznost  prevratiti  i njihovo  . . . ladanje  nadzad  (!) 
vzeti  da  mogu.  1576.  Pogodba  o imanju  Senkovci  samostana  Lepoglave 
s Jurjem  Zrinskim.  K.  279-  „Sloznost“  ovdje  slnH  za  ngovor,  pogodbu 
itd. ; znaci  to  dakle,  da  fratri  mogu  ngovor  razvrci. 

prevrdi,  prevrgnuti,  perf.,  invertere,  mutare,  preobratiti,  pak  pro- 
metnuti,  provrci.  Y.  vrci,  a izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  prevresti,  Belost. 
prevracam  itd.,  pak  B.  I.  (i  p.  r.  provrdi,  — u sto,  ili  cime  — s instr.). 

1.  Onda  taki  psom  se  je  prevrgla  ta  sepavoga  Matea  zena  i otisla. 
1657.  Zagreb.  Star.  XXV.  1 1.  I g.  1751.  n.  dj.  83.  spominje  se  o sa- 
slusanju  vjestice:  PogaUj  komu  veli  da  je  bilo  ime  Lucifer,  u spodobi 
cucka  obrnul  ju  je  i ona  k njemu  privolela.  Y.  djaval  itd.  Djavao  dolazi 
i kao  muha,  pak  kao  macak.  Izp.  Star.  XXV.  40.  i 71.  — 2.  Na  Me- 
dvednice  su  tucu  napravljale  z pepela  onoga,  s koterem  zene  mladi  tork 
pare,  govoreci:  na  tucu  se  prevrzi.  1704.  Star.  XXV.  27. 

prevrnuti,  perf.,  subvertere,  prevratiti,  izvrnuti  itd.  V.  vratiti.  — 
1.  Prevrnuti  pravice,  subvertere  causam.  Perg.  rje6.  — 2.  Prevrni  govor 
kod  suda;  t.  j.  poreci,  sto  si  rekao.  Biljezka  moja  iz  Krajine. 

prez,  preza,  preze,  praep.,  obicno  sa  znacenjem  absque,  sine,  mj. 
bez,  brez  itd.  Bernek.  p.  r.  bezi>  tumaci:  „durcb  Kontamination  mit  der 
Praposition  perz'h'^  (t.  j.  staroslov.  prezi>)  entstand  serb.-kroat.  brez, 
slov.  brez,  kleinr.  brez,  niedersorb.  bzez,  wie  auch  pol.  dial,  bez,  „„durcb“‘^ 
bedeutet  und  „„obne‘^“.  Zapravo  staroslovj.  prezi,,  priedlog  s aku- 

zativom,  ima  znaSenje  trans,  super,  praeter,  preko.  Izp.  Mikl.  Lex.  pa- 
laeoslov.,  pak  Etym.  Wtb.  (p.  r.  perzfi).  A.  B.  (Danifiic)  p.  r.  brez  iz- 
vodi:  postanjem  je  prijedlog  „prez“  izjednaSen  s prijedlogom  „bez“  tako 
da  je  uzeo  njegovo  b mjesto  svoga  p.  Izp.  i Mikl.  Synt.  196.  i d.,  512. 
563.  (o  priedlozib  bez  i prez),  pak  B.  I.  (prez  u nekib  primjerih  da- 
nasnjega  puckoga  govora  po  jugozapadnib  stranah  sa  starim  zna^enjem). 
Prez  mj.  bez  ili  brez  govori  se  vrlo  cesto  na  sjeverozapadu,  ali  6uje  so 
i indje.  Izp.  Dan.  rje5.  (sa  starim  znaSenjem);  Belost.  (absque  itd.).  — 
L Prez  volje  recenoga  Mikule  (ne  mozi  poseci  odkupom).  1447.  Ripac 
S.  171.  V.  odkup,  cit.  2.  — • 2.  Prez  dopuscenja  papina.  C.  1470.  §.  262. 
V.  prestupati,  cit.  3.  — 3.  Preza  vsakih  but  i pisam.  Gore  nav.  djelo 
i mj.  V.  bula.  — 4.  Preza  vsake  suprotivscine.  1497.  Modruse.  S.  402.  — 
5.  Perg.  rjeS.  prez  sine,  perz  njega  (pogresno  mj.  prez),  prez  kvara  sim^ 
praejudicio,  preze  vsake,  preza  vsake  note,  preze  vsakoga  diela,  preze  vsa- 
koga  ponudjenja. 
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prezalisstvo,  n.,  superfluitas,  obilje,  preobilje;  v.  zaliha,  zalise 
(adv.),  lib  itd.  — P.  riz  i jestvin.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  76. 

prezdvojice,  adv.,  sine  dubio,  bez  sumnje,  dvojbe.  — Fancev 
Rad  knj.  214.  34.  (XVI.  v.). 

prezentati,  perf.,  praesentare;  tal.  presentare,  pokazati,  prikazati, 
na  potvrdu  podnieti.  — 1.  Kada  pomanha  1 priseznik^  ima  ga  postavit 
sud  sa  vsimi  priseznici;  i da  ga  imaju  prezentat  g.  providuru.  — 2.  Pride 
pred  nas  . . Ivan  Petrie  . . proseci  od  nas  kapitula^  govoreci,  da  jest  pre- 
zental  listi  gdna  hana  ..  i da  oce  prezentati  nike  listi  kraljeve  svitlosti. 
1518.  Seni.  K.  206. 

prezivac  (?),  m.,  praeco;  v.  javno  nasilje,  cit.  9.  V.  prezovR. 
prezlamenati,  perf.,  signum  mutare,  znamenje  promieniti  na  zivini 
domacoj.  — Ki  gode  hi  Bascanin  prezlanienal  ali  zaklal  ku  gode  zivinu 
komu  gode  Vrhnicaninu,  nasadsi  v drniunih  ali  v zitehy  da  placa  penu  1. 
1 gospodinu.  Vrb.  160.  61.  1. 

prezovic,  m.,  proclaniator,  praeco.  Belost.  V.  pozov. 
prezpametan,  prezpametni,  adj.,  mente  captus,  bezuman,  bezumnik 
itd.  Perg.  rje6. 

prezzakon’n,  prezakon,  adj.,  prezzakon^no,  adv.,  illegalis,  legi  re- 
pugnans,  pak  illegitime,  injuste,  nezakonno,  nezakonito,  protupravno. 
Izp.  Dan.  rjec.  bezakonb,  a v.  nezakon.  — V.  dici,  cit.  24.  (nego  su  se 
prezzakonno  dvigli  pred  Jiercega). 

prezzemljak,  prezemljak,  m.,  inquiliims,  stanar,  zeljar  itd.;  v. 
kmet,  navlastito  str.  5IO23.  Po  biljezkah  g.  Barle  iz  urbara  zupa  Kri- 
zevci,  Garesnica,  Tomasica  i Trnovitica  iz  g.  1720.  1753.  zovu  se  pre- 
zemljaci  i kmetici.  Spominju  se  i ugovornici  (ugovornikj  vugovornik,  ogo- 
vornik)  kao  vrsta  podloznika;  svakako  su  to  neki  „contractualistae“, 
tezaci,  ratari,  koji  nisu  na  kmetskom  selistu  naseljeni. 

prez,?  dolazi  u primjeru:  Gdn,  Filip  Made  govorase  od  strani  vse 
gospode : komun  vodnjanski^  ako  hi  na  tom  hresci  hili  pravi  termeni  od 
razvod  meju  vami,  ali  ki  prez‘^  1275.  Razvod  Istarski.  §.  39,  Ant.  Star, 
u Ark.  II.  270,  misli,  da  bi  to  mogao  biti  idiotizam,  mjesto  prez  ili 
bez;  nadovezuje  na  to  primjetbu  proti  tim  jezicnim  pojavom.  Prema  sa- 
drzini  primjera  ne  moze  se  pomisljati  na  priedlog  prez.  Da  ne  bude 
tal.  preso  (od  glag.  prendere,  iizeti ; presa,  f.,  posvojenje,  zauzece  itd.), 
ili  pak  tal.  prece,  m.  i f.  (molba,  lat.  prex)?  Made  pita  Vodnjance:  jesu 
li  prave  medje  vase  na  tom  mjestu,  ili  su  susjedi  gdje  posegli,  zauzeli 
posjed  na  vasu  stetu,  pak  imate  li  mozda  kakovu  molbu  ili  prigovor? 
Na  to  vsi  rekose  i velikimi  zavezi  i rota  potvrdise,  da  se  07idi  pravo  svr- 
suju  termeni.  U lat.  prievodu  (Star.  VI.)  prevodi  se  to  mjesto  „an  non“  ? 
Pita  dakle  Macic : jesu  li  to  prave  medje  vase  ili  nisu  ? 

prezente;  tal.  presente,  adv.,  pritomnost,  pribice,  prisutnost  itd. — 
Na  prezente  hiti ; biti  pritoman.  Mosc.  rje6. 

prezgati,  prizgati,  perf.,  preHgati,  prizigati,  impf.,  adurere,  napose 
candenti  ferro  stigmatizare ; v.  bulare,  kazan,  str.  495.  3.,  ozganica,  pro- 
zeg  itd.  Izp.  Belost.  prezgan  (prozezen),  perustus,  exustus,  pak  preneseno 
i callidus,  himben ; pak  n.  dj.  s.  v.  cauter,  stigmatias  i dr.,  zatim  Stulic 
prized  itd.,  pak  prezgati,  prozgati  itd.  I Dan.  rje6.  prezesti  per- 
urere.  — Za  manji  zarok  imej  hiti  frustan,  za  srednji  frustan  i prezgan, 
za  treti  imej  mu  se  ud  1 useci.  Vrb.  154.  61.  21.  Ustanova  0 krvi : ako 
bi  tko  „odsjekal  nekomu  ud“.  V.  krv,  cit.  3. 
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prgisca,  f.,  isto  sto  pregrst;  v.  t.  r.  Belost.  jpergUcha,  piigillus, 
vola  manus.  Pieters,  ima  — s istim  znacenjem  — prgis6,  f.,  prgis6a,  f., 
prgis6e,  n.,  i prgis6ica,  f. 

prh,  m. ; po  Belost.  s.  v.  carboiiaria : perh  Hi  jama  vu  kojoj  se 
vuglen  zge,  vuglenica.  Pieters,  prh,  etwas  Staubartiges,  Schimmel,  Moder, 
Stauberde,  Loderasclie.  V.  prah. 

pri- ; V.  pre-,  prie-. 

pri,  praep.  cum  loc.,  apud,  isto  po  prilici  sto  kod;  izp,  o zna6enjili 
i porabi  Dan.  rjed.  itd.,  pak  B.  I.  p.  r.  kod  i pri.  Kod  je  postalo  od 
kon.  Izp.  A.  R.  U puka  na  sjeveru  riedko  se  cuje  kod,  I u Dan.  rjec. 
malo  je  potvrda  za  kod,  mnogo  vise  za  pri.  — 1.  Kneze  oseci  vsi  s nji- 
vom,  jeze  pri  puti.  1250.  S.  7.  — 2.  Da  ima  pri  tom  ostati.  1275.  S. 
19.  — 3.  Ne  tijuci  da  hi  njegova  sluzha  pogihla  pri  nas  ni  pri  nasej 
detce,  daje  Frankapan  slugi  neke  zemlje.  1470.  Krk.  S.  258.  i mn.  dr.  — 
V.  pre,  pak  pribel. 

pribanus;  v.  pleban. 

pribaviti,  perf.,  acquirere,  comparare,  nabaviti,  dobaviti,  sebi  stedi 
itd.;  izp.  0 glag.  baviti,  koji  postaje  od  biti,  Mikl.  Etym.  Wtb.  by-. 
Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeosl.,  Stulic  i B.  I.  — V.  bastina,  cit.  2. 

pribeg  itd.;  v.  prebjeg;  prihjeg  je  onaj,  koji  komu  pribjegne.  Izp. 
Klaic  Povj.  V.  210. 

pribel,  adj. ; po  Belost. 'subalbidus,  semialbus;  prd  sastavljeno  s pri- 
djevom  znadi  kao  prilicno  (B.  I.) ; pri-bel  (biel,  bio).  Belost.  ima  jos  pri- 
bled  (subpallidus),  pridrn  (subniger),  prifajten  (subhumidus),  prigluh 
(surdaster),  prihladen  (sufFrigidus),  prikisel  (subacidus),  prikratek  (sub- 
brevis),  primrzek  (subluridus),  primoder  (sublividus),  prioster  (subasper), 
prims  (subruffus),  prisladek  (subdulcis),  priskiljav  (paetulus),  privisok 
(subaltus),  prizalosten  (submoestus),  prizaltav  (rancidulus),  prizuhkek  (sub- 
amarus),  prizut  (sufflavus). 

pribeziste,  prihjeziste^  n.,  perfugium,  asylum,  refugium  itd.;  ima  i 
Dan.  rjed.,  pak  Belost.  (a  s.  v.  asylum  jos  i vtecisce,  vtekalisce  (utociste 
itd.).  Izp.  Dus.  zak.  str.  214.,  a.  v.  utodiste. 

Pribici,  ime  bratstva  ili  plemena  u zupi  Podgorje.  Od  imena 
Pribislav,  Priba  itd.  Izp.  E.  Laszowski  Rad  knj.  138.  Zovu  ih  Zagreb- 
dani  u Tk.  V.  (ind.):  Prihizlai  parochia.  V.  bratstvo.  cit.  12. 

* pribis,  m. ; additamentum ; bit  ce  od  pri-biti,  pridodati ; Stulic  (po 
piscu  dubrovadkom  XVIII.  v.  Iv.  Mattei),  0 nastavku  -is  v.  paris. 

pribitak,  m.,  1.  lucrum,  dobit  itd.,  pak  2.  domicilium,  habitatio, 
Stan  gdje  tko  boravi  itd.  Stulic.  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pribyti,  perf., 
adnasci,  accedere,  obtingere  itd. ; pribytT>ki>,  lucrum,  additamentum,  abun- 
dantia  itd. 

pribitje,  pribice,  n.,  imenica  od  glag.  prihiti  (pribyti),  perf.,  acce- 
dere, doci,  pristupiti,  dakle  sa  znacenjem  accessio.  Izp.  o glag.  prihiti^ 
perf.,  a pribivati,  impf,,  sa  znadenjem  prirasti,  narasti,  primjetbe  I.  Mil- 
detica  Star.  XXX.  281.  (k  Lucidaru). 

pribivanje,  n.,  pribivati,  impf. ; v.  preb-. 

priblatje,  n.,  zemljiste  uz  blato  (v.  t.  r.),  jamadno  kadsto  vodom 
pokrito,  ali  za  suha  vremena  i posuseno.  Spominje  se  vise  puta  u „pri- 
stojanju‘^  V.  blato,  cit.  4.  — Izp.  i 1499.  Lika.  §.  419.  (i  hlat,  i pri- 
blatji  ; gen.  plur.) 
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priboj,  m.,  mjesto,  koje  je  vjetru  na  udarcu.  Pribiti  (udarati).  Po 
tom  i „mjesto,  gdje  gotovo  svagda  ima  vjetra  te  pribija  uz  kraj“  (B.  I.). 

PribojiHe,  ii.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  sinu-s,  zaliv.  Priboj^  m.y 
rus.j  bibavica  valova  o kraj,  iijem.  Branducg.  Ime  mjestu  Priboju  u 
Hrvatskoj  svode,  kako  ondje  slusah,  na  udaranje  vjetra.  Tako  u Cham- 
pagni  Ferme  Hurtebise  i^osi  ime,  jer  je  na  udarcu  vjetru  sjevernom, 
§to  ga  zovu  „bise“  ; „hurter‘^  u dialektu  franc,  isto  sto  „beurter“,  rinuti^ 
udariti  itd. 

Prieboj,  m.,  od  pre-biti,  znaCi  (izp.  B.  I.  prijeboj)  paries  integrinus,. 
pretin,  pak  pregrada  od  kolaca  u vodi,  da  se  hvata  riba. 

pribratiti,  perf.,  fratrem  adoptare,  uzeti  koga  u bratstvo,  u kucu 
kao  brata,  6lana  bratstva,  kuce.  B.  I.  V.  brat,  bratstvo,  vrv  itd.  Cotfra- 
tatio,  srednjelat.,  affratellamento,  tab,  po  longobard.  pravu,  odnosi  se 
na  bratstine.  V.  porota  III.  str.  101 5i6- — „Bratja“  gradaSka  (kod  Kar- 
lovca)  vele:  pride  pred  nas  Andrij  Kusevic,  proseci  nas,  da  mu  potvr- 
dimo,  ca  mu  bihu  darovali  nasi  prvi^  a to  jedan  del  imanja  v kotari 
nasem  gradackom.  I mi  . . sopet  mu  darovasmo  i potvrdismo  ono  . . i mi 
ga  pribratismo  da  je  nas  brat.  1527.  K.  233. 

Pie6  te6e  obceno  u sjevernih  stranah ; stare  zemljistne  zajednice 
„pribracuju“  i sada  nove  ovlastenike  (izp.  zakon  o uredjenju  zemlj.  za- 
jednica  od  1.  svibnja  1895.  i provedbeni  naputak  od  19./9.  1897.  br. 
54.510.).  V.  pobratim. 

prica,  m.,  u Grblju  (po  B.  I.),  actor,  accusator,  parac,  tuzilac.  I 
prezime  u Hrv.  Krajini. 

Prica,  Erica,  f.,  ime  mjestu  u Istri  XIII.  v.  S.  62.  63.;  mozda  i 
Brie,  Eric,  m.?  Izp.  A.  P.  Brie.  Zamjena  glasa  P i B nije  riedka.  U 
istom  izvoru  za  breg  pise  preg.  V.  P.  2.  — Vsi  ti  komuni  i dezelani 
idose  od  te  Peci  po  stareh  zlamenjeh  i pridose  kadi  se  govori  na  Prici  . . . 
i tu  na  Brici  vse  tako  uredise.  Tab  prievod  (Star.  VI.  244.) : giunsero 
al  sito  detto  Prici  . . siche  quivi  „na  Bruci“ . . terminarono.  V.  priSa  i 
PripaS. 

prica,  f.,  po  postanju  pri-fca;  izp.  Mikl.  Et}^m.  Wtb.  p.  r.  tuk- 
2. ; postaje  od  pritT>kn^ti,  pritaci,  pritaknuti ; izp.  i Mikl.  Lex.  pa- 
laeoslov. pritiikn^ti  i d.  Od  figere,  conferre  itd.  prelaze  zna^enja  imenici 
prica,  f.,  za  parabola,  prilika;  pak  aenigma,  gonetka,  ganka;  causa, 
razlog,  uzrok,  navlastito  uzrok  prijave,  tuzbe,  parbe,  pravnoga  spora; 
paradigma,  exemplum,  primjer;  paroemia,  adagium,  proverbium,  poslo- 
vica,  rie^i,  govor,  primjenjivan  obifino  prema  nekomu  vremenu  i pri- 
likam;  sada  u nas  (B.  I.)  obi6no  sluzi  rie6  za  pripovietka,  gatka,  pak 
poslovica  i parabola.  V.  Pri5a,  priCanje,  pri^^ati,  pak  Pripac. 

U starib  brv.  knjigah  dolazi  ova  imenica  i u obliku  f.  Izp.  i 

Fane.  Rad  knj.  214.  Belost.  p.  r.  ganka,  aenigma  ima  i sinonime  go- 
netka  (pogr.  gonotka),  gatka  (pogr.  gotka),  pak  pritic  (?)  i dr.  (uz  pri- 
mjetbu,  da  su  dalmatinske  rieci).  Od  glag.  zataknuti  postaje  zatac,  m., 
ali  i zatak,  zatik,  m.,  pak  zatka,  f. ; v.  te  r.,  pak  potacnik,  pota6i,  1 . 
potka,  poti6  i potikati.  Ima  i Dan.  rjec.  prit^a  (za  parabola,  a u Du- 
sanovu  zakonu  i za  causa). 

U sjev.  hrv.  i slov.  narjeSju  posluzila  je  imenica  priCa,  slozena  sa 
praep.  vt>  za  adv.,  odnosno  prepozieiju  v prico  (v  pricu,  akuz,),  coram, 
in  praesentia  (izp.  Mikl.  Synt.  161.  256.  560.);  s gen.  n.  pr.  v prico 
vsih  ljudi  (slov.).  Izp.  i Pieters.  pri6a,  f.,  1.  die  Gegenwart ; pri  tej  prici,. 
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sogleich;  v prico^  in  Gegenwart  i dr.;  2.  die  Zengenschaft ; 3.  der  Zeuge ; 
4.  parabola  itd.  (iz  hrv.  knjizevnosti).  V.  cit.  4.  {na  prici  mene[gQn.]). 

1.  V.  pokazanje,  cit.  6.  Pritce pokazanje,  bit  ce;  demonstratio  causae.  — 

2.  Ako  se  svedoki  pomaknu  suprotiv  onomu,  volja  suprot  njega  svidocastvu 
(onoga,  pristava  ili  svjedoka,  kojega  je  jedna  od  parbenih  stranaka  okrivila 
za  krivo  svjedoSanstvo),  a oni  svedoce,  kakoje  ohecal  pokazati  (dokazivalac) : 
od  sada  naprid  suprot  nijednomu  od  svedokov  tih  ne  im(ij)  nijednu  pravdu 
pomaknuti  svedoki,  volja  za  to  ne  mozi  v nijednoj  rici  suprotiv  pojti,  ili 
niki  ini  za  tu  pritm,  volja  za  njegovo  svedocastvo  njemu  ne  mozi  utaknuti 
suprotiv  (ni  od  njih  — ovako  umece  Jagi6^)  nijednomu.  Vin.  18.  ^^1.  53. 
Ovdje  je  o6ito  zua6enje  rieSi  causa.  — 3.  a)  Josce  vas  molim,  gospodo 
redovnici  i zakni,  da  se  spomenete  na  pritcu  ovu,  da  je  knjigam  tesko 
priti,  i gdo  knjige  poctuje,  ta  je  knjigami  poctovan.  I486.  S.  314.  — 

3.  b)  Pisasmo  nasemu  otcu  i gdnu,  da  poslje  u Benetke  jednoga  svoga 
sekretara  i da  s te  price  (taj)  govori  i zvi  od  miser  Cvan  Antonija  Dan- 
dula.  1527.  Krsto  Frankapan.  K.  221.  0 nekoj  viesti,  koja  je  tekla  pri- 
poviedanjenij  da  izvidi  istinu.  — 4.  TJ  listini  u Maz.  sb.  g.  1810.  Novi: 
U ime  Njih.  Velicanstva  prezmoznoga  cesara  francuskoga,  kralja  talijan- 
skoga  i hranitelja  confederaciona  od  Rena  Napoleona  Prvoga.  U cesarskoj 
kraljevskoj  kancilerii  u Novomu.  Izprava  o prodaji  zerhljista  Katarine 
udove  Piskulic  kanoniku  Toljanu.  U tekstu : na  prici  mene  (o6ito  za : 
coram  me).  Pise:  priczi.  U podpisu:  pred  i po  meni  Petru  Livak,  kr. 
provisoriu  sucu  i kancileru  dominalskomu.  — S- Pri  tomu  jesu  se  svi  inte- 
resani  s hesedami  i s verom  u pricu  gospodstva,  gospodina  ohrstara  i ve- 
likoga  kapitana  i ovih  zdol  popisanih  gospode  svidokov,  ohstati  ohecali^ 
1645.  Uredba  medja  medju  starosjedioci  Brinja  i novo  naseljenimi  Vlasi. 
Lop.  act.  conf.  II.  270.  Pise  u izvoru  priczu;  Lop.  stampao  pj'icu.  — 
6.  Izp.  Sir.  rje6.  : Dozvavsi  Arhangela  k price  (t.  j.  Bog  ga  dozvao  preda 
se);  Radivoju  v pricu  da  odgovorenja  (t.  j.  s mjesta,  odmah;  sloven  ski) ; 
nigdor  k njemu  ne  smi  z oruzjem  na  pricu  (pred  njega,  njemu  se  pri- 
maknuti  blizu). 

prican,  adj.;  v.  prie6ni. 

pricanje,  n.,  narratio,  excusatio,  pripoviedanje,  napose  izpricavanje^ 
razlaganje  razloga,  od  glag.  pricati,  impf.,  sa  znacenjima,  koja  su  nave- 
dena  p.  r.  prica,  navlastito  narrare,  excusare,  expurgare,  pripoviedati, 
izpriSavati  koga  ili  sebe.  Pieters,  ima  za  taj  glag.  refleks.  sa  p.  se  jos 
i znadenje  streiten,  disputieren ; Stulic  doduse  ima  pricati  . se  komu  v. 
oprjeti  se  (alicui  obviam  obsistere).  Nije  pouzdano.  V.  pricenje,  pak  nize 
cit.  4.,  pak  izpridati,  spriSanje  itd.  Izp.  Belost.  i B.  I.  — \.  I to  sa- 
Ijemo  vasega  hrata  h kraljevoj  svitlosti,  pricajuci  se,  da  nismo  k hoju  pri- 
spili,  da  nasa  krivica  ni.  1526.  Krsto  Frankapan.  K.  216.  — 2.  Po  tom 
toga  0 tom  moremo  v.  m.  toliko  pisati,  sto  je  na  mojoj  veri  Muhamedovoj 
vase  milosti  suzni  Miho  i Grga,  Uo  se  pricamo  vasoj  milosti,  da  je  rok 
sdavno  prosal,  a,  po  hoga,  jesmo  hili  neUo  od  cene  spi^avili,  ali  je  Grga 
od  dva  meseca  jako  hetezan,  a Miho  je  hi!  u sluzhi ; tako  nismo  imali  po 
kom  poslati.  1650.  Bosanska  Hrvatska.  Star.  XL  86.  Izpravljene  obicne 
bosanske  krupne  grieske  pisma  (s  mj.  z,  u mj.  v,  c mj.  c itd.).  — 3. 
Zapovida  se  svim  vlaskim  sinom>,  nastanjenim  p)ri  sv.  Jakovu,  da  imaju 
pod  penu  lib.  500  immediate  prez  svakoga  pricanja  odajti.  1680.  Senj. 
Lop.  act.  conf.  II.  369.  — 4.  Koi  hi  za  lupeza  govoria  ali  njega  hrania, 
hudi  podlozan  oni  koi  ga  hrani  pod  stetu,  koju  je  on  ucinia  lupez,  zasto 
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se  zovu  dionici  od  lupescine.  1 ako  se  medju  to  pricanje  mini  koje  zlo, 

koji  hrani  budi  kaUigan  sve  ono  zlo  i L.  200  suvise ; a lupezu  (se?)  sva 

njegova  pravda:  kako  hude  ku  kradju  cinia,  takova  ce  hiti  i pravda.  Zak  . 
lige  nin.  6l.  74.  Zna6i  riec  ovdje  prepiranje.  Dolazi  i U ii.  dj.  61.  7 5. 
ako  hi  u tome  pricanju  izaslo  na  hoj.  — 5.  I Perg.  rjeS.  pricanje^  n., 
excusatio  ; pricati  excusare,  expurgare.  — • V.  pricenje. 
pricasni,  adj.;  v.  pobratim.  Ima  i Zore  Rad  115. 
pricek,  m.;  v.  po6ek  ltd.  Zna6i  i ono,  sto  se  vjerovniku  daje,  da 

ne  potjera  dospjelu  trazbinu : dal  sam  mu  interem  i priceka  svega  skupa 
20  forinti.  Bilj.  iz  Zagreba. 

pricelo,  n.,  initium;  od  glag.  priceti^  perf.,  incipere:  v.  po6eti  itd., 
a izp.  Belost.  pri6et  itd.  — S pricela  mise.  V.  odpjevati. 

pricenje,  n.,  contentio,  rixatio,  litigiosa  disputatio,  prepirati  se 
itd.  Da  ne  stoji  mj.  pri6anje?  V.  t.  r.,  navlastito  ondje  cit.  4.  — Lik 
pricenje  v.  p.  r.  palica,  cit.  3.  Ne  da  se  lako  pomisliti,  da  bi  bio  u 
onom  izvoru  zamienjen  glas  c sa  c,  pak  da  bi  bilo  zapravo  priecenje. 
Hi  da  je  od  glag.  prie6iti?  V.  t.  r.  i priecenje  (p.  r.  prietiti). 
pricenji,  n.;  v.  priedenje. 

pricestan,  adj.,  particeps,  koji  pomaze,  sudjeljnje  itd.  V.  descian, 
cest  itd.,  pak  dionik.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  prid^stbmb,  pak  Belost. 
pridescan  itd.  Stulic  pridest  eucharisticus  itd.  — Ako  sam  ja  kom  do- 
hrom  sluzhom  i prijaznjom  Vasoj  milosti  hil  i Vasemu  dohru  i poctenju 
pricestan  (na  kraju  je  Jos  slovo  o otisnuto ; odita  je  grieska),  neka  mi 
gospodin  hog  hude  placnik  1527.  Biskup  Jozefic  Kr.  Frankapanu.  K.  220. 
„Ako  sam  ja  sto  Varna  pomogao  svojim  djelovanjem,  neka  mi  bog  plati“  : 
prigovara  knezu,  da  nije  zahvalan. 

pricestnik,  m.,  particeps,  dionik,  drug;  v.  pridestan.  Izp.  Dan. 
rjed.,  a v.  potvrdu  p.  r.  Juda,  cit.  1. 
priceti;  v.  pridelo. 
prici;  v.  prieki,  adj. 
pricni ; v.  priedni. 

pric’t;  m.,  od  glag.  pridbsti,  pridisti,  pridetati,  priditati,  sa  znace- 
njem  adnumerare,  conjungere  itd.,  pribrojiti,  pripojiti,  po  tom  pripo- 
jenje,  pak  napose  stalez  svecenidki,  clerus,  a pric’tnici  su  dlanovi  toga 
staleza,  clerici,  monachi  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  pak  Dan.  rjed.,  a 
V.  disti.  Izp.  Star.  VI.  143.  prichtnikb  (crkvenoslovj.  rukopis  XV.  XVI. 
V.,  srbske  recenzije). 
pridi;  v,  priici. 

prid,  m.,  lucrum  itd.,  korist  itd.  postaje  od  pri-djeti.  Izp.  Mikl. 
Lex.  palaecslov.,  pak  Etym.  Wtb.  de-  1.,  a i B.  I.  itd.  V.  hasan,  ka- 
mata,  nasap,  pribis,  pribitak,  prihod  itd.  0 bug.  agTirKki.,  pak  pridij 
izp.  Bobd.  19.,  a i Bog.  gr.  123.  193.255.  — a v.  pridan,  prud  itd.  — 1.  Izp. 
Bog.  gr.  98.  (iz  Like)  : „U  sludaju  . . potrebe  treba  irnucan  zadrugar  svojoj 
zadrugi  svojom  prcijom  ili  osobinom  da  ispomogne  bez  iskanja  kakova 
prida  na  to  svoje  pozajmljeno  imanje.  Zadruga  treba  da  mu  . . . povrati  i 
nesto  pridade:  koju  ovcu  ili  janje“  itd.  — 2.  Po  Vukovu  rj.  (v.  i B.  I.) 
sluzi  ried  navlastito  kod  miene  za  pridavak  itd.  V.  t.  r.  — 3.  Terminol. 
prilivatila  ovu  ried  za  Agio;  Slovenci  odabrase  za  to  termin  nadavek. 
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1.  pridan,  pridni,  adj.,  koristan,  pak  valjan,  vriedan;  v.  prid.  Te6e 
rie6  na  razmedju  slovensko-lirvatskoga  narjeSja.  Izp.  Pieters.,  a.  v. 
pridnji. 

2.  pridan,  pridni?  adj.  — Ahmet  barjaktar  Dubice  grada  Tomi 
Aiigusticu,  kapitan  Siska  grada  (kanoniku  zagrebaSkomu)  tuzi  se,  da 
kapitul  svoje  suznje  previsoko  ucjeiijuje.  Razumismo  od  vasega  suznja 
Jmidrey  da  ga  dnite  hiljadu  grosa.  Mi  se  zato  cudimo  vami ; do  sada  je 
vasa  tavnica  i suznji  (pise:  susni)  hili  naj pridni  (jamacno  valja  6itati 
najpridnji),  a sada  su  najstraznji  (pise:  najstrasni),  zasto  nepridcnu  einu 
na  siromahe  udarate.  Takom  dnom  dneci,  vira  moja  turska^  da  vam  ne  ce 
nikad  ni  remena  donesti,  zasto  ju  nitko  ne  da,  niti  ce  za  njega  unici,  jer 
je  siromah,  nigdi  nista  ne  ima.  1681.  Star.  140.  V.  prednji. 

Nije  vjerojatno,  da  bi  se  najpridni  moglo  Sitati  ^najpridniji^,  a 
najstrasni  „najstrasniji^b  Ahmed  i laska  kanoniku  i kudi  ga:  vasa  je  tav- 
nica i vasi  su  suznji  bili  do  sada,  sto  se  covje6tva,  reda  i dobrostiva 
ucjenjivanja  odkupa  tide,  najprvi  na  krajini  — a sada  su  najposljednji 
itd.  Obidna  nezgrapna  ortografija  pisama  iz  bosanske  Hrvatske  izprav- 
Ijena  je  ovdje  onako,  kako  je  bez  sumnje  ditati  valjalo. 

pridanje,  n.,  od  glag.  pridati ; v.  t.  r.,  pak  pridavak. 

1 . pridati,  pridavati ; mj . predati  itd. ; v.  t.  r.  — Na  isto  vrime 
hise  udnio  mir  cestiti  gn  car  i duzd,  kada  biju  (mj.  hjehu)  pridati  Kan- 
diju  za  Kljis  i za  ostala  mista.  1670.  Polj-  dod.  3.  V.  i band,  31 15. 

2.  pridati,  perf.,  pridavati,  impf.,  adjicere,  addere,  superaddere 

itd.;  pri-dati ; v.  t.  r.  — I.  JoUe  ta  gospa  prida  vise  li  na  ta  dvor  zlati 
jedan,  da  su  tri  zlata,  ke  tri  zlata  ima  vazda  vecnim  zakonom  imiti  s toga 
crikav  svetoga  Marka.  1463.  Modruse.  S.  235.  Pogodba  o preinaki  toga 
odnosa.  — 2.  Osce  pridaje  ove  (kapitule  ili  odredbe  biskup  Dunat  de 
Ture).  1488.  Omisalj.  Biljezka  o nekih  ustanovab.  S.  333.  ~ 3.  ^Na  ku 
pravdu  bi  pridan  pristav.  1450.  Novi.  S.  188.  Tako  jos  1487.  S.  315. 

(josce  da  imate  k tomu  pridati  osc  druga  dva  pristava ; v.  mir,  cit.  6^.^ 

nadinik,  porucati,  poruditi,  cit.  1.),  1490.  Lika.  S.  341.,  1499.  Lika  S. 

420.422.  425.  — 4.  U zaporci  kapitula  senjskoga:  prepisafi  cinismo  od 

rid  do  rid  verno,  nistar  ne  pridajuci  ni  odnimljuci,  1489.  §.  336. 

pridav,  m. ; isto  sto  pridavak  (v.  t.  r.) ; po  Belost.  s.  v.  mantissa. 

pridavak,  m.,  additamentum,  mantissa,  nametak,  nadometak,  nado- 
stavak,  dovrzak,  navrzak,  navrzenje,  nadklad,  naklad,  priloga,  pristava, 
prilozenje,  primetanje,  dodavak,  privrzak  (i  prema  Belost.,  koji  zavr- 
setke  -ak  pise  ek,  i s.  v.  additamentum,  auctarium,  mantissa),  pak  mjerni 
nadometak,  mjerna  naklada,  mjerni  nadlog  (prema  n.  dj.  s.  v.  superpon- 
dium.)  Postaje  od  pri-dati.  Izp.  B.  I.  itd.  — 1.  V.  dan,  cit.  10.  Pridavak 
(kod  miene,  po  Polj.);  k tomu  v.  2.  kupiti,  str.  560*.  i miena,  navla- 
stito  cit.  2.  i 3. — 2.  V.  oficij,  cit.  8.  Pridavak  (poostrenje  kazni,  nuz- 
kazan). 

pridba,  pritba;  v.  prietiti. 

pridesiti  se,  perl,  pri-desiti  se;  off endere,  invenire,  occurrere,  na- 
mjeriti  se  itd.;  impersonalno : p.  se;  izp.  B.  I.,  pak  A.  R.  des,  desiti  se 
(v.  budoba,  str.  417®.),  zatim  Bernek.  p.  r.  deso,  desiti  (zur  indogerm.  Wurzel 
dek- ; zur  gleichen  Wurzel  auch  desbU'b).  V.  desan.  Mi  knez  Stefan 
Frankapan  krcki,  senski,  modruski  i procaja,  damo  na  znanje  vsim  i vsa- 


— 1118  — 


IcomUy  komu  se  pristoji,  navlastito  gdi  duhovnoj  i telesnoj  i tolikaj  ple- 
menitim  Ijudem^  him  se  pristoji  Hi  pridesi  i pred  kih  ohraz  pride  ta  nas 
list  otvoren  itd.  1541.  Ozalj.  K.  241.  Zalozio  knez  imaDje  SvarCu  Ivanu 
i Stjepanu  Gusi^em. 

pridievati,  pridevati,  pridivati,  impf.,  pridjeti,  ali  i pridjesti,  perf., 
applicare,  pak  cognominare,  pri-dievati,  pri-djeti  ime  itd.  V.  djeti,  pak 
i diti,  a izp.  Mikl.  de-  1.,  pak  ’Bernek.  dejo;  potonji  upozorava,  da 
pored  znadenja  poloziti,  postaviti  ima  poput  nasega  djeti  (diti)  i lat. 
glag.  ponere  Jos  i zna^enje  reci,  kazati.  Izp.  B.  I.  i Stuli6,  pak  Fane. 
Rad  214.  V.  praviti,  pridjev  itd. 
pridj;  v.  predj. 

pridjev,  pridev,  m.,  additamentum,  isto  sto  pridavak  itd.;  postaje 
od  glag.  pri-djeti.  V.  prid;  pridavak,  ali  i domit  itd.  — Ubiljezio  sam 
u Karlovcu:  menjal  sam  konja  za  konja^  s malim  pridevom  u noveu. 

pridjevak,  pridevak,  pridivak,  m.,  cognomen;  v.  ime,  nadimak, 
odmelo,  poguslo,  prezime  itd.;  o postanju  v.  pridievati.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.,  Belost.  (pridovek,  pridivak',  Stulic  i B.  I.  — 1.  Ziipan  Ivan 
pridivkom  Firih.  1405.  Istra.  S.  107.  — Tako  i 1419.  Baska.  S.  115. 
(pred  TJomjanom p.  Crekom) ; 1440.  Hreljin.  S.  153.  (Stipanp.  Mrav);  1459. 
Novi.  S.  218.  (Jakov  p.  Potoanjak) ; I486.  S.  313.  (Ivan  p.  Ban);  v. 
pleme,  cit.  15.;  v.  Berlan,  cit.,  1504.  Steni^njak.  K.  155.  (Mikula  pri- 
devkom  Antonovic);  1537.  StriRani.  K.  239.  (sudac  Martin p.  Zuhrmscak); 
1564.  Kuprina.  K.  329.  (Mihalp.  Grhinic)  i mn.  dr.  — 2.  Pridevak,  ali  i pri- 
dovek (idiotizam  u sjev.  narjeCju)  imade  i Perg.  rje6.  za  cognomen. 

pridobitan,  adj.,  pridohitno  cedo,  films  ex  concubina.  Mikl.  Lex. 
palaeosl. 

pridobiti,  perf.,  adipisci,  steci,  ali  (mj.  predohiti)  i vincere,  supe- 
rare,  savladati,  nadvisiti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  pak  Stulid,  Belost. 
pak  B.  I.  (pre-  i pri-).  V.  dobiti,  zabiti,  predobiti,  premoci  itd.  Spreie 
se  u imperat.  i pridohudi.  Psal.  34.  1.,  analogno  i dohude/  zahudes  itd. 

pridomisljenje,  n.,  mj.  predomisljenje,  promisljenje  itd.,  od  glag. 
predomisliti,  predomisljati,  promisliti  itd.,  perpensatio,  dijudicatio  itd., 
po  tom  i za  arbitrium  judicis.  V.  misao.  — 1.  Zakon  poljiCki  donosi 
vrlo  umnih  pravnih  pravila.  U cl.  56^.  — 59*^.  govori  zakon  od  gajev  i 
kotarevj  od  gaf  i ispas’ ; od  diljenja  gaja  ali  kotara  men  sohom,  dakle 

0 vrlo  zapletenih  agrarnih  odnosih.  Zato  se  u 61.  59*^.  pridaje : i na  konac 

1 na  svrhu  svega  ovoga  zgora  pisanoga  tribuje  ohsluziti  zakon  i ohicaj^  i 
pake  nikoliko  i pridomisljenje,  koje  stoji  u onih,  ki  budu  vrh  toga  dugo- 
vanja  odrejeni. 

pridrieti,  pridreti,  pridriti,  perf.,  lacerare,  pri-drieti ; izp.  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  dreti,  pak  B.  I.  drijeti,  derati  i mn.  dr.  — Potvrdu  za 
pridriti  v.  p.  r.  koza,  cit.  1.  0 etimol.  izp.  i Bernek.  deroj  dbrati, 
dbrti>  itd. 

pridruziti,  p>  se,  perf.,  adjungere,  adsociare  itd.,  pak  adjungi,  dare 
se  in  societatem,  po  tom  i adhaerere  (tako  i Perg.  rje6.).  V.  drug  itd., 
pak  druziti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  Dan.  rjec.,  Belost.,  Stulic,  B.  I. 

pridrzati,  p.  se,  perL,*  ali  kao  da  sluzi  kadsto  i kao  glag.  impf. ; 
tenere,  attinere,  pertinere,  pak  conservare ; v.  drzati,  a o dosta  spornoj 
etimol.  izp.  Bernek.  dbrzo  itd.;  rie6  je  prastara  sveslovjenska.  Izp.  o 
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glag.  pridrzati  Mikl.  Lex.  palaeosL,  pak  Dan.  rjeC.,  Stulic  (sa  znaSenjem 
fulcire,  sustinere,  poduprieti,  podupirati,  podrzavati)  i B.  I.  — Mi  dasmo 
svetomu  Mikuli  nase  pravo  imanje^  selo  jedno  na  Koclji  hrdi  , . . sa  svim 
kotarom  toga  sela,  ondi  ko  se  ga  pridrzi  v zemljah  tezatjih  i sinokosah 
itd.  1463.  Modruse.  §.  236.  To  ce  reci,  da  se  selo  daje  sa  svimi  zem- 
Ijarai,  koje  se  toga  sela  pristoje,  na  nj  spadaju,  slisaju  itd.  Izp.  Belost. 
pristoji  se. 

pridrznik,  m.,  vrsta  ratara  u Bosni  i Hercegovini.  Dr.  I.  Ruzic 
Mjes.  XXXVII.  53.  razlaze:  „Po  svojem  vanjskom  obliku  sliCni  su  kme- 
tovom  priorci  i pridrznici^  kojih  se  odnos  napram  gospodarom  zemlje 
imade  prosudjivati  samo  prema  rnedjusobno  utana^enom  ugovoru  ili 
prema  injestnom  obidaju.  Nakon  zetve  moze  im  gospodar  svake  godine 
oduzeti  zemlju  danu  na  tezanje.  Priorci  od  priorati  zemlju^  pridrznici 
od  pridrzati  zemlju“.  Nekadanja  bosansko-hercegov.  vlada  pokusala  je 
donekle  urediti  te  odnose  naredbami  od  g.  1884.,  pak  1886.  br.  18042/1. 

pridvorac,  m.,  isto  sto  podvorac  (v.  t.  r.) ; u srbskoj  staroj  drzavi 
po  Staat  Serb.  II.  32.  zvali  se  tako  podloznici,  koji  su  stanovali  pri 
dvoru,  nz  dvor.  U nas  ne  spominje  se  taj  naziv  u izvorih,  barem  ga  ja 
ne  nadjob.  Po  n.  dj.  i mj.  naseo'bina  pridvoraca  zove  se  u srb.  izvoru 
(Dan.  rje6.)  Pridvorica. 

pridvornica;  pogresno  je  unesena  ta  rie6  p.  r.  2.  napasti;  mora 
biti  n citatu:  ni  sdda  ni  podvornice. 

priebitek,  m.;  Perg.  rjec.  za  habitatio,  residentia.  V.  prebivanje. 

prieboj,  m. ; v.  p.  r.  pribpj. 

priebor,  prehor^  m. ; od  glag.  prehirati,  impf.,  koji  ima  i znaSenje 
modulari,  skladno  prebirati  prstima  na  glazbalu,  liri,  svirali,  svirati.  Ubi- 
Ijezib  a Vrabcu  i na  prijebor  zvoniti  (ondje  mnogi  govore  kajk.  ijekavski), 
na6in  seoskoga  zvonjenja  udaranjem  o zvono;  na  Primorju  govori  se  za 
tako  udaranje  o zvono:  kampanati ; a u narjeSju  njem.  je  „beiern“ 
(Kluge:  „die  Glocken  anschlagen“). 

priecemba,  priecenha,  f.,  aestimatio,  od  glag.  precieniti^  perf.,  mj. 
procieniti ; v.  t.  r.  — Izp.  Perg.  rje6. 

priecienjati;  v.  precieniti,  procieniti.  — • Izp.  Perg.  riefi. 

priecan,  priecni,  precni,  pricni  itd.,  adj.,  rectus,  proximus,  trans- 
versarius,  isto  sto  prieki,  adj.  (v.  t.  r.,  a izp.  B.  I.,  Stulic  priecac^  m., 
via  brevior,  i Belost.  s.  v.  transversarius : preprecni  put).  V.  put.  — 1 . 
V.  kolan.  — 2.  V.  okolan. 

prieciti,  preciti,  priciti,  impf.,  praepedire,  impedire , v.  priek. 
Belost.  preHm,  impedio,  obsto,  impedimento  sum  itd.  ; Stulic  za  prie- 
citi ima  zna6enja  1.  transversim  ponere,  2.  praepedire,  pak  3.  repre- 
bendere,  objurgare — prieciti  se,  altercari.  B.  I.  ima  samo  prijecati,  impf. 
„Malini‘‘  na  Dunaju  postavljeni  kod  Budima  ote  priciti  put  carevim  plavam. 
V.  mlin,  cit.  5.  i priSenje. 

priecka,  adv.,  ante;  priecka  nego,  antequam,  prije  nego.  Perg. ‘rjec. 

prie<5enje,  n. ; v.  prietiti. 

priedi,  adv.  i praep.,  prius,  antequam,  antea,  ante.  Izp.  Perg.  rje5., 
pak  Belost.  pred,  prede  (i  za:  prije). 

priedj,  m.,  priedji,  m.  pi.,  majores,  progenitores.  Perg.  rje6.  Y. 
predj. 
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priedjel,  m.;  i 'prediel,  regio,  kraj  itd.  Dan.  rje6.  predU-h^  i za 
finis,  medja.  Tako  i Mikl.  palaeoslov.  Izp.  i B.  I.  Riec  prastara.  — 
Quomodo  vadit  predel  Sti  Domni.  1200-  Spljet.  Sm.  cod.  II.  349.  i 390. 

priedlog,  predlog,  pridlog,  m.,  propositum,  propositio,  predlagati, 
impf.,  predloHti^  perf.,  proponere,  prMlozenje^  n.  propositum,  proposita, 
f..  (i  proposta,  f.)  itd. ; pred-loziti  itd. ; v.  odloziti.  Rieci  su  u staroslovj. 
jeziku;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeosL,  Dan.  rjeC.  (predloziti),  Stulid  (pridlo- 
ziti  itd.)  i B.  I.  (prijedlog,  pf'edlagati^  predloziti).  Belost.  propono  na- 
prvo  postavljam,  napre  dajem,  pred  oci  devam^  na  ocito  polazefti.  0*na- 
cinu  viecanja,  a napose  kako  su  se  na  zborovih,  stancih  itd.  u bratstvih, 
zupah  itd.  priedlozi  cinili,  slabo  nas  poudaju  izvori  iz  najstarijega  doba. 
Statuti  primorskib  (dalm.atinskib)  gradova  donose  dosta  zanimljivih  usta- 
nova,  po  kojih  vidimo.  da  se  u viecih,  navlastito  velikih,  kod  razprav- 
Ijanja  itd.  pazilo  na  red,  stegu  govornika,  koji  moraju  bez  buke  mirno 
govoriti,  i to  sa  sjedala,  klupe,  gdje  govornik  sjedi,  ili  sa  govorionice^ 
arenge  (v.  t.  r.).  Oini  se,  da  u tih  zborovih  gradskih  primorskih  obcina 
nije  ffiogao  6lan  pojedinac  podnositi  velikomu  viecu  priedlog,  a da 
nije,  prvo  nego  ce  se  u punom  zboru  o tom  zametnuti  razprava,  o 
takovu  priedlogu  obaviesten  knez,  koji  je  nakon  viecanja  u manjem 
zboru  ili  u „kuriji“  (curia)  vlastan  bio,  da  iznese  u punom  viecu  prie- 
dlog ; tada  se  istom  moglo  o njem  zametnuti  viecanje.  Kako  Reutz 
35.  izvodi,  ima  ipak  i sluSajeva,  kad  je  predlaga6  izravno,  a mozda 
pismeno  priedlog  podnio  punomu  viecu.  V.  cit.  1.  i d.  0 viecih  u dal- 
matinskih  gradovih  v.  viece,  pak  o glasanju  itd.  balota,  bussola  i glas. 
Partem  capere  znac'i  prihvatiti  priedlog,  partem  ponere  cum  busulis  et 
hallotis,  odrediti,  da  se  tajno  glasa  kugljicami ; pars  capta^  prihvacen  prie- 
dlog, zakljuSak  itd.;  sit  de  partito,  imaj,  da  ima  pravo  glasa;  partitum 
ponere,  facere,  odrediti,  da  se  odbroje  glasovi  medju  Manovi  vieca; 
porrigere  pro  parte  petitionem,  priedlog  upraviti  viecu ; antequam  pars 
vadat,  prvo  nego  podne  glasanje  balotami ; antequam  mittatur  partitum, 
prvo  nego  se  priedlog  preda  na  glasanje  balotami  (i  mn.  dr.). 

1.  Item  statutum  et  ordinatum  est,  quod  unus  arengator  arengando 
non  dicat  id,  quod  alius  dixit,  nisi  aliquid  uetlet  adder e uel  minuere  pro 
meliori  statu  dicte  ciuitatis,  Et  qui  contrafecerit,  duos  soldos  in  conti- 
nenti  soluere  compellatur.  Spljet.  34.  61.  28.  ...  . nullus  de  consilio  ge- 
nerali  deheat  consulere  arengando  ultra  id,  quod  in  proposito  continetur, 
nisi  manifesto  appareret  ad  ipsam  propositam  pertinere.  Et  si  contrafa- 
ceret,  quinque  soldos  in  continenti  dicto  communi  soluere  compellatur  et 
eius  consilium  non  ualeat.  Et  potestas  de  eo  partitum  facere  non  ualeat 
ullo  modo.  N.  dj.  34.  61.  29. 

2.  Izp.  Trog.  I.  cl.  53. — 56.,  pak  Kor6.  106.  107.  61.  145.,  zatim 

n.  dj.  61.  6l.  137.  (comes  et  indices  haheant  libertatem  ponendi  partes 
in  consilio),  pak  Spljet.  284.  61.  70.  (v.  glas,  cit.  12.);  zatim  dolazi  u 
n.  dj.  i nij.:  captum  fuit,  quod  aliqua  peticio  non  possit  proponi  in  ge- 
nerali  consilio,  nisi  cum  uoluntate  adminus  duarum  partium  iudicum  et 
consUiariorum,  qui  debent  propositis  interesse;  et  si  secus  fecerit,  non 
ualeat  nec  teneat  ipsa  proposita,  nec  aliquid,  quod  super  ilia  fuerit  arren- 
gatum,  uel  reformatum  aut  ordinatum);  Hvar.  179.  180.  I.  61.  21.  (v. 
glas,  cit.  13.).  • . 
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Popravci. 

1133i3  varosku.  — lUb^^  equi.  — 1152 
commissarius.  — 1163’^  II.  182.  — 

1164^^  cienac  (mj.  vienac).  — 116424 
razliko.  — HGTas  progona  trpljenje.  — 
116824  calamitas;.  — 116921  poslije  pro- 
klectva  umetni;  dostigla  smrt.  — 1174’^ 
vse  jedrm.  — 1177^^  on  (mj.  ona).  — 
1177x2  1^2  (mj.  48).  — 118^7  podmukla. 

— 1190®  psovaoci.  — 1191^®  mogli  (mj. 
imali).  — 1195^®  civis.  — 1201®  neke.  — 
1205x5  pop^avi,  da  u izpravi  g.  1533- 
Momim.  Habsb.  II.  138  Lustaller  obecava, 
da  ce  vratiti  40  maraka  srebra  „de  talle  (!) 
bonitate"  ; tim  veli,  da  ce  dati  jedriako 
cisto  „pliko“  srebro,  kako  ga  je  primio. 
— I23I7  pannitendiiim.  — Na  str.  12324 
umetni  pred  razsuditi : razsudiste,  rasu- 
disce,  n. ; v.  regimenat,  cit.  1.  — 1236® 
nigdare.^ — 1238^®  vojsci.  — 1239*^  v. 
4.  red.  — 1244®  vece.  -v  1246x9  spadiceus. 

— 1247ig  rike  ali  tekucice.  — I25I21 
dare.  — 1256^^  rogantia.  — 12696 
precvrta.  , — 127l2x  ^'^>ako. 


Kratice. 

- (Ostale  vidi  na  omotih  svezaka  I. — VII.) 

Barle  J. : v.  Povj.  Tur.  Povj(est)  tiir(opoljske  zupe).  ,T.  Barle. 

Bor(anic  dr.  Drag.):  Onomatopejske  ri-' 
jeci  za  zivotinje  u slavenskim  jezicima. 

Zagreb.  Jugosl.  akad.  Rad  knj.  178. 

Carl  Johannes  Caspar;  v.  Schwaben- 

y Spiegel. 

' Hristom(atija)  po  istoriji  russkago  prava. 

M.  Vladimirski  Budanovi>.  I.  Petrograd 
1889. 

Kadlec  dr.  Karel:  v.  Valasi. 

Kegl(evichiana  Acta):  Sabrao  Vj.  Klaic. 

Monumenta  spectantia  historiam  Sla- 
vorum  meridionalium.  Zagreb.  Jugosl. 
akad.  1917. 

Klaic  VJ.:  v.  Kegl. 

Mar(etic  dr.  Tom.)  Bos. : Narodna  imena 
^ mjeseci.  U kalendaru  „Boskovic“.  Za- 
greb 1920. 

Mayer  (Ernst,  Professor) : Die  dalmatiscli- 
istriscbe  Munizipalverfassung.  Weimar. 

Hermann  Bohlans  Naebfolger  1903. 

Parfcic  0.  Dragutin  A.):  Rjecnik  tali- 
jansko-slovinski  (hrvatski) ; Vocabo- 
lario  italianq^- slave  (illirico).  Zadar 
1868. 


Zicigreu 

Sam.  Nor(sic)  : oznacujem  take  biljezke, 
koje  mi  je  g.  Vjekpslav  Norsic,  zupnik 
na  Komoru  u Zagorju,  dobrostivo  pri- 
obcio  kao  plod  njegova  proucanja  ar- 
kiva  trgovista  Samobora. 

Schwahensp(iegel) : Darstellnng  des 

strafrechtlichen  Inhaltes  d6s  Schiva- 
henspiegels  und  des  Augshurger 
Stadt-Rechts.  Inaugural-Dissertation, 
Ngenebmigt  von  der  juristischen  Facul- 

— ^tiit  der  Friedrich- Wilhelms  Universi- 
tiit  zu  Berlin,  bffentlich  zu  verteidigen 
am  10.  Marz  1892.  von  Carl  Johannes 
Caspar.  Berlin. 

Strohal  Rudolf ; v.  Zbir(ka)  itd. 

Skar(ic  dr.  Duro)  : Semaziologijske  stu- 
dije.  Zagreb '“1912. 

Valasi  (a  valasske  prdvo  v zemich  slo- 
vanskych  a uherskych).  Dr.  Karel 
Kadlec.  V Praze  1916. 

Zhir(ka  starih  hrvatskih  crkvenih  pje- 
sama).  Sabrao  Rudolf  Strohal.  Zagreb 
1916.  z-' 


Str.  11®^  prnese.  — 5734  25.  — .5723 
120.  — 67x3  30  mj.  50-  — 67g  trideset  - 
mj.  petdeset.  — I6619  didinskoga.  — 
2122  ohrani.  — 264®  dopreti  mj.  doprieti. 

— 26410  (v.  denuncija,  cit.  7.).  — 277®' 

30  mj.  50.  — 354®®  sikao  mj.  iskao  — 
457'®  esca.  — 470®  K.  225,  — 54O21 
1.  kapitul,  c).  — 547®®  v.  3.  kazan  6. 

— 555'  kod  cit.  2.  pridaj : 1395.  S.  99. 

— 605®®  raskomiTc.  — OObg  1529.  — 
6O625  Imesmo.  — Glle  devetine,  desetine. 

— 675",*^.  dici,  cit.  24.  (mj.  dvor  itd.). 

— 688'®  V.  mir,  cit.  2.  (mj.  v.  banovac 
itd.).  — 695a  ^.192.  (mj.  59.).  — 796' 
cl.  92<t.  — 875'  S.  277.  — 893x  takao. 

— 895'®i?re^fl^mj.  prieti).  — 976'^  domar. 

— 100221  sacerdos  secularis.  — 1005® 
tada.  (mj.  ta  da).  — 1021ii  Polj.  80.  (ne 
30).  — 1086x2  razidosmo  (mj.  povratismo). 

— 1089®®  vlasteoskih.  — 1107®®  Promi- 
slete.  — 1107s  mantraje.  — 1117®  ka- 
pitanu. 

1127i  ^.218.  — 1129'®  pro(f)uturo.  — 
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Vrlo  tocDili  propisa  o podavanju  glasova,  o predlaganpi  itd.  donosi 
i Spljet  19.  20.  i d.  cl.  1.:  33.  cl.  23.  (nulla  proposifa  possit  fieri  in 
ffenerali  cousilio  per  rertoreni . . . msi  ipsa  proposifa  fieret  oum  voUmtate 
ef  fleliheratione  maioris  partis  mriae)  i d.,  pak  str.  38.  cl.  37.  itd.  V. 
g-ovoriti.  Izp.  i injesta  u Korc.  statutu,  iiaziiaccna  p.  r.  bussola. 

3.  Kako  se  po  gore  iztaknutili  propisili  ]*azahira,  vieca  ponajprije 
manji  broj  odli^nijih  vieciiika  gradskih  o svakom  priedlogii,  pak  kao 
da  o njibovoi  odluci  visi,  hoce  li  predlagatelj  moei  a velikora  viecu 
zastupati  svoj  priedlog.  Rektor  (potestas,  corne.s,  knez  gradski)  sa  svojini 
ui^im  viecem  steze  na  taj  nac^iu  inicijativu  ])ojedinoga  6lana  velikoga 
vieca.  Ima  medjutim  prinijer  Hvar.  224.  cl.  46.  iz  g.  1408.^  da  je  u 
velikom  viecu  : comparult  vir  nohilis  ser  Marcus  Slavogosti  et  presentavit 
petitionem  tenoris  mfraseripti.  Znacajiio  je.  sto  on  podnosi  priedlog  (radi 
se  o zakljucku  glede  pobiranja  carine  — dovana  — ) clanovoin  velikoga 
vieca  ovako  : ego  Marcus  Slavogosth^  vestrae  dominationis  hvmillimus, 
limiorum  fraier  et  maiorimi  servitor  supplieo  humiliter  et  devote.  Posve 
je  slovjenski  ovaj  nacin  izrazaja  stovanja  mladjega  napram  starijemu, 
kako  je  to  Reiitz  iztakao  u svojoj  primjetbi  iia  str.  35-  Znacajno  je  i 
izticanje  bratinstva.  V.  bratstvo.  Mozda  je  pismeui  sastavak  sa6injen  po 
hrvatskom  govoru  ii  viecu.  Svakako  vidi  se,  da  je  moga<»  viecnik  kad- 
kada  i izravno,  moMa  pismeno,  iznieti  priedlog  svoj  pred  veliko  viece. 
0 iiporabi  latinskoga  (i  talijanskoga)  jezika  kod  viecanja  izp.  Dr.  J. 
Strohala  Prav.  povj.  dalm.  grad.  str.  339.,  pak  u obce  njegove  izvode 
0 pucanstvu  ii  dalm.  gradovih,  u kojib  se  donekle  uspjesno  pobijaju 
neki  posljedci  Dr.  direcka  i Rartolia  itd.  o romanstini  n drevnih  dalma- 
tin skill  gradovih. 

4.  Kadsto  zabraiijuje  se  viecnikorn,  da  iie  smiju  podnusiti  priedloga, 
koji  se  zakonarstvu  ue  cini  dopustivim : n.  pr.  Korc.  91.  cl.  87.:  ne 
smije  se  predloziti,  da  se  koji  gradjanin  oslobodi  od  duznosti  straze, 
pod  kazan  25  iperpera,  i cl.  88.:  ne  smije  nitko  predloziti  ili  govoriti 
u viecu.  da  se  koji  puf-auin  (ne  vlastelin,  nobilis)  uvrsti  u broj  viecnika, 
pod  kazan  100  zlatih  dukataj  a sam  predlagac  gubi  clangtvo  u viecu,  i 
cl.  89:  vlastelin,  koji  pocini  kradju,  gubi  cast  i sluzbu,  onaj,  koji  pred- 
lozi,  da  se  krivcu  vrati  „vjera“,  ueka  plati  100  zlatili  dukata  itd. 
Poslije  je  ovaj  propis  bitno  preinacen;  v.  cast,  cit.  7.  i 8.,  zatim  milost. 
IV.  str.  655.  cit.  U.  i d.,  pak  pomagati,  cit.  5. 

5.  Ima  u Dubrovniku  u XV.  v.  itd.  nekoliko  ustanova,  koje  po- 
kazuju.  da  je  donekle  stegnuto  bilo  viecanje  w velikom  viecu,  pak  i 
razprava  i podavanje  glasa  o priedlozili.  „ Provveditori  della  terra  o della 
citta‘"  duzni  sn  biti  ii  skupstini  velikoga  vieca,  a treba  da  ondje  pripaze. 
kao  cuvari  pravde,  da  se  „obsluzi  duzna  cednost  i postenje  u razpravah 
velikoga  vieca “ (ohservare  la  dehita  honesta  et  modestia  in  lo  eonsiglio 
grande).  Oni  moraju  i nadgledati,  kako  se  glasovi  podaju,  ter  zaprieciti 
nedop listen e nagovore.  Vlastelin,  koji  spletkari  u velikom  viecu  ter 
.snubi  pristase  nepristojniui  nacinom,  krivac  je  gnjusnu,  odurnu  zlu  djelu 
tahominahile  delicto).  Kazan  je  tromjesecna  tamnica  i gubitak  sluzbe  i 
casti  na  se.st  godina.  K.  Vojnovic  Rad  103.  str.  59.  i Rad  1 14.  str.  t75. 

prieg;  v.  2.  priek. 

priegon,  pregon,  m.;  prvjegon,  po  B.  I.:  1.  pugna,  boj,  borba. 
prijetjer;  2.  „svaki  od  dijelova,  ii  koji  se  dijeli  vinop^ad,  clan“.  Od 
glag.  pre-gnati,  pre-goniti.  V.  postat,  pogon  i rieiti  ondje  spomenute.  — 

V.  Ma^uranic;  Pritiosi  /a  hrvatski  praviio-povjestni  rjefnik.  <l 
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Zore  Rad  knj.  115.  prijegouj  pregonifi  preporu6a  /a  bitkii  u dvojicu, 
duellum. 

priehod,  prijehod,  m.,  po  B.  I.  sada  u Crnoj  (xori  ladja,  koja  pre- 
vozi,  navis  vectoria. 

1.  priek,  prieki,  adj.;  po  B.  I.  valja  hiditi  prijek,  prijeki.  adj.,  sa 
ziiacenjem  asper,  n.  pr.  covjek  prijek,  rijec  prijeka  (njein.  sohroff).  od 
pridjeva  prijeki,  sa  zaacenjem  reetns  itd.  V.  prioki. 

2.  priek,  prek,  praep.,  trans,  mjestu  preko  itd.  (v.  prek).  IJ  sjev. 

iiarjecju  ima  i razrjecje,  gdje  se  k izgovara  poput  ie,  ije.  Cuje  se  dakle 
pored  na  prek  vek  i na  priek-viek  kupiti;  tako  ubiljezih  kod  Zagreba.  a 
od  „ijekavca“  Banovca  (Mostanica)  ubiljezih:  nijesmo  prodali  oranicu 
na  prijek-vijek,  vec  smo  ju  prodali  na  odor.  V.  odor.  Ali  dolazi  i mjesto 
adverba  prieko  (i  u pogresnom  liku  prieg) ; tako  ii  Perg.  I.  t.  119.: 
Pitanje  sJiadja  od  toga : ako  testamentomska  obramha  pravdene  obramhe 
prieg  (pryeg)  vzimlje  ? (utrum  testamentaria  tutela  adimat  legitimam)  . . 
pak  zatim  na  istom  mj, : Vnogokrat  testamentomska  pravdene  ohrambe 

prieg  (pryeg)  vzimlje  (Dicendura,  quod  testamentaria  . . . auferat  .saepe 
legitimam).  „Priek  vzimati^  po  tom  ovdje  stoji  za  oduzeti  valjanost  ill 
sliono.  V.  prieki. 

prieki,  preki,  priki,  adj.,  rectus,  proximiis,  repentinus,  pak  i trans- 
versarius,  ravni,  najblizi,  naprasni,  pak  i poprieko  polozeni  itd.  Bit  ce 
isti  pridjev  sto  i 1.  priek.  Fzp.  Mikl.  Rtyin.  Wth.  perku  2.,  pak  Stnlic 
(prik,  priki)  i B.  I. 

PreH,  prici,  komparativ;  sluzi  i .«a  znacenjem  predj,  bliznji  itd. 
V.  te  r.  — 1.  V.  prepdrucati,  cit.  6.  (njiu  pricih).  — 2.  Fratri  nadareni 
da  imajtt  za  nas  gdna  b{og)a  moliti  za  nasega  Mvota  za  nase  grehi,  a po 
nasem  Hvote  za  nase  duse  i za  nasi h pricfijh.  1475.  Knez  Martin  Fran- 
kapan  fratrom  sv.  Jelene  kod  Senja.  §.  275.  - - 3.  V.  podriet  (preei 
potomak).  — V.  prieki  sud. 

prieki  sud;  v.  prieki  i sud;  tako  je  prevela  Terminol.  judicium, 
jus  statarium,  njem.  Standrecht,  Standgericht,  t.  j.  stojeci  sud,  koji  sudi 
na  mjestu,  s mjesta.  Ope.  nar.  ima  za  to  naziv  : udiljni  sud.  Staro  pravo 
vrlo  rado  seze  za  tako  vim  sredstvom,  ne  hi  li  se  straliom  obustavile 
hudobe,  navlastito  veleizdaje,  bune  itd.,  umorstva,  razbojstva,  palezi, 
razne  vrste  sile,  ali  i kradje  itd.,  pak  herezija  itd.  Iznimni  sud  sa  naj- 
precirn  postupkom  je  i judicium  generale,  pravije  regale  (v.  ban,  str.  24., 
bajanje  str.  16.,  band  str.  32.,  bozji  sud,  str.  80.  81.j,  zatim  postupak 
zaveden  zakonom  slovinskim  od  g.  1432.  (v.  grabez,  cit.  24.  25.;  datak 
zakona  izpravljen  po  Klaic.  Povj.  III.  str.  124.),  pak  denuncija,  str.  209. 
i d.  Prieki  je  postupak,  uz  nerazmjerno  poviseiie  kazni,  i u starom 
Zagrebu  odredjen  redovno  za  vrieme  sajmova  (v.  bozji  mir:  popuiii 

prema  primjetbi  p.  r.  mir,  str.  658“^,  da  i freiga  (v.  t.  r.)  ne  znaci  ja- 
macno  nista  ino  nego  ^treuga^^,  vrieme  sajamskoga  mira,  za  kojega  se 
svako  zlo  djelo  s mjesta  kazni  vanrednom  brzinom  i strogostij.  — V. 
breve  judicium  (i  o zakonu  g.  1439.,  za  bana  Talovca ; str.  98ia.),  zatim 
kazan  III.  1.,  pak  2.  muka,  cit.  13.  (de  ramato). 

prieko,  preko,  priko,  prek  itd.,  adv.,  transverse,  trans.  O praep. 
preko  itd.  v.  prek,  preko.  a i 2.  priek,  pak  izp.  B.  I.  p.  r.  preko  i 
prieko  itd.  — Ki  bi  prek  prestupil  (preko  odredjene  medje).  1275.  S.  57. 

priekopa,  f. ; v.  prekopa. 
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priekor,  prekor,  prikor,  m.,  opprobrium,  infamia,  ignominia,  de- 
(lecus,  pogrda,  sramota  itd.  Od  pre-koriti.  Izp.  K.  karati,  koriti,  a 
V.  karati  (o  etimol.),  pak  pokor,  1.  porok,  prikor,  prirok  i hudoba  I. 
(o  noti).  Izp.  Stulic  prikor  i B.  I.  prijekor. 

priekup,  prekup,  m.,  redemptio,  emptio  ante  alios,  jus  protimiseos 
(grc.  TTQorip^rjaiQ)^  iijem.  Vorkauf,  Beispraehsrecht  dei*  Erben,  Naehbarn, 
Slalierrecht  itd.  0 samom  znaCenju  vec  je  izerpljivo  razpravljeno  u Pri- 
nosih.  V.  poimda  itd.,  odkup,  obdina.  nuditi,  2.  kiipiti  i riori  ondje  iz- 
takniite  na  str.  560.  TL.  napokon  i citat  p.  r.  riikodavanje.  Pravno  stanje 
II  nasih  hrvatskih  zemljah  za  ug.-hi*v.  zajednice  sve  do  absoliitizina  ocrtao 
sam  gledo  toga  pitanja  na  str.  560.  II.  b)  i d.  Koga  zanima,  naci  ce  n 
Kelenienu  (Jung)  § 1008.  i d.,  pouke,  kako  su  po  ug.-hrv.  pravu  ple- 
inenstiue  doista  imaile  donekle  znacaj  fideikomisa,  i kako  je  opasna  bila 
svaka  kupopi*odajna  pogodba  o djedinskom  imanju  za  kupea.  Propust 
„praemonicije“,  „admonicije‘\  opomene  ili  ponude  itd.  svih  Ulanova  ne 
sarao  najblizega  roda,  vec  i onih,  koji  bi  mogli  imati  sperativno  iliti 
virtualno  pravo  na  djedinu,  mogao  je  imati  po  kupea  tezkih  posljedica. 
Samim  dokazom,  da  obaviest  nije  posliedila,  invalidiraoa  je  na  jednom 
roeistu  „perenalna  fasija“,  a kupac  izgubio  je  kupovniiiu,  ter  se  morao 
zadovoljiti  minimalnom  „obcinskom  precjembom‘*  djedovskoga  imanja, 
koju  je  blizika  imao  poloziti.  Osim  toga  prietila  je  uviek  opasnost,  da 
ce  koji  krvni  rodjak  udariti  nakon  smrti  fatenta  proti  kupcu  „per 
processum  ad  invalidationem  fassionis  ex  praejudicio^‘.  Ponovno  iztaci 
cu  razpravu  dr.  Spevea  Mjes.  IX.  — Prekup,  na  p.  kupiti,  zna6i  i 
preprodavati ; take  je  i prekupec  (prekupac)  po  Belost.  ingrossator, 
propola  itd.,  pretrzac.  V.  prestupati.  cit.  2. 

1.  Trog.  R.  II.  6..  v35.  78.  jasno  uredjuje,  kako  se  ima  vrsiti  i u 
kojem  roku  pravo  blizika  i rodjaka  „de  prole  vendentis‘S  da  prigovore 
proti  prodaji  nekretnina  prodavaoca-rodjaka,  pak  da  se  posluze  pravom 
priekupa.  Tri  puta  valja,  da  se  proglasi  javno  pred  svietom,  tri  nedjelje 
zasebice  pred  crkvom  poslije  velike  mise,  da  se  kani  odsvojiti  nekretnina. 
Blizika,  koji  boravi  u Trogiru,  mora  prigovoriti  proti  prodaji  i javiti 
svoje  pra  vo  priekupa  pred  knezom  u roku  od  30  dan  a nakon  prvoga 
oglasa,  a onaj,  koji  je  odsutan,  ima  duzi  rok  od  tri  injeseca.  Ovo  valja, 
.ako  vriede  nekretnine  preko  100  libara.  0 nianje  vriednih  nekretninah 
treba  samo  jedan  oglas;  blizika  moze  za  osiivn  dana  prigovoriti,  a za 
daljnjih  osain  dana  ovrsiti  priekup.  Na  prigovor  blizike  pozvat  ce  knez 
sa  sudci  prodavaoca  i kupea,  koji  moraju  priseci.  da  je  sva  prodaja  cista. 
nehimbena,  bez  potajiiili  dogovora  glede  visim*  eiene  itd.  Prema  toj 
prisezi  moze  bliznji  tada  kupovninu  kupcu  odmab  namiriti  i stupiti  u 
posjed  nekretnina.  Ako  ne  ima  goto  vine,  tad  moze  n roku  od  mjesec, 
odnosno  tri  nij(‘seca  dana  poloziti  novae, ' a kupac  do  te  izplate  ostaje 
u posjedu.  Jta  tameu  dedarando,  (ptiod  in  omnibus  (jradihns  eonsangui- 
nitatfs  tarn  in  linea  d eseeudenti  quam  ascendenti  sine  collaterali,  quicmique 
propinquior  de  prole  masculina  fuerit,  eaeleris  aliis  praeponalur  ad  emen- 
dam.  Ako  ne  ima  muzke  loze,  dolazi  into  take  na  red  ,, linea  femininai*. 
Izp.  i Trog.  tnmac  s.  v.  emptio:  valja  sj)omeniiti,  da  so  je  podkrala 
l)ludnja  pisen : doista  ii  el.  S.  II.  48.  ne  ima  propisa,.  da  se  straneima 
knpovnina  ne  smije  kreditirati.  Kaznit  valja  globorn  'IVogiranina,  koji 
kupi  robu  na  vjeru  od  stranca,  pak  ne  udovolji  duzno.sti  naplate : pri- 
daje  so  ..salvo  si  actum  esset  infterj  contrahentes.  videlicet  quod  precinm 
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solvi  debeat  ad  terrainum^,  tada  iie  ima  mjesta  kazni,  .,quia  contractus 
et  conventio  legem  accipere  dinoscuntur^. 

2.  Po  Senj.  stat.  Ark.  III.  str.  158.  § 23. — 26.  ima  se  kupoprodaja 
nekretnina  zasebice  na  cetiri  nedjelje  klicati.  Klicati  valja,  kad  se  za 
epistolu  zvoni  u katedrali,  a prvi  klic  treba  da  bude  „in  cimiterio  dicte 
eccelesiae  in  loco  debito  et  consueto,  aiit  permissum  per  dominos^ 
(knezove  Frankapane)  „seu  in  consilio  Segnie  specialiter  concesso“.  Bez 
svake  je  snage  inaki  kliC.  Ako  tko  prigovori,  da  se  ne  smije  proglasiti 
ill  saciniti  odsvojni  ugovor  o posjedu,  na  kqji  mu  pripada  pravo,  ne  ce 
se  smjeti  saciniti  izprava,  ili  ako  se  sacini  ne  ce  imat  snage,  ako  nije 
posjed  vec  trideset  godina  neprigovoreno  potrajao,  ili  je  prigovor  bio 
ulozen,  pak  je  po  sudu  odbijen,  „sicut  hactenus  est  consuetum“.  Vidi 
se,  da  su  ta  nacela  o odsvoju  i prigovoru  odavna  vec  valjala.  Ako  tko 
ustavi  prodajni  odsvoj  nekretnine  hoteci,  da  ju  u ime  bliziCtva  ili  su- 
sjedstva  sam  kupi,  treba  da  oznaci  cienu,  za  koju  je  odsvoj en a,  i polozi 
uz  pismeni  podnesak  zajedno  sa  svojim  prigovorom  rektoru  ; inace 
„prohibicio  nulla  sit“. 

3.  Izp.  Spljet.  236.  cl.  6.  (g.  1305.):  Statutam  . . . est,  quo  I si 
frater,  nepos  vel  carnalis  consobrinus  slue  consangu’meiis  uellet  vendere  de 
possessionibus  indivisis  communibus,  uel  divisis,  uel  etiam  acquisitis  quo- 
cumque  modo  . . . non  possit  aliis  ve^idere  nisi  fratri,  nepoti  vel  earnali 
(‘onsobrino  siue  consangmneo  pro  eodem  precio,  pro  quo  aliis  vendere 
possit,  si  ipsi  emere  voluissent.  Et  si  ipsi  emere  noluissent,  tunc  res  divi- 
dantur  et  postea  vendanUir  cuiciinque  uenditori  placuerit.  Rok  za  ovrsenje 
priekupa  je  godinu  dana.  Moraju  ipak  priseci,  da  kupuju  za  sebe  a ne 
za  inoga  koga.  Kupac  tada  ima  ustupiti  rodjaku  nakon  izplate  ciene  itd. 
I ovo  je  samo  popuna;  nacelo  je  staro : Omnia  autem  alia  statuta,  quae 
darent  aliam  formam  vel  aliwn  modum  in  redimendo  . . . sint  cassa  etc,. 
Po  n.  dj.  245.  cl.  14.  ne  ima  mjesta  priekupu,  kad  oporucni  komisari 
prodadu  ostavnikove  nekretnine  na  javnoj  drazbi. 

4.  V.  prodaja,  cit.  5. 

5.  Po  Polj.  str.  59.  .cl.  51®  (v.  formulae,  cit.  14.  i kanat,  cit.  17.) 
ima  ponuditi,  koji  misli  prodati  plemenstinu  „po  tri  zbore  ali  o knezu 
na  tri  obroke  opoviditi“.  U cl.  51'^  dokida  se  pravo,  da  je  sam  proda- 
valac  vlastan  unutar  nekoga  roka  „iskupiti“  prodanu  plemenstinu.  Ali, 
^bliznji^^  moze  do  „godisca  iskupiti^.  Nastavlja  se : ako  li  se  i osce  koji 
bliznji  najde  hlize  od  onogaj,  ki  je  iskupio,  voljan  je  oni  od  onogaj  iskii- 
piti.  Ako  li  sta  oba  jednako  bliznja  ali  bi  ih  vece  bilo,  ki  mu  su  jednako 
blizu,  tada  imaju  onakoj  i na  oni  dio  iskupHi  kako  no  i svoju  plemen- 
scinu  dile  (to  jest  po  onom  razmjerju,  kako  se  dielila  izvorna  djedina, 
tako  6e  i ovi  blizike  moci  preuzeti  svaki  svoj  dio  od  izkupljene  pie- 
menStine;  bas  sli6na  je  ustanova  u cl.  59®:  „kako  godir  gre  vrv  od 
bascine,  tako  ima  i gaja  dio  pojti^  ; v.  bastina,  cit.  3.  i bratstvo,  cit.  28). 
— Napokon  cl.  51®  : Napokon  konca  ako  ima  hiti  prava  i zakonita  pro- 
daja, ima  se  dniti  po  cindh  dostojnih,  koji  prodne  i stimaju  po  svojoj 
kusendji  onoj,  ca  je  taj  plemensdna  vridna.  — Procjena  je,  sudim,  u 
uas  ponajstariji  na6in,  da  se  izbjegne  himbenoj  izjavi  o cieni.  Izp. 
Verb.  I.  t.  60.  (ar  su  se  navadili  rrotiv  bratje  kruto  hudi  obicaji  pripe- 
cuvati  u valovanji  imienja  ili  gdaje  komu  zaloze,  ili  gda  je  na  veke  oddade; 
jer  mozibiti,  gda  Uo  vzeme  petdeset  zlati  na  imienje,  tako  krivo  i neprav- 
deno  pred  kaptolomom  ili  pred  sudcem  valuje,  do  je  sto  ili  dvie  sfie  zlati 
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vzel  na  nje  ltd.),  a v.  2.  kupiti,  cit.  13.  (u  XIII.  vieku  u krizev.  zup. 
procjena  itd.).  Trog.  zahtieva  (v.  gore  cit.  1.)  prisegu  od  kupca  i pro- 
daoca;  po  potvrdi  p.  r.  2.  kupiti  str.  575.  cit.  Z 2.)  sud  o cieni  dopituje 
tuzitelju  rodjaku  prisegu  o kupovuini  negativno : „da  nije  po  njegovu 
uvjerenju  kupac  dao  za  zemljiste  vise  od  70  for.^.  Izp.  i darovnicu 
Bern.  Frankapana  Valentinu  Hotkovidu  1497.  S.  402.;  v.  nuditi,  cit.  7. 

6.  V.  kanat,  cit.  1.  U Novom  bila  je  u tri  nedjelje  zasebice  munta, 
drazba.  Napokon  je  blizika  gotovim  novcem  ovrsio  priekup  od  dostalca, 
prielog,  prljelog,  m. ; po  postanju  (od  glag.  preloziti)  isto  sto  prelog. 
Tumadi  B.  I. : njiva  neugarena.  Ima  jos  u tom  rjecniku  sinonima ; pre- 
loznica,  cjelica,  ledina,  zivica.  V.  ledina,  prelog  i ugar. 
priepis;  v.  prepis  itd. 
priestati;  v.  prestati,  cit.  2. 

priesto,  priestol,  prestol,  pristolj,  m.,  pristolje  itd.,  n.,  solium,  thronus, 
kraljevska  itd.  stolica,  kraljevski  stol,  stolac.  Staroslov.  prestol'h,  m.,  i 
dr.  V.  stol.  Izp,  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  stel-;  v.  postelja.  U rus.  jeziku 

prestol  znaci  i oltar.  Izp.  Stulid  (pristolj  itd.)  i dr.,  pak  B.  I.  (prijesto). 

— UHnismo  toj  roti  rok  u svete  Marije  (na)  Psivicih  na  prestol  svetoga 

Petra.  1487.  S.  316.  V.  nacinik.  P.  sv.  Petra  (stol  sv.  P.)  pada  na  dan 

22.  veljace.  Jamacno  radi  se  o naznaci  roka,  a ne  oltara  u crkvi,  na 
kojem  se  imaju  rotiti  porotnici.  Ne  ima  u nas,  sto  ja  znam,  potvrde  za 
zna^enje  oltar. 

priestup,  prijestup,  m.:  v.  prestup  itd.,  a izp.  B.  I. 
prietez ; v.  prietiti. 
prieti;  v.  preti. 

-prieti,  -prijeti  ; ne  dolazi  prost  glagol,  vec  samo  sastavljen.  V. 
n.  pr.  1.  odpirati,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  per-  5.;  v.  i preti. 

prietiti,  pretiti,  prititiy  impf.,  minari,  comminari,  groziti  se;  riec 
stara;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pretiti  (pak  pretii,  m.,  minae,  minatio, 
groznja).  Kao  imenice  sluze  jos  u Vrb:  169.  cl.  8.  pricenji  (pogresno 
mj.  pricenjiy  t.  j.  pricenje,  n.),  pak  prUhha.  prHha,  f.,  i prHnja,  f.,  (po 
Dan.  rjec.),  zatim  pridhay  f.,  (sesta  je  kita  karbe) : pridhe ; XIV.  v.  Star. 
XXIII.  74.)  i pritezy  f.,  (Fane.  Bad  214).  Izp.  Stulic  i B.  I.  — 1.  Vece 
se  je  tehe  hojati  Uoveka  lastiva^  ner  onogay  ki  ti  preti.  Cvet.  29.  0 zna- 
cenju  rieci  lastiv  v.  podlasta.  — 2.  / primise  Poljicani  meu  soboniy  ako 
hi  Poljicanin  ucinio  ko  robstvOy  kako  je  pria  pisanOy  ter  ga  tko  uhitio  all 
abio  Poljicaniny  da  toj  cine  svd  Poljica;  a tko  bi  pritio  onomuj  Poljicaninu 
za-njy  da  je  on  pod  onim,  po-eim  je  i oni  ki  je  kriVy  i Onolikoje  da  se 
rma  od  njega  uciniti  kako  i od  onoga  . . . Polj.  39.  cl.  29.  „Po-6im“  je 
inj.  „pod  cim“.  V.  grabez,  pak  javno  nasilje,  krv,  cit.  2.,  i talio. 
prietjer;  v.  priegon;  sa  znacenjem  boj. 

prievara,  prevarcty  privara,  f.,  fraus,  dolus,  deceptio  itd.,  prevariti, 
pert’.,  decipere,  fallere  itd.  (varati,  impf.);  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r- 
var-  od  istoga  koriena  (germ,  wara,  paziija,  pomnja)  potjece’ i sveslovj. 
varovati;  v.  obara  itd.,  pak  navar  i onsica  (str.  826^),  ali  — prelazom 
zua^enja  i na  pojam  oprecan,  na  himbenu  zlorabu  tudje  nepaznje,  bludnje 

— razvio  se  ponajprije  mozda  i glag.  prevariti,  pak  varati,  pak  rie6i 
odatle  izvedene.  Velik  je  broj  sinonima  i u nasem,  i u lat.  jeziku.  Pri- 
mjerice  Belost.  s.  v.  astus  i dr.  biljezi  astutia,  calliditas,  sagacitas,  stel- 
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latura,  sutela,  dolosa  astutia.  teclina  callide  cousuta.’  fallacia.  imppstura. 
sycophantitas  (sycophaiita.  halophanta,  potvornik,  varalica).  malitia,  arti- 
dcium  malitiae.  vaframeiitum.  dolut^,  offucia.  pellaeia,  t’raus,  praestigiae. 
deceptio,  stellionatus  itd.,  a s,  v.  astutus.  adj.,  argutus.  callidus,  pajiurgus, 
subdolus.  simulaiidi  et  dissiniiilaiidi  ai*titex.  vafer.  impostor,  A^eterariiis 
ltd.  Xase  iieke  siiioniiiie  hila  i himba  itd. ; pridat  i*u  k tomu  jos  po 
Belost.  i Stulicevih  rjeciiicili  zla  stya^  Mama  seyarosf,  ciyaaija,  vkanljivo 
delo,  haramzadstvo  (tur.),  prekanenje  ( yrekanUl),  yrirar,  1’.,  primra,  pri- 
hinjenje  (prehiimfi^  prihiniti),  raranje,  rarka,  zasjena  (za.yen/ti),  mlooanje 
fcalovati ; v.  calarija),  lajha  (ia,jha}‘iti),  iurati  (po  Stiilicu  iz  Rrevijara 
glag.  : starosl.  Igkati,  v.  lukav),  'k(rorif</sf,  kiranje,  prdest,  t‘.  (v.  pod- 
lasta),  podjaiustoo  fpodjaaiitij,  ohmama  {!),  yudka  (i  adj.  yadkao:  ovih 
rieci  A.  R.  iie  ima;  po  Stidicu  gudka,  fraus.  gudkav,  iraudulentus.  Iz 
Gjorgjica),  iikcHOsf  (lisicifi),  aheziim,  nbezamje  diibezwmnrfij^  mhvenjeidr. 
Stulic  ima  s.  v.  ingarmare.  ingaiiiio  jos  i lest,  testenje  flesfiti  mj.  lastiti : 
lastiv  sa  znacoDjem  liimbeni  laskavac,  v.  prietiti,  cit.  1.).  prelstati  (!), 

zabeUjati  (A.  K.  p.  r.  beslati  izvodi  od  tab  besso,  lud : dakle  zaluditi), 

nlistiti  (?),  podhitjeuje,  podvod,  povoditi,  pocozditi  (I),  pririvati,  prihitati, 
prisotoniti,  namuzmjeriti^  averriti  (!),  pak  (po  Belost.  s.  v.  as'*'utus) 

pridjevi : prekanljer,  rahocit^  mrovit  i varocni  (!).  B.  T.  pored  prijevara 
spominje  hila.  himba.  podvala,  pak  munitva  (riee  tece  u Priniorju, 
. Bosiii  i Liei ; A.  R.  vtdi  ..tamiio  postaiije”  itd.:  B.  I.  spominje  ces.  riec 
raouniti  [prljati] ; ali  izp.  A.  R.  mimjiti,  pak  munjeii.  adj..  zapravo  mu- 
njom  osinut,  porniesan.  zableniit.  pak  lud)  i podvala.  Miiuge  od  ovih 

rieci  po  postanju  svojem  odnose  se  sariio  na  pojedine  po.sebne  cine,  koji 
potekose  iz  himbene  ciidi.  Prievara  doista  najbolje  odgovara  sirokom 
poimanju  kaznjivih  djela,  sto  ih  olmhvataju  197—205.  kaz.  zak. 
Terminol.  po  tom  prihvatila  pravo  sa  Betrug  prijevara  (Slovenci  galjii- 
tija,  kau,  m. : potonja  riec  .sluzi  po  Pieters,  i za  iiakaiiu  i za  prievaru). 
V.  kau.  kana,  kaniti,  ukaniti  itd..  |>ak  krivotvornik  i dr.  (uz  rieci 
ondje  iztakuute).  pak  potvoriti  (i  cit.  6.). 

prigadjati,  prlyajati;  v.  prigodati. 

prigamina  karta;  XV,  v.  Klis.  Slovinac  g.  1878.  br.  13.;  per- 
garaentum.  Tsto  sto  bargamina.  V.  t.  i\ 

prigledac,  m.,  inspectoi',  provi.sor  itd.  Belost.  prigledavec,  pri- 
glednik.  V.  prigledati,  priglediiik  i pregledati.  — Kmeti  yospodskih 
yoric  ciivare  ilUi  padare  i prlyledace  dela  yospadskoya  od  seh  dob  ne 

hadu  placali.  Vez.  urb,  140- 

prigledati,  impb,  pnyledati,  ])b.  inspicere,  providere,  ciiram  gerere, 
curare  itd. Belost.  p.  r.  prigledam  iiispicio,  inspecto,  a s.  v.  inspecto 
priyledavam;  izp.  B.  1.  i <lr.  V.  pregledati,  uastojati,  briga  itd.  Belost. 

ima  i priyledba,  1'.,  accuratio  sedula,  pak  priy  led  aver,  priyledntk,  m., 

inspector,  spectator.  - 1.  V.  preporucati,  cit.  1.  — 2.  V.  pokoj,  cit.  4. 
— 3.  pravdeii.  cit.  3.  — 4.  Eeceni  knez  odluH  i (fstari  za  svoje  ko- 
mesarije  kneza  Antona  StipHca^  kneza  Jiirja  Domcica  1 mene  kanci/era, 
da  oni  o svakoj  sfi:a  't  njeyovi  imaju  priyledati  ...  I k suznjem,  ki  njeya 
pristoje^  takojer  priyledati.  1561.  Senj.  Oporuka  kneza  Palizevica.  K. 
260.  V.  planinuy  cit.  3.  — 5.  Y.  duzuik.  cit.  14.  (Perg.  111.  t.  28.: 

kruhoni  i vodooi  priyledati  |koga],  lat. : da  pane  et  a<jua  sibi  providere 
debet). 
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priglednik,  m.,  inspector  itd.,  onaj  koji  prigleda,  nadzire.  Za 
nadzor,  nadzornik  ne  ima  starije  potvrde,  Izp.  A.  R.,  a v.  prigledati.  — 
Grad  Bihac  pise  kiiezu  Thurnu  i ostaloj  gospodi,  jamaduo  cesarskim  i 
kraljevskim  povjerenikom,  komisarom : hi  su  priglednicA  hraljeve  svitlosti 
riisagov  kraljeve  svitlosti.  1543.  S.  II. 

prignati,  perf..  compellere,  adigere,  pritjerati,  satjerati  itd.  Pri- 
gnati.  Izp.  A.  R.  i B.  I.  gnati.  0 etimol.  v.  pognati.  — 1.  Vela(Hvina), 
ka  hi  se  nasla  (v)  vinogradi,  da  placa  perm  soldini  22  i da  se  ima  pri~ 
gnati  na  zakon.  I ako  je  ne  more  prignati  Hi  ne  tel,  da  je  verovan  s rotu. 
A ta  pena  se  ima  diliti  na  tri  deli:  najprvo  gospodi  jedan  del,  a drugi 
opcini,  a treti  onomu,  ki  ga  ovadi.  I ’da  se  ima  ovaditi  sudcu,  a sudac 
imij  dati  znati  onomu,  c’ja  je  zivina.  Vrb.  162.  cl.  7.  — 2.  V.  blago, 
cit.  12.  (Prigna  . . . svoje  hlago).  — 3.  Tvrdokorni  (se)  kmeti  na  davanje 
svoje  duznosti  z ekzekucijum  takajse  prignati  mogu.  Vez.  iirb.  144. 

prigodati  se,  prigcditi  se,  perf.,  coiitingere,  accidere  etc.,  casu 
adesse  etc.,  dogoditi  se,  na6i  se,  pripetiti  se,  namjeriti  se  itd. ; godati  se, 
goditi  se  (izp.  A.  R.)  pak  prigadjati  se  (v.  cit.  1.)  jesu  glagoii  impf. 
s istim  znacenjem.  I u Dan.  rjec.  prigadjati  se,  prigoditi  se  i goditi  se. 
0 etimol.  pored  A.  R.  p.  r.  god  itd.  izp.  i Bernek.  godi>  itd.  Izti(^e 
prasvezu  i sa  staronjem.  gtiot  (gut).  Upozoruje  na  srodnost  i Kluge  s. 
V.  gut.  — 1.  V.  bajanje  str.  1322*  (cfko  se . . . prigaja  ; mj.  prigadja). — 
2.  Sada  se  obetovase  . . . svakoga  Duhrovcanina,  gde  se  prigodi,  pomoci 
sacuvati  i sabljusti,  kako  sami  sebe.  XV.  v.  Dubrovnik.  vS.  293.  — 3. 
. . . anako  kdko  mi  vam  cinimo,  kadi  se  prigodi.  Podetak  v.  opraviti,  cit. 
4.',  „anako‘*  mj.  onako;  izp.  A.  R.  anamo.  Tako  govore  okolo  Ogulina, 
u Prigorju  itd.  i avako  i dr.  Izp.  Bernek.  p.  r.  a,  kako  moze  postati 
ovakov  izgovor.  — 4.  Nisu  diljeni  porotnici  na  sudcije,  komu  se  rota 
prigoda.  1504- . Perusic.  K.  188.  V.  di6i,  str.  227^.,  imenovati,  porota  i 

dr.  -r-  5.  Ja  Martin  Dragacic  dam  viditi  vsakomu , da  mi  se 

prigoda  velika  potriba,  za  ku  potribu  oddah  jedno  moje  iminje.  V.  2. 
kupiti,  str.  574,  cit.  28.  o). 

prigovaranje,  m.,  od  glag.  prigovarati,  impf.,  derogare,  objectare, 
(iontra  dicere,  obloqui  itd.,  pak  prigovoriti,  perf.,  objicere  itd.,  uz  irne- 
nicu  prigovor,  m..  sa  znacenjem  objectio,  oppositio,  a moze  sluziti  i u 
pravnickom  jeziku  za  exceptio.  Terminol.  za  Einwendung  uzela  prigovor. 
rj  Polj.  ima  i krupnije  znacenje,  kao  priekor  (v.  nize,  cit.  3.).  V.  priekor, 
pak  prirok.  Prigovarati,  — govoriti  itd.,  izp.  Belost.  i B.  I.  Stulic  po- 
miesao  je  p.  r.  prigovaranje  itd,  ove  rieci  sa  pregovaranje  (disputatio 
itd.).  Ima  i Dan.  rjec.  prigovor,  sa  slicnim  znacenjem,  accusatio,  V.  pre- 
govarati.  — 1 . V.  izvesti.  — 2.  V.  porota,  cit.  9.  c).  — 3.  V.  dota, 
cit.  15.  (sramota  . . . all  prig'/oor).  — 4.  Za  silno  uzetje  nikih  crisan  i 
hnisak^  za  ko  prigovarase  recent  Fereriac  Klincic  k recenim  Ivanu  Klin- 
ricu  i Mihalju  Mihaljevicu.  1572.  K.  268.  — 5.  Ako  li  Plemic  ne  priseze 
tnko,  da  vsu  hi  samu  gori  imenovanu,  ku  Jure  prigovara,  ima,  Plemic  na 
drugo  15  dan  Juri  izplacati.  1585.  K.  337.  — 6.  Po  mojoj  krnjoj 
biljezci  i u Perg.  prigovoriti  u pravdi  kvare  fdamna  in  actione  declarare). 
V.  i man. 

prihadjati,  prihajati,  impf.  (iterat.),  priJioditi,  impf.,  ad  venire, 
perv(Miire,  accedere  itd. ; pri-hoditi  : v.  lioditi,  dohadjati  itd.,  pak  priici. 

— 1.  .S  kogn  (clovika)  sablazan  prihodi,  1459.  Novi.  S.  — 2.  V.  pitati. 
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cit.  20.,  (sti*.  922. j.  — o.  Vi  to  zuate,  da  mno  . tai  prihajali  m rok  od 
pravde  na  Vas  dom  ovdi.  1485.  S.  305.  — 4.  „Imali  (gospoda  slo- 
vinska)  pinezi  . . . vsaki  pri  sebi,  ca  jih  je  iih.  pinez  prihajalo.  1526.  K. 
216.  — 5.  Kramare  zvanskeh  narodoc,  tepee,  . . . koji  listor  z ciganiami 
na  scap  varaski  prihajaju  (treba  odpraviti  itd.)  Zagr.  stat.  77.  Scap 
damimm,  steta,  kvar.  ustrb.  — 6.  Perg.  II.  62.  Kako  sinove,  koteri  se 
pred  senteneijum  i po  senteneije  narode,  v oHno  imienje  elaze  i p ihajajn 
(in  bonis  paternis  succedant). 
prihiniti;  v.  prehiniti. 

prihod,  m.,  1.  adventus.  accessio  itd.,  pridolazak  itd.:  2.  redditus 
(reditus),  proventus,  dohodak;  v.  t.  r. ; 3.  u crkveno-slovj.  jez.  i advena, 
prihodnik  itd.  V.  prihodak  i prihodnik,  pak  priehod.  Belost.  ima  samo 
znaSenje  1.,  a Stulic  jos  i profectio,  pak  dioecesis  (?);  B.  L samo  znacenje  2. 

prihodak,  m.,  reditus  itd.,  dohodak,  prihodiste ; v.  daca,  dohodak, 
lukno,  primak  i dr.  Izp.  Stulic,  pak  Dan.  rjed.  — 1.  Tko  drzi  „osastno“. 
duzan  je  knezu  platiti  za  prihodak  od  jednoga  sedam  za  vsako  leto.  Viii. 
13.  cl.  33.  V.  denuneija  i osast.  — 2.^  Kanonike  biskup  uHni  od  svih 
prihodak  te  plovanije  (dionike).  1493.  S.  378.  V.  prebivati,  cit.  4.  — 3. 
Dasmo  i darovasmo  njemu  vasnicti . . . z oninii  prihotki,  ki  nam  po  zakona 
vsako  leto  damti  navadili  su  se.  1497.  Ozalj.  S.  401.  — 4.  Daje  se  u 
mienu  vise  sela  sa  vsimi  tih  sel  prihotki  i dohotki.  1499.  Brinje.  S.  415- 
— 5.  Svjedok  Luksica  . . . tako  svidoci  i rece : kako  da  je  on  kl(j)iicar 
bit  od  Berislo  Ferenca  na  Rasohatca  I da  je  primal  oin(j)  prihodak  od 
Selca  polovieu,  a drugu  su  07ide  lakusem  davali.  1552.  (1532.)  K.  252. 
V.  lakus.  Bez  siimnje  valja  6itati  „kljucar“,  pak  „vinj“  (pise  „vin‘^); 
vinj  je  stari  adj.  poss.  od  vino,  mj.  vinski.  — 6.  V.  lukno,  Qitat. 
prihodid?;  v.  prihodiste,  cit.  3. 

prihodiste,  prihodisde,  n.,  isto  sto  prihodak,  dohodak,  pak  daca 
itd. : prihodisce,  n.,  po  Belost.  additus,  pristup,  a prihodiste  po  Stulicu, 
limen,  ingresso,  dakle  prag,  iilaz.  U prvom  znacenju,  za  dohodak,  vrlo 
stara,  razsirena  riec.  Izp.  Dan.  rje6.,  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  — 1.  Ima 
komun  . . . davat  tomu  opatu  prihodisca  na  leto  mere  barba^iske  psenice 
staric  15.  1^275.  Istra.  S.  44.  V jednakom  znacenju  u istom  izvoru  jos, 
po  kazalu  S..  tri  puta.  Tako  u redenom  djelu  §.  jos  1410.  Lovran.  str. 
109.,  pak  1436.  Klis.  138.,  1457.  Modruse.  208.,  1458.  214.,  1460.  224., 
1487.  Vrbnik.  330.  i mu.  dr.  — 2.  V.  povoZj  cit.  2.  — 3.  „Gospodski 
zreli“  (v.  t.  r.)  ima  gledat  kraljeca  prihodisca.  Vep.  214.  cl.  25.  Krivo 
ie  citanje  „prihodica“.  V.  komunscak,  pak  viece,  gdje  ce  se  naci  po- 
dataka  o viecnicih,  starjesinah  i urednicih  gradskih  obcina  i uredjenih 
primorskih  obcina;  izp.  Zagr.  stat.  (uvod  V.  Klaica  str.  26.  38.  39.)  o 
,,decanus  sen  magister  civiund^  (jamacno  u starije  doba  ,,knez“ ; v. 
knezija),  pak  Mosden.  (uvod  Dj-.  Kadleca  str,  21.  i d.)  o ,,komunscaku‘^ 
itd.  Svakako  „zreli‘^  nastoji  o kraljevih  prihodiscih.  „gleda‘%  t,  j.  pazi 
na  te  dohodke,  a nije  mu  nikako  duznost,  da  dodeka  ,,kraljeva  izasla- 
nika  u Veprincid^  Mjes.  XXXVI.  str.  910. 
prihoditi;  v.  prihadjati. 

prihodnica,  t.,  poculum  salutatorium,  casa  dobrodoslica,  dobro- 
dosnica  (A.  R.).  Sir.  rjei;.  (Pjevanje  4.  48.). 

prihodnik,  m.,  advena,  hospes  itd..  stranac,  gost,  koji.tlohodi  (do- 
hodac),  prihodi,  pridodje;  priselica,  priselac,  prisastni  i mn.  dr.  Mnogo 
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ima  naziva.  navlastito  za  prizenjeiie  ii  zadruzi  itd. : v.  doniazet.  a izp. 
B.  L p.  r,  pripuz  itd.  Belost.  s.  v.  advena:  prihodiaik,  priselec. 

Prihodniki.  XVIII.  Vez.  urb.  143. 

priici,  priiti,  prici,  prlti,  pert’.,  accedere,  venire,  ad  venire,  pridoci? 
pristupiti  itd.,  pak  succedere,  sliediti,  iiastati  itd.  V.  iti,  naci,  poci  itd. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjec.,  Belost.  s.  v.  accedere  i dr., 
Stulic  i B.  I.  — \.  Po  tom  hi  kmz  otokom  Miroslav',  s(i)n  Slavomir(j), 
unuk  Usemb'Q),  ize  be  dedic  vladanju  knezja  otockoga,  i pride  k cfkvi 
stago  loana  . . . s svoim  rodom.  l250.  Povlje  na  Bracu.  S.  6.  — 2.  V. 

dohi'aniti,  cit.  2.  — 3.  a)  (Markez)  s *Cabdada  pride  k njim  . . . pridose 

sudac  Mohor  i Pengar  ...  da  pridu  starci,  ki  znajii  razvodi onde 

obredise,  kako  je  od  starih  prislo  (ova  potonja  fraza  cesto  dolazi ; lat. 
prievod  Star.  VI.  184.  et  quod  pro(c)iituro  obtineantur,  sicut  (ab)  antiquis 
et  senioribus  evenit).  1275.  S.  11.  14.  15.  19.  20.  id.  — 3.  b)  V.  des- 
census, cit.  9.  (iz  Vin.).  — 4.  Jesu  bili  prisli  Novogradci  na  dan  iiromi 

s pristavom  . . . priduci  pred  kneza  obidvi  strani.  1309.  Vinodol.  S.  75. 

76.  — ^5.  Damo  viditi  vsim  . . . kako  pride  pred  nas  N.  lY.  1381.  Mo- 
druse.  S.  93.  Vrlo  cesto  ovako  ili  slicno.  V.  i lice,  cit.  1.  i d.,  pak 
obraz,  cit.  1.  (pred  kih  lice  . . . list  pride  itd.).  - 6.  Kada  pridose  Turd 
na  zemlje  kranjske.  1471.  S.  263.  — 7.  V.  dici,  str.  227®  i d.  (ocu  priti  . . 
da  prides  na  pravdu).  — 8.  V.  pribratiti,  citat.  — 9.  Protestivamo  nase 
spize  i tried  i skode^  ke  bi  nam  prisle  cic  toga  ili  ke  hi  nam  mogle  priti. 
1484.  S.  301.  — 10.  V.  postelja,  cit.  1.  — 11.  V.  pravda,  cit.  5.  („priti 
k pravdi^^  ; Vin.).  — 12.  V.  l.posta,  cit.  1.  (prisadsi).  — 13.  V.  ogluha, 
cit.  2.  (iz  Polj.).  — 14.  Perg.  rjec.  priti  na  prvo  mesto  (instaurari  et 
revivescere). 

priimati  itd. ; v.  prijemati  i primati  itd. 

priiniti ; v.  prehiniti,  pak  potvrdu  p.  r.  pravda,  cit.  | 1 . 

priiti;  v.  priici. 

1.  prija,  1'.;  mj.  prijateljica;  t.  r.  B.  I. 

2.  prija;  mj.  prije.  V.  t.  r. 

prijak,  prijan,  prijasin,  m.:  mj.  prijatelj.  B.  I. 

prijam,  m.,  acceptio,  acceptum  itd.,  primanje,  prijetje,  dohodak. 
prihod  itd.  Od  glag.  pri-jeti,  -jemati;  v.  t.  r.,  pak  janiac,  jamati  (jemac 
itd.),  naimati,  najam,  najati,  najeti  itd.,  pak  pojemati,  pojniiti  itd.  Po 
Zore  Rad  knj.  170.  dobra  je  to  riec,  koja  je  u Hercegovini  s takovim 
znacenjem  obicna,  a primitak  da  je  losa  knjizevna  riec. 

prijamstina,  prijamscina,  f.,  po  Rjec.  k stat.  praemium  praedae 
lactae  aut  rei  recuperatae ; a^  prijam  o postanjii,  pak  grabez,  cit,  10., 
naljez,  oteti,  cit.  2.,  okol,  potic,  1.  potocnik  i ondje  spomenute  rieci.  — 
1.  Ustaoova  u Polj.  IQO.  cl.  98.  nije  jasna;.nakon  rieci,  otisnutih  p.  r. 
oteti,  cit.  2.  nastavlja  se : ako  li  bi  se  otelo  pria  ner  dojde  u okol,  tada 
ima  imati  prijamscinu,  d neino.  Da,  sada  Poljica  cine  zakon  mil ostiviji, 
jere  ca  je  men  bratjom  Poljicani,  to  se  tie  more  obsluHti.  Xastavak  a^ 
p.  r.  potruditi.  Zatim  dolazi:  Toj  kako  smo  rekli  od  Poljicanina ; a hi 
bi  Poljicanin  oteo  za  izvanjskoga,  more  se  vece  platiti  za  svoj  trad  ail 
rizik,  ki  hi  iicinio  za  inoga,  nego  za  brata  Poljicanina,  a navlastito  ako 
bi  ne  bio  gospocki  podloznik.  — 2.  Prijamscina  ide  i onoga,  „tko  bi  ca 
oteo  lupezu‘‘,  i to  onolika  : kakova  koja  pokreja  i kakovo  koje  otetje ; zac. 
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ca  se  otme  u nociy  to  je  jedna  stvar,  a ca  se  otnie  u dne\  loj  je  druga 
stvar ; ca  se  otme  posod,  \z  doma  m iipoj,  i to  je  vece  dostojanje  prijam- 
scme,  nego  ako  hi  se  tko  listo  po  srici  namirio.  Hi  pake  ako  hi  htpeza 

dalje  tirao  Hi  oui(je  k njegovu  donw,  to  Je  Jos  vece.  AM  ako  hi  ucinio 

koju  rvanju,  I to  je  jos  vece.  Zoto  je  receno : kakovo  koje  otetje  i jere  je 
pravo  da  je  svak  za  svoj  teg  placen.  Polj.  102.  cl.  102.  Ini  rukopisi 
imaju  mjeslo:  Hi  pake,  ako  bi  lupeza  dalje  tirao“  iiiacieu : „daleko 

tirao‘\  ])ak  dalje  mj.  „ili  onnje  k njegovu  domu^^  inacicu:  daleko 
k njegovu  domu.  V.  1.  na,  21.  (na  zoniida,  nazanuda ; v.  i dolus,  cit.  7.. 
[)ak  hudoba,  sir.  Ilb^r,.  pak  ouuda).  Ovdje  onuje  kano  da  znaci : sliedeci 
lupeza  tragorn.  na  okolo,  daleko  do  doma  i dr. 

prijatan,  adj.,  grains,  ugudan,  ali  i acceptabilis,  t.  j.  sto  se  inoze 
prill vatiti  : ali  lat.  riee  ta  moze  zuaeiti  i isto  sto  ugodan.  Po  B.  I.  : 

„prijatan,  adj.  (ii  Urblju)  angenebm,  gratus.  Rj.  prijatan  isp.  prijati 

kao  povoljan.  ugodan.  Vidi  prirnard‘  itd.  Bez  suinnje  je  postanje : adj. 
priman.  analogno  sa  prijet  (od  primati,  pak  prijeti),  ali  glag.  prijati  ne 
ulazi  ovaino.  Bit  ce  isto  sto  prijetan,  po  Belost.  prieten,  adj.,  aceepta- 
bilis,  eliaropus ; Stulic  prijat.  prijatan,  acceptus,  gratus.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  prijetbnij,  gratus,  pak  Dan.  rjee.  prijetbiib,  isto  znacenje,  a to 
je  od  glag.  prijeti  (staro  prijeti),  koji  glasi  na  zapadu  i prijati : doduse 
ne  moze  se  svaki  put  znati,  valja  li*eitati  -ja-  ili  -je-.  V".  J.  1.,  pak  1. 
i 2.  prijati.  — 1 . V.  dobar,  cit.  10.  (popravi : „vulne  bele/‘) ; moze  se 
eitati  i ,,prijetned‘.  — 2.  Ca  hudem  . . . pisal,  znam  ne  ce  prijetno  biti 
(eirilieom  bosan.  pise  ^prietno‘L. . 1 564.— 1 576.  (mora  bit  starije).  K.  261 . 

prijatelj,  (prijcitel),  prijetetj  (prgethelg),  m.  ; 1.  amicus,  pak  2.  pro- 
jdnquus,  svaki  od  onoga  roda,  u koine  je  ozenjen  moj  sin  ili  udaua  kci ; 
zenskim  glavain  takova  roda  govori  se  prijateljica.  Izp.  B.  d.,  koji  ima  oba 
znaeenja,  pak  ine  rjecnike,  koji  donose  samo  prvo.  0 znacenju  drugoin 
izp.  Bog.  gr.  po  kazalu,  navlastito  str.  376.:  po  zenskoj  lozi  svojtu 
zovn  prijatelji  ili  prijcUeljska  scojta  (Konavlje);  dieli  se  svojta : a)  po 
ocliioj  krvi  (debeloj);  rodhhia ; b)  po  oiaterinoj  (tankoj):  ajcevina ; cj  po 
tazhinl:  d)  po  p)ljateljMmi\  t.  j.  svi  ljudi,  koji  po  prezimenu  moje  zeni; 
dolaze  niojoj  kucnjoj  celjadi  prijatelji,  a svi  od  inojega  bratstva  ili  ple- 
inena  postaju  prijatelji  porodici  inoje  zene  itd.  (Hercegovina,  Crna  Gora 
i Boka).  Stare  potvrde  u praviiib  izvornih  za  drugo  znacenje  ne  nadjob 
u biljeskali.  ()  etiinol.  v.  2.  prijati. 

/.  Ako  hi  licdl/i  casi  (l)judi,  . . , pojti  k nam,  ill  nam  all  svojim  prija- 
tc(i)jem,  da  je  moga  preti  (bit  ce  [irijetij  slohodno.  1415.  Omis.  116. 
V.  orinanica  eit.  1.  - 2.  Prijateljii  nasema  poctovanomu.  1420. — 1450. 

S.  187.  — 3.  Co  nasieli  srcanieh  prijat elj.  1478.  Herceg  Vlatko  Dubrov- 
eanom.  S.  287.  — 4.  Mrijafelom  dragim  i pociovanim.  1482.  Senj.  Kapetan 
kapitulu.  — 5.  Hrijateljem  svojim  poctocanim.  1483.  (^pravije  I486.)  Senj. 
\4cekapetan  kapitulu.  — 6.  PtemcnHi,  izihrani  gdm  i prijatelti  cisoko 
jtoHovani.  1490.  Brinje.  S.  350. — 7.  Prijatel  j)i  nasi  poctovaui ! Prijazan 
/rripraLma  s poctenjem!  1521.  Senj.  kapitan  kapitulu.  ^ — 8.  Poklon  i po- 
zdravljenje  i.  nase  preporucenj/e  v m(ilosti),  kako  gdnu  i iif an n prijetelju. 
1570.  Biliac.  Sudci  sudcu  u Zagrebu.  K.  333.  — 9.  Bratje  i prijatelom 
( dativ;  iz  Zagorja ; ne  ,,bratji  i prijateljem*^) ; v.  dru.zina,  cit.  3.  — 10. 
V.  poinnja,  eit.  4.  — 11.  Perg.  [irolog  t.  XIV.  6.  : (Sudci  griese) : Za 
Ijahav:  gda  hratie  i priatelom  dragih  pravicu  potrcsi  dohru  pravdn  ucine. 
U izvorniku  je:  Ainore,  dnin  amico  vel  propimjuo  aliquid  praestare 
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conteiidinuis.  Prevodilac,  mislim,  prevodi  sa  ,.bratia‘‘  ,,propiiic|uus‘S  a 
„amicus^^:  sii  mu  „priateli“  — promieuio  je  povedak  rie6i. 

prijateljica,  f. : v.  prijatelj. 

prijateljstvo,  prijetelstoo  (prHdstoo),  prHeljstvo  itd.,  ii,.  ainicitia, 
l^erg*.  rabi  i za  favor,  ugadjaiije.  iigodja],  prijazaii  itd..  v.  prijatelj.  — 
\.  Pritelstvo  priprao'no  s poctenjem.  1482.  Senj.  Kapetan  kapitulu.  Izpalo 
jarnacno  grieskom  kIovo  poslije  i u rieci  pritelstvo.  — 2.  Frijatelstvo 
(prijetelstoo?)  pripravno  s poctenjem  vasim.  1486.  Senj.  Vicekapetan  ka- 
pitulu. — 3.  Jer  da  hi  apelacije  ns  'prepustili  bili^  ubogi  bi  sc  protiv 
zmozneHm  i bogatesvm,  priatelstoom  Ui  darom  potrvsi,  gusto  krat  vu  n(j)ih 
pravici  pogubili.  Lat.  pauperes  adversus  potentes.  favore  vel  dono  de- 
structi.  justis  in  eorum  juribus  saepeuiimero  pericditarentur.  Perg.  HI. 
t.  11.  §.  6. 

prijatelj stina,  f . ; v.  prijatelj. 

1.  prijati;  v.  prijemati  (})rijeti). 

2.  prijati,  impf. ; od  toga  glagola  sluzi  po  B.  J.  sada  samo : „iie 
prija  mu  sto  jede“,  gedeihen,  gut  auschlagen,  alo,  prosum.  Po  Mikl.  Lex" 
palaeosl.  glag.  taj  moze  pak  u starijem  jeziku  znaciti  providere.  astare, 
curare,  a po  potvrdah  iz  Dan.  rjec.  i po  srbskib.  bosanskili  i dubro- 
vackili  starih  izvorili  iz  XIII.  v.  i d^  znaci  ocito  favere,  ugadjati,  dobro 
zeliti  i ciniti ; od  osam  potvrda  u Dan.  rjec.  najjasuija  je  iz  Pticica  str. 
58.  59.  g.  1405.:  Dubrovcani  pisn  Ilrvoju : prosimo  vasu  velikost,  da, 
biste  te)n  Ijudem  poveWi,,  da  onu  stetu  poprave  i s toga  Ih  popedepsali, 
da  bi  nam  i nascm  ue  udiU  nere  prrjall  itd.  Po  nauci  Mikl.  Etym.  Vtb. 
p.  r.  pri-  postaje  od  toga  praslovjenskoga  koriena  nas  glagol,  prijati, 
pak  po  tom  prijatelj,  prijazan,  prijazniv  itd.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  svodi 
u svezu  po  scinskr.  ..pri“  amare  i nase  rieei.  pa  gotske  i njemaeke  neke 
likove.  Izp.  Kluge  p.  v.  frei.  gdje  je  iztaknuta  srodnost  .slovjenskih 
rieci,  pak  izvedeno,  kako  je  u iiajstarijoj  germanstiiii  frija-  kao  pridjev 
imao  znacenje:  lieb,  geliebt,  odakle  je  razvoj  znaeenja  doveo  do  sada- 
snjega  pridjcA^a:  frei. 

prijava,  f.,  od  glag.  prijaviti,  perf.  annuntiare,  sigiiiiicare,  indicarc» 
denuntiare,  deferre,  dojaviti  oblasti,  objaviti  itd.  Stulie  ima  prijaviti  se» 
prijavljati  se,  po  Brevijaru  glag..  sa  tumacem  ne  posve  izpravniui : fre- 
quenter invisere,  comparere,  apparere.  abeundi  facultatem  petere : za 
annuntiare  itd.  ima  Stulie  oglasiti,  navjestiti,  naruciti.  opovidjeti,  opo- 
vjediti.  dopovidati,  obaditi,  okriviti.  Termiii.  prilivatila  za  aumelden 
itd.  prijaviti.  prijava  itd.,  a za  anzeigen  (eine  Forderung)  priobciti, 
prijaviti  iskanje  (slov.  napovedati)..  za  anzeigen  eiii  Verbreeiien  itd., 
odati,  javiti  zlocinstvo  (slov.  ovaditi  hudodelstvo  sodnii).  Anzeige  je 
po  tom  objava,  odanje  i dr.  (slov.  ovada)  Anzeigei-  javilac.  odajnik 
(slovenski  ovadnik).  Dennnciant:  opovjednik  (slov.  ovaduli).  IMeci.  ni 
imeniee  prijava^  ■ ni  glagola  p.,  nc  ima  ni  Dan.  rjec.  ni  Mikl.  Lex. 
palaeosl.,  a ne  nadjob  ili  ni  u Belost.  Sad  su  ti  pravnicki  termini  u 
nas  obceno  prihvaceni.  Izp.  Pieters.,  pak  B.  .1.  (i  izjava,  objava, 
itd.),  a V.  jav,  javiti  (o  etimologiji),  pak  indicatiira  (i  rieci  ondje  izta- 
knute). 

prijazan,  f.,  benevolentia,  amur,  favor  : v.  2.  prijati.  Stara  rijec. 
Mikl.  Lex.  palaeosl.  itd.,  B.  J.  - 1.  V.  ljubav,  r\f.  1.  i.  i 5.  — 2.  Da 
bog  daj  po  ovows  i po  drugome  svakome  pisanijii  da  nahod/i  vasu  poctenu 
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prijazan  a zdravju  i a slavi  dusevnoj  i telesnoj  uvik.  1471  — 1478.  Anz- 
pasa  Dnbrovniku.  S.  286.  — 3.  V.  opraviti,  cit.  4.  — 4.  V.  nazadovati, 
citat.  — 5.  V.  pricestan,  citat  (^prijaznjom^^  bit  ce  pogresan  lik  instr. 
od  prijazan,  f. ; tako  i nize  cit.  8.).  — 6.  V.  prijatelj,  cit.  7.  — 7.  V. 
pojiiagati,  cit.  5.  — 8.  V:  obicati,  cit. 

prijazniv,  adj.,  prijaznivo,  adv.,  od  prijazan,  f.,  v.  t.  r..  atfabilis, 
r.omis,  gratiosus,  benevolus,  blandus,  pak  afFabiliter  itd.,  benevole,  blande ; 
stara  riec;  Belost.  priazljiv.  Ima  i Dan.  rjec.  — 1.  Gosp.  P.  Macic: 
ondi  se  obeca  preda  vsu  hi  gospodu,  da  oce  prijaznivo  s njimi  zivet  (s  obcinari 
iz  Labina).  1275.  Istra.  S.  32.  — 2.  / tako  se  ondi  . . . veselo  i prijaznivo 
pozdravista  i razlacista  (kijez  i rnarkez).  N.  dj.  70.  — ■ 3.  V.  nazadovati. 
citat.,  pak  potrebovanje,  cit.  3.  i dr. 

prije,  prija ; isto  sto  predje  ; v.  t.  r.  — Potvrde : 1457.  Modriise. 
S.  207.  (najprlja,  . . .i  prija)  y 1508.  K.  191.  (prija  nego  povimo)  i mn.  dr.: 
rnoze  se  citati  i — je.  V.  J.,  pak  prvo. 

prijemati,  prijimati,  priimati,  priimiti,  priouiti  itd.  impf. ; moze 
biti  kadsto,  da  bi  valjalo  prema  izgovoru  drevnoga  pisca  Sitati  prijamati 
[\.  joinati);  znaci  acceptare,  accipere.  0 etimol.  v.  naimati.  najarn  itd.. 
pak  I . odiiieti  i dr.,  a napose  o nasih  glagolih  imati,  imeti  (praes.  imam), 
pak  jeti  (imem,  jamem)  izp.  A.  R.,  zatim  Bernek.  p.  r.  emQ  (imati), 
imp  (eti),  pak  imam  (imejp,  imeti).  Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeosl.,  Dan. 
rje6.  itd.,  zatim  Belost.  prijemljem,  — jel  sem  itd.,  zatim  Stulic  prijaman, 
prijatje,  primati,  primiti  i dr.  JJ.  A R.  p.  r.  jemati  izvodi  Budmani: 
„posto  od  jeti  postaje  uprav  imati  kao  imperfektivni  glagol,  valja  da 
se  istom  u nasem  (i  u novoslov.  jezikii)  razvio  ovaj  oblik  (jemati,  impf.) 
stoga  sto  je  samo  imati  dobilo  po  nesto  driikcije  znacenje“.  P.  r.  imati 
(habere)  tumaci  se  pak  u A.  R. ; „upravo  je  iterativni  glagol  prema  imjeti, 
idi  je  kod  sviju  stokavaca  i kod  njekijeh  cakavaca  posve  zamienio  ovaj 
glagoP^  Perf.  glagolii  prijeti  je  staro  1.  lice  jednobroja  u praes:  prijmu,  sa 
znacenjem  primiti ; ovaj  je  potonji  glagol  iztisnuo  na  iztokn  i jugti  oblil 
prijeti.  a pored  primiti  zamjenjuju  glagol  prijeti  sad  jos  i glag.  iihvatiti, 
uzeti  i dr.  Od  prijemati  imenica  prijemanje  itd._,  n.,  a od  prijeti,  prijetje. 
1).  V.  cit.  8.  O oblicih  glag.  prijemati  i prijeti  izp.:  A.  .R.  p.  r.  jemati 
i jeti.  V.  nize  primati  i primiti. 

Potvrde  za  I.  prijemati  itd.:  1.  Mogii  prijemati  arhadige.  1275. 

S.  16.  V.  arbadiga.. — 2.  Prijeniase  in  zemljii  mesto  crkve  i mesfo  bratje 
(IVatar  Jakov).  1375.  Baska.  S.  87.  (i  89.),  v.  poslied,  cit.  1.  — 3.  V. 
postenje,  cit.  7.  (izpravi  prijimamo  mj.  prijimljemo) ; v.  i plod,  cit.  2. 
(nigdore  ni  desidine  prijemal).  — 4.  Ima  prilmati  od  njih  dohodak  cetrtinu. 
1445.  Bakar.  S.  158.  — 5.  Za  bratarstvo  nasega  reda  vas  prijemljemo. 
1447.  Crikvenica.  8.  168.  V.  i bratarstvo  i potvrditi,  cit.  4.  — 6.  Priim- 
Ijiici  njim  oerom,  da  m im  dati  me  moje  blago.  1543.  Pec.  K.  242.:  v. 
obecati,  str.  770i.  („obecasmo  veiTi“  itd.).  — 7.  Iz  Perg. : Prijemlje  se  na 
soedocanstvo  (aduiittitur  ad  testiticationein)  III.  t.  12.,  Kotere  plemenit 
clomk  za  sitii  priemlje  (adoptaverit),  izp.  Perg.  nj.  — 8.  Prijimanje,  n.: 
V.  })osezenje;  Perg.  ima  prijemanje,  prijetje  za,  brata  za  adoptio,  (bra- 
t'niskoga)  trlia  prijemanje  za  assumptio  oneris.  Izp.  i Perg.  rjec. 

Potvrde  za  II.  prijeti  itd.:  9.  V.  dohraniti.  — 10.  Kako  prije  iisti  , . . 
tako  pride  k ujim  (rnarkez  knezu  i ostaloj  istarskoj  gospodi).  1275.  S. 
11.  — 11.  Nijedan  mkan  ne  more  prijeti  s(ve)tih  redi  knezstva,  ako  nif 
od  vo(e  kneza  i od  opcine  grada,  gdi  je.  Vin.  9.  cl.  16.  V.  crkva,  str. 


134®  id.  — 12.  V.  pitati,  cit.  28-  („skodti  prijetkO-  — 13.  V.  obara  („pn- 
jasmo  u Dase  ruke^^);  tako  i 1463.  S.  235.  — ; 14.  V.  kuntenat,  cit.  1 . — ■ 
15.  Oni  se  ohecase  i prijase  boga  moliti.  1381.  S.  83. — 16.  I'lkar  ki  tada 
hese  prisal  (s)voju  hrafiju  prijet  danu  njiw  crikav  „poli  jezem‘\  1395. 
Istra.  S.  102.  — 17.  Ki  hroj  pinez’  pred.  nami  prijd.  1448.  S.  177.  — 
18.  V,  oblig’,  cit.  1.  — 19.  V.  doktor,  cit.  1.;  u naznacenom  citatu 
umetni  poslije  „prijeti“  ric6i  i prijamsi.  V.  i crkva,  cit.  48.  — 20.  V. 
(jdpustiti,  cit.  3.  — 21.  Dva  brata  pred  knezoin  Martiriorn  Prankaj3anoni : 
gotmrahota  i skazahota  skodu  svoju,  ku  hihota  prijela  od  ognja.  V.  ogaiij, 
cit.  2.  — 22.  Mi  mu  prisegosmo  I prijasmo  nasu  dusu  I naku  veru  go- 
spocku  s nasimi  dobrimi  ljudi  (pet  imena  i prezimeoa)  i s vece  (lobrimi 
ljudi,  ki  pri  tom  Use,  da  mu  ga  ocemo  povrnuti,  ta  isfi  grad  Kosin,  na 
let  7.  V.  posuditi,  cit.  7.  „Nasu  dusu“  itd.  bit  ce  stariji  instrmn.,  inj. 
^nasoni^^  itd.  — 23.  V.  driizba,  cit.  3.  („semrt  prijese^).  — 24.  Fratri 
Pavlini  obitelji  Vojnovica  pisu:  prijasmo  vas  v 7iase  kumfratarstvo  i hra- 
tarstvo.  V.  mazda,  citat  („prijasmo  na  pamet“),  — 25.  V.  milost.  — 
26.  Nekako  nemarljivo  pomazete  Dravicu  navracati  u grabu  i zato  vam 
zapovedamo,  da  se  je  imate  srceno  prijeti  polag  vase  duznosti.  1596.  K. 
303.  V.  oblast,  cit.  1.  d).  — 27.  V.  prec,  cit.  4.  — 28.  V.  lupeztina, 
cit.  1.  („ki  bi  prija  porotnike“).  — 29.  U Polj.  dolazi  jos  vise  pirta 
izmjenice  prijati  i primiti,  n.  pr.  po  nekih  rukopisih  „Poljicani  prijase 
i uzakonise^,  a u inih  „primise“  itd.  ;'izp.  61.  16.  (samo  „prija  porotnike“) : 
cl.  23.^  24.  (samo  „prijase“) ; cl.  25.  (samo  „primise‘‘);  cl.  26.  27.  28.  29. 
(u  nekih  rukopisih  rabi  stariji,  u inih  noviji  glagol);  cl.  47.  48.  (samo 
„primise‘^) ; cl.  55.^^  (samo  „prijase‘‘ ; v.  pomagati,  cit.  5.);  cl.  65. 
(samo  „kada  prime  porotnike^  ; ovo  je  jamacno  praes.  od  prijeti,  a ne 
od  primiti);  cl.  75.^  (samo  „prijase“);  cl.  76.  (samo  „na  koga  bi  uzre6ena 
kreja  ter  pri(j)a  pravdu  da  nije,  ima  mu  se  naloziti  porotje“  : v.  pravda, 
cit.  8.  — str.  1080.^®  — pak  porota,  cit.  9.'  i cl.  88.  (samo  „prijase“). 

— 30.  Perg.  rjec.  prijeti  1.  accipere,  prijeti  zasina  adoptare;  2.  concipere: 
prijeti  sin^  conceptus  filius;  na  jednom  mjestu  gore  prijeti  assumere 
onus  i dr.  — 31.  Perg.  rje6.  prijetje  n.,  za  adoptio,  conceptio,  pak  trha 
gore  prijetje  assumptio  oneris.  Belost.  prietje,  n.,  acceptatio,  perceptio 
itd.;  prietje  pametjum  perceptio,  retentio  itd. ; pridaje  rjeSnik:  v.  zacetje 
i V.  posinovlenje.  I u Zagr.  stat.  75.  u cl.  10^  odredjuje  se : ako  li  hi 
koji  od  stareseh  i od  obcine  na  sudciju  Hi  na  senatoriju  Hi  med  dvadeset 
i cetiri  priseznike  obran  ne  hotel  simje,  senatorije  all  priseznicije  vzeti, 
tako  zaradi  neprijetja  sudcije  sto  dukat,  zaradi  senatorije  pedeset,  zaradi 
priseznicije  dvadeset  i pet  dukat  taki  platiti  ima  vu  varoska(!)  komun. 

— Izp. : Dan.  rjec.  prijetije. 

prijetni,  adj.:  p.  brat  po  Perg.  rje6.  frater  adoptivus.  V.  prijatan. 

prijur,  priur,  m.,  prior;  v.  prejur,  preur,  priur.  — 1426.  Baska. 
126.  (priur  sv.  Spasa  pred  Senjem) ; izp.  i 1275.  (1546).  Istra.  S.  74.  (pred 
prejur em  Glavanicem,  tada  kapelano'tn  u Bermi.  Ne-  znam,  kako  da  je 
kapelan  „prejur“  !).  Izp.  i 1422.  Novi.  S.  121.  (priur  Stefan),  pak  XIV.  v. 
Star.  XXXV.  428.  429.  (prijur  itd.). 

prikaz,  m.,  prikazan,  od  glag.  prikazati ; v.  t.  r.  0 raznih  zuacenjili 
izp.  B.  I.  itd.  Sluzi  od  starine  za  fabula,  visio  i dr.  U nas  po  svih 
.stranah  dobiva  znacenje  prema  srednjelat.  itd.  praesenciuin,  praesentalia 
i mn.  dr.  (Du  Can.;  izp.  franc,  present,  tal.  presente)  kao  dar,  poklon 
(v.  te.  r.)  itd.  Prikaz  ocito  je  izvorno  ono,  sto  se  komu  pred  lice,  pred 


oci  stavlja  i po  tom  se  dolazi  do  ziiacenja  dar.  V.  limozina.  ^ — 2. 

Prikazah  Jurl  IP'mfn  falatic  j>ostafe(! ) vlnocfrada.  Ako  hi  recena  prikazun, 
oinograd  i kolosik,  na  prodag u poml,  da  se  ima  meni  i niomu  ostanku  na 
koren  poniidHi.  1680.  Dragaiiic.  V.  Z.  A.  IX.  153.  — 3.  Prodaju  Kru- 
zici  Grgi  Hr  vatu  postat  vinograda,  kazu  prodavaoci : prijesmo  cenu  vsu 
podpmionia  do  beca,  Jos  izrise  heca  2.  koko  Je  tomn  i zakon,  da  hehmo 
place.}} i i preplaceni , i mi  kjtpcem  aa  veke  . . . izransmo ; ooljni  hudu  od 
sad  }}  napredak  daroeati  i prikazafi,  satao  to  can  izIoHsmo,  da  ako  hi 
kad  na  prod a j a poslo,  da  laaiu  duzni  na  koren  ponadifi.  1686.  n.  dj.  156. 
V.  niiditi  i dr.,  pak  ])latiti,  preplatiti  i dr. 

prikazaliste,  prikazalisce,  ii. ; po  Stulicu  1.  theatrum;  2.  munus. 
Psal.  65.  versi  13 — 15.  za  victim  a,  zrtva.  . 

prikazan,  prikazen,  f.,  ziiaci  isto,  sto  prikaz,  ali  i ono  sto  pokazaii ; 
V.  te.  r.  Potvrda  p.  r.  prikaz.  Belost.  riec  pidkazen,  f.,  tumaci  .•  doaum 
ltd.,  pak  p.  novoletna  strena;  p.  dneva  godoonoga  apophoretum;  p.  gostna 
i poslo}'  kraljevskeh  (t.  j.  poslanika)  munus  lio.spitalitatis,  xenium;  p. 
zariicna  theoretum  : p.  juternja,  ka  se  zarucnice  daje  za  oskranjeno  divo- 
Jactvo  diaparthenia ; p.,  ka  se  zarucnice  daje  po  svathe  epaulia;  p.  po- 
}'>racna,  dar  za  dar  antidorum  ltd.;  p.,  ka  se  daje  (i)zvanskem  poslorn  (t. 
j.  poslauikorn)  lautia.  V.  ruho  zlameno  (slameno)  i dr. 

prikazati,  perf.,  demonstrare,  ostendere,  repraesentare,  oiierre,  do- 
iiare  itd. ; prikazafi  se,  pert'.,  cornparare  itd.  Piikazanje,  ji.,  zna6iti  moze 
po  tom  darovarije  itd.  V.  kazati.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  itd.,  pak  B. 
[.  — 1.  V.  posuditi,  cit.  4.  ( ^prikazaP'  za  darovao) ; tako  i p.  r.  prikaz, 
cit.  2.  3.,  pak  v.  poveksanje.  cit.  1.;  u istom  zuacenju  Jos  1504.  Ste- 
nicnjak.  Iv.  185.  l.,prikaza  i daro\^a“).  zatim  1533.  Draganic.  K.  235  ‘ 
(,,prikaza  niki  potok,  kadi  naciui  ribiiik^).  I Perg.  prevodi  donare,  conferre 
.sa  prikazafi,  a prikazanje  }'esnic  mu  je  posses.sionaria  collatio,  a prika- 
znoanji  (!)  }'csnic  possessionaria  donatio  (v.  potvrditi,  cit.  5.).  — 2.  V. 
pokazanje,  cit.  6.  „Prikazati  se“  za  pristupiti  pred  sud  sa  tuzbom;  sli6no 
i 1578.  Karlov,  dod.  g.  .,prlkazati  se  u mustri“.  — 3.  V- 

(„znamenje  prikazati^'  ostendere):  tako  i 1275.  Istra.  S.  29.  („kommi 

latinski  . . . prikaza  list‘A  v.  Hrvatin  VII.  (str.  412.).  — V.  prezentati. 

prikladan,  adj.,  conformis,  idoneus,  similis.  aptiis,  conveniens  itd.. 
podoban,  skladaii,  prilifan,  prigodan,  sgodan,  zadovoljan  itd.  Stara  rie6. 
1 Belost.  prikladen  itd.  V.  prikladati  i prilican.  — 1.  Podmazice  jesu 
prikladni  k sirini  morskoj  ...  prikladni  sii  k psom  mastrinjem.  XIV. 
Star.  XXin.  73.  74.  — 2.  Osman  aga  Besirevic  pise  Petru  Keglevicu, 
kapitanu  hrvatskoga  Poniija:  Meni  pises  neprikladne  knjige;  kakve  god 
mi  knjige  pises,  sam  si  onaki  coek  . . . ti  pises  ruzne  knjige;  ne  zatici  se 

s time,  jere  fi  hocemo  odpisafi,  sfo  ti  ne  hude  miio  u krajini  za  sve  tvoje 

imanje  i drzanje.  1700.  Star.  XII.  10.  — 3.  J^ersona  za  opravljanje  sva- 
koga  posla  prikladna.  Vez.  urb.  129. 

prikladati,  prikladati  se,  iinpf.,  addere.  prilagati,  a po  tom  podo- 
bati,  pristojati:  pak  pridniziti  se : po  Stulicu  cornparare,  assimilari  i dr. ; 
Belost.  addo,  adjungo,  zatim  adaequo  (prispodabljamj,  pak  applico,  apto 
i dr.  V.  kladati,  klasti.  1.  Bosanski  kralj  koezu  Blagajskomu  obecaje, 
da  ce  njega  i njegove  cuvati  i od  svakoga,  kdo  se  nam  priklada  ali  pri- 
sfojL  1446.  S.  166.  (t.  j.  od  svakoga.  koji  podpada  pod  kralja  ili  mu 
je  pridruzen).  — 2.  Plovan  ima  pisat  svako  lefo  s kancalerom  halofane  od 
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puku  na  Posteljicinii  baloti,  kada  prikladaja  zupana  i siidca,  komtmscaka 
I satnika.  Mosc.  36.  Dr.  Kadlec,  izdavac,  imat  ce  pravo,  da  prikladati 
ovdje  sluzi  za  prekladati : injesto  starili  sliizbenika  ob6inskih  izabirati, 
postavljati  nove. 

prikljuciti  se,  perl*.,  accidere  itd.,  slnciti  se.  dogoditi  se ; Mikl. 
Lex.  palaeosl.  i prikljucati.  pak  priklju6aj  za  sliicaj,  dogadjaj.  Postaje 
ud  rieci  kljuka  (izp.  p.  r.  i\  Bci'nek.  ; odatl(^  je  i kljiie  ; pak  okljuka, 
V.  t.  r.).  Bernek.  tiimaci  prenos  znace'iija,  od  kljuke  iia  dogadjaj : aus 
der  Anschauuug  ^,eiiibakeii“  die  voii  passen,  sick  fugen.  gescheheii,  sieb 
ereignen.  Alinlich  wird  iihd.  klappeii  zu  passeii ; einsehlageii  za  gedeiben. 

^ geraten.  — 1.  Potvrdu  v.  djelo,  cit.  7.  — 2.  Mnozim  hristjant  priklju- 
HvHm  se  v nevoljah  (pomo('  je  dala  djeva  Marija,  kad  im  se  je  sluciki 
uevolja).  1490.  Lika.  S.  343.  „Hristjani'*  mj.  „h’nstian()nr’  : v.  i ime, 
str.  430.^^  i d.  « 

prikloniti,  perL,  iacHeare  itd.,  aagimti,  prignati  itd.  Stara  riee. 
[zp.  Bernek.  klonp  itd.,  pak  B.  1.  — Bo(j  prikloni  usi  mi/osB  svoje 
(molbi  puka).  1496.  S.  398. 

prikor,  m.,  infamia,  nota,  macula  itd.;  izp.  Bernek.  korib,  korq  itd., 
a.  V.  i karati.  Stara  riec.  1 Stulic,  pak  Belost.  s.  nota,  a p.  i‘.  truba 
tumaci  lat.  i sa  nota:  v.  priekor. 

prikosac,  m. ; v.  dub,  pak  vnkodlak,  vukozlak ; nadimak  nekoj 
sablasti.  I kosac,  m.  Postaje  od  pomisli,  da  ta  prikaza  „kosi“^  t.  j.  ubija 
Ijnde.  Izp.  Zbor.  za  liar.  z.  XXIII.  188.  itd.,  pak  278.  itd.  (iz  Dalmacije). 

prikrstak,  m.;  v.  lantina. 

prikrvje,  n.,  incestus,  po  Stulicu  pored  toga  i rodockvriije  (rodo- 
skvrnje),  rodockyrnost,  krvockvrn,  f.,  krvodivstvo,  krvosmjesenje : iina 
taj  rjecnik  jos  i glag.  prikrmti,  rodockvrnuti,  pert’.,  pak  prikrvan,  adj.: 
Belost.  ima  za  iiiceste,  adv.,  necisto,  rodoskrvino,  rodogresno  itd. ; glag. 
incesto,  z rodom  gresim,  oskrvnujem  rodicu:  incestiim,  rodogresnost, 
rodockruost ; Termin.  rodoskvrnost,  krvomjesnja,  slov.  kryosramnost : 
Skup.  zak,  rodockyrnost,  a nas  Kaz.  zak.  rodoskyrnje.  Cuo  sam  u Ogu- 
linii : Hviti  u krvi  za  inceste  vivere,  ziyiti  s bliznjoin  rodicom.  V.  krv, 
IV^.,  pak  despensa  (s  potvrdom  iz  XVI.  yieka),  praznik  i praznost  (rabe 
rieci  i Pergo.dcu). 

Prikrvje  (ne  ziiaiii,  je  li  riec  gdje  obicna  u govoru  puka  ; rabi  u 
knjizevnosti  — i u Nodila)  po  starom  je  nasem  pravu  zlocinstvo,  koje 
spada  u iiajteze  vrste,  slucajeve  note,  triibe  nevjere,  iievjernosti.  V.  palez,- 
cit.  7.  Ug.-bry.  z.  g.  1723.  cl.  11.  luci  prikrvje  inedju  rodjaci  prvoga  i 
drugoga  stupiija,  ter  sa  macehom  ili  pastorkinjom,  kao  teze  slucajeve,: 
pak  prema  blizini  srodstva  odmjeruje  kazan  do  poostrene  sinrtne  kazni. 
Za  prikrvje  medju  rodjaci  trecega  stupiija  sudi  se  iia  tamnicu  trogodisnju, 
a rodjaci  cetvrtoga  stupnja  dvogodisnju.  Izp.  i Szlem.  138.,  a v.  bind, 
[)reljub,  kazan  V.,  lomaca,  cit.  9.  i dr. 

1.  prikupiti,  perk,  colligere.  okupiti,  pribrati,  skupiti ; B.  1.  ,,kao 
inalo  po  male  skupiti^.  V.  1.  klip  i 1.  kiipiti.  Stulic  ima  prikup,  m.. 
(‘.oacervatio.  Mislim,  da  glagol  mozc  sluziti  i kad  se  hoce  da  oznaci, 
kako  rod,  kuca,  zadruga  koga  stranoga  k sebi  .,ku[)i'^  pridruzuje  kao 
claim  kuce.  Potvrda  za  to  iz  g.  1734.  Z.  A.  IX.  158.:  Fred  zupana 
u Draganicu  i „vsu  bratju  plemenite  t)raganice“  dosao  je  brat  Miku/a 
Marine  aliter  fiaspie  i (s)  sinont  svojim  Sfankota  i od  sfrnrn  hrafievi 
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svojega  Iveta,  koj  josce  m(a)lahan  ■}  za  nikakovo  delo  buduci  ltd.  Razlaze, 
da  ne  moze  ,,zmagati  gospoekefh)  dohodkov  i obcinske  navadne  trlie^, 
jer  mu  je  i sinovac  mlahav.  a ni  sin  nije  za  posao,  pak  s toga  upozo- 
rava  na  svoju  „starost  i jediiiscinu“  i moli,  da  mu  stol  do^wsti  jednoga 
postenoga  Uoveka  k sebe  prikupiti  na  mega,  Mikvle  Maricica  aliter  Ga- 
spiea , njegovoga  treti  del,  siiha  i sir  ova,  gibucega  r negibucega,  koj  bi  po- 
dtisen  bit,  za  navadne  dohodke  skrbea  bil,  obcinske  trhe  pomagal  podnasati. 
Za  razumievanje  takovih  oduosaja  zanimljiv  je  sadr^j  vrlo  izcrpljivo 
sastavljena  ugovora  clauova  te  kuce  Gaspiceve  sa  tim  „postenim  Goyekom 
durom  Ivauovicem'S  koji  sa  svojom  zenom  i djecom  ulazi  u kucu,  uz 
nbecanje  da  ce  imati  pravo  na  tredi  dio  svega  zemljinta  — ali  „izvan, , 
kaj  je  kupovnoga  i zaloznoga  i stranjsko“.  t.  j.  sto  Gaspici  drze  samo 
„zakupljeno“.  Taj  „pHkupljeni  Jure“  je  rodjak,  sestric  Mikule  Gaspica, 
t.  J.  njegove  sestre  sin.  Doduse,  mozda  se  govori  medju  -seljaci  i za 
takav  odnosaj  : „koga  k sel)i  prikupiti‘\  V.  2.  prikupiti. 

2.  prikupiti,  pert.,  acquirere,  eoeniere,  kupiti  stogod  k svojemu 
prijasnjemu  vlastnictvu,  zemljistu  itd. ; cuje  se  i ^prikupiti  se^,  pristu- 
piti  u zajednicu  uz  naplatu  itd.  : v.  2.  kup  i 2.  kupiti.  Ftiec  vrlo  obidna. 
Mikl.  Lex.  palaeosl.  prikupiti  itd.,  prikup'b  mercatura.  Stulic  ima  riec, 
ali  sa  znacenjem  pre-.  V.  1.  pre  IT.,  priekup  i d.,  izp.  Pieters.  — 
bastina,  cit.  2. 

prikut,  perkut,  prkat,  m. ; dolazi  riee  u Mose.  str.  38.  g.  1530- : 
l)a  prasci  nimaju  se  drzat  va  grade,  ma  vane  na  perkuteh,  tako  i ostala 
druga  Hvlna.  Hit  ee  da  valja  izgovojdti  ,,prkuteh'*,  kako  se  u tom  izvoru 
i „derzat^^  pise,  a govorilo  se  jamacno  drzat”  — ima  ondje  redoyno  e 
pred  vokalnini  r,  tako  i ,,peruesene*^  (str.  51.).  a svakako  govorilo  se 
„prneseue‘*  u ('•akavstini  staroj  (v.  dvoran,  cit.  4. '.  u glag.  izvorti  iz 
pocetka  XVI.  v.  pise:  ,,prnesaL’).  Izdavac  dr.  Kadlec  protumacio  je,  da 
su  ti  „perkuti‘^  vanjski  dielovi  Moscenica,  svakako  van  gradskoga  mira. 
Spada  dakle  odredba  u zdravstveno-iTdarstvene  mjere.  Vazno  je,  sto  je 
uceni  izdavac  u slovniku  k izdanju  uputio  na  to,  da  u izvorili  slovjen- 
skim  jezikom  nasim  pisanih,  iz  Vlaske  (u  Bogdana.  Documentele  lui 
Stefan  cel  Mare,  II.  sv..  str.  602.)  dolazi  prikutok'b,  sto  da  znaci  isto 
§to  katun.  V.  katun ; ova  pak  riec  i opet  se  svodi  na  nas  kut.  Ovdje 
valja  napose  svratiti  paznju  na  dragocjeno  djelo  istoga  neuinornoga  iz- 
trazioca  slovjenskoga  pi'aA^a  : Dr.  Karel  Kadlec  Valasi  a valasske  pravo 
V zemicli  slovauskvcb  a ulierskych.  V Praze  1916.  V.  ipak  i brgud ; 
ova  riec  dolazi  i u Kast.  193.  cl.  57.  (,,cuvati  lesi  i brguda“  ; v.  dyornik, 
cit.  1.),  dakle  u susjedstvu  Mosc.,  pak  mozda  se  sniije  posumnjati,  je  li 
izpravno  nagadjanje  u A.  R.,  da  brgud  potjece  od  tal.  borglietto?  Da 
ne  bude  od  prkut,  zamjenom  glasova  p i ^ sa  />  i Tomu  ima  u nas 
dosta  primjera.  V.  G.,  pak  P.  Doduse  i u Mosc.  52.  spominje  se  „brgud‘‘ 
kastavski. 

prilagati;  v.  priloziti. 

prilagivati,  iter,  od  prilagati,  perf.,  admentior,  addo  per  menda- 
cium  (po  B.  I.) ; v.  laz,  a izp.  Bernek.  ItjZo,  lagati  i d.  — Nikola  . . . 
vasemu  gospostvu  odeci  laze  . . . neka  Nikola  vami  ne  prilaguje,  ^ a i vi 
nemojte  slusati  jednoga  lazca.  (\  1700.  Beg  Feratpasic  Keglevicu.  Bo- 
sanska  Hrvatska.  Star.  XII,  25. 

prilican,  adj.;  v.  prilika  i lice  (lik) ; B.  I.  a)  conyeniens : b)  me- 
diocris ; c)  similis : isto  tako  zna5e  po  prilici  i sinonimi  prikladan,  na- 
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licau,  slican,  podobaii,  sposoban;  v.  te  r.,  odiiusuo  izp.  ii  A.  11.  ili  B.  1. 
Belost.  ima  prilicno  (jovoi'enje  bgarata  oratio,  (alleg’ori(*a,  parabolica  i dr.). 
--  1.  Sa  zna^eHjeni  a):  Razmneoh  njih  podohnCy  razunme  i prilicnc 
p.ohijc.  1392.  S.  430.;  v.  i 2.  pridaii  („iieprili6na  ciena“,  t.  j.  iiepri- 
mjereiia).  ■ — 2.  Sa  ziiacenjem  c) : Psal.  88.  ver.  7.  9.  „priliCaii  Bogu‘^ 
i dr. 

prilicje,  n.,  adspectus,  facies,  obliCje,  prilika.  Sir.  rjec. 
priliepiti,  prilipiti^  prilepiti,  perf.,  coiiglutinare,  adtigere,  pricvr- 
stiti  sto  liepora,  poijepom;  priliepiti  se  adhaerescere ; izp.  A.  E.  lijepiti, 
pak  B.  1.  itd.,  Bernek.  lepT>  1.  i 2.,  zatirn  Ibp’Q,  Ibpeti,  a Hep.  — 
Pod  peMi  njih  nize  prilipljenih  visiici.  1475.  S.  277.  Izp.  i 1437.(1480.). 
Senj.  („pecatom  prilepljenim“). 

prilika,  f.,  a)  occasio,  opportunitas,  ansa  itd.,  prigoda;  b)  simili- 
tude, allegoria,  parabola  itd.,  slicnost,  prica ; c)  figura,  exemplum,  iorma 
itd.,  lik,  spodoba,  pelda;  d)  effigies,  imago,  simulacrum,  Idp,  prilika 
posvema  drugomu  spodobiia,  smisljeiia  na  podobu  kakve  stvari.  Tako 
tumaci  — prikratio  sam  — Belost. ; izp.  Stulic  i B.  I.,  koji  spominje 
jos  ejusdem  sortis  : nisam  tebi  prilika  (t.  j.  ravna,  istoga  staleza),  pak 
signum,  omen,  zlamenje  i dr.  Iz  mnozi  potvrda  (izp.  i Dan.  rjec.)  do- 
nosim : 1.  V.  mnozastvo  („brez  prilike“).  — 2.  Po  prilici  pomanjkanja 
ima  se  kastigati.  Vez.  urb.  170.  — 3.  Dobra  je  prilika  po  ovom  svetku 
da  idemo  (u  6etovanje).  1530.?  K.  235.  Spada  u XVII.  viek:  izp.  Star. 
XII.  21.  — 4.  Na  priliku  hiti  glumcem.  Polj.  58.  cl.  49®.  V.  cav. 

prilizavac,  m. : prilizamti  se,  impf.,  adulator,  adulari,  blaudiri, 
laskavac,  ulagivati  se  itd.;  v.  podmazica,  podlasta,  podmajan.  Izp.  Be- 
lost. i Stulic,  pak  A.  E.  lizati  i Bernek  lizo. 

prilizika,  m.  (?);  ii  izA^oru  1469.  CoA^ka.  K.  104.,  pak  S.  256. 
pocesmo  prositi  nasega  brata  i priliMke  (!)  (v.  denuncija,  cit.  19.);  sum- 
njiva  mi  je  rijec;  bit  ce  grieska : mj.  blizika;  v.  t.  r. 

priloziti,  perf.,  prilagati,  impf.,  adjungere,  apponere,  addere,  adji- 
cere,  primetnuti,  dodati  itd.  V.  odloziti,  polqziti,  a izp.  Dan.  rje6.  itd. 
— 1.  Ne  prilozec  ni  ne  odlozec.  1275.  Istra.  S.  72.  Tako  vrlo  cesto  u 
biljeznickih  zaporkah.  — 2.  Ne  gotovu  brvijalu  nismo  nisce  priloHli. 
1450.  S.  185.- — 3.  Prilozil  (je)  knez  Ivan  Srsicem  v drugo  mesto  zemlje. 
1471.  Omisalj.  S.  265.  Moze  biti  „prelozil“  ? Frankapan  premjestio  je 
Srsice  na  svoje  zemlje.  - — 4.  PriloHsmo  na  to  nam  puna  volju^  na 
slavu  vsemogucega  boga  i na  pomoc  crikvi.  1496.  Brinje.  S.  391.  — 5. 
V.  pravda,  cit.  1.  („prilozec“).  — 6.  V.  prerocenje,  cit.  2. 

primak,  m.,  primka^  f.,  (?  ?) ; ije  znam  pravo,  sto  znaci  rie6,  ni 
kakov  joj  je  pravi  lik.  IT  Lop.  urb.  XVI.  v.  Dubovac  (u  popisu  „pri- 
liodisca^*)  str.  110.  dolazi:  psenice  kvarta  !>2((  psenicna  primka  kv.  20. 
U „summa  summarum^  rticunar  ponavlja  iste  brojke,  pak  veli : ,, primka 
pseni6na“.  Dolazi  jos  na  str.  111.;  psenice  kvarat  d2((  vsaka  kvarta  dn. 
140,  acini  nad  fl  44H,  primak  psenicnih  kvarat  acini  nad  f 20.  — - 
Primak  ili  primka  psenicna  manje  je  cienjena  nego  pseiiica,  [>rimka 
forint  (100  dinara),  a p.senica  forint  i 40  dinara.  V.  prima  i. 

primaknuti,  perf.,  admoA^ere,  adjungere,  adducent ; A^  pomaknuti 
i maknuti,  pak  maknuce.  V.  B.  I.  itd.  — 1.  Utahaila  se  jedna  stran  i 
draga  dobrovolniw  zakonom  pod  zavez  100  dukatov  . . . ca.  24  j)Dmeniti 
Ijadi  imenovani  acine,  a ti  24  prisegsi  na-  lire  te  zemlje;  a oni  priwak- 

V.  Mazoranic  : Prinosi  za  hrvataki  pravno-povjestni  TjeOiik. 
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nuse  4 dobre  plemenite  Ijndi  k sehi,  za  ^pristave  da  hudu.  I486.  S.  312. 
— 2.  „Buduci  sakupljeiii  ii  grade  Kastvii  kapitan,  suci  ordinariji  (2), 
svetniki  (njih  7)  i ti  24  od  puka  (iiavodi  16  imena)^^  i tomu  h\hn  pri- 
maknjeni  nekoliko  starac  od  puka.  1647.  Kast.  201.  202.  ^1.  74.  — 3. 
Ovo  neka  se  zna^  kako  prlpisasmo  ova  p.  statut  iz  sfaroga  u ovi  virno  i 
pravo,  ni  uzmaknm  ni  primaknuv,  nec/o  da  se  holje  razumi  arvacki  i 
latinski  z dogovorom  svi  p.  vlasteli,  pni  dulici  i sa  svim  piikom.  XVIT.  v. 
Polj.  str.  120.  Zapadnom  cirilicom  pisano. 

primati,  impf.,  primitiy  perf.  (primim^  praes.)  accipere,  acceptare; 

0 etimol.  v.  neke  primjetbe  p.  r.  prijemati,  pak  izp.  B.  I.  itd.,  napose 

1 Dan.  rjec.  ^ — 1.  Imanje  carstva  mi  veliku  (je)  ctetu  primilo.  1492. 
Drinopolje.  S.  3vS7.  — 2.  V.  izvoran  (citat;  „primit  u zbor“)j  potrnditi 
se  (,,da  trud  placu  prime“),  porod,  cit.  4.  („da  ne  primu^^). 

prime-;  v.  primie-,  priinje-. 

primetak,  primetek,  m.,  corollarium;  take  prevodi  Perg. ; Belost. 
dodavek,  privrzek,  Stulic  prilozak,  pristava,  nakladak,  nadometak,  pri- 
stezenje  (jamadno  krivo ; rus.  pristjazanje  znaci  sticanje),  a i primetak, 

. additio ; v.  metati  (pri-met). 

primieniti,  primeniti,  pjrimmiti,  perf.,  u starosl.  za  mutare,  pak 
putare,  eogitare  (Mikl.  Lex.  palaeosL):  dva  su  glagola  rneniti,  jedan  u 
svezi  sa  miena,  a dragi  sa  rneniti,  mneti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtfa.  mena 
i men-.  — l.V.  I.i2.  mieniti  i mniti.  Griag.  primieniti  u obicnu  n nas 
znacenju  za  ominare,  ]>ak  conferre  itd.  (Stulic  i B.  I.),  ocito  slozen  od 
pri-  i 2.  mieniti.  U Dan.  rjec.  p.y  — se  dolazi  i sa  znacenjem  adesse, 
reperiri,  naci  se  gdje  slucajiio.  V.  namjera  itd.,  namjernik.  — II  zna- 
eenju  izporediti  itd.;  priminiti  se  more  nepravda  k djavlP,  ki  pravde  ne 
jma  nijedne  v sehiy  ni  misli  ni  ne  vi  ino  nego  zlo.  Cvet.  33.  Vrlo  cesto 
n istom  izvoru.  V.  pokazanje,  cit.  4. 

primiriti;  v.  primjeriti. 

primisalje,  n.,  dubium,  suspicio,  cura,  sumnja,  briga : v.  misao  i 
misliti.  — Potvrdn  (Vin.  4.)  v.  bludjenje  i djed. 

Primislje,  staro  ime  nijestu  kod  Karlovca.  1340.  M.  E.  Z.  II.  56. 
Bit  ee  od  imena  Premyslav;  ovaka  mjestnn  imena  i u Poliskoj  i n 
Kusiji.  V.  ime  III. 

primiti;  v.  primati. 

primjer,  primery  m.,  exemplum,  similitndo;  crkvenoslov.  i rus. 
riec.  Stulid  ima,  ali  veli  v.  priklad.  Belost.  donosi  s.  v.  exeni})lum  pelda, 
prilika,  mustra,  nacin,  izgled,  nauk,  ugled,  a s.  v.  similitndo  spodoba, 
spodobnost,  prikladnost,  prilifmost.  U knjizevnosti  i u govern  jamai^no 
rie6  stara.  Prihvatila  i Terminol.  za  Beispiel.  Izp.  B.  I.,  a.  v.  primjeran 
itd.,  ipak  primjeriti. 

primjeran,  primermy  primjernl  itd..  adj.,  analogus  (Stulic), 

hujus  modi,  similis  (Perg.),  prispodoban,  prilican,  slican.  Stulic  ima  i 
primjeray  f.,  collatio,  comparatio,  primjerati  koma,  conferre  itd.  (po 
Min6eti(5u),  v,  i primjeriti.  — Perg.  II.  t.  8.  2.  drnga  k tern  prlmerna 

(alia  hujus  modi)  i dr.;  izp.  Perg.  rjec. 

primjeriti,  primeritiy  primiritiy  i — se,  perf.,  primjerovati,  primi- 
revati^  impf.,  a)  u pravoni  znacenju  pri-mjeriti,  mozda  i pre-meriti  (v.  1. 
pre  IL)  remetiri,  metiendo  discernere,  zatim  b)  preneseno  conferre,  com- 
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portare,  izporediti,  itd.,  pak  p.  se  contingere,  accidere,  adesse  itd.,  pri- 
desiti,  dogoditi,  sluciti  se  itd. ; v.  namjeriti,  smjeriti  se,  a izp.  i Bernek. 
mera  itd.  o etimol.  i prelazu  zna^eiija.  Stidic  primjeren  remensas,  com- 
paratiis,  primjerenje , iterata  remensio,  comparatio,  primjeriH  conferre, 
occurrere,  aceidere,  contingere.  Izp.  B.  I.  prem.jeriti  demetiri,  pak  Dan. 
rjec.  primfrifi  se  reperiri,  adesse. 

Znaeen  je  a)  1.  Y.  bliznji  cit.  5.  („vrv  pojati  I primirW^' , ; popravi 
ondje,  da  se  dosieda  plemenstina  mirnim  drzanjem  od  trideset  (ne  pet- 
deset)  godina.  — 2.  V.  dioba,  cit.  5.  (ako  hi  se  . . . podilivali  all  ponii- 
rivah  t.  j.  pomjerivali  — voljan  je  svak  primirivati). 

Ziia^enje  b)  3-  Ka.d  se  cieni  rana,  valja  obazirati  se  na  sve  bitne 
okolnosti:  toj  se  sve  ima  sagniiti  i prlmiriti ; ocito  znaci  p.  qydje  porediti 
itd.  Polj.  cl.  40.  — 4.  Primiri  se  . . . rok  od  pravde.  1484.  S.  300.  V.  1. 
posta,  cit.  1.  Ovdje  i u potvrdah,  koje  sliede,  prim,  stoji  za  pridesiti 
se  itd.  — 5.  V.  potreba,  cit.  9.  — 6.  V.  naleci,  cit.  2.  — 7.  Ako  mu  se 
sada  primiri  umfiti.  1561.  Senj.  K.  260.  — 8.  Primirila  (joj)  se  srica 
ozenki  se  (zeni  Mike  BenSica;  krivo  mj.  udati  se).  1647.  Katarina  Franka- 
panka  pise.  S.  204.  — 9-1  vece  ostalih  vridnih  Turak  . . . ; koji  se  tu 
primirihu  (daju  „viru“  za  odkiip  suznja  Sabana  Zulica  od  Zignmnda 
Jiirasica).  1703.  Star.  XII.  30. 

primjestiti,  primestiti  itd.,  perf. ; v.  mjesto  itd. ; stoji  jamacno 

mj.  premjestiti;  translocare  itd.  Izp.  B.  I.  itd.  V.  1.  pre  II.  — Ki  hi 

mejasi  (acc.),  postavljeni  od  pravde  aliti  sudac  aliti  od  Uimahiri^  pri- 
mestil  od  svojih  umejih^  upada  u penu  lih.  25  sa  svim  sfroskom  i kvarom. 
Trs.  226.  61.’  63. 

primorati,  j)crf.,  jrrimoravati,  iinpf.^  adigere,  cogere,  impellere  itd., 
prisiliti,  siliti,  prisiljavati  itd.;  primoran,  part,  pass.,  adactns ; primoranje, 
n.,  adactio,  coactio;  izp.  Belost.  i B.  I.  Belost.  imvii  primar(j)am^  impf., 
s istim  znacenjem.  0 etimol.  nasega  i sloven,  glag.  morati  itd.  v.  moci, 
morati.  a izp.  i Bernek  mogo,  mokti  — izvodi  on,  da  postaje  glag. 

morati  od  lika  more,  mj.  moze.  — 1.  Od  mkogar  ne  primoran  ni  pri- 

siljen.  1598.  Medjumnrje  K.  306.  2.  Nase  ostanke  . . . primoravamo 
(obdrzati  njihove  pravice).  1576.  Medjumnrje.  K.  279.  — 3.  Ivan  han 
za  hojazen  . . . prhnoram  je  njo  pnstiti  kraljicn  Marijn  iz  nze:  bojao  se 
,,Sigannnda  hercega^^  Vramec  45.  — 4.  V.  potreba,  cit.  9.  - — 5.  V. 
premamiti.  — 6.  Hocemo,  da  se  primoraju  redom  gonitl  (Gerovci  prazne 
barilce  kmorn).  XVI.  v.  Knez  Jnraj  Zrinski.  Urb.  vin.  13.  — 6.  Xa  delenje 
primorati  . . . primorjavaju  se  v drugih  Ijiidi  obrambii  prili  . . . primorati 
na  pravdu  priti  . . . fakovo  primoranje  lat.  compellere,  cogere.  statnere, 
in  praescutiam  judicis  statnere,  statntio.  Perg.  rjec. 

primorje,  n.,  ora  maritima;  mnogi  krajevi  nz  obaln  morskn  n 
lias  nose  to  ime,  sad  n nzem  sad  n sirem  znacenjn.  Izp.  B.  I.  itd.  pak 
Dan.  rjec.  — 1.  (T  Primorju  i ovde  na  Hrvatih.  1572.  Novi  grad  na 
Doliri  (V).  K.  267.  — 2.  U vrime  zmo.znoga  i zvelicenoga  gdna.  gdna  ml- 
lostivnoga  kneza  Jiirja  Zrinskoga  i Njih  MiJosti  gnvernatura  n to  vrime 
H lYnnorjn  kneza,  Marka  Orsica.  1596.  Grizani.  K.  339. 

prinacinjanje,  n.,  od  glag.  prinacinjati ^ impf.,  prinaciniti,  perf. ; 
moze  stajati  mj.  pre-:  po  Stnlicn  znaci  stoga  instanrare,  uzpostaviti, 
a Opc.  nar,  imenica  rabi  za  adnlteratio  syngrapharnm  publicarum ; v. 
krivotvorac.  To  zlocinstvo  zove  Sknp.  zak. : pricinjenje  i slikovanje  ka- 
rafa  orifa  prod njenja  i tire.  V.  nacin  itd. 
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prinacij  /jrinajti,  perl’.,  arliiivejiii’e,  a(Mjuirere  ; v.  iiaei.  — Putvrdii 
V.  pribaviti  (bastina.  cit.  2.:  ua  nijestu  oiidjc  jiaziiaC-euii  dolazi  i „ca  Iji 
priiiasao^  — perf.  od  priuaci,  iie  od  g’lag.  prinasati). 

prinada,  f.,  additamentum,  od  glag.  prinaditi,  perf.  addere,  sta- 
roslov.  rieCi ; Mikl.  Lex.  palaeosl. ; postaje  od  djeti ; izp.  Bernek.  s.  v. 
dejo,  str.  193.  V.  knaditi,  pak  naknada  itd. 

prinasati,  impf.,  transferre;  raj.  pi*enasati;  v.  1.  ])re  II.,  pak 
prinesti. 

princip,  in.,  princeps,  knez,  herceg,  duka  itd. ; sluzi  kadsto  napose 
i za  diiza,  duzda  mletaCkoga.  Izp.  B.  I.  itd.;  pak  Dan.  rje6.  princa.  — 
1.  V.  pravda,  cit.  5-  (u  Kast.  186.  61.  33.  „principova  svitlost“  bit  ce 
iieki  vladalac,  nadvojvoda  (?)  aiistrijske  kuce).  — 2.  Frlvileggia  alitl 
milosti,  koje  ste  imali  i imate  od  cesarski  1 kraljevski  miJosti^  cestitoga 
car  a i 'privedroga  principa  i od  stari  prosasni  nigda  kralja  sJovinski. 
1776.  Polj.  139. 

prinesak,  prinesek,  m.,  u ug.-hrv.  pravu  allatura.  Tako  prevodi 
Dorain  (Kadlec  kazalo  p.  r.  allatura).  V.  prinesti. 

prinesti,  prinieti,  perf.  prinoslti,  impf.,  prinasati,  iterat.,  afferre, 
apportare,  donieti,  donesti,  dopriiiesti ; v.  ponesti,  odnesti  itd.;  izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  nes-.  Belost.  itd.,  Dan.  rje6.  i B.  I.  V.  ponesti.  — 1.  Da 
prinesu  pisma  i pravice  . . . prnesite  (!)  vase  pravice  itd.  1275.  Istra.  S. 
14.  itd.  (’esto  n tom  izvoru.  I u Vep.  213.  cl.  18.  ,,dopr(i)nest  zarok“, 
t.  j.  dokaz,  sto  ga  prijavitelj  ima  dati  sudu  o tom,  da  je  prijavljenik 
kriv  prekrsaju  kakove  prepoviedi,  zabrane  ili  propisa,  sto  ga  je  doniela 
obcina  iiz  prietnju  globe,  peiie ; v.  zarok.  2.  Prinesti  napred  . . . 
prhiessi  do  hta  pravice  z onoga  imienja,  mora  je  svoje  ucinifi.  Perg.  rjec. 

priobezden,  pravije  preobiMen;  v.  preobideti  (part.  pass,  ovoga 
glag.j.  — K tomii  priobezden  misliju  vsagda  bih,  poneze  beh  prisilen  u 
stranicarstvo,  za  rat  kn  necistivi  Hrvoj  z Bosnami  (!)  i z Beneci  i s Turki 
uzdvize  itd.  1414.  Bakar.  S.  113.  V.  necistiv,  pak  popravi  i popuni  po 
A.  R.,  da  je  rie6  ista  sto  necist,  impurus,  impius  itd.  Stulic.  „Z  Bo- 
snami“,  o tom  liku  v.  irne,  str.  430.^^;  stoji  raj.  „Bosnjami“. 

priol,  m.,  disimilacija  od  prior.  V Hristi  poMovani  otre  i gdne 
priole.  1495.  Dubocnica.  8.  384. 

prionuti,  perf.,  prianjafp  impf.,  1.  adhaerere,  od  staroslov.  pri- 
Ibpnati,  priliepnuti,  priliepiti  so;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.;  postalo  ii 
gOYOru  u nas  po  tom  prirrmti  itd.  Izp.  B.  I.  (ima  i lik  prijenuti,  a 
upucuje  na  sirionim  obisnuti  — od  ob-visnuti,  ob-visjeti)  i 2.  labori  iii- 
cumbere,  latiti,  prihvatiti  se  posla,  pomaganja  itd.  — U drugom  zna6enju : 

1 . V.  ogliisati  se,  cit.  2.  — 2.  Snzanj  nigdi  nistar  neima,  vec  (j)e  jedan 
govedar  u tmljoj  kuH;  vece  ako  morete  vase  gos.  s kojom  priMcnom  rinom 
aciniti ; neka  siromah  isre,  jeda  bi  koj  Ttirak  za  njega  priono  i za  njega 
stao.  1667.  Krajina  bosaiisko-hrvatska.  Star.  XL  113.  Izpravih  nevaljalo 
pisanje  nevjesta  pisca. 

priorac,  m.;  v.  pridrznik. 

pripac  ili  Pripac  ('?) ; nejasna  riec  ili  mjestno  ime,  dolazi  vise 
pnta  u razvodu  istarskom  g.  1275.  Potvrde  glase:  1.  Lisfom  svojiw  pod 
pecatom  visiicirn  potvrdi  na  pripcn  preda  vsu  otn  gospodu  . . .;  2.  I ja  pop 
Mikula  . . . ocit  oblascu  s(ve)te  rimske  crekve  i C(esarove)  s(vitlosti) 
nodar  i kneza  pazinskoga  i vse  gospode  dezelske  pisar  na  pripcn  jesatn 
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bil  . . 3.  tu  be  na  pripcu  gdn  Drmitcu%  skof  itd  ; . . ; 4.  I iu  be  na 

priphi  sudac  Blaz  itd.  §.  48.  71.  72.  73.  Preveden  je  nas  razvod  u 
staro  doba  (izp.  o tom  S.  Ljubic  Star.  VI.  157.  itd.)  na  latinski  i tali- 
janski;  gornje  potvrde  ii  prievodili  glase  ovako : 1.  „litteris  que  snis 
et  sigillo  pendenti  commiiri  jussit  et  confirmari  in  testimonium  omnium 
dictorum  dominomm^  ; ,,per  assicurazione  di  cbe  alia  presenza  antedetta 
r accompagno  con  il  diploma  munito  e con  il  pendente  sigillo  corrobo- 
rato,  il  clie  tutto  il  sig.  conte  confirm6‘^ ; 2.  „Et  ego  . . . publicus 
apostolica  et  imperiali  auttoritatibus  notarius  ...  in  presentiarum  fui“  ; 
„ Jo  . . . iiotaro  . . . tiii  presente^^  ; 3.  ,,Ibique  fuit  in  presentiarum  dominus 
Domiter  episcopus“  ; . . . „furono  preseoti  monsignor  Demetrio  vescovo“ 
etc.;  4.  . . . ,,roboravit  in  presentiarum  judex  Blasius^  ; „alla  presenza 
delli  giudici  Biasio'^  etc.  Star.  VI.  226.  251.  252.  253.  Prica  (Brica  ?) 
• itd.  — V.  t.  r.  — bit  ce  ime  mjestu  ili  („na  Prici“)  naziv  neke  rudine, 
proplanka  iliti  sto  slicno,  pak  talij.  prevodilac  to  tako  i prevodi  (lat. 
prievoda  toga  diela  razvoda  ne  imarno).  Isti  tal.  prevodilac,  pak  s njime 
u skladu  i ini  lat.  prevodilac,  prevode  obojica  na  sva  cetiri  mjesta  pripac 
sa  „presente^^  itd.,  pak  „in  presentiarum“.  Nije  vjerojatno,  da  su  svi  nasi 
izdavaci,  koji  su  citali  izvor  „razvoda“,  t.  j.  Krizanicev  priepis  iz  g. 
1546..  na  sva  cetiri  mjesta  krivo  citali  pripcu  mj.  pritcu,  zamienili  slovo 
t sa  p.  U glag.  pismu  ta  su  slova  doista  sli6na,  ali  istini  je  prilicnije, 
da  su  prevodioci  prevodili  po  inili  izpravnijih  primjercih  razvoda.  „Na 
pritcu moglo  bi  zbilja  znaciti  isto,  sto  „v  pri6u“.  V.  prica,  navlastito 
cit.  6.,  pak  pritac.  U S.  drzalo  se,  da  je  „Pripac^^  mjesto  (izp.  kazalo), 
a tako  i K.  (u  kazalu;  Pripec,  uz  naznaku  str.  40.  41.,  gdje  je  pak  „na 
pripcu“).  U Ark.  II.  Starcevic  ne  kusa  tumaciti  riec,  ali  svagdje  ju  je 
otisnuo  sa  nialim  pocetnim  slovom ; na  str.  253.,  gdje  u njegovu  izdanju 
rice  prvi  put  dolazi,  otisnuta  je  kurzivom:  na  pripcu;  kao  da  ju  je 
btio  istadi. 

pripasa,  i,  vrsta  „ contractus  socidae^  ; v.  dati,  cit.  24.,  pak  do  - 
bitak,  cit.  2.  i d.,  izor,  hrana,  praepassus,  reja  i dr.,  a izp.  Mosc.  uv. 
34.  (gdje  je  i izdavac  Dr.  K,  Kadlec  iztaknuo  analogiju  sa  rimskim 
pecora  partiaria,  njemT  Viehverstellungsvertrag,  po  kojoj  pogodbi  vlastnik 
daje  nekomu  ugovorni  broj  komada  blaga  na  neko  doba  na  uzivanje  i 
hranu,  a pridrzava  sebi  ugovorom  odredjen  dio  priploda).  V.  nize  citat, 
kako  su  nastojali  MosceniSani,  da  zastite  slabijega  od  zlorabe  lihvara 
vlastnika  blaga,  dana  na  pripasu.  0 krutih  sredovjecnili  pravnib  usta- 
novah  u odnosu  medju  vjerovnikom  i duznikom,  v.  duznik,  cit.  3.  14., 
pak  0 „poena  dupli“  itd.  napose  jos  dupao,  cit.  3.,  podloznik,  cit.  7., 
poruk,  cit.  2.  10.;  v.  zatim  antichresis,  kamata,  lihva  i mn.  dr.  Sam 
naziv  pripasa  — v.  pasa  — znaci  po  Stulicu  pascuum  abundans  (jamacno 
mj.  prepasa),  pak  multiplicatio  gregis.  Doista  „de  praepasso“,  o „pri- 
plodu  zivine“,  „de  lacte,  agnis  et  lana“  itd.  govore  statuti  iz  juzne 
Hrvatske,  kad  uredjuju  odnose  pastira  itd.  Izp.  Reutz.  240.  253.  254. 
Na  navedenih  mjestih  upucuje  se  i na  zadarski  statut  III.  70.  76.  78., 
dolazi  naziv  hrvatski  sklad  (sclado),  kojim  se  oznacuje  gubitak  broj  a 
male  stoke  (preko  tri  postotka),  za  koji  jamacno  pastiri  gospodarom 
odgovaraju.  Ondje  pak  i u drugili  dalm.  statutih  mnogo  je  propisa,  koji 
do  u tancine  uredjuju  odnose  gospodara  blaga  sa  pastiri  ili  onim,  koji 
je  blago  uzeo  na  hranu,  na  pasu.  Izp.  primjerice  Trog.  stat.  II.  102. 
(str.  91.)  i reform.  I.  74.  str.  191.  B.  I.  ima  pak  p.  r.  pripasa  turna- 
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ceiija:  isto  sto  domazluk,  pak  ono  stu  se  iic  prodaje,  pak  isto  sto  paisa. 
Najizpravnije  Ujevic  I.  85. : sto  se  je  toga  proljeca  okotilo  ; neki  reku 
„ljetorest^\  To  je  dakle  priplod  ziviiie  jedaoga  Ijeta  ili  proljeoa.  Pripasa 
(lakle  postaje  u svezi  sa  znaceojem  glag.  3.  pasti.  V.  t.  r.  Izcrpljivo 
I’aspravlja  se  o till  odnosih  ii  Staat.  Serb.  II.  30..  a izp.  i iiasu  vino- 
dolskii  ^pravdu  od  pastiri“  iz  XIV.  v.  8.  99.  — Gospodin  Andre, 
vicekapitan,  po  starem  zakomi  nakdje,daako  hi  ki  friujl  zimal  na  zlvina 
vec  lelio  hi  mu  liodilo,  pada  penu  od  marak  5,  a intradi  prijete  od  tih 
let  da  zgubim  i povratit  ima.  1550.  Mosc.  37.  „Friigi“  (tal.  frutto  itd.), 
plodi,  priplod,  t.  j.  pripasa. 

pripecati;  v.  pripetiti. 

pripecen,  pripecenje;  v.  pripetiti. 

pripeci,  pert.,  adurere  itd.;  iz  Mikl.  Etym.  Wtb.  i)ek-,  Belost.  , 
Stulic  itd.  i B.  I.  V.  biilare,  str.  IO67. 

pripdgalo,  m. ; v.  podbiga,  sti*.  959;»,  pak  Mrs.  str.  dOb’’  . U Du 
Can.  s.  V.  Pripegala  kiisa  iieki  Benediktinae,  koji  je  nadopunjivao  glo- 
sarij,  da  svede  taj  slovjenski  naziv  i na  njemacko  porietlo.  ,,Vox  lit 
videtur  composita  ex  Priapus  contracte  scripto,  et  gal  quod  Saxonibus 
libidinosum,  sou  at.  Gal  = njein.  geil.  Oeito  posve  krivo  tumaceiije. 

pripeljati,  perl'.,  adducere,  statuere,  privesti,  predvesti  itd.  V. 
peljati  i petati  (?).  Belost.  pripeljan,  adduct  us,  advectus : pripeljan  je, 
adductio : pripeljavam  (impf.),  adduco : pripeljaccc^  advector  itd.  — 1 . 

V.  denuncija,  cit.  6.  (Viii.  (*1.  38.).  — 2.  Perg.  rjec. : na  niesto  pripeljati, 
instaurare : Perg.  III.  t.  26.  1 . : da  sroje  kmcte  pred  spana  gracke 

medje  . . . napredj  pripelja,  statuere  jobbagioiiem  coram  comite. 

pripetce,  adv.,  casu,  slucajno  itd.:  izp.  Belost.  s.  li.  v. ; ima  i na- 
[)etce.  V.  iiamjera  i pripetiti  se. 

pripetiti  se,  perl*,  pripecati  se,  impt*.  pripecen,  part,  jiass.  i adj., 
pripecenje,  11.,  od  glag.  pripetiti  se.  a pripecanje,  u.,  od  glag.  imp!’.; 
znace  oui  coiitiiigere,  accidere,  evenire : pridesiti  se,  dogadjati  se  itd.; 
pripeca  se,  accidit;  pripetilo  se,  accidit,  coutigit;  pripecenim  zakonom, 
forsitan,  casu  fortuito  (Perg.  rjec.) ; imeiiice  znace  casus,  contingcns  (Perg. 
rjec.),  slucaj,  dogadjaj  itd.  Izp.  Belost.  V.  petiti;  postauje  tamno;  i po 
Miklosicu  je  sveza  sa  korieuom  pen-  „fraglicli“.  — 1.  Ako  hi  se  ncun 
tamo  na  Vogrelh  smrt  pripetila.  1589.  Zagreb  K.  — 2.  Ako  mu  se  smrt 
u roku  pripeti.  XVII.  v.  Bosnjaci  Dubicani  za  odkup  suzuja.  Star.  XL 
149.  — 3.  Kako  se  je  navadilo  pripetiti  (prout  saepenuiiiero  lieri  solet); 
triehe  je  mierkati  pripecenoga  i fiepripecenoga  dugovanja,  ili  onoga  kotero 
me  hotec  ueinjeno  (casus  contingens  vel  non,  sed  deliberatus).  Perg.  I. 
103.  i II.  82.  § 16.  — 4.  Da  hi  s milosce  gospodina  Boga  velike  ne  hil 
se  hil  pripeti  I sliiga  s majiira  . . . t.  j.  da  se  ondje  ne  bude  slucajno 
namjerio,  nasao  sluga  itd.  1639.  Zagreb.  Star.  XXV.  5. 

pripitati,  perf.  adjudicare,  decernere,  prisuditi ; impL  pripitavati, 
pripitan,  adjudicatus,  pripita^ije,  n.,  adjudicatio;  po  Belost.  i Stulicu.  V. 
pitati  i prepitati.  — 1 . Ca  se  pripita  i dostigne  ...  od  zaruke,  ka  se  po 
pristavu  zaruh  i pripita  se  . . . od  strane  kojoj  se  vece  pripita  . . . ako 
se  strani  pripita  porotje.  Polj.  75.  i d.  cl.  68^^^,  pak  81.  cl.  73®.  — 

2.  V.  pomilovati,  cit.  2.  — 3.  V.  preskripcija.  — 4.  Pripitati,  adjudi- 
care; pripitani  listi,  literae  adjudicatoriae.  Perg.  rjec.  V.  list.  str.  600. 
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priplata,  t‘. ; po  8taat.  Serb.  II.  7G.  daca,  sto  se  je  u srbskoj 
drzavi  pobirala  za  oblastnike  ii  zupah.  Spominje  se  kao  daca  i„obrok“, 
pak  „iiamet’k“.  Dan.  rjec.  tumaci  obrok  sa  viaticum,  priplatu  sa  accessio : 
nametka  ne  spominje. 

priplod,  m.  accretio,  accessio,  prirast  stoke,  blaga,  zivine ; v.  plod 
(s  potvrdom),  pak  pripasa  i Ijetorast.  B.  I.  ima  priploditi,  perf.,  pak 
priplodak,  m..  za  accedere  itd. 

pripodobiti ; v.  prispodobiti. 

pripojati,  perf.;  a)  adjuiigere  sibi,  pridruziti  sebi  itd.; 

b)  po  Stulicu  praesumere  (iz  brevijara  giag.),  preuzimati.  V.  pojemati 
(pojeti) ; u nasih  potvrdali  iz  pravnih  izvora  znaSenje  je  kao  pod  a).  — 
1.  Pii[jojeh  plovana  z Bribira  kao  druga,  da  se  izmire  stranke  posre- 
dovanjem.  V.  dobro,  cit.  4.  — 2.  Mi  sudd  . . . idosmo  i pripojamsi  sebi 
spcma  i vpeljasmo  Mlhala  v njega  sinokoki.  1497.  S.  407- 

pripoloziti,  perf.,  anteferre,  anteponere  itd. ; v.  poloziti ; isto  sto 
pripostaviti  4po  Stulicu).  — Biskup  „trzascanski‘^  krstio  je  u Rocu  u 
Istri  oltar,  I k niocem,  he  behu  prvo  vnutri  bill  (!),  pripolozi  mod  svetih 
Mat  la  apostola  . . . sga  Fabijana,  sfoga  Krstofora.  1502.  K.  184.  Ovdje 
znaci  addere,  priloziti. 

pripon,  m.,  antependium,  predoltarnica ; v.  t.  r.  — Not.  knj.  Stas. 
42. : pripon  od  veliida  ce(r)vljena.  Tumaci  izdavac  u rjecniku : „antipendij^^ 

pripoznati,  perf.,  confiteri  itd.,  priznati  itd.  ; izp.  B.  I.  Na  sjeveru 
cesto  se  6uje  mj.  priznati  (krivnju  itd.);  v.  poznanje,  cit.  5. 

pripravan,  adj.,  paratus;  v.  pripraviti.  B.  I.  itd.  — 1.  Turan  i 
kastel  . . . komiin  ima  vazda  pripravno,  prez  vsakoga  zapuscenja  drzati. 
1275.  S.  52.  — 2.  Prijateljstvo  prijmaono.  V.  prijateljstvo,  cit.  2.  3. 

V.  prokracijon. 

pripraviti,  perf.,  pripravljati,  impf.,  praeparare,  prirediti  itd.  ; v. 
praviti.  Dan.  rjec.,  Belost.,  Stulic,  B.  I.  — 1.  Fi,  zupan,  pripravite  vase 
pravice  i pisma  i stance^  koji  znadu  pravdu  i termini  mejii  vami..  1275. 
Istra.  S.  16.  i d.  Gesto  ii  istom  izvoru.  — 2.  JSfe  nasistajet  se  oko  vi- 
denja,  ni  uho  slisanja,  m jest  gdvC  bog  pripravil  onim,  ki  ga  ljube.  1500. 
Briuje.  K.  180.  — 3.  Pripravljati  sudce.  V.  dvoran,  cit.  4.  Na  ondje 
navedenu  mjestu  u istom  izvoru  dolazi : poce  span  ljudi  pripravljati 
(da  navale  na  dvor). 

priprost,  priprosti,  priprosci,  i preprosci,  adj.,  po  Belost.  1.  sim- 
plex, verus,  siiicerus  itd.,  jednovrstan,  jjak  prav  istinski,  2.  i opet  sim- 
plex, ali  u losu  znacenju,  pak  vilis,  vulgaris,  plebejus,  trivialis  itd.  itd.; 
po  Stulicu  simplex,  sincerus,  dakle  ne  u losu  znaSenju.  V.  prost,  pak 
pribel.  F nasih  pravnih  izvorih  sluzi  i za  laicus,  secularis,  svjetski  ljudi, 
pak  po  Belost.  s.  v.  popularis,  rusticus,  pucki,  priprost  covjek,  hvala 
pucka,  ljuctva  priprostoga  (aura  popularis),  zatim  muz,  poljak,  tezak, 
pak  srebar  i seljanin.  Y.  kmet,  pak  duhovnik,  kavcenjak,  pop  i dr.  — 
1.  V.  covjek,  cit.  18.  (Yin.  3.  4.)  — 2.  V vrime  dobrih  i plemenitih 
muzi  . . . redovniki  i priprosdli,  1459.  Novi.  8.  217.  U istom  izvoru  na 
str.  219.:  vise  imenovanih  i castnih  redovniki  i prostih.  • — 3.  Va  crime 
dobrih  i plemenitih  muzec  . . . redovnid  i prlproscih.  1445.  Novi.  S.  161. 
— 4.  Y.  2.  harte.  cit.  11.  — 5.  Da  sudec  purgara  na  kakovu  god  pri- 
prostu  tuzbu  sam  o svojc  volje  u turen  ne  salje.  Zagr.  stat,  77.  Lat.  ad 
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querelam  simplicem.  — 6.  Perg.  pilprostun  zakonoiit  zatajifi,  siuiplicjtcr 
negare.  Krnja  moja  bilj. 

Priprosto  Ijndslvo  je  plebs ; priprosti  Ijiidie,  plebes  bom.  Perg.  rjec. 

priproscina,  priprosthia,  f.,  a)  simplicitas,  neukost,  nevjestina, 
iieliimbenost  (po  Helost.  priprostoca) ; naprotno  liimba,  sega  (v.  t.  r.); 
b)  rusticitas,  kmetski,  sebarski  potisteni  stalez.  — 1 . Osce  red  svoj  grill : 
nko  ni  imil  zelinje  k pravdi,  da  osce  svlmi  hesedami  usiloval  se  je  dati 
pravdu  onomu,  ki  je  kriv,  i — ca  je  gore  — prvo  je  ucinil  po  segi  nego 
po  prlprosciiii.  XV.  v.  Star.  XXIII.  149.  — 2.  Kada  kralj  kujcga  co- 
vjeka  za  dobra  cinjenja  . . . imienjem  daruje,  taj  . . . plemenit . , . postaje 
i ode  vse  se  priproscine  oslohodi  (Perg.  I.  t.  4.) ; kmeti  su  za  nevjera  pod 
priproUinu  svojega  zemeljskoga  gospodna  vrzeni.  (III.  t.  25-  § 2.).  Lat. 
rusticitas.  — 3.  V.  uevolja,  cit.  4. 

pripust;  v,  prepust. 

pripuz,  m. ; v.  uljez  i domazet. 

prirast,  m.,  accessio:  moze  sluziti  i za  iiiteres,  kamata  itd.  V.  te 
r.  itd.,  pak  nespor,  zatim  Osap  (u  dod.  k 0). 

prirociti,  impf.,  dedecorare;  priromn,  adj.,  reprehendeudus  (Dan. 
rjec.) ; v.  prirok. 

prirok,  m.,  po  Dan.  rjcc.  iufaniia;  i iguominia,  opprobrium  itd. 
V.  reci.  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  vituperandus ; ali  riec  p.  sluzi  i za 
cognomen,  pridjevak.  Po  B.  I.  rabi  sada  za  predikat  u gramatici.  V. 
prekor  i priekor;  pak  glas  (hudi),  cit.  10.  — Bari  bosanski  Tvrtko  itd. 
daju  ,,vcru“  knezu  Vlatku  Vukosalicu,  da  njemu  za  ^neveru^^  Vlatkova 
bratuSeda  Grgura  itd.,  ne  ce  biti  od  strane  bana  nijednoga  hudoga,  ni- 
kojega  priroka  i da  mu  se  u tom  uzrok  ne  ucini  nik’dare.  1357.  V.  Z.  A. 
VII.  224. 

prirota;  v.  preroceuje. 

priseban,  adj.,  suae  mentis,  rationis  compos,  p.  biti,  t.  j.  biti  pri 
sebi.  — Pucki  (kod  Slunja):  nisam  bio  priseban;  toliko  sam  popio  rakije. 
Iz  istoga  kraja  ubiljezis  jos:  bio  sam  sumracan  u pameti  od  onoliko  pica, 
Iz  Broda  (Iv.  Brlic  ubilj.):  lezao  je  u neznanjn ; istorn  posit  dosao  je  do 
sebe  (mj.  k sebi).  V.  pri  toman. 

prisedi,  perf.,  staro  prisesti  itd.‘;  starosl.  segnati,  ruku  pruziti, 
segnuti,  spci ; v.  o etimol.  poseci  ; priseci,  prisegnuti,  perf.,  pak  prisezati 
(i  prisegati),  iterat.,  znaci  dakle  tangere,  taknuti  rukom  sto,  budi  raz- 
pelo,  evaudjelje,  moci,  vlastite  grudi  (ruka  na  srce)  itd.  itd.,  a po  tome 
jurare,  jurejurando  firmare,  sacramentum  dicere,  Od  glag.  postaje  pak 
imenica  prisega,  f.,  za  jusjurandum  itd.,  a dolazi  i priseza,  f.,  (po  Dan. 
rjec.;  ovaj  ipak  s pravom  pridaje,  da  ce  bit  grieska  pisara;  jamacno 
stoji  mj.  prisezba,  f.,  dakle  takova  lika,  koji  je  potvrdjen  u istom  rjec- 
niku).  Mikl.  Lex.  palaeosl.  i dr.  upozorava  na  slov.  „v  roke  seci“,  za- 
vjeriti  se,  fidem  dare,  pak  na  njem.  „bei  leibe^^  ( — „weil  man  beim 
Schwur  den  Korper  beriihrte“ ; ovo  da  je  i prema  sanskr.  anga).  Za 
prizivanje  boga  za  svjedoka  istine  sluzi  u rus.  jeziku  i sinonim  „bozba“. 
Rieci  priseci  itd.  dolaze  od  najstarijih  vremena  u nasem  jeziku  — na- 
vlastito  u izvorih  iz  zapadnih  i juznih  strana  — , pak  u jezicili  slove- 
nackom,  slovaSkom,  poljskom,  sjevernosrbskom,  maloruskom,  bjeloruskom 
(i  u litavskih  pravnih  izvorih),  pak  u ruskom.  Izp.  i Budanov  519.  i 
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dr..  Pamjat.  Kus.  pravdn  5-  cl.  14.  .,i/vud  prcd  12  celovMia^.  Jir.  Slov. 
pravo  II.  213.  Jirccek  (Pravc.  u dodatku),  pak  Brandi,  s.  v.  pfisaha, 
rytifska  prisaha,  pak  kleska.  rota  itd.  X.  o si  n on i mu  rota  ovu  riec,  pak 
kleti  i porota,  kao  i svc  ricci,  na  koje  sani  uputio  pod  potorijom  rieci 
na  str.  101 4y. 

Posve  su  jednaka  znacenja  ii  oba  iiaziva:  prisega  i rota  u najvccem 
dielii  potvrda  (saino  iznimice  opaza  se,  da  se  luci  prisega  kao  sam  6in 
sezanja  rnkoin  i taknuca,  od  rote,  kao  izgovaranja  obrazca  zakletve, 
pak  zakletve,  kao  prizivanja  hoztva  za  iitvrdjenje  istine ; v.  nize  cit.  4.), 
i ako  sii  rieci  po  porietln  posve  razlicne.  Kako  Jiisam  dospio  kraj 
ogroinne  hrpe  biljezaka,  da  sredim  sistematski  svu  gradjii,  moram  moliti 
citaoca.  da  svrati  paznjn  i na  potvrde  p.  r.  rota. 

1.  Po  Tk.  I. — XL  spominjo  se  prisezauje  — ■ v.  i porota  — „in 
ecclesia‘S  pred  oltarom,  ,,ad  aram‘‘  i okrecuci  se  oko  oltara,  kad  ima 
ista  stranka  vise  pnta  prisezati,  „se  circiim  vertendo^‘ ; „ad  sancta  evan- 
gelia‘^  (mozda  sc  jos  sjeca  pnk  toga  obicaja;  ubiljezih  od  Zagorca : 
.,inorem  se  okol  oltara  zaklinjati  od  zorje  do  mraka,  da  je  tak^‘) ; ,,in 
manus  jiidicis“,  „jurati‘‘ ; kad  se  o zemljistu  radi  ,, super  vineam  stando“  ; 
„siiper  metis  de  metis‘s,  na  zemlji  spornoj  po  tome,  a kadkad  valja 
pace  da  se  parac  ukopa  do  pojasa  na  jjrepornom  zemljistu,  pak  take 
da  govori,  sa  svojih  dvanaest  porotnika,  dosiidjenu  prisega  (Tk.  VII.  91.  ; 
v.  griida,  cit.  2.,  mislim  da  se  odndsi  samo  iia  parca  ,,in  terra  se  info- 
dendo“,  pak  „discalceatus,  discinctus.  nudis  pedibus“) ; „super  caput^S 
na  glavu  tiizenoga  (v.  glava,  grabez,  kradja,  porota  i dr.);  kad  se  radi 
0 istovetnosti  ukradena  konja,  vola  ili  krave,  „super  caesaream  equis 
(v.  griva),  collnni  bovis,  vaccae  etc.“.  Cesto  o svecenicih,  fratru  itd. 
biljeze,  da  su  „ad  conscienciam“,  „super  conscienciam“  prisegli ; pridaje 
se  uzato  „positis  manibiis  super  pectus“.  Jamacno  se  je  islo  pred  oltar 
prisezati,  „ad  aram“  i van  Zagreba,  gdje  su  god  o vaznijoj  stvari  pri- 
segu  polagali  parci  ili  svjedoci.  Ali  vidi  se,  da  su  obicno  sv,  moci  do- 
nasane  i na  lice  zemlje,  i pred  sud  stavljene  na  stol  (v.  banovac,  str. 
40^.,  bat,  pak  moci  i dr.),  premda  po  citatu  p.  r.  priesto  (izp.  1487.  S. 
316.)  doista  roti  stavljaju  i rok  u crkvi  sv.  Marije  na  Psivicih. 

2.  a)  Ima  pi  Isec  i tahmt  u sveto  evanjelje.  Vin.  15.  cl.  42.;  v.  i 
porota,  cit.  6. — 9.  (o  nekih  ustanovali  Viu.,  Vrb.,  Polj.  itd.),  pak  i moci, 
citate  (u  cit.  3.  popravi:  v.  dici  a ne  dvor). 

2.  b)  Izp.  1512.  K.  202.,  gdje  dolazi  saslusauje  skupljenib  24  po- 
rotnika. Tu  pocese  prisegati  na  stom  kriH;  i priseze  najprija  Jtiraj  Mr- 
monjic.  . . kl  vsi  vise  receni  jednim  glasom  rekose  itd.  V.  izviedanje,  cit. 
3.,  klanjati,  cit.  3.  i moci,  cit.  6.  Mislim,  da  porotnike  kao  svjedoke  sud 
saslusava. 

3.  V.  por«»ta,  cit.  5. 

4.  Vidi  se,  kako  pisac  u starije  doba  osjeca,  da  je  izvoriio  prisegi 
tiesno  znacenje  (v.  gore  na  kraju  tuniacenja).  Zato  u cit.  1.  p.  r.  moci 
(v.  i ovdje  gore  cit.  2.)  zakon  Polj.  glasi : jedna  strana  vodi  porotnike, 
druga  nosl  moci  i zakletvu,  t.  j.  pismeni  obrazac,  po  kojern  rotnici  rotu 
imaju  govoriti,  prisezuci,  prisegsi  na  moci  itd.;  izbjegao  je  rieci  „prisegu‘^. 

5.  V.  gruda,  cit.  1. 

6.  Kako  je  spoinenuto  u cit.  1.,  ne  iste  se  u maujili  stvarih  sve- 
6ano  prisezanje,  navlastito  od  svepenickih  osoba,  pak  daje  se  yjera,  ili 
upravo  govori  prisega  u ruke  sudca,  priseznika  itd. 
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7.  V.  obiiaei,  cit.  3.  i 4. 

S.  Svjedokc  ])riseze  siid  promisoruo.  V.  izviedanje  itd.,  okolusan 
(i  u dod.  k O),  osjednik.  pak  porota,  cit.  20.  Izp.  zatim  1497.  S.  404.— 406.: 
postavsi  a ) moci  po  zalconu  vasem  na  lice  zemlje,  pristupise  plemeniti 
IJiidi  Lagodnsta  (iiastavak  v.  medjas,  cit.  5.,  pak  poviedati,  cit.  6.). 
Tako  i 1501.  X.  188.  183.  pitaju  i*edom  svjedoke:  ondi  prisegose  jedcm 
po  jedan  . . . gotoren:  p-o-ve  st\  moci. 

9.  Xajstarije  potvrde  po  Dan.  rj.:  Kulin  ban  g.  1189.  (prisezaju), 
Odola  Predenic  iz  Xrajine  1 247.  (prisegoh,  priseze),  Stepan  ban  bosanski 
1332.  (preseze  i di:.J,  Tvrtko  ban  (prisegosmo  na  inoceb),  Aleksandar 
Avlonski  1368.  (prisegosmo),  Tvrtko  kralj  bos.  1378.  (prisegosmo)  i 
mn.  dr.  Y.  kleti. 

10.  Prisegose  na  to  dm  na  deste  muzi.  1395.  Istra.  S.  101. 

11.  / na  to  zgora  receno  postavlsmo  nase  pecate,  presegosmo  in  (im) 
na.hm  virorn.  1415.  ^S.  116.  V.  ormanica,  cit.  1. 

12.  <^naj,  koj  inia  priseci,  po  Trs.  225.  226.:  klececi  stavl  si  rukii 
na  propelo,  med  dvhni  svecann  gorucemi.  Hilo  je  i inih  obicaja.  Tako  se 
zapri-sezalo  prije  modernili  ui’edaba  svjedoke  itd.  i pred  razpelom  itd., 
a male  ]>nsk(*  i handzari  bili  bi  na  stolu.  Cesto  bi  seljaci  govorili : 
morem  ja  to  priseci  i na  ))istole  i handzcire.  Kokote  bi  na  malim  pu- 
skama  zapinjali.  pak  se  pricalo,  da  ce  se  na  krivorotnika  pistolj  sam 
spruziti.  tiz  velike  prietnje  udvracalo  se  od  krive  izjave  pred  sudom. 
Izp.  Verb.  Perg.  11.  38..  a v.  cit.  14. 

13.  jedin,  cit.  4.  (obrazac  prisege):  ima  ih  nekoliko : v.  ban, 
cit.  39.';  ne  ima  nikakovili  osebiijnosti ; sve  je  u skladu  sa  istodobnim 
slivatanjem  zapadne  crkve.  V.  nize  cit.  14.  Izp.  krnnitbenu  zakletvu 
kralja  Zvoniinir  i Rac.  doc.  104.,  siidacku  zakletvu  1435.  K.  jar.  III. 
(Sigismundov  dec.  VI.  raajiis  ^ 1.  i 2.  corp.  jur.),  pak  izdanja  dalmat. 
gradskih  statuta  po  ind.,  gdje  su  vrlo  poiicni  za  razaznanje  duznosti 
raznih  nrednika  i sliizbenika  izcrpljivi  obrazci  zakletvi  i dr. 

14.  Na  krajii  Stat.  grada  'Senja  (Ark.  III.  141.  i d.)  ima  od  kan- 

celara  senjskoga  Ivana  Rataelica  iz  g.  1608.  pouka  o krivoroti  i krivo- 
rotniku,  pak  o tezkih  jjoslJedicali  za  dnsu.  Nastavlja:  Rota  krive  prisege. 
Kada  jar  svi  svidoci  ohccaju  priseci,  onda  im  je  prepovid  do  daljega  po- 
sluJia  (V)  i na  to  im  se  ima  ta  kriva  prisega  naprvo  dati  (t.  j.  ima 

im  se  ta  opomena  i prietnja  procitati).  Zatim  sliedi  obrazac  prisege 
(rota),  spomeimt  p.  r.  jak,  adj.,  citat.  Zatim  sliedi  iz  g.  1639.  obrazac 
prisege  sudaca,  „ki  side  u cesarskoj  pravdi“  ; v.  cesarov,  cit.  6.;  pak 
pitati,  pitanje,  cit.  38.  Dolazi  zatim  ponovno  noviji  priepis  rote  „na 
svako  jako  pitanje“,  ])isan  u XVIII.  vieku  (s  jezicnimi  variantami ; ali 
u jednom  i drugoni  primjerku  u naslovu  je  doslovce:  „Na  svako  Jaclio 
pitanie“,  odnosno  „na  svako  Jako  Pitanic“,  tako  da  je  malne  izkljucena 
pomisao,  sto  sam  jii  s opreznosti  nabacio  p.  r.  pitanje,  cit.  38.).  Posljednji 
je  obrazac  prisege,  koj  a je  odredjena  ocito  samo  za  vjernike  iztocne 
crkve,  riscane,  dok  sn  ostale  rote  po  zapadnoj  crkvenoj  normi  za  „kr- 
scane,  krscenike“.  Spomenuo  sam  vec  tu  rota  p.  r.  bekati  i 6adja, 
kleti,  cit.  3.,  ali  kako  je  posve  piickim  nacinom  ta  rota  sastavljena,  a 
Ark.  III.  danas  je  vec  ricdka  knjiga,  ne  ce  bit  zamjere,  ako  je  ovdje 
priobcim  cielu : Ja  N.  N.  prisizem,  tako  meni  pravi  Bog  pomozi  i rnoja 
rira  riscanska,  dvanajst  apostolov,  cetiri  erqngjclisic  i vas  dvor  neheski, 
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da  ja  hoca  danas  latzica/i  praon  Ixjzjn  isfhia,  Ho  budem  znal,  i na  Ho 
hudeiu  pltan  uiH((r  zaiajaii,  fako  ml  ,^c  no  zairlo  decetero  sime : sime  od 
srca,  wla^  konja  i osta/o(/a  hlaya^  i kmha  >■  oim  so  Hooik  hrani  i zwe 
na  ovome  sritn ; i ako  so  Ja  danas  krioo  zakunem  for  no  kazem  pravu 
hozjii  isfwn,  no  imal  a kmnn  kuma,  u dnajii  drupa,  u priatelju  priatelja^ 
i Ho  r/odi  se  mnril  Zfdiidn  so  muHl,  nepo  nil  so  sve  rdjom  i ca(d)jom 
stvorilo ; i fako  narn  se  naki  Liturglja  (d)hd>om  no  stvonla ; i vodili  me 
hisna  i vlsna  od  namasfh’a  do  namast'n-a,  i no  moylo  ml  se  Uka  najti,  i 
na  konae  konca  da  hi  bekao  kao  In-avce,  da  bi  lajao  kao  paHe,  trisnula 
me  nebeska  rlslna^  a prozdria  me  paliena  dunbina,  kadi  vrazi  pakleni 
bndn  miiciii  diiHi  mojn  po  see  vikom.  Amen  (!). 

15.  V.  protest,  oit.  6. 

16.  Izp.  Verb.  Perg.  111.  t.  36.  (koterim  zakonom  moraju  zidove 
pwtlv  krH'-enikom  prisegati).  Po  Perg.  rj.  priscri  na  glavii  ad  capita  jurare, 
juraiiieiitaleiii  depositioiiem  praestare.  Izp.  i II.  t.  32.  adda  poleg  svoje 
rrazde  prlseh^,  prisega  se  opltava  itd. 

priseg::  v.  priseci. 

priseza,  f. : v.  prisega  (priseci). 

prisezan,  adj.,  jiiratus,  rotan ; Belost.  Vrlo  obcena  riec 

na  sjevoru  i zapadii : u prisezno  ime,  prisezni  ljudi  ■ — ■ isto  sto  priseznici; 
V.  t.  r,  Belost.  ima:  prisezna  vernost,  liomagium.  V.  priseci. 

prisezba,  f. : v,  prisega. 

priseznik,  m.,  juratns,  adjuratus,  pak  jurator,  jiirassor,  koji  je 
prisezen,  rocen,  rotnik,  po  tom  i pomocni  siidbeiii  ili  iipra vni  urednik 
itd.,  iiavlastito  i claiiovi  vieea  u gradovili  i oliciiiah.  - — 1.  Izp.  Vrb. 
„zbraiii  i odluceni"'  oblastni  urednici,  kojim  je  za  mletacke  vladavine  u 
Vrb.  169.  cl.  8.  odinjeren  kriig  poslovaiija.  Glaviia  im  je  zadaca  ciniti 
prijave.  deiumcije,  pak  pravo  obavljati  procjerie  (stimati)  itd.  Ide  ih 
treti  dio  osuda  (globa),  sto  posliede  na  njiliove  denuneije.  Kada  pomanjka 
priseznik,  ima  sudac  sa  svimi  priseznici  preporuciti  za  prazno  mjesto 
nasljednika  providnrn.  V.  nevolja,  cit.  4.  — 2.  U Veprincii  bit  ce  ,,pri- 
seznik“  (Vep.  215.  cl.  32.)  obcinski  zastnpnik,  koji  jc  polozio  prisega, 
da  ce  pravo  saditi  pored  zapajui  i starijili.  Izp.  o istarskili  obdinali  poacaa 
avod  Dr.  Kadleca  Mosc.  21.  i d.,  a v.  sad  i viece.  — 3.  Po  listini  g. 
1599.  Lop.  arb.  388.:  piirgar,  prisemik  all  varoHd  clovek.  Zagreb,  stat. 
a ^1.  7.  i d.  (str.  75.)  „priseznikom“  lat.  jaratom  — dvadeseticetiri 
pargara  imaja  to  zvanje  — nalaze,  da  vodc  ekzekacije,  ogledanja  *kvarom 
i precienjanja  itd.  Ool  prlseznikl  vrata  varoHca  budu  zapirali  i odpirali 
I budu  po  redu  dvema  pi  I vecnicl  na  slarek  skrb  imeli.  Staresi  sa  se- 
natores.  Prije  toga  statata  bilo  je  az  sadca  osam  „priseznika“,  jarata,  a 
aza  to  dvadeset,  a poslije  dvadeset  i cetiri  cousiliarii ; zastapnici,  viec- 
niei  (hrv.  iiaslova  zapravo  im  iie  znamo).  Mozda  sa  onili  osam  jarata 
zvali  stariji,  staresi,  staresine,  a zastapnike  nazivali  prisezniki.  U Tk. 
dolazi  senator  Maren  (IV.  ind.)  g.  1363.,  a senator  Lacasias  (IV.  iad.) 
g.  1368.  Mogao  bi  to  biti  naslov  za  kojega  bivsega  sadca,  antiqaas  jiidex, 
senior  jadex,  s.  jaratas.  V.  viece,  pak  gallicalis  lingua,  a o vaznoin 
j)olozaja  dekaiia  (kneza)  a zastapstva  i apravi  imovine  zagrebacke  v. 
knezija,  eit.  2.,  pak  komiinscak,  a popani,  da  je  doista  on  nadzornik 
nad  imovinom  obciiie  itd.,  kako  je  iztaknato  i a dr.  Kadleca  avoda 
k Mosc.  str.  22.  25.  — 4.  Prlscznlkom  regnle  hlazenoga  Augustina  hlsktipa 
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ispovednika  (bratji  svetoga  Pavla  prvoga  remete).  1371.  Bula  pape  Gr- 
gura  XL  Star.  XXXV.  428.  Izp.  i 1491.  S.  353.  — 5.  Izp.  1375.  1419. 
1450.  Baska,  S.  87.  88.  117.  182.  (priseznici  — jedanput  „prisiznici‘^  — 
kao  svjedoci  odsvoja  nekretniria;  bit  ce  oznaka  zvanja.  V.  cit.  1.).  — 6. 
..Priseziiik^^  je  obc.  sluzbenik  u seoskih  mjestih.  Vez.  urb.  142.  i d. 
(juratus  loci).  — 7.  Krivi  prisemiky  perjiiriis.  Senj.  Ark.  III.  143.  — 
8.  Friseznik  r/radske  medje  (varazdinske).  1587.  Gredice.  K.  288.  Assessor, 
jurassor  ? 

prisiliti,  perf'.,  cogere,  adigere,  coercere  itd, ; pnsiljlvatiy  impf. ; 
V.  sila,  siliti  itd.  Belost.  Inia  i prlsUovatiy  perf.,  star  glagol;  tako  ima 
i Stulic.  B.  I.  lie  ima  (vec  usilovati  i dr.)  — 1.  No  buduci  od  nikoga 
stisnuta  nl  prmljena  na  to.  1500.  Seuj.  K.  179.  V.  posin.  cit.  1.  — 2. 
V.  iiamititi. 

prisjeda,  m.  ; L.  Zore  Bad  knj.  115.  veli,  da  bi  ta  riec  imala 
uam  sluziti  za  lat.  assessor,  i prlsjednik  da  iie  valja,  jer  da  ziiaci  mali 
stolac  itd.  Bit  ce  odvec  pozitivno  izrecena  presuda.  Ima  i Mikl.  Lex. 
palaeosl..  prisedbiiiki)  i sa  znaceiijem  assessor.  V.  osjeduik. 

prislinati,  pnsUnjati  (?);  iiejasiia  rice,  dvojbeiio  ziiaceuje.  Dolazi 
u potvrdi  p.  r.  depeiia.  • 

prisluzavanik,  m.:  Perg.  I.  122.  4.  dohodkov  p . . A:  nezgrapiii 
[iriovod  za  admin istratores  proventnum. 

prisni,  adj.,  genuiinis,  sincerus,  propinquus,  prisnOy  adv.,  semper, 
rodjeiii,  domorodiii,  iskrnji,  blizuji,  kao  adverb  sluzi  navlastito  za  vazda, 
na  viek  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  i Etym.  Wtb.  (p.  r.  jes- ; postaje 
valjda  od  pri-jes-t'b-'bii,  priistbni>)  i Stuli6,  pak  Dan.  rjec.  Dolazi  i u 
slov.  jezikn  pristen,  pravi,  rodjeni  itd.  U nas  bila  takodjer  negda  moze- 
biti  pucka  rie6;.u  Poljicih.  V.  brat  (prisni),  cit.  1.,  pak  krv,  str.  54723- 
prisoban,  pHsohnOy  adj.,  zena  prisobnay  pnsobnieay  L,  mulier  gra- 
vida, praegnans,  noseca  zena.  Fane,  Rad  knj.  214.  Stulic  i B.  I.  V. 
otruhliti  (dodatak  k O)  i nosec,  pak  trudna  (trudan). 

prisoje,  n. ; locus  apricus,  mjesto  prema  suncu.  Stulic  prisojy  m. 
Izp.  B.  I.,  a V.  usojc,  pak  celopek  i pranciok. 
prispa ; v.  Prespa. 

prispjeti,  jrrispeti^  prispitiy  perf.,  ad  venire,  accedere,  dospjeti,  na- 
spjeti;  impf.  prispijevati.  Glag.  spjeti  sam  ne  dolazi.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  spe-  (ovamo  spada  i spjeli,  spjesiti  itd.)  pak  Dan.  rjec.,  B.  I.  itd. 
— 1.  V.  dug,  cit.  10.  — 2.  V.  potocno.  — 3.  PrispHi  na  pravdu.  Polj.  78. 
cl.  70.  ■ — 4.  V.  oteti,  cit.  2.  — 5.  Da  bismo  mi  bili  tamo  k tomii  boju 
prispiliy  mi  bismo  bili  morali  hiti  ta  najprvi,  ki  hi  moral  ubijen  biti, 
pri  tom  redUy  kind  slisamo  da  je  u toj  vojski  bil,  1526.  Kristofor  Fran- 
kapan  o boju  na  Muliacu.  K.  215. 

prispodoban,  adj.,  similis,  consimilis  itd.,  nalik,  slican  itd, ; v. 
podoban  itd.,  pak  primieniti,  primjeriti,  primjeran,  primjeren,  pak  i 
prispodobiti.  Belost.,  Stulic  („v.  podoban “).  Perg.  prispodobno  pitanje 
inomu  pitanjUy  similis  quaestio.  Krnja  moja  biljezka. 

prispodobiti,  pripodobiti,  perf.,  pripoddhljatiy  impf.,  conferre,  aequi- 
parare,  compararc  itd.  Belost.,  Stulic  (reconformare).  V.  prispodoban.  — 

1.  Morenio  se  samomu  spasitelja  pripodobiti.  1497.  Modruse.  8.  400.  — 

2.  Fane.  Rad.  knj.  214.  pripodahljati. 
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pristaldus®  , m. ; v.  pristav. 

pristan^  m.,  portus,  luka.  Po  l>.  I.  u Onioj  Guri.;  v.  pristaniste. 

pristanenje,  u. ; v.  pristati. 

pristanistC;  pristanisce,  ii.,  niansio,  statio,  a po  tom  napose  portus, 
mjesto,  gdje  se  pristaue.  po  tom  Inka.  Izp.  Dan.  rjec.  Stulic  ima  i pri- 
stan,  f.,  quies,  pak  liospitinm  (po  brevijaru  glagolskom).  V.  pristati. 
Rus.  pristaiib,  f.,  luka,  utoc>iste.  — k,  Vin.  9.  cl.  !i.  (v.  kradja,  str. 
53224.,  pak  grabez,  cit.  3.).  — 2.  Kast:  183.  61.  13.  (v.  kradja,  str.  5333.). 

— 3.  Pristanisce  kadi  se  zove  Slivonska.  1465.  Omisalj.  S.  245. 

1.  pristati;  v.  pristojati. 

2.  pristati,  perf.,  pristajati,  impf.,  inseqiii,  adire,  accedere,  se  adjun- 
gere,  assentire  itd.,  poci  za  kim,  pak  sloziti,  slagati  se,  privoljeti  cemu 
itd.  V.  stati.  Izp.  Dan.  rjec.  (u  jednoj  potvrdi  i:  potok  pristaje  u rieku 

— t.  j.  utjede),  Belost.,  Stulic,  B.  I.  i dr.  — \ . Pristaje m(o)  k prosnjam. 
1371.  Star.  XXXV.  424.  Papa  braci  reda  sv.  Augustina.  Tako  i g. 
1466.  Novi.  S.  248-  u Frankapanskoj  listini:  pristavH  k prosnjam  dajemo 
i potvrjujemo  itd.  — 2.  M otil  Usref  na  to  pristati.  1543.  K.  242.  — 

3.  Ohidvi  strani  na  to  pristajuci  tvori  se  pogodba.  1549.  K.  249.  — 4. 
V.  obnaci,  cit.  3.  — 5.  Mma  nikor  od  nijedne  vrste  po  nijedan  put  ni 
nacin  dati  ni  ciniti,  dati  ni  pristati,  da  se  da  (kakova  daca  „Tur6inu  ni 
kaurinu^S  dok  se  ne  svrsi  rat,  da  se  vidi,  pod  ciju  ce  vlast  podpasti 
zupa  pblji6ka).  Polj.  121.  dod.  5.  — - 5.  V.  poviedati,  cit.  8.  — 6.  V. 
desetina,  cit.  8. 

pristav,  m.,  ima  dosta  potvrda  starili  i za  lik  prestav]  po  Mikl, 
od  koriena  sta  2.,  od  kojega  je  i glag.  stati  itd.,  lat.  stare  ; pri-stav  po 
tom  onaj,  koji  stoji  ili  ima  stajati  pri  komu ; odatle  znacenja  za  po- 
mocnika,  podruznika  u raznih  zvanjili,  sluzbah  i poslovih.  0 znacenjib 
izp.  B.  I.  Riec  je  presla  i u ug.  pravni  jezik,  u znacenju  urednika,  koj 
ovrsuje  odluke  kraljeva  suda  ltd.,  pristaldus  itd.  Jamacno.  je  iz  lirvatskih 
zemalja  unesena.  Doduse  i rus.  jezik  poznaje  tu  riec,  a ima  ju  i Brandi 
pfistavny  sluzebnik,  servus  conducticius.  V.  nize  cit.  1.  i d.,  navlastito 
11.  i 12.  pak  mladi,  cit.  1. 

a)  U nas  (izp.  i Dus.  zak.  i Dan.  rj.)  pristav  je  i sudski  urednik, 
prema  mjestu,  kod  kojega  je  namjesten,  sad  visoki  dostojanstvenik,  a 
sad  podredjeni  organ  sudista,  koji  po  nalogu  obavlja  poj  'dine  cine,  na- 
vlastito dostavlja  pozove  (v.  t.  r.)  i saslusava  svjedoke,  sudjeluje  kod  ula- 
gauja,  imenovanja  i popeljivanja  porotnika  itd.  V.  dici  i imenovati.  Cudno 
je,  kako  je  sasvim  osobitim  i donekle  zagonetnim  nacinom  izprepleteno 
zvanje  sudbenoga  rotnoga  pristava  tebajem  parne  kod  lirvatskih  nasili 
sudova  — bez  sumnje  bas  onih,  koji  su  najkonservativnije  pridr^ali 
drevno  pravno  shvacanje  slovjensko,  sa  duznosti  poubanja,  zastupanja 
pred  sudom  onoga  parbenika,  koji  ga  je  „opristavovao^'  ili  izprosio  od 
suda.  Kano  da  on  obavlja,  dakako  u granicah  najstroze  objektivnosti, 
kao  cuvar  istine  i pravde,  kadsto  i zvanje  govornika  za  stranku,  koju 
zastupa.  Izp.  iustitut  sredovje6nih  prolokutora  (allocntor,  prolocutor, 
narrcitor,  orator,  causidicus,  avant-parlier  — starofraiic.  — , Vorsprecher 

— furisprecho  itd.  zapadnoga  sredovje6noga  prava).  Stranke  dolaze  pred 
sudiste  sa  ^prokaraturom^^,  „odvjetnikom'*  (v.  te  i*.  i javni  tuzitelj),  pak 
ovaj  ill  kao  punomocnik  moze  i zastupati,  ali  rotni  pristav,  kojega  je 
stranka  ^izvela^^  (v.  izve.sti).  kao  sudacki  su6lan  sjedi  pored  sudaca,  ter 
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na  poziv  suda  „pristavuje‘‘  t.  j.  stojeci  pred  sudom  iraa  izviestiti  o 
obavljenili  parbenih  cinili  i tecaju  pravde,  o^evidu,  pak  o svjedocih, 
izpitanih  na  lieu  mjesta  itd.  Stranka,  koja  hoce  da  prigovori  njegovn 
razlaganju,  ima  to  uciniti,  dok  teoe  „pristavscina“,  t.  j.  dok  pristav  „na 
iiogah“  pristaviije.  V.  noga,  pak  nizo  pod  c).  Krivi  pristav  kazni  se 
strogo ; V.  deranje  i falas;  po  Vin- ol.  51.  kriv  pristav:  ,,ostani  knezn 
od  vsega  blaga  ca  se  giblje  i ne  giblje“.  V.  nize  d),  pak  cit.  4.  banovac, 
))at,  bucarins,  dici,  cit.  24.  O pristavovanjii  v.  pi^ipre,  pismo,  cit.  4.,  pi- 
tati,  cit.  14.  16.  28.,  1 . prav,  porucati,  porota,  cit.  9.  itd.,  pak  nize  cit.  5. 

Pristava  je  vi.se  vrsta ; oni  koji  su  zapo.sleni  izravno  kod  suda, 
bit  ce  svagd^  roceni,  zaprisezeni,  zovu  ih  po  torn  i rufni  p.,  i ako  to 
svaki  put^  nije  izrazeno.  Tako  primjerice  ii  listini  senjsko-vinodolskoj 
g.  1437.  8.  146.  i d.  „zaslisani“  su  neki  pristavi,  .sudac  ,,iz  Grizan“, 
sudac  „s  Kotora^^  i „Ivan  Kruzic  z Grobnika“.  Ti  pristavi  „pod  sakra- 
ment  reko.se“ ; bit  ce,  pozivoin  na  svoju  pristavsku  rotn.  V.  nize  c). 

b)  Pristavi  sudista  ili  .stolova  pleinenitih  ljudi,  pored  pozivanja 
„na  kuci“  (izp.  Polj.  dl.  63.®  ; v.  ogluha,  cit.  2.),  t.  j.  doiiosa  pozovnice 
na  dom  pozvanikov,  vr.se  jos  navlastito  i ponudu  kod  odsvoja  nekretnina. 
V.  priekup  itd.,  pak  poiiuditi,  nuditi  itd.  Izp.  u S.  str.  151.  (kilvo 
godiste  1439.;  bez  sumnje  po.slije  1484 — 1486),  294 — ^296.  388.  389.  406. 
407.  418.  420.  422.  425.  i dr.  sudbene  listine  .stolova  iz  Like  i Buza,  gdje 
pristav  nudi;  konac  XV.  v.  Pored  toga  izdaje  sud  pi.smo,  a po  dva  pristava 
pridaje  („pridasmo  na  to  nase  pristave  rotne  vlad’n]ske  na  vece  ve- 
rovanje‘‘).  8.  152.  Slicno  i 8.  388.  389.  Malo  drugcije  glasi  S.  296.: 
„poru6ismo  to  pristavoin  na.siin  I'otuiin  i dasmo  niu“  (inolitelju)  „otvoren 
list“  ; tako  po  prilici  i 8.  352.  Izp.  i 8.  297.  298. : „81isi  pristave,  ka 
bi  godi  strana  to  poi'ekla‘‘  (v.  pored,  str.  1007i2);  pored  te  obaviesti 
pristavu  sud  lapacki  stranki  jos  ,,na  to  daje  list  otvoren^^  Tako  i „za 
tvrdost  i svedocanstvo^^,  da  Xetrrnci  nisu  krivi  uboj.stvu,  knozi  krbavski 
daju  pet  pristava.  V.  rnir,  cit.  2.  Ovaj  nai^in  „pridavanja  pristava (v.  i 2. 
pridati  itd.)  „za  vece  verovanje‘S  poi’od  pismene  „pravi“,  analogan  je 
s bosanskimi  izvori.  V.  rotnik,  2.  rucnik  i ried  ondje  pornenute.  Dolazi 
u onih  izvorih  i pristav  od  dvora  itd.  V.  plemenit,  cit.  1.  itd.,  pak  1. 
prav,  a izp.  Polj.  cl.  52.®  (ako  bi  .stranke  zarnjenu  zcmljista  utvrdile 
„pismom  ali  pristavi — rnoze  bliznji  do  godista  zarnienjeno  zcmljiste 
izkupiti:  ovaj  smisao  daje  rukopis  a);  ali  cetiil  ina  rukopisa  imaju: 
„s  pismonr  i s pristavi^,  a ovo  bi  se  potonjc'  citanje  slagalo  s gornjimi 
potvrdami).  Vazna  je  ustanova  Virr.  cl.  19.,  da  svjcdoka  ne  rnoze  stranka 
pozvati  bez  utjecaja  pri.stava.  V.  pitati,  cit.  28. 

c)  Pristava.  ide,  od  njegova  „pristavovanja‘%  „pristavstrna“  (v.  t. 
r.  i izdav.stina),  naplata  za  trud  i to  rracelno  ,,deseto“  ])o  vriednosti 
spornoga  predrneta  ili  pr-ava,  od  svakoga  dugovarrja  .sto  ga  „pristavi 
ispravljaju“.  Izp.  Polj.  cl.  68.®  i d.  Ako  ihje  vise,  svi  zajedno  dobivaju 
deseto.  Ako  je  „p.  rotni,  a vece  je  pristavi  polag  njega“,  rotni  dobiva 
pol,  a svi  ostali  pol.  Isti  zakon  pristavu  odredjuje  deseto  i ,,od  osudov“ 
itd.;  ako  li  je  vise  pristava,  diele  pristojbu,  kako  je  receno  gore.  V. 
osluha,  cit.  2.  i 3.,  pak  odirojno,  irvod,  uvodno  i ovdje  nize  cit.  Jed- 
rraka  je  pristavstina  i od  napladivanja,  zaruke  (sekvestracije,  pliena). 

naplacivati,  rraplatiti  i ovrlra  (i  'rier'I  ondje  iztakiiute),  plien,'.pak 
zaruka.  I „knezeva  pristava“  ide  jednaka  niaplata.  dvad  se -parba  „iz 
plemensclne“  vodi,  ima  pristava  naplatiti  onaj,  koji  dolrije  pmvdrr,  prenra 
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vriednasti  dobitka ; radit  ce  se  o preporili  „vrviie  brace“.  Inace  placa 
pristava  onaj,  koji  je  pravdii  izgubio..  Dobitnik  u parni  „iina  iiniti  stvar 
napmii“,  t.  j.  svu  svoju  trazbinu.  Ako  Poljidanina  „izvanji“  i predobije 
pravdom^  ima  svakako  izvanji  pristava  namiriti.  Take  se  pogodnje  do- 
macemu  ii  parni  sa  vanjaninom.  Izmedju  dviju  izvanjili  placa  .pristav- 
scinu  onaj,  koji  parnii  izgiibi.  V.  nize  d),  pak  desetina,  str.  220."’  i na 
istoj  strani  cit.  5.,  zatim  izpravljati,  cit.  2. 

d)  Po  cl.  84.  Polj.  Li  svakom  solu  dva  „ocita  pristava^*  valja  da 
budu  („budeta‘*),  koji  ce  vrsiti  redarstveui  nadzor  o progonu  tezkih 
zlo(^ina;v,  deniincija,  cit.  8.  (popravi  ondje : „zarok  25  lib.“),  pak  drug, 
cit.  1.,  6edo,  cit.  2.  i bitati.  I inake  redarstvene  sluzbe  vrse  pristavi,  i 
strogo  upravne.  U Poljicib  po  cl.  1.  „opceni  p.“  kupi  za  kneza  njegovih 
30  ovana  svakih  cetiri  rajeseca,  kao  sluzbovinii.  Od  toga  deseto  (tri  ovna) 
idu  pristava.  Vinodolski  pak  pristav  potrazuje  nestala  kradjom  goveda; 
ako  jame  malo  zivo  govedo,  ide  ga  par  podplata  ltd. ; od  goveda  velikili, 
za  latbu  jetih,  ide  ga  5 soldi ; a toliko  i od  inih  stvari,  vriednih  40 
soldi  i vise.  Ako  pronadje  kradenu  manje  vriednu  stvar,  idu  ga  samo 
dva  solda.  Ovaj  posao  olDavlja  pristav,  dodieljen  „od  dvora“.  Vin.  cl. 
48 — 51.  V.  kradja. 

e)  Nase  drevno  nazivlje  nije  ustaljeno ; nije  cudo,  da  kao  i nazivi 
porotnik,  rotnik  itd.  moze  i pristay  znaciti  jednostayno  i posobnika, 
pomocnika,  a i svjedoka.  N.  pr.  porota,  cit.  20.  (i  10.  22.),  a v.  i nize 
g)  pak  izp.  i 1554.  Bakar.  K.  256.,  gdje  se  ovodnici,  aldornasnici  (njib 
fetiri)  zovu  pristavi.  a Cetvrti  je  i „zavodnik  od  strane  gospodske“. 
Tako  i homo  regius,  banalis  itd.  isto  je  sto  pristav ; ^ n.  pr.  v.  covjek, 
navlastito  cit.  13.  i dr.  pak  nize  cit.  1 . i d. 

1)  Kod  seoskih  obcinskih  oblasti  sluzi  naziv  i za  oznaku  sluzbe- 
nika,  koji  ovrsuje  kazni,  V.  kastiga,  cit.  2-  Kao  poglavari  nad  kmetovi 
vdasteostva  peranjskoga  1556.  K.  257-  spominju  se  porkolab,  pak  sudac, 
pristav  i span. 

g)  IT  osudi  1635.  Novi.  Lop.  act.  eonf.  II.  182.  medjn  Ledenicani 
i Novljani  izrecenoj  n ,,pravdi  vinodolskoj  od  trih  gradi'*  sedam  je 
sndaca,  a ,, pristavi  ali  svidoci  od  te  pravde‘‘  tri,  od  Bribira,  Grizana  i 
Drivenika.  , . 

1.  0 slovj.  porietlu  rieci  pristav  jedva  moze  nastati  sumnja.  Do- 
duse  gotski  po  Dahnu  staw,  po  Schroderu  staua  znaG  sudca  (Satzung, 
IJrteil  i Urteiler).  IT  nas  je  preko  Kupe  stava,  f.,  po  R.  Strohalu,  cetiri 
snopa  poznjevena  i^itka  a dvade.set  stava  da  ide  u kopu,  dakle  80  sno- 
pova;  u ribniSkoj  i bosiljevskoj  obcini  da  ipak  racunaju  samo  66  snopova 
na  kopu.  V.  kopa.  Svakako  sii  iz  slovj.  rieci  potekli  latinizirani  likovi 
pristavus,  pristaldus,  pristandus,  grieskom  i prittandus,  pak  praestaldns, 
i prestaldus,  prestavus,  jn’aostandus.  Dasto  da  po  Bart,  ima  jiosve  ne- 
vjerojatnili  pokusa,  da  se  svcdu  iieki  likovi  na  latv  praestare,  pak  tal. 
presto,  pace  i na  magj.  perestoldo  (solvens  judicio  mediante  litigantes !). 
Ali  i magj.  ncenjak  ])o  Bart,  pored] uje  pristaldus  sa  slovj.  pristalec 
(izp.  i mxse  rieci  pristal,  pristalica)  assistens;  mozda  je  doista  od  takovm 
slovjenskoga  lika  potekla  gdjekoja,  latinizmuja,  i ako  se  lako  moze 
zavrsetak  -aldus,  -andus  i ina6e  protumaciti,  po  analogiji  rieci  ga- 
staldus  itd.  Ima  toga  vise.  IT  Bart,  dolazi  i „pristaldam  dare^y  dati 
pristava  itd.,  a ima  po  Ljubicu  Mon.  Slav;  1.  237.  i ,,prestao  tribun“(us), 
za  evecutor.  — Prva  potvrda  nasa  je  1071.  Pag.  Rac.  doc.  86.: 
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stavum  rogmnus  dari  a Mazolino  arbensi  romite  . . . qtiae  Omnia  vokimm 
ut  dictum  monasterium f excepto  nominato  prhtauo,  habeat  et  possideat. 
Ocitom  bludujom  pisara  prva  je  rice  upisaua  prhtinum.  „Execpto  pri- 
stavo‘*  stoji  za  „recepto^ : prijamsi  pristava,  zanioljeiioga  u kneza, 

predaju  se  darovani  posjedi  samostanu,  Banovac  Keled  take  1234.  Sm. 
cod.  III.  425.  veli,  da  je  Junosa  „accepto  pristaldo“  Kracuna  pred  ba- 
noveem  za  zemlju  neku  tuzio  i dobivsi  pravdn,  da  mu  je  banovac  dao 
„pristaldum  nostrum  nomine  Vidomer“,  koji  je  zaveo  prepornu  zemlju. 
' 2.  Iz  obilja  potvrda  — nekoliko  iz  Sm.  cod.  uzetili  primjera:  a) 

1137.11.  46.:  Item  dedit  predium  de  Zala,  quod  sibi  dedit  rex,  quesitor 
a rege  dominus  prestaldus  Seraphim,  frater  ejus  (predaja  j osjedovanja ; 
quaesitor,  comrnistarius,  odaslanik);  irna  Jos  i starija  listina  o daru  erkvi 
rabskoj,  gdje  se  spominje  ,,pristaldus  regis^^  i „pristaldi  episcoporum^^ 
o pobiranju  desetine.  Listina  je  sumnjiva.  — b)  1172.  II.  132.  u Zadru 
izdana  izprava  o presudi  zupana  sidrazkoga  Desena  u preporu  samo- 
stana  sv.  Kuzme  i Damjana  o zemljistu  Mojmirovu.  Po  presudi  je  opat 
nadopunio  cartulu  recordationis  prisegom  : Judieavit  Dessen  iuppanus  cum 
allls  qui  Ihl  aderani,  mlhl  Niciforio  abbati  affirmare  cartulam  et  meos 
testes y quod  itaquae  compleui  hisiurandiim  apud  Tinum  ante  fratres  templiy 
nomine:  Sadiluc  et  capelanum  et  diaconum  Stolanum,  qui  et  ipsi  reliquias 
adduxerunt  . . . Deinde  completo  iusiurando  Dessen  iupanus  dedit  pristal- 
dum  Dobronam  . . . qui  me  in  vineas  et  in  terras  misit  et  pristaustinam 
dedit.  Post  hoc  itaque  venit  ipse  Dobrona  apiit  Jadram  et  moriendo  uni- 
oersa  sicut  supra  scripta  sunt  Tolisio  fllio  Prodanici  testificatus  est.  IT 
istom  je  zborniku-l  188.  II.  218.  zanimljiva  formula,  kako  je  Radica  „di- 
missus“  (odaslani)  „pristaldus  a Stephano  A'erace  et  Sraciuno  Besanni 
iupanis^  iiveo:  „mitto  te  Dominieum . . . abbatem  in  vineam^.  Od  Brukonje, 
koji  je  smetao,  po  presudi  zupana  oduzeo  je  pristav  10  volova  et  pri- 
staustinam accepi.  — c)  1 134.  II.  43.  zavod  tuzitelja  (biskupije  zagrebacke) 
u sumu  parbom  dobljenu  per  pristaldum  Ysaae.  Prisegu  polozise  u 
Varadinskoj  erkvi  tri  plemica  Brkis,  Mahal  i Drzihna  „Augustino  cano- 
nico  existente  pristaldo“.  Archieqxiscopus  (Strigoniensis)  vero  colens  stmm 
iudicium  imobile  permanere  alterum  eis  pristaldum  nomine  Marcellumy 
Jilium  Gira  comitis,  dedit  qui,  priore  pristaldo  scilicet  predict)  Ysaae  pre- 
monstrante,  singulas  metas  renouauit  et  siluam  ecclesie  restituit.  Uvod 
provode  1164.  II.  100.  i „pristaldi“  Bogdaniz  i Mirga  archipresbiter ; a 
„pristalde“  postavlja  i filocale  cesara  Manuela  u Hrvatskoj,  duka  Rogerij 
Slovinja  (1178.  Spljet.  II.  156.  157.);  naredjuje  zupan  Mavro  listinom 
1182.  II.  179.  180.,  da  „pristaldus‘^  njegov  Gradislav  Mirosevic  Hlev- 
njanin  zavede  Stancu  Lapeanina  u posjed  sela ; Rogerij  duka  po  listini 
1180.  Spljet.  II.  100.  dade  spljetskom  nadbiskupu  dva  pristava,  da  ga 
uvedu  u posjed  erkvenih  zemalja.  - d)  1184.  Zadar.  II.  189.  Miroslav 
Bribirski,  zupan,  2>i’iob('uje : dominus  hanus  mihi  firvy^iter  precepit  ut  ego 
essem  pri  staid  us  abbati  (seti  Grisogoni  de  Jadera)  de  hac  villa,  quatn  ego 
per  mandatum  et  firmum  iudicium  bani  gffirmo  esse  s.  Grisogoni  in  sem- 
piternum,  et  in  loco  meo  do  pristaldum  Gregorium  filium  meum  itd.  Prije 
toga  vee  je  prema  osudi  bana  i zupana  uveo  u posjed  jirepornoga  posjeda 
pristav  Dedomira  Stamljenova.  — e)  Po  svjedo6bi^  g.  1187.  II.  217. 
(Klis?)  zabiljezio  je  Dujam  Prestaneijev  sin,  da  je  Crna  Krapic  tvrdio, 
da  je  neka  zcmlja  pod  Perunom  spadala  njegovim  djedovom,  tvrdeci,  da 
Vlko  (Vilico),  pristav  onoga  kraja  (])ristaldo  delle  nostre  terre),  moze 


|)Osviedoeiti.  da  je  ueki  ohiwliivao  in  zeinlju  za  ( 'rjiu.  pak  se 

opro  i iizproti\  :io  posjedii  Dnjjiiovoin.  Sporazimijeli  smo  se,  da  ,,pristaldo^* 
nas  hnde  yilemenir  r*oyjek  .. laicato  fi^xiiolo  di  Bteima  Stresio‘‘.  pak  da 
saslu.sa  Vika.  < )vaj  ocdtova.  da  nikad  nije  nista  Cno  o kakovii  prigovoru 
Streziniira  ili  koga  iiioga  n ime  Crne.  Dirjam  tada  az  dopiistenje  svib 
rodjaka  ovaj  ss^oj  iitvrdjeni  posjed  preriosi  ua  sainostaa  sv\  StjepaTia  za 
dii8U  predja.  E /;<">/  voro,  rlw  la  spfsa  faffa  et  gue^^fo  recape,ra,  che  fa  di 
HJ  romaaati.  fa  di  homo  del  maamterio:  — f)  Izp.  1189.  Jk  234..  kako 
je  Buna  opatiea  >v.  Dinitra  po  ..pristaldn”  Drazenii  Slovinieu  dala  pet 
pLita  pozyati  Rrnk<mjn  ^a  sinoyi.  da  opravda  .syoje  zahtjeye  na  posjed 
|jubn]ani.  On  se  oglusio.  opatiei  dosndjena  zastita  posjeda.  pak  i opet 
dodieijen  Drazen  za  prisrava.  koji  nijesto  sehe  oznaei  Tolisn  Tugomirica. 
Izp.  i\Sm.  end.  III.  105.  368.  ild.  — g)  Iz  XiV.  po  istoni  zhorniku 
Kill.  31.  n Zadrri  prepo]-  o pasi:  danies  in  pristahhnn.  Andream.  . . . 
Inhtinaw  earie  ; izp.  i str.  389-  (Zadar),  pak  iz  istoga  injesta  potyrde  iz, 
istoga  yieka  po  8m.  cod.  XIV.  22.  iza  atyrdjenje  i provedbn  osude  o naplati 
1800  libara  daje  snd  prislaldam,  Inhunmu  earie ; izp.  take  i n.  dj.  167.  245. 
356.427.).  izp.  izvode  Ernsta  Mayera.  na  koje  sam  nputio  p.  r.  riparin.*?.  Do- 
lazi  Mayer  na  str.  40.  do  zakljucka,  ,,dasz  der  mil:  dem  vornehmen  buchariu?; 
oder  pristaidns  gleieligestelite  tribunns  ein  Vollstreckmigsbea inter  istr* ; pak 
„an  Stelle  dej‘  lateinischen  Bezeichming  tribnnns  ist  die  slayiselie  bucharins 
getreten"'.  — li)  Iz  XTV.  v.  izp.  po  8m.  (*od.  XII 1.  81.  87-  116-  117. 
118.  257.  259.  262.  (nakon  nagode  n Topnskom  ..pristaldi  aiitem  huiu.s 
cause  uel  iaeti  sunt  istk’  — pet  imena):  437.  (uyod  u kupljeno  zem- 
Ijiste  kod  Zagreba : .Jiomine.s  seu  pri.staldi'’  Ynkilmka);  491  (u  Kozari 
na  Sani  iivod  u kupljeno  zemljiste : .gal  hoc  sunt  pristaldi  depntati  — 

Milogost  Gi'donjih  i Eados  Markoyic). 

3.  Medjn  syjedoci  opornka  iz  1484.  1485.  8.  298.  299.  iz  Kraja  u 
Isrri  spominjp  se : Eadoslav,  pri.Aar  komhki  (Kozlak  u Istri). 

4.  O postupkn  proti  ..krivim^*  lidkim  nrednikom.  .^atnikn  i pristavom. 
•sto  ga  je  proveo  hryatski  ban  Nikola  .8ec  n Kninu  g.  1 359.,  izp.  Sm.  cod. 
XII.  578.  579.  Berko  Boskovie  od  ./TolsyglE*  (?  mozda  Tozic:  mje.sto  to 
kasnje  dolazi  u onom  kraju  1512.  Belaj.  K.  200.)  tnzio  je  Pribislava 
Radinica  satnika.  pak  (Nn'tka.  Drainislayljeya  brata,  Jnrja  Slayciceya 
sina  i Pryena  Xekrstoya.  rotne  pristave  iz  Poeiteija.  da  proti  banovoj 
odredbi  predali  neka  zemljista  od  po.sjeda  Tolsygb  yitezu  Xoyaku,  po- 
godujnci  ovomn,  1 ako  sn  okrivljenici  kn'vnju  poricali.  hano>'  ih  je  sud 
o.sudio  svn  cetvorjcu,  svakoga  in  senteneia  capitoJi,  pro  premissis  ipsorunt 
frondulosis  el  negnissimis  processihns,  seiUeef  ipsn/iv  Prihiclamnn  pena 
gva  falsi  stitnici  (1}  feri  ('! } sant  consueti^  ac  Cuitak,  Georginm  et  Pernen 
pristaklos  similiter  pena  gaa  falsi  pristaldi  lemporibus  retroactis  s-imi 
puniti.  Bit  ce  to  ,,sjeca  od  tri  rebra'".  V.  gore  a),  jiak  deranje  itd.  Moida 
je  za  satnika  jos  i groznija  kazan  blla  ii  nbicajn  za  staroga  doba.  O 
sententia  capitalis  v.  glaya.  32022- 

5-  V.  porota.  cit,  9^^  . Zatim  Polj.  cl.  57."  nastaylja:  Pristaci  . . . 
jesn  rridni  kakono  pismo  i rirovani  su,  gdi  jih  je  rn'e  i strne  se ; ako  li 
je  i rotni  pristav,  tof  holje,  men  njimi  iere  pristavnja  skladno  i strne  se, 
to  je  virovano.  V.  hitmst,  cit.  I.  TJstanove  Polj.  dl.  67.'*  v.  izvesti.  citat, 
pak  noga,  cit.  1.;  syrsetak  toga  cl.  dosloyee:  ako  li  pristav  prisfaroravsi 
fere  jur  sede  itd.:  po.^jednje  rinci  clanka  p.  r.  noga,  cit.  1.  V.  i pore6i. 
cit.  *4. 


V.  Maiuranic  ; Prinosi  za  hi-Tatski  pravno-poTjeRtni  rjednik. 


O.  Kod  odsvojfci  nekretDiaa  bitan  je  uvjet  „vvx>d’%  „v(^vjoda"  ili 
..iivod‘*  iiovo^^^a  stecnika  a posjed.  V.  aldomasnik,  dar,  e),  f),  pak  kanat 
(i  rieCd  ondje  iztakiiute)  i 2-  kupiti  itd.  I to  obavljajii  6esto  pristavi. 
Take  vec  g.  1250.  7.  pristav  Petriha  uz  zupana  zavodi  „udanje^' 

■slobodna  covjeka  Smolca  u j,molstir  sv.  loaiia"  i uvodi  erkvu  u posjed 
darovane  erkvi  njeg*ove  djedide.  G.  1309-  S.  76.  tri  sa  pristava,  koji 
sudjeluju  kod  pravde  o medji  novljausko-bribirskoj.  Po  istom  sborniku 
str.  106.  g.  1403.  za  opeljanje  posjeda  kupljene  u Ostrozcu  polace,  uz 
aidomasnike  (v.  t.  r.)  pristavi,  jamadoo  dva;  116.  g.  1419.  u Basel  za 
dar  i uvod  u darovane  erkvi  zemlje  dva  pristava,  Krasae  i Standul;  129. 
g.  1428.  tri  pristava  ii  vinodolsko]  pravdi;  tako:  181.  g.  1449.;  277.  g. 
1475.  u Gvozdu  modruskom  uvode  n vinograd  kupca  eetiri  pristava  a 
.,opeljavaju'‘  tri  „ovodnika*-  (v.  r.  r.);  375.  g.  1493.  predaja  imanja  kod 
Podzvizda  uz  svjedocaiistvo,  medju  svjedoei  Petar  pristav  plemena  kris- 
cidskoga.  V.  navod.  svistitelj,  uvod.  zavod  itd. 

7.  Vec  je  p.  r.  banovac  i bat,  pak  papre  ocrtano,  kako  ntjece  na 
tedaj  parbe  pristav,  kad  se  digne  straiia,  sa  prvom  osudom  nezadovoljna, 
pred  vise  sudiste,  da  stol  plemetiitih  Hrvata  „odluci,  .sto  je  pravdi  i za- 
koDU  hrvackomu  ugodno^^.  Tako  n.  pr.  i nakon  izreeeiie  presude  u parbi 
pred  sudom  u Krasieu  medju  Talkovicem  i Kozlovicem  (v.  2.  kupiti,  z.  l.i 
oba  parbenika  na  to  uzese  pristave : Matak  Talkovic  vaze  Gaspara  SpeletUa, 
rihtara  trskoga  Lukefu  Zmundica;  Ivon  Kozlovic  vaze  Francefu  Cuka^  sudea 
krascickoga  i Barica  Skrlca,  sudea  kupcinskoga.  I u parbi  iztaknutoj 
p.  r.  2.  kupiti  eit.  Z 3.  nakon  presude  A(ctor)  nzimlje  „pristava,  sudea 
krasickoga,  a I(ncattus)  pristava  Martina  Majhana.  }7ezadovoijne  stranke 
spremaju  se  na  podvig  (v.  diei). 

8.  Pristava  salje  sud  na  pojedine  izvide:  v.  i bolest. 

9.  U dugovjeenoj  pravdi  u bratstvu  Stupici  u Buzanih  (v.  imeiio- 

vati,  str.  432."  itd.)  prema  dopisu  vicekapitana  Senjskoga  Laclava  od 
19.  svibnja  toboze  1483.  (mozda  pravije  I486.)  S.  292.  (izp.  n.  d.  311. 
312.,  a V.  diei,  str  226.^")  upravljenu  na  senjski  kapitul,  nacinici,  njiii 
24,  zibrase  4 plemenite  ljudi  Marka  Mecarica  i Mikulu  Dohrenica  i Petra 
Radmanica  i Jivana  Zlatousto  i rek(o)se  reH  pred  sobU  Lukacu  Zreieu 
io6ito  rotnomu  pristavu,  odredjenomu  od  stola  kraljevih  pitaca,  da  izviesti 
0 djelovanju  nadinika):  ado  cujte,  poda  'nu  rotu,  ku  sw.o  prisegliy  da  fi 
dosujujemo  Dujmu  Majicu  i Stiponu  Vokanicu,  fvanu  Darojicu  i Hra- 
jiicem  i Svilieem,  tim  cetirim  4 dele  ^ a-  New  ant  6 o i Skvaricu  5.  (peti)  del ; 
cull  smo,  da  ih  tako  stoji  po  deln.  U dopisu  g.  1486.  S.  312.  o istoj 
pravdi  izibrana  detiri  plemenita  muza  nazivlju  se  pristavi  (v.  diei.  str. 
2262oO-  i prezimena  su  ista,  samo  sto  mjesto  Petra  Eadraanica 

drugi  dopis  pise  „Petra  Krejseniea  z Mazalao“.  Kresenie  je  jama6no  na- 
dimak. 

10.  0 Sen],  .stat.  v.  clez,  cit.  3.  i 4. 

11.  Po  Korc.  24.  cl.  25  de  salario  pistaldi  (bez  suninje  ,,pri-‘‘) 
ima  pristav  kad  goni  kradeno  blago,  od  onoga  sto  nadje,  za  veliko  blazde 
j>o  tri  grosa,  za  prasce  i osle  po  dva.  a za  malo  blay/'e  po  jedan  gros. 

12.  0 Skrad.  v.  bucarius,  cit.  3.  .la  sarn  otisnuo  pristandus,  a ne, 
prittandus,  kako  je  u izdanjn  tiskanom ; .,pristassghvia‘'  o(^.ito  je  pri- 
.stavseina.  V.  t.  r.  0 Trog.  izp.  glosar. 

13.  U Ceskoj  urednike  poput  nasih  pristava  zovu  pohonci  i ko- 
mornik.  J u Polj.  pravu  takav  .ykomornik’V  Izp.  Jirecek  Prpve.  V,  po- 


^i»‘nati  i pogon.  I-  U^aivskoj  je  pristalHus  u drevno  doba  kao  i u na.s, 
urednik,  koji  ovrsujc  odliike  siidcevo.  Izp.  Hart.,  pak  Timoii  po  kaz. 
Kolomaoa  kralja  dekret  1.  (d.  2d.  i d.  zove  ga  ^,p.  jiidicis  *.  1 q Ladi- 
slavovu  dekreta  III.  spominjo  so  i p.  onriao  itcl.  U tom  dekrotu  ima 
spomena  1 o rodarstvenoru  urednikii,  koji  potraziije  nestale,  kradene 
stvari.  blago  itd.  Zagoaotno  mu  je  ime  jocorydecii,  dokergech,  Joocer' 
degk.  dokordech  ird.  Ima  biti  riec  »iagj.  Razna  tiiiiia(^.eii  ja : n,  pr. 
jotkergetd  — distributor  boiiorum.  ri  naistarijem  ms.  pravu  sluzbu  pri- 
stava  vrsi  ..djotsky”  ili  „podvojsky*'.  Budauov.  516.  i Pamjat. 

pristaviti,  pejd'.,  apponere,  addero.  adiiiovore;  v.  staviti.  Belo.st. 
ij.  1.  itd.  — SVo/o  znaniPWifi  nofar.^ko  prtfilavih  i sehe  j)od  pi  fifth.  14.57.  (? 
•S.  149. 

pristavovatij  iinpt.,  officio,  munere  pristavi  fungi ;.  v.  pristav ; 
.sluzbn,  po.sao  pristava  vrsiti.  — Potvrde  v.  izvcsti,  eitat,  pak  pristav, 
cit.  5.  (iz.  Polj.).  ' 

pristavstina,  pnstmmma,  f..  aj  officium  pristavi,  pak  b)  raerces. 
praemium  de  lege  pristavo  pro  officio  debitiim.  pristaYovanje,  pravne 
rinitbe  izvedene  po  pristav u,  pak  pored  toga  placa.  sto  po  zakonu  prir 
stoji  pristavLi  za  ujegov  posao.  Ima  i Dan.  rj.  (accessio:  po  primjerib 
jamacno  znacenje  kao  pod  b).  V.  pristav,  c).  — I . IJ  cit.  2.  b)  p.  r. 
pristav  navedena  potvrda  g.  1188-  ocito  stoji  sa  znadenjem  b).  dole 
pristav  veli  ,.et  pristaustinam  accepi’' ; usuprot  u ondje  navedeuoj  potvrdi 
g.  1172.  ried  znaci  pristavovanje.  dakle  stoji  sa  zuacenjem  a):  pristaldus 
pristaustinam  dedit.  — 2.  V.  potvrdu  iz  XIII.  v.  po  Skrad.  itd.  p.  r. 
bucariiis.  cit.  3. — 6.  Znacenje  riedi  p.  bit  ce  i po  potvrdali  u izpravi 
g.  t450.  Novi.  S.  188.  189.  ono  pod  a).  Pristav  2van  bio  je  pridan 
Kotoranom  na  pristavovanje  u pravdi  Kotorana  i Drizana  o pasi  n 
Drininu,  pored  sa  drugim  pristavom,  Novljaninom  Prancom  Sulerovim 
sinom.  Umro  je  ^vaii  prvo  nego  je  mogao  izviestiti.  ,,Pristavscinu‘‘ 
svojn  je  pred  Ksmrt  narueio  sinn  Luki.  Franc  i Luka  ..buduci  na  kup 
sigun  dasta  (?)  i povidasta  tu  pristavseinu^,  pak  ucinise  ju  „ispisati‘\ 
Zavrsetak  v,  poniziti.  Kotorani  po  tu  potvrdu  o obavljenoj  ^pristavseini’* 
dodjose  u Novi,  a kaneiler  novogradski  pop  Jakov  napisa  ispravu  po 
narucenju  Franca  Sulerova  sina  i Luke. 

pristojaliste;  pristojalisce,  n.,  take  sc  zove  u hrv.  urbam  ono  sto 
lat.  zovu  constitutivum  sessionale,  ona  izmjera  zemljista  razuih  vrsta,  sto 
na  kmetsko  .seliste  pripada  (pristoji)  po  zakonu.  Luci  se  „fundus  nutrnji" 
(dvorno  mjesto  i podkucnica  ltd.),  pak  ,,zvunsko  pristojalisce^^  Vez.  urb. 
126.  378.!  tako  i sada  seljaci  u sjevernib  stranab  govorc:  ,,hiza  s pri- 
.'^tojaliscem , v.  pristojati,  pristojanje. 

pristojanje,  n.,  pertinentiae  (srednje  lat.),  ono  sto  pristoji  komii. 
ili  koga,  demu  ili  cega.  Kad  se  cine  pravni  poslovi  o zemljistnih  po~ 
•sjedih,  imanjih  itd.,  .sredovjecni  je  obidaj,  da  se  .sto  izcrpljivije  nabrajaju 
pristojanja : kadsto  to  nije  inc»  nego  obrazac,  tako  da  rnozebiti  dolaze 
.spomenuti  i takovi  predmeti,  kojib  na  imanju  ni  ne  iraa,  vec  hi  sanio 
mogli  biti.  \\  i dostojati  (popunit  cu,  da  ima  i dpstojanje,  n..  sa  zna- 
eenjein  u erkvenom  jeziku  dominium  : aJi  1250.  S.  7.  ,, dasta  zemlje  i 
vse  dostojanje  njiju  v erkv“  moglo  bi  znaditi  i isto  .sto  pertinentiae;  i 
pristojati  (i  pristojiti).  — \.  Te  kmesci/ne  i z njih  pristojanjem  i priko- 
disci  jesu  shizUi  r MumJjan.  1275.  §.  67.  — 2.  So.-  mom  koristjn,  ko- 
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tarom,  poctenjem  i,  pristajm)/iem,  1448.  8.  177.  \ . i pristojoti,  cit.  8. 

3.  1484.  S.  294.  i d.  (mnogo  st.vari  uahrujeiio) ; izp.  1492.  1499.  S.  360- 
415.  419.  — ^ 4.  Ostavlja  jedaii  svoj  .,zdribij^‘  pleniic  lioki  samostanu. 
)ia  horn  Mrihju  sada  stop  Mikida  Lopnsic;  fo  dah  mse  imenovano,  ko 
sad a vlascim  imenem  imenovaft  hocn : to  jest  crikav,  seta  i spUsc,  i vrtoc 
} podvornic  i vse  vnutrnnje  7 vamije  zemlje,  i dilnic,  i gajev  i smokos,  i 
hlat  i pnhlatji,  pas  i pasisc,  putov  pricnih  i okolnih,  sfaz  velikih  i malih, 
node  7 vodoHci,  malinov  7 malinisp,  stupe  7 stnpise,  7 shidenac  7 jazov,  / 
nod  kopanih  i stojecih  7 tekueih,  i driva  plodnoga  7 neplodnoga,  prudnogo 
i neprudnoga,  gore  i kamika,  7 vsih  optcin,  mala  7 velika,  ca  koU  pristoji 
k Mribp(  vk^e  hnenovanonm,  svrhn  zemlje  7 pod  zemlju,  ca  koli  se  niorp 
imenovati.  1499.  S.  424.  To  ce  biti  jedan  od  najizcrpljivijih  opisa  pri- 
stojanja  o zemljistib.  Izp.  i 1575.  Cakov  turan.  K.  276.  — 5.  Prirodno 
je,  da  je  sve  to  prema  stihi  latinskih  izprava  iz  srednjega  vieka.  navla- 
stito  i sa  papinskoga  dvora.  Izp  I 102.  Sm.  cod.  IT.  6.  (darovnica  istar- 
skoga  kneza  Wodalrika  i zene  mii  Adelaide  — .,jugales  qui  professi 
sumiis  et  natione  nostra  lege  viuere  Boioariorum‘*  — kojom  velik  dio 
Istre  poklanja  oglejskomu  patriarkii : listina  je  znamenita,  jer  je  posve 
skladna  sa  longobardskim  pravom : „cartula  offersionis'k  pisao  ju  nota  i- 
lose  latinski;  brojno  je  nazivlje  „pertinencija‘’ : predan  je  dar  a posjed 
„per  cultellnm  [nozic,  po  Battianovoj  knjizi  liCges  ecelesiasticae  Hiingariae 
XVIII.  V.:  izp.  Bart,  cultellns  — - iuvestitnra  bivala  je  f „per  cultelluiij 
plicatum  quern  in  manibus  tenebant  qui  investiebant“],  festucam  [bat], 
wantonem  [rukavicaj,  wasonem  terrae  [busenom.  grudom  zemlje],  ramum 
arboris  [svrz,  siba]  et  vestitiira  [uvod  u posjed.  predaja,  zavod]):  zatim 
1187.  n.  dj.  247.  (papinski  odpis)  i mn.  dr.  V.  grnda. 

pristojati  (i  pristopti,  po  Stul.),  impi.;  i pristojaPi  se:  a)  pertinere. 
spectare,  competere,  pripadati.  ici,  slisati  itd.  komu,  k nekomu.  necemu  : 
V.  gledati,  dopadati.  dopasti.  dostojati,  patriti,  spadati,  zapadati : ima 
ranogo  potvrda  Dan.  rj.;  b)  pristojati  se,  prisfqp  se  komu  sto,  impf..  B.  L. 
convenire  (znacenja  a)  ne  ima).  Odatle  prisfojan,  adj.,  conveniens,  pak 
pristojnost,  f.,  convenientia.  Ima  i Belost,.  Stulic  itd.  A",  ipak  o adj. 
pristojan  nize  cit.  15-  Ima  primjera.  da  je  n formnli  ..komu  se  pristoji” 
izpusteno  se. 

Znacenje  ai:  1.  Uazvodi  7 kunfini  po  vsoj  dezeli,  ka  sUse  i pristoje 
gdrm  knezu.  1275.  S.  10.  — ~ 2^^  Ric . . . ka  hi  pristqjala  k njih  oficiju,  Vin. 
11.  cl.  26.  Izp.  i Vin.  20.  cl  57.,  pak  Vrb.  147.  cl.  6.  (v.  2.  kiipiti. 
cit.  26.),  169-  61.  7.  i Xast.  192.  cl.  51.;  zatim  Polj.  82.  cl.  73.^,  pak 
90.  cl.  54.  (v.  bind,  cit.  1.).  nize  cit.  15.  — 2^^}  S(a  rsaku  pratjdu 
te  zemlje  zakonow  nijednim  pristojec.  1375.  Baska.  8.  89.  Nerazumljivo ; 
zlo  citano?  — 3.  Trsje  7 zemlju^  i josce  ca  k tomu  pristoji.  1419.  Cir- 
kvenica.  S.  118.  4.  8ft  vsim  ca  k njet  pristoji  (pili).^  1428.  S.  128.  — 

5.  Mozite  k toj  pile  les  voziti,  ki  k njoj  pristoji.  1430.  S.  130.  — 6.  8ft 
rsim  ca  pristoji  k onomn  selu.  1448.  S.  174.  — 7.  Bit  je  moj  hUznji 
Anton  Ratkovir,  ki  mene  pristoji  . . . dal  mi  je  on/a  zemlju,  ka  mene  pri- 
stoji. 1450.  S.  184.  — 8.  Ttarova.smo  Marti  nn  crikav  sv.  Ivan  a Krst.  sa 
csim-  pristojanjem  malim  i relikiw,  sla  (?)  godi  pristoji  kapeli  cike  rece- 
noj  ...  ina  dr  a,  oltara  . . . ka  sta  nas  pristojala  I no  nas  spadala  . . . 
darocasmo  i podarismo.  1457.  S.  207.  — 9.  Dasmo  hn  . ..  kmeta  . . . sa 
osu  sluzbu,  ka  na  njega  pristoji  . . . josce  im  dasmo  jednoga  vlaha  ...  za 
kmeta  njima  i za  pastira  sa  vsu  plnu  i celu  sluzhu,  ka  pristoji  od  njega 
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knee,  1470.  S.  257.  258.  Darovnica  Iratrom.  — 10-  !Sa  cslmi  zakonmi  i 
ngovorom  i slobodscinami  i oblastmi  k tormi  (iminju)  pristojeeimi,  1492, 
S,  303.  V.  dostojati,  podobati.  spodobitL  — - 11.  Vsik,  hi  koli  nas  i nasc 
hize  prisioje,  biiMh  / daljujik.  1499.  S.  423.  V.  izkladati,  cit.  2. 
stojase‘*),  a izp.  i S.  417.  — 12.  ^^’6’  ca  nas  gristoji.  1579.  K.  335.  V; 
i dan.  cit.  1 1.  (Imenje  nieut  bolje  prisfoji  itd.j  — 13.  Ostavljam  zeni  sve 
moje  hmnje,  kadi  se  godir  mene  Ho  pristoji  suha  i sirova.  1597.  K.  304 
i dj'.  — 14.  Kapetan  senjski  kapitulu  pise,  ueka  priepis  izdadii : 
kako  na  cas  Istiua  pristoji.  1482.  S.  291.  — 15.  II  Polj.  cl.  62.  (v. 
bliznji.  cit,  5.)  uiislini,  da  ne  more  biti  pristojno  ne  inoze  znaciti  „uon 
'ieceO*,  vec : ne  moze  se  zemlja  dosjesti  medjn  bracom.  — 16-  Pristoji 
se  k sadcii,  ad  judicem  speetat;  koje  rttienje  se  pjristojl  muskoga  spola, 
masculinum  seximi  concern  uiit : koliko  se  prisfoji  . . . quantum  ad  ...  ; 
priHoji  Imienje  smu,  sequitur.  Perg.  ij. 

Znaceuje  b):  17.  Damo  viditi  vslm  i vazdi  (starosl.  vbSbde,  Vbsde. 
^ bszde,  ubique.  svedje  itd.)  kadi  se  pristoji,  1440.  S.  153.  (Frankapan) ; 
tako  i 1447.-1499.  S.  172.  198.  200.  206.  211.  fl4.  223.  230.  232. 
234.  253.  257.  274.  278.  282.  288.  297.  307.  338.  363.  379.  ;381.  412. 
413.  414.  417.  420.  423-  Svagdje  je  komti  se,  ili  him  se  pristoji,  ili 
pristoje  se.  Samo  u potvrdah.  S.  str.  223.  i 257.  (Novi  g*.  1460.  1470.1 
izpalo  je  se:  kim  pristoji,  koma  p.  — 18.  NIa  znanje  dajemo  vsem  i 
vsakoma  komu  se  pristoji  ili  spodobi.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  — 19. 
Ako  bi  redovnik  Itodil  c suknjah,  he  ga  ne  pristoje.  1488.  S.  333.  Zna- 
cenje  je:  nepristojiie  suknje  za  redovuika:  mozda  spada  ipak  pod  zna- 
cenje  a).  — 20.  Vrb.  164.  cl.  3.  (v-  diete  III.):  Unite  hranifi  poUeno . . . 
otco  i mater,  kako  se  pristoji. 

pristresak,  pristrisak,  ui. ; od  streba  (riec  je  ova  sveslovj.;  Mikl. 
odbija.  da  nije  u svezi  sa  kor.  ster-  prostirati  itd.);  znacenje  je  po  Pieters., 
koj  ima  i pristresek  i pristrosek,  Vordacb  itd..  pak  Vorbaus:  Belost.  p. 
J-.  pristrosek  porticus.  vestibulum  itd.,  s.  v.  porticus  ima  pored  p.  i pred- 
dvorje,  predbizjc,  ganjk  pokrit;  v.  nadstroba.  pak  izp.  A.  K.  p.  r.  nad- 
strosak ; slovenski  je  i streba  i stroha,  — Potvrda  iz  XIV.  v,  p.  r. 
gostiuica. 

pristup,  n.,  accessLis,  ingress  us : v.  1.  pristupati : isto  sto  pribod, 
pak  ulaz,  uvod  itd.  Zore  Rad  170.  misli,  da  bi  za  audientia.  pristup 
pred  vladaoca  odgovarao  najbolje,  bolje  iiego  saslusaj.  Belost.  ima  dare 
audientiam  posluhnuti,  pustiti  pred  se,  audientia  komora,  gde  se  poslub 
dale  itd, 

1.  pristupati,  pristupljivati,  mipl’.,  pristupiti.  perf..  accedere,  appro- 
pinquare:  stupati,  stupiti.  Izp,  Belost.  pristup,  pristupljujem,  pak  Dan. 

rj.  pristupiti  i B.  I.  pristup  i d.  Potvrde  ovdje  odnose  se  na  pridolazak 
pred  sud  ili  sudiste.  Pristupiti  zvuci  uekako  svecanije,  nego  li  priti. 
Mislim.  da  ipak  „pride'*  cesce  dolazi  nego  li  pristupi  u presudah  suda- 
ckib.  — 1.  V,  dugovati,  cit.  1..  pak  dieliti,  1.  luciti,  pitati,  cit.  20 
itd.  — 2.  Pristupi!  Polj.  cl.  51.  V.  priekup.  cit.  5.,  formulae,  cit.  14 
i kanat,  cit.  17-  — 3.  Od  g.  1448 — 1499.  iz  gornje  Hrvatske  Lika. 
Buzani.  S.  175.  183.  193.  295.  340.  362.  363.  388.  404.  417*  421. 
stranka  pred  sud  pristupi,  pride  i pristupi  . . . sta  t pristupi  . . . pristupic 
rece  . . . pHstupivH  rekoH  itd.  Tako  i 1466.  i 1250.  i pred  nas  pristupa- 
juci.  — \.Pqy^.  pristupiti  u pernfu,  se  ingerere  in  causam:  p.  k j^ravde, 
>c  immiscere.  Moje  kruje  bilj.  — Inako  je  donekle  znaceuje:  5 Biskup 
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krcki  0 Fraukapanovu  clarovanja  posjeda  i crkve  kocl  Baske  ii  korist 
Pavlina  pise : vekiivecno  slobodno  buduei  dano  i print iipf/jem  i buduci  da- 
rovmio  (v.  naturalau).  S.  250.  Ovdje  ima  zuacenje  prelajsno,  kao  adjungerc. 
pripojiti  ili  sto  sli^uo.  Takovu  oe  po  prilici  biti  zuacenje  i 6.  Kada  od 
obdarenika  po  zakonu  rodjenih  nestaue,  darovano  inianje  ne  ima  vladati 
j)i  brat  jii  druga  krv : nego  k niista  preza  osake  mprotivscine  na  nan  i 
aa  can  ostanak  nan  receno  imlnje  da  pristupl.  Frankapaiiova  daro^*nioa 
' Hotkovictt.  vS.  402.  (v.  ntiditi,  cit.  7.):  t.  j,  da  pridodje.  pripadne. 

2.  pristupati,  pristiipiti;  Lsto  sto  prestnpati,  transgredi ; v.  1.  pre 
H.  Take  n.  pr.  Polj.  cl.  92.:  fko  H hi  od  zakon  pristupijo  (v.  povob. 
str.  101  i dr.  pak  turmai. 
prisvajati;  v.  prisvojiti. 
prisveti;  v.  presveti. 

prisvetiti  se,  perk,  po  Zore  Rad  115.  znaci  u nasem  juznom 
narjeeju  nesto  irianje  nego  osvetiti  se.  Odatle  irnenica  prinoeta,  1’,, 
kao  osveta  ali  inanje  ieska,  traiic.  revanche  (lat.  revindicatio  i.  odmazda. 
V.  pribel. 

prisvetli;.  V.  presvietJi.  ' 

prisvojiti,  per!.,  prisvajati.,  iuipl'.,  appropriarc,  arrogarc,  asciscere 
ltd.;  posvojati.  Izp.  Dan,  rj.  (ali  sa  znadenjem  associare),  Belost.  prisvajam. 
prisvojenje,  pak  B.  I.  i dr.  U sjev.  stranah  go  core  i znadn  seljaci  po- 
svpjiti.  prisvojiti,  ali  iiapose  tece  glag.  svojiti. 
prisastak;  v.  prisestak. 

prisastan,  prisasUd,  prisesiun  ltd.,  adj.,  ud  priici  (v.  t.  r.j,  gerund, 
praeter.  prisadsi  itd..  znacd  najcesce  venturus,  futurus,  buduci.  sto  ima 
doci  itd.,  ali  i adventitius.  adveiia,  tko  je  pridosao,  prihodnik  (v.  t,  r.). 
Izp.  Dan.  rjec.  prisblbCb.  prisbstvije,  prisastvije,  pak  Stulic.  V.  priselac, 

— 1.  V.  priici.  cit.  3.  — 2.  V.  pornk,  cit.  5.  — 3.  Do  prisastnoga  dne  sv. 
Jurja.  1544.  Topusko.  K.  244-  — 4.  Vsako  prisasno  leto  hndu  duzni 
placati  . . . 1595.  Zeliiia.  K.  300.  — 5.  Prisastno  spravisce.  1597.  Mihov- 
Ijani.  K.  305.  — 6.  potepuh.  - - 7.  Prlsestni.  fntnrus.  Perg.  rjec. 
Prisestno  vrieme.  Perg.  I.  123. 

prisastje,  prisasce,  n.,  ad^entn.'^,  dolazak,  nastup  zvauja,  sluzbe. 

— ovan,  cit.  I . 

prisastvije.  prisestvije,  n.,  adventiis.  dolazak  itd,  V.  prisastan.  — 
Primstvije.  1459.  Xovi.  S.  219. 

priselac,  priselec,  prislac,  in.,  advena : v.  prisastan,  a izp.  Konst, 
zak.  cl.  36.,  « znacenju  u dom  priniljeuoga  6lana : ot  nasledovanja.  Pri’ 
sehc  aliti  hudi  zenski  ali  tnnski  ima  bih  poznanb  ot  svihi>  ot  nijesta. 
prisestvije;  v.  prisastvije. 

pristapiti,  priscapUi,  pert.,  baculo  verberare.  staponi  biti,  potjerati 
i dotjetati  koga  bijuci  stapom.  V.  cast,  cit.  37. 

pritac,  prltca,  i.:  v.  prica:  izp.  Dan.  rjec.  pnthca  itd. 
pritegnuti,  pert..  pritezatL  impt.,  attiahere,  adducere,  privuci, 
privladiti  itd.  V.  potegnuti.  Izp.  Belost.,  Stulic,  B.  I.,  pak  Mikl.  Etym. 
Wtb.  teng-.  — Onoga  zgora  recemya  Jandrija  Kooaca  u tu  parnu  hise 
pritegmUa  vro,  kn  on  Martin  (^tuzeni)  vojase  k onoma  Jurja  (tuzitelju)  i 
iakoj  k Jandrija.  1451.  Tnin.  S.  193.  V.  bauovac  i bat,  cit.  2.,  pak  vrv. 
priteljstvo;  v.  prijateljstvo,  cit.  |. 
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pritezati;  v.  pritegnuti : izp.  Dan.  rjec. 

pritez;  v.  prietiti. 

pritezati,  iinpf.  i perl’.,  accjuirere,  zaposjesti,  steci,  sticati : starosi. 
I’iec  pritezati,  pak  pritjazatj  (po  ruski).  Dolazi  u izvorih,  gdje  ima  pri- 
rnjese  crkvenoga  jezika.  Ima  i Dan.  rje6.  pritezati,  a Stiilic  pritjagati. 
pak  pritjazatelj  (po  rus.  rjecniku).  V.  posjed. 

pritezica,  t’.,  kao  da  znaci  gravamen,  querimonia,  pritazba.  — 
Mitropolit  Atanasije  pise  grofo  Petru  Kegievicii : pojdose  tamo  naH  po- 
(jlavari  . . . i ponesose  od  krajine  svoju  pritezim,  mukti  1 nepravdu,  kojo 
Im  Je  tdla,  za  kojii  i case  gospostco  zna;  za  to  dr  ago  prosimo  gospodina 
gro/a,  da  im  budete  u tom  zapomagatelj.  1712.  Komiigoviua.  Star.  XII.  37. 

1.  priti;  v.  preti.  Stnlic  ima  pritti,  pirern,  prio  sam,  accusare,  pak 
pritti  se.  contenderre,  certare. 

2.  priti;  v.  priici. 

pritiskati;  imp!.,  (priti sknut^  peri.,  adprmiere,  opprimere, 

tlaciti  itd.,  ali  „k  sebi  pritisnuti"  znaci  i amplecti,  complecti,  obujeti. 
ogrliti,  0 grudi  svoje  pritisnuti  koga  (v,  cit.  2.);  v,  i postiskati.  Belost., 
Stnlic,  B.  I.  — 1.  Imate  ga  drkiti  za  slobodna  i ne  pritiskati  go..  1457 
Modruse.  S.  212.  — 2.  Biskup  senjski  obecaje  darovateljem  za  uresenje 
crkve : hotesmo  i hocemo  k sebi  pritisnuti  vsih  onih,  hi  k nje  napravi  i 
pomoci  prostru  ruke  svoje.  1496.  S.  395-  — 3.  V.  odtisnuti,  cit.  1.  — 
4.  V.  proociti,  citat. 

pritisnuce,  n. ; v.  pritiskati  (pritisnuti).  Sa  zuacenjem  pritisak, 
protupravno  otescavanje  podloznidkih  tereta  itd.  u slav.  urbaru  g.  1737. 
(Vez.  urb.  169.):  Poznajemo  i nepravo  nahodimo  Mi  kano  nedopuUeno 
pritisnuce,  gdino  niki  spahije  svojim  obcinama  i podloznikom  najbolje 
zemlje  ja  sasvim  oteli  . . . ja  li  s hrdjavom  zemljom  pjo  svojoj  volji  pro- 
minili  jesa. 

1.  pritka,  i.,  paiua,  pedamentiim,  pertica  itd.,  motka,  kolae,  drug 
itd.  Stnlic  i B.  I.  (potonji  tumaSi  lat.  paxillns;  ne  ce  biti  izpravno). 
V.  oscek.  Ima  biti  domorodna  riec,  od  pri-taci  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
tuk-  2.,  pak  1.  B.) ; ali  lat.  pertica  vrlo  slicno  zvnci. 

2.  pritka,  I.,  occasio,  prilika;  iniala  bi  biti  ista  riec,  sto  je  i 1. 
pritka,  i jednakoga  postanja,  pak  ju  iiavodi  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
tuk-  2.  kao  slov.  sa  znacenjem  — prilika.  Po  Pieters,  je  to  ,,dvomna 
beseda'S  Spominjem,  jer  je  u svezi  sa  prica  itd.  V.  t.  r. 

pritoman,  pritomni,  adj.,  praesens,  nazocan;  pritomnost,  i.,  prae- 
sentia.  nazodje,  nazocnost.  Belost.  ne  ima  te  rieci;  s.  v,  praesens:  ovdasnji. 
sadasnji,  nazocni,  pak : tebe  nazoci.  nazoci  svedokov  i dr.  Praesentia 
mu  je:  ovdesnjica,  ovdesnust,  nazocnost:  in  praesentia;  nazoci,  pred 
licem;  praesentia  animi,  srcenost  i dr.  Stulic  ima  (iz  Brev.  glagol.)  pri- 
toman i pritomnost,  a presen  te,  presenza  itd.  tumac^i  — pored  toga  — 
jos  vrlo  raznoliko ; mnoge  su  mu  riedi  posve  nespretno  skovane;  iztadi 
cu  samo  prirodnije  nazive : podocan,  pribitan,  prisusti ; pak  imenice  o6i- 
gled,  namjera,  pribitje  (ruski  to  zna6i  dolazak  itd.),  podocnost,  zocnost  (!); 
in  presenza  mu  je:  prid  kipom,  prid  licem  i dr.  V.  nazo6i,  nazocje,  pak 
pri6a  i 2.  pritka.  L.  Zore  Rad  knj.  170.  prigovara,  da  pritomnost  duha 
nije  dobro:  valjalo  bi  reci  prisobnost.  Mislim.  da  znadenje  ne  bi  odgo- 
varalo.  V.  priseban  i pr isoban. 
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pritrucati,  peri’.,  pu  njem.  trutzeu  (zuiu  Trotzj  ltd.;  glagol  pak 
•lubiva  zna^enje  u sjev.  nai;jecju  kao  iijeui.  zwingeu.  notigen.  coercere, 
impellere,  adigere,  prisiliti.  — Zeljari  ...  k davanju  (luplitntk  temkor 
prltntmui  b'tti  ne  budu  Hfopli  . . . yoapon  kitteta  ftikakmn  tiacinoht  no 
foringn  zean  gozj  odcine  (preko  odredjene  vuziie  tlakei  za  kakvn  godcr 
plac'd  pritrucati  ne  more.  Hr^•.  urb.  Vez.  nrb.  1.10.  i 13.3. 

pritruha,  pritrum,  t‘..  juaciiln,  labes.  sorde.s.  uota.  niaca.  luacka 
I Belost.).  skruiia.  .skvriia.  trulia;  v.  trulia,  iiatrnlia.  natriihliti,  pak  nota. 
a izp.  Belost.  p.  r.  trulia.  2.  i 3.  Jamacuo  jo  prltrum  lik  pogresaii.  nij. 
pritruha:  uvaj  pravilui  lik  dolazi  u StuHca,  .sa  znacenjem  macula.  Izp. 
Mikl.  Etym.  \^'tb.  trocli-  i dr.  - - Ivapitui  crkv^e  .senisko  ,.6iui  pravo. 
itanovito  i uedvojno  verovauje"  . .,  kaku  Fvau  i iijegov  brat  Miho  Vlad- 
kovici:  ocdi  jesu  od  srojego  ditindva  no  ovom  gradu  tnedju  nami  odkra- 
njeni,  i prisadki  no  dobne  leta  rue  dot  pocteno  jtrez  nijedne  pritrme  aH 
mace  ocde  zicili,  posteuo  i cento  . . . jesu  eojevatt  pred  citezi  settjskimi. 
Lop.  act.  ooui.  fl.  27.  V.  lotar,  pak  obraz,  cit.  3. 

prituziti,  pr.  se  kotun,  peri’.,  couqueri.  tuziti  .so  iiekomu.  zaliti  se 
kormi  na  nekoga.  Izp.  Stiilic,  pak  B.  1.  < Laj  ima  same  znaceuje  pritu- 
ziti dotuziti,  dosaditi,  dodijati.  Na  sjevoru  glagul  opceuo  sluzi  refleks. 
sa  so  za  ujem,  sicli  besekworeu,  beklageu,  po  turn  prituzbay  f..  Beschwerde. 
Tako  i Pieters.  — 1.  Zato  gdne  luHostlottl  ret  ike  moje  necolje  pritimijem 
cahnm  gospodstvu  . . . tta  gdna  batia  Njega  tfospodstco  . . . zato  se  vasetmi 
gospodstcu  niollm  kako  momu  mil.  gdnn  i relikontAi  spanVy  da  bi  ca^c 
gospodstvo  ncinili  .spradsee,  u kojetn  . . . h.ocete  razumiti  vnoge  site  od 
gdyna  bana,  nl  fl/istor  nada  ttutom  ucinjene,  nego  I tta  ostale.  J da  va.h: 
gospodstvo  s grackom  itiedjoni  teUhnottiatid  dastCy  r kojim  hi  i Njega-  Z. 
fjamacno  Svitlost.  to  jest  kralja)  obnasli,  ar  se  ja  sada  ttimam  ctee 
ttikomur  prituziti  u utojoj  necolji  nego  casoj  milosti.  1598.  K.  309.  Plemic 
Patacic  velikomu  ziipauu  varaMiiiskornu  pise  o nasilju,  sto  ga  cini  ban. 

~ 2.  PrituziU  smo  mu  se  za  /’  nas  razhoj  (oteii  su  jahaci  koiiji).  1595. 
Ptecica.  K.  299.  Prituzili  su  se  kuezu  Peraniskoniu.  — 3.  Dbdjc  nam 
nas  cocek  prituUti,  da  si  ntu  tta  oiri  iizeo  jedan  coltar  (konjsko  pokri- 
valo).  ('.  1700.  Bosauska  Hrvatska.  Star.  Xlf.  13. 

pritvoriti;  mj.  pretvoriti.  Potvrdu  v.  p.  r.  poreci,  cit.  1. 
pritvi’diti,  peri.,  prltcrdjkati,  impi..  tirmare:  v.  potvrditi,  tvrditi, 

— 1.  V.  pokrasti,  cit.  4.  — 2.  V.  potvrditi,  str.  1058^’^'.  — 3.  V.  do- 
bitak,  cit.  1.  — 4.  V.  rota.  cit.  16. 

priubozati,  perl’.,  depauperari,  osiromasiti.  obubozati.  opotrebiti. 
Izp.  B.  I.  (obubozati  i dr.:  priubozati  ue  imai.  Stulic  ima  priubog.  pri- 
ubostvo.  ali  namjesto  preubog.  dakie  perpauper  itd.  — 1 . Sudxe  i mqjo 
hratja!  Qro  sevm  priubomL  1495-  S.  380.  2.  V.  2.  kupiti.  str.  574. 

cit.  z). 

priupadati,  impi.;  priMpastiy  peri.,  recidei’c,  poiiovuo  pasti.  po  tom 
preneseno  poiiovno  upasti  u grieli,  zlociu,  kazau,  bolest  itd.  Ima  Stulic 
priupadati,  pak  priupadauje,  u.,  zatim  jos  za  recidiva  itd.  douosi  poupa 
danje,  poupadavac,  priupadavac,  povratan.  povracau  i dr.  Terminol.  ima 
za  Riickt’aH  zum  Verbrechen,  povratak  u zlocinstvo.  Belost.  recidiva.  | 

povracui  beteg,  recidivo  (giag.j.,  povracam  se,  zopet  dohajam.  ! 

Priupadnictvo  je  i po  staroj  naiici  „causa  exasperationis  poenae*'  j 

ltd.,  a douosi  za  krivca«  i posebnu  visu  kazuenn  sankeiju  pj*ema  slovii  I 
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samoga.  zakona  ti  pojediriiii  izvorih,  Kano  primjere  r.  kradja.  navlastito 
cit.  1..  pak  8.  1).  13.  i 15.  U Zagrebu  sndi  se  za  male,  a i oyece  prve 
kradje  mladili  zlikovaca  vrlu  blago ; ponoviie  kradje  kazne  bez  milosrdja. 

priur,  in.,  [irior.  V.  prijur.  - Vise  puta,  n.  pr.  1375.  Baska.  S. 
87..  pak  89.:  1466.  Krk.  S.  249. 

priustitij  prlvaUiti,  itd.,  cuje  so.  a I pise  se  cesto  ii  sje- 

verno-zapadnih  vstranah:  ondje,  a ii  Slavenaca  s likom  privosciti  (izp. 
Pieters.).  te6e  opceuo  taj  glagol  sa  znacenjem  (.‘oricedere,  permittere,  non 
invidere;  riec,  i ako  .se  je  prislonila  nasenui  jeziku.  njema6ka  je:  po- 
tekla  je  od  \A  iinsclien.  Wnnsch.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  vonsci- : slo^^ 
vosciti,  w linscberj. 

priuzakoniti,  perl.,  po  Pol],  rjee.  zuaci  addere  legem,  pak  lege 
aliud  statiiere,  dakle  pridati  zakonskn  ustanovn.  ili  ino  zakonom  odrediti. 
Potvrde  slazii  se  doista  s tim  tiimacenjem : I.  Poljica  priazakonise  od 
lioim  celike,  ako-bi  tko  hotice  ti^onio  u cinoyrad  a m&l,  placa  dyiipliw. 
Pol].  68.  cl.  60.^  : pak  2.  Poljica  priumkomse  milostiviji  zakon  (v.  na- 
jamnik,  cit.  2.4  Polj.  97.  cl.  93.:  ovdje  kao  da  stoji  sbilja  pri-  mj.  pre-. 

priuzeti,  pert'.,  mj.  prenzeti:  v.  preuzetje.  Potyrdu  v.  posjesti, 
citat:  izp.  i Polj.  cl.  92.^:  prmzeti  drugoma  furnu(^.  V.  tiirma  fi  porob. 
.str.  1011.^). 

privabiti,  perl.,  allicere  itd.,  priiiiamiti : c.  vabiti:  izp.  Mikl.  Etyni. 
Wtb.  vabi-.  Sveslovj.  riec.  Tece  obceno  na  sjevern.  Stiilic.  Belost.  (do- 
vabljujem:  vabim),  B.  1.  fdovabiti).  Dolazi  u Nestoru  n prenesenom 
smislu.  dok  sad  n ms.  jez.  piWabitj.  privabljivatj.  kano  da  sluzi  pogla- 
vito  ii  lovackom  jeziku : mekom  mainiti  zvjerad.  Izdanje  Nestorova 
Ijetopisa  g.  1912.  n ..slovarn"  niaiije  znanih  rieci  zato  stavlja  i vabitj  i 
privabitj . 

privara  itd.:  v.  prievara. 

privarius ; ocita  grieska  u Skrad.  123.  cl.  13.:  vaija  citati  mj. 
preconari  pvtoariaot  : precona,ri  , . . rirarium.  V.  biica.rins,  pristac,  i 
rivarins  itd. 

privesti,  pruezem,  perl’.,  addiicere : v.  dovesti.  odvesti,  povesti  itd. 
— 1.  Kol  hude  privesti  fmstlre  (strance),  all  ktpeze  ali  soldate  all  koi 
kontrabant  - Lfibarj  300  {globe  placa)  . . . koi  hi  ih  priveza  a,  kidju 
brodv  ali  ladji,  gospodora  ne  pitaja&i,  da  se  gospodaru  plaii  njegom 
tradba ; ako  U btide  s njegovom  voljom,  budi  kaUigan,  koliko  i oni,  koi 
sa  zlo  twinUi.  Zak.  lige  nin.  cl.  28.  29.  — 2.  V.  gost,  cit.  2.  Nastavlja 
.se  na  onom  mjestn : ne  imejue  proseeuja  <d  sadar  mesta,  od  laid,  bi  se 
One!  povesti. 

privezati.  perl.,  privezivati,  impi’..  ad  aliqiuil  ligare,  alligare,  ad- 
iiectere  itd.  : v.  odvezati.  — ! . V.  manji.  cit.  2-  — 2.  V-  izviedanje, 

cit.  ].  („priveza  mu  vrv".  stric  sinovcu,  n parbi  o zemljistu.  dieljeuii 
niedjii  vrvnoin  bracom).  Vrc  se  .,  vodi’^  (v.  banovac  i bat),  ima  se  pojati, 
pojeti  (V.  primjeriti,  cit.  1.,):  lat.  za  ,, vrv  privezati"’  yiisu  ,.fnnem  alligare^*  : 
take  n potvrdi,  spoiiienutoj  p.  r.  dici,  cit.  27.,  po  Blag.  Cod.  II,  371. 
0 drevnili  vlastniekib  uredbali  brvatskib  itd.  govorio  sam  p.  r.  2.  kiipiti. 
pak  upucujem  i na  clanke  ovih  Prinosa,  uiidje  iztaknnte,  kano  i uapose 
na  clanak  p.  r.  vi‘V.  gdje  ce  se.  kako  se  nadain.  Ucici  dosta  gradje  /a 
proucavije.  — 3.  ..  Pri vezh  ati  halje**  ; v.  jur.  cit.  3. 
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privilejij,  ni..  prlvile^iom,  in.,  privilegiuiu.  — 1.  V,  Cvjetnica. 
str.  I45e<  (pogresno  .,privilegijn^‘ ; iina  biti  .^privilejiju") ; v.  i ohraniti, 
(‘It.  2.  — 2.  Perg.  prevodi  privilegium  sa  pravica.  pak  pravice,  pi., 
p'lred  privilegiom  : luci  pak  priv.  perpetiuun,  priv.  vekvecui,  trpljaven, 
pak  p.  generale,  p.  obciriski  i p.  speciaie.  p.  imeuiti.  Perg.  II.  tit.  7. 

privjesenje,  pricisenje,  n.,  od  privjeaiti,  perf.,  appendere:  v.  vjesati. 
visati  itd..  iinpf. : izp.  B.  1.  i dr.  V.  pecat.  — Zapoo(i)dali  nmu  njega 
fjrlvlsenjem  it.  velikoga  pecata  pi-iv.)  poIrndHl  (ova  pisma).  1466. 
Krcki  biskup.  S.  250. 

privod,  coll,  m.,  pricodvad,  coll.  i‘.,  djeca  privedena  od  matere 
k drugonui  muzu.  Slovinae.  .1  Bog.  gr.  (iz  Like,  privoddad;  porugljjivo 
i privodko,  m.). 

privoljenje,  b..  asseuai(5:  v.  privoljeti,  eit.  2. 

privoljeti,  privoUti,  pnvoliti^  perf..  1.  p.  koya,  persuadere  cui  ut 
tacicU,  nagovoriti,  skloniti  koga,  2.  p.' se,  consentire.  kao  pristati  na  sto. 
Tako  po  B.  I.  Ali  ima  i aktivno  privoljeti  ceoiu,  aza  sto,  k cemti,  assen- 
tire.  consentire.  Tako  Belost.  p.  r.  privoliujem  (kao  da  je  inf.  privoljivati). 
Stulic  privoljenje,  n.,  consen.sio;  privoijiti.  privoljeti,  consentire  itd.  V. 
voliti.  voljeti,  pak  pristati.  -*  1.  Vsim  I osakoterim,  kojim  je  goder 

rolja  ....  slobodno  hfviti,  zemlje  odkrceue  temti  I ladati  njim  i njihooom 
ostanku,  Hogoder  koj  odkrci,  doptisUsnio  I na  to  prlvolismo  tako  da  vsaki 
od  svojih  krceo  bade  nam  duzan  deseto . . . vsako  leto  davati,  a prva  cetiri 
leta,  da  bade  csaki  prost  od  dacanja  toga  dohodka.  1632.  Letovanic. 
Erdedijeva  listiua.  Lop.  urb.  395.  — 2.  Na  sto  plemeniti  i oiteski  knez 
Krizanic  I nii  obclna,  sada  skupa  budtica,  prlvolismo  I vu  rake  si  das  mo  . . 
Frcl  ja  Mikala  Franativ,  zapan  Draganicki . . . oldecl  nase  ob&lne  i kneza 
Krizanlva  dobrocolno  privoljenje  . .'.  postaolh  nasa  oelika  pecat.  1680.  V. 
Z.  A.  1.  205.  — 3.  Na  kl  panat  priooljil  je  cas  pak  I poUocani  starci... 
SH  svl  skupa  dohrovojno  odlaclli  i prlcoljill  i zaoezali  se  soojum  balotum. 
Baducl  kolej  reskl  prlvoljel  s vlmjam  procinclam  od  Kranja  za  soakoletnjl 
dohodak.  Mosc.  str.  49.  50.  — 4.  V.  prevrci,  cit.  I. 

privonjati,  perf..  odorari.  priniirisati ; Sii’.  rjec.  V.  obonjati  i na- 
vuliati  itd. 

privrci,  p.  se,  perf.;  addere,  adjungere,  pridati,  primetuuti,  pak 
redeks.  se  tradere.  podati  se  komn.  prisloniti  se  uz  koga.  Izp.  Belost. 
privrzen  itd..  Stulic  i B.  I.,  a v.  odvrci.  prevrci  i vrci.  — Dubravci  tuze 
se  biskupu  zagrebackonm,  da  su  novonaseljeni  krajisnici  obecali,  da  hole 
u desetine.  kak  i ml,  pokorni  I podlohii  klti  . . . ali  potlam,  kada  se  utvr- 
dise,  zemlje  I hlMsca  zaogradlse,  od  case  m.  gospodsiva  te  k nemske  go- 
spode  jesii  se  ze  csema  prlvrgli  i vend  uhiidll.  1659.  Lop.  act.  conf.  303. 

prizetiti  se,  perf.,  nubere  iixori,  domazet  postati,  prizeujeni  zet. 
V . domazet  i zet.  a izp.  Stulic  prizetak,  pak  Bog.  gr.  po  kazalu. 

priziv,.  in.,  appellatio  : v.  pozov ; nije  stara  riec : v.  podici,  navla- 
stito  cit.  4.,  pak  apelati,  dici  itd.,  odnesti,  zanesti,  odkladati,  uteci,  vzeti, 
uzeti  pravdii,  odloziti,  cit.  5.,  pozvati  i prizvati,  prozvati,  pak  ujeti,  uteci, 
uzimati  se. 

priznanje,  n.,  confessio  itd.,  od  glag.  priznati,  perf.,  priznacati, 
iinpf.,  agnoscere,  contiteri.  V.  pripoznati.  Izp.  i B.  I,  Belost.  s.  v.  agnoscor. 
spoznavam  se  gresnika,  valujem  ; contiteor,  spovedam.  oditujem,  valujem; 
Feteor.  spoznavain  : Stulic  c.onfiteri  itd.,  spoviedati,  izpoviedati,  oi^ititi 
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itd,  Terininol.  bekeuneu.  eingestehen.  priznati ; Geiitandniss,  prizoauje. — 
Priznauje  je  olakotna  okolnost  za  odmjeru  kazni.  Primjerice  Spljet, 
135.  — 137.  c'.  4. — 6.:  ako  tuzeni,  a /jHiidpio  quando  se  excused  uel  re.' 
spondet  accHsatmri  coufiteaiur  malejiciatu  tunc  deheat  in  condemnatione 
sibi  minut  quarta  par.^  eius  (poenae),  quod  deherei  r.ondemnan  de  Ipso 
otaleficio. 

prizrak,  m..  po  6tnlicn  1.  uuiguiis  splendor.  2.  portentum,  prudi- 
giiuii.  3-  pliantasma.  dakle  i veliko  .svietlo.  cudo.  .strasiio,  prividjeuje. 
sablast ; V.  dtih.  — Izp.  Zbor.  za  nar,  ziv.  XXII.  278.  (.^pristrasise  se 
misleci,  da  je  koigod  prizrak**). 

prizvati,  pert’.,  advocare,  pak  appellare,  u pravom  ziia6eijju,  k sebi 
dozvati  koga,  pak  iia  visi  slid  prenieti  pravni  spor.  V.  priziv,  i rieci 
oiidje  iztaknute.  — 1.  U izvoru  1635.  Novi.  Lop.  act.  coni.  182.:  prosimo, 
da  od  dugovaiija  daste  sentenew  vanka,  hoi  strcini  bude  se  prozvatiy  dM  joj 
uimaie  nikakoca.  zapacanja  dati,  kako  je  zakon  I prvo  bit.  Da  iie  bnde 
grieska.  mj.  prizvati?  — 2.^  rlo  cesto  ii  zDacenju  prvotnom:  k sebi  do- 
zvati itd.  N.  pr.  1275.  Lstra.  S.  35.  i dr.  (,,k  .sebi  prizvase”).  1395^.  Istra. 
S.  100.  (.,prizva  go.spod*  Ermun  dobre  Ijiidi'*}.  1450.  Novi.  S.  188. 
(2,pristavi  bise  prizvaui  pred  ppdknezina**),  1463.  Dubrovnik.  S.  232. 
(v.  gost,  cit.  1.),  1487.  Bribir.  §.  320.  (.,da  prizovti  do  brill  muzi^^).  1490. 
Krk.  S.  342.  (,,da  prizoveta  detire  stare  muzi^^)  i inn.  dr. 
pidzenja,  m. ; v.  uljez  i doinazet. 

prk®®;  iz  okoliee  bjelovarske:  dat  on  ja  tebi  trk  u prki  t.  j.  iidarae 
nogom  11  till-.  V.  oprkanj,  pak  pila;  a izp.  B.  1.  2.  trk. 

prlabuc,  m..  prlabuciy  pliir.,  fraternitas  parlabucbiorum.  ii  Dubrov- 
riikii  bratstina  priabiica.  Riec  roinauskoga  porietla.  Stiilic:  parlabuch 
(cit.  prlabuc),  riveuditore  di  piceole  mercanzie,  lat.  propola.  dakle  trgovcic, 
pretrznik  itd.  Izb.  L.  Zore  Rad  knj.  115. 

prlat.  pise  parlat,  m.;  \.  prelat.  - XIV.  v.  Star.  XXX V^.  429- 
prlipaja,  t’.;  v.  periipaja. 

prman,  m.;  v.  perrnau:  iainacno  v'^alja  kitati  prman. 
prinancer,  m..  primicerius,  erkveno  dostojaustvo.  Po  Du  Can.  pri- 
micerius,  primus  ciij usque  ordinis  : po  tom  predstavnici  mogii  to  biti  u 
raznih  stalezih;  kod  stoluili  je  erkava  zvanje  to  ii  kapitulu.  Dolazi  ipak 
za  arhizaknoin  i arliiprvadom.  V.  cit.  2.  Spominje  Du  Can.  i zvanje 
ci’kveno : priiniclerus.  — 1 . Gd}t  Apaj  Llkooic  pnnancer  i clkarij  gdna 
biskupa  Mikule  (modruskoga).  1463.  S.  234.  — 2-'  Mi  gdn  cirhizakon  i 
gdn  arhipread  I gdn  prmancer  i osi  kanoenki  I oas  kapitul.  1448.  Senj.  S. 
174.  — 3.  Ja  pop  Bed  as,  pnHancer  senjske  crikee.  1487.  S.  327- 

prnesti,  mj.  piinestl;  v.  t.  r.  Vise  puta  u starili  izvorili;  latmicom 
pisu  per-,  izgovor  jamadno  pr-.  — 1.  Giagolicom  g.  1437.  u Zadru : 

.,prnese‘*.  V.  azulj  (ondje  tiskarska  grieska:  priuese).  — 2.  Glag.  1503 
u Liki  ..prnesaPk  V.  dvorau,  cit,  4.  str.  295^.  ~ 3.  Totu  Petar  Darojic 
prncse  Jedan  list  sudackt.  1504.  K.  187.  V.  dici,  str.  226.  i d..  pak 
imenovati.  cit.  7. 

probaratati,  pert’.,  negotiari  itd.,  prumetnuti,  protrziti  itd.,  v.  ba- 
ratati.  — 1.  Suzanj  u Turaka  Toma  je  malo  oridan,  oec  mu  vase  go- 
tpodstoo  a pomoc  ludite  i probaracite,  kako  oi  znote.  1678.  Dubica. 
Ibrahim  odabasa  pise  .Augustidii.  kapetami  i kanoniku  vi  Siskii.  Star. 
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XL  119.  — 2.  Protsim  c.  y.,  da  mu  Imdetv  u pomoc  to'  probaratati,  je 
hfste  ya  na  skoro  ammo  uslali.  1679-  Diibica.  Hasan  oclabasa  pise  1 
petann  sisackomu  o suzriju  Sivi.  Star.  XI.  127. 

probitak,  m.,  utilitas,  korist.  prud  itd. ; Stulie  ima  ( po  Raz.  I 
bit  ee  Gundnliceve  .,Suze  sina  razmetnoga^),  i B.  1.  (izp.  i glag.  2.  p 
biti,  prodesse:  probivati  itd.).  Odatle  i adj.  probifacan. 

probovati,  impi..  pro  bare,  dokazati.  eiuom  utvrditi  itd.  U izvo; 
navedenu  p.  r.  porod.  eit.  4.  kao  daljnji  iivjet  za  purgarstvo  zagreba6 
zahtieva  se : da  je  poUeno  do  oneh  dob  Heel,  ter  to  miO}n  takaj  jeo 
all  d'ce  leta,  a earom  prez  paryarije  huduci,  da  probuje  (illndqne 
prills  . . probaverit).  Zagr.  stat.  77.  (72.).  V.  i polog.  citat. 

procediti,  impt'..  za  lat.  li  taJ.)  procedere,  postupati  sudbeno  i 
proti  komu.  ^ — 1545.  Krk.  K.  247.  (vikar  ce  proti  dnzniku  popu  ..p 
eediti,  kako  bade  od  pravde'*). 


procem-,  ])rocen-;  v.  procien-  i proejen- 


proces, 


m 


prueessus.  sa  znaceujem  lis,  parua.  parbeni  spisi. 


XVni.  V.  Zaporka  biljeziiika  Peti’a  Petrisa  u Omislju  na  listini  iz 
1465.  S.  246.:  •'^am  skoplja  iz  jednoya  procesa  vlrno, 

procesion,  m..  proeessiu;  v.  puiieati,  citat. 

procieniti,  proccaili,  procinitl,  a pored  toga  dolazi  i precieniti  ii 
pak  precleujati,  iiavlastito  u sjeveriiih  .stranah.  pak  imenito  u Pergos 
(V.  pre,  HI.):  v.  o zuacenju  ciena,  cieiiac,  cieriiti.  Cesto  dolazi  i proc 
niti  i cieniti  «a  znaceujem  prosuditi,  suditi,  mniti.  niisliti,  pak  i sto\ 
itd.  Izp.  lat.  aestimare.  distiugnere.  — 1.  V.  vienac.  citat  iz  Polj. 
2.  V.  domisao,  citat.  — 3.  Stoji  a razumu  V ktikenciji,  koji  odlubuju, 
moyu  prociuiti,  all  se  rok  pita  za  uzrok  podoban,  all  llsto  faori,  hi  n 
pita.  Polj.  71.  el.  63 V.  i prozreti.  — 4.  To]  se  ima  razlika  prock 
(da  li  kmeta  gospodar  odgoni  ili  iiej.  Polj.  94.  61.  89 V.  tbrmul 
cit.  21.  — 5.  V.  uajaijinik,  idt.  2.  — 6.  lAko  bi  svetoga  pisina  kiij 
nikel  ctal  all  bl  je  Ijabeznlco  proekiil  (prothmik  slovenske  .sluzbe  bo2 
uvjerio  bi  se,  da  ne  treba  bale  papiuei.  S.  262.  V.  bula.  citat.  — 7. 
Ijotjenaii.  (dtat.  8.  I'ako  sam  bit  plsal  r.  at.  za  ulke  konje,  ki 

c Kojjt  ti,  eele  llpe  . . . zav  pi  ociujuju,  da  hi  o.  at.  potribnl  hill.  15 
Bisk  up  .lozebie  Kristotbru  • Fraiikapauu.  K.  220.  — 9.  Uzda.m  (se 
ease  milostl  . . . da  rete  aclniti,  kako  visoko  prochtjena  yospodM,  a as 
1543.  Poslanik  cesarski  iz  Carigrada  banu  i gospodi  lirvatskoj  o 
mirjii.  K.  243.  — 10-  Froeinjujiia  kratko  zltje  telesno,  r kom  Jesmo 
stavljeai.  1496-  Brinje.  8.  390-  — 11.  V.  blago.  cit.  12.  — 12.  Preciell 
p rede aj all ; Perg.  rjec. 


proejena,  proceua,  prodna,  zatiiu  prucjeaiba,  proejeaba,  pak  ^ k 
ejemba,  preejemba,  precenba-  itd.,  1'.,  aestimatio,  judicium,  razsuda,  rasni 
procieniti.  Ima  i glag.  imeuica:  precenjeuje,  n.,  ii  Pergosica.  — V 
cekati,  cit.  1.  Popravi : d/tdlnskoya  (ne  didoYskogai.  — 2-  Izp.  Perg.  p 
~ 3.  Izp.  Zagr.  stat.  75.  cl.  8.  o precembalt. 

proejenak,  preejeaak.  pridnak;  isto  sto  ciena,  proejeua.  — Ep 
riec  Li  izvoru  iz  g.  1700.  u listu  kneza  Tome  i Luke  Yukasovk'  ,7 
Plaskoga.  Aliji.  cehaji.  Buzimljaniiui.  Star.  XII.  8.  9.  Pisu : o»s  0 
razimiismo,  da  isces  od  nas  dre  za  Todora  SUvanoolea,  za  njeyoim- 
dnak  ...  0 ail  fi  dajemo  (viruj  za  mimtu  ('eieuu),  ni  ako  je  km 
poruflanstco.  rer  za  tejeyor  pridnak.  r'l  izvoru  pisanu  bosaudicorr  pi# 
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novae,  cina.  JamaO'no  valja  (Mtati  ,,pneinak“  ; v.  |)re,  III.  V.  pokolj  itd.. 
gdje  spomeiuili  o pogj’esnom  pisanjii  lieva.tsko  kosansHkoin  eieilicoja. 

procvasti,  peH-.,  florescere:  izp.  B.  I.  Clorik  kako  IravOy  a (.hri 
njega  kako  cvei  poljskf^  tako  proei-'afid  i pakf  nsahiwf.  1+Q3.  1^.  v^68. 

proc,  adv.,  proc  od  ovdje,  apage,  nosi  se  dalje,  otale;  riee  obcena 
u kajk.  narjecjvi.  I slovenska.  Izp.  Mild.  Etvm.  Wth.  proku : znaci  n 
starQslov.  ono  sto  ostaiie,  prete^e  : ceS.  pcokny.  universes:  malorus.  inis. 
prokT>,  na  proki.,  za  jia  liuducu  godinii ; .staroslov.  proei.,  proeij,  sequens. 
reliquus,  pro6aja,  ostalo,  nasljedstvo  itcl.,  adv.  proce,  procb.  dalje,  van  ; 
slov.  proc  i prec  (potonje  ue  ima  Pieters.) : ees.  prve ; nis.  procb,  pak 
opricb,  vani,  opricniki,  oni  koji  sii  vani  (a  nas  ima  i vanjanin,  m.).  TJ 
Pamjat.  (Psovskaja  gramota,  cl,  40.)  str.  36.  dolazi : ,,dvornoj‘’  (sliiga), 
koji  „pojdetTj  procb  otT,  gosiidarja,  ne  dostojavi>  svojego  nroka'k  — - V. 
domov,  cit.  2. 

procan;  v.  prosni. 

procelje,  n.,  frontispicium,  celo  ograde ; po  Belost.  s.  v.  lat.  celisce. 
lice,  prvi  zgled  kakvoga  zida,  prva  stran  cirkve.  — Let  gdnili  1442.  be 
zhlano  to  jyroeelje.  Napis  iznad  vrata  sakristije  erkve  n Omislju.  S.  155. 

proci;  o znacenju  v.  gore  proc;  u nas  ii  „i  pro6aja“,  za  lat.  et 
caetera  itd.,  i v^ece,  k tomu;  vrlo  §esto,  — 1.  Izp.  1437.  Senj.  8.  146. 

naslovu  kralja,),  1428.  Vinodol.  S.  127.  (u  naslovii  Frankapana : vrlo 
eesto).  pak  jos  n latinicom  pisanoj  listini  1567.  Topiisko.  K.  332.  a 
uvodn  „Mi  Stefan  Frankapan,  knez  kr(3ki,  .sen] ski,  modruski  i procaja^  ; 
knez  se  podpisao:  „knez  i veee  . . . rnkom  vlascom“.  Na  listini  glagol- 
skoj  istoga  kiieza  156.5.  Novigrad  na  Dobri.  K.  261.  262.  a avodu  je 
takodjer  ,,i  procaja“,  a knez  se  glagolicom  podpisao  ,, Stefan  F-n,  knez  i 
vece  rnkom  nasom^k  — 2.  V.  Ijubav,  cit.  8.  Popravi  godiste  izvora : 1529. 
procni;  v.  prosni. 

proctati,  proUiMy  perf.,  perlegere,  procitati.  V.  cisti  i stati  itd. ; 

0 postanju  i prelaza  znaCenja  izp.  i Bernek.  cbtg,  cisti.  Postajn  odatle 

1 likovi  prostati  itd.  Belost.  prectevam,  pre.Mevam.  Y.  prostati.  — 1.  Kado 
Ii  listi  onde  ocito  hise  proeteni.  1275.  Istra.  S.  12.  — 2.  V.  dici.  str.  226s- 
(i  imenovati,  cit,  7.). 

prodac  (?).  m.;  o6ito  grieska:  jamacno  mj.  prodavac,  Y.  praca. 
prodaja,  1.,  prodanjey  a.,  prodav  (?),  f , prodavay  f.,  venditio : od 
glag-.  prodati.  Y.  t.  r.,  pak  dati  itd.,  oddaja,  oddanje  i oddati,  cit.  4.  (i 
riecii  navedene  nize  pod  cit.  5).  — 1.  Izp.  1449.  8.  179.,  1492.  S.  362., 
1492.  S.  365.,  1506.  Klis.  K.  100.,  1581.  Krasic.  K.  283.  (svagdje 
.,prodaja“  ; dolazi  i .,ciniti  prodajii*’.  .,ogovarati  p.”  : ogoA^arati).  — 

2.  Izp.  1493.  Brinje.  K.  140.  („danje  i prodanje‘‘).  — 3.  Izp.  1379. 
Krk.  („pismo  od  prodavi  da  ima  bit  tAa’do“  : je  li  gen.  r»d  prodaA^-i,  ili 
od  prodava?).  — 4.  Ne  h(ti)  nigdar  nijednogo  grada  od  nas  ni  a zaklad, 
ni  a prodajv  ( ...  vicnim  zakonom).  1526.  K.  216.  — 5.  Ye6  je  na 
mnogo  mjesta  u Prinosik  sA^racena  paznja  na  stege  kod  odsvoja  nekret- 
nina  (na  pr.  p.  r.  baMina,  pak  dar  III.  itd.,  zatim  2.  kiipiti  [uz  rieci 
ondje  na  str.  560.  II.  iztaknnte],  pak  obcina.  priekup,  ponnda  itd.). 
Lputit  cn  ovdje  jos  iz  mnozi  potvrda  na  primjere  ueke  iz  XI Y.  v.  Sm. 
cod.  XI.  439.  (v.  nasljedstAm,  cit.  2.):  zatim  1349.  Nin.  N.  dj.  523. 
(Luka,  Hreljsin  sin,  pak  Novak,  Martin  i Petar  Borislavici  i Grgnr  To- 
limiric,  .sve  MogoroAdci  plemenom.  prodaju  Kurijaku  DisislaAncn  i inim 
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iiekim  njegovim  surodiiikom.  i opet  sve  ^amim  Mogorovioem.  vise  sela 
sYoje  bastine:  a obvezuju  s(;.  da  ee  ih  izstupiti  ja-oti  sv^akruan,  prenziin- 
svako  jamstvo  za  slobodiiu  razpolozivost) ; pak  1349-  Zagreb.  X. 
(ij.  536.  (Stjepan  sin  Nikole  daroslavica  prodaje  svoj  posjed  Grlinica  na 
Uni  kod  Diibice  Jiirju  sinn  Aleksaiidra  od  plemena  ili  In’atstva  Tolstouli 
.j6x  consensu  et  perinissione  omnium  vicinorum  et  cornnietaneorum 
siioriim,  specialiter  nobilium  de  generac.ione  Tolstouh“);  napokon  1350. 
Krizevci.  N.  dj.  583.  (2^upan,  rnagistor  Toma  sin  Petrov,  pak  plemici 
icomites,  sudci),  Petar  sin  Parog’ov,  Bendikto  Bela,  Blagonja  i Andrija 
tvrde.  da  sii  cetiri  sina  magistra  Pavla  sina  Jakovljeva  pristupila  i 
ulozila  protest  pi’oti  otcu  svojenui:  ,,ab  alienaeione,  donaeione,  vendi- 
cione,  perpetnacione  ac  ipioAo’s  modo  tradiciom^  possession nm  porcionis 
sue  et  eoriim  , . . prohibiierunt  coraui  nobis,  ei  alios  ((Liosliber  ab  acqni- 
sicione  oecupatione  eornm  similiter  inhibuernnt”).  — 6.  <4  knpoprodaji 
zemljista  podlozniekib  posve  je  razrozno  pi’avno  .stanje.  0 raznici  toj 
vec  )e  spomemito  p.  r.  kmet,  pak  su  iztakiuite  navlastito  i p.  r.  knap 
(a  V,  i slob-jdnjak)  slobostine  mnogih  kmetoA^a  iznirnnoga  staleza  (exem- 
ptionalista)  i pojedinih  eitaTib  obcina  itd.  Primjerice  spomennb  nesto  o 
tom  vec  p.  r.  2.  kiipiti.  cit.  28.  i d..  iztakmivsi  Vinodol.  U Lop.  urb. 
196.  za  obcion  Grrobnik  ima  propis : Podlobi  ’Jr}  c/robuiski  mor/n  prodati 
bncpy  vinograde  j ostale  zebilje  jfdav  di  ugomn,  placajua  vindar  gospodi 
m se  dosfoji.  Tako  i ii.  dj.  str,  224.  n sndciji  Krascit*  (kod  Ozlja):  bn- 
duci  da  imagn  od  f^tarme  dohodn,  da  ^emljp  nied  sobom  slobodno  jedan 
drngomn  prodajn.  Tako  i Novi,  u.  dj.  str.  139.  n urbarn  g.  1653.  samo 
se  brani  kmetovom  bize,  njive,  vinograde  itd.  prodavati  ^stranjskim 
ljudem.  nego  samo  domacim'G  A NcAdjani  sami  iztakose  g.  1774.  pred 
urbarskim  poA'jerenstvom : mi  smo  sJobod7n  za  odh^jat  odomd  f nastanif 
se,  htda  nam  je  vgod^io.  ~~  7.  \ . 2.  kupiti,  .str.  573.  k).  — 8.  Cme  se 
prodo/je  (po  pristavn).  Polj.  74.  cl.  67 

prodajan,  prodaj^ib  adj.,  venalis,  venalitins,  venditarins,  .sto  je  na 
prodaju,  sto  .spada  k prodaji ; Belo.st.  s.  v.  venalis  ima  riec.  a i lik 
prodaimi.  V.  prodan.  — Vsa  prodajna  dugovanja,  kako  kra^narija,  olje, 
meso,  krnh  i ostala  tokova  da  se  i^se  spodobno  MramH  ima  frernm  vena- 
lium  . . . fiat  limitatio).  Zagr.  .stat.  76.  cl.  18. 

prodan,  prodani,  part.  pass,  od  glag.  pj-odati.  sluzi  kao  pridjev, 
.sa  znacenjem  po  prilici  kao  prodajan  : v.  list,  str.  600’-t  — Prodah  . . . 
ziemljn  p^'odmmn  i neodazvanhn  vek’recnitn  zakononr.  1437.  Draganie. 
S.  139,  Izp.  i 1439.  Draganie.  8.  215.  N . neodazvan. 

prodati,  pert.,  prodavati,  impf.,  vendere;  v.  prodaja  (I  rieci  ondje 
izrakmite);  prodavati  znaci  kadsto  isto  sto  nuditi  na  prodaju.  V.  cit.  8. 

9.  — 1.  V.  porueje  (iz  g.  1250.)  - 2.  1275.  Istra.  S.  14.  16.  i dr., 

vise  potvrda  (v.  lies,  cit.  3.  i grm).  — 3.  V,  dati,  cit.  26.  — 4.  V ci- 

tate  p.  r.  kanat.  — 5.  citate  p.  r.  2.  kupiti,  .str.  573.  od  a)  do  z.  3.). 

— 6.  V.  1.  otaj,  cit.  3.,  a izp.  i Polj.  59.  cl.  5 1 — 7.  V.  eeljad. 

cit.  2.  (prodavati  c.).  — 8.  „Gda*'  (t.  j.  kada)  prodavahn  fn  zemtjn,  tada 
ponndih  nju  vsti  mejn  bra/ijn.  1433.  Draganici.  8.  135.  — 9.  Poceh 
piodamti  nml  sadir  rinogrado.-  1538.  Pecno.  K.  239.  V.  2.  kupiti, 
.str.  574.  t. 

prodavac,  m.,  venditor,  prodavalac.  V.  prodati.  — 1588.  Kastav. 
K.  289.  V.  odgOA^aranje,  cit.  7.  Pise  prodac;  octito  grie.ska  mj.  proda^mc. 
Izp.  Stulid.  Belo.st.  ima  prodajec  i prodavmv^ec. 
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prodavavac,  m. ; v.  (jrodavae.  Lik  prodavavao  dola/i  ii  livstini  i/. 
Vinodola  g\  1592.  May.,  .sh.  V.  prodavar. 

prodevetiti  se,  perf. : po  L.  Zore  Rad  knj.  114.  znaei  zapanjiti 
se  ltd.;  ipto  po  prilici  Sto  presenetiti  se.  A*,  t.  v.  Tina  Stulic  prodeveti 
se  (grieskoni ; mj.  prodevetiti  sei  — ivam  .>«e.  --  in  sam  se.  vaJde  mirari, 
prodevetjen,  qui  valde  miratur. 

proditio  fraterni  sanguinis'’,  kratim.^ke  krvi  izdaja;  v.  bratimski, 
pak  izdaja.  oddanje  1 predanje. 

profont,  profmit,  m.,  provisio,  annona.  lirana,  jell.s  za  v^oisku  itd. 
Po  Barr,  proventns  olTicialis,  tal.  ufficiale  di  provianda,  njem.  Provianv* 
Offizier.  Belost.  profTint,  perms,  aimona,  victiis  militaris;  protdntar,  pe- 
naror  i dr.;  profmitski,  armonarius.  Dosla  riec  k nama  iz  njem.  vojnie- 
koga  jezika.  Tsto  ee  po  prilici  biti  znacenje  1 riect  fimtig.  V.  t.  r.,  a 
popuni,  da  je  jamacno  potekla  od  srednjelat.,  pak  tal.  ftinda,  fondechns. 
tbndicirs,  fundicus  itd.;  niosnia,  kesa.  pak  trziste,  skladiste  robe  itd.. 
.stacun,  magazin  itd.,  po  Du  Can.;  odatle  prelazi  znacenje  na  robn  za 
obskrbii  vojske.  Izp.  1 Stulic  (tal.  lat.  hrv.)  s.  v.  fonda.  fondaco  (ina~ 
gazzino  di  vettovaglie).  — ■ V.  dovazati,  citat. 

profontferboljter,  »n.  ; v.  profont  ; Proviantverwalter.  - V.  po- • 
krajina,  cit.  2. 

profontski,  adj. ; v.  profont.  - \b  orsazkl,  cit.  3.  i pjenez  TV. 
proglasiti,  perf.  proglaMvati.  impf.,  promulgare  itd, ; i razglasiti. 
oglasiti.  Y.  t.  r..  pak  glas  itd.  Stulic:  proglasen,  publicus;  proglasati 
(po  rus.  rjet!*.),  v.  razglasiti.  Izp.  B.  1.  proglasiti  itd.,  pak  Dan.  rjec.  ~ 
Pokle  bude  felareuo  od  Lige^  alitiram  pi  ocflasei'io.  Zak.  lige  nin.  cl.  79. 

prognanje,  n..  expulsio,  v.  prognati.  Po  L.  Zore  Pad  knj,  170. 
progonstvo,  progona.  trpljenje  i prognanstvo  exilinm. 

prognati,  perf.,  expellere  itd..  in  exilium  niittere,  banuire,  proscri- 
bere;  v.  izagnati,  izgnati  itd.  Pabi  i za  sudbeni  progon,  kad  se  .sto  iste, 
utjeriva.  za  petere.  agere,  persequi.  Belost.  preganjam  itd.  pre  III.), 
Stulic,  B.  1.  --  1.  V.  osluha.  cit.  2.  — 2.  Tko  pojde  na  kaJcov  bntin 
f's)  Senjani  . . . ili  aa  razboj  ...  da  sp  obps'i,  a ohif.pl  mu  . . ^ da  se  pro- 
rena.  XVI.  v.  Yin.  urb.  14. 

progon,  m..  1.  actus  . pecoris,  put.  stranpiitica,  kojom  se  gone  zi- 
votinje  (L.  Zore  Pad.  knj.  115.):  2.  vexatio,  pulsatio.  exterminiuin. 

exiliiini,  progonstvo  itd.  V.  prognati,  progoniti.  Dan.  rjec.  (sa  znacenjeni 
I .),  Belost.  (pregon  itd.j,  pak  Stulic  i P>.  1.  (sva  tri  samo  sa  znacenjein 
2).  — Medja  tece:  „sa  zmorca  progon  opeP,  1426-  Ba.Mxa.  8.  126.  Zna- 
ceuje  1.  Lzp.  i Staat.  Serb.  II.  29.  o .,progonu‘‘  u srpskoj  drzaAu*.  pravu 
prolaza  pavstira  sa  stadorn  sa  ziinista  na  Ijetiste  i naprotno. 

progoniti,  proganjati,  impf.,  o znacenjih  v.  progon.  Izp.  Dan.  rjec:*. 
itd.  Ovdje  potvrda  za  1.  znacenje:  Poli,  ki  se  odnose  i In  se  wimo  pro- 

gone  na  prefrgu,  placa  srrcki  vol  po  sol.  4.  Ib'b.  vin.  28- 

progovoriti,  perf.,  loqui,  verba  tacere ; v.  govoriti.  --  Potvrdu  v . 
kainen.  cit.  3. 

prohod,  m.,  transitns,  passus.  passagimn.  prolaz  itd.;  Belost.  (prehodj. 
Stulic,  B.  I.;  Dan.  rjec.  ima  riec  .sa  znacenjem  odvodnoga  kanala  za 
smrad.  ne6ist ; i Stulic  spominje  medju  znacenji  po  brevijaru  glag.  izrae- 
rine  (stercus).  I Mikl,  Lex.  palaeosl. : latrina  i dr.  Biscani  pisu  Zagreb- 


caiioiii  1570.  K 535.  (v.  orarl.  str.  251.  r*iT.  28.):  ni  Hnhmn  sudrn  vnzda 
prohoda  iz  rarosa  tti  diHz'nu  ordi.  Ima  i mifstim  imp  XIJI.  v.  .Sin. 
POfl.  111.  55o.  Prohod  (iia  Prlini). 

prohodac,  ni.,  flem.  ofl  • traiisitn.^.  prolaz.  staza.  Alpdja  jp  ..prohodar- 
V Zalp  rlraziop'S  1595.  Tstra.  S.  IQI. 

prohoditi,  perf.,  transire  itd.  Za  Sabana  siizDja  jamcp  virom  dva 
Bosajanina  Muslimana  zo  dvr/oranje  od  'iwvca  do  /mum,  ta/.'O  . . da  ma 
neuzJrratjnjes  puta,  nego  do  prohodi.  1703.  Stai\  XTi.  31.  V.  i mrtav, 
.sir.  687.’®:  i ondje  (1694.  Star.  XII.  3.)  dolazi ; ..od  novpa  do  konea'". 
V.  prohod.  Dan.  rjec.  itd. 

prokaratur,  pro/coradar,  pro/i'orainr,  pro/carainr,  in.,  procuratoj-. 
pravni  zastnpnik,  piinomoenik  stranke.  javni  tnzitelj  itd.  Dan.  rjec.  itd. 
V.  odvjetnik.  jayni  tuzitelj.  - 1.  Dolazi  cesto  n Poljirih : po  Polp  rjec. 
— 2.  napredovati.  pit.  1. — 3.  Pani  prol.mrafnr}  (pnnomocnici  i.  1447. 
Ripac.  S.  170.  171.  (v.  bratstvo.  cit.  24.).  — 4.  Pun  proJcarntnr  ? /come- 
mrij  (ostavnikai.  1460.  Bag-.  S.  226.  Izp.  i 1472.  Novi.  S.  270.  ^{.,pro- 
kuratori“),  1484.  1485.^8.  300.  301.  305.  („prokaratnri^- l 1487.8.  328. 
(^,,prokoradur“),  1490.  8.  340.  ( „prokaratnr“).  1492.  8.  361.  362.  i ^pi'o- 
karature”  dovode  sa  sobom  obje  stranke  pred  .'^nd),  1 550.  K.  250.  (\,pro- 
knratori  erikveni  i opata‘'  topnskoo’a:  v.  ^lava.  eit.  10.)^  1585.  K.  336. 

( .,po  .svojeni  prokoratorn“  govorase  pred  .sndorn  tuzitelj ; v.  2.  kupiti. 
.'^tr.  575.  cit.  z.  2.  ) i mn,  dr.  5.  Perg.  rjec.  pro/:urator  za  advocatii.s  : 
pro/curatorsh'o,  n..  orfieinm  proenratoris. 

prokazan.  f..  bit  ce  isto  .sto  pro/co  za,  k.  a ovo  ziiaci  po  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  pored  damnam.  machinatio,  i lepra,  steta.  u.strb,  preA’^ara, 
.spletka.  pak  gnba  : od  glag.  pro]:aziii,  perf.,  giibiti,  ostetiti  itd.;  v.  ka- 
ziti  i 2.  i 3.  kazan : Dan.  rjec.  prokaza,  lepra,  a inozda  i ealamitas. 
prokazen  je  leprosus,  prokazenje  lepra:  Stulic  (bludnjom)  upucuje:  pro- 
kaza V.  .suga  itd.,  B.  1.  prokaza  (n  Crnoj  Gori),  hydrops,  vodena.  debela 
bolest.  — V potA^rdi  p.  r.  pagnba.  cit.  1.  znaoit  ce  prokazan  A’cnerienii. 
kojn  bolest.  podobnn  gnbi. 

prokazen,  pro/cazem,  adj..  v.  prokazan.  prokaziti.  Znacit  ce  u 
potvrdi  1496.  Star.  XXITI.  129.  gubom  zarazeni:  po  govorenju  Isuhri- 
siovu^  i:ako  rece  desetim  prolcazenhn : pojte  / pohmiHe  se  popom. 

proklastvo;  v.  prokleti  itd. 

prokletac,  m..  anathema;  itd..  eovjek  proklet.  Mikl.  Lex.  palaeosl., 
Dan.  rjec.,  Belost.  i Stniic.  — Koda  fah'oje  opcinshm  ustam  zem/ji  Ui 
ladanjn  hnde^  dopvMamo  ram  zatvoriP  drai  i i ran  fi /zagnmm  prokletca 
} ustami/re,  ne  zvonivse  v zvone,  aJfo  d Jcrim  neste  r foj  usfari  (mozete 
tiho  slnzbu  bozjn  vrsiti).  1371.  Bula  papina  o povlasti  redovnika  Augu- 
stinaca  t Pavlina).  Star.  XXXV.  429.  430.  V . po  lahkn.  Radi  se  o pro- 
kletstvn  i interdiktn  instava).  \'.  prokletstA^o. 

1.  prokleti,  t.  j.  pro/detji;  v.  pi-okletje. 

2.  prokleti,  perk,  pro/rlinptli,  imp!.;  o znacenjih  v.  kleti  itd.  Spo- 
mennt  cn  — po  Bernek.  p.  r.  cbrti.  — kao  sinonim  i nase  ( iz  Srbije)  cititi. 
crtim,  obtestari,  preklinjati.  veoina  tezko  zaklinjati  — pak,  sa  se:  „kune 
.se,  crti  se.  A^eze  nebo  za  zemljii^  : izp.  A.  R.  Wze  to  Bernek.  sa  SA^esloA^j. 
6rt,  6ert.  cort.  sto  znaci  zla  dnha.  djavla  itd.  Ali  zaldinjanje  zla  duha 
biva  (v.  coprati,  .str.  130.®)  u risu.  palosem,  inacem  ocrtanu  krugu.  A. 
Star^eAdc  u primjetbi  k izdanjn  ..Bazvoda  istarskoga^  Ark.  II.  269. 
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spominje  o Vidmu  koci  rieke  Krke  kod  .Bre/aca,  da  je  oiidjf*  fimski 
iiapis  -Deo  Carto  Noviodnnonnn  sunimo",  pak  Orto  svodi  iia  Cert,  t. 
j.  vrag.  lindii*.  Dasto  vrln  siunnjiva  hipoteza.  ()  izol)cH‘njii  (ekskomnni- 
kaeiji)  i nstavi  (iiiterdiktii)  v.  erkva,  str.  133."  i d..  naxdastito  jos  i iia 
str.  ]30.  — 140.  eit.  41.  42.  43.:  zatim  desetina,  eit.  6.  Kako  vikar  bi- 
.skupov  Tolovic  lui  Krkii  prieti  svqjemu  popn  dnznikii,  v.  proldotje, 
eitat,  pak  prokletstvo.  — 1.  V.  djelo.  eit.  7.,  pak  poreei,  cit.  1.  i 2. 
(-tie  proklnite“,  -da  je  proklet”).  - 2.  Ne  proklnite  wp.  1463.  S.  237.: 
V.  premrsiti.  — 3.  V.  gHeli.  cit.  2.  --  4.  V.  potrieti,  cit.  3.’’  (-da  jc 
proklet'O- 

prokletje,  n-,  maledictio  itd. : v.  prokletstvo.  Stara  riec.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.,  Dan.  rjec.  i Stulic.  — Ne  znam,  kako  se  zapravo  ima  citati  i 
razumieti  poLa'da  g.  1545.  Krk.  K.  247.  \Hkar  Tolovic  na  ime  biskupa 
kr(5koga  zapovieda  popn  durju  Antonciini  iz  Dobrinja,  da  ima  biskupa 
-doplatiti  dug‘‘,  dosudjen  ,,.senteiicijom  voluntariiom^^,  dakle  po  duzniku 
(iobrovoljno  priznan.  Vec  je  vise  puta  zapoviedano,  a on  se  ne  .,pomnji‘‘ 
rok  odrzati.  Pozivlje  se  sada  ,,pod  pen  a proklastva '• . da  u utorak  pred 
vikara  pride  mditi  se  i slisafi  proldefi,  Hi  pravie-j.  ren,  zac  nima  hiti 
proklef.  Je  li  prokleti  ovdje  infinitiv?  Ne  stoji  li  proklet(j)i  mj.  pro- 
kletje, n.V  0 nastavcih  na  -ji,  po  narjecjii  vinodolskom,  mascenje, 
pak  porota.  str.  1021.  cit.  9.  Tako  dolazi  n Vin.  zak.  i ostanenji  (v. 
platiti.  cit.  2.).  pak  rubanji.  Jos  se  govorilo  za  Ant.  Maz.  ufanji,  groz- 
dovi,  grmovi,  zeli,  zagori,  kaineni.  ,,Pravice  re6i'*  znacit  6e:  praA^edne 
razloge  prinieti  i razloziti,  da  ne  ima  mjesta  prokletstvii. 

prokletstvo,  n.,  proMestoo^  proldertvoy  a dolazi  i jedna  potvrda  za 
prohiastro^  mozda  prema  crkvenom  i rus.  prokljatstvo  (v.  prokletje,  citatj : 
i Stulic  ima  prokljat,  prokljatje.  — 1.  V.  pogreb,  cit.  1.  — 2.  Od  pro- 
k/ectva.  V.  grieh,  cit.  2.  — 3.  / ako  hi  rja  o tom  proklecfvu,  nima  sr  ukopaii 
h‘  inimi  krstjami,  nego  indi.  Polj.  43.  44.  rl.  32.  V.  izpovidjetk  ])osljednji 
citat:  po  istoj  odredhi  zakona  Polj.  ne  moze  se  nkopati  ,,s  krstjami^  (o 
tom  likvi  A^  ime,  str.  430.’*'’)  ni  „ocit  ozurnik",  ni  sainoubojica  (A\budoba. 
cit.  416.^  i d.).  Izobcen  je  iz  druztva,  bez  crkvenoga  prokletstva.  manje 
vise  i osudjenik  na  smrt  gradjanskn  po  starom  nasem  pravnom  shva- 
canju.  V.  smrt  gTadjanska.  pak  guska,  liumanitas,  infamia.  kazan  TIL 
5.,  IV.  VI.  (..pro  mortuo  liomine^*),  pak  potvoriti,  cit.  6.  — 3.  V.  }>ro- 
rnieniti,  cit.  1.  i prokuracion. 

prokracion;  v.  prokuracion  ; bit  c(»  grieska  pisara. 

proksen,  adj.,  od  glag.  proksiti,  impf.,  koj  tc6e  po  sjevernom  i 
zapadnom  kraju  nasega  jezika  i n Sloveniji.  Belost.  proksen,  delicatns, 
efteminatus,  mollis,  tener,  petulans  proksen,  petnlens,  petulus : prok- 

kmo,  petulanter:  proksia,  deiicinm.  delitia.  petulantia;  proksn/jem  (od  ini’. 
proksevati,  proksivafi?),  petnlcio,  deliciose  nugor,  sinopisso:  objeden  j(‘ 
po  Belost.  isto  .sto  proksen  : obiedno  adv.  prokseno,  a objednost  je  pro- 
cacia.  V,  obiest,  a izp.  i A.  H.  olnjest  itd.  liad  se  govori  o djeci,  proksen 
je  ist(>  sto  razntazen.  obiestan,  osjetljiv,  obicuo  bez  velika  prikora,  ali 
znaCeuje  moze  priced  ..in  malam  partem",  pak  kod  odrasla  celjadeta 
proksija  moze  imati  zao  sniisao,  kao  i lat.  procacia.  S.  v.  proeax  Belost. 
tuma(*i:  nesranien..  hincljiv  (t.  j.  pnteno  obiestan;  izj).  A.  R.  p.  r.  hin- 
eati  se  itd.),  neobrazen,  jako  zeljen  (t.  j.  pohlepani,  a s.  v.  la.scivia  itd. 
.sa  znacenjem  petulantia  (obiest.  itd.)  i opet  ima  proksenost  itd.  Pieters, 
prok.son  i'diermilthig.  muthwillig.  Po.«tanje  ri(‘ci  pnsA’^cma  je  tamno.  Mikl. 
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Ktym.  Wtb.  pridaje  iia  kraju  lieei  pod  korienoin  proku:  \"ergleiclio 
oeiislov.  proksen,  heikel  (Megiser  Dictionariuni ),  delicatiis  (Habdelic  rjec.). 
No  moze  se  lako  pomisliti  sveza.  Da  nije  u pradavnoj  svezi  s iiiom 
rieci  Jiasom^  ako  nije  tudja  riec?  Najstarija  potvrda  seze  doduse  u XIY. 
viek.  V.  i prositi.  — 1.  Dilikan  Hi  proksen.  XTV.  v.  Star.  XXITI.  70. 
„Dilikaiv  od  tal.  delicato.  — 2.  Opel  (Irngi  jesu  (n  narlastito  zensko  pleme) 
od  nature  ynehki,  prokseni,  slahi  i netrpeci,  d,a  oni  za  voljn  relike  hritke 
make  sarni  na  se  i na  drupe  ljude  krivo  spoznuju  (l)^  i to  lam,  eesa  oni' 
c njih  dni  nisn  ni  mislili.  XVT.  viek.  Prodika  o earanju.  Pad  knj.  214. 
str.'  106. 

prokuracion,  1. : grieskoin  pisano  prokracion : prema  talij.  pro- 
curazione  i ii  nasoj  potvrdi  rie6  jc  zenskoga  roda;  od  lat.  procnratio  : 
procurationes,  pliir.,  diiznost  je  brinuti  8C  za  hraini  itd. ; po  Du  Can. 
navlastito  zovu  tako  i duznost  svecenika,  da  kod  pohoda,  vizitacije  po- 
daju  biskupom  i arhidjakonom  obskrbu.  Kadsto  je  ta  duznost  pretvorena 
i n novcann  daeu  itd.  Mnogo  sporova  spominjc  Du  Can.  U potvrdi  nize 
pomislja  se  na  takovu  duznost  svedenika.  V.  descensus,  hiimanitas,  jelis. 
jida,  kapetan.  cit.  9.  i dr.  — Hiskup  kr^ki  kani  uciniti  pohod  u svojej 
biskupiji  i polioditi  duse  . . . i tolikoje  da  prokraeioni,  he  gredu  gospdnu 
Iriskupu,  budu  pripravni^  da  za  uzrok  od  njih  ne  budenio  odvece  stati, 
zac  ce  tracenje  pasti  na  onoga,  hi  ih  ima.  stirati,  a ne  slira  ih.  ^Pod 
prokletstva  penu“  mora  se  zapovied  dalje  odpraviti,  i pop  svaki  ostati 
na  svojem  mjestu  do  .,prisastja“  biskupova.  1545.  K.  246. 

prolitje,  prolice,  n.,  effusio;  proljevanje;  p.  krvi;  izp.  Stulic,  pak 
Dan.  rjei^. — l.V.  mnozina.  citat.  — 2.  Po  foliki  prolitji  krri  nevoljnih 
Ijndi.  1470.  8.  261.  ’ 

proljevati,  prolivati,  impf.  prolijati.,  perf.,  tundere,  effimderc ; v. 
prolitje,  a izp.  Bernek.  lejn.  — Spomenujuci  se  . . . fa  dva  brata,  Lo- 
rrinac  i Bartol,  da  sluzahota  nas  vernu  i pravu  sluzhu  i hi;  svoju  proU- 
cajuci  na  nasih  sluzhah.  1476.  Frankapan  (\bovicern.  S.  282.  — Y. 

, eit.  20. 

promelac,  m. : v.  ozimak. 

promienitelj,  m. : tako  Ur.  brod.  prevodi  Schidsmakler. 

promieniti,  promenUi,  proni  niti,  perf.:  (n  izvorih  sa  sjevera  cesto 
i pre-j,  permutare,  mutare.  Y.  miena  itd.  --  1.  Otci  . . . skupljeni  v>  kon- 
rili,  razlike  obicaje  crikvene,  ke  su  naredili  sveti  biskupi,  . . . prominiH 
ne  same,  pac£  pod  veliku  penu  prokletstva  naredise,  dg  (ih)  vsaki  ima 
> ohdrzati.  1461  — 1470.  Obrana  slovjenske  sluzbe  bozje.  8.  261.  — 2.  V. 
tnrzak  (kneza  p.j ; tako  i Polj.  28.  i^l.  3.  i 37.  cl.  24.  (siici  se  prominjuju 
i dr,').  — 3.  Promini  Filip  polovicu  . . . mafina  tim  recenim  fratrom  za 
jfdan  njih  dnograd.  1470.  Novi.  vS.  257.  — 4.  Y.  dan,  cit.  10. 

promin;  v.  promjena. 

promisliti,  perf.,  perpendere  : v.  misliti.  — 1.  Y.  presli.sati,  cit. 
2.,  pak  domisao,  citat.  — 2.  Ako  kralj  inacije  ne  promisli  . . . pustit/i 
(ce  Nimce  u grad  i Senjani  i Bihcani).  1527.  K.  Frankapan.  K.  224. 

promjena  itd..  f.,  permutatio  itd. ; v.  promieniti.  pak  miena.  — 
Bntvrdu  V.  poseg. 

pronevjerenje  itd.,  n.,  [)ronevjera:  u 3.''erminol.  za  njem.  Yerim- 
treuung  rie7-  tako  prihvatili  za  hrv.*srb.  pravnidki  jezik ; verimtreuen 
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/tron^^v/eriti,  j)or1*.  No  znam,  ima  li  joj  prije  traga.  Sku}).  zak.  u §§ 
161  — 163.  pored  lujiestiiie,  krarllie,  navorli  ..jiomankairjo  od  viniosti^^ 
pak  „nevira"  (|)ronevjereiija,  uredovno  iznad  5 ^or.,  a inako  iziiad  50 
tor.,  tvore  zlociiistvo ).  l^at.  izvornik  Codex  poenalis.  Viemiae  180.3.  zove 
to:  interversio.  Srariji  kazneni  zakon  au.strijski  ee.sara  Jo.sipa  g.  1787. 
(Opc.  nar.)  iie  rini  razlike  niedju  kradjoin  i proiievjej'enjem  (.,oiii 
takodjer  kradje  krivac*  jest,  koj  stvar  tndju  iia  sacuvanje  i ostavii  pri- 
datii  itd.  ..  . ne  hi  vratio”.  ..  I^riteziiije”  ,je  pak  ..okolo.stanje'*,  ,,ako  hi 
oiiaj  ukrao  komu  l)i  nkradjena  stvar  zeivdje  vladaoea  ili  koga  drugoga 
jiosohnoga  pod  zakletvom,  jali  ciCi  eastheiiicstva.  izrat-ena  hila").  Staro 
ug.-lirv.  kazneno  pravo  nazivalo  je  pronevjerenje  uredovno,  kad  se  radilo 
0 n<t)veu,  kqji  Idjase  povjeren  samomn  po(7initelju,  „crimen  residui'%  a 
ako  li  o inom  javnom  novcu.  tada  ,,peculatus  crimen".  Kaznilo  se  po- 
tonje  kao  kradja,  a prvo  (residui)  ako  se  j(‘  dale  svesti  po  zlqj  namisli 
na  kradju,  takodjer  kao  .,furtnm“,  dakle  u pi*avilii  kaznom  smrti  iia 
vje.salih  (a  plemici  madem).  Ako  uije  tolik  zlocin.  jer  su  sanio  novci  u 
ine  svrhe  potroseui,  dosta  je  po  zak.  cl.  37.  g.  1647.,  pak  63.  g.  1723- 
da  vrati  novae  i naplati  trosak.  Zak.  6l.  21.  g.  1563.  odredio  je,  da  oni, 
koji  pronevjere  novae  sahran  za  odkiip  javnih  radnja.  imajii  prvi  put 
dati  peterostruku  od.Hetu,  drugi  put  deseterostrukii,  a tree!  put  valja  iii 
kao  javne  tate  macem  poguhiti.  — V.  iztraga,  cit.  3.  (iz  XV.  v.  Tk. 
VTT.  466). 

pronija,  1*..  od  grc.  iiQ6voia\  hizantska  iircdha,  zavedena  u staroj 
srbskoj  drzavi.  Izp.  Staat.  Serb.  I.  40.  Svodi  K.  .lirecek  ondje  na  uredbu 
('csara  Alek.saudra  Sev('ra,  koji  je  stvorio  vrstii  krajisnika,  cuvara  medja 
rimskoga  carstva,  tim  sto  je  vojnikoui  porazdielio  drzavua  dobra  na 
ua.sliedne  ))astiue.  koje  vlastnik.  odnosuo  uzivalac  ipak  uije  niogao  odsvo- 
jiti.  Bili  su  to  ..fundi  limitrophi’q  koji  .su  prekrili  posiije  VII.  vieka  svt‘ 
pokrajine  istocnoga  rimskoga  cesnrstva,  V XI.  vicku  pocelo  so  nazivati 
rakove  ba.stine  iliti  lena  vojnicka  greki  .,pronia'\  sto  odgovara  lat.  pro- 
vediineutnm,  provisio  (uzdrzavanje  vojnika  krajiskoga).  Proiiijar,  pronjar, 
!u..  zove  se  uzivalac  prouije.  Xapram  izvadjanju  K.  .lirecka  i Stojana 
Xovakovica  (Dus.  zak.  i ne  iina  vriedno.sti  mnienje  (Tumplovicza  itd.,  da 
hi  bila  rice  u svezi  sa  njem.  fro,  odaklc  je  poteklo  frone,  frohne  (Kluge). 
Izp.  i Bobc.  307.  308..  I.  Buzic  Mjes.  XX XVII.  i L.  Zore  Rad  knj.  137. 
(riec  pronjar  tefe  i sad  mt  jugu).  \\  kmet.  .str.  510,^,  })ak  plemenit,  str. 

955.  vni.  ■ ' ' 

pronositi,  iinpf..  transferre  itd.:  v.  iio.siti.  Stulie,  B.  I.  — Potvrdu 
V.  inrtav.  str.  687.^^  (v.  i proboditi). 

proociti,  perf.,  denumdare,  detegere.  revelare.  priobeiti,  tuziti,  od- 
kriti  sudu  zlo  djelo.  Vk  denuneija,  obaditi,  obocititi  i dr.  - — Ako  ko  sto 
(fkrade.  znade  se  za  to,  da  platl  s%wo  r.ehrtow  ; ako  //  ne  uzazna  se,  a 
te  (!)  lupez  nsponiene  se  soojoni  roljom  / porraN,  reee : oprosH,  sagriesio 
sam  ti,  nego  nzmi  fvoje  I ne  prooei  me!,  duzuosl  je  toga  coika  skrit  ga  . . . 
Ako  ga  pak  ohlicL  da  postrada  kako  nsazd.rznlk,  koi  pot  nice  razdje/e  i 
prUiska  tndje,  dvojedttplo  da  plail.  Konst,  zak.  el.  23. 

propadaii,  adj..  ('allidus,  astutus.  vafer,  liiniben.  opa.suo  lukav, 
izdajnii^ki ; S^ulie  irna.  propadljhj^  adj..  sa  istini  zna(^.enjem,  a Dan.  rjec. 
propad sf CO,  fallacia.  - Propad neji  csih  zivoindh  (kompar.  od  propadan  ; lat. 
izvor:  callidior  cunctis  auimantibus).  .XIV.  v.  Star.  XXTri.  76.  Xije 
}»riobcen  sav  sadrzaj.  Znaeenje  tainiuv 
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propia,  jjrojdja'^,  i‘.,  bit  re  tal.  adj.  propiu,  ii  fern,  propia,  lat. 
proprius,  propria,  vlastit,  vlastita,  vlastovita  itd.  — Kiipljena  zenilja  od 
sada  kupcii,  braseini,  l^nko  prora  propia  s/oborlaa  je.  1487.  Vrbnik.  S. 
322.  T.  j.  propria. 

propoviedati  ili  propovjediti  itd.,  ako  je  prvi'  lik  (u  Polj.).  tad  ce 
biti  iinpf.,  ako  drugi,  f)erf.,  tradere,  prodere,  deiuinciare  (ii  glavnom  je 
j'likopisu  propoviflati,  ali  mozda  je  grieska).  izdati,  odkriti,  pripovjediti 
tajnn  vieca.  O inih  znacenjili  izp.  Daji.  rjed  (praedicare,  iiunciare),  pak 
B.  1.  propoviedati,  ])raedicare,  a propovjediti,  iato  povjediti,  tradere, 
minciare.  — Ako  hi  tko  propovidao  vice  poljicko,  taj  je  nevirnik  i tradihir 
poljicki.  Polj.  63.  cl.  55.  V.  otaj,  tajna  itd.  pak  credentiae  consilinuj. 

propustiti,  pe*rf.,  propuHafi,  iinpf.,  1.  omittere,  negligere  itd.,  2. 
traiisitum  dare  itd.,  dopustiti  da  prodje,  put  dati.  Dan.  rjec.,  Stulic,  B.  1. 
V.  pustiti.  — Ako  . . . propvstiMe  nskoke,  kako  hi  vam  hilo,  da  mi  pro- 
pusHmo  fevenfe  harhareske'f  1605.  Xov.ske  poglaviee  Dubrovnikn.  Star. 

XT.  80. 

prorok,  m.,  propbeta;  Dan.  rjec.  itd.:  izp.  1493.  Briiije.  S.  368. 
(„L)avid  prorok^’);  Adse  pnta  ii  listinah  o poboznili  daroA-anjih  sponiinju 
se  mje.sta  iz  liiblije  itd. 

prosac,  m.,  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  lueudieiis,  prosjak,  ubogac,  a 
]>o  sadanjein  nasem  goAwn  prosilae,  nprosnik,  smibitelj,  smibok,  pak 
uniolnik,  znaci  lat.  procus.  Izp.  Belost.  p.  r.  procus  i B.  L,  a v.  snubae 
itd.  O proscu  i „prosidbi*'  itd.  izp.  i Bog.  gr.  po  kazalu. 

^ prosba,  prozha,  f..  petitio,  moiba,  prosnja:  v.  prositi.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  (preces).  Stulic  ima  prosba.  — Na  prosbu  ohiju  i^frann  . . . aci- 
aimw  zapecatiti  (liste).  1395.  S.  99.  Y.  blizstA’-o.  eit.  1. 

prosedenje ; v.  prosesti. 

pros^k,  m.,  proseka,  f,  1.  laz,  jiut  n sumi  pro.sjecen,  2.  prodol. 
uvala.  TakoA'a  sii  znacenja  na  sjeAWii : a izp.  i Yep.  214.  cl.  21.,  pak 
Stulic  i B.  I,  Iinaju  ipak  za  prosiek  i znacenje:  neka  vrsta  sjekire. 

prosesti  se,  prosedem  se,  perf.,  dirrumpi,  in  unuin  delabi,  proA^a- 
liti  se;  iiaAdastito  o zemlji.  Postaje  odatle  imenica  prosedenje,  n.,  dirrnptio. 
Ffau.  rjec.  ima  prosedanje:  izp.  Stulic  i B.  1.  ■ — ■ 1.  U jami  se  trsje 
proseJo.  Kod  KaiTovca  ubiljezih.  — 2.  Y.  paguba,  cit.  2.  (prosedenjfV). 

prosinac,  m.,  Belost.  tiimadi  .sa  jaimarius,  a .,dalmatice“  da  je 
decemlior;  v.  mjesec.  Mikl.  Et^mi.  Wtb.  A^eze  .sa  si- . 1 . (odakle  je  .simiti, 
pak  sjati.  .sjajem  itd.V.  ..selieint  die  Zunabme  de.s  Tage.slichtes  zu  be- 
deiiten‘‘. 

- prosipati,  perf.,  fimdere,  etf'undere,  spargere  etc.,  razsipati  itd.,  .sa 
znat'enjem  raztcpsti,  posA^enui  unistiti  pljackom,  priti.skom  voj.ske  itd.  — 
Sije  vami  potriha  nas  ni  rohiti  ni  prosipati.  1697.  Pritnzba  krajiSnika. 
Star.  XII.  5. 

prositi,  impf.,  (|iiaerere,  petere,  rogare,  poscere,  postulare  itd.,  ali 
i orare,  snpplieare,  precari  itd.,  pak  napose  mendicare,  dakle  iskati,  moliti, 
prosjaeiti.  IT  starom  jezikn  ce.sto  malne  podpun  sinonim  sa  moliti:  v.  1. 
moliti,  navlastito  i citate  ondje,  pak  prasati.  Posebno  je  znacenje  joros/Y? 
djeoojku.  izp.  Bog.  gr.  po  kazalu.  V.  pro.sac  i .snubiti,  Dan,  rjec.;  Belost. 
firosim  (s  mnogo  lat.  sinonima  i fraza*,  n.  pr.  prosim  u ime  liozje,  men- 
dicoitd.:  ])roscen  ja  prosim,  vcniam  po.sco : otajno  prosim,  su})peto);  Stulic 
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j B.  I.  Riec  praslovj.  i iiKloeurop.,  izp.  Mikl.  Etym.  Wtl).  prosi-.  Tako 
i Kluge  s,  V.  fragen  sve  svodi  iia  korieu  prek,  prk.  odakle  sanskr.  prch 
(fragen.  pitati,  prasati  itd.),  pragna  (Betragung.  pitanje,  prasaiije),  lat. 
prec-  (preces,  Bitten,  pi'ositi).  precari  (bitten),  procax  (frecli,  obiestan, 
proksen ; v.  t.  r.),  procus  (Freier,  Werber,  smibitelj,  prosac);  i Kluge 
iztiee  starosl.  prositi,  — 1.  V.  nainititi.  — 2.  V.  popraviti,  cit.  i.  - 
2.  V.  potom,  cit.  1.  — 4.  V".  pravda,  cit.  o.  — 5.  V.  dioba,  cit.  7.  — 
6.  . . pisac  od  komuna  Dohrinja  : . pisah  hudmi  prosen  od  Jurja. 

1230.  (ili  poslije  jeilan.  dva  vieka).  8.  5,:  tako  po  prilici  vrlo  cesto, 
n.  pr.  1403.  Hreljin.  8.  105.  (kl  Uh  prosen).  — 7.  V.  ponizan,  cit.  1. 
— 8.  ^V.  obdrzati,  cit.  5.  — 9.  Na  to  vse  hudmi  svedoci  proseni.  1460. 
Bag.  S.  226.  — 10.  rrosimo  oas  hako  pospode  (sudce).  1478.  Rmanj:  8. 
284.  — 11.  X.YL  viek.  K.  261.  Keglevic  dao  je  otceva  „prusa“  na 
puklun  kralju  Maksimilijauu,  jer  je  kralj  dva  puta  poslao  koujusara  za 
toga  konja  po  dva  puta  proseci;  i na  tretic  sam  mi  je  govoril  za  njega. 
V.  lovasmestar,  cit.  1.  12.  Vqjvoda  Pilip  pise  Keglevicu:  Prosim 

vase  gospostvo,  cbznanite  kce  cenio  oas  cekati.  K.  235.  misli.  da  je  li&t 
(pi.san  obicnom  cirilicoin)  potekao  oko  g.  1530.  Bludnja  je;  spada  u 
godinu  1696. — 1703.:  izp.  Star.  XII.  21.  Bosujaci  u dopisivanju  s iia- 
siini  ca.stuici  obicno  pisii  prosimo  itd. ; n.  pr.  1600.  Star.  XI.  78.  82.83. 
85.  87.  91.  94.  i mn.  dr.  --  13.  V.,  Ijetina,  cit.  2.  — 14.  V.  posuditi, 
cit.  10.  („proseci’*). 

proso,  n.,  milliniii;  na  sjeveru  govore : zito  drobno,  a obicno  iz- 
piistaju  drobno.  Postanje  tamno.  Xjem.  Hirse  po  Kluge  saino  germanska 
iec.  Izp.  Sclirad.  374.  V.  zito.  — 1.  Koi  pokrade  jamu  seyiicom,  zitom, 
prosom,  all  u kucah  koini  ostalim  Mtom  all  socivom  itd.,  za  svakn 

kvartu  po  sedam,  sedmu  gospodaru  i njegovu  tradhu.  Zak.  lige  nin.  cl.  15. 
V.  kradja,  cit.  13.  — 2.  Tada  Use  psenica  v Otoeci  po  pet  heU,  a proso 
po  pet  heci,  zac  hise  dobra  litina.  1486.  8.  314.  — 3.  Prosena  kasa  zove 
se  JagU,  in.  plur.,  puls  miliacea  Candida  (Belost.;.  Biec  je  po  svib  slovj. 
stranak  razsirena.  Bit  ce  i jagla,  f.,  (po  Vukovu  rjec.  kukuruzovo  zrno, 
sto  je  puklo  kod  kokanja)  s time  u svezi,  i ako  je  znaoeiije  promienjeno. 
Izp.  A.  R.  jagla  i jagli. 

prospes(a)stvo,  n.,  prosperitas,  dobra  sreca,  dobra  cest;  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  ima  samo  prosp6sbin>,  adj..  prosper,  dakle  cestit.  t.  j. 
dobrocestan.  sretan ; ovo  ima  i Stulic  po  Brev.  giag.  — Prospesastvo  od 
relikih  bogatstoi  . . . slasti  su  p-ime  gorkosti,  a prospesastva  su  pomazana 
ueprospemstva.  XlV.  v.  Ivanc.  sbor.  Star.  XXITI.  70.  Pomazan  = naliden, 
colore  ob ductus. 

prost,  adj..  a)  simplex,  jednostavan,  pak  covjek  ueiicen,  koj  nijc 
svecenik,  laicus:  b)  po  tom  isto  sto  neuk.  neuljudjen,  priprost  itd., 
vulgaris  itd.,  pak  c)  liber,  immunis,  Slobodan,  oprosten  itd. ; Dan.  rjec. 
itd.  prostiti,  prosto,  prostenje.  — 1.  Vin.  i Vrb.,  po  Rjec.  k stat., 
sve  sa  znaceiijem  Slobodan,  riesen  krivnje  („prost  budi“  zna^i  n.  pr. 
Vin.  cl.  69.  slobodno  mu  je,  mozej.  - 2.  Polj.  cl.  48.  („da  mu  su  svi 

dauci  prosti**,  t.  j.  opj'osteni) : cl.  73. („prostoin  ricju^L  jediiustavnom, 
l>ez  prisege ; v.  porota,  cit.  9.  c)  str.  1022.^'')*  '^6.^  („prost  [>as“,  ne 

\ezan).  - 3.  V.  pokrivalce  (pokilvalu,  citat).  — 4.  U dopisivanju  kra- 

ji.skom  za  slobodne  suznje;  n.  pr. : Stai*.  XL  79.  113.  i mn.  dr.  („kako 
c<‘  .suzan  prost  .biti^^,  „Be(^ir  je  prost'L.  , 5.  1428.  Brinje.  §.-  129. 
(,,<m1  toga  je  pri>st  trg. tvinc”) : 1457.  Modru.^<\  8.  212.  f..|)rost  i Slobodan^) : 
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1463.  S.  236.  ( ^pi'osta  i slubodDa**  rrkva  <liiga);  1585-  K.  338."  ( ,.pri- 
.seg§i  prost  je  od  dragoga  v'sega”).  --  6.  ^ • 1.  pi'a,  cit.  2-  (.,l)udi  prosta.^ 
parbena  strana).  — 7.  1459.  Novi,  S.  218.  (.,imizi  pro.stih”  : t.  j.  svjet- 
skili,  laika) : 1485.  S.  306.  („po  prostu  cloviku^  ; za  saeculari.s : v.  tjje- 
lesaii) ; 1496.  Senj.  S.  395.  (.,vsim  d("ali  juvnirn  1 — 8.  Perg. 

i'je(5.  prosit  ijudje  (rustici);  proHr  prosthn,  to  je  sckukmon;  rrkvem  lit 
prosit  clocek;  prost  plememi  (saecularis  jiobili.s). 

prostac,  m.,  vallus,  pains,  debeo  kol,  od  ciepane  iii-ctstovine,  prust. 
neotesan  i ne  izdjelau,  palanka,  Bclost.  prostec,  B.  I.  prostac.  V.  prsnica. 

prostiti,  perf.,  ignoscere,  veiiiam  dare,  concedere  itd.,  iinpt'.  pra- 
stati;  Dan.  rjec.  i dr.:  v.  i opro.stiti.  — - 1.  Vse  skode  i krioiee  i uzroke  . . . 
mejedna  sirana  druc/oj  prosti  i ostarl.  1487.  8.  317.  — 2.  V.  pomagati^ 
cit.  5.  — • 3.  0 tof/aj  ne  more  se  prostiti.  Y.  danak,  cit.  1.  — 4.  Sto  je 
Into  dosada,  sve  prostise  seakomn  prisvifht  pospoda  i p.  hipe.  Polj.  str. 
116.  — 5.  Kieni  zakoHont  moze  zena  prostiti  soojemu  mnzn  zlameno  (sla- 
uieno?)  riiho  (relaxare  dotalitiuin ; naznaka  nijesta  izpala)  ; zatini  dva 
diela  inianja.  .sto  je  osudorn  izgubio  nevjernik,  moze  kralj  : popUrniik 
di  vzeti  Hi  prostiti  kriocu.  Perg.  IF.  57.  ^ 3.  — V.  ])rosten. 

prdsto,  adv.,  .simpliciter,  jedDOstavno.  na  kratko  itd.  B.  1.  Ali  i 
licenter,  alobodno.  V.  pi*o.st.  • — 1.  Y.  jiiiuik.  cit.  1.  F^iiez  diiraj.  da 
"dvrati  pobunjenc  placcnike  od  pi*edaje  grada  (v.  predati.  cit.  4.  i beg. 
(dtat):  „i  manu  (in.str.l  i bratju  inoju' (iii.str.)  budi  mu  prosto^  [onomu. 
koji  mu  usiece  glavui.  .Jamci,  da  smrt  njegovu  ni’  braca  njegova  ne  ce 
osvetiti.  1527.  K.  228.  — 2.  Perg.  prosto,  simpliciter.  ivrnjn  biljezka. 

prostran,  adj..  spatio.sus.  ampins  itd.,  a pored  toga  moze  znaciti  i 
latus,  dakle  .sirok.  Bit  ce  ovo  preina  tal.  largo,  sto  zna5i  i lat.  latiis  i 
spatiosus  itd.,  dakle  i sirok  i prostran.  Posto  pak  tal.  largo  itd.  do- 
biva.ju  })rene.senu  znacenje  liberale,  darezljiv,  starosl.  i stedri  (misericors. 
magnanimusj,  ima  j)Otvrda  i za  brv.  ]n‘(tstran  i sa  takovim  znacenjem. 
-Mislim,  da.  iiije  ni  u kojcm  rjecniku  ubiljezcmo  ovako  znacenje.  Dan. 
•ijec.  itd.  Y.  lytrum,  snzanj,  pak  prostrano.st  i prostranstvo.  - 1.  ((.)rao) 
je  ncij prost raneji  ptir  jfod  nehom,  zac  ne  more  hiti  toUko  Incan-:  kada  cn 
nlovi,  ndeli  pticem,  ke  (!)  sj(  okolu  njepa,  a navlasfno  onem,  ke  se  pi  fat  i 

ne  mopn.  Tvet  25-  — 2.  Cesto  kraji.snici  lu’vatski.  i kr.seani  i Muliame- 

dovci,  daju  za  naj)latu  ciene  suzanja  rokove;  ovi  mogu  biti  prema  pri- 
likanui  ^tisni”  ili  .,prostrani",  n.  pr. : sirotnahn  iicinite  prostruit  rok, 
jere  ...  to  tisnim  rokotn  ne  mo.h'  hiti.  Star.  XI.  .str.  109.  O inrtvom, 
smrtnom  roku  v.  mrtav.  — 3.  ^ . ral,  cit.  3. 

prostranost,  t’.r  latitude,  amplitudo,  vastitas:  a pored  toga  i pi*c- 
ne.seno  liberalitas.  muniticentia  itd.:  v.  prostran  i prostranstvo.  Tdelost. — 
1.  Aristotil  pise:  prostranost  je  s mern  Hi  .s  raznmom  otdati  ili  darovnii 
svoje.  Cvet  24.  — 2.  Obciiia  Ivastciviner  svojata  tri  ,,kmec.s(dne“  vbi- 
stelina  Mninljanskcga,  pak  tvrdi,  <la  su  ti  kmeti  na  ujezinii  podrucju 

naseljeni.  a obeina  da  nije  uzela  uatrag  za  sebe  taj  ,,grm‘^  ili  ,,grmje“, 

gdje  sii  nascljeni  kiaeti ; c ca  pro-'^tranosti,  da  ni  casim  kmetom  nijedne 
skode.  1275.  Istra.  S.  67.  Znacenje  je  nejasno.  cini  se,  da  priepi.s  ne 
valja.  Tal.  prievod  : .,e  ci6  per  la  moltitndine  e sito  vasto,  die  non  ri.sen- 
tino  alcurn  danno  li  vostri  sudditi'’.  j\Foglo  bi  se  sumnjati,  nije  li 
.stranost“  i ovdje  mj.  liberalita,  darezljivost,  stedrota  itd. 

prostranstvo,  n..  isto  .sto  prostranost.  Y.  t.  r.  Izp.  Dan.  rjec.  — 
Vzim/jn&i  preda  se  . . . da  saw  drmni  i zmezani  atlslifi  i iskati  dnsi 
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nasej  ijrostranstva  i tiHsenJa  (daruje  samustanu  seloV  1496.  Brinje.  S. 
390-  391.  Znaceiije  ; cin  blagotvonio.sti,  iivilosrdja  ? 

prosvjed,  m. ; Teruiinol.  (samo  hrv.)  prilivatila  za  prok*. static  itd^ 
nice  kiijizevna,  iia^iiijena  u novo  vrierne  prievodom  latinskoga  termina; 
prosved  ima  i 8ulek.  V.  svjcdok  itd..  pak  prote^^t. 

prosastan,  prokistni  prokisni,  presastui  itd.,  adj.,  praeteritiis,  prosli. 
])redjasuji  itd.  V.  pro  III.  Belost.,  Stixlic,  B.  I.  (prosasti).  Od  pro-iti, 
])i-0‘s’d  itd. — 1.  0 ovoj  Miholjoj  presasnoj  mimilo  je  (jodUce  dan.  1585. 

336.  - 2.  Prek‘stno  pravdeno  vrleme,  presestje  vremeno  itd.  Perg*.  rjec. 

prae.scriptionis  teinpiis  itd.:  prekistje,  presestje,  n.,  i negligentia. 
prose-:  V.  prost-. 

Proscak,  miizko  prezime ; Tk.  Vlll.  (Proscliyak) : tuzeu  je,  da  je 
l/etni  Sporaru  odgrizao  nos  (in  devoracione  et  inorsu  nasi  Petris.) 

prosenje ; v.  prosnja. 

prosni,  ^xdj.,  ' doiazi  na  jednom  mjestu  prosai  dan  : ocito  je  za 
zabasni  dan:  bit  ee  inj.  procni.  Y.  dan,  cit.  11.,  pak  has.  6ekati  oit.  5., 
dngovanje,  cit.  5..  lieres,  nabasjn  i zabasni. 

prosnja,  k,  petitio,  supplicatio  itd.  i requisitio.  u starom  jeziku 
svagdje,  a sada  na  svem  sjevera  i zapadu  obceno  isto  sto  molba,  pace’ 
zahtjev.  V.  t.  i\,  pak  inoliti,  prositi.  Dan.  rjec.  prosnja,  samo  sa  zna* 
cenjeni  petitio  ; Bedost.  ])etituni  itd.,  s.  v.  reipiisitio  prosnja,  potrebuvanje 
i dr.,  prosenje.  prosnja  ii  ime  bozje,  mendicitas : s.  v.  mendico,  za  ime 
bozje  prosim,  prosjaciin:  mendicitas,  prosjactvo  itd.  : Stulic  tumaci  sa 
rnendicazione  (dakle  prosjai^tvoj,  a take  i B.  1.  — 1.  (Istina  je),  da  su 
Hakljani  svoje  Mvine  na  Lamuci  s prosnju,  kada  su  bile  suse,  napajali, 
da  vinn  su  poUi  svojimi  zivinami  lezati  na  tu  stran  Srbara.  1275.  Istra. 
8.  35.  ,.S  prosnjid*,  preeario  mode,  nacinom  sprosenim:  lat.  prievod 

Star.  VI.  str.  207.^,, cum  petitione  et  consensxdS  tab  ,,con  ricercarli  licenza”. 

- 2.  1375.  Krk.  S.  89.  ^(„pisah  za  prosnju‘‘).  — 3.  1392.  Bosanski  kralj 
Dabisa  Dubroveanom.  S.  430.  („slisavsi  njib  podobne  i razumne  i pri- 
licne  pro.snje'*).  — 4.  V.  podoban,  cit.  3.  — -^  5..  1423.  Baska.  S.  123. 
(,,pisali  list  po  prosnji‘^).  — 6.  1464.  S.  239.  (Zigmtint  Frankapan  samo- 
stanu  daruje  selo  itd.:  i josce  k to  mu  im  povratismo  i jednu  spupu  na 
^yciei^  a to  za  prosnju  kralja  Matijasa).  — 7.  1471.  Krk.  S.  263.  (,,po 
prosnji  Mikuli  Draskovica^’  krstio  je  biskup  oltar.  — 8.  1655.  Y.  Z.  A. 
YII.  93.  („molba  i prosnja“)  i mn.  dr.  — 9.  Pergosicu  je  prosnja  i 
reqnisitio.  pak  i impetratio,  ono  sto  se  ’zmoli,  Belost.  izmoljenje,  Perg. 
III.  11.  § 5.  („jcr  Y jednom  istoni  pitanju  ue  more  biti  prosnje  novoga 
pitanja^’).  • 

Doiazi  i lik  promije,  n. ; v.  potrebovauje,  cit.  3. 
prostati,  perk,  perlegere,  mj.  proctati,  proUiti  (v.  t.  r.j,  procitati 
\b  cisti.  — 1.  Ta  lisl  prostavH  hnate  ga  opet  vratiti  ono  mu,  hi  ga  cam 
da.  1471.  Modruse.  §.  268.  — 2.  Izp.  1504.  K.  187.  (.,da  se  pro6te^' : 
,.pro6ta  se^D  : 1512.  K.  198.  („a  ja  im  proctah  tudoman  po  zakouu“)  i dr. 

prosten,  part.  pass.  giag.  prostiti.  V.  t.  r.  — - Budite  hogu  i sv. 
Joanrm  proHeni,  kako  sut  bili  (manastirski  posjedi.).  1250.  Povilje.  S.  6. : 
znaci : oprosteni,  erkvi  ostavljeni,  terrae  concessae,  remissae,  condonatae. 

prostenje,  proscenje.  n.,  venia,  })ermissio,  indulgentia,  remissio. 
dimis.sio,  oprostenje,  odpiist,  odpravak.  sa  sluzbe,  zvaiija  itd.  Pitati 
ffrok'enjfi,  moliti  za  oprostenje,  za  uvredu  ("‘asti  (v.  postenje.  cit.  6.  a) 
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lat.  volimtatem  invenire.  \\  pokursti)ia  i dr.,  pak  ovdje  nize  eit.  1.  i-  2. 
Pres  proscenja^  t.  j,  bez  dopusteiija.  V.  cit.  3.  i d. 

Proscenje  datl,  odpustiti  koga  iiajamnika  itd..  a p.  uzcfl  izstupiti 
)-edovno  od  sluzbe  iiakon  odpovjedi:  v.  posloviti  i nize  cit.  6.  i d.  Belo«t. 
itd.,  pak  Stuli(:  i za  jubilaeum,  indulgentia  plenaria  itd.  Na  sjeveru  p. 
znaci  i „zbor“,  crkvenu  slavu  u ziipab  na  uspomeim  posvete  crkve  itd. 

■ • 1.  V.  organ,  eitat  str.  839.^^  — • 2.  V.  6ast,  cit.  44.  — 3.  Vin. 
nekoliko  piita,  sa  znacenjeni  dopiistenje;  ytr.  13.  cl.  33.  (j,pi*ez  zapovi  li 
volja  proscenja" ),  17.  cl.  50.  (.,pristav  iiua  se  vzeti  od  dvora  i .s  njega 

proscenjem“),  19.  cl.  54.  ('„prez  proscenja  dvora“ ; v.  odgovornik.  cit. 
3.).  — 4.  Vrb.  151.  td.  15.:  v.  gost,  cit.  2.  — 5.  Ako  hi  Id  redovnik 
(isol)  z otoka  prez  proscenja  y.  biskupa,  plati  . . . libar  25.  1488.  Omisalj. 
S.  333.  — 6.  Na  rnjestu  naznacenu  p.  r.  najaninik,  cit.  2.  (Polj.)  iina 
jos:  „voljan  je”  gospodar  najamnika  nakon  ra^nina  platiti,  onoliko  koliko 
je  siao  ter  tan  daii  pr,scenje.  O^ito  znaci:  odpnstiti  ga  od  sluzbe.  — 7. 
Jeroliin,  negda  (^astnik  Frankapanov,  presao  je  u sluzbu  Ferdinanda 
Habsbiirga,  pak  je  nagovarao  Kristoiora  Frankapana,  da  se  odmetne  od 
Zapolje,  jer  idu  njenia6ke  vojske  na  Frankapana:  ovaj  mii  odgovorio : 
Kada  hi  nam  tidikn  sluzbu  rad,  kuliku  se  obiee,  bit  bi  pri  nus  osial ; da 
zac  se  je  zbojal  tih  vojask,  za  ke  prtpovida,  ir  je  proscenje  vzel'^  1527. 
K.  225.  F istoni  izvoru.  str.  227.  nastavlja  K.  Frankapan:  ovih  deset 
dan  . . . czelo  je  od  ttas  pt'oscenje  veee  od  poldruyo  sfo  konji,  V.  konj  i pol. 

prostimati,  perf. ; v.  prestinianje  i prestiinati.  V.  stiraati,  pak  i 
proinisliti. . — • St.  Frankapan  daje  „proveiidi\'’^  popu  Milo(h)nicu:  proski- 
tnajucl  njeyoc'ih  prcih  i njeyovn  vernn  s/nzbn.  1565.  K.  262. 

prot.  proti,  protie,  protlea,  protiva,  adv.  ])raep.  adversus,  adversiini, 
contra,  obviain,  versii.s,  versum,  potom  i secnndum.  kao  prema;  dolazi  i 
])rocu,  suproc.  saprocu,  suprot.  Kao  praep.  u staroin  jeziku  inalne  uviek 
s dativom.  Iz]).  B.  I.  (i  o znacenjih  p.  r.  protiv  i suprot:  kao  priedlog 
po  sadasnjem  puckom  govorii  knjizevnoga  narjecja  sa  genetivoin,  i ako 
irna  potvrda  iz  spisa  sanioga  Danicica  za  dativ.  dasto  iznimice).  Dan. 
rjec.  donosi  p.  r,  protivu  sve  samo  potvrde  s dativ^oni,  samo  u jednoiri 
pi'imjeru  mogao  bi  biti  genetiv.  Ova  je  potvrda  iz  XVI.  vieka,  i to  sa 
znacenjem  secunduin.  Belost.  i Stulic  (cum  dativo).  V.  i protu.  — 1. 

J*roti  pravici  i Istini.  1275.  Istra.  8.  66.  — 2.  Proti  fratrom  . . . ki  hi 

proti  tonm  ca  cinil,  cini  protieu  redu.  1485-  8.  302.  — 3.  Ban  hrvatski 
dviyose  oojskiA  protivu  hn  (Turkom).  — 4.  Sa  dativom  i u Pcrgosica : i 
ako  ima : prof  ocine  eolje  (I.  t.  5.j,  jer  mu  je  to  stari  lik  dativa:  u 

izdanju  za  „Hrvate“  ima  „ocinoj  volji*’  ; prot  njetnu  ( I.  t.  9.  ^ 6.),  prof 
dostojnosli  (I.  t.  16.  ^ 6.).  V.  i potlaOti,  eitat.  (.,protivir‘),  pak  1. 
poslanica,  eitat. 

protak.  m.  : po  >likl,  .srbska  rice  za  koiijik.  V.  t.  r.  Zar  od  proteci. 
[)raecurrere  V V.  protek. 

protek,  nn;  ne  znam  ziiaceuje;  zar  potok,  prokopV  V.  protak. 
Dolazi  a lose  pisajui  izvoru  (poliitalijauski)  g.  1468.  Krk.  8.  254.:  „I 

jesu  im  tirmenato  konfin  paskolativo‘*  (tal.  rie(*i:  oniedjasili  pasisco). 
kako  stoji  zusto“  (t.  j.  tal.  giusto)  ..pristanisce  slivonsko.  kako  stoje 
dolini  i jezerca,  i od  jezerac  do  niosini”  (rtij.  mosunij  ..Jurice  i do 
veloga  proteka  i na  Smrdelik“.  — Da  ne  bude  zaboravljeno,  spomenut 
cu  ovdje,  da  .sail  znamo,  .sto  ce^  j-eci  zagonetna  riec  .,i;ovelj^  (v.  grad, 
str.  344. ‘0.  Zbor.  za  n.  z.  XX.  55.  iz.  Lobora  :•  Kad.^to  koji  potok  ostavi 
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svoje  korito  i buhiie  ua  drugu  straiiii,  ouo  staro  korito  poinalo  zaraste, 
aii  se  pozna,  da  je  onuda  voda  tekla.  i to  se  zove  „cuvek\  Pravilni  je 
Hk  ocito 

protest,  protest,  m..  protes'a,  protesta,  protestaelja,  1*..  tal.  protesta; 
od  lat.  glag.  protestor,  oeito  proti  govoriti;  u sred.  latinStini  postaje  i 
protesta,  f.,  sa  zna^enjem  cootestata  deimntiatio.  zasvjedocena  tuzba,  prijava 
sudu  (Du  Can.),  pak  protestatio.  f.  : od  tib  tiidjih  imenica  napravise  u 
uas  i glag.  protestall,  pert'.,  proteMocati'  perf.,  pak  protestimti,  irapf. ; a 
svT  to  sluzi  jiavlastito  u pravaib  sporovih  za  jasnii  i svecaiiu  izjavu, 
da  ouaj,  koj  protestiva.  iizima  iia  se  duznost  da  ce  pokazati,  .da  je  ouo, 
sto  oiia  u spurn  tvrdi,  ua  istiui  osno's'ano.  Pored  toga  u obce  za  izjavu 
[uotiiube.  prigovora  itd.  Kako  sii  stari  ugarsko-hrvatski  pravnici  ui^ili : 
protestacija  sanio  tvrdi  [)ravo,  a ]ie  daje  dokaza.  U glag.  izvorih  svagdje 
protest  itd.,  mozda  valja  tako  svakiput  citati  i latiuicom  -st-  kao  -st-. 
Fdelost.  za  protestatio:  ocivesto  suproti  receuje,  ocito  svedocenje,  protestoiu 
udivesto  proti  govorim,  proti  stajem,  pak  opovedani.  V.  opoviedati.  Perg. 
I.  79.  zaha*anjeiii  list  (literae  prohibitoriae),  a zasvedoceni  list  (literae 
protestatoriae ; v.  list  str.  600.),  Perg.  III.  15.  proti vgovorenja.  proti v- 
recenja  list  (litei*ae  prohibitoriae),  a za  protestatio  ima  tudornaiienje 
(niagj.  tiidomany,  znauost,  u uas  jezik  preuzeta  riee  sa  znacenjem ; 
pisinena  obaviest,  list,  kiijiga)  pak  tudouiau  uciniti.  Stulic  tal.  protesta 
opovied  i zasvjedo6ba,  obitavanje:  a protestare  zasvjedociti,  opovidjeti, 
ol)itavati.  V.  prosvjed. 

1.  Ki  Je  proteH  ticinjea  i prl  turn  hlse  svklocL  1484.  301.  — 2* 

y.  priici,  cit.  9.  (,,prutestivamo“).  - — 3.  Kako  je  proteH  imnjen.  1485- 
S.  307.  — 4.  Mi  se  apelivamo  i rain^  proteHivamo  omi  penu.  1485-  S- 
306.  — 5.  D-  zabiljezbi  o saslusauju  svjedoka,  ujih  dvadeset  i cetiri, 
mejasa  i susjeda.  „ki  su  prisegli  ua  svetom  kj*izi‘’  u pravdi  o Prhocevoj 
plemeustiui  u kasezkoj  obcini.  ubiljezeno  je  na  kraju : protesla  Prhoc 
1000  diikata,  a Uadeic  dtukat)  1000.  .Jaiuacuo  je  Radcic  protivnik.  (Da 
tu  iiije  ipak  u tom  ulagaiijii  ili  obecivanju  zaklada  u potvrdii  „protesta^* 
trag  „uzdauju”?  V.  2.  oklad.)  ,,Kraljev  dvor**  ne  ee  ovdje  bit  iiio  iiego 
kraljevo  sudiste  ii  gorujqi  Hrv'atskoj,  urcdjeuo  po  kralju  Matiji.  V.  dici, 
eit.  22.,  dvor,  cit.  24..  pak  ])itae  i sud.  — 6.  A na  driaja  sunm,  ca  je 
12  fL,  to  (ja  Plemn'  — na  proteHu  — Jura  verovase,  a Jure  njega^  nego 
samo  ga  rerova,  da  Jure  ni  daval  tuiike  same  vise,  nego  ca  sam  Flemic 
rece.  Radi  se  o pravu,  da  bliziiji  prodavaoeev  od  neovlastena  kupca 
natrag  kupi  odsvojeuii  djediuu.  Tiizitelj.  Idizuji  prodavaoeev,  tvrdi,  da 
kupae.  prodavaocu  uije  vise  dao  za  zemlju  nego  70  forinti,  t,  j.  28  1.  i 
)>oslije  48  t’.  Kupae  .Jure  proti  t<)j  tvrdiiji  „protestu>^  ulaze,  dakle  hoce 
da  dokaze,  da  je  on  vise  od  70  H.  platiu.  a da  i[)ak  iie  rece  koliko. 
Na  to  tuzitelj  .,vjeruje’*  svojega  protivnika:  ucka  prisegne  on,  sam, 
koliko  je  dao.  Ovaj  ocito  iie  smije  da  polozi  prisegu.  vec  ju  uzvraca 
tuzitelju,  ueka  ovaj  jjrisegne,  da  oni,  kupae  Jure  i njegov  brat  pop  Pavao, 
nisu  za  zemlju  vise  dali.  Cudna  ova  prisega  polozena  je  po  tuzitelju 
prema  presudi  suda  : ..priseze.  da  Jure  ui  dal  vise  od  70  H.‘-.  V.  jedin, 
('it.  4..  pak  2.  kupiti,  str.  575.  cit.  z 2.  — 7.  Pod  ta  protestaciju,  ka 
prote^tovase  recent  Matijas  tih  80  ft.,  da  je  ima  prez  vsake  pravde  knez 
Petar  Kraseracki  ptaliti.  1595.  K.  300.  — 8.  S toga  protestajenio,  da  nas 
azrok  ne  hade.  1590.  K.  303.  Grot  ICrdedi  Varazdineem.  — 9.  V Ur. 
brod,  za  protestatio  ogovor.  V.  t,  r.  10.  \’.  prepovied.  eit.  7. 
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protestanti  (i  reformati):  uve  kriscariske  konfesije,  po.svetua  sada 
ravuopravue,  poput  svili  vjeroizpuviesti,  iiisii  bile  8ve  do  prevrata  godine 
1848.  zakouito  iii  pripusteiie  u gradjaaskoj  Rrvatskoj.  V.  hereza  IV. 
s\v.  387.  Nije  .sc  mogao  nastaiiiti,  iii  sluzbe  dobiti,  iii  okuciti,  ni  kupiti 
posjeda  na  zeniljistu  hrvatskom  uijedan  sijedl)eiiik  iii  aiigsburzke  ni 
Ijelvebske  koiit’esije.  Izj).  Dr.  I).  Sarmiii  Povjest  kiijizevuosti  lirvatske  i 
srpske  Zagreb  1898.  str.  125.  i d.,  kaku  je  reforniacija  u gradjanskoj 
ITj-vatskoj  i siisjednili  slovejiskih  krajinali  potakla  knjizeviio.st. 

proti  itd. ; v.  pjot. 

protikati,  iinpl.,  uij.  protjemti,  proticati,  protluere,  pereurrere,  te- 
knei  pi'olaziti  : izp.  H.  L,  a v.  protak,  protek.  U Sir.  rjec.  dolazi : dn 
slap  like  krvne  iiied  iijinii  protika  (nij.  protiee).  Za  volju  rime. 

1 . protivan,  k,  eoatrarium.  suprotna  stvar,  suj>rotiio8t.  Aualugau 
postaje  imeiiica  kao  kazaii,  pokazan  i mii.  dr.  — Xekoliko  puta  u Cvet 
15.  16.  28.  38.  42.:  da  hi  zcna  gospodstvo  hmia,  oazda  hi  protiv(aJid 
hi  la  muzt(  . . . zavidosc^  ta  je  protivan  ljuhm  . . . lasfirost  (ziiaci  laskauje, 
himba  : v.  jjodlasta).  la  je  protivan  pokaranjii  . . . laz,  ta  jest  protivan 
istmi  . . . strah,  to  je  protivan  mocnosti  i atrpljenjii. 

2.  protivan,  adj.,  euutrarius,  adversus  itd.;  v.  1.  protivan.  Dan. 
rjec.  itd.  — 1.  Xevera,  ta  je  protivna  veri  . . . Aleksander  protivan  ne 
more  hiti  jednoj  smrti.  Cvet.  34.  i 20.  — 2.  (irioan  o gospode  a tolikoj 
protivne  (strane),  ki  hi  r lorn  ne  stal.  1459.  S.  216.  — 3.  V.  grivna, 
<'it.  4.  — 4.  V.  poguvoriti.  eit.  1.  — 5.  Protivno  odgovaranje,  objec'tio. 
Rerg.  rjec. 

protivgovorenik,  m.,  contradictor,  protivgovorenje,  n.,  protivrecenjc, 
n.,  coiitradietio ; Perg.  rjec.;  Belofe’^.  ima  s.  v.  1.  i protigovor,  snprol- 
redenje  i oprecenje  itd.  Domin  (po  Kadlec  98.)  ima  odpor. 

protiviti,  p.  se,  impf.,  adversari,  contrariari  itd.,  obsistere,  repu- 
gnare;  i bez  — se.  V.  eit.  1.  i 2.  Izp.  Dan.  rjec.  (i  protivljati  se ; sainu 
sa  — se).  Belost.  protivem  se.  Stulie  protiviti  komu,  protiviti  se  s kiem 
i protivljati  se.  B.  I.  same  protiviti  se.  ■ — 1.7  ako  hi  tko  mzbijao  all 
protivio,  ca  itcini  i odlnci  kupan  zhor  Foljic . . . hna  hiti  osujen  25  libar. 
Polj.  63.  cl.  55^.  — 2.  Ako  li  hi  gradio  . . . na  opcenom^  ter  mu  nitkor 
ne  protivio.  Polj.  87.  cl.  80^;  a".  mlin,  cit.  7.  — 3.  V.  pogreb,  eit.  1. 
— 4.  Videci  da  Mikulica  midi  hliznje  na  hup  te  zemlje  i hliznji  ne  ee 
toga  kupa  uciniti  i da  nitkor  ne  protivi.  H60.  Klis.  V.  Z.  A.  V.  55. 

protivnik,  m..  adversarins.  Dan.  rjec.  itd.  Po  lljec.  k stat.  iniala 
bi  biti  riec  n Vin.  Ne  ima  je.  — 1.  Mocnost  jest  frojim  zakonom : prvo 
hiti  mocan  ot  nature^  dingo  biU  hrahru  . . . treto  jest  strplenje,  to  jest 
atrpet/i  vsakomu  tvomii  protivniku.  Cvet.  40.  — 2.  Xjegovomu  protivniku, 
l\>rg.  JJ.  t.  45.  ^ 1.  — 3.  Protivnici  i nepokornici.  Vramec  43. 

protivreci,  ]tert*.,  contradicere.  opponere.  Perg.  rje6.  ; a'.  })rotiv- 
govorenik. 

protivstina,  protivseina  itd.,  f.,  obsistentia,  repugnatio;  po  Belost. 
protivUna,  adA^ersitas,  contrarietas,  obstacnliim,  antipathia  itd. ; izp.  Dan. 
rje^i.  itd.  B.  I.  ne  ima  te  riet^i.  — Beza  vsake  protiv(e)sHne.  Polj.  87. 
61.80^. 

protivu;  v.  prot. 

protiv  vstati  se;  se  erigere  et  opponere,  Perg.  jje6,  V.  protiA- 
govorenik. 
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protnicus"^,  in’otmk;  v.  j>urota,  str.  1023-  cit.  14. 
protonotar,  jn'otonoturiKs  m.,  pj’utonutarius,  (i  protlio-), 

iiasilov  vaznoniii  .siulackoniti  i iiprtivniekomii  urediiikii;  ziiaci  (po  gTC. 
jiQibroQ,  prvi)  prvoga  ))iljeznika.  Vrlo  jo  mnogo  imeiui  za  zvanja,  za 
in’edniko  itd.,  koja  sii  tomn  pi'ii))joivuo  .saciiijejia.  Iz]).  Du  (3aji.,  pak 
Dan.  rjoc.  (p.  i‘.  protonotai’ijo : bit  co  stari  ji  iik,  mozda  u iRuii.  proto- 
notarij : |)Otvrda  je  ta  iz  g.  KOb.  Dubrovnik;  u izvoru  jo  po  protouota- 
1‘fju;  poslijo  u istom  izvoru  dal.  ..protonotaru".  ])ak  noin.  .,protonotar'*). 
U Du  Can.  sa  sli("*nim  znacenjem  inia  i prototabellio.  proto.socretarius. 
j.)VOtocanccllarius  i dr.  U na.s  je  pored  protonotara  i zamjenik  njegov 
viceprotonotarius.  .,.Judioos  onlinarii’C  iigar.ski  i hrvatski,  t.  j.  palatin, 
dvorski  siidac  i ))ani  brvaiski,  pak  .slovin.ski  iinaju  .svojo  protoiiotaro. 
1 ])orod  uiagkstra  (me«tra)  tovarnika,  kad  on  sudi  u preporib  gradjana 
zagrebaekih  u visoj  molbi  (v,  grad,  str.  3452r,-  gradu  Grad'o),  spominju 
.so  ..pi‘otOLiotarii“.  V.  cit.  1.  Ali  naci  ctuno  protonotara,  o kojili  so  kazo 
da  su  stola  zupanijskoga.  V.  cit.  2.  Za  lirvatsku  Slovinje,  a po  tom  i 
za  svo  hrvat.ske  zemlje.  kad  .so  jo  Slovinjo  stopiio  i u upravi  i svidstvu 
.sa  kraljovinoni  Hj-vatskoin.  .sdruzono  s l:gar.skonp  vazau  jo  sudadki  a i 
upravni,  odnosno  stalezki,  saborski  urodnik:  .. [)rotonotariu8  rogni  Sola- 
voniao“.  U iijogovoj  su  [>olirani  ju'cat  kraljevino,  a i pocat  banov,  u 
njoga  je  kljiic  arkiva  kraljevino,  a i treca’  kljuc^  skiinjo  privilegija 
(kljuc  prvi  je  u bana,  a drug!  u banovea).  Stalezi  nase  kraljevino 
aporno  stoje  na  stajalistu,  da  je  protonotar  njiliov  urodnik,  kao  pouz- 
danik  nizega  plemstva.  V.  |).  r.  pragniatiena  saukeija  (i  ondje  naznaceno 
uijesto  u Prinosih,  pak  djelo  i priobcenja).  U odlu6noin  onoin  casii  iiaj- 
vaznija  j('  uloga  zapala  lirvatskoga  protonotara  Jurja  Plemiea.  Ban  Id 
j>o  obieaju  predlozio  saboru  (s])raviseu,  iliti  stanku),  svaki  pik  kad  jo 
mjesto  pi-otonotara  izpraziijono,  po  tri  kandidata,  izniedju  kojib  sabor 
slobodno  bira.  Ad  oit.  3.  i d..  ]>ak  izp.  olanak  di’.  K.  Horvata  Mje.s.  XLl. 
str.  6v^3.  (o  izborn  ^protoJiotara ; izp.  i K.  jur.  II.  242.  o izboj-u  IV'tra 
Spisica).  Protonotar  po  obieaju  nz  m’atfn’O  kralje\  ine  Hrvatske  i Slovinskc' 
ide  kao  njiliov  pi'avni  poiizdanik  i savjetnik  na  zajednioki  sabor  ugarsko- 
brvatski.  izj).  cbuiak  dr.  Perde  8i.dca  u Obzorii  g.  1915.  .^Magjari  i 
IJrvati  od  1790.  de>  1836.'*.  Jainaeno  bilo  jo  po  koji  put  u brvatskib 
zendjab  i \'ise  ]jj*otonotai*a.  Bit  ee  i to  inoziio.  da  kadsto  nij.  ,,protoiio- 
tarius'*  upisaiio  stoji  jednostavno  .oiotarius^*  : take  n.  pr.  .pnagister 

Drdonja  (Uerdona)”  bana  tStjopana  (1316.  Sni.  cod.  AdTL  420.).  zatini 
^Creorgius  notarius  Sto[)bani  diicis  ( 'roatiae^*  (4(*..‘  a n isto  dolni  isti  notar 
nazivlje  so  .,por  manus  inagistri  Georgii,  aide  no.stro  (ducis  Stepbani) 
protbonotarii,  et  condtis  de  ( )rbaz*’  ( Vrbas)  ; u istoj  Hstini,  pored  toga 
bercegova  ))rotoiiotara.  kao  sii(b*a  obranika  u m'koj  parbi  o „sili'd  ubi- 
ijezeii  je  takodjer  kao  obranik  jos  i ..inagister  tk)snia,  protbonptarius 
bani‘*  (g.  1353.  1354.  Sni.  cod.  Xll.  146.  150.  229.);  vise  [)uta  dolazo 
pi’otonotari  i po  indeksih  »Sm.  cod.  XIII.  i X od  g.  1362. — 1371.. 
n.  pr.  magister  .Jacobus  bana  .slovinskoga  Lonstabija.  pak  mag.  Jacobus. 
(nu)zda  isti)  kao  ..pi’otbonotarins  et  vices  Jiostras  gorons"  (bi.skupa  za- 
grebackoga  Stjepana.  kao  lianova  zainjoidka).  pak  mag.  Alicbael,  sin 
Xikole,  TrepkoA^a  sina,  protonotar  Xikolo  Seea.  bana  .^ocius  regui  8cla- 
vmiie>’.  Alogao  bi  to  biti  isti  Miebciok  koji  je  bio  uz  Xikolu  Seca,  kao 
bana  Hrvatske,  pi'Otonotai*.  Povoo  ga  je  mozda  sa  .sobom  u Zagreb, 
..Filins  Trepk”  moglo  bi  biti  .^Trpk(V»)".  od  Trpindr  i?). 
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J)iiboko  II  stariiiLi  seze  zametak  „.sloviiiskoga“  proton otarijatskoga 
uglecluoga  zvauja,  ovistia  o izboru  staleza.  Vidi  se  to  iz  potvrde  kralja 
Sigisniurida  o tqj  povlasti  iiase  kraljevine  pod  kraj  XIV.  vieka;  v.  aize 
<-it.  4.  i d.  I ova  povlast  bila  je  sve  to  vazuija,  po  tome  sto  je  proto- 
notai*  ostajao  u sluzbi,  dok  ga  stalezi  iie  bi  odkloiiili,  iia  svojern  mjcstu, 
clocim  su  80  bani  i bauovci  mienjali,  i to  kako  cesto.  K toma  je  razvoj 
pravnih  odnosa  protezao  li  podrucju  jjravosudja  sve  to  na  sire  sudjenje 
])j*otoiiotara,  koji  je  prema  potrebi  od  zupanije  do  zupaiiije  mogao  po- 
laziti.  tei*  oiidje  uz  siidce  plemicke  krojiti  pravdu  ii  stvarih  gradjanskili, 
11  koliko  iiisii  one  spadalo  pred  stol  banov.  Protonotari  prosirili  su  tako. 
svojn  sndbenii  vlast  i na  slucajeve  „sile‘q  violentiae  itd.  (o  ..delicta 
eivilia/^  v.  bijenje,  str.  59..  j>ak  javno  nasilje).  Do  XVIII.  vieka  poeela 
se  osjecati  nuzda,  da  se  suzi  kriig  sudbenosti  protonotarske.  V.  cit.  7. 
i d.  tJgar.  zak.  cl.  28.  : 1715.  o tom  bio  je  ipak  same  iivod  za  odresito 
dokiniice  sudbene  vlasti  protonotara,  onako  kako  sii  ju  oni  vrsiii  ,,iii 
partibus‘\  Uredjene  su  istom  u zak.  cl.  30.:  1723.  za  cetiri  okruzja 
Tgarske  svagdje  po  jedna  ^tabula  districtualis'*,  koja  su  sborna  sudista 
tada  preuzela  svu  nadleznzst  ambulaiitnib  smiova  protonotarskih,  doiiim 
je  svaki  protoiiotar  ostao  samo  vezan,  da  kod  Adsega  ili  najvisega  su- 
dista, kojemu  bude  dodieljini,  obaA'lja  bez  prekida  svojii  redovnu  sluzbu 
i kao  izvjestitelj  sudista.  Iz  ug.  zak.  cl.  34.:  1545.,  pak  38.  : 1559.  vidi 
80,  da  je  bilo  kod  cfvorskoga  sudca  i vise  protonotara.  Moglo  je  takn 
biti  i u Hrvatskoj  u starije  doba,  })ak  su  mozda  zato  pojedini  zupauijski 
nutari,  kao  pomocnici  pravoga  protonotai’a  kraljevine,  nosili  taj  visi 
naslov.  Bas  g.  1715.  zakljiicio  je  bio  lirvatski  sabor,  da  ce  sebi  izabi*ati 
jos  jednoga  protonotara.  Kako  se  vidi  iz  ug.  zak.  cl.  123.  : 1715.,  nije  kralj 
odobrio  ovu  nakanu,  o6ito  zato,  jer  je  sudjenje  „in  partibus‘‘  vec  tada 
bilo  znatno  suzeno.  V.  Timon  704.  752.  Hrvatski  je  sabor  god.  1723. 
predlozio,  da  se  po  primjeru  ugarskih  „tabulae  districtuales“  nredi  za 
llriratsku  tabula  judiciaria**.  Kralj  je  to  potvrdio  g.  1725.  (K.  jur.  1. 
397.)  „in  locum  prothonotarialis  iudieatus,  auteliac  in  Partibus  exereiti^d 
Bio  je  postavljeii  predsjednik.  uz  cetiri  prisjednika  i jednoga  priseznoga 
biljeznika.  V.  banov  stol,  cit.  5.,  banovac,  breve  judicium,  cancellarius, 
kaiuielar,  logot'et.  osmina,  pecat  (navlastito  i cit.  5.),  pak  sud.  Belost. 
prevodi  p.  sa  „prvi  pisec'%  ,,mestej-  orsacki'd  Stulic  „prvopisac^,  ,.])rvo- 
knjiznik'*.  Prabiljeznik  bit  novija  knjizevna  riec. 

1.  ..Magister  tliavernicorund^  spoininje  n visoj  presudi  medju  cla- 
novi  sudista  ..nec  non  (cum)  magisfris  protbonotariis'k  1346.  1361.  Tk. 
I.  185.  452.,  pak  222.  Spominje  se  i ju'otonotarij  l)ana  ma^vanskoga 
Nikole  de  (?ara,  magister  Tlioma.  1369.  Sm.  cod.  XIV.  223. 

2.  Medju  obranimi  sudci  spominje  s(‘  u listini  1434.  Tk;  II.  90. 
,,a  magistro  Micliaele,  prothonotario  scdis  crisiensis“  ; a po  Tk.  I.  373. 
,, Nicola  us,  protlionotarius  com.  zagrabiensis^^. 

3.  ..Michael  de  Kauen,  regni  nostri  Sclawoniae  protlionotarius^ 
dobiva  grbovnicu  (literae  armales)  od  kralja  Sigismunda.  1421.  V.  Z.  A. 
X.  46.  Oldtelj  Kavenskih  dobila  je  plemstvo  g.  1346.  od  hrvatskoga 
bana  Nikole  (po  dr.  1.  Bojni(*icu ; „jodini  do  sada  poznati  sluT^aj^)  ; 
magister  Michael,  kastelan  ZA^onigradski  i protonotar  bana  lirvatskoga  i 
dalmatinskoga  Nikole  Seen  razvodi  medje.  1363.  Sm.  cod.  .XIII.  304. 

4.  Y listini  bana  Nikole  de  Gara  (Gorjauskoga)  iz  god.  1398., 
kojom  ntvrdjnje.  da  je  Sigismundo,  kralj  Tdarske,  Dalmacije  i Hrvatske, 


pleiuicem  kraljevine  Slovinske  iijihove  puvlasti  obnoviu,  luiviastito  se 
iztice  (spoinenuli  izvor  taj  vcc  p.  r.  pe^'ut,  cit.  5.):  steiwfatl  nohUes 

qitemeunt(j(te  Xoitn'itfm  elir/ere  voJaennf,  liheram  eUfjendi  rf  defmtendi, 
dandi  ft  removendi  hcd)eant  faetUiotem.  Sveoana  ova  izjava  nije  zapriecila 
[)Ovredii  povlasti.  je  vi  slietlecoia  vieku  plamio  razdor  izmediii  ba- 

aovca  Ladislava  od  Grebongrada  i plemstva  bas  radi  izbora  protonotara. 
Baaovao  nije  bio  s njiin  zadovoljan.  pak  je  odnzert  pj'otonotani  peGit 
kraljevstva  i predao  ga  dnigomn,  da  ^njimi*  .,zapecati‘*  njegove  osiide. 
Kralj  Matija  ukinuo  jo  dodnse  na  pritiizbu  plemica  odpisom  iz  Kedke- 
nieta  od  26.  kolovoza  1467.  svo  osnde,  sto  ih  je  tako  nezakonno  izrekao 
Itanovac.  ali  on  j(‘  kano  kralj  samovlastno  mnnjeatio  za  kraljevinskoga 
protonotora  Iv-'ana  od  Korotne  (jf^r  da  so  stalezi  iie  mogahn  sporazuinjeti), 
ivojomu  jo  valjalo  pedat  prodati ! Po  Kiaic.  Povj.  II.  3.  dio  str.  75.  Izp. 
i potvrdn  o pravn  izbora  izdann  pod  kraljom  Albortom  od  ])ana  Matka 
Talovoa  g.  1439.  K.  jnr.  I.  199. 

5.  Hrv.  dl.  VII.  : 1649..  pak  XX.;  1681.  (K.  jur.  I.  86.  89.)  iztidti, 
da  je  n kraljevini  nasoj  sanio  jodan  protonotar,  a da  zakoni  kraljevine 
j)riece.  pak  so  iz  ijio  kraljevine  no  smije  privesti  protonotar,  Stoga  od- 
redjiiju,  da  iina  u slncajii.  kad  so  radi  o parbi,  gdjo  je  hrvatski  proto- 
notar zavrzan,  injosto  njega  utjeoati  sa  pnnoni  vlasti  ))anovac:  — ako 
li  je  pak  i ovaj  interesiran  ii  parbi,  daje  so  ovlast  banu,  da  on  za  taj 
slndaj  odredi  kao  zamjenika  kojega  nopristranoga  sndca  banova  stola  ili 
inoga  kojega  sndoa. 

6.  G.  1767.  postao  je  piotonotar  X'ikola  Skrloc  kod  namjastnickoga 
vieda  viecnikom,  pak  je  ostavio  slnzbn  „unaque  tarn  Regni  quam  Banalis 
odlcii  Sigilli,  cum  aotis  Regni  et  duplici  Clavi“.  Ban  je  predlozio  Ada- 
rnovica,  Bedekovida  i Spisida ; ovaj  je;  „plnra)itate  votornm^  izabran. 
K.  jnr.  IT.  242. 

7.  Iz  zak.  dl.  28.  : 17K5.  inozomo  razabrati,  kakove  su  stvari  par- 
bone  i vauparbene  obavljali  protonotari  prije  toga  zakona.  Dokinuto  je 
sudjonje  njibovo  za  nianjo  sile,  kod  razdiol)o  inianja  i nasljedstva,  kad 
leze  u jednoj  tor.  istoj  zupmiiji,  za  pocinjene  zlobno  stete,  pogrde,  po- 
vrede  da.sti,  n [)arbah  za  povratak  „pravi'g  za  poAO'atak  kmeta-uskoka  ili 
.singe,  0 kinetskib  i sln/anskih  zaslnzbali,  zatini  postupak  za  obhod  medja, 
|)OVJ-atak  zalozenib  iinanja  i desetina.  Sve  to  presudjivat  do  znpanijski 
.stol.  Parl)o  o siedanju  imanja  po  „smanjkanju  sjemena^’  (ex  defectn 
seminis : v.  bastina,  str.  43.--\  pak  osast  i dr.)  iznzimljii  so  takodjer  iz 
sudbene  vlasti  protonotarove,  pjk  prelaze  na  kraljevski  stol  n IJgarskoj 
(a  u Hrvatskoj  na  l)anski  stol),  koji  sndi  u takovih  parbali  n prvoj 
inolbi.  \7  banoA'  .stol,  str.  36''.  Ostale  su  ipak  ii  vlasti  protonotara  za 
postupak  „in  Partibins^’  niiioge  stvari,  u zakonn  nabrojeno,  n.  pr.,  kad 
valja  ol)darenika  uvosti  n po.sjcal  iinanja,  koje  inn  iietko  uzprkos  valjanoj 
donaeiji'  nzkradnje  (v.  dar) : kad  so  radi  o likvidnili  trazbinah  pi’oko 
1000  H.  (izpod  toga  spadaju  prepuri  pred  znpanijski  .stol):  zatiin  raz- 
dioba  dobara  i nasljedstva,  kad  leze  dobra  n raznih  znpanijali  itd.  itd. 
Izp.  Gorp.  jnr.  IT.  102.  'dl.  28.  : 1715.  ^ 1. — 17.)- 

8.  Kad  je  nakori  absolntizina  g.  1861.  sazvan  saboj-  brvatski,  po- 
rn i.sljalo  .so  i na  obnovii  protonotarskoga  injesta.  Pace  kralj.  odpisoin  od 
26.  veljace  1861.  |)ozvan  je  sabor,  da  zakonito  oliavi  izbor  prabiljezuika. 
Sabor  je  odklonio,  ..jer  po  saliorskoni,  politidkoni  i sudstvenom  ustrojstvu 
jirablljeznik  od  potrelu*  nije;  prinz<lrzau  je  sebi  ipak  pravo,  da  ga  bira. 
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ako  bi  nastala  potreba^.  DueAiiik  sabnrski  1<S()1.  sti*.  (60.  (za]>ksnik 

0 sjednici  od  15.  lipnja  1861.j.  Tko  stane  na  po.sao  potanje^a  izpitanja 
nekadanjib  hrvatskih  pravnib  nradaba.  morat  co  segruiti  i za  rukopisnini 
vaznim  radii  jama,  na  koje  ja  ne  mogoh  na  zabt.st  srratiti  dovoljnn 
paznjo.  TTpozorio  je  narocito  drug  V.  Klaia  n V.  Z.  A.  IX.  105.  i d. 
na  dr.  Valentina  Kiriniea,  zasluznoga  arkiv'ara  lirvatskoga  1829.— 1840.. 
pi.sea  ill  glavnoga  .snradnika  tenieljnoga  djelca  .,Do  ninncipalibna  iuribus*^ 
Zagreb.  1830.,  koji  je  u rnkopisn  ostavio  ^(’onspectns  materiarnm^^, 
obilno  [irikazanje  pravnoga  stauja  prije  g.  1848.  n ITrvatskoj.  Inia  medjn 

0. stalim  i ^de  offieio  Protonotarii"  i nin.  dr. 

protophedrus , m..  mj.  profopror.<lro.<^ ; zovn  tako  gradovi  dalnia- 
tinski  mletaekoga  dnzda  ^iinperiali  protophedi’o  et  .seniori  no=;tro‘^  1076.  . 
Rae.  doe.  102.  Protumaceno  ondje  u opazei.  I l>u  ('an.:  primus  praeses. 
Iz  gre.  bizant.  .Tpe)ro/r()dcdpoc. 

protosevastor rn.,  gre.  ngoyrooe^aojoc.^  bizant.  dvorsko  najvi.se 
dostojan.stvo.  Tako  Dalmatini  nazivljn  dnzda  mletaekoga  Vitala.  XT.  \'. 
Rae.  doc.  kazalo. 

% 

protospatharius  ® . m.,  gre.  jTQo)TO(j.if(rhi^ioQ,  bizant.  vrhovno  voj- 
nicko  do.stojanstvo.  „(jlregorio  protospatario  et  stoatico  nnivor.se  l,)al- 
matie".  Tsti  naslov  inia  i Leo  npravitelj  bizantijske  nalmacije  (v. 
(*atapanus).  XI.  v.  Rae.  doe.  kazalo. 

protovestiarius® , m.,  gre.  lat.  riee;  n srb.  i hrv.  starini  i proto- 
histar  itd.,  pace  protohl^tareric  (sin):  izp.  Dan.  rjec.  (ima  takova  castnika 

1 vojvoda  Hrvqja  Urvatinic,  a i bosan.ski  kraljevi) : erkveno  i dvorsko 
dostojanstvo,  vrliovni  nadgTednik  nad  odjecarni,  odielom.  rizanii  (v.  t.  r.i, 
[)o  tom  riznicar.  Belost.  vestiarium,  odeeniea,  vestiarins,  odecnik  : Stnlic. 
rnbiste,  rizniea,  pak  rizniear.  Kako  su  oiljeee  v»do  dragoejene  u erkvah 
i na  dvorovib.  ima  vo.stiarinm  i sliciio  zimdeiije  isto  aerarinrn,  btagajna, 
pjeneznica  (v.  t.  r.).  po  Ikdost.  i tarna  kineena  liiza  (}>o  inagj.  v.  kinStarj. 
Po  tom  je  [irotovesti jar  i eom(\s  eamerarins.  vrliovni  predstqjnik  nad 
tlrzavnim  dobodkom,  nad  komoroni.  V.  camera,  kaznar,  a izp.  Staat  Serb. 

1.  16.,  pak  II.  67.  tJpozorit  on.  da  Jireeek  n Staat  Serb.  I.  12.  odre.sit(» 
odbija  jezikoslovno  iiagadjanje  Danieii^a  i drngib  o istov’ptnosti  kazna(*a 
sa  ennnbom.  Ja  sam  u Prinosib  p.  r.  kaznae  sam  i prije  toga  djeda 
.svratio  paznjn  na  mogmniost  inoga  po.stanja  riei’n'. 

protu;  V.  prot.^ — 1.  „Je  so  obligala’*^  (prodavaliea)  profn  tomif  nc 
pojH.  1423.  Raska.  S.  123.  Tako  i 1426.  S.  126.,  pak  1375.  Baska.  fi. 
89.  l;,ne  protn  ndolati^).  — 2.  /dn  huejtc  IdoMar  . . . hremiU  prof}  osa- 
komv  clorihf  , . . / Id  bi  protu  stal  . . . razbij  njepu  ho(/.  1475.  Otocae.  S. 
279.  Mozda  rabi  kao  jedna  riee:  protnstati. 

protudar,  m..  donnm  nintnnin,  nzdarje.  — V.  dar.  cit.  42.,  pak 
domit,  a o jirotndarn  kod  odsvoja  mdvretnina  v.  na])Osc  prodaja.  navla- 
stito  cit.  5..  pak  K prepbtiti  i K prikazan  (ii  dod.  k P.).  Du  (\in.,  ji. 
r.  Laiuiecbilde,  Lannegilt,  tnmaci  ..roeiproenm  donnm  .sen  preciiun 
(pioddam  rei  donataed*.  Izp.  1251.  Zadar.  Sm.  cod.  IV.  455.  n parbi  o 
knen  i vrt:  oh  (pfam  donafiourw  falioitaHi  inihi  (leran  libras  flrnarioruw 
itd.  V.  talio,  talionaro  itd. 

protumaciti,  pert.,  interpretari,  explicaie  itd.,  tolkovati.  Riee  turuae. 
interpres,  po  Mikl.  Etviu.  Wtb.  ima  biti  porietla  sjeveriio  turskoga.  Iz 
slovj.  jezika,  jamaeno  oeskoga  nzota  n njem,  ( Dolrnetseb ).  Belo.st.  tolmac, 
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toimacnik,  interprets,  tolmarim.  interpretor;  tako  i pretoliuaciti  itd.  Dolazi 
eosto  i 11  liku  prrJiunacW.  V.  pre  [II.  L u Porg\  rjec.  tako  - pore<l 
pretoiuacifi  '/Ai  explicaro.  ditViniro:  protnmaconi  pozov.  citatio 

(Mini  iiisinuatioiK*. 

protuplien,  ni.,  r('[)resalin : lU^lost.  ))roti])l(Mi.  \".  plien,  cit.  2.  i dr., 
ondje  navlastito  cit.  5..  pak  ovrlia,  pleme  [I.,  poroh,  prcdnzjo,  preuzani 
i dr.  O iidavi  izp.  Dan.  rjec.,  pak  i .%iat  Serb.  H.  4.,  a v.  i represalia 
i dr.  — [zp.  1289.  Zadar.  Sm.  cod.  VI.  662.  (V.  Z.  A.  II.  13.  14.), 
kako  knez  .sa  sndbeniin  dvorom  zadarskim  dajo  lui  prosnju  Franje  [^ompi-i 
Xikoliiia  njeniii  dopnstenje,  da  se  iiaplati  sam  za  ostatak  stet(t,  sto  sii 
mil  jo  Ijiidi  bana  Pavla  Snbica  ncinili:  ri  Hre'tiliaw  emu  dielo 

noafro  co}isillo  paecondi  .^e  de  sno  drU'mjpno,  qinequid  dixerH  per  sacra- 
esse  da(m)pmun  snmn  de  duodeciw  raccis,  super  banum  Faulum 
et  eomilem  Georgium  et  homines  suos.  Prisegao  je  Lompri,  da  tih  dvanaest 
krava  vriedi  svega  lOQ  libara  dinara.  Jedna  krava  dakle  8%  lib.  IT 
islo  dolia  vol  po  Ym.  zak.  8.  Hb. 

provati,  perk,  probare;  tab  provare.  V.  dokaz  (dokazati  itd.)  pak 
izistiniti.  — Izp,  Rjec*.  stat.  (u  Vvb.).  V.  postenje,  cit.  6.  a),  pak  izp. 
1275.  Istra.  8.  20.  {vise  piita). 

provenca,  i.,  prorjenac,  ni.  provjenca,  f . : caiiriis.  corns,  tab  maestrale, 
ali  i provenza,  vjetar  koj  piise  iz  Provence,  jiiziic  Prancezke.  V.  maji- 
stral.  Belost.  p.  r.  canriis  veli  jug  bocni,  a s.  v.  corns  zapadni  veter,  p. 
r.  veter,  1 b tiimaci,  da  je  corns,  canrns  isto  sto  argestes,  japix,  jug 
bocni,  ali  s Ijetnoga  zapada.  V.  grbin,  — -S  provence  semlja  opehiska 
(modja).  1504.  Novi.  K.  186. 

proveneijal,  nij.  provinei/fal,  m.,  provincialis,  pokrajiiiski,  drzavni 
itd.,  riapose  redovni  poglavar  samostanskoga  reda  u podrncjii  k(jje  ,,redo- 
drzave'b  drzavnik  (v.  t.  r. ) reda.  — Frafar  MlhaV  i viJmris  Idostra  sr. 
Marije  pri  Zagrebi,  provenvijal  i inzitatur  slorinski  i fsfrije  i TTrvaf  poll 
mora  reda  remet,  priseznik  regule  hlazenago  AugusUna  hishtpa  i ispovid- 
uika.  1491.  S.  353. 

provenda,  prooendar,  m.,  lat.  praebenda,  -ornm,  ii.,  [)o  Reiost. 
dobodki  popovski,  ali  u poznoj  latinstini  i praebendae,  pb  tern.,  za  place, 
obskrbn.  Odatle  praebenda,  b.  za  beneficij  pojedinoga  svecenika  pre- 
bendara.  Ali  n srednjoj  lat.  po  Du  (ban.  ima  riec  i lik  provenda,  b,  pak 
(za  iizivaoca  prebende)  provendarius,  m.  0 zagrebackib  prebendarib  i 
njibovu  zborn  itd.  vrJo  izcrpljivo  razpravlja  u uvodih  k Tk.  I.  II.  i d. 
zaslnzni  nas  J.  Tkab'^icb  — 1 . Y.  prostimati,  citat.  — 2.  Sie  pismo  pisa 
poj!  Filip  provendar  crkve  recene.  1499.  Novi.  S.  427. 

providadur,  provididvr,  providur,  m.,  tab  prov^  editore,  nastojnik, 
providnik.  pak  visi  upravnik  ii  pokrajinab  mletacke  drzavne  vlasti.  -- 
Rj(‘c.  k stat.  (Yrb.  ,,providiir^b  „ providadur pak  1482.  Raska.  S.  289. 
(.,gos.  Frantriska  (!)  provididura“)  i 1527.  K.  224.  (.,provididur"). 

providiti,  proridjetj,  perf..  providere,  cnrai'c,  adspicere,  postarati 
s(‘,  nastojati.  nadzirati.  proglodati,  obskrbiti.  proridenje  f ja!na("Mio  izpravno 
procidjenje)j  provijenje,  n..  provisio,  [>ak  re\isio.  ali  i jirovidentia.  skrb, 
nadgled.  pregled,  ali  i providnost.  Izp.  Rc'lost.  s.  v.  jirovidentia,  provideo 
itd.  (,.bozanska  previdjenost‘-  itd.),  pak  Stulic  i R.  I.  --  b V.  ncka, 
(•it.  3.  — 2.  To  vidirsi  oremo  )uu  nlkoUko  proridHi  (ter  OstrebericMi  knez 
Frankapan  daje  na  dar  posjede ; v.  dar,  cit.  36.).  Zinn^it  cc  postarati 
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se  za  koga.  — 3-  l^rovidirsi  ahoMro  cnkceuo  . . . i om  se  (?.si  dogovorise 
tako  i provklisp  (da  ae  ne  moze  crkvi  inako  pomoc'd;  nego  da  prime' 
„vece  brace  k sebi**  u bratstinn').  Bribir.  320.  Znacit  ce  progledati, 
uvjeriti  se.  — 4.  Seka  monino  mrniti,  ca  hnde  pohilmo  prorrdifi.  1545. 
K.*  246.  — 5.  Tada  posiase  na  in  prardu  i na  prorijenp.  1449.  Vinodol. 
S.  180.  Izvidjenje,  pregledanje,  odrcdba.  — 6.  0)W  hlago  ima  povnuiti 
i dafi  H knMel,  alt  go  ne  da  diiiti  do  provijenjo  guHporkoga.  1611.  Senj. 
Lop.  act.  coiif.  II.  14.  I)ok  iie  izvidi  i ne  odredi  oblast.  — Za  pro- 
vidnost.  7.  1466.  Krk.  8.  249.  f-boz stvenim  providenjeni  biskiip^^): 
1485.  Bakar.  8.  305.  („s  pro  video  jem  i s rnilostjii  gdna  boga  da  pride 
biskup‘‘);  1502.  Novi.  A.  279.  (;,s  bozjim  providenjem  pape'‘ : u bi- 
Ijeziiickoj  zaporei.  Listina  iz  g.  1475.  iz  Otocca)  i dr. 

provincia'L  I,  i provincijo  hrv.,  drzava,  zemlja.  pokrajina ; v. 
provencijal,  pak  domad  — 1.  Spljet.  19.  i d.  o izboru  .,potestata^  do- 
nosi  propis.  da  .se  balotanjem  n „bnssule“  (v.  balota  i bnssola)  iiajprijo 
ima  odlue'dti  n A^elikom  AdecUi.  iz  koje  j,provincie^  ima  da  bude  novi 
glavar:  zatim  .se  prelazi  opet  na  balotaiije:  ..fiat  electio  illins  terrae.  de 
qua  debeat  esse  fnturus  potestas^^.  Tad  se  prelazi  na  izbor  glavara. 
Svaki  viecnik  ima  pravo  pn'dloziti  jcdnoga  kandidata;  ali  vise  od  dvci- 
naest  ne  moze  bit  predlozeno.  Koliko  bude  tako  naziiaf'enih  kandidata. 
toliko  se  ,,bussula~  postavi  pred  pred.sjednika  vieca,  potestata,  pak  se 
balotaini  odglasaje.  Tko  ima  najvise  balota,  biran  je  kao  prvi,  komu 
valja  poniiditi  C*ast.  i tako  redom  dalje.  Tad  se  salje  po.slanik,  da  nudi 
izabranikoin.  uz  naznacen.  rok,  neka  preuzmu  Adast  za  onu  godinu : 
„donec  perA^miat  ad  ilium,  qui  aeceptaA^erit  regimen  supradietum".  - 
2.  II  Poljiciy  provmcip.  1665.  Polj.  120.  V.  i izdati,  citat. 

provjeriti,  piorjcrovnfi^  perf.,  impf..  prepornr'a  Zore  Rad  170.  za 
bit.  verifieare. 

provod,  m.,  po  srl).  pravii  (izp.  Dan.  rjec.  i Dus.  zak.  pokazalu. 
pak  Staat.  Serb.  11.  3.  i 68.)  ima  dA^a  znacenja:  1.  eornitatus.  couductus, 
dnznost  podemidka.  da  gAtspodara  na  putu  elruze  i prate  itd. ; pored  toga 
u jednoj  potvrdi  u Dan.  rjec.  kao  da  zna^i  pratilac.  ])r.)Vodic;  2.  isto 
.sto  prejem  (v.  t.  r.),  neko  zlo  djelo.  Za  podanickn  duznost  A'rste  one 
u znacenju  1.  dolazi  u nas  „sproA^od'* ; bez  sumnje  tekao  je  i u na.s 
naziv  proA’^od  u inih  stranah.  V.  2.  ]>rt.  eit.  2.,  a izp.  Lop.  urb.  92. 
((Tldze:  ^ki  bi  ne  isal  na  spiwod  priko  GAn)zda-*  placa  pejui  od  2 libre) : 
pak  193.  (Grobnik:  .,duzni  su  dat  druzbu  ljudib  oboruzanili  svojemu 
gospodinu  zemaljskomu  . . . duzni  su  sprovodit  g6s})odina  zemaljskoga  i 
njegove  beci  i robu  do  Tivta  i Vi'lmika“).  V.  igra  L i dr.,  pak  desceinsus. 
jida  i dr.  Y .srb.  pravu  po  Dins.  zak.  cl.  132.  i str.  225.  .jproA'odcija^  kao 
da  je  sukrivae  u kradji,  koj  posreduje  da  tatu  prene.se  kradenu  stvar  itd. 

provodic,  m..  duetor.  v^odja,  koj  kaze  put  itd.  V.  provod,  kalauz. 
pozoAuc  i dr,,  pak  bnsovic.  Jzp.  Stulic  i B.  1. 

prozor,  m.,  prospeetu.s.  1‘ejie.stra,  okno,  oblok:  v.  t.  r.  Mikl.  Lex. 
palaeosL,  Belost.,  Stulic,  B.  I.  Od  gbig’.  prozreti,  prozrifi,  perf.,  prozirati, 
prospicere,  perspicere,  preneseno  i razabrati  itd.  Tzp.  rjecnike.  Prozor, 
ime  mjesta;  i stari  kasteo  u gor.  HrAUitskoj  (V.  Z.  A.  1905.  str.  171): 
Prozorje,  kod  Zagreba  mjesto. — - 1.  Znano  je,  da  je  tride.setgodisnji  rat 
zametnulo  bacanje  nepocudnih  savjetnika  kraljevib  s prozora  kraljevskoga 
grada  na  Gradcanih  nad  Pragom  „more  bohemico“  due  23.  maja  1618. 
ZanimljiA'o  je,  da  je  iste  godine  za  uzbune  gradjana  zagi*ebackili  pi-oti 
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iiamctiuitum  njima  pnghtvai-iStvu  (-irgiir  l>p(H!ic.  vodja  gTacijaustva,  sta- 
1‘jesine  gradake  MihJovica  i Stabea  zlostavio,  ii  zatvor  bacio  ter  ib  htio 
aa  tornja  gradskoga  aa  (Tradeii  atrmoglavce  baeiti  („de  turri  ejusdem 
eivitatis  - nisi  eertornm  lioininiiru  deliortationibus  prohibitus  fuisset  ■ — 
praeeipitari  feeisset^).  Buna  je  bila  na  Jurjevo.  24.  aprila  16l8.V.ple- 
menit  VI  r.  St  r.  94v^.  i pnk,  cir.  13.  - 2.  Oienei.  koji  rane  pregleda  vajn . 

imajii  prnzrili  } proeiinlj,  koja  je  rana  ocl  koje  zekea  i ljuca  ali  od  smrfi 
.'^HniujhdjfL  l^olj.  52.  <'*1.  40.  Nasta\"ak  v'.  Ijeka.rija,  eitat,  pak  mozdjani 
i dr 

prozvati.  pert'.,  za  appellare ; v.  prizvati,  eit.  I . 

prozdrieti  itd..  perf..  devorare : v.  zdrieti.  — Pots^rdn  v.  prises, 
(‘it.  1 4.  str.  1147. 

prozeg,  m. ; v.  ozganiea,  ozganje  i dr.,  pak  3.  kazan.  str.  495. 

prsnica,  f..  vrsta  daske ; kriipne.  Belost.  ima  prsnice,  plur.  f.. 
laquear,  gornji  pod  stanja;  laqueatus  mu  je  poprsni^an  i porozenii^an. 
tabulatio.  prsnicanje  itd.  V.  prostac.  pak  greda  1,  Moje  je  nagadjanje 
ondje  mozda  krivo.  Na  lirv.  sjevern,  kao  i slovenski  cnje  se  prsniea. 
za  prsnri  kost. 

1.  prst,  m.,  digitus;  Mikl.  Etym.  Wtb.  veJi : man  vergleieht  ak 
sprc;  anlaut  s ist  abgetalleii.  — Gnbitak  palea  vriedi  pol  rnke,  sva 
ostala  eetiri  prsta  vriede  drugu  polovieri  ( po  Polj.  ).  \\  krv.  pak 
ozljeda  i dr. 

2.  prst,  t.,  humus,  pulvis,  zemlja,  vrsta  tla,  prah  od  zemlje;  staro- 
.slovrj.  rieC*;  i ti  bug.  i luz.  srb.  jeziku,  kao  i u vSloveuaca.  Jamacno  euje 
se  i u nas  na  sjeveru.  Izp.  Mild.  Etym.  Wtb.  i Lex.  palaeosl.  Izvodi.- 
(.la  perstV  postaje  od  perch-  prhati.  prsiti,  od  cega  je  i prah  potekao. 
Ima'  i Dan.  rjee.  prbstb,  humus,  pak  prstbub,  adj.  terrenus.  Ima  mozda 
i uazivlja  mjesta  i gorja,  gdje  hi  se  uasla  sveza  s tom  imenicom.  Iz|). 
Prdjeti  kod  ( ’abra,  pak  u slovenskih  Alpah  Drua  prst,  planina,  kod  Krna. 

prsten,  m.,  annulus;  plemici  itd.  pedate  ponajcesce  pedatom  ure- 
zauim  u azulj.  kamen  u prsteuu ; ima  i kralj  „sigilliim  annulare“  za 
iutimuo  dopisivanje.  — ^ V.  pecat  i dr.  (riedi  ondje  spomeuute).  pak 
biiglas,  citat.  Izp.  1475.  S.  277.  („prsteui  4“),  1527.  K.  226.  (,,nic  zeuinib 
prsteuoY’^),  1589.  K.  291.  („s  velikim  srebrnim  prsteuom^*)  i dr. 

1.  prt,  f.,  semita,  trames,  via  per  nives,  staza,  nogostup.  put  pro- 
krceu  u sniegu;  i priina,  f.,  Mikl.  Etym.  Wtb.  perti;  svodi  na  korien 
per-  4.  (starosl.  prati,  gaziti).  Izp.  B.  t.  — V.  2.  prt,  cit.  2. 

2.  prt,  m.,  starosl.  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  prT>H  paunus,  vestes 

viriles,  vestis,  pak  Huum,  liuteiim,  snkno,  svita  muzka,  odjeca,  pak 
predivo  laueno,  platuo,  razna  platneua  roba ; prt,  f.,  slov.  po  Pieters, 
komad  platua,  stolnjak  i run.  dr.,  pak  platuo  ; prten,  adj.,  platnen,  ocl 
prosta  platua;  pak  ii  obce  preueseno  krnpau,  prost.  I mu.  dr.  ta 

zuadenja  ne  (‘e  riedi  te  imati  u sjev.  i zap.  hrv.  uarjedjih,  ali  i Belost. 
ima  linens,  laueus.  prten;  lintmis,  platueni,  prteui,  a Stvdie  prten  i mn. 
di*..  pak  tako  i B.  1.  prten,  prtenjada,  prtiste  i dr.,  sve  sa  znadenjem 
lanen,  kouopljen  i dr.,  pak  i prten,  preueseno  (kao  i slicuo  n Slovenaca) 
,,rgjav“,  zao,  los.  Za  robn  prtenu,  rublje,  govori  se  prtenina.  V.  pratez. 
Tako  kako  pratez,  dobiva  i prt  zuacenje  breoiena,  tovara,  prtljage,  a 
mozda  i trgii,  t.  j.  robe  za  prodajii,  trgovinu.  V ovakovu  znadenju  bit 
(*e:  — 1.  Kacl  na  hrodn  (ladji)  tko  premine,  ima  kapetan  brimiti  se  za 

V.  Maziirauic  PrinoRi  za  hrvat.ski  pravno-povjeBtni  r7e(%ik. 
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ostaviuu.  Sto  ae  . . . [Aitnikah  (!)  svrfw  n^jihi.vih  aimnliy  espapu  i prta 
poslidnje  odluke  dotice,  ako  hi  lakovi  ?}n  hasih  ladjah  nmrli,  slidece  nredhe 
paziti  se  morqjii  ...  imadu  viertio  sve  njegove  sfvari,  rspap  i prf  popimne 
hiti  itd.  Ur.  brod.  [TI.  § 11.  Espap  i tur^ki)  l)it  ce  voba  za  trgovinvK  ji 
prt,  prtljaga;  kao  da  je  prevadjar  tako  litio  biciti.  Spomennt  6u,  da 
Kluge  njem.  BUrde  svodi  a svezn  sa  lat.  porto,  portare.  Y.  2.  prtiti.  — 

2.  1 sprovod  cez  Snihiik  nam  i slngam  nasim  i Uniti  eez  gore  po 

starom  ohicaju  imaju  Gerovei.  1653.  Knez  Petar  Zrinski.  Lop.  urb.  404. 
Ovdje  moze  biti  znacenje  1,  prt,  ako  se  ne  pomislja  na  nosnju  trha 
(v.  ponos,  povoz  i dr.).  — 3.  Ovi  prti  hna  dvanaest  dan  kako  drzimo 
kod  svoje  kuce,  i panpa  i prti,  doklam  Ahmetn  put  hi.  Pise  „parti^. 
1688.  Cehaja  kostajnidki  kapetaim  Siska.  Tzpridava  snznja  Ahmeta.  ria 
nije  mogao  prieko  sa  robom  odkupnom  n Sisak.  Star.  XT.  148. 

1.  prtiti,’ imp f. : r.  1.  prt;  praviti  prt.  a sniegu  pat.  stazu  proga- 
ziti  itd.  Izp.  B.  T.  1.  prtiti. 

2.  prtiti,  impl ; koga : po  Stulicii,  luimeris  pondus  impoiiere,  pak 

prtiti  se  n stogod,  se  immiscere  alicui  iiegotio ; a po  B.  I.  prtiti,  tollo. 
nositi  na  pleci,  dakle  lat.  porto;  v.  2.  prt,  pak  izp.  Belost.  prtini,  o iern 
itd.,  fatigo.  zatim  .,oprta“.  fascis  eocularia,  breme,  .svezanj  siibib  drva. 

Onaj  koji  to  nosi  )ia  trg  zove  se  ..oprtar^^.  Tma  i potvrda  iz  Zagreba 

1720.  V.  Z.  A.  XV.  155.  DoJazi  i u B.  L oprta.  Bie6  znaci  jos  i remen, 
konopae,  guzvu,  kojima  se  brente  na  ledjih  nose.  Vidi  se,  da  2.  prtiti 
znadi  i tovar,  breme,  prtljag*.  prtljaga  prenositi.  R.  I,  biljezi  jos  iz 
backoga  narje^ja:  „prti  zito“,  t.  j.  naprediije,  asjev  raste.  — Posebno 
je  znacenje  po  svoj  prilici  istomii  ov^omu  glagolii  a Polj.  30.  7. : 

„ako  li  bi  ovi  ki  pita“  (tiizi  za  zemlju)  j)rfijo,  ne  daj  hog,  i izvodijo  pri- 
stave,  a ovi  je  u-  drzanjn,  ki  zove,  „ne  daj  hog^j  a parna  je  o zemlju,  a 
vece  je  vridna  zemlja,  o kojn  je  parna,  pedeset  Hhar  (more  biti  takodjer 
rota  po  drzanju;  tako  valja  ustanovu  po  svoj  prilici  shvatiti).  Znacenje 
glag.  prtiti  ovdje  je  jama6no  isto.  sto  po  Pieters,  a slov.  jeziku:  njem. 
sich  abmiihen,  anstrengen  ; jeziti  in  prtiti  se,  ohnmacbtig  zurnen  : mu^^iti 
se,  badava  ljutiti  i trnditi  itd. 

1.  prud,  m.,  lucrani,  od  glag.  pruditi  (v.  t.  r.),  prodesse;  probitak. 
pak  koristiti  itd.  V.  neprudan  i prid.  Dan.  rjec.  ne  iina.  Izp.  Stulic. 
prud,  m.,  pak  prudilo,  n. ; zatim  Belost.  1.  V.  obracati,  cit.  4.  („na 
prud  cr’kveni“).  — 2.  Mnogo  ih  je  od  zalo^ti  umrlo,  a po  tom  up  nijedan 
prud.  Cvet.  20. 

2.  prud,  m.,  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  prondtl;  znaci  izvorno  sabulum, 
saburra  (Belost),  piesak,  poto^no  kamenje,  pak  pjescana  seka,  .sika, 
plitcina  morska  u zalivu;  malor.  ribnjak,  blato  (gdje  se  ribe  lovit  moga ; 
„v  nasem  prudiP^ ; primjer  Mikl.  vSynt.  228.  ';  B.  1.  Pieters,  prod. 

1.  prudan,  adj. ; v,  l.  prud;  Belost.  p,  r.  hasnovit  ima  i korlstan, 
abaran,  prudni,  vridan.  — V,  neprudan  i pruditi. 

2.  prudan,  adj.;  v.  2.  prud.  Belost.  ima  pniden,  sabalosus. 

pruditi,  impf. ; v.  1.  prud.  B.  1.  ima  1.  p. : o vinogradu,  sljivi  itd.; 

prvi  rod  roditi.  U Sriemu ; „druk6ije  se  ovaj  glagoi  ne  nalazi^  ; pa  2.  p. : 
prudi  mi  ovo;  a Primorju.  Imade  Belost.  p.  r.  hasnem,  prudim,  koristim, 
prosum,  proficio  itd.,  a Stulic  pored  prud.  prudilo,  utilitas,  ima  prude(^, 
juvans,  pruditi  komu,  prodesse  itd,  — 1.  V.  obistje,  pak  u dodatku  k 0. 
K obistje,  citat.  — 2.  Y.  dim,  str.  237.jo  • ••  nai  ne  prude“). 
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1.  prug,  m.,  locuBta,  skakavae,  kobilica.  V,  t.  r.  Mild.  Etym. 
Wtb.  prongu:  „banot,  wohl  mit  preng-  zasammen^^ ; odatlo  prezati,  pru-. 
ziti,  poprug.  prngio  itd.  Znaci  rie^  skakalac  •,  bog,  se  i zove  skakalec. 
Od  zajednickoga  je  indoeurop.  koriena.  Khige  s.  v.  spidngen  spominje 
sprcfh,  odakle  da  bi  mogao  biti  grc.  glag.  OTTEQXfad-ai  i dr.,  ziiriti  se, 
hrliti.  Belost.  ima  kobilica,  pak  s.  c.  carnopes  i dr.  i skakavica;  Stulic 
prug,  skakavae,  pak  za  locusta  marina  prug  morski;  Hiec  ima  i B.  T. 
Izp.  Schrad.  Heuschreckc.  — V.  molitat. 

2.  prug,  m. ; Sir.  rjec. : ^skn^^i  pod  prugom'^  (nogu  koujskih),  lat. 
saltus;  pak  „pmg‘‘  za  trag : rus.  pr^^g.  V.  pruz.  Tzp.  Mikl.  Lex.  palacosl. 
praglo. 

pruglo,  n.,  po  Belost.  pedica,  teudicula,  laqueus:  v.  lecka;  bit  oe 
zamka,  stupica  itd..  koja  se  „spruzi“  ; v.  prug.  Belost,  „spruznica,  u ku 
se  ptice  love/*,  decipula,  teudicula  i dr.  V.  nanno  (s  potvrdoni),  pak 
lecka,  past  i dr. 

Prumna,  f.,  ili  Prmnno,  n.,  irae  rnjestu  u Prekokupju.  Tako  je  u 
listini  toboze  iz  g.  1553.  K.  256.  6itauo  injesto,  gdje  je  pisaua,  ,,u  Prumui^t 
P izdanju  s izpravljeuim  godistem  1453.  S.  198.  ("utano  je  to  ime 
BrubnP.  Zaiujeua  slova  b i p pojava  je  uevjerojatno  cesta.  V.  Brumen. 

prund,  m, ; Zbor.  za  nar.  zivot  XIX.  117.  o Samoboru  Lang  po- 
vieda : „Zeinlja  ima  u sebi  veliku  moc.  Protuletui  prund  (sumpor,  vlaga) 
najgori  je.”  Tko  legiie  na  golu  zemlju  u proljece,  moze  oboljeti  i umrieti 
(Jer  potegne  u sebe  „giftni  dunst*^).  Mikl.  Etym.  Wtb.  prondi  spominje 
ces.  pruditi,  zariti,  razjariti  se  i polj.  predanie,  paljenje,  rus.  pruditj  sja. 
zaritj  sja.  Prund  bi  tad  bio  zar  proljetni,  pak  para,  sto  odatle  izbija  iz 
zeralje.  Ili  jednostavno  njem.  Brand?  IT  onom  kraju  tece  dosta  njem.  rieci. 

prus,  m.,  gradarius : v.  Hunger.  Belost.  ima  i prusec,  lat.  sonipes, 

rolutarius,  volutarius  ecpiiis,  astur  equus,  asturco.  S.  v.  Asturia  uci: 
,Jedno  vu  spanjurskom  orsagu  mesto,  gde  se  vrli  prusci  konji  nahajaju^^. 
Prusiw,  od  glag.  impf.,  mu  je:  tolutim,  volutim  incedo,  a adv. 

priisce,  py'usec^  tolutim  itd.,  pak  Stulic:  priisaCy  prasati.  Zore  Rad  137. 
spominje  pored  i kl fume  (bit  ce  kljusac).  V.  1.  kas,  pak  konj. 

Po  Mikl.  Wtb.  ima  ista  riec  i magj.  poroszka  itd. : ali  kao  da.  bi 

se  srajelo  pomisliti  na  zemlju  Prusku.  Ondje,  u istocnoj  Pruskoj,  gojilo 
se  A^aljanih  konja.  Mozda  vec  odavna?  Ti  su  konji  bill  velike  ciene.  — 
V.  lovas-meMar,  cit.  1.  i prositi,  cit.  11.  (konj  „prus“),  pak  pruz. 

prut,  m.,  pruf/je,  prucBy  n.,  stsl.  prati>,  pratije,  virga,  surculus,  siba, 
bat  itd.  Belost,  itd.  Gundulic  u Osmanu : prut  kraljevski,  sceptrum.  zezlo. 
.sibika,  bat.  — Po  Brandi  ces.  mjera  duzine  i prostora. 

pruz?;  Sir.  rje6.  upozorava  na  opis  konja  „harapina‘* : stupa  je 
lalikoga,  kot  po  vodi  pina,  priiza,  nog  frizkoga,  kljucec  do  kolina  (t.  j.  da 
„kljudi“,  visoko  uzvija  nogu).  ZnaSenje  nije  jasno ; Jagic  pita:  ili  to 
znaci  „pruga  !rizkoga‘‘,  t.  j.  da  pruza  frizko  uoge,  ili  to  stoji  n savezn 
s rieeju  prusiti,  prusac  itd?  V,  prus. 

pruzati,  impf.,  pruzitiy  perL,  extendere,  porrigere ; po  Mikl.  od 
kor.  preng-  sa  znai^enje  naprezati,  preci,  odatle  pak  poprug;  v.  i pruglo. 
Belost.,  B.  I.  itd.  — V.  odgovor,  cit.  1.  i porob  (i  u dod.  k P). 

prvad,  m.,  presbyter;  po  Rjed.  k stat.  od  inlet,  prevedcj  prevet; 
„posto  se  prvad  i pop  razlikuju,  bit  ce  bio  prvi  znacio  svecenika  od- 
licnijega,  mozebiti  mansionara,  praebendara“.  0 tom  v.  kanonik,  arhi- 
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prviid  i dr.,  ci  kuga  zaaiuia,  izp.  Naredbe  kaptola  .st‘iij8kuj>a  1380.  Ark. 
[f,  19.  i d.  — Vrlo  cesto : nnjstari^o^  |)otvrdp  1230.  ( V)  Dobrinj  ( ,,od 
mojili  siiii  i prevdi  Marka“j.  pak  XIl!.  v.  (V'iii.K  1375.  1420.  Uaska.  S. 
88.  89.  118.:  XIV.  v.  .^tar.  XXTTl.  75.  r..|>rvark  za  pop).  V.  rioz. 
oitat.  1 . 

prvar,  »>.,  felaaiariu^.  1423.  Haska.  S.  122.  (..inisoca  prvara'‘  i: 
niuog’o  puta. 

prvenac,  {rmjenciCj  m. : poi*ed  glav.  znaoenja  primitiae,  natu  primus, 
maximus,  pak  a svatovili,  ter  u obce  prvi  (v.  prvka,  a izp.  Stidie,  B.  I.l. 
zuaci  riec  prvenac  (euje  se  i prevfnac)  i bilje  asperida  odorata  (njem. 
Waldmeister).  pak  matris.silva  (offio.).  Pravi  se  mirisni  napitak  sa  vinom 
od  te  biljke  n mjesecii  svibiijii.  Xjem.  Alaitrank.  Obicaj  nije  nas.  V nas 
na  sjeverij  i u Sloveiiaca  prvenec.  Pieter.^,  domece:  „morda  namesto  per- 
lenec).  Po  rec.  rje(^niku  zove  se  ista  biljka  uaiine  i ^diseea  perla*‘. 
Riljka  je  bila  negda  vrlo  eienjen  liek  proti  kostobolji  ltd. 

prvi,  adj,.  shizi  i bez  substantiva.  in.,  ponajvi.se  ii  mnozini.  ali  i 
u jednini,  gen.  prvof/a ; primus,  prior,  predj,  predak.  Mikl.  Etyni.  Wtl). 
pervii.  0.stala  znaeenja  izp.  Dan.  rjec.  itd..  pak  B.  1.—  1.  V4n.  3.  uvod. 

pak  23.  7b.  („zakoue  ke  njih  prvi  su  shranili"  — „vsi  ujih  prvi”). 

— 2.  Polj.  (V.  imstina.  eit.  2.):  zatini  v.  posjediti,  cit.  2.,  pak  ii.  dj. 
80.  cl.  73.  ‘ („drzis  moje  i inojili  prvih^^).  ~ 3.  Kalco  sn  sUMi  od  svoji/i 
prvih.  1395-  Istra.  S.  101.  - 4.  Zo  nasih  prvih  diise.  1381.  Modruse.  S. 

93.  Dolazi  jos  ii  S. : 1428.  Briiije.  128.;  1447.  Xovi.  172.;  1451.  Knin. 
194.;  1487.  Biize.  324.  (,,to  je  kup  Prhoceva  prvoga”)  i dr. 

prvic,  prvic,  adv.  bruj..  primo,  pi*ima  vice,  prvo,  pak  izprva,  za 
prvi  put,  u starom  jeziku,  a na  zapadn  i sjeveiai  i sada,  dolaze  ovakovi 
adverbijalni  brojevi  cesto.  V.  driigoe  i driigovic  (s  potvrdoin  iz  Vrb.  i 
za  prvid),  pak  otoid,  IT  Perg.  11.  t.  12.  dolaze  jos  i brojevni  adverbi 
petic,  sesti6,  sedmic,  osinic.  Belost.  hna  prvid,  drugoc,  tretie.  Mislim,  da 
daljnje  ne  irna.  Pieters,  donosi  jos  i stotic,  stotnid  Stulic  ima  ,, drugoc/*^. 
ali  po  pisctt  sjev.  Darjedja.  V.  prvo.  — O posebnom  ziiacenju  (principa- 
liter,  najprije  itd.)  v.  naAdastari,  cit.  I.  1 u Ovet.  36.  dolazi:  Car  nadje 
rilosofa  i prizovne  ga  ; on  prvic  nc  odgovori ; po  tow  ga  nave  zvafi. 

prvka,  t.,  sa  znacenjem  prvjeiiac,  prvijenac,  pak  pr^dne,  pj'vina 
(izp.  P>.  1.),  prvi  porod,  prvi  plodovi  itd.  — Psal.  77.  v.  51.:  i porazi 
Hvakoga  prvorojenoga  n zemlji  od  Egipto  i prvke  fivnkoga  fruda  njih  or  a 
n priMvaliscih  Kama. 

prvo,  adA'.  i praep.,  ante,  antea;  v.  predje,  pried,  prije.  Izp.  B.  1. 
itd.,  pak  Dan.  rjec.  sa  mnogo  potv^rda  za  znacenje  antea.  prius ; ii.  pr. 
Mikl.  Mon.  serb.  1281.  Srb.  kralj  8tj.  Dros  („mir  koji  je  i prA^o  bik^j. 
pak  bos.  ban  1332.  str.  101.,  1356.  car  St.  Dusan  str.  175.  i mu.  dr. 
Izp.  1 Belost.,  Stulic,  pak  B.  1.  adv.  comp,  pnilje,  prius,  potius,  pak 
najprvo.  — 1.  Izp.  Polj.  rjec.:  vdse  potvrda.  - 2.  V.  blago,  cit.  12.— 

3.  KriM . . . ke  bfhn  prvo  nasi  stareji  zaklisaii.  1455.  Bakar.  S.  202.  — 

4.  Najprvo  zapovida  (biskup).  1457.  Omisalj.  S.  210.  i mn.  dr.  Za 
prvo  (prije)  ima  B.  1.  i prvoe^  adv. 

Prvonozina,  f.,  ime  mjestu  kod  Dubranca.  Ocito  izvorno  Prvo- 
uezina.  V.  Xeg,  pa^nog,  pak  Mironig.  Poneg  i dr. 

Prvos,  m.,  ime  od  PrAmslav.  — 1250.  na  Bradu.  S.  b.  ' 
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przina,  t’v  u Primorju  za  sabuium,  arena,  piesak,  i morski,  a i 
prud  potocni.  I u glag.  lirv.  crkvenih  knjigah.  Stiilic,  B.  I.  --  U Ur. 
brod.  IT.  § 7.  na  brodii  moj’a  diimnik  orudja:  koja  za  poznanje  morja, 
rilaetah,  badovah  7 przinah  . . . potrebita  . . . biti  Imala  hi.  Ovdje  misli 
pi  sac  tal.  bam*o  di  sabbia,  secca. 

przun,  ID.,  od  tal.  prigiojjC;  zatvor,  pritvor.  Izp,  Hjec.  k stat. 
(Vrb.  i K.).  a v.  pokorstina,  citat. 

psalmnik,  ui.,  psalmista.  pjesnik  psaiaina.  Izp.  Dan.  rje(*.  (ima 
.sajMu  ,,psahnista'' 1.  — tj  izvorii  1459.  Novi.  S.  218-2  (j^  1*^  biljezku 

sam  pro6itao.  jer  je  po  vrlo  pogresiiom  i jnaujkavom  priepisu  otisuuta) : 
yvvorl  psalmnik : onda  se  nasicu,  kada  se  javi  slava  Tvoja,  Gospodi ! 
Otisniito  je  pogresno  „psalmist^\ 

psar,  m.,  alitor,  custos  canuin  i^Belost.),  srediijelat.  caniter ; dvorski 
sluzbenik,  podaiiik,  sluga,  koji  ima  za  kraljeve  ili  vlasteoske  pse  brigu 
liositi.  Bit  ce  kao  dvorski  covjek  — mestar  lovski.  Ima  psara  u nas, 
u Srbip  (izp.  Staat  Serb.  T.  18.,  pak  Daii.  rje6.),  Ugarskoj,  Poljskoj. 
Ceskoj.  Magjari  uzese  riec  ii  liku  peczer  (od  pes).  Izp.  Cliadt  676.  i d. 
o prilikali  n Ceskoj : ondje  lat.  canidiictor,  a ces.,  pored  psovod,  psdf. 
psafi,  psarovc,  jos  i holota  (ziiaci  sada  ces.  uajnizi  stalez  ljudi,  svjetine 
|iijem.  Gesiiidel],  a u staro  doba  nazivao  se  take  napose  psar;  nasn 
hrv.  srb.  riec  glota  (izp.  A.  B.)  Bernek.  jie  svodi  ni  u kakovu  svezu  sy 
gol,  goiota;  dok  ces.  liolota  uvrstiije  u rieci  od  gol  izvedene;  mozda  je 
ovaj  oprez  suvisau  — po  znacenju  nase  rieci  glota  moze  se  vjerovati, 
da  je  istoga  postaiija  kao  i ces.  liolota).  Chadt  veli.  da  sii  uz  psare  bili 
.,vnkovijci^‘.  volkov3^jci.  koji  sii  iimjeli  vijati  kaiio  vuci,  da  ill  k lovcein 
iiamame.  Izp.  na  sjeveru  Wolkowysk,  mjesto.  U Zagreb u u XV,  viekn 
prezime  Vijec  ; Tk.  VIII.  Lat.  zvali  su  „vukovije^‘  ululatores.  Jasno  je. 
da  se  tada  na  sluzbu  psara  i vukovije  davala  najskrajnja  sirotinja  i 
golotinja.  --  1.  1070.  Rac.  doc.  82.  Tolimir,  psar,  testis;  na  listiui 
kralja  Kresiinira:  g.  1080.  u u.  dj.  str.  128.  spominje  se  kao  svjedok. 
pored  vojvode  ili  zupana  .,niorskoga‘^  (marianoriini  dux),  jos  i Zavida 
^et  sni  psari  Savide  ac  ceteris  militihus  ejus).  — 2.  Izp.  mjestno  ime 
Psarjevo,  kod  Sv.  Ivaua:  pisu  ga  prvi  put  1222.  Sm.  cod.  III.  ind.  Pzer. 

Pset,  m.,  zupa  lirvatska  : v.  Apset.  Popuiiit  eu,  da  mozda  valja 
popi’aviti  „iz  Zapseta^\  Bilo  je  takovo  mjesto : 1484.  S.  294.  „i-z-apseta“  : 
citati  valja  jamacuo  „iz  Zapseta“. 

Psica,  L,  nadimak  zenskoj  u Zagi-ebu.  Tk.  IV.  ind.  XIV.  v.  Zuaci 
ocito  kuja,  canis,  f.  Stulid. 

psina,  f.,  augm.  od  pas,  tei*  je  rieci  i takovo  znacenje  B.  I.  Po 
Mikl.  Lex.  palaeosl.  znaci  caro  canina.  meso  pasje.  U Nestor,  kron.  V. 
psovina.  Ali  n sjev.  narjeeju,  a moMa  i gdje  indje,  znacenje  je  ob6eno 
preueseno  na  pojam  pasje  zlobe.  Belost.  canina  malitia.  Ima  jos  n.  dj. 
adj.  psinast;  caninae  malitiae,  malitiosus : dakle  je  imeJiica  ta  isto  sto 
pasja.  podmukl  zloba  itd.  .,Napravil  mi  je  psinu^.  ujio  me  je  pasjim. 
podlim  nacinom.  povriedio  me  ljuto.  V.  1.  pas  i dr.,  pak  psost. 

psost,  1..  contuinelia,  convicium  itd.:  Belost.  obsaiiost,  psuvauje 
ipsovanje).  prigovor.  prikor.  psovka.  pogrda,  srainota.  Stulic : psost, 
psostina,  i Dus.  zak.  (Dan.  rjec.).  V.  pas,  yisovati  i psina,  pak  psaniti. 
— 1,  Izp.  Polj.  rjec.  i Rjec.  k stat.  (Viii.  „od  psosti  jezika“),  pak  cast, 
str.  148.  i d..  pak  cit  :^().  i d 2.  Kano  da  moze  riec  zna6iti  i isto 
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sto  psina,  zloba,  zloca ; n.  pr.  u proglasii  (razglaseiiju)  Skiipozakonika 
od  0-.  1804.  str.  XII.  pozivlje  vladalac,  neka  se  . . . posce  uga^e  , . , (h)im- 
bene  osvete  . .. . pod  kojim  oces  oblicjem  kiisane  i Izvrsene,  ' uemvldMosti 
kipa  oil  dobra  iskrnjega,  neprijateljstra,  paklene  psoHi ; v.  pohlep.  cit.  1. 
— ~ 3.  Perg.  J’jec.  psost,  verbal  is  deliuuestatio ; psobijn  zbantiimfi,  verbal! 
debonestatioiie  afficere.  — 4.  Zaradi  nespodobnih  psosti,  Tuzbc  u XVII. 
V.  Sam.  Nor, 

psostnik,  m..  eon viciatur : oiiaj  koj  pociui  psost.  \ . t.  r.  Beloit. 
Dolaze  u Stidicu  za  eonviciator  jos  sirion.  psovac,  psovalae,  plur.  psovaorL 
psovkar  i psomik,  — Skup.  zak,  uvod  IX.  psomoci  sl\  dre, 

psovanje,  m,  od  glag.  pisovati,  impt..  (na  sjeveru  i psa-j  psiijem  ; 
uetus  oneraiidi  cuntumeliis.  grditi ; o etimol.  izp.  Miki.  Etym.  Wtb.  pisu. 
odakle  iiinogo  rieci  za  povrede  casti  jezikom  potekle  itd.;  v.  i v^aska. 
vasciiia  itd..  pak  opsovati.  Grdiija,  eontiimelia  je  psovka,  f . : v.  eit..  3.. 
pak  'Cast,  psost  i dr.  — I.  Xe  psajte  ni  ate  klanite  (inj.  klaite).  1414. 
Bakar.  8.  113.  — 2.  Rjec.  k .stat.  (Vrb. ; v.  ca.st,  cit.  40..  pak  demmcija. 
cit.  13.1.  — 3.  Uvredljive,  pogrdne  rieci.  kojimi  .se  psuje,  ignommiosa 
verba,  a po  tom  ignomiiiia.  convicium  itd.,  ozna6uje  -se  riec^ju  pmcka. 
Izp.  Stulic,  pak  B.  I.  — 4.  Jakob  Marti uac  iz  Ivanica  tiizi  se  na  Tomeka 
Posavcica,  da  je:  moja  z-.nn  do  kurveb  orsackeh  ropmeh  psaval  . ...  i 
aiene  i aiojega  shut  : karvln  kraiski  sin  atuzki.  Ak  ramio  kaiet,  ja  saat 
posten  elovek  / imam  rnojega  otea  dmerni  list  (v.  grb,  iiavlastito,  cit.  3.) 
^ od  njeyove  sceUosii . . . i pace!  aas  je  psuvaii  do  karoineh  aiuzi  i do  tatov. 
1649i  Ivanic.  Bilj.  Baric.  — 4.  Ban.  koji  je  silu  ucinio  po  svojib  ljudib. 
nije  da  bi  me  branik  nego  josce  po  svojib  listib  psuje.  1598.  Zagorje.  K. 
309.  V.  pogroziti  se.  — 5.  V.  brada,  citat  („psujuc  i sramotec^), 

psovina,  i..  vrsta  ribe;  u izvoru,  na^nacenom  p.  r.  plosnja(}a.  Moglo 
bi  se  po  samoj  rieci  pomisliti,  da  itna  znaciti  meso  morskoga  psa ; v. 
psina.  Ijdarajn  se  ciene,  a iiajjeftinije  su  ribe:  omnes  autem  pisees,  ipii 
sunt  crilatqui,  scilicet:  psooina^  ploscnacba,  calatnina,  canina,  volumus  ut 
vemmdentur  unant  lihram  pro  duobus  denariis  et  non  amplius.  Skrad. 
135.  cb  67.  Da  se  pod  ,,crilatqiu“  krije  brv.  riec.  iie  ce  bit  sumiije,  ali 
koja  i kojii  vrstu  riba  obuhvata  taj  naziv?  A.  R.  krilatica,  morska  riba. 
Otok  Lastovo.  Krilata  riba,  koja  iina  velika  pera  (peraje),  krilaV 

psura,  f.,  neka  posuda;  Stas.  not.  knj.  u slovnikn  tiimaci  kaca 
(v.  t.  r.),  ali  bit  ce  velika  zdjela.  Ima  Fane.  Rad  214.  (medju  tiidj.  rie6ij. 
Bez  siimnje  je  tudjica:  mozda  mj.  prsiira:  po  Mikl.  ova  rie6  — i slov. 
prosora,  sa  znacenjem  ponjva  — postaje  od  lat.  frixorium : po  Pieters, 
preko  tab  dial,  farsora. 

psanenje  (mozda  pravilnije  psanjenjej,  n.,  od  glag.  psaniti,  impt'.; 
V.  obsaniti  (gdje  sam  na  kraju  svratio  pazriju  na  psanenje  ltd.),  pak 
psost  i dr.  Po  Belost.  (drugdje  nisam  nasao  till  rieci,  a riisain  ib  ni  mi 
sjeveru  ni  jedanput  ciio)  popiuiit  ca  podatke:  „psanim.  vitupero.  con- 
■ vitior.  subsanno,  bovinor;  mrsko  koga  psanim,  proscindere  aliqnem 
verbis,  con vi-tio  verberare.  V.  p&ujGm.  Psa nitelj^  m.,  psostnik'b  S.  v.  cri- 
minatio  ima  1.  okrivenje,  2..  psost  i obsanost;  a s.  v.  dens,  deute^  Tlieo- 
nino  (*?  leonino  ?')  aliqnem  circum  rodere,  mrsko  psaniti  koga.  Cini  se. 
7 da  Belost.  misli,  da  su  rie^i  psan-  potekle  od  riedJ  pas  ili  pes.  Tako 
ima  s.  V, 'caninus,  pesji:  caninam  pellem  rodere,  obsaujenoga  psaniti. 
-Ako’  je.pak  i etimologiciiu  vidjauo  pisanje  opsaniti  itd.,  tad  bj  .se  inozdu 
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smjelo  pomisliti,  da  je  i osvanjiti  (v.  t.  r.)  postalo  metatezom  i opet  od 
psan-.  V.  premjestaj.  ; 

psenica,  f.,  triticum,  zitarica ; postaje  po  Mikl.  Etyiu,  Wtb.  od 
korieiia  pich-,  sto  ziiacji  trti,  ribati,  pak  je  pseno  satrvena  stvar,  a pse- 
riica  po  tom  zitarica  koja  se  tare;  tako  i lat.  triticum  (od  lat.  tero, 
tritum,  tarem  itd.).  Izp.  Schrad.  949.,  a v.  zito.  Belost.  i adoreum  (v.  pir); 
p.  turska,  melica,  loba  (fagopyrum,  fagotriticum.  kiikuruz;  v.  t.  r.);  od 
pseuice  ima  kmet  podavati  dio  priroda  vlasteostvu  po  zakonu. ; a za 
kukuruz  zabranilo  je  zakonarstvo  Marije  Terezije  podavanje  desetine. 
1773.  Vez.  urb.  str.  38.  § 12.  t.  6.:  p.  jara.  setanium  triticum  itd.;  p. 
criia,  nielanpyrus.  p.  jaklena  i rumena,  triticum  robum,  robus  i dr.  — 
1.  V.  glad,  cit.  1.  — 2.  Mirnjak  psenice  ima  dati  puno  selo  u Brubim. 
V.  mjera,  V.  c.  str.  666.  — 3.  V.  proso,  cit.  2.  — 4.  Daojeza  odkup 
izgubljeuib  knjiga  crkvenih  GisUc  star  psenice  (pokloiiio).  1487.  S.  319. 
— 5.  Ljudi  kiieza  Miliovila  u6inili  su  razne  sile:  da  su  popu  Simunu 
mec  ozeli . . . da  sn  im  vzimali  psenicu^  pcele  i ca  kol  su  imali.  V.  izvie- 
daiije,  cit.  2.  — 6.  V.  pokop,  cit.  1.  - — 7.  V.  domovnica,  citat. 

pMti,  impl'.,  uegare;  tako  Stulic.  Ocito  skraceno,  mj.  b’siti,  basiti. 
A^.  nabasni  i dr. 

p’stevati  itd. ; v.  nepca. 

ptali,  ptalli,  (ili  Pt-?);  dolazi  u zadarskih  notarakili  listiiiab,  pi- 
sajiib.  lat. : de  horea  apiid  potoccum  comimis  et  de  transuersa  apiid  ptali  (!) 
Crisanni  jilii  condani  Prihinni  . . . pak  Tiscen  de  Pago  . . . vendit  Mire 
nxori  condani  Kirini  Coradi  de  Pago,  iantum  de  quasili  (!)  uxoris  sue, 
quantum  ipsius  quaseli  (!),  videlicet  Bard  Saue  Scanci  (?)  XXXVI  per 
longitiidinem  et  amplitiidinem  XIII,  posite  in  nolle  Pagi : de  austro  iuxta 
qtiasili  (!)  matris  johannis  Filigeo,  de  trasuersa  (!)  et  horea  apud  quasili 
et  pfaili  Druscig  Gostinig  et  de  quirina  iuxta  me,  pro  pretio  Uhrarum 
qninqnaginta  den,  ven.  parvorum.  1289.  V.  Z.  A.  II.  18.  pak  1289.  n.  dj. 
III.  45.  Obje  potvrde  oduose  se  iia  zemljista  na  otoku  Pagu.  Izdavac 
Dr,  Luka  Jelic  nagadja  za  „quasili^,  da  bi  moglo  biti  hrv.  kvasilo,  Po 
B.  I.  ta  nasa  riec  znadi  spravu,  kojom  se  sto  kvasi.  Da  ue  bude  ono, 
sto  i mocilo,  n.,  obicno  u plur.  mocila,  voda,  vir,  gdje  se  kiseli  konoplja 
i laii;  gdje  se  moci,  kvasi.  V.  nize  lat.  quasillus,  i ako  ue  ce  poslu^iti 
za  odgonetku.  Ni  za  ,, ptali “ ne  mogu  se  dosjetiti  ni6emii,  van  da  je  ime 
rucline,  zemljista? 

pticar,  m.,  aneeps,  onaj  koj  lovi  ptice;  bila  je  to  duzuost  uekib 
kmetova.  Zvali  su  tu  duznost  pticarija,  f.  V.  da6a  III.  — - 1.  Bartol 
pticar  ima  zemlje  dni  14,  luke  stoga  dva,  od  toga  slnzi  ptlcarijii,  IT  inom 
prepisu  stoji  „bifer“,  „bicariju“.  Onda  bi  to,  kako  Lop.  urb.  32.  opaza. 
moglo  zuaciti,  da  biSevje  (slov.),  t.  j.  rogozu,  sit  daje  vlasteostvu.  V. 
cit.  2.  — 2.  Marko  pticar  ima  zemtje  dni  29  i sinokosu,  josce  ima  ma- 
linisca  pol,  od  toga  slnzi  pAicariju.  Lop.  urb.  64.  Obje  su  potvrde  iz 
urbara  modruskoga.  Bit  ce,  da  su  u oba  slucaja  pticari  po  zauimanju. 
Pticar  Vlkota,  ime  u Zagrebu  XIV.  v.  Tk.  XIV. 

Ptuj,  m.,  starije  ime  gradu  Optuju,  lat.  Petovium;  pinjski,  ddy 
V.  cast.  cit.  53.,  pak  glava,  cit.  13. 

publikati,  perf.,  puhlikan,  part,  pass.  ; tai.  publicare,  publicato,  lat. 
prumulgatus,  oglasiti,  proglasiti,  proglasen.  — Pjec.  k stat.  (Vrb.). 

puCj  111.,  puteus,  tal.  pozzo,  zdenac,  voda;  iz  lat.  postala  i njem. 
I'ieS  Pflitze  - Od  fu  idose  po  stareh  zlame'nSh  i gromacah  ravno  zgora 
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fjuca  tri  sezenji  na  kamtkj  tu  bihu  doi  zmuneni  da  jc  pav  taj  krizamki,. 
1275.  Istra.  S.  50.  U istom  izvoru  44.  dolazi:  ucdi  Je  Zijora  jedan  vrutak, 
kadi  mala  vode  izcira,  k jednqj  rtifn,  ka  >i<‘  yocort  HncuL  Roman,  disi- 
lekat?  Lat.  prievocl  ii  Star.  Vf.  220.  inia  «iii  ima  rij)a  (!)  que  nonunatnr 
PiichnJl^,  a tal.  ii.  dj.  i mj.  ..uria  Rujipa,  iiomiiiata  PoziiP‘ ; prvo  po- 
iiienutu  potvrdii  za  puc  prevode  u.  mj.  220.  lat.  aquam  vocatarri  F^adP^. 
a tal.  lagu. 

puc-  ltd.:  V.  piik. 

pucina  i ylcimi  (!j,  t’.,  aequor,  (•,amj)us  patens,  mare  prui’unduiu, 
latum,  inorska  p..  debelo  mure ; polje  ii  pucitii.  koje  je  piiklo  dugo  i 
siroko.  B.  I.  Drevna  riee.  Dan.  riec.  puHna.  IVIiki.  Etym,  AVtb.  ponk- 
8a  zna^enjem  proteguuti.  U nasuj  )>otvrdi  .,v  pleiiie  pulja"^  (v.  obstrietii 
mora  liiti  grieska  ))'sceva.  koji  je  zahoravio.  da  sta)‘Osjov.  lik  glasi 
pacina.  pu  tom  slovenski  jjoeina,  a a iias  |)aeina;  ('od.  Alar,  paeina 
profund  urn. 

pudar-;  v.  puditi. 

pudarius'^ , m.:  v.  piidar:  prvd  lik  dolazi  u Kore.  60.  i 

dr.;  izp.  lleutz  236.  u Bart.;  u V.  Z.  A.  I.  178.  ima  lik  ,,piidarus'\  1289. 
Zadar,  (debemub'  nostros  pudaras  In  ipsa  clntci  ponere ; dakle  kmet  pored 
6etvrtine  priroda  ltd.,  duzan  je  u .svom  trosku  i pudariti).  fzp.  Spljet. 
294.  (aku  ne  ima  ])og*odbe.  imaju  dieliti  trosak  podarije  kmet  i guspodaj*). 

puditi,  padjati,  impf.,  u etiin.  v.  izpuditi,  pellere.  abigere.  oKigere  . 
udgoniti  silom,  all  i strahom,  plaSenjem : lako  Belost.  pudar,  m.,  kanu 
strazca.  paznika  u vinogradu.  prevudi  i sa  vinitor,  eustos  ltd.,  ali  i de- 
pulsor  avium,  koj  udguni  ptiee.  Stulic  p.  v.  padlti  upucuje  na  payjaii,  a 
ovo  mu  je  jedino  znacenje  iibiljezeno,  od  gainadi  obiskati  se.  sa  biljaka 
utriebit  zareznike.  B.  1.  ima  puditi,  plasiti,  pak  tjerati,  itd. : pudjati  ne 
ima.  Dan.  rje6.  ima  padar,  i pudarev,  adj..  ali  ima  potvrdu  iz  g.  1253. 
Dubrovnik.  Alikl.  mon.  Serb.  36.  p.  r.  ispuditi.  Perg.  za  eruitio  oeulorum. 
ocnu  spudjeuje,  eruere  oculos,  oci  van  (i Ispuditi.  FtuUuija.  f..  zuaci  i 
sluzbii  pudara.  ali  i njegovu  svjedoxAeiije  kad  prijavi  ublasti  stetnika; 
pudariti,  impf.,  pak  vrsiti  sluzbu  pudara.  Take  Viji.  10.  cl.  23.  (puda- 
rija  . . . je  oerovaiia).  V.  biljeg.  cit.  2.  (uastavak.  koji  vjerodo.stojnost  veze 
uz  iieke  uvjete).  Vidi  se.  da  pudar  ne  pazi  u V^inudolu  samo  na  vino- 
grade,  jer  na  recenom  mjestu  veli  se  o njem : stram  nad  vinoyradoni  i 
odj  zemalf  . . . od  yuman  i od  inih  riri  zcrhit  kih  pudari.  Za  toga  sluzbe- 
nika  ima  u Vez.  urb.  jos  ,,euvar  gorice^\  pak  ,,prigledac”  ; v.  i pazuik ; 
kazu  tako  i za  pudara  vinogradskoga.  V.  eit.  2.  („trsovar**  i.  Pudjati. 
pujati,  impf..  ima  vrlu  cesto  izvor  iz  XIV — XV.  vieka  Cvet  sv^aki  put 
sa  znacenjem  tjerati,  goniti.  V.  nize  cit.  }.  Xa  sjeveru  ovaj  lik  glagola 
sa  — se  ima  i znacenje  kaiio  i goniti  se,  tjerati  se  i dr.  fizp.  ]),  r.  tjerati 
B.  [.). — 1.  Ki  puja  dobra  zenu,  puja  od  sebe  esaku  dob.otu...  I'ri  reel 
pujaju  Hoveka  z domu:  p.  co  dim,  druyo  him  hudo  pokrdjcena,  treto  zena 
zla  . . . Xedaj  kUosti  duH  ni  telu  tvojemu,  da  puja  jti  od  sebe.  Cvet  15- 
i d.  ; a v.  i pravda,  cit.  2.,  pak  str.  879.  iK  obistje).  — 2.  G.  1608.  na 
dobru  kneza  Zrinskoga  u Bakru  placa:  Gradski  staremui  51  libra, 

trsooara  tri  61,  48,  48  lib.  Yin.  urb.  15.  op.  — 3.  Bribirci  neki  daju 
fratrom  zemlju.  ka  je  zemlja  vise  trsja,  ko  trsje  drzi  Greyur  pudar. 
,144,7.  S.  168. 

puaii  111.,  lat.  bojac.  bojnik,  borac,  zatocnik,  koji  mjestu  parbene 
straiike  bije  boj  s protivuikom,  kad  je  na  boj  sudjeno : zove  se  lat.  i 
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l>ellator:  \.  buj.  cit.  12.  V.  popriste  (i  rie6i  jih  koje  oudje  iipuciijem. 
pak  evek  i harac).  Lzp.  Du  Can.  pugil.  campio  i dr.  — 1.  Na  dvoboj  je 
^luijeuo  a Kvizeveili  6.,  5.  1 476  kod  bauskoga  .suda  l^etra  Uockaja  i Nikole 
Pozegaja.  .sloviiiskib  banovaca  i ziiparia  ^euru  plena  autoritate  bani*^,  iia 
tuzbu  Petra  Tereka  proti  Lad.  Nelipicii.  odnoisiio  pecujskom  biskupii 
Ernustu.  kao  gJaviioiu  krivcu.  j(_‘r  da  'p'  p.*  ujegovu  naputku  sila  uci- 
iijeua  Tereku  u selu  Mecenice.  Z istupnik  biskupov  zaniekau  krivnju. 
Slid  odredio.  da  se  pravda  bojeiii  riesi.  ' Borci  8U  se  imali  sastati  prije 
\ ecerujega  z^•oua:  koj  ue  dodje.  komitejit  giibi  parbu.  Po  kratkoin  sadrzaju 
dr.  bevde  Sisica.  Star.  XXXVI.  42.  Izvor  uisaui  iinao  pri  ruci.  J.  Ka- 
racsonv  Torteiieluiitar  1896 — 1898.  Izp.  i Sm.  cod.  XIII.  576.  o presiidi 
dvor^koga  .siidca  Bubeka  g.  1366.  u aasiljii,  Sto  sii  pleiuici  sinovi  Ivaiia 
8iua  Aruoldova  iz  Mokrice  pociuili  na  stetii  siuova  Kastelanovica : siidjeuo 
je  n;i  boj  u Visegradu  pred  kraljern ; Ka^telaDovici  postavise  8voje  buj- 
uike ; jirotivnici  iie  dodjose.  — 2,  Po  Iv.  Ivuknljevica  razpravi  Varazdin. 
Zagreb  1857.  iialozila  je  za  kralja  Alberta  XV.  vieka  kraljeva  kurija. 
da  Varazdiiici  pusaljii  n Budiin  svoga  bojnika.  da  pred  kraljein  boj 
vodi  8a  Ivanoiii  Vragoviceiu.  Bio  je  taj  plemic  tuzio  grad  Varazdin,  da 
su  nasiljem  gradjaui  od  njega  odiizeli  neke  listine  itd.  „Pugil“  varaz- 
dinski  savladao  je  Vragovica  i tako  je  grad  dobio  pravdii.  V.  rok. 

puh,  plh^  m..  glis,  njem.  Bilcii  bit  ce  plli.  1 Kluge  taku  Magadja, 
Sve^lovj.  riec.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pelcliu.  Gdje  iuia  pidiova.  nalazii  vla- 
-stela  piikii,  da  im  hvatajti  preuia  potrebi  pulie.  Ima  zato  nniogo  prezimeiia . 
Piihar;  XIV.  y.  Zagreb.  Tk.  IV.  Simiski  predjeli.  u visokih  gorab  itd.. 
gdje  ima  puliova,  po  vStiilicu  /mhmjah\  m.,  zovti  se  pimna,  L,  starije 
plslna ; dolazi  muogo  ptita  uabrojtiio  u .^pristojaiijid^  ; v.  t.  r.  No  moze 
lako  siiniuje  biti.  da  je  sveza  tu.  .Vli  u Zagorju  ubiljezili:  „kaca  je 
usla  u svoju  piisiuu“  ii  zemlji.  Riec  zuaci  u obce  i rupu.  Jambr.  i Belost. 

imajii  s.  V.  glirarium.  pusina,  mesto  pimo  piihov,  puliovje.  Mikl,  Pjtym. 

Wtb.  ima  p.  r.  peluckti,  ces.  pelecb  i dr.  Holilcj  peles,  ciibile.  a polj. 
pielesz,  Lagerstatte  des  Wildes.  \7  cit.  4.  i d.  Neki  lia  zapadti  gov^ore 
za  stakora  pub.  Tako  Cvet  38.  (peta  kazan  u Egiptu : nmokistvo  plk, 
mj.  mis,  odnosiio  stakor.  Izp.  Star.  XXXIII.  341.  ,,pub  ili  .stakor^k  ^7 
potonju  r.j.  — 1.  V.  peciua. — 2.  V duhravah  i v ptUnah.  1493.  S.  372. 
— 3.  Paswe  i suiokok,  1495.  S.  381.  Dolazi  Jos  idee  1498.  Briuje.  S. 
413.  t^krivo  tiskauo  „pasiuab“),  1499.  Lika.  S.  422.  („pnsiD‘‘^'),  1500 

Brinje.  S.  181.  („pulsiikV  mj.  -sin)  i dr.  — 4.  Lang,  ii  dj.  i na  mj., 
oznacenom  p.  r.  pozoj,  pripovieda,  da  je  znetva.  toboznji  pozojev  lezaj, 
bila  u Pubovoj  dragi  iliti  Pusini.  — 5.  Pooea  Ptilsiua  dicta,  dakle  jama 

ueka.  1346.  Xa  Siini.  Sm.  cod.  XL  289.  Posjed  Pulsi/nak  1352.  u.  dj. 

XII.  iiid. 

puk,  plk,  m..  sveslovj.  riec:  .Mikl.  Etym.  Wtb.  pelkti,  multitudu. 
turba,  agmen.  plebs.  popidns  itd.,  skupiria  Ijudi,  svjetina.  mnoz.  mnoziria. 
Miozina,  uesviest.  ceta.  bojni  red,  vojska,  narod;  maloriis.  polk,  stado. 
krdo,  I’us.  »-egemenat,  pukovnija  itd.  Kluge  misli.  da  je  riec  u.Ma  u Slo- 
vjenstYo  iz  njem.  jez.  Mikl.  spomiiije,  da  bi  riec  rnogla  biti  u svezi  sa 
korienom  pel,  puniti,  Xeki  pomiMjaju,  da  ovamo  ulazi  i bit.  vulgus.  V. 
0 kolebanjti  znacenja  1,  narod.  Puk  veli  i mall  (dolazi  cesto : v.  grad, 
str.  350.  cit.  13.;  znaci  na  Primorju  viece  itd.,  pak  skupni  sbor  itd.). 
Izp.  i Dan.  rjee.,  pak  Stulic  i B.  I.  Onaj,  koj  spada  medju  puk,  ii 
zna^^enjn  nizegn  stnlezu.  p“7-nrr'n't  ]<*.  popnlaris  (po  Belost.  pneki.  ob- 
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cinskif  priprost;  aurd  popularis  je  hvaia  pucka;  popularejs  plur.,  puk. 
ljuctvo,  obcina),  pak  plebejus  (Belost.  priprosto-pucni  itd.)  V.  povu- 
lani,  pak  priinjetbe  inoje  p.  r.  grad,  str.  342.,  zatim  plemenitj  str.  945. 
\’IT.,  pak  prozor,  cit.  1.  Zua^ajiio  je  za  sredovjeciie  odnose  staleza  ii 
gradsldh  obciiiab  iiz  more,  da  su  ona  stoljeca  protkana  krvavimi  sukobi 
pnckih  strauaka  proti  oligarhiCnim  starim,  a i iiovim  kooptiranim  rodovom 
vlastele.  Izp.  Pavlovicevu  kroiiiku  XIV.  XV.  v.  V.  Z.  A.  VI.,  pak  iz 
pocetka  XV.  vieka  pi’iloge  k statutu  Hvar.  str.  393.  id.  o sporovib 
rnedju  vlastelum  na  Hvarii  i „popiilari“,  pucani  bvarskinii.  PouSno  je. 
s kolikoDi  drzaviiickom  mudrosti  mletaeka  signoria  umije  ove  svadje 
sebi  ii  korist  izcrpsti.  Jedaii  primjer.  Sama  vlastela  hvarska  Diide,  da  ce 
oiii  birati : „comiteiii  Farre  de  uobilibus  civitatis  Venetiarum,  vel  de  fide- 
libus  servitoribus  et  subditis  vestre  sereuitatis,  cum  confirmatioiie  \^estre 
sublimitatis^.  senat  odgovara:  „est  nostra  inteiitio  mittere  imum  comitem 
Parre  de  iiostris  nobilibus  Venetie,  sicut  mittimus  Jadram  et  ad  alia 
loca  ijo.stre  Dalraacie^.  V.  grad,  str.  349.  cit.  2.  i d.,  pak  nize  cit.  12. 
i 13.  Izp.  Prav.  povj.  dalm.  grad.  Takao  sam  se  odnosa  visib  staleza 
pram  podajiickoinu,  ptickomu  za  starijeg  doba  p.  r.  kmet.  cit.  13.; 
dodat  cu  jos:  zanimljivo  je,  kako  Belost.  p.  r.  puk^  za  puk,  priprosteji 
ljudi  ima  lat.  i plebecula.  plebs  populi  iufima,  fex  civitatis ; k tomu 
pridaje:  ptika  smrad  i conjba,  populi  aphya.  V.  psar  (glota;  izp.  A.  R.). 
Dan.  rj.  Ima  plbkb  exercitus,  castra,  a jednu  dubrova6ku  pots^rdu  za 
plebs:  ..sto  je  bilo  vlastel  i puka^*'.  Bit  ee.  da  je  i rie6  nesviest  (A.  R. 
iiesvijest)  i u znacenju  mnuz  ljudi,  svjetine  jjotekla  i sa  pomisljaja,  da 
svaka  sgrnuta  i sbuceua  svjetina,  mnozad  puka,  po  kolektivnoj  svojoj 
psibologiji  nagiuje  na  neubrojiva,  nesvjestua  djela.  Izkustvo  je  to  staro. 
i ako  je  istom  uoviji  viek  naukoin  Lombrosa,  Sighele,  Tarde-a,  Le  Boii-a 
i drugib  dotjerao  drevne  te  istine  u sistemu.  Dasto  da  je  i tuinadeuje 
u A.  R.  pusve  dobro  obrazlozeno  (da  se  rie  zna  broj  takove  mnozi). 
Puk  kadsto  stoji,  kauo  i Jat.  populus,  sasvim  za  pojam  drzavopravnoga 
naroda.  bez  razlike  staleza.  V.  nize  cit.  1.  i"  dr.,  pak  pukopravi6nost 
(nize  cit.  14.).  Priroduo  je.  da  ima  i potvrda,  gdje  je  rieo  po  staroslovj, 
sa  znaceujem  vojinstva.  Puk  je  u nas  diizan  i vojevati.  V.  cit.  4.,  zatim 
i kmet.  cit.  14.  Nije  li  ipak  6udno.  da  n rus.  jeziku  za  oznaku  nizkih 
staleza  puka  imaju  pored  cernj  jos  i likovi  cernedj  i cernetj  (tal.  cer- 
neda')V  V.  vojska. 

\.  Plk  braUdi  kvarskL  1250.  Brae.  S.  6.  — 2.  gost,  1.  („ a vlastele 
brebirski.  ki  bi  kreal,  od  toga  je  prost  trgovine^).  — 3.  Prodali  smo 
uaslm  cernitu  dohrim  popom  lsema  puka  od  naseya  c/rada  Omislja, 

1453.  Ivan  Frankapan  na  Krku.  S.  200-  --  1 ernogorski  vladika  ltd. 
g.  1772.  pise:  sa  sviem  ovlem  piikom  . . . rnedju  oviem  pukom,  kojega  vi 
.mate,  da  je  svakomu  zla  sklonit.  Ark.  III.  134.  136.  — 4.  S plkom  h(rist)- 
ianskim.  V.  bran.  Ovdje  je  znaceiije  ,,s  vojskom“.  — 5.  V.  pastir,  cit. 
5.  — 6.  Zvonik  pomore  Hniti  oas  plk  i brascini.  1533.  Omisalj.  K.  322. 
Ima  i priepis  drug!  istoga  nadpisa  pod  g.  1536.  K.  238..  gdje  pise  polk. 
— 7.  U to  vr(ejme  b(e)hu  prokli  kanonika  'i,  cl(a)stel(i)m  2,  pucanina2. 
Napis  na  celn  erkve  1543.  Senj.  K 244.  Da  nije  prokli  grieska?  MoMa 
prokuratori  erkveni,  koji  su  opravak  6ela  erkve  obavili.  — 8.  1615. 
Pucki  pecat.  Bribir.  Maz.  sb.  — 9.  Na  potrehiioanje  puka  hriljinskoga 
notar  o6it  prekopijao  listinu  g.  1437.  Zaporka  g.  1624.  V.  primaknuti. 
cit.  2.  3. — 10.  Vernomu  puku  grobniskomu  , . . vinodolskim  porkulabom: 
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da  smki  od  ms  dojde  sa  svim  scojim  ptikom,  sto  goder  je  muskih  glav, 
pocamsi  vd  gospodara  od  ktice  do  ditica,  ki  ima  let  '.hanaest  . . . svi 
oruzjeiH  i s haljami  dobro  spravni  . . sa  svim  piikom  brodskim  . . , svim 
zapanoot,  rojvodam,  zastavmkom  i btibnjarom  . . . desetnikom  i svi  at  sol- 
dafom.  koji  su  popisani  pod  kneziju  brodsku:  Brojaue,  Delnicane  i Afora- 
f‘lcane  ...  da  brodska  vojska  I gerovska  simo  poteze.  1670.  Insiirgovaiije 
kueza  Zriiiskogu.  Pi.se  kapetan  F.  l^'raDkiiiiii  ltd.  Star.  XXIV.  str.  46. 
i d.  ' — 11.  a)  Og’uliuski  sudei:  postavismo  nas  pucki  pecat,  1697-  §.  311. 
— II.  b)  Izabraui  plovan  ima  dat  puku  za  likof  jedan  spud  vina  ...  i 
ima  stat  za  piik  va  svakoj  stvare^  kako  je  bilo  i prvo  . . . Mosc.  35.  V. 
privuljeti,  oil.  3.  — 12.  Velika  je  moc  romanske  proslosti  na  nasem 
primorju,  a iijii  je  mletaSka  vlast  vjesto  iimjela  jaCati.  V.  Latiiiin  („cinis 
roniana").  Tako  i 1282.  Sm.  cod.  VI.  409.  410.  duvna  Tolja  u Zadru 
svojemii  robu  Milsi  „servo  meo  nato  ex  quondom  Radda  vocata  V(u)ranna; 
olim  ancilla  patris  mei,  trado  libertatem  cum  omni  tuo  peculio,  teque  . . . 
dimitto,  ut  . . . tu  et  ate  de  cetero  nascituri  ut  civis  romanus  et  libertate 
uti  possis  . . . et  omnia  ac  singula,  que  quilibet  romanus  civis  facere 
potest  . . . lib  ere  peragendo^.  Prvi  put  ta  formula  dolazi  u mletackoj 
listini  g.  1223.  Sm.  cod.  III.  456.  : „Jacobus  et  Marcus  de  Uicencia 
dimittimus  Mariam,  sclavam  nostram  . . . civis  efficiatur  romana^^  Na  hrbtu 
listine:  „Libertas  data  Marie  captive,  dicte  Sclave“.  — • 13.  P.  r.  priho- 
diste,  cit.  3.  spomenuh,  da  komunscak,  zastupnik  puka  u obcinskik  viecih 
primorskih.  mjesta,  ima  zvanje  po  prilici  onakovo,  kao  u Zagrebu  knez, 
decanus.  IT  Zagrebu  doslo  je  i nakon  burnih  godina  u pocetku  XVII. 
vieka,  i za  uprave  gradske,  preudeseue  po  oktroiranom  statotu,  do  velikih 
nereda  uslied  odpora  gradjanstva  proti  magistratu.  O tom  je  sacinjeu 
na  ug.-brv.  saboru  zak.  cl.  126.:  1715.,  gdje  se  sporninje,  da  sii  se  u po- 
sljednjem  trogodistu  dogodili  sablaznjivi  iieredi  uslied  toga  razdora.  Ima 
se  izaslati  od  lirvatskih  staleza  i ugarske  komore  mjesovito  povqerenstvt*. 
Svecano  se  na  ime  ki-alja  zajameuju  gradu  i prava  i povlastice.  V.  i 
prozor,  cit.  1.  — 14.  Ptikopravicnost,  f.,  ima  Ur.  brod.  za  Voikerrecbt, 
diritto  delle  geuti.  — 15.  Izp.  Rjec.  kstat.  i Polj.  Vsi,  siuVci  i plk  (Vrb. 
65.  cl.  5.  i dr.^ ; pidcanin,  Kast.  187.  cl.  38.  — V.  djedic  cit.  6.  ; ali  u 
Polj.  svi  bez  razlike  staleza  jesu  puk:  izp.  121.  dod.  5.:  sve  je  . . . e do- 
govorom  i s voljom  svega  puka,  V.  siromaski. 

puksa,  f.,  piiksar,  m.,  puksiea,  f.,  demin.  od  puksa ; v.  i puska ; 
postalo  od  grc.  zw^ig  lat.  pyxis,  buxea,  a odatle  njem.  buhsja:  lat. 
aclopus,  sclopetum,  ali  i tormentum,  pak  sclopetarius,  tormentarius,  i 
. tormentum  manuale  minus.  Belost.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pusika.  Onaj, 
koj  vojuje  puksom,  ili  ptikse  pravi  ili  popravlja,  puksar  l:  v.  cit.  3. 
Puksiea  bit  ce  pistolj,  samokres.  V.  i kalun.  — 1.  V'.  mouiciou.  — 2. 
Sultan  peja  sobom  muogo  pukas  malih,  a pukse  velike  vodi  sobom  S. 
1529.  K.  234.  — 3.  Puksar,  XVII.  viek.  Prezime  i!i  sluzba,  zauat. 
Lop.  urb.  kazalo.  — 4.  Puksiee  pred  njega  vrgose  (uzbuujeni  vojuici.). 
1527.  K.  228.  — 5.  V.  karabin,  citat.  — 6.  V.  potjer,  citat. 

puksmester,  m; ; ocito  njem.  Buchsenmeistei',  koj  puske  popraylja 
ili  pravi.  XV.  viek.  Tk.  VII.  ind. 

pule,  n.,  po  B.  1.  (i  pulak),  magare,  jamacno  mlado,  asellus.  Bit 
ce  rom.  pastirska  riec,  lat.  pullus,  mladi  plod,  zdriebe  ltd.  Tako  u Zak. 
lige  nin  cl.  9.  (tovura,  tovaricu,  pule^  tko  ukrade,  kazni  se  'sedam  za 
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jediiu.  tedmo  gospodaru ) : (jiUenje  ii..  u H\  ai‘kliiji  285..  bit  ct*  zdrebad. 

osJja  ili  koiijs^ka:  ..odreni  mlado  pulenje^. 
puli,  inj.  poU;  V.  polag  itd. 

puliti.  puljetiy  piiljiti,  impf..  iia  brv.  sjeveru  sluzi  za  lat,  liaurire. 
<lcplere ; crp.sti : voda  se  puli  iz  cuua,  most  (sira)  iz  badnja  itd.  Bit  ce 
ista  )‘iec  mozda  sto  slov.  piditi  (Pieters.),  same  stu  je  ondje  zua6enje 
cupati.  jjljeti  itd.  Belost.  ima  puletn,  puljem,  liaiirio  itd.,  a s.  v.  haurio 
izpiiljujem,  izprazmijeju. 

pulsina  itd.:  v.  puh,  eit.  3.  5. 

pun,  pin,  adj.;  piino.  diiy . : pleuus,  pak  pleue,  siuzi  cestu  kao  adj. 
i adv.  i kada  bi  .se  dauas  pisalo  podpun,  podpuno.  B I.  itd.  Mkl. 
pelnii  (lat.  pleiius  od  istoga  je  koriena.).  — 1.  Ima  plnn  oblast  e du~ 
hocnhh  i c telesnilt.  1275.  Istra^  S.  12.  Tako  vrio  (?esto  ^plua  oblast^k 
puna  ob. ; u.  pr.  i 1502.  Istra  S.  73.  — 2.  b*ln  stol,  pim^st.,  p.  kraljec 
st.,  za  curia  ad  pleimm  itd.  cesto,  n.  pr.  1434.  Buze.  S.  137..  1448- 
Rmauj.  8.  175.,  1490.  Lika.  8.  340.,  1499.  8.  423,  — 3.  Hiina  potega, 
fp.  met  a zlata  i dr.  1448.  §.  177.,  1579.  Iv.  335.  i dr.  V.  pjeuez  HI.  i 
rv  — 4,  pim  (s'vjet,  viece  i viecanje),  p.  dogovor  i dr.  1484.  S. 
296.;  V.  ciu  i dogovor.  — 5-  hmi  prokaratiiri.  1447.  S.  170.  i dr,;  v. 
prokaratui’,  eit.  3.  i d.  — 6-  Puna  drzanje:  v.  drzanje,  eit.  4.  — 7. 
Puna  volja ; v.  priloziti,  eit.  4,  — 8.  V pint  pameti.  1499.  Lika.  vS. 
123.  i dr.  ; v.  pamet.  — 9.  Pimo  selo,  t.  j.  seliste,  koje  je  iiaseljeuo; 
..u  drzauju  Totusevine”  dosta  bl  sel  pimih  bilo,  da  hi  je  knez  Zrinski  ne 
rasipao;  v.  drzanje,  cit.  7.,  pak  Uciselan  i pust.  — 10-  Pan  broj ; v 

broj.  cit.  5.,  pak  pravda.  cit.  9.  --  11.  Plni  natik ; v.  uauk.  — 12. 

Puna  vraMa.  Polj.  cl.  76.  - 13.  Ptmo  Je  atvrdil  (knp  i prodaju). 

1492.  8.  364.  — 14.  Da  je  ( prodavalac)  plaeen  ptmo  po  sooj  eeni  ujih. 

1506.  K.  190.  15.  Plnlje;  v.  prav,  cit.  8.  — 16.  V.  napuui  i uapu- 

iiiti : izp.  i Rjec.  k stat..  pak  Polj.  rjec. 

punac,  UK.  isto  sto  tast.  soeer.  zeuin  otae,  B.  1.  V.  puiiica. 
punat.  m..  puDCtuin ; po  tal.  puuto.  V.  privoljeti.  cit.  3.  i puk. 
<*it.  1 1 

Punek,  iine,  X^^  v.  Zagreb.  Id-L.  111.  V.  Poueg. 
punica,  1’.,  zena  puuceva,  ili  tasto\  a.  mati  zeuiua  ; socrus,  hecyra. 
.sNekar  i svekrva,  pak  tasta. 

punta,  r.,  pantar,  m.,  pantarija,  i’.,  itd. : izp.  Belost.  (samo  panto 
u ijjega  lie  dolazi),  rebellio.  tumultuatio,  seditio,  pak . rebellator  itd.,  buna, 
bimjenje,  pak  bimtovnik : sve  su  te  rieci  po  Mikl.  od  njem.  Bund. 
Bernek.  za  bunt-  i punt-  dieli  taj  nazur,  ali  Jainacno  izpravno  buna, 
buniti  itd.  .svodi  na  „lautnachalmiend^,  jer  zuaci  i oriti  se,  buc^iti  itd.  u 
rus.  jez.,  a buna  Je  doista  buka.  tuinultus.  Panta.  1755.  V.  Z.  A.  TV.  243- 
I IJr.  brod.  za  njem.  Meuterei  ima  istu  i*iec. 
pupa,  papaca^  f. ; v.  lutka,  a izp.  Belost. 

puplik^  paplikf,  adj.,  ocit,  javan  itd.,  publicus;  po  tab,  ali  zasto  p., 
jjij.  b?  — 1.  Xotar  paplik.  1465.  Ouiisalj.  S.  245.;  tako  1489.  Brinje. 
8.  335.,  1535.  Omisalj.  K..  1724.  Dobrinj.  8.  429.  — ■ 2.  Puplikl  put. 
1495.  I)ubo6nica.  8.  387. 

puporizina,  1.,  partus,  nati vitas,  zapravo  preuzece  novo  rodjena 
djeteta  po  primalji  iliti  papkorezi  (Stulic;  slov.  popkarica),  lat,  umbili- 
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seen.  JasiK)  j**,  da  je  v<djaiio  r.uma^’enjt^  .lagicevo,  iziavsejio  ii  Arcli.  tiir 
slav.  Phil.  B.  Xf.  304.  o zagonetnqj  do  oitda  rie^M  u Kron.  (Ark.  I. 
.str.  20.  ved.  561.).  Bila  jo  krivo  procitaiia  sa  .q>d  piipori  mjesto 

„od  puporiziiii^*  (ima  da  bade  svaki  od  till  ..baiiov  i diize\  pleiueuiti^^). 
Izp.  i primjetbn  Dr.  D.  Grubera  u oejeni  Paviceve  razpraoc  ..(’ara 
Konstantina  VTl.  Port'.  De  fidm.  imp.”  V.  Z.  A.  X.  87.  Izlisna  su  ina 
iiagadjanja.  kqja  se  oslanjaju  na  izmjojui  pojedinib  slova  (..od  pukov 
.sine‘‘).  Izp.  Tomasic.  V.  Z.  A.  XX.  65.  Posve  Jo  prirodiui,  da  .so  i/tioo. 
da  imadu  biti  ti  bani  i duzi  plemeniti  od  paiiitivieka. 

Purca,  drevno  ime,  koje  dolazi  pisano  w raznili  likovih: 

1181.  Zadar.  8m.  11.  Puree  sacerdos:  1249.  Bosiui.  n.  dj.  fV.  Purea 

vojevoda  bosanski  (i  u Dan.  rjec. ; po  li.stini'  pisanoj  oiriliconi) ; 1286. 

n.  dj.  VI.  552.  Purehfo  comes  nomine  bani  scribU:  1308.  Trogir.  n.  dj. 
Vlli.  190.  mors  . . . Purehe  frairis  Sfanoi;  1323.  Zadar,  ii.  dj.  IX.  139. 
PurQhia  zuparo  (abl.):  1356.  Bosna:  Dohri  Bosnjaue,  rojevoda  Purina  i 
s bratjenn  svjedoci.  V.  Z.  k.  VI!.  223.  Ine  likove  n.  pr.  Porfhyna  ltd., 
8m.  cod.  XI.  XII.  i dr.,  no  Ireba  spomiiijati.  Navlastito  Borng,  Poruga 
lie  ce  biti  ni  n kojqj  svezi  sa  Pnrda.  Dolazi  bas  inie  l\>riiga  i u hrv. 
listini  cirilicom  pisanoj  1250.  S.  7.  i 9.;  no  ce  daklo  biti  osnovana  natu- 
knnta  moja  misao  p.  r,  bratstvo.  cit.  13.  Ali  Porfirogenetov  Porga  mozda 
ipak  ima  po  porietln  svezii  aa  Pnreki,  ili  kako  Daii.  rjec.  cirilicom  nasim 
jezikom  iibiljezeno  inie  pise:  Pnrda  (Ilyp^a).  p.  r.  lErcatinic;  bio  jo 
to  Tvrtkov  brvatski  clastelin,  od  roda  Hrvojina,  Pnrda  1378.  IVIikL  Mon. 
•Serb.  190. -Ime  to  dolazi  i u listini  Skrad.  151.  (za  bana  Pavla  Snbica 
dolazi  „vir  nobilis  nomine  Piirtliio  quondam  Streimiri*\).  Izp.  i Porca  od 
Avale,  po  nar.  pjesmi  s.rbskoj  (B.  I.).  line  Pnrea  Maretic  svodi  even- 
tnalno  na  nadimak,.  od  glag.  pnriti.  Alozda  bi  se  raoglo  pomisliti  i na 
postanak  od  kojega  tudjega.  pace  i krscanskoga  imena.  V ime  str.  429.'^ 
i premjestaj. 

Purga,  f.,  ime  mjestn  n Hrvatskoj  kod  Lepoglave,'  Lobora,  Bednje, 
Severina  i Bosiljeva;  ocito  n svezi  sa  burg;  v.  t.  r.  Svagdje  bili  sn  tn 
mali  gradidi,  varosice.  0 Pnrgi  Loborskoj  d,  Kotarski  n Zb.  za  neir.  z. 
XX.  53.  i d.  donosi  znacajnih  ertica  po  pnekoj  predaji,  Vidi  se,  kako 
.su  ti  pnrgari  branili  svojii  slobodu,  dasto  sa  slabiin  nspjehom.  Oni  ni- 
kako  ne  htjedose  s kraetovi  na  tlakn,  .,n  Mak”  (postat).  V.  pnrgai*  i 
rova.s,  cit.  5. 

purgar,  m.,  civis,  gradjanin,  ali  i clan  povlastene  trgovistne  obcine, 
koji  nije  gradjanin  slobodnoga  i kraljevskoga  grada ; moze  on  biti  i 
podloznik,  pod  teskimi  dacami  vlasteoskimi  steiijati,  ali  i ose  gradjane 
najnize  vrste-  nazivljn  gospoda  zemaljska  kadsto  plemeniti  pnrgari,  a i 
oni  sami  medjii  sobom  zovu  sebe  tako.  V.  grad,  navlastito  citate,  paU 
piemen  it.  Purgarija,  f.,  je  skn  p pnrgara,  pak  zemljiste,  koje  drzi  i teza 
purgar.  Purgarshi,  adj..  je  civilis,  gradjanski.  Ima  pnrgar  i n Dan.  rjec., 
ali  grieskom  purar  (purrarj;  v.  grad  II.  Izp.  o odnosih  n podrncjn 
.srbske  drzave  i Staat.  Serb.  II.  46.  i d.  Gradjane,  koji  vlasteostvn  po- 
dajn  nekn  nasljednu  dacu,  nazivljn  emphiotae  (empbitheusis,  nasljedna 
dada  od  posjeda;.  V.  grad  II.,  pak  str.  375.  (Grad’c),  a izp.  i Mihajla. 
biakupa  zagrebadkoga,  povlastni  list  za  „ libera  villa  hospitum  nostrum 
de  ITgra^^  (Vugrovec  kod  Zagreba)  1295.  — 1303.  Sm.  cod.  VMl.  217.  N . 
i neke  primjetbe  moje,  grad,  str,  346.  i d.  (Lipaj.  — ] V.  arenga,  grad, 
str.  350.  cit.  14.  i 17.:  pak  izp.  1451.  Rmanj.  S.  190.:  1463.  Modruse. 
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233.;  1479.  Ozalj.  JS.  288.  ; 151)4.  Steiiiciijak.  K.  185.  {pUmeniii  Ijiidi , . . 
Blaz  s Polja,  purgar  stemcld) ; 1568.  K.  333.  (purgarom  plemenita  mrosa 
Jaske);  v.  ostaviti,  cit.  8.;  v.  alclomasnik  na  krajn  str.  4.  (svagdje: 
purgar  nedelskoga  varom  \ dr.).  — 2.  Selo  n j urgariji  rihniskoj.  1569. 
K.  264.  — 3.  Purgarska  zemlja,  p.  sfol  i dr.;  v.  grad,  str.  330.  cit.  16.: 
str.  351.  cit.  19:  351.  cit.  25.  — 4.  V.  pokusaj,  cit.  13.  — 5.  V.  po- 
treba,  cit.  7.  — - 6.  V.  potrebovanje,  cit.  4.  — 7.  Perg.  purgar,  civis  ; 
purgarmeHer,  magister  civium,  p.  prifteznik,  civis  juratus.  p.  pravda,  jus 
civile.  Perg.  rjec.  i moje  biljezke. 

purgationis  denarii^;  v.  rok,  cit.  1. 

purgraff®,  pnrgraffus,  purgroff,  m.,  mislov  sluzbenika,  njeni.  lat.-. 
V.  porkolab.  — Joannes  Niderle  Purgrqff  ZoH)cheszeniskl  (t.  j.  za(5esemski; 
voda  Cesma,  Oazma)  1680.,  zatim:  fgn.  Klijnk  praesidil  Chasmensis 
Purqraffus.  Dolazi  ii  isto  doba  i ii  istom  izvorn  i lik  Purgroff.  1696. 
Bilj.'  Barle. 

Purkrab,  prezime  slovensko,  gradjanina  Ijubljanskoga,  Leonarda 
P.  Umoren  je  razbpini^ki:  v.  grabez,  cit.  21.  Poslovenjeno  prezime,  od 
Burggraf. 

purpur  ° , purpura,  f.,  tkanina  neka ; ne  mora  biti  crvena ; po  Bart, 
ima  potvrda  za  zeleni  pnrpnr;  tako  i scarlatiii  moze  biti  i zelen.  V. 
rnokojar. 

1.  pust,  m.,  isto  sto  inesopust:  v.  t.  r.  Kast.  182.  <'l.  4.  Na  drugom 
mj.  istoga  izvora  dolazi  me.sopnst. 

2.  pust,  adj.,  desertus,  vastus,  derelictus.  vacuus,  incultus,  ostavljeu, 
napusten,  bez  gospodara,  nenaseljena  (kuca,  zemlja  itd.),  prazau  itd. 
Dan.  rjed.,  Belost.  itd.,  B.  I.  (izp.  ondje  zna6enja).  V.  opustjeti,  pak 
pustiti  i pustjeti.  — Selo  je  pusto,  I486.  8.  310.  P urbarih  (Lop.  urb. 
i dr.)  bez  broja  potvrde.  V.  naselan. 

3.  pust,  m-i,  coactile,  njem.  Filz.  Drevna  praslovj.  rieii;  njem.  F- 
poteklo  je  od  prvotnoga  p-.  Kluge.  Starosl.  plT>stb,  f..  Mild.  Pieters, 
polst,  f.  U govoru  iztisnut  je  gdjegdje  naziv  puckim  „klobucina^.  B.  T. 
— Y.  Feltro. 

pustika,  f.,  inculta  terra,  vinea,  zapusteno  zemljiste  Jiapose  vino- 
grad.  V.  nerez.  — Pocesta  ponujivati  jednu  svoju  pustiku.  1534.  K.  236. 

pustina,  pustinja,  f.,  desertum,  eremus:  Belost.  puUdna;  pustinjak% 
ui.,  eremita:  Belost.  puscenik.  V.  pust.  — - Pustinak  . . . r.  pustwn'f. 
tVet.  31. 

pustiti,  pert.,  pustati,  puscafi,  inapt.,  dimittere,  inittere,  pak  reliu- 
(pere,  omittere,  recldere,  permittere,  odpustiti,  poslati,  odpraviti,  ostaviti, 
dopustiti  itd.  V.  2.  pust  i opustjeti.  Dan.  rjec.,  Belost.  itd.,  B.  I.  o zna- 
cenjih.  — 1.  Ki  su  pusti/i  ko  blago.  1405-  S.  107.  S takoviin  znadenjem 
( ostaviti,  dati)  u S.  1419.  zemlja,  komu  je  zena  pusti^t  ] ]S.\  1437. 
hize,  kii  nam  je  pusHl  dk!  nm  . . . pnscam,  da  se  kupi  . . . psenice.  1 44. 
145.;  pak  jos'  1450.  184.;  1466.  252.:  1487.  322.;  Vrb.  171.  6l.  14.  ~ 
2.  „Glavu  pustiti^^ ; v.  glava,  cit.  17.;  „pravdu  pustiti  na  koga“,  t.  j. 
pravni  spor  dati,  povjeriti,  odposlati;  „na  rotu  pustiti navratiti,  „na 
i*otu  se  pustiti^,  privoljeti,  da  se  rotoin  pi'esudi,  se  jurameuto  conjura- 
tjorum  submittere,  (M  strani  pustwe  na  nas  (pomjrbene  sudce).  Izp,  1485. 
S.  302.;  V.  pitac,  cit.  1.;  v.  pomagaj,  cit.  1.;  v.  porota,  cit.  6-  i ,:9.  c) 
str.  1021.  1022.;  imala  bi  „ pravda  biti  pus6ena  u gornji  stol“‘  (1566. 


I 199 


K.  331.)-  “ 3.  Za  upustiti  .se:  v.  pogudbina.  — 4.  »>gaiij  a 

vies  ili  dju  liizu^^  ; Perg.  I.  t.  9.  § 2.  ; pak  v.  i razboj.  eit.  1.  — ' 5. 
Blag’O  ii  stetu  pnstiti  i pnscati,  pak  vodii  na  ajivvi ; brod  ili  ladju.  Izp. 
Zak.  lig*e  niii.  ^\.  30.  31.;  Polj.  67.  el.  60. : v.  preskociti,  citat  (Zak.  lige 
niu.  51.  5 1).  — 6.  Za  dopiistiti.  pennittere : .jiiove  pori/i  . . . iie  piiscamo 
vziinati“  XIV.  v.  Bnla  papina.  Star.  XXXV.  430.  — 7.  Za  odpiistiti. 
riesiti  diiznosti.  osloboditi:  v^  moci  (pi.  f.),  cit.'  1.;  v.  prec,  cit.  1. ; vrlo 
5esto:  ^suzaje  pustiti  na  njibovoj  viri"  ltd.  (Stai*.  XII.  6.  i mn.  dr.). 

pustjeti,  impf..  desertum  evadere : v.  opustjeti  i 2.  past.  J>.  I.  po 
Stulicu,  Pustjeti  ima  Stulic  po  rus.  rjec.  za  devastari.  Iz  istoga  rjednika 
rus.  jama5no  i Mikl.  Lex.  palaeosl.  pusteti.  Dan,  rjeo.  ne  ima.  Xisam 
ni  ja  nasao  ni  cuo.  i ako  se  jainacno  govori. 

pustorine,  plur.  f.,  po  Zore  Rad  knj.  170.  Na  Ml] eta.  Kad  .s<‘ 
inedju  djevojke  i momka  razvrgue  vjera,  povrati  ona  njemu  darova* 
njegove.  To  povraceiio  obiljezje  zoyu  pustorine. 

pusca,  f..  desertum,  napose  sessio  job.  desert  i,  pasta  zemlja  itd,. 
uapose  selo.  seliste  ne  naseljeno.  V.  2.  pust.  U patentu  od  2.  marta  1853. 
Vez.  urb.  354.  zovu  to  jmstoselina.  Po  .Jirecek  pusca  bjelor.  flitavsko 
prayo)  znaci  suma,  pustinja.  Pusea  mjesto  kod  Zagreba;  ima  u Hrvat- 
skoj  i Pustodol  i Pustos. 

puscenik;  v.  pustinja. 
puscina;  v.  pustinja. 
pusina;  v.  pub. 

puska;  v.  puksa;  izp.  nazivlje  pusaka  i o puskah  n B.  1.  \'\  i 
nesto  stara  nazivlja  p.  r.  oruzje  I.  „Tres  umrli“  za  velikn  pusku,  top 
usao  je  u rje5nike  Belost.  i .Stulie.,  kako  izvidib,  preko  Della  B die  iz 
Gunduliceva  Osmana,  gdje  su  pjesni5ki  (pjev.  XX.  veras  12.)  opisane 
ntvrde.  na  kojih  su  postavili  „slite  od  gvozdja  trieske  nrnrle“  (smrtni 
rriesak,  grom  smrtni). 

puspan,  m.,  buxus,  buxum,  bus,  mreela,  zelenika,  tur.  simsir,  zim- 
zelen  grm  ili  onizko  drvo.  B.  T.  ( bus  itd.),  Belost.  puspan,  Sulek  zelenika 
str.  219.  Iz  njem.  Buchsbaum.  — Spominje  se.  da  je  XVI.  XVII.  vieka 
pred  Medvedgradom  bilo  veliko  piispano  drevo,  koje  je  bilo  dehelo  kako 
jedna  greda^  koga  ne  hi  bil  dal  joUe  fokojni  stari  Greguranci  za  jezero 
dukat  poseci.  Pro  vizor  Miblovic  sudjen  je  da  plati  tih  1000  dukata. 
Razdavao  je  drvo  kova5em  na  noze.  Zagr.  stat.  32.  fArk.  III.  72.). 
pustati;  v.  pustiti. 

1.  put,  m.,  via;  a)  put,  kojim  .se  hodi,  vozi;  b)  n znacenju  ab- 
srraktnom,  kao  i lat.  via,  iter,  navlastito  5esto  i onda,  kad  bismo  mi 
rekli  naciu,  lat.  modus;  e)  mj.  k/at:  ova]  p.,  jedan  p.  itd.,  za  lat.  primum. 
semel,  bis.  Poblize  izp.  o sadasnjem  jeziku  B.  I.  sa  ranogo  nazivlja  itd. 
Belost.  spominje:  put  navstupine;  orsa5ki;  kolni;  p.  utren,  steza,  p. 
zavijat,  vuzek  i tesen;  p.  kamenit;  precni;  potaracan  ; p.  zahodni  (devium) : 
p.  izhodni  (iter  pervium);  p.  povracni  (redditus);  put  (mj.  iiaein,  modus, 
via,  modalitas);  zaseci  pute  (viam  infestam  reddere  latrociniis  itd.,  con- 
caede  arborum  claudere  itd.);  na  putu  biti  (obstare)  i dr.  Izp.  Dan.  rjee. 
Po  Mikl.  sveslovj.  riee;  starosl.  pati>.  Bognsl.  II.  269.  svodi  u svezu  lat. 
pons.  — Iz  mnozi  potvrda  doniet  eu  samo  nekoliko;  za  aj  i.  iz  S. 
1230.  str.  4.  („po  putu,  ki  gre“);  1250.  7.  („s  njivom,  jeze  pri  puti“) : 
1275.  22.  („gre  jedan  put  prek  njiv‘M;  1414.  115.  („put  opci“) : 1430. 
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130.  vode,  pute“  : tako  u pristojauju  u X.W  v.  u iistom  dboriuku 

S.  jos  str.  278.  „p«ti  i stazi”  : 422.  „puto\  priwiih  i okolnili,  puti  i 
razputji“ ; 410.  „put  ki  tlicc  na  brod^  ; pak  1500.  K.  180.;  Frankapan 
flanije  fratroui : „zeml;je  iiz  10,  ca  se  je  zvala  upciiia  Ipibicska,  a zakoni 
put  da  tede  poli  nje”) ; 1450.  189.  ,,da  iinajn  put  i .stranopustu^  ; 1495. 
387.  („p.  pupliki“);  izp.  Polj.  rjec.  s nekoliko  potv  rda  za  .«^v^a  tri  glavna 
zDacenja.  — cl.  101.;  PuH  opceni  imapt  bH}  slohorlni  scakako  yV 

zakon.  Pat  kroz  zupu  ima  Inti  firok  jednu  rozgu.  V.  i aniet.  stiena.  — 
2.  „Kada  vojska  putem  1578.  Karl.  dod.  VIII.;  potegnati.  — 

Za  b)  3.  .«Za  pute,  ke  ciuiiuo‘^  (k  sadu  n parai  traze  nakuadii).  1484. 
S.  301.  — 4.  „Zao  put‘- ; v.  pogtenje,  oit.  6.  a).  — 5.  „Na  put  pojti. 
na  putu  biti“,  Cesto  isto  sto  vojevati  u ceti,  cetovati;  .,8  go.spodinom 
banom,  ki  godar  bade,  vazdar  ua  put  pojti  irna",  1572.  K.  334.;  v.  plien. 
cit.  13.  Isto  je  ujem.  Rei.se,  Reisige;  pruski  vitezovi  u Litvn  i Poljsku 
provaljuju  ua  plieu.  Take  i u lat.  izyoru  p.  r.  plagiarin.s.  cit.  2.  .„Quo- 
riescunque  ibunt  ad  viain^‘  ua  cetovanje.  Take  i 1611.  Lop.  act.  coiif. 

11.  13.  svjedok  pitan  o cetovanju  Senjana  odgovara  „da  (ni)je  Ivan  Vlat- 
kovic  na  uikakovom  putii  bil.  ui  u^^inil  zla“.  Nalaze  zato  kralj  Vuku 
Prankapanu  1637.  u.  dj.  192.,  da  ima  „die  Mohrraisen  bey  den  Zengern.  . . 
ernsts  ab.stellen“,  t.  j.  morsko  Cetovanje  zabraniti.  — 6.  V.  bozji  put; 
pak  nize  cit.  13.  — 7.  „Preza  vsakoga  puta  pravaduoga“  (zauzeo  je 
iraanje  silom).  1552.  K.  254.  — 8.  ,,Ni  puta  drugamo*^ ; v.  formulae, 
«‘it.  4.;  t.  j.  ostavstina  ue  moze  po  pravici  nikoga  drugoga  zapasti.  — 
9.  „Ocemo  iskati  puta,  da  ovdi  sluzbu  ucinimo^.  1526.  K.  216.;  t.  j. 
iskati  nacina.  Tako  i 1527.  K.  224.  (wNimei  su  po-v-put  ii  Senj  vlizli‘^; 
na  ovaj  nacin).  Takovo  je  znacenje  jos  10.  „Tko  mu  je  u drzanji  i po 
ki  put.  . . po  ov  put  govoreci“,  1451.  §.  195.;  pak  Perg.  rjec.  ,,dvema 
zakonma  i putma^,  duplici  titulo;  a po  krnjoj  biljozci:  „tiem  bi  putem^L 
per  hoc  i „drugim  putem‘‘.  alio  modo.  — ^ .Za  c) : 11.  „Za  v^saki  put 
plati  lib.  25^^  1488.  S.  353.;  izp.  Polj.  119.  („za  svaki  put  tolora  dva“). 

— Duznost  je  clanova  obcine,  a navlastito  podanif*ka  „pute  napravljati^ : 

12.  V.  daca,  pak  izp.  Vrb.  172.  cl.  15.  („piit**,  navlastito  pak  ,,put  od 
golije^^  ima  puk  na  brizi),  Mosc.  46.  („Mpan,  sudac,  s komunscakom. 
imaju  cinit  nacinjat  dobro  i lepo  puti  publiki^^  itd.)  i mu.  dr.  V.  mostiti. 

— 13.  Krajisnik,  kapetan  2afer  beg,  iz  bosanske  Hrvatske,  pise  vice- 
banu  Rerislavicu  pocetkom  XVTI.  v. ; To  nije  junacko  dugotmnje  i kra- 
jisno  . . . nije  to  hozji  put  ni  p>  avica ; valja  da  je  u svojoj  viri  corAk 
sfanovit.  V.  Z.  A.  XV.  102.  Citano  je  „pravaca*‘ ; odito  „pravica”  (c  mj.  c 
n bosauskih  cirilskih  listovih  cesto  dolazD.  — 14.,  Ki  hi  tazhil  puti 
puhliki  Hi  ociti  pada  penn  1.  50.  Mosc.  37.  V.  razbijati.  cit.  8.  Tako  ni 
n IJrb.  ein.  37.  Ki  bi  eestu  razbit^  to  je  kastiga  gospodska  ne  zna6i  oste- 
titi  eestu,  vec  nasilje  na  javnom  putu.  Mciniti  komu.  silu.  razboj,  rubanje. 
Zato  je  knezee  osud  50  lib.  po  Vin.  7.  cl.  6. 

2.  piit,  pit,  1-.  corpus,  caro,  humaiiitas;  po  Mikl.  pliiti  (n.aTjTbj; 
noki  (po  Mikl.)  nalaze  s\^ezn  sveslovj.  toj  rieci  sa  lat.  fellis  itd.  Puteu, 
.Klj.,  carnalis,  libidinosus.  j)ohotan  i tjelesan.  Dan.  rjec.  (u  njega  je  adj. 
pltski),  StuLV%  B.  1.  — 1.  Hi  mu  za  put  Hi  za  dv^u.  V.  bastina,  cit. 
2.  (Polj.  56.  cl.  49.^  posHje  „slobodan  u smrt  i u zivot^  dolazi,  za 
put  jtielo]  i za  dusu.  da  se  naglasi  podpuna  slobodna  razpolozba  sa  ste- 
^‘enom  imovinom). — 2.  „lih  udom  u pnti^\  V.  dolus,  cit.  6.  — 3.  .,Plteni 
grill‘d,  ,,pltenim  zakonom*'  (t.  j.  na^inorab  V.  bind,  a izp.  (..od  griha 
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pltenoga^^)  ^tar.  XXIIT.  14vV  i d.  1 Sknp.  zak.  iiv.  IX.  i ^ 51.  (v. 

podsilnik). 

putac,  m..  tako  se  <*'ovori  ii  Priinorju  za  pntce,  n.,  globiiiu.s  bbu- 
latorius : po  B.  1.  od  sputiti,  puto : tako  i po  Mikl.  korien  pen-,  peti, 
puto  itd.  V.  potac.  Dan.  rjer*.  ima  seat  potvrda:  inogu  biti  i od  nom. 
putac  (barem  neki).  Odatlc  mozda  za  njeni.  Spannadel,  tab  spillo,  apil- 
letto,  potekla  ii  Primorju  pucenka  (pu(t)cenka),  a od  gumb  1 giimbafta 
(izkva.r.  po  tom  ciije  so  l)vimbaca  i Immbara)  giimbasnica ; od  tal.  spillo: 
cioda,  cijoda,  poioda,  spioda  i dr.,  pak  od  bat:  batusriica;  od  bablji  : 
babljaca  : od  bosti,  bad-  itd.:  ba(<l)(';cnka  (V).  bocka.  pribodaca,  pidbadaca: 
od  mjed : mcdenka:  od  glava:  igla  glavata,  glavicata,  pak  ohnU'ct  (po  L. 
Zore).  zatim  igla  gluha  (jer  ne  ima  uha).  Bez  znatne  sii  vriednosti  to 
rieCi.  ali  je  mozda  vriedno,  da  se  od  vremena  do  vremena  ii  ovih  Pri- 
nosih  iztakiui  pojave  neprilicnoga  „l)ogatstva“  jezika.  V.  izam,  patuljak  i dr. 

putalj : V.  piitonog. 

putan,  putni,  adj.;  v.  ].  put:  vialis,  iiinerarius ; Helost.  putni  penez, 
p.  ladiea,  p.  list,  p.  knjiga,  p.  postel,  p.  torbica,  p.  tovarus  (comes,  drug). 
Ima  Dan.  riei^..  V.  poputaii.  Po  B.  I.  znaci  putan,  rectus,  justus. 

putast ; V.  putonog. 

putic,  ni.,  dem.  od  1.  put;  putic.  — Pod  hriz  (jre  jedan  putiy.. 
1275.  Istra.  S.  25. 

putiti,  impf.,  viam  monstrare;  i preneseno,  sa  znacen  jem  napucivati. 
V.  1.  put  i naputiti.  a izp.  H.  I.  2.  putiti.  Xalazi  se  i „osputiti“  (?. ; o 
tom  V.  osmijanje). 

putnica  (nopa);  pjesnicki.  kao  da  je  lat.  ])es  viato]* ; Sir.  rjei^.. 

putnicki  (JPt)^  adj.,  itinerarium.  syngrapbus.  — Ja  pn  Mustafa 
Alajhpp  Femt paste  dajem  ori  puinlcht  list  Petra,  da  tde  pramm  putem  t 
da  ma  je  slohodno  — na  Kosfajnteu.  Ibdb  -1703.  Star.  XIl.  27.  Putnif^ki 
troSak  je  putnina.  t.  r. 

putnik,  m.,  viator:  v.  1.  put.  Izp.  Dan.  rjec.  itd. 

putnina,  b,  viaticum,  isto  sto  putnicki  trosak ; v.  putniMvi.  — 
Saljent  po  AHjt  odidia^t  1,-onja,  a rettrt  nope  j)atOnopasfa,  lisasfa  . . . zdrava 
} sreana  i ndada,  / tome  AH  Izprarite  putnina  sto  pa  je  nodio.  1706. 
Mustal’a  Ferat])asic  grofu  Keglevicu  ua  krajini.  Staj-.  XLl.  33. 

puto,  n.,  pliir.  pata ; pedica,  putilo,  kojim  se  koujem  iioge  .sapinju. 
apone,  iiegve.  B.  1.  itd. 

putonog,  putonopast,  adj.,  erpius  maculam  albam  in  pede  haberis : 
koiij  na  nozi  biel.  kao  da  ima  puto.  B.  1.  itd.  Zove  se  takav  konj 
putalj,  m. ; a veli  s(*  i putast,  adj.  Izj>.  i Belo.st.  p.  r.  kouj.  — 1. 
putnina,  citat.  — 2.  Vb  lis. 

puz,  m.,  i spa:;  coebb'a.  domiportu  itd.;  po  Mikl.  od  kor.  pelz- 
(odakle  j(*  i glag.  puzati.  piiziti  itd.).  Puz  rlolazi  u sredovjecnpj  i poznijoj 
^necisnoj  apoti'ki^'  (izp.  o tniu  izyje.Maje  Moje  Medina  „Ljekaruse‘‘  i 
dr.  Zbor  za  nar.  ziv.  XI\'.,  zatitji  X\\  316.,  pak  i dr.  Fr.  Gtindruma 
u n.  dj.  Xl\b)  kao  lick,  biela  kora  kueic(‘ ; izp.  i n.  dj.  XIV.  230. 
(i  „.spuz  sa  gavezoju^^  dobar ’liek  za  raiie.  priedor’j.  Polkloristu  mozda  C(* 
zanimati,  da  na.sa  djeca,  kad  vab(‘  [)uza  bajanjem:  ,,puz.  muz.  kazi  rog(* 
van,  da  ti  liizu  ne  prodam“  it<l.  iiisii  osamljena  na  svietu.  Ib’ovensalski 
pjesnik  Frederic  iVIi.stral  u .svojoj  pjesjni  Mircio  (Irancezki  Mireillej.  u 

V.  Maiaranic:  PrinoBi  za  hrvatski  pravno-povjeHtni  rje^uik.  76 
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pjevanju  VIII.  spomirije  isti  obieaj  rnamljenja.  Rieci  su  (fraiicezki) : 
„Rsearg-ot.  escargot  nonnaiii.  sors  pi-omptement  de  ta  cellule,  sors  promp- 
temeiit  tes  lielles  petites  conies,  ou  sinou,  je  romprai  ton  petit  monastere“. 
Napokoii,  u Zagrebu  bilo  je  u viecu  zastupana  i ,,(Tallicalis  lingua^  (v. 
t.  r.).  dakle  iie  hi  bilo  tako  cudnovato.  Ali  citao  sam  — nisam  pribiljezio, 
gdje  — da  u Japanu  djeca  iia  isti  nacin  baju  s puzem.  Puz  zovu  seljaci 
iz  zagrebacke  okolice  zavoje  na  sarafu,  n.  pr.  na  svieci  kod  prese  (tieska): 

„jos  ide  za  dva  tri  pnza^^  itd. 

p’vati;  V.  poufati  i ufati ; slov,  Pieters,  up,  iiada  i vjeresija;  upo- 
vaiije.  davanje  novaca  u zajam  itd. 

Dodatak. 

pacolat,  parolat,  tn.,  po  Belost.  pacholat.  coa,  byssus : pacolatna 
s’vita.  coa  vestis.  Pomisija  se  na  tkaninn  tako  tanku,  da  je  prozirna. 
Ocita  je  sveza  sa  raagj.  patyolat,  Battist,  Gaze  i dr.  (i  za  oznaku  bilja, 
jamacno  biela  cvieta  ili  lista : n.  pr.  patyolat  szattyii,  nas  podbjel  itd.). 

Bit  (‘c  i opet  sveza  sa  tal.  1‘azzolo  itd.  V.  ovdje  dolje  pacel. 

pacel,  rn.,  bez  sumiije  inj.  facet  (A.  R.;  vec  Marulic):  znaci  po 
A.  K.  koprena,  dakle  prievjes.  Magj.  fatyol.  Moze  biti  tal.  fazzolo,  rubac, 
pak  iz  magj.  preuzeta  riec  i u nas  jezik.  Dr.  Ivsic  Starine  XXXVI. 

425.  (Siget).  V.  gore  pacolat. 

K pah,  paha,  1'.:  po  Zore  Rad  knj.  115.  „nova  mreza  bez  olovnica 
i plutanica“.  Ocito  ista  riec:  mreza  bez  olovnica,  kad  visi,  paha  o vjetru 
kao  paha.  ’ 

K pakostiti;  v.  plien,  949 

K pala;  v.  coprati.  130^'. 

K palac;  izp.  Schrad.  525. 

palcenice,  plnr.  I'.,  riec  obca  na  sjeveru,  za  njem.  Dauinenschrauben. 

K palez  ; cit.  1 . : v.  pozgan  je,  cit.  6. 

palicje,  n.,  perccusio  baculo  (poena),  kazaii  odmjerenih  udaraca 
palicom;  batina  je  pozniji  naziv  za  ovrsenje  tjelesne  kazni.  V.  palioa 
itd..  pak  kazan.  — Potvrda  za  naziv  Sam.  Xors. : g.  1758.  za  opornika 
itd.  prieti  kazan:  palicje  na  pijacu.  G.  1790.  mjestanin  za  uvredu  sudca 
kaznjen : na  10  palic  pred  siult)eninct  vrati. 

K panoge ; po  bil  j.  iz  Broda  n.  S.  gje  Brlic:  odvojak  sela  na 
drngom  bilu. 

panos,  m.;  po  B.  1.  u Hrv,  igniiun  signiticatio ; isto  sto  smolenica, 
vitiljaca.  V.  glasnik,  gromada. 

K papre ; v.  rok. 

K 2.  par;  po  Zore  Rad  knj.  115.:  par  = tak;  doista  broj  na 
par,  parni,  pravo  hi’vatski  je  tak.  Ali  inako  ne  moze  riee  ta  da  zamieni 
tudjicu  „par^‘. 

K parac ; v.  i pr’c  i prica. 

K parilo ; v.  poplai*,  pak  prevrci,  cit.  2. 

K parip.  Pridat  cu,  da  je  sinon.  za  losa  konja  i ha(ha)riua.  V.  t. 
r.  Moram  popuniti  i poreci  prvo  mnienje  svoje,  stvoreno  po  A.  R.  Bez  > 


sUmnje  JialiariDa  ne  ima  vezo  sa  lialiar,  vec  sa  tur.  ahar,  pojata,  kouju- 
snica.  Aharina  bit  (*e  koiijco,  koje  tovare  nosi.  '^Po  se  slaze  sa  potvrdami. 
V.  cit.  p.  r.  haliariiiM.  Izp.  i A.  R.  6.  bar,  isto  sto  aliar.  Od  toga  lika 
postala  haidua. 

parlat;  v.  prlat. 

parojak/  m. ; driigi  i treci  roj  pcela.  V.  1.  pa,  pak  ined  i roj. 

K paruc ; v.  poruo. 

K 1.  pas;  djavao  prevrgiie  se  cesto  (iliti  provrgne  se)  i u psa; 
Ti.  pr.  Star.  XXV.  11.  83. 

K 1.  pasati,  impP. ; po  Jagicevoj  prinijetbi  u „KrizaTiicu“  str.  146.: 
Belost.  pasani  vitez,  eques  auratus. 

pasnik ; . v.  pasanae. 

paspalj.  m. ; tudjica ; i novogr.  Tiaojidh  (po  Mikl.);  pulvis  molaris, 
mlinski  prah.  Izp.  B.  I.  V.  prali. 

K 3.  pasti  od  toga  znacenja  potekla  jamacno  riec  pripasa.  V.  t.  r. 

patan,  patatl ; v.  pat. 

K patancija;  magj.  pattantvii ; bit  ee  kratak  top,  muzar. 

K pataren;  u I^escu  kod  Otocea  5 kuca,  koje  nose  plemensko 
prezime  Pataran.  Griiic  Zbor.  za  iiar,  z.  XXI.  321. 

patka,  k,  anas,  raca,  sotka  ; B.  J.  — Zak.  lige  nin.  el.  12.  o kradji 
zivadi  nabraja  i patke.  Kazan:  sedam  za  jedno  itd.  Po  Bor(anicu)  Rad 
178.  str.  16.  i d.  bit  ce  naziv  postao  po  onomatopeji  (pak  - pak  - pak). 
Mikl.  pomisljao  na  tiir.  bat. 

K patrija;  v.  pokusaj,  eit.  13. 

K patuljak;  pridaj  jos  pre  (B.  I.),  pak  patus  (Pieters.;  ali  i B. 
T.  ima  patusan,  adj.,  omaleu). 

K pcela;  Cvet.  31.  kao  da  ima  prel,  m.  V.  2.  riti,  citat. 

K pecal;  kao  sinonim  dodaj  i nekolastvo  (v.  t.  r. ; znaci  suprotno 
od  kolje,  n.,  izp.  Bernek.  674.:  Dan.  rjec.  ima  nedokolstvo,  angustiae 
temporis),  dakle  pecal,  nemir  dnse ; ima  Cvet  21.  jos  i sa  podobnim 
znacenjem  nemirje,  n. 

K pecat ; skrovna  pecat.  1599.  (1607.)  Toma  Erdedi.  Lop.  urb.  389. 

pecenja,  f. ; v.  posten.  cit.  4.,  pak  plien,  cit.  13.  str.  952^. 

K pec;  V.  Ortoflic  (Vlaska  pec). 

K pecar ; 6ini  mi  se,  da  riee  moze  znaciti  i pekar,  kruhar  itd.  N. 
pr.  u ponci  za  izpovjednike  (XV.  v.  Star.  XXXIII.  209.)  nabrajaju  se 
redom  stalezi  i obrti:  ot  spicljaU ; irzac ; kovaH ; ki  Hne  sukna ; hikari ; 
pecari  I jjeraric  itd.  Nije  vjerovati.  da  bi  se  |)od  „pecari“  govorilo  o 
onih,  koji  peci  prave  (na  Primorjuj.  vec  o onili.  koji  pored  mesara  pri- 
pravljaju  nuzdnii  brami  — kruh.  V.  peknbijep  i krnhar  (gdje  se  spo- 
minje  i hljebopek  itd.). 

K pehar ; v.  pozlacen. 

K peharnik;  n starom  jeziku  sinonimi  jos:  evancij  (v.  zban), 
vino6rpij,  vinocrpac,  vinocvancij.  vinolij.  vinolijac,  vinotoc  ili  vinotok 
(Rac.  doc.  62.  XI.  v.  : vinotoc).  U Zagorju  Zbor.  za  n.  z.  XXI.  207. 
i tocnik. 

K pena;  v.  globa,  zagovor,  zarok^  zavez. 
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,perg-:  V.  preg*-. 

Pergosic : i/p.  o jijem  poclataka  u V.  Z.  A.  II.  203.  • 

K perjavica;  p. 'r.  .soetina.  Belost  ima  i peravica. 
perut,  t.,  izp.  B.  I.  Znaci  i krilo  od  rrata.  — V^elika  vrata  . . .. 
vsaka  petift  s panftni  i dr.  XVII.  v.  Bosiljevo.  .Lop.  urb.  359.  I Pieters. 

peta,  f. : po  Zore  Rad  knj.  138.  /nari  i:  osnova.  baza  stRpa;  vrh 
mu  je  g’lava. 

peteh,  in.,  gallus,  piotao : Vi*b.  cl.  12.:  v.  pjeti. 

K piesak;  v.  porat,  cit.  2. 

K pila,  str.  016.:  Zore  Rad  kiij.  115.:  voj(‘,  dngaAko  drvo,  ua 
kom  je  nasadjena  raliea. 

piljarica,  f. : v.  Hlarka.  izj).  B.  I.  piljar  itd. 

Iv  2.  pir,  cit.  2.:  Hristom.  173.  u|)ncuje  na  razpravu  A.  X.  Po- 
pova Pirv  i bratcin;\b  Arhiv  istor.  jnrid.  .svedenij  knj.  2.  pol.  2.  otdel. 
VI.  str.  19.  — V.  svatba. 

K pis;  V.  preslisati,  cit.  2.:  mozda  znaci  i podpis  ili  pismo. 

K pisak:  v.  i .si[>. 

K pismen:  isporenik.  sporenik,  dola/i  i u protest.  ])isaca  Pane.. 
Rad  knj.  214.  (tuinaci  sc*  .sa  ^.neprii’odno  poi’njerr*).  Izp.  A.  R. 

K pitac;  izp.  Bi*incbmeier  njeni.  Pragc*r,  pak  fragen;  ima  i Frage- 
gericht,  Mitglied  eine.s  Fb*a.gegei*ichtes. 

K pitani ; pitaui  dan;  za  sudnji  dan.  Star.  XXX  VI.  Kogb'viceva 
kronika. 

K pitati,  str.  921..  cit.  10.  dodaj  ; za  dat.  absol.  potvrda  jo.s  1450. 
Xovi.  S.  188.  „biidiiei  Francai  zivii“,  pak  p.  r.  gresan,  citat : .,6(og)n 

davsii  mu  sieeze".  Zatim  na  str.  924..  cit.  40.  dodaj:  V.  plenie,  str.  942.- 
((bidornirie?),  zatim  [losuditi.  str.  10434  (o  ces.  rieci  eaida).^ 

K pjenez,  str.  927.,-,  (k  rieci  djevic)  spominjem,  da  se  take  zvae 
i z(*nski  manastir  kod  Kosova  u Srbiji.  Izp.  Dan.  rjec.,  a v.  i ii  Prinosih 

tu  riec,  pak  2.  kupiti,  str.  565. gdje  sam  iztakao  krupnu,  mislim. 

bludnju  zaslnznoga  po  nas  K.  Jireeka  ii  Staat  Serb.  II.  61..  koji  tuma6i 
II  izvorn  iz  g.  1323.  (iz  liosanske  Hrvatske  — „pred  kiiezem  Pavlom 

H rvatinicem'D  S.  80.  zaporku.  da  ugovornik,  kc^ji  poref*e  pravni  posao. 
o kojem  se  radi ; „gospodinii  placa  .sc'stdeset  devicb“  (sic!),  tako,  kano  da 
ima  predati  .sestdeset  djevica  t.  j.  robin ja.  Xe  ce  biti  siimnje,  da  je 
djevic  pjenez:  v.  marija.s. 

K iiazivlju  pjeneza  na  str.  927.  V.  aj  dodaj  : desetak,  m.,  sesfica,  1‘. 
(Star.  XXV.  66.  g.  1749.).  pak  grarJd  (gmdfdd),  fijenez  zagreba(>ki.  ba- 
nicai  sa  (Iradca  (Zagrelia).  ovdje  kovana,  lat.  grechensis  denarius.  XI\’. 

V.  Tk.  191.  Upozorio  me  dr.  Ivsic,  da  je  gro.san  (v.  gros,  cat.  2.) 

riec  bliidnjom  zlo  citana.  V izvorn  stoji  „grivan'L  Urnetni  i skuda  u 
nazivlje.  U Hvarkinji  dolazi  jos  mu6inica  (mneenig),  ngrin  (ugarski 
zlatnik).  cekin.  V V.  Z.  A.  XVI.  128.  u izvoru  toboze  .,mucipeg“.  bit 
e(‘  jarnacno  mncinig.  K str.  928.-’  pridaj : v.  grad.  .str.  348. ‘ (o  Senju). 

pjestina,  pjesHnja,  pestina,  L,  slov.  i pestna  i pestunja  (Pleter.s.)  : 
li  svezi  sa  gla,g.  pjestovati  itd.,  impf.,  curare:  po  tom  imenice  ziiace  par- 
vuloruni  ciistos.  Rieci  se  govore  na  sjeveru.  Stulic  p.  r.  pjestovati  ima 
potvrdu  iz  Drzica.  a pjestvo,  n.  (za  ciira.  solieitudoj  po  Brev.  glag.  Mikl. 
Lex.  paiaeo.si.  ima  p.  r.  pestovati  i lik  pljestovati  (po  hrv.  pi.scu  g.  1764.)., 
Pestun  staroslov.  paedagogus,  V.  gltun. 
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K pjeti:  v.  prec,  cit.  4.  („tistament  poje^^,  t.  j.  glasi). 

K placai’ ; v.  deinmcija.  eit.  28. 

K placa,  cit.  2. ; v.  potegnati,  cit.  4..  ]»ak  potezati. 

K placnik:  v.  pricestaii,  citat. 

plahtica,  t‘.,  dem.  od  plahta;  v.  postcljica  i Po.steiji^dna. 

K plasa;  v.  potaracati  (plasiti). 

K plast;  V.  inuka,  cit.  15.  („spaiijurski  p.^:  uc  ,,spanjolski‘^).  — 
Pastir,  kqj  sa  stadoin  prvi  dodjc  ii  „aeni'k  ,,ako  hi  plasc  onde  obesikq 
alohodan  j(‘  oiidi  stat. 

K platac:  pom-da  1694.  Star.  Xll.  2.:  daje  Muslimaii  vini  za 
suzuja:  nko  mif  hnde  Mo  od  kaura,  ali  smrl,  alt  ga  ubiju,  da  oaki  (!) 
kmr  biide^  a ako  Mo  bade  od  Turoka,  da  mm  ja  piatar  (za)  njegotw 
dugocanje  /’  da  odkapim  svoja  virn. 

plaz,  m..  po  B.  I.  II  tirv.  „u  pluga  lieva  rueica,  na  koju  >sc  dolje 
native  lemes“.  Po  Belost.  lat.  deiitale,  dens:  p.  r.  plug  ima  on  „plasz^ 
(bit  ce  grieska  mj.  plaz).  Jzp.  Mikl.  Etvm.  Wtb.  pelz-  (gdag.  plaziti  i 
mu.  dr.).  Polj.  plaz,  inalorus.  potoz  zriaci  zmija  itd.  V.  grif. 

K pleme,  str.  936.  1.  uinetm  jos ; v.  Cit,  druzina,  pravda.  sud ; 
zatim  k str.  942.^:  v.  bratstvo,  cit.  12.  (ue  „dar‘‘). 

K plemenit;  pridaj  k str.  943.  II. : v.  puk,  cit.  12.  [o  „civis  nr 
maniis‘‘):  k str.  943.  HI.  pridaj:  v.  rok,  cit.  1.  i d.:  k str.  944.  IV- 
pridaj  : izp.  privilegij  kralja  Matije  itd.  o jediioselcib  plemicih.(Acta  comit. 
TV.  g.  1602.  str.  423);  k str.  945.  VII.  pridaj:  v.  puk,  cit.  13.  i prozor. 

plesun,  in.:  V.  gltun. 

K plien  i plieniti;  v.  podleci.  palez,  razbqjni  dobicek,  sacco- 
mannus.  vrazba  (vrazdab  zakman ; kod  plien,  cit.  13.,  pridaj:  v.  6eta, 
cetnik,  razmirji'. 

plik,  adj.;  samo  dolazi  pliko  srebro,  a iiioglo  bi  biti --- i aku  uisain 
nasao  potvrde  — p.  zlato,  ili  jos  koja  druga  kovina.  Izp.  Dan.  rj.  U sje- 
vernih  stranab  riec  dolazi  samo  u lat.  izpravi,  iz  g.  1533.  u Gvozdanskom, 
gdje  Pankracij  Lustaller  (mozda  istovetan  s izdajuikum,  Ijiibljanskim 
gradjauinoin.  koji  je  poslije  predao  kao  zapovjednik  Tarkom  Kostajnicu 
g.  1536.  Klaic  Povj.  III.  s.  v.  1 . str.  208.)  u zajani  uzinilje  40  niaraka 
„argenti  in  plikis^  od  nekoga  dankovica  i uz  jamstvo  Zrinskoga  obe- 
cava,  da  ce  vratiti  in  tantum  argentum  de  table.  Posljednja  rijec  oijc 
mi  znana.  Flik  je  pak  ocito  Danicic  dobro  pogodio  : to  je  njem.  Blick- 
silber  itd.  Znaci  srebro,  kako  se  izvadi  iz  talionicke  p)eci  (Treibofen), 
gdje  se  prilicno  ocisceno,  kao  talog  nalazi  u formi  pogace,  krusca  (Kuchen). 
To  pliko  srebro  valja  tad  istpin  ratinirati,  jer  u njem  ima  jos  olova  itd. 
Istom  tada  postaje  srebro  Jino,  pirn  ("izp.  Dan.  rj.).  Ocito  donesose  nje- 
.macki  rndari  taj  naziv.  Ali  mozda  je  srednjelat.  riec  „plica“  izvor.  Dn 
(^an.  ima  mnoga  znacejija:  ovoga  rudaj-skoga  nc  ima:  razvijaju  se  od 
znacenja  lat.  glag.  nabirati,  pregibati,  privijati  i mn.  dr.  Belost.  s.  v. 
plica  ima  i perec.  Bart,  ima  ug.  lat.  (erdeljsku)  potvrdu  s.  v.  plica,  tn- 
nia6i  sa  stratum  (postelja.  podstil.  t.  j.  sloj  u rudarskom  znacenju,  njem. 
Schichte):  mandamm  ut  a rmda  imposterum  qaodlibet  aitram  ex  montanis 
mu  fodinis  minerarum  daboraUmi  in  plicis^  /ragmentis  vel  vero  argento 
civo  commixtum  cambire,  coemere  nunquam  praesumafis.  Y.  srebro  (bielo, 
glamsko  itd.). 
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pljestiputina,  V.  Potakiuit  (‘itaujem  Prinosa  p.  r.  pljest,  [5ise  mi 
g.  prof.  Mojo  Medio,  da  se  .,ti  li('‘kom  Dobroselu  tako  naziva  lijeiia 
zenska,  koja  ne  radi  nista,  vec*  cio  l)ogovetDi  dan  presjedi  pred  ku6nim 
vratima,  [)okraj  puta  ili  ceste  . . . Tesko  da  cii  pogrijesiti,  da  ce  rijec 
„pljestipiitina“  iiiozda  iitjecati  na  izgovoi*  rijeci  „pljest“,  i da  ce  se  iz 
uje  moei  izvesti  glagol,  koji  je  ii  prvom  dijehi  te  slozenice“. 

pobiediti,  perf.,  viucere,  ali  u prvoin  redii  jamacno  stragem  in- 
ferre  itd.,  predobiti,  pi'emodi,  ali  napose  poraziti.  V.  premozenje.  a i 
Odola  itd.  (izp.  Bernek.  — dolejQj,  pak  izp.  i Zore  Rad  knj.  115.,  zatim 
dobitnik  itd.,  A.  R.,  a v.  predobiti,  pridobiti. 

pobirusa,  1*. : okolo  Zagreba  zovu  tako  lopatu  oblu ; siljata  je  sti- 
ha6a  (njem.  Sticb). 

K pobratim;  v.  pribratiti. 

pocnes;  v.  p(jdsiias. 

podagnati,  iJodeyHati,  perf. ; naciujeno  po  lat.  subigere,  za  podlo- 
ziti.  Vramec  12.  i 50.  („podbi  i podegna^^). 

podajnost,  f.,  obedientia,  siibmissio ; v.  pokora,  eit.  7. 

podeveric,  m.,  kod  svatova  u Zagorju,  Lobor,  Zbor.  za  ii.  z.  XXI, 
20b.,  pomoenik  je  on  iiz  devera;  on  je  mdHji,  kad  se  ide  u crkvu  ; 
pok{onic  je  prv}.  V.  pozovic. 

podjamica,  m.:  isto  sto  podjamae,  varalica.  Opc.  nar.  str.  127.  ^ 42. 

K podknezin;  i Drivenik.  1449.  8.  180.  („p.  Bolfa“). 

K podlozan;  v.  prepoznati,  citat;  pak  poku.saj,  eit.  9.;  izp.  i Trs. 
22 1 . cl.  21.:  ubojicino  Idago  (imovina)  ide  pod  komoru ; ako  hi  imel 
obitelj,  da  se  da  obifelji,  oh  cem  se  mocju  obdrzat ; i da  se  vidi,  ako  je 
hlago  mater ino,  da^  nima  nisce  bifi  podlohio^  lego  da  je  slobodno ; a ca  je 
oHnstvo,  da  se  f>ena  vaz)ue^  kako  rekosmo  prvo,  /.  100.  V.  i podlog. 

K podloziti;  v.  poseei,  eit.  8. 

podmaci,  podniaknuti , perf.,  subinovere,  subdare,  pod  koga  nesto 
maci;  v.  makiuiti  itd.  B,  I.  (i  Belost.  podmeknjen).  — Ban  Stipan 
Kotromanic  daje  za  sluzbe  knezu  Vlku  potvrdii  za  imanja  itd.  Nabraja 
sluzbe:  kad a bib  a Rasi  i hi  mi  Rcanja  i fu  Vl’F  poda  me  konja  sooga 
podamce,  I tu  njega  isikose  va  smRf.  1351.  V.  Z.  A.  VII.  220.  V.  dar, 
eit.  30.  Pod'ni'ce,  podmace. 

K podnieti;  ima  jos  jedna  potvrda,  koja  mozda  pokazuje,  da 
doista  taj  glagol  stoji  za  pod-jeti.  Dva  Tnrcina  „dusom  podnise,  da  ga 
je  Nikola  uzeo  u svoje  jaike“,  t.  j.  da  se  je  zaporu6io  za  suznja  Rado- 
sava,  koga  na  „viru“  Tiirci  pustise,  a nije  donio  odkiipa,  nit  se  je  vratio. 
XVII.  V.  Star.  XII.  17.  V.  i poditi. 

K podpis;  v.  pis  i K pis. 

K podplat;  pristava  ide  „par  podplat“,  ako  se  ukradeno  govedo 
s njime  „jarae‘^  Vin.  17.  cl.  48.  — G.  1661.  Sam.  Nor.  podplati  imaju 
se  prodavati  „po  zagrebaf*korn  kalameru“.  Kalamer,  kalamir,  A.  R. 
„daseica  po  kojoj  opancar  opanak  kroji^^.  Ovdje  se  govori  o „sostarih“. 

K podreka;  v.  polaca,  eit.  1. 

podsnas,  podsnes,  podsnaslca  itd.,  1'.,  pratilica  mladenke  u svatovih. 
Izp.  Bog.  gr.  233.  234.,  pak  Zbor.  za  n.  t XXI.  206.  i d.  (Lobor;  iz- 
govara  se  i pocnes). 
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'podiStily  podstilak,  m.  ; po  Belost.  substrameD,  substramentum,  stra- 
guluni  ; pokiovac  iia  konju ; abajlija,  hasa,  caprag,  Saprag,  ^ul,  cultan, 
mutaf,  sve  tiirske  rieSi,  koje  su  iztisiiule  doma(^-e  nazivlje  u Bosni  itd. 
V.  sedlo. 

podstreci  itd.,  perf. ; v.  postrig  itd. ; molitva  podstreci  vlasi  otroceti. 
vStar.  XXXIII.  24. 

podstrici  ; v.  postrig. 

podumentSiy  podmiienta ; v.  premjestaj. 

K pogan ; izp.  A.  R.  bohaoci,  buganca  ; veli,  da  je  to  tal.  ried,  u 
Primorju  posvojeiia,  buganza,  t.  j.  rujba,  vasica.  Xe  ima  stoga  sveze 
sa  pogaii.  • 

poganka,  1,  isto  po  Pieters,  sto  hajda.  V.  t.  r. 
pogassan  (V) ; tako  ii  najstarijem  latinicom  pisaiioni  izvoru,  molitvi 
djevi  Mariji : Gospoje,  ti  si  strah  i „pogassan‘^  vsih  duho(v)  nehstih  i vsih 
djaval  upadnih.  Kako  izdavac  dobro  pogadja,  bez  sumnje  bit  ce  bojazan ; 

a ovaj  put  ss  = z.  Star.  XXXIII.  575.  577.  veras  37.  IT  drevnib 

primjerih  zamjene  p sa  b v.  P.  2.  i dr.,  pak  pokolj. 

K poglavje ; Odlucise  da  (je)  kralj  nada  svimi  poglavje  I starisina. 
Kron.  Ark.  I.  21. 

K pogoditelj;  v.  posrednik. 

K pogon,  str.  973.^^  pridaj : Izp.  Brandi  i dr.  o pohonu  itd.  ces. 
prava;  navlastito  moravski  p.,  t.  j.  citatio,  executio  eitationis  donosi  za- 
nimljivih  odredaba.  ' 

K pogovoriti;  Zore  Rad  knj.  115.  pogovor  tiunaci  osservazione. 
K pogrubiti;  v.  lotar,  citat  („obraz  pogrubiti“). 

K poguslo;  prof.  dr.  Ivsic  upozoruje  me,  s puno  razloga,  da  nije 
vjerqjatna  hipoteza,  da  bi  mogle  od  kor.  gond-  poteci  rieci  geslo,  pak 
ces.  heslo,  a napose  polj.  haslo,  koje  je  ocito  iz  ces.  preuzeto. 

K pohizanin;  popravi:  na  sjeveru  veli  se  i domar  (ne  domas). 

pohod,  m. ; p.  uciniti,  visitare.  1545.  K.  246.  Izp.  znacenja  ina 
Stulic  itd. 

pohusce,  adv. ; v.  husiti. 

pohustiti;  peil-j  od  pohlstiti,  kako  Dan.  mni;  Dan.  rjec.  Potvrde 
donosi  sa  zna6enjem  expilare,  razjagmiti  ; sto  bi  se  priliSno  sa  znacenjem 
glag.  husiti  skladalo.  V.  i 2.  porubiti  (i  u Dod.). 

K pohvala;  v.  pokrizija,  citat. 

K p6jati;  v.  prec,  cit.  4. 

K pojemati,  pojati;  v.  bliznji,  cit.  5.  („vrv  pojati^). 

pokajnica,  i. ; v.  Hrs.  sir.  406.  III.,  pak  narekusa  i tuzkinja. 
Izp.  B.  I. 

p6klep,  m.,  poklepa,  f. ; po  Zore  Rad  knj.  114.  na  jugu  nasem  : 
„pomr6ina  sunca  ili  mjeseca;  narodna  je  rijec“.  Starosl.  i rus.  poklepi, 
itd.  znaci  isto  sto  calumnia,  kleveta  (v.  t.  r.).  „Poklepnaja  vira^^  u 
^Rus.  pravdi^  cl.  15.  i d.  (Hristom.  str.  40.)  znaci  zapravo  okrivljenje 
ubojice,  t.  j.  onoga,  koji  ima  da  plati  „viru“  (u  nas  vrazbu,  vrazdu)  za 
zlo6in  svoj,  a da  nije  uhvacen  na  cinu,  na  injestu  djela,  „s  poliCnim^^, 
vec  istom  treba  da  mu  provedbom  pravde  tuzitelj  krivnju  utvrdi.  Radi 
se  po  tome  o vrazbi  za  djelo,  koje  nije  bjelodamOj  vec  se  ima  objasniti, 
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poklonic,  Ml.,  svat.  koji  prvi  Miladence  vodi  na  vjencanje;  ii  Za- 
gurju  itd.  V.  podsnas  itd.  Zadnji  je  u provodu  svatova  podeveric,  V. 
pokopie, 

pokoli,  CUM).  ; 1275.  S.  27.  V.  pokle. 

K pokrasti;  v.  I.  potecH,  cit.  1. 

K pokrov : v.  potiiha  u Dod. 

K po  lahku;  v.  })iokletac. 

politici  versus^:  p.  t.  j*.  u Du  Can.  ima  zanimljiva  razprava  o 
hizantinskili  pjesmali  tim  nac-inoin  izpjeranih.  Najvjerpjatnije  tumacenje 
naziva  toga  nioze  hiti : ,, Politici  cjusmodi  versus  forte  niiiicupantur, 

(piasi  civiles  ac  jiopulares.  ((tioruiu  neiiipe  in  colloquiis  familiaribus 
vulgo  usus  erat.“  Dn  (Vin.  U istoj  razpravi  donosi  taj  gdosarij  upiitu 
Leona  Allatiiisa.  Ovaj  uci : \"ersus  jiolitici  at  plurinimu  Jambicis  et 

Anacreontiius  constant,  ita  tanien  lit  nulla  (|uantitatis  syllabaruiu ; quod 
accuratissiine  vct(*res  obsiu'vahant.  ratio  liabeatur ; tantuni  eorum  nuiueriis, 
declinationesque  acciuituuni  att<*ndantur.  ct  ratio  ista  conHngendorum 
carmiuuin  non  nunc  priinuin  in  ea  nationc.  sed  mnlta  abhiuc  saecula, 
laboris  fursan  |)ertaesa  ante  et  barbaric  omnia  oc^cupante  ...  in  usu 
fuisse  comperitur.“  ,, Politici  versus^  po  Du  Can.  tumacenju  ^syllabus 
quindecim  nutnjuam  cxcedunt,  et  si  (juae  ultra  videntur  eas  per  aphae- 
resin,  synalepben  demirtaiit  et  al)sumunt.“  Tzp.  Karl  Kruinbacber  Ge- 
schiclite  d.  bysant.  Idtteratur  2.  Auflage  (str.  8.  255.  650.  651.).  gdje 
se  izvodi.  da  su  pucke  pjesine  novogrcke  izpjevane  tim  metrom : ne  pazi 
.se  ni  na  akcenat  iii  na  kvantitet,  vec  samo  na  broj  slovaka  i cezuru. 
Ohicno  15  slovaka.  Dobrohotno  me  u|)utio  na  ovo  djelo  drug  g.  dr.  G. 
Manqjlovic.  Aisu  li  na  stare  lirvatske  ..davori kqje  broje  po  prilici 
petnaest  slovaka,  utjecale  bizantinske  takove  novogrcke  pjesmeV  „ Politici 
versus‘‘  sezu  u VI 1.  VlJi.  viek.  Izp.  ii  akad.  izdanjih  V.  Jagic  Rad 
knj.  57.:  Ljubic  Had  40.;  T.  Maretic  Metrika  uasih  nar.  pjesaina  Rad 
168.  170.  208.:  ^^rejiel  Zriiiski  Rad  198.  Y.  bulgaricus. 

, K polje : V.  popriistc. 

K poljstik:  ,,bantovsik“  je  doista  grieska  tiska:  valja  6itati  ban* 
tovanik.  U sborniku  S.  naznacen  je  taj  popravak.  Nisam  ga  zapazio.  - 

K poloziti:  v.  jirerocenje.  cit.  2.  („poloziti  se‘^  za  nastojati). 

K poluglasovi:  dr.  Stj.  Ivsic  upozuruje,  da  lik  bihi.  behi  za  impf. 
teee  i sada  u dubasljanskom  iiarjecju  (po  I.  Milceticu). 

K pomagaj  : k cit.  13.  dodaj  : v.  prijainstina,  cit.  2. 

J\  pomaknuti:  i p.  se  (cim,  kim,  sviedokom).  — / pomaknu  sc 
Markom  Cupricem,  da  je  dug  platUa.  Ovaj.  saslusaii  kao  syjedok  po- 
tvrdio  je.  1590.  Veprinac.  V.  Z.  A.  XVI.  128. 

K pomati:  v.  reci,  cit.  5. 

pomen,  m..  mentio,  inemoria  cogitatus;  v.  opornemiti,  spomen  itd. 
Dan.  rjec..  H.  I.  V.  i pomin. 

K pomicati:  v.  proociti,  citat  (p.  razdjele,  t.  j.  medje). 

K pomilovati:  izp.  Polj.  rjec\ 

pomjerivati,  pomirivati,  pomirecati  itd.,  iuipt'.,  iterum  metiri,  par- 
tiri.  — V.  dioba.  cit.  5.,  pririijeriti.  pak  bliziiji,  cit.  5. 

pomrak,  m.,  tcnebrae,  tmina.  pak  sluzi  i za  eclipsis  soli.s,  luuae, 
pomrcanjc.  Tako  u Zagorju.  I Belost.  ima  pomrakujem,  obscuro  itd.  V. 
[loklep  u Dod.  Stulic  ima  pomraka,  caligo.  Izp.  i Zbor,  za  ii.  z.  XXIII. 
48.  (Lobor). 
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K pone,  str.  1001.'*.  v.  poneze  i ponize  u Dod.  „Poni^  cesto  u 
Marulica  Juditi:  kao  da  znaci  ergo,  ada,  anda,  dakle  itd. 

poneze,  ponize,  mj.  star,  ponize;  v.  pon^.  — ].  J ja  pop  Jumj, 
ponize  pisae  kl  pisah  fa  hreijal.  1459.  Novi.  S.  219.  Tzvor  sada  u Jugosl. 
Akf^d.  (Maz.  sb.).  — 2.  V.  priobezdeii,  citat  („poiieze‘^). 

ponize;  v.  poneze. 

K ponudan;  p.  6ovJek  zove  se  i smibec;  v.  T.  r.,  pak  iistava, 
zastava  itd. 

K ponuditi;  v.  prikaz,  cit.  2.  („na  koren  p.>^).  U V.  Z.  A.  IX. 
11  Draganicih  cesto  kao  uvjet  kocl  prodaje  zemljista  takova  odredba.  V, 
K preplatiti. 

ponutiti,  pert.,  isto  sto  ponuditi;  v.  t.  r.  — Ne  mozi  nijedan  kiipit 
ni  zet  mesa,  dokle  se  ne  ponuti  g,  plocanu,  hipami,  ostalem  starvjeni  i 
satnihu  i kancilerii,  pod  penu  od  1.  2.  Mosc.  40.  41. 

po  onudje:  iz[>.  Dan.  rjec.,  v.  onuda. 

K pop;  inia  ocita  a krupna  pogreska  u 8.  113.  (Bakar  g.  1414.); 
ne  moze  biti  „Milostiii  Popov“,  jer  ne  daje  smisla,  vee  „radi  milosti 
popov,  kako  otac'  od  boga  i siidac*  danih“  itd.  Bit  ee  i inih  pogreSaka. 

K poplac;  v.  seava. 

K poprava;  v.  poreda. 

popr^ti,  popreti,  popriti,  pert’.;  v.  preti. 

K poprieti;  grieskom  take  iivrstena  riec  ; treba  da  bude  popreti 
itd.  V.  preti  (ne:  prieti). 

K popriste;  na  str.  lOOS.g  popravi,  da  su  „Mirakn]i^‘  tiskaiii  g. 
1507..  dakle  potjei^u  iz  XV.  ili  poi^.  XVI.  vieka.  Pridaj : V.  pugil.  — 
Pridat  cu  jos,  da  ima  i bodezina,  f.,  za  lornljenje  koplja  u l»o]u  (dvo- 
boju)  ili  u turniru.  Crkva  je  zabranjivala  i tnrnire,  jer  je  bilo  u tih 
obduljah  mnogo  nesrece,  kad  se  je  borilo.  kako  je  bivalo  cesto,  oruzjem 
ubojitim,  a ne  za  igrn  spremljenim.  Izp.  1468.  Star.  XXXIII.  271.  272. 
0 odresenju  grieha  : zdravih  i holnikov,  hi  se  nadiju  umrHi,  razm  onih, 
ki  su  ranjeni  na  skrimanji  Hi  no  hod^zine.  Skrimanje,  macenje,  borba 
madem. 

poprug,  m.,  cingulum,  na  sedlu,  samaru  o konju  itd.;  tur.  kolan. 
Stulic,  B.  I.  V.  1.  prug. 

porabljivati,  inipf.;  dolazi  ii  primjeru,  koj  osvjetljuje  prelaze  zna- 
cenja  rieci  rabiti:  Ca  godi  je  namislil  i ca  godi  je  otel,  s tom  (!)  nas 
je  porahljival  prez  sakoga  zakona  i prez  spizi  (t.  j.  naknade  troska  i 
dangube  za  posao),  gore  nego  rohja  I nego  jednu  zivinu.  1544.  Grizani 
tuze  Frankapanova  kapetana  (Tudica.  Lop.  urb.  89. 

K porat ; pridaj : v.  porta. 

K poreci;  po  Zore  Rad  knj.  115;  znaci  i ugoniti,  utjerati  u laz, 
contradicere.  U nas  na  sjev.  sa  — se  moze  znaciti  prepirati  se  riecima, 
posvaditi  se:  bili  su  se  porekli  zarad  nekakovoga  zira.  1747.  Zagr.  Star. 
XXV.  46.  — V.  nize  poricati. 

K poreda;  v.  poprava. 

porednik,  m.;  Zore  Rad  knj.  138.  preporuca  za  eollega. 

poricati,  imp!.,  v.  poreci.  Xici  od  njih  (Limica)  porieahti,  da  li  a 
oeci  dio  ucinise  opceno  (da  primaju  pleineniti  Limici  u „suetvo“  neke 
svoje  suseljane  u Trvizi,  koji  su  bili  duzni  davati  desetinu).  Polj.  99.  el.  96. 
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•K  porkolab,  cit.  2.;  cludaj ; v.  bojiiik,  oruznik. 

K porob;  po  Polj.  cl.  107.^  (i  dod.  k cl.  109.)  trgovac  treba  da 
svojom  robom  za  trg  najprije  „sLiveiiji^‘  (pomogne,  obskrbi)  svoje  selo,  a 
zatim  istom  ^vaujanike^^ ; ina(*e  „da  mu  je  trg,  za  jagmu  opceno^. 

X porota,  cit.  16.  na  str.  1023.  dodaj:  dasto  da  u tuinadu  k Trog. 
s.  V.  iuramentum  primjetba  o dvih  vrstah  zakletvi  za  „svjedoke“,  t.  j.  i 
^principale  i sacramentariuin“  iiiposto  iie  ce  bit  izpravna.  U I.  cl.  46. 
Trog.  stat.  „principalis“  je  parbeua  stranka;  on  ima  po  znanju  svojem 
prisezati,  a „sacramentarii“  su  njegovi  porotiiici ; oni  se  kuiiu.  da  njemu 
vjeruju;  oiii  nisu  svjedoci.  - Kelt.  30.  pridodaj:  v.  i iztraga,  cit.  3.;  u 
onom  slucaju  poceli  su  prisezati  porotnici ; trinaest  ih  je  priseglo,  pak 
nakoii  toga  je  pomilovanjem  zavrsen  postupak. 

K 2.  porubiti;  pridaj:  Dan.  rjec.  ima  potvrdu  (Dubrovnik)  pohu- 
stise  i porubise  sve.  Pucic  162.  Sumnja:  „ako  nije  pogrjeska  mj.  porobiti^. 
Mozda  i nije. 

K poruk;  v.  manupresus,  zatim  k cit.  2.  str.  1030.  dodaj;  v.  i 2. 
kupiti,  cit.  27.  (o  poena  dupli).  y 

K posin;  izp.  i ugovor  pred  zagrebackim  kapitulom  sklopljen  g. 
1 548. : plemic  Petar  Despot  de  Lyka  Nikolu  Hobetica  de  Dobovec  uzimlje 
„in  iilium  adoptivum“,  a ovaj  njega  „in  patrem  adop.“  Polovicu  svo- 
jega  imanja  Ostrozina  dat  ce  posin  poot6irau,  cim  dodje  u posjed,  a 
poo.tcim  dat  ce  polovicu  svojih  imanja  posinu.  Act.  Habs.  III.  ind.  V. 
gore  K pomati. 

K posoba;  v.  i drug,  cit.  2.  — T.  Lucie  (Lucius)  pise  Valeriju 
Ponte  1667.  i d.  (Star.  XXXII.  str.  38.  i 63.)  o „vrazdi“  i ^ligi^^ ; vidi 
se,  da  po  zakonu  zadarskom  (koji  je  za  XV.  vieka  postao  prema  obicaju 
hrvatskih  zupa  i njihovih  ^obljuba^^)  imaju  6lanovi  lige  duznost  „si 
opus  foret  solvendi  vrasdam,  quod  in  tali  casu  omnes  de  liga  pro  rata 
teneantur  solvere  dictam  vrasdam^.  V.  inimicitia,  jamstvo  IV.,  krv,  cit. 
20.,  pak  str.  552.  IV.,  cit.  27. — 29.,  rnir,  pleme  II.,  plien,  porob,  cit.  3., 
steta  itd.,  pak  vrazda.  V.  i nize  postovati  se  (posoba  zna6i  kadsto  i 
nagradu,  koja  ide  posobnike,  ili  sto  ju  oni  sebi  uzmu). 

K post,  cit.  1.  popuui,  da  po  dr.  Stj.  Ivsicu  ne  valja  6itati  „utrnjeuja“, 
vec  „utrpenja“  t.  j.  trapljenja.  Dan.  rj.:  utrhnjeoati,  mane  surgere. 

K postaviti:  k cit.  1.  dodaj:  izp.  Vin.  61.  47.  („postaviti  svedoke^; 
v.  formulae,  cit.  9.). 

postopica,  f.,  semita  ; po  Zore  Rad  knj.  170.  trag  u polju  ili  putu, 
po  komii  se  ide  ili  jezdi.  V.  stopa. 

postradati,  perf.,  domnum  capere,  pati;  v.  stradati.  Potvrdu  v. 
proociti.  Izp.  i Dan.  rjec.  itd.,  pak  B.  I. 

K postrig;  i podstreci,  podstrici.  Star.  XXXIII.  24.  25.  i dr. 

K posuditi;  k znacenju  b)  poslije  cit.  11.  pridaj,  kao  cit.  12.: 
Pravda  posudjuje  se  do  40  leta^  posited  toga  suda  ne  ima.  Konst, 
zak.  236. 

poseik,  poUik,  m. ; v.  poljstik;  Zore  Rad  knj.  11 5-:  postiky  i sada 
u Blatu  na  Korculi  kao  perito  emissario,  vjestak,  cienac  izaslani.  Upo- 
zorio  me  g.  Frano  Ivanisevic,  da  je  i on  cuo  u Jelsi  i na  Hvaru  rie6  u 
takovu  znacenju,  aestimator,  ali  dasto  po  staro-hrvatskom  izgovoru : poseik, 

K postenje;  kao  cit.  10.  pndaj:  v,  potruditi  se,  citat, 
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postovati  se;  v.  sprieda  postiti.  Cudno  je  znacenje  u Polj.  61. 
109.  (v.  globa;  cit.  2.):  lupezu,  koji  krade  u selu  vrtle  itd.,  da  mu  selo 
uzme  glolm,  Hm  se  posfujti:  oni,  koji  tata  oglobe,  iiagradjuju  se  sami, 
ali  castno,  primjereno  krivnji  lupeza,  jer  se  pridaje:  kako  se  nadje,  da 
je  scetu  ucinija,  onako  da  1 posobu  vazmu  t yospoda  ylobn  Ho  mogu. 

K potadi;  v.  pozov,  cit.  17. 

K 2.  poteci  i k potegnuti;  v.  i hei*eza,  cit.  13.  („potezec  se 
k plovanijam^^). 

K 2.  poticati,  impi. ; v.  1.  poteci;  lik  glag.  impf.  je  po  juznom, 
knjizevnom  narje6ju  potjecati;  izp.  B.  I. 

K potoc;  po  Zore  Rad  kiij.  115.  iiarodna  je  traza:  „za  kijem  u 
potoc“  ; a tako  i u lovii,  za  zvieri,  pak  za  cetom,  zIo6iticem.  Za  vojskom 
„potjera“. 

K potocno;  v.  diono,  citat. 

K potra,  potrica;  popuni  po  B.  I.  potrica  2.,  isto  sto  utrina,  a 
ovo  znaci  njem.  Trift,  pascua,  rudina,  tratina.  Izp.  i Zbor.  za  nar.  ziv. 
XIV.  325. 

potrebstina,  potrebHina  itd.;  v.  potreba. 

potuha,  1,  slov.  po  Pieters,  za  njem.  Helilerei,  Unterschleif,  Tiicke, 
prehina,  pokrivanje,  potajanje  itd.,  u svezi  sa  glag.  starosL  potuhnati, 
exstinguere,  quiescere,  utaziti,  potusiti,  utusiti,  tusiti.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  tonch-  1.  V.  pokrov. 

K potvor;  v.  i cast,  cit.  29. 

potvornica,  b,  jedan  od  nadimaka  za  vjesticu.  Cuo  u gor.  Krajini. 
V.  hrdoroga.  Po-trovnica?  V.  otraviti  i ostvar. 

K povesti  ; izp.  i Vrb.  151.  cl.  14.:  svjedoci  proti  tatu  imejte  biti 
povedeni  ot  sudac;  pak  v.  gost,  cit.  2.  (sliedi:  bez  dopuscenja  ot  sudac 
mesta,  ot  kud  hi  se  imel  povesti  (gost,  stranac). 

povratak;  v.  uklinak. 

K povrnuti;  v.  prijemati,  cit.  22. 

K powze;  dosjetih  se;  to  je  isto  sto  ces.  piize  (pouze),  adv.,  samo, 
cisto  itd.  (dakle  i suho  vino,  bez  vode).  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  od  ces. 
adj.  puhy,  t.  j.  (kako  on  p.  r.  pugu  tumaci)  isto  sto  hrv.  adj.  puki. 
Bila  je  dakle  ces.  riec  u XV.  v.  u obi6aju  u Zagrebu,  pak  se  govorilo 
„vulgo“,  da  se  pije  „puze“  vino,  mj.  pnko  ili  suho  vino. 

K pozdravlje;  v.  prijazniv,  cit.  2.  („pozdravista“). 

K pozov;  pridaj  k cit.  17.:  V.  pitati,  str.  922.  za  e)  i druge  rieci 
ondje  iztakilute,  pak  p.  r.  „s  ciesti^.  — Kao  da  pozov  sluzi  i sa  zna6e- 
njem  najava,  navjestaj  priziva.  V.  dici,  cit.  33. 

pozovnik,  m.,  preco,  isto  sto  pozovic.  — Vin.  21.  cl.  65.,  pak  23. 
cl.  73.  V.  sprieda  pozov,  cit.  4.  0 pozovniku  na  dvoboj,  v.  pozov,  cit.  17. 

K Pozvizd ; grad  istoga  imena  i ua  Stonu  kod  Dnbrovnika. 
Dan.  rjec. 

K 2.  pra;  u Stulica  jos  prabrati^  prabratidna,  prasestric,  prasestricna, 
prasinovac  (v.  prabrati6). 

pranuti,  peri.,  rie6  nasao  sam  samo  u potvrdi  iz  XVI.  v.  („vojska 
pranu  simo  k nam“  ; v.  segerdom,  cit.  1.).  Zna6enje  nije  jasno.  Vojska 
turska  nije  u biegu ; kao  da  trazi  sgodu  za  bitku.  Ima  u B.  I.  pra- 
mati,  impt.,  fugio ; pramanje,  n.,  iuga.  Moglo  se  je  zna6enje  promieniti. 
Pra(m)nuti  (?). 
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K prastati : popuni : negativno.  ne  prastati  sebi,  svojemti  tielu 
znaci  zrtvovati  se. 

K pratich;  ,,tre  maiizari^^  u onoj  potvrdi  talijaiiskoj  isto  su  sto 
„tri  jedi“  u Vep.  (v.  pozob). 

K pravednik;  n Senju  kapitul  \mii  pravadnika,  koji  je  duzau 
dieliti  prihode  medju  kauonike,  racune  slaze  itd.  Bira  ga  biskup  s ka- 
pitulom.  Izp.  g.  1380.  Ark.  IT.  83.  84.  85.  Pored  njega  ima  i santiz, 
aeconoinus. 

K praviti ; v.  pridievati  (lat.  ponere,  sa  znaeenjein  dicere). 

K pravoslavni:  v.  zloslavni, 

prebenda;  v.  provenda. 

precep,  mj.  prociep,  m.,  lignum  ex  parte  bssum,  forceps  ligneus, 
drvo  malo  razciepljeno.  Izp.  B.  I.  Pre-ciepati.  V.  1.  pre  III.  — 1741. 
Sam.  Nor.  Ako  se  zene.  koje  su  iiavikle  govoriti  uepristojno,  ne  hi  nakon 
novSane  kaziii  poboljsale,  nego  ver  put  blaznile,  da  (ji)  se  hrez  vsake 
niilosce  hude  jezik  vu  precep  vrgel  i onuk  bude  po  varosu  vojena. 

K predje;  izp.  1250.  Brae.  8.  6.:  preje. 

K prednji;  v.  2.  pridan,  citat. 

K predoltarnica ; v.  pripon. 

K prejur;  pridaj  potvrdu  1546.  Istra.  S.  74. 

K prek;  v.  prieko. 

prekaniti,  peri.^.prekanjivaU,  inipf.,  decipere,  prevariti.  varati  itd. 
Belost.  V.  nakan  i dr. 

K prelastiti;  v.  odulak,  citat. 

K prelog;  v.  i prielog. 

prema,  f..  premati,  impf.,  njem.  brainen,  verbramen,  krznom  obru- 
biti  itd.  Star.  XXXVI.  421.  (dr.  Ivsic;  Siget). 

K premjestaj ; pridaj;  po  A.  R.  hovelji  (holjeve:  Krk),  pak  v. 
p.  r.  putac;  k tomu  jos  po  Zore  Navijorka  (New-York),  Navrljan  (New 
Orleans),  rumenjanka  ( prunns  armeniaca,  vrsta  sljive) ; zatim  pak  dovo- 
krsce  (vodokr§ce),  kasagi  ja  (sakagija)  i iiotak  (nokat),  sve  Zb  or.  za  uar. 
ziv.  XIV.  265. ; gnila,  gnjila  (mj.  glina  A.  R.),  pislimor*^-  i kod  Zagreba ; 
Wurstelmacher),  ukopaeija**  (za  okupaeija),  pak  sujam  (sumnja)  po  Bog. 
gr.  i krbanj,  vrg,  vrganj  (lirg ; po  B.  I.). 

K premodi ; pridaj  potvrdu ; a sveti  Ivan  veil : daj  premogmmu 
jisti  od  dreva  zivotnago,  ko  je  v raji  boga  boga  niojego.  1459.  S.  218.  Po 
izvoru  izpravljeno. 

K prdobiddti;  dodaj:  v.  priobezden. 

K preplatiti;  izp.  i neke  listine  iz  Draganica  XV If.  v.  V.  Z.  A. 
IX.  150.  i d.  0 prodaji  zemlje:  svagdje  „ponujanje^  itd.  „po  zakonu 
nasemu  draganickom  vsem  bliznjem  i daljem  jednoc,  drugoc,  tretic“  ; 
nakon  odgovora,  da  ne  ce  ili  ne  mogu  kupiti,  „cenise  i pogodise  se^ 
kupci  sa  prodavci  itd.  Kadsto  mjesto  kupoprodaje,  odsvaja  se  zemljiste. 
po  ,,prikazn“,  „prikazui“  (v.  prikaz  itd.).  Obdarenik  vraca  uzdarjeni : 
n.  pr.  „3  vedra  vina^  itd.  Pridrzava  se  kadsto  za  prodavaoca.  a i daro- 
vatelja,  da  se  ima  odsvojena  zemlja,  ako  dodje  do  prodaje,  ponuditi 
„na  koren‘‘,  t.  j.  rodu  prodavaocevu  itd.  Kod  kupa  kadkada,  osobito 
kad  se  prodaje  vinograd,  „preplacuje  se“,  n.  pr.  „izvise  dva  beca,  kakq 
je  tomu  i zakon^^.  ili  „kako  je  to  gorski  zakoii“.  Razni  mogu  bit  u 
razno  doba,  prema  mjestu  i prilikam,  razlozi,  zasto  se  govori  o daru. 
prikaziii  itd.  V.  i dar  II,  str.  191.  U Draganicu  po  listini  g.  1680. 


V.  Z.  A.  IX.  prikazali  su  Gr^>’i  Hr  vatu  seljaci  Kralji,  otac  i sin,  zemlju, 
steliiik.  „da  ga  ladn  i iiziva  . . . doklaiu  sam  ja  i moj  ostanak  ziv  . . . 
nego  ako  bi  se  . . . moje  koleiio  i ostanak  pretrgnuli  i receno  imanjce 
i selo  za  gospodu  nazad  spalo.  duzan  bude  Grga  Hrvat  ali  njegov  ostanak 
od  stelnika  ndstupiti“.  Prikazuje  so  dakle  samo  uzivanje  zemljista,  vr- 
bovno  vlastni^tvo  jo  vlastoosko. 

K preslisati;  u oit.  2.  valja  citati:  Promislete,  mj.  promislite. 

preteci,  port’.,  praovortoro  itd. ; pretjeenf},  impb;  izp,  B.  I.  — ■ V. 
sogordom.  cit.  1. 

K pretrga ; pouoan  je  za  upoznaju  tozkih  stega,  kojima  su  feu- 
dalna  gospoda  sinetala  razvoj  prometa  i trgovine,  ugovor  Bernardina 
Frankapana  sa  Hriljiuoem  Porom  Kovaceni  o zakupu  trgovine  i broda 
iia  Trsatu  g.  1514.  Lop.  urb.  157. 

pricinak;  v.  procjenak. 

K pricanje;  v.  spricanje. 

K pricestan;  v.  potvrdu  i p.  r.  dionictvo,  oit.  4. 

K pricestnik;  v.  potvrdu  i p.  r.  dionidivo,  cit.  4. 

pricesten,  part.  pass,  od  glag.  pricestiti,  pri6esteii  biti,  participo  ; 
v.  potvrdu  p.  r.  dionictvo.  cit.  4. 

K pric’t;  v.  pop. 

pridruzan,  adj. ; v.  pridruziti.  — Potvrdu  v.  dionictvo,  cit.  4. 

K prieboj ; moze  sluziti  i sluzi  za  compensatio ; v.  2.  prebiti. 

K prirok : kako  znaCenia  rieci  sastavljenih  sa  -rok  mogu  prelaziti 
na  raznolike  pojmove,  v.  p.  r.  uzrok.  Iztaci  cu,  pou6en  po  A.  R.,  da 
bbuzrociti  (v.  t.  r.)  moze  zna^iti  i zna6i  oiidje  prijaviti,  obtuziti,  de- 
uunciare. 

priseznicija,  sluzba  prisoznika;  v.  t.  r.  — Potvrdu  v.  prijemati, 
cit.  31. 

K pristav,  cit.  4.  0 zastiti  pristava  v.  6ast,  cit.  29. 

K prizvati;  k cit.  1.  pridaj:  v.  dioi,  iiavlastito  i cit.  46. 

prociep;  v.  precep. 

K prorok;  za  praznovjerje  sve  do  doba  XVIII.  vieka  znar^ajne  6e 
biti  hrv.  rieci,  sto  ih  pominje  Belost.  p.  prorok,  prorokuvanje ; pridat  eu 
saino  noko  lat.  uazive:  prorocica,  prorocna  palica  (augurale,  lituus),  prorok 
hvmanji  (!)  dub  iz  mrtveh  tel,  ki  presestna  poveda  (spiritus  divinator, 
Python),  p.  iz  cetireli  prveh  stvorov  (stercorhantes),  p.  iz  letanja  ptic 
(augur,  auspox),  p.  iz  hitanja  kocki  (sortilegus),  p.  iz  oblicaja  (physio- 
gnomus).  p.  iz  guz  (t.  j.  nabora)  lica  (metoscopus),  p.  iz  crev  (extispex), 
p.  iz  ruk,  iz  dlanih  ruk  (chiromantes),  p.  iz  poroda  (genetliacus),  p.  iz 
gledanja  planet  (astrologus),  p.  iz  sealine  (urornantes),  prorokuvanje  ptic 
toscinum,  augurium ; pak  s.  h.  v.  turnaci ; proroctvo  iz  ptic  krica,  pope- 
vanja;  ako  proroctvo  biva  iz  gledanja  ptiejega  letanja,  zobanja,  skakanja 
i radovanja,  auspicium).  p.  iz  ognja  (pyromantia),  iz  takanja  (t.  j.  okre- 
tanja.)  sita  ali  gledanja  cez  resoto  (coscinomantia),  p.  iz  stekla  (crystallo- 
niantia).  V.  i coprati. 

prparcaca,  1.,  u inoj  ])otvrdi  ista  riec  — po  svoj  prilici  — - pise  se 
fjarpaceca  (Psal.  101.  ver.  7.):  ucinjen  jesam  kakono  parpaceca  u kuci ; 
po  Danicicevu  prievodu  — psal.  102.  ver.  6.  — „ja  sam  kao  sova  na 
zidinama“.  Zna^.enje  i po.stanje  nije  jasno.  Bolje  moze  posluziti  mnogo 
starija  potvrda:  (Uovik  zavidljiv  ne  more  viditi  drugoga  dobra,  tako  kako 
prparcace  shiame  zore.  XIV.  v.  Star.  XXIIl.  70.  Sova,  ^i.^mii^2 


quaderno  (tal.)  ; v.  fjuaternio. 

quadring®,  quarfinus^  m.;  kvatrin,  pjenez;  po  Bart,  (iz  Kelemena. 
Bistoria  jur.  hung.):  „valor  floreni  aurei  sub  Sigismundo  in  centum 

denariis  seu  ducentis  obolis  defictus  est,  quum  marca  decern  pensas  sen 
quadrigentos  denarios  contineret.  De  leviore  denariorum  specie  „qua- 
(lring“  dicta,  quatuor  unum  denarium  seu  quadringenti,  ac  devalvatione 
ejus  facta,  mille  plane  aequabant  florenum.  Alia  moneta  erat  „ducat“,  a 
„decade‘S  quod  docein  efficerent  denarium,  cuius  anno  1430.  tamquam 
abolitae  bt  mentio“.  V.  dukat,  cit.  5.,  pak  obol,  pjenez  i dr.  Izp.  i Bart, 
([uarting,  (j^uartling  itd. 

quarta®;  cetvrtina  (sc.  pars,  dio);  razna  znacenja  izp.  Du  Can.  i 
Bart.  Qu.  puellaris,  djeklina,  djevojacka  cetvrt  (cetrtina,  6trtina,  Perg. 
rjec.) ; isto  sto  quarfalifhm , n. ; v.  bastina  itd.,  cetvrtina,  pak  dota,  cit. 
6.  itd.,  a izp.  Verb.  I.  88.  — 90.  i dr.,  zatim  Kadlec  (Tripart.). 

quartalista  ®,  m.:  kmet  na  cetvrtini  selista.  V.  kmet  i selo  itd. 
quasillum  ®,  n,,  quasillus,  m. : v.  ptali  (citate).  Ondje  dolazi  zago- 
netna  riec,  koja  slii^no  zvuci  kano  ovdje  iztaknute  lat.  rieci.  Te  su  rieci 
deminutivi  od  qualus,  m.,  ili  qualum,  n.,  a ovim  je  znacenje;  1.  cjedil- 
njak,  t.  j.  po  Belost.  kos,  kroz  koji  se  most  ciedi,  pak  kosarica  u koju 
zene  ^potake^^  (predju,  vunn  za  vreteno)  mecii  itd.  Po  Du  Can.  je  qua- 
stUarmSj  m.,  „qui  quasillos  facit  seu  parvos  qualos^S  a onaj  koji  male 
kose  plete,  quadllaria^  lanifica  (po  Belost.  vunoprelja),  koja  svoju  predju 
mece  u kosarice.  Ne  moze,  mislim,  posluziti  ovo  tumacenje  za  odgonetku^ 
citata  p.  r.  ptali,  gdje  dolaze  rieci  slicnoga  zvuka,  ({uasili,  quaseli. 

quaternio  ®,  quaternus,  m.,  qmfernum,  n.,  itd.  (lat.);  v.  kvaderna, 
a izp.  Bart,  i Du  Can.  ^ 

quinarius®,  m.,  pjenez  od  pet  krajcara,  petica,  petak.  Belost. 
i Hart. 

quintale  ®,  qiiintallus,  m.,  teza  od  sto  litara.  Rief'  sa  zapada  preko 
Ttalije  k nama  doselila.  Izp.  Du  Can. 

quirina  ®,  b,  po  Bart,  oriens,  istok;  quirinalis*',  adj.,  orientalis: 
po  Bart.  I meni  se  je  ucinilo,  da  u starih  izpravab  iz  okolice  Zadra  i 
Trogira  itd.  doista  coriii,  curina,  quirina  (bit  ce  jamaCno  sve  ista  riec, 
prema  lat.  corus,  (iauras)  oznaijuje  stranu,  vjetar  iztoc^ni.  V.  grbin;  ali 
valja  upozoriti,  da  Belost.  p.  r.  veter  11.  uci,  da  je  coi’us,  caurus,  japyx. 
melamborus:  „veter,  jug  takaj  bocni,  koji  puse  od  suncenoga  zaf)ada 

letnoga“.  V.  vjetar. 


R, 

R.  — 1.  V.  poluglasovi,  navlastito  i pod  2.  (o  vokalnom  / i r). 
U latinicom  pisanib  izvorih  cesto  ar,  er  za  vokalno  r.  Tako  vrlo  cesto 
i u bosansko-brvatskoj  cirilici,  a riedko  i u glagolici  (n.  pr.  u Vin.: 
bervatski,  zverb).  Moze  se  reci,  da  ne  ima  samoglasa,  koji  nije  kadkada 
posluzio  kojemu  piscu,  da  zamieni  drevni  poluglas  budi  izpred,  budi 
izza  vokalnoga  r.  — 2.  V.  primjetbe  p.  r.  mlinac.  Mozda  se  opazanja 
Poljaka  Bobrowskoga,  da  je  toboze  od  nasib  Hrvata  u Kotarih  dalma- 
tinskib  slusao  izgovor  tvrdoga  t,  poput  poljskoga  (v.  L.  2.),  odnosi  na 
umetanje  glasa  b medju  m i /,  pak  m i r,  obii^au  idiotizam  u nekom 
razrjeeju  onib  strana.  — 3.  V.  'L:  7.  Izp.  luzarij  (ruzarij)  Star.  XXXIII.  251. 


rab,  m.,  raba,  f.,  rahhija,  f.,  servus  itd.,  rob,  rohinja,  ali  i sluga, 
sluzkiiija,  mijamnik,  najamnica.  Izp.  Mikl.  Etyni.  Wtb.  p.  r.  orbd,  pak 
Dan.  rjoc.  i di*.  n Not.  knj.  Stas.,  pak  (Vet.,  Fane.  Rad  214.  itd.  vise 
puta  sa  znaeenjem  sliiga  itd.  — 1 . V.  Agara.  — 2.  V.  ban,  cit.  30.,  pak 
erkva,  cit.  28.  - 3.  Sir.  rjec.  („primi  rabu  tvop,  ka  zaprta  v teli^ 

t.  j.  dusu  — Rog’)-  — -4.  Ne  smije  se  pozeliti  zena,  a ni  hei  ni  raha. 
XV.  V.  Star.  XXII F.  133.  — 5.  V.  poiidati,  cit.  — V.  izkupiti,  cit.  1. 
i rob,  cit.  11. 

rabas,  mhos,  rahus;  v.  rovas. 

Rab’c,  itd. ; irne  selu  ukraj  Zagreba,  koje  se  zove  vec  od  vise 
stotina  godina  Vrabce,  stari  zapisnici  zagrebacki  pisu  po  Tk.  I.  II.  IV. 
IX.  ind.  jRahuch,  Kahoch,  Behuch  i dr.  Tkalcic  sudi,  da  je  ime  postalo 
od  Rabce  selo,  selo  gdje  su  rabi  (rabci?)  kapitula  zagrebackoga  nase- 
Ijeni.  Mozda  i jest  take.  Ali  i za  pticu  vrebac,  vrabac  ima  u razrjedjih 
i lik  rebac,  a mozda  i rabac.  V.  K oreb  (dod.  K 0.),  a izp.  o vrebac  itd. 
i Bor.  Rad  knj.  178.  str.  79.  Ime  mjestu  Vrab6e  nije  osamljeno.  V.  ime, 
str.  431i8. 

rabiti,  impf.,  servire  itd.;  o znacenjih  v.  poraba,  porabiti.  Po 
Zore  Rad  170.  izvorno  znacenje  njem.  frohnen ; v.  cit.  3.  nize.  — 1. 
Da  hi  malo  vise  mem  (dat.)  sreca  mhila.  Cvet  23. — 2.  Tuze  se  Vino- 
dolci,  da  su  i Senjani  u boju  s Turci,  „po  Viiiodolu"  turskim  zakonom 
rabili,  stoge  sena  zgali“  itd.  G.  1600.  V.  Z.  A.  XVIII.  291.  — 3.  I 
po  Fane.  Rad.  214.  glagol  r.  znaci  upravo  kmetovati.  — 4.  V.  rabota, 
(‘itat  4. 

rabota,  f.,  rahotati,  impf.,  rahotovati,  impf.,  servitus,  opus,  labor, 
})ak  negotium  servire,  operam  servam  praestare,  laborare  itd.  Dan.  rjec. 
i dr.,  pak  B.  I.  Pored  znacenja  kao  i robota  itd.  (v.  te  r.)  moze  znaciti 
i u obce  posao,  pak  brigu  voditi  i dr.  V.  rab  o etim.  — I-  Y-  igo» 
citat.  — 2.  Ucinili  smo  ogovor  . . . za  vsake  rabote.  1471  — 1478.  S.  286. 
V.  ogovor,  cit.  2.;^jamacno  u obce  za  „poslove“.  — 3.  Za  ovuj  rabotu 
vise  pisanu.  1492.  S.  358.  Za  „posao“.  — 4.  Zemlja  darovana  treba  da 
redovnikom:  rabotuje  vecnim  zakonom  . . . kupise  posision,  ki  rahi  re- 
dovnikow.  1445.  Novi.  S.  163.  — 5.  „Paraon‘^  (Faraon)  „pek  bozi  . . . 
drza  V rabote  (i)“.  Cvet  28.  Jamacno  zna6i  ovdje  robstvo.  — 6.  Veliki 
gospodin  pojde  c jedan  molster  i onde  zace  vahotati  hogu.  N.  dj.  37.  mj. 
sluziti.  Na  istom  mjestu  zatim:  opat  . . . posla  na  trg  prodati  nikoliko 
osal,  ki  V molsfiri  ne  mogahu  rahotati  ot  starosti,  a da  hi  mladih  kupil, 
ki  hi  mogli  tovoriti.  — 7.  U Kron.  27.  36.:  Kralj  nike,  koje  bihu  uhitili, 
poda  u rabotu  vitezom  svojim  . . . Hrvati  bise  podlozeni  od  volje  u nevolju 
i od  slohodnih  u rabotu  obrati  (mj.  obraeVni). 

rabotnik,  m.,  servus,  tamulus,  pak  operarius,  laborator,  sluga, 
kmet,  tezak,  poslenik  itd.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  itd.;  v.  rabota,  — Konst, 
zak.  234.  d.  9. 

ra^o,  n.,  vrsta  sukna;  po  Dubr.  glosaru  (K.  .lirecek)  ima  biti  od 
lat.  rasum  (glag.  radere).  Ali  v.  nize  rasa  itd. 

Raca,  ime  mjestu  u Hrvatskoj  itd.  Pisu  i Rattcha  i dr.  Moze  biti 
dakle  i od  imena  Radko  ili  Ratko  (itd.,  a ovo  od  Radi-  itd.,  ili  Rati-  itd.). 

racenje,  n.,  desiderium,  voluntas,  volja,  medjusobice  oditovana  i 
utv^rdjena  pogodba  itd.  Belost.  racenje,  povoljnost,  lubentia,  dignatio.  V. 
ra^^Iti.  — JoMe  od  vsih  bandi,  zagovori  i racenji  gospodin  knez  ima  pravdn 
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i jnmti  oblast  tako  zwlia  pU'men'tiihy  fako  zvrhii  ljudi  enkvemh,  i zvrku 
kmeti  I vrhn  vsih  inih  Ipulu  kako  se  zc/orn  ndrzi.  Viu.  23.  c*l.  75.  V.  i 
novStina.  str.  758^-.  Knez  sebi  .sirokoin  uatanovom  zajam^uje  pravo  banda 
i nadzor  nad  svimi  zag'ovori  i ra^enji,  kojim  iiredjuiu  ili  ntvrdjujn 
.^tranke  .svoje  sporove  ili  ugovore. 

raciti,  impf'.,  velle,  libenter  ferre,  pati,  htjeti,  dragovoljiiQ  privo- 
Ijeti  itd.  Mikl.  Etym.  W tb.  rak-;  stsl.  riec,  izp.  i Stiilic.  pak  B.  I. 
Belost.  ima  rnri  se,  lulx't.  collnhet,  raci  mi  se,  dignor  i dr.  Ima  i Dan. 
rjec.  (jednu  potvrdu  g.  1420.  iz  Diibrovnika.  Mikl.  Mon.  .sorb.  204.: 
.,da  bi  nj(‘go\;0^  — bosan.skoga  kralja  — „slatka  volja  bila,  ter  narn 
racil  potvrditi  zupii  konav^aoskiO*).  — j . 8udae  Blaz  i brat  njegov  Andrej 
prosaha  nas  nmi/)to  do  bisjno  iJi  racUi  piisfiti  no  njih  sforo  sluzbu  (kano 
balestrniko).  1428.  Xf»vi.  S.  127.  V.  balostar.  eitat. ' * 2.  . . . keju  dmu 

raei  se  smilovafi  otor  nebeski.  1450.  Novi.  S.  219.  Pocetak  v.  djelo.  oit. 

4.  — ■ 3.  Prosih  gospoda,  do  . . . hi  mi  mcil  smrt  pos/ati  . . . ( Faraonu) 
foliko  se  utvrdi  sree,  do  ne  )-oci  (pu.stiti  puk  odabrani  iz  Egipta)  . . . on : 
ne  roei  zaporesfi  prestopiti.  Cvot.  13.  28.  i 38.  I po  Fane.  Rad  214. 
vise  puta. 

racu(V):  u izvoru  XV.  v.  Zadar.  S.  145.  dva  puta  ii  oporuci  pi^e 

pop  Zubina:  uHnih  roru  . . .s  jijifo.  de  li  indekl..  .sai^Jnjen  po  lat.  ratio 

(ili  kojem  j-oinanskoni  nai’jeciu)  ili  pak  akuz.  od  rora,  f.,  nij.  racun? 
V.  1^^01111. 

racun,  in.,  proma  tal.  razione,  lat.  ratio  (odatle  i njem.  roelinen, 
po  Kluge);  znaoiti  niozo  i .stalez,  prilik(‘.  odnosi  (v.  oit.  1.),  ali  i razum, 
paniet  (v.  oat.  4.).  Saino  jugo.slovjenska  (i  bug.)  rie6.  Noma  je  ni  Dan. 
rjeo.  ni  Mikl.  Lex.  palaeosl.  V.  Stulid  itd.  Belost.  ima  i razbroj.  — 1. 
Zeoa^  koyo  koir  rorttoo.  V.  pomagaj.  oit.  3.  — 2.  V.  jiorkolab,  oit.  1. 
— 3.  Knez  Pern.  I^'rankapan  daje  zetu  (4.  Stefkovicu  drzati  oas  grad 
hubovor,  s flm  nocinom,  do  go  i)no  drhiti  i uzirafi,  ne  dajuci  nam  ni- 
jednogo  roauio,  mala  ni  reUko,  do  te  dohe,  doklje  mu  zadovoljno  neinimo 
za  dotOj  kn  inn  oberosmo  s nokn  kcerjn  I'eroniku.  1525.  K.  214.  - — 4. 
(Mo  hi  govore^  nimo  glove  ni  roeono.  Star.  XXfn.  73.  — 5.  /'*o  mcuni 
vlasfem' . . . i rohini  do  se  imojn  einit  no  don  sr.  Jnrjo.  1230.  Dobrinj. 
8.  4.  (pozfiiji  pi'iepis).  — b.  7V>  tom  rocune  imase  dafi  l^ribko  l*etrn  fo^ 
c prisiojoh  vise  ml  dnplo.  V.  2.  kupiti,  (dt.  27.  (1400.  8.  103.).  — 7. 
V.  kamik,  oit.  5.  — 8.  V.  riez.  cit.  4.  - 9.  V.  izpraviti,  oitat.  - 10. 

Perg.  rjec.  rornn,  uiimenis,  pak  i r.  doti  rationem  reddere. 

racunati,  ini])f..  numerare,  oomj)utare:  v.  radun.  Belost.  racunam, 
razbrajam,  numero,  cmiputo  itd..  Stulid  itd.  — 1.  Raronavsi  (dukaf)  po 
sto  soldinoe.  1598.  Medjuinnrjo.  K.  306.  2.  Perg.  rj.  r.  se  medj  ple- 

menite  ljude  ; lat.  ooni[)utari. 

racunik,  roeonik,  in.,  rationista,  radunar.  vlasteoski  urednik  i 
sluMienik.  — Miklons  djok,  grada  Oz/ja  raconik  (!).  1581.^  Krasid.  K. 
284.  Spominjo  se  po  Lop,  mb.  24.  u XVI.  v.  i J\an  Puksar  ^radunik 
grada  Ozlja  i Ribnika^. 

1.  rad,  m.,  raditi,  impf.:  dok  je  glag.  staroslov.  i u nas  od  XIIL 
potvrdjen  .sa,  znaden  jem  agere,  operam  darc‘,  incumbere  itd.,  djelati, 
praviti,  diniti,  pak  dolazi  u Dan.  rjec.,  Belost.,  Stulid  itd.,  dini  se  da  je 
imenica  sa  znadenjem  labor  novija.  Stulid  ima  za  to  radba,  radnja,  pak 
radidba,  administratio. 
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2.  rad,  adj..  rado,  adv.,  contentus,  lubens,  laetus,  voljaii,  dra- 
g’ovoljan,  veseo : rado,  rad  hi  itd.,  cupio,  desidero  itd.  1 comp,  radiji, 
radije  itd.  Dan.  rje6.,  Belost.,  Stulic,  B.  I.  — 1.  V.  potegnuti,  cit.  4.  — 
2.  Ne  bismo  radi  dalje  zivi  hlfi.  1526.  Kristof.  Frankapan.  K.  215. 

Rad,  Jdad- ; v.  Ra didrug. 

radi,  rad,  praep..  sa  genet.,  in  gratiam,  po  tom  propter,  c*ausa  mea. 
oh  itd.  Oesto  poradi,  zaradi  itd..  cieca,  cica,  za  volju,  s (st>),  sbog, 
zboga;  dok  ovu  poRljednju  i-iec  Dnnicic  tuma6i  sa  s-bo,  a g(a)  da  je 
dodatak  (v.  B.  1.).  dotle  je  Mikl.  8ynt.  253.  513.  pomisljao  na  s boka. 
(njera.  von  seiten),  da  potJije  ii  Etyrn.  Wtb.  donekle  promieni  muienje ; 
kod  koriena  bogu  (st.  ind.  bliaga,  sa  dva  zna^enja  Gott  i Wolstand, 
Reichtum)  primece:  „man  beachte  nsl.  zbog,  zboga  wegen^^  Oini  se 
prema  Bernek,  bogi>  2.  (Anteil),  da  se  sada  prihva6a  potonja  hipoteza. 
Izp.  Dan.  rjee.,  Belost.  itd..  B.  I.  (navlastito  o znacenju).  — 1,  Veri 
radi  Hristovi.  1493.  Novi.  S.  377.  — 2.  Bise  smuceni  radi  te  kaUige 
(kuge).  1496.  Novi.  S.  396.  — 3.  Izdaje  se  isprava:  vsake  poslednje 
pravice  i ohianihe  u napridak  radi.  1 568..  Rakovac.  K.  333. 

Radidrug ; rauzko  ime,  v.  ime,  a izp.  razpravu  T.  Maretida  Rad 
81.  i d.  Sva  sila  sa  Rad-  slozenih  imena  ; n.  pr.  u Zagrebu  Tk.  Rad. 
Rade.  Raden,  Radica,  Radoj,  Radoje,  Radomer,  Radoslav,  Rado§,  pak 
Radman,  Radovan  itd.,  itd.  Dolazi  i Radegostic,  Radio,  Radonja,  Radus; 
ind.  8.  itd. 

radost,  1’.,  gandium,  veselje  itd.;  v.  2.  rad.  — Veselo  i s velikom 
radostju  (crikac  sazidasmo).  1490.  Lika.  8.  344. 

radovanje,  n.,  zapravo  radost  itd.,  gandium,  gaudimonium.  ali 
prema  znacenju.  sto  ga  u srednjelat.  dobiva  u pravnickom  jez.  glag. 
gaudere,  rado^  ati  (v.  t.  r.),  podali  sit  u,  nasih  izvorih  kadsto  „radovanju“ 
znacenje  uzivanja  posjeda  zemljista,  prava  itd.  Tako  po  B.  I.  i sada  u 
Boci  Kotorskoj.  — 1.  Daiujemo  . . . na  drzanje,  7izivanje  i radovanje, 
rm  naMi  vlaat'doxi.  1492.  Slunj.  8.  361.  — 2.  Sa  vsim  radovanjem  i 
uHvanjem  i r/ospodovan/jem.  1499.  Brinje.  S.  415. 

radovati,  impl..  pored  znadenja  laetifico,  veseliti  koga  (Belost.  itd.), 
pak  r.  sc  komu,  cemn,  congratulari,  gaudere  re  aliqua  (Belost.  itd.),  ima 
i znacenje  prema  lat.  frui,  uti,  uzivati : tako  i tal.  godere,  a franc,  jouir 
prema  srednjelat.  gaudere  (Du  Can,).  Tako  po  B.  I.  i sada  pu6ki  u 
Boci  Kotorskoj,  a jamaCno  i indje  na  zapadu.  Za  uzivati  sluzi  i vese- 
liti  se.  V.  iskrn,  cit.  1.  — 1.  Da  uzivaju  i raduju  . . . da  imate  jpored 
nasimi  kmeti  uzivati  i radovati  (zemlju,  ispasisce).  1437.  Ozalj.  S.  141. 

— 2.  V.  oddati,  cit.  4.  c).  — 3.  V.  naredba,  cit.  4.  (radiije  se).  — 4. 
Voljni  budite  radovati  i uzivati ...  uzdrzati  i radovati ..  . vicnim  zakonom 
radovati  (sinokosu,  u koju  ga  sud  uvodi).  1490. — 1497.  8.  348.  366.  407. 

— 5.  (Imanje)  voljni  budite  uzivati,  radovati  i uzivati  (!),  prodati,  zalo- 

ziti,  zaminiti  i za  dusu  dati,  i kirn  koli  zakonom  wjim  bude  dr  ago . . . 
da  su  voljni  uciniti  kako  sami  sve  od  svoje  plemenite  plemenscine.  1499. 
Brinje.  8.  415.  416.  V.  i gospodovanje,  citat.  — 6.  (Darovani  zrieb 
zemlje)  mozi  crikva  i kloHar  i fratri  mirno  drzati  i dati  i darovati, 
kako  vse  svoje  vicnim  i neodazvanim  zakonom.  1499-  8.  425.  — 7.  (Kupci 
su)  voljni  radovati,  uzivati  i prodati  ali  i mu  za  dusu  ostaviti  itd.  1579. 
Nuvsici.  K.  335.  8.  I u Polj.  (g.  1485.):  v.  bastina,-  cit.  2. 

rafa,  f.,  bit  ce  vrsta  igre,  na  kocke.  Izp.  Du  Can.  : rafl'la,  aleae 
species:  ludendo  ad  Rafflarn  cum  taxillis  (XIV.  v.)  — Dolazi  u pravil- 

77 
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niku  bratstine  iz  dalm.  Primorja  XVI.  v.  Mjes.  XL.  108.:  Hiatimi 
imaju  se  cuvatl  svake  igre,  to  jest  na  rafe,  all  na  karte. 

raj,  m.,  paradisus;  sveslovj.  rie6.  Izp.  Schrad.  666.,  zatim  Afana- 
sjev  po  kaz.,  pak  Dan.  rjec.  itd.  Znaci  po  Mikl.  u starosl.  nekih  iz- 
vorih  i livada,  pak  i vrt.  — 1.  Ako  odes  imiti  raj  i slavu  hlazenih. 
XV.  V.  Star.  XXIII.  128.  — 2.  V.  u dod.  k P.  K premoci.  — 3.  Dr. 
Ivsic  pro6itao  je  svu  listinu  8-/7.  g.  1510.  (K.  196.);  Antun  Mirojic 
svjedoci : ja  dohro  znam,  da  to  je  vazda,  njih  plemenUina^  i Dohri  raj  ‘t 
povaljaCj  sta  k njemu  pristoji.  Bit  ce  naziv  zemlje,  lake  (?).  V.  povaljac, 
pak  dvoran,  cit.  4.  Uadi  se  iiiozda  o istom  povalja^u.  G.  dr.  Boranic 
upozorio  me  je,  da  kod  Bregane  na  kranjskoj  strani  ima  brezuljak  Rajec, 
Raj’c;  livade  i vinogradi.  U Lop.  urb.  spominje  se  kod  Ozlja  loza  (suma): 
Rajna  velika  (str.  222.);  Rajna  (str.  286.).  Napokon  i kraj  Lobora  je 
brezuljak  Rajec.  Zbor,  za  n.  z.  XX.  54.  Sloven.,  a po  B.  I.  i u nas  — 
svakako  riedko  — rajnij  adj.,  pokojni. 

rajnicki,  rajnski  itd.,  adj.,  rhenanus.  forint  itd.  V.  pjenez,  pak 
dukat,  cit.  12.,  pak  forint,  cit.  13.  — 1.  Izp.  1587.  Ozalj.  K.  288.  (ki 
penezi  mine  rajnickih  dukatov  sedam  sta).  — 2.  Pinez  ranjicki  deset. 
1668.  Star.  XXV.  307.  — 3.  Osamdeset  ranlckeh  . . . imate  dati  (za 
„profontske  peneze“).  1592.  Ban  Erdedi  Zagrebfianom.  K.  298.  — 4. 
Puk  „vlaskih  sinov^^  pogadja  se  za  neke  sinokose,  da  ce  Frankapanu 
TrzaSkomu  placati  godisnjih  „sto  raniski,  kojih  sto  ranis  imaju  njih 
gospostvo  vazdar  od  nas  trih  porukov  iskati“.  1649.  Bosiljevo.  Lop.  act. 
conf.  II.  286. 

rajski,  adj.;  v.  raj.  Dan.  rjec.  itd.  — Juraj  K.  Zrinski  1576.  Ca- 
kovac.  K.  278. : zveliceni  i uzmozni  gospodin  pokojni  gos.  Miklous  knez 
vecni  od  Zrinja,  gospodin  i otac  naJ<  ljubljeni,  rajskogo  spomenutja. 

raka,  f.,  sarcophagus,  tumba,  grobnica.  Postalo  od  lat.,  pak  got. 
area.  Po  Mikl.  V.  Belost.  itd.,  pak  zupiste  itd. 

Rakanat,  Rakanata,  pravije  Recanate,  ime  mjestu,  gradu  i sveti- 
listu  Matere  bo^e  u Siciliji.  Ima  i Porto  Recanate  u Marki  Ankovi- 
tanskoj,  ali  ne  ce  biti  sumnje,  da  se  u nasih  primjerih  radi  o Siciliji. 
— : 1.  Po  „zbornom  zakonu“  redovnika  vrbanjskih  nisu  duzni  sve  pro- 
pise  obdrzavati  neki  redovnici:  skladajuci  vanka  on,  ki  hi  posal  v Rim 
ali  V Jerusalim  Hi  k sv.  Jakovu  Hi  na  Sizili  (!)  v Rakanatu  na  ta  pros- 
cenja,  ima  del  kako  on,  ki  opsluzuje  kapituli  vise  pisane.  1487.  §.  331. 
— 2.  Pop  Jurko  Radatovic  odpravljajuci  se  na  put  hozi  i slavne  deve 
Marije  majke  njegove  u Rakanat  (citano  je  grieskom  „ura  ka  nat“). 
1558.  Fuk  (Vukmanici  kod  Karlovca).  Lop.  Karl.  dod.  III. 

rakar,‘m.,  cancriceps,  pravije  raCar  (po  B.  L),  koji  rake  hvata.  I 
prezime  u Zagrebu  i oznaka  zanimanja.  Tk.  V.  Rakar  ima  i Belost. 
Rakari  zovu  se  i stanovnici  mjesta  Rakovpotok.  V.  ime,  str.  429.  8. 
Rak  je  i nadimak ; prezime  vrlo  cesto  u nas.  Bit  ce  i Rac  (Rac.  doc. 
ind.  XI.  V.)  jamacno  Rak,  a ne  ce  bit  opravdano  nagadjanje,  da  stoji 
m].  Rach,  pak  da  je  u svezi  sa  iraenom  Raho  itd. 

rakita,  k,  siler,  punica  salix  (Belost.),  salix  caprea  (B.  [.),  vrsta 
vrbe;  Sulek  ne  ima;  salix  capraea  njemu  je:  iva.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
orkyta.  Sveslovj.  rj.  rokyta,  rakita  itd,  Odatle  imena  mjesta:  Rakitje, 
Rakitovica,  Rakitovac,  Rakitnica,  Rakovnik  itd.  itd. 

Rakitov  grm,  ime  mjestu  ili  rudini^  V.  rakita.  — Izp.  1437. 
Ozalj.  S.  141.  142.,  pak  1498.  Modrnse.  S.  410.  (grm,  ki  se  govori 
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Rakitov  grm).  U M.  E.  Z,  str.  205.  locus  Bakitgraw ; jamacno  mj.  Ra- 
kit(ov)  grm. 

raknen,  adj. ; v.  rakno. 

raknic,  raknic,  m. ; v.  rakno. 

rakno,  n. ; po  Belost.  (i  Habdelicu)  raknic  (raknic)^  lacerna,  chlamys, 
plasc,  kepenjek;  Mikl.  Lex.  palaeosl,  rakla*,  vestis,  odjeca,  rakno,  takodjer 
vestis,  raknic  (po  Habdelicu),  lacerna;  Dan.  rjec.  ne  ima,  a ni  Stulic. 
Riec  zivi  na  Primorju. 

Baknic  u Not.  knj.  8tas.  st.  24.  br.  35.  jamaCno  znaci  ormaric  na 
^^stolu  (sfol  veil  i raknic,  na  njem  krizic).  R.  Strohal  Zbor.  za  n.  z.  XVI. 
285.  tumaCi  raknic  maleni  stol,  raknena  polica,  polica  do  stola  ili  povrb 
stola.  II  slovniku  k Not.  knj.  Stas,  tumaCi  se  raknen:  „presvuCen  sagom 
ili  cilimom“.  Ne  ce  biti  izpravno,  kako  je  dr.  Lovric  Mjes.  XXXVII. 
735.  iztakao.  Bit  ce  polica  za  rakno.  Bit  ce  r.  riec  tudja.  Racana  po 
Du  Can.  u srednjoj  latinstini  genus  vestis,  scilicet  vestis  lacera,  panni- 
culus  (prnjava,  poderaiia  odjeca,  krpe).  Mozda  je  u svezi  s time  i racina, 
f.  (g.  999.  Rac.  doc.  26.:  „racinas  II,  culcitras  II. “ itd.;  cini  se,  da  je 
to  vrsta  posteljine;  Bart.  s.  v.  racina  upucuje  na  racana,  sa  znaCenjem 
kao  gore.  U izvoru  g.  1090.  Rac.  doc.  153.  znaci  ta  riec  jamaeno  odjecu, 
kabanicu ; u popisu  porobljenih  stvari,  „quatuor  tela  et  nouem  camise 
et  una  racana^).  Po  Kluge  su  germ,  porietla  rieci  od  roc,  rock  izvedene, 
pak  presle  u romanske  jezike.  — 1.  V.  pratez,  cit.  2.  — 2.  V.  nabirari 
(i  pisan,  cit.  2.).  — 3.  Bakno  c(i)rno.  1473.  Zadar.  §.  272.  — A-.  Puscam 
V kpital  jednu  hlazinu  i jedno  rakno.  1487.  Vrbnik.  S.  326. 

rakus  (pise  njem.  „auf  den  presspurgerischen  Ragkbuscb^^),  m. 
Iz  izvjestaja  Sig.  Herbersteina  nadvojvodi  Fferdinandu  1604.  Lop.  act. 
conf.  I.  329.  — Na  polju  Rakos  u Ugarskoj  (rak  je  sa  znacenjem  slo- 
vjenskim  — za  lat.  cancer  — presao  i u magj.  jez.) ; ime  odnosi  se  zato 
na  potok,  a po  tom  i na  polje  kraj  potoka  Rakosa,  gdje  su  se  sastajali 
negda  sabori  ugarski  i ugarsko-hrvatski.  Ali  spomeuut  6u,  da  ima  i riec 
rokosi  Mikl.  Etym.  Wtb.  rus.  (sa  znacenjem  Aufruhr),  6es.  (Larm) 
polj.  (Aufstand),  malor.  (Larm);  magj.  rakas  (Haufe,  Menge).  Herberstein 
je  oCito  rakus  cuo  u nasih  stranah  sa  znacenjem  ugar.  sabora.  Tako  i 
po  Brandi  u ces.  izvoru:  „dnem  i noci  rakuse  drMi“  ; tumaci  Brandi, 
da  se  pomislja  na  ug.  sabore  na  polju  Rakosu  kod  Peste.  V.  i rok. 

ral,  m.,  ali  na  sjev.  obicno  f.,  u svezi  sa  orati;  v.  t.  r.  Belost. 
tumaci  izpravno:  1.  aratura,  jugerum,  dakle  oranje,  pak  dan  oranja, 
2.  arvum,  ager,  izorana  zemlja,  njiva  izoraua;  napokon  3.  jugerum  terrae, 
stalna  mjera,  tolika,  koliko  se  moze  preko  dana  jednim  plugom  izorati. 
V.  dan,  str.  I86.3  zatim  mjera,  str.  665.  b),  pak  oranje  itd.,  plug, 

pogon,  poludinak  i dr.  Izp.  i Staat  Serb.  II.  33.  34.,  gdje  se  sponiinje 

po  srb.  izvorib  dnina  (dan  oranja),  kabal  (v.  t.  r.),  mat  (v.  2.  mat),  pak 
i pogon,  rpinja,  stlp,  stup,  vreteno  i zamet  (kako  se  daleko  kamen 

„vrci“  moze).  — 1.  „Poludnik“  zemlje  piytdan,  a ta  zemlja  hi  placena 

tri  (Ini  rali  i doplacena.  1459.  Draganic.  S.  216.  Dakle  izorao  je  kupac* 
prodavaocu  tri  dana  oranja,  a ovaj  mu  za  to  prodao  pol  rali  zemlje, 
jamacno  malo  vriedne.  — - 2.  Prodah  zemlje  jednu  dobru  ral.  1568.  Ra- 
kovac  (Jastrebarsko).  K.  332.  — 3.  Po  hrv.  urh.  Vez.  urb.  125.  i d. 
odredjene  su  razne  mjere  za  kmetska  selista : grunt  iliii  fundus  nntrnji 
celoga  selisca  kmetskoga,  to  je  hizno  mesto,  dvorisce,  vrf  \ skeden  na  dvr 
pozunske  drvenke  'setve  prostran  biti  mora  itd.  t?  2.  Iz  pristojalis(‘a  zvun- 
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skoga,  za  celo  selisce  kmetsko  zemlj(‘  orane  ralih  (razlicno  prema  prilikam 
kraja.  12 — 20  itO.),  zmed  kojih  vsaka  ral  s dvemi  pozumkimi  drvenkami 
(lat.  metreta.  vagaii)  ob.sejati  se  more  itd  Po  slav.  urbaru  Vez.  urb.  168.: 
gdi  selska  zeudja  plodna  jeste  24,  gdi  manje  piodna  32,  i najpotle  gdi 
neplodna  jeste  40  zeiulje  orace  . . . ralih,  koja  svaka  3 mirova  Pozunska 
simena  primiti  bnde  mogla^  nek  se  priloH  na  sesiju.  Jugerum,  ral  (ili 
kako  se  prema  iijem.  Morgen  na  iztoku  govorilo  i govori  jutro)  mjerila 
se  u Hrvatskqj  sa  1 100,  1200  i 1300  □ hvati,  u zupariijah  temeskoj 
torontalskoj  i krasovskqj  po  1600  □ hvati,  ii  zupanijah  sriemskoj 
i virovitickoj  jutro  oranice  po  2000  (poslije  po  zak.  r*].  VIT.  1840.  u 
djakovackom  kotaru  sa  1620  □ hv.,  a kosac  livade  po  1000  Q hv.), 
a 11  zupaniji  pozezkoj  jutro  oranice  po  1296  O hv.  — 4.  Ral  austrijski 
, injeri  1600  □ hv.  — 5.  V.  plug  (pak  mjera  VI.)  i ralo. 

ralo,  n.,  carrugium  (Belost.),  isto  plug;  na  jugu  po  B.  I.  i za 
oznaku  mjere,  kano  ral  i dr.  — Zak.  lige  nin.  cl.  3.:  tko  ukrade  ralo, 
lemes,  crtalo,  budi  kastigan  za  svako  ovo  imenovano  1.  50  itd.  V.  kradja, 
cit.  13. 

ramatum®,  n.;  v.  2.  muka,  cit.  3.  Du  Can.  za  tu  riec  ne  iina 

ine  potvrde,  nego  listinu  hrvatskoga  bana  Stjepana  g.  1018.  Rac.  doc. 

46.  V.  i prieki  sud. 

ramna,  ravna,  h,  arrha ; v.  1 . kapara  (sa  nesto  nazivlja).  0 m 

mj.  V V.  M.  (izp.  A.  R.).  Dolaze  ti  nazivi  u Belost.  (i  po  Della  Bella) 
s.  V.  arrha;  Stulic  ima  s.  v.  ital.  caparra  raona  (mj.  ramna?)  pored 

ravna,  i jos  sinonim  obrucenje  (po  rus.  rjec.).  Mozda  ravna  itd.  ni  nije 
domaca  riec,  vec  prevrnuta  od  arrha  ili  ine  koje  romanske  poznije  rieci. 
Prisloniti  se  je  mogla  lako  nasemu  adj.  ravan,  toboze  izravnanje  itd. 

rana,  t.,  vulnus;  sveslovj.  riec.  V.  bijenje  (popravi  iznose  globe' 
• na  str.  57.24  iia  25  lib.,  pak  57.23  na  120  lib.),  cienac,  krv,  pak  ozijeda, 
zatim  slied  i znamenje.  Staroslovj.  sinonim  je  strup'b.  Po  Mikl.  l^ex. 
palaeosl.  itd.  Ova  riec  zivi  i sad  po  svih  stranah,  ali  dobila  j(‘  znacenja 
razna,  u Slovenaca  otrov,  a u nasem  jeziku  vrstu  ospica;  v.  strupnik, 
strupovit  itd.  — 1.  V.  prozor,  cit.  2.  (,,rana  zesca‘‘  itd.)  — 2.  V.  mno- 
zina,  citat. 

raniti,  pert.,  vulneribus  atlicere,  vulnerare.  V.  rana.  — 1.  V.  iz- 
viedanje,  cit.  2.  — 2.  V.  praz,  cit.  3.  — 3.  V.  praznovati,  citat.  — V. 
Perg.  rjec.  — 4.  V.  ranjenje,  cit.  2. 

ranjenje,  ranenje  (jamacno  valja  citati  ranj-),  n.;  od  glag.  raniti. 
— 1.  Josce  od  hijenja,  runjenja,  stucenja  (band  40  soldi  na  me  ju  kmeti). 
Vin.  11.  61.  25.  V.  bijenje.  — 2.  Ako  bi  permana  (prmana)  bill  ili  ra- 
nili.  Vin.  12.  6l.  30.  V.  perman,  cit.  3. 

ras-;  v.  i raz-. 

rasa®,  f.,  naziv  vrstc  vunena  sukna.  V.  rayo;  ali  upozorit  cu,  da 
po  Bart,  rasa  postaje  prema  „pannus  Atrebatensis^^,  t.  j.  iz  grada  Arras 
n Francezkoj.  Isto  znaci  po  svoj  prilici  i rase  (Bart.;  po  jiotvrdi  vidi 
se,  da  je  to  sukno  lino,  jer  sluzi  za  odje6e  biskupske).  Tako  i Kluge 
s.  V.  Rasch ; erst  nhd.,  nach  ndl.  ras  (engl.  arras):  mittelhochdeutsch 
daftlr  arraz,  arras;  nach  der  franz.  Stadt  Arras.  V.  rascia,  pak  mokojar 
i dr.,  ali  i 2 raz. 

rasap,  m. ; od  raz-sap  (^'lag.  raz-sipati) : v.  raz,  pak  sipati.  Belost. 
ima  s istim  znacenjem  excidium,  deletio  itd.,  pak  ruina,^  rasip.  Izp.  Stulic 
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rasap  i rasip  i dr.  Uasap  ziiaci  i u niliiiu  iijem.  Verstauhuiig.  V.  prali 
(mlinski).  Bilj.  I.  Brlic  iz  Broda.  — 1.  V.  porob,  cit.  3.  str.  1011.24", 
porob  je  terrriin  za  sam  pojam  kazni,  a rasap  tumaci,  da  je  pri  tom 
velika  steta  pocinjena.  — 2.  .Po  tolikih  smrteh  i hrigah  i raspeh  (od 
turacke  divje  ruke).  c.  1470.  8.  261.  — 3.  Bi  rasap  grada  Modruse. 
1493.  g.  377. 

rascia,  k,  po  Du  Cau.  znaci  vimeno  sukno,  kqje  se  po  Muratori, 
tal.  historiku  XVIII.  vieka,  pravilo  (u  XIII.  v.  i d.)  u Raskoj,  t.  j. 
Srbiji  („in  regno  Rasciae,  quae  Servia  nunc  appellatur“).  Kad  je  Laur. 
de  Medicis  g.  1492.  urnro,  njegov  sin  (poslije  papa  Leon  X.)  dao  je 
svim  slugam,  druzini  svojoj  razdieliti  „raskoga^  sukna  („pannos  de 
Rascia  familiaribus  omnibus  dari  fecit“).  Du  Can.  spominje,  da  rascia 
kadsto  znaci  mozebiti  isto  sto  i 4.  rasum,  odjeca  samostanskih  novaka, 
svakako  od  kriipnoga  sukna.  U dodatku  ima  i „razura“,  sukno  „operis 
atrebatensis  (t.  j.  Arras)  sen  de  razo“.  Staat  Serb.  II.  57.  izvodi,  da  se 
izvozila  prostija  sukna,  take  i rassia,  na  str.  58.  pak  spominje,  da  su 
dolazila  sukna  i tkanine  iz  Firenze,  Milana,  Coma,  Mantove,  Verone, 
Vicenze.  pak  iz  Flandrije  (Ypre  i Tournai)  preko  Dalmacije  ili  Ugarske 
i Hrvatske  u Srbiju.  V.  i p.  r.  rob,  cit.  3.,  pak  bregentinus  (brigancii, 
brigandina)  i sclavina.  Rascia  (rasa)  domaca  je  riec,  a odnosi  se  na  Rasu, 
zupu  srbsku,  u kojoj  je  glavni  grad  bio  Ras,  m.  (ali  dolazi  i Rasa,  f.). 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  rasi  (nsl.  ras,  m.,  rasevina,  f.,  art  Zeiig  — po 
Pieters,  poluvunena  tkanina,  pak  prosta  zenska  suknja  itd. ; serb.  rasa, 
poln.  rasza,  magy.  rasa,  ahd.  rascb,  ital.  rascia.  Das  deutsche  u.  it.  Wort 
von  der  Stadt  Arras)  ocito  drzi,  da  je  riec  k nama  dosla  od  Niemaca. 
Bez  sumnje  ima  vrsta  sukna,  koja  su  od  Arrasa  primila  ime,  to  ce  biti, 
sto  Stulic  zove  raz ; v.  nize  t.  r.  (2.  raz),  pak  barvasium.  Ali  dubro- 
vacka  plavetua  rasa,  pak  crna  rasa  (iliti  duraca,  jer  dugo  dura)  bit  6e 
prozvane  po  porietlu  iz  raskoga  kraja.  Dva  su  to  suzvucna  naziva  dvo- 
jaka  znadenja. 

rase-;  v.  raze-, 
rask- ; v.  razk-. 

rasnica,  t. ; mj.  hrasnica,  orudje  tezacko  (caklja,  kljuna,  kramp, 
kuka.  trnokop);  enje  se  i raslica.  A.  R.  i B.  I.  — , Zak.  lige  uin  cl. 
43-  Izdavac  prof.  dr.  Karlic  tumaci:  moticica  za  okopavanje  povrea. 
rasp-;  v.  i razp-. 

Raspa,  f.,  injesto  u Istri,  kotar  Buzet,  zupa  Lanisce.  Da  nije  bio 
odatle  dvornik  novogradski  g.  1309.  Fedrig?  Raspla?  V.  dvornik.  Izpravit 
valja:  nije  izvor,  vec  priepis,  iz  pocetka  XIX.  v. 
rass- ; v.  razs-. 
rassa,  rassia;  v.  rascia. 
rast-;  v.  i razt-. 

rast,  rest,  m.,  statura,  jamacno  i crescentia,  stas,  pak  i rastenje, 
a pc)  tom  i sinonim  za  interes  kainate  itd.  V.  hasan,  prid  i rez,  rasti  i 
resti  (odakle  su  oba  lika  potekla).  Ima  i zuacenje  neke  bolesti.  Dan. 
rj.  infarctus  lienis  (oteklina  slezene?)  Izp.  B.  I.  Dolazi  u tamnom  ziia- 
cenju  u potvrdi  iz  XIV.  v.  Star.  XXIII.  76.:  dig  opsteni  je  dig  stisedni 
Hi  kolenni  ili  d/ruzine  ili  resta  Hi  kqje  IJubo  hlagodr.l.  Zar  pri rast  na 
kainate,  prirod,  prirastaj  ? Valjalo  bi  yioznati  svezu,  u kojoj  stavak  dolazi. 

rastenje,  n.,  crescentia  itd.:  v.  rasti. — ^ Perg.  Doojuo  rastenje  duga, 
|'l•(‘scentia  dupla  debiti.  Krnja  moja  Inlj. 
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rasti,  resti,  (oba  lika  u iias  stara,  a zivu  i sad),  impf.,  crescere, 
augeri  itd. ; ima  jos  i lik  rastjeti.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  orsti.  Sveslovj. 
riec.  Izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  1.  — Perg.  Koteri  trh  na  loliko  rastjese. 
sic  onus  crescebat;  pak  rasti  u modi,  accrescere  viribus.  Moje  krnje 
biljezke. 

rastovnik,  grieska;  v.  razkovnik. 

Rastudij,  Bastudija,  Rostudoje ; v.  2.  red. 
rasudu^e,  n. ; stoji  mj.  rasuce  (du  je  suvisno);  v.  razsuti. 
rasum  n.,  po  Du  Can.  i mjera  zita,  ali  i platno  itd.  (i  rasus, 
m.);  napose  pak  ad  rasum  sluzi  za  oznaku,  da  se  mjerilo  razom  (v.  1. 
raz,  razom);  luci  se  „merisura  rasa  et  cumulata^‘,  ili  „cum  culmatura^^ 
(u  nas  vrhom  itd.).  Rasus,  rasa,  rasum  bit  ce  svakako  od  lat.  glag.  rado, 
radere  (strugati  itd.). 

rasa,  i;  v.  rascia  (iia  kraju  clanka).  I u Urb.  viri.  sporainje  se, 
ali  o6ito  sa  znacenjem  prosta  sukna;  placa  se  trgovina:  skrlat  i vsaka 
svila  od  tovora  po  sold.  24,  od  sukna  sirokoga  s.  od  mezopana  s.  4, 
od,  tovora  rase  s.  4.  Ne  moze  tu  ni  govora  biti  o finijoj  robi. 

raslje,  f.  pi.,  furca,  furcae,  sinon.  racve,  raklje  i rasohe  (v.  razsoha 
i soha).  B.  vilinske ; v.  Ijetorast,  pak  razkovnik  (rastovnik  je  grieska). 

rastel,  raHeo,  m.,  rastellum,  rastellus  (Du  Can.),  tal.  rastrello,* 
greblje,  grebljice,  a po  tom  ograda  od  zeljezne  resetke  i dr.,  6im  se 
ulaz  kroz  vrata  prie6i.  Na  turskoj  i hrvatskoj  medji  bila  su  tako  ure- 
djena  mjesta,  gdjeje  bio  pod  nadzorom  straza  dozvoljen  promet  na  „kor- 
dunu“  (medji). 

1.  rat,  i,  poznije  m.,  starosl.  ziia6i  pugna,  insurrectio,  pak  exer- 
citus  i bellum ; Belost.  za  bellum  ima  hare  (v.  Prin.  harac),  boj,  a dalm. 
rat;  Stulic  rat,  m.  i f.,  ali  i boj  i vojstenje.  Na  sjeveru  govori  se  za 
rat  i tabor  i vojska.  Riec  rat  sveslovj.,  i ako  ne  svagdje  bas  sa  zna- 
cenjem bellum.  Mikl.  Etym.  Wtb.  upucuje  pod  rati  na  staroind.  rti  AngrifF, 
Streit  itd.,  i spominje  i reti  (starosl.,  aemulatio),  ali  samo  da  pod  tom 
rieci  izre6e:  rati  ist  mit  reti  unverwandt.  V.  rota  (gdje  spominjem  i 
ret,  reta).  Dan.  rj.  ima  ratovati^  bello  persequi ; rath,  1.,  bellum  ; rathnikh, 
m.,  miles;  rathUh,  bellicus;  rathstvovati,  bellum  gerere.  B.  I.  p.  r.  1.  rat, 
m.,  upucuje  pored  vojna,  vojska,  vojnica,  i 2.  razmirica,  kao  na  sinon.,  jos 
i na  riec  krajina,  koja  doista  u pjesmali  i ina6e  dobiva  znacenje  krvave 
borbe,  trajne  na  krajinali.  Podpuni  i stalni  mir  prekida  se  stanjem 
razmirja  i razmirice.  V.  nize  te  riedi.  — 1.  V.  preduzje,  citat.  — - 2.  V. 
priobezden.  — 3.  Tmese  rat  velik  kralj  bosanski  (s)  Sandalom.  1431.  §. 
432.  — 4.  V.  duka,  cit.  1.  — 5.  V..  misao,  cit.  3.;  popravi  ondje  „nemirja“, 
mj.  pnemire‘^  — 6.  Da  je  to  kralja  ceskoga  odlucenje  i vsega  njegova, 
tanoca,  da  imaju  rat  poceti  nad  nami  trimi  vojskami.  1527-  Kristof. 
Frankapan  K.  224.  225.  — 7.  Kako  se  imaju  oruzati  plemidi  i puk, 
kako  li  rat  proglasiti  i objaviti  provale  Turaka,  o tom  su  g.  1538. 
hrvatski  stalezi  i redovi  na  saboru  u Krizevcih  izdali  zakone,  koji  su 
uvrsteni  u Corpus  juris.  Izp.  K.  jur.  III.  21. — 28.  (cl.  5.  Capitaneus 
bellum  quomodo  promulget ; cl.  8.  Signa  adventus  Turcarum  edenda  itd.). 
0 noseuju  krvav^oga  maca  v.  mac,  cit.  4.,  o brzoj  prijavi  turske  pro  vale 
V.  gromada  i glasnik.  — 8.  Kao  primjer  iztaci  cu  iz  statuta  primorskih 
gradova  samo  Spljet.  36.  61.  34.:  quod  nulla  proposita  possit  fieri  in 
ronsilio  ciuitatis  Spalati  de  aligua  guerra  faciendo  tiel  Imipienda  per 
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commune  Spalafi,  quod  quidem  ahsit;  nisi  in  ipso  consilio  esseni  centum 
consiliarii.  Zaklju^ak  uz  maiije  vie6nika  ne  valja.  „PotestavS  et  rector“, 
knez  spljetski,  placa  globii  od  200  libara  od  svoje  place,  ako  nezako- 
nito  stvoren  zakljucak  o ratu  provede.  Arduis  factis  debet  maturum  et 
salubre  consilium  exhiberi.  Globami  valja  prig’iiati  viecriike  u sbor  vieca. 

2.  r^t,  ret,  rt,  m.,  acumen,  apex,  vertex,  cacumen,  promoiitoriiim, 
siljak,  vrh,  eelo,  glava,  glavica,  nadmorje  itd',  starosl.  n>t'b  i kljun  itd.. 
pak  kljun  broda,  prova.  Mikl.  Etym.  Wtb.  riitu;  korien  je  mozda  ry 
(riti,  rilo  itd.).  Dan.  rj.  itd.  I imena  mjesta  prema  polozaju.  V.  Nart  i 
nize  citate.  — 1.  U oporuci  g.  1487.  Vrbnik.  S.  325.  pop  Sedmak  odre- 
djuje:  ostavljam  . . . mojemu  bratu  Marku  pol  crikve  svetago  Petra,  ka 
je  V kotari  vrb(a)nskom  biizti  Vrbnika^  v kuntradi,  kadi  se  govori  „na 
ratu‘\  Ovo  ce  — kako  me  upozoruje  g.  dr.  St.  Ivsic  — bit  ista  erkva, 

0 kojoj  je  govor  u napisu  iz  g.  1347.  S.  81.  pod  br.  15.  pod  uaslovom 

„Napis  na  kapeli  sv.  Petra  u Reti  blizu  Vrbiiika  na  otoku  Krku“. 

Mjesta  „Reta“  ne  ima,  nego  se  govori  sada  na  Vrbniku  mj.  „na  ratu, 

Ratu“,  zamjenjujuci  stari  poluglas  sa  e,  „na  Reti,  na  Retu“.  U K.  str. 

42.  pod  VII.  isti  se  ovaj  napis  jednako  pogresno  oznacuje  „na  kapeli 
sv.  Petra  u Retu“.  — 2.  Rt  stonski,  tab  Ponta,  Punta,  uz  Peljesac,  spo- 
rninje  se  cesto  u bosanskih,  srbskih  i dubrovackih  listinelT.  Polovicom 
XIV.  vieka  pocinju  ga  pisati  Rat.  Blizu  Bara  je  pak  mjesto  RbthCfy, 
Rtac.  Na  sjevernom  Primorju  govori  se  i Art  (kod  Kraljevice,  Sen] a 

1 indje).  Rtovo  je  kod  Jablanca;  nas  mjestopis  biljezi  kod  Ribnika  i 
Severina  na  Kupi  Ertica  (dva),  a u istora  kraju  i Hrcic ; bit  ce  mozda 
pravije  Rtcic,  Rcic,  dernin.  od  Rtac. 

rataj,  arator,  agricola,  orac,  poljedjelac,  seljak.  V.  orati.  Mikl. 
Lex.  palaeosl.,  pak  Belost.  s.  v.  arator,  orac,  dalm.  rataj  (tisk.  g‘rieska; 
ratal)  itd.  i B.  I.  — Rataji,  ke  ('^)  zemlje  oru,  placa  se  vsakomu  na  dan 
po  soldini  sr.  24.  Urb.  vin.  36. 

ratiste,  n.,  po  Mikl,  Lex.  palaeosl.  basta,  sulica,  kopje,  zapravo 
jamacno  kopiste,  tako  i slov.  ratis6e  moze  zna6iti  po  Pieters.^  kopiste, 
kosiste  i toporiste ; u slov.  jez.  ima  i rantiste  za  kosiste,  ali  to  bi  mogla 
biti  njem.  rie6  : Rante  u bav.  dial.  Stange. 

ratiti  se,  impf.,  bellum  gerere,  ratovati,  vojevati  itd.  V.  rat.  — 
V.  gospa,  citat.  Ista  je  biljezka  (upisana  u glag.  rukopisu  XIII.  ili 
XIV.  V.)  i u K.  (1462.  juna  9.)  na  str.  320.  S kojim  knezem  da  se  je 
gospa  kneza  Bartola  Frankapanu  pocela  taj  dan  ratiti,  ne  mogu  odgo- 
nenuti.  Mozda  s banom  Spirancicem?  Mislim,  da  je  ve6  g.  1461.  knez 
Bartol  bio  mrtav. 

ravan,  ravanca,  f.,  pak  ravanica  (inj.  ime),  ravnica,  ravnina,  f., 
planities;  B.  I.  itd.  Odatle  mjestna  imena.  Sveslovj.  rieci.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  — 1.  1275.  Istra.  S.  40.  42.  do  Trzai  ni  r avarice  . . . na  ravancu, 
ka  se  govori  Trzarna.  — 2.  Ravan,  Ravnica  i mn.  dr.  po  popisu  mjestn 
u Hrvatskoj.  — 3.  Zahumje  i ta  sela  dasmo  Jurju  Kosinskomu  . . . sa 
vsimi  tih  set  dohotk  i prihotki  i s koristju  i s ravninu  vlasku.  1499- 
S.  415. 

ravna;  v.  ramna. 

ravnanje,  n.,  od  glag.  ravnati,  impf.,  dirigere,  gubernartf,  compo- 
nere,  rectificare,  upravljati,  poravnati,  uredjivati  itd.  V.  ravan.  — • 1.  V. 
poravnanje.  — 2,  V.  pravda,  cit.  9.  — 3.  Perg.  rjec.,  pak  obrambam 
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ravnatiy  tutela  giiberiiarc.  Pcrg.  I.  t.  115.  § 6.;  on  koterl  kraljeoe  perujc 
mma,  director  causarum  regalium.  Perg.  Tl.  39.  — 4.  Ravnjanje  kofarjev 
Perg.  I.  85.  rectificatio  inetarnm.  . 

ravnica,  ravnina  ; v.  ravau. 

ravnitelj,  m.;  v.  raviiati ; krmilara  zove  Ur.  brod:  r.  ladje. 

ravno,  adv..  directe,  plane,  recte.  aeqiie,  ae(|ualitei‘,  izravno,  iipravo. 
jeduako.  V.  ravan  itd..  |)ak  prem.  Izp.  Belost.  i B.  1.  — 1.  Otac  Hi 
mati  nemogu  pustiti  drngomu  mm  Hi  kceri  vise  od  soldini  SO,  nego  vsim 
ravno.  Vrb.  171.  61.  14.  — 2.  Kod  „iiovoga  pitanja^^  u sporovih  gra- 
djaiia  slob,  i kr.  gradova,  ^periiju^^  ako  dodje  opet  do  apelacije,  drugoc 
ne  pokdju  v Tarnihmesfra  stol,  nego  iaki  ravno  pred  kraljevoga  kipa, 
odknd  sti  jii  nazaj  hili  poslali.  Perg.  III.  t.  11.  — 3.  V.  hip,  cit.  4. 

1.  raz,  rn. ; po  Stiilicu  i B.  I.  radius,  tal.  rasiera,  mala  das6ica, 
koja  se,  kad  se  zito  mjeri,  previice  preko  mjerice  te  skiiie  ono,  sto  je 
vise  mjerice  uvrseno  (B.  I.).  V.  rasum,  pak  p.  r.  uijera  str.  665.  pod  b) 
— L rie6i,  iia  koje  ondje  upuciijem.  U Stulica  tal.  lat.  lirv.  rjec.  s.  v. 
rasiera  ima  niz  uasih  sinonima  za  tii  dascicu : ravnilo,  raz,  zgrnac,  sra- 
salo,  omika6,  ostriar  (bez  sumnje  ostrihar,  po  njem.  Strich),  strihomjer. 
Belost.  s.  V.  hostorium  i radius  5. : omika6  i strihomer.  Znacajno  je  za 
nas  jezik,  da  to  obilje  jos  uije  bilo  dosta  bujno.  Po  B.  I.  ima  za  to  i 
tur.  silidzik.  V.  primjetbe  p.  r.  izam,  patuljak,  prievara,  putac  (u  Dod. 
k P.)  i dr.,  pak  1.  razom. 

2.  raz,  m.,  po  Stulicu  drugo  je  znacenje  nasoj  rieci  raz,  tal.  raso, 
paniii  genus  ex  filo  serico  di  ita  rasum  et  levigatum,  ut  lumen  referat. 
To  je  dakle  tkanina  sviona,  tako  hno  ostrizena  i ugladcana,  da  odsieva 
svietlom.  To  doista  moze  i inora  biti  tvorevina  industrije  zapadne.  V. 
rasa  i dr.,  rascia  i harvasium. 

3.  raz,  m. ; po  Vukovu  rjec.  (i  B.  I.)  znaci  rie6  i dascicu  u pluga, 
prikovauu  s polja  za  desnu  rucicu,  da  odbija  brazdu. 

4.  raz,  m. ; po  Stulicu  trece  zna6enje  i sto  sto  poraz.  V.  -raziti  itd., 
pak  2.  razom. 

5.  raz,  praep.,  u sadasujem  slov.  jeziku,  s akuzat.,  ali  i sa  genet, 
(po  Pieters.;  sa  zna6enjem  kao  s,  z — sa;  njem.  von-herab,  von-weg). 
V.  i 6.  -raz.  Dolazi  i po  Perg.  rj.:  „Si  omnes  fructus  (demptis  expensis, 
(juas  etiam  verus  dominus  pro  conservatione  ipsorum  bonorum  facere 
deberet)  in  capitalem  summam  computaret,  hoc  modo  bona  impignorata 
tenere  non  domnabile  f*oret‘^  itd.  Verb.  I.  81.  § 2.  Izvodi  se  tu,  da 
je  grjesan  postupak,  kad  vjerovnik  uzme  u zalog  duznikovo  imanje,  pak 
od  njega  pobire  prihode,  a na  kraju  roka  trazi  vas  uzajmljeni  novae 
natrag.  Tomu  pridaje  kao  pouku,  kako  bi  cestit  vjerovnik  imao  postu- 
pati.  Prevodi  to  Perg. : Koteri  hi  tako  emil,  da  hi  on  dohodek,  koteri  hi 
s toga  imienja  prihadjal,  zapisiwal  i racttnal  hi  ga  u onu  summUy  koteru 
je  na  imienje  daly  (raz  potroskay  koteroga  hi  I on  moral,  aje  je  imienje 
vclnitijy  tako  hi  to  hvaljeno  dugovanje  bilo.  V.  raze,  razma,  razve. 

6.  raz,  particula  sveslovj.,  koja  sluzi  za  grc.  did-  ili  lat.  dis- 
kao  praefix  kod  tvorbe  sastavljenih  rieci  (i  u likir  raza-  kajk.  raze-). 
U novosl.  je  to  i praep. ; v.  5.  raz.  0 tom  izp.  i Mikl.  Etym.  Wtb.  orzu. 

razabrati,  pert’.,  razabiratiy  irnpf. ; i razhrati  i razbirati;  v.  brati; 
dijudicare,  rescire,  explorare,  intelligere  itd.  ; o zna6enjih  izp.  B.  1.  — 
1.  V.  dici,  cit.  32.  — 2.  Ima  se  viditi  i razabrati,  ali  gospodar  kmeta, 
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odgoni.  Polj.  94.  cl.  89.  ^ V.  procicuiti,  cit.  4.  — 3.  V.  potrebovanje, 
cit.  5.  a).  — 4.  V.  cienac,  citat  („razabravsi‘^). 

razajti,  perf. ; isto  sto  razici,  I'aziti,  discedere.  V.  iti.  Izp.  B.  I. 
itd.  razici  se.  - — Ban  Erdedi  tuzi  se,  da  mu  ]e  u taboru  profonta  ne- 
stalOj  koga  ako  taki  ne  bude^  hote  S('  razajti  (Nemci,  koji  dodjose  u 
pomo6).  1592.  K.  295. 

razam  (?).:  tamna  riec,  mozda  lose  pfepisana  u Polj.  6l.  107.^:  ^ 
Tko  godi  prodaje  meso  na  hikariju  gdi  hoces  u kotaru  poljickomu,  ne 
buduci  ki  ini  uvit,  kako  je  razam  vola  ini  koji  ugovor,  nego  da  ga  pro- 
daje na  miru,  ima  ga  prodavati  po  ovi  put  a draze  ne;  sliedi  cjenik. 
Tri  rukopisa  imaju  volja  (t.  j.  ili)  mj.  vola,  a ista  tri  ne  pisu  razamy 
vec  dva  razan,  a treci  razajn.  Dva  rukopisa  imaju  razam.  Mozda  razam 
stoji  za  ^razjam^^,  pak  se  dopusta  mesaru,  da  se  moze  pogoditi  sloboduo 
s ljudima,  koji  su  mu  predali  zajednicki  nabavljeno  blazce,  da  im  ga 
utuce,  razcini  i razdieli,  ili  da  oni  „razjame‘^  meso  uz  ine  koje  uvjete^ 
a ne  uz  razprodaju  „na  miru“,  t.  j.  na  vagu.  Ali  v.  i raze,  razma  itd. 

razaslati,  perf.,  dimittere  in  diversas  partes;  v.  slati ; izp.  B.  I. 
itd.  — V.  drobanat,  cit.  6.  Popravi : „drobanti“. 

razasastje,  razesestje,  rasestjCy  n.,  condescensio.  Perg.  rj.  po  ra- 
sestji  serega. 

razaznati,  razeznati,  perf.,  discernere,  sazuati,  razumjeti  itd.  B.  I. 
itd.  — Perg.  ima  razeznati.  Naznaka  mjesta  izpala:  „kako  se  razezna  . 

razbieliti,  perf.,  candefacere,  iguere,  usjati.  Belost.  razbeljujem. 
Obca  rie6  na  sjeveru.  Bazbieljena  pecat.  V.  bulare,  lOG?-  i pecat. 
razbijanje,  n. ; od  glag.  razbijati.  V.  t.  r.  (cit.  6.). 
razbijati,  impf.,  razbiti,  perf.;  neka  zna6enja  (ostalo  izp.  Dan.  rj. 
i B.  I.):  a)  frangere,  rumpere,  disjicere,  delere,  pak  preneseno  refutare, 
abolere,  krsiti,  pak  prekrsiti,  poreci,  pobijati,  unistiti  itd.;  b)  fugare, 
cladem  inferre,  u boju  savladati  neprijatelja;  c)  percutere,  caedere,  biti 
se,  tuci  se  6esto;.tako  na  sjeveru  govore  razbijac,  m.,  onomu,  tko  se 
svadja  ter  je  spreman  biti,  tuci,  nanositi  ozljede;  Pieters,  tumaci  njem. 
Polterer;  prema  tomu  je  i glag.  razbijati  se  u hrv.  kajk.  narj.  znacenje 
losije  nego  njem.  poltern,  larmen ; d)  grassari,  latrocinari,  vim  inferre, 
silom  grabiti,  robiti.  V.  grabez,  giisa  itd.,  razboj  itd.  — Znacenje  a):  1. 
V.  dan,  cit.  1.  (Vin.  „razbiti  hram‘^).  Tako  i Vep.  (v.  kradja,  cit.  5.); 
obijanje  zatvorena  prostora  u svrlin  kradje.  — 2.  V.  pitati,  cit.  4.  Tako 
vrlo  cesto,  n.  pr. ; 1475.  S.  279.  (ki  hi  razbil  danje,  razbil  njega  bog)y 
1492.  S.  365.  (v.  2.  kup,  cit.  6.),  1493.  S.  370.  374.  (v.  dar,  cit.  37.) 
i dr.  U takovu  je  znacenju  „razbijao“  u potvrdi  p.  r.  protiviti,  cit.  1.; 
tako  i „razbiti  list  za  krivi‘^ ; v.  porota,  cit.  9.  c)  str.  10216-  ~ 3. 

Sultan  se  tuzi  na  Dubrov^ane : da  su  poslali  so  ii  Novi  i u Risan  tere 
su  prodavati  mukom  (v.  mukom)  po  11  jaspri,  pizme  rad%  kako  da  se 
razbije  slanica  novska.  1492.  S.  357.  V.  evtin.  Zna6i:  unistiti.  — 4.  V. 
pravda,  cit.  2.  — Znacenje  b) : 5.  V.  glas,  cit.  7.  (nastavak  je:  da  je 
car  kraljevu  svitlost  razbil.  1526.  K.  215).  — 6.  Kada  bihu  Turke  razbiti 
na  Knije.  1577.  Ostrozin.  K.  280.  — 7.  Vramec  vrlo  cesto;  n.  pr.  str. 
57.  60.  61.  itd.  Turci  razbise  Kociana  i vojsku  ka  je  s njim  bita  . . . 
Miklovus  Zrinski  pred  FeHom  razhi  Turke  . . . Albert  Laski  — Aleksandra 
i njegovu  vojsku  pobi  i razbi.  Kao  da  je  pobiti  manje  nego  razbiti.  V. 
pobijati  (i  6islo,  citatj.  — Znacenje  d);  8.  V.  grabez,  cit.  8.,  pak  dcrati. 
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citate  („razbijao  ali  derao“);  ne  ce  bit  ziiacenje  ni  u toin  primjeru,  ni 
u Polj.  cl.  1 10.  („ako  bi  tko  razbijao  i silova  zensku  glavu“)  biti,  tuci, 
perciitere,  vec  se  pomislja  na  silnu  ruku,  koja  se  ulozi,  da  se  nesto 
iznudi.  Tako  i ii  naslovu-  Slanka  zlo  djelo  to  nosi  ime  razhijanje  zemko, 
a u zakonu  nasilnik  zove  se  razhojnik,  t.  j.  otimac,  silnik,  — Fraza 
„razbijati  cestu,  piit“  ima  druzicii:  „razbijati,  razbiti  more“.  V.  cit.  7., 
gusa,  gusar  i dr.,  pak  1.  put,  cit.  14.  — 9-  V.  miena,  cit.  2. 

razbijenje,  ri.,  verb,  od  razbiti,  u prenesenu  zna^eiiju  a).  — Prez 
yiijednoga  hantovanja  ali  razhijenja.  1495.  Brinje  S.  382. 

razboj,  m.,  a)  latrocinium,  praedocinium  itd.,  grabez  i dr.,  navla- 
stito  i cit.  13.  26.  13.  26..  pak  rubanje,  rubez,  sila  itd.;  u prituzbah 
tako  nazivlju  ^*esto  i nasilno,  nepraviSno  pobiranje  daca  itd.,  pak  zapljene 
itd.;  b)  caedes,  strages  itd.,  poraz,  ali  i ii  obce  boj,  gdje  je  puno  ljudi 
pobijeno.  Dan,  rjeS.  itd.,  B.  I.  V.  razbijati,  razboj nik  i razboj stvo.  — 
Znacenje  a).  1.  V vasih  kunfinih  Hi  kotarih,  Hi  hiz  i domov  vaHh  (!) 
cloveka  jeti  Hi  fadhinu  i razboj  uciniti  Hi  oganj  pustiti  Hi  ubojstvo  uciniti 
smel  bi  (!)  XIV.  v.  Bula  pape  (Irgura  XI.  Pavlinom.  Star.  XXXV.  430. 

— 2.  V.  ozura,  citat.  — 3.  Posloin,  t.  j.  odaslanikom  crkve  sv.  Ivana 
„hrvacki  Vlasi“  nece  ni  zla  ciniti  ni  razbojem  zeti.  1433.  S.  133.  V. 
(lobar,  cit.  5.  i obarovati,  cit.  2.  — 4.  V.  pritiiziti  se,  cit.  2.  — 5.  V. 
odgovaranje,  cit.  6.  — 6.  Tuze  se  Samoborci  oblastiiikom  na  nasilja 
soldata;  ne  prepustete  toga  takovoga  koborlova  i razboja.  1593.  S.  II. 
Koborlo  magj.  znaci  klatez.  Tako  i Kastavci  (Kast.  206.  61.  80.)  tuze  se 
za  uzrok  od  nikih  nedostojneh  i vnovic  zaceteh  noolc  (v.  iiovstina),  dad  i 
coli  i razboja,  ea  cine  dacijari  / njih  soldati  itd.,  mole  podporu  susjednih 
obcina:  zato  vas  s oviin  nasim  ljubeznivim  listom  hotismo  obUkati,  da  bi 
se  i vi  kontentali  . . . dat  ponioe  potroskn  itd.  — Znacenje  b)  : 7.  V. 
pokle,  cit.  3.  — 8.  V.  2.  kiipiti,  cit.  23.  („banov  razboj“).  — 9.  U 
izvoru,  spomenutom  p.  r.  dobitak,  cit.  3.,  gdje  se  /adi  o razdiobi  pliena, 
Turkom  oteta,  govori  se  o vojniku  hrvatskom;  Stefan  Nimcic,  ta  je  u 
ovom  razboju  poginul. 

razbojiste,  n.,  certaminis  campus  itd. ; Stulic  i B.  I.  Ali  pored 
toga  glavnoga  zna6enja  moze  biti  i isto  sto  razboj,  nasilje,  bijenje.  V. 
razbijati  i razboj.  — Tako  XVII.  v.  Sam.  Nor.  spominje  tuzbe  zaradi 
razbojisca.  Bit  ce  tu6njave,  siloviti  napadaji  itd. 

razbojni,  adj.;  v.  razboj.  — 1.  V.  osud,  cit.  7.  Polj.  54.  cl.  44. 
osud  razbojni  100  lib.  — 2.  Belost.  s.  v.  spolium  ima:  plen,  dobidek 
razbojni  (v.  razboj,  znac.  b). 

razbojnictvo,  u.,  razbojnicstvo  rabi  Opc.  nar.  za  assassinium.  V. 
krv  I.  V.  razboj  itd. 

razbojnik,  m.;  v.  razboj;  obicno  praedo,  latro  itd.,  ali  moze  zna-' 
(6iti  i nasilnika  koji  siluje  zensku  (v.  cit.  2-),  pak  provalnika  (v.  cit.  1.), 
a prema  zna6enju,  sto  ga  daje  Opc.  nar.  rie6i  razbojnictvo,  a Skup.  zak.  r. 
razbojstvo  (v.  te  r.),  moze  biti  i krivac  potajnomu  ili  razbojnomu  umorstvu. 

— 1.  V.  grabez,  cit.  5-  i obrana.  — 2.  V.  razbijati,  cit.  8.  — 3.  V. 
muka  (i  citate).  — 4.  V.  grabez,  cit.  13.  — 5.  Perg.  rje6.  r.  za  latro, 
praedo,  spoliator. 

razbojstvo,  n.,  obicno  praedocinium  itd.;-  v.  razbijati,  razboj, 
razbojnik.  — 1.  Polj.  na  str.  42.  u naslovu  (tabli)  razbojstvo  (poslije 
ubojstva  i asasinstva,  a izpred  „lupesstva‘^).  — 2-  Skup.  zak.  za  latro- 


1227 


ciniiim  (razbojuo  iliti  grabezno  umorstvo):  razbojstvo  iliti  ubojstvo  s otima- 
njem,  koje  se  dovrsuje  s mislju  k sebi  pritegnuti  tuje  imanje,  Hneci  silu 
celjadetu,  koji  ga  posiduje. 

razbor,  m.,  po  Belost.  discretio,  ratio  rationis,  usus  itd.,  razboren 
(razboran),  adj.,  discretus,  rationalis,  prudeiis  itd. ; B.  I.  razbor,  m.,  bez 
razbora,  discrimen,  razlika,  ali  razboritost,  f.,  razborstvo,  n.,  intelligentia, 
intellectus.  V.  razabrati,  razlog  i razum. 

razbrcati,  disjicere,  razbacati ; B.  I.  ima  razbrkati.  A.  R.  ima  i 
brcati  i brkati,  Belost.  brkati.  — V.  dvoran,  cit.  4.,  str.  29522-  Bopravi 
g.  1513.  (ne  1503). 

razcetati,  r.  se/ prema  izgovoru  i rascetati,  rascetati  se,  perf. ; bit 
6e  isto  sto  Stulic  ima  po  Brev.  glag. : razcefiti,  copias  struere,  raze,  se, 
aciacie  (!)  discedere,  cete  podieliti  i razaslati,  u bojni  red  6ete  po'staviti. 
Po  Klaic  Povj.  III.  221.:  I gospodieice,  hi  se  nisu  bill  razcetali,  zvah 
sobom.  V.  pitati,  str.  922.  cit.  26.  i dr.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  rascetati, 
disjungere.  A.  R-.  cetiti,  aciem  instruere;  v.  ceta. 

razeinati,  razeinjati,  impf.,  razeiniti,  perf.  (rase-,  rase-),  exenterare, 
eviscere,  izporiti,  razporiti  (po  Belost.),  a preneseno  napose  unistiti  po- 
krajinu,  zemlju  plienjenjem,  vojskom  itd.  Stulic  destruere,  devastare, 
frangere,  resolvi  (razeiniti  se)  itd.  Ina  znacenja  izp.  B.  1.  V.  ciniti, 
naSinati.  — 1.  Sultan  Mahomet  Hrvate  raseini.  1481.  Klimentovicev 
Ijetopis.  Klaic  Povj.  II.  dio  3.  str.  131.  — 2.  Mudra  zena  him  svoju 
nacina,  a huda  ju  rascina.  Cv6t.  14.  — 3.  Gospodine  ...  da  razeinis 
neprijatelja  i osvetljivca  . . . (Bog)  rece,  da  razeini  njih.  Psal.  8.  ver.  3. 
i 105.  ver.  23.  Dan.  istrijebiti.  — 4.  Knez  Ivan  tare  i razeina  pleme- 
nite  ljude  medju  Kupom  i Savom.  1527.  K.  231.  V.  predati,  cit.  5. 

razdieliti,  razdeliti,  razdiliti,  perf.,  razdjeljivati  itd.,  impf.,  razdje- 
Ijenje  itd.  n.,  dividere,  partiri,  pak  divisio ; v.  dieliti,  dioba  (cit.  7.)  itd. 
Izp.  Dan.  rjec.,  B.  I.  i dr.  — - 1.  Ta  hr  da  jesu  bila  razdeljena  na  cetiri 
dela.  1275.  S.  64.  — 2.  Da  su  voljni  razdiliti,  kako  je  njim  bolje  viti 
za  moju  dusu,  kumasuri  oporuke  ostavinu.  1460.  S.  222.  — 3.  V.  ka- 
dija,  citat.  — 4.  Perg.  rj.  razdeliti  se,  divisionem  facere.  — 5.  Razde- 
lenje  (u  naslovu)  Perg.  I.  t.  84.  V.  medja,  str.  64 14. 

vazdxiQii,  razderati,  perf.,  dilacerare;  v.  deranje  itd.  Dan.  rj.,  B,  I. 
itd.  — 1.  V.  cuti,  cit.  4.  — 2.  Perg.  ^koji  razderu  list^^  Krnja  moja  bilj. 

razdvojiti,  perf.,  dimidiare,  na  dvoje  podieliti.  B.  I.,  Dan.  rj.  itd. 
— V.  mniti,  cit.  1.  i obapol,  cit.  2. 
raze-;  v.  raza-  i 6.  raz. 

raz^,  razi,  razma,  razme,  razmi,  praep.  i adv.,  praeter,  excepto, 
pak  solum  itd.  V.  5.  raz,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  orzu,  zatim  Dan.  rj. 
(s  mnogo  potvrda),  pak  Stulic,  B.  I.  itd.  V.  izam  i razve. 

razglasiti,  perf.,  promulgare;  v.  glas;  izp.  Belost.,  B.  I.  itd.  — 
Sin  tuzene  „coprnice“  bio  je  mater  okrao,  ona  na  sejnm  po  jednom  de- 
setaku  spazila  je  sina  tatbinu . . . zatim  pako  sin  obetezal^  na  kaj  sin  nju 
potvoril,  da  mu  je  ona  vcinila  i tern  putom  razglasil  je  za  coprnicu.  1749. 
Zagreb.  Star.  XXV.  57. 

razgled,  m.,  circumspectio,  brizljivo  razgledanje,  ali  navlastito 
ocevid  sudaCki,  oculata  revisio.  V.  razgledati,  pak  iztraga,  izviedanje, 
oSevid,  cit.  5.  i dr.  — 1.  V.  krv,  cit.  2-  str.  547.’'’  i -®.  — 2.  V.  dioba, 
cit.  8.  (razgled  uciniti). 
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razgledati,  perf.  i irnpi'.,  circumspicere,  perspicere,  pregledavati, 
brizijivo  iipoznavati  stanje  stvari  itd.  V.  razgled,  a izp.  Dan.  rj.,  Belost. 
itd.  — 1 . Frost  gdn  Rodger . . . gdna  kneza ...  da  hi  razgledali  od  njega 
razvod  . . .da  foju  razgledat  i razvodi  stvorit.  Vise  puta.  1245.  S.  65.  i 
22.  Lat.  prevodi  Star.  VI.  169.  providere.  — 2.  Dobri  muzi  jesu  raz- 
gledali zemlje  sopaljske  vse.  1320.  Belgrad.  S.  78.  — 3.  V.  potruditi  se, 

citat.  — 4.  V.  prav.  cit.  7.  — 5.  V.  porota,  cit.  9.  c) ; u tamo  nave- 
denom  Polj.  cl.  73.^  str.  10212-  popravd:  trihuje  viditi  i razgledati.  — 
6.  Podnose  se  sudu  „pisaue  pravi“ : da  biste  je  razgledali.  1492.  S,  364. 
— 7.  V.  di6i,  cit.  24.  („razgledavsi  liste“). 

razgoditi,  perf.,  distribuere,  partiri  itd.,  podieliti,  urediti  pravue 
odnose  zajednicara  itd.  Izp.  Stulic  i B.  I.  — Prihvacena  riec  u nekih 

zakonili’  hrvatskili,  primjerice  ii  Zak.  o zemlj.  zajednicah.  Izp.  Zore 

Rad  knj.  170. 

razgologlaviti,  perf.,  operculum  capitis  alicui  vi  eripere,  silom 
komu  skinuti  naglavak,  da  bude  gologlav.  V.  bovrlica,  cit.  2.  i dr. 

razgon,  m. ; postaje  od  raz-gnati ; v.  goniti.  Po  Stulidu  actus  dis- 
pelleiidi;  po  Belost.  sulcus,  brazda  itd.,  po  B.  I.  neka  biljka.  Na  otoku 
Krku  po  2icii  Zbor.  za  iiar.  ziv.  XV.  197.  201.  ,,Na  Ivanje,  a bivala 
je  uzauca  i iia  razgon  (prvu  nedi(l)ju  za  Petrovun)  pestirski  (pastirski) 
tanec  tancat“.  Riec  je  pastirska. 

razgorciti,  perf.,  exacerbare,  atfligere,  amavicare,  gordinom  komu 
srce  izpunjati ; Stulic:  penitus  amarum  reddere ; Mikl.  Lex.  palaeosl. 
razgorcati.  V.  gorak.  — To  je  zalost,  kotera  je  nevolne  nater  na  nutre- 
snem  srci  razgorcila,  hie  dolor  qui  animas  oppressorum  ad  intima  pene- 
travit.  Perg.  Verb.  II.  t.  83.  ^ 8. 

razgovarati,  r.  se,  impf.,  razgovoriti  itd.,  perf. ; razgovor,.  m.,  col- 
loqui,  colloquium.  Belost.  razgooarjwm,  dissvadeo,  abhortor,  debortor,  pak 
r.  se,  sermocinor,  colloquor  itd.,  pak  s.  h.  v.  pored  r.  se,  jos  spomma7n 
se,  spomenkujem  se  (i  sad  na  sjeveru;  izp.  Pieters,  spomenjati  se  i dr.), 
pak  besediti  s kim,  zatim  s.  v.  dissuadeo,  razgovarjam,  d.  de  re  aliqua 
razgovoriti  nekoga  vu  kakovom  diigovanju ; Stulid  irna  razgovarati,  ratio- 
cinari,  colloqui  itd.,  a razgovoriti,  trans.  consolari,  reficere  itd.  B.  I.  za 
glag.  imp!  1)  kao  sloboditi,  tjesiti  ga,  pak  2.  — sa  se,  recipro6.  a)  kao 
divaniti;  refleks.  b)  sloboditi  se.  — Potvrde  ovdje  samo  za  colloqui.  — 
1.  V.  dati,  cit.  4.  — 2.  Gdn  Panspetal  . . . s komunom  hulskim  se  lepo 
vaspet  razgovorise  i sjedinise  meju  sohu.  1275.  60.  — 3.  Gdn  markez 

i vsa  gospoda  slisali  su  taj  razgovor.  N.  dj.  31. 

razgribati,  impf.,  suffbdere,  za  pravo  scabere  itd.  Radi  se  o cepr- 
Ijanju  kokosi.  Stulic  ima  razgrebati,  razgrebsti.  V.  nametati  (i  „nami- 
tati“).  Najstariji  lik  glag.  grel).sti  je  greti;  ne  ima  mjesta  glasii  e.  — V. 
grozd,  citat. 

, razgubiti,  perL,  bona  (a)jisumere;  v.  gubiti.  — Samo  u Perg.;  v. 
manen,  na  str.  628"^. 

razici,  raziti  se,  perf.,  discedere,  in  diversa  loca  abire,  separari ; 
V.  razajti  se.  Izp.  B.  I.  itd.  (i  Dan.  rj.).  V.  1.  prebiti,  cit.  3.  i popravi: 
razidosmo  mj.  povratismo. 

-raziti,  impf.;  samo  ne  dolazi ; v.  poraziti,  pak  razati  i zaraziti. 
razjagmiti,  perf.,  evertere,  dissipare,  razgrabiti  silom,  na  jagmu, 
na  juris.  V.  porob,  cit.  2.,  pak  t’untig,  cit.  (v.  o rie6i  funtig  i p.  r. 
profont), 
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razkajati,  razkajati  se,  perf.,  poenitere,  v.  okan,  pak  pokajaiije. 
Izp.  Dan.  rj.,  Stulic,  B.  I.  • — Konst,  zak.  6l.  7.  („ako  se  razkaje^). 

razkopati,  raskopati,  perf.,  effodere,  diruere,  evertere,  fraza;  kucu 
r.  znaci : razoriti  i porobiti  kucu.  * V.  kopati.  Izp.  Dan.  rj.  — Potvrdu 
V.  band,  str.  32"^.,  pak  porob  i dr. 

razkovati,  raskovati,  perf.,  recudere,  ali  napose  a ferramento  sol- 
vere, liberare  a eompedibus  ltd.,  razkovati  da  se  prekuje,  ali  uapose 
odkovati  verige,  negve,  lisice,  zeljezje,  gvozdje  uznicko.  Izp.  B.  I.  — 
V.  osloboditi,  cit.  4.;  umetni : suzan  m nego  jedan  rnskovan  (drugi  su 
svi  sebe  prvo  oslobodili). 

razkovnik,  m.,  neka  bajosloviia  trava,  koja  razkiva  zaklope.  V. 
Ijetorast.  Izp.  B.  I.,  ali  i Sulek  netek  (netik),  njem.  Springkraut  i 
Springwurzel. 

razkrciti,  raskrciti^  perf.,  exstirpare:  v.  krc  itd.  Izp.  B.  I.  — 
Dasmo  jednu  zemlju  Baricu,  da  ju  raskrci,  ca  ni  raskroeno.  1521.  K,  211. 

razkvartati,  rash,  quadripartiri,  razcetveriti,  razcetvrtiti ; ove  hrv. 
r.  po  Belost.  i Stulic.  — Za  asasinstvo  (v.  asasin)  po  Polj.  50.  37.^ 

pored  dvije  vrazde;  ima  se  obisiti  ali  razskvartati,  Hi  hi  Foljicamn  Hi 
izvanski.  V.  kazan  III.,  2.  muka. 

razlican,  adj.,  diversus  itd.,  Stulic  itd.  — 1.  1460. — 1470.  S.  262. 
pored  razlik  (v.  t.  r.)  nekoliko  puta  razlicno.  — 2.  1275.  §.  42.  („zla- 
menja  razlicna“). 

razlik,  adj.,  differens,  diversus,  razlican.  Stulic.  V.  nalik,  razlican 
itd.  — 1.  Bazlike  srice  uzroki ; u tamnom  donekle  zna6enju,  u darovnici 
Frankapanskoj  ; mnozina,  cita4.  — 2.  V.  nieterba.  — 3.  V.  diono,  citat. 
— 4.  Bazlike  ohicaje.  1470.  S.  262. 

razliv,  m.,  exundatio,  profusio,  od  razlievati ; v.  proljevati.  Moze 
biti  i naziv  kakova  vodote6a,  ako  nije  „Wasserscheide“  ? - — Toj  zemlji 
jest  kotar ...  ot  hrasta  whom  po  razliv  nize  prikrizja  na  uvrati  doli 
V potok.  1433.  Dragani6.  § 135. 

razljuskati  (razluskati)  glavu,  perf.,  conterere.  smrviti.  V.  Sir.  rj. 
Postaje  mozda  od  ljuskati.  Izp.  A.  K.,  pak  Bernek.  luska. 

razlog,  m.,  a)  causa,  jus,  argumentum,  ratio;  b)  computatio,  com- 
putus, ratiocinium:  c)  conditio;  d)  impositio,  ordinatio  contributionum  ; 
V.  razloziti,  a izp.  o znacenjih  Dan.  rj.,  B.  I.  itd.  — Za  zn.  a)  l.*Ubo- 
jici  bliznjega  cica  plemenscine . , . ne  ima  biti  oni  dio,  nego  inomu,  komu 
pristoji  po  razlogu  od  plemena.  Polj.  49.  cl.  36®.  — 2.  Odloziv  ako  bi  se 
nasa  ki  razlog  podoban.  Polj.  1 19.  dod.  2.  — Za  zn.  b) : 3.  Sto  bi  ga  koja 
skoda  naUa  u nasem  rusagu,  da  je  na  nas  razlog,  izam  turske  site.  1449- 
ITgovor  kralja  bosanskoga  Stefana  Tomasa  sa  „dikarom“  senjskim  Ni- 
kolom  Trogiraninom.  §.  179.  Bit  ce  mj.:  na  nas  ra6un.  Tako  Dubrov- 
caui  zovu  i svojega  racunika  ili  rafiunara  razloznik,  m.  Izp.  Dan.  rj.  — 
4.  Tehomil . . . pisase  (ili  pasase)  i drzase  razlog  od  ovac  nikoga  kneza. 
Krou.  29.  Moglo  bi  biti  podobno  znacenje  kao  pod  3.  — Za  zn.  c):  5. 
Dasmo  vinograd  . . . pod  te  (!)  razlog  da  placaju  desetinu.  1595.  K.  300. 
Zna6it  ce  uvjet.  — Za  zn.  d) : 6.  IT  izvoru  p.  r.  inarkar,  ovi  imaju 
razloziti  tih  sto  marak  . . . puli  toga  razlozenja  ima  bit  prilozeno  (jos 
dvije  inarke  za  nagradu).  Povjerenstvo  ima  videti  razlog  (nadin  razpo- 
rezanja,  ili  mozda  racun : v.  gore  zn.  b)).  V.  razloga.  — 7.  Izp.  i pri- 
mjetbe  Zore  Bad  170.  o tih  nekih  riecih.  Belost.  discretio,  ratio  i 2. 
diaeta;  „s  razlogoni  zivljenje“.  Pridaje:  v.  razbor. 
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razloga,  i'. ; zmicenje  daca  itd. ; pak  razlog,  cit.  6.  V.  razloziti.  — 
V.  povoz,  cit.  2. 

razlozenje,  n.,  od  razloHti,  perf. ; v.  razlog,  navlastito,  cit.  6.,  a 
izp.  Urb.  vin.  21.  (placu  za  strazce  *Grobni6ani  neka  „meju  sobu  raz- 
loze“). 

razloznik,  m. ; v.  razlog,  cit.  3. 

razlucati,  impi'.,  razhiciti,  perf.,  razlucenje,  n.  (v.  cit.  4.),  razlu- 
cavi  ti  se,  impf.,  razluUvati,  impf.^  disceriiere,  distinguere,  dividere,  se- 
parare,  pak  differe  itd.;  v.  1.  lii^iti,  pak  dieliti,  pak  pravda,  cit.  1.  Izp. 
Dan.  rj.,  Belost.,  Stulic  i B.  I.  — 1.  Fokazite  vase  pravice . . . a ovo  su 
moje,  da  hudu  znali  ova  gospoda  razlucit  meju  nami.  1275.  §.  68.  — 
2.  Toko  se  razlucista . . . tako  se  razlucise.  N.  dj.  70.  71.  — 3.  V.  izprav- 
Ijati,  cit.  1.  („razluCuje  (ger.)  mir  cr'kveni^^  ; bit  ce  disparando,  diffin- 
dendo  itd.).  — 4.  V.  pravda,  cit.  9.  — 5.  Perg.  rj.:  dvoje  razlucenje  i 
dr.  (distinctio,  diversitas,  differentia),  razlucava  se  (differt),  sudec  ne  more 
razhiciti  (discern ere  causas).  IT  Dan.  rj. 

razluk,  m.;  po  Fane.  Rad  214.  razhor  ill  razluk  zakona.  Cognitio, 
intellectio,  distinctio  legis?  Izp.  Bernek.  1q6o. 

razmariti,  perf. ; znaSenje  donekle  razjasnjeno  p.  r.  obuinarstvo. 
Izp.  B.  I.  p.  r.  -mariti,  pak  omara  (zapara),  primariti,  razmariti  itd., 
koji  glag.  zna6e  i prema  vatri  razkraviti  n.  pr.  vosak,  ad  ignem  solvere 
itd.  Bazmaren  je  6ovjek  trom,  omamljen  od  omare;  preneseno  je  zna- 
cenje  jamacno  na  acedia,  desidia,  lienost  dusevnu.  Potvrdu  itd.  v.  obu- 
marstvo. 

razmetak,  m.,  colleetae,  contributiones,  datiura,  namet;  v.  daca  I., 
pak  desetina,  cit.  10.  (sa  potvrdom).  ^ . 

razmeti;  v.  razumjeti. 

razmieniti  itd.,  permutare:  v.  miena  itd.,  a izp.  B.  I.  itd.,  ali  u 
Polj.  cl.  54. inoze  znaciti  i pogodbn  o mieni  poreci  i na  novo  mienom 
povratiti  svakomu  svoje.  V.  dan,  cit.  10.,  pak  miena,  cit.  2. 

razmiriti  se,  zadjeti,  zapoceti  razmiricu,  t.  j.  prekinuti  mir  (v.  t.  r., 
pak  pomiriti  se  itd.),  po6eti  svadju,  svadnju,  zavadu  itd.,  odatle  razmi- 
rica,  f.,  i razmirje,  n.,  sa  jednakim  znaSenjem,  tako  te  glag.  moze  znaditi 
inimicitias  suscipere,  a imenice  upravo  isto  sto  neprijateljstv^o,  rat  itd., 
bellum,  hostilia.  V.  rat,  a izp.  Dan.  rj.  itd.,  pak  B.  I.  SliCno  je  zna- 
cenje  i rieci  „nemirje“,  n. ; izp.  A.  R.  Pored  potvrde  ondje  (1493.  Novi. 
S.  376.  ; V.  i priobizden,  pak  cit.  3.  p.  r.  misao  i popravi  krivo  otisnuto 
„nemire“  na  „nemirja“)  ima  riec  dva  puta  i Cvet  21.  „v  nemirji", 
„huda  rec  je  nemirje^.  — 1.  V.  duplica,  cit.  1.,  pak  kradja,  cit.  2. 
Razmisljao  sam  o toj  ustanovi  glede  kazni  za  kradju,  u inozemstvu  iz-. 
vedenu.  Mislim,  da  sam  krivo  pomislio,  da  duplica  znaci  samodrugu 
§tetu.  Kradja  u inozemstvu  u vrieme  mira  kazni  se  dvostrukom  kazni 
noveanom,  t.  j.  prema  vriednosti  ukradene  stvari,  mjesto  redovnoga 
razmjerja:  za  kokos  koza,  za  kozu  vol  itd.,  za  kokos  dvije  koze  itd. 
Kradja  u inozemstvu  radja  doista  kadsto  sukobom  i odmazdom.  Zato  je 
nuzdna  stroza  kazan.  Inostranca,  koji  kod  njih  krade,  Poljicani  vjesaju. 
Za  razmirja  u vrieme  rata,  nije  kaznjiva  kradja  „indi“,  izvan  Poljica, 
u kraju,  s kojim  su  Polji6ani  zadjeli  neprijateljstva,  ratne  6ine.  — 2. 
Sadasnje  vrime  razmirja,  male  pise  cete  ima  g.  komendant  slobodno  puscati 
prohoditi  i marljivo  ljudi  cuvati,  kako  hide  m^ogal  za  nje  odgovoriti.  1684. 
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Lop.  act.  conf.  II.  375.  V.  cetnik,  cit.  1.,  dar,  cit.  46.  itd.,  pak  plien 
(i  u dod.  k P.) ; gotovo  trajno  razmirje  na  tursko-hrvatskoj  medji  po- 
sljedica  je  obostranih  vojnickih  uredaba,  koje  idu  za  sto  unosnijom 
plja^kom. 

razmjerak,  m.,  po  B.  I.  „otislo  na  razmjerak“,  detrimentum  pon- 
deris  ant  mensurae“,  gubitak  kod  mjerenja;  v.  challo. 

1 . razom,  instr.  od  1 . raz  (v.  t.  r, ) imeiiice  domacega  ili  tudjega 
porietla,  a po  tom  adverbijalno  (B.  I.):  trgovac  prodaje  razom,  a kupuje 
iivrseno. 

2.  razom,  razurn^  adv.,  bez  sumiije  instr.  neke  od  imenica  raz, 
ali  tezko  je  re6i  koje  ; zna6enje  je  jasno  u potvrdi  po  Perg.  II.  t.  77. 
§ 4. : zaio  sem  artikulus  toga  dugovanja  popisancga  (kako  nasleduje) 
razum  totu  popisal ; prema  lat.  verbotenus  articnlum  adjeci.  Znaci  dakle 
nas  adv.  kao  riec  na  riec,  od  rieci  do  rieci,  podpuno,  savrseno.  To  bi 
se  dalo  mozda  svesti  i na  glag.  -raziti ; v.  t.  r.,  pak  4.  raz. 

razorati,  perf. ; v.  orati ; exarare.  B.  I.  — Ako  hi  koi  . . . razora 
pute  ali  razvalia,  ali  koje  ulice  opcinske  L SO.  (globe  i odstetuj.  Zak. 
lige  nin.  6k  55. 

razoriti,  perf.;  v.  oboriti;  evertere,  destruere,  razrasiti  itd.  Dan. 
rj.  itd.,  B.  I.  (i  razamti^  impf.).  B,azo7^enje,  n.,  destrnctio  itd.,  pak  i 
razor,  m.  (ovo  ima  i Belost.).  — 1.  V.  moc,  cit.  2.;  cit.  bantovniku, 
pak  poda  „Vsinjem^k  — 2.  Na  7'azorenje  grada  toga  . . . hog  zapovidal 
je  razoriti  grad  si(j)!  Cvet.  35. 

razoruzati,  perf.,  exarmare ; v.  oruzje  itd.  Stulic  i B.  I.  — Raz- 
hojnik...  totu  se  razoruzase  (!)  vas.  Mirak.  33. 

razpacati,  per.,  razpacavati,  impf.,  7'asp-  itd.,  distrahere,  raznieti, 
razdieliti,  ali  i za  dijudicare,  presuditi.  V.  impa6,  pa6ati  itd.,  a izp.  B.  I. 
— Potvrdu  za  potonje  znaSenje  v.  preljub,  cit.  13.  Izp.  i Stulic  za  zna- 
(^.enje  impedimenta  auferre,  ukloniti  zapreke. 

razpasati,  rasp-,  perf.;  v.  1.  pasati  itd.  B.  I.  itd.  — V.  formulae, 
cit.  19.  (Polj.  cl.  71^). 

razpisati,  rasp-,  perf.,  adscribere,  consignare  itd. ; v.  pisati.  B.  I. 
circummitto  literas  i dr.  — Za  znacenje  ubiljezbom  u popis  naloziti, 
potvrda  u izvoru,  odakle  citat  p.  r.  odpjevati,  gdje  dolazi:  kako  hudu . . . 
razpisani  (u  istoj  odredbi  dolazi  popis  redovnika,  kako  imaju  na  zornicu 
pridolaziti). 

razpitanje,  rasp-,  n.,  od  giag.  perf.  razpitati,  rasp-  itd.,  divortium, 
divortium  celebrare,  disunire  itd.  V.  pitati,  pitanje.  Izp.  Belost.  itd.  B. 

l.  Razpitanje  uaniti,  divortium  facere.  Perg.  rj.  Dolazi  i razpitati, 
za  lat.  repudio.  Y.  odpitati,  cit.  2. 

razplesti,  7^asp-,  perf.,  replicare,  dissolvere  (tricam),  otvoriti,  odriesiti 
pletenicu  itd.  V.  plesti.  Izp.  Belost.  itd.,  B.  I.  — Potvrdu  v.  pomagaj, 
citat  3. 

razpona,  f. ; Belost.  p.  r.  sukno  ima : r.,  prunitendium.  Pod  lat- 
r. : „drevena  razponja  (!),  na  ke  se  sukno  napinja^.  B.  I.  ima  razpon, 

m. ,  za  neki  dio  pluga. 

razpra,  raspra,  f.,  dissensio,  controversia,  svadja,  zavada  itd. ; vi 
pra,  preti.  Dan.  rj.,  Stulic  (po  Brev.  glag.)  i B.  I. 

razprava,  f.,  razpraviti,  perf.,  razpravljati,  impf.,  (raspr-),  v.  pra- 
viti;  glag.,  a po  tom  i imen^e,  imaju  najrazli^'mija  znacenja.  Po  Belost. 


— rzH^2  — 


distruere  itd.  raz6injanje,  razSiniti,  pak  razpravljam  se,  razpraviti  se 
deponere  vestes,  exuere  se  vestibus,  razodjeti  se  (na  sjeveru  obicno), 
Dan.  rj.  dividere  („raspraviti  i razrediti  pravo  za  moga  zivota^),  Stulic 
'iazprava  (po  rus.  directio,  dispositio).  ali  razpraviti,  razpravljanje  itd., 
pored  zna6enja  disponere,  conficere  itd.,  razrediti,  urediti,  imaju  jos  i 
znacenje  prelazno  koga  opadati  itd.  B.  I.  dispositio,  expeditio,  pak  dispo- 
nere, ordinare,  itd.,  rasprtiti,  razgrnuti.  I Zore  Rad  170.  veli,  da  su  to 
rieci,  u takovih  ziiafenjib  ])n6ke,  za  njem.  fi^rledigung  itd.  Posebna  su 
ziia(^.enja  nize  u cit.  — I.  Prs’  ima  razpravu  redi  elefanta;  t.  j.  sirinu 
prsa  ima  konj  poput  slona.  Sir.  rj.  — 2.  Turd  v tahoru  su  se  raspravili, 
t.  j.  namjestili  se  po  volji,  iidobno  (v.  gore  po  Belost.).  N.  dj. 

razrajati,  impf.,  dividere  examen  apum,  dieliti  rojeve  pcela.  Bilj. 
Iv.  Brlid.  Brod.  Bit  ce  jamacno  i razrojiti,  perf. 

razrediti,  perf.,  disponere,  distribuere,  razredjenje,  n.,  dispositio  itd., 
ordinatio,  v.  odrediti.  Izp.  Dan.  rj.  itd.  B.  J. 

razrobiti,  perf  , dispoliare;  v.  porobiti,  robi‘i.  Izp.  Belost.  — 1. 
Ovo  ca  smo  imeli  u Hrvatih  to  naw  li  savseuia.  Turd  razrohise.  1527.  K. 
221-  — 2.  Sir.  rj.  razrohiti  tabor. 

razrusati,  impf.,  razmsiti,  peri.,  demolire,  (‘vertere  itd.,  razvaliti? 
razoriti.  V.  rusiti,  a izp.  Belost.  itd. — V.  cedo.  cit.  1.  ; na  istom  mjestu  • 
i oltari  gne  razrusujuce. 
r'azsap;  v.  rasap. 

razsip,  m. ; v.  rasap,  Samoborci  g.  1593.  tuze  se : mi  smo  naprvo 
davali  nase  velike  nevolje,  teskoce  i nas  veliki  razsip  (razzyp).  8.  IT. 
Ima  Belost.  taj  lik  za  excidium  itd. 

razsipati,  perf.,  razsipavati,  impf.,  (rasip-),  dissipare.  dilapidare,. 
raztrositi,  raztepsti,  pak  spargere  itd.  Zna6enja  izp.  B.  I.;  v.  sipati,  -suti; 
Mikl.  Etym.  Wtb.  su-  2.  (najstar.  lik  glag.  supti).  Izp.  Belost.  itd.  a v. 
razsuti.  — 1.  V.  pun,  cit.  9.  („rasipati  selo‘^).  — 2.  Bassiplje  imienje  i 
marhu  rastroU  . . . ako  pome  imienje  rassipavati.  Berg.  I.  t.  114.  i 113. 

razsjedanje,  n.,  razsjestt,  perf.,  (ras-)  itd.,  hiatus,  dehiscere,  rasje- 
lina  (razsjelina),  provalija,  koja  nastane,  kad  se  zemlja  razsjedne,  pro- 
sjedne.  Belost.  razsedam  se,  razsesti  se  itd.,  pak  B.  I.  — Po  Sir.  rj. 
dolazi  rasedati  se  sa  znacenjem  kloniti,  uklanjati  se. 

razsoha,  f.,  razsohe,  pliir.  f.,  (rasoha  itd.),  furca,  raslje  itd.,  vile, 
roglje,  grana  na  dva  roga.  V.  soha.  Izp.  Belost.  itd.  B.  I.  Imena  mjesta 
itd.  — 1.  Basoha,  Furca.  XII.  v.  na  Hvarn.  Srn.  cod.  II.  364.  Iz  istoga 
doba  Basohatica.  N.  dj.  ind.  — 2.  V.  ozura,  citat. 

razsosica,  rasosica,  f.,  po  Stulicu  mjera,  kad  se  raztvore  i pro- 
tegnu  palac  i kaziprst.  V.  rogusa. 

razsrditi,  rasrditi  se,  impf.,  irasci,  razljutiti  se;  v.  srditi  se.  Dan.  rj. 
itd.,  B.  I.  — Ako  hi  se  gospoda  gornja  Hi  donja  rasrdila  suprotiva  nami. 
Polj.  121.  dod.  5. 

razsud,  m.,  razsuda,  f.,  (rasud  itd.),  1.  censura,  dijudicatio,  ocjena, 
pretresanje,  sud,  presuda ; ali  i 2.  poreka  prve  presude,  ukinuce  presude. 
V.  razsuditi. 

razsuditi,  perf.,  (rasuditi),  1.  discernere,  dijudicare,  pak  2.  judi- 
cium evertere,  osudu  poreci  itd.  Izp.  B.  I.:  despot  sudi,  a despot  rasudi“. 
V.  razsud. 


fazsuti,  perf.,  razmtje,  )‘asuije,  rasuce,  n.,  v.  razsipati;  isto  ziia- 
eenje.  Rasido,  n.,  (B.  I.),  isto  jc  sto  rasap,  v.  t.  r.  — U uvodu  k Zak. 
lig’c  niu.  dolazi : „j)o  rasudiicu“  ; mislirii  da  valja  citati  „rasucik^  Izp.  i 
Mjes.  XXXIX.  str.  835.,  Dan.  rj.  itd.,  B.  I.  — Sir.  rj.  ima  i rasutak^ 
in.,  i rasutnost,  f*. 

razteza,  f.,  raztezanje,  n.,  (rast-),  tormenti  genus,  vrsta  muke.  V. 
liahar,  muka  itd.,  pak  napose  eciileus  i dr.  Baztezati,  impf.,  distraliere : 
Grumhak  Hv  na  cetiri  dele  raztezcm  he.  Vramec.  63. 

raztrositi,  perf.,  (rast-)^  dissipare;  v.  razsipati,  cit.  2. 

raztrupati,  rastrupaii,  rastrupiti,  perf.,  sjev.  hrv.  slov.  riec.  Tzp. 
Pieters,  zerschlagen,  zerbreclien.  I trupati,  zerbrechen,  klopfen.  Sir.  rj. ; 
vas  Msak  rasfnipi  (razbi  svu  kacigu). 

raztvorenje,  rastvorenje^  n.,  bit  ce  od  glag.  raztvoriti,  rastvoriti, 
perf.,  koji  ima  raznovrstnib  znacenja  — izp.  o tom  Stulic  i B.  I.  — 
nekoliko  puta  valjda  u najstarijem  njegovu  znacenju  miscere,  pomiesati, 
a po  tom  i disjungere,  ali  i coiijungere,  solvere,  promiesati,  razstaviti  i 
inako  spojiti  itd.  Izp.  o tom  Mild.  Lex.  palaeosl.  i Dan.  rj.  U potvrdi 
pod  cit.  2.  znacenje  je  jamacno  ino;  bit  ce  preina  Stulic  raztvoriti,  de- 
struere,  evertere,  razrusiti  itd.  V.  dar  II.  uz  neke  citate  ondje  naznacene, 
navlastito  i 17.  40.  42.  i dr.,  zatim  2.  kupiti,  prepla  iti  (navlastito  i ii 
dod.  k slovu  P.),  pak  prikaz,  prodaja  i protudar,  zatim  talio.  — 1.  Po- 
tvrde  za  riec  v.  dar,  cit.  42.  — 2.  V.  oporuka,  cit.  13.  („raztvoriti“ 
oporuku). 

razum,  m.;  v.  pamet,  um  o znacen.ih;  po  B.  I.  r.,  ratio,  Vernunft ; 
i razumak^  m.,  (cit.  7.);  razuman,  adj.,  prudens,  verstiindig,  vernlmftig; 
razumijevcmje^  intellectus,  das  Verstehen ; razumijevatiy  impf.,  intelligo, 
versteben ; razumiti,  perf.,  koga,  illustro,  einem  begreibicb  machen,  auf- 
klaren  ; raziimjetiy  impf.  i perf.,  intelligo,  verstehen  (dasto  ovamo  ulazi 
i znacenje  razabrati,  doznati  itd.,  rescioitd.;  moja  primjetba);  raziimije 
se,  intelligitur  itd.,  napokon  na  sjev.  i razmeti.  Um  je  takodjer  ratio, 
isto  sto  razum,  samo  sto  um  moze  znaciti  i pamet,  mens,  memoria.  Izp. 
i Dan.  rj.,  Belost.,  Stulic.  U jeziku  brv.  zakona  rabi  riec  napose  za 
arbitrium  judicis.  Pored  toga  jednaku  po  prilici  misao  izricu  i sa:  „po 
domisli“,  „kusenciji“,  pak  „obsluziti  pridomisljenje^^,  „ima  se  razabrati 
„kako  bude  vid6ti  sucem“  (Vrb.  150.  cl.  14.)  i dr.  V.  te  r.  — 1.  V.  pamet, 

cit.  2.  — 2.  V.  napuni,  cit.  2.  — 3.  V.  pravi,  citat.  — 4.  V.  prostra- 

nost,  cit.  1.  — ^-5.  a)  Niki  su  hantavi  po  naturiy  a niki  na  vrimey  i Use 
zovu  miseciviy  a niki  su  hantavi  od  hudohoy  i Um  je  pomankal  um  i razum. 
XVI.  V.  Star.  XXXIII.  231.  Hantav  = bezuman,  manen  itd.  - — 5.  b) 
V.  racun,  cit.  4.  („glave  ni  racuna“  = glave  ni  razuma,  razbora),  pak 
sluh,  citat.  — 6.  Na  propis  o roti  silovane  zene  (v.  blizika,  cit.  3.) 
nadovezano  je:  a to  hudi  v razume  sudac.  Vrb.  148.  cl.  1.  V.  i porota, 
cit.  8.  a).  Tako  i n.  dj.  156.  cl.  23.:  tvarnica  ima  biti  sazgana,  ako  na 
muci  prizna,  ali  se  dodaje:  a U zda  hudi  v razume  sudac.  I u Polj.  71. 
cl.  63.^,  kad  se  prosudjuje  ima  li  uzroka,  da  stranka  pita  novi  rok: 
toj  stoji  u razumu  i kusenciji  onihy  koji  odlucuju.  — 7.  Od  skode . . . 
Samo  tko  ucini  nehotOy  ima  mil  hiti  razumak.  Polj.  91.  cl.  85.  — 8. 

Iniejte  del  desetine  po  razumu  <j.  hiskupa  i kaputula.  1380.  Senj.  Ark. 

II.  81.  — 9.  Razum  i Perg.  rabi  za  ratio.  Moja  krnja  bilj.  — 10.  Vi 
(ste)  razuman  i ucen  clovik.  V.  i muz,  cit.  10.  11.,  pak  posal,  cit.  6., 
pravda,  cit.  9.,  prosnja,  cit.  3.  i dr.  (razuman  muz,  prosnja,  purgar  itd.). 


V.  Mazuranic;  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeoiiik. 
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— I 1.  Haznmno  jei^l  naredil  (sv.  Jerolim).  ] 4()().— ] 47().  2()3.  Adv. 

V.  pokle,  cit.  I.  — 12.  a)  / r(^ce  cj.  Menarf : razmn  'Uo  fjospodo  itd.  \ 21^. 
8.  13.  V.  ljubav,  cit.  I.  — 12.  b)  Kako  ste  danas  raznmili  )U(  Brecpi. 
1275.  S.  13-  — 13.  V.  prituziti  so,  cit.  1.:  procjenak,  cit.  1.,  pak  od- 
vjetnik,  cit.  4.  — 14.  V.  dozvati,  cit.  1.  — 15.  Fisete^  da  ste  raznmili 
od  Grc/ura  Stefkovlca,  V.  kopno,  cit.  1.  (nastavak).  — 16.  To  razmnivsi . . . 
prokuratorif  tako  odgovori  itd.  1566.  K.  331.  — 17.  Ako  „pisci  hrvatski^‘ 
razume  kakovn  necern  ill  skrivno  (!)  izdanje  suprot  eesarovo(u)  svetlost  Hi 
vojsko,  da  to  on  trat  izlcaza  (ako  saznaju).  1578.  Lop.  Karl.  dod.  VIII. 

— 18.  Fazumi  se,  raziinKynci  se,  razme  se,  vrlo  cesto ; izp.  Polj.  rjec. 
sa  naznakom  mjesta,  Vrb.  148.  cl.  1.  i dr.,  a v.  poriniiti,  citat.  — 19. 
Koj  razume  fundmnentum  laglje  i drugo  hude  razmel,  Perg.  str.  4. 

razumstvo,  n. ; bit  ce  kovamca  Petra  Zrinskoga.  U Sir.  rje6. : za 
razumje,  razumuost  (Stidic). 

razvaliti,  perf..  razvaljivaty  impf.,  diruere,  evertere  itd.,  razru.^iti 
itd.  V.  -caliti  (izp.  B.  L,  Dau.  rj.  itd.).  — 1.  Kada  su  i moje  pile  i 
moje  maline  . . . razvalili  (braca  i sinovci  Frankapana  2igmunda).  1464. 
S.  240.  — 2.  V.  dvoran,  odnosiio  razbrcati.  — 3.  (Ako)  hide  koi  raz- 
valjiva  nmlje  ali  zide  razmlio  ali  plot,  L.  200  itd.  Zak.  lige  ain.  6l.  35. 

razvalizati,  perf.,  od  srediijelat.  valisia,  valesia,  valexia  itd.,  tal. 
valigia;  hrv.  raliz,  lat.  hippopora,  bisage,  kov6eg  itd.  (sto  se  na  konja 
itd.  tovari).  (Na  zapadii  te6e  i sada  riec;  vec  u Yin.  valiznik ; v.  t.  r., 
pak  descensus,  cit.  8.  i jida).  Udatle  nacinjen  glag.  sa  raz-,  sa  zna6en.jem 
porobiti,  opljackati  itd.  Tako  i franc,  devaliser  itd.  — Y.  porob,  cit.  2. ; 
koi  razvaliza  hrod  ali  pohije  po  njemu,  takojer  se  njima  ima  uUniti  i 
smahmti  takove  zle  Ijude  } naplacivati  Ijudske  tradhe  . . . koi  skaHna/ju 
ali  razvalizaju  hrod  i hiju  niornare  itd.  Zak.  lige  nin.  cl.  18.  27.  Y. 
brodoloni,  gusar,  grabez,  obalan,  porob,  skasinati  i dr. 

razve  itd.;  v.  raz,  raze  itd.;  nekoliko  potsu'da  razvi  (1451.  S.  192., 
1496.  §.  395..  1659.  Moz,  sb.  — razvi  na  sn  nasadili  i mn.  dr.);  v.  1. 
pra,  cit.  1 . 

razvesti,  perf.;  od  glag.  -vesti,  voditi  (v,  te  r.);  o raznih  znace- 
ujih  izp.  Stnlic  i B.  I.  II  starom  lirv.  prav.  jeziku  niedje  razvesti  znaci 
lat.  separare  (i  razvesti  brak),  metas  distinguere,  rectificare,  metarum 
reambulationem,  rectibcationem  ordinare  etc.  Izp.  Verb.  I.  t.  82.  i d.  i 
Polj.  cl.  62.  i dr.  Polj.  zove  to  primjeriti,  t.  j.  primiriti,  gdi  sj  komu 
knvo  vidi.  Perg.  kotarjev  Hi  meclj  razdelenje  itd. ; v.  i opravljanje,  opeljati. 
obvesti,  odve.sti,  zavesti,  zavod  itd.,  medja,  kuufin,  kotar,  hodjenje,  hoditi, 
grau  ca,  pak  razvod.  — Frisegose  na  to  dvana  leste  miizi . . . da  su  pravo 
i eisto  razveli  tako  ta  vise  pisani  kumyin  (prije  toga:  nittzi,  Id  su  fa 
kumfln  razveli).  1395.  Razvod  (Moscenice  i Kozljak).  S.  101. 

razviditi,  perf.,  perspicere  itd.  Dan.  rj.,  Belost.  itd.:  odatle  ime- 
nica  razvidjenje,  n.,  inquisitio:  v.  razgledati,  izviedati  itd.  — 1.  Dobri 
nmzi  ki  pojdu  razvideti  i Uimati  trsove  (trsovje).  1400.  S.  102.  Y.  trsovje, 
n.;  (izp.  i S.  88.  trsov(j)i).  Y.  o „poena  dupli“  i 2.  kupiti,  cit.  27.  i 
poruk,  cit.  2.  i 10.  i dr.  — 2.  Oni  plememti  ljudi  ...  7ia  mistu  odlu- 
eenom  . . . za  razviditi  recenu  dijerencigu  koiifini,  ucmise  sentenciju.  1437. 
S.  148.  — 3.  Y.  dnh,  cit.  2.  (razvidjenje).  — 4.  Y.  rep,  cit.  2. 

razvod,  m.;  znacenje  prema  glag.  razvesti  itd.;  v.  goi'e.  Imenicu 
tu,  koja  u crkv.  jezikn  znaci  i diyortinm,  nnlazimo  mnogo  puta  u 
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izvoni  1275.  Istra.  S.  1().  i d.;  injesta  ii  kazalu  oznaeenii.  Tu  iirodbu  i 
preiirodbu  medja  inedju  obcinami  istarskiini  Jiazivlje  iias  izvor  razv^od, 
a to  He  prevodi  latinski  i talijannki  Star.  VJ.  169.  i d.  tecerunt  meatus 
et  statueruut  coutinia  ((a>iistituir(‘  uiia  separazione  e statuire  veri  termini 
e confini  de  tutti  li  paesi),  venmi  t(;rmimun  et  ‘meatiim  (d  is  parti  mento, 
pak  separazione  d*  esvsi  termiiii  e confini)  itd.  itd.  — U nav.  izvoru 
dolazi : „u6initi  i stvoriti  razvode : biti  na  razvodeh ; znati  pravdii  i 
razvode ; sjediniti  se  na  razvodeh : priti  na  razvode:  tu  se  svr.^uju  ter- 
meni  od  razvod ; kazuci  prave  razvodi  i termeni ; na  tom  bregu  staju 
se  tri  razvodi  od  knnfini  i tako  se  razlu6uju‘^  V.  prek,  cit.  I.  Rie^ 
zua6i  dakle  i sdmo  uredovanje  obhoda  i odrefljenja  medja.  ali  i medju, 
granieu  itd.  Zadatak  povjerenstva,  koje  je  ii  Lstri  razvelo  te  medje, 
oertan  je  u izvoru  S.  12.:  razrodi  stare  apeljat  i zrucit  vsakomu  komuna^ 
have  njim  pristoji  itd. 

razvrci,  razvrgnuti,  perf.,  dispei*gere,  destrnere,  repudiare,  razva- 
liti,  razbacati,  razstaviti ; v.  odvrci,  vrci  itd.;  Dan.  rj.  itd.  B.  I.  - — V. 
dvoran,  cit.  4.  (na  kraju:  vse  razvrzeno). 

razvrha,  f.,  dolazi  u Polj.  93.  cl.  88.:  da  nima  nitkor  ciniti  smetnjii 
ali  razvrhu  (A^  2.  liga).  Polj.  rj.  discordia,  perturbatio.  Ali  kako  je  po- 
stala riec?  V.  ovrlia.  Stulic  : razvrbati,  f rumen ta  bene  excutere,,razvrsiti, 
cnjuscumcpie  rei  apicem  obtruncare.  Pridaje:  v.  razvrbati;  a B.  I.:  raz-- 
vrSiti  sijeno.  demo  de  cacumine,  razvrsivanje,  razvrsivati,  denitio,  demo 
de  summitate.  Mo/e  se  zamisliti  prielaz  znacenja  na  narusaj  obcinskoga 
mira  i sloge. 

razzescenje,  n.,  od  glag.  razzestiti,  razestiti,  pert.,  exasperatio, 
otezcanje  kazni : v.  zestok  itd.  Stub  razzestociti,  raznemiliti,  exasperare. 

— V.  otezcanje. 

raz,  m.,  frumentum,  secale  cereale,  rz.  a na  sjeveru  i hrz.  V.  t.  r. 

— Polj.  107.^:  Psenica  i raz  i ozimac  po  Ho  s Ufa  s rinom  hud.e,  moze 
se  uz  istu  cienu  prodavati  i kupovati  do  bozica:  a od  bozica  ako  „uz- 
reste^*  ciena,  .e  dogovorom  da  se  iicini. 

razanj,  razen(j),  m.,  veru ; sveslovj.  riec;  po  Mikl.  Etym.  Wtb. 
od  orzinu.  Ne  ima  dakle  sveze  sa  raziti,  proraziti,  razati  itd.  — 
Coprnjicaj  da  umori  caranjem  svoju  neprijateljicu,  dala  je  glogov  klin 
naciniti,  pak  je  sa  pomocnicami  i s muzem  svojim  pred  vrati  neprija- 
teljice  klinom  izvrtala  jamicu,  ondje  cavle  zabijala,  razanj,  na  ognju 
usijan  u jamu  utakla  i mliekom  polievala;  umrla  je  od  toga  caranja 
ne  samo  neprijateljica  vec  i snaha  njezina,  utraque  in  sequentem  diem 
animam  exhalavit ! Muz  na  muci  pitan : Je  li  vestovit  za  ki  zrok  su  razeii 

helele  v ognju?  Veli,  da  je.  1640.  Zagreb.  Star.  XXV.  6.  i 8. 

rdja,  rgja,  star,  v'l^zda;  na  zapadu  i r^ja,i.\  aerugo,  rubigo,  ferrugo, 
od  1.  toga  znacenja  prelazi  na  2.  miseria,  nevolja,  a napokon  3.  timidus, 
imbecillis,  kukavica,  strasivica,  nevrednik.  B.  I.  i dr.  0 etimol.  izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  rud-  sa  znacenjem  crljen,  rud:  u svezi  su  rdja,  ridj, 
rumen,  rud  i itd.  Po  Kluge  pradavna  sveza  i sa  njem.  Raude,  rot,  rost 
itd.  Na  sjeveru  (i  slov.)  7'djav,  rjav,  adj.,  ruber,  crljen,  rjavec,  m.,  ruse, 
crljene  kose.  Rjavae  mjesto  kod  Ozlja.  V.  cadja  (i  kleti,  cit.  3.). 

-re,  mj.  -ze,  partikula;  izp.  o takovih  6esticah  itd.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  a,  da,  de,  ga  go,  i (p.  r.  mu  5),  ku  1.  20.  (str.  152.;  izp.  i 
Bernek.  ko,  ku.),  ma,  mti  (i  s poukom  o inih  cesticah),  nil  (u  nas  i na), 

pa  (p.  r.  po),  re  (p.  r.  go  i mu  4),  st>,  sb  (p.  r.  mu  8),  to,  ti  (p.  r.  mu  9). 
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va  (2.;  i p.  r.  mu  10),  vo  (p.  r.  va  2),  zi  (p.  r.  go  i mil  4j,  ze  (odatle 
hrv.  re;  p.  r.  go  i rnii  4).  V.  Dan.  i;j.  ze  i re.  Kako  on  uci : dodaje  se, 
da  bi  rieci  postale  relativne,  utvrdjuje  iiegaciju,  pak  i deinonstrativiie 
rie6i.  — 1.  Potvrda  bez  broja.  V.  kavj-ga  (jii^eraka),  listor  (i  istore,  istor; 
izp.  XVI.  V.  Ead  214.  str.  35),  kaj,  cit.  ].  i mn.  dr. ; kare  (1275.  S.  1223. 
24.  66.),,  nistare  (1368.  i d.  S.  85.  172.),  7iig  !are^  (1403.  S.  105.),  vsagdq-r 
(1423.  S.  123.),  svigdar  (n.  mj.),  vazdar  (1437.  S.  141.),  nigdore  (J437.  S. 
145.),  7iigdor  pravije  1489.  S.  151.  153.),  u mcmre  (1458.  S.  213.); 

dolazi  jos  u XV.  i XVI.  v.  mkogare,  nikomure,  niUor,  kim  godire  za- 
konom ; v.  in  (vinur : Kast.),  ostan  (are),  onsica  (u  dod.  k P.),  posiliti, 
eit.  2.  {koJir,  t.  j.  koli  ze)  i mn.  dr. 

rebro,  n.,  costa,  latus,  pleura  (po  Belost. ; druge  dvije  rieci  zna6e 
bok).  Mikl.  Etym.  Wtb.  i Kluge  nalaze  svezu  pradavnu  sa  njem.  Eippe 
itd.  0 obsoletnoj  kazni  „izsici  tri  rebra^^,  v.  deranje,  pristav  a)  i cit.  4. 
itd.  Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeosl.  p.  r.  ostrbgati  (rebra),  lat.  abradere. 
Potvrde  iz  Prologiis  Mihanoviceva  Cod.  XIV.  v.  itd. 

recolta®,  1'.;  dolazi  n Spljet.  156.  i d.  cl.  47.  V.  osveta,  cit.  1. 
„tideiussores  de  non  olfendendo^^  treba  dati,  prema  tezini  sile  ili  osvete, 
koje  se  je  bojati:  za  25  libara,  ako  je  po  sriedi  laksa  nvreda;  ako  je 
bojazan,  da  bi  moglo  zarad  rane  biti  boja,  tada  200  lib.,  ako  li  je  pak 
mrtva  glava  blizega  roda,  tada  je  porudaiistvo  nuzno  za  1000  libara; 
S'i  quis  contempserit  dare  dicta s recoHas  seu  fidekissores,  exbannietur  de 
ciuitate  etc.  Znaci  li  „recolta“  jami^evinu,  koju  valja  porucanstvom  iitvr- 
diti?  Rieci  te  iie  ima  Du  Can.  Ali  tal.  raccolta,  pored  zetva,  znaci  i 
odstup,  uzmak,  n.  pr.  souar  a raccolta,  trubiti  na  uzmak.  Medjutim, 
kako  je  zakon  upravo  drakonican,- vjerojatno  je,  da  ne  bi  moglo  zamie- 
niti  jamcevinu  nikakovo  ui  najsvecanije  o6itovanje,  da  ce  uzmaknuti  od 
svake  osvete  onaj,  koji  je  sumniiv.  . :.i 

receni,  dictus,  prolatus ; od  glag.  reci ; v.  t.  r.  — 1 . Na  Hh  recenih 
zemljah.  1323.  S.  78.  Tako  i n.  dj.  1379.  90.  („receni  PavaD),  1426. 
126.  („zemlju  recenu  zgora“),  1499.  418.  („Pavlu  vise  recenoniP^).  — 
2.  V.  povr6i,  citat,  povrnuti,  cit.  2.;  izp.  Vin.  str.  4.,  pak  61.  35.  76. 
(receni,  receno,  recenih)  i mn.  dr. 

recenje,  m,  dictio,  dictum;  sluzi  i pored  zapovied,  riec  itd.;  Daii. 
rj.,  Belost.  p.  r.  recen : med  recenjem  i zrecenjem  gora  je  posred  (poslo- 
vica).  — 1.  Po  recenja  i zapovedi.  XV.  v.  Klis.  Slovinac  g.  1878.  — 
2.  Na  to  videnje  rote  i svidokov  recenje  hise  gospodg  i vlasteli  zadarski. 
1527.  K.  230.  — 3.  Pisma  svetoga  recenje.  1493.  S. 

reel,  perf.  (ali  u nekih  izvorih  kao  da  ima  primjera  za  durativiio 
znacenje  n prezentu  itd.;  a v.  recenje),  dicere;  sinon.  nase  v.  p.  r.  ka- 
zati,  pak  molvljenje,  muviti,  praviti,  poguslo,  romouiti,  sumiti,  zampr, 
zuboriti  itd.  Stari  lik  je  resti,  a ovo  postalo  od  rekti  (po  Mikl.).  Izp. 
dr.  Boranica  razpravii  Rad  178.  (da  je  glag.  reci  potekao  od  sansk, 
reiks  sa  zna6enjem  vika).  Pored  reci  6esto  i lik  rHi,  liti,  rieti ; razvio 
se  po  nauci  (Mikl.)  iz  aor.  r6h,  rijeh,  koji  dolazi  pored  rekoh.  Izp.  Dan. 
rj.  resti,  reci,  pak  reti  (uz  naznaku  potvrda),  zatim  B.  I.  o znaSenjih. 
V.  receni,  recenje,  orocnik  i poreci.  Rus.  (st.)  pencil,  penii  (pcKy  itd.,  part. 
peKii,  ali  i dnf.  penuTb),  a u starih  izvorib ; „jakoze  resa“  (Nestor;  rus. 
tuma6i  izdavac:  khkij  roBOpaxa.),  pak  u Pskovskom  zakonu  „arkati“  (?), 
„arkuci‘‘  (part.;  Pamjat.  33.)..  — 1.  Via.  61.  ..7 . 21.  2S.  56.  (ako  reku 
s rotu  . . . ako  ki  pita  ...  i rece  . . . ki  . . . nepodohno  rece..  . . ima  reci 
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V tu  rotu).  — 2.  V.  ciiti,  cit.  4.  — 3.  Vrb.  154.  cl.  24.  (ako  hi  rekal . . 
nepocteu't  besedii)  i dr.  — 4.  l^olj.  cl.  52^.  63^  (ako  hi  tko  . . . rekao); 
cl.  63^  (ako  U rece);  cl.  70 (ooljan  Je  reci) ; ^*1.  72^  (da  mu  reku 
pravdu  uchiifi) ; docl.  6.  (svi  ovako  rekose).  — 5.  Vrb.  155.  (^1.  28.: 
nijedna  vdovica  ne  moze  vzeti  popa  ni  zakna  k sehe,  rehitci  ona:  hocu  ga 
vzeti  i drzati  za  sina^  koga  nimam,  a hotec  svoje  blago  njemu  dati,  da 
hi  gospode  ne  sluzilo.  Ovdje  ziiaci:  ako  ona  govori.  — 6.  Takoje  recete 
mesarom^  da  hi  voli  gnali.  1592.  K.  294.  ^ 7.  l^ekiic,  rekuci,  Cesto  sa 
zna6enjem  govoreci,  tako  govoreci,  to  jest  ltd.  N.  pr.  u izvorii  p.  r. 
pokloii  cit.  2.  nalaze  se  oficijalom,  da  fratrom  proti  kmetom,  zadovoljnu 
pdmoc^  rekiic  ijiidi,  date;  tako  i Polj.  (71.  49^  (rekuci  onoj,  ca  je  on  oso- 
hito  nasao ; v.  bastina,  cit  2.),  pak  cl.  50^  (rekuci  zemlja  ali  kuca  — 
tumaci  se  tako  negibiKie  dobro)  i cl.  66.  (rekuci,  ca  hi  hilo  o stvar  gihucu), 
— 8.  Cvet  35.:  rese  njemu.  — 9.  Eeci,  rHi,  riti,  ohsluziti,  sluziti  vigiliju, 
misu,  mahi,  velu,  veliku,  suhu;  pak  ca  reh,  to  mu  hist  . . . rese  jej.  Star  . 
XXXIII.,  nioje  krnje  biljezke.  — 10.  Bekki  jutrnju;  pop  istom  moze 
misu  re<3i  poslije 'jutriije.  Star.  XXXIII.  524.  — 11.  ^ mi  span  i sudd 
rismo : to  f je  zakon  nas.  1484.  Trzic.  S.  295.  — 12.  V.  dohraiiiti,  cit. 
2.  („resta“).  — 13.  Kotere  su  rekli  pozvati.  Perg.  III.  t.  26.  § 6.  — 
14.  Mustaia  Alajbeg  Feratpasic,  miiselim  banjalu6ki:  Nije  imo  pameti, 
koji  je  piso  i koji  je  dopusco  onaku  sramotu  u listu  pisati,  koja  se  ne 
more  jezikom  riti.  1696.— 1703.  Grofu  Petru  Keglevicu.  Star.  XII.  23. 

1.  red,  m.,  a)  ordo,  series,  stickus,  modus  itd. ; po  tom  i b)  ordo 
sacer,  religionis,  regula  : izvorno  red  (Mikl.  reiidii) ; u prvorn  zuacenju, 
kao  vrsta,  red,  ima  u starom  jeziku  i sinonim  creda;  nije  ova  rie6  ni 
11  kojoj  svezi  sa  red;  v.  6reda,  a izp.  i Bernek.  6erda,  pak  v.  i porednja 
(gdje  se  potyrdjuje  riec  Sreda'i  iz  Skrad.  stat.).  0 znacenjih  izp.  Dan. 
rj.,  Belost,,  pak  B.  I.  V.  i 2.  i 3.  red,  pak  poreda  itd.,  oporedan,  odre- 
diti,  obrediti,  narediti.  — Bed  u mlinu ; v.  cit.  7. 

Za  a):  1.  Bih  pohvaljen  vise  1414.  S.  114.  (skromno  receno : 

preko  zasluzene  livale);  v.  i rektur,  cit.  1.  („red  i pravdu“).^ — 2.  V. 
dati,  cit.  13.  — 3.  Bid,  ke  su  meju  redi  toga  pisma.  1484.  S.  302.  — 

4.  A pod  takov  red.  Prije  g.  1564.  K.  261.  Tim  nacinom.  — 5.  Desetinu 

da  skupe,  kad  joj  je  red.  Polj.  cl.  12.  — 6.  Koji  su  (listi)  s holjim 
redom  udnjeni.  X.  dj.  cl.  73.^  — 7.  Mliti  se  ima  po  redu.  N,  dj.  cl.  81. 
V.  i mlin,  cit.  7.  8..  pak  formulae,  cit.  20.,  porecinja  i dr.  U okolini 
Zagreba  zovu  udio  u zajednickom  mlinu  i red.  Takovi  se  redi  i naplat- 
nimi  pogodbami  prenose.  — 8.  Perg.  polag  reda  pocfenja  . . juxta  con- 
descendentiam.  Moja  bilj.  Izp.  Perg.  rj.  conditio,  modus,  series;  pa6e 
uslied  slobodnoga  prievoda  II.  t.  79. : in  causa,  factoque  novi  iudicii, 

V pernje  i v redu  novoga  pitanja. 

Za  b) : 9.  Njih  crkvi  i njih  redu.  1413.  Baska.  S.  112.  Dar  Pav- 
linom  sv.  Mikule  na  Gvozdu  modruSkom.  — 10.  Arhizakan  itd:  i vsi 
kanonici  senjski  obecaju  Bartplu  Frankapanu,  da  6e  citati  inise  vsaki 
redovnik,  buduci  va  tom  delu  . . . vrh  svoje  duse  i vrli  svoga  reda.  1448. 
8.  174.  Ordo  sacer.  — 11.  JoMe  nijedan  zakan  ne  more  prijeti  svetih 

redi  knezstva,  ako  ni  od  volje  kneza  i od  ohcine  grada^  gdi  je.  Vin.  cl. 

16.  0 duliovnicib  u Vinodolu  v.  crkva,  str.  134.  itd.  ■ — 12.  V.  potvr- 
diti,  cit.  4. 

2.  red  (V),  m.,  ili  redov  (V),  m. ; dolazi  j(‘.dau  ili  drugi  samo  u 
potvrdi  p.  r.  hereza,  cit.  15-  Zanimljiv  je  taj  izvor  iz  konca  XIV.  v., 
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jer  iiam  daje  pouke,  kakovi  su  udnosi  bill  u hrvatskih  zendjah,  kojc 
sii  se  prislonile  uz  Bosmi.  Ove  lirvatske  strane  aajzesce  prionise  uz 
bogomilstvo.  Iz  izvora  vidi  se,  da  je  evaiidjelje  bogomilsko,  uz  koje  je 
sacuvau  i nas  pomeniiti  izvor  (nalazio  se  1886.  u Petrogradii),  po  iia- 
logu  tepacije  bosanskoga  kraljevstva,  Batala  Vukcica  pisao  „dijak  Staiiko 
Kromirijanin^^  (inia  li  takuvo  imu  mjesta  ii  nas?  Kromefiz  u Moravskoj 
sliiino  zvuci,  ali  kromesnji  je  stranac,  vaiijski;  izp.  A.  E-.  kromjesni ; 
izmedju  Celia  i Hryata  bilo  je  u one  doba  mnogo  dotieaja;  mozda 
Kromirijaiiiii  ziiaci  Cell,  iiiozeinac).  0 Batalovoj  zeai  Resi  ubiljezeno  je  : 
hlse  (j)oJ  jechih  hratbl  vojevoda  bosanskl,  clmgl  hratb  knez  hosanski  a treti 
ban  hrvatski  (kralj  Dabisa  dao  je  banstvo  hrv.  doista  Vuku  Vukeieu, 
tepaeijeva  zena  Resa  bila  je  dakle  sestra  Hrvoje  Vukeeva  siua,  a unuka 
Hrvatinova  itd.  Izp.  Klaie  Povj.  II.  svezak  1.  die  str.  242.:  rod  Hrva- 
tiuica).  Pita  se,  u kojein  li  je  padezu  riec  „redove'*  u recenoj  potvrdiV 
Kako  je  biljezka  o6ito  pisaiia  zapadnim  narjeejem,  izraiesanim  starimi 
oblici,  mogla  bi  ta  imeniea  biti  u akuz.  plur.  od  nom.  red  (premda  se 
redje  umece  u pi.  *ov),  ili  pak  od  redov,  a to  bi  moglo  biti  prema  rus. 
rjadovoj,  kako  iztakoh  p.  r.  hereza  u cit.  15.  U srbskoj  vojci  obiciii 
vojnik  je  redov  (prema  rus.  iiazivu).  Cudiio  je  ime  pokrovitelja  bogo- 
milske  te  erkve  u oiiom  kraju  (u  bosanskoj  Hrvatskoj  na  rieci  Sani  itd.) 
gii  Rastudijy  Rastudija,  Rastiidije.  Pise  prema  hrv.  glag.  tradieiji  za 
glasove  j,  ja  i je  slovo  II  popisu  till  Bogomila  upisano  je  jamacno 
isto  ime:  Rastudoje.  Kako  sam  na  vi§e  mjesta  vec  svratio  paznju  na 
ogroman  broj  posve  slovjeiiskih,  drevnih  imena  u nasih  hrvatskih  i ple- 
menitih  i slobodnih  i kmetskih  iiaseobah  (v.  n.  pr.  bratstvo,  dar,  kmet, 
cit.  8.,  pak  ime  i mii.  dr.),  pridat  cu  i ovdje  popis  imena  tih  bogomilskih 
„krstjana“  ili  redova.  Dok  su  indje  u hrvatskih  zemljah  prevladala  u 
onom  vieku  krscanska  imena,  u bos.  Hrvatskoj  malne  bez  iznimke  na- 
lazimo  disto  Slovjenstvo.  Eremis,  Azarija,  Kuklec,  Ivan,  Grdin,  Tisemir, 
Didodrug,  Bucin,  Krac,  Bi*atie,  Biidislav,  Dragos,  Dragic,  Lubiii,  Drazeta, 
Tomis,  Rastudoje,  Radoje,  Radovan,  Hlapoje,  Dragos,  Povr(o)zen,  Ra- 
doslav,  Miroslav,  Boleslav,  Raatko.  U istom  izvoru  dolazi  dat.  pi.  rieci 
krstjaniu,  kao  krstjam.  V.  ime  III.  1.  (pak  medja,  cit.  13.). 

3.  red,  haeres,  haereditas,  posteritas,  bit  ce  prema  tal.  erede : v. 
areditati,  ered,  pak  bastina  itd.,  bratstvo,  dar,  dioba,  djedin  itd.,  dota, 
heres,  nasljednik  itd.,  odiilak,  1.  odvjet  itd.,  oporuka,  ostanak  (i  dr.  rieci), 
ostavnik,  potomak  i dr.  Valja  spomenuti,  da  je  u znatnom  dielu  po- 
tvrda  pisac  ocito  uvjeren,  da  pise  hrvatsku  domacu  riec.  II  rus.  pravu 
rjad  je  dispositio,  compositio.  Izp.  Jirecek  i Budanov  str.  408.,  pak 
Pamjat.  (i  rjaditisja,  iigovoriti,  iigoAurati;  rjadovie,  rjadovnik,  sa  dva 
znacenja : a)  ugovoruik,  b)  prosti,  priprosti  covjek,  koj  ne  sluzi;  iina  i 
inih  mnienja  o zna^enju  b));  v.  2.  red  i redovaiije.  — 1.  U Vin.,  cl. 

31.  ako  ubojica  ubigne,  osud  placaju  pol  njega  (ejredi,  ako  je  una ; a 
u.  dj.  61.  32.  c(ko  bi  uarrli  brez  (e)reda.  V.  krv,  cit.  1.  (i  rieci  ondje 
iztaknute).  Valja  znati,  da  u rukopisu  Vin.  ne  ima  traga  slovu  e,  ni  na 
jednom  ni  na  drugom  mjestu.  Citat  se  ima  citati  oba  piita:  redi.  Red 
za  nasljednik  u isto  doba  i n Istri.  V.  sajam,  cit.  1.  2.  V.  obkovati 

(pak  krivica,  cit.  1.).  Jted  je  ovdje  {)Otomstvo,  nasljedstvo.  Tal.  prievod 
Star.  VI.  249.  ,,abbiate  il  vostro  legitimo  signore  nel  proprio  suo  letto 
scannato  e snoi  eredi  e posterita  esterminata  e estirpatal’.  — 3.  V.  na- 
sljedovati,  cit.  1.  Poziiiji  priepis,  a po  torn  i jezik,  i ako  je  datak  g, 
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1100.  — 4.  Cum  moj  red  ubozih  />o|yV//  (pise  bozeih ; e shizi  za  j:  take 
u vise  potvrda  zapazih).  1437.  Zadar.  8.  145.  — 5.  V.  djetic,  cit.  1.  — 
6.  Mater  moju  Hnu  red  moj  va  to,  ca  jej  pustim,  a va  ostalo  da  sc  ne 
paca,  1466.  S.  252.  7.  Da  su  moji  redi  ohligani  cinlt  zconjenji.  Not. 

knj.  Stas.  str.  40.  — 8 V.  redovaiijej  citat.  — 9.  Tada  ...  po  redu 
drzase  Podgradac  poctovan  plemenit  clovik  Fetar  Fr(u)suri6  plemenetn 
Stupir.  148i,6.  S.  314.  Znacit  ce  po  bastini,  nasljedstvii  u ot(^iiii,  djedini, 
dakle  po  redu. 

4.  red,  redi,  praep.,  perinde  ac,  penes,  ravuo  kao,  pored.  Sir.  rj. 
i s gen.  (j,redi  elei'anta^^)  i s dat.  („red  kadiascerom“).  Kao  adv.  sluzi 
ureda,  vred  itd.  za  citOj  mox,  odinali  itd. : v.  te  r.,  pak  i potreba,  cit.  7. 
(„da  se  vred  poprave  vidice“  itd.). 

redibrezan,  adj. : redibrezan  je  potok,  kad  nabubne  tako,  da  seze 
redi  briega,  obale.  V.  redi.  Bilj.  I.  Brlic  (Ribnik  kod  Karlovca). 

reditati,  perf.,  v.  areditati;  prema  lat.  i tal.  haereditare  itd.  — 
Konst,  zak.  str.  238.  V.  3.  red. 

redja;  v.  reja. 

redjenje,  rejenje,  n.,  ordinatio;  od  glag.  rediti,  impf.,  ordinare, 
svecenika  posvetiti  itd,;  izp.  B.  I.  itd. — 1.  V.  potrebovauje. , cit.  6.  — 
2.  Rejenje  klerg,  let  se  imaju  rediti,  ot  vasih  bishupov  da  prijemljete. 
Xiy.  V.  Star.  XXXV.  430.  Bula  pape  Grgura  XT. 

redov;  v.  2.  red. 

redovan,  ledovni,  adj.,  religiosus,  pak  regularis,  ordinarius  itd. 
V.  1 . red,  a izp.  Belost.  redov7ia  ohrocnica,  refectorium,  caenaculiim  tri; 
clinium  (jamacno  ii  redovnickom  samostanu;  v.  redovnik),  pak  Stulic 
(po  Brev.  glag.  religiosus,  pius  sanctus)  i B.  I.  — 1.  Svaki  hrvatski 
konjik  je  duzan  pod  zastavU  svojU  v svojem  mestu  i redu  ostati  ...  re- 
dovnim  put(em).  1578.  Lop.  Karl.  dod.  str.  9.  — 2.  A to  zapisah  j a 
plovan  Blaz  moju  ruku.  Id  bih  prosen  od  sudea  Andrija  i redovnih  stola 
hriljinskoga.  1424.  S.  105.  K.  ima  na  str.  52.  redovnikov.  Stampauo  je 
po  novom  priepisu.  Vjerojatuo  je  „redovnikov^,  jer  su  fratri  na  dar  do- 
bili  zemlju.  Ali  zasto  „stol“  ? Mensa?  — 3.  Redovne  zene,  koludrice. 
Mirak.  22. 

redovanje,  n.,  liaereditatis  translatio,  nasljedovanje,  prielaz  bastine 
ili  vlastnictva  od  nasljednika  na  nasljednika,  odnosno  od  prednika  na 
sljednika.  Postaje  od  glag.  redovati,  nasljedjivati,  kojemu  ne  ima  jasne 
potvrde^  ii  takovu  znaceriju.  Doduse  redovati  dolazi  u izvoru  1464. 
Novi.  S.  238.;  ali  lako  da  je  grieskom  mj.  radovati.  Izp.  B.  I.  redo- 
vati, u kuci  redom  gospodarstvo  voditi  (zenske ; redara,  redusa).  Da 
su  voljni  obdarenici  zemlje  uzivati  itd.,  ostaviti  komu  njim  drago,  kako 
vse  svoje  pravo  hlago,^  va  vecno  redovanje  od,  reda  do  reda  meju  zivih  i 
mrtvih.  1470.  Krk.  S.  259. 

redovnik,  m.,  zapravo  bi  iinalo  znaciti  religiosus,  clericus  regu- 
laris, ali  pretegio  je  u hrv.  izvorili  znacenje  sire,  sacerdos  itd.  V.  du- 
hovnik,  koludar,  mnih,  pop  i dr.  U Dan.  rj.  samo  za  moiiachus ; ali  bit 
ce  bludnja:  redovnhd  rimske  vjere  Hi  vjere  bosanske,  a tako  i redovnikov 
mojijeh  gospodina  gosti  Radina  / gospodina  mitropoiita  Davida  i dr. 
znacit  ee  ii  obce  svecojnike  raznih  vjera.  Belost.  tuma^i  sacerdos,  pop, 
pak  redovnik  sainozivuci,  religiosus  solitarius,  r.  obcinskoga  zivljeuja, 
coenobites.  Izp.  i lb  T.  ' — \.  Plovami  i vsem  redocnikooi  (dati  objed). 


— 1240  - 


Kast.  188.  cl.  41.  Misli  na  sve  sveceiiikc.  — 2.  V.  lomaSa,  cit.  2.;  po 
oiidje  naznacenu  zakoriu  prieti  za  iievjerstvo'  sazganje  svakomii,  bez 
razlike  staleza:  ail’^vlastelin  ali  didic  ali  redounik.  I ovdje  misle  sva- 
koga  popa.  Tako  i Polj.  12.  dod.  5.  redovnici  i glavari  sa  svim  pukom. 
— 3.  U rjeSniku  k Cvetu  tuma^i  se  : „r.  6lan  koga  samostanskoga  reda, 
kaludjer,  za  razliku  od  svjetovnoga  svecenika,  koji  se  zove  pop“  ; tako 
ipak  ii  Cvetu  nije  iia  str.  33.,  gdje  riec  dolazi.  Djavlova  peta  Itci  bi 
ipokritosty  tu^  da  za  rcdovnike.  OSito  pisac  uije  lucio  svecenike.  — 4. 
U kazalu  k 8.  nazna^ena  su  mjesta,  gdje  dolazi  riec  r.  (ima  ill  18); 
na  jednom  jedinom  mjestu,  i ako  oznacuje  svecenike  obceno,  odnosi  se 
naziv  taj  na  samostan  v Hristi  poctovanih  redovnikov  i otac  duhovnih, 
naslednikov  sv.  Pavla  prvoga  remete,  zlvucih  pod  regulom  hlazenoga  Au- 
gustina  hiskupa  i spovidnika  (1490.  S.  344.).  U svik  inih  potvrdah  po- 
inislja  se  na  svecenike  svjetovne  i samostance,  ili  pak  samo  na  kano- 
uike,  popove,  zakne  itd. ; govori  se : redovnici  kapitula,  redovnici  mali 
i veli.  V.  i 1.  red,  cit.  10.  itd.  — 5.  V.  pokop,  cit.  3.  — 6.  V.  pou- 
cati,  citat.  — 7.  V.  priprosci  i citate,  pak  prost,  cit.  7.,  pak  prvad. 

redovski,  adj.,  regularis,  po  zakonu  reda  samostanskoga.  — Imajii 
fratri  na  veki  sluziti  misu  rami  vsaki  dan  sv.  Mariji  po  zakonu  redov- 
skom.  1493.  §.  370. 

ref,  rlf,  m. ; dok  Mikl.  refu  svodi  na  magj.,  a ovo  na  tur.  izvor, 
Magjar  profesor.  Dr.  Zs.  Simonyi  veli  (Voss.  Zeitung  u Berlinu  2.  jnla 
1916.),  da  je  to  njem.  Reif  (flir  Messleine,  Elle).  On  drzi,  da  su  Niemci 
izravno  Ugrom  predali  tu  rie^.  Bit  6e  prirodnije  da  je  preko  slovjen- 
stine  panonske  i ova  rie6  usla  u magjarstinu,  kao  mnoge  druzice.  Izp. 
i Kluge  s.  V.  relfen,  pak  Du  Can.  2.  funis,  mensura  longitudinis ; germ, 
olim  reep.  — V.  lakat  itd.,  a izp.  i Tk.  I.  na  str.  93.  i d. 

regale  judicium®;  v.  o tom  bozji  sud,  str.  80^;  6ini  mi  se,  data 
vrsta  suda  ne  ima  s „bozjom  pravdom“  nikakove  sveze;  ali  taj  prieki 
sud  ipak  ubraja  medju  „bozje  pravde“  i Bart,  (po  Dissertatio  politica. 
De  ferro  candenti  Jos.  Torkos.  Jaurini  1744.).  V.  i prieki  sud. 

regalna  prava  itd.;  po  djelih,  koja  su  meni  rabila  za  proucanje 
staroga  ugar.-hrv.  prava,  lucila  su  se  kraljeva  prava,  jura  regalia,  u 
majora  i minora.  Prva,  veca  prava  kraljevska  jesu  pravo  podjeljivanja 
plemstva,  pravo  milosti,  pravo  vrhovnoga  patronata  nad  crkvami,  pak 
razna  sa  drzavnom  vlasti  svezana  krunska  i fiskalna  prava,  kovanje 
novca,  pobiranje  dace  za  sol,  carinu  (harniicu,  tridesetnicu)  itd.  Ova  su 
prava  strogo  drzavopravne  prirode.  0 manjili  regalnili  pravih  v.  p.  r. 
lov.  Lat.  nazivlje  ovih  manjih  prava  (zovu  se  curialia,  jer  su  sa  dvorom 
vlasteoskim  spojena),  koja  nas  mogu  zanimati  u prvom  redu,  ovo  je: 
jus  nundinarum;  telonii  et  nauli;  tricesimae,  glacKi;  venationis,  pisca- 
tionis;  educilli  et  macelli;  jus  de  nona;  j.  de  decima;  j.  patronatus.  V. 
dar,  pak  kmet,  navlastito  i cit.  6.  Izp.  o razrjesenju  kmetskoga  poda- 
nictva  Vez.  urb:,  najpaiie  bistar  Motiven-Vortrag  str.  503.  i d. 

regimenat,  regiment,  renmenaf  itd.,  m.,  od  lat.  regimentum  (preko 
talij.  y)  preuzeto  sa  znacenjem  vlast,  oblast,  mozda  za  vladauje  (v.  t.  r. 
i ladanje  itd.)  — 1.  Fristavi  pod  sakrament  rekose  med  reeenim  regi- 
menfom  senjskim  sidecim  na  rasiidisce.  1437.  8enj.  8.  147.  — • 2.  PoUo- 
vanl  miizi,  stariji  icHmenta  bakarskoga.  1554.  K.  256. 

regnuti,  perf.,  rezati,  impf.,  po  B.  I.  immurmurare,  ringi,  rictare, 
nejasno  govoriti,  mrmljati,  napose  kad  pas  okesi  zube,  pak  kao  da 
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inrmlja.  rezanje  pusje,  reznja.  Mild.  Etym.  Wtb.  reng-.  Inia  i rega,  t‘., 
inunmiratio  eauis:  ,,stoji  rbga  pseta“.  Stnlic  ima  i reziiiy  impf.  Bit  ce 
u svezi  i regetati,  lirv.  na  sjeverii  i slov.  krestiti,  kreketati  (o  zabah, 
coassare).  Mikl.  reg-.  V.  rezeiije.  Mozda  ima  i iiri  koji  lik  glagola  sa 
takovim  ziiacenjem.  Izp.  Bor.  Kad  178.  str.  *24.  28.  — Konst,  zak. 
str.  240.  cl.  56.  (v.  otmica,  cit.  6.  i poskov)  odredjuje:  ako  je  s omzjem, 
takvi  od  onizja  da  amriiy  ako  li  dva  tri  regu,  te  su  hez  onizja,  tizi  bi- 
veni  da  biidu  i da  Im  se  nosovi  ostrigu.  No  cii  so  provariti,  da  „regu“ 
ovdje  stoji  kao  oblik  glag.  regnuti  ili  tako  iioMo  u 3.  lieu  mnoz.  sad. 
vrem.  Govori  se  tu  o neoriizanim  pomagaMma,  koji  samo  navalom  priete, 
kao  })si  koji  reze  ili  vega.  V.  regutavi. 

Regoc,  tiegoc;  v.  Legen.  Mozda  uijo  suvisiio  spomeuuti,  da  ima  u 
Lici  nadimak  Kgalovici  (K.  Grujid  Zb.  za  iiar.  z.  XXI.  354.). 

regula,  1,  regulan,  adj.,  regula,  pravilo,  naredba.  B.  I.  — 1.  V. 
redovnik,  cit.  4.  Tako  i 1499.  K.  424.  („zivucim  pod  regulu“).  — 2. 
Fridose  pred  nas.  regulni  v Hriste  poctovani  muH,  fratar  itd.  reda  bratje 
remet  svetoga  Pavla  prvoga  remete.  1466.  S.  247.  i d. 

regutav,  regutavi,  adj.,  po  Tk.  VII.  ind.  „hoino  qui  in  sormoiie  r 
deglutit“,  dakle  koji  guta  glas  r ili  ga  ne  iimije  pravo  izgovoriti.  V. 
regnuti  itd.  Prema  tomu  po  nav.  dj.  u polovici  XV.  v.  nadimak,  mozda 
i prezime  u Zagrebu : testis  Simonis  regutavi . . . pak  Stephanus  successor 
Regutavi  agricole. 

redja  (nisam  nigdje  cuo  izgovoren  glas  dj,  d),  f.,  rejnik,  m. ; 
o znadenju  v.  lirana  (i  riedi  ondje,  napose  izor,  pak  pripasa  i dr.).  — 
0 tom,  kako  se  u Zagorju  (Loboru)  daju  telice  „v  rejo“  (dok  ne  oteli 
dva  ili  tri  teleta),  a kako  junci  („s  pol  likova,  t.  j.  polovinu  profita 
dobije  gospodar,  a polovinu  onaj,  koji  junce  hrani ; to  se  zove  ,,pol 
prihrambe“  ; junce  drze  na  reji  od  sajma  do  sajma),  izp.  Zb.  za  n.  ziv. 
XXI.  185. 

reketnica,  k,  grumulus  per  talpam  suggestus,  krtorovina.  V.  pre- 
mjestaj,  str.  llOO^k 


rektur  (i  rehtur),  pak  rezetur  i riUiir,  m.,  rector;  razni  urednici 
na  najrazlidnijih  mjestih  nose  taj  naslov,  i svjetovni  i erkveni.  Glavari 
u nekili  primorskih  gradovili  nasili  nazivali  se  pored  comes  (izprva  prior) 
i rector.  Izp.  Trog.,  Gubr.,  Spljet.  (str.  33.  rector  i potestas  isto ; izp. 
i glosare),  pak  Keutz  i Prav.  pov.  dalm.  grad.  — 1.  I na  otoku  Krku 
upravlja  g.  1379.  rektur:  pod  penu  od  holanac  10  tustih;  i treti  del 
rekturu,  dva  dela  stranki.  Dobriiij.  S.  90.  — 2.  Dolazi  1483.  S.  304.  u 
nabrajanju  odlicnih  Ijudi  u Bakru:  napred  kladajuci  red  i pravdu  du- 
hovnu  i telesnu,  a najprvo  pomicuci  g.  Jurja  . . . udrzuci  sudea  Antona 
Stiglica  I satnika  Mihovlla  Starcica  i inih  risturi.  Po  opazei  izdavaca 
(Sladovica  ili  Grncida?)  ima  posljednja  riec  znaditi  rectores.  Lik  je  malo 
odvise  nakazen,  ali  mozda  je  zbilja  tako.  U istom  izvoru,  mislini,  da 
treba  citati : toga  jesu  dokonMi  muzi  castni  i razumni  u Bozi  (a  ne 
„ubozi‘^).  Ocito  je  ovo  prema  starsl.  sing.  loc.  bozL  Tako  i Cod.  Mar. 
rj.  „o  boze“.  — 3.  Proti  gospodi  bnetackoj  ali  njih  rezeturom.  Polj.  55 


rekuperati,  perf.,  po  lat.  (preko  tal.)  recuperare  (ri-),  natrag  dobiti, 
opet  posvojiti,  spasiti.  — V.  1.  poteci,  cit.  5. 

rekuriti,  perf.,  po  lat.  (tab),  uteci  se  visoj  vlasti.  Mosc.  rj. 
remek;  v.  remstvo. 
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remen,  m.,  lormn,  a po  Dan.  rj.  n jediuoj  potvrdi  („napisi  na 
remenu  od  topole>‘)  liber,  dakle  ili  remen,  remik  od  koze,  ili  poput 
rcmeiia  izrezaii  lik,  like  doljuja  kora  od  stabla.  Sveslovj.  riec  ; 

po  Mikl.  njem.  porietla.  Izp.  Belost.  itd.,  B.  I.  — V.  2.  pridan,  citat. 
Zasuznjeni  Ttirci  odkiipljuju  se  vrlo  i^esto  sedlarskom,  remenarskom 
itd.  robom.  Zato  govori  Ahmet:  „ue  ce  ni  remena  donesti^. 

remstvo,  n.,  starosl.  remhstvo,  ars,  umjeca,  vje§tiua,  (5e§.  femeslo. 
zauat  itd.  Dolazi  u umogih  slov.  jezicih.  U nas  od  toga  korieaa  rem- 
ima  samo  remek  za  „ogledno  djelo^^  (v.  ogled,  u dod.  k 0.).  A ta  je 
riec  remek  i magj.  s istim  znacenjem  (Kunststuck,  Meisterstiick  itd.),  pak 
je  u nas  znana  same  u straiiah,  gdje  se  sastaje  nas  jezik  s magjarskim. 
Bit  ee  dakle  u nas  posvojeua,  ako  je  i izvorno  potekla  sa  sjevera  slo- 
vjeuskoga.  DoduSe  ona  po  Mild.  Lex.  palaeosl.  dolazi  u drevnih  crkvenih 
knjigali,  pisanih  u juznoslovjenskili  zemljah. 

remeta,  m.,  eremita,  pustinik,  pustinjak;  vrlo  mnogo  potvrda,  jer 
se  samostanci  Pavlini  u svojih  listinah  sjecaju  „sv.  Pavla  prvoga  reniete“. 
Belost.  itd.,  B.  I.  Po  takovih  samostanih  postala  i neka  mj.  imena.  — 
1.  Iz  XIV.  V.:  hratiji  svetago  Pavla  prvoga  remete  reda,  priseznikom 
regale  hlazemgo  Avgastina  hiskupa  i spovidnika.  Bula  pape  Grgura  XI. 
Star.  XXXV.  428.  — 2.  V.  i redovnik,  cit.  4.  — 3.  Po  Ujevidu  .str.  7. 
sada  u Kotarili  r.  znaci  zvonara,  posluznika  u crkvi. 

renuti  (V);  usao  taj  iufinitiv  bliidnjom  u Sir.  rj.  Benu.  3.  lice 
muoz.  sad.  vrem..  pocetni  je  lik  od  glag.  gnati  (^enem.  renem).  Izp.  A 
R.  i B.  I.  ' 

rep,  111.,  cauda;  po  Mikl.  starosl.  rep'^;  u mnogih  .slovj.  jezicih. 
Mikl.  veli,  da  neki  porni^ljaju  svezu  sa  njpm.  Riimpf;  i engl.  rump 
(zadak).  V.  ocas  i u dod  k 0) ; vjerojatno  Je,  da  je  na  zapadu  nasem 
tekla  i riec  sveslov^j.  hvost,  i sa  znacenjem  cauda.  U liku  host,  sa  zna- 
cenjem poscbnim,  hustolina,  rep  od  grozda.  Hvost  je  nadiniak  u XVII. 
V.  u Kastvu.  Kast.  205.  Negda  je  morala  teci  i riec  starosl.  hobot;  ocito 
su  nasi  po  tom  nazvali  polipa  hobotnicom.  V.  t.  r.  — 1.  V.  ostaviti  se, 
str.  853.20.  — 2.  Sudci  kastavski  buduci  videli  i razvideli  proces  . . , ki 
ne  Imese  glavi  ni  repa,  nagovorise  stranke,  da  se  izmire.  1590.  V.  Z.  A. 
XVI.  129.  V.  racun,  cit.  4. 

replikati,  perl.,  replicare.  pouoviti,  odgovoriti  ponovno.  Kast.  cl. 
77.  V.  represalia. 

represalia  f.,  represaUae,  repraesaliae,  plur.,  kako  obicno  dolazi ; 
pise  se  ua  razne  nacine;  Du  Can.:  ,,a  voce  Gallica  reprendre“  itd.  On 
tumaci:  „jus  recipiendi  cpiod  cuipiam  per  vim  oblatum  fuerit“.  Podro'bnije  : 
,,Repraesalia  est  potestas  pignorandi  contra  (juemlibet  de  terra  debitoris 
data  creditor!  pro  injuriis  et  damnis  . . . datur  enim  potestas  isti  spo- 
liate, quod  ei  satisfaciat,  contra  (|uemlibet  in  terra  ilia,  unde  est  spoliator 
vel  debitor^.  Koncil  Pciris.  g.  1314.  izrekao  je:  „Repraesalias  in  quibus 
alius  pro  alio  praegravatur,  tamquam  graves  legibus  et  aequitati  natu- 
raliae  contrariae,  civili  sint  constitutione  prohibitae“.  Navlastito  ogradji- 
vali  su  se  duhovnici  proti  takovii  naCinu  pliena.  Izp.  Du  Can.:  Marcha, 
droit  de  marque  et  de  rejiresailles,  dopuSteuje,  koje  hi  vladalac  dao 
podlozniku,  kojega  je  ostetio  iuozemac,  da  priedje  preko  granice,  pak 
sebi  sam  tiadje  zadovoljstinn,  sto  je  putem  pravde  i pravice  nije  inogao 
dobiti.  Represalija  je  izvorno : dopustenje,  sto  ga  drzavna  vlast  daje  svo- 
jemu  drzavljaninu,  kojega  je  tudjinac  Ostetio,  da  se  naplati  samosegom 
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i/j  imovine  budi  kojega  sudrzavljauiiia  ostetioceva,  krivceva  ili  du^nikova. 
AYi  i drzaviia  vlast  vec  od  starine  cesto  sama  uzimlje  za  povrede,  njojzi 
i njezimin  podanikom  od  tudjiiiaca  nanesene,  odmazdu  piitem  represalija 
u vlastite  ruke.  A popat  drzaviie  vlasti  postupaju  u doba  fetidalno 
aaarliije,  kakova  je  u iias  vladala  za  duga6kih  vjekovaj  i gradovi,  i 
obciiie,  i vlastela,  od  najmoznijega  pak  do  nasilnika  plemica  sa  nekoli- 
ciuom  kmetova.  V.  protuplien,  presalia,  plien,  palez,  ovrha,  osveta  (i 
rieci  kod  t.  r.  iztakiiute  sa  citati).  Najcegce  vrsi  se  protuplien  ustavom, 
iistavljaiijem  iiekrivih  zemljaka  duznikovib  iii  krivcevih  (v.  navlastito  i 
cit.  5.  p.  r.  plien).  Dubrovacki  i srbski,  pak  bdsanski  izvori  spominju 
takove  cine  samosega  i pod  nazivom  preuzam  (v.  t.  r.),  izam,  pak  udava 
(v.  t.  r.).  iSv^e  se  osniva  na  nekom  primitivnom  ponimanju  suodgovornosti 
brace  i roda  itd.,  o cern  v.  pleme  II.  Odkup  suzanja  na  krajini  hrvatsko- 
bosanskoj  daje  povoda  ^estim  sukobom.  Redovno  je  za  6udo  uljudan 
iiadin  prepiske  i hrvatskih  i bosanskih  zapovjednika;  jedan  ho6e  da  bade 
veci,  plemenitiji  i pravicniji  vitez,  i ngladjeniji  gospodin  od  drugoga. 
Nazivljn  se  „uzmozni,  plemeniti,  dobrorodjeni,  svake  gospodske  Sasti  i 
junadke  dike  dostojni^ ; salju  se  „lipa  i draga  i ljubezniva  pozdrav- 
Ijenja  susidu  i prijatelju^^  mladji  starijega  nazivlje  „otac“  itd.  itd.  Ali 
iznimice  nam  se  odkriva  ipak  po  koji  put  ta  diviio  izvezena  zavjesa, 
pak  zapazamo  pojave  krute  cudi,  od  koje  podnose  mnogi  suznji  uzashe 
muke.  V.  cienac,  pak  jamstvo  HI.,  lytrum,  mrtav  (rok;  citat  je  1694. 
Star.  XII.  3.;  v.  prohoditi),  poruk,  riiziti,  suzanj  itd.,  pak  ovdje  nize 
citat,  3.  i dr. 

1.  Item  ordinamtis  quod  amodo  in  antea  milihet  forensi  reddatur 
et  Jiat  ratio  prout  nostris  civibus  fit  et  redditur  ratio  in  ilia  civitate  vel 
terra,  de  qua  esset  ille  forensis.  Hvar.  191.  cl.  35.  Tako  po  prilici  i u 
Spljet.  246.  cl.  17.  (g.  1352). 

2.  Na  loze  komiinskoj  blhu  se  sakupili  ovi  poUovani  nize  popisani, 
a to  zaradi  svetovaf  se  za  one  sili  t sramote,  ke  nam  Uni  g.  Panicol  od 
Klanc  i njega  podlozniki,  da  se  imamo  branit  i ne  konsentit  takove  site  ; 
i da  se  imamo  branit  i naplatit  se  duplo  ca  nam  vazimaju.  Kast.  1650. 
204.  205.  cl.  78.  „Ka§ljani“  su  dakle  teoreti^no  potanje  uredili  „jus 
represaliarum^^ 

3.  Jusut  vojvola  kostajniCki  sisackoj  i zagrebskoj  gospodi  pise  : 
UUni  se  loan  Lucie,  da  dd  Leku  i njegom  snahu  i dite;  i dodje  od 
Vasih  milosti  list:  uzeste  ga  na  svoju  viru.  A sada  Ivana  Lulica  ne  bl, 
ni  njegoue  cine  ni  njega  glaoom.  I nama  dodje  list  od  gosp.  Mustafa  bega, 
da  ne  pusca  nikakova  suhia  u vam  zemlju,  dokle  koli  ne  dodje  Lucie  ili 
njegova  ciena.  I koji  se  koli  prigodi  Lenkovica  ili  Slunskoga  suzanj,  sakoga 
cemo  ustaviti.  1567.  Star.  XI.  78. 

4.  Ako  mi  ne  bude  na  rok  ali  Habiba,  ali  Gabora,  hoeete  cuti,  sto 
se  hoce  od  porukov  ueiniti  Habibovih.  A sto  Vi  Gabora  bijete  i kinite, 
vrsni  ste,  jer  je  ou  Vasi  ruei ; Uo  Vasim  milostim  nie  bi  bilo  podtribno  (!) 
einiti.  I ako  ga  sada  budete  bili,  orsni  ste;  a imamo  i ml  vu  nasi  rtiel 
vaUh  sumn  a vaUh  Ijudi,  gdi  moremo  oLornuti,  oeee  se  smislismo  na 
boga  i na  dam.  I da  nam  ne  bi  radi>Amga  i duse,  nigdar  ne  bi  (Habiba) 
za  Gabora  dali,  neka  bi  (Gabor)  tamo  umr , a Habib  ovdi.  1679.  Sisa6ki 
kapetau  kanonik  T.  xAgustic  pise  Osmanu  cehaji  lAilinicu.  Star.  XI.  134. 
135.  0 nesretnom  Gaboru  v,  jamstvo  III. 
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5.  Izp.  i 1648.  Star.  XI.  86.,  („i  tako  znajte,  da  Vukasma  tamo 
nikad  m hude,  vcca  ako  Vetar  simo  dojde,  s glavom  na  sridu  dojde^‘ ; 
Vukasin  je  poriik  za  Petra),  pak  1679.  n.  dj.  135.  gdje  je  slicaii  spor 
bukniiio,  kako.  Mustaj  • beg  Pcri6,  kapetau  dubicki  kanoniku  Agustieu  u 
Sisak  pise:  zaradi'  nasega  hlaga,  koje  je  Feta r Koskar  na  gosp.  Kirmana 
v'tri  odnesao.  Zato  neka  Z7wte,  kako  zastavismo  snzne;  kojl  su  i na  viri  i 
no  poruci,  dogod  se  to  receno  blago  ne  ispravi  I ne  dodje  . . :■  iz  nasega 
grada  vas  suzan  nijedan  ne  ode  tamo^  ni  hlaga  ne  ponese.  Moze  se  svagdje 
citati  siizanj  — jer  pisu  iiistr.  redoviio  suznem,  t.  j.  suzniem. 

repulsio  b;  v.' odboj,  a izp.  i Dan.  rj.  (Dus.  zak.)  otbbpj. 
repulzija,  f. ; v.  repulsio.  — ^ Proti  provedbi  „opitanoga  lista“ 
vicebaiia  i spana  osiidjeni  Boltizar  Scitarjevacki  repulziju  ucinip  cakan 
gore  podignuvsl  i njim  pomahnuvFt ; i na  to  takovo  silno  ustavljanje  iza- 
gnanje  sudci  njega  zovu  „u  prvi  stol  gospodina  vieebana  i spana^b  1572. 
Kosnica.  S.  II. 

Rera,  m.,  prezime  u Buzanili ; 8.  kaz. ; moze  biti  jedno  od  onih, 
jia  koje  je  pomisljao  K.  JireCek  u Staat.  Serb.  I.,  kad  govori  na  str.  28. 
„nielit  alle  Xamen  sind  slavischen  Ursprungs“.  Mogorovi6i  doduse  ue  ce 
biti  „Uralaltaiscli‘’ ; v.  Mogor.  Cudno  je:  Kaseg  (v.  t.  r. ; spomiuju  se 

— ako  se  ne  varam  — Kasogi  u Kron.  Xestor.  ili  u „Slovu  o polku 
Igorevu^^).  Pored  Rera  dolazi  i Rereka,  jedna  od  prvih  obitelji  iia  Lo- 
sinju,  a poslije  i Rerecic.  Izp.  Iv.  Milcetic  Ljetopis  1915.  str.  31. 

res,  adv.,  slovenski,  istina  je,  tako  je  u istinu;  starosl.  reshni), 
verus,  resnota,  veritas.  Pieters.  Bie6  je  i u nasoj  potvrdi  1461  — 1470. 
Senj.  S.  261.  (v.  prolitje),  da  R I rez'zalise  ku  ste  poznali.  Valja  to 
citati  i razumjeti:  po  tolikom  prolitju  krvi  nevoljnih  ljudi,  §to  ste  ga  . 
se  da  re  (dapa6e,  daze)  res  (ii  istinu,  doista)  za  lise  (i  previse)  nagledali, 
(sto  ste  ga  poznali,  t.  j.  vidili  i doznali).  V.  lise,  uresniti  itd. 

resa,  f.,  po  Belost.  alga,  voga,  morsko,  ali  i vodeno,  potocno  bilje  ; 
pored  toga  na  sjeveru  u nas,  pak  i slov.  po  Pieters,  erica,  calluna, 
vries,  vresina,  vristiua  itd.  Ina  znacenja  n.  pr.  macice  na  stablu,  pod- 
kite  itd.  Izp.  B.  I.  Po  Mikl.  rensa.  Ali  sa  znacenjem  erica  (Haidekraut) 
inogla  bi  resa  bit  u svezi  sa  Mikl.  verstt  (v  je  u sjev.  narjecju  moglo 
lake  izpasti).  Iinena  nekih  injesta  i rudina  — ima  ih  vise:  Resa, 
Resnik  itd.  — kit  6e  potekla  od  te  biljke,  jedne  ili  druge.  V.  ime,  str. 
430.,  pak  vries. 

resolucion,  b,  resolutio,  tab  risoluzione.  — Sada  je  stvorena  reso~ 
lucion  (u  viecLi).  Kast.  203.  cl.  76. 

1.  rest,  rest} ; v.  rast. 

2.  rest,  rest,  m.,  tab  resto,  srednjelat.  restum,  t.  j.  residuum  reli- 
(]uum,  ostatak,  zaostatak.  — V.  poruk,  cit.  5. 

restancija,  b,  tab  i srednjolat.  (restantiae  itd.) ; ostatak;  v.  2.  rest. 

— Restancija  ucini  20  R i d.  4596.  K.  303.  Moze  se  citati  i restancija. 

resetar,  m.,  cribrarius;  Belost.  itd.  — Tk.  XV.  v.  ind.  VI: 
resetka,  b,  craticula,  rostir  itd. ; Tk.  XV.  v.  ind.  7.  Belost.  ima 
i razmrezje,  tricusena,  clatlirus.  i t 

reseto,  n.,  cribrum;  po  Mikl.  svesluvj.  riec.  Belost.  itd.  — V. 
K^prorok,  dod.  k P.  . , 

1.  ret,  b,  contentiu;  izp.  Dan .'  rj./V.  rota.  ; 

2.  ret,  m. ; v.  2.  rat. 
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reti ; V,  reci.  ' . - 

retik,  ni.,  haercticus,  odiiietiiik  od  crkve. 
retorzija,  f.,  retorsio;  v.  represalia. 

retur,  m.,  rector.  Vladika.  crnogorski  XVIII.  v.  V.  Z.  A.  XVL  225. 
i d.  dubrova^koga  kneza  izmienice  zove  princip,  refur,  letu'r. 

A.  rez  (-zalise);  v.  res.  ' 

2.  rez ; v.  riez. 

..  rezati,  impf. ; v.  porez  i riez. 

rezenje,  n.;  od  gdag.  reziti;  v.  regnuti.  — Potvrda  p.  r.  ne- 
vriedaii.  . 

vezeixxv;.  rezimenat ; Y.  rektur,  cit.  3.,  pak  regimenat,  cit.  2. 

3 R’gi,  m. ; V.  Regoc  i dr.  0 R’glu  izp.  i Afaiiasjev  i Krek  po 
kazalih.; , ■■ 

rhabdomantia  f.,  po- Belost.  itd.  ^gatanje  i vra- 

i^anje  prutom,  sibom,  divinatio  per  bacaliim.  V.  Ijetorast,  K prorok  u 
dod.  k P.,  raslje  i dr. 

riba,  £.,  piseis;  sveslovj.  nec.  ’Jiibey  morske  i potoSne,  iz  rieka, 
jezera,  blata,  umjetno  zagae^enili  ribnika^  rihnjaka,  love  se  i goje  u velike 
za  srednjega  vieka.  Izp.  Lop.  iirb.  31.  Siise  se  i inako  spremaja  u po- 
Slide,  da  se  sa^uvaju,  pak  prevoze  na  trzista.  Izp.  Tkalcid  Rad  176.  178. 
o trgovini  zagrebackoj  : iia  kolih  dolaze  jegulje,  hariiige,  „pisces  polipi“ 
(jama5no  bobotnice,  sipe,  mrkaci,  tal.  polpo  itd.),  u rasoki  spremljeno 
meso  till  polipa,  sto  urbar  novlj.  Lop.  urb.  str.  138.  (novljanski  „barilac 
zaladije^^  ; bit  ce  od  tab  salare,  soliti,  salamoja,  rasol  [Lop.  misli  „gela- 
tina“] : dok  taj  barilac  stoji  tri  libre,  fas  [tal.  fascio]  t.  j.  snop,  svezanj 
,,hobotnic‘‘  ciene  dvije  libre  i pol,  a ako  je  yelik,  tri  libre).  Spominje 
se  i u Urb.  vin.  30.  kao  trgovacki  „toYor“  ; plada  se  za  fas  „trgovine“ 
4 soldina.  I u „pristojaiijii“  iiabraja  se  eesto  rihnik  ili  ribnjak.  Pravo 
loviti  ribe  mauje  je  regalno,  dvonio  pravo.  Zovu  to  i ribarina  (slay,  urb. 
Vez.  urb.  177.).  Bibarija  je  pak  posebna  duznost  kmetska,  loviti  ribu 
za  gospodara.  Ribnjake  tvrcliti  kmetska  je  obceua  duzuost.  Vrlo  cesta  su 
prezimena,  a i oznake  prema  zanatu  take  Tk.  V.  VII.  itd. ; ali 

na  sjeveru  pored  ribar  tece  jos  i iiaziv  rihic,  ribic  (v.  pozovic).  Dok 
obicno  sluzi  za  lov  riba  glag.  ribariti^  impf.,  primorci  od  starine  govdre 
ribafi.  Po  tom  i ribanje,  n.,  a ima  i vihstvo,  n.  V.  cit.  5.  Perg.  ima  i 
adj.  rihcm,  ribni.  V.  cit.  2.  Riec  je  dobra.  Ima  i B.  I.  Fischreicb.  V. 
gara,  girus,  kamenica,  lausula,  liganj  (moze  biti  i calamaja),  pleso,  pak 
nize  citat  1 . i d. 

1.  V.  plosnjaca  i psovina.  K tamo  naznacenom  izvoru  primietit  cu, 
da  ce  i calatnina  biti  hrv.  riec;  spada  mozda  k rieci  latinskoj/ koja  u 
izvoru  za  njom  sliedi  „canina“,  t.  j.  pasja,  canina,  pak  znadi  kalano 
meso  od  morske  velike  ribe:  drugo  je  pitanje,  pomislja  li  se  tu  bag 
na  squalus  ili  carcharias  (morskoga  psa).  Na  istom  mjestu  spominju 
se  jos  „pisces  scamalas“  (!;  zar  je  grieska  ili  je  pisac  mislio  na  brv. 
riba,  f.  ? Valja  ocito  citati  pisces  scamatos,  t.  j.  squamatos,  ribe  sa  Iju- 
skami):  iuprinus  dentosus  (zar  znbatac?),  ^tim  trilla  (brv.  trilja  i trigla), 
anguilla  (ugor,.  jegulja),  grongus  pak  bilizna  i krbla,  krblja 

(?  cberbla),  odito  oba  naziva  hrvatska;  znacenje  nije  mi  znano.  Po  tom 
ima  jos  salpa  (hrv.  bit  ce  to  po  Stulicu  sopa) ; po  Du  Can.  salpa  je 
tranc.  merlucbe,  t.  j.  njem.  Stockfiscb,-  lat.  gadus,  srednjelat.  (XII.  v.)' 
cabillainvus,  pak  franc.  ’ cabillot,  njem.  Kabeljan,  span,  bacalao,  tal. 
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baccala  itd.,  odakle  nas  bakalaj,  pak  bakalai*.  Belost.  p.  r.  salpa  ima 
doista:  „stokvis  riba  morska“  ; to  je  pak  vrsta  iiasega  jadranskoga  oslica. 
Jos  se  spomiiijc  i liglina,  ocito  hrv.  liganj,  oliganj  : tal.  zovc  se  ta  riba 
lolligine.  ali  i calainaja,  calamajo. 

' 2.  V.  loviSte.  Zatoc  u Polj.  ocito  je  isto  sto  ii  Perg.  I.  t.  133.  § 41- 

rihijak  z zasipaniim  gatjmn  v koterom  z mrezami  mogu  loviti,  ill  kakov 
zatok  i druga  rihna  voda^  polag  Dmiaja,  Tise,  Save,  Brave,  ako  Ijetni 
dohodak  ima,  ad  da  desetkrat  toliko  mini  prijecenha,  koliko  Ijetni  dohodak 
cmi.  Verb,  piscatura,  pak  magj.  gyalmo.s-to,  jezero,  mrtav  rnkav,  tiSina 
kraj  velike  rieke,  gdje  se  moze  mreza  povlaciti. 

3.  IJrdini  od  rih  u Vrb.  165.  cl.  6.  udaraju  cieiie  za  kamenice 
(v.  t.  r.),  voloviini  (tal.  b6,  bue),  ligan  (calamajo).  olig  (agone),  sipe 
(seppia),  hobotnicc  (polpo),  gara  (A.  R.  i gera  i gira : iieka  mala  riba), 
menula  (menola).  Vrb.  luci  ribe  kostene  (jamacno  od  mekih). 

4.  Izp.  Trog.  po  glosaru  piscator.  I ondje  luce  ribe  sa  Ijuskami. 
Hrv.  naziva  iie  ima.  Veoma  su  stroge  odredbe  o trgovini  ribara.  Tako 
i Hvar.  str.  203.  itd.  po  kaz.  Navlastito  o.^tra  je  odredba  g.  1557.  str. 
290.  i d.j  upereiia  proti  ribarom.  Ona  je  donekle  ublazena  za  koj  mjesec 
poslije  povisenjem  ciene. 

5.  Crikvenicki  kmeti  imaju  za  gospodiua  (Frankapaiia)  ribe  loviti. 
Ako  otajno  sto  prodadu,  25  lib.  globe  placaju.  Lop.  urb.  92.  Po  n.  dj. 
222.  u sudciji  kup^inskoj : prepovida  se  voda  Kupcina,  da  nima  nigdor 
V nju  loviti,  nego  li  odluceui  ribici  gospodski.  Tako  i Gerovci  (n.  dj.  404  ) 
zvirje  i ribstvo  da  imaju  pri  miru  ostaviti  . . . nimajn  zvirja  sfriljati 
niti  rib  loviti.  Globa  25  diikata.  V.  i lov. 

6.  V.  jaloviste,  citat. 

7.  TJ  Belost.  p.  r.  riba  ima  dosta  nazivlja  ne  samo  potoonih  vec 
i morskih  riba. 

ri6;  v.  riec. 

ridj,  rij,  adj.,  ruins,  bajus  itd.;  l)alius,  oznaka  boje,  brkova  itd.. 
pak  dlake  u konja  itd.,  Belost.  veli  s.  v.  balius  „kostanjeve  farbe“,  ali 
i „vec  fele  farb“  ; s.  spadiccus  ima  ,,skurocrljen“,  s.  v.  gilvus  „ridj, 
plav‘^ ; B.  I.  rud,  crvenkast  itd.  O etim.  v.  rdja.  — 1 . Dolazi  iia  otoku 
Krku  i za  oznaku  boje  tkanine  ili  siikiia.  V.  poskvi,  citat.  Pravo  iztakao 
Dr.  Lovric  Mjes.  XXXVII.  736..  da  n('d)j  uikada  ne  zna6i  .,crljen“.  — 
2.  V.  bukva  (ridja.  rija). 

riec,  f.,  a)  res,  causa,  stvai’,  razlog,  uzrok,  posao;  b)  vox,  verbum, 
besjeda  itd.  Sada  je  prevladalo  na  Jugu  nasem  drugo  znacenje ; u starije 
doba  nasih  izvora  vrlo  cesto  oba  zna^enja  teku  i uzporeda.  Slov.  rec 
Pieters.  Sache,  Ding,  Angelegenlieit  itd.  Tako  i polj.  rzecz.  Starosl.  zna6i 
verbum,  sermo.  Izp.  Dan.  rj.  (ima  mnogo  vise  potvrda  za  verbum:  samo 
tri  za  I'es:  1249.  Andrija  hnmski  knez,  1253.  Asen  bug.  car,  1404. 
Tvrtko  bosanski  kralj ; ugovori  s Dubrovnikom).  Stulic:  verbum  itd., 
dictum,  promissio,  res  („naucan  u riedieh  crkovnieh“  in  rebus  ecclesia- 
sticis  peritus);  Belost.  ima  samo  znacenje  b),  a tako  i B.  I.  Kadsto  je 
znacenje  dvojbeno:  riec  i dogovor  blizu  su  sa  stvarnom  pogodbom  o 
posln,  sto  ga  strane  medjusobice  uredjuju.  V.  redi ; Mikl.  Etym.  Wtb. 
u6i:  „auf  rekati  beruht  re6  verbum“. 

Za  a)  1.  V.  bludjenje.  — 2.  a)  Trznicij  ki  drze  rici  vlhke  zato  da 
vece  teze.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  72.  — 2.  b)  Od  tadbi  svrhu  ke  hndi  riei. 
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Vin.  cl.  9.  — 3.  Zavezi  od  he  yodi  rici.  N.  dj.  cl.  14.  — 4.  V^.  pomak- 
iiuti,  cit.  1.  — 5.  Stram  od.  zemalj  t od  yiiman  i mih  riel.  Via.  cl.  23. 

— 6.  AJi'o  hi  nkral  ric.  Vin.  cl.  3.5.  (i  36.).  — 7.  (Jciniti  tuzfm  od,  nike 

rici.  Vin.  cl.  38-  — 8.  V.  1.  pra,  cit.  1.  i 2.  — 9.  Od  rici,  he  su 
vridne  sol.  40.  Vin.  cl.  50.  — 10.  Kljucar  vefovan  je  iiz  prisegu  samo 
do  vriednosti  20  soldina,  a ne  vise : Zvrhu  nijedne  rici,  he  hi  rekal^ 
mhomn  da  je  dal  ili  posudil.  Vin.  cl.  42.  — ,11.  V.  list,  cit.  1.  — 12. 

Ki  hi  krivu  meru  drzcd  od  svake  rici.  Kast.  cl.  8.  — 13.  V.  didi,  cit.  30. 

— 14,  V.  gomionica.  — 15.  Voda  rvenica,  ka  je  rukami  ucinjena,  toj 
je  ric  gihiica.  Polj.  cl.  50^.  — 16  V.  izstup,  citat  („od  stvari  gi b uce ; 
nastavlja  ipak  „kako  i od  krvi,  ali  od  svake  ine  rici  more  se  izstupiti^^). 

— 17.  V.  bliMvo,  cit.  1.,  pak  odistiti,  cit.  2.  Nastavlja  se:  dajuei  svrhu 

fe  rici  za  vecu  tvrdost  i svidomstvo  pnstave  itd,  — 18.  V.  oddati,  cit. 
4.  c);  tako  i 1490.  S.  348.  — 19.  V.  poraziti,  cit.  1.  — 20.  Prolijati  krv 

clovicasku  tre  ne  platiti  muku  clovika  ubogoga,  ti  2 rici  jesta  hrata. 

Cvet  33.  V.  i pravda,  cit.  2.  — 21.  V.  basan;  moze  biti  i znadenje  b) ; 
u istom  izvoru:  tko  udini  bajanje  od  reel  posvecenih  erkvenih  ko  gode, 
dostojan  je  smrti  telesne.  — 22.  V.  arenga,  str.  8^*^:  popimi  tumacenje 
riedi  arenga;  znadenje  je  svagdje  kao  oditovanje,  oglas,  klid^  v.  kanat, 
klic  itd.  — 23.  V.  poglavit,  cit.  5.  — 24.  Ki  of  Hrista  otrrgoke  se  trimi 
rici:  1.  vodoju,  2.  muceniem,  treto  slzami?  Ki  se  krstenija  otvrgu.  XTV. 
XV.  V.  Star.  XXIII.  46.  — " 25.  V.  elemenat  („4  redi^^). 

Za  b):  26.  V.  rjecivac,  citat.  — 27.  V.  pivst,  cit.  2.  („prosta  rid“ : 
bez  prisege).  — 28.  Po  pismn  ali  rieju.  Polj.  cl.  55®  . — 29.  Neprisfyojna 
ric.  Polj.  123.  dod.  1 . Ta  ric  Use  izasla.  V.  djedic,  cit.  7.  — 30.  Dasmo 
ric.  V.  dati,  cit.  12.  — 31.  Vse  te  rici  vise  pi  sane  Use  pred  manu  go 
vorene.  1484.  S.  301.  Notar  tvrdi.  — 32.  Prepisah  ric  od  rici.  1475  " 
(1502.)  S.  279.  — 33.  Rieju  opernoui  sree  mi  optece.  Judita  IV.  318’  ‘ 
V.  operni.  ■ — 34.  Perg.  rj.:  rec,  ric,  rijec  (ri/ech),  verbum,  terminus 
od.  reel  do  reci;  verboten us. 

rieka  itd.,  1,  duvius.  Mikl.  korien  ri-.  Sveslovj.  ried;  izp.  Dan.  rj,, 
itd.  Mjestna  imena.  — V.  mlin,  cit.  7.;  ondje  Polj.  cl.  80.^  -o  dielovih 
mlina  nastavlja  zakon:  cigova  je  godi  dionica,  rekuci  zemlja  po  hrigii 
ali  po  kraju  rika  ali  tekucica,  tako  kako  godi  drzi  dionica  po  kraju,  tako 
je  njegovo  do  po  rike.  Toj  ’e  zakon  stari. 

rieti;  v.  reci. 

riez,  rez,  rez,  riz,  f.  (i  m.  novije),  scissura  : v.  porez ; riez,  pak 
glag.  rezati,  rizati,  perf.,  dolaze  u nasih  izvorih  u dva  najvaznija  zna- 
cenja:  a)  porez,  jamacno  od  pomisli  na  riez  u rovase,  pak  b)  rezanje, 
navlastito  vinove  loze,  Izp.  Belost.  itd.  i B.  I.  Nasi  seljaci  oko  Zagreba 
govore  i sad  obidno  (za  rezanje  vinograda)  rez,  f.  U jednoj  staroj  po- 
tvrdi  (v.  oporuka,  cit.  12.)  misli  se  na  riez,  kojim  se  razreze  pismo, 
izprava  o posljednjoj  volji. 

Za  a):  1.  IT  biljezci  g.  1441.  Lika.  S.  154.,  da  je  biskup  ninski 
Anadal  „otegnul  desetinu  vsu  lidku  po  Asel“^nije  jasno  znadenje;  v. 
Asel,  pak  otegnuti.  Stol  lidki  tumaci  g^vJ_5P27"S.  II.,  kako  se  ima  dese* 
tina  erkvena  pobirati  za  arhiprvadiju  lidku,  pak  udi:  da  ima  prvad 
nositi  noz,  pak  rizati  u rovase  i rovase  u spag  staviti.  — 2.  V.  dim, 
str.  23725.,  kinstar.  — 3.  Ne  ufamo  se  moci  imiti  soldina,  ako  hude 
Kiseri  Mihal  ovo  (!)  riz  zhiral,  ki  je  upnstil  za  prijazan  na  dvi  tisuce 
dimov,  hez  onoga  ca  tikrade  k svowu  argalasn.  1527.  K.  Frankapan.  K. 
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225.  V.  argalas.  — 4.  N.  dj.  str.  230.:  da  jedni  racial  stave,  da 

mi  je  kralj  dal  jure  '^0  tisnc  dukafov  na  rizi  slovlnskoj  tere  na  harmicah. 
Izvodi,  da  je  primio  samo  8 tisuca.  5.  Kada  gre  gospodin  rlzati,  gre 
gospodinu  samotretu  od  satniha  obld  t vicera;  za  on  dan  safnik  irna  dati 
kruh  i umik,  a gospodin  vino.  Grize.  Lop.  iirb.  87. 

Za  b):  6.  Mi  gdn  Mikula  Z(unjevU)  z Duhrovnika,  gdn  Brihira, 
dasmo  cnkvi  vinograd  . . . i sa  vsii  sluzbu  onii,  ku  sii  ngm  bili  duzni 
(hizanci  rizju  i kopju  prvu  i drugn  k tomu  trsju.  1490.  S.  339. 
rif ; V.  ref. 

rihta,  f.,  rihiar,  m.,  iijem,  Gericlitsgewalt,  Gericht,  . Richter.  V. 
lihtar.  — 1.  Vep.  215.  cl.  31.:  Ovde  na  Vepr'mce  moremo  za  vsaku  rer 
pravdu  sudit ; zac  imamo  pun  stol  i rlhiu.  — 2.  Izp.  Tk.  V.  ind.,  Lop. 
iirb.  po  kaz.  (Trzani  imaju  rihtara).  Tako  i Varazdin  ; v.  grad,  str.  348., 
pak  Samobor,  1585.  S.  II.:  Gosp.  rihiar,  ako  vam  se  kakova  nepca  vidi 
nad  mojorn  deklom  . . . odprta  ram  je  moja  him  vazdar.  Pise  j,dijak“ 
Valentiu  Hriiscic.  Pergosicev  prievod  Tripartita  izasao  je  1579.  Hruscic, 
kao  praviiik,  mogao  je  u tom  djelu  riee  iiepca  6itati.  — 3.  Bihtar  se 
spominje  u Varazdinii,  pak  u Jastrebarskoj,  Lipniku,  Vraiiovdolu  (ili 
Vrauovski  vrh  kod  Jastrebar.ske),  Pod  Okicem  i dr.  Izp.  1465. — 1568. 
K.  96.  188.  236.  237.  333. 
rij;v.  ridj. 

rikati,  impt.,  nuigire;  Mikl.  Etym.  Wtb.  ryk-.  B.  I.,  a izp.  Bor. 
Rad  178.  str.  352-  41.  — rukati,  rikati  — 72io‘,  v.  i riijan  itd. 

Rim,  m. ; Roma.  Ali  od  imena  svjetskoga  grada,  sjedista  glave 
katolicanske  crkve,  preslo  znaceoje  lui  amms  jubilaei,  veliko  rimsko 
prostenje  („ko  biva  A^sako  dvadeseto  i peto  leto  iz  odredjenja  Pape 
Sikstusa  toga  imena  4.“  Belost.  s.  v.  jubilaeum).  — V.  nastati,  cit.  3. 

riniganje,  n.,  od  glag.  radgati,  perf.,  od  tal.  rinegare,  odniekati, 
odreci  se,  odmetnuti  se,  dakle  odniekauje  itd.  A",  odmet. 

rinuti,  perf.,  rivati,  impf.,  triidere,  pellere:  a".  poriuuti,  pak  1.  riti. 
ripar,  m.,  pjeiiez,  bez  sumnje  A^rsta  grosa ; ima  i lat.  naziv  za  taj 
iiOAmc  ryppariiis:  izp.  K.  jur.  II.  30.  (i  Bart.).  Isto  je  bez  sumnje  sto 
njem.  Gerippter  Groschen.  V,  osmak  (ondje  spomeiuit  „vipar^’  po  Trs. 
o6ito  A^alja  citati  ripar),  pjeiiez  str.  928 preplatiti,  cit.  4. 

riparius®,  rivarliis  itd.,  m.;  v.  privariiis.  Po  Du  Can.  riparius  je 
custos  ripae;  \ddi  se  po  nasih  statutih,  gdje  se  cesto  spominje  to  zvanje, 
da  je  to  nizi  upravni  i sudski  urednik.  V.  bucarius,  pak  biilare,  placar, 
pristav  i dr.  Kako  sam  A^ec  p.  r.  bucarius  iztakao  pomisao  svoju,  da  je 
u nekili  izA'Orih  po  porietlu  istovetan  bicarius,  bucarius  sa  Aucarus  i dr., 
upozorit  cu  i na  razpravu  E.  Mayer  Die  dalmatisch-istrische  Munizipal- 
verfassung  etc.  ACcimar  1903.,  koja  mi  je  nedavno  dosla  istom  u ruke 
(str.  38.:  „dabei  zeigt  sicli,  dass  der  bucharius  der  Amrnehmste  Voll- 
streckungsbeamte  ist  und  AA^eit  liber  den  ebenfalls  exequierenden  rivarius 
steht^ ; izp.  ondje  i zanimljive  opazke;  i OAmj  pravni  historik  na  str.  30. 
ocjenjuje  statut  skradinski:  „das  alterttimliche  Recht  von  Skardona“ ; 
odnos  toga  statuta  prema  spljetskomii  spominjem  i ja  ovdje  na  vise 
mjesta;  v.  nuditi,  str.  763.,  odAqetnik,  cit.  10.  IL,  oruzje.  cit.  13.,  pak 
pleme,  str.  945.-^’  i d.) 

L.  ris,  m.,  lynx;  Belost.  veli  tigris ; pak  ris  piknjavi,  panther: 
laAu:)ris,  leopardus.  Lynx  je  njemu  heuz  (magj.).  — 1.  Tk.  III.  92.:  u 
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popisu  dragocjenosti  g.  1510.:  due  lingue  serpentis  et  unguem  vulgo 
ryzoiv,  satis  pulcre  deaurati.  Pandza  risova.  — 2.  V.  jelen ; podlozniki 
grohniski  ne  smiju  prodati  drugamo  koze  od  lesic,  od  ris,  od  kun,  od 
vukov  i od  jelen.  Lop.  urb.  195.  U tab  prievodu  govori  se  o „tigri“. 

2.  ris,  m.,  circumductio  circuli  ense ; znacenje  v.  coprati  str.  130. 
Po  Mikl.  risa  — njem.  izvora  (rizan).  Izp.  Bernek.  6brto,  pak  cbrti>  o 
tamnoj  etimol.  crta,  ras.  certa,  vraga,  djavla,  a pogledaj  i A.  R.  o 
srbskoj  rieci  nasega  vremena  crtiti,  obtestari,  veoma  tesko  zaklinjati  Rd., 
pak  o svezi  sa  nasom  crtom  itd.,  t.  j.  po  starijern  izgovoru  sa  crtOm. 
Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti,  da  je  crtiti,  prekliiijati,  postalo  od  stai'e 
imenice  Srt,  koja  i sada  u jez.  slov.  zivi  (po  Pieters.  Hass,  Arifeioduiig, 
Feindschaft,  dakle  i opet  vrag,  djavao),  a mozda  negda  i u izto6nili 
straiiah  bila  obca  sa  zna6eniem  zla  duha?  — Izp.  uris  i upis  Ardalic 
Zbor.  za  nar.  z.  XIX.  181.  (pucka  pri6a),  pak  n.  dj.  148.  (u  Samoboru 
vjeruju,  da  se  „ris“  Ijetorastom  moze  ocrtati).  V.  orisica  (i  u dod.  k 0). 

risale;  v.  rusalje. 

ristur;  v.  rektur. 

1.  rit,  m.,  arundinetum,  podvodna  zemlja,  gdje  bi  mogla  rasti  ili 
raste  trska,  trslika,  trsljika,  Po  Mikl.  njem.  riet.  Ne  spominje  on  ipak, 
da  je  i u zapadnoj  Rusiji  miiogo  moSvara  (okolo  Piriska)  itd.,  sto  nose 
ime  ryto.  Valjda  je  tomu  ino  postanje? 

2.  rit;  mj.  rt;  v.  pissirit. 

1.  riti,  impf.,  rujem,  ali  i rvem  (v.  izriti,  pak  2.  riti),  fodere,  eruere, 
zemlju  rovati  itd.  Od  istoga  koriena  kao  i rinuti,  por.nuti  i dr.  Po 
Mikl.  ry-  sa  znacenjem  kopati,  rovati  itd.,  sveslovj.  riec.  — Svinje  (n.) 
11  steti,  na  Htu,  koje  nije  niklo,  voljan  je  gospodar  zemlje  uhiti  i pri- 
nestl  ga  na  rvotinu,  gdi  je  rilo.  Tu  ga  ima  „ojti“  (v.  oci,  citat  iz  Polj.). 
V.  rovas  i rovati. 

2.  riti,  rvem^  ali  i rijem  (po  Mikl.  Etjm.  Wtb.  rii  2.;  imam  samo 
za  3.  lice  pi.  potvrdu),  impf.;  po  Mikl.  rvati  itd.  (kroat.  riti  se,  rijem 
se,  pugnare).  V.  * rvati.  — 1.  Ako  se  hudu  rit,  tada  ce  poznati.  Judita  II. 
322.  — 2.  (P6ele)  imaju  meju  sohom  gospodina,  Id  narejuje  svaku  pravdu 
meju  njimi  . . . Nikim  zapovi  pojti  na  cvet  ...  a niku  salje  na  rvan(j)u, 
zac  se  riju  mej  sobu.  Osce  kada  hi  nih  gospodin  hotil  izlisti,  nijedna  ne 
izlize  pred  njega,  eincci  mu  veliko  poctenje;  i osce  ako  hi  toliko  os f aril 
ter  bi  ne  mogal  letiti  peek,  vazmu  ga  mej  sohu  i ponesu  ga  itd.  Nije 
vjerojatno,  da  bi  „pcel“  (jamacno  matica)  bio  miizk.  roda;  mozda  treba 
(Rtati : p6el(a)  (gen.  plur.)  vazmu  ga  (gospodina).  Cvet  31. 

ritka,  f.,  obicno  plur.  ritke  (slame);  garba,  manipulns,  panniculae, 
.snop  slame.  Bilj.  Barle.  V.  skop,  skopa. 

riza,  f.,  obi6no  rize,  plur.,  staro  rizi,  vestis,  amictus,  odjeca,  svita. 
Stara,  sveslovj.  riec.  Po  Stulic  iivod  str.  22.  trai^.ka  riec.  Riec  zive  i 
danas  na  jugu,  a sa  posebnim  znacenjem  i ii  gor.  hrv.  krajini.  B.  I. 
itd.  — 1.  Frezalissivo  riz  i jestvin.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  76.  — 2. 
Crkvu  ureHvahu  kalezi  i rizami.  1387.(S.  95. — 3.  Opasan  riza  lanenti, 
XV.  V.  Star.  XXXIII.  231.  ^ 

rizican,  adj.,  od  rizik,  m.,  rizikanje,  n.,  od  glag.  rizikati,  impf., 
od  tab  risico;  sa  znacenjem  in  aleam  dare,  u sredu  pouzdati  se  itd.  V. 
orisica  (i  u dod.  k 0.).  Izp.  B.  I.  — 1.  V.  diono,  citat  („rizik“).  - 
2.  V.  potruditi  se  („rizikanje“).  — 3.  da  procinjnju  Hvot  svitovnih  vele 
hiti  rizimn.  Mirak.  39. 


V.  Mazuranic:  Prinosi  za  hrvatslii  pravnr,-i)ovjetitni 
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riznar,  m.,  riznarica,  f.,  neki  zanat,  koji  ima  posla  sa  saknom  ili 
odjecom.  G.  1360.  Tk.  IV.  156.  Item  Cernka  ri/znaricha  octavo  die  met 
tercia  contra  Wlkmanum  jurare  debet.  06ito  zena  ili  krojaca  (po  srbskih 
izvorih  i „sbVbCb“  — savac  — „svitni“)  ili  svitara,  suknara?  Izp.  i 
Tkalc.  Rad  knj.  176.  i 179. 

Hznica,  f* ; v.  protovestiarius,  a izp.  Staat  Serb.  II.  66.  V.  i 
porez,  str.  1009^b 

rizeva,  f.,  ili  rizevo^  d.  ; ako  nije  grieska;  Star.  XXXIII.  388. 
na  mlado  lito  i na  prekrsti  i na  vazam  i na  rizevu  (!)  i na  duhove.  V. 
rusalje.  Bit  ce  odpalo  slovo  K:  Krizevo  = Spasovo. 

rjav-;  v.  rdjav-. 

r’jntina;  mj.  lat.  argentina,  t.  j.  srebrna.  — Provmcije  rj(n)tine 
Bosne.  XVII.  v.  Star.  XXXIII.  480.  Bosna  Argentina  zvala  se  provin- 
cija,  redodrzava  franjevacka. 

rkac,  Rkac;  v.  hrka6;  slusao  sam  sa  vise  strana,  da  bi  moglo  bit 
h predmetnuto,  pak  da  bi  se  moglo  pomisljati  na  postanje  od  grfikog 
dq^ctlog^  star,  stare  vjere  covjek?  Lat.  archaicus  itd? 

Rmanj,  m. ; ime  gradu  i varosu  pod  njim.  V.  grad,  str.  347. 
Rman,  rmen,  raman  naziv  je  i travi ; izp.  ramenak  B.  I. ; po  Suleku 
antbemis;  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  romanu  (u  svezi  mozda  romanus),  navodi 
ine  biljke  za  slov.  istu  rie6.  Belost.  ima  ermen  s.  v.  persicaria,  a s.  v. 
conyza  i jermen,  pak  s.  v.  camomillum  hermanek,  trava.  V.  i ime,  str. 
430.  3.  (pridaj  jos  nazive  biljaka:  lekneno,  lepen , veprinac).  Spominje 
se  vec  g.  1357.  Sm.  cod.  XII.  157.  kod  Bribira  (sadasnja  Dalmacija) 
terra  Heremanschina ; dakle  mjestnih,  suzvucnih  imena,  mozebiti  uz  aspi- 
raciju  glasom  h,  cini  se  da  ima  u gornjoj  Hrvatskoj.  U lat.  listinah  g. 
1431.  1433.  V.  Z.  A.  VII.  172.  pise  kralj.  kancelarija  ime  gradu 
„Ermen“,  pak  „Ermeny“. 

rmar,  m. ; v.  ormar.  — 1523.  Roc.  Istra.  Star.  XXXIII.  420.  . . 
dva  rmara  v sakrestii.  V.  balador.  Isti  citat  po  K. : „ormara“. 

1.  rob;  V.  rub. 

2.  rob,  m.,  rohinja,  f.,  po  postanju  bit  ce  ista  rie6  kao  i starosl. 
rah^  m.,  mia,  f.,  itd.,  a i zna^enje  je  jednoj  i drugoj  rie6i  isto,  manci- 
pium,  servus,  neslobodan,  nesvoj  covjek,  podpuno  u tudjoj  vlasti.  Ali 
rie6i  rob  itd.  cesto  imaju  zna^enje  captivus  itd.,  onaj  koji  je  pao  budi 
kao  vojnik  u suzanjstvo,  ili  je  kod  robljenja,  haranja  ubvacen  i odveden 
u robstvo.  V.  porobiti.  KoJ  rob  kao  da  se  samo  pomislja  na  neslobodno 
stanje  raba  napram  onomu,  kojemu  je  kao  gospodaru  svojemu  u pod- 
punoj  vlasti,  bez  obzira  na  to,  je  li  sam  zapao  u robstvo  i kako,  ili  je 
po  rodu  svojem  rab.  Donekle  su  sinonimi  hlap,  otrok,  sebar  (koji  nazivi 
i u nas  cstavise  traga).  Sjevernoslav.  smrd,  smard  itd.  nije  u nas  poznat, 
ako  je  doista  tudjega  porietla  (Mikl.  Etym.  Wtb.).  Ali  v.  kmet,  strana 
51225.  Sve  do  novijega  doba  u drzavah  feudaliiih  velika  je  raznica  bila 
medju  pojedinimi  vrstami  drzavljana,  koji  nisu  bili  u punom  znacenju 
rie6i  slobodni.  Ti  ne  spadaju  svi  ipak  u red  robova.  Medju  njih  ne  mo- 
zemo  ubrojiti  nikako  ni  kmete,  koji  su  bili  glebae  adscripti^  pripisani 
kmetskomu  zemljistu,  pak  ili  nikad  nisu  imali  pravo,  da  se  odsele  po 
svojoj  volji,  ili  su  to  pravo  naknadno  poslije  izgubili.  0 podpunili  ro- 
bovib,  koji  su  sami  glavom  u prometu  kao  roba,  ima  iz  najstarijih  vre- 
raena  dosta  tragova  u izvorili.  V.  o tom  napose  ciena,  str.  122.  cit.  17. 


i d.  (o  nekih  viestih  o roblju  po  Rac.  doc.;  v.  i primjetbe  moje  p.  v. 
2.  kupiti  564^^.  i d.),  6eljad,  cit.  2.  4.,  diete  IV.  i V.,  gusar,  hereza, 
str.  386.  387.  i d.  i citate  ondje  naznacene,  blap,  ime,  str*.  42?5.,  kinet, 
c),  krv  cit.  20.,  manupresus,  otac  II.  (gdje  ima  primjetbi,  koje  po 
mojem  sadu  podosta  svietla  unose  n pitanje  robstva  a nas),  otrok,  pla- 
giarius  i plagium,  porob,  porobiti  (i  o etimologiji),  prejem,  suzaiij  itd., 
pak  iiie  ric6i  ondje  iztakiiute,  a napokon  i nize  cit.  Izp.  i B.  Petra- 
novi6  Rad  knj.  16.,  dr.  Fr.  Radki  Rad  knj.  57.  70.  79.  99.  105.,  zatini 
razprave  I.  Ruzica  Mjes.  XXXVII.  i Pellegrinijevu  XXXIII.,  pak  8taat 
Serb.  II.  57.  V.  o tom  i djevi6,  pak  k pjenez  (u  dod.  k slovu  P.). 

Na  tiizbu  kralja  bosanskoga  Stefana  Ostoje  Dubrovcani  odgovaraju 
g.  1400.  (Pucic  31.):  Mi  smo  poslali  zapovedaje  po  trgu  i da  se  liH  po 
vseni  trgu,  da  nitkor  nesme  kupovat  ni  prodavat  celjad,  jer  nesmo.hotni  da 
nitkor  trzi  ljudscemi  r.esi.  Tkogodeli  se  najde  da  suprotev  ucini,  takozi 
ga  cenio  pedepsat,  da  njega  gledaje  nitko  nesme  vece  toga  uUniti. 

1.  Vec  u najstarijoj  nasoj  listini  Trpimirovoj  g.  852.  poklanjaju 
PC  s posjedom  i „servi  et  ancillae“.  V.  crkva,  cit.  1.  G.  918.  Rac.  doc. 
17  — 19.  oporukom  Andrija,  prior,  knez  zadarski  (jednomu  je  od  nje- 
govih  sinpva  ime  Dobrosa  — Dobrosia)  ostavlja  naznacenim  nasljedtiikom 
stoku  itd.,  zajedno  sa  „pastores“,  pak  „servum  et  ancillam“  i dr.  Oslo- 
badja  pak  „pro  anima  mea  dimitto  liberos  Maruno  cum  uxore  et  filia“ 
itd.  Medju  imeni  ima  jamaSno  romanskih,  ali  i Pribina,  Prisnak,  Teba- 
mila,  Milica  i dr. 

2.  U prisezi  kralja  Zvonimira  1076.  Rac.  doc.  104.  dolazi  „bo- 
minum  venditioni  contradicam.“  V.  i gusar  itd.  Za  duzda  inletackoga 
Ursa  (po  Rac.  doc.  vladao  g.  865. — 866.)  izdali  su  Mletcani  dekret:  „iit 
nullus  ex  nobis  mancipia  uenderet^k  Ali  duzd  Petar  Candiano  IV.  pri- 
siljen  je  ponoviti  taj  dekret  g.  960.  Rac.  doc.  198.,  pak  ga  popunjuje: 
ut  nullus  maior  aut  minor  mancipia  ad  uenundandum  emere  non  debeat, 
nec  aliquis  precium  ad  suos  emptorios  du  e deheat  propter  mancipia  com- 
paranda  aut  uenundanda,  quia  gravissimum  malum  est.  I brodarom  zabra- 
njaje  se  strogo  da  prevoze  roblje  ili  trgovce-kupce  (spominje  se  navla- 
stito;  „vel  Judeum“).  Ali  nasi  dalmatinski  statuti  nam  svjedoce,  da  je 
robstvo  i u XIV.  v,  u cvietu.  Izp.  statute  po  kazalib  s.  v.  servus  itd.', 
pak  primjerice  i Trog.  St.  II.  cl.  52.  (o  kupu  roba  ima  notar  sastaviti 
izpravu). 

3.  Crkva  zabranjuje  robstvo,  naro6ito  krscana;  ali  kako  sam  vec 

iztakao  p.  r.  bereza,  krivovjerci,  a napose  patareni  ili  bogomili  prolaze 
vrlo  zlo.  V.  cit.  9.  i d.  kod  bereza.  Nije  li  zanimljivo,  da  se  vriedaost 
roba  mjeri  po  laktib  u Dubrovniku  (bereza,  cit.  11.),  a tako  po  Du 
Can.  s.  V.  servus,  str.  455.,  onaj  tko  ubi  e tudjega  roba,  ima  za  nj  platiti 
gospodaru  12  solida,  ili  ga  ima  nakiiaditi  sa  inim  robom,  dugackim 
najmanje  13  saka  i 2 palca,  a k tomu  i^a  jos  pridati  vriednpsti  iiie  za 
tri  solida;  poslije  propis  bio:  ubijenogaS^obaXma  ubojica  nadomjestiti 

inim  robom,  dugackim  13  ruka  (manuum)  G.  1372.  morala  je  u Dii- 
brovniku  jos  cvasti  trgovina  robjem  po  Sm.  cod.  XIV.  474.  (trgovacki 
ugovor  sa  Ankonom)  o izvozu  robe  iz  Dubrovnika:  „de  tela,  de  lino, 

sclavinis“  (v.  bregentinus  i sclavina)  „drappo  vocato  rassa,  austuribns^^ 
(v.  mitar  itd.)  „et  aliis  avibus,  servis  et  ancillis  Anchonitani  tractentur, 
(juemadmodum  proprii  cives  Ragiisini^^.  V,  rascia. 
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4.  Vidi  se,  da  crkva  ne  shvaca  svakiput  siroko  zabranu  robstva. 
Izp.  1199.  Sm.  cod.  II.  337.  odredbu  papiiiskih  izaslaiiika  za  Duklju  i 
juznu  DalmaCiju;  excommunicamus  omnes  . . . eos,  qui  Latinos  detinent 
in  servitute,  nisi  recepta  pecunia  quam  dederint  eos  pristine  restituant 
libertati. 

5.  Nije  jasan  pravni  posao  o robju,  kupljenom  — a o jednom  robu 
i u zakup  danom  (?)  na  sedam  godina  — (Stana,  opatica  sv.  Marije  u 
Zadru.).  1190.  Sm.  cod.  II.  249.;  v.  poruk,  cit.  1.,  pak  bucarius,  cit.  1. 

6.  a)  Rob  je  i predmet  kradje,  grabeza,  kao  svaka  pokretnioa.  V. 
poruk,  str.  10295.,  prejem  itd.,  a izp.  1255.  Dubrovnik.  Sm.  cod.  IV.  599. 
600.  („tu  fuisti  furatus  milii  ancillam  Prvanegam“).  Sudjeno  na  tuzite- 
Ijevu  samodrugu  prise .lu,  a odstetu  i isto  toliko  globe  gradu  treba  krivac 
da  plati.  Ovakovo  otimanje  trajalo  je  i u doba,  kad  je  vec  kmetski 
odnosaj  zamienio  robstvo.  Izp.  1501.  K.  jur.  I.  249.  (Vladislaus  rex 
contra  violentam  in  regno  Slavoniae  abductionem  Jobagionum). 

6.  b)  Ni  crkveni  sudac  ne  bi  smatrao  valjanim  brak  izmedju  slo- 
bodne  zenske  i roba.  Take  je  Tihoslava  1364.  Sm.  cod.  XIII.  413. 
tvrdila,  da  nije  valjan  brak  s njezinim  prvim  muzem  Radovanom  iz 
Krbave,  jer  ona  da  je  slobodna  zena,  kci  Grubaiia  LapSanina,  a za 
Radovana  da  ona  zna,  da  je  „servilis  condicionis“.  Duhovni  sud  rjesava 
parbu,  da  Tihoslavi  nije  uspio  dokaz  o robskom  stalezu  Radovana.  Ovaj 
prvi  brak  da  je  dakle  valjan.  Da  bude  dokazala  robstvo,  bio  bi  po  tom 
taj  brak  bez  valjanosti.  Po  sredovje^nom  pravu,  onaj  koji  sklopi  brak 
sa  robinjom,  gubi  slobodu.  U nasih  zemljah  ne  ce  biti  tako ; barem  po 
Kotorskom  stat.  (Reutz)  274.  djeca  su  robovi,  ali  otac  ib  moze  do  go- 
dine  dana  odkupiti,  svako  diete  po  10  perpera.  Statut  taj  god.  1316. 
odredjuje  „zajednicu  vlastnosti^,  ako  nije  gospodar  izriSno  dopustio  brak, 
ali  je  ipak  za  nj  znao.  Djeca  robinjina  inace  redovno  su  robovi  njezina 
gospodara,  a tako  i robova  djeca.  Zato  1184.  Spljet.  Sm.  cod.  II.  190. 
Furminus  ovlastuje  roba  Milodraga,  da  se  ozeni,  a sva  djeca  iz  toga 
braka  da  su  slobodna.  V.  diete  IV. 

7.  Jos  neki  zanimljiviji  primjeri  odkupa,  pak  oslobodjenja  robova : 
1201.  Sm.  cod.  III.  130.,  1289.  VI.  629.  679.  1237.,  VII.  414.  i*mn. 
dr.,  a V.  puk,  cit.  12. 

8.  Parba  o robu  rjesava  se  i dvobojem.  V.  duellurn,  cit.  2. 

9.  Prije  ugovora  o kupu  robova  valja  ustanoviti,  ciji  su.  To  nado- 
mjestuje  i oSitovanje  vlastnika  samoga  ili  robova.  Izp.  1268.  Sm.  cod. 
V.  463.,  1269.  n.  dj.  520.,  pak  1308.  n.  dj.  198.  fcskup  zagrebacki 
kupiojeod  Jurja,  podanika  krizara  od  sv.  Martina,  ^etiri  roba:  Peceka, 
Pavlu,  njegovu  zenu,  i sinove  Vlkeka  i Martina  za  25  penza  (5  grivni). 
Ovi  su  robovi  priznali,  da  ih  Juraj  moze  prodati,  jer  su  „servi  ejus 
hereditarii“.  Topuska  opatija  kupila  je  tako  od  Farkasa  (Vuka)  Damja- 
nica  „servos  et  ancillas  bereditarias“  za  17  grivni,*  a njih  dvanaest 
poklonio  je  Vuk  „za  dusu“  samostanu.  Skoro  svi  nose  pucka  hrvatska 
imena:  Lyben,  Jurica,  Radomen,  Mrtislav,  Obrad,  Mara,  L}7bissa,  Voka, 
Vu6ica,  Davola,  Jure,  Radosel  itd.  Istoj  opatiji  g.  1308.  prodali  su  na 
viek  Belos  i Petar,  braca,  plemeniti  ljudi  sa  Sane,  svoje  robove  Radana, 
sina  nekoga  Vosa  (?),  sa  dva  sina  Radinom  i Radoslavom  za  pet  grivni: 
Predveo  ih  je  prodavalac  pred  kapitul  zagrebacki,  a ovdje  su  priznali 
robovi  sami  „se  sic  nominari  et  esse  servos  eorundcm  Belos  et  Petri“. 
Valja  primietiti,  da  po  sredovjecnom  pravu  rob,  koji  dodje  u vlast  crkvi. 


— 1253  — 


ne  moze  biti  dalje  prodan ; ili  ostaje  on  i nasljedstvo  njegovo  crkveni 
rob.  ili  sti6e  slobodu. 

10.  Kako  su  nasi  municipiji,  koji  su  bili  u blizu  susjedstvu,  medju- 
sobice  jos  u XII.  vieku  kupovali  i prodavali  kao  robje  za  vrieme  razmirja 
susjedn^  zasuznjene  gradjane,  o tom  izp.  mir  medju  Spljecani  i Klisani 
1071.  Sm.  cod.  129.  130.  0 robstvu  u Ugarskoj  u XI.  vieku  najbolje 
nas  mogu  pouciti  zakoni  kralja  Stjepana,  Ladislava  i Kolomana:  krvju 
su  pisani,  a blaza  je  kazan  za  kradju  prodati  krivca  kao  roba,  tako  i 
zena  tatova  i sinovi  njegovi  preko  15  godina  postaju  robovi  itd.  itd. 
Izp.  Szlemen.  17. 

11.  V.  izkupitij  cit.  1 . ; raha  ondje  isto  sto  robinja.  U istom  izvoru 

1250.  S.  6.7.9.  spominje  se  „udanje“  u crkvu,  predaja  svekolike  „dje- 
dine  u molster“,  uz  uvjet:  „dobrani  me  smrti“.  Ocito  prestaje  on  po 

tome  biti  Slobodan  6ovjek,  a postaje  „servus  ecclesiae“.  V.  djedina,  cit. 
1.  i dohraniti  cit.  1.  2.  Proti  takovu  „udavanju“  jamaSno  brane  se 
Frankapan  i Vinodolci  u Vin.  61.  17.  V.  obariteljnik.  Bez  dozvole  kneza 
i obcine  kmet  ne  'smije  „pojti  prebivati  v nijednu  crikvu“  itd. 

12.  2enske  suznje  na  krajini  zovu  rohinja  (1655.  Star.  XI.  97.; 
V.  i osiliti  u dod.  k 0).  Izp.  tuzbu  banu,  sto  ju  podnesose,  Turci  vrano- 
gradski,  koji  su  se  pokrstili  i naselili  kod  Kirina  „na  veru  bana“.  Sad 
je  pak  porobio  ih  Berislavic  i „odpeljali  su  nesto  rdbja  i prodali  dvoje“.' 
Od  njih  petdeset  samo  je  ostalo  njih  dvanaest,  „siromasni  suznji  i robinje‘^ 
Mole  bana  i gospodu  hrvatsku,  „da  se  robje  pusti  i odkupi^^  Ban  Bat] an 
izdao  strog  nalog  za  iztragu.  1698.  Lop.  act.  conf.  III.  127. 

rob-;  V.  rub-. 

roba,  f.,  (ruha),  vestimenta,  zatim  merx,  pratez,  pak  odjeca  i 
trg  itd.,  sto  se  trzi.  Svodi  se  po  Mikl.  i B.  I.  na  tal.  roba,  a ovo  — 
i po  Du  Can.  — preko  srednjelatinskoga  na  staronj.  raub.  Bilo  bi  se 
dakle  zuacenje  „odjeca“  razvilo  analogno  kao  odora  itd.,  v.  t.  r.  — 1. 
Zak.  lige  nin.  61.  43.  nabraja  mnoz  pokretnina,  sto  se  mogu  ukrasti  itd.  : 
kazan  L.  30  za  svaku  ovu  stvar  pisauu,  i coviku  (pokradenomu)  nje- 
govo (naknada);  alw  li  hi  hila  Jcoja  druga  stvar  od  rohe,  ima  se  vece 
kaUigatij  kakova  je  koja  roba.  — 2.  V.  pratez,  cit.  2.  („mnogo  robe‘^) ; 
pravda  cit.  11.  („pinezi,  robom“);  prepoznati,  citat  („p.  se  u robu“) ; 
proved  („sprovoditi  robu“);  las  („iz  robe  moje“);  a izp.  1473.  Zadar. 
§.  272.  („vnogo  robe“).  — 3.  Izp.  Polj.  rj.,  gdje  su  cetiri  potvrde; 
jednu  valja  mozda  izluciti;  „robe‘^  moze  se  citati  robje;  mislim,  da  se  u 
61.  98.  o tom  radi.  V.  oteti,  cit.  2.  Ostala  tri  sa  obi6nim  znacenjem, 
res,  merces,  stvar;  roba  za  trg.  0 duznosti  trgovea,  da  „robom  za  trg“ 
pomaze,  obskrbljuje  u prvom  redu  selo,  u kojem  je  nastanjen  (Polj. 
zak.),  V.  k porob  (dod.  k P.). 

robiti,  impf.,  in  servitutem  abduc(fre,  ali  i populari,  vastare,  de- 
praedare;  v.  porobiti,  rob  itd.  lap.  B.  I.\(ima  samo  1.  zna6eiije).  — 1. 
V.  izdrkavati,  citat.  — 2^  V.  prosipati,  matr  — 3.  Malkoc  beg  misli 
robiti  jpo  Vinodolu.  1558.  S.  II.  — 4.  V.  cedo,  cit.  1. 

robje,  roblje,  n.,  captivi,  coll,  od  rob.  — 1.  Uzeli  su  robja  nic 
Turci.  BLit6ic  Babonozicu  javlja;  pak  Frankapan  Lenkovicu:  uzeli  su 
vece  od  sto  robja.  1552.  S.  II.  — 2.  V.  porabljivati  (u  dod.  k P.):  gore 
nego  robja  (!).  — 3.  V.  rob,  cit.  12.  — 4.  V.  oteti,  cit.  2. 

robota,  f.,  labor  colonicalis  itd.,  ru6naT  vozna  tlaka  podloznika, 
kmetova  vlastelinu,  a i inih  drzavljana,  na  to  obvezanib  u ime  javnib 
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radnja  za  zemlju  i drzavii.  I)it  ee  istoga  postanja  kao  i rabota  (v.  t.  r.), 
i ako  se  je  :^naco!ije  robotc  stegnulo  na  uze.  Izp.  Brandi,  koji  vrlo 
izcrpljivo  tumaci  etiinoiogiju  te  rie6i.  Preuzeta  robotta,  rohhotta,  rohota^ 
f.,  u sluz.  lat.  ug.  brv.  jezik.  Slavonski  urbar  prevodi  lat.  rohotae  na 
nekih  mjestih  sa  „posleniki“,  posal  peHcki,  ali  i prihvaca  lik  robota. 
Hrvatski  urbar  pored  tlaka  iina  i gospodcina  sa  znacenjem  robote. 

robstvo,  ropstvo,  n.,  servitus  itd.,  stanje  onoga,  koji  je  rob;  B.  I. 
itd.,  ali  ii  Polj.  dolazi  na  oba  mjesta  sa  znacenjem  rapina,  napose  pla- 
gium (v.  t.  r.,  pak  plagiarius  i kalauz),  grabez,  robljenje  ljudi,  suzanja 
za  preprodaju.  — 1.  V.  band,  str.  31s. ? osluha  i dr.  Na  6elu  toga  6l. 
23.'’  stoji;  Od  robstva ; prieti  za  to  zloSinstvo  svakomu  smrtna  kazan, 
koji  s Turci  ili  s martolosi  ide  na  vojsku,  to  jest  robiti  ljude.  — 2. 
II  svezi  s tim  je  cl.  29- ; v.  prietiti,  cit.  2. 
rociste ; v.  rociti  i rok. 

rociti,  perf.  i impf.,  i rociti  se ; indicere,  constituere,  cOndicere 
terminum,  tempus ; v.  rok.  Belost.  rocim  se.  Izp.  B.  I.  odrediti  dan  i 
mjesto,  pak  r.  se,  odrediti  ili  odredjivati  jedno  drugomu.  — 1.  Da  bi 
imali  pojti  u Dakar  i reci  Bakranom,  da  imaju  najti  dvanajst  Hriljanov, 
ki  su  njim  vugodni  (!)  i da  je  imaju  rociti  za  recene  kunfine.  1437.  Senj. 
S.  150.  Bojim  se,  da  priepis  nije  pouzdan.  Poslije  u istom  izvoru  dasto 
dolazi,  da  „tih  dvanaest  hotihu  rotiti‘^  Bakrani,  koji  su  ih  poimence  u 
pismu  naznacili.  Oni  su  dosli  na  taj  rok  i k toj  roti,  ali  Bakrani  se 
oglusise,  ne  dodjose  „dokle  zvezde  nebeske  pokazase  se^^,  pak  do  pri- 
sege  nije  ni  doslo.  V.  noc  itd.  — 2.  RoHl  me  je  za  zutra.  Bilj.  moja 
iz  Vrabca. 

Rod  itd. ; v.  rodjenica. 

rod,  m.,  1.  genus,  vrsta;  2.  sexus,  spol,  pol;  3.  genus,  generatio 
(izp.  i natio ; v.  pleme,  plemenit  itd.),  koljeno,  pleme,  dom,  hiza,  obitelj, 
porodica;  4.  propinquitas,  propinqui,  consanguinei,  pak  i propinquus, 
blistina,  blizstvo,  srodstvo,  pak  srodnici  (zajedno),  svojta  itd.  i pojedini 
blizika  itd.;  5.  fructus ; prirod,  plod  itd.  V.  roditi,  pak  porod  itd.,  a 
izp.  B.  I.  itd.  — 1.  V.  pogrubiti,  citat.  — 2.  V.  pomanjkati,  cit.  4. — 
3.  V.  priici,  cit.  1.  (XIII.  v.).  — 4.  V.  krv,  cit.  25.  — 5.  V.  2.  kupiti, 
cit.  z 1.  (str.  575.^).  — 6.  Perg.  rjec.  sluM  za  genealogia,  consanguinei, 
consanguinitas,  familia,  progenies,  generationis  homo  (rodjak),  frater 
propinquus  (bliznji  rod),  collaterales  (rod  z strane).  Perg.  I.  t.  119.  za 
parentela.  „Rod  po  muskoj  svrzi“  su  agnati,  „po  zenskoj“  cognati. 
rodagia®  itd.;  v.  rogacia  itd. 

rodan,  rodni^  ^dj.;  1.  generationalis,  koji  je  od  roda,  pak  2.  fruc- 
tiferus,  fertilis,  uber,  koji  radja,  donosi  ploda  (v.  prudan,  rodjajni), 
obilan.  Belost.  i B.  I.  — V.  domarodan;  mozda  ima  zbilja  biti  „doma 
rodnoga  (blaga)“. 

rodbina,  f. ; v.  rod,  znacenje  4.  Belost.  i B.  I.  Bit  ce  da  rodbioa 
oznacuje  u prvom  redu  i odalje  srodstvo,  svojtu  u siroku  znacenju; 
cognati^  itd.  — 1.  V.  1.  odvjet,  cit.  1.  — 2.  Knez  Drzenic  odda  te  vino- 
grad  Zgudlinu  od  sebe  i ode  vsega  svoga  plemena  ali  budi  rodbine  . . . 
vsemu  njegovomu  odvetku  ali  budi  rodbine.  1598.  Medjum.  K.  306. 

rodez,  m. ; po  B.  I.  isto  sto  rodbina,  copia  fructuum,  plodnost. 
rodica,  f.,  1.  po  B.  I.  i Belost.  (v.  praznik),  cognata,  srodno  zensko  ; 
2.  po  Belost.  i genitrix,  roditeljka. 
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rodin,  m.,  agnatus,  cognatus,  rod,  rodjak.  — Zena  ako  hi  sagre- 
sila  s rodinom  muza  svoga.  Star.  XXIII.  72.  Dan.  rj.  ima  rodim,  cognatus. 

roditelj,  m.,  roditeljka,  f.,  rodiieljica,  f.,  roditelji^  izp.  Belost. 

itd.,  B.  I.,  genitor,  genitrix,  parens,  parentes.  V.  rodjenik.  — 1.  V.  2. 
pra,  str.  1072i5.  — 2.  V.  po6i,  cit.  7.  — 3.  V.  otrov,  citat  (Polj.). 

roditi,  perf. ; 1.  parere,  geiierare,  o porodu  djeteta;  2.  fructus 
ferre,  plod  ponieti  itd.;  3.  r.  se^  nasci.  — 1.  V.  misljenje,  cit.  2.  („po  tilu 
rojen  sin“).  — 2.  RodivHje  (2.  prilog  od  glag.),  pi.  f . ; sa  zna6enjem 
matere  roditeljke.  V.  naceti,  citat.  — 3.  Clovik  oh  noc  rodi  s?  i oh  noc 
pogihe.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  46.  — Bodjen,  II.  glag.  pridjev,  sluzi 
kao  rod/jeni,  poput  pridjeva  navlastito  sa  znaSenjem  germanus,  jedno- 
rodni.  Izp.  B.  I.  Tako  n.  pr. : 4.  Perg.  rj.:  rodjena  hratja  i fratres  ge- 
nerational es ; fratres  carnales  su  „telovna  i krvna  b.“,  a fratres  uterini 
„b.  iz  iedne  utrobe“.  — 5.  Gdo  je  ne  rojen  ot  Uovika?  Adam.  XIV.  v. 
Star.  XXIII.  47. 

rodjak,  m.,  rodjakinja,  f.,  cognatus,  cognata  itd. ; Belost.,  B.  I. ; 
Dan.  rj.  rodijak.  V.  rod,  rodbina,  pak  svojta  itd.  — Perg.  rj.  rodjaki, 
consangninei  (baeredes  remotiores  quam  fratres),  rodjakinja,  consanguinea 
(v.  potepsti). 

rodjeni;  v.  roditi. 

rodjenica,  rojenica,  f.‘,  miticno  bice  u pu6kom  praznovjerju ; kad 
se  diete  rodi,  dolaze  rodjenice  (vise  njih)  ili  sudjenice,  pak  mu  odredjuju 
dobru  ili  zlu  kob.  V.  Hrs,  str.  405i3  (i  izp.  ondje  naznacena  djela),  pak 
juresnica  (uz  ondje  naznacena  djela),  grif,  str.  3 5 815,  oresnica,  orisica 
(i  dod.  k 0.  p.  r.  orisica),  sudjenica,  uresnica  i uresniti.  Valja  iztaci, 
da  su  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  rodu  2.  poganska  stara  bozanstva  ruska 
Rod,  pak  Rozanica.  Potonje  je  bez  sumnje  rodjenica.  Ima  li  kakova 
sveza  izmedju  bozanstva  Roda,  pak  nasih  „rodinih  kola‘s,  ne  umijem 
odgonenuti.  Odakle  je  njem.  prica,  da  roda,  Storcb,  djecu  donosi? 

rodjenik,  m.,  parens,  rodjeniki,  pi.  m.,  parentes,  progenitores,  ge- 
nitores,  roditelji.  Ima  rieC  i Belost.  Ja  je^nisam  nikad  6uo  u govoru 
puka.  — Po  Perg.  rj.  rodjeniki  parentes. 

rodjenje,  rojenje,  n.,  nativitas,  partus,  ortus;  od  glag.  roditi;  u 
nas  dolaze  jos  i imenice  rodjstvo,  rojstvo,  .n.,  pak  po  crkvenoslov.  jez. 
roMstvo,  rozdenje,  roscenje,  rodjenje,  rozastvo,  n.  (u  izvoru  dubrovackom 
i hercegovaSkom,  1463.  i 1478-  S.  231.287.)  V.  porod  itd.  — Rodjenje, 
n.,  u jednoj  potvrdi  dolazi  mj.  diete,  za  lat.  proles;  v.  otmica,  cit.  7. 
Ista  riec  znaci  u astrologijskom  gatanju  (po  Belost.:  zgadjanje  po  zvezdo- 
teku  ili  zvezdeniku,  sudjenje  po  zvezdah)  po  polozaju  zviezda  isto  sto 
lat.  nativitas ; V.  planeda  itd.  Kako  su  „rodjenje‘‘  nalazili  „zvjezdoslovci“, 
koji  su  se  bavili  sa  „astrologia  divinansC  pak  po  tom  gatali  0 kobi, 
koja  covjeka  i namjere  njegove  6eka,  po^^p^ozaju  plan  eta  u nebeskih 
„stanih  i kucab“  (izp.  I.  Mazuranica  popunu  Gundulideva  Osmana  pje- 
vanje  XIV.),  moze  se  o tome  naci  upute  u Larousse  s.  v.  aspect, 
astrologie  itd.,  pak  i u novom  njem.  djelu  Franz  Boll  Sternglaube  und 
Sterndeutung  1917.  1918.  Teubnersche  Sammlung : Aus  Natur  und 

Wissenscbaft  (ovo  mi  nije  bilo  pri  ruci).  „Nativitatem  lacere^  znaci 
naci  „aspekt“,  pogled  nebesa  u vrieme,  kad  se  je  tko  rodio,  to  jest  u 
kojem  su  polozaju  planete  (sunce,  Merkur,  Venera,  mjesec.  Mart,  Ju- 
piter i Saturno)  na  nebesih  bile,  u kojem  stanu  i kuci,  a kako  sq 
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Hiecljusobicc  stale,  u „konjiinkciji“,  ,,opozieiji“,  pak  „triimrn“,  „qiiadrile“ 
i „sextile“.  Zove  se  to  „thema  nativitatis“.  Sluzi  za  to  „horoscopus“. 
Izp.  Du  Can.  Izp.  Dan.  rj.  (ima  i lik  rodhstvo  za  partus,  ortus,  ali  i 
genus,  rod,  zatim  roMhstvo,  rozhstvo,  rostvo,  roctvo,  rosctvo,  rozastvo).  — 

1.  V.  gospodaiij  (s  potvrdami).  — 2.  V Krstovo  ime,  amen;  let  rojenja 
togaje  1460.  S.  225.  — 3.  Na  lit  rojstva  gospodina  boga  1458.  S.  213. 
— 4.  Tekuci  let  rojstva  gdna  1490.  S.  349.  — 5.  V letih  rojstva  Tsu- 
liristova  1499.  S.  423.  — 6.  Umri  Kristofor  biskup  modruski  i krbavski, 
ki  bise  rojenjem  iz  Dubrovnika.  1499.  S.  426. 

rog,  m.,  cornu  itd.  0 etimol.  Mikl.  p.  r.  rogu,  a o znacenjih  Be- 
lost.  ltd.,  B.  I.  V.  rozen,  rozenec  (o  zna^-enju  njem,  Hornsteiu). 

roga®,  f.,  rogadia,  f.,  rogata,  f.,  rogatus,  roga'ovy  m. ; sve  od  lat. 
rogo,  pitati,  prositi,  moliti.  Po  Du  Can.  i Trog. ; potonji  ima  jos  i iiaziv 
rogadia.^  rodagia,  rodagina  itd.,  f.,  pak  Spljet.  ragantia,  f.,  Dubr.  rogancia 
itd.,  f.,  a Skrad.  rogaeia,  -f.  Svi  potonji  ovi  barbarskolatinski  nazivi  u 
pomenutih  dalm.  zakonili  znace  isto : po  K.  Jire^ku  „mercimonia  merca- 
toribus,  vel  navigantibus  ab  aliis  ad  vendendum  commissa  vel  credita“. 
Tako  po  prilici  tumaci  i dr.  I.  Strohal  (Trog.  tumac):  „to  je  neki  za- 
metak  vozarskog  i odpremnog  posla,  a donekle  i komisionarnoga  a i 
brodarskoga,  ako  se  povjerena  stvar  imala  prevesti  brodom.  Posao  se 
taj  oslanjao  na  povjerenje,  te  je  rogadiam  liraudare  znaSilo  pronevje- 
renje,  t.  j.  zlocin,  koji  se  kaznio  osobitom  globom“.  V.  nize  cit.  4.  Ostala 
znaCenja  rieci  roga,  rogata  itd.  odnose  se  na  prosnju,  molbu,  zatim  dar, 
sto  se  na  prosnju  ili  molbu  daje,  po  tom  prelazi  znaSenje  i na  stalne, 
toboze  izmoljene  dace  podanicke,  a vojni^ke  mazde  itd.,  sto  ih  vladalac 
podaje.  Tako  dobiva  roga,  rogata  itd.  zna^enje  prisilnoga  podavanja. 
V.  Hrvatin,  str.  498^^.  (kako  je  od  corrogata  na  zapadu  postala  corvee, 
za  luise  tlaka ; donekle  analogue  primjere  prienosa  znaSenja  v.  bede  i 
molba).  I u bizantski  sluzbeni  jezik  dosla  je  riec  qoya,  za  pla6a.  Izp. 
V.  Z.  A.  XX.  80.  (Tomasic).  Consilium  rogatorum  zvalo  se  pak  u nekih 
dalm.  gradovib  na  mletaSku  uredjeno  uze  viece.  Izp.  o tom  Trog.  p.  r. 
consilium  u tumacu.  U Dubrovniku  hrv. : „viece  umoljenih“,  rogatus, 
umoljenik.  Tal.  pregato.  V.  vie6e. 

1.  Volumus  quod  si  aliquis  civis  dederit  rogaciam  alteri  homini  et 
ipse  arripiens  viagium  fuerit  'derobatus  et  in  suo  viagio  amiserit  rogaeiayn 
cum  suis  rebus,  non  teneatur  solvere  rogaciam  domino  rogacie,  sed  sit 
liber  ab  ista  rogacia.  Ne  treba  nikakove  stete  da  naknadi  onomu,  koji 
mu  je  „rogaciju“  povjerio,  ako  je  sam  on  sve  svoje  vlastite  stvari  iz- 
gubio.  Ako  li  je  nosiocu  ostalo  nesto  vlastitih  stvari  i nesto  od  „rogacije“, 
valja  da  trpe  stetu  po  razmjerju  („per  vaream“).  Skrad.  124.  61.  17.  — 

2.  Izp.  Spljet.  221.  cl.  37.;  isto  sto  je  i u Skrad.;  v.  cit.  1.  — Z.  De 
rogancia.  Quicunque  recepit  aliquid  pro  rogancia,  sciendum  est  quod  ipse 
71  on  debet  diuidere  nec  separare  a se  et  suis  rebus  illud  quod  ipse  recepit; 
et  si  separaret  a se  et  a suis  rebus  illud  quod  recepit  pro  rogancia  et 
damnum  ali  quod  adveniret  de  eo  vel  perderetur,  illi  qui  eum  (i  dr.)  por- 
tavit  et  recepit  tenetur  emendare  illud  illi  persone  a qua  recepisset ; sCdvo 
quod,  si  inter  se  fecissent  aliud  pactum,  secundum  illud  pactum  ille  rece- 
pisset coram  ydoneis  testibus  rem  illam.  Dubr.  168.  6l.  55.  — 4.  De 
pena  fraudantis  rodaginam  sibi  factam.  Si  alicui  in  civitate  Trogurii  vel 
extra  civitatem  facta  fuerit  rodagia  aliqua  per  aliquam  personam  et  de 
rebus  sibi  commissis  fraudulenter  aut  indebite  acceperit,  componat  damnum. 
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mi  fccerii,  el  solvat  comnmni  Trogurii  pro  banno  libras  quinqiie  parooritm. 
Trog.  77.  knj.  II.  6J.  63.  Nije  izpravan  slog;  kao  da  je  nesto  izpalo. 
Ali  valjada  se  i ovdje  radi  o rogaciji  ill  rogaiiciji.  Ima  doduse  roda- 
gium,  rodaticum,  rotagium,  i sa  znaceiijein  daca  ill  mitfiica  za  popravak 
kolnika.  Izp.  Du  Can.  Ne  da  se  ovako  znaceujc  lako  priinieniti  trogir- 
skomii  ovomu  zakonu.  Vriedno  je  spomenuti,  da  rogadija^  rogatija,  m., 
i sada  u Boci  Kotorskoj  (B.  I.)  znaci:  sto  putnik  s puta  poslje  svojoj 
kuci  . . . „dar,  koji  se  poslje  kome  s mora“, 

rogaij,  m,,  gen.  roglja,  angulus  (B.  I.),  ali  napose  u doljnjem  Pu- 
savju  (Brod;  I.  Briic)  cesta,  ulica  poput  razkrsca;  v.  prekrizje. 

Rogerius  Sclavone  (?),  duka,  dux,  kerceg  u Hrvatskoj  za  vrieme 
grcke  invazije  za  cesara  Maiuiela  pod  kraj  XII,  v.  Mora  da  je  bio 
Slovjenin.  Mozda  hrvatski  velmoza?  V.  filocale,  ligia,  pak  herceg,  cit. 
3. — 5.  Uz  njega  se  spominju  zupani,  pristavi.  Upravlja  se  po  domacih 
zakonih.  — Moglo  bi  se  pomisliti  i na  ime  ili  prezime  Sloviuja.  Izp. 
Sm.  cod.  II.  ind.  i dr. 

rogoz,  m.,  typha  latifolia,  Rietgras  (po  B.  I.).  Belost.  ima  jnariscus, 
ulva,  calamagrostis ; rogoz  z haticum,  typha;  rogoz  pletem,  scirpo,  ro- 
gozni,  adj.,  je  njemu  scirpeus,  rogoznica  (tur.  hasura,  asura),  f.,  scorta, 
teges,  rogoznicar,  m.,  tegetarius  itd.;  rie6  je  sveslovj.  (r«  gozu) ; v.  rogozar. 

rogozar,  m.,  1.  fiscella,  scirpea,  od  sitine,  rogoza  pleten  sacer  (v. 
t.  r.),  meka  kosara;  po  B.  I.  „kao  torba  od  rogoza“  itd.;  ali  cini  se, 
da  je  staro  znacenje  bilo  i 2.  tegetarius,  onaj  koji  rogoz  plete,  pak 
pravi  rogoznice  itd.  (v.  rogoz).  U XIV.  v.  u Zagrebu  Tk.  V.  ind.  Ni- 
colaus rogozar,  rogosar,  ili  Rogosar.  Vrlo  cesto  u zapisnicih  zagreb. 
ouoga  doba  ozuacuju  se  stranke  imenom  i naznakom  obrta,  kojim  se 
tko  zanima  n.  pr.  hlebopek,  kipar,  lokotar,  lukar,  mlinar,  nozar,  pivar, 
stacunar,  tasljar,  mosnjar,  tular,  ^voscar  i dr.  Tk.  II.  ind. 

rogulja,  f. ; pored  inih  znacenja  (v.  rog,  a izp.  B.  I.)  znaci  po 
rec.  rjecniku  i vjestica.  V.  hrdoroga,  potvornica  i dr.  Po  B.  I.  na  jugu 
rogosa,  f.,  grdnja  staroj  zloj  zeni. 

rogusa,  rogusica,  f. ; prva  riec  Stulicu  dodrans,  tal.  spanna,  pedanj, 
a pored  toga  i storea,  t.  j,  ono  sto  Belost.  zove  rogoznica ; (v.  rogoz) ; 
po  B.  I,  druga  riec  isto  sto  ceperak,  t.  j.  mali  pedanj,  mala  ped,  spit- 
hama  minor,  isto  sto  rasosica ; v.  t.  r.,  pak  ped. 

roj,  m.,  rogiii  se,  perf.,  examen  apum,  pak  examen  erumpere ; v. 
razrajati;  ima  i imenica  rojenje,  n.,  pak  rojha,  f.,  (Stulic),  tempus  quo 
examina  exeunt.  Sveslovj.  Korien  ri-  (rinuti,  rivati).  Izp.  i Zb.  za  nar. 
z.  XXI.  28.,  zatim  B.  I.  jparojak,  m.,  drugi  ili  tredi  roj  (i  Zb.  za  nar. 
z.  XXIII.  142.;  V.  i 1.  pa).  V.  med,  pcela,  2.  riti  i dr. 

roj-;  V.  rodj-. 

rok,  m.,  a)  spatium,  terminus;  b)  dibs  praestituta,  determinata; 
c)  latum,  dakle  odredjeno  vrieme,  pak  dan  zakazan  pred  sudorn  itd. ; 
trece  znacenje:  za  des,  udes,  sudba  ima  Belost.,  pak  i llabdelic  (omen); 
a tomu  ima  i sad  traga  na  sjeveru  u govoru  nasega  puka,  kano  i u 
sloven stini  (Pieters.).  Razvila  se  sva  znadenja  od  glag.  reci.  V.  t.  r., 
pak  narok,  urok,  ureci  itd.,  a izp.  Krek  522.,  Brandi  i Jiredek;  (i  rus.). 
Potvrda  ima  samo  za  prva  dva  znacenja ; dasto  riec  sluzi  i za  rok  i 
za  rodiste.  V.  obrok,  rociti,  pak  breve  judicium,  blagdan,  dan,  ogluha, 
osmina,  pozov,  sud  itd.,  odmak,  odmaknuti,  odrnik;  izp.  i A.  R.  odnici. 
odniknuti,  pak  odnok,  sto  znadi  i opet  odmak,  odgoda, 
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1.  Sloviuski  zakoii  od  g.  1273.  (na  novo  otisnut  Sm.  cod.  VI.  25.) 

donosi  poiiajznatniju  ustaaovu  o roku  pred  s adorn.  Bez  surnnje  slovinski 
plemici  nastoje,  da  prema  svojerau  pravnomu  slivacanju  prociste  pravni 
postupak  od  zloraba,  koje  su  obicajem  kod  sudova  zavedene.  Hoce  oni, 
da  pristav  bade  doista  nepristran : zato  tuzitelju  ne  smije  da  vise  pri- 
stavaje  rodjak  itd.  V.  broj,  str.  102s  i sedam,  pak  ogluha,  cit.  1.,  gdje 
je  otisnuta  daljnja  ustaiiova  o pozovu  (petnaest  dana  pred  banov  sud, 
a osam  pred  nize  sudce),  pak  ona  ograda,  kojom  nize  plemstvo  hoce 
da  stiti  obtuzenoga  svoga  pleinica  bas  u najtezih  pravnih  preporih: 
o plemenstini,  posvojenja  zemljistnih  posjeda,  kradji,  sili,  ubojstvu  ili 
veleizdaji.  Bez  sumnje  ustanove  su  te  vrlo  drevne.  Ako  na  prvi  rok 
tuzeni  dodje  ili  sam  ili  posalje  svoga  covjeka,  ima  se  nabasni  rok  na 
zahtjev  tuzenika  sedam  puta,  svaki  put  po  petnaest  dana  odroSiti.  Istom 
ako  ni  na  sedmi  rok  tuzeni  ne  dodje,  pozivlje  ga  sudac  na  osmom  roku, 
da  se  opravda  zasto  nije  dosao.  Nakon  toga,  ako  ne  dodje  pozvanik  ili 
ne  uspije  opravdanjem : „actor  mittetar  causa  rei  servandae  in  possessi- 
onem contumacis  pro  modo  debiti  uel  maleficii  in  litteris  iudicis  declarati^^ 
0 sedam  rokova  izp.  i Timon  477.  i dr.  Brinu  se  plemici  i za  to,  da 
ih  ne  pritisnu  odvec  pristojbe  sudbene.  Ako  u stvari  ubojstva,  kradje 
tkogod  s porotom  polozi  odistnu  prisegu,  ima  samo  platiti  „purgacionis 
denarios“  40  dinara.  Isti  je  osud  i kad  se  rota  drzi  za  rjesenje  parbe 
0 vinogradih,  mlinovih  itd.  V.  porota  i rota.  Ne  mare  plemici  Slovinci 
za  brzu  sudbenu  odredbu,  kako  da  se  poremeceni  pravni  poredak  uzpo- 
stavi  strogom  osudom  proti  krivcu^  sto  skorije  izredenom : njima  je  stalo, 
da  se  sto  vise  odgodi  presuda.  Pomisao,  koja  ih  vodi  pri  tom,  jasno  izvire 
iz  brige,  kojom  oni  utvrdjuju  drevno  plemensko  pravo  pomirbe : „si 

partes  composicionem  fecerint,  index  ultra  formam  composicionis  habite 
plus  petere  non  valebit^‘.  N.  d.  26. ; v;  boj,  cit.  4.,  pak  bijenje,  str.  59. 
60.,  componere,  iztraga  itd.  Pa6e  i poslije  odredjene  vec  rote  ili  porote, 
pak  boj  a mogu  se  stranke  pomiriti,  a osuda  ne  moze  nikako  preseci 
„na6inbu^‘,  „takminu“,  po  volji  stranaka  odredjenu.  V.  krv,  navlastito 
cit.  7.  (i  rie6i  ondje  pomenute),  zatim  str.  552.  V.  i cit.  27. — 29.,  pak 
nize  cit.  2.  i 3. 

2.  Pet  godina  nakon  slov.  zakona  pridodjose  na  „congregatio  ge- 

neralis  regni  Sclavoniae“  u Zagrebu  ,Jobagiones  castri  zagrabiensis“  (iz 
Turovapolja),  pak  zahtievaju  potvrdu  starih  pravica,  uzivanih  „a  tempore 
cuius  memoria  non  exstat“.  Prema  potvrdi  plemica  slovinskih,  „ quorum 
multitudo  aderat  copiosa^S  njima  se  daje  pravo:  quantum  in  hahita 

composicione  adverse  parti  darenl,  iudici  dare  tenerentur,  nee  aliquis  pos- 
sessionatus  racione  alicujus  debiti  deheret  captivari.  Si  quis  uero  ex  ipsis 
coniumacia  ductus  usque  septimum  terminium  iuri  parere  negligeret,  imat 
ce  zupan  njihov  ubrati  osud  i predati  banovu  zupanu  itd.  1278.  Sm. 
cod.  VI.  243. 

3.  U parbi  o posjedu  Peturka  (?)  gorica  zametnutoj  po  Stjepanu 
sinu  Farkaseva  (jamacno  zapravo  Vukovicu)  proti  Nikoli  Bankovicu 
Pavlovu,  pred  banom  Mikcem  g.  1335.  u ponedjeljak  pred  sv.  Jakovom, 
izreCena  je  odluka  banova  stola  g.  1337.  u ponedjeljak  po  nedjelji  „Ju- 
dica“,  kojom  je  ustanovljeno,  da  je  tuzeni  propustio  do6i  na  rokove, 
odre^djene  mu  svaki  put  redovito  dostavljenim  pozivom : unde  quia  in 
premissis  dilacionibus  terminorum  quatuordecim  termini  complebantur,  et 
iuxta  consuetudinem  Sclavonie  ab  antique  approbatam  complecionem  qua- 
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tuordecim  termiuoriint  possessionaria  introducclo  ct  forenses  prodama- 
dones  seqid  debent;  iia  osiiovi  toga  provodi  ban  dalje  odredbe.  Kako 
dolazi  on  do  broja  cetrnaest  rokova?  Zapravo -^nije  popisano  vise  nego 
sedam  odgoda  nakon  prve  izjave  zastupnika  tuzenikova,  njegova  blizike 
Ivana  „de  Sumug“,  da  tuzeni  boravi,  jamacno  kao  vojnik,  u tvrdji  Go- 
lubcii  „in  confinibus  regni  Servie“.  Svakako  banski  stol  nalozio  je 
kapitulu  zacesanskorn,  neka  iiz  banova  covjeka  tuzitelja  uvede  u posjed 
tnzeiiikov,  Siget  nazvan,  pak  ondje  da  to  povjerenstvo  ostane  petnaest 
dana,  ter  da  opornoga  tuzenika  pred  susjedi  i okoljnsani  na  inie  bana 
pozove,  da  svakako  na  osminu  duhovsku  pridje  ter  svoje  pravo  o irnanju 
Peturka  gorica  pred  sudom  izvede,  a za  dosadasnje  odgode  sve  narasle 
globe  (de  gravaminibus  judiciariis)  u dva  diela  sudu  banovu,  a u tre6em 
dielii  tuzitelju  naplati.  Kapitul  ovrsio  je  nalog.  Tuzeni  ipak  pred  sud 
na  duhovsku  osminu  nit  je  dosao,  nit  poslao  punomocnika.  Banov  stol 
opet  pise  kapitulu.  neka  uz  banova  covjeka  na  tri  sajma,  n Krizevcih, 
Koprivnici  i Sredici  javno  oglasi,  da  se  ima  kao  na  nabasni  rok  tuzeni 
Nikola  Bankovic- Pavlov  staviti  pred  banov  sud  na  osminu  Stjepana 
kralja  („proclamatio  trina  forensis“,  v.  pozov,  cit.  16.  itd.).  Na  taj  poziv 
Qglusio  se  je  i opet  tuzeni.  Tadaje  stol  zakljuSio,  da  se  Peturka  gorica 
ima  s mjesta  oduzeti  tuzenomu  i predati  tuziteljevu  rodu.  Ostali  posjedi 
tuzenikovi  predaju  se  u ruke  banove  („alias  vero  possessiones  in  nostras 
man  us  duximus  applicandas“).  To  je  provedeno  i o tom  svem  izdana 
sentencija  (29.  augusta  1337).  V.  gore  cit.  1.  Vidi  se,  da  se  obicna 
„gravamina  judicii“  ne  oprastaju  stranki,  koja  se  posluzi  nedosastjem 
svojim  prema  ustanovi,  da  do  zabasnoga  roka  smije  biti  sedam . odgoda, 
ve6  se  samo  izplata  tih  „osuda“  odgadja  (prorogira)  do  konacnoga  na- 
basnoga  roka. 

Bez  broja  su  potvrde  o porabi  rie^i  rok  u Prinosih ; iztaci  cu  ih 
nekoliko : 

4.  V.  dati,  cit.  7.  („daju  ti  rok“);  v.  dan,  str.  I8615.  i cit.  11. 
(„ljeto  i dan“  itd.);  v.  prav,  cit.  6.  („roci  su  se  svrsili^^);  v.  odaci;  v. 
nabasni  itd.;  v.  obasni  (u  dod.  k 0);  v.  odvlaciti  (odvuci);  v.  izstati 
(„rok  ucinista“) ; v.  prosni  (procni);  v.  odmak  itd.,  odmik  itd.;  v.  medja, 
cit.  15.  („postaviti  roke  i meje“).  — - 5.  V.  petnaest.  — 6.  V.  porota,  - 
prisega,  rota.  — 7.  kanat,  cit.  5.  (sedam  nedjelja  roka  za  priekup).  — 

8.  Kada  bi  na  sedmo  pitanje,  tada  pride  pred  nas  nas  pristav  rotni  itd. 
1448.  §.  176.  V.  2.  kupiti  str.  573  e).  — 9.  V.  isti  („rok  od  pravde“). 
— 10.  V.  izseliti  („rok  osam  dan“).  — 11.  Jednu  uru  ima  suprotiva 
stati  na  dan  roka  poroti  stranka  i pozivati  protivniiiku  porotu,  neka 
prisegnu,  ako  mogu  (v.  papre).,  — 12.  Kad  je  rok  na  lieu  mjesta,  treba 
cekati  „do  zviezde“,  pak  i oganj  naloziti;  v.  ignis  incensio,  noc  itd., 
pak  oganj;  ali  na  „osminah^^  kao  da  se  „comparitio“  protiviiika  izcekuje 
mozda  i vise  dana.  U primjeru,  gore  cit.  1.  iztaknutoin,  pominje  se  u 
senteneiji  banova  stola,  da  je  tuzitelj  cekao  tuzenika  na  sedam  „osmina^^, 
i to  na  svakoj  osmini:  ,,diebus  legitimis  coram  nobis  expectavit^  (Sin. 
cod.  X.  354).  Koliko  dana?  — 0 rokovih  za  odkup  suzanja,  napose  o 
nirtvom,  smrtnom  roku  v.  te  r.,  pak  lytrum,  prolioditi,  prostran  (rok 
prostran,  tiesan)  i suzanj.  — 13.  V.  pozov,  cit.  1.  itd.  — 14.  V.  miena, 
cit.  2.  — 15.  V.  1.  prav,  cit.  1.  — 16.  V.  oglulia,  cit.  2.  — 17.  V. 
procieniti,  cit.  3.  — 18.  Receni  gdn  Jerolim...  pod  rok  jednoga  miseca, 
ki  ima  priti  prvl,  imij  poslati  svoga  slugu  jednoga  Hi  ih^  vece  h kraljeoi 
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svitlosti,  ki  u receni  rok  imij  sredbu  uciniti  s kraljevu  svitlostju  za  sluzhu 
gdna  Jerolrma.  K.  207.  V.  mir,  cit.  8. 

romana®  lex,  romanus  civis  i dr.;  ime  rimsko,  bas  u liku  romanus, 
grc.  QO)fA.aiog,  priliepilo  se  je  i uz  iztocno  rimsko  carstvo  ter  je  ovdje 
postalo  imenom  narodnim,  puckim,  t.  j.  oznakom  za  Ijiide,  koji  su  po- 
danici  rimskoga  cesara  bizantinskoga,  navlastito  za  Novogrke.  Istom 
razvoj  narodnostnoga  pokreta  donio  je  Novogrkom  naziv  Heleni.  S druge 
strane  i nakon  provale  bafbara  u Italiju,  navlastito,  kad  je  uredjena 
longobardska  drzava  i u njoj  utemeljen  pravni  poredak,  smatrala  se  je 
i ta  tvorba  nastavkom  rimske  drzave.  Tako  je  duzd  mletaSki  u listini 
1076.  Rac.  doc.  102.  iiazvao  „erga  romanam  legem“  poziv  na  propis 
glave  IV.  Rotliarijeva  (longobard.  kralja  iz  VII.  v.)  edikta.  Prav.  povj. 
dalm.  grad.  278.  Upozorio  je  na  to  prof.  Dr.  Al.  Egersdorfer.  0 „ro- 
manus  civis“  i dr.  v.  Latinin,  pak  puk,  cit.  12.  Izp.  gore  spomenuto 
djelo  Dr.  I.  Strohala,  pak  publikaciju  pok.  dr.  N.  Tomasica  V.  Z.  A. 
XX.  1.  0 Porfirogenetovu  djelu  (literaturu  o tom  djelu  v.  na  str.  6.),  a 
o pitanjn  naseobe  u primorskih  gradovih  navlastito  vriedno  je  pro6itati 
Tomasideve  bistre  primjetbe  u opazci  str.  69.  70.  Bez  sumnje  je  istina 

0 spornom  pitanjn  o prvotnom  romanstvu  ili  hrvatstvn  gradskoga  sta^ 
novuictva  negdje  po  sriedi:  gradovi  sn  ti  vec  bili  malne  posve  hrvatski 
u doba  drzavne  samostalnosti ; ali  nakon  propasti  domacih  drzava  nasih 
Veiiecija  je  vjesto  i dosta  uspjesno  njegovala  teznju  za  romanizacijom. 

romanatus®,  m.,  zlati  pjenez;  v.  byzantius,  pak  nuditi,  str.  76827 

1 d.,  odvjetnik,  cit.  10.,  pak  oruzje,  cit.  13.;  najposljednji  put  u nasih 
statutih  spominju  se  romanati  g.  1275.  V.  krv,  cit.  27.  Izp.  Staat.  Serb. 
II.  62.;  n krdkoj  listini  jos  g.  1370. 

romani(j)ski,  adj.;  od  Romanija,  tur.  Rumili,  Rumelija  — v.  ro- 
maiia  lex  — , kojim  se  nazivlju  zemlje  nekadanjega  bizantinskoga  carstva, 
navlastito  Tracija.  U naslovu  tur.  sultana ; v.  Natolija  cit.  2. 

romar,  m.,  romipeta  (Du  Can.),  ali  i u obce  pobozni  putnik;  v. 
hodocastnik.  Ima  i Pieters. 

romon,  m.,  romoniti,  impf.,  i romor  itd. ; po  B.  I.  cantus,  sonus, 
concentus  itd.,  zujenje,  zvecanje  itd.  Belost.  romulim,  mutio,  mufacio, 
timide  et  imperfecte  loquor,  susurro,  murmuro.  V.  poguslo. 

ropac,  hropaCf  m.,  po  B.  I.  extremus  spiritus;  od  glag.  hropiti; 
izp.  i Belost.  hropeni  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  chrep-,  a Bernek. 
chrapajo  („lautoachahmend‘^).  Mikl.  vrsta  ropa  malor.  i bjelor. : „mokrota 
na  lice  mertveca“  itd.  kao  posebnu  riec.  Nije  li  i to  poteklo  s istoga 
koriena  chrep-? 

rosa,  f.,  ros;  sveslovj.  riec.  — 1.  V.  jutrni,  cit.  1.  — 2.  V.  kaplja. 

rosatus®,  m.;  neki  pjenez;  bit  ce  zlatnik;  v.  poruk,  cit.  1. 

1.  rot,  m.;  Dan.  rj.  jusjurandum  (jedna  potvrda  XIII.  v.).  V.  rota. 

2.  rot,  m. ; Stulic  tumafii  ,sa  malignitas,  perversitas,  zloca.  Kao 
drugo  znaCenje  istoj  riefii  — ocito  bludnjom  — donosi  po  rus.  rjecniku : 
usta ! Ako  je  bila  ili  ako  doista  ima  u nas  riec  rot,  bit  ce  posebna  riec, 
a ne  ima  nikakove  sveze  sa  rus.  rot!  Stulic  ima  i adj.  rotan,  improbus, 
malus,  scelestus,  flagitiosus,  zatim  rotnica,  f.,  toboze  quae  jurat,  mulier 
improba,  rotnik,  m.,  jurans,  homo  nequam,  iniquus ; pak  adv.  rotno  (po 
Gjorgjicu)  inique,  perverse,  i rotnost,  f.,  seditio,  factio.  Neke  od  poto- 
njih  ovih  rie5i  mogle  bi  bile  postati  od  urota,  f.,  ili  od  prikornoga 
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shvatanja  svake  kletve,  rote  itd.,  ali  rot,  pak  rotan,  rotnica,  rotnik^  sa 
znafienjem  improbus  itd.,  mogli  bi  biti  istoga  porietla,  kao  i adj.  slov. 
roten  (i  retan),  schadhaft,  krank,  etwas  krank,- verletzt,  a to  bi  se  pak 
moglo  svesti  na  tab  r otto,  sto  moze  znaciti  i isto  sto  guasto,  corrotto, 
po  tom  pokvaren,  iievaljao  itd.  V.  2.  rotan  (roten). 

rota,  f.j  drevna  riec;  ii  svih  slovj.  jezicili  sa  zna^enjem  sacra- 
mentum,  jusjuraiidum  itd.,  prisega,  zakletva,  kletva  itd.;  napose  u ces. 
i polj.  upravo  rieS  ta  sliizi  za  formulu,  po  kojoj  se  „govori“  zakletva. 
Etimolozi  (Mikl.  Etym.  Wtb.  itd.)  odbijaju  domade  porietlo,  na  koje  bi 
se  mozda  inace  rnoglo  pomisliti  prema  okrnjenom  likn  glagola  reka, 
resti,  koji  vec  n davnib  vjekovih  dolazi  kao  reti,  reli,  resa  itd.  V.  re6i, 
navlast.  cit.  9.  Ima  pak  lat.  rieS  rupta,  koja  je  u barbarskoj  latinstini 
dobila  i lik  routa  itd.  (izp.  o tom  Du  Can.  rumpere  i dr.),  a zatim  po- 
svojena  u „mittelbochdeutscli“  (preko  francezkoga)  kao  „rotte“,  sa  zna- 
cenjem  turma,  cohors,  skup  vojnika  (izp.  Kluge).  Odatle,  od  njem.  Kotte 
treba  dakle  da  je  potekla  sva  ta  skupina  slovj enskib  rieci,  kojim  zna- 
cenje  prelazi  navlastito  na  sukletvenike,  koji  stoje  uz  parbenika,  pak 
se  kunu  na  njegovu  dusu,  a zatim  se  prosiruje  i na  zakletvu  pojedinca. 
Pored  toga  u nekib  nasih  jezicih  doista  rotT>  (starosL),  m.,  pak  rota,  f. 
znaci  i pratnju,  druzbu,  6etu,  skupinu  vojnika.  U nas  na  jugu  ne  ima 
u izvorib  potvrda  za  takovo  znacenje.  Kuske  drevne  potvrde  u pravnih 
spomenicih  pocam  od  „dogovora  s Grekami“  (za  Olega,  g.  911.:  „da 
rote  hodit  svojeju  veroju“,  t.  j.  da  se  zaknne  tuzeni  po  svojoj  vjeri  — 
ili  poganskoj  ili  krscanskoj  ; Hristom.  4.)  ticu  se  takodjer  samo  kletve, 
ali  izvodi  se,  da  je  znacenje  ipak  u rus.  jez.  bilo  izvorno  „svada,  spor, 
bitva“  (Budanov  522.  i d.,  pak  Hristom.  41.  i d. ; rota,  t.  j.  kletva  sa- 
stavni  je,  prvi  dio  rus.  „polja“,  boja,  a jamacno  i inih  vrsta  bozjega 
suda;  o prisezanju  pred  bojem,  da  ne  ima  u oruzju  ni  cina  ni  cara,  v. 
boj,  str.  75.).  Izp.  i Mikl.  Lex.  palaeosl.  rota,  ali  izpravi  ondje  krupnu 
bludnju  iz  izvora  nasega ; mora  biti  „kleh  se  rotom  i dusom  mojom“ 
(a  ne  „gusom“),  pak  ni  malo  nije  izpravno,  da  bi  ta  obicna  nasa  fraza 
mogla  ovdje  znaciti  „skup  vojnika“  (milites  videtur  significare).  U Dan. 
rj.  izpravno  je  naveden  taj  izvor  (iz  vremena  od  1422. — 1435.),  pisan 
zapadnim  brvatskim  narjecjem  (povelja  kralja  bosanskoga  Stipana  Ostoje). 
Izp.  Brandi  p.  r.  rota:  1.  im  bobm.  die  Eidesformel  („jakoz  Oldficb 
prisabou  6inil,  jest  jemu  rota  vydana  v tato  slova“);  2.  die  Sippe  usw. 
Altsl.  turma.  Ob  zwiscben  beiden  Worten,  rota  als  Scbwur  und  rota 
als  Sippe,  ein  Zusammenbang  bestebt  ...  ist  . . . scbwer  zu  entscbeiden. 
Die  Ausdrlicke  im  altsl.  „„voditi  v rotu““,  „„rotiti  sja““,  „„rotnik““ 
scbeinen  eber  dafiir  als  dagegen  zu  sprecben“.  Izp.  i Jirecek.  Iztaci 
valja,  da  ima  u starosl.  po  Mikl.  Etym.  Wort,  i riefi  reti  aemulatio, 
takmenje;  a po  Lex.  palaeosl.  i reta  iznimno  dolazi  za  rixa,  svada. 
Sveza  ove  rie6i  sa  rota  nije  nigdje  izt.iknuta.  — Pripomenut  cu,  da  je 
po  Du  Can.  s.  v.  rumpere  str.  237.  „rupta^^  toboze  u svezi  sa  „ruptarii^‘, 
pak  da  zna6i  „ruptariorum  cobors“,  druzbu  razbojnicku ; ruptarii  vojnici 
klatezi:  „praedones  sub  XI.  saeculo“.  Bit  ce  ovo  bludnja;  morala  je 
lat.  rupta  bit  mnogo  starija,  kad  je  njem.  rie6  „rotte“  davno  prije  po- 
svojena  posredno  odatle.  Izp.  Du  Can.  8.  rota,  rotta  str.  220.  — V. 
porota,  prise6i  itd.,  kleti,  kletva  itd.,  rotiti,  rotnik  itd.,  pak  rieci  ondje 
iztaknute,  a izp.  Dan.  rj.,  pak  Staat.  Serb.  II.  8. 

1.  Zac  su  istinu  'pokazali  pod  rotu  ...  ali  ste  dohrovoljni  na  toj 
roti,  ku  jeste  storili  . . . zavezi  i rotu  ulvrdise  i dr.  1275.  S.  25.  39.  43. 


60.  61.  — 2.  V.  obrati,  cit.  2.  („o.  koga  na  rotu“,  „dan  uro6ni“).  — 
3.  V.  dod.  k 0,  k obrati  („vazmi  rotu“).  — 4.  Dana  mu  je  rota  i pri- 
seg’l  je.  1400.  Dobrinj.  S.  103.  — 5.  V.  bat,  str.  40ie  („sebi  rotu  dobi“). 
— 6.  V.  dvor,  cit.  21.  („na  roti  . . „ua  lice  zemlje  . . .“  Ucinila  (se) 
rota).  — 7.  V.  imenovati  i popeljati  itd.  — 8.  iVa  videnje  rote  i svidokov 
recenje  hise  gospoda  i vlastela  zadarska  (kao  susjedi,  o'kolusani  svjedoci 
izvida).  1527.  Posedarje.  K.  230.  — 9.  V.  cuti)  cit.  4.  — 10.  Pod  onu 
rotu,  pod  ku  su  prijeli,  da  imaju  na  tom  ustati  preza  vsakoga  uzroka. 
1521.  K.  207.  208.;  v.  mir,  cit.  8.  — 11.  V.  mit,  str.  663ig  i odostaviti 
(„od  rote  izvrdi  . . . i od  . . .“).  — 12.  V.  1.  po,  cit.  4.  — 13.  V.  po- 
rota,  cit.  6. — 9.  c).  — 14.  V.  kradja,  cit.  2.,  pak  popriseci.  OpreSne  su 
ustaiiove;  a tezko  je  razjasniti  opreku.  Tim  teze  sto  i jedriako  stari  (iz 
g,  1440.)  61.  16.  donosi:  „uije  zakon  da  lupez  more  uzvrnuti  rotu^^  — 
15.  V.  pomuja  („staviti  dva  dobra  brata  pod  rotu‘^).  — 16.  „Trzac“ 
ima  trazbinu  svoju  s rotu  zvrh  knjig  svoje  kvaderne  pritvrditi ali  ta 
domirna  prisega  dovoljna  je  za  dokaz  samo  do  iznosa  50  lib.  Cini  se, 
da  je  zakletveiii  obred  u tom  slucaju,  da  trgovac  rukom  prisegne  ua 
liste  („knjige“)  svoje  trgovaCke  kiijige  („kvaderne“),  gdje  je  trazbina 
ubiljezena.  Izp.  obred  prisege  iia  grivu  konja  itd.  Doduse  po  Du  Can. 
s.  V.  juramentum  za  franadkoga  doba  koncil  u Orleansu  (Aureliana)  za- 
branio  poganski  uacin  prisezanja  na  glavu  zivina.  Ali  sve  do  XVI.  v. 
imamo  bez  broja  potvrda,  da  je  taj  obred  obdrzavan  u Zagrebu.  Zanim- 
Ijivo  je,  sto  se  u Vinodolu  vec  tada  spominju  trgova6ke  kvaderne.  V. 
rovas.  Statut  zadarski  (g.  1305.)  ima  takodjer  „quaterna  mercatoris  de 
drapparia‘^  Dokazna  joj  je  moc  do  10  libara.  Nije  mi  statut  pri  ruci. 
Citiram  po  Reutz  381.  V.  trgovac  (trzac),  pak  navod  i tenuta.  Vin.  cl. 
44.  V.  dug,  cit.  1.  — 17.  V.  krv,  cit.  21.  — 18.  OUe,  ako  hi  ki  rotu 
imel  s kirn,  more  mu  ju  dobro  prostiti,  ako  hoce,  ka  rota  hi  hila  za  malu 
ric,  kada  hudu  nakup  na  nom  mestu  obicajnom,  kadi  se  rote  cine.  I prosf 
budi  onde  ugotovan  za  toliko,  za  koliko  ostane,  priseci.  Nisce  manje  onde 
ima  biti  dvorski  clovik.  Da  vse  ine  porotnike  more  pustiti  prez  nijedne 
cine.  Vin.  cl.  69.  — 19.  V.  nepca,  cit.  13.  Nastavak:  ako  hi  ne  svrsil 
rotu,  ostani  kako  zgora  (kazan  novcana  itd.).  .Vrb.  151.  cl.  14.  — 20.  V. 
bravar,  cit.  3.  — 21.  V.  mantinati,  cit.  2.  — 22.  Novo  izabranim  6ast- 
nikom  „imaju  dat  rotu“,  t.  j.  imaju  oduzeti  po  obrazcu  prisegu  od  njih, 
„da  imaju  pravo  delat“.  Mosc.  36.  V.  prikladati  i rotati,  cit.  12.  — 23. 
V.  ruka,  cit.  17.  (rota  „za  ruku  drzeci"  itd.).  — 24.  Tat  plati  gospodaru 
stetu  „po  duplu  i na  njega  rotu“.  Vrb.  153.  cl.  19.  — 25.  V.  prignati, 
cit.  1.  („verovan  je  s rotu“).  — 26.  Kast.  182.  cl.  4.  5.  odredjuje:  ne 
ima  rota  biti  „od  pusta  do  drugoga  pondelka  po  vazmi“,  pak  „od  dele- 
niiw  do  prvoga  pondelka  po  Miholje^.  — 27.  V.  paran,  cit.  2.  („rota 
je  bila  obnasasta“). 

1.  rotan,  roten,  rotn)  adj.,  juratus  itd.,  onaj  koji  je  rotu  polozio, 
ili  kao  nizi  ili  visi  urednik  ili  castnik.  V.  rota,  pak  rotiti  (i  rocen)  i 
rotnik,  zatim  i prisezan  i zakleti.  Belost.  roten,  adjuratus,  juramento 
pressus.  I Pieters,  rot,  m.,  i rota,  f.,  Scliwur,  Eid;  tako  i rotba.  — 1. 
Sudd  rotni  vise  recenoga  stola  i pitanja.  1434.  Buze.  S.  137.  — 2.  Mi 
Luka  Jurhanic  z Otres,  span  rotni  stola  luckoga . . . sutci  rotni  . . . takoje 
pristavi  rotni.  1492.  S.  361.  — 3.  Rotni  kancilir.  Pulj.  str.  120.  — 4. 
Tako  i 1506.  Klis.  K.  189.  Vrlo  6esto,  navlastito  rotni  pristav  (v.  pri- 
stav  i porota). 
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2.  rotan,  roten,  adj.  (po  Pieters,  i retan) ; v.  2.  rot.  — Dolazi  Mosc. 
42. : kada  hi  se  primerilo,  da  hi  hi  se  zatekal  tat,  komu  se  nehi  moglo 
dat  konop  zaradi  kakovoga  dostojnega  uzroka,  da  hi  (hit)  i rotan  ale  ca 
drugo,  tako  . . . zakon  cine,  da  se  ta  takov  zlocinac  ima  osudit  na  duplu 
penu,  kakos  . . . (dalje  neSitljivo).  Pogodio  je,  mislim,  izdava6  dr.  K. 
Kadlec,  da  je  rie6  potekla  od  tal.  rotto. 

rotati,  rotitiy  pak  r-  se,  iinpf.,  adigere  aliquem  ad  iusjurandum^ 
zatim  dare  jusjurandum,  jurare,  juramentiim  praestare,  oduzimati  rote, 
zakletve,  prisege  od  koga,  pak  (sa  se)  pred  sudom  reel,  rieti  rotu,  kako 
sud  ltd.  oduzimlje,  zakleti  se,  govoreci  rieSi  rote.  Inf.  rotati  nisam 
nasao  u izvoru,  all  tako  je  prema  Vin.  61.  56.:  „ka  se  onde  rota“.  Ako 
nije  grieska  pisma?  Izp.  i Dan.  rj.,  Belost.  (rotim,  adjnro),  Stulic  „rotta“, 
jusjurandum,  „rottan“,  juramento  firmatus,  „rottiti“,  „rottiti^’se“,  jiira- 
mento  firmare.  V.  rota  ltd.  — 1.  U potvrdi  iz  Yin.  v.  odgovornik,  cit. 
4.  (i  porota,  cit.  6)  „ka  se  onde  rota‘‘  stoji  moMa  kao  za : „koja  bude 
ondje  rotana,  rocena“.  — 2.  V.  kancelar,  cit.  1.  („kan6ilira  ro6ena‘‘). 

— 3.  V.  nep6a,  xit.  13.  (mozi  (tata)  rotiti  samo  12).  — 4.  2upana, 
sudea  i satnika,  novo  izabrane  „ima  plovan  rotiti  na  pravdu“.  Yep.  215. 
61.  27.  ; — S.  I tu  rotise  s Kostela  zupana  Petra  i zupana  Mohora.  1275. 
Istra.  S.  14.  - — 6.  I iu  gos[.od  Ivan  Rahumhergar  roti  svoje  kmeti  tako, 
da  imaju  pravo  povedet  kako  su  slisali  od  svojih  ded  i od  svojih  otde. 
1395.  Istra.  §.  101.  — 7.  Na  to(j)  se  rotise  na  svetom  evangiliju  hozjem. 
XV.  V.  Dubrovnik.  S.  293.  „Na  to  se  zaklese^^  — 8.  V.  ro6iti,  cit.  1. 
Mozda  u potvrdi  ondje  valja  6itati  „rotiti“.  — 9.  Prmancer  Balas  i 
„kraljev  6lovik“  Jurica  Grrnbsic  saslusavaju  „okljusane“.  Rotismo  je  na 
svetom  krizi  pod  vernost  svete  krune  ugrske  i pod  veru  ku  su  hogu  duzni, 
da  povide,  ca  su  v tom  visci.  1487.  S.  327.  — 10.  V.  6ast,  cit.  85. 
(„roteci  jib“).  — 11.  / totu  opet  hi  rocen  Franko  Matunic.  1527.  K.  229. 

— 12.  Plovan  ima  pomoc  halotat  za  novoga  svetnika  i rotit  ga,  da  ima 
pravo  delat  . . . kancaler  (!),  kada  se  cini  novi  svetnik,  ima  on,  s plova- 
nom,  '^  otit  ga  . . . kanciler  ima  p)isat  sporeda  s plovanom  halote  od  puka 
halotane,  i rotit  jih  na  zakon  (novo  balotane,  izabrane  castnike).  Mosc. 
36.  — 13.  I Perg.  rj. ; v.  duznik,  cit.  14.  (more  ga  rotiti,  da  kajgode 
vsaki  tjeden  svojum  mukum  i koldovanjem  (!)  hude  mogel  najti . . . tretinu 
svojemu  perusu  verno  splati;  dokle  ne  bade  izplacena  trazbina;  lat.  izvor: 
fidei  cautionem  accipere). 

rotiti;  v.  rotati. 
rotni;  v.  rotan. 

rotnik,  m.,  juratus,  moze  bit  i castnik,  urednik  obi6no  nize  vrste, 
koji  ie  rocen,  poloMo  prisegu,  zakletvu  uredovnu,  tako  sudac  pomocni, 
napose  pristav,  priseznik,  rotnik  ob6inski  itd.,  pak  sve  dolje  do  pudara. 
Za'im  nazivlju  tako  i prave  porotnike,  navlastito  i one,  koji  su  o6istnici, 
pak  „okoljusane“,  koji  „pod  rotom“  sudjeluju  kod  obcinskoga  izviedanja, 
i u obce  svjedoke.  V.  porota  itd.,  ondje  navlastito  cit.  10.,  pak  rota  itd, 

— 1.  Na  to  svedoci  plovan  Stand  (!),  Mikula  Kortejan  (kortejan?,  cor- 
tigiano ; dvorski,  dvoranin?)  i Toma  Rotnik  (rotnik?,  priseznik  u Do- 
brinju?),  Paval  i Kuzma  i Karhela  i drugih  vec  svedok  (!)  dohrih  ljudi. 
1230.  Dobrinj.  S.  4.  — 2.  V.  kradja,  cit.  1.  (navlastito  o „pravdi  pa- 
stirskoj^.  S.  99.,  u kojoj  se  porotnici,  koji  imaju  o6istiti  pastira,  su- 
mnjiva  s kradje,  dosljedno  zovu  rotn  ki).  — 3.  G.  1487.  Buze.  S.  323. 
kraljev  sud  vodi  izviedanje:  „pri  tom  bi  Iakov  span  i sudac  pet“  (po- 
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imence);  rotnilca  dva:  Budisic  Jiiraj^  Stipan  Vukanic  z Bumn,  zihrana 
kraljevska.  Ovo  ce  biii  „rotni  pristavi“  stola  „biiskoga  (i)li  li6koga“  ; 
V.  dvor,  cit.  24.  — 4.  U parbi  spomenutoj  obseziio  p.  r.  didi,  str.  226. 
i d.,  pak  imenovati,  str.  432.  razgovor  je  neprestano  o porotnicih,  „ime- 
novanju“  i „peljanju‘‘  porotnika,  a ipak  te  porotnike  tecajem  parne 
zovLi  izmjenice  i rotnike.  N.  pr.  1510.  K.  195.  Poslase  sudd  pvistava, 
po  zakonu  njih,  da  wiaju  uloziti  na  kup  huduci  te  rotnike  po  nasem 
zakoni.  — 5.  V.  biljeg,  cit.  4.  Rotnik  je  ovdje  roceni  urednik.  — 6.  V. 
arsal,  citat.  Same  „missus“  gospodina,  kneza,  jamacno  stalrio  kao  takav 
roceii,  vjerodostojaii  je.  Ini  knezevi  „posli“  imaju  pred  sudom  svaki 
put  pod  rotom  svjedociti  kao  svjedoci.  — 7.  V.  pozov,  cit.  4.  — 8. 
Ako  hi  rotniki  postavljeni^  tere  koga  zatekli  na  tadhine  va  vinogradu  i 
ako  hi  mogli  takovu  ikodniku  vazet  ko  zlamenje,  da  vazmu,  ako  ■ li  ne, 
(da)  daju  naprvo  da  je  to  ta  ucinil ; — da  plati  pene  lih.  6,  gospodinii 
2,  starcem  2,  rot.  ikom  2j  i tat  da  plati  skodu,  komu  hude.  Kast.  220. 
cl.  13.  Ovako  valja  po  svoj  prilici  citati.  Rotniki  su  ovdje  zaprisezeni 
pudari,  paziiici.  — 9.  Rotnike,  pored  sudaca,  spominje  u cl.  22.  i 74.^  i 
Polj.  Bit  ce  to  zaprisezeni  vie6nici  po  selih,  koji  su  manje  sporove  sa 
svojim  katunarom  rjesavali  (izp.  cl.  116).  Po  cl.  74.*^  svakoga  osuda  gre 
pol  strani,  druga  pol  . . . sudcem,  ki  hudu  sudili.  Ako  o knezu,  tada 
knezu  i sudcem.  Ako  li  su  sudd  rotnici,  tada  njim. 

rovas,  m.,  tessera,  talea,  talea  crenis  incisa  (po  Belost. ; spominje 
i lik  rahos,  m.);  tako  i Stulic  ima  oba  lika,  a B.  I.  tri  (pored  rabos 
i rahus).  Jambr.  ima  p.  r.  crena:  tessera  rovas.  Njem.  je  Kerbholz,  a 
na  nasoj  medji  u njem.  narjeSju  i rawisch,  rabisch.  Magj.  je  ravas ; u 
nas  na  istoku  obiSnija  i razsirenija  je  riec  rahos  (tako  i bug.),  a na 
zapadu  rovas  (tako  i Pieters,  same  rovas);  ces.  rabuse  i rovas  (ali  po 
Brandi  i vrub,  das  Kerbholz),  malor.  rovas;  rie6  i magj.  i Pum.  Mikl. 
po  tom  slutio,  da  rovas  postaje  od  koriena  ry  (rov  itd.) ; v.  1.  i 2.  riti, 
rovati,  rovotiua,  rvotina,  rvati,  rvalo  itd.  O tom  izp.  dr.  V.  Jagica  raz- 
})ravu  (upozorio  me  na  nju  ljubezno  g.  ravnatelj  muzeja  dr.  Brunsmid): 
Vopros  o runach  u Slavjan.  Enciklopedija  slavjanskoj  filologiji.  Vyp.  3. 
Sankt-Peterburg  1911.  Pomislja  se,  da  je  riec  mozda  magj.,  prema  roni. 
Upozorio  me  prijatelj,  pak  sam  poceo  pomisljati,  nije  li  izvorniji  domo- 
rodni  lik  rahus,  koj  bi  mozda  etimologija  rnogla  svesti  na  korien  u orbii 
(v.  rab),  preko  glag.  rabiti,  rabotovati  i imenica  rabota,  rabotnik.  V.  t.  r. 
Rahus  zbilja  u prvom  redu  sluzi  za  rabotnike;  v.  nize,  cit.  5. 

Rovas  sluzio  je  u nas  od  vjekova  (v.  citate),  a bez  sumnje  sluzi 
on  jos  i sada.  Svi  su  nasi  gospodari  prije  kojega  decenija  u okolici 
Zagreba,  ako  ne  sami,  a to  po  svojili  „dvorskih“  i „spanili“  obracuna- 
vali  radne  dane  ovakim  naSinom.  Siba,  prutic,  sad  manji  sad  veci,  raz- 
koli  se  na  dvoje  uzduz  na  gornjem  kraju  prema  potrebi,  ter  se  jedna 
pola  razkoljena  odreze  od  drzka,  dok  druga  ostaje  uz  drzak.  Izglade 
se  unutarnje  plolie  obih  pola;  tezak  — primjerice  — dobiva  inanju 
poll!,  a u spana  je  veca  sa  drzkom.  Kad  valja  ubiljeziti  dane  posla 
treba  tezak  da  prilozi  odciepljeni  svoj  komad  rovasa  matici,  a span 
tada  jednim  potezom  noza  ureze  crtu,  ili  obicni  ugovoreni  znak  brojke 
na  jednu  i drugn  polu,  tako  da  svaka  stranka  ima  isto  dokazalo  u ruci. 
Uci  nas  Jagic,  da  se  u srbskom  gradj.  zakoniku  g.  1887.  u § 25.  spo- 
niinje  to  dokazalo  rabosem.  Sluzi  ono  u Srbiji  u blel)ara,  mesara,  mle- 
kara  i vodenidara;  a po  izvjestaju  iz  Dalmacije  ondje  u suknara,  stu- 
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para  i mlinara.  U Srbiji  zove  se  veca  pola  sa  drzkom  „kvocka“,  a 
manja  „pile“.  Kvo6ka  ostaje  u hlebara  itd.,  a pile  kod  stranke.  Jagic 
priobcuje  (po  izvjestitelju  iz  Dalmacije  g.  Bulicu) : da  se  ondje  govori 
mj.  kvo6ka  „matica“,  a pile  je  „cipak“,  zatim  govori  se  i „cil  rovas‘‘ 
za  „maticu‘‘,  a mj.  pile  „pis6ak“,  ,,piscac“  i „pistac“,  Ono  mjesto,  gdje 
se  urezuje,  zovii  „biliga“,  a znakove  „uriz“,  „crtka“.  Na  matici  je 
j,drska“  ili  ,,drzak“. 

1.  P.  r.  concha  spomenuo  sam  naziv  cultellus.  Zna6i  to  nozic,  a u 
prenesenom  znacenju,  kako  Bart,  tumaci,  dio  desetine  crkvene,  ubrane 
iz  jednoga  kotara  ili  okruzja;  pomislja  se  na  nozic,  kojim  se  urezuju 
pobrana  vedra  mosta,  snopovi  zitka  itd.  u rovase. 

2.  V.  dim;  riz  pobire  se  i reze  ii  rovase;  v.  i argalas,  pruditi, 
pak  riez,  cit.  1.  2.  i 3. 

3.  Rovas,  naziv  u XVI.  vieku  za  vlasteosku  dacu  (u  Ribniku, 
dobru  Frankapanskom) ; v.  bir,  cit.  7. 

4.  Drohanti  su  pili  na  rovas  (vino).  1527.  K.  228.  V.  junak,  cit.  1. 

5.  U muzeju  zagrebaSkom  ima  tridesetak  rovasa  iz  Stenjevca  kraj 
Zagreba.  Poblize  o tom  itd.  izp.  pomenutn  razpravu  Jagi6evu. 

6.  0 tlaki  za  kmetstva  zupnik  Kotarski  u uspjeloj  folklorskoj- 
razpravi  o Loborskom  kraju  u Zagorju  povieda,  kako  je  bilo  kmetovom, 
koji  su  na  tlaku  u zlak  hodili.  Zbornik  za  nar.  z.  XXI.  55.  i d.  „§pan 
je  uviek  stajao  kraj  tezaka  i koji  mu  se  cinio,  da  lieno  radi,  „ogrnuP^ 
bi  ga  batinom  po  zadnjici,  po  plecima  a i po  rebrima;  sa  sobom  su 
morali  donieti  jesti  na  polje;  kruh,  sir,  suhe  kruske  bila  im  je  hrana 
na  tlaki.  Tezake  zarezivao  span  na  rovas,  a na  vecer  je  svski  tezak 
dobio  plehnatu  „zulenciju“,  koju  je  morao  6uvati  gospodar  (zadruge)  po 
tri  mjeseca.  Svaka  tri  mjeseca  isao  je  gospodar  u grad  gospostijski  s tim 
zulencijama  ,,na  zrezavanje‘^  Provizor  je  prebrojio  zulencije,  a span 
svoje  zarezine  na  rovasu.  O Novoj  godini  su  isli  gospodari  k zemalj- 
skomu  gospodinu  na  „kompotus“,  gdje  su  racunali,  koji  je  dao  vise  ili 
manje  tezaka,  nego  ih  je  bio  duzan  dati.  Ako  ih  je  dao  vise,  svaki  je 
bio  placen  po  desetak  (17  novc.)“. 

7.  „Kerbstock“,^  „rabisch‘^  u mnogih  njemackih  zabitnijih  stranah 
rabi  jamaSno  i sada.  Citao  sam  ovih  godina  u nekih  svicarskih  novinali 
poucnu  razpravicu  o porabi  takova  urezivanja  znakova  u rovas.  Zovu 
rovas  u kantonu  Valais  (njem.  Wallis)  tessel,  a franc,  taille  (lat.  talea; 
V.  porez).  U samoj  Francezkoj  navlastito  u pekara  iliti  hljebara  sluze 
gdjegdje  i sad  jos  rovasi.  Matica  ili  kvocka  je  taille,  pile  je  echantillon 
ili  contretaille  (njem.  zove  se  Gegenkerb). 

8.  Na  rovasu  — ne  znam  kojim  nacinom  — glasovalo  se  u mnogih 
zemljah,  navlastito  u sjevernoj  Italiji  u seoskih  obcinah  kod  izbora 
castnika,  svetnika  itd.  Na  to  upozoruje  u uvodu  k Mosc.  22.  izdavac 
dr.  K.  Kadlec,  po  Valvazoru  i Podrecca  Slavia  Italiana.  Le  Vicinie. 
Cividale  1887.  IT  Mosc.  (str.  36.)  doduse  glasuje  se  balotami  ;,  v.  rotati, 
cit.  12.,  pak  i bussola. 

9.  §to  znaSi  u Pavlovicevom  Ijetopisu  g.  1402.  (V.  Z.  A.  VI.  33. 
34.),  gdje  se  govori,  da  su  dva  zadarska  rektora,  kao  odsutna  u po- 
slanstvu  u vojvode  Hrvoje,  zamienjena  rnedjutim  sa  dvojicom  ,,exami- 
natora“,  Ser  Crescio  de  Gruhogna  et  Gabriele  de  Nosdrogna  ut  moris  est 
per  tesseram  suhrogatis  usque  ad  reversionem  dominorum  Guidonis  et 
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Pauli  redorum?  Bit  ce  ovdje  zdrieb.  Subrogatus  znaci  u srednj.  lat.  po 
Du  Can.  i sortitus ; sortiri  judices  pak  znaCi  „na  srecu,  na  hitanje  kocki 
sudce  zbirati“.  (Belost.).  Tessera  je  doduse  vrlo  cesto  rovas ; izp.  Bart, 
ad  tesseram  bibere,  na  vjeru  piti  itd.  (v.  ovdje  cit.  4.),  ali  kod  izbora 
u nasili  primorskih  mjestib  pomislja  se  jamaSno  svakiput  na  zdrieb. 
Primjerice  izp.  Dubr.  i Trog.  po  kazalih,  navlastito  Trog.  I.  88.  str.  46. 

10.  Osjetila  se  je  nuzda  vec  u pocetku  razvoja  sredovjeSnih  za- 
padnih  prava,  da  se  pojaca  vjerodostojnost  privatnih  izprava.  Tako  je 
— kako  kazu,  kod  Anglosasa  ponajprije  — ve6  u IX.  vieku  primienjeno 
donekle  nacelo  rovasa  i na  pravna  pisma.  S pocetka  bi  napisali  na 
istom  listn  dva  puta  istu  izpravu  pak  bi  taj  „chirographum“  poprieko 
prerezali.  Poslije  se  je  razrezavalo  pismo  zavijenim  ili  zubatim,  a ne 
ravnim  rezom.  Svaka  strana  nosi  svoju  poln.  Pred  sudom  imaju  se 
prisloniti  pola  nz  poln,  da  se  ustanovi  istovetnost.  Ne  znam,  je  li  takovu 
obiCaju  u nas  traga.  Carta  excisa,  partita,  indentata,  njem.  Zerter-j  Spalt-, 
Theil-,  Span-,  Kerbzettel  nije  bila  mnogo  viekova  u obiSaju.  Institut 
notara  potisnuo  porabii  „rezanih  listova“.  Izp.  Du  Can.  indentura, 
Schroder  687.  i d.,  pak  Brandi  fezana  cedule  („waren  gebrauchlich  bei 
Vertragen,  bei  gewissen  Klagen,  auch  bei  Dienstvertriigen ; die  Ein- 
schnitte  mussten  sick  decken : kazde  strane  jedna  cedule  vyfezana  jest 
dana‘^). 

rovati,  impf.,  fodere  itd. ; v.  1 . riti,  rovotina,  pak  rvalo,  rvotina. 
rovotina,  h,  tumaci  Rje6.  k stat. : cumulus  erutae  terrae,  ali  po- 
mislja se  prije  na  znacenje  foramen  in  terra  eruta,  izrovana  utlina,  jama 
u zemlji ; v.  rovati.  S istim  znacenjem  u Polj.  cl.  60 rvotina,  f.  V.  1. 
riti,  citat.  — Potvrdu  v.  lakat,  cit.  1. 

rozga,  rozgva,  f.,  palmes,  sarmentum  vitis,  propago,  trsova  loza, 
mladica  itd.;  to  je  prvotno  znacenje  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  Beldst.  itd. 
Posebna  pokrajinska  znacenja  ovih  rieci  (motka  itd.)  izp.  B.  I.  i Etym. 
Mikl.  orzu-  (raz-).  Po  postanju  to  su  dakle  srodne  donekle  rie6i  sa  ra- 
soha  (v.  razsoha  itd.);  pomislja  se  na  granu,  svrz  razdvojenu.  Po  Kluge 
tako  i njem.  Zweig  u svezi  sa  zwei  („eigentlich  Gabelung“).  V.  oscek, 
poluga,  prut  itd.,  pak  grana,  loza,  svrz  itd.  Kiizmicu  je  rozga  i linea 
generationis.  E.  je  i mjera  duzine  (Polj.  cl.  101.:  put  Hrok  jednu- rozgu ; 
V.  1.  put,  cit.  1.).  liozdje,  rozje,  n.,  collect. 

rozgot,  m.,  cachinnus  (v.  K osmijanje,  dod.  k 0.,  str.  885.),  smieh 
grohotan,  rozgotan,  poput  rzanja  (?).  V.  rzgotati.  — Riec  ob6ena  na 
sjeveru  i zapadu.  Ima  ju  vec  Habdelic,  Izp.  i Pieters,  (ovaj  ima  i rez- 
getati  i rezgotati),  pak  Bor.  Rad  178.  str.  45.  (rzati  itd.,  rzgati,  hrzge- 
tati),  48.  (hrgotati,  lirgutati),  67.  68.  (rzati)  i 71.14  (rzati,  rezgotati). 

Rozani  dolci,  mjestno  ime;  1275.  Istra.  S.  19.  Bit  ce  isto  sto 
rozeni  d.,  t.  j.  dolci,  gdje  se  nalazi  rozanec,  rozenec,  kamen;  njem. 
Hornstein,  Hornblende  (po  Pieters.).  V.  rozen. 
rozastvo,  n. ; v.  rodjenje. 

rozen,  adj.;  v.  Rozani  dolci  i rog.  — Potvrdu  za  znacenje  adj. 
rozeni  = kameni  v.  grad  str.  344^^. 

rozenica,  f.,  tignus,  tigillum;  lies  na  krovu ; na  njih  rozenicice, 
letve,  pajante  ili  Moke.  Izp.  Belost.  itd.,  pak  ,B.  I.  roznik. 

rpnjak,  hrpnjak,  m.,  mjera  zitka.  0 tih  riecih,  pak  rpa,  hrpa, 
rnjaga,  rpinja,  zatim  mj.  imena  Erpenja  (Sm.  cod.  XIV.  348.  g.  1371.: 
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Arpenye)  itd.  v.  p.  r.  mjera,  6652o-,  zatim  1.  raz,  pak  kupljenik.  Iztaci 
CLi  jos : nije  li  ii  svezi  sa  „hrpa“  austr.  njem.  Harfe,  Harpfen,  sa  zna- 
cenjein  sloven,  kozelc,  kozolec  (v.  kozolac,  a izp.*  Pieters.)  ? 

r’ptati,  impf.,  sa  znacenjem  roptati,  murmurare,  mrmliati  (izp. 
B.  I.).  Bit  ce  starosl.  rupiitu-  (Mikl.)  — Fane.  Rad  214. 
rt,  m.,  cacumen  itd.;  v.  2.  rat.  I mjestna  imena.  - 

1.  rub,  roh,  m.,  starosl.  rombii;  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  a)  pannus, 
linteiim,  sukno,  platno,  po  tom  b)  rubi,  pi.,  vestis  itd.,  odjeda.  Postanje 
nije  jasno ; Mikl.  Etyra.  Wtb. : „ob  die  bedeutungen  alle  auf  die  vor- 
stellung  „„baueii,  backen““  zuruckzuflihren  sind,  wird  mir  zweifelhaft  ; 
rubK  kann  sicli  ans  jener  zeit  e.rhalten  baben,  wo  felle  tausclimittel 
waren“.  Misli  dakle,  da  glag.  rubiti  (y.  t.  r.)  znaSi  i rezati,  pored  sjeci. 
Izp.  Kluge  Rand,  Ranft,  gdje  upuc^uje  i na  slovj.  rombu.  U nas  je  na 
sjeveru  i zapadu  najobcenije  znaSenje  sada  isto  sto  obrub,  okrajak, 
olDrubak  obasiven.  Po  Belost.  znaci  — pored  obrub  — pak  jos  i platno, 
a „rub  kern  se  telo  brise“,  termentarium.  B.  I.  spominje  i zna^enje 
zenska  pokrivaca,''  povezaca ; ruh  i sada  na  zapadu  na  glavi,  pe6a.  V. 
rubac  itd.  — 1.  Item  roha  pisana  dva.  XVI.  v.  V.  Z.  A.  XIV.  113. 
— 2.  Not.  knj.  Btas. : ruh  (rubac),  ruh  stolni  (stolnjak  (?),  stolni  rubac)  ; 
Po  Dr.  Lovricu  Mjes.  XXXVII.  736-  — ruh  glavni,  uzka  tkanina,  kojom 
zene  na  poseban  na6in  pokrivaju  glavu. 

2.  rub,  m.,  extremitas,  ora,  margo  itd.,  okrajak,  u obce  kraj,  obala ; 
ista  rie6  po  porietlu  kao  1.  rub,  sa  posebnim  znacenjem.  — Medja  te5e 
ravno  zdolu  do  mora,  kadi  se  stage  Ram  z'  mo  rent,  od  tu  rarno  j.o  sredi 
uiora,  kako  ruhi  od  vode  Rase  stoje.  1275.  Istra.  S.  31. 

rubac,  m.,  demin.  od  1.  rub,  po  Belost.  rubec,  sudarium,  nasiter- 
gium,  collipendium,  mappula  itd.;  B.  I.  upu(^uje:  ubrusac,  marama  (tur.), 
faculet  (tab),  koprena  (za  pravo  : svileni  rubac;  koprina  starosl.  svila) ; 
V.  ubrus,  ubrusac.  0 rubcu  oko  vrata,  v.  Crabatus  4. 

rubaca,  rohaca/I.\  i ruhina,  f . ; Belost.,  B.  I.:  indusium,  camisia 
itd.  V.  kosulja.  — 1.  XVI.  V.  V.  Z.  A.  XIV.  113.  („robaca“).  — 2. 
Belost.  spominje  i pancerska  ruhaca  iz  karicic ; v.  pancer  i dr.  (sagum 
paludamentum  [?],  paraganda,  ephestris).  — 3.  Fane.  Rad  214.  „rubaca“. 

rubacina,  f.,  po  B.  I.  (u  Vrljici;  jamacno  u gornjih  stranali  Dal- 
maeije),  isto  sto  porob,  u znacenju  executio,  ovrha  sudske  presude.  V. 
2.  rubati  itd. 

rubanje;  v.  2.  rubati. 

1.  rubati,  ruhitu  impf.,  starosl.  rabiti,  rablja,  rabisi,  secare ; u 
svezi  sa  rombii  (v.  1.  rub,  pak  obrubiti,  1.  porubiti,  a napose  lisic  — 
s(t)rubljena  znoz).  Po  Mikl.  slovenski  je  porob  lirek,  panj,  ces.  roub 
prostac,  roubiti,  drva  sjeci,  polj.  raba6,  sjeci,  udarati,  tako  i luz.  srbski 
rubac,  malor.  porub,  sje6a  u sumi;  rubez,  medja,  prosiek;  bjelorus.  rubic, 
sjeci;  ruski  rubitj,  sjeci,  udarati  i mn.  dr.  Izp.  B.  I.  odrubiti  (glavu). 
Sam  glag.  ruhiti  ili  ruhati  kao  da  ne  dolazi  inace  u nas  sada  vise  sa 
znacenjem  sjeci.  Belost.  doduse  ima  jos  p.  r.  ruham  lignum  praescindo, 
scindo,  divido  in  teretes,  pilim.  Dan.  rj.  ima  ruhiti,  jamaSno  za  caedere 
(g.  1420.  Dubrovnik).  U Stulica  ruhiti,  impf.,  „porez  od  dubova“,  ar- 
borum  ramos  aeque  recidere,  fit  pp.  prospectus  gsatia,  dakle  kljastriti 
stabla. 

2.  rubati,  jamacno  i ruhiti  (Pieters,  ima  oba  lika),  impf.,  praedari 
itd.,  postaje  jamacno  od  njem.  raub,  ali  u najvecem  dielu  potvrda  k nama 
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nsla  riec  preko  srediijelat.  ili  talij.  robare,  robbare,  rubare,  pak  roberare, 
roberator,  robator,  rubator  itd.  Izp.  Du  Can. : robare,  quasi  robam  auferre. 
V.  roba,  pak  obrubiti  i 2.  porubiti  (i  u dod.  k P.).  Izp.  Kluge  Raub. 
IT  Mikl.  Lex.  palaeosl.  ima  p.  r.  rabiti:  „knegi  zidovstii  rubjahu  vse“  ; 
o6ito  je  znacenje:  rapere;  dakle  je  vec  tada  (XII.  v.)  pomiesala  se 
porietlom  germanska  rie6  sa  staroslovj.  rabiti;  znacenja  otimanja,  odi- 
ranja  itd.,  nisu  daleko  od  znaSenja  sjece,  udaranja,  pak  rezanja,  rubljenja 
itd.  — Ruhanje,  ruhanji,  n.,  glag.  imenica ; cesto  znacenja  postaju  blaza, 
pak  prelaze  na  pojam  zapljene,  oduzeca  zaloga  samosegom  za  stetu,  a i 
na  pljenitbu  sudsku.  V.  i rubacina  i rubez,  pak  plien  itd.  i porob.  — 
1.  V.  grabez,  cit.  1.  2.  i 4.  — 2.  V.  markar,  citat.  Ovi  kastavski  mar- 
kari:  imaju  oblast  svakoga  nepokornega  na  svakom  hlagu  ruhati;  i takovi 
riihezi  na  kante  imaju  hiti  prodani  u termenu  prva  dva  dni ; prvo  toga 
rubanja  (valja  opomenuti  duznika).  Izp.  i Trs.  226.  cl.  69.  („kada  rubez 
stori“).  — 3.  V.  eser,  citat.  — 4.  V.  jemati,  cit.  10.  — 5.  Bubanje. 
Mosc.  — 6.  / kada  koli  su  naUi  zivine  njih,  vazda  su  ih  rubali  jednu 
marka  . . . relike  site  i pase  i rubezi  . . . te  pene  gre  polovica  a drugi  pol 
tomu,  ki  ruba  . . . ciea  nikeh  rubezi  od  Cerovljan  . . . pred  strahom  njih 
gonjenja  i rubezi  i mn.  dr.  1275.  Istra.  S.  20.  23.  56.  18.  35. 

rubez,  m.,  executio  itd. ; v.  2.  rubati  (rubanje).  — \.  Od  svakoga 
rubem,  od  domacega  sol.  12 ^ od  tudjega  sol.  24  to  je  1.  4 ('0-  XVII.  v. 
Lop.  urb.  Trsat  163.  --  2.  V.  rubati,  cit.  2.  i 5. 

rubje,  rublje  i robje^  n.,  lintea  supellex  itd. ; v.  1.  rub  itd.,  pak 
pratez,  2.  prt  itd.  — V.  modr6. 

rubni,  adj.;  v.  1.  rub;  ona  strana  rubenine  itd.,  gdje  je  rub,  sav 
(opaka  strana).  Brod.  Bilj.  I.  Brli6. 

rubrika,  f.,  od  lat.  rubrica,  sa  znacenjeni  crljena  zemlja;  po  Du 
Can.  vec  u Plinija  itd.  U barb,  latinstini  poslije  preneseno  znacenje: 
„tituli  seu  inscriptiones  et  indices  legumque  capita^,  sto  bi  ih  crljenom 
bojom  kitili  pisari  itd.;  znaci  i regula,  commentarium,  memorialis  liber. 
Zatim  se  preneslo  znacenje  i na  razdiobu  vecega  djela,  pak  se  za  ca- 
pitulum,  glavu  knjige  pocelo  govoriti  „rubrica“.  U hrv.  najstarijoj  po- 
tvrdi  kao  da  znaCi  biljezka.  — Se  knjige  i sijii  rubriku  pisah  ja  Broz 
zakan,  z Buzan  od  Kacitic  z Dubovika  plemenem  Kolunic.  1486.  u ruko- 
pisu  „knjige  sv.  Bernarda“.  S.  314. 

rucak,  m.,  po  Stiilicu  — prema  zapadnom  govoru  — matutina 
refectio,  dakle  ono  sto  se  u knjizevnom  jeziku  sada  govori  doru6ak, 
dok  sada  za  objed  sluzi  rucak.  Belost.  r.  jentaculum,  frostuk  (njem.). 
B.  I.  ima  oba  znacenja  jentaculum  i coena  bolje  prandium.  V.  ruCnja, 
juzina,  pak  uzina,  objed,  vecera. 

ruciti,  imperf.,  i riicivatl,  manum  porrigere,  stipulata  manu  pro- 
mittere,  tradere,  ruku  dati,  ali  i izru6iti  itd.  B.  I.  — ■ Ja  daju  i ruciiju 
(grad  krupski).  Ovako  izjavila  je  Jelena  udova  Gusic ; v.  posin,  cit.  1. 
U istoj  listini  prije  „zrucuju“.  Mozda  z ovdje  izpalo  piscu. 

rucni,  adj.,  manualis,  sto  pripada  ruci.  V.  ruka.  Belost.  itd.,  B.  I. 
— 1.  Bumi  mestri,  opifices.  Perg.  rj.  — 2.  Kad  se  cieni  rana  po  Polj. 
cl.  35.  prst'i  noznktnose  za  po  rucnih,  a takoje  palac  po,  a ini  svl  po. 

- — 3.  Vsa  oferta  rucna.  V.  dar,  adv. 

1.  rucnik,  m.,  mantile,  rnantelium,  manutergium,  sudarium,  ubrus, 
otirac,  obrisac,  licnjak;  tur.  peskir,  jaglak,  jagluk.-  Belost.  i B.  I.  V. 
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ubrus.  — 1.  V.  blazina  (g.  1466.).  — 2.  V.  koricenica,  a izp.  i Povj. 
Tur.  268.  — 3.  Kad  se  zeiii  kmet,  ima  gospodinu  dati  ru^nik  (manu- 
tergium).  Urbar  samostana  Streza.  V.  daca,  str.  I827. 

2.  rucnik,  m.,  fidejussor,  vas,  praes ; v.  poruk  itd.,  pak  poru^enik 
i poruciiik.  Termin  „ru6nik“  iiavlastito  sluzi  u listinah  bosaiiskih  itd. 
vladalaca.  Izp.  Dan.  rj.  Ovaj  naziv  znaCi  svjedoka,  koji  jam6i  za  tvrdost 
dara,  vjere  i dr.  Zuacenja  iiisu  posve  ustaljena;  u pravniSki  istovetnih 
listinah  govori  se,  da  su  „svidoci,  pristavi‘‘  (v.  cit.  1.),  a pak  „svidoci 
i rucnici“  (izp.  Mikl.  Mon.  serb.  249.).  — 1.  U listinah  zapadno-bosan- 
skih  XIV.  V.  V.  Z.  A.  VII.  o darovanjih,  zadanoj  veri  itd.  dolazi : g. 
1340.  str.  218.  „tomu  dani  bise  svedoci“  ; 1345.  219.  „svidoci“  ; 1351. 
220.  „pristavi  i svidoci^  ; 1356.  222.  „svedoci  . . .“  a pored  njih  pak 

„a  tomn  pristav  od  dvora  Bogdan  Belhanic  i s bratjom,  a od  vladanja 
Stepoje  Hrvatinic  s bratjom “ ; 1356.  223.  „svedoci‘‘ ; 1367.  228.  „sve- 
doci“  ; — dasto  malne  pored  svakoga  predstavnika  plemena  ili  bratstva 
pridaje  se  „s  bratjom“.  Kada  je  pak  banica  Jelena,  rodjena  Snbicka 
Bribirska  sa  sinom  banom  Tvrtkom  i kaznacem  Boleslavom,  pak  tepcijom 
Ivahnom,  zatim  jos  sa  devet  gospode  (jedan  vojvoda,  a ostali  knezi  i 
zupani),  prisegla  na  „mo6eh  i na  evandjelji^  veru  knezu  Vlatkn  Vlko- 
slavicu  Hrvatinicu  (v.  odumrieti,  cit.  1.),  na  kraju  je  listine:  „A  tomn 
rucnik  tepcija  Ivahn’  i knez  Mrkoje“.  Obadva  sn  prisegla  u gore  pome- 
nutoj  roti.  U cemu  oni  jamSe  za  drzanje  vere  vise  nego  li  ostali? 
Tepdija  ili  tepdij  doduse  je  dvorski  sudac,  judex  curiae.  Ali  Mrkoje  ? 
— 2.  V.  bratstvo,  cit.  16.  i 17.  — 3.  V.  dar,  cit.  29.  32.  U Dabisinoj 
povelji  (S.  97.)  „svidoci  i rncnici“,  vlastela,  pak  „od  dvora  prestav 
dvorski“,  a jedan  i od  „svojti“.  Svagdje  „s  bratjom^.  V.  plemenit,  str. 
945.  VIII.,  pak  izp.  jos  bosanske  listine  XIV.  vieka  S.  83.  („svedoci‘‘ , 
pak  „a  tornu  pristav  . . . ot  dvora“  ...  „a  od  vladanja“),  85-  („svidoci“, 
pak  „a  tomu  prestav  od  dvora zatim  „a  od  zupe‘^),  97.  („svidoci  i 
ru6nici“,  zatim  „od  dvora  prestav  dvorski  Stipoje“  itd.,  pak  „a  od 
svojti“ ; svagdje  pridaje  se  „s  bratjom^) ; napokon  kralj  Dabisa  1392. 
S.  430.  431.  u povelji  Dubrovniku  pridaje  na  kraju:  i semu  rucnici 
dvorski:  Mirko  Radojevic  i vojevoda  Vladko  Vul(u)kovic  (?)  i knez  Pavo 
Jahlanic.  Ovdje  se  ne  spominju  „bratja“. 

rucnja,  f.,  isto  sto  rucak,  sa  znaSenjem  dorucak.  Tako  u potvrdi : 
kmeti  trsatski  imaju  pokusiti  gospodske  sinokose  uz  placu  — mu6enig 
po  koscu  — a sieno  moraju  privesti  u grad  Trsat;  kada  pak  izruce 
sieno,  vlastelinstvo  duzno  je  recenim  kmetom  jednu  juzinu  ali  rucnju  dati. 
XVII.  V.  Lop.  urb.  Trs.  155.  Talij.  prievod  ili  izvor  ima  izvrnuto : 
„colazione“  (dorucak),  „opure  merenda“  (uzina). 

ruda,  f.,  metallum,  aes,  minera;  po  Belost.  i fodina,  metalli  fodina, 
aeraria  itd. ; on  spominje  ruda  zlata,  srehma^  medena  (fodina  aerea), 
zelezna,  bruncena  (f.  cuprea),  olovna  (f.  plumbaria),  zveplena  (f.  sulphu- 
rea),  solna  (salinae),  . . . zatim  u koje  se  cinober  kopa  (f.  miniaria ; po- 
slije  dolazi  ruda  cinobra,  miltus) ; r.  Srljena  ili  krajda  (sandaracha),  r. 
izkopana  (metallum,  aramen),  r.  jos  neprecvrsta  (cadmia)  i dr.  Postaje 
od  rud,  erven.  Poblize  Krek  str.  179.;  ondje  upozoruje  on,  da  starosl. 
krusbcs,  hrv.  krusac,  rus.  krusec,  a tako  i polj.  i ces.  znace  i metallum ; 
razvilo  se  znacenje  od  krhati,  kruh,  kao  grudica,  gruda  itd.  A,  P.  misli, 
da  se  nasa  potvrda:  „studen  bist  jako  krus’c“  ima  svesti  na  znacenje 
„zrno  grMa“,  koje  je  doista  i inaCe  potvrdjeno.  Gruda  solne  rude,  ka- 
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iiieue  suli  pu  A.  R.  iiazivlje  se  krasac.  I/p.  i Beriiek.  kriiclib.  V.  ueke 
rie6i,  koje  se  odnose  na  rude  i koviiie  itd. : cremexintim,  crvac,  gvozdje, 
mazija,  mjed,  mosjaz,  iiado,  ociel,  okno,  okuje  (Pieters,  ima  okujine,  a 
B.  I.  ima  i drozga,  trska,  sliaknja),  olovo,  rov,  samokov,  srebro  (i 
glamsko  s.),  zlato,  zeljezo.  Mnogo  se  je  u nas  spomiujalo  (i  po  Kola- 
rovoj  Slavy  dcera),  da  je  vec  u pradoba  nase  rudarstvo  bilo  u zapadno- 
slovieiiskih  stranah  dosta  razvi]eno.  Svodilo  se  je  i nesto  nazivlja  nje- 
mackoga  sad  s maiije,  sad  s vise  razloga  iia  slovjensko  porietlo.  Ima 
tu  nekriticnih  nagadjanja ; ali  nesto  ce  biti  i osnovano.  Dahn  IV.  137. 
inace  ne  bi,  pisuci  o Bavarcih,  izveo:  „den  Weinbau  lernteii  die  Baiern 
erst  jenseite  des  Brenners,  daher  die  zahlreichen  romanischen  Kunst- 
ausdrlicke  in  diesem  Betrieb  (wie  die  slavischen  im  Bergbau)“.  Od  kad 
nasi  izvori  teku,  svjedoce  nam,  valja  priznati,  samo  o tom,  da  je  naj- 
veci  dio  rudara  u doba  srednjega  vieka  izprvice  bio  njemaSkoga  porietla. 
To  su  gosti,  stranci,  i u hrvatskih  i u srbskih  zemljah.  Poslije  je  bez 
sumnje  to  radnictvo  pomiesano  nasim  svietom  i poslovenjeno.  0 rudah 
kao  pravu  kraljevu  v.  regalna  prava,  pak  urbura  itd.  Vladaoci  su  dasto 
pogodovali  naseobi  rudara.  Izp.  Staat  Serb.  II.  43.  „Novobrdsci  pur(g)ari^‘ 
(v.  grad,  str.  34 Pb)  bas  su  bili  taki  Niemci  — moMa  Sasi  — kako  i 
u nas  odavna  pohrvaceni  Rudari  kraj  Samobora.  V.  cit.  2.,  pak  rudar, 
rupa  (rupe)  i sirina. 

1.  U povelji  kralja  Bele  krizarskomu  redu  g.  1238.  Sm.  cod,  49.: 
ultra  Brawam  concesslmus  eidem  domui  ierram  Petriz,  exemtam  de  conii- 
tatu  de  Posoga;  sed  si  auri  fodina  fuerit  ihi  inventa  . . . f rater  noster 
Colomanus  rex  et  dux  tocius  Sclavoniae  debet  habere  quintam  jmrtem 
eiusdem  terrae;  si  forte  auri  fodina  cessaret,  videlicet  quod  non  invenv  etur 
ibi  aurum,  debet  ilia  quinta  pars  restitui  domui  py'his  dictae;  si  vero  in- 
veniretur  aurum  et  argentum  in  illis  quatuor  partibus  eiusdem  terrae, 
quae  remanebunt  domui  vel  in  aliqua  earum  sen  etkim  in  aliis  terris 
a quihuscunque  coUatis,  quas  habet  in  qualibet  parte  regni  nostri,  statu- 
imus,  quod  tertiam  partem  proventuum  auri  et  argenti  libere  percipat 
dicta  domus ; duae  vero  partes  ad  regiam  cameram  devolvantur  iuxta  regni 
nostri  consuetud'mem  approbata'm.  — 2.  Po  ugovoru  od  g.  1613.  predali 
su  Zrinski,  kao  medvedgradski  gospodari,  zagrebackim  gradjanom  Jurju 
Cimborskomu  i Ivanu  Siberu  ugovor,  da  mogu  traziti  i kopati  rude  po 
gori  medvedskoj.  Ugovor  je  g.  1622.  potvrdio  kralj.  Izp.  Kukuljevidevu 
razpravu  Ark.  III.  72.  — 3.  G.  1392.  ban  Ivan  Frankapan  dobiva  od 
kralja  Sigismunda  privilegij  da  trazi  i kopa  rude.  Kralj  Matija  dao  Petru 
Zrinskomu  taku  povelju  g.  1468.  za  rude  na  njegovih  posjedih  zlatne, 
srebrne,  olovne  itd.  Na  tom  temelju  uredjeni  su  rudnici  Gvozdanski, 
gdje  se  je  srebro  pravilo  itd.  Radilo  se  i o kovnici.  Gvozdansko  razva- 
lise  i rudnike  unistise  Turci  1578.  due  13./1.  nakon  lieroiCne  obrane 
hrvatske  posade  pod  kapetani  Doktorovicem,  Ozegovicem  i Stepsicem. 
Svi  izginuse.  Izp.  Klaic  Povj.  III.  sv.  1.  str.  48.  316.  317.  329.  U XVI.  v. 
radio  u Gvozdanskom  Leonardo  Gruber  de  Samobor.  Rudare  gvozdansko 
sumnji6i  neki  Piichler  kralju,  da  trguju  s Turci  i prenose  viesti  itd. 
Zove  ih  „Thironen“,  a kraj  onaj  Thironnenland  („tyrones  metallici‘S 
rudari).  U XVI.  vieku  oppidum  Gvozdansko  i okolina  posvema  je  lir- 
vatska.  U parbi  saslusanb  je  do  stotina  svjedoka  odanle;  nijedno  tudje 
ime.  Sva  sila  bratstvi  pominje  se  (nobiles  generacionales)  oko  Topuskoga 
itd.  Izp\  Act.  Habs.  I.  464.  II.  1 12.  138.  III.  337.  i d.  — 4.  Petar 
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Zrinski  sagradiu  je  god.  1651.  u Cabru  samokov.  Morala  je  biti  poslije 
pec  i koviiica  i u Fuzinah  (tal.  fucina,  zezeiiica,  kovacka  pecca  itd. 
Stulic).  Izp.  Laszowski  V.  Z.  A.  XIX.  1.  . 

rudar,  m.,  minerarius,  koji  rude  kopa.  Belost.  B.  I.  Ne  ima  Dan. 
rj.;  all  ima  Rudari,  selo  u Srbiji.  V.  rupa  itd. 

rudina,  f.,  rudine,  pL,  pratum,  tratina  itd. ; v.  i ledina  i plasa. 
B.  I.  Mikl.  Etym.  Wtb.  spominje  p.  r.  rondina  uza  to  polj.  redzina, 
fetter  Bodeii. 

rudno,  u.,  onaj  napitak,  sto  se  daje  kocijasem,  koji  vino  ddpre- 
maju  kupcu  (u  Zagorju:  rudne).  V.  bravne,  diono-itd.,  potocno  i mn.  dr.; 
tako  po  Sam.  Nor.  1676.,  ako  na  poziv  siid(!iev  purgar  ne  dodje:  tako 
za  oglusno  slohodno  ga  hude  mogal  ohirsaziti  vu  dukateh  deset  za  ohcinu. 

rufijan,  rufjan,  m.,  rufjanka,  f.,  rufijanati,  impf.,  leno,  lena,  svod- 
nik,  svodnica,  vlastnik  bludilista  itd.,  tal.  ruffiano  itd.;  izp.  Du  Can.; 
neki  izvode  od  lat.  rufus,  zutocrven,  rus,  rdjav,  jer  da  su  sebi  bludnice 
tako  mastile  kosu.  Izp.  Belost.  — 1.  U Zagrebu  psovka  rufijan.  XV.  v> 

Tk.  VII.  — 2.  Glag.  rufijanati,  v.  dod.  k 0.  p.  r.  osao. 

rug,  m.,  ruga,  f.,  ludibrium  itd.,  poruga;  v.  osmijanje  (u  dod.  k 0.), 
gdje  sam  popravio,  da  capbinus  valja  citati  cachinnus  itd.  Rugati  se, 
impf.,  ludibrio  habere,  illudere  itd.  Potjece  kao  i regnuti  po  Mikl.  od 
reng-  (durch  Steigerung  rug-).  Belost.  i B.  I.  — 1.  V.  glava,  cit.  15. 

(„da  se  od  poruka  ruga  ne  Mni“  ; moze  biti  od  rug,  m.,  ali  i ruga,  f.). 

— 2.  V.  napastovati  („rugati  se  cim“).  — 3.  „Spot  i rugu  6uti“.  Sir.  rj. 

rugalja,  f.,  (rugalj,  m.?);  u jednoj  potvrdi  XIV.  v. ; v.  gliimcica. 

ruho,  n.,  amictus,  vestitus  linens,  ali  i u obde  vestitus,  odjeca, 
pratez,  svita  itd.;  napose  sluzi  za  oznaku  opreme  djevojacke;  v.  dota, 
pak  zlamen  (ili  slamen,  navlastito  o Pergos.  „zlamenom  ruhu“  ili  „zla- 
menoj  sviti^^  ; spomenut  cu  ovdje,  da  i Pieters,  ima  adj.  slamen  sa  znac. 
slamnat,  a lik  zlamenje  itd.  ne  ima  taj  slovenski  rjecnik;  medjutim 
onaj  robski  nacin,  kojim  se  vise  puta  povodi  Perg.  i onako  za  svojim 
izvorom,  madjarskim  prievodom  Verbecija,  zaista  opravdava  mnienje, 
da  je  adj.  zlamenn  sebi  nespretno  skovao  sam  Pergosic,  ne  bi  li  se  pri- 
slonio  sta  tjesnije  uz  Veresev  termin  „jegy  ruha‘^  : rulio  za  znamenje). 
V.  lieha,  a izp.  o ruhu  Bog.  gr.  po  kazalu ; u n.  dj.  str.  215.  novljansko 
ruho  tumaci  se : „pokucstva,  odijela,  koralnih,  zlatnih  i srebrnih  uresa 
zenskijeh  (prstenja,  ogrljaja,  nausnika  itd.),  zatim  postelja,  koju  siromas- 
nije  iievjeste  nose,  biva  samo  slamnica  i jedna  ili  dvije  ponjave“.  Ruho 
u nas  naj6esce  odielo  zensko,  djevojacko,  v.  cit.  2.  3.  0 etim.  izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  sveslovj.  (i  magj.  itd.  riec)  rucho,  sa  znaSenjem  sukno,  trh, 
odora  itd.  ; dolazi  i starorus.  lik  ruchlo  („snabdeti  lodju  s ruchlom 
svojim‘‘  u „dogovoru  s Grekami“  g.  911.  Hristom.  5.;  ista  rie6  nahodi 
se  i u Nestora  za  pratez,  pokuctvo).  U nas  ima  od  te  imenice  i glag. 
ruHti  se  (B.  I.  nositi  crninu,  korotu,  mrko  se  nositi),  pak  porusiti  (B.  I.) 
i prerusiti  (B.  I.);  v.  napokon  nize  cit.  2.:  narusiti.  — 1.  V.  poveljeti, 
cit.  2.  — 2.  Ako  bi  bila  dva  tere  bi  silovali  divojku  ali  udovicu,  oni 
prvi,  koji  je  ucinia  grih,  ta  da  ju  vazme,  a oni  drugi  da  ju  naruH  i u 
Ligu  obadva  1.  100.  Zak.  lige  nin.  6i.  69.  Narusiti  ==  ruho  nevjesti  dati. 

— 3.  Govori  gospodja  o ljubomornom  svojem  muzu : ako  sam  vraca, 
(pita  ju  muz)  „ca  si  rabiUOfi  ako  sam  zlovoljna:  „o  komu  mislis“ ; ako 
se  uresim : „komu  istes  lipa  biti^fi  ako  sam  zlorusna : „ja  t’  nlsam.  drag‘‘ , 
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Hvarkiiija.  At.  II.  sen.  5.  Zlorusua  = zlo  odjeveua.  — 4.  U okolici 
Zagreba  ubiljezio : Ne  da  mi  ni  kruha  ni  ruha, 

ruj,  m.,  grm,  po  Suleku  rhus,  B.  I.  rhus  cotynus ; iina  vise  vrsta. 
Sluzi  drvo  stolarom;  pravi  se  od  nekib  vrsta  zutilo,  pak  trieslo  z ■ stroj- 
bare  itd.  Bit  ce  potekla  nasa  rie6  od  lat.  naziva.  Grm  raste  samo  u 
jaznih  stranab.  Mikl.  spaja  s time  nas  i bug.  adj.  rujan,  slozeiio  „rujno 
(i  rojno,  bug.)  vince“. 

rujan,  m.,  ime  mjesecu  septembru  ili  oktobru  (ces.  fijen).  Svodi 
Mikl.  na  korien  rjii,  starosl.  rjuti,  reva  („aus  rjova,  rjuja  — ungenau 
ruti,  ruj^“),  lat.  rugire,  rikati,  riknuti  (i  jelen  rice) ; po  Mikl.  odatle 
ime  mjesecu  rujan,  jer  u to  doba  jeleni  ruju,  t.  j.  ricu.  V.  rikati,  ru- 
kati,  ruti  i mjesec,  a izp.  Bor.  Rad  178.  str.  723.  (ruk,  Brunst  der 
Hirsche) ; bez  sumnje  je  tako,  jer  je  po  razpravi  T.  Maretida  „Boskovic“ 
kalendar  Zagreb  1920.  i u bugar.  spomeniku  iz  g.  1273.  ime  mjesecu 
augustu  zarev,  a septembru  ruin;  glag.  revati,  zarevati  i opet  se  veze 
sa  rukom,  revanjem  zvieri.  Zareva  je  i ime  mjestu  kod  Dreznika  u Hrv. 
'll  rus.  zarevT>,  august. 

ruka,  f.,  manus  ; staro  r^ka.  Izp.  Dan.  rj.  (za  manus,  tutela,  va- 
dimonium,  genus,  modus),  Belost.  (izti6e : vrci  ruke  na  koga;  od  ruke 
do  ruke;  ovo  ima  ruke  i noge  — lat.  sal  et  os  inest — ) itd.,  pak  B.  I. 
Iztaci  cu  odatle:  ruke  ru6iti  — rukovati  se  — ; ruku  pomoci  dati;  dici 
ruke,  ruku  uloziti  na  koga ; dobiti  u ruke ; prekrstiti  ruke ; — za  vlast, 
oblast:  u rukama  biti  itd.;  za  scriptura,  pismo,  ruka  (liepa  itd.);  ide 
od  ruke,  biti  na  ruci ; dugih  je  ruku  (hoce  da  krade);  izpod  ruke  (po- 
tajice) ; — za  sreca:  ako  bog  da  ruku  itd.;  na  brzu  ruku,  u jednu  ruku 
itd.  0 gubitku  i odkupu  ruke  kao  kazni,  zatim  o ozljedi  ruke  itd.  v. 
bijenje,  cienac,  kazaii  III.  str.  468.,  kradja,  cit.  3.  i d.,  krv,  ozljeda, 
rana,  ud  i dr.  B.  je  isto,  sto  i rucnik.  V.  t.  r.,  pak  cit.  1.  0 dielovih 
ruke  itd.  v.  palac,  ped  itd.,  pest,  pregrst  (i  prgisca),  prst,  rogusa,  raz- 
sosica,  saka,  a izp.  A.  R.  dlan  i grst.  V.  rukovet.  — R.  znaci  i isto 
sto  svezcic,  prema  tal.  mano  (za  fascicolo)  u jednoga  Dubrovcanina 
XVII.  V.  Po  Dr.  Korbler  izdanje  Osmana,  uvod  26.  — V.  poruk  itd., 
prisega,  rota  itd.,  pak  manupresus  i manus  salva. 

1.  Da  mu  je  ruka.  V.  crkva,  cit.  28.  — 2.  Drzeci  kriz  v rukah . . . 
list  V ruci  noseci  . . . dase  a ruke  gdnu  markezii  list  itd.  1275.  S.  14. 
17.  54.  — 3.  V tuje  ruke.  V.  oddati,  cit.  4^.  — 4.  Vzeli  (smo)  u nase 
ruke.  V.  banovac,  cit.  1.  — 5.  Bukov  svojev  (rukoju  svojeju).  1437. 
Zadar.  S.  146.  — 6.  Da  im  dadii  u ruke  dug  prez  rote  naciniti.  V.  ba- 
novac, str.  40®.  — 7.  V.  izkladati,  cit.  1.  - — 8.  V.  izginuti,  cit.  1.  — 
9.  V.  iznesti,  cit.  1.,  pak  iznimati.  — 10.  V.  oblast,  cit.  1.  — 11.  Iniate 
ruke  vah  van  zneti.  1471.  S.  268.  — Cesto  tako:  van  oblast,  ruke,  iz- 
neti  itd.^  — 12.  Ocii  pokazati  mojU  ruku  (da  je  moje).  V.  dici,  cit.  24. 

— 13.  Zupan  ima  v svoje  ruki  zeti.  V.  pokorstina,  citat.  — 14.  Moje 
dite,  alt  druga  tuja  ruka?  V.  ponuditi,  cit.  3.  — 15.  Ruku  poloziti  su- 
prot  oficiju.  V.  oficij,  cit.  8.  — 16.  Z'  ruk  oslohoditi.  V.  pomagaj,  cit.  14. 

— 17.  II  ruke  si  dasmo.  V.  privoljeti,  cit.  2.,  pak  jedin,  cit.  4.  (prisega 
se  polaze,  „pristava  za  ruku  drze6i“  ; tako  i „pod  veru,  mane  sudca  za 
ruku  drzeci“.  1572.  K.  269.).  — 18.  Boj  ili  rana  gre  za  ruku.  Polj.  61. 
35^.  V.  maganatan,*  pak  okljastenje  i okljastiti.  — 19.  Pojati  se  hojem 
na  koga  rukom  itd.  Polj.  cl.  75^.  V.  pojemati,  cit.  4.  — 20.  Biti  osujen 
u ruku.  — 21.  Vazeti  se  ne  more  iz  ruk.  Polj.  cl.  80 V.  mlin,  cit.  7. 
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— 22.  Uhit  tl  svojom  rukom.  Pulj.  dod.  1.  i dr.  V.  liajduk  i neliaran. 

— 23.. V.  brod,  cit.  3.  — 24.  Prodaje  se  vinograd:  da  cja  nima  ni  ne 
mozi  njenm  iz  ruk  izhiti  nijedna  ina  ruka.  1550;  Lop.  Karl.  dod.  ITI.  — 
25.  Bamo  (se)  u ruke.  V.  glava,  cit.  10.  — 26.  Rukom  oruznom  i silnom. 
V.  drzanje,  cit.  7.  Tako  i XVIII.  v.  Serij.  Lop.  Act.  conf.  374.  — 27. 
Ohoruznimi  rukami  . . . silnimi  r.  Perg.  III.  21.  i II.  74.  § 4.  — 28. 
Uzamsi  ric  i ruku.  V.  obna6i,  cit.  3.  — 29.  Za  uskokom-kmetom  go- 
spodar : Slobodan  (je)  za  njim  pojti  i k rokam  ga  uzeti.  1587.  Zagorje 
(Gredice).  K.  289.  — 30.  II  Zagrebu  presude;  a)  1423.  Tk.  VI.:  nekomu 
Kunovicu,  razbijaSu,  nakon  c^estih  nasrtaja  i rana,  po  osudi  odsjeCena 
ruka,  uz  izgon ; b).  1465.  VII.  275.:  Toma  sluga  u Jurja  postolara 
izbio  je  svoju  gospodaricu  u vrieme  sajma;  valja  mu  odsjeci  ruku  pak 
ga  izagnati;  c)  1477.  VII.  461 . : Ivan  Ugrin  zloSinac  priupadnik,  rodom 
iz  Peste,  jednako  sudjon,  ali  pomilovan  na  molbu  plemica  rodjaka  svojih  ; 
d)  1501.  VIII.  136.:  Petar  za  tezku  ozljedu,  ubojitim  oruzjem,  sudjen 
na  „amputatio  manus“. 

rukati,  impf.,  mugire ; v.  rikati.  B.  I.,  a izp.  Bor.  Rad  178.  str. 
41.  i 72.2.  V.  rujan. 

rukav,  m.,  obicno  rukavi^  m.  pi.;  augm.  rukavina,  f.,  dao  je  pri- 
djevak  staromu  i brojnomu  hrv.  plemenu.  — 1.  V.  Hrvatin,  VIII.  8. 
str.  412.  — 2.  Rukavi  modri.  Not.  knj.  Stas. 

rukavica,  rokavica,  'f.,  palmaria,  digitalia,  chirotheca ; starosl.  r^- 
kavica;  obicno  rukavice,  pi.,  Belost.  i B.  I.  — 1.  Rokavice  karasijom 
jmkrojene.  XVI.  v.  Varazdin.  V.  Z.  A.  XIV.  113.  — 2.  Predaja  vlast- 
nictva  nekretnina  po  njemackom  pravn  izvodi  se  i predajom  rukavice 
(guanto).  V.  pristojanje,  cit.  2. 

rukodavanje,  n. ; ima  B.  I.  sa  znacenjem  zajam.  Tako  ce  sada 
doista  i znaciti.  U Konst,  zak.  234.  cl.  4.,  gdje  se  odredjuju  pravila 
retrakta  i priekupa  (v.  nuditi  itd.,  priekup),  zna6enje  ipak  nije  jasno. 
IzdavaS  tumaci  sa 'kapara.  Mislim.  da  stoji  riec  za  poru^anstvo,  jamstvo. 
Ako  hoce  tko  u selu,  aliti  u mjesto  (!)  prodat  koju  stvar  namjestnu,  to 
jest  kucu  ali  hascinu,  da  je  ne  moze  prodat  nadvornjemu  coiku,  nego  od 
sela  seljaninu;  ako  li  je  tko  i kupi,  ta  kuplja  da  je  nevaljatna,  nego  da 
primi  rukodavanje.  Ovo  se  razumije,  kako  pridje  ne  aviza  bliMke  itd. 

rukopis,  m.,  rukopisati,  impf.,  manuscriptum,  codex  manu  exaratus 
itd.;  Belost.  B.  I.  — 1.  Moj  rukopis  od  mis  hrvatskih.  XVII.  v.  Novi. 
Maz.  sbir.  str.  16.  br.  32.  (oporuka  popa  S.  Toljana).  — 2.  Pop  Martin 
Vitezic  rukopisah.  — 1487.  Vrbnik.  S.  331. 

rukovati,  impf.  i perf.,  1.)  r.  cime,  administrare,  2.)  r.  se,  mauus 
jungere.  Belost.  B.  I.  i Zore  Rad  170. 

ruliti,  impf.,  po  Belost.  ruljiti,  grunnire ; rulenje,  ruljenje,  n.,  grun- 
nitus,  grunnire,  hroktati;  a po  B.  I.  ruljati,  tuljanje,  derati  se  (poput 
deristadi)  itd.  Izp.  Bor.  Rad  178.  str.  52j7.  — II  Trs.  223.  cl.  42.  do- 
lazi  rul  (v.  dan,  cit.  7.),  a to  je  od  ruti.  V.  t.  r. 

rumor,  m.,  po  tal.  romore,  lat.  rumor,  buka.  — V.  dan,  cit.  9. 
rundar,  m.,  od  tal.  ronda,  obbodnja  vojnicka,  obsoka;  tako'^se 
zovu  vojnici,  a i seoski  strazari,  koji  obhode,  da  cuvaju.  U primorskih 
stranah.  — V.  cesarov,  citat. 

rupa,  f.,  foramen,  specus  itd.,  i puteus,  ponor,  otvor,  skulja,  pec 
itd.,  zdenac,  i prirodna  ali  i urnjetna,  napose  okno  (v.  t.  r.),  pak  u obce 
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rudiiik  (v.  t.  r.).  Bupnik,  m.,  po  Staat.  Serb,  isto  sto  radar.  Bit  ce  isto 
i rupar^  m. ; i u Dan.  rj.  prezime.  Izp.  i Belost.,  Stulic  i B.  I,  — V. 
puc ; bit  ce  na  onome  mjestu  prirodna  rupa  (S.  44.),  ali  u S.  22.  „Prek 
rupi“,  moglo  bi  znaciti  mjestno  ime  ili  rudinu  koja.  Rupe,  Rupaca 
stiena),  sada  mjestna  imena.  — 1230.  S.  4.  Rupno.  — 1309.  76. 

Rupice  . . . 

rusag,  m.,  regnam;  po  magj.  orsag;  v.  t.  r.  Znaci  i sud  kraljevine, 
banov,  vojska  kraljevinska  itd.  — 1.  Rusagov  Dalmacije  i Hrvat  i slo- 
vinskoga  hana.  1484.  S.  294.  V.  i priglednik,  citat.  — 2.  V.  pe5at,  cit. 
2.  — V.  3.  potegnati,  cit.  5®.  — 4.  vsega  slovinskoga  rusaga  (bjezao  je 
sviet)  . . . ovo  spravljam  rusag,  ako  hudem  mogal  koga  spraviti.  1527. 
Frankapan.  K.  217.  224.  — 5.  Ovo  su  svi  junaci,  ovih  sedam,  ki  su  iz 
Gori  stali  u rusagu  od  gospodstva.  1552.  S.  II.  rusagu  stati‘^  znacit 
6e  a rusazkoj  vojsci  pod  oruzjem  biti,  vojevati  a insarekciji,  kad  se  i 
pak  a banova  vojska  zove;  „od  gospodstva^,  od  gospostije  Gore  poda- 
nici,  koji  se  sa  vojne  vratise.  Rusazki,  rusaski,  rusacki,  adj.,  poss. ; kralje- 
vinski,  zemaljski,  ovozemac,  nas  drzavljanin,  hrvatski,  slovinski  plemic 
itd. ; V.  indigena  itd.,  pak  pravda  itd.  — 6.  Po  rusackom  zakonu.  V. 
klaajati  se,  61.  2.  — 7.  I)a  hismo  im^  dopustili  kapitola,  tako  kako  je 
zakon  od  pravde  rusazke.  1485.  Senj.  S.  307. 

rusalje,  a.,  rusalji,  m.  pi.,  a Dabrovnika,  pak  Boci,  prema  lat. 
rosalia,  grc.  qovodha,  naziv  za  krsc.  blagdan  dahovi,  trojica,  trojaki. 
Veza  mnogi  naziv  taj  i sa  staroslovj.  poganstvom,  sa  svetkovanjem  let- 
nice,  rasalija,  kao  Ijetne  svetkovine  sanSane.  V.  rizeva,  pak  Hrs,  a izp. 
Krek  po  kaz.,  zatim  izvode  Bogasl.  II.  176.  i d.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb., 
pak  Kreku,  spada  riec  a skapina  nazivlja,  koje  je  prije  6irilovskoga 
doba  posvojeno  a Panoniji,  pak  se  razsirilo  po  dalekih  stranah  raskih. 
Odbijaja  se  pak  mnienja,  kao  da  je  riec  ta  porietlom  slovjenska,  a svezi 
sa  adj.  ras,  ili  raslo,  n.;  raska  ova  imenica  zna6i  korito  rieke.  Dodase 
rusalke,  bajoslovne  vile  raske,  borave  oko  rieka  itd.  Izp.  i Afanasjev 
po  kaz. 

Rusin,  in. ; XI.  v.  ime  brv.  zapana  („iapanas  morsticas“).  Rac. 
doc.  ind.  I XVI.  v.  Miklous  Bus.  K.  kaz. 

Rusnjaki ; tako  zova  Ruse  a Ugarskoj.  Perg.  rj. 

rusta,  rustina,  pravije  hrusta  itd.,  i krusta,  f.,  isto  sto  saxum, 
stiena,  kamen  itd.;  v.  medjnik,  pak  kam  itd.,  zatim  Mrkopalj,  a izp.  i 
A.  R.  hrid,  hridina,  2.  krusta,  klis  itd.,  litica  i ljut.  Bit  ce  a svezi  sa 
chrenst-  itd.;  po  Mikl.  i Bernek.  — „Rastinu  pograbi  ter  ga  njome 
tovnu  a glayu“.  Bilj.  moja  sa^  korduna.  — Ovamo  ulaze  mjestna  imena 
itd.  1230.  S.  4.,  pak  1379.  S.  90.  (Kruste),  i XVII.  v.  Ark.  II.  313. 
(„Hraste  est  Buccaraiia^,  dakle  kod  Bakra). 

rusvaj,  m.;  v.  kaplja,  citat.  Isti  je  izvor  prestampan  iz  K.  a 
V.  Z.  A.  XVI.  46.,  pak  riec  krivo  6itana:  „rucak“. 

rusica,  f.,  demin.  od  riiho ; v.  t.  r.  Po  B.  I.  tako  zova  a Zagorju 
ogrtac,  slozenu  plahtu,  kojom  se  brane  od  kise  ili  zime.  Nasao  sam, 
sluSajem  okrnjenu,  biljezku  za  istu  riec  (sa  slicnim  znacenjem  nekoga 
ruha)  iz  starijega  izvora.  Naznaka  mjesta  iztrta. 

Rusikuca,  m.,  nadimak  za  silovita  6ovjeka.  Ubiljezio  a Pisarovini. 

1.  rusiti,  impf.,  diruere,  razarati  itd.  B.  I.  itd.  V,  ruziti, 

2.  rusiti,  impf.;  v.  ruho,  - 
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Rusnov,  prezime  nekih  porodica  u Zumberku  (sto  su  ga  naselili 
Srbljani;  v.  Feltro).  Rumovic  de  Koritnik  stari  je  hrv^atski  rod.  Homo 
baiialis  g.  1416.  u gornjih  stranali  (Kninu  i okolici).  Kegl.  8.  I.  1533. 
x4.cta  Habsb.  II.  173.  (Gazin;  brat  biskupa  kninskbga). 

ruta,  f. , biljka,  ruta  graveoleiis.  I demin.  rutvica.  B.l.  Belost.  irna 
i mtica,  pak  razne  vrste,  r.  kozja  (galega  i abiga  — ab  abigeiido  partu), 
/•.  lozna  (centenalis).  S.  v.  ruta  tumaCi  on  i ina  djelovanja  te  biljke. 
Zato  se  i kod  bajanja  (v.  t.  r.  str,  I79.)  ruta  cieni  kao  obrana  od  vje- 
stica;  v.  i delesin,  odolen,  pesikovbia,  pokrik  i dr. 

ruti,  r’uti,  impf.,  od  istoga  koriena  kao  rujaii  (v.  t.  r.).  Ki  hi  glasi 
neiodohni  rid  (Trs.  61.  42.;  v.  ruliti)  bit  ce  doista  sa  zna6enjem  lat. 
ululare  (Rjec.  k stat.),  ali  ne  od  glag.  ruliti,  vec  r’uti  (rikati),  praes. 
rujem,  ali  i rovem  (izp.  Fane.  Rad  214.).  Riec  onomatopejska.  Bor. 
Rad  178. 

ruvina,  f.,  ruina,  tal  rovina,  propast  itd.  — Kast.  196.  cL  63. 
V.  i manjkamenat. 

ruzan,  adj.,  turpis,  suprotno  liep ; izp.  B.  I.  i Belost.  — 1.  V. 
prikladan,  cit.  2.  — 2.  Perg.  rj.  i za  formidabilis,  strasan. 

ruziti,  impf.,  illudere,  grditi  itd.,  ali  kano  da  ziiaci  i nagrditi, 
tjelesno  ostetiti,  okljastiti  itd.  u ovom  primjeru  iz  XVII.  v.  Bosanski 
krajisnik  Ali  Kulous  Ilufa  (?)  grozi  se  junaku  Omericu:  ako  te  ne  hude 
do  tri  dneve  (!)^  hoceie  cuti  sto  ucinimo  od  vojvode  i od  starca  Srebrica  i 
ostale  pomke  (!;  poruka,  f.,  moglo  bi  znaciti  skup  poruka,  koji  se 
ujamdise  zajednicki  za  suznja)  nemojte  reci,  da  nismo  pisali;  a grih,  ako 
ludo  sto  budemo  od  poruka  cinili  (izpalo  je  piscu:  „bit  ce  vas‘^ ; t.  j.  vi 
cete  biti  krivi,  ako  okrutnosti  pocinimo  proti  neduznim  porukom). 
brze  hodi  (s)  svojim  porukom,  da  ti  poruke  ne  ruzimo.  Star.  XII.  2. 
Tako  dolazi  od  istoga  pisca  i Star.  XI.  149.  jednaka  prietnja.  U svezi 
s tim  dopisom  stoji  i dopis  u istom  poslu  Star.  XI.  143.,  (br.  81).  Po- 
rukom,  kad  izbjegne  suzanj,  rezu  usi  i muce  ih.  Pisci  pisu  „bisi“, 
„susan“,  „brse“  itd.,  za  bizi  itd.;  tako  napisano  je  i „rusimo“.  Mislim, 
da  i to  treba  6itati  sa  z.  Doduse  „rusiti“  moglo  bi  znaciti  unistiti  itd. 
V.  jamstvo  III.,  represalije  itd.,  pak  pokolj  (o  bosanskih  turskih  pisarih). 

r’vac,  m.,  luctator,  ali  i miles,  bellator  itd.,  rvalac,  ratnik,*vojnik  ; 
Mikl.  Lex.  palaeosl,  B.  I.  V.  rvati.  — U misalu  XIV.  ili  XV.  v.  (Star. 
XXXIII.  510.):  Misa  za  r’vace  protu  zlim  ljudem. 

rvalo,  (arvalo,  ervalo),  n.,  Belost.  itd.  (i  Habdelic  i dr.),  rutrum, 
trnokop,  tur.  budak,  njem..  Kramp.  B.  I.  ima  p.  r.  budak  nekoliko  sino- 
nima.  V.  rvati. 

rvanja,  f.,  rvanje,  n.,  lucta,  certamen,  ali  i bellum,  borba,  boj,  pak 
rat.  V.  rvati,  pak  bijenje,  boj,  harac,  okrsaj,  utac  itd.,  zarVa.  U Dus. 
zak.  i por’vica.  — 1 . V.  hlepost,  cit.  2. ; u istom  izvoru  (Star.  XXIII. 
73.  74.)  jos:  — 2.  Svade,  rvanje,  vtaci,  pak  nasa  rvanja  ni  telesna,  ko 
pace  je  dusevna.  — 3.  V.  prijamstina  itd.  (Polj.  cl.  102.  „u6initi  rvanju‘‘). 
— 4.  Zapovidaju  (1.  lice  jedn.)  tebe^  da  toinu  gradu,  koga  obsel  si,  das 
rvanju.  Cvet  22.  Iz  istoga  izvora  v.  2.  riti,  citat.  — 5.  V.  podstup, 
citat  („k  rvanji  gradov“).  — 6.  Molitva  va  vrime  rvanje  (t.  j,  rata). 
XV.  V.  Star.  XXXIII.  6. 

rvas,  r'hvas,  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  riec  tamna,  sensus  dubius  ] 
jedina  potvrda  iz  vlasko-bugarskoga  izvora,  meni  nedohvatna. 
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rvati,  r.  se,  impf.,  a)  vellere,  eveliere,  pak  inapugnare,  oppugnare 
(po  B.  I.  u Crnoj  Gori  i sada  moze  znaciti,  oko  sta  raditi;  sudeci  po 
primjeru  zapravo:  uztrajati  pobijajuci  neprijatelje),  cupati,  rijuci,  skubsti, 
riti,  trgati,  pak  biti,  ' pobijati  neprijatelje,  boj  voditi,  napose  utvrdjeni 
grad  silom  uzimati,  biti,  trti ; b)  r.  se,  liictari,  pugnare,  boriti  se  itd. 
Sveslovj.  r. ; v.  2.  riti  itd.  (Mikl.  rii  2.).  Rvnovati  (revnovati),  impf., 
aemulari  (dolazi  i u Dan.  rj.),  starosL,  ne  ima  biti  u svezi.  Mikl.  vrsta 
taj  glagol  pod  korien  riv-.  Rus.  glag.  rvatj  ne  ima  zna^enja  boriti  se, 
luctari  itd.,  n.  pr.  „vojini  rvutjsja  v boj“,  njem.  „die  Soldaten  verlangen 
ungestum  nach  dem  Kampfe“.  V.  rvalo  i rvanja.  — Za  a)  1.  Pocese 
dvor  rvati.  V.  dvoran,  cit.  4.  str.  295 — 2.  V.  moci,  cit.  5.  str.  676“^. 
— 3.  Vojska  rvase  grad.  Vramec  48.  i 58.  — Za  b)  4.  Ubiti  „r(u)vuci 
se  oba  se  i na  sebi“.  Polj.  50.  cl.  37.*^;  v.  krv,  cit.  2.,  str.  5479-  — 
5.  V.  drug,  cit.  2.  (Polj.  cl.  84. — 6.  Bvimo  se.  V.  junak,  cit.  1. 

Rvatin,  Pvat  itd. ; v.  Hrvatin  itd.  K ovoj  rie6i  pridat  cu,  da  je 
kod  Olomuca  u Moravskoj  predgradje  Cliarwaty,  a u zapadnoj  Rusiji, 
na  medji  Galicije  u Volinju  naci  cemo  grad  Avratin;  u njem.  zemljo- 
vidu  ratista  ruskoga  „Awratynsche  Holie“  ; dugadka  uzvisina  tla  na  49 
stupnju  sjev.  sirine  od  25 — 28  stupnja  izt.  duz.  Nije  li  mozda  prvotno 
bilo  Arv-  ? R sonans  pise  drevni  rus.  izvor  arku6i  = rekuci,  rbkuci. 
Pamjat.  rj.  V.  reci.  Ini  citaju  isto  mjesto  u Pskovskoj  gramoti  cl.  23. 
„a  rku6i“. 

rvatinska  (bolest),  adj.;  Mikl.  Lex.  palaeosl.  ima  jedino  mjesto 
iz  crkvenoslov.  izvora  (ne  moze  se  razabrati  ni  doba,  ni  mjesto,  ni 
pisac) ; „Markelim>,  jemuze  noznija  plesnc  rbvatmbskaja  boleznb  ususi“. 
ZnaSenje  tamno. 

rvenica,  f.,  fossa,  acpaeductus,  aqua  effossa,  vodotec^izkopan, 
kolovodja.  Dan.  rj.  V.  rvati,  pak  1.  i 2.  riti.  — Potvrdu  v.  izriti  (Polj. 
cl.  104.  dolazi  u istom  izvoru  jos  61.  50.^;  v.  riec,  cit.  15.). 

rvotina;  v.  rovotina  i 1.  riti. 

rzgotati,  impf.,  isto  sto  rzati,  hrzati  itd.,  hinnire.  Belost.  itd.  imaju 
samo  rzati  (i  arzam,  hersem).  Ima  pak  Pieters,  rozgotati,  uberlaut  lachen. 
V.  rozgot,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  ruza.  Slovenski  je  rezgetati  isto 
sto  hrzati,  ali  i glasno  se  smijati.  — Cuo  sam  svatovsku  pjesmu  zagor- 
skoga  puka:  „konji6  bu  mi  rzgotal“  itd. 

rz,  f.,  secale  cereale;  v.  raz  i hrz.  Ez  i u Crnoj  Gori  govore,  B.  I. 
Izp.  i Zb.  za  nar.  z.  XXIII.  (iz  riecke  nahije). 

rzanina,  f.,  slama  od  razi,  rzi.  V.  rz.  Ujevic  157. 

S. 

S.  — 1.  U prvom  sluzbenom  spisu,  latiiiskim  jezikoin,  hrvatskoga 
„duke^‘  Trpimira  g.  852.  (Rac.  doc.  str.  3.)  sluzi  u liryatskih  rie6ih 
(mjesta  i imena)  slovo  s za  glas  s,  ali  podjedno  i za  5 i za  ;e.  Pored 
toga  u inih  izvorih  onoga  doba  slovom  istim  biljezi  se  i glas  U oduzoj 
hrvatskoj  molitvi  sv.  Mariji  iz  vieka  XIV.,  latinicom  pisanoj,  rabi  za 
sva  cetiri  glasa  jedno  slovo  s (kadsto  i ss).  U XVI.  i XVII.  v.  (u  li- 
stinah  K.  i S.  11.  itd.)  najobi6niji  je  na6in  pisanja  za  glas  s slovom  z. 
Slovo  s sluzi  za  oznaku  glasova  s (6esto:  ssj^  pak  z i z.  Mislini,  da  je 
Pergosid  za  glas  s podeo  prvi  uvoditi  (dugacko  a 2:  rabi  njemu 
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za  glas  dok  sa  s biljezi  glas  s i z.  Dasto  u tisku  nije  mogao  do- 
sljedno  provesti  tii  reformii.  Ima  do  dvadesetak  mjesta,  gdje  je  u knjizi 
njegovoj  ostalo  obi^no  pisanje  slovom  2;  za  glas*  s.  I poslije  Pergosica 
pravni  nasi  izvori  malne  redovno  pisu  starim  naftinom.  EjeCnik  Belost. 
uvodi  po  Perg.  sz  za  glas  a tako  i dambresic.  Izp.  dr.  T.  Maretica 
Istorija  brv.  pravopisa  lat.  slovima.  Djelo  Jugosl.  akademije,  a v.  S. , 
Z.  i 2.  — 2.  Govori  se  i iialazi  u izvorih  mj.  st- : cablo,  caklo,  cklo 
itd.,  mj.  sm-;  cmrek,  cmrok  itd. ; mj.  skv-:  ckvrn  itd. ; v.  i sopot.  — 
3.  Dan.  rj.  uvrstio  je  rieci  slozene  sa  praep.  s pod  Sb~.  Izvori  nasi  po- 
tekose  doista  iz  predjela  raznih  narjecja  ili  razrje^ja,  i stokavskoga  i 
cakavskoga  i kajkavskoga  govora.  Foneti6ki  zakoni  — i ako  6esto  vode 
pero  pisaca'  — nisu  im  istovetni.  Izp.  A.  R.  p.  r.  iz,  pak  B.  I.  i p.  r. 
s,  ter  o slovenackom  jeziku  Pieters,  p.  r.  iz  („v  mnogih  sluSajih  je  iz 
tezko  lociti  od  s [z],  ker  narod  navadno  oboje  enako  izgovarja;  naj  se 
torej  besede,  ki  niso  pod  iz-^  iscejo  pod  s-  ali  pak  1.  i 2.  s („mnogo- 

krat  se  mesa  s predlogom  iz-,  od  koterega  dostikrat  ga  ni  mo6i  ve6 
lociti.  Miklosi6‘^).  V.  1.  s.  Bit  ce  s toga  i u Prinosih  sve  rie6i,  koje  su 
slozene  po  svoj  prilici  sa  s-,  na  kupu  poredane,  ali  molim  potraziti  i 
pod  iz-,  pak  z-.  Eie6i,  koje  nadjoh  u dreviiom  kojem  izvoru  u liku  sa-, 
sabrao  sam  pod  tim  likom.  — 4.  Neke  primjetbe  o „pravopisu“  bo- 
sansko-hrvatskom  cirilicom  v.  pod  C.  II.,  0.  i C.  III.,  D.,  N.  3.,  0.  2. 
i P.,  pak  p.  r.  kanez,  oglusati  se,  cit.  2.  i pokolj. 

1.  s,  sa,  praep.  (s  gen.  i instr.);  praef.;  izp.  Mikl.  E.  W.  son, 

B.  I.,  pak  Dan.  rj.  sb  itd.;  de,  cum;  zakoni  fonetike  knjizevnoga  na- 
rjecja u6e  nas,  da  prelazi  sb,  sd,  sg  u zb  itd.  U inih  narjeCjih  (v.  S.  2.) 

opazamo  mnogo  cesce  prielaz  taj  i pred  inimi  glasovi  prema  izgovoru 

sadasnjem,  pak  i po  pisanju  u drevnih  izvorih.  Tako  se  cuje  i 6ita  mj. 
sa  i za  i ze,  pak  ziti,  zopet,  zospet,  zumiti,  zjediniti,  zlagati,  zmamiti, 
znesti,  zrezati,  zvaljati,  zvedeti  itd.  Miesa  se  priedlog  s-  ne  samo  sa 
priedlogom  iz-,  vec  mozda  6esto  i sa  Vhz-  ili  uz-.  Tako  je  zmedj  jamacno 
izmedj,  a zmozni  je  vzmozni  ili  uzmozni  itd.  Mj.  sasvim  itd.  Perg.  rj. 

zavsiema,  zesviema,  adv.,  omnino,  penitus.  — 1.  Smirom,  z mirom  itd., 

adv. ; V.  mir,  cit.  14.  Izp.  i Pieters,  mer,  f.,  Richtung,  v eno  mer,  un- 
ausgesetzt,  pak  zmer,  zmeraj,  zmiraj,  immer  itd.  Ali  s mirom  zna6i  i 
pacifice,  bez  smetanja.  Izp.  „da  drzi  imanje  s mirom“.  1585.  K.  338. 
— 2.  Da  znate  s istinom.  1545.  K.  247.  — 3.  Zato  vas  s dobra  opomi- 
namo.  1596.  K.  303.  V.  opomenuti. 

2.  s,  Sh,  si,  sa,  saj,  pron.  (fern,  sa,  neutr.  se,  sej),  staro,  mj.  ovi, 
ovaj,  hie;  n staroj  knjizevnosti  i pravnih  izvorih  cesto;  n.  pr.  g.  1100. 
(1190^)  pisah  se  . . . creki^v^  siju;  1250.  sije  zemlje;  1500.  na  sa  kratkl 
svet.  S.  3.  6.  i K.  180.  i dr.  Izp.  Dan.  rj.,  Della  Bella,  Stulic  i B.  I.; 
rie6  zivi  samo  u nekih  krajevih  i poj'edinih  likovih,  n.  pr.  do  sega  dne, 
do  se  dohe,  do  sih  dob,  navlastito  sega  leta  itd.  Izp.  i Pieters,  (s),  pak 
V.  od  se  dobe,  potom,  posem  sega  (potonja  riec  dolazi  i u Perg.  rj.), 
zatim  izp.  po  Dan.  rj.  jos  i Mon.  serb.  165.  (g.  1365.  Stjepan  Uros 
Dubrovniku;  „po  sema  sego‘^),  zatim  1550.  (g.  1517.  sultan  Selim  I. 
Dubrovniku  : „po  sem  sega‘^).  Izp.  i Fancr  Rad  212.  str.  178.  (dolazi 
pored  lika  sa  i si  svit).  K tomu  v.  i seletak  itd.,  a izp.  i Mikl.  E.  W. 

kako  je  slozena  ta  zamjenica  u riecih  sada,  dosle,  posle,  sjemo,  simo, 
sinoc,  snocka,  danas,  jutros,  jesenas,  Ijetos,  ve6eras,  zimus  i dr. 
sabaja®;  med  II.  Ima  i Belost,  i tumaSi:  piva. 
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sablast  (sahlas),  pak  sablaz,  sahlazan  (mozda  grieskom  i sublazan), 
f.,  bit  ce  sve  jedna  riec,  u svezi  sa  glag.  blazniti  (v.  t.  r.,  a izp.  M.  E.  W. 
blaznu,  sa  prvotnim  znadenjern  error  bkidoja) ; odatle  se  znaceiija  raz- 
vila:  1)  u sva  cetiri  lika,  ii  knjizevnosti  i primorskom  govoru,  sa  zna- 
cenjem  ostentum,  spectrum,  larva,  lamia  (Belost.  „nocna  v zenskom  kipu, 
inaSe  murva“) ; v.  duh,  kaz,  mora,  osjen.  pokazan,  prikosac,  pak  tenja, 
tiiija  itd.,  vjeha  i dr.  (Njem.  Gespenst  odgovara  ponajbolje  znaSeuju) ; 
zatim  2)  prema  glag.  hlazniti,  errare,  bluditi,  po  tom  shblazniti,  u bludnju 
zavesti,  smutiti,  sablaz  itd.  sluzi  i za  scandalum,  olferidiculum,  u crkve- 
noin  jeziku,  spacka,  smutnja.  Della  Bella,  za  zna6enje  1.)  s.  v.  spirit! 
ima  prikaza,  neman,  nodnica,  duse  usudjeue,  upirina,  uzma,  mora,  vuko- 
dlak,  pustolovica.  — Za  1.):  1.  Va  sni  se  javljiju  sahlazni,  XIV.  v. 
Star.  XXIII.  46.  76.  — Za  2.):  2.  V.  hereza,  cit.  13-  — 3.  V.  nastojati, 
cit.  5.  — 4.  V.  ostan.  — 5.  V.  prihadjati,  cit.  1. 

sablja,  sabja,  f.,  aciiiaces,  macliaera,  eusis  itd.,  pak  framea  (Belost.); 
riec  tamna  postauja;  jamacno  preko  slovjenskih  zemalja  s iztoka  prene- 
sena.  V.  oruzje,  pak  ovdje  ni^e  cit.  4.  — 1.  V.  karabin.  — 2.  V.  de- 
miskija.  — 3.  Iz  oporuke  Ant.  Gerecija  iz  BudaSkoga,  sacinjene  jamacno 
pred  rat  (iste  god.  pao  Siget)  g.  1566.  S.  II.:  pri  gospod.  Kislinu  ima 
vece  duga  od  pet  sat  dukat,  sto  sam  ja  zasluHl  verno  na  strojarskoj  (‘^) 
sluzhe  sluzeci . . . skotje,  zivine  osamdeset . . . glav,  prasac  sto  i vece,  sedam 
voznih  kljusin,  mojih  konjev  ( ! ) tri  i veliki  konj,  a pet  sukonjac  ...  a 
druga  sprava  — krvavom  sluzbom  mojom  sam  stekal  — dvanaest  sisakov, 
jenno  oklop(j)e,  stite  . . . sisake  svrguce  i one  sukonjace  (!)  da  vse  ima 
pj^odati  moja  zena  . . . Moje  hlace  i naceline  da  imas  hraniti  mojim  sinom  . . . 
Skarici,  momu  gospodinu  i bratu,  ostavljam  jenna  sablju  rakovackoga  dela. 
— Rakovac  je'kraj  Karlovca.  Ali  mozda  se  to  „djelo“  odnosi  na  Rako- 
vicu,  t.  j.  na  mjesto  u blizini  Priboja  na  glasu  od  starine  po  vjestih 
kovacih.  — 4.  Cesto  u XVI.  i XVII.  v.  itd.  dolazi  kao  duznost  slo- 
bodnjaka:  „sluziti  sabljom  i puskom“.  Ali  jos  g.  1436.  Frankapan  odre- 
djuje  (S.  435.)  vlahom  oko  Sinja,  da  sluze  „s  macem“  itd.  V.  kopje,  pak 
lanca.  Nije  li  sablja  iztiskati  pocela  mac  po  dolazku  Turaka?  U dubro- 
vaSkoj  listini  g.  1417.  (po  Dan.  rj.)  prvi  put  „sabje  turske^^ ; g.  1403. 
Dubrovnik  unajmljuje  50  vojnika  Lusticana:  „dobreh  junaka  odevenih 
oruzjem,  jedni  s lucmili  (!)  i strelami  a druzi  s maci  i s stiti“.  U rus. 
i bug.  izvorih  riec  s.  dolazi,  mislim,  mnogo  prije  nego  u nas.  V.  mac. 

sabljusti,  perf.,  conservare,  sacuvati ; od  drevnqga,  rus.  i nasega 
glag.  bljusti,  custodire;  A.  R.,  pak  Dan.  rj.,  Stulic,  B.  I.  itd.  Bernek. 
bl’udo.  Na  jugu  puk  jos  govori  u po  kojoj  poslovici,  n.  pr.  „strah  vino- 
grad  bljude^^  i dr.  Do  XVIII.  v.  vrlo  6esto  u knjizevnosti.  — V.  pri- 
godati  se,  cit.  2. 

sabor,  m. ; v.  sbor. 
sabranje,  n. ; v.  sabrati. 

sabrati,  perf.,  colligere;  v.  sbrati ; sabranje,  collectio,  congregatio, 
convocatio  itd.  — 1.  Vsi...  sahrani  po  recenih  opcinah.  Vin.  cl.  76.  — 
2.  Za  volju  sabranja  ocitih  stankov.  XIV.  v.  Star.  XXXV.  429. 

saccomanare  ° , barb.  lat.  i talijanski,  plieniti,  roj^iti,  navlastito  u 
osvojenom  gradu ; po  tom  saccomannus,  razbojnik.  Bit  ce  njem.  porietla 
rie6 : Sackmann,  vojnik  pljackas;  doduse  saccus  je  riec  stara,  lat.  I hrv. 
„na  zakman  vrci“  (osvojeni  grad).  1527.  Frankapan.  K.  225.  (Bim' da 
su  na  z.  vrgli).  V.  t.  r. ; mozda  se  nadje  jos  koja  potvrda.  V.  razboj, 
razbojni,  plien,  plja^ka  i dr. 
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sacovana  (?) ; izprava  o prodaji  vinograda  crkvenoga  u Sv.  Ivanu 
na  Zelini.  1595.  K:  300.  301.:  list  „pisan  (je)  y dan  pry  zvetom  Ivane 
na  dan  zachowane  zwete  Marie“,  Koji  je  to  Jjlagdan?  .Da  ne  bude 
„immaculatae  conceptionis  .B.  M.  V.“,  8.  decembra?  Od  smrtnoga  grieha 
„sa6uvane“  ; o mj.  u.  V.  sadovnica. 

sactati,  perf. ; v.  cisti  (cteti  itd.);  izp.  A.  R.  Ocito  u potvrdi  sa 
drevnim  znaSenjem  dinumerare,  pobrojiti ; izp.  Pieters,  stevilo  i dr.  — 
V.  odkupiti,  cit.  7. 

sacuvati,  perf.;  v.  6uvati  i potvrdu  p.  r,  sabljusti. 
sacer,  m.,  govori  se  i sacnr,  pak  i sacura,  f. ; znaci  rogozar  (Be- 
lost.),  kos,  kosic;  (po  B.  I.  sa6ura:  kotarica  od  slame  u kojoj  stoji  liljeb, 
dok  se  lie  metne  u pec).  V.  fiscella  i sak.  Bit  ce  od  lat.  saceus  ; izp. 
M.  E.  W.  saku;  ima  i u slov.  sacar,  veliki  sak,  vrsa,  kos  za  ribe.  Iz 
njem.  sack  posvojene  rie6i  u nas  glase  zak  itd.  Ali  sto  je  austr.  njem. 
Zecker? 

saci;  v.  sajti. 

1.  s4d,  m.^,  1.  plantatio,  napose  vinea  recens,  nasad ; po  tom  mozda 
i vrt;  od  glag.  saditi;  ovo  su  najobcenija  znaSenja;  ali  na  sjeveru  (i 
slov.  Pieters.)  znaci  2.  Iructus,  poma,  mj.  vo6e.  Znacenje  razvilo  se  je 
iz  starosl.,  gdje  riee  znaci  plan ta,  zasad,  pak  arbor,  stablo,  ali  i fructus, 
plod.  Mikl.  L.  p.  I Dan.  rj.  planta.  Belost.  ima  samo  pvo  posljednje 
znacenje,  Stulic  i B.  I.  samo  prvo.  — 1.  Poda  Vsinjem. . . Uogodi  je  njiju 
hilo  i sto  sta  ona  drzala  zemlje,  vinograde,  sada,  vrtle^  sinok  >se  i vsaka 
ina  prihodisca  i koristi.  1436.  Klis.  S.  138.  Bit  ce  i ovdje  znacenje  prvo  ; 
kano  i u Polj.  cl.  59.^  (v.  bratstvo,  cit.  28.,  nov  nasad  vrta  pod  kucom)  ;• 
tako  i Polj.  cl.  59.^  (i  2.  napasti).  — 2.  Poda  tu  polovicu  crikve  puscam 
pol  sada,  1487.  Vrbnik.  S.  325.  Bit  ce  nov  vinograd.  — Znacenje  2. 
bit  ce  : 3.  . . . sa  vsim  tim  sadom,  ki  je  na  toj  zemlji.  1433.  S.  135. 

2.  sM,  sada,  sade,  sadaj,  seda,  adv.,  imnc,  jam,  mox  itd.,  od  sb-da, 
-de;  V.  2.  s.  V.  jur,  nina,  vezda,  a izp.  Dan.  rj.^sbda  i sbde  (za  nunc; 
izp.  slov.  zde,  zdej),  Belost.  i B.  I.  Od  sad  postaju  adj.  sadanj,  sadanji, 
sadasnji,  qui  nunc  est,  modernus,  praesens.  Izp.  Dan.  rj.  itd.  - — 1.  Od 
sada  ngprid.  Vin.  str.  4.  itd.  — 2.  Fratri  sadannji  i,  naprvo  huduci. 
1493.  S.  370.  — 3.  Fratrom  . . . tako  sadannjim,  tako  vsim  naprida 
huducim.  1499.  S.  424. 

sadic,  m.,  demin.  od  sM,  znacenje  1.  — Prodan  je  jedan  mat 
sadic  vinograda,  a s njim  jedan  kus  puste  zemlje.  1538.  K.  239. 

saditi,  impf.,  plantare,  serere  ; sadjenje,  sajenje,  n.,  plantatio,  satio 
V.  1.  sM.  — Y.  nerez,  cit.  1.,  pak  obdina,  cit.  30.  Po  pomenutom  kapi- 
tulu.  Vrb.  cl.  33.  moze  „sprositi“  obcenik  zemlje  za  sajenje;  ako  padne 
zemlja  „u  neriz^^,  bude  zapustena,  „da  je  opet  pod  obdinu“.  Sadjenje 
ovdje  mozda  je  i sijanje,  u obce  tezanje  netezane  do  tada  zemlje. 

sadlo,  n.,  sedes ; po  Not.  knj.  Stas.  rj.  „vrst  sjedala  ili  stolice 
poput  iiaslqnjada^  ; po  Dr.  Lovrid.  Mjes.  XXXVII.  736.  upravo  sedlo. 
Bez  sumnje  je  potonje  izpravno. 

sadovje,  n.,  arbores  fructiferi,  vodke.  Perg.  rj. 
sadovni  (vrt),  adj„  pomarium,  vocnjak,  trnac.  Perg.  rj.  Izp.  Belost. 
Pieters,  ima  i sadovnik,  m.,  s istim  znacenjem.  — II  „sadovno  ime‘‘  ima 
Vlatko  Anid  vinograd  od  Ddanisevica  (uz  pogodbu  „emphytheusis‘^).  V. 
banovac,  str.  4O27. 
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sadovnica,  i,  tako  zovu  u Zagorju,  a i u Samoboru  (Zb.  za  n.  z. 
XVIII.  str.  72.)  blagdan  Blagoviest  (25.  ozujka) ; 6uje  se  i svetica,  sa- 
dovna  sveta  Marija ; ua  taj  dan  najradije  ciepe  i presadjuju  vocke,  jer 
se  najradije  prime.  Da  ne  bude  u potvrdi  p.  r.  sa6ovana(?)  krivo  ditana 
rieC,  mj.  sadovne  ili  sadovnice?  Upozorio  me  g.  prof.  Boranic. 

saetta®,  saettia,  sagittea  i dr.,  vrsta  broda,  mj.  lat.  sagitta,  striela ; 
ali  nije  sigurno,  da  je  potekla  riec  od  pomisli  na  strielu.  Stari  je  lik 
sagena,  a ziiaci  vrstu  mreze,  ter  samo  iznimice  i vrstu  malena  morskoga 
broda;  poslije  dolazi  saetta,  sagitta,  takodjer  sa  oba  znacenja.  Izp.  Du 
Can.  Nasa  sajka  je  i magj.  i tur.  riec,  pak  slovenska,  bugarska  i ruska 
i maloruska.  V.  condnra  i sagena,  zatim  nasad  itd.,  pak  t)rod,  drievo 
itd.  — Dubrovcani  pustili  sn  zaustavljenu  omisku  brodicu  (sagittea)  i 
odredili  stanak  („stanecum“)  u Stonu  za  utvrdu  mira.  1238.  Sm.  cod. 

IV.  62. 

safk-;  savk. 

sag,  m.,  tapes,  tur.  cilim ; riec  obdena.  Izporedjuju  neki  sa  lat. 
sagum,  n.,  i sagus,  m.,  vrsta  kabanice,  vojniCkoga  odiela  (saga  sumere: 
u boj  se  spravljati  Belost.).  Po  Du  Can.  galskoga  porietla.  Ima  on  i 
3.  saga:  „panni  -species  et  lecti  stragula“,  pak  sagum,  sagus  istoga  zna- 
cenja, pored  vrste  odjece  i pokriva6,  poplim.  Mikl.  E.  W.  upozoruje 
ipak  i na  sakii ; v.  sacer.  Izp.  Belost.  i B.  I.,  a v.  kljetiste  (i  6atma). 
Ra6.  doc.  153.:  quinque  tele  de  sagis,  hahentes  uno  quaque  uiginti  cuhiti, 
et  quatuor  tela  et  novem  camise  ...  V.  bratstvo,  cit.  6.  Ovdje  kao  da 
znaci  saga  ili  sagum  platno.  Popis  stvari,  sto  je  odnio  Ljudin.  Medju 
robom,  kojom  se  u nas  odkupljuju  zasuznjeni  Turci,  spominje  se  i sag. 

V.  ciena,  str.  123.,  l}^trum,  mrtav,  cit.  7.,  prohoditi  i suzanj.  — \.  Jeden 
sag  i jeden  popluyi . . . dvadeset  i pet  sagova  i toliko  popluna . . . poslasmo 
dva  saga,  dva  stola,  koji  svaki  hodi  za  dva  sta  i jednoga  stola  (?  ) . . . 
ja  cu  po  prvih  suznjih  sag  uslati  . . . jedan  mali  sag  na  st(o)l . . . zaradi 
saga  i radi  keci  (A.  R.  2.  kec:  seljacko  odielo,  ili  prosto  sukno,  baba; 
magj.  ili  tur.);  poslao  sam  na  Osik  na  sanam,  hoce  i(h)  dohi(t)  tu.  Star. 
XI.  90.  92.  93.  100.  127.  Bosansko-hrvatska  krajina.  XVII.  viek.  Dolazi 
i cilim,  ali  mnogo  redje.  — 2.  Kod  diobe  Peranjskib  (v.  dioba,  cit.  9.) 
zapalo  je  Gabrijela:  dva  saga,  jedno  odilo,  dva  vilahna,  jednii  hlazinu, 
dva  vankusa,  dva  ohrusa^  dva  rucnika.  XVI.  v. 

sagena  ° , f. ; v.  saetta  i dr. 
sagibka,  f. ; v.  povelja,  str.  1060^k 

sagnati,  perf. ; i sarnati,  depellere,  iztjerati  itd. ; v.  pokusaj,  cit. 
9.;  pak  goniti,  odagnati,  pognati.  Izp.  B.  I.,  pak  Dan.  rj.  sLgnati,  co- 
gere,  repellere.  — 1.  Kada  mi  srenemo  s pinezi  gotovimi  onoga,  kojemu 
su  Vladisici  dali  u zalog  plemenstinu.  1439.  (V).  §.  152.  Lii^ka  listina  od 
„kraljeva  stola“  ; bit  ce  1489.  ili  sli6no.  Moze  biti  srenemo  i od  zgnati, 
sgnati,  zignati?  — 2.  Turci  su  me  sagnali  . . , V.  bir,  cit.  4. 

sagnuti,  perf.,  sagihati,  impf.,  inclinare,  pak  preneseno  conflectere, 
perpendere,  pognuti,  prignuti,  razumno  sve  odnose  razabirati,  sagibati, 
da  se  u pravicnom  pravcu  odluka  izrece.  Izp.  B.  I.  (i  p.  r.  nagnuti, 
pognuti  itd.),  pak  A.  R.  p.  r.  gibati  i ganuti,  zatim  Bernek.  g-bbezb  itd., 
guba  itd.  i gybg  („gyb  — biegen  von  gyb  — verschwinden  — zu  trennen, 
wie  es  Mikl.  etc.  getan  haben,  ist  kaum  geboten^).  A.  R.  stoji  uz  Mi- 
klosica  (p.  r.  ginuti : „ovaj  korijen  gyb  ne  6e  biti  isti  sto  glib  kod  ga- 
nuti, gibati^).  — V.  primjeriti,  cit.  3.,  pak  rana  itd. 
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Popravci. 


Str.  203  2480.  — 48, „ 120  mj.  110.  — 
48g  10  mj.  20.  — 68,  25  mj.  46.  — 226is 
V.  A.  D.  mj.  V.  Z.  A.  — 2276  sudciju. 

— 28735  va  ulmci.  — 32425  iistajnci. 

— 490g  prehivat.  — 6262  sudcu.  — 
65120  197  mj.  187.  — 661 Bag.  — 
6690  2275  mj.  1235.  — 679io  u 'esor- 
cistica.  — 7676  -ngH  ^ij.  prisli.  — '61 24 
obocitooat.  — 797g  k cit.  6.  pridaj  : Vrb. 
162.  cl.  6.  — 797,  jance  mj.  jarce.  — 797® 
10  mj.  16.  — 802^6  odpreti  mj.  odprieti. 

— 802^6  prHi.  — 815'^  privzese  mj.  pri- 
zvase.  — 81 723  ukazujem.  — 899g  posal 
pastir  od  stada  i plk  se  razbiza.  — 912,2 
causam.  — 913,  63  mj.  68.  — IO2I2  tri- 
biije.  — 1032*'^  skode  mj.  poskode.  — 
104523  udrzati.  — 104923  turacku.  — 
10512  za  valju.  — 1054.2J  svetstvo.  — IO9O3 
udrzati.  — II2620  prekanljiv.  — 114:3,g 
slisenja.  — 11452  Prove.  — 115  8 23  i pri- 
sestak;  v.  prisastje.  — 1176,g  Bani.  — 
1176,5  dodaj  k cit.  3.:  1493.  S.  376.  — 
llW^solini  mj.  dolini.  — 1185®  sumnjenija. 

— 12024  5Ua.  — 12050  dodaj  : 1395.  S. 
101.  — 1220,3  ranjenia.  — 1222,^  tanaca. 
_ 122421 22  izpusti:  (u  dod.  kP.).  — 122424 
serico,  ita.  — 122525  cit.  8.  mj.  6.  — 
1231,9  razruMti.  — I24O4  sideci  na  za- 
sudisce.  — 1247,,  impf.  mj.  perf.  — 1258,, 
terminum.  — I27I4  cl.  mj.  ci.  — 12764 
rvutsja. 

12821"  nundinae,  vec.  — 1284,,  s.  mj. 
p.  — 128619  mkowith  mj.  Vekovith. — 


128724  se.  — 1290,3  se  mj.  s.  — 

1291’  marha.  — 1293g  dadu.  — 1297io 
iS'iVem.  — 12981  bili.  — 1298,4  Postaje.  — 
1299>o  s.  mj.  1.  — 129924  3.  mj.  8.  — 
12  9 922  fuerint.  — 1300’  foenile.  — 

13001®  '0  segnale  mj.  segunale.  — I3OI21 
manjih, — 130122  to.  — I3OI9  iza  „crvi“ 
dodaj:  XIV.  v.  Star.  XXIIl.  74.-13012® 
dolazi.  — 130513  sejati.  — 1305io  bud'iic. 
— 1305g  silo,  zamka.  — 1305,  Tri- 

part. — 1305,g  klnite.  — 1307,g  con- 
stitutionibus.  — 1308, 9 Koncem.  — 1308,g 
Corbaviae.  — 1309,,  5'bir'i, . . . caseus.  — 
1309,2  od.  — 13100  siromaski. — 1310,g 
od.  — 131225  17.  V.  1.  prav.  — 132O5 
utakmila.  — 132 l,g  osamdeset.  — 13304 
lokat.  — 133020  K.  243.  — 133120  sluzab; 
u istoj  liniji:  cit.  18.  mj.  13.;  zatim:  Za 
a)  i b).  — 1331 25  vzljubljenoga.  — 1357,^ 
iudiciaria.  — I36O2,  sredokratje.  — I36O5 
equatia  salvatica.  — 1368,4 
10.  — 136920  vazda  u vike.  — 1371,g 
tezati.  — u tu  sumu,  u zivu.  — 

13773  tustih,  treti.  — 1383,5  inanum.  — 
139820  a V.  sagnuti.  — I4O623  nimis.  — 
142  425  serezani.  — 14262,  scartafaccio.  — 
142913  nadprsnica  mj.  prsnica. 

Na  str.  1300  neka  se  senjal  prenese 
izpred  senjem;  jednako  na  str.  1302  sgo- 
varjati  — sgovor  — sgovoriti  se  izpred 
sgrada. 


Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotih  svezaka  I. — VIII.) 


Grb.  stat.:  Ustanova  Grbaljska  u Bokki 
Kotorskoj.  Izasla  u „Pravdonosi“,  caso- 
pisu  u Zadru  g".  1851.  br.  25.  Ured- 
nici  A.  Kuzmanic  i I.  Danilov.  Zadar 
1851.  i 1852.  Izp.  i Prav.  povj.  dalm. 
grad.  I.  226.  227.  (dr.  I.  Strohal). 
Happel(ius):  Relationes  curiosae.  Hamburg. 
1683.  (V.  u Prinosih  p.  r.  pokrik,  str. 
98719.) 

Maurovic  (dr.  Milivoj) : Ocjena  Timonova 
djela  o ug.-hrv.  drz.  pravu.  Mjes. 
XXIX.  66.  i d.,  zatim  146.  225.  386. 
465.  630.  792.  871.;  XXX.  152.  230. 
313.  463.  629.;  XXXI.  223.  701.; 
XXXII.  306.  387.  467.  542.  705. 

Maz.  Uz.:  Nemacko-ilirski  slovar  sastav- 
Ijen  po  I.  Mazuranicu  i Dru.  J.  Uza- 
revicu.  Zagreb  1842.  Naklada  ilirske 
narodne  tiskarne  Dr.  Ljudevita  Gaja. 
Mikl.  Formenl.:  Vergleichende  Formen- 
lebre  der  slavischen  Sprachen  von  Fr. 
Miklosich.  Wien  1856. 

Mikl.  Lautl.:  Vergleichende  Lautlehre  der 
slavischen  Sprachen  von  Fr.  Miklosich. 
Wien  1852. 

Pav.:  Pavich  Alfons  von  Pfauenthal  Bei- 
trage  zur  Geschichte  der  Republik  Po- 
Ijica  bei  Spalato.  Izaslo  u Wissenschaft- 
liche  Mitteilungen  aus  Bosnien  und  der 
Herzegovina  X.  Band.  Wien  1907.  pag. 


156 — 344.  Izdanje  zemaljs.  muzeja  u 
Bosni  i Hercegovini. 

Pravdonosa:  v.  Grb.  stat. 

Premrou  (Miroslav) : Monumenta  sclave- 
nica.  Ljubljana  1919. 

Prohasha  (dr.  Dragutin) : Das  kroatisch- 
serbische  Schrifttum  in  Bosnien  und  der 
Herzegovina.  Zagreb  1911. 

Schivartner  (Martin):  Statistik  des  Kb- 
nigreichs  Ungarn.  Pest.  1798. 

Spom(enici  0)  Slav(oniji):  Izdanje  Jugo- 
slavenske  Akademije  1891. 

Sv(eto)  Pismo:  Stari  zavjet,  preveo  Gj. 
Danicic ; Novi  zavjet,  preveo  Vuk  Ste- 
fanovic  Karadzic.  U Pesti  1868. 

Truh(elka  dr.  Ciro)  Glas.:  Drzavno  i 
sudbeno  ustrojstvo  Bosne  u doba  prije 
Turaka.  Glasnik  zemaljskog  muzeja  u 
Bosni  i Hercegovini  XIII.  Sarajevo 
1901.  (str.  71—112.  i 156—199).  V. 
Truh.  Mitt. 

Truh.  Mitt. : Das  mittelalterische  Staats- 
und  Gerichtswesen  in  Bosnien  von  Dr. 
Ciro  Truhelka.  Izaslo  u Wissenschaft- 
liche  Mitteilungen  aus  Bosnien  und  der 
Herzegovina  X.  Band.  Wien  1907.  (pag. 
71—155.).  Razprava  bitno  popunjena, 
koja  je  prije  izasla  hrvatski  u Gla- 
sniku ; v.  gore  Truh.  Glas. 
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sagresati,  sagresiti,  sagriesati,  sagrisati  itd.,  peri,  peccare,  trans- 
gredi  legem  itd.;  v.  grieh,  sgrelia  itd.  Mikl.  Lex.  pal.  si>gresati  itd. 
I impf.  sagresavati.  Imenica  sagresenje^  n.;  v.  cit.  4.  — 1.  V.  bajanje 
(po6etak) ; oiidje  iztaknuti  naputak  uci:  „vrazi  (koji  vrazaju)  smrtiio 
sagresavajiii  V.  i klanjati  se,  cit.  1.  — 2.  Clovik  dohru  volju  sagrisa. 
1459.  S.  128.  — 3.  U Vin.  7.  cl.  3.  i 10.  cl.  21.  sagresenje,  zgreUnje, 
stoji  za  delictum.  V.  hudoba  (pocetak),  pak  crkva,  cit.  23.  („od  sagre- 
senih“  treba  valjada  citati : „od  sagresenji(h)“,  gen.  pi.,  od  svakoga 
delikta)  i pitati,  cit.  1.  V.  sgresenje. 

sahnuti,  impf.,  exsiccari ; pak  arescere  itd.  Belost.  (sehnem)  i B. 
I. ; V.  osahnuti,  presihati,  pak  jutro  („usahne“). 

sahraniti,  perf.,  sahranjivati,  impf.  conservare  itd.,  saSuvati,  sprav- 
Ijati.  V.  hraniti,  pohrana,  pak  shraniti,  a izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  — Koj  hi 
kreja  a drugi  saJiranjiva,  L.  60  za  male  stvari,  a za  velike  L.  100  i 
coviku  steta  da  se  plati.  Zak.  1.  n.  44.,  V.  kradja,  cit.  13. 

sahtijan,  sgjtijan,  m.,  i sahtijana^  f.,  pellis  elaborata,  koza  Saffian 
(kordovan?);  v.  ketis.  Mnogo  puta  spominje  se  medju  „strukarai‘‘  robe, 
kojom  se  odknpljuju  siiznji  ucienjeni.  — 1.  Ako  vas  je  volja  ostaviti  dvi 
struke,  sedla  i sahtijane,  hocu . . . dati  i pisati  moju  viru  za  njega.  1678. 
Ibrahim  pogadja  se  o odkupii  suznja.  Star.  XL  122.  — 2.  V.  mjesina 
i tura  (izp.  i B.  I.). 

saj;  V.  2.  s.  ' 

sajam,  m.,  sa  znacenjem  nundinae  trg,  pazar,  vasar,  panagjur  (tri 
posljednje  tiir.,  magj.,  grc.)  itd.  Izp.  B.  I.  Znacenje  rieSi,  koja  postaje 
i po  Mikl.  E.  W.  i Bernek.  od  STjn-Mn,  to  jest  od  kor.  po  Mikl.  jem-, 
a po  Bernek.  imo  eti,  sa  priedlogom  si^n,  si>n-eti  se  (sich  versam- 
meln),  potom  imenica  za  conventus,  sastanak,  sbor.  Poslije  je  rieS  primie- 
njena  bas  na  sboroviste  itd.  Likje  mozda  najprvotniji  s^banm  (po  crkv. 
jeziku  tako ; i u Dan.  rj.  sMibrn  za  con  entus),  po  tom  sanam,  ali,  cini 
mi  se  vjerojatno,  valjda  i sanjam  (kako  se  u nekili  potvrdah  smije  i 
citati) ; n nije  samo  u nas  izbaceno,  vec  po  Mikl.  dolazi  vec  u drevnom 
rus.  Ijetopisu  sojim>,  pored  snem'b  (sabor) ; malor.  sojma  (ceta),  sojm 
(sabor)  ; polj.  sejm,  sjem  (sabor).  Brandi  s^nbinb,  6es.  snem,  snera,  ne 
drzi  za  izvorni  lik ; taj  da  je  s-jem  od  se-jiti  itd.  (j  in  n verwandelt). 
U slov.  sajem,  sanjeni  (sanjma  gen.)  i sanem  (sanma),  zatim  senjem 
(senima),  navadno  ptik  govori  semenj,  smenj,  sejem;  Megiser  ima  sinjm, 
a Juraj  Dalmatin  „na  tvoje  synme“.  Po  Pieters.  V.  jemati,  najam  itd., 
odnieti,  podnieti  (i  u dod.  k P.)  itd.  Belost.  senjem,  nundinae  (pored 
sajam),  senjmeiii,  adj.,  scnimujem,  senimuvanje,  n. ; Jambres.  senjem, 
sejem,  sajam,  sejemski,  sejrnujem ; v.  nize  citato,  pak  sejemni,  a izp. 
Fane.  Rad  212.  str.  210.  (u  protest,  pisaca  dolazi  po  metatezi  samanj, 
na  samnjih). 

Jus  niindinarum  racuna  se  u manja  „regalna  prava“.  V te  r.,  pak 
lov.  0 gradovili  i trgovib,  trgovistih  v.  grad,  napose  pod  Lipa  ; zatim 
trg,  varas  i dr.  U V.  Z.  A.  od  vremena  do  vremena  dolaze  na  javu 
sajmovne  povlastice  itd.  Svratio  sam  na  prva,  vazna  priobcenja  paznju 
pod  grad  (str.  347.).  Zanimljiva  je  pogodba,  kojom  Frankapau  Bernardin 
g.  1524.  Peri  Kovacu  daje  u najain  za  60  dukata  svake  godine  trg  i 
trgovinu  i prevoz  (brod)  na  Trsatu  (Lop.  urb.  157.).  Za  cudo  je,  kako 
se  stczala  privreda  seljackonui  puku  onoga  doba  najbezobzirnijimi  odred- 
bami  vlastele.  Izp.  red  sajamski  u Zagrebu  1425.,  Tk.  II.  47.  V.  pretrga 

V.  Mazuranic:  Prinosi  zi  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik.  ^1 
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(clod,  k d^.),  pak  iiize  cit.  7.  i 8.  — 1.  / gdn  knez  — darova  ta  sanam 
na  Petrova  gdn  a Jakovu  slugi  i njega  redom  ...  i da  mu  oblast  zapovidati 
komunu  ...  da  iniaju  pojt  toga  sanma  varuvati  ...  a g.  Filip  Made, 
sluga,  ima  takoje  svojimi  ljudi  tu  prit  k sanma  na  pomoc  ...  i tako 
ohdi'zahu  Barhanei  i Rakljani  za  kabu  svoj  sanam  . . . Od  ta  ravno  na 
koronu  pod  creki  svetoga  Jakova,  i tu  na  njega  dan  drzimo  na  nasu  stran 
nas  sanam,  a Zminei  na  njihu  stran  ...  1275.  Istra.  S.  27.  37.  46.  Oba 
puta  mozda  „sanjam‘k  U potvrdi  drugoj  moze  biti  znaSeiije  prosteiije, 
sbor  crkveiii.  — 2.  Za  samostan  dase  zemlje  ...  uz  sedam  i po  . . . joUe 
Matijac  z bratom  . . . dase  pod  vrh,  kadi  sanam  staje,  jedan  lapat  tri  uza. 
1490.  347.  — 3.  V.  izviedanje,  cit.  2.  („ sanam “ ; sanjam?)  — 4.  0 

sanme  svetoga  Petra.  Vep.  212.  cl.  4.  — 5.  Jmamo  zakon  od  samnja 
svetoga  Jakova.  Ki  koli  a tom  samnje  bi  ueinil  ku  tadbinu  Hi  kustion, 
ali  ku  vepodobnu  rie,  placa  pet  marak;  od  toga  gre  kapitanu,  sucem  i 
satniku  . . . (izpao  kraj).  Kast.  6l.  26.  — 6.  V.  sag,  cit.  1.  Potvrda  iz 
bosanske  Hrvatske : „sanam“  ; moze  biti  sanjam.  — 7.  Polj.  ima  samo 
„saiam“^  ali  nije  svakiput  samo  za  nuodinae;  vec  mozda  u obce  conventiis 
popnli,  „sbor“,  kad  se  ljudi  sadju  (v.  cast.  cit.  39.;  popravi  lib.  50.  mj. 
20.  ; V.  i bijenje,  str.  57i2).  U potvrdi  p.  r.  porob,  cit.  2.  „odloze  sajma“, 
misli  bas  na  redovni,  trzni  sajam.  — 8.  Pa  vrime  od.  sanjma,  ca  je  na 
da?i  bl.  gospoje  i na  dan  sv.  Ivana  Krstitelja  i na  dan  Petra  velilioga, 
imaju  Kastani  po  bee  plaeat  na  ovu  stran.  Lop.  urb.  Trsat  157.  Kastani 
(i  Kasljani)  isto  je  sto  Kastavci.  V gore  na  kraju  tumaca.  — 9.  Bit  ce 
jediia  od  najstarijih  saSuvanih  nam  povlastica  sajmovnih  listiiia  Aiidrije  T. 
1213.  Sm.  cod.  III.  121.:  opatu  toplickomu  daje  kralj  pravo  forum 
faeiendi  in  Baekusa,  quod  eadem  firmitate  libertateque  volumus  roborari, 
qua  eetera  regni  nostra  fora  gaudere  dinoseuntur.  — 10.  Perg.  rjec: 
senjem- ; senem;  na  navadjene  senjme,  ad  nundinas  celebrari  consnetas. 

sajti  se,  saci  se,  perf. ; sa  znacenjem  convenire,  sastati,  sabrati  se 
itd.y  skupiti  se.  Od  iti  (v.  t.  r.,  pak  nadi  i dr.)  sa  priedlogom  sa.  Impf. 
shadjati  (v.  t.  r.).  B.  I.  ne  ima  toga  znacenja,  vec  samo  za  pojam  sila- 
zenja.  Na  svem  sjeveru  i zapadu  obicno ; izp.  i Pieters,  ziti  se,  slioditi, 
shajati  se;  Belost.  zhajam  se,  coeo,  convenio ; zhodisde,  congregatio  itd. 
U Zagorju  itd.  govore  zajti  se,  zesli  smo  se  itd.  — Strane  imaju  se 
sajti  na  misto  gdi  je  odluceno  . . . ako  se  obi  strani  skupno  sajdii.  Polj. 
61.  73®  i 73®;  v.  porota,  cit.  9.  c)  i e). 

1.  sak,  m.,  vrsta  mreze,  po  Belost.  verriculurn,  sagena,  sagenula, 
jacnlum,  barsa ; dodaje  i cassis  (a  to  je  „mreza  zverinska^,  za  „srue  i 
zajce“).  O etim.  v.  sader;  izp.  i Schrad.  697. 

2.  sak;  mj.  vsak,  omnis;  cesto  na  sjeveru  n.  pr.  „sim  i sakomidk 
1564.  K.  329.  U istoj  obcini,  Kiip6ini,  pisac  pise  god.  1552.  „vsim“  itd. 

sakalus,  m.,  pyxis  barbata;  v.  hofnica;  bez  sumnje  magj.  .rie^'; 
szakal  = brada;  njem.  BartbUchse,  Hakenbiichse.  — Potvrdu  v.  mlin, 
cit.  5.,  pak  iz  Lop.  act.  conf.  III.  415.  416.  o stanju  Siska  g.  1552. 

saki,  mj.  vsaki,  prom,  (adj.),  t.  j.  svak,  svaki;  v.  t.  r. ; vrlo  razsireii 
izgovor  po  sjevernih  i zapadnih  stranah.  V.  sav,  cit.  3.,  pak  iz  bosanske 
Hrvatske  potvrdu  represalia,  cit.  3.  I Mo.se.  rj. 

sakupa,  skupa,  adv.,  una,  simul ; v.  1.  knp.  — Poklam  ovde  moramo 
krzmati,  potrebno  bi  nam  spraviti  se  i neHo  za  obrainbu  ove  nevoljne 
zemlje  sakupa  traktovati  i dokonjati.  1592.  Ban  Erdedi.  206. 


sakupiti,  perf.,  colligere,  skupiti.  V.  t.  r.,  pak  1.  kiipiti.  Dolazi  i 
savkupiti  (v.  t.  r.)  prema  starosl.  S'bV'bkupiti.  — \.  Buduci  sakupljeni 
V klostru  nasem.  1549.  Crikvenica.  K.  248.  — 2.  Fjeceni  pinezl  jesu  savkup- 
Ijeni  od  prihodlsc  crikve.  152.3.  Istra.  K.  321. 

1 . sal,  m.,  starorus.  sol,  slov.  sel ; starosl.  riec  za  legatas, apostolus. 
V.  posal,  a).  U rus.  „dogovoru  s Grekami“  god.  945. : „My  otT>  roda 
ruskago  s'bli“.  I u crkvenih  spomenicili  nasili  recenzija.  I Juraj  Dalmatin 
ima  sel. 

2.  sal,  m.j  sala,  f.,  po  Kluge  staronj;  rie6  sal,  za  kuca,  dvorana 
itd. ; [)resla  u tal.  sala,  pak  u ine  romanske  jezike,  a odatle  k nama ; 
Kluge  spominje  prasvezu  sa  nasim  selo,  a lat.  solum.  Podatci  u Du  Can. 
upucuju  takodjer  na  porietlo  s njema^koga.  ^ — 1.  V.  dvor,  cit.  21.  — 
2.  Bi  naUnjeno  v Novom  Gradu  na  sali  knezi  zgora  imenovanih.  Vin.  cl.  77- 

saltir,  m.,  psalterium,  psaltir,  saltier;  Belost.  zoltarska  knjiga, 
zoltar  (psalmus) ; po  magj.  zsoltar.- — 1.  V.  potrebe,  citat.  — 2.  I dajte 
za  moju  dusu  dvoje  40  mis  svetago  Grgura  i 4 saltir i.  1450.  S.  185. 
Brojka  40  (glag.  k)  nekako  pored  ^dvoje“  pobudjuje  sumnju.  A tako 
i „cetiri  saltiri“.  Krivo  6itanje? 

salva  manus  ; v.  manus  salva. 

salvatica;  v.  equatia  (jumentae  salvaticae),  pak  srrepica,  svirrepica. 

sam,  adj.  (pron.),  solus,  unus,  ipse;  izp.  Dan.  rj.  i B.  I.  Sluzi 
s brojnici;  v.  o tom  porota  IV.,  pak  nize  samocetvrt  itd. 

samac,  m.,  samica,  f.,  a)  koji  zivu  sami,  solitarius,  solitaria  (B.  I.), 
dakle  kao  inokostan  i jednoglavac ; v.  t.  r.,  pak  prisakupiti  (,Jedinscina‘^) ; 
zatim  b)  mas,  resp.  femina  (femella)  avium,  muzjak  i zenka  u ptica 
(B.  I,);  u starom  jeziku  znacenja  puno  sira;  izp.  Mikl.  E.  W.  samu,  pak 
Lex.  pal. ; Brandi  ima  samec,  puer,  juvenis,  a samice,  puella,  femina,  a 
V.  nize  citate.  Belost.:  samcem  postajem,  masculisco.  — 1.  Oscc  za 

vsako  ozimce  oslje,  ali  samca  ali  sam(i)ce  lib.  12  i pol.  Vrb.  149.  cl.  7. 

0 kradji;  oslje  zdriebe  ili  zdrebica.  I po  Not.  knj.  Stas.  rj.  muzjak  kod 
zivotinja  domacih.  — 2.  Tako  imij  ta  crikva  vazda  pojti  od  samca  do 
samca,  ki  budu  od  roda  Ivanova,  tada  da  gre  v rod  moga  brata  Marka  po 
scmicih,  po  stai  isinstvu.  1487.  Vrbnik.  S.  326.  Uredba  seniorata.  — 3.  V. 
cast,  cit.  44.  (Trs. ; u obce  svaki  covjek  je  samac,  a svaka  zenska 
samica).  — ,4.  Perg.  rj.  „s  samicii  kobila“  cabella  cum  poledro  foemi- 
neo.  V.  slon. 

samanj : v.  sajam.  • 

samar,  m.,  znaci  izvorno  onus,  tovar,  prema  lat.  i grc.  sagma ; a 
napose  u nas  sluzi  za  clitellae,  hrv.  sedlenica  (tovarna) ; po  svoj  Europi 
u .-rednjem  vieku  sagmarius,  salraerius,  samarius  i dr.  zna6i  jumentum 
sarcinale,  tovarno  kljuse.  Odatle  u mlet.  dial,  somaro  magarac,  osao ; a 
tako  i u magj.  szamar  za  osao  (u  nas  tovar).  Njem.  Saum  (Last),  Saumtier, 

1 po  Kluge  uslo  iz  lat.  rano  u staronj em.  prema  sagma.  salma,  sto  da 
je  znacilo  i u gr6.  Packsattel,  sedlenica.  Izp.  Mikl.  E.  W.  samaru,  pak 
Du  Can.,  Belost.,  Stulic  i B.  I.  — Koj  iikrade  sedlo^  samar  ali  samar- 
nicu  bd  tovara,  L.  lO.  i da  plati  skodii.  Zak.  L.  n.  cl.  37.  Samarnica, 
f.,  kao  da  zna^ii  samar  magareci,  oslji : u zakonu  sluzi  „tovar“  za  osao 
(n.  pr.  (^1.  8.  i d.) 

samica ; v.  samac. 
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sainitnjak,  m.,  neki  ures,  nakit  za  oltar  ili  crkveno  ruho ; bit  6e 
postalo  od  samet^  samit^  sto  je  pak  od  gr6.  e^dfu%ov^  t.  j.  od  sest  iiiti 
satkana  tkanina,  holosericiim  hirsutum  itd.  U staroslovj.  uslo  je  ii  liku 
aksamitu;  srednjelat.  examitum,  xamitum,  samitum ; starofraiic.  samit ; 
tab  sciamito ; njem.  Samt ; ii  nas  barsun  (i  u magj.;  preraa  barchanus 
srednjelat.),  belud,  velud  (veluto),  kadif^  kadifa  (tur.)  — Samitnjaki  5 ^ 

(popis  predmeta  crkvi  darovanih).  1475.  Omisalj.  S.  276. 

samljeti,  samliti,  perf.,  molere ; v.  mljeti.  — V.  formulae,  cit.  20. 

samocetvrt sam,  slozen  sa  brojnikom,  dobiva  znacenje,  razlozeno 
p.  r.  porota,  pak  i kod  rieSi  ondje  naznaCenih  na  str.  1016.  Nekoliko 
potvrda:  samocetvrt  (v.  proocit),  samodrug^  samotret,  samosest  (Polj.  Vrb. 
Vin.,  Vep.)  samodeset  (Polj.  Perg. : „samo  desetomu  ima  se  prisega  dati^^), 
samodva7iade4e  (Polj.  Vrb.  Vin.),  samotretjanadeste  (Star.  XXV.  5.),  smno- 
dvadestti  (Perg.),  samodvadeset  i'peti,  samopetdeseti.  (Viu.)  Dus.  zak.  ima  samo- 
sedmi  itd.  (Dan.  rj.  samb).  Vin.  od  jednoga  seda7n\  Zak.  lige  nin.  sedam 
za  jedno,  sedmoga  gospodaru  i njegovii  tradbu  itd.  (o  kradji  vola.  Po  Bog. 
g.  tekao  je  jos  krajem  XVIII.  v.  u Hercegovini  obiCaj,  da  se  kradje 
itd.  izravnavaju  po  na^elu  : lupez  treba  da  plati  „samosedmo“,  „od  brava 
sedam “ itd.). 

samograd,  m.,  po  Zore  Rad.  115  uvala,  okolina  sva  humcima 
okruzena  itd.  I spilja  u Liki  nosi  taj  naziv. 

samohran,  adj.,  qui  se  ipse  alit  (solus),  B.  I.;  onaj,  koji  nikoga 
ne  ima,  da  ga  pomaze. 

samokov,  adj.,  po  B.  I. ; sto  se  kao  samo  skovalo,  ili  od  jednoga 
komada?  sablja  samokova]  jamaCno  pohvala  za  vanrednu  valjanost  kova, 
mozda  pomisao  na  cine;  v.  6inovat.  Ali  samokov  ima  u star,  jeziku  i 
znacenje  officina  ferraria,  Eisenhammer  itd.  (gdje  vodom  tjerana  sprava 
tezkim  kladivom  zeljezo  kuie).  Tako  u Bugarskoi  i Srbiji  (i  ime  mj.) 
Staat  Serb.  II.  46:  V.  ruda. 

samokres,  m.,  sclopetum  itd.,  mala  puska,  pistol] . Stullc,  B.  I. ; 
oSito  ime  dano  nekoj  dotjeranijoj  vrsti  male  puske, 

samoladan ; v.  samovladan. 

samonikli  (plot)^  adj.,  v.  nici.  Belost.  p.  v.  vivus  (viva  sepe.s,  zivica, 
s.  plot).  Stulic  samonik,  m.,  insativus,  neposijan,  neposadjen. 

samoozljeda;  v.  samoubojstvo. 

samopal,  m. ; isto  sto  samokres.  Stulic  po  Gundulicu ; krivo 
samopallo ! 

samoseg,  m.,  violentia,  proprium  judicium,  samovoljnost,  samovolja, 
samosud ; njem.  Eigenmaclit  itd.  prevodi  Terminol.  samosilnost;  eigen- 
iniiclitig  samovlastan,  samosilan.  V.  te  r.,  pak  seci,  segnuti,  odboj,  plien 
itd.,  zatim  sila,  a napose  poseci  i poseg.  — U Polj.  str.  42.  u „tabli“ 
sadrzine:  samoseg  plemenscm  ili  inih  stvari;  zakon  sa6injen  god.  1485., 
ali  „tabla“  je  mozda  poznija;  radi  se  o strani,  koja  smeta  tudj  posjed, 
izvodi  silii  bez  utjecaja  pravde,  ne  bi  li  sama  sebi  posvojila  koje  pravo 
ili  stvar  prepornu.  Ulaze  ovamo  „sile“,  sve  od  pukoga  smetanja,  pak  do 
psosti,  nadvorja  i razboja.  V duznik,  cit.  9.  (gdje  je  po  Polj.  naSelno 
zabranjen  samoseg),  pak  govoriti,  cit.  9.,  gdje  se  i samobrana  proti  samo- 
segu  zabranjuj.e  („silu  u silu  uciniti^).  Ustanove  jamai^-no  potjecu  iz 
XV.  V.  Rice  ta  vec  je  koji  viek  zatim  morala  biti  zaboravljena.  U doba 
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kad  se  prepisivao  zakoii,  iiekoliko  ju  je  prepisaca  krivo  upisalo,  a u 
61.  69'^  pace  od  sedam  rukopisa  same  jedan  pogodio  „sainosegom“  ; svi 
ostali  napisali  su  „samo  soborn“  ! Izti6em  zato,*  jer  ni  u kojem  obcem 
uasem  rje6niku  iie  ima  te  rie6i,  a najbolje  iiam  pokazuje,  da  je  oiia 
morala  ipak  barem  na  Primorju  dugo  zivjeti,  kad  sam  ju  slu6ajno  luisao 
u listini  „iiovljanske  pravde^^  od  12.  prosinea  1712.  L.  Toljana  proti  M. 
Stanicu  („razkopal  samosegom  rupu“),  pak  osude  iste  pravde  (o  tom 
8iidu  V.  cesarov)  od  3.  listopada  1750.,  u kojoj  se  uslied  tuzbe  I.  Mazu- 
rauiea  proti  St.  Ivicu  izri6e  i opet  presudom,  da  je  tuzeni  samosegom 
smetao  posjed.  Dakle  je  rie6  morala  u stalnoj  porabi  biti  u Novom  jos 
Iiekoliko  stoljeca  poslije  Polj.  zak.,  a jamaSno  cula  se  je  jos  prije  neko- 
liko  godina,  ako  ne  tece  jos.  Izp.  V.  Z.  A.  IV.  (1902.)  204.  i 209. 
(Sbirka  Maz.  t.  br.  15.  i 25.)  Mozda  se  nadje  u gradji#'A.  R.  jos  koja 
potvrda.  Svakako  treba  oprezno  izricati  sud  o trajaiiju  zivota  koje  rieci. 

samosilan,  adj.  itd. ; v.  samoseg;  rjeciiici  Stulic  i Belost.  (ovaj 
p.  V.  t^^rannis)  imaju  samosilje,  n.,  a Stulic  samosilan,  tyrannus  itd.  V. 
])o.silan,  usilan  'itd. 

samostrel,  samostriel,  m.,  mozda  i samostrela,  f.,  bali.sta  itd. ; starosl. 
riec;  u nas  za  balestar  (v.  t.  r.  i 1.  luk);  Belost.  i samostrel  veksi, 
catapulta;  i Stulic.  Primienjen  je  naziv  i na  balesiar,  jer  nije  trebalo 
luk  natezati  tetivom  izravno  rukom,  vec  pomocu  stroja.  Izp.  Staat  Serb. 
I.  77.,  pak  Brandi:  die  mit  einem  Habne  verseliene  Armbrust. 

samosudan,  adj.,  Stulic  (po  rus.  rje6.)  sua  utens  opinione ; po  Mikl. 
samosadT>  per  se  ipsum  judicans,  tko  sam  razsudjuje,  a rus.  (po  Broch.) 
Zueignung,  Anmerkung  eines  Rechtes;  ali  citao  sam  u „Novom  Vremenu“, 
da  seljaci  ruski  govore  za  lincovanje  „samosud^^  U nas  citao  sam  riec 
za  Selbsthilfe.  Ne  znam,  je  li  iz  ustiju  pucanina. 

samosvoj,  samosvojan^  adj.,  suus  proprius.  Po  Stulic  (i  po  Brev. 
glag.)  — Domin  (Kadlec)  110.:  samosvojna  pravica,  pravo  sukromno, 
privatno. 

samoubojstvo,  n.,  vis  vitae  illata,  tal.  suicidio  (prema  srednjelat. 
suicidium,  Du  Can.  sa  ziiacenjem  excidium  itd.),  autochiria,  biotbanatus; 
samokrv  (Par6ic).  V.  hudoba,  str.  416^,  a izp.  Bog.  gr.  po  kaz. 

Samovila,  f.,  bajoslovno  bice;  Mikl.  p.  numen  quoddam  Bulga- 
rorum.  Izp.  Afanasjev  po  kaz. 

samovladan,  samoladan,  ^dj.;  samoladno,  adv. ; Perg.  rj.  za  sua 
sponte,  temeritate  ductus;  isto  sto  samovoljno.  V.  vladati. 

samovladusti  (samovlady),  part,  praes.  od  glag.  samovladati ; Dan. 
rj. ; lik  starosl. : qui  suae  potestatis  est. 

samovlastan,  adj.,  qui  sui  juris  est.  Mikl.  p.,  Dau.  rj.  B.  I.  u 
istom  zna6enju : svoj,  covjek  Slobodan,  svojega  prava.  I Konst  zak. 
cl.  36.  Cini  se  po  tom,  da  samovlastnost  za  samoseg  (v.  t.  r.)  ne  bi  bila 
dobra  zamjena;  bolje  je  samosilje. 

samovolije,  n.,  u starosl.  znaci  sufficieiitia,  samovohn'h,  adj.,  sibi 
sufficiens,  zadovoljan  sam  sobom  itd. ; u novijem  jeziku  dobiva  vec  od 
davnoga  doba  i lose  znadenje,  pored  suae  voluntatis,  proprii  juris,  kao 
Slobodan,  znaci  adj.  samovoljan  sada:  obstinatus,  pertinax,  a samovoljnost, 
f., samovoljstvo^n.,  pertinacia  itd.  Belost.  i B.  I. ; dolazi  Fane.  Rad  2 14.s.^  adj. 

samur,  m.,  zamur  po  B.  I.  (tako  upucuje  pod  zerdav ; ali  bit  ce 
grieska,  jer  rie6i  ne  ima  u rje6niku,  ve6  s — ),  mustela  zibellina,  a prije 
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i riius  ponticus,  Zobel  njem.,  od  rus.  soboK.  Stulic  ima  za  zebellina  pored 
zibiliri;  jos  rie6i  serdava,  zerdava,  pak  popjelica  (?).  Odakle  ova?  Samur, 
zerdav,  tur.,  ostalo  po  rus.  Izp.  Kluge,  ali  i Schrad.  Pelz.  V.  koza.  Izp. 
Du  Can.  zibellina,  pellis  muris  pontici. 

san,  in.,  sanja,  f.,  somnus,  somnium,  Mikl.  E.  W.  sup-1 . itd.  (spati) 
Sanja,  senja  sluzi  sam  za  somnium.  Belost.  — Ako  li  je  veroval  . . . v 
sanje,  greh  je  smrtni.  1452.  S.  197.  V.  kajanje  itd. 

Sana,  f.,  ime  rieci  u bosanskoj  Hrvatskoj ; hrv.  zupa  zove  se  tako. 
Pored  sa  tom  zupom  spominje  se  i „castrum“  i terra  Galas,  t.  j.  Glaz. 
U listinah  slovjenskim  pismom  pisanih  tako  pisu.  Dan.  rj.  i A.  R.  Glaz. 

sanam;  v.  sajam. 

sancak,  sandzak,  sanzak^  m.,  tur.  zastava,  a po  tom  kotar,  okruzje 
i upravnik  takova  okruzja,  po  tomi  vojyoda,  vojnici.  — N.  pr.  1 . Sandzak-heg, 
od  hercegove  zemlje  sanzaku.  1492.  S.  354.  id.  — 2.  Mostarski  vojvoda 
aliti  sanzak  1507.  Kristofor  Frankapan.  K.  224.  — 3.  Sanzaki^  base  i 
vojvode.  1543.  K.  243.  — 4.  V.  podstup.  • — 5.  V.  potop,  cit.  2. 

Sandal,  Sandalj,  m. ; ime  jamacno  krsteno  i krscansko,  rnj.  Ale- 
xander? Od  mila  kaze  se  i pise  Sanko,  n.  pr.  V.  Z.  A.  VII.  159.  g.  1395. 
Sanco  de  genemtione  Vekovith^  Filius  Friderici.  V.  i kaznae,  cit.  2.  Bit 
ce  za  pravo  Shnko,,  Sanko  i u napisu  XIV.  v.  S.  83.:  kci  zupana  Milhtena 
Drazivojevica  a kazniy  U sinkii  sestra.  IT  listini  1366.  S.  83.  dolazi  ^kaznc 
Sbnbko“,  a tako  i Dan.  rj.  (i  „Snko“). 

santez,  santiz,  m.,  tal.  santese,  u dial,  mozda  i santezzo ; Du  Can. 
lat.  santilis,  oznacuje  crkvenoga  sluzbenika  ili  urednika,  administrator,  pak 
aedituus,  sacrista,  u staro  doba  (1380.  Senj.  Ark.  II.  83.)  kao  nadzornik  nad 
crkvenom  imovinom.  Bio  je  to  svecenik.  Tako  je  bilo  kod  biskupske  crkve  u 
Senju;  pored  santiza  spominju  i „pravadnika“  (v.  t.  r.) ; ovaj  ubire  i dieli 
prihode  („prihodisca“)  crkvene.  Pravadnika  biraju  i svi  popi  kapitula  u 
Lovranu.  XVI.  v.  Star.  XXXIII.  416.  I jedan  i drugi  urednik  svakako  je 
pop.  V.  nize  citate.  Ali  zupne  crkve  i bratstinske  biraju  takodjer  santize,  a 
to  su  hrv.  pozupi  (v.  t.  r.),  koji  su  kao  crkvenjaci,  sakristijani.  U XVIII.  v. 
Lop.  urb.  Novi  148.  iztice,  da  je  puk  „od  starine  imal  oblast  izabrati 
jednoga  sebi  za  santeca  (!),  koji  za  pladu  imal  je  pol  dela  kanonickoga 
od  desetine  zita  i vina“.  Santez  senj ski  imao  je  i brigu  nad  zvonovi. 
Bratstine  biraju  za  svoje  crkve  i oltare  zupana  (ili  kastalda;  ovaj  tudji 
naziv  kao  da  je  manje  opasan  bio;  po  Trog.  stat.  III.  63.:  strojari 
(kozari)  i postolari  (crevljari)  ne  smiju  u bratstini  sebi  birati  zupana  vec 
gastalda,  a ovaj  ne  smije  suditi,  vec  samo  svefianosti  voditi).  Neke  brat- 
stine biraju  kao  glavu  svoju  „staresine‘^,  a ovi  pestavljaju  „pozupa“. 
Star.  XXXIII.  420.  422.  Razvoj  institucije  santiza  bistro  je  razlozen  u 
Ark.  II.  83.  po  profesoru  Mrzljaku  iz  Senja.  — 1.  I pred  pgpom  Rieem, 
santizom  haskim.  1423.  Ugovor  o prodaji  zemlje.  Baska.  S.  122.  — 

2.  Vse  pene  , . . santiz  imej  zhirati.  1457.  Kapital  omisaljski.  S.  211. 
Bez  sumnje  svecenik.  Mozda  i pravadnikovu  sluzbu  obavljao.  — 3.  Redov- 
nike,  koji  na  zornicu  ne  dodju,  s pocela  mise,  santiz  imij  zapisat.  1471. 
i Vrbnik.  S.  264. 

sanzak;  v.  saii6ak. 

saonice,  pi.  f.,  traha;  na  nasem  sjeveru  snwi;  Mikl.  E.  W.,  Belost., 
H.  I.  Izp.  Schrad.  724.,  a v.  grif.,  str.  358 9. 
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1.  sap,  in.,  iiiaimbriiun,  tuporiste,  drzalu  u orudja  ili  oruzja;  H.  I. 
Bit  ce  srednjelat.  sapa,  sappa,  zappa,  motika.  Danicic  pomislia  pored 
toga  i na  korien  (sanskr.  V)  sapi : mahati.  V.  sapuii. 

2.  sap,  m.,  adcumulatio,  infusio,  cumulus  itd.,  od  glag.  suti,  sbpa 
(sipam) ; dolazi  i sep.  U uas  znaci  u obde  agger,  uasap,  uasip,  uapose 
pak  rub  ua  obrsju,  gornjdrn  dielu  vinograda,  koji  se  svake  godine  nasipa, 
kad  se  trsje  okopava.  I Pieters.;  okolo  Karlovca  6uo  sam  i sip  (v.  t.  r.)  : 
„kositi  ua  sipu“,  uz  medju  zemljista,  koje  nadvisuje  susjedno  uizc 
zemljiste,  na  zemlji,  koja  se  saspe  s visega  na  nize.  V.  obrsje,  pak  aldo- 
inasnik,  423-  Ne  moze  se  svaki  put  znati,  koje  je  znacenje.  — 1.  V.  hum, 
cit.  2.  Znacit  ce  nasip.  — 2.  Medja  te6e:  Zemlji  je  meja  prva  sap,  zatim  :• 
s petrovackoga  puta  do  sapa,  sapom  do  Jakovlje  meje  i tu  se  meje  staju. 
1550.  K.  323.  — 3.  „I  te  (toj)  vinograd“  je  zasadjen  ali  budilezi  sepo'm 
na  sever,  a zlakom  na  jug  ali  hudi  na  poldan.  1598.  K.  306.  „Zlak‘‘  je 
n jem.  Schlag  (govori  se  njem.  i „der  Jahn“),  postat ; v.  t.  r.,  pak  pogon. 
Taj  vinograd  lezi  na  jug;  obrsje  je  na  sjeveru,  a postati  teku  od  juga, 
sa  podvinja^  na,  sap,  na  sjever.  „Zlak“  govore  i oko  Zagreba.  Izp.  Pieters., 
a V.  rovas,  cit.  6. 

sapi,  f.  p].,  dunes.  B.  I.  veli,  da  se  govori  samo  sapi  u konja. 
Hit  ce  u obce  straznji  dio  hrbta  blizu  repa  u domace  dviue.  Belost. 
(grieskom)  sapi  konjski.  Po  Ujevidu  i u vola;  a i u ovce  (po  Primorju). 

sapones®,  m.  pL,  barb.  lat.  riec  postala  ocito  od  slovj.  sap  (v/  2. 
sap),  sto  je  (i  u liku  sep)  znacilo  dacu  zitka  u naravi,  koje  se  je  sipalo 
(sasulo).  Izp.  Du  Can.  sep,  praestatio  frumentaria  u Poljskoj.  U ug.-hrv. 
prav.  lat.  jeziku  „sapones“  isto  sto  lukno ; v.  osap  (u  dod.  K.  0.). 

' sapreti  se,  perf. ; v.  preti;  znacit  ce : upustiti  se  s kim  u borbu. 
— Sliseci  od  staresih,  da  pristoji  ta  laz  nas  KupHnjan,  sapresmo  sc 
H Brezarici  i ostalimi  Krajsici  i dva  leta  tratismo,  meju  sobu  pruci  sc. 
1529.  S.  II. 

sapun,  m.,  po  Not.  knj.  Stas,  vrsta  motike ; bit  ce  sve  u svezi  sa 
1 . sap  (v.  t.  r.) ; starofr.  sappe,  baton  ferre  par  un  bout ; vrsta  bata, 
buzdovana  Du  Can.  Po  Brandi  6es.  sape  (vrsta  bata  vojnoga,  ali  i bodez). 

sarabaita*’,  vrsta  monaha,  koji  bez  svake  povlasti  crkovne  oblasti 
sebi  svojataju  toboznje  kaludarsko,  samostansko  zvanje.  Za  srednjega 
vieka.  Du  Can.  V.  mnih.  Izp.  Bogusl.  II.  73.  i d.,  98.,  205.,  367.  i d. ; 
svodi  taj  naziv  na  Sarmati  itd.  Pored  „saraditi“,  izkvaren  je  taj  naziv 
u nas  i „Sar'buita“,  u pjesmi  iz  XV.  v.  (Crk.  pj.  str.  53.  54.) 

Saracenus®,  itd.,  ime  jamacno  krsteno  i krscansko ; mora  se 
pomisliti,  da  bi  moglo  bit  istoga  postauja  ili  u svezi  sa  nasim  Sracimir, 
Stracimir  itd.  Ne  znam,  kaka  je  historija  tih  imena  u nas.  Izp.  Dan. 
rj.;  ima  i ime  Saradn,  za  narodno  ime,  i Straciniu,  mj.  Sracinin  itd.  U 
nas  dolazi  i Sarazin,  kao  naziv  poznatoga  arapskoga  naroda.  Star.  XXIII. 
151.  (konac  XV.  v. ; u n.  d.  41.  iz  XLV.  v.  Nmcm).  Izp.  Sm.  cod.  III.  3. 
1201.  „Saracenus,  filius,  Saraceni ; comes  Nonae“  (Nin).  Medju  onima, 
koji  su  Vin.zak.  sastavljali,  i Janac  SaraHn'^  ovdje  je  to  prezime.  Vin.  5. 

sarga;  v.  sarza. 

sarnati;  v.  sagnati. 

sarz,  m.,  sarza,  f. ; tkanine  razne  vrste  nose  to  ime,  u raznih  likovih, 
koji  se  mogu  mozda  svesti  na  serious,  sericalis,  svilen,  po  tom  sei.ga, 
sergia,  sarga,  sargia  itd.,  franc,  serge  itd.  (Du  Can.).  Po  Brandi  sarze 
tanka  tkanina;  ali  pod  imenom  sarga  Du  Can.  navodi  i cvrsta  sukna, 
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^tapetibus,  lodicibus,  cortinis  upplicata  species  paiini^^,  dakle  koja  sluze 
za  sagove,  pokrivade,  guuje  itd.  Odatle  i za  male  satore  Tiirci  uzese 
naziv  6erga ; a u tom  liku  zuana  je  riec  u iias.  V.  sator.  Not.  knj.  Stas.  rj. 
ima  sarzen,  adj.,  sarzenica,  f.,  od  sarza^  f.,  domace  (?)  criio  sukno,  pak 
takovo  odielo.  — 1.  V.  eskarlatan.  — 2.  Sarza^  soka  modra  od  sarze. 
1473.  S.  272. 

sas,  ses^  m.,  ime  zmiji ; v.  grif.  Pieters,  ses  = pozoj,  iijem.  Drache. 

Sasin,  Sard^  m.,  Saxo,  Niemac.  V.  gallicalis  lingua,  grad  342.,  ruda, 

a izp.  Staat  Serb.  II.  (Bergbau).  U Zagrebu  pod  g.  1487.  Tk.  VIII.  49.. 
zovu  Niemce  i Almani,  Alemani.  I Perg.  III.  t.  25.  Neki  su  Sasi  1 Niemcl. 
V.  straza. 

sasiti,  impf. ; po  Belost.  sasim,  sedo,  tranquillo,  isto  sto  tazim; 
sasim  se,  resipisco,  quiesco.  Pieters.  1.  sas,  Eutsetzen,  sasiti,  schrecken, 
sasiti  se,  sich  ftircliten.  Mikl.  E.  W.  sasu.  Tamiio  postanje.  Nisam  riedi 
till  iiikad  6uo. 

sastarati;  v.  starati  se. 

sastati  se,  perk,  congregari,  eonjungi;  v.  i s'stati,  stati.  B.  I.  — 
Da  bi  se  v tom  odrzali,  po  tih  krizeh,  na  kih  se  mi  sastasmo  (kad  se 
povjerenstvo  za  razvod  media  obcinskoga  posjeda,  Bakrana,  Grobnicana 
i Trsacana  uvjerilo,  da  su  krizi  na  pravom  mjestu).  1455.  S.  202.  Odrzati, 
mozda  zaudrzati,  conservare,  servare,  possidere,  udrzati  svoj  pravni  posjed. 

Sastavci,  pi.  m.,  kod  Slunja  mjesto,  gdje  se  Slunjcica  i Koran  a 
sastaju. 

sastaviti,  perf.,  componere,  coujungere;  v.  staviti.  B.  I. — Sastavll 
sem  suznja  (s  inimi  suznji,  da  ih  izprosi  kao  poruke).  Star.  XII.  2.  V. 
mrtav,  cit.  7. 

sasud,  m.,  staro  s^sadi>;  i Dan.  rj.  vas,  posuda,  isto  sto  sud;  v. 
t.  r.  Staro  znacenje  i nakit,  pak  i sprava  (organon)  itd.  U nasoj  je 
potvrdi  znacenje  posuda.  — Jedan  od  tih  anjelov  imise  v ruci  jedan  sasud 
precennoga  elektuarija  (napitka  sladjana  za  okrepu).  Mirak.  37. 

sasvima,  itd.,  adv.,  omnino,  plane,  perfecte  itd.,  posve,  podpuno 
itd.  I savsema;  ne  mogu  se  pak  dosjetiti,  sto  ce  reci  u Skup.  zak. : sa 
svim  at ko m ; uhiljezio  sam  dva  puta  : 1)  u uvodu  str.  XIV.  (treba  „sasvim 
alkom  izkorenuti  zlocinstva“,  pak  2)  na  str.  10.  § 2.  („kad  je  krivac 
sasvim  alkom  brez  svoje  svisti  i razabranja“  ; u lat.  izvoru  je  „si  usu 
rationis  plane  destitutus  fuerit“).  Alkati  je  stari  glag.,  od  kojega  postalo 
lacan,.  lakom,  lakovati  (v.  t.  r.).  Ali  kako  da  sluziti  moze  za  pojacanjc 
tako  odresitoga  znacenja,  pak  6emu  treba  to^  jos  pored  „sa  svim“.  — 
1.  Imijte  sa  vsima  riike  vase  van  zneti.  1471.  S.  267.  268.  — 2.  Savsema. 
V.  razrobiti,  cit.  1. 

sat-;  V.  sut-. 

sat,  gen.  mnozine  brojnika  sto.  V.  t.  r.  Izp.  Eanc.  Rad  214.  str.  30. 
tri  sta,  cetiri  sta  (dual);  pet  sat,  sest  sat,  osam  sat. 

satnicija,  f.,  sluzba  satnikova,  pak  vrieme  ono,  dok  ona  traje.  V. 
satnik.  — Za  satnicije  Grgura  Starca.  1534.  Veprinac.  K 236. 

satnik,  m.,  centurio;  v.  sat  itd.  Ovu  cast  i sluzbu  u staroj  drzavi 
hrvatskoj  itd.,  pisu  prema  s^thnikT,  i setnicus,  pak  sathenicus,  sitnic, 
septenicus  itd.  i sednicus.  Po  Dukljaninu  (izdanje  Crncicevo  IX.  odnosno 
Kron.  hrv.  Ark.  I.)  uredjene  su  upravne  i sudbene  prilike  na  saboru 
„jezika  hrvatskoga“  ,„in  planitie  Dalmae“  („na  planini  ka  se  dise  Hlivoj“). 
V.  cit.  1 . — 1 . / ucinise  satnike,  ki  satnici  bise  nad  stotinu  Ijudi^  i te 
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satnike  uHnise  svake  zemlje  ljudi  i da^e  svakomn  hanu,  sedain  satnikov, 
I da  biidii  receni  satnicl  s haul  puka  suditi^  a s duM  aliti  s hercezi  pet 
knezov  i da  s njimi  pravo  sude  puka.  I napiso.se'  casti  i dohodke  banom 
i hercegom  i knezoni  i satn>kom,  i odluHse,  da  svaki  kriez  prlzove  jednoga 
satnika  i da  nima  prez  reeenoga  reda  nijedan  sad  biti  tvnl.  Ark.  I.  20. 
i d.  U svem  obsegu  stare  iiekadauje  hrvatske,  a i srbske  drzave  naci 
cemo  traga  satnickomu  zvanju.  Za  XL  v.  izp.  Ra6.  doc.  ind.  s.  v.  setnic. 
I u XII.  V.  iia  jagu  kod  Dubrovnika  po  Sm.  cod.  II.  26.  99.  setnicus 
i sednicus,  kao  svjedoci  i mn.  dr.  Izp.  i Staat  Serb.  I.  13.  — 2.  V. 
pristav,  cit.  4.  — 3.  Izp.  XIV.  v.  1309. — 1381.  u Vinodolu,  Modrusah 
i na  otoku  Krku.  S.  75.  89.  i 93.  (v.  oficijal,  cit.  1.);  i po  Sm.  cod. 
XIV.  314.  g.  1371.  (prievod  iz  hrv.  originala)  ii  Baski  satnik;  u XV.  v. 
g.  1419. — 1490.  isti  predjeli  i buzka  zupa  S.  112.  118.  122.  126.  161. 
181.  182.  186.  217.  271.  273.  294.  349.  („satnik  z Gvozdnice^' ; na 
str.  294. : „Tomas,  satnik  z Gvozdnice,  od  plemena  Krselac‘^) ; XVI.  v. 
1535.  1534.  K.  237.  (Grgur  satnik  ili  Satnik?;  v.  nepca.  cit.  10.)  256.  — 
5.  Spominje  se  u Vin.  Vrb.  Kast.  Vep.  Trs.  Mosc.  i mn.  dr.;  svagdje 
kao  birani,  obcinski  6inovnik,  redarstvenik.  Izp.  Ejec.  k stat.  i Mosc. 
rj.  — 6.  U Lop.  urb.  po  kazalu  (izp.  o Novom  i str.  147.  nav.  dj.): 
„satnik  od  leta‘‘  na  Trsatu , n.  dj.  156.;  izp.  Mosc.  36.  i nv.  21.  i d. 
V.  prikladati,  cit.  2. 

sav,  adj.;  od  starosl.  vbSh  (Mikl.)  dolazi  pored  starijib  oblika  vas, 
ves,  vbs  6esto ; od  XV.  v.  Izp.  Dan.  rj.,  a v.  vas.  — 1.  Svim  i svakomu, 
komu  se  pristoji.  1463.  Modrus.  S.  234.  — 2.  Sa  hotenjem  svih  kolicih 
od  Omislja.  1465.  Omisalj.  S.  245.  i mn.  dr.  — 3.  Svim  i sakomu.  (!) 
1566.  Topusko.  K.  331. 

Sava,  f.,  ime  rieci;  ima  biti  keltsko.  V.  Derava,  Mrsunja  i dr. 
Mislim,  da  sam  spomenuo  negdje  pucku  etimologiju:  „Sava  suje,  Drava 
druje“.  I.  Kuk.  Ead  knj.  23. 

savet;  v.  1.  svet,  viece. 

savise,  adv.  nimis,  insuper,  isto  sto  povrh  toga,  suvise.  B.  I.  — • 
Polj.  rj.  (g.  1664.);  v.  drzati,  cit.  6.  (popravi:  godisc  30). 

savkupiti,  perf. ; v.  sakupiti  i skupiti ; pisu  i — fk — . V,  F.  — 
1.  Za  volju  sahranja  ocitih  stankov  priti  ili  savkupiti  se.  XIV.  v.  Bula. 
Star.  XXXV.  429.  — 2.  Baduci  sa/kupljeni  na  polaci.  Dolazi  prije  u 
istom  izvoru:  zneto  i sakupljeno  pravo.  Vrb.  171.172.  cl.  15.  16.  — 
3.  Jesu  se  safkapili  dohri  muzi.  1514.  K.  205. 

savodzare®;  zavoditi  zemlju.  Vise  puta;  n.  pr.  Sm.  cod.  IV.  47.  1 16. 

sazdanje,  n.,  od  glag. 

sazdati,  perf.,  construere,  condere,  creare,  po  tom  constructio,  opus, 
conditus  itd.  Od  zdati,  glag.  jednakoga  zna^.enja.  Izp.  B.  I.  itd.  V.  sazi- 
dati.  — Vrh  ki  se  zove  Gradcina,  na  kom  ta  crikva  i molstir  receni 
postavljen  i sazdan  je.  Mnogi  hrisPjane  ovomu  svetomu  sazdanja  darovali 
jesu  (dare  i pomo6i).  1490.  utemeljen  je  samostan  na  Gradcini.  S.  344. 
V.  i s’zdati. 

sazidati,  perf.,  exstruere,  sagraditi  itd.;  v.  sazdati  i zid  itd.  Izp. 
B.  I.  itd.  — 1.  Dom  i crikav  onde  umestismo  i sazidasmo.  1492.  S.  344. 
— 2.  V.  fudumenat. 

saznanje,  n.,  od  saznati,  perf.,  rescire,  po  tom  imenica  znaci  notitia, 
notio  itd.,  znanje,  pak  obaviest  itd.  U vrlo  lose  pisanu  izvoru  1466.  Krk. 
S.  252.  biskup  fratrom,  koje  je  riesio  duznosti  podavanja  raznih  daca 
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0(1  zeiiiljista.  pise : znamenavamo  ot  saznanja  (v.  iiastavak  p.  r.  dopu- 
stenje,  cit.  2.);  to  je  po  kit.  ili  tal.  nesgrapiio  receno:  sigaificaiiius  etc.; 
„dajeino  iia  znanje  radi  obaviesti“. 

sazvati,  perf.,  convocare;  v.  zvati ; po  Helost.  impf.  zezavani, 
sazivam.  B.  I.  itd.  — Sazvasmo  plemenite  ljudi  okljusane.  1487.  S.  321. 

sazeti,  perL,  impf.  sazimati,  constringere  itd.  Od  star,  z^ti  (Mikl. 
K.  W.  zem-).  — Kako  (s)  spuzve  vodi  imeti  ne  mozet,  fkmo  kada  jii 
8(a)zme,  t’ko  od  sk(a)rsa  imeti  ne  maze  razve  prez  hvaV  (dara,  poklona). 
Cvet  27. 

sazgati,  perf.,  comburere,  sazeci;  i szgati]  v.  zgati,  zeci,  pak 
p<3zganje,  pozeg  itd.  — 1.  Ako  bajavac,  koji  vraza  ili  baje,  ima  listi  strahie 
(t.  j.  carobne  zapise  ili  ukletve),  ki  su  vazda  protl  pravdi  cirkveni,  jer 
ntnof/o  ih  je,  kl  se  pisu  na  . . . blagdane,  kako  je  boHc  itd. ; nastavak  v. 
odriesiti,  cit.  1.  ~ 2.  V.  dub,  cit.  1.  — 3.  V.  milost,  cit.  15.  — 4.  V. 
lomaca,  cit.  2.  — 5.  V.  bajanje,  str.  H24  („sazgi‘‘).  — 6.  V.  bajaiije, 
str.  17s  („s‘zgana“). 

sbantovanje,  n.,  sbantovati,  perf.,  turbatio,  offeusio,  offendare; 
V.  bantovati  itd.;  sluzi  mj.  uvreda,  uvriediti;  Belost.  zhantavonje  i dr. 
turbatio,  offeusio.  — 1.  Izp.  Perg.  rj.  {zb-  kraljeve  doslojnosti,  crimen 

laesae  majestatis;  pak  zb-  stola  pravdenoga,  violatio  sedis  judiciariacj. 
— 2.  Nigdo  ga pie  zastavi  ni  ne  sbantova.  1581.  K.  283. 

sbe-;  V.  sbj-. 

sbirati,  zbirati,  impf.  colligere;  v.  brati.  B.  I.  sabirati.  — 1.  V. 
]ieiia,  cit.  3.  — 2.  V.  riez,  cit.  3. — Zbirati  moze  stajati  i mj.  izabirati. 
V.  sbrati. 

1.  sbiti,  zbiti  se,  perf.  impleri,  exire,  fieri,  izvrsiti,  dogoditi  se ; 
B.  I.;  s-byti  se ; Dan.  rj.  — V.  pohudobiti. 

2.  zbiti,  perf.,  comprimere,  colligere;  s-biti;  v.  biti,  percu- 
tcrc.  B.  I.  i Dan.  rj.  Kad  se  nadje  napisano  zbiti,  moze  stajati  i mj. 
izbiti  (v.  t.  r.).  Tako  Perg.  rj.  (I.  t.  14.  § 13.  „ki  zbiju“  = izbiju  (verbe- 
ratores).  Ima  odatle  Perg.  zbitje,  n.,  verberatio,  pak  2;.  zubno,  exenssio 
dentium  (izbiti  zub).  V.  sbojca  (zbojca). 

sbjeg,  zhjeg,  zheg,  zbig,  m.,  confugium,  mjesto  gdje  se  bjegunci  sa 
svojoin  celjadi  zaklanjajii ; po  tom  imena  mjestna.  B.  I.  — V.  grad,  cit.  31. 

sbog,  zbog,  zboga,  praep.,  propter,  ob,  radi,  poradi,  pokazuje  „uzrok 
neccmu“.  B.  I.  i Belost.  itd.  — V.  0 postanju  p.  r.  radi.  U jiotvrdi  p. 
r.  bratstvo,  cit.  17.  dolazi  i „milosti  naju  dela  (delja)^^.  Znaci  sto  radi. 
Izp.  A.  R.  2.  dijel,  dilj  itd. 

sbojati  s,  zbojati  se,  perf.,  zbojavati  se,  impf.,  extimere,  perliorres- 
cere,  zbojati  se  koga,  pertimescere  aliquem,  uplasiti  se,  bojati,  plasiti  se 
koga  itd.  Belost.  — V.  prostenje,  cit.  7. 

sbojca,  m. ; Perg.  prevodi  percussor  sa:  zbojca.  V.  osveta,  cit.  4. 
Xesgrapno  sacinio  Pergosic,  toboze  po  glagolu  zbiti  (mj.  izbitij. 

sbor,  zbor,  m.,  zatim  v.  sabor,  sboriste,  shod,  shodiste,  okrisal,  skiip, 
okupj  skupstina,  sprava,  spraviste,  sajam  itd.  (s'hnhwh)^  stanak,  vicce  itd., 
conventus,  congressus,  concio,  congregatio,  diaeta  itd.  V.  i glagole  sabrati, 
sbrati,  skupiti  (kiipiti),  spraviti  se  itd.,  zatim  o saborih,  sborovih  itd.  u 
staroj  hrvatskoj  drzavi  izp.  povjestna  djela,  koja  ovdje  rabe,  navlastito 
Klaic  Povj.,  a pored  toga  Dr.  M.  Maurovida  ocjenu  Tiraonova  djela  u 
Mjes.  XXXII.  542.  707.,  Dr.  J.  Strohal  Povj.  dalm.  grad.,  i mn.  dr., 
Brandi  sbor,  Rentz  20.  i d.  navi.  24.  (v.  i priedlog  cit.  3.,  pak  obi^aj 
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str.  11 2i)  I u statutu  otoka  Mljeta  spominje  se  „sboro‘^  ; izp.  i Staat 
Serb.  L 18.  21.  22.  o sabor,  vece  itd.  — 1.  V.  formulae,  cit.  14.  — 2. 
V.  glas,  cit.  14.  — 3.  Izp.  Prav.  povj.  dalm.  grad.  str.  89.;  u svezi 
s time  V.  i uaredbenik,  pak  povulani  (gdjo  sam  iztakao  ocitu,  mislim, 
bludiiju  piscevu).  — 4.  V.  okrisal  („v  okrisal  i sborisce“). 

5.  Sahoi'y  kao  i shor,  zhor  rabi  i sa  znadcnjem  sajam  itd.;  v.  t.  r., 
a izp.  XVII.  V.  Star.  XI.  95.  („ovdi  se  nikakove  marke  ne  more  dobiti, 
dokle  koji  sabor  iie  bude^^). 

6.  Drzaviii  sabori  kraljeviiie  Hrvatske  i Dalmacije  posebiii,  a Sla- 
vouije  ili  „regni  Sclavoniae“  posebui,  ili  pak  kraljevine  Hrvatske,  Dalma- 
cije  i Slavonije  zajednicki,  napokon  posebui  ugarski,  kao  i zajednicki 
ugarsko-hrvatski  sal3ori  nazivlju  se  u lat.  pisanili  izvorili  vrlo  razuoliko  ; uaL*i 
cemo  consilium  regale,  concilium,  conventus,  conventio,  comitia  (za  sv. 
Ladislava  i Kolomana  pace  i synodus  sancta) ; k tomu  pridolazi  congre- 
gatio,  generalis  congregatio,  diaeta.  Izp.  Cziraky  § 373.,  koji  kao  podpuui 
naslov  podkraj  XVIII.  i u prvoj  polovici  XIX.  v.  navodi:  „Conventus 
dominorum  Praelatorum,  Baronum,  Magnatum  et  Nobilium,  caeterorumque 
Statuum  et  Ordinum  Regni  Hungariae  etc.  generalis“.  Izp.  o sazovu 
hrvatskoga  sabora  ban,  cit.  26.  27.  („diaeta  seu  conventus  horum  regnorum“) 
itd.,  pak  Hrvatin,  osmina,  sud  (i  rieci  ondje  iztaknute). 

7.  0 povjestnom  razvoju  iiasih  sabora  izp.  Klaic  Povj.;  navlastifo 
I.  129.  i d.  280.  i d;,  II.  dio  2.  str.  10.  i d.  i III.  dio  1.  str.  7.  i d., 
a za  daljnje  doba  Smic.  Povj.  II.  100.  i d.,  253.  i d.  i 370.  i d.  „Status 
et  ordines“  hrvatski  i slovinski  sastojali  se  od  cetiri  staleza : prelata, 
velmoza  (velikasa;  v.  barun)  i plemica  pak  zastupnika  slob,  i kr.  gradova. 
0 plemstvu  nasem,  i visokom  i nizem,  teoretiSno  jednako  slobodnom  i 
ovlastenom,  v.  pleme,  plemenit  (navi.  IV.  i V.),  zatim  primjetbu  p.  r.  dar 
str.  193^^  i d.  Spomenuto  je  vec,  da  je  bilo  velikili  opreka  medju  veli- 
kaskim  dielom  plemstva  i nizimi  plemici.  V.  Hrvatin  IX.  cit.  5.  itd.  i 
domac,  pak  ban,  cit.  7.  Nije  cudo,  da  se  je  zato  i u nas  nastojalo,  kad 
se  je  sabor  ugarski  razciepio  na  doljnju  i gornju  kucu  ili  „tabulii“,  da 
se  ni  u hrv.  saboru  vise  ne  razpravlja  zajedno.  Tako  je,  kako  sam 
upamtio  (a  biljezka  mi  se  zamela)  bilo  god.  1619. — 1620.  u Semovcu 
„spravisce^  hrvatskoga  plemstva,  gdje  zakljudise,  da  ne  ce  vise  sjediti 
zajedno  s velikasi  niti  ce  pretresati  predloga  kraljevih  ni  banovih,  nit 
stvarati  zakljucaka,  van  ako  budu' odieljeni  u doljnjoj  kuci  poput  ugarskih 
plemica.  V.  ban,  cit.  7. 

8.  U sborniku  Acta  comit.  nalazi  so  o sazovu  i sastavu  nasih 
drzavnih  sborova,  spravisca  iliti  stanaka  dosta  upute.  Izp.  i K.  jur.  II. 
13.  15.  0 dalmat.  hrv.  staiiku  u Ninu  g.  1396.,  gdje  je  sudjeno  o razpri 
medju  Zadrom  i Pazani;  „generalis  congregatio^  tvori  sudiste  cum 
universis  dictorum  regnorum  Dalmatie  et  Croatie  nobilibus,  civitatensibus 
ac  aliis  cujusvis  status,  conditionis  et  preeminentie  hominibus ; spominju 
se  biskupi  trogirski  i ninski,  knezovi  Butko  i Pavao  Budislavici,  krbavski, 
Ivan  de  Gara,  sin  palatinov,  a od  gradova  Trogira,  Dubrovnika,  Nina, 
Spljeta  i Osora  po  dva  do  tri  plemenita  6ovjeka  itd.  Medju  6lanove  po 

• zvanju  ubrajali  su  se  u hrv.  saboru  i viecnici  ban.  stola  itd.  Bili  su  oni 
nakon  djelomi6ne  obnove  ustava  na  sabor  g.  1861.  pozvani,  ali  im  je 
uzkracen  glas.  0 saboru  hrv.  slav.  g.  1588.  izp.  podatke  Dr.  R.  Horvata 
V.  Z.  A.  XIV.  102.  Gradovi  Zagreb  i Krizevac  poslase  po  dva  zastup- 
nika. V.  nize  cit.  9. ; a izp.  o izboru  „nuncija“  grada  Varazdina  na 
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hrv.  sabor  g.  1593.  Dr.  R.  Horvata  Mjes.  XLIII.  373.  0 zanimljivom 
pokusaju,  cla  se  jos  u XIX.  vieku  zavede  osobiio  pravo  svakoga  seljaka- 
plemica  kao  clan  a sabora  hrvatskoga,  ne  bi  li  se  tako  iiadglasali  iiitelek- 
tualci,  izp.  8nii6.  Povj.  II.  422.  461.  i d. 

9.  Prvi  put  spominje  se  izbor  oratora  iliti  iiuiicija  na  zajednicki 
sabor  s Ugarskom  za  razpravljauje  iiaivaznijih  drzavnih  skupnih  posala 
g.  1442.  (Klaic  II.  dio  2.  str.  184.).  Velikasi  i prelati  polaze  na  sbo^ 
rove  jediie  i druge,  na  ngarski  sabor  zove  ih  kralj,  na  hrvatski  ban,  a 
i svi  gradovi  pak  zupanije  sriemska,  viroviti6ka  i pozezka  odasilju  svoje 
zastupnike  i na  ugarski  sabor;  sabor  hrvatsko-slavonski  odasilje  dakle 
svoje  nuncije  samo  kao  predstavnike  triju  zupanija  gornje-slovinskili 
iliti  hrvatskih.  „Nuncija“  „ brvatsko  - slavonskih^  bila  su  u potonje 
vrieme  za  re6enoga  razdobja  trojica.  Taj  je  broj  kolebao  tecajem 
prijasnjih  viekova.  Po  Czirdky  § 395.  396.  ima  primjera,  da  je  i 
sest  nuncija  izasiljala  na  ugar.  sabor  kraljevina  „Sclavonia,  quam 

strictiori  nomine  Croatian!  modo  vocamus“  (tako  po  Kovacbich  Vest. 
Comit.  de  anno  1447.  pag.  265.  i d.).  O tom  izp.  podatke  Dr.  R.  Hor- 
vata Mjes.  XLII.  23.  i d.;  73.  i d.  Na  broj  tih  „nuncija“  utjecao  je  u 
velike  obzir  na  troskove;  grad  Zagreb  g.  1681.  zamolio  je  sam,  da 

smije  samo  jednoga  zastupnika  poslati  u Pozun.  Moibi  je  kralj evski 
personal  (predsjednik  doljnje  tabule)  udovoljio. 

sbranje,  zhranje,  n.,  collectio,  sabrauje;  od  glag.  sbrati.  — V. 
pornanjkati,  cit.  2. 

sbrati,  zhraiiy  perf.,  moze  znaciti  colligere,  ali  kadsto  stoji  mj. 

iz-.  Izp.  Dan.  rjec.  — 1.  Starci  ki  hehu  zbrani  od  sveh  teh  komun  . . . 
markez  zapovida  komunu  z Oprllja,  da  zheru  dva  muzi.  1275.  S.  15.  i 
d.  — 2.  V.  hereza,  cit.  13.  („od  kaptola  zbrani“  mj.  izabrani).  — 3. 
V.  shaban,  cit.  3. 

sbuditi^  perf.  excitare,  p:obuditi  itd.  Izp.  B.  I.  i A.  R.  (bditi  itd.). 
— V.  streci,  cit.  6.  („zbudi‘^  se). 

sburkanje,  zhurkanje,  n.,  turbatio,  seditio,  motus;  od  glag.  shur- 
kati,  perf.,  perturbare,  tumultum  incitare  itd.,  buna,  uzbuna,  uzbuniti. 

V.  burka,  a izp.  Belost.  zb-. 

scalina,  f.,  urina,  mokraca  itd.  (i  sec  v.  t.  r. ; starije  Shc^  m.) ; od 
koriena  sik^,  preko  glag.  scati,  impf. ; praes.  scim  itd.  Glagol  je  sve- 
slovjenski  (i  ruski  itd.),  a potisnut  je  na  istoku  i jugu  nasem  vecirn 
dielom  raznim  tudjicama,  tako  da  sada  sluzi  gotovo  samo  sjeveru  i 
zapadu  (pored  Slovenaca).  Izp.  Belost.,  a v.  prorok  (dod.  k P).  Bit  ce 
da  se  je  ta  riec  podmakla  piscu  u pero  ii  krupnoj  toboze  saljivoj 
biljezci  XVII.  vieka  na  Primorju  Star.  XXXIII.  401.;  'pod  formular 
putnice,  sto  ju  izdaje  glavar,  „svoje  ime  pisi,  i si“  (bit  ce  mj.  scij, 
imperativ)  „i  laji“  (ili  laj  ?)  „i  pisi  naprav^^  Bojim  se,  da  bi  moglo  doista 
biti  „laji“  imperativ  od  nekoga  glag.  lajiti,  o kojem  doduse  iiisam  nigdje 
iiasao  ine  potvrde.  Ako  jest,  bile  bi  s njim  u svezi  jamacno  imenice 
lajan,  f.,  i lajno,  n.,  stercus.  Izp.  A.  R.,  a v.  ovdje  lajno  (A.  R.  u 
potvrdi  pravije  6itao  lajan).  Izp.  Bernek.  lajbiio. 

scamparacio  tal.  (barb,  lat.),  od  glag.  scampare^  sa  znacenjem* 
effugere,  liberare,  salvare,  pak  liberare,  osloboditi,  spasiti  se.  IT  potvrdi 
p.  r.  asula  (Ra6.  doc.  str.  45):  dedi  illi  casa  asularu  . . , et  dedit  mihi 
per  scamparacione  per  se  per  XX  solidos  znadit  ce  riec  naplata,  konaCno 
namirenje,  sto  lat.  pro  fine,  pro  talione.  Y,  bczvetje,  domit,  odmit, 


prepiatiti.  Mozda  nerazgovetne  rieci  „casa  asularu“  nisu  ino  nego  „caso- 
lare“,  sto  po  Du  Can.  u talij.  drevnih  izvorih  zna(>i  „casa,  vel  domus 
seraidiruta^,  na  pola  razvaljena  kuca. 
scarlatum  itd. ; v.  skarlet. 
see- ; V.  scie-. 

schameta  neka  vrsta  svite,  sukna ; moglo  bi  se  pomisliti  da 
je  to  aksamit  '(A.  R.  ,,svila  u sest  nita  tkana“) ; v.  samitnjak  i sta- 
metum.  Ali  potvrda  je:  Extitit  ordinatiim,  tit  rasores  panni  pannos  de 
Chalona  (?)  hrachium  per  duos  denarios  et  schametam  brachimn  per  unum 
denarimn  radere  et  cimare  teneantur.  1362.  Tk.  IV.  210.  Ciiii  se,  da  je 
„scliameta“  manje  vriedna  od  sukna  „de  Chalona“,  sto  mi  se  pak  6ini 
malo  skladno,  jer  ce  „chalona“  biti  po  svoj  prilici  halja,  lialjina,  dakle 
sukno  prostije. 

scieniti,  sceniti,  sciniti,  perf. ; kao  i glag.  cieniti  (v.  t.  r.)  dobiva 
i znai^>euje  preneseno  existimare,  tal.  stimare,  misliti,  miiiti  (mljeti), 
suditi  itd.  I.  Gund.  Osman  „ko  puk  scieni“.  V.  cit.  1.  i 2.  U pravnib 
izvorih  vrlo  cesto  ''sceniti  se  za  convenire  de  pretio  alicujus  rei,  spora- 
zumno,  skupno  cieuim,  stavljam  cienu  st^ari  u pogodbi  odsvojnoj.  V. 
cit.  3.  i d.  Izp.  Dan.  rjec.  scena  ratio,  a sceniti  aestimare.  — 1.  Sci- 
mmo  da  je  car  dosal  u Smiderevo  na  10.  Hi  11.  Ijiila.  1529.  K.  234.  — 
2.  Vojske  scini  se  na  sto  i osamdeset  tisuc.  N.  dj.  i mj.  — 3.  V.  kaj,' 
cit.  2.  — 4.  Pristapi  . . Jandrij  Domjanic  i rece : ja  hocu  kupiti  ta  receni 
lapat  zemlje  i sceni  se  s (prodavaocem).  1517.  K.  239.  Tako  i 1549.  K. 
249.  („scini  se  za  nu  zemlju  za  dukat  sedam  i pok‘),  pak  1564.  K. 
329.  („i  scinise  se  dobrovoljnim  zakonom  za  dukatov  pet“). 
scit,  scitonosa;  v.  stit,  scit  itd. 

Sciteh  itd.;  i to  je  jedan  od  onih  nacina,  kojim  se  pise  ili  irae 
za  sam  Sisak  (v.  grad  str.  348.)  ili  kojega  mjesta  nedaleko  od  Siska. 
Slute  neki,  da  bi  to  moglo  biti  Scitec,  uaziv  za  mj.  Scitarjevo.  Tako  i 
dr.  D.  Gruber  V.  Z.  A.  V.  37. 

Scl-;  V.  i S1-. 
sclado  ° ; v.  sklad. 

sclata  f.,  parentela,  progenies  (nobilium);  po  K.  Jirecek  (Dubr.); 
tal.  schiatta;  postaje  od  staronjem.  slachta,  odatle  i ces.  i polj.  sleclita, 
szlachta,  u nas  zlahtni  ljudi  itd.  (v.  t.  r.,  pak  pleme  itd.). 

sclavina  f.,  cvrsta  vojniSka  odjeca,  svita;  i „sclavonia“,  osobito 
kabanica  vojnicka.  V.  bregentinus,  a izp.  Du  Can. 

Sclavorum  sepulturae  grobiste  slovjensko.  — U opisu  medja 
posjeda  kapitula  zagrebackoga : Vaska  (na  Dravi),  1201.  Sm.  cod.  III. 
11.:  Meta,  tendit  . . ad  riuum  Zaganica,  qui  fluens  uersus  orientem  diuidit 
metam  cum  sorore  Mark,  hinc  tendit  per  semitam  iuxta  quam  sunt  arhores 
signatae  usque  ad  sepulturas  Sclauorum. 

sclimaula,  Sclimaula  (?);  Rac.  doc.  str.  27.;  v.  insaco. 
sciesti;  Perg.  II.  t.  19.  § 1.:  „ako  za  kakovo  imienje  bude 

pozov  ili  za  kakova  druga  dugovanja“,  (a  ne  za  silu)  „ako  koga  sSiesti 
pozovu,  nikakova  mesta  ne  dade‘^  (evocatio  de  officiolatibus  non  ad- 
mittitur);  v.  ciest. 
sd-;  V.  i zd-. 

sda,  zda,  adv.,  mj.  sada,  nunc;  v.  2.  sad,  a izp.  Dan.  rjec.  sbda 
itd.  Cini  mi  se,  da  je  u potvrdi,  iztaknutoj  p.  r.  parna,  cit.  1.,  najvjero- 
jatnije  tumacenjc  ondje  izvedeno.  Pri'.najem  ij)ak,  da  bi  se  moglo  pomi- 
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sliti  i na  to.  da  „zda  se“  ondje  stoji  kao  3.  lice  jednine  sad.  vrem.  od 
glag.  sdati,  zdati  se,  perf.  Ovaj  glagol,  obican  iia  sjeveru  itd.,  po  Belost. 
dva  ima  ziiaceiija:  1.  copulo,  conjungo  itd.,  sdruzujem,  sastavljam,  n. 
pr.  „zdajem  rauza  zenum“,  a 2.  trade,  prodo,  izdajem.  Ocito  je  u prvom 
znadenju  izvorno  s-dati,  a ii  driigom  iz-dati.  U znaceiiju  izdati  ima  i 
Perg.  rjec.  zdati,  tradore.  Ali  od  prvoga  znacenja  glagola  s-dati  moglo 
se  razviti  za  zdati  se  — i prema  B.  I.  3.  nadati  se,  nada  se,  nadalo 
se,  pak  aiialogno  s lat.  frazom  „prout  res  se  dabunt“  — mozda  i dru- 
gotno  znaSenje  sluCiti  se,  kao  lat.  evenire  itd.  Svakako  su  od  glag. 
sdati  potekle  dvi je  potvrde.  V.  sdati,  cit.  1 . 2. 

sdati,  zdati,  perf.,  conjungere  itd,,  colligere,  congerere,  sdruziti 
sabrati  itd.  v.  sda.  — 1.  Dokle  se  sud  zda  (v.  dod.  k 0.  K obreci); 
Lit  ce  znacenje:  dokle  dodje  do  suda,  dok  se  sastane  sudbeni  zbor  (Vrb. 
148.  6l.  1.;  V.  i porota,  cit.  8.  a).  Nije  ni  ovdje  vjerojatno,  da  se  tom 
odredbom  snijera  na  proglasenje  osiida.  Istodobiii  propis  istoga  zakona 
(V.  citat,  koji  sliedi)  pak  po  gotovo  govori  za  to,  da  se  pomislja  na  to, 
da  se  „zda‘^  sudiste.  — 2.  Osce  ako  neki  gospodar  hi  imel  skodu  ot  ovac, 
da  stareswa  ot  stdna  imej  pnseci,  koliko  mu  ih  je  ukradeno,  a gospodar 
potvrditi  on  trat,  kada  bade  sud  zdan.  Vrb.  151.  cl.  14.  Nije  lake 
pomisliti.  da  bi  imao  gospodar  iznos  stete  — bez  sumnje  pod  prisegom 

— potvrditi  nakon  izrecene  osude.  Priseci  ce  on  „kad  bude  sud  zdan“, 
sastavljeno  sudiste,  koje  ima  da  sudi  okrivljenomu  tatu. 

sdjevati,  zdevati,  zdivati,  perf.,  sa-djeti,  s-djeti,  perf.,  condere, 
acervare,  na  kup  skladati,  sabirati  itd.,  obicne  rieii  na  sjeveru.  Izp.  i 
Pieters.  Ima  i Dan.  rjec.  (za  facere).  — (Na  senokosi)  si  seno  zdival,  da 
ga  7usi  doma  vozil.  1581.  K.  283. 

sdobra,  zdobra,  adv.,  sponte,  benevole.  dobrovoljno  (s  dobra).  — 
4ko  bi  zdobra  ne  hotel  platiti,  takov  da  se  more  spodohio  vloviti  i d.o 
teh  dob,  doklam  plati,  drzati.  Zag.  stat.  str.  77. 

sdogovorno,  adv.,  cum  *deliberatione,  po  dogovoru,  sporazumno. 
V.  dogovor  itd.  — Bolj-  119.  dod.  2.:  Opceni  zbor  u Gati  z glavari  i 
kapelani  ueinismo  svi  zdogovorno  i skladno. 

sdola,  zdola,  zdolaka,  infra;  v.  dol.  — 1,  Kunfi^i  je  zdolaka.  1423. 
8.  123.  V.  ka  (partikula).  — 2.  Polj.  rj.  zdola. 

sdolnja,  f. ; ima  Sulekov  rjeCnik  za  njem.  Stollen.  Rie6  je  umjetiio 
za  nas  nacinjena.  Stollen  je  izvora  njemackoga.  Ces.  po  tom  stula,  polj. 
ganek  itd. 

sdrkavati,  zdrkavati  se,  impf.,  u dva  znacenja:  a)  prema  znadenju 
glag.  perf.  * sticati  se  (sdrcati),  concurrere,  na  kup,  skupa  trcati;  po  tom 
[)ostaju  vojnicki  nazivi  zdrkavam  se,  velitor,  pocinjem  boj,  harac;  zdrka- 
vafije,  n.,  dimicatio,  velitaris  pugna;  zdrkce,  adv.,  velitatim,  zdrkavalisae, 
n.,  decursorium,  Lippodromus  (sve  po  Belost.);  b)  ali  kadsto  je  zdrka- 
vati uMto  mj.  izdrkavati,  procursationes,  incursioncs  facere  (v.  izdrkavati). 

— V.  robiti,  cit.  1 . 

sdruziti,  zdruHti  se,  perf.,  sociare,  conjungere,  sloziti  se;  v.  drug. 

— Ki  hoce  protiv  stati  nesreci,  sdruzi  se  sa  uU'plenjem.  Cvet  41. 

sdrzati,  zdrmti,  perf.,  sdrzavati  itd.,  impf.,  contineo,  retineo, 
sadrzati,  sdrzati,  pridrzati  itd.;  kp.  Belost.  i Dan.  rje6.  — R rg-  rjec.; 
rabi  za  lat.  cbservare;  n.  pr.  zdrzavsi  pravde  tecenje,  observ^re  juris 
oi'diiiom  i dT. 


sduha,  zduha,  f.,  iia  sjeveru  znaci  u losu  zna6eiiju  iuspiratio,  iiii- 
pulsus,  incitatio,  udahnuce,  potaknude;  Pieters,  ima  zduha  = izduha,  f., 
der  Gerueh,  a zatim  2.  der  Anschlag,  die  Erfiudung  itd.  Nikada  nisam 
11  nas  cuo  izduha;  a mislim,  da  riec  moze  biti  u svezi  s glag,  duhati,  u 
znadenju  liukati,  sa  praep.  s.  V.  sduliac. 

sduhac  (i  sdtihac),  pak  stuhac,  m.,  po  praznovjerju  u juznoj  Dal- 
maeiji,  Hercegovini  itd.,  neki  dusi,  vileiijaci,  vjestci  itd.,  koji  cine  vjetar, 
burn  i oluju.  B.  I.  V.  i jedogonja  i vjedogonja  itd. 
se- ; V.  i sie-,  sje-. 

se,  interj.;  nmece  se  u govoru  po  sjevernih  stranali,  kao  da  znaci 
isto  sto  iia  jugii,  pak  istoku  i zapadu  ta ; izp.  B.  1.  ta.  Izp.  T.  Maretic 
,,Veznici  u slovj.  jezicima“.  RSd.  93.  br.  297.:  „Partikula  saj  ili  sej ; 

nalazi  se  samo  u slov.  jeziku  i ima  ernfaticno  znacenje  ta.  No  mogu  reci, 
stoji  li  i u kakovoj  svezi  stoji  s pron.  sb — si,  se.“  Vidi  razpravu  dr. 
Pr.  Ilesida  Ljet.  XXXI.  Korien  ved  (i  o „saj‘‘  — izp.  Pieters.  — i se). 

sebar,  ali  i srehar^  sreber,  m.,  starosl.  sebrh,  plebejus,  rusticus, 
pucanin,  kmet,  seljak,  tezak,  podloznik  vlasteoski,  ali  ne  rob,  rab.  Sa- 
farik  pomisljao  je  na  ime  drevnoga  naroda  Sabiri;  u drevnom  izvoru 
narod  taj  pisu  pace  upravo : „v  Bolgareh  i v Seb(r)eh‘h  Dasto,  to  je 
samo  hipoteza.  Izp.  Schrad.  777.  Riec  u tih  likovih  samo  je  jugoslo- 
veuska  (shs).  Belost.  srebar ; v.  maz;  a s.  v.  rusticus:  muz,  poljak,  pak 
(dalmatice)  srebar^  seljaiiin;  Stulic  sebar,  ignobilis;  sebariti,  plebejo  modo 
vivere,  sebarstvo  itd.  I sada  u juznoj  Jugoslaviji.  Izp.  B.  I.  I po  Perg. 
rje6.  sebar  i seber,  ignobilis ; ima  i srebjerstvo  rusticitas.  Izp.  i I.  Ruzic 
Mjes.  XXXVII.  540.  I toboze  staroslovj.  potvrde  pisane  su,  kako  sudim, 
po  nasem  zemljaku,  na  nasem  tlu.  U rus.  drevnih  pravnih  izvorih  doduse 
ima  rie6i  podobna  zvuka  sjabr^h,  sjaberi:i,  pak  sabh  'h,  gen.  sabrci,  pak  i 
seberi>,  sebrij,  susjed,  drug  u posjedu  zemljistnom,  diomk  u zajednickom 
doliodku  zemljista.  Starosl.  nosni  samoglas  e pak  prelazi  u rus.  jezik  u 
obliku  ja,  a u iias  k^ao  e.  Ali  Mikl.  Etym.  Wtb.  odresito  p.  r.  sebru 
kaze:  „das  Wort  hat  mit  sjabri>  gar  nichts  gemein“,  a p.  r.  sjabru 

izvodi  znacenja  u rusko-slovj.  jezicih  itd.  (medju  ostalim  spominje  sem- 
brel’a,  maloruski,  plaea  sluzinceta,  pak  litavski  sebras,  polovnjak,  na- 
policar  itd.),  a na  to  i opet  izri6e  sud:  „ein  fremdes  Wort,  wahrscheinlich 
tinniseh^  ltd.  Imat  6e  odluciti  etimolozi,  nije  li  ipak  izvorni  lik  rieci 
s§brij  (Jirecek  p.  r.  sjabr  nagadja  sabr'b),  pak  da  je  riec  ta  u obce  zna- 
cila  onoga,  koji  zemlju  obradjuje  uz  udio  priroda,  poput  kmeta,  a da 
s kakim  podjarmljenim  narodom  Sabira  ne  ima  nikakove  sveze.  U rieci 
malorus.  javlja  se  diferenciranje  nosnoga  glasa  na  semb-  (kako  gore 
iztaknuh),  a ini  su  jezikoslovci  davno  vec  nasli  i u nas,  u Srbiji,  naziv 
pokrajine  Semberija  i naslutili,  da  su  Semberi  pak  Semberija  itd.  (izp. 
B.  I.)  rie(*i,  postale  od  drevnoga  sebrib.  V.  nosni  glasovi,  3.  Daljnja 
izvadjanja  Miklosica  i dr.  Herm.  Jiiecka  u Prove  izp.  u naznacenih 
djelih.  I novogrcki  Sefingoi  [fm  = b,  dakle  citaj  sebri)  znaci:  koloni, 
zakupnici  koji  iz  diela  rade  (kmete).  O sebrih  i sebrdiji  u Srbiji  izp. 
Stojana  Xovakovica  Dus.  zak.  po  kazalu,  pak  J.  Ruzic  Mjes.  XXXVII. 
539.  i 5.,  zatim  Staat  Serb.  I.  69.,  koji  takodjer  odklanja  Miklosic(‘ve 
nazore.  Moje  se  davno  mnienje  podudara  posve  sa  razlaganjein  K. 
Jirecka.  Pridat  cu,  da  na  Tominskom  (kod  Gorice)  ima  zupa  Srbrclja: 
zovu  lindo  onoga  kraja  Sebrejc,  Zbreic,  Selireljenc.  1853.  St.  Kociancic. 
Ark.  III.  217. 


1.  Djaval  rodio  je  sa  zenom  Nepravdom  sedmero  djece,  same  kceri : 
treta  hi  Nevera,  tu  da  za  sehre,  Cv^t  33.  — 2.  V.  jur,  cit.  3.  („slo- 
vinski  sebri“);  popravi  K.  str.  225  (ne  220).  — 3.  V.  podbiti,  cit.  2. 
(„sebri  je  u(;initi“).  — 4.  Behota  muza  ne  uc..na  hez  pisnia  i nehri  — pu- 
cane  . . . sehri,  singe  i ca  je  skiiro  i tamno,  to  jest  neslavno,  siromasko. 
Fane.  Rad.  knj.  214.  str.  75.  — 5.  Cini  bog  kako  jedan  sebar,  ki  kada 
oce  ubiti  svoga  prasca  all  vola,  najprvo  ga  dobro  utuci  paki  ga  ubije^  tako 
i bog  cini  ovoniu  ; najprvo  ga  prospera  za  dati  mu  potla  dobru  bastun(a)du. 
1496.  Star.  XXIII.  139.  Utuciti  ==  utustiti,  utoviti,  saginare  itd. ; tuk 
= mast. 

sebrnjak,  ra.;  po  F.  Bozicevicu  Zb.  za  n.  z.  XV.  216.  u Susiijevu 
selu  i Cakovcii  (Ogulin):  sebrnjaki  su  ona  dva  covika,  kl  skupa  cilo  leto 
oru.  Oni  se  zato  dogovorili  j os  o M'^sopustu  i u ime  toga  popijedu  u 
birtiji  ku  litru  vina.  V.  sebar. 

sec,  m,;  V.  scalina.  — Vjestica  liuli:  to  yii  sveta  voda,  to  je  sec. 
XVIII.  V.  Turopolje.  V.  Z.  A.  XVI.  206.  — Od  seca  coprnjice  prave 
mlieko  ; stave  ga  ti  posudi  na  dimnjak.  V.  Z.  A.  IV.  1 83. 

seci,  segnutij  perf.,  manum  porrigere;  v.  poseci  itd.  — U Perg. 
po  krnjoj  mojoj  biljezci  jedanput  segnuti,  inf.  (dakako  pise  „zegnuti“). 

sed,  m.,  sessio,  consessiis;  sjedjenje,  sielo.  Belost.  I u Sir.  rj. 
pokojom  i sedom  (pocivajuci  i sjedeci).  V.  i seda,  pak  sjed  itd. 

seda,  seda,  f..  sessio,  consessus,  isto  sto  sed  (v.  t.  r.).  — 1.  Mosc.  45.: 
Ki  bude  hotel  da  svi  stareji  hudu  sudili  svrhu  onoga,  ca  ni  mogal  zupan 
i sudac  opravit.  su  duzni  stareji  ali  veci  del  njih  pravdu  takovu  sudit  i 
opravit,  ohranjajuci  vazda  apelacion.  1 ne  mozite  vazeti  za  njih  placu  vec 
od  lib.  2 za  sedo,  zac  buduci  da  su  (po)  staremu  zakonu  vec  vazemali. 
Izdavac  upozorava  na  tal.  sede,  pak  na  Trs.  226.  cl.  67.:  Ako  pak  sen- 
teneija^  se  stori:  je  za  sedo  lib.  a kancelaru  drugeh  4.  — 2.  Bese 
ucinjena  seda  v kore  erkve.  1523.  Star.  XXXIIL  420.  (i  K.  321.;  v. 
balador).  V.  sjeda. 

sedam,  num.,  septem;  v.  bolanca,  cit.  2.,  broj,  denuneija,  cit.  2.. 
descensus,  cit.  8.,  diete  str.  236.  IV.  (sedam  svjedoka),  glava,  cit.  8. 
(do  sedmoga  koljena),  kanat,  «dt.  5.,  pak  primjetbe  pod  Hrs,  str.  407^, 
zatim  cit.  10.,  o6evid,  cit.  2.  (sedam  vjestakinja),  rok,  satnik,  cit.  1. 
(sedam  satnika  uz  bana);  i aldomasnika  (v.  t.  r.,  str.  86-)  vise  puta  ima 
po  sedam.  V.  sedmi  itd.  Bit  6e  pak  puki  slucaj,  sto  u brodskom  kraju 
(Varos,  Zbor.  za  nar.  z.  XXIV.  34.)  seljaci  diele  godiste  i opet  u sedam 
dielova:  „od  Bozica  do  Poklada  9 nedilja,  od  Poklada  do  Uskrsa  7 

nedilja,  od  Uskrsa  do  Spasova  7 nedilja,  od  Spasova  do  Ivanja  9 ne- 
dilja, od  njeg  do  Mijolja  4 nedilje,  od  Mijolja  do  Andrije  9,  a od 
Andrije  do  Bozica  7 nedilje“. 

sedlar,  m.,  sellarius;  v.  sedlo.  — Vrlo  razvijen  obrt  u starom 
Zagrebu;  sellatores.  sellipari.  — Sedlar.  Tk.  IV.  g.  1363. 

sedlenica,  f. ; v.  samar. 

sedlo,  n..  ephippium,  sella;  Mikl.  Etym.  Wtb.  sed.  Orevna  sveslovj. 
riec.  Izp.  Schrad.  706.  V.  samar. 

sedmak,  m.;  v.  osmak. 

sedmi;  septimus;  v.  cetvrtina,  cit.  2.  („sedmi  deO^),  pak  daca, 
str.  183=b 

sedmic ; septimo  Perg.  rjec.  V.  petic. 


1.  sedmina,  i,  i sedmo,  ii.,  septima  pars,  daca,  dio  priroda.  V. 
daca  str.  183^.,  pak  6etvrtina,  cit.  2.  i dr. 

2.  sedmina,  f.,  convivium  fiinebre,  feralia  *itd. ; v.  pokop  itd.  — 
1.  U oporiici:  dva  nasljednika  (reda)  „da  sta  obligana“  (nakon  smrti 
ostavnika,  Mikule  Bozanica  i zene  njegove  Kate)  opravit  na  ohiju  dan 
prvi  i na  dan  sedmi  i na  cetrdeseti  i cinit  zvonjenji  ohim  dvim  (ce  je 
Dsakomu)  na  njiju  god  let  trideset  i pet.  1641.  Not.  knj.  Stas.  str.  60. 
— 2.  Koliko  je  vazna  sedmina,  vidi  se  po  Polj.  89.  cl.  Sl.’^  (v.  mliii, 
citat  8.). 

sednicus®;  mj.  s^tnik;  Jos  i setenicus,  sitnieus,  setenk  i mn.  dr. 
Izp.  Rac.  doc.  ind. ; v.  satnik. 

segerdom,  m.,  nerazgovetna  riec^  tamna  postanja.  Po  potvrdab  kao 
da  je  naziv  nekoj  vrsti  iitvrde,  bastije  ili  gradjevine  koje  u tvrdji^ 
mozda  i ime  mjestii.  O^ito  potjece  od  segerdom  (ili  Segerdom)  i imenica 
segerdomsija  (Segerdomsija).  Znacit  ce  vojnika,  koji  brani  ili  nadinja 
take  utvrde,  mozda  i nastanjena  u njoj.  Rieci  sii  bez  sumnje  tudje> 
valjada  tiirske.  Dolazi  segerdomsija  ii  izvoru,  priobcenii  u Klaicevoj 
Povjesti,  pak,  kako  me  je  drug  Klaic  iipozorio,  „szegerdom“  i u Petra 
Zrinskoga  Sirciii.  Y.  citate.  — 1.  Turci  porohise  ovu  zemlju.  Dojde  vojska 
na  Miholj  dan  i dade  zoh  ondi^  kadi  s Vasom  miloscu  Turak  strgahomo. 
Mi  potegnusmo  ovamo  k Perni  i ne  mogosmo  segerdomsijam  preteci,  nego 
s timi  zajedno  dojdohmo  v Fernu  i hvala  hogu  dosta  krUenikov  osloho- 
dismo,  a ja,  kako  vidih.  da  vojska  pranu  simo  k nam,  tako  ja  potegnuh 
na  Gvozdansko  ...  a gospodin  Slunjski  je  hil  pr(i)e  (s)  segerdomHjami  i 
uhitil  je  jednoga  dobra  suznja,  Mehti-agu.  1558.  Klaic  Povj.  Y.  221.  (v. 
pitati,  cit.  26.  i dr.).  — 2.  Juraj  Katie  javlja  iz  Pokupja  kiiezu  Franu 
Frankapanu  : a ovo  povida  ov  junak  (Farkasid),  da  je  ban  dosta  dobil  u 
Turak(a),  i vase  milosti  sluge  i saki,  ki  je  prispil  k segerdomu  („Seger- 
domu?‘*)  Fa  je  goder  Turak  bilo  poslo  u segerdom  („ Segerdom ?“),  malo 
ih  se  je  zavratilo  ka  dunaru  (prepisano  je  latinicom  „dunaju“ ; da  ne 
biide  „ka  dundaru^^  zastavi,  glavnoj  vojsci  turskoj?  Nije  vjerojatno,  da 
bi  se  spasili  Turci  na  Dunaj,  jer  je  boj  bio  ili  u Pokupju  ili  Posavju). 

1552.  8.  II.  — 3.  U YII.  pjevanju  kitica  56  i d.  opisuje  Zrinski  pro- 

valu  bana  Nikole  iz  Sigeta.  Turci  su  pred  utvrdami.  Kitica  60. : 

' .Najhlize  grada  stat  Ali  Kurt  se  trudi, 

Same  njegvi  kopat  spravise  se  ljudi ; 

Sin  carov  Bustan  sat  vec  petdeset  vodi,  (petdeset  stotina) 

S kojim  se  priblizat  i AM  ne  mudi. 

61.:  Al  glavar  pod  banom,  nut  Stipan  Golemi, 

Ide  segerdomom  bahato  pred  vsemi  itd. 

Stipan  otvori  oganj  navalni  i pobi  mnogo  turskih  tezaka  1 janjicara. 
Cini  se,  da  je  ovdje  „segerdom‘^  doista  neki  nasip,  reduta  ili  sto 

podobno.  Ili  da  nije  bojni  odio,  ceta,  sereg?  Naci  de  se  morda  inih  po- 

tvrda,  koje  ce  razjasniti.  Ne  mogu  dospjeti  da  potrazim.  Sjeca  zvuk 
rieci  na  turski  sagyrd,  (nauenik,  udenik,  sljedbenik  itd.),  odakle  nas 
.segrt.  Ali  mogla  bi  zavesti  ta  pomisao  na  krivu  stazu. 

segnuti;  v.  seci. 

segur-;  v.  sigur-. 

seht- ; V.  sekt-. 

seja,  f.,  bipokor.  od  sestra;  B.  I.  Y.  i Ijelja. 

sejem-;  v.  sajam-. 
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V,  Mazurani^:  Prinosi  za.hrvatski  pravao-povjestni  rjeonik. 


sejmenin,  segmenin,  m.;  vrsta  osmanskih  vojnika  bill  su  sejmeni; 
bio  je  to  posebni  odio  janjicara,  vojnika  redovne  vojske.  B.  I. 

sektebar,  m.,  m.,  September,  ime  mjesecii.  Najcesce  evaj  lik  od 
XIV.  vieka  i d.  Jedanput  sektjuhar  (§.  331.);  a imam  ubiljezeno  i sehtebar. 
sekretar,  m.,  secretarius.  — V.  duz,  cit.  3. 

sekvestar,  m.,  sekvestrati,  perf.  sequester,  seqiiestrare,  Belost. 
zastavitelj;  zastaviti,  iistaviti;  Terminol.  uzaptitelj.  — 1.  V.  pokorstina, 
citat.  — 2.  Ako  hi  gospodin  cinil  perm  iliti  sekvestrano  Mo  puli  koga, 
tere  hi  ta  povratil  prez  znanja  qospodinova,  da  ta  isti  plati  ta  isti  sekve- 
star, Trs.  cl.  1. 

selba,  seoha,  f.,  migratio;  v.  seliti.  B.  I.  (seoba).  — Prienos  djevo- 
ja^ke  opreme,  dva  ve6era  prije  vjen6anja,  u kucii  mladozenje  zove  se 
po  Zb.  za  n.  z.  XXL  206.,  selba.  V.  mho. 

selce,  n.,  demin.  ods^/0;H.:  1)  sessio  nobilium  unius  sessionis,  pak 
8.  colonicalis,  jobagionalis,  fundus,  selo  na  kojem  sjedi  u plemenitih 
obcinah  plemic,  a u vlasteoskih  podanik,  bio  to  slobodnjak,  ili  bud 
kakove  vrste  ini  tlacni  kmet  (v.  t.  r.  itd.);  selce  dakle  u tom  znaSenju 
nije  puno  selo,  cielo  selo,  vedmanje;  2)  pagus,  vicus,  villa  itd.,  isto  sto  vies, 
vas,  ves,  vasnica,  vesnica  (v.  t.  r.),  dakle  malena  skupina  poljodjeljackih 
kuca;  — Selce  je  mjestno  ime  vrlo  6esto.  Ali  kao  da  se  Selce,  mjesto  u 
Vinodolu  kraj  Novoga,  zapravo  zove  Seica,  plur.  n. ; barem  govore  u 
onom  kraju  „iz  Selae“  gen.  plur.  Izp.  i 1250.  S.  9^  (na  otokii  B.a6u) 
na  Selceh,  pak  1447.  Vinodol  „na  Selcib“  i mn.  dr.  (S.  kazalo),  napokon 
1499.  S.  415.  Frankapan  odstupa  „selo  Seica (bit  ce  u Buzanih).  I sada 
u Zagorju,  kad  se  kaze  sele  (selo)  razumije  se  kuca  ili  vise  njih  na 
jednom  dvoristu,  istoga  prezimena.  Lobor  Zbor.  za  nar.  z.  XX.  68.  — 
Knez  Frankapan  Stefan  itd.  daruju  J.  Zehicu  „Mst  sel  ...  i dm  seli  ke 
dajemo  za  dvorno  mesto  i k tomu  niko  malahno  selce,  ko  je  polag  tih  sel. 

1569.  K.  264.  — Tako  i 1569.  K.  263.:  Bra6a  knezi  Zrinski  daju 

Gereciju  u kotaru  grada  Ribnika  sest  sela  i niko  nialo  selce,  ko  Matak 
M.  drzi. 

seldor  bit  ce  krivo  prepisano,  mj.  soldor  (magj.  sodor).  V. 
lopatica. 

seletak,  m. ; Dr.  D.  M.  §kari6  u Nast.  Vjesniku  XV.  str.  737.: 
„Po  cijeloj  Lici  i Krbavi  govori  se  rie6  seletak,  gen.  sMetka  i demin. 
sMecic,  gen.  selecica  i sUece,  sileceta:  proljetosnje  jare,  kojemu  u drugoj 
godini  kazu  dvizac  itd.“  Dvizac  itd.  mogu  znaSiti  ne  samo  jare,  ve6  i 
jagnje  u drugoj  godini.  Pestaje  s,  jamaCno  od  sb  (v.  2.  s)  i leto,  dakle 
ovogodisnjak.  V.  siljeg  itd. 

seliste,  selisce,  n.,  isto  sto  selo  (v.  t.  r.  znaSenje  1),  zemljista, 
s ku6om  i kucistem,  gdje  stoji  ratar,  Slobodan  ili  kmet,  ili  bi  irnao 
stajati,  pak  je  prolazno  pusto,  ali  po  tom  i mjesto,  gdje  je  bilo  selo. 
Izp,  Dan.  rje6.  i B.  1.  — 1.  Cesto  u nabrajanju  pristojanja  (v.  t.  r.,  cit. 
4.),  a izp.:  XV.  v.  S.  168.  295.  („selisce  i podkosne  zemlje  46  uz“) 
365.  4 19.  („selo  i selisc“)  i mn.  dr.  — 2.  Perg.  rj.  seliMe  praedium.  — 
3.  Vez.  urb.  za  sessio,  V.  pristojaliste. 

seliti  se,  impf.,  commigrare;  v.  selba;  seliti  koga,  collocare,  kao 
naseljivati.  Izp.  Dan.  rje6.  i B.  I.  — 1.  V.  druzina,  cit.  3.  („moram  se 
seliti“).  — 2.  V.  grad,  cit.  29.  — ^ 3.  V.  izseliti  („iseli“,  „seli“). 

selnica,  f.,  zna6it  ce  oveci  zemljistni  posjed  na  selu,  a rao^e  biti 
kad.^to  i mjestno  ime;  ima  mnogo  mjesta  Selnik,  Selnica.  — 1.  „On“ 
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(Lipcinovid)  „je  del  toga  Selca^‘  (ime  imauju)  „za  seliiicu  drzal^.  l5o2. 
(1532.)*  K.  252.  — 2.  Paval  Trkcic,  skazujuci  nam  sluzhu  svojih  prvih 
i svoju,  poce  prositi  . . . pod  gradom  nasim  Novim  u Stativah  (na  Dobri) 
jedne  male  selnice  (gen.  mj.  akuzat.)  . . . mi  dasmo  mu  tu  selnica^  zemalj 
pet:  zemlju  OrUcevu  itd.;  zapis  pod  siimu  dukata  sto.  1567.  Stj.  Fran- 
kapaii.  K.  332.  To  je  „inscriptio“  (v.  dar,  str.  195.,  pak  zapisak). 

selnik,  m.,  po  Belost.  jobagio,  kmet,  seljak-podanik,  ratar.  V. 
selnica. 

selo,  n.,  pagiis  itd.;  o dvognbom  zna^enju  v.  selce;  ondje  napo- 
meniiti  siiionim  vas  itd.  bit  ce  stariji  naziv;  selo  svodi  Mikl.  na  sed  — 
(odakle  i sjediti  itd.).  Izp.  Schrad.  Dorf.  Kluge  s.  v.  Saal  svodi  ovu 
germ,  riec  u prasvezu  sa  nasim  selitva,  selo.  — 1.  Tezko  je  odrediti 

koje  je  od  istaknuta  dva  znaCenja  rieSi  nase  starije,  sessio  ili  pagus.  Vec 
n XL  y.  po  RaC,  doc.  65.  Selo  ime  mjestu  kod  Solina;  v.  i selce;  a g. 
1230.  S.  4. : Parijezevic  je  dal  njegovi  zemlje  i pasisca  i sve  selo  crikvi. 
1230.  (pozniji  priepis).  U Dan.  rjec.  od  XIII.  v.  potvrda  mnogo  za  pagus, 
vicus.  U Polj.  poSevsi  od  XV.  v.  mn(^o  puta,  vazda^za  vas,  pagus. 
Tako  i u S.  g.  1448.  str.  174.  („selo  Zupanj  hlm“);  1466.  str.  248. 
(„selo  u Vinodoli  Belgrad^);  1484.  str.  301.  302.  („selo  Hum^^ane“,  „1. 
sv.  Marine^),  1489.  str.  336.  („selo  Hotilju  vas^^)  i mn.  dr.  — Sa  zna- 
cenjeni  sessio:  1436.  str.  433.  („ki  vlab  ima  selo‘‘);  1453.  str.  198.  („od 
puna  sela“);  1461.  str.  228.  („jedno  selo  Broza  Markovica‘‘);  1475.  str. 
274.  (t,Po1  sela  mojeg  strica  Loncara  Blaza“)  itd.  Izp.  Staat  Serb.  II. 
31.  i d.  — 2.  V.  dioba.  — 8.  V.  egzeminati,  cit.  2. — 4.  V.  gospodstvo, 
cit.  6.  — ■ 5.  V.  kmet.  — 6.  V.  prepokrivati,  citat.  — ■ 7.  V.  pun,  cit. 
9.  — 8.  V.  r-ukodavanje,  citat.  — 9.  Pergosicu  za  villa  itd.  sluzi  vas 
itd.  (v.  gore).  Selo  kmetsko  mu  je  sessio  jobagionalis. — 10.  Zna6ajna  je 
ustanova  Slov.  zakona  od  g.  1273.  Sm.  cod.  VI.  26.:  Item  alter  pro 
alterius  delicto  sicut  pater  pro  filio  emancipato  uel  e conuerso  autem  f rater 
pro  fratre  diuisionis  titulo  separato  non  deheat  condempnari,  nisi  fucrint 
conscii  uel  participes  crimmis  perpetrati,  sed  quisque  in  bonis  propriis  et 
porcionihus  iuxta  suum  meritum  aggravetur.  V.  i celjad,  cit.  1 . 0 suodgo- 
vornosti  nekoj  brace,  blizika,  plemena  za  hudobu,  §to  ju  je  skrivio 
njihov  „brat“,  v.  pleme  II.  i rie6i  ondje  istaknute,  napose  pak  porob 
itd.,  zatiin  denuncija,  cit.  5.  i krv,  cit.  1.  Sirom  nasih  hrvatskib_  zernalja 
od  XII.  stoljeca  ovamo,  postajala  su  novom  naseobom  kmetova  i kolona 
svedj  brojnija  sela  i mjesta,  u kojih  nije  moglo  vise  biti  plemenskoga 
osjecaja  ni  tradicionalnih  veza  krvi  i vrvi.  Tada  su  — za  zastitu  vlast- 
nidtva  u prvom  redu  — drzavne  i mjestne  vlasti  po6ele  odredjivati,  da 
suseljani,  kao  susjedi,  imaju  naknadjivati  stete,  sto  na  selu  radi  obiesti 
ili  zle  namisli  nastaju  na  vlasteoskih  ili  gradjanskih  nekretninah,  poljih 
i sgradah,  uslied  potrice,  kradje  ili  paleza  itd.  Izp.  Reutz  235.  i d., 
pak  Korc.  255.  itd.  Dubr.  VIII.  cap.  24.  i mn.  dr.,  a napose  o „kazna* 
cini“  (v.  t.  r.)  dubrovackoj  i duznosti  njezinoj,  da  seljani  namire  stete, 
pocinjene  ondje,  razpravu  K.  Vojnovica  Rad  knj.  108.  str.  152.  i d.  V. 
§teta  i vrazda.  — 12.  V.  obcina  i rie6i  ondje  istaknute,  pak  katuuar, 
kaznac,  knez,  starjesina,  sudac,  viece  i zupan,  gdje  ce  se  naci  podataka 
o upravi  i glavarih  u selu.  — 13.  O stegi,  sto  ju  odredjuje  Polj.  zakoii 
kod  naseobe  novih  sela,  v.  carina,  citat. 

Sem,  Sim,  SemiPgl,  poganska  bozanstva;  v.  Hrs  i R’gl  itd.,  a 
izp.  Krek  384.  i d. 
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semrt;  v.  smrt. 
sen- ; v.  i sien-,  sjen-. 

senator,  m.,  senatorski,  adj.,  staresina,  staresi,  starejsi;  gradski 
urednik;  v.  priseznik,  cit.  3.  i pravda,  cit.  9.  I senator  itd. 

sen’ca,  f.,  jamacno  sen(i)ea,  Bilj.  Barle.  Hrascina  XVIII.  v.  Po 
iijegovu  mnienjii  prema  slov.  seni'ca  = Heuscheuer;  ali  kako  je  za  to 
u nas  obicDa  rie6  senik,  m.,  foeuile  (i  Belost.),  mozda  je  mj.  sjenica, 
sencenica,  umbraculuin  (B.  I.,  Belost.).  U potvrdi  je:  „a  meridie  cher- 
daka,  vulgo  sencza  vocata“.  Po  Belost.  6ardak,  praestega  itd.,  pristrosek 
zracni,  suncenica  itd.,  sto  odgovara  Ijetnoj  sjenici.  V.  sjenica.  ' 
senem  itd.;  v.  sajam. 

senico  sinicio  i m.  dr.,  tal.  lat.  ried,  prema  senex,  starac,  stariji 
itd. ; po  Du  Can.  i Budv.  sluzi  u tom  statutu  za  naziv  nizega  gradskoga, 
suda6koga  namjestenika,  koji  presudjuje  male  sporove  (ispod  deset  per- 
pera)  itd.,  pak  kraj  toga  vrsi  i sluzbu  bukarija,  riparija  itd.,  donekle  i 
pristava  hrvat.  prava.  V.  te  r.  Podruznik,  svakako  nize  vrste,  „seniku“ 
je  „vataco,  vatacco^.  V.  t.  r.,  pak  pozov,  cit.  22.  Mogla  bi  biti  nasa  rie6. 

sen(j)al,  m.,  pise  glagolicom  senaV  jamacno  c^3taj  senjal,  tab  segu- 
nula,  znak,  znamenje.  — 1.  Prvi  senjal  ocl  kunfina.  1395.  Istra.  S,  101. 
— 2.  I u Mos6.  rje6. 
senjem;  v.  sajam. 

sensa,  f.,  tal.  dial,  za  blagdan  Spasovo,  mj.  Ascensio,  Ascensioue. 
V.  {^escian. 

sentencija,  f.,  lat.  osuda,  seniendjaii,  perf.,  osudu  izre6i,  osuditi, 
seniendjivatij  im^i.^  itd.,  osudjivati  itd.;  i sent-. — 1.  oentendju  udnise. 
1437.  Senj.  S. ; izp.  i n.  dj.  1487.  str.  324.  (v.  dici,  cit.  22.),  pak  K. 
1504.  str.  187.  („sentencije  bana“);  v.  banov  stol,  cit.  3.  — 2.  Senten- 
dja  Hi  kastiga  (bozja;  kuga);  1496.  iS’ovi.  S.  396.  — 3.  Polj.,  Urb. 
(sentendjivati),  Kast.  po  Rje6.  k stat.  — 4.  Perg.  III.  t.  6.  §.  1.  senten- 
dja;  pak  s.  smrtna  (s.  capitalis). 

senjal,  m.,  tal.  segnale,  segno,  lat.  signum,  znak,  znamenje.  — 
Teju  dveju  nodaru  . . . senjali  postavih.  1546.  Istra.  8.  74.  n. 
sep;  V.  2.  sap. 

sepet,  m.,  corbis;  ima  biti  tur.  (seped,  ko§ara).  B.  I.  ima  p.  r. 
kotarica  mnogo  nasih  sinonima.  V.  med,  cit.  2.  (o  polj.  rus.  malor. 
svepet;  pridat  cu,  da  sepet  u polj.  znadi  kovceg  putni). 

septuh  ?;  bit  ce  sukno,  svita  ili  {^oha  neka;  v.  mokojar.  Da 
nije  grieskom  mj.  sentuh  (?).  V.  t.  r. 

ser  tal.  sred.  lat.  dominus,  gospodin ; „ser  praepositur  nominibus 
appellativis  apud  Italos“  Du  Can.  On  izvodi  iz  gr6.  xvQiog,  novogrc. 
xijQog.  Dolazi  i Messer.  Da  ipak  ne  bude  od  lat.  senior  itd?  I u hrv. 
glag.  izpravah  kadsto,  n.  pr.  „ser  Mikula  Markovic“  1460.  Bag.  8.  225. 
Bazki  gradjanin. 

serena ; v.  sirena. 

sesija,  sesion^  m.,  po  lat.  sessio,  v.  seliste,  selo,  pak  baStina  itd. 
Vez.  urb.  169. 

sestra,  f.,  soror;  v.  seja,  Ijelja.  B.  I.  Izp.  Schrad.  753.  i d. 
sestrenica,  f.,  po  B.  I.  (Vuk)  isto  sto  sestra.  Ali  6uje  se  i dolazi 
na  istoku  i jugn  i za  sestricna.  V.  t.  r. 

sestrica,  f. ; demin.  od  sestra.  I Perg.  rjec. 

sestricic,  m.,  sororis  filius,  sestrin  sin;  netjak,  sestric,  B.  I. 


— 1301  — 


sestricna,  f.,  sororis  filia,  sestrina  kci;  v.  sestric.  B.  I. 
sestric,  m. ; v.  sestricic;  u biljezci  Aiituna  Mazuranica  nadjoh: 
„bratic,  bratov  sin,  prema  ocinoj  sestri;  sestric,  sestrin  sin,  prema  mate- 
rinoj  sestri,  a netjak  je  sestrin  sin  prema  ujcu,  a netjakinja  (ili  necaka, 
B.  I.)  je  sestrina  kci  prema  ujcu,  brati6na  je  bratova  kci  prema  otSinoj 
sestri,  teti,  sestricna,  sestrina  kci  prema  sestri  materinoj^^.  I Vukov 
Kjec.  ima  p.  r.  necak:  „ne6ak  je  same  ujaku,  a teci  je  same  sestric^. 
Izp.  i Bog.  gr.  380.  i d.  Na  sjeveru  sestrici,  i consobrini,  dviju  sestara 
djeca.  Belost.  bratici,  stri6ici,  patrueles,  fratrueles. 

sestrima,  i,  socia  in  confratria,  zenska,  koja  je  primljena  u brat- 
stinu,  medju  bratime.  V.  bratim,  bratstenik  itd.  — Aho  hude  sestrima 
ohsovala  hratima  da  plati  tri  libre.  Mjes  XL.  108.  iz  XVI.  v.  Trogir. 

Sesvete,  m.  i f.  plur.,  mjestna  imena,  mj.  Svi  sveti,  — Sve  svete. 
I blagdan  tako  zovu:  „u  nedelju  po  Sesveteh“.  1585.  K.  336.  Ovdje 
je  mn. 

setnicus  ° ; y.  satnik. 

setnik,  m. ; v.  satnik.  (dolazi  pored  satnik  u Mosc.). 
sevsema,  adv.,  omnius,  omnino,  mj.  sasvima  (v.  t.  r.)  Tako  Perg. 
(pise  ze-)  i 1592.  K.  288. 

sezaj,  sezan,  s?zanj,  sezen^  (sezenj),  m.,  orgya,  orgia,  bit  ce  obicno. 
neka  mjera  od  sest  stopa  ili  noga,  malo  vecih  ili  malo  maujih,  a imao 
bi  te  biti  hvat  ruku  odrasla  6ovjeka  („mensura  quae  inter  manus  exten- 
sas  continetur“ ; Du  Can.  s.  v.  oria),  ali  Pergosic  prevodi  i Verbecijevu 
mensura  sive  ulna  regalis  sa  kraljev  lakat  ili  sezaj,  V.  mjera  VI.  str. 
667.  (gdje  sam  izpravio  pogresku  p.  r.  aratrum),  pak  lakat.  Pored  men- 
sura i ulna  regalis,  delazi  i amplexus,  cubitus  reg.  (Bart.).  Amplexus 
odgovara  nasemu  hvat  (v.  t.  r.)  Kako  je  to  mjera  „kraljevska^‘,  veca  je 
ona  nego  bi  prema  nazivu  imala  biti.  Doseze  taj  lakat  ili  sezaj  svakako 
blizu  tri  metra!  Izp.  rus.  sazenj  (po  Littrow.  2’ 1336  metra),  zatim  6es. 
sah,  pak  latro  (Jirecek  Prove);  latro  je  njem.  lachter.  Sezaj  itd.  praslovj. 
riec:  Mikl.  sezbUb.  Izp.  i Schrad.  525,  Ima  i B.  Li  Dan.  rje6.  — 1. 
V.  puc  („tri  sezen[j]i“).  — 2.  Mrtvu  Aleksandr u dovolje  (je)  2 sezan(j)i 
zemlje.  Ini  rukopis  ima  „sezana“.  Cvet  20.  — 3.  V.  povdilj  (i  mjeran, 
pak  popravi  „seznjem‘‘  mj.  seznjem).  — 4.  2'a  vrt  je  dig  sezan  16,  a 
sirok  14  sezan.  1482.  Baska.  S.  290. 

sgadjati  S6;  impf.,  sgodati  se,  perf. ; izp.  B.  I.  itd.  — 1.  „za  ne 
titi“  (htjeti),  da  hi  se  . . . skandali  meju  pukom  zgajali.  Vep.  (i  Mjes. 
XXXVI.  903.)  211.  • — 2.  Ako  hi  se  ka  tadhina  zgodala.  N.  dj.  i mj. 
V.  parna,  cit.  1.  s’da  i sdati,  pak  sgoditi  se.  — 3.  Zgoda  se  niki  trat. 
Mirak.  21. 

sgamzanje,  n.,  od  glag.  s-gamzati,  mj.  gamizati  (v.  gmaz),  puziti. 
Gradu  hise  ime  Bemeza  (Rheims?),  a je  toliko  reci  remeza,  koliko  zgam- 
zanje  crvi. 

sgib,  zgih^  m;  povelja;  v.  i sagibka  i sagnuti. 
sgiimti,  perf.;  v.  izginuti,  kanat,  cit.  3.,  pak  gospodja  cit.  5.  Bit 
ce  doista  u znacenju  propasti,  izgubiti  se  itd.,  nestati  pqstalo  od  s-ginuti. 
Izp.  B.  I.  zginuti ; v.  izginuti.  — Izp.  1487.  Buzani.  S.  323.  Za  pravi 
cul  sam,  da  su  zgihle ; v.  6uti.  cit.  1. 

sgnati ; v.  sagnati.  U izvoru  spomenutu  p.  r.  izviedanje,  cit.  3. 
(1512.  K.  199.)  dolazi  lik  zignali,  jama6no  mj.  sagnati,  odnosno  starosl. 
ST>gnati,  koje,  kako  Mikl.  p.  r.  son  tumadi,  6esto  prelazi  u zapaduom 
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nasem  narje6ju  na  zi-,  pak  ze-,  ii.  pr.  zibrati,  zberem  itd.  Ne  mora  dakle 
biti  od  izgnati  postalo. 

• sgoda,  zgoda,  f.,  casus,  prigoda  itd.;  od  glag.  sgoditi  se,  rie6  je 
stara;  izp.  Dan,  rjed.  U nejasnoj  potvrdi,  spomenutoj  p.  r.  parna,  mogla 
bi  rie6  zgoda  mozda  biti  imenica,  ako  se  ima  ono  mjesto  6itati  onako, 
kako  je  naslucena  p.  r.  sda,  adv.,  naime:  „zda  se  zgoda  parna^,  da 

zna6i:  „zdala  se  je,  nadala  se  je  parbena  zgoda“.  V.  i sdati.  — Fo 
zgodi.  V.  i poteci,  cit.  5. 

sgodati,  perf. ; v.  sgadjati. 

sgoditi  se,  perf.;  izp.  B.  I.  itd.  zgoditi  se;  ima  pored  znaSenja 
accidere,  fieri  itd.  jos  i namjeriti  se,  naci  se  gdje,  fortuito  adesse;  to 
znafienje  ima  i Dan.  rjeC.,  pored  contingere,  convenire.  — 1.  Eazumio 
sam,  Uo  ste  nam  pisali  zaradi  Sulei  Marina  suznja  kneza  (?)  i zaradi 
Fame  Kalmarcica ; ne  sgodise  se  sada  ovd/i,  ocemo  i(h)  dobaviti  i pravo 
demo  odpisati.  XYII.  v.  Mustafa  alajbeg  Keglevicu.  Star.  XII.  17.  — 2. 
Cesto  u Poll.;  po  Rie6.  k Poll.  — 3.  Ako  bi  mu  se  smrt  zqodila,  1439. 
(bit  ce  1488?)  i 151. 

sgonik,  zgonik,  m.,  od  sgnati,  sgoniti;  v.  sagnati;  exul,  bannitus, 
forbannitus;  v.  kazan.  str.  496.  i izgonik,  pak  smrt. 

sgora,  zgora,  adv.,  supra.  — 1.  V.  grabez,  cit.  8.  i 10.  — 2.  XV. 
V.  S.  122.  126.  266.  — 3.  1275.  Istra.  S.  50.  i dr.  — 4.  V.  licba,  cit. 
(Vin.  61.  39.). 

sgrada,  zgrada^  f.,  aediticium;  v.  graditi.  B.  I.  V.  mlin,  citat  7. 
sgraditi,  zgraditi,  perf.;  u Polj.  61.  57.  (v.  navlas  i sagraditi). 
sgreha,  sgriha,  zgriha,  f. ; izp.  Dan.  rje6.  itd.,  a v.  grieh;  sluzi  za 
delictum;  v.  hudoba,  pak  sagresati  itd.  — V.  band,  str.  318-5  pak 
robstvo  („koj  ulize  u tuj  zgrihu“). 

sgr§senje,  zgresenje  itd.  — V.  sagresati,  cit.  4.  i sgresiti. 
sgresiti,  zgrisiti  itd.,  perf.,  delinquere,  peccare,  legem  violare;  v. 
sagresati.  Ali  pored  ovih  glavnili  zna6enja  u nas  na  sjeveru  obceno  rabi 

— kao  i po  Pieters.  — prelazno  sa  „koga  ili  sto  zgresiti^^  za  promasiti, 
neopaziti,  nesastati  koga,  komu  idemo  u susret,  a povrh  toga  i opaziti, 
zamietiti,  da  smo  nesto  izgubili,  dakle  za  njem.  verfehlen  pak  vermissen. 

— 1.  / (j)ako  bi  u cem  sgreHl  Vlkoslav,  da  stane  pred  dobrimi  muzmi, 
da  se  opravi.  1325.  V.  Z.  A.  VII.  216.  V.  crkva,  cit.  28.  — 2.  V.  dar, 
cit.  32.  („da  placa  on,  koji  sgrisi^^). 

sgrnac,  zgrnac,  m.,  od  glag.  sgrniti,  perf.,  sgrnjafi  i sgrtati,  impf., 
colligere  itd.  (izp.  B.  I.);  po  tom  sgrnac,  mozda  i sgrnjal,  sinonim  za 
1.  raz  (v.  t.  r.). 

sgovarati,  zgovarati  se,  imp.,  colloqui,  consul  ere,  viecati,  dogova- 
rati  se.  I Dan.  rje6.  — V.  mrzak,  citat.  („s  nami  se  zgovaraje^.). 

sgovor,  zgovor,  m.,  colloquium,  razgovor,  dogovor.  Izp.  Dan.  rje6. 

— 1.  V.  Ijubiti,  cit.  5.  Popravi  „imesmo  . . . zgovor“  mj.  imasmo  itd. 

— 2.  Ucinise  zgovor  mej  sobu.  1483.  (I486.).  S.  292.  V.  pristav,  cit.  9. 

sgovoriti  se  itd.,  impf.;  v.  sgovarati  se.  Izp.  Dan.  rjec.  — Gdn 
knez  i vsa  gospoda  i dezel{j)ani  se  meju  sobu  zgovorise.  1275.  Istra.  S.  26. 

sgubiti;  v.  zgubiti;  dolazi  mj.  zagubiti  i izgubiti;  v.  te  r..  a izp. 
B.  I.  zgubiti. 

shaban,  adj.,  od  glag.  shabiti,  perL,  destruere,  izstetiti,  pokvariti ; 
V.  habiti,  a izp.  Belost.  p.  r.  habim,  cerrumpo  itd.,  pak  shabljen,  shab- 
Ijujem  itd.  (zhab-)  destruo,  corrumpo  itd.  0 zna6enjih  glag.  habati  (se 
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cega),  pak  habiti  izp.  Pieters.  2.  habiti  sicb  bUten,  a 1.  babiti  bescba- 
digen  itd.;  ina  zna6enja  nisu  mi  znana  iz  govora- nasib  sjevernib  Hrvata). 

— 1.  Drevnu  potvrdu  v.  babiti  (za  adj.  sbaban).- — 2.  V.  bijenje,  str. 
57^b  (Viii.  12.  61.  30.  — aho  hi  ud  shabil).  — 3.  Mrav  . . . zito,  Jco 
more  zhrati  (t.  j,  s(a)hrati)^  precepi  je  vsako  zrno  na  pol,  bojeci  se,  da 
pod  zenilju  ne  bi  proraslo  Hi  shabilo.  Cvet  36. 

shadjati,  shajati,  s — se,  mogu  biti  dvoguba  ziia6enja  rie6i,  i ako 
se  i pisu  jednako  i izgovaraju;  moze  stajati  ne  same  za  pravo:  s — ba- 
djati,  convenire,  skupa  dolaziti,  sastajati  se  itd.,  vec  i za  iz-hadjati  (v. 
izboditi),  exire,  oriri;  dasto  da  s-hoditi,  perf.,  moze  pak  imati  po  zna- 
cenju  praep.  sa  i znacenje  descendere;  izp.  Dan.  rje6.  sbhoditi.  sbbo- 
Menie  (descensio).  V.  shodiste.  — 1.  Medja  tece:oc?  peska  na  sunac  ishod 
putem  na  prekrizje  . . . i onde  se  meje  shajaju.  1498.  S.  409.  410.  — 2. 
Perg.  rje6.  shadjati:  1.  provenire,  descendere;  pravo  shadjajuci,  legitimi 
descendentes ; zatim  2.  suboriri,  emergere,  confici;  kotera  duguvanja 
z toga  shadjaju,  negotia  exinde  emergentia;  ovdje  bi  mogao  glag.  nas 
biti  mj.  izhadjati.^^^ 

1.  shod,  m.,  u crkv.  knjigah  conventus;  v.  sbadjati.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  Ne  ima  Dan.  rje6.  Izp.  Staat  Serb.  I.  V.  sbor  itd.  sbodiste.  21. 

2.  shod,  m.,  oriens,  mj.  ishod  (v.  shadjati,  cit.  1.).  — Od  soncega 
shoda.  1586.  Zagorje.  K.  286.  Zalog  zemljista  uz  naznaku  medja. 

shodaj,  m.,  oriens;  v.  shod.  — Takajse  mi  je  dal  jeden  vinograd 
. . . medj  mejasi : s jedne  strane  od  soncenoga  shodaja  knez  Mihalce  (!) 
a s druge  strane  je  Jakop  Hodnik.  1592.  Medjimurje.  K.  294. 

shodiste,  shodisce,  n.,  od  glag.  shoditi;  v.  sbadjati;  po  Belost.  ^ 
zhodisce,  congregatio,  synodus  itd.;  ima  i zhadjanje,  conventus,  i t.  d,, 
sbor  itd. 

shranba,  f.,  shraniste,  shranisce,  n.,  u Belost.  toboze  foneticno 
sramba,  sranisce,  s.  v.  repositorium  itd.,  mjesto  gdje  se  pobranjuje  stogodj. 
V.  shraniti  itd.,  pobrana,  porez  i riznica. 

shraniti,  perf.,  condere,  conservare,  asservare  iidi.yShranjati,  shra- 
njivati,  impf.;  v.  sabraniti  itd.  Zna6eTlje^je  isto.  Glag.  (obicno  u part, 
praes.)  sluzi  i za  lat.  „salvo  jure“  itd.  V.  i uhraniti  (i  p.  r.  pretev,  cit.), 
a izp.  B.  I.,  pak  Belost.  sranenje,  sranujem.  sranitelj  (conservator)  itd. 

— 1.  Gospoda  sebi  shranise  jezikom  nemskim^  za  obcine  „pisase  listi 
jezikom  latinskim  i hrvackim^.  1275.  Istra.  S,  12.  i dr.  Cesto  tako  u 
ovom  ,,razvodu“.  V.  i prepisati,  cit.  1.  — 2.  V.  djed,  cit.  1.  Vin.  uvod. 

— 3.  V.  denuncija,  cit.  1.  („sbranjeno‘^  za  salvo;  Vin.  61.  45.).  — 4. 
V.  arsal  (po  Vin.;  „shranjeno“).  — 5.  Shranjujuci  vazda  vrv  meji  njimi, 
ka  zakonno  meji  njimi  ima  biti.  1451.  S.  195.  V.  banovac,  str.  40.,  pak 
bat  itd.  i vrv.  — 6.  V.  1.  prav.  cit.  2.  (za  „salvo“).  — 7.  U ispravi  o 
prodaji  „nista  sebi  ...  ne  ...  shranjujuci^^;  v.  ostadti,  cit.  4.  — 8. 
Daruje  Stefan  Frankapan  posjede  plem.  muzu  M.  Ostriharicu  koga  smo 
i shraniti  v nasem  dvori  od  mladosti.  1457.  S.  206.  — 9.  Ovo  testament 
dom  Petra  . . . shranjen  v depozit  u koludric  sv.  Marije  v Zadri.  1460, 
S.  222.  — 10.  Shraneci  ovuj  prav  itd.  Izp.  Polj.  cl.  34.  (za  „salvo“). 

— 11.  V.  med,  cit.  ,1.  („sbranjaju“ ; po  Vin.).  — 12.  Shranjati^  impf., 
ima  i Not.  knj.  Stasic  rje6.  — 13.  Kapitul  senjski  daje  zemljiste  neko 
u nasljedni  zakup  knezu  Jurju  Zivkovicu,  uz  podavanje  godisnje  dace 
(jedne  libre).  On  moze  tu  zemlju  uzivati,  i odati  i prodati:  vazda  shra- 
nujuci  pravicu  recenoga  livela.  1577.  K,  281,  — 14.  Kast.  188.  61.  39.; 
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Josce  imenovana  suca  od  leta  imata  oblast  uhitit  svakoga  zlocinea  u grade 
i na  kunfine  i shraniti  ga  i ne  odpustiti  prez  videnja  gosp.  kapitana  i 
starijih.  — 15.  Perg.  rj.  „sraniti  i pokopati“  (sepelire). 
si-;  V.  i se-  (se-),  sie-  i sje-. 
sice  ltd.  ;*  V.  siko. 

1.  sic;  sjec. 

2,  sic,  m.,  ill  sica^  f. ; u Sireni  XIII.  28.:  konj  Karahul  nogom 
zemlje  ne  dotice  . . . proletit  hi  valom  mogal  morske  sice;  bjt  6e  tal.  secca, 
greben,  bod,  bad,  plitcina;  obicno  sada  pomorci  govore  sika.  Sir.  rj. 
pomiglja  na  pravac,  kojim  brod  more  siece 

sid,  m.,  tal.  secchia,  f.,  i seccbio.  m.;  ii  nas  rie6  posvojena  moze 
biti  prema  drevnijoj  lat.  rie^i  situla,  srednjelat.  si(da,  siclus  (Du  Can.); 
neka  obiSna  drvena  posuda,  a po  tom  i mjera,  kao  cabar,  vedrica,  kabao, 
dizva,  skaf;  po  Pardicevu  rjecniku  govori  se  i sigalj,  segalj ; segul  dolazi 
i u Not.  knj.  Stas.  rj. ; Stulic  tal.-brv.  rjec.  s.  v.  secchia  ima  gornja  zna- 
6enja,  a s.  v.  seccbio  posebno:  dojnik,  t.  j.  dizva,  dizica,  muzlica,  posuda, 
u koju  se  muze  mlieko.  Kao  mleta^ka  mjera  za  teku(^ine  hvatao  je 
sic^  seccbio  10*20  litara.  Sest  sica  6ini  barilo  mletacko,  a u sicu  su 
cetiri  boce  (boccia).  Littrov  i Tabela.  Cesto  u Not.  knj.  Stas.;  izp.  Zb. 
za  n.  z.  XVI.  290.  (s  naznakom  mjesta). 
sid  itd. ; sjed  itd. 

sidro,  n.,  anchora,  Belost.  zeljezna  ma^ka ; riec  gr6ka;  izp.  B.  I. 
itd.  Tako  napisana  rIeS  dolazi  u listini  rmanjskoga  petoga  sudca,  t.  j. 
gradskoga  sudca  kao  predsjednika  stola  purgarskoga,  „bractva  purgari 
u Emnju^.  0 samom  sadrzaju  listine  bilo  je  vec  ovdje  spomena  p.  r. 
dvoran,  cit.  3.,  grad,  cit.  19.  i dr.,  pak  2.  kiipiti,  str.  563^.  Bit  ce  mozda 
moguce  da  se  razjasni  p.  r.  zastava  pravo  znacenje.  Sidro  spominje  se 
u ovom  savezu:  Petar.  Jagnjijin  sin,  zabtjeva,  da  mu  se  da  „zastava^^ 
(kuciste)  na  novo,  kako  je  njemu  oduzeta,  kad  je  „kraljeva  hiza“  gra- 
djena.  Dioci  nadjose,  da  doista  Petar  nema  zastav,  Odlucismo  mu  zastave 
polag  hizu  Cesar  a Vuka  (mislim  da  tako  valja  citati ; „cesar^^  bit  ce 
prezime),  ca  koli  more  najvece  prigraditi;  ako  more  do  pol  u Bujne  (?) 
u . . . ale  i sidro,  ko  je  pred  vrati,  kako  (je)  polag  zastavu  Vukovu.  Ako 
se  bude  i sve  mjesto  „hotilo  diliti“,  ova  se  nova  zastava  nikad  vise  ne 
moze  povuci  u diobu  „pod  zagovor  od  50  libara.  1451".  S.  191. 

siecan,  siecanj,  secen,  secenj,  sican,  sicanj,  m.,  ime  mjesecu  janiia- 
riju  ili  februaru.  Po  Mar.  Bosk.  122.  Vrancic  g.  1595.  ima  sijecan  za 
januar,  a sicen  za  februar.  Po  Petreticu  je  mjesec  I.  mali  hoHcnjak,  a 
II.  svecen  po-  Habdelicu  I.  p.  ozimee,  II.  svecen,  po  Belost.  I.  secen,  pro- 
sinec,  a dalmatinski  sicanj,  II.  svecen.  Ovo  potonje  ime  nije  ni  u kojoj 
svezi  za  siecanj  — koji  po  Mikl.-  potje6e  od  koriena  sek-  2,  dakle  od 
sjece,  vec  je  postalo  od  blagdana  sviednice.  V.  mjesec. 
sierak;  v.  sirak, 

signetum  n.  lat.,  znak,  biljeg;  v.  pecka,  pak  grb,  cit.  5.  itd.,  a 
izp.  i Brandi,  signet,  mali  pecat  na  prstenu. 
sigra,  f. ; v.  sigrati  se. 

sigrati  se,  impf.,  isto  sto  igrati  se;  po  B.  I.  govori  se  u Vojvo- 
dini;  kako  postaje  od  s-igrati,  zato  1.  sigrati  da  znadi  igrajudi  sici,  a 2. 
sigrati  se,  isto  sto  igrati  se.  — V.  igra  II.,  kako  ried  sluzi  i na  Krku, 
ali  samo  za  mladenadke  igre  za  zabavu,  po  tom  i sigre.  f.  plur. 
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sigun  (?):  nerazgovetiia  riec;  v.  pristavstina,  cit.  2. 
sigur,  adj,  ili  adv.,  pak  siguran,  adj.,  siguranje,  n.,  sigiirati,  impf. 
itd.,  sigurnostj  f.,  segurstvo^  n.,  sve  sa  znacenjem ‘lat.  securus,  tutus,  po- 
uzdaii,  mirau;  izp.  B.  I.,  pak  Belost.  (segiiren  itd.).  Po  Mikl.  preko  tal. 
novogrc.  oiyovgog.  — 1.  Hoteci  fratar^  i kloUar  (v)  vecem  segurstvi 
ostaviti.  1485.  S.  302.  — 2.  Da  hi  mogal  clovik  sigur  biti  (da  ce  Fran- 
kapaii  od  njega  konje  kupiti.  1527.  K.  221.  V.  p.  r.  mniti,  cit.  2.  — 
od  istoga  pisca  biskupa  Jozefica  — joste  jednu  potvrdu. 
sigurstvo,  segurstvo;  v.  sigur,  cit.  1. 
sihast,  adj.;  v.  mnih. 

sijati,  na  sjeveru  i sejati]  cuje  se  i sHi  i dr.,  impf.,  a)  screre,  semi- 
nare  itd.  pak  b)  cribrare,  excernere  itd. ; u prvom  ziia6enju  po  Mikl. 
od  koriena  se  — 1.,  starosL  sej^,  seti,  aejati  itd.,  sveeuropej.  riec;  izp. 
Kluge  saen  i Schrad.  760.;  u drugom  znacenju:  kroz  sito  sijati,  pro- 
sijevati,  glagolu  je  korien  si-  3.,  odakle  je  poteklo  sito,  n.  U glagolu  i 
pojacava  se  na  e,  starosl.  sejati,  ter  su  se  s toga  oba  glagola  pomiesala. 
Izp.  B.  I.  — Za  znacenje  a):  1.  Po7'hulah  duzan  je  zihrat  iz  podloz- 

nikov,  koji  nimaju  konj,  i oni  na  svoje  spendije  moraju  orat,  nosit  gnoj, 
sijat  i pazit  na  zemlje,  na  mar  of  a gospodskoga,  hudnc  da  su  ovi  slobodni 
od  ostalih  rahot,  od  voznje  i vozi  za  daske  gospodske.  XVII.  v.  Grrobnik 
Lop.  urb.  192.  — Za  zn.  b) : 2.  V.  bravar,  cit.  4.  („teg  ki  ne  bi  siven“‘) ; 
valja  upozorit,  da  moja  hipoteza  o bravaru  kano  kljucaru  nimalo  nije 
osnovana.  V.  Dodatak  k K.  str.  378^^  (k  rieci  kljucar)'. 

• siko,  adv.,  sic,  ita,  tako  ; dolazi  i sice,  sice  ze  (sice  zde) ; staroslovj.; 

V.  2.  s.  U Sloveriaca  po  Pieters,  sice,  sicer,  njem.  sonst,  anders,  libri- 
gens,  zwar  i dr.;  siko  ne  dolazi.  — 1.  Siko  hocu,  da  (se  ima  sluziti 
god).  1321.  S.  77.  V.  god,  citat.  — 2.  Skaz  od  prestupa.  Prestup  hiva 
7ia  dan  svetog  Matija  apla:  prestup  hiva  siko  itd.  XVI.  v.  Star.  XXXIII. 
389.  — 3.  U biljezck  Bartola  Krbavca  g.  1414.  S.  113.  u bakarskom 
breviaru  (v.  i priobezden)  dolazi  pod  kraj.  I toga  radi  Milostin  Popov 
(ove  su  posljednje  dvije  rieM  bez  sumnje  krivo  prepisane;  pisac  ovdje 
po  obicaju  preporuca  se  „milosti“,  „dobrohotnosti“,  ili  „moli“,  „prosi‘^ 
za  milost  „popov‘^  (gen.  mj.  akuzativa)  kako  otac  od  hoga  i sudac,  danili 
vsim  hlagoverujucim  u gdna  Isusa,  i diakov,  kako  slug  hozjih,  razumnejsih 
mene,  siceze  i Malcev,  jako  holsih  i starejsih  mudrostju  i umenjem  pace 
mene/^  i jegda  Mati  hudete  sije  knjige,  ne  psujte  ni  me  kluite.  I ovdje  je 
znacenje  ocito  „tako  i“. 

sila,  f.,  vis,  robur  itd.,  pak  — kao  i moc  — sluM  i za  potentia, 
snaga;  ima  i nasilje,  usilnost  itd.,  a riec  sila  — prema  starosl.  — sluM 
i sa  znacenjem  krepost,  u moralnom  smislu,  virtus  (v.  cit.  6.).  Izp.  B.  I. 
itd.  0 znagenjih  (i  zurba,  stiska,  nuzda) ; po  Mikl.  E.  W.  si-  2.  po- 
tekla  je  ta  sveslovj.  riec  od  koriena  si-  (se-)  sa  znacenjem  vezati,  odakle 
starosl.  silo,  zamka,  laqueus  itd.  Izp.  i Dan.  rj.,  a v.  bijenje,  str.  59. 
60.,  breve  judicum,  componere,  inimicitia,  javno  nasilje  itd.,  krv,  navi.  ^ 
cit.  20.,  pak  str.  552^“^,  cit.  27 — 29.,  1.  mir  itd.,  nadvorje,  odboj,  osud, 
osveta,  otmica,  pleme  II.,  plien,  navi.  cit.  5.  itd.,  porob,  prieki  sud, 
protuplien,  represalia  itd.,  rob  itd.,  rok,  navi.  cit.  1.,  selo,  samoseg, 
samosud,  vrazda  i mn.  dr. 

Nacela  iig.  hrv.  prava  „de  obligationibus  et  factis  illicitis,  sive 
delictis  civilibus“  dadu  se  svesti  na  siroko  shvacenu  aksiomu : vim  vi 
repellere  licet.  U dr.  K.  Kadleca  Tripost,  po  kaz.  p.  r.  moc,  razlozene 
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su  teorije  o vecih  i maDjih  silah  (potentia,  violentia) ; izp.  navi,  n.  d. 
278.  i d.,  pak  Kelemen  (Jung)  §§.  1 2 3 8 i d.  V.  obrana,  cit.  7. ; 
odlucna  ustanova  po  Verb.  (Perg.)  I.  t.  68.  glasi,  da  vlastnik,  iztisnut 
silom  iz  posjeda,  onoga,  koteri  je  imienje  zaujel,  zospet  takajsum  silum 
do  leta  more  van  z imienja,  vreci  i zaprieti  (per  potentiam  et  parem  vio- 
lentiam  infra  anni  unius  revolutionem  eiiciendi  habet  facultatem).  Vrazda 
i osveta  vladaju  sredovje^noni  P]uropom.  Nasa  riec  vrazda,  po  prvotnom 
znaSenju  inimicitia,  analogua  je  njem.  rie6i  Fehde.  Drzavne  i crkvene 
vlasti  nastojale  su  s vrlo  promjenljivim  uspjehom,  da  se  stegnu  ti  cini 
krvavih  samosega. . Izp.  Brunner  II.  527.  i d.  o germ.  Fehderecht  itd. 

Kazan  je  za  „vecu  silu“  odkup  glave,  „emenda  capitis^^  s iznosom 
homagia  (v.  dar,  str.  193^^),  mrtve  vrazde  i podjedno  propada  sva  ose- 
bujna  imovina  krivca  — nasilnika.  Odkup  glave  ide  cio  osteceniku,  a 
propalu  tu  imovinu  mogu  blizike  prekupiti  uz  obcinsku  procjenu  (prie- 
cembu“ ; izp.  Verb.  (Perg.)  I.  cl.  131.  i d.  — communis  aestimatio)  iz 
sudSevih  ruku.  Od  tako  namaknute  ciene  za  propalu  imovinu  idu  dvie 
trecine  sudca,  a jedna  ostecenika.  Mrtvu  vrazdu  dobiva  sam  ostecenik. 
Manje  sile  kaznjavaju  se  zivom  vrazdom,  polovicom  mrtve.  Izp.  gore 
nazn.  djela  o ug.  hrv.  pravu.  Iztacn  valja,  da  se  sve  ustanove  o slu6a- 
jevili  „sile"  i postupka  pred  sudom  odnose  na  postupak  proti  plemicu 
— krivcu,  a na  tuzbu  plemica  — ostecenika.  Sam  kmet  ne  moze  biti 
ni  izravni  tuzitelj  ni  tuzenik;  ujega  svagda  zastupa  njegov  zemaljski 
gospodin.  Ako  je  nasilje  pocinjeno  po  kmetovih,  po  odredbi  ili  naputku 
njihova  gospodara  ili  samovlastno,  tada  valja  postupati  proti  gospodaru 
kmetova  prema  „processus  impensionalis“,  s tuzbom,  neka  krive  kme- 
tove  predvede  gospodar  pred  sud,  ter  poda  zadovoljstinu.  V.  o tom  sud 
(domanijalni) ; izp.  i analogne  ustanove  Polj.  cl.  66.  i mn.  dr.;  v.  for- 
mulae, str.  309^. 

1.  Izp.  Polj.  cl.  10.  44.  45.  46.  74*^  („osud  sioni^* ; nadvorje  itd.; 
o „osudu  zastavnom^^  spomenut  cu  vec  ovdje  (v.  i zastava  itd.),  dace  i to 
jamadno  biti  neko  jamstvo,  da  se  ne  ce  nikakim  nasiljem  posluziti  proti 
protivniku  stranka,  koja  polaze  taj  osud ; v.  recolta  — pak  osveta, 
cit.  1.  — 2.  V.  grabez,  cit.  3.  i 13.  („krasti  inoga  po  sili“  — latro- 
cinium)  3.  V.  govoriti,  cit.  9.  10.  („silu  u silu  u6initi“.)  — 4.  V. 
nahvalice  (i  dolus  str.  256^);  izp.  i Dus.  zak.  100.  — i Dan.  rj.  — 
sila  pohvalna.  — 5.  V.  prituziti  se  („vnoge  sile  gdna  bana).  — ■ 6.  Niedna 
virtud,  to  je  sila,  ne  nwre  biti  prez  ljubve,  i ot  one  ishodi  vsako  iskoni. 
Cvet.  12.  : V.  i k oskoditi,  dod.  k 0.  — 7.  V.  2.  riibati  („velike 
sile“).  — 8.  V.  razlog,  cit.  3.  („izam  turske  sile“).  — 9.  V.  otetje.  — 
10.  Izp.  Act,  comit.  V.  str.  138.,  kako  je  I.  Kruselj  oteo  silom  Barbara 
Mikulie,  plemkinju  iz  Brokunovca,  g.  1616.  ^ — 11.  V.  pomagaj,  cit.  3. 
(„sila  uCinjena^).  — 12.  V.  skopiti,  cit.  2.  — 13.  V.  silovati. — 14.  V. 
tor  men  tare,  citat. 

silan,  silni,  sioni,  adj.,  potens,  pak  violens ; n.  pr.  silne  ruke  itd., 
isto  sto  silovite  itd.;  v.  nasilje,  posilan,  usilan  itd.;  o zna6enjih  itd. 
izp.  B.  I.  — 1.  V.  ruka,  cit.  27.  — 2.  V.  pravda,  cit.  2.  („izbiva  pravda 
skrozi  silnu  gospodu“).  — 3.  V.  potepsti,  citat  („silnu  praznostju‘^).  — 
4.  Silno  uzece  nikih  crisan(j)  i hrusak.  1572.  K.  268. 

siliti,  impf.,  cogere,  compellere,  adigere ; v.  sila,  a izp.  Stulic ; 
B.  I.  ima  samo  siliti,  siliti  se  za  praepollere,  osiljivati.  V.  sila,  silje, 
osiliti  (osilje),  silovati  itd,  — 1,  Da  ga  v tom  imate  udr^ati  za  slobodna 
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i ne  pritiskati  ga  ni  siliti  v nijeclnu  sluzbu.  1457.  §.  212.  — 2.  V.  hinitij 
cit.  2.  („ni  siljen  ni  hinjen“). 

silnik,  m.,  potens,  tyrannus,  pak  extortor*  patrator  actuiiin  poten- 
tiae  itd.,  mogucnik,  nasiliiik  itd. ; izp.  B.  I.  o znacenjih ; po  Belost. 
znaci  i violator.  — 1.  Ako  se  ne  hi  mogal  takov  silnik  jet  (t.  j.  ubojica) 
Trs.  221.  6l.  21.  — 2.  Obecap  je  knez,  da  ce  obdarenika  „sloboditi 
proti  vsakim  siliiikom‘‘.  1497.  S.  401.  — 3.  Perg.  rj.,  za  violens  occu- 
pator,  violeuter  iuvadens,  spoliator. 

silnjak,  m.;  nadimak  zadjavla;  znadit  ce  isto  sto  silnik,  mogucnik. 
— V.  djaval. 

silovati,  impi'.,  violare,  po  tom  imenica  silovanje,  res,  vis  femiua^ 
illata,  osiliti  zensku  itd.  ; v.  razbijati,  cit.  8.  („razbijanje  zensko^^)^  oskvr- 
niti  („usilno  oskrnjenje^),  spraznost,  skvrn  itd.  B.  I.  itd.  — 1.  V.  otrnica, 
pak  pomagaj,  cit.  3.  — 2.  V.  porota,  cit.  6.  (Vin.  ki  hi  ucinil  silii 
zeni  koj  je-uci  Hi  hi  hotil  je-ati).  — 3.  Izp.  Polj.  90.  cl.  83.  (v.  blud, 
cit.  2.;  popravi : kazan  25  lib.),  pak  str.  109.  61.  110.  (duzan  je  „raz- 
bojnik“  glavoni ; v.  dotati,  cit.  15.;  glava  se  odkupljuje  mrtvom  krvju  ; 
ako  je  zena  udata,  pla6a  krivac  dvie  mrfcve  krvi,  jednu  osiljeiioj,  a drugu 
muzu  ujezinu.  — 4.  V.  kazan  V.  (u  Zagrebu  XIV.  v.  ima  silovana 
djevojka  odrezati  krivcu  nogu  — ne  znam  je  li  ovrsena  tapresuda,  za  „po- 
tencia  carnalis“;  zasvjedo6ila  dva  svjedoka;  „amputabit  pedem  per’se  ■ vel 
per  alium^‘ ; vjerojatno  je,  da  se  je  odkupio  osudjenik).  — 5.  Izp.  Trog. 
kaz.  s.  V.  violentia  (smrt,  ako  nebi  vjencanje  posliedilo  ili  pak  odkup 
glave;  za  robinju  10  lib.,  a obcinT  25,  za  bludnicu  5 lib.,  obcini  10  lib.) 
i Dubr.  VI.  6 (de  violenciis  inulieribus;  50  perpera  globe,  ako  ne  plati, 
sliedi  izetje  obiju  o6iju.  Oprasta  se,  ako  silovana  privoli,  da  podje  za 
nasilnika;  Korc.  9.  cl.  11.,  60.  61.  132.  133.  134.  (prema  stalezu ; prvotno 
po  razsudi  suda,  globa  do  30  perpera,  kmet  ako  siluje  gradjanku  (plem- 
kinju)  gubi  lievo  oko  itd. ; poslie  su  silno  poostrene  kazni : plemic,  koji 
plemkinju  siluje,  gubi  glavu,  ako  su  dva  svjedoka ; ako  ne  ima  svjedoka, 
tri  dana  sjedi  u zatvoru  pak  dolazi  na  mukn  (tri  skasa  konopa);  ako 
prizna,  siece  mu  se  glava  itd.  Kmeta,  koji  plemkinju  siluje,  vjesaju ; 
plemica,  koji  siluje  kmeticu  udatu,  sie6e  se  glava  itd.) ; Spljet  (v.  blud, 
cit.  13.)  ; Skrad  ima  u cl.  92.  uvod : Quoniam  legihus  et  constituonibus 
cautum  reperitur,  quod  niiilieris  violenda  inter  ceteras  injurias  est  atro- 
cior  et  quasi  primwm  maleficium  post  omicidium  itd.  Silnik  gubi  glavu 
(personam),  ako  slobodnu  zenu  ili  djevojku  silom  upotrebi  ili  lioce  da 
upotrebi.  Ako  je  djevojka,  pak  ona  i blizike  njezini  privole,  da  podje 
za  silnika,  oprasta  mu  se  kazan;  ako  je  osiljena  zenska  neudata  sluz- 
kinja,  placa  krivac  50  libara  banda,  treciuu  knezu,  trecinu  obcini  a tre- 
cinu  osiljenoj  itd.;  Hvar.  194.  cl.  14.  ostavlja  kazan  razsudi  suda  „de 
dando  sforzanti  poenam,  quam  sibi  videbitur,  considerata  qualitate  sforzii 
et  personae^ ; Senj.  stat.  Ark.  III.  161.  61.  48.  („si  quis  violaveiit  puellam 
virginem,  debeat  mori“).  — 6.  V.  ruho,  cit.  2. 

sim  i sakomu ; mj.  vsim  i vsakomn ; v.  sak. 

simo,  adv.,  hue,  ovamo;  zapravo  senio ; izp.  Dan.  rjec.,  a v.  2.  s; 
obceno  na  sjeveru  i zapadu.  Pogresno  kadsto  i za  hie,  ovdje;  u.  pr. 
Da  vam  dam  na  znanje,  ca  se  simo  cini.  1529.  — V.  pravda,  cit.  10., 
pak  prebivati,  cit.  4.  I Perg. 

sin,  m.,  tilius;  Mikl.  synti,  po  prasvezi  slovj.  jezika  sa  staroind., 
got.  njem,  itd.  korien  sii  (roditi,  radjati).  Izp.  Kluge  Sohn,  pak  B.  I, 
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Po  torn  rjecniku  sin  posohac,  posohak^  dva  sina  posopca  ziiaci  siuove,  koji 
su  se  redom  rodili  — a da  medju  njima  iiije  bilo  kceri.  Po  Sloviuac 
1884.:  sin  jedinorodjeni,  prvorodjen^  p7'vorodni^  rani;  Stuli6 : posmrtnik 
(postbumus)  itd.  0 patronimicih  itd.  v.  ime  II.  Cesto  dolazi  u mnozini : 
vlcLski,  laski  sinovi,  sini,  pored  hrvatski  sini,  ali  i vlaski  sinci^  za  oznakii 
iiovih  uaseljenika  iz  bosanskih  predjela  a gornjih  zupah  hrvatskih  napram 
starosjediocem.  Radi  se  tu  o razlici  poslom  i zanimanjem ; dok  su  se 
jedni  bavili  poglavito  stocarstvom,  planinarstvom  i pastirstvom,  drugi  su 
u prvom  redu  ratari,  a pored  toga  jedni  i drugi  vojuju  i straze  na  kra- 
jini.  V.  krajinac,  prebjeg,  predavac,  uskok,  vlah  itd.  — 1.  V.  posin, 

cit.  I.  — 2.  Izp.  Kegl.  uvod  k n.  dj.  str.  22.,  pak  Acta  comit.  V.  98. 
iz  XIV.  XV.  i XVI.  V.  o „vlaskih  sinih“,  „kraljevskih  vlasih^  itd. 
„Wolahi  regni  Croatie  regales^  (Kegl.  16).  zatim  iz  XVII.  i XVIII.  v. 
po  Lop.  urb.  304  ^(Bukovac)  „van  zlozivsi  vlaske  sinove  Juricu  i Marka 
Horvata^ ; 409.  (Zelin)  „vlaski  sini  . . . hrvatski  pako  sini“  ; zajedno 
ill  Erdedi,  u Hotnji  naseljuje ; Lop.  act.  conf.  III.  439.  (Ivanic)  „mi 
vsi  vlaski  sini  ivanicke  pokrajine^ ; II.  179-  Predauzi  et  Sclavi,  qui 
Valaehorum  filii  esse  non  dignoscerentur^^  ; v.  streci,  cit.  1.  („sloven- 
skomu  predaveckomu  i vlaskomu  sinu“)  ; II.  261.  (vojvoda  i sudac  „vseh 
laskeh  sinov“  kod  Ivanica  pise  biskupu) ; II.  369.  (Senj)  „nastanjenje 
nikojih  vlaskih  sinov  od  Krmpot“  itd.;  izp.  n.  dj.  III.  26.  57.  245.282- 
i dr.  Tako  i god  1703.  III.  232.  233.  „vladika  sa  svojim  svestenim 
saborom,  knezi  i desetnici,  mali  i veliki  vlaski  sinovi^  itd.  iz  Banovine 
preporucuju  biskupu  zagrebadkomu  P^tra  Keglevica  za  bana  hrvatskoga. 
— 3.  V.  hci,  cit.  3.  — 4-  Xa  nekoliko  mjesta  u Mirakul.  vokativ  sinu ; 
n.  pr.  str.  13.  42.  — 5.  V.  bastina,  cit.  1.  — 6.  V.  sinovac,  cit.  1.  — 
7.  Izp.  Perg.  rj.  sinove;  nom.  pi. ; v.  ot6in.  — 8.  V.  sip. 

sindik,  m.  syndicus,  naziv  gradskoga,  crkvenoga  ili  drzavnoga 
sluzbenoga  zvanja : kao  zastupnik  gradskih  posala,  crkveni  zastitnik, 
punomocnik,  radunik  gradske  obcine,  ali  i komore,  kao  upraviteljice 
drzavnih  dobara,  pak  mozda  i vojnicki  komisar,  cinovnik  sad  visi,  sad 
nizi.  U seoskih  obcinah  na  jugu  (i  Boki  Kotorskoj)  i glavara  seoskoga 
zovu  sindik.  Bog.  gr.  311.  Izp.  Du  Can.,  Bart,  i dr.  — 1.  Koucem 

XVII.  V.  Martinus  Peri,  syndicus  caes.  comitatuum  Likae  et  Corbariae. 
Lop.  aet.  conf.  402.  — 2.  Sindike,  povjerenike  za  obskrbu  zitkom,  bira 
Kor^ula  (str.  99.);  tri  su  sindika  u Spljetu,  da  paze  na  racune  i djelo- 
vanje  kneza  i inih  urednika  (str.  25.  26.);  oni  nadziru  gospodarstvo 
s gradskom  imovinom  i odklanjuju  stete  (str.  242.);  o Dubrovniku  izp. 
Rad  knj.  1 1 4.  str.  76. 

sindon,  f.,  grc.  lat.,  tanko  platno,  tela  mundissima,  tela  carba- 
sina;  izp.  BeloSt.  p.  r.  gyolgy  (dold ; madj.) 

sinj,  5mb,  adj.,  Dan.  rj.  ravus,  plav,  zuto-sivast  (Belost.  s.  v.  ravus), 
po  B.  I.  caeruleus,  graulich,  blau;  po  Mikl.  E.  W,  si-  1.  u svezi  sa 
sjati  itd.;  i adj.  siv  je  u srodstvu.  Taman  je  odnos  izmedju  adj.  sinj  i 
drugoga  staroslovj.  naziva  za  olovo  (v.  t.  r.),  svim>Cb  (svinec)..  Izlisan  bi 
bio  pokusaj,  da  se  izvede  srodstvo.  Po  Kluge  nije  sigurno  utvrdjeno  ni 
analogno  nagadjanje  jezikoslovaca  njemackih,  da  je  naziv  kovine  Blei 
u svezi  sa  oznakom  boje  blau.  Izp.  Schrad.  653. 

Sinj,  m.,  ime  drevnomu  gradu  na  Cetini  po  sadanjem  izgovoru,  ali 
drevni  je  lik:^  Vsinj,  §to  je  vec  ovdje  na  mnogo  mjesta  iztaknuto.  Sva- 
gdje,  gdje  u S.  dolazi  ime  toga  grada,  krivo  je  Kitano  i otisnuto.  V.  pod 


sir.  959.  tf  lat.  ispravak  dolazi  ii  XIV..  vieku  i Zyn,  Szin  (izp.  V.  Z. 
A.  VII.  145.  170.;  ali  dolazi  u XV.  v.  V.  Z.  A.  V.  56.  i Phsign,  pak 
Ifsigna  (v.  I.). 

sinovac,  m.,  fratruelis,  nepos  ex  fratre,  sinovica,  f.,  sinovima^  sinov- 
kinja,  sinovna;  djeca  bratova  prema  stricu  i strini.  B.  I.  itd.  Bog.  gr. 
po  kaz.  — 1.  Kad  se  prodaje  zemlja  dolaze  1448.  u Rmnju  S.  176.  pred 
sudiste  „braca“  Strizici  „s  sini“,  pak  „s  sinom  i sinovcem‘‘  itd.  — - 
2.  Sinovac  hivsega  g.  Dumicica.  1526.  K 218.  — 3.  Od  Caglja  Tomasa 
i sinov  i sinovcev  (kupib  zemlju).  1530.  K.  323.  — 4.  Hasan  Cekic  por- 
kulabu  AntoRicu,  Turcin  krstjaninu  pise  : postovanomu  vitezu,  poklon  i 
pozdravljenjey  kako  sinovcu  na  krajini.  XVII.  v.  Star.  XI.  101.  i d.  To 
je  vitezka  galaiiterija  starijega  prema  mladjemu  ; nazivlju  se  medjusobice 
prema  starosti  i „o6e^S  „brate  i suside“  i mii.  dr. 

sinovicna,  f.j  v.  sinovac,  sinovica  itd.  — • Aloj  jedan  unuk,  rodjeni 
od  moje  iste  sinovicne^  koja  je  udata  za  sudjom  Antonijem  Filoticem  iz 
Risna,  njegov  sin  gospodin  Andrej  (zeli  postati  dubrovacki  podloznik). 
1776.  Mitropolit  Sava  Petrovid  Dubrovniku  V.  Z.  A.  XVI.  229.  Unuk, 
t.  j.  jamaSno  unuk  brata  mitropolitova,  sin  mitropolitove  sinovice, 

sinovji,  sinovljiy  adj.,  filialis;  v.  sin.  B.  I.  sinovlji;  Belost  t.  v. 
lilialis  sinovni  (!),  Stulic  sinovji  i sinovalj,  sinovlji.  Perg. , rj.  sinovlji 
(szinovlyi)  dijel  i dr. 

sioni,  adj. ; v.  sila  itd,,  pak  osud. 

sip,  m.,  sa  istim  znadenjem  agger  itd.  kao  sap  i sep  (v.  te  r.  — 
.lasno  je  znaSenje  nasip  u potvrdi  ovoj : Ar  je  nemogucCj  da  bl  laski  sini 
biskupom  i svetomu  Stefanu  kralju  kakoviim  tlakom  sluUli,  ar  raz  prez 
toga  dosta  imaju  laski  sini  . . . tlaciti  generalu  i njega  svetlosti  krajine 
(dativ)  strazum  u dne  i u noci,  k tomu  sipe  sipljuci  i braneei  od  nepri- 
jatela  vere  katolicanske  . . . oni  su  kakoti  jedan  6it.  1642.  Graberje  kod 
Ivanica.  Lop.  act.  conf.  261.  V.  5.  raz  („raz  prez“  = osim  bez,  pleonazam). 
sipa,  1,  sepia,  mekusac,  Vrb.  166.  cl.  6.  („urdini  od  rib“);  v.  riba, 
sipati,  impf.,  fundere,  implere,  ruderare,  zemljorn,  pieskom,  gruliom, 
itd.  zapunjavati  i uzvisivati  tlo,  pak  zito  na  kup  u vrece,  hambar  itd. 
spremati.  Prelazi  znaCenje  i na  tocenje  tekudina.  B.  I.  itd.  Izp.  Mikl. 
E.  W.  sup-  2.  a V.  suti.  — V.  sip,  citat. 

sir,  m.,  starosl.  ST,irT>  (syru  2.  Mikl.),  casens;  sveslovj.  riec;  izp. 
Krek  127.,  a v.  mlieko.  Po  Mikl.  ima  jos  i korien  syrii  1.,  sa  zna- 
6enjem  vlazan,  priesan,  odakle  je  skupina  rieM  sveslovj.  sirov,  surov  itd. 
Spomiuje  se  kao  dohodak  vlasteoski  6esto;  izp.  Lop.  urb.  po  kaz.,  a v. 
daca.  Valja  paziti,  na  str.  1 12.  n,  dj.  po  kaz.  kao  da  je  „sirovina‘^,  a 
zapravo  6itaj  „zirovina  ed  luga  ozaljskoga.  — • 1.  V.  kamik,  cit.  5.  — 

2.  Ki  bi  propelal  (bit  ce  pogresno,  mj.  pripelal)  od.  zvana  otoka  ztto, 
Hr  ali  ulje,  ima  vzeti  mem  od  sudca  i tu  meru  ima  dati  plnu  sudcu,^  a 
sudac  ima  dati  mali  vina  i dva  hleba  i sira.  Vrb.  170.  61.  9.  V.  mali.  — 

3.  V.  cazun. 

sirak,  sierak,  m.,  sorghum  vulgare:  B.  I.  sijerak;  lik  serak  ue 
dolazi  nigdje.  Sad  se  sadi  u nas,  jer  se  metle  prave,  a sjemenom  se 
pita  zivad.  Ali  u nas  sadio  se  sirak  u proslo  doba  kao  hrana  za  ljude, 
i ako  je  kruh  od  sirka  gorak,  crvenkast  i bez  sumnje  tezko  probavljiv. 
Mjesalo  ga  valjada  i sa  razi,  psenicom,  mozda  i pirom.  Baste  sirak  i 
na  losoj,  navlastito  i mocvarnoj  zemlji.  — V.  pir,  cit.  1.  i 2.;  vidi 
se,  da  se  je  u XVI.  i XVII.  vieku  sirak  sijao  kao  zitak. 


girena,  strina,  f. ; i serena;  siren,  morska  djevojka  na  pol  riba; 
V.  prikladan,  cit.  1.,  pak  ocas,  citat. 

siromah;  m.,  pauper,  miser,  iievoljan,  ubog  itd.,  siromasan^  adj., 
siromaski,  adj.,  sve  podobnoga  zna5enja  itd.  B.  I.  itd.  Mikl.  siru,  orbus 
(sirota);  odatle  se  razvilo  znacenje  ubeg.  — 1.  Spomenuh  vec  pod  kmet, 
kako  se  o kmetovih  govori  kao  o siromasih,  ubogih  itd.  Zanimljivo  je, 
da  i plemeniti,  poUovani  vlasteli  i didici  poljicki  sa  svim  pukom  govore 
o „neposluhu  bratimskom  i siromaskom“  (Polj.  str.  116.;  v.  6uvati,  cit.  5.), 
a tako  se  oni  svi  podjedno  i kunu,  da  ce  hiti  vazda  u sklad  siromaskt 
(Polj.  122.,  a V.  podnieti  i izvoran)  itd.  — 2.  V.  prepisivati,  citat  ua 
kraju.  — 3.  V.  prionuti,  cit.  2 ; pak  sebar,  cit.  4.  — 4.  V.  podstup 
(„siromasi  junaci“).  — 5.  „Novi  vlasi“  pi§u  kapetanu  Galu  u Ogulinu : 
od  strane  gna  hoga  i od  strane  nose  siromaske  mi  siromasi  svi  itd. 
1 540.  (? ; mnogo  poznije).  K 240.  — 6-  Na  sirote  i siromaska  dugovanja 
arti  se  (neka  se)  skrh  marljivo  nosi  ...  da  potlam  sirote  sve  svoje  pogu- 
hivH  ne  hudu  se  morale  po  tudjih  orsagih  raziti  i razteci.  Zagr.  stat.  76. 
(orphanoriim  et  pupilloram  causae).  — 7.  V.  onziuja  (dod.  k 0),  citate. 

sirota,  f.,  orbatus  parente,  orbus,  pupillus,  lisen  otca  ili  matere; 
V.  siromab.  Izp.  Daii.  rjec.  itd.,  pak  B.  I.:  sirotiea,  f.,  demin.  istoga 
zna^enja;  tako  i sirotpe^  ii.  Daii.  rj.  itd.  B.  I.  — 1.  V.  govorSin.  — 
2.  V.  siromab,  cit.  6.  — 3.  V.  grabilac.  — 4.  V.  dob,  cit.  5.  (6itaj  : 
„lit  18“).  — 5.  V.  nevolja,  cit.  4.  — 6.  Perg.  1.  t.  116.:  da  se  ohramba 
njegovih  sirot  hratji  ili  rodUy  na  kotere  hi  njegovo  imienje  imelo  ssestiy  da 
onoj  hratji y koteri  su  od  muzke  svrH  rod  onem  sirotam.  — 7.  Na  zemalj- 
skoga  gospodina  spada  po  smrti  kmeta  ostavljeneh  sirotic  zagovarjanje  i 
na  njihova  dugovanja  skrh  imanje.  Vez.  urb.  139. 

sirotinstvo,  n.,  orbitas  itd.;  v.  sirota;  moze  zuaciti  i nejako, 
nezrelo  doba,  imovinu  sirote  itd.  aetas  papillaris,  pak  baereditas,  pecu- 
niae pupillares  i dr.  — 1.  Izp.  Polj.  cl.  99.  (Sirota  nije  duzan  odgo- 
varati  pred  sudoin,  dok  mu  nije  osamnaest  godina,  a pake  nije  dostojno 
da  ni  on  men  tim  mozi  nikomure  nike  site  ali  novscine  uciniti  n plemen- 
sciniy  po  sehi  ali  po  drugihy  u ufanje  sirotinstva  (uzdavajuci  se  u svoju 
malodobnost). 

sirov,  adj.,  crudus,  bumidus,  priesau,  svjez  itd.  V.  sir  (o  etimol.) 
Pored  syrovT>  ima  u starosl.  i lik  surovib ; jednu  potvrdu  za  surovbstvo, 
n.,  crudelitas,  ima  i Dan.  rje6.  Belost.  ima  samo  sirov.  Kano  da  je  u 
starom  Zagrebu  pu6ki  govor  volio  lik  „surov“.  V.  dver,  impose  ovdje 
citate,  pak  popravi  pogresku  tiska  : nije  „sirowe“  vec  „surowe“  („dverce“). 
Zovu  se  te  male  dveri  „surove/*,  jer  jamaSno  nisu  bile  nalicene.  — 
2.  Dolazi  g.  1413.  Tk.  II.,  18.  i III.  299.  kao  naziv  za  dacu,  desetinu 
ed  priroda,  „syrow  pinz“  ; pinz  je  o6ito  po  madjarskom  izgovoru  penz, 
pjenez.  V.  dada,  str.  183.'^  — 3.  U pristojanju  (v.  t.  r.)  cesto  iztiCe  se  : 
„suba  i sirova“,  „suho  i sirovo“.  V.  1.  prikupiti,  citat,  a izp.  i 1493. 
1498.  S.  369.  372.  i 413.,  pak  sub  i surov. 

Sisak;  v.  Sciteb  itd. 

siskati,  perf.,  s-iskati?  (ili  mj.  iz-iskati,  za-iskati  P),  potraiiti,  upro- 
siti  koga.  — V.  pravda.  cit.  5.  (str.  1079^®;  svjedok,  koji  dodje,  a da 
nije  „siskan“  (ziskan  od  pravdejy  svjedociti  pred  sud,  pla6a  globu  i 
stetu;  tako  po  Trs.  220.  61.  12.;  donekle  analogue  i po  Vin.  (v.  pristav, 
str.  1150^^,  pak  pitati,  cit.  28.). 


1.  sit,  ni.,  i sita,  f.,  juacus,  scirpus,  bilje,  koje  na  mocvarnu  tlit 
faste.  U sjev.  narjecju  sit^  f.,  volika  sit  itd.  Po  Suleku  bile  bi  to  dvie 
razlidne  biljke  sita,  f.,  junciis;  sitina,  sitinac,  scirp«s,  njem.  Binse  (jnncus). 
Po  Mikl.  E.  W.  potje6u  rieci  od  kor.  si-  2.  vezati;  tako  i lat.  juncus 
stoji  u svezi  sa  jungere.  V.  sila. 

2.  sit,  (meda)j  m.,  favus  mellis;  govore  iieki  u Zagorju  tako  mj. 
sai^  m.,  ili  set,  m.  — izp.  Belost.  s.  v.  i’avus;  i u hrv.  dielu  ima  szii; 
ali  i iia  Krku  po  Zbor.  sa  nar.  z.  XXI.  29.  prihvacen  je  taj  lik.  Iznimuo 
zamienio  se  glasom  i staroslovj.  ii  (siitii).  Pieters,  ima  sat;  rus.  je  soti.. 

sitan,  adj.;  v.  sito. 

sitar,  m.,  cribrarius,  koji  sita  pravi.  — Tk.  IX.  V.  ind.  XIV.  v. 
Hitar,  Sitaric. 

sitnica,  f. ; iie  znam  Sto  znaci : Zak  lige  nin.  6l.  43.  Koj  ukrade 
hito,  sitnicu  (30  lib.  kazni  i stetu  ima  platiti). 

sito,  n.,  cribmm ; sveslovj.  riec;  o etimoL  v.  sijati ; ali  adj.  sitan 
u svezi  je  s.istim  korieiiom  si-  3,  da§to  samo  kad  je  sa  znaCenjem 
miimtus.  Blago  sitna,  pak  krupna  zuba  (ovce,  koze,  jaujad,  pak  goveda), 
Ujevic  45.  k.  dj.  63.  za  ovce  itd.  ima  i sitni  papak.  Ovca  je  i vunja, 
f.,  a vunje,  ii.  kolekt.,  ovce,  ovni  itd.  n.  dj.  127.  Na  sjeveru  6uje  se 
6esto  sUan,  siten^  adj.,  ali  izvorno  u narjecju  ta  rie6  ne  znaSi  isto  sto 
droban,  minutus,  vec  — kao  i po  Pieters.  — importunus,  molestus, 
fastidiosus,  dosadljiv,  dosadan,  nenaredan  Covjek;  ovo  postaje  od  adj. 
sit,  satur.  Pieters,  s pravom  upozorio  na  njem.  sattig  (lastig), 

Sizili(ja),  Sicilia,  otok  u Italiji.  V.  Rakanat. 

1.  sjec,  i,  caedes;  potvrda  jedna  u Dan.  rj.  V.  sjeca. 

2.  sjec,  sec,  sic,  m.,  caedes  ligni,  navlastito  pravo  sje6enja  u gori, 
Sumi,  lugu  itd.  Od  glag.  sjeci ; korien  Mikl.  sek-  2.  — II  pravdi  Koto- 
rana  s Bribirami  o sumi  izre^eno  je,  da  smiju  uzivati  Kptorani  prepornu 
obcinu  sicem,  pasom,  kosenjem  i svim  ostalim.  1590.  S.  II.  V.  sjekira. 

sjeca,  sica,  f.,  pugna  itd.;  v.  krv,  str.  547^®.  Izp.  B.  I. 
sjeci,  seci^  sici^  impf.,  secare  itd.;  v.  sjec.  — 1.  V,  izviedanje, 
cit.  2.  — 2.  V.  glava,  cit.  8.^ — 3.  I za  uklesati,  incidere:  Sej  s^ee  Grubac 
Kovac  (na  kamenu).  1460.  S.  221.  — 4.  „Seci  drvo  na  mlad“,  u mezgi 
sjeci  stabla.  XVII.  v.  Zagorje.  Star.  XXXVI.  380.  — 5.  V.  granica, 
cit.  2.  (popravi : ako  hi  tko  sikao  granice  nove,  mj.  iskao  itd.) ; v.  i grb, 
cit.  5..  pak  laz,  lug.  cit.  2.,  medja,  presjeka,  prosek  i dr. 

sjed,  sed,  sid,  m.,  sessio,  pak  cubatura  gallinarum  (sed  kokosji 
Belost.);  izp.  Hvarkinja  str.  271.  (25):  ni  ml  vec  do  sida  ni  do  stanja 
H tuju  mistu,  V.  sjediti  itd.,  pak  sed. 

sjeda,  seda,  sida,  f.,  sessio  itd.  V.  seda. 
sjedati,  impf.;  v.  sjediti. 
sjedba,  sedha]  v.  sjetva. 

sjedilo,  sidilo,  n.,  solium,  tbronus,  priesto.  Fane.  Rad  knj.  214. 
sjediniti  se,  perf.,  concordiam,  unionem  cum  aliquo  inire,  sloziti 
se  s kim.  V.  pojedinanje.  — 1.  / tako  onde  obe  strane  se  sjedinise  i 
knntentase  i kordase  i razvodi  svojimi  zlamen(j)i  postavise.  1275.  S.  12. — ■ 
2.  V.  razgovarati,  cit.  2. 

sjediti,  sjedjeti,  sedHi,  siditi  i dr.,  impf.,  sedere;  od  koriena  sed 
(Mikl.  E.  W.);  sjesti,  perf.,  adsidere  itd.  Dan.  rj.  itd.,  pak  B.  I.  Ima  i 
glag.  s’sesti,  ssjesti,  perf.,  koji  se  6esto  pise  jednostavno  kao  sesti,  bez 
obzira  na  praep.  st>,  sa  zna6enjem  devolvi,  condescendere  itd.,  koje  zna- 


cenje  prosti  glag.  sesti  takodjer  moze  imati.  Tako  i glagole  siedati  i 
ssiedati,  sidati  itd.,  impf.,  pisu  i jednako ; a znaCeuja  su  im  ista  ill  vrlo 
bliza.  Oba  sn  glag.  i sesti  i s^sedati,  sa  ziia6enjem  desceiidere,  prastara ; 
Dan.  rj.  Potvrde  bit  6e  sve  ovdje  sabraiie. 

a)  sjed'dl : 1.  V.  ledonja,  cit.  1.  („sedose^‘).  — 2.  V.  mjesto,  cit.  9. 
(„sideci“).  — 3 a)  V.  pravda,  cit.  5.  („sedeti  na  pravde“).  — 3 b)  V. 
dar,  cit.  29.  („sijamsima‘‘).  — 4.  V.  noga,  cit.  1.  (kad  pristav  „sede  u 
sudu“,  ne  inoze  ga  stranka  vise  poreci;  izp.  Seiij.  stat.  Ark.  III.  159. 
cd.  27.:  sudci  na  mjestu  odredjenu  imajii  suditi  .,sedentes  et  non  stantes^^). 

— 5.  V.  ])anov  stol,  cit.  4,  — 6.  V.  1.  Iu6iti,  cit.  1.  i 2.  („sideci  nam‘‘ 

— dat.  absol.  — pak  „sijahomo“).  — 7.  „Mi  podkneziii  . . . i sudci  . 
damo  viditi  ...  da  sideci  nam“  — dat.  absol.  „v  plni  stoli“  itd.  1434. 
Buzani.  S.  137.  — - 8.  Rmanjski  stol  „odi  mi  sijahomo  u puni  stoli“. 
1448.  S.  175.  Take  i 1484.  S.  29^.,  1490.  S.  340.,  1490.  §.  351.,  1492. 
S.  363.,  1493.  S.  367.,  1495.  S.  388.,  1497.  S.  404.,  1499.  S.  417.  421. 

423.  — 8.  (r.  herceg  sede  na  toj  pravdi.  1487;  8.  405. 9.  PodkneMn 

side  na  stoli  pravde.  1450.  S.  188.  • — 10.  Kupili  smo  tri  kmeta,  sidece 
u Tolinh.  1463.  S.  235^.  — 11.  Zdrih,  na  kom  je  sidil  Marko  Lalkovir. 
1495.  kS.  389.  — 12.  Span  rotni  i sutcl  rotni  — mi  sidece  s plemenitimi 
ljudmi  kupno  na  nasem  misti  navad7iom  u VukUcih  u punu  stolu  sudackoni. 
1492.  §.361.  — 13.  Dedinskoga  iminja,  ko  na  me  sede.  1585.  K 336. 
V.  dan,  cit.  11.  — 14.  Perg.  I.  t.  14.  16.:  sliicaj  16.  note  nevernosti 

(v.  palez)  je:  Koji  s krajisnih  gradov  uskoce  i rtje  paste  ostave,  da  7ie- 
prijatelj  va  7ije  sede.  — 15..  V.  obnaci,  cit.  3.  („sedci“). 

b)  sjedati : 1 6.  Na  njih  pitanje  (sud^  vlaski)  da  ne  sida  ni  jedan 
Hrvatin  njih  knez  i sad  njih.  1436.  8.  324.  V.  godiste,  cit.  2. 

c)  ssjesti,  ssjedati,  pak  ssjeclanje,  n. : 17.  V.  pravo,  cit.  3. 

(„sselo“);  V.  i poslied,  cit.  2.  — 18.  V.  prestati,  cit.  2.  — 19.  Perg.  I. 
t.  10.  „na  kralja  ssede  imienje^^  ; t.  13.  5.-„na  kraljovo  prikazanje 

s. sjeda“  : t.  15.  „niarlia  ne  ssede  na  kralja^^;  t.  16.  § 3.  „imienje  ssjeda“  ; 

t.  23.  „ako  je  sselo  bilo  imienje'^ ; t.  36.  § 2.  „imieuje  na  delnu  bratju 
ssede“  ; sv^agdje  za  devolvi  pripasti,  zapasti;  dolazi  jos  u Perg.  sa  zna- 
6enjem  condescendere  itd.;  n.  dj.  II.  t.  21.  § 1.  „pernja  dole  ssede“ ; 
t.  77.  § 3.  „trse  se  da  bi  u6inili  pravdu  ssesti^* ; t.  82.  ^ 22.  i t.  83. 
„dvojim  zakonom  pravde  dole  ssjedaju^^  ; ssjedanje  pernje.  Primietit  cii, 
da  Terminol.  za  njem.  Erbanfall  itd.  ima  zapadak,  pripadak,  a u izvorili 
dolazi  i pasti,  spasti  u podobnom  znaSenju.  Stulic  ima  dosjednuti,  in 
alicujus  rei  possessionem  intrare.  — 20.  Naziv  pravnicki  dosjesti  za 
usucapere  itd.  bit  ce  nov;  ali  vec  podsjesti  (v.  t.  r.)  seze  u davninu  i 
povrh  toga  imamo  jos  u pravnom  poslu  odkupa  suzanja  termin  izsjesti, 
t.  j.  kao  jamac  iliti  poriik  dati  se,  sjesti  u suzanjstvo,  da  ini  suzanj 
bade  uvjetno  uz  rok  pusten  na  slobodu,  da  uzmogne  namaknuti  za  sebe 
odkupninu.  Potvrdu  za  taj  glag.  izsjesti  priobcio  je  g.  Sime  Urlic  u V. 
Z.  A.  XV.  str.  219.  (polovica  XVII.  vieka;  8ibenicka  krajina).  Brat 
izvadio  brata  iz  uze  turske  kao  talac  ili  poruk,  pak  mu  pise : ja  izasa 
i izsijo  tehe,  da  me  se  pak  ovako  oglusi  ; metnuli  su  na  me  neghe  (negve) 
i povede  me  u Glamoc,  da  me  proda.  Ako  nisi  dosle  Ho  ucinijo,  vece  ne 
ces  ni  uciniti',  vece  hlagoslovi  so  1 hlih.^  Ho  smo  iz(jeli)  ajedno^  vece  da 
ine  nikada  ne  vidis.  U inom,  nesto  poznijem  sluSaju,  neki  suzanj  u 
Turaka  pi§e : Nadje  se  jedan  ^-'edovnik  iz  provindje  poljicke  . . . koji  me 
iside^  dokle  progovoidm-  z gospodinom  zeneralom. 
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sjednati  se,  perf.;  v.  sjediniti  se.  — Perg.  II.  t.  85.  Aho  hi  se 
dva  poglavitesa  gornji  i dolnji  perusa  smirila  i sjednala  itd. 

sjek,  seJc^  m.,  na  sjeveru  tako  iiazivlju  drvenu  slozenu  gradju  kuce ; 
na  sek  dolazi  vez,  m.,  lat.  tliolus,  po  Belost. : vez,  koji  stanje  skupa  drzi, 
ali  rozenice.  — Zbor.  za  nar.  z.  XXI.  184.  Lobor. 

sjekira,  sek-,  sik-,  f.,  securis;  sveslovj.  rie6.  V.  sje6a. 

sjekirica  itd.,  k,  demin.  sjekira.  — Yojriicko  oruzje  za  hrvatske 
konjike.  V.  bat,  cit.  4. 

sjekirnjak  itd.,  m.,  naziv  kmetovom,  koji  kao  radnici  imaju  pomoci 
mestru  „cimermanu“,  da  u kapitulskoj  gori  posie6e  i pripravi  gradjevni 
lies,  po  bilj.  Barle:  Mihalj  niester  . . . ima  pojti  samosest  (s)  slugami 
svojemi  i s dvadesetimi  ljudmi,  gospode  kaptoloma  sekirnjaki  (u  goru,  da 
izradi  gradju).  G.  1646. 

sjem,  sem;  isto  sto  osjem  itd.;  v.  i izam. 

sjeme  itd.,  n.,  semen;  uavlastito  sluzi'i  sa  zna^enjem  muzki  spol, 
rod,  potomci  itd.,  porodica,  pleme.  V.  sled  i tor  o frazi  „iii  simena  ni 
tora“,  „ni  slida^  ni  tora“.  Fancev  ubiljezio  u drevnih  protestantskih 
pisaca  te  fraze  (Rad  214.  str.  76.),  pak  dodaje,  da  se  i danas  u virjan- 
skom  kraju  tako  govori,  ako  se  zeli  istaci,  da  ovomu  ili  onorau  nema 
ni  traga  ni  glasa.  — 1.  V.  dar,  str.  I9O17.  id.  — 2.  Y.  bastina.  — 3. 
Y.  dotrci.  — 4.  Y.  odumrieti.  — 5.  Y.  osast.  — 6.  Kojih  se  seme  hbce 
dotreci.  Perg.  1.  t.  65.  — 7.  Zmankanje,  zmienkanje  semene,  delectus 
seminis.  Perg.  II.  83.  i dr.  — 8.  U darovnici  bosanskoj  (v.  bratstvo, 
cit.  17.)  kaze  ban:  do  kole  je  nase  seme  u Bosni.  Izp.  i Dan.  rj.  p.  r. 
seme.  — 9.  Ako  se  muza  seme  dotrgne.  Perg.  I.  t.  48.  — 10.  Zatrlo  mi 
se  devetero  sime.  Y.  prisega,  cit.  14.  — 11.  Dotrqnenje  semena.  Domin. 
Kadlec  216. 

sjemeniste,  simenisce,  n. ; simeniUa.  1433.  S.  134.  Na  „izpasiscu“. 

sjen,  sen  itd.,  f.  i m.,  umbra,  sjena;  seni,  sini,  sine,  pi.  f.,  hlado- 
vito  mjesto,  plandiste*,.  v.  plandovati  itd.,  pak  loze,  i k plast  (u  Dod. 
k P. ; sen%  1395.  Istra.  S.  101.).  O znacenju  prenesenom  v.  sablast  itd. 
— ^eni,  pi.  f.,  po  Pamjat.  kuca,  jamacno  predvorje,  mjesto,  gdje  se 
sudi,  dvor  knezevski,  dom  arhijerejski  u Novgorodu.  Y.  sjenica. 

sjenica  itd.,  f.,  znacit  6e  isto  sto  loza  (v.  2.  loza,  na  kraju  citat: 
„sinica“),  triem,  pristrosak,  predvorje,  gdje  se  sbor  sastaje  i sudi.  Y.  i 
senca.  U Senju  kapetan  ureduje  u „sinici“. 

sjenokos  itd.,  moze  znaSiti  (po  Belost.)  i kositvu,  seiiokosje,  ko- 
sitbu,  lat.  foenisecium,  ali  i livadu,  zemljiste,  travnik,  gdje  se  sieno  kosi, 
pratum,  foenetum,  pratum  foenarium.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  i Dan. 
rjec. ; ovamo  na  zapadu  i sjeveru  dolazi  za  pratum  obicno  sjenokosa.  Y. 
t.  r.,  pak  kosje  i sjenokos. 

sjenokos,  f. ; n listini  g.  1403.  S.  104.,  a po  K.  g.  1423.  str.  51. 
52.  sacuvanoj  u losu  priepisu  latinicom  XIX.  v.  dva  puta:  senokos,  ka 
se  zove  Crni  gori;  ka  senokos  je  hila.  Kukuljevic  dodao  je  na  oba 
mjesta  senokos[a].  I Dan.  rjec.  ima  senokos,  ali  dodaje:  moze  biti 
pogrjeska. 

sjenokosa  itd.,  f.,  pratum  foenetum;  v.  sjenokos,  pak  kosac,  ledina, 
livada,  luka,  ostrici  (primietit  cu  po  Dr.  Iv.  Kasumovicu  Zbor.  za  nar. 
z.  XIX.  25.,  da  je  anekdota  „strizeno,  koseno‘^  izvorno  Ezopova  basna), 
odkosina,  podkosan  itd.,  pak  stog,  travnik.  — 1.  Y.  Kor(^,.  kazalo:  „sino- 
cossa“.  — 2.  Y.  pristojanje,  cit.  4.  Sva  sila  potvrda,  n.  pr.  1403.  §, 

V.  Ma'.uranic  : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik.  83 
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104.  (v.  gore  sjenokos),  pak  1433.  S.  133.  (ne  6e  „hrvatski  Vlasi“ : 
„ni  gajev  pasti,  ni  zit  ni  senokos  trti“);  i u nabrajanju  pristojanja  bit 
ce  malne  svaki  put  spomenute  i sinokose.  — 3.  V.  miesati;  kad  su  se 
Peraujski  dielili  (v.  dioba,  cit.  9.),  odredjeno  je:  sinokose  sada  u travi 
da  se  razdiele  na  polovicu,  neka  vsaki  svoj  del  kosi.  — 4.  V.  ral,  cit.  3. 
Po  hrv.  urbaru  Vez.  urb.  127.:  ako  hi  od  oraneh  zemelj  ali  senokos 
kmetu  kaj  sfalelo,  ono  se  takvem  nacinom  spuniti  mora,  da  se  na  mesto 
jedne  rali  zemlje  jeden  kosec,  ali  pak  na  mesto  jednoga  kosca  jedna  ral 
zemlje  odredi  itd.  Sjenokose  mjere  se  na  kosce,  ali  u starih  urbarih  (izp. 
Lop.  urb.  27.  itd.):  k svakomu  selu  sinokos  stoge  cetiri  itd. 

sjenozet  itd.,  f. ; v.  sjenokosa.  — 1.  Sudci  imaju  senozeti  hraniti 
pasti.  Kast.  188.  6l.  40.  — 2.  Ki  hi  pasal  u senozetah  (!),  plkca  jednu 
marku  i skodu  gospodaru.  Vep.  214.  61.  23. 

sjesti  itd.;  v.  sjediti. 

sjeta,  f.,  luctus,  moeror,  sjetovati^  sitovati,  impf.,  lugere,  tuga,  zalost, 
tuziti.  StarosL,  nase  i rus.  rieci.  ^itovati,  vec  Marulic;  v.  narekusa,  a 
izp.  Mikl.  E.  W.  seta  itd. 

sjetva,  sjedha,  sidha  itd.,  f.,  satum,  seges  sementis  itd.  B.  I.  — 
1.  V.  ral,  cit.  3.  („dve  drvenke  setve^‘).  — 2.  Zak.  lige  nin.  61.  17.  25. 
„sidba“.  — 3.  „Kvar  u sjetvah“  (szietvah).  Perg.  moja  krnja  bilj. 

sjever  itd.,  m.,  septentrio,  aquilo,  boreas;  svesl.  rie6.  V.  quirinus 
itd.,  pak  vjetar,  a izp.  Schrad.  Winde.  V.  i bura,  pak  grbin  i polnocnjak. 

— Vinograd  lezi  „sepom  na  sever “ ; v.  sap,  cit.  3. 

sk-;  V.  i sk-. 

skaba,  skahica;  v.  skoba  itd. 

skadanj,  m.,  i skedanj,  skedanj,  skeden,  borreum,  zitnica,  ambar, 
hambar;  po  Mikl.  i Kluge  u svezi  s njem.  Scheune.  — 1.  V.  ral,  cit. 
3.  („skedan“).  — 2.  Sir.  rj.  („skadanj“).  — 3.  Pod  skednjem  njive. 
Dioba  selista.  1589.  Petrusevac.  K.  290.  — 4.  I Fane.  Rad  214.  str.  85. 
(„skadan“),  str.  107.  („skadan“). 

skandal,  skandao^  skandal^  itd.,  m.,  lat.  scandalum,  tal.  scandalo, 
smutnja,  zadjeva,  zabava,  spacka,  sablazan  itd.  — S cesa  more  hiti 
skandao.  Poij.  cl.  88.  V.  razvrha.  — 2.  Kast.  187.  61.  35  i Vep.  211. 
(„skandal“), 

skantati,  perf. ; v.  kanat,  kantati,  klicati  i dr.  — Vinograd  hi 
skantan  po  zakonu  hakarskom.  1544.  K.  257. 

skapljati,  v.  skopiti. 

skarati  se,  perf.,  od  karati  se  (v.  t.  r.),  dakle  jurgare,  medju- 

sobice  posvaditi  se  itd.  — 1.  V.  ljubiti,  cit,  2.  — 2.  Ako  li  hi  Polji- 

canin  svadiv  se  Hi  skarav  se  tere  uhio  Poljicanina^  da  ga  Poljica  ne  placaju. 
Polj.  61.  26.  V.  krv,  str.  547.  2. 

skarlat,  skerlet,  skrlet,  m.,  scarlatura,  coccina,  grimiz  (po  Belost. ; 
grimiz  sluzi  i za  purpura;  izp.  A.  R. ; arap.  izvora,  ali  u svezi  sa  cre- 
mexinum;  v.  t.  r.).  Spominje  se  cesto ; izp.  Du  Can.  scarlatum;  v.  mo- 
kojar  i dr.,  pak  raso  i sarz. 

skars,  adj.,  tal.  scarso  (spilorcio),  barb.  lat.  scardns  (Du  Can.), 
za  lat.  avarus,  parcus;  odatle  jamacno  skrt,  za  tvrd,  skup,  srebroljubiv. 

— V.  sazeti,  citat;  u istom  izvoru  vise  puta;  i u liku  imenica  skarsija 

i skarsost^  f. ; v.  spanza,  cit.  3.  i starati  se. 


— 1315  — 


0 


skarta,  f.,  daca  zemaljska ; pobirala  se  za  naplatu  strazaca  na 
Krajini.  V.  skart-leit.  Spominje  se  u Yarazdinu;  g.  1591.  V.  Z.  A. 
XIII.  271. 

. skart-leit^,  skart-,  scart-leute;  njem.  naziv  za  vojnike  pladenike, 
strazare,  straznike  na  Krajini  u XVI.  v.  Lop.  act.  conf.  I.  150.  III.  398. 
429.  i mn.  dr.  Po  Brinckmeier  Scartleute  isto  sto  Scharwache. 

skas,  m.,  tal.  squasso,  po  Du  Can.  squassus,  m.,  mj.  lat.  succussio, 
franc,  secousse,  uzdrmanje,  trzanje;  pomislja  se  na  trzanje.  V.  curulum 
(curulus)  itd.  — 1.  V.  kazan,  str.  495 ^ — 2.  V.  dan,  cit.  9.  — 3.  V. 
pokrasti,  cit.  4.  — 4.  Izp.  Keutz  395. 

skasinati,  perf.,tal.  scassinare  izstetiti,  pokvariti  itd.  — V.  porob,  c.  3. 
i razvalizati,  citat  (Zak.  lige  nin.  cl.  27.  69.).  — Kao  da  ima  i imenica  skaHn^ 
m.,  ili  skasina,  f.  V.  pozgaiije,  cit.  5.  Ne  znam,  kako  se  ima  razumjeti 
„8ve  n porob,  kako  skasinu“ ; je  li  skaHn  krivac,  koji  je  stetu  botice 
ucinio,  ili  je  skasina  6in  zlobna  ostecivanja,  pak  da  bi  imalo  biti  „kako 
za  skasinu“  (jer  po  cl.  27.  padaju  pod  porob  oni,  koji  „skasinaju‘^  brod 
i ubiju  mornare). 

skaz,  m.,  demonstratio  itd.,  interpretatio,  tuma^enje,  uputa;  v.  siko, 
cit.  2.,  skazan  itd. 

skazan,  f. ; v.  pokazan,  pak  skazati.  — Nace  tvoriti  tolike  strasne 
skazni  (terribiles  actus  peragere)  . . . velike  svetin(j)e  skazan  (sanctitatis 
indicium)  itd.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  76. 

skazati,  perf.,  dicere,  praebere,  praestare,  demonstrare,  probare ; i 
punire.  V.  1.  kaz,  2.  i 3.  kazan,  kazati  itd.;  vrlo  muogo  pravniSkih 
naziva  odatle  ; V;  i dokaz,  izkazati,  nakaz,  okazanje,  pokaz,  prikaz  i dr. 
— Skazanje,  n.,  glag.  imenica,  sa  znaSenjem  podobnim;  skazivati,  impf., 
demonstrare  itd.;  po  Belost.  zkamjem,  demonstro.  Bit  6e  i Perg.  II.  t. 
63.  „zkazuje“  od  zkazivati,  a ne  zkazovati.  — 1.  V.  2.  muka,  cit.  2. 
(„ako  bi  skazala  svedokmi“).  — 2.  V.  bajanje,  str.  H24  („tvarnica,  ter 
bi  se  mogla  skazati  svedocastvom  verovanim“).  — 3.  Fosluh  skazati. 
1275.  S.  27.  — 4.  Ucinise  sentenciju,  skazase  i odlucise  (sudci).  1437. 
Senj.  S.  148.  — 5.  Sjoominajuci  njega  verne  i ugodne  sluzhe,  ke  je  on 
nam  sluzil  i skazival  od  svoje  mladosti  do  danas.  \\S1 . S.  206.  — 6.  V. 
prijemati,  cit.  2.  („skazabota  skodu  svoju“  [dva  brata]).  — 7.  Dajuci  i skazu- 
juci  na  znanje.  1476.  §.  281.  — 8.  (Moblidi  kapitulskoga  izaslanika) 
prose  od  nas  za  skazati  mu  pravde  svoje^  kako  jest  zakon  i ohicaj  od 
stola  pravde  i pitanja  kraljeve  svitlosti.  I486.  Senjski  kapetan  kapitulu. 
S.  312.  — 9.  Receni  knez  Miklos  Zrinskiy  svojim  kipom  nazoci  huduci, 
va  no  vrime  ni  isti  knez  Miklos  ni  nitkor  drugi  u zaujimanju  strane 
recene  Totuhvine  ne  ustavlja,  ni  suprotivscine  skaza  recenomu  knezu  Petru 
Keglevicu;  i ni  cica  recenoga  iminja  Selce  isti  receni  knez  Miklos  Zrinski 
ni  jedne  ustave  ni  suprotive  va  no  vrime,  kad  se  receni  knez  Petar  Ke- 
glevic  vnutar  po.'agase,  ne  mini  i ne  skaza  njemu  onda  ni  poslija.  1552. 
(1532.).  K.  253. 

skaziti,  perf.,po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  evirare,  skopiti;  v.kaziti,  kaznac, 
nakaz  itd.  Znacenje  prelazi  i na  mancum  reddere,  corrumpere,  nagrditi, 
prekrsiti,  pogaziti  (rie6).  Tako  Sir.  rje6.  car  ric  skazise. 
skedanj  ; v.  skadanj . 

skender  m.,  cinguli  genus,  vrsta  poiasa,  — V.  2.  pas,  cit.  3. 
Bit  6e  tur.  riec.  Vec  u Marulicevoj  Juditi  I.  241.  Rise  se  povil  svionim 
skenderom  i gojtane  pustil  kicene  hiserom.  Oloferne. 

* 
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-ski,  -stki  itd;  v.  morsticus. 

skina  shina,  od  tal.  schiena,  pleci,  kriz  itd.  — U Trs.  urbaru 
Lop.  urb.  162.:  Ako  ki  handiru  u kastelu  vazme  o piru,  ima  s njom 
prinesti  jednu  skmii  ali  skok  skopca.  Skok  je  straznji  dio,  stegna  skopCeva. 

■ skit,  m. ; po  Stulidu  1.  vagatio,  skitanje.  2.  po  Brev.  glag.  jumen- 
tum,  blazce,  zivince ; jamacno,  kqje  se  skita,  klati  bez  gospodara.  Izp. 
glag.  skitati  B.  I.  itd.  (Mikl.  E.  W.  skyt-:  nase  i rus.  rieci).  Skit  bi 
bio,  sto  oko  Karlovca  zovu  poskitavac  (konj) ; tur.  bitanga  (B.  I.  ima 
i jova,  makup).  U bivsoj  krajini  zvali  su  to  njem.  Bitangenvieh  i ure- 
djivali,  kako  da  se  postupa  s timi  „skiti“.  Izp.  Du  Can.  spaviae  (ani- 
malia  errantia  etc.) ; a Prove  bludiioje,  bludjaga  (litavsko  pravo). 

skivati  tal.  schivare,  ute6i,  umaci.  — Kast.  207.  cl.  81.  „za 
skivat  skodu  toj  Re6ine“,  da  se  izbjegne  steti,  sto  ju  susjedi  Cine  na 
toku  EeCine,  valja  kupiti  zemljiste  LopaCu. 

1.  sklad,  m.,  concordia,  conjunctio,  consensus,  pak  harmonia,  skladan, 
-ni,  adj.,  skladno,  adv.,  unaninimis,  consentanens,  consetiens  itd.,  zatim 
concorditer,  conjunctim;  sve  od  glag.  skladati,  impf.,  componere,  conjun- 
gere  itd.,  s,  se,  congruere,  convenire,  consentire  itd.  Y.  kladati  i klasti ; 
od  znacenja  zajedno,  skupa  slagati,  na  kup  staviti,  metnuti  sliede  sva 
ostala.  Adj.  skladan  dobiva  i znacenje  liumanus,  benignus,  decorus,  fiziCno 
i moralno  prikladan  itd.  Izp.  Dan.  rj.,  Belost.  (skladam  se),  Stulic,  B. 
I.  — 1.  V.  razvrha.  Kako  sam  vec  p.  r.  bratstvo,  cit.  28.  svratio  paznju, 
Poljicani  u Cl.  88.  g.  1576.:  u kupnu  zhoru  skladno  i jedinno  ucinise  i 
uzakonise  ovako  i po  ovi  put : da  prijase  i sjedinise  tvrdo  i nepomcito  na 
sklad  i na  mir  i bractvo  i jedinstvo.  Tko  se  o to  ogriesi,  band  od  glave. 
V.  band,  str.  3I4.  — 2.  V.  siromali,  cit.  1.  — 3.  Y.  potvrdki;  cit.  3. 
(„virno  i skladno “).  — 4.  / tako  gdn  knez,  gdn  markez,  vsaki  njiju 
drzeci  ctehota  listi  i hehota  veseli,  da  se  skladahota,  i vsa  gospodaji  ctese. 
1275.  §.  54.  — 5.  Po  Yin.  18.  Cl.  53.,  ako  tko  bi  pokazal  kriva  pristava 
ili  svedoka,  t.  j.  ako  pred  sudom  dokaze,  da  je  kriv,  ne  ima  za  pristava 
ili  svjedoka  pred  sudom  tako  uglavljena  nikakova  nacina,  da  pokusa 
sam  ili  tko  drugi  za  njega  dici  pravdu  proti  onomu,  koji  ga  je  uglavio 
kao  kriva.  Ako  pak  ki  imei  (jame)  pristava  ili  svedoka  za  krivoga  i 
obeca  se  pokazati  po  svedocih,  a oni  svedoci  nisu  spravni  ili  se  ne  skladaju 
kako  je  on  ukazal : on  suprotiv  njim  od  sele  naprid  ne  imi  nijednu  pravdu 
suprot  pojti.  Nakon  neuspjela  dokaza  izkljnCuje  se  naprotno  i svaki 
dalnji  progon  proti  krivo  obiedjenim.  — 6.  JJajemo^  darujemo  i potvrju- 
jemo  crikvi  sv.  Marije  i redu  sv.  Pavla  vikovito  i neodazvano  . . . vsu  nasu 
vlastitost  na  nje  skladajuci  (dva  puna  Mribja  zemlje  nose  vlasce).  1492. 
Slunj.  S.  361.  Y.  radovanje,  cit.  1.  — 7.  Y.  Rakanat,  cit.  1.  („sklada- 
juci  vanka‘S  mj.  osim,  van  polozivsi,  izam).  Mj.  izkl-;  v.  t.  r. 

2.  sklad,  m. ; u Statutu  zadarskom  po  Reutz.  str.  240.  253.  254. 
spominje  se  „sclado“,  jamaCno  sklad.  Kao  da  ziiaCi  postotke  vriednosti 
blaga  sitnoga,  za  koje  pastir  jamCi.  Kao  da  challo  (v.  t.  r.)  iznosi  za 
pastira  tri  po  sto.  Y.  pripasa.  Prove  (polj.)  sklad,  compositio. 

sklenuti,  perf.,  claudere;  Mikl.  Lex.  palaeosl.  sklenati;  od  glag. 
klepati;  izp.  A.  R.,  Mikl.  Etym.  Wtb.  klepa-,  Bernek.  klapq;  pak  klopi, 
itd.  U sjev.  narj.  obCena  riec  sa  znaCenjem  svezati,  sputati,  navlastito 
ruke  okovom  stegnuti,  tako  zatvoriti.  Perg.  I.  t.  25. : On  koteri  je  hotil 
pravoga  gaspodina  od  onoga  imienja  van  izvreci  i sk'enuti;  t.  j.  htio  ga 


— 1317  — 


iinauja  lisiti  (perpetuo  privare).  Skleimti  ovdje  stoji  za  iz-sklenuti, 
izkljuciti,  lat.  excludere.  Izp.  Pieters,  izkieniti,  ausschliesseii. 

skloniti  se,  perf.,  inclinare  se,  isto  sto  pokloniti  se;  v.  t.  r.  — 
Vsi  mu  se  sklonise  i rekose : prodaj  komu  mores.  1560.  Lop.  Karl,  do- 
datak  V. 

sklopiti,  perf.,  conjuogere  ltd.,  committere,  spojiti,  svezati  zajedno 
ltd.  V.  skleimti,  a izp.  Belost.  (sklapljem,  sklopil  sem),  B.  I.  itd.  — V. 
mlin,  cit.  5. 

skoba,  f.,  skohica^  f.,  skohla,  f.,  retinaculum,  fibula,  kopcia,  petlja, 
spona,  zapona  raznili  vrsta,  klamfa.  B.  I.  V.  I.  1.  Dolazi  i skaba,  skahica. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  skoba.  Skoblja,  f.,  po  Pieters,  orudje,  Scbabeisen. 
Izp.  Scbrad.  536..  pak  Kluge  scliaben. 

skociti,  perf.,  impf.  skakati,  salire;  izp.  Belost.  itd.,  B.  I.  o zna- 
Seiijib;  sveslovj.  rie6.  Sluzi  i za  uskoHti,  uteci^  umaci,  effugere.  — 1. 
Oni  koji  iz  sela  iliti fundusa  skoce  . . .iz  zroka  da  kmet  ne  skoci^  ne  smije 
se  od  kmeta  porucanstvo  traziti.  Vez.  urb.  140.  — 2.  Ako  bi  koj  skociti 
hotel  Hi  uskocilj  da  ga  je  duzan  sudec  uhititi.  161 9-.  Lop.  urb.  304. 

skodla,  f.,  scandula,  poznije  lat.  scindula,  dascica  za  krov;  ima  i 
lik  skudla,  f , ; i njem.  Schiudel.  — V.,  liiza,  cit.  1.;  u ondje  nav.  izvoru, 
na  str.  14.  dolazi  lik  skudla. 

skojati,  perf.,  glag.  jamacno  u svezi  sa  1.  kojiti,  impf.,  sa  zha- 
cenjem  gojiti  (A.  B. ; ubiljezeno  u Topolovcu,  a dolazi  i u „ja6kah^^ 
ug.  Hrvata).  V.  pokoj,  i popuni  one  izvode  prema  tomu.  — Nasao  sam 
potvrdu  Hvarkinja  str.  305.:  da  se  ne  bi  udovica  rasrcila^  da  je  saw, 
privario.  Ma  ...  mi  ’e  Barbara  rekla,  da  me  je  hodila  skojati  s njom; 
zna6i  ocito:  izmiriti,  poravnati  itd.  Mozda  bi  imalo  biti  skojiti.  U Ilvar- 
kinji  str.  310:  Ah,  sinu  Karlo,  da  bi  jure  pamet  stekal,  da  bih  i za  tebe 
pokojil!  Dd  mi  tuzni  otcl,  kad  mnimo  iza  sinov  pokojati! 

1.  skok,  m.;  mj,  uskok,  navlastito  u tab  izvorih  pisu  scocchi. 

2.  skok,  m. ; v.  skina. 

skolke,  pi.  f.,  feretrum  itd.,  nosilo,  nosila  mrtvacka  tako  zovu  u 
Zagrebu  i sjev.  stranah.  Ima  Pieters.  V.  feretrum  i duplier. 

skomraciti,  impf.,  po  B.  I.  tenax  sum,  biti  tvrdica,  skupac;  za 
])Ostanje  upucuje  na  komraciti,  a ovo  je  isto  sto  kuburiti,  iievoljno 
zivjeti.  A.  K.  ne  razjasnjuje  postanja.  Skomrak  je  prezime  poznato  u 
sjev.  stranah;  i u Hrvatih  kod  Zagreba.  Sjeca  na  skomrah^,  sto 
starosl.  znaci  prostackoga  glumca,  gudca,  lakrdijasa,  vjestca;  i rus.  i 
polj.  itd.  u takovu  znaSenju  skomoroch  itd.  Pomisljalo  se  na  ime  naroda 
kojega:  OKap,dQeig.  Izp.  i Schiem.  Buss.  II.  131.;  svodi  po  Golubinskom 
u svezu  sa  grc.  dQxog  Gyio)p,iid%o)v. 

skoncati,  perf.,  finire,  consumere,  absolvere,  delere  itd.,  dokraj- 
6iti,  uciniti  kraj,  zavrsiti  itd.  Smlic,  B.  I.  itd.  — Ekscese  i hman  obicaje 
skonMi  i popraviti  na  najvisu  nasu  kraljevsku  duznost  spada  (excessus 
et  abusus  tollere  ac  corrigere).  Vez.  urb.  167. 

skopac,  m.,  vervex,  skopljen  janjac;  i skopac.  Skopcev,  adj.,  ver- 
vecinus.  V.  kopiti  i skopiti,  pak  pretuSak.  Izp.  Stulic,  B.  I.  — 1.  Osta 
nam  duzan  . . . skopca  dva.  1488.  S.  334.  — 2.  Meso  skopcevo  ...  5 
beci.  Polj.  ^jl.  107.  c.  — 3.  V.  skina,  cit. 

skopiti,  skopiti,  impf.,  i kopiti  (v.  t.  r.,  a izp.  A.  B.),  castrare, 
evirare,  jaloviti,  strojiti,  strojiti ; v.  eunuchus,  kaznac,  pretuciak.  Sveslovj. 
riec.  Belost.  (ovaj  ima  i impf.  glag.  skapljam  — zkaplyam)  itd.  — 1. 
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V.  preljub,  cit.  15.  — 2.  Izp.  Star.  XXXVI.  53.  Papi  je  tuzio  svecenik 
zagr.  biskupije  Benedikt  Citak,  dvorski  kapelan  velmoze  Nikole  Sekelja, 
da  ga  je  taj  velikas  osam  dana  drzao  u tamnici,  onda  ga  dao  baciti  u 
sumu  i odrezati  mu  spolovila.  Papa  god.  1505.  pozvao  nasilnika  pred 
papinskoga  sudca  u Kim. 

skoroteca,  m.,  cursor;  v.  te6ac. 

skorovaza,  f.,  neki  zareznik,  kukac  ili  crv,  sto  cini  stetu.  — V. 
molitav. 

skot,  m.,  ali  i f.  („zla  skot"  v.  molitav),  pecus  itd.,  zivina,  blaz6e 
itd. ; skotje,  n.,  doma6e  zivine  (v.  potvrdu  sablja,  cit.  3.).  Po  Mikl.  E. 

W.  rie6  praslovj.;  izp.  kotti  i skotu  1.  pak  Bernek.  koti>  (kotiti  se). 
Izp.  i Krek  690.  i Schrad.  281.  848.  — 1.  V.  preprodati,  cit.  — 2.  V. 
descensus,  cit.  9.  (Vin.  „od  skota  kmets6ega“). — 3.  V.  dan,  cit.  1.  (Vin. 
„ako  nigdo  v noci  je  ukral  v osiku  niki  skot^‘). 

skoviscanje,  n.,  gannitio,  gannitus,  zavijanje,  lajanje,  tuljenje 
poput  lisice ; skoviscem  — od  skoviscati,  impf.,  gannire,  gemere,  quiritare 
itd.,  dakle  zavijati  ili  lajati  poput  lisice,  tuziti,  jaukati.  Po  Belost.  Rie6i 
su  onomatopoetiSne ; izp.  i Bor.  Rad.  178.  s brojnimi  potvrdami.  Po 
Pieters,  skovik,  m.,  Eulengesehrei,  skovikati:  sova  skoviSe.  Po  B.  I. 
visak,  viska,  liinnitus,  vistati,  vistim,  acriter  clamare,  konj  visti  (svodi 
B.  I.  na  vristati).  Izp.  Mikl.  E.  W.  skvik-. 

skoznovati,  skozjiuvati,  impf.,  vigilare,  bditi,  6uti,  straziti,  po  svu 
noc,  preko  nodi  bdijudi ; po  tom  prelazi  znadenje  i na  briziti  se,  skrbiti, 
curam  gerere.  Sjev.  hrv.  i slov.  rieci:  Belost.  i Pieters.  Skoz,  praep. 
adv.,  za  per,  propter,  — mj.  star,  skvozib,  isto  po  znadenju  sto  skroz, 
pak  skozen,  adj.,  budan,  pazljiv  itd.  I Perg.  rjed.  skoznuvanje,  cura,  sko- 
znuvati  na  svoju  pernju,  causae  suae  superintendere.  Ima  za  bditi,  nocu 
straziti  j os  na  sjeveru  i glag.  virostovati  (madj.). 

skrb,  f.,  moeror,  pak  solicitudo,  cura,  tuga,  pak  i briga.  Jugoslov.  . 
i rus.  ried.  Mikl.  skurbi.  Dan.  rj.  i Belost.  itd.,  B.  I.  — 1.  V.  misao, 
cit.  3.  — 2.  V.  potreba,  cit.  7.;  u istom  izvoru  „skrb  nositi“,  „skrb 
vzeti“  (v.  i priseznik,  cit.  3. : „na  starese  skrb  imeti“).  — 3.  V.  nevolja, 
citat.  3. 

skrban,  adj.,  tristis,  pak  qui  curam  adhibet,  tuzan,  brizan.  V.  skrb, 
a izp.  Dan.  rj.  itd.,  B.  I.  — V.  1.  priknpiti,  citat  („ki  bi  za  dobotke 
skrben  bil“). 

skrdoba  (?),  f.,  dolazi  u jednom  (glavnom)  rukopisu  Polj.  cl.  106. 
(v.  grdoba).  Spominjem,  jer  bi  se  mozda  moglo  pomisliti  na  starosl. 
skared  gnjusan,  des.  skaredy  ruzan,  grd.  Jagic  misli,  da  je  pisac  mislio 
na  rice  skvrnu,  te  podeo  sa  sk-^  a nastavio  sa  (gr)dohu.  Ima  doista  po 
-Pieters,  skrnoba,  f.,  gnjus^  gnjusoba  itd. 

skrina,  skrinja,  skrinja,  f.,  skrinica,  f.,  demin.,  cista,  area,  scrinium 
itd.,  shraniste,  skloniste  (Belost.);  u svih  slovj.  jezicih,  u nekih  i krin, 
krina,  f . ; izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  krinii  1.,  pak  skrinija,  ali  i Bernek. 
krina.  Krina  je  u Srbiji  i Bugarskoj  i mjera.  Po  Staat  Serb.  II.  59. 

25  carskih  kabala  ide  u krinu.  — 1.  Materi  da  se  da  sukna  lakat  10 
i vsu  masariju,  vkoj  se  ji,  i kotal  i skrinu  i tri  vree.  1466.  S.  252.  — 2. 
V.  modi,  cit.  2.  („v  skrinicab“).  — 3.  Znacit  moze  i ovede  spremiste, 
skedanj,  zitnicu:  Znamo  da  hi  se  moglo  u Zagrehu  spraviti  po  hisah  i 
po  skrinjah  zitka  do  petnadeste  jezer  kvarat.  1592.  K.  293.  — 4.  Fosude, 
skrmje,  hadnje.  1566.  K.  258. 
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skriti,  (sakriti),  perf.,  skrivati,  impf.,  abscondere,  occultare ; izp. 
kriti  u A.  E,.,  a v.  kradja,  kako  je  i glag.  krasti  u svezi  sa  glag.  kriti. 
Izp.  Dan.  rj.  itd.  — 1.  V.  proociti  („dnznost  je  . . . skrit  ga‘^).  — 2. 
Kraljeva  se  pravica  govori  svete  Jcorune  pravdeno  ladanje,  kotero  je 
ckomno  skrivena  u nekom  imieni,  kotero  je  Uo  sebe  kudo  i prez  kraljevoga 
danja  zaujel.  Perg.  I.  t.  24.  (jus  lateus).  — 3.  List  skriven.  Perg.  II. 
t.  34.  § 2.  (literae  occultatae).  — 4.  Skrivajte  sebi  skrovisca  na  nebesih, 
kadi  crvi  ne  jedet  ni  tla  (ttlja,  lat.  tinea,  mol,  moljac)  tlejut.  Po  Mateju 
6.  ver.  20.  V.  evanjelist. 

skrivan  (?),  adj.,  occultus,  otajan;  mj.  skrovan.  Neobican  lik ; v. 
razumjeti,  citat  („skrivno  izdanje“). 

skrizol;  ne  znam  sto  znaSi ; u popisu  crkvenih  predmeta  u Omislju 
1480.  S.  289.  nakon  kupica  srebrna,  knjigi  Ijijendi,  knjigi  carske^  skrizol  (?). 
Ima  u Dan.  rj.  skrizaly  tabula,  stol,  pak  skrizar,  discus,  zdjela,  pladanj, 
mjedenica  itd.  (sudedi  po  potvrdi).  Mikl.  Lex.  palaeosl.  dodaje,  da  skrizal 
zna6i  i petra,  stiena,  a kod  rie6i  skrizar:  vocabulum  dubium. 
skrlet  itd. ; 'v.  skarlat. 

skrobutina,  skrohotina,  f.,  i skrobut,  m.,  po  Belost.  alba  vitis  itd., 
skrobotina  pricrnUy  salicastrum,  skrobotika  jabuka^  pomum  crepitans; 
Sulek  skrobuty  v.  pavit,  clematis,  Waldrebe.  — Nasel  je  Fereka  vu  zivice 
skrobutinu  rezu6.  Zagorje,  XVIII.  v.  V.  Z.  A.  I.  112. 

skrovan,  skrovniy  adj.,  abditus,  secretus  itd.,  otajan,  tajan,  skrovnoy 
adv.,  secrete  itd.,  otajno  itd.  V.  skriti  itd.,  a izp.  Dan.  rj.,  Belost.,  B.  I. 
— Otvoreni  list  pod  nasu  skrovnu  pecat.  1599.  (1607).  Erdedi.  Lop. 
urb.  389. 

skroviste,  skrovisce^  n.,  latibulum,  thesaurus  itd.,  shraniste  skrovito, 
blagajna.  Dan.  rj.  itd.  — V.  skriti,  cit.  4. 

skrovit,  adj.,  isto  sto  skrovan ; skrovitOy  adv.,  clam,  furtim,  occulte, 
otaj  (v.  t.  r.)  — Ako  bi  onaj,  koji  radi  tudj  vinograd,  uz  dohodak,  sto 
ga  ima  davati  gospodaru,  „posao  jamati  (jemati,  obirati)  oni  vinograd 
skrovito  lupeski,  voljan  mu  ie  gospodar  uzeti  i litinu  i vinograd  kako 
lupezu“.  Polj.  cl.  103. 

skroz,  skrozSy  skroziy  praep.  adv.,  za  per,  propter,  de ; izp.  o zna- 
Senjih  i porabi  A.  R.  kroz,  kroza.  Sluzi  i u starom  jeziku  6esto  mj. 
s,  radi,  za  naznaku  uzroka.  Izp.  Dan.  rje6.  skroze  i kroze.  — 1.  V. 
pravda,  cit.  2.  („skrozi  silnu  gospodu“).  — 2.  U listini  bosanskoj  god. 
1351.  (v.  podmadi,  u dod.  k P)  nastavlja  ban  Stjepan  Kotromanid  u 
hvalu  Vuka  Vukoslavica-Hrvatinica:  drugu  sluzhu  ueiniy  kada  bise  car 
raski  uzel  novi  grad  moj  Toky  skrozi  Vika  'vazesmo  i grad  i tu  proli 
Vlk  krv  za  me;  tretu  sluzbu  ucini  Vlky  kada  mi  bise  kraljev  nevirnik 
uzel  grad  Visoci  (Vi sue),  tada  mi  ^Ik  uze  Trljski  Brody  skrozi  to  uzeh 
moj  grad.  V.  Z.  A.  VII.  220.  V.  skoznovati. 

skrstnik,  krsnik,  m.;  po  predaji  na  zapadu  (Krk,  Kastav  itd.)  u 
svakoga  plemena  ima  po  „kudlak“,  t.  j.  vukodlak,  koji  ljudem  udi,  i 
skrstniky  krsniky  kresniky  koji  ih  brani.  Izp.  Zbor.  z.  n.  z.  I.  224.  (I. 
Milcetid).  V.  kudljak. 
skrun-;  v.  skvrn-. 

skubanja,  f.,  rixa,  capillatio,  evulsio  capillorum,  pak  i capulatio 
sredovj.  prava;  izp.  Du  Can.  capulare  itd.;  i u nas  Skrad.  61.  142.  i 
dr. ; zovu  to  i crinizatio  itd.  V.  skubsti,  pak  bijenje,  brada  (v.  Mehostra, 
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0 melioskubini  srb.  prava),  Cast  (navlastito  cit.  37. ; „najabivati  na  sku- 
banju“.  Polj.).  Pise  skubaim ; valja  citati  — nju.  Ima  potvrda  i u Dan. 
rj.  V.  rvanja. 

skubsti,  impf.,  vellere,  vlasi,  perje,  dlake  6upati,  trgati  itd. ; i 
tvorna,  teza  povreda  casti.  V.  skiibanja  itd.,  pak  navlastito  6ast,  cit. 
32.  itd.,  zatim  modrica  (kazan  je  25  lib.  za  zacetnika  „skubanie‘‘).  — 2. 
V.  bijenje,  str.  57g  („ako  bi  skubal“).  — 3.  V.  pest,  cit.  2.  — 4.  V. 
podskubljenje  itd.  — 5.  V.  plakati,  cit.  2. 

skucati,  impf.,  gemere,  jaiikati  itd.;  po  Belost.  s.  v.  gemo,  tugujem, 
zdihavam,  sknSirn,'  jeciin,  jauCem ; mozda  ima  i lik  skunti.  Ini  glag. 
skuciti,  perf.,  satjerati  u tiesno  (B.  I.),  ne  ulazi  ovamo.  Ov^aj  postaje 
od  kuka  (i  Mikl.  i Bernek.).  Pieters,  skucati,  acbzeii,  winseln.  V.  skuk. 

— Sir.  rje6. : kralj  je  placuc  skucal. 

skudla;  v.  skodla. 

skuk,  m.,  gemitus,  uzdisanje,  jauk  itd. ; s istim  znacenjem 
n.;  od  glag.  skukati,  impf.,  gemere,  uzdisati,  stenjati,  jaukati;  v.  cit.  1., 
2.,  pak  skukavica.  Izp.  Mikl.  E.  W.  skuk-.  Ne  znam,  ulazi  li  ovamo 
rus.  skuka,  f.,  skucatj  itd.  — 1.  Cica  nevolje  potribljivih  i skuka  ubogih 
sada  cu  nskrsnuti  govori  Gospodin  . . . trudil  sam  se  u skukanju  momu. 
Psal.  11.  ver.  6.  i 6.  ver.  7.  — 2.  V.  praz,  cit.  3.  („skukahu  kako 
prazove^^). 

skukavica,  f. ; u ribnickom  kraju  kod  Karlovca  zovu  tako  onaj 
napitak,  sto  ga  daje  gospodar  susjedom  i prijateljem,  koji  pomognu 
spustiti  8 kola  niza  stube  u pivnicu  punu  voznicu  vina.  Posaojemu^an 

1 opasan,  skuka  se  pri  tom.  Naziv  je  saljiv.  Moja  bilj.  V.  skuk. 

skula,  fT,  prema  tab  scuola,  kadsto  dolazi  mj.  brat§ciiia;  v.  skola. 

— Potvrdu  V.  slastovauje,  citat  i strpiti,  cit.  1 . ^ 

1.  skup,  staro  sk^pi,,  adj.;  znacenja  su  razrozna;  izvorno  znaci 
parcLis,  tvrd  (v.  skars),  a poslije  sluzi  u nas  i za  car  us,  visoke  cienc, 
drag.  Izp.  B.  I.  itd.  — Kada  gospodin  v domu  je  prostran,  obiteljanin 
ima  biti  skup.  Cvet  25. 

2.  skup,  m.,  conventus;  v.  1.  kupiti,  a izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  Sluzi. 

za  sastanak  ljudi  i sadrzinu  stvari  itd.  — Bratimi  imaju  dojti  na  skup. 

Mjes.  XL.  110.  111. 

skupa,  adv.,  una,  zajedno,  ujedno;  v.  1.  kiip;  i v kup,  u kiip, 
na  okupu  (v.  okup),  na  kup,  na  v kup;  skupan,  skupni,  adj.,  skupno, 
adv.,  adunatus,  collectivus,  communis  itd.,  adunate,  unitim ; v.  1.  kupan. 
kupnice,  kupno.  — 1.  V.  glavar,  cit.  1.  i 3.  — 2.  U Vracih  budxci 

Poljica  skupna  primise  i uzakonise  itd.  Polj.  cl.  47.  — 3.  Odlnci  sva 

p(ostovana)  zupa  i skupan  zbor  p.  provineije.  Polj.  124.  (v.  izdati,  cit.). 

1.  skiipiti,  perf.,  colligere,  s.  se,  congregari  itd.;  v.  1.  kupiti,  saku- 

piti  i savkupiti,  pak  sbor  itd.  — 1.  Skupise  se  vsi  na  kup.  Vin.  5.  — 
2.  Desetinu,  da  ju  skupe.  Polj.  61.  12.  — 3.  Skupivsi  se  mi  svi  Foljicani 
na  opceni  zbor  na  Gajme.  Polj.  dod.  1.  — 4.  Otci  . . . buduci  skupljeni 

V koncili.  XV.  v.  S.  262.  V.  promieniti.  — 5.  V.  1.  red,  cit.  5.  — 6. 

V.  katana,  cit.  1.  — 7.  Ovo  s’  tako  skupila  i stakmila  (nas  tri  brata 
dionika).  Zna6i:  slozismo  se.  1484.  §.297. 

2.  skupiti,  perf.;  mj.  izkupiti  (v.  t.  r.) ; pise  se  i izkupiti,  perf.; 
V.  2.  kupiti,  pak  izkupiti.  — 1.  V.  djaval,  cit.  5.  — 2.  Da  ga  imam 
stupiti  i s’kupiti  pod  zavez  100  dukat.  1490.  S.  341.  V.  izkupiti,  cit.  3. 
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— 3.  / shrpi  hir  za  4 leia  i da  nam  14  starici  psenice.  1474.  S.  273. 

— 4.  Jla  se  shape  duzi.  1473.  S.  272. 

skupnik.  m.,  cooptatus  itd.,  6lan,  koji  je’  priinljen  u skupstinii, 
zadruznu  kucu,  liizu,  dom  iii  po  prizeiijenju,  kao  domazct,  ili  iiiiiti  ugo- 
vorom.  — 0 Loboru  Zbor.  za  n.  z.  XXI,  46 — 48.:  U zadragah  „ponaj- 
vi§e  sn  bili  svi  u rodu,  all  je  bilo  innogo  kuca,  gdje  si  domari  nisu  bili 

svi  u rodu,  i to  tamo,  gdje  se  straiiac  u zadrugu  prizenio,  pa  kad  mu 

je  zeua  umrla,  ozenio  se  drugom  . . . svaki  skupnih  bio  (je)  poslusan 
gospodaru  i drugim  domarima.  TJ  iiekoliko  godiiia  mogao  je  skupnik  u 
mnogoj  kuci  postati  i gospodar.“ 

skupostan,  adj.,  nije  jasno  znaceuje,  bit  ce  parcus,  isto  sto  2. 
skup.  — II  potvrdi  p.  r.  netreban  iiastavlja  se : i u Judi,  ize  glagolase 
ju  skuposnu. 

skupozakonik  iliti  naredbe  cesarske  kraljeve  vrhu  zlocinstva  i pe- 
dipse  odredjm  p7'otiva  zlocincem.  U Zadru  1804.  Sluzbeni  prievod 
hrvatsl?^  lat.  „Codex  poenalis  de  criminibus“  cesara  Franje  II.  od  3. 
septembra  1803.  Bee. 

skupstvo,  n.,  communio  bonorum,  ovlastenictvo  u skupstini,  zadru- 
znoj  imovini  itd.  V.  skupstiua.  — U diobaom  listu  g.  1552.  na  Gazi, 
kojim  dieli  Juraj  Milanic  svoje  zemlje  od  sinovea  Petra,  izuzimlju  „selo 
na  Otoki^^ : to  dasmo  Simunu  djahu  pridivkom  Zlatincicu  iz  Podgrad'ea^ 
ki  s nama  std  u skupstvi  let  deset  i holje^  a h 'se  uzel  sehi  za  zenu  nevestu 
moju  Zapku,  mater  Petrovu  . . . idise  ga  po  ugovoru,  ki  iniase  s nami  na 
skupstvu.  §.  II. 

skupstina,  skupscina^  skupHna,  f.,  a)  conventus,  sastanak,*  gtanak 
sbor,  spraviste  i dr.;  b)  communio  bonorum  itd.,  navlastito  i imovinska 
zajednica  raznili  vrsta,  zadruge  itd.,  c)  confratria  itd.,  bratstina,  skula 
itd.  Iz  niza  potvrda,  za  znaSenje  a)  1.  Vise  puta  u bratstinskili  statutih: 
dojti  u skupstinu  itd.  za  zbor;  izp.  Mjes.  XL.  str.  105.  itd.  — 2.  Izp. 
Mosc.  48.:  koj  skupscine  kapitan  ima  prit.  — za  b)  3.  V.  obcina  III., 
cit.  na  kraju.  — 4.  0 skupscini,  skupSini  kao  zadruzi  izp.  Zbor.  za  n. 
z.  XXL  46.  (o  Loboru):  „Prije  su  bile  velike  skupcine;  najveca  je 
znala  imati  po  osamnaeset  do  stotinu  domara;  ozenjenih  dvadeset  do 
dvadeset  i 6etiri ; srednja  je  imala  do  pedeset  dusa,  a po  osam  ozenjenih; 
mala  po  trideset  ljudi,  od  kojih  bijase  po  pet  ozenjenih. “ Nastavak  v. 
skupnik.  Sada  (g.  1916.)  po  poviedanjn  istoga  pisca  na  n.  mj.  n svoj  je 
zupi  same  jos  jedna  „skupcina“  : Vuica  u Vojnovcu  br.  19;  ima  dva- 
deset i jednoga  zadrugara,  od  kojih  su  cetiri  ozenjena.  V.  zadruga,  pak 
neke  primjetbe  p.  r.  2-  kupiti,  miesati,  nuditi,  obcina,  podkosan  i mn. 
dr.  Mislim,  da  nazore  moje  o starini  skupnoga  gospodarstva  rodova  itd. 
ponajbolje  utvrdjuje  izprava  o diobi  nekih  rodova  plemena  Domagoica 
g.  1367.  Sm.  cod.  XIV.  62. — 66.,  pak  i 127.  Po  nagodi  diele  zajcdnicki 
svoje  posjede  na  polovicu  rodovi  Grgura,  Lodomera  i Dam'ana  sjedne, 
a Radoslava,  Vlkovoja,  B.erimora,  Stjepana,  Ladislava  i Paleka  s druge; 
bit  ce  potomci  od  dva  brata.  Sestnaest  porodica  navedeno  je  u diobnoj 
izpravi;  na  prvoj  poL-vini  ostaje  u skupstini  njih  sedam,  a na  drugoj 
devet.  — Za  c)  5.  Naredha  skupscine  B.  D.  M.  od  kraj  mora  . . . koj 
bude  ulisti  u ovoj  nasoj  skupscini  (!)  XVI.  v.  Mjes.  XL.  108.  i d. ; take 
muogo  puta  za  bratstina  itd. 

skusa,  f.,  kao  da  moze  ziiaCiti  i lustratio,  recensio  militum,  razgled 
vojnika;  v.  mustra.  — Kada  se  mustra  Uni,  pod  svojim  pravim  imenom 
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'popisan,  vu  saki  skusi  da  ide,  ki  pak  pod  nepravim  imenom  Hi  drugi 
trat  skusi  hi  posal^  ta  glavo  sguhi.  Lop.  act.  coni.  I.  66.  V.  skusiti. 

skusiti,  perf.,  experiri  itd. ; u Perg.  rj.  kao  da  je  mj.  izkusiti;  v. 
t.  r.,  a izp.  A.  R.  kusati  itd.,  pak  i Bernek.  p.  r.  kusg ; sudi,  da  je 
porietlom  iz  gotskoga  kausjan ; odatle  da  je  i franc,  ckoisir  itd.  — 
More  se  preti  i more  skusiti,  ako  se  ona  imenja  dostoje  zenske  svrzi.  Perg. 
I.  90.  (poterit  in  judicio  contendere  et  experiri  itd.). 

skuza,  skuza,  m.,  u tal.  scusa,  excusatio,  izprika  itd.  — U nasili 
primorskih  izvorih  vise  puta.  Izp.  Rje6.  k stat.,  Mosc.  V.  i duz. 

skvar,  m.,  isto  sto  kvar ; v.  t.  r.  Ima  Stulic  i Mikl.  Lex.  pal.  Za 
kvar  ima  potvrda  za  fern.;  v.  K platac,  dod.  k P. 

skvariti,  perf.,  damnum  inferre,  destruere,  pak  in  crimen  vocare, 
damnatio,  condemnare;  v.  kvar  itd.j  pak  okriviti,  okvariti,  oskoditi; 
zna6enje  za  osuditi,  kazniti,  analogno  je  i u madj.  jeziku;  izp.  uvod  dr. 
Kadleca  u Perg.  XXXVI.  i d.:  Skvarenje,  skvar jenje,  n.,  condemnatio ; 
Perg.  rj,  — 1.  Da  hi  nam  ne  hit  han  skvaril,  hili  bismo  nic  dg.n  pred 
hojem  prisli.  1526.  K.  216.  — 2.  Oha  (v)  vozo  vekivecno  vrzena,  skva- 
rjena  i opitana  hesta.  Vramec  29.  Izp.  i Perg.  rj. 

skvrn,  skvrna,  skvrnja  (?),  skruna,  f.,  skvrniti,  skruniti,  impf., 
immunditia,  inquinamentum,  macula,  lakes  itd.,  pogan,  osobito  u prene- 
senom  znaCenju  necist,  truha,  pak  obez6astiti  itd.;  v.  oskvrniti.  Dan.  rj., 
Belost.  (skruna)  pak  B.  I.  skvrniti  itd.  Izp.  Mikl.  E.  W.  skverna,  i A. 
R.  ckvrn,  1;  v.  S.  2.;  sveslovj.  riec.  — 1.  Kad  je  osvojen  Carigrad: 
tri  dni  Turkom  vsackova  sramota^  rohlenje,  necistoca,  hudoha  i skruna  od 
Mahumeta  dopuscena  i ohlast  dana  he.  Vramec  48.  Ovdje  znaci  rie6  silo- 
vanje  itd.  — 2.  V.  pogorstvo,  citat  („skvrnju“). 

slab,  adj.,  slahost,  f.,  debilis,  infirmus,  pak  debilitas,  ^infirmitas, 
napose  i za  nemocan,  nemoc,  bolestan,  bolest.  Sveslovj.  rie6;  spominje 
se  kao  rie6  srodna  i njem.  schlalF.  — Za  vsako  vrime,  na  ko  hi  ne 
prisH  ne  huduc  slab  (na  oficij  redovnik,  plati  penu).  1457.  S.  210.  — 2. 
V.  oporuka,  cit.  13.  („u  slabosti  telom“);  v.  i pamet,  cit.  2. 

sladanjski,  m.,  od  ladanje,  vladanje,  sluzi  kao  imenica  Pergos. 
za  comprovincialis ; pise  zlad-.  Moja  bilj.  (oznaka  mj.  izpala). 

slado,  po  Zor.  Rad  170.:  „dragotna  riec  za  brajena,  najstarijega 
djevera;  govori  nevjesta^. 

slagati,  perf.,  mentiri;  izp.  lagati  A.  R.  i B.  I.  (i  1.  slagati).  — 
V.  nepodoban,  cit.  2.  .(„nepodobno  slagaP). 

slama,  f.,  stramen,  stramentum;  sveslovj.  rie6;  Mikl.  spominje  i 
lat.  calamus,  njem.  halm  itd.  — 1.  V.  gomionica.  — 2.  „Poci  u slamu“ 
govori  se  na  jugu  za  porodjaj,  puerperium  („posla  je  u s.‘‘)  V.  slaman  itd. 

slaman,  stamen,  5/awm, -a, -o,  pak  stamen,  stamena,  stameno,  adj.; 
potonji  oblici  cuju  se  i po  sjev.  stranah  (po  B.  I.  u Crnoj  Gori) ; izp. 
analog,  adj.  svitan,  pak  sviten;  medan,  meden  itd.  Na  Primorju  govori 
se  i stamenac,  m.,  za  slamen  kriljak.  V.  dota,  str.  266.,  guska,  str.  368^^. 
i d.,  pak  ruho  (o  „zlamenom  ruhu“  i „zlamenoj  sviti“  u Perg.);  izp. 
pored  mjesta  u Perg.  rj.  pod  „zlamenna  svita“  i „zlamenno  rubo“  nazna- 
cenih  jos  i Perg.  I.  t.  95.  (n  naslovu  „szlamennogha  ruha“),  t.  96. 
„zlamenno  ruho“),  t.  97.  (isto  tako);  II.  t.  18.  § 3.  („zlamenoga  ruha, 
szuadbene  suite“),  t.  24.  (naslov  i uvod:  „od  nugienia  zlamennih  ruh“, 
pak  „gore  vzetie  zlamennogha  ruha“).  U n.  dj.  I.  t.  27.  dolazi  ,,zla- 
menno  ruho^‘ ; t.  29.  § 4.  „zlamene  szuite“  itd.  Ne  ima  nikakove  dosljed- 
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iiosti.  Prevodi  se  sa  „zlamenuo  rulio^^  i „zlamena  szuita“  magj.  jegyrulia, 
a lat.  dos,  dotalitium,  pak  i opet  sa  „zlameuno  u I.  t.  28-  res  para- 
pliernaliae,  a u I.  t.  59.  § 2.  kao  da  „szuadbenua  szuita^^  sluzi  za  dos, 
a „zlameiino  r.“  za  res  paraphernales.  V.  i slamnica,  pak  zlainen. 

slamnica,  i,  culcitra  stramentitia,  matta,  slamiijaca.  — Po  spome- 
nici  KargaSina  pocetkom  XIX.  v.  o pravnom  staiiju  u Yiiiodolu  (v.  Lop. 
urb.  148.)  po  „vinodolskom  zakonu“  : ov  zakon  u sehi  med  ostalim  za- 
drzava,  da  sestra  s hratoni  nima  dcla  od  otcinskoga  imetka,  vece  istoj  hraca 
zavezani  su  hili  dati  dotu  u opravi  aliti  u haljinah,  jednu  slamnicu,  dve 
ponjave  suknene  i koral;  s ovim  i nista  drugo,  kada  hi  se  udavala,  zado- 
voljna  hi  hila.  Ako  pak  ofac  ne  hi  imal  poroda  muzkoga,  tada  imetak 

spada  na  spol  zenski.  V.  lieha  i rulio,  pak  slama  itd. 

slana,  f.,  pruina,  mraz;  inje  (i  imje,  ivje),  n.,  znaci  i gelicidium;  i 
sres,  sries  itd.  (v.  t.  r.)  ziiaci  slicno  (Pieters,  pise  srez  = ivje,  njem. 
Laubreif  itd.).  Belost.  p.  r.  pruina  ima  mraz,  slana,  belorosa.  ]zp.  i Dan. 
rj.  i B.  I.  Na  otocili  — mozda  i indje  — cuje  se  za  jutarnii  mraz  ili 
sres  i barsina  (sa  Cresa  zabiljezih  bersina) ; mozda  ima  biti  brsina,  f. 

A.  N.  ne  ima.  V.  i slap. — 1.  Nadjoh  potvrdu  staru:  13.  aprila  pade  velik  ' 

smg  (v)  Vinodoliy  i na  Hlamu  i na  Ohidini;  na  dan  14.  ohnoc  pade 
harsina^  i hi  skoda  od  trsja.  1549.  Star.  XXXIII.  55.  — 2.  V.  molitav, 
(exorcism!  contra  aeris  tempestatem  itd.  i proti  „slani“,  „mrazu^^  itd.). 

slanica,  f.,  emporium  salis,  skladiste  soli;  v.  sol.  Dan.  rj.  ima  i 
potvrde  za  znaSenje  salillum,  solenka.  Izp.  B.  I.  itd.  — V.  razbijati, 
cit.  3.  („slanica  novska“;  ured  monopola  soli  turskoga  sultana). 

slanicar,  m.;  solar,  upravitelj  slanice;  v.  t.  r.  — Ucinismo  razlog 
...is  receniem  Z(i)vanom  slanicar om  (vojvoda  turski  Eminbeg  s kotor- 
skom  mletackom  upravom  o soli).  Podpisao  se  slanicar:  lo  Zuanne 
Segoniy  saliere  de  Cattaro.  1534.  Star.  X.  7. 

slap,  m.,  fluctus,  brzica  voda,  navlastito  pad  vole,  gat,  brana  kod 
mlina ; Belost.  B.  I.  itd.  Po  Mikl.  korien  slepa-  ili  selp- ; dodaje  pri- 
mjetbu  „ob  alle  diese  Worter  zusammenhangen,  ist  nicht  sicher“.  — 

1.  V.  mlinica,  citat.  — 2.  Slap  cez  Kupu  dohar.  XVII.  v.  Inventar  Bosi- 
Ijeva  (mlin).  Lop.  urb.  366.  — 3.  Slap  magleniy  fluctus  nebularum ; pad 
guste  magle,  koji  nanosi  stetu  zitu  (psenici) ; vjestica  priznaje,  da  se 
magla  dize  od  „vode  iliti  od  slapa  meglenoga“  ; njime  hode  vjestice  po 
polju  i unistuju  zrnje.  XVIII.  v.  Turopolje  V.  Z.  A.  XVI.  207.  V.  i sop. 

slast,  f.,  dulcor;  po  Mikl.  korien  je  sveslovj.  rieci  soldu ; izp. 
sladak  itd.  B.  I.  — V.  prospes(a)stvo,  citat. 

slastac,  m.,  bit  ce  znaSenje  gulosus,  sladokusac.  V.  slast  i gltuii.  — 
Potvrdu  V.  igrac,  citat. 

slastovanje,  n.,  gulositas,  sladokustvo.  V.  slastac.  — Ctenjay  ka 
se  ctu  V ovoj  skuliy  jcsu : zrtvovanje^  slastovanje y rotCy  prirotCy  lazCy  klatve 
i gnhanja.  XIV.  v.  Ivanc.  sb.  Star.  XXIII.  73.  Porugljivo  kr6mu 
(„tovernu“)‘  nazivlje  „skulom“. 

Slat,  m.,  ime  predjelu  pod  Petrovoni  gorom  — Gvozdom;  mjesto 
i pleme  Slacaniy  Slatska  gora.  V.  slatina.  Izp.  1278.  Sm.  cod.  VI.  262. 
i S.  ind. 

slati,  impf.,  mittere ; v.  o etimol.  posal.  — 1 . V.  obaci,  citat.  — 

2.  V.  potreba,  cit.  7.  („ne  salje^).  — 3.  V.  govoriti,  cit.  10.  („slao  sam“). 

slatina,  f.,  aqua  salsa,  nakisela,  slana  voda,  a po  tom  i mocvara. 
Bez  broja  mjestna  irnena.  V.  sol. 
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slava,  f.,  gloria,  laus ; po  Mild,  od  sveslovj.  korieua  slii-  1.  „durcli 
erste  Stoigerung  altslav.  sluti,  slova  clarere,  sliitije  gloria^  slovos,  sloves, 
slovo  verbum  usw.  Durch  zweite  Steigerung  slava“  (u  svih  slavj.  jezicili) ; 
izp.  Dan.  rj.  itd.,  a v.  slovo  i sluti.  — 1.  V.  potriebiti,  citat.  — 2.  V. 
prijazan,  cit.  2.  — 3.  V.  nasititi  se,  citat;  tiskano  je  „slava  svoja“,  ali 
u samom  izvoru  6itao  sarn  „sl.  tvoja“  (t.  j.  bozja).  — 4.  Kralj  Polislav 
(Tomislav?)  umri  (s)slavom  velihom.  Kron.  brv.  — 5.  S'avu  na  drugom 
svitu,  davsu  gu  nasemu  Istu,  dostojni  hudite  imeti.  1491.  S.  353.  Dat. 
abs.  V.  K pitati  u Dod.  k P. 

Slava  gora,  ime  selu  kod  Samobora;  bez  broja  su  imena  i sadasnja 
i dreviia,  mjesta,  rudina  itd.  sa  slav-  slozena,  gdje  se  ne  moze  pomisliti 
lako  na  svezu  sa  slava  itd.  Izp.  sada  u nas  Slavica,  Slavsko  polje, 
Slavkov ; Dan,  rj.  Slaviste;  bugarski  mjestopis  ima  Slavina,  Slavovica, 
Slavstina  i dr.  Mozda  svezu  valja  potraziti  i u koriena  solvij  (Mikl. 
slavij,  Slavic  itd.),  odakle  bi  se  moglo  pomisliti  na  adj.  slav,  kao  oznaku 
boje,  lat.  glaucus,  davus.  Izp.  i sjer  Stulic,  sorb  Mikl.  Lex.  pal.  ; i 
Pieters. 

slavan,  slavni,  adj.,  gloriosus  itd.,  pak  honoratus,  solennis  itd. ; 
izp.  Dan.  rj.  itd.,  a v.  slava.  — 1.  Crkvu  „sazida  slavni  Dragoslav^. 

1 100.  Dobrinj.  S.  428.  — 2.  Slavni  i dohri  kralj  Zvonimir.  Kron.  Ark. 
I.  33.  — 3.  V.  boritelj.  — 4.  Cfkvi  . . . vzvelicenoju  i slavnoju  muceniku 
Kuzmi  i Damjana.  1459.  Novi.  S.  218. 

Slavcevina;  po  bilj.  Barle  XVII.  v.  posjed  kod  Zlatara.  V. 
Slava  gora. 

slaviti,  irnpf.,  gloria  effere,  laude  dignari,  celebrare  itd. ; izp.  Dan. 
rj.  itd.,  a v.  slava.  — Nace  slaviti  idoli  (Kralj  Solomun).  Cvet  15. 

slavodobice,  n.;  po  Zore  Had  170.  dobra  riec  za  victoria;  iztice, 
da  je  i krvoprolide  narodna  riec;  on  u Rad  115.  ima  i dobitnik,  pak 
dobice. 

Slavonija,  f.,  po  lat.  Sclavonia,  Slavonia,  ime  koje  se  je  po  tom 
tudjem  barb,  latinskom  obliku  uvuklo  i u nase  novije  knjige  i pravne 
izvore  kao  naziv  za  nasu  zemlju  medju  Dravom  i Savom,  za  zupanije 
Viroviticku,  Pozesku  i Sriemsku.  U brvatskom  jeziku  ime  svim  zemljam 
nekadanje  posavske  Hrvatske  glasi  Slovinje,  n.,  Sloveni;  v.  te  r.  Mislim,  da 
biti  najstarija  potvrda  za  porabu  toga  tudjega  oblika  u brv.  izvoru  u Star. 
XXXVI.  str.  121.  u podnesku  na  crkvene  oblasti,  pisanu  u Pozezi,  na  27. 
maja  1651.:  Priuzvisena gospodo  i vire  Isukrstove  stupovi  i temel(j)u  puka  k( a)r- 
stjanskoga,  ponizeno  pozdravlje  ! Vele  umiljene  ovHce  i ucviljeni  k(a)rstjani 
od  Slavonije  mole,  da  ostanu  pod  vlasti  fra  Matija  Bentida  biskupa 
biogradskoga,  a protive  so  bosanskomu  biskupu  Maravicu.  Istom  polo- 
vicom  XVIII.  vieka  prodire  naziv  Slavonija  i u brv.  sluzbeni  jezik  i u 
biv.  knjigu.  Narodito  po  knjizevnih  radovih  „slavonskih“  pisaca  ima 
naziv  taj  biti  oznaka  za  stokavsko  i ikavsko  narjecje,  kojim  su  se  oni 
sluzili  prema  tadanjem  govoru  katolifikoga  puka;  izticali  su  oni  kao  razlog 
za  tu  posebnu  oznaku,  tako  protivnu  dubu  slovjenskoga  jezika,  sto  je 
za[)adna  slovenska  ili  slovinska  zemlja  u ono  doba  pocela  razvijati  na 
tiesnoj  podlozi  osnovanu  neku  pucku  knjizevnost  narjecjem  kajkavskim, 
pod  imenom  „slovenskim“  iliti  „horvatskim‘^  Znamo,  kako  su  ti  pisci 
nevjesto,  bez  dovoljna  poznavanja  stare  brvatske  knjizevnosti,  pucki  govor 
kajkavski  shvatili  i primienili.  I ako  su  starosjedioci  u doljnjih  trib 
zupanijab  Sluvinja  u isto  doba  sami  sebe  ikavskim  svojim  narjei^jem 
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izpravno  nazivali  „Slovinci‘S  volili  su  se  zato  njihovi  knjizevnici  latiti 
tudjega  lika  (i  u iijem.  knjizi  sn  se  ve6  tada  nazivale  te  zupaiiije  „Sla- 
vonieii^),  da  bade  napram  kajkavaca  raznica  imena  sto  krupnija.  V. 
herceg,  Hrvatin  itd.,  Slovinci  itd.^  a izp.  i Klaic  Martiir.  Rad  knj.  157. 
str.  184. 

sled,  slied,  sled,  m.,  sequela,  pak  vestigium,  impressio,  sljedba, 
trag,  pritisak  itd.  ; v.  poslied,  pak  poli6je  iid.,  iskati  itd.  Izp.  Dan,  rj.  • 

(spominje  sled  po  Dus.  zak.,  kao  daje  duznost  pratnje-comitatus) ; v.  proved, 
a izp.  sled  JireCek  Prove.  0 frazi  „ni  slida  ni  tora“  itd.  v.  tor  i sjeme, 
pak  ograda.  U toj  frazi  ocito  „tor“  stoji  kao  sinomin  rieci  „slid‘^,  odakle 
se  najbolje  vidi,  da  jo  izpravna  etimologija  po  Mikl.  E.  W.  p.  r.  ter-, 
da  ]es„tor“  od  glag.  trti  izveden,  pak  da  je  po  tom  lik  „tvor“,  sto  ga 
Belost.  spominje,  ili  krivo  zabiljezen  ili  po  postaiiju  pogresan.  — 1.  Sudd 
treha  da  dohro  i pravo  okolo  izvide  tere  izpitaju  i da  na  stanoviti  sled 
pridu.  XVI.  V.  Rad  knj.  214.  str.  106.  — 2.  Ako  koze  ili  ovce  udju  u 
vinograd : da  se  ima  prikazati  sled  do  dva  dni  pred  vicnikom,  da  je 
bila'U  vinogradu  XV.  v.  Vrb.  162.  61.  6.  ■ — 3.  Xa  muci  povieda  vjestica 
Magda  B. : da  peM  (vrazju)  ima  vu  sramnom  mestu  i da  se  je  nekoja 
Dora,  pokojnoga  Kosa  zena,  posvadila  (s)  spanoni  gospona  Petkovica  za 
jednu  senokosu,  koj  mu  je  zmerila  sled,  i onak  na  isle  preje  vtizle  na/pra- 
vila  i po  vode  pusiila,  i da  je  od  toga  viimrl.  Zatim  da  je  Marljana 
Matijasevka  takaj  sled  merila,  i to  s prejum  zelenam,  koju  da  je  dimov 
odnesla  i vu  skrinju  zaprla  . . . koju  preju  na  mladu  nedelju  da  je  naj- 
staresa  kci  Matijasevkina  prela.  1752.  Star.  XXV.  96.  97.  V.  pe6at, 
cit.  9.  — 4.  „Privilegiomi‘^  valjani  su,  „ako  se  pe6atni  slijed  (szlyed)  i 
pismo  dobro  more  videti  i poznati“.  Perg.  II.  t.  17. 

sledan,  sledan,  sljedan,  sledni,  sljednji,  adj.,  sequens,  posterus,  pak 
i postremus,  onaj  sto  sliedi,  ali  i isto  sto  posljednji  (tako  i Pieters.).  Izp. 
Belost.  i B.  I.  (sljednik).  — 1.  K.  255.  ima  u listini  Blagajskoga  kneza 
toboze  iz  g.  1553.:  H hi  vinograd  nasadil,  ta  dohodak  placaje,  ki  je  vise 
pisan,  sledan  ga  je,  va  nji  stojece,  drzati.  Ali  Lop.  urb.  str.  1 8.  istu  listinu 
priobcuje,  po  vlastitom  citanju  izvora,  pak  popravlja  datum  na  1453., 
a mj.  sledan  ima  Slobodan.  Ovo  potonje  je  vjerojatnije.  Doduse  moMa 
bi  se  i za  sledan  moglo  tumaciti  zna6enje:  uslied  placanja  moze,  vlastan 
je  uzivati  vinograd.  — 2.  Plati  nam  ju  ...  do  sledni  penez  (prodanu 
njivu).  1459.  S.  215. 

sledovati,  impf.,  sequi,  isto  sto  sliediti.  Perg. ; moja  krnja  bilj. 

slep,  sliep,  slip,  adj.,  slepac,  slipac,  m.,  caecus ; Mikl.  slepu ; sve- 
slovj.  rieS;  Dan.  rj.  itd.  Iztakoh  ve6  p.  r.  kazan,  da  zakonito  sliepljenje 
kao  kazan  riedko  dolazi  u nas ; v.  glava,  cit.  8.  (kako  je  Krsto  Fran- 
kapan  prietio  sliepljenjem  itd.),  pak  l.  oko  itd.  0 6estoj  primjeni  te  kazni 
na  zapadu  izp.  Brunner  II.  603.  i dr.,  a nacine,  kako  se  je  vrsila,  tuma6i 
Du  Can.  s.  v,  abacinare.  Dekreti  Ladislava  i Kolomaua  za  tata  odredjuju 
i kazan  osljepljenja.  V.  spuditi  i snieti.  Iz  bizantinskoga  prava  preslo 
je  osljepljivanje,  izetje  oka  itd.  kao  obicna  kazan  za  tate,  potvornike  itd. 
u Dus.  zak.  — Po  Belost.  slepe  gusle,  monochordum,  t.  j.  slepacke 
gusle;  govori  se  slepo  oko,  slepoocje,  n.,  tempera,  slepa  ulica,  via  impervia, 
njem.  Sackgasse ; u Vinodolu  ubiljezih  slepo  ime  za  pseudonirn,  pretvoreno 
ime.  — V.  pravda,  citat  posljednji  („slipac“). 

slevalka,  zlevalka,  f.,  forma  fusoria;  v.  kalup. 
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slezena,  f.,  splen,  lien;  sveslovj.  ric*6;  Mikl.  selz-  1.;  naslucuje 
zajedniSki  indoevr.  pralik  selgh-,  sergli  i (spelgh-).  Dan.  rj.  itd.  Vec  je 
Jagic  upozorio  na  srbski,  s gr6.  izvornika  preradjeni  drevni  rukopis  o 
liekovih  i gatanjih  (XIV.  ili  XV.  v.)  Star.  X.  91.  112.,  gdje  dolazi 
m.,  sa  znafienjem  bolesti  slezene,  jamacno  tumor  lienis  ; v.  nerast;  Jagic 
je  opazio,  da  Belost.  ima  s.  v.  lienicus  : ohmscen,  a s.  v.  spleneticus : 
ohrascenik,  „Dalak“  govori  be  za  tu  bolest  na  iztoku  i jugu ; riec  je 
turska;  u gor.  krajini  govore  „podrast“ ; izp.  B.  I.  1.  podrast.  Izp.  o 
etimol.  „slezena‘‘  i Schrad.  466.,  a v.  rast. 
slie- ; V.  sle-,  sle-  i slje-. 

sliti,  zliti,  perf.,  conhindere ; izp.  A.  R.  i B.  I.  liti,  lievati  itd. 
Dolazi  u znacenju  sliti  u slevalku  (v.  t.  r.)  u potvrdi  p.  r.  kapa,  c). 

slisanje,  n.,  auditus,  sluh,  slusanje.  Od  glag.  slisati ; v.  t.  r.  — 
V.  okusanje. 

slisati,  -am,  pak  slisiti,  -im,  imp!.;  zatim  slusati,  -am,  impf.,  po 
Mikl.  E.  W.  sliich  — slysati  je  durativ,  a slusati  iterat.  toga  gla- 
gola  sveslovj.  sa  znaSenjem  audire,  odakle  se,  kao  i u lat.  za  glag. 
audire  razvija  znaCenje  poslusan  biti,  poslubnuti,  slusati  (prema  lat. 
sastavljenom  glagolu  obedire,  tal.  obbedire,  ubidire),  a napokon  dobiva 
brv.  glagol  slisati^  kao  i sUUti  (i  u slov.  jeziku ; izp.  Pieters.)  jos  i 
trece  znaSenje:  lat.  pertinere,  spectare,  spadati,  patriti,  gledati,  pristojati 
se,  slisati  komu,  koga;  Belost.  ima  s.  v.  pertineo,  slisam,  spadam,  idem 
k komu.  V.  pristojati  se  itd.  Na  dlanu  lezi  pomisao  na  njem.  gehoren. 
Dan.  rj.  ne  ima  potvrde  za  ovo  trece  zna6euje.  V.  posluh  itd.  — 1.  V. 
djed,  cit.  1.;  Vin.  — 2.  Rekose,  da  jesu  slisali  od  svojih  starijih.  1275. 
S.  12.  V.  i poviedati,  cit.  1.  i 7.  — 3 V.  prosnja,  cit.  3.  („slusavsi“). 

— 4.  Ki  ta  nas  list  slise,  ali  g a vide.  1471.  S.  266.  — 5.  V.  jezik, 
cit.  5.  („slisali  ste“) ; tako  i 1499.  S.  425.  i mn.  dr.  — 6.  OH  vide,  uH 
slise,  nos  dise,  usta  okusaju,  ruce  ticu.  Cvet.  12.  — 7.  a)  V.  izviedanje, 
cit.  2.  („slisal  sam“).  — 7.  b)  V.  riez,  cit.  4.  („slisim“).  — 8.  Perg. 
prevodi  „altera  parte  non  audita“  : ne  slisavH,  sto  hi  on  govoril.  Izpala 
mi  biljezka  o mjestu.  Vise  puta  u tom  znacenju.  Sa  zna6enjem  perti- 
nere itd.:  — 9.  Po  svoj  dezeli,  ka  slise  i pristoje,  gdnu  knezu  pazinskomu 
itd.  1275.  §.  10.  Lat.  prievod : spectat  et  pertinet.  Star.  VI.  — 10.  To 
ca  slisi  po-d-ivin  (pod  Divin).  1395.  S.  100.  — 11.  V.  denuncija,  cit.  13. 
(„da  slise  niku  korist“).  — 12.  Ca  koli  pod  Modruh  slisi.  I486.  S.  308. 

— 13.  Kaptolom,  komu  hude  list  slisal]  capitulurn  ...  cui  literae  sona- 
bunt,  t.  j.  kojemu  list  spada,  jer  je  na  nj  upravljen.  Perg.  rj. 

slisenje,  n. ; od  slisiti;  v.  gore.  — Potvrdu  v.  pripraviti,  cit.  2. 
(„slisenja“  ; ne  slisanja).  . 

t sliva,  f.,  prunus;  i sljiva;  slivar,  m.,  onaj,  koji  goji  slive.  Po 
KaSicu  krs6anski  junak  porugljivo  zove  Muslimana  : „bosanski  slivaru“. 
Kmeti  i gradjani  u nasili  stranah  male  plemice  zovu  „sljivari“.  0 medju- 
sobnih  rugalicah  v.  i kmet,  cit.  13.,  pak  bradukmet,  kopunar,  kosturas. 
Izp.  Kluge  Schuft;  ista  je  po  porietlu  rie6  sto  nas  cuk:  „nobiles  pau- 

peres  per  contemtum  dicuntur  Scbufte“  ; 6uk  je  nodna  grabilica  ; tako  i 
franc,  hobereau,  kobac,  grdnja  je  za  male  plemide.  V.  2.  sluga. 

sljubovan,  sljubovna,  adj.;  ubiljezio  sam  u Drezniku,  na  kordunu : 
hila  je  ona  s Marom  sljuhavna;  zelotypos,  zelotypa,  ljubomoran  (po 
Belost  itd.). 

sin-;  V.  sun-. 
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slobod,  f.,  dohoda,  f.,  a)  libertas,  u raznih  znaSenjih,  kako  su 
natuknuta  — uz  etimol.  — p.  r.  osloboditi,  pak  i za  jus,  privilegium, 
pravo,  pravice,  ovlasti  i povlastice,  zatim  i zemljiste,  koje  je  izuzeto 
od  stege  vlasteoske  itd.  (v.  nize,  cit.  7.  a) ; u daijniem  prenesenom  zna- 
6enju  b),  prema  pomisli,  da  junaka  ne  smije  savladati  strah  smrti,  slo- 
hoda  je  isto  sto  i lat.  animus,  animus  fidens,  odvaznost,  sr^anost,  hrabrost ; 
ovo  je  potonje  znacenje  i u staroj  knjizevnosti  5esto,  a te6e  u zapadnih 
i istocnih  stranah.  Izp.  Stulie  (ima  i lik  slobod,  f. ; dolazi  i u starib. 
pisaca,  a i u Gundulica;  v.  iz  nasih  izvora  cit.  1 — 4.;  po  Della  Bella 
i u Ranjina  i Zlatarica;  Mild.  Lex.  palaeosl.  ima  svohod)s.m  adj.  indecl. 
po  drevnih  izvorih)  i B.  I.  Dan.  rj.  ne  donosi  potvrde  za  znacenje  b), 
a ja  sam  ju  iz  nasih  pravnih  izvora  ubiljezio  samo  pod  slobodstina,  cit.  2. 
V.  pleme  IV.,  pak  osoba  i svojnost.  — 1.  V.  dota,  cit.  1.  — 2.  Da  tu 
slobod  {mate  recene  huce,  hu  ima’  ine  kuce  v mestu  nasem  ModruM;  i da 
oni  mozite  i slobodni  budite  ...  tih  kuc  . . . uzivati  itd.  1463.  S.  233.  — 
3.  a)  Dasmo  slobod  vise  recenim  fratrom  i njih  malinarom  itd.  1478. 
S.  283.  — 3.  b)'Perg.  I.  t.  9.  § 6.  kao  „cetrtu  slobodu“  plemica  navodi 
dekret  „kralja  Andrasa  drugoga^^  (zlatne  bule  god.  1222.),  pravo  ustati 
proti  kralju,  ako  se  ovaj  „trsi  suprot  slobode  plemenitih  ljudi  sto  uci- 
niti“.  Ovo  pravo  „liberae  resistendi  et  contradicendi  facultatis  sine  nota 
alicujus  infidelitatis“  formalno  je  ukinuto  61.  4.  g.  1687.  — 4.  V. 
Cvjetnica,  str.  145.  i d.  („imili  ste  slobod“).  — 5.  Bratjo^  koji  vas  ima 
veksu  slobodu,  naj  kupi  (nudi  prodavalac  blizike).  1535.  Gaza  kod  Kar- 
lovca.  S.  II.  V.  heres  itd.,  pak  2.  kiipiti  d)  str.  567.  — 6.  V.  izkupiti, 
cit.  3.  („udrzati  v slobodi^^  — 7.a)  Knez  Juraj  Turjak:  posvedoU  na 
lieu  zemlje,  ,u  svoje  prave  slobode  aliti  vekoveeine  svoje  zene.  1583.  Zagreb. 
S.  II.  — 7.b)  V.  plod,  cit.  2.  („sa  slobodami“).  — 8.  V.  potvrditi,  cit.  5. 
(„z  ocivjeste  slobode^^).  — 9.  V.  2.  prav,  cit.  10.  („prava  sloboda“).  — 
10.  Slobodimo  Jursi  R.  prihodisce  toga  malina  . . . da  je  njega  slobodni  . . . 
i da  ga  je  on  voljan  prodati  s tit  slobodM.  1458.  S.  214.  — 11.  Neki 
vinograd  na  cirkvenoj  slobod(j)e.  1595.  K.  300.  — 12.  U Perg.  rj.  za 
libertas,  privilegium  exemptio;  i jus:  svoje  slobode  biti  = sui  juris  esse. 
Naznaka  mjesta  izpala.  — V.  volja,  voljan  i voljnost. 

Slobodan,  sloboden,  slobodni,  adj.,  liber  itd.;  v.  slobod  itd.,  zna- 
cenje b)  (hrabar,  junacan)  u pravnih  izvorih  nisam  nasao ; v.  slobodstina. 
Cesto  stoji  si.  je  mj.  on  smije,  ragze,  vlastan,  voljan  je  itd.  — 1.  Do 
zemalj  slobodnih.  1100.  Dobrinj.  S.  7I28.  — 2.  Ta  posiHon  slobodno  i 
mirno  uzivaj  tere  drzi.  Vin.  24.  — 3.  Prosimo,  da  smo  slobodni  les  sec. 
1275.  S.  13.  — 4.  V.  cuvati,  cit.  2.  („za  slobodno  udrzati“  zemlju).  ■ — 
5.  V.  bastina,  cit.  2.  („voljan  i Slobodan  u smrt  i u zivot“).  — 6.  Miser 
Rafael,  svak  g.  Jerolima,  jest  Slobodan  svojim  zivotom  i blagom.  V.  mir, 
cit.  8.  — 7.  V.  K plast  („slobodan  on  da  je  pod  njimi  stat“  ; 1395. 
S.  101.).  — 8.  „Slobodni  trg‘^  1437.  Ozalj.  S.  142.  — 9.  Crikva  . . . da 
je  prosta  i slobodna  toga  svega  duga  vise  pisanoga.  1463.  S.  236.  — ■ 
10.  Trgovine  da  su  slobodni.  1448.  S.  174.  — 11.  V.  hrana,  cit.  1.  („za 
slobodno^).  — 12.  V.  slobod,  cit.  10.  — 13.  V.  K podlozan  („da  je 
slobodno").  — 14.  V.  pritiskati,  cit.  1.  — 15.  V.  pohudobiti  („da  je 
6lovek  slobod’n‘^).  — 16.  V.  hiza,  cit.  2.  („slobodan“).  — 17.  V.  grabez, 
cit.  8.  („cestu  slobodnu  razbiti^).  — 1 8.  V.  gotovina  („plemenscinu  slo- 
bodnu“).  — 19.  V.  list,  str.  600.  („1.  slobodni‘‘  itd.);  izp.  i 1597.  V. 
Z.  A.  XV.  100.  („otvorena  slobodna  knjiga“  za  Ibrahima;  v.  talistvo). — 
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20.  V.  pogreb,  cit.  1.  („slobodnu  biti“).  — 21.Mosc.  rj.  „slobodni  smo^^ 
za  imamo  pravo.  — 22.  Slobodna  zemlja  itd.  6esto  dolazi  za  oznaku 
iiekretnina,  koje  ne  stoje  pod  djedinskom  kojom  stegom  ter  su  razpo- 
lozive,  osebujiie  (v.  t.  r.  itd.);  izp.  i 1470.  S.  260.,  1499.  S.  418.,  1504. 
K.  186.,  1505.  K.  188.,  1549.  K.  249.  itd.  — 23.  Da  mi  ovdi  nepri- 
dosmo,  slobodno  vas  rusag  pust  ostajase.  1526.  K.  217.  Slobodiio  ovdje 
kao  da  znaci  vjerojatno,  ili  jamaSno? 

sloboditi,  svoboditi,  impf.,  liberare  itd.;  v.  osloboditi,  oprostiti,  pro- 
stiti,  oslobadjati  itd.,  zatiin  slobod,  pak  Slobodan  itd. ; znaSenje  b)  dolazi 
vrlo  6esto  u staroj  hrv.  knjizevnosti  za  animurn  incitare,  kriepiti,  soko- 
liti,  batriti,  batriviti,  bodriti ; u tom  zna6enju  ne  ima  glag.  si-  ni  Dan. 
rj.;  ne  nadjoh  ni  ja  u pravnih  izvorili;  ali  v.  slobodstina,  b).  — 1.  Mi 
imamo  svoboditi  proti  vsakomu  (prodavaoci  kupca).  1403.  Ostrozac.  §.  106. 
V.  izstupiti,  cit.  1.  i 3.  — 2.  V.  slobod,  cit.  10.  — 3.  Dajemo,  darii- 
jemOj  slobodimo  (kralj  Matija  klostru  posjed).  1471.  S.  267.  — 4.  Imajii 
(ih)  u tom  proti  svakomii  sloboditi  i braniti  u nasem  kipu  (oficijali  kne- 
zevi  obdareni  klostar).  1478.  S.  283-  — 5.  Imij  ga  braniti  i sloboditi 
prodavalac).1495.  S.  389.  — 6.  Vsim,  pred  kih  lice  . . .pride  ta  nas  list,  ali  se 
bade  kadi  potriba  njim  sloboditi.  1550.  K.  323.  — 7.  Sin  pop  ne  mozi  slo- 
boditi (roditelja  od  sluzbe  knezevske).  Vrb.  152.  cl.  16.;  izp.  i n.  dj.  155. 
(^1.  28.  — 8.  tJ  Vin.  urb.  16.  32.  33.  i dr.  dolazi:  slobode  gospoda  mil. 
za : oprastaju  gospoda  razne  dohodke,  sto  bi  ih  podanici  imali  njim  poda- 
vati. — 9.  V.  (Jar,  cit.  34.  („svoboditi^‘).  — 10.  V.  mod,  cit.  3.  („braniti  i 
sloboditi‘^). 

slobodnik,  m.,  libertinus,  libertus ; starije  svobodnik ; 

ima  i Dan.  rj.;  v.  o slobodnjacih  (to  je  obidni  lik)  predialista  itd.,  navla- 
stito  i plemenit  IX.,  pak  ondje  cit.  8.  i d.,  zatim  knap,  permanija.  Iztaci 
valja,  da  su  „honoratiores“,  advokati,  doktori,  uditelji  itd.,  pak  i Ijekari, 
izuceni  mestri  liepih  umjetnosti,  u osobnih  sporovib  spadali  pred  ple- 
micki  sud,  pak  nisu  pla(3ali  ni  poreza  ni  malte.  Izp.  i Lop.  urb.  i Vez. 
urb.  po  kazalih;  poudno  je  zagledati  i u Brandi,  p.  r.  svobodnik,  kako 
on  ondje  razlaze  razvoj  slobodnoga  seljadkoga  staleza  u zemljah  ceske 
krune  itd.  — 1.  Selo  na  koterem  Martin  Modrusan,  slobodnik,  stal  je. 
1557.  Zagreb.  (Gaza  kod  Karlovca).  §.  II.  — 2.  Zakoni,  duhiost,  sluzba 
i pravlca  slobodnjakov,  vlahov  i krnetov  grada  nasega  Nocoga  pri  moru. 
XVII.  v.  Lop.  urb.  133.  itd.  Dolazi  i u Perg.  rj. 

slobodnjak;  v.  slobodnik. 

slobodnost,  mirovnost,  f. po”  Belost.  libertas,  securitas. 

slobodstvo,  n.,  libertas;  v.  slobod.  Potvrda  Sir.  rj.  Ima  i Mild. 
Lex.  palaeosl.  svobodstvo. 

slobodstina,  slobodUina,  sloboscina,  svobodHina  itd.,  f.,  a)  isto  sto 
libertas,  sloboda;  b)  fortitude,  s;renuitas,  srdanost,  hrabrenost;  c)  jus, 
privilegium,  povlasti,  pravica,  pravo,  povlastice.  Dan.  rj.  ima  potvrde  za 
a)  i c) ; V.  slobod  itd.  — Za  a)  1 . Slobodnjaki  plemenitaH,  ki  su  vazda 
bili  slobodni,  i sada  u toj  takovoj  slobosclni  zivu.  XVII.  v.  Urb.  vin.  — 
Za  b)  2.  V.  hotjenan,  citat;  bez  sumnje  iztice  se  upravo  junadtvo ; v. 
mnozina,  s citatom  iz  istoga  izvora.  — Za  c)  3.  Tu  da  gdn  knez  listi 
Petru  Slovenjaninu  z GraHsca  na  njega  sloboscinu,  ku  mu  da.  1275.  S.  18. 
— 4.  Ucinismo  slobodscinu  vsemu  imanju  sv.  Ivana.  1432.  S.  132.  — 
5.  8a  svimi  pravdami  i sloboscinami  1463.  S.  233.  — 6.  Sa  vsimi  zakoni 
i ugovorom  i sloboscinami.  1492.  S.  366.  — 7.  Sa  vsakom  oblastju 
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i sloboscmom.  1490.  S.  348.  — 8.  S(v)obodstme  recenoga  grada  DuhroD\ 
nika  . . . potv.dili  i ustanovitili  (smo)  prvSh  nakeh  svohodstine^  zakone  i 
uvete  i povelje  gospode  srbske,  raske  i bosanske,  1392.  §.  430.  431. 

slog,  m.,  lira,  porca  itd. ; STjlog'b;  izp.  Bernek.  log'b;  na  iijivah, 
oranicah  prostor  medju  dva  „razora^‘  ili  „razgona“  ; obje  se  rieCi  6uju 

na  sjeveru ; izp.  Belost.,  a .,razor“  v.  i B.  I.  Zove  se  slog  i (Belost. 

i B.  I.) ; PleterS.  tuma6i : „slog  je  ve^^i  od  ogona,  ima  ve6  kot  iest  brazd“. 
V.  pogon  itd.;  slog  sluzi  i kao  mjera;  prodajii  se  oranice  na  slogove,  a. 

tako  je  i ^gon^^  stekao  ziiaSenje  mjere  (v.  mjera).  Pleter§.  ima  za  gou 

znaSenje  Ackerlangenstrecke.  .V.  greda,  2.  i lielia.  — 1.  V.  polje,  cit.  5^ 
(„trimi  slogi“).  — 2.  U urb.  ^upe  Rieka,  Bisag,  HraSciiia  g.  1720.  dolazi 
lat.  lectulus  za  slog.  Na  Zavrtnici  raCunaju  se  na  njivi  dvije  rail,  sa  sto 
vecih  slogova,  a sedam  malih  — „parvulos  vulgo  vuklinki  septem“  ; na 
oranici  Zabok,  njivi  od  dvije  rali:  „leotuloriim  47,  uklin(e)k  1,  povratek  1, 
arando  per  sulcos  4“  (brazde).  Poprecno  na  vecem  slogu  dobiva  se 
kvarta  priroda,  a na  „uklinkn“  atarnica.  V.  te  r.,  pak  povrata  i vratki. 

, slomak,  m.,  slomci^  pi.  m.,  fragmentam,  fragmenta;  Dan.  rj.  sblombk; 
V.  loin,  loman,  a izp.  A.  R.  lomiti  itd.  — U dubrova6kih  listinah  spo- 
minju  se  fragmenta  argenti,  slomci,  slonci  srebra.  Izp.  Staat  Serb.  II.  61. 
V.  srebro.  ' 

slon,  m.,  elephas;  drevna  rie6  u slovj.  jezicib ; po  Mikl.  Lex.  palae- 
osl.  u nekom  starom  ces.  rjed.  i naslon ; bit  ce  prema  staroj  prici,  da 
slon  ne  moze  da  legne,  vec  se  naslanja  spavajudi.  Mislim,  da  se  je 
postal] je  izvodilo  i od  „sliice“,  jer  da  se  sloi\  klanja  suncu.  — Keglevic 
g.  1650.  Star.  XXXVI.  380.:  Fidel  sam  v Sopronu  Hvoga  elefanta : bila 
je  samica.  V.  samac. 

Slov§nin,  Slovinin,  Slovjenin,  Sloven^  Slovin  itd,,  m.,  plur.  Sloveni 
itd.,  Slavus,  Sclavns,  gr6.  SytXapiKdg  i mn.  dr.;  i ako  se 

nastoji  svesti  s velikim  istori6kim  znanjem  postanak  imena  toga  na  tudje 
porietlo,  po  nasih  slovj enskih  izvorih  kao  da  je  ipak  ono  prvo,  koje 
obubvaca  kao  domaca  rie5  na  daleko  razgranjena  nasa  plemena.  Izp. 
Krek  po  kaz.  pak  TomaSic  Tern.  77.  78.  Ve6  sam  p.  r.  Aka  natuknuo, 
kako  su  puno  mladji  i po  tiidjem  jeziku  skrojeni  likovi  toga  naziva, 
namienjeni  za  oznaku  pojedinih  fragmenata  velikoga  toga  plemena,  koji 
nisu  pod  posebnim  imenom  izstupili  ii  istoriji.  V,  Slavonia.  Upucujem 
sarao  na  djela  p.  r.  Hrvatin,  str.  414.,  pak  i na  uajvaznije  poznate  radove 
o starom  Slovjenstvu,  navlastito  Niederle  i Boguslawski.  Koliko  godj 
bill  iiazori  tih  u^enjaka  opre6ni,  pouCno  jc  vec  umno  razlaganje  njihovo, 
koje  Sitaoca  nuka,  da  zaroiii  razmnivom  u mra6nu  proslost  nasega  roda. 
— 1.  Izp.  X.  XI.  V.  Ra6.  doc.  po  ind.,  kako  nas  juzne  Slovene  lat. 
nazivlju;  u listinab  kraljevib  1069.  1070.  n.  dj.  73.  88.  jezik  na§  je  „in 
vulgari  sclavonico^^,  „sclavice“  ; Zvonimir  je ; „regnans  apud  Sclavos^  i 
mn.  dr.  — 2.  Izp.  Staat  Serb.  I.  1 . i d.,  kako  stranci  primjenjuju  izmje- 
nice  ime  Sclavonia  zemljam  hrvatskim  i srbskim  itd.  — Iz  Klaic.  Povj<. 
jasno  se  razabira,  kako  je  Panonija  posavska  nakon  postanka  hrvatske 
drzave  kao  posebna  banovina  ozna6ivana  imenom  sveslovjenskim  kao 
pokrajinskim.  V.  berceg  i ban.  U nasem  jeziku  sluzi  sve  do  XVIII.  vieka 
lik  Slovenin,  ili  po  ikavskom  izgovorn  najobi^nije  Slovinin,  Slovinac 
itd.  Ima  i lik  Sloven(j)anin  1275.  §•  11.  (vasal  kneza  pazinskoga  ili 
goriSkoga),  pak  n.  dj.  1484.  294.  „rusagov  Dalmacije  i &vat  i. slovin- 
skoga  bana“  ; XVI,  v.  K.  2 16  “225.  Krstofor  Frankapan  za  sadasnju 

V.  Mazaranic:  Prinosi  za  brvataki  pravno-povjestni  rje6nik.  84 
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Hrvdtsku  i zupaiiije  virovitiSkii  i Pozegu  ima:  ^^slovinska  zeinlja^^,  „sL 
riz  i harmica“,  „sl.  serezi^,  „sl.  rusag“,  „sl.  sebri“,  „plemeniti  ljudi 
Slovinci“  ; „od  Slovin“  (gen.  plur.),  „6a  na  Slovinah  imam“  (nepravilni 
lokol  plur.);  ^dvajest  tisii6  Slovinac“  ; „6es  Slovine  i Hrvate^*  (Slovine 
mbze  biti  i SlovinQe,  ii.;  izp.  Dan.  rj.:  „biskupu  Hrvatom  i Slovinju“, 
a „Slovinje“  i selo  u staroj  Srbiji);  zatim  K.  243.:  „Gospodo,  bani 
hrvacki“!  . . . „vasim  podloznikom  u Slovinje^  ...  „slovinskini  i hrvackim 
banom‘‘,  ^za  hrvacku  ali  slovinsku  zemlju^ ; Spom(enici  o)  Slav(oniji). 
Zagreb  1891.  Jugosl.  Akad.  o ziteljstru  djakovske  biskupije  biskup  pise 
1702.  308.  i d.  ^katolici,  sokci  jali  Slovinci  . . . vazda  jesu  bili.Slo- 
vinci  . . . sokci  ali  vam  Slovinci,  rekuc  Slovinci^*;  1644 — “1698.  Star. 
XXX.  10.  biskup  zagrebabki  pise:  „zove  se  i sada  jesprist  jedan  zagre- 
becke  cirkve  slovenski  Vaska  sv.  Martin..  . n.  dj.  128.  Grof  Starhem- 
berg,  zapovjednik  gjeneral  svega  kraljevstva  slovinskoga ; tako  140.  I 
u kraljevskom  naslovu  Vez.  Urb.  164.  g.  1737.  ne  ima  lika  Slavonija 
vec  Slovinska  kraljevina.  V.  Slavonija,  slozan  („slovenskoga^),  pak  Tot. 
Izp.  i Lop.  act.  conf.  II.  56.  60.  98.  kojom  dosljednosti  njemacki  slu- 
zbeni  izvori  nase  latinsko  nazivlje  o regniim  Sclavoniae  itd.  obracaju  na 
Windischlandt,  Windische  Herrn,  Windische  grenitzen,  Windisclie  Stande 
itd.  itd.  Moze  se  bitati  K.  24.  3.:'  Slovinije. 

sloviti,  impf. ; v.  \sluti,  pak  kazati  i posloviti. 
slovo,  n.,  gen.  staro  slovese,  sada  slova,  verbiim,  riec,  u starom 
jeziku,  pak  grc.  loyoc,,  sada  obi6no  u nas  samo  litera,  gramma;  izp. 
Dan.  rj.  V.  slava  itd.  Posebno  je  znabenje  za  slovo  dati  spomenuto  p. 
r.  posloviti,  gdje  sam  popunio  kastiga  cit.  5.  i kazan,  str.  496^®.  — 1. 
V.  knjiga.  — 2.  V.  prepisati,  cit.  2. 

slozan,  slozeri,  adj.,  concors,  unitus,  spojen,  sdruzen  itd.  — Perg. 
III.  t..  1.  § 1.:  od  orsagov  DaUnacije,  horvackoga,  slovenskoga  orsaga  . . . 
koteri  su  s vugerskim  orsagom  slozni. 

sloziti,  perf.,  conjungere,  sastaviti,  spojiti.  — 1.  Perg.  rj.  (prolog 
14.  t.  § 5.):  V vsakom  sudjenji  ima  hiti  milosca  s pravicuni  skupa  slozena. 
T—  2.  V.  poufati;  cit.  1.  („na  koga  sloziti“);  za  imponere,  naloziti. 

slozna,  f.,  ili  slozno,  n.,  naziv  neke  dace,  dohodka  vlasteoskoga; 
jedna,  potvrda;  v.  2.  kiipiti,  574.  u);  ta  slozna,  ka,  idose  gradu  Stini- 
ckomu  od  te  zemlje,  tu  vsu  vaze  receni  Mihalj  (prodavalac)  i postavi  ju 
ondi,  kamo  sam  sede^  na  laz  Pavlovica.  Tu  zemljii  prodao  je  kupcu 
„slobodnu  od  vsakoga  dohodka“. 

sloznost,  f.,  compositio,  pak  concordia,  sloga  itd.;  rabi  i za  spora- 
zumljenje,  dogovor  itd.  — Potvrdu  v.  prevratiti. 

slucaj,  m.,  casus  itd.,  pak  caecus  casus,  •fortuna  itd..  v.  poluciti 
itd.  (o  etimol.),  zatim  namjera  itd.,  pripetiti  se,  sgoda  itd.  O sbvatanju 
slubaja  u kazn.  pravu  v.  dolus,  pak  hudoba,  navlastito  str,  416.,  zatim 
krv.  itd.  Riec  staroslovj.  i u muogih  izvorih  jugosl.;  Dan.  rj.  ima  mnogo 
potvrda  za  glag.  slucati,  a jednu  i za  slucaj;  Stulid  ima  tu  ime- 

nicu  (po  rus.  rjebniku).  Skup.  zak.  prevodi  § 2.  kaz.  zak.  za  casu  sa 
;,iznenada‘‘;  a casus  vis  publicae  sa  „zgoda  oliti  dogadjaj“,  pak  „vrst^, 
£ Terminol.  za  Zufall : „slu6aj^,  „pripadak“,  a za  Fall  ^dogadjaj^^. — Ur. 
htodi ‘I  slucaj  nesrecni,  Unglucksfall.  Izp.  i B.  1.  slubiti'se  = dogoditi  se, 
a V;\pored- namjera  itd.  jos  i namaknuti  se. 

*'  ■ ’ 1.  slu^a,  f.  i m.,  servus,  serva  itd.,  u najsirem  znabenju;  moze 

^abiti  i za  muzko  i zensko  cel  jade,  koje  sluzi ; tako  osobito  u juznom 


narjecju.  Izp.  Dan.  rj.  itd.,  pak  B.  L („u  govoru  je  u jednini  muzkoga 
roda,  a u mnoziiii  opet  zenskoga“).  Praslovj.  riec.  Po  Mikl.  „sluga  ist 
vervandt  mit  slu-P‘;  v.  slava,  slovo,  sluti.  Mikl.  spominje  i lat.  cluens, 
duo  (gr6.  xXvco)^  pak  nagadja  prasvezu  i izmedju  koriena  slii-l  i sluch-, 
od  kojega  je  koriena  i sluh,  slisati  itd.  (v.  t.  r.).  Izp.  Dan.  rj.  itd. 
Glavna  zna6enja  u pravnih  izvorih:  a)  miuisterialis,  servus,  minister, 
sluzbenik  gospodarov  itd.,  od  najnize  vrste  pocevsi  (i  slugan,  sluzbenik^ 
sluzitelj^  sluzica,  najmenik,  najamnik,  ydikhlapf  hlapac,  djetic,  ditic,  jimakf 
momak,  prisiav,  pristavnik,  dvornik,  poslenik,  sebar  itd.,  za  zenske : slu- 
zbenica,  sluzkinja,  prisfavkhija,  dvorkinja^  poslenica^  divica,  divicma,  a 
na  jugu  i godiHnica,  godulja,  a — porugom  — ■ i ogota,  iigota);  pak  sve 
do  svecenika,  sluge  bozjega;  b)  subjectus  itd.,  podanik,  podloznik, 
uapose  napraraa  svojemii  gospodinu  i vrhovnikii,  i najnize  i najvise 
vrste,  vassallus,  jobagio  itd.,  kletvenik,  kmet  (v.  t.  r.  str.  508.  a),  pak 
plemeniti,  slobodni  i oslobodjeni  ljudi,  u sluzbi  kojega  gospodina  zemalj- 
skoga,  kao  razni  ofidjali,  obhodnid  itd.  njegovi,  navlastito  razne  vrste 
libertina,  beneplacentiaria,  sumalistd,  predialista  itd.  (v.  knap,  str.  513^®); 
c)  miles  itd.,  voinik,  navlastito  konjik  itd. ; d)  dolazi  rie6  cesto,  kad  se 
kome  u znak  stovanja  ho6e  pokazati  i odanost,  prema  lat.  servus.  V. 
sluzak  itd.,  pak  ovdje  nize  dt.  13.  — Za  a):  1.  V.  barbir,  dvornik, 
dvorski,  bofmestar,  inos,  kmet,  konjub,  lovas  itd.,  perman,  poslenica, 
poslenik,  sebar  (cit.  4.)  itd.,  pak  mn.  dr.  — - 2.  V.  podlozan,  dt.  1.;  v. 
2.  pas,  i pasauac,  pak  l.pasati;  radi  se  svagdje  o raznili  vasalih,  vitezih 
i slobodnjacib  (bez  „zlatoga  pasa“).  — - 3.  Bivh  virne  i prave  sluge  bana 
Ivanikiy  vsi  dobri  Vlasi.  1436.  S.  432.  ■ — 4.  Da  bi  bili  bolje  sluge  nase 
(plemeniti  purgari)  1437.  Frankapanova  darovnica  §.  141.  — 5.  Za 
„vernu  sluzbu  nasega  vseljubljenoga  sluge  podknedna  Zigmunta^k  1457. 
S.  212.  — 6.  Pridok  pred  nas  slugi  naU.  1463.  S.  233.  — 7.  V.  pote- 
gnuti,  cit.  4.  — 8.  V.  mnodna  („dobri  sluge“),  pak  hotjenan  („od 
slobodna  postane  sluga“).  , — 9.  V.  potreba,  cit.  6.  — 10.  V.  prt,  cit.  2. 
— 11.  PoHovani  clovik  Ivan  Pednic,  sluga  plemenitoga  kneza  Ivana 
Krstulica.  1518.  K.  206.  Pednici  su  plemeniti  ljudi;  knez  Krstulic  mora 
da  je  mocniji  vlastelin,  kad  mu  je  Pednic  sluga.  Nase  velmoze  mnoze 
darovi  ili  zapisom  manjih  dvoraca  ili  imanja,  pak  namjestajem  u sluzbe 
broj  boju  vjestih  svojih  kletvenika.  Kadsto  su  to  suplemenici  bratstva, 
iz  kojega  su  i sami  darovatelji  potekli.  Izp.  o tom  Lop.  urb.,  ii.  pr.  str. 
206.  Zanimljiv  je  dokaz  drevnoga  shvatanja  duznosti  napram  gospodatu 
u Polj.  d.  79.  (v.  nevjera,  cit.  2.  i gubiti  cit.  1.),  Nastojalo  se,  da  se 
sacuva  dobar  glas  o vjernosti  vojnika  hrvatskoga  plemena  na  tudjoj 
sluzbi.  — 12.  Nagovarao  je  Jerolim  Zadranin  otca  Kristolora  Franka- 
pana,  kneza  Bernarda,  da  bi  na  to  sfal  knez,  da  hih  ja  sluga  postal 
kralja  ceskoga ; i ako  ne  budu  kralja  ceskoga  shiga  (nastavak  v.  I . rat, 
cit.  6.).  — 13.  V.  inir,  cit.  8.  i rok,  cit.  18.,  po  onom  ugovoru  derolim 
Petelinic : imij  poslafi  svoga.  slugu.  — Za  c)  14.  S pol  cetiri  sto  konji 

nasih  slug.  1526.  K.  216.  V.  katana,  konj,  konjik,  pak  pol.  — 15. 
Cesarske  svitlosti  sluga  i soldatov  senjskih  vojvoda  (knez  Palizevic).  1561. 
K.  260.  Ovako  po  prilici  znacenje  bit  ce  i nazivom  „sluga“,  „veliki 
sluga“  u srb.  drzavi  XIII.  v.  Staat.  Serb.  I.  17. — 16.  V.  povodan,  cit. 
1.;  u istom  konji6kom  regulamentu  za  hrv.  liusare  sliedi:  sluge  te  lovasi 
vsi  da  ne  budu  mlada  ditca,  nego  jaki  l(j)udi  za  vsako  viteko  dugovanje. 
Sluge  imaju  najmanje  (njem.  mindestens  ?)  panciri^  u drugom  (njem.  im 
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l\brigen‘?)  paki  vsi  sciti^  kopji,  sabl(j)ami  ter  sisaki  spravni  biti.  V.  lancU. 
— 17.  Perg.  miles  regius  prevodi  „sluga  kraljev“.  Moja  krnja  bilj.  — 
Za  d) : 18.  V.  covjeSastvo,  cit.  2.,  pak  ostati  cit.  6. 

2.  sluga,  f. ; sumnjiva  rie6,  mozda  krivo  6itana.  Vrsta  slive  *?  V. 
grad  343^^.  Na  nazn.  mj.iTk.  XL  54.  g.  1456.  biljeze  se  medje  vino- 
gradica:  „ad  arborem  pinus  (!)  vulgo  javor  ...  ad  arborem  deni  . . . 
inde  super  ad  arborem  prune  (!)  vulgo  zluga  (sic!),  cis  (sic!)  eandem 
parte  (!)  convicinatnr  vinee  ejusdem  Briccii^^  „Prune“  je  mj.  ^pruni^^ 
prema  hrv.  sliva. 

sluh,  m.,  auditus ; v.  slisanje  itd.  — „2rtac^’  kada  se  vraca  iz 
„toverne“  (krCme)  ne  more  se  drzati  na  svojik  nogah  i je  (j)eki  (t.  j. 
„jak3^“,  starosl.  kano)  pogubil  vid  i sluh,  rib  i um  i racun  i pamet.  XIV 
V.  Star  XXIII.  73. 

slusati;  v.  sliSati. 

sluti,  impf.,  starosl.  praes.  slov^,  slovesi,  nomiiiari  itd. ; u hrv.  i 
slov.  praes.  slovem,  aliislujem;  v.  slava  o etimol.,  a izp.  i B.  I.  sluti, 
zatim  Dan.  rj.  sluti  (praes.  slovu,  znadenje  audire,  intrans.),  pak  Pieters, 
(beriihmt  sein,  lauteii;  sluje  se  = govori  se).  Stulic  ima'u  staroj  hrv. 
knjizevnosti  obi(;ni  lik  glag.  sloviti,  slovim  (biti  na  glasu,  govoriti  itd.). 
Izp.  i starosl.,  pak  slov!  slutje  i dr.,  zatim  i nase  slut,  sluti ti,  slutnja 
itd.,  i sa  znacenjem  sumnja.  Potvrdu  v.  6ast,  cit.  85.  („da  bi  bil  neveran 
gospodinu,  koga  je  slul“).  U izvoru  sam  i ja  tako  proSitao  ovu  ried 
sluzab,  t„  sluzba,  h,  servitus,  ministerium,  po  tom  i cultus,  liturgia 
itd.,  obavljanje  posala  gospodarovih,  vrsenje  duznosti  singe  u najsirem 
zna6enju  (v.  sluga),  pak  tako  i svecenika,  kao  sluge  bozjega.  Stariji  Iik 
sluzab,  prema  starosl.  sluzhbb,  nadjoh  u pravnih  izvdrih  samo  u jednoj 
potvrdi  (v.  cit.  1.).  Izp.  Dan.  rj.  itd.  (ne  irna  lika  „sluzab“),  a v.  sluga. 
Imenice  te  potjeSu  od  glag.  sluziti,  irnpt.,  sa  znacenjem,  kako  je  raz- 
vrsteno  p.  r.  sluga;  odatle  i sliizenje,  n.,  servitium,  ofliciiim  pak  i litur- 
gia (v.  Anglija  i popuni  citat  „obi6aje  i svoje  sluzenje^  ; izp.  Skup.  zak., 
koji  nazivlje  zloporabu  uredovne  vlasti  zlo  sluzenje  nli  nepodobno  ulaganje 
oblasti  primljene;  § 51.),  pak  sluzahnik,  sluzbenik^  in.,  ot’ficialis  itd.,  tako 
oba  lika  in  Vin.  d.  25.  30.  i dr.,  zatim  1309.  Novi.  S.  76.:  knez  posla 
na  pravdu  pristava  tri,  medju  njima  „sluzabnika  svoga  Sutka“  ; zatim 
1375.  Baska.  S.  88.:  „pred  Marenom,  ki  bise  sluzbenik  kneza  8td‘ana‘^ 
(Spomenut  cu,  da  je  u Du  Can.  grieskoin  pod  slovo  L dospio  poljski 
naziv  Fluzebnik  mj.  S1-,  jnstitiae  oi’ficialis).  Kao  demin.  rabi  mj.  sluga 
sluzica,  kao  izraz  pokornosti,  n.  pr.  tako  se  podpisuju  „Domagovicani“ 
u podnesku  na  biskupa  zagrebadkoga,  XVII.  v.  V.  Z.  A.  VII.  96.:  „Vase 
Mil.  ponizne  sluzice^.  Irna  i sluzitelj,  m.,  (v.  i B.  I.),  za  servdens  itd.; 
tako  i redomici  sluzitelji.  1448.  Novi.  8.  91.  — 1.  Toj  mu  dasmo  za 
njegovu  virnu  sluzab.  C.  1345.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  218.  — 2.  Fridose 
redomici  na  sluzbu  v Humbane.  V.  1.  posta,  cit.  1.  Pozvani  su  doduse 
pred  „sudce  delegate^,  ali  bit  ce  da  se  pomislja,  da  su  dosli  i na  sluzbu 
bozju.  — 3.  V.  god  („sluziti  god^^  — zadusnice  itd.),  hereza,  cit.  13. 
(„s.  bogu^‘),  pokojan,  cit.  2.  („sluzbu  bogu  ciniti‘^),  redovski  („sluziti 
misu“)  i mn.  dr.  — 4.  V.  vsluga,  cit.  5.,  pak  potegnuti,  cit.  4.  („k  sluzbi“). 
— 5.  V.  milovati  („sluzbu  sludti‘^);  tako  i p.  r.  misliti,  cit.  1.  (bit  6e 
„sluzbu‘‘  akuzativ,  i ako  dolazi  kadsto  sa  instrumentalom,  n.  pr.  povozom 
itd.;  V.  povoz,  cit.  4.,  a izp.  1460.  S.  223.:  „vinograd,  s onu  sluzbu, 
ku  nam  slud“;  v.  sip,  citat  i mn.  dr.).  — 6.  V.  daca;  podavanja  u radu. 
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prirodniiiali  i u novcu  obuhvaca  iiaziv  sluzba;  izp.  Vin.  61.  32.  („vsu 
sluzbu");  pak  v.  potreba,  cit.  10.  („sluzbu  ciniti“)  i^replatiti,  cit.  4. ; v.  dar, 
cit.  27.  („zlahtni  imaju  sluziti  v Mumljan^) ; izp.  isti  izvor  1275.  §. 
51.  52.  („sluzili  knezu  v Pazin“  : „sl.  knezii  desetinu  v Pazin^)  i mn. 
dr.  — 7.  V.  prebivati,  cit.  2.  („preb.  u sluzbi“) ; v,  prostenje  („pr.  dati, 
vzeti“,  a vridi  posloviti).  — 8.  V.  gradovan  („gradovna  sluzba“).  — 9. 
V.  bir,  cit.  3.  i 4.  („gospodska  sluzba“).  — 10.  a)  V.  sablja,  cit.  3. 
(„strojarska  (?)  sluzba“).  — 10.  b)  V.  sablja  cit.  3.  („krvava  sluzba“  — 
vojni6ka  jama6no).  — 11.  Izp.  [447.  S.  173.  („dokle  te  sluzbe  te6e“). 
— 12.  V.  pobudobiti  i poslenica  („sluziti  komu“). — 13.  V.  foljas  (Perg. 
„pitarije  sluziti“,  za  lat.  celebrare  itd. ; u.  pr.  „sl.  zvicdanje^,  inqui- 
sitionem  celebrare) ; v.  i odvla6iti,  cit.  2.  („pravdu  da  nasim  ljudem  u6inite 
sluziti  i uciniti“).  — 14.  U oporuci  1572.  K.  267.  knez  Stjepan  Fran- 
kapau  nabraja  „sluge‘‘  „ki  su  se  vazdar  bolje  okolu  nas  na  sluzbi  nasoj 
naliodili^^  : hofmestra,  dva  porkulaba,  dvorskoga  slugu  i barbira,  dva  inosa, 
djaka,  lovasmestra  i jos  jednoga  „slugu“.  — 15.  Kako  se  u starom 

Gradcu  Zagreb a6kom  6uva  6ast  sluzkinja,  v.  cast,  cit.  69.,  pak  73. 

(sluzkiuju  Jalzu  sud  nazivlje:  „provida  ancilla“)  i 81.  Izp.  i 1470,  Tk. 
VII.  361.,  kako  je  za  laku  ozljedu^  sto  ju  je  zena  sedlara  Petra  po 
svoj  prilici  s neopravdana  Ijubomora  naniela  sluzkinji  Pavla  zlatara,  osu- 
djena  ta  gradjanka  na  osud  od  25  penza  i 5 penza  sudske  pristojbe. 

sm-;  V.  zm-,  pak  primjetbe  p.  S.  3.  i 1.  s. 

smaci,  smaknuti,  perf.,  smicati,  impf.,  glavna  znacenja  demere, 
snimati  itd.,  pak  preneseno  interimere,  pogubiti ; izp.  B.  I.  itd.  V.  maknuti, 
pak  namaknuti,  odmaknuti,  pomaknuti,  posmabi,  posmicati  (i  pokolj), 
primaknuti  itd.  — U sjev.  narje6iu  glagol  zmeknuti,  zmaknuti,  perf. 
(Belost.  zmeknujem,  zmikavam,  impf.),  znaci  i rapere  itd.  V.  mito,  str. 
663^^.  („zmakal“  ; mj.  izmakal,  od  izmaci).  Znacenje  pogubiti  itd.  ne  do- 
bivaju  ti  glagoli  u sjev.  narjecju  nikada.  V.  smicati  itd. — V.  razvalizati, 
citat  („smaknuti“). 

smagati,  impf.,  smoci,  perf.,  na  sjev.  zm-,  sufficere,  dostajati,  dostati 
ono  sto  treba,  moci  udovoljiti,  pak  prelazno  sm-  koga,  superare,  savla- 
dati  koga  itd.  Izp.  B.  I.  i Pieters,  (zm-).  Bit  ce  mj.  vzm-  (uzm-).  — 1. 
Perg.  zmagajuca  strana,  pars  triumphans.  — ■ 2.  Isto  zmoci,  vincere, 

zmoren,  convictus,  zm.  p)avdum,  in  causa  succumbens.  Vrlo  6esto  u 
Perg.  V.  nezmoren  i 2.  nezmozmi. 

smaknutje,  n. ; v.  smaci.  — Skup.  zak.  zlocinstvo  caedes,  njem. 
Todtschlag,  sad  u nas  ubojstvo,  ubistvo;  u § 125.  nazivlje  „pogubljenje 
iliti  smaknutje^. 

smalcz  aurum  vrsta  izradjena  zlata,  njem.  Scbmalte,  srednje- 
lat.  smaltum,  tal.  smalto,  franc,  email,  lat.  encaustum.  Po  Kluge  s.  v. 
Schmelz  rie6i  romanske  potekle  iz  njem.  jez.  Du  Can.  smaltum  i liquati 
coloratique  metalli  pigmentum.  Belost.:  na  ognju  malan,  smilcan;  encau- 
stum : smolc.  — Biskup  Osvald  ostavio  oporukom  kralju  Vladislavu 
„amphoram  cristallinam  cum  smalcz  auro“  itd.  1499.  Tk.  II.  517.  Kri- 
stalna  posuda  sa  zlatnim  emaljem.  V.  smoldoni. 

smaman,  adj.,  insanus,  demens,  isto  sto  pomaman,  bezuman;  smamnnik, 
m.,  isto  znacenje  u potvrdi,  ali  moze  znaciti  i prevarnik;  sve  od  glag. 
smawiti,  peri.,  zaluditi,  prevariti;  odatle  i imenica  smamija,  f.,  himba, 
prievara,  pak  bezumje.  V.  maman,  mamen,  mamnik  itd.  s potvrdami  iz 
XIV.  V.,  pak  ovdje  citate,  zatim  pomanjkati,  cit.  7-  (o  sinon.  bantav). 
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— 1.  Drugaje  kita  (ipokrUsiva)  plna  velike  suiamije  ('?).  Clovik  drzi  clovika 
za  smamna,  kada  je  pogubil  um  . . . takovi  ipokrite  su  pravim  zakonom 
smamni  . . . takovomu  smamniku  dd  ono,  ca  bi  imalo  biti  turjak  i likarija, 
obraca  se  v otrove  i v smrt.  (V.  6erner).  Star.  XXIII.  69.  — 2.  Smamnik 
kada  se  hvali,  mni  se  c’tovati,  a on  je  sramocen.  V.  rje^^ivac  („smaman“). 
N.  dj.  73.  — 3.  Jeda  gdin  bog  dopusti,  da  biste  ih  smamili.  1566. 
Bezimena  uhoda  javlja  senjskom  vicekapetami  Basanu  (Kukuljevi6u),  da 
dolaze  Turci.  V.  Z.  A.  XVI.  83.  Njem.  prevedeno:  „Wolt  Gott,  ier 
mecht  es  nach  euern  Willen  verhimdern“.  — 4.  I Sir.  rj.  smaman  = 
pomaman, 

smankanje,  smanjkanje,  zmank-,  zmenjk-,  zmienk-,  n.,  od  glag. 
smankati^  perf.,  deficere,  deesse,  succumbere;  v.  manjkati  i poiiianjkati. 
Kako  se  je  puckom  etiniologijom  sveo  postanak  glagola  na  „manji“, 
iiastao  je  prema  „menji“  u sjev.  narjecju  lik  sa  zmenj-  itd.  Bit  6e  mj. 
vzm-  (uzm-).  — 1.  Hotkovic  vernom  sluzbom  „nigdar  ne  zmankuje^^. 
1498.  S.  408.  Moze  se  i zmanjkuje ; pisu  n.  pr.  u one  doba  suzan, 
suzna,  a isti  pisac  u instr.  pise  suznem;  take  i kon,  konski,  konem  itd. 
V.  N.  3.  — 2.  Zmanjkanje  semene,  delectus  seminis;  zmienjkati  u sve- 
docenjij  prisege,  deticere  i dr.  Perg.  rjeS. 

smantati  (?),  pert.;  dolazi  u Psalm.  109.  v.  6.:  sniantati  ce  glave; 
mozda  je  mj.  smantrati,  sto  po  Stuli6u  znaCi  confuiidere.  Dani6i6  prevodi 
satr6e.  V.  mantrati.  Izp.  i A.  R.  mantavica,  epilepsia.  Mozda  mjesto 
mantravica. 

smaragd,  m.,  lat.  smaragdus,  tal.  smeraldo  itd.;  po  Stulidu  smerald, 
ali  i (iz  Brev.  glag.)  zelenak,  jamaSno  zelenjak ; poziiati  dragi  kamen. 
Smaragdus;  spominje  se  to.ime  djela  — po  piscu  — u darovnici  hrv. 
bana  Stjepana  (Praska  ?)  g.  1042.  Ra6.  doc.  46.  (izp.  i n.  dj.  str.  62. 
472.  484.,  pak  Klai6  Povj.  I.  99.);  daje  crkvi  knjige:  tres  libros  missales, 
unum  passionario,  tres  omeliej  smaragdum  unum,  duo  antiphonaria.  Knjiga 
je  to,  o kojoj  Du  Cau.  s.  b.  v.  donosi:  „auctor  aevi  Carolini,  abbas  S. 
Michaelis  ad  Mosam,  qui  scripsit  ,Diadema  monachorum  vel  de  mona- 
cborum  etc.  virtutibus  et  alia‘“.  Druga  viest  iz  XV.  v.  po  istom  djelu 
glasi,  da  je  napisao  onu  knjigu  svedenik  Ingelramus. 

smast,  f.,  po  Sir.  rj.  zua6i  poput  starosl.  sT>mbstb,  kazan,  osveta, 
muka.  V.  mas6enje. 

sme-;  v.  i smie-,  smi-,  smj-. 

sm^n,  smin,  adj.,  audax;  mj.  smen’n.  V.  smeuost.  Smin  ima  i 
Stulid  (po  Zlataridu).  Oesto  u staroj  knjizevnosti.  — Nigdor  ne  budi 
toliko  smin,  da  bi  smel  prijet  tuju  zivinu.  Vrb.  163. 

smenost,  f.,  audacia,  smjelost;  starosl.  smenije,  n.  (u  iias  smenje 
Star.  XXXV.  str.  428.  431.) ; smeiibm>,  adj.,  smjelan.  V.  smeti.  — Potvrda 
iz  XV.  V.;  V.  izpravljati,  cit.  1. 
smerd  itd. ; v.  smrd. 
smeriti;  v.  2.  smiriti  itd. 

smes,  zmhy  f.,  u sjev.  uarje6ju  isto  sto  smjesa,  mixtura,  mixtio, 
res  permixtae.  Pieters.  Vrlo  6esto  kao  adv.  smh,  vmes,  n.  pr.  „ima 
svakojake  loze  zmes.“  Izp.  i rus.  smesb.  V.  smiesati. 

1.  smesti,  s-  se,  per!*.,  smetati,  impf.,  turbare,  impedire  itd.,  buiiiti, 
uzbuniti,  prie^iti,  zaprieciti  itd.  Po  Mikl.  i Bernek.  od  ment-,  m^tq,  m§sti 
(u  nas  maslac  mesti,  mesti  se  — sto  se  metes  tuda?  itd.).  U sjev. 
pravuih  izvorih  6esto  baritovati,  pak  zabavljati.  Od  istoga  je  koriena 


^ment-  i glag.  iimtiti,  1 smet ana  — sluzi  u miiogili  slovj.  jezicih.  za 

skorup,  vrhnje,  flos  lactis  — potekla  jamaSno  odatle;  izp.  iijem.  Schmetten 
(Kluge).  V.  povlaka.  — 1.  Smete  se  va-  m'ne-  "Srce  moje  i tisnu  se  va 
m’ni  utroha  moja  svrhu  hrige  ljudi  mojih.  1461  — 1470.  S.  261.  Misli 
biskup  senjski  na  nevoljii  od  turske  ruke,  da  zatim  iztakne  jos  ve6u 
zalost,  sto  „domaci“  njegov  hoce  da  podkopa  hrvatsku  sluzbu  bozju.  V. 
obiteljanin  itd.  — 2.  V.  misao,  cit.  1.  — 3.  V.  medvjed  i Jus?  Kobila; 
u tamo  spomenutom  izvoru  : jure  do  sada  srnela  se  je  sva  zemlja  supro- 
tiva  recenomu  medvidu.  1529.  K.  233.;  smela  = mzbunila. — 4.  Nije 
podohno  da  jedna  parna  drugu  smeta.  Polj.  6l.  34.  • — 5.  V.  ciemac,  cit. 
(„stvari  vrlo  smetene^).  — 6.  Smeten,  zmeteni,  coufusus;  Perg.  rj.  — 
7.  Vi  meni  po  pismu  med  davno  saljite^  da  se  ne  smeta.  Star.  XI.  119. 
V.  smrtni  rok. 

2.  smesti,  perf.,  od  mesti,  impf. ; smesti,  pomesti‘  metlom  itd., 
converrere.  B.  I.  2.  smesti  itd.  Od  koriena  met-  2.  (a  po  Bernek  meto, 
mesti  2.).  Odatle  postaje  i imenica  smeti,  f.  plur.,  smet,  m./pak 

smetje,  n.;  v.  grad,  str.  343^.  (zmethy,  Tk.-VIIL  261.).  • — Ako  hi  koi 
nameca  stine  na  njiva  ali  na  trsje,  ali  koju  smet  (30  lib.).  Zak.  lig. 
nin  55.  , 

smetenje,  n. ; v.  smetDja.  ' 

smeti,  smitij  smjeti,  perf.,  audere,  praesumere,  usuditi  se  itd.  — 
1.  V.  misao,  cit.  1.  — 2,  Ino  -,v  tom  ne  smite  uUniti.  1471.  S.  ,268. 

3.  V.  loncknelit  („mi  smimo  cekati“).  — 4.  JJfamo  se,  da  hi  ta  Valentin 

smil  prvo  smrt  prijeti,  nego  suprot  nam  nistar  uciniti.  1498.  S.  409.  — 
5.  V.  potrebovanje,  cit.  6.  ’ : ^ 

smetice,  f.  plur.,  scaudala,  zmetice;  vnoge  su  se  calarhine  i moge 
ociveste  smetice  navadile  pripecati.  Perg.  I.  t.  86.  ; - . \ 

smetnja,  f.,  turbatio,  dissensio;  v.  1.  smesti. — Bihu  se  zgodile 

meju  Poljicami  nike  razlike  dejeremije  i smetnje  i svade.  Polj.  Cl.  88.  V. 
razvrba.  — 2.  Perg.  rj.  zmetnja.  . . : 

smeziti,  perf.,  corrugari,  sgnjeCiti  ' sto  tako,  da  dobije  bore:  ^Izp. 

B.  I.  smezurati  se.  Zak.  1.  uin.  Cl.  41.  smeziti  vrsu  za  despet.  ; 

Smi  camic,  ime  mjestu,  stieni  kod  Spljeta.  XII.  v.  Sm.‘  cod.  II.  157. 
OCito  Zmij  kamik. 

smicati,  impf. v.  smaCi  itd.  , 

smic,  m.,  basis  trabae,  njem.  Schlittenkufe ; desni,  lievi  smiC.  VrabCe. 
smicstvo  (V),  n.,  smiststvo,  n. ; prvi  greh  je  proiivu  svetomu  duhu 
ludo  smiststvo,  to  je  veliko  se  vpirati  i veliko  se  upvati  v milost  hoziju. 
Star.  XXIII.  70.  JamaCiio  valja  Citati  st.=  c,  pak  je  smicstvo  postalo 
od  glagola  smeti,  smiti,  analogiio  kao  neumicstvo  (v.  t.  r.,  a izp.  i A.  J^. 
neumjecstvo  itd.).  Greh  proti  svetomu  duhu,  hula  svetoga  duha,  neoprostiv 
je  po  Ev.  Mat.  glav.  12.  ver.  31.  32.  Zato  je  takovo  huljenje  „ludo 
smionstvo^^. 

smiesati,  perf.j  permiscere;  v.  mie§ati.  — Ako  li  znajuc 

i vjeduc  protiv  hr anjenju  i prepoviedanju  hratje,  na  kot'eru  ima  ssesti 
takovo  imienje,  krvi  vkup  smijesaju  ozenenjeni,  na  nth  deou,  kotera  s&rpd 
takovih  narode,  imienje  ne  ostane,  da  na  krv,  kotere  se  to  imienje  Aostoji. 
Perg.  I.  t.  106.  § 2.  Smiesana.  donacija,  zm.  don.,  cista  don.,  mixta, ..pura 
donatio;  Perg.  rj.,  a v.  dar,  str.  195  j)  itd.,  pak  zapisak.  V.  srnjesa. 

smiliti  se,  perf.,  misereri ; v.  militi  se  i podmiliti  se,‘  pak,  po^d- 
lovati  i umiljen,  zatim  smilovati  se.  Smiljen,  adj.,  snfiljeno,  adv.,|.,cWt:o 
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ziiafii  isto  §to  prepuruSiti  se  milosti  Cijoj.  Y.  preporuCati,  cit.  9-  („smi-. 
Ijeno  preporu6enje“). 

smilovati  se,  perf.,  gratiam  concedere ; ako  se  smiluje  kralj  gratia 
regis  illis  concessa.  Perg.  Krnja  moja  bilj. 

sminuti,  perf.,  zminuti,  praterire ; v.  minuti.  Gde  zmineta  32  leta. 

1.  smiriti  se,  smeriti  se,  smjei'iii  se,  perf.,  accidere,  contingere, 
zgoditi  se,  prigoditi  se,  pripetiti ; v.  prirnjeriti,  znaCenje  b).  — V.  denun- 
cija,  cit.  18.,  pak  krv,  cit.  7.  i di*. 

2.  smiriti,  zmiriti,  zmh'iti  se,  zameriti  itd. ; v.  i zamjer  itd.  Od 

glag.  mjeriti ; v.  t.  r. ; moze  biti  od  s’-meriti,  smjeriti,  alii  od  iz-meriti. 
Od  toga  glag.  sa  znacenjem  remetiri,  premjeriti,  postaje  i adj.  smirni, 
zmerni,  pak  zamerni  svedok,  covek.  V.  kanat,  cit.  15.  16.,  pak  svistitelj. 

— 1.  Izp.  Maz.  sb.  1586.  (kupljenu  zemljii  zaveo  u posjed  „svedok 

zamerni,  sudac  pravdeni  Petar  Mazuraiiic“),  1592.  („zmerni  svedok^^ 
zavodi  kupljenu  zemlju),  1603.  („zmerni  svedok‘^  zavodi  kneza  Ivana 
Mazuranica  u posjed)  i dr.  — 2.  V.  povdilj  i mjeran  (Jest  zmiril 
seznjem  trsje‘^). 

3.  smiriti,  zmiriii  se,  perf.,  coucordare,  porniriti,  umiriti  se.  V. 
mir  itd.  — Perg.  rj.  V.  i sjediniti  i sjednati  se. 

smimi,  smiran,  adj.,  pacificus;  v.  mir  itd.  Izp.  rus.  smirnyj,  adj., 

smiriio,  adv.  V.  dr?.anje,  cit.  3.  („u  smirni  gospoctvi  i drzanji 

udriati^). 

smirom,  zmirom ; v.  1.  s.,  cit.  I.  — Triehe  je  razmeti,  da  (se)  je 
gihajuce  i smirom  stojece  marhe  gore  pooiedano  precenanje  kaj  inim  to 
inim  zakonom  navadilo  hiti.  Perg.  1.  t.  134.  („bonorum  mobilium  et 
immobilium  aestimatio“).  V.  marha,  gibuci  i dr. 

smisa;  v.  smjesa. 

smisliti,  perl,  excogitare,  i deeernere,  machinare,  misliti;  v.  t.  r., 
pak  namisljaj.  V.  diete  II.  („zenska  koja  se  smisljeno  stavi  na  kakvo 
dilo“),  pak  dolus,  himba,  prievara  itd. 

smisljati,  impf.,  cogitare  itd. ; v.  misliti  itd.  — 1 . Y.  dobrovanje, 
citat.  — 2.  SmiMjajiici  nestanooito  stanje  sega  svita.  Y.  poznanje,  cit.  2. 
i nestanovit. 

smitak,  m. ; znadit  ce  neku  dacu.  U Pribicu  g.  1569.  S.  II.  neki 
Ornko  daje  u zakup  zemlju  Mihalju  Norsicu  „za . dukatov  tri,  prez 
vsakoga  smitka“.  V.  obdina,  cit.  25.,  odmic,  odmit,  pak  u dod.  k 0.  K odmid. 

smjeriti;  v.  2.  smiriti  itd. 

smjesa,  smisa,  f.,  mixtura,  navlastito  razne  zitarice  pomiesane, 
njem.  Mengkorn.  — Smisa,  ca  je  sad  u Novom ..  .30  stari  psenice^  i tuH- 
kajse  30  stari  smise.  1663.  Star.  XXV.  298.  299. 

smjeti;  v.  smeti. 

smoci;  v.  smagati. 

1.  smok,  smuk,  m. ; v.  grif,  str.  358*^^  i d.,  pak  plaz  (u  dod.  k P.). 
Nazivi  za  zmaja  i zmiju  ; izp.  Pieters,  smok;  pak  B.  I.  smuk;  Mikl.  Etym. 
Wtb.  doduse  lu6i  na  koriene  smoku,  pak  na  smiik  (smicati,  smucati  itd.). 

2.  smok,  m.,  obsonium;  izp.  B.  I.  itd.  Dani6i6  svodi  na  smociti, 
rao6iti.  Mikl.  vrsta  ipak  rie6  pod  posebni  korien  smoku  2.,  a ni  Bernek. 
p.  r.  mokrij,  mo6o,  ue  ima  srao^iti,  ni  smok;  postanje  nije  dakle  razja- 
snjeno.  Yrlo  je  siroko  znaSenje  u potyrdi  p.  r.  porkolab,  cit.  1 ; kao 
da  zua5i  hranu  uobde.  Izp.  i Urb.  vin.  33.  („24  L smok  na  godiuu^j 
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smoki,  smohva,  f.,  ticus,  sycomoriis;  Mikl.  smoky  (nastavak  u, 
a potom  y,  t>v)  Izp.  Dan.  rj.  smokva,  pak  Schra-d.  Feige.  — 1.  Idose 
po  zlameneh  zdolu  na  veliku  smoki,  i v koj  su  cavil  krizem  zahijeni. 
1275.  S.  51.  U istom  izvorn  i kanii.  crki,  loki.  — 2.  V.  maslina.  — 3. 
„Sedose  vsa  gospoda  na  britufi“  (grobju)  ,,pod  smokvu  crnicu‘^  Izp.  A. 
R.  crnica;  vrsta  smokve. 

smoldoni  (V),  adj.;  ocito  isto  sto  encaustus.  po  Belost.  smolcan, 
V.  smalcz  auruin.  Vjestica  Ana  Novak  (po  Laszovskom  1734.  V.  Z.  A. 
XVI.  206.)  na  muci  povieda,  da  se  je  vragu  zapisala  i prisegla  mu 
vjernost,  s njim  se  pozakonila  i primila  „vrazii  krst‘‘ ; tim  dobilajeime 
Magda  (!).  Vrag  je  s njom  zivio  kao  muz  sa  zenom.  Povieda,  da  se  nije 
mogla  Bogu  moliti,  a Jos  manje  svetu  misu  slusati;  kaze,  da  se  je  sv. 
tielo  kod  podizanja  priSinjalo  njojzi  krvavo,  a krv  „kao  peharac  smol- 
doni“.  Rie6  je  postala  — ako  je  valjano  upisana  — mozda  prema 
srednjelat.  liku  smaldus,  smaldatus,  adj.  Du  Can. 

smolenica,  f. ; v,  gromada,  pak  glasnik. 

smorac,  zmorac,  m.,  vjetar  koji  s mora  dolazi.  V.  grbiii  i vjetar. 
1420.  i d.  S.  119.  i mn.  dr.  („sa  zmorca“). 

smoren,  zmoren ; part.  pass,  od  srnoci ; v.  smagati  itd. 

smrad ; v.  smrditi. 

smrd,  m.,  staroslov.  smr'Ld'b  (Mik.1.  Lex.  palaeosL),  sa  znaSenjem 
plebejus,  Sovjek  najnizega  staleza;  dolazi  i u likovih  smrda,  smerd,  pak 
i smedr;  rus.  srnerdb,  polj.  smard,  smierd;  u lat.  izvorih  smardones 
(plur.),  zmurdones.  Dolazi  rie6  i u rum.  jeziku.  Mikl.  Etym.  Wtb.  odbija 
pomisao,  da  bi  bila  rie6  u svezi  sa  mard,  perzij.  covjek  (i  Jirecek  — 
Prove  — nagadja  jos  tu  svezu),  ali  vrlo  oprezno  izrice  sud  i o drugoj 
vjerojatnijoj,  vrlo  blizoj  hipotezi,  o svezi  sa  korienorn  smerd-  (smrdjeti, 
smrad  itd.),  vrstaju6i  smrd  pod  posebni  korien  smerdii  sa  primjetbom: 
„Man  deukt  an  smerd-  . . . wahrscheinlich  mit  Unrecht“.  Izp.  ipak  kmet, 
kumer,  poga-n,  puk,  skvrna,  pak  smrditi.  Du  Can.  s.  v.  smurdus:  servus 
glebae,  homo  manus  mortuae,  pak  po  nekom  Leonh.  Frischu  nagadja,  da 
je  potekla  tim  povodom  rie5  od  slov.  „smrt“,  ali  i ino  se  tumacenje 
navodi : a voce  slavica  „smerd“,  foetere,  putere.  „Smerdi,  smurdi^‘  bili 
su  i u polabskih  i slezkih  krajeviti  kmetovi  (Schroder)  pod  Niemcima. 
Izp.  Schrad.  926.  II  nas  ne  ima  jasna  traga  rieci  u znaSenju  naziva  sta- 
leza. Samo  Stulid  po  rus.  rj.  umece  : „smerd;  v.  smrad“  (s  obicnim  zna- 
denjem).  Cudna  mi  je  samo  zasad  jedina  potvrda,  koja  sliedi,  gdje 
doduse  ne  dolazi  riec  napisana  „smrd^^  ili  „smerd“,  vec  „smert“  (i  to 
„jedna  smert“),  ali  sa  znadenjem  sluzecega  deljadeta.  V.  cit.  1.  Smrd- 
desto  kao  oznaka  mjest^,  voda,  koje  udaraju  po  sumporu  itd.  1266. 
Sm.  cod.  V.  406.  Smerdz  (kod  Blinje  „rivulus“).  — 1.  God.  1699.  u 
Zagrebu  mudili  su  po  odredbi  suda  • uzasnim  nadinom  „coprnicu“  Maru 
Kramaric.  Priznala  je,  da  je  od  godinu  dana  u kolu  vjestica : Kakoti 
jedna  smert  med  njimi  huduca  aliti  dekla  . . . tuUkajse  Necisovka  je  vec 
od  jednog a leta  med  njimi;  i ona  im  je  dekla.  V.  Z.  A.  VI.  81.;  v. 
bajanje,  coprati  itd.,  a izp.  1752.  Star.  XXV.  99.  i d.  (i  ondje  govuri 
vjestica  „da  je  ona  drugeh  coprnic  sluzbenica“  . . . „vsigdar  kakti  dekla^*). 
Zar  su  „smrti“  sluzavke  vjestica?  Zar  ih  je  vise?  Ili  su  se  tu  poraiesale 
riedi,  drevna,  a neobidna  „smrd“,  sa  obidnom  „smrt“?  Prirodno  je,  da 
vjestice  nastoje,  ne  bi  li  same  sebe  prikazale  kao  da  su  zavedene, 
nedavno  istom  u vrazje  kolo  primljene,  kao  novakinje  nizkoga  staleza, 
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Tih  primjera  ima  dosta;  sve  oue  poviedaju,  da  je  u tom  kolu  raznih 
vrsta  carobnica.  Izp.  o vjesticah  u Turopolju  g.  1733.  Laszowski  V.  Z. 
A.  XVI.  196.  i d.  (v.  smoldoni).  Vjestica  na  muci  povieda,  da  su  nju 
postavile  za  ^kapetanicu^^,  a Kusevicku  imenovale  „vojvodicom".  Vrag 
bio  im  je  zastavnik,  a zvao  se  Mati6  (druga  vjestica  ima  Mateka).  Ovo 
ime  svaki  (?as  vjestice  u nas  nadievaju  njihovu  vragu ; spomenut  cu,  da 
je  po  Zbor.  za  ii.  z.  XXIII.  197.  u Dalmaciji  „matic“  isto  sto  macic. 
macaruo  itd.  (v.  te  r.),  sablast,  vukodlak.  Bit  6e  s tim  u svezi,  sto  vrag 
nosi  ime  i u ovih  stranah  po  V.  Z.  A.  VI.  85.  Matija,  Matek  i Maticek ; 
izp.  i Star.  XXV.  100.  i dr.  Bio  je  i „kapetaii‘‘  u turopoljskoj  toj 
„kompaniji“  neki  Celi6,  a zastavnik  Dautovi6.  Silnu  su  stetu  6inile 
blagu  i usjevom,  kako  na  muci  poviedaju.  Vadile  su  srca  ljudem,  zenam 
i djeci,  ter  se  gostile  time ; jedna  od  njih  priznaje,  da  je  glavom  bila 
„sokacica“.  Ine  su  bile  ^velikasice^^.  Vrhu  svih  vjestica  u Hrvatskoj 
„kakti  obrstarica“  bila  je  gospoja  udova  Agusticka.  Pravile  su  za  goscenja 
gibanice,  velike  kao  cielo  Turopolje ; veli  vjestica,  da  ib  je  pomagala 
ona  miesiti ! Jedna  od  njih  i opet  kaze  o jednoj  od  svojih  druzica,  da 
je  bila  „dekla“  vjestica,  kad  su  one  na  „Mla6koj  tratini^^  pojele  srce 
Petra,  osamgodisnjega  dje^aka!  Svake  godine  bilo  je  „vrazje  generalsko 
svih  coprnic  i coprnjakov  spravis6e“  i tamo  vidjela  je  ona  „vrazju  lepotu". 
Vrag  je  drzao  „prode6tvo“  i rekao  im  : „Hodite  sa  svemi  vragi  i zlo 
finite  na  jedan  kraj,  a ja  s drugemi  na  drugi  kraj“.  „Kapitanice“  medju 
coprnicami  spominje  i optuzena  Margareta  Bedran  1699.  V.  Z.  A.  IV. 
182.  184.  — 2.  V.  nosni  glasovi,  str.  755^.  (Smendr-). 

smrditi,  smrdeti,  smrdjeti,  impL,  putere,  foetere;  v.  kmet,  cit.  13., 
pak  kumer,  pogan,  poganin,  puk  („puka  smrad  i vonjba“),  sebar,  smrd 
i dr.  ZnaCajno  je,  kako  se  „vlah“  i puSanin  hvarski  u komediji  Hvar- 
kinji  (str.  266.  i dr.)  medjusobice  grde  „smrdedi“  itd.  Izp.  i Stuli6 
smrdelj  itd. 

smrt,  samrt,  semrt,  s'hmr'btb,  f.,  mors;  izp.  Dan.  rj.  itd.; 
odatle  smrtan,  smrtniy  samrtan  itd.,  adj.,  mortalis,  capitalis,  lethifer  i dr. 
Smrt  je  indoev.  rie6;  kor.  mr;  lat.  mors  itd.  IT  njenr.  dobio  je  mord 
posebno  znaSenje,  umorstvo.  Izp.  Kluge,  pak  o svezi  njem.  tot,  tod,  sa 
nasim  glag.  daviti  itd.  Mild,  davi-  i Bernek.  p.  r.  davg.  — I.  1.  V.  dohra- 
niti  („smrti“,  „na  smrt'^).  — 2.  V.  cist,  cit.  8.  („cist  i prav  v smrti‘‘). — 
3.  V.  bajanje,  str.  1322-  („dostojan  je  smrti  telesne“).  — 4.  V.  klanjati 
se,  cit.  1.  („sagresa  samrtno^  — ne  „smrtrio^^).  — 5.  V.  rasap,  cit.  2. 
(„po  tolikih  srnrteh^).  — 6.  Nista  ni  smrti  Stanovitije^  a nestanovitije 
ura  i cas  nje.  1561.  K.  260.  — 7.  V.  postelja,  cit.  2.  („na  smrtnoj 
postelji“).  — 8.  V zivote  i takoje  po  semrti.  1491.  S.  353.  — 9.  V. 
druzba,  cit.  3.  („semrt  prijese“).  — 10.  Da  uziva  za  zivota,  a po  semrti 
njegovi  (da  kr6  imaju  „vazeti‘^  Leykusi).  1563.  K 329.  — 11.  V.  izbiti 
(„na  smrt“).  — 12.  V.  naprasan,  napresit  („n.  smrt“).  — 13.  V.  bastina, 
cit.  2.  („slobodan  i u smrt  i u zivot“  razpoloziti  za  zivota  i odredbom 
posljednje  volje).  — 14.  V.  cienac  i prozor,  cit.  2.  i dr. 

II.  Kazan  smrlna.  V.  kazan  I.  III.  1.  — 8.  IV.  i d.,  emenda,  glava, 
krv  itd.  Kazna  je  smrtna,  ako  se  zatece  krivac,  i „tiranje  u glavu“ 
(Polj.  Ol.  36.^  i dod.  1.  „band  od  glave“  Polj.  61.93.),  Acht  und  Bann, 
proscriptio  cum  persecutione.  V.  band  1.,  pak  sgonik,  porob  itd.  Na6in 
vrsenja  smrtne  kazni  kameiiom  (v.  kamen,  cit.  3.)  pominje  se  i u po- 
viesti  g.  1180.  (Smi6.  povj.  I.  326.),  kad  su  Ka6ici  nadbiskupa  Raniera 
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splitskoga  ubili  kamenovanjem.  Na  dan  „sv.  Arnira^  dogodilo  se  je  g. 
1685.  u Poljicih  zlo6instvo  (Su6ic  odsjekao  nos -KuhaCicu),  pak  je  pod 
prietnjom  kamenovanja  zabranjeno  nastojati  o pomilovanju  krivca,  koji 
je  izagnan  ili  iisko^^io  iz  Poljica,  a podjedno  je  odlu6eno,  da  od  njegove 
kuce  i koljena  ne  moze  nikada  nitko  biti  ni  „vicnik  ni  sudac“  u Po- 
ljicih. Nije  li  uspomena  na  nacin  smrti  mu6enika  potakla  Polji6ane,  da 
se  zaprietilo  upravo  kamenovanjem  ? „Sv.  Arnir“  isto  je  ime  sto  lat. 
Rainerius.  V.  o izgonu  s obieljenim  stapoin  obieliti  itd.  Ima  jedna 
potvrda  (v.  kazan  III.  str.  4942o),  da  je  cedomorka,  koja  je  rodila  zivoga 
djeCaka,  pak  ga  ziva  ukopala,  djevojka  Jelena  Moroic,  ziva  u grob  na 
trnju  ukopana.  V.  talio.  Na  zapadu  je  ta  vrsta  kaziii  bila  u ostalom  u 
mnogih  zeinljah  u obifiaju.  Izp.  Schwabensp.  str.  51.  (po  kojem  se  i u 
Augsburgu  XIV.  v.  sudilo  na  „Lebendig  begraben“),  zatim  Du  Can. 
subterratio  (kazan  za  zenske  „crirainis  capitalis  reae  humo  vivae  manda- 
baiitur“  XIV.  v.);  n.  dj.  1.  fossa  (ukapali  bi  zive  na  smrt  osudjene  zenske, 
jer  da  je  nepristnjno  zensku  objesiti;  u XV.  vieku  pomelo  se  u Fran- 
cezkoj  vjesati  i zenske);  medjutim  po  starom  njera.  pravu  ukapali  zive 
i strasivice  vojnike,  a i Rikardo  kralj  englezki  izdao  je,  kako  povieda 
Du  Can.  na  recenom  mjestu,  zakon : tko  na  brodu  ubije  coyjeka,  neka 

se  ziv  uz  ubijenoga  sveze  i potopi  u inoru ; tko  pak  ubije  na  kopnu, 
„cum  mortuo  ligatus  in  terra  infodiatur“) ; izp.  jos  n.  dj.  humari  (u 
Danskoj  zene  tatice  valja  zive  ukopati),  pak  n.  dj.  infoditus  (u  franc. 
XIV.  V.  tatica  ziva  ukopana  — ukrala  je  cipele  i nesto  platna).  0 kolu 
izp.  Du  Can.  rota. 

III.  Za  sredovje6ne  nazore  o kaznenom  progonu  zna6ajne  su 
neke  crtice  iztaknute  vec  pod  bijenje,  strana  59.  i dr.,  componere,  pak 
kazan,  milost  i rie^i,  na  koje  se  ondje  upuduje.  Slovinski  zakon 
godine  1273.  (v.  rok,  cit.  1.  itd.)  bori  se  u skladu  s najdrevnijim 
shvadanjem  za  pravo  naSinbe.  Tako  se  izticu  i u Verb.  (Perg.)  I.  t.  14. 
(od  kaziisev  za  koje  covek  u nevernost  prihadja;  v.  palez,  cit.  7.),  zatim 
I.  t.  15.  i 16.  (razlucenje  wedj  notu  nevernosti  i medj  smrtnu  sentenciju) 
razlike  ove:  Nevernoga  coveka  i glava  i imanje  na  veke  pogine  i njegova 
vekoveHna,  koja  se  njegovoga  dila  dostoji,  nigdar  se  ne  more  povrnuti  na 
njegove  sini  ili  na  hratju,  ako  vse  smrtju  pokastiguju  takova  coveka,  Ako 
i milost  izhodi  u kralja  i budu  mu  vracena  imanja,  nasljedjuju  ga  u 
imanju  samo  sinovi,  koji  su  se  nakon  pomilovanja  rodili.  Treba  za  to 
nov  posebni  pristanak  kraljev,  „konsenzus^‘,  da  se  prije  rodjenomu  sinu 
nasljedstvo  dopita.  Po  glavnoj  ili  smrtnoj  sentenciji  (koja  nije  posliedila 
zbog  krivnje  kojega  sluSaja  note  nevjernosti)  ne  pogine  marhe  lastivna 
vekvecina ; nego  ako  na  koga  sentenciju  vrgu  i pravdum  ga  umore,  imanje 
sjede  na  zakon ite  nasljednike,  sinove  ili  bra6u.  Ako  li  takav  grisnik 
kraljevu  miloscu  dobi  za  svoju  glavu,  provodi  se  ipak  ovrha  za  osud  itd. 
na  njegovo  imanje,  ali  tada  mogu  sinovi  ili  bratja  „ob6inskom  precjem- 
bom“  odkupiti  zaplienjeno  imanje.  Onaj  6ovjek,  koji  je  „opitan  smrtnom 
sentencijom“,  moze  se  svagda,  dok  nije  ovrsena  presuda,  izmiriti  s tuzi- 
teljem,  a k tomu  nije  nikakova  kraljeva  „gracija“  potrebna.  Ako  li  je 
pako  tko  za  koji  6in  „note  nevjere“  osudjen,  ne  pomaze  mu ‘nista  po- 
mirba  s onim,  kojega  je  ostetio  6inom  note  nevjere.  Izp.  Perg.  II.  t. 
42.  i 43.  pak  44.  o „glavnoj  sentenciji^  i o „sentenciji  koterom  se  glava 
odkupljava^.  Medju  krvnim  rodorn,  a ni  proti  crkvenim  ljudem  ne 
izdaje  se  „glavna  sentencija“,  vec  u pravilu  samo  sentencija  „na  odkup- 
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Ijenje  glave^^  t.  j.  da  se  odkupi  osudjenik  svojom  vrazdom.  V.  humanitas 
i vrazda.  Samo  iznimno,  kad  se  sudi  za  tri  „dugovanja‘‘,  i cirkveni  ljudi 
i imenja  i Hesti  i glave  jpoguhljavaju : 1.  kraljeve  dostojnosti  zbantovanje^ 
2.  ako  u ocivjeste  nevernosti  notu  upanu,  3.  ako  hoteci  ljudomorstvo  i 
folvajstvo  ucini  Hi  drugim  cini  uciniti.  N.  dj.  44.  0 milosti  v.  t.  r.  Ill, 
(izp.  napose  Verb.  II.  t.  57.)  itd. 

IV.  Gradjanska  smrt  itd.  Medju  „slobode“  plemenita  6ovjeka  spada 

u prvom  redu  (v.  plemeiiit  III.  i sloboda,  cit.  3 b) : da  ga  prez 

pozvanja  i prez  opitanja  ne  sme  nigdor  na  nic{ij)u  tuzhu  jeti,  nego  listor 
teda,  kada  hoteci  coveka  umoriy  Hi  kada  ogan(j)  u vies  ali  u ciju  hizu  pusti, 
vu  tadbine,  vu  tolvajstve  i usilnoj  praznosti^  u koterih  zlih  djeleh  poctenje, 
dobro  ime  i glas  i svoje  plemenscine  slobodu  pogubij  i kada  se  u takovih  grieheh 
zastignu,  more  je  i neplemenit  covek  uhititi  % pokaMigati,  Ako  s onoga  mesta, 
kadi  to  ucine,  ujdu,  pravdum  Hi  je  triba  za  ta  grieh  iskati  i pokastigati.  Perg. 
1. 1.  9.  (zagreb.  tekst).  Po  analogiji  sudilo  se  i gradjanom  za  takova  prosta 
zlocinstva  pored  kazni  i na  gubitak  „slobode“  i gradjanske  5asti.  Izp, 
po  R.  Horvatu  potvrdu  n V.  Z.  A.  XIII.  g.  1592.  str.  257.  i d.  iz 

'Varazdina:  Gradjanin,  po  zanatu  brijaS,  Gjuro  Herceg  ukrao  je  za 
pozara  dragocjenosti  Martina  Cika,  koje  su  bile  spremljene  u crkvu. 
Vr.ednost  za  ono  doba  vrlo  je  velika:  25  velikih.  44  malih  dukata,  2 
ranjske  forinte,  20  talira,  12  srebrnih  zlica,  7 srebrnih  casa,  7 zlatnih 
prstena  itd.  Osudom  izreCeno  je:  valjalo  bi  tata  objesiti,  ali  posto  Cik 
ne  iste  glavu,  vec  gubitak  (Sasti.  i slobode  krivc^eve,  sudi  se  po  Verb.  I. 
t.'  9.,  da  Herceg  gubi  6ast  i naslov  slobode;  da  namiri  svu  stetu  i da 
do  15  dana  proda  sav  imetak  i da  se  odseli,  a da  se  nikad  ne  moze 
vise  vratiti  u Varazdin  ni  steci  gradjanstvo.  V.  pored  milost  III.  itd. 
jos  i cast  II.,  2.  harte  (zabrana  nositi  oruzje,  cit.  9.),  grieh,  cit.  2., 
guska,  huliti,  humanitas,  husa,  infaraia,  kazan  III.  5.,  IV.  i VI.,  noz, 
potvoriti,  cit.  6.  („pro  mortuo“  itd.)  i prokletstvo.  (dt.  3. 

V.  Smrtni  rok;  v.  mrtav,  cit.  7.  (izvor  se  nalazi  u Star.  XII.  2.  3.  iz 

g.  1694.;  V.  i lytrum  i prohoditi),  pak  rok,  cit.  12.,  prostran,  suzanj 
itd.  — 15.  V.  K platac  u dod  k P.  — 16.  V.  smutiti,  cit.  9.  — 17. 
Mustafa  odabasa  Selmanovic  daje  viru  za  suznja  Jura  Gradiscanina 
sisackomu  zapovjednictvu  („djaku  Gaboru“):  Pisemo  za  Juru  i za 

njegovu  cinu:  cetiri  sto  talira  suzanske  cine.  Evo  V.  M.  aslasmo  nasu 
cistu  viru  Muhamedovu  i ovi  m,oj  virni  list  za  Juru  i za  njegovu  cinu, 
a smrtnoga  roka  misec  dana.  Ako  mu  se  u roku  smrt  pripeti^  vas  kvar ; 
ako  li  posli  roka,  nas  kvar.  I ako  bi  se  i meni  kaj  pripetHo,  da  se  ima 
od  nas^  kuce  Jurina  cina  naplatiti.  J da  ste  s tim  zdravo.  Amen.  1681. 
Star.  XI.  139. 

VI.  0 smrti  (?)  kao  ,,dekli“  u kolu  coprnica,  v.  smrd. 

smrzlina,  f. ; v.  coprati  („s.  od  puske  i od  sablje^‘)  str.  130®.  i d. 

smucenje ; v.  smutiti. 

smuditi,  impf.,  urere,  adurere;  v.  osmuditi.  Po  Mikl.  svend-  (smend-j; 
u svezi  je  i korien  vend-  (glag.  venuti,  vehnuti  itd.).  Sveslovj.  rieci ; 
samo  rus.  rie6i  ne  ima.  Starosl.  prisvenati,  prismenati.  Belost.  s.  v.  torre- 
facio  ima  vuditi,  aliquid  fumo  torrefacere  podvuditi,  Rie6i  su  te  obicne 
u sjev.  narje^qu.  Spominje  i Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vend-,  a ima  i Pleter§. 
2.  voditi,  rauchern.  Imam  izpraviti,  da  lat.  bulare  (v.  t.  r.)  ne  oznaduje 
bas  istu  kazan,  kao  „smudjenje“.  Ovo  se  opisuje  g.  1401.  u Dubrovniku: 
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comburantur  capilli  de  chapite  et  barba  per  modum,  quod  dicantur 
esse  smoditos.  0 „paljenju  brade“  v.  i brada,  citat.  Izp.  Dus.  zak.  po 
kazalu  i Staat  Serb.  II.  14. 

smuk;  v.  1.  smok. 

smutiti,  perf.,  turbare  ; v.  mutiti  itd.,  prepisivati  (citate), 

zatim  1.  smesti  i smetiija ; imenice  su  smucenje,  smutjenje,  smutnja^ 

f.,  turbatio,  smutljivac^  m.,  turbator;  smutnja  sliizi  i za  sablazan ; i spacka. 
— 1.  (Ca  hi)  komu  zmutilo  pravdu  ...  ca  hi  pamet  clovecashu  zmutilo. 
1275.  i d.  Istra.  S.  72.  73.  U bilieznickoj  zaporci:  ne  izpusta  nista  ni 
ne  dodaje  nista  itd.  — 2.  Bedovnici  i puk  Use  smuceni  radi  te  kastige. 
V.  sentencija,  cit.  2.  — 3.  Piiah  ta  hrvijal  v velicej  smu6en(j)i,  ko  sniu- 
tjenji  prihodi  za  mnoge  uzroki  sega  esutnoga  sveta.  1459.  S.  219.  Po 
izvoru.  — 4.  V.  obkovati,  citat.  — ^ 5.  V.  naleci,  cit.  2.  ~ 6.  V.  defe- 
rencija,  citat.  — 7.  Izp.  i 1275.  S.  28.  („za  da  bade  zmutn(j)a“),  4k 
(„da  ne  bude  zmutnji“)  i 44.  („ako  bi  imeli  ku  zmutn(j)u“).  — 8.  Vise 
puta  dolazi  u tuzbi  Vuka  Homolica  Lop.  act.  conf.  III.  331.  i d. 
smutnja^  pak  smutljivac;  ima  na  str.  337.  i lik  smucnja,  f.  Radi  se  o 
opisu  senjske  neke  pobnne  i onih,  koji  su  joj  zaCetnici.  — - 9.  Mustaj 
pasa  Kapetanovic,  kapitan  bthadki,  Staoislavu  OrehovaSkomu^  krize- 
vackorau  zapovjedniku,  tuzi  se : razumismo,  da  je  suzan(j)  Marko  (J)B- 
zeranovic  kotio  svoinu  gospodaru,  momu  podlozniku  Bajram  agi  Skopljan- 
cicu,  platiti  cenu  svoju,  kako  su  se  pogoddli^  ali  su  Vase  gospoctvo  ustavili 
suzn(j)a  i zapaeali  . . . Mustaj  pasa  nastavlja:  potrihno  hi  i nam  hilo 
zaradi  toga  prave  Ijude  ustaviti  i zapacati  i od  njih  se  naplatiti.  Ali  se 
ufamo,  da  Vase  gospoctvo  hote  pravicu  vuciniti,  da  se  radi  toga  mala 
hlaga  zapuhi  i znmtnje  ne  hudu  cinile  na.Krajini.  1719.  Star.  XII,  40. 
V.  represalia  itd.,  pak  ciena  itd.,  smrt  V.  itd.  („smrtni  rok“),  suzanj 
i vira. 

snaga,  f.,  razvila  se  zna^^enja  toj  praslovj.  rieci  u dva  smjera: 
a)  vires,  pak  corpus,  jac^ina,  pak  tielo,  a zatim  na  sjeveru  b)  munditia, 
6istoca.  V.  snazan. 

snaha,  sneha,  f.,  nurus,  sinovlja  zena,  ali  i uxor  fratris,  glos,  sto 
je  na  zapadu  i sjeveru  zapravo  nevjesta,  nevesta ; zena  bratova.  Ima  i 
bipokor.  snaki,  f.,  sto  sluzi  i uobce  za  oznaku  i pozdrav  „mladjemu 
zenskome^  (seljackoga  staleza)  „kojemu  se  ime  ne  zna“  B.  I.  (Mikl.  E.  W. 
snucha;  sveslov.  rie6),  a izp.  i Schrader  753.  i d.  V.  represalia,  cit.  3.; 
bit  ce  ondje  „snaha“  sinovlja  zena.  I zet  znaci  i muza  kcerina  i sestrina. 
V.  zet. 

snasati  se,  impf,,  se  elterre,  uznositi  sama  sebe,  oholiti  se.  V. 
podneta  ; pridaje  se  k tomu  u Zagr.  stat.  77.:  potrehno  je,  da  se  sudec  i 
stareH  ne  snasaju,  nego  kakode  (!)  njim  od  ostaleh  purgarov  dostojno  postenje 
se  hude  cinilo,  tako  i oni  ostaleni  purgarom  i hratje  dostojnu  precemhu 
povracaju  i da  razumnosti,  mudrosti,  kratkoce,  treznosti  i ostaleh  dohrot 
dohru  peldu  daju.  V.  ponasati,  ponesti,  ponos  itd, 

snazan,  adj.,  v.  snaga;  dvojaka  znacenja  (nije  ih  lako  spojiti; 
jamacno  ipak  potekose  obje  vrste  od  prvotnoga  znacenja  imenice  snaga 
u starosl.  jeziku:  studium,  nauk,  nastojanje  itd.,  pak  profectus,  probitak, 
korist) ; pridjev  zna6i  jak,  fortis,  a na  sjeveru  (i  po  Belost.)  snazen, 
mundus,  nitidus,  politus  itd.,  izgladjen,  6ist  itd. ; preneseno  i lepidus, 
formosus  itd.,  uljudan,  liep,  krasan,  napokon — po  Belost.  — i modestus, 
compositus,  dobro  spravaii,  c^edan,  spreman.  Pieters,  ima  sauber,  rein. 
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hilbsch,  pak  eilend,  weidlich.  Glag.  maziti.  impf.  zna6i  6istiti,  a imenica 
snazenje,  n.,  ^isceiije.  B.  I.  — 1.  V.  potreba,  cit.  7,;  u Zagr.  stat.  na 
naznac^enu  mjestii  poSinju  te  iiaredbe  sa:  'Na  snagu  i na  diku  varosku 
arti  se  marljivo  skrb  nosi,  cirkve  da  se  popravljaju,  spital  da  se  nacini 
itd.  Lat.  izvornik  (str.  71.)  prvi  stavak  donosi:  Politiae . . . id  est  ornatus 
civitatis,  maxima  habeatur  ratio.  „Politia“  znaci  ovdje,  sto  bismo  mi 
rekli  „kulturna  gradska  iiprava^,  koja  se  dakle  u prvom  redu  brine  za 
„snagu  i diku“,  cistocu,  pristojan  poredak  i poljepsavanje  grada.  Belost. 
tumaci  politia  po  Cic.  2. : „Sega  poleg  koje  se  razumno  zive,  razumna 
zivljenja  sega,  clovectvo“  (ovo  je  lat.  humauitas,  comitas,  urbanitas  itd.). 
Oprecna  je  snazi  itd.  nesnaga,  pak  adj.  nesnazan,  glag.  nesnaziti ; v. 
necistoca,  pogan.  Nesnaga  je  na  sjeveru  grdnja  kao  i smrad,  kumer  i 
dr.  V.  te  r.  — 2.  Gospodarica  ima  „u  gradu  vse  hize  u snagi  drzati“. 
1668.  Frankapan.  Star.  XXV.  306.  — 3.  V.  modrc  („snazno  rubje“, 
t.  j.  oprano). 

sne-';  v.  snie-  i snje-. 

snesti,  perf.,  congerere,  na  kup  snesti ; impf.  snositi.  — Zak.  lige 
nin.  36.  faklje  Hi  lozje,  sneseno  na  naruMje.  V.  snieti. 

snieg  itd.  m.,  nives;  Mikl.  snegu;  zajednicki  indoevrop.  korien 
snigh ; izp.  Kluge  Schnee,  pak  Schrader  733. 

sniet  itd.,  f.  i m.,  uredo,  snH  psenicna^  s.  usevna  (Sulek).  Izp.  B. 

1.  Glavnica,  na  koju  riec  upucuje  B.  I.  kao  na  sinonim,  dolazi  u razi, 
a -nije  to  ista  gljivnica  sto  sniet.  Lat.  je  naziv  toj  bolesti  na  zrnju  razi 
secale  cornutum,  Mutterkorn. 

snieti,  snHi,  zneti  itd.,  peri'.,  sa  zna5enjem  congerere,  ali  i extra- 
here,  demere,  proferre;  v.  izeti,  iznesti,  iznieti,  iznimanje,  iznimati.  Moze 
naime  kadkad  biti  glag.  sneti  (zneti)  mj.  snesti,  a kadsto  i mj.  izeti, 
pak  iznieti,  eximere.  V.  i snimati,  znimati,  impf.,  pak  i zneti.  — 1. 

Znel  sam  na  ugovoru.  V.  1 . kiipiti,  citat.  — 2.  V.  ruka,  cit.  9 . i 11. 

— Z-  Z obcine  vsih  znamite,  ca  bi  se  svrsil  ta  brvijal.  1450.  S.  185. 
Od  izeti,  iznimati?  — 4.  Ocemo  (im)  znet  list  od  kraljeve  svitlosti^  po- 
tvrjenje  na  to.  1499.  S.  416.  Znai^i : izhoditi,  izvaditi.  — Izp.  i 150*6. 
K.  190.  („zneta  pisma“).  — 5.  Izp.  1486.  §.  312.  („zneti  plemenscinu“, 
lisiti  koga  plemenitoga  zemljista;  v.  dici,  str.  226^^).  — 6.  V.  cuti,  cit. 

2.  („pecat  s lista  zneti ^^)  i deranje.  — 7.  Perg.  koji  oei  ucine  van  spu- 

diti  Hi  sneti  (eruere  oculos)  I.  t.  14.  § 15.;  v.  slep  itd.  — 8.  V.  sasvima, 
cit.  1.  i ruka,  cit.  9.  — 9.  V.  1.  klipiti,  cit.  2.  („zneti“,  za  izuzeti).  — 
10.  Po  vsem  dokoncan(j)i  pravdennoga  foljasa  i po  vun  danoj  sentencije, 
zniemsi  vun  korda  Hi  ino  oruzje  kakovo  gode  pokazavsi^  navadila  se  je 

biti  repulsio.  Perg.  II.  73.  V.  odpuditi  i odboj,  mac,  cit.  2.,  pak  groza, 

cit.  1.;  u Perg.  IL  61.  74.  (pocetak)  dolazi  po  pokazan(j)i  i snetji  (sznety) 
ortizja,  a poslije  u § 6.  nav.  mj.  na  repvlsie  cinjenje  listor  vim  snetoga 
(sznetoga)  gologa  mcca  pokazanje  zadosta  bude.  Cini  se  po  tom,  da  je 
ovdje  za  evaginare  itd.  izvorno  glag.  s-nieti,  a ne  iz-nieti,  a odatle  imenica 
snietje,  n.  Perg.  rj. 

snietiti,  perf.;  v.  nietiti,  pak  oganj  i podneta.  — Pod  njim  zapo- 
vMa  ogan(j)  velik  snetiti.  Cvet  43. 

snimati,  znimati,  impf. ; snimati  za  lat.  deponere,  skidati  itd. 
potjeSe  od  s-nimati  (izp.  Dan.  rj.),  ali  u nasih  pravnih  izvorih  sa  zapada 
i sjevera  znimati  stoji  obicno  mj.  iznimati  (v.  t.  r.),  kao  glag.  imperL 
od  izvornoga  perf.  glag.  izeti  (v.  i jeti,  jemati),  pak  mu  je  znaSenje 
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excipere,  izvaditi,  izuzo'ti  sto,  a znimaii  se  ima  znafienje  prigovore  ciniti, 
navlastito  kod  suda,  kad§to  mozda  kao  i uzimati  se,  vzimati  se  (v. 
priziv).  — 1.  V.  1.  kiipiti,  cit.  2.  („znimati“,  izuzeti);  tako  i 1493.  §. 

319.  (v.  oblast,  str.  777^®).  — 2.  Ako  biste  vi  ne  teli  priti  no  f receni 

rok,  ako  hi  se  cim  znimaii,  1485.  §.  306.  V.  1.  poSta. 

S’nko;  v.  Sanko. 
s’n’m;  v.  sajam. 

snocka,  adv.,  lieri  vesperi,  isto:  since;  v.  2.  s i ka.  Izp.  B.  I. 
sinocke.  — Snocka-  prijesmo  vam  dva  lista.  1527.  Frankapan  Jozeficu. 
K.  230. 

snop,  ra.,  merges,  fasciculus,  garba  spiearum ; starosl.,  juznoslov. 
i polab.  rieeV,  u Slovenaca  ne  znai^i  samo  svezanj  rukoveti  naznjevene 
koje  zitarice,  vec  i svezanj  kolaca  (Pieters.  „250  kolov“).  Postanje  ne 
navodi  Mikl.  Etym.  Wtb.  Izp.  Krek  125.  n,  (Dan.  svodi  na  snap  od 

koriena  sna-  sansk.  vezati ; i u staronj.  slicne  rie6i).  Snopovi  slazu  se 

u kopu,  pak  stav  (v.  te  r.).  Nije  jasno  u vin.  pravdi  od  pastiri  g.  1395. 
§.  100.  „zito  stojeci  (o  gla)vi“  , mozda  se  odnosi  na  stetu  na  njivi  pasom 
pocinjenu,  ili  valja  inako  citati.  V.  kradja,  532^1  Snopje,  n,,  kolekt. ; 
snopaUj  adj.  — 1 . Baca  spisna  i srpna,  kak  i placa  snopna  . . . prepo- 
vedaju  se.  Vez.  urbar.  141.  V.  popis  i pismen.  — 2.  Trzani  duzni  su  dese- 
tine  u snopju  psenice,  vH  i Mta.  Lop.  urb.  216.  (Ozalj).  Podavanje  u 
snopju  pogodnost  je  za  podloznika ; odpada  za  nj  mlacenje.  Redovno 
davale  se  dace  u dielu  priroda  „u  zrnju“.  — - Z.Koi  pokrade  senicu^  zlto 
snopom,  sve  sedam  za  jedno  i covljfu  Uetu  . . . koi  ukrade  senicu  snopom 
za  opaliti,  ali  kitom,  da  im  bude  za  zarak  1.  25  i coviku  stetu.  Zak. 
lige  nin.  cl.  24.  34.  „Za  zarak“  turnaci  izdavac : da  je  mogu  na  pla- 
menu  oprziti. 

snopica,  f.,  decima  manipularis,  daca  desetine  u snopu.  Po  bilj. 
Barle,  g.  1703.  moli  biskupa  Brajkovica  siromaska  vdovica^  kotera  na 
sv.  Marka  zemli  jednu  ralcu  hrH  ima^  da  bi  se  m.  g.  smiluvali  i snopicu, 
oprostili.  Rieseno:  relaxatur  huius  duntaxat  anni  decima  manipularis. 

snos,  m.,  aggestio,  receptaculum,  sto  snese  voda,  a zatim  i mjesto 
gdje  se  sto  sakrije.  B.  I.  Zore  Rad  115.  preporuca  ovu  rie6  mj.  skla- 
diste  (nije  mu  ova  riec  dobra)  za  magazin  itd.  V.  shranba,  shraniste. 
Ima  mjestno  irae  kod  Karlovca  Snos.  V.  snasati  i snoz. 

snovic,  znovic,  iterum,  snova;  mozda  je  (i)z  no^i6? — Da  se  ima 
deliti  znovic.  1588.  Zagorje.  K.  290. 

snoz,  L,  rie6  kojoj  nije  jasno  ni  postanje  ni  znaSenje.  Iztakoh  ju 
vec  p.  r.  lisic.  Ne  znam,  kako  izvorno  ima  glasiti ; ^uo  sam  ju  prema 
sjevernom  narjeeju  znoz,  a i glagolicom  pisana  potvrda  glasi  znoz,  ali 
kako  se  u ovib  stranab  govori  znasati,  znositi,  mislim,  dajeto  jainadno 
zapravo  po  etimologiji  snoz.  Pomisljao  sam  na  snoza  (v.  lisid),  ali 
valjada  bez  dovoljna  razloga.  Nasao  sam  naime  u Pieters,  znozje,  n., 
der  Fusztheil  des  Bettes,  zatim  der  Fusz  des  Berges:  v znozju  vinograda, 
unten  am  Weingarten.  Riec  je  potekla  dakle  jainafnc  od  iioga.  sa 
praep.  sTj.  0 listini.  n kojnj  so  iiaTazi  gjago)i(a)iii  znoz,  v.  nina,  oir.  7. 
„Kotari  prodaiioga  iininja“  pi-orna  izpravnoni  citanju  glase : pi  r 'i  Ico'ar 
criknja  na  gtavi  toga-  iminja,  ondi  je  kamcn.^  doli  putem  v hrast,  na.  njem 
je  kHz,  doli  putem  v kamen  na  glavu  snozi,  doli  znozju  na  konac  pod 
ariic  v drugu  znoz,  gori  znozju,  v doli  kamen  itd.  Izp.  S.  380.  Kao  da 
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rie6  znaSi,  poput  slov.  „znozje‘S  ovdje  podnozje  brda,  podolje  izpod 
uzvisine.  Moglo  bi  se  isto  znaSenje  primieniti  nazivu  sumskoga  odjela 
„S(t)rubljena  znoz“  kod  VrabSa  (v.  Iisi6),  kao  i imenu  sela  u Zagorju 
Znoz.  Moze  se  i „Znos,  vallis^,  kod  Kalnika  g.  1335.  Sm.  cod.  X.  2-3. 
3.  citati  snoz,  a bit  ce  n.  dj.  XL  425.  „Siraka  zanos“  Siroka  znoz,  a ne 
oiroki  zanos. 

snubac,  snuhec,  m.,  isto  sto  ponudni  6ovjek,  kmet;  o6ito  -od  glag. 
snuhiti,  impf.,  starosl.  sa  znaSenjem  appetere,  am  are,  allicere,  po  tom 
obiSno  sada  na  sjeveru  i zapadu  nasem  rabi  za  zaprositi  djevojku,  ali 
i uobde  za  nuditi,  nagovarati,  a imenica  snuhok,  snuhitelj,  m.,  za  uprosnik 
itd-  Izp.  Belost.  V.  prositi  i svatba,  a izp.  i Bog,  g.  po  kaz.  0 ponudi 
kod  prodaje  nekretnina  v.  2.  kiipiti  i rie6i  ondje  iztaknute.  Potvrda  za 
lik  snuhec  p.  r.  ponuditi,  cit.  3.. 

1.  s6;  V.  sol. 

2.  so.;  cesto  kratica  za  sodin,  soldiii.  Y.  t.  r. 

sobota ; v.  subota. 

sobstvo ; V.  osoba  itd.  — Sohstva,  ka  su  v matrimoniji  . . . sohstvo, 
ko  hude  ctati  va  ovih  knjigah.  Star.  XXIII.  72.  74.  V.  i podmazica,  cit. 
iz  istoga  izvora.  Cesto  u njemu. 

socbina;  v.  sok. 

1 . sociti  itd. ; v.  sok. 

2.  sociti,  perf.j  confroritare,  in  coram  statuere;  sociti  se,  confron- 
tari,  suo6iti  itd.  Cesto  u izvorih ; Belost.  zo6iin  itd.  Dan.  rj.  ima  za 
coram  priedlog  suo^ice.  Stulic  ima  sociti  (jamacno  po  Belost.)  i suoSiti. 
Zoci  hiti,  zoci  voci  povedati  obceno  na  sjeveru  govore  za  nazoSi,  nazo^an 
biti  itd.  — Bara  je  iicmjena  dopelati  pred  gore  navedenu  incusatu,  s njum 
se  zoHti  . . . zevsema  zoci  vu  oci  jest  rekla  i valuvala  . . . s recenum  vratara 
Lovrenca  sestrum  zocena  potvrdjuje  priznanje.  Konac  XVII.  v.  V.  Z.  A. 
VI.  82.  ^ 

, socivo,  n.,  legumen,  povrce,  zelenje  itd.  Belost.  Sveslovj.  riec,  od 
soku.  V.  i sokac.  — V.  proso,  cit.  1.  Dolazi  riec  i u Mosc.  31. 

soc,  rn.,  soee,  n.,  u srbskoj  drzavi  da6a  obcena  u zitu  ili  novcu ; 
perpere  careve.  Dan.  rj.  svodio  na  soca,  socagium.  Stojan  Novakovic  na 
grc.  Gayte^Ari  (drz.  blagajna).  Izp.  Staat.  Serb.  II.  69. 

1.  sod-;  V.  i sud. 

2.  sod- ; V.  ^i  sol-. 

soda,  i,  srednjel.  lat.  soldurn,  tal.  soldo,  placa  najamnika,  pla6e- 
iiika,  sluge,  navlastito  vojnika;  v.  soldat.  — 1.  V.  nevjera,  cit.  2.,  pak 
sluga.  cit.  11.  — 2.  Kralja  senjski  kano  ici  kane  umoliti  : za  sodu,  ako 
more  biti,  vsim  kanonikom,  prez  straze  meju  svitovnimi,  da  smo  slohodni, 
zac  ne  moremo  inako  crikvi  sluziti.  1 543.  K.  244. 

sodomia  f.,  sodoraija,  grieli  sodomski  (bomoseksnalnost),  v.  bind, 
str.  68‘^®.  i ondje  cit.  1.,  zatim  djevoj,  hotim,  prelac;  izp.  A.  R.  aguvan 
(tur.  guwan,  zapravo  mladic).  — God.  1639.  provedena  je  proti  seljaku 
Juri  Prekriskomu  u Zagrebu  razprava  pred  gradskim  sudorn,  u koji  bijahu 
pozvani  i pravoznanci,  medju  njimi  i zagreb.  podzupan  Ru6ic  i sudac 
plemicki  DrenovaSki.  Sam  se  je  prijavio  krivac  naustice  gradskomu 
sudcu,  a nakou  toga  i pismenom  molbom  sam  zatrazio,  da  se  izrefie 
proti  njemu  presuda  sbog  njegova  grieha,  pocinjena  sa  dva  dje^aka,  nje- 
govom  pastorcadi.  Bio  je  valjda  na  izpoviedi  svecenik  krivcu  savjetovao,  da 
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okajc  giijiisni  ciii.  I prod  siidistoin  poiiovio  je  priziiaiije,  a ug-lavljeiia, 
jo  krivnja  odmah  i saslusaiijem  djecaka.  Prekrisivi  molio  je  sam  sudce, 
neka  ga  dostojno  kazne.  8ud  je  smjesta  sudio  : „irna  so  ziv  spaliti,  da 
mil  se  tielo  pretvori  n pepeo^k  No  znam,je  li  ovrsena  presuda,  Po  Dr. 
K.  Horvat.  Mjes.  XLIII.  374. 

1.  Sofija,  f.,  ime  gradu,  Sredee,  ii  Bngarskoj.  — Car  s vojskom 
mlmi  Sofijn.  1529-  K.  234. 

2.  Sofija,  m.,  ime  persijskoj  diiiastiji,  koja  je  zasjela  na  priestol 
g.  1505.  sa  Ismajilom  Sofi  (Safi,  Sufi).  Propala  je  g.  1735.  — U izvoru, 
koji  spominjem  p.  r.  1 . Sofija,  nastavlja  se  onako,  kako  je  p.  r.  Natolija, 
cit.  1 .,  a zatiin ; Osfanah  Natollje  jest  ostavil  mvati  se  od  Sojije,  zasfo 
rujemo,  da  grede  saprot  njemu  Sofija. 

soha,  f.,  sada  obicrio  furca,  pertica,  bifurca,  rasljasto  drvo,  rasolia 
itd.,  ali  izvorno  je  uobce  fustis,  toljaga,  oscek,  napose  pak  primitivJio 
drveno  ralo  ; izp^.  Paeki  Pad  knj.  105.  str.  233.,  pak  Scbrad.  s.  v.  Pflug. 
Navlastito  pak  solie,  plur.,  na  zapada  zuaci  vjesala  (v.  t.  r.,  pak  galde 
i galge).  Izp.  lat.  i tab  furca,  forca,  vile  i vjesala.  — 1.  Satnih  duzan 

je  zlocinca  s iemi  strahd  do  masta  snirti  sprovoditi  i te  sohe  tonm  osnje- 
Homu  s teuii  strazci  na  mesto  pripraviti  i nacmiti.  Kast.  189.  cl.  43.  — 
2.  I u Hvarkinji  298.:  U galiu  e'  sega  pnda,  ne  hoj  se,  at  na  sohe. 

sohljebnik,  m.;  glaAuu  prijatelj,  s kojim  cesto  trosim  so  i hljeb. 
Izp.  B.  I.;  ima  i soibljebnik,  a v.  sol.  cit.  10. 

^soj,  m.;  ordo,  conditio,  stalez,  rod.  Tur.  soj,  rod,  pleme,  plemstvo 
itd.  Citao  sam  od  dobra  pisca  Primorca  „svoj“  n znacenju  rod,  stalez. 
Nisam  slusao  nigda  naustice.  Ako  se  gdje  govori,  l)it  ce  prislonjeno  uz 
domacu  riec  svojat.  Y.  t.  r. 

sok,  m.,  accusator,  index,  po  najobicnijem  sadanjem  znacenju  onaj, 
koji  ostecenomu  doglasi  tajno,  gdje  se  nalaze  ukradene  stvari.  Y.  mus- 
tuluk  itd.,  navlastito  denuncija,  str.  210®.  Staro  je  znacenje  sire;  javno 
se  pozivalo  : „poginula  mi  je  ta  i ta  stvar,  ko  ce  mi  je  tiasocHi,  evo  mu 
ovoliko  talijera  ili  dukata;  ako  se  ne  nadje  soA:,  povisuje  se  po  tri  piita 
obecana  socbina“ ; nasao  bi  se  tad  ako  ne  sok,  a ono  sokodrzac,  soko- 
drzica;  po  sokovu  naputku  ovaj  upravo  tuzi,  ili  ponuka  krivca,  da  se 
s ostecenim  nagodi  itd.  Postojale  su  takove  prilike  kao  obicaj  pravni 
sve  do  najnovijega  doba  u Hercegovini,  Crnoj  Gori  i Kotoru.  Sve  to  po 
Bog.  g.  563.,  564.,  639.,  pak  izp.  stare  primjere  iz  Dubrovnika  itd.  Staat 
Serb.  II.  11.  (navlastito  op.  9.).  0 etimoi.  rieci  rekob  svoje  mnienje  p.  r. 
osociti,  obsocnik,  obsok,  obsoka.  Pus.  osoka  i posoka  spomenuli  p.  r. 
osociti.  Izp.  Brandi  o toj  sveslovj.  rieci,  koja  je  i u ces.  pravu,  pak  i 
Kli  ge  s.  V.  Sache,  koja  da  je  riec  po  zajednickom  porietlu  od  incloeur. 
sokey  — sa  slovj.  sociti,  poviedati  itd.  u srodstvu.  — Sociti,  impf.,  ima 
i Belost.  s.  V.  aer ; in  acre  piscari  et  in  mari  venari  prevodi : Na  zrakii 
rihe  loviti  i po  morju  zver  sociti.  Sochina,  sozbina,  f.,  (i  Zak.  lige  nin. 
cl.  49.  „po  sozbini“)  znaci  nagradu  sokovu,  a sokodrzac,  sokodrzica,  m., 
posrednika,  koji  izstupi  javno  proti  krivcu  u dogovoru  sa  sokom,  dok 
sok  lioce  da  ostane  otajan.  IT  Mikl.  Lex.  pal.  ima  drevna  riec  prosok, 
uhoda;  prosociti,  ces.,  izdati ; prelogataj,  explorator,  pored  sok,  so(7iti, 
osociti,  indicare,  pak  otT>sofdti,  braniti  se  od  okrive  objedjujuci  inoga 
krivca.  II  sjevernib  stranali  nasili  kao  da  se  je  riec  sok  u znacenju 
tuzitelja  itd.  davno  izgubila.  Y.  likov  (likuf),  pak  citato. 

So 


V.  Maznrani^ : Prinosi  /a  hrvatski  pravno-])Ovje,s( ni  rjernik. 
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1.  Iz  Mariilica  Judite  pjev.  IV.  ver.  244.:  Ako  smi  uz  oil  gospo- 
dina  svoga  raha  da  mu  soH,  slisi  svita  moga.  Da  mu  pripovieda,  kazuje 
sto  zna.  — 2.  Zak.  lige  niu. ; sozhina  (mj.  sogbina  za  so6bina)  v.  porob 
str.  101  — 3.  Ima  i drevnili  i sadasnjih  prezimenaj  gdje  bi  se  moglo 

pomisliti  na  tu  imenicu.  V.  ime,  II.  9. 

sokac,  m.,  coquus,  kuhar : obceno  na  sjeverii  riec  dobro  znana, 
a osobito  tekla  je  sve  do  sada  u dvorovih  gospodskih,  uz  sokamc,  sokacec^ 
pomodnik  sokacev,  pak  sokaHca,  kuharica,  a sokahiica,  kuhinja.  Sve  te 
rieci  iztisnute  su  donekle,  t.  j.  postale  su  pokrajinske.  Po  Mikl.  Etym. 
Wtb.  soku  2.  soka6  itd.  drevue  su  rieci  starosk,  juznoslov.  i ruske. 
Kao  szakacs  prenesena  je  nasa  riec  u magj.,  a kao  soka^u.rum.  Pomis- 
Ijaju  neki,  da  je  sve  u svezi  sa  tur.  sokmak  (klati).  U starosl.  ima  i 
lik  sokalb,  kuhar,  sokalbiiica,  kuhinja;  sokalbcij,  kuhar,  pored  sokacij  i 
sokacb.  Bit  ce  opravdaiio,  sto  je  Stoj.  Novakovic  vec  u Dus.  zak.  zaniekao 
izpravnost  mnienju  Danicicevu  o svezi  naziva  sokalnik  (v.  t.  r.)  sa 
socomannus,  pak  socagium  itd.  (v.  soc).  — 1.  Szokacmicza,  culina.  XVII.  v. 
Urb.  zupe  Hrascina.  Bilj.  Baric.  — 2.  Dever  kod  svatbenoga  pira  po- 
zdravlja  gospona  sfaresinU;  sekace  i sekacice  (o  izgovara  se  kao  e),  toc- 
nike  i dvorjanike^  goscenike  i pomocnike  itd.  Zbor.  za  nar.  z.  XXL  207. 

sokalnik,  m.,  u srbskih  zemljah  stalez  seljaiia,  donekle  manje  obte- 
recenih  nego  li  rneropsi.  Bili  su  to  kao  seoski  gradjevni  obrtnici,  pak 
pekari  ili  ,,sokalnici“,  t.  j.  sokaci.  Tako  to  izvodi  izdavac  Dus.  zak. 
str.  211.,  pak  u Arch.  slav.  Philol.  27.  (1905),  175 — 181,  i Godisnjiea 
26.  p907),  118 — 125.  (izp.  Staat  Serb.  I.  71.)  On  sc  ne  slaze  dakle  sa 
Danicicem  i Miklosicem,  koji  su  u svezu  dovodili  sokalnika  sa  socem 
(v.  t.  r.),  vec  se  pozivlje  na  mnoge  rieci  staroslovjenske  (v.  soka6),  koje 
pokazuju,  da  je  sokalnica  isto  sto  sokacnica,  kuhinja,  a sokalnik  po  tom 
kuhar  ili  — ■ kako  izvodi  — pekar  ; sokalnica  — riec  doista  dolazi  i u 
starosrbskom  prievodu  Sintagme  Matije  Vlastara,  a moze  znaciti  pored 
peci  krusne  i pec  kova^ku.  Kako  izvodi  Staat  Serb.  ii.  mj.,  bilo  je  u 
staroj  Srbiji  takih  podloztiika  — poput  nasili  podvoraca  (v.  t.  podvorac), 
— koji  su  se  i zanatom  bavili.  Bilo  ih  je  dasto  ziiatuo  manje  nego 
obi^nih  parika  iliti  meropaha,  6isto  ratarskih  podloznika.  Izp.  Dr.  J.  Ruzib 
Mjes.  XXXVII.  543.  Ima  on  posebni  nazor,  da  je  naziv  j^otekao  od  grc. 
aaKKog,  debela  tkanina. 

sokodrzac  itd. ; v.  sok. 

sokol,  m.,  falco ; sveslovj.  riec;  Schrad.  s.  v.  Ealke.  Vrlo  6esto 
ime  mjesta,  kastela  itd.  Sluzi  i kod  tvorbe  prezimena.  V.  mitar  i rieci 
ondje  naznafiene  (popravi : v.  Jastrebarska,  ne  jastreb),  pak  Srb  2. 

sokolar,  m.,  falconarius;  Dan.  rj.  V.  sokol  itd.,  pak  Apric  (sokolar 
kralja  Kresimira) ; zove  se  zvanje  i socolaristich,  sto  po  svoj  prilici 
mozemo  citati  sokolaricic^  m.,  ako  nije  sokolaric.  V.  C 10.  Sokolara  zovu 
u srb.  izvorih  (Dan.  rj.)  i grcki  gjerakar  (derakar)  t*  j.  iegaKagiog  (od 
Uqa^,  sokol);  Staat.  Serb.  18. 

sol- ; V.  i suJ-. 

sol,  so  (soo),  f.,  sal;  u svih  iiidoeurp.  jezicih;  Mikl.  soli,  pak 
Schrad.  (704)  i Kluge  Salz.  Odatle  adj.  sJan,  pak  sJanica^  slanicav;  sla- 
tina  (v.  te  r.),  zatiin  glag.  solitij  impf.,  i iinenice  za  lat.  salinae  soUlo^ 
n.,  i soliste,  u.,  zatim  soline^  f.  plur.  (v.  nize  cit.  8.).  Sol  je  enia  (morska 
itd.)  i hiela  (kamena).  Zak.  cl.  25.  1848.  hrc.  sabora  „o  ol)alj(Mioj  cieni 
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K.  jur.  II.  335.  Solar^  m.,  ouaj  koj  upravlja  ili  trzi  sol.  V.  mit, 
str.  663.  Term,  za  Salz-Bearnte ; solara,  Salzamt.  * 

^se  ziiam,  jesu  li  kralji  lirvatskili  diiiastija  vrsili,  i a kojoj  mjeri 
i kojim  nacinom  su  svojatali  kakovo  pravo  rudnoga  regala  (minerariirn 
jus  regale),  ili  regala  soluoga  (jus  salinarium).  Velik  dio  zemalja  kra- 
Ijevili  (terrae  regales)  lezao  je  iiz  obalu  morsku  i na  iiekili  otocih.  Izp. 
Klaic  Povj.  I.  132.  Kako  je  iiaciujauje  morske  soli  na  Jadranu  vrlo 
davna  vieka,  bilo  je  na  kraljevoj  obali  bez  sumrije  rnnogo  solina,  kojimi 
je  on  razpolagao.  Ali  uz  obalu  bilo  je  i plemenskih  posjeda,  pak  gra- 
dova,  a i ovi  su  morsku  sol  varili.  Nije  lako  vjerovati,  da  bi  kralj 
priecio  te  vlastnike  u razpolozbi  sa  solinami.  On  je,  sluzeci  S3  kraljev- 
skim  pravoin,  jamacno  postavio  u korist  blagajne  dace  na  proizvodo 
morskih  solina,  a pobirao  ih  u obliku  diela  prihoda  kod  prometanja  soli. 
Pri  tom  su  bez  sumnje  clanovi  plemena  i ovlastene  obcine  pogodovane. 
' — Ugarsko-lirvatski  kralji  rudni  regal  vrse  bez  sumnje  u XII.  v.,  vec 
0(1  Gejze  II.  Kralj  Ludovik  I.  uzakonio  je  u cl.  13.:  1351.  pravo  krune, 
da  uz  odstetu  odkupi  svako  zemljiste  rudno.  Sigismundo  u cl.  13.:  1405. 
morao  je  odustati  od  toga  nacela  i dopustiti,  da  vlastnik  sam  rude 
izradjuje,  uz  priuzdrzaj  podavanja  polovicc  prihoda  kralju.  Matija  kralj 
u cl.  49.:  I486,  vratio  se  na  stajaliste  Ludovika  I.,  ali  vec  Vladislav  II. 
u cl.  30.:  1492.  i opet  napusta  pravo  odkupa  glede  svili  ruda,  osim 
solnili.  V.  cit.  5.  Kopanje  solnih  ruda  i varenje  soli  ostalo  je  pak  sveudilj 
izkljuSivo  kraljevo  pravo  ; zemljiste,  gdje  se  solna  ruda  nadje,  ima  uz 
odkup  vlastnik  kralj evomu  fisku  ustupiti ; vas  prihod  ide  u kraljevu 
komoru.  Na  lirvatskoj  obali  morskoj  nacinja  se  sol,  jamacno  pod  nad- 
zoroni  drzavnim,  u solinah  velmoza,  obcina  gradskih  itd. ; ta  morska  sol 
smije  se  prometati  u Hrvatskoj  pored  kraljeve  soli.  0 Zagrebu  izp. 
Tk.  I.  uv.  79.  81.  Kad  je  „lilar6inu‘‘  zavela  obcina  Gradca  zagrebac;- 
koga  (v.  lilarstina),  kralj  je  prigovorio,  da  gradjani  ne  smiju  nikakovc 
trziie  pristojbe  na  promet  soli  udarati ; quae  UHhuta,  injtiriosa  (sunt) 
omnibus  illarum  parcium  regnicolis  nohilihus  et  innohilihus,  qui  niarinis 
salihus  ufi  solent.  1321.  Tk.  I.  97.  0 sporovih  kapitula  sa  Gradcem  izp. 
uvode  Tk.  I.  i d: 

Sol  se  unosi  i uvozi  i iz  turske  drzave.  Govori  se  o „kamenili‘* 
soli;  V.  karnik ; i „karnen“  moze  biti  mjera  tezine.  V.  cit.  14. 

Noviji  razvoj  monopola  soli  u Ugarskoj  i Hrvatskoj  nakon  izdanja 
rudarskoga  reda  g.  1573.  („Bergordnung“)  Maksimilijana  II.,  pak  do 
rjesenja  dugovjeCnoga  sukoba  kraljeve  vlade  i sabora  ug.-hrv.  o ustavnom 
razpolaganju  s upravom  solara  i odredbom  o cieni  solnili  proizvoda 
cl.  20.:  1790.  itd.,  ne  ulazi  u okvir  Prinosa. 

1.  Oporuka  Agapina  razpolaze  vec  g.  999.  solinami.  Ra6.  doc.  26. 
Izp.  i n.  dj.  1096  str.  str.  175.  (o  soli  na  Lubricati-Vrgadi),  pak  Sm. 
cod.  XII.  XIII.  V.  II.  134.  214.  277.  346.  i HI.  6.;  XIV.  v.  (g.  1347.) 
361.  (o  solnih  rudah  na  Medvednici  nad  Zagrebom ; ban  Nikola  dopusta, 
da  se  potraze  i otvore  uz  podavanje  dace  kraljevoj  komori  prema  obi- 
caju).  Misliin,  da  nije  uspjelo  poduzecc.  Hoduse  Sestine  zvale  su  se  Sla- 
novec,  a preko  gore  jc  Slani  potok. 

2.  Izp.  1367.  i d.  Sm.  cod.  XIV.  89.  122.  123.  o prodaji  solina 
na  Pagu  („cum  slibis,  ptallis  et  (|uasillis“  ; v.  ptali  i quasillum  dod.  k P.) ; 
kvasilo  i zlihi  hrvatske  su  rieci,  a ptalli  je  bez  sumnje  pitalluin  (Du  Can.), 
oiaidje,  kojim  se  tare  sol.  U jcdnom  izvoru  stoji  mj.  ptalis,  po(ailis:  bit 
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ce  zlo  citano.  Pitalli  .sluze  kao  valjci,  da  se  grusa  i tare  sol,  a kv^asilo 
je  naprava,  cime  se  kvasi  sol  (ujem.  auslaugeii). 

3.  Soline  se  daju  i u zakup  nz  trecimi  za  zakupnika.  1370.  n.  dj.  297. 

4.  Kraljevi  darivali  su  i kraljevsko  pravo  soli  i tridesetnice.  Izp.  1398. 
K.  jur.  I.  169.  (kralj  Sigismimdo  Nikoli  de  Gara)  i dr. 

5.  Izp.  clanke  slovinskih  plemica  g.  1492.  u I.  dekretii  Vladislava 
II.  K.  jur.  III.  Vec  je  Matija  odredio  g.  1481.,  da  mogu  regnicolae  regni 
Sclavoniae  svaku  sol,  sto  ju  dobiju  od  komore,  slobodno  prometati.  K. 
jur.  I.  220.  I/.p.  1359.  Sm.  cod.  XII.  589.  naredbu  Ludovika  I.,  izdanu  u 
Trogira  o soli. 

6.  0 soli  doiiosi  Spljet.  str.  204.  i d.,  pak  279.  stroge  odredbe. 
Nitko  ne  smije  knpiti  na  malo  morsku  sol  od  Spljecanina ; ondje  varenu 
sol  kupuje  iiprava  obciiie  po  svojem  uredniku  itd.  Izp.  razprave  K. 
Vojnovica  Rad  knj.  103.  127.  129.  o Dubrovnikn,  pak  Dabr.  str;  191. 
212.,  zatim  Hvar  g.  1600.  i d.  str.  304.  311.,  pak  Reutz  99.  100.  itd. 
(kako  je  bosaiiski  kralj  Tvrtko  g.  1390.,  preiizimajuci  Brae,  pridrzao 
svoioj  komori  sol  i tridesetiiieu  prema  odredbaraa  za  kralja  Ludovika  I.). 

7.  Frankapaiii  kao  gospodari  Vinodola  i Krka  u velike  prave  sol, 
stare  soline  mora  piik  u redu  drzati.  Za  sol,  sto  jii  nose  do  Bosiljeva, 
ide  od  tovara  placa  6 lib.  Nove  soline  rade  pucani  uz  placu.  I Vlasi 
duzni  su  nositi  sol  od  mora.  Lop.  urb.  137.  i d.,  g.  1663.  Star.  XXV. 
298.  i d.  (ugovor  o zakupu  luke  u Xovoin). 

8.  U suzanjsku  cienu  ubraja  se ; sto  I'amenov  soli  . . . Nastavak  v. 
konac,  cit.  pod  c). 

9.  Izp.  0 prodaji  soli  dubrovacke  u podrueju  turskom  odpise  sulta- 
nove  1492.  S.  str.  354 — 358.  Na  str.  336.  dolazi : solila  da  se  prazna 
ne  drze ; po  Dan.  rj.  solila,  isto  sto  soline  i soliste.  V.  slanica ; pak 
razbijati,  cit.  3.  0 Rosni  izp.  Trub.  Glas.  XIFI.  78.81.;  i o rudarskom 
regain. 

10.  V.  sjediti,  cit.  20.  („blagoslovi  so  i lilib“).  B.  I.  ima  i solo- 
jednik  sa  znaceujem  sohliebnik;  v.  t.  r. 

sold,  soldin,^s6din  itd.,  m.,  solidus.  Najraznolicniji  pjenezi  od  rim- 
skoga  doba  pak  do  dauas  nose  to  ime.  Izp.  Du  Can.  2.  solidus.  Obi6no 
od  XIII.  V.  dvadeseti  dio  libre  mleta^ke.  V.  dinar  itd..  dukat,  forint  i 
inn.  dr.,  pak  mjera,  str.  665.  IV.  i pjenez,  romanatus  i dr.  Izp.  Rjec. 
k stat. 

solda,  soda^  f.,  soldo  tal.  ; o postanju  rieCi  i odnosu  sprain  solidus 
izp.  Du  Can.  solidata.  V.  i sold.  — 1 . V.  duz,  cit.  4.  („solda“).  — 
2.  V.  sluga,  cit.  15.  — 3.  Ilputa  za  izaslanika  senjskoga  kapitula  kralju, 
da  moli : drugo  : za  sodu  ako  more  hiti,  vsim  kanonikom,  prez  straze  meju 
svitovnimi,  da  snio  slohodni,  zac  ne  nioremo  inako  crikvi  sluHti.  1543. 
K.  244.  V.  erkva,  134«. 

soldat,  m.:  izp.  Du  Can.  solidata,  stipendium  unius  solidi,  ([uod 
datur  militi.  Po  tom  soldatus  u srednjem  vieku.  — V.  cesarov,  cit.  6. 

soldor ; v.  lopatica. 

solmiera  ° ; v.  mjera  66623. 

som,  m.,  mugil,  silurus  glanis,  riba.  Ne  ima  [lotvrde  u stnroslovj . 
izvorili.  Nasa,  rus.  i polj.  riec.  Izp.  Sebrad.  953. 

son- ; V.  sun-. 

sonuda ; v.  zonuda  (i  str.  1130^). 
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sop,  m.,  lialitiis,  dah,  disaj ; iia  sjeveru  i slov.  (Pieters.) ; po  Miki, 
od  koriena  sop-  glag.  sopsti,  sopiti,  iinpf.,  pak  sapiti,  impf.,  anlielare, 
tezko  disati  ltd. ; u uas  sopsti^  sopeti  po  tom  ziiaSi  i tibia  etc.  canere, 
svirati  na  sopele  itd.  (v.  mieh) ; dolazi  taj  luiziv  glasbala  vec  Nestor  95.; 
izp.  0 glag.  sopsti  odiiosno  sosti,  pak  o puckili  glasbalili  na  Krku  Zbor. 
za  11.  z.  XV.  202.  Soj)(tc  je  svirac;  v.  igra  III.  Znaci  i sum^  buk, 
biiku,  klokot,  groliot  itd.  vode,  koja  iz  vrela  kljiica,  pada,  skace  ili  tece. 
Odatle  sva  sila  iiijestnili  imena  ii  svib  slovj.  straiiali : Sop^  Sopac^  Sopalj 
(Sopaljska),  Sopje,  Sopnka,  Sopot  i Sopoie,  mjesta,  sad  u Hrvatskoj. 
Izp.  Sm.  cod.  VI.  Zopot,  VII.  Sepnica  (Sopiiica),  III.  IX.  Zopocli,  XI. 
Sopotnica,  XIV.  Sopotdol ; Dan.  rj.:  Sopino,  Sopinci,  Sopo6ani,  Sopote, 
Sopotac.  Naravno  da  sam  i u bugarskom  Mjestopisu  mogao  naci ; Sopice, 
Sopovo,  Sopot;  tako  i ii  zapadnoj  Ilusiji  i Poljskoj : Sopki,  Sopockin, 
Sopotski  inajdan  itd.,  napokon  i na  otokii  Hujiiu  (Rtigen)  Zoppot ! Kako 
se  postanje  mjestiioga  nazivlja  gubi,  pokazuje  primjer  n blizini  Zagreba. 
Kod  Podsiiseda  zove  se  predjel,  gdje  je  tvornica  cementa  Sopot  — neki 
izgovarajii  Copot,  — jer  je  ondje  odista  izvor  vode.  Pitao  sam  Ijnde  iz 
onoga  kraja,  zasto  se  tako  zoveV  Nije  znao  nitko  odgovoriti ! Doduse, 
nisu  to  bili  starci . 

Po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  sopot  i sopoh  znaci  i canalis.  V.  ime,  a 
izp.  i Krek  po  kaz.  napose  str.  496. 

sopa,  f.,  fustis,  batina  itd.  B.  I.  V.  oscek.  Riec  ima  biti  turska ; 
da  lie  bude  zapadna?  Du  Can.  s.  v.  2.  sopa;  fustis  crassior.  Vrsta  bata, 
buzdovana. 

sopet,  adv.,  rursus,  iteruni  itd.;  dolazi  cesto : n.  pr.  1447.  Novi. 
S.  173.  (da  smo  voI(j)ni  sopet  vzeti  tii  zemljii).  — U Perg.  rj.  ima  vise 
puta  lik  zospet  (bit  ce  sospet,  t.  j.  mj.  sasp§t ; izp.  Mikl.  Etyy^.  Wtb. 
son-  (sa  reduplikacijom  sons-).  Imam  krnju  biljezku  (bez  naziiake  mjesta), 
da  Perg.  ima  jedanput  i szoszpet.  V.  opet  itd. 

Sopianae^;  u Panoniji  za  Rimljana  mjesto.  V.  Mrsunja  i sop. 
sorbus  f. ; v.  oskorusa.  — ■ Usque  arhorem  sorbe  (!)  ad  arborem 
sorbarum.  1201.  Sm.  cod.  II.  8.  9.  V.  Srb. 

sorota  (?) ; po  Reiitz  255.  na  Bracu  pastir  ima  gospodaru  dati  dio 
sira  „et  sorotae^k  Pisac  nagadja,  da  je  to  surutha,  f.,  serum  lactis,  na 
sjeveru  sirutlca,  sirotka]  i Pieters.  V.  sir,  a izp.  B.  I.  surutka. 

sors  f. ; za  zdrieb,*  zrieb  (v.  t.  r.),  navlastito  za  zemljista,  sluzi 
u lat.  nasili  izvorili  vrio  cesto.  Izp.  kazala  u Tk.,  pak  o znacenjih  Du 
Can.  sors. 

sorta,  f.,  vrsta,  struka;  tal.  sorta.  — Kast.  202.  cl.  74.  („svake 
sorti  zivini“  ; genit.). 

souskuth  ° (?).  Na  jednome  mjestu  u M.  E.  Z.  doc.  199.  conseptum, 
vulgo  souskouth  nimcupatum.  Bit  ce  to  naziv  ograde,  nekoga  okola  itd. 
Po  Sm.  cod.  X.  634.  u podrucju  Pozege ; dolazi  g.  1341.  qmteus  Sowkat 
dictus ; jamacno  to  valja  citati  sokut,  magj.;  znaci:  slani,  solni  zdenac. 
Mozda  je  souskuth  isto. 
sozbina ; v.  sok. 

spacka,  f.,  impedirnentum,  scandalum,  sablazan  ; v.  t.  r.  pak  paciti, 
packa;  u svezi  sa  opak;  v.  t.  r.,  a izp.  Mikl.  Etym.  AVtb.  opakii. 

spadati,  impf.,  decidere,  decurrere,  a po  tom  istom  preneseno  i 
pertinere  ad  quern  itd.,  spadati  na  koga,  ali  se  cuje  i spadati  komu, 
ili  spadati  koga,  n.  pr.  to  spada  naku  olkinu,  Bilj.  od  Karlovca.  U,  sli- 
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sati,  pak  pasti  itd.  Dan.  rj.  ne  iina  potvrde  za  potoiije  ziuu'eiijc.  Riec 
n nas  take  te6e  od  stariiie.  Najstarije  potvrde:  1.  Zeinlju,  ka  spada  na 
nas  na  SelciJi.  1447.  Novi.  S.  172.  — 2.  V.  pristojati,  cit.  8.  (g.  1457.: 
dva  oltara  „ki  su  na  nas  spadala“).  V.  spasti. 

spahija,  m.,  tiirski  sipalii,  miles,  vojnik,  koiijik;  za  vreinena  tur- 
skog’a  carstva  bili  su  u nas  spahije  poput  nasili  plemenitih  ljudi  vlast- 
nici  zemlje  i gospodari  podloznikoni.  Znacajno  je  za  odnose  u nekili 
stranah  za  vricnie  mira  ili  gdje  se  nije  vojevalo,  sto  Vuk  Karadzic 
biljezi  u Rjecniku  p.  tom  r.  o prilikah  u kraju,  gdje  se  je  on  rodio 
(Trsicu).  Zacinje  ovako : „U  Srbiji  su  l)ili,  a u Bosni  i u Hercegovini 
valja  da  su  i sad  spaliije  iiajbolji  ljudi  za  narod“  (u  izdanju  od  g.  1818. 
i 1852.).  Kad  je  turska  vlast  u slovinskih  doljnjih  zLipanijali  prestala, 
prenesli  su  nasi  ljudi  na  novu  vlastelu  taj  naziv.  Tako  i t.  zv.  slavonski 
urbar  govori  o „spahiji“,  pak  o „spaliiluku“.  Izp.  Vez.  urb.  163.  i d. 

spametiti,  perf.,  spamevivati,  impf.,  admonere,  opomenuti,  opo- 
minjati,  podsjeeati  koga.  Dan.  rj.  sbpanibtiti  se  „meniinisse‘k  V.  painet 
itd.  — Prosimo  i spamecujemo^  redovnici,  hi  hudn  za  nami,  hudite  duzni 
Hniti  hi  sluzbu.  1448.  Senj.  S.  174.  175. 

spanza,  f . ; v.  panzanje;  ima  i lik  spanzanje,  n.,  od  glag.  span- 
zati,  perf.,  stratiti,  potrositi.  — 1.  Five  skode  i spanH.  1375.  S.  88.  ■ — 
2.  Za  ljuhav  ili  za  voljsfvo  Hi  za  strah  . . . daju  sudd  kriva  prisujenja 
i cine  veliko  spanzanje  ciniti  i vzimaju  dari  ot  jedne  i ot  druge  strane. 
XIV.  V.  Star.  XXIII.  71.  — 3.  Vi  prostrano  spanzajta  . . . zac  skarsija 
toliko  je  . . . syce  moje  oklopila  hila^  da  ja  riikama  spanzati  ?ies’m  mogal. 
Cvet.  27.  Govori  tvrdica  ]>red  smrt  svoju  dvojici  sinova. 

spanzaturnica,  ; zna6enje  nije  jasno.  — Potvrda  jedina  u Star. 
XXIII.  72.  (XIV.  V.):  Za  vljubljenicu  sebe  izbra,  gostinnicu  sebe  stvori, 
spanzaturnicu  ju  vputi  v piiti  svem.  Ne  dospievam  da  ugledam  izvor,  iz 
kojega  ce  se  moci  razabrati  smisao.  Oeito  je  sebe  dativ  sebe. 

spas,  m.,  salus  i salvator;  staro  si>-pas;  v.  2.  pasti  i opasan;  izp. 
Dan.  rj..  i spasati,  spasti,  servare,  pak  Stulic  spasti  ispasiti;  potonji  lik 
u starijoj  knjizevnosti  najobieniji;  zatim  spasenje,  n.,  salus  (i^  Dan.  rj.), 
a spasiteljan,  adj.,  salutaris.  — 1.  Na  nase  spasenje.  1447.  S.  168.  — ■ 

2.  Za  nase  dobro  stanje  i spase^ije.  1466.  §.  248.  — 3.  Dajeste  delnici  . . . 
verno  i spasitelno  v Hriste  v molitvah  svetih.  1447.  S.  168. 
spasli,  zpasli;  v.  izpasti. 

spasti,  perl.;  v.  spadati,  impf.,  i 2.  pasti,  jednaka  znacenja;  prav- 
nicki  spasti  na  koga  kao  i pasti  na  koga;  dopasti  (v.  t.  r.)  komu,  koga, 
za  cadere,  devolvi  itd.  — 1.  Turd  spase  na  Drenovica  (?).  1472.  S.  268. 
Tako  je  i u K.  320.  Bit  ce,  mislini  za  castrarnetari,  utaboriti  se,  pasti 

na  nociste.  — 2.  Njiva,  ka  na  nas  spade  . . . ca  spade  na  nas.  1470. 

S.  258.  i 1463.  S.  230.  — 3.  Selo  je  na  nas  s pravdom  spalo  za  tat- 
bine,  ke  je  dnil  Knezika  (kmet).  1565.  K 330. 

spasnik,  m.,  pascuum ; v.  pasa,  pasinac  itd.  — XVII.  v.  Urb. 
zupe  Hrascina.  Bilj.  Barle:  habet  spassnik;  riee  razsirena  na  sjeveru. 
V.  supasa. 

spati,  impl.,  dormire;  Mikl.  sup  1.  Sluzi  Berg,  spati  s nju  za 
cohabitare.  Na  istoku  prevladava  lik  noviji  spavati.  Na  sjeveru  spati, 
spim  obeeno  govore.  Izp.  B.  I.  Stari  lik  praes.  1.  1.  S'hplj^  (Mikl.  pal.). 

— (J)a  (?)  s’ plju  a srd’ce  moje  b’dit.  XIV.  v.  Ivanc.  sbor.  Star.  XXIII. 

76.  V.  i uzlieiti  (v’zliciti). 


spe'ciarius  ® ; v.  spieijal. 

speljanje,  n.,  deducere,  educere,  producer© ; od  speljatl,  perf, ; v. 
peljati.  — Legistar  svrhu  speljanja  svidokov.  1552.  (1532.)  K.  251. 

spendati,  perf.  i iinpf.,  od  tal.  i lut.  spendere  itd. ; isto  §to  spaii- 
zati,  panzati;  v.  t.  r.,  tnititi  itd.  Dolazi  u primorskih  izvorili,  pored 
domacili  rieci,  uz  iinenice  1.  spendija,  spendija ; 2.  spenza  (Dan.  rj,; 
i Mikl.  pal.  — po  Zlitje  Aleksaiidra) ; Z.  spiza,  sve  f.  — Kast.  Ejec. 
k stat.,  spendati.  Iinenica  1.  dolazi  1275.  S.  35.^ i dr.  (po  kaz.),  a ime- 
iiica  3.  V.  krnh  („za  spizu“)  ; zatim  izp.  1490.  S.  339.:  fratrom  imijte 
davatij  ca  smo  im  mi  davali  k njih  spizi.  Ovdje  znaci  sustentatio.  Po 
Kluge  s.  V.  Speise  (tal.  speiisa  itd.). 
spereccha;  v.  spreca. 

sperla  ° (?);  1378.  Tk.  V.  154.:  „quod  Tadia  ei  duas  sperlas  pro 
uno  et  medio  Horeno  non  dedisset“  ; u prisegi. 

speti,  perk,  ligare  itd.;  v.  spona  i spojka,  citat. 
spetiti,  perf. ; v.  petiti.  Zna6i  i opaziti,  conspicere.  I Sir.  rj. 
spicijal,  in.,  speciarius,  koj  trzi  inirodijami,  i Ijekar.  Star.  XXXIII. 
209.  („ot  likarije,  ot  spicijali,  od  trzac“).  V.  Ijekar,  cit.  3. 

spisati,  perf.,  conscribere;  v.  pisati,  izpisati.  Dan.  rj.  Imate  spi~ 
sati  imena  redovnikov.  1545.  K.  246. 

spisni,  adj.,  od  glag.  spisati;  v.  daca  i pismen.  Bit  ce  spisna  daca 
isto  sto  lat.  pennaticum  (Bart.  s.  li.  v.,  Schreibgebtilir). 

spitati,  perf.  ; V.  izpitati.  pitati.  — 1.  Stadosmo  nad  tim  i spi- 
tasmo  od  ohiju  stranu.  1487.  S.  316.  — 2.  Perg.  rj.  zpitanje  marljivo, 
diligens  examen  ; zpitavanje  ohcinsko ; v.  izviedanje. 
spiza,  f. ; v.  spendati. 

spjesiti,  spesiti,  impf.,  accelerare  itd.,  zuiiti  se.  Mikl.  E.  W.  spe- ; 
sveslovj.  Na  sjeveru  obceno  teku : na  speh,  spesan,  speUti,  zurno  itd. 
Stulic  ima  spjeh  (po  glag.  brev.) ; i Pieters.  sp6li. 

splatiti,  perf.,  solvere.  V.  izplatiti,  platiti  itd.;  i Dan.  rj.  — U 
Perg.  I.  88.  splacanje,  n.,  za  restitutio. 

sploh,  adv.,  universe  itd.  Mikl.  Et}^m.  Wtb.  plochu  1.  — nasa  i 
rus.  riec;  rus.  splos  itd.  J]  prasvezi  njem.  flacli;  ali  izp.  i Kluge  s.  li. 
V.  — Pisem  stvar  sve  sploh.  Sir.  rj. 

spocitati,  perf.,  succensere  Belost. ; n.  pr.  spocitati  krivicu;  n.  dj. 
s.  V.  sLiccenseo.  V.  spoganjati,  a izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  6it- ; v.  i cisti, 
posten  itd. 

spoda,  adv.,  infra,  odozdo,  zdola.  Belost.  s.  v,  infra.  V.  pod. 
spodobaii;  adj.,  podoban  i nepodoban;  dolazi  u istoni  znacenju, 
ali  na  sjeveru  cesto  za  similis — -tako  i Belost.  V.  upodobiti.  — 1.  Spodohni 
dan,  terminus  competens;  spodohna  hiza,  dornus  conveniens.  Perg.  rj.  — 
2.  Spodohno  vloviti.  V.  s dobra.  — 3.  Y.  2.  pridan,  citat,  pak  prili6an. 
U dstoj  potvrdi  nastavlja  pisac : njenin  ako  spodohnu  cinn  imnite,  kako 
tim  ostalim,  i on  ce  skrhiti.  Xaprotno  „neprilicuoj“  je  „spodobna“  ciena. 

spodobiti,  impf. ; isto  sto  podobati ; v.  t.  r.  — Svakomu  komu  se 
pristoji  Hi  spodohi.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  I Dan.  rj. 

spodobstina,  spodobscina,  f.,  convenientia,  aequitas,  prinijereiiost, 
podobnost;  v.  spodoban.  — ■ Kanciler  moze  uzeti  za  svako  pismo  prema 
vriednosti,  ako  bi  bila  veca  od  sto  dukat,  od  cetireh  soldini  vcce,  po  spo- 
dobscine.  Mosc.  36. 
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spoganjati,  imp!.,  ubjicere,  exprobrare ; sliciio  kao  spocitati,  spoti- 
cati.  Bit  ce  od  goniti.  V.  te  r.  Izp.  Belost. — 1.  Jedna  spoganjala^ 

(la  je  coprnica.  XVII.  v.  Star.  XXV.  8.  — 2.  Sir.  rj. 

spogon,  m. ; isto  sto  pogon ; v.  t,  r.  — V.  1.  po,  cit.  2. 

spoja,  I.,  ferriimeii ; stvar,  kojom  se  spaja.  V.  spojka. 

spojan,  adj.,  od  glag.  spojiti  (v.  spojka),  coiijungere,  conuectare. 

— Iz  Like  pucki  : „rve  morem  znati,  je  li  sudceva  zena  (primajiici  mi- 
loste)  bila  spojna  s inuzeni^.  Zuaci  tu:  sdogovoriia,  sporazumna. 

spojka,  f . ; Stidid:  v.  spona;  imeus,  tibula.  Belost.  (i  Pieters.).  — 
Zeljeznhni  spojkami  spet  osmimi  (mlin).  XVII.  v.  Lop.  urb.  365.  Glag. 
spojiti,  spajati,  po  Mild,  od  kor.  poj-  (u  mnogili  slav.  jezicih). 

spol,  m. ; V.  pol,  lice,  osoba;  ziia^enje  obiciio  je  sexus,  ali  i per- 
sona. — 1.  Izp.  Perg.  rj.  : mnski,  zenski,  djeklin  s. ; zatim  jos  za  per- 
sona : cirkveni,  podvrzeni  s.  — i plnr.  cirkveni  spoil;  u njegovom 

spolu  (II.  t.  51.  in  sua  persona),  spol  prosti  (ignobilis ; krnja  biljezka). 
Belost.  iina  samo  sexus,  pak  spol,  na  spol:  in  medietatem.  — 2.  Cini  se, 
da  ii  nekili  stranah  i puk  govori  spol  za  persona:  ubiljezio  sam  — u 
Pokupju,  SjeniCak  — : „nije  u kuci  ostao  nitko  van  samo  jedan  muski 
spokk  — 3.  V.  slamnica. 

spolin,  spoljan,  m.;  v.  ispolin. 

spolovina,  I.,  medietas,  duznost  ratara  ili  najamnika,  da  od  zeinlje, 
knee,  polovicu  daje  gOspodaru;  spolovmar,  m.,  drM  ju  s polovine.  V. 
pol,  poloviea,  pak  nize  cit.  2.,  pak  kmet.  — 1.  Tanaj  da  svoje  selo  na 
spolovinu  Ivanu.  1591.  Istra,  Veprinac.  V.  Z.  A.  XVI.  153.  — 2.  Lop. 
urb.  Trsat.  162.:  ako  drzi  najamnik  ili  zakupnik  nekretninu  na  spolo- 
vmu,  duzan  je  spolovinar  odgovarat  desetinu. 

spomenuti,  perL,  spominati^  spominjati/ impi.,  itd. ; v.  1.  pome- 
nuti,  u nekih  sjevernik  stranah  spominjati  se  znaci  i colloqui,  razgova- 
rati  se.  Odatle  spomenuce,  sponieniit/je^  n. ; v.  1.  pomenuti,  cit.  2.  (pome- 
nutje).  Belost.,  Dan.  rj.  itd.  i B.  I.  — 1.  1403.  S.  104.  (spomenujuci 
se  na  sina  Jurka).^  — 2.  1597.  K.  305.  (morete  se  dohro  spofnenuti).  — 
3.  1436.  i 1440.  S.  \29.\SZ.(za  vienje  spomenutje).  — 4.  1471.  S.  161. 
(va  spomenutje  priporucamo  svim  kl  list  slise  itd.).  — 5.  V.  rajski.  — 6. 
V.  poniziti  („zlini  spominjan“).  — 7.  V.  skazati,  cit.  5.  („spominajuci“). 

— 8.  V.  dar,  cit.  37.  („spomenutje“).  — 9.  Ucinih  to  moje  spomenutje. 
1550.  Kegleviceva  oporuka.  K.  251. 

spona,  f.,  compes  itd.,  fibula  itd. ; postaje  od  glag.  speti  (Mikl. 
spen-) ; v.  t.  r.  i spojka,  citat  („spet“) ; sluzi  za  okove  uznicke  i puta 
(v.  puto),  ali  i za  zaponu  ili  kopeu.  Belost.  itd.  i B.  1:  Ur.  brod.  „u 
spone  poloziti‘‘ ; bit  ce  njem.  in  Spangen  legen. 

sporeda,  adv.  i praep. ; v.  pored.  — Mosc.  rj. ; izp.  i 1437.  S. 
141.  spored  nasimi  kmeti. 

sporenik ; v.  pismen  (i  dod.  k B,  K pismen). 

sporucati;  impf.,  v.  porucati  itd.,  pak  preporucati,  cit.  1.;  u izpravi 
Frankapanskoj  istodobnoj  1437.  S.  142.:  purgari  prosahu  i sluzbe  svoje 
nam  sporiicalni,  da  blsmo  im  dali  list  kotarni;  ovdje  znaci  glag.  com- 
niendare,  preporucati. 

spostojati,  impf.  ili  perf.,  sustinere,  podnositi,  podnieti;  izp.  postojan, 
adj.  (B.  I.  constans)  itd.;  v.  stojati.  — 7iec  moci  ciniti  ill  spostojati 
velike  pokore  ni  zezini^  ni  ine  okorstine.  V.  potonju  r. ; ovdje  znaci  aspe- 
ritas,  diiritas  itd.,  tezke  prilike,  boli  itd. 
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spoticati,  pcrL,  objicere  itd. ; v.  potuci  ; siiion.  i spocitiiti,  iiaga- 
njati  i utikati.  V.  te  r.  Ima  Belost.  zpotichem.  * 

spotribiti  se,  peri. ; v.  potreba  itd. ; u potrebu  zapasti  itd.,  uztre- 
bati.  — 1.  V.  iormulae,  5.  — 2.  V.  pon6.  — 3.  V.  posuditi,  cit.  3.  — 
4.  V.  potreba,  cit.  4.  — 5.  Ztamemijuci  vsim  i vsakom^  komu  se  spo- 
tribi  . . . na  znanje  dajemo  vsim,  him  se  spotribl.  1497.  (1544).  S.  399. 

spovid,  f.,  confessio ; spoviedati,  spovidati,  impf.,  spoviditi  se,  perf., 
fateri,  confiteri ; v.  izpovidjcti;  bit  ce  postalo  — ■ i ako  ne  svaki  put  — 
od  s-poviedati;  v.  t.  r.  Izp.  Belost.  zpoved  itd.  Ima  i Dan.  rj.  potvrde 
za  Sbpovedati  i sbpovedovati  (narrare).  — 1.  V.  predajica  („spovid“).  — 
2.  U Psalm,  (n.  pr.  9.  ver.  2.,  91.  ver.  2.  i 110.  ver.  1.  i mn.  dr.)  pre- 
vodi  se  sa  „ spovidati  .se“  celebrare  (hvaliti,  slaviti).  — ^ 3.  V.  naplatiti, 
cit.  2.  („tko  mi  se  duzaii  spovi“  ; jamacno  valja  6itati  prvu  riec  : „ako“). 

SpovMnik,  spovidnik,  m.,  coniessor. — Belost.  zpovecluik.  Izp.  1496. 
Star.  XXIII.  127.  ;,spovid‘S  „spoyednik“  itd.,  pored  „spoviditi^^ 

spoznanje,  n.,  spoznati,  perf.;  v.  poziianje,  priznanje  itd.;  zna- 
cenje  za  priznanje  itd.  vrlo  je  obicno  na  sjeveru  nasem.  Izp.  Belost. 
zpoznanje  itd.  0 posebnom  znacenju  tih  rieci  u pravnih  odnosih  pod- 
loznika  prema  gospodinu  zemaijskomu  izp.  i Du  Can.  cognitio  (homagium, 
franc,  reconnaissance),  4.  cognoscere,  4.  5.  6.  7.  recognitio  i recognoscefe 
feudum.  Izp.  franc,  reconnaissance,  a tal.  riconoscimento.  V.  6ast,  str. 
147.,  daca,  dar  VIII.,  poklon,  prikaz  itd.  Znaci  i cognitio  causae,  judi- 
' cium;  v.  cit.  3. 

Dusno  spoznanje  sluzi  za  conscientia  (v.  poziianje,  cit.  7.).  I Belost. 

s.  v.  conscientia,  pored  zvedanje  dusno,  znanje  d.,  vest  i svist.  Stulic  p.  r. 
spoznati : gratum  et  memorem  se  alicui  praebere  pro  accepto  beneficio. 
— 1.  Luga  i laze  polag  nasega  dusnoga  spoznanja  hocemo  vazdar  verno 
cuvati.  1642.  Lop.  urb.  399.  — 2.  Ako  bi  kada  kakovu  dobit  imali  od 
zverine  ill  od  druge  doblti,  da  iniqju  castjom,  vernostjom  i vsii  (I)  pokor- 
nostjom  spoznati  g.  siidca.  1599.  Horvati  kod  Zagreba  naseljeni.  Lop. 
urb.  388.  Imadu  u priznanje  zalivalnosti  obdariti  sudca.  — 3.  V.  geslo, 
citat  („spoznanje  pravde^^).  — 4.  V.  daca,  str.  182e  („ spoznanje “ za  dar). 

sprasati;  v.  sprositi. 

sprasitel(j),  m.;  po  Fane.  Lad  214.  besednik,  odvetnik;  zar  od 
prasati  ? V.  t.  r.  Pieters,  veli,  da  je  potonji  glag.  izvorno  vprasati,  upitati 
itd.  Sprasatelj  — ne  sprasitelj  — mogao  bi  dakle  biti  sudac,  pita6  (v. 

t.  r.),  ali  po  cemu  je  protestantskom  piscu  odvjetnik? 

sprav,  f.  (?),  mj.  sprava,  f.,  v.  t.  r.  cit.  4.  — Turci  nmoge  mihe 
nacinjaju  na  Ostroj  Luci  i mnogu  ostalu  sprav  (pise;  sprau).  1559.  Star. 
XXXV.  302.  . 

sprava,  f.,  od  glag.  spraviti,  perf.,  spravljati,  impf. ; adj.  spravan, 
adv.  spravno.  Kao  da  imenica  ima  ili  je  imala  i lik  spravja,  spravija, 
k,  a dolazi  i verb.  imen.  spravljanje  i spravljenje ; s-praviti ; v.  t.  r. ; u 
izvorih  razilaze  se  znacenja.  Sveslovj.  riec  sprava  dolazi  i u rus.,  ces. 
i polj.  pravu.  Prove  p.  r.  sprava  iztice,  da  bi  valjalo  u 6es.  jez.  po 
znacenju  luciti : sprava,  administratio ; zprava,  notitia  niiutium,  i zprava, 
disbrigatio  (evictio;  v.  izstup  itd.).  IT  nasih  je  izvorih  sprava:  a)  paratus, 
apparatus,  stvar  nacinjeua  u neku  svrliu,  orudje,  oprema  itd.,  po  tom  i 
oruzje  itd.;  moze  to  biti  i spis  za  utvrdjenje  prava  itd.  (v.  l.prav.  itdj, 
pogodbe,  naprave  itd.;  navlastito  oznaciijii  sc  tako  : b)  zakoni,  odredbe 
zakonodavea  itd.  (ordo,  constitutio  itd.);  v.  naprava  itd.;  c)  kako  pak 
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glag.  Hpravitl  ltd.  ziiuci  pored  colligere,  coiidcre,  sabrati,  skupiti  itd.,  jos 
i convocare,  concentrare,  sabrati  Ijude  na  kup  itd.,  a kao  povratiii 
glag.  sa  — se,.  sastati  se  itd.,  sluzi  imeiiica  spraviste  (v.  t.  r.)  obceno 
za  sbor  skupa  sazvaiiili  Ijiidi,  iiavlastito  za  oznaku  raznili  skiipstina;  ali 
Perg.  ima  i s takovim  znacenjem  cesto  sprava  za  diaeta,  congregatio. 
Kako  se  na  saborili  i sudilo,  sluzi  riec  i za  pidicium.  Ima  li  za  to 
potvrda  prije  Pergosica?  Izp.  Belost.  i B.  1.  o znacenjih.  Posebno  je 
znacenje  d)  u posljednjcm  citatii. 

Za  a)  : 1.  Duzui  su  hrvatski  konjici  na  bojiste  s spravom  ter  s lo- 
vasi  onako  spravno  pojU;  kako  su  se  u muUri  prikazali.  1578.  Karl, 
dod.  IX.  — 2.  V.  globus.  — 3.  V.  sablja,  cit.  3.  — 4.  Da  hismo  mogli 
priti  . . . onako  spravno,  kako  je  vridno  nasoj  vrsti  i kako  zelimo.  1527. 
K.  226.,  pak:  ni  spravi  nijeihie  u gradih.  1527.  Frankapanov  list.  K. 
222.  Moze  „spravi“  biti  stari  gen.  od  sprava.  Ipak  v.  sprav.  — 5.  Tri 
konji  sa  vsom  spravjom  (zpraw3^om)  1556.  K.  258.  V.  podstup,  iz  istoga 
doba  cit  at  (i  ondje  spravjom).  Bi  li  mogla  biti  ric6  „ spravi  ja“  ? ! V. 
kolija.  — 6.  V.  sklad,  eit.  5.  („svedoci  nisu  spravni^^).  — 7.  V.  opra- 
viti,  cit.' 13.  („sprava“).  — 8.  Spraviti  djevojku,  sprava  za  djevojku ; 
po  B.  I.  (Vuk)  zovu  tako  u Dubrovniku  opremu,  sto  ju  sluzavka  sebi 
„spravlja‘‘  uz  darove  gospodaricine.  Ubiljezio  sam  te  rieci  i u Draganicu, 
za  opremu,  sto  ju  u zadruzi  daju  djevojci.  — 9.  V.  dar,  cit.  46.  („spra- 
viti  za  dar).  — 10.  V.  mir,  cit.  9.  („spraviti  mir“,  pogoditi  se).  — 11. 
V.  posuditi,  cit.  10.  (,7lii^t  dol)r(>  spravljen  i na})isan“).  — 12.  Perg.  rj. 
sprava  na  vojuvanje,  res  ad  bellum  gerendum;  spraviti  krive  listi,  con- 
ficere ; spravljenje  je  confectio,  ali  moze  znaciti  i contractus,  ugovor. 

Za  b):  13.  Perg.  II.  t.  2.  Verbecijevu  constitutio,  statuturn  prevodi 
sa  naprava,  sprava,  napravljcnje,  spravljenje.  Isti  nemar  prati  sve  nje- 
govo  djelo.  Izp.  Perg.  rj.;  sprave  poglavnikove  njemu  su  constitutiones 
principum  itd.,  sprava  obcinska,  constitutio  generalis ; sprave  6initi, 
napraviti,  spraviti,  constitutiones  tacere,  statuere  itd. — 14.  V.  gledati,  cit. 

Za  c) : 15.  Gospoda,  ki  se  hehu  spravili  v Pazin  . . . gospoda,  ka  se 
hehu  spravila  v Sovinjak.  1275.  S.  10.  11.  — 16.  V.  dokonjati,  cit.  2. 

— 17.  V.  gotov,  cit.  3.  („spravise  se  plcm.  ljudi“).  — 18.  V.  rusag.  cit. 
4.  („spravljam^^  vojsku).  — 19.  Perg.  rj.  „navkup  spraviti^,  convocare. 

— 20.  Mosc.  rj.  17.  18.  „spravit  veli,  mali  svet“,  „spravit  se  na  svet^^, 
sabrati  se  u viece.  — 21.  V.  pricanje,  cit.  2.  („spraviti  nesto  od  cene“). 

— 22.  V.  skrina,  cit.  3.  („spraviti  zito‘*).  — 23.  Polj.  61.  60.®  i 86.'*^  (^^nto, 

mast  (most)  spraviti“).  Tako  i 1597.  K.  305.:  zemaljski  porez : ,-,taki 

taksu  spravite“,  ban  Yarazdincem.  — 24.  Kratka  sprava;  v.  breve  judi- 
cium; zakricana  sprava,  congregatio  proclamata;  sprava  kraljevska, 
obcinska,  orsaska,  diaeta  generalis.  Sve  po  Perg.  rj. 

Za  d) : 25.  Za  pudenda  feminea ; v.  eculeus,  citat,  i pecat,  cit.  9.  str.  907“^^'. 
spraviste,  spravik'-e,  n.,  congregatio  itd.;  v.  sbor,  pak  sprava  itd. 

— 1.  V.  pogibelj,  cit.  3.  (za  conventiculum).  — 2.  V.  posal,  cit.  6. 
(za  hrv.  sabor) ; tako  i p.  r.  prituziti,  cit.  1.,  pak  strosak,  cit.  3.  — 3. 
„U  lanskom  pozunskom  spraviscu“  (za  ugar.-hrv.  sabor).  1597.  K.  305. 

— 4.  I sborovi  u obcinali  nazivlju  se  tako,  n.  pr. : v.  klup,  cit.  3.  i 5., 
pak  izp.  i 1537.  K.  239.,  1549.  K.  247.  (u  plemenu  Strilaca). 

spreca,  k,  bit  ce  fibula,  zapona,  spona.  V.  oplece,  citat.  Pored 
„sperecclie“  spominju  se  u popisu  i „septem  monilia“ ; monile  je  po 
Belost.  ovratica  zenska,  nastikana  itd.,  ogrljaj  itd.  V.  priek. 


1855  — 


sprega,  f.,  sprehiik,  in.,  coujunctio  bourn  iiicorLiin  cum  vicini  bobus 
in  opem  mutuum  (B.  I.),  po  tom  spreznik  onaj,  koji  je  u takovoj  pogodbi. 
Deflnicija  latinska  (po  Vuk.  rjecniku)  valjana  je;  o tom  odnosu  razprav- 
Ijeno  je  izcrpljivo ; izp.  D.  K.  Kadlec:  kooperatnicli  sdruzenich 

V pravu  slovanskem“,  Sbornik  ved  pravnicli  i statnicli.  Praha.  1903/1904. 
(s  puno  razloga  utvrdjuje  pisac,  da  je  sprega,  koj a je  uredba  poznata 
u nas  i u svih  inili  slovjenskili  naroda,  ostanak  neki  — survival  — 
drevnoga  prvotnoga  druztvenoga  stanja),  zatim  obsezno  obradjene  prigo- 
vore  Dr.  Iv.  Strohala  o istom  predmetu,  o spregi,  u Mjes.  XXX.  188 — 197. 
i 256 — 268.  Zastupa  pokojni  drug  nas  i tom  prigodom  posebno  svoje 
mnienje  o proslosti  nasqj  i socijalnili  prilikah  u nas  ; zamjernom  marlji- 
voscu  sabrao  je  pak  mnogo  podataka,  koje  zabvalno  u kratko  izcrp- 
Ijujem.  Vazan  je  u n.  d.  (Mjes.)  258.  i d.  crnogorski  opsti  imovinski 
zakonik  §§  446 — 455.;  on  i objasnjuje  staiije  sadasnje;  pored  tumaca 
iz  Vukova  rjec.  i B.  I.  (potonji  spominje  sinonime  suvez^  pak  suznik  i 
suveznik),  pisac  upucuje  na  Bog.  g.  489.  i d. ; ondje  se  spominje  i sinon. 
supruznik  (Crna  Gora) ; Lovretica  (Zbor.  za  n.  z.  II.  385.),  koji  ima 
sinon.  sprez  iz  vinkovackoga  kraja ; M.  Gj.  Milicevica  Zivot  Srba  seljaka 
(Srpski  etnografski  zbornik.1.  1 1 1.),  gdje  je  zanimljiva  prirajetba:  „sprez- 
nici  su  se  u starije  vrerae  drzali  kao  neki  rod,  makar  da  i nisu  nista 
svoji“  ; Bobceva  o bug.  spregi.  Poslije  je  Dr.  Iv.  Strohal  u Mjes.  XXXYII. 
946.  upozorio  na  bizantijsku  ustanovu  (i  Konst,  zak.  cl.  9.),  koj  a govori 
o odnosu  „kad  se  dva  zli  rabotnika  zdruze,  da  rabotaju  jednu  bascinu 
zajedno“,  a odatle  izveo  odmah  zaklju6ak,  da  je  sveslovjenska  „ sprega 
rimsko-vizantijskoga  podrijetla^^  Sprega  potekla  je  od  glag.  spreci,  perf., 
sprezati,  impf. ; izp.  Mikl.  preng-  ;•*  odatle  i prong-  (pruziti,  suprug 
itd.).  — 1.  Bred  kot.  sudorn  u Pozegi  bila  1905.  parna  medju  dvim 
zadrugama,  koje  su  ugovorile,  svaka  sa  dva  konja  „spregu“  ; timteljica 
zahtievala  povrh  toga  jos  naplatu ; tuzena  tvrdila;  pogodili  smo  se  „posao 
za  posao“.  — 2.  Ako  podloznik  oranje  sa  dva  jarma  opraviti  ne  hi  mogel, 
tak  mora  takov  podlomik  s kojem  drugem  skupa  sprezuc  jednoga  dneva 
oranja  sluzhu  cez  dva  dneve  opraviti.  Vez.  urb.  129. 

sprenje  (vode)^  n.,  po  Perg.  rj.  clans ura,  quae  lit  tempore  inunda- 
tionis.  Mikl.  per-  5.,  preti,  spreti,  zapirati  itd.  claudere.  V.  svodniti. 

spricanje,  n.,  od  spricati,  perf.;  v.  prica,  pricanje,  izpri6ati.  Moze 
na  sjeverii  znaMti  i salutatio  discedentis,  prastati  se,  oprostiti  se,  redi 
s bogom  itd. ; tuzaljke  za  mrtvacem  zovu  se  tako  na  sjeveru.  V.  plaka- 
vica  itd.  Izp.  I.  Milcetic  Grada  VIII.  439.  — 1.  V.  nutrasnji,  citat.  — 
2.  Cesto  Pergosic  za  excusatio,  excusane.  Izp.  Perg.  rj. 

springer  njem.,  vrsta  okova  (v.  t.  r.  itd.)  za  uznike.  U raMinu 
za  grad  Zagreb  XV.  v.  : compedem  unam  vtdgo  springher.  Tk.  VIII.  249. 

sprositi,  perf.,  sprasati^  impf.;  v.  izprositi  (impetrare),  prasati  itd. 
Bit  ce  cesto  prema  zna^enju  izvorno  od  iz-p.^  a ne  s-p  ...  — \.  Ki  je 
prosit  ali  ki  sprosi  od  opcine  zemlje.  Vrb.  157.  cl.  33.  V.  obcina.  ■ — 2. 
Izp.  Perg.  rj.  sprositi  imienje,  s.  kraljev  jus  (impetrare).  — 3.  Novo  pitanje 
sprasati.  Perg.  II,  t.  77.  ^ 5.  (impetrare). 

sprotirecenje,  sprotivrecenje,  n,,  contradictio;  v.  protivreci  itd.  — 
Dolazi  u dvije  listine  kneza  „Stefana  de  Frankapan“  g.  1457.  Modruse. 
S.  207.  211.  Pisao  obje,  sva  je  prilika,  isti  „oficijal“  knezev. 

sprotu,  praep.  i adv. ; v.  proti  itd.;  kao  adv,  moze  znaciti,  prema 
sjev.  nasem  dialektu  i odmah,  svaki  put,  s mjesta  (Izp.  Pieters,  sproti). 
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— 1.  Smiiostcinci  sv.  S[)<‘isa  ii  Jiasci  primili  su  od  Zelo  kau  dai*  zeinlju: 
a sprotu  daru  jesu  dali  i darovali  Zeli  12  lih.  so.  i vise  toga  jesu  ja  pri- 
jeli  V svoje  molitvi  i njeje  mrtvih.  1414.  Baska.  S.  115.  V.  dar  (navi, 
cit.  42.). 

sprovod,  m.;  isto  sto  proved;  v.  daca  III.^  2.  prt  i sprovoditi.  — 

1.  Urb.  vin.  12.:  slobodnjaci  vinodolski  treba  da  spored  drugimi  straze 
drze  i grad  ciivajii  . . . i ako  hi  s castnikom  potrihilo  se  p)ojti  Hi  na 
vojskii  poslatl ; i na  sprovode  da  hode.  — 2.  Izp.  Lop.  urb.  Grize  92. 
(;,na  sprovod  priko  Gvozda“). 

sprovoditi,  impf.,  coiiiitari  ltd.;  v.  sprovod  itd.  — 1.  V.  druziti, 
citat.  — 2.  Obecala  je  B.  Krbek  pobunjeniin  suznjem,  „da  cu  ih  spro- 
voditi“.  1543.  K.  242.  V.  osloboditi,  cit.  4. 

sprta,  f.,  isto  sto  oprta  (v.  2.  prtiti),  fascis  cocularia,  svezanj  suliih 
drva.  — Izp.  Mirak.  48.  49.:  Pnstiiijak  tezase  sprte;  kada  ih  natezase 
dovolje,  nosase  je  prodavati  v grad.  Da  iie  bude  krivo:  mj.  tesase?  V. 
tesati  i tezati. 

spud,  m.,  modius,  mjera  za  sitnc  stvari  i tekucine,  ii  vise  slovj. 
jezika;  staro  spad  (Mikl.);  spudovni,  adj.,  sto  ima  sadrzinu  spuda. 
Pomislja  Mikl.  na  njein.  Spand,  Spund.  Ondno  je  sto  riec  dolazi  bas  u 
primorskili  stranali  (i  jiiznili  — izp.  Staat.  Serb.  II.  60.,  pak  Dr.  I.  Ruzi6 
Mjes.  XXXVII.  531.),  a ne  ima  je,  misliin,  nit  u srednjelat.  nit  u roman- 

skom  kojem  jezikii.  — 1.  Izp.  1492.  S.  355.  („spiid  soli“);  1460.  S. 

221.  („devet  spndov  vina“).  — 2.  Cesto  u vinodolskili  izvorili : izp.  Rjec. 
k stat.  (Kastav  i Trsat) ; Lop.  nrb.  po  kazalu  i Urb.  vin.  20.;  g.  1600. 
Novi  (Maz.  sbir.).  — 3.  V.  porezno,  citat  (iz  Trsata) ; izp.  i Mosc.  rj. 

— 4.  V.  brenta  (h.  spiidovna) ; spud  je  razne  velicine,  prema  mjestu  i 

razdobju;  jamaciio  svagdje  manji  od  vedra  (56'6lit.).  — 5.  V.  puk,  cit.  1 1 b). 

spuditi,  spudjenje^  v.  izpuditi  (ovaj  glag.  ima  i Dan.  rj.  — po  ugo- 
voru  cara  bugarskoga  Miliajla  Asena  ii  Dubrovniku  proti  srbskomu  kralju 
Urosu  g.  1253.  Mikl.  Mon.  serb.  36.:  „ispuditi  ..  . Urosa“),  kazan  III. 

2.  d),  puditi,  oko,  slop  i snieti,  cit.  7. 

spuniti ; bit  ce  mj.  izpuniti,  ispuniti;  v.  izpuniti  i izpraviti,  pak  pun. 

— V.  sjenokosa,  cit.  4. 

spustiti,  perl.,  dernittere  itd. ; v.  pustiti,  a izp.  spustiti,  spustati, 
B.  I.,  pak  zpuscham  Belost.  — 'na  dohre  lyiide)  compromitto,  cornpro- 
missum  facio.  — U ovakovu  znacenjii  i sada  ubiljezib  glagol  u okolici 
Zagreba : spustil  je  pravdu  na  prisegu  . . . svedoke  itd. 

spuskati,  imp!.;  dolazi  u Sir.  rj.  — Spuska  celo  mesto.  V.  puska; 
tu  znaci  top ; iz  topova  mjesto  razvaliti. 

spuzva,  t.,  spongia,  spuga.  Belost.  ima  morska  guba,  spenga,  spuga. 
Na  sjeveru  obcen  lik.  — V.  sazeti. 
sr-;  V.  i str-. 

sradjati,  impl.;  v.  izradjati. 

sram,  m.,  pudor,  verecundia,  turpitude  itd.,  podpuni  sinon.  stid, 
stud;  sveslovj.  (same  u ces.  nije  potvrdjena)  sormu  (Mikl.).  LT  prasvezi 
njem.  Harm.  0 znaceujili  izp.  Belost.  i Dan.  rj.,  B.  I.  Sramota,  f.,  rabi 
za  injuria,  dedecus;  povreda  casti,  srainotiti,  impf.,  injuriare  itd.  0 sra- 
moti  V.  i cast,  guska  i liudoba  VII.,  infamia,  kazan,  skvrna,  vascina  i 
mn.  stramota ; izp.  B.  I.,  a v.  lisic,  str.  599^^.  — 1 . V.  poufati,  cit.  2. 
(„mene  je  sram“).  — 2.  Izp.  Berg.  jj.  (sram  itd.).  — 3.  V.  1‘antiti  se 
(„sramotu  cine“).  — 4.  V.  represalia,  cit.  2.  — 5.  V.  cast,  cit.  32. — ■ 
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6.  V.  iievjera,  cit.  2.  (i  gubiti,  cit.  1.);  [)ak  sliiga,  oit.  11.  (o  Polj. 

79.:  „sramotu  uciniti^*)  i data,  cit.  15.  („sramota  ali  prigovoi*^^).  — ■ 7. 
V.  smamaii,  cit.  2.  („on  je  sramo6en“).  — 8.  Bez  nijednoga  straha  i srama 
nase  gospode  (mogii  podloznici  razpolagati  slobodno  s imovinoin  svojom). 
Mosc.  35.  Ovdje  znaci  bojazljivost,  pazljivost,  oprcz. 

si’asalo,  11.,  rasuni;  v.  1.  raz. 

srb,  in.,  srha^  f.,  bilje  Ijekovito,  galcopsis.  Sulek  srba. 

Srb,  m.;  -glagolicom  pisu  S’rb  • — tako  i H’rvat  — 1451.  S.  193.; 
mjesto  u licko-krbavskoj  zupaiiiji,  njegda  ii  ziipi  Unac;  castrum  i sielo 
plemenskoga  stola  Srbskoga,  od  kojega  su  sc  pravde  dizale  ii  polovici 
XV.  vieka  izravjio  na  gcneralis  sedes  tininieiisis  (pred  „baiiovca  s Hrvati“). 
V.  banovac  (v.  nize  cit.  1.),  bat,  cit.  2.,  dici  II.,  Feltro  (i  o etimol. 
injcstiioga  iinena  Srb)  i l.sud.  U Rac.  doc.  dolazi,  jamacno  za  isto  mjesto-, 
i lik  Siirbo,  a u XIY.  v.  i „ villa  Sebri“,  a tece  u ononi  kraju  i potok 
Srebriiica.  Izp.  Klaic  V.  A.  13.  VII.  136.  130.  i V.  A.  D.  I.  61.  (izvjestaj 
o starinali,  nadjenih  u Srbii  — od  Dane  Bogdanovica),  Srb  je  podpadao 
pod  zupn  Unac,  ako  iiije  imao  svoje  a znpana.  V.  cit.  2.  Bio  je  Srb 
Nelipicev;  morao  ga  zajedno  s Pociteljem,  Stogom  i Uncem  predati 
g.  1345.  kralju  Lndoviku  I.^  V.  Z.  A.  VII.  142.  i d.  (Sm.  cod.  XI. 
205.  207.  250.).  Adj.  srhsJd  (S.  193.  itd.  u stoli  s rhskom  . . . stola  s’rO- 
skoga)]  v.  i cit.  3. 

1.  Kako  izvodi  Klaic  povj.  II.  i III.  14.  i d.,  promienili  su  se 
odnosi  upravni  i sudbeiii  u Ilrvatskoj  tecajem  XIV.  v.  i d.  stapanjem 
omanjili  zupa  u zajednicku  ziipaniju,  poput  jur  provedene  uredbe  varoskih 
medja  u Slovinpi.  Doduse  nema,  kako  sudim,  traga  da  bi  u Kninu  bio 
krai]  igda  namjestio  kao  poglavicu  zupana  (comes  parocliialis),  ali  vidi 
se  iz  izvora,  da  je  „stol  tninski“  prizivno  sudiste,  pod  predsiednikom, 
hrvatskim  banovcem.  Pored  stola  tninskoga  bio  je  u onili  stranah,  kako 
se  cini,  samo  jos  stol  Lucki,  koji  s^punom  nadleznosti  presudjuje  parbe 
o vlastnosti  plemeiistine.  (g.  1492.  S.  361.).  V.  dici,  cit.  27.,  a izp.  Klaic 
povj.  III.  22.  i d..  pak  l.’sud. 

2.  Kako  su  u gornjoj  Ilrvatskoj  mien  jane  uredbe  u ziipali,  svjedoci 
regest  listine  g.  1442.  (V.  Z.  A.  VII.  175.)  o relatorijili  kninskoga  kapi- 
tula  „super  cassato  in  perpetuum  officio  supanatus  de  Lapac^‘  ; doista 
g.  1431.  S.  131.  banovac  Vladiliovic  upravlja  list  „kiiezem  rmanjskim, 
zupanu  i sudcem  stola  lapackoga“  (v.  banovac,  cit.  1.),  a god.  1448. 
S.  175.  tvore  taj  stol^  grascak  rmanjski  i knez  stola  lapackpga,  sa  tri 
sudca,  pak  g.  1478.  S.  283.  porkolab  rmanjski  sa  tri  sudca.  Cini  se,  da 
je  neko  vrieme  plemenski  stol  Ostrozacki  bio  pod  vlascu  zupe  i stola 
Sokolskoga,  jer  u V.  Z.  A.  VII.  176.  177.  dolazi  regest  „relatorija“ 
kapitula  kninskoga  g.  1485.  super  in  eo  peracta  inquisitione,  utrum  sedes 
indiciaria  de  Osztrosacz  ah  antiquo  secli  iudiciariae  comitatus  de  Zokol 
suhjeeta  sit,  et  an  causae  in  dictis  sedibus  motae  per  modiim  appellationis 
ad  sedeiii  generalern  tininiensem  deduci  debeant.  Svakako  stol  „plemenitili 
Hrvat  stola  tninskoga^  pod  predsjedanjem  banovca  govori  i daje  pravne 
obaviesti  kao  na  ime  ciele  kraljevine  (v.  l)anov  stol,  cit.  4.  str.  38.,  pak 
dar,  str.  191^^  i evictus). 

3.  Listinom  od  g.  1 489.  S.  337 . u Korenici  darovase  knezi  krbavski  Fran- 
cisku  Utisenicu  sinii  kncza  Brtola  Utisonica  iz  Kamicca  mlin,  u kotaru  Tubil- 
skom  ..ki  slisase  pod  Kljuc“  ; pak  u seln  „Ugarah“  (!)  cetiri  „zdribi“,  s ])odvor- 
nicami,  svaki  „po  stodvadcsct  uyd  itd.  Oui  kmeti  Franciskovi,  ki  bl  oni 
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Mrihi  drzali  . . . sr’hskim  zakonom,  da  su  s nasimi  ljudi  slohodni  one 
kmeti  i gorom  i s pasom  i gajem  i drivjem  i lesom  i krovom  i vodom. 
Glag.  original  bio  je  „u  zijirci  grofova  Valjalo  bi  ga  ponovno 

procitati;  priepis  iiije  savrsen.  Nisam  mogao  doci  do  izvora,  a ni  do 
djela  Kammerer  E.,  Codex  comituin  Zicliy;  (valjada  ni  nije  u tom  djelu 
priobcena  listina).  Nije  vjerojatno,  da  bi  se  „srbski^^  mogao  odnositi  na 
kakav  zakon  ili  obiCaj  o kraetovili  n zupi  Srb,  a valjda  Tubil  ili  Tubilje 
ni  nije  ii  onom  krajn.  Srbin,  Srbljin  itd.,  kao  narodno  ime,  nikad  nije 
znacio  u nas  kmeta  ili  podloznika,  a na  ovom  mjestu  pomislja  se  jedino 
11  a to  (izp.  1458.  Vsinj.  S.  213.:  dasmo  . . . u ctikvu  svefe  Marije  jednoga 
kmeta  . . . da  sluzi  u recenu  crkvii  svojim  zakonom  t.  j.  kmetskim.  Mozda 
sdirskim,  sr’b’rskim?  V.  sebar.) 

4.  Izp.  Mon.  Habs.  I.  (1530.  i d.),  str.  418.:  pise  iz  Bilica  Petar 
Rebrovic  s plemici,  pak  „plebaniis  cum  clero‘‘,  i „vice-iudex“  itd.,  da  sii 
<|)od  vodstvom  sina  Ladislava  Stipkovica,  vojvode  dlamockoga,  neki  tiirski 
„AVolabi“,  koji  su  bili  nastaujeni  „in  Zerb,  Unac  et  in  Dlamocli“,  pre- 
bjegli;  preporucaju  ih  Kacianeru,  a tako  ih  preporuca  i Ivan  Karlovic 
(„pro  negocio  Wlaliorum,  qui  hue  saltum  ad  nos  ceperunt^,  t.  j.  koji 
iiskocise);  n.  dj.  419.  Po  "u  dj.  II.  405.  408.  dogovorili  su  se  g.  1538. 
s Turnom,  bihackim  kapetaiiom,  i banom  Keglevicem  i ini  „Leute  von 
Serb“,  pak  ih  je  prevela  preko  medje  nasa  vojska  u Pibac.  Tad  su  i 
(hei,  koje  su  Turci  bili  naselili  pod  Obroveem,  btjeli  se  odmetnuti  od 
IMraka;  „pitten  gleichermas^en  Avie  die  von  Sorb“,  da  im  se  posalje  u 
susret  pomoc.  N.  Jurisic  pak  u dj.  409.  pieporuca  kralju,  da  bude  isto 
obecanje  izdano  i za  „die  Walaclieii,  vvelcbe  bei  uns  alt  Romer  genennt 
sein  . . . nacli  Inhalt  der  Verschreibung  und  Freibriet,  so  den  Sirfen 
geben  ist  wordeidh  Po  tom  izvjestaju  sacinjen  je  kod  dvora  kraljev 
odpis  6./XI.  1538.  na  bana,  gdje  ran  se  priznanje  izrazava,  sto  je  po- 
mogao,  da  su  se  „capitanei  et  Avoywode  Rasciani  siue  Seruiani  atque 
Valachi,  quos  vulgo  Zitschy  vocaut“  mogli  preseliti.  N.  dj.  411.  V.  vlah. 

Srbat,  m. ; prozime:  iz  okolice  Rediije.  Y.  Prvatin,  str.  408^. 
Servatius  ? ? 

Srbin,  Srhlin,  Srbljin^  Srb;  ime  to  dolazi  vec  poldrugo  tisuegodiste 
uzporedo  s imenom  hrvatskim,  kao  oznaka  ljudi  slovjenske  rase,  koji 
su  na  jugu  Slovjenstva  stvorili  dvije  drzave,  da  se  nakon  sjajnih  a zatim 
tragicnih  historicnih  sgoda  napokon,  vezani  od  vjekova  nerazdruziAm 
A^ezom  jednoga  jezika,  sklope  u jednu  drzavnu  tvorbu  sa  planiiiskirai 
Sloveni.  Cudna  je  pojava,  mozda  ii  poviesti  osamljena,  kako  inostranci, 
ponajbolji  poznavaoci  prilika  u srbskih  i hrvatskih  zemljah,  vec  u XI.  v., 
govore  0 nama  kao  o jedinstvenom  po  krvi  i jeziku  narodu.  • Zonaras  i 
Scylitzes,  dva  dreviia  bizantinska  povjestnika,  kazu  isto,  svaki  svojim 
riecima;  jedan  veli : „narod  Hrvata,  koje  neki  zovu  Srbima“,  a drugi : 

„srpski  narod,  koji  uazivlju  i Hrvatinia“.  Tom.  Tern.  59.  Ime  Srb  itd. 
nose  i ostatci  polabsko-slovjenskoga  plemena  u Njemackoj,  koji  govore 
zapadno-slovjenskim  narjeejem,  srodnim  jeziku  ceskoinu  i poljskomu. 
Narje^jem  poljskim  govore  i zitelji  u uekadanjoj  „Chrobaciji“,  koju  je 
sebi  pripojila  vec  pred  tisucu  godina  drzava  [loljska.  Medju  tuznim 
otrazinama  razvaljenoga  i zatrtoga  Polabskoga  iiasega  naroda,  i daiias 
naci  cemo  nekoliko  tisuca,  koji  govore  da  su  „SloviiHu“,  a sluze  se 
narjeejem  posve  srodnim  poljskomu  jeziku ; tako  su  istoga  imena  i nasi 
])laninski  SloA^eiici  i posavski  Slovinci-IIrvati,  pak  nekadasnji  Sloven i u 


potoiijqj  Bugarskoj,  Novgorodu  itd.,  svi  iztociio  slovj.  govora  s jedne 
straue,  a Sloven ci-Slovaci  na  Karpatskuj  gori,  sa  svojim  cesko-sloven- 
skim  narje^jem  na  drugoj  straiii.  Nijednomu  od  ta  tri  imena  nije  lako 
odgonenuti  postanje,  ni  porietlo,  bilo  ono  domace  ili  tiidje.  V.  Hrvatin, 
Slavonija  i Slovenin,  pak  djela  oiidje  iztaknuta.  Cini  se  pak,  da  je  jedno 
i drugo  i trece  ime,  svako  ii  svoje  doba,  obulivatalo  kao  zajediiicka 
oziiaka  siroku  skupinu  rodova  i plerneiia  iste  krvi  i jezika,  odakle  mi 
potekosmo.  Bilo  je  to  jamacno,  sto  se  tice  imena  Hrvatin  i Srbin,  n 
doba  pradavno,  koje  se  ne  ee  inoci  povjestnicom  utvrditi,  dok  je  ime 
Slovenin  od  devetoga  vieka  ovamo  vee  po  knjizevnili  spomenicih  postalo 
bez  sumnje  neosporenim  i obceno  priznanim  nazivom  za  svnkolikn  velikii 
nasu  narodnn  porodicu.  U naslovn  mlade  zajedniSke  nase  kraljevine 
Srba,  Hrvata  i Slovenaca,  sabrana  sii  dakle  u kitu  npravo  ona  nasa 
plemenska  tri  imena,  koja  su  tecajem  poviesti  pod  svoje  krilo  sabirala, 
davnije  ili  poznije,  velike  sknpine  roda  nasega.  — O poviesti  Srba  izp. 
poznata  djela  Konst.  Jirecka,  Gresckichte  der  Serben,  pak  Staat  Serbien 
itd.,  zatiin  radnje  Jovana  Tomica,  Stojana  Novakovica,  Ilariona  Ruvarca 
i inn.  dr.,  a o seobi  naroda  srbskoga  imena  i nstrojstva  srbske  crkve 
nakon  najezde  Turaka  razprave  i priobcenja  Dr.  Alekse  Ivica  u V.  Z. 
A.  IX.  XIV.  XV.  VIII.  itd.  itd.,  pored  Lop.  act.  conf.,  Mon.  Habs., 
Acta  comit.,  Karl.,  Fr.  Vanicek  Spezialgeschiclite  der  Militargrenze, 
Wien  1875.  itd.  — 1.  Bit  ce  naskoro  punib  tisucu  godina,  sto  su  se  u 
Spljetu,  za  kralja  Tomislava  povodom  crkvenoga  sabora  sastali  na  skupno 
viecanje  za  vladanja  lirvatskoga  kralja  Tomislava  i kneza  kninskoga 
Miliajla  „Cliroatorum  et  Serborum  proceres“.  924.  925.  Rac.  doc.  190.  — 
2.  V.  Arbanasin  („Sarbelji“  mj.  „Srb(e)lji“) ; Srhel,^  Srhelj,  prezime  (K. 
i Lop.  nrb.  ind.);  Srbljin,  kao  ime  naroda,  1436.  S.  434.;  Srblm  da  ne 
more  otdafi  na  vlalia,  ni  vlah  na  Srblina  ; v.  otdati  i Srb,  cit.  3.,  pak  1.  sud. 

src- ; V.  srd-. 

src- ; V.  p.  r.  srdce. 

srd,  f.,  ili  m.,  ira,  srdost,  srzba,  srdzba.  1496.  S.  396.  ima  i srdba; 
V.  i gnjev;  kako  Mild.  E.  W.  uci  p.  r.  scrdo,  odakle  potjecu  rieci,  koje 
oznacuju  sielo  ljudskili  osjecaja  itd.  u jednoj  skupini:  srdce,  srditi  se 
itd.,  a n drugoj : sreda,  sredina  itd.  Imenice  srd  ne  ima  ni  Mikl.  Lex. 
pal.;  znam  samo  za  dvije  potvrde.  Stulic  ima  adj.  srd^  srdi,  a,  o;  isto 
sto  srcen.  — 1.  Kada  sj'd  ishodi  meju  dvlma  cloviJcoma.  XIV.  v.  Star. 
XXIII.  70.  — 2.  Da  bi  gospodin  bog  odnel  ovu  sentenciju  i srd  svoj  od 
nas  . . . Ustavi  gospodin  bog  srzbu  svoju.  1496.  Novi.  S.  397.  398.  V. 
srditost. 

srdce,  sree^  n.,  demin.  od  serdo,  sr^dbce  (v.  srd),  cor,  cardia  itd.  ; 
izp.  Schrad.  466.  0 znacenjili  v.  Dan.  rj.,  Belost.,  Stulic  i B.  l.]^srce 
cesto  u govoru  na  sjeveru  znaci  isto  sto  lat.  ira,  gnjev,  ljutost,  srditost; 
cuje  se  „to  je  napravil  u srcu“,  kao  da  je  mj.  „u  zlu  srcu“  ; a naj- 
cesce  rabi,  kao  lat.  animus,  za  junactvo,  milosrdje  itd.  Odatle  srdcan, 
srcan,  adj.,  animosus,  benevolus,  junacan,  sinjel,  dobroliotan,  pak  intimus, 
najblizi,  najmiliji,  ali  i iratus,  srdit ; srcen,  pak  imenica  srcenost,  f.,  sa 
znacenjem  polivalnira,  kao  iskrenost,  revnost.  Vrlo  6esto  adv.  srceno.  — 
1 . VPj'a,  gospodina  Tvrthxi  ...  7 njegova,  srcanoga  brata  g.  kneza  Vlkca. 
1357.  V.  Z.  A.  VII.  224.  — 2.  Vojsku  taracka  pobismo  i pod  mac  obra- 
tfsmo  nahli  virnih  srcanim  trujenjem.  1392.  S.  96.  U istom  izvoru : 
posluzi  mi  viteski  i srdcano  . . . vsesrdacni  i vzmozni  vifez  i vojevoda 
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(Hrvoje).  — 3.  Najdosmo  ga  srccna  i verna.  1497.  8.  401.  — 4.  Kiste 
imali  nigda  holjega  ni  srcenijega  slugu  . . . ca  sam  najsrcenije  mogal  . . . 
m ima  otac  pravi  i srvem  ncmiti  . . . dc  tolike  srcenosti  moje.  V.  mniti, 
cit.  2.  i 3.  — 5.  V.  posal,  cit.  7.  („srceno“).  — 6.  V.  1.  smesti,  cit.  1. 
(„srce  va  mni“).  — 7.  V.  jazva,  citat  („srce  je  objazvljeno^).  — 8.  V. 
putnina,  eitat  (kouj  srcan).  — 9.  Bd  (za  futur.  od  dati)  ovo  im  Imnfort 
i s(e)rtce,  da  smo  mejn  njih  prisatd  (mj.  prisadsi).  1526.  K 217.  Fran- 
kapan  o Sloviiicih  poslije  razboja  na  Muhacu. 

srditost,  f . ; isto  sto  srd  itd.  — V.  odvratiti. 
srebar,  sreher ; v.  sebar. 

srebro,  n.,  srehrn,  adj.,  argentum;  argeiiteus ; sveslovj.,  got.ska  i 
staronjem.  riec  itd.  — 1.  V.  igla,  kalez,  komora,  mjed,  posuditi  (cit.  2.), 
plik  (dod.  k P.),  ruda,  slomak,  verga  i mn.  dr.  — 2.  ^est  tisuc  dukatov 
u diikatih  all  u srehru.^  1449.  S.  179.  — 3.  Pod  nase  pecate  srehrne 
navadne.  1493.  Ripac.  S.  367.  — 4-.  Ntit,  kak  Chidekoviea  srebrnim  batoin 
zelezna  virda  razbila  je,  raznmemi  peneze,  s kojemi  je  podmitila  gospodu, 
koji  su  ju  iz  vuze  van  oslobodili.  1743.  V.  Z.  A.  VI.  232.  V.  mit.  str.  663.^^ 
sreca,  snra,  fortuna,  casus  itd. ; v.  ganati,  kob,  razlik,  slucaj, 
usiid  itd.;  izp.  Nodilo  Rad  79.  str.  213. — 1 V.  prijamstina  (cit.  2.),  pri- 
injeriti  (cit.  8.),  mantrati  i dr.  — 2.  Zak.  lige  nin.  61.  75.  „po  srici“,  t.  j. 
slucajuo  ; tako  i Polj.  cl.  102. 

sred,  sreda^  sredina  itd.,  f.,  medium;  ,,na  sridu,  sredi  ici“,  staviti 
sc  pred  koga.  B.  I.  itd.;  v.  srdce.  — 1.  V.  glava  (cit.  15.),  mal  (cit.  5.), 
])()stelja  (cit.  6.)  i mn.  dr.;  vrlo  6esto  u dopisih  krajiskili  zapovjednika. 

— 2.  „Sridinom  Kupcine“  (potoka).  1498.  S.  410. 

sredba;  v.  srecliti. 
sredina;  v.  sred. 

srediste,  sndisce^  n.;  v.  sred,  odakle  potjece.  Potvrdu  v.  medias- 
cimim  i izvediste.  V.  sreclokatje. 

srediti,  pert'.,  ordinare,  conferre  itd.;  v.  1.  red,  urediti  itd^  Dan. 
rj.  itd.  — 1.  Sredise  i stakmise  obi  strani  (medju  sobom).  1487.  S.  316. 

— Od  glag.  postaje  i imenica  sredba,  f.,  kojoj  znacenje  prelazi  i na 
iigovorenu  placii  i pogodbu,  — 2.  V.  3.  kazan  IV.,  sluga  (cit.  l.);izp. 
i [jrb.  vin.  14.  — 3.  Stakmenje  ali  sredbe.  1552.  (1532).  K.  254.  — 
4.  V aroU'omu  nofarium  zredba  be  domace  varoske  place  ()  vugerskeh  dukat. 
1636.  Sam.  Nors. 

Sredjani,  m.  pL,  ime  mjestu  kod  Pakraca.  U liku  Sri(d)jani,  sta- 
rije  Srijane  zvalo  se  tako  selo  u Buzanih.  V.  ime,  str.  430.  1.;  dolazi 
i lik  Srije  (S.  415.  416.;  izp.  i K.  198.  200.  „Srijane“). 

sredokratje,  sridokrace,  n.,  centrum;  potvrdu  v.  krv  (547^^);  n 
svezi  sa  sred  itd.;  ali  nije  li  drugi  dio  zapravo  od  krak  (izp.  Mikl.), 
sridokraCje,  zivot,  trup  covjeka  odakle  noge  i rnke  izlaze,  dakle  sredina 
tielaV  Hi  se  pomislja  na  sestilo,  na  krako,  kojim  se  krnznica  pravi? 

srepica  itd.,  svirepica,  f.,  kobila;  izp.  Dan.  rj. ; sverep,  divji;  v. 
equatia,  salvatica,  pak  parip.  — 1.  Kmet  Pticic  . . . je  pri  svirepicalt. 
XVII.  V.  Lop.  urb.  70.  Ozalj.  — 2.  Hvarkinja  295.  (49.):  sferepcma, 
f.,  kao  psovka.  Izp.  Prove  svefepice. 

srezati,  zrizati,  perf.,  v.  riez  itd.;  potvrdu  v.  jur;  „zrizan^‘  bit  ce 
mj.  izrezuckan;  excisae,  incisae  vestes  ; takovo  su  halje  nosili  lancknehti. 
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sries,  sres,  m.,  ziiuci  po  JBelost. : gelicidium,  pruiiia,  inje;  sres  kreje, 
taiiak  led  na  vodi ; inraz^  g^lu,  pruina  itd.  Siiion.  smrzavica,  belorosa, 
kreja.  Izp.  potonju  riec  A.  R.  (rus.  kra  santa  leda).  Jos  je  sinon.  za 
sries  i harsina,  f.,  Star.  XXXIIL  55.  (Krk.  1549.);  sa  Cresa  ubiljezih 
bcrsina.  I strijes ; B.  I. 

Srijane,  Srije]  v.  Sredjani. 

sritva  (?) : Korc.  str.  87.  cl.  65.;  imaju  se  izkorieniti  „srituae  in 
vineis“.  Bit  ce  pravo  „situae“  ; t.  j.  kinet  ili  zakupnik  ne  smije  u vino- 
gradu  nista  sijati.  Izp.  Dubr.  IV.  6l.  30.  ne  dopusta  sijati  zitarica  u 
vinogradu,  sto  ga  tezak  drzi  iz  die 'a. 

srok,  m.,  colloquium,  consensus;  v.  dogovor,  sdogovorno.  — ■ Ne 
znaiii,  nije  li  hio  s njim  dogovor  i srok.  Bilj.  moja  iz  gor.  Krajine.  Zore 
Bad  knj.  138.  itd.  spominje  srok,  sa  znaSenjem  indicium,  „bolje  je  srok 
riego  rdjav  svjed  ,k“  ; ali  to  bi  moglo  znaciti : bolje  je  pogoditi  se,  nego 
li  oslonit  se  na  rdjava  svjedoka. 

srp,  ni.,  sarpia;  sveslovj.  Krek  124.,  Schrad.  763.  — Ne pristoji  (se), 
da  Mo  srp  svoj  u tudju  zetvu  piisti^  da  ju  pozenje.  Perg.  II.  t.  78.  § 1. 

srpan,  srparrj,  m.;  v.  rnjesec,  za  julius,  izp.  Mar.  Bos.,  Krek  510. 
i d.  Schrad.  551. 

srpan,  srpni,  adj.;  v.  snop,  spisan. 

srubiti,  perf. ; v.  1 . rubati,  pak  snoz,  strubiti  itd.  Potvrdu  v.  lisic. 
srv,  m.,  srvati,  impf.,  lucta,  luctari;  s-rv;  v.  rvati  itd.  8rv  u Maru- 
lica ; srvati,  Stulic. 

srz,  STS,  src,  f.,  medulla,  srcika  u stablu;  umece  se  i t:  strz ; B. 

I.  I vrsta  lirasta  (u  Irnotskom).  Starz,  strz,  m.,  i na  otocih  za  vrstu  hrasta  ; 
starzen,  strzen,  adj.,  od  drva  takova,  hrasta.  Not.  knj.  Stas.  rj.  i Dr. 
Lovric  Mjes.  XXXVII.  736. 

srzba ; v.  srd. 

s’saditi,  perf.,  s’sadjenje,  n.;  o znaceiiju  v.  posaditi,  saditi,  pak 
sjediti  itd.  Perg.  rj.  s’sadjenje  pravde  sluzi  za  depositio  causae.  Perg. 

II.  83.  §.  4. ; na  istom  mj.  ; dole  s’siedanje  pravde  . . . pernju  dole  polo- 
ziii  . . . pravdu  dole  s’saditi. 

ssjesti  itd. ; v.  sjediti. 

sstarati  se,  sastarati  se,  perf.,  senescere,  ostariti ; v.  starati,  impf. 
B.  I.  ima  sastarati  se,  ali  sa  znacenjem  brinuti  se,  curam  habeo.  — 
Vsaka  cud  se  s’stara  v clovece,  a skarsija  se  pomlajuje.  Cvet.  26. 
st- ; V.  sut. 

stabil,  stahid,  adj.  stabilis,  tal.  stabile;  v,.  blago,  cit.  1.,  i gibuci, 
cit.  2.  (Polj.  rj.);  namjestan,  nedvizim  itd. 

stable,  n.,  caudex ; stabar  itd.  B.  I.  itd.  Mosc.  rj. 
stacica,  f.,  cana,  motka,  demin.  od  staka,  staka;  i tal.  stacca;  Du 
Can.  staca ; mjera  u nas.  — V.  Hrvatin  VIII.  cit.  4. 

stacun  (stacun),  stacunar,  m.,  stacunski,  adj.  ; na  sjeveru  i Hacun 
itd.;  taberna.  opificina  itd.,  od  srednjelat.  statio,  tab  stazione,  Du  Can. 
3.  stationarius,  institor;  trznica,  radionica  itd.,  du6an  (tur.) ; na  sjeveru 
(Zagreb)  i bolta,  lopa ; v.  t.  r.  Belost.  — 1.  V.  dvor,  cit.  7.  Pise  „stacun‘^. 
~ 2.  V.  fajta.  — 3.  V.  hiza,  cit.  — 4.  „§imunu  stai^unaru“.  1473.  Zadar. 
S.  272.  — 5.  Polj.  M.  90.:  „stacunska  kvarta“,  mjera  sadrzine. 

stad,  m.,  status,  stajanje,  stalez  (?)  ; B.  I.  Samo  se  u Vukovu  rj. 
spominje  „gdje  se  nadje,  ondje  stade  stadom^.  Ne  znam  govori  li  se  ta 
rie6  i gdje.  Lik  stad  je  star,  ali  u zenskom  rodu.  V.  stado  i stal. 


y.  Mazuranid : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik. 
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stado,  11.,  gi*ex,  krd,  krdo,  creda;  sveslovj. ; staro  i stadh,  f.  Po 
Mikl.  od  koriena  sta-  2.,  od  kojega  i stajati,  stojati  itd.  U prasvezi  i 
njem.  stuot;  izp.  Kluge  i Schrad.  State,  Pferd  str.  622.  796.  — V.  pastir, 
cit.  5.  (popravi : od  stada  mj.  „iz  grada“)  i pomn]a  (cit.  3.). 

stafilus  ° ; v.  staphilum . 

staj,  m. ; iz  Dubrovnika  iztice  Staat  Serb.  II.  18.  iz  god.  1322. 
„judices  sen  stai  de  voluiitate  partium‘‘ ; bilo  je  to  u parni  medju  Trebi- 
njanirioni  i Dubrovcaiiinoin.  U Dubrovnikii  porodi6no  ime  Staj.  Bit  ce 
to  i Stojkovic  (v.  crkva,  cit.  46.  str.  14P^);  Mikl.  pal.  staj,  maiisio,  stan, 
kuea,  a kao  adv.  statiiii,  odmali,  s nijesta. 

staja,  f.,  stabulum,  ali  i statio,  stala^  pak  mjesto,  gdje  se  stanuje, 
ili  gdje  pociva  stoka  iia  pasi  s pastirom;  v.  staii,  a izp.  B.  I.  itd.  Sve- 
slovj.;  Krek  143.  itd.  — 1.  Vmu  su  bile  ohranjene  staje  i zavodi^  njih 
(tal.  per  le  stagge  vel  per  P ombra  degp  aiiimali;  v.  sjeu).  1275.  S.  67. 
U tom  ziiacenjii  i Mosc.  rj.  V.  iu.  — 2.  Po  Zore  Rad  115.  znaci  iia  jugu 
riec  i red  u mlinu  ; stajnik,  m.,  je  poredoviijak  u inlinu,  dioiiik.  V.  red, 
porediija  itd. 

stajati  (i  stojati),  stdti  (stegiiuto  od  stajati),  impf.,  st'dti,  pert.,  stare, 
cousistere  itd.;  v.  dostati,  dostojaii  itd.,  nastati,  iiastojati,  odastati  itd., 
obstati,  ostati  itd.,  postati,  pristati,  pristojati  itd.  Izp.  Mikl.  K.  W.  sta-  2. 
0 znacenjih  izp.  rjecuike,  iiavl.  B.  I.,  Dan.  rj.,  Belost.  Od  brojnih  bilje- 
zaka  samo  nekoliko  primjera.  Kod  iiekili  oblika  glagola  trajnib  (stojim, 
stoje  itd.,  sa  o)  iie  mozemo  ziiati,  od  kakova  su  infin. 

a)  Za  lat.  stare,  manere,  habitare,  biti,  staviti  se,  ostati,  boraviti 
itd.:  1.  Redovnik  wia  hi  stat  . . . krivica,  v koj  ste  ci  staii  . ..  Menart 
sluga  naprid  sta  i dr.  1245.  S.  70.  12.  i dr.  V.  i gospodstvo,  cit.  1., 
pokrasti,  cit.  1.,  poskvi,  potlaciti,  povdilj,  sgresiti,  cit.  1.  i skupstvo.— 

2.  Zavod  stoji  v lokav  . . . kako  zavod  stoji  v dragu.  1309.  S.  15.  — 

3.  To  pismo  tvrdo  stoji;  moze  biti  „tvrdo  stoj^‘  (v.  cit.  23.);  o impera- 

tivili  takoyib  izp.  Jagic  Histor.  kiiji^.  133.,  pak  1410.  S.  109.  (ako  hi 
Dorotija  dalje  Pavla  ziva,  a ona  stoj  na' svojeiu).  1375.  Krk.  Tako  vrio 
cesto  (1413.  i d.  S.  112.  115.  117.  i d.).  — 4.  Strana,  ka  u tom  stala 
hi.  1393.  S.  98.  Tako  i negativno  ,,ne  stati“  ; obiSna  formula  ii  ugovorib; 
n.  pr.  1448.  S.  178.;  v.  i pena,  cit.  6.  — 5-JTako  stojeci  nikoliko  vrime ; 
t.  j.  poslije  nekoga  vremena  po  tab;  1449.  S.  180.  V.  cit.  25.  — 6.  7 
to  sta  dokli  pride  podknezin.  1450.  S.  189.  — 7a.  V.  sudbina,  cit.  3.  — 
7b.  Zapovidam,  da  hude  tako  stati  (oporuka).  1445.  S.  158.  (t.  j.  valjati, 
valere ; tako  vrlo  i^esto).  — • 8.  V.  nemarljiv  („ne  stase  na  mistu“).  — 
9.  Tu  vstd  Bujam  Vlaic  i star  pred  nami  rece.  1484.  §.296.  ,,Sta  i pri- 

stupi“  ; obicno.  1490.  S.  340.  i mu.  dr.  --  10.  Kako  stoji  v listi.  1475. 

(1502.)  S.  279.  Obilje  potvrda. — 1 1 . V.  mliiiiste  („vod  stojecih“) ; cesto; 
V.  pristojanje,  cit.  4.  — 12.  ,, Stati  k pravdi“,  stare  juri.  Perg.  — 13.  V. 
izpriCati  („na  straM  stoji“).  — 14.  V.  otac.  cit.  7.  (ako  stoje  vsak  po 
sebi);  Petar,  sin  Jdrislavl(j),  stojeci  v Stomor(j)i  sell.  1450.  §.  184.;  vrlo 

cesto,  n.  pv.  fratri  ki  onde  stoje.  1455.  §.  205.;  izp.  1499.  S.  424.  („na 

zdribju  stoji“  kmet  . . . „bise  staP^  na  dvoru  papinii  biskup);  v.  izvie- 
danje  cit.  3.  („stojabu  na  kup“),  pak  irnenovati,  cit.  3.  („kadi  je  staD), 
dioba,  cit.  5.,  a izp.  i Polj.  cl.  25.  i 32.  i mu.  dr. 

b)  Za  con  venire,  sastati,  s’stati  itd. — \S.  Kadi  sanam  staje.  1492. 
S.  347. — 16.  Kadi  se  vode  stajii  i meje.  1498.  S.  410.;  v.  2.  sap.  cit.  2, 
Tako  i 1275.  §.  43.  i mii.  dr.  — 17.  V.  cariua  („svi  se  stavsi“), 
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c)  curam  gerere,  insistere,  defendere,  nastojati,  cuvati,  brigu  voditi, 

ali  i dependere,  visiti  o 6eiim  i d.  — 18.  Da  o tom  ima  crkva  stati. 

1370.  S.  86. — 19.  V.  nastojati,  cit.  5.  (;,na  to  stoji“),  pak  1.  sluga,  cit.  12- 
(„da  bi  na  to  stal,knez‘^),  pak  jos  pokedobe,  cit.  2.,  pomagati,  cit.  5.  i 
prionuti,  cit.  2.  — 20.  „Oficijali“  imaju  obdarenim  fratrom  protivu  clo- 
viku  vsakomu  v nasem  kipi  stali  zd  njih.  1461.  S.  228.  — 21.  V.  spitati 
(„stadosmo  iiad  tim“  t.  j.  dugovanjem,  parbenim,  pomirbenim  poslom). 

d)  Za  pertinere,  spadati  sluzi  stajati  koga,  komu;  v.  spadati,  pri- 
stojati,  pak  slisati.  — 22.  V.  1.  potocaik,  pak  izviedanje,  cit.  2.  i 3.  i 
glas,  cit.  6. 

e)  Neka  posebaa  zaacenja  itd.  — 23.  „ Stoji  u raztimu  sudac^^ . Polj. 
61.  63b.  Moze  biti  „stoj‘‘ ; v.  cit.  3.;  „ia  intellectu  stat,  in  arbitrio  judicurn^k 
V.  i pridomisljenje.  U istom  izvorti  dolazi  iunjegovi  volji  stoji  (cl.  64.), 
zatim  stoji  na  uzoHce  pred  sudom  (61.  67b) ; da  stojimo  na  nasih  kuca(h) 
i u naseynu  zakonu  (dod.  5.).  — 24.  Stoji  o trijeh  zrokith.  Perg. ; kraja 
moja  biljezka.  Izp.  i Perg.  rj.  — 25.  „Stal  (stala)-je  kunteat  (kunteata) 
od  toga“.  1375.  Baska.  S.  87.  89.  Po  tal.  „stato“,  „stata“.  Po  talijanstini 
raoze  se  protuma6iti  donekle  i nerazumljivo  iaa6e  mjesto  1449.  Novi. 
S.  1 80. : nasa  gospoda  ucinise  del  sohu  sa  svojimi  ljudi  ter  svojimi  sluz- 
heniki  (pak  presudise  pravdu).  „Ucinise  del“  bit  6e  tal.  far  parte,  parte- 
cipare,  saobciti,  svje6ati  se.  — 26.  Stati  na  veri,  biti  zaru6en,  u zarnkali 
(Vinodol  Kolo  I.  62.);  v.  vjera  itd. 

staklar,  m.,  i steklar^  vitriarius,  od  staklo,  st’klo,  caklo,  steklo^ 
vitrum,  sveslovj. ; Mikl.  E.  W.  sudi,  da  je  njein.  stachal ; izp.  Kluge 
Stahl,  pak  Schrad.  174.  297.  Umne  su  primjetbe  Krek  str.  118  (o  hleb 
i sPklo) ; staklara  lat.  zovu  vitripar  (Tk.  VI.  ind.) ; nasim  jezikom  ne 
dolazi  u Tk.  aiti  u Daa.  rj.  — 1.  Vojaikom  redovne  vojske  Senjani  govore 
za  sprdaju:  da  su  staklari  i da  su  kramari.  1069.  Lop.  act.  coaf.  I.  375. 
— 2.  Steklar^  steklarica,  XV.  v.  Tk.  VII.  ind. 

stakmenje,  n.,  od  glag.  stokmiti,  stakmiti  se,  perk,  aequare,  coae- 
quare,  izravaati,  poravaati  svadje,  priepore  srediti  itd.  V.  2.  par  (u  dod. 
k P),  pak  takmiti  itd.  i srediti.  — 1.  V.  srediti,  cit.  1.  — 2.  Priur  sv. 
Spasa  i J.  Kosinski  6iae  zamjenu : stakmista  za  dca  dili  sinokos  za  Ivana 
Kosinskoga  Mali  Crnihov  ...  i da  priur  pinez  sv.  Spasa  na  ta  dva  dela 
lihar  75.  1490.  S.  352.  — 3.  Prokurator  kaeza  Miklousa  Zrinskoga  veli, 
da  se  je  re6eai  knez  s knezem  Petrom  (Keglevicem)  stakmio ; nastavak 
V.  povrci. 

stakor,  stakor ; i stahor,  staor  (i  pacov),  rattus;  v.  puh.  Izp.  Schrad. 
649.  (ne  ima  stakor  itd.)  s6ur  (polj.),  krysa  (rus.  „ganz  dunkel“),  nemecka 
mys,  potkan  (ces.;  mleta6ko-furlaaski  paategana,  pantiaaa ; i slov.  pod- 
gana;  izp.  Mikl.  E.  W.).  „S6ur“  misli,  da  moze  biti  u svezi  sa  rus.  jas- 
6uru,  Haselmaus.  (Staor  itd.  bi  li  moglo  biti  u svezi  sa  scar?)  Belost. 
sorex  stakor.  U Zagrebu  po  Tk.  ind.  stara  prezimeaa  Ztakor,  Ztakorich  ; 
dakle  sa  St-.  V.  poklamkam,  citat. 

stal,  n.,  status,  conditio;  u jediaom  Perg.  nadjoh  za  staaje,  s'alez, 
stalis  (v.  t.  r.),  polozaj : Ijudi^  conditio  hominum;  sluzi  i za  modus, 

quaatitas,  qualitas,  a jedaaput  moMa  i za  persona  (t.  j.  „clove6jega 
tiela  i stala  obramba‘^  corporis  et  personae  tutela  — Verb.  III.  t.  22.); 
rnislim  ipak,  da  je  sa  „tiela“  Perg.  preveo  obje  lat.  rieci,  pak  da  se  stal 
odnosi  na  drug!  predmet,  to  jest  aa  stvari,  imovno  staaje,  kako  sarn 
protuma6io  p.  r.  obrana,  cit.  7.  Izp.  i Perg.  III.  t.  8.:  Od  slohodnih 
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varosev  i njih  obcinakoya  stala  et  earuin  couditioiiibus  in  geuerali.  V. 
uep6a,  cit.  11.  e)  („stal  nepce^,  conditio  suspicionis).  V.  stad. 

stalan,  adj.,  stabilis,  tirmus,  stanovit  itd. ; stalno,  adv. ; stalnoat^  f., 
constantia,  postojanost  itd.  Belost.  B.  I.  — 1.  Odgovaranje  nije  stalno, 
non  tenebit  responsio.  Perg.  rj.  — 2.  V.  miiozina. 

stalija,  i.,  moze  biti  i iz  tal.  jezika;  znaceiijc  je  u jedinoj,  ineni 
znanoj,  potvrdi  o6ito  ustava  prometa  iia  inedii  dvaju  podrucja,  zabrana 
prohoda.  — Malimut  beg  Salipasic  pise  grofu  Atemsu : Ja  m (!)  znam^ 
jesi  li  ti  sad  Komendant  all  nisi,  ter  jesi  zavrgao  staliju  od>  Tiirah  . . . 
ja  hocu  pisati  g.  Fan  hosanskomu,  da  ti  stalk n (ocito  grieskom;  mj.  sta- 
liju) drzis  i mojim  Ijudeni  ne  dades  na  Cesar  ecu  zemljti,  a tvoji  sii  svaki 
dan  na  Carevoj  zemlji  i od  njih  nije  stalije.  1729.  Bosiia.  V.  Z.  A.  VT. 
74.  Bill  su  tada  nemiri  u Lici. 

stalls,  m.,  status,  conditio,  ordo,  stalez,  vrsta  (u  izvorili  obicno 
vrst)  Ijudi,  stanje,  poredak.  V.  stal.  — 1.  V.  pogibelj,  cit.  3.  („obcin- 
skomu  stalisid^  publico  statui).  — 2.  V.  poglavit,  cit.  1.  („vrsti  i stalisa^). 
stalno  itd.;  v.  stalaii. 

stalo,  n.,  basis,  fulcrum,  podnozje  itd.  I Pieters.  — Potvrda  iz 
XIV.  V.:  Stalo  kriza  od  kedra.  Star.  XXIII.  76. 

stameta  sthametiim  i dr.,  neka  tkanina ; isto  sto  stamen  (Du 
Can.  i Bart.);  i tal.  stame,  koiiac ; stainetto  naziv  tkaiiiiie ; franc,  etamiue. 
V.  mokojar,  raeo  itd.,  samitnjak,  sarz  i dr. 

1.  stan,  in.,  machina  textoria  itd.;  v.  krosiia  i stative.  Izp.  Jos  B. 
I.  razboj  (ima  i Stulic ; razsirena  iia  za])adu  i jugu  rie6),  pak  natra  i 
tara.  Ista  rie6  Sto  2.  staii ; v.  t.  r. 

2.  stan,  in.;  a)  statio,  domicilium,  trajno  ili  prolazno  boraviste; 
Dan.  rj.  B.  I.  itd.;  spomiiije  ovaj  pod  5.  i stanom  stajati ; v.  i sjed,  stal 
i stad.  Odatle  nastaniti  i stanovati  (v.  te  r.) ; zatim  b)  crates  pastorales 
(Dan.  rj.),  locus  et  casa  niulgendis  aestate  ovibus,  njem.:  Sennerei  (B. 

1. ),  jiastirska  stanista  u planini  itd.  za  Ijeta  (Ijetiste,  v.  t.  r.).  0 stanib, 
planinah  i pastirib  u nas,  izp.  Staat  Serb.  I.  69.  i II.  29-,  pak  Valasi, 
Dus.  zak.,  po  kazalu;  Reutz  234.  249.  277.  i dr..  Dr.  I.  Ruzic  Mjes. 
XXXVII.  545.,  a v.  jara,  katun;  inosuna,  osiek,  planina  itd. ; c)  status, 
isto  sto  stanje;  v.  t.  r.,  cit.  4.  V.  1.  stan. 

■ Za  a)  1.  FrisadH  simo  u Krizevce  sedose  na  stan.  1527.  K.  222.  — 

2.  Zarobljena  zapovjednika  Jurja  Posedarskoga  cuvali  su  martolosi  „na 
stanu^^  Ceri  (?)  base.  V.  martolos. 

Za  b) : 3.  V.  sdati,  cit.  2.  („staresina  od  stana“) ; v.  i kradja,  cit.  3. 
(„ot  tatbi  vane  ali  na  stanu“  Vrb.  61,  19.);  po  Kast.  cl.  42.  satnika  od 
„stana“  ide  sir.  — 4.  V.  ovan,  cit.  3.  itd.  — 5.  V.  navlus  (Polj.  6l.  67. ; 
bit  ce  izpravno  citanje:  stanje,  zgrada,  aedibcium). — 5.  Izp.  Staat  Serb. 
II.  29. : spominje  planina,  pam,  pasiste,  staniste  (v.  t.  r.),  plandiste  (v. 
plandovati),  jagnjilo  (mjesto  gdje  se  ovce  jagnje),  kosara  (stala  od  ple- 
tera),  progon,  pak  pripaht  (v.  te  r.)  i dr. 

stanak,  m.,  conventio,  congressus,  diaeta  itd. ; Dan.  rj.,  B.  I.  (2. 
stanak)  itd.  V.  stajati  (stati  se);  inj.  sastati  se.  Drevna  riec,  koja  sluzi 
za  sastanak  svake  vrste,  od  obcinskib  vieca  itd.,  pak  do  drzavnib  sbo- 
rova  u Hrvatskoj  uzoj,  Slovinju  i Bosni,  u kojoj  su  urcdbe  puki  nastavak 
staroga  hrvatskoga  drzavnoga  ustroja  za  doba  kraljeva  nase  krvi ; v.  o 
torn  banovac,  40i5.,  Bogomili,  bratstvo,  str.  87.  91.,  cit.  17.  22.,  crkva, 
cit,  28.,  dar,  cit.  29,  30.  32.,  djed  (pored  otac  L),  bereza  ILI.  (popravi 


griesku  na  str.  388ii : papa  iiije  poslao  novu  krunu  za  bosaiiskoga  kralja*, 
popravak  v.  p.  r.  krmia,  str.  545^.),  plemeiiit  YHl.,  cit.  1.  i mn.  dr.  0 
samoj  uredbi  stanaka,  kao  mjesta  sudista,  gdje  sii  se  medju  strankami 
iz  dvajii  raznih  pravnih  podru6ja  prosudjivali  i poravnavali  snkobi  itd., 
razpravljeno  je  izcrpljivo  u odiiosih  izmedju  zetskih,  srbskih,  humskih, 
bosanskili  i hrvatskih  upravnih  podrucja  s jedne,  a Dubrovcana  s druge 
strane,  Staat  Serb.  II,  17.  i d.  Hitim,  da  dovrsim  Prinose ; moram  samo 
uputiti  na  ta  djela.  U XII [.  viekii  bio  je  „stanak“  media  Zadrani  i 
DubrovCani  na  Hvaru,  kod  samostana  sv.  Marije;  sa  Sibenikom,  Tro- 
girom,  Omisem  i Hvarom  sastajalo  se  to  mjesovito  sudiste  na  Prevlaki 
(Stonii,  lat.  Stamnum).  Izp.  Dnbr.  ind.  s.  v.  Parra,  Stamnuin,  Stagnum 
pak  stanicuni;  ii  inili  lat,  izvorili  ima  i stanec,  pak  stancims  i stanecus. 
Po  Staat  Serb.,  sa  svake  strane  oznaCilo  bi  se  po  1 — 6 iK  12  „porot- 
nika“  (v.  porota  itd.,  pak  rota  itd.);  okrivljeni  imao  bi  se,  kad  se  je  o 
krivnji  radilo,  sa  tri  do  jedanaest  drugova  o6istiti  itd.  Bio  je  sa  svake 
strane  zastupnik 'drzavne  vlasti  prisutaii,  a uza  svaku  stranku  bio  je  pristav 
(advocatus,  auditor).  Izp.  Sm.  cod.  II.  245.  p III.  140.  396.  430.;  IV; 
195.  211.  568.  (po  Staat  Serb.  II.  19.).  V.  i nize  citate.  op.  2.  Sudilo 
se,  kako  iz  izvora  mozemo  razabrati,  o gusi,  na  morn  i suhu,  kradji, 
uboistvu,  otmici,  palezu,  sili,  osobito  odgonu  tudjega  blaga  itd.,  riedko 
i o dugu.  U6eni  pisac  nalazi  analogize  tomu  sadistu  i na  zapadu,  u Ita- 
liji  i na  Britanskom  otoku  od  VIII.  do  X.  vieka.  Y.  1.  siid  itd.,  pak  stanik. 

1.  Bez  sumnje  je  stanak  bio  i po  lat.  izvora  iz  g.  1080.,  iz  doba 
kraljeva  hrvatske  krvi,  p.  r.  2.  kdpiti,  cit.  4.  (Bac.  doc.  127.  i d.).  — : 
2.  Prvi  spomen  o stankii  a nasim  iezikom  pisana  izvora  bio  bi  po  Mikl. 
Mon.  Serb.  6 — 7.  okolo  g.  1169.  1170.  Izp.  Dan.  rj.  Po  Staat  Serb.  II. 
20.  op.  8.  taj  spis  (list  obcine  Popovo)  pada  u god.  1242 — 1280.;  ali 
doista  vec  listina  latiuska  g.  1190.  Sm.  cod.  II.  245.  govori  o takvom 
,,stanka“  kao  ^revnoj  uredbi.  Humski  knez  Miroslav  obecava:  ut  ipse 
iustitiani  faciat  Ragusels  sine  fraude,  electis  ex  ntraque  parte  judieihus, 
ante  quorum  p)-esentiam  iustitia,  secundum  antiquorum  mores  finiatur.  — ^ 
3 . V.  mir,  cit.  12.  U lat.  listini  g.  1261  — 1262.  „in  stancho“.  U listini 
g.  1238.  Sm.  cod.  IV.  62.  takodjer  ima  ugovor  o primirja  do  stanka 
(„usque  ad  stanecam^^  ; imao  se  sastati  ,,ad  Stamnum“  Ston).  Izp.  i 
g.  1239*.  n.  dj.  77.  78.,  kako  su  na  stanku  („stance“)  sadjeni  s oglube 
Omisani,  koji  su  porobili  dubrovaiiki  brod  i ubili  vlastelina  Grrubesu. 
Izp.  Staat  Serb.  II.  20.  — 4.  U buli  g.  1371.  Star.  XXXV.  429.  (v. 
potrebovanje,  cit.  6.  — popravi  ondje  svetstvo  mj.  sredstvo):  „nijeda,n 
parlat“  (^v\eX)  „na  sinote“  (mj.  senate,  vieca)  ,/di  na  dru,ge  stanke,  to  jest 
telesne,  cam  pojti  . . . slliti  vas  ne  smej“ . V.  savkupiti,  cit.  2.  („za  volju 
ocitih  stankov“).  — 5.  V.  djedic,  cit.  5.  (Polj.  cl.  91.).  — 6.  U nasem 
na  V kup  stand.  XV.  v.  Krnja  bilj.  — 7.  V.  tiastaniti,  cit.  1.  („stanak“ 
je  sabor,  spravisce  „slovinsko“) ; izp.  K.  226.:  „na  'vom  stanki“.  — 
8.  V.  prehimba,  cit.  3.  — 9.  V.  potegnuti,  cit.  5 b).  — 10.  V.  bolest 
(sbor  sudaca,  kad  sudi,  nazivlje  se  „stanak“). 

Stanci,  pi.  m.,  naziv  sumskoj  meti;  v.  lisic.  Bit  ce  dera.  od  2.  stan, 
stanak,  stanek.  Ako  je  tako,  tad  bi  potjecao  naziv  iz  doba,  kad  je  glas 
k u kratkoj  mnozini  pred  i prelazio  a c.  Sada  se  to  u sjev.  narje^ju, 
sto  ja  znam,  ne  cuje. 

stanik,  stan^nik^  m.,  bit  ce  a)  pastir,  koji  je  u stanu,  stanar ; ali 
u Polj.  61.  14.  op.  13.  ista  rie6  ima  sire  zna6enje,  incola  ejasdem  doraus, 
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kucanin,  mozda  i stanovnik  istoga  sela,  stanista  (v.  t.  r.),  katuna,  obciae 
ili  pade  zupe.  V.  medjusobac  (u  jedriom  priepisii  u redenom  6lanku  mj. 
lupez  meusobaCy  stoji  lnj)ez  stauik.  U znafienju  a)  potvrde  Di^s.  zak.  Po 
Dan.  rj.  dolazi  grieskom  u jednom  izvoru  mj.  stanak;  v.  t.  r. 

staniste,  stmiiscey  n.,  mjesto,  gdje  je  vise  stanova  na  kupii,  navla- 
stito  — kako  se  zivine  cesto  na  daleko  tjeraju  na  Ijeinu  pahi,  na  Ije- 
tiUe,  pak  se  onda  pred  zima  vracaju  u zimjake  (stane  za  ziinu)  ili  zimista 
(v.  te  r.)  — bit  ce  doista  staniUe,  kako  i Reutz  247.  rnisli,  mozda  sinon. 
sa  zimjaky  zimiste.  Stayiisce  (staniscliium)  dolazi  u Brackom  stat.  Izp.  i 
Jagic  Histor.  knjiz.  128.,  pak  Dan.  rj.  i Staat  Serb.  II.  28.  29. 

stanje,  n.,  a)  aedificium,  sgrada,  gdje  se  stanuje;  b)  status,  exP 
stentia  itd. ; c)  isto  sto  po  prilici  staniste ; kao  kolektiv  od  2.  stan  b). 

— Za  a) : 1.  Y.  palaCa,  cit.  4.  — Za  b) : 2.  V.  pitati,  cit.  4.  — 3.  V. 

nestanovit,  citat,  a izp.  1500.  K.  181.  dobro  zdravje  i stanje  njih. — 
4.  RazgledavU  trudno  stanje  plemenitih  ljudi  Omisani  . . . hotijuci  ...  da 
bi  oni  mogli  opet  pristati  ka  onomu  svomii  dobm  stanu  itd.  Mozda  los 
priepis  mj.  stanju.  1416.  Mon.  serb.  279.  — Za  c) : 5.  Od  njih  pasisc  i 

od  njih  Sianja  v Zagorje  itd.  1449.  Vinodol.  S.  150. 

stanovati,  impf.,  habitare;  v.  stan;  izp.  B.  I.;  stanuti^  perf. ; v. 
stajati,  stati ; izp.  B.  I. ; veli,  da  sam  glag.  stanuti  ne  dolazi,  ve6  samo 
slozen  sa  do-,  na-,  o-  itd.  Starosl.  stangti,  consistere.  — Otci  duhovniy  ki  jeste 
sada  stanuci  u gradu  Hriljinu.  1403.  Hreljiu  S.  104.  Ne  6e  biti  mj.  „sta- 
nujuci“  krivo  upisano,  jer  dolazi  jos  i u n.  dj.  1495.  DubaCnica  na  Krku 
387. : pred  svedoci  . . . stanucimi  v Dubacnici. 
stanovictvo  ; v.  stanovitstvo. 

stanovic,  stanovic  (?),  adv.,  sine  dubio,  certe,  firmiter,  istinito, 
tvrdo  vjerodostojno ; v.  otoic,  prvi6  i dr.  — 1.  Stanovic  sopet  valujemo 

(oporu5nu  odredbu).  1572.  K.  267.  — 2.  Y.  obratiti. 

stanovit,  adj.,  firmus,  immobilis,  stabilis,  incolumis  (po  Dan.  rj. 
i illustris),  postojaii,  stalan  itd.;  i persuasus,  uvjeren  ; v.  cit.  12.  Stano- 
vitOy  adv.,  znacenje  poput  pridjeva.  Y.  nestanoma  i nestanovit.  Na  sje- 
veru  je  i u knjige  prodrlo  znatenje  tomu  pridjevu  za  lat.  quidam,  netko, 
neki.  Y.  citat  10.  Po  Du  Can.  tako  iz  srednjelat.  certus  i u franc,  cer- 
tain, njem.  ein  gewisser,  gewiss  itd.  Ne  ima  toga  ni  Belost.  — 1.  Dobre 
i stanovite  i verovane  muze.  1395.  S.  100.  — 2.  Y.  smrt,  cit.  6.  — 3.  Y. 
sled,  cit.  1.  — 4.  Y.  1.  put,  cit.  13.  („u  viri  stanovit^).  — 5.  Y.  polipa, 
citat  (da  ne  bude  „polipa,  ka  je  stanovita“  koliba  od  pletera,  blatom 
„polipljena“  iliti  poliepljena,  kosara?  Y.  2.  stan).  — 6.  Izp.  Yrb.  155. 
tl.  29.  („pravda  stanovita“).  - 7.  Treba  odpraviti  iz  grade  „tepce  i 

stanovita  mesta  ni  bize  nemaju6e“.  Zagr.  stat.  77.  Y.  prihadjati,  cit.  5. 

— 8.  Izp.  XY.  V.  S.  276.  („stanovitim  zakonom“),  325.  („da  bude  sta- 
novito“);  a v.  doktor,  cit.  1.  („stanovito  braniti“).  — 9.  Y.  oblast,  cit.  1. 
d)  („stanovito  verujte“  ; v.  prijemati,  cit.  26.).  — 10.  .2^^^  stanovite  pre- 
grehe  (kaznjena  je  Bara).  1749.  Zagreb.  Star.  XXY.  67.  — 11.  Y.  dan, 
cit.  11.  („pravda  spozna  stanovito“).  — 12.  Y.  surnnja,  cit.  2. 

stanovititi,  impf.,  incertare,  stabilire,  utvrditi  itd.  Belost.  stanovitim. 
stanovitost,  f.,  stanovitstvo y stanovictvo y n.,  certitudo,  firmitas,  con- 
stantia,  tvrdja,  postojanost,  valjanost.  Dan.  rj.  B.  I.  — 1.  Y.  istina,  cit.  3. 

" — 2.  Za  vece  stanovictva  i tvrdinje.  1500.  K.  181.  Ista  riet  i 1460.  Knin. 
Jeli6  Fontes. 


stanovnik,  m,,  incola,  a ii  slav.  urbaru,  Vez.  urb.  1 73.,  rabi,  pored 
ukucanin,  za  inqiiilinus  (stanar,  kmel-ic,  prezzemljak,  zeljar,  zelir).  V. 
kmet,  str.  5IO95. 

stap  ; V.  stap. 

staphilus  m.,  srednjelat. ; dolazi  g.  1062.  u Kresimirovoj  listini 
Rac^.  doc.  62.  Brinckmeier,  pak  Du  Can.  (po  Luci6u) ; navodi  se  i inib 
potvrda.  iz  drevne  Italije.  Ozriaka  je  to  u nasoj  potvrdi  („a  quercu  usque 
ad  stafilum^)  medje,  stup  na  kamenom  podnozju.  Po  grc.  Gxacpv^.  Bart, 
pomislja  na  trs.  Ne  ce  bit  izpravno.  V.  stavilac. 

1.  star,  m.,  sextarius,  modius,  sestar,  tal.  stajo ; po  Du  Can.  i 
srednjelat.  likovi  stara^  pak  starium ; tako  i g.  1080.  po  Rac.  doc.  130. 
i d.  stara  mjera  za  zito,  sol  itd. ; mjera  navlastito  za  sitne  stvari,  pse- 
nice,  soli  itd.  V.  mjera,  a izp.  Scbrad.  530.  Po  Tabella  stajo  veneto“ 
veci  je  od  be^koga  vagana,  ali  spominje  se  u Dubrovniku  kao  mjera 
teku6ine  „staro  di  12  cutli“  — 6 beCkih  mezana  (maas).  — * Rje6.  k stat., 
Senj.  stat.  61.  99.  i dr.  (sestarius,  za  sol  i vino  itd.). 

2.  star,  stari,  adj.,  pak  m.,  starac,  m.,  stariji,  staHji,  staresi,  adj., 
kompar.  od  star,  sluzi  kao  imenica,  vetus,  senes,  senex,  senior,  prior  itd. ; 
antiquus;  po  Mikl.  u svezi  sa  glag.  starati  se^  brinuti  se  (izp.  B.  I.,  pak 
Dan.  rj.  itd.).  Odmaklo  doba  zivota  smatralo  se  njegda  jamstvom  za  vece 
izkustvo;  ali  prenosi  se  i na  gospodara,  bez  obzira  na  doba  njegovo, 
pojam  starosti  (v.  starjeSina).  Izp.  ancian,  senex,  senior  (Du  Can.).  Iztaci 
cu,  da  je  po  n.  dj.  s.  v.  senex  u crkvenoj  pokrajini  Afriki  od  davna 
primas  medju  biskupima  bio  najstariji  po  dobi  „ordinacije“.  Zvali  ga 
„senes  episcopus“,  „sanctus  senex“.  Izti6e  se  epistola  4.  pape  Leona  IX. 
V.  nize  cit.  17.,  djed  III.  i otac  I.  Navlastito  daje  se  kod  razvoda  medja, 
rjesavanja  posjedovnih  parba  itd.,  kao  i uprave  bratinskib,  obdinskih 
itd.  posala  velika  prednost  starim  ljudem.  Nove  uredbe  u dusi  puka  svaki 
put  bude  sumnje;  novi  tereti  osjedaju  se  teze,  staro  doba  prikazuje  se 
razmnivi  kao  doba  bolje,  ljep§e,  navlastito  pak  nedohitna  davnina  kao 
pravi  raj,  razdobje  srede  i blagostanja.  Najteze  podnose  se  zle  „novstine“ 
(v.  t.  r.  i riedi  ovdje  iztaknute).  Novo  zlo  potiskuje  u zaborav  prepa- 
cene  boli  (v.  kmet,  cit.  8.).  Negda  je  bila  „stara  pravda“  ! Izp.  i Bog. 
gr.  po  kaz.,  a v.  starina  i pamtiviek.  — 1.  V.  djed,  cit.  1.  (uvodu  Vin.). 
— 2.  U razvodu  istarskom  ponavlja  se:  idose  napred  sfarci  . . . jesu  slisali 
od  svojih  starijeh  . . .pokazase  Mrceneski  starci . . . starci  krizvrukah  drzeci  . . . 
sest  starac  izihrase,  ki  sa  znali  razvodi  itd.  1275.  S.  14—16.  i d. ; v.  i 
pripraviti.  — 3.  V.  izkusiti,  cit.  1.  — 4.  V.  priidi,  cit.  3.  — 5.  V. 
mlohav.  — 6.  V.  pacati,  cit.  1.  („njemu  stariji  biti^^).  — 7.  Stariji^  mj. 
roditelji ; v.  diete  HI.  (i  otac  IV.).  — 8.  V.  priseznik,  cit.  3.  i d.  i 
riedi  ondje  iztaknute;  u Zagrebu  priziv  ide  na  stare  sudce,  antiqui,  seniores 
judices  itd.  : v.  didi.  StareU  sluzi  i za  senator.  ' — 9.  IT  Kast.  Vep.  Trs. 
Mosd.  Bakru  i mn.  dr.  dolazi  starac,  pak  stariji,  stareji  za  viednik, 
svetnik;  v.  dan,  cit.  9.  („s  starejemi“);  govordin  („svet  starejih“) ; pori- 
nuti  („stareji“) ; primaknuti  („nekoliko  starac“) ; privoljeti  („vas  puk  i 
poStovani  starci^);  ponutiti  (dod.  k P.) ; izp.  Mosd.  uvod  22.;  v.  regi- 
menat,  cit.  2.  (u  Bakru).  — 10.  U Polj.  rj.  stariji  isto  sto  prvi,  predji ; 

^ tako  i Mosd.  rj.  — . 11.  Zapovidanio  . . . vsim  starejim  grohnickim.  1457. 
S.  212.  — 12.  Buduci  vsi  stariji  skupa  . ..  svetom  svih  starih  (!)  1534. 
Veprinac.  K.  236.  — 13.  U uvodu  k Vep.  212.  opis,  kako  su  1507.  na 
novo  ubiljezeni  zakoni:  k^.  mtiz  do  muza  pamecase  . . . toga  leta  se 


nahajahu  muzi  na  Veprincu,  ki  pamecahu  let  sto;  od  let  sto  he  zupan  Cohil ; 
$upan  Bryiko,  ki  pameti  let  devetdeset,  (zatim  Bratkovic  sedamdeset,  a 
Fabid  osamdoset).  Sve  to  i start  muzi  (medju  iijima  i ta  cetiri)  pro- 
gledasmo  ...  i v to  vreme  (kad  je  od  kneza  Favalica  predan  Vepriiiac 
pod  „gospodu  Austrije“)  : prepisasuio  te  zakoni  i nasim  mlajim  sinom 
povedasmo  za,  nasega  Mvota.  — Kad  su  popisaae  medje  Zrinskih  i Frau- 
kapana  na  Primorju  1657.  Ark.  II.  314.,  saslusani  su  pod  prisegom  svje- 
doci,  starci  od  90  g.  i vise,  zatim  od  90  godina,  88,  85.  i nekoliko, 
octogenarii,  na  posljedku  kao  trinaesti  „Martin  Blazevid,  incola  Polia- 
nensis,  annoriim  ultra  centum“.  — 14.  V.  staresina,  cit.  7.  (staresi  u 

Zagr.  stat.  za  senator).  — 15.  V.  gotov,  cit.  3.  („plemeniti  ljudi  i starci‘‘). 
— 16.  Starac  je  i cast  neka  medju  duhovnici  bogornilskirni ; v.  crkva, 
cit.  28.,  djed  II.  i III.,  pak  otac  I.  i dr.  Pridat  cu  k potonje  navedenu 
mjestu,  da  je  vec  K.  Jirecek  Staat  Serb.  I.  17.  iztakao  mogucnost  sveze 
casti  „djeda‘^  u nas  sa  bizantinskim  „tatas“.  Dolazi  „djed‘‘  i u listini 
srb.  kralja  Stefana  Urosa  1307.  Mikl.  Mon.  serb.  69.  („ded  Miroslav^) ; 
dok  je  Racki  mislio,  da  se  i na  tom  mjestu  pominje  kakav  patarenski 
crkveni  poglavar,  drzi  Jirecek  na  pom.  mj.,  da  je  „ded“  i na  srbskom 
dvoru  neko  svjetovno  dostojanstvo,  kako  je  ono  po  njegovu  mnienju 
bilo  i za  hrvatskih  kraljeva.  Izp.  o patarenih  uputu  dubrovacke  vlade 
od  g.  1433.  njezinu  zastupniku  na  konciliju  u Bazileji:  „Primns  eorum 
dicitur  died^  secundus  gost^  tertius  starac  et  quartus  strojnik“ . Po  Truli. 
(Wissenschaft.  Mitteil.  bos.  Mus.  X.  106.). 

starea  staria,  od  astarea,  f.,  pomorski  kraj  na  kopnu ; od  gr6. 
fl  GXEQEd  {yfi),  tal.  terre  ferme:  zovu  se  tako  okruzja  neka  u Dubrovniku. 
Dubr.  ind.  s.  v.  astarea.  U mnogili  listinah  nasib  u raznih  likovili.  Ra6. 
doc.  149.  (g.  1088.)  u darovnici  hrv.  kralja  Stjepana  II.:  molendinum 
et  starea^  que  est  propria  nostra.  Kod  Solina,  morska  obala.  V.  comes, 
str.  127^^,  pak  utoSiste. 

staresina  itd.,  m.,  dux  princeps;  primus,  superior,  senator,  senior, 
prefectus  itd.  u starih  izvorih,  u obce  gospodar,  glava,  poglavica  poro- 
dice,  obitelji,  samostana,  bratstine,  kuce,  sela,  obdine  itd.,  sve  do  drzave; 
Dan.  rj.  (i  starejsina),  Belost.  i B.  I.  V.  star,  a izp.  Prove,  Brandi  (sta- 
rosta)  i Schrad.  441.  Po  Zore  ima  i ried  mladjeHna^  naprotno  od  sta- 
rjesina;  izp.  B.  I.  (kao  njem.  Vorgesetzter,  Untergeordneter).  — Dobise 
Novogradci  pred  knezom  Bujmom,  staresinom  (pravdu).  1309.  Dujam  knez 
Frankapan.  Tako  se  knez  i podpisao:  Mi  knez  Dujam  i staresina  tver- 
dimo  kako  vise.  S.  76.  V.  nize,  cit.  10.,  pak  novstina.  — 2.  „Od  sta- 
risine^^  svoga  k sudu  poslan  fratar.  1492.  Buzani.  S.  363.  — 3.  F vrime 
staresini  crkve  (s  volju  svih  hrasce7iiki)  1523.  K.  321.  V.  balador  i seda, 
cit.  2.  — 4.  visoka  plemena  rimskoga  varosa  staresin’  hize  Franka- 
panske.  1497.  S.  400.  Anicij,  senator  rimski  toboznji  predj.  V.  grof, 
str.  362®,  pak  Baboneg  („de  Ursinorum  Romanae  urbis  Senatorum  propa- 
gatus“).  I Subici  povedose  se  za  timi  primjeri,  pak  i Gusici-Karlovici 
(Sulpicius,  pak  Torquatus,  Rimljani,  predji!);  v.  bratstvo,  str.  87^®  i d., 
krivotvorac,  cit.  6.,  pak  plemenit  V.  str.  944ii.,  a izp.  Klaic.  povj.  III. 
dio  1.  str.  21.  22. — 5.  nazivlje  muslimanka  svoga  muza.  Moja 

bilj.  — 6.  V.  djever  (u  „svatib“  staresina]  tako  po  bilj.  Baric  i u Sv. 
Petru-Orehovici,  XVIII.  viek).  — 7.  V.  pravi  („na  dast  staresu  iliti  red 
senatorski^;  o staresinah  u Zagrebu  izp.  Zagr.  stat.  cl.  8.  10.  14.  str.  75. 
i d.,  pak  Klaidev  nv.  13.  i d.).  — 8.  V.  K poglavje  (dod.  k P.) : kralj 
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je  „starisina“.  — r 9.  V.  puditi,  cit.  2.  („gradski  staresiiia^  u Bakru.  — - 
10.  V.  saiitez  („staresiiie^‘  na  celu  nekili  bratstina).  — 1 1 . Bratsfcva  gube 
samostalnost  (v.  bratstvo,  str.  87.),  jer  se  zaklanjaju  pod  zastitu  moc- 
nijili,  cesto  surodnika.  Izp.  Cod.  Blag.  1432.  304.366.  367. ; .(>  plenK^nih 
Loko6  (v.  descensQs  10.,  da  ne  bude  Klokoc?)  i Vodice,  zatim  Vrhov- 
Ijani.  Tako  su  i Kri.s6ici  rod  Tompica  za  branitelje  (defensores)  odabrali 
qui  iuxta  loci  ipsorum  consuetiidin.^m  stareshyna  did  solent.  IT  Zagrebu 
pred  kapitulom.  1545.  Mon.  Habsb.  III.  501.  ogradjuju  se  Krisdidi  proti 
svakomu  nasilju,  kad  posljedDji  Tompic  nmre.  V.  gore  cit.  1. 

staresinstvo  itd. ; n.,  senioratus ; jamaciio  u potvrdi  p.  r.  samac, 
cit.  2.,  ostavnik  ustanovljiije  nasljedni  red  seniorata.  Izp.  Prove  staresin- 
stvo, s potvrdom  o takovu  redu  nasledja  u vladalaca  nekili  medju  Polab- 
skimi  Slovjeni. 

stargula,  f.,  (strgula?),  „neka  sprava  za  struganje  tiesta  ili  jos 
obiCnije  sira“-;  na  otoku  Krku.  Not.  knj.  Stas.  rj. 

staric,  m.,^mali  star  (1.  star);  v.  mjera,  1.  star  i starnica.  V.  2. 
skiipiti,  cit.  *3.  („stari6  psenice“). 

starina,  f.,  antiquitas  itd.,  davnina.  V.  2.  star  itd.  — • 1.  Y.  dioba, 
cit.  8.  („kako  je  od  starine“);  v.  obicaj,  cit.  11.  — 2.  Kako  je  od  stci- 
rine  . . . kako  je  hilo  od  starine  tako  i mi  primamo  vazda  vike  uzdrzati. 
Polj.  str.  116.  119.  — 3.  Nakon  vjen^anja  „staresina“  ima  da  izreCe : 
ne  ceme  starine  zatreti,  nic  novega  zapoceti,  priic  nego  se  podie  na  svatbu. 
Lobor.  Zb.  za  n.  1 XXL  207  - 

starmali,  m. ; v.  patuljak.  Izp.  B.  I. 
starmen;  v.  stremen. 

starnica,  f.,  mjera  neka,  posuda  za  sake  sitne  stvari;  v.  1.  star  i 
staric.  — U Dubravi  kod  Cazme  g.  1679.  „qui  dat  parocho  vagan  unum, 
magistro  dat  starniczam  unam“.  Tako  i g.  1702.  Mnogo  manja  mjera 
nego  vagan.  Bilj.  Barle.  Po  jednoj  biljezci  iz  Belca  XVIII.  v. : sedam 
litara  i jedna  tredina.  V.  strtinka. 
starzen;  v.  srz. 
stati;  V.  stajati. 

stativa,  f.,  plur.  stative^  f. ; v.  1.  stan;  izp.  Zak.  lige  nin.  41. 
statutio  L,  uvod,  umjestenje  u vlastni^tvo,  posjed  nekretnina  ili 
prava  na  nekretnine;  v.  nvod  (vvoda  itd.) 

st§.v,  f.,  ali  i stava^  f.,  nekoliko  snopova  zita  (prosa),  postavljena 
skupa,  da  se  lakse  suse.  Po^  B.  I.  V.  snop  i kopa;  a izp.  Y.  Z.  A.  XVIII. 
300.  B.  Strohal  tnma6i  k izvoru  g.  1516.  (Bosiljevo  itd.),  da  u kopu 
ide  obiSno  80  snopova  a svaka  stava  da  ima  4 snopa.  Dade  sn  se  odkup- 
Ijivale  n novcu : vina  kabal  po  10  marketa,  a kopa  po  4 markete. 

stava,  f. ; n svojem  kazalu  str.  220.  Perg.  za  prohibitio  mj.  ustava 
i dr.  Y.  t.  r. 

stavak,  m. ; nije  meni  jasno  znadenje;  v.  izstati  s potvrdami. 
stavilac,  m.,  neki  castnik  na  dvorovih  srbskih,  bosanskih  itd.  vla- 
dalaca. Izp.  Staat  Serb.  I.  17.  Stavija  se  u svezu  sa  glag.  staviti  (stolnik, 
duvar  pecata?).  Ali  v.  staphilus;  po  Du  Can.  s.  v.  staffa  (stafile,  sta- 
phile,  staffile  itd,)  znadi  ta  ried  i stremen,  podnozje  za  nzlaz  na  konja. 
Y.  stremenik,  a izp.  i A.  B.  i B.  I.  binektas  (tur.),  kamen  s kojega  se 
uzjahuje. 

staviti,  perf.,  ali  i impf.,  ponere,  statuere  itd.;  kao  da  u mnogili 
potvrdah  stoji  mj.  stavljati.  — 1.  V.  postaviti,  cit.  10.  („staviti“  za 


ostaviti,  ostavljati).  — - 2.  Izp.  1485.  S.  306.  („staveci  nam  peau“)  itd.  ; 
kao  da  je  mj.  „stavljajuci“  ; poslije : „stavili  ste  nam  penn‘‘  i dr. ; take 
i 1275.  S.  26.  i d.  („nove  zavode  stave“  mj.  stavljaju;  pak  „staveci 
naprid  starce).  — 3.  V.  grad,  cit.  27.  (perfektivno) ; tako  Jos  v.  mlin, 
cit.  7.,  otac  I.  str.  863^^,  pokorstina  („v  przun  stavit“) ; izp.  i 1427. 
K.  232.  („slobod  obrati  i staviti  kanonike“  — na  listini,  s vana).  — 
4.  V.  riez,  cit.  4.  (Jedni  raSnn  stave‘s ; impf.) ; tako  v.  i drzanje,  cit.  5. 
(„stavimo  te  v drzanje“) ; izp.  i 1499.  §.  416.  (v.  oblast,  str. 

stavljak,  m.  ;.v.  povdilj ; znaSit  ce  podporauj  trsa,  stup  brajde. 
stavljati,  impf.,  statuere  itd.;  v.  staviti.  — Slisi^  kapitule,  i ti 
kraljev  llovile,  i vi  ostali  plemeniti  Ijudi^  da  je  ovo  vlastita  plemenscina 
moja-  i moje  hratje,  i stavl(j)am  se  va  nju  i s moju  hratjii  pre  I vami 
svimi.  1521.  K.  211.  Bio  ga  je  „iistavljao“  (plemica  Vrbanica)  proti 
zakonu  knez  krbavski. 

Stavljen,  ime  u Zagr.  Tk.  I.  XV.  v. 

staza,  steza,  f.,  semita;  v.  1.  put.  — • Cesto  u nabrajanju  pristo- 
janja;  v.  t.  r.,  cit.  4.  („staz  velikih  i malih“),  pak  mlin,  cit.  6. 

stecenje,  n.,  acquisitio,  bona;  v.  steci  i stoka.  — U oporuci:  kak 
hi  moje  stecenje  dohrim  redom  razdiljeno.  1558.  Lop.  Karl.  d^d.  IV. 
stecer,  m.,  acquisitor;  v.  steci;  Ujevic  133.  Izp.  B.  I.  stecnik. 

1.  steci,  perf.,  comparare,  pak  acquirere;  v.  teci;  impf.  sticati ; 
steci  se,  perf.,  concurrere,  pak  fieri,  zajedno  se  skupiti,  sabrati;  pak 
dogoditi  se  itd. ; v.  1 . poteci,  tedi,  a izp.  Belost.  s.  v.  acquire,  pak  B.  I.  — 
1.  V.  sablja,  cit.  3.  — 2.  V.  dioba,  cit.  6.  („kako  je  stekao“).  — 3.  Do- 
lazi  i u Perg. : koji  „ste6e  ili  zaisce“.  Krnja  moja  bilj. 

2.  steci,  v’zteci,  itd.,  t.  j.  poceti  te6i,  kako  6ini  i biesan  pas.  V. 
pas  i stekal,  stekli. 

steg,  m.,  vexillum,  zastava;  staro  steng;  ziva  riec  u pukanajugu; 
izp.  B.  I.  stijeg;  u knjizevnosti  vrlo  cesto  rabi ; i stig.  Izvorno  pomislja 
se  jamacno  na  motku,  o kojoj  je  stieg  pricvrs6en.  Schrad.  209.  i Mikl. 
svode  u svezu  sa  njem.  stange.  U Srbiji  za  vojevoda  (u  lat.  izvoru 
vexillifer)  stjegonosa;  izp.  Staat  Serb.  I.  16  (i  op.  13.,  pak  Arch.  slav. 
Philologie  22  (1900),  214.). 

stegnuti,  perf.,  attrahere  itd.;  izp.  B.  I.;  ali  rabi  i za  ubrati, 
uztegnuti  potrazivanja ; v.  otegnuti,  potegnuti  itd.' — Pravila  bratstine 
XVI.  V.  Dalmacija;  Mjes.  XL.  104.:  Za  uUzenje  ima  platit  hratim  50 
holanac,  do  pot  godine;  sudd  imaju  stegnut  tu  petdeset  holanac  od  toga  roka. 

stegovanje,  n.,  od  stegovati,  steguvati,  impf.,  po  Perg.  rj.  ; ovomu 
sluzi  za  repressio,  pak  adstringere;  i Belost.  s.  v.  repressio  i stegnenje, 
reprimere  i stegnuti,  stringere  stisnuti.  V.  stezati. 

stekal  (stekao),  stekel,  stekli,  adj. ; za  pravo  partic.  od  glag.  2.  steci ; 
izvorno  jamacno  v’z-teci,  uz-teci.  Drevne  rie6i,  ob6ene  na  sjeveru  i zapadu  ; 
i slov.  izp.  Pieters.  3.  steci ; Belost.  stekel,  rabidus,  besen  (biesan),  pak 
stocnost,  f.,  rabies;  cuje  se  i steklina,  f.,  za  bjesnoca.  V.  teci,  pak  te6- 
Ijar.  — 1 . Takovi  zali  cloved  su.  kako  i psi  vstekli.  XIV.  v.  Star.  XXIII. 
74.  — 2.  I u Sir.  rje6.  i Sibili  dolaze  te  rie^i  (steci  i stekal). 

steklis,  m.,  naziv  u nas  za  najzesce  pristase  borbene  koje  stranke; 
ime  je  postalo  u Zagrebu  za  doba  Ilirizma,  vec  godina  Setrdesetih;  potak- 
nuta  je,  kako  sam  slusao,  u Hrvatskoj  ta  riec  prievodom  s romanskoga, 
spanjskoga  jezika,  gdje  je  u ono  i nesto  ranije  doba  najradikalnija  sku- 
pina  radikala  nosila  i sama  sebi  nadievala  ime  arrabiados;  Niemci  pre- 


vedose  to  „die  Wiitenden^^  Politick!  protivni(“i  na  pola  u sali  — zapravo 
biesnih  navala  medjusobice  tada  iiije  ni  bilo  — po  sjev.  iiarje6ju  stvo- 
rise  po  tome  imenicu  sa  nastavkom  -is,  pak  je  o a sve  do  najnovi- 
jega  vremena  postala  popularna  i obcena  ii  Hrvatskoj  za  „korenjake“ 
svih  stranaka,  navlastito  pak  odresito  opozicionalnih.  Izp.  kako  su  nazi- 
vali  stari  Grci  KvviKOg  (xvcov)  pristase  skra,jiije  materialisticne  nauke, 
pak  kako  su  po  J.  Valilen  (o  retoru  grc.  Alciplirorm)  Sitzungsbericht 
der  kon.  preuss.  Akademie  der  Wissenscliaf ,eu  1908  str.  1003.  i d.  taj 
naziv  neki  svodili  n svezii  bas  sa  bjesnocom  pasa  (Ivxxa). 

Stelemen;  mj.  Sleme;  tako  1328.  Sm.  cod.  IX.  ind.  za  goru  nad 
Zagrebom ; jedva  da  je  po  domadem  izgovoru  riec  tako  upisao  tudjinac ; 
mislim,  da  se  ni  u kojem  dialektu  u nas  ne  umede  t medju  s \ 1. 

stelja,  f . ; v.  postelja;  sada  stramentum,  sto  se  blagu  nastire,  po 
Sir.  rj.  i za  postelju,  loziste;  mozda  samovoljno  stvorio  Zrinski  radi  stiha. 
sten;  v.  stin. 

stena,  stiena^  stina,  f.,  saxiim;  izp.  B.  I.:  greda  3.,  kuk  2.,  skala 
1.  coll,  st'ijenje,  stjenjak,  kamenjak,  krs,  timer;  pridaj  k tomu  (po  A.  R.) 
hrid,  hridina,  krust,  klis,  krusta,  lit,  litica,  ljut ; v.  u Prinosih  rusta  itd., 
pak  Mrkopalj.  Krivo  je  kad  se  mj.  zid  kaze  stiena;  ali  vec  god.  1000. 
Rad.  doc.  29.,  pak  1070.  n.  dj.  88.  Stinica,  Stenice  mj.  imena  (prvo 
mjesto  kod  Solina,  a drugo  „castrnm“  n Podgorju  pod  Velebitom),  a 
potonje  prevedeno  : latine  Murula.  Izp.  Schrad.  532.;  pradavna  sveza 
sa  njem.  Stein;  velik  broj  mjestnik  imena  od  te  riedi;  izp.  i Stenjevec. 
Kao  da  collect.  sUnje/n.,  moze  znacili  i razvaline,  razbacano  kamenje 
zidova,  pak  da  su  i po  tom  neki  mjestni  nazivi  stvoreni,  n.  pr.  Stenid- 
njak  (sada  Sjenidak);  adj.  od  toga  mjestnoga  imena  je  stenicki  (1585. 
K.  337.  „gradu  stenidkomu“).  — Steni  ke  su  poll  Veil  Dtihac.  1470. 
S.  259. 

stezati,  impf.,  po  B.  I.  parcere  sumptibus,  dakle  stediti;  u takovu 
je  jamadno  znadenju  u potvrdi  p.  r.  mit,  str.  663^1 

stezer  i stozer^  m. ; oba  lika  stara  su ; naziv  i za  zadruznu  starinu, 
bastinu,  djedinu,  ocinu,  domaeiju,  imanje,  dobro  kueno,  staru  skupscinu 
itd.  Y.  i korenika,  korenina  i zadruga.  Izp.  Bog.  gr.  po  kazalu.  V.  stozer. 

steznik,  m.,  t.  j.  s-teznik  ; v.  tegnuti,  teziti  itd.;  po  nekili  bosansko- 
bumsko-dubrovadkih  listinah  u XIY.  XY.  v.  (Dan.  rj.)  sluzi  za  lat. 
arbiter,  posrednik,  obranik,  ali  i za  heres,  nasljednik. 

-sticus  ® ; o ovom  nastavku  u transkripeiji  krvatskih  riedi  u lat.. 
starih  izvorik,  v.  morsticus. 

stici,  stignuti^  perf.,  assequi ; deprekendere  ; po  Mikl.  stig-  srodno 
s mnogimi  jezici  indoeurop 'jskimi ; tako  i njem.  steigen  itd.  — 1.  Y. 

biljeg,  cit.  7.;  u toj  potvrdi  doista  je  „lice/‘  sa  znadenjem  ukradena 
stvar;  v.  lice.  — 2.  Y.  otaj,  cit.  3. 
stid,  m.;  v.  studen. 

stikada,  f.,  srednjelat.  steccata,  sticata;  v.  palanjek,  palanka 
ograda;  okol,  vrsta  utvrde,  od  kolaca,  prostaca  itd.  Y.  i stadica.  Bit  ce 
u svezi  sve  i sa  njem.  Stecken  itd.  Po  Du  Can.  izp.  steccare  itd.,  pak 
sticata;  tumadi:  „propugnaculam,  munimentum ; Italici  et  Longobardi 

bastidam,  Dalmatici  et  Ckroati  sticatam  appellare  consueverunt^^  I ime 
mjestu  u Lici  (pisu:  Stikada). 

stilet,  m.,  tal.  stiletto,  lat.  pugio,  bodez.  Kast.  dl.  73.;  ne  smije 
se  nositi  po  gradu. 


Stimati,  Uimaii,  iuipf.,  tal.  aestimare,  cieniti.  Polj.  rj.  — 1.  V. 
priekup,  cit.  5.  i popasa,  cit.  1.,  pak  ulaziti,  cit.  2.  — 2.  V.  stima. 

stin,  f.  ill  m,;  nije  jasno  znacenje  u potvrdi : i cine  u n(j)ih  stin 
i prehivanje  gospodn(j)e.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  76.  Steni  po  Mikl.  E.  W. 
isto  je  sto  seiib  i tenh;  v.  sjen  (umbra),  pak  sjenica,  sinica;  po  Belost. 
s.  V.  scena,  tabernaculum  ex  fronclibus:  senca  iz  veja.  Mozda  se  pomislja 
iia  tabernaculum;  ali  da  nije  mj.  staii? 

stirati,  stjerati  itd.,  za  exigere;  kao  da  stoji  mj.  iztjerati;  v.  t.  r. 
— 1.  V.  obladati,  cit.  2.  — 2.  V.  plieniti,  cit.  2.;  pridaje  se:  „on“ 
(zamoljeni  sudac)  imej  stirat  i dati  gospodinu,  s koga  grada  je  clovik. 

stiskovati,  impf.,  stisnuti,  perf.,  coarctaro,  constringere,  pritiskati, 
pritisnuti,  prisiliti  (v.  te  r.).  — 1.  V.  odtisnuti,  cit.  1.  i 2.  — 2.  V. 
izstiip,  citat  („s  pravdom  stisnuti“).  — 3.  V.  denuncija,  cit.  6.  — 4.  V. 
prisiliti,  cit.  1.  — 5.  V.  diete  III.,  citat. 
stlp;  V.  stup. 

1.  sto,  num.,  centum;  v.  sat. 

2.  sto;  V.  stol. 

stobor,  rn.,  starosl.  znaci  coliimna,  scopus;  tako  i Pieters,  slov. 
(pored  steher);  u nas  ograda  od  kolaca  ili  prostaca  navlastito  oko  dvo- 
rista.  Po  B.  I.  ii  Srbiji  i Crnoj  Gori  ulica,  dvor  (dvoriste),  a stohorje, 
n.,  zagrada  oko  stohora  (dvorista);  stohornica,  f.,  prostac,  od  kakovih  se 
stohor  nacinja.  V.  ograda.  — V.  pivnica.  Izp.  i Staat  Serb.  II.  33. 

stocan,  adj.;  po  B.  I.  1.  pecorosiis,  stocna  zemlja,  gdje  ima  dosta 
stoke;  2.  mlieko  stodno  (od  koza  i ovaca).  Ali  ima  i znacenje  prema 
ste6i,  te6i,  gospodaran,  maran,  onaj  koji  zna  sticati,  koji  je  steSnik  itd. 
Tako  u Hvarkinji  280  (34)  Nikola  govori  s ogorcenom  ironijom  o svojoj 
zeni : sada  imam  ovu  nesricu : prva  ric  nje  je  jedan  jazik,  da  hi  dosegal 
na  Vis ; korisnu  i stocnUy  da  Uni  da  joj  se  ohed  u postelju  nosi. 
stocnost,  f. ; v.  stekal  itd. 

stog,  m.,  acervus,  meta  foeni  itd.,  sadjeven  kup  siena  oko  stozine 
(u  zemlju  usadjene  motke);  Mikl.  E.  W.  stogii;  s time  u svezi  i stozer, 
stezer  itd.  — \.  Od  sena  vzetja  na  stogu  v noci  . . . ima  se  odpriseci 
samosest.  Vin.  8.  61.  10.  IT  naredbi  vinodolskoj  o pastirih  ova  je  odredba 
poostrena  : „od  stoga  12  mer^^  osuda,  a odpriseci  moze  sa  12rotnika.  - — 
2.  V.  posta,  cit.  2.  Prema  broju  stogova  mjeri  se  kadsto  i prostorina 
sjenokose. 

stoj- ; V.  stajati  itd. 

Stojslava,  zensko  ime;  v.  A.  1.,  a izp.  1450.  S.  185.  Paval  sin 
Stojsloavin  (!).  V.  i odgovaranje,  cit.  4.  („odgovoaraj“). 

stoka,  f.,  od  glag.  steci,  teci,  po  tom  ono  sto  se  je  steklo,  sto  je 
ste6eno,  ste6evina,  tekovina,  acquisita  bona  itd.;  tjesnije,  a sad  najobic- 
nije  zna6enje  je  copia  armentorum  et^  pecorum,  blago,  ilobitak,  dobro, 
imanje,  marha,  marva  itd.  Izp.  B.  I.  Zlva  stoka;  sitna  s.  (koze  i ovce), 
krupna  s.  (goveda);  v.  zub  (hlago  velika,  mala  zaha,  sitni  papak).  V. 
evictus  itd.  (stoka  i dohljenje),  zatim  p.  r.  2.  kiipiti,  str.  560.  i d.  o 
pravnoj  naravi  stecevine  iliti  stoke  s jedne,  pak  djedine,  bastine  s druge 
strane,  pak  zivina  (mala  i velika).  — V.,  marha,  cit.  7.  („stoka  gibuca‘‘  ; 
o6ito  sa  zna6enjem  ste6eno  pomi6no  dobro).  IT  Bosni  itd.  bili  su  o 
razpolozivosti  ste6ena  dobra  s jedne,  a bastine  s druge  u plemickih  rodova 
jednake  uredbe  staroga  nasega  prava.  Izp.  Truhelka  (Wissenschaft.  Mit- 
teil.  bos.  Museum  1907.  X.  126.). 
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stol,  m.  1)  sedes,  sella,  throuus,  sjedalo,  stplac,  stolica;  \\  starosl, 
jeziku  navlastito  i za  priestol  itd. ; ovako  ziiaceiiie  (za  sella,  sjedalo)  daje 
rieSi  stol  u prvom  redu  i Vukov  srpski  rjeSnik  (a  po  iijem  i B.  I.), 
dok  pod  2)  kao  „staro“  biljezi  i ziiaSenje  za  mensa,  u nas  iia  zapadu 
i sjeveru  sada  najobcenije.  Stulic  iina  oba  ziiacenja,  a Belost.  samo  mensa. 
Bez  sumiije  je  ovo  drugo  znacenje  vrlo  staro  u nas,  starije  svakako  od 
tudjih  turskih  sinija,  sofra  i grc.  trpeza,  all  cini  se,  da  je  ipak  prvotno 
„stol“  u staroj  slovjenstini,  kao  i sada  ii  Slovenaca  i Bugara  primje- 
njivan  u prvom  redu  sjedalu  ove  ill  one  viiste.  Mikl.  Etym.  Wtb.  svodi 
rieS  na  stel-;  izp.  i Krek  143.,  gdje  ovaj  iztice  srodstvo  i sa  njem.  stuol 
(stuhl),  ali  uzimlje,  da  je  ipak  vec  u pradoba  nasa  riee  rabila  i za  njem. 
Tiscb,  U Slovenaca  za  stol,  trpeza,  tece  riec  miza^  t*.,  po  lat.  mensa. 
Mikl.  i opet  misli,  da  je  preko  staronjemac,  presla  rie6  u Sloveniju. 
Beruek.  pak  izvodi  p.  r.  misa  (ovo  znaci  u nekih  slovj.  jezicih  velika 
zdjelii),  da  su  i^misa  i miza  izravno  iz  vulgar,  lat.  jez.  (mesa)  presle 
k Slovjenom.  U rus.,  6es.  i polj.  jez.  sada  riec  stol  znaci  mensa.  U pravn. 
nasem  starom  jeziku  stol  je  u pravilu  sedes  judiciaria,  tribunal  itd.,  pak 
(po  Kubinyi)  „consessus  deputatorum  comitatus  membrorum  causam 
coram  se  motas  vel  appellatas  dijudicans“.  Pisalo  se  i govorilo  skraceno 
mj.  sedes  judiciaria  jednostavno  „sedria‘k  V.  bauov  stol.  Mislim.  da  i u 
Polj.  28.  cl.  4a)  i Vep.  215.  cl.  31.,  pak  Trs.  226.  cl.  65.  valja  „pun 
stop,  „pravdeni  s.“  tumaciti  sa  „sedes  completa“,  „judiciaria“,  „tribunal“, 
a ne  „tabula“.  Ni  u Dan.  rj.  nerna  zna6enja  za  mensa  ili  tabula.  V.  dici, 
dvor,  cit.  2.,  klup,  kraljev  (navi.  cit.  5.),  okrisal  pitati  (II.  pitanje),  pak 
1.  Slid  itd.  Izp.  o Bosni  Truh.  Glas.  bos.  XIII.  156.  (v.  nize  cit.  2,  i yarda). 

— Iztaci  cu  jos  samo  : stol  apostolski  (sedes  apostolica) ; knezija  iliti  zupa 
i varosa  stoli^  buzki,  srumski,  krbavski,  lopacki,  licki,  lucki  modruski, 
srbski  (zupa  Srb),  rmanjski  (varoski,  purgarski),  kliski  (V.  Z.  A.  V.  54.), 
zagrebski  itd.,  pak  banov  i zupanije  tninske,  zatim  „v  stoli  g.  vicebana^ 
(1572.  K.  265.);  brojni  su  i gospodski  stolovi  (sedes  dominalis) ; zovu  ih 
poslije  u Slavoniji  po  Vez.  urb.  (slov.)  181.  i „stol  spahinski‘‘ ; dolaze 
jos  k tomu  s.  opatinski,  s.  stenicki,  ozaljski  i mn.  dr. 

1.  Zanimljivo  je,  kako  se  dugo  drzi  fikcija,  da  sav  puk,  koji  prati 
pravdu  i izricanje  presude,  kod  toga  „iskanja  pravde^^  toboze  zbilja 
pomaze;  n,  pr.  „najdose  plemeniti  ljudi  i sudci  i vas  stol“  (v.  nepca, 

cit.  10.);  izp.  i 1460.  V,  Z.  A.  V.  54.  (u  Klisu : sideci  'ini  vise  receni 

knez  i sudci  i s pukom  kliskim  na  pitanje  i u stoli  kliskom).  V.  1.  sud. 

— 2.  Izp.  Staat  Serb.  . II.  4.  u Hercegoviui  kod  Blagaja  karneni  „stol“ 

hercega  Stipana;  na  drugom  takovom  „stolu‘*  upisano  je  „sto“  Ivana 
Pavlovica;  i u Zbor.  za  nar.  ziv.  XXIV.  46.  (Slavonija)  „stol“  na  kome 
gazda  sjedi.  — 3.  V.  kanat,  cit.  1.  („stoP  za  mensa).  — 4.  V.  mjesto, 

cit.  9.  — 5.  V.  redovan,  cit.  2.  Bit  ce  da  je  i tu  „stol“  za  sedes.  Xije 

darovana  zemlja  „fratrom'^,  samostanu,  vec  svecenikom,  kapitulu  hreljin- 
skomu.  — 6.  V.  priesto  ; u bug.  jez.  ta  rieS  znaci  mensa  (prestol).  — 
7.  V.  sag,  cit.  B (nije  znacenje  jasno).  — 8.  V.  sjedilo.  — 9.  V.  tovari§, 
cit.  2.  (za  mensa). 

stolac,  m.,  sella;  v.  stop  izp.  B.  I.  itd. 

stolan,  stolni,  adj.,  ad  cathedram,  mensam  spectans ; prema  jednorn 
i drugom  znacenju,  koja  v.  p.  r.  stol.  — 1.  V.  mjesto,  cit.  6.  (za  resi- 
dentia);  take  i 1470.  §.  259.  („v  Krci,  nasem  mesti  stolnom^‘  biskupa), 
pak  1451.  S.  209.  („v  Modrusah  nasem  st.  mestid^ ; Frankapan).  — 2.  Za 
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catliedralis  ecclesia:  1471.  S.  263.  („  stoliioj  crikve^  u Omisljii) ; tako 

i 8.  268.  nasoj  stolnoj  crikvi“  u Modi-usah).  — 3.  Kapitana  paki 
od  vsaka  konja  se  placa  pol  rajniska  za  dolni  strosak.  1578.  Lop.  Karl, 
dod.  IX.  — 4.  V.  rub  (stolni),  cit.  2. 

stolica,  1,  isto  sto  stolac ; izp.  B.  I.  itd.,  a sliizi  i za  residentia. 
V.  prebivati,  cit.  4.  Slovenci  sjeverui  (Slovaci)  za  zupaiiiju,  varmedju 
govore  „stolice^. 

stolnik,  m.,  dapifer;  ujern.  Truchsess;  Termin.  trpeznik,  siolnik, 

ii  g'ospode  sluzba,  sad  visa  sad  iiiza;  d^orska  cast  i naslov.  I starorus. 
i polj.;  i u rum.  i novogr6.  jez.  Izp.  Prove.  Polj.  i 6es.  pod-stoli,  m., 
uiza  6ast  dvorska.  V.  ubrusar.  — G.  1556.  pise  Mikula  Zrinjski  Len- 
kovicu:  JJojde  danas  k meni  Jedan  pHbeg  s lepom  spravom,  ki  je  bil  All 
pashi  siolnik  (donio  je  taj  pribjeg  viesti  o kretanju  turske  vojske). 
Klaic  Povj.  V.  210.  — I prezime  Stolnikovic. 

stolnjak,  m.,  mappa,  inensale;  Belost.  i B.  I.  — Povj.  tur.  (Barle) 
268  : stolnjak  kockan.  V.  ubrus. 

stolus  m.,  za  classis ; izp.  Du  Can.;  obiciio  bojiia  mornarica, 
tlota,  ali  kadsto  sluzi  i za  kopnenu  vojsku.  — XI.  v.  Rac.  doc.  178. 

stomaciti ; v.  stumaciti. 

stomanja,  I. ; medju  predmete  crkverioga  blaga  u Omislju  (v. 
planita,  citat)  pominju  »e  pebe  diiblene  stomanje,  striti  (j)  jedne.  Po  CrnCicu 
(v.  Star.  XXX III,  525.)  kosulje,  albae,  a Hrit  da  bi  moglo  biti  mj.  Hrih^ 
sto  da  zna6i  dalinatica.  Dublen  je  po  istom  dj.  isto  sto  svileu;  popravi 
prema  tomu  u Priuosib  p.  r.  dubljeu.  Riec  je  jatuaSno  romanska;  izp. 
A.  R.  dubalaj  itd.  I u Vinodolu  stomanja,  kosulja;  Kolo  I.  71.  Po  Not. 
knj.  Stas.  36.  Ursa  ostavlja  Lucki:  moja  siiknju  crnu  vsakidanju  i jednu 
stomanju. 

Stomorina,  f.,  blagdau  Bogorodice  (sancta,  santa  Maria) ; Ivan 
kuez  krbavski  pise  list : „daii  na  Mutnici“  (t.  j.  u sadasnjoi  bos.  Hrvatskoj 
u gradu,  koji  se  zove  Mutnik),  „u  pondil(j)ak  pred  Veliku  Stomorinu^‘; 
t.  j.  pred  Yeliku  Gospojinu.  1527.  K.  229.  V.  snt. 

stopica,  f..  decipula  itd.,  laqueus;  mj.  stupica;  izp.  XV.  v.  Tk. 
VIII.  ind. 

stoprav,  stopra'tn,  stopro,  stoprv,  stoprca^  stoprvlce,  adv.,  primo, 
nunc  primum,  na  sjeveru  i zapadu  obcena  riec,  za  tek,  pak  za  iieto, 
netom;  izp.  Zore  Rad  115.  Izp.  Belost.  (s.  v.  primo  stoprav),  Stulic  i 

Pieters,  pak  Mikl.  E.  W.  pervtt;  od  prv-  potekle  su  te  rieci;  v.  prvo 

i 2.  prayo  (s  potonjom  rieci  adv.  stoprav  iiije  u svezi).  0 neto,  netom 
izp.  I).  Skaric  Nastavni  vjes.  XXVII.  1919.  Nije  samo  stokavski;  i cak. 
adverb.  Hvarkinja  285.  267.  293.  i dr, 

storiti;  v.  stvoriti. 

stozer,  stezevy  m.,  cardo,  cep  u vrata  (B.  I.),  peta  vratna,  tecaj 
vratni  (Belost.),  stoHna,  f.,  motka  nasred  stoga  (v.  t.  r.)  ili  na  gumnu, 
za  koju  se  privezuju  konji  (B.  I.) ; Belost.  s.  v.  cardo  i Stuli6^;  ova] 
ima  i stozemik^  m..  za  cardinalis,  crkveno  dostojanstvo,  doglavnik  papin. 
0 prenesenu  znacenju  v.  stezer^itd.  Zak.  lige  nin.  medju  stvari 
ukradene,  za  koje  se  globi  po  10  k,  u cl.  5.,  ubraja:  „ stozer  krosnje, 

ali  5ivare“  ; krosnje  ali  civare  kao  da  zna6i  tralje,  na  kojih  se  sieno 

nosi,  tako  tumaci  izdava^:  stozer  bit  ce  drvo,  motka  na  sto^u  ili  na 
gumnu.  Valja  u izvoru  Mtati : „ stozer,  krosnje“. 
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stoziste,  stozisce^  ii.,  mjesto  gdje  ae  stog  nadieva.  — Not.  knj. 
Stas.  55.  („gumno  i stozisce“). 

stracati,  stracati,  perf.  i imperf.,  bit  ce  od  tal.  strazzare  (Du  Can., 
sa  znadenjem  lacerare,  poderati),  pak  strazza,  straca;  dobilo  je  znai^enje 
lista  papira  itd.  pak  oblastne  odredbe  o cieni  namirni«ia,  limitare,  limi- 
tatio.  — V.  prodajan,  cit.  Limitiraju  se  ne  samo  ciene  robe,  vec  i rad- 
ni6ke  nadnice  ; bez  broja  potvrde  o tomu.  Izp.  1425.  Tk.  II.  47.  Korc. 
48.  5l.  171.,  a V.  filarka,  tezak  i trg.  I sabor  slovinski  g.  1528.  za  svu 
zemlju  odredjuje  „Limitatio  rerum  vendibilium  per  regnicolas  regni 
Sclavonie  facta^  (Acta  comit.  I.  153.).  Udara  se  stalna  ciena  za  sedla, 
kopja,  stremene,  pojase,  oglavnike,  ostriige,  uzde,  klobuke,  podkove, 
obucu,  cipele,  zatim  „unos  capillos  muliebres:  denarios  VI^  (?),  platno, 
guske,  kopune,  krave,  vola,  bika,  telad,  prasce  i pras6ice,  sir,  jaja,  med, 
maslac,  ulje  itd.  Dodaje  se:  „De  ceteris  rebus  mercimonialibus  intelli- 

gatur  siciit  olim  tempore  Ladislai  regis“. 

stradati,  impf.,  po  B.  I.  pati,  trpjeti  (zlo);  staroslovj.  isto  zna6enje 
ali.  i boriti  se  oruzjem  (Mikl.  strad-).  Znaci  pak  napose  biti  lisen  cega, 
od  oskudice  trpjeti,  ne  imati  sto,  stradati  cega.  — 1.  V.  obranitelj,  cit. 
1.  — 2.  V.  strajati. 

Stradba,  m. ; prezime  u Zagreb u XIV.  v.  Tk.  IV.  V.  Stradba 
Thomas,  Georgius  (i  Stradbic). 

Stradoslav,  Stradoslava  itd.;  imena  slovjenska  IX.  v.  Hac.  doc. 
383.  V.  stradati  i Stradba,  a izp.  Krek  489.  i d.  o slovjenskih  imenili, 
koja  potekose  od  abstraktnih  pojmov?^. 

1.  strah,  m.,  tremor,  timor,  bojazan,  etekat  straha,  ali  i terror, 
stragenje  itd.,  uzrok  straha  ; izp.  B.  I.,  Dan.  rj.,  pak  Mikl.  pal.  (strah't,  gdje 
veli:  etymon  strh,  uz  potvrde  iz  hrv.  pisca  XVIII.  v.  o glag.  ustrhnuti 
„ustrhnu  i popuzu  se  . . . prem  ko  jedan  putnik,  nastupec  iznenadi  na 
ljut  kamen,  ustrhne,  usko6i‘‘),  i E.  W.  p.  r.  *stras-  (gdje  primece  : an 
ein  serch  darf  nicht  gedacht  werden).  Izp.  i Zore  Rad  115.  — 1.  V.  2. 
rubati,  cit.  6.,  („pred  strahom^^).  — 2.  V.  ljubav,  cit.  4.  — 3.  Turci 
velik  strah  imaju.  V.  Jus?  Koliila,  cit.  — 4.  Da  zivu  u strahu  hozjem. 
1454.  S.  202.  — 5.  Ustavljamo  i pod  strah  prokletstva  prepovedamo,  da 
nigdore  . . ; nastavak  v.  razboj,  cit.  1.  — 6.  Zvonimir  prikladan  kralj 
ne  hise  za  Hrvate,  zasto  oni  ne.  ce  hiti  dobrotom  dohiti;  da,  holji  su  pod 
strahom.  Kron.  hrv.  Ark.  I.  32. 

2.  strah,  m.,  ista  rie6,  sto  1.  strah,  zuaci  u Slovenaca  i na  sjeveru 
isto  sto  strakllo,  n.,.  strahota.  f.,  strahotinja,  f.  (izp.  B.  I.),  u znac^enju 
spectrum,  larva,  lamia  itd.;  v.  duh,  1.  kaz,  sablast,  s mnozinom  hrvatskih 
naziva.  Kod  rieci  vukodlak  moci  ce  se  popuniti  to  nazivlje.  U Zbor.  za 
nar.  Mv.  XIX.  117.  i d.  (Samobor)  spominju  se  nocni  strahi : kvatrij 
mracnjak,  mura,  mrak  prvi  i drugi,  nevidimciei,  nevidmici,  vodeni  covek, 
sudjenice,  vile  i dr.  V.  strasilo  i 1 . strava. 

Strahinje,  n. ; ime  mjestu  kod  Krapine;  bit  ce  od  imena  Strahinja. 
Izp.  Dan.  rj. 

Strahor,  Straor^  m. ; u Sriemu  i jnznoj  Ugarskoj.  Dolazi  u pri- 
pjevu,  a karaju  djecu,  kad  tu  riec  pjevaju:  jer  da  sluti  na  rat.  B.  I. 
Vukov  rj.  V.  Hrs. 

strahotan,  adj.,  terribilis,  strasan;  v.  2.  strah.  — Tomu  je  okolo 
50  let,  kako  smo  se  u krUansku  zemlju  naselili  i nastanili  u tu  sumu  u zivu 
mmu,  u strahotnom  vremenu.  1642.  Lop.  act,  conC  II.  261.  V.  §um  (suma). 
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strahovani^^^,  ceski ; v.  straliovati. 

strahovati,  strahuvati,  iinpi*.,  po  B.  I.  iraati  strali  od  koga;  ali  ii 
uasih  izvorih  ima  potvrda  za  lerrere.  perterrefacere,  strasiti,  zastrasivati 
koga.  — 1.  Za  smutnie  u Senjn  g.  1720.:  smutljivci  (nosili  su)  po  kucah 
to  pismo  ljudem  na  podpisanjc^  grozeci  se  i strahujuci,  hi  se  pod  oto  ne 
podpise,  da  ce  ga,  isici,  ali  van  grada  protirati  i kucu  razkopati.  Lop. 
act.  conf.  336.  — 2.  Coprnjica  ]e  „zivemi  kadami  bila  i strahuvala^',  da 
prisili  novakinju  na  ustiip  u kolo  njihovo.  1699.  V.  Z.  A.  VI.  81.  V. 
bajanje,  str.  18^«, 

strahovati  impf,,  ceski,  imenica  odatle  strahovani]  v.  bijenje, 
str.  57^®;  dolazi  n ceskom  pravu  u znacenjii  zasjesti  kornu,  zasjedari, 
insidiari.  Mislio  sain,  da  je  sa  rieSjii  trag  (v.  t.  r.)  u svezi ; krivo  je; 
trag  nije  staroces.  ric6.  Strahovati  spada  po  Mikl.  E.  M.  pod  korien  serg-, 
a znaci  straziti,  streci,  na  nekoga  paziti,  a po  tom  i in  nialam  partem 
za  nekiin  zalaziti  u zloj  nainjeri. 

1.  strajati,  perf. ; a po  Stulicu  (iz  Babnlinovica)  terere,  iusumere 
ternpus,  potratiti  vrieme;  bit  ce  s-trajati;  v.  t.  r.  Po  Stnlicu  strajati 
koga  isto  .sto  usmrtiti. 

2.  strajati,  impf. : bit  ce  isto  u svezi  sa  trajati  (v.  t.  r,).  Po  Belost. 
strajam^  abstineo,  jejuno,  parco ; strajati,  parcere  sibi,  nzdrzavati  se. 
postiti,  sebi  iiskradivati,  sebi  kratiti.  Sa  takovim  je  znacenjem  jama^no 
i u potvrdi  1595.  K.  299.  (v.  parip) : koga  paripa  ja  testam  da  sam  ga 
kvaran  od  tuUka  vrhnena  njega  strajajuci  i za  njim  hodeci  i troseci.  Pisano 
je  ^ztrayavwchi^^.  Znacenje  je  posve  nalik  na  stradajiici  s gen.  V. 
stradati. 

stran,  strana,  f.;  ne  nioze  se  odrediti  u svakoj  potvrdi,  koji  je 
lik.  U starijib  potvrdah  jamacno  vrlo  cesto  stran;  znaSenja  latus,  pagina, 
pars  (i  regio),  napokon  mons,  kosa,  gora,  strana  briega.  Izp.  Mikl.  E. 
W.  ster-  (strieti,  prostor,  stor-na  itd.),  B.  I.  (strana)  itd.  Znacenja  raza- 
biru  se  lako  u potvrdah.  — 1.  Tztaci  du,  da  je  mozda  desna  strana  pred 
sudom  ona,  gdje  stoji  tuzitelj  ; v.  desan,  a izp.  1437.  S.  147.  meju  Hri- 
Ijani  z desne  strani  i med  Bakrani  z druge  strani.  — 2.  0 „zvoniti  u 
stran“  v.  osoCiti.  — 3.  V.  gospodski,  cit.  1.;  gospodstvo,  cit.  1.  (g.  1393. 
„strana“) ; govoriti  cit.  5.  („od  strane“);  izvesti,  citat;  inir,  cit.  6.  („re- 
cenim  stranama‘‘);  moci,  cit.  1.  (Polj.  cl.  81.  itd.);  porucati,  citat.  („obi 
strani^S ; poslati,  citat  („od  strane“),  potezcanje,  citat  („jedna  i druga 
strana^)  i mn.  dr.  — 4.  Strana  suprotivna.  Vin.  16.  cl.  46.  Tako  i 1504. 
K.  187.  (v.  imenovati).  — 5.  Izp.  1275.  S.  12.  (,,od  jedne  i drnge  strane“; 
„jednoj  i drugoj  strani“,  „obe  strane“);  14.  „z  oriu  stran “ ; „ka  koli 
stran“  itd.);  u ovom  spisii,  izrnjenice  jedan  i drugi  lik.  — 6.  Izp.  1309. 
S.  76.  („ka  strana  [bi]  zdvigla^^);  tako  izrnjenice  1413.  i d.  S.  112.  123. 
126.  135.  216.  270.  341.  359.  („stran  jedna  i druga“);  362.  („slisav  obi 
strani“).  — 7.  Vsih  zivuscih  v st)miah  sih.  1493.  Novi.  S.  377.  U po- 
krajinah  hrvatskih.  Tako  i 1552.  (1532).  K.  253.:  drzanje  ali  stranu 
Totusevine,  ■ — zauzeo  je  Keglevic;  ali  mozda  znaci  ovdje  dio  imanja. 

— 8.  Izp.  Polj.  rj.  i rjec.  k stat.  ; bit  ce  vjerojatnije  svaki  put  strana. 

— 9.  Perg.  rj.  svaki  put  strana. 

stranicarstvo,  n.  ; znacit  ce  exilium,  izgon,  odlazak  iz  doma,  dorno- 
rodnoga  kraja  ii  inn  stranu.  — V.  priobezden  („bih  prisilen  u strani- 
carstvo‘^).  Izp.  B.  I.  itd.  stran,  stranjski,  staro  stran'n  (izp.  Dan.  rj.). 
peregrin  us,  tudj.  V.  gost. 
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siranka,  f.,  za  pars,  pred  sudom  i u pravnih  poslovili,  njem.  Partei, 
sluzi  cesto  u tlr.  brod.  Prihvatila  Terminol. ; ako  nije  grieska  priepisa, 
bila  bi  riec  stara:  1379.  Dobrinj.  S.  90.  pod  penu  holanac  h^oj  10  tustiJi 
i treti  del  rehturu,  dva  dela  stranki. 

stranopusta,  f.,  semita,  bit  ce  staza,  nogostup,  kojim  se  niza  stranu 
brda,  po  kosi  itd.  u dol  spusta.  — V.  1.  put  (str.  1200^). 

strasan,  adj.,  terribilis;  strasenje^  n.,  terror;  od  glag.  strasiti, 
impf.,  terrere,  strasiti  se,  bojati  se;  v.  strah,  a izp.  B.  1. — 1.  V.  sazgati, 
citat  („strasni  listi“).  — 2.  V.  odvratiti  („strasna  sentencija“).  — 3.  Perg. 
za  terror  strasenje  (krnja  biljezka);  za  timor  sluzi  mu  bojaznost  II.  t. 
28.  § 1.  — 4.  V.  hip,  cit.  1.  i mnoMna,  citat. 

strasilo,  n.,  terriculamentum  (B.  I.),  pak  uobce  prikaza  itd. ; v. 
2.  strah  i strasan  (glag.  strasiti). 

strasivica,  m. ; v.  bjegavica  i kukavica;  izp.  Stulid  itd.,  B.  I. 
Strasivica,  god.  1053.  Bac.  doc.  53.  ime  mjestu  kod  Belgrada  u staro]' 
Hrvatskoj . 

strasljiv,  ad j. , isto  sto  bojazljiv,  formidolosus,  timidus  itd.  B.  I. 
— 1.  Ubiljezio  sam  kod  Karlovca  „strasljivo  mesto“  mj.  strasno  (t.  j. 
po  prilici  kao  njem.  unheimlich),  a v.  i potvrdu  p.  r.  mnih.  — 2.  V.  2. 
prav,  cit.  1.  str.  107724. 

stratiti,  perf.,  impendere,  consumere,  potrositi ; s-tratiti ; izp.  Dan. 
rj.,  Belost.  s.  v.  consume,  tratim,  stratio  sam  itd.,  a v.  iztratiti,  potratiti, 
tratiti  itd.  — 1 . V.  pitati,  cit.  2.;  nastavlja  se:  ku  je  stratil  terajuci  toga 
dlga.  Primjer  uzasne  lihve  (poena  dupli)  ; v.  poruk,  cit.  2.  i dodaj  ondje : 
izp.  1400.  S.  103.  („trsovje“  duznikovo  ostalo  vjerovniku  „po  dupln“, 
uz  „spendiju“).  — 2.  „Drugi  poD  ostavine  da  strate  moji  kumasuri  za 
moju  dusu.  1472.  S.  269.  — 3.  Y.  bastina,  cit.  2.  4.  V.  porob,  str* 

101 127.  5.  „I  strati  na  nju“  (erkvu,  koju  je  pokrio)  „libar  40  sol* 

18. V.  2.  kupa.  — 6.  V.  gltun,  citat.  — 7.  V.  pokop,  cit.  1. 

1.  strava,  f.,  terror,  po  B.  I.  („ne  meci  mi  stravu  na  druzinu“)^ 
njem.  das  Auffahren  vor  Schrecken ; kao  bolest  itd. ; isto  sto  strah  (v* 
t.  r.) ; Stulic : incantatio;  bit  ce  isto  po  prilici  sto  terror  panicus,  koji 
napada  skupine,  („druzinu^). 

2.  strava,  f.,  po  Jordanes  (izp.  Mikl.  E.  W.,  pak  Krek  kaz.)  u 
Huna  na  dvoru  Atile  pogrebna  slava  (daca,  pogrebac,  pokop,  tepez  i 
trizna).  V.  potonje  rieci,  zatim  igra  I.  i med  II.  Po  Mikl.  (Jordanes) : 
jyStravam  super  tumulum  ejus,  quam  appellant  ipsi  (Hunni),  ingenti  com- 
missatione  concelebrant^  ; znaci  riec  i vrstu  jela ; 6es.  strava  hrana ; tako 
i polj.,  malorus.,  rus.  i dr.  Jamacno  u svezi  sa  korienom  trh-,  odakle 
©trov  itd.,  pak  trava  itd. 

1.  straviti  se,  perf.,  poplasiti  se;  B.  I.  (11  Crn.  G.). 

2.  straviti,  perf.,  incantare,  ocarati  itd. ; v.  otraviti,  traviti  itd., 
ali  i tvar  itd.  Izp.  Stulic. 

straza,  f.,  strazac,  strazanin,  straznik,  m.,  strazhenica,  straznica,  £., 
sve  prema  glag.  straziti^  impf.,  vigilia,  excubiae,  qui  excubias  facit, 
vigil,  turris,  specula,  pak  vigilare,  excubias  agere.  Sva  ova  skupina 
rieci  — izp.  Dan.  rj.,  Belost.,  Stulic  itd.,  pak  B.  I.  — potjece  po 
Mikl.  od  serg-,  a po  tom  streg,  stresti,  servare,  custodire ; v.  streci  itd. 
Ovamo  ulazi  u daljnjem  razvoju  i strog.  Mikl.  dovodi  u svezu  i njem. 
Sorge.  Ima  jos  u izvorih  za  dacu,  koja  se  ubirala  za  strazu,  naziv  stra- 
ze(v)ina,  f.  Y.  cit.  5.  i 19.,  a izp.  i Lop.  urb.  po  kazalu.  — 1.  Straza 

V.  Mazuranic:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik. 
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]e  duznost  gradjana  i podloznika.  I duhovnici,  barem  u primorskili 
mjestih,  moraju  na  porednju  no6ne  straze.  V.  crkva,  cit.  24.,  6reda,  ceta, 
cetnik,  knap,  porednja,  a izp.  i Kor6.  46.  47.  164.  Spljet.  76.  277.  Hvar. 
416.  437.  i ran.  dr.  Za  Priinorje  izp.  Lop.  urb.  144.  itd.  I senjski  kano- 
nici  iraajn  ici  na  porednju.  V.  soda,  cit.  2.,  pak  ornzje,  cit.  4.  („s  popi^' 
popisano  g.  1527.'  „sest  sat“  ljudi  za  obranu  Senja).  — 2.  Izp.  Tk. 
uvode,  a v.  dver,  cit.  2.  Zanimljiv  je  postupak  proti  stramm  kod  tornja, 
odakle  uskocise  „Alraani“,  njeraadki  zlocinci  1487.  Tk.  VIII.  49.  (v. 
Sasin,  a izp.  B.  I.  alaraan) ; prima,  secunda  et  tertia  strasa  est  in  culpa 
itd.  — 3.  Ki  straze  prav  ne  ohsluzi,  ta  po  serezkl  pravdi  glavo  sguhi. 
1578.  Lop.  Karl.  IX.  — 4.  Ako  hi  cetnici  strazcem  od  dobre  volje  kakovu 
pecenju,  koji  hi  u no  doha  na  strazi  hili^  hotili  dati,  mi  proti  tomu  nismo, 

0 razdiobi  „pajdasa“,  pliena  (v.  te  r.)  za  cetovanja  Herbersteinov  na- 
putak  god.  1684.  V.  dar,  cit.  46.  — 5a).  V.  solia,  cit.  1.  — 5b).  V. 
izviedati,  cit,  2.  („strazevina“) ; v.  cit.  19.  — 6.  V.  izpricati  („na  strazi 
stoji‘‘).  — 7.  V.  bir,  cit.  6.  — 8.  V.  kuhina,  cit.  ].  („prez  straz“).  — 
9.  Straznice,  pi.  f.,  nundinales  turriculae,  na  sajraovib.  Bilj.  Barle.  XVII. 
viek.  Zapisnici  turopoljski.  Biec  dolazi  i ii  Psalm.  7.  ver,  36.  dr.  V.  i 
cit.  18.  — 10.  V.  brieg  („strazbenice“).  — 11.  V.  sip,  citat  („strazom 
tlaCiti^^).  — 12.  Trihi  je  da  kralj  (irii  dohru  strazu  nad  carevu  vojsku. 
1525.  K.  217.  — 13.  V.,  otajan,  cit.  1.,  pak  potajan,  cit.  2.  — 14.  V. 
popaliti  („strazci“).  — 15.  V.  pokorstina  (,>,strazci^‘).  — 16.  Reutz  268.: 
„strazanin“  (pi.  „strazani‘^)  u Dalmaciji.  — 17.  Gorski  strazac  Urb.  vin. 
24.  Ne  moze  doista  u gori  biti  lugara ; v.  lug ; taj  je  po  pravom  zna- 
Cenju  rieci  lug  u ravnici.  — 18.  „Straznik‘‘  6esto  u Psalm. — 19.  Tuze 
se  Saraoborci,  da  drze  straze,  a da  moraju  ipak  placati  strazevinu^  hara- 
minUcu  i kralj evicu  dace.  1597.  S.  II. — 20.  V.  grabantija.  — 21.  „Husi“ 
(znacit  6e  „gusi“,  divje  guske)  „kada  spe  . . . narede  dviju,  kd  strazeta“. 
Cvet  33.  V.  streci,  cit.  6.  — 22.  Izp.  Dan.  rj.  bigla  (vigilia),  pak  Staat 
Serb.  I.  82.  o „paramunu“  (jiagagovri)  i „eakonstvu“  u Srbiji. 

strci ; v.  streci.  , 

' streci,  strili,  strieci  (strjeci),  strci^  zatim  stre-gati,  striegati  itd., 
impf.,  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  str'bzati,  pak  strezati,  stresti^  impf.,  sve 
za  observare,  custodire,  insidiare,  expectare,  paziti,  6uvati,  zasjedati; 
odatle  imenme  Strega  itd.,  pak  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  strSza^  strezhba, 
f.,  custodia.  See  u najblizoj  svezi  po  znacenju  sa  straza  (v.  t.  r.),  i ako 
je  straza  tjesnije  znacenje  dobila.  Zanimljiea  je  potvrda  nize  eit.  1.  V. 

1 1.  i 2.  strgati.  — 1.  Vicekapitan  Stankovacki  iz  Krizevaca  pise 

biskupu  Vinkovicu:  Do  se  dobe  bilo  je  i vsuda  je  vsakomu  slohodno  pasti 
i sici  V lug  h slovenskomu,  predaoeckomu  i vlaskomu  sinu  v nase  krize- 
vacke  krajine,  koteri  goder  na  put  Hi  suprot  neprijatelu  vere  krscanske 
ide  na  stregu,  na  strazu  i na  druga  ostala  viteska  dugovanja.  1639.  Lop. 
act.  conf.  II.  207.  Put  = cetovanje.  Koja  je  razlika  medju  „strega“  i 
„straza“?  Bit  ce  da  „strega‘^  obliodi.  V.  obsoka.  — 2.  V.  cetovati  („strigli“). 
— 3.  V.  kopno,  cit.  1.  („strgu  me“).  — 4.  Da  sta  vazda  dva  redovnika 
ka  imejta  to  streci  (da  budu  pararaenti  6isti).  1457.  Omisalj.  S.  210.  — 

5.  V.  otravljenje  („kada  bi  , . . na  njega  striegal“ ; za  insidiari).  Perg. — - 

6.  V.' straza,  cit.  21.;  pricica  o guskah  (raozda  izvorno  o zdralih)  na- 
stavlja  se  na  n.  mj.:  svaki  od  dva  „husa‘‘,  koji  straze,  stoji  najednoj  nozi, 
a V drugoj  nozi  kamicac  drzi^  (j)^ke  da  bi  hotil  usnuti,  kamicac  mu  pade 
na  drugu  nogu,  a tada  se  zbudi  tre  strze  verno  svoga  gospodina  i druzih. 
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— 7.  V.  nalog  („strguci^^).  — 8.  Bilj.  moja  iz  zagr.  okolice;  StrSgala 
sam  dan  na  dan,  dok  nisam  kokosi  pri  tatu  vlovila.  — 9-  Street,  sa  zna- 
6enjem  sluziti.  Fane.  Rad.  214.  str.  75. 

streha,  stroha,  f. ; v.  nadstrosak,  pristresak ; tectum,  krov,  a po 
tom  istom  i pars  tecti  prominens.  Izp.  B.  1.  i Mild.  Lex.  palaeosl.  — 
Paval  pokrivaj  strihu.  1410.  S.  109.  Obveza  uzdrzavanja  krova. 
strek- ; v.  sukrivac. 

strMa,  strila  itd.,  f.,  sagitta;  strelac  itd.,  m.,  Sagittarius;  strSlar 
itd.,  m.,  barb.  lat.  sagittipar,  sagitteparius  (Bart.),  koji  nacinja  stride; 
streliste  (po  Mikl.  Lex.  palaeosl.)  stadium  i streljana,  barb.  lat.  bersalium 
(v.  t.  r.) ; streliti,  perf.,  streljati,  impf.,  sagittas  jacere,  jaculari,  odapi- 
iijati  striele  lukom,  balestrom  itd.  — 1.  V.  1.  Idk  („strelom  strelit^^). 

2.  Strele  cmiti,  strelami  sluMti;  v.  daca.  — 3.  mjesto,  plemenita 

obcina,  bratstvo ; bratja  zovu  se  Strilcani.  1537.  K.  239.  i 1549.  K. 
249.  Dolazi  i:  „pristupi  pred  nas  . . . u Stril6e“  ; o takovih  likovih  v. 
ime,  str.  430.  1. 

strem,  m:,  Mosc.  rj. ; isto  sto  trto,  subdiale,  porticus. 
stremen,  strmen,  m.,  stapia;  u Not.  knj.  Sta§.  rj.  starmen  je  po 
izgovoru  na  otocili  isto  sto  strmen,  stremen,  a ne  „vrst  kreveta^^  ; v.  i 
sadlo.  Izp.  Schrad,  820.  Na  sjeveru  govori  se  i strumen.  Za  oprovdu, 
pratioca,  koji  pomaze  gospodaru  uzjahati,  pak  se  drzi  njegova  stremena 
i nogu,  ima  Belost.  i lat.  circumpes,  a s.  h.  v.  i strumenik.  Y.  stap- 
hilus  i stavilac,  pak  knap. 

Strez ; staro  ime ; Rac.  doc.  ind.  Odatle  i Strizoje,  Strizic,  Strizic  itd. 

1.  strgati ; v.  streci  (stregati). 

2.  strgati,  impf.,  tondere,  radere,  strici,  briti,  brijati,  strugati ; v. 
strici.  Glag.  1.  strgati  postaje  od  serg-  (v.  streci),  a 2.  strgati  poteklo 
je  po  Mikl.  od  strug-  (strgati,  strug,  ostraga  itd.).  — 1.  Najdose  bar- 
ber a . . . k’ da  bi  ga  strgal^  da  bi  mu  grlo  preklal  (brijuci  kralja).  Cvet. 
37.  — 2.  V.  segerdom  itd.  („ondi,  kadi  s Vasom  milosti  Turke  strga- 
homo‘^  ; „strgahema‘^  grieskom). 

strgatina,  f . ; ne  znam  znacenjp.  Fane.  Rad  214.  str.  75.  Bit  ce 
odpadci  nakon  struganjaV 

strgula  (?) ; v.  stargula. 

strgun,  m.,  coriarius,  strojar,  kozar.  Dan.  rj.  I Dubrov.  Izp.  Staat 
Serb.  II.  42. 

stric,  m.,  otcev  brat,  patruus,  stricevic,  stricevickapstricevka,  stricic, 
strieicna  (iz  Stubice),  pak  stricanci  (rodjaci  po  stricu),  patrueles  itd. 
Kako  je  zena  striceva  strina,  govori  se  za  djecu  njezinu  i strinic,  pak 
strinisna.  0 svem  tom  izp.  Bog.  gr.  po  kaz.  Strieicna  ubiljezih  ja  po 
cuvenju  u Zagorju.  Stricici  su  po  Perg.  rj.  fratres  patrueles. 

strici,  impf.,  tondere ; v.  ostrici ; po  Dr.  Iv.  Kasumovicu  Zbor. 
za  nar.  ziv;  XIX.  str.  25.  anekdota  strizeno-koseno  potekla  od  basne 
Ezopove.  — V.  kazan,  str.  496^.,  2.  kiipiti,  cit.  5.,  pak  postrig  (i  u 
dod.  k P.)  itd.,  podstreci  (dod.  k P.).  V.  strizen.  ; 

strie- ; v.  stre-.  . ■ . ' 

stril- ; V.  strel-. 

strina  itd.;  v.  stric  itd.  - . '• 

striti,  Hriti;  v.  stomanja.  “ ' ■ - 

Striz- ; v.  Strez-. 


• 
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strizen,  adj.;  o str.  kumu  i kumstvu  v.  kum  sisani,  a izp.  Tru- 
helka  Glas.  bos.  XIII.  166.  i d.  i Bog.  gr.  387.;  upozorit  cu,  da  ima 
u okolici  Ribnika  kod  Karlovca,  kao  neki  ostatak  „strizenoga  kumstva“  : 
kad  se  rodi  djecacic,  uzme  ga  odmab  na  svoje  ruke  prijatelj  odredjen  da 
bude  kirni  na  krstu,  uzme-skare  pak  djetetu  odstrigne  6upercic  kose. 
Onomu,  koji  je  djedaka  drzao  na  rukama,  kad  mu  je  buduci  krstni  kum 
ostrigao  kosu,  vazda  ostaje  naziv : nastrizni  kum.  V.  postrig  itd. 

strizenje,  n.,  tonsio;  od  glag.  strici.  — V.  dobar,  cit.  10.  (popravi 
„vune  bele  . . . od  prvoga  strizenja“  itd.). 
strje-;  v.  stre-. 

strm,  strm’n,  strman,  sirmni,  adj.,  declivis,  vrlo  polozit,  podolan, 
nizbrdit,  ponorit  itd.  B.  I.,  Dan.  rj.,  Belost.  itd.  Mnoga  iinena  mjesta 
odatle  potekla  ili  u svezi.  Mikl.  Etym.  Wtb.  stremu.  Glag.  strmiti,  impf., 
po  Stulidu  znadi  audere,  sibi  nimis  confidere,  usuditi  se,  drznuti,  ali 
istozvucni  glag.  po  potvrdah  u Dan.  rj.  znaci  aflirmare,  pak  po  Mikl. 
pal.  impetum  capere,  utvrditi,  pak  svom  snagom  uznastojati.  Bo  sadr- 
zini  potvrda  kao  da  je  znacenje  mozda  nalik  ili  blizu  sa  glag.  strniti. 

V.  t.  r. 

strmoglav,  adv.,  praeceps,  deorsum  capite;  po  Dus.  zak.  husar  da 
se  ohesit  strmoglav.  Dan.  rj.  i B.  I.  itd.  Nisam  nasao  u nas  potvrdu  o 
takovoj  kazni. 

strn,  f.,  stipula,  seges,  u nas  na  sjevero-zapadu  strni  su  psenica, 
raz  i jecam.  Izp.  B.  I.  strn  itd.  StrniUey  n.,  ager  stipulatus.  Izp.  Mikl. 

E.  W.  sterni;  u svih  nasih  jezicih  dolaze  te  rieci. 

strniti,  strniti  se,  impf.,  aflfirmare,  congruere,  utvrdjivati,  skladati 
se ; V.  strm  (strmiti) ; bit  ce  mozda  izvorni  glag.  *strmniti,  pak  bi  bila 
oba  glagola  i strm-  i strn-  jednakoga  postanja,  a znacenja  skladna.  Btr- 
niti  po  Pieters,  zu  einem  Ganzen  verbinden,  vereinen,  iibereinstimmen,  > 
sich  rotten,  scharen  itd.  — 1.  V.  bratstvo,  cit.  22.  („strnece  se  s kapi- 
tulom  . . . strnece  se  s lejistromi“).  — 2.  V.  izvesti  („toj  ga  strni“,  upravo: 
hoc  confirm  at).  — 3.  V.  obidaj,  cit.  11.  (Polj.  dl.  30.)*  — 4.  V.  pristav, 
str.  1153.  cit.  5.  („strne  se‘^  : Polj.  dl.  67b). 

strog,  adj.,  severus,  ostar,  okoran ; v.  straza  i streci ; od  istoga 
koriena.  Ried  je  u knjizevnosti  prihvadena ; po  Mikl.  E.  W.  ruska  je 
ried.  — 1.  Nasao  sam  biljezku  iz  Ogulina;  nepismen  seljak  mi  rede: 
„nas  gosp.  sudac  pravicno  ali  strogocom  sudi^^.  — 2.  U Hvarkinji  273. 
(27.)  sluga  hvali  gospodara:  jos  mi  ni  nisce  strogi  itd. 
stroha,  f. ; v.  streha  i strosina. 

strojar,  m. ; po  Stulicu  coriarius,  koji  udinja  koze;  v.  strojitelj 
(strojiti).  Po  tom  bi  strojarski,  adj.  poss.,  u potvrdi  p.  r.  sablja,  cit.  3. 
(„strojarska  sluzba“)  imao  oznaditi  oporuditelja  kao  kozara,  po  Belost. 
kuznara  (s.  v.  alutarius)  itd.,  po  Stulicu  strojara,  ili  po  B.  I.  kao  stro- 
jada,  strojara,  t.  j.  onog,  koji  jalovi  svinje  itd.  To  se  sa  sadrzinom  opo- 
ruke  kneza  Gerecija  ne  slaze;  on  je  bio  u sluzbi  „krvavoj“,  strojarskoj 
i stekao  dosta  vitezkoga  oruzja,  konja,  marhe,  a pri  generalu  Kislinu 
ima  jos  iskanje  od  500  dukata ! Bit  ce  da  je  strojar  u karlovadkih 
stranah,  gdje  je  pisana  oporuka,  u ono  doba  bio  naziv  za  upravitelja 
imanja  ili  sto  slidno.  Gereci  je  svakako  vojnidki  dastnik. 
strojenje,  n.;  v.  strojitelj. 

strojitelj,  m.,  administrator,  od  glag.  strojiti,  impf.,  parare,  facere, 
dirigere,  praeesse,  administrare  itd.,  napravljati  itd.  itd. ; Mikl.  Lex. 
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palaeoslov.  itd.  Tako  je  glag*.  s jedne  strane  dobio  znacenje  uprave 
vaznih  posala  vlasti  duhovnili  i svjetovnih,  a s druge  sluzi  za  ucinjanje 
sirovih  koza,  a rabi  i mj.  skopiti,  kopiti  (v.  te  .r.,  a izp.  B.  I. ; u takovu 
znaSenjii  cuju  se  i glagoli  posnaziti,  pocistiti).  Koriea  (sveslovj.)  stroj. 
Strojenje  po  Vajs  Brev.  rje6.  i za  gr6.  Kv^sQvrjGig.  — 1.  V.  porez,  cit.  1. 
(„telesnih  strojitelj“;  XIV.  v.  buia  papina);  izp.  i Dan.  rj.  — 2.  Po  Staat 
Serb.  I.  15.  za  gospodara  Basarabe  u Vlaskoj  u XVI.  v.  dvorski  castnik 
„postelnik“  dobio  naslov  „ d omu stroj itelj“  (njem.  Hausverwalter).  Izp. 
Dan.  rj.  dvorodrzica. 

strojnik,  m.,  v.  strojitelj ; u crkvenom  ustroju  bosanskih  bogo- 
mila ; oni  su  kao  viecnici  i upravnici  pod  dedom  bosanskim.  Dan.  rj. 
tuma6i:  administrator.  V.  Bogomili,  crkva,  str.  135^.  i cit.  28.  (spominju 
se  i „starci“),  djed  II.,  gost,  hereza,  pak  1.  star,  cit.  16.  — 1.  V.  po- 
gubljenik.  — 2.  V.  nnak  i pohudobiti. 

strosak,  m.,  snmptns;  v.  potrosak,  trosak  i trositi,  pak  spendija, 
spiza  itd.,  tratba,  tratiti  itd.  — 1.  Po  zaporci  iz  tupnoj  i prodavaoci 
„imaju  braniti  na  njihove  stroske“,  ako  bade  napadnuta  prodaja.  1379. 
Krk.  S.  90.  — 2.  V.  stolan,  cit.  3.  — 3.  Podlozriici  imaju  namaknuti 
gospodinu  zemaljskomu,  koga  kraij  po  imenu  pozivlje  na  sabor:  strosak 
vu  vremenu  orsazkoga  spravisca.  Vez.  urb.  hrv.  135.  — 4.  Prez  vsake 
pravde  i stroska.  1580.  K.  282.  — 5.  >8  mojim  stroskom  i s mojim  trudom. 
1599.  K.  310.  — 6.  V.  kanat,  cit.  1.  — 7.  I Perg.  rj. 

strosina,  f.,  stillicidium  ; Belost.  Stulic. ; od  streha  (v.  t.  r.),  streha, 
V.  3.  kap  i krovina. 

Strpet  (?),  Shyit,  m.,  ime  selu,  plemenitomu  imanju,  pak  vino- 
gradu,  kod  Kupinca.  Bio  je  to  n proslom  vieku  posjed  mojega  druga, 
davrio  pok.  Dr.  Makanca,  pak  smo  se  bili  za  nase  mladosti  kao  sanSe- 
nici  jedanput  onamo  nzpeli  na  obrsje  radi  pogleda  okolice.  Sad  imena 
lie  iraa  n Mjestopisu  ubiljezena.  Ja  sam  ga  tad  cuo  i npamtio.  Mozda 
je  naziv  u svezi  sa  skupiaom  drevnih  rieci  stri>pbtati,  impL,  strT>pbtbn'b, 
adj.  itd.  per  devia  vagari,  errare,  pak  asper,  impervins  itd.,  tako  da  bi 
se  moglo  pomisliti,  da  oznacuje  ime  po  tom  korienii  sacinjeno  neko 
mjesto  neprohodno,  gdje  ne  ima  laka  pristupa  itd.  Izp.  Acta  comit.  IV. 
505.  g.  1608.;  kad  je  kraij  Tomi  Erdediju  darovao  imanja  izumrle 
porodice  branitelja  u Sigetu  kneza  Alapija,  spominju  se  i „portiones 
possessionariae  in  possessionibns  Ternowcz,  Sterbitb,  Geomchari“  (bit  ce 
Grncari ; v.  grnac)  itd.  Spominju  se  ta  imena  vec  prije  u kraij evskoj 
potvrdi  Gasparu  i Xikoli  Alapiju  god.  1580.  n.  dj.  532.:  „Germchary, 
Sterpyth“  itd.  V.  primjetbe  p.  r.  ime  II.  9.,  pak  III.,  zatim  grad,  str.  340. 
341.,  gorazdastvo,  nepca,  papre,  popriste  i dr.  (a  izp.  A.  B.  p.  r.  govjeti, 
pak  Vukov  rje6.  B.  I.  ugoveti,  ugovjeti).  Vajs  Brev.  str.  46.:  ih  ze puti 
strptni  (grc.  d)V  al  tqI^oi  OKohaiJ.  Ima  i mjesto  Strp  u Buki  kotorskoj 
kod  Perasta. 

strpiti,  perf.,  sustinere,  tolerare,  nztrpiti ; v.  trpiti ; strpljenje^  u., 
patientia,  uztrpljivost,  uztrpljenje.  B.  I.  strpjeti  itd.  — \.  Ki  hoce  ulisti 
u skulu  ima  postaviti  ruku  na  olta^  ohecajuci  se  i prisizuci,  da  ce  svaka 
strpiti  i poslusan  hiti  u svemUy  kako  je  u matrikuli.  XVI.  v.  Pravila 
bratstine  u dalm.  Primorju.  Mjes.  XL.  115.  — 2.  V.  poreci,  cit.  3.  („ne 
bi  htela  strpiti^).  — 3.  V.  protivnik  (strplenje). 

strsnuti  se,  perf.;  postanje  toga  glagola  nisam  nigdje  nasao  raz- 
jasnjeno.  Pitanje  je  strogo  jezikoslovno ; bez  surnnje  6uje  se  glag.  i sada 
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u sjev.  narjecju,  jer  je  u liku  strsniti  ubiljezeu  (uz  rnnoge  rieci  odatle 
izvedene)  i u slov.  rjec.  Pieters.,  sa  ziiaSenjem  njem.  1)  ersclireckeii, 
erschutterii,  a 2)  zur  Besinnung  kommen  i dr.  Potvrde  u nasih  izvorili 
nadjoh  samo  dvije,  i to  oa  prvi  pogled  malne  oprecna  ziiaCenja.  Ali  rie6 
ima  i Belost.  s.  v.  molior,  moliri,  §to  tumaSi : kaj  velikoga  kanim  ali 
snujem^  trsim  se  ... ; montes  sua  sede  moliri,  trsiti  se  gore  iz  svoga 
mesta  genuti  . . corpus  moliri  e somno,  strsnuti  se  iz  sna.  U hrv.  dielu 
rjecnika  toga  nije  uvrsteua  riec  strsnuti.  Cini  se,  kao  da  je  Belost.  po- 
misljao,  da  je  strsnuti,  kao  perf.  glag.,  u svezi  sa  trsiti,  impf.  Bio  bi 
tada  po  Mikl.  E.  W.  korien  trus-  2.  Ali  Belostencev  primjer  strsnuti  se 
iz  sna  sjeca  vrlo  na  prenuti  se  od  sna;  ovo  je  pak  mj.  prednuti,  poteklo 
od  glag.  predati,  trepidare,  dakle  od  pomisli  na  trzanje,  drbtanje  od 
naprasnoga  stralia,  sto  se  slaze  donekle  i sa  znaCenjem  slov.  glag.  strs- 
niti, i sa  nasom  potvrdom  nize  pod  cit.  1.  — 1.  Ako  li  hi  se  pak  kmeti 
po  ovakoj  kaUigi  (globi)  od  pokvarenja  higov  strsnuti  ne  hoteli,  onda  se 
z ohlastjum  varmegjinskiim  kaUigati  moraju.  Vez.  urb.  hrv.  143.  Ovdje 
je  znaCenje  uplasiti  se,  osviestiti  se.  — 2.  U Samoboru  sudjen  je  god.  1722. 
gradjanin  na  dvanaest  dukati  i pol  globe,  jer  je  strsnul  se  ospofati  sena- 
tora  Ronca  do  staroga  fepca.  Sam.  Nor.  Ovdje  stoji  glag.  za  ternere 
audere,  praesumere,  drzko  smjeti,  drznuti  se,  usuditi  se  itd.  V.  podstu- 
.pati  i strm  (strmiti). 

strubljena  znoz ; v.  1.  rubati  itd.,  snoz  itd.,  pak  prema  toinu 
popuni  i izpravi  mnienje  moje  p.  r.  lisid.  Mislim,  daje  ^ umetnuto  medju 
prva  dva  glasa  rieci  „srubljena‘^ ; o tom  izp.  B.  I.  p.  r.  stramota,  strijes, 
strsljen,  2.  strz;  a po  Mikl.  od  serg-  postaje  streci  (v.  t.  r.).  od  srii 
struga  i mn.  dr.  Cuo  sam  u Vrabcu  i:  „strlii  me  prehajaju“  mj.  srhi 
(srsi).  V.  grad  344^b  i strug. 

strubnica,  f.,  po  Bart,  vrsta  topa,  tezega,  a kratkoga.  V.  hofnica 
i oruzje. 

strug,  m.,  struga,  f.,  Huminis  rivus,  struja  rieke  uz  glavno  korito, 
maticu.  Obje  rieci  od  sru;  v.  strubljena  znoz.  Mnoga  imena  voda,  mjesta, 
Struga,  Strug,  Struzec.  Izp.  Tk.  II.  str.  9.  (g.  1231.)  vise  puta,  pak  Sm. 
•cod.  V.  Strug  aqua  (g.  1239).  U listini  M.  E.  Z.  II.  str.  125.  dolazi 
strugva;  ocito  isto  ziiaSenje.  V.  protek  (gdje  spomenuh  i „cuvelj“). 

struka,  f.,  genus,  vrsta ; po  Stulicu  i progenies,  a prvo  znacenje 
da  je  filum,  nit,  niz ; po  Mikl.  izvorno  ima  biti  (nagadja  po  bug.  tristri^k 
da  je  u starini  bio  nazal)  stronka,  struka  Art,  Gattung;  odatle  dvostruk, 
trostruk.  Izp.  B.  I.  i A.  B.  dvostruk,  pak  dvogub,  a v.  sugub  ; — B. 
I.  ima  1.  struk  i 2.  struk,  pak  struka;  za  potonju  rie6  ima  jos  znaCenje 
fela,  ruka,  sorta,  pak  nauka,  posao,  artificium,  studia;  posebno  je  zna- 
6enje  ogrtac  crnogorski  itd.  — 1.  U nasih  izvorili  vrlo  cesto  za : vrsta 
robe,  a mozda  kadsto  i onaj  dio  robe  raznili  vrsta,  sto  je  suzanj  u 
jedanput  u ime  odkupa  donosi;  v.  ciena,  123’^,  baba,  lytrum,  vira, 
suzanj  itd.  — 2.  Izp.  XVII.  v.  Star.  XL  109.  (neka  od  cine  svake  struke 
po  polak  nosi);  118.  (da  hi  mu  po  pol  struke  uzimali  . . . da  nam  donese 
pol  struke  u dobreh  haha  ...  da  hismo  mu  dve  struke  odsekli  ...  da  nam 
na  svaki  put  po  celu  struku  slali  hudete) ; 122.  (ako  vas  je  volja  ostaviti 
dvi  struke:  sedJa  i sahtijane) ; 123.  (ohalismo  mu  jednu  celu  struku,  to 
ie  to  sedla) ; 131.  (ucinili  ste  ga  pet  struka  partika  . . . ja  hocu  zaradl 
hoga  na  tri  struke  ulisti  virom  ^ — kao  jamac  — i te  struke  see  tri  u 
aha(h),  i to  cini  sedamdeset  i dvi  ahe;  na  tu  ponudu  kanonik  i kapetan 
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Jagustic  odgovara  i odbija  priedlog : evo  josce  jednu  struku  mu  ohalismo  itd.). 

— 3.  V.  bat,  str.  50*'^  („ke  moze  bit  struke“,  t.  j.  koje  vrste,  vried- 
nosti  staleza). 

strum-;  v.  strem-. 

strup,  m.,  staroslov.  vulnus,  rana;  u novoslov.  veiienum,  otrov;  i 
u uas  Sir.  rj.  strupom  i jadom ; strup,  m.,  strupovii,  adj.,  otrov,  otrovan 
(Fane.  Ead  214.).  Ima  i biljka  u nas,  strupnik,  m.,  scrofularia  (Stulic  itd.). 
strz ; V.  srz. 

1.  stuba,  f.,  stlba  (staro),  gradus ; po  tom  stube  i Ijestve,  itd. 
Demin.  Stubica  ime  je  mjistno.  Stolb  n r us.  isto  je  sto  stolp,  stup.  Mikl. 
E.  W.  stelba.  V.  ime,  str.  431.  5.  i stnbal.  Stilbica,  mjesto;  Rac.  doc. 

2.  stuba,  f.,  dolazi  cesto  u Tk. ; valja  6itati  stuba;  njem.  riec  Stube. 
Izp.  Tk.  IV.  i XI.  ind.  itd.  (stuba  balnei  itd.  XIV.  v.),  pak  Kluge  o 
etimologiji  (lat.  exsuffare,  tal.  stufa  itd.).  V.  stuba. 

stubal,  stubao,  stubel,  i stubalj,  m.,  neka  mjera;  v.  panj  itd.,  pak 
mjera  str.  666^b  Izvoroo  je  znacenje  suplje  stable.  — 1.  Zito  dobivao 
je  zupnik  u Rozgi  „mensurae“  cesargradske  „stubel  30.“  Vizita  arcidja^ 
kona  god.  1686.  Barle  bilj.  — 2.  Po  Dan.  rj.  mnogi  studenci  nazivlju  se 
stubli,  stublji ; bit  ce,  jer  se  u panju  sabire  izvor  vode.  Izp.  tumacenje 
B.  I.  p.  r.  stublina.  Stubalj,  imanje.  1478.  S.  285. 

.stucenje,  n.,  od  glag.  stuci,  tuci,  izbiti,  biti,  percutere.  V.  tuci, 
pak  bijenje  str.  57^^.  (Vin.  cl.  25.;  v.  ranjenje,  cit.  1.). 

studen,  f.,  frigus,  zima.  Mikl.  E.  W.  stud-.  Sveslovj.  V.  usvedanje, 
sveda  sa  potvrdom. 

studenac,  m.,  fons,  zdenac.  Belost.  itd.  B.  I.  — Cesto  u „pristoja- 
liscu“  naveden.  — - 1.  V.  pristojanjje,  cit.  4.  — 2.  Izp.  1201.  Sm.  cod. 
III.  10.  kod  Cesme  medja:  hide  ad  fontem,  ad  quern  studens  (!)  videlicet 
stat  arbor  pomorum.  Tiskano  je  Studens;  bit  6e  ispravno  studeh’c. 
studeni,  m.,  ime  mjesecu ; v.  mjesec ; izp.  B.,  I. 
studera,  studira,  stodira,  f.,  statera,  vaga;  v.  mereija,  citat  („stu- 
dera“),  a izp.  Fane.  Rad  214.  str.  85.  („studira“,  „stodira“).  Izp.  i Belost. 
s.  v.  libra.  . . 

stuliti  se,  perf.,  contrabere,  contrabi,  stuljen  Uovik,  sgrCen  itd. ; 
u Ribniku ; Pieters,  ima  zusammenbiegen  itd.,  pak  stuljenik,  zusammen- 
geschrumpfter  Mensch.  V.  patuljak. 

stumaciti,  stomaciti,  perf.,  interpretare ; v.  djacki,  citat,  pak  tuma6. 
stun,  stuna,  stunjd,  adv.,  innanum,  gratis;  Belost.  zabstunj,  stunja, 
iz  same  Ijubavi;  mufta  (muhta,  mukte  tur.).  V.  hman,  ostun  i lud  itd. 

— XVI.  v.  S.  II.  u oporuci  popa  Mirojevica  iz  Zadra : Troja  cfenija, 
ka  su  zalozena,  imaju  se  stun  povratiti  (vlastnikom,  bez  naplate  duga). 

1.  stup,  stlp,  m.,  columna,  ^urris,  v.  1.  stuba.  Dan.  rj.  itd.  Mikl. 
stlpu;  sveslovj.  Mnogo  imena  mjesta  itd.  odatle  potekla ; v.  grad,  str. 
341 21,  a izp.  Ra6.  doc.  400.  i 413.  o gra’du  Stolpon,  Stolpun  (Plinius 
ima  i pleme  u jos  starije  doba  Stulpini,  a Ptolemeus  Stlupi)  ; izp.  Bo- 
guslaw.  I.  212.;  pobija  se  ipak  slovjensko  porietlo  tomu  imenu. — 1.  V. 
peta  (dod.  k P.).  — 2.  V.  ral,  str.  12199.  (mjera  zemlje). 

2.  stup,  m.,  staro  stompu  (Mikl.) ; glag.  stupati,  incedere,  hoditi ; 
sveslovj.  ; stopa,  f.,  vestigium,  trag,  spada  po  Mikl.  pod  korien  stepeni. 
Po  Sir.  rj.  stupa  nog  lahkoga;  obicnije  je  stupaj,  m.,  gressus,  korak, 
na6in  boda,  stupanja.  Ima  po  n.  dj.  i stupina,  f.,  za  stopa.  0 stupajnom 
sledu,  V.  sled, 
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stupa,  i,  mold  fulonica  (v.  gualquatia)  i stuppa;  starosl.  stoinpa ; 
sveslovj.;  po  Mikl.  svodi  se  na  njem.  Stampfe;  stupiste  itd.,  n.,  mjesto 
gdje  je  stupa ; vrlo  stari  izvori  svjedoce  o velikom  broju  stupa  u uas. 

— 1.  V.  mliniste,  cit.  4.,  ^uenacinjen,  prosnja,  cit.  6.,  pristojanje,  cit.  4.; 
izp.  za  stupa  XV.  v.  S.  158.,  240.,  267.,  419.,  424.;  za  stupisce  419. 
424.  i dr.  — 2.  Spljet.  1373.  „de  stuppis  slue  gualquatiis^,  str.  288. 

stupan,  adj.,  sto  spada  k stupi;  v.  kolovadja,  neuacinjen. 
stupica,  f.,  muscipulum  itd.  V.  past. 

stupiti,  perk,  stupati,  impf.,  incedere,  adveuire  itd.;  v.  2.  stup 
B.  I.  itd.;  V.  pristupiti.  — 1.  Stupiti  na  pravdu  z nova.  Vep.  214.  cl. 
19.  V.  povrata,  cit.  1.  — 2.  Van  s toga  stupiti  . . . s toga  stupiti  mj. 
odstupiti,  poreci  ugovor  itd.  1275.  S.  25.  41.  — 3.  „Na  polje  stupil 
kralj  franafiki  s trista  tisuc  ljudi  (entrare  in  campagua).  1527.  Frankap. 
list.  K.  226.  — 4.  Mj.  s’ stupiti,  za  izstupiti  (v.  t.  r.) ; v.  2.  skiipiti. 
stura,  t.,  rogoznica  itd.;  v.  past. 

stuzati,  stimii,  stuzevati,  impf.  i pert. ; Dan.  rj.  ai'fligere;  u Konst, 
zak.  237.:  susjed  susjedu  da  uema  „stuzevat  strelie  s kapl jama‘s ; i drvo 
„prostrtieli  korienali  . . . da  ne  stuzuje  kuci“  itd. ; molestare,  smetati  itd. 
Tzp.  Stiilic  stuziti  itd.  — V.  plac. 

stvar,  f. ; v.  tvoriti;  staroslovj.  tvon>  je  creatura,  forma,  stvoriti, 
facere,  creare,  stvoriD  lactum,  tvarb  opus;  stvar  u uas  sluzi,  u poznijih 
vjekovili,  izmjenice  sa  dug,  dugovanje,  pak  ref*,  za  res,  negotium,  causa, 
njem.  Ding,  Sadie  itd.  V.  riec  itd.  — 1.  V.  izkoliti.  — 2.  Vrb.  156. 
cl.  31.  zove  tvorne  povrede  fasti  „stvar'b  a jezicne  „beseda“  ; u n.  dj. 
169.  cl.  7.  „stvari  od  krmenala“  (karmeiiala) ; za  lat.  causa.  — 3.  V. 
ofistiti,  cit.  2.  („va  stvari  ubojstva“).  — 4.  U izvoru  p.  r.  ganati,  citat 
nastavlja  se : gdo  veruje  o planide  . . . ali  ine  takove  stvari,  grBi  smrtno. 
1452.  S.'  196.' — 5.  V.  astrulog.  — 6.  V.  cast,  cit.  85.  — 7.  Izp.  1487. 

— 1493.  S.  325.  f„od  moje  stvari“  =imovine) ; 364.  (,,na  ku  stvar  ovo 

sLi  pravi“) ; 368.  („vzimljuci  preda  se  dvi  stvari — 8.  V.  dokoncati, 
cit.  1.  — 9.  V.  izstup  („stvari  gibuce“).  — 10.  V.  Posteljicina.  — 11. 
V.  2.  prt,  cit.  1.  ^ — 12.  V.  roba,  cit.  1.  — 13.  V.  rukodavanje  f„stvar 
namjestnu“).  — 14.  V.  obuzrociti  („stvar  opaku^;  znafenje  je  glagolu 

obuzrociti  doista  po  A.  K.  potvoriti,  obaditi;  v.  uzrok).  — 15.  Perg.  stvar 
za  factum,  res,  causa ; u predgovoru : Ljudie  su  razluceni  od  7iiemih 
stvari  razumom  i pametjum. 

stvor,  m.,  opus,  djelo,  ali  i za  creatura,  stvorenje,  n. ; glag.  stvoriti, 
perf. ; v.  tvoriti,  impf.;  creare,  pak  facere,  napraviti,  iiadniti  itd.;  izp. 
B.  I.  itd.  o znacenjih.  Pored  stvoriti  u nekih  sjevernili  i zapadnih  izvorih 
iiaci  ce  se  i storiti,  sa  znafenjem  udniti,  naciniti  itd.  Tako  i slov.  Pieters. 
Ali  i staroslovj.  i u crkv.  jeziku  cesto  stvoriti  za  udniti.  Izp.  B.  I.  stvor, 
factum,  tako  i stvorenje,  a stvoriti  svaki  put  za  'facere.  — 1.  V.  covjek, 
cit.  19.;  nastavak : v ruhan(j)i,  v silah  i va  inom  drugom  zlu  stvorc7iju. 

— 2.  V.  klanjati  se,  cit.  1.  — 3.  V.  sudbina,  cit.  2.  — 4.  U razvodu 
istarskom  1275.  S.  mnogo  puta  iznijenice  stvoriti,  pak  storiti  penu,  rotu, 
razvod;  zavezi  stvore'ui ; tako  stvoreno ; milost  storiti;  stvoreno  be\  gospoda 
stvorise  zakopati  kamik  (S.  29.)  itd.  V.  udniti  II.  — 5.  V.  seda  (storiti 
sentenciju).  — 6.  Stvo^dti  7'otu ; v.  rota,  cit.  1.  — 7.  V.  moliti,  cit.  1, 

— 8.  V.  milost  II.  cit.  2.  i 4. 

1.  su;  V.  1.  s,  a izp.  B.  I.  su  i Mikl.  E.  W,  son, 

2.  SU-,  Su-;  V.  sut-, 
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sublazan,  za  sablazaii ; v.  sablast;  ne  ce  bit  grieska ; ima  Fauc. 
Kad  knj.  214.,  pak  Belost.  s.  v.  phantasma, 
sublent ; v.  sublent, 
suceta  f. ; v.  moliiiellum. 
suci,  sucki  itd. ; v.  sud-  itd. 

sucastvo,  mjesto  izpravnijega  sucastvo,  sucstvo  (siistbstvie),  n.,  za 
substantia,  essentia  bitstvo  itd.  Fane.  Rad  knj.  214.,  Mikl.  pal.  (i  po  lirv. 
pjesniku  Budinicu)  i Dan.  rj.  sustbstvo ; v.  suci. 

suci,  part,  od  glag.  koriena  jes-  (Mikl.  E.  W.,  pak  Bernek.  p.  r. 
esmij).  Odatle  u nas  u staroj  knjizevnosti  sust,  suHi,  suUi,  suci,  za  ipsis- 
simus,  taj  isti  itd.  U naslovu  Polj.  g.  1400.  ili  1440.  po  citanju  prof.  V. 
Jagica,  upisao  prepisac  za  bosansko-cirilsko  slovo  H,  sc,  c latinicom  ch 
t.  j.  isuchi  statuti  — staroga  (novi  cinimo);  ocito  valja  Citati:  i suci  . . . 
iz  staroga  itd. 

1.  sud,  m.,  judicium;  o etimol.  v.  posuditi;  po  starom  nasem  naglasu 
sud,  gen.  suda;  tako  i rus.  suda  (u  tom  jeziku  sada  ne  ima  kratkili  i 
dugih  samoglasnika).  Della  Bella,  koji  biljezi  uzlazni  naglas  znakom 
ima  giudicio  sud,  dakle  prema  starohrv.  izgovoru,  ali  gen.  mu  je  takodjer 
s uzlaznim  naglasom:  suda  (po  sadanjem  nacinu  zabiljezbe  naglasa  siida), 
kako  po  stokavskom  narjeeju  i treba  da  bude.  Za  tal.  vaso,  lat.  vas 
ima  Della  Bella  sud  (t.  j.  silazni  naglas) ; doista,  kako  iztakoh  p.  r. 
posuditi  (a  V.  i 2.  sud),  stari  jezik  lu6io  je  i u nomin.  po  naglasu  rieci 
Slid  (sa  silaznim  akcentom),  judicium,  pak  sud  (s  uzlaznim),  vas.  V.  i p.  r. 
poslovili,  kako  jamacno  ista  riec  slovo  prema  raznom  izgovoru  mienja  zna- 
6enja  u slovena6kom  jeziku.  Stulicu  je  sud  — za  judicium  i za  vas  — 
ista  riec.  Belost.  biljezi  szud  judicium,  a szhd  vinski  ebria  itd.  Glavna 
su  znacenja  rieci  1.  sud:  a)  censura,  existimatio,  promisljeno  mnienje; 
b)  judicium,  judicatum,  odluka  izrecena  u vrsenju  pravde;  c)  tribunal, 
forum,  sluzbena  vlast  sudea  ili  sbora  sudaSkoga  ; d)  fatum,  destinatio 
divina,  usud,  visnja,  bozja  odredba  (v.  osud^  cit.  10.,  a izp.  Stulic  tal. 
hrv.  dio  s.  v.  destino).  Ako  je  riec  1.  sud  potekla  od  glag.  s-deti,  tad 
bi  se  sama  nametnula  analogija  sa  grc.  Gvvd'Eoig.  Po  Belost.  je  sud  judi- 
cium, forum,  tribunal,  dicasterium,  petitorium  (v.  pitati  II.  itd.,  pitanje); 
potonje  lat.  rie6i  ne  imaju  ni  Du  Can.  ni  Bart.;  izp.  u potonjem  dj.  i 
curia,  judicium,  sedes,  sedria,  tabula  itd.  Sud  glavni  Belostencu  judi- 
cium capitale,  sanguinis,  s.  pozvanja  j.  appellatorium,  s.  orsacki  j.  pro- 
vinciate, tabula  districtualis  i dr. ; suda  prisedniki  su  assessores  dicasterii 
(v.  prisjeda)  itd.  Glag.  suditi,  impf.  (v.  t.  r.  nize)  u znaSenju  onom, 
koje  se  primjenjuje  imenici  i.  sud  b)  i c)  (suditi  koga  i komu),  rabi 
sinonimno  sa  pravdu,  pravde  pitati,  dieliti,  luciti,  sud,  pravdu  ciniti, 
uciniti,  tvoriti,  na  pravdi,  sudu  sjediti  itd.  Suditi  se,  impf.,  verb,  recipr., 
moze  imati  znacenje  preti,  parbiti  se  pred  sudom,  in  judicio  stare,  liti- 
gare;  izp.  Dan.  rj.  i B.  I.;  doduse  neke  drevne  potvrde,  n.  pr.  „sudet 
se  pred  svojimi  mitropoliti^^  . . . „da  se  sude  pred  carinikom^^  i dr., 
mogu  imati  trpno  zna6enje,  kano  lat.  judicentur  itd.  Isti  glag.  sluzi  i u 
inih  znacenjih  imenice  1.  sud,  pak  i za  odrediti,  disponere  itd.  (v.  oddati, 
cit.  4.  i jamstvo  III.  „je  li  od  boga  sudjeno“),  a tvori  se  i imenica 
sudjenje,  n. ; v.  t.  r. 

Sudi  sudac,  m.,  a sinonimi  su  i sudea  (osamljene  potvrde  u srbskih 
izvorih  kralja  Stefana  Urosa  XIII.  v.),  sudij,  sudija,  sudja,  sudilac,  suditelj, 
m.j  pak  sudilja,  sudinja,  f.  Ali  vrsenje  sudstva  povjereno  je  brojnirn 
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castnikom  iiajraznijili  iiaziva  u okriigu  iijihova  zvanja.  Odatle  dakle,  sto 
nam  izvori  iz  pojediiiili  straiia  ne  donose  naziva  sudac  ili  sudija,  ne 
bismo  smjeli  izvoditi  zakljuSak,  da  drzava  nije  imala  svojim  nacinom 
svagdje  oblastnika,  koji  sii  vrsili  sudstvo.  V.  cit.  16.  i 17. 

I.  Najstarije  doba  razvoja  sudstva  trajalo  je  u nas  — govorim  o 
zemljah,  koje  su  u svoje  doba  spadale  ii  okvir  prvotnoga  ustroja  hrvatske 
monarhije  — ponajduze  u zapadnib  stranah  Bosne  i u Bosni  samoj. 
Doista  bio  je  tada  svaki  gospodar  sudac  svojemu  robu,  svaki  gospodin 
plemeuiti  sudac  svojemu  kmetu,  i ako  je  i u ono  doba  ta  vlast  jamacno 
bila  donekle  stegnuta  iie  samo  obicajem,  vec  i utjecajem  starjesina. 
Medju  slobodnimi  ljudi,  gradjaui,  pak  plemici  i vlastelom,  navlastito  u 
zupah  plemeiiske  brace,  mogao  je,  i tada  sve  do  XVIII.  vieka,  kad  su 
vec  bili  stalni  sudci  davno  zavedeni  i sudovi  uredjeni  u Hrvatskoj, 
svaki  „brat^^  u6i  u priliku,  da  bude  i on  na  sboru  prizvan,  ueka  sjedne 
poput  sudca  ter  presudjuje  o pravdab,  sto  se  pred  sborom  iznose,  • ili 
da  makar  kao  „assedens“  ili  „adstans“  i on,  „sideci  sudci “ (po  irnenu  i 
prezimenu  navedeni)  „v  stoli  s mnozimi  plemenitimi  Hrvati“  ltd.,  „kupno“ 
s ostalimi  (poimence  uenavedenimi)  ljudmi,  mu6e  „pohvali“  presudu.  Na 
prvi  pogled  to  je  puSko  sudiste.  Ali  mi  znamo,  da  su  tu  banovci,  zupaiii, 
spani,  kuezi,  satuici,  najvecim  dielom  sve  po  kraljevoj  ili  banovoj  volji 
postavljeni,  a ako  su  ih  braca  i birala,  ovisni  su  o potvrdi  i blagovolji 
visoj.  „Band“  je  u vlasti  tih  poglavnika.  U pojedinih  stranah,  zupah, 
obcinab  posebni  su  doduse,  na  oko  vrlo  blagi  i zakoni  i obicaji.  Ali 
kad  „nocivi  homines"  preotmu  mah,  tad  se  nadje  ipak  oblastnik,  koji, 
kako  Ulrik  Celjski  veli:  volumus  iit  eorum  memoria  de  terra  vi^jentium 
deleaiur,  radicitiisque  evelletur  itd.  V.  band,  prieki  sud  itd.,  pokolj  itd., 
pak  nize  V.  i citate. 

II.  Lat.  judex  kadsto  odgovara  znacenju  comes,  nas  knez.  V.  svedok, 
cit.  5.,  a izp.  i Du  Can.  s.  v.  judex.  I po  Rac.  doc.  ind.  judex  Croa- 
torum  (vladalac  — X.  viek  — , knez),  pak  j.  Marianorum  (zupan,  knez 
pomorski,  primorski). 

III.  Izp.  o Brilikah  u nas  za  srednjega  vieka  Klaic  Bovj.  I.  str. 
36.  130.;  3.  281.;  II.  1).  str.  3.  153.  II.  2).  str.  3.  122.;  II.  3).  str.  3. 
124.  143.  146.  184.;  III.  1).  str.  22.  IT  Smic.  Bovj.  II.  naci  ce  se  ocrtan 
daljnji  razvoj.  0 najstarijoj  dobi  valja  potraziti  uputu  u Tom.  Tern., 
zatim  F.  Sisi6  Geschichte  der  Kroaten  Zagreb  1917.  str.  41.  i d.  pak 
384.  i d.  Izp.  i djela,  koja  su  dosad  u Brinosih  rabila,  a navedena  su 
i p.  r.  ban,  str.  3O9.,  bratstvo  88.,  crkva  135^.,  di6i  227n.,  protonotar, 
cit.  7.  i 8.  mn.  dr.  Naci  ce  se  podataka  i potvrda  u Brinosih  i p.  r. : 
ban,  banov  stol,  barun,  bastina,  boj,  bozji  mir,  branitelj,  breve  judicium, 
bucarius,  cesarov,  comes,  componere,  crkva,  cvek,  6uti,  dar,  djedi6,  dota, 
duellum,  dug,  dugovanje,  duhovan,  duhovnik,  dvorski,  dvozenstvo,  grad, 
gradokmet,  gusa,  herceg,  hereza,  hudoba,  imenovati,  inimicitia,  izviedanje, 
jamstvo,  javni  tuzitelj,  javno  nasilje,  kadija,  kapitul,  kaznac,  kmet,  knez, 
kralj,  2.  kupiti,  2.  liga,  mast,  mascenje,  milost,  mit,  nacinba  itd.,  obljuba, 
obranik,  okazanje,  opitati,  osjednik,  osmina,  pe6al,  pitati,  plemenit,  podlo- 
znik,  polje,  popriste,  porob,  porota,  posoba,  pravda,  2.  pravo,  cit.  9., 
priedlog,  prieki  sud,  priseci,  pristav,  priziv  itd.,  protonotar,  pugil,  puk, 
regale  judicium,  rektur,  represalia  itd.,  rihtar,  rob,  rok,  roman  a lex,  rovas, 
samoseg,  satnik,  sbor,  sedam,  sila,  sjediti,  smrt,  stanak,  starjesina,  stol, 
svedok,  takmina,  tepadija,  trg,  vece,  vera,  vikar,  vladalac,  vladika,  vlastel 
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itd.,  zakon,  zupa  itd, ; svagdje  v.  i rieci  ondjc  iztakiiute,  navlastito  i p. 
r.  porota  II. 

IV.  Vlast  kraljeva  u Hrvatskoj  za  domacdi  vladalaca  bila  je  dosta 
utvrdjena,  kad  je  zezlo  bilo  u mocnih  riiku.  Ali  ipak  ima  pojava,  kao 
da  je  sbor  plemenitih  ljudi,  a da  je  jos  vise  nekolicina  velmoza,  da  su 
„bani“,  barones,  primates,  proceres,  comites,  iupani  tvorili  silnu  protutezvi, 
tako  da  pojam  kraljevstva  po  milosti  bozjoj,  kao  izvora  vrhovne  sudacke 
vlasti  nije  nikada  odlucno  pretegnuo  drevim  predaju,  kako  su  odlifiiia 
neka  plernena  pravi  zacetnici  svojkolikoj  drzaviioj  tvorbi.  U Zvonimi- 
rovo  dob  a bio  je  feudalizam  u Europi  u cvietu.  U istib  Ijetih,  kad  su 
nasi  predji  spremali  rjesenje  dinastienili  smutnia,  koje  su  — kako 
iegenda  pri6a  • — planule  u ziv  oganj  bas  povodom  poziva  papina,  da 
se  i brvatski  kralj  s vitezovi  da  na  svetu  vojnu,  malne  sav  je  ostali 
zapadni  sviet  zaiiosno  krenuo  pod  znakom  kriza  da  oslobodi  sveti  grob. 
Uspjela  je  vitezovom  nakana,  a veliki  njihov  vojvoda  Godefredus  de 
Bouillon  postade  kraljem  Jerusolimskim.  Bilo  je  u kolii  njegovih  vite- 
zova  pojedinaca,  kojim  je  bila  desnica  jaka  i um  prosvietljen.  Novi 
kralj  sastavi  od  njih  viece,  od  kojega  poteCe  glasoviti  zakonik  „Assises 
de  JeruSalem^^  uredbe,  kako  su  ih  sebi  zamisljali  ponajbolji  pred- 
stavnici  viteztva  onoga  doba.  Znacajno  je,  da  su  idealni  ti.drzavnici  u 
tom  djelu  ocrtali  drzavni  i pravosudni  ustroj,  koji  bitno,  mozda  i pre- 
tiesno,  steze  moc  kralj evsku.  Vec  u ono  doba  stvorio  je  taj  zakon  dva 
parlamenta,  jedan  gospode  i plemica,  sa  razsirenom,  malne  neograni- 
6enom  vlasti,  a drugi  gradjanski,  duboko  nizi  itd.  Nije  u nas  onda 
moglo  biti  viteza  na  ma6u  i na  peru  jednako  slavna,  kakav  bijase  glavni 
suradnik  kod  toga  zakonika,  Jean  d’ Ibelin  le  Yieux.  Kad  bi  pak  kojim 
6udom  mi  mogli  saznati,  sto  su  u isto  vrieme  nasi  velmoze  slutili  i 
sudili,  gdje  da  je  izvor  kraljevoj  moci  i njegovu  vrbovnomu  sudjenju, 
mislim,  da  bismo  culi  misljenje,  kako  ga  je  odresito  izrazio  (po  dr. 
Maurovicu  Mjes.  XXXI.  705.  i d.)  g.  1400.  i 6eski  pravoslovac,  visoki 
cinovnik,  pan  Ondfej  z Dube : da  su  kralj u „pani  ceski“  podielili  dvorski 
sud,  a po  tom  i vrbovno  sudstvo. 

V.  Uredbe  o sudstvu  sve  do  XVIII.  v.  u Ugarskoj  i Hrvatskoj 
bile  su  u bitnosti  onake,  kako  ih  prikazuje  Verbecijevo  djelo;  o njem 
najizcrpljiviju  pouku  mozemo  naci  u Kadlec  Triparti  turn.  Poredat  6u 
ovdje  sudbene  oblasti,  kako  su  se  one  u.  nas  razvile  na  starom  temelju, 
uz  preuredbe  zavedene,  kako  izvodi  Verb.  (Perg.)  II.  t.  6.  § 12.  po 
kralju  Karlu  XIV.  vieka.  Doduse  u Corp.  jur.  o tih  se  naredbah  kralja 
Karla  ne  nalazi  nista. 

a)  0 robovih  (v.  rob)  donose  zakoni  dalmat.  gradova  samo  usta- 
nova,  iz  kojih  se  razabira  podpuna  vlast  gospodarova  nad  Hvotom  i smrti; 
izp.  Dubr.  knj.VI.  Sud  gradski  sudi  roba,  koji  ubije  slobodna  ^ovjeka, 
beziznimno  na  smrt,  ali  gospodaru  grad  mora  prije  nego  bade  krivac 
smaknut  odkupiti  roba  za  dvanaest  perpera ; pridaje  se  „ad  aliam  penam, 
quam  ad  mortem  condempnari  non  possit^^  U unutarnjoj  zemlji  robove 
pretvaraju  obceno  u kmetove.  V.  kmet. 

b)  Podloznikom  svojim  svaki  je  drzatelj  piemen itoga  imanja  sudac 
samo  u pravdah  o gradjanskih  . poslovili  i manjih  povredah  zakona  itd. 
Ali  velmoze,  knezi  itd.,  pak  duhovni  dostojanstvenici,  vrse  stranom  od 
starine.  a stranom  po  kraljevoj  povlasti  na  svojili  dobrih  i sudstvo  krvno, 
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])i*avo  ma6a  (jurisdictio  sanguinis,  jus  gladii) ; ono  potjece  po  teoriji  od  po- 
vlasti,  sto  ill  je  kruna  podielila,  pak  se  daje  kraljevom  poveljom  i za  novo 
nastala  vlastelinstva.  Pored  oblasti  sudbenili,  uredjenih  kod  zupanijah,  slo- 
bodnih  gradova,  trgovista,  kojiin  je  dano  pravo  maca,  imaju  i takova  ovla- 
stena  vlastela  urediti  sve,  da  se  uzmognu  hvatati  zlocinci,  predvesti  pred 
sud,  muciti  i kazuiti,  raznim  nacinom  pogubiti;  postavljati  treba  u tu 
svrhu  vjesala,  kolesa,  trlice,  klade,  sramotne  stupove  itd.,  nabavljati 
mu6ila.  Svrba  je  unistivanje  zloSinaca,  pak  zastrasenje : nek  se  svaki 
cuva.  Staro  je  pravilo  (Verb.  III.  32.  § 2.)  davalo  pravo  pa6e  svakoj 
obcini,  selu,  plemicu  i neplemenitomu  6ovjeku,  i ako  ne  ima  „prava  maca“, 
da  svakoga  silnika,  ubojie.u  itd.,  paSe  i plemica  na  ciau  uhvacena, 
smjesta  ulovi  i kazni  (Verb. — Perg.  I.  t.  9.  ; v.  smrt  IV.);  ovo  je  prQ- 
mienio  pozniji  obiCaj  onamo,  da  valja  takova  zlocinca  na  cinu  uhvacena 
predati  zupanijskoj  oblasti  (uzakonjeno  tako  po  ug.-lirv.  cl.  16.  1659.). 
Pri  vrsenju  „prava  ina6a“  imali  su  velmoze  dasto  u vlastitom  interesu 
razloga,  da  donekle  postivaju  stare  obicaje  u zupali  itd.,  koje  su  im  bile 
predane:  tako  se  imade  razumjeti  nase 'vinodolsko  zakonodavstvo ; sudovi, 
stolovi  vladanjski,  go^postinski,  gospodski^  sedes  domaniales  (izp.  Du  Can. 
domaniura,  u nas  pisu  obicno  sedes  dominalis)  stoga  ni  nisu,  ni  ne 
mogu  biti  svagdje  jednako  uredjeni.  Neke  su  obcine  donekle  samo- 
svojnost  formalno  uzcuvale.  V.  bratstvo  itd.  Kod  stola  vladanjskoga 
ima  svagda  „za  svedocanstvo^^  da  bude  prisutan  judex  nohilium  („ve- 
liki  sudac^^,  „s.  6etvrti“  ; v.  sudac)  i j e dan  Jwrassor  {i.  ].  juratus  assessor, 
priseznik,  pristav),  ali  predsjeda  sam  vlastelin  ili  vlasteoski  zamjenik. 
Jamacno  je  dosta,  da  jedan  zupanijski  castnik  bude  kod  suda.  Tako 
16 13.  Ark.  II.  317.  u stolu  Ozaljskom  sjedi  „knez  Marko  Orsic  gubernator 
gdna  mil.  (Nikole  kneza  Zrinskoga),  knez  Tomas  Seversic,  vicespan  Zagre- 
baiike  gradske  meje“  (v.  gradski  i medja,  cit.  16.)ijos  dvanaest  poimence 
upisanih,  sve  samili  „kneza“ : ^,i  vece  dobrih  poglavitih  plemenitih  ljudi  i 
sudci  navadni(li)  ovoga  stola  Ozaljskoga^^  Jasno  je,  da  se  je  „jus  gladii “ 
moglo  i dosjesti  (steci  „per  praescriptionem^^  Verb.  I.  t.  23.  78.),  kao  i sva 
kraljevska  manja  prava;  v.  regalna  prava.  Sud  vladanjski  same  sudi  neslo- 
bodnim  ljudem.  Akojespor  medju  kmetom  i gospodaroni,  presudjuje  ga 
zupanijski  sud  (v.  nize  c).  Kmeta  ne  moze  nitko  tuziti  inomu,  nego  li  gospo- 
daru  njegovu,  ako  ne  da  odstete,  tad  valja  impenziju  traziti  od  gospodara.  Izp. 
Jung-Kelenien  § § 1238.  i d.  1300.  i d.,  a v.  sila,  str.  1306.  Priziva  ne  ima 
po  starom  pravu  za  kaznene  presude;  v.  dici,  str.  225 Istom  cl.  43.: 
1791.  dopusta  priziv  proti  osudam  smrtnim  ili  na  kazan  od  tri  godine 
tamnice  ili  sto  batina,  na  kraljevski  (banski  stol),  a odatle  i na  stol 
sedmorice,  ako  je  na  smrt  sudjeno.  V.  i obnova,  pak  porota,  cit.  24. 
(kapitul  predaje  pravoslovcu-vjestaku  na  stetu  sudjenih  „reviziju^^  presude. 
a ovaj  ju  poostrava  upravo  okrutnim  nacinom.).  Kod  dominalnih  stolova 
sastavlja  se  sbor  sudaca  i pozivanjem  susjednih  plemica,  pravu  vjestih 
honoracijora,  obcinskih  i selskih  staresina  itd.,  prema  obiSaju  zupe,  obcine 
itd.  U urbarskih  i gradjanskih  sporovih  isao  je  priziv  od  dominalnoga 
suda  na  zupu,  a ako  je  ova  podpala  pod  gradsku  medju,  pod  oblast  u 
kojoj  je  kao  vrhovnik  na  celu  kraljev  comes  parochialis  (po  nasu  u 
potonje  doba  veliki  zupan),  tad  pred  „sedes  judiciaria  Jcomitatus^,  skra- 
ceno  „sedria“.  Ovo  je  sudiste  kazneni  prvomolbeni  sud  i za  neplemenite 
ljude,  u koliko  ne  stoje  pod  kojim  dominalnim  sudom,  pak  za  sve 
plemice,  ako  se  ne  radi  o ^crimen  laesae  majestatis“  (v.  sbantovanje. 
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cit.  1.)  i „nota  iafidelitatis“  (v.  palez,  cit.  7.),  gdje  je  sudit  imao  u nas 
banski  stol  u prvoj  molbi,  a u Ugarskoj  kr.  tabla.  V.  uvrediti,  cit.  1. 

c)  Ovaku  zupanijsku  „sedriu“  sazivao  bi  veliki  zupaii,  a sastajala 
bi  se  pod  predsjednictvom  prvoga  ili  drugoga  podzupana.  Clanovi  sbora 
bili  su  nekolicina  zupanijskih  velikih  sudaca  i „jurassora“  (v.  gore  b). 
Podzupane  i siidce  plemicke,  pak  podsudce,  priseznike,  rotne  pristave, 
biljeznike  itd.  biralo  je  plemstvo  po  zakonu  (Matije  kralja  deer.  6.  9. 
itd.,  pak  1729.  61.  15.)  svake  trece  godine  iia  trojai  priedlog  velikoga 
zupana.  Vel.  zupan  pak  mogao  je  imenovati  primjereni  broj  plemica, 
ve6ib  posjednika  i pravu  vjestih,  a u najpotonje  vrieme  prije  g.  1848. 
i pojedine  „honoracijore“  za  „spectabiles  tabulae  judiciariae  assessores“. 
U „sedrii“  mogli  su  i ovi  na  poziv  predsjednikov  davati  svoj  glas. 
Izpod  „sedrie‘‘,  koja  se  je  sastajala  same  prema  potrebi  na  poziv  vel. 
zupana,  bio  je  Jos  i „judicium  vice-comitis“  ; podzupani  bi  uz  jednoga 
sudea  i jednoga  jurasora  presudjivali  u tom  sudu  omanje  ozlede,  parbe 
o trazbinah,  manje  prepore  o posjedih,  pak  smetanja  posjeda.  Jos 
neznatnija  nadleznost  bila  je  sudeu  (judex  nobilium) : on  je  po  obi6aju 
sudio  sam,budi  uz  kojega  jurasora  omanje  presude  izricao.  Ovako  je  bilo 
uredjenje  jos  i po  zak.  61.  g.  1715.  i 1723.  i 1729.,  ali  ono  valja  i za 
proslost  mnogo  davniju.  Uredbe  polji6koga  zakona  prikazuju  nam  malne 
istovetnu  umanjenu  sliku,  kao  i pravo  drzavno,  kako  ga  je  razvilo 
ugarsko  i hrvatsko  plemstvo  u Ugarskoj,  Hrvatskoj  i Bosni.  O Poljicih 
izp.  i razpravu  Pavic  Mitteil.  bos.  Mus.  X.  156.,  a v.  formulae,  str.  309. 
(primjetbu  o analogijah  nekib;  v.  i rieci  ondje  naznacene,  zatim  bila, 
pak  blud,  cit.  8.). 

d)  P.  r.  banovac  izjavio  sam  mnienje,  da  je  listina  g.  1451.  Tnin. 
S.  193.,  0 kojoj  se  ondje  govori,  listina  baiiova  stola;  ali  Klaic.  Povj. 
Ill,  str.  22.  i d.  navodi  razloge,  da  se  je  doista  od  manjib  zupa  u ono 
doba  stvorila  gradska  medja,  varmedja,  pak  bi  banovac  ondje  bio  pred- 
sjednik  „sedrie“  kninske,  kao  prizivnoga  suda  nad  plemenskim  sudistem 
(stolom  srbskim).  Moze  bit  izpravno  ovo  misljenje.  V.  Sfb,  cit.  2.,  zupa  itd. 
Stolovi  plemenskib  zupa,  koje  se  sklopise  u vecu  jedinicu,  stegnuli  su 
jama6no  svoju  nadleznost  n a predmete,  sto  ih  je  razpravljao  u uredjenih 
gradskib  medjah  podzupan  (vicespan);  a mozda  i vece  prepore  medju 
bra6om  plemenskom,  uz  pravo  priziva  na  kninski  stol.  . 

e)  0 banskom  stolu  v.  banov  stol,  banovac  itd.,  breve  judicium, 
brevis,  osmina  itd.,  a o brv.  „tabula  judiciaria‘‘  v.  protonotar. 

f)  Kako  je  u Hrvatskoj  za  doma6e  dinastije  kralj  imao  jamacno 
zamjenika  u osobi  bana,  a vrbovnoga  sudea  „tep6ija‘^,  tako  su  u 
Ugarskoj  bili  u istom  odnosu  palatin,  pak  judex  curiae.  Kralj  ugarsko- 
hrvatski  sve  do  XVI.  vieka  kadsto  sudi  jos  i izravno  glavom,  a kadsto 
ga  na  sudstvenib  sborovib  zamjenjuje  po  njegovoj  odredbi  ili  palatin, 
ili  judex  curiae,  a kralj  daje,  kad  se  radi  o Brvatskoj,  vlast  ovu  i banu, 
ali  salju  pojedini  vladaoci  ine  dubovne  ili  svjetske  dostojanstvenike  kao 
svoje  vikare  itd.  V.  cit.  3.  4.  itd.,  pak  dici,  cit.  22.  28. 

g)  0 razvoju  vrhovnib  sudista,  tabula  regia  i septemvirat  (inclita 
t.  r. ; excelsa  t.  septemviralis  u Ugarskoj)  izp.  Jung-Kelemen  § 1429.  i 
d.,  pak  Timon  po  kaz.  Dog.  1848.  osnivala  se  je  uredba  tih  sudista  na 
zakonib  61.  24:  1723.,  24:  1741.  itd. 

b)  Pored  gore  iztaknutib  sudova  bili  su  jos  dubovni  stolovi  (v. 
erkva,  pak  duhovau,  cit.  6.,  duhovnik),  mjesoviti  sudovi  (v.  duhovan. 
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cit.  8.,  crkva  str.  135^.  i ondje  cit.  28.,  a v.  nize  cit.  17.),  tavemikalni 
sud,  pak  sud  kralj.  persoiiaiaza  rjesavanje  prepora  gradjanskili  (v.  grad  — 
Grad’c  str.  345.2g*  — ? tovarnik),  vojnicki  sad,  razni  delegirani  sudovi, 
odredjeni  po  kralju  ; priinjerice  v.  kmet,  cit.  11.  (sud  onaj  po  odredbi 
kralja  Alberta  sastavili  baiii  Matko  Talovac  i Ladislav  od  Macve;  kralj 
odobrava  rjesenje),  obranicki  sud  (judicium  arbitrativum,  compromissum ; 
sluzi  vrlo  8esto ; obicno  po  dva  sudca  od  svake  strane  i jedan  peti ; v. 
peti  sudac).  V.  cit.  12. 

i)  Kralj  Matija  bio  je  vec  g.  1469.  oteo  Frankapanom  Senj  i Otocac 
i uredio  kapetaniju  kraljevu  u Senju.  Poslije  „kraljeva  suda‘‘  u Zagrebu 
g.  1481.  preuzeo  je  on  kao  kralj  vrliovnu  vlast  i nad  zupami  Li6kom 
i Buzkom.  Izaslao  je  u Hrvatsku  bana  „Grebi  Matijasa“  (koji  je  Turke 
razbio  g.  1483.  S.  291.),  a zatim  je  delegirao  kralj  i posebne  svoje  sudce 
sa  punom  mocu  (v.  nize  cit.  8.).  U to  doba  preuredjena  je,  bez  sumnje 
u punom  sporazumku  sa  nizim  plemstvom,  u vladanju  potisnutih  Fran- 
kapana  i uprava  i sudstvo.  G.  1484.  u Trzicu  sporninje^  se  prvi  put 
„stol  kraljev  meju  plemenitimi  ljudi  v Buzah“  itd.  Izp.  S.  294.  Na  to 
se  doba  odnosi  biljezka  g.  1496.  S.  313.  (kralj  Matijas  bih  podbil  poda 
se  vsu  hrvatsku  gospodu).  Ovi  se  zupski  st^lovi  zovu  „ kralj evi“  i poslije 
vise  puta,  i ako  se  kadsto  izpu^ta  ta  riec  (1490.  Buze  S.  351.).  Ocito 
je  krivi  datak  g.  1439.  S.  150.  (toboze  iz  SteniSnjaka,  a listiua  je  jarnacno 
li6ka,  svakako  iz  razdobja  1483.  ili  1484.  pak  dalje). 

1.  V.  cio;  dici,  str.  227^.  („to  nt  moj  sud“),  zatim  ovdje  cit.  1. 
i 3.  itd.;  dogovor ; pun,  cit.  4.  i mn.  dr. 

2.  0 nestalnosti  nazivlja  v.  denuncija,  dokaz,  imenovati,  porota  i 
mn.  dr. 

3.  Cucar  fuit  judex  regis  Cresimiri.  Ra6.  doc.  486.  V.  pleme, 
cit.  2.  3.  itd.,  tepacija,  zatim  izbor  i zdrieb. 

' 4.  U Hrvatskoj  i zapadnih  stranah  Bosne  pita  se  o pripadnosti 

k dvanaest  hrvatskili  plemena.  V.  bratsfcvo,  str.  87.,  pak  ondje  n.  dj. 
cit.  13.  (g.  1248.  i d.  o bratstvu  Bojica-Teta6ica),  cit.  21.  22.,  zatim 
p,  r.  ban]  sul,  str.  35^",  pleme,  plemenit  itd.,  a izp.  5esto  iztaknutu 
razpravu  Klaic  Rad  130.  str.  3.,  gdje  je  razlozena  i pravna  narav  dje- 
dinskoga  plemenitoga  posjeda,  sto  ga  drze  plemici  „od  korena“  (v.  dar, 
str.  191.),  za  razliku  od  stecenih  dobara  prema  uputi  banovca  Zivko- 
vi6a  od  g.  1459.  V.  dar,  evictus  i 2.  kiipiti.  Spomenut  cu  mimogredce, 
da  se  cini  po  V.  Z.  A.  XIX.  118.,  da  je  u Bosni  tekao  za  vicebana  i 
naziv  banovnik  (kralj  Matija  u listini  g.  1465.  spominje:  „Radicz,  banovnik, 
de  genere  Dmicik“  ; cit.  Dmi6ic).  U Klaic.  u.  dj.  pomenuta  je  na  str.  75.  po- 
tvrdaplemstva  Virevicag.  1350.  (v.  dar,  str.  193.  i d.),  i ako  ovo  plemstvo  nije 
poteklo  po  rodu  od  kojega  od  dvanaest  plemena  hrvatskih.  V.  nize  cit.  16.  17. 
Deset  godina  poslije  poslao  je  kralj  Ludovik  I.  svoju^  mater,  kraljicu 
Elizabetu  (kcer  poljskoga  kralja  Vladislava  Lokietka),  u Zadar  „pro 
reformatione  status  regnorum  Dalmatie  et  Croatie“.  Na  stanku  staleza 
hrvatskih  pristupili  su  neki  clanovi  starohrvatskoga  plemena  Lap6ana  i 
zamolili,  neka  se  stane  na  put  kleveti,  da  njihov  rod  drzi  nepravo  bez 
pravnoga  naslova  zemljistni  posjed  Karin:  toboze  da  je  taj  posjed  u 
XL  vieku  (dakle  g.  1360.  prije  blizu  tri  sta  godina !)  kralj  hrvatski 
Zvonimir  dao  nekomu  Lapdaninu  Viniki  (Vonicha  itd. ; v.  Vinika)  kao 
svojemu  zetu,  muzu  Zvonimirove  k'ceri  Klaude,  ali  Vinika  da  se  je  pre- 
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stavio,  ne  imavsi  sa  kraljevom  k6eri  potomaka,  tako  te  bi  Karin  bio  po 
pravu  morao  spasti  kao  odumrt  natrag  brvatskoj  kruni.  Naprotiv  tomu 
iaznomu  prikazivanju  pritnatelji  mole,  da  se  pravdom  utvrdi,  kako  su 
oni,  kao  grana  plemena  lapackoga,  zaista  pravi  potomci  iz  toga  braka 
Vinike  s kraljevnom  Klaudom.  Sastavio  je  kralj  Ludovik,  sporazumiio 
s kraljiconi  materom,  porotu  sve  od  samib  plemica  staroga  roda,  njib 
dvadeset  i cetiri,  da  razvide,  nisu  li  prava  kraljevska  taknuta,  a dvanaest 
daljnjih  rotnika  jos  k tomu,  da  presude : pro  judicatu  et  communi  justitia 
ohservanda  in  regno  Croatie.  Svi  ti  rotnici  — prisegavsi  na  sv.  Krizu  — 
jednoglasno  rekose,  da  su  ti  Lapcani  pravi  potomci  i nasljednici  Vinike, 
pak  zemlja  Karin  njihova  titulo  juris  hereditarii.  Prema  tomu  izdana 
povelja  kraljeva  1360.  Sm.  cod.  XIII.  69-  70.  (izp.  i Klaic.  Rad  130. 
str.  61.  63.  64.).  V,  dici,  cit.  26.  (kralj  Ludovik  g.  1376.  salje  svoga 
dvorskoga  sudca  u Hrvatsku),  pak  cit.  28.  (kralj  Matija  prenosi  svoje 
pravo  sudjenja  na  bana). 

5.  a)  V.  satnik ; na  ondje  iztaknutu  mjestu  Kron.  hrv.  nastavlja : 
I odluHse  da  svaki  sudac  ima  kralju  davati  treti  dil  dohodka,  da  ga 
poznaju  za  gospodina  i da  hude  kralj  svim,  a oni  svaki  po  sehi ; da  kralj 
nada  svimi  poglavje  i stariUna^  i da  svi  zapovidt  kraljevu  trpe.  I mnoge 
dohre  zakone  postavise,  ke  bi  mnogo  govoriti  i da  ako  tko  hoce  napuno 
znatl  naredbu,  ku  ucinise  i mejase  kudi  postavise  i zemljam  imena,  vazmi 
knjige  ke  pri  Hrvatih  ostase  i pri  njih  se  nahode,  a zovu  se  metodios 
(v.  methodus).  Dukljaninova  kronika  o tom:  Centuriones  gui  recte  ac 
juste  populum  judicarent  et  trihuta  acciperent  et  Banis  praesentarent. 
Bani  post  haec  medietatem  regi  persolverent  et  medietatem  sibi  tenerent ; 
Comitibus  vero  id  est  Jupanis  jussit  sub  se  habere  unum  sednicum,  gui 
cum  eo  similiter  judicaret  populum  cum  justitia  etc. 

5.  b)  Izp.  Staat  Serb.  II.  76.  (satnik  u srbskoj  drzavi  samo  voj- 
ni6ka  6ast;  poglavice  gradova  vladaofievib  i okolisa  ondje  nazivlju  po 
gr6.  kefalije,  cefalije);  mozda  ima  pravo  Staat  Serb.  I.  13.  14.,  kad 
nagadja,  da  je  negda  i kaznac  imao  i sudadko  zvanje  vrsiti;  v.  t.  r.,  a 
izp.  Sm.  cod.  1115.  II.  26.  Judex  Gerdo  cum  meis  consanguineis  et  nobiles 
Ragusii  et  de  Tribuniay  za  kraljevanja  Jurja,  *sina  kralja  Bodina,,  pre- 
sudjuje  i navodi  kao  prisutne  Zanello  Casnazo,  Babraheno,  zupanno  eo 
Comene  (!)y  Tehomino  setnico  de  Canale,  Svergia,  zuppano  de  Tribigna 
et  David,  caznaz  de  eadem  zuppania.  V.  svedok,  cit.  5.  i tepabija  (izp. 
Rac.  doc.  164.  „Jacobo  tepigone  cum  fratribus“). 

6.  Vladaoci  hrvatski  putuju  po  svojoj  kraljevini;  na  sborovili, 
stancih  slusaju  tuzbe,  pak  ako  svaki  put  mozda  i ne  sude  glavom  izravno, 
a to  potvrdju'u  presudu,  koju  izreSe  tep6ij ; v.  t.  r.,  pak  dar,  cit.  2. 
Stalni  su  sudei.  bez  sumaje  roceni;  v.  rota  itd.  Sbor  sudaca  sastavlja  se 
razliSno  prema  mjestu  i pirilikam ; v.  gore  I. ; sudi  se  javno.  Kralj  pri- 
zivlje  u sbor;  popunjuje  viece  prema  potrebi.  Tako  i bosanski  vladaoci 
tvore  zakljucke.  V.  nize  i cit.  14.  16.  17.  I kralj evi  ugarsko-brvatski, 
pak  bercezi,  mladi  kraljevi,  bani,  presudjuju  na  osminah  ili  glavom,  ili 
po  svojem  zamjeniku  na  sborovih  plemica  pravne  sporove.  Primjerice 
izp.  1268.  Sm.  cod.  V.  477.  Bela  berceg  slovinski  i hrvatski  sudi  cum 
baronibus  regni  nostri,  Henrico  scilicet  bano  Sclavonie,  Dyonisio  comite 
Zaladiensi  judice  curie  nostre,  magistro  Baas  comite  de  Dobycha  et  aliis 
baronibus  et  nobilibus  regni  nostri,  gui  nobis  assidebant ; listinu  izdaje 
kancelar  hercegov,  biskup  tninski  Ladislav.  Radilo  se  o kalumniji  (v. 


calumnia,  pak  ernenda  itd.) ; valjalo  je  za  pravo  ozeci  krivca,  ali  je  sanlo 
obrijana  jednorau  pola  glave.  V.  bulare,  cit.  1.,  smuditi  itd.  Izp.  Mon. 
Serb.  305.  (s  vlasteli  i velmozani  . . . koji  se  'pri  kral(j)evstvu  mi  ohri- 
foh;  V.  obresti,  a izp.  i Dan.  rj.). 

7.  Izp.  1370.  Vrana.  Sm.  cod.  XIV.  str.  268.,  kako  i sude  „visitatores 
regnorum  Dalmacie  et  Croacie“  Ladislav,  biskup  Njitranski,  i magister 
Saraclienus,  quum  in  congregacione  nostra  generali  inter  ceteros  universi- 
tati  (!)  nobilium  comitatus  de  Luka  in  persona  eiiisdem  domini  regis^ 
cujus  auctoritate  fungimur^  celebrata  inter  alia  iura  regalia  prosecuti  juis- 
semus;  pokazao  je  Filip  Franjin  sin  (Francisci),  Zadranin,  list  kraljev, 
da  njega  i brata  mu  Stjepana  zapada  nasljedstvo  piemen itoga  roda  Dragi- 
nica,  koji  je  izumro,  a kojim  su  sinovi  Franjini  blizike,  pak  da  im  pre- 
daje  kralj  u zupi  Luka  i posjed  Bidkovci  s pravom:  in  eisdem  liberta- 
tihis  fruayitur,  quibus  ceteri  nobiles  regni  Croacie  duodecim  generacionum 
possessiones  ipsorum  tenent  et  conseruant.  V.  o sboru  g.  1353.  i sudjenju 
u Hrvatskoj  p.  r.  desetina,  cit.  4.,  a izp.  1396.  Nin.  K.  jur.  II.  11. 
(Ivan  biskup  zagrebacki,  kancelar  kralja  Sigismunda:  vicarius  et  judex 
ejusdem  domini  regis  generalis). 

8.  a)  Kralj  Matija  (v.  ban,  str.  24i2.  itd.)  izaslao  je  oko  g.  1485. 

Gaspara  Bodo  de  Gy  wzyj,  kralj.  magistra  janitorum  i magistra : Johannes 
de  Korothyia,  comes  Simigiensis  et  prothonotarius  palatinalis,  in  regnisque 
Sclavonie,  Dalmacie  et  Croacie  pro  exaudiendis,  reuidendis  complanandisque 
et  discuciendis  querimoniis  cunctorum  incolarum  dictorum  regnorum  per 
regiam  maiestatem  judices  cum  plena  auctoritate  deputati.  Ovi  su  sjedili 
g.  1486.  u gradu  Senju  „in  sede  judiciaria“,  pak  je  pred  sudce  kra- 
Ijeve  ondje  pristupio  Lovrinac  Sokolic  iz  Novoga  i pokazao  list  kraljev 
iz  g.  1480.,  kojim  se  „civitas  Nowy“  utvrdjuje  u slobostinah.  Sudci 
kraljevi  izdaju  i sa  svoje  strane  potvrdni  list.  V.  balestar,  str.  20^. 
(popravi : 1480.  mj.  1490.).  Ova  dva  punomocnika  kraljeva  bit  ce  oni 
„kraljevi  pitaci^^,  o kojih  se  govori  u S.  194.  (str.  292.;  toboze  1483. 
godine,  pravije  I486.):  Ivan  Daroic  imal  je  pravdu  pred  banom  i pred 
kralj evimi  pitaci ; o toj  pi;avdi  v.  i dici,  str.  226.  (popravi  ondje  226^® : 
Klaiceva  razprava  je  u V.  A.  D.,  a ne  u V.  Z.  A.),  pak  imenovati  itd. 
Misli  se  na  taj  „kraljev  dvor“  i „visnju  pravdu“  u Biscu  i p.  r.  didi, 
cit.  22.^  i 24.;  izp.  1487.  S.  324.  (ca  je  visnja  pravda  od  pitaci  odluUla), 
1487.  S.  316.  (bise  ga  pozval  v Bihac  pred  sudce  kraljeve  svitlosti  i rusaske, 
pred  Bodogaj  (!)  Gaspara  i Korotnaj  Janusa)^  I486.  S.  312.  (v  Bihac 
pred  bana  i pred  kraljevne  svitlosti  pitace).  ' 

8.  b)  Vriedno  je  iztaci  parbu  g.  1361.  Knin.  Sm.  cod.  XIII.  185. 
i d.  pred  Nikolom  Secern,  hrvatskim  banom  vodjenu.  Kralj  Vladislav 
za  junacke  zasluge  dao  je  g.  1273.  nekim  Hrvatom  od  bratstva  Glamo* 
canij  vlastnikom  posjeda  Banjavaz  (Banja  vas?)  plemstvo  i stavio  ih  in 
cetum  et  consortium  Croatorum  nobilium  . . . ita  quod  eadem  gratularentur 
libertatCj  qua  veri,  primi  et  naturales  regni  Croatie  nobiles  perfruentur. 
Oni  su  ipak  poslije  podpali  pod  kasteo  Ostrovicu  i davali  dacu  cetvrtine 
od  nekih  zemalja.  Kralj  Ludovik  I.  izdao  je  Jakovu  Subicu  de  Cesanis  — 
bio  je  taj  miles  i magister  — darovnicu  na  sve  te  posjede.  Vladiha  i braca 
njegova  u Banjoj  vasi  silom  potjerase  i ranise  mestra  Jakova,  ubise 
nekoliko  ljudi  i uzkratise  podavanje,  jer  da  su  plemici.  Tedajem  pravde 
izbodio  je  Jakov  Subic  pismo  kraljevsko,  gdje  kralj  nalaze  banu,  da 
razvidi  stanje  stvari,  ali  da  ne  sudi  more  ant  secundum  consuetudinem 
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Croaformn  an  Daliaaticornia , sed  iuxta  legem  et  eo7istfefndinein  Ilimgari- 
calem.  Sud  izvidio,  da  je  bio  Jakov  Snbic  valjano  ii\^od(‘n  ii  posjod, 
boz  nstavo,  pak  da  sii  istom  j)oslije  i/tjerali  nj^g*a  Vladiha  i braca  nje- 
t»-ova.  Zato  sudi  sudiste : tuzeni  zaostase  u sili  ex  eonsuetmline  regni 
Hungariey  qua  media^ite  regal  is  excellentia  premissam  einsam  detennlnare 
inkmxerat,  ae  etiarn  lege  regni  Croatie  approhata  per  iudices  ac  nobiles 
regni  Croatie  vohiscum  assedenles,  constdia  perpend  mtes,  quod  si  quis  in 
quarnmeunque  iuiium  et  p'oprietatuin  (tominio  repeiius  extiterit,  non  rl 
vet  potentialiter^  scd  per  inris  for  mam  ...  de  domin' o excludi  possunt  et 
removere.  Zato  sti  Vladiha  i braca  inii  sudioni  za  ^factum  potentic^,  da 
izgiibe  svmkolikii  svoju  vlastitu  imovinii,  sto  njima  samim  pripada  u 
kraljevini  Hrvatskoj  i Dalmaciji. 

9.  O Jiazivljn  starjesina,  glavara  i ceoiiika  n obcinab  itd,  v. 
voce,  vlali,  pak  znpaii. 

10.  Poricanje  tuzbe  biva  i na  jugu  n Dubrovniku  prod  sudom  sa 
formidom  „ne  daj  bog“.  Izp.  Tndi.  Glas.  bos.  XIII.  159-  (Wiss.  Mitteil. 
X.  115.;  po  Jirecek  Spom.  srpski  str.  85.  86.)  g.  1447.  : Ne  daj  bog, 
ne  ubismo,  nego  nas  ohuzrocise  (v.  stvar,  cit.  14.).  Sud  bio  prod  knezeni 
i 5 sudija.  V.  banovac,  str.  40^^*.,  bat,  49^®.,  bog,  str.  722?,.,  cota,  cit.  1 ., 
formulae,  cit.  13.,  ne  daj  bog,  niekati,  str.  750.,  pomoci,  cit...  2.,  porota, 
(•it.  19.;  izp.  i V.  Z.  A.  XVI.  143.  i d.  (pred  sudom  u Veprineu  6esto 
dolazi). 

11.  Ima  n Lucica  Memorie  di  Trail  38.  (po  Sm.  cod.  III.  344.; 
upozorio  me  na  to  nijesto  prijatelj  g.  Dr.  M.  Maurovic)  biljezka  (tab), 
da  je  Alberico,  banovac,  g.  1231.  24.  augusta  bio  po  odredbi  baiia  Jule 
u Zrnovnici ; odredjeno  je  na  tuzbu  Giincela,  nadbiskupa  Splitskoga,  i 
Splicana  proti  Trogiranoin  rociste  sbog  posjeda  Biac  i Sv.  Vid,  jer  da 
je  to  njiliov  splitski  posjed.  Trogirairi  su  pozvani  k roku  i pristupili  su 
pred  banovca;  Splii^aiii  pak  nisii  dosli.  Banovac,  „col  consiglio  de  baron i 
ch'erano  presenti‘^,  riesio  je  Trogirane  i izrekao,  da  nisu  vise  na  vieke 
duzni  odgovarati ; dodaje  se : onde  se  prima  di  questo  tempo  (?)  Vareines- 
rono  non  hanra  fatto  qualche  tentativo,  la  seconda  lettera  detie  esser  stata 
serjtta  alV  hora  al  bano  Yula  ed  egli,  neeessitato  d’  eseguirla  V haiird  rimessa 
at  suo  vicebano.  Istom  tada  ce,  cini  se,  biti  izdana  prestida  oglusna,  ako 
u nekom  roku  (taj  nije  u biljezci  oznacen)  Splii^ani  po  nadbiskiipu  ne 
pokiigajii  opravdati  svoj  nedolazak,  pak  ce  onda  trebati  da  se  to  pismorn 
bann  do  znanja  stavi,  a ovaj  ce  izdati  nalog  banovca,  da  presudu  ovrSi. 

12.  O sudovih  svjetskih,  duhovnih,  vojnickib  itd.  do  pod  kraj 
XVIII.  vieka  izp.  Corp.  jar.,  a navlastito  Kiton.  po  ind.  s.  v.  judex  itd. 
Xize  sadce  zove  on  pedanei  (misli,  da  je  bolje:  pedarii),  jer  da  pjesice 
putuju  i id  a na  sud,  dok  se  „magislratus  curulis^^  vozi  (curras).  Naziv 
ve('^  a Digesta.  Izp.  Da  Can.  IT  Corp.  jar.  ima  i sbirka  formula  pri- 
sege  (na  kraj  a),  pak  izp.  i K.  jar.  III.  1403—1435.  dekret  kralja 
Sigismanda. 

13.  Votomi  Hi  volm  kako  ostaleh  staresev  tako  i sudeev  jednaki  da 
hudu  i da  se  poleg  broja  vokser  vsa  dngovanja  i prarde  pitoju.  Zagr. 
stat.  75.  („voks‘^  lat.  vox).  V.  glas. 

14.  Po  n.  dj.  74.  75.  (61.  3.  i 7.)  ima  sudac  sa  staresinami,  varoska 
dugovanja  i pravde  vrsiti,  van  iz  hize  senatorske  izposlavH  sve  Ijude  i pur- 
gare  itd.;  ako  nisa  na  okapa  „dvanaest  staresih“,  ima  sudac  jirizvati 
Ijadc  „k  pravdam  razamne“  izrneija  gradjana  i plemenitih  Ijadi.  Tako 
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se  postupalo  i kod  dominalnih  siidova,  a i kod  visih  sudista.  Po  obi6aju 
starom  pak  siidi  so  javno;  kad  se  u zatvorenom  injestu  vieca,  salju  se 
obje  strane  (v.  t.  r.),  kqje.se  parbe,  van,  ali  svi  ostali  prisutni:  ohsednici 
stola  i suci  i ^s*  plemenitimi  Ijudi  ostajn;  v.  banov  stoU  cit.  2.  i 3.  i 
domorodan,  cit.  1.;  i u osudi  pomenutoj  p.  r.  banov  stol,  cit.  3.  dolazi : 
„poslasmo  je  van“  (t.  j.  strane,  prije  viecanja). 

15.  Na  mnogih  mjestih  Perg.  za  judex  nobilium  ima  cefrti,  ctrti 
sudac.  Bart,  ne  ima  quartus  j.  Izp.  K.  257.  (g.  \SS6.)  knez  Ivan  Herendic 
z Mlake,  cetrti  sudac  stola  zagrehskoga.  Nazivalo  ill  lirvatski  i „veliki  s“. 

16.  V.  dar,  cit.  30.;  bosanski  ban  Stjepan  daje  dvije  zupe  i dva 
grada  Hrvatinicii:  „onde  da  ne  nasili  vladav*c“  ; odrice  se  ban  svoje  vlasti, 
pak  ne  ce  ondje  vrsiti  sudstvo  ni  upravii  po  svojih  Sastnicih.  Predaje 
sve  u riike  obdaronikove,  bez  sumnje  i pravo  maca  itd.  U Bosni  je 
naziv  za  oblastnike  vojvoda,  ban,  banovac  (vicebanus  ili  banovnik ; v. 
gore  vise  cit.  4.  i banovac,  str.  40i5.);  kaznac  itd.  i 6estnik,  vlas(t)nik, 
vladavac,  ceonik,  pored  zupan,  knez  itd.  IT  dubrov.  listinah  dolazi  i 
naredbenik.  Izp.  Truh.  (rlas.  bos.  XIII.  (Wissensch.  Mitteil.  X.) ; v.  u 
Prinosih  na  miiogili  mjestih  iztaknute  analogije,  primjerice  v.  i stanak 
itd.,  svojt,  stit,  tepacija,  vora,  vraMa,  ziipa;  v.  i cit.  17.  i primjetbu 
gore  pod  I.  Mislim,  da  su  vojvode  i knezi,  a da  je  i ban  i kralj 
bosanski  imao  svoje  vladavce,  kaznace,  koji  su  tvorili  prema  potrebi 
sud  bus  tako  „s  bratjorn^^,  kako  i nase  plemenske  zupe.  Iz  odklanjanja 
smrtne  kazni  za  obi6na  urnorstva  ne  smije  se  izvoditi  predalekib  zaklju- 
caka.  V.  kazan  I.,  krv,  cit.  20.,  pak  mir,  cit.  12.  Na  razmedji  dvaju 
podrucja  u krajevih,  gdje  vlada  „krvarina“,  valja  ukloniti  opasnost  trajne 
osvete,  a zato  je  najbolje  sredstvo  stanak  (v.  t.  r.).  Takove  pomirbe  u skladu 
su  sa  drevnim  shvacanjem  o pravu  nagadjanja  (v.  rok,  cit.  1,  itd.).  Ali 
kad  je  gospodska  viva,  pax  regia,  nakon  vrazde  proglasena,  onda  se 
krivac  raspe,  a zemlja  mu  se  zarahi.  On  je  izgubio  glavu,  ako  ne  ubjegne. 
Izp.  1332.  bana  Stepana  Kotromanica  potvrda  Dubrovniku.  Mon.  serb. 
102.  (tat  ili  husar  ima  naknaditi  stetu,  a hanu  sest  volova  na  svoju  glavu ; 
t.  j.  ako  ne  preda  cienu  glave,  gubi  ju  po  osudi).  Same  casovitoin  zabludom 
pomislio  je  zasluzni  Truh.  na  n.  mj.  str.  168.  (i  198-),  da  je  postojala 
kazan  razapinjanja ; sam  se  je  pisac  poslije  dosjetio  (Truh.  Wiss.  Mitteil. 
125.  154.),  da  bi  mogla  riec  postati  od  „rasipati“.  Ima  bez  sumnje  u 
tome  pravo ; v.  porob,  rasap,  razsipati  itd.,  razsuti,  pak  band.  Bit  ce  da 
se  ustroj  sudstva  u Bosni  nije  jako  lu6io  od  nasih  plemenskih  uredaba. 
„Primitivnih“  odnosa  u smislu  podpune  amorlije  druztvene  i drzavne 
ne  cemo  na6i  u nasih  stranah  za  historickoga  doba,  a mozda  ni  u Ijudi 
nasega  plemena  mnogo  stolje-ca  prije  dolazka  nasega  roda  na  jug. 

17.  Kad  se  vladalac  bosanski  miri  ili  viru  daje,  ili  zasluge  imanjem 
nagradjuje  itd.,  „obi6e“  on,  da  ce,  ako  bude  tko  od  obdarenikova  roda 
„neviru  ucinil,  zasto  bi  jim  moglo  odneti  recena  sela,  da  jim  se  zato  ne 
odnimu ; placa  samo  krivac  glavom  ali  blagom  u sto  ga  Bosna  sudi“ 
(v.  dar,  cit.  32.);  ocito  ovdje  misli  kralj  na  svoj  sud  na  sboru  (v.  banov 
stol,  str.  37.  2.).  Bosna  i sbor  plemenitih  Ijudi  s vladavcem  na  celu  to 
je  sud  „judicium  per  pares“,  druzina  knezeva ; v.  druzina,  cit.  1.  i kle- 
veta,  cit.  2.  Dolazi  i hi  ga  ne  opitala  crk'v  hos^nsk'  . . . ne  moze  mu 
se  vera  svrci,  cesa  ne  ogledata  ona  dva  na  desete,  koja  sta  s njimi  priscgla 
(izp.  XIV.  V.  V.  Z.  A.  VII.  210.  221.  223.)  . . . sto  ne  bi  ogledano  gospo- 
dmom  didom  i cr^kvom  hosanskom  i dohrimi  Bosn(j)ani;  i s timi  sa  vsim 
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vise  pisanim ' pridasmo  ih  gospodinu  didu  kon  dida  u ruke  cr^kovne  . . . 
dokle  ne-  bill  ohiskao  i obnasao  pravo  . . . gospodinom  dedom  crkve  bosanske 
i 12  strojnikorna,  medju  kojemi  gost  Radin  i.  k 4omu  12  vlastela  nasije?t 
poglaviteh^^  (izp.  1437.  i 1453.  Mon.  serb.  440.  i 459.;  i Truh.  Glas. 
bos.  176.  177.).  Kad  je  k zetu  Sandalju  Hranicii  polazila  pimica  nje- 
gova,  banica  Anka,  ndovica  nakon  Vuka  Vuk6i6a  (v.  2.  red,  str.  1238^^), 
mati  Katarine,  zena  Sandaljeve,  kleo  se  zet  (bio  je  pataren  : „kujiu“  — 
kunem  — „se  virom  koju  virujii“)  punici,  da  ce  on  nju  hraniti  i poctovati 
kako  mater,  ka  bi  me  rodila  ...  do  koli  bi  ne  bilo  mater e mi  recene 
gospoje  banice  Anke  suprocu  mani  takovo  ucinenje,  kako  bi  mogli  reci  dobri 
ljud’je,  ki  se  imenuju  od  Bosne  i od  Hrvat  i od  Bnetka  i opcine  dubro- 
vacke,  da  je  za  to  podobno  ostaviti  sinu  mater  svoju.  (Mon.  serb.  274. ; i 
Trull.,  n.  dj.).  U istoj  je  razpravi  Truli.  spomenuo  Mikl.  Mon.  serb.  377. 
g.  1434.,  kako  Juraj  Vojisaljic,  sinovac  Hrvojin,  dakle  od  roda  Hrva- 
tinic,  daje  „viru‘‘  knezom  Jurjevi6em  itd.:  da  ju  ne  more  poreci  ni  za 
jednu  zgrihu  ni  krivlnu,  Ho  ih  ne  bi  opitao  g.  vikar  s fratri  i s nami 
nasi  dobri  ljud’je,  za  sto  bi  dostojno  plemenitim  ljudem  glare  odsici  itd. 
Vojisaljic  je  vojvoda  Doljnjih  kraja  (bosanska  Hrvatska). 

18.  Po  Dubr.  III.,  gl.  51.  (o  obii^.ajih  Dubrov6ana  i ljudi  kneze- 
vine  liumske),  kad  je  na  stanku  dosudjena  kojemu  knezu  ili  knezicu 
(ad  Comitem  vel  filium  comitis)  po  sudu  dobrih  ljudi  zakletva  sa  pqrot- 
nici,  vlastan  je  knez  ili  knezic,  da  kojega  od  svojib  plemica  ovlasti, 
neka  se  kao  vodjka  mjesto  njega  zakune,  ali  za  vrieme  zakletve  mora 
da  stoji  uz  bok  zamjeniku,  ter  da  ga  ustima  poljubi  (da  mu  da  cjelov 
ustima  : debet  osculari  cum  eo) ; izp.  Truh.  n.  dj.  192.  i Wiss.  Mitteil. 
XI.  146.  (krivo  pomislja  na  slusanje  uliom) ; v.  pogodba  i takniina,  cit.  4. 

19.  0 niitu  V.  t.  r.  str.  663.,  srebro,  cit.  4.,  a izp.  Ljub.  Mon.  S. 
I.  203.  (g.  1313.)  i n.  dj.  315.  (o  miru  Rabljana  1.  cl.  g.  1320.),  pak 
Grb.  stat.  (koj  bi  knez  uzeo  tajnoga  mita,  da  mu  se  ubije  dva  vola  i da 
ih  pojcde  knezina). 

2.  sud  (takav  naglas  — silazni  — i u starom  jeziku ; tako  i Della 
Bella  str.  3.  sad;  biljezi  silazni  naglasak  sa  znakom  ^ ; prema  toniuje  u 
gen.  itd.  sfida  novi,  ali  suda  stari  naglas;  v.  1.  sud),  m.,  vas,  posuda, 
baCva  itd.,  brod,  drievo ; v.  te  r.  i okrut  itd.  Izp.  Mikl.  pal.  sadT>  instru- 
mentum  itd  ; slov.  sod,  Fass  (Pieters.);  Belost.  sud  vinski  judicium 

mu  je  .sziid),  sudic,  vasculum ; Stulid  itd.  V.  1.  sud  itd.,  pak  2.  posuda, 
vrd  ltd.,  sdjevati  (sdjeti),  zdeti,  zid  i zdun.  — 1.  Ostavljam  na  sveti 

Mihalj  dva  suda  vinska.  1626.  Iz  oporuke  Grgura  Tepedica  (smaknutoga 
vodje  pucke  stranke  u Zagrebu  — koju  je  oporuku  kralj  Ferdinando  II. 
odobrio ; v.  pleme,  str.  945.  VII.,  prozor,  cit.  1.,  puk  i Zagreb).  Acta 
com.  V.  378.  — 2.  Izp.  Dan.  rj.  sudb  i sbsudt,  („u  sudeli  zlateh^^,  „srebrni 
sudi^^,  „krsti  i SBSudi“  i dr.). 

sudac,  sudec,  sodec,  sud’’ca,  m.;  starosl.  sadbCb  (za  Siidhca  ne  ima 
potvrde);  judex;  v.  1.  sud,  cit.  15. 

sudac,  sudci,  suci^  adj.,  judicialis,  sudadki.  Stulic  suddi.  — V.  kmet, 
cit.  4.,  pak  1.  sud. 

sudacki,  adj.,  judicialis.  — V.  prnesti,  cit.  3.  i pedat,  str.  905 
pak  1.  sud. 

Sudan,  sudni,  pak  sudanj,  sudnji,  adj.,  starosl.  sudhni^  i sadbWb^ 
judicii,  judicialis;  Belost.  sudni,  Stulic  sudanj  i sudnji;  B.  I.  sudni,  sudnji. 
Napose  sluzi  za  dies  e’xtremi  judicii  sudnji  dan.  Mjesto  sudnji  dolazi 
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i pitani  dan  u takovu  znacenju.  — O tu6i  u Po^^.uiui  29.  jula  1650. 
Keglevio  bil  jezi  — Star.  XXXVI.  380.:  BUa  je  tmica  tolika^  da  si(  nekqji 
st'nnaii,  da  hare  bit}  pitani  dan.  V.  (iriizba  2.  („siulnji  dan“). 

sudav,  f'.,  fatimi,  .sud.  sudba,  sudnja,  sudbina,  osud,  iisiid,  siidiSte 
i sudjenje  (P).  I.  siigjenje).  V.  i rok.  Lik  suda>)  ciije  se  — kako  sarn 
iiljiljezio  po  pok.  pobratimii  Pudislavii  Hudisavljevicii  — u krbav.^^koni 
kraju.  0 likovih  niitav,  ljutav,  v.  mit,  pak  I.  sud,  d),  sudba  i udes.  KoJ> 
(izp.  A.  R.),  zatim  sreca  i zdrub  (v,  t.  r.)  itd.,  lie  mogu  se  lake  pri- 
iiiieniti  znacenju  fatiim  itd.;  v.  nanijera.  Inia  i riec  des ; izp.  A.  R.,  a 
V.  liudoba,  str.  4 1 7®. 

sudba,  f.,  iudiciiini.  consilium  u znacenju  izricanje  presude,  ali  i 
razpravljanje  i viec'^anje  u sboru  sudaca  (v.  sudav  itd.).  Izp.  Dan.  rj., 
Stulic,  Pieters,  (sodba),  pak  Zore  Rad  1 70.  (izp.  i A.  R.  i B.  T.  i o tur. 
rieci  nafaka,  navaka,  podobnoga  zuacenja).  — Sat/ha  za  judicium  dolazi 
u Mosc.  rj. 

sudbina,  f. ; a)  judicium,  isto  sto  osud  (v.  t.  r.) ; b)  sudbeni  tros- 
kovi  itd.;  c)  Della  Bella  ima  jos  za  riec  i znacenje  slior  sudaca,  okupljen 
da  sudi ; d)  fatuin  (v.  osud,  lO);  pak  e)  sluzbovanje  sudcevo  (v.  cit.  3.). 
Izp.  Dan.  rj,  (za  iinpensae  in  lite  factae)  i B.  I.  — I.  V.  clez,  cit.  I.; 
izpred  toga  dolazi:  }fi/inic  prf  se  na  Hlmcani  a Malih  hkrah  i stvori 

im  siidbinu  itd.  Riec  znaci  po  tom  osud  ili  sudbeni  trosak.  — 2.  Na 
Bracu  pred  sud  (zupana  J)ragoslava  i sudce  Prvoslava  i (irgura  Di*ago- 
§ica)  dolazi  u Nerezili : Ivan  Blqj  et  praes( ntavit  pecnniam  prouf  in  sud- 
hina  pro  vinea  Mverine  ef  licenciatas  fuit.  1 228.  Sm.  cod.  III.  280.  Bit 
ce  osud.  — 3.  U „brat§ciiii“  sv.  Marije  na  Zlarinu  (Mjes.  XL.  1 04.): 
Svako  (/odisce  imaju  se  ohirati  dva  sudca  od  brace  ...  i da  jimaju  stafi 
n sadbinu  (akuz.  za  lok.)  jedno  (/odisce.  Sluzba  sudca.  — 4.  V.  suthina. 

sud’ca,  m.;  V.  sudac;  po  Dan.  rj.;  potvrde  ti  srpsko-dubrovadkib 
listinali  (kralja  Stefana  I"ro§a,  XIII.  viek)  po  Dan.  rj.  (Mikl.  Mon.  serb. 
46.  48.  54.).' 

sudcev,  adj.,  judicis : v.  sudac  itd.  U Perg.  nekoliko  puta  sadczeo, 
kao  da  je  sudcev  ; ocito  grieskom.  — Izp.  Perg.  rj. : polec/  siidceve  zapo- 
vedi  . . . z sudcevib  ruk  i dr. 

sudcija,  f.,  judicatus  itd.,  zvanje  sudcevo  i podrucje,  kojemu  kqji 
sudac  sudi  ili  stoji  na  celu.  Belost. — I.  2upe,  knezije,  kneztva,  bratstva 
diele  se  i na  sudcije;  v.  dici  str.  221^.  (popravi  na  str.  227**.  sudHjii)  i 
iinenovati  432"\  i dr.  — 2.  I pojedina  obcina,  kojoj  je  sudac  na  celu, 
nazivlje  sama  sebc  sudcija.  Tako  n.  pr.  Orli,  Orljani,  Orlice  (v.  pleme 
str.  941 12.  i pecat,  str.  906^). — 3.  Xa  niku  nasu  velikii  potribocu  jesmo 
uzeli  i prijeli  u zqjam  od  plemenitib  G , K.  i 1.  Tadiolovicev  poldrugo 
jezero  ugrskih  dukaf^  vsaki  dtikat  po  sto  novae  racmiajuci,  za  ku  smnu 
jesmo  mi  njim  iz  ruk  nasih  dali  i izrucili  imanje  7iase,  sndeiju  Novake 
na  Brodu,  u ladanju  grada  nasega  Ozlja.  1598.  Zrinski  .Turaj.  K.  307. 
— 4.  V.  prijeti,  cit.  31.  * * ^ 

sudij,  ni.  ; staro  s\\dij,  a po  tom  i sudia,  sudija,  sudja  (suda;  B. 
I.  sugjay  sugjdja);  slov.  sodja,  rus.  sudja,  ces.  sudi,  polj.  sedzia,  judex, 
V.  1.  sdd  i sudac.  Dan.  rj.  sudij,  sudija  (ali  i potvrda  ima,  koje  mogaliu 
poteci  od  izgovora  sudja  itd.);  B.  I.  sudija,  adj.  sudijin,  sudijnski  itd. 
D nekih  imenicali  na  -ij  v.  talij,  zmij,  zdrebij  itd.,  pak  par^ija,  okloji 
(oklopMja)  i tepeij.  Della  Bella  ima  sudac,  suditelj,  sudja,  (suglija).  — 1.  Na 
Bracu  g.  1250.  S.  6.  9.:  VXIni  kraJ(j)a  Belhi  (ij,  i)j  biskupa  Mikuii  otokom 
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hvarskim  i hmchim,  Brecko  knez  otokom,  Frvos  za^jan,  sudh^i  Desm  (sudja) 
. . . sliktv  ot  hiskupa  Mikule  . . . ot  sudca  Luke ; dakle  u istoiu  izvoru  oba 
lika  riedi.  — 2.  Marunko:  sudja  (sug-ja).  — 3._V.  siuovi^^na,  citat.  Upo- 
zorit  cu,  da  su  ti  crnogorski  dopisi  V.  Z.  A.  XVI.,  njili  sedam  na  broju 
II.  IV.  VI.  III.  V.  IX.  VII.  vec  davno  priobceni  Ark.  III.  str.  132 — 
138.  po  redu  1 — 7.,  iiiako  datirani ; valja  razviditi,  koji  su  datci  izpraviii. 
sudilac,  m.,  judex,  sudac.  Stulic. 

sudiliste,  U.,  forum,  tribunal,  mjesto,  gdje  se  sudi,  ali  i sbor  oudje 
sabraii,  koji  sudi.  Zore  Had  kuj.  115.  drzi,  da  je  ovaj  lik  bolji  negu 
sudistc ; v.  t.  r.  Oba  su  stara ; izp.  Dan.  rj.  (sunmja  ovaj  ipak,  da  jo 
grieskom  upisana  ta  riec  inj.  sudiste ; za  potoiiji  lik  donosi  devet  potvrda, 
a za  sudiliste  jeduu  jedinu,  i to  sumiijivu,  sa  znaceujem  tribunal),  B.  I. : 
mjesto  za  sugjeiije. 

sudllja,  f. ; ona  koja  sudi.  B.  I. 

sudinja,  f. ; po  Belost.  s.  v.  judex,  sudec,  sudinja,  suditel(ji)ca. 
Na  sjeveru  govori  se  „gospa  sudinja^  za  zenu  sudcevu. 

sudiste,  sudisce,  n.;  1)  forum,  tribunal,  kao  i sudiliste;  v.  t.  r., 
pak  i 1.  Slid;  zatiin  2)  po  B.  I.  u Boci  znaci  i fatum,  kao  sudbina;  v. 
t.  r.  — 1.  V.  mjesto,  cit.  9.;  nastavlja  se : ki  su  kupnice  sedeli  va  su- 
disce;  v.  regimenat,  i popravi  oudje  citat  sideci  na  zasudisce ; 6ini  se 
doistu,  da  bi  mogla  biti  grieskom  upisana  ried  zasudisre,  mj.  7'azsudisce, 
ali  za  potonji  lik  nisam  naSao  potvrde. 

suditelj,  m.,  judex;  po  Brev.  glag.  Stulic;  i Mild.  pal.  saditelb  itd. 
suditi,  impf. ; v.  1.  sud  II. 

1.  sudjenica,  f.,  sudjeiiik,  m.,  destinata,  destinatus,  djevojka,  usudoni 
udredjena  da  se  uda,  podje  za  muz,  za  sudjenika  svojega.  B.  I.  (sugj-). 

2.  sudjenica,  f.,  obicno  u mnoz.  sudjenice,  f.  plur.,  po  poviedanju 
puckoni  u lias  tri  su,  i to  sestre,  usudne  bozice,  niiticna  bica;  isto  sto 
rodjenica.  V.  t.  r.  itd.,  a izp.  djela  ondje  oznacena;  izriOio  du  iztaci 
vrlo  zanimljivu  razpravu  M.  Valjavec  ,,0  Rodjenicah  iJi  Sudjenicah“ 
Knjiz.  II.  52 — 61.  Iztice  aiialogiju  sa  sjev.  germ.  Nome.  V.  iisud,  pak 
i urisati  (gdje  spominjem  glag.  odurisati,  po  potvrdi’iz  srbskoga  izvora 
g.  1457.  Mild.  Mon.  serb.  477.  sa  znaceujem  odrediti;  izp.  Dan.  rj.  orizmo, 
decretum,  po  bugarskoj  listini ; riec  grdka). 

sudjenje,  n.,  od  glag.  suditi  (v.  1.  sud  II.).  Glag.  taj  sluzi  i sa 
znacenjem  judicio  decernere,  destinare,  odrediti,  odluciti ; zato  verbalna  ta 
imenica  dobiva  i znacenje,  kao  i .l.  sdd,  za  fatum,  n.  pr.  sudjenje  hozje 
itd.  (Belost  s.  h.  v.) ; v.  sudav,  sudbina,  sudnja  itd. ; izp.  B.  I.  1.  sugjeiije, 
sors.  Zore  Rad  knj.  115.  rnisli,  da  bi  to  bila  jedina  dobra  riec  „narodna“ 
za  predestinazione.  Tko  se  zamisli  u teolozko-tilozofske  tancine  pitanja 
o pojmovili  providentia  pak  praedestinatio,  jedva  da  ce  izreci  taku  odre- 
situ  presudu.  Doduse,  mislim,  da  sam  u jeduoga  od  brvatskih  protest, 
pisaca  nasao  i taj  termin. 

sudni,  sudnji;  adj. ; v.  Sudan. 

sudnica,  f.,  po  Stulicu  isto  sto  sudiste ; jamacuo  mjesto,  sgrada  ili 
prostor,  gdje  tribunal  sudi. 

sudnja,  f.,  fatum ; B.  I.  (u  Cruoj  Gori). 

sudski,  adj.,  judicialis;  i sucki ; B.  I.  itd.  — Sentencija  potvrjena 
od  rer/iinenta  suckoga.  1437.  Senj.  S.  148. 

sudstvo,  n.,  officiurn  judicis,  praetura,  jurisdictio  ; i sudvo ; izp. 
Stulic,  B.  I.  (vlast  sudska),  pak  Dan.  rj.  (sa  zuacenjem  kao  osud,  ali 
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u dreviiqj  potvrdi  — XII.  v.  Stefana  Nemauje  — sa  posebiiim  zna- 
denjem,  kao  da  je  sudcija,  neka  skupina  vlaha,  pastira,  koja  stoji  pod 
sudcem  svojim : i od  vlah  Badovo  sudstvo  i Gjiirgjevo,  vsega  vlah  J80. 
Mikl.  Mon.  serb.  Ovi  srbski  vlasi  bili  su,  cini  se,  u planini  Bogaca ; 
veliki  zupan  dao  ih  manastiru  Hilandaru).  U Pol],  cl.  96.  zanimljivo  je, 
kako  g.  1482.  bratstvo  Limica  prima  desetak  kuca,  koje  su  — sva  je 
prilika  — poslije  priselile  u bratstvo ; pak  podaju  s ostalimi  starosjedioci 
desetinu  (jamaSno  crkvi).  Oni  do  tada  nisu  iniali  dio  suctva  . . . ucinise 
im  svim  dio  suctva  i svakoga  inoga  poHenja  u Poljicih.  Pridaju : hudi  da 
tomu  nici  od  njih  poricahu,  da  li  u veci  dio  uHnise  opceno.  Knez,  sudci 
i sva  ob6ina  to  dopustise  i rekose  zapisati  u statut,  da  im  gre  suctvo  za 
Trvizi  (selo).  Riedak  primjer,  bolje  rekavsi  riedka  potvrda  o zakljufiku 
vecinom  glasova  u nasih  bratstvih  plemenskih. 

sudstovati,  imp!.,  judicia  exercere  itd.,  vrsiti  sluzbu  u siidstvu.  Stulic. 

' Sugnetic,  Sugnjetic  (potonje  bit  ce  najizpravnije),  prezime  ple- 
midko  XVI.  v.  itd.  Pisu  Sughneticb,  Zwgnetich  i mn.  dr. ; nije  Zunjetic ; 
izp.  Acta  com.  IV.  ind.,  pak  u.  dj.  V.  182.  (Sugnyeticb)  i K.  ind. 

sugub,  ad].,  duplex,  dvostruk,  dvogub,  dvojak;  Mikl.  pal.  (i  sugu- 
biti,  sugubina,  dvostru6iti,  udvojen  bro]  itd.)  i Stulic  vise  tih  rieci. 
Izp.  i B.  I.,  pak  A.  R.  p.  r.  dvogub,  giiiuti  itd.,  u v.  sagnuti,  sagibka, 
pak  struka  i sestogubac  (Blattermagen ; izp.  Mikl.  E.  W.  gub-,  gdje 
navodi  devetogub,  kao  slov.  rieC  sa  istim  znafienjem;  izp.  i Pieters.). 
Dan.  rj.  sa  tri  potvrde,  ali  ima  jos  i u Dus.  zak.  str.  132.  61.  166.  (pija- 
nicu,  koji  koga  udari  rukom : da  ga  bijut  stapi  sugubimi  sto  puta ; u 
jednom  samo  priepisu). 

suh,  ad].,  siccus,  aridus;  sveslovj. ; po  Mikl.  suck-  (susiti,  prisihati, 
suhnuti  itd.).  Izp.  B.  I.  itd.  Kad  se  nabraja  pristojanje  (v.  t.  r.),  cesto 
dolazi  „suh“  pored  sirov.  V.  t.  r.  i surov ; neke  potvrde  nazna6ene  p.  r. 
sirov;  izp.  jos  iz  XVI.  v.  K.  304.  i 330.  („suha  i sirova“,  a u potonjoj 
potvrdi  — iz  Gora  kod  Petrinje  — „suha  i surovoga“).  V.  suhota. 

suhota,  !.,  sgrada  pod  krovom ; Belost.  itd.  nubilarium  itd.  Od  to 
imenice  stvoren  je  collect,  suhotje,  n.,  sgrade  krovom  prekrite.  U „pri- 
kupnom  listu^  (v.  1 . prikupiti,  citat) : treti  del  gibucega  i negibucega  suha 
i sirova : grunta,  suhotja,  trnj  grm\  trsji\  kolosekov,  sinokos,  zemalj  oraneh 
i neoraneh^  pustih,  blaga^  jednum  recjum  vsega^  izvan  kaj  je  kupovnoga 
i zaloznoga  i stranjsko. 

suhotiti,  impf. ; po  Not.  knj.  Stas,  rj.,  „u  suborn  drzati^b 
sujma,  !.,  po  B.  I.  angor,  kao  strah  (njem.  Angst);  za  pravo  *nc 
ce  bit  ino  nego  premjeManjem  glasova  izkvarena  sumnja.  V.  t.  r.,  a izp. 
Bog.  gr.  kazalo.  Nije  po  zna6enju  vjerojatno,  da  bi  riec  potekla  od  sta- 
roga  adj.  suj,  vaims,  od  kojega  je  sujevjeran,  praznovjeran  itd.  (B.  I.), 
a po  Zore  Rad^  knj.  170.  i sujeslovac,  vaniloquus. 

suk,  m.,  surculus,  grana,  komad  drva;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
sonkii;  u Slovenaca  sok  (Pieters.)  i u svih  inih  slovj.  jezicih,  s razroznim 
donekle  znaSenjem.  Guje  se  rie6  za  odebeo  komad  drva  u sjev.  stranah. 
I Zore  Rad  knj.  170.:  „neotesano  drvo,  od  koga  se  djelja  palica  za 
motiku“.  V.  oscek  i usek. 

suknar,  m. ; v.  sukno ; moze  zna6iti  i pannifex  i pannarius,  onoga 
koji  pravi  ili  koji  trzi  sukno.  V.  riznar  i svitar. 

suknja,  f.,  vestis,  pak  tunica;  Belost.  vestis,  toga ; zenska  s.  cyclas  ] 
po  Pieters,  muzka  haljina ; u nas  obiSno  rabi  za  zensku  doljnju.  Po  Not. 
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knj.  Stais.  rj.  kacLsto  na  otoku  Krkti  zuaci  i muzko  odielo,  jaketu,  kaput. 
Izp.  B.  I.  itd.  Sveslovj.  V.  sukno.  — 1.  V.  poskvii  ridj,  citate  („suknju 
ri(d)ju^‘) ; u 'Not.  knj.  Stas,  spominje  se  i „sukaja  modrica“  ; v.  modr6, 
pak  neda ; izp.  n.  dj.  83.  1 15.  150.;  kao  da  se  pomislia  na  boju  odiela 
„gneda“  ; v.  nid,  pak  plavica.  — 2.  Dosti  je  Iwludru  imiti  dvi  sukn(j)i 
i dvi  kukul(j)i  (duas  tunicas  et  duas  cucullas).  XIV.  v.  Star.  VII.  113. 
— 3.  Izp.  Fane.  Bad  knj.  214.  — 4.  V.  pristojati,  cit.  19.  — 5.  Izp. 
1466.  S.  252.  („vlasku  suknju“,  „(^rnu  s.“). 

snkno,  n.,  po  Mikl.  od  glag.  sukati  („sukno  se  valja“  B.  I.),  za 
pannus ; sveslovj.  riec,  izp.  Mikl.  E.  W.  suk-.  0 raznom  platnu,  suknu, 
vrstali  tkanine  itd.,  v..  belok,  darovac,  baba,  kamoka,  krentuh,  mezopan, 
mokojar,  pacolat  (dod.  k P.),  padovan,  septuh,  stamet,  taffot  (tafut),  tin- 
kespiller,  tropaj,  porgomar,  rago,  raso,  rascia,  sainitnjak,  sarz,  sindon, 
skarlat,  sentuh,  velencija,  velut,  viziii  (wyzin)  i dr. ; po  TkaB.  Rad  176. 
str.  181.,  Bartal,  A.  R.  spominje  se  jos  cainatato  deaurato,  cetenino, 
cimbaloto  (tab?),  coha,  galler,  granat  (v.  nize  cit.  6.),  kadifa,  karazija 
(kariga,  carisia;  izp.  V.  Z.  A.  XVIII.  291.)  i dr.  — l.-V,  fajta,  citat 
(„lica  sukan“).  — 2.  Izp.  Fane.  Rad  knj.  214.  — 3.  V.  konac,  c).  — 
4.  a)  Ako  gospoda  hi  Jiteli  prest  vumt  ovhi  i ciniii  sukno,  podlozniki 
moraju  prest  i tkat  za  dobru-  placu  svoju.  Jjop.  urb.  192.  Grobnik.  — 
4.  b)  Urb.  vin.  28.:  skrlat  i svaka  svila  placa  od  tovara  po  sol.  24  — 
s.  siroko  s.  8,  mezopan,  rasa  po  s.  4 itd.  u ime  trgovine.  — 5.  V. 
ponjava;  pridat  6u,  da  Bogush  I.  213.  kusa  da  istoveti  ponjava  sa  pannus, 
koji  da  je  lat.  naziv  postao  od  imena  Panonije,  zemlje  u kojoj  se  pravilo 
sukno  (pannus);  v.  slamnica,  citat  („ponjava  suknena“).  — 6.  Pet  rifov 
skarlata,  Hi  granata  . . . cetiti  rifa  sirokoga  sukna.  XVII.  v.  Star.  XXV. 
302.  303.  — 7.  Sukno  nositi  (u  stupu),  s.  valjati.  1478.  S.  283.;  izp.  i 

§.  252.  („sukna  lakat  10“)  i S.  272.  („s.  40  lakat“)  i mn.  dr.  — 8.  V. 

skrina,  cit.  1.  , 

sukonjac,  m.,  (sukonjic?),  konj  povodnik,  equus  amphippus,  e. 
ductilis  (po  Belost.),  konj  u povodu  ; tur.  jedek.  Izp.  B.  I.  — V. 
sablja,  cit.  3. 

sukrivac,  m.,  sukrivnja,  f.,  socius  criminis,  complex,  conscius  ; v. 
dioniStvo,  dionik.  I Belost.  ima  s.  v.  socius  criminis  delnik.  Sukrivnja 
itd.  po  Terminol.  za  Mitschuld  itd.  V.  i svedca,  pak  pricestan  i pridruzan 
(i  u dod.  k P.),  potacnik  (gdje  ima  nesto  nazivlja)  i 2.  potocnik;  dolazi 
jos  i stara,  ali  i sada  obicna  rie6  podstrekati,  stimulare,  incitare;  sveslovj. 

korien  po  Mikl.  strek-  2.  (odatle  i strijeka,  pak  streka  2.,  f.,  po  B.  I. 

lat.  rima,  pukotina;  zatim  strkati  se  — „blago  se  str6e“,  kao  kad  ga 
obadi  bodu);  Dan.  rj.  ima  strecati,  impf.  — 1.  Mladi  tat  Georgius  filius 
Marci,  de  Goriczanecz,  ima  sukrivea  svoga,  naputnika,  Lovreka,  exem- 
platorem  seu  informatorem  suum  malum  ad  patihulum  commune  cdligare. 
Zatim  mladoga  krivea  bez  ikakve  kazni  izgone  iz  Zagreba,  posto  je 
ovrsio  smrtnu  kazan  na  Lovreku.  1435.  Tk.  VI.  247.  V.  kazau,  kradja, 
krvnik  itd.  — 2.  Jelena  Sedmeric,  iz  Zagorja  od  sv.  Trojstva  (de  ultra 
monte)  pouCila  i naputila  je  djevojku  (puella),  jamacno  malodobnu,  da 
obije  neku  skrinju  i ukrade  stvari.  Obje  su  zlocinke  stvaii  dale  nekomu 
Zidovu  ; djevojka  je  sudjena,  da  joj  se  odreze  uho  i da  bude  izagnana. 
Quia  consencientes  et  facientes  juxta  decretum  pari  poena  puniuntur  et 
puniri  debent.  Odrezano  je  i naputnici  na  srediscu  kod  „razteze“  (eculeus) 
uho  i prognana  je  i ona.  1453.  Tk.  VII.  49.  — 3.  V.  pokusaj,  cit.  9., 
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a izp.  Zak.  li^e  iiiti.  rl.  29.  (ako  s voljum  ^ospodani  broda  dodju  lupezi. 
budi  kastigan  toliko  koliko  i oiii,  koi  sii  zlo  ueiiiili);  po  tome  i 61.  31. 
43.  (koji  ukrade  ili  zataji)  44.  45.  58.  59.  74.  (v^  .seljaiiiii;  ni  su  lac  iii 
rnladji  iic  moze  suditi,  kad  se  sudi  suseljaiiimi  ujegovu ; ako  za  n j ^ovori, 
budi  ka§tigan  kako  dioiiik;  tako  i oiiaj  koji  taji  liipeza  ili  ga  brani, 
odgovara  za  stetu  i trpi  istii  „pravdu“). 
sukrivnja ; v.  sukrivac. 

sukrvnik,  in.,  consanguineus.  Dan.  rj.  Bos.  list.  1395.  Mikl.  Mon. 
serl).  225.  V.  pleine  I.  i surodnik. 

1.  sul,  sidj,  in.;  na  jednoiii  injestu,  XVI.  v.  Urb.  vin.  str.  32.: 
Tarifa,  ca  trgovcu  trgovlne  pristoji.  Kl  hi  na  Bakarcu  prodal  sali  ill 
Icolac  za  trsje,  ide  tvgovcu  vsako  deseto.  Pise  se  ,,zully“  ; izdavac  tumaci 
u primjetbi  zulj,  sulj  (ovo  6e  biti  tiskarska  grieska),  a razjasnjuje : ovdjc 
kalano  kolje ; rekao  bib,  da  se  iina  6itati  (posto  svagdje  u urbaru  pisii 
zwly,  zuly)  „sulj'  ili  kolac’“  (gen.  plur.),  a da  prva  riec  oznacujc  ravne. 
dugacke,  oble  „kole^.  poput  kopja,  suliec.  V.  sulica,  4.  sulj  itd.  T-es. 
hoi  (hul)  — izp.  Prove  i Brandi  — bat,  stap  suda6ki  itd.  — ])otckao 
je  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  (i  Bernek.)  od  gol'i,  siba,  grana;  v.  bat  str.  49.  i d. 

2.  sul,  in.;  riec  je  slov.,  po  Pieters.:  der  Dunst,  Dampf,  ona  spa- 
rina  sto  za  zege,  oinare  lebdi  u zraku.  V.'l.  suliti.  Rie6i  ii  nasili  stranab 
nisam  cuo;  ali  izp.  suljati,  irnpl'.,  po  B.  I. ; dim,  plamen  sulja  ; to  da  je 
po  B.  1.  jirenia  sukljati,  a ovo  da  je  poteklo  od  siikati^  iinpf.,  sa  zna- 
cenjem  torquere,  svijati,  vrtjeti  itd.,  sto  u istinu  odgovara  i pari,  dimu, 
kad  se  dize,  pak  se  u govoru  i cuje  „plamen  suce“  itd.  Irna  Pieters,  i 
adj.  sulnat,  voll  (^vialm  itd.,  pun  pare,  dima,  zadiinljen  itd. 

sulacus  in.,  Bart.;  i solachas^  pak  sulakones,  plur.;  po  n.  dj.  iz 
starih  ngar.  izvora  kao  naziv  tjelesnib  strazara  sultanovili;  jedan  izvor 
tumadi  naziv,  jer  da  su  oruzani  strielami  i lukoni,  a drugi  (Georgius  Sir- 
rniensis  u poviesti  Zapolje  itd.)  inozda  izpravnije,  da  su  nosili  ti  pratiom’ 
mmm  sreptrum  (cum  sceptris*  suis),  dakle  bate,  zezla,  iisjecene  stapove. 
V.  1.  sul,  pak  bat  i 1.  suljak,  zatim  sulica  itd. 

suldin,  in.;  inj.  soldin ; Frankapan  tuzi  se,  da  mu  otae  ne  da: 
jedinoga  sidclwa.  1527.  K.  222. 

sul6j,  adj.,  kompar.  od  sulijy  adj.,  pozitiv,  koji  ne  dolazi ; za  koin- 
parativ  iina  pak  dosta  potvrda.  Mild.  pal.  sa  znacenjem  mclior,  bolji  ; 
taj  je  pridjev  ii  svezi  sa  glag.  suleti,  suliti  si,  starosl.,  intiari,  nadiivati, 
naduvati  se,  oboliti  se,  velieati  se ; v.  2.  suliti. 

sulica,  1.,  basta.  jacnluni,  grieskom  i za  sagitta:  ees.  suillic(‘,  [lolj. 
sulica;  sveslovj.  rie6.  Mikl.  E.  W.  sudla ; kod  ovo  rie6i  ucenjak  jtridaje  : 
vgl.  su-  2. ; [lodsjeca  dakle  na  korien,  od  kojega  potekose  sveslovj. 
glag.  sunuti,  suvati,  sovati  itd.;  izp.  Krek  150.  151.,  a v.  sunuti  i 2. 
suti.  — V.  dar,  cit.  30.  („stitoni  terc  sulicom“),  zatim  kopje,  laiica. 

sulicitati,  irnpl.  f tal.  sollecitare,  pospjesivati,  brinuti  se  za  sto.  — 
V.  posal,  cit.  7. 

sulij  ; v.  sulej. 

Sulijar,  m.;  po  Dan.  rj.  prezime  (XIV.  v.  Srbija) ; 8uijarV 
sulin,  m.,  sulina,  1.  (‘i);  u listini,  pisanoj  izkvarenoin  brvastinom, 
glagolicom,  1468.  Krk.  S.  255.  o naseobi  vlaskoj  („Mnrlakov‘‘)  kod 
Omislja  (Orlec):  Odredjiiju  iin  se  medje,  preko  kojib  pod  kazan  50  dukata 
ne  srniju  „s  njih  zivinaiui  prelazit^^  Nastavlja  se:  I pasisce,  sulina,  svim 
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jednako  za  njih  roloce,  za  njih  place  Je.  U istuiii  izvoru  s[)oininju  sc  i 
izpraviK)  pisu  : soliiie.  Stdin  ili  Siiihui  inuglo  bi  biti  ime  onoga  kraja. 
All  Sid  in  ili  stdina  moze  biti  znai’ii  i dacu  od  .blaga  za  iizivanje  pase, 
sto  se  iia  Zfiiiskili  i Frankapanskili  imanjib  davala  gospodinu  zemalj- 
skomu  i zvala  se  po  izvorili  iz  XVI.  vieka  izravuo  stdj,  pak  sidjecina 
i siilisce;  v.  4.  siilj,  cit.  5.  Doduse  i glag.  pisane  rieci  sulin,  suliiia  mogu 
se  eitati  suljin  itd.  Glagolsko  i eesto  sluzi  za  ji. 

1.  suliti,  bnpf. ; po  Pieters.  1)  isto  sto  sipati,  a 2)  s.  se,  iijein. 
(jualmeu,  pusiti  se  gustom  paroni. 

2.  suliti,  impf.,  inflari ; izp.  Mild.  pal.  suhHi  i sn.'itl  si,  a v.  sulej. 
V.  posuliti  i nasuliti. 

1.  sulj,  m.;  po  Stulicu  sulcus,  tab  solco.  brazda  • jainacno  tal. 
(I'^vori  se  u juznoin  primorju. 

2.  sulj,  m.,  po  Pieters,  skaf.  pak  brenta  (die  Putte)  i drvcna  posuda. 

3.  sulj,  m.;  po  Bog.  gr.  213.  215.:  prcija  se  zore  sulj  . . .sulj  voze 
Hi  nose  ntorak  pred  vjencanjem.  Bednja  u Zagorju.  V.  dota,  str.  266‘^'. 

4.  sulj,  ni.,  da'a  sto  su  ju  negda  kod  mora  davali  iieki  Hrvati 
banu  — ako  se  pravo  prodtao  onaj  izvor,  o kojem  sam  vec  govorio 
]).  r.  banj  stil,  nasuliti  i posuliti  itd.:  mozda  je  ban  .vstina  (v.  t.  r.)  s tini 
banovim  sulom  ili  suljeni  u svezi  bila,  a v.  i descensus  (o  zallas,  zuluzina 
itd.,  t.  j.  zalazini  banovoj),  zatim  jida  (v.  i popunii  p.  r.  pozob)  i mn.  dr. 

0 etimolog.  dosta  je  govoreno;  nieni  se  sveudilj  cini,  da  je  sulj  u svezi 
sa  sulica,  sulja  itd.,  a ovo  da  je  pak  poteklo  od  koriena,  od  kojega  su 

1 glagoli  najdrevniji  suti  (v.  2.  suti),  pak  noviji  sunuti,  suvati  itd.  (v. 
to  r.  i.  sul,  sulica,  sulja  . itd.).  Proti  svezi  sa  lat.  solagium  govori,  sto  je 
sulj  odto  daca  za  uzivanje  gorske  pase,  neka  vrsta  arbadije,  travarine, 
a podaviile  su  ga  sudcije  izvorno  u obliku  desetoga  itd.  blazceta  u naravi; 
solagium  je  [lak  po  Du  Can.  agrarium,  terragium  etc.,  podavanje  u prvom 
redu  priroda  od  orane  zenilje.  Dacu  tu  nazivlju  i saljeoina,  sidiste  (sulisce), 
moMa  i sidin,  stdina  (v.  te  r.).  Po  Lop.  urb.  145.  sidjev'na  u Vinodolu 
upravo  je  isto  sto  travarina ; upravitelj  komorskib  imanja  Koderniaii 
g.  1675.:  census  pecorum  szuli  vel  travarina:  sulj  oznacuje  dacu  pod- 
loznika  starosjedioca,  a travarina,  travnina  daca  je  naseljenili  vlaba,  kojim 
je  dopustena  gorska  pasa. 

1.  V.  bir,  cit.  1.  („sule“  moze  sc  eitati  sulje ; glagolsko  e ~ je : 
V.  K.  1.  i dr.).  — 2.  V.  desetina,  cit.  9.  („iznimljuci  sulja“).  — 3.  V. 
plemonit,  cit.  9.;  u istom  izvoru  Frankapan  ,,plemenita  cloveka^^,  t.  j. 
knapa  Mavrovica  oslobadja  od  kmetske  sluzbe,  sidj  od  Heine  i podteka  i 
oslala  kmetska  sluzha,  nego  da  placa  sako  leto  dukat  Jedan.^ — 4.  Grizani 
zamolili  su  neku  milost  u Stefana  kneza  Frankapana  „za  patani  sul  od 
velike  zivine‘^  (v.  pat;  sul  pogodjeni,  ugovoreni),  ca  sit  preo  davali  sule- 
vina  na  glavu,  zato  jim  tu  milost  dasmo,  da  za  recenu  sideoinu  od  velike 
zivine  imaju  nam  vsako  leto  davat  dukala  7,2,  hi  je  Uhar  2.  1565.  Lop. 
urb.  90.  Sva  obcina  placa  dakle  odkup,  a ne  broje  se  vise  velike  zivine 
svake  kuce.  Od  „drobne  zivine^  davalo  se  od  petnaest  jednu  : g.  1569. 
(Lop.  urb.  90.)  snizena  je:  od  dvadeset  jednu.  — 5.  Jos  neke  potvrJe 
izp.  Lop.  urb.:  Novi,  str.  142.  143.  Bio  je  Novljane  g.  1537.  oprostio 
Stefan  Frankapan  vikovicnim  zakonom  od  sulja  od  zivine  velike  i male; 
za  nekoliko  desetgodista  zavedena  je  daca  opet ; izp.  i Grobnik,  n.  dj. 
str.  190.;  Trg,  str.  216. ; davala  je  sva  sudeija : sidiscc  voli  2 ; Kupcina, 
str.  221.  duzni  su  vsi  skupa,  suljnoga  vola  vsako  leto  jednoga ; Krasici, 
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str.  224.:  isto  tako  suljskoga  vola ; Vrliovci,  str.  242.  duzni  hudu  za 
grad  sidjnoga  vola  jednoga ; Pokupje,  str.  248.:  suljnoga  vola;  kiiieti 
Francalida  u sudciji  Sipackoj,  str.  252. : od  cela  sela  sulja  i strazevine 
lib.  dve ; — Hrnetic,  str.  258.  259.:  od  svake  hize  sulja  kr.  9.;  Stative, 
str.  267.:  sva  sudcija  suljskoga  vola  jednoga  ; kmeti  Mogorica  u Stativali, 
str.  269.:  od  cela  sela  pinez  rajn.  jedan,  (s)  suljem  .dmpa ; Seiikovci, 
str.  277.:  svi  skiipa  suljskoga  vola.  — 6.  Knapi  drze  „svise  knapcih“ 
zemalja  i kinetske,  pak  se  iia  raciiii  toga  sto  su  koapi,  slobode  vsih 
dohodkov,  sulja  i ostaloga.  Izp.  i Urb.  vin.  12.  ; u n.  dj.  izp.  jos  str.  18. 
(sahravsl  ta  sulj,  tako  ide  satniku  ovca  s janicem  jedna).  Na  istoj  strani 
izvodi  sc,  da  je  ii  Grobniku  od  drobiie  zivine  o Jurjevi  valjalo  dati 
svakii  staru  gkivu  desetu.  Miklous  Zrinski  pustio  je,  da  daju  istom  od 
petnaest  starih  glava  jednu.  Ako  nije  pun  broj  bio  ili  jc  pretekao  deset, 
odnosuo  petnaest,  placalo  se  od  stare  glave  3 solda  i bee  (pol  solda) ; 
V.  podimica  (naliski).  Od  volova  ne  placa  se  sulj,  „jer  sluze  voznjoin^  ; 
24.  29.  32.  34.  Grizani  placaju  od  drobne  zivine  kao  i Drvenicani  od 
velike  zivine  vsako  leto  taceiu  (poprieko  ili  po  utaknieiiju,  takniini,  po- 
godbi)  po  lihar  dvanadesfe ; 35.  u Bribiru  bio  takodjer  sulj  od  drobne 
zivine  pouajprije  od  deset,  pak  od  petnaest,  napokon  od  dvadeset  starih 
glava  jedna;  od  nalisak,  kako  i ini  gradi  po  sold.  3 i pol.  Od  velike 
zivine  placaju  „taeem“  ili  „takom“  (pise  „tachom“) : vsako  leto  sulja 
pinez  lib.  SO. 

5.  sulj;  V.  1.  sul. 

sulja,  f . ; mj.  sulica;  v.  t.  r.  U Sir.  rjec. 

1.  suljak,  m.,  po  Mikl.  pal.  militum  genus;  kopjanik;  ima  n.  dj. 
i sulibiik,  rn.,  za  jaculator,  koji  baca  sulicu  itd. 

2.  suljak,  m.,  vrsta  ribe,  salmo  liuclio;  Pieters,  ima  sulac,  i sulec. 
Ubiljezio  u Severinu  na  Kupi.  Izp.  Schrad.  349.,  kako  brzoplovke  ribe 
dobivaju  po  obliku  raznja,  koplja  imena:  engl.  pike,  franc,  brocket  (stuka). 

suljevina,  sulevina,  f.,  daca  sulja;  v.  4.  sulj,  cit.  5. 

suljni,  suljski,  adj.;  od  4.  sulj;  v.  t.  r.,  cit.  5. 

suma,  k,  lat.  summu;  v.  kanat,  cit.  1.,  pak  1.  poveksanje.  0 
zapisku,  zapisanju  „pod  suinu‘\  inscriptio  itd.  v.  dar,  str.  195.  j)  i ondjc 
cit.  36.,  pak  zapisak.  Izp.  o takovih  zapisivanjih  uvod  Lopasicev  u Lop. 
urb.  199.  i d.  (u  podrueju  vlasteostva  ozaljskoga),  zatim  zapise  u K. 
1541.  str.  211.;  1569.  264.,  1570.  265.,  1572.  i d.  270.— 279.  i dr. 

sumalista  (summalista),  m. ; tako  bi  stari  urbarialiste  kadsto  na- 
zivali  podloznike  — „inscriptionaliste“,  koji  su  za  „zapisak“  poloMli 
„sumu“.  V-.  plemenit  IX.  str.  945.  i zapisak.  Izp.  Kadlec  (Tripart.)  po 
kaz.  s.  V.  inscriptio.  Bilo  je  za  vrieme  urbarske  regulacije  u XVIII.  v. 
mnogo  slucajeva,  da  su  vlastela  takove  zapise  uz  polozenje  „sume“,  inve- 
stiture, davali  slobodnjakom  i kmetovom.  Nadelno  je  izredeno,  da  vla- 
stelin  inoze  samo  onda  zemljista  od  tih  sumalista  nakon  razvrgnuca 
inskripcijalnoga  odnosa  i povratka  „sume“  natrag;  uzeti  i pripojiti  svo- 
jemu  alodu  („gradstini“ ; v.  t.  r.),  ako  se  dokaze,  da  su  ona  bila  od 
vlastelinova  aloda  odciepljena.  Kmetstine  nisu  se  mogle  pretvoriti  u alod; 
valjalo  je  naseliti  opet  kmeta.  Izp,  Vez.  urb.  po  kaz.  s.  v.  inscriptio. 

sumavati,  impf.,  excogitare  (po  B.  L),  pak  sumiti,  pert., 

(po  B.  I.  istoga  zna6enja).  Od  nekoga  glagola,  nalik  na  ove,  stvorio  je 
Perg.  mozda  naziv  za  inquisitio  „pravdenno  zzumlyenie^^,  sumljenjCj  n., 
ili  zumljenje ; v.  banovac,  str.  40^*^.,  izumljenje  itd.  i okolusan. 
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sumedjan,  sumejan,  adj.;  v.  medja;  coufinis.  — Y.  cuvati,  cit.  4. 
sumigiensis  comes  itd. ; raziio  pisu  naziv  till  zupana;  v.  comes, 
str.  a izp.  jos  1244.  Sm.  cod.  IV.  230.,  1248.  n.  dj.  350.  i 1268. 

11.  dj.  V.  483. 

sumnja,  f.,  suspicio,  od  glag.  sumnM},  smnnjiti,  siimnjati,  impf.; 
postaju  od  su-  pak  glag.  muiti;  v.  t.  r.  i sujma. — • 1.  V.  iiepca,  cit.  10. 
itd.  („imal  sam  sumnju“),  i mnoge  ine  potvrde  o postupku  proti  sum- 
iijivcem  (n.  pr.  str.  738.  h).  V.  svedok,  cit.  — 2.  Suspicion  jest  kada 
clovik  ne  zna  stanovito,  ako  je  ta  covik  ucinil  to  zlo,  dd  li  sumnji  od 
njega,  za  c nm  nosi  malo  ljuhve  i osce  dovolje  krat  rece,  da  sumnji  od 
toga  i od  toga,  i ako  je  stanovit,  da  oni  toga  nistar  ne  znajii.  XY.  v. 
Star.  XXIII.  139.  - — 3.  V.  gospodar,  cit.  3.  — 4.  V.  bajaiije,  str.  16^; 
za^rsuje  se  naputak  „greli  je  mali“.  — 5.  V.  posal,  cit.  4.  — 6.  Ovo 
sumnjim  i ne  znam  pravo,  hude  li  mi  pojti  na  tu  kraljevu  vojsku  ill  ne 
hude.  1527.  K.  221.  — 7.  Polj.  rj.  ima  sumn(j)a,  suspicio,  pak  adj. 
smnnjen  (v.  k'rv,  str.  548^.).  — 8.  I Sir.  rj.:  sumnjiti  se  od  koga,  zazi- 
rati.  — 9.  Ol  nevere  ishaja  sumn’a  . . ^ jere  clovik,  ki  se  sumnji,  mni  i misli, 
da  je  vsaki  tako  neveran  kako  on.  Cvet.  34.  — 10.  Mi  se  sumn(j)imo, 
da  te  nikamo  inamo  pojti  (Turci  s vojskom  ; ne  pod  Sisak).  1559.  Star. 
XXXY.  302.  — 11.  V.  nepca,  cit.  13. 

sumnjiv,  adj.,  snspiciosus ; grieskom  usla  je  ta  rie6  ii  potvrdu  p. 
r.  prozor,  cit.  2.  Mj.  „sumnjivija“  ima  biti  „sumnjenija“. 

sumor,  n.,  po  Fane.  Rad  knj.  214.  isto  sto  zelja,  zelinje,  deside- 
rium.  Izp.  B.  I.  sumoran,  adj.  tristis,  covjek,  vrieme,  kad  se  natmuri, 
natmusti. 

sumpor,  m.,  vapo:',  pak  snlpliur,  odakle  je  riec  postala.  V.  prund. 
sumracan,  adj.,  od  imenice  sumrak  (v.  t.  r.),  sa  znacenjem  srneten, 
ne  posve  priseban  (v.  t.  r.). 

sumrak,  m.,  crepusculum  vespertinum ; ali  po  Belost.  s.  yx  larva 
i nocno  strasilo ; v.  sublazan  itd.  Izp.  B.  I.  (i  suton). 

sunac,  adj.,  sMc  itd.,  od  sunce,  since,  sonce  (potom  soncl  zhod 
1586.  K.  286.),  sol;  izp.  Schrad.  672.  782.,  pak  Afanasjev  po  kazaln. 

— 1.  V.  medjnik,  cit.  1.,  zatim  pomrkniiti ; klanjati  se.  cit.  1.  i mn.  d. 

— 2.  Na  sunac  zapad  . . . na  vstok'slnca.  1493.  S.  371.  372.  (n  istom 
izvoru)  i mn.  dr, 

sunec  (jamacno  i sunac),  ni.,  siljak,  rt  nosa;  ii  obce  cuspis,  spi- 
culum  itd.  Pieters,  ima  sun,  sunec,  sunek,  njem.  der  Stoss;  ocito  ista 
riec;  v.  sunuti  (suniti)  i suvati.  — Proti  nekoj  Cindekovici,  toboznjoj 
vjestici,  svjedo^i  Zulicka:  dapace  sada  znovic  po  noci  da  je  nad  njum 
hila  recena  Cindekovica  vu  snu  samotvetja,  zmecl  kojeh  jedne  ni  poznala, 
druga  pako  videla  se  je,  da  sunec  nosa  kakti  odrezan  ima.  1743.  Y.  Z. 
A.  Yl.  230.  Sunec  po  Pieters.  Stoss;  ocito  od  sunuti.  Lik  sunac  nisam  cuo. 

sunuti,  perf.  (po  Pieters,  suniti),  suvati,  impf.,  trudere,  rinuti,  na- 
vlastito  siljatim  itd.  orudjem.  Y.  suiica.  - — U nasih  sjev.  stranah  6uje 
se : „sunul  ga  je  pod  rebra‘^,  „sunul  mu  je  v zep“,  kad  se  boce  da 
izrece  sumnja,  da  je  kojivjestak,  upravnik  ili  oblastnik  za  volju  dara  ili 
mita  nepravilno  postupao.  Y.  posuliti  (rus.  posul,  sulitj),  pak  sul,  sulj  itd. 
suociti,  perf.;  v.  2.  sociti. 

suodgovornost  roda,  plemena,  bratstva  itd.  V.  represalia  i rieci 
ondje  iztaknute,  pak  palez,  cit.  1.,  a izp.  Kosta  Vojnovic  Rad  knj.  108. 
str,  157.  i Zak.  lige  nin.  61.  79.,  pak  Truh.  Glas.  bos.  XIII.  155.  i d. 
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sup,  in.,  vuitiir,  M jem.  (xeier;  starosl.  sap'b ; izp.  Alikl. 

W'tl).  suni])u ; ri(3C  zive  iia  otocili.  Gla«\  osinuiiiti  sc  s tom  je  ric(>i  u 
s-vczi  (Mikl.  „(lcr  Blick  dcs  Gciers  erscheint  als  Hnster“).  Ima  Stulic  : 
sup,  vultur.  — Dohie  merclnu  cerol  ne  rastoce  I kavmni  I suphil  ne 
raskhlaja  i pozni.  Sa  otoka  Krka.  Zb.  za  n.  z.  XXL.  45.  Ocita  jo  gi  ioska 
u plur.  supini:  ima  biti  supi.  Izp.  Schracl.  653.  — Na  otoku  Krku  ima 
hum  Sitpa<‘,  m.,  gdjc  se  kupe  i giiijezde  supi. 

suparis,  supariz,  m.,  adveisarius  in  lite;  v.  izstup,  eitat,  a izj>. 
Jirccck  Prove  p.  r.  super,  supariz. 

supasa,  t'.,  po  Zore  Rad  knj.  115.  zuaei  „pascolo  eoramiiue^, 
obeinski  pasujak,  spasuik  (v.  t.  r.);  siipahiik,  m.,  ouaj  koji  uziva  siipasu. 
supisac,  m.,  Siipisac ; v.  ime,  str,  427^  i prctvoriti. 
suplav,  adi.,  dlaka  u goveda.  U Karlovadkoj  okoliei  ubiljezio. 
suplotje,  n.,  sepes,  sepimen;  jamacno  zajediiicka  ograda  sa  susjedom. 
V.  dvoran,  cit.  4.  i plot,  cit.  2. 

supornik,  m.,  adversarius,  protivuik;  izp.  H.  1.  suparnik.  — Ubi- 
ljezio u Dreziiiku  na  Kordunu  ; od  pucanina. 

suproc,  snprot,  suproH,  stiprotiv^  suprotiva^  siiprotivu,  praep.  i adv.; 
izp.  I).  1.  itd.  (i  p.  r.  protiv  itd.),^  a v.  proti,  protivaii  itd.  — 1.  Cesto 
[Mita  u razvodu  istarskoni  1275.  35.  i d.  (,,suprot  pravici^*,  „siiprot 

govoriti'\  „suproti  reci“).  — 2.  Ca  koniu  hi  moglo  siiprot  nih  na  korist 
hifi.  1437.  (1624.)  S.  150.  (tiskano  „inogao“  inj.  moglo).  — 3.  Suprotiv  nam 
1446.  §.  166.  kralja  bosauskoga  listina.  Izp.  1527.  K.  221.  („suprotiv 
uam“),  pak  1564.  K.  261.  (godiste  je  krivo;  „suprot  njegove  svitlosti'^ ; 
moze  i tu  biti  genet.;  v.  lovas  inostar,  cit.  1.,  prositi,  cit.  11.  i prus). 
— 4.  V.  grabez,  cit.  5.  („suproti  nine  pojti“);  izvrsiti,  cit.  3.  („pcna 
suprotiva  kriv^cu“),  jamstvo  II.  c t.  („suprot  ' iiciniti“) ; 1.  pra,  cit.  2. 

(,,strana  suprotiv  koj  jo  bik‘) ; pravda,  cit.  5.  i 10.  („suproti  pravdi^^  . . . 
,,[)ravda  suprot  nje  podignjena“) ; ruka.  cit.  15.  („suprot  oficiju“):  sklad, 
cat.  5.  („suprotiv  njitn^^);  smesti,  cit,  3.  („suprotiva  medvidiO^) ; siiieti, 
(dt.  3.  („suprot  nam‘^).  — 5.  V.  uzliciti  („suprotivu  inne“).  — 6.  Uolj. 
rj.  suproc,  suprotiva. 

suprotiva,  k,  oppositio;  o suprotivi,  „suprotstavlanju‘^  (po  Dominu) 
iz[).  Tripart.  (Dr.  Kadleca)  str.  289.  290.,  gdje  je  razlozena  razlika  ovoga 
srodstva  ustavljanja  provedbe  oviUe  rjesitbe  sudaSke  sainoobranom  („p<>- 
rabom  sile‘*  po  Dominu)  od  repulzije  (v.  t.  r.,  pak  odboj),  po  Dominu 
„odgananja“.  Repulzija  biva  silom,  opozicija  pukorn  prietujom  sile,  bez 
sabrane  celjadi,  druzine.  V.  pitac,  cit.  5.  („pride  knez  Skoblic  i s osta- 
limi  slugami“).  Poslije  suprotive  ili  odboja  dolazi : novo  pitanje  (v.  to  r., 
pak  obnova).  V.  suprotivan  itd.  — V.  skazati,  cit.  9.  („nijedne  ustavo 
ni  suprotive  ne  ucini  i ne  skaza^‘). 

suprotivan,  adj.,  adversus,  contrarius  itd.,  glag.  siiproHvlti^  s.  ac, 
impl.,  adversari,  contrariare,  opponero,  obsistere  itd.;  suprotivnik,  in., 
adversarius,  suprotlvMina,  suprotivscina ; v.  suprot  itd.,  pak  prot,  pro- 
tivan  itd.  — 1.  Tko  hi  bil  suprotivan  tomu  danju  i odluccnjn,  hiidi  supro- 
tivan njemu  <jdn  Bog  svojim  milosrdjem.  1461.  S.  229.  — 2.  V.  stran, 
cit.  4.  — 3.  V.  pogibelj,  cit.  3.  — 4.  hnij  stohoditi  Marka  od  vsakoga 
clovika  ki  hi  ga  hotil  suprotiviti.  Prodavalac  kupca.  1495.  S.  383.  — 5. 
V'as  otac  ni  se  nigdar  suprotivil.  1275.  S.  66.  — 6.  V.  mantinati,  cit. 
1.;  nastavlja  so:  ka  hi  se  suprotivila  Hrsiru.  — • 7.  Kofi  hi  se  suprotivio 
p(ostovanoj)  pravdi  poljickoj,  band  u glavu  ; v.  cuvati,  cit.  3.  — 8.  V. 
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o’orak  i prestati,  citat  („gorka  siiprotiviiika“) ; i Fane.  Rad  knj.  214.™ 
9.  V.  izkupiti,  cit.  3.;  nastavlja  sc:  Id  hi  hu  otel  sH/yrothminu  rtciyiifi. 
— 10.  StaoU  si  nas  n s tproHvscinu  susidl  lumh.  Fsalm.  79.  ver.  7. 

suprug,  m.,  prvo  je  drevno  ziiacenje  juguin,  jarani,  igo,  odatlc 
([)roma  gre.  i lat.  jezikii)  drug,  pak  bra5ni  drug  i po  tom  supriu/ay  f.  ; 
supriif/  znaci  u crkv.  jezikii  i hracni  savoz,  brak:  zivas5aja  vt  siipruze 
inuza  i zeny.  XFV.  v.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  s.  v.  sapragi^.  Nijo  jasno  zna- 
eonje  u potvrdi  1580.  Zagorje.  Lop.  url).  385.:  Kmeti  ora'i  hoditi  hote 
vsaki  (s)  svojim  sffprngom  vsakomu  tecjn.  Pomislja  li  sc  tu  iia  spi*cgn 
(v,  t.  r.)  ill  je  „suprug“  jaram  volova?  Bit  ce  „spreznik‘‘.  V.  suvi^z, 
s(‘brnjak,  svx)z. 

surgimana (?) ; v.  porota,  cit.  19. 

sur,  adj.,  griseiis,  po  I>clost. ; caloris  pallidi  poB.  I. ; odatlc 
f.,  haljina  miizka  itd.,  pak  s'arka,  surkica,  f.  Izp.  Zbor.  za  n.  z.  XXIIT. 
14.  surkica. 

surodnik,  m.,  prapinquus,  consanguineii.s,  istoga  roda  i pleiiiena. 
V.  inoplemenik,  citat,  pak  ijubi,  citat. 
surov,  adj.;  v.  sirov. 

susak,  m.;  B.  I.;  primece:  tiigja;  znacenje : posuda  kao  krbanj, 
vrg;  i po  Zore  Rad  knj.  190.:  posuda  za  vodn.  Nijc  li,  inozda  to 
])Ogresno  izgovorena  domaca  riec  msek  (Mikl.  Lex.  palaeosbiv.  : sasek  b ; 
V.  grad,  str.  340i?,)?  Cuje  sc  tako  i prstan  mj.  prsten.  Susek,  vallis,  dol 
u Krizevackoj  ^aipi.  1370.  Sin.  cod.  XIV.  ind.  Magj.  sziiszck,  skrinja  za 
zito,  brasno,  po  Mikl.  slovj.  porietla. 

sused,  susjed^  susid,  m.,  — scJ,  su — sjediti;  vicinus;  susklni,  adj., 

susklski,  adj.,  vicinus,  proximus,  siisedsfvo,  adj.,  siisedstina,  snsekdna,  !., 
vicinatus,  vicinia,  vicinitas;  v.  medjas,  okolaiy  okolusan,  osjednik  itd. 
Rie^  s nazalom  iisla  u magj.  szomszcd.  — 1.  IT  Razvodu  1275.  S.  20. 
i d.:  kako  sve  jedni  susedi  . . . kako  dohri  siisedi  . . . da  imamo  mirno  meju 
sohu  susedshi  zivHi  . . . da  hi  drzal  dohro  susedsfvv  . . . da  hudemo  u 
dohrorn  susedstvu.  — 2.  Okolneh  suited.  1395.  S.  100.  — 3.  Da  Dvu  uie'pi 
sohu  I juhljeno  i lipo  kako  hratja  i susedi.  1449.  S.  181.  — -4.  Izp.  Trs. 
227.  cl.  78.  („susescina“).  — ■ 5.  Polj.  rj.  susid,  susidnji. 

susa,  f.,  1)  nubilarium,  2)  ariditas  ; Belost.  itd.  — • Za  1)  v.  snbota, 
lopa ; za  2)  v.  prosnja,  cit.  1. 

susac,  sukc,  m. ; ime  mjesecu  (mart).  V.  mjesec. 
susc,  suU;  V.  sucastvo,  sucastvo  i suci;  potvrdu  v.  Agara  i iscedic: 
(Turci)  „susci  ili  susti“  stoji  kao  : (Turci)  „koji  jcsiO^ 

sustvo,  n.,  ens  itd.,  bitje,  stvar,  stvor  ; potvrda  1380.  kralja  Stje- 
pa,na  Tvrtka  listina.  S.  91.  „padseje  6lovice  su.^tvo^^  V.  su§c  itd. 
susic,  m. ; radnik  koji  sicno  susi.  V.  pozovic. 

sut- ; od  lat.  tab  sanctus  itd.  postaje  u imenili  mjesta  u hrv.  jez. 
cesto  dut-,  ali  i Su-,  Sat-.  Nekoliko  primjera  iz  Priraorja,  Dalmacijc 
i Istre  : Sucurac  (?),  Sugjuragj,  Snpetar,  Sustjepan,  Sutomisnica  (crkva 
n mjestu  je  svete  Kufemije),  Sntilja  (Sv.  Ilija),  Sustas  (Sv.  Anastasija  ?), 
Stomorina  (?),  Stivanj  (Sv.  Ivan),  Satlovrec  (Sv.  Lovrenac),  Sativajiac 
(Sv.  Ivan)  i inn.  dr.  V.  munga,  nosni  glasoyi,  susak  i sutal,  pak  pri- 
nstiti ; u Slove^naca  prave  taka  imcna  sa  S-,  St-;  n.  pr.  Smartin,  Stiak 
(Sv.  Jakov),  Staniel  (Sv.  Daniel),  Seiiliiska  gora  (Sv.  Vidska),  Smarje 
(Sanct  Marein)  itd. 
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Sutal,  m.,  sanctulus,  po  tal.  santolo,  kum.  V.  pitanje,  cit.  39.  (str. 
924.);  u Zagorju  ^ovore  i biitar,  biitrica.  Kod  krstenja  djeteta:  sutlh 
poloHth  i na  tlehh  crhkvenikh  i reth  nad  ninih  oce  nsh.  XIV.  XV.  v. 
Star  XXXIII.  160.  . , . ' 

Suteska,  itd.,  bez  broja  imena  mjesta  \\  Slovjerstvii ; v.  ime,  str. 
43 P.;  i nosni  glasovi,  str.  755b  U Bosni  je  Suteska  (izp.  Dan.  rj.),  u 
Zagorju  sada  Sutinsko  izgovaraju,  stari  spisi  Soteska  (izp.  Act.  com.  IV. 
ind.  i dr.).  Slov.  Soteska  = klanac.  Pieters. 

suthina  ® (?). ; Budv.  cl.  80.  o kancelaru  obdinskom:  placa  mu  se 
„d’  ogni  questione  die  fosse  sutliina  denari  2,  e de  ogni  questione  che 
non  fosse  suthina  den.  1.‘^  Da  ne  bude  „sudbina“  osuda,  globa  sudbena? 

1.  -suti,  impf.,  -spem;  po  B,  I.  ne  dolazi  kao  prosti  glagol  u nas; 
ali  po  Pieters,  schutten  itd.,  praes.  spem  i siijern.  V.  sipati. 

2.  suti,  impf.;  moze  se  vjerovati,  da  je  to  izvorni  staroslovj.  glag., 
od  kojega  je  postalo  sunuti  pak  suvati ; v.  te  r.  i sulica. 

sutrazpjak,  m.;  citao  sam  — ali  mi  se  zamela  biljezka  gdje  — da  to  u 
nekom  kraju  znaci  isto  sto  njem.  Doppelganger,  franc,  sosie  (po  lat. 
imenii  Sosius ; lice  u komediji  Moliereovoj  Amphitryon);  rus.  dvojnik. 
Sulekov  rjeCnik  ima  sebevid. 

suvaca,  f.,  mola  equaria , v.  mlin.  MJ.  suliaca.  Izp.  B.  I.  (i  suvaja). 

suvalo  testeno,  turunda;  po  Belost.  s.  v.  lat.;  tiesto,  kojim  se 
^kopnni  ili  purani  pitaju.  Bez  sumnje  od  suvati;  v.  sunuti. 

suven(j)ati,  perf.,  subvenire,  tal.  sovvenire,  pomoci,  obskrbiti.  V. 
K porob  (dod.  k P.). 

suverica;  v.  suvjerica. 

suvez,  m..  isto  sto  sprega;  v.  t.  r.]  suveznik,  m.,  spreznik  (v.  t.  r.), 
suprug  itd.;  B.  I.  Izp.  i Zbor.  za  n.  ziv.  XII.  (Petkovic  G.  „Suvez  i 
volari“.  Budak,  Dalmacija). 

suvise,  adv.,  minis,  insuper,  B.  I.  itd.  V.  pricanje,  cit.  4. ; i svise, 
zvise,  V.  preplatiti,  cit.  4.,  pak  4.  sulj,  cit.  5.  („svise  knapdh“  ; za 
insuper);  izp.  Urb.  vin.  12. 

suvjerica,  f.,  po  B.  I.:  (u  Crn.  Gori)  exiguae  induciae,  mala  vjera, 
t.  j.  kratkotrajna  ili  nepodpuno  utvrdjena  vjera,  obustava  vojne  ili  bojeva. 
V.  umir,  vjera,  treuga  itd. 

suvlastan,  adj.;  ubiljezih  u Drezniku  na  Kordunu : suvlasne  zemlje  ; 
tri  knee  irnale  jedan  pasnik. 

suvraztvo,  suvrastvo,  n.,  odium,  inirnicitia  itd.;  savrazb,  adj.,  ini- 
micus  itd.  starosl. ; slov.  sovrag,  sovraznik  itd.  Pieters.  V.  vrag.  U 
potvrdi  p.  r.  prica,  cit.  5.  nastavlja  se:  ako  hi  jedni  ili  drugi  jedan 
drugomu  kakovo  hantovanje,  pristupljujuci  mejase,  pase  i livade,  kakovu 
skodu  hudi  po  ki  put,  se  (sve)  za  zlu  volju  i suvraUvo,  iicinili  . . .ne  mozite 
hiti  izpricani. 

suza,  f.,  lacrima;  v.  dodati,  citat. 

suzubice,  adv.,  kao  suocice,  s lica  u lice,  u brk,  di  faccia,  da 
fronte.  Juzno  narjeeje.  Krnja  biljezka. 

suzanj,  suzenj ; pisu  i suzan,  suz'n  itd.,  ali  vidi  se  iiesto  u istom 
izvoru,  da  u inih  padezih  itd.  dolazi  suznja,  suznjem  itd ; captivus  erga- 
stulus  itd.,  uhvacenik,  ulovljenik,  svezanik  (v.  t.  r.),  uznik,  covjek  u 
okovih,  rob  itd.  Belost.  (suzenj,  vuznik)  pak  Dan.  rj.  i B.  I.  itd.  Starosl. 
sazbiib;  i ST>azbnb;  od  s-uziti  itd.;  korien  po  Mikl.  enz-,  odakle  vezati, 
svezati,  uze,  uza,  uznik  itd.  Suzanjsfvo,  n.,  capti vitas.  V.  o znacenjili  i 
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2.  rob  itd. ; suzaiij,  rob  itd.,  rabe  cesto  izmjenice.  0 prilikab  u Bosni 
izp.  Trull.  Glas.  XIII.  92.  i d.;  zanimljiv  je  odgovor,  kako  se  brane 
Diibrovr-aiii  od  obtuzbe  da  trgujii  „mesi  ljudsceiiii“. 

1.  Povrh  rie6i  pod  2.  rob  spomeiiutili  iztaci  cu  jos  detaik  a);  ii 
ondje  n.  dj.  mj.  nastavlja  se : od  dva  suziija  jedan  je  generalov,  a drii- 
goga  dohivaju  cetnici ; ako  li  hi  pako  ve6e  od  sest  utegnuli  dopeljati,  ima 
se  komendant  pri  g.  generalu  oglasiti;  ovaj  odredjiije,  sto  ce  se  od  suzanja 
urdniti.  Dok  ne  dodje  odluka,  ne  smije  se  „munta  ili  del  pripuscati“. 
0 inom  plienu  v.  pajdas,  cit.  3.  (po  „zakonu“  poprieko  poloviea  pliena 
ide  generala ; zapovjednici,  vojvode  i oficiri  upuceni  su  tako  re6i  na 
dobru  volju  6etnika)  i plien,  cit.  13.  — Zatim  v.  boj,  cit.  4.,  dar,  cit.  46-, 
dobitak,  cit.  3.,  pajdas  i plien,  cit.  13.,  gusar,  cit.  5.  i d.,  izkupiti,  cit.  5., 
jamstvo  III.,  kalauz,  lytriim,  martolos,  mrtav  (mrtvi  rok;  i smrtni  r.),  onsica 
(o  „jeziku“;  i u dod.  k 0.),  osiliti  (dod.  k 0.),  oteti,  cit.  2.,  i prijam- 
stina,  prepisivati,  prohoditi,  represalia  itd.  (i  o vitezkih  i ugladjenih 
odnosili  na  lirvatsko-bosanskoj  krajini),  sinovac,  sjediti,  cit.  20.  (o  „iz- 
sjesti“,  zaporuciti,  zamieniti  kao  talac  suznja;  v.  i talistvo,  cit.  3.),  smrt 
V.  (o  smrtnom  roku),  stalija  i dr. 

2.  Kada  hi  koj  suzanj  po  srici  usao  od  svoga  gospodara,  a drugi 
'ga  opet  uhitio,  minuesi  jednu  noc,  taj  je  suzanj  onogaj,  ki  ga  je  poslija 
uhitio.  y.  poslied,  cit.  3.  Dodaiio  je  tomu:  A toj,  ca  je  meu  Poljicanii 
s Foljicani;  a od  izvanjih  mnogo  vece.  Analogno  v.  p.  r.  prijamstina. 

3.  0 suznju  ratnom  valja  nacelo : „suzanj  vas,  blago  vase“.  Ako 

se  s gospodarom  „iscini“,  dogovori  o odkupu,  pak  „zaporuci^^  izplatu 
pristupom  ,,poruka“,  svojih  drugova  u suzanj stvu,  ili  „virnom  knjigotn“ 
itd.  kojega  uglednoga  Turcina  itd.,  tad  mu  je  odnos  prema  gospodaru 
znatuo  poboljsan.  Kako  su  brvatska  gospoda  i kapetani  odlu6ili  i pre- 
sudami  utvrdili,  valjalo  je  pravilo,  da  je  suzanj  prost,  kojega  „tepe  ili 
bije“  gospodar  ili  sin  gospodarov  nakon  zaporucenja;  suzanj  je  i po  toj 
zlostavi  stekao  pravno  slobodu,  pak  ako  uskoci,  ne  treba  odkupnine 
platiti,  niti  moze  gospodar  drzati  se  poruka  uskokovih.  Izp.  XVII.  v.  Star. 
XL  97.  98.  , 

4.  a)  Suznji  su  po  tamnicah,  redovno  okovani ; odkivaju  ih  nakon 
pravilne  pogodbe  o ucjeni.  Frankapan  odredjuje,  da  se  o zori  pustaju 
iz  tamnice,  a nakon  zapada  sunca  zatvaraju.  V.  porkolab  1. 

4.  b)  Proti  kapitulu  zagrebackomu  digli  su  ratni  povjerenici  pri- 
govor,  da  od  . „dobitaka“  (pliena),  sto  ga  steku  podanici  njihovi  u 
Turaka,  uzimlje  kapitul  polovinu,  trecinu,  a *kadkada  svu  vriednost ; 
opravdava  se  to  time,  sto  se  daje  podanikom  praha,  olova  i kruha,  a 
ostatak  prihoda  trosi  se  na  „straze“  itd.  Brani  se  kapitul,  da  on  ne  daje 
za  suznja  same  na  glavu  po  pet  do  dvanaest  talira,  kako  se  lazno  govori, 
vec  da  cetnici  razpolazu  i ucjenjuju  suznje  po  svojoj  razsudi,  a kupuje 
ih  od  njih  kadsto  i sam  kapitul.  Kapitul  je  veliki  dio  tih  prekupljenih 
suzanja,  bez  obzira  na  ponudjene  visoke  odkupnine,  kao  stetne  po  krajinu 
(jamacno  kalauze,  martolose  ili  „p]agiarios“)  zlo6ince,  dao  raznim  na- 
cinom  na  mukah  posmicati  (diversis  tormentorum  generibus  necare 
fecirnus).  XVI.  v.  Zamela  mi  se  naznaka  djela  i mjesta.  Bit  ce  Mon. 
Habsb.  ili  Acta  comit.  (?). 

5.  a)  Hvatanje  suzanja  obilno  je  vrelo  dohodaka.  Uboge  kmete, 
turske  „vlahe“,  i zapadne  i iztocne  crkve,  zasuznjuju  nasi  6etnici  kao 
dobar  plien.  Turski  gospodari  brinu  se,  da  ih  izkupe.  Dasto  da  je  na 
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(laleko  hroj  krs('*aiisko«*a  j'ohlja,  koje  so  odvodi  iia  pazare  ])o  (mipo- 

prjskoj  i azij.skuj  ^riipskoj.  Djerari  sliizo  za  popumi  odgojili^ta  za  janji- 
('are  i inili  nekih  vrsta  shizkfMiika.  Ako  so  ue  iizmogne  suzanj  odkupiti, 
ppioti  inn  jn-odaja  na  gaiiju.  V.  galija,  a izp.  1587.  kop.  act.  conf.  1. 
154.  155.  (iiadvojvoda  pita  za  hroj  suzanja,  Tnraka  i vlalia,  sposobnili 
za  galijii:  general  Turn  olx'civa,  da  ce  izviestiti ; pridajci,  da  je  Mlet(\uiin 
Marcio  ('oloredo  „eim*  guetc  Anzalil  Tiirken  nnd  Waliachen  ankauft  und 
ins  \\A4isch  r^and  verfiihrt,  dom  i<4i  d(‘r  ineinigen  selhst  etliclie  gehen^), 
zatiin  XVn.  V.  Star.  XF.  96.  (Diihicani  nude  za  snznja  500  talira,  jainaf-no 
da  ga  na  galiju  preprodadn). 

5.  b)  Gaspar  Franka[)an  oporiikorn  god.  1651.  Star.  XXV.  288. 
ostavlja  sve  suznjc  svoje  ii  sv^rliii,  da  se  izkupo  odkupiiinami  dobri  krs- 
cani,  suznji  n Tnraka;  broj  nije  nazuacen,  ni  ucjena.  Radi  se  o velikili 
svotali.  Za  senjslvo  kanonikc  l^ogiitica  i ^npirdca  Turei  traze  po  1000  cekina 
za  glavu  (X\T.  v.  Lop.  act.  conf.  1.  268.).  Senjani  ciene  vriednost  dvadcse- 
torice  Tnraka,  koji  uskocise  krivnjoni  Rabate.  na  50.000  dnkata  (n.  dj. 
304.).  Ro  dr.  Rnd.  Horvatn  (Prilog  „()bzora”  28.  VII.  1907.)  o Nikoli 
Zrinskom-( 'akovackoin  (jio  djeln  Mart.  Meyer  Ortelius  rediWvus  II.  str. 
180.  i dr.)  pla('-ao  bi  on  podanikoin  za  tnrskn  glavn  po  talir,  a velike 
iiagi'ade  za  snznje.  Rripovieda  taj  stranac,  da  je  bilo  do  pet  .stotina  <>dli6- 
nijib  Tnraka  zasnzn  jcno  ])o^  knezovib  tamnioah ; ceta  Zrinska  g.  1661. 
nbvatila  je  nglednn  tnrskn  gospodju,  koja  je  nndila  odknp  od  60.000 
talira,  dok  je  Zrinski  iskao  tonn  zlata  ! 

6.  Vise  piita  govori  se  o provali  suzanja  i u/aiika  (v.  gore  pod 

(dt.  5.).  Za  anarliicne  ])rilikc  ii  llrvatskoj  znaf'ajno  je  izdajnicko  osvo- 
jcnje  Stenicnjaka  g.  1542.  (v.  oslolioditi,  cit.  4.,  dopasti  i razkovati), 
|)obnnoin  suzanja  Tnraka,  a n korist  Jiuja  kneza  Franka})ana.  Izp.  i 
Act.  Ifalisb.  III.  117.  i d.  p(^  kazaln.  Rroj  till  suzanja  iinao  bi  se  6itati 
1002:  l)it  (-e  inanja  brojka:  202  ili  502.  — Iz  prepiske  zajiovjednika 
na  lirvatsko-bosaiiskoj  krajini  vidimo,  gdjc  se  sad  otvoreno,  sad  pri- 
kriveno  prigovara.  da  je  t\^'d  postnpak  s nevoljnimi  snznjr  u kojega 
gospodara,  pak  da  je  sam  sebi  kriv,  .M,o  niu  snznji  uskofdse.  Izp.  Star. 
XI.  84.  Brani  se  aga : „inogn  lagati  suznji;  koji  pravo  hodi,  njcnnu 

nisino  zli‘\ 

7.  Izp.  0 zasnznjivanjii  nejaCadi  jo.s  koncern  XVII.  v.  jirituzbn  bk-a 
Luke  Ibrisinovi^i  1679.  Lop.  act.  conf.  II.  364.  Iz]).  i n.  dj.  I.  68.  (>0. 
103.  104.;  II.  14.,  107.— 115.,  129.,  141.,  193.,  289.  i mn.‘  dr. 

8.  V.  pognbljenik,  citat;  izp.  i 1370.  S 85.  („dokle  je  koren  crkve 
II  Bosni  . . . da  ni  snza,nj“). 

9.  V.  kocevece  („ko  snznja  ili  konja  knpi^^). 

10.  V.  prigledati,  cit.  4. 

11.  V.  dopasti,  cit.  5.  pravije  6.  („nevolja  i snzanjstvo^^). 

12.  Paradeiser  u njein.  izvjescu  zove  odkupnine  suzan  ja  „RanzioneiP^ 
(reiMuptio  posb'>je  franc,  ranoon,  tal.  ranzione;  I)n  Gan.  i*ancionare  itd.): 
„vira“  mu'  je  „fede“  (tab).  1671.  Star.  XV.  143. 

13.  a)  Jnraj  knez  Zrinski  ostao  je  duzan  kapitann  svu)jeinu  S. 
Habonozien  : hi  hi  mu  bilo  duzuo  u siiznjih  na  njeijov  dil,  ke  je  on  dohiral 
itd.  500  dnkata.  1572.  K.  270. 

13.  b)  Perg.  rj.  suzanj.  ca])tivns,  snzanjstvo,  captivltas;  v.  otait, 
sir.  865.  ('it.  3.  („sina  n snzanstvo  za  se  — obsidein  facere). 


14.  Prigadja  se,  da  vitezovi  vec  zasuznjena  neprijatelja,  ne  mare6i 
za  odkupninu,  koja  je  obecanaj  u Sasovitoj  navali  strasti  posieku.  V. 
manus  salva  (o  Palizni).  Kad  su  ono  nasi  primor-ski  i karlovacki  Hrvati 
pod  Gasparom  Frankapanom  hametom  porazili  20.  novembra  1615.  kod 
Trsta  Mletcane,  svu  silu  njib  sasjekli  i u divji  bieg  satjerali  u more, 
predao  se  je  samomu  knezu  Frankapanu  odlit^.an  kapetan  ili  colonello 
visoka  roda,  Gallo,  obecavsi  odkup  od  10.000  dukata.  Putem  doslo  je 
do  svadje,  ter  je  knez  svojom  rukom  odrubio  suznju  glavu.  Neodoljiva 
zedja  za  osvetom  zavela  je  velmo^u  na  taj  5in ; Mletdani  su  mu  bili 
dne  29.  augusta  iste  godine  nocu  izdajnicki  napali,  pozgali  i gotovo 
razorili  njegov  grad  Novi,  zene  i goloruke  starce  posjekli,  djecu  u plamen 
pobacali,  u stolnoj  crkvi  razvalili  oltare,  obezcastili  svetinje.  Saznadose 
oni,  da  su  junaci  na  turskoj  medji  u Otoccu.  Nekolicina  odraslih  Nov- 
Ijana  obranila  je  gradski  toranj,  pak  se  je  mletacka  vojska  jos  isti  dan, 
ne  mogavsi  junacki  odpor  savladati,  ukrcala  i odplovila.  Sva  je  zemlja 
kipila  mrznjom  na  MletSane.  Izp.  Acta  Usk.  II.  176.  177.  197.  i d.  201. 
204.  207.  208.  i dr.  Yec  1598.  razvalila  je  mletacka  mornarica  i popa- 
lila  Novi,  da  se  osveti  za  napadaj,  sto  ga  izvedose  uskoci  ozujka  iste 
godine  proti  mletaSkoj  floti  u luci  kr6koj,  kad  su  osvojili  sedam  bojnih 
ladja,  pet  epirotskih  i dvije  galije.  Po  biljezci  A.  Mazur anica. 

SV-;  V.  i vs-  i zv-. 

Svacid ; v.  Svastid. 

svacinstvo,  n. ; affinitas;  izp,  Belost.  V,  svak. 

svacki,  m. ; po  Zbor.  za  n.  z.  XXI,  206.  u Zagorju  (Loboru)  zovu 
tako  castnika  nekoga  u svatovib.  On  je  drugi  u povodu ; v.  poklonic 
(dod.  k P.). 

svaca,  f. ; po  B.  I. : snabina  sestra;  ali  snaba  moze  znaditi  i sinovu 
i bratovu  zenu.  Po  biljezci  Ant.  Mazuranica : Gegenscbwiegermiitter,  con- 
suocere,  punica  i svekrva  medju  sobom.  V.  svast  i svatja. 

svada,  f.,  sada  obicno  svadja;  njegda  obcenije  rabio  stariji  lik. 
Dan.  rj.,  Belost.  svadenje,  svada ; lis,  inimicitia,  contentio,  dissensio,  rixa. 
I Pieters,  glag.  svaditi  se,  impf.  Mikl.  ludi  detiri  koriena  vada- ; po 
znadenju  spada  s-vada  pod  4.  dissociare,  razdruziti,  zavaditi  se.  — 1.  V. 
bijenje,  str.  57^^  („od  svade  i boja^).  — 2.  V.  praviti,  cit.  5.  — 3.  V. 
skarati  se,  cit.  2.  — 4.  V.  izviedanje,  cit.  2.  — 5.  Perg.  rj.  dissensio, 
contentio. 

1.  svak,  m. ; i svojak,  m. ; po  B.  I.  dovjek  je  svak  svasti  svojoj, 
t.  j.  zeninoj  sestri;  Ant.  Mazuranic  biljezi:  „muz  jedne  sestre  prama 
drugoj“.  Ali  rabi  ried  i inako;  i surjaku  je  sestrin  muz  svak.  Tako  i u 

Loboru  Zb.  za  n.  z.  XIX.  63.:  muz  sestrin  hratu  je  svak;  pravilnije 

reklo  bi  se  zet;  a dolazi  svak  i mj.  surjak.  V.  sura  itd.  i zet.  — Izp. 
i Brandi  ces.  svak  (svat)  1.  der  Mann  von  der  Schwester  der  Frau; 
2.  Jeder  durch  Heirath  verwandt  gewordene  : ^Jeste  su  sobe  nebyli  v rodu, 
ti  sobe  budii  sifi,  svesti,  svakove,  nevesty“.  — 1.  V.  Slobodan,  cit.  6. 

(„svak  g.  Jerolima‘9.  — 2.  V.  osveta,  cit.  5.  (svak  za  zenin  brat,  t,  j. 

surjak).  — 3.  Pop  [van  z Otocca  je  k nam  prisal  i svojim  svakom.  1527. 
K.  224.  S muzem  sestrinim?  — • 4.  Pogodba  „s  Mibaljem  Mihaljevidem, 
svakom  redenih  Ferenca  i Ivanb  Klindidev“.  1572..  K.  268.  Dva  brata 
imaju  sestru  udatu  za  Mihaljevica.  — 5.  V.  parip,  cit.  3.;  i tu  je  sv^k 
— zove  se  Stanos  Ilicki  — muz  sestre  Matije  Badosevica,  ili  brat  Bado- 
seviceve  zene.  — 6.  Pop  Brusic  i njega  svak  Ivan  Volaric ; na  ime  svoje 

V.  Mazurani<; : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rje^nik. 
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zmi  Mari.  Not.  knj.  Stas.  str.  10.  br.  3.  Maraje  sestra  Brusideva.  Tako 
i n.  dj.  str.  120.  br.  234.  — -7.  Umro  je  u Zagrebu  Pera,  arhizakan 
senjski,  i ostavio  10  dukata  za  crkvu.  „Mikula  Mikulanid,  svak  gdna 
Pera^,  na  ime  sestara  pokojnikovih  moli  za  priepis  oporiike.  To  je 
jedne  od  sestara  pokojnikovih.  1496.  S.  394. 

2.  svak,  svaki,  vsaki,  adj.,  omnisjitd.  B.  I.  itd.  V.  vsak  i sav.  — 1.  Bez 
broja  potvrde  za  „damo  viditi  itd.  vsim  i vsakomu“  itd.  V.  dati  itd.  — 
2.  Prizvavsi  ime  gdna  hoga  vsemognc^ga,  komu  vsaka  istinna  i pravajesu 
podlozna.  1275.  §.  10.  — 3.  V.  jak  i pitanje  (p.  r.  pitati,  str.  923.  cit.  38.) 
0 „svako  jako“  p.  u Senjii. 

, , svakojak,  adj.,  omnigeims,  svakojako,  adv.,  omnimodo,  utique.  B. 
I.  itd.  — V.  pristav  c),  str.  1150.  („svakojako  gre  pristava  deseto  od 
izvanjega  ki  dobiva  pravdu‘^ ; Polj.  di.  68a). 
svan ; v.  van-  i zvan-. 

• svar,  f.  i m;;  staroslovj.  i svara,  i,  rixa,  convicinm ; psovka, 
grdnja,  pak  svadja  itd.,  sveslovj.  drevna  ried.  Stulic  iiiia  po  Brev.  glag. 
svar,  -i,  k Izp.  Dan.  rj.  (jedna  potvrda),  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  svaru. 
Po  Kluge  s.  V.  schworen  je  i njeni.  korien  swar,  sa  znadenjem  „Rede 
nnd  Antwort  stehen‘‘  itd.  Potvrda  u Vim  11.  dl.'  28.  (v.  cast,  cit.  31.). 

Svarog,  m.;  po  Bogusl.  I.  86.  analogija  sa  Warunna,-  Uranos;  ali 
izp.  Krek  po  kaz.  Na  str.  379.  tumaci,  da  je  to  najvede  bozanstvo ; 
svodi  na  staroind.  korien*  svar,  sur,  sjati,'sievati,  pak  je  svar,  suva  staro- 
ind.  sunce,  pak  sjaj  sundani.  Svar ozic  ^ (Svar oMH)^  sin ’Svarogav,  kao  i 
Dazdbog  i Hrs  oznaduju  sunce  i oganj.  Izp.  i Afanasjev  po  kazalu,  pak 
djela  spomenuta  p.  r.  Hrs  (str.  404.  i d.). 

svast  (Belost.  svest,  s.  v.  glas),  svastika,  ' svaja,  mrica,  f.,  po  Slo- 
vinac  1884.  br.  7.;  izp.  i Bog.  gr.  i B.-  I.,  pak  bilj.  Ant.  Mazuranida 
(surica  ovi  ne  imaju),  uxoris  soror,  sestra  zenina ; sva^tic,  svasticic,  m., 
svasticica,  svasticna,  f.,  sin,  pak  kdi  svastina.  V.  svat  i svojta.  Suastic 
(1592.  K.  293.),  ali  i Svacic,  drevna  hrv.  ptezimena  (potonje  v.  pleme,  cit.  2.). 

svat,  m.,  plur.  svati  i svatovi,  gen.  Svata  itd. ; izp.  B.  I. : sponsi 
comes,  e sponsi  cohorte,  pak  Belost.  nuptiator,  svatbenik.  0 etimol.  izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  svu-.  Sve  riedi ; svatba,  svadba,  svat,  svoj,  svojiti, 
svast  itd.  svode  se  na  pojam  svojenja.  Izp.  i Brandi,  a v.  odsluzavati  i 
svatba,  cit.  2.  ‘ 

svatba,  svadba,  f.,  nuptiae,  solemnitas  nuptialis,  gamelia,  copu- 
latio,  conjunctio  in  matrimonium,  vjendanje,  sa  svatbenim  (svadbenim) 
pirom  i „odsluzenjem,  sluzenjem  svadbe“,  kako  Perg.  I.  t.  100.  § 4. 
prevodi : Koteru  marku  nje  zarucnik  za  poctenje  svadbt  Hi  za  zarucenje 
da,  ako  zarucnica  do  te  dobe  vmerje,  dokle  josce  svadbe  ne  sluze  („ante- 
quam  convenirent^),  one  marhe  ne  more  nazaj  vzeti  zarucnik.  Da,  ako 
fotle  vmerje  pokle  svadbu  odsluze  („post  copulam  carnalem“),  p)  ez  testa- 
mentoma  i prez  dece,  nje  marha  na  muza  ostane.  V.  cit.  2.  Brak  za 
connubium,  nuptiae  (izp.  A.  R.  1.  i 2.  brak)  nije  sada  u nas  vise,  mislim, 
nigdje  ried  pudka.  Postaje  jamadno^  od  glag.  brati,  uzimati,  posvojiti. 
Izp.  i Bernek.  (koji  iztide,  da  zato  ne  treba  pomisljati  na  otmicu-  silom). 
Svdtben,  svadben,  dcd].  Y . dar  svatbeni,  svita  svadbena  (p.  r.  dar  VII. 
str.  196.),  dota,  otmica,  2.  pir,  ruho,  slama,  slaman,  slamen^  pak  zlamenj 
svita,  udaja,  udajanje  (zdavanje),  vdno,  vjendanje,  zaviti,  zlamenno  fuho, 
zlamenna  svita.  ■ 


O svatih,  svatbenih  obiCajih  u nas  itd.  izp.  Bog.  gr.,  pak  brojnO 
razprave  i priloge  o tom.  Iztaci  cu  razpravu  V.  Bogisica  Knjizevnik  I. 
i d.  (navlast.  III.  161.  i d.,  zatim  408.  i d.),  pak  Kolo  1842.  I.  60.  G. 
Susanica  o brvafskom  Primorju  (Vinodolu,  kod  Bakra).  Izp.  i Ark,  i Zbor. 
za  nar.  ziv.,  pak  Bogisi6  Pravni  obicaji  Zagreb  1867.,  Zbornik  sadagnjih 
pravnih  obi^aja  Zagreb  1874.^  Krek  po  kaz.  (Hochzeit  itd.),  Schrad.  i 
mn.  dr.  Terminology  a Sastnika  , ^esnika  medju  „gospodom  svatovi“  (ovi 
se  svagdje  po  puckom  obii^aju  tako  nazivlju  kod  svatbe)  nije  jednoliCna. 
V.  djever,  kum,  podeverid,  pokloniC,  staresina  itd. 

1.  Kad  se  plemenitas  s plemkinjom  vjenca  i nju  odvodi  u drugu 
zupu,  placa  zlatiiik  zupniku,  a njegov  djever  i cestnik  daje  dar,  svaki 
po  dvanaest  dinara.  Znpa  sv.  Marije  n Zagrebu.  1705.  Bilj.  Barl^.  — 
2.  Objavnica  6/VII.  g.  1808.  Janka  Grofa  Draskovida  o vjenSanju : ^Nize 
podpisani  ujavlja  svoj  poglavitoj  gospodi,  tako  duhovnoj  kao  i svetikoj, 
osobito  pak  milim  svojim  rodjakorn  i prijateljma,  kakoti  on  u zakonski 
stalls  stupiti  i poglavito  rodjenu  Franju  baronicu  Kulmer  za  svoju  zakontku 
drugaricu  uzeti  odlucio  jest.  Vencanje  hiii  ce  u Balogovi  dvori  9.  ovoga 
mjeseca  i Ijeta.  Pir  pako  svadbeni  kasnije  u Becici.  On  sebe  i buducu 
drugaricu  svoju  Prijaznosti  i Spomenku  sviuh  domorodcev  polucnim  ufa- 
njem  izrucuje^^.  Balogovi  dvori  -imanje  mladenke,  a Becica  dan  pnta 
udaljeno  imanje  mladozenje.  Po  Nar.  Novinah  rujna  1905.  V.  odslu- 
zavati.  Izp.  Bog.  gr.  226.,  kako  kum  vodi  mladence  spati,  kako  djever 
s podsnesom  sa  mladenke  u komori  skida  vienac,  pak  poslije  u postelji 
djever  mladenki  i mladencu  „noge  pomesa^^  itd.  itd.  Ociti  ostatci  ku6- 
noga  obreda  „sulozenja^,  koji  je  po  drevnom  ponimanju  „svatbe^  bio 
najvazniji.  Y.  svoditi.  U Vinodolu  svathica^  f.,  isto  sto  podsnaSica;  v. 
podsnas  (dod.  k P.)  i vjerenica. 

svatja,  f.,  collect.,  svati,  svatovi,  pirni  (gosti  na  piru).  Vinodol 
Kolo  I.  70.  ^ 

Svatopluk,  Svetoph>ki^^  Svetopuk,  m.,  praslovjensko  ime ; jama6no 
po  apelativili  svet  (v.  svet)  i pluku  (Mikl.  E.  W.  pelku;  v.  puk),  zrtva. 
Po  Tom.  Tern.  50.  zna^ilo  bi  to  „vrhovnoga  svecenika“,  po  tom  bi  odatle 
bio  potekao  poSetak  vladarske  vlasti. 

svec- ; V.  svets-. 

svecnjak  (?),  m. ; nije  jasno  znacenje.  ^Valuje^^  na  mukab  copr^ 
nica  Margareta  Dumbovid : da  Jalzunka  Kljucariceva  zena  je  copruica,  i 
da  je  detecu  glavu  kuhala  i pripravljala  v . . ali  govori,  da  nije  jelg  te 
glave  detece  ...  Item  govori,  (g)da  im  je  bit  svecnjak,  (i)  da  im  je  jesti 
pripravljala,  kaj  su  je  donesle  druge  mesa  vsakojackoga.  1699.  Y.  Z.  A. 
Y.  110.  111.;  svecnjak  bi  moglo  biti  svet’cnjak  i znaciti  svetacni  dan, 
kad  vjestice  svetkuju. 

svectvo  (?)  n.,  mj.  svetstvo,  reliquiae  sanctuorum  itd.,  svetinja^ 
posvecena  stvar:  Ne  mogu  coprnice  naskoditi,  kdda  (tko)  nosi  svectvo  pr{ 
sebi  i sv.  kriz  na  se  vrze  i Bogu  se  da  u ruke.  1699.  V.  Z.  A.  Y.  109; 

sv^da,  svica,  svieca,  f.,  candela,  napose  vostena  s.,  cereus.  V.  svetlo 
itd.  Po  Spljet.  7.  dl.  2.  svaka  ku6a  (dim,  fumans)  ima  -^sviecu  u pred- 
vederje  sv.  Dujma  na  dast  svetca  podariti  itd.  — Y.  fenjer  (gola  sveca), 
pak  duplier  i kandela. 

svecar,  svjecar,  m.,  'candelator,  obrtnik,  koji  sviede  pravi.  XY.  v. 
Tk.  YII.  ind.  ' 
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svedati,  si\  se,  impf.  i peri'.,  cousulere,  dicere  itd.,  svjetovati,  dogo- 
voriti  se  itd.;  od  s-\^estati,  s-vecati ; izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  ve-  2.  (ve6e, 
svest,  vetb,  obecati  i bezbroj  iuih  rieci  s tim  u svezi ; v.  bezvetje),  Dan. 
rj.  — J.  Vsi  ti  komuni  idose  na  stran  i se  dlgo  svecase  . . . vise  puta. 
1275.  S.  14.  — 2.  Ni  se  mogosmo  pri  nikomre  svecati  za  pinezi.  1526. 
K.  216.  Frankapanov  list.  Dogovoriti  se,  da  nam  uzajmi  iiovaca.  — 
3.  ,,Bratja  sv.  Stipana“  pifase  sveta  gdna  vikara  i redovnid  . . . i oni 
njih  svecase  na  to,  da  se  sprave  na  knp.  1487.  S.  320.  — 4.  Cvet.  rj.  za 
dokoncati. 

sveda,  f.,  starosL,  i svedati^  impk,  scire,  noscere,  poznati,  saznati 
(v.  svedeti  itd.,  a izp.  Mikl.  pal.  si^veda  itd.);  imenica  dakle  znaci  znanje, 
upoznanje  ; nesvkla,  f.,  dobiva  pak  znacenje  numerus  infinitus,  innoz.  Za 
miioz  bez  broja  ima  i adj.  hezpocakoi  (mnoz  demunska  jako  bezpocalna  . . . 
turba  infinita) ; ima  i usvedanje,  n.,  perspectio,  notio,  poznaiije.  V.  puk, 
str.  1194^^.  (nesviest).  — Drhcu  v stndeni  i va  usvedanji  Jeda.  XIV.  v. 
Star.  XXIII.  76. 

sved’ca,  svH'ca,  m.,  conscius ; onaj  koji  zna  da  je  kakovo  zlo  djelo 
ucinjeno,  a ipak  odatle  kakovu  korist  hoce  da  ima,  dionik;  v.  t.  r.  i 
siikrivac.  V.  svedeti. 

svedeti,  sviditi,  impf.,  conscium  e:?se,  noscere,  nesto  saznavati,  znati ; 
s-vedeti ; v.  izvidjeti  itd.  o etimol.,  pak  ovdje  nize  cit.  4.  Po  tome  svedenie,  svi- 
dinje^  n.,  cognitio,  znanje  itd.,  obaviest,  ali  i conscientia,  svkt^  pak  svedHelj- 
stvo^  sviditeljstvo,  n.,  za  testimonium,  svjedociti,  svedeljstvovati  itd.,  testari, 
svjedo^iti.  V.  svedok,  a izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  i Dan.  rjec.  — ^ 1.  Duzan 
je  kanciler  pisat  tistamenti,  skriti,  svedenja,  sentendje.  Mosc.  36.  — 2.  A 
ini  zivu  po  svojem  stanji  i svidinji,  i niki  dvii  v lahcinah  I slede  l(j)udu 
druzbii.  XIV.  V.  Star.  XXIII.  79.  — 3.  Josce,  na  vspomenenje  ke  rid, 
ka  ima  priti,  i opcinskoga  svedeteljstva,  ta  ista  opcina  vinodolska  to  sada 
pismo  zapovidali  su  aciniti,  i jedmo  takajh  shraniti  va  vsakom  gradu. 
Vin.  cl.  77.  I Fane.  Rad  knj.  214.  — 4.  Kako  je  p.  r.  izvidjeti,  izvie- 
danje  iztaknuto,  ima  Perg.  za  communis  inquisitio  i lik  zvedenje^  n.,  pak 
zvedetiy  perf.,  sa  znacenjem  comperire,  cognoscere,  saznati.  Ovdje  stoje 
te  riefii  obiSno  mj.  izv-;  ali  ima  u Perg.  prolog  XVI.  §.  4.  i potvrda : 
Sudac  zato  ima  od  svedokov  svedeti  takovoga  udnenje,  i tako  ga  inore 
mudti,  ako  posvedoce,  da  je  kriv.  — 5.  Izp.  Mikl.  Mon.  serb.  202.  i d.; 
do  desetak  potvrda  za  „va  svidinje,  na  .sv-^. 

svedocastvo,  svedocje,  svHoHvo,  n.,  svedoeba,  f.,  testimonium  itd, ; 
svedociti,  impf.,  testari;  svedocenje,  n.,  svedomi,  adj.,  sve  rieci  i sa  svi-^ 
svje-.  V.  svedok.  — 1.  V.  debeo,  cit.  1.  („za  svidoctvo^).  — 2.  V.  dokaz, 
str.  25425-  — 3.  V.  dvor,  cit.  20.  („ako  parac  nima  svidoca(n)stva  vrhu 
krivca“).  — 4.  V.  obo6ititi.  cit.  1.  („prid  svidocjem‘^).  — 5.  V.  porota, 
cit.  9.  b)  („svido6astva“).  — 6-  V.  hembra,  citat  („po  svido6bi“).  — 
7.  V.  potvorilac,  cit.  („kriva  svidocanstva“).  — 8.  V.  potreba,  cit.  5. 
(„svedocastvo“). — 9.  V.  pomaknuti,  cit.  1.,  2.  i 4.  („za  svidocastvo  po- 
maknuti^^,  „polag  svidoca(n)stva“).  — 10-  V.  pitati,  cit.  10.  („za  svido- 
castvo“),  i cit.  28.  — 11.  V.  dati,  cit.  10.  („dati  svidocastvo“).  — 12.  V. 
riec,  cit.  17.  — 13.  V.  formulae,  cit.  3.  („svido6i,  po  tri  krat  govore“). 
— 14.  V.  jezik,  cit.  3.  4.  („svidociti  svojim  jezikom“);  izp.  1433.  S.  135.: 
Ja  Odrjan  govorim  i svidocim  ta  list  svojim  jezikom.  — 15.  (Listom)  se 
kripiti  i svidociti.  1556.  K.  257.  — 16.  Svidocni  list.  Ur.  brod.  — 
17.  Perg.  rj.  svedocenje  obcinsko,  inquisitio  communis,  fassionern, 
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attestationem  facere,  svedoUvo,  testimonium,  probatio,  homo  testimoiiialis. 

— 18.  Mj.  suproti,  proti,  protiv,  cuje  se  6esto  „na  koga  svedociti^. 

svidok,  svidok,  svjedok,  m.,  conscius,  testis;  v.  svedeti,  svedociti. 
Sveslovj.  riec;  u 6es.  svedek,  polj.  swiadek.  U nasa  dva  izvora,  koja 
sezu  po  sadrzini  doduse  u XII.  i XIII.  v.  (gg.  1 101.  i 1230.  S.  5.  i 
429.),  ali  su  nam  samo  u poznijih  priepisih  sacuvani,  dolazi  i lik : „i 
drugih  svedak^^  plar.),  pored  j,svedoci“.  Drzao  sam.  da  je  to  puka 

grieska  pisara,  pak  sam  p.  r.  covjek,  cit.  24.  otisnuo  mj.  „svedak^ 
„svedok“.  Ali  sam  mozda  imao  krivo.  Kako  dolazi  „svedak“  (tako  ima 
i K.  317.  318.)  u dvije  listine  raznoga  doba,  smije  se  vjerovati,  da  je 
u jednom  i drngom  drevnom  izvoru  doista  bilo  „svedTjkT>^,  od  Sega  je 
prepisaS  naSinio  „svedak^‘.  V.  svedca,  pak  vidok  (ima  i „vidovnik‘^  — 
starosl.  — za  testis  oculatus) ; ovo  ima  biti  rus.  riec  (Belost.  ima  „na- 
zoSni  svedok“),  ali  zabiljezio  sam  iz  okoiice  Karlovca:  „nema  ni  svi- 
doka  ni  vidoka^^  „Svedokinja“  kao  da  iiije  stara  lieS.  I zenska  je 
„svjedok“.  V.  p.  r.  prec,  cit.  5.;  stoji  i ondje  svidok;  u zagradi  dodano 
„inja“  pogresno  je  otisnuto  kurzivom.  I Zore  Rad  knj.  170.  uSi,  da  rieS 
nije  narodna.  Ne  ima  je  ni  B.  I.  itd.  I lat,  testis  i muzki  i zenske.  O 
labavosti  nase  terminologije  v.  dokaz,  imenovati,  str.  433.,  iztraga  i mn. 
dr.  0 nacelih,  po  kojih  se  je  po  ug.-hrv.  pravu  prosudjivala  vriednost 
svjedoka  — prema  drevnom  pravnickom  pouSnom  stihu : „aetas,  con- 

ditio, sexiis,  discretio,  fama  et  lortuna,  tides,  in  testibus  ista  requires^^ 

— V.  nepca,  okolusan,  pak  porota,  priSa,  cit.  2.,  pristav,  svod  i mn.  dr., 
zatim  nize  citate,  navlastito  cit.  4.,  pak  svistelj  itd.  Izp.  i Schrad.  983.  i d. 

1.  V.  prisega  (svjedoci  prisegu  polazu  promisorno). 

2.  Diizan  je  svjedok  pred  sudom  svjedoSiti;  izp.  Verb.  II.  t.  27. 

(pod  globom  16  grivana  — birsagom  gestnadeset  griven‘^  — ple- 

menit  Sovjek  ima  svjedociti  kod  obcinskoga  izviedanja). 

3.  Redovno  ima  da  utvrdjeiie  budu  Sinjenice  sa  dva  svjedoka  ili 
vise;  ali  v.  cast,  cit.  31.;  u takovu  sluSaju  po  Vin.  zak.  Si.  28.  dosta  je 
da  ustmenu  uvredu  utvrdi  jedan  podobni  svedok,  muz  ili  zena;  ova 
potonja  mozda  prema  cl.  10.  n.  dj.  (v.  pomaknuti,  cit.  2.)  samo  „od 
zene  k zeni“  ; v.  i cit.  4.  (Hvar.  Si.  24.). 

4.  Zenske  u kaznenih  stvarih  mogu  biti  „dobar  svedok^  ; tako  je 
Sini  mi  se,  barem  u doba,  iz  kojega  potekose  i najdrevniji  nasi  izyori, 
jamaSno  svagdje  kad  se  radi  o hudobi  dopusteno  svjedocanstvo  odraslih 
ljudi  i zena  dobra  glasa,  l)ez  razlike  roda  i staleza  — izuzamsi  mozda 
robove  — ; v.  Sovjek,  cit.  19.,  ali  i svod,  citat  (ustanova  zagreb.  pri- 
vilegija).  Y.  nize  cit.  6. 

5.  Izp.  1112. — 1118.  Sm.  cod.  II.  25. — 29.  darovanje  kneza  (judex) 
Boleslava,  koji  je  djedinsku  crkvu  sv.  Martina,  stono  su  ju  bili  zaoku- 
pili  heretici,  od  njih  preoteo  ter  predao  katolickim  svecenikom,  i to 
rnonakom  sv.  Benedikta  na  Lokrumu  sa  svim  posjedom,  kucami,  dvjesta 
ovaca  i devet  robova,  tri  jarma  volova  i 24  krave;  to  je  darovanje 
pobijao  pred  sudcem  Grrdom,  za  kraljevanja  Jurja,  sina  kralja  Bodina, 
neki  surodnik,  tvrdeci,  da  je  Boleslav  silom  preoteo  njihovo  vlastniStvo. 
Iztakao  je  sudac  Grdo,  da  je  taj  posjed  „regalis  terra‘s  i Boleslav  vlastan 
bio  razpoloziti  njime.  Obje  se  strane  sporazumjese,  neka  bude  presuda 
prema  saslusanju  svjedoka,  homines  senes:  Lampred,  rnonak,  Bela,  zena 
Prokulova,  monakinja,  kci  Tihoslave,  sestre  kralja  Dobroslava.  Pred 
sudistem,  rekose  ti  svjedoci,  da  je  kraljeva  zemlja,  da  ju  je  drzao  heretik 
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Ljubec  i za  svoga  zivota  predao  sve  Boleslavu,  a ovaj  dao  svu  baStinu 
samostanu.  Ljubec  da-je  posinio  Boleslava  (fecit  eum  sibi  filLuai).  Medju 
onima,  koji  bjehu  pri  sudu,  jesu  i satnici,  haznaci,  i zupani  ',  imena  su 
neka  nagrdjena.  — V.  1.  sM,  cit.  5.  b). 

6.  Bit  ce,  da  pomidja  zakon  u Spljetu  g.  1174.  (izp.  Spljet.  uv, 
VI.  i Sm.  cod.  II.  178.),  kad  odredjuje  quod  ah  hoc  tempore  in  antea 
ulla  femina  in  testificatione  nullatenus  recipiatur,  imo  penitus  sit  abici- 
enda,  samo  na  svjedo^tvo  u gradjanskih  poslovih,  a ne  na  iztrage  kaznene. 
Izp.  Spljet.  60. — 69.  i d.  61.  8.  i d.  (nec  aliqua  femma  recipiatur  in  testi- 
monium in  causa  civili  ...  in  causa  civili  minor  24  annis  masculus  non 
recipiatur  in  testem;  item  in  causa  criminali  masculus ; minor  14  annis 
et  femina  minor  12  annis  non  recipiantur  in  testes,  nisi  forte  ad  aliquod 
judicium  faciendum  de  maleficio,  su'pra  quo  potestas  et  eius  curia  crimi- 
naliter  procedunt  itd.).  V.  gore  cit.  4.  i doba. 

7.  Po  n.  dj.*i  mj.  do  10  libara  vriednosti  dosta  je  u gradjanskoj 
parbi  jedan  svjedok ; od  deset  do  dvadeset  trebaju  dva ; o trazbinah 
preko  20  libara  treba  da  bude  pismena  prav.  Izp.  i n.  dj.  str.  136., 
zatim  Kor6.  str.  15.  35.  46.  79.  (g.  1426.  cl.  25.:  do  12  grosa  vriednosti 
vjeruje  se  jednomu  dobromu  sv]edoku)  96.  116.(61.  62.:  u pravilu  treba 
dva  do  tri  svjedoka);  Skrad.  str.  128.  i d.  (61.  37.:  do  6etiri  libre  dosta 
je  jedan  valjani  svjedok;  preko  toga  valja  imati  pismenu  prav);  Hvar, 
str.  183.  i d.  (61.  10.;  jedan  svjedok  do  pet  lib.;  preko  5 do  10  lib. 
treba  izprava;  ali  ako  se  radi  o zivinah,  moze  se  utvrditi  trazbina  valja- 
nimi  svjedoci ; ako  li  je  pak  parba  o nekretninah,  a ne  ima  o tom  pismena 
dokazala,  treba  da  utvrde  istinu  tri  svjedoka),  196.  (61.  24.:  sve  uvrede 
i udarci  bez  vidljive  rane  moze  utvrditi  i jedan  valjarii  svjedok). 

8.  V.  6ast,  cit.  30.  (treba  po  Vin.  61.  27.  tri  svjedoka,  muza  ili  zene) ; 
evandjelje, cit.  2.  (u  svezi kvaderna,  cit.  l.irota,  cit.  16.;  dvojbeno jezna6enje 
rie6i  „knjig“);  falas;  gost,  cit.  4.  (tri  svjedoka);  guska;  kriv  itd.;  krv,  cit. 
21.  i d.;  izviedanje,  cit.  1.  (i  porota,  cit.  20.);  mit,  str.  663.;  2 miika, 
cit,  2.  i d.  (tri  svjedoka);  pitati,  cit.  28.;  pokusaj,  cit.  9.,  pak  pomagaj 
u svezi  sa  dan,  cit.  1.;  na  ondje  n.  mj.  Vin.  cl.  7.  dodaje  se:  „svedoci 
su  verovani,  ako  pod  rotu  reku,  da  su  zlotvorca  poznali“ ; ovo  su  poso- 
bnici  (v.  posoba  itd.;  izp.  u njem.  pravu  Schreimannen) ; pomaknuti, 
cit.  2.,  porota  V.  i cit.  6.  22.  i dr.;  1.  sklad,  cit.  5.  (Vin.  61.  53.). 

9.  V.  formulae,  cit.  9.  (Vin.  6l.  46 ; „svedok  pripuscen;  izpu(d)jen“; 

V.  i podoban) ; v.  k povesti  (dod.  k P. ; proti  tatu  ne  ima  stranka 
povesti  svjedoke,  vec  ih  sudac  zoyc]  v^zda  svedoci  imejte  hiti  dobra  glasa. 
Vrb.  61.  14.).  , 

::  10.  V.  porota,  cit.  16.  Ondje  nav.  mj.  izdava6  Trog.  na  str.  358. 

359.  a.  V.  testis  tumaci:  ^testis  principalis;  t.  sacramentarius : svjedok, 
koji  potvrdjuje,  da  vjeruje,  da  .je  glavni  svjedok  izkazao  istinu“.  Bit  ce 
to.  bludnja;  u izvoru  ne  ima  rieci  „testis“,  vec  ^principalis  persona^;  a 
nza.nj  govori  se  o „sacramentarii“ ; t.  j.  parac  i njegoyi  porotnicL  V. 
povodac,  a izp.  Brunner  II.  398.  399.;  mislim,  da  kod  ob6.  izviedanja 
u nas  svi  oni  .svjedoci,  koji  prisezu  za  povodcem  ili  vodjkom  svaki  za 
sebn,  kao  okoljusani  i poznavaoci  6injenica,  eami  utvrdjuju  istinitost 
odnosa,  odlu6nih  za  presudu,.  a nisu  oni  puki  „conjuratores“. 

' - ' 11.  Ve6  je  spomenuto'  na  vise  mjesta  — v.  gore  cit.  8.  (pokusaj 

itd.)j  pak  kradja  1.,  lice  d),  pomagaj  i dr.,  — kako.,odmjera  kazni  visi  i 
0 ve6oj  ili  manjoj  tvrdosti-ili  moci  dokaza  o krivnji.  Zna6ajan  je  za 
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takov  praviii  osjecaj  propis  Spljet.  138.  61.  9.:  In  omnibus  maleficiis,  si 
malejicium  prohatur  per  unum  testem  tamen  ydoneum,  ille  contra,  quern 
dictum  malejicium  est  probatum  per  unum  testem,  debeat  condemnari  in 
medietatem  pene,  in^  qua  condemnaretur,  si  malejicium  esset  probatum 
legitime  contra  eu^n,  Sude  dakle  na  kazan,  a sam  zakon  veli,  da  krivnja 
nije  „zakonito“  utvrdjena. 

svekar,  m.,  svekrva  {s,taiVO  svekriA,  svekri),' i\,  socer^  socrus,  heorjrxis, 
hecyra,  muzev  otaic  i muzeva  mati.  V.  punac,  punica  i tasta.  Izp.  Mikk 
E.  W.  svu,  pak  Mikl.  Form(eiilehre)  45.  i d.,  zatim  Schrad.  753.  754. 
Po  Slovinac  1884.  svekrbina,  f.,  isto  §to  svojbina  udatoj  zeni  pO  mu^u, 
muzevlji  srodnici,  - , 

sv^rep,  d^dL\.JsverepUna,  i.Jsvirepica,  f . ; v.  srepica. 
svesrdan,  adj.;  svesrdno,  svesrdd,  adv.,  ex  animo  ; izp.  B,  I.  i Dan. 
rj,.  V.  Ijiibim.  , 

. sviesty  spist,  f.,  scientia,  pak  conscientia,  znanje,  dopustenje, 

obayiest,  savjestv,  y.  svedenjc;  dolazi  kadsto  latinicam  . pisano  zvesi; 
jamacno  ista,  riec,.  Izp.  i Pieters,  svest  i zvest.  Take  i glag^  svhtiii, 
sviestiti,  svistiti,  im  pou6iti,  k pameti  koga  dozvati,  pak  karati,  opp- 
menuti  koga ; po  Stulidu  lefficere,  iit  quis  sapiat,  monere,  objurgare  itd., 
bit  ce  istoga  postanja  kao  i (kako  se  li  nekih  izvorib  sa  sjeyera 

pise;  zwcztiti  itd.),  sa  znacenjem  na  glas  dati,  poviedati,  odpoviedati, 
najaviti  odlazak  svoj.  S glagolom  je  w svhtitelj,  svistitelj  itd.p  in., 

pak  svhtelj,  svistelj,  m.  V.  nize  cit.  2.  Dolazi  i adj.  svestan,  svistan  itd.,  za 
conscius  i dr.  V.  vestan(i  cestan),  pak  1 . svet,  cit.  9. — ■ 1.  Odlucise  svestju  toga 
istoga  gospodiya  (Ivan a Frankapana).  1470.  Vrb.  160.  — 2.  V.  kanat,  cit.  15. 
Znadi  starosl.  svestelj,  gnarus,  testis,  a svestitelj,  puncmSj  Aa  svakako  i 
testis  itd.  U vinodolskom  pravu  zovu  tako  sudbenoga  ili  knezeva  izasla- 
nika,  koji  zavodi  zemljista  odsvojena.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosL  ST>ve- 
stelb  ltd.  Lik  svistelj  mozda  i nije  postao  od  svistitelj,  yec  je  izvoran. 
U listini  g.  1474.  S!  273.:  ddh  na  to  svistel(j)a  satnika  Simuna  v Bel^ 
gradi.  — 3. a)  V.  sasvima  („bez  svisti“). — 3.b)  Da  nijedan  zmed  njih  prez 
nase  volje  v zvesti  nigdir  place  ne  prijemlje.  1619.  Lop.  urb.  304.  (Bu- 
ko vec).  ^ 4.  Vsaki  more  dovolje  citati  v knjigah  svoje  kusencije  ili  svisti 
dovolje  J)olje  nego  na  ovcej  kozi.  Star.  XXIII.  41.  — 5.  U izvorii  god. 
1595.  S.  II.  iz  Brestovca  u Zagorju  o seobi  kmeta:  Kmet  se  je  zvestil  ze 
vsom  svojom  bratjom  i druzinom;  ubog  coveh  se  je  zvestil  i proUenje  vzel 
od  svoje  gospe  ...  Moj  gospodin  sudec,  istino  ne  tajim,  da  vceraj  nije  bilo 
toj  'zvesii  petnaest  dan.  Izp.  i 1587.  K.  288.  (vl  glava,  cit.  11.,  misliti, 
neVjera,  cit.  3.),  kako  kmeta,  koji  se  bode  odseliti,  po  odluci  suda  gospodar 
moze  kao  svoga  krivca,  jer  je  nevjeru  ucinio,  „uzeti  k rukam“j  a takov 
kmet  ,,da  ga  ne  more  nigdar  zvestiti“  (t.  j.  gospodara  svojega  ni  nakon 
odkaza  ne  moze  ostaviti).  — 6.  Gospodine,  nemoj  u gnjivu  tvornu  karati 
mdne,  ni  u srzbi  svojoj  .svistiti  mene.  Psalm.  6.  ver.  2,  Za  castjgare.  -7- 
7.  ¥.  dici,  cit.  46.  — 8.  Grieb  jcj  ako  je  mogal  svistit  svojega  i^krnjega 
i toga  ni  ucinil,  za  hotec  da  bi  mu  gore  priMo.  Naputak  7^  izpovied. 

Star.  XXIII.  140.  .■  • ....7  .'v  - 

svest,.!.;  V..  svast.  \ ^ 

y ^svesti,;;  y.^svoditi.:  , , 7 - ■ ,■ 

.1.  svet  (s'hvH'hf,  svet),  svit,  svj'et,  m..^  consilium,  consultatio,  j sayjet 
itd.j  dogovor  u viecu  itd.,  pak  i za  viede.  B.  I,  itd.  (i  sjet).  V.  odyjet 
itd.,  pak  svecati,  svecati  se.  . ..  ■ , i , i\i 
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Svetan,  svitan,  svjetan,  adj.,  coiisilii,  gr6.  avfi^ovXiag,  sdogovoran, 
sdogovorno,  po  viodu  odredjen  itd.  Svetno,  adv.,  per  consilium  (electus 
itd.).  Svetnik  itd.,  m.,  consiliarius,  savjetnik,  viecnik,  u sjev.  izvorih  i 
tolnacnik,  tanacnik  (izp.  i Belost.),  ali  i sukrivac  itd.;  v.  nize  cit.  9. 
Svetovati,  s.  se  itd.,  consilium  dare,  consulere  aliquem  itd. 

1.  a)  Od  vsakoga  mesta  dva  zupana,  ki  su  hili  vazda  v svete  poli 

gdna  kneza  i te  gospode  od  strane  kuvjini  i razvod.  1275.  §.  11.  — 
1.  b)  ImavH  svH  s privisokom  gospojom  hogom  dat'ovanom  mi  kraljicom 
Jelenom  i s vlastelim  i s velmozami  kraljevstva  itd.  1392.  Bosna.  §.  430. 
— Izp.  i Truh.  Glas.  bos.  XIII.  76.  V.  velemoza  itd.,  pak  vlastelin. 
Kralj  Tvrtko  1405.  Mon.  serb.  255.:  imavse  svit  i cil  zgovor  . , . s vel-> 
mozami.  — 2.  a)  V.  eser  („svet  veli  i mali^^)  i govor^in  („prez  sveta 
starejili^).  — 2.  b)  Skupise  se  na  kup  . . . svrsene  (i)  imejuc  zdrave  svet. 
JJvod  Vin.  4. ; svrsene,  zdrave  su  adverbi : complete,  sane  lat.  V.  ne 
vse.  — 3.  Koga  stareji  izheru  i meju  svoj  svet  postave,  Kast.  cl.  41.  Izp. 
n.  dj.  cl.  63.:  Od  strani  pulka,  ca  se  zove  mali  svet  (12  svetnika).  — 

4.  Va  vrime  g.  Wolf  a Sronza  . . . vice  kancilera,  otajnika  svetnika,  Kast. 

61.  63.  — 5.  Mogc.  uv.  22.,  37.  pak  47.  48.  54.  i dr.  (veli  i mali  svet 
. . . svetnici  . . . svetovati).  — 6.  V.  pun,  cit.  4.  („pun  svit  i dogovor“) ; 

v.  i cio,  ljubiti,  cit.^  5.  — 7.  Tu  he  na  Pripcu  (?)  sudac  Blaz  ...is  njimi 

10  svetniki.  1502.  S.  73.  V.  pripac  i pri6a.  — 8.  Prokuratori  naplnt 
CehoviccLj  po  njega  sviti  i dopuscenji,  imijuci  meju  sobom  pin  i zrel  svet. 
1472.  S.  270.  — 9.  Sa  kradje  sumiijivi  okrivljenici  u Srebrnici  (Bosni) 
g.  1457.  imaju  da  se  samosesti  zakunu,  kako  ni  svetnici  ni  cestnid  ni 
provod’cije  nesu  kradje  Marinove  i Dobruskove  od  180  dukata.  Truh. 
Glas.  bos.  XIII.  170.  171. 

2.  sv§t,  svietj  svitj  m. ; postala  riec  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  od  svit, 
odakle  svanuti,  savnuti,  pak  svitati,  zatim  svet  itd.,  sa  zna6enjem  lux, 
svietlo  itd. ; pak  napokon  i mundus,  njem.  Welt.  0 zna6enjih  izp.  B.  I. 
svijet:  mundus,  multitude,  onaj  svijet,  alia  vita,  pak  dies,  dan,  svijetlo. 
V.  puk  itd.  Svetan,  svitan^  svjetan^  adj.,  mundanus,  saecularis ; tako  i 
svetovni  i svetski  itd.  — 1.  a)  V.  poraziti,  cit.  1.,  preduzje  i smisljati, 
cit.  2.  — 1.  b)  V.  tovaris,  cit.  2.  — 2.  Dokle  je  svita  . . . dokle  svita 
tece.  1437.  Oporuka  popa  Zubine.  S.  144.  — 3.  Izp.  Star.  XXIII.  72. 
(„muza  svitnoga^).  — 4.  V.  jutrni,  cit.  1.  („ovi  svit“).  — 5.  V.  rizi6an, 
cit.  3.  („svitovni“).  — 6.  V.  preminuti,  cit.  4.  5.  — 7.  V.  astrulog 
(„mudrost  ovoga  svita“).  — 8.  Perg.  rj.  („na  svete“,  „na  svitu“,  in 
mundo ; svecki,  adj.,  saecularis).  — 9.  V.  na  oposun  („po  zakonu  ovoga 
svita^,  t.  j.  obicaju  svieta,  puka  u.  Poljicih). 

svet,  adj.,  sanctus ; staro  sv§ti> ; po  Mikl.  prvo  znacenje  jak  itd. ; 
bit  ce  da  se  je  pomisljalo  i na  svetinju  zrtve  bozanstvu  prinesene  (v.  Sva- 
topluk) ; izp.  i Staat  Serb.  II.  15.  op.  8.  (kako  je  kralj  Stepan  Uros 
darovanje  manastiru  u Decanih  stavio  pod  zastitu  nasljednika  svojega 
i „na  togo  vzlagaju  vsaku  pomostb  i osvetu“);  v.  osveta  itd.,  pak  sut- 
itd.  — V.  otodaski  („oblast  svetih  sluzab  nasega  jezika^^). 

svetac,  sveteCy  m.,  sanctus,  pak  dies  festus;  v.  svet.  U drugom 
znacenju  za  blagdan,  svetacni  dan  govori  se  na  sjeveru  i svetak,  svetek; 
tako  i Pieters.  Nadjoh  biljezku  iz  Slunja:  „bas  u petak,  a na  turski 
svetak^^.  Vec  i u Nestora  137.  svjatok  = prazdnik.  — Svetac  od  vazma. 
Mirak.  8.  Perg.  rj.  svetecni  dan,  dies  festus.  V,  sve6njak. 
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Svetacki,  predikat  drevnoga  hrvatskoga  roda ; v.  nosni  glasovi, 
str.  754is;  pisali  se  Zempche,  ali  i Frankapan  1527.  K.  223.  zove  ih 
SvHacki ; — - po  grbu  sudi  Laszowski,  da  su  bili  od  plemena  Mogorovici. 

svetal,  svietao,  svital  itd.,  adj.,  lucidus,  illustris,  inclytus;  po  tom 
adv.  svetlo  itd.,  dare,  manifeste,  jasno,  o6ito  itd.,  pak  svHlo,  svietlo,  n., 
lux  i svetlost^  svjetlost,  f.,  splendor,  fulgor,  a kao  naslov  serenitas,  jas- 
nost,  vedrina  itd.  — 1.  V.  djelo,  cit.  6.  („svitlo*  delo“) ; v.  bjelodano.  ^ — • 
2.  V.  odpisati  („svitlom  kralju“),  pak  mjesto,  cit.  4.  i mn.  dr. ; tako  vrlo 
cesto  sluzi  za  kralja,  krunn  „svitli“,  ^svitla^^  itd.  — 3.  V.  nasaditi,  cit.  2.; 
dodaje  se  na  ondje  n.  mj.,  da  moze  drzati  nasadjeni  vinograd  kmet  Jd 
hi  posal  svitlo  pokloniv  se  gospodinu  svojemu.  — 4.  V.  migljiv.  — 5.  Svet- 
lost,  svitlost,  kao  naslov;  v.  cesarov,  cit.  1.  2.,  potrebovanje,  cit.  3., 
gospodin,  milost,  potvrdjenje,  cit.  4.,  razbijati,  cit.  5.  i mn.  dr.  — 5.  Perg. 
rj.  svetlost  krajgeva,  za  majestas. 

svetiti,  impf. ; v.  osveta,  a izp.  B.  I. 
svetnik,  svetovati  itd. ; v.  1 . svd. 
svetovan,  svetski  itd. ; v.  svet. 

Svetovid,  Svqtovit;  izp.  Krek  po  kaz.  V.  Hrs. 
svetstvo,  m. ; V.  svectvo  i svet ; sluzi  za  sacramentum,  sveto- 
tajstvo,  ali  znad  i sanctuarium,  posvecene  stvari,  sto  se  nose  poput 
hamajlije,  da  brane  od  Sara  itd.  — V.  potrebovanje,  cit.  6.,  zatim  izp. 
XVIII.  V.  V.  Z.  A.  I.  113.  114.5  kako  se  branilo  od  Sina  „svetim 
prabom“  od  kapucina  nabavljenim  i inim  „svectvom“. 

svezanik,  m.,  qui  est  in  vinculis,  vinctus;  v.  suzanj,  uznik.  Izp. 
Dan.  rj.  svezBn^,  sa  znaSenjem  suzanj;  od  glag.  svezati,  perf.  vincire, 
zavezati,  sputiti.  — 1.  V.  2.  ruSnik  itd.  (navi.  poruSenik).  U listini 
g.  1356.  V.  Z.  A.  VII.  233.  zadao  je  ban  bosanski  s banicom  „veru^ 
knezu  Vlatku  i „njegovu  dSteteve^S  da  ne  u njih  svezanik,  ni  talenik  ni 
porucenik,  ni  njegovo  dete.  Nastavak  v.  odumrieti,  cit.  1.  — 2.  V.  otaj, 
cit.  3.  — 3.  V.  djeva,  cit.  3. 

svi“,  svie-,  svj-  itd. ; v.  sve-,  sve-. 

svib,  m.,  sviba  £,  i svid,  m.,  cornus  sanguinea,  njem.  Hartriegel ; 
sveslovj.  riec.  Mikl.  E.  W.,  Schrad.  458.  Mnoga  mjestna  imena  odatle 
(i  Svib-  i Svid-).  V.  Svidska.  Cini  se,  da  ima  i lik  svihan  (?);izp.  1550. 
Draganic  K.  323.:  s te  meje  v svihan  i s-s-vibna  glubokim  jarkom  na 
petrovacki  put. 

sviban,  svihanj,  svihen,  ime  mjesecu ; u nas  maj ; ali  po  Mikl.  pal. 
ima  i potvrda  za  junij.  V.  mjesec.  — Oporuka  popa  Brajka  g.  1472. 
u Dalmaciji.  S.  269.:  pisan  miseca  maja  na  dan  12.  svibnja. 
svid- ; V.  sved-,  sved-. 

svidar,  m.,  isto  sto  svrdal,  svrdao,  sveder  (Belost.) ; izp.  B.  I. 
svrdao,  svrdlo,  pak  Mikl.  E.  W.,  Scbrad.  s.  v.  Schwert  i Krek  177. 
Za  njem.  Schwert  Kluge  veli : Ursprung  diinkel.  — Not.  knj.  Stas.  rj. 
(svidar),  pak  Liga  nin.  Si.  43.  („svrda  mali  ili  veliki“  ; kazan  za  kradju 
ili  zatajenje  L.  30.  i naknada  stete). 

Svidska  rika;  jamaSno  prvotno  ime  vodi  i mjestu,  sto  se  zove  i 
Svica  (kod  OtoSca).  — V.  pila,,  cit.  4.  l u istom  izvoru  nekoliko  redaka 
nize  pise  se,  da  su  iste  nekretnine  na  Svici.  Vec  g.  1444.  S.  156.  Fran- 
kapan pise : malinisce  . . . pusto  na  Svici. 

svila,  f.,  serica,  njem.  Seide  (ovo  je  od  srednjelat.  seta;  neki  svode 
tu  riec  na  grS.  izvor,  a Du  Can.  misli,  da  je  ista  rieS,  sto  lat.  seta. 
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krupua  dlaka,  cekinja,  scetina) ; izp.  Schrad.  Seide.  Mikl.  E.  W,  upo- 
zorujc,  da  u slov.  jez.  ova  riec  (i  svilo,  n.)  ziia6i  i zicu,  o6ito  od  s-vi- 
jati ; primece  : „spricht  fur  ableitung  von  viti“  ; v.  tu  r.  i vijati.  Dolazi 
i u staroslovj.  izvorih,  pored  godovablb,  od  eega.je  6es.,  polj.  itd.  hedvab 
(s  njem.  gottgewebe  itd.;  izp.  Mikl.  E.  W.  i Bernek.),  pakrselku  (Mikl.), 
ruski  itd.  selkij ; ovo  je  mozda  u svezi  sa  sericum,  mong.  sirghe,  odatle 
staronjem.  silecho  itd.;  prema  tome  da  je  rie6  dz  Skan  din  avije  premia  u 
Rusiju  a odatle  i u magj.  selyem.  Redje  dolazi  ii  rus.  izravno  iz  njein, 
uzeti  lik  sida,  f.  V.  t.  r.  Ima  Jos  stara  rieC  za  seriea : koprena,  koprina 
(u  nas  dobila  tjesnije  zna6enje  svilen  rubac);  postaje  (i \po  Beraek.) 
mozda  od  krop-,  kropiva,  kopriva ; od  kopriva  pravilo  se  — r-  ' osobito  na 
iztoku  — finih  tkanina  (izp.  njem.  Nesseltuch).  I „duble“  po  Star.  XXXIII. 
525.,  adj.  dubljen  (v.  t.  r.  i stomanja),  zatim  v.  i sarz,  sarza,  pak 
2.  raz  itd.  Izp.  o obrtii  i trgovini,  iiavlastito  i tkaninom,  suknom, 
platnom  itd.  u Zagrebu  Tkaldicevu  razpravu.  Rad  knj.  176.  i 178.;  po 
cjeniku  g.  1481.  Tk.  II.  414.  u Hrvatskoj  placalo  se  „de  pannis  seri- 
ceis  et  aliis  pannis  preciosis^^  pol  forinta  maltarine  i trgovine  od  funta. 
U Zagrebu  spominju  se  u XV.  v.  Tk.  VII.  ind.  textor  purpurae  Johannes 
de  Apulya  i t.  veluti  Mathias;  v.  sukno. 

svilan,  ad].,  i svilen^  svileni,  adj^,  sericcus  ; v.  svila.  — Va  svi/npy 
znori  visucim  pecatom.  1497.  ZagTeb.  S.  399.  ; 

svinja,  f.,  i svinj,  m.,  svinjce,  n.,  slov.  i smnjey  n.,  sus  itd.;  >izp. 
Schrad.  745.  i B.  I.  (sa  sinonimi).  — 1.  V.  2.  policje,  pak  da6a,  str.  182,2. 
i nerast.  — 2.  V.  brada,  str.  87v.  — -3.  V.  biljeg,  cit.  6.,  desetina,  pak 
formulae,  cit.  16.,  krmak  itd.,  krnjak,  nalisak,  podimica. — 4.  Izp.  Lop. 
urb.  po  kaz.  p.  r.  desetina,  dohodak  (svinjski  d.)  i dr. 

svirac,  m.,  tibicen,  piska6  (Belost.);  v.  igra  III.  O bosanskor 
dubrovaSkih  odnosih  izp.  Truhelka  (Wiss.  Mitteilungen  d.  bosn.  Landcs- 
museum.  X.  110.);  v.  sip  (sipus). 

svirepica;  v.  srepica.  - f 

svist-  itd.;  v.  sv^st-;  i svistelj,  v.  ondje,  navlast.  cit.  2. 
svise,  zvise  itd. ; v.  suvise. 
svit- ; v.  svet-. 

svita,  f.,  svite,  plur.  fern.,  vestis,  haljina,  odjeca,  pak  u obce  haljine, 
oblacilo,  vestimenta,  ali  i pannus  itd.,  sukno,  platno,  tkanine  od  6ega  se  svite 
prave  itd.;  svitan,  svitni,  adj.,  n.  pr.  svitni  sVc  (v.  riznar),  pannicida, 
m.,  textor,  venditor  panni,  vestiarius,  tkalac,suknar,  platnar,  trgovac,  krojac, 
riznar,  — po  Staat  Serb.  11.41.  u Dubrovniku  Tuchscherer ; v.  postrigac. 
Svitice,p\\}iY.  fern.,  na  Primorju  zovu  tako  ga6e  (v.  d.  r.  a izp.  o etimoL  i 
Bernek.  gat’a) ; i Pieters.  0 svita  (sveslov.)  izp.  B.  I.,  Belost.,  Dan.  rj., 
pak  Mikl.  E.  W.  i Schrad.  938.  pak  759.  760.;  v.  svila.  O sviti  svat- 
benoj,  zlamenoj  (po  Perg.)  v.  svatba,  slamen,  zlamen  itd.  (dar  VII.,  dota 
itd.).  — 1.  Rana  hu  svita  pokriva.  Polj.  cl.  35b.  — 2.  V.  grabez,  cit.  13. 

— 3.  V.  odur.  — 4.  Vzemajucc  nove  svite,  stare  vratite.  Star. ‘VII.  113. 

— 5.  Svite  moje  vadanje  (svakdanje?).  1460.  S.  222.  — 6.  Stvar  vri- 
mennu,  kako  je  kruh,  vino,  svite,  kuce  itd.  Star.  XXIII.  128.  — 7.  Boljsa 
svita  muzina,  vestis  potior  mariti.  Perg.  rj.  ^ 8.  U svite  zavi  njega  t.  j. 
u pelene  diete.  Fane.  Rad  knj.  214. 

svitak ; v.  podvijalce.  i 

svje- ; V.  sv6-.  , , : 

svob-;  V.  slob-.  •.  , 
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svod,  m.,  intertiatio  ; nacelo  je  drevne  Ruske  pravde,  cl.  Asce 
poznajet  kto  (svoje)/ ne  jemlH  jego^  to  ne  rci  j emu  : „Moje^‘ ^ no  rci  j emu 
tako : „Pojdi  na  svod,  gde  jesi  vzjaP.  Pamjat.  5.  (i  JireSek  Prove  svod) ; 
izp.  o germ,  pravii  (Dritthandverfahren)  Schroder  374.  i d.  R,ie6i  svod 
nisam  nasao  sve  do  nedavDo  u nasih  izvorih  ; v.  lice,  d)  i nize  cit.  2.  — 1 . 
JamaSno  se  je  analognim  na^iinom  postupalo  i u nas.  Zagreb,  privilegij  g. 
1244.  (i  1266.)  Tk.  I.  16.  i 42.  posve  izkljucuje  dvoboj:  causa  per  testes  et  iura- 
menta  terminetur ; sive  sit  cum  extraneis  sive  cum  indigenis  (et  quod  ipsi  testes 
iurati  in  deponendo  testimonio  sigillatim  ac  singulariter  examinentur). 
Testes  autem  eiusdem  lihertatis  et  condicionis^  cuius  sunt  isti,  assummantur. 
Eodem  modo  sive  extraneus  inveniat  apud  incolas , sive  incola  apud  extra- 
neos  equum  aut  hovem,  aut  aliquas  res,  furtivas,  semper  testes,  iit  supra 
diximus,  producantur.  Tako  i u nekili  inih  povlasticah,  n.  pr.  Pernja 
Kuk.  I.  133.  (g.  1225.  1362.)  si  aliquis  de  villa  super  equo  vel  hove 
calumpniaretur  ah  aliquo,  pro  quanto  sacramentum  faeere  presumpshrit 
sihi  calumpnians,  testibus  astantihus,  restituat,  et  res,  pro  qua  cdusabatur, 
ad  requirentem  deuoluatur.  — 2.  Sama  rie6  svod  dolazi  u latiniziranom 
zuodus  Aysi  puta  u presudi  bana  Opoja  g..  1239.  Sm.  cod.  IV.  97. 
11  pravdi  kriez^,  Pu6ine  (Puchuna)  proti'zetu 'mu  Salomonu,  bojhiku  Za- 
gorcu  (pugil  de  Zagoria)  za  posjed  Velika  Glava.  Salomon  pozvao  se 
na  to,  da  je  kupio  posjed.  Imao  se  provesti  dokaz  : cum  expeditore,  quod 
dicitur  „zuodus^^  et  fideiussarihus  suis  iuxta  consuetudinem  terre,  Dokaz 
je  proveden  i tuzilac  odbijen.  Svod  zove  se  dakle  i provedba  dokaza  o 
izstupu  ' (evikciji)  i u parbah  o nekretninah.  ; 

svoditi,  svesti,  perf. ; izp.  B.  I.,  deducere,  pak  committere 

r lenocinium  faeere.  Mladieme  u loznicu  svoditi,  svesti.  I.  — V.  praz- 
novati  itd. 

1.  svoi,  adi.,  suus;  v.  svoiat  i dr.  ' ' 

2.  svoj  (?);  V.  soj.  : ,,  V 

svojak,  m. ; V.  svak. 

svojat,  1,  coll.,  staro  svojth,  svojt,  f.,  pak  svojhina,  f.  — mj.  svojt- 
bina,  svojdbina  — propinqui,  blizike,  bliznji,  rod,  i uzi  i Mri;  zatim  i 
bratstina,  SlanOvi  bratstine,  bratstva,  plemena  kao  skupina;  od  svoj  (y. 
sloboda  i osloboditi) ; u jednoj  potvrdi  (cit.  2.)  kao  da  znaci  pripadnost 
k stalezu ; pored  svojat,  dolazi  i lik  svojta,  f. ; ovo  znaci  i pojedinoga 
bliziku,  ali  oba  lika  u obce  sluze  kao  najsiri  nazivi  za  blizstvo  po  debeloj, 
tankoj  krvi,  po  krvi,  po  mlieku,  t.  j.  po  muzkoj,  zenskoj  lozi  itd.,  taz- 
bini,  svekrbini  itd. ; izp.  Belost.  (svojta),  B.  I.,  ali  i Bog.  gr.  kaz.  U nekih  po- 
tvrdah  iz  staroga  doba  ne  mozemo  znati,  je  li  nom.  svojt’  ili  svojat,  ili  pak 
svojta.  — 1.  Ki  hudete  cisti  te  knjige . . . ctuce  ispravljajte,  ako  hi  kadi  m’ra 
napisana  i da  molite  hoga  za  svojt  sv.  Ivana.  1387.  S.  95.  Star.  XXXIII. 
515.  ^ita  jamaSno  izpravnije  mj.  m‘ra,  mrsa.  Izp.  i 1437.  S.  144.:  hiht 
da  vazme  svojt  svetoga  Tome  na  Blati;  tako  i u biljezci  1486.  S.  314.: 
Bise  va  toj  svojti  dovolje  dohrih  muzi  itdi.  Svagdje  radi  se  o bratstihah 
ili  pak  o byatstvu  plemenskom,  zupi.  U potoajem  znacenju  mnogo  potvrda 
u bosanskih  listinah ; v.  2.^ru6nik,  plemenit  VIII.  i cit.  1.  i dr.,  pak 
pleme  itd.  i 1.  sud,  cit.  5.  Cini  se,  da  u bos.  izvorih  isti  krug  zastu- 
paju  i obuhvacaju  „pristav  ot  vladanja“,  „ot  zupe‘^,  „ot  svojti Izp.  S. 
84.  86.  92.  97.  — 2.  Biskup  uze  beneficij  i misu  popu.  Pokara  ga  deva 
Marija:  „kako  si  ti  (uzel)  moj emu  popu  svojt  Prieti  biskupu : ako  he 

povratis  njegove  svojti  moj emu  popu.  Mirak.  36.  3.  Izp.  Reutz  262.1  dr. 
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(o  statutu  l)i*a6kom,  Reform.  I.  28.).  — 4.  Izp.  i bosaiiske  izvore  Mikl. 
Mon.  Serb.  285.  289.  290.  338.  (pravoga  natraska  njih  srca  i plemena 
. . . po  mmkom  kolinu  . . . kako  krv  podaje  . . . kako  bliznja  krv  podaje, 

svojenje,  n.;  inia  Belost.  s.  v.  vendicatio. 

svojisce  ili  SvojiH  ? svojina,  osebunjak  ili  naziv  mjesta?  Jed- 
noga  na  „suoisschi‘^ . 1464.  S.  239. 

svojiti,  impf.,  arrogare ; izp.  H.  I. ; u okolici  Zagreba  rabi  obi6no, 
kad  netko  tvrdi  bez  dovoljno  razloga  daje  sto  njegovo ; izp.  i Lop.  act. 
conf.  III.  154.:  Novi,  naseljeni  oko  Pernje,  Vlahi  su  se  poceli  za  zemlje 
larmati,  plenjati,  svojeci  je  Liiscani^  Bacuzani  i Zlovrsani. 

svojnost,  f . ; suitas.  V.  osloboditi,  str.  847^-'’. 

svojsdak,  svojtstak,  m.,  propinquus,  confrater  itd. ; Man  svojti ; 
znacenje  nije  jasno.  — 1.  V.  posin,  cit.  3.  — 2.  Ja pop  Branko  HranHc, 
steci  na  Bokanci,  svojtscaky  smislivH  i Jioteci  v Rim  pqjti  vol(j)ev  bozjev 
Mni  oporuku.  „Steci“,  stegnuto  mj,  stojeci.  1473.  Zadar.  S.  272.  Samo- 
svojan  ? 

svojt  itd. ; V.  svojat. 

svoz,  zvoz,  m. ; predprega,  §to  je  bez  naplate  susjed  susjedu  daje, 
kad  se  uzbrdo  tezka  kola  voze.  Zb.  za  n.  z.  Lobor.  XXI.  184.;  glag.  svo- 
ziti,  impf.,  convehere.  Kmeti  u Tor^^ecu : Mo  tamo  desetine  dojde^  da  ono 
k sudcu  zvoze.  1665.  Lop.  urb.  408. 

svraka,  f. ; na  sjeveru  sraka;  Mikl.  E.  W.  sverk-;  Boranic  Rad 
178.  str.  77.  Mjestnih  imena  jednakoga  zvuka  dosta;  svraHca,  f.,  biljka, 
digitaria.  Sulek. 

svrdi,  zvrcij  perf.,  svrgnuti,  svrgavati,  impf.,  dejicere,  abolere,  desti- 
tuere,  negligere,  demere,  odbaciti,  povrci  (v.  t.  r.  itd.),  pak  snimiti.  V. 
svrzenje.  — 1.  V.  pohudobiti  itd.,  crkva,  cit.  28.  Vise  puta;  izp.  i Dan. 
rj.  svresti.  — 2.  Sa  znadenjem  snimiti,  spustiti  bit  ce  ^svrguci  si§ak“  ; 
V.  sablja,  cit.  3.;  kaciga,  na  kojoj  se  vizijera  (prozirnica)  moze  di6i  i 
svrci  (?). 

svrdao ; v.  svidar. 

svrhu,  zvrhu^  praep. ; i savrli,  svrh,  vrli  (v.  t.  r.) ; super,  supra.  — 

1.  Svrhu  zemlje  i pod  zemlju.  1499.  S.  424.  U nabrajanju  pristojanja. — 

2.  Imaju  pravice  zvrhu  njih  crekve  i zemlje.  1275.  S.  44.  — 3.  V.  grabez, 
cit.  17.,  smesti,  cit.  1. 

svrnuti,  zvrnuti,  perf.,  mozda  mj.  vzvr(t)nuti;  reddere,  restituere 
i dr.,  povratiti ; v.  vrnuti,  povrnuti  itd. ; vr(t)nuti.  — V.  interes. 

svrpati,  zvrpati,  impf. ; cuo  glagol  i ubiljezio  prvo  6etrdeset  god.  u 
ribnickoj  obcini ; kao  da  znaci  isto  sto  silom  oteti,  ugrabiti.  Bit  ce  isto 
sto  Mikl.  pal.  vrTjpsti,  spoliare  ; novosl.  z^vrpati  (po  Cigale ; iz  biljezaka 
neznanoga  doljnje-kranjskoga  knjizevnika).  Postanje  tamno.  Mikl.  E.  W. 
vcrp-  1. 

svrsen,  -na,  -no,  adj.  (po  Fane.  Rad  knj.  214.),  perfectus,  plenus 
itd. ; svrsenje,  n.,  perfectio,  consummatio,  finis ; sve  od  glag.  svrsiti,  perf., 
perficere,  exequi,  finire  itd.,  svrHti  se,  perf.,  svrsivati,  impf. ; svrseno,  adv., 
perfecte,  podpuno  itd. ; savrseno ; v.  i okolusan  (u  dod.  k O.) : „ifino 
vrsni^^  ; izp.  B.  I.  i Dan.  rj.,  a v.  ovrha  (ovrsiti),  pak  vrMti.  — 1.  Kada 
se  svi  tri  pozovi  svrse,  ako  bi  tko  rekao  pitajuci  roka  prokaraturu,  ima 
mu  se  dati  po  zakonu  do  tretjega  obroka.  Polj.  M.  63b.  T.  j.  ima  mu  se 
dati  rok,  da  nadje  sebi  prokuratura.  — 2.  V.  danje,  cit.  4.  („dar  svrseni^^), 
misnik  („brevijar  svrsen‘‘) ; mjesto,  cit.  8.  („.svrsuju  se^^).  — 3.  Od 
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pocetka  do  svrsenja.  1275.  S.  17.  i 30.  — 4.  Sirina,  duzina,  pocetak  i 
svrsenje  (darovana  imanja  „znana  budi‘^).  1498.  S.  409.  — 5.  V.  1.  svet, 
cit.  2.  („8vrsene“).  — 6.  V.  obdrzati,  cit.  7.  (-„svrseno  obdrzati“).  — ■ 
7.  Perg. : „Ako  nisu  svrsili  sentencije“  ante  executionem.  — 8.  Fane. 
Rad  knj.  214.  iraa  i svrsnost,  f. 

svrsitelj,  m.,  i v.  nastavnik ; u erkvi  bogomilskoj  pored  deda, 
strojnika,  gosta,  starca,  nastavnika,  krstjana,  spominje  i svrsitelj  ; 
tumaci  se  to  u Dan.  rj.  consummator,  perfector ; da  ne  biide  definitor,  dif- 
finitor.  U katol.  samostanskih  redova  nazivlju  se  tako  po  Du  Can.  oda- 
brani  visi  nadzornici,  obbodnici,  vizitatori,  koji  se  izasilju,  da  pregle- 
daju  u pojedinih  „drzavah“  samostane. 

svrsnost,  f.,  perfectio  (?) ; v.  svrsen,  cit.  8. 

svrz,  f.,  bit  ce  prvo  znacenje  medulla,  isto  sto  srz  (v.  t.  r.).  Na 
sjeveru  i zapadu  obicna  rieS  u znacenju  ramus,  grana.  Po  Pieters,  ima 
i znacenje  Baummark  itd.  Mikl.  E.  W.  sverzi,  ali  i serdo,  str.  293.  (svrg, 
svrz,  srz  itd.).  Izp.  Belost.  svrz  itd.,  Irons,  ramus,  pak  Perg.  rj. ; ovomu 
sluzi  za  ramus;  ali  muska  svrz  je  po  Perg,  jus  masculinum,  masculini 
srxus  homines;  devoja^ka  s.,  djeklina  s.  jus  foemineum,  sexus  muiiebris, 
foeminei  sexus  homines;  kcer  sinovljum,  muskum  svrzjum  uciniti  (puel- 
lara  praeficere).  V.  i spol,  pak  polagati  itd.  (i  o prefekeiji ; v.  t.  r.). 

svrzenje,  n.,  destitutio,  svrgnuce ; od  glag.  svrei ; v.  t.  r.  — . iVi 
na  ohirayiju  ni  na  svrzenju  njega  (priura).  1371.  Star.  XXXV.  429. 

svuda,  vsuda,  adv.,  ubivis,  ubique ; ima  znacenje  kao  i svagdje, 
i ako  bi  prvotno  mozda  imalo  (prema  A.  B.  p.  r.  kud,  kuda)  biti  tiesno 
znaCenje : sva  mjesta  kroz  koja  ili  preko  kojih  ili  mimo  kojih  biva  mi- 
canje.  — Izp.  Polj.  56a  ; Kakono  je  zakon  svtfda,  da  (nastavak  v.  gajiti). 
V.  kusati,  citat  („vsuda“). 

s’zabiti  se,  perf.,  oblivisci,  immemor  esse  ; v.  zabiti,  pozabiti.  — 
Vidi  larva,  cit.  (szabivsi  se). 

s’zdati,  perf. ; v.  sazdati.  — V.  6astan,  cit.  6.  („s^zdana  jest‘d). 


V 

S. 

S.  — 1.  V.  S.  1.;  biljezio  se  glas  i sa  se^  sh,  pace  i (jer  .e 
citaju  kao  s).  Izp.  Lop.  act.  conf.  II.  304.  (XVII.  v.).  — 2.  Dosta  iraa 
rieci,  koje  se  govore  i pisu  pocetnim  glasom  sis;  potrazi,  ako  koja 
rie6  nije  pod  S,  medju  riecima  pod  S.  — 3.  Bosanske  listine  cesto 
zamjenjuju  z sa  s.  V.  S.  3.  i Z. 

Sabac,  m. ; dva  drevna  kastela,  kod  Krapine  (v.  Hrvatin  str.  409i7-, 
a izp.  Klaic  V.  A.  D.  X.  i d ),  a drugi  kod  Vrbovea.  XV.  v.  Tk.  II.  ind. 
I sada  selo  ; ima  i kod  Varazdina  (Novi  raarof)  majur  toga  irnena.  I u 
Srbiji  grad. 

sacmester,  m.,  aestimator,  aedilis.  Belost.  Njem.  Schatzmeister, 
cienac.  Po  bilj.  Barle  g.  1651.  u Turovupolju : super  intendentes  edu- 
cillationum  vulgo  saezmestri.  Vrse  nadzor  tocenja  pica. 

sad,  s’d,  sal^  msto  itd. ; od  koriena  s’d ; sve  oblici  od  glag.  iti, 
ici ; V.  oSast. 

safar,  m.,  safarina,  f.,  dispensator  itd.,  razdavnik  (Belost.),  onaj 
koji  razpolaze  kao  sluzbenik  gospodarov  gospodarskim  prihodom  itd. 


Tk.  V.;  njem.  rie5 ; Mikl.  E.  V.  staronj.  schaffaere.  Odatle  Perg.  na^inio 
safarstvo  kudo,  n.  V.  hud,  cit.  3.,  pak  nep6a,  cit.  11. 

sajka,  i,  vrsta  broda  ; Belost.  celox,  • biremisj  myoparo,  lembus  ; 
V.  saetta  itd.  .... 

sajni,  adj.;  XVI.  v.  Varakin.  V.  Z.  A.  186.  187.  sajne  hlace,  L 
Mohuk.  Dr.  R.  Horvat  tumaci  ^barsun^^.  Pieters,  ima  saja,  wollenes 
Uberkleid.  ^ ^ 

saka,  f.,  pugnus,  pest  (v.  t.  r.).  Saka  samo  staroslov.  i shsb.  V. 
rajera  V.  baka  se  racunala  na  4 palca  (O’ 1.054  metra).  V.  brachium. 
sakunded,  m. ; Spom.  Slav.  II.  6.;  v.  sukunded. 
sala,  f.j  praslovj.  rie6,  all  u raznih  jezicih  u razlikib  znaSenjih  : 
furor,  dementia  itd.  bjesiioca,  pak  ludost,  a u nas  jocus,  sales,  surka  itd. 
(B.  I.),  balek  (v.  balekanje)  pak  gluma,  glumcica,  osmieh,  spot,  surka, 
tamasa  (bit  ce  tab  : po  Par5.  tab  tambascia  zabavnost).  V.  bri^^inanje  i 
sega  itd. 

Salac,  m.,  joculator,  histrio,  glumac  itd.,  smjesmk  ] Miti  se,  impf., 
jocari,  posaljivati  se.  Mikl.  E.  W.,  B.  I.,  Belost.  itd.  p.  r.  salim ; v.  ospo- 
tanje,  str.  862^*.  Ot  Mac:  pitaj,.ako  su  Mci  cinili  Me,  ke  su  navadni. 
Uputa  za  izpovied.  XV.  v.  Star.  XXXIII.  209.  217.  V.  igra  III.,  pak 
svirac.  ' - 

sambek,  m.,  vrsta  broda  morskoga,  sa  tri  jarbola.  Sredozemiio- 
poinorska  rie6.  U svib  jezicih.  Litre  veli,  da  se  iie  zna  porietlo ; starofr. 
chabek,  zatim  chebec,  tab  sciabeeco,  stambecco,  zabecco  itd.,  njem.  sche- 
becke.  Kaci6:  sambek  turski. 

Sana,  b,  saniti,  impf. ; v.  obsaniti. 

santati,  impf.,  santav,  adj.,  claudicare,  pak  claudus,  hramati,  hrom. 
Riec  shsb.  i ces.  Ima  toboze  biti  magj.  Mikl.  E.  W.  Ali  izp.  i po  Du 
Can.  sciancatus,  claudus  (prema  tab  sciancato,  hrom).  — 1.  1368.  Tk. 
XI.  243. : „Ivan  scantani“  (ocito  „santavi“).  — 2.  Po  Zb.  za  n.  z.  XIX. 
147.  (Samobor)  najgori  je  „santavi  vrag“.  — 3.  Vramec  (o  Kolomanu) 
36. : Bil  je  kratek  clovek,  ne  mogel  zgovarjati,  i santav  jednb  nogTi.  — 4. 
Perg.  „vol  santav“,  bos  claudus. 

sapat,  m.,  susurrus ; izp.  B.  L itd.  V.  osmijanje. 
sar,  adj.,  isto  sto  saren  (B.  I.  itd.),  varius,  variegatus.  Po  Mikl. 
E.  W.  sarii  prvotno  je  znaSenje  imenice  boja,  farba,  kolur;  u nas  ima 
po  B.  I.  M'a,  f.,  pak  Zore  Rad  knj.  115.  primjenjuje  toj  rieci  s pravom 
znacenje  obceno  za  razne  vrste  boja;  izp.  sar'hHj  pictor.  Mikl.  pal.  (po 
rus.  izvoru  XII.  vieka).  — V.  jur,  cit.  3.  (sarih  halj). 

saraditi,  pi.  m. ; bit  ce  grieska  mj.  sarabiti  itd.  V.  sarabaita. 
sasin,  sasinstvo,  n. ; v.  asasin. 

sator,  m.,  tentorium,  chador  (A.  R.  i B.  I.);  rie6i  istoga  turskoga 
ili  tursko-altajskoga  izvora ; obidno  u vojnickom  zna6enju,  ali  i navla- 
stito  Mra,  f.,  koliba,  gdje  se  trzi  roba  na  sajmu  itd.  Izp.  Schrad.  982. 
Bernek.  cadir.  V.  sarga,  sarz  (6erga,  p.  t.  r.  Bernek.  u^^i,  da  je  k nam 
dosla  iz  tur.  jez.,  ali  Turci  da  su  ju^  uzeli  — preko  Arbanasa  — prema 
lat.  serica),  popaliti  i tenda.  : 

satranje,  Mrenje,  n.,  Mrija,  f.,  Mrati,  Mriti,  impf.,  fascinatio, 
pak  fascinare  itd.,  Caranje,  pak  6arati,  vraSati,  coprati  (v.  t.  r.,  pak 
bajati,  bahoriti,  vrazati  i vuhviti).  Izp/  Belost.  (ima  i Mrenik, ' fasci- 
nator, strigo),  Pieters,  (i  Mriga,  Hexe).  Mikl.  E.  W.  (satrija,  Zaubern) 


n'e  objasnjuje  porietlo.  Da  ne  bade  sredlat.  striga  (Du  Gau.)?  V.  i satroVae, 
pak  vascina. 

satrovac,  Mravac,  m.,  erro,  skitalac,  bludnik,  klatez.  U mnogili 
stranab  zu  vrieme^rata  one  rulje  vojnika  — bjegunaca  zvali  bi  u donjem 
Posavju  satravci,  a indje,  'cujem,  da  se  govori  satrovcL  Ne  ce  naziv  bit 
u svezi  sa  satranje,  nego  mbzda  prije  sa  sator;  poput  cigana  ne  imaju 
skitaoci  stalna  boravista.  Tako  se  i cigane  nazivlje  cergasi.  Ovaki  skitnice, 
bezkubnici,  ve6im  dielom  zlobinci  sluze  se  posebnim  nabinom  govora. 
0 tom  „satrovabkom  jeziku“  izp.  Mate  Malinara  razpravu  Mjes.  XXXVIII. 
sv.  1.  i 2.  Izp.  i A.  R.  gegavabki  (sljepabki),  pak  kozarski  jezik,  a B. 
I.  i poslovicki  govoriti  (poslovica  1.). 

sav,  m.,  sutura;  savac^  m.,  sartor;  od  glag.  siti  (v.  t.  r.) ; v.  svita 
(„svitni  sV’c“).  Izp.  B.  I.  — Ko  delo  he  najprvo  na  zemlji.?  To  je  sav ; 
Euga  listje  smokveno  sijase  i rit  zakrivase.  XV.  v.  Ark.  IX.  106. 

Savrini,  nadimak  Hrvatom  (Slovencem)  u Istri  (Umago  i Motovun). 
Premrou.  V.  sebar  i Sebrelja;  sjabrin? 

sc- ; sc- ; v.  i st-. 

scavetarski,  adj.,  slovjenskini  pismom  pisane  crkvene  spise  nazi- 
vali  su  svedenici  zapadne  crkve  hrvatskimi;  uslo  je  pak  u obibaj  da 
nazivlju  knjige  crkvene,  pisane  jezikom  pubkim,  brvatskim  zapadnoga 
narjebja,  navlastito  „Pistule  i Evandjelia“  itd.,  stampana  latinskim 
slovima  mnogo  puta  od  kraja  XV.  v.  pa  do  nasih  dana,  p6  talijanskom: 
sohiavetto,  scavet.  Po  I.  Milceticu  Star.  XXXIII.  402.  403.  („iz  latina  na 
scavetarsko^).  V.  glagolica  itd. 

se,  adv.,  adhuc,  Jos  itd,,  se  le^  nunc  prinium,  istom  tada  itd.  Slov. 
Pieters,  Mosc.  48.  51. 

Sebrelja;  v.  sebar. 

Sega,  f. ; po  Mikl.  E.  W.  senga^  f.,  prastara  riec  shsb. ; u stsl. 
scurrilitas,  bezsramna  sala;  poslije  u nas  postaju  jos  dva  zuabenja  : 1.  mos, 
obibaj,  pak  2.  astutia  itd.,  adj.  hgav,  vafer,  iukav  (lisica  je  segava), 
himben,  segavost,  f.,  sad  vise'  sad  manje  opaka  dosjetlivost,  saljivost, 
prepredenost,  liimbenost,  pak  segarija,  f.,  po  prilici  isto.  Fane.  Rad. 
knj.  214.  str.  85.  iivrstio  je  rieci  te  medju  tudjice.  Mora  da  je  riec 
znana  i u Srbiji : u Beograd,  dnev.  ^^12  1920:  „cesto  puta  je  s vrlo 

zasluznim  Ijudima  segu  zbivao^‘.  Sjeverni  slovj.  jezici  kao  da  iie  imaju 
te  rieci. — 1.  V.  himba  itd.,  prievara,  priproscina,  cit.  1.,  snazan,  cit.  1. 

— 2.  Nici  ricivci  posmihuju  onih,  kih  vide  dohro  cinece,  ctre  hi  hoteli,  da 
hi  se  vratili  k njih  Mci’ Hi  segi.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  83.  Zao  obicaj. 

— 3.  Fane.  Rad  knj.  214.  str.  105.  came  (/a  bimbe,  vubvenosti), 
106.  djavlje  volje,  odlucenja  i sege^  107.  caraianska  segavost,  s himhu  i 
s segu  itd.  — 4.  Sir.  i Sib.  rj.  segav,  segarija  (za  bimben,  Iukav,  lukavstina). 

— 5.  Perg.  rj.  sega,  mos. 

segrt,  m.,  tiro,  prieetnik  u kakovu  obrtu,  nauenik;  tur.  riec,  na 
sjeveru  decko  (izp.  A.  R.).  Tako  i Maz.-Uzar.  rj.  prevocli  Lehrbursch, 
V.  segerdom  str.  1297s. 

sekutor,  m.,  executor,  ovrsitelj. — Totnu  svemii  odlucenju  ostavljam 
sekutore.  1555.  K.  D.  31. 

seldor ; v.  soldor. 

seljam,  seljmen,  m. ; psovka,  grdnja;  njem.  Schelm ; Kluge:  stn. 
sealmo  itd.,  kuga,  lesina,  pak  sramotna  pogrda;  podlac,  hulja,  mreina 
itd.  Prosla  rieb  i u ces.,  polj.,  rus.  itd.;  (^es.  znaci  i grabezljivo  divje 
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zviere,  pored  lupez,  hulja.  Laze  kako  jedan  seljmen.  Lop.  act.  conf.  1. 
374.;  pak  III.  386.  ti  seljme,  (s)  seljmi  drzis;  seljam  i neposteji  covik. 
Doslo  iz  njem.  vojnoga  jezika.  Izp.  1737-  n.  dj.  III.  375.;  zakleli  sii  sc 
vojTiici  krajiski:  „ein  Schelm  der  nicht  halt‘d. 

sent,  m.,  od  sanctus,  prema  staronjem.  (Mikl.  E.  W.  sanitu) ; slov., 
za  hudi  dull,  djavao ; odatle  hntati,  sentavati,  impL,  proklinjati,  kleti. — 
V.  lilkati,  pak  litek. 

sentuh  (?);  v.  septuh. 

sepav,  adj.,  claudus,  hrom,  santav.  Riec  shs,  — V.  prevrci,  cit.  1. 
sereg,  m.,  cohors,  acies,  agmen,  exercitus  itd.,  ceta,  vrsta,  satnija, 
a i veci  odjeli  vojnika;  izp.  Belost. ; po  Mikl.  E.  W.  rus.  (serenga,  vod, 
skupina  vojnika),  polj.  magjar.  hrv.  rie^*.  Postanje  tamno.  Moglo  bi  se 
pomisljati  na  srednjelat.  scara,  schera.  tal.  schiera,  a to  je  postalo  od 
njem.  Schar  (Scherge) ; izkljuceno  je  po  svoj  prilici  postanje  od  sergeiite, 
serjeant  (to  je  lat.  serviens).  Posebiio  znaCenje  v.  nize  cit.  4.  Pergosidu 
sluzi  sasvim  kao  u magj.  jeziku  za  lat.  exercitus,  pak  turba  hominum. 
K nam  je  riec  jamacno  iz  Ugarske  uneseiia.  Ima  adj.  herezki,  sereski, 
• pak  imenica  serezanin,  vojnik  koji  u seregu  sluzi.  — 1.  Dolazi  vec  u 
Marulica  I.  193.  (vrvljahu  asirski  serezi).  — 2.  Slovinski  serezi.  1527. 
K.  231.  — 3.  Konjickih  seregov  red  (horvatske  krajine).  Lop.  act.  conf. 
1578.  i 1649.  I.  68.  i II.  286.;  i sereska  viteska  pravda;  ii.  dj.  287.  — 
4.  V.  bastina,  cit.  17.;  ondje  („Croatische  Land-Miliz“)  tumaci  se  dalje: 
jede  wayivodschaft  oder  scheregh  hesteht  in  einer  quantitdt  hastinen  . . . 
der  ivayivoda  oder  capitaine  hat  semen  grand  iind  boden  in  seinem  scheregh  . . . 
das  ist  compagnie.  — 5.  Kneza  Antola  serezanl.  1577.  K.  280. 

seregbontov,  m. ; magj.,  vrsta  koine  puske.  V.  oruzje,  a izp.  159^. 
K.  295.  („dva  serega  bontova^‘,  krivo,  kao  da  su  dvije  rieci). 

Sestak,  ni. ; ime  ili  prezime;  Ra6.  doc.  ind. 

sestica,  k,  sestak,  m.,  sexenarius,  vrsta  novca,  gros.  Izp.  Belnst. 

sestic,  adv.,  sexto  ; v.  petic. 

sestilo,  n.,  circinus  (i  sestar,  m.);  v.  setka. 

sestina,  f.,  sesto,  n. ; dio  prirodsf;  v.  daca.  — hna  placati  sesto, 
ca  zemlja  rodi.  1602.  Maz.  sb. 

sestogubac,  m.;  i sestoguhci,  pi.,  omasum,  centipellio,  knjizavci, 
knjiga.  U Ribniku.  A.  R.  p.  r.  knjizavci : Faltenmagen,  Blattermagen. 
I Pieters,  sestogubec.  V.  sugub. 

sestoper,  sestoperac,  m.,  i adj.  sesfoper ; v.  bat  1.,  bozdoganj,  pak 
oruzje  I.;  zna6i  bat  sa  sest  pera;  v.  t.  r.  (i  krv,  cit.  9.). 

setka,  f.,  circinus;  po  Stulicu  isto  sto  sestilo.  Izp.  Zak.  1.  n.  cl. 
43.  (medju  orudjem  kao  predmet  kradje  i „setka^). 

setovati,  impk,  staro  setati;  Mikl.  E.  W.  sat-  i sent-;  prvotno 
znacenje  fremere,  buciti,  sumiti,  u nas  pak  ambulare,  festinare,  setati  se 
itd.,  zurno  hoditi  itd.  — 1.  V.  kako,  cit.  4.  i mrva.  — 2.  Izp.  1592. 
K.  295.  296.  („recete,  k nam  setovati^,  „dan  i noc  setujte“)  itd. 

sev,  sef,  m.,  sipho,  teglica,  natega6a.  Moglo  bi  se  pomisliti,  da  je 
iz  lat.  presla  rie6  k nama,  ali  Mikl.  E.  W.  p.  r.  sefii  nagadja  na  njem. 
izvor  („setzt  ein  nlid.  schdp!  voraus^).  Izp.  Belost.  sev,  heber,  natega^a 
pak  fistula,  attractorium. 

sevar,  m.,  po  Suleku  ammopliila,  trava,  koja  raste  na  obali  morskoj, 
po  Stulicu  arundo  aquatilis,  trska  (?).  Spominje  se  u Zak.  1.  n.  61.  19. 
20.  53.:  pozgati  „seno,  slamu  ali  sevar‘k  . . „pokositi  §evar“. 


1.  siba,  virga ; Mikl.  E.  W.  sib-  2.;~u  luis  sib,  m.,  virgultum, 

isto  sto  sihljak,  siblje ; siba  je  orudje  za  kazaii ; pored  korbacem  (v.  t. 
r.)  biju  zenske  i sibami.  — \.  Sibami  mlaiiH.  Skup.  zak.  § 23.;  isto 
Sto  Uhati,  impf.  — 2.  Po  clankii  u Obzoru  1916.  br.  300.  (iz  povj.  hrv. 
krajine  • — Brod)  zvali  su  zenske,  koje  bi  ovrsivale  korbacem  itd.  kazan 
iia  zenskinjah,  ficukajla,  f . ; ocito  jer  kandzija  ili  korbac,  bi(*  zvizdi, 
ficnka.  Bile  su  to  redovno  cigaiike.  — 3.  „Razestiti‘‘  moze  se  kazan  : 
te^kim  stapa  udarcima,  Ijiitim  sifaka  sihanjem.  V.  friistati. 

2.  siba,  f.,  vrsta  topa,  njem.  Feldschlange,  dugacke  cievi;  talij. 
eoliibrina.  B.  I.  Cesto  u Kacica  i narod.  pjesmah.  „Sibe  i liimbarde‘k 

3.  siba.  Hbka^  Hpka,  pak  sibika^  f.,  moze  znaciti  i seeptrum  itd.  Izp. 
B.  I.,  V.  grivna,  triibnica,  verga  (siba,  sibka  zlata  itd.),  pak  izp.  Staa^t 
Serb.  II.  45.  46. 

sida,  f . ; isto  sto  svila;  iz  njem.  Seide.  — XVI.  v.  Varazdin.  V. 
Z.  A.  XIII.  196.:  sidiom  (sid’jom). 

sifka,  f . ; v.  siba,  cit.  3.;  znacit  ce  udarac  sibom. 

Sijak,  m.,  nadimak  za  ikavce,  Pozezane,  ali  i u mnogo  obseznijem 
znacenju  po  tumacenju  B.  I.  (izp.  Vuk.  rj.).  Prezirne  u Zagrebu.  XV.  v. 
Tk.  VII.  470.  Postanje  tamno. 

siljeg,  m.,  aries  juvenis,  mlad  ovan,  kiljegvica,  k,  mlada  ovca, 
sUjeZy  siljezad,  f.,  coll,  mladi  ovnovi  i ovce,  pojedince  hljeze,  n.:  m.idim. 
da  je  sve  postalo  od  prvotne  hrv.  rie6i  seletak.  V.  t.  r.  — I.  Polj.  61. 

107a:  „meso  od  sil(j)egvice“.  — 2.  Izp.  Zak.  1.  n.  cl.  5.  („siljeze‘‘)  pak 
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silo,  n.,  subula;  v.  siti  i perjavica. 

Mna,  kinja,  1.,  canthus,  zeljezni  okov  tocka  (kotaca)  itd.;  po  Kluge 

njem.  porietla,  i ako  tamno  postanje.  B.  I.,  Belost.  — U Zagrebu  g. 

1363.  Tk.  IV.  277.  „pecias  ferri  synas  vocatas“. 

sinot,  m. ; na  jednom  mj.;  jamacno  in j.  senate,  senatus.  V.  stanak, 
eitat  4. 

sip,  m.,  tibia,  svirala  itd.;  Belost.  (i  piscal : v.  t.  r.  i zveglja). 
Odatle  svirac  zove  se  i Hpus,  m.  Tako  i magj.  V.  igra  III.,  pak  pri- 
mjetbu  p.  r.  perns  itd.  — V.  herpaukar ; dolazi  sipus  nekoliko  puta 
u Tk.  iiid.  V.  i svirac. 

siptar,  Hftar,  m.,  njem.  scliiften  sastavljati  nadjel  i podjel;  radnja 
tokarska.  Zamela  rni  se  biljezka,  gdje  sam  nasao  naziv.  V.  grad,  str.  343. 

1.  sir,  k,  latitude,  sirina.  Mikl.  E.  W.  sveslovj.  rieci  sir-,  a u Lex. 
pal.  ima  p.  r.  kirje,  n.,  potvrdu  „v  sire“  itd.  Posto  ima  Pieters,  ^ivu 
slov.  rie6  ¥ir,  f.,  mozda  je  vjerojatnije,  da  i u starom  jeziku  „v  .sire‘s 
potjece  od  nom.  sir.  — Hrv.  potvrdu  v.  povdilj. 

2.  sir,  adj.;  v.  sirok. 

sirina,  k,  latitudo  ; v.  1.  sir.  — Potvrdu  v.  svrsenje.  — Po  Staat 
Serb.  II.  45.  i d.  (v.  ruda)  u srb.  izvorili  (izp.  Dan.  rj.)  riec  dolazi  i 
s rudarskim  znacenjem  za  Stollen ; okno  bilo  bi  Schacht. 

sirok,  adj.;  od  star,  sir,  latus ; compar.  §iri,  sirjk  Izp.  1482.  Baska. 
S.  290.  ^vrt,  sirok  14  sezan“,  pak  1498.  Modruse.  S.  408. 

siroki,  n.,  nazivlju  n XVI.  v.  tako  vrstu  kovana  pjeneza,  nekoga 
grosa,  jamacno  grossus  latus  (Bart.).  V.  forint,  cit.  12.,  gros,  ibno  (s  po- 
punom  i razjasnjenjem  p.  r.  okolusan  u dod.  k ().),  pak  pitanje,  cit. 
39.  i dukat,  cit.  12.  13.;  napokon  [)jenez.  — 1.  U izvoru  g.  1555.  K. 
326.:  II  Ivarid  Kosatica  srebro  nake  sfoji  za  5 dakaf  7ia  stroke;  znakit 

no 
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6e  „dukat  na  s.“  vrstu  i vl'iediiost  toga  pjeneza  (ima  Belost.  dukat  „na 
novce^,  pak  d.  „iia  krajcare“,  napokoii  dukat  od  „25  grosev  novae 
horvatskeir  sto“).  — 2.  Preimx  potvrdi  p.  r.  ifiiio  itd.  (v.  gore)  rdni  se 
da  fraza  „zalagati  na  siroku“  inoze  znaSiti  vrlo  mriogo  stvari  u zalog 
davati,  ili  pak  da  je  „sirokiP^  grieska  zalog  na  siroke“,  pak  hi 

znai^ila  riec  „siroki“,  kao  pjeuezi,  novci,  grosi  itd.,  n obce  novae, 
siroko  (scirocco),  vjetar  ; v.  grbin  i vetar. 

sisak,  m.,  galea  itd.;  izp.  Belost.  (s.  koznati,  cudo ; s.  odprt  cassis 
laxata;  s.  zaprt  galea  clausa  i dr.).  Sveslovj.  i raagj.  riec;  Crnogorei 
itd.  zovu  tako  svoju  kapu  (ii  Srbiji  zovu  je  kariklija;  B.  L).  Izp.  Belost. 
siska,  calvaria,  cranium,  pak  isiska,  si.sketa  i galla  (i  sisarica ; B.  I.).  Mikl. 
B.  W.  i Ivrek  nagadjajii  ugro-tinsko  porietlo.  V.  svrei  pak  sablja,  cit. 

3.  (s.  svrguci).  Mislim,  da  sisak  napose  stiti  i siju.  IT  nas  najobi^nije 
vojiiicko  pokrivalo  glave,  navlastito  u konjika.  V.  oruzje,  pak  bat,  cit.  4. 
sisani,  adj.;  Hkino  kninstvo;  od  glag.  sisati : v.  strizeni.  Riec  sbs. 
sisarica,  f.,  galla,  njein.  (inllapfel,  izrastci  na  lirastu ; v.  • 

tresn  ja.  — . . 

siti,  imp!.,  suere ; Hvafi,  sto  se  cesto  ciije,  nije  valjan  lik  infini- 
tiva ; 1).  I.;  to  opaza  i Zore  Rad  knj.  115-  Mikl.  E.  W.  si-  1.;  odatle 
i kilo,  11.,  subula.  Izp.  Sebrad.  570.  Potvrdu  v.  sav. 

skapul,  kicipHo,  adj.,  tab  scapolo,  liber,  oslobodjen,  Slobodan,  glag. 
krijM/ati,  tab  scapolare,  osloboditi ; inienica  skapuJar,  m.,  tab  scapolare, 
naplecnik,  sto  poboznici  nose  o vratu  za  spas  duse.  — 1.  V.  dolus,  cit. 
6.  („prost  i skapuo“).  — 2.  Skapnli,  indeed.?  Da  su  glare  ?iaM  kkapuli. 
1-527.  K 227.  — ■ 3.  G.  1550.  K.  326.:  Neka  su  skapulana  mi  dva 
(inalina):  za  slobodna,  oslobodjena;  ocita' je  grieska  „skapulane“.  - 
skare,  skare,  f.  plur.,  forfex,  iiozice ; po  Mikl.  E.  W.  stn.  ; riec 
saino  sbs.  — Zak.  1.  n.  v\.  5.  43. 
skarlat,  m.;  v.  skrlet. 

skartaca  (?),  skarlafaca,  1.,  tab  scortafaccio,  biljeznica  za  manje 
stvari,  sitnice.  — Z jedne  kkaiiaface  latinske.  1724.  Dobrinj.  S.  429.  (izvor 
iz  g.  1100.);  jesam  kopija  z jedne  skartace  (!)  stare,  raspadane,  pisane 
slocenski.  1514.  (izvor  iz  g.  1464.).  S.  241. 

Skinelic,  Schiiiella,  m.,  ime  ro'du  na  otoku  Krku  ; Mletcanin  Vinci* 
guerra,  kad  su  Mletci  protjerali  Frankapaue  s otoka  Krka,  tvrdi,  da  to 
nisu  nikakovi  srodnici  rimskili  Frankapana,  nego  Krcani  od  starine.  Izp. 

0 tom  Vjek.  Klai6a  razlaganje  (Posb  Zrin.  2.).  Vinciguerra  (XV.  v.) 
veli,  da  zna  i prezime  tomu  rodu : Scliinella.  Doista  1254.  Sm.  cod.  IV. 
573.  „domino  comite  Scinella  de  Veglia“,  zatim  Nikola  1323.  Sm.  cod. 
IX.  163.:  (dono)  vineam,  que  fuit  fratris  nostri  comitis  Schinelle.  I 
1371.  n.  dj.  XlV.  „Scli.  fib  dom.  vicecoinitis  Nicolai  de  Veglia’^b  Ali  i 
poslije  pominje  se  1466.  S.  251.  gosp.  Anton  Skinelic.  Na  Krku  bilo  je 
innogo  rodova  drevnoga  hrv.  plemstva.  Izp.  1248.  Sm.  cod.  IV.  356. 

1 d. : Branic,  Lasin  (Lasn* ; v.  pleme,  cit.  2.:  Lasnicic),  Ban,  Bora, 
Spreca,  Subinic,  Jnrislav,  Sudinic,  Slavogost,  Vlcina,  pak  Desa,  Pribi- 
slav,  liragomir,  a dolazi  i „de  progenie  Togomeric^^  (v.  pleme,  cit.  2. 
Tugomiric).  Izp.  i V.  N.  D.  VIII.  1886.  str.  75.  (star!  grb  knezova 
krekih  nije  frankapanski). 

s’klist,  adj.;  ne  znam  sto  znaci.  — ()stavl(j)am  . . ndrno  kklisfo. 

1466.  Fgljan.  S.  253.  ' • 


Skoda,  f.,  damnum;  skodan,  adj.,  noxius  i damiiificatus  (v.  nize 
cit.  3.);  skoditi,  impf.,  nocere,  obesse  (i  skodjivati]  v.  cit.  4.  6.),  skodnik, 
m.,  damnificus  itd. ; isto  sto  kvar,  steta,  stap  (§6ap)  itd. ; neke  tudjice 
kao  sinonime  izp.  B.  I.  p.  r.  skoda.  Bit  ce  sve  u svezi  sa  njem.  Schade 
(Mikl.  E.  W.).  Presla  rie6  u sve  slovj.  jezike.  Po  Kluge  : eine  der  germ. 
Wurzel  entsprechende  indogerm.  Wurzel  „skatli“  steckt  in  gr.  daK7]d'iig 
„schadlos“.  Belost.,  B.  I.  V.  iiaskoditi,  oskoditi  pak  steta  itd.,  zatim 
okvariti  i okriviti. 

1.  V.  prostranost,  cit.  2.  („da  iii  ^ — t.  j.  ne  bude  — ni  jedne 
skode  kmetom“);  u istom  izvoru  1275.  S.  23.  („skode  cine“),  32.  (7,bra- 
neci  skode“)  i dr. ; izp.  1375^  Baska  S.  88.  89.  („pod  penu,  skodi  i spanze“  : 
V.  pena  i spaiiza)  ; 1395.  S.  100.  i 1433.  133.  („u6initi  skode“  ; v.  i 
posiliti,  cit.  2.);  1449.  179.  („§to  bi  ga  koja  skoda  nasla“  ; v.  razlog, 
cit.  3.);  1476.  281.  („skazahota  skoda,  ku  bihota  prijeli  od  ogn;a“  ; v. 
i pitati,  cit.  28.).  — 2.  V.  mir,  cit.  6.  („skode  i krivice“) ; priici,  cit.  9. 
(„protestivamo  skode“) ; sdati,  cit.  2.  (,,iraati  skod.u  od  ovac“) ; preti, 
cit.  1.  („najti  razbojnika  zvrh  skode“) ; k oskoditi  (dod.  k 0.:  „skoda‘‘) 
i suvraztvo,  citat.  — 3.  Izp.  Rje6.  k stat.  i Polj.rj.;  samo  u Polj.  dolazi 
mnogo  cesce  sceta,  a redje  skoda  (izp.  cl.  85.);  ini  statuti  samo  skoda; 
i adj.  skodan  dolazi  cesto  i to  sa  dva  ziiacenja:  onaj,  koji  skodu  cini 
itd.,  pak  osteceni ; v.  pomagaj,  cit.  1.  ( ,,v  tatbi  skodni“),  pak  gibuci, 
cit.  3.  — i koristan,  — zatim  izp.  Perg.  ; „skodne  ruke“  (violentas  manus; 
krnja  bilj.)  i 1595.  K.  299.  („da  sam  kvaran  i skodan“).  — 4.  V.  pitati, 
cit.  28.  („da  mu  skodi“) ; izp.  Cv6t.  33.  („car  je,  ki  zlim  skodi,  a dobrim 
placa“).  Zak.  1.  n.  61.  62.:  Ako  hi  gosp.  knez  da^  all  zapovlda  tere  posla 
da  sudimo  njegove  ke  kverele  all  da  ih  skodimo^  jesmo  ohligani  suditi  mi 
sve,  Ho  nam  zapovidi  i dopiisti.  „Skoditi“  znaci  ovdje  kao  utjerati,  ovr- 
siti  presudu  itd.  Dolazi  cesce;  v.  cit.  6.  — 5.  V.  biljeg,  cit.  2.  („skodnik‘‘) 
i rotiiik,  cit.  8.  („skodiiiku  vazet  zlameiije^).  — 6.  Izp.  Mjes.  XL.  109. 
(bratstinske  nareclbe  Trogir) : Ako  koji  od  Hipan’  hi  Hcodil  (regaliju, 
prinos  bratima,  koji  uljeze  u bratstiim),  inia  plafit  od  sehe ; tako  isto: 
ako  hi  ne  skodia  file  i livele ; izp.  i (naredbe  poliicke  bratstine)  n.  dj.  113. 
(„skoda“),  pak  115.  i d.  : hocemo  da  se  duzi  Hwfdjjivaju  . . . zupan  je 
diizan  p-eci  tri  mise  za  duhi  pokojnoga  hratima ; posli  ima  Hcodifi  lihrn 
od  njegova  dohra.  Bit  ce  znaSenje,  kao  na  kraju  u cit.  4. 

skola,  f.,  scliola ; sluzi  i za  bratstina;  v.  skiila.  Izp.  XVII.  v.  Star. 
XXXIII.  414.  0 skoli  i obuci  mladezi,  u ucioni  ima  u Tk.  uv.  (I.  18. 
pak  IX.  8.  9.)  nesto  podataka.  1362.  govori  se  vec  u zagrebackib 
izvorih  o skolskoj  sgradi. 

Skolnik,  m.,  naziv  je  za  ucitelja  obdinskoga  • (Belost.  scholastes, 
magister  itd.).  U Tk.  ind.  IV.— XI.  (od  g.  1362.  i d.)  cesto  scholasticus 
(n aster) ; ova  riec  dakle  znacit  ce  u Zagrebu  ucitelja.  Do'azi  i scliolae 
magister  (c.  1360.),  pak  sell,  rector  (c.  1450.).  U oiiib  dielovili  Hrvatske, 
gdje  je  vladala  slovj.  sluzba  bozja,  morale  je  za  nekili  drevjiih  razdobja 
biti  razmjerjio  mnogo  pismenili  ljudi.  V.  rota,  cit..  16.  Skolni.ci  bili  su 
podjedno  djaci,  biljeziiici  itd.  — Ja  Juraj^  djak,  hnduei  va  to  vrinie 
H'olnik  dnhoracki.  1550.  Karl.  dol.  III.;  izp.  i Lop  iirb.  279.  (skolnik 
u Ozlju),  pak  noviji  primjer  XVII.  v.  V.  Z.  A.  I.  201.  i d.  (o  skoli  u 
Draganicu). 

skop- ; V.  i skop-. 
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skop,  m.,  ^kopa,  f.,  snop  slame  (njeni.  riec : sdiHiib)  ; v.  ritka.  t 
Pieters. 

skornja,  f.,  Qcrea,  caliga ; praslovj.  riee ; postaje  od  skora,  koza. 
.Mikl.  E.  AV.  Y.  nesto  nazivlja  obuee  p.  r.  klasnja,  kopitce  pak  posto. 
IT  Tk.  ind.  V.  (XIV.  v.)  dolaze  prezirnena  Skornja,  Skornjic  i dr.  Zanat 
nazivljc  se  vec  „sostar“  i „varga“.  V.  te  r.,  a izp.  B.  I.  (skornja  i §.), 
pak  Stulic  (tako  isto)  i Belost  (s.). 

skorpion,  m.,  scorpio,  skorpija,  stipavac.  Belost.  V.  poblaziti  i 
spurak. 

skrat,  m. ; ii  Slovenaca  neki  dnli,  malik;  po  Mikl.  E.  AV.  stai*onj. 
Herat.  Ces.  (Brandi)  skret,  skret,  skritek.  krzetek  (Hausdamon,  lat.  lar).  A'^ 
i 2.  ris,  2.  prokleti  (o  crtiti,  C*rt  itd.). 

skrbiti,  skrhitp  impf.,  cnram  adhibere ; v.  skrb.  — Potvrdu  v. 
spodoban,  eit.  3- 

skrilj,  skrUj,  m.,  tanka  ploca  od  kamena ; skrlo,  n.,  sluzi  ii  slov. 
za  njeni.  Scliiefer;  n nan  cuje  se  ykn/Jevar^  in.;  po  Stul.  ^kriljica,  skriljka, 
1..  assula,  ploeica,  daseiea.  ATikl.  E.  W.  skryli  (li.  s.  c.  r.).  — 1.  line 
injesta?  : Loza^  ka  sc  zove  iancka,  na  skrU(j)l  c Tnnci  . . . na  vrh  Tan'ca 
. . . na  us  ('^)  na  vrh  gore  (teeo  inedja) ; us  kao  da  jc  prema  star,  onsii 
(Alikl.  PT.  \V.  ; slov.  vds,  brk,  a brk  je  po  A.  R.  vrh  u J:ornja  itd.). 
147vS.  §.  278.  — ' 2.  Skriljevec  i injesto  kod  Varazdina.  A".  Skrljevo. 

skrimanje,  n.;  od  skrimait,  impf.,  gladiare:  iiiaciti  se;  v.  K po- 
pri.ste  (dod.  k P.).  Rie6  srednjelat.  i rom.  Littre:  escrimer  itd.;  sve  od 
Htaronj.  skiriu  itd.,  stit,  obrana  (gl.  sehirnien);  tal.  porietlo  u nas. 

Skrinjar,  in.,  prezime;  prema  zanatu.  A^.  skrinja;  izp.  iijern. 
Sehreiner. 

Skrljevo,  n.;  pisu  neki  i Skriljevo ; injesto  kod  Bakra ; v.  skrilj. 
Izp.  Klaic  Prirodni  zemljopis  H rvatske  Zagreb.  1 876.  str.  108.,  pak  B.  I. 
Bolest  neka  (nasliodjena  luesj  zove  se  tako,  jer  je  prije  ondje  harala  ; 
neki  tii  bolest  zovu  i margarita.  Tina  Skrljevo  i u T^ranjskoj. 

skrobotina,  i skrahutina,  skrohufma,  f.,  neko  stable,  clematis ; po 
SuTeku  skrohut^  m.,  ili  pavit:  Belost.  skrohotika  jahuka,  pomurn  crepi- 
tans. a skroJtoUna,  clematis;  Pieters,  skrohotika,  Schlotterapfel,  a skrohot, 
skrohotma,  srobofina,  Waldrebe.  — Imena  rnjesta  po  tome, 
skrt,  adj.,  avarus,  scardus,  tvrd  ; v.  skars. 

skud,  m.,  skucla,  f.,  sciidatus,  scutum,  scutus.  pjenezi  zlatni  ili 
srebrni,  razne  vriednosti;  tal.  scudo.  V.  biskupljak. 

skur,  adj. ; tal.  taman  ; v.  t.  r.  pak  sebar,  cit.  4. 
skuriti,^  perf.,  tal.  scorrere,  minuti,  proteci  n.  pr.  rok.  — Skuri 
apelacijun.  Vrb.  171.  cd.  13. 

slahta;  v.  zlahta  itd.,  pak  pleme  I.  i plemenit  I.  i d. 
slatati,  impf. ; i slov.  Pieters,  (i  hlatati)  tangere,  palpare ; isto 
sto  pipati.  — Btikami  po  njoj  isla  je  pipati  all  slatati.  1657.*  Star.  XXV.  1 1. 

slem,  Ujem,  slim,  m.,  cassis;  v.  brnja,  citat;  staroslovj.;  s njeni. 
Helm.  V.  kaciga,  klobuk,  sisak. 

sljaknja,  1.;  B.  I.  slaknja,  scoria,  zgura,  troska  itd.  Njem.  Schlacki?. 
Staat  Serb.  II.  45.  spominje,  da  se  u srb,  i dubr.  izvorima  nalazi  i ova 
tudjica,  pored  hirf,  m.,  (njem.  ScliuiT),  pak  za  njem.  Zeclie  („Gewerk- 
sebaft^*  rudarski)  i ceh,  m.  ; v.  t.  r. 

snicar.  m.,  sculptor,  rezbar,  iz  njem.  X\T.  v.  Tk.  VTIl.  ind.;  uaziv 
zaiiata. 
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soka,  f.,  vrsta  odjede;  po  Not.  knj.  Stas.  rj.  : odielo  za  djecu.  — 

V.  sarz,  cit.  2. 

sokac,  m.;  tarano  je  postanje  toga  nadimka,  kojiiii  iiazivlju  ii  iiekih 
straiiah  nase  ljude  zapadpe  crkve,  napose  stokavce.  V.  rkac,  vlah.  Pokusao 
protumaSiti  sokac  itd.  C.  Truhelka  u „Nadi“  g.  1903.  br.  5. 

soldor,  m. ; v.  lopatica. 

sostar,  soHar,  m.,  sutor,  crevljar,  postolar ; Niemci  u drevno  doba 
posvojise  od  lat.  sutor ; Kluge.  Potisnula  je  tudjica  nase  nazivlje.  V. 
grad,  str.  343.  I Perg.  rj.  — Ve6  ii  XIV.  v.  Tk.  V.  ind.  soHar  Korlat. 

spada^  spaga^  f.,  spatha,  gladius  itd. ; Stulic  spaga,  mac.  Po  Littre 
s.  V.  epee  mozda  je  prvotno  porietla  keltskoga,  i ako  je  spatha  riec 
srednjelat. ; tal.  spada.  V.  oruzje. 

spag,  prvotno  cpag,  m.,  pectorale,  theca,  u star,  jeziku  znaci  prs- 
nicu,  oklop  za  prsi ; u nas  dzep.  Tamna  riec.  — Izp.  A.  K.  cpag,  Mikl. 

E.  W.  6ipagu,  — V.  riez,  cit.  1. 

span,  m.,  comes,  n znacenju  vel.  zupana,  zupana  zupe,  kneza ; a 
napokon  je  i-providnik,  ni^i  gospodarski  urednik  vlasteoski,  nastojnik, 
koji  kmete  nagoni  na  rad;  spanija^  f.,  spanstvo^  n.,  obseg  djelokruga, 
pak  6ast  spana.  0 rieci  span  v.  pan,  knez,  grof,  comes,  pak  zupa  i ziipan 
itd.  Vrlo  je  yjerojatna  hipoteza  Bernek.  (s.  v.  g^pairb,  v.  groi,  str.  362^^.); 
svakako  cini  se,  da  je  u panonskoj  hrv.  drzavi  bio  vec  u obicaju  i 
skracen  lik  zpan,  pored  zupan,  pak  odatle  magj.  ispan  (v.  I.  1.;  tako 
postase  i iskola,  istallo,  iskatula).  Lat.  spanatus : v.  cit.  1.  i 5.  — ■ 1.  Spn- 
yiatus ; v.  knezija,  cit.  1.  — 2.  Izp.  S.  1455. — -1497.  (po  kaz.) : span  vse 
zemlje  Vrbasa ; spane  i siidei ; span  Jakov  i sudac  5 stola  huskoga ; s. 
stola  kraljeva  meju  plemenitimi  Ijudi  v Lid ; s.  mej  pi.  Ijiidi  Buzami ; 

L rotni  stola  ludcoga;  s.  meju  pi.  Ijudi  Mogoiwici  v Lid;  iztaci  cu,  da 
se  u istih  stranah  u istom  zvanju,  ii  isto  po  prilici  doba  1495.  S.  388. 
pise  i : Mi  Petar  Malic,  knez  plemenitoga  stola  kraljeva  v Lid ; i ii  Rip6u 
1495. — 6.  367.  Orlovcic,  hipan  humskl.  — 3.  Izp.  XVI.  v.  K.  187.  237. 
250.  257.  307.  309.  331.;  odlucise  span  i sudd;  s.  meju  plem.  Ijudi 
V topuskom  vidiki;  d opatlje  topuske ; porkolaha,  sutca,  pristava^  i spana;  ^ 
mi  Juraj  Zrinski  . . . zalajske  g^'adcke  medje  s.;  momu  . . . velikomu  spanu ; 
s.  crikve.  V.  dici,  str.  226,s-  (pak  imenovati,  str.  432®.);  nepca,  cit.  10.; 
glava,  cit.  10.;  u potvrdi.  K.  257.  sjjan  znaci  najnizega  od  vlasteoskih 
i obcinskih  sliizbenika ; K.  257.  ista  riec  za  veliki  ziipan  ; v.  prituziti, 
cit.  1.;  banov  stol,  cit.  3.  str.  37i6.  ; i Berg.  rj.  .s\  navadni,  comes 
parochialis.  — 4.  Izp.  1499.  S.  418.:  V kotari  bislcskom,  v spanstvl 
lickom ; zatim  1573.  K.  272.  na  Dohri  v spanije  zagrebske  medje.  — - 
5.  Po  Bart,  spanus,  zpaniis : 1.  villicus;  2.  u Erdelju  zovu  tako  vrstu 
vojnika  placenika ; 3.  po  ugar.  izvoru,  starom  (ali  ne  znam  odakle  potjece 
i iz  kojega  doba)  mj.  kapetan  : „plures  capitanei,  qui  lingua  eoriim  spani 
vocabantur^k 

spanjurski,  adj.,  hispanicus;  od  Spanjur,  Ilispanus.  Belost.  V. 
muka,  cit.  15.  (ne  „spanjolski“  ; grieska  tiska). 

spendija ; v.  spendati,  spendija. 

spija,  m,,  explorator,  uhoda ; tal.  i rom.  rie6;  po  Du  (/an.  spia, 
spio  ; upucuje  na  lat.  expiare.  — V.  kuhina,  cit.  1. 

spilja,  spilja,  1'.,  antrum,  specus,  spelaeum,  pecina ; prema  potonjoj 
lat.  rieci.  Izp.  B.  I.,  Belost.  Izp.  1250.  S.  6.:  Dragic'n’  dol  od  nize  spile 
do  Ihijnika. 
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Spinal,  111.  ; vrsta  platna.  XV.-  v.  Tk.  V.  ind. 
spioda ; v.  pntac. 

spital,  ^pitaljy  m.,  hospitale,  Ijolnica,  uhoznica  (Belost.  stan  vbogeh). 
V.  bolnik,  1.  gulia.  Iie5nik,  liek,  Ijekar,  snazaii,  cit,  1.;  izp.  Lop.  urb. 
54.  (o  spitaljili  pod  Velebitom),  pak  V.  Z.  A.  I.  95.  Neki  pomigljaju,  da 
je  i line  Gospic  poteklo  od  liospitiiini.  — V.  rakno,  cit.  4. 

spolar,  spoljar,  ^porary  in.,  Falier  serrarius,  bravar;  postalo  s iijem. 
Sporer,  calcaripar.  V.  oatriigar.  V.  grad  str.  343 ‘k  Na  sjeverii  i sad  te6e 
riec  (sa  I inj.  r).  — Od  XV.  v.  u Tk.  VI.  VIII.  ind. 

spot  itd. ; V.  uspotanje  itd.  (usini Janje),  svanja  itd.,  gluincica  itd. 
Spotanjey  n.;  P.salni.  78.  ver.  4.  Ucinjenl  jesmo  u potfnlH  susidoin  naUniy 
ruyo  i spotanje  onint,  li  oko  mts  jesu. 

springer,  in.;  njem.  Vrsta  ukova  ; neke  negv'e  : coinpedeui  lerream 
vulgo  sjiringber.  V.  goler.  Tk.  VII I.  ind. 

spurak,  in.,  sc'orpio,  stipavac  (Stulic),  skorpija.  t‘.  V.  I.  Da  ne 
bade  prein jestajein  od  .skorpija?  V.  poblaziti. 

spure,  n.,  s[)urins,  diete  nezakonito.  kopile  (v.  t.  r.),  pak  pohotan 
(gdje  sain  [lojiravio  pogri^snu  biputezii  p.  r.  hoc,  cit.  2.  3. ; boc  svagdje 
znaci  i.sto  sto  god);  pored  „kraljevo  diete^  dolazi  u krajini  (po  bilj. 
Baric)  i „spnrins  im])crialis^k  — ■ V.  porob,  cit.  3.  (str.  101  Ls.). 

stabiliti,  per!.,  stabilire.  Tal.,  iistanoviti.  — Kast.  202.  cit.  74. 
stacija,  1.,  static;  take  sa  aa,  trga  V^el.  Gorice  zvali  „nundinalia 
tuguriola^*,  kolibice  od  dasaka,  gdje  su  se  sajinovne  pristojbe  pobirale. 
Bilj.  Barle.  XVJI.  v. 

stafa,  !.,  tal.  statla,  strenien;  slazi  za  oznakii  pristojbe  za  pojezdti 
gospodina  na  lice  ztanlje  kod  izviedanja.  — Izp.  Trs.  226.  cl.  67.:  „za 
stafii  lib.  8“.  Sta/‘ef(iy  je  tal.,  inoze  znaciti  stafteta  i glasnika;  a Hafeta 
svakako  reci  ce : zarno,  jiopat  glasnika  jezdeci.  — V.  dici  I. 

stagel,  sftfgalj,  la.,  lioi’reani,  siisa,  zitnica.,  saliota ; njeni.  Stadl  (po 
Pleter.s.).  — XIV.  v.  Tk.  IX.  ind. 

stala,  f.,  stabalain,  hliev,  staja.  Izp.  Sehrad.  796.  B.  I.  p.  r.  s. 

ima  i nesto  novijega  nazivlja.  — Vec  XIV.  v.  Tk.  V.  ind.  .stala;  ali  v. 

pivnica  (u  XVI.  v.  „blivi  (ivorni“),  pak  hliev. 

stampa,  f.,  stampa  ; tab,  Mumpati,  stainpare,  iinpf.,  za  impriniere, 
djelo  tieskoin  izdati,  ali  i a obce  — peije  Guttenberga  — za  kiceno 
pisati,  aresiti  rukopisae  kajige.  — Izp.  Cvet.  (av.  Had.  Stroliala)  6.  : 
hi  Licinje}i(i  fa  Mampa  a kttci  mestra  Pelegrina  iz  Boloni(j)e,  a hik  ja  fra 
MaHj  Zadranln  on,  ki  jn  sfo:/k.  Ovo  iiiia  znaciti  po  mnieaju  izdavaca, 
da  je  !ra  Matij  prepisao  taj  rako[)is  (svrsen  je  priepis  g.  1492.).  Cudna 

mi  je  i draga  jiotvrda  1482.  Izala.  S.  289.  Idta,  vita!  Hcimpa  nasa  gori 

gre,  tako  Ja  ocu,  da  gorl  gre  ...  to  plsa  pop  Juri(j)  zakan  iz  Eoca,  hog 
mu  pomagaj  i v^em,  ki  mu  dobro  otje.  Nisaiii  nasao  u Da  Can.,  da  bi 
stampa  niogla  u lat.  i roin.  izvorili  zna6iti  priepis.  I tranc.  rieci  estampe 
itd.  znace  jedino  ouo,  sto  se  a kalap  iireze  itd.,  pak  se  lik  tada  otisne; 
rie(^.  stampa  je  od  njem.  stampten.  Littrfb  Izpraviio  je  na  kraju  tiskane 
krijige  („Spovid  opcena“.  Star.  XXIII.  153.  g.  1496.):  Ja  pop  Blaz,  Bar- 
tolomeov  sin  z Vrhnika  Hampah  ovu  spovid. 

staneija,  t.,  instantia  ; niolba  sudbeiia  (prva  itd.),  Kast.  186.  cl.  32.: 
„u  mestu  pree  stancije“ ; i Mosc.  rj..  ali  sa  znaSenjem  stan,  nastan. 

stanj,  adj.;  cuje  se  u prirnarskih  strcinali  sa  znacenjem  cvr.st,  tvrd, 
navlastito  i o pcjsiidi  itd.,  valjano,  neprodusno  zatvorenoj  itd.  ; bocii  valja 
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staiije  zacepiti.  Bit  ce  srednjelat.,  tal.  riec.  Izp.  Du  Can.  2.  stagnus, 
strietus,  pressus:  ^ftindus  navis  bene  cusitus  et  stagnus,  quod  aqua  non 
possit  ingredi“.  Tal.  lat.  stagnare?  — Spljet.-  223.  cl.  46.:  si  aliquod 

lemhuyn  fiierit  samim  et  stagnum  quando  separat  se  de  Spalato  — t.  j. 

ako  je  koji  brod  bio  zdrav  i staiij  (valjano  Superen,  kalafatan),  kad  je 
posao  na  put,  a poslije  od  bare  i valova  propusti  more,  tada  se  sva  steta 
uzimlje  za  „avariju“  (v.  avarea  i varea) : „uadat  per  uariam‘k 

1.  stap,  scap^  stap,  m.;  baculum,  po  Mikl.  E.  W.  stapii  starosl. 

i slisb.  riec  stnm.  stap.  V.  bat,  bic,  biti,  batina,  palica,  pristapiti,  siba, 

tuci,  i oscek.  U zagreb.  okolici  Mipa,  f.,  neizradjen  stap.  B.  I.,  Belost., 

Dan.  rj.  itd.  Dus.  zak.  „da  se  bijet  stapi“.  Na  zapadu  govorilo  se  o 
kazni  tjelesnoj  udaranjem  : stapi.  0 obieljenu  stapu  kao  simbolu  izgona 
V.  kazan.  498^.  itd.  — Doista  je  zanimljiv  list  god.  1696 — 1703.  na 
bosansko-hrvatskoj  krajini  Star.  XII.  28.  Hrainan  i Salih,  pak  Badivoj 
Plavljanin  (dva  Muslimana  i hristjanin)  imali  su  suznja  Vlaisava  Opa- 
6ica.  Oni  ga  „na  veru“  pustise.  Nije  se  vratio.  Oni  ga  listom  svojim 
mole:  ako  sid  valio  roku,  nemoj  bogu  i svojoj  veri,  vece  (h)odi  s cime 
mozes ; ako  ces  (s)  Uapom,  eto  ti  Je  nasa  vim  od  nas  sviju  gospodara\i 
ot  gospode  i ot  sve  krajine,  da  ti  je  s mirom  i doci  i poci  ...  i da  ste 
zdravo,  koji  ocete  pravo.  Ne  treba  suzanj  donieti  nikakove  robe,  vec  da 
dodje  glavom,  makar  i sa  prosjaSkim  stapom,  da  razlozi  „rasta  se  od- 
nevera“. 

2.  stap,  scap,  m.,  damnum,  kvar,  steta;  Mikl.  E.  W.  stip  (stip- 
nuti,  stipati;  v.  ustap  ; Belost.  p.  r.  scap  v.  kvar,  a s.  v.  plenilunium 
ima  seep,  m.).  — V.  prihadjati,  cit.  4.  („na  scap“). 

starmen ; v.  stremen. 

stati,  Meti  itd.,  Uati  itd.,  legere,  citati.  V.  cisti  i ctenija,  a izp.  A. 
R.  citati  itd.  Odatle  Uavac,  m.,  lector.  Star.  XXXIII.  381.,  pak  Hilac, 
m.,  n.  dj.  375. 

statut,  m.,  statutum,  izp.  Polj.  rj.  i Rj.  k stat. 

statutovina,  f.,  iznos  sto  platiti  ima  kupac  nekretnina,  s kojima 
je  spojeno  pravo  uzivanja  u „obcini‘^  (v.  str.  768.)  da  bude  ovlastenikom. 

V.  statutio  i uvod.  . 

stav,  Mav^  scav^  m.,  rurnex,  bilje  Ijekovito;  po  Belost.  (s6av)  i 
kiselica.  Mikl.  ECym.  Wtb.  stavu,  pak  stav-  1.  i stav-  2.  V.  stava. 

stava,  scava,  scava^  f.,  bit  ce  u znacenju  colluvies,  illuvies,  ali  i 
voda  slana,  kisela,  zatim  pomije,  popla6  (v.  te  r.,  pak  tast,  tesc).  Belost. 
tumaci  i siliqua  (pljeva),  pak  quisquilia  (smet).  Mnogo  imena  voda, 
mjesta  itd.  u svili  slovj.^stranah  postaju  prema  toj  rieci.  V.  iine,  str.  431,, 
a izp.  Dan.  rj.  Stavica,  Stavnica,  pak  kod  Kljuca  Scavnica.  Zavnica  kod 
Belovara  jamacno  istoga  porietla.  Izp.  i scav  itd.  Pieters. 

stediti,  Medjet'i^  impf.,  parcere  sumptibus;  v.  stezati.  Po  Mikl.  E. 

W.  sveslovj.  korien  skend- ; ovamo  ulazi  i starosl.  itd.  Uedr,  misericors, 
milcsrdan,  pak  nase  oskudan,  oskudica,  inops  itd.  U Dan.  rj.  ne  ima 
potvrde.  Izp.  Belost.  s.  v.  parco  (i  stedim)  itd.  — 1.  Gledahomo  namn 
oeima,  gdi  nasi  virni  polivahu  svoje  svitlo  oruzje  krvju  turackom  od  udorac 
mamih  kripke  ih  desnice,  ne  Medece  se  nam  posluHti^  a svoje  misce 
nasladiti  v poganskoj  krvi ; i v tom  boju  i rvanji  poskczi  mi  viteski-virno 
i srdcano  kraljevstva  mi  vsesrdacni  i vazmozni  vitez  i virni  nas  vojevodci 
Hrvoje.  1392.  Kralja  Dabise  listina.  S.  90.  — 2.  I Vajs.  Brev.  stediii, 


stentati,  se,  iinpt'.,  tardare,  inorari,  krzmati,  otezati,  zaustav- 
Ijati  se.  P>elost.  Mikl.  K.  W.  tal.  stentare.  I Pieters,  stenta  trad  ltd.  — 
OkoU)  jednu  nra  sfenfa/e  se  jesu.  XVII.  v.  Star.  XXV.  38. 

steta,  sccta,  dainnuin;  v.  sila,  skoda  ltd.;  prvutni  lik  rieci  je 
t'bsteta,  (xl  t'bstb,  vanus  (v.  tast),  pak  joj  je  i izvoriio  ziiacenje  vanitas, 
tastina,  izpraznost.  Izp.  Mikl.  pal.  i E.  \V.  tiisk.  — Odatle  prelazi  zna- 
eeiije  \i  obee  iia  damnum.  I o'teta,  pak  ("vsceta  — Star.  XXIII.  73.  — 
(ill  6’eeta,  mj.  t’steta).  — O nacelili  sredovjeenoga  lirv.  i ug.  prava  o 
obvezali,  knje  |)otekii  s nedopustenih  propnsta  i (^ina,  bilo  je  vee  spomena 
p.  r.  pleme  II.,  selo,  skodci,  sila  ltd.  Uputio  sam  na\dastito  ondje  i na 
Tripart.  V.  eit.  1.,  pa,k  1.  sud  (gospoStijski,  vladanjski  itd.).  — \.  Od 
skode.  Na  konac  i na  svrsenje,  kojhn  (jodir  putem  ali  nacinom,  Hi  hote 
Hi  ne  hote  covik  roviku  ucini  koju  scetu  a hlagu  i u iinanju,  ali  Meormi 
ali  gihncemn  ali  negibiiceinn ^ ali  n Htii  ali  n kojoj  hoc  na.  svitu  stvari, 
hoce  svaka  pravda^  da  mu  pUdi  i ucini  zadovol(j)no.  V.  razum,  cit.  7. 
A tko  mini  hote  ali  zahraliv  se^  hna  tezu  pokoru  podnesti.  Pulj.  cl.  85- 
(g.  1485.).  V.  dobiee  i trg,  cit.  2.  — 2.  Izp.  Korc.  (po  kaz.  s.  v.  dam- 
num), Spljet.  150.  cl.  34.,  175.  cl.  89.,  211.  M.  6.  i mn.  dr.  u inili  dalm. 
statutili.  — 3.  V.  palez;  postetiti ; 2.  prijati  („da  stetu  poprave“);  pravda, 
cit.  11.  (,, stetu  platiti^^).  — 4.  Hez  bi-gja  su  ustanove  o popasi,  potrici, 
poljskom  kvaru,  steti  itd.;  izp.  Polj.  r*l.  53.  54.  60a — d.  86a.  105.  106. 

0 steti  u grozdili,  \duogradu,  vrtlu  itd.,  sto  ju  eini  velika  ili  drobna 
Mvina,  koko§,  krniak,  brav,  ovca,  sviuja,  pas  itd.  U steti  uhvacena  velika 
zivina  — kouj  ili  govedo  — samo  je  iziiimno  „duzno  glavom“.  Primje- 
rice  g.  1487.  Tk.  II.  432.  kapitul  zagrebacki  odredjuje : quod  quicum- 
que  coloni  non  custodierint  equos  suos  aut  alia  quevis  pecora  a tlacis 
domino  rum  et  fenilihm,  extunc  huiusmodi  equi  aut  pecora  possint  ibidem 
in  tlacis  et  pratis  aut  fenilibus  interfici  impune.  V.  i ostaviti,  str.  85320- 

1.  steti,  irnpf.,  mj.  botjeti  ; v.  t.  r. ; cesto  u sjev.  stranah ; n.  pr. 

1 Perg*.  ako  ne  see,  ne  ste,  ne  Mejnoi,  ne  hi  stel,  pak  imenica  stienje,  n.. 
mj.  hotjenje.  Izp.  uv.  Perg.  str.  123. 

2.  st§ti,  impf.,  mj.  citati ; v.  stati  itd.  — Ki  huda  va  te  knjige 
steli.  1486.  §.  314. 

stibra,  stivra,  I.,  tributum,  daca;  v.  t.  r.  pak  riez,  .porez  itd. 
Postaje  od  sredrijenjem.  stiura,  steuer.  Prvotno  znacenje  podpora.  Kluge. 
Belost.  steura,  tribiitum,  daca  nalozena;  na  glave  exactio  capitum  itd. 
B.  I.  — 1.  Vez.  urb.  XVIII.  v.  — 2.  Prvi  put,  mislim,  1427.  Tk.  II. 
60.;  kapitul  zagr.  zalaze  novoveskoj  zupi  nekapredija;  ustanovljuje  se : 
styhram  quoque  de  ipsis  prediis,  alias  nobis  provenientem,  eidem  ecclesie 
relinqiiimiis.  Ne  znaci  dakle  ovdje  drzavni  porez.  — 3.  V.  pitanje,  cit.  41.; 
izp.  i Mosc.  rj.  (stivra). 

stihaca,  f. ; v.  pobirusa. 
stilac ; v.  stati. 

stima,  stima,  k,  tal.  stima,  po  lat.  glag.  aestimare,  existimare,  cie- 
niti,  siiditi,  procieniti,  pak  postovati  itd.;  po  tom  znadi  riec  proejena. 
oejena,  a preneseno  i stovanje;  stimati,  impf.,  zatim  stimanje,  u.,  u aua- 
lognih  znacenjih,  putare,  aestimare,  pak  opinio,  aestimatio  itd.  Stimadur, 
Himatur,  m.,  sluzi  za  cienac ; v.  t.  r.  B.  I.  itd.  V.  stimati  i vekoveSan  (o  pro- 
ejeni  po  Verbeeiju).  — 1 . V.  postetiti,  cit.  1 . („stimati  stetu ‘^).  — • 2.  U Vrb.  Kast. 
stima,  stimadur;  proejena,  cienac.  Rjec.  k stat.  Tako  i Mosc.  rj.  pak  Not.  knj. 
Stas.  rj.  — 3.  V.  primjestiti  (,,§timaturi^^,  cienci).  — 4-  Lubarda  Hima,da 
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mu  oce  Stipan  sfaliti  (t.  j.  ako  miii,  misli)  itd.  C.  1696.  Star.  XII.  22.  Ugo- 
varanje  o boju  dvaju  zatocnika  — Lnbarde  s bosanske,  a Stipana  s br- 
vatske  krajiske  straiie.  — - 5.  Izp.  1486.  §.  309.  (zemljiste  „60  dni  je 
hilo  stimano^^).  — 6.  V.  pogibelj,  cit.  1.  („za  iiistar  stiraaju6i“).  — 7.  „Car 
6e  stimamo  poslati  oviida  ces  Slovine  i Rrvate“  (Iiibrajin-basii).  1526. 
K.  217..  • — 8.  U kloStru  eu  „stimau  biti  za  ’no,  ca  je  prvo  mej  dobrimi 
Ijudi^S  1527.  K.  220.  Pismo  biskiipa  Jozetica.  — 9-  Perg.  stimati  za 
putare ; Stimati  se  pravi  plemeiiiti  Ijudi  : veri  no])iles  reputantnr.  — 10.  V. 
Sudan,  citat. 

stit,  scitj  m.,  clypeus,  scutum,  oruzje  za  ol)ranu  (v.  oruzje,  paveza 
i tarca) ; po  tom  i za  scutum  armorum  gentilitium,  stit,  grb  ; oznaka 
roda  i plemena.  V.  grb,  znamenje,  pak  tabulatum.  Izp.  Truh.  Grlas.  bos. 
XIII.  168.  Veli,  da  bosansko  plemstvo  nije  porodiCno  ; u tom  valja  svra- 
titi  paziiju  na  izvor  g.  1400.  iz  Livna  (v.  bratstvo,  cit.  22.,  odumit, 
cit.  2.j  pleme,  str.  94I94.  i 1.  s^ud,  pak  plemenit  I.  VIII.  i cit.  1.);  u 
Bosni  su  morali  biti  takodjer  nastanjeni  potomci  „od  dunadesete  ple- 
menu“.  Xe  mo^e  biti  razlozne  sumnje,  da  se  tii  govori  o hrvatskili  ple- 
menih.  V.  i bratstvo,  cit.  21.  i izvor  iz  g.  1350.  v.  dar,  str.  193.  Spo- 
meuut  cu  k grb,  cit.  1.,  da  su  Gusici  imali  svoj  plemensld  grb  vec 
g.  1207.  Sm.  cod.  III.  65.  Stit  bijase  obicno  od  drva,  pak  kozom  pre- 
obucen  i okovan ; na  stitu  moglo  je  biti  i siljaka  od  nada,  ali  jamacno 
bi  ih  junaci  i perjem  kitili.  Vojevali  su  perjem  okicenimi  stiti  negda  i 
vitezi  Litvini  i Poljaci.  V.  operni,  pak  perau,  peren,  pero  itd.  Izp.  dr. 
Scherzer  0 bugarSticah  Rad  182.  str.  183.  (peren  scitak)  i 211.  (peren 
luk,  stit)  i 217.  (s.  Hep  peren).  Izp.  Schrad.  720.  id.  — 1.  Vitezovi 
sluze  u vojiii  „scitom  tere  sulicom^^  — scuto  et  lancea  — (v.  dar, 
cit.  30.);  vlasi  konjici  slu^e:  „scitom  i s macem^^  (v.  kopje  i lan6a); 
na  stitu  su  oznake  plemena,  roda.  V.  cit.  3.  — 2.  Hrvatski  konjici  u 

XVI.  V.  nose  stit,  kopje  itd.;  v.  bat,  cit.  4.  i sluga,  cit.  16.  — 3.  V. 
grb,  cit.  2.  („guska  na  sditu^S  Gusici;  vec  1287.  Sm.  cod.  III.  65.  auca, 
anser).  — 4.  V.  sablja,  cit.  3.  i sip,  citat  („kakoti  jedan  cit“). 

stitar,  scitar^  m.,  scutarius ; koji  djela  stite.  — Tk.  II.  V.  VIII. 
IX.  ind.  scitar,  scythar  (scutipar)^  Scitarich.  Mj.  irnena  Scitarjevo  kod 
Zagreba  (prastaro),  pak  XV.  v.  Stitari,  Scitari  (Buze).  V.  Sciteh. 

stititi,  scititi,  impf.,  tegere,  protegere,  braniti ; Belost.  Stulic.  B.  I. 
Terininol.  za  tutor  ima  tutor,  zakrilnik.  Poslije  pribvaceno  ne  ce 

bit  umjestna  riec  ; u starom  jeziku  (Rai^..  doc.)  scitnic,  scitonosa,  ocito 
scitnik,  scitonosa,  m.,  znace  scutarius,  pak  scutobaiulus  (Rac.  doc.  62.: 
kralja  Kresimira  listina),  armiger;  v.  knap,  stremenik,  vinotoc  i volar. 
Ima  i Du  Can.  po  Lucicu  obje  riedi,  i scitono(s)  i scutobaiulus. 

stitnik,  Mitonosa ; v.  stititi. 

1.  sto,  Ma  (cega,  cesa),  pron.,  (j^uid,  quod;  pivotno  c’to,  c(a)  to; 
V.  ca  itd.  Izp.  B.  I.  — Mnogo  je  primjera,  da  je  u izvore,  koje  su 
pisali  Ijudi  vicni  narjecju  cakavskom  ili  kajkavskom,  vec  u staro  doba, 
uslo  Ho,  Mo.  Putovi,  po  kojili  se  je  doslo  do  prihvata  stokavstine,  kao 
jezika  knjizevni6koga,  vec  su  odavno  bili  ^utrti.  Najprije  prevladala  je 
du^kavsko-stokavska  mjesacina.  Izp.  izvore  S.  XV.  v.  iz  gornje  Rrvatske 
str.  138.  280.  309.,  zatim  oko  Karlovca,  Zagreba,  u Zagorju  i Medju- 
murju.  K.  XVI.  v.  233.  234.  244.  247.  274.  280.  285.  287^.  291.  293— 
299.  301 — 304.  306.  309.  310.  312.,  pak  dr.  Jagica  uvod  u Polj.  str. 

XVII. ,  kako  je  izmienjen  donekle  jezik  hrvatski  i u tom  zakonu  11  novoj 
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redakciji  g.  1662 — 1665.  Stari  su  oblici  cloduse  iiajvecim  dieluni  pri- 
drzani.  ali  rieci  su  zamienjene  — a „miioga  originalna  jezgra  starog  sloga 
pade  zrtvom  vrenieiia“  (veil  dr.  Jagic).  Rotiii  kancilir  Marko  ^uljevic  god. 
1665.  pribiljezi : da  se  holje  razimii  arvacki  il  atm  ski  (Polj.  str.  120.  dod.  4.). 
O jeziku  P.  Zrioskoga  izp.  razpravu  dr.  Jagica  Sir.  rj.,  a o Perg.  iivode 
dr.  K.  Kadleca  i Gj.  Polivke.  I Zagr.  stat.  iiavraca  jezik  na  stokaiije. 
N.  dj.  75.  61.  6.  12.  17.  19.  21.  V.  svelja  (list  g.  1562.  Franje  Tahia), 
zatim  talistvo  3.  (geiierala  Herberstajna  list),  a izp.  Act.  comit.  III.  17. 
(list  Fraiikapaiia  Slunjskoga  iz  polovice  XVI.  vieka),  pak  Erdedijeve  i 
DraSkoviceve  listove  pod  konac  XVI.  v.  K.  293.  i d.  i mn.  dr. 

2.  sto,  prop.,  (juis,  tko,  gdo;  u Podravju  i Medjumurju  vrlo  raz- 
siren  izgovor.  I Perg.  costo  ima  pored  gdo-  i Ho  za  quis ; pise  i 
neHo  mj.  netko,  pak  nistor  mj.  nitkor.  Bernek.  p.  r.  kTjto*  gornjesrb, 
takodjer  sto. 

storija,  b,  historia;  Cvet  rj. 

stovati,  imp!.,  venerari;  v.  ctovati,  pocisti  itd.  — Potvrdu  v.- 
smaiiiaii,  cit.  2. 

stracati,  impf. ; v.  stracati. 

stramac,  m.,  tab  stramazzo ; sti’iiniaca.  Not.  kii  j.  Stas.  str.  39. 
strapac,  m.,  tab  strapazzo,  uporaba,  trud  itd.  Not.  knj.  Stas,  rj. 
strekalj,  Hrekelj^  m.,  neko  orudje  na  spravi  za  pilu  ; v.  pila.  cit.  , 
6.  Po  Pieters.:  Zapfen  an  einer  Welle. 

striga,  f.,  strix,  maga,  vjestica.  Tab  strega.  — Viske  i strige.  Na 
Krku.  I.  Milcetic.  Zb.  z.  n.  z.  I.  232.  233. 

strih,  ni. ; po  Crn6idii  (Star.  XXXIII.  525.)  dalmatica;  odezda 
svecenicka.  V.  stomanja,  . - 

strihomer,  m.  ; v.  1.  raz. 

strit  (‘?);  V.  stomanja.  ^ 

strk,  Hrok,  m.,  ciconia,  roda,  rodo.  Mikb  E.  W.  sterku;  ne  ziia 
se,  jesii  li  Slovjeni  od  Niemaca  posvojili  riec  ili  naprotno.  Kluge  s.  V. 
Storcli  misli,  da  je  izvorna  riec  iijemacka.  Xa  sjeveru  ne  cuje  se  u nas 
rie6  roda.  Doduse  riedko  *se  koja  pojavi. 

strkati,  impf.;  Petar  grof  Keglevic  g.  1633.  Star.  XXXVb  372., 
pukovnik,  biljezi : prijel  sam  v Ljuhljaue  peneze^  s Hni  sam  regiment 
Hrkal,  sfo  se  zove  Eecruten-geld.  Ne  znam  razjasniti.  „Strka  se“  blago  ; 
izp.  B.  I.  i Pieters,  strkati.  (kad  sc  od  uboda  uplase  goveda  itd.). 
strmen ; v.  stremen. 

strtinka,  b,  mjera  za  zito,  raznolika.  V.  cetvrtiujak  itd.  Po  bilj. 
Barle  u Belcu  XVII.  v.  dvije  starnice  (v.  t.  r.)  cine  strtinku ; livata 
dakle  do  15  litara, 

strucion,  m. ; tab  istruzione,  iiaputak.  Kast.  206.  cl.  80. 
strument,  strumenat,  m.,  tab  istrumento ; Not.  knj.  Stas.  rj.  Sluzi 
za  biljeznicku  vjerodostojnu  izpravii. 

stuba,  f.,  camera,  cubiculum,  loznica,  stanica,  komora,  koja  se 
moze  grijati.  Riec  njem. ; napose  u starom  Zagrebu  ozuacuju  sa  stuba 
(citat  valja  jamacno  javne  kupelji,  balneum,  gdje  se  u toploj  vodi, 

kupalo  u kadah,  ali  i u zajednickib  kupaonicali.  V.  kad,  a izp.  Tk. 
uv.  I.  29.,  III.  9.  i IV.  26.  Prvi  put  spomiiije  se  kupaliste  g.  1291. 
Tk.  68.  69.;  morale  ib  je  biti  vise.  IT  srednjein  viekti  bila  su  kupalista 
gotovo  i zabavista.  • Mozemo  to  naslutiti  i o Zagrebu  onoga  doba.  Izp.  1360. 
Tk.  IV.  174.  Pavsa  imao  je  dokazati  ])o  svjedocih,  po  kupaocu  (balueator) 
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i po  zeiii  kupaocevo],  da  je  Goiiche“  (Goiicetic?)  nag  usao  u 

„stubu‘^  gdje  sii  se  zajednicki  gospodje  ktipale,  kao  r!a  je  toboze  „krvar‘‘, 
i govorio  da  im  zilu  pustiti  („faeiens  se  min-utorern,^  dixisset  se  velle 
minuere  saiiguinem“).  Cini  se,  da  se  je  odbilo  sve  na  salu ; „ad  pacem 
est  prorogatum Valjada  izpricanjem  dovrsena  parl)a.  Izp.  1364.  Tk.  I. 
229.  230.  - 0 pogodbi  glede  kupalista  na  zemljistii  Cistercita;  u kupaliStu 
su  iiamjeSteni  kupaoci,  brijaci,  krvari,  koji  pustajii  krv,  roge  stavljaju 
itd.  Cetiri  puta  godimice  duzni  su  krvari  fratrom  pustati  krv,  bez  place^ 
a fratri  mogu  se  i okupati,  bez  naplate,  kad  god  bude  kupaonica  ugri- 
jana  za  obcinstvo.  V.  javni  tuzilac  5. 

stuk,  m.,  kolna  puska,  top,  v.  oruzje  i puska;  za  inladjili  mojili 
dana  u zagrebackih  straiiali  uajobicnija  riec  za  kanuu  ; njem.  Stiick. 

suba,  f.,  pallium  pelliceum,  halja  krznom  podstavljena ; po  Kluge 
od  tal.  giubba,  franc,  jupe,  njem,  Schaube : B.  I.  ltd.,  Dan.  rj.,  pak 
Mikl.  E.  AY.  (sveslevp) ; hihica,  f.,  dem.,  a kthara,  f.,  krznena  kapa, 
klobuk  ; galerus  pelliceus  (B.  I.).  Izp.  Krek  po  kaz.  — 1 . V.  porkolab, 
cit.  1.  — ^2.  Y.  Orgovan.  — 3.  Vise  puta  u XV.  v.  i d.  Tk.  ind.,  n. 
p.  III.  VII.  — 4.  Ostavl(j)am  'popu  Vinceti  moju  hihica  nova.  1555.  K. 
326.  — 5.  Jenno  hiho  granatno,  vucinom  podsfavljeno  (acc.).  1594.  S. 
II. ; 0 mj.  a. 

sublent,  m.,  bit  ce  sublementum,  mj.  supplementum,  pripomoc, 
nadopunak  (za  lakse  uzdrzavanje  crkve).  U razvodu  istarskom  1275.  S. 
56.  57.  (v.  obratiti)  opat  se  tuzi,  da  su  Motovunci  za  se  obratili  crkvene 
zemlje  i vas  hihlent  ki  prlstoji  tern  crekvam  (sv.  Spasa  i svete  Zabete). 
Lat.  i tal.  prevodi  (Star.  VI.  238.  239.)  „universuni  Schublent“,  „in  sitto, 
Sublentu  (!)  cliiamato“  itd. 

suj,  adj.,  sinister,  liev;  staro ; Mikl.  E.  AY.;  hijca,  slov. . Ijevica ; u 
nas  cuje  se  hivaka,  f.,  savak,  m.,  Ijevica,  Ijevak.  Pomislja  se  na  tur. 
porictlo.  Bit  co  ipak  prilicnije  povjerovati,  da  su  domace  rie5i. 

sukunbaba,  f.,  mkuncljed,  m. ; praprababa  itd.;  v.  cukimdjed,  pak 
djed  (gdje  sam  popunio,  da  rie6  no  ce  bit  turska  vec  romanska).  B.  I. 
cukumbaba  itd.  Cuje  se  i kusuiidjell.  V.  zMjed  i sakuiided. 

sum,  m.,  sonitus,  strepitus;  hhniti,  impi‘.,  strepere ; v.  grm  i hrast, 
husta ; od  siiina  potekla  je  analogue  i imenica  hlma,  f.,  silva.  V.  gaj, 
gora,  gvozd,  kneja  (kod  Plaskoga,  na  putu  od  Plavce  drage  u Primislje, 
prelazi  se  preko  Knije;  Kneja  je,  kako  upamtili,  negdje  i pod  Klekom; 
piiobcio  mi  je  g.  sum.  nadzornik  B.  Kosovic,  da  se  i na  pol  puta  izmedju 
Djakova  i Piskorevaca  nalazi  Knija  gora,  rudina  — unesena  i ii  mapi 
1 : 75.000.  Generalstabskarte  Zone  24.  XIX;  bila  je  neka  Kneja  po 
starih  pismili  i na  Erankapaiiovih.  primorskili  imanjih),  lug  itd.  Izp.  Mikl. 
E.  AY.  i Schrad.  934.  Ziva  mma  zovu  goru,  u kojoj  vec  od  pamtivieka 
nije  bilo  sjece.  0 uzivanju  obcinskih  itd.  suma  v.  bratstvo,  2.  kupiti, 
cit.  19^  str.  57  D,  pak  obcina  itd.  Izp.  Beutz  120.  i d.  — V.  strahotan, 
citat.  Clio  sam  i ubiljezio  i u Dreznici  „ziva  suma“  u takovu  znacenju. 
1.  suma,  f . ; v.  p.  r.  sum;  lat.  silva. 

suma_,  k,  summa;  v.  suma  itd.  Perg.  rj. 

Sumece,  Hamet(j),  Siimecani ; hmieckl,  sumecki,  mmetski,  adj.; 
mjestno  ime  itd. ; bit  ce  od  analogna  naziva  postalo  i magj.  ime  Spmogy. 
V.  comes,  str.  I27‘k  Mislim  jos*  uviek,  da  je  pored  vclike  zupanije  Sornogj 
bila  u nas  plemenska  zupa  imena.  koje  je  nalik  na  taj  magjarizpvani 
]ik.  Izp.  jos  i XIII.  V.  Sm.  cod.  III.  73.  (rivuius  Sumeht),  232.,  pak  261- 
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zatim  IV.  229.  i d.,  349.  i d.,  V.  483.  (,,comitatiis  Simigieiisis  de  Che- 
«micza“),  VI.  21.  i 227.  228. 

sumina  (V);  XIV.  v.  Star.  XXIII.  75.  Tadba  i hmime  tribuju  fine 
vere  nego  sviflosfi.  Mozda  je  grieska  pisara;  sumnje  (?)j  simunija  (?). 

sura,  surjaJc,  in.,  aifinis,  uxoris  frater,  zeniii  brat,  surjakinja,  f., 
je  zena  surina,  a mricic,  suricica,  siirina  su  djeca.  Slovinac  1884.  Sveslovj. 
Mikl.  K AV.  V.  zet,  pak  1.  svMi,  svast,  a izp.  B.  I.  (i  sogor) ; Belost. 
lie  ima,  i ako  je  riee  obca  ua  sjeveru  medju  pukom.  Izp.  Lobor  Zbor. 
za  n.  z.  XIX.  63.  brat  zenin  mu  je  surjak.  V.  cit.  3.  — 1.  Stipe 
Vrbanic  i Mikula,  sura.  1534.  K.  236.  — 2.  Selo  s vinogradom 

dali  smo  kiri  . . . ocemo  da  se  (s)  surom  za  nje  dokonja,  i za  nas  obrne 
njega  zadovoljirsi,  Ho  je  spodolmo,  1599.  Urb.  viii.  12.  — 3.  Vracil  je 
V Zavrsju  dva  surjaka  i snehu  . . . i zeninoga  sestrica,  kl  su  pogihali  od 
mH.  1651.  Zagreb.  Star.  XXV.  10. 

surica,  f. ; v.  svast. 

1.  sut,  adj.,  sine  cornibiis,  susav,  sukav,  na  sjev.  susast  i dr.  Mikl. 
E.  W.,  B.  I.,  slov.  stula,  sutula,  susasta  krava.  Moze  s tim  biti  u svezi 
asiit,  jasut  (v.  eksilijast),  vanus,  i'rustra. 

2.  sut  (?) ; nekoliko  puta  dolazi  u nekili  bosanskih  listovili  upi- 
saiio  hit;  izp.  c.  1720.  V.  Z.  K.  XVI.  47.  48.  49.  Mislim,  da  svagdje 
valja  ditati : sto;  i na  str.  48.:  „kako  god  bade  sto“  (odredjeno).  V. 
pokolj. 

svanja,  f.,  Hanjiti,  iinpk;  izp.  B.  I.,  a v.  ospotanje  (osinijanje)  itd. 

svelja,  L,  sartrix;  v.  siti.  Belost.  — Eranjo  Tahi  pise  Kastelaiio- 
vieu  1562.  K.  327.:  Za  nu  scelju  i sada  prosimoy  da  ju  k nam  spravite, 
zaHo  je  kruto  potribna  naHj  gospi  zeni.  V.  kaforka  i dvojnja. 

Svica,  I.;  v.  Svidska  rika. 

svol(j),  ni.,  tab  foglio,  list,^  liarta.  — Kopijal  sam  od  drugoga 
svoUjja  pravo  i verno.  Omisalj.  S.  266.  XVIII.  v. 


T. 

T.  1.  V.  D.  0 zamjeiii  glasova  d i t;  o pisaiiju  bosanskom  ciri- 
liconi  V.  primjetbe  p.  r.  pokolj,  pak  2.  siit.  — 2.  Na  kraju  rieci  th 
eesto  e.  V.  0.  8.  — 3.  V.  kj-  i kl-. 

t’,  ta,  te,  taj,  pron.,  ille,  iste;  f isti,  ta-^  te  isti,  ipse,  hie;  izp.  B. 
I.  o znacenjili  i porabi,  a v.  2.  s.  — A.  Mazuranic  opaza  o jeziku  vinod. 
zakona  o zainjenicali  ov,  on,  ta,  da  se  pokracuju  s priedlozi:  n.  pr.  7ia 
V,  na  n^  7ia  t;  na  ’vo7i,  na  kioii,  7ia  ’ve,  pak  va  v,  va  n,  va  t;  po  v, 
po  n^  po  t.  Botvrda  ima  sa  svih  strana.  U Polj.  itd.  padezi,  koji  svrsa- 
vaju  samoglasno,  dobivaja  jos  na  kraju  glas  j : taj  zena,  toj  pismo  itd. 
Dan.  rj.  Izp.  Perg.  rj.  ta  isti,  te  isti,  tie  takov,  hie,  tabs,  ipse.  — Dav 
sam  mu  u f dug.  1550.  K.  251. 
taberna,  f. ; v.  toverna. 
tabolka ; v.  tobolka. 

1.  tabor,  m.,  castra,  okol.  Sveslovj.  riec ; bit  ce  s iztoka  uselila. 
I rum.  tur.  magj.  arban.  Mikl.  E.  W.,  B.  I.  itd.  — U tabori  (sam)  samo 
(s)  svojimi  ljudi.  1527.  K.  231.  — 2.  V.  boj,  cit.  11.  („v  tabori“).  — 
3.  Ljude  ste  poslali  u nas  tabor.  1592.  K.  297- 


— 1437  -- 


2.  tabor;  ista  riec  kao  pod  1.;  prenosi  se  znacenje  iia  vojska,  a 
kako  potonja  riec  znaci  cesto  isto  sto  i vojna,  dakle  rat,  trajno  razmirje, 
boj,  dolazi  i do  znacenja  rat,  kao  i u magj.  jez.  Relost,  ne  ima  izravno 
znacenje  bellum ; ali  Pieters,  ima. 

tabulatum  ",  n. ; lat.,  zaklon,  sto  je  od  dasaka  ui^injeii ; i pod  od 
prsnica,  strop  itd. ; izp.  Spljet.  140.  „quis  percusserit  super  tabulatum 
vel  scutum  vel  super  aliud,  quod  quis  teneret  in  manu“  (kao  da  se 
pomislja  na  bud  sto,  dasku  i dr.,  cim  se  tko  zakloni  od  udarca) ; ako 
bude  uslied  udarca  po  stitu  iiaiiesena  uapadnutomu  ueizravno  kakova 
ozleda,  iiapadaca  valja  kazaiti,  kao  da  je  oruzjem  izravno  ozledu  nanio. 

tac,  adv.,  sic,  ita;  v.  tako.  Stulic  po  duljrovafikom  piscu.  Cesto  u 
staroj  knjizevnosti. 

t^can,  adj.;  po  Stulicu  (iz  gdag.  misala)  par,  aequalis,  ravan  itd. 
V.  tak. 

tacem,  takom;  v.  tak. 

tacka,  f.,  fulcrum,  kolac.  R.  I.  V.  oscek  i taklja. 

tacke,  f.  pi.,  monorotam  itd.;  kolica  na  jedan  tocak.  V.  takati. 

tada,  teda,  tagda^  fgda^  tadaje  (mj.  tagdaze)  i dr.,  adv.,  tunc,  illo 
tempore;  izp.  B.  I.  — V.  kada,  cit.  2.,  a izp.  1441.  S.  155.  („tagda 
dihu“),  1448.  str.  176.  („na  sedrno  pitaiqe,  tada  pride  pred  nas“),  1493. 
vS.  377.  („tagdaze,  t’gdaze‘‘).  Vin.  7.  10.  cl.  4.  23.  („tadaj“,  „tadaje“,  „kada“, 
„tada“). 

tadba ; v.  tat  itd. 

tafat,  iaffni  i dr.,  m.;  v.  sukno.  ^ 

1.  taj,  zamjenica;  v.  C,  ta. 

2.  taj,  adv.,  clam;  otajno.  Mikl.  pal.  i E.  W.  (ta-  1.)  ta- ; u Bta- 

rijem  iiasem  jeziku  dolazi  o iaj^  otaj  (v.  t.  r.),  pak  u XIII.  v.  '^v.  oci- 
vest)  tajem^  kao  da  je  instrnra.  od  tag,  m. ; odatle  i tajati^  tajiH,  bupf., 
negare,  occultare,  sakrivati,  niekati,  poricati ; tajan^  tajni,  adj.,  occultus, 
secretus,  intimus;  v.  otajan,  pak  1.  svet,  cit.  4.  Izp.  R.  I.  Ima  i tajac, 
in.;  po  Zore  Bad.  knj.  170.  tisina,  muk,  koji  nastane  usred  razgovora. 
Rabila  je  riec  i Budi  Budisavljevicu.  Kao  demin.  od  taj,  m.  — 1.  V. 
glava,  16.  glave“);  tako  i porota,  cit.  25.;  „negare  ad  caput‘* 

i po  Kiton.  VI.  21.  i d. ; izp.  Mjes.  XLIII.  456.  458.  XVIII.  v.  „taji 
na  glavu“.  — 2.  Zak.  1.  n.  Cl.  57.  („ako  bi  tajao“).  — 3.  Izp.  1599. 
K.  336.  („^esa  tajiti  ne  mores“).  — 4.  Vin.  11.  cd.  27.  („pri.sezi,  ki 
taji“).  I Perg.  rj. 

-tajati,  impf. ; u nas  dolazi  sarno  sastavljen  glag.  raztajati,  rastn- 
jati,  perf.,  sa  znacenjern  raztaliti,  raztopiti.  Izp.  Mikl.  E.  W.  ta-  2. 
starosl.  i slov.  tajati,  taliti  se ; po  Stulicu  distillare.  — Fane.  Rad  kn  j. 
214.  rastajati,  rastopiti  se.  B.  I.  ne  ima  taliti.  Oba  su  lika  glag.  istoga, 
porietla. 

tajedan;  v.  t jedan. 

tajiti ; v.  tajati. 

tajka,  f. ; tako  zovu  kod  Topuskoga  sav,  kad  se  podvinu  hlace 
ili  rukavi,  da  se  skrate.  Moja  bilj.  Njem.  einnahen. 

tajna,  f.,  secretum  itd.;  vi  otaj  itd.,  a izp.  B.  I.  O cuvanju  uredovne 
tajne  v.  credentiae  consilium  i vece  (viece). 

1.  t§-k,  adj.,  par,  ravan;  po  tom  tak,  till,  par,  impar;  i igradjeeja; 
Stulic.  Xa  zapadu  uz  more  obcene  rieci.  Izp.  Mikl.  E.  W.  tiik-  3.; 
odatle  i lais.  toeny  sa  znacenjern  acenratns;  ni  u likn  tacan  (B.  1.  Inljezi 


takov  iiag'las  prema  riis.  tocny)  iiije  to  uasa  riec;  hrv.  tacan  pak  ima 
ino  znaoenje.  V.  t.  r.,  pak  takmen  itd.  i takoin.  — V.  K 2.  par  (dod.  kP.). 

2.  tak,  tako,  adv.,  sic,  ita;  izp.  Mikl.  E.  AV.  tu-  1.  str.  367.; 
odatle  i taki,  adv.,  statim,  confestim,  k inestu,  le  k mestu,  odmali,  maliom, 
mnah.  ov^*as,  onliip,  oncas,  sad,  uput,  iidil],  sproti,  tudje,  ureda,  vreda, 
vred,  vadlje,  valje.  Izp.  i B.  I.  p.  r.  odmah.  Kao  adj.  dolazo  taki,  takav, 
takov,  talis.  — 1.  A^in.  cl.  5.  (tako  od  Ijudi,  tako  od  popi)  i mii.  dr.; 
i Perg.  rj.  tako  kakoti.  — 2.  Takj  da  imate  dati.  1592.  K.  298. 

takaj- ; v.  takodj-. 

takam,  takmo,  fkmo,  takomo,  adv.,  solum,  pariter,  samo;  v.  1. 
tak,  utakam.  — \.  Ne  takam  od  svocja  sel(j)amna;  da  i od  simdn(j)eya. 
Polj.  66.  cl.  59a.  — 2.  T'kmo  v ljubavi  . . . ne  taknio  ja  itd.;  v.  sazeti. 
(Jvct.  13.  27.  43.  — 3.  Nisce'inoyo  nij,  t’kmo  samo  volja.  1459.  S.  219. 
— 4.  Tdcmoze  knez  Brnardin ; v.  boj,  cit.  2.  nastavak. 

takati,  taeem,  impf.,  volvere  itd.,  obracati.  Bcdost.  Pieters.  Mikl. 
E.  AV.  tek-  1.  (teci,  tociti).  — Sir.  rj.  takati,  volvere.  V.  K prorok  (dod. 
k \\)  „takanje‘\  n.  (sita).  Odatle  tacke  (v.  t.  r.);  Stulic  uimaci  dvokolica; 
Tia  sjeveru  ruciia  kolica  samo  na  jedan  tocak. 

taki ; v.  2.  tak. 

taklja,  b,  fulcrum  itd  , tacka,  kolac  za  trs.  B.  I.  Zak.  1.  ii.  cl.  26. 
V.  oscek.  Taklja,  tacka  potekose  od  tuk-  2.  (Alikl.),  takmiti,  zataknuti. 

takmen,  takmenit,  adj.,  i tekmen  (Belost.  tekmec  itd.);  v.  ].  tak; 
znaci  aequalis,  ravaii,  jednak.  B.  1.  A",  upodobiti  itd.  — 1.  .4A:o  je 
iskrn(j)i  tvqj  takmen  tehi.  Star.  XXIll.  152.  — 2.  1 Sir.  rj.  takmen, 
takinenit. 

takmenja;  v.  takmina  i takmiti. 

takmina,  1.,  adaequatio,  pactum,  compositio,  izravnanje  (A.  R.) ; 
rnir  (v.  t.  r.  itd.);  y)rema  glag.  takmiti  (v.  t.  r.).  Glag.  imenica  takmenje^ 
n.;  V.  i stakmenje,  stakmiti,  utakmiti,  pak  na6inba,  nagoda,  nagodba, 
pogodba,  poravnaoje,  mir,  sredba  i dr.  — 1.  V.  iiacinba,  cit.  2.;  porota, 
cit.  9.  b),  pak  izpravljati,  cit.  2.  (sliedi : ako  ne  hi  ke  ine  takmine  za 
njegovH  pristavsclnu).  — 2.  Bekosta  (obi  dvi  strani)^  da  tu  njih  iakminu 
i mir  ponice  . . . vise  reeenima  pristavoma.  1487.  S.  317.  — 3.  A^.  kazan 

IV.  sir.  497.  — 4.  Sudci  ozaljski  imaju  da  rote  starce  o prepornom 
posjedu;  prije  nego  to  ovrse,  vele  sudci:  mi  nad  tim  bihomo,  da  bisnio 
ih  prez  rote  utakmili  i ne  mogosmo  ih  utakmiti.  1563.  K.  328.  — 4.  Kad 
se  izravnaju  stranke  i utvrde  mir,  svrsava  se  spor  sa  cjelovanjem','  cje- 
lovom  mira,  oscnliim  pacis.  Izp.  mir  meclju  Senjani  i I)ubrov6ani.  1248. 
Sm.  cod.  354 — 355.  (^uarum  finem  et  pacem  . . . cum  pads  oscuto  inter- 
veniente  firmaverunt.  Izp.  Du  Can.  oscnlum  pacis  (po  Lex.  Longobard. 
1.  t.  9.  § 38.).  O cjelovu  v.  i 1.  sud. 

takmiti,  impf.;  v.  1.  tak,  takmen,  takmina;  aequare,  coaequare,  po 
tom  componero  etc.,  izravnati,  lagoditi,  ulagoditi  (v.  lagoda),  poravnati, 
miriti,  nacinati,  naciniti,  nagoditi,  pogoditi  se ; smiriti,  srcditi,  stakmiti, 
utakmiti,  pak  dotakmiti.  V.  te  r.  Izp.  B.  I.  i o inih  znacenjili. 

takiiuti,  perf. ; i taci ; tangcre  ; Belost.  tek-;  Mikl.  E.  W.  tuk-  2. 

V.  ticati  (tikati),  irnpf.  — 1 . A^.  posuditi,  cit.  4.  (,,taknut  u sv.  evan- 
dielje“ ).  ■ — 2.  Taknutl  vriicostju  ljubavi  bozanstvene  . . . ucinismo  dati  i 
darovati.  1495.  S.  381.  — 3.  V.  trat,  cit.  1.  (A^in.  cl.  56.  „taknuti  rukrd*). 

taknutje,  n.,  tactio,  palpatio,  taknuce,  ticanje,  tikanje,  pipanje. — 
Stai‘.  XXII 1.  147.  (v.  ciicenje).  ' 


tako  ; V.  2.  tak. 

takodje,  takocljer,  takqje,  takoj,  u sjev.  ua^iecjii  i takaj,  takajke, 
adv.,  qiioque,  similiter,  pariter,  eodem  inodo,  itidem  itd. ; eesto  ii  govoni 
savisno ; dosta  bi  bilo  i.  Od  toga  adverba  postaje  i adj.  takajdji 
takajsi,  isto  takov,  jednak,  tabs,  similis;  izp.  lakesen,  slov.,  Pieters.  — 
,1.  Pa  due  soldi  40  i tcikoje  v noci.  Via.  8.  cL  8. — 2.  V.  prezdaraenati, 
cdtat;  nastavlja  se : Takqje  ako  bi  kl  Vrhnihmin  Bascanlnu : plati  penif 
kako  zgora.  — 3.  V.  cit.  iz  Polj.  el.  40.  p.  r.  hudoba,  str.  416'‘*.  ; iia- 
stavlja  izvor:  „li  takodjer“.  Y.  Ije.  — 4.  V.  oskiha,  cit.  2.  („i  takojer“). 
— • 5.  Pod  zarok  bO  cp-lvan  gdnu,  a takoj  strani,  Mikuli  i njegovu  ostanku. 
J448.  S.  178.  — 6.  V.  glib,  cit.  2.  („gbb  takajse“).  — 7.  Y.  obicati, 
(dtat  (1583.  K.  336.);  valja  popraviti : ml  iakajse  hocemo  njemii  takajsom 
pn.jazanjom  (!).  izkupiti ; ovo  je  adj.:  iz  istog  doba  dolazi  i u Perg.  rj. 
vise  puta;  i „takajsi  isti“  idem,  pak  „takaggL“,  t.  j.  takajdji.  — 8.  1527. 
K.  221.  („takajse  vzeti“)  220.  („prijatelia  takojega“). 

takom,  iacem ; u Urb.  vin.  34.  35.  dolazi  o sulju  (v.  4.  sulj,  cit.  6-), 
da  se  svako  Ijeto  „tacliem“,  a na  drugoj  strain  „tacliom^‘  u iiaznacenih 
mjesta  daca  iiamiriije.  (3cito  ravno,  izraviiano,  prosjekom,  kako  je  La- 
szowski  protumacio ; v.  1.  tak.  Yjerojatno  je,  da  na  oba  mjesta  inoj-a 
biti  ista  riec:  tacem? 

taksa,  f . ; taxa,  zemaljski- porez.  — Y.  sprava,  cit.  23.  (Yarazdiiici 
imajti  dati:  taksii  u orsag  na  krajinsku  potrihscinu). 

1.  tal,  talj^  ra.,  pars,  dio ; njem.  Teil,  Tlieil. — Sto  gode  slisi  polo- 
vico  (!)  hlz  mojega  talja  (talia).  1599.  Legrad.  K.  310.  II  Podravjii -diije 
se  cesto. 

. 2.tal(7a/b),  starosl.  gen.  tali ^ pak  talac^  talic,  talenik  (staro  talhnikzh), 
m.,  obsos,  tal.  ostaggio,  fraiic.  otage,  njem.  Geisel.  Izp.  Mikl.  pal.  i E. 
W.  (tali).  Pieci  stsl.  h.  s.  r.  Y.  jaraac,  jamstvo,  pornk  itd.,  suzaiij  itd. 
Dan.  rj.  ima  talic  (dolazi  i u glag.  izvoru).  Izp.  B.  I.  („talac,  ouaj  sto 
je  ii  zalozi;  t.  zalozeni“),  pak  Sclirad.  Geisel  280.  Kad  suzanj  za  inoga 
suznja-  uzimlje  na  se  porucanstvo,  ili  kad  tko  dobrovoljno  podje  u 
snzanjstvo,  da  „izsjedi'^  snznja,  tad  je  on  n nekn  rnkii  talac.  Y.  talistvo 
i sjediti,  cit.  20.  Belost.  obses  zastavljen  poriik,  n zalog  dan;  Stulic 
taoc  (mj.  take).  — ■ 1.  Sm.  cod.  obiluje  potvrdami  o taocili.  Izp.  iz  XII. 
i XIII.  V.  n n.  dj.  II.  ind.  obsides,  pak  III.  46.  51.  59.  389.  i dr.; 
tako  i 1418.  Hvar.  395.  (zanimljive  ustanove  kako  kao  jamstvo  mira 
dvije  zaracene  stranke  plemstva  i puka  na  Hvaru  medjusobice  odabiru 
taoce).  ' — 2.  Y.  svezanik,  cit.  1.  (izp.  1354.  Y.  Z.  A.  Vll.  221.);  tako 
i V.  porucenik  (c.  1330.  X.  dj.  217.).  — 3.  Y.  pitati,  cit.  26. 

taler,  talier,  talir  itd.,  m.,  imperialis  tbalerns  itd.,  srebrni  pjenez, 
razne  vriednosti  i potege ; tri  do  pet  franaka  srebra ; i tolar,  m.  (Not. 
knj.  Stas.),  toljar  (v.  kamata,  5.)  i tolor,  m.  (Polj.  rj.).  Y.  pjenez  Y.  b); 
cesto  tvrdi  t.  — 1.  Y.  ime  I.  cit.  12.;  Mehmedova  oca  cena  je  hila 
hiljada  i trista  talera  . . . za  njega  sutradan  dve  stotine  pet  (deset)  tvrdeh 
talera  (liarambasa  nudio).  Star.  XI.  96.  — 2.  P talireh  i zlatili  dukatih 
jjenez  diikatov  cetii  i sto,  vsaki  dukat  po  sto  novae.  1568.  K.  263. 
talic,  m. ; v.  2.  tal ; dvije  potvrde  n Dan.  rj. 

talio  f.,  talion,  srednjclat. ; Dn  Can.  po  Isidoru : est  similitiub.) 
vindictae,  iit  taliter  quis  patiatur,  ut  fecit.  Grc.  xavxojidd'ELa.  Helost. 
jednak  odvracek,  kastige  povracok.-  Imat  ce  pravo  pravni  povjesliiica, 


koji  uniuju,  da  dreviio  pravo  ni  germaiisko,  iii  slovjensko  itd.  uije  pd- 
znavalo  toga  iiacela.  Tzp.  Brunner  II.  541.  \ d.,  pak  676  i d.  i Balzer 
0 zadruflze  66,  zatim  Sclimd.  478.  i p.  r.  Gastireundschaft.  Poznije 
rirnsko  pravo  navlastito  za  kalmnniju,  potvor  krivi,  stqji  na  nacelu,  da 
valja  krivca  ka-zniti  kaznorn  istom,  kqja  je  odredjena  za  zlo  djelo,  kojim 
je  okrivljenoga  potvornik  potvorio.  V.  bulare  (uvod  i cit.  6—8.  13.). 
duplier,  zatim  kazan,  str.  494i4.  i d.  (n.  pr.  krunjenje  Gubca,  gubitak 
ruke  za  kradju,  gubitak  jezika  za  liuljenje),  kao  primjere  simboli6nih 
kazni,  a izp.  o tom  Brunner  II.  588.  i d.  (spiegelnde  Straten).  IT  Pri- 
nosili  spominje  se  talion  na  mnogo  mjesta.  Ne  mogu  pomisliti,  da  ib 
izcrpljivo  nabrojim.  — 1 . V.  ealumnia,  cast,  cit.  29.  68.  71.  i dr.; 
denuncija  str.  210®  i d.,  pak  cit.  3.  (Vin.  cl.  45.),  cit.  11.  14.  (Vrb.), 
cit.  22.  (Korc.  7.  cl.  6.);’  glava,  cit.  5.;  javni  tuzitelj,  cit.  3.  (Polj.  61. 
45.);  kazan  I.;  milost,  cit.  11  — 15.,  nepca  str.  735'  i d.;  oddati,  cit.  1. 
(Vrb.  161.  cl.  3.)  i cit.  3.  (dvojbeno  je  pitanje):  ozljeda,  str.  878.  cit. 
(Korc.  28.  cl.  20.);  potvoriti,  cit.  4.;  ])rietiti,  cit.  2.  (Polj.  cl.  29.); 
pristav  a)- str.  1149.,  pak  cit.  4.  (v.  i (leranje  Polj.  61.  67c;  naplata 
talioiiorn  sa  strane  onoga,  koji  je  oklevetao  nekriva  pristava,  sastojala 
se  u tom,  da  je  klevetniku  valjalo  ,,izsici  tri  rebra“.  Talion  propisan 
je  i za  noviju  blazu  kaznenu  sankciju);  v.  smrt  II.  Izp.  i 1621.  K. 
jur.  If.  79.  (prieti  sabor  hrvatski,  da  ce  rod  Krdedija  i Juraj  Zrinski 
proti  banu  Nikoli  Frankapanu,  koji  ill  jtt  oklevetao  za  izdaju  (perduellio), 
nzpostupati  „cum  poejia  talionis“),  zatim  Tk.  VI.  384.  387.  485-,  VII. 
222.  223.  303.  341,  VIII.  95.  nacelu  taliona).  — 2.  Po  ug.- 

brv.  jiravu  talionu  ima  mjesta  Verb.  . t.  25.,  ako  tko  prevarorn  lioce 
da  izliodi  darovanje  kraljevo  ; ima  [ilatiti  podpunu  cienu  imanja  („veko- 
vecnu  precjembu“  ; v.  vekove6an).  Razla^se  se  to  : on  je  hiulo  liotil  za 
se  (inuenje)  zaujefi  i na  veke  je  hotl!  pravo(/a  gospodma  od  onoga  unienja 
van  izvrci  — pravo  je  dakle  da  i njeniu  jed))akim  me)dHkoni  odmjere  i 
fakajshn  kcarom,  u koga  je  drugoga  hotel  vrci,  /j/a/6.  Izp.  i slovin.  zak. 
1273.  (v.  cast,  cit.  29.;  odredjena  izri6no  „poena  talionis“  za  najteze 
povrede),  zatim  1567.  cl.  9.  (talionis  poeira  in  causa  facti  honoris  ob 
sinistram  accusationem),  tako  i 1604.  cl.  18.,  1715.  61.  7.,  pak  i 1723. 
cl.  63.  § 16.  Izp.  i Kiton.  IX.  ([uaest.  20.  i dr.  — 3.  Vriedna  je  posel)- 
noga  spomena  ustanova  Polj.  61.  76.,  po  k>  joj  klevetnik,  koji  je  kojega 
iieduznoga  ,,ozloglasio“,  da  je  krivac  kradji,  treba  da  podnese  istu  „pokoru“, 
koja  bi  stigla  tata,  ali  uz  iznimku  : nego  ako  hi  . . . imila  glava  pojti  fere 
se  oni  odstao  i prav  se  nasao^  tada  mu  se  ima  oni  isk  piti  pimom  vrazdom. 

talistvo,  taUstvo,  n.:  v.  2.  tal  ; mozda  od  lika  talic,  tabc  (?) ; u Mikl. 
pal.  ima  pored  tahha,  f.,  i kdichStvo,  n.,  obsidem  esse  itd.  Bit  ce  pravije 
talistvo.  — 1.  V.  podporu6stvo,  cit.  („v  talistvo“).  ■ — 2.  V.  jamac,  str. 
458^2^  pak  mamnik,  citat  i pitati,  cit.  26.  — 3.  General  J.  Herberstajn 
iz  VaraMina  1597.  V.  Z.  A.  XV.  100.  izdaje  „otvorenu  slobodnu  knjigu“, 
kako  je  suzan  Ibrah'un  od  Jhihice  peed  jednom  godinom,  ostaiivsi  ovdi  u 
talistvu  za  se  svoga  hirtta  Tsaka^  puscan  u tiu  sku  zemlju  po  svoj  i po  onih 
koje  je  (s)  sohom  odoeo  odkitp^  Toga  je  odkiipa  do  danas  tri  tisuve  i 
eetiri  sto  i sedamdeset  da  kata  i dva  gospocka  kon(j)a  i dva  gosporka 
paripa  i jos  jednoga  pari  pa.  Odplaceno  je  nesto.  Kad  plati  ostatak  od 
2470  dukatn  : „tako  njegov  brat  bude  prost“.  V.  suzanj,  cit.  1.,  pak 

sjediti,  cit.  20.  (izsji'stij. 

talsti,  adj.;  v.  tnst  i Not.  knj.  Stas. 
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talovac,  m.,  eurythalia,  bilje  (Sulek);  talovo,  u.,  trava,  Belost. 
helleborus  niger  itd.,  kukuriek.  Ime  mjestu:  ban  hrvatski  Petar  s Ta- 
lovca.  XV.  V.  S.  156.  i dr. 

taman,  adj.,  obscurus;  od  1,  tama,  tmina,  k,  obscuritas,  | 

tenebrae;  Polj.  rj.  („u  tmi“,  clam;  v.  otaj,  cit.  3.  i mlin,  cit.  7.);  izp.  ^ 
Belost.  tern-,  B.  I.  ltd.;  Mikl.  E.  W.  .tema,  pak  Scbrad.  559.;  v.  mrak. 
— 1.  V.  harta,  cit.  1.  („h.  tamna,  h.  ziva“) : po  Crn6i6u  uvod  k stat. 
65.  iamna  h.  je  bumbazina,  t.  j.  pamu6na,  a ziva'  h.  koza.  — 2.  Biskup 
nalaze  plovanom:  imate  spisati  imena  vsth  redovnikov  i zakan,  tako  ki  su 
z vani  otoka,  i ki  hi  tamno  zivot  cinil  ...  da  budte  nas  (mogli)  o tom 
uvizbati.  1546.  K.  246.  Zna6enje  nije  jasno.  — 3.  V.  sebar,  cit.  4.  — 4. 
Izp.  Trs.  223.  cl.  38.  tamno  delo  od  zivota.  V.  zivot. 

tamasa,  f.,  tab  tambascia,  zabavnost,  sala ; v.  t.  r.,  po  tom  tamasan, 
adj.  ; Stulic  (po  Yetranicu^  Drzidu)  jocus,  irrisio,  jocosns  itd.,  saljiv  i 
mn.  dr.  Sir.  i Sib.  rj.,  pak  Hvark.  vise  puta. 

tamnica,  f.  (temnica);  i tavnica,  career,  uza,  u tamnoj  izbi,  u ob6e 
tezi  zatvor.  V.  arest  itd.,  kazan,  str.  495.  4.  itd.  Belost.  Stulid  itd.,  B. 

I.  Tamnicar,  m.,  po  prvotnom  znacenju  nznik  u tamnici.  Terminol.  za 
Kerkermeister  prihvatila  za  cudo  ovu  riec.  „Kraljski  Dalmatin“  toga 
sluzbenika  nazvao  tamnicarnik.  I Stulic.  — 1.  V.  duznik,  cit.  14. 

(„v  temnici  drzati^).  — 2.  V.  2.  pridan  („tavnica“);  i n Perg.  dolazi 
(III.  t.  28.).  — 3.  V.  gingav  1.  I Sam.  Nor.  XVIII.  v.  „varoska  temnica“. 

tamrlin,  m.,  tympanum;  po  Belost.  p.  r.  bubenj,  tamberlin,  lat. 
tympanum,  a ovo  tumaci  i sa  tamrlin,  herpauka.  V.  te  r.  Po  Du  Can. 
arap.  al-tambor.  Vec  u XII.  v.  vojnicko  glazbalo  na  zapadu;  i u liku 
tamburlum,  tamborinum.  K nama  preko  tal.  jezika  donesena  rie6.  U nas 
u Krajini  prezime  Tomrlin;  Dan.  rj  god.  1420.  bosaiiski  vlastelin  Tumrlic. 

tanac,  tanec,  m.,  itd.,  chorea  itd. ; glag.  tancati^  impL  Belost. 
(upucuje  na  poskocnica,  ima  i zato6ni  tanec,  pyrrhica,  tanac  s oruzjem  i 

mn.  dr.),  Njem.  tanzen  je  od  rom.  danzare,  danser;  ali  po  Littre  ova 

rie6  od  staronj.  danson,  potezati.  V.  igra  itd.,  pies  itd.  ; — 1.  V.  bodez, 
citat  i popriste.  — 2.  V.  igra  III.  4. 

tanac,  tolnac^  tonac,  tanalnik,  tolnacnik,  m.,  consilium,  pak  consi- 
liarius,  viece,  ali  i viecnik,  savjet,  savjetnik,  svet,  svetnik  itd.  V.  tuma6 
(tolnac,  tlma6  itd.);  od  potonje  sveslovj.  rie6i  postalo  u magj.  tanacs 
itd.,  i vratilo  se  k nama.  Po  Mikl.  E.  W.  doduse  prvotno  tulmaSi  unislo 
iz  tur.  jezika  u slovjenske,  — 1.  V.  rat,  cit.  6.  (popravi  „tana6a“) ; za 
viede.  — 2.  Izp.  1573 — 1598.  K.  273.  275.  278.  307.  (,;kraljeve  svitlosti 

tarnikov  mestar  i tana6nik“  i dr. ; za  consiliarius) ; dolaze  i likovi 

„tolna6nik“  (K.  274.),  pak  „tomacnik“  (K.  277.).  — 3.  V.  6ast,  cit.  53. 
(„tona6“).  — 4.  Izp.  i Lop.  urb.  1590.— 1636.  str.  380.  392.  398.  „t(d- 
na6nik“,  a isti  grof  Erdedi  n.  dj.  1636.  396.  „tana6uik“. 

tanahat,  adj.,  isto  sto  tanak,  tenuis,  subtilis.  — Meju  jimi  (griesi) 
i rajem  ntst  vece  nere  jedan  osit  veliko  malahat  i tanahat.  XIV.  v.  Star. 
XXIII.  74.  V.  mal;  sto  je  „osit“?  Sutura,  sav,  ili  osven  pretiu  od 
platna?  V.  nasva ; znaci  sutura  i perinaeum. 

tanak,  tenek,  adj.;  v.  tanahat,  a izp.  Mikl.  E.  W.  ten-  2.;  prasveza 
sa  dunn,  tenuis  itd.  Tanka  krv ; materino  koljeno.  V.  krv  IV.;  pak 
debeo,  cit.  3.  i ihzaminati  („najtanje  ihz.“).  Tankost^  f.,  subtilitas,  ali  i 
sa  znaSenjem  ostroumje,  pak  i in  malam  partem  lukavstina,  prepredenost. 
— Izp.  Cvet  14.  15.:  Da  bi  zene  sedele  na  Hudii,  vsa  mudrost  bi  u 
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n(j)ih  ostala  skoze  v^liku  tankost,  ka  je  v n(j)ih;  zatim  n.  dj.  34.:  Skozi 
tri  rici  se  nahodi  Uovik  hin(j)en,  prvo  skozi  veru,  2.  skozi  istinu,  3. 
pomisl(j)ajuci  na  veliku  tankost. 

tanjir,  m.,  pladanj ; v.  t.  r.,  a izp.  B.  I.  itd.  i Schrad.  855. 

tansa  f. ; tal.  tanza,  tansa.  Potvrdu  v.  pravdar  (Mosc.  51.: 
„velike  tansi").  Po  Mos6.  rj.  riec  znaci  taksa,  t.  j.  sudbene  pristojbe, 
troskovi.  Tako  izdavac  dr.  Kadlec  tumaSi  po  Podrecca  Slavia  italiana 
1887.  str.  100.  108.  109.  Po  Du  Can.  tansa,  starotal.  po  Muratori  izvodi 
se  od  glag.  tensare,  braniti,  6uvati,  po  tome  „praesidium  militare^,  voj- 
niSka  pripomoc,  posoba,  brachium.  Doista  tensameiitum,  pak  tassamentum, 
taxamentum  znaci  i dacu,  naplatu,  sto  ju  podanik  daje  gospodinu  u ime 
zastite. 

tarac,  m. ; v.  potaracati ; izp.  Belost.  i B.  I. 

tarafnica;  v.  travnica. 

tarask,  m.,  taraska,  f.,  vrsta  koine  pu§ke,  kratke,  tezke  (v.  zido- 
derka),  poput  hofnice ; magj.  taraczka,  taraska  itd.  Bart.  Postanje  tamno; 
Mikl.  E.  W.  tresk-  1.;  izvorno  bit  de  slovj.  ried  tresk,  pak  se  magjari- 
zovana  vratila  k nama.  V.  oruzje,  842 Ali  taraczk  znadi  magj.  i ugorak, 
krastavac  i dr.  B.  I.  taracka,  muzar,  mali  top.  V.  i trask.  — Ban  pise : 
1599.  K.  312.  posaljite  jednoga  taraska ; ali  v.  globus,  citat  („jednu 
tarasku^);  i 1595.  K.  303.  („ovde  jesu  neke  taraske^^  itd.;  v.  i kola, 
citat  2.)  i 2.  siba. 

tarbulack  sen  vectigal  de  peregrinis  navibus ; Senj.  Ark.  II.  96. 
dl.  182.  Zasto  se  ta  daca  od  tudjili  morskih  brodova  tako  nazivlje?  Tra- 
bakul  ? vrsta  broda. 

tarca,  f.,  targa,  targia  (izp.  Du  Can.),  franc,  targe,  njem.  Tartsche ; 
u nas  znaci  okrugao  stit;  ima  Mikl.  E.  W.  (po  Dalmatinu);  i magj. 

tarmati,  trmati  (?),  impf. ; kao  da  znadi  drzati ; prepisan  je  Mosc. 
stat.  (str.  36.)  od  jedne  kvaderni  stare^  ka  je  hila  sakrivana  pred  henetacku 
vojsku,  zlo  tratana  ale  tarmana ; na  str.  41.:  ka  je  hila  zlo  tratana  i 
strapacana  i razdrta.  Polj.  trzymad,  drzati,  a des.  trmaceti  strapazieren  ; 
nije  vjerojatna  sveza.  Slov.  rieci  (po  Pieters.)  trma  itd.,  pak  trimati 
(silovito  raditi)  po  svoj  prilici  ne  mogu  biti  u svezi,  sudeci  pq  znacenju 
nase  potvrde. 

tarmuntana,  tramuyitana,  Irmuntana,  f.,  tal.  tramontana,  sjev. 
vjetar;  v.  grbin,  cit.  4.  i vetar. 

tarni,  adj. ; tarna  kola ; currus,  plaustrum ; v.  kola,  cit.  2.  Belost. 
i B.  I.  Od  tovar  postalo  magj.  tar,  i vratilo  se  k nama. 

tarnik,  m.,  tavernicus;  ug.  hrv.  barun  „ex  officio“  ili  „verus“  bio 
je  „magister  tavernicorum  regalium“  ; v.  barun,  str.  44.  On  je  vrhovni 
blagajnik  i predsjednik  prizivnoga  sudista  za  neke  kr.  i slob,  gradove 
(i  za  Gradac  zagrebadki).  I nasi  izvori  nazivlju  tu  dast  prema  magj. 
liku.  — 1.  Mi  tarnik  Petar  Maksak^  kapi'an  senjski.  I486.  S.  209.  — 
2.  V.  tanad,  cit.  2.  — 3.  V.  mestar,  cit.  6.  — 4.  Perg.  ima  tarnikmeUar, 
m. ; V.  ravno,  cit.  2. 

tartana,  f.,  vrsta  morskoga  broda;  ried  ima  Du  Can.,  ali  ju  tumaci 
kao  orudje  za  ribolov.  Oesto  u Kacida. 

tasnak,  m. ; v.  tesnek. 

tast,  m.,  socer,  zenin  otac,  punac;  taUa,  f.,  i taUa,  socrus,  zenina 
mati,  punica ; star,  tbstb,  tbsta ; po  tom  na  sjeveru  i test^  tesca.  Mikl.  E. 
W.  tist'i,  sveslovj.  („verwandsch.aft  mit  teta  wahrsclieinlicli“).  B.  I., 
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Belost.  Izp.  Bog.  gr.  kaz.  — 1.  Prodah  vinograd  hivsega  Filipa  moga 
tasta.  1475.  S.  276.  — 2.  V.  K ob6ina  (dod.  k 0.)  „njegovomu  testu“. 
tastament,  tastament;  v.  testament. 

tastbina,  tazhina,  f.,  domus  socri ; kuca  tastova  itd.  B.  I.,  a izp. 
i Bog.  gr.  376.  378.  „svojta  po  tazbini“ ; i Slovinac  „svojbiaa  po  zeni^^ 
taska,  f.,  perula,  mosnja ; v.  t.  r.  XIV.  v.  Tk.  IV.  V.  ind.  Taskar 
itd.  V.  mosnjar. 

tast,  taU,  tastan  itd.,  adj.;  staro  ti^stb  itd.;  Mikl.  E.  W.  tusk-; 
na  sjev.  i tesc  itd.,  vacuus,  vanus,  prazan  itd.  Tastina^  tascina,  f.,  vanitas, 
izpraznost;  tako  i tascad,  f . ; po  tom  utascad,  adv.,  mani,  uzalud.  Dan. 
rj.  ima  i tbstanie,  tbstati  se,  tbsteuie,  nastojanje,  nastojati  itd.,  pak  tbstiv, 
tbstlivb,  adj.,  nastojan,  a tbstbUb,  zuran  itd.  To  je  od  istoga  koriena,  a 

bit  ce  nase  „pastiti  se“  s time  u svezi.  V.  t.  r.  i steta.  Jos  zna6i  tastina, 

tescina  i isto  sto  lat.  ilia,  slabina,  slaboboCina,  prepona.  Izp.  B.  I.  p. 
potonjom  r.  I Pieters,  tescina.  V.  testh  i Tesdebok.  — 1 . Star.  XXIII.  69. 
(„skozi  tascad  i superbiju  . . . 6lovikov  tascib“),  71.  („tas6ad“);  131. 
(„v  tas6ad“),  133.  („tasca  slava“).  — 2.  TaUina;  Psalm.  2.  i d. ; 6esto. 

tat,  m.;  V.  kradja;  Belost.  s.  v.  clepta  i fur  ima  i kradec,  m. ; 

svakako  izpravnije  nego  li  kradljivac  (B.  I.  furax);  v.  i lupez,  pak 

grabez,  str.  335.;  Terminologija.  Polj.  lupez  itd.  svakako  je  potekla  od 
romans,  latro,  ladro,  sto  zna6i  i tata  i gusara  (v.  2.  gusa  itd.,  pak 
busa  itd.).  Dan.  rj.  tat,  husar.  Tat  bit  6e  najstariji  slovj.  naziv  za  onoga, 
koji  krade.  U Ceskoj  (gdje  sada  nije  domaca  rie6)  ima  imena  mjesta 
(Jirei^ek:  Vsetaty  i dr.),  gdje  dolazi  riec  tat.  G.  911.  u dogovoru  s Gre- 
kami  (Hristom.  4.  „tat“,  „tatba^‘). 

Tatba^  tatbina^  tadba  itd.,  f.,  furtum,  krivnja  tata,  a po  tom  i samo 
djelo,  ucin  kradje,  a odatle  pak  tadbeniky  m.,  iur;  tatben,  tadberiy  adj., 
furtivus. 

Taticay  f.,  zenska  koja  krade,  ali  po  Orncicevu  uvodu  u Stat.  55. 
kao  da  se  je  tako  zvala  i knjiga,  u koju  se  „pisalo  za  tata“.  V.  kanjo- 
siti,  a izp.  Hvarkinju  str.  256.  „0d  kanjuke,  ne  bojim  se  drugoga  od 
moje  vrsti‘^  „Kanjuka“  zna^it  ce  igru,  kad  se  kanjosi,  kanjusi ; pak 
toboze  seljak  Bogdan,  mladib,  bvali  se,  da  se  uvjezbao  u tatbini,  igra- 
juci  se  tu  igru.  Mikl.  pal.  ima  unorhCby  m.,  za  fur,  tat.  Ne  znam  porietla 
rie6i;  Mikl.  E.  W.  ner-  2.;  odatle  je  i starosl.  pronorb  malitia. 

1.  Isp.  Pj.  k stat.  potvrde  (tat,  tadba,  tadbina).  — 2a).  V.  pokrasti, 

cit.  4.  (a  V.  i 1.  poteci,  cit.  5.);  moMa  i u Mos6.  pak  i u Vep.  i Kast. 

61.  8.  pomisljaju  na  pronevjeru.  — 2b).  V.  2.  rotan  („tat  r.“).  — 3.  V. 
kastiga,  cit.  2.  („tat  ili  ini  hud  6lovik^‘).  — 4.  V.  skriti,  skroviste 
(„tati  ne  ukradut“).  — 5.  V.  cast,  cit.  62.  — 6.  V.  kradja  itd.,  pak 
medjusobac.  — 7.  Cvet  33.  („otaj  vzeti  je  tadba“).  — 8.  V.  pomagaj, 

cit.  1.,  pak  poruk,  cit.  1.  itd.  (v.  i jamac  i jamstvo).  — 9.  V.  psovanje, 

cit.  4.  („do  tatov“).  — 10.  V.  razbijati,  pak  razboj,  cit.  1.  („tadbinu 
u6initi“).  — 11.  V.  razglasiti  („spazila  je  tatbinu“).  — 12.  Toverna  je 
pestera  tadbenikom.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  73.  — 13.  Oficijal  u Grizah  ima 
kad  bude  tuzba  Frankapanova  kmeta  proti  fratarskomn  kmetu  „obnajti", 
t.  j.  obaviestiti  i saslusati  ponajprije  gvardiana,  a ne  smije  „poseci 
pravdom“  : ipak  „izlazuci  razbojstvo  ali  tadbinu‘‘.  1570.  Lop.  urb.  91. 
— 14.  Perg.  rj.  tat,  tatbina;  ima  i za  furtim  (III.  t.  34.  § 2.)  „ckomno 
ili  tatbenim  zakonom“. 

tata;  v.  otac  I.  i star  16.,  a izp.  B.  I, 
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Tatarin,  m. ; v.  Atelij  i Totar. 

taula,  m.,  bit  6e  tavola,  tabula,  igra  iieka.  V.  2.  harte,  cit.  10. 

• tavajor,  m. ; po  tab;  ne  znam  kako  glasi  rie6;  znaci  ubrus  po 
Not.  knj.  Stas.  rj.  (br.  35.  „rub  stolni,  8 tavajori“). 

tavel,  m.,  lat.  tabellio;  jamacno  po  tal.  kojem  liku;  v.  notar 
(str.  755ig). 

taverna;  v.  toverna. 

tavernicus ; v.  tovar  itd.,  i tarnik. 

tavriti,  irnpf. ; znam  samo  za  jednu  potvrdu;  v.  procieniti,  cit.  3. 
(Polj.  cl.  63^).  Po  Jagicu  temere  loqui;  tumaci  on  u opazci:  „zna5i  to, 
sto  bi  drugim  rijecima:  nasumce  govoriti,  isprazno  vikati“  ; tri  rukopisa 
slazu  se ; jedan  ima  „ta  pri“,  jedan  „tahori“,  a tri  napisase  „toj  stvari“. 
B.  I.  (po  Vuk.  rj.)  ima  tavorenje,  tavoriti  (kukavno  ziviti,  kuburiti  itd.). 
Ima  u V.  Gorici  prezime  Tavur  (dolazi  i Mikl.  pal.  tavuri>,  ali  veli  Mikl. 
da  stoji  mj.  tium>;  izvor  je  rus.).  II  Pieters,  tavati,  tavljati  itd.  kerum 
tappen,  unsicker  geken ; ovo  ne  6e  bit  u svezi. 

te  itd. ; V.  t’ ; tedje,  tiedje,  tiemdje  zakonom  itd.  Perg.  rj.  (isp. 
i uvod  65.  100);  cestica  dje  (pise  „ge“)  bit  ce  staro  zde. 

teca  (?);  v.  bulare,  str.  IO65.  i d. ; pak  ondje  cit.  4.  Pridat  6u, 
dag.  1362.  Tk.  TV.  pisu:  Uxor  Georgii  Solar  contra  Ivan  et  eius  tecicham ; 
te6ica  ? amita?  U isto  doba  bio  po  Tk.  IV.  ind.  nadimak  gradjaninu 
Andrija  Tetica  ili  Tecica.  U Franceskoj  zovu  u sali  „tante“  zalagaonicu; 
,Jcat  of  nine“  englezki  zovu  deveterostruki  krba6,  a slusao  sam,  kako 
su  Zagrebcani  parni  valjak,  koji  tare  i gladi  ulice,  prozvali  „Lizika“  ! 
Belost.  teca,  amita;  bit  6e  tet’ca. 

tecac  m.,  cursor,  glasnik,  listar  (Urb.  vin.  20.  ; XVI.  v.),  teki6, 
tecnik,  teklic,  skoroteCa  (ova  ^^etiri  Stulic) ; Mikl.  pal.  i te6a ; E.  W. 
tek  1.  V.  poteci  itd.;  ulak  je  turski.  V.  glas,  str.  319s,  glasnik,  str.  605. 
Tecec  u Zagrebu  prezime.  Tk.  XI.  ind.  V.  grivna,  cit.  2.  („te6ca“). 
tecenje,  n. ; v.  teci. 

tecica,  f.,  amita ; dem.  od  tet’ca,  tetka  (tet6ica),  teta.  V.  teca. 
tecic,  m.,  consobrinus;  po  Belost  (i  B.  1.)  isto  sto  tetic.  V.  t.  r. 
i teca. 

tecicna,  f.,  consobrina;  po  Belost.;  isto  sto  teticna,  tetisna. 
tecljav,  adj.,  starosl.  (XIII.  v.)  Mikl.  pal.  meretricius,  bludnidki,  itd. 
O^ito  od  glag.  te6i;  njem.  liiufige  Hiindin  itd.  V.  2.  steci,  stekal  itd. 

teci,  impf.,  currere,  fluere,  durare,  acquirere ; tecenje,  n.,  fluxus,  pak 
prosecutio,  processus,  te6aj  duga,  pravde  itd. ; zatim  tekuci,  part,  praes., 
currens,  fluens  itd.;  v.  tecac,  pak  1.  i2.  steci,  teSljav  i dr.  B.  I.  Belost. 
Stulic.  — 1.  V.  foljas  („te6enje“),  pak  dug,  cit.  9.  („te6enje  duga“ ; 
g.  1484.,  sto  god.  prije  Perg.)  i bat  str.  49^  („kako  je  dug  tekal" ; u 
istom  izvoru  poslije  dolazi:  „mi  tecenje  duga  slisavsi  i razumivsi“  ; 

g.  1451.  ^^1.  193.195.,  dakle  do  150  god.  prije  Perg.  V.  koditi).  — 2.  V. 
pravda,  cit.  8.  (str.  1080^”:  „kako  mi  je  pravda  tekla“).  — 3.  V.  mo- 
neta  („kotera  bude  tekla“) ; forint,  cit.  8.  J„zlati  te6ase“).  — 4.  V.  ku- 
sati  („Drave  tecenje“).  — 4.  Isp.  XV.  v.  S.  135.  („lit  gospodnjek  1430 
treto  tece“);  140.  („let  bozjih  1430  sesto  tekuce“);  318  („let  gosp.  1487  ' 
tecase“)  i dr.;  144.  („dokle  svita  te6e^‘);  173.  („dokle  te  sluzbe  te6e“) ; 
417.  („ki  zdribij  se  onde  miri  i te6e  uz  80“).  — 5.  Izp.  XVI.  v.  K.  221. 
(„glasi  ki  ovuda  tecaku“);  180.  („zakonni  put  da  tece  poli  opcine“).  — 
6.  Izp.  XV.  V.  S.  419.  („vod  . . . tekucik“) ; 171.  („do  ispunjenja  deset  let 
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pored  tekucih‘‘)  i XVI.  v.  K.  („zakon  krasicki,  ki  je  onda  tekal  meju 
— - 7.  Perg.  rj.  tecenje  pravde  processus  juridicus;  t.  pernje  pro- 
secutio  causae;  t.  pernj  i pravd  processus  causarum  et  litium.  Moje 
krnje  biljezke;  „kaJco  pravde  tehu^'  . . . ^^penezi  koteri  teku^\ 

teda®,  theda,  f.,  lat.  (Du  Can.):  bor,  smrekva  neka,  iz  koje  se  na 
Korculi  vadila  smola  propter  quam  picem  vivunt  et  se  sustentant  omnes 
pene  homines  hujus  insulae;  od  velike  je  koristi  za  gradnju  brodova 
(v.  stanj).  Zabranjen  izvoz  1493.  Kor6.  213.  237.  252. 

teftis*^,  m.,  tur.,  znaci  scrutatio,  izvidjenje,  iztrazivanje  itd.  Dan.  rj. 

B.  I.  — Za  teftis  vam  se^  (?)  moj  uzmozni  harat  po'slan  bese.  1492.  Sul-  ^ 
tanov  list  sandzakbegu,  S.  355.  „Se“  bit  ce  mj.  saj,  taj.  V.  barat. 

1.  teg,  m.,  labor,  trud,  po  tom  posao  ratarski  i plodovi  toga  posla ; 
sementis,  segetes,  frumentum,  zitak  itd.,  prirod  sa  njiva  itd.  Y.  cit.  2. 
Mild.  E.  W.  teng-1.  (v.  dotegnuti,  potegnuti,  tegnuti,  tezak  pak  tezati  itd.). 

— 1.  V.  bravar,  cit.  4.  („teg,  ki  ni  siven“);  moje  mnienje  o bravaru 
krivo  je  bilo ; y.  K kljucar  (dod.  k K.).  — 2.  Ne  ima  se  puscati  zivina 
po  tujih  tezih  itd.  Polj.  61.  60^.  — 3.  V.  prijamstina,  cit.  2.  („za  svoj 
teg“  ; trud,  nastojanje).  — 4.  Not.  knj.  Stas.  rj.  — 5.  V.  dota,  cit.  31. 
(„dobar  i podoban  teg‘^  ; nastojanje,'  red  u obavljanju  sluzbe  bozje). 

2.  teg,  m.,  pondus  ; po  B.  I. ; korien  isti  kao  i 1.  teg.  V.  poteg  i ves- 

3.  teg,  m.,  ligamen,  vinculum,  vez,  veza.  — Not.  knj.  Stas,  rj- 
br.  175.  str.  94.  („puscam  mojoj  zalvi  moju  stomanju  s tegmi“). 

tegnuti,  impf.,  trahere  itd. ; v.  dotegnuti.  potegnuti,  utegnuti.  V. 

1 . teg.  B.  1.  upozorava,  da  ne  tece  prosti  glag.  — tegnuti ; medjutim 
cuje  se  on  6esto  na  sjeveru  i zapadu ; moze  bitidajeza  pravo  v-tegnuti, 
pak  utegnuti,  ter  v(u)  izpalo.  Izp.  Pieters  tegniti,  utegniti.  Znacenje  je  : 
imati  kada,  lazno,  pak  slu6ajno  dospjeti,  postici,  prigoditi  se  itd.  Ima  i 
starih  potvrda  za  tegnuti.  — 1 . „Tegnul  bi  dojti ; same  da  ne  tegne  ujti“ 
i dr.  Moje  bilj.  od  Karlovca  itd.  — 2.  Biskup  . . . prodlzujuci  v devocijonu 
utegnu  v svojem  koncu  imit  i kraljestvo  nehesko.  Mirak.  48. ; tako  i 49. 
54.  (utegnu  hiti  krstjanin). 

tegotan,  adj.,  molestus,  importunus,  tezak;  tegotno,  adv.,  i za 
acerbe.  V.  1.  teg.  — V.  gorupan. 

Tehomila,*  Tesena,  f.,  Temnir,  m. ; Da6.  doc.  ind. 

1.  tek,  tiek,  m.,  cursus  (Belost.  s.  h.  v.)  pak  po  Fane.  Rad  knj.  214. 
stadija;  v.  teci.  Belost.  ima  za  stadium  dr  kali  see,  tekalisce,  zatok,  zato- 
ciste;  Stulid  tjek,  cursus.  V.  popriste. 

2.  tek,  m. ; po  Belost.  s.  v.  palatum,  nebo  vustno  . . . vu  kojem 
je  cutenje  teka ; est  mihi  ad  palatum  ide  mi  v tek.  U n.  dj.  sapidus 
te6en;  sapide  te6no.  Rie6  je  nasa  i slov.  Mikl.  E.  W.  tek-  3. ; odatle  adj. 
tecan^  istoga  znacenja ; ima  i B.  I.  (iz  Baranje). 

telal,  telar,  m.,  glasnik,  licnik;  tur.  B.  I.  Telariti,  impf.,  oglasivati, 
liciti.  V.  porob,  cit.  3.  str.  101 

tele,  n.,  vitulus;  6esto  kao  daca ; Lop.  urb.;  collect,  telad, 
ali  na  sjev.  telinje,  n. ; izp.  Zb.  za  n.  z.  XXL  Lobor.  (krnja  bilj.;  cuje 
se  obceno  na  sjev.) 

Telice  selo,  ime  mjestu  u Lici  ili  Buzah ; i Telicani  (S.  pak  K. 
po  kaz.);  zove  se  tako  bratstvo  u Lici  („Vidak  od  Teli6an“  ; 1495.  S.  388.); 
u n.  dj.  323.  g.  1487.  bez  sumnje  je  „Vidak  Teli6eslov“  (!)  krivo  6itano. 

U Bosni  Teo6ak,  Telcak  (v.  ime,  str.  430is  i u Moravskoj  Tel6). 
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t^lesan,  tjelesan  itd.,  Ulemi,  adj.,  corporalis,  pak  saecularis ; svjetski 
(v.  2.  svet);  prost,  naprotno  duhovan,  dusevan,  crkveni.  — 1.  Izp. 
XIII. — XVI.  V.  §.  12.  („oblast  v duhovnih  i telesnih‘‘),  87.  („posismii 
telesni“),  174.  („ruka  t.“),  196.  („smrt  t.“),  286.  („u  zdravju  i slavi 
dusevnoj  i t.“),  298.  („pravda  dukovna  i t.“),  305.  („6lovik  t.“).  368. 
(„zitje  t.“),  414.  („pravda  duhovna  i t.“),  K.  181.  („gospoda  t.“).  — 2 Izp. 
MV.  V.  Star.  XXXV.  429.  430.  („stanki  t.“,  „sud  t.“,  ^strojitelji  t.‘‘, 
„oblastnik  — 3.  Mosc.  rj.  „glavar  t.“.  — 4.  I Not.  knj.  Stas.  rj. 

teljig,  m.,  teljega;  taljiga,  prosta  tarna  kola;  Mikl.  E.  W.  telega. 
Sveslovj.  magj.  i tur.  rj.  Zak.  1.  n.  51.  5. 

tMni,  adj. ; sluzi  Zrinskom  mj.  telesni.  Sir.  rj. 
telo,  iieloy  tiloj  n.,  corpus;  plur.  i telesa.  Mikl.  E.  W.  teles-telos; 
prvotno  zna5enje  u starosl.  i kip,  simulacrum,  na  priliku  5ovjeka  itd. ; 
po  tom  u zna5enju  ovom  u starib  izvorih  (Mikl.  pal.)  i UliUe,  telistey  n. 

— 1.  V.  misljenje,  cit.  2.  — 2.  V.  mantrati. 

tMovni,  adj.,  corporalis;  Belost;  Perg.  sluzi  za  carnalis.  — Perg. 
I.  t.  40.  bratju  telovnu  i krvnu“. 

telovo,  tielovo,  tilovo,  n.,  festum  Corporis  Christi,  blagdan.  — Petak 
prvi  po  tilovo.  Bit  ce  g.  1552.  Keglevicev  list.  K.  261. 
temelj;  v.  Slavonija  1324i5. 

temeljit,  adj.,  fundamentalis,  od  temeljy  m.,  fundamentum  itd.;  Belost., 
Stulic,  B.  I.,  Dan.  rj.  Gr5.  d'ep.eXiov,  osnova,  podklad;  v.  fundamenat; 
od  lat.  rie5i  postaje  podumjenta;  izp.  B.  I.,  a v.  premjestaj  str.  1100^. 

— Da  hude  krepko  i temeljito  na  veki.  1478.  Dubrovnik  S.  287. 

tenac,  tenjac,  m.,  spiritus,  larva,  dub,  koji  iz  dovjeka  izadje,  strasilo ; 
bit  ce  u svezi  sa  drevuom  rie5i  tenja,  tinja,  koja  na  sjev.  i zap.  i sada 
zivi  sa  znaSenjem  umbra,  sjena;  Mikl.  E.  W.  stem.  V.  osjen,  pak  dub, 

tinja,  vjedogonja.  — Izp.  Zb.  za  n.  z.  XXIII.  188.  197.  278. 

tenda,  f . ; govore  oko  Karlovca  itd.  za  naslon  itd.,  njem.  Gelander; 
je  li  tal.  tenda,  sator?  Ima  tenda  i Pieters;  upucuje  na  ranta,  a ovo  je 
njem.  rie5,  motka  itd.  Nije  li  preneseno  znaSenje  od  zastora,  cadora,  za- 
slona  itd.  na  precnicu  na  ogradi,  pregradi  itd.? 

tentati,  impf.,  lat.  i tal.  tentare,  kusati,  napastovati ; Belost.  s.  v. 
tento  itd.  Na  sjev.  i zap.  obceno  tece.  — 1.  V.  pregnpti,  a izp.  Star. 

XXIII.  173  . . . ako  je  kada  tental.  — 2.  Ako  hi  suprotivil  Hi  tental  (ili 

kusao  podici  „at“  ; v.  at).  1509.  K.  192.;  v.  jamac,  str.  458i3. 

tenuta®  , f.,  intromissio,  immissio  in  bona ; po  brv.  navod.  V.  t.  r. 
tep,  m.;  po  St.  Novakovicu  Glas.  78.  (1908.)  199  i d.  dolazi  u 
srb.  izvoru  za  zezlo  (skiptar).  Staat  Serb.  I.  15.  i Bobcev  346.  V.  *tepa5ija. 

tepac,  tepeCy  m.,  vrlo  razsirena  zapadna  i sjeverna  riec ; Belost* 
tumaci  vagus  itd.,  dakle  , pomislja  na  tepsti  se,  potepati  se,  ali  doista 
mislim,  da  u prvom  redu  glag.  tepsti  zna5i  verberare,  fustigare  itd. ; 
ima  i ovo  zna6enje  po  Belost.,  pak  Iji  mogao  tepac  biti  ouaj,  koji  je 
bio  tepen  ili  bi  to  morao  biti.  Nikako  nijesu  potepub  i tepac  rie6i 
posve  sinonimne.  Navlastito  tepcSy  n.,  pak  tepcetOy  plur.,  zna6i  nevaljalce, 
koje  bi  valjalo  tjelesno  kazniti.  Od  pojma  biti,  klatiti  prenosi  se  zna5enje 
analogue  na  skitanje,  pak  postaje  probisviet,  klatez,  i glagoli  biti,  pobijati, 
potucati  se  po  svijetu.  Izp.  A.  R.  biti  str.  341.  III.  1.  e).  V.  tepacija. 

— 1.  V.  strsuuti  se.  — 2.  V.  stanovit,  cit.  7. 

tepacija,  tepUja,  starije  tepUj,  m. ; dolazi  i dem.  tepUcay  m.  (tepciza) ; 
TepHjiCy  po  tom  Tepcicy  patronimici ; ima  i Tepecic.  Zagr.  stat.  Izp.  i 
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Dan.  rj.  (a  jednoj  potvrdi  i tefacija).  Potvrde  u Ra6.  doc.  pokazuju,  da 
je  jamaSno  Budimir,  „jupanus  palatinus“  Mutimirov  (n.  dj.  g.  892.  str.  16), 
bio  dreviii  predsastnik  u casti  Boleslavu  „tepizo^,  dvorskom  dostojan- 
stvenikn  kralja  Petra  Kresimira.  Izp.  n.  d|.  g.  1059. — 1070.  str.  52.  54. 
62.  73.  Ubiljezen  je  g.  1069.  „Boleslaus  curialis  comes“;  a na  str.  81.  82. 
g.  1070.  „Boleslaus  tepci“  — ; pored  njega  u istoj  izpravi  dolazi  iia 
str.  83.  i Bolan  „tepciza“  — ovaj  je  upisau  kao  svjedok  na  listini, 
docim  je  Boleslav  tepcij  spomenut  pored  Vecemira,  luckoga  zupana,  kao 
odpornik  proti  darovanju  sela  Suliovare,  sto  ga  je  namienio  Radovan 
crkvi  sv.  Chrisogona  uz  potvrdu  kralja  Kresimira;  str.  98.  Budimir  je 
„tepciza“  (za  kralja  Slavica),  a g.  1076.  za  kralja  Zvonimira  spominje 
se  na  str.  106.  „in  presencia  comitum  et  baronum:  Dominici  tepzii, 
curialis  comitis‘^ ; i poslije  (g.  1078. — 1080.):  „Dominico  tepzi“  (str.  113. 
117.  118.  126.  164.);  a g.  1078.— 1080.  str.  126.  162.  164.  174.  „dato 
judicio  a tepi9one  Dominico“  ; medju  svjedoci : „Jacobo  tepipone  cum  fra- 
tribusejus^,  „ Jacobo tepi9one  et  Jura  nonensi  iupano“  i dr.;  c.  g.  1088./ 1089. 
str.  149.  151.  za  kralja  Stjepana  II. : „ante  noticiam  horum  testimoniorum 
(Lu)bomiri  (t)epci . . . Desimiri  ubrusari,  Tole(mir)  (t)epki9a“  ; pominje  se 
jos  g.  1070.— 1078.  str.  161.  163.:  „Chossi9a  (Kosica)  tepico“.  Ostao  je 
po  n.  dj.  460.  iz  g.  1088./ 1089.  sve  do  XVII.  vieka  (do  , Lucicevih 
vremena)  napis  na  crkxi  u Zestinju  kod  Trogira:  „Q,uam  ego  Lubomiro 
tepzi  condidi“,  Mikl.  E.  W.  tep-  3.  svodi  riec  u svezu  sa  glag.  tepsti. 

Vjerojatno  je,  da  je  tepcij  kao  dvoranin  bio  nosilac  nekoga  znaka 
kraljevske  vlasti.*  Znak  sudacke  vlasti  je  bat,  stap,  sibika;  izp.  i Du 
Can.  baculus,  sceptrum  u franackih  vladalaca.  Stoj.  Novakovic  Glasnik 
78.  (1908.)  199.  i d.  sjeca  na  tep  (v.  t.  r.),  Truhelka  Glasnik  bos.  13. 
(1901.)  105.  misli,  da  je  tepcija  glavar  nad  skupom  tepaca,  paza  na 
kraljevu  dvoru;  pri  tom  on  tumadi  i „ceonik  hlap“  (v,  te  r.)  sa  „nad- 
zornik  mladib  pleraica“,  kao  naziv  mj.  tepcija;  ali  ova  je  listina  iz 
g.  1332.,  a iste  godine  dolazi  i tepcija,  pak  i prije  i poslije,  pak  jos  i 
1392.  (v.  nize  cit.  2.).  Mijuskovic  pomislja  u Branicu  1899.  str.  126 — 129., 
nije  li  nadzornik  nad  pjeneznicom.  Staat  Serb.  I.  15.  (koji  te  podatke 
izti^e)  sumnja,  da  ne  bude  naziv  tur.  porietla;  sjeca  na  „samcij“,  a san, 
dignitas,  da  je  u slovj.  jezik  usla  iz  turskoga.  Ali  mi  imamo  mnogo 
rie^i  posve  domacega  porietla  i postanja  na  — 6ij,  odnosno  — ij. 
Nekoliko  potvrda  v.  p.  r.  oklop  ; k tomu  6u  jos  primjerice  iztadi  po 
Mikl.  pal.:  banjcij,  bircij,  crp^ij,  6vancij,  klepfiij,  krm6ij,  kr6ij,  okolnifiij, 
prelogSij,  razdavcij,  sarcij  (v.  sar),  pak  opravcija,  po  Dus.  zak.  cl.  154., 
iz  doba,  kad  o tur.  nastavku  -y,  -gy  jedva  da  moze  biti  govora;  izp.  i 
ces.  krejSi  i dr.  Ni  tur.  tapu,  tamga  (pecat),  ni  kumanski  tap  ne  bi  mogli 
opravdati  turansku  bipotezu.  Bit  ce  tepUj  domaca  rie6 ; potvrde  su 
najstarije  iz  Hrvatske;  zvanje  isto  prelazi  odatle  i u Bosnu,  sto  je 
posve  prirodno.  Ali  i na  dvoru  srbskom  javlja  se  i „velji  tepcija‘‘  pored 
„mali  tep6ija“,  kao  i u drevnoj  Hrvatskoj  „tep6ij^  i „tepcica‘^  Izp.  Dan. 
rj.  1 Stojanovic  Zapisi  1.  14.  i 58.  (Staat  Serb.  I.  15.  op.  2.). 

TepHj  bio  je  sudac,  jupanus  palatinus,  curialis  comes,  isto  sto 
potonji  judex  curiae;  izp.  dato  judicio  a tepizone  Rac.  doc.  str.  164.; 
ovu  osudu  izrekao  je  kraljev  tepcij  Dominicus  proti  Strezini,  zupanu 
bribirskomu  i rodu  njegovu  (parentes),  koji  su  htjeli  oduzeti  samostanu 
zemljista.  Biljezka  veli,  da  je  presudu  odobrio  sam  kralja  („uolente  et 
collaudante  rege  Suinimir“).  Spominje  se  kao  svjedok  (testis)  i „Jacobus 
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tepi90  cum  fratribus  suis“  ; on  dakle  samo  presudi  asistira  sa  bratstvom.  • 
Ali  biljezka  ubraja  i krai j a i protivnika  Strezinu  u svjedoke,  t.  j.  pri- 
sutne  biljezi  kao  sudionike  kod  presude.  Jamacno  je  „Jacobus  tepi9o‘^ 
van  sluzbe,  samo  po  naslovu  i 6asti  tep6ij.  Dvorski,  kraljev  sudac  bio 
je  samo  jedan.  TepHca  bit  ce  naslov  zamjeniku  dvorskoga  sudca.  Svakako 
je  tepdij  u ono  doba  srednjega  vieka  i vojni^ko  zvanje.  Glag.  tepsti 
(teti,  praes.  tepem)  kao  da  je  — ne  po  postanju,  ali  svakako  po  zna- 
6eiiju  — u nekoj  vezi  sa  glag.  t§ti  (Mikl.  ten-1),  sjeci.  U rus.  jez. 
se6b  zna6i  bi^em,  sibami,  knutom  itd.  biti,  po  nasu  tepsti,  a u rus. 
dialektu  ima  utepti,  occidere,  ubiti.  Kad  nagadjamo  o postanjn  naslova 
tepcij,  mozda  smijemo  pomisliti  i na  tepenje  kao  udaranje  ubojitim 
oruzjem,  bojnim  batom  itd.  V.  cit.  2.,  tepez  i tepsti,  pak  teti  (teti), 
zatim  star  16.,  ubrusar  i volar. 

1.  V.  Z.  A.  VII.  c.  1340—1367.  str.  218,  219,  221—225  i 228: 
tephHja  Badoslav  s hratjom . . . tepcija  Ratosav  (1)  . . . prvo  gospoja  hana 
mail,  drugo  g.  ban  TvrtkOy  tretje  kaznac  Boleslav,  cetvrto  tepcija  Ivah'n.., 
Purca  vojevoda  i s hratjom,  Ivah’n^  Ivanovic  i s hratjom  (nije  spomenuto 
da  je  tep6ija) . . . u ime  kaznaca  Boleslava  i tepHje  Ivahhna . . . tomu 
svedoci:  tepci  Vlhcihna  i z hratjom.  — 2.  Tagda  pride  na  kraljestvo  mi 
na  vsakom  miru  plna  moc  vojske  turacke  i ulize  naprasito  u vladanje 
kraljestva  mi,  i tadahtaje  pospisno  skupih  kraljestva  mi  holjare  itd.,  tepa- 
cije  itd.  (v.  ban  31.)  i potegoh  na  turacku  vojsku.  1392.  Bosanski  kralj 
Stefan  Dabisa.  S.  96.  — 3.,  V.  2.  red  („tepacija  Batalo“). 

tepeska,  f.,  manipulus  lini  contusi,  pletenica,  kfta  lana.  Po  bilj. 
Barle:  Tuhelj  g.  1696.  kmet  zupniku  podaje  „duo  cistra  lini,  hie 
tepeseas  nominatas“ ; tako  i Zabok  g.  1775.  Po  Pieters,  tepeska  povesmo 
prediva,  pak  pletena  siba;  „tepezni  dan“  dan  nevine  djecice  (na  Herode-  • 
sovo  „tepe“  se).  V.  tepsti  i tepez. 

tepez,  m.,  percussio,  lucta;  Pieters.  PrLigelei  itd.;  tuenja,  boj,  ali 
na  Krku  znaci  „posmrtnu  gozbu“.  V.  pogrebac,  a izp.  Glas.  bos.  XIII. 
149.  0 sedmini.  U Zb.  za  n.  z.,  pak  Arkivu  naci  ee  se  mnogo  gradje 

0 tome.  Bi  li  u „tepezu“  mogao  biti  trag  sjecanja  na  bojne  igre  pogrebne? 
V.  trizna,  pokop  i 2.  strava. 

tepka,  f.,  vrsta  kruske.  U XV.  v.  Tk. ; v.  grad,  str.  343.  2. 

tepsti,  tepem,  impf.,  starosl.  teti,  tep^  (Fane.  Rad  knj.  214.  str.  76. 
ima  testi;  valjda  je  inf.  istoga  glagola),  ferire,  flagellare,  verberare, 
fustigare  (po  Mikl.  pal.  i Belost.),  biti,  udarati  itd.  Pored  toga  sluzi  i 
za  blaterare,  zapinjati  jezikom  (Belost.:  tepee  jezikom),  pak  vagari,  tepsti 
se,  lutati.  V.  potepsti,  natepsti  itd.,  pak  tepaeija  itd.,  zatim  bijenje, 
frustati,  hariti  (harati),  kazan  str.  495^.,  1.  siba,  utepsti,  uteti.  Spominje 
Stulic  (tako  i Mikl.  pal.)  i conculcare,  nogami  gaziti,  pak  vagari  skitati 
se,  a B.  I.  „ tepsti  mlijeko“  u stapu  (u  maslenki),  zatim  svasta  govoriti 

1 skitati  se.  — Tepe  i muU  poruke.  XVII.  v.  Bosna.  Star.  XI.  87.;  v.  i 
suzanj  3. 

terati,  tirati,  tjerati,  impf.,  fugare,  exigere,  sectari,  in  jure  pellere. 
Belost.  terjam  i tiram.  Starosl.  shsb.  riec  i sjev.  srb.  ceric  itd.  Mikl. 
E.  W.  terja-.  V.  potjer  itd.  — 1.  V.  band  str.  31.,  pak  krv  str.  54793 
i nevjera  2.;  isp.  Polj.  cl.  36.  79.  — 2.  V.  stratiti,  cit.  1.  („terajuci 
toga  dPga");  4 Mosc.  rj.  — 3.  V.  napredovati,  cit.  1.  — 4.  V.  prijamstina, 
cit.  2. 
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terca,  f.,  hora  tertia;  v.  dob  I.  — Va  vrime  terce.  1513.  K.  204. 
tercenel,  m.,  terzenel  itd.  Bart.;  vrsta  sukna,  bolandeska  tkanina, 
ili  spanjolski  tafut.  — 1668.  Star.  XXV.  308:  rifov  10  crlenoga  tercenela. 

terestral,  m.,  terrestrale,  terragium,  daca  od  zemljista.  - — Po  slav. 
urb.  Yez.  urb.  g.  1756.  str.  171.:  Od  jedne  citave  sesije  gosponu  zemalj- 
skome  na  leto  za  terestral  iliii  zemaljsku  porciju  dat  ceju  se  fortnta  tri. 

termen,  iermin,  terminus  (Perg.  rj,),  tirmen  (Not.  knj.  Stas.),  trmen, 
m.,  terminus,  tal.  termine,  medja,  biljeg,  kotar,  medjnik,  znak  medje, 
zatim  rok;  po  tom  glag.  terminati,  terminivati,  impf.,  medje  staviti, 
kotariti,  obvoditi,  zavoditi,  a preneseno  i zaklju6iti,  rok  staviti,  ali  i 
konacno  odrediti.  — 1.  Izp,  1275.  i d.  (S.  po  kaz. ; za  znak  medje)  i 
mn.  dr.;  v.  mjesto,  cit.  8.  — 2.  V.  pravden,  cit.  4.  — 3.  V.  2.  rubati, 
cit.  2.  („u  termenu^^).  — 4.  V.  kanat,  cit.  5.  — 5.  V.  depena,  citat 
(„termin  4 leta‘^),  — 6.^  Fitu  termen:  vela  masa . . . meje  i termine 
potrjujemo.  1492.  1498.  S.  359.  409.  — 7.  Ki  trmen  mu  dajemo...  za 
najpokoniji,  po  ohicaju  erikvenomu,  1545.  K.  247. 

tesac,  tesar,  m.,  faber  lignarius,  drvodjelja,  jal6ier;  v.  te  r.,  a isp. 
B.  I.  i Pieters.  Spomenut  cu,  da  Kiizmi^  ne  ima  rie6i  jalcier;  sluzi  ona 
Pergosidu,  pak  u Zagrebu  Tk.  VI.  VIII.  „ialchy“  i dr. ; v.  grad  343^. 

tesan,  tesni,  tiesan,  tisan,  tiskan,  adj.,  angustus,  strictus;  tesniti  itd., 
impf.,  angustare,  stringere,  nasiljem  potiskivati  koga;  Mikl.  E.  W.  tisk-; 
V.  tiskati  itd.,  a isp.  B.  L,  Belost.  itd.;  ima  jos  tesnoca  itd.,  f.,  angustia, 
nedovoljna  prostranost,  pak  tesnjenje,  n.,  coarctatio,  stiskanje  itd.,  utiska. 
— 1.  V.  prostran,  cit  2.  — 2.  Ne  cemo  im  nijedne  suprotivscine  ni 
tesnjenje  uciniti.  1499.  S.  416.  — 2.  V.  potreba,  cit  8 a)  („tisnoca‘‘).  — 
3.  Ako  hi  kupca  gdo  utiskal  ali  tesnil.  1495.  S.  389.  — 4.  Jelic  Fontes 
XV.  V.  Knin  1460:  Za  vrimena . . . tiskna  ka  jesu.  Smisao  je  ocito 
„vrimena  tisna“,  a starosl.  doista  prvotni  je  lik  adj.  teskT>m>.  — 5.  V.  utiska 
(„utiskal  ali  tesnil“). 

tesati,  impf.,  exasciare;  sveslovj.  riec,  Mikl.  E.  W.  tes-;  B.  I. 
Stulic,  Belost.  otesujem.  V.  sprta ; ondje  stoji  tezati^  ali  drva  za  sprtu 
treba  tesati, 

tesla,  f.,  dolabrum,  vrsta  orudja,  sjekire,  korita  se  kopaju  njome; 
Belost.  itd.,  B.  I,;  jamacno  sveza  sa  glag.  tesati.  IT  nas  i imena  mjesta 
i drevnih  porodica;  Teslic,  Tesla  (v.  2.  kiipiti,  cit.  17.,  XIII.  v.).  U 
nasih  stranab,  u gornj.  Hrvatskoj,  mislim,  bio  je  za  rimskoga  doba 
„municipium  Tesleum^^ 

tesnek  (?),  tesnik,  pak  tasnak,  m.,  vestis,  neka  zenska  odjeca  na 
otocih.  Not.  knj.  Stas,  rj.;  sve6ana  zenska  haljina  (br.  123.  127.  150. 
155.  166.  186.).  Po  R.  Strobal  Zb.  za  n.  z.  XVI.  289.  n Dobrinju 
tesnek;  ali  nadjoh  u Kolu  Zagreb  1843.  str.  38.  pjesmu  sa  Krka:  „Ne 
boces  bib  zela  . . . tesnyk  na  ramena“ ; izdavaS  tumaCi  „tesnyk  ili  tasnjak 
baljina  crvena,  koju  obuce  zaruSnica,  kad  ide  pod  vienac  u crkvu“. 
tesniti,  tiesniti;  v.  tesan. 
test  itd.;  V.  fast. 

testh;  bez  sumnje  brv.  riec;  valja  ditati  teU,  po  svoj  prilici  f.; 
potvrda  iz  XV.  v.  Tk.  iztaknuta  vec  p.  r.  grad  343s  i 344^;  a v.  i 1. 
smesti,  cit.  4.  — smeti,  f.  pi. ; mislim  sada,  da  tako  valja  fiitati  tu  riec 
u ondje  naznacenoj  potvrdi  (zmethy)  — zatim  stava  i tast.  Meni  se  cini, 
da  redarstvo  odredjuje,  da  se  na  ulice  ne  bacaju  „smeti“  (faeces)  i ne 
izlieva  luznica,  ni  ne  sipa  luzni  pepeo  (cineres  lixivi)  od  parila.  V.  parilo 
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i poplaC.  Za  ovaku  smradnu  vodu  sluzila  je  imenica  tesCy  f.  (od  tusk-); 
mozda  ima  paCe  sveza  izmedju  koriena  tusk-  i riedi  nekih  od  koriena 
stav-.  Da  nije  stava  prvotno  bila  t’stava,  kako  je  steta  potekla  od 
t’steta  itd.  ? Isp.  B.  I.  stesrce  (mj.  t‘ste-)  i dr.  V.  naste  i steta. 

testamenat,  teUamenaty  tastamenat  itd.,  tistamenat  itd.,  testamentum, 
oporuka;  v.  t.  r.  i oporui^iti,  pak  uaporudenje,  naredba  (najpokonja  n., 
naredjenje),  odluCenje,  odluka,  cit.  3.  („o.  skradnja^);  spomenuti,  cit.  9. 
(„sporaenutje“),  porudenje  („naiposlednje“).  Belost.  oporuka,  oporucenje 
zadnja  volja,  najzadnja  naredba.  — 1.  Isp.  S.  1446.  str.  167.  („testament 
dusevan  i dobar“),  1450.  184  („6inu  i pisu  tastamenat),*  1473.  272. 

(„cinju  moj  testament^^),  1466.  252.  („ucinih  moj  tastament“),  1492.  365. 
(„mrtvih  tastamenta  razbiti  ne  more“  . . . „po  zakonnom  i pravom  testamentu 
je  daroval . . . naporudil  i ostavil“),  1499.  423.  („tastament  jest  ucinil 
buduci  V inali  moci  a v plni  svojej  pameti“);  v.  oporuka,  cit.  13.  i d. 

— 2.  V.  preminuti,  cit.  7.  — 3.  0 unistenju  ustanova  oporuke  v.  oporuka 
12  („rizati). 

testati,  testati,  impf.,  lat.  testari;  svjedo6iti  i oporu^iti;  v.  potvrdu 
p.  V.  strajati,  citat.  („thestam“;  jamacno  testam,  posvjedocim). 
tes-;  V.  tes-. 

Tescebok,  m.,  nadimak;  v.  Golozlo  (str.  3254);  teUehociney  f.  pi. 
sa  zna^enjem  slabine  itd.  ima  i Ardali6  iz  Buko  vice  u Dalmaciji.  Zb.  za 
n.  z.  XV.  259.  („dobiju  sto  u testebo6ine“). 

tesiti,  tiHtiy  tjeUtiy  impf.,  condolari,  pacare,  ali  i kao  taziti,  blaziti 
(placare,  sedare).  V.  uteha  itd.  — U potvrdi  p.  r.  mertucljiviti  jama^no 
treba  da  bude:  da  mertucljivi  i tesiy  t.  j.  blazi  kastigu.  V.  teziti. 
tesk- ; V.  tez-  itd. 
tesnjenje;  v.  tesan. 

teta,  tet’ ca  (teca)y  teticay  tetcicay  tecicay  tetkay  f.,  amita,  matertera, 
otceva  i materina  sestra.  Belost.  (teca),  pak  B.  I.  Izp.  Schrad.  847. 
Prema  tome  postaje:  teUCy  m.,  tetkin  ili  tecin  sin,  pak  tecicnay  f.,  kci; 
od  teta:  tetiCy  m.,  i teticnay  f.,  s podobnim  znaCenjem;  muz  tetin  je  tetak; 
m.,  a na  sjev.  i zap.  tetaCy  teteCy  m.  Isp.  i Bog.  gr.  — 1.  Puscam  teti 
Dohri  1 dukat.  1437.  S.  145.  — 2.  Nasoj  teti  Jalzaheti.  1493.  S.  375. 

— 3.  Dajem  vinograd . . . Martina  Domjanica^  mojega  necaka,  did  . . . 
Jakova  Grzina,  mojega  teticay  did  vinograd  (drugi).  1445.  S.  159.  — 4. 
U XVI.  V.  Tk.  IV.  ind.  u Zagrebu  tetec. 

teti,  tetiy  impf.,  stari  glag.  (praes.  tnem),  Mikl.  E.  W.  ten-  1. 
Ostao  glagolu  u nas  samo  trag;  v.  Iisi6,  str.  59920*  (drvotonj).  Pieters, 
teti,  tnem,  hacken.  V.  i tepacija,  pak  uteti  itd. 

tetiva,  tetivay  f.,  chorda,  nervus,  u luka  struna,  zila,  zica,  konop, 
remen,  vrv,  6im  se  nategne  i odapinje  striela.  Izp.  Mikl.  E.  W.  tentiva; 
sveslovj.  rie6.  B.  I.  Stulic.  V.  i luk. 

tez,  f.,  gra vitas,  pondus,  onus,  teza,  breme;  ima  i Mikl.  pal.  0 

etimol.  V.  i teg.  U tezkoj  skrbi  sultan  Sulejman  pod  Sigetom  pita  se; 

„ki  mi  tez  odname^^?  Sir.  rj. 

1.  tezak,  m.,  laborator,  agricola,  radnik,  poslenik,  koji  tezak  posao 
obavlja,  a napose  ratar  itd.  V.  2.  tezak. 

2.  tezak,  adj.,  gravis,  difficilis;  tezkocay  teskocay  f.,  gravitas,  difficultas, 
tez;  tezatiy  impf.,  praes.  tezim,  colere,  laborare,  napose  zemlju;  tezany 
netezany  tezaty  tezatjy  tezaciidi.y  tezatany  tezatniy  netezatany  adj.,  ager  cultus,, 
terra  inculta  itd.^  obradjena,  neobradjena  zemlja.  V.  l.teg  i tez.  — l.U 
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Zagrebu  XV.  Tk.  VIII.  ind.:  „ Valentinus  tesak“  (tezak)  „consiliarius‘S 
gradski  priseznik;  Polj.  61.  39  c (v.  preobuti;  za  ratar,  kmet) ; v.  starati; 

kako  uprava  odredjuje  ciene  tezackomu  poslu;  o tom  izp.  i naredbu 

zagrebacku  g.  1726.  V.  Z.  A.  XV.  153.  — 2.  Slav.  urb.  g.  1737.  Vez. 
urb.  167.  o kmetu:  siromahu  pravednomu  tezaku.  — 3.  V.  obaci,  citat 
(„dva  tezaka“).  — 4.  Perg.  tezak  za  rusticus.  — 5.  Polj.  61.  46.  85. 
(v.  javno  nasilje,  cit.  3.  i steta,  cit.  1.;  „tezak“  adj.).  — 6.  „Teskim  kruhom 
zivimo“,  t.  j.  mu6no;  moja  bilj.  iz  Podravine.  — 7.  V.  breme,  a izp.  i 
g.  1466.  S.  251.  („od  vsake  tesko6e  i dohodka“),  pak  1549.  K.  249. 
(„njih  brime  i tesko6u  na  se  vazamsi“  — inalne  doslovce  isto  kao  u 
prvo]  potvrdi  p.  r.  breme,  koja  je  pisana  sto  godina  prije  u Rmnju,  na 
drugom  kraju  gornje  Hrvatske).  — 8.  V.  pritrucati  („tezaki‘^).  — 9. 
Tezane  i netezane  zemlje ...  s zemljawd  he  se  teze  i ke  se  ne  teze . . . 

zemlje  tezane  itd.  1445.  1475.  1500.  S.  158.  278.  i 'K  180.  — 10.  V. 

privoljeti,  cit.  1.  („tezati“).  — 11.  V.  2.  napasti  („kada  zemlje  tezi“). 
— 12.  Nekoliko  puta  nadjob  „(s)  zemljami  tezatimi  i netezatimi“  itd.; 
mozda  valja  6itati:  „tezatjimi“,  „tezacimP^ ; glas  i stoji  poslije  1,  n,  t 
za  ji  u mnogib  glag.  izvorib.  Izp.  1492.  S.  360  „tezatimi“,  ali  1493.  §. 
369.  „tezatjimi“,  a 1495.  S.  385  isto  tako;  dolazi  i 1556.  K 259.  zemlje 
„tbesatye“.  — 13.  Izp.  1497.  S.  407.  „tezatnib  zemalj  i netezanib“;  i 
1565.  K.  330.  „u  zemlji  tezatnoj  i netezatnoj“. 

teziti,  impf.,  desiderio  duci,  zeliti  da  se  kamo  dodje  itd.;  zatirn 
pondo  valere,  vagati.  Izp.  B.  I.  1.  teziti.  — V.  mertu6ljiviti ; u tamosnjem 
citatu  mislio  sam,  da  Pergosic  ume6e  tezi;  ali  on  pise  tessiy  a to  valja 
6itati  teU.  V.  tesiti  (tjesiti);  Belost.  doista  ima  tczim,  gravo. 
t’gda;  v.  tada. 
ti-;  V.  te-. 

ticanje,  n.,  v.  ticati.  — Kusevanje  ali  ticanje  ruku.  Star.  XXIII.  146. 
ticati,  na  sjev.  i zap.  (i  slov.)  i tikati;  impf.,  od  taknuti  (v.  t.  r.), 
attingere,  tangere,  contingere  itd.  Pieters,  ima  tikati,  praes.  tikam;  ali 
mislim,  da  se  od  inf.  tikati  u nas  tvori  i praes.  ti6em,  kao  i od  ticati. 
Zna6enje  6esto  isto,  kao  spadati  na  koga,  patriti,  pristojati  itd.  V.  te  r. 
i doticati.  ■ — L Igo  raboti  crkvene,  ko  tice  muzi  prostih.  1459.  S.  218. 
Po  izvoru;  u S.  krivo:  „ti  6e“.  — 2.  Za  nike  dohotkey  ki  nas  tikahuy 
od  njih  Vinogradov.  1381.  S.  93.  — 3.  /S'  vsakim  prihodiscem^  to  Ua  je 
koli  nas  tikalOy  Hi  hi  imelo  tikati.  1457.  S.  208.  — 4.  V.  hiza,  cit.  2. — 

5.  Po  S.  406.,  prema  presudi,  pomenutoj  p.  r.  opovied,  cit.  4.  (i  dici, 
cit.  24.),  pred  kraljevim  stolom  ili  dvorom,  na  lieu  zemlje  rekose  rodovi 
bratstva  Lagodusici  tuzitelju  Mibajlu  Skoblicu:  ti  ces  li  ca  nas  na  nom.. . 
ca  imamo  v Supetri?  Mibajlo  odgovori:  ja  se  klanjam  vamv  ononiy  v cem 
ste  nas  dohili  i ca  imate  v Supetri;  da  ovo  mi  se  je  nova  sila  ucinila  a 
na  mom  vlastitom.  (Mozda  stoji  ti  ces  mj.  tices?).  Na  to  ce  Lagodusici 
poreci,  da  nitko  od  njib  „novoj  sili“  nije  kriv,  osim  dvojice  krivaca. — 

6.  V.  druzina,  cit.  5.  (j,kih  onde  ti6e  dio“).  — 7.  Not.  knj.  Stas.  rj. 
tikati  (dirati,  smetati).  — 8.  V.  cucenje;  na  ondje  n.  mj.:  pitajy  ako  je 
kada  tikal  zenu . . . za  udi  nepoUene . . . i ako  je  otel  da  ga  zena  tice.  V. 
uho  2.  — 9.  Vojvode  senjski  o6ituju  o plienu:  Pridosmo  s navju . . . i 
skreasmo  hlago  zidovsko  u crikvu  sv.  Antona,  kadi  ga  razdilismo  na  hrodey 
na  cetiri  dela.  I to  razumiv  g.  vicekapitan  ucini  kiiCy  da  se  nima  tikati 
ni  dalje  diliti  to  receno  hlago  do  drugoga  odlucenja.  1573.  Star.  XXXV. 
302.  Pise  se  ch  za  k\  sebarcasmo,  cricbvu,  cblic  itd.  Ali  i na  str.  302. 
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u istoj  listini  nekoliko  puta  „za  ticha“  mozda  stoji  mj.  „za  cica‘‘,  ili  „ca 
tika“.  Izvor  je  senjski,  gdje  se  odavna  mj.  c izgovara  c;  doduse  poslije 
pise  isti  izvor  i ca  za  ca.  Valja  priznati,  da  0 za  c riedko  dolazi. 
tie-,  tje-]  V.  te-. 
tiftik;  V.  tivtik. 

Tihin,  Thihm,  m.,  prezime  XIV.  v.  Tk.  IV.  ind.  Sa  Tih-,  Teh- 
bez  broja  slovj.  imena;  izp.  Mikl.  E.  W.  ticbu;  ali  Kiizmicu  je  tub  (tih) 
mj.  tuj  isto  sto  tudj,  tuhenec  pak  tudjinac;  Pieters,  tuh,  tuj  itd.  V.  tudj. 

Tijana,  f.,  planina  u Posni;  izp.  B.  I.  Sjecam  se,  da  je  u nas 
rimski  napis  nadjen:  „Vidaso  et  Tianae“  (V.  A.  D.;  krnja  bilj.).  V.  Mrsunja, 
a izp.  B.  I.  tihan,  tijan,  adj. 

tikul  (?);  ne  znam  sto  je.  U oporuci  1437.  S.  145.  pop  zadarski 
Zubina:  fuscam  tikulh  2 dukata  svetomu  Trntatu.  Fane.  Rad  knj.  214. 
str.  86.  medju  tudje  rieSi  uvrstio  je  i tikula  (oznacuje  Setiri  mjesta  iz 
Pror.). 

til,  tilj,  m.,  Belost.  sinciput;  i tilek;  tumaSi  „prva  stran  glave,  v. 
teme“.  Bit  ce  bludnja;  riec  znadi  na  sjeveru  zatiljak;  Pieters.  Nacken  itd.; 
i nsice  sjekire;  B.  I.  tilut  (u  Crnoj  Gori),  hrbat  noza,  tilutice^  adv. ; 
sveslovj.  Mikl.  E.  W.  tylu.  V.  lopusce,  a izp.  A.  R.  1.  lit  (nije  li  ovo 
puka  metateza?). 

timun,  m.,  gubernaculum,  od  lat.  temo,  tal.  tiraone,  temone,  korman, 
krman,  kormilo,  pak  rudo  (v.  oje,  dod.  k 0);  u tur.  jezik  primljena 
rie6  kao  dlimen  i usla  k nama  u tom  liku.  V.  dumen;  izp.  i Schrad.  829. 

tin,  m.,  paries,  pr#^grada  itd.,  sveslovj.  rie6;  ima  po  Mikl.  E.  W- 
tynu  biti  isto  sto  njem.  zaun,  a ovo  kelt.  dun  itd.  Izp.  Schrad.  531.  794- 
V.  ime,  43  F®  (grad  Tin  u Dalm.).  U Hrvatskoj  tece  glag.  pregradji" 

vati,  pak  obtiniti,  pretiniti  (i  Fane.  Rad  knj.  214.  46.;  v.  i B.  I.  i 
Pieters.)  itd.  — 1.  U Not.  knj.  Stas.,  vise  puta,  znaci  triem  u kudi  ili 
pretin  kakav  (br.  74.  str.  45.,  90.  str.  52.),  po  R.  Strohalu  sobu  za 
druzinu  ili  gdje  se  jede.  Pomisao,  da  je  to  u svezi  s tal.  tino,  sto  znaci 
posudu  vinsku,  nije  osnovana.  — 2.  Sir.  rj.:  „med  satorske  tini“,  mozda 
ne  misli  na  septum,  ogradu  svega  Cadorja,  vec  upravo  na  pretine  od 
platna,  od  kojih  su  „satori“  razapeti.  V.  tina  i Tnin. 

tina®,  f.,  posuda  vinska,  badanj;  mora  da  oznacuje  i mjeru  neku; 
izp.  V.  Z.  A.  V.  204.  i d.  Urb.  samostana  Streza  (tinae  avene,  tritici  itd.). 
Izp.  Bart,  tina,  kao  kabal,  6abar,  mjera  za  sitne  stvari  i tekucine. 

tina,  f.,  lutum,  kal,  blato;  dolazi  u tom  znafienju  i Dan.  rj.,  ali  u 
djelu  pisanu  miesauim  jezikom  (i  starosb).  Riec  je  i bug.  i malor.  Jagic 
nasao  u Sireni:  „ko  gigant  med  blatom  gazed  ih  je  tinil“ ; veli,  da  bi 
moglo  biti  mj.  „gazedi  ih  je  blatiD;  ali  udenjak  se  jos  sam  pita:  „ili  je 
to  intenzivni  glagol  teti,  sto  znadi  i tundere ; ali  tada  bi  valjalo  da  glasi 
tinati,  ne  pako  tiniti!  U deskom  ima  zbilja:  roztinam,  stinam.“ 

tinja,  f.,  umbra;  v.  tenac,  a izp.  Belost.  tenja.  — Sir.  rj.;  pjeva 
i Fr.  Frankapan:  vse  kot  tinja  iskrsnuje.  Poslj.  Zrin.  212. 

tinkenspiller® , m.,  neka  tkanina,  sukno;  v.  mokojar  i sukno. 
tintilin,  m.,  spiritus,  duh  (djeteta),  macic,  maljak;  v.  macaruo  itd. 
tira°,  f.,  prema  tal.  tirare,  lat.  trahere  nadinjena  imenica.  Senj. 
stat.  „boves  ad  tiram^^,  volovi  za  voznju.  V.  vlaka  i laka. 

tis,  m.,  taxus  baccata;  v.  macesan  i iva.  Izp.  Schrad.  Eibenbaum. 
Krasno  stable  tisa  pred  nadbiskupskim  dvorom  u Zagrebu;  navodno, 
kako  duh  pripoviedati,  usadjeno  za  biskupa  Casoti  u XIV.  v. 
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tis-;  V.  tes-. 

tiskati,  impf.,  premere,  stringere,  trudere,  Jtistati,  turati  itd. ; tisnuti, 
perl.,  premere,  pritisnuti,  turiti  se  itd.  Belost.  tiscem.  Izp.  B.  I.  o zna6e- 
njih;  v.  pritiskati  itd.  — 1.  smesti  („tisim  se  va  mni  utroba“). 

tisuca,  stare  tysqnUa  (Mikl.  E.  W.),  mille  i kiljada  (gr6.  xiXid<^, 
jezero  (magj.  ezer),  tauzent  (u  slov.  puku) ; eve  sa  tri  tudjice  znatno 
suzile  na  istokn  i na  sjeveru  domadu  sveslovj.  riec.  Hiljada  javlja  se 
vec  od  Xy.  V.,  jezero  od  XVII.  (A.  B.;  po  listinah  ve6  u drugoj  polovici 
XVI.  V.).  Adj.  tisucan.  — Dan.  rj.  potvrde  1189.  god.;  u nasih  sbornicih 
prvi  put  iiapisana  brojka  „leto  tisucno  i sto  os’mdeset  u listini  od 
g.  1250.  Brae  (Povilje)  S.  6.  Prvi  put  u K.  266.  Juraj  i Kristof  knezi 
Zrinski  latinicom  pisan  zapisni  list  datiraju:  „u  gradu  Ozlju...  lit  gospod- 
njili  jezero  petsat  i sedamdeset“. 

tislar,  tisljar,  m.,  scriniarius,  stolar,  po  njem.  — XV.  v.  Tk. 
VIII.  ind. 

tistament;  v.  test-. 

1.  titi,  inipf.;  izp.  B.  I.;  v.  toviti  i tuk.  Potvrdu  y.  tust,  cit.  1. 

(ntiju“). 

2.  titi  itd.;  mj.  htiti,  hotjeti.  , ' 

titilin,  titirin;  v.  tintilin  i macaruo. 

tivtik®,  m.,  tur.;  po  tur.  njem.  rj.  Ruzi6ke-Ostoic  tiftih,  reine  feme 
Schafwolle;  po  B.  I.  tiftik,  mavez  (tur.  mavi,  plav,  modar)  plavi  pamuk. 

— Odkup  oteli  tati;  ostalo  je  robe,  medju  inim,  dvi  oke  voska^  to  je 
cetiri  funta  i pusel  tivtika  ernoga.  1670.  Star.  XI.  125. 

tja,  tija^  tia  i ca  itd.,  adv.,  od  zamjeniee  taj;  v.  t’,  a izp.  Mikl. 
E.  W.  tu-  1.  longe,  dalje  itd.;  tja  od  ovud,  usque  bine;  tja  odonud, 
usque  illinc,  tja  odtud,  usque  istinc  (Belost.);  izp.  B.  I.  i Stulic.  Dan. 
rj.  protinus,  smjesta.  — 1.  V.  band,  str.  32^^  (XIV.  v.  „pojti  tja“.).  — 
2.  V.  ostanak,  cit.  5.  — 3.  Pobigal  hih  pred  velikom  grozn(j)om  tjaa, 
kad  bib  bio  strasljiv.  1527.  K.  219.  Biskupa  Jozefica  list  Krsti  Frakapanu. 

— 4.  Ostavivsi  svoga  muza  prosJa  je  tia.  1585.  K.  285. 

tje-;  V.  te-. 

tjedan,  tajedan,  (cuje  se  i kjeden  u nekih  razrjeejib  itd.,  v.  T.  3.), 
m.,  bebdomada,  sedmica,  nedjelja  dana ; v.  t’,  a izp.  Mikl.  E.  W.  tu-1. 
(str.  367.  tudini  — derselbe  nacb  einer  Woche  folgende  Tag);  slov. 
hrv.  6es.  polj.  sjev.  srb.  i bjelorus.  rie6i;  na  istoku  je  potisnuta  imenom 
gospodnjega  dana,  nedjelja.  Belost.  „tyeden“,  s.  v.  hebdoma  t.  „nedelya 
dana‘‘ ; altera  quacque  bebdomate  „ysaku  drugu  nedelyu^^ ; bebdomarius 
tyedni,  nedelyni,  pak  subst.  tyednik,  nedelnik.  — V.  povoz,  cit.  4. 

— 2.  Hocete  li  biti  doma  miholjskoga  tajedna?  1616.  List  Gaspara 
Krizanica,  otca  Jurjeva.  Zagr.  stat.  33.  — 3.  V.  tlaSiti,  cit.  1. 

tkalac,  m.,  textor,  onaj  koji  tke,  tkanina,  f.,  textura,  tkivo,  po  tom 
tkanine  i latci  (izp.  latak,  A.  B.),  od  glag.  tkati,  impf.,  texere;  Belost. 
Stuli6,  B.  I.;  Mikl.  E.  W.  tuk-1.  i Sebrad.  (Gewerbe)  294.  295.  pak 
937.  938.  V.  svila  itd.  i 1.  stan  itd.  — 1.  Tk.  VIII.  ind.  tkalec;  izp. 
Staat  Serb.  II.  42.;  i tkac,  Dan.  rj.  tbkaca;  od  ovoga  lika  i magj. 
takacs.  — 2.  V.  sukno,  cit.  4a). 

tkmo,  tkmoze;  v.  takam. 

tko,  pron.,  mj.  k^to ; Mikl.  E.  W.  ku-1.;  v.  2.  sto.  — ■ 1.  Polj. 
cl.  8.  i d.  (g.  1440.):  I tko  bi  se  nasa  traditur  itd.;  v.  i nevjera,  cit.  2.  — 
2.  Tko  bi  osuda  dopal ...  tko  mu  je  u drzanji.  1463.  1451.  S,  433.  495 
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tl- ; V.  tol-,  tu-. 
tla ; V.  tlo. 
tlacan ; v.  tla^iti. 

tlacitij  impf.,  calcare,  nogama  gaziti,  pak  premere,  pritiskati,  zatim 
labores  jobagionales  praestare,  tlaku  davati,  kao  kmet  prisilno  raditi ; 
tlaka,  f.  opera  serva ; v.  rabota  i robota;  znadi  rie6  i zemljiste  vla- 
steosko,  koje  kmeti  moraju  obradjivati  tlakom,  ali  mozda  i kmetsku  zemlju, 
od  koje  se  mora  i tlaka  podavati.  V.  daca,  gospodcina,  kmet  ltd. 
Adj.  tlacan j o zemlji  itd.  koja  je  obteredena  duznostju  podavanja  tlake. 
V.  cit.  2.  Mj.  kmet  dolazi  i tlacnik,  m.;  v.  cit.  1.  Izp.  B.  I.  itd.  i Mikl. 
E.  W.  telk-2.  Sveslavj.  (samo  ces.  potvrde  ne  ima).  Ima  i lik  klaka 
(Barle  bilj,  rohota  sen  klaka),  — 1.  Tlaci  od  Petrova  do  Sesvet  cetiri 
dni  . . duzan  je  pesjom  tlakom  , . konjskom  tlakom  i pesackom  . . drva  nosit 
i druge  tlake  . . duzni  su  cetiri  dni  tlakom  . .-na  tlaku  hoditi  . . duzan  tlake 
u tjednju  dan  6 . . daje  za  tlaku  . . hude  im  tlaka  i prihodak  ovakov  . . kako 
i mi  ilacniki  . . tlaH  po  letu  vas  tjedan  a u zimi  u tjednu  po  dni  3. 
XVI. — XVII.  V.  Lop.  urb.  po  kaz.  (tlaka).  — 2.  ZaloHl  sam  moju  njivu 
tlacnu.  1846.  Ozalj.  Krnja  bilj.  — 3.  V.  povoz,  cit.  4.  i sip,  citat 
(„strazom  tla6iti“).  — 4.  V.  kabao,  cit.  4.  — 5.  V.  steta,  cit.  4.  (Tk.  II. 
432.  „a  tlacis  dominorum^^ ; o6ito  zemlje  vlasteoske,  allodium).  — 6.  Taj 
sumljivac  tlaH  zakon.  Bilj.  moja;  Perusic,  Lika, 
tlaka ; v.  tla^^iti. 

tlapiti,  impf.,  somnire  susdeque,  sanjati  kojesta  itd.  B.  I.  Stulid. 
i Belost.  (i  svasta  govoriti).  V.  blazniti.  Tamno  postanje.  Mikl.  tlap-, 
samo  hs.  — Tlapiti  ce  i govoriti  ce  nepravednost.  Psalm.  93.  ver.  4. 
Danidid : „Ruze  i obolo  govore.“ 
tlca ; V.  tuda. 
tlci;  V.  tuci. 

tleti,  tliti,  tljeti,  impf.,  corrumpere,  destruerCj  corrumpi,  kvariti, 
sagnjiti,  trunuti ; sveslovj.  Mikl.  E.  W.  til ; po  tom  tlja,  f.  (staro  tab), 
corruptio,  trulez,  pak  molj,  moljac.  Stulid  tliti,  tljeti  itd.  — V.  skriti, 
citat  4. 

tlk,  m.,  imalo  bi  sad  biti  t ik,  ali  nisam  nasao  potvrde.  Mikl.  pal.  tT>lkT> 
interpretatiio,  tumadenje;  tako  u potvrdi  1463.  o.  236.  237.:  Tumacenje 
saltira  hrvackoga.  Na  kraju  : to  je  tlk  psaltira.  Bog  s nami,  amen.  Mikl. 
E.  W.  tulku.  „Ursprung  dunkeP‘.  V.  tolkovati,  a izp.  Schrad.  Dolmentsch. 
tlm-;  tlst- ; v.  turn-,  tust-. 

tlo,  n.,  i tie,  f.  pi.,  tla,  n.  pi.,  solum,  pavimeiitum ; Belost.,  B.  I. 
Mikl.  E.  W.  tilo ; sveslovj.  V.  kasivati  („po  tloh^^)  i trptati. 

tma,  tmina,  f. ; v.  taman  ; na  sjeveru  i tmica  (kmica) ; v.  sudan,  cit. 
Tnin,  m. ; stari  lik  imena  drevnom  brv.  gradu  ; Rad.  doc.  Teiienum, 
Tnena;  Sm.  cod.  VI. — XIV.  ind.  Tininium,  Tyninium,  episcopus  Tyni- 
niensis  (i  Tiniensis);  ali  valja  paziti : Tign,  Tin,  pak  vallis,  villa  Thyni, 
Tini  (Sm.  cod.  XIV.)  i dr.  nije  Tnin,  vec  Tin ; izp.  i „Mons  Tini“  Rad. 
doc.  75.  (do  Biograda  primorskoga).  Novomu  liku  Knin  ne  ima  traga 
prije  XVII.  v.  A.  R.  V.  grad,  str.  314i5.  i ime,  str.  43  E®,  a v.  Tin  i 
Sinj.  Mikl.  E.  W.  p.  r.  ten-1,  pomislja,  da  bi  Tnin  mogao  bit  u svezi  sa 
glag.  t^ti,  tbnq,  caedere. 
to-;  V.  tu-. 

to,  to  je,  to  je  to,  id  est;  Perg.  rj.  za  scilicet;  upozoruje  na  magj. 
azaz.  — 1.  Dolazi  iu  Mosc.  rj.,  a izp.  1583.  K.  335.  („to  je  to“  dukata 
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80  itd.  „pinez  dobre  mere  i vage“).  — 2.  1532.  (ne  1552)  K.  251.: 
Suprot  uzmoznom,  to  je  Imezu  Miklousu  Zrinskomu.  Bit  ce  i ovdje  : id  est. 

tobolac,  m.,  toholica  i toholka^  1.,  crumena,  saceus,  mosnja  od  koze, 
ali  i tok,  napose  i za  striele,  pharetra  (v.  tul  itd.).  V oruzje.  Stulic, 
B.  I.  Mikl.  E.  W.  tobol-.  Sveslovj.  — 1.  Keglevic  u oporuci  1550. 
K.  251.  ostavljam  hratu  opatu  konja,  tobolicu.  Je  li  tul?  — 2.  Uhvacen 
je  tat;  ukrao  je  u staSunu  osam  kapa,  klobuk  i novu  „tobolku“  (tha- 
holka).  1467.  Tk.  VII.  332.  Znacenje  tamno. 

tocnik,  m.,  pincerna,  vinoto6  itd.  U Zagorju.  Zb.  za  n.  z.  XXI. 
207.  Lobor.  V.  sokaS  i K pebarnik  (dod.  k B.). 

1 . tok,  m.,  usura  ; v.  kamata ; Mikl.  pal. ; od  teci ; v.  t.  r.,  pak  stoka. 

2.  tokj  m.,  theca,  capsa;  po  Belost.  isto  sto  tobolac  (v.  t.  r.)  ; tok 
perni,  prsteni,  britveni,  i^esljeni  itd. ; pak  corytus  (tok  u kom  se  luk 
nosi),  pharetra  (t.  strelni);  hypopera  (toki  sedleni,  bisage).  V.  oruzje, 
trkac  i tul  itd.  Nije  li  *tok  od  vtaknuti,  Mikl.  E.  W.  tuk-2.?  — V. 
bugarija  („toke“  ; bez  sumnje  razne  vrste  tobolci  za  oruzje,  a ne  toke 
za  nakit  i zastitu  prsiju).  V.  toke. 

3.  tok,  m.,  fluxus,  cursus  flumiiiis  ect. ; v.  tek.  B.  I. 

4.  tok,  m.,  riba  antaeus  (Belost.);  bit  ce  accipenser  huso?  U Za- 
grebu  XV.  V.  Tk.  XL  ind. 

tokacic,  m.,  bit  ce  pistillum,  mali  tuka6,  tuc^ak  (v.  sol,  cit.  2.).  — 
V.  Z.  A.  XIII.  187.  (XVI.  V.);  mozda  ima  biti  tuka^ic;  medjutim  u 
Stulica  ima  toka^,  palica  kojom  djeca  slova  kazu  na  ploci. 

toke,  f.  pi.,  tur.  toka,  zapona,  njem.  Schnalle ; kolobari  ili  ploce 
od  kovi  na  dolami;  B.  I.  V.  2.  tok, 
tokoj,  tokoje;  v.  tolikaje. 

Tolan,  Toljan,  Tole,  Tolimir,  Tolonig  (Sm.  cod.  III.  ind.),  imena 
od  najstarijega  doba;  RaA  doc.  ind.  i ini  sbornici.  V.  toliti,  pak  njiva 
(„  Tolan  je  njive“). 

tolar,  toljar ; v.  taler. 

tolih,  m.,  pugio,  bodez.  Belost.  Po  Mikl.  E.  W.  tolihu  (h.  6.  p.): 
das  Wort  dolch  gilt  als  slavi^ch.  Kluge  drzi,  da  je  lat.  dolo,  a od  toga 
franc,  dollequin. 

tolikaje,  tolikoj,  tolikajse,  tukoj,  tukoje,  tulikoj  itd.,  adv. ; v.  ta- 
kodje  itd.  — 1.  V.  1.  mir,  cit.  8.,  a izp.  Polj.  rj.,  Bjei^.  k stat.  — 2.  V. 
pokop,  cit.  3.  („tulikajse‘‘),  a izp.  S.  XV.  v.  174.  („tolikoj“),  186.  („to- 
likoje“),  400.  („tolikot’  — kolikot“),  424.  („tolikoj ; v.  uze  2.  o zna- 
cenju),  415.  („tukoj“),  zatim  XVI.  v.  K.  220.  (^tulikoj^^).  — 3.  V.  po- 
raziti,  cit.  1.  („tuko“). 

toliti,  impL,  placare,  miriti;  sveslovj.,  Mikl.  E.  W.  tel-;  prosti 
glag.  ne  6uje  se  u govoru  (po  B.  I.),  ali  ima  utoliti,  umiriti,  utaziti. 
V.  Tolan. 

toljaga,  tojaga,  f.,  baculus,  batina.  B.  I.  Starosl.  i juzna  riec. 
I tur.  toj aka.  Mikl.  E.  W. 

tolkovati,  impf.,  interpretari,  tumaSiti.  V.  tumac  i tlk.  B.  I. 
tolmac ; v.  tumac  itd. 

tolnac  itd.,  tonac  i tolnac,  m.,  (potonji  lik  Fane.  Bad  knj.  214.); 
V.  tana6. 

Tolsti,  Tosti,  Tusti,  m.,  prezimena  (nadimei)  od  XIV.  v.  i d. 
Tk.  IX.  i d.  n.  (i  Th  — ).  V.  tust. 

tolvaj,  tolovaj,  m.,  magj.,  praedo,  razbojnik,  lupez;  v.  grabez, 
str.  3344  i galde ; tolvajstvo,  n.,  razbojstvo;  v.  smrt  IV. 
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tonota,  f.,  po  Mikl.  pal.  tenetOy  toneto,  u.,  tonoty  in.,  tonotOy  n.,  rete, 
mreza  za  zvieri,  ali  i zamka,  stupica  u starosl.  V.  obsok  itd.  Mikl.  E.  W. 
upucuje  na  ten-  2.  (tanak  ?).  — (Zena)  to  je  mriza  morska  ter  tonota 
zala  gorska.  Cvet.  16.  Tumaci  izdavac : ponor.  Ocita  bludnja  ; radi  se  o 
prispodobi  sa  mrezami  za  ribe  i za  zvieri. 

toplica,  toplicCy  f.  pi.,  thermae;  bez  broja  mjestna  imena;  kako 
ima  pored  topal  itd.  i lik  tepal,  adj.,  itd.,  dolaze  u nekih  slovjenskih 
stranah  i Teplice  itd.  Mikl.  E.  W.  tep-  2.  V.  Topuska. 

topol,  f.  i m.,  topola,  f.,  populus  alba,  stable.  Bez  broja  mjes.  imena 
po  toj  rieci  slozena.  Dan.  rj.  — Idose  po  zlameneh  na  dva  topola.  1275.  S.  19. 

topor,  m.,  ascia,  securis ; sveslovj.  Mikl.  E.  W. ; n.  pradoba  od 
Turaka  doneseua  rie6  u slovj.  jezike;  u nas  prilicno  iztisnuta  sinonimom 
sekira.  Ostalo  same  toporiHOy  n.,  drzalo,  drvo,  na  kojem  je  nasadjen 
topor,  ali  i motika.  Belost.  — Plada  se . na  Bakarcu  u ime  trgovine : 
od  toporisc  za  sekirOy  vsako  deseto.  Urb.  vin.  32. 

Topuska,  Topusko  itd. ; ime  to  nije  u prvotnom  liku;  bit  ce  izvorno: 
Topl-ska,  Topol-sko,  pak  je  sonantno  I preslo  u u (kadsto  o).  Medjutim 
od  XIII. — XV.  vieka  pisu  ime  opatiji  itd.  Toplica;  istom  pod  kraj 
XV.  V.  poCinje  Topolzka,  Tlioposka  itd.  Frankapan  pise  „Topuska 
opatija^.  K.  kazalo.  Izp.  I.  Kukuljevic  Rad  knj.  82. 

tor,  dem.  toric;  crates,  ovile,  ograda  za  stoku.  Bit  ce  i ime  mjesta 
u Podravini  Torcec  dem.  od  tor.  V.  ograda,  a s time  u svezi  i sjeme  i 
sled,  a izp.  Polj.  cl.  109.  („ki  krede  vrtle  i u toru“ ; od  „lupeza  u selu“; 
V.  2.  liga  str.  595^^). 

1.  torba°,  f.,  tal.,  od  lat.  turfa,  terra  incendiaria,  njem.  Torf,  treset. 
V.  potonju  nasu  rie6,  a izp.  B.  I. 

2.  torba,  1.,  bulga,  pera,  po  Mikl.  E.  W.  sveslovj.  in  op6e  iztocna 
rie6;  misli,  da  je  s tur.  turba  u svezi.  Dem.  torhica.  — Izp.  XVI.  v. 
V.  Z.  A.  (krnja  bilj.)  „putna  torbica“.  V.  putan. 

tork,  toreky  torak;  mj.  vtoraky  utoraky  m.,  feria  tertia,  dies  Martis. 
Belost.  — V.  prevrei,  cit.  2.  („mladi  tork“,  t.  j.  prvi  utorak  za  miene 
mjeseca,  za  „mla(d)ja“). 

Tormaca,  m.,  prezime  XIV.  v.  Tk.  IV.  ind. ; i sada  kod  Jastre- 
barske  rod  Trmacici.  Pisu  u n.  dj.  i Torgovec,  Tornava  itd. 

tormentare  ° , barb.  lat.  glag. ; od  tormentum,  svijanje,  pak  po  tom 
muka,  na  muke  udarati,  muciti.  V.  2.  muka  i kazan,  pak  sila.  Izta6i  (^u 
po  Sm.  cod.  XIV.  13.  32.,  kako  su  kod  Krizevaca  Kastelanovidi  uhvatili 
Marka,  slugu,  pak  ga  sviecami  palili,  „per  membra  indicibilia  suspensum^^ 
(g.  1367.);  zatim  n.  dj.  328.  338.,  kako  je  zupan  Nikola  Altoman  mucio 
i na  mukah  posmicao  mnoge  dubrovacke  podanike,  polievajuci  im  zivu 
put  razzarenim  lojem  i salom  (g.  1371.). 

tornati,  impf.,  po  Mikl.  pal.  pugnare,  po  lat.  i franc,  itd.  Potvrda 
iz  nasega  izvora  (Zivot  Aleksandra,  XVI.  v.);  v.  popriste. 

tos,  m.,  torculum,  tiesak,  zrvanj  kojim  se  melju  masline.  Na  Cresu. 
Tal.  torcolo. 

Tot,  Thowt  itd.,  m.;  tako  u ug.  listinali  zovu  Slovjene  uob6e,  a 
napose  i sjeverne  i juzne  Slovence,  Slovince,  Slovake  i Hrvate  iz  sjevernih 
zupanija.  Lat.  Slavonia  je  magj.  Totorszag  (jednako  regnum  Slavoniae 
i Slovacka).  V.  Aka,  a izp.  V.  Z.  A.  VIII.  250.  (i  knezi  Ilocki,  starinom 
iz  sumeSke  i krizeva^ke  zupanije,  a veliki  zupani  u nasih  stranah  i 
SlovaSkoj,  nazivlju  se  Sclavus,  Tot). 
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Totar;  v.  Tatarin. 

totu,  adv.,  za  in,  istic;  Belost.  tote,  totu.  Sluzi  i za  time,  tada, 
zatim.  pak  liic,  ovdje.  Perg.  rj.  B.  I.  Mnogo  potvTda.  — *1.  V.  izviedanje, 
cit.  2.  („totu  priseze“),  izp.  S.  1448.  175.  („totu  mi  dogovoriv’.^i  se^^), 
1407.  406.  („sila,  ka  se  je  totu  ucinila^^,  na  lieu  zemlje)  i dr. 

Tounj,  m..  ime  mjestii;  v.  Hotnja  i Vitanj. 

tovar,  tovor,  m.,  merx,  onus,  .sareina,  roba,  raznl  trg,  pak  teret, 
breme,  kladnja,  trh,  napose  sto  se  moze  nakladati  na  covjeka,  konja, 
kola  itd.  Naj^esce  kao  injera  teze  pomislja  se  na  tovar  tovarnoga  blazceta, 
konja,  mule,  mazg*e  ili  magareta.  Po  tom  nadjenuta  je  rie6  (u  likii  tovar 
i tovor  itd.)  i oslu.  V.  nize,  eit.  4.,  zatim  osao,  pak  mjera  66623  5 Belost. 
(samo  lik  tovar),  a izp.  Dan.  rj.  B.  I.  (p6  tovara  50  oka  ili  kilogr.  po 
prilici)  i samar.  Izp.  Rtaat  Serb.  II.  60.  V.  i parteka  itd.,  pratei^.,  2. 
pak  i 2.  prtiti  (prtljag  itd.).  Staro  je  znacenje  riedi  tovar  najsire.  Y;  2. 
porubiti  (i  u Dod.  k P.):  n rns.  ugovoru  tov<ar  ~ njem.  Gut  (God).  Glag. 
tovariti  (iovoriti,  v.  rabota,  eit.  6.),  impf..  naiomriti,  iztovarifi,  perf.,  pak 
imenice  tovareiije,  natovarenje,  iztovarenje,  n.,  a adj.  tovann  (t.  list, 
t.  pisnio):  sve  po  Ur.  brod.  Po  Mikl.  E.  W.  tovarii  sveslovj.  (s  raznim 
sad  uzim  sad  siriin  znacenjem),  ali  i turska:  a usla  je  i u magj.  tar. 
V.  tarni  i tarnik.  Lik  torarmh,  torornik,  m.,  izvorno  zuaci  onoga  koji 
tovor  mora  prenositi  na  svo  jem  blagu;  fovormeija,  f.,  du^^most  je  podani^ka.  • 
V.  tovaris,  tovarus  itd.,  pak  tarnik  itd.  — 1.  U urb.  modruskom,  Lop. 
urb.  28.  (g.  I486.):  Duzan  je  svaki  kinet  (povrb  te^^.anja  od  Jurjeva  do 
Miholja  „vsake  nedilje  dva  dni“)  jok'e  tri  forore,  dm  na  mail  put  a 
treti  na  veliki.  V.  povoz;  zato  se  zove  i povoz  veliki  i mali  („v  kotaru 
i zvan  kotara“ : rakovacki  urb.  n.  dj.  173.).  — 2.  l‘t)oc/i  Jjndi  fuze  se, 
da  ne  moc/n  premagafi  tovornieije . . . svaki  konj,  ki  ima  pet  Jet,  dtizan  je 
tovorom . , . ki  hi  tovorniri  nosiii  od  Jkikarm  na  Javornik  tovor  papra  ili 
zafrana,  tako  ide  od  tovora  grad/n  trgovinci  1.  .7.  Velik  dio  tarife  trgovinske 
rac^una  se  na  tovore.  XVI.  v.  Urb.  vin.  13.  25.  28.  30.  — 3.  „Tovor^^ 
karasije  ili  karazije  (v.  t.  r.)  izuosi  dvanaest  „konaea“  (v.  t.  r.  pod  e). 
Poeetak  XVII.  v.  V.  Z.  A.  XVII L 291.  tovorov  devef,  u kih  je  konae 
JOS  ...  u sakom  koncu  ima  biti  lakat  22.  — 4.  Zak.  1.  nin.  tomr, 
Ma  (cl.  9.),  pak  Xot.  knj.  Stas.  rj.  tovor,  -tea,  -nica,  osao  itd.;  Polj.  rj. 
fOvarav,  oslic. 

tovaris,  tovarus,  m.,  tovarisica  itd.,  f.,  fovaristvo,  m.,  soeius,  soeia, 
soeietas;  drug,  druga,  druztvo;  ali  liizni  t.  itd.  i suprng,  bra<>ni  drug, 
eonjiix  itd.  Belost.  Po  Mikl.  E.  W.  tovarysti  sveslovj.;  mozda  u tiesnoj 
svezi  sa  tovar;  znacenje  za  braeni  drug  ) it  ce  po  magj.  hazas-tars.  V. 
iiizan  itd.  O nastavcili  -is  -us  v.  paris.  perns  itd,  Tovariska  za  driiziea 
govore  i dolnjoluzieki  Srbi  kod  Pxu'lina.  Izp.  dr.  V.  Bogi.de  Knjizevnik 
III.  231.  — 1.  V.  planina,  cit.  3.  („tovari.stvo“);  tako  su  po  Urb.  vin. 
17.  op.  1.  11  A^inodolu  drzali  trgovinu  u zakupu  g.  1608.  trgovci  Giovanelli 
i „tovarisi^^  iz  Mletaka.  — - 2.  Sv(d  se  inorc  primruiti  dvenia  fovarisema , 
kako  sedifa  za  veliki ni  stolom,  a na  njem  je  mat  uhrns.  Kad  ki  potegne, 
tada  drugoga  sfranii  otkrije.  ('vet  13.  — 3.  t Ijili  su  niu  fovarusa  (imtnogii 
druga,  koji  je  suznja  pratio).  1679.  Hasan  odaba.^a.  Star.  XI.  127.  - 4. 

JJekan  vsako  lefo,  ako  se  bade  staresem  i obcine  videlo,  bude  se  premen jal, 
koteri  skupa  (s)  svojiui  tovarusem,  koga  mu  sfaresi  i obeiva  zmed  prisehvikov 
dadu,  na  polja  i na  varoske  dohotke  bude  paskit  nosil.  Zagr.  atat..  75. 
Cum  jurato  sibi  adjnneto.  V.  knedjay  komiinscak  i veee.  — 5.  V.  uzprositi. 
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tovarnik;  v.  tovar  i tarnik.  Mestrji  tovarnika  imao  je  i Andrija 
lierceg  lirvatski.  1278.  Star.  XXVII.  159.  (Sni.  cod.  VI.  245.  246.: 
Joannes  niagister  tavernicorum  Andreae  inlypti  ducis  totius  Sclavonie 
et  comes  Szaladiensis  . . . Andreas  dux  totius  Scl.  Dalm.  atque  Croatiae^‘). 

to verna,  taverna,  f.,  tovervar,  m.^tovemanca  (Urb.  vin.  12.); 

taberna,  tabernarius  itd.:  tal.  taverna,  kr^.ma,  krcmar  itd.  Izp.  Schrad. 
275.  (Gastfreiindschaft).  — 1.  Lop.  urb.  (Modruse  XV.  v.)  po  kaz. 
(„taverna“  i „toverna“);  dohodak  od  njih:  „po  sto  se  proda^^  t.  j.  vlastelin 
daje  u zakup.  — 2.  V.  prec,  cit.  1.;  slastovanje;  tat,  cit.  12.  — 3.  V. 
mail  („tovernar“)  — 4.  Ne  mozi  nijedan  prodavaf  vina  na  toverni,  dokle 
gosposko  tece.  Kast.  182.  cl.  3.  — 5.  V.  navlastan,  cit.  2.  i podruznik 
(„tovernar“;  Vin.  15.  ^1.  43.).  — 6.  V.  toverniti,  citat.  — 7.  K\  kole 
redovnik  grede  v toverna,  za  vsako  vUzenje  imej  platiti  .10  so.  1387.  S.  94. 

toverniti,  impf. ; v.  toverna;  drzati  tovernu  i tordti  ondje  vino, 
krcmariti.  — Nijtdan  tovernar  ne  mozi  n jednoj  konohe  m hize  tovernii 
dvojega  vina,  pod  penu  lihar  S.  Kast.  185.  ('d.  30. 

toviti,  impf.,  B.  I.  pabulum  amplum  praebere,  gojiti  (blago,  da 
udeblja).  V.  2.  tuk.  Da  nije  i svesloyj.  otava,  cordum  foenum,  postala 
od  ovoga  koriena  preko  glag.  titi  itd. 

traciti,  impf.;  zna6i  slaviti  gostenjem,  picem  itd.  Ne  znam  postanje 
rieci.  Ima  Zb.  za  n.  z.  XIX.  154.  155.  175.  i dr.  vise  piita;  u puckom 
govoru  iz  Retkovaca;  na  pr.  zenski  se  sviiae  slaho  traei . . . davno  podavno 
u selu  se  tranle  kolede  i dr. 
tracenje;  v.  tratiti. 

trada  (?):  u A.  104.  105.  (Hreljin,  g.  1403.)  dolazi  „ako  ga  budete 
pitali  tradu“:  ovo  je  ocita  grieska;  ista  listina  je  u K.  51.  52.  pod  g.  1423. 
otisnuta.  Ne  ima  sumnje,  da  je  u tom  izdanju  prema  smislu  posve 
razumljivo:  „ako  ga  budete  fitali  travu“,  pak  zatim,  „ako  bi  oni  oteli 
fitat“.  V.  fitati.  Mozda  je  u Kukuljevica  izpravno  i godigte. 
tradba;  v.  tratiti. 

traditur,  m.,  tal.  tradittore,  izdajnik,  nevjernik  itd.  — V.  propo- 
viedati,  a izp.  Polj.  rj.  (str.  31.  fd.  8.  : ^traditur  da  se  izrene“ : v.  band, 
str.  3D^). 

trag,  m.,  vestigium;  v.  sled.  Riec  je  po  Mikl.  E.  W.  tragu  samo 
shsb  (ali  Pieters  je  ne  ima);  u starosl.  samo  sa  zna6enjem  potomci 
(posteri);  ali  i na  sjeveru  Kasubi  govore  adv.  tragi,  frazi  za  nazad. 
Postanje  tamno.  Izp.  Du  (kn.  tracea,  trassa,  franc,  trace,  tal.  traccia, 
crta,  put,  trag,  od  lat.  tractus.  V.  natrag.  a izp.  t.  r.  u A.  li.  (od  XVI.  v. 
potvrde),  zatim y.  trak,  otrazina  (otrazje),  iztraga  itd.  Izp.  Belost.,  B.  I.  itd. 
Dolazi  i glag.  tragati,  impf.:  govori  se  i na  .sjeveru,  u lovackom  znacenju. 
Izp.  Zore  Rad.  knj.  170.:  if*i  za  tragom;  lun  u trag,  biti  u tragu.  Traga, 
f.,  znaSi  po  B.  I.  na  jugu  i pasminu  stoke  itd.;  i trag,  m.,  moze  sluziti 
za  potomstvQ,  pleme.  V.  t.  r.  i plesina;  o traga  mi  se  v.  utragati. 

traglje,  f.,  pi.  feretrum,  nosila.  Belo.st.  — 1512.  Tk.  XI.  312.  Emi 
9 trahas  vulgo  thragle  (po  5 dinara).  Tralia  zna.(^i  saonice.  O^^ito  htio-  je 
pisac  reci  traglje. 

tragus,  m.;  XII.  v.  Rac.  doc.  166.:  Eidem  monasterio  uendidif  terrain 
suam  in  Sunicham  (Suvikam)  Zovrima,  filins  Negomir,  tragos  quinque 
pro  ea  in  precio  accipie^is.  U ind.  tuina6i  se  ,,tragi;  pecunia“.  Nisam 
nasao  takova  naziva.  Da  ne  bude  tragus,  kozal,  jarac,  hircusV  Grc.  tragos; 
zato  tragoedia  starosl.  kozloglasovanie  (kozloglasovaniem  obaviti  tragiee 


clescribere) ; v.  grif,  str.  35925.  V.  i bezvetje,  cit.  1.  (kako  Se  prbdaju 
zemljista  za  nekoliko  vedara  vina  itd.)  i ciena”  cit.  2.  itd. 

trajati,  impf.,  durare,  manere,  obstojati,  postojati:  B.  I.  Mikl.  E.  W. 
tra- ; iia  razmedii  sa  Sloveiiei  shi^i  preina  starom  jeziku  (i  Dan.  rj.) 
za  durare  glag.  trpeti;  v.  t.  r.,  pak  I.  i 2.  strajati. 

trak;  m.,  linea,  radius,  fascia,  taenia,  finabria,  vrpca,  potez,  crta, 
rese  na  odjeci  itd.  Belost.,  dambresic,  B.  I.  (same  iz  Dubr.  taenia, 
pantlika).  Mikl.  E.  W.  torkii;  sveslocj.  riec,  ii  prasvezi  sa  lat;  torqueo- 
grd.  T^dxog  itd.  Mislim,  da  je  vriedna  paznje  potvrda  p.  r.  Jus  Kobila: 
ondje  „na  trak  za  vojskom  carevom“  oi^ito  znabi  u tragu  iza  ledja  turske 
vojske.  Vidi  se,  da  riec  u prenesenoni  smislu  kao  lat.  linea  dobiva 
.^iroka  a i posebna  znacenja  (v.  linea).  Ja  sam  p.  r.  iztraciti  (istrabiti  A.  R.) 
iztakao  potvrde,  po  kojih  mi  se  cini,  da  je  taj  glagol  pravilno  potekao 
od  trak  sa  znacenjem  linea  sanguinis  itd.  Mozda  ce  poduprieti  to  mnienje 
i druga  dva  pravniCka  termina  istragbina  i natragbina  (A.  R,  — po  Ljubigi); 
ja  sam  po  A,  .R.,  koji  je  pod  prvom  rieci  rekao,  da  je  jamabno  rieb 
postala  od  2.  istraga,  iiju  stavio  u Prinose  kao  iztrazbina.  Dok  je  A.  R. 
mislio,  da  je  riec  nov^a,  nasao  .sam  ja  pak  potvrdii  iz  XIV.  ili  XV.  v. ; 
i ondje  je  lik  „istragbina'‘  (jedva  da  se  moze  dirilsko  istragbina  ii  onom 
izvoru.  Konst,  zak.,  inako  citati).  1 ako  znabenje  nije  identibno,  riebi  su 
— - i nova  i drevna  — i po  postanju  i po  prvotnom  smislu  istovetne.  Meni 
je  poslije  rasla  sumnja,  je  li  A.  R.  ispravno  sveo  riec  istragbina  na 
istraga,  jer  mi  se  je  vrzla  po  glavi  pomisao  na  glag.  istraciti.  ^Natragbinu^^ 
nisam  nigdje  nasao  u izvorih,  pak  je  nisam  ni  iivi\stio  u Prinose.  Ali 
g.  T.  Maretic  dosao  je  uredjujuci  A.  R.  do  te  riebi,  ter  je  bistro  shvatio 
u svojih  izvodili  jezgru  pitanja:  ,,nekakva  poreza.  Samo  ujednoj  knjizi ; 
vidi  kod  istragbina,  gdje  se  kaze,  da  je  istragbina  izvedena  od  istraga, 
a natragbina  od  natraga,  ali  se  ne  vidi,  kako  bi  g pre.slo  u g“.  Doista 

odlucna  primjetba.  Samo  od  -6b-  mora  postati  -gb-;  po  tom  je  istragbina 

potekla  od  -trak-  preko  istragbina.  V.  vrv. 

tram,  m. ; Mikl.  E.  W.  tramu;  njem.,  greda,  brvno.  V.  baba, 
trames,  m.;  tal.  tramesso,  umotak,  zamotak,  paket,  posiljka. 
Vece  je  obicaj  od  zakona^  ako  hi  ki  nosil  tmmes,  uzal  od  pinez  ili  drugo, 
ter  hi  o(d)pr/  ili  razhil  ta  trameSj  da  ima  plafit  marak  5 i skodu  i 

kaUigan  bit  na  zivot  na  volju  i arUtrij  od  pravdOy  od  ke  pent  gre  pol 

gospode^  pol  komunii.  Mosc.  41.  V.  posvojati,  cit.  1.,  zatim  roga  itd.,  a 
izp.  Korc.  1432.  str.  117.  6l.  169.  (de  poena  non  consignantium  tramissa). 
tramuntana;  v.  tarmuntana. 

trapiti,  impf.,  vexare,  cruciare,  tortare,  mneiti,  patiti,  patiti  se  itd. 
Cesto  trapiti  se,  trapljenje,  n.,  muka,  patnja,  tezak  trad.  Mikl.  E.  W. 
terp-  2.;  sveslovj.,  na  sjeveru  u nas  obiene  rieci,  u .svezi  sa  trpiti:  i u 
ce.s.  jeziku:  izp.  Brandi  trapeni,  Folter.  B.  I.  ima  ric6  trapiti;  ali  po 
znacenjih  (saditi  vinograd,  jesti)  ne  ce  bit  ii  svezi.  Pieters,  biljezi  trapiti. 
trapim;  u na.s  taj  glagol  izgovara  se  .svagdje  sa  dugackim  a.  Belost.  itd., 
pak  Stulic  (i  po  dubr.  piscu).  — 1.  V,  gingav,  cit.  1.  — 2.  Svjedok 
pripovieda  u istrazi  proti  coprnici:  da  ga  je  v noci  nastenwala  i trapila 
i mucila.  XVIII.  v.  Star.  XXV.  99.  Nasteruvala  mj.  nastoruvala: 
V.  nastoriti.  — 3.  Zna  li  svedok  ali  cal  od  kakovih  nomih  nad  t^obum 
traplenijph,  naj  ocituje  po  kom.  1743.  V.  Z.  A.  VI.  228.  — - 4.  V. 
pozmekeati,  str.  1071 19  („trapil  i pozmek6aP  — ut  vexaret  et  gravaret, 
Perg.  II.  t.  80.). 
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trask  (trazk),  m.;  po  Bart,  vrsta  topa;  potvrda  8.  v.  ztrwbycza, 
iz  g.  1511.  Erdelj.:  duo  iugenia  enea  frangendas  hostium  acieSj  unum 
trazk  et  unum  ztrwbycza  sermons  wulgari  nunciipata.  Ztrwbycza  je  isto 
sto  strubnica;  v.  t.  r.  Tras  je  pak  slovaCki  strah,  trask  triesak,  tresk; 
to  cc  biti  izvor,  odakle  jc  magj.  taraszka  potekla.  V.  taraska. 

trat,  m.,  tal.  tratto,  ov  trat^  on  trot;  mj.  ki*at,  put.  Nekoliko  puta 
U primorskili  izvorih.  — 1.  Po  Yin.  ("1.  56.  silovana  zena:  priseguc  ubo 
s nju,  alt  onn  samn  po  prvom  trafc,  intaju  taknuti  rnkTi  i rest  v tn  rotn. 
V.  porota,  eit.  6.  i dr.  Izp.  Jlje6.  k.  stat.  2.  pregroha,  sgadjati  s(‘, 
skiisa,  oitate. 

1.  trata,  f.,  cespetum;  v.  nize  tratina.  Vise  j)iita  })o  Sir.  rj.  Nisaiu 
u uas  6uo  toga  lika.  Ploteris  ima  riet*. 

2.  trata,  m.,  tal.  tratta,  velika  morska  mreza.  Ribari,  koji  .so 
ne  drze  ciena,  .stoje  pod  penu  lib.  ~>0,  jedan  miser  si  at  v berlinn,  i irate 
i rnrize  zgubit.  Vrb.  166.  cl.  6.  W 1.  vlak. 

tratba;  v.  tratiti. 

■ tratina,  f.,  ce.spetmu,  buseiioiii,  travom  pokrivena  neobradjiMia 
zemlja,  kanio  so  blago  izgoiii  na  jia.sn,  polag  .seia  itd.  Belost.  itd.  B.  I. 
po  Danicicu  svodi  na  trti  (v.  t.  r.,  })ak  potrica);  ali  po  Mikl.  F2.  \V. 
trata  2.  ima  biti  njoin.  riec*:  prilivaca  to  i Brandi,  (trata  je  i (te.^.  i slov.; 
ali  i u Sir.;  v.  1.  trata).  IT  Zagr.  XIV.  v.  i d.  Tk.  IX.  X.  XL  ind. 
XIV.  V.  Tratina^  Tratinsciea  nazivi  zeraalja.  „Tratiua“  je  na  isto(^*noj 
strani  Savske  coste',  bilo  negda  stratiSte;  po  euvenja,  za  niojega  (Ijotin.stvm: 
mislim,  da  je  g.  1S48.  ondje  posljednji  put  ovr.^ena  smrtna  kazan.  V. 
mofinna,  urija  itd. 

tratiti,  impL,  absumere,  tro.siti,  gubiti ; v.  iztratiti.  stratiti,  potratiti. 
Mikl.  E.  W.  trata-  1.;  svcsloyj.  Odatle  irnenice  fradba,  tratba,  tratnja, 
L,  pak  tracenje,  n.,  troSak.  Dakako  da  je  bludnja  kad  dr.  I.  Strohal  n 
Mjes.  XL.  g.  1914.  str.  108.  u atatntu  „skiip.scine“  (brat.stine)  Bl.  D.  M. 
od  Cihova  kod  Trogira  tmiiai'i,  da  je  riec  postala  od  tal.  trattato. 

I.  V.  dosle:  K.  Frankapan  u istili  listovih  pise:  to  sam  see  dvtle  tratil 
svoje.  — 2.  Nudi  biskiip  Jozetie  K.  Frankapann  konje.  koji  sn  u m.’koga 
Istraniiia  u Kopni:  c/or//>-  frati'na.  nje,  moguci  je  na  moje  eid{j)cnje  prodati. 
1527.  K.  220.  - — 5.  V.  pokop,  eit.  1.  („svoje  trati“).  — 4.  V.  sapreti  se, 
eitat  („tratismo‘^).  — 5.  V.  post,  eit.  2.  („traeeno^^).  — 6.  V.  prah 
(„municion  . . . se  tratiP).  — 7.  V.  o,  oh,  cit.  2.  L („ob  iiasem  tracenju^j. 
— 8>  V.  Ijekarija  („vece  tradenja“).  — 9.  V.  prepoznati  („tradba‘\ 
„tratnja“). — 10.  V.  izstupiti,  cit.  2.  ^ I 1.  V.  privesti,  cit.  1. 

(„tradba^^).  — 12.  V razvalizati.  eitat  ( „tradba“  ; tako  i Zak.  1.  n.  cl.  4. 
8.  9,  10.).  — 13.  Po  Urb.  vin.  25.  tovarnici  nose  dva  kabla  soli  „o  svojcm 
tracenju"';  knapi  an  dnzni  na  „piite  benetacke."  poiaziti,  „ali  s tracenjem 
mil.  g08podina“, 

trava,  L,  gramen,  lierba;  po  Mikl.  E.  W.  tift-  1.  II.  svesl. ; 
trava  u svezi  je  sa  tro.senjeni  hrane,  branjenjem.  za  pravo  hrana,  krina, 
a po  porietlu  u svezi  sa  truti  (trovati:  v.  t.  r.  i otrovati  itd.).  B.  I.  itd. 
Krek  435.  Izp.  Schrad.  974.,  a v.  2.  strava  i herbaria  itd.  — 1.  V. 
tbrmulae,  cit.  23.  — 2.  V.  grad,  cit.  30.  — 3.  Ako  U je  zito  u tram; 
Polj.  (*1.  60^:  t.  j.  ako  je  usjev  vec  niknuo  i porastao  poput  trave  (tada 
rnoze  svinjCe  u steti  zate^eno  vlastnik  zemljista  iztratiti : v.  t.  r.).  — 
4.  (rostinska  zirlna  nima  pasti  ntgdere  na  travi  komnnskqj  tii  na  nijednoga 
dlorika  travi,  nego  na  svojoj  (onoga.  koji  je  takovu  zivinu  nzoo  na  otok 
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Krk  ili  na  Vrbnik  u hranu).  Vrb.  162.  163.  cl.  2.  — 4.  Ljekovita  je 
trava  ili  biljka  „zu6no  korienje“ ; Star.  XXV.  IQ.;  v.  razkovnik;  a izp. 

0 toj  bajoslovnoj  travi  Zb.  za  n.  z.  XIX.  119.  (iz  Samobora);  do  nje 
se  dolazi  pomocu  ziine  ili  djetela;  sluze  se  travom  tati;  ali  je  ta  trava 
najbolji  liek  proti  zmijiim  ujedii. 

travan,  fravanj^  traven^  if.,  aprilis;  v.  mjesec  (inali  traveii  itd. 
april,  a veliki  traveii^  roznjak,  sviban,  maj). 

travarica,  f.,  herbaria  (v.  t.  r.):  zene  biljarice  vazda  su  sumnjive, 
da  nroiju  i trovati  i carati.  Izp.  Belost.  (t.  r.  herbarius)  i Stulic  travar. 
— V.  2.  popasti. 

travarina,  travnina,  *f.,  herbaticiim,  tal.  erbatica;  v.  arbadiga  itd- 
Pastire,  koji  cuvajii  blago  na  svih  gorskih  pasah,  na  ljeti§tih  i zimistih, 
iiazivlju  arbadijci;  izp.  Mjes.  XXXV.  stat.  Vep.  cl.  25.,  gdje  je  izprav- 
Ijeno  lose  Citanje  ter  mj.  „ambadrec“  valja  6itati:  arbadijac  ima  past, 
hade  mu  se  kaze  (Vep.  215.  cl.  25.)  pak  arhadnjak,  in.  Tako  i u Mosc.  40. 
odredba:  da  nlma  arhadija  past  nize  Mlini,  kako  zaseze  Veli  vrh . . . i 
to  pod  penu  1.  8 ki  fall,  ziia6it  ce  riec  kolektivno  sve  pastire,  koji  pasu 
stokn  po  plaiiini.  Oznacuju  poblize  medje  gore.  Popuni  po  tome 
razlaganje  n iivodii  Mos6.  str.  28.  — 1.  Izp.  Lop.  urb.  po  kaz.  g.  1436.  i d. 
(str.  7.  11.  „da  ne  dajn  travnine  na  planiui  iii  u zimisdih“ ; 145.  „duzni 
budu  polag  obi5aja  travarine  nam  davati‘‘  — Vlasi  kod  Novoga;  tako  i 
Vlasi  iz  Pouikava  „moraju  davati  na  leto  travarinu,  od  sto  ovac  po  dvi“), 
Travarina  odgovara  po  prilici  podavanjn  siilja:  v.  t.  r.  — 2.  Nikola 
Zrinski  Jerolimii  Vrbani6ii  zalaze  ladanje  Muracke  s travarinom,  sino- 
kosamiy  najmi  od  gore.  1587.  K.  288. 

traviti,  impf.,  absumere  itd.;  v.  trava  i trovati,  U starom  pjesniStvu 
glag.  dobiva  znacenje:  ljubavju  ocarati,  zabajati.  Stulic.  V.  straviti,  ali 

1 tvar  itd. 

1.  travnica,  f.  venetica,  incantatrix,  otrovnica;  v.  ostvar  itd., 
otraviti,  otrov  itd.,  pak  trovati  itd.  V.  bajanje  str.  15.,  pak  tvarnica ; 
Dus.  zak.  cl.  109.  u struzkom  rukopisu:  otravnica. 

2.  travnica,  f.,  vrsta  topa;  potvrdu  v.  p.  r.  hofnica  („thrafniczas‘’ ; 
jedva  da  se  moze  inako  citati). 

travnik,  m.,  pratum,  livada.  sjenokosa  itd.  V.  cit.  2.  B.  I.  itd.  — 1. 
V.  ograditi,  cit.  2.  — 2.  V sinokose  jedno  kraljevo  oranje^  katero  jeden 
kosec  more  pokositi,  precienja  $e  na  sto  soldinov,  a takov  travnik,  koteroga 
hi  morehiti  mogli  pokositi,  da  rietko  ga  krat  ili  nigdar  ne  kose,  ne  precienja 
se  na  obcinskii  precienbu.  Perg.  I.  t.  133.  § 34.  35.  Vidi  se.  dn\etroonik 
malo  vriedna  sjenokosa  ili  livada,  po  gotovo  ne  moze  biti  luka  nazvana 

travnikom.  — 3.  V.  izruciti,  citat.  — Spominje  se  u gor.  Hrvatskoj  V. 

Z.  A.  g.  1905.  neki  castrum  Travnik;  pored  Zvonigrada? 

Trba,  Trbin  zet,  imena  ili  nadimci  u Zagrebu.  XV.  v.  Tk.  VI. 
ind. ; v.  Golozlo  i nadimak. 

trbuh,  m.,  venter,  intestina,  tergora,  utroba  itd.;  sveslovj.  Mikl.  E. 
\V.  tribucha;  ima  u polj.  i lik  telbuch  (n.  dj.  telbuchu).  Izp.  Belost.  s. 
V.  exta,  pak  drob  i kerempuhi  (izp.  i Vlad.  Dukata  razpravu  o toj  rie6i 
Rad  knj.  220.  str.  2.;  spominje  i likove  kalapura,  karapuh,  kerespuv;  ne 
bi  li  se  sve  to  dalo  svesti  na  telbuch,  terbuch?).  — V.  izda. 

trcati,  impf.,  currere,  teci;  na  sjev.  vrlo  ceiito  drcaii.  V.  trka  i 

put,  cit.  5.;  Mikl.  E.  W.  terk-1.;  B.  I.  itd.  Turd  su  trl  puta  pod 

Karlovac  trcali.  1698.  Lop.  act.  conf,  III.  118. 


— U62  — 


trcka,  t'.,  perdix ; v.  orebica  (ii  dod.  k O).  Pieters,  trhka,  WachteJ, 
Rebhuhu  : trclia,  Hasolhiihn,  iie  ce  bit  izpravno. 
trd-;  V.  tvrd. 

treba  itd..  k.  iiegotium,  votum.  saeriticiiim.  posau,  pak  zrtva;  v.  o 
postanju  itd.  Hrs  II.  str.  406.  Odatle  — po  Mikl.  od  prvotnoga  ziiaceiija  — 
potekao  adj.  trelrh,  iieeesarius,  i adv.  treh(\  trehi,  trihi,  ty’ibuje,  oportet, 
opus  est,  ueeesse,  pak  glag.  trebati,  trijehati,  tribati,  Irebovati,  impf. ; 
V.  potreba  itd.,  a izp.  o znaceiijih  i B.  I.  (trijeb.u  trebati).  V.  i trebiste. 

— 1.  V.  bastina,  cit.  2.  (..nije  tribi^);  i ova  se  fVaza  ima  po  mojem  sudu 
tuinaciti  tako.  kako  iztakoh  p.  r.  2.  kupiti  str.  561,,-,  o j,nije  podobno“ : 
izp.  i Polj.  el.  57.  (v.  navlas  i pozlobiea),  59a)  i d)  (v.  bratstvo.  cit.  28. 
i predonnsljeuje),  61.  (v.  izstup,  citat  str.  443^-.),  70  b).  („listo  ga  je  tribi 
pozvati  prija  toga,  kako  more  prispiti  iia  pravdii^';  v.  duznik,  cit.  10.). 
73  b).  (v.  porota.  cit.  9c),  .str.  IO2I2*  „tribuje“  ; ,,triba“  je  grie§ka  tiska). 

— 2.  V.  sumina,  citat  („tribujii  Pme^^).  — 3.  V.  despot,  cit.  3.  („tribi 
je“):  tako  i porezno,  citat.  — 4.  V.  ^otriiditi  .se,  citat  („tribuje“).  — 
5.  V.  krut,  cit.  1.  („ tribi “).  —6.  Perg.  rj.  friba,  triehe  je,  trebe,  trieb  je ; 
V.  glcdati,  citat  i okvariti,  cit.  1. 

trdbez,  tribez,  m. ; trebezina,  1'.,  Trebinje,  11.,  itd. ; bit  "ce  sve  od 
glag.  trehiti,  frlbiti,  triebitl,  impf.,  sa  drevuim  znadeiijem  cistiti.  V.  treba 
(Hrs  II.),  a izp.  Mikl.  K.  W.  terbii  1.,  purgare:  od  ciscenja  prelazi 
znacenje  i na  sjecu  u siimi.  pak  krcenje  panjeva;  tako  je  trebez  traviiik 
na  krcu ; bez  Ijroja  sii  imena  mjesta,  rndina.  voda  s tiin  korieiiom  n 
svezi.  V.  ime,  str.  430^,  pak  cesta,  cestar  (mecotreb).  Izp.  o znadenjih 
B.  I.  itd.  — 1.  V.  mostiti  („trebiti  put^^).  — 2.  V.  K obcina  (dod.  k 6.), 
citat;  „prodal  je  travii  ua  tribezu“.  k’  tqj  potvrdi  dolazi  i odtrebiti,  perf., 
za  odkrciti.  trebez,  tribez  tvoriti. 

trebiste,  n.,  delubrum,  altare,  starosl.  pogausko  crkviste,  bram, 
zrtvenik.  Mikl.  pal.  V.  treba  i zrtva  itd.,  a izp.  Sclirad.  598 — 603- 
tredak  itd. ; v.  treti. 

tr^m,  triem,  trljeni,  m.,  domus,  aediticium  pliirium  contiguatiouum 
(Belost.);  B.  I.  porticus:  v.  2.  loza.  Mikl.  E.  W.  termu,  turns:  drevna 
rie6 : Kluge  zauimljivo  tumaci  kako  je  u iijem.  jezik  lik  Tiirm  mogao 
uci ; od  lat.  turris  ima  starovis.  ujem.  turri,  turra.  Pqziiija  ^rednjevis. 
njem.  riec  Turm  ima  pak  sa  nasim  tremu:  auflallige  Ubereiiistimmung. 

— Prodao  je  Juraj  mesar,  Matejkov  sin,  Martiuu  sudcu  quendam  fiindum 
mum  in  quo  alias  soUmn,  vulgo  irem  dictuui,  constructum  fuisset.  1440. 
Tk.  IX.  338.  „Solium“  znaci  priestolje  itd.  Belost.  pod  trem  upu6uje  na 
cardak  — pri.strosek,  setuica,  suncenica,  pergula,  altana,  solarium  ; zgle- 
dalis^e,  praestega,  dakle  pokrit  liodnik.  Mozda  u izvoru  nije  ni  solium, 
vecje  valjalo  citati  skracenicu  sa  solarium:  ovo  pak  znaci  zbilja  i cardak. 
Izp.  i Zb.  za  n.  z.  XXIV.  44.  Sl.uVarosu  kod  Broda : ganak  ill  trim; 
mrdak  je  na  Hok  . . . cardalc  ima  trim  t.  j.  hodnik. 

trenica,  f.,  isto  je  sto  piljenica,  asser,  tabula  serrata:  v.  pila,  pilar, 
piliti  i trti.  Bit  ce  bludnja,  kad  se  u Not.  knj.  Stas.  rj.  rie6  ta  tumadi  : 
„uekakova  drveua  sprava  za  uredjivanje  vune‘\  Sam  izdavac  naznacio 
je  u razpravi  V.  Z.  A.  XVI.  str.  290.  mjesto,  gdje  se  riec  nalazi  u Not.  knj. 
Stas.  35.,  pak  valjano  ondje  tumaci : dulja,  sira  i deblja  daska.  Doista- : 
„trenic  9 novih  . . dasak  kusi  novili  13“,  ne  daje  povoda  sumnji  kakovoj. 

trenje,  n. ; v.  kolo  i galde,  Verb.  I.  t.  15.:  praedones  vero  palo 
vel  rota;  v.  trti. 
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trenta,  f.,  Belost.  cribaua,  zmilja,  gospodski  kruli,  cipovec(v.  cipov). 
Nisam  6110  te  rieci,  ali  ju  Pieters,  ima  i tumaci  'Reihensemmel,  Schicht- 
semmel  i hljebac  biela  krnba.  Veli,  da  je  njem.  riec  trente,  Art  Seminel. 
Ja  znam  u aas  za  jela,  sto  sc  zovu  trend,  pak  trgand. 

trepez,  m.;  ima  u meiie  krnja  biljezka,  da  ta  riec  dolazi  u Tk. 
(iztrla  se  naznaka  svezka  i str.)  u lat.  izvoru  kao  iiaziv  stabla.  Nije  li 
to  trepetljika;  inace  jasika  (izp.  B.  I.  i A.  R.). 

treset,  m. ; v.  1.  torba  ; od  tresti  se,  zemlja  koja  se  trese.  B.  I. 
tr§sk,  tresak,  tres,  tries,  frisak,  trijesak,  m.,  tonitru,  grom.  Glag. 
tresnuti,  trisnuti,  perf,.  eonciitere,  fulminare,  prosternere,  gromom  osinuti, 
o zemlju  baciti.  B.  1.  — 1.  V.  oruzje  I.,  pak  puksa  i puska  (o  „tres 
iimrli‘^),  zatim  trask.  — 2.  V.  prisega,  str.  1147®.  („trisnula  me“). 

tresti,  t.  se,  impf.,  excutere,  agitare.  tremere;  B.  I.  itd.  o ziiacenjih, 
a V.  potresti.  V.  treset.  Mikl.  E.  W.  trens-.  Sveslovj.  — 1 v to  vrime 
iresise  se  zemlja  na  Vinodoli  i ‘V  otoci ; i gradi  se  razvaljivahu.  1323. 
§.  79.  Nastavak-v.  pe^alan,  cit.  1. 

tresljika,  f.,  febris;  mislim,  kako  dolazi  11  molitvah  proti  bolestim, 
a spominje  se  pored  zimice,  da  je  to  neka  vrsta  groznice;  Stulic  s.  v. 
febbre  ima  i tresavua.  — Y.  molitav.  str.  678i4. 

1.  tresnja,  f.,  decusvsio,  o tresnji  plodova  sa  stabala,  hrastova.  Ina 
znaSenja  izp.  B.  I,  itd.  V.  tresti.  — Izp.  Vez.  urb.  (slavonski)  175. 
tresnja  dra,  t.  j.  zeluda ; zabranjuje  se  kmetovom,  kao  i kupljenje  hra- 
stovih  sisarica;  v.  t.  r.  i zir. 

2.  tresnja,  f. ; v.  cresnja. 

treti,  tretji,  treci,  adj.,  tertiiis,  od  tri^  tria,  tres.  Izp.  Mikl.  E W. 
tri.  Odatle  treeina ; u nasih  sjev.  i zap.  listiiia  svaki  put  lik  tretina,  f., 
tertia  pars;  izp.  Dan.  rj.  (v.  bratstvo,  cit.  22.)  ; tako  se  i u Bosni  na- 
zivala  kmetska  daca  od  pradavnoga  doba ; i u naredbi  od  14.  Sefera  1276. 
(g.  1859.)  redovno  dolazi  lik  tretina  i u prievodu  na  iias  jezik  (tiskanu 
cirilicom).  Y.  kmet,  str.  510.,  navlastito  cit.  6.  ; u Bosni  su  neki  „kmeti“ 
(difdija,  tur.,  znaci  ratar,  poljodjelac)  davali  i polovinu,  ali  ini  detvrtinu, 
petinn  itd.  — Perg.  II.  t.  44.  ima  za  tertio  trethie  (tretje),  poslije  „prvo“, 
„drugo“,  ali  i tretic ; v.  petic.  — 1.  Y.  prositi,  cit.  ,11.  („na  tretic“ ; bosan- 
cicom  pisano  c).  — 2.  Treti  del,  treta  meriea  itd. ; Lop.  urb.  kaz.  — 3.  Y. 
ostaviti,  cit.  3.  („tretina  osuda“  ; bit  ce  da  zapada  „obcini  vlaskoj^^;  izp. 
1433.  S.  133.  „ki  godi  vlab  nasili  opcin‘‘).  — 4.  Izp.  Polj.  rj.  treti.  tretji. 
trdti;  V.  trti. 

tretic,  adv.,  tertio.  Perg.  rj.  Y.  petic  i trid. 

tretin,  tretin^n,  adj.,  trim  us,  tretjak,  trecak  (B.  I.),  trogodisnjak. 
Y.  ovan,  cit.  1.  (Polj.). 

Tretinjak,  m.,  prezimena  u Hrvatskoj  ; tako  se  zvali  kmeti,  koji 
su  davali  tretinu  od  priroda. 

tretjenik,  m. ; u listini  g.  1400.  iztaknutoj  po  r.  bratstvo,  cit.  22. 
str.  92^®.  (Yojihnic  tretjenik),  kao  da  zna6i  vlastnika  trecega  diela. 
Truh.  Glas.  bos.  X.  93.  mni,  da  zna^i  gospodara,  koji  pobira  tretinu  od 
kmetova;  nije  jasno. 

treuga®,  f. ; v.  franga,  frejga,  ali  i popunu  ili  popravak  p.  r.  mir, 
658’^®;  kako  nisam  mogao  naci  drugdje  nigdje  lika  njem.  lat.  rie6i  freiga, 
po6injem  misliti,  nije  li  krivo  6itana  riec  u Tk. ; mozda  treba  da  bude 
treiga,  mj.  treuga?  Y.  bozji  mir,  prieki  sud,  umir^  suvjerica,  uvjerica, 
vjera  fvera)  i trojba, 
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tr^zav,  adj. ; trezivost,  1*.,  tr  'ieznost,  trijezan,  trizau  itd.-;  soljrius, 
sobrietas;  Belost,  s.  v.  sobrius  itd.  trezen  itd.  B.  [.  (trijezan).  Faa(*.  Rad 
kuj.  214.  inia  likov'c  trezav  i trezvost.  Mikl.  E.  W.  terzvu;  svesluvj.  V. 
anasati  se,  citat  („treziiost“  za  lat.  teinporaiitia). 

trg,  i\,  a)  forum,  mmdinao  itd.;  iiijosto  i dan,  kada  i gdje  se  do- 
iio.se  i tr^^.e  stvari,  sajam  (v.  t.  r. ; u tom  zu^eeiiju  i trziste  m.) ; b)  merx, 
roba,  §to  se  iia  trgu  kiipu  je  i [)rodaje  (po  Belost. : hlar/o  za  trstcOy  irgorje. 
parteka ; v.  te  r.) ; c)  iiegotium,  iiegotiatio,  mercatura,  trgovanje  itd.; 
d)  oppiduiu,  burgum,  ol)cina,  koja  se  donekle  sama  upravlja,  a ima  povlast 
da  drzi  trg,  sajam.  Ova  se  ziiaceuja  prelievaju  i .stje^u  u pqjediuih  j)o- 
tvrdab.  Mikl.  E.  tergu  : sveslovj.  Brandi  trli,  Sclirad.  140..  pak  s.  v. 

Markt  524.  i Kluge  s.  v.  l)oi*f‘.  V.  grad,  II.  i str.  344.24-  (i  o milieu ju 
G.  Mevera,  da  je  „terga“  ilirska  riec : v.  i Hrs  str.  406^  o „zemlja"^, 

pak  trs).  Zore  Rad  knj.  115-  iztiee.  da  je  pravo  zuacenje  rolia  (v.  t.  r.); 

ali  tolika  imeua  mjesta  po  svem  Slovjenstvu  svjedoce,  da  sii  vrlo  drevna 
znaceiija  rietd  sajam,  sajmiste,  pak  obeiiia  itd.,  u kojoj  se  sajmuje.  Try, 
Trkic,  Trzic,  mjesta  i gradovi  u Rrvatskoj  itd. 

Za  a)  1.  V".  rob.  -str.  125Pk  („po  trgu  lieiti‘‘)  ; rabota,  cit.  0.  („po- 

slati  ua  trg  prodati^^)  ; v.  trgoviiia,  cit.  8.  ; Perg.  rj.  („trg“  ; za  forum 

liebdomadale).  — Za  b)  2.  V.  K porob  (dod.  k P. ; „roba  za  trg“) : 
dobiee  („trzi . . irnaju  biti : dobitja  na  poll  i stete^  ; v.  dikari.  dvor, 
eit.  7-,  komora  i obcina,  cit.  32.;  popravi : kralj  Stefan  Tomas  i kuez 
Nikola  Trogiranin  dali  su  u „obceno  trgovaiije”  svaki  „b000  dukata  u 
dukatili  ali  u .sreb nr*,  a ne  ti.sucu : izpala  je  u tisku  brojka  6);  izp. 
1471. — 1478.  S.  286.  (Ijmli  tryovci'  fn/ocali  su  svakim  trgom.).  — Za  c) 
3.  V.  ljubi  (.,trg  soli‘s).  — Za  d)  4.  V.  grad,  cit.  17.  i dr.:  ua  str.  844. 
i d.  naziiacio  uekoliko  slobodnili  trgova;  kako  su  iijiliove  ^slobode^  pro- 
padale,  o tom  spomeuuli  ondje  p.  r.  Eipa  i dr.  Izp.  monograliju  Laszowski 
o Trgu  V.  A.  J).  \T.  (g.  1S)02.)  215.,  a v.  purga,  purgar  itd.  Tko  se 
poblize  pozabavi  sa  pitanjem  o razvoju  uasili  gradskih  obcina  i trgo- 
vista,  morat  ce  svratiti  paznju  pored  njemacke  i talijaiiske  praviie  po- 
viesti  na  pokret  komuna  u Erancezkoj  od  pocetka  XII.  vieka  i dalje. 
Izp.  i Du  Can.  2.  commune,  communia  itd.  Rimske  uredbe : curia,  de- 
fensor, curator,  principalis  itd.  o.stale  su  i u sjevernoj  Erancezkoj  gdjegdjc 
u uspoineni:  a po  gotovo  n juznoj  PVancezkoj  gradovi  Marseille,  Nimes, 
Arles,  Toulouse,  Narboiiue  itd.  sacuvali  su  siroku  svoju  sainoupravu, 
dok  su  vec  na  sjeveru  svi  nekadaiiji  inunicipiji  gradski  klonuli  pod 
pritiskom  fraiicezke  gospode.  Istom  po.slije  pocetka  krizarskih  vojna 
pocele  su  se  s nova  stvarati  „comminiiae“,  i to  cesto  pod  zastitom  i 
podporom  svecenika,  biskiipa.  iiavlastito  pak  vladalaca,  kojim  je  svim 
dodijaia  premoc  velikasa.  Jura  communiae  civitatis,  glavna  obiljezja 
gradske  samouprave,  oznacivala  se : „seabinatus^^  (prisezniei  sudbeni  da 
tvore  sudiste);  „collegiiinO*  (viece  da  upravlja);  „majoratus‘^  (ua  celu  da 
bude  obcini  biraui  glavar,  major);  „sigillum“  (pravo  pe(*ata)  ; „campana“ 
(zvon ; da  sazivlje  na  viece  i u skupstine  puk);  ,,berfredus^  (Bergfried, 
franc,  beftroi,  staro  berferdus,  belfroid,  torauj,  utvrda  i miri  gradski  itd.); 
„jurisdictio“  (vlast  sudbena  vrliu  svili  obcinara  i pravo  stvarati  zakone 
iiDutar  okvira  samouprave).  Kralj  francezki  Ludovik  debeli  podielio je  gradu 
Laoriu  g.  1 120.  jedan  od  prvili  gradskih  privilegija.  V.  trgoviste,  trziste  itd. 

trgatij'impf.,  carpere,  rumpere,  viiidemiare;  nij.  brati.  Mikl.  £. 
terg- ; sveslovj.  Belost.  B.  I,  itd.  Za  berba,  braoje  cuje  se  po  tom 
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tryadha,  tryatha,  f.,  pak  tryanje,  ii.  Radnik  koj  trga  grozdje,  tryaCy  m.,  itd, 
— 1.  Lop.  urb.  88.  1564.  Grizani.  „Trgati  grozdje‘‘ ; v.  speiidati.  — 
2.  Tryacti,  muzkoj  ylave,  placa  se  na  dan  po  soldini  8 ; zemkoj  ylaci,  ka 
trya  . . po  soldini  4.  Viii.  urb.  20. 

trgovac,  m..  negotiator,  mercator,  ali  i iiapo.se  teloiiiarius,  vecti- 
galiarius,  onaj,  koji  pobire  dacii,  maltii,  iiiostovinu,  brodoviiiu,  t.  j.  trgo- 
vinu;  v.  t.  r.  U prvom  ziiaeeniu  sinoiiirni  su  trkic,  trzniky  m. ; Belost. 
p.  r.  tryovec  ima  oba  znaeonja,  a s.  v.  mango : faUljiv  irkc,  Ijiidih  pro- 
dajeCy  konjski  trzec,  pak  veiialitarius  itd.  : Ijndotrkc ; artem  venalitariam 
exercere;  s Ijndmi  trzitiy  impf.  ; v.-meso.  Glag.  tryovati  impf.,  iiegotiari; 
isto  sto  trziti ; tryovanje,  u.,  iiegotiatio,  mercatus,  mercatiira,  poslovanje 
trgovca.  — I.  U iigovoru  kralja  bosanskoga  g.  1449.  S.  178.  179. 

(v.  i trg,  eit.  2-):  Nikola  Trogiranin  ima  nciniti  s naml  opceno  tryovanje 
i da  Hmi  pinezi  ima  frkti  na  vse  cetirl  strane . . . imanio  placati  kako 
i inim  tryorcem  posto  biide  pravo.  — 2.  V.  trg,  eit.  2.  — 3.  Lodovik 
Furmentin,  tryovac  od  koz.  1496.  Senj.  S.  394.  — 3.  V Zagrebu  XV.  v. 
teryovec  (thergoVez)  za  mercator,  imstitor.  — 4.  Qui  pereiisserU  teryo- 
vatios  out  eoruni  famulos  facientes  offcium  suum  cadat  poenam  (?  ; krnj 
izvor).  1388.  Seuj.  stat.  cl.  93.  Kako  se  u Seuju  pobirala  .,trgovina^‘ 
(v.  t.  r.).  moze  biti  da  znaci  i pobiraca  dace.  — 5.  V.  evandjelje  i rota, 
eit.  16.  (Vin.  dl.  44.  „kvaderna  od  trzac“).  — 6.  V.  dati,  cit.  ■ 24. 

(„trznik“);  tako  i tajta  („trznici“).  ■ — 7.  Lop.  urb.  Trsat.  157.  „Trgovac 

ali  dacijar^*  ; zakupnik  ill  sluzbeiiik,  koji  kupi  ill  ubire  trg,  trgovinu. 
V.  i sol,  cit.  13.  — 8.  Vec  g.  1268.  (v.  grb,  cit.,  5.  itd.)  dolazi  kao 
svjedok  mira : Thomasiiis  trayovacius  domini  P.  zagrahiensis,  qui  pro  eo 
coliyitur  trayovinam.  V.  Z.  A.  I.  122.  — 9.  Ona  svojn  robu  najholje  trzi 
i prodaje.  XVIII.  v.  V.  Z.  A.  VI.  233.  — - 10.  V.  2.  popasti  („koje  trze 
s travom^^). — 11.  Kako  smo  stall  trziti,  nisam  se  na  ovo  namirio.  1679. 
Star.  XI.  128.  — 12.  Trziti  na  zyiihu ; iz  okolice  Zagreba;  moja  bilj.; 
u bezcjeiije  prodavati. 

trgovina,  I.,  a)  quaestus,  mercatura,  negotiatio.  posao  trgovanja, 
zatkn  b)  mercatus,  merx,  blago,  roba  kojom  se  trgiije,  po  Belost.  i 

tryovje,  trzenje,  trHvo,  ii.,  iiapokon  c)  telonium,  portitorium  (ovako  tuma- 
ceuje  ima  i Belost.),  mitnica,  maltariua,  mostovina,  brodovina,  dace  za 
prevazanje  razne  robe,  iiavlastito  iia  Primorju  daca,  koju  su  vlastela 
pobirala  od  stvari,  sto  su  ill  pretrMvali  podaiiici  njihovi  i gosti,  uvozili, 
izvozili  i provozili  u lukali,  na  prevozili  i brodili.  Kako  su  sebi  vlasteostva 
svojatala  pravo  priekupa  (jus  praeemptionis)  na  sve  plodove  podanika, 
sto  ih  oni  na  kmetskom  zemljistu  steku  i kane  prodati,  zaveli  su  Zrinski 
i Frankapani  na  Primorju  malne  izkljiiciv  monopol  trgovine  bezobzirnoni 
uporabom  prava  „telonii  et  naiili“  u lukali  vinodolskih  itd.,  pak  „trgovcem‘^ 
davali  u zakup  i dacii  trgovine  i pravo  prekupljenja;  v.  cit.  4.  i d., 
pak  2.  kiipiti,  str.  560.  b).  Izp.  Huszty  II.  t.  75.  o mitnicali,  a II.  17. 
0 pravu  priekupa  u korist  vlastelina  na  gibivih,  za  prodaju  odredjenili 
kmetskili  stvarib.  Jos  je  u cl.  ug.  brv.  15-  1723-  utvrdjeno  ovo  pravo; 
ono  je  i po  lirv.  urbaru  (Vez.  urb.  139.)  samo  stegnuto  : slobodno  nistarmenje 
poley  razumevanja  artikidusa  15:  1723.  prekiipljenje  yosponu  zemelskomu 
za  svoju  samo  potrebocu  bade,  tak  vendor,  da  one  peneze,  za  koje  se  slobodno 
pogodi,  taki  yospon  zemelski  svojemii  kmetu  naplati . . . kak  takaj  nijednoya 
zvunskoya  kupca,  koji  In  vu  kotar  isti  kiipomt  kaj  hotel  dojti...  zahraniti 
ne  more;  tak  ravno  niti  knietom,  ako  hi  svoja  duyovanja  druyani  na 
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prodaju  odpeljati  hoteli,  zakratiti  (ne  more).  Sega  kak  sc  kmet  s stranskim 
pogodi,  ako  gospon  novce  gofove  taki  poloziy  prereeeno  prekupljenje  samo 
za  svoju  potrehocu  uziva!  bude.  Zabranjen  je  podjedno  svaki  monopol 
irztca  (§  4.)  u korist  vhisteliiia.  Ukiimto  je  pravo  priekupa  i prveiistva 
istom  ug.  hrv.  zak.  6laiikom  VII.  g.  1836.  § ll.  (pridrzano  je  samo 
pravo  ducaria  i pobirauje  dace  od  njega  vlastelinu;  zak.  cl.  VI.  g.  1837. 
§ 7.).  V.  priekup  i 2.  kiipiti  str.  560  II.  b).  Sa  trgovinom,  kao  dacom, 
ima  analogi]a  daca  (tributum)  pijacovine  u Zagrebn,  sto  ju  je  u Zagrebu 
pobirao  Kapitul,  a svojatala  i ubcina  si.  i kr.  grada  Gradca  (filarscina, 
kiiezija.  postava).  Izp.  o tom  Tk.  I.  hid.  79.  i d.,  pak  listine  1343. 
Tk.  I,  159.  i 1347.  n.  dj.  180.;  strog  trzni  red  izdao  je  Gradac  zagreba6ki 
1425.  Tk.  11.  47.;  limitiraiie  su  eiciie;  v.  stracati.  O mitnicah  ltd.  izp. 
i n.  dj,  1481..  414.,  pak  vise  puta  spomiiijaiiu  razpravu  Tkal6icevu  o 
trgovini  Rad  knj.  176.  178. 

Za  a)  i b) : 1 . Nas  casnik  ima  na  to  pasku  nositi,  kako  bi  nam  ti 
porti  i vsakojake  irgovine  na  vecii  hasan  mogli  izajtl.  IJrb.  vin.  11.  — 
2.  Trqovina  od  lesa  i spodohnih  trqovin  uzdrzaje  se  za  qospodu.  Lop.  urb. 
(Grobiiik)  196. 

Za  c):  3.  „Trgoviiia‘*  je  i iiitroitus  portus,  koji  se  spominje  u 
listiiiah  kraljevskih  XII.  v.  i d.  o povlasticali  nasili  dalmatinskih  gradova. 
Izp.  Klaic  povj.  I.  287.;  desetiuii  dobiva  biskup,  dva  diela  idu  kralju, 
a jedan  knezii  gradskomu.  Ali  to  je  ii  prvom  redu  i cariiia,  tridesetnica 
(tricesima  ili  trigesima)  od  inozemiie  robe:  gdje  pak  nisu  velmoze  po 
kraljevskih  darovanjih  ili  iuako  posvojili  za  sebe  jArgovinu^^  od  prometa 
robe  na  pretrgu  u iinutarnjoj  zemlji,  tamo,  6ini  se,  da  je  pobirao  i ban 
hrvatski  pod  tim  imenom  ueke  pristojbe.  Izp.  Dan.  rj.  (g.  1400.  Mon. 
Serb.  249.;  v.  bratstvo,  cit.  22.;  darovnica  bosanskoga  kralja  Hrvoji  u 
gradu  Hlivnu:  sa  vsom  zupom  i s dohodci  i s trgovinami)^  pak  1412. 
K.  jur.  I.  177.  (kralj  Sigismuudo  banu  hrvatskomu  itd.  zapovieda:  Bano, 
vd  Vkebano,  nec  non  tribatariis  ejusdem,  da  ne  smiju  u samom  gradu 
Trogirii  pobirati  tributum  vulgo  tergovmam,  nobis  ratione  dicti  hanatus 
proucnire  dehens...  sed  ihi  in  eodem  loco,  uhl  ah  antiquo  exigi  fuit 
consuetum.  — 4.  Knezi  krbavski  (Gusici)  g.  1387.  1432.  potvrdjuju  gradu 
Bagu  drevna  prava:  slobodni  su  od  plaeanja  kakovih  daca  od  prihoda 
vlastite  imovine  itd.  (v.  liostilitium);  d\\:  quod  dicti  fiddes  deheant  dacium 
tergovinam  usitatam  iuxta  continentia  dicti  statuti  solvere.  Od  te  dace 
slobodni  su  podknezin  i sudei  qai  pro  tempore  erunt.  Exemptos  fadmus  a 
dicta  targovina  omnes  fideles  nostros  de  omni  eo  et  toto  id  quod  in  dicta 
terra  nostra  et  ejus  districtibus,  ac  extra  siue  alibi  pro  suo  et  domorum 
suarum  usti  emerent.  K.  jur.  I.  158.  — 5.  Trgovinu  pobirali  su  Frankapani 
u svoje  doba  i u Senju;  izp.  1388.  Stat.  Senj.  cl.  4.  (^tergovina^^),  104. 
107.  117.  145.  itd.;  vlastela  i gradjani  ne  placaju  dace  za  stvari,  koje 
su  nabavili  za  vlastitu  potrebu;  sto  se  kupi  na  pretrgu,  to  podpada 
„trgovini^.  - 6.  V.  domarodau,  gost.  cit.  1.,  parna,  cit.  1.  i sgoda;  ondje 
pomenut  izvor  (1428.  S.  128.  129.)  vrlo  je  poucau;  „vlastele  brebirski“, 
kao  i Senjani  vlastele,  „prosti  su  trgovine  od  domarodnoga  blaga“ ; da 
ca  bi  kupil  ali  v zajam  vzel  na  prekup  ter  ondi  krcal,  od  toga  je  dlzan 
trgovinu  dati  ondi  kako  ini  gost  clovik.  V.  kuntrabant.  — 7.  V.  izviedanje, 
eit.  2.  (g.  1503.  — ne  1403.  — „trgovine  su  brali“);  v.  i 1.  prav,  cit.  10. 
— 8.  Tuze  se  Grizani  na  fratre  u Crikvenici  za  trg,  hi  je  njih,  da  nam 
pocese  vzimati  trgovinu,  ha  ni  hila  prvo  ni(g)dxire.  1544.  Lop.  urb.  89. 
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— 9.  Vusici  hote  [jokazati  za  trgovme  hrepecke,  da  je  nina  niydare  placali 
njih  Ijudi.  I486.  Kapetan  senjski  pise  kapitulii  za  svjedodanstvo  u toj 
parbi.  S.  315. 

trgoviste,  n..  oppidum;  isto  sto  trg,  sa  znacenjem  d);  v.  t.  r. 
Mjestua  imeiia;  Belost.  purga,  trgovisce.  V.  grad  (i  povlasti)  iiekili 
trgovista  str.  343.  i d. 

trh,  m.,  onus:  v.  obtrsiti  i daca  I.  — 1.  Trh  oheinski , . . da  se 
nljedan  neprilicno  ne  ohtrsi,  i da  jedan  (kmet)  za  drugoga  trh  podnesti 
ne  mora.  Slav.  urb.  Vez.  urb.  177.  — 2.  Perg,  rj.  trh  sinovlji,  trh  na  se 
uzeti  itd.;  v.  rasti  („trh  rastjese“).  — 3.  V.  iistava,  eit.  4.  („trh  iistave“). 
tri“,  trie-;  v.  tre-. 

tribus®,  ID,  lat.,  koljeDo,  pokuljeDje.  pleme.  — V.  pleme,  cit.  2.; 
izp.  i Ra^.  doc.  24:  g.  994.  Piiicius  (Piu^o,  Pen6o),  bugarski  velmoza  i 
rod  njegov,  uskocise  pred  carem  Sainiiilom  i sagradise  u Hrvatskoj 
crkvii  kao  zaduzbinu  („de  tribii  iiostra“).  Penco-Petar? 

tributarius  ®,  m..  iirednik,  koji  kakove  javne  dace  iibira,  tributmn. 
Vrlo  cesto.  Na  pr.  v.  trgovina,  cit.  3. 

trie,  adv.,  tertio,  ter;  po  treci  put;  v.  iikrepiti  i drugoc;  i tris, 
triz;  B.  I. 

tridesetnica,  f.,  tricesima,  trigesima;  v.  daca,  harmica,  trgoviiiii,  cit.  6. 
trieba;  v.  treba  itd. 
trieti;  v.  trti,  treuje. 

Triglav,  m.;  bog  suncani  ii  Polabaca;  Krek  395.  V.  Hrs.  IT  uvodu 
k Stub  hrv.  rj.  str.  17.  donosi,  da  je  i Diana  itd.  Grkoin  i Rimljanom 
bila  Trikephalos,  Triceps. 

trizna,  f.;  v.  igra  I.,  pak  2.  strava  itd.  i tepez. 
trka,  f.,  cursus,  curriculum;  v.  treati.  Posebno  je  vojnicko  ziia6enje 
kobjicko  cetovaiije.  Y.  dreati.  — Bit  ce  trice  priko  vode  Krke.  Guo  u 
Vinodolu. 

trkac,  UL,  pharetraj  tobolac,  tul;  po  Du  Cau.  carcassum,  tal. 
carcasso;  po  tome  hrv.  karkas;  izp.  A.  R.;  i po  Belost.  s.  v.  pharetra. 
Bizant.  lik  je  TaQxdoiov;  po  tom  tal.  i turcasso;  odatle  po  Gund.  trkac; 
Stulic. 

trlica,  f.,  a)  clepsa,  lintopta,  sprava,  u kojoj  se  tuce,  tare  lau; 
b)  manella,  cyppus  (po  Belost.),  vrsta  sprave,  gdje  se  sramotna  kazan 
ovrsuje,  poput  brline;  v.  t.  r.,  pak  kara,  klada.  „Prestupnika  znali  bi 
svezati  na  trlicu,  da  jase,  a kad  bi  se  imao  krivac  stroze  kazuiti,  privezali 
bi  mu  kamene  na  obje  noge^b  Lop.  urb.  Novi  134.  op.  V.  kazan,  495. 
Po  Belost.  trlica:  u ke  se  kurve  mecu.  — 1.  V.  grma6a  („k  trlice  privezati^b 

— 2.  V.  cast,  cit.  47.;  i za  skodu  u vinogradih,  ako  ne  plati  globe, 
krivac  ima  na  dm  hirna  tri  dni  stati  i pri  erkvi  u trlicl  jedan  dan  i 
not-.  Lop.  urb.  (Novi)  137.  — 3.  XVII.  v.  Sam.  Nor.:  treba  ju  a trlica 
rr(i)cij  dohro  Mbljem  iztepsti  i iz  varosa  izagnati. 

trmati  (?);  v.  tarmati. 

trmka  (u  gor.  krajini),  trnka,  f.,  alveare,  jedan  od  brojnih  naziva 
za  shraniste  pcela;  v.  med  I.,  pcela,  panj  itd.  i id,  a izp.  B.  1.  kosnica  itd. 
Postanje  tamno. 

trn,  m.,  spina,  zatim  primus  spinosa  (erni  t.),  crataegus,  rhamnus 
{bieli  f.y  glog);  izp.  Belost.,  pak  B.  I.  itd. ; trniMe,  xi.^  po  Belost.  vepretum  i dr.  ; 
trnje,  n.;  Perg.  rj.  rubetum,  kupiniste,  sikara.  Vrlo  muogo  imena  mjesta  itd, 
u svezi;  Toruava,  Turnina  itd.  Izp.  Dan.  rj. 
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trnac,  m.,  porticus,  pomarium,  ])redvorje,  trieiii,  pak  sadovni  vrt, 
vocnjak,  vociste,  vocar;  rieC  je  i slov.  i malor.  i mag;j.;izp.  Mikl.  E.  W. 
tornacii;  u magj.  tornacz,  samo  prvo  ziiacenje:  u iias  (pored  toga,  po 
Belost.)  naziv  iiajobicniji  za  vodnjak. 

troha,  f.  (i  traha),  mica,  festuca,  festucula,  trun,  rnrva;  ali  kao 
da  moze  znaciti  i isto  sto  truha,  macula  (v.  cit.  2).  Fane.  Rad  knj.  214. 
troha  tuma^i  sa:  brvno;  bit  ce  pometiija;  vjerojatiio  je,  da  i iia  ondje 
navedeiiom  mjestii  rie6  stoji  sa  znacenjem  festuca,  as.siila,  iver,  trescica, 
trun.  Izp.  i Pieters.,  pak  Mikl.  E.  W.  trocha,  ali  i truch  1.  itd.  V.  i truha. 
— - 1.  Kiizmic  prevodi  Mat.  VII.  3.:  Ka  pa  gledas  iron  ho  v oulci  hrata 
tvojega  itd.  2.  Psalm.  14.  v.  2.  („pi*oz  trohe“  za  „integre“ ; „bez 

mane^‘  Dan.);  tako  i,  18.  v.  14.  („iiiteger“;  „svrsen‘^  Dan.);  17.  v.  24. 
(„integer“  ; „bih  mu  vjeran^  Dan.);  36.  v.  18.  („integrorum“  : „bezazlenima“). 

trojba,  i,  treuga,  kiduciae,  primirje;  bit  ce  na  nasu  izvrnuta  ista 
njem.  lat.  rie^*:  vidi  se,  da  su  ju  nasi  posvojili  po  njemackom  izgovoru 
glasa  eu. 

tropaj,  m.;  vrsta  sukna,  latka;  v.  sukno,  mokojar  itd.  Tamna  ried. 
troska,  f.  (i  truska),  scoria;  B.  I.;  po  n.  dj.  zovu  sc  odpadci  zeljeza, 
kad  se  kiije,  i drozga.  f.,  i gar,  m.  V.  zgura  (bug.  zgorija),  po  lat. 
nazivu;  izp.  Staat  Serb.  II.  44.  Njem.  riec  Schlacken  iidomila  se  iu  nas 
po  stranih  rudarih;  sljaknja  itd.  Izp.  n.  dj.  46.,  pak  B.  I. 

trosak,  m.,  sumptus  itd.:  trositi,  impf.,  impendere  itd.;  v.  strosak, 
jK)trosak,  zatim  tratiti  itd.;  po  Mikl.  E.  W.  trocha  (v.  troha)  potekao 
glag.  od  te  rieci,  a bit  ce  i sveza  mozda  .s  korienom  troch-,  pak  tcr- 
(V.  trti).  — Po  krnjoj  biljezci  ima  i Perg.  za  sumptus  i lik  trosaJi. 

trovati,  impf., . venenare  itd.;  Belost.  s.  v.  lat.  (pored  cemeriti); 
praes.  trujem ; v.  trava,  traviti,  1.  travnica  itd.,  truti,  zatim  Jed  (jid)  itd., 
ostvar  itd.  i tvoriti,  pak  otraviti  i otravljenje  i travnica.  — Sulek  rj, 
ima  i trovnka,  trovilica,  f.  V.  primjetbu  p.  r.  tvar.  — Zmij,  ki  vas  svit 
otravljuje  svojim  jidom.  XIV.  v.  Star  XXIII.  70. 

trpela,  f.,  iz  srednjelat.  troppus  (i  dropusb  truppellus,  lat.  grex 
(Du  Can.),  stado;  tal.  troppo,  franc,  trop  s tim  jo  u svezi,  pak  franc, 
troupeau;  bit  ce  sli5na  riec  u tal.  dialektu  za  stado.  Riec  dolazi  samo 
u Vrb.  162.  cl.  6.:  nijedna  kozja  trpela  ni  ovya  (!),  da  se  najdc  (v)  vino- 
gradi,  da,  placa  penu  sold.  IS  ter  skodu  (odredjeno  je  to  „za  poboljsanje 
kmet^*,  da  globa  ne  bude  previsoka);  pumislja  se  samo  na  nepomnju; 
tko  „otec“  pase,  placa  vecu  penu,  tri  cezleza.  Rj.  k stat.  pomislja  na 
tal.  drappello;  ali  to  znaci:  zastava,  a po  tom  6eta  vojnika. 

trp^ti,  trpiii,  trpjeti,  impf.,  perlerre,  pati,  sustentare,  durare,  pei*- 
sevorare,  podnositi,  uztrajati,  pak  trajati  itd.  Dan.  rj.,  Belost.  itd.  B.  I. 
V.  trajati  i strpiti,  pak  trapiti.  — 1.  Po  Polj.  cl.  86*^  „psa  bez  kljuca 
u grozdih^  moze  vlastnik  vinograda  ubiti;  ako  li  ima  kljud  o vratu, 
tada  ga  smije  samo  izbiti.  Toj  se  ima  trpiti,  dokle  se  mast  spravi.  Kao 
da  je  „se'*  izlisno : trpiti  mozda  stoji  mj.  trajati,  ili  pak  zna^i  „trpiti  sc 
ima^^  lat.  observandum  est;  v.  daljnji  cit.  — 2.  Utvrdjuju  se  obveze 
stranaka,  preuzete  u raznih  pogodbah,  i sporazunmo  odredjenom  penorn, 
zagovorom,  zavezom  itd.  (v.  te  r.);  kako  dio  takova  zagovora  itd.  zapada 
onomu,  koji  ima  pravo  sudbenosti,  ima  i takov  gospodin  bitan  interes,  da 
stiti  pogodbu  proti  stranci,  koja  ju  povriedi.  Na  pr.  Utakmila  se  jedna 
strati,  i druga  dobrovoljnim  zakonom  ])od  zavez  100  dukatov,  pol  gosjjodi, 
a pol  strani,  ka  ne  hi  trpela,  ca  24  plemeniti  Ijudi  imenovani  ncine.  I486. 
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S.  312.;  tako  i n.  dj.  g.  |1487.  S.  317.  ml  stavlmo  tomu  zaveza  dvi  tismi 
dukatov,  ka  sfrana  hi  to  porekla  all  se  opet  na  to,  podvigla  . . . da  ostaje 
toga^  zaveza . . . pol  gospodinn,  ki  hide  va  no  doha,  a dmgu  pol  strani 
trpecej;  a to  da  li  je  tvrdo.  Ovdje  je  trpiti  sa  znacenjem  observare, 
adimplere  itd.  ; tako  i 1490.  S. '341.  („stpani  trpecej “).  — 3.  V.  1. 
sfld,  eit.  5^.  — 4.  Prvo  hismo  oteli  smrt  prijeti,  nego  bismo  trpeUy  da 
h se  s tim  oeredom  k bojn  Uo,  1526.  K.  216.  Frankapanov  list  o boju 
na  Miihai^ai.  — 5.  V.  tantiti  („hocem  trpiti^). 

trpeza,  f.,  mensa,  iz  gre.  'iQcmei^a;  velik  dio  naroda  slnzi  ho.  za 
atol  tom  riecjii.  V.  .stol.  — Izp.  Zb.  za  n.  z.  XXIV.  46.:  „stol,  na  kom 
gazda  sjedi^  . . . „ trpeza  je  velika‘^  itd. 

Trpimir,  m.;  Ra6.  doc.  ind.:  drevno  ime  brvatsko. 

trpljavan,  adj.,  trpljavnost,  t’.,  slnzi  po  Perg.  rj.  za  perpetuus, 
perpetuitas,  trajaii,  trajnost,  prerna  znaeenju  trajati,  j)otrajati,  .^to  ga  ima 
glag.  trpiti. 

trpljenje,  n.,  passio  itd.;  v.  trpiti.  — V.  dub,  eit.  2.  str.  283^ 

trptati,  iinpl.,  calcare.  trti,  zatirati,  gaziti  iiogami.  — Fane.  Rad 
Knj.  214.  „po  tloli  trpee,  zatira“. 

1.  trs,  m.,  vitis,  vinova  loza;  Helost.,  B.  1.  (Dan.  ziiaeenje  pru^.ati 

se.  strsiti);  Mikl.  K.  W.  trusii  (,,ist  problematisch^O;  inasa  riee;  znadi  u 
Slovenaca  i struk;  tako  i u ce5.  drzak  biljke  itd.;  i viirny  trs.  Tamno 
postanje.  Stulie  istovetio  sa  „tra6kim“  tbvrsus  (Belost.  s.  li.  v.  stebelce 
stabalee,  kocen  svakojake  trave).  Od  trsa  je  adj.  frsan,  tesen,  a iinenieit 
postaje  za  vinograd  trsje,  n.,  pored  kolekt.  trsovje,  n.  V.  stratiti,  eit.  1. 
IJ  nekih  zapadnih  izvorili  i prema  izgovoru  trsjl,  trsovji  (tako  1375.  S. 
88.  ;,zgora  je  trsov(j)i^^) ; v,  mascenje,  grabez,  eit.  1.  („rubauji^^),  prietiti 
(,,pricenji‘‘).  pak  razviditi,  eit.  1.,  a izp.  Not.  knj.  Stas.  68.  58.  („trsji“), 
„veselji“,  „zdravlji“).  — 1.  V.  izvidjeti,  eit.  2.,  1.  kupiti,  eit.  2.,  puditi, 
eit.  2.  i 3.,  stratiti,  eit.  ] .,  subota.  - — 2.  Izp.  XV.  v.  S.  185.  302.  (,,trsje“), 
360.  („s  trsi . . . trsjami  i trsenimi  (!)  gorami^’).  — 3.  Osce  smo  dtizni 

dail  trsjl  kop  I motiku.  Lop.  iirl).  87.  V.  kop.  — 4.  Zak.  1.  n.  cl.  17. 

(u  porol)  ide  sve)  ,,i  s sidbon  i s trsjera“;  33.  ;,kpj  ukrade  kos  (sprava 
gdje  se  gnjeei  grozdje)  ii  trsju  ali  van  trsja‘‘  lil).  30  i stetu  pla6i. 

2.  trs,  m.,  studiiim,  molitio.  atteetatio,  nastojauje,  trud  itd.;  cini 
se  da  je  ovako  znaeenje  u jedinoj  potvrdi.  koju  ubiljezib.  V.  trsiti  se. 
— U „popisu  kontrabanta“  g.  1610.  trazio  je  nagradu,  ubvatninu  ncki 
Franei.sko  Anzoli  (Angioli) : I vece  jos  to  leto  hi  je  zet  za  kontrabant 
jedan  konj,  kako  a recevern  (potvrdi  primitka)  sfojl  Frana  (^ikidina, 
rodjaka  g.  JnUja,  i obecal  ml  je  plat  (f ) moj  trs  („moy  terz^’);  I nisam 
nis  imal ; konj  nl  mogal  raljat  manje  od  1.  100.  TTrb.  vin.  17. 

3.  trs,  f. ; u Daji.  rj.  ])o  Mon.  serb.  g.  1381.  str.  199.  (kneza 

Lazara  srbskoga  darovaiijo  inanastiru  Ravaniei):  selo  Makovel  i meda 

mu  na  okollste  I na  preku  trsb  do  zahela  go^podareva.  Tamno. 

trsiti,  j)ert.,  (‘xpedire,  pcrbeero.  svrsiti;  tako  po  B.  I.  u Crnoj  Gori ; 
i otrsltl  (otarsHl).  V.  trsiti  s(‘. 

trsiti  se,  impf.,  studere.  niti,  jnoliri,  curare  itd..  nastojati,  starati  se, 
truditi  se  o eemu  itd.:  Belost.  Stulie,  B.  I.  Mikl.  E.  \V.  trus-  2.  (veli: 
Vergl.  triidu:  v.  trud.).  Tmenica  irsenje,  n..  a v.  i 2.  trs,  pak  poku.saj. 
Obeena  je  rice  nji  sjeveru  i zapadu.  — Berg.  rj.  trsiti  se  uclnitl  aliquid 
taeere  attentare;  v.  slobod.  eit.  3 b)  i uteei  1. 

trsje,  trsovje,  n.,  trsovji,  n.;  v.  !.  trs. 
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trst,  trstika,  trska,  trstino  f.,  arundo,  canna,  iijem.  Schilf ; sveslovj. 
Mikl.  E.  W.  trus-  1.  Belost.,  Stnlic,  B.  I.  0 iizivanju  trstenika,  trfitine 
valjao  je  obicaj,  da  se  je  u urb.  obcinah  vlastelinu  od  knee  imalo  podavati 
od  uzivalaca  po  40  siiopova  trske.  Vez.  urb.  281.  Ako  se  izsusi  trsteiiik, 
ne  mogu  kmetska  sela  zahtievati  odstetu.  Mnogo  imena  mjesta.  O Trstu, 
Tergeste.  v.  trg,  a izp.  Bogusl.  III.  52.  Trstenik,  m.  (Tirstenie)  g.  1 144. 
Spljet.  Sm.  cod.  VIl.  56.  milk  sdavonice  T.,  latine  Calmnet. 

trti,  treti,  impf.,  terere;  v.  potrieti  o zna(5enjih;  pored  gaziti, 
tla^iti,  znaei  i piliti;  Mikl.  E.  \V.  ter- ; sveslovj.  — 1.  V.  raz^^inati,  cit.  4. 
(„tare“),  pak  sjenoko.sa,  cit.  2.  — 2.  V.  pila,  piliti,  pilar,  trenica;  i polj. 
tartak,  tertak,  traez,  vodeim  pila;  riis.  ,,trbti  piloju“  za  piliti  (XVI.  v. 
Mikl.  pal.).  — 3.  Trenoga  kamenja.  koteri  svojega  dopelja  dober  vo2, 
grom  4;  potocnoga  den.  10.  Zagreb  1726.  V.  Z.  A.  XV.  155.  Cjenik. 
— ?.  r.  povlaciti  str.  106 U,  popravi  mj.  v.  ter:  v.  trti. 

truba,  f.,  tuba,  trublja;  v.  trubentaS  itd.  Dan.  rj.,  Stnlic,  B.  I. 
Znaei  po  B.  I.  i massa  lintea,  savitak,  omot  platna  itd.  Imam  biljeiku 
(Sibinj  kod  Broda  naSavi):  „osamnaest  trnbi  beza“  (platna).  V.  trnbniea. 

trubentas,  trumbetas,  trumbifary  m.,tnbicen,  trubae,  od  trubenta  itd., 
f.,  tnba.  bnccina,  trorabetta,  tal.  Belost.  itd.  V.  herpankar  (,,trumbitas^) 
i nastaniti  (^trumbitar^^),  a izp.  Lop.  act.  con f.  1578.  I.  70.  („trobentas^), 
pak  1649.  II.  287.  („trumbetas‘*). 

Trubilo  Vildnnay  nadimakiime:  g.  1080.  Bac.  doe.  133.;  Vilcinna 
je  bez  snmnje  VBina ; trnbilo  po  B.  I.  porugljiv  naziv : i^eljade,  koje 
.sva.^ta  brnnda.  Obceno  u gor.  Krajini  i dr. 

trubnica,  f. ; izp.  Mikl.  pal.  tr^b  buica:  a v.  grivna,  pak  3.  siba  itd. 
trucati,  impi. ; v.  pritrucati:  tnicanje,  n.  — Vez.  nrb.  140.  141.: 
naj  se  kmet  ne  trnca  . . prez  srakoga  trueanja. 

trucimanus®  {tnicimano,  trnzimano  tal.):  i turcimanus]  turche- 
mannus  itd.  D.  Can.,  za  interpres;  v.  tumae,  a izp.  A.  R.  p.  r.  2.  dra- 
goman (iz  arap.  targuman).  — Hvarani  mole,  da  se  namjesti  trimniany 
koji  ee  tumaCiti  rektoru,  sto  pucani  pred  njim  hrvat.ski  govore,  jer  sn 
sama  vlastela  odvjetnici,  a pneani  iijim  ne  vjeruju.  G.  1446.  Hvar.  415. 
437.  Tako  je  i u Zadrn,  Trogiru  i Sibenikn  zaveden  stalni  tumae.  I Korc. 
237.  che  sia  fatto  turzemano  uno  popolar  de  anno  in  anno  uz  placu 
obiCnu;  ne  moze  isti  tumae  biti  i druge  godine.  V.  puk.  str.  1194. 

trud,  m.,  opera,  labor,  muka,  kao  mucan  posao  itd.  Sveslovj.  Mikl. 
K.  AV.  trndu ; Belost.,*  B.  I.  itd.  Po  tom  adj.  trudaHy  lassus,  gravis  itd., 
umoran,  tezak,  a trudnuy  f.,  o zeni,  gravida,  bredja,  zdjetna,  noseca,  tezka, 
l)remenita;  truditiy  trucliti  se,  impf.,  fatigare,  pak  fatigari ; za  poroda 
tmdi  se  i trudiia  zena;  u tih  znadenjih  i trndjenjey  n.,  u obce  mnen(> 
nastojanje,  a napose  i radnja  zeiie,  koja  radja,  trndni  hipi  (u  Karlovcii 
ubiljezio) ; iina  i trudbay  f. ; jamacno  samo  u obcenom  znaeenju  opera, 
Mikl.  11.  mj.  opaza  : „Xeben  trndii  fiiidet  sich  trnh'b  sinon. ; damit  ist  zii 
vergleichen  litanisch  trnsas . . . triusti  sich  beschaftigen,  wobei  an  trsiti 
se  gedacht  werden  kann“.  A\  trsiti  se;  izp.  Kluge  verdriessen.  — 1 . V. 
bacilj,  bastina,  cit.  2.  (Polj.  fd.  49^  ima  jos:  ali  inako  kako  godi  do- 
stigne  svojim  tmdoni),  zatim  diono  („ve(a  trud“),  formulae,  cit.  22.  i 
potrnditi  se  („svaki  trud“),  izstupiti,  cit.  2.  („svojim  trudom“),  priici, 
cit.  9.  („trud  i troske“),  prvka  („prvke  svakoga  truda^^).  — 2.  A",  stanje  4. 
(„trndno  stanje“)  ' — 3.  A^.  prehimba,  cit.  2.  („trnditi  se^):  srdee,  cit.  2. 
(„sr6anim  tru(d)jenjem“). 


truha,  f.,  macula,  pritrulia,  skvrna,  vascina,  nota  (v.  hudoba  1.  i 
ondje  naznacene  rieCi).  Izp.  Mikl.  E.  W.  trucli-  1.  — 3.  (i  B.  I.  triih  itd., 
truo,  trnlez  itd.).  V.  i troha,  cit.  2.,  pak  natridia,  natruhliti,  otruhliti 
(u  dod.  k O. ; pridat  cu,  da  Belost.  ima  s.  v.  furfur  poseje,  mekin(j)e 
i otruha ; — izj).  Mikl.  E.  W.  trucli-  3.).  Belost.  truha  1.  festnca, 
res  quaeque  minutissima,  2.  macula,  skriina,  3.  infaraia,  nota  i uapokon 
truhe  iz  cvetja,  drevja,  (jiiisquilia.  Fane.  Rad  kiij.  214.  str.  76.  ima 
truha,  f.,  m.  (derain.),  pak  sinonime  smet  i bil;  izp.  o tom  u.  dj. 

str.  59.,  pak  Mikl.  E.  W.  p.  r.  belu.  Ima  i A.  R.  hU  za  le.stuca. 

truhao,  truhal,  tridili,  adj.,  part,  praet.  od  truhmiti,  truhliti,  pu- 
trescere,  gnjiliti  itd.  Izp.  .sve  te  rieci  B.  I.  — Trvhla  zena  je  gravida, 
trudna  itd.  V.  otruhliti  (dod.  k 0.)  itd.,  pak  trud,  a izp.  XV.  v.  CVet 
22 : David  spa  s njii  i tada  truhla  be. 

truplo,  n.,  truncus,  pak  cadaver,  trup,  napose  mrtvotiolo.  Belost.  itd.; 
izp.  B.  I.  trup  itd.  — V.  pjeneznica. 

trus,  m.,  terraemotus,  potres,  tresnja.  — G.  1511.  Star.  XXXIII. 
386.  velik  trus  hi  u vrime  vecernje. 
truti;  V.  trovati. 
trz-  ; V.  trg-  itd. 

tu,  /w/,  adv.,  ibi,  turn  ; o znaceuju  izp.  B.  I.,  pak  Dan.  rj.  : a v.  tude. 
tucilo,  n.,  verberatio,  tuenja,  boj  bez  ubojita  orazja:  ja  nis  bil  pri 
onom  tucihi.  Podravina.  V.  tuci ; izp.  Zb.  za  n.  z.  XXL  61.  Lobor. 
tuc,  m.,  tur.  riee  za  brunac;  v.  mjed  i mosjaz.  Sebrad.  539. 
tuca,  tlm,  f.,  grando.  grad:  ne  potjeCe,  kako  bi  se  moglo  pomisliti 
od  glag.  tuci  (v.  t.  r.) ; doduse  u prot.  pisaca,  i to  JuriCica  (Vinodolca, 
Antuna  Dalmatina  i Stipana  Istrijana)  redovno  Uca  (v.  nize,  cit.  1.).  Mikl. 
E.  W.  ton6a  itd.  Sveslovj.;  sa  znaf*enjem  kisa,  oblak,  grad,  a polj. 
duga  (t^cza).  V.  analogni  prirajer  p.  r.  pucina ; a izp.  Cvet  28.  j,grad, 
ki  potlfte  vas  les,  travu  i vsa  zelja“.  Belost.,  B.  I.,  a izp.  Schrad.  295. 
— Najvecn  mrznju  goji  puk  proti  vjesticam,  coprnjicam  itd.,  koje  nni- 
.stuju  teg  n polju  tu6om ; v.  bajanje,  str.  17.>i,  eoprati  itd.,  pak  smrd. 
cit.,  vjestica,  vuhva  itd.  I duliovni  oblastnici  molitv^ami  i zaklinjanjem 
gledaju  da  odvrate  opasnost,  da  odbiju  „anjele  tamne,  duhe  neciste“, 
koji  iz  zlili  oblaka  tamane  ii  drnztvu  s „vuh\^ami  i viscami^^  plodove 
muenoga  rada.  V.  molitav.  — 1.  Izp.  Fane.  Rad  214.  str.  99.  i d.  iz- 
danje  propoviedi:  Jedna  kratlca  summa  nihih  prodik  od  tlce  i od  carnic  itd. 
g.  lbi)2. ; iz  nimskoga  v hrvatski  jezik  verno  isUmacene  itd.  Kusa  sc 
ondje  odvracati  puk  od  najgorega  sujevjerja,  pace  propovjednik  i sudee 
opominje,  neka  obtnzeue  ne  stavljaju  na  muke  itd.  V.  bajanje,  branitelj, 
grmafia.  — 2.  O nacinu,  kako  coprnice  tucu  prave,  v.  bajanje*,  str.  17.24, 
a izp.  V.  Z.  A.  VI.  81.  83.  („per  acreni  volando  graiidinem  et  gclu 
conbciunt“),  86.  (da  je  vidjela,  kako  Kusicka  pravi  tucu),  88.  (da  je  po- 
magala  praviti  tucu),  90.  (da  ju  prave  od  bobica  „pesikovine“  — v.  t.  r.  — , 
pomiesanib  sa  izmlaeenim  zitkom,  pseni6niin  brasnom,  mladim  bobom, 
vodom  i mliekom)  itd.  V.  prevrei,  cit.  2.  („na  tu6n  se  prevrzi“). 

tucan,  hiven,  pinguis  itd.,  dobro  ugojen,  tust ; Dan.  rj.:  Belost. 
Ctijc  sc  na  sjeverii  cesto  pobvalno:  tii6na  djovojka  itd.  V.  tuk.  U Zag. 
XIV.  V.  prezime  (nadimak)  Tucen.  Tk.  IV.  ind.  v.  Tolsti  itd. 

Tucepi,  m.  pi.,  ime  mjestn,  izp.  Dan.  rj.  Tncevi  (rnj.  Tncepi,  kod 
Makarske),  pak  ime  str.  43 1--^  Izp.  Wojeiccb.  244.  286.  op.,  poljski 
tuez^pi  (kod  Przemysla). 


tuciti;  V.  2.  tuk  i iituciti. 

tu6i,  tUij  iuipf.,  tundero,  mactare.  ali  sliizi  i za  percutere, 

ferire,  pak  iuci  se  pugnare.  O znac^oiijih  izp.  Belost.  tu6em,  pak  Stulic  i 
B.  I.  Mikl.  E.  W.  telk-  1 . (folk,  tiicem  itd.) ; sveslovj.  V.  tlaka,  tlaCiti 
(od  telk-  2.),  zatim  bat,  batina,  bic,  biti,  boj,  fruStati,  kazan  str.  435^., 
korbar*.  palica,  pali^jc  (dod.  k l\).  poraziti,  ra^^.ati,  2.  «iba  (fioukajla), 
vioa.  V.  krv,  str.  548.,  eit.  6. 

tude,  tudje^  adj.,  starosl.  tu-zde,  dolazi  i tudje-r(e);  liac,  iliac, 
illiiic  itd.,  ali  i sa  zna^cnjeni  turn,  tunc,  onda,  tada,  illico,  n onom  6asu, 
atatim,  o<lmah,  ali  i etiam,  takodjer.  Izp.  R.  I.  tuda,  tudar,  tiigjer,  pak 
Dan.  rj.  tu  i tude  (tuzde,  tuzdere : uize  cit.  2.).  E slov.  jcziku  tudi 

aiich,  soeben,  kurzlicli  (RleterS.)  Izp.  i 6es.  tudi'z(e).  — 1.  „Prisad  Turak“ 
(kad  Tur^'in  pridje  pred  ])uste  grade  Frankapaiiovo)  ,,tudje  hoce  je  vzeti^. 
1527.  K.  222.;  izp.  1527.  K.  231.  (Kruzic  ,,se  jo  tudje  obe^al  h kralju 
pojti“).  — 2.  Kacia  cJovik  di  jednomn  Ipo/.riti  jedhn  ric  tvrdu,  on  tudje 
poguhi  utrpinje.  XIV.  v.  Star.  XXITl,  75.  Rridaje  I.  Mildctic : „u  Dan.  rj.: 
lilac,  illinc,  a u naSem  spomeniku  uviek  zuaci : odmah“.  Ali  p.  r.  tu 
(tuzi,  tuj)  Dan.  rj.  ima  znai^enja  turn,  pak  iiunc,  tada  i sada.  — 3.  JoU‘e 
icami  zalnn  svife  moje  vadanje  tudje  (ostavlja  u «)poruci).  1460.  §.222. 
Bit  ce  ovdje  za  takodjer.  — 4.  V.  graddanin  i Ovjetnica.  — 5.  V.  oddati, 
eit.  1.  („iinejto  dati  tudje  znati“  ; Vrb.  161.  i^l.  3.:  za  statim,  ili  etiam). 

tudj,  tudji,  tuj,  hiji,  adj.,  alienus,  stran,  stranjski  (v.  i Ijudski 
i 2.  po§ta,  cit.  3.,  prejem  i ineso  — pak  gostinski) ; tudjin,  m.,  tndjhia,  f., 
tudjinaCy  m.,  peregrinus:  tudjitL  t.  se,  iinpk,  alienare  itd.:  v.  i odtudjivati, 
potudjivati.  Izp.  B.  I.  itd.  o znacenjih.  Mikl.  E.  W.  tjudu;  starosl. 
studTj,  ^Aid'b,  tus^.db : sA  odi  se  u seezii  got.  tlijuda,  volk;  po  torn  postoji 
neka  analogija  prema  prielazu  znocenja  od  thinda  na  adj.  tudj,  Ikao  od 
ljud,  ljudi  (v.  t.  r.),  pak  na  adj.  Ijudski.  Kuzmift  ima  /7V/;ey?ee,  m., 

za  tudjinae  ; Pieters,  tuheneo:  ima  i adj.  tub  mj.  tuj  (tudj).  V.  vanjanin.  — 
1.  V.  1.  poteci,  cit.  5.  („<5uvati  se  tudja^):  proo^dti,  eit.  (,,pritiska  tudje^^); 
razbojstvo,  eit.  2.  („tuj(‘  imanje“);  smen,  citat;  srp,  eitat.  a izp.  1410. 
S.  109.  ni  Slobodan  prodati  ni  odati  ni  zastaviti  r tuje  ruke,  — 2.  Izp. 
Perg.  rj.  tudj  alienus:  u tudje  rule  dati,  alienare;  iudjhui  (v.  veran  5.), 
exterus,  extraneus,  alienigena.  — 3.  Sibila  5.  kitica  32.  Xe  ces  mnz(f 
dobra  po  se  zadobiti , jere  kurmrijorn  Jiorek  cf a tujiti;  tudjiti  koga,  odvracati. 
odbijati. 

tudjela,  tundjela,  I.:  v.  vanjku^. 

tudoman*’,  fnduman,  m.,  iz  magjarskoga  jez.  tudomauy,  scientia 
itd.,  znanje,  znanost  itd.  Sluzi  za  mandatum,  pi’aeeeptum,  napose  indi- 
culus  (izp.  Du  Can.,  8clirr>der  i Schwurg.),  pisma  sudardca,  kraljeva, 
kojim  se  provedba  kakova  dokaza  odredjuje  itd.  ili  .sto  daje  na  znanje 
i ravnanje,  litterae  praeceptoriao  (’?);  u dugadkoin  nizu  „litterae“  u Bar’t., 
pak  Miiszot/ir  ne  zapazih  nigdje  kakov  uaziv  inagjarski  prema  „tudoman“. 
Rie^^  sluzi  i Pergosieu  za  inquisitio  („tudoman  od  sile“,  „ob(^inski  t.“), 
pa6e  „t.  uciniti^^  isto  je  .sto  protestari:  a tudomancnje,  n.,  je  protestatio. 
Perg.  rj.  — Dolazi  i u riekih  sporovili  kod  „kraljevskilr*  stolova  u 
gornjoj  Hrvatskoj  koucem  XX . i ])ocetkom  XVI.  vieka;  izp.  8.  328. 
(prisad  7ia  lice  te  zemlje.  uUnlstvo,  kako  se  r tudomani  udrzi);  364.  (pred 
„bu§kim“  sudom  stranka  govori:  pyocieui  tuduma^i  od  poet,  stoia  vasega) ; 
zatim  K.  182.  (pojdosmo  po  plcwenit(i)h  ljudi,  kako  se  udr^i  r tudomani), 
184.  (svjedok  govori:  da  sit  see  tako  ueinili,  kako  je  t tudomani). 
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tuga,  L,  angor,  anxietas,  calamitas,  moeror,  tuga  i nevolja,  tuga 
i jad  itd. ; o zna^enjih  izp.  Belost.,  Stulic,  B.  I.  Postaje  po  MikL,  E.  W. 
od  kor.  teng-,  od  kojega  potjeCe  u svih  jezieih  slovjenskih  bez  broja 
rie6i,  kojima  je  najraznoli6uije  znacenje,  Da  pr.  teg,  potezati,  tezak  itd., 
pak  i tuga  (v.  tuzan,  tuzba  itd.).  Od  te  rieci  mogla  je  postati  ili  s Djorne 
biti  u svezi  i nasa  drevna  Tuga  (v.  bratstvo,  cit.  2.  itd.,  a izp.  Krek 
str.  361  op.  2.,  pak  o Vugi  i razpravu  prof.  Dr.  Modestina  Nastavni 
Vjes.  XX.  605.)*  doc.  ima  i Tugari,  Tugarini,  pak  Tugina,  zupan 
— armiger  — vladaocev,  Tugomir,  a zatim  dolazi  pleme.  brvatsko 
TugoDiirici;  v.  pleme,  cit.  2.  i Skinelid.  — V.  preprodati  („v  tuze“). 

tuhljiv,  po  Belost.  fMhten,  adj.,  humidus,  uvidus,  bumectus,  od  glag. 
tuhnuti,  iinpf.  (B.  I.  2.  tuknuti),  madescere,  male  olere,  subolere,  udarati 
od  mokrine,  vlage  itd.;  po  tom  adj.  znaei  isto  po  prilici  sto  sinon. 
uhak  (v.  tu  r.),  po  Belost.  vuhkek,  fajten  (y.  fajta),  vlazan,  mokar,  lat. 
udus,  uvidus,  graveolens  i mn.  dr,  V.  Mikl.  E.  W.  tonch-  2.;  sveslovj. 
za  njem.  dumpfig  werden,  fauleii  itd.  Bit  6e  mnoga  mjestna  imena  niozda 
s tim  korienom 'u  svezi:  Tuhelj,  Tuhovec  u Hrvatskoj,  pak  Tuhiu  u 
Kraiijskoj;  g.  1451.  kod  Knina  S.  195.  „s  Tubovie“  (bit  ce  krivo  citano ; 
izpravDO  ime  bit  ce  u lat.  izvoru  1487.  Tiiin.  Kegl.  29.:  „Petro  Grabcbich 
de  Tuhovyna“  — Tuhoviua),  zatim  i Tuchel,  Tucbla  i mn.  dr.  u sjey. 
Slovjenstvu.  V.  tuski. 

1.  tuk,  m. ; imalo  bi  tako  glasiti  drevno  tlT>kT>;  ne  ima  potvrde  ; 
V.  tlk  i tuma6. 

2.  tuk,  m.,  adeps,  salo,  tusca;  Mikl.  E.  W.  tu-  2.;  od  glag.  titi, 
pinguescere,  debljati  (izp,  Stulic  — po  rus.  rjecn.,  — zatim  B.  I.  titi, 
tijem,  impf.,  tijenje,  n.,  pak  toviti)  postaje  tuk.  Sveslovj.  V.  tu6iti 
(utuciti),  tucaii;  v.  t.  r.  — Potvrdu  v.  sebar,  cit.  5.  (utuSiti);  potvrda  za 
tukb  Dan.  rj.;  izp.  i Stulic. 

tuka,  f.,  gallina  indica,  pura  itd.  Stulic,  B.  I.  (budija,  sa  sinon.). 
Zak.  ,1.  n.  cl.  10.  („koi  ukrade  tuke,  guske“,  sedam  zajedno.  Posljednji 
priepis  zakona  g.  1744.). 

tukac,  m. ; V.  tokacic. 
tuko,  tukoje  itd.;  v.  tolikaje. 
tul-;  V.  tal-. 

tul,  m.,  tulac,  m.,  pbaretra;  v.  2.  tok.  Mikl.  E.  W.  tuli-  1.  pomislja 
na  zatuliti  sakriti,  ali  ipak  sumnja,  nije  li  tudje  porietlo  imenice,  iako 
malorus.  ima  i tul  i vtuliti,  strielu  u tul  utaknuti.  V.  stuliti  itd.  Tulac, 
tuljac,  m.,  ima  i znacenje  cievi  itd. ; B,  I.  Izp.  i Schrad.  622.  U starom 
Zagrebu  talar,  m.,  zanatnik,  koji  pravi  tule;  lat.  ga  zovu  i tularius, 
pored  faretripar.  Od  XIV.  v.  Tk.  IV.  ind.  Izp.  i Staat  Serb.  II.  42. 
Sponiinje  riec  i Eanc.  Pad  knj.  214. 

tumac,  tlmac  itd.,  m.,  interpres;  i tumacar,  tlmacar,  m.  (FanC' 
Rad  knj.  214.);  tumacenje,  tomacenje  itd.,  n.,  interpretatio,  declaratio  5 
tumaciti  itd.,  impf.,  interpretari ; v.  protumaciti  i tana6  itd.  Izp.  Schrad. 
Dolmetscli,  a v.  i tlk,  tolkovati,  tolmac,  1.  tuk  i trucimanus  itd.  Ima 
u Mikl.  pal.  za  interpres  i prelogcij.  V.  tep6ij.  — 1.  V.  tlk,  citat 
(„tuma(^,enje^ ).  — 2.  Buduci  tlmac  vzveliceni  i dohr or ojeni  gdn  Juri  Lihar, 
tada  buduci  knezije  pazinske  kapitan  g.  1502.  §.  73.  — 3.  Perg.  rj. 
tumacenje  sensus,  tomacenje  declaratio. 

tumbak,  m.,  tombacco  tal.;  malajska  rie6;  vrsta  mjedi.  B.  I.  V. 
mjed  i tu6. 


V.  Mazaranic:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik. 
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tumbas,  m.,  naziv  ladje  na  riekah  (navlastito  veliki  6un),  od  kakih 
se  pravi  most;  v.  brod,  drievo,  kompa,  nasad,  okrut,  2.  sud  itd.  Tur. 
tombaz.  Nije  li,  kao  i drievo,  mozda  posluzila  i riec  d^bi,,  dub  (v.  t.  r.) 
u starom  slovj.  jeziku  za  oznaku  kakove  ladje?  Rus.  dubas,  ladja  je  na 
riekah,  na  pr.  Bugu;  tako  i poljski  na  Visli.  Starosl.  bilo  bi  to  d^bas 
(dombas).  Iz  jednoga  stabla  izduben  6un  zove  se  u nas  duhenac,  m.  Izp. 
Tomasid  V.  Z.  A.  XX.  28.  U drvu  izdubena  kosnica  duhenica.  A.  R. 

Tumpa,  m.,  ime;  g.  1339.  Senj.  Sm.  cod.  X.  474.  Ser  Tumpa 
filius  Drasch  de  genere  Uulkovig  de  Gecche,  t.  j.  Tumpa  Draskovic  od 
plemena  Vukovidi  iz  Gr’cke  (Gatske,  Gacke).  Od  takova  imena  sve  do 
danas  potekla  prezimena  nekih  drevuih  rodova  hrvatskih ; Tumpi6i, 
Tunpici,  Tompici ; pak  Tompa  itd.  Izp.  K.,  Lop.  act.  conf.,  Acta  comit., 
Acta  Habsb.,  Kegl.  po  kazalih.  V.  tup  i TupSa. 

tun,  adj.,  starosl.;  v.  ostun,  stun,  lud  itd. 

tundjela,  tudjela ; v.  vanjkus. 

tup,  adj.,  bebes,  o nozu  itd.,  ali  i o razumu  itd.  rudis,  bardus, 
neuk,  priprost.  Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  tompu;  i madj.  tompa.  V.  Tumpa 
i TupSa. 

Tupko,  Ttipsa,  imena,  nadimci  (?);  Sm.  cod.  II.  g.  1 167.  nz  kralja 
Stjepana  velmoza  hrvatski  ili  ugarski  Tupco;  ii.  dj.  III.  Tupza  (Kotor); 
Tupsa  (Omi§);  n.  dj.  VIII.  Tapsa  Desislav  (Zadar).  Ne  bi  li  bila  kakova 
sveza  sa  tup,  i u liku  Tumpa,  Tompa  (v.  t.  r.,  pak  nosni  glasovi)? 

tur,  m.,  turns,  pravije  urus  (Belost.  s.  b.  v.  valiki  divji  hik)\ 
sveslovj.  Mikl.  E.  W.  turu.  Izp.  Brehm  Tierleben  III.  pak  Schrad.  690.5 
naziv  tur  treba  zapravo  da  oznaci  zvier,  njem.  Auerocbs,  divjega  vola 
dugackib  rogova;  zuaci  pak  stsl.  zdj)ri>  (Mikl.  E.  W.  zombru)  inu  vrstu, 
po  Pliniju,  bonassus  (bos  jubatus  Mikl.),  njem.  Wisent.  V.  i Zubrinjci 
itd.  Tur  je  utairianjen,  a zuhre  do  nedavna  branio  jos  u sumi  Bjelovjezi 
ruski  imperator.  Tur,  kao  naziv  ogroinne  zivotinje,  jedanako  jake  kao 
i zubr,  postaje  licnim  imenom,  a odatle  prelazi  i na  rodove  i u patroni- 
miSnom  liku,  pak  na  imena  mjesta  itd.  V.  ime  III.  3.  U nasje  jamacno 
na  taj  nadin  nastalo  ime  znatnomu  bratstvu  obcine  Turovo  polje,  staro 
Turje  polje,  sad  obiCno  skraceno  Turopolje.  Ime  to  nije  osamljeno;  ima 
i Turovo  u Rusiji,  Turopolje  u Slovackoj  i sva  sila  od  Tura  sastavljenib 
imena.  Rieke  Tur,  Tura  i mn.  dr.  ne  mogu  biti  doduse  ni  u kojoj  svezi 
s time.  U XIV.  v.  prevodilac  pri6a  u Cvetu  nije  vise  znao  za  naziv  tur; 
u lat.  izvoru  bilo  je  jamacno  urus,  a on  prevodi  „divji  vol“  na  str.  29.  30. 
V.  vol.  0 nasem  Turovu  polju  v.  bratstvo,  cit.  20.  navlastito  str.  94^^ 
i 2.  kiipiti  („de  generacione  Turya“  ; ovaj  rod  ipak  mozda  ne  spada  u 
pleme  Turova  polja),  a izp.  1368.  Tk.  XI.  239.  item  in  domo  Georgii 
sacerdotis  de  Turieva  pola,  Gregorius  ligonista  (ocito : iz  Turjeva  mj. 
Turja  polja).  Izp.  Povjesni  spomenici  opcine  Turopolje.  Sv.  I.  1904.  i d. 
(i  D.  Grubera  ocj^na  V.  Z.  A.  VII.  120),  pored  Turopolje  (Bresztyenszky), 
pak  Povj.  tur.  (Barle). 

tura,  f.,  tur.  rie6;  fasciculus,  svezanj,  n.  pr.  koza;  v.  mjesina» 
ketis  i sabtijan. 

turacki,  adj.;  od  Turak ; v.  t.  r.  cit.  2. 

Turak,  m.,  Turcin,  m.,  u mnoz.  Turci,  ime  naroda,  Turca,  Turcus  itd.; 
najstariji  izvori  primjenjuju  to  ime  Ugrom  (v.  Ugriii),  Magjarom  i inim 
ugro-altajskim  plemenom.  S dolazkom  osmanske  osvajacke  vojske  u nase 
strane,  prelazi  ime  na  narod  ovaj  i vojske,  koje  pod  njegovom  zastavom 
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vojuju.  V.  B.  I.  itd.  Potvrde  nam  ne  pokazuju  svaki  put  od  kakova 
lika  norninativa  potekose.  Postaju  i imena  porodica  odatle.  Na  Pagu  ve6 
1321.  pisu  lat.  ime  Turcinus  (Sm.  cod.  JX.  ind.).  Ima  u n.  dj.  XII.  ind. 
ime  Turcec;  ali  to  moze  biti  i od  Turko  (Tk.  ind.  V.  XIV.  v.)  kao 
ipokor.  od  Tur.  To  valja  i za  preziinena  Turcic^  Turkovic  itd.  Proti 
„Turcborum  natio“  pozivlje  g.  1366.  papa  Urban  V.  na  krizarsku  vojnu. 
N.  dj.  XIII.  537.  Izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  itd.  Adj.  turacki  i turski.  V.  Agara. 
Turd,  pL,  moze  zna6iti  i tursku  zemlju.  — U boju  u Turdh.  1402. 
§.  104.;  izp.  po  kaz.  u n.  dj.;  v.  hajduk,  cit.  1 („u  Turke^^)  i cit.  2. 
(„Turki“  nom.  pL);  danak,  cit.  1.  („Turkom“  dat.  pi.);  2.  pristati,  cit.  5. 
(„Tur6inu“) ; band,  str.  31s  („s  Turci“) ; izp.  i XVI.  v.  K.  80  itd. ; v. 
izljezti  („iz  Turak“)  ; tude,  cit.  1.  (^Turak^^  nom.);  p'okrajina  cit.  1. 
(„s  Turci“);  preobnci  („s  trimi  Turki^‘) ; naSiniti,  cit.  5.  („da  zovu  Turak“ 
gen.  pi.  mj.  akuz.) ; prionuti,  cit.  2.  („koji  Turak^‘  nom.);  v.  segerdom, 
cit.  1.  i 2.  („Turak“,  „u  Turak^^  gen.  pL).  — 2.  V.  divji,  cit.  1.  („tu- 
racka  ruka“);  razlog,  cit.  3.  („izam  turske  sile“);  srdce  2.;  tepa^ija  2. 
(„tnra6ki“). 

turan,  turen,  m.,  turris,  toranj,  toran  ; Mikl.  E.  W.  torini;  preko 
njem.  Turn,  Turm  iz  lat.  unesena  riec;  rus.  tjurma,  uza,  tamnica.  I u 
nas  turan,  kao  sinonim  6esto  za  uziste  itd.  Belost.  turen ; B.  I.  toranj, 
zvonik.  — 1.  V.  obarovanje,  cit.  1.  („turnu“  dat.);  potreba,  cit.  7.  („turni 
varoski“  . . „u  turen“  t.  j.  u zatvor) ; 6ast,  cit  47.  (u  Novom  ^turan^^ 
tamnica) ; v.  i trlica,  cit.  2^  („na  dno  turna“).  — 2.  Hiza  za  turnom  na 
grohnid.  1457.  Grobnik.  S.  212  — 3.  V.  papa,  cit.  2.  — 3.  Perg.  rj. 
(„turen“  za  crkveni  zvonik). 

turjak,  trjak,  m.,  theria  cantheriace,  poznati  sredovje^ni  liek.  Belost. 
terjak,  trjak.  — V.  smaman,  cit.,  pak  cemer ; Fane.  Rad  knj.  214. 
trjak  (likarija). 

turma,  f.,  iz  lat.  vojn.  jez.  turma,  po  Belost.  „d-eta  ali  tropa  voj- 
uikov,  trideset  ali  trideset  dveb‘‘.  Tal.  je  obicno  torma  za  ^eta,  rulja, 
stado;  ali  ima  i lik  ciurma,  sa  znacenjem  druzina  na  brodu  itd.  Franc, 
cbiourme,  galijoti  na  galiji,  kaznenici  u kaznioni.  Littre.  Izp.  Mikl,  E. 
W.  truma.  U dubrov.  listinah  itd.  spominje  se  pored  turma  i karvan, 
karvana^  arapski ; izp.  Dan.  rj.  Turma  je  u nas  ceta,  koja  prenosi  poput 
karvana  na  konjih  ili  mazgah  tovare.  Rie6  nije  samo  u Crnoj  Gori  znana 
(B.  I.);  mislim,  da  za  nju  i sad  — uz  sve  promienjene  prilike  — zna 
svatko  po  svem  brv.  Primorju  i Krajini  itd.  Turmar,  clan  turme.  Izp. 
Staat  Serb.  II.  54.  55.  C.  Jire6ek  Die  Romanen  itd.  str.  18.  sjeca  i na 
lat.  zapoviedi  vojniSke  : ambula,  cede,  move,  sta,  transforma,  torna.  Izp. 
tornjanje  itd.  B.  I.  — Kad  hude  vrime  od  prodaje  vina  u svu  doade^ete 
katunarih  u Foljidh,  da  nima  nitko  iz  svoga  sela  u drugo  poci  prid 
turmu  ni  u svomu  selu  priuzeti  drugo  nu  turmu,  nego  s kim  se  najprije 
pogodi  . . koji  tako  dniti  hude,  ko  hude  namirnik,  od  Poljic  ali  vanjanin, 
da' razjagme  i popiju  vino;  v.  globa,  cit.  1.,  namjernik,  porob,  cit.  1.  i2. 
(i  u dod.  k porob)  itd.,  pak  vanjanik  2. 

turobiti,  impf. ; turohan,  adj.,  po  Belost.  turohen,  moestus,  agelastus, 
„koj  nigdar  ni  vesel,  niti  se  nigdar  ne  smeje,  neg  je  vsigdar  turoben“; 
po  tom  turohiti  (Sir.  rj.),  impf.,  biti,  postajati  turoban.  Rie6  sbs.  Izp. 
lat.  tal.  turbare  itd.,  ali  i njem.  triib.  Mikl.  E.  W.  tur-.  * Kluge  svodi 
rie6  na  korien  (samo  germ.)  drob. 

Turovo  polje,  Turopolje;  v.  tur. 
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turs6ak,  m.,  neki  pjenez  zlatni,  turski  (?).  — Bilj.  Barle:  za  vizite 
kanon.  g.  1696.  u SuboSauih  kod  Ivanica  imali  su  staresine  kapele  sv.  Duka 
„aureum  urium,  simplicem  turschak,  guldineros  septem,  imperialem  in 
minutiori  unum,  denarios  22'^.  Turscak  slov.  kukuruz. 

tusky;  v.  tuski. 

tust,  talst,  list,  tolst  itd.,  adj.,  pinguis,  pretio,  pretil,  tucan  (v.  t.  r. 
i tuk);  sveslovj.  Mild.  E.  W.  telstu.  Belost.  itd.  i B.  I.  Po  Belost.  tustim 
(tustiti,  impf.^  irapinguo,  pitati,  toviti ; tustenje,  tuscenje,  n.,  impinguatio, 
iustoca,  f.,  pingnedo,  salo,  tusca,  tuMina,  f.  (n.  dj.  s.  v.  pinguedo),  a 
tustilo,  n.,  pinguedo,  adeps  (po  Psalm.;  i Stuli6).  V.  tust  itd.  Adj.  tust 
oznaduje  i mjestne  nazive,  na  pr.  Tolsti  potok,  Tolsti  vrh  i dr.  Sm.  cod.  III. 
i d.  ind.  I Dan.  rj.  Tlsto  hrdo.  Tust  je  i pjenez,  bolanCa.  I u njem.  jez. 
dodavao  se  je  za  blizu  oznaku  vrste  pjeneza,  mislim,  fett,  na  pr.  fettfer 
(Troschen ; v.  gros.  Dolazi  u nas  i tusti,  m.,  kao  imenica  — jamacno  za 
oznaku  „tuste“  bolanCe.  1395.  Novi  S.  100.  (v.  lakat).  O prezimenu 
Tusti  V.  Tolsti;  u Zagr.  XV.  v.  — 1,  Psalm.  16.  v.  10  („tustilo  sakrise^^ ; 
lat.  „adipem“  ; Dan.  „srce  zatvorise“);  21.  v.  30.  („tusti  zemlje“;  „pingues 
terrae“  ; „pretili“);  62.  v.  6 („lojem  i tustilom^^;  „adipe  et  pinguedine“ ; 
„salom  i uljem“);  64.  v.  13.  („tustiti  ce  prilipe  pustinje“;  „stillant  in 
caulas  deserti  [pinguetudinem]“;  „tiju“  [v.  2.  tuk  o glag.  titi]  „pase  po 
pustinjama^^) ; 72.  v.  7.  („iz  tustila“;  ^pinguedine^^:  „debljine“);  80.  v.  17. 
(„i  pita  njih  od  tustila  psenice^^;  „cum  adipe  tritici“;  „najboljom  psenicom“). 
— 2.  V.  bolanCa,  cit.  („tlstih  b.^^),  a v.  i boc;  bez  sumnje  i ondje  valja 
citati  bolanac. 

tusca,  f.,  pinguedo;  i tuscina,  f . ; v.  tust. 

Tuskan,  m.,  prezime;  ne  bi  li  se  moglo  svesti  na  ime  tal.  zemlje 
Toscana,  ako  i ne  svako  takovo  ime,  a to  barem  ono,  s kojim  je  jamacno 
u svezi  nas  zagrebaCki  perivoj  Tuskanec?  Ja  sam  pod  Kon  upozorio 
na  istori^ku  osobu,  sudca  na  zagrebackom  Gradcu,  Kona  iz  Florencije, 
dakle  Toskanca,  a po  nasu  mozda  onda  prozvanoga  Tuskanom.  Tko 
uzme  na  se  trud,  da  pobiljezi  brojne  izvore  u Tk.  o sporovih,  prienosih 
vlastnosti  itd.  toga  sudca  i njegova  roda,  uvjerit  ce  se,  kao  i ja,  da  je 
danasnji  predjel  grada  na  zapadu  bio  tada  u znatnom  dielu  Konov.  Nije 
ovdje  mjesta  za  poblize  razpravljanje.  Mislim,  da  je  na  dlanu  pomisao, 
nije  li  bio  porietlom  taj  Kon  zid  iz  Firenze,  gdje  je  za  onoga  vieka 
bila  velika  i mocna  zidovska  ob6ina.  V.  2id.  Dugotrajna  je  bila  ylast 
toga  muza  i roda  njegova  na  Gradcu.  On  je  bio,  kao  Chonus  de  Florencia, 
sudac  i zacetnik  bune  i navale  na  Kapitul  g.  1422.  (v.  crkva,  cit.  45). 
Doduse  ima  vec  od  prije  trag  hrv.  imenu  Tuksa^  a zatim  Tuskan,  a i 
Tuskanic  je  u XV.  XVI.  v.  prezime  plemica  u gor.  Hrvatskoj  (i  opat 
topuski,  pak  biskup  kninski  c.  1527.  Andrija  Tuskanic;  Acta  conv.  I.  ind.). 
I ako  zvu6e  jednako,  ne  moraju  svi  ti  nazivi  biti  istoga  porietla.  Hipotezu 

0 Tuskancu  mozda  podupire  i naziv  potoka  Kuniscaka,  kako  ga  zovemo 

sada,  iliti  „Kuhinscbaka“,  kako  ga  pisu  izvori  XIV.  XV.  v.  Tk.  IX.  ind. 
(od  g.  1393.).  U isto  doba  vec  Chun  kupuje  zemljista.  Izp.  n.  dj. 

59.  60.  61.  67.  Kuhinschak  zove  se  i „fluvius“  i „mons  K.“  Doduse  sume 

1 brda  lako  mogu  dobiti  naziv  po  kuni,  a vode  tekucice  od  mjesta, 
s kojega  potekose.  V.  i dodatak  na  omotu  svez.  IV.  p.  r.  Kunisdak  (bit 
(^e  oti^nut  i Oa  krajn  ovih  Prinosa).  — 1.  Paulus  filius  Klachchewich  (!) 
quandam  vineolam  suani  cum  silva,  in  qua  fons  quidam  Thuskanech  dictus 
fore  perhihetur  ad  eandem  vineolam  fluere...  Andree  sutori...  pro  septem 
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flor.  auri  vendidit.  1433.  Tk.  IX.  252.  253.  2.  Valentinus  plebanus 

s.  Maixi  quandam  vineam  condicionalem  Twskanecz  dictam . . . Michaeli 
agricole  (daje  tomu  seljaku  i njegovim  nasljednicima  vinograd  uz  poda- 
vanje  pet  kabala  mosta  svake  godine).  1465.  Tk.  YII.  268.  269. 

tuski,  m.  pL;  dolazi  riec  u bilj.  Barle  iz  g,  1720.  (v.  okovanac) ; 
nastavlja  zupnik,  da  dva  okovanca  dine  zagrebadki  „modius‘‘ : et  hoc  plus 
de  ultimo  frumento  seu  vulgo  tushy  dicto  praestent  parochiani,  quam  de 
puro  frumento.  Jamadno  isto  sto  po  Pieters,  tusek,  m.  „ein  schlechtes, 
leiebtes  Getreidekorn“ ; tuski^  m.  pL,  Hintergetreide.  Mozda  u svezi  sa 
tench-  2.;  v.  tnhljiv. 

tusta,  1,  tuUe,  n. ; po  B.  I.  sluzi  sada  u govern  i za  innumerus, 
vrlo  mnogo,  bez  broja.  Ried  je  ista  sto  i tust,  pak  s jedne  strane  na 
zapadu  i sjeveru  tuUa  dobiva  isto  znadenje  kao  tustina  za  adeps,  sale  itd., 
a na  istoku  i jugu  s druge  strane  sa  izgovorom  tusta  itd.  za  lat.  massa, 
gruda,  mnoz  sitnih  destica,  a po  tom  i velika  skupina  ljudi  itd.  Tako 
i polj.  tluszcza  grosser  Haufe  Volks,  a rus.  tolsda,  gruda  itd.  (Masse 
eines  Kdrpers,  alle  seine  Bestandtheile  ziisammengenommen ; Dicke,  Scholle 
Klumpen  Erde).  Stulic  ima  tuUan,  adj.,  pored  tust,  s istim  znadenjem 
pinguis.  Izp.  prezime  sadasnje  Tucan  (?), 

tutor,  m.,  tutorstvo,  n.,  lat.,  za  branitelj,  duvar,  zastupnik,  sirotinski 
tutor  (Belost.) ; sirotoduvaoc,  obranitelj  (Stulic),  zakrilnik  (Termin.  za 
Vormund;  pored  tutor)  itd.  Perg.  za  tutela  ima  obramba  (v.  t.  r.  II.); 
inade  sluzi  mu  tutor.  Primjenjuju  se  i nase  rieci  stitnik  i stitnidtvo,  pak 
staratelj  (ova  ried  sad  sluzi  i.za  curator,  skrbnik;  po  Terminu).  i dr. — 
1.  V.  posuditi,  cit.  11.  („dva  tutora“).  — 2.  V.  nepca,  cit.  11.  a)  doe), 
pak  nepciti  se,  citat  i nepcljiv,  cit.  1.  i 2.  — 3.  Perg.  tutorstvo  nositi. 
Krnja  moja  bilj. 

tuzan,  adj.,  calamitosus,  tristis,  miser,  pak  miserabilis,  zalostan,  ali 
i nevoljan  itd.  V.  tnga,  tuznjak.  V.  glas  7.  0 znadenjih  izp.  Belost.  i B.  I. 

tuzba,  f.,  querela,  querimonium,  lamentum,  pak  po  tom  i u pravnom 
sporu  za  accusatio,  questus,  itd.,  ali  i za  prituzba  Perg.  instantia,  prosnja; 
V.  at  itd.,  potvor  itd.  (i  riedi  ondje  iztaknute),  pritezica,  prooditi,  sok  itd., 
zatim  iskanje,  iskati  (istac)  i nepca  itd.  0 etimol.  v.  tuga  i tuziti.  0 
znadenjih  izp.  Belost.,  Stulic,  B.  I.  U drevnom  jeziku  (Mikl.  pal.)  nije 
ubiljezena  ta  imenica,  a i Dan.  rj,  donosi  samo  jednu  potvrdu  iz  Du- 
brovnika.  V.  2.  tuziti.  — 1.  V.  denuncija,  cit.  6.  („udiniti  tuzbu‘‘),  cit.  7. 
(„pride  tuzba‘‘);  mlad,  cit.  1.  („ima  se  tuzba  na  njega“).  — • 2.  Ako  hi 
ka  tuzha  pred  vas  prisla.  1450.  S.  186.  — 3.  Moj  gospon  sodec  i pri- 
seznik,  i ostala  gospoda  I Ja  pred  v(ase)  m(ilosti)  ve  tako  tozbo  dajem. 
1587-  K.  288.  — 4.  V.  priprost  („tuzba  priprosta“ ; v.  nepca).  — 5.  Perg. 
j).  tuzbu  uciniti  na  koga  actio,  querela.  Tuzbenik,  m.,  je  querulans  (Perg. 
rj.),  tuzitelj,  prituzitelj,  ^ pravdas  je  causans,  na  pr.  Kralj  je  prot  vsakim 
tuzbenikom  i pravdasem . .pred  nandrispanom  duzen  . . odgovoriti.  Perg.  II.  39. 
tuzeci ; V.  2.  tuziti. 

tuzenik,  m.,  accusatus,  in  causam  attractus;  v.  perus  dolnji,  t.  j. 
tuzeni.  Izp.  B.  I. 

tuzilac,  m.,  isto  sto  tuzitelj.  Izp.  B.  I. 

1.  tuziti,  tuzim,  impf.,  (po  B.  I.)  — lamentari,  plangere,  za  na- 
ricati,  jaukati ; v.  sjeta  itd.  Etimol.  v.  tuga;  znadenje  drevnom  glag.  je 
prvotno  urgere,  pritjerivati,  nagoniti,  siliti,  pak  moerere,  affligi,  zalostiti 
se  itd.  Miki.  pal.  Odatle  se  razvila  i znadenja. 
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2.  ttiziti,  tuzim,  impf.,  accusare  itd.,  pak  queri,  iuziti  koga^  t.  na 
koga,  t.  se  komu  na  koga,  tuziti  komu,  Ho  se  sgadja,  Ho  potuMti  itd.  V. 
potuziti.  Part,  praes.  tuzeci  sluzi  za  tuzitelj.  Krnja  biljezka.  V.  tuga  i 1. 
tuziti,  pak  aktor  itd.,  iskati,  istac  (Dus.  zak.  61.  165.  — mislim  — da 
valja  tumaSiti:  „koji  potvornik  iste  koga  potvorom^  sa  „koji  koga  laznom 
tuzbom  potjera  kod  suda“,  a ne  ^varalica,  koji  ljude  navodi  na  prevaru“  ; 
izp.  n.  dj.  str.  246),  kleveta,  obada  itd.,  potvor  itd.,  pak  perus  goruji; 
izp.  Dan.  rj.,  zatim  Belost.  i Stulic  o znacenjih.  — 1.  V.  denuncija, 
cit.  7.  („tuzio  se  prokuratorom^) ; gost,  cit.  5.  („tuziti  na  koga“) ; grabez, 
cit.  5.  („od  6esa  se  tuziti“) ; pokolj  („kije(h)  jeste  tuzili“  ; gen.  za  akuz.). 
— 2.  Vas  komun  iuzase  i govoraH,  da  prestupaju  itd.  1275.  S.  26.  — 
3.  TuzaH  vsoj  gospodi,  n.  dj.  i mj.  67.  i mn.  dr.  — 4.  Pojdose  Grizane 
i Belgra(d)ci  vsaki  svomu  gospodinu  tuzeci  tvrdo  na  Drivenicane  za  te 
3 goveda.  1449.  S.  180.;  v.  govedo.  „Tvrdo  t.“ ; v.  nepca.  — 5.  V.  do- 
bitak,  cit.  3. ; mati  Barbara  tuzi  knezu  Antolu  kako  kapitanu,  da  joj 
pravdu  ucini  za  f dobitak,  zboga  koga  je  nje  sin  poginid,  — 6.  Mosc. 
rj.  ima  pored  tuHti  i kuzovat  (tal.  accusare),  po  tome  pak  i za  tuzitelj 
kuzadur. 

tuznjak  (pise  tuznak),  m.';  v.  nesricnjak. 

tvar,  f.,  creatura,  factura,  facinus,  opus,  res  itd.,  stvar,  stvorenje  itd., 
ali  i 6in,  navlastito  u zna6enju  p.  r.  ciniti,  cit.  13.  (spomenuh  ondje  po 
Schrad.  974.  tal.  fattura;  i srednje  lat.  po  Du  Can.  7.  factura  isto  je 
sto  sortilegium,  incantatio,  dakle  bajanje,  6ini  (v.  t.  r.).  Izp.  Dan.  rj., 
Stuli6,  B.  I.  Iz  nekih  potvrda  smjelo  bi  se  pomisliti,  da  se  je  po  me- 
tatezi  pomiesao  korieii  trti-1  sa  tvoru  1.  Mikl.  E.  W.  — 1.  Izp.  Vrb.  154. 
(v.  bajanje,  str.  17^.:  „ako  bi  zene  pretile  tvarmi“) ; kako  je  „tvar“  u 
toj  potvrdi  u svezi  sa  glag.  pretiti,  cini  mi  se,  da  se  ne  moze  tako 
lake  pomisliti  na  zna6enje  otrov  (izp.  Rj.  k stat. : venenum)  u prvom 
redu.  Ni  tvarnica,  f.,  (Vin.  20.  61.  59.;  v.  skazati  i bajanje,  str.  H24) 
ne  mora  zna6iti  samo  venefica,  ve6  i bajalica,  bahornica,  cop  mica,  6a- 
robnica,  vjestica.  Mikl.  pal.  tvartnikij  veli : sensus  dubius ; moze  biti 
doista  mj.  travnik,  od  glag.  truti,  trovati,  po  metatezi,  ali  dasto  i iz- 
ravno  od  tvoriti,  tvar.  V.  tvoriti.  — 2.  Ki  l(j)ubi  istinu,  istina  budet 
l(j)ubiti  njega  va  vsakoj  tvari.  Cvet  37.  Ovdje  je  mj.  stvar. 

tvarog,  m.,  lac  coagulatum,  sireno  mlieko,  od  kojega  se  sir  pravi. 
Izp.  Schrad.  409.  Po  Mikl.  E.  W.  ne  ima  biti  slovj.  porietla,  vec  tur- 
skoga,  i ako  je  u svih  slovj.  jezicih  osim  nasega  (Stulic  ima  po  rus.  rj.). 
Niemci  na6inili  Quark.  V.  tvorilo. 

1.  tvor,  m.,  factum,  opificium,  effectus,  djelo,  itd.;  v.  tvar.  Dan. 
rj.,  Belost.,  Stuli6,  B.  I. 

2.  tvor,  m.;  v.  ograda,  str.  815.  816^.,  pak  tor  itd. 

tvorenje,  n.,  factum,  6in  itd. ; v.  tvoriti.  — Vin.  cl.  60.  66.  zlo 
tvorenje,  maleficium;  moze  biti  i jedna  rie6.  V.  hudoba. 

tvorilo,  n.,  forma  casearia ; Belost.,  B.  I. ; po  Ujevicu  132:  od 
iasenove  kore  obru6ic,  u komu  sir  siri  u grudici.  V.  kalup,  a izp.  Zore 
Rad  170. 

tvoriti,  impf.,  facere,  creare,  sveslovj.  rieci  po  Mikl.  E.  Y.  tvoru, 
creatura  itd.;  v,  stvar,  stvor  itd.,  pak  potvor  itd.  (str.  1056^^.  „oddelati^‘ 
i dr.),  tvar  itd.,  zatim  trovati  (trava  itd.),  utvara  itd.,  vadina.  Izp.  Belost. 
(s.  V.  facio),  Stulic,  pak  Dan.  rj.  i B.  I.  0 znacenjih.  — 0 tome,  kako 
u mnogih  jezicih  prelazi  zna6enje  glagola,  koji  ozna6uju  6injenje,  djelo- 
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vanje,  tvorenje,  i na  6aranje  itd.,  izp.  i Bernek.  cara  3.  i 5in'b,  pak 
Schrad.  974.  o njem.  tun  (antun).  — 1.  Motmoranci  i Rakljane  drzali 
su  svaki  polovicu  jokve,  cistili  su  ju  i svaki  konmn  tvorahu  spendije  na 
svoju  stran.  1275.  S.  34.  35.  — 2.  V.  pravda,  str.  1078e.  („tvore  pravdu^^), 
zatim  bran  („tvorahu  bran‘‘,  vojevali  su)  i obiet  (pravije  objet)/ cit.  7. 
(„tvoriti  obitovanja“). 

tvrd,  trd,  trdan,  trdni,  adj.,  durus,  solidus,  firmus  itd.,  stalan, 
krepak,  krut,  skup,  itd.;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  tverdu ; Belost.  itd.  B.  I., 
Perg.  rj.  — 1.  V.  ime.  cit.  12.  (tvrd  taler) ; nepomcito,  neporjecan  („tvrdo“ 
adv.);  poreci,  cit.  3.  („tvrdo“);  1.  prebiti,  cit.  l.(„dobrat.  da  prebudut“) ; 
Ije,  cit.  1.  („tvrd*‘  itd.);  krepak,  cit.  1.  („tvrdo“  adv.);  pismo, ‘cit.  2.  3. 
(^tvrdo^^).  — 2.  V.  2.  tiiziti,  cit.  4.  („tvrdo“  adv.).  — 3.  Perg.  rj.  tu- 
torstvo  tvrdno  tutela  valebit;  Mni  list  efficax. 

tvrdina,  tvrdinja,  f.,  durities,  firmitas  itd.,  tvrdoca,  pak  krepost, 
valjanost,  stalnost.  stanovitost,  stauovitstvo,  neporegnost  itd.;  v.  tvrd,  a 
izp.  Dan.  rj.  tvrdina  (mozebiti  u kojoj  potvrdi  tvrdina  mj.  tvrdinja;  v. 
nize  cit.  1.  2.).  B.  T.  ima  tvrdina  za  durities;  tako  i Belost.,  ali  upucuje 
i na  tvrdnost,  f.,  a to  mu  je  firmitas  itd.  — 1.  Za  vekse  verooanje  I 
tvrdinju  (w,  ju  glagolicom).  1430.  S.  130.  Tako  i g.  1448-  §.  178.:  na  . . 
vikovicnu  tvrdinju^  pak  g.  1493.  S.  370.:  za  vise  verovanje  i tvrdinju  ] 
V.  pokriepiti.  cit.  3.  („tvrdinje“).  — 2.  V.  plod,  cit.  2.  („tvrdmami‘^)  ; 
posuditi,  cit.  9.  („tvrdinju“) ; stanovitost,  cit.  2.  („tvrdinje“).  — 3.  Izp. 
1444.  S.  157.  za  veksu  tvrdinu,  pak  1457.  S.  212.  za  vekse  veruvanje  i 
tvrdinu. 

Tvrdislav,  Tvrd,oslav,  Tvrdomer,  Tvrdoje,  Tvrdisa,  Trdisa,  Tvrtko, 
Tvrdko  itd.,  imena;  §.  K.  Sm.  cod.  II.,  III.,'  V.,  VI.,  VIII.,  XII.,  pak 
Ra6.  doc.  ind.  (Turdomer).  I Dan.  rj.  Tvrdislav,  Tvrdko,  Tvrdkovic; 
V.  Tvrdomil. 

tvrditi,  trditiy  impf.,  firmare,  stabilire,  corroborare,  roborare,  mu- 
nire,  sepire  itd.,  kriepiti,  jaciti,  potvrdjivati,  utvrdjivati.  Izp.  Dan.  rj. 
(tumaci  tueri),  Belost.,  B.  I.,  a v.  potvrda  itd.  — 1.  Mi  knez  Fedrig 
Raspla  tvrdimo  se,  hako  vise.  1309.  Vinodol.  S.  74.  76.;  v.  i staresina, 
cit.  1.  i ujediniti,  cit.  2.  — 2.  V.  poruciti,  citat  (,,tvrdita  li?‘^).  — 3.  V. 
izloziti,  cit.  2.  (^gi’ad  tvrditi“).  — 4.  Bosanski  basa  . . sada  tvrdi  TJdvinu, 
Mrsin  i Komic.  1527.  K.  222.  5.  V.  riba  (ribnik)  str.  124521-  — 

6.  Perg.  rj.  roborare. 

tvrdja,  tvrdjav,  tvrdjava  f.,  firmitas,  confirmatio,  corroboratio,  se- 
curitas,  isto  sto  tvrdina,  potvrda,  osiguranje ; v.  i tvrditi.  0 znacenjib 
izp.  B.  I.  tvrgja  (moze  znaciti  i locus  munitus  itd.,  utvrdjeno  mjesto). 
Zore  Pad  knj.  170.  preporuca  ju  za  firma  (prihvacena  u trg.  pravu 
tvrdka,  tvrlka) ; druga  pak  riec  tvrdjava  po  B.  I.  samo  znaci  tvrdo  mjesto. 
I u Dan.  rj.  za  firmitas  i securitas.  Belost.  tvergja  arx  itd.  I Perg.  rj. 
trdja  fortalitium.  Dan.  rj.  ima  tvrdja  castrum,  ali  ima  i za  securitas  po- 
tvrdu  („za  vecu  tvrdju“).  — \.  Za  vecu  tvrdjav.  1478.  Dubrovnik.  S.  287. 
— 2.  Kripostju  i tvarjavom  istinih  listov  kraljeve  svitlosti.  1532.  (ne  1552.). 
K.  253. 

Tvrdko,  m. ; v.  Tyrdislav  itd. 

tvrdni,  trdni,  adj. ; v.  tvrd.  — Perg.  rj.  efficax. 

tvrdo,  adv.;  v.  tvrd. 

tvrdoqlav,  adj.,  pertinax,  contumax,  autocephalus  itd.,  svojeglav. 
B.  I.  itd.  — Fane.  Rad  knj.  214. 
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tvrdokoran,  adj.,  tvrdokornost,  trdokornost,  f.,  durae  corticis,  a 
preneseno  proterviis,  tvrdoglav  (v.  okoran  itd.),  pak  protervia,  contu- 
macia,  B.  I.  itd.  — 1.  V.  prigiiati,  cit.  3.  — 2.  Perg.  rj.  trdokornost, 
contuiiiacia. 

Tvrdomil ; Terdomilus  filius  Drochina  . . et  Pribach,  filius  Tuerdysloi, 
1381.  V.  Z.  A.  VIL  158.  V.  Tvrdislav. 

tvrdost,  f..  durities,  pak  preneseno  firmitas  itd.,  isto  sto  tvrdiiia, 
tvrdja  itd.  Ina  znacenju  izp.  B.  I.  itd.  — 1.  V.  riec,  cit.  17.  („za  vecu 
tvrdost^^).  — 2.  Za  vekse  verovanje  i tvrdost  toga  lista  pridasmo  k tomu 
rotne  pristave  Petra  GoneHca  i Jurja  Hlepcica.  1499.  S.  420.  — 3.  Izp. 
i Cvet  23. 

Tvrdouh,  m. ; iiadiraak ; Cosmar  et  Michael  filii  quondam  Dobrosii, 
cognomento  Tuardouh.  1304.  Skrad.  151.  V.  Golozlo,  pak  ime,  str.  428ie, 
nadimak  i dr. 

tvrdovrat,  adj.,  cervicatus,  protervus  itd. ; v.  tvrdoglavj  tvrdokoran, 
B.  I,  — V.  dan,  cit,  9.  ' 


U 

U — 1.  Glas  u ne  izgovara  se  svagdje  jednako;  v.  0.,  I.  itd., 
pak  F.,  V.,  W.  — 2.  V.  poluglasovi.  — 3.  Kuzmin  pise  lidje^  lidmi, 
odpisti,  pihali  so  votrovje  itd.;  ovake  vokalizacije  ima  i u nekih  inih 
sjevernih  hrvatskih  razrjedjih  (i  w;  izp.  Mikl.  Lautlehre  229).  — 4.  U 
latinici  (najstariji  je  primjer  oduzega  ovako  pisana  hrv.  spisa  iz  Dalma- 
cije,  iz  XIV.  vieka.  Star.  XXXIII.  572.;  priobdili  ga  gg.  Ivan  MilCetic 
i Jos.  Milosevic)  sluze  slova  u i v i lat.  i hrv.  jeziku  za  glas  u i za.  v, 
i to  posve  nedosljedao:  pulcra,  deuota,  pak  slauna,  vsuisena,  uresena, 
vresena,  udarxagne,  uicni,  mucenich,  cruna.  Yalja  pogoditi,  kako  je  pisac 
htio  da  se  6ita;  izp.  Perg.  uv.  str.  51 — 53.  (o  ortografiji).  U XVI.  vieku 
vrlo  ljube  i slovo  tv  za.  samoglas  u:  Gwzych,  GrgtA)r,  Pernyw,  .pored 
k tomv,  vzemv;  izp.  K.  257.  i mn.  dr.  — 5.  Kako  kadsto  slovo  o za- 
mjenjuje  u bez  razloga,  spomenuh  i p.  r.  sacovana;  izp.  i Star.  XXV. 
302.  junaci  stase  se  s torsko  ceto  (pise  Hrvat  g.  1559.) ; v.  ostiti  (dod.  k 0.). 

1.  u,  praep. ; izp.  poblize  B.  I.  i Mikl.  pal.  v^,  v^  (dir.  r;iv),  u 
.(praep.),  zatim  E.  W.  on;  stari  lik  u nas  vt>  govori  se  bez  poluglasa 
u mnogih  narjecjih  i razrjecjih,  i ako  je  ved  prevladao  samoglas.  Na 
sjeveru  duje  se  i vu’.,  zapravo  je  priedlog  u potekao  u novijem  jeziku 
od  dva  drevna  priedloga:  a)  u sa  gen.,  lat.  apud;  pak  b)  v'h^  poslije  va 
i dr.  sa  akuz.  i lokat.,  za  lat.  in,  cum.  Izp.  Dan.  rj.  Kao  praefix  dolazi 
priedlog  a)  pred  mnoge  glagole,  pak  time  oznaduje  udaljenje  (kao  lat. 
aufugere  uteci),  ili  se  njime  mienja  trajni  glag.  u svrseni,  na  pr.  ubiti 
occidere ; priedlog  b)  daje  pak,  slozen  s glagolom,  znadenje  unilazenja, 
na  pr.  introducere  uvesti  itd.  Po  Mikl.  Synt.  198.  247.;  izp.  i n.  dj. 
395.  574.  V.  uz.  U Prinosih  nastojat  cu,  da  unesem  sve  rieci  s timi 
priedlozi  slozene  pod  u-  i na  tom  mjestu  iztaknem  i potvrde,  gdje 
praefix  glasi  v-  ili  vu-.  Molim  da  se  ipak  zagleda  i pod  v-,  ako  mi 
ovdje  koja  riec  izmakne;  uvrstit  cu  je  ondje.  Navlastito  neke  riedi  sa 
va-  slozene,  naci  de  se  na  svojem  mjestu,  IT  sjev.  narjecjih  desto  se 


— 1481 


mienja  T praefix  u-  na  v~.  Izp.  Mild.  Lautlehre  229.  — Za  a)  1.  Izp. 
XV.  V.  8.  264.  u plovana  Andrije ; str.  388.  389.  423.  u su.  Jurja  na 
Skurini ; 417-  pitam  u vas  zakona ; XVI.  v.  K. ’180.  wote  hoga;  Perg. 
(po  uv.  55.)  bilo  u njega  imanje  . . u ohcinskoga  . . u Mrtoga  sudca  . . u koga 
najdu  ..  da  su  u njega  . . vu  svojega  oca  all  vu  svojega  deda  i dr. ; — za  b)  2^ 
s akuz. : vec  g.  1250.  S.  67.  u molsUr,  u crkev'  (pored  v i va)]  1325. 
S.  80.  u to  vreme ; 1375.  n.  dj.  97.  w viki;  1426.  126.  v penu  50  lib.; 
1499.  421.  V dan  navadni;  1504.  K.  185.  v kelih  (6  zlati);  1552.  253. 
u nepravdu  i skodu;  155o*  251.  dav  sam  mu  u t dug ; „vzimati  se  v kraljev 
dvor“  (v.  dici,  str.  227^®.) ; „u  smrt  i u zivot“  (v.  bastina,  cit.  2.) ; pored 
u nj  dolazi  i va  nj  (1527.  K.  227.);  — 3.  sa  lokat:  Ivanis  Humski : Zasto 
nas  knez  i vlastele  duhrovacci  poljuhise  za  svoju  hratju  i vicnike  . . ako 
hismo  ne  dosli  na  njih  zapovid,  tada  da  smo  u gnjivu.  Mon.  serb.  452. ; 
u nom  teUamentu  (K.  258.) ; izmjenice  u starih  izvorih  v,  pak  u ; sve  vise 
preteze  u.  — 4.  Ziiano  je,  da  se  u jaznih  stranah  u govoru,  a in  pismu, 
kadsto  zamjenjuje  uz  prijedlog  u i na  akuz.  za  lok.  i naprotno;  tako  iz 
Crne  Gore  XVIII.  v.  V.  Z.  A.  XVI.  226.  230.  ljudi  na  neka  mjesta . . gdje 
su  u svoju  slohodu  . . u svaku  vasu  potrehu  . . u nasu  Grnu  Goru  nahodi  se. 
Izp.  A.  R.  p.  r.  na,  str.  193.  (s  akuz.  na  pitanje:  gdje?)  i Zima  str.  231.  238. 
2.  u,  Gonj.;  iju;  staroslovj.,  zna6i  lat.  jam  ; v.  ubo  i jur. 
u bah,  ubah^  ubahoma,  adv. ; izp.  Dan.  rj.  p.  r.  bbht  i „s  predlo- 

zima  u (vl),  na,  sb  dodaje  se  negaciji,  te  dolazi  ja6a“  ; ali  v.  nize  citat. 

Za  „z  bah“  (sb  bakb)  ima  n.  dj.  jednu  potvrdu : Pucic  101.  V.  nabasni 
i rieci  ondje  iztaknute,  pak  obasni  (dod.  k G),  zabasni  itd.  Mozda  valja 
obasni  citati  ubasni,  pak  bi  to  bio  adj.  od  ubah.  Izp.  i Bog.  gr.  kaz.  i 
B.  I.  (i  uba).  — 1.  Po  ugovoru  Stjepana  Orlovcica  g.  1562.  Ozalj  S.  II. 
kupljena  je  zemlja  ubah  ubahoma.  — 2.  V.  mir,  cit.  iQ.  Sluzi  kao  po- 

jaSanje,  bez  obzira  je  li  negacija  ili  potvrda.  — 3.  Darovasmo  mu  . . . 

za  ubah  za  njegovu  vernu  sluzbu.  1550.  Frankapan.  Skrad.  K.  323. 
Ubanus,  ubanus;  v.  banovac,  str.  40i2. 

ubao,  ubaly  n.,  receptaculum  aquae,  jama,  gdje  se  voda  sabira, 
cabrom  vadi.  Dan.  rj.  i B.  I.  I bug.  VT>bT>l.  Mikl.  E.  W.  Izp.  Bog.  gr. 

kaz.  — V.  Ombla  itd.  Po  Wojciech.  ima  se  na  to  svesti  i Wawel  kod 

Krakova. 

ubici,  ubici  itd.,  perf.,  aufugere;  v.  ubeg.  — V.  3.  red,  cit.  1. 

, ubediti,  ubiediti,  impf.,  staro  zna6enje  siliti,  cogere.  Mikl.  pal.; 

odatle  i za  persuadere  (potvrde  Dan.  rj.),  urazumjeti,  uvjeriti,  uglaviti 
i dr. ; izp.  Belost.  s.  v.  persuadere.  Bus.  ubeditj  unesreciti,  ali  — pored 
ubezdatj  — i uvjeriti.  V.  obiediti  itd.  (i  u dod.  K obiediti),  pak  por- 
kolab,  str  IOIO14. 

ub§g,  ubjeg,  m.,  fugitivus ; izp.  Mikl.  pal. ; po  Bart.  s.  v.  ubech^ 
servus  vagus;  ista  je  riec  ocito  krivo  upisana,  n.  dj.  vheg,  je  K. 

Szabo  tumaSio  sa  magj.  bzvegy  (udova).  Znaci  u ugarskih  izvorih  kmeta, 
roba  uskoka,  navlastito  poganina.  Od  glag.  ubUi  (izp.  B.  I.  ubjeci ; i 
Stulid),  ubezati  (i  Dan.  rj.),  perf.,  aufugere.  Poganske  ubege  predavali 
bi  crkvi  u vlastnCitvo  po  starom  magj.  zakonu.  Izp.  Bernek  begg  0 etimol.; 
ili  je  gr6.  cpe^oiiaiy  ili  (pevyoy  (lat.  fugio)  u svezi ; sporno. 
ub^galiste;  v.  ubeziste. 
ubezum,  m.,  itd.;  v.  prievara. 
ubeziste,  n.,  refugium ; v.  utoMste. 
ubica,  ubijca^  m. ; ubijati^  impf. ; v.  ubiti. 
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ubileziti»  ubiliziti,  uhiljeHtiy  perf,  signare;  v.  pobiljezje  i biljeg  ; 
izp.  Bernek.  beleg  (alte  Entlebnung  aus  mong.  balga) ; v.  i zabiljeziti, 
zabM,  zamer,  znamenje.  — 1.  V.  biljeg,  cit.  7.  — 2.  Ubiljezio  sarn  kod 
Varazdina  od  seljaka:  Tat  si  je  dohro  uhilezil  zapore  za  dobro  je  upamtio, 
kako  je  obita  kliet  bila  zakljuSana. 

ubiti,  perf.,  uhijati,  impf.,  occidere ; moje  nazore  o kaznenom 
starom  pravu  u hrvatskih  zemljah  u histori^iio  doba  kusao  sam  razloziti 
ve6  dosada ; v.  bijenje,  denuncija,  dolus,  hudoba,  krv,  mir,  osveta,  stanak, 
1.  sud  (svagdje  v.  i rieci  ondje  iztaknute),  pak  umoriti,  vrazda  itd.  Od 
glag.  postaje  za  po6initelja  imenica  uhijca^  uhica,  m.  (v.  cit.  2.),  pak 
uhojicay  m.,  occisor  itd.  Ucin  je  po  tom  uhijstvo,  uhistvo  (prema  ubijca  itd.), 
pak  ubojstvo,  n. ; ima  i uboj,  m.  (Stulic  Brev.  gl.) ; u „Dogovoru  s Gre- 
kami“  g.  911.  (Hristom.  3.  ^^1.  4.)  izmjenice  ubijstvo^  pak  ubojstvo;  n. 
dj.  (g.  945.)  str.  17.  61.  13.:  ako  li  uskocit  stvorivsi  uboj  i ubeMt.  Sve 
sii  te  rie6i  stare;  na  zapadu  je  preteglo  ubojica  itd.  Terminol.  hrv.  i 
srb.  za  Todtschlag  ima  ubojstvo  itd.  ; na  istoku  sluzi  ubijstvo  (tako  i Dus. 
zak.  i ruski).  Slovenci  uzese  uboj,  a za  onoga,  koji  ubije,  ubojnik,  Skup. 
zak.  za  Mord  ima  ubojstvo;  Todtschlag  mu  je  zlocinstvo  od  pogubljenja 
iliti  smaknutja.  Za  Mord  predlozila  je  Termin.  krv,  krvnistvo,  a Morder 
krvnik ; Slovenci  umor,  umorstvo,  umorivec,  morivec.  Izp.  Schrad.  555. 
Ubiti  se  ne  zna6i  samo  occidi,  ve6  i cadendo  se  ferire,  ozliediti  se  padom 
(Stulic),  a i ubiti  moze  znaciti  samo  laedere  (B.  I.) ; to  je  povod,  sto 
se  je  poseglo  u hrv.  prievodu  za  rie6ju  umoriti,  jer  moriti  doista  znaci 
uzpostupati  tako,  da  posliedi  po  namisli  smrt.  V.  cit.  5.  6.,  pak  crkva 
32.  41.  (zloraba  je  i poslije  postojala,  jer  ju  je  kralj  Matija  deer  VI. 
cl.  63.  uz  prietnju  gubitka  benefieija  ponovno  zabranio).  Krv  moze  biti  i 
Hva ; V.  pokolj,  uraziti.  utuci;  izp.  neke  sinonime  B.  I.  p.  r.  ubiti.  Za- 
nimljivo  je,  kako  je  na  Rabu  za  sto  godina  preinadeno  ponimanje  o 
ubojstvu  itd. ; v.  cit.  7. 

1.  V.  asasin ; boj  cit.  12.;  dan,  cit.  1.;  govoriti,  cit.  3.;  grabez’ 
cit.  5 — 8.;  izvanji,  cit.  4.;  krv,  str.  547.  1.  2.  4.  7.  11 — 20.;  kamen’ 
cit.  3.;  list,  str.  6OO25.  (,,list  ubiti“  ; v.  umarati);  mir,  cit.  2.;  osveta  cit.  4.  5.’ 
platiti,  cit.  11.;  poto6no  ; preti,  cit.  1 . ; razboj,  cit.  1 . ; rvati,  cit.  4. ; sebar’ 
cit.  5.;  skarati  se,  cit.  2.;  tovaris,  cit.  3.;  denuncija,  cit.  18.;  vek  1.  („ubi“). 
— 2.  V.  K oskoditi  (dod.  k 0;  „ubijca“);  izp.  Dan.  rj.  i B.  I.  — 3.  Ubojici 
(v.  razlog,  cit.  1.  i vrvni).  — 4.  V.  ocistiti,  cit.  1.  i 2.  („ubojstvo‘‘).  — 5.  V. 
dolus,  cit.  6.;  vidi  se,  kako  je  kod  rie6i  ubojstvo  i krv  u prvom  redu  na 
misli  6injenica,  da  je  smrt  posliedila;  i blazce  nesviestno  6ini  ubojstvo, 
krv.  — 6.  V.  pohlep,  cit.  2.  („ubiti  do  smrti^^).  — 7.  0 zakonu  na  Rabu 
g.  1234.  V.  krv,  cit.  11.  itd.;  poznije  g.  1320.  i 1326.  Ljub.  Mon.  SI.  I. 
314.  i 365.  bitno  su  poostrene  ustanove ; smrtna  kazan  na  vjesalih  za 
svaki  homicidium ; ako  ubjegne,  izgon,  a od  imovine  daje  se  dvje  sta 
perpera  vraMe;  pol  ide  obcinu,  a pol  porodicu  ubijenoga.  Knez  ina6e 
ne  smije  ureda  radi  progoniti  nikoga,  ako  povriedjeni  ne  tuzi.  Ali  za 
„homicidium^  ima  knez  ili  podknezin  (comes  vel  vicecomes)  postupati, 
6im  docuje  za  takav  zlo6in,  „sicut  sibi  querimonia  facta  fuisset“.  V. 
kazan  I.,  stanak,  1.  sud,  vrazda  itd.  — 8.  Ubijate  svi  vi,  kakono  mir 
nagnuti  i mocire  ostavljene  (mozda  „mo6ire“).  Psal.  61.  v.  4.  „occidernini 
VOS  omnes,  (eritis)  similes  muro  pando,  maceriae  impulsae“.  Za  mocir, 
mo6ira  A.  R.  ima  samo  jedan  primjer;  tamna  mu  je  riec.  Bit  ce  ovdje 
rjesenje;  a ima  i.Parcid  maceria,  muro  a secco,  muro  rovinoso,  gromaSa 
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= mocira  mirina.  I Belost.  maceria  = gomila,  suhi  zid  bez  morta  itd. 
Riec  je  lat.  tal.^  ali  ima  i ina  domaca  hrv.  rie6,  moHr,  mocvir  itd.,  za 
kal,  kaljuza  itd.  (bez  sumnje  od  glag.  mo6iti).  Izp.  Marulic  Judita  IV. 
V.  299.  (svinja  . . „legne  u zmociru^^  — jamaSno  „uz  mo6iru“  — , „hvata 
iz  korita“);  moze  biti  znaSeiije  kal,  ali  doduse  i gromafia,  zid  za  ogradu 
dvorista.  Ima  i u Psal.  79.  v.  13.  cemu  razori* mociru  njegovu;  Danicid 
prevodi : „zasto  si  mi  razvalio  ogradu“.  V.  zmocir.  — 8.  Uhojstva  po- 
voljna,  t.  j.  voljna.  Skup.  zak.  uv.  IX.  — 9.  V.  mniti  1.;  na  n,  mj. 
nastavlja  se:  ako  kralj  pohize  z Budina,  zguhi  kraljestvo  . . . pohigH  . . . 
vsemu  rusagu  ubi  srtce. 

ublagarenje,  n.,  uhlagariti,  perf. ; za  Confiscation,  confisciren  po 
Termin.;  odakle  je  uzeta  ried?  Ima  i uzece  za  drzavu  i (tur.)  ubeglu- 
6enje  itd. 

ublija,  f. ; Not.  knj.  Stas.  str.  93.;  iblija  i obla  (A.  R.  obla). 
ubo,  conj.,  igitur,  ada,  anda,  dakle;  starosl. ; v.  2.  u.  — Cesto  u Vin. 
ubog,  ubogiy  adj.,  i kao  imenica  uhogi^  m.,  pauper,  inops,  siromah, 
nist,  nebog,  ubozan  bit  ce  i kao  lat.  miser,  nevoljan ; izp.  B.  I.  i Belost. ; 
kako  u na  sjeveru  mienjaju  u i;  i gdje  mu  nije  mjesta,  govori  se  i 
vbogij  hogi  itd.  V.  i siromah,  bogat,  a izp.  Bernek.  bogi>  2.  (v.  radi; 
ima  i druga  bipoteza  o toj  etimol.:  S.  Protopopov  tumaSi,  da  se  u po- 
ganskoj  Rusiji  lu6ilo:  ljubimci  bogova,  „bogati“,  a svi  drugi  su  „ubogi“, 
t.  j.  „otvrzenci  bogovT>“.  Nestor  181.)  pak  nebore  (o  adj.  nebog  izp.  A. 
R.  i B.  I.,  a tako  i o starom  nist).  Ubogac,  m.,  pak  vbogaCj  vbogeCy 
bogaCj  za  mendicus,  prosjak;  v.  prositi,  a izp.  B.  I.  V.  ubozastvo  itd. 

— 1 . Koludricam  od  jv.  Domitra . . . eviti  od  uhozih  20  lib.  Zapisi  u 
oporuci.  1473.  Zadar.  S.  272.  MoMa  Cviti?  Hi  je  naziv  milosrdne  kakve 
bratstine ; izp.  1505.  S.  II.  pop  Sandalic  ostavlja  zapis  zsi  uboge  sv.  La- 
zara  pred  Zadrom.  — 2.  V.  kmet,  cit.  13.;  tako  i 1567.  Ferenac  Fran- 
kapan  Slunjski:  od  svih  nasih  ubozih  ljudi.  — 3.  V.  prijateljstvo,  cit.  3. 

— 4.  V.  Arbanasin ; bogat,  domovnica;  nevolja,  cit.  4.;  objed,  cit.  3.; 
1.  pot;  poruciti,  cit.  3.;  pravda,  cit.  2.;  3.  red,  cit.  4.;  skuk,  cit.  1.; 
tovar,  cit.  2. 

uboj,  itd.;  v.  ubiti. 

ubor,  uborak^  m.,  drevna  mjera;  po  Kluge  njem.  Eimer  od  grc. 
lat.  amphora ; i ces.  i rus. ; Mikl.  pal.  i E.  W.  svodi  starosl.  ambori,  na 
njem.  cimbar;  odbija  svezu  sa  glag.  brati.  Ima  Stulic  uborak^  quarta 
sextarii  pars.  Tabella:  „uborco‘h;  u Cavtatu  i Slanu  mjera  za  sitne 
stvari tri  uborka  star  (stajo).  Ista  rie6  grcka  mozda  je  potakla  i nasu 
„lambure“  ; v.  t.  r.  — Crnogorac  pise  u XVIII.  v.  Dubrovniku : uborak 
(sierka)  dolazi  po  sest  dinara,  a u sve  dvades  uborak’.  V.  Z.  A.  XVI.  339. 

ubozastvo,  ubozstvo,  ubozivo,  uboUvo,  n.,  itd.,  paupertas,  inopia, 
siromastvo ; kao  i ova  rie6  sluzi  i u.  za  neznatnu,  malo  vriednu  ostav- 
stinu  itd.;  izp.  i B.  I.  ubostina  i dr.  — 1.  VidivH  ubozastvo  i veliku 
potribu  (klostra).  1461.  S.  227.  — 2.  V.  dostici,  cit.  4.  • — 3.  Mudri  ne 
mora  vpasti  v ubozstvo.  Cvet  36.  — 4.  Od  toga  ubostva^  ca  se  giblje  i 
ne  giblje.  1437.  S.  145.  — 5.  Videci  ubozstvo  Jurka.  1485.  S.  302.  — 
6.  I u mnozini : 0,  knez  Benedik,  tolika  su  ubostva  ovdi!  1490.  Anz. 
Frankapan.  §.  351.  — 7.  V.  poufati,  cit.  2.; 

uboziti,  impf.,  pauperum  reddere,  osiromasiti  koga.  Sir.  rj.  (1.  v. 
28.).  I Mikl,  pal. 
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ubrus,  m. ; v.  obrus;  po  postauju  i zna^enju  istovetne  rieci  u svezi 
sa  brisati ; izp.  A.  R.  obrus  i Bernek.  brus-.  Znacenje  je  preslo  od 
rubca,  pak  ruSnika  (v.  ter.)  i na  stolnjak,  lat.  mensale,  mappa ; tako  i 
u starijem  rus.  jez.  (Tischtuch,  Handtuch).  V.  cit.  1.,  pak  ubrusar,  a izp. 
B.  I.  — 1.  Na  Hvaru : accepit  in  insula  Lexe  (?)  terram,  que  vocatur 
sudarium  siue  mapa,  sclauonice  vero  Ubrus.  XII.  v.  Sm.  cod.  II.  363. 
Vidi  se,  da  su  u najstarije  doba  vec  bila  dva  znacenja:  i rucnik  i stolnjak; 
spomenuo  je  ovu  potvrdu  i I.  Strohal  Prav.  povj.  dalm.  grad.  str.  113. 
— 2.  V.  tovaris,  cit.  2. ; o6ito  je  znacenje  stolnjak.  — 3.  Imijte  cisti 
uhrusi  drzati  vsih  oltari  v crkve.  1457.  Omisalj.  S.  210.  211.  Bit  ce  i tu 
„linteum,  altari  instratum“.  — 4.  Bit  ce  pak  rucnici  u potvrdah  S.  1473. 
272.,  1475.  278.,  1480.  289.  i mn.  dr. 

ubrusar,  m.,  dvorski  urednik  ili  dostojanstvenik  u brvatskih 
kraljeva;  on  je  o6ito  stolnik  (v.  t.  r.)  kraljev;  lat.  je  to  dapifer  (znaci: 
nosilac  gospodskih  jestvina);  ng.  hrv.  kraljeva  „dapiferorum  magister“ 
spadao  je  u red  barones  regiii  (v.  barun;  izpao  mi  je  ondje  ubrusar;  a 
V.  i vratar).  Njem.  je  naziv  Truchsess  (po  Kluge  staronj.  „trubt“  sa 
tragen  u svezi;  neki  misle  na  pladnje  jela;  ini  pomisljaju  na  homonim 
staronj.  truht,  sa  znafienjem  druzina,  ceta,  pak  da  bi  bio  truchsess 
poglavica  druzine  itd.).  Dapifer  na  frana6kom  itd.  dvoru  u XL  vieku 
rabi  kao  naziv  za  istu  cast,  izmjenice  sa  nazivom  senescalcus,  sene- 
scallus  itd.  Izp.  Du  Can.;  po  n.  dj.  ta  se  rie6  izvodi  iz  starogerm.  son, 
sente,  seneste,  sto  zna6i  stoka,  stado  volova,  lat.  armentum,  grex  itd.  — , 
pak  scalcus,  njem.  schalk,  sa  sirokim  znacenjem  kao  lat.  servus,  nas 
sluga;  po  tom  bio  bi  izvorno  u franackoj  drzavi  potekao  naziv  od  kraljeva 
^^astnika,  koji  je  brigu  vodio  za  kraljeva  stada  volova  i krda  sitne  stoke ; 
v.  volar  i bravar,  cit.  1.  (popravio  sam  vec  u dod.  k K,  na  str.  578., 
da  nije  osnovana  pomisao,  iztaknuta  p.  r.  bravar,  cit.  4.,  kao  da  bi  ova 
ried  mogla  imati  i znacenje  srodno  sa  klju^ar).  Du  Can.  sumnja  o izprav- 
nosti  etimologije  rie5i  s.,  jer  da  je  senescalcus,  franc,  senechal,  isto  sto 
oeconomus,  nadstojnik  nad  svom  kucom  i svimkolikim  gospodarstvom, 
a ne  sailio  nad  stadom.  Mozda  iie  bi  bio  taj  razlog  za  ucenoga  pisca 
odludan,  kad  bi  se  bio  dosjetio,  da  je  u ono  doba  doista  bio  u Hrvatskoj 
„volar“  naziv  dvorskom  castniku.  Potekla  je  ta  gore  razlozena  etimologija 
od  Lindenbroga  („Tiliobroga“,  Erpolda),  Vossa  (Isaaka),  velikih  germanista 
i romanista  XVII.  vieka.  Doduse  sada  po  Kluge  „Seneschall“  vole 
izvoditi  od  gotskoga  sinaskalks  (rie6  se  sinas  samo  nagadja),  odakle  sred. 
lat.  lik  sinascalcus,  a to  da  potjece  u prvom  dielu  od  got.  sinista,  starjesina, 
prema  kelt.  sen,  lat.  senex.  Bio  bi  to  onda  „stari  sluga“,  „starjesina 
dvornika^.  Izp.  i Staat  Serb.  I.  14.  18.  — G.  1062.  Ra5.  doc.  6,  za 
kralja  Kresimira  spominje  se  u redu  svjedoka:  Coram  testibus : Boleslauo 
tepzi  testis.  Adamizo  nonensis  iupanus  testis.  Milkizo  iupanus  de  Luca, 
testis.  Uolesa  dad,  testis.  Budiz  postelnic,  testis.  Johannes  capellanus  testis. 
Zouiz  volar,  testis.  Dragona  scutobaiulus.  Dadouit  vinotoc.,  Grubona  decanus, 
testis.  G.  1066.  n.  dj.  67 . JDobrodrugo  scitonosd,  Besimir  ubrusar ; za, 'kralja. 
Zvonimira  g.  1083.  n.  dj.  139.:  Ante  presendam  huiusmodi  testium.: 
inprimis  regine  Lepe,  Radouani  regis  jilii,  presbiteri  Andree  et  capellani 
regis,  Dabri  abbatis,  Ugonis  capellani  archiepiscopi,  Matica  postetnici, 
Simonis  presbiteri,  Dragolubi  capellani,  Uisse  ubrusari;  za  kralja  Stjepana  II.: 
g.  1088./ 1089.  n.  dj.  149.  Ante  noticiam  horum  testimoniorum  (caeteris 
exmissis)  Lubomiri  tepgi.  Desimiri  ubrusari.  Tolemir  tepkiga;  zatim 
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g.  1089.  n.  dj.  151.  „In  presencia^  itd.:  Dmmin  uhrusariy  Dominici 
postelnici  (izpustam  ine  svjedoke).  Des\mir  je  jama^no  nakon  smrti  kralja 
Kresimira  prestao  biti  dvorskim  ubrusarom,  pak  ga  je  istom  kralj 
Stjepan  II.  uzpostavio. 

uceniti,  ucieniti,  perf.,  pretium  constituere,  pogoditi  se  za  cienu. 
Dan.  rj.  i B.  I.;  v.  ciena  itd.,  procieniti,  pak  scieniti.  — Ucinista  se  za 
potret  zlati.  1534.  K.  236.;  izp.  K.  239.,  („ucini  se  s manu“);  K.  283. 
(ucinil,  kupil  i platil  je  sinokosu). . 

uckati,  impf.,  incitare;  v.  naustiti;  izp.  A.  R.  naustiti  itd,  — Ima 
i Fane.  Rad  knj.  214. 

ueviliti,  ucvijelitl  (B.  I.),  perf.,  in  lacrimas  cogere,  n pla6  nagnati, 
izp.  Dan.  rj.  ucveliti,  affligere.  — V.  Slavonija  („ucviljeni  krstjani“). 

ucan  (ucen)y  ulna,  ulno,  adj.,  peritus,  versatus,  informatus,  navadan, 
pak  upucen,  vi6an  itd.;  v.  u6iti.  Navlastito  na  sjeveru  sa  znacenjem  vi^ari 
govori  se  kadsto  i vulen,  vulna  itd.  Izp.  B.  I.  Stuli6  (u6en  ==  naucan). 

— Izp.  Konst,  zak.  Mjes.  XXXVII.  240.  Episkopi  su  ulni  ulit  kneze 
(„vladavce“). 

ucelak,  m.,  irons  aedificii,  celo,  lice  knee.  — Izp.  Zore  Rad  knj.  138. 
ucen  (ulena),  vulen  itd.,  adj.,  doctus,  literatus,  u6evan,  nau6en, 
knjizevan.  B.  I.;  v.  uciti.  — 1.  V.  razum,  cit.  10.  I Sir.  rj.  — 2.  Perg. 
vulen,  vulenejsi,  komp.  Moja  bilj. 

ucenik,  m.,  discipulus;  v.  u6iti.  — Na  kraju  bosanske  listine 
c.  1330.  V.  Z.  A.  VII.  217.:  da  je  proklet  hogom  (itd.)  i duma  na  deste 
apustoloma  i letirmi  desti  ulenikov.  V.  bog,  kletva  itd. 

ucera,  uleraka,  v’lera,  vleraj  itd.  (v,  kaj),  lieri;  v.  ju6eraka.  — 
V.  ponavljati;  isti  Frankapan  pise  K.  223.:  pet  listov  prijesmo  vleraka. 

ucestje,  ulesle,  n.,  pars,  jus  in  partem,  udjel,  udio;  Vin.  cl.  34.  ; 
V.  denuneija,  cit.  2.  i 3. ; v.  i dar,  cit.  29.  ; ako  se  smije  citati  lu)  wcesce, 
mogla  bi  to  bit  ista  riec.  Starosl.  uc^stije  (Mikl.  pal.)  pars;  izp.  Dan.  rj. 
communio  (ucestje).  V.  6est,  pak  ocestje,  ocest  i ucestno. 

ucestiio,  n. ; znadenje  je  valjda  udio,  dio  stvari,  koji  zapada  kneza 
po  pravu  njegovu.  Vin.  61.  34.  V.  u6estje. 

ucin,  m.;  po  B.  I.  zna6i  u Crnoj  Gori  po  prilici  isto  sto  6in  factum, 
kao  posljedica  zla  djela;  kako  uliniti  (v.  t.  r.)  moze  znaciti  i sirojiti 
(v.  t.  r.)  kozu,  moze  ulin  imati  i zna6enje  prema  tomu.  Jama6no  riec 
moze  sluziti  i sa  znacenjem  lini,  f.  pi.  itd.  V.  t.  r.,  ciniti  13.,  oddiniti, 
tvoriti,  uciniti  itd.  Terrain,  za  That  ima  6in,  ucinjenica,  slov.  djanje;  za 
Begebenheit  dogadjaj ; Thatsacbe  ucinjenica;  Folge,  Wirkung  u6inak, 
posljedak,  posljedica.  V.  hman  1.  {lin,  m.;  za  factum),  pak  poznanje  3. 
(Junackim  6inom“). 

ucinba,  ulimba,  f.,  conventio,  pactum,  ugovor,  pogodba,  nacinba 
(v.  t.  r.).  — Ako  bismo  mi  v toj  ulimbi  ne  stali ...  da  ostanemo  gospodstvu 
100  dukatov.  1439.  (zlo  6itano,  spada  u g.  I486,  ili  poznije;  listina  je 
iz  Like,  a ne  SteniSnjaka).  S.  152. 

uciniti,  vliniti,  vuliniti,  perf. ; impf.  6initi;  v.  t.  r.,  a izp.  o znace- 
njih  A.  R.  (6initi),  Dan.  rj.  i B.  I.  V.  d.  u a);  ovdje  je  trajni  glagol  pretvoren 

— pridavsi  mu  sprieda  u — u glag.  svrseni.  Bez  broja  potvrde;  razvrstat 
cu  primjere  pod  I.  s objektom  i bez  objekta;  II.  s infinitivom;  o tom 
izp.  A.  R.  ciniti  33.;  i ako  je  takova  poraba  potekla  iz  inih  jezika,  yrlo 
je  obi6na  u govoru  puka  na  zapadu  itd.;  v.  i dati,  pustiti,  stvoriti,  a izp. 
A.  R.  i p.  r.  dati  III.  B.  b — d (str.  304.);  a III.  sa  znaSenjem  zabajati 
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(v.  Siniti,  cit.  13.,  odSiniti,  pak  tvoriti  itd.).  — I.  „Uciniti  smrt“  (v.  cienac); 
„u.  tuzbu“  (denuncija  6.);  „u.  otaj“  (drzanje  3.);  „u.  inako“  (drzati  23.); 
„u.  nov§6inu“,  „silu",  samoseg  (govoriti  9.);  suprot“  (jamstvo  II.); 
„u.  viru“  (glagolica,  str.  31 87);  „u.  gaj^^  . . . „krivinu“,  „krv“  . . . „nov  put“ 
(javni  tuzilac  1.);  „u.  pomilovanje^  (kamen  2.);  „u.  zavod“  (medja  13.); 
„u.  milost“  (v.  t.  r.  5.);  „u.  mir“  (v.  t.  r.  10.);  „u.  mlin“  (v.  t.  r.  7.); 
„u.  neveru“  (v.  misliti  2.);  „u.  obed“  (v.  objed  3.);  „u.  pravo“  (pitati  24.); 
„u.  pokornije  i poslusnije^^  (pokora  3.);  „u.  silu“  (pokusaj  2.);  „prez 

postenja  koga  u.“^  (pokusaj  13.);  „u.  silu^^  (pomagaj  3.  i 12.);  „u.  zakon^ 
(potid);  „u.  stakmenje“  (v.  povrci);  „u.  odgovor“  (prasati);  „u.  stetu, 
zlo^^  (pricanje  4.);  „u.  onolikoje  od  ovoga“  (prietiti  2.);  „u.  za  inoga^ 
(prijamstina  1.);  „verni  su  se  ucinili“  (privrci);  „u6inte  me  prosta“  (izp. 
Star.  XL  135.);  „povelju,  koju  je  ucinio“  (izp.  1392.  S.  431.);  „placa 
za  vernost,  ku  bise  u6inil“  (izp.  1275.  §.  11.);  „bi  ucinjen  cesar“ 

(v.  cesar  1.);  „u6iuiti  ubojicam  takoje  i smaknut  ih^^  (razvalizati) : 
„u.  zbor“  (sdogovorno);  „u.  sebri“  (sebar  3.);  „u.  sluzbu^^  (skroz); 
„u.  slobodscinu“  (v.  t.  r.);  „u.  pravicu“  (smutiti  9.);  ;,u.  tesnjenje“ 

(tesan) ; „nova  sila  mi  se  je  uSinila^  (v.  ticati  5.);  „uciniti  zal“  (umiliti  4.); 
„u.  volju  svoju  nad  njih  zivoti“  (Vin.  61.  74.);  „u.  s koga  zadovolje“ 
(izp.  1431.  S.  131.);  „ucinte  me  placena“  (izp.  1511.  K.  198);  po  Perg.  rj.: 
„imienje  svoje  u.^^;  „u.  koga  kriva“  (condemnare) ; ;,u.  koga  prava“ 
(absolvere);  „u.  za  nistar“  (absolvere),  zatim  po  mojih  biljezkah:  „tuzbu  u.“ 
(accusare);  „odlaku  u.“  (committere  negligentiam)  ;•  „u.  zadosta“  (satis- 
facere);  ,;kcer  sinovlju  svrzju  u.^  (Perg.  1.  t.  17.  § 6.).  — II.  „Cini 

u6initi“  (v.  basta) ; „u6ini  popisati“  (pitati  24.),  „u6initi  sluziti“  (v.  od- 
vla6iti  2.);  „u.  izlisti“  (v.  izljesti  1.);  „u.  vjru...  i knjige  pisati“  (glagolica 
str.  3187.);  „u.  zape6atiti“  (1393.  Lika.  S.  99.);  „u6inismo  dati“  (1447. 
Novi.  §.  172.);  zatim  v.  i descensus  9.  (Vin.  61.  4.;  vec  tada  „6initi 
jeti^^  itd.);  pak  po  Perg.  rj.  „u6initi  zapisati“  (inscribi  procurare) ; „u.  se 
vpeljati“  (statui  facere).  — III.  V.  namisliti  2.,  odciniti  2.;  razglasiti 
(„ona  mu  je  v6inila“).  Za  odciniti  dolazi  i oddelati.  V.  potvor,  str.  1056^^. 

ucinjenje,  ucinenjey  n.,  factum,  ordo,  djelo,  uredba  itd.;  v.  u6initi* 
Mikl.  pal.  Dan.  rj.  B.  I.  itd.  — 1.  Pomislismo  na  dohro  ucinjenje.  1447* 
S.  172.  — 2.  Videci  mi  to  ucinjenje  . . .jako  vele  drago  i ugodno.  1445- 
S.  163.  — 3.  (Da  je  tvrdo)  nase  ucinenje  i danje.  1433.  S.  133.  — 
4.  Vin.  61.  10.  („od  toga  u6injenja“  t.  j.  manje  „tadbe“;  v.  odprisedi  1.). 
— 5.  Perg.  rj.  za  factum. 

uciti,  impf.,  docere,  a uUti  se,  discere;  ali  izp.  B.  I.,  kako  su  se 
u nas  zna6enja  pomiesala,  pak  moze  u6iti  sluziti  i za  discere.  Mogu  imati 
ovi  glagoli  i znacenje  6itati,  legere.  V.  uk  i vi6an.  — 1.  V.  3.  kazan  II.  3. 
str.  493.  („neka  se  ne  u6i‘^).  — 2.  Ja  ne  znade  (!)  niti  pisati  ni  ociti 
(pise  o za  u ; bos.  ciril.).  1655.  Star.  XI.  100.  — 3.  V.  u6an ; u citatu 
ondje  nastavlja  Konst,  zak.  (bizant.  legislacija,  iz  srbskoga  podru6ja); 
do  cetrdeset  dni,  ako  im  se  uzrok  do  tadar  ne  nadje,  da  slohodni  hudu. 
Episkopi  su  upuceni,  da  vladaoce,  kneze,  nadziru,  kako  ovi  postupaju 
s uznicima,  navlastito  da  ih  pou6e,  neka  oslobode  iztrazenike,  ako  se  za 
40  dana  ne  nadje  uzrok,  t.  j.  ozbiljna  sumnja. 

ucuditi  se,  perf.,  mirari,  za6uditi  se  (i  Mikl.  pal.);  v.  cudo  itd.; 
izp.  Bernek.  s.  h.  v.  (sjeca  na  grc.  slava).  — Straze . . ucudise  se 

vele.  Cv6t  21. 

uci;  V.  ui6i,  pak  uiti  (ujti)  i unici. 
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ud,  vud,  m.,  membrum;  v.  kotrig.  Belost.  ima  samo  ovaj  lik,  dok 
Stuli6  ima  pored  ud,  jos  i udo,  n.,  s istim  znaCenjem,  membrum,  a 
primjerice  izti^e  udo  stetno,  udo  odsjeceno  itd. ; Belost.  porodni  vudi. 

B.  I.  ima  samo  ud  za  membrum,  a rie6  udo,  n.,  zna6i  mu  „komad  mesa, 
sto  se  u dim  vjesa^^;  kao  da  pomislja  na  glag.  1.  uditi,  impf.,  u znaCenju 
1)  meso  dieliti  na  komade;  za  Sudo  mi  je,  da  bi  istomu  glagolu  (sto  ga 
Danidic  svodi  na  ud,  udo)  bilo  jos  i zna6enje  2.  facio  male;  v.  1.  2.  i 3. 
uditi.  Mikl.  pal.  p.  r.  udi*  spominje  i lik  udes  (udo,  udesa);  Dan.  rj. 
pak  Vrancic  i Mikalja  imaju  i udo  za  membrum.  Zore  Rad  knj.  170. 
veli,  da  je  ud  membrum,  a udo  tal.  pezzo ; moMa  bi  tako  trebalo  da 
bude.  — 1.  V.  shabiti  2.  („ud“).  — 2.  V.  prezgati,  kradja  3.  (Vrb.  vise 
puta  „ud“).  — 3.  V.  cienac  (po  Polj.  moglo  bi  se  prema  „sva  sest^^ 
pomisliti,  da  rabi  izmjenice  i udo,  n.,  ali  ima  „sva‘‘  samo  jedan  rukopis 
— doduse  glavni  — ; 6etiri  imaju  „sve‘^,  a dva  „svi“).  — 4.  V.  ticati  8- 
(„za  udi  nepostene“).  — 5.  Perg.  rj.  vudi  svete  korune . . . odsjeci  vude.  V. 
kruna,  cit.  10.  i odsjeci.  0 kazni  okljastenja  v.  t.  r.  itd. 

udaja,  i;  v.  udati. 

1.  udan,  adj.,  nuptus  itd.;  v.  udati. 

2.  udan,  vudan,  adj.;  od  ud,  vud:  vudno  odsjecenje  mutilatio 
membrorum.  Perg.  rj.  V.  odsjecenje. 

udanje,  n.;  v.  udati. 

udar,  udor,  m.,  ictus ; i udarac,  udorac,  m. ; od  glag.  udariti,  perf., 
udarati,  impf.,  pak  udriti,  perf.  (v.  t.  r.),  percutere,  biti,  tuci  (v.  te  r., 
pak  bijcnje,  krv,  ozleda,  rana  itd.).  — 1.  V.  krv  4.  („od  udorca“) ; i 
Fane.  Rad  knj.  214.  „udorac“.  — 2.  Udar  po  Mikl.  pal.  (potvrda  jedna 
iz  nasih  juznib  strana);  zatim  izp.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  71.  za  ovov 
holiznivov  vlast(i)scinov  mu  dadh  djaval  udor  semr’ti.  V.  vlaststina.  — 3.  V. 

4.  vaditi. 

1.  udati,  perf.,  udavati,  impf.,  dare,  tradere,  napose  nuptui  collocare, 
nuptui  tradere  itd.;  v.  dati,  a o znacenjih  izp.  B.  I.,  Dan.  rj.  itd. — 
Udati  se  itd.  najcesce  za  nubere,  innubere,  enubere,  connubere,  matri- 
monio  jungi,  za  muz  iti  itd.;  v.  muz  III.,  oddanje,  oddati  6.,  svatba  itd. 
Odatle  udaja,  f.,  udanje,  n.,  udatha  (udadha),  f.,  udavanje,  n.,  sa  znacenjem 
nuptiae  (zenski).  Ali  v.  i rob  11.  (o  predaji  pod  vlast  erkve)  itd.  Udati 
za  kriva,  judicare;  o sudijah,  koji  osudom  izri6u,  da  je  tko  kriv;  Dan.  rj. 
po  dubrovackoj  listini  Pdcic  6.  — Udavaca,  f.,  sponsa,  djevojka,  koja 
se  udaje.  B.  I.  V.  udava  itd.,  pak  zenitba. 

2.  udati  se,  impf.,  placere,  svidja  mi  se,  dopada  mi  se,  pristaje  mi. 
Pieters,  vdati  se;  isti  glag.  sto  1.  udati.  — Sir.  rj.  meni  se  ne  uda  put, 
kim  ti  hodis. 

udava,  f.,  u dubrova6kih,  bosanskib  i srbskih  listinah,  a i u Dus.  I 
zak.  61.  84.  dolazi  ta  rie6  — o6ito  potjece  od  glag.  udati  — sa  znacenjem 
pravnoga  obicaja,  da  vjerovnik  duznika  sVojega,  koji  zaostane  namirenjem, 
samovlastno  uhiti  i stavi  u uzu,  kaO  prisilje,  da  duznik  udovolji  duznosti.  i 
Bilo  bi  to  sredstvo,  po  prilici  kao  u nas  captivandi  facultas  (v.  t.  r.  i | 
duznik).  V.  prejem,  preuzam;  udava  je,  mislim,  prisilni  nacin  ovrhe  proti  * 
samomu  duzniku,  a izam,  preuzam,  bilo  bi  to  sredstvo,  kad  se  vjerovnik 
ho6e  da  naplati  od  inoga  zemljaka  duznikova;  v.  represalia.  Ugovori 
sa  srbskimi,  bosanskimi  itd.,  pak  turskimi  vladari  oslobadjali  su  i stitili 
dubrovacke  podanike  od  udave  i preuzma.  V.  izdavstina,  plien,  plieniti  itd., 
represalia,  a izp.  i Dan.  rj.  izdava. 
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udavak,  udavek,  vdavek,  in.,  dos,  oprema,  ruho  djevojadko.  U 
Zagorju  po  Zb.  za  n.  z.  XXL  51.  i d. 

udavati  se;  v.  1.  udati.  — V.  slamnica. 

udaviti,  udaviti  se,  perf.,  strangulare,  suflfocare,  izp.  A.  R.  (daviti, 
impf.),  B.  I.  (i  dusiti,  gusiti,  moriti),  pak  Beriiek.  dav^,  daviti.  V.  smrt; 
kadsto  obdeno  mj.  umoriti,  usmrtiti.  — 1.  J ki  se  pokajati  ne  more?  ki 
se  sdm  udavi  i ki  suth  v ade.  Iz  XV.  ili  XIV.  vieka.  Star.  XXIII.  46. 
— 2.  V.  6edo  2.  i porob  3.  („udaviti  dite“  itd.). 

Udbina;  v.  Udvina. 

udebnuti,  perf.;  Mikl.  pal.  (udebn^ti),  beschleicben ; ocito  po  glag. 
debati,  impf.,  koji  je  obican  u nas,  a ne  ima  ga  taj  rjefiiiik.  V.  kebati. 

udelati,  udilati,  udjelati,  perf.,  facere  itd.,  u6initi  itd.  V.  djelati, 

a izp.  A.  R.  p,  t.  r.  i B.  I.  — V.  protu  1.  („protu  udelati“). 

udeliti,  udieliti,  udiliti,  perf.,  impertiri ; v.  dieliti,  a izp.  B.  I.  itd; 
odatle  udjelak,  gen.  udioka,  m.,  po  Zore  Rad  knj.  115.  portio.  — V. 
eda  1.  („udieliti“);  prostran  1.  („udeli“). 

udes,  m.,  po  B.  I.  fprema  jugozap.  govoru)  kao  n^sreca,  infortunium, 
ali  po  glag.  desiti,  udesiti,  pak  po  imenici  1.  des  (A.  R.)  sudedi,  pretiesno 
je  ovako  tumadenje;  znadi  riec  obceno  kao  sors,  fatum,  ono  sto  tko 
nadje,  dodeka.  V.  sudba,  sudbina,  a izp.  Zore  Rad  knj.  170.  Izp.  i tur. 
nafaka,  navaka  (A.  R.  i B.  I. : ono  sto  je  odredjeno  da  dovjek  pojede 
na  ovome  svijetu),  a v.  usud,  sreca,  pak  i vaznb  (vaznivi>). 

udica,  f.,  staro  ^da,  ^dica  (i  rus.  uda),  hamus;  B.  I.  itd.  — V., 
jaloviste. 

udicar,  m.;  po  Stulicu  ribar  udicom,  ali  po  dubrovadkih  izvorih, 
staro,  i zanatnik,  koji  pravi  udice.  Staat  Serb.  II.  41. 

udilj,  udilje,  vdilj  itd.,  vadlje,  valje,  udiljce,  adv.,  statim  itd.:  v.  2.' 
tak.  Izp.  Mikl.  E.  W.  dil-  („beruhrt  sicli  vielfack  mit  dlT>g“ ; v.  polag 

1 poli,  pak  nize  udliti),  Mikl.  Synt.  161.,  zatim  i Bernek.  dbl’a  (v.  sbog). 

B.  I.  — 1.  V.  dilje  („vdilje“).  — 2.  Udiljce  (su)  domom  prosli.  1577. 
K.  280.  — 3.  Udilje,  Polj.  rj.  — 4.  V.  preljub  13.  — 5.  Vadlje,  valje. 
Sibila  rj.  • 

udiljni,  adj.;  u.  sud;  v.  prieki  sud,  pak  3.  kazan  VII.  str.  498^®. 
Lop.  act.  conf.  III.  332.  — Obceno  na  zapadu. 

1.  uditi,  impf.,  nocere,  male  facere,  biti  komu  na  stetu.  V.  hudati, 
gdje  je  iztaknuto,  da  po  nauci  riec  nije  u svezi  sa  sveslovj.  adj.  hud 
(v.  t.  r.).'  Mikl.  E.  W.  udi-  samo  spominje  kao  nasu  ried  (serb.),  a 
zna  za  svezu  sa  litav.  glag.  uditi  schelten,  B.  I. ; v.  primjetbu  p.  r. 
ud  i nize  2.  iiditi.  — V.  porota  8a)  („nista  ne  udi“),  pak  2.  prijati 
(„ne  udili^). 

2.  uditi;  po  B.  I.  dispertio,  komadati  meso  na  ude;  „drukdije 
se  ne  nalazi^^.  V.  ud.  Nisam  duo  riedi  u govoru. 

3.  iiditi,  vuditi,  impf.,  torrefacere,  meso  susiti,  praziti;  izp.  Belost. 
torrefacio.  V.  smuditi.  Udjeno,  podudjeno,  podvudjeno  meso,  govori  se  na 
sjeveru  okolo  Karlovca  itd. 

4.  uditi,  impf.,  po  B.  I.  „1.  desiderare,  sich  sehnen,  schmachten ; 

2 kad  svinje  pred  vede  kao  cide  polako  ili  stenju,  kaze  se  da  ude'^.  Ne 
znam  sveze  nikakove;  nije  mi  znana  ried. 

udliti,  jamadno  udljiti,  impf.,  producere,  produljiti,  uduljiti,  pro- 
duziti;  v.  udilj.  — U dubrovadkih  izvorih  XIV.  v.  po  Dan.  rj.  (da 
vam  udlji  i umnozi  v vsakom  dobru  — hog).  Ima  u Mikl.  pal.  ud^leti 
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za  lat.  vincere;  ovo  ipak,  mislim,  da  spada  pod  Mikl.  E.  W.  dole-; 

V,  Odola,  odoljen,  a izp.  B.  I.  odoljeti. 

udobrovoljiti,  perf.,  udohrovoljen^  adj.  part,  pass.,  sedare,  placare, 
placatus  itd.,  ublagovoljiti  itd.  — Fane.  Rad.  knj.  214. 

udomoviti,  perf.,  prospicere  maritum,  collocare,  udati  za  muz 
zensku,  naci  joj^  muza.  — Y.  dota  15.  (u  Polj.  6l.  110.  „od  razbijanja 
zenskoga^‘  — t.  j.  o silo  van  ju). 
udor-;  v.  udriti  i udar  itd. 

udova,  f.,  udovac,  m.,  udovica  (sve  moze  biti  i sa  vd-)^  viduus, 
vidua;  odatle  i udoviUvo  (Belost),  vdovissivo,  n.,  viduitas.  U Zagorju 
neki  mienjaju  glas  o u pak  se  govori  mj.  vdovica:  (v)dovica,  gotovo 
devlca.  Zb.  za  n.  z.  XXL  49.  63.  Izp.  Mikl.  E.  W.  vidova,  pak  Kluge 
Witwe  i Sclirad.  958.  Zore  Rad  knj.  115.  donosi  „bieli  udovac“  za  njem. 
Strohwitwer.  Cesto  u starih  lat.  listinah.  itd.  relicta  (za  vidua).  Izp.  Du 
Can.  s.  k.  V.  V.  nize  cit.  2.  0 pravnih  odnosib  udovice  i udovea  ‘po 
starom  ug.-hrv.  pravu  izp.  djela,  koja  ovdje  rabe,  a o dalm.  statutih 
izdanja  po  kazalih.  Y dota,  enganacio.  Mislim,  da  je  u potonjoj  potvrdi 
i opet  dokaz  drevnosti  Skrad.  zakona.  — 1.  Y.  dota  14.  u Polj.  61.  100a. 
i u 61.  1 OObc : udovica,  koja  hi  ostala  z dicom  ter  hi  stala  posteno 
(s)svojom  dicom  na  dohru  muza  svoga,  da  se  ima  (h)raniti  na  muzevlju 
do  smrti  (s)svojom  dicom.  Ako  li  se  preuda,  pak  joj  umre  koji  sin,  ne 
ostaje  nistar  materi,  nego  hraci;  ako  li  nije  hr  ace,  a ono  sestram,  ako  li 
nije  sestar,  li  tako  ostaje  njiovoj  hlizici.  Izp.  Hvar  str.  198.  200.,  pak 
Dubr.  po  kazalu  Condole  s.  v.  „vir  secundus^  i „uxor  secunda“  itd. 

— 2.  Anna  od  Frankopani,  ostala  udova  pokojnoga  gosp.  kneza  Miklousa 
Slunjskoga.  1572.  K.  334.  — 3.  Y.  govor6in;  K obi6aj  (u  dod.  k 0; 
brat  pokojnikov  napram  udovi-nevjesti  izvodi,  da  pokojnik  nije  mogao 
testamentom  njojzi  ostaviti  vise*  nego  polovicu  imanja:  to  je  zrok,  zasto 
te  u tvojem  udovictvu  hantujem);  ruho  2.;  snopica.  — 4.  Y.  reci  5.  — 

5.  Y.  6ast  43.  — 6.  Y.  djeva  3.  — 7.  Izp.  Kast.  189.  61.  45.:  „senozeti‘‘ 

u Kastvu  obcinska  su  vlastnost;  ako  kmet  pomanka  tere  ostavi  sini,  tako 

ta  senozet  ima  prit . . . najmladejemu  sinu  (a  ne  treba  on  da  plati  obienu 

naplatu  od  sestnaest  soldina).  Ako  ostane  bez  sina  vdovica,  ona:  premore 
takovu  senozet  udrzat,  dokle  posteno  udrzi  vdovicastvo.  0 pogodovanju 
mladjega  brata  v.  2.  kiipiti  str.  562^®. 

udrazati;  perf.,  complacere  itd.,  ugoditi  komu,  u6i  u milost  itd.; 
V.  nadraziti  i drag.  — Y.  dugovanje  8. 

udriti,  udariti,  perf.,  udarati  itd.,  impf.,  percutere  itd.;  udarac, 
udorac,  m.,  percussio,  ictus.  Y.  bijenje,  6ast,  krv,  rana  itd.  Izp.  Fane. 
Rad  knj.  214.  (udarac,  udorac,  udriti,  udariti).  — 1.  Y.  pokusaj  9.  i 1. 
poteci  5.  („udriti  u zvono“);  tako  i p.  r.  potjer  („u.  puksa  i u.  zvon“). 

— 2.  Y.  biljeg,  cit.  1.  i pe6at,  pak  6ast  37.  — 3.  Ako  hocete  othrati 

zlato  od  mida,  udrite  po  njem  mlatom,  i ako  ti  je  zlato,  ne  ce  ti  hrecati. 
Star.  XXIII.  75.  Y.  zlato,  — 4.  Y.  ubiti  6.  — 5.  Y.  mustuluk  1.  — 

6.  Y.  stediti  („ma6ni  udorci^^). 

udrzanje,  n.,  od  udrzati,  perf.,  continentia,  srednjelat.  tenor,  pak 
retinere,  continere,  sadrzina,  sadr^aj,  sdrzati,  zadrzati,  ali  i isto  sto  drzanje, 
drzati  (v.  te  r.)  za  tenere,  possidere,  servare  (izp.  Du  Can.  tenere);  za 
kazalo,  lat.  elenchus,  argumentum,  index  ima  i rie6  vodj  (voj);  v.  t.  r. 

— Y.  dan  5.;  dar  34^;  drzanje  3.;  instrument;  izstupiti  3.;  kako  3.; 
po  imene  1.;  posesion  1.  (popravi  udrzati,  ne  uzdrzati);  I.  prav  3.; 

V.  Mazurani6 : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjeSnik.  94 
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pravica  3.;  preduzje  (popravi  str.  IO9O3:  „udrzati“,  ne  uzdrzati);  tudoman  1.; 
udova  7.  i mn.  dr. 

udrzitelj,  m.,  isto  sto  drzatelj,  drzitelj;  v.  te  r.  — Ki  hudu  po  nas 
udrzitelji  kotara  i vladanja  modruskoga . . . 1457.  §.  209.  Frankapanska 
listina.  Izp.  1492.  S.  364.  „sveto  i spasitelno  misljenje  umislil  (je)“ 
D.  Vlai6  i ostavio  po  oporiici  fratrom  kupljenu  plemenstinu:  koj  crikvi 
i mi  udrHtel(j)i  i ohsluHtel(j)i  jesmo. 

Udvina,  mislim,  da  je  to  izvorno  ime  drevnom  krbavskom  gradu, 
ako  nije  Utvina  (v.  Ut,  utva).  Udbina,  Udbinja  javlja  se  istom  u XVIII.  v., 
ali  i onda  izmjenice  sa  Udvina,  njem.  UdwUn,  Utwing,  tal.  Udwin  itd. 
Prvi  put  1364.  Sm.  cod.  XIII.  369.  („in  Croacia  in  districtu  Vduina^^). 
Izp.  Klaic.  V.  A.  D.  VII.  U XVI.  v.  pise  Ivan  Lenkovic  „Bolfu 
Auspergaru“  glagolicom:  pod  Udvwju;  v.  popaliti  2.  I K.  Frankapan 
g.  1527.  K.  221.  „Udvina“;  v.  razrobiti. 

udvornik,  m.,  u Ugarskoj  plemici  jednoselci  ^udvarnici  regii, 
regales^ ; ali  i podloznici  velike  vlastele ; v.  1 . podvorac.  — U nas  dolazi 
u jednoj  potvrdi  „Raden,  Udvarnuck  dictus“,  iz  Moravr*a.  Sm.  cod.  XI. 
224.  (XVI.  V.). 

ueru;  „insula  in  vulgari  sclauonico  Ueru“;  1069.  Rai^.  doc.  73. 
Po  Ra6.  ven>,  sada  Vir.  V.  i vrv. 

ufan,  ufani,  adj.,  ufanje^  n.,  ufati,  impf.,  (mj.  uhvan  itd.;  kadsto 
i upani,  pak  upvati,  upovati),  fidus,  spes,  confidere,  sperare  itd.,  uzdan, 
pouzdan,  uzdanje,  uzdati  se,  nadati  se  i dr.  Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  puva-; 
V.  p’vati.  U potvrdi  nize  cit.  4.  upvanje,  n.,  kao  da  zna6i  consensus 
confisus,  pouzdana  privola.  — 1.  V.  dusevnik;  prijatelj  8.;  preminuti  2. ; 
sirotinstvo  1.  i smicstvo,  pak  vitez  12.  — 2.  Perg.  rj.  o tutorstvn: 
kad  otac . . . svoje  sini  Hi  kceri . . . ostavi  na  nekoga  vupanoga  prijatelja; 
pravdena  ekzekucija,  kotera  je  na  njih  vernost  vupana.  — 3.  Ufan  sam 
u hogu.  K.  243.  V.  mir  9.  — 4.  plnim  iipvanjem  mojih  sini  darovasmo 
(klostru  sjenokosu;  Jalza  Frankapanka).  1461.  S.  227.  — 5.  Vazdar 
ufanome  susedu.  XVII.  v.  Age  krajiski  sisackomu  kapetanu.  Star.  XII. 
1.  — 6.  V.  uni6i  („ufajuci  se“). 

ufatiti,  mj.  uhvatiti,  perf.,  capere,  captivare;  v.  hvatati,  hitati, 
uhititi  i vatati.  — V.  pokusaj  9.;  van  5. 

ugadjati,  impf.,  complacere;  v.  udrazati.  — Najhujemu  hlapcu  mu 
je  ugajati . . . huda  rec  je  nemirje.  V.  razmiriti  se. 

ugalj,  ugljen,  vu-,  carbo;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  ongli;  ugalj  ziv 
(zeravica),  ug.  mrtav,  ugasen,  crni;  Belost.  itd.  V.  premog. 

uganjanje,  n.,  uganati,  ali  i uganjati,  impf.,  conjectura,  conjectare, 
uganjavaCy  m.,  divinator ; uganka,  f.,  aenigma;  Belost.  (i  zgajati,  zaganka, 
zganka).  Izp.  A.  R.  ganati,  gonetati  itd.,  pak  Mikl.  E.  W.  gada-,  ali  i 
Bernek.  gadajg,  pak  gi>bezb.  V.  ganati  i ugoniti,  ugonjenje.  — 1.  Belost.: 
uganjam,  conjecto.  — 2.  Fane.  Rad.  knj.  214.  ug'mka;  n.  dj.  109.  110.: 
oni  teku  k uganaveem,  ki  djavle  zaklinaju . . . nitko  nima  vlhvaca,  uganavea, 
dni  izheritela  i procaja  sveta  pitati ...  vsi  ti  hudu  se  malefici  zvali,  to  jest 
hudodelnikiy  ti  se  imaju  vsega  nih  ugananja  i vsih  drugih  carnih  rici  odvreci. 
ugao,  ugaly  m.,  angulus;  v.  nugao. 

ugar,  m.;  v.  prelog  i prielog;  izp.  B.  I.,  pak  Bernek.  garajg:  „ugar 
bulg.  Bracbleld  (gepflugter  dock  noch  nicht  besater,  erst  dem  Erwarmen 
ausgesetzter  Acker)“.  SliSno  i Mikl.  E.  W.  gor-  (0  slov.  ugar). 
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ugasiti,  perf.,  extinguere,  restinguere;  sveslovj.;  izp.  B.  I.  (zna- 
6enje  2.),  pak  A.  R.  (zanimljiva  primjetba  etimolozka)  p.  r.  gasiti,  gasrmti, 
Mikl.  E.  W.  ges-,  Bernek.  gasg;  u glasovnoj  svezi  je  i korien  zas- 
(odatle  umsiti,  perf.,  terrere,  prestrasiti  — Fane.  Bad  214. — , uzas.,  m., 
stupor,  horror,  veliki  strah;  izp.  Mikl.  pal.;  Dan.  rj.,  Stulic,  B.  I.).  Po 
biljezci  Iv.  Brlic  pridat  6u,  da  adj,  gasan  (A.  B.)  u Brodu  sluzi  i sada  : 
sit  sam  i gasan;  re6i  ce:  najio  sam  se  i ugasio  zedju;  ni  gladan  ni 
zedan  (franc,  desaltere).  — V”.  psost  (i  3.  kazan  I.). 

uglaviti,  perf.,  figere,  statuere,  u^vrstiti,  ntvrditi;  po  tom  uglava,  f . , 
i ugovor.  Izp.  B.  I.  i Dan.  rj.;  v.  ubediti  (Belost.  s.  v.  persuadere  „jako 
uglaviti  si^‘  persuasissimum  habere  i ^dr.).  — 1.  Toko  je  bilo  uglavljeno 
s plemenstvom  vi,  1492.  Drinopolje.  S.  357.  — 2.  Na  krovu  „roge  ziokom 
(letvom)  uglaviti^.  Zb.  za  n.  z.  XXV.  52.  (Varos  kod  Broda). 

ugled,  m.,  ugledi,  i ogledi;  conspectus,  exemplum  itd. ; v.  ogledaj  itd., 
pak  ogled  (ovo  u dod.  k 0.);  nazivlje  se  tako  i posjet  zaru6nika  u kuci 
djevojke,  koju  prosi.  Y.  oblaz,  a izp.  Bog.  gr. 

ugnati,  ugohiti,  perf.  i impf.,  impellere;  v.  goniti,  a izp.  i Bernek. 
gonib,  pak  gBnati  (praes.  zeng,  zenem,  zdenem,  renem).  V.  steta.  — 1.  V.  cu- 
vati,  cit.  4.  („urne‘^  bit  ce  mj.  urene,  od  inf.  ugnati);  izp.  Polj.  cl.  60  b. 
„ako  bi  tko  hote  ugonio  u vinograd  u noci“  (veliku  zivinu)  „placa  du- 
plicu“  ; V.  ostaviti  se.  — 2.  Aho  plemenit  cloveh  Hi  prosti  . . . zivinu  . . . unuter 
uzene  (iz  kvara,  sjetve,  u svoj  dvor) . . . vugnane  zivine  ne  more  dalje 
od  tretjega  dneva  drzati  (poslije  mora  ih  sudu  predati).  Perg.  III.  t.  33. 

ugobsziti  se,  perf.,  feracem  esse,  ab undare,  plodove  donositi, 
obilovati ; starosl.  Izp.  A.  R.  gobino  itd.,  pak  Mikl.  E.  W.  gobidzu  i 
gobino,  zatim  Bernek.  gobtd’zb,  gobino.  Rie6i  potekose  iz  gotskoga.  Gobino, 
n.,  hrv.  znaci  po  A.  R.  zitarica,  pir  (v.  t.  r),  a gobina,  f.,  (po  Stulidu  i 
Voltigi),  trak  od  lisca  ili  cvieca,  kao  nakit  o zid  objesen  (simbol  obilja?). 
V.  gros,  str.  363^^.,  gorazdastvo,  nepca,  odulak  (odlek  — v.  potomak  — ). 
Strpit,  ugoveti,  us  i dr. . 

ugodan  (i  vu-  itd.),  adj.,  ugodno,  adv.,  placens,  gratus,  amoenus  itd., 
pak  gratum,  grate,  placide,  drag,  drago  itd. ; glag.  ugoditi,  perf.,  placere, 
complacere,  obsequi;  v.  ugadjati.  Izp.  Dan.  rj.,  B.  I.,  pak  A.  R.  god, 
goditi.  — Ca  je  zakonu  hrvackomu  ugodno ; v.  bat  str.  49®.  — 2.  V. 
bastina  2.  („ca  mu  ugodno^).  — 3.  V.  napuni  6-  („ugoditi^‘).  — 4.  Y.  skazati  5. 
(„ugodne  sluzbe‘^).  — 5.  V.  roMti  1.  („vugodni“) ; veran  9.  („Pol]icem 
ugodan“).  — 6.  Sluzbe . . . koje  nam  sluzise  i nam  ugodise  pravo,  verno  i 
dostojno.  1435.  S.  138.  — 7.  / tako  be  ugodno  gdnu  knezu . . . i tako 
vsem  ugodno  be;  i tako  stvoreno  be.  1275.  S.  11.  71.  — S.  Za  vetmu  i 
ugodnu  sluzbu.,  1443.  S.  156.  — 9.  V.  u6injenje  2.  — ^ 10.  Spominajuci 
njega  verne  i ugodne  sluzbe.  1457.  §.  206. 

ugodstvo,  n.,  placere  itd.;  v.  ugadjanje,  ugodan.  — Ugodstvo  k svitu 
XIY.  V.  Star.  XXIII.  70. 

ugonetati,  ugonitati,  perf.,  praecipere,  praesentire,  unapried  po- 
goditi  itd.;  v.  uganjanje.  — V.  napuni  6.,  pak  prozor  (prozriti)  2.  itd. 

1.  ugoniti;  v.  ugnati;  v.  gon  i pogon. 

2.  ugoniti,  impf.  i perf.;  za  prorokovati,  proredi;  Fane.  Rad  knj. 
214.;  V.  uganjanje  itd.  i ugonetati;  ugonjenje,  n. ; v.  duh  1. 

ugor,  m.,  conger,  anguilla;  riba  (v.  t.  r.  str.  12455),  ^ba 

naziva  potje6u  po  Mikl.  E.  W.  od  koriena  ong-,  od  kojega  postaje 
I.  onzi  (v.  uz),  pak  II.  ongri>,  nase  ugor,  vug  or ; zapravo  staro  ^gulja. 
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ugota,  f. ; po  Stulicu  ogotta,  vilissima  fairmlarum  (tal.  tumaci 
serva  vile,  masaraccia) ; „a  zasto  k ogotam  ides  ti  u ognjiste^.  — I Hvark. 
285.  (v.  pule)  u istom  pogrdnom  znaCenju:  gdi  su  ugote  ohisne,  odreni 
mlado  jpulenje.  Tudja  rie6? 

ugotovati,  perf.,  ugoiovan,  part,  pass.,  adj.,  parare,  paratus;  v.  gotov; 
praslovj.;  izp.  Mikl.  E.  W.  gotovu;  svodi  sa  got.  gatanjan;  Bernek. 
„Annahme  unsicher“.  — V.  rota  18. 

ugovlti,  ugovjeti,  perf.;  praslovj.  glag.  goveti,  obtemperare,  ugadjati, 
ugoditi.  Izp.  A.  R.  govjeti,  pak  B.  I.  ugovjeti  (ugoditi).  V.  gorazdastvo  i 
ugobbziti.  Ima  i selo,  nedaleko  Zden^iue,  Govena  draga  (A.  R.).  Znacajno 
je,  da  se  je  poslije  po  metatezi  prozvalo  mjesto  Gonjeva^  a sad  je  toboze 
„popravljeno“  na  Gonjava.  Mikl.  E.  W.  p.  r.  gove-  izvodio  iz  staronj. 
gawihjan.  Bernek.  odbija:  „unmoglich“.  Prasrodstvo  sa  lat.  favere  itd. 

ugovor,  m.,  contractus,  pactum,  ugovarati,  impf.,  ugovoritiy  perf., 
pacisci  itd.,  dogovarati,  dogovoriti  se  o pogodbi,  uvjetih  pogodbe  itd. 
V.  dogovor,  govoriti  itd.,  ogovor  a)  1. — 3.  itd.  Izp.  Dan.  rj.,  Stulid  itd. 

— 1.  V.  1.  kiipiti  2.  i snieti  1.  — 2.  V.  skupstvo.  — 3-  V.  slobodstina  6.; 
ondje  „s  ugovorom“  mozda  znaci  prihode,  koji  potje6u  iz  pogodaba  o 
zakupu  zemljista,  sto  spadaju  k plemenstini,  predanoj  samostanu  po 
oporuci  ostavnikovoj.  V.  uvet,  uvjet.  — 4.  V.  ogovor  1.  (ini  rukopis  Polj. 
ima  „ugovor“);  izp.  i Polj.  cl.  91.:  UgovorisCy  da  se  drzi  prava  kvarta 
splicka  aim  kamena. 

• ugovornik,  vug-y  m.,  po  B.  I.  contrabens,  koji  ugovori  sto ; po 
Stulicu : qui  pensionem  annuam  pendit,  dakle  onaj  jama^no,  koj  gospodaru 
zemljista  za  uzivanje  daje  godisnji  dohodak.  V.  ugovor  3. ; takovo  ce 
znadenje  rieci  biti  i u potvrdah  Barle  1753.  Trnovitica  i Garesnica: 
„Inquilini  extranei,  vugovorniki  quos  vulgo  vocitant^  pladaju  stolu  za 
vjencanje  fl.  1 gros.  10.;  pak  yyogovorniki  dant  a copulation e fl.  1 gros.  10“. 
V.  prezzemljak. 

Ugra,  Vugray  VugroveCy  iraena  mjesta  itd.  — Izp.  c.  1300.  Sm. 
cod.  VII.  po  kaz.  povelju  za  trgoviste  Ugra. 

ugrabiti,  perf.;  glag.  impf.  grabiti,  v.  grabez.  Izp.  B.  I.,  pak  Bog.  gr. 

— Ugrabiti  djevojku  za  rapere.  Moja  bilj.  Ogulin.  V.  otmica. 

ugraditi,  vgraditiy  perf.;  nije  jasno  znacenje  glagola;  v.  graditi, 
pak  ograda,  ograditi  (ili  za  sgrade  podici,  ili  pak  samo  ograditi).  — Ki 
sprosi  od  ohcini  zemlje  za  sajenje,  da  mozi  saditiy  a ne  mozi  vgraditi 
vece  od  tri  hravi  netezane  zemlje.  Vrb.  157.  61.  33.  V.  saditi  itd.  Kako 
je  brav  (v.  t.  r.)  oveca  mjera  zemlje  (do  pol  rali),  bit  ce  misljena  ograda. 

ugresiti,  ugrieHtiy  ugrisitiy  perf. ; — proti  komUy  delinquere  contra 
aliquem;  Perg.  I.  t.  16.  § 6.  (Perg.  rj.):  Kor  u notu  nevere  dopadney 
njemu  ne  hasni  ako  se  i zmiri  s svojim  perusem . . . ar  je  kraljy  prot 
koteroga  je  dostojnosti  nevjerni  ugresily  tako'vo  imienje  njemu  dal. 

Ugrin,  Vugrin,  itd.,  m.,  Hungarus,  itd.,  ime,  koje  kao  oznaka  na- 
roda  ugro-finskoga  plemena  (i  turskoga)  u liku  Agrim>,  Vqgrim>,  sluzi 
starim  Slovjenom.  Mikl.  E.  W.  ongru.  Izp.  i Krek  301.  331.,  izvode 
Schrad.  893.  894.  Tomasid  V.  Z.  A.  XX.  34.  Bizantinci  nazivlju  Ugre 
(Magjare)  Tovqkoi.  U nasih  izvorih  malne  redovno  Ugriny  pak  iigrski 
(ugarskiy  ugerskiy  vugerski  itd.),  adj.,  za  narod  i jezik;  v.  Magjar,  ma- 
gjarski.  Ugrin  je  i ime,  kao  na  krstu  dano  (v.  pleme,  cit.  2. : (H)ugrinum 
de  genere  Chucharorum).  Zlatnik  ugarski  je  ugriny  izp.  primjerice  Hvark. 
291.  (45.):  posla  mi  ugrin  (akuz.). 
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uhak,  uhek^  vuhah,  vlhak,  vuhkek,  vohekiidi.,  adj.;  v.  navuhati,  pak 
i tuhljiv.  „Uhak“  itd.  spada  pod  korien  velg-;  v.  i vuhal,  vuhli  itd., 
koje  rie5i  ne  ulaze  ovamo.  — V.  rie6  2.  a)  („ri'6i  vlhke“). 

uhati,  vuhatij  impf.,  po  Belost.  odorare,  olfacere;  v.  navuhati,  a 
izp.  Pieters,  voh  itd.  Belost.  s.  v.  odorus  ima  zavuhljiv,  pesje  zavuhnenje 
(pasji  njuh).  V.  vuhal,  vuhli  adj. 

uhiliti,  perf.,  minuere,  mutilare,  privare  (tako  po  Polj.  rj.)  itd., 
prikratiti.  Dolazi  u Polj.  61.  49  he;  v.  hila,  pak  bastina,  str.  4622-  i 
ondje  cit.  2.  Znacenja  prikratiti  i ostetiti  s jedne  strane,  pak  prehiniti, 
prevariti  itd.  s druge  tako  su  na  blizu,  da  je  tezko  prema  tome  raz- 
vrstati  potvrde.  Ima  i Pucic  str.  156.  g.  1421.:  neka  se  zal  clovek  ne- 
jprijatelj  nas  i vas  uhili,  a dohri  neka  pohvale.  Tezko  mi  je  kraj  tako 
drevnih  potvrda  vjerovati,  da  je  taj  glag.  od  tur.  hila  potekao  ; 6ini  se, 
da  se  je  proteglo  znacenje  nasoj  rieci  i na  pojam  prehine.  Tako  i Sir.  rj.: 
ti  ptica  nevirna,  zac  si  gospodina  tvoga  uhilila. 

uhititi,  vuh-^  perf.,  capere,  detinere,  uhvatiti  (ufatiti),  uloviti; 
hitati,  hititi,  Dan.  rj.,  B.  I.  itd.  — 1.  V.  biljeg  7.  („u.  pokreju“) ; 
6ast  53.  („uhicen“) ; hajduk  („uititi“) ; harac  1.  2.;  hrbat;  iznriti  („u. 
sto  voda  nosi“);  jamstvoIV. ; neharan;  pokorstina ; pokusaj  9.;  praz  3.; 
prietiti  2.;  ruka  22.;  segerdom  1.  („u.  suznja^  u boju) ; shraniti  14.; 
smrt  IV.;  suzanj  2. — 2.  Tuzeni  su  Vinkovici,  da  su  nike  peneze  iskopali 
i da  su  je  naUi  kopajuci  i uhitili;  v.  glava  10.  — 3.  U oporuci  Keglevi6 
Juraj  pise  otcu  Jurju:  V.  m.  hila  je  uhitila  Matijasa  lovasa  za  nih  dukat 
dvunajest  i sad  je  je  duzan;  moli  otca,  da  taj  iznos  konjusniku  da  iz 
ostavine;  v.  odduziti.  — 4.  V.  porota  9.  c)  (^uhititi  i razbiti  list  za  krivi“). 
— 5.  „Lupez  od  inude‘‘  (tat  inozemac) ; „tko  li  bi  se  uhitio  u kreji  u 
Poljicih,  ima  se  li  po  svaki  put  obisiti“.  Polj.  61.  78*^.  V.  kradja  2.  i 
popuni  ondje.  — 6.  Tagdaze  uhitise  hana  joUe  zivuca;  v.  premozenje  — 
7.  Perg.  rj.  („ uhititi “ i „uloviti“)  za  detinere.  — 8.  U Zagrebu  1657. 
Star.  XXV.  12.:  moju  siromasku  su  zenu  uhitili  . . (a  druge  su  „s  mirom“); 
u postupku  o vjesticah.  — 9.  I Vramec  45.:  „vuhititi‘‘,  pak  Petronila 
Zrinska  (Poslj.  Zrinski  336):  „6ujem  za  Tekelia,  da  je  vuhi6en“. 

uho,  vuho,  n.,  auris,  auricula,  foramen  acus  (uho  igleno),  ansa  (pri- 
rucaj,  preru6,  ru6ica,  drzak,  drzalo  posude);  izp.  Belost.,  pak  B.  I.  Plur. 
uU ; na  istoku  i uveta  (uheta  — na  sjeveru  i usesa);  dual  dvije  uU, 
pak  dva  uha.  Izp.  Schrad.  465.  i Mikl.  E.  W.  uchos.  Po  B.  I.  0 klja- 
stenju  usiju  kao  kazni  v.  3.  kazan  III.  2.,  kradja  9.  11.  15.  (u  Zagrebu 
naj6esca  vrsta  okljastenja  za  sramotne  delikte) ; ovrsi  se  6esto  uz  izgon. 
Uho  ili  usi  ne  odstrigu  se  svaki  put  posve  (abscissio) ; samo  se  zarezuju 
(incisio),  kao  za  blazu  kazan.  — 1.  Gdi  hi  odsiceno  uho,  taj  nosi  lihar  50. 
V.  krv  str.  54726-  5 v.  otmica  2.  (krivcu  reze  se  uho).  — 2.  V.  slisati  6. 
i cudenje.  — 3.  Nasu  zapovid  vidivsi  svaki  ojicijal  neka  pod  vuho  ne 
hiti,  nego  zadovolji  kako  zapovidamo.  1670.  Poslj.  Zrin.  335.  Orfeo  Fran- 
kopan.  Frazu  „pod  uho  si  podtikati^^  ima  i Pieters.:  navlas  ne  htjeti 
6uti,  slusati.  — 4.  V.  V.  jamstvo  III.  („usi  odrizati").  — 5.  V.  prikloniti 
(„usi  milosti“).  — 6.  V.  pripraviti  2. 

uhoda,  f.,  explorator,  ali  i exploratio,  od  uhoditi,  impf.,  za  intrare, 
ali  i explorare;  v.  hoditi  itd.,  a izp.  Belost.  vuhoda  itd.,  i s.  v..  ota- 
causta,  pak  B.  I.  itd.  — 1.  V.  likov,  mustuluk,  onsica  (i  0 „jeziku“), 
pak  K onsica  (u  dod.  k 0),  obsoka,  osoditi,  sok  (prosok,  prelogataj), 
spija  i dr.  — 2 Va  15.  dan  junija  dojde  uhoda  gospodinu  Zrinskomu, 


I 
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Jca  povida  istinu  itd.  XVI.  v.  Star.  XXXVI.  402.  i d.  — 3.  V.  po 
paliti  2. ; u lirv.  svojem  dopisu  javlja  Ivan  Lenkovi6  (glagolicom)  gene- 
ralu  j,Bolfu  Auspergaru^,  da  je  poslao  6etu  strazac  za  uhodu ; ovdje 
znaci  riec  exploratio,  izviedanje.  — 4.  Dojdose  uhode  (k  earn  iz  Ugarske). 
V.  dici  I.  (u  potvrdi  K.  234.). 

uhodni,  vuhodni,  adj.,  episcopius,  exploratorius ; vuhodna  ladja  lat.  • 
prosuinia,  gescoreta,  liburna  i mn.  dr. 

uhraniti  (grieskom  uJcr-),  perf. ; bit  ce  u potvrdi  p.  r.  pretev  zna- 
6enje  glagolu  kao  sbraniti  (v.  t.  r.). 
uhvatiti;'  v.  ufatiti. 

ui6i,  uiti^  perf.,  intrare,  effugere,  uljezti,  pak  ubjedi.  Izp.  B.  I.  itd., 
a V.  ujti  i unici,  pak  iti. 

uj,  ujac,  ujakj  ujo,  vuj  itd.,  m.,  avunculus,  materin  brat.  Belost., 
B.  I.  itd.,  pak  Mikl.  E.  W.  Indo-evrop.  kor. ; lat.  avus  itd.;  zatim  po 

Belost.,  Bog.  gr.,  Slovinac  i A.  Maz. : i ujan,  ujko,  m.  (i  uc),  pak  ujna^ 

f.,  zena  uj6eva  (i  ujacaj,  ujcic,  ujic,  ujnic,  m.,  ujicna,  ujisna,  ujnicna, 
ujnisna^  f.,  ujeeva  djeca.  Po  Zore  Bad  170.  (pod  V.)  i na  jugu  ima  iz- 
govor  vujec,  vrpa  itd.  Izp.  Schrad.  595.  — Mirisce  hivsega  Tomasa 
vikara,  a ujca  njegova.  1460.  S.  225. 

iija,  huja,  f.,  po  B.  I.  respiratio,  requies,  odmor;  ujati,  odmarati  se; 
po  A.  B..  p.  r.  1.  huja:  „kod  ladara  staeija,  kad  se  na  konjima  lada 
vuce“.  Huja  je  na  sjeveru  zidarom,  tesarom  itd.  odmor  i veselica,  kad 
se  zavrsi  koj  odsjek  gradnje,  krova  itd.  I u nas  i u ‘Magjara  uzvik  je : 

huja,  hujja,  uja,  mj.  njem.  juclihe!  Izp.  B.  I.  1.  i 2.  uja. 

ujagmiti,  perf.,*  apprehendere  itd.,  ugrabiti,  naglo,  silom,  lukav- 
stinom.  V.  jagma,  otmica,  porob  itd.  — V.  grabilac  („ujagmen  kip^). 

ujam,  ujamak,  ujemak,  ujem  (na  sjev.),  molitorium,  pretium  ino- 
litori  pro  molenda  farina  (Polj.  rj.);  v.  mlin  9..  V.  vaganac.  Tur.  je 
usur.  Izp.  B.  I.  V.  ujeti. 

ujamciti,  ujemhti,  perf.,  pignorare,  vadari,  fidejubere;  v.  jamac  itd. 
pak  poruk  itd. ; uj.  se  za  koga.  B.  I.  itd.  — Medju  razlozi,  kad  otac 
moze  „uhiliti  od  bascine^  sina,  osmi  je : kad  se  ne  ce  da  ujamci  za  otca 
u suzanjstvu.  Polj.  61.  49  c.  V.  o tom  bastina,  dioba,  pak  otac  III.,  cit.  3. — 5. 
ujati;  v.  ujeti. 

ujaviti,  perf.;  izp.  B.  I.:  ovee,  pred  njima  idu6i  javiti  ik;  ujavljati, 
impf.,  mj.  javiti;  v.  svatba  2. 

ujedinati,  ujediniti,  perf.,  concordem  redere,  itd.;  ujedinjanje,  n., 
conventio,  compromissum ; v.  sjediniti,  sjednati  se.  B.  I.  itd.  Dan.  rj. 
ujedinjenje,  n.,  za  solitudo.  V.  jedin,  pak  in,  inokostan  itd.  — 1.7  tako 
vsi  ti  komuni  ondi  se  z verom  ujedinise  meju  sohu,  ijedne  i druge  strane 
rekose  i velikimi  zavezi  i rotu  pritvrdise;  i tako  vsa  gospoda  ohredise, 
jednoj  i drugoj  strane  navestise  (oglas  sankeije ; v.  arbadiga;  pena 
300  maraka;  v.  odstaviti).  „Kornuni“  idose  veselo  domov,  da  se  tako  na 
teh  razvodeh  s mirom  ujedinise.  1275.  §.  16.;  v.  i mir  1.  — 2.  Zapo- 
vidamo  od  casti  nose  generalske  knezu  Stefanu  Vojnovicu,  vicekapitanu 
ogulinskomj  da  polag  njegova  i vsiJi  oficirov  dokoncanja,  kotero  mi  hva- 
limo,  dajeNjega  m(ilost)  ovakolipo  krajinu  ujedinal,  koteroga  ujedinjanja 
listi  jesu  pred  nas  dani,  kotere  mi  tvrdimo.  1668.  Herbardus  comes  ab 
Auerspergk.  Lop.  act.  conf.  II.  336. 

ujesti,  ujistij  perf.,  ujedati^  ujidati,  impf.,  mordere;  u kajk.  narje6ju 
u takovu  znacenju  ugrizti.  B.  I.  itd.  — 1.  Medved  pojde  za  onu  pcelu, 
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ka  ga  uje.  Cvet  22.  — 2.  V.  koza  („kad  vuk  v.  i ujeti  1.  i d. 

Moze  biti  od  toga  glagola.  . _ ■ , 

ujeti,  ujati^  perf.,  capere  itd. ; v.  jemati,  jeti.  Dolazi  ivajetl,  i ako 
mozda  nije  umjestna  zamjena  u-  sa  va- ; v.  1.  u a);  po  tom  glag. 
zna6i  oduzeti,  ali  i izuzeti,  pak  sa  — se  (ujeti  se)  prima  i pravnicko 
znaSenje  (kao  i uzimati  se,  vzimati  se)  lat.  excipere  itd.,  pred  sudom 
pokusati,  kako  da  mukom,  niekanjem,  prigovorom,  predocbom  lista, 
pravi,  utokom,  dizanjem  itd.  bude  odklonjena  ili  odlozeoa  i odgodjena 
nepovoljna  odluka  itd.  Y.  izeti,  iznimati,  priziv  itd.  (i  K pozov,  pak  K 
prizvati  u dod.  k P),  uzeti  itd.  — 1.  Y.  pitati  28.  str.  923^^.  („za  list  . . 
kim  se  ujel  Novakovic“);  u istoj  parbi  g.  1512.  K.  199.  pita  Novakovic 
svjedoke : jesu  li  onako  'prisegli  prvi  rotnici,  kako  je  va  nom  listu  pisano, 
ki  sam  j a ujel.  Ovdje  za  5udo  rabi  taj  glagol  prelazno.  — 2.  Y.  muk 
(„mukom  se  uje“).  — 3.  Sir.  rj.  „vajme  se  tuziti“  (mj.  uje,  ujme;  uze 
se) ; bit  c§  take  i Mosc.  37.:  kada  po  nezamarscine  hi  se  pokazal  oganj 
ili  vajela  kuca,  t.  j.  kad  bi  se  zahvatila,  ujela  ognjem  kuca.  Izp.  Mosc.  rj. 
— 4.  Y.  manjkati  2.,  pak  2.  miika  2.  („ujeta  ovca  u tata^,  t.  j.  nadjena  i 
tatu  oduzeta  kao  dokaz  krivnje),  v.  i bravar  3.,  pak  popravi  ondje,  da 
je  bravar  samo  ovcar,  kako  je  na  kraju  slova  K u dodatku  K kljucar 
jur  iztaknuto.  — 5.  Molila  me  tcdiko,  da  joj  se  nisam  mogla  ujati. 
Hvarkinja  267  (21).  Y.  ujesti  2. 

ujetje,  n.,  ujece,  exceptio  itd.;  od  glag.  ujeti.  Y.  bezvetje  (navlast. 
str.  56ig.  „bez  ujetja“);  dr.  M.  Kostren^ic  (v.  kupiti  d))  misli,  da  je  potekla 
ta  rie6  odatle.  Ima  za  to  razloga  valjanih. 

ujic,  ujna  itd. ; v.  uj. 

ujti,  vujti,  uiti  itd.,  aufugere,  evadere,  ubjeci,  uskociti,  uteci  itd., 
ziv  iz  boja  izaci.  Y.  ui6i.  — 1.  Y.  bratstvo  14.  („ter  bi  usal“).  — 2.  Y. 
obarovati  1.  (popravi  ondje  „usli^‘  mj.  „prisli“).  — 3.  Y.  smrt  lY. 
(„ako  ujdu‘^).  — 4.  On  clovek,.  na  koteroga  je  senteneija  dana,  ako  z sud- 
cevih  ruk  vujde,  njegovo  imienje  sinove  ili  hratja,  ili  drugi  njegovi  od~ 
vetki,  josce,  ako  hi  takovih  ne  hilo,  i susedi  i medjasi  oheinskum  priecemhum 
z sudcevih  i perusevih  ruk  mogu  odkupiti.  Perg.  II.  t.  62.  — 5.  Y.  2. 
nad  3.  i usastje.  — 6.  Y.  suzauj  2.  i 3. 

uk,  m.,  i vuk,  doctrina,  nauk.  Mikl.  pal.  Juraj  Dalmatin  1598. 
Po  Mikl.  E.  W.  p.  r.  vyk-  izvorni  je  korien  uk  (a>k-),  od  Sega  se  raz- 
vilo  uk,  pak  uciti ; od  vyk-  postalo  viSan  itd.  Y.  te  r. 

ukaniti,  vkaniti,  perf.,  ukanjefije,  ukanenje,  n.,  decipere,  dolo  capere, 
pak  fraus,  prebiuiti,  zavesti  bimbom,  pak  prevara  itd.  Y.  kan,  kana  i 
kaniti.  Bernek.  spominje^i  staroSes.  riec  chaniti  (ue  zna  joj  se  pravo 
znaSenje).  Y.  i nakan  itd.,  prekaniti.  U Yez.  urb.  \A3.  vkanljivost,  bimba, 
fraus,  vkanljivo,  adv.,  fraudulenter,  bimbeno.  Kako  u sjev.  narjecju  v 
izpred  k i dr.  izgovaraju  i gotovo  kao  fk  itd.,  izpada  pace  kadsto  posve 
prvi  glas,  tako  da  mj.  vkanjeni  Perg.  II.  74.  § 10.  ima  „darom  kanjeni‘^ 
dono  seducti.  Yise  puta  u.  dj.  vkaniti,  vkanenje,  prevariti,  prevara.  — 
Nadjosmo  u Sivinu  medu  ukanenje,  dva  tri  falata  zemlje.  1679.  Star.  XI. 
128.  Pise  odabasa.  Kadi  se  o prevari ; kauonik  i kapetan  sisacki  od- 
govara:  a sto  nam  pisete,  da  hi  hilo  u nekojem  Sivino(m)  medu  zemlje, 
to  nam  zal  . . ali  su  mu  od  toga  oci  i pamet,  da  vidi  sto  uzimlje  i ka- 
kovi  med. 

ukati,  impf.,  hukati,  gukati  poput  goluba  ; Fane.  Kad  knj.  214. 
Izp.  B.  I. 
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ukaz,  m.,  po  Mikl.  pal.  demonstratio,  osteasio,  indicium,  po  Stulicu 
imago,  figura,  representatio,  regula.  Terminol.  za  Verordnung  uzela  na- 
redba,  ,a  Slovenci  ukaz ; i rus.  za  zapovied,  zapoviest.  Takovo  je  zna- 
cenje  i glagolu  u rus.  jez.  V.  1.  kaz,  pak  kazati  itd.,  zatim  dokaz,  pak 
pokaz,  pokazanje  itd.  i ukazanje,  ali  i cazun. 

ukazanje,  n.,  od  glag.  ukazati,  perf.,  ostensio,  demonstratio,  appa- 
ritio,  pak  ostendere,  apparere;  ali  u nas  i imenica  i glagol  dobivaju  i 
zna^^enje  jussum,  mandatum,  statuere,  ordinare,  pak  edicere,  dakle  pored 
sinonimnoga  znaCenja  za  okazanje,  pokazanje  itd.  sluze  rieci  uk-  i za 
odredba,  naredba,  zapovied,  pak  zapoviedati  itd.;  v.  ukaz  i nize  cit.  7. 

— 1 . V.  di6i,  cit.  24. ; u istom  izvoru : rotnici  „tim  Vladicem  ukazase 
pored  njih  (Skoblica)  sinokosu,  ka  njili  (Vladice)  pristoji“.  — 2.  V.  du- 
govanje  8.  („udrazal  i ukazal“);  v.  i denuucija  3.  — 3.  Ja  vam  ocu 
ukazati^^  da  buduci  prvi  pozov  po  pismu  vazda  se  more  dati  po  pecatu. 
1485.  S.  306.  Za  demonstrare,  probare ; v.  nepca  12.  i 1.  sklad  5.; 
Vin.  21.  6l.  61.  i 18.  cl.  53.  — 4 a).  V.  okazanje  2.;  popravi:  „da 
ovo  ukazujem“  mj.  „okazujem“.  — 4 b).  V.  Jus?  Kobila;  u onom  iz- 
voru tvrdi  kanonik,  da  ce  se  dici  buna  na  Turke : kad  se  svitlost  kra- 
Ijeva  samo  ukaze  kadi  koli  na  krajini.  — 5.  Na  cast  i na  slavu  gosp. 
hoga  i hlazene  dive  Marije  na  mesti  ukazan’ja  njeje  milosrdja  na  vrhu 
zovuce  se  Gradcina;  v.  sazidati  1.  V.  i dub  2.  („ukazanje“  duse).  — 
6.  On  rotom  ima  ukazati  samodvanaesto  plemenitimi  ljudi;  v.  nastavak 
banovac  str.  40.  — 7.  V.  djelo  8.  — 8.  V.  falas.  — 9.  Ki  hi  m hotili 
pojti  po  ukazanju  naHh  oficijali  — imaju  biti  kaznjeni.  V.  jemati  10. 

— 10.  Y.  narediti  2.  (po  Yin.).  — 11.  V.  gospodovati  3.  („po  ukazanju^; 
bez  sumnje  za  „po  zapoviedi^^).  — 12.  Zapovidamo  ukazujuci  vsako(m) 
nasemu  oficijalu,  da  ih  hraniti  imijte  i oharovati.  1470.  S.  258.  — 13.  Y. 
gradSanin  i Cvjetnica.  — 14.  Y.  egzeminati  2.  („ban  je  ukazal“).  — 
15.  Ni  nam  takove  zapovidi  ukazal.  1579.  Star.  XXXY.  302. 

ukinja(?);  1498.  S.  412.  selo  „na  ukinjah“.  Ne  znam  sto  znaci. 
ukladati,  vkladati  se,  impf.,  v.  klasti,  kladati ; Stulic  ima  za  struere, 
componere,  ali  u nas  sluzi  za  imponere,  uloziti  se,  umiesati  se,  immittere ; 
tako  ima  i Dan.  rj.  p.  r.  vskladati,  dok  ima  i ukladati,  ali  za  diferre 
(u-  doista  moze  dati  znacenje  udaljeiija),  odloziti,  odgoditi.  — 1.  Nijednim 
zakonom  sebe  va  to  ne  vkladajte;  i to  tako  prikladaju^  da  (nastavak  v. 
prebivati  1.).  — 1.  Y.  banovac  1.  — 2.  Y.  dopadati  1.  — 3.  Da  se  u 
toj  nima  ukladati  nijedan  clovik  kraljestva  nasega  ni  inoga  kraljevstva.  1446. 
Bosanski  kralj  Tomas  Ostojic.  §.  166. 

ukleniti,  uklenuti,  vkljenuti  itd.,  perf.,  jugare,  sputati  itd. ; v.  skle- 
nuti.  — Y.  lisice;  ima  i Sir.  rj. : „ruku  mi  lisicom  vkljene“. 

ukleti,  vkleti,  perf.,  uklinjati,  iterat.,  imprecare,  incantationibus 
obstringere,  preklinjaiijem  za^arati  koga;  prema  tome  ukletva,  f.,  cini 
po  preklinjanju.  Y.  i kleti  pak  kletva  itd.  Izp.  B.  I.  — 1.  Kada  bi  se 
svedok  bil  s gora  napisanum  Barum  Petrusickum  delil,  ne  moguci  se 
s njum  pogoditi,  vklela  je  svedoka  na  tuliko,  da  dva  cela  meseca  ni  mogel 
hoditi,  kako  je  prvo ; kojoj  kak  bi  se  oficijani  gospocki  bili  groziti  poceli 
i njoj  porucili,  da  svedoku  naj  odcini  . . . Bara  odcinila  mu  je  i svedok 
sproti  ozdravil.  1749.  Star.  XXY.  68.  Y.  odfiiniti.  — 2.  Y.  sazgati  1. 

uklinak,  vuklinek^  m.,  parvus  lectulus;  v.  slog  2.  Je  li  to  od  „klin‘^ 
(cuneus),  prema  obliku  takova  omanjega  sloga,  ili  od  uklooiti,  uklanjati? 
Y.  uvrata  (vratki);  i „povratak“  dolazi  na  gore  n.  mj.  Svezani  su  takovi 
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nazivi  sa  ugibanjem,  okretanjem,  vracaiijem  pluga  na  rali,  kad  se  izore 
brazda. 

uklopito,  adv.,  inclusive ; od  glag.  uklopiti,  perf.,  incliidere  (v. 
sklopiti,  pak  o etim.  sklenuti,  uklenuti).  — Po  Mosc.  rj. 
ukol,  m.,  (vukol) ; v.  okol,  pak  desetina.  str.  2194. 
ukopati,  perf.,  defodere,  sepelire  itd. ; v.  kopati,  sabraniti.  — 1.  V. 
izpovidjeti,  posliednji  cit.  — 2.  V.  smrt  II. 

ukrasiti,  perf.,  uhraHvati,  impf.,  ornare,  reddere  pulchrius,  uljepsati; 
izp.  A.  P.,  B.  I.  kras  itd.,  pak  Dan.  rj.  ukrasati.  — - V.  postenje  3. 

ukrasti,  vkrasti^  ukresti  itd.,  furto  subducere  itd.,  subtrahere;  v. 
kradja  (krasti,  kriti ; izp.  Bernek.  kradg  i kryj^),  a v.  lupez,  unor,  tat, 
pokrasti,  pokredja  i dr.  — 1.  V.  kradja  2.  („ukredeno  izpod  praga^, 
„tko  bi  ukreo  kokos^^ ; Pol].).  — 2.  V.  dan  3.  5.  — 3.  V.  duplica  1. 
i razmirje  1.  — 4.  V.  dupao  2.;  gospodar  2.;  pokusaj  9.;  1.  poteci  5 ; 
1.  prav  13.  ■ — 5.  V.  argalas  (za  pronevjeru);  8uti  4.,  deranje  (o  kradji 
listova;  izp.  i 1487.  §.  328.).  — 6.  Perg.  koji  gradi  (akuz.)  ukradnu  za 
subtrahere  castellum. 

ukratiti,  perf,,  imminuere  (Dan.  rj.),  ali  (i  sa  se)  i inhibere,  pro- 
hibere ; pak  za  abstinere,  detinere,  zadrzati,  uztegnuti.  V.  uzkratiti  i 
kratiti;  o znacenjih  izp.  A.  R.  i B.  I.  — 1.  U listini  S.  337.  (v.  Srb  3.): 
„neukraceno  dasmo^^  — 2.  Mi  hismo  vazda  ohvrsili  vasega  gospodstva 
zapovid,  ka  hi  nam  ohoHtovana,  da  kada  on  posla  svoje  dile  tja,  i mi 
ne  ukratismo  se  prodati  nase  dile,  kadi  jesmo  mogli.  1575.  Senj.  Star. 
XXXV.  303.  I kapetan  je  prodao  od  pliena  svoj  dio,  pak  su  to  i ju- 
naci  ucinili ; v.  ticati  9. 

ukripiti,  ukriepiti,  ukripiti  itd.,  perf.,  firmare,  corroborare,  utvr- 
diti  itd.,  ukrepljenje,  n.,  corroboramentum,  potvrda  itd.  — 1 . Hocemo  . . 
da  budut  onim,  kim  za  obaru  i za  moc-i  za  krepljenje  dopustena  (sut) 
sa  vsimi  pristojecimi  uzitki  . . A.ko  li  bi  potle  crkveni  Hi  telesni  oblastniki, 
te  nase  bule  pismu  (!)  videci,  proti  njemu  smeli  bi  protiviti,  drugoc  i trie 
opomenuvsi  ih  (valja  ih  prokleti,  ako  se  ne  pokaju).  XIV.  v.  Bula  pape 
u zastitu  dobara  i povlasti  Pavlina.  Star.  XXXV.  431.  — 2.  G.  biskup 
Krstofor  ukrepivsi  redovnike,  da  imaju  pika  bozja  ne  ostaviti,  nego  da 
ima  gubernan  biti,  kako  pristoji  pravim  hristjanom  katolikom,  izide  van 
iz  mesta,  svoj  uzrok  rekH,  da  nima  ovdi  biti  (gdi  biti  ? Da  ne  ima  pri- 
stojna  stana?).  V.  pastir  5.  i popravi  ondje:  vidivsi  plk,  dajeposal  pastir 
od  stada  i plk  se  razbiza.  Ostali  svedenici  ostadose  u Novom.  S.  397. 
— 3.  V.  potvrditi  str.  1058^®.  — 4.  Utvrditi  i ukripiti  (darovanje). 
1498.  S.  408.  - ■ 

ukres,  vukres^  m.,  tako  se  na  sjeveru  zvalo  kresivo,  n.,  ili  kresalnica, 
f.,  lat.  igniarium:  „ocilo,  ognjilo  i kremen,  sprava  za  kresanje  vatre‘^ 
po  B.  I.  Belost.  vukres\  cuo  sam  Sesce  rie6  okolo  Zagreba  za  hrapav 
papir,  0 koji  se  uzizu  trenjem  zigice. 

ukucanin,  m,,  za  inquilinus,  stanovnik,  stanar,  zeljar,  zelir  itd. ; 
i kmetic,  prezzemljak.  V.  kmet  itd.  i ugovornik.  Vez.  urb.  173. 

ukup,  vkup,  adv.,  i praep.,  communiter,  simul,  zajedno,  skupa  itd. 
V.  t.  r.  — JJkup  s njegovu  pravicu . . . vkup  slozenje  telovno  (copula 
carnalis)  . . . vkup  iskati ...  Ho  su  vkup  zaiskali . . . krvno  vkup  zmiesanje 
(v.  krvan  II.  i smiesati).  Po  Perg.  rj. 

ul,  ulj,  m. ; uliste,  uljiste,  ulieje,  ulisce  itd.,  n.;  uljanik,  m.,  ulnik, 
ulnjak,  uljnik,  m.,  rie6i  su  te  sve  od  sveslovj.  kor.  ulij  (M.  E.  W,), 
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pcelac,  t.  j.  apes  in  apiario,  pcele  u kosnici;  v.  t.  r.  itd.,  impose  panj  i 
1.  med;  izp.  Belost.  s.  v.  alvear,  vulisce,  n.,  vulnjak,  pcelnjak,  m.  Odatle 
izvedene  imenice  oznacuju  razne  vrste  shranista  za  pcele,  a uljiste  napose 
bit  ce  kao  i uljnik,  uljanik  oznake  kadsto  za  mjesta,  gdje  je  mnogo 

kosnica  na  kupu.  Izp.  Schrad.  Biene;  Krek  112.  i 531.  (o  p6elah  i pri6i, 
pak  o njem.  rieci  Zeidler).  Pcelaru  je  naziv  i ular^  uljar^  m.  — Ulnica, 

uljnica,  f.  (kako  mnije  i A.  Mazuranic)  nije  u Vin.  zak. ; u cl.  8.  „va 

ulnici^^  ima  biti  jamaSno  lokat.  od  ulnik^  m.  V.  cit.  4.  — 1.  V.  dupao, 

cit.  2.  (popravi  „va  ulnici“).  — 2.  Vsaki  ulj  plati  lihre  4 i pol.  Vrb. 
150.  61.  12.  0 kradji.  — 3.  Ki  hi  krai  ul(j)i  s pcelami,  zapada  ruku 
Hi  pet  marak.  Kast.  183.  cl.  16.  V.  kradja  6.  (Trsat:  „uli6ie“).  — 
4.  Ki  hi  ulnik  (razhil),  zapada  peni  5 marak  i la  pravda  najde.  Vep. 
213.  61.  6.  I u „Bravdi  pastirskoj“  1395.  S.  99.  (u  Vinodolu)  dolazi: 
ulnik  12  mer,  rotniki  12 ; v.  kradja  1.  (str.  532^'0.  — 5.  Ular,  uljar,  m., 
za  p6elar  dolazi  u Dan.  rj.  p.  r.  ulijar;  v.  kmet  str.  5102o-  — 5 a).  Izp.  Zb. 
za  n.  z.  XXI.  28.:  ulji ; na  otoku  Krku.  — 6.  Uljanik,  ime  mjestu  u 
nas;  izp.  i Staat  Serb.  II.  31.  — 6 a).  V.  kradja  10.  (Kor6.  12.  za  kradju  u 
„vlisckia^‘  t.  j.  ulisca).  — 7.  Izp.  i Zak.  lige  nin.  32.  („uliste  s 6elami“  ; 
za  kradju  kazan  20  lib.  i steta).  — Z ul(j)i  pcele  okolu  n(j)ega  upadaju 
(medveda).  Cvet  22.  Izp.  i Stas.  rj.  ulj,  kosnica  (vise  puta;  n.  dj.  str.  66.  67.): 
„dva  ulja  da  zbere  (v)  6elami‘‘  (!)  . . . „puscam  fratrom  4 ulji  v celami  (!) 
dobri“;  u istoj  izpravi:  „4  ulji  (s)  p6elami^‘;  jama6no  tako  treba  da  bude 
svagdje  s,  a ne  v.  Bit  6e  grieskom  tiska. 

ulafa,  f.,  tur.  arap.  alafa,  placa  poslanika  itd.,  u obce  nagrada,  ili 
alef,  u mnozini  ulafe,  vojni6ka  mazda.  Izp.  A.  R.  lafa  (veli  v.  ulafa), 
pak  Bernek.  lafa.  — U nasoj  potvrdi  bit  ce  zna6enje  potonje:  Moga 
strica  i hrata  nije  ovdi,  vece  su  u Sarajevu  na  ulafi,  1702.  Drvis  aga. 
Star.  XII.  31.  Izp.  B.  I.  ulefa,  .uleva,  plata. 

ulagati,  impf.,  uloMti,  perf.,  i vlagati,  vloMti,  inferre,  imponere, 

interponere  itd.,  implicari;  prelazi  zna6enje  i na  umiesanje  u tudje 
poslove  itd.  Izp.  B.  I.  o zna6enjih;  navi,  i za  zapoceti,  aggredi,  pak 
„uloziti  na  koga“  (mozda:  scil.  ruku)  manus  injicere;  v.  ruka.  Izp.  i A.  R. 
naloziti,  nareci,  a o etimol.  Bernek.  lagajo,  \ozq  itd.  — 1.  V.  Sestnik  1. 
(„vlozi  se‘^).  — 2.  0 „ulaganju“  rotnika  itd.  v.  imenovati  str.  432.  i dr., 
pak  dici  str.  227^^  („ulozili  smo  je“).  V.  i rotnik  4.  — 3.  Nijedan 

ojicijal  nas . . . da  ne  imij  pacati  ni  vlagati  se  ni  ohlasti  imiti  vrh  iminja. 
1493.  S.  369.  — 4.  0 „plemenscini“  razpravlja  se  pred  knezom : zac  se 
ne  mogu  uloziti  u plemenscinu  ini  nego  knez,  suci,  ne  huduci  volja-ohiju 
stran.  Bolj.  63^.;  v.  gora  11.  — 5.  V.  porob  2.  — 5.  Ko  li  hi  drazje 
prodava  meso  ali  odkinujo  huhrige,  svak  ko  se  namiri  moze  ruke  uloziti, 
da  se  razjagmi  u nas  odgovor.  Polj.  107^.  — 6.  zarok  ulozeni  (po 
Kast.  192.  cl.  51.)  isto  je  sto  na  globu  osudjeni ; v.  zarok.  — 7.  „Providur“ 
porucio  je  Senjanom:  on,  da  se  ne  smi  va  to  vlagati,  da  hi  on  henetacke 

ljudi  stavil  v kralja  ugrskoga  mesta.  1527.  K.  224.  — 8.  Llaganje  nepo- 

dohno  ohlasti  primljene]  zloporaba  uredovne  vlasti.  Skup.  zak.  str.  44. ; ulozen 
u kraljevu  sluzhu  ili  impiegat;  namjesten  kraljev  oblastnik  itd.,  str.  66.  68. 

ulagoditi,  perf.,  pacare,  convenire;  umiriti,  ali  i pogoditi  se,  urediti. 
V.  lagoda  (s  potvrdom)  i -1.  mir,  takmina,  vjera  itd. 

ulak,  m.,  (tur.),  cursor,  nuncius,  glasnik,  vjestnik,  te6ac  (v.  t.  r.  itd.). 
B.  I.  — Knez  Franjo  IJrsin  (Blagajski-Babonezic)  banu  Erdediu  pise  1558.: 
.,Malko6  beg  je  poslal  ulaka  caru“.  S.  II,  V.  Ursin. 
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ulastiti,  uVstiti,  perf.,  decipere,  po  Stulicu  grieskom  ulistiti; 
V.  prievara  (str.  1126^°.).  0 etim.  v.  podlasta. 

ulavljati;  v.  uloviti. 

ulaz,  vlaZy  m.,  ingressus;  v.  ulaziti.  — r Y.  izlaz. 

ulaziti,  vlaziti,  impf.,  ulezli,  ulisti,  uljesti,  vlezti,  perf.,  intrare, 
ingredi,  uci,  unici  navi,  u posjed,  vlastnidtvo  itd. ; za  lat.  (po  Perg.) 
vendicare  dominium,  succedere  in  dominio  itd.;  v.  nize  cit.  1.  0 etimol. 
v.  laz  (i  Bernek  laz,  lazQ,  lezg);  pored  ulaz  (v.  t.  r.)  postaju  imenice 
vUzenje,  n.,  ingressio  (v.  cit.  1.),  pak  uljezanje  (v.  cit.  7.).  — 1-  Y;  toverna  6. 
(vlezenje).  — 2.  Y.  2.  'kupiti  27.;  ondje  u izvoru  1400.  S.  103.:  da 
pojdu  Mimati  trsovje,  v ko  je  vlez’l  njega  prokradur.  — 3.  Nimci  su  u 
Senj  ulizli.  1527.  K.  222.  — 4.  Y.  drobanat  5.  („vlizli^^).  — 5.  Y. 
skupstina  5.;  po  istom  izvoru:  za  svoje  ulizenje  ima  brat  platiti  5 bolanac. 

— 6.  Y.  porota  9.c)  (ne  „uzlizeno‘^;  popravi:  ulizeno)\  izp.  Polj.  cl.  73^: 
kad  ulizu  u parnu.  — 7.  Cesto  u Perg.  (krnje  bilj.);  v.  gospodstvo 
str.  33  za  successio  bonorum : „uljezenje  u imanje‘S  „nljezti  u go- 
spoctvo  imienja“  (se  ingerere  in  dominium  bonorum);  izp.  i Perg.  II. 
t.  62.  — 8.  Y.  tepa6ija  2.  („ulize  naprasito“). 

ulaz,  m.,  po  Zore  Pad  knj.  138.  za  domazet;  izp.  uljez  (B.  I.  sa 
sinon.) ; bit  6e  od  ulaziti;  n svezi  sa  ulaz  po  Zore  n.  mj.  i vlastvo,  n. 
(o6ito  za  domazetstvo,  ulaztvo ; „u  laz  otisao‘^ ; B.  I.  „kad  ko  ugje  zeni 
u kucu“).  Po  B.  I.  jos  sinonimi  prisupak,  prizenja,  privuk,  utoskalo, 
dobodac.  Y.  domazet  (hahosuk  je  na  sjeveru,  koji  se  k udovici  prizeni). 
U Zb.  za  n.  z.  XY.  259.  (Bukovica)  dolazi  uljes,  mj.  uljez. 

uleci,  perf.,  cessare,  sedare,  uSiniti,  da  se  slegne,  umiri,  utalozi  sto ; 
u Yin.  4.  Y.  bludjenje.  V.  leci  (izp.  Bernek.  I^g9). 

ulica,  f.,  i vulica;  platea,  ali  i via;  Mikl.  E.  W.  ula.  Sveslovj. 
Y.  konac,  pak  Ilica  (po  Mikl.  Lautlebre  229.  slov.  dial.:  „ulica  neben 
velica‘^),  stobor.  — 1.  Y.  razoriti  (kao  da  se  pomislja  i na  ceste).  — 
2.  Perg.  III.  t.  8.  varas  je  hiz  vnozinum  i vulicami . . . izidmi...  trdno 
obzidan;  lat.  vicorum  pluralitas,  — 3.  Y.  potreba  7. 

ulj-  itd.;  V.  ul-. 

ulje,  n.,  oleum,  v.  maslo,  maslina.  — 1.  Urb.  vin.  28.  „Zakon  za 
ulje‘^  Ne  placa  trgovine,  „ki  prinese“ ; koji  „odnosi  ulje  na  tovorih^, 
placa  solda  cetiri  od  tovora.  Po  tarifi  bakarskoj  g.  1574.  — 2.  Y.  fregada. 

— 3.  0 sv.  ulju  V.  potrebovanje  6.  — 4.  Y.  sir  2. 

uljez-;  V.  ulaziti,  pak  ulaz. 

uljubljenica,  vljubljSnica,  f. ; potvrdu  v.  spanzaturnica,  Znafienje 
nije  jasno;  amatrix?,  ljubeznica? 

ulog,  m.,  u mnoz.  ulogi^  ulozi,  i vulogi,  arthritis,  podagra  (Belost. 
vulog),  chiragra  (Belost.  vulogi  ili  guta  vu  rukah).  B.  I.  itd.  — Yramec  22.: 
cesar  Severus  od  podagre  ali  vulogov  umre. 

ulomiti,  perf.,  frangere ; v.  lorn  itd.  (izp.  Bernek.  lomT>).  Y.  barbir 
(„nogu  (je)  ulomiP). 

uloviti,  perf.,  vloviti,  capere,  captivare,  ufatiti  (v.  t.  r.  i uhititi) ; 
ulovljenje,  n.,  Perg.  za  detentio;  ulovljenik,  m.,  je  captivus,  uhicenik, 
uznik,  suzanj  (v.  t.  r.).  0 etimol.  v.  lov  (izp.  Bernek.);  sveslovj.  rie6i;  ima 
u nasem  starom  jeziku  i iterat.  gl^gjjulavljati^  za  hvatati,  soditi,  diebati  itd. 
Yise  potvrda  u Mikl.  pal.  — 1.  V.  milost  str.  655^^  — 2.  Izp.  Perg.  rj. 

— 3.  Y.  prostran  1.  — 4.  Y.  suzanj. 
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uloz-;  V.  ulag-. 

um,  m.,  ratio,  mens;  po  Stulidu  i animus,  spiritus,  intellectus  itd., 
razum  (v.  t.  r. ; pak  izumljenje,  sumati  itd.).  Izp.  Sckrad.  799.  V.  razum  5-  a). 
— Ki  hoce  pravdu  ciniti,  tribi  mu  je. . . imiti  um  i razum  na  sudi  sideci. 
Cvet  30. 

umackati,  vmackati,  perf.,  po  B.  I.  kao  umazati,  commaculare; 
Sir.  r]. ; v.  utepsti. 

umaknuti,  perf.,  umicati,  impf.,  rapere,  napose  oteti,  unieti,  ugrabiti 
zensku;  umicanje  divojak  silom,  raptus  (Polj.  113.);  v.  otmica  itd. 

u man,  u hman,  man y adv.,  in  vanum,  frustra,  mani,  u zalud  itd.; 

V.  o tom  hman,  lud  (zaludu  itd.  — s potvrdom  za  vman  i uman)y  man, 
manen,  mani,  moneta  (s  potvrdom  za  vman),  obstnn,  ostun  itd.,  pak  tun, 
u tastad,  zaman  itd.  Upozorit  cu  i na  „bez  mane^  (Prinosi  str.  54.);  izp. 
A.  R.  1.  mana,  tur.  mabana;  prva  potvrda  ove  tudjice  bi  bila  iz 
XVIII.  vieka;  a „bez  mane“  dolazi  g.  1477.  Zar  da  je  inako  znacenje  ? 
Ili  su  dvije  po  zvuku  sli6ne  rie6i,  jedna  domaca,  a druga  tudja?  — 
Cloveku  mudru  a Unu  mudrost  jego  v'man’  je.  Cvet  36.  Cesto ; i n.  dj. 
str.  13. 

umanjkati,  umankatiy  perf.,  omittere,  derelinquere  itd. ; propustiti, 
izpustiti  itd.  V.  manjkati.  — 1.  Listinu  hrvatsku,  glagolsku  kralja  Matije 
(v.  Cvjetnica)  prepisuje  kapitul  Modruskij  od  slova  do  slova^  nistar  ne 
umankujCy  spisasmo  i kopijasmo.  1471.  S.  268.  — 2.  V.  grieh  1.  — 
3.  V.  dosle.  — 4.  U kralj.  odpisu  K.  291.  g.  1598.  (v.  gusar  5.  i drzati  24.): 
nismo  otili  umankati  ta  imenovani  dan  i Comision  na  znanje  dati.  — 
5.  Presudu  senjsko-vinodolskoga  suda  1437.  S.  149.  prepisao  je  notar 
Matija  Grci6:  ovi  list  prekopijah  i prenesoh  iz  staroga  lista  pravo  i verno 
ne  prilozivH  niti  umankavsi,  ca  komu  hi  moglo  suprot  nit  va  korist  hiti, 
nego  pravo;  i moj  zlameti  postavih.  G.  1624. 

umarati,  impf.  (iterat.),  perf.  glag.  je  umoriti,  necare,  occidere, 
interficere  itd.;  v.  moriti;  o znaSenjib  izp.  B.  I.  (sluzi  dasto  i za  fatigare, 
truditi  se  itd.);  Belost.,  Stulic  itd.,  a v.  smrt,  pak  budoba  III.,  ubiti, 
uraziti  itd.  Od  glag.  postaje  umorenje,  umorjenje  (Perg.),  n.,  bomicidium; 
v.  umor,  umorstvo.  U pravnib  izvorib  rabi  glagol  cesto  za  invalidare 
literas  itd.,  po  lat.  mortificare  (tako  g.  1462.  i u lat.  prievodu  hrv.  listine 
bana  Pavla;  Klis.  V.  Z.  A.  V.  58.),  mortuas  et  frivolas  committere  itd. ; 
V.  i list  str.  600.  i „ubiti,  pobiti  list“.  — 1.  To  stvorihy  da  ta  list  ubije 
vsakoga  lista  i ne  more  nijedan  protivu  njem  govoriti . . . ali  posli  vsakoga 
pobije.  1351.  V.  Z.  A.  VII.  221.;  tako  i 1367.  n.  dj.  228.:  daje  tizi  list 
vsakoga  lista  potrl  i umoril;  pak  1392.  S.  97.  vse  one  liste  umaramo 
u viki...  da  su  umoreni  vik  vikoma.  — 2.  V.  opovied  3.  („doli  polozise 
i umori§e“).  — 3.  V.  mir  6.  — 4.  II  listini  1487.  S.  323.  324.  (v.  dici  22.) 
dolazi  i:  da  se  prva  ne  umara  ni  seer  ih;  ne  da  se  protumaditi;  o6ita 
bludnja  pisca  ili  priepisa.  — 5.  U Dubrovniku  12.  septembra  1451. 
oglasio  je  licnik  Ivan  Urtic  (Vrtic)  uz  glas  trublje,  javno  „in  logia 
communis^,  uz  biljeznika  i slovinskoga  kanfiiljera,  naredbu,  koliku  6e 
republika  uejenu  dati  onomu,  tko  umori  vojvodu  Stjepana  Vuki^ida,  „tunc 
Ragusinis  infestissimus“.  Dubr.  ind.  s.  v.  Urticb  Ziuchus  (2ivko).  — 6.  V.  i 
dolje.  — 7.  V.  dokaz,  pak  popravi  ondje  str.  254ig  „zmoci  (a  ne  zmoriti) 
pravdu“ ; v.  smagati.  Izp.  Perg.  rj.  umoriti  occidere,  interficere;  umorjenje 
bomicidium;  zensko  u.  uxoricidium;  musko  mariticidium ; kudo  umoriti 
mu  je  occidere  malitiose;  pravednim  zakonom  u.  necem  jure  inferre; 
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lioieci  umoriti  homicidium  deliberatum  itd.  V.  dolus,  ljudomorstvo  i 
obrana  I.  (na  pot.  mj.  str.  782g.  popravi : mj.  ne-more  „ne  umore  njega 
za  takovo  delo“,  t.  j.  ne  kazne  onoga  kaznom  gubitka  glave);  „ako 
pravdum  ga  umore“  (si  extremo  supplicio  punietur)  Perg.  I.  t.  16.  § 3.; 
V.  smrt  III.  str.  1339i2.  V.  milost  6.  — 8.  U Perg.  III.  t.  21.:  tahovomu 
umorjenomu  Jcri  i vraMa  pogine  (koji  bude  ubijeo,  umoren  od  dovjekaj 
kojega  je  bez  opravdaiia  razloga  napao).  Y.  dan  8.,  krv  2.  i osveta  5. 
Za  pogubiti,  na  stratistn  ovrsiti  kaznu  smrti,  Fane.  Rad  knj.  214.  str.  107.: 
Vazda  (je)  holje  tisuce  krivih  slohodnih  pustiti,  nego  jednoga  samoga  nedlzna 
osuditi  i umoriti. 

umej,  umejah  (ume(d)j  itd.),  m.;  po  Parcicu  tal.  coronale  de  eampi, 
boscaglia;  lat.  silvicola;  izp.  Rj.  k stat.  (Trs.)  i Not.  knj.  Stas,  rj.;  doista 
po  Lovricu  Mjes.  XXXVII.  736.  znaci  to:  mlada  sumica,  raznih  stabala 
(gromaSom  oinedjena),  gdje  i trava  raste.  Y.  medja.  — V.  primjestiti  3. 

umenje,  umjenje,  uminje^  n.,  i umeteljstvo^  n.,  umetljiv,  adj.,  od 
glag.  umeti^  umjeti,  umiti,  perf.,  scife,  intelligere,  znati,  razumjeti,  biti 
vjestu  itd.,  po  tom  imenica  sluzi  za  scientia,  sapient ia,  pak  i adinventio, 
znanje,  umjecu,  pak  i pronalaz,  vjestinu  kojoj  struci,  a adj.  (po  Fane. 

Rad  knj.  214.)  za  prudens,  razuman.  Izp.  B.  I.,  Stulic  o znacenjih; 

Belost.  p.  r.  umim:  v.  znam.  — 1.  V.  formulae  12.  (j,ne  umim‘^).  — 
2.  Ki  svisti  narode,  ne  ce  karati,  ki  uci  Uovika  („scientiam“). 

Psal.  93.  V.  10.  — 3.  V.  dati  3.  („umiti  reda  dati‘^).  — 4.  V.  dub  1. 

(„umjenje‘^  — umenje  pise).  — 5.  Kada  hoc  nekoga  svUa  pitati  ot 
nekoga  eleveka,  zve(d)j  preje,  ako  on  ume  sehe  doh’r  svH  dati  i ako  se 
nosi  po  svojem  svhlu.  Cvet  36. 

umestiti,  umjestiti,  umistiti,  perf.,  statuere,  locare,  postaviti  na 
mjesto  itd.  B.  I.  Stulic  — 1.  Y.  sazidati  („umestismo“).  — 2.  I nisi 
zatvoril  mene  u ruke  neprijatdja^  umestil  si  u mesto  siroko  noge  moje. 
(„statueris“).  Psal.  30.  v.  9. 

umesati,  umisati,  umiesati,  perf.,  immiscere;  v.  miesati,  pak 
nlagati  itd.  — Po  Perg.  umiesati  se  u pernju  immittere  se  in  causam 
cujuspiam ; u.  se  u pravdu  ingerere  se  eausae. 

/ umicati;  v.  umaknuti. 
umie- ; v.  ume-. 

umik,  m.,  obsonium,  smok.  — V.  riez  5.  U Primorju  govore 
umakuy  umoka,  f.,  za  tal.  salsa,  franc,  sauce.  Od  umakati.  Y.  umo6iti. 

umilan,  adj,,  umilna,  itd.;  isto  sto  umiljen;  v.  umiliti.  — • Pri- 
klonili  smo  se  k njih  umilnoj*  prosnji  . . .prosahu  nas  umilno.  1428.  S.  127. 

umiliti,  perf.,  umiliti  se;  drevni  glag. ; po  Dan.  rj.  miseratione 
permovere,  pota6i,  ganuti  na  milosrdje,  samilost,  razblaziti;  a povratno 
sa  se,  ganut  biti,  milostiv,  naklon  biti  komu;  zna6enje  je  vrlo  razrozno, 
navlastito  adj.  part.  pass,  umiljen^  pak  adv.  umiljeno^  moze  kadsto  zna- 
6iti  i miserabilis  itd.,  miserandus,  jadan,  samilosti  dostojan,  ali  i comis, 
suavis,  urbanus,  uljudan,  pristojan  itd.,  pak  smjeran,  odan,  poslusan, 
priklon,  ponizan,  gotovo  kao  lat.  humilis ; vise  puta  pisu  humitjen,  kao 
da  bas  piscu  dolazi  na  pamet  ta  lat.  rie6.  0 znaceniih  izp.  B.  I.  (umiliti 
se,  gratiam  inire  apud  aliquem)  pak  Stuli6  (umilan  commiserandus,  itd. 
po  rus.  rj.;  pak  umiljati  po  Gjorgj.  se  poenitere,  skruseno  kajati  se,  a 
Mincetid  sese  demittere,  podniziti,  poniziti  se,  pokoriti  se;  umiljen  je 
po  tom  humilis,  umiljeno  demisse,  snizeno,  a umiljenstvo,  n.,  animi  de- 
missio).  Y.  militi,  smiliti  se  itd.  Ima  pored  umiljenstvo,  n.,  i umiljenje, 
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n.,  sa  sliSnim  znaSenjem.  — 1.  Ki  hi  zhran  za  prdvadnika  po  hiskupu 
i kapitulu,  ima  umiljeno  ta  ojicij  primiti.  1380.  Ark.  II.  83.  (v.  santez 
i K pravednik  u dod.  k P.).  — 2.  V.  dar  36.  („umiljenim  zakonom^) ; 
blagim,  rodbinskim  nafiinom.  — 3.  V.  Slavoiiija  („vele  umiljene  ov6ice“). 
— 4.  Ot  umil(j)enja  (bit  ce  za  cbaritas,  misericordia) : Milostfje)  prostiti, 
ki  hi  zal  ucinil,  osce  ufesiti  zalostnoga^  osce  prositi  hog  a za  drugoga . . . 
lepo  i umiljeno  mu  odgovoriti . . . preporuci  se  umiljeno  toj  svetici.  Cvet  1 0. 
22.  40.  — 5.  Sir.  rj.  umiljen  ponizan.  — 6.  Ispovid  ima  hit  umiljena 
(t.  j.  snizena,  skrusena).  Star.  XXIII.  130.  — 7.  Zac  ti  puk  humiljeni 
shranjen  uciniti  ces...  uzradovati  ce  se  kosti  humiljene . . . ne  dili  se  od  tehe 
humiljeni  smucen.  Psal.  17.  v.  28.,  50.  v.  10.  i 73.  v.  21.  (lat.  afflictum 
populum  . . ossa  quae  contriveris  . . attritus).  — 8.  Ya  umiljenstvi  i v ljuhvi 
propetago  Isuhrista.  1466.  S.  250.;  u istoin  izvoru:  proseci  nas  umiljenim 
prohnjem.  — 9.  Proseci  nas  umiljeno  i divoto.  1466.  S.  247.  — 10. 
Darovatelji  govore:  „umiljeno  prosismo^  (redovnike,  da  prime  darovanu 
crkvu,  samostan  sa  imanjeni),  a zatim:  „na  ku  stvar  redovnioi  s milo- 
srdjem  i umiljeno  prosnju  nasu  uslisase“.  Iste  rieci  za  poniznost,  odanost, 
pak  za  milosrdje,  blagohotnost.  1490.  S.  344.  345.  — 11.  V.  6ovje6astvo 
(„ci6  umiljenstva“,  od  uljudnosti). 

umir,  m.,  induciae,  primirje  (ovo  nije  stara  riec) ; v.  suvj erica;  po 
B.  I.;  zna6i  po  n.  dj.  u C.  Gori  itd.  i krvno  kolo  (kad  se  skupe  kmetovi 
te  sude  za  krv  i mire  krvnika  s rodbinom  ubijenoga).  V.  treuga,  vjera 
(vera)  i uverica. 

umirati;  v.  umreti  itd. 

umiriti,  perf.,  pacare,  sopire,  reconciliare  itd.;  u Perg.  grieskom 
umirti  concordare.  — V.  pokolj  („da  umirimo  krajinu^). 

umirnik,  m.,  qui  fecit  inducias,  koji  su  uhvatili  vjeru  medju  sobom, 
ugovorili  umir  (v.  t.  r.).  Po  B.  I. ; i uvjernik. 

umisliti,  perf.,  excogitare,  promisliti,  izhitriti,  izmisliti  itd.  Mikl. 
pal.  i Dan.  rj.  — V.  misljenje  2.  i udrzitelj. 
umit-;  V.  umet-. 

■umivati,  u-  se,  impf.,  lavare,  abluere  ; umiti,  perf.;  izp.  B.  I.  itd. 
V.  mirisati. 

umje-;  v.  ume-. 

umociti  u more,  morje,  perf. ; imperf.  mociti,  umakati,  immergere, 
intingere ; Ur.  brod.  § 28.  Kapetan  hude  vlastan  . . morske  hrodare,  koji 
se  nemirno^  nepokorno  Hi  necedno  uzvladaju  . . . u morje  umociti^  na  dnu 
ladje  zatvoriti  i u spone  poloziti  ter  s drugima  ove  vrsti  pedepsama  oh- 
trsiti.  Bit  ce  „in’s  Meer  eintauchen“  (Kielbolen;  franc.  „donnei*  la  cale 
a qu.“  ; tri  su  stupnja  te  tjelesne  kazni  za  mornare : la  grande  cale,  la 
c.  ordinaire,  la  c.  a seche.  Kod  najteze  vrste  spustaju  osudjenoga  na 
konopcu  sa  lantine,'  kriza  velikoga  jarbola  u more,  pak  ga  izpod  kilja 
(kolumbe),  na  drugu  stranu  broda  izvlaSe;  blazi  je  stupanj,  kad  krivca 
samo  spuste  u more,  da  potone,  pak  ga  tad  opet  na  istoj  strani  izdignu 
na  lantinu;  treca  je  kazan,  kad  krivca  spuste  samo  do  razine  mora. 
Ne  znam,  je  li  svagdje  ukinuta  ta  kazan. 

Umol,  m.,  ima  mjesta  u Hrvatskoj ; i Podumol;  v.  i Omilje  itd., 
pak  milati  se,  2.  moliti,  Hrs  str.  80424 ; mel  itd. 

umoliti,  u.  se,  perf.,  precibus  flectere,  persuadere,  exorare,  rogare, 
molbami  izboditi  itd.  B.  I.,  Dan.  rj.  itd.;  u Dubrovniku  viece  umoljenih 
(v.  roga  125620);  po  tom  6lan  toga  vieda  „rogatus‘^  umoljenik,  m. ; V. 
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Z.  A.  XX.  170.  V.  moliti.  Ima  i umoljenje,  n.,  deprecatio,  molba  za 
milost.  V.  milost  15.  (po  Polj.).  — U listu  p.  r.  jiientovati  2..  (stariji  list; 
jamacno  prije  g.  1553.)  : na  njegovu  prosnju  umolil  mu  se  (kralj  Maksb 
milijan  otcu  svomu  kralju  Ferdiiiandu  u korist  kneza  Petra  Keglevida). 

umolnik,  m.;  po  Zore  Pad  knj.  115.,  prosilac  djevojke  itd.  V. 
prosac  itd. 

umor,  m.,  po  B.  I.  „na  umoru‘^  raoribundus  est  (v.  umr^ti ; mj. 
„na  amoru“  dolazi  stara  potvrda  „biti  na  smrti“  ; v.  duziiik  11.),  pak 
za  defatigatio,  trud  i nnior.  V.  umarati*  u slov.  jez.  umor  za  njem.  Mord; 
tako  i u Terminol.  slov.  Mord  umor,  pak  umorstvo ; potonje  rieSi  u starih 
rjecnicih  ne  ima;  u brv.  prievodu  austr.  kaz.  zakona  uzeto  s razloga  na- 
tuknutib  ovdje  p.  r.  ubiti,  analogno  prema  ubojstvo.  pak  ljudomorstvo. 
umoriti ; v.  umarati. 

umreti,  umrieti^  umriti,  vmrieti,  vum-,  pQvi.,  mori,  decedere;  mrieti, 
nmiraii,  impL,  in  extremis  esse,  mori;  Mikl.  pal.,  Stulic,  B.  I.  itd.;  v. 
mrtav,  smrt  itd.  Mikl.  E.  W.  mer-  1.;  rabi  i za  poginuti  u boju, 
pak  i o zivini '(v.  cit.  6.);  umrsi,  defunctus,  defuncti,  pokojni, 

preminuvsi  itd.;  v.  prestaviti.  Prvi  pridjev  umrli  itd.,  sluzi  u knjizeynosti 
i govoru  za  lat.  mortalis,  smrtni ; B.  I. ; v.  umrteljan.  — 1.^  IJmri  ban 
Mikula  . . umri  casni  otac  hiskup  KrUtofor  itd.  1432.  1499.  S.  131.  426. 

— 2.  Perg.  ima:  umrijeii,  umriti^  umreti;  parte  eonvicta  decedeiite: 
umrievsi  zmorena  strana ; v.  svatba  („ako  potle  vmerje“  mj.  umre).  — 
3.  Za  duse  nasih  umrvsih  , . za  mojih  umrsih  (!)  spasenje  i dr.  1447.  i d. 
XY.  V.  S.  170.  248.  403.  404.  — 4.  Y.  pjesac  („umrise“  ; na  bojistu). 

— 5.  Kada  smo  umrvH.  1497.  §.  400.;  za  mortalis,  smrtni;  v.  umrli, 
umrteljan.  — 6.  Y.  koza  1.  („ako  mu  umre‘^  pastiru  zivina) ; za  6udo 
mi  je;  nas  puk,  sto  ga  ja  poznam,  svagdje  polazi  na  stajalista,  da  zi- 
votinja  ne  ima  duse;  ona  ima  parii;  po  Belost.  para  anima  sensitiva, 
a.  brutorum.  Na  svem  sjeveru  i zapadu  zato  govori  se,  kad  blaz6e  itd. 
ugine,  da  je  crklo,  krepalo  ili  parnulo  (za  govedjih  posasti  slusao  sam 
govoriti  nase  seljane : „blago  para“  ; „poparalo  je  mnogo  blaga“  ; „parnul 
je  osel“  itd.).  Pieters,  ne  ima  tih  glagola,  ali  p.  r.  para  ima  Tierseele; 
izp.  i Mikl.  pal.  para;  spominje  slov.  parnoti,  mori.  B.  I.  ima  za  para 
samo  balitus  i vapor  itd.,  ali  spominje  „pasja  para“,  a ovo  je  ublazena 
psovka  mj.  pasja  dusa;  izp.  o dusi  Krek  174.  416.  0 sinon.  za  crk- 
nuti  itd.  izp.  B.  I.  p.  r.  lipsati. 

umrce,  umrtje,n.^  mors,  nex,  smrt;  v.  umreti.  Lex.  pal.  um-.  — 
Y.  vedeti  13.  . . 

umrteljaL.n,  umrteljni,  adj.  (pise  „umartalno‘^  u potvrdi),  mortalis; 
Belost.  s.  h.  V.  mrtelni,  umrli,  smrtni.  — Preporucamo  dusu  nasu  bogu 
vikovicnemu,  od  koga  je  nadahnuta  u nase  umrtalno  (!)  i zemaljno  telo. 
1572.  Oporuka  kneza  Stefana  Frankapana.  K.  266. 

umrtveti,  perf.,  mori,  umrieti ; umrtviti,  occidere,  enecare,  smrt 
prouzro6iti.  Mikl.  pal.;  i Dan.  rj.  umrtviti.  Y.  usmrtiti. 

un,  un'h,  adj.  starosl.,  sa  zna^enjem  dobar;  dolazi  samo  u kompar. 
u starih  izvorili  unij,  unej,  za  melior  bolji,  pak  uniti,  impf.,  za  htjeti 
(velle).  Mikl.  E.  W.  sjeca  na  staronjem.  gi-unnam  (gonnen).  Kluge  ne 
spominje  slovj.^  rie6.  Y.  ime  str.  43  Ima  stari  napis  sa  otoka  Bra6a 
iz  g.  1185.  S.  3.  (okrnjen),  gdje  medju  inim  dolazi  (v.  Sestnik  1.) 
zatim  jos:  sn.  \ da  zeme  un  . . . | crkv  . . . i (po  k)on'h  . . 'hcu  (6irilicom). 
Posve  tamno  je  znaSenje  krnjega  „un“. 


— 1504  — 


Una,  Unac,  Un^ca  i dr.,  imena  voda,  mjesta  itd.  Unac  je  bio  i 
naziv  zupe  u staroj  Hrvatskoj.  Izp.  Klaid  V.  A.  D.  VII.  130.  136.  142.; 
V.  Srb. 

unca,  f.,  uncia ; v.  libra  i litra.  Bez  sumnje  unr^a  mogla  bi  znaciti 
kadsto  i neki  broj  pjeneza  ili  upravo  neki  pjenez.  Po  Du  Can.  neki 
sicilski  pjenezi  zvali  su  se  uncia  (monetae  genus  in  usu  apud  Siculos 
aliosque  uncia;  u XIII.  XIV.  v. ; jamacno  prema  tome,  koliko  srebra 
novae  poteze,  ili  bi  morao  potezati).  ^Uncia^^  je  i dio  mjere  za  tekucine  itd., 
pak  i mjere  zemljigta.  Ali  u Du  Can.  iz  Bretagne  iz  g.  1374.  ima  po- 
tvrd4,  da  uncia  moze  biti  i u obce  dvanaesti  dio  kojegod  stvari,  na  pr, 
posjeda  ili  priroda.  Nije  li  tako  zna^enje  imala  i tal.  rie6  oncia  u XV. 
vieku?  Tad  bi  hrv.  unca  mogla  zna6iti  dvanaestinu.  — \.  Ki  vlah  ima 
selo,  da  sluH  s uncom  (v.  dim  str.  238^^.;  ostali  sluze  na  konjih;  v. 
kopje  str.  5 2 53.).  143  6.  S.  433.  434.  Nije  jasno  znafienje ; ziiaci  li  un6a 
iznos  u novcu,  obceno?  Koliki  je  taj  iznos?  Poslije  se  lu6e  vlasi  na 
„ubozije",  pak  na  onake,  koji  imaju  „kljuse  i trideset  brav“  ; v.  pjenez 
str.  928^.  Valjalo  bi  mozda  zakon  taj  tumaciti  tako,  da  vlah,  koj  selo 
ima,  daje  iznos  u pjenezih,  „un6u“,  ili  pak  dvanaestinu  priroda.  Od 
„stana“  vlasi  imaju  davati  o Jurjevoj  ovna  ili  ovcu,  a tko  je  toli  ubog, 
^ter  sira  nima,  a on  vrn6u“  (ne  „vrvcu“  ; sitni  novae,  v.eronez;  izp. 
Lop.  urb.  10),  t.  j.  vlah,  koj  sira  ne  ima,  moze  taj  nov6ic  dati  mjesto 
sira ; svaki  „dim^,  kuca,  ognjiste  vlasko  daje  jos  i podimni  dukat  go- 
disnje  (svaki  dukat  racuna  se  po  sedamdeset  i c^etiri  bolance),  ali  samo 
ako  ta  kuca  ima  barem  „kljuse  i trideset  brav“ ; ako  li  je  pak  gospodar 
„dima“,  kude  ili  ognjista  „uboziji“,  tada  njih  dva  zajednidki  treba  da 
plate  knezu  dukat  podimni,  ili  pak  svaki  od  njih  mjesto  te  noveane  dace 
da  da  knezu  po  „imri“  ; ovo  bi  pak  moglo  biti  isto  sto  imris  (v.  t.  r.). 
Povrh  toga  jeseni,  o Martin joj,  imaju  vlasi  davati  od  svakoga  konja  po 
dinar  — a od  te  su  dace  oslobodjeni  samo  katunari  (glavari)  katuria  i 
dvornici  (sluzbenici  knezevi).  — 2.  V.  kalez.  — 3.  Unca  je  po  Fane. 
Rad  knj.  214.  novae. 

unesti,  unHi^  unieti  itd.,  rapere;  v.  otmica,  pak  ugrabiti  i uraaknuti, 
zatim  ponesti,  odnesti  itd.  B.  I.  itd.  — U Sir.  rj.  unesla  te  f batrivost 
veliha,  zanesla  te  smionost. 

uneta,  unieta^  unjeta,  f. ; v.  uznetiti,  podneta  itd.  V.  2.  praha 
(ovdje  bi  mogla  biti  bludnja  Stuliceva;  u pjesmi  Barakovicevoj  dolazi : 
„nad  prahom  ni  unite‘s ; misli  na  pusdani  prah,  pak  je  krivo  shvadeiio, 
kao  da  je  praha,  f.).  V.  podneta. 

unidi,  uniti,  vniti,  perf.,  intrare,  v.  uici  itd.  Izp.  B.  I.  — Verujuci 
i ufajuci  se...  mores  vniti  v carstvo  hozje.  Cvet  13. 

unjeta;  v.  uneta. 

unor(a)c,  wworhCb,  m.,  fur;  po  Mikl.  pal.;  v.  tat  itd.  Ne  dolazi  ried 
u nas. 

unuk,  vnuky  itd.  (ima  i vaunuk  — Mon.  serb.  317.  — mnuk,  mnucec)., 
m.,  unuka,  vnuka,  vnuHca  itd.,  f.,  nepos,  neptis.  Izp.  B.  I.,  Bog.  g.  itd., 
a v.  djed,  pak  izWedanje  3.  („tri  viki  ljudi‘‘).  Po  Dan.  rj.  p.  r.  vbnukb, 
kao  da  je  unuk  i n ka  duhovna  dast  u patarena  bila;  moglo  bi  se  citati 
ono  mjesto  Mon.  serb.  472.:  „strojnicij  gospodin  gost  Radosav  Bradnjevic 
i starac,  Radosav(j)  unuk^,  a da  mu  je  ime  i prezime  izpalo;  Radoslavj 
bio  bi  adj.  Ne  dini  mi  se  vjerojatno,  da  bi  erkveni  poglavar  nosio 
naslov  „unuk^.  Doduse  dudno  je,  da  se  „starac“,  dakle  visi  duhovnik, 


oznacaje  saino  kao  uiuik  djeda,  bez  navoda  „starceva“  iraeiia.  „Djed^‘ 
bio  je,  kako  znamo,  vrliovna  glava  bosanske  crkve.  — 1.  V.  sinovif-na, 
pak  priici  1.  — 2.  V.  oporuka  12.  — 3.  V.  neposten  i iiastavnik. 

unutarnji,  vnutarnji,  unutrnji  itd.,  adj.,  imufar,  vnutar,  adv., 
intraneus,  internus,  intiirms  itd.;  v.  nutar,  nutrasnji  itd.  Izp.  i Dan.  rj., 
koji  ima  iz  listine  bos.  d\\hr.:  posila  kraljevstvo  mi  unutarnjega  miloshiika 
kuce  kraljevstva  mi  (v.  milosnjak),  pak  hercega  Vlatka  (g.  1460.  i d.) 
djak^  dijak  unuirnji  (intimus,  v.  otajni,  tajni  itd.).  Bez  broja  potvrde  u 
lias  za  „vnutrnje,  uniitarnje  i vanrije  zemlje“  (intravillanum,  extravillarium); 
V.  dionica  1.,  nze,  2.  pristojanje. 

uobraziti,  v’obraziti^  formare;  Stulic  po  biev.  glag.  Doslovce  je 
skladna  rie6  sa  srednjelat.  invultare,  invultuare,  sa  znacenjem:  n svrhu 
earanja,  uklirijanja,  bajnih  cina  napraviti  lik  Sovjeka,  kojemu  carobnik 
lioce  da  u6ini  kakovo  zlo  zdravlju  i zivotu.  Franc,  je  to  envouter, 
envoutement.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  vultivoli;  pravili  su  carobnici  od  voska 
kip  onoga,  komu  bi  htjeli  „u6initi“.  U nasih  izvorib  simboliSno  inako 
caraju,  da  nanesu  smrt.  V.  razanj,  sled  i dr. 

• up ; V.  upiti  itd. 

upadak,  upadek^  vupadek,  m.,  po  Perg.  za  error,  grieska,  bludnja; 
izp.  Perg.  rj.;  v.  upadati  (upasti).  — V.  pitac  7.;  pitati  27.;  obnova  78D^. 

upadati,  impf.,  upasti^  perf.,  incidere,  cadere,  incurrere,  padati, 
pripasti  (ssjesti).  posrnuti,  pasti  u grieh,  a po  tom  i u kazan,  penu  itd., 
bolest,  uboztvo,  nevolju  itd.;  v.  ostati  itd.,  padati,  1.  pasti  2.  itd.  B.  I.  itd. 

— l.Y.  ul  („pcele  upadaju“);  ubozstvo  3.  („vpasti  v ubostvo“);  smrt  III. 
str.  1340^  (j,u  notu  upanu“);  javni  tuzilac  3.  („upada  u obcinu“  ; u Polj. 
zakonu  vrlo  cesto  sluzi  n.  pr.  „npasti  n zastavu“,  „dio  upada  u bliznjega“ , 
„npada  n osud  sioni“,  „u  osluhu“  i dr.).  — 2.  V.  milost  14.  — 3.  I u 
Kast.  Trs.  (po  Bje6.  k stat.)  dolazi  „upasti  u penu“,  pak  „upasti  u 
komun“  (posjed  senozeti).  — 4.  I u izvoru  p.  r.  podloznik  7.  govore 
kmeti  SenkovSani;  „upali  smd  za  neposliili . . . vu  birsag  100  fl. . • . z glavom 
i z marbom^k  — 5.  Y.  manenija.  — 6.  Perg.  I.  t.  20.  „koteri  je  v notu 
nevernosti  upaP  (ili  „vpal“?);  n.  dj.  I.  t.  16.  ima  i ; „koji  u notu  nevere 
dopadne“.  — 7.  I Mosc.  rj.  „vpada  v penu“;  v.  pokrasti  4 

upaliti,  perf.,  incendere,  podzeci,  uzgati,  uzeci;  v.  palez  itd. 
(„upalenje“). 

1.  upasti,  upadnem;  v.  upadati. 

2.  upasti,  upasem  (staro  upas^),  perf.,  servare,  salvare,  obcuvati, 
sabraniti,  spasiti;,  v.  spas  itd.  Mikl.  pal.  i Dan.  rj.  — Y.  budoba  str.  416® 
(„ca  bog  upasi“,  quod  deus  avertat;  v.  okloniti,  nedaj  bog);  o samo- 
ubojstvu;  V.  i smrt  lY. 

upati,  impf. ; v.  ufan  itd. 

upeljati,  vpeljati,  perf.,  introducere,  statuere,  uvesti  itd»;  odatle 
upeljanje,  vpelj-,  n.,  statutio  itd.,  uvod,  vvoda  itd.  Y.  peljati  itd.  i uvod. 

— 1.  Mnogo  potvrda  sa  svib  strana;  6esto  pored  postaviti  (v.  t.  r.  cit.  6., 
pak  drzanje  6.,  iti  3.,  izseliti,  razvod,  str.  1235^®.  i mn.  dr.).  Izmjenice 
upeljanje^  vpeljanje^  a tako  i up-,  vpeljati  itd.  — 2.  Y.  odpeljati  str.  802^. 

— 3.  Perg.  rj.  vpeljati,  vpeljanje,  statuere,  statutio,  vpeljati  se  statuo;  po 
njegovoj  ortografiji  ne  mozemo  znati,  nije  li  btio,  da  se  cita  kadsto  i up-. 

upetiti,  vpetiti,  perf.,  sa  znacenjem  animadvertere,  zamietiti,  zapaziti, 
dosjetiti  se,  opaziti;  v.  spetiti,  pak  upetiti  ‘se,  contiiigere  (contingit, 
accidit);  v.  pripetiti  se.  Y.  nize  cit.  2.  B.  I.  ima  perf.  glag.  upetiti, 
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upetim;  spomiDje  verb,  iiiipf.  petiti  (ali  ga  iie  ima  u rje^niku);  kao  da 
pomislja,  da  je  to  skraceni  glag.  mj.  up(am)etiti.  Potvrda  je  iz  nar. 
pjesme  lirvatske:  ,,mozes  li  upetiti“.  Ovo  pak  ne  treba  da  bade  od 
pornisli  iia  glag.  upamtiti,  vec  je  to  upravo  od  upetiti,  sa  znacenjem  kao 
za[)aziti  (izp.  o tom  u B.  L),  pak  spetiti.  Glagolu  petiti  itd.  vrlo  je  siroko 
podru^je  (i  u gornjoj  Krajioi);  po  Pieters,  u Slovenaca  naglasak  je 
spetiti  itd ; nasi  kajkavci  i stokavci  govore  --  ako  se  iie  varam  — spetiti, 
upetiti.  U B.  I.  mogao  bi  biti  naglas  zlo  u])iljezeii.  Po  Pieters,  znacenja : 
pripetiti  se  zufallig  kommeii,  sich  ereigueii;  spetiti  se  sich  ereignen ; 
upetiti  se  sich  fligen,  treffen.  — 1.  Perg.  I.  t.  63.  § 4.  (v.  petiti  i 
popravi  oiidje  brojku  63.  mj.  68.)  ima  (i  po  Perg.  rj.)  „dopetiti“  : Ako 
hi  se  komu  od  njiju  dopetilo  prjedi  prez  odvetka  untr  jeti,  da  imienje  i 
marha  onoga,  koteri  prjedi  vmerje,  na  zivucega  brata  i njegovu  decu  oslane. 
— 2.  Tesko  je  svakom  (6lami  „skupscine  kod  delbe“)  „fpetiti‘^  Iz 
Lobora  u Zagorju  Zb.  za  n.  z.  XXI.  57.  0 v.  F.  i V. ; mj.  vpetiti, 
a znafii  i opet  sve  zapaziti,  pak  svakomu  ugoditi,  pOgoditi. 

upir,  m.,  iipirina,  f.,  spectrum  itd.,  dnh,  strasilo  nocno,  vukodlak. 
Mikl.  pal.  upyrb  i E.  W.  vampiru.  I Stulic  ima  upirina,  f.,  pored 
vukodlaka,  f.  Mikl.  vampir  drzi  izvorno  za  sjev.  tur.  rie6  (,,'wahr- 
scheinlicli“ ; „nordturk.  uber  Rexe)“ ; odatle  prieglasom  bug.  vampir, 
vapir,  VT>pir,  polj.  upior,  rus.  upir  itd.  Izp.  o tom  i Krek  409.  410.,  a 
V.  vampir,  pak  dull  i vukodlak. 

upirati,  vpirati,  impf. ; znaCi  u potvrdi  p.  r.  smicstvo,  ako  se  uz- 
protivi  sv.  duliu ; v.  pret,i  itd.  Izp.  i Daii.  rj.  p.  r.  upreti ; mislim,  da 
je  pretiesno  protuma6eiio  znaceuje  sa,  vincere  lite;  radi  se  samo  o tom, 
da  se  stranka  upusti  u parbu,  pak  se  uiekanjem  odapre  tuzbi,  ili  zametne 
pru.  V.  upreti. 

upis,  m.,  inscriptio;  upisati,  impf.,  inscribere  itd.;  v.  pisati,  pak 

0 upisui2.  ris  str.  1249^^  uris  itd.  — 1.  Polj.  rj. : „u  statut  upisasmo^ 

1 dr.;  v.  i izvoran  („upisati  u statut“).  — 2.  V.  uputiti  3. 

upitati,  perf.,  interrogare ; v pitati,  izviedati,  prasati,  uprositi. 
B.  I.  itd.  — 1.  Gospoda  njih  upitase.  1275.  S.  19.  — 2.  Upitajte  nam 
pristava  . . . pristav,  po  nas  upitan.  1451.  S.  1 13.  i d.  Izp.  bauovac,  bah  itd. 

upiti,  perf.,  inclamare;  po  B.  I.  zovnuti  u pomoc;  od  starijega 
lika  v'hpiti,  odakle  u nas  vapiti,  jednakoga  znacenja,  ali  je,  6ini  se, 
vazda  glag.  impf.,  clamare,  glasno  vikati  „pomagaj“  itd.,  klicati,  poma- 
ganju  dizati  itd.;  doduse  mozda  je  u starom  hrv.  jeziku  i upiti  impf.,  jer 
imamo  poupiti,  perf.  (v.  t.  r.  i staviti).  Od  glagola  postaj'u  imenice 
dipoj/  pak  vapaj,  m.,  clamor,  klic  (v.  t.  r.  itd.,  pak  pomagaj).  Izp.  up, 
upoj.  Prove.  Po  B.  I.  bilo  bi  upijati,  impf.,  od  upiti.  Izp.  Dan.  rj.,  zatim 
Du  Can.  huesium,  hutesium,  clamor.  — 1.  V.  krivica  1.  („vapila“);  iz- 
viedanje  2,  („vapili  su“).  — 2.  V.  prijam.Hina  2.  („na  upoj“). — - 3.  V. 
kradja  1.  (o  vaznosti  vapaja  ili  kli6a  po  Vin  ^^1.  7.  8.:  „ako  nij’  onde 
'bil  vapaj “).  — 4.  V.  biljeg  2.  (i  pudar  mora  „vapiti‘^).  — 5.  V.  liho 
;(„upijase) ; vise  puta  — izp.  i Dan.  rj.  — u bos.  listinah  (po  tom  glag. 
impf.).  ^ 6.  V.  dvoran  4.  („vapiti  pomaganju‘^). 

upodobiti,  perf.,  conformare,  accomodare,  comparare,  prikladati  itd., 
a upodohljenj’  part,  pas.,  po  tom  i za  congruens,  similis,  prikladan, 
prili^an  itd.  V.  podoban  i spodoban  itd.  — - Zato  su  dobro  upodohljeni 
k lisici.  Star.  XXIII.  73.  V:  podmazica. 

uposjesti;  po  Della  Bella,  v.  posjednik  Otd. ; za  tal.  mettere  in 
possesso.  ’ r . • / * 


Upovati,  impf.;  v.  ufati. 

uprav,  upravOy  adv.,  recte,  recta,  ravno;'  udilj ; izp.  B.  I.  itd.; 
V.  1.  2.  prav;  2.  pravo  itd.  — 1.  V.  moci  1.  — 2.  V.  mlaka  2. 

uprek,  upriek,  uprik,  upriekoy  adv.,  pertransversum.  B.  I.  V.  prek 
i 2.  priek.  — V.  mlin.5.  („uprik  Dunaja“). 

upreti,  upritiy  upretiy  perf. ; po  Mikl.  pal.  refutare,  odbijati  razlozi 
pred  sLidom  itd.;  v.  upirati,  pak  preti;  sluzi  za  recusare,  in  lite  stare, 
lite  persequi,  procedere.  — 1.  V,  duznik  11  („upre  duznika“,  t.  j.  zametne 
ovrsni  postupak  kod  suda).  — 2.  V.  2.  miika  2.  („upreti  tadbe“; 
t.  j.  zaniekati  pred  sudom  krivnju). 

upros,  m.,  obicno  u mnozini  uprosiy  kad  snuboci  prose  djevojku  itd. 
V.  snubac  itd.,  a izp.  Bog.  g.  po  kaz. 

uprositi,  perf.,  precibus  flectere,  exorare,  ali  i rogare;  v.  umoliti, 
pak  prositi  i moliti;  od  glag.  up-  postaje  uprosenjey  n.,  prosnja,  molba, 
instantia  itd.  — 1.  V.  pitati  28.  (kako  se  pred  oblasti  ili  pred  sudom 
mora  „uprositi“  .pravo  govora;  „s  poctenim  uprosenjem  vzgovori‘^  itd.); 
tako  jos  po  prilici  izp.  XV.  v.  Lika  itd.  S.  183.  295.  388.  404.  417.  421. 
pak  XVI.  V.  Topusko  K.  237.  — 2.  Cudan  je  toboze  pasivni  nacin  u 
Frankapanskoj  listiui  1476.  Novi.  S.  281.  (v.  oganj  2.);  ova  dva  brata 
zamolise  u kneza  nov  list;  knez  nastavlja:  i tu  se  mi  uprosismo  dohro- 
voljno  njima  i dasmo  njima  ta  nas  list;  t.  j.  mi  smo  se  dali  od  njih 
uprositi,  potaci,  da  uslisamo  prosnju.  — 3.  Knez  Anz  Frankapan  posudio 
je  od  plemida  kneza  Jurja  Kosinjskoga  grad  Kosinj  na  sedam  godina 
(v.  posudiii  7.);  knez  Anz  domece:  on  (n)am  se  uprosi  kako  nas  verni 
stari  sluga  z dohrim  uprosenjem  (da  mu  bude  vracen  nakon  sedam  godina 
grad),  a za  to  poctenje  mu  darovasmo  (dva  sela). 

upucenje,  vplcenjey  vpucenjOy  n.,  incarnatio;  v.  palcenije.  — ^1487. 
Vrbnik.  S.  321.  („let  od  vplcenija  gospodnja“);  iste  godine  Bihac  S.  3 18. 
(„na  let  vpucenija  gospodn(j)a‘^). 

upustiti,  'perf.,  upustatiy  upuscatiy  impf.,  dimittere,  relaxare,  ali  i 
transitum  dare,  immittere,  odpustiti,  propustiti,  ali  i unutra  pustiti,  pak 
umiesati  se;  o znacenjih  izp.  B.  I.  itd.  V.  pustiti,  propustiti  itd.  U potvrdi 
nasoj  1.  radi  se  o zlorabi,  da  je  zemaljski  poreznik  za  volju  „prijazni‘‘  pro- 
pUstao'mnoge  „dimove“  oporezovati.  — 1.  V.  dim  str.  23726-5  P^k  riez  3.  Po- 
stupak poreznika  Kiseria  Frankapan  nazivlje  vulgarno  kradjom  (v.  argalas: 
„ukrade“).  — 2.  V.  oblika  (dod.  k 0).  — 3.  V.  obustaviti  (dod.  k 0). 

uputiti,  perf.,  dirigere,  informare,  edocere  itd.;  B.  I.  itd.;  v.  1. 
put  i putiti  itd.  — 1.  V.  naputiti  2.  — 2.  Ban  Erdedi  u odpisu  Zagreb^anom 
(v.  dovazati)  dodaje:  Mi  smo  od  verovanih  ljudi  upuceniy  da  je  to  tako. 
— 3.  Upisah  pravo  i vernOy  kako  me  uputise  svedoci  gore  imenovani.  1613. 
Grizani.  Maz.  sb.  ^ 

upvati  itd. ; v.  ufan. 

ur,  ure;  v.  jur  (vre),  pak  i skojati  („da  bi  jure“). 

ura  (vura)y  F,  bora,  6as,  (tur.  sahat);  izp.  B.  I.  itd.  o znacenjih; 

v.  dob  (navi.  I.  doba  dana)  itd.,  horae  canonicae  i godina.  Izp.  Star. 

XXIII.  94.:  „po  vicern(j)enoj  godine“  (post  vesperas),  „do  drugoga  casa 

noci“  (secunda  hora  noctis)“,  „do  godini  jedenja“  (usque  ad  esus  horam)., 
V.  i uran,  2.  oran.  — 1.  V.  smrt  6.  i stentati.  — 2.  Uru  okolo  terce. 
1504.  K.  186.  U uvodu  k biljeznickoj  izpravi;  na  kraju:  Pisan  i dan y 
leto  indicion]  daUy  miseCy  papstvOy  uru,  mesto  kako  vise.  — 3.  Cd  su 
slisali  onu  uru  (nastavak  v.  drobanat  5.). 


uran  itd.,  adj.;  v.  2.  oran  i 2.  iieoran. 

uraziti,  vraziti,  perf.,  urazati,  vmzati,  urazivati  itd.,  impf.,  laedere, 
offendore  vuliieribiis  itd.,  ozliediti,  povrioditi  itiJ.,  po  tom  uvazenje, 
vrazenje,  urazanje,  n.,  laesio,  ofFensa,  ozljeda,  povreda  itd.;  v.  raziti, 
razati  (v.  iiize  cit.  2.),  pak  obraz,  poraziti  i zaraziti  itd.  Po  B.dost. 
urazam  (vrahmi)  laedo,  ofteiido  vulneribus  itd.,  vrazenje  laesio,  ofiensio ; 
a vredjiijcm  (tnj.  vriedjam)  isto  je  sto  vrazain;  neurazen,  adj.,  part,  pas., 
intcmeratus,  incorruptus,  a neurazljiv,  adj.,  inviolabilis,  nepovriedjen , 
pak  nepovredljiv.  — 1.  U Vin.  61.  25.  (v.  bijeiije)  satnik,  grascik  i 
biisovie  (sluzbeiiici,  koje  kmeti  biraj u)  jesu  „pod  pravdu  kmetsku“  i po 
tom  zakoiiu  ima  im  biti  „za  urazeiije  zadovolje  ucinjeno“.  — 2.  Lop.  urb. 
(Dubovac)  111.;  Glav  volovskih^  ovcih  i dritge  zlvine,'  ca  se  na  mesnici 
raza  (Irom.)  800.  — 3.  Perg.  rj,  uraziti  laedere,  vulnerare;  urazen 
laesus  itd,;  urazenje  vulnus,  laesio.  — 4.  V.  praznik  („z  neurazermm 
devicu“). 

urazumeti,  urazumjeti,  perf.,  persuadere;  po  Stulicu.  V.  ubediti, 
Liglaviti  itd.  Sluzi  i Daiu6icu  za  pouciti,  kaznom  osviestiti  (quern  castigas) 
u prievodu  Psalama;  v.  uvezbati. 

urbarium®,  n.,  urbar,  u govoru  puka  i vrhar,  spis,  u kojem  su 
sadrzane  uredbe  o sluzbah  i dadah,  sto  ih  imaju  po  zakonili  i obi6ajili 
podavati  razne  vrste  podloznika  gospodi  zemaljskoj  (vlasteli).  Vlastnicki 
i posjedovni  odnosi  o zemljah,  koje  stoje  u takovoj  vezi,  urbarski  su 
(urbariales)  u najsirem  smislu.  V.  bastiiia,  daca;  kmet,  knap,  2.  kupiti, 
podloznik,  slobodnik  itd.,  i rie6i  ondje  iztaknute,  a pouku  potrazi  u 
Vez.  urb.  i u djelih  p.  r.  daca  i kmet  oznacenih.  Naziv  je  u ugarsko-hrv. 
zendje  usao  iz  Njema6ke,  iako  je  mozda  zapadnoga  lat.  porietla;  u 
zemljah  preko  Rena  ipak  zovu  popise  o takovih  odnosih  i dacah  grc. 
polyptyclion  (mnogostrucan),  a odatle  nastaju  izvradanja  'polegium  itd., 
pa6e  i politicum  (po  Du  Can.).  Kelemen  svodi  urbar  na  obsoletno  lat. 
iirbum,  urviim,  sto  da  zna6i  ralo,  plug,  a urbare  orati.  Njem.  urbar  machen 
ledinu  itd.  obraditi.  Kluge  drzi,  da  je  riec  njem.;  izvorno  znaci  zemlju, 
od  koje  se  daje  daca,  dohodak  (Zinsgut,  pak  Rente,  Einkiiiifte) ; veli : 
„ursprl\nglich  wol  Steuer,  got.  gabaiir  Steuer“.  V.  urbura. 

urbura®,  f.,  bit  ce  samo  posebni  lik  iste  rie6i  (v.  urbarium),  koji 

je  primienjen  dohodku,  sto  ga  kruna  u srednjem  vieku  u svih  zemljah 
ubira  od  posebnika,  koji  kopaju  po  kraljevoj  povelji  razne  rude,  sol  itd. 
Y.  ruda  i sol.  Dolazi  i u liku  urbarum.  Izp.  Du  Can.  i Bart.,  pak  djela 

0 ug.-hrv.  drz.  pravu,  koja  ovdje  rabe.  Obicno  je  ,daca  ta  bila  desetina; 

ali  je  prema  prilikama  odredjivan  dohodak  kruiiski  i u inom  omjeru. 
Riec  je  s uredbom  rudarskih  odnosa  prenesena  i u srbsku  drzavu.  Izp. 

Staat  Serb.  I.  65.  66.;  spominju  se  i 6inovnici  ondje,  koji  vode  knjige 

1 racune  o tih  dohodcih  XV.  v.  (1414.  i d.)  „Stojak  vrborar^^  (Rudnik) 
i „Ivan  urborar“  (Trepca). 

urdin,  m.,  urdinalski,  adj.,  urdinati,  pQvi.,  od  tal.  ordine,  lat.  ordo, 
red,  uredba,  naredba.  Kadsto  u primorskih  zakonih  itd.  — 1.  V.  riba  3.; 
izp.  i Not.  knj.  Stas.  rj.  — 2.  Sudac  urdinalski  je  pop  Matij,  a ujediio 
i notar;  ordinarius  (za  navadni,  obcinski). 

ureci,  perf.;  v.  urok. 

1.  ured,  m.,  za  officium.  Amt.  Terminol.;  ima  Stulic,  ali  po  rus.  ces. 
urad,  Dan.  rj.  za  ordinaria.  ' . 
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2.  ured,  ureda,  wed,  vreda  (u  red  itd.);  i na  vredom;  adv.,  statiin, 
mox,  cite,  hitro,  udilj ; v.  4.  red  (i  1.  red),  *por.xl,  2.  tak  i odmah. 
Belost.,  Stulic,  B.  I.  red  3.  — Obceno  u staroj  knjizevnosti  itd.  — 
1.  Psal.  (cesto,  iia  pr.)  78.  v.  („vreda“).  — 2.  Sibila  rj.  („vred“).  — 
3.  Ueinila  je  iiekoj  „Turkinji“  (t.  j.  udoviei  seljaka,  koji  se  zvao  Turk) 
neka  „coprnjica“,  pak  je  za  tern  navredom  zanemela,  i to  oJcolu  hozica. 
1747.  Zagreb.  V.  Z.  A.  VI.  236. 

uredba,  k,  ordo,  ordinatio;  v.  naredba,  narediti,  odrediti,  1.  red  i 
srediti  itd.  — V.  nenaiicen;  pak  crkva  48.  („obicaje  i uredbe‘‘). 

urediti,  perf.,  ordinare  itd.  V.  1.  red  itd.  V.  uvecati. 

uredovne  vlasti  zloraba;  o uazivlju  v.  hudoba  (navi.  str.  41723.); 
a V.  i bozji  mir;  valja  popuniti  ondje  k str.  79^®.,  da  su  nasi  Zagrebcani 
na  Gradcu  doista  izrekli  dne  20.  juna  1417.  strogu  osudu  proti  griesnim 
priseznikom,  ali  da  su  ih  vec  26.  novembra  iste  godine  (Tk.  VI.  51.) 
poinilovali  uz  prietnju,  da  se  u buduce  cuvaju  ovakih  djela!  Znacajan 
je  za  sudjenje  na  starom  Gradcu  i slucaj  1477.  Tk.  VII.  466.  467.; 
odredjeno  je  bile,  da  priseznik  Marko  Gjurakovic  sa  Mihajlom  Naspicicern, 
gradjaninom,  preuzme  i podieli  na  troje  osastnu  ostavinu  pok.  udove 
Glasije,  od  koje  trecina  zapada  po  zakonu  crkvi,  trecina  ubogim,  a 
trecina  obcini.  Okrali  su  oni  tu  ostavinu  iz  kuce  i iz  skrinja.  Sudjen  je 
Marko,  da  bude  objesen.  Cini  se,  da  je  Naspicic  pobjegao.  Marko  je 
okrivio  sudca  Zoldinarica,  da  ga  je  on  na  taj  cin  naputio.  I na  mukah 
je  ponovio  istu  obtuzbu.  Z^  Marka  su  velmoze  Matija  Gereb  i Emerik 
Palocz  pak  opat  Kutjevacki  izmolili  milost  od  grada;  izagnan  je  Naspicic 
uz  prietnju,  da  ce  biti  objesen,  ako  ga  ikad  zateku.  Zoldinaricu  dosudili 
su,  da  se  sa  petdeset  rotnika  ocisti.  Kad  je  on  priveo  porotnike,  pak  je 
on  sam  prisegao  i njih  dvanaest  s njime,  i opet  je  na  molbu  prisutnoga 
opata,  i kao  punomocnika  recenih  velmoza,  gradski  sud  dopustio,  da  se 
riese  ostali  porotnici  duznosti  rote,  „tamquam  juramentum  effectualiter 
deposuissent“.  V.  rota,  porota  IV.  V.  VI.  i ondje  citate,  itd. 

Ureh  (■?),  m.;  v.  Usref;  ako  nije  krivo  citano,  tad  bi  moglo  to 
biti  krsc.  ime  Ulrih.  V.  Orlih. 

ureha,  uriha,  f.,  ornatus;  u svezi  sa  rensa  (Mikl.)  julus;  v.  resa. 
Sve  je  poteklo  od  poniisli  na  nakit;  v.  uresiti.  — Za  Zvonimira  hise 
puna  zemlja  svakoga  blaga  i hise  vece  vrklna  ureha  na  zenah  i na  konjih, 
neve  inada  vse  imanje.  Kr.  hrv.  Ark.  I.  32. 

uresiti,  urisiti,  perf.,  urisatii^),  urisivati,  exornare,  ukrasiti; 

V.  urelia;  izp.  B.  I.  ures,  uresiti;  za  pravo  ne  bi  bilo  mj.  liku  uris- itd. ; 
nije  u starom  jez.  re-,  vec  — 1.  V.  naprava  („uresenje).  — 2.  V. 
grad  26.  („urisuju  nas“). 

uresnica,  f.;  v.  orisica  itd.,  ali  i p.  t r.  u dod.  k 0.;  bit  ce 
najvjerojatnije  porietlo  grcko.  V.  nize  uris,  urisati. 

uresniti,  perf.;  v.  orisica  o tom  drevnom  glag. ; ali  v.  i uresnica 
i urisati. 

urezati,  urizati,  perf.,  insculpere  (B.  I.),  ali  i abscidere;  isto  sto 
odrezati  (praefix  u sa  znacenjem  odstranjenja  itd.).  B.  I.  itd.  — V.  izkupiti 
str.  444g.  („jezik  (se)  urize‘^). 

urija,  obiSno  urije,  plur.  f.,  zna6i  obcinsko  zemljiste,  tratinu,  kamo 
se  blago  izgoni;  B.  I.  ne  ima,  ali  ima  utrina,  potrica,  pored  tratina.  Urija 
je  valjda  turska  rie5-.  Govore  oko  Gradiske  itd.  Ali  i u Lici  kod  Osika 
mjesto  Urija. 
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uris,  m.;  v.  2.  ris  o „urisu  i upisu^;  raozda  je  riec  n pu6koj  pri^i 
potekla  od  urisati  (v.  t.  r.,  grc.  porietla). 

urisati,  impf. ; kako  je  izvedeno  p.  r.  K orisica  (u  dod.  k O.)  mora 
da  je  (prema  bug.  urisano  za  predodredjeiio)  u nas  tekao  i inf.  urisati. 
koji  je  potekao  iz  grc.,  sa  analognim  znaCenjem.  Potvrde  ne  ima  za  taj 
glag.,  ali  ima  po  Dan.  rj.  oiurisati,  perf.,  slozeno  otb  i 6ql^eiv  definire; 
potvrda:  kako  su  bili  odurisali  roditelje  (u  dvije  listine  Lazara,  pak 
Stjepana,  despota  srbskih,  1457.  Mikl.  Mon.  serb.  477.  478.).  Razlog  vise, 
da  povjerujemo  u grcko  porietlo  nase  juresnice  itd.;  v.  uresnica. 

urocan,  urocni,  adj.,  na  pr.  dan,,  dies  constituta,  ureceni  rok;  od 
glag.  urociti;  izp.  B.  I.  (i  Della  Bella  za  diem  dicere  s.  v.  giudicio); 
V.  reci,  pak  urok.  — 1.  V.  obrati  2.  („dan  uro6ni“).  — 2.  V.  kapitan  9. 
(„urociia  veca“)  i gost  5. 

urok,  m.,  obidno  uroci,  uroki,  vuroki,  plur.  m.,  za  fascinum,  fasci- 
natio,  zabajanje,  zacaranje,  od  glag.  ureci,  perf.,  koji  doista  ima  obicno 
znacenje  fascinare,  bajati,  carati,  ali  (prema  reci)  i zakazati,  odrediti  itd. 
(v.  urodan).  Stulic  ima  za  ureci  jos  i convenire,  pogoditi  se  itd.  s kime. 
‘Uroci  se  gase;  v.  coprati  str.  1292-,  a izp.  Zb.  za  n.  z.  XXIII.  55.  (Lobor) 
„vuroki  muski  i zenski^^.  U V.  A.  D.  I.  85.  109.  sadrzan  je  clanak 
dr.  Fr.  Meixnera  o urecenju,  fascinum,  oculus  malignus,  amuletum  itd.; 
ima  i Sime  Ljubica  odgovor  u n.  dj.  Izp.  Zb.  za  n.  z.  XXIII.  210.  (Dalma- 
cija).  Ureh  se,  kad  se  sto  pohvalno  izrece  o cemu,  ili  se  6udi.  (Svagdje 
je  isto  praznovjerje.) 

urota,  f.,  conjuratio,  urotnik,  m.,  con  jura  tor ; se,  perf.,  con  ju- 

rare;  pored  okletva  itd.  ima  Terminol.  za  Verscliworung.  Ima  i Stulic, 
pak  i Belost.  vrocenje  i dr.  (s.  v.  conjuratio).  V.  rota;  g.  prof.  St.  Ivsid 
uputio  me  dobrohotno,  kako  najnoviji  posljedci  utvrdjuju,  da  rota  u 
znacen^u  prisega  potjeSe  od  *urota  (korien  nr-),  koje  postaje  od  indoevr. 
osnove  *uere,  *uere(i)-,  govoriti,  koja  se  nalazi  u mnogih  rie6i,  medju 
inim  i lat.  verbum,  staronjem.  Wort.  Na  istu  se  osnovu  svodi  i nas  vra6 
(v.  t.  r.).  Ja  sam  sumnjao,  da  doista  nije  vjerojatna  izpravnost  pomisli  o 
tudjem  porietlu  rote,  pak  sam  zato  uputio  p.  r.  porota  na  str.  1012i5. 
(da  je  rus.  rota  zakletva,  a rota  kumpanija). 

Ursin,  m. ; toboznji  predj  Babonezica;  v.  ulak  i Baboneg  (Orsin 
toboze  starorimski  predj  Ursinus,  Ursus). 

us,  Us,  S.  278.:  (medja)  na  us  na  vrh.  V.  skrilj. 
usahnuti,  perf.;  v.  sahnuti  itd.,  procvasti  i jutro. 
useci,  usici,  usjeci,  vseci,  perf.,  v.  sjeci ; ne  znaci  samo  caedere, 
insecare  (B.  L),  vec  i abscidere,  za  odsjeci.  V.  urezati.  — 1.  V.  glava  7. 
i ve  (vo) ; — 2.  Rje6.  k stat.  Vrln  useci  ud,  Polj.  rj.  usici  repa.  — 3.  V. 
presjeka  („sirovo  vsekaB‘).  — 4.  Cvet  17. 

usedati,  impf.,  po  B.  I.  usjedati,  usjesti  imalo  bi  znaciti  conscendere, 
zasjesti  konja  itd. ; ali  v.  usesti. 

usekalnik,  m.,  emunctorium;  Fane.  Rad  knj.  214.,  okresac  (ovako 
se  u Karlovcu  za  djetinjstva  moga  govorilo).  Izp.  i B.  I.  usekac;  okresati 
lojenicu  sviecu,  useknuti  ju,  perf.,  fungum  purgare. 

usenje,  usinje,  vusenje  (i  vusanje),  n.,  corium  itd.;  v.  koza,  ali 
popravi,  da  po  Mikl.  E.  W.  rie^i  shs  (u  Banatu  usmina,  sara),  6es.  i 
rus.  potjecu  od  us-,  a ne  od  onsu;  starosl.  je  usmi^  corium,  a ima  i 
usnije  itd.;  ovamo  idu  dakle  i Pieters,  usenje,  usnja  (Leder),  usnjen, 


Belost.  msenje  scortum,  koza  itd.  — Iz  Ribnika  bilj.:  „vusenje  je  jos 
dobro,  ali  podplat  ne^^.  * 

userez  itd.,  staro  userez  (Mild.);  v.  nausnica;  Belost.  ima  i nausje. 

usesti  itd.,  pert.,  usedati  itd.,  impf. ; vsesti^  vsedati  itd. ; isto  sto 
s'sjesti  (v.  sjediti).  — V.  poslied  2.  („6a  bi  poslij  na  nj  vsidalo‘^).  Moze 
biti  izvorno  uzs-,  vzs-  ; v.  uz. 

usijati,  usjati,  vsijatiy  perf.,  od  u-  sijati,  sjati,  fulgere;  usijati,  usjati 
moze  zna6iti  i candefacere,  razbieliti  zeljezo  u ognju.  U potvrdi  p.  r. 
lu^a  mozda  „vsijala“  .stoji  ii)j.  „uzs(i)jala“. 

usilan,  adj.,  violens,  violentus  (Dau.  rj.  gravis,  atrox);  v.  sila  itd., 
pak  posiliti  itd.;  usiliti  koga  (Maz.  sb.  str.  198  (6).  Novi  g.  1553.  u parni 
za  „ugrabljeni  put“);  usilovati  koga^  violare,  vim  inferre;  usilje,  n.,  vis, 
violentia,  usilnost,  f.,  isto  znacenje;  usilstvo,  ii.,  isto  tako ; usilnik,  m., 
violentiae  illator ; v.  silnik.  Nisu  li  gdjekoje  rie6i  izvorno  uz-  sil-?  — 
].  oskvrniti  („usilno  oskvriijenje“) ; Fane.  Rad  knj.  214.  („za6  usilni 
jeste  ovoj  zeni“).  — 2.  V.  izstupiti  2.  („usilovati“  koga);  v.  denuneija  18. 
(„u.  koga  II  blagu“  ; v.  i kazan  I.,  pak  krv.  *7.  str.  549^.);  priproscina 
1.  („u.  se‘^,  nastojati,  mu6iti  se;  tako  i Mirak.  44.  „usilovase  se  *stati 
proti  tomu  grihu“).  — 3.  V.  izstupnik  („nsilstvo  dati  komu“).  — 4.  V. 
preprodati  („v  tuze  usilja“);  napastovati  („mnoga  usilja  ime  od  mnozeh“; 
nastavlja  se  u iz\^oru:  ta  usilja  izho(d)jase  ot  neprijatelja  hristanskoga,  a 
to  je  djavla“  ; nastavak  v.  nastojati).  — 5.  Y.  grabilac  („ocita  usilnost’^^). 

usilati,  vsilati;  v.  uslati. 

uskakati,  impf.  iterat. ; v.  uskociti;  moze  biti  izvorno  uzs-, 

VZS-;  V.  uz.  — „Vlaski  sini“  pisu  1613.  iz  Ivanida  generalu : Kako  smo 
hili  V turskoj  ruki  i zelijuci  cesara  ' i kralja  i veni  krscansku  sluzitiy 
poceli  smo  k Njega  svetlosti  vskakati.  Acta  com.  V.  97. 

uskociti,  perf.;  v uskakati;  i Dan.  rj.  v^skoMti  resilire;  uskok 
refuga,  transfuga,  Belost.  uskok,  vuskok.  Izp.  i B.  I.,  a v.  prebjeg  itd., 
predavac,,  1.  skok,  ubeg  i venturin.  Ime  uskok  primienjeno  je  tecajem 
XVI.  i XVII.  vieka  napose  onim  nasim  „krscanom“  i „hriscanom“,  koji 
prebjegose  ili  „usko6ise“  vec  na  pocetku  XVI.  vieka  na  sjeverno  Pri- 
morje,  brvatsku  Krajinu  i odatle  u 2umberak,  iz  brvatskih  zupa,  koje 
su  se  bile  od  XII.  vieka  i poslij e sdruzile  s Bosnom,  pod  imenom 
Hrvati,  Donji  Kraji,  Hum,  Zahumje,  Zapadne  Strane,  da  s njome  zajedno 
padnu  u krilo  osmanskoga  carstva  i Mletaka.  Za  one  Hrvate,  koji  su 
inorali  ostaviti  postojbinu  svoju  u burna  ona  ^remena  nakon  pada  Bosne, 
iz  okolice  Klisa,  Sinja,  Poljica,  Omisa,  Skradina,  Makarske,  Imotskoga, 
lllivna  itd.,  pak  iz  Mletacke  Dalmacije,  najblize  je  bilo  zakloniste  tvrdi 
Senj.  Veze  onih  strana  sa  Senjem  bile  su  tada  tim  ja6e,  sto  je  rod  kne- 
zova  kr^kih,  vinodolskih  i modruskih  vladao  u prvoj  polovici  XV.  vieka 
i na  Cetini.  U zapadnom  kraju  Bosne  bila  je  u ona  doba  vlast  katolicke 
erkve  utvrdjena.  IT  Hlivnu  6uvaju  se  g.  1400.  „lejistromi‘^  kod  kapitula, 
gdje  se  nalaze  potvide  o porietlu  ondjesnje  vlastele  od  drevnib.  brvatskih 
dvanaest  plemena  (v.  listinu  bos.  kralja  Stepana  Ostoje  p.  r.  bratstvo  22.). 
Poslije  vojevode  Hrvoje  Hrvatinida  (koji  je  kolebao  medju  rimskom 
erkvom  i patarenskom  sljedbom)  sinovac  njegov,  vojevoda  Juraj  Vojsalic, 
gospoduje  nad  zapadnim  dielom  Bosne  u strogo  katolickom  smjeru  (v. 
1.  sud  17.,  str.  1395^^).  Znamo,  kako  se  je  posljednji  nesrecni  kralj 
bosanski  posvema  priklonio  uza  zapadnu  erkvu  i zametnuo  sudbonosnu 
borbu  s bogomilstvom  (v.  hereza).  Zato  nije  6udo,  sto  je  nakon  pada 
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Hosiie  turska  drzava  iiastojala,  kako  da  iia  zapadu  stegne  nioc  duhoviiika 
katolidanskih.  Bio  jo  tu  iiajzesci  progou  proti  krscanom,  gdje  je  trajao 
bezkrajni  rat  uz  mcdju  s ostatkom  Hrvata.  I tursko  carstvo  uredilo  je 
tecajem  tih  bojeva  iiakoE  provale  u preostali  dio  Hrvatske,  poslije  raz- 
boja  nasega  ua  krbavskoin  polju,  „sandzak  hrvatski“  (v.  Hrvatin  9-)- 
Pojediiici,  oriizju  vi(^iii,  uz  svoje  rodove,  gledaju  da  usko6e  izpod  turskoga 
gospodstva,  ili  bjeze  izpred  njega.  Ugarsko-lirvatski  kraljevi  daju  im  po- 
sjede.  Bez  broja  sii  potvrde  o tome.  Primjerice  g.  1525.,  prije  bitke  na 
Miihacu  kralj  Ljudevit  II.  ruCnim  pismoin  na  bana  Keglevica  brine  se, 
da  se  Tomi  i Antunu  Gvozdenovicu  i Jurjii  Varjacicu  nadje  za  naseobu 
sgodaii  posjed  kod  Biele  Stiene  (Kegl.  83.).  Seiijski  uskoci  potjecu  pak 
navlastito  iz  doba  Petra  Kruzica  (capitaneus  segnensis  i clisiensis)  i Lidanina 
Orgura  OrlovSica,  druga  njegova.  Senjske  „vojvode“  porietlo  svoje  iz 
„r)alniacije^^  spomiuju  kralju  Rudolfu  i u svojoj  spomenici  g.  1607.  Lop. 
act.  conf.  III.  437. : „Dalmazia,  la  quala  e pur  patria  nostra  et  antico 
regno  di  vostra  serenissima  cesarea  maesta^^.  Lat.  jezikom  i Senj  i Pri- 
morje  spadaju  u „Dalmaciju‘‘.  Nakon  beziispjesne  prve  turske  navale  na 
Bee  g.  1529.  ponadali  su  se  „krscani“  i „liriscani“,  da  je  osmansko  carstvo 
uzdrmano.  Pod  turskom  vladoin  morao  je  iias  puk,  na  medji  nastanjen, 
cetovati  kao  prednja  straza  turske  vojske  po  krscanskoj  krajini.  Tezka 
a krvava  sluzba.  Nije  ^.udo,  da  se  je  sve  to  zivlje  budio  osjecaj  u „kaura“, 
da  vaija  uskociti  pod  krscanskoga  vladaoca.  Bani  hrvatski  i vojni  za- 
povjeduici  na  krajini  rado  su  sa  svoje  strane  prihvatili  svaku  priliku, 
da  k nam  privedu  sto  vise  boju  vi6nih  susjeda  sa  porodicami  i blagom 
preko  medje.  Izprave  u sbornicih  Mon.  Habsb.,  Acta  com.,  Lop.  act. 
conf.,  Mon.  Usk.,  zatiin  brojna  priobcenja  u Star.,  V.  Z.  A.  i mn.  dr. 
pokazuju,  koliko  su  muene  bile  ovakove  seobe.  Kopnom  mogle  su  se 
one  provoditi  samo  u susjedstvu,  uz  pomoc  hrvatske  vojske,  koja  je 
ovecoj  skupini  prebjega  polazila  u susret.  Tako  su  izvedeni  g.  1 530.  i 
turski  podanici,  nastanjeni  u zupi  Srb,  koja  je  nekoc  bila  pod  knezovi 
krbavskirni,  u blizini  Bihca  (tada  kraljevskoga  hrvatskoga  grada)  i su- 
sjedne  Brekovice,  kastela  koji  je  bio  u vlasti  Ivana  Kobasica  (ne  Kovacida), 
podjedno  i drzatelja  imanja  u 2umberku.  V.  Feltro,  Srb,  Vivoda,  Vlah 
i 2umberak  itd.,  a izp.  Smid.  Povj.  II.,  pak  Klaic  Povj.  svez.  III.  knj.  I. 
uvod,  uz  izvore  i pomagala  navedena  u prilogu  I.  k tomu  svezku  i dr. 
Po  biljezci  Ant.  Mazuranica  svratit  6u  paznju  i na  Mauroceni  Historiae 
Venetae  liber  XV.  tom.  III.,  pak  Nani  Historie  della  republic  a Veneta 
libro  II.  (v.  suzanj  14.;  popravi  ondje:  Mon.  TJ.sk.  mj.  Acta  U.)  Izp. 
napose  i Fr.  Ra6ki  Star.  IX.,  X.,  XI.  i XII.,  pak  S.  Ljubio  Star.  X. 
7.  i d..  Lop.  urb.  1.  i d.,  Karl.  itd. 

1.  V.  gusar  5.,  mazol,  more  (razbijatij,  propustiti,  suzanj,  navlastito 
cit.  5.  a)  i b)  i d.,  ulak,  venturin;  izp.  izvjestaj  g.  1596.  Kristofora 
Valiera  I.  152.,  gdje  izricno  lu6i  vojnike  senjske,  koji  su  iz  Senja,  Vi- 
uodola,  Bakra  i Rieke  potekli,  od  raznih 'bandita  i galiota,  koji  utekose 
iz  mletackih  dalmatinskih  strana.  Dok  placena  vojska  vojuje  proti  Turkom, 
• a ne  6ini  stete  krscanom,  kuda  prolazi,  oni  pribjezi,  venturini,  banditi, 
potajice  tvore  6ete  pak  na  .suhu  i na  moru  pliene  bez  razlike  svakoga. 
Tako  se  po  n.  dj.  395.  (g.  1601.)  razlazc  i u izvjestaju  rimskoj  stolici 
(bit  ce  mu  autor  biskup  senj  ski  M.  A.  de  Dominis),  da  je  izprva  bio 
obicaj  senjskim  cetnikom  plieniti  samo  na  moru  blago  tursko  i zidovsko, 
a krscansku  robu  da  su  Stitili;  poslije  su  istorn  pocele  pojedine  6ete 
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obceno  plieniti  („spogliare  llgu^llmente  il  nemico  che  P arnico^‘).  Neka 
razbojstva  i grozna  umorstva  pocinjali  su  bas  tulijanski  „forbanniti‘‘ 
„baiiditi“  na  racun  Senjana.  Take  je  neki  Andrea  Moretti,  mletacki 
„distacador‘^  ili  bandit,  sa  cetom  svojih  drugova  („la  pin  parte  banditi 
di  questo  stato“)  zarobio  g.  1600.  na  ucjenu  odvjetnika  Pincija  n Istri, 
pak  su  oni  tom  prilikom  nbili  slugu  njegova  „avendo  li  per  metter 
terrore  cavato  il  cuore  arrostito  et  magniato  et  bevuto  aiico  il  sangue'k 
Poslije  su  i Senjane  Mletcani  obtnzivali  sa  sliSnoga  kanibalizma.  Ne- 
obi6nu  su  okrutnost  mletacki  gusari,  kao  toboze  senjski  cetnici,  pocinili 
i na  moru  iste  g.  1600.  (n.  dj.  311.);  oplienili  su  tri  talijanske  nave, 
pak  momcad  svezali  i zatvorili  na  dim  brodova,  da  propadne  zajedno 
s brodorn.  Slucajno  spasila  je  neka  galija  te  nevoljnike.  — 2.  O Senju 
iz  istoga  doba  g.  1599.  n.  dj.  243.  izvjestuje  papu  gradaeki  nuncij 
„ehe  vicino  a Segna  in  que  boschi  che  si  dicono  dela  Murlacca  vi  e un 
tesoro  si  puo  dire  di  legnami,  et  di  piii  uno  minera  d’  oro  important 
tissima^^  (!).  — 3.  „Vojevode,  liarambase“  itd.  pisu  iz  Zumberka  S.  II. 
g.  1550.:  PresviUa  rimska,  ceska,  . ugrska  kruna  kralja  Ferdinanda!  Mi 
svi  uskoci  od  velikoga  domaniga,  umiljene  virne  sluge  Vase  svitlodi  pa- 
dam  o na  crnu  zcmlju  . , .ne  moremo  zivi  hiti  po  litu  kupiijuc  travu^  a po 
zimi  seno  ter  krmu  po  Bezjacieh  ter  po  Hrvatih.  — 4.  Y.  prognati  2. 
— 5.  Hvark.  271.  (25).:  „da  bib  vidia  u Senjane  uskociti“  ; govori 
Krajinjanin. 

uskrs,  n.,  uskresenje^  n.,  resurrectio,  pascha;  v.  p.  r.  uzam. 

uskrusva,  f . ; nij.  oskurusa;  v.  t,  r.  Adj.  uskrusven;  v.  1.  ko- 
lovoz.  — Izp.  1100.  S.  428.  (medja  tece  „do  uskrusav^^). 

uslati,  perf.,  usilati,  impf.,  mittere.  V.  slati  itd.  — ^ 1.  V.  proba- 
ratati  2.  („uslali“).  — 2.  V.  smrt  17.  („uslasmo“).  — 3.  V,  posilati  itd.  — 
4.  V.  uzpotrebovati. 

uslisati,  perf.,  exaudire,  poslusati,  odazvati  se  molbi.  V.  slisati, 
poslusati  itd.  — 1 . Y.  umiliti  10.  („uslisase“).  — 2.  Uslisati  ces  glas 
moj.  Psal.  5.  v.  3.  — 3.  Potrehno  nam  je  V.  gospoddvu  pisati,  da  prohiju 
njegovu  dostojaju  uslisati.  XYII.  v.  Mustaj  pasa  kapitanu  Orehovackotnu. 
Star.  XII.  40. 


usluziti,  perf.,  servire,  inservire:  v.  sluzab  itd.  — 1.  Ne  hih  o. 
m.  mogal  vece  usluziti  ..  nego  sam  uchiii  1527.  K.  220.  — 2.  Y.  po- 
gibelj  1. 

usma,  usn-  itd.  ; v.  usenje. 

usmrtiti,  perf.,  enecare ; v.  umrtviti.  U Mikl.  pal. 
usnuti,  per. ; i usniti  (B.  L),  obdormire,  zaspati.  0 etimol.  v.  san, 
spavati  (u-sp’nuti).  — Y.  streci  6. 

uspomenuti,  uspommati,  vspomenuti  itd.,  perf.,  memorari;  uspo- 
menuije,  vspom-,  n.,  raemoria  itd.  Je  li  „v’spomen-“  ili  „uz-pom-“  ? — 
1.  Y.  milovati  (vspominajudi) ; izp.  i 1405.  S.  107.  („vspomenite“),  1499. 
S.  420.  („na  v’spomenutje/^).  — 2.  Y.  proociti  („uspomene  se“). 
usrati,  perf.,  cunire;  v.  dvoran  4.  („usrani  listi“). 

Usref,  m.,  muzko  ime  tursko.  U izvoru  K.  242.  (v.  dopasti  4., 
posin  2.  i suzanj  6.)  Ni  otil  Usref  na  to  pristati,  da  mene  i vase  sinove 
zakolju  (iizbunjeni  suznji).  Prije  govori  se,  da  je  „Ureli‘‘  posinak  Krhekov. 
Bit  ce  Ureh  zlo  6itano  mj.  Usref, 
ust-;  V,  i uzt-. 
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usta,  plur.  11.,  i usti,  plur.  f.  (Stulic  po  Gjorgjicu) ; Belost.  vilsta ; 
os,  ostium,  usta,  pak  ustje,  usee  rieka  i potoka;  obi^^no  u liku:  Usti 
Maje,  Usti  Lonje,  Usti  Criica  itd.  (Izp.  Sni.  cod.  III. — V.  ind.).  Mikl. 
E.  W.  usta;  Schrad.  465.  Mikl.  pal.  i ustb,  f.,  ostium.  — U svezi  je 
ustna,  usna,  nsnica,  vus-,  f.,  labium,  labrum.  H.  I.  itd.  I gornju  ustnu 
rezu  na  Hvaru  tatici  za  ovecu  kradju.  V.  kradja  9.  — 1.  Pisah,  kako 
slisah,  z ust  jedne  i druge  strani/  1395.  S.  102.  — 2.  A to  su  vsi  slUali 
od  spana  z ust.  1512.  K.  20 E — 3.  V.  slisati  6.  — 4.  I)d  ja  nikomur 
ne  mogu  usti  zavezati.  1527.  S.  220. 

ustaniti,  u.  se,  perf.,  collocare,  sedem  coiistituere.  V.  stan,  na- 
staiiiti  itd.  — 1 . V.  prebivati  4.  — 2.  (Murlaki)  ki  su  prisli  ustanit  se. 
1468.  S.  254. 

ustanoviti,  i ustanovititi,  perf.,  stabilire,  confirmare,  utvrditi,  stalno 
odrediti  itd. ; v.  stanovit,  staiiovititi,  a izp.  Belost.  s.  v.  stabilio  ustano- 
vitujem,  inf.  pak  vstanoviti  (ima  i ustanoviten  itd.),  Stulic  ustanoviti. 
V.  i posvjedociti  itd.  o nazivdju  nasem  za  Jat.  probare,  pak  za  barb.  lat. 
coiistatare;  medju  glagole,  kojimi  se  izri6e  utvrdjenje  istine,  svakako 
ide  i ovaj  glagol ; popuiii  prema  tomu  p.  r.  dokaz.  Izp.  i Dan.  rjec. 
(oba  lika  s vise  potvrda). — 1.  V.  slobodstina  8.  („ustanovitili  sino“). — 

2.  Poljica  cl.  88.  g.  1576.  uzakonise  i ustanovitise ; v.  2.  pristati  5.  — 

3.  Psal.  20.  V.  12.  (inf,  ustanoviti);  49.  v.  21.,  73.  v.  13.,  88.  v.  14., 
93.  v.  9.  (inf.  ustanovititi)  itd.  Mnogo  redje  prvi  lik.  — 4.  Hvarkinja 
279.  (33.):  da  ustanovitim  ljuhav  moju  sridu  srea  njeje. 

1.  ustati,  vstati,  perf.,  exurgere  itd..  podici  se  na  noge,  oprieti  se; 
V.  stati  itd.  Po  Mikl.  pal.  VT>-stati,  ali  v.  nize  uz;  izp.  B.  I.  itd.  — 
1.  (Sudei  rekose)  „vstani,  pristave^ ; v.  poviedati  2.;  v.  porota  9.  i 
pristav  itd.,  i sud  itd. ; pred  sudom  govori  se  stojeci.  — 2.  V.  stajati  9. 
(„tu  vsta“).  Bez  broja  potvrde.  — 3.  V.  slobod  3b);  proti  kralju  „vsaki 
plernenit  clovek  more  vstati“  za  obranu  slobode.  V.  groza  2.  („ustati“j. 

2.  ustati,  impf.,  insistere,  stare,  stajati,  stati  na  6emu,  pri  cemu; 
bit  ce  poput  starosl.  glag.  u-stati  (Mikl.  pal.  za  cessare,  ustaviti  se 
na  cem).  — U primirju  p.  r.  mir  8.  odredjeno  je:  ca  koli  kraljeva 
svitlost  zapovi  . . da  imaju  nad  tim  ustati  preza  vsakoga  uzroka.  U Perg.  II. 
cl.  78.  0 obnovi  (v.  t.  r.,  novo  pitanje  itd.):  Ako  more  on  novo  pitanje 
sprositi,  koteri  se  nije  prel  v onoj  perni  Hi  ne  more?  Nakracce  hocem 
odgovoriti : da  doklem  gode  on  Hve,  koteri  je  ustal  v pravde  po  nekom 
nerazumu,  nistor  drUgi  ne  more  u onom  istom  poslu  novoga  pitanja  pro- 
siti,  nego  listor  on  sam.  Konac  v.  srp.  Lat.  je  to : „qui  in  causa  succu- 
buit“.  I ovdje  je  Slobodan  prievod:  koji  je  s neznanja  pravni6koga  u 
pravdi  sustao  i morao  prestati  parbom,  jer  ju  je  izgubio.  Izp.  Mikl.  pal. 
p.  r.  ustaviti,  ustati. 

ustav,  m.,  starosl.  sluzi  — prema  glag.  ustaviti  (v.  t.  r.)  — u raznih 
znacenjih,  finis,  definitio,  regula,  decretum  i mn.  dr.,  5:atim  postavljena 
medja,  odredba,  ustanova,  pravilo  itd. ; u nas  sluzi  vec  od  XII.'  v.  za 
constitutio  itd.,  t.  j.  zakon,  naprava,  pravila  erkvena,  ali  i drzavna.  Izp. 
Dan.  rj.  U rus.  jez.  vec  g.  945.  s vrlo  sirokim  znacenjem  („Dogovor 
s Grekami‘^  Hristom.  15.:  koj  ukrade  „da  pokaznen  budet  po  zakonu 
greceskomu,  i po  ustavu  i po  zakonu  ruskomu“).  Izp.  Goetz  B.  P.  19. 
Terminol.  ustav,  slov.  vstava  za  Constitution.  I u star.  ces.  ustaviti  or- 
dinare  (Prove). 
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ustava,  f.,  ima  u pravii.  jez.  hrv.  dva  stara  znacenja:  a)  inhibitio, 
prohibitio,  oppositio,  stava,  zastava,  zastavlj eiij e * (zaustava?),  zabrana, 
prepovied,  prepoviedanje,  suprotiva,  protivstina  itd  , pak  b)  iiiterdicturn, 
prepovied  papinska  itd.  V.  gore  iiaznacene  rieci,  pak  repulsio  itd.,  po- 
vrata,  odboj  (odagnanje,  suprotstavljanje),  obiiova,  novo  pitanje.  Od 
imenice  postaje  adj.  ustavan,  ustavni.  V.  cit.  3.  — Za  a)  1.  V.  suprotiva, 
pak  skazati  9.  — 2.  V.  okazanje  2.  — 3.  Perg.  za  pravno  sredstvo  in- 
hibitio, prohibitio  : ustava  \ izp.  Perg.  rj.  ustavni  list  literae  inhibitoriae. 

— 4.  V.  ugnati  2 ; u onom  clanku  tripartita  izvodi  se  dalje  o poljskih 
i sumskih  stetab:  ako  je  ondje,  gdje  je  kvar  iicinjen,  bila  ustava  (pro- 
hibitio), pak  je  odredjen  posebni  osud,  da  kvara  nistor  ne  ucini  u sjetvah 
Hi  u cem  drugom,  (ovaka  odredba)  listor  onde  stojece  ljudi  gledi^  jer 
zvunn(j)i  ljudie  ne  placaju  trha  ustave,  nego  listor  kvar  (lat.  onus  inhi- 
bitionis).  — Za  b)  5.  V.  crkva  41  — 46.  i desetina;  o ustavi,  koju  je 
papa  nametnuo  g.  1281.  svoj  slovinskoj  zemlji  za  kralja  Ladislava  i 
matere  kraljice  Jelisave  kao  berceginje  slovinske,  izp.  Klaic  povj.  I.  205. 

— 6.  V.  pogreb  („pod  ustavu^^),  prokletac  itd.  V.  ustavnik. 

ustavci,  pi.  m.;  izp.  B.  I.  V.  pojut’rje. 

ustaviti,  perf.,  ustavljati,  impf.,  i vstav-,  detinere,  retinere,  sii- 
stentare,  pak  prubibere,  inhibere;  ustavljanje,  n.,  inhibitio,  prohibitio-; 
ustavljen,  ustavljeni^  adj.  part,  pass.,  prohibitus.  V.  2.  ustati,  pak  zastaviti 
(v.  represalio  5.)  i zapaCati.  — 1.  V.  repulzija  („ustavljanje“).  — 2.  Suzn(j)e 
nam  ustaviste  i krajinu  poHetiste.  XVIII.  v.  Star.  XII.  17.;  v.  smutiti 
9.  itd.  — 3.  V.  prepisivati  („ustavljali“).  — 4 V.  dvoran  4.;  Juraj 
Misljenovic  rece:  da  me  niki  ustavlja.  1513.  K.  202.  — 5.  V.  skazati  9. 
(„ne  ustavlja^  ; u lat.  je  primjerku  „non  obviare^^).  ■ — 6.  V.  1.  strah  5. 
(i  razboj  1.);  v.  ustava  5.;  u toj  potvrdi  „ustavljamo“  sluzi  za  odre- 
djujemo,  zabranjujemo.  — 6.  V.  protiviti  4.  ; ondje  se  nastavlja:  ni 
ustavlja  ni  opovida  po  zakonu  Mikulice  (gen.  za  akuz.)  od  prodanja  te 
zemlje.  — 7.  V.  pitac  5.  („ustaviti^^  . . „ustavljeni  su  silnu  ruku“).  — 
8.  I u Polj.  cl.  21.  pak  80.  a)  b)  dolazi  ustavljati  sa  znacenjem  skladnim 
sa  prohibicijom.  Y.  mlin  7.,  druzina  5. 

ustavnik,  m.,  interdictus,  onaj,  koji  je  u „ustavi^‘  crkvenoj;  v.  ustava 
i prokletac. 

ustiti,  iinpf.,  incitare  ; v.  naustiti  itd. 

ustok,  vstok^  m.,  oriens,  starosl.  iz  najstarijega  doba  (v'bstoki.) ; 
potvrde  za  lik  ustok  ne  ima;  ali  rabi  ustoka^  f.,  Danicicu  u Star,  zavjetu 
(izp.  B.  I.)  za  eurus,  iztocni  vjetar.  Valjda  i sad  ziva  riec?  — Na  vstok 
s’l’nca.  1493.  Brinje.  S.  372.  I Dan.  rj. 

ustreljen,  ustriljeni  vetar^  od  glag.  ustreliti  itd.,  perf. ; tako  na- 
zivlju  neku  bolest ; dolor  colicus,  griz,  zavijavica?  Pomislja  se  na  „cine“* 
vjestice,  vile  itd.;  kao  streliconi  iz  luka  nanosi  se  bolest.  V.  molitav, 
pak  nezit  („vetar  nizit“). 

ustrhnuti,  perf.,  expavescere,  prepasti  se ; v.  1.  strah  (po  Mikl.); 
bit  ce  izvorno  uz-s-. 

ustrpnik,  m.,  passivus,  koji  podnosi  itd.;  bit  ce  uz-t-,  B.  I.  ustrpjeti. 
V.  trpiti.  — Potvrdu  v.  bind  a). 

ustup,  m.,  od  ustupiti,  perf.,  cedere,  secedere,  declinare,  permittere ; 
V.  stupiti  i u:  stupiti  s mjesta  na  ino;  starosl.  ustapiti.  Mikl.  pah,  Stulic 
i B.  I.  o znacenjih.  Za  lat.  cessio  prihvabena  je  rie6  ustup  u Terminol. ; 
analogno  sa  drevnimi  izstup  i odstup.  Starijih  potvrda  mozda  ima  za 
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uatupljenje,  Jistupanje,  ii.  Za  lik  ustup  ubiljezih  sarno  jednu;  znacenje 
bit  ce  — ako  nijo  ime  mjestii  — prema  rus.  ustupi>  (njem.  Abstufang, 
Voisprung  usw.  an  einer  Manor,  Treppe,  am  Herge),  kao  stupaiij,  stiiba 
ua  nizbrdici.  Ima  i B.  I.  (po  Karadzicu)  ustup  sa  vojni6kim  znacenjem 
(u  dva  ustupa  itd. ; bit  ce  njem.  Staffel,  po  franc,  echelon).  ---  1.  I od 
toga  vrimena  jesu  bili  v drzanji  Novogradci,  kako  stoji  ustup  i kako  stoji 
draga  pletenska  i voda,  ka  tece  prlk  PlHenoga  . . . i Zl(j)einisalj  da  je  u za- 
vodi  novogradskoyn.  1309.  S.  75.  — 2.  V.  mniti  1.  („ustupiti“). 

usud,  m.,  fatum;  v.  kob,  udes,  sudbina,  sudjcnica  itd.,  a izp.  Nodilo 
Rad  kiij.  79.  str.  213.  i Valjavec  Knjiz.  II.  52 — 61. 

usurpati,  perf.,  iisurpare,  posvojiti,  posvajati  itd.  ; v.  prejudikati. 
usvajati,  impf.,  usvqjiti,  perf. ; v.  svojiti,  posvajati  itd. ; asciscere  itd., 
steci  vlastnictvo.  Pricvod  XIV.  v.  Regule  sv.  Benedikta  Star.  Vll.  97. 
AUe  rnogut  cto  ljuho  mnisi  usvajati  (si  ([iiid  debeant  monachi  proprium 
habere). 

usv^danje,  n.;  v.  sveda. 

usvedociti,  usvid-,  usvjed-,  perf.,  denotare,  probare;  v.  svedok  itd., 
pak  dokaz.  — V.  biijeg  7. 

usvestiti,  usvie-,  usvis-  se,  perf.,  se  colligere,  se  revocare,  sabrati  se, 
k sebi,  k sviesti  doci,  opametiti  se;  v.  svest  itd.  — V.  ostaviti  str.  853, g. 

usastje,  usascOy  n.,  effugium,  iiteci,  od  glag.  ujti  (usal  itd. ; v.  iijti). 
Ima  i Stulic  (za  ulazaj).  — V.  2.  nad  3.;  nastavlja  ondje  Frankapan  : 
koga  usasfja  nehuduciy  ne  hismo  radi  dalje  zivi  hiti ; dd  pokle  je  (v.  na- 
stavak  pokle  3.  i nevredan). 

userez;  v.  userez;  Stulic  ima  userezi,  f.  pi.,  inauris. 
usi;  V.  uho. 

uskati,  impf.;  v.  uckati.  Ima  i Fane.  Rad  knj.  214. 
ustap,  uUap  itd.,  plenilutiium,  pun  mjesec ; v.  2.  stap  i uzba  (ustba). 
ustiti,  vuscitiy  impf.,  itd. ; v.  priustiti.  — Potvrdu  izp.  Zb.  za  n. 
z.  XXL  56.  Lobor. 

ustrb,  m.,  detrimentum;  v.  strb. 

ustrumenat,  uUrunmit,  m.,  za  instrumentum  itd.,  eesto  o biljeznickih 
izpravah.  Not.  knj.  Stas.  rj. 

Ut,  m. ; od  Ant(es),  imena  za  drevne  Slovjene  (Krek  253.),  bilo 
ono  domace  ili  tudje,  moglo  bi  u nas  postati  Ut ; v.  munga  i sutal.  — 
V.  covjek  13.  („comes  Uta“),  pak  orijas. 

utac,  v’tac,  m.,  insultus,  incursus;  mislim,  da  je  od  glag.  vT>testi, 
uteci,  sa  znaSenjem  incurrere  (Mild,  pal.),  navaliti;  v.  bijenje  str.  57. 
— o zarva,  zatac  itd.  — pak  rvanja  2.  i podlasta  4.  („v’tae,  v’taci“). 

utak,  viitek,  m.,  isto  sto  2.  potka  (v.  t.  r.),  u tkanjii,  substamen  itd. 

V.  tkati  ; izp.  Schrad.  939. 

utakam,  adv.,  paria  paribus,  alterum  pro  altero,  zamjenito ; od 
tak  itd.;  v.  t.  r.  B.  I.  utakmice.  — V.  dan  10.,  pak  popravak  p.  r. 
miena  2.  itd. 

utakmiti,  perf.,  utakmenje,  utakmljenje  (sic !)  n..^  aequarc  itd. ; v. 
stakmenje,  tak,  takmiti  itd.  I Dan.  rj.  (constituere  i cornpensare,  pak 
■ conveniro).  Sluzi  glag.  i prelazno  ; ali  vazda  je  tu  pomisao  na  pravediio 

izravnanje.  — 1.  V.  nafdniti  3.  („utakmismo“).  — 2.  V.  skupiti  7. 

(„utakmila“  ; he  stakmila)  — 3.  V.  trpeti  2.  („utakmila  se‘‘).  — 4.  V. 
gradstak  1.  („utakmili‘^).  — 5.  Obi  dvi  strani  se  dobrovoljno  utakmlsta 
i pustista  jedna  drugu  za  cista  i za  prisezena  i sa  vsima  njih  porotnici. 


1487.  §.  317.  V.  o to)  pravdi  di6i,  str.  226’^-.,  imo.novati  i dr.  — 6. 
Utahnise  ih  dobri  Ijudi  bez  pravde.  1563.  Oubovac.  S.  II.  — 7.  Oto  ste 
slisali  obi  strani  govorenje  i utakmljenje  naju.  1490.  S.  341. 

utaknutl,  perf.,  exprobrare,  u drevnqj  potvrdi  (v.  prica  2.)  za 
spocitnuti,  prigovoriti  itd.;  i utaci,  pref. ; izp.  Belost.  utekniiti  (vtek-)  itd. ; 
obiSno  znaSi  dirnuti  koga,  iimiesati  se,  sastati  itd.  B.  I.  Izp.  Mikl.  pal. 
Litiikn^ti,  occurrere,  prema  komii,  naprotiv  trfiati,  sastati  se  s kim.  U 
ovom  znacenju  i po  Cvet  rj.  V.  potaknuti,  taknuti  itd. 

utal,  utaOf  utli,  vutli,  starosl.  adj.,  perforatus  itd.,  supalj, 

pak  nevaljao,  poderaii  itd.  Obca  riec  na  sjeveru.  Cuje  se  napose  utli 
most,  pak  utli  cun  itd.  — Izp.  K.  jur.  I.  130.  g.  1369.  na  Cetini : Utli 
kami  vel  Utla  Stina  („ad  silicem,  qui  nuncnpatur  Lapis  perforatus,  sive 
juxta  sclavicum  idyoma  et  proprius  Utli  itd.“). 

utaloziti,  perf.,  sedare,  pak  utisati  se,  sleci  se.  B.  I.  itd.  (i  p.  r. 
talog).  — Ba  bi  se  mogli  ovi  smutljivci  utalozit  i njihovo  zlocesto  delo 
potisit.  1720.  Lop.  act.  couf.  III.  338. 

utastad,  adv.,  vane ; v.  tastad.  — Psal.  24.  Pogrjeni  budite  svi, 
koji  nepravedna  delaju  utaUad;  n.  dj.  88.  v.  48.  jeda  utascad  ucinil  si 
sve  sine  clovicaske? 

uteciste,  vtecisce,  n.,  refugium;  v.  utocisce  i utekaliste. 
uteci,  perf.,  incurrere,  influere,  aufugere,  utrcati,  uskociti,  slievati 
se,  pobjeci;  wferi  se  komu,  confugere,  appellare,  recurrere,  dici,  dvici, 
prizvati  itd.  V.  te  r.,  a izp.  Belost.,  B.  I.  itd.  i Dan.  rj.  utesti.  — 1.0 
gradjanih,  osudjenih  po  varoskorn  sudu  na  smrt,  apelacije  niemaju  mesta, 
nego  ako  bi  se  trsill  nekrivoga  na  smrt  daii,  u koterom  dugovanji  ne- 
krivoga  bratja  taki  na  nom  mesta  mogu  kralju  uteci  i pernju  mogu  pred 
kralja  uzeti.  Perg.  III.  t.  1 1.  § 7.  — 2.  Nimamo  se  komu  uteci,  nego 
bogii  i vasemu  svitlomu  gospodstvu.  1609.  Senjani  kapetanu  Gusicu.  Lop. 
act.  conf.  I.  379. 

utegnuti,  perf.;  v.  tegniiti,  pak  dotegiiuti,  potegnuti  itd.  — V. 
suzanj  1 . 

uteha,  utiha,  uijeha,  f.,  consolatio,  uieMti,  itd.,  perf.,  consolare,  po 
tom  i utesenje,  n.^  sto  uteha;  v.  tesiti,  tjesiti  itd.  — 1.  Od  njeje  milosrdja 
milost  i utehu  prijeli  jesu.  1490.  S.  344.  — 2.  Na  utihu  i spasenje  dus 
kristjanskih.  K.  247.  — 3.  V.  nenaucen  („na  utesenje“);  prostranstvo 

(„utisenja“).  — 4.  V.  umiliti  4 („utesiti“).  — 5.  V.  uztegnuti. 

utekaliste,  ptekaliste,  n.,  refugium,  profugium.  V.  utociste.  Od  glag. 
utekati,  vtekati,  impf. 

utepsti,  vtepsti,  perf.,  lutare,  foedare,  smrditi,  natepsti  (v.  t.  r.  i 
tepsti);  Belost.  ima  s jednakim  znacenjem  i utepljem,  foedo,  pak  utepenje,  n., 
oskvrnutje  itd.  Ima  i Sir.  rj.  vtepsti,  pored  vmackati  (v.  t.  r.). 

uteti,  utep^,  perf.,  starosl.  Mikl.  pal.  za  flagellare,  biti  bicem. 
uteti,  uthna,,  perf.,  interficere,  ubiti;  starosl.  Mikl.  pal. 
utikati,  impf.,  objectare,  objicere,  spoticati,  spoganjati.  Star.  XXV.  8. 
(jedna  vjestica  drugoj  „(v)utikale  su  coprije“). 

utiska,  f.,  inquietatio,  molestia,  pritisak,  umiesanje,  smetanje 
(Polj.  rj.),  od  glag.  utiskati,  impf.,  utisnuti,  perf.,  intrudere  itd.,  umiesati  se, 
smetati  koga  itd.;  v.  tesan,  tiskati  itd.  B.  I.,  Stulic,  Dan.  rj.  („utisnuti“). 
— 1.  V.  davan  („bez  utiske“).  — 2.  (Kupca)  ako  bi  ga  gdo  utiskal  ali 
tesnil.  1445.  S.  389.  — 3.  V.  iztupiti  2.  („utiskati“).  — ■ 4.  V.  tesan  3. 
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utociste,  n.,  profugium,  refugium,  effugium,  asylum;  Belost.  s.  h.  v.  1.' 
iieoskrunjena  cirkva  itd. ; 2.  vsako  vtekalisce  ili  vute6isce  aliti  zavetje, 
kam  se  6Iovek  radi  obrambe  vtece.  Ima  ii.  dj.  i vbegalisce.  Stulic,  B.  I. 
zaklon,  zakloniste.  V.  obarovanje.  U svili  naroda  bilo  je  svetilista,  koja 
su  stitila  zlo^inca,  navlastito  krvnika,  koji  bi  uspio  zakloniti  se  ondje. 
Izp.  Sv.  pismo  IV.  knj.  Mojs.  gl.  35.,  pak  Psal.  9.  i 10.  Bez  sumnje  je 
toliko  crkva,  koliko  i drzavna  vlast,  svaka  sa  svoje  strane,  odredjivala 
i stezala  i prosirivala  pravo  uto^ista.  V.  pribjeziste,  a izp.  Schroder  ind. 
p.  r.  Freistatt,  Brunner  II.  248.  i 610.,  pak  o ug.-hrv.  pravu  Huszty  III., 
Szlemen.  180.  Izmedju  crkve  i drzave  bilo  je  ("*esto  sporova.  Prvotno  je 
shvacanje,  da  krivac  nikako  ne  moze  silomice  iz  utocista  biti  bez  privole 
crkvene  vlasti  odveden,  a nikako  ne  smrcu  kaznjen;  radi  se  o krivcu, 
za  kojim  je  potjera,  a Schroder  razlaze,  koliko  je  crkvi  stalo  da  vrsenje 
osvete  i gubitak  zivota  kao  kazni  sto  vise  stegne.  U ug.  dekretu  II. 
gl.  12.  kralja  Ladislava  I.  tat,  po  stalezu  Slobodan  ili  rob,  ako  utece  u 
crkvu,  ne  moze  biti  objesen,  ali  gubi  vid;  po  dekretu  III.  gl.  17.  ima 
takav  bjegunac  pravo,  da  se  opravda  bozjim  sudom  „usjana  zeljeza“ 
(jiidicio  ferri);  ako  ne  uspije,  valja  mu  suditi  bez  obzira  na  utociste.  Ne 
samo  posvecene  crkve,  vec  i „cinctura“  itd.,  pak  i ine  sgrade  uz  crkvu 
i stanovi  duhovnih  dostojanstvenika,  samostani,  skole,  hospitali  itd.  bila 
su  utoCista.  Tako  i dvor  kraljev  ili  carev,  pak  po  Du  Can.  s.  v.  refugium 
i ine  sgrade,  koje  sagradi  s kraljevom  dozvolom  samostan,  kao  „locus 
refugii“.  S uredbami  kaznenopravnimi  nestajalo  je  po  inalo  „prava  asila“. 
U nas  je  ono  intimatom  kraljevim  od  g.  1776.  stegnuto  strogo  na  posvedeno 
mjesto,  sgradu  crkve,  a podjedno  su  izkljuceni  od  blagodati  svi  tezi 
zloiiinci;  nabrojene  su  dvadeset  i dvije  vrste  zlih  djela.  Doista  stegnuto 
je  pravo  utocista  samo  na  u^ine,  kad  je  posljedak  presegao  sluc^.ajem  ili 
nepomnjom  namjeru  poCinioca.  Bjegunca  ima  crkvena  vlast  smjesta  sudu 
prijaviti.  Po  Lopicicu  Zb.  za  n.  z.  XXIV.  289.  i d.  (o  obiSajnom  pravu 
u Ornoj  Gori)  „drugoplemenik“,  koji  u svojem  plemenu  ucini  krv,  pak 
je  pribjegao  u tudje  pleme,  uziva  pravo  utocista  ondje.  Pleme  krivca 
stiti,  kao  da  je  brat,  suplemenik.  0 pravu  pribjezista  u Dubrovniku 
izp.  Kosta  Vojnovic  Rad  108.  str.  118.,  pak  121.  str.  122.  i 154.  Papa 
Grgur  XIV.  g.  1591.  bitno  je  stegnuo  imunitet  crkveni  i izkljucio  najteze 
zloSince  od  utociista.  Nazore  Vojnoviceve  treba  izporediti  sa  slu6ajem 
Kaboge  u Dubrovniku  (v.  cit.  2).  — 0 „salvus  conductus“  v.  nize  cit.  1. 

1.  G.  1619.  sakupio  je  ban  Nikola  Frankapan  na  Gradcu  hrvatski 
sabor.  Bio  je  ban  odresit  pristasa  pu6ke  stranke  u gradskoj  ,obciui  na 
Gradcu  zagrebackom,  koja  je  pod  vodstvom  Grgura  TepeSica  (v.  plemenit 
VIL,  prozor  1.  i puk  13.)  i silom  pokusala,  ne  bi  li  zaprieCila  provedbu 
nametnuta  statuta  g.  1609.  i reforme  g.  1618.  Izkodio  je  ban  od  sabora 
zakljuCak,  da  se  smjesta  iz  tamnice  gradske  imaju  izpustiti  tri  gradjanina, 
koji  su  „sine  iusta  causa“  kao  protivnici  novoga  statuta  Camili  u tamnici. 
Bili  su  valjda  uSestnici  bune  g.  1618.  Podzupan  prisilio  je  po  tom  prema 
zaklju6ku  sabora  i banovu  nalogu  uz  prietnju  kazni  „notae  infldelitatis^ 
varosku  oblast,  da  oslobodi  tamni6are.  Taj  je  postupak  razzestio  varoskoga, 
puku  nametnutoga  sudca  Mihajla  Verni6a,  pak  je  u saboru  strastveno 
udario  na  bana  i sabor,  sto  podupiru  buntovnike.  Bio  je  ban  sa  soboni 
doveo  i Grgura  Tepefiida  i ine  puSane,  koji  su  bili  kao  prituzitelji  u 
saboru.  Stalezi  su  na  priedlog  baria  smjesta  govornika  proglasili  krivcem 
povrede  prava  saborskih  Clanova  na  nepovredivost,  t.  j.  njiliov  slobodni 
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prolaz,  „salvus  conductus“,  jer  da  je  vrata  gradska  zatvoriti  dao.  Doista 
po  ug.-hrv.  cl.  27.:  1467.  svaka  takova  povreda  kazni  se  kao  „nota 
infidelitatis^^  giibitkom  glave.  Veriiic  je  usko6io  u crkvii  sv.  Marka. 
Njegovi  privrzenici  zatvorili  su  kljucem  crkvena  vrata,  a kljuce  predali 
biskupu  Domitrovicii.  Tri  dana  strazili  su  haramije  banovi.  Istom  poslije 
Vazlaza  sabora  odustao  je  ban  na  vrieme  od  progona,  Izp.  Klai6ev  Zagr. 
stat.  uv.  46.  o daliem  razvoju.  — 2.  G.  1662.  vlastelin  dubrovafiki  Marojica 
Kaboga  iimori  Niksu  Sorga,  viecnika  — umoljenika  — iz  zasjede,  od 
osvete.  Ute^-e  u samostan;  drzavna  vlast  iiasla  je  ubojicu  sakrivena  u 
studencu  i uhitila.  Odatle  sukob  velik  medju  dubovnom  i svjetskom  oblasti. 
Papa  nije  dao,  da  se  krivac  presudi  na  smrt.  V.  Z.  A.  XX.  str.  170  i d. 
Zanimljiva  monografija  Ant.  Vudetica.  — 3.  O pravu  utoSista  u Bosniptd. 
i samom  gradu  Dubrovniku  (u  korist  uskoka  inozemnih)  izp.  i dr.  Giro 
Truhelka  Glas.  bos.  XIII.  177.  i d.  llasto  da  je  imala  bosanska  crkva 
patarenska  jednako  pravo  utocista.  Vrsili  su  bogomili  u korist  bjegunaca 
oharovanje  (v.  t.  r.)  jamacrio  i u bogomoljah  svojih  i u stanovih  „djeda‘^ 
ili  „strojnika‘^,  pak  mozda  i u kojoj  sbornici.  Izp.  po  n.  dj.  str.  179. 
„le  franchicie  dei  Patareui . . . in  una  caxa  de  Patareni“  (izp.  i Pucic  50.). 
— ■ 4.  Izp.  Star.  XXXV.  13.  15.,  kako  je  u Osieku  k franjevcem  sv.  Kriza 
u g.  1751.  vojiiik  spanjolski  iiakon  ubojstva  usko^io ; nakon  dva  dana 
uz  pogodbu  predan  je  vojnickoj  oblasti,  da  se  provede  iztraga  itd.  Izp. 
Mjes.  XXXVI.  (g.  1910).  str.  433.  — 5.  Izp.  Das.  zak.  str.  214. 

utok,  m.,  ostia,  ustje;  v.  usta  itd.,  zatim  refugium,  utociste.  Izp. 
B.  I.  itd.;  V.  uteci  itd.  Za  lat.  recursus,  pravni  liek.  Termin.  utecaj; 
prevladao  lik  utok.  Izp.  o ces.  utok  (u  starom  pravu)  Brandi. 

utonutij  utopiti^  perf.,  tonuti,  topiti,  impf.,  immergi,  immergere; 
Mikl.  E.  W.  top-;  sveslovj.;  v.  B.  I.  itd.  o znaCenjih.  — V.  bozji  sud 
str.  80i2-,  porota  24.;  izp.  i Brunner  II.  419.  (o  „vodenom  pokusu“), 
zatim  urno6iti,  3.  kazan  III.  i cedo  6. 

utorak,  vtoraJc  itd.,  i torak,  tork,  pak  utornik,  m.,  dies  martis;  od 
star,  vtori,  drugi,  Mikl.  E.  W.  ontoru,  sveslovj.;  v.  Hrs,  str.  504"^.  B.  I., 
Belost.  itd.  — 0 vutorak  1543.  K.  242.  (glagolicom). 

utragati,  vtragati,  impf.;  cuje  se  na  razmedju  narjecja  siov.  utraga 
mi  se,  vtraga  mi  se,  pak  i traga  ^ni  se  za  ne  da,  grusti,  vedja  mi  se  itd., 
taedet  me  itd.  Mikl.  E.  W.  trag-;  izvor  je  staronjem.  tragi.  Belost  i 
Pieters.  V.  vedjati. 

utren,  part.  pass.  adj.  od  utrti  (v.  t.  r.).  — V.  1.  put. 
utrina,  f.,  pascua  itd.,  v.  tratina;  Pieters,  ima  uter,  m,  V.  K potra 
(dod.  k P)  i utrti,  pak  urija. 

utrnenje;  po  prof.  Ivsidu  izpravljeno  citanje:  utrpenje;  popravi 
po  tom  potvrdu  post  1. 

utroba,  vutroha,  f.,  intestina,  venter,  uter,  uterus,  matrix;  Mikl. 
E.  W.  ontord;  sveslovj.;  izp.  Belost.,  B.  I.  itd.  — ■ V.  smesti,  a izp. 
Perg.  rj.  „vutroba  materina“. 

utrpenje,  utrpjenje,  utrpinje,  utrpljenje,  n.,  patientia  i cruciatus, 
strpljivost  i trapljenje,  patnja,  od  glag.  utrpHi  itd.,  perf.  i impf.,  pak 
utrpnuti,  perf.,  sustinere,  pati  itd.,  podnositi,  odoljeti,  trpiti  (v.  t.  r.). 
Izp.  o znacenjih  u slov, „jez.  Pieters.  — 1.  V.  protivnik  l.i  1.  protivan. 
— 2.  Mocnost  pozna  se  pod  utrpljenjem,  zac  ki  utrpeti  more,  velmi  je 
mocan.  Cvet  42.  V.  i sdruziti.  — 3.  V.  tude  2.  („utrpinje‘^).  — - 4.  Fane. 
Rad  knj.  214.  „ntrpnuti‘b  — 5-  V.  utrnenje.  . t 


utrti,  utrefi,  perf..  terere,  conculcarc;  u^*aziti  itd.  B.  I.  itd.  V.  trti, 
pak  iitrina  itd. 

utuciti,  perf.,  tuciti^  iinpt’.,  pinguescere,  saginare,  utoviti,  opretiliti, 
utiistiti.  Stulic;  V.  2.  tuk  itd.  — V.  sebar  5.  („utu6i“). 

utuci,  perf.,  contuiidere  itd.,  ali  i occidere,  ubiti.  Izp.  Stulic  i B.  I. 
0 znacenjili,  a v.  tuci. 

utustiti,  perf.,  pinguescere,  inungere,  ali  i delibatum  reddere,  po- 
inazati  itd.;  v.  utui^iti;  porietlo  v.  tust.  Izp.  Stulic.  — Uhistil  si  u ulju 
glavu  moju.  Psal.  22.  v.  5.  Dan.;  „nainazao  si“. 

utva,  f.,  anas,  raca,  plovka  (Belost.  Stulic  — po  Gundulicu  — i 
B.  I.).  V.  K patka,  dod.  k P.,  a izp.  Mikl.  E.  W.  onty;  sveslovj.;  samo 
u polj.  jez.  ne  ima  potvrde;  zna6i  razne  ptice;  pored  race  ili  patke  (ne 
bi  li  potonji  naziv  mogao  potjecati  od  putu  Mikl.  E.  W.  i odatle  ptica, 
ptak,  pak  staror.  lik  potka  mj.  ptica,  Hristomat.  213.  iz  X.  vieka),  u 
bug.  mozda  znaci  i sovu.  Izp.  Schrad.  s.  v.  Ente.  Na  sjeveru  je  utva 
vrsta  divje  race  (Pieters.  Blassente);  B.  I.  „nekaka  vodena  ptica“.  IT 
pjesmah  „u.  zlatokrila^.  Mikl.  pal.  tumaci  po  jednoj  potvrdi  i sa  lat. 
fulica,  a to  je  po  Belost.  „popek“  (tako  na  sjeveru  zovu  vrstu  omanjega 
ronca)  ili  „liska“  (izp.  B.  I.)  itd.  Prezime  Utvic;  v.  Udvina;  Utinja 
mjesto  kod  Karlovca. 

utvara,  f.,  utvovy  m.,  utvora,  f.,  spectrum,  visio;  B.  I.  itd.;  v.  tvoriti. 
Rie6  pokazuje,  da  se  — kao  gr(^,.  lat.  phantasma  — svode  toboznje 
sablasti,  sablazni  na  puko,  taste,  lazno,  izprazno,  bolestno  umisljavanje. 
V.  sablast,  vadina  itd. 

utvrditi,  perf.,  hrmare  itd.,  utvrdjenje,  n.,  confirm atio  itd. ; 
V.  tvrd  itd.  Bez  broja  potvrde.  V.  dokaz  str.  254^‘h  — 1.  / tako  ondi 
utvrdise.  1275.  S.  15.;  vrlo  cesto  u ovom  izvorn.  — 2.  V.  dan  10. 
(i  miena  2.  itd.  i 3.);  u Polj.  61.  52 koji  se  ondje  spominju;  pri  neg 
se  zarnini  i utvrdi . . . ako  hi. . . utvrdili  se  pismom  ali  pristavi.  — 3.  V. 
ukrepiti  4.  — 5.  List  „zapecacen  i utvrdjen“.  1544.  (1497.)  S.  399.  402 ; 
v.  i pecat  str.  906^  („ utvrditi ‘^).  — 6.  V.  forma  („utvrjenje“);  izp.  i 1446. 
S.  166.  („utvrjenje“).  V.  privrci  („utvrdise“),  uvod  4.  („utvrjenje“)  i 
pun  13  („utvrdil“).  — 7.  V.  vaselena  („utvrditi‘^  „utvrdjenie“). 

uvadica,  f.,  assuetudo;  v.  navada.  Ima  Belost,,  Stulic.,  B.  I.  V.  2.  vada. 
uvaditi;  v.  1.  vada. 

uvecati,  perf.,  augere,  amplificare  itd.  V.  1.  poveksanje,  pak  veli  itd. 
— „Crikav . . . uvecasmo  i svrseno  nredismo“.  1490.  S.  344. 

uved^ti,  perf.,  cognoscere;  po  Mikl.  E.  W.  vid-  III.  od  vedeti 
znati,  praes.  vein  itd.;  po  tom  uve  ili  uvi  3.  lice  jednine;  zna6i  glag.  isto 
sto  saznati,  uznati.  — V.  ostan  („obli6i  i uvi“). 
uvek  itd.;  v.  vek. 

uv§ra,  uvira,  uvjera^  f.,  ovrha;  u-vera,  uveriti  (v.  t.  r.);  v.  1.  kapara. 
uverica,  uvjerica,  f.;  sluzi  u Crnoj  Gori  po  B.  I.  za  induciae, 
treuga  (v.  t.  r.),  privremena  obustava  — na  „vjeru“  — razmirja,  krvi, 
neprijateljstva  ili  vrazde;  v.  i umir  itd.  Po  B.  I.  uvjernik,  m.,  „jedaii 
od  onih,  koji  su  uhvatili  vjeru“. 

uveriti,  uvjeriti,  perf.,  persuadere;  v.  ubediti  itd.  I u Dan.  rj. 
(i  za  in  fidem  adducere,  utvrditi  u vjeri,  obratiti  na  vjeru  pravu).  V.  vera. 
uvesti,  perf.,  uvoditi,  impf.;  v.  uvod  itd. 

uv^t,  uvjety  uvit,  m.;  o rieSib,  koje  potekose  od  vet,  v.  bezvetje, 
izvjet,  vet  itd.;  izp.  pak  Mikl.  E.  W.  ve-  .2.  Rie6  u nasih  izvorih 


pravnickih  znaci  ugovor,  pogodba,  pak  pojedine  ustanove  sdogovdrno 
uglavljene,  dakle  pactum,  conventio,  conveiitum  i-td.  Izp.  Dan.  rj.,  Stulic, 
B.  I.  Posebiio  je  znaceuje  rieci  u Dubrovniku.  Kmet  je  ondje  u starini 
davao  gospodaru  dio  priroda  (v.  polovnik).  Koncem  XVII.  v.  .ucinjena 
je  uredba,  da  je  prosjekom  od  vise  go  din  a prora^unana  stain  a daca,  koju. 
je  kmet  imao  davati  svake  godine.  Mjes.  XXXVII.  534.  Ta  se  daca 
prozvala  uvjet.  — 1.  V.  razam  („uvit“).  — 2-  V.  slobodstina  8.  („zakone 
i uvete“);  p.  r.  slobodstina  6.  naci  cemo:  „zakoni  i ugovorom“ ; v.  ugovor  3. 

— 3.  V.  ogovor.  — 4.  V.  6uvati  4.  („kako  je  uvit  i zakon^^). 

uvezbati,  uvizhati,  perf.,  (mj.  uvjest-bati;  u svezi  sa  vedeti  J 
V.  uvedeti,  pak  vest),  exercere,  informare,  castigare,  uvez-  se,  exerceri, 
nauciti,  karbom,  kaznom  koga  osviestiti  (v.  svestiti),  priuciti,  izvjestiti  itd., 
priuciti,  uputiti  se.  B.  I.  i Stulic.  — 1.  V.  taman  („nas  uvizbati“).  — 
2.  Blazeni  clovik,  koga  ti  uvizhas,  Gospodine,  i od  zakona  tvoga  naucis 
njega.  Psal.  93.  v.  12.  Lat.  tu  castigas;  DaniSic  preveo  „urazumljujes“. 

uvod,  v^vodj  m.,  pak  uvoda,  v^voda,  (v)voda,  f.,  appropriation  intro- 
missio,  statuifactio,  introductio,  ali  navlastito  pravilno  statutio  staroga 
nasega  prava;  v.  upeljati.  Dan.  rj.  ima  vbvedenje,  n.,  itd.  (ne  u pravu 
znaSenju).  Posvemasnji  je  jamacno  sinonim  zavod,  m.,  zavesti,  perf.,  itd. 
(v.  pristojanje  5.,  savodzare,  pak  bat  3.,  virga,  warpire  itd.  (kako  se 
„batom‘^  zavodi  zemlja);  zatim  v.  i duznik  6.,  pak  navod  itd.).  V.  o 
uvodu  itd.  dar,  str.  194.  d — g itd.,  pak  upeljati  itd.;  ucodno,  n.,  je  pri- 
stojba,  koja  ide  oblastnomu  organu,  koji  pr>jvodi  uvod.  V.  cit.  2.  i 3. 

— 1.  V.  ‘2.  kupiti  str.  561.,  pak  na  str.  573.  k);  bez  „uvoda“  ne  moze  se 
steci  posten  posjed  nekretnina.  — 2.  V.  dvorom  4.  („vodno‘^  ; t.  j.  vVodno). 

— 3.  V.  osluha  2.  i suprotiva  („uvodno“  ; Polj.  cl._  68*^)^  — 4.  Dasmo 
crikvi  na  tu  vvodu  i utvrjenje  ta  nas  list  otvoren.  1492.  S.  366. 

uvodni,  adj.;  v.  list  (uvodui  itd.;  od  uvod,  ali  v.  ovodni,  ovodnik; 
ovo  ce  biti  ino  znafienje). 

uvodno,  n.;  v.  uvod. 

uvrat,  m.,  po  Mild.  pal.  (rus.  izvor),  meta,  medja;  hrv.  uvrat, 
(v)vrat,  vrat,  m.  ili  f.,  m.  ili  f.  pi.  vrati,  uvrata,  f.,  pak  uvratak,  vratjiik,  m., 
decumanus  cardo,  limes,  versura  itd.,  u njiva  okrajak  neuzoran,  gdje  se 
moze  plug  uvratiti;  v.  vratiti.  B.  I.  ima  uvrati,  fern,  pi.,  sa  podobnim 
znacenjem,  a uvratina,  f.,  iipravo  lat.  versura.  Pieters,  vrata  itd.  Acker- 
wende.  — 1.  V.  razliv  (v.  i n.  dj.  139.  „ka  zemlja  lezi  v uvratini“).  — - 
2.  Piitem  na  uvrate  drage.  1498.  S.  47.  — 3-  V.  medja  str.  64 kg 
(„vratki“)-  — 4j  V.  kotar  (na  kraju";  „u(v)ratnik“).  — 5.  V.  pogon 
(„vrati“),  pak  izgon  i priegon. 

uvrci,  perf.,  ponere,  uloziti.  V.  vrci.  — V.  gazofilakium. 

uvrediti,  pert.,  uvre(d)jenje,  n.;  i laedere,  Desio  itd.,  ostetiti, 

na  tielu  ili  cast!  itd.;  sveslovj.  Mild.  E.  W.  verdu  1.,  izp.  Belost. 
(„vredjujem  v.  vrazam“ ; v.  uraziti),  pak  B.  I.;  od  glagola  nacinjena  za 
oEensio  riec  uvreda  (Stulic  uvrjeda),  f.,  prema  mnogim  analogijam 
(v.  povrata,  a pridaj  k potvrdam  na  onom  mjestu  jos  ohina  i ohira). 
Prihvatila  Terminol.  za  Beleidigung.  V.  sbantovanje  itd. — l.Prvislu6aj 
note  (v.  hudoba  I.,  pak  palez  7.,  otravljenje,  poseci  10.)  obuhvatao  je 
pored  posega  rukom  proti  kraljevoj  osobi  ili  zasjedom,  jos  i:  ili  koji  bi 
onu  hizu  ili  zid,  u koterom  bi  hil  poglavaik  silU  jagmil  (v.  jagmiti).  Izp. 
Szlern.  97.  itd.  I pokiisaj,  sukrivnju  i zataju  smatralo  se  gotovim  svrsenim 
cinom.  Puka  uvreda  (po  §§  63.  64.  austr.  zak.)  ne  ulazi  u to  tezko 

V.  Mazuranic:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik.  9^ 
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zioSinstvo.  Zakon  Josipa  II.  g.  1787.  (Opc.  nar.)  vrsta  ovakove  povrede 
stovanja  u § 43.  44.  pod  isti  naslov  kao  u6ine  „uvridjenja  veliSanstva 
kraljevskoga‘^,  ali  iiz  „pedepsn‘‘:  kratkija  drugoga  reda  vrimenita  tamnica. 
Kaz.  zak.  Franje  II.  od  g.  1803.  u VII.  glavi  zove  ta  zloSinstva  „perduellio 
aliaque  facinora,  quae  publicam  tranquillitatem  turbant“;  preveo  je  to 
Skup.  zak.:  pritezko  poinanjkanje  od  izdajstva  i prilicni  dila,  koja  stavljajii 
na  pogiba  opcenu  mirnost.  U § 58.  59.  navodi  kao  blazu  vrstu  i psovke, 
poruge  itd.;  kazan  za  to  do  pet  godina  tamnice.  Terminol.  prevela  njem. 
Hochverrat  sa  veleizdaja  (v.  t.  r.);  u nas  je  — izp.  i lat.  infidelitas  — 
drevni  naziv  neoha  (v.  t.  r.).  0 nevjeri  izp.  Bruner  II.  Treubucb, 
Hochverrat  po  ind.  navi.  str.  685.  i d.,  zatim  Szlemen.  str.  97.  i d., 
pak  Kelemeii  (Jung)  po  ind.  s.  v.  Staatsverbrechen.  Razvoj  ponimanja 
zlocina  proti  velicanstvu  potjece  iz  rimskoga  doba.  — 2.  V.  rep  2.;  u 
ondje  nazn.  izvoru  je:  deferencija  cicu  nekeh  imputacioni  od  u(v)rejenja 
poctenja  jedne  i druge  strani.  — 3.  U(v)ridil  (si)  gosp.  hoga.  Star.  XXIII. 
128.  — 4.  V.  preljub  13.  („uvridjena“).  — 5.  V.  djed;  n.  mj.  Vin.  uvod 
nastavlja:  Njih  prvi  su  shranili  nevrejeni  (zakone;  akuz.). 

uvrsan,  adj.,  od  uvrsiti,  perf.,  cacuminare,  vrsak  naciniti  na  pr.  od 
zita;  po  tom  adj.  znaei  na  pr.  uvrsna  mjera,  mensura  cacuminata;  po 
B.  I.;  v.  1.  razom  (kupovati  uvrseno);  v.  vrh  i ovrha  (o  etimol.). 

uz,  uza^  praep.,  i vaz,  staro  vhzii^  v'Zy  s akuz.,  juxta,  pone,  prope. 
polag,  iskr  (v.  iskrn),  kraj  itd.;  dolazi  za  lat.  pro  (Dan.  rj.;  izp.  i Mikl 
Synt.  199.  402.,  a o znacenjih  izp.  B.  I.).  Pridieva  se  sprieda  glagolom, 
pak  oznacuje  a)  kretanje  s nizega  na  vise  (na  pr.  uzvisiti),  b)  kao  grc. 
dvd  ili  lat.  red-,  re-  (na  pr.  uzbeci,  uzdrzati  refugere,  retinere),  zatim 
c)  trajne  glagole  pretvara  taj  priedlog  u svrsene,  tako  da  mogu  u zavisnih 
recenicah  u sadasnjem  vremenu  — uz  ako,  kad  itd.  — steci  inhoativno, 
futuralno  zna(^*enje  (na  pr.  „kada  uzhote“,  „ako  uzbude^^).  Izp.  Pieters,  vz-; 
u narjecjib,  koja  su  zadrzala  glasove  vz-y  navadno  u govoru  odpada  v ili 
pak  se  zacinju  rieCi  sa  Sy  z ili  samo  v (na  pr.  vbreg  mj.  vzbreg);  v.  1.  s. 
Tako  su  mozda  i glagoli  sbantovati,  sbojati,  sburkati,  sdrzati,  smagati, 
smoci,  2.  steci,  usesti,  uskakati  itd.,  1.  ustati  i dr.  izvorno  glasili  vz-y 
VZS-.  — 1.  V.  sok  1.  (,,uz  o6i“).  — 2.  „Vaz  jugo“  . . . ,,z  bure“  1420. 
S.  119.  — 3.  „Vaz  buru“.  V.  bura  1. 

uza,  vuzay  vbzciy  f.,  staro  ^zt,  (Mikl.  E.  W.  enz-;  v.  suzanj,  uze, 
vezati  itd.),  vinculum,  vez,  spona,  prosireno  zuacenje  captivitas,  zatvor, 
tamnica,  okovi,  puta,  u obce  stanje  neslobode,  robstva,  suzanjstva.  V. 
arest,  kazan  str.  495.  4.,  tamnica,  uzeti,  uzni,  zivljenje,  zivot.  Stulic,  Belost. 
(„vuza  teska^^).  — 1.  V.  kastiga  3.  („kastigan  je  uzu);  v.  i jayno  nasilje 
str.  458^^  i 459^.  („boj  i uzu“);  „osudom  i uzu“  (1450.  S.  187.;  v. 
gardinal:  „od  uze  sv.  Petra“ ; Mosc.:  „sv.  Petar  od  uzi^‘,  crkva  u Rimu 
San  Pietro  ,,in  vinculis“).  — 2.  V.  K obredi  (dod.  k 0)  ,,drzati  v uze“. 
— 3.  Kmet  se  vii  takovom  areHu  ali  vuzi  nigdar  duze  od  dveli  ali  najvise 
trek  dnevov . . . zadrzati  ima.  Vez.  urb.  142.;  v.  gingav  1.  — 4.  Perg.  rj. 
„vuza  neprijateljska"  i dr.;  v.  skvariti  („voza  vekivecna“). 

uzagnati,  peri,  iinpellere,  iztjerati  zviere.  V.  potocnik  („ki  ga 
uzrene“);  v.  pognati. 

uzaimati,  impf.,  uzajmitiy  perf.,  mutuo  dare,  ali  i accipere;  sluzi  i 
za  commodatum;  koleba  znafienje.  Izp.  Belost.  zajem  i B.  I.,  a v.  p.  r. 
posuda. 
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uzajam,  vzajam,  vzojem,  adv.,  vicissim,  mutuo,  uzajamno,  uz  povratak* 
izp.  Belost.,  a v.  zajam.  — Perg.  II.  70.  prevodi  sehtentiae  interlocutoriae 
po  kratldh  sentencijah  (kotere  medj  vzajem  odgovaranjem  hivaju;  „iater“ 
i j,loqui‘‘).  Tako  i „hmaii  obicaji^‘  itd. ; v.  hman. 

uzak,  adj.,  angustus;  po  B.  I.  vuzek ; izp.  B.  I.;  siipiotiio  sirok,  a 
za  tiesan  je  siiprotno  prostrao  ; o etimol.  v.  uza.  — V.  1.  put. 

uzakoniti;  perf.,  legem  i'erre,  lege  statuere,  instituere ; drevna  rieS 
pored  uzakonjenge,  uzakonopoloziii,  uzakonjavati.  Mikl.  pal.  Ima  on  i 
v'hzakoniti  praecipere  itd.  Izp.  i Dan.  rj.,  Stulic  itd. ; devet  potvrda  iz 
Polj.;  V.  i priiizakoniti.  — V.  ustanoviti  2.:  godiste  1.;  javno  nasilje  3.j 
cienac;  1.  sklad  1.  i dr. 

uzal,  uzao,  viizal  itd.,  m.,  nodus,  zavezaj,  B.  I.,  Belost.  itd. ; etimol. 
V.  nza.  - — 1.  V.  sled  3.;  caranje  i zabajanje  biva  uzlom:  na  pr.  1749. 
Star.  XXV.  61.  svjedok  Mikan  veli,  da  mn  je  „coprnica“  Petrusevka 
„u6inila“,  jer  joj  je  njegova  krava  u trsju  napravila  kvar.  Mikan  je 
tezko  obolio  i sav^  otekao.  On  je  coprnici  obecao,  da  6e  joj  dati  „kaj 
goder  boce  imati“,  samo  da  mu  odeini.  Odgovorila  mu  je,  „da  je  vec 
kasno  sada  . . da  je  to  jako  zavezano,  i da  ona  ne  zna,  kam  je  on  vuzal 
dospil“,  — 2.  V.  trames  („uzal  od  pinez“).  — 3.  V.  breme  („pod  uzlom 
i,  brimenom“ ; prievod  je  to  s lat.  „sub  nodo  et  vinculo^ ; potonja 
lat.  riec  u starom  pravn.  jeziku  znaci  zarok,  ugovorenu  penu,  njem. 
Poenfall). 

uzam,  m.,  uzmi,  pi.  m.,  zatim  vazam,  vuzam^  vuzem,  po  Mikl.  E.  W. 

valjda  je  potekla  rie6  viizbrn  (samo  hrvatska  i srbska),  lat.  pascha,  odatle, 
§to  se  nakon  cetrdeset  dana  posta  o „vazmu“  pocinje  jesti  meso) ; 

uskrs,  uzkrs  (po  Mikl.  pal.  krTbsnati  cum  praep.  VTbzi,),  vaskrs,  v’skds, 
m.,  resurectio,  od  glag.  uskrsmiti^  perf.,  resurgere,  ustati  od  mrtvili 
{v^sh  'hsndji  staro),  odakle  imenica  uskrsenje,  n.,  itd.  Po  Mikl.  E.  W.  kres- 
i Bernek.  krbsno  ima  jamacno  sveza  i sa  korienom  kresi>.  U sjevernili 
lirvatskih  stranali  teSe  glag.  skrsnuti,  perf.,  za  evanere,  evanescere,  ne- 
stati,  izgubiti  se  zagonetnim  naSinom.  Glagol  je  i u „slovenskom“  narjecju 
cesko-slovenskoga  jezika  s istim  znacenjem.  Za  pascha  rabilo  je  u Zagrebu 
i veJa^  velja  noc,  nic.  V.  dan,  str.  187®.  Tako  i Pieters,  velika  noc,  — 

1.  V.  kli;  na  ondje  n.  mj.  (izp.  i Sm.  cod.  II.  126.;  izvor  ide  u XII.  v. ; 
V.  stanak,  cit.  2.)  dolazi  jos:  jere  smo  ugovonli  stank' m o uzmeh.  — ■ 

2.  Izp.  Lop.  urb.  knz.  p.  r.  vazam;  o vazmi  je  rok  za  „casti“,  podavanje 
janjaca  gospodinu  zemaljskomn  itd.;  i o viizme  (str.  390.);  i 1599.  Le- 
grad.  K.  335.  vezda  po  vuzmo  cetrtek. 

uzamni,  adj.,  confiscatus,  ona  stvar,  koja  je  uzeta  vlastniku  po 
oblasti,  jer  je  on  postupao  s njom  proti  propisu.  — Poij-  cl.  107®;  v. 
osvaditi  („mesa  uzamnoga“). 

uzaznati,  perf.,  resciscere,  rescire;  v.  saznanje  itd.  — 1.  Hvark. 
279  (33):  da  hi  se  to  po  nesrici  uzaznalo,  ne  hi  mi  uteklo  fruUanoj  hiti. 
V.  K osao  (u  dod.  k 0).  — 2-  V.  proociti. 

uzbeci,  uzhici,  uzhjeci^  uzhigmiti,  perf. ; v.  ubeg  itd. ; za  recusare, 
odkloniti.  — U Polj.  cl.  7 1 dolazi  glag..  uzhignuii,  donekle  analogno 
kao  pobjeci  (v.  t.  r.  cit.  2.):  Ovi^  koniu  je  duz7to,  ne  ima  uzhignuti  nijedne 
pratezi  po  cinu  dostojnu,  odloze  oruzja  muskoga  ter  haljin  zenskiJi.  Na- 
stavak^v.  formulae  19.  Ako  dobre  volje  duznik  da  zalisne  haljine  ili' 
oruzje,  tad  ne  moze  ni  ovo  vjerovnik  „uzbignuti“.  „Zakladu“  ima  se 
uciniti  rok  (dokle  da  moze  izkupiti  duznik  zaplienjene  stvari). 

♦ 
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uzbeg,  ivzheg,  m.;  po  Du  Can.  i Bart,  tako  se  nazivlju  n Ugarskoj 
po  Ladisavljevu  dekretu  II.  § 2.  (XI.  vieka)  robovi,  koji  sii  pocinili 
kradju  itd.,  pak  se  zaklonili  ii  utociste.  V.  t.  r.  i ubeg. 

uzbojati  se,  perf.;  extimeri,  timere,  poplasili  se;  v.  sbojati;  bit 
ce  i to  za  pravo  vzh-.  — Vidise  tehe  vode  i uzbojase  se.  Psal.  76.  v.  17. 

uzbrinuti  se,  perf.,  curam  adhibere,  poskrbiti  se  itd.;  v.  briga. 
Izp.  Konst,  zak.  139.  („ako  ovi  ne  uzbrinn“  — bez  „se“). 

uzbuna,  f.,  seditio,  uzhuniti,  perf.,  concitare  itd.;  po  B.  I.;  izp. 
buna  A.  R.  itd.,  pak  v.  burka.  Sup.  zak.  prevodi  § 54.  tumultus  et  se- 
ditio lizhunjenje  iliti  sidevacion,  i odmetnistvo  oli  rebelion.  V.  sburkanje; 
mozc  biti  vzburkanje. 

uzda,  f.,  uzdCy  pi.  t,  habejia,  frenum,  pak  lorum,  habenae  itd., 
i uzdenica,  iizdicOy  f . ; v.  vodjka  (izp.  B.  I.:  vogjica) ; Belost.  vuzda  itd.; 
uzdar^  m.,  coriarius,  lorarius  i remenar.  — IT  Zagrebu  XIV.  vieka  vzdar, 
uzdarica  Tk.  XV.  VIII.  ind. 

uzdan,  part.  pass. ; v.  uzdati. 

uzdanica,  f.,  fiducia  itd.;  izp.  B.  I. ; v.  2.  uzdati  i uzeei  5. 
uzdanje,  n.;  v.  2.  oklad  str.  818.  o „uzdanju“  po  srbskom  pravu  itd., 
pak  protest  5.  i rieci  ondje  navedene,  zatim  didi  29.,  a izp.  Kord.  str.  99. 
cl.  123.  V.  i 2.  uzdati. 
uzdar;  v.  uzda. 

uzdarje,  n.,  donum  mutuum,  pak  antidorurn,  antidosis,  dar  za  dar 
(Belost.),  protudar.  V.  t.  r.,  prodaja,  dar  II.  itd.,  pak  2^.  kupiti.  — V. 
dar,  cit.  29.  („uzdarju“  ; ini  rukopis  ima  „uzdarja“  ; v.  S.  izpravci). 

1.  uzdati,  impf.,  frenare,  capistrare,  zauzdati,  obuzdati ; v.  uzda. 
IT  prenesenorn  znacenju  krotiti  itd.  Belost.,  B.  I.  itd.  — Fane.  Rad  knj.  214. 

2.  rzdati,  perf.,  i vzdati,  za  dare  dati,  ali  sa  se  i bez  njega  i za 
eonfidere;  po  tom  je  uzdan,  part,  pa^s.,  fidus,  pouzdan ; v.  ufan  itd. 

— V.  2.  nad  3.  („hvalu  vzdasmo“). 

uzdici,  uzdvici,  vzdici  itd.,  vzdignuli  itd.,  perf.,  uzdigati,  vzdigati,  vzdi- 
zati  itd.,  impf.,  levare,  elevare,  erigere,  na  vise  dici ; v.  dici  itd.,  podici  itd. 
B.  I.  itd.  — 1.  V.  6uvati  2.  („vzdvignuti“) ; v.  i odvezati;  u ondje  n.  iz- 
voru  \ vzdizuci  zemlje  od  vsakoga  dohodka.  — 2.  Vzdvigoh  hrayn.  1446. 
Gorazda.  §.  164.  — 3.  Ako  hi  ki  prisal  zdvignuti  pravdu.  1379.  ^Krk. 
S.  90.  — 4.  Ako  li  hi  tko  koje  liste  uzdvigal  (proti  daru).  1392.  Bosna.  S.  97. 

uzdrzati,  perf.,  uzdrzavati,  impf.,  vzdrmvaii  itd.,  odatle  irnenice 
uz  — nje,  n.,  itd.;  v.  drzati,  odrzati,  udrzati ; sluzi  sa  znacenji  (izp. 
B.  I.) : a)  za  retinere,  pak  i retardare,  za’Srzati  i zaustaviti ; b)  za  con- 
servare,  odrzati  u istom  stanju,  zato  i Termin.  za  njem.  Unterhalt, 
Erhaltung;  sa  se  stoji  pak  za  lat.  conservari,  zatim  se  abstinere,  continere. 
Izp.  i Stulic  uzdrzan  itd.  (v.  nize  uzdrznik).  Dolazi  i uzdrzatelj  za  drzalae, 
drzatelj  (v.  t.  r.,  ali  i sdrzati).  — 1.  V.  starina  („u  vike  uzdrzati“),  pak 
izvrsiti  2.  (ondje  jos  popuni : kako  se  uzdrzi  u zakonu  staromu).  — 2.  V. 
jakost  1.  — 3.  To  je  tako  uzdrzano  vazda  do  sada,  v.  naporuciti  4.  — > 
4.  Vinograd  na  Koteli  (?)  hrdi  ki  se  uzdrzi  vrhu  vinograda  sv.  Mikule 
z Gvozda.  1475.  §.  276.  Bit  6e  zlo  citano  „Koteli“  ; izp.  S.  236.  „selo 
jedno  na  Kocli  brdi‘^  V.  Kocil  — 5.  Izp.  1478.  1495.  S.  283.  381. 
(„imijte  uzdrzati“).  — 6.  Vez.  urb.  170.  („pandura  uzdrzavanje‘‘ ; v. 
pandur).  — 7.  Vzdrzanje,  uzdrzanje,  n.  Dan.  rj.  Dubrovnik  za  retentio. 

— 8.  Va  vrime  v zmoznoga  i vzvelicenoga.  gna  kneza.  Barkda  Fra^ikapana, 
krckoga  i senjskoga  i uzdrzatelja  ozaljskoga  i procaja.  1461.  S.  228. 
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uzdrznik,  in.,  continens,  koji  se  uzdrziiva,  ne  krsi  zakona  i na-  . 
redbe  itd.  Izp.  B.  I.  uzdrzljivost,  a v.  uzdrzati.  — Ima  potvrda  samo 
neuzdrznik ; v.  prooditi. 

uzece,  n. ; V.  uzeti,  iizetje. 

uzeti,  vzeti^  vazeti,  zeti,  pert'.,  praes.  (fut.)  uzmem,  vazmem,  zemem; 
uzimaii,  vzemati,  vzimati,  zimati,  impf.,  capere,  sumere,  recipere,  tollere, 
accipere,  percipere,  demere,  confiscare;  za  koga  se  u.  intercedere,  pernju 
n.,  uzimaii  se,  provocare  causam,  pak  appellare  itd. ; v.  dici,  pak  podici 
•(podvig  str.  96 1 ^),  priziv,  ujeti,  uteci  itd.  O etimol.  v.  jemati,  pak  prije- 
mati,  o zna^enjih  Dan.  rj.,  Belost.,  Stiilic  i B.  I.  — 1.  Y.  dan  11.  („u.  na 
zaklad“);  dar  43.  („sopet  vz.  zemlju“) ; diete  VII.  („krusac  vzanae“); 
glava  12.  („vz.  gk“);  gore  („vz.  gore  pjeneze,  pravdu“  za  recipere, 
levare;  Perg.  rj.);  govedo  („vz.  pravo“,  zaplieniti) ; kamata  2.  („u.  za  se 
peneze“) ; krivina  1.  („uz.  konja  u podsadu“);  2.  kupiti  str.  573.  („vazmi 
pristava^^)  ; inethodus  („vazmi  knjige“,  za  „citaj^^);  otmica  6.  7.  8.  („na 
sramotu  uzeti^^);  podloznik  6.  („n.  blago“,  zaplieniti);  podici  4.  (vise 
sinonima);  posezenje  (^vzimamo  i vzesmo  oblast  i ruku“);  proociti  („nzmi 
tvoje“);  porota  9.  c („rotu  vazmi  ili  pusti^‘);  skiria  („vaz.  bandira“); 
skrb  („vz.  skrb“);  spanza  („vz.  dare“);  stvar  7.  str.  13  8 422  (75 vz.  preda 
se“,  promisliti,  cogitatione  complecti) ; suddija  3.  („uzeti  u zajam“  ; tako 
i 1428.  S.  129.).  — 2.  Obranik  u obcini,  nuMan  za  viecnika  ili  inu 
sluzbu : da  se  nima  zeti  nijednu  skuzu;  a ki  hi  se  zemal,  plait  12  cezleza, 
vicnik  i vani  z vica  da  ima  hiti.  Vrb.  146.  cl.  4.  Dvije  trecine  te  globe^idu 
obcini^  a t^eca  gospodi.  Bit  ce  zeti  mj.  vz-,  a ne  mj  iz-.  — 3.  G.  1 185.  S.  4. 
(v.  Sestnik)  dolazi  dalje  : da  zeme  tin  (sic).  Izvor  je  krnj.  Tamno  znafienje. 

— 4.  V.  las  2.  („da  se  zamu'‘),  — 5.  Izp.  Polj.  cl.  5^.  69.  70^.  („vazeti 

pristava  . . vazam  pr.‘^);  73^.  („\azmi  rotu  ili  meni  pusti“  ; v.  porota  9.); 

80^.  8P.  („vaz.  kolovaje  . . red  u mlinu“;  v.  mlin.  7.);  84^.  („vaz.  imanje“  ; 
confiscare);  87.  („vazimati  iz  doma“ ; krasti) ; 89^.  („ako  bi  uzeo  . . nije 
voljan  vazimati“,  blago,  gibuce  imanje);  91.  („dati  i uziniati‘^,  prodavati 
i kupovati).  — • 6.  Izp.  Polj.  cl.  27.  („uzeti  se‘^  jam^iti);  41®.  („ca  je 
vazeto“,  ugrabljeno,  oteto);  110.  („vazeti  za  zenu‘^,  in  matrimonium 
sumere).  — 7.  Izp.  Polj.  1.  („vazimati  kneza“) ; v.  gradja  2.  („vazimati 
gradju“);  1.  prav  10.  i represalia  2.  („ca  nam  vazimaju‘‘) ; psenica'5. 
(„vzeli“,  „vzimali“,  za  robiti,  otimati);  denuncija  18  („vina  vzimati^^ ; 
ovdje  bi  mogla  nastati  sumnja  o znacenju;  misli  li  se  na  otimanje  vina 
iz  pivnice,  obijanje  klieti,  porob  „krvnikove“  imovine,  ili  pak  da  li  je 

drevna  riec  vin’n,.  adj.,  za  kriv,  krivac  usla  u taj  izvor,  cisto  puckim 

govorom  sastavljen;  v.  vina  2.).  — 8.  V.  posin  1.  („uzimlju  za  sina“). 

— 9.  V.  pecat  2.  („vzimati  se  . . v rusag“);  v.  dici  II.,  pak  str.  227^^  i d. 
(„vzimam  se  v kraljev  dvor^^).  — 10.  Perg.  rj.  (vz-)  „vzeti  silu  gradi“, 
expugnare ; „vzeti  za  se“,  reservare;  „vzeti  pernju  pred  kralja“,  provocare 
causam.  Izp.  i n.  dj.  II.  t.  18.  § 7.  („uzimlje  se  za  troje  zakri6anje“, 
t. j.  „valja  jednako  kao^^  itd.,  lat.  loco);  II.  t.  40.  („cirkvenih  poglavnikov 
i zastavne  gospode  . . prisega  uzimlje  se  za  deset  plemenitih  ljudi“) ; 
II.  t.  55.  („glavna  sentencija . . ne  uzimlje  listor  . . imienja,  da  josce  mu 
glavu  uzimlje^^) ; I.  t.  48.  („listi  . . koteri  na  imienje  . . vzimlju“,  impe- 
trare).  — 11.  V.  represalia  3.  („uzeti  na  svoju  viru“). 

uzetje,  uzece,  n.;  v.  uzeti,  ujeti  itd.  ; B.  I.  occupatio ; Belost. 

1.  acceptio,  2.  halosis  (uzece,  osvojenje  grada),  3.  nazad  uzetje  reacceptio  ; 
nazad  uzetje  reci  palinodia;  4.  gore  uzetje  assumptio,  5.  uzetje  muSec 
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siibreptio.  Tei’iniu.  za  conliscireii,  ublagariti  itd.;  v.  iiblagarenje.  — 1.  V. 
otetje.  — 2.  V.  stog  1.  („od  sena  vzetja“).  — 3.  Uzetje  glave  (za  ob- 
truncatio;  okrnjeiia  biljezka  rnoja?).  • — 4.  V.  silaii  4.  („silno  uzece“). 

uzglaviti,  perf. ; inj . uglaviti ; v.  t.  r.  — Tako  je  bilo  uzglavljeno 
s })lemenstvom  vl  (s  Dubrovcani);  v.  heretisaiije. 

uzgor,  vzgoYy  v’zgoru,  adv. ; praep.  i v,  uz.  — V.  povdilj  („vzgoru“). 
uzgovoriti,  vzgomriti,  perf.,  loqui,  proloqui,  progovoriti,  probesje- 
diti,  prosboriti ; B.  I.  itd.;  znaci  i govoriti  u korist  komu.  V.  cit.  1.  itd. 

— 1.  V.  globa  („uzgovori“).  2.  V.  pitati  28.  (i  uprositi;  „vzgovoriti“);’ 
vise  puta;  izp.  1490. — 1499.  §.  340.,  404.,  406.,  423.  („vzgovori“). 

uzgubljati,  vzguhljati,  impf.,  perdere;  v.  gubiti  i izgubiti  (cit.  1. 
„zgublja“).  — Ako  bi  se  nasal,  vzgublja  vse  zito.  Saokcija  ustanove  p.  r. 
podzup  1. 

uzhotjeti,  vshoteti  itd.,  perf.,  velle ; v.  hotjeti,  a izp.  Mikl.  pal. 

— V.  ostiti  („ostis^^)  i kaforka  2. 

uzhvaliti,  vshvaliti,  perf.,  laudare;  v.  hvala,  pohvala  itd.  — Tada 
svi  ntiseni  blagoslovise,  vshvalise  i zahvalise  preslavnoj  gospoji.  Mirak.  71. 

uzica,  f.,  dem.  od  uza ; v.  t.  r. ; Stulio  ligamen,  vinculum,  laqueus ; 
pak  corrigia  solearum ; po  Fane.  Rad  knj.  214.:  uzice  mo^ih  postal;  y, 
opiita:  znaci  po  B.  I.  i restis,  konopac;  vrv. 

uzidati,  perf.,  inaedificare,  sagraditi,  zid  podici.  B.  I.,  ima  samo 
inuro  includere.  — V.  fundati  („uzidano“) ; izp.  1496.  S.  397.  („uzidase 
crikvu  i oltar“). 

uzim'ati,  vziniati;  v.  uzeti. 

uziskati,  vziskati,  perf.,  requirere,  potraziti  itd.,  poiskati,  pak 
zaiskati.  Isp.  Dan.  rj.  — 1.  V.  clez  1.  — 2.  Bog  vzisci  z njega  duse  na 
sudnji  dan  (v.  pitati  4. : od  njega  duse  pitaj  itd.).  MoMa  i potvrda  p.  r. 
siskati  (ziskan)  za  pravo  ulazi  pod  vziskati.  V.  iskanje  i iskati. 

uziti,  vuziti,  vbziti,  perf.,  vinculare,  in  careere  tenere,  pak  con- 
stringere  itd.;  Belost.  vuzim^  v.  uza.  — Eugenius  papa . . dopusti,  da  voze 
i temnicu  biskupi  imaju,  da  pope  i redovnike  voze  i tiranuju.  Vramec  29. 

uzkratiti,  vzk-,  perf.,  impedire,  demere,  denegare,  subtrahere, 
subducere,  detrahere,  zaprieciti,  ne  dati,  oduzeti;  v.  kratiti,  ukratiti  itd.; 
Terminol.  za  entziehen  uzkratiti,  ukratiti.  Belost.  (zkracujem).  Stuli6.  — 
V.  prohoditi. 

uzlagati,  vzl-;  v.  svet. 

uzleniti,  uzlieniti,  vzl-  se,  perf.,  uzlenjivati,  itd.,  impf.,  negligere, 
cunctare,  kasniti  itd. ; v.  krsmanje,  pak  mudan  itd.  — V.  manjak. 

uzliciti,  V.2I-,  perf.;  nije  jasno  znacenje  uz-liciti?  V.  1.  liciti;  potvrda 
iz  XIV.  V. : Hriste  boze  moj,  postavi  me  poll  tebe  i ne  v’zlici  neprijatelj 
mojih  suprotiv  mne;  nastavak  v.  spati. 

uzljubljen,  vzljubljen,  part,  pass.,  dilectus,  od  uzljubiti,  perf.,  diligere; 
V.  ljubiti  i uz.  Izp.  Dan.  rj.  — Plemcnitomu  muzu  i nam  vzljubljenomu 
Martinu  0.;  v.  skraniti  8.  Vise  puta,  na  pr.  v.  sluga  5-  („vzljubljenoga“: 
ne  vselj-). 

uzma,  f.,  kao  neka  personifikaeija  paralize  itd.,  uzetja,  uzimanja, 
kao  ucina  caranja,  uroka,  ukletve,  zabajanja;  v.  u^initi,  uzeti  itd.  Stulic 
tuma6i : imprecationis  genus  imbibens  desiderium  mortis  alicujus;  ali  po 
potvrdi  iz  Palmotica  ubraja  se  uzma  medju  „vrazje  grdobostine^^  kao 
vrsta  zlih  duhova.  V.  upir  itd.  Po  B.  I.:  u rijecima  „uzma  te  uzela“ ; 
paralysis.  Tako  je  doduse;  ali  po  vjerovanju  puka  pomislja  se  tu  svakako 
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na  vjesticu  ili  zlotvoriioga  duha,  koji  to  zlo  komu  V.  i uubraziti, 

a izp.  i Du  Can.  4.  devotare  id.  incantamentis -irretire,  imprecare  itd. 

uzmoci,  perf.,  uzmagati,  impf.,  pak  vzm-^  posse,  pak  vires  sumere, 
fortiorem  evadere,  moci,  savladati  itd.;  v.  smagati  itd,,  premoci,  moci. 
Pise  se  na  sjeveru  obicno  zm-.  V.  smagati  (zmoci),  smoci,  smorem.  Izp. 
Dan.  rj.  i Stulic.  — Formosus  i Sergius  pape  na  jednoc  bista . . Sergius 
Oil  Formosusa  ohladan  i zmoren  he.  Vramec  31.  V.  neznioren  itd. 

uzmozan,  uzmozni,  vzmozni,  vazmozni^  zmozni  adj.,  potens  itd.; 
u naslovu  itd.,  sila  potvrda;  Dan.  rj.  ima  i potvrda  za  possibilis  (isto 
sto:  moznOj  moguce).  V.  gospodin,  uzmoci  itd.  — 1.  Gospoda  zlahtna  i 
zmozna.  1275.  S.  11.  itd.,  u prievodu  lat.  Star.  VI.  170.  domini  nobiles 
et  potentes  (tab  signori  tutti  nobili  e potenti);  v.  stediti  („vazmozni  vitez“); 
izp.  1446 — 1492.  S.  166.  („vzmozna..  gospoja  Dorotija^) ; 179.  („vazmozni 
knez“;  v.  dikari);  310.  („knez  uzmozni  gospodin“);  363.  366.  („pod 
vzmoznim  gospodinom  . . banom“  ; zatim  „vzmoziioga  i zveli6enoga  bana^^); 
1543.  K.  243.  (v.  mir  9.;  o turskom  caru).  — 2.  V.  iskati  5.  i posuditi  10. 
— 3.  V.  jeneral  2.  i varovati  3. 

uzmoznost,  f.,  potentia,  sila,  moc;  izp.  i tal.  potenza,  franc,  puissance; 
V.  uzmozan.  — Ur.  brod.  luke  tudjih  uzmoznosti.  Terminol.  fremde  Macht, 
tugja  mod  (srb.  t.  sila). 

uznesenje,  vznesenje,  snesenje  (mj.  ’zn-).)  n.,  po  Mikl.  pal.  exaltatio, 
elatio,  uzvisenje  itd.;  v.  nositi  i uz;  po  Dan.  rj.  ried  znaci  ascensio, 
praznik  Hristov,  spasovo,  spasov  dan.  Belost.  ima  samo  znesenje,  n., 
conquestus  (za  snos  itd.);  ascensio  Cbristi  mu  je:  zastuplenje  itd.  ili 
uzasastje,  uzisastje  Gospodinovo;  blagdan  pak  ^assumptio  Deiparae 
virginis“  zove  on:  v nebo  vzetje  bogorodice,  uzvisenje  gospino,  gospa 
velika.  Stulicu  je  uznesenje  elevatio,  exaltatio,  assumptio,  uzvisenje  itd., 
pak  superbia  itd.  oholija.  Blagdan  Kristov,  ascensio,  njemu  je  uzisastje, 
a blagdan  bogorodice,  „assumptio“,  uzvisenje  Gospino.  — Za  zuacenje 
kao  Spasov  dan  ima  Dan.  rj.  nekoliko  potvrda,  a ja  sam  nasao  za 
znadenje  assumptio,  velika  gospoja,  potvrdu  1466.  S.  252.:  (fratri)  da 
su  drzani  od  godisca  do  godisca  na  blagdan  vznesenja  preslavne  dive  Marije 
jednu  libricu  tamjana  (biskupu  krckomu).  Dasto  da  glag.  misali  itd.  (Star. 
XXXI.)  nazivlju  cesto  i jedan  i drugi  praznik  vznesenje;  i njem.  sluzi 
gamo  jedan  naziv:  Himmelfahrt.  V.  p.  r.  nacin  3.  („snesenje  Isukrstovo^^). 

uznetiti,  vzn-^  uznit-,  itd.,  fomentare  ignem;  v.  nietiti,  podneta, 
uneta.  — Ugljevje  uzniceno  jest  od  njega.  Psal.  17.  v.  9.  (prunae  ardentes 
ab  eo  sunt;  Danidic  „zivo  ugljevlje  odskakase  od  njega“). 

uzni,  vuzni,  adj.,  od  uza  (v.  t.  r.  i uziti);  sluzi  kao  lat.  vinctus, 
captivus,  mj.  uzniky  m. ; po  Belost.  vuznik.  Mikl.  pal.  ima  i lik  qzbnika>  itd. 
za  captivus.  V.  uze,  uzenje,  a izp.  Brandi,  vezeii  (y.  zena).  — 1.  Uzni; 
u jednoj  potvrdi  iz  izvora  XIV.  v.  Star,  XXXIII.  (Sibenska  molitva,  naj- 
stariji  latinicom  pisani  izvor  hrvatski)  574.  577.:  Gospoye,  ti  si  ysbaulenye 
vsnilfi  y iatih  (vrsta  29.);  ovo  je  ditano:  „vsih  i jatih“.  Odito  valja  ditati 
vsnih  sa  „uznih“,  tirn  prije,  sto  za  tim  diolajLi  jadih,  t.  j.jetih  (v.  jemati), 
uhvacenih.  — 2.  JDelo  mi'osrdja:  pdkupiti  uznika.  Star.  XXIII.  151.  — 
3.  I)a  bi  pustili  njih  uznike.  Cvet  34.  — 4.  V.  odumrieti  1.  („ni  uznik“). 

uznos,  m.;  po  Bart,  (misli,  da  je  „ab  illyrico  uzan,  aogustus“,  pak 
tumadi  sa  fauces,  dakle  klanac).  Bit  ce  po  potvrdi:  „per  rivulum  tendit 
ad  unum  uznos“  ino  znadenje.  Da  ne  bude  u svezi  sa  snoz  (v.  t.  r.), 
znoz;  zar  Vbz-noz? 
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uzocice,  adv. ; v.  iiazoci,  2.  sociti.  — V.  izvesti  (j,iia  uzocice“). 
uzopet,  adv.,  invicein  itd.;  v.  iiaspet,  uz,  opet,  sopet  itd.  — V. 
pravda  8.  (Polj.  61.  34.  „da  p.  uzopet  gre“). 

uzpeti,  vzpHi,  uspjevati  itd.,  vspeoati,  perf.,  canere  itd.,  zapjevati ; 
V.  pjeti  i pojati.  Izp.  Mikl.  pal.  v^spevati  i Dan.  rj.  — Vspoj  mi  on 
lipi  antifon..  zidovin  slim  pojuci  tu  pisan.  Mirak.  55. 

uzpitati, ' ^isp-  itd.;  Psal.?  Zamela  mi  se  naznaka  potvrde. 
V.  pitati. 

uzpomenuti,  usp-^  vspom-,  perf.;  v.  1.  pomenuti  i spomenuti,  pak 
uspomenuti  i uz. 

uzpotrebovati,  uzpotri-y  perf.,  opus  habere,  requirere;  v.  potreba, 
potrebovanje,  treba.  — Koj  partik  za  med  iispotribuje,  hocu  ga  lipo  iislati. 
kStar.  XI.  128.  Odkup  suznja;  bosanska  Hrvatska. 

uzprositi,  vzprositiy  vsp-  itd.,  perf.,  postulare  itd.;  v,  prositi.  — 
Jedan  od  njih  vsprosi  of  tovarisa  negova  dela  te  koristi  (t.  j.  polovicu 
pjiena,  sto  su  dva  razbojnika  zaplienila).  Mirak.  41. 

uzrasti,  iizresti,  vzr-;  v.  rasti  itd.  B.  I.  excrescere;  Dan.  rj.  i 
Vbzrastiti,  -astati.  — V.  raz  („uzreste  cina“). 

uzreci,  vzreci^  perf.,  pronunciare,  ali  i denunciare,  oglasiti,  obtuziti. 
— Polj.  6l.  76.  („na  koga  bi  uzrecena  kreja“;  v.  prijemati  29.,  str.  1 ISS^s., 
pak  talio  3.,  uzro6an,  uzrok). 

uzreti,  imitiy  vzreti  itd.,  perf.,  intueri,  uzgledati;  v.  zreti.  Je  li 
uz-  (vz-)zreti  ili  u-  (v-)zreti?  Izp.  Dan.  rj.  — V dohri  stanji  dovolje 
prijateV  najdes,  a v nevolji  kada  se  uzriSy  najdes  se  sam.  Cvet  14. 

uzrocan,  uzrocniy  (v)zrocni,  adj.,  po  B.  I.  na  jugu  (Boka)  za  infelix, 
nesrecan;  v.  uzreci,  uzrok  itd.  U knjizevnosti  (Stulic  i Belost.  — zrocni) 
causalis,  ad  causam  spectans;  po  Belost.  i syllogisticus,  ratiocinalis, 
razlozan  itd.;  uzrocnOy  zrocnOy  adv.,  causaliter  itd.,  causative,  ali  po  Stulicu 
i casu  (dakle  po  prigodi,  slu6aju).  Glag.  iizrociti,  zrocitiy  impf.,  efficere, 
accidere,  uzrokovati,  a po  Belost.  i syllogizari,  argumentari,  razlagati. 
Odatle  uzrocenje,  n.,  causa,  eventus,  pak  (po  Belost.)  zrocenje,  n.,  pactio, 
conventio  (?)  i syllogismus,  argumentatio,  razlaganje  itd.  Izp.  B.  L,  pak 
Dan.  rj.  vbzro6brib,  dubius  (?);  jedna  potvrda  (dubr.  izvor):  „re6ene 
razloge  primismo,  kako  je  dostojno,  za  pravo  i za  plbno  iii6imre  ne  strbe 
ni  prerodne  ni  uzro6ne“ ; ovdje  „razloge“  znaci  „racune“.  Bit  6e  mozda 
„uzrocne“  prema  barb.  lat.  causalis  = contentiosus,  litigiosus,  svadljiv, 
preporan,  sto  daje  povoda  parbi,  ili  ga  moze  dati.  Izp.  Du  Can.  causa  4.  i d. 
Stoga  i glag.  obuzrociti  moze  upravo  kao  i obreci  zna6iti  i koga  obaditi, 
krivo  obtuziti,  sudu  prijaviti  itd.  Izp.  A.  R.  obuzro6iti,  a v.  stvar  14. 
V.  uzrok. 

uzrok  (v'hzrok'h),  zrok,  m.,  postaje  od  uz-reci;  v.  te  r.,  zatim 
zareci,  ureci,  poreci,  obreci,  nareci  itd.,  s imenicami  zarok,  porok,  obrok, 
narok  itd.;  zna6enja  razvila  se  u vise  grana;  izp.  Mikl.  pal.,  Dan.  rj. 
Belost.,  Stulic,  B.  I.:  a)  lat.  causa,  origo,  priucipium,  sgoda,  ucin^  bice, 
stvar,  iz  koje  je  ina  zgoda  itd.  potekla;  mozda  se  kod  ovakova  znacenja 
izvorno  i opet  pomisljalo  na  rok  (zna6enje  c),  pak  1.  sbd,  sudbinu; 
V.  usud  itd.,  zatim  sreca  itd.;  moze  stoga  uzrok  imati  i zlo  znacenje; 
na  pr.  „boce  vas  uzrok  i krivica  biti“ ; „ho6e  vas  uzrok  biti^^ ; znaci 
gotovo  isto  sto:  bit  cete  vi  krivi;  1592.  K.  394.  296.;  b)  ratio,  argumentum, 
povod,  razlog,  s kojega  je  potekao  u6in  itd.,  ili  koji  je  potakao  u6initelja  ;• 
c)  moze  sluziti  riec  i za  modus,  pak  casus,  occasio,  conditio,  nacin^ 
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prigocla,  vrsta  sgode,  slucaj  itd.  (kao  iijeoi.  Fall);  d)  kako  iat.  causa 
dobiva  i zna^enje  parbe  pred  sudom,  tako  sluzi  uzrok  u Perg.  za  lat. 
lis;  V.  uzrocan  (kako  glag.  obuzrociti  zuaci  obaditi,  okriviti,  obtuziti); 
e)  za  praetextum,  smisljeni  zrok  (Belost.),  izprika.  Termin.;  Beweggrund 
uzrok;  Ursacbe  uzrok;  veranlassen  uzrociti,  Veranlassung  povod,  Beweis- 
grund  dokazni  razlog,  Reclitsgrund  pravni  razlog,  uzrok,  temelj  itd.  Izp. 
Tommaseo  s.  v.  cagioiie,  ragione,  motivo,  impulso,  pak  Littre  cas,  cause, 
impulsion,  mobile,  motif,  pretexte,  raison,  sujet.  Tesko  je  potvrde  razrediti 
prema  znacenju,  sto  ga  po  namjeri  pisca  riec  treba  da  ima.  Pomni  citalac 
neka  popravi,  ako  sam  pogriesio. 

Za  a)  i b):  1.  V.  pohudobiti  („ni  za  jedan  uzrok“);  pravda  10- 
(„s  kojega  zroka^^);  prec  4.  („za  uzrok“) ; preduzje  („ni  za  koji  in^ 
uzrok^);  razlik  (pak  mnozina;  „srice  uzroki“);  rota  10.  („preza  vsakoga 
uzroka“).  — 2.  Jest  trinaest  samo  uzroka;  Polj.  49  c) ; v.  uhiliti  itd.  — 
3.  V.  cast  35.  („prez  njih  podobna  uzroka^^);  podoban  2.;  ogluha2.(„po- 
doban“);  mliti  8.-(samljeti  valja  „prez  reda“  i ako  je  ,. podoban  uzrok“  ; 
V.  formulae  20.);  razabrati  2.  (nastivlja:  ili  kmet  „bizi  prez  uzroka“ ; 
V.  i formulae  21.);  dotati  15.  i silovanje  (salrzi  ustanova  jos:  ima  se 
razabrati^  kako  je  i po  koji  nacin  i s kojim  uzrokom^  i tko  je  Uovik  _i 
ke  vrste).  — 4.  V.  protest  8.  („da  nas  uzrok  ne  bud.e“,  t.  j.  da  mi  ne 
nosimo  krivnje).  — 5.  V.  kastiga  2.  itd.;  u izvoru  kanonici  vele,  da  je 
bio  Turkic  u uzi  vikara  modruskoga  „cic  nekoga  uzroka,  kako  oni  bolje 
znaju‘‘  (vikar  i Turcic;  ne  ce  da  oznace  krivnju  i vrstu  povoda).  — 
6.  Takovi  uzrok  ne  trehe  da  Unite.  1492.  S.  358.  Nije  jasno  znacenje;  kao  da 
pomislja  na  nevaljao,  neopravdan,  prigovoran  postupak.  — 7.  „Za  toga 
dugovanja  zrok“  (ob  hoc);  „pravdenimi  zrokmi“  (causa  legitima)  itd.  Perg.  rj. 

Za  c):  8.  „Drugim  zrokom“  (alio  modo);  kako  se  dugovanja  zrok 
pripeti  (casus  rei) ; Perg.  rj.,  a izp.  i Perg.  II.  35.:  v kakovlh  zrokieh  se 
imaju  svedokov  imena  popisati  (in  quibus  casibus). 

Za  d) : 9.  V.  mir  6.  („uzroci“;  oSito  za  prepori,  svadje,  tuzbe) ; 
ozloglasiti  („pod  uzrokom“ ; potvornik,  koji  je  krivo  „uzrekao“,  ostaje  u 
kazni  taliona);  prirok  („da  mu  uzrok  ne  ucini“ ; da  ne  bude  obtuzen, 
okrivljen).  — 10.  Uzroke  stran  recenih,  sideci  ovde  skupno,  dovrsiti 
hotijucl  itd.  1552.(1532.)  K.  253- 

Za  e):  11.  V.  fortiel  („preza  vsakoga  uzroka ; bimbenoga  izprica- 
vanja,  zatezanja  itd.);  v,  rota  10.  („preza  vsakoga  uzroka ‘‘).  — 12.  Vsaki 
uzrok  i izpricanje  van  izlozivU.  1544.  K.  245. 
uzsedati,  vzsidati  itd.;  v.  usedati. 
uzsesti,  vzsesti;  v.  usesti. 
uzsjati,  vzsjati;  v.  usijati,  usjati. 
uzstati,  vzstati;  v.  1.  ustati. 

uztegnuti,  ustegnuti,  v^hstegnaji  (staro),  perf.,  retinere,  se  abstinere, 
pak  renuere,  uzdrzati  se,  kratiti,  ne  privoljeti,  ne  hotjeti;  v.  tegnuti. 
Stulic,  Dan.  rj.,  B.  I.  — Uztegnu  se  ud'isiti  dusa  nioja.  Psal.  76.  ver.  3. 
Ne  ce  da  se  utjesi;  lat.  renuente  consolationem  admittere  anima  mea. 

uzticati,  usticati,  impf.,  uztaU,  perf.,  impalare,  impedare,  koliti, 
kolje,  taklje  uzticati,  pak  lozje  privezivati  uza  nj.  Izp.  B.  I.  itd.,  a v.  taklja. 
— Koi  ukrade  taklje,  ali  i hude  vani  goriti,  ali  lozje,  koje  uzticu,  ali 
sneseno  na  narucaje,  L.  20  i coviku  Uetu.  Zak.  1.  n.  61.  36. 

uztraziti,  perf.,  quaerere,  zaiskati,  uziskati ; v.  traziti.  — V.  preljub  1 3. 
(„ako  uztraze^^), 
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uztrpnik;  v.  ustrpnik. 

uzura,  uhira,  f.,  usura;  Belost.,  pored  ozura;  v.  liliva,  anticlirosis, 
iia  16.  (na  goder),  hraiia,  kaniata,  pripasa,  redja,  zalog,  zlato  krav,  zatiin 

0 „po6Da  diipli“  diipao,  duziiik  3.  14.,  podloznik  7.,  poruk  2.  i 10  b)  i 
stratiti  1.;  v.  i oziira  itd.,  pak  poceka  i pogreb.  Ima  i MoSc.  rj.  uzura. 

uzuzimati,  perf. ; v.  uzimati  i uz;  ovakili  primjera  visestrukoga 
praekksa  ima  u svih  slovj.  jezicih;  izp.  Mikl.  Synt.  336.  id.  — Od 
ineh  mesta  so  da  ne  date  uzimati,  ako  uzuzimlju,  da  im  do  vrha  dodjete. 
1492.  Sultan  hercegovafikom  saiidzaku  itd.  S.  356. 

uzvati,  perf.,  introvocare,  uiiutra  zvati;  B.  I.  u-zvati.  Ali  uzvan 
jesam  (potvrdu  v.  ime  427*)  bit  ce  od  uz-zvati,  uza-zvati,  u znafienju 
eognominare,  pak  cognominari,  prozvati,  prozvan  biti. 

uzvelicen,  vzv-,  part.  pass,  adj.,  elatus  itd.,  od  glag.  uzveliciti,  vzv-, 
perf.,  sa  znacenjem  augere,  magnificare,  extollere,  elevare,  po  tom  isto 
sto  uzvisen  (od  uzvisiti,  v.  t.  r.),  kao  lat.  excelsus,  excellens;  u naslovih 
vise  puta.  Dan.  rj.,  Stulid,  B.  I.  Isti  glag.  (v)zveliciti  sluzi  u sjev.  narjecju 
za  salvificare,  spasiti  (v.  t.  r.),  po  tom  zvelicen  i za  salvus,  blazen,  pokojni, 
a zvelicenje,  n.,  salus,  salvatio,  spasenje  itd.  Izp.  B.  I.,  a v.  cit.  1.  — 

1.  V.  slavaii  4.;  jama^no  rabi  i Martinu  Frankapaim  1455.  S.  205.  u 
zuacenju  pokojni,  blazeni:  listi  vzvelicenih  nasik  prvih.  — 2.  U listini 
Matije  kralja  g.  1463.  (v.  Cvjetnica)  nazivlje  kralj  kneza  Frankapana: 
verni  nas,  vzveliceni  Zigmunt-knez ; takov  je  epitet  i kralju  (v.  poglavje  1.; 

1 1492.  S.  366.;  v.  uzmozan  1.).  — 3.  V.  tumaS  2.  — 4.  V.  jeneral. 

uzveseliti,  vzv-,  perf.,  laetificare,  obradoA^ati  itd.;  v.  veseo  itd. — 
Veselje  v’zveseli  srce  cloveku.  Cvet  14. 

uzvesti,  VZV-,  perf.,  evehere,  sursum  ducere;  od -vezti,  vesti,  voditi 
(Mikl.  E.  W.  ved-),  pak  uz  (v.  t.  r.  i pozvesti).  Izp.  Dan.  rj.,  Stulic,  B.  I. 
I sa  znacenjem  platno  pamukom  itd.  uzvesti  (po  B.  I.  stamiiii  inserere, 
einzetteln).  Ima  biti  isto  porietlo:  uzvedeno  t.  j.  ne  ravno  platno  („uzvod“, 
a ne  ^ravnik^^). 

uzvestiti,  vzv-,  vazv-,  perf.,  nunciare,  signiticare,  maiiifestare, 
objaviti  itd.  Dan.  rj.  — 1.  Njemu  vsa  vzvesti  (ili  vazvhti).  Cvet  17.  — 

2.  Promisli,  Gospodi,  i vhzvesti  mil  Pri6a  o Jovu.  Star.  X.  159. 

uzvisiti  VZV-,  perf.,  elevare  itd.;  v.  uveli6en  itd.;  uzvisen,  part.  pass, 
adj.,  sluzi  i u naslovih,  kao  excellens;  v.  izvisiti,  pak  izp.  Mikl.  pal. 
v^zvysiti  itd.  (i  previ>zvysiti),  extollere  itd.  i E.  W.  vys-.  Kao  superlativ 
lat.  excellentissimus  sluzi  vec  od  XVII.  v.  (i  po  Belost.  s.  v.  1.)  priuzviseni, 
priizvrsni  pored  najizviseniji,  najzvrsenesi.  Terminol.  ima  Excellenz 
preuzvisenost;  srb.  prevoshoditelstvo  (ruski).  — - 1.  „Vzviseni  diiz’“.  V. 
duz  1.;  bit  ce  za  excelsus,  eccelso.  U Crnoj  Grori  XVII.  v.  Star.  X.  21. 
22.  23.  pisu  presvietlomu  i uzvisenomu  gospodinu  sofi-a  (sopra)providuru . . 
Vase  preuzviseno  gospodstvo.  — 2.  V.  posten  str.  1047®.  („uzviseno‘‘  adv.). 
— 3.  Kad  je  vezir  Ibrahim  pasa  docuo  od  hercegovackoga  sandzaka, 
da  se  (pod  kraj  XVII.  y.)  Primorje  „odnevirilo  i Latinom  pridalo“, 
pisao  je  vojvodi  u Kucice:  Sto  se  dosle  zgodilo,  moremo  vam  razumiti, 
da  vam  nije  po  dohroj  volji  hilo;  i dosle  se  tako  nahodilo  i prascalo 
(s)  strane  cestitoga  cara,  i vi  cete  biti  opet,  ki  ste  i bill,  i svim  bolje 
pomilovani  i (s')  carevim  hlibom  uzviseni  biti.  Star.  X.  21.  — 4.  V.  Slavonija 
str.  1324i4  („priuzvisena  gospodo^). 

. uzvitje;  v.  vzvitie, 
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uzvladati  se,  perf'.,  se  gerere,  ponieti  se;  v.  poiia^ati.  — Potvrdu 
V.  iieeedan  i umociti.  • 

uzvratiti,  vzvr-^  vazvr-,  perf.,  iizvrnuti  itd.,  reddere,  reverterc, 
restitiiire  i mn.  dr.;  v.  vratiti,  vrniiti,  pak  povrimti  itd.;  o znaceujih  izp. 
H.  r.  itd.  Sluzi  u pravniSkom  jeziku  za  remittere  juramentum;  u Ter  min. 
Eid  auftragen,  zaiskati  da  se  protivnik  zakime  na  sto;  slov.  naloziti 
prisego  nasprotniku;  (i  Polj.  iina  „naloziti  porotje“);  Zuriickschiebeii, 
Zuruckschiebung  itd.  je  nzvratiti,  uzvrata,  slov.  zavrniti,  zazvrnitev.  U 
lias  je  sad  za  offerre,  imponere,  deferre,  referre,  remittere  jnr. : poouditi, 
naloziti,  odluciti,  navratiti,  nzvratiti  prisegu  itd.  Po^j.  16.  17^.  73^.  76. 
(v.  rota  14.  „uzvrnuti  rotu“ ; v.  i porota  9.,  pak  verovan,  verovati,  uzreci 
i vrnuti).  — 1.  Pogib’se  ovce  domu  IMravihva  ka  istinomu  pastiru  fsusu 
vazvracane  Use.  1446.  S.  165.  — 2.  V.  gace  2.  („vzvratite“).  — 3.  V. 
pojemati  2.  Nastavak:  nudi  vsik  svojih  bliznjih  i dalj/jjih  i hih  py'istoji; 
i kada  se  opet  vzvrati  k nam,  nak  rotni  pristav,  nami  pitan,  nam  povida^ 
da  je  nudil  itd.  — 4.  V.  svrnuti.  ^ 

uzvuci,  vzvleci,  vzvlestiy  perf.,  trahere,  sursum  trahere;  i uzvlaciti 
vzvlaHtiy  impf. ; Mikl.  pal.;  Stnlic  ima  uzvuci.  — Ase  ovoj  kamenje  u'zvuce 
Radovan  bratom  i s krstjaninomy  sradi  za  Hvota  na  se.  Bogomilski  napis 
XIV.  V.  iz  Bosne.  S.  82. 

uz,  vuZy  guz  (izp.  A.  R.  p.  t.  r.),  m.,  serpens,  boa,  vrsta  neotrovne 
zmije  itd.;  staro  azb ; v.  grif,  kaca,  kumer,  mulavar,  trak,  zmaj,  zmija  itd., 
a izp.  Stnlic  nz  itd.  Zore  Rad  115.  ima  i guz,  pak  vuzaky  m.,  „zmija  na 
crvene  prntove^^ ; Belost.  slepovuz,  slepic  (lat.  caecilia),  guz  (A.  R.  p.  t.  r.). 
uzar,  m. ; v.  2.  nze. 
uzas;  v.  ngasiti. 

uzati;  impf.,  tal.  nsare,  lat.  solere,  uti,  obicavati,  slnziti  se  itd. ; 
odatle  uzani  pecaty  navadni  p.  (izp.  1466.  Kli's.  S.  247.),  pak  uzancay 

f. ,  tal.  nsanza,  obicaj  (izp.  1230.  Dobrinj:  kako  je  uzancay  zatim  1400. 
isto  mjesto  : kako  je  u.  od  mesta.  S.  5.  i 103.). 

uzba;  v.  nstap. 

1.  uzditi  (?);  ne  znam,  sto  znaci;  dolazi  u dva  bascanska  izvora 

g.  1375.  S.  87  — 89.  (v.  dar  42.)  u klanzuli  o „izstupn“;  ne  pornislja  li 
se  na  to,  da  ne  ce  „nstiti“,  „priustiti“  (v.  te  r.)  nikomu  inomu  nzivanje 
zeinlje  itd.?? 

2.  uzditi,  uzdim;  v.  uzeci  itd. 

1.  uze,  (n-ze);  v.  2.  n i jnr  itd.  — Izp.  Dan.  rj.  (iz  crkv.  jezika). 

2.  uze,  vuzey  n.,  fnnis,  restis,  sclioenum,  funiculus,  konop,  konopac, 
vrv;  gen.  uza  (sada  i uzeta).  Dan.  rj.  ima  iz  hrv.  bos.  izvora  potvrdu, 
a tumaci  sa  sors.  Nije  izpravno.  V.  zdrebij  itd.  Belost.  ima  mnogo 
(detrnaest)  lat.  naziva  za  razna  „vuza“,  medju  inim  „vuze  za  mu6enje‘^ 
torturu;  v.  biga.  Uze  je  i mjera  prostbra,  zemljista  (B.  I.;  za  velicinu); 
lat.  je  to  funiculus  (Ra6.  doc.  29.  g.  1000.:  „emi  tres  funiculos  terrae“). 
V.  mjera.  Po  Mikl.  E.  W.  spada,  zajedno  sa  uza,  su.'anj,  guzva  itd.  pod 
korien  enz-  (v.  suzanj);  uz  (v.  t.  r.)  ne  ulazi  izravno  ovamo,  i ako  je 
Mikl.  kod  koriena  ong-  uputio  i na  razgranjenu  skupinu  rieSi  pod 
korienom  enz-. 

Onaj,  koji  plete  uza,  zove  se  uzaVy  v :zavy  m.,  restio,  funarius ; 
Belost.  ima  i povraznik,  m.,  pak  konopar  (Dubrovnik  Staat  Serb.  II.  41,). 

Od  glag.  uziti  (v.  te  r.)  postaje  ufenjey  n.,  captivatio,  utamnicenje, 
odiizece  slobode;  v.  cit.  3,  i uza  itd| 
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U Perg.  (v.  guska  str.  368^)  dolazi  „koiiopljenim  vuzem  opasan“, 
bit  ce  vHze,  ii.,  a ne  vuz^  m.;  doduse  po  Pieters,  ima  i lik  voz  {zd^  Seil), 
ali  je  inienica  zen.skoga  roda  (gen.  vozi  itd.). 

1.  V.  mjera  IV.  b).  pak  VI.  Upozorit  cii  i na  izpravu,  sto  ju  je 
sacinio  kapitiil  pozezki  o diobi  posjeda  plemeiiitoga  roda  „de  Gr<micha“ 
g.  1367.  Sm.  cod.  XIV.  84.  i d.  Dieljena  je  i sjenokosa:  foenetum  in 
■ivalle  Kunichouch . . existens,  vujintl  cluas  simul  cum  dimidia,  quamlihet 
funem  cum  quinquayinta  quinque  cubitis  mensurando  in  se  continens,  duas 
Junes  silue  ibidem  habite,  quamlibet  funem  cum  centum  triginta  duobus 
cubitis  mensurando^  -minus  quartali,  viilgariter  „ fertal“  dicto . . . item  de 
vineis  . . . unam  funem  . . et  alteram  dimidia?n  funem  vineae,  quamlibet 
funem  cum  sexaginta  tribus  cubitis  mensurando.  Bilo  bi  dakle  trovrstno 
uze  kao  mjera  duziiie:  za  sjenokose  dugacko  55  lakata,  za  same  132, 
a za  viiigrade  63-lakta.  Kako  spumeimh  p.  r.  mjera  VI.  posve  je  tamno, 
kako  se  je  prostorna  mjera  raSunala.  V.  i lakat  itd.  i zdrebij.  — 2.  V. 
dionica  1 . ; Mribij  u lickom  kneztvn  miri  i tece  merom  uz  80  vnutrnje 
zemlje  i k tomii  sto  pristoji  „vai)jih“  zemalja  i sjenokosa;  S.  418.  421. 
424.;  na  potonjem  mj.  pise  „a  tolikoj  vannje  zemlje**;  ne  znaci  to, 
da  je  bas  isto  toliki  prostor  van  jib  zemalja,  t.  j.  80  uz,  vec  ovdje  „to- 
likoj“,  „tolikoje“  (v.  t.  r.)  znaci  takodjer,  i,  etiam;  u kneziji  krbavskoj 
zdribij  mjeiw  120  uz;  v.  Srb  3.,  zatim  lopata,  podkosan,  blato  2.  — 3.  V. 
kastiga  3.  („za  uzenje“;  popravi;  „prebivat“,  mj.  prebaviti). 

uzeci,  uzgati,  perf.,  uzigati,  uzizati,  uzizati,  imp!.,  accendere,  in~ 
cendere,  upaliti,  upaljivati  itd.  Sve  rieci  uz-  dolaze  i u starom  liku  vaz-j 

vz-  i na  sjeveru  sa  vuz-.  Izp.  B.  I.  itd.  Ima  i lik  uhiiti  (B.  I.).  V.  pozeg, 

pozgati,  poze6i,  palez  itd.,  po^anje  i mn.  dr.  Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  zeg-. 
I Dus.  zak.  cl.  99.  0 opaljajusti  kuci.  Kto  li  se  najde  uzeg  kuci  (itd.) 

— da  to-zi  selo  da  pozezcu ; ako  li  ga  ne  clast,  da  plati  ono-zi  selo,  sto 

bi  pozez^ca  patil  i platil ; 61.  100.  0 gumna  uzizajuci.  Ako  li  kto  uzeze 
izv’n  sela  gumno  Hi  (se^io)  da  plati  okolina  volja  da  pozezcu.  Od  glag. 
uzgati  postaje  uzganje,  n.,  (v.  palez  str.  889i7).  — 1-  V.  porob  3.  — 
2.  V.  band  str.  Z2^.  — 3.  Ogan(j)  vazda  drva  Cvet  16.  — 4. /iTo- 

teri  liize  vuzizu.  Per^.  III.  20.  (incendiarios) ; v.  palez.  7.,  smrt  IX.  itd. 

— 5.  U crnogorsko-kotorskih  (mletackih)  izvorih  XVII.  v.  Star.  X.  22.:' 
ne  slusa(j)  laze.,  da  smo  se  predali ; a mi  se  predat  ne  mislimo,  nego 
Turke  mamimo  i vasu  uzdanicu  cekamo  . .pasa  . .hara  i pali  i siece  vino- 
grade  . . dodje  na  nas  i uzeze  i iskopa . . kuce  i(z)  solumete  . . da  prezenemo 
celjad  i zit’U  u Primorje  . . pasa  i Uze  i kopa  s reda  . . iskopa  je  nas. 
Solumeta,  f.,  bit  ce  tudja  riec  (soglia,  f.,  tab,  podsjek,  temelj,  v.  pre- 
mjestaj  — podumijenta) ; kopati,  iskopati  (izp.  A.  R.  i B.  I.)  sluzi  za 
razoriti,  zatrti  itd.  — 6.  Strahom  i ljubvom  . . boga  i preslavne  gospoje 
dive  Marije  vazgani  (daju  samostanu  zemljista).  1490.  S.  347. 

uzenje ; v.  uze. 

uzika,  m.,  staro  ^^zika,  consanguineus,  srodnik  po  krvi,  blizika 
(v.  t.  r.  itd.).  V.  uza,  uzak  itd.,  zatim  uze,  linea,  vrv  itd.  Izp.  Dan.  rj.; 
rus.  uzbi  (pb.  Band,  Fessel;  uzbi  rodstva,  Bande  des  Blutes).  V.  napa- 
stovati. 

uzina,  f.,  merenda;  v.  juzina,  objed,  rucak  itd.  i ve6era,  pak 
popas  itd.,  a izp.  B.  I.  itd.  — U statutu  xielia  bravarskoga  (ostrugar- 
skoga,  spoljarskoga,  kova6koga  i madetrebskoga  ili  cestarskoga,  6istar- 
skoga;  V.  obrt)  g.  1521.  (1510).  Tk.  III.  211.  ima  ustanova:  kad  so 
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djetic  oslobadja  i postaje  mestar:  sic  acceptatus  ipsis  magistris  ununi 
jenthaculum  vulgo  ussanna  (!)  et  tandem  imiim  -prandinm  administrare 
dehehit  (ima  i tri  foriiita  poloziti  u skrinju  cehovsku).  Ovdje  rie6  uzina 
zaaci  zajutrak.  Riec  uzsoma,  ozsona  posiidili  su  Ugri,  ali  znaci  u njih 
vecera  (kao  i ii  Rusa). 

uzinac,  vuHnec,m.^  funiculus,  konopac;  na  sjeveru ; v.  uze.  — Na 
sajam  se  vodi  svako  blasce  na  lancii^  a sa  sajma  na  vojkl^  vuzincu.  Lobor. 
Zb.  za  n.  z.  XXI.  185. 

uzitak,  m.,  victus,  ali  i usus,  usufructus,  uzivanje;  od  glag.  uHtiy 
perf.,  nMvatiy  impf.,  frui,  uti,  fructus  percipere  itd. ; i vz-  i vuz-.  Izp. 
Mikl.  pal.  VTjziti  i vbzivljati,  pak  Dan.  rj.  uzivanje  i uzivati.  Od  po- 
tonjega  glag.  uzivanjey  n.,  fruitio,  usus  itd.,  uzivateljy  m.,  usufructuarius. 
Termin.  pokusala  je  da  lu6i  uzivanje,  Fruchtgenuss,  a uzitak,  za  Nutzung; 
tako  bi  uziva'.elj,  uzivalac  bio  Nutznieszer;  a Nutzungsrecht  pravo  na 
korist,  pravo  uzitka.  Odatle  poslije  potekla  u nas  imenica  uzitnik,  m., 
pravouzitnik  za  Nutzungsberecbtiger  itd.  — 1.  V.  ukrepiti  („uzitak“). 

— 2.  V.  bastina  2.  („uzivati“).  — 3.  Komunu,  Id  hi  mirno  uzival . . uH- 
vala  vsaka  stran  hude  svoje  . . . tako  su  drzali  i uzivali.  1275.  S.  32.  i d. 

— 4.  Imaju  opravljati  i uzivati.  1410.  §.  109.  — 5.  V.  obladatelj 
(„uzivati“);  ra6un  3.  („uzivati“);  gibuci  2.  („uzivati“);  moci  (glag.)  3. 
(„uzivati“l;  istina  2.  („uzivaju“);  plot  2.  („da  ga  uziva“);  pretev  („ki 
bi  uzival^);  smrt  10.  („da  uziva“);  v.  Slobodan  2.  („uzivaj“).  — 6.  V. 
trgovina  (strana  1466^.  „za  svoju  potrebocu  uzival  bude“  pravo  prie- 
kupa).  — 7.  V.  radovati  1.  4.  5.  7.  („uzivaju“  ..  „uzivati“).  — 8.  V. 
radovanje  („uzivanje“) ; tako  i gospodovanje.  — 9.  V.  dragovati(„uzivati“). 

— 10.  V.  markar : Kast.  cl.  47.  odredjuie,  da  se  ima  „nakladati“  namet 
„na  teh  ki  uzivaju  i seku  svake  (vrsti)  lesa“  ; dakle  prema  „uzivanju“. 

— 11.  V.  gradja  2.  („uzivati“);  u istom  izvoru  S.  349.:  fratri  receni, 
drzitelji  i ohsluMtelji  crkve  i molstira  recenoga  i uUvatelji  koristi  iminja 
vise  recenoga  (imaju  biti  molitelji  „pred  bozastvenim  velicastvom  i bla- 
zenom  gospoju  divu  precistu“  za  „dobrotvorce“). 

uzura,  f.,  uhiras,  m.;  v.  uzura. 


V. 

V.  — - 1.  V.  B.  II.,  F.,  H.,  L.  4.,  M. ; izp.  i Mikl.  Lautlehre  330.  i 
A.  R.,  pak  0 likovih  -ov-  ev,  mj.  oju  itd.  v.  svojscak  („vol(j)ev  bozjev“), 
a izp.  jos  neke  potvrde  1437. — 1473.  S.  144.  146.  221.273.  rukov  mojev, 
svojev  rukov;  v.  mnuk ; 6uje  se  za  ravno,  ramno ; krvnik,  krmnik;  jos 
mnogo  cesce  prevrgne  se  mn  na  vn,  na  pr.  dumna,  duvna;^  gumno, 
guvno  i dr.  V.  U.  4.  (6udno  je,  sto  u izvoru  cirilicom  1250.  S.  6.  na- 
lazimo  pisano  mj.  „vnuk“,  „vsemir“  itd.  unuk  Usemir  . . dedina  usa  . . 
Huarski  i dr.).  — 2.  Mislim,  da  — jamacno  stranci  — kadkada  za  nas 
glas  V-  ubiljezise  lat.  qu- ; na  pr.  Qmislao  (Tk.  M.  E,  Z.  ind.),  Quirtus, 
Qualissa,  Quuchinus  (Sm.  cod.  II.  HI.  ind.)  bit  ce  Vrtus  (zemljiste), 
Vojslav,  Valisa  (Hvalisa),  Vu6in  i dr.  — 3.  V.  iine  II.  7.  (kako  se  iz 
nastavka  -ov~  izpusta  ?;) ; pojava  ta  ponavlja  se  u lat.  listinali;  o tom 
izp.  Sra.  cod.  ind.  Brezoicba,  Lipoa,  Orechoech,  Orboa,  Tornoa  za  Bre- 
zovica,  Lipova,  Orehovec,  Vrbova,  Trnova  itd.  — 4.  Vcc  je  pod  U.  iz- 
taknuto,  kako  se  u sjev.  narjecju  izpred  podetnoga  glasa  u stavlja  v. 
Izp.  o tom  Mikl.  Lautlehre  22.  Zanimljivo  je  po  Zore  Rad  knj.  170., 


da  se  1 u jii/nih  razrjecjih  javlja  izgovor  vnjac,  vujcAv,  vnka2.  — ^ 
5.  V.  i W.  ■ ' . . ' . 

V,  vay  vaz'y  v.  ii,  pak  potrazi  i sve  rieci  v-,  va-  itd.,  ako  ih  ne 
nadjes  na  njihovu  mjestu,  i pod  u-. 

1.  va,  cestica,  po  Dan.  rj.:  „utvrdjuje  uzrok“  ; v.  ponevare  itd., 
pak  ve. 

2.  va,  mj.  V'h]  v.  1.  u.  b);  praep.  s akuz.  i lokativom,  lat  in,  cum. 

vab,  m.,  illectatio,  mama;  v.  vabiti.  H.  I.  Na  sjeveru : lov  na  vab, 

na  cek. 

vabiti,  impf.,  allicere;  v.  privabiti  itd. 

vacsi,  vatjsiy  kompar.  od  adj.  veth ; v.  t.  r. ; na  jednom  mj.  u li- 
stini  lose  hrvatski  pisanoj  (v.  komparsi)  spominju  se  „Murlakov  sudci“ 
Grga  Bodolic  i Vid  Menkovic,  „ki  bivsi  nji  (t.  j.  Vlalia)  va6si“.  Ima  i 
tal.  prievod:  „qnali  erano  suoi  vecchi“.  Znaei  dakle  stariji,  starjesine. 

1.  vada,  f.,  calumnia,  potvora,  tuzba  ; v.  navada  o raznih  korienih 
vada  (po  Mikl.) ; pod  3.  korien  vada  ide  nase  obada,  osvada,  ovaditi  itd. 
(v.  te  r.).  Riec  je  starosL,  ali  Mikl.  E.  W.  ima  p.  r.  vada  3.  uvaditi, 
perf. : kroat.  verrathen.  Ne  znam  iz  kojega  izvora.  Mislim,  da  ovamo 
ulnzi  prema  znaSenju  i 

2.  vada,  f.,  incubus,  zao  dub,  mora  (po  B.  I.  3.);  v.  i vadina. 

3.  vada,  f.,  contentio,  rixa,  svada ; v.  t.  r.  i 2.  vaditi. 

4.  vada,  f.,  rie5  turska  : wad,  wade,  obecanje,  rok ; u Hercego- 
vini  itd.  (po  B.  I.)  govore  za  placanja  na  rokove : placati  na  vade.  Izp. 
Bog.  g.  470.  472.  Odatle  postaje  prodaja  i kup  na  vadjevmu,  t.  j.  na 
veresiju.  Zbor.  za  n.  z.  XXIII.  176. 

vadanji,  vadnjeniy  adj.  diurnus,  quotidianus,  svakdanji,  dnevni. 
V.  u (va)  i dan.  — 1.  V.  tude  3.  — 2.  Triid  vadnjeni.  Hvarkinja  251  (5). 

vadina,  f.,  intenz.  oblik  od  2.  vada,  sa  znacenjem  phantasma^ 
duh,  kozlac,  hudoba  6.,  cit.  2.  3.,  upir,  utvora,  vukodlak;  v.  te  r.  i Hrs, 
str.  4067.  Tako  i dusina  (od  dull);  izp.  Zb.  za  n.  z.  XXIII.  188.  i Hvarkinja 
296  (50).  (Dusina  je ; zakuni  je!).  Iz  Dalmacije  Zb.  za  n.  z.  XXIII.  204.: 
Vukozlaci  (!),  viscicey  viscciy  viUy  vileniciy  maticiy  oi  ho  ol  sotona  u kakvoj 
mu  drago  prilici  to  su  sve  vadine  oVti  plasila.  „Orbo“  tal.  sliep  (zao  duh 
u prilici  magareta).  Cuje  se  i tal.  orco  (orko);  v.  vrag. 

1 . vaditi,  impf.,  exiraere  itd.,  promere  ; v.  izvaditi,  a izp.  Mikl. 
E.  W.  vadi-,  a izp.  0 znacenjih  Belost.  i B.  I.  (vad.  maCy  ociy  iz  tamnicey 
vodu  i dr,).  0 vadjenju  mazije  iz  kotla  v.  bozji  sud  str.  8O14  itd.,  pak 
preljub  14. 

2.  vaditi,  v.  se,  impf.,  inimicare,  contendere,  rixare,  svadjati  se; 
V.  svada.  Ima  Belost.  taj  prosti  glag.  Izp.  B.  I.  3.  vaditi.  V.  2.  vadjenje 
i 3.  vada. 

3.  vaditi,  impf.,  assuescere,  priuciti  itd.;  v.  navada,  navaditi.  Frost 
glag.  cuje  se  samo  na  sjeveru,  i to  obicno  samo  part.  pass.  adj.  vadjen 
vajeUy  za  consuetus,  vican,  navadan.  Ima  i Sir.  rj.  vadjen. 

4.  vaditi,  impf.;  u Sir.  rj.  iztaknuta  sa  dva  mjesta : iz  pjev.  7. 
kit.  112.  (jer  sahalj  udarci  vele  ih  ne  vade;  tumaci  prof.  Jagic  „non 
multum  eos  vexant“  ili  „retardant" ), . pak  11.,  96.  (niUar  se  ne  vadi; 
„nihil  moratur“).  Ne  znam,  pod  koji  korien  da  se  uvrsti  ovaj  glag.,  ako 
nije  vada  2.  Mikl.  E.  W.  p.  t.  r.  ne  ima  nijedne  jugosl.  — shsb.  — * 
riedi,  vec  samo  vada,  zavada,  itd.  (ces.,  polj.,  sjev.  srb.,  malor.  i bjelor.) 
sa  znacenjem  ustrb,  steta,  njem.  Mangel,  Schaden,  pak  (^es.  polj.  malor. 
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glag.  vaditi,  zavaditi  itd.,  za  stetiti,  iijern,  schadeii,  hindern.  Ban  Petar 
Zrinski  pun  je  starih,  a riedkih  rieci.  • 

vadium®  itd.;  v.  2.  oklad,  str.  818^ 

1.  vadjenje,  n.,  extractio  itd.;  v.  1.  vaditi,  a izp.  B.  I.  1.  va- 
gjenje  itd. 

2.  vadjenje,  n.,  contentio,  rixa,  svadjanje  itd.  V.  2.  vaditi  i 3.  vada. 
Izp.  Belost.  vagyenye. 

vadjevina,  f . ; v.  4.  vada;  znacenje  anticipatio,  tal.  antecipazione. 
I Zore  Rad  knj.  115.  i B.  I,  (vagjevina)  kano  da  drze  rie6  za  domacu 
(„kad  se  uzima,  kao  vadi“).  Mislim,  da  je  prema  geografiji  rie6i  i jasnom 
porietlu  tursko-pers.  imenice  vada  vrlo  malo  vjerojatan  domaci  izvor  ; 
doduse  pucka  se  je  etimologija  mogla  vec  latiti  pomisli,  da  je  rie6  toboze 
u svezi  sa  glag.  vHiti. 

vadija,  f.,  pactio,  contentio,  pignore  itd.;  v.  2.  oklad  (i  u dod. 
K 0.;  i 0 glag.  vadljati  itd.),  pak  zadavak,  a izp.  i Brandi  vdani. 

vadlje  itd.;  V.  udilj  i 2.  ured. 

vadlovati,  vadluvati,  impf.,  confiteri,  izpovjediti.  Medjnmurje ; i 
Pieters.  I Kuzmic.  Ev.  Mat.  3.  6.  („vadluvajuci  grejhe^^).  V.  valas  itd. 

vag,  m.,  vectis;  v.  poluga;  izp.  B.  I.  (iz  Jadra) ; bit  ce  u svezi 
sa  v%a  (v.  t.  r.). 

v^ga,  f.,  trutina,  libra,  statera;  starosl.  ves'h^  m.,  pi.  m.,  merila, 
pL  n.  — ima  i Stulic  mjerila,  po  Brev.  glag.  IT  listini  g.  1434.  (Jurja 
Vojisaljica;  v.  1.  sud  str.  1395^^.)  vracaju  se  obdarenikom  „i  mire  za- 
konne  drivske“  ; bit  ce  to  pristojbe  od  ’vaganja  robe  u Drevu,  mjestu 
gdje  se  Carina  ubirala.  Dolazi  riec  merila  u vrlo  zanimljivom  ustavu  vel. 
kneza  Vsevoloda,  „ narecen ago  v svj atom  kresteniji  Vasilija^^  o crkvenih  ’ 
„sudebT>  i o ljudetn>  i mirilePb  torgovihi>“  g.  1 125. — 1 136.  (Hristom  227): 
„dal  jesmt  sudi>  i mirila“  (sic ! poslije  dolazi  i „merila“) ; izp.  i Mikl. 
pal.,  koji  ima  i stavilo^  stavila,  pi.  n.,  statera  (jamacno  ina  vrsta  vage) ; v. 
i 2.  kantar,  studera,  a izp.  B.  I.  terazije,  terezije,  pi.  f.  (vaga  sa  dvije 
zdjele;  naziv  je  turski).  Riec  v.  potekla  iz  staronj.  waga;  svodi  se  ovo 
na  glag.  wegen  (bewegen),  koje  pak  potjece  od  indoeurop.  koriena,  od 
kojega  je  i lat.  vehere  i nase  vez-  (vez^,  vesti) ; v.  vagan,  vagati  i 
vazan  itd.,  pak  ves.  Vaga  zna6i  i isto  sto  poteg,  potega;  v.  t.  r.,  pak 
mjera  9.  („dobre  vage“)  i pozmek^ati.  V.  kriv,  krivotvorac,  mjera,  prie- 
vara  itd.  — Vsaki,  koteri  pravo  sudi,  vage  u svojih  rukah  nosi,  da  na 
vsaki  kraj  vage  polpzi  i pravicu  i miloscu.  Perg.  prol.  14.  § 4.  Ima  i 
Fane.  Rad  knj.  214.  (pored  stodira,  studira). 

vagan,  m.,  modius,  posuda  neka,  pak  po  tom  mjera  sadrzine,  za 
suhe  situe  stvari,  ces.  i slovacki  upravo  zdjela  na  vagi,  skalva,  skala 
(starosl.  i rus.,  Mikl.  E.  W.  skala  1.  i skoiika  — nasa  skoljka  — ; u 
svezi  za  njem.  Schale),  po  tome  u starosl.  jez.  rabi  za  vagu  i skaly, 
pi.  f.,  i skalva,  f.  Dem.  vaganac,  vaganec,  m.,  modiolus,  mlinski  vaganac, 
molarium,  ono  sto  se  mliniru  daje  za  placu  (Belost,);  v.  ujam,  a izp. 
B.  I.  vagan.  Po  Littrow  be^ki  Metzen,  vagan,  bio  61  litar;  po  Sebwartner 
256.  bio  je  pozunski  za  XVIII.  vieka  jednak  beckomu,  a pestanski  za 
trecinu  veci ; nazivali  su  u Ugarskoj  metzen  veka  (magj.),  a u sipuskom 
kraju  poljs.  korec  (v.  korac).  — 1.  V.  mlin  9.  — -2.  Urb.  1720.  Raven: 
„zagrabiensis  mensurae  vagani  sen  modii“ ; bilj.  Barle ; po  inoj  bilj. 
Barle  vaganec  u Jalzabetu  luknarska  mjera;  g.  1659.  Cetvrtina  „me- 
tretae“  (vagan).  V.  okovanac. 
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Tagati,  iinpt'.,  vazem,  librare,  ponderare,  paribus  ponderibus  exa- 
minare,  mjeriti,  potezati  na  vagi,  pak  ovo  vaze,  pond)  valere,  tezi,  po- 
teze.  Belost.,  B.  I.  itd.;  perf.  vagtiufi,  u oba  znaSenja.  Kao  i vaga  (v.  t.  r.) 
rieoi  sveslovjenske  u raziiih  likovili;  v.  i vazan  itd.  — Fane.  Rad  knj.  214. 

Vah,  Wah,  m.,  ime  gradu  u Njeina^koj  Aachen,  lat.  Aquae,  Urbs 
Aquensis,  Aquisgranuni,  franc.  Aix  la  (diapelle.  Ceski  Cach,  Cachy  (po 
njein.  Ze  Aaachen  ?).  Priestolni  je  to  od  njegda  i krunitbeni  grad  fra- 
na^koga  rimskoga  cesara.  Onamo  je  doneseno  g.  796.  Karlu  velikomu 
silno  blago,  sto  ga  je  oteo  razl)ojiiickomu  obarskoinu  plemenu  cesarov 
vojvoda,  kad  je  poniocu  nasega  slovenskoga  i hrvatskoga  roda  pod 
knezem  Vo(j)noinirom  razvalio  obarske  okole  u Panoniji,  gdje  su  kraiji 
obarski  te^ajem  nekoliko  vjekova  gomilali  plien  sa  slovjenskih  svojili 
podloznika.  Izp.  Ra6.  doc.  298.  Hrvati  su  se  poslije  odhrvali  i i’ranaSkoj 
gospodi,  ali  Slovenci  u planinah  ostadose  sve  do  najnovijega  doba  ii 
sklopu  njemacke  drzave,  kao  iztocne  nasljednice  franaSke  svjetske  v^ele- 
vlasti.  Nasa  sjev.  Hrvatska  najbliza  je  po  govoru  i po  vezi  povjestiii6koj 
Slovenskomu  krajistu  i Kranjskoj.  Iz  Ziinkovica  Die  Slaven  VI.  izdanje. 
Wien  1911.  vadim  (sa  str.  61.)  zanimljiv  podatak,  da  su  gradjani  Ijub- 
Ijanski  i kranjski  (Kranj)  g.  1495.  beneficij  utenieljili  za  slovcnskoga 
propovjednika  u Aachenu  („\vohin  jahrliche  Heiltumsfahrten  unternom- 
men  warden,  w^eil  die  Sloveiien  sogar  dort  aus  einer  friiheren  Zeit  nocli 
eigene  Gnadenobjekte  gehabt  liaben  mussten“).  I ako  su  raozda  daljnji 
izvodi  piscevi  predaleko  zasegli  (v.  i erna  gruda),  moramo  mu  biti  za- 
hvalni  za  ovaj  zanimljivi  podatak,  jer  narn  je  po  njem  dovoljno  osviet- 
Ijeno,  zasto  i Zagrebcani  polaze  na  sveti  put  u Vah.  — V.  hodoSastnik  4. 
‘Aquisgranium  nije  izpravni  lik;  svagdje  nasao  sain  Aquisgranum.  Koja 
jo  erkva  sv.  Jakov  u Galiciji?  Zasto  nasi  ljudi  onamo  polaze?  Ka  Ga- 
liciju  kao  pokrajinu  s posebnimi  povlastrni  u sluzbi  bozjoj  (jamaSno,  ako 
se  pomislja  na  slovjenski  Halic,  pogledom  na  izto6ni  obred,  u uniatskih 
erkvah  sa  slovjenskim  jezikom)  pozivlje  se  i senjski  biskup  Mikula  S.  262. 
V.  osebujan  3.  Ali  upozorio  me  je  prijatelj  g.  prof.  dr.  Boranic,  da  je 
qua  erkva  sv.  Jakova  grad  Santiago  de  Compostela  u Galiciji,  pokrajini 
Spanjolske  drzave,  koji  je  slovio  kao  ponajsvetije  svetiliste  svieta  krscan- 
skoga  za  srednjega  vieka.  U katedrali  sahranjen  je  sv.  Jakov  (Jago), 
zastitnik  spanjolski.  Ne  imam  kada  da  potrazim  upute,  nije  li  spanjolska 
Galicija  (neko  vrieme  bila  je  pod  gospodstvom  zapadnih  Gota)  od  Rima 
dobila  dopustenje,  da  pridrzi  kakove  posebne  obicaje  kod  obreda.  Goti 
su  bili  dtigo  heretici,  Arijani.  Ako  bi  bilo  tako,  tad  bi  se  mogla  odnositi 
i primjetba  biskupa  Mikule  na  spanjolsku  Galiciju. 

vahta,  f.,  njem.  Wacht,  f.,  straza.  Zovu  tako  duznost  straze  (v.  t.  r.) 
u urb.  Lepoglava  (v.  presvalscina).  Odatle  vahtar,  m.,  za  strazac  itd. 
fWachter) ; tako  vec  Marulic  Judita  I.  v.  271.  hrti  ter  ogari  . . kakono 
vahtari  (izp.  A.  R.  laptati);  izp.  i Star.  XXV.  301.  (XVII.  v.  na  imaiijih 
Fran  kapan  skill). 

vajkar,  m.,  Fancev  valjano  cita  u potvrdi  (v.  koncenica)  „z  vaj- 
karom“:  s vajkarorn.  Po  njemu  riec  znaci  Merkgarn  (fein-?).  Svakako 
njem.  riec. 

vajvoda;  v.  vojvoda. 

vakup,  mj.  ukup^  znaci  u dubrova^kom  kraju  po  Zore  Rad  knj.  115. 
isto  sto  tal.  una,  skup ; v.  skupa. 

1.  val,  m.,  unda,  talas  morski  itd,;  v.  i vlna.  U svezi  sa  1.  valjati. 
Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  vel-  2. 
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2.  val,  pravije  valj,  m.,  (Belost.  val)^  cylindrus,  pak  urpix,  valjak, 
kojiiiTse  usjevi  jedna^e,  valjaju;  Tk.  VII.  iz  XV.  vieka  ind.:  dva  puta 
sudac  u zapisniku  tumaCi  „volutabulum  vulgo  val“,  treci  put  „truncus 
vulgo  val“  (tuzen  je  gradjanin,  da  je  valjao  zemlju  valjem  na  blagdan 
telovski);  „volutabulum“  naCinio  je  pisac,  prema  lat.  glag.  volutare,  valjati; 
popravi  moju  pogreskn  p.  r.  grad  344"^  (ue  radi  se  o kalistu  ni  koritu). 
Sveslovj.;  v.  povaliti,  pak  i I.  valiti.  — Od  vala  tri  grose  jprez  hrane . . 
od  jedne  rali,  Hsto  valajuc.  1726.  Zagreb,  limitacija.  V.  Z.  A.  XV.  155. 

Valachus®  itd.;  v.  Vlah. 

valas,  m.,  confessio,  fassio,  priznanje,  potvrda,  izpoviestj  vjera ; 
magj.  vallas;  vail  znaci  izpovjediti,  priznati.  Poleg  valasa  i pgleg  pravd^- 
noga  dokoncanja  (iraaju  se  strane  drzati).  1589-  Krapina  S.  II.  Take 
sluzi  i valovaSj  m.,  za  priznanica,  o6itovanje  o preuzetoj  obvezi  u potvrdi 
1673.  Letovauic.  Lop.  urb.  411.;  vise  pak  potvrda  ima  za  glag.  valovati, 
perf.  i impf.',  affirmare,  fateri,  priznati,  potvrdi ti,  pak  valovanje,  n.,  fassio 
^i  valovani  list)  itd.  — Izp.  Perg.  rj.,  a v.  i priznanje  itd.,  pak  sveCnjak 
(„valuje“);  pravica  8.  („valas‘‘);  premamiti  („valuje^‘);  govorenik  („valovanje“). 
Ima  i Fane.  Rad  knj.  214.  valovati. 

valcaria®;  v.  gualquatia,  kolovadja,  stupa  itd. 

valido®,  tal.  adj.,  valjan,  tvrd;  o ktipu  „pismo  ni  valido“.  Trs.  224, 
6l.  50.;  V.  kanat  5.  („ako  nije  6etiri  puta  skantana  prodaja^^). 

1.  valiti,  impf.,  kao  i \.  valjati^  volvere  itd.,  sve  u svezi  sa  val 
(v.  t.  r.);  B.  I.  izti6e,  da  prosti  glag.  ne  te6e;  u sjev.  stranah  (i  Pieters.) 
6uje  se  „ valiti  vinovu  lozu,  rozgve“,  propagare  vites,  povaljivati,  zatim 
„poceli  se  valiti  pilici“  (Belost.  excludere  ova  „iznesti  jajca“,  pak  „odsedeti, 
zvaliti  piscence“),  pak  kad  se  kamen  lomi  i niza  to5ilo  „riva‘‘,  „vali“; 
tako  i Dan.  rj.  u srb.  izvorih  (Mon.  serb.  26.  73.:  „po  brdu,  kako  se 
kami  vali“).  Izp.  B.  I.  o slozenih  glagolih,  a v.  navala,  obal,  povaliti  itd. 

2.  valiti;  v.  faliti,  pak  stap  („ako  si  i valio  roku,  nemoj  bogu  i 
svojoj  veri“). 

valiz,  valis,  m.,  valisia,  hippopera,  putna  torba;  tal.  valigia,  franc, 
valise,  njem.  Felleisen ; srednjelat.  riec;  pdatle  valiznik,  m.,  valisarius, 
„qui  valisias  portat,  vel  eas  curat“.  Izp.  Du  Can.,  pak  A.  R.  kov^eg  i 
Bernek.  kovbcegT>  (iz  grc.  jez.),  sa  sinon.  zna6enjem.  — ■ 1.  V.  pratez  2. 
(„valiz“).  — 2.  Ako  hi  se  gos'podin  mil.  primiril  (t.  j.  ako  se  nadje  putujuci 
po  Vinodolu),  konji  sluze  za  ponesti  valise  (s)  spravU  kuhinsku  od  grada 
do  grada.  Urb.  vin.  19.  — 3.  V.  descensus  7.  i 8.,  pak  jida  („valiznik“). 

valj;  V.  val. 

valja,  f.,  tal.  vaglia,  lat.  valor,  vriednost  itd.;  v.  2.  valjati;  izp. 
Stulic.  — Ki  su  za  valju  (t.  j.  za  oruzje,  sposobni  za  boj);  v.  potjer 
(i  popravi  „valju‘S  ne  volju). 

valjada,  f.,  tal.  vagliata,  isto  sto  valja  (v.  t.  r.).  V.  posvojati  1. 
(„vece  valjadi“). 

valjan,  adj.;  v.  2.  valjati. 

1.  valjati;  v.  1.  valiti  i 1.  i ,2.  val  (s  potvrdom).  Dan.  rj.,  Belost., 
B.  I.  itd.  U stupi  se  sukno  valja.  V.  sukno  7.  i razpona. 

2.  valjati,  impf,  valere  itd.;  v.  valja;  vrlo  razsirena  (slov.  i veljati). 
Odatle  i valja  sa  inf,  valja  ici  itd.,  kao  treba  (v.  treba  itd.),  pak  adverb. 
valja  da,  valjda  (izp.  B.  I.  itd.  za  moze  biti,  sva  je  prilika  i dr.).  — 
1.  Mnogo  potvrda  ve6  u protestantskih  pisaca  (Fane.  Rad  knj.  214),  pak 
Mosc.  rj.  — 2.  V.  moliti  6.;  nastavlja:  „jer  ti  ne  valja‘^  (t.  j.  ne  ce  ti 

V.  Mazuranic : E^inosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik.  97 
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pomoci,  sto  si  sebe  kao*  gospoju  pred  uzbunjenimi  siiznji  ponizila  i 
kledala  — ; v.  suzanj  6.,  osloboditi  4.  itd.).  Ova  je  potvrda  iz  g.  1543. 

valkonin,  m.;  Not.  knj.  Stas.  230.  (str.  119.);  tumaci  izdavag  « 
rjecniku  tal.  valco  ili  valico  „zemljiste  iia  prolazu“.  Valico,  ali  i varco, 
doista  ziia^i  stupaiij,  prielaz,  khmae  itd.,  valicare,  varcare  prieoi,  prelaziti, 
(v.  varg'us).  Potvrda  glasi : iia  v#^selje  inlade  mise  popa  Barica  Ostrogovica 
bi  noinjen  objed,  a otao  iiiladomisnikov  da  mu  u dar . . njega  va^lkonin, 
ki  je  zgora  Poklonca. 

valni,  adj.,  mj.  valn'm,  valneni,  t.  ].  vunejii,  lanous.  Not.  knj. 
Stas.  rj.  V.  vuna. 

valov-;  v.  valas. 

valpot,  valput,  volpot,  valpet,  vapet,  villicus,  vesnik,  vladaladki, 
vlasteoski  ili  gospodski  pnnomocnik,  pouzdanik,  koji  nastoji  o zastiti 
vlasteoskili  prava  ii  podlozenoj  obcini,  vladanju  itd.  Spada  u ne  malen 
broj  k nam  prenesenih  njem.  rieSi. — neke  su  i sami  Niom'ci  od  keltsko- 
romanskih  naroda  posvojili  — u nazivlju  sredovjec^noga  t.  zv.  feudalnoga 
nasega  prava;  primjerice  v.  gastaldus  (kastalad),  grof,  lihtar  (rihtar), 
obhodnik  (i  o rus.  jabednik ; izp.  o tom  Groetz  Rus.  Prav.  I.  7.  129-), 
porkolab,  safar,  serg,  vojd.  vojta  (vogt)  i dr.  Rieci  valp-  itd.  potekle 
su  od  staronjem.  v'alpoto^  waltpodo,  walpodo,  kako  izvodi  Mikl.  Die 
FremdAvorter  in  slav.  Spracheii  62  (po  Rjec.  k stat.),  a zna6e:  stell- 
vertretender  Abgesaiidter  des  Herschers.  Bio  bi  to  dakle  neki  missus, 
a kao  vlasteoski  punomocnik  u pojedinoj  obcini  dvorski,  span,  zupan, 
kapetan,  porkolab,  satnik.  Mikl.  E.  W.  valpotu  villicus;  ima  i slov. 
stariji  lik  vapot  fMegiserov  rjec.  1592.  vec  tumaci  sa  lictor);  — kao  i 
span,  knez,  satnik,  kmet,  dvorski  i mn.  dr.  nazivi  sluzbenika,  tako  je 
spao  na  nizke  grane  i valpot  i postao  naslovom  seoskoga  redarstvenika, 
strazara,  grabanta  (tako  Belost.  s.  v.  apparitor,  lictor  tumaci:  sluga 
obcinski,  serg,  grabant,  satnik,  barabanat,  hakar),  A.  Dalmatin  ima 
lik  valput  fpo  Pieters.;  s.  v.  valpot:  „der  Amtmann,  Schaffner,  Vogt; 
valpet  do  1.  1848.  najvefiji  hlapec  grajs^inski,  nadzornik  tla6anom“). 
Potonje  je  tumaCenje  po  Mikl.  E.  W.  Samo  u sjevero-zapadnoj  Hrvatskoj 
ima  traga  toj  rie6i;  u nas  nije  bila  nikad  razsirena.  Dosla  je  k nam, 
mislim,  utjecajem  vitezkih  redova  vojniCko  - duhovnih,  kriznickoga  i 
bozjaSkoga.  V.  hereza  str.  385.  386. 

’ 1.  U vladanju  bozjaSkih  vitezova  preko  Kupe  spominje  se  posjed 

sv.  Martin,  koji  da  je  bio  vlastni^tvo  gradokmeta  (jobagio  castri)  „Crakoni 
Valpot‘‘;  V.  KraSun;  valpot  moze  biti  prezime,  ali  i naziv  zvanja;  kralj 
Andrija  mu  je  oduzeo  zbog  nevjere  imanje  i dao  ga  bozjackomu  redu. 
1209.  Sm.  cod.  III.  8. — 2.  U zupi  zagorskoj  neki  gradokmeti  grada 
Belca  (sv.  Jurja)  nazivlju  se  Salamon  Valpoth,  Stephanus  Valpoth,  Bene- 
dictus  Valpoth  u parbi  nekoj  sa  plemici  Vratislavom  i Noretom  (u  susjed- 
stvu  je  vlasteostvo  Cruciferi  de  sancto  Joanne,  dakle  red  krizni^ki).  1258. 
Sm,  cod.  V.  109.  111.  U istoj  zupi  iste  godine  spominje  se  Martinus 
Volpoth  filius  Nezdusa;  vidi  se  po  tom,  da  je  taj  Nesdusic  jamacno  bas 
obnasao  sluzbu  valpota;  n.  dj.  i mj.  113.  — 3.  Izp.  Tk.  IX.  35.  g.  1387. 
(„Martinus  dictus  valpot“),  X.  189  g.  1459.  („relicta  Pauli  Walputh“), 
II.  148.  g.  1438.  („Wolfardus  filius  Jacobi  valpothi  de  Crapina“;  nasilnik 
sa  Medvedgrada,  u sluzbi  Ulrika  Celjskoga),  270.  g.  1455.  (kad  su  Celjski 
tirani  propali,  digli  su  se-Grad^ani  zagrebacki,  ter  pred  banove  Nikolu 
Ilockoga  i Jana  Vitovca  Grebenskoga  — Ceha  pana  Jana  — iznieli 
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inedju  inim  tuzbu,  da  sii  „Nicolaus  aurifaber  alias  civis  civitatis  Montis 
Grecensis,  necnon  Paulus  valpoth  de  Vynicza‘‘  za  vrieine,  kad  su  celjski 
grofovi  osvojili  Gradac,  nanieli  nasiljem  stetu  preko  dvije  tisuce  zlatih; 
bani  pozvase  kapitul,  da  izvide  provede;  kako  vidimo  iz  poznije  iistine 
Ivana  Korvina,  n.  dj.  II.  483.  god.  1492.,  bio  je  taj  Paulus  „Walpoth, 
imncupatus“  familiaris  Ulrika  Celjskoga;  izp.  i n.  dj.  VI.  299.  302. 
g.  1438.“  1439.  „Paulus  Walputh“  (biljezka  o parnici;  dosudjena  mu 
prisega;  nije  je  polozio).  Bit  ce  taj  „Paulus“  svagdje  ista  licnost).  — ^ 
4.  Krivotvorac  Kristofor  (v.  bulare  6.)  bio  je  „valpotus  de  Rehemburg^^  ; 
i ondje  je  bilo  vladanje  celjskih  grofova.  — 5.  Kao  gospodar  u obcini 
ili  zupi  Slat  oslobadja  Martin  kuez  Frankapan  Tomasa,  sudca  Ilije  sina 
„v  Slati“,  od  svih  „prihodisc“ : zapovidamo  vsim  naUm  podknezinom  i 
talputom,  da  ga  imijte  v tom  udrzati.  1460.  S.  224.  „Bratja“  Slacani  irnaju 
svojega  sudca;  v.  nina  7.  i snoz.  — 6.  V.  prihodiste  3.,  ondje  je  uvod 
u 61.  25.  Yep.  Zakon  je  meji  nami  za  gospodskoga  zreloga^  da  ga  mi 
izheremo  meji  sobu,  a gospoda,  da  (ga)  potvrde  i ta  ima  gledat  kraljeva 
prihodisca.  Izpravio  sam  p.  r.  prihodisce  bludnju  R.  Strohala.  Zanimljiv 
je  nastavak:  JoUe  ako  hi  ga  gospoda  izhrala,  irnaju  ga  nam  pokazat ; 
ako  hude  za  nas,  ima  pristc  na  zakon  i more  sedit  v pravde  meji  nami. 
Zakon  je  nas  da  imamo  gospodi  dat  desetinii  zita,  vina  i janac.  Od  toga 
gre  popom  cetvrti  del,  a gospodsko  zito  i vino  ima  se  v gradu  prodat, 
kako  naprave  susedi  z valputom,  a jance  ima  valput  o Jurjevi  sactat,  i 
ki  oce  svoje  odkupit,  tako  je  zakon  po  10  soldi  (R.  Strohal  6ita:  12). 
V.  odkupiti  i popravi  ondje  jance  mj.  jarce,  pak  krivu  brojku  16.  IT 
Mjes.  XXXVI.  izdavac  tumaci  valput  sa  izabranik,  valjda  od  njem.  wahlen. 
Bludnja  je  o6ita.  U Rjec  k stat.  valjano  je  iztaknuto  postanje  rieci.  Meni 
se  za  sada  cini,  da  je  „zreli“,  „zrel“  mozda  neki  sinonim  za  valput; 
obje  su  ove  gornje  ustanove  u nekoj  svezi.  V.  zreli.  — 7.  V.  2.  pir  1. 
(„valput“  Kast.  cl.  2.;  v.  valputija).  — 8.  Matija  Kr(z)naric  walpoth 
Dragoslavskoga  vrha  (v.  aldomasnik  str.  4.23).  K.  307.  Medjumurje. 

valpotica,  zena  valpotova;  Tk.  X.  ind.  ima  Walpothicza;  na  str.  489. 
tiskano  je  domiua  Margharetha  relicta  Walpothicza  dicta  (g.  1480).  06ito 
valpotova  udova. 

valputija,  f.,  officium  valpoti,  sluzba  valpotova;  ali  se  tako  zove 
u Kast.  6l.  1.  i 47.  i daca,  sto  ju  sabira  za  pla6u  na  ime  gospodina 
valput;  duzni  su  kmeti  na  svako  leto  dati  u tu  valputiju  sto  marak,  svaka 
marka,  po  lihar  osam  i to  irnaju  mej  sohom  slozit  i u nedelju  za  Martinju 
shrojit  je  tomu  valputu.  V.  markar,  2.  rubati  2.  i veja  2. 

valturchus®,  m.,  pi.  valturzi,  vaotarchi,  laborator  fossarum,  rudar, 
rupnik;  u bosanskih  i srbskih  izvorih  u XV.  v.,  po  Staat  Serb.  II.  45  itd. 
dolazi  i valturstina,  f. 

vampir,  m. ; B.  I.  V.  upir,  vukodlak. 

van,  praep.  cum  gen.  i adv.,  extra,  foras,  foris,  praeter,  izvan,  iz 
kucc,  na  dvor,  na  polje,  zatim  osim,  van  da,  vec  ako,  B.  I.  itd.,  pak 
Dan.  rj.  vbnb.  Sveslovj.  Mikl.  viinu.  Pored  vane,  vajika  teku  na  sjev.  i 
likovi  vun,  zvun,  zvuni  itd.  U govoru  ali  i u pismu  griesi  «e  suvisnjom 
porabom  ove  riecce  uvelike;  ocito  prema  tudjim,  navlastito  njemackim 
primjerom.  Na  daleko  pretekao  je  u tom  sve  ostale  nas  Pergosic ; v. 
cit.  9.  — 1.  ProseHon  crikvam,  ke^su  v gradu  ali  Pni  za  (!)  grada  . . . 
kapela  van  kotara.  1487.  Vrbnik  S.  330.  331.  — 2.  (Nevjernik  da  se) 
ii^rene  van.  Polj.  31.  cl.  8.  — 3.  V.  domorodan  1.  („van  izaslavsi^); 
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gost  4.  („vane  z grada^);  izaslati  („van  izaslavsi‘‘) ; izhoditi  1.  i 2.  („izhodi 
vaii“  ; „vanka‘‘);  iznimati  („vanka“);  izseliti  („da  se  iseli  van“) ; odgovarati 

7.  („v  pravde  i vane  pravde“);  pokusaj  13.  („van  izvrci  i iztirati“);  posuditi 

4.  („dati  z njega  konobi  van“);  pravda  9.  („van  iz  liize  izposlavsi“) ; 
1.  sklad  7.  („skladajuci  vanka“);  strahovati  („van  grada“);  1.  slid  14. 
(„poslasmo  je  van“);  uzrok  12.  („van  izlozivsi“).  — 4.  Sir.  rj.;  „sunce 
ni  van  slo“  ; „njega  mi  speljaj  van‘k  — 5.  V.  prikut  („vane“).  — 

' 6.  Mos6.  rj.  („vanka“).  — 7.  V.  prizvati  („dati  vanka  sentenciju“).  — 

8.  V.  dvoran  4.  (sudci  spanu  odgovorise  : „ne  cemo  van  z nasega  suda ; 
ca  smo  sndili,  sudirno“!).  — 9.  Perg.  rj.  ima  svu  silu  potvrda;  samo 
nekoliko:  van,  vun  bezati,  aufiigere;  — zaprieti,  excludere;  — izvr(o)ci, 
privare,  ejicere:  — poviedati,  pronunciare ; vun  odlu^iti,  excindere ; 
vunka  ostaviti,  emittere  (izostaviti)  i mn.  dr.  V.  vun. 

vancati,  impf.,  tab  avanzare;  progredi,  napredovati,  preteci.  Mosc.  52. 
I privancati. 

vanjanik,  m.,  exterus,  foraneus,  extrinsecus,  stran,  stranjski, 

tudj,  naprotno  domaci;  vanj,  vanjski,  mn’nji,  svanji,  zmnji,  vanjski, 
zvanski,  zvunski,  adj.,  foraneus,  externus,  naprotno  nutrasnji,  unutrasnji, 
unutarnji;  sve  od  van  (v.  t.  r.);  i zvunj  itd. — 1.  V.  dionica  1.  („vannje 
zemlje“);  nutrasnji  („zvunji“);  pristojanje  („zemlje  vannje“ ; bez  broja 
potvrde)  i unutarnji.  — 2.  V.  porkolab  („vanjska  druzina“).  — 3-  V. 
turma  („vanjanin“).  — 4.  V.  K porob  dod.  k P.  („vanjanike^‘).  — 

5.  Za  vanjanik  ima  (po  A.  R.  i B.  I.)  i turska  r.  jabandzija,  pak 
jabanac  (jabana  divlji,  tudji  kraj)  ; sluzi  za  svakoga  onoga,  koj  nije  iz 
knezine  Grblja.  TJ  Grb.  stat. : Koj  hi  prodao  hastinu  jahancu,  a ne  hi  htio 
GrhljaninUj  da  mu  uhvaceni  novae  izjede  i popije  kneHna.  Posve  pu6ki 
na6in  zastite  drevnoga  obicaja  prava  priekupa  za  sto  siri  krug  bliznjih  ; 
V.  medja  16. 

vanjkus,  vankus,  m.,  pulvinar,  culcitella,  cervical,  uzglavje,  uz- 
glavnica,  blazinica,  tundjela.  tudjela,  poduska,  koktal,  koktao  (o  toj  r. 
izp.  A.  R. ; iz  sred.  lat.  capitale)  i dr.  Relost.  „vankus  cervical  etc.,  na 
kom  se  sedi:  cataclitum".  Po  Stulicu  tal.  hrv.  s.  v.  cuscino  i guanciale 
(origliere).  B.  I.  p.  vankus  upucuje  na  tudjela  (ne  mogoh  naci)  i jastuk  (po- 
tonje  je  tur.).  I Stulid  ima  „tudjella‘‘,  „tudjellica“,  cervical  itd. ; postanje 
tamiio.  Po  Mikl.  vamkusi,  shs.  i ces.  riec;  i magj.  vankos;  poteklo  sve 
od  lat.  culcitra,  pak  sred.  lat.  culcitinum;  odatle  postaje  tal.  cuscino, 
franc,  coussin;  njem.  Kissen  zapravo  je  Klissen;  po  Kluge  rie5  identicna 
po  porietlii.  P.  Mayer  kao  prvi  izvor  navodi  coxinus,  kasnolat.  blazinica 
za  sjediti.  Po  Mikl.  nase  rie6i  po  staro-njem.  vancussi,  pak  Wangeklissen 
(poduska;  bit  ce  rus.  prema  franc,  oreiller:  pod  uho).  Izp.  Du  Can. 
1.  vana,  1.  vanna,  vanoa,  sredlat.  rieci,  vrsta  popluna,  pokriva6a  na  po- 
stelji,  franc,  courte-point  (culcitra  punctata).  Prevlaka  blaziiiice,  vanjkusa 
zove  se  vanjkusnica,  f.,  B.  I.  itd.  — 1.  V.  sag  2.  („vankus“).  — 2.  Ceiiri  van- 
kusnice  s vajkarom  (z  vajkarom) ; v.  koncenica  („vanjkusnica“)  i vajkar. 
vanski;  v.  van. 

vantac,  m.,  tal.  avvantaggio;  utilitas,  korist,  uhar  itd.  Not.  knj. 
Stas.  rj. 

1.  vap,  m.,  vapenje,  n.,  vociferatio,  clamor.  Belost. ; v.  upiti. 

2.  vap-,  po  Mikl.  E.  W.  korien,  od  kojega  vapno,  n.,  calx,  njem. 
Kalk;  sveslovj.  riec.  V.  i 1.  var. 

vapaj,  vapiii;  v.  upiti  itd. 
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vapnenica,  f.,  calcaria;  B.  I.;  vapnenice  zcjaii  je  duzDOst  kmetska. 
Lop.  urb.  kaz.  V.  2.  vap  i 1.  var,  zatim  daca  i kmet. 

1.  var,  m.,  aestus,  calx,  vruciiia,  zega,  zar,  pak  vapno ; poteklo 
po  Mikl.  E.  W.  od  ver  1.  — (v.  i.  variti).  StarosL;  u oba  znacenja  po 
jedna  potvrda  ii  Dan.  rj,  iz  srb.  izvdra.  Izp.  i B.  I.;  a v.  1.  variti. 

2.  var,  m.,  a'^tentio,  obseryatio,  custodia  itd.,  paznja,  pomnja, 
oprez  itd. ; v.  prievara.  Ovamo  ide  jamacno  obara  (v.  t.  r.)  i nevar,  m., 
nevara,  f.,  (izp.  A.  R.,  a v.  iznevar)^  pak  navar  (v.  t.  r.,  a izp.  A.  R. ; 
navara,  f.,  sa  znacenjem  obicaj  — A.  R.  — mislim,  da  ne  ulazi  ovamo  ; 
V.  premjestaj  str.  1000^;  naprotno  pak  drzim,  da  je  1.  obar  (A.  R.), 
m.,  u znaSenju  vlast,  oblast  postao  od  ob-var).  V.  varati  i varovati.  — 
1.  V.  onsica  (str.  326”:  „imati  se  na  var“).  — 2.  Dolazi  ta  imenica  jos 
vise  puta  XVI.  v.  V.  Z.  A.  XVI.  62.  66.  67.  68.  70.  71^  (neka  se  na 
var  ima  . . vsaki  se  znaj  cuvati  i dohar  var  vrhu  sehe  imati . . na  var 
imajte  (se)  . . na  var  imati  se  . . hilo  hi  dohro  var  imati  . . da  se  svaki  ima 
(v)  varu  Hi  pameti). 

varalica,  f. ; v.  prievara  i varati,  a izp.  B.  I. 

varanio®,  warino,  ivoronio,  'm.,  barb.  lat.  riec,  na  svem  zapadu 
Europe  srednjega  vieka  razsirena,  equus  integer,  pa  stub ; v.  equatia, 
a izp.  Du  Can.  waranio.  Zunkovic  je  na  jednom  mjestu  pomislio,  da  je 
istovetna  riec  sa  vranac,  vran  konj.  Dolazi  ved  ried  waranii  ili  slidno 
u Lex  salica.  V.  cm  a gruda. 

varanje,  n,;  v.  varati  i prievara. 

varas  itd. ; v.  varos. 

Varasdin,  VaraMin,  m.;  cudnovata  je  etimologija  imena  toga  u 
Belost.  s.  V.  Varasdinum  : varas  din(j)  dictum  a peponibus.  V.  grad  348n, 
a izp.  dinja  B.  I.  i A.  R.  dina. 

varati,  impf. ; kako  su  se  znacenja  razvila  u dva  pravca:  observare, 
pak  decipere,  cuvati,  oprezno  razgledati,  pak  ukaniti,  prevariti,  u no- 
vijem  jeziku  nasem  i slov.,  o tom  izp.  B.  I.  i Pieters.,  ali  i Stulic  i 
Belost.  V.  2.  var  i prievara.  Svagdje  je  na  daleko  preteglo  znacenje 
prevariti;  ali  i u slov.  i nasem  jeziku  sluzi  glagol  kadsto  i u pravcu 
drugom  za  cuvati.  Nas  Zrinski  po  Sir.  rj.  ima  sa  znacenjem  „zlo  si  vari^b 
(male  cavet  s’bi,  po  Jagicu);  od  lika  variti  (?).  — V.  prievara  itd.  i 
varovati,  zatim  2.  variti. 

varda®,  custodia,  straza.  — „Ad  wardam  sub  castello‘1.  Tk.  VIII. 
ind.  V..grad  str.  344^. 

vardati,  impf.  i perf.,  attendere,  vigilare,  paziti,  gledati,  straziti, 
zatim  i clamare  (jamacno  izvorno  : vikati  „varda  !“  ; izp.  B.  I.  1.  i 2. 
vardati;  v.  nize  citat) ; tudja  tal.  ili  u obce  romanska  riec  (iz  njem.  iz- 
vora;  v.  2.  var  i prievara).  — Na  kamenom  stolu  (na  Osovu  na  Buni  u 
Hercegovini)  napis ; Si  kami,  varda,  ci(j)  li  je  hio,  ci(j)  IL  je  sada,  H(j)  li 
ne  ce  hiti.  XV.  v.  Truh.  Glas.  bos.  XIII.  155.  V.  stol  str.  137328  i ondje 
cit.  2.  Po  Vukovu  rj. : „Turski  su  strazari  na  Drini  za  vremena  Grnoga 
Gjorgjija  vikali  vardaj ! a drugi  mu  odgovarao  „vardam,  vardam^^ . 

vardijan,  m.,  guardianus;  tako  se  nazivlju  predstojnici  samostana 
reda  sv.  Franje  (Du  Can.  guardianus);  riec  u srednjolat.  jez.  znaci  kadsto 
i ine  vrste  nadstojnika  itd.,  paznika,  strazara.  Guardia  zna6i  straza.  V. 
vardati.  — Izp.  1472.  S.  237.  (Fra  Ivanu,  vardijanu  sv.  Ivana).  Martin 
Vardijan  prezime.  1490.  S.  343. 
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varea®  ili  varia,  f. ; mislim,  da  je  ista  rie6  sto  avarea  (v.  t.  r.). 
Doduse  Du  Can.  (po  mleta6kom  izvoru  veli)  „tributi  species^,  a Bart, 
po  Lucicevoj  potv^rdi  i po  Skrad.  124.  61.  17.  (v.  roga  1.)  tuma6i  „rata 
pars‘d,  razmjerni  dio.  To  je  u stvari  izpravno,  ali  zakon  odredjuje,  da 
se  steta  ima  podieliti  prema  na6elu  o razmjerju  diobe  stete,  koje  valja 
0 „avariji“.  Izp.  o tom  Dtibr.  Gondolino  kazalo  378.  „navis  avarea  satisfiat 
per  avaream“  itd.  V.  i stanj  citat  („uadat  per  uariam^^). 

varga,  m.,  calceolarius,  6izmar.  Iz  magj. ; v.  sostar. 

vargus®,  m.,  passus,  stupaj,  korak;  bit  ce  mozda  isto  sto  barcus. 
V.  dorait  5.;  ali  izp.  i u Du  Can.  vargi  i varicare;  i o tal.  varco,  var- 
care,  a v.  valkonin  i vrag. 

varicak,  m.,  mensurae  genus,  vrsta  mjere  za  suhe  sitne  stvari;  bit 
ce  naziv  posude;  v.  mjera.  B.  I.,  Stulic.  Juzna  Hrvatska  itd.  Po  Tabela 
ide  ill  sedam  T pol  u rnletacki  stajo  (star)  u Zadru  ; u Imotskoj  i Ma- 
karskoj  racuiiaju  da  je  varicak  12/75  stara.  Ina6e  obceno  u Dalmaciji 
pet  oka  cine  jedan  v. 

varis®,  varius,  m.,  varm,  vayrus,  plur.  vairi,  vari  i ran.  dr.,  srednjolat., 
neka  zvierka  i vrsta  njezine  koze,  krzna;  po  Du  Can.  s.  v.  vares  tuma6i 
se  sa  rails  ponticus,  a po  istora  rje6niku  s.  v.  mus  peregrinus,  ponticus 
prevodi  franc,  lierraine  (a  to  je  lat.  inustella,  pak  ermena,  ermelinus  itd., 
rus.  goriiostaj),  a zibellinus  mu  je  i opet  mus  ponticus.  Tu  je  bludnja 
pomiesana.  Brehin  tuniadi,  da  su  stari  nazivali  mus  ponticus,  koze  od 
inalih  glodavaca,  koje  Rusi  i ini  Slaveni  zovu  suslik,  susol,  susel  itd., 
a Niemci  po  tom  Zisel,  Ziselraaus,  lat.  m'us  citellus.  Sobol  iliti  samur, 
zerdav,  pak  i ermelm  iliti  gornostaj  vrste  su  zvierki  poput  kune,  lasice. 
Bart,  (prema  Du  Can.)  s.  v.  varius  prevodi  sa  magj.  nyeszt,  t.  j.  kuna. 
Mozda  ne  irna  ni  Brehrn  u svemu  pravo,  posto  on  veli,  da  su  u staro 
doba  nazivali  te  koze  i „simor“ ; to  pak  vrlo  sje6a  na  tur.  semmur, 
samur.  Cudna  je  i potvrda  iz  sredovi.  francezkih  izvora,  sto  je  donosi 
Du  Can.  s,  V.  vares  str.  244.  3.  stupac:  „Pelleterie  de  toute  bonne  robe, 
dont  la  peour  est  Esclavoiiasse^  (Pariski  statut),  pak  „Vari  Sclavoniae“. 
Vidi  se,  da  je  iz  slovjenskih  nekih  zemalja  (rus.  Novgoroda?)  isla  trgo- 
vina  tim  kozama  za  zapad.  Kao  da  su  to  bile  dragocjene  koze,  sto 
se  mozda  ne  bi  skladalo  sa  Brehmovim  tuma6enjem,  da  je  mus  ponticus 
isto  sto  suslik.  V.  koza,  usenje  itd. 

1.  variti,  impf.,  coquere,  isto  sto  kuhati ; v.  kuhina.  Glagol  je 
sveslovj.;  izp.  i Kluge  warm;  v.  1.  var. 

2.  variti,  impf. ; v.  varati  („zlo  se  vari“),  2.  var  i varovati. 

3.  variti,  varjati^  impf.,  starosl.  pak  i bug.  riec,  po  Mikl.  pal. 
(i  Dan.  rj.  jednu  potvrdu  p.  r.  varati)  zna6i  antevertere,  praecedere, 
preteci,  predteci ; bug.  predvarem,  prevarem,  preticem  itd.  Bit  ce  mozda 
tudja  riec;  Mikl.  E.  W.  s.  v.  vari  odbija  ipak  pomisao  sveze  sa  got. 
faran ; ne  znam,  bi  li  se  moglo  pomisliti  na  tal.  varco,  varcare ; v.  vargns. 

varka,  m.,  fraus  itd. ; v.  varati,  prievara  itd. 

varljiv,  adj.,  cautus,  oprezan,  ali  u nas  obi6no  fraudulentus,  fallax. 
B.  I.  varati  itd. 

varmedja,  varmedjija,  varmegja  (i  varmecija)^  f.,  comitatus,  zupanija; 
V.  gradski,  medja  str.  642e  i dr.,  pak  varos.  — 1.  V.  pravda  10.  — 2.  U 
imanju  grada  nasega,  Ozlja  imenovana,  u Zagrehskoj  varmedje  (varmegie); 
mozda  „varmedjije“.  1576.  K.  278.  — 3.  r>pan  orsacki  varmedje  Za- 
grehecke  (varmegie).  1595.  K.  299. 


— 1543  ~ 

varna,  varnja,  f.,  cista  itd.,  skrina,  sliraiiba  (v.  t.  r,) ; bit  ce  u svezi 
sa  2.  var,  pak  varovati  ((^.uvati  itd.);  na  Krku  po  Not.  knj.  Stas,  rj.:  „obi6no 
po  dva  drvena  saiiduka,  sto  stoje  na  skrinji  ili  stolu,  jedan  za  bijelo 
rublje,  a drugi  za  ostalu  robu“.  — U Not.  knj.  Stas.  br.  35.  u oporuci : 
skrinj  vsih  9 . . varne  4,  sadlo  i starmeni,  skrinjica  od  sarvizija  (za  stolno 
posudje;  tal.  servizio).  — 0 mjestnih  imenih  Varna  i dr.  v.  varos  itd. 
varnez ; v.  vrnez. 

varos,  m.  i f , varas,  urbs,  civitas,  oppidum ; ali  napose  subur- 
bium,  burgus;  v.  grad  pak  rie6i  ondje  spomenute,  navlastito  na  str.  341. 
i d.,  zatim  podgradje,  purgar  itd.  Jezikoslovje  ima  odluSiti,  je  li  postanje 
rie6i  u svezi  sa  2.  var  i varovati.  Ima  imena  mjesta  na  pr.  Varna,  Go- 
stivar,  Belovar  (ako  se  ne  varam,  na  Bugarskoj  medji),  gdje  je  tezko 
pomisliti  prema  geografiji  na  magj.  porietlo.  *Vukovar,  pak  Daruvar  i 
mn.  dr.  bez  sumnje  su  tudjim  utjecajem  tako  prozvani.  Izp.  i Staat 
Serb.  I.  65.,  kako  su  analogue  prilike  u Hrvatskoj  i u Bosni,  Humu  itd.' 
VaraMin  (v.  t.  r.),  zatim  VaraUovac  (kod  Vivodine),  pak  Varasovci 
(selo  .u  Srbiji  za  kneza  Lazara;  Dan.  rj.).  Varaski  itd.,  adj.  — 0 va- 
roskoj  medji  v.  varmedja  itd.  — 1.  Staresine  rimskoga  varosa  za  sena- 
tores  urbis.  1497.  S.  400.  — 2.  Zagreb  i ostali  slobodni  kr.  gradovi 
naslovljuje  se  varas,  varos;  ali  tako  i trgovi,  purge  itd. ; na  pr.  Brinje, 
Jastrebarskn,  Nedelisce,  Oto6ac,  Ozalj,  Rmanj,  SteniSnjak  itd..  — 2.  V. 
pravda  9.  („varaska  dugovanja^^).  — 3.  Perg.  rj.  varas  slobodni  civitas 
libera,  Si  varas  neslohodni  oppidum  ; v.  poljski  v. — • 0 upravi  varoskoj 

ili  gradskoj  v.  vece;  ovdje  6u  ve6  iztaci  k riecima  komunscak  i knezija, 
da  je  knez  u Zagrebu  (Gradcu)  lat.  decanus,  dekan,  pak  magister  civium. 
V.  Zagr.  stat.  uv.  20.  38.  59.  V.  staresina  i 2.  vas. 
varovac,  varovanje;  v.  varovati. 

varovati,  impf.,  servare,  cavere,  conservare  itd.,  6uvati;  v.  2.  var  itd.; 
varovanje,  m.,  custodia,  conservatio,  cautio,  cuvanje,  oprez  itd.  Dan.  rj., 
B.  I.,  Belost.  itd.  Varovac,  varuvac,  m.,  po  Perg.  rj.  za  lat.  villicus, 
vesnik,  prema  magj.  orzo;  ali  i magj.  riec  kao  i varovac,  nacinjena  je 
prema  lat.  defensor;  v.  grad  (Perna)  str.  347  i dugovnik.  — - 1.  V.  sajam  1. 
— 2.  Imam  njemu  jperiez  varovati,  a gda  po  nje  dojde,  da  mu  je  imam 
dati.  1590.  VaraMin.  S.  II.  0 kupovnini  za  nekretnine,  koju  je  kupac 
duzan  ostao.  — 3.  Koliko  je  Uovik  vzmnozneji,  toliko  mu  se  vece  varovati 
hiti  srditu . . varujte  se  nevernogix  ...mod,  ku  imese,  ta  hese  (v)  vlaseh 
jego,'ke  moci  varovase.  Cvet  22.  35.  39.  41 

varsam,  m.,  mj.  valsam,  balsamum;  v.  pizma.  Potvrda  Dan.  rj. 
varsat,  vrsai,  m.,  po  Not.  knj.  Stas,  rj.;  bit  ce  tal.  versato  (od 
versare);  znaci  pokvareno  vino,  koje  se  prebacilo. 

1.  vas,  ves,  adj.;  v.  sav;  bez  broja  potvrde  u Prinosih:  Vs,  vsega  itd., 

vas  itd.  Izp.  Dan.  rj.  — Dolazi  i vas  cel,  vas  kolik,  totus  quantus:  osta 
ta  vas  cel  malin  fratrom,  1470.  Novi.  S.  257.  Izp.  Dan.  rj.  p.  r.  vbsb 
vas  kolik.  ‘ 

2.  vas,  ves,  vies,  vis  (v.  niM  cit.  5.;  i lat.  wyznicatus,  a to  je  prema 

visnik  — v.  vasnik,  villicus),  f.,  villa,  selo,  naseljeno  mjesto,  plemicki  dvor 
sa  selom,  skupina  naseljenih,  slobodnih  ljudi,  bratstvi,  obcina  itd.,  ali 
i podanika,  kmetova ; po  tom  i vas,  ves,  vies,  pak  vasnica,  vesnica,  f., 
dobivaju  znacenje  possessio;  Dan.  rj.  VbSb,  praedium.  V.  selo  itd.,  selce, 
zatim  bratstvo  itd.,  a izp.  Mikl.  E.  W.  visi-  2.;  svodi  se  sveslovj.  riec 
(i  sada  slovenska,  6es.,  polj.)  u svezu  i s grc.  lat.  vicus,  staronj> 
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wih;  pridaje  Mikl.:  „VbSb  eiispricht  einem  iilteren  visi;  s ist  palatal.  A;". 
Tzp.  i Schrad.  Dorf,  pak  str.  776.  811.  Kluge  Weichbild  (wich-,  Stadt-); 
pak  i Du  Can.  4.  vas  (doininium,  possessio).  i vasso,  keltski  templum, 
aedes  sacra.  Jama(*uo  ipak  potonje  rie6i  ue  ulaze  ovamo.  V.  vassallus  itd. 
Zanimljivo  je  miiienje  Wojciecli.  226.  229.  i d.  („wszystkie  wsie  sa 
wlasciwie  wsiami  szlacbeckimi“ ; naseljena  mjesta  ^chlopska"  t.  j.  kmetska, 
^iievoljnicka^^,  podlozniCka  zvala  su  se,  kako  on  misli,  „osada^).  Izp. 
Prove  vicus : po  Boguphalu  (XIII.  viek  .,wik  . . in  slavonico  proprie 
civitas,  in  qua  tbruin  exercetur^.  V Polabskih  Slovjena.  V.  vece.  — 
Genet,  itd.  je  vsi,  ali  i vasi ; demin.  vasca,  vasica;  inozda  su  i imena  mjosta 
Vasica  (Sriem),  Prtmm(Lika),  VaSka  (kod  Slatine)  potekla  odatle.  V.  grad  I. 
i ime  1.  Kako  je  riee  vas  u uekib  stranab' obamrla,  iiije  cudo,  da  se  u 
imeiiib  mjesta  s inom  rie(>i  zamienila  u gdjekojem  slucaju,  na  pr.  Crna 
Vlast  n kotaru  Otocac  bit  ce  Crna  Vas  XY.  v.  S.  404.  408.  Mozda  je 
takova  zamjena  i Slohodna  Vlast  kod  Djakova.  Izp.  i Staat  Serb.  II.  34. 
(selo  Veli5ani  na  Popovu  polju  zvalo  se  1388  „Velika  Vas“,  a 1466. 
„Velja  vas“ ; i u Srbiji  kod  2i6e  XIII.  v.  „Gorazda  vas^‘).  Kod  imena 
mjesta,  koja  potjecu  od  pridjeva  zenskoga  roda.  na  pr.  Velika,  Jastre- 
barska,  Kravarska,  pomisljalo  se  jamacno  na  vas.  Sada  sc  govori  kadsto 
i Jastrebarsko  itd.  — 1.  V.  popraviti  1.  — 2.  U XIII. — XV.  v.  Kascerga 
vas  u Istri,  Stara  vas,  z Kodce  vsiy  Hotilja  vas  u Buzah,  Husta  v’s  na 
Bracu,  pak  Sehidraza  Vs  i Vasca  u Buzah;  izp.  S.  kaz.  — 3.  Cum  alia 
curie,  (pie  uocatnr  noua  sella,  cum  duodedecim  familie,  et  tercia  curte,  que 
dicitur  Butina  ues.  1042.  Rac.  doc.  46.  Otisnuto  je  hatina  ues,  ali  u 
izvorniku  je  hutina  ues,  a to  ce  biti  i izpravuo;  po  Srn.  cod.  ind.  X.  XIV. 
u XIV.  vieku  dolazi  mjesto  Butina,  a po  Keglev.  ind.  u XV.  v.  Butina 
vas  kao  pridjevak  plemicki  Mrdesidem,  pak  Forcicem;  i u XVI.  v.  K.  268. 
pred  knezem  Ivanom  Forcicem  od  Butine  vasi,  hrvackoga  i slovinskoga 
orsagov  vicehanom.  V.  Forcic.  — 4.  Josce  pol  Male  (male?)  vsi  v Bocaceh, 
sa  vsim  ca  k njej  pristoji.  1466.  S.  248.  — 5.  Ostavljam  sv.  Mariji, 
fratrom  v Bemete  vis  Marince  (s)  zemljom,  z vodom,  z lozom,  ka  ni  raz- 
diljena  s Jalkusevci  (?).  1504.  K.  185.  Kod  Zagreba.  Izp.  Tk.  III. 
document.  24.  — 6.  V Badinoj  vsi  pod  gradom  na  gornjoj  Lid ..  Petricevic 
iz  Radine  vsi.  XV.  v.  S.  151.  i 388.  it  prvo  pomenutoj  listini:  Gospodo 
kneze  i sudd,  i rad(?)  i vladanje.  Sto  bi  moglo  znaciti  rad?  Bit  ce  grieska. 

— 7.  Dasmo  i darovasmo  njemu  jednu  vasnicu,  ka  se  zove  Vuksin  Sipak, 
pod  gradom  nasim  Ozljem . , . vse^  i vsa,  ka  su  god  po  zakonu  na  receno 
selo  ali  vasnicu  pristojala.  1497.  S.  401.  Bernardin  Frankapan  Hotkovicu. 
I u bosanskoj  Hrvatskoj  bilo  po  Dan.  rj.  za  vojvode  Hrvoje  mjesto 
Vasnice,  pi.  f.  — 8.  V.  1.  siid  8 b)  („Banja  vas“).  — 9.  Izp.  Perg.  rj. 
vas,  ves,  vies,  vasnica,  vesnica  („vyesz^,  „viesz“  — za  villa);  vesnicki 
adj.  villanus;  v.  i vec  3.  („vesnica“);  zatim  potvrditi  5.  — 9.  Ka  selih  Hi 
na  vasah  (!).  Fane.  Rad  knj.  214.  — 10.  0 „Novoj  vesi^^  kod  Zagreba 
V.  dvor  17.  . — 11.  Izp.  Perg.  I.  t.  85.  § 2.  o novib  naseobah  vasi  itd.; 
V.  naseliti  i zasaditi. 

vas  cel;  v.  1.  vas. 

vaselena,  vselena,  vhseljena,  f.,  terra  habitata,  naseljena  zemlja; 
prema  gr^.  oixovpevtj  i po  tom  i za  universum;  vaselenski  itd.,  za  oecu- 
menicus,  universalis;  na  pr.  potriarha  vaselenski  i dr.  Mikl.  pal.  i Dan.  rj. 

— Hrist,  ize  va  nacetak  nebes  divnim  utvrjenjem-  ufvrdi  i vaselenuju  svojeju 
(voleju)  osnova.  1446.  S.  165. 
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vasnica;  v.  2.  vas. 

.vasnik,  vhnih,  vi  nik,  m.,  villicus;  dolazi  h.rv.  samo  u liku  vesnik, 
ali  lat.  i kao  vyznicus,  viznicatus  itd.  Izp.  Bart.,  Sm.  cod.  VII;  9.,  a v.  2, 
vas.  — I Keglevic  pise  1659.  Star.  XXXVI.  387.  vesnik  iz  Veleskovca  itd. 
V.  vece. 

vaspet,  adv.;  v.  opet,  iiaspet,  sopet  itd.  — 1.  Vise  puta  1275. 
S.  13.  itd.  („vaspet  pridose“);  v.  i razgovarati  2.  — 2.  Da  mozite  vaspet 
vzeti  zemlju.  1492.  S.  359.  — 3.  I Cvet  31.  32.  i dr. 

vassallus®,  vassor,  vassus,  vassalagius,  vassallor,  zatim  vavassor 
(i  valvassor)  itd.,  a zapadnom  pravnom  jeziku  oznaka  staleza  ljudi 
slobodnili,  obvezanih  na  vojenu  sluzbii  prisegom  ill  zadanom  vjerom 
svojem  vrhovnikii.  0 vrlo  tezkom  pitaiija  o postanju  i razvoju  vasalstva 
izp.  Schroder,  pak  Brunner  po  ind.,  zatim  Du  Can.  s.  v.  vassalus,  2.  vassus 
imn.  dr.  Nazivi  vassus  itd.  primjeniuju  se,  kako  je  prirodno,  velikoj 
gospodi,  ali  i slugam  slobodna  roda.  Vavasors  luce  u majores  i minor es; 
prvi  su  kraljevi^ili  vladaoSevi  kletvenici,  a drugi  pak  kletvenici  kraljevih 
kletvenika.  Ali  naziv  zapravo  obicno  smjera  samo  na  nizi  stalez:  vassallus 
vassorum.  G feudalnom  ili  lenskom  sustavu  u nas  v.  primjetbe  p.  r.  dar  1)  m)^ 
pak  kmet  (jobbagio),  pleme  itd.,  napokon  i sluga.  Postanje  riec^i  bilo  je 
vrlo  sporno  — vierojatno  je  ipak,  da  je  keltska:  gwas,  gwasaivl-,  ukucanin, 
stanovnik  u stanu  (gospodarevu).  Pored  s ovim  tumacenjem  navodi  Du 
Can.  jos  tri,  cetiri  ine^  hipoteze,  manje  vjerojatne.  Bili  bi  dakle  vasali 
isto  sto  nasa  druzina.  Izp.  Schrader  811.  i Schroder  157.  op.  2.  U nas 
rie^i  te  ne  dolaze  cesto;  izp.  ipak  Tk.  I.  u papinskih  listinah;  pak  Sm. 
cod.  XIII.  u dubrovackih ; iz  XIV.  v.  (i  „vasallus  regis  Baxie“)  po  kazalih 
s.  V.  vassallus.  Znacenje  je  ob6eno  kao  podanik,  kletvenik. 

vaselo®,  m.,  tal.  vascello,  urna,  navis,  posuda  i brod,  sud,  drievo, 
korablja.  Dolazi  i u hrv.  izvorih.  — 1.  Vmo  ishodi  is  kanele  kakovo  je 
V vaseli.  Star.  XXII.  70.  — 2.  V.  1.  poteci  5.  („brod  ali  vaseIo“). 

vaska,  f.,  vascica^  f.  demin.,  canis  itd.,  pseto,  psetasce.  Mikl.  E.  W. 
(po  njemu  samo  hs.  riec)  s tom  riecju  u svezu  dovodi  i vascina^  vasciniti; 
V.  vaUina  itd.  Vaska  dolazi  u Stulica  — po  Della  Bella  s.  v.  cane  di 
villa,  illirico  barbaro  — seoski  prosti  pas,  dakle  je  pisac  mislio  po  svoj 
prilici,  da  je  imenica  potekla  od  vas^  sa  znacenjem  selo.  Bus.  vaska 
zna6i  mladu  vjevericu;  tur.  je  wasak  ris,  wahsi,  adj.,  divlji.  Izp.  B.  I. 
(i  vascica).  Bit  ce  doista  mozda  od  vas^  selo;  izp.  „ne  laje  vaska  sela 
radi‘^;  doduse,  valjalo  bi  znati,  kako  je  u nas  ta  riec  stara. 

vastina,  vascina,  f.,  ludibrium,  contumelia,  ignominia,  ruglo,  sramota, 
pogrda;  v.  psanenje,  psovanje,  psost,  opsovati,  obsaniti,  osvanjiti.  Mikl. 
E.  W.  svodi  na  vaska  (v.  t.  r.).  Po  zvuku  nalik  je  na  nasu  riec  vascina 
i lat.  fascinum,  uroci,  bahorija  itd.  U novogrc.  jeziku  glag.  ^aoKaiveiv 
(izgovori  vascinin)  znaCi  ureci,  zabajati.  Ali  prema  znaCenju  ne  moze, 
mislim,  biti  sveze  nikakove.  Dan.  rj.  (sa  tri  potvrde,  dubrovacko-zapadne). 

— 1.  V.  6ast  30.  („vascina“).  — 2.  Kada  govore  jedan  drugomu  vastine. 
Star.  XXIII.  70.  — 3.  V.  hudoba  str.  415^®.  i d.  („bez  jegove  v’s6ine“). 

— 4.  Nemilostiv  toko  on  jest^  da  grad  vazam . . . ne  prasca  ni  zenam,  da 
svakim  vascinam  za  rugo  prida  jih,  gdi  no  gleda  sajam^  gdi  vide  muzi 
njih.  Marulic  Judita  II.  165.  — 5.  Puci  vascine  mislili  jesu.  Novi  testament. 
Po  Antonu  Dalmatinu  i Stipanu  Istrianu  V Tubingi  1562.  Fane.  Rad 
knj.  214. 
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vastiniti,  vaUvmii,  impf.,  profauare,  ignominiare,  grditi,  pogrdjivati, 
skvrniti.  V.  vastina  itd*  — Mnoge  gospqje  i dive  sramotno  vastin(j)ene. 
Star.  XXIII.  70.  Izp.  Mikl.  E.  W.  p.  r.  vaska  potvrdu:  „vascinise 

sestru  njih“. 

vataco”;  v.  vatak. 

vatak  (?),  m.,  po  Biidv.  5.  cl.  3.  kao  iiizi  sluzbenik,  pozovnik; 

mislim,  da  je  tal.  vataco,  zapravo  vatak^  od  glag.  vatati,  hvatati.  V.  senico, 
pak  hvatati  (capere). 

vatra.  f.,  ignis;  v.  oganj,  a izp.  B.  I.  Po  Mikl.  E.  W.  dolazi  ta 

rie5  (pucka  je  riec,  tece  poglavito  na  iztoku)  jos  i u ces.,  polj.,  malor., 

pak  rum.,  arban.,  cigan.  (vatre,  vatro)  i dr.;  ali  znacenje  njoj  je  glavno: 
ogiijistej  nalozen  oganj,  pak  po  tom  i kuciste.  Mikl.  pridaje:  „vatr§  focus 
ist  von  vatre  fundus  domus  zu  trennen:  jenes  ist  walirscheinlich  iraniscli, 
dieses  griecliisch  ^dd-Qov'^.  Preko  Turaka  dakle  kao  da  je  iranska  rie^, 
u znacenju  oganj  prodrla  u slovjenske  jezike,  a tako  potisnula  donekle 
u nas  rie6  domacu  oganj.  Della  Bella  ne  ima  tu  riec  s.  v.  foco,  vec 
p.  V.  focorello  demin.  vatrica,  pored  ognjic.  Ne  ima  je  ni  Dan.  rj,  ni 
Dus.  zak.  Belost.  ima  s.  v.  ignis  ogenj,  pak  (dalm.)  zival(j),  (sclav.)  vatra. 
Starosl.  dolazi  vijtrb;  znaCi  kova6,  ali  i tesar.  Nije  u svezi  sa  vatra.- 
Izp.  Sclirad.  s.  v.  Feuer.  V.  vatrilo. 

vatrilo,  n.  (?);  nije  jasno  znacenje  rie6i;  mislim  ipak,  da  je  hrv. 
oblika,  i ako  tudjega  porietla  (v.  vatra).  U Dubrovniku  g.  1297.  Sm. 
cod.  VII.  289.  dva  brata,  sinovi  Marina  de  Bistis,  diele  kucu  na  dvoje: 
stube  ostaju  zajednidke  („schala  de  Amblato  debeat  esse  communis^). 
Na  dio  kuce,  koja  je  uz  (rervasiju  de  Charpa,  za.p3ididi:  dehet  habere  to lu)n 
straneum  et  cuhitos  duos  de  vatrilo  intrando  ah  ilia  porta,  et  de  terris  habere 
debet  supra  viani  tantum,  quantum  tenet;  et  possit  fieri  porta  in  muro 
fronterie  ad  habendum  lumen  pro  strano.  Item  alia  medietas  sive  pars, 
que  est  a porte  fronterie  ex  parte  orientis,  dehet  haberj  residuum  vatrili 
et  possit  facere  lahorerium  super  totum  vatrilum,  sicut  placuerit  sibi  itd. 
Vatrilo  je  bez  sumnje  ovdje  kao  kuhinja,  gdje  je  ognjiste;  bit  ce  to  dakle 
nasa  najstarija  potvrda  za  riec,  koja  je  u svezi  sa  vatra.  §to  je  pak 
straneus,  stranus  ili  sto  slicno,  ne  mozemo  znati;  bit  6e  znacenje  stan, 
loznica,  tal.  stanza;  ili  je  hrv.  strana,  na  dvoje  razdieljene  kuce.  ’ 
vaunuk;  v.  unuk. 
vaz-;  V.  UZ-. 
vazam;  v.  uzam,  uzmi. 

vazda,  vazdar,  vazde,  adv.,  semper,  svagda  itd.  Izp.  B.  I.  i Dan.  rj. 
vbzda.  Mikl.  E.  W.  visl  1.  (vbs-da).  — 1.  V.  bliznji  5.;  pozov  2.;  banovac 
str.  40^®.;  1.  protivan;  rihta  2.  („vazdar“);  streci  4.  — 2.  XV.  v.  S.  235. 
279.  \ dr.  („ vazda  je  davaP  . . „ki  budu  naprida  vazda“).  — 3.  „Ki 
vazda  spi“  — ini  rukopis  „vsagda“.  Cvet  35.  36.  40.  37.  i mn.  dr. 

vazdi,  vazde,  adv.,  ubique,  svagdje;  izp.  i svedje.  — 1.  V.  pri- 
stojati  17.  — 2.  Cvet  18.  („v(a)zda  cini  videti“ ; ini  rukopis  „vazdi“). 

vazeti,  vazimati,  vazmozni,  vazvhtiti,  vazvratiti,  vazgati;  v.  uz-, 
pak  UZ-. 

Vazli;  u kazalu  k S.  toboze  prezime  „Vazli  Ivan  pop“;  bez  sumnje 
bludnja.  V.  Ozalj. 

vaziib,  starosl.  f.,  fortuna;  v.  udes.  Tamna  riec. 
vazan,  vazni,  adj.,  gravis,  magni  momenti,  zuamenit,  znatan ; 
prema  njem.  wichtig.  JamaCno  iz  rus.  i 6es.  jezika  uzeta  riei^.  Ne  ce  biti 
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starija  od  XVIII.  vieka.  V.  vaga.  Prihvatila  Termiiiol.  za  wichtig.  Izp. 
B.  I.  itd. 

vbog  itd.;  v.  ubog  itd. 

VC-  itd.;  V.  u6-. 

vd-  itd.;  V.  ud-. 

v§-;  V.  vit-. 

ve,  6estica;  po  Pieters.  1.  ve,  adv.  1)  do  ve,  bis  hieber;  tam  ve, 
tu  ve  = tam-le  itd. ; 2)  jetzt ; bas  ve,  gerade  jetzt ; — 2.  ve,  adv.  = 
saj  (v.  se)  njem.  ja : ve  je  prisel  er  ist  ja  gekommen ; primeri  (izporedi) 
rus.  vedb.  Izp.  a Pieters,  i 2.  vea,  njem.  dock,  ja  (mj.  vem),  a v.  va, 
vendar.  Izp.  o korienu  ved-  kao  partikuli  razpr avion  dr.  F.  Ilesica 
(v.  se),  pak  Mikl.  Synt.  str.  80.  81.:  ^vt,  ist  als  selbststandiger^^  (pi'O" 
nominal)  stamm  selten;  nsl.  ve  nunc;  vezda  (d.  i.  ve-Sb-da)  nunc; 
hieber  gebort  wol  auch  venog  quidam,  das  man  gebraucht,  wenn  man 
sich  an  den  namen  augenblicklicb  nicht  erinnert ; dagegen  scbeint . . ve 
in:  ve  je  prisel  mit  dem  verbalstamm  vM  zusammenzuhangen“.  Bio  je 
g.  prof.  D.  Skaric  tako  usluzan,  pak  me  je  niustice  obaviestio  : „u  kaj- 
kavaca  ve  „sad“,  u Slovenaca  ve : 1)  do-ve  „dovle“,  2)  bas  ve  „upravo 
sad“,  je  deiktigna  Cestica  od  pokazne  v osnove,  od  koje  je  i pokaziia 
zamjenica  staroslovj.  ov'h.  U starih  dubrova6ko-dalm.  pisaca  ima  ponaj- 
vise*znacenje  „sad“,  ali  joj  je  6esto  prvobitno  znafienje  oslabilo ; izporedi 
u nas  jur  \ jur-ve,  slov.  tam  i tam-ve‘‘ . Razprava  prof.  Skarica  o tom 

izadi  ce  u skoro.  U Dan.  rj.  dvije  dubr.  potvrde:  Pucic  I.  str.  29.  138. 

g.  1400.  „uzdamo,  da  to  uskoro  bude“  (t.  j.,  da  ce  kuga  prestati)  „jer 
ve  ih  po  main  umira“ ; zatim  g.  1417.  „reci  je  povratiti  i njih  slobocliti, 
jer  ve  su  toliko  patili“  ; Dan.  tumaSi:  ve  utvrdjuje  uzrok  kazan  rijefiju 
jer.  U nas  v.  tuzba  3.  (iz  Zagorja  g.  1587.);  dolazi  ve  i u Hvar  str.  256. 
272.  273.  299.  309.  315.  322.  323.  324.  i 326.;  kao  da  cestica  ne  daje 
izrazitoga  znadenja:  na  pr.  „sto  ti  ve  ja  znam“  256(10);  „ali,  tako  mi 
krsta,  ve  cu  te  sad  poljubiti“x  272(26);  ;,lud  ti  ve  si“  309(63);  „«ioja 
ve  gospodo“  . . „moja  ve  gospo‘^  322(76);  „ne  6ini  mi  riet  ve‘^  323(77) 
i dr.  V.  1.  va  i vMeti,  1.  2.  vem,  pak  veni  (i  veti)  i vezda,  a izp.  i 
Bernek.  e.  Kao  da  ve  Cesto  stoji  poput  „ta^,  „se“.  Ilesid  u pom.  razpravi 
pominje  i dialekticni  izgovor  va;  pak  i „veste“  kao  „pluralni  lik‘‘,  sa 
znaSenjem  „da  znate“  („tak  vam  je,  veste,  reko“),  Kuzmicu  rabi  kao 
Sestica  vrlo  6esto  v6  (stampa  taj  glas  sa  sitnim  „e“  povrh  slova  o);  v. 
I 2.  Zna5ajno  je  za  malenu  vaznost  te  6estiee,  da  sam  iz  hrpe  potvrda 

izvadio  na  srecu  sest  mjesta  iz  Evandj.  po  Matiju  gl.  3.  v.  5.  10.;  gl.  4. 

V.  24.;  gl.  5.  V.  13.;  gl.  7.  v.  5.;  po  Luki  gl.  11.  v.  50.,  gdje  dolazi  vd, 
pak  sam  ustanovio  sporedjujudi  sa  lat.  i nasim  Vukovim  prievodom,  da 
ie  svagdje  bez  svake  vaznosti  ta  Cestica;  samo  u-pjtvrdi  po  Matiju 
gl.  3.  V.  10.  vsaho  drejvo,  Hero  ne  prinasa  dohroga  sada,  se  vd  vsice  i na 
ogen  vrze,  sluzi  vd  donekle  umjestno  za  lat.  igitur  („omnis  arbor  igitur 
exciditur“);  po  Vuku:  „svako  dakle  drvo  sijece  se“. 

vecan,  vican,  vjecan,  vecen,  vecni,  vicriji  itd.,  adj.,  perpetuus,  aeternus 
sempiternus,  perennis,  po  Belost.  vekovit,  vecni,  vekivecni,  vsestatiii, 
vsedilni,  vseudilni,  neprestajni;  izp.  i B.  I.  itd.  V.  vek  itd.  — ■ 1.  Izp. 
1275. — 1499.  S.  13.  128.  153.  420.  („dopustiti-,  drzati-,  moliti  boga ;. 
veSnim  zakonom“  ; „ve6no  vspomeautje“) ; v.  radovati  4.  — 2.  V.  be- 
neficijan  („vecnim  zakonora“);  tako  v.  i klasti  2.  — 3.  V.  rair  1.  2.  6. 
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„veCni  mir‘‘ ; v.  zakon.  — 4.  V.  mu6cuije  („ve6iio  m.“).  - — 5.  V.  spo- 
meiuiti  3.  — 6.  j,Dano  je  za  vi6no“.  1413.  S.  112.  — 7.  V.  nemilost  1 

vecer,  m.  i f.,  vesper,  vespertiiiiim  tempus,  occasus  soils;  sveslovj. 
Mikl.  E.  AV.  vederu;  i u magj.  presla  riec : vacsora.  V.  juSerak  i u6era. 
Danasiiji  likovi  vece,  ii.,  gen.  vecera  (B.  f.)  iie  dolaze  u iiasili  starijih 
izvorih;  adj.  vecerayij,  vecerni,  veceniji;  po  tom  vecerna,  vecernja,  vecernica, 
f’.,  sluzba  bozja,  vesperac.  O znacenju  zapad  (vecerinja)  v.  gumno  4. 
Veccra  f.,  coena,  obrok  veceniji ; v.  juzina,  objed.  Vecer  je,  ii.,  u Rjel'*. 
k stat.  krivo  je  citano;  treba  da  bude:  „do  sv.  Martina  navecerje“  (v. 
potonju  r.).  — 1.  0(1  prve  vecer  n(j)e  do  kiimpleta.  1457.  H.  210.  — 2.  V. 
jutrni  1.  i jutro  („k  veceru^^).  — 3.  V.  liniozina  („vecer“  t.  j.  v’  vecer). 

— 4.  V.  lira  („po  vif*er’nenoj  godine). 

vec,  vece,  adv.,  adbiic,  (|uain,  plus,  setl ; cesto  u znacenju  kao  i 
vise,  pak  za  jam,  mj.  jur,  jurve  (v.  t.  r.).  Izp.  H.  [.  (o  znacenjih)  i 
Dan.  rj.  (potvrda  list  zupana  Sbika  iz  XIV.  v.):  „prihodil  (sbrnn)  vec 
dvast“  ; za  ; ovo  potonje  je  svakako  izvornija,  drevnija  ried.  Belost. 
p,  r.  vre  veil  : sclav.  vece.  0 etirnol.  izp.  Mikl.  E.  W.  vent-,  (starosl. 
vestij  (veste,  n.)  major,  plus;  odatle  kao  kompar.  za  velik  veci,  veksi  ltd.), 
^pak  Synt.  159.  (vece,  vec,  jam;  eigentlich  amplius) ; v.  neveoe,  pak  bolje 
(za  lat.  plus).  — 1.  Izp.  Vin.  61.  51.  „ne  mozi  vece  biti  pristav^‘,  pak 
Polj.  rj.  (sve  sii  potvrde  za  amplius  vise).  — 2.  V.  stanovitost  2.;  vrlo 
cesto  u naslovib,  kad  se  pridjevci  plemicki  vladanja  nabrajaju  za  lat. 
et  caetera  i dr.  stoji  „i  vece^^,  pored  „i  procaja^*,  „i  k tomu^‘  (izp.  na  pr. 
1489.  S.  337.  „'bii*aj  i Mikula  knezi  krbavski  i vece^’  ; i 1476.  S.  280.). 

— 3.  Perg.  I.  t.  84.  vise  puta  za  plus  („dvije  tri  ili  vece’  vesnic“). 

veca  (vijeca),  f.,  'vecati;  v.  vece. 

vece,  vice,  viece,  n.,  consilium,  senatus,  sbor,  svet  itd.,  u kojem  se 
razpravlja,  vie6a;  B.  [.  ima  s jugoistocnih  strana  (i  iz  nar.  pjesama)  i 
lik  vrjeca,  vica,  f.  ; vecati,  vicati,  viecati,  irnpf.,  consilium  dare,  habere ; 
znaci  izvorno  i u obce  i govoriti  (za  loqui ; Mikl.  pal.;  v.  nize  cit.  5.); 
rccnik,  vicnik  itd.  n.,  eousiliarius,  svetnik,  svjetnik;  v.  1.  svet  (svet). 
Vrenica,  vicnica,  viecnica,  f.,  sgrada,’  dvorana  itd.,  gdje  se  zboruje  i vieca. 
V.  i vitnik.  Izp.  Sebrad.  9.  0 etirnol.  v.  svecati ; po  Mikl.  E.  AV.  ve- 
2.  (ojem.  sagen)  starosl.  veste:  „aus  ve-tje^^.  Izp.'  Prove  vesce,  vitje, 
zatim  vicinatus,  vicinia  (osada,  susjedi  itd.).  V.  nize  cit.  4. 

I.  0 razvoju  nasih  slobodnib  gradova,  trgova  i obcina,  u koliko 
su  sacuvale  ili  donekle  stekle  samosvojnost,  puni  su  „Prinosi“  podataka 
manje  vise  zanimljivih.  Iztaci  cu  pomnomu  6itaocu  niz  rieci ; balota,  ban 
str.  26'^-.,  bicarius  (vicarius),  birie,  bojnik,  boljar  (v.  grad  3.  „de  me- 
lioribus  dicte  civitatis^^),  bucarius,  bussola,  busovic,  camerarius,  catapanus, 
cavallarius,  (‘ommilito,  comes,  credentiae  consilium,  cetnik,  desetinjak, 
desetnik,  dicator,  djetic,  examinator,  folneg,  gallicalis,  gasta’dus,  glas, 
glavar,  grad,  gradstak,  gradseik,  izbor,  kancelar,  kapetan,  kastalad,  ka- 
stelan,  katun.  katunar,  kaznac  (v.  i 1.  sud  5b\  knez  (u  Primorju  i na 
nasih  otocih  u man  jib  obcinah  na  celu  im  nije  nikada  knez.  vec  sudac; 
V.  komun),  knezi ja  2.  (v.  nize  cit.),  liberajtar,  magister  (v.  cit.  2.),  mjesto, 
naCelnik,  naredbenik,  notar,  nuditi,  obdina,  obi6aj,  obranik  („peti  sudac“), 
odvjetnik,  oppidum,  oruznik,  placar,  plemenit  VII.,  podknezin,  podzup.,  , 
poglavnik,  poljski  varos,  porkolab,  pouza,  povulani,  pozov,  pozovic, 
priekup,  jiurga,  purgar,  priseznik,  pristav,  protopliedrus,  providur,  pro- 
vincia,  puk,  regimenat,  rezimenat,  rektor  itd.,  rihtar  (lihtar),  riparius. 
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roga  (rogatomm  consilium),  sajam,  satiiik,  sbor,  selo,  senator,  sindik, 
skupstina,  sprava,  spraviste,  stariji,  staresina,  L.  sud,  sudac,  1.  svet, 
svetnik  (savjetnik),  span,  tana6,  tarnik,  tavernicus,  treuga,  trg,  umo- 
Ijenik  (umoliti),  utociste,  varas  itd.,  varovaS  itd.,  vas,  ves,  valpot,  vies, 
vece,  viednik,  veljak,  verbeser,  vesnik,  vicarius,  vicecomes  (viceban), 
vikar,  vikarij  (v.  i dikari),  villicus,  vojda,  vojvoda,  zdreb,  zreli,  zupan. 

II.  Ne  samo  geografski  polozaj  hrvatskih  zemalja,  vec  i plemenski 
ustroj  Hrvata,  koji  sii  sazdali  na  rusevinah  rimskoga  cesarslva  uz  obalu 
Jadrana  svoju  drzavu,  pridonosi  k tomu,  da  je  poviest  hrvatska  vrlo 
raznolika,  diferencirana,  da  obuhvada  ii  mnogo  vecoj  mjeri  nego  ikoja 
poviest  inih  slovjenskih  plemena  svn  silu  dogadjaia,  koji  potekose  iz 
sLikoba  vjerskih,  kulturnih,  narodnostnih  i staleskih.  Za  6udo  izprepleteno 
i sarovito  tkivo  i vezivo,  i ako  u malenu  okviru.  S ogromnim  trudom 
sacinio  je  prerano  pokojni  akademijski  drug  moj  prof.  I.  Strohal  sa 
pravno-povjestnoga  stajalista  studiju  o razvoju  nasih  primorskih  gradova 
(Prav.  povj.  dalm.  grad.  I.)  za  prvoga  doba.  Da  je  dosao  u mnogih  i 
mnogih  pitanjih  — po  mojem  misljenju  — do  posve  promasenih  posljedaka, 
ne  moze  mnogo  umanjiti  vriednost  mu6ne  radnje  njegove.  Velika  je  dobit 
za  buducnost  ve6  u tom,  sto  je  on  upozorio  na  obseznu  iiteraturu  u tom 
predmetu.  Ima  dosta  pitanja.  koja  su  jamagno  uspjesno  u tom  djelu 
riesena,  a po  koju  ud-enjacku  bludnju  i jednostranost  suzbio  je  pisac 
odresito,  i ako  mu  se  je  kadsto  pridesilo,  da  je  u toj  borbi  i sam  poskliznuo. 
Taknuo  se  je  pisac  svojim  nacinom  i mojih  Prinosa  na  mnogo  mjesta. 
0 tom  sam  ja  po  duznosti  tecajem  ovoga  djela  pod  zgodnimi  natuknicami 
vi§e  puta  imao  prilike  da  progovorim  (navlastito  v.  i bratstvo,  2.  kiipiti, 
nuditi,  obcina,  otac  II.,  priekup,  vrv  itd.).  Mislim,  da  ce  mnogi  citaoci 
meni  u jednom  barem  pogledu  pravo  dati:  moramo  se  po  mogucnosti 
ugibati,  iztrazujuci  pravnu  poviest,  odvec  shematicnom  primjenjivanju 
pojmova:  primitivnost,  barbarstvo,  polukulturno,  kulturno  stanje,  sila  itd. 
ElastiCne  su  to  rie6i,  a po  tom  varave.  Neki  poSetci  kulture,  osjecaji 
otcinstva,  bratstva,  prijateljstva,  vjere  i priegora  bili  su  vec  za  doba 
spiljskih  ljudi  u srdcu  valjanijih  zitelja  kraj  Aurignaca,  prije  tridesetak 
tisuca  godina,  a barbarstva  i divljactva  ima  i danas  na  zalost  sirom 
prosvietljene  Europe.  Koliko  ima  tu  raznolikili  kombinacija  mogucnosti! 
Sa  Strohalovom  radnjom  valja  izporediti  i Reutz,  pak  Hegel,  Geschichte 
der  Stadteverfassung  von  Italien,  i Mayer  (v.  riparius).  IJz  ogromnu 
sbirku  statuta  primorskih  gradova,  pak  listina  u Ljubicevih  Mon.  hist.  I.  itd., 
Rac.  doc.,  Sm.  cod.  I. — XIV.,  Mosc.  stat.  s uvodom  prof.  K.  Kadleca, 
uz  ona  djela,  koja  su  rabila  i rabe  meni  ovdje,  pak  ona,  koja  iztiSu  i 
pok.  prof.  Strohal  i prof.  Mayer,  mo6i  ce  se  doista  ziva  slika  stvoriti  o 
hrvatskoj  pravnoj  proslosti  od  g.  800.  po  Is.  i dalje.  Dasto,  vrlo  su 
slabe  nade,  da  ce  se  ikad  odkloniti  zavjesa  sa  razdobja  od  VII.  i VIII. 
vieka.  Ravenatska  i rimska  su  arkivalia  onoga  doba  historic!  ve6  jamacno 
posve  pretraMli.  Moglo  bi  nam  jos  samo  slucajno  koje  odkrice  osvietliti 
trackom  svjetla  sumornu  ovu  tamu. 

1.  0 cuvanju  tajne  v.  credentiae  consilium,  propoviedati  itd.  I za 
viecanja  ii  sudova  salju  se  stranke  van  (v.  izaslati).  Izp.  i Mos6.  36. 
g.  1510.  Najdose  po  starem  zakone,  da  hi  hi  od  starejeh  povedal  sekret 
od  sveta^  da  nima  nigdare  vece  va  svete  hiti,  ni  ki  bude  od  njega.  Zatim 
izp.  o povredi  uredovne  tajne  i prituzbu  DubrovSana  proti  Marinu  Goce 
(Guc^eticu).  1360.  i d.  Sm.  cod.  XIII.  130.  i d. 
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2.  U Zagrebu  (Gradcu ; v.  Zagr.  stat.  uv.)  na  6elu  je  bio  varosu 
„villicus“,  vesnik  (staresina?),  poslije  „iudex  civitatis^^,  sudac  varoski. 
Kako  u Zagr.  statutu,  o rei’oniii  od  g.  1618.  (n.  dj.  86.  51.  4.)  izvodi 
komisija,  za  izradbu  odredjeiia,  bio  je  „decanus^  (p^ije  i „coiiies  civitatis^^, 
„magister  civinm^,  kiiez;  v.  i kiiezija  2.)  kao  neki  upraviteij  obcinskoga 
posjeda  i zastupnik  puka,  iioka  vrsta  „tribuims  plebis“.  Po  tom  postao 
je  dekan  u poznije  doba  opasan  po  svojem  djelokrugu  takmac  sudcu. 
Odatle  su  iieprijatelji  pii5ke  vlade  u Zagrebu  izveli  nuzdu,  da  se  g.  1618. 
kraljevom  odrodborn  posve  dokine  to  mjesto,  koje  da  samo  radja  „aemula- 
tioiios  et  rixas“,  pak  da  se  iiamjesti  mjesto  dekaiia  vrstan  sluzbenik, 
obcijal,  poput  providnika  vlasteoskoga.  V.  priseznik  3.  i nize  cit.  Zna5ajno 
jc,  sto  o dekanatu  iztice  komisija,  koja  je  dokiiiuce  predlozila  i u kralja 
izhodila:  „nedum  hoc  officium,  sed  neque  ejns  nomen  in  aliis  civitatibus 
notum  est^^.  Ali  po  Bart,  ima  „tribuniis  plebis:  secundus  post  summum 
judicem  officials  in  liberis  civitatibus  c.  1705.;  curator  patronus  civitatis^  ; 
Vorinund;  po  Kassicsu  (Kasicu)  ,, exterior  senatus  constat  e selectis  civibus, 
quibus  pracest  tribiinus  plebis‘\  Jamacno  je  svojatao  u Zagrebu  dekan 
sebi  pravo,  da  predsjeda  viecu  priseznika.  Izp.  Kelemen-Jung  § 101. 
(po  ug.  zak.  cl.  1608:  13.  itd.):  pored  senata  ima  vanjsko  viece  (zastupnici), 
a ovomu  viecu  na  C(^lu  je  „orator“  ili  tribunus  plebis  (Stadtvorrnund). 

0 „generalis  congregatio“  u starom  Gradcu  v.  grad  350.  cit.  3.,  bogat  itd. 

3.  Giustiniano  (Ljub.  Mon.  SI.  VIll.  262.)  u relaciji  g.  1553.  o 
gradu  Vegli  (Krku)  povieda,  da  je  jedino  u tom  gradu  na  nasili  stranali 
nasao  mir  i sklad  medju  „gentiluomini  et  popolari“.  U viece  (consiglio) 
u.stupajn  vlastela  sa  svrsenom  dobom  od  25  godina.  Biisolami  i balotami 
birajn  se  godisnj(*  rncdju  njima  dva  siidca.  K tomu  dolazc  sedam  ,,tribuni 
del  popolo‘^.  birani  za  vas  zivot,  sedam  „capi  di  zatta“  (v.  ceta).  biranih 
za  g(»dinu,  dva  „avvocati“,  „siudik“,  ^proveditor^^  za  stolnu  erkvu,  i 
„fonteglier‘^  (v.  fiiiitigar  i profont).  Svi  su  ti  viecnici  i urednici  pu5ani. 
V takovu  viecu  biraju  se  tada  jos:  tri  „procuratori“  za  erkve,  bratstine 

1 bolnice,  eetiri  „avvocati“  (dva  vlastelina  i dva  pucanina),  dva  „sindici“ 
(vlastelin  i pucanin);  k tomu  dolazi  jos  cetrdeset  „giurati“  (priseznici, 
rotnici),  koji  vrse  redarstvenu  sluzbu  i proejene  obavljaju.  U prvanje 
doba  kad  je  jos  otok  bio  samostalno  upravljan  (quando  I’isola  era  governata 
a comunita),  bila  su  dva  vieca,  velje,  veliko  (maggiore  consiglio),  u koje 
je  ulazio  vas  puk  i sva  vlastela,  plemici  (tutto  il  popolo  et  i gentiluomini), 
i miilo  V.  (minore  c.),  sastavljeno  od  dvadeset  i pet  viecnika,  izabranili 
u velikom  viecu  (na  koje  vrieme?).  „Magistrati^  na  otoku  bili  su  „conte“ 
(zupan?,  knez?),  „visconte“  (podknezin),  „zndese‘‘  (sudac)  i dva  „avvocati‘^ 
„Conte“  i ostali  da  su  se  birali  svake  godine:  naslov  „comes“  ostao  je 
onomn,  koji  je  iz  sluzbe  izstupio;  nazivali  su  zato  onoga,  koji  je  vladao, 
„comes  regens“,  da  bude  razlika  u naslovu;  (v.  komun).  Sve  je  to  bilo 
i pod  protektoratom  Mletaka  (minulo  je,  kaze  izvjestitelj,  vise  nego 
420  godina  tomu,  odkad  je  otok  po5eo  prvi  jiut  danak  placati  Veneeiji, 
dakle  od  pocetka  XII.  vieka;  g.  1153.  dobio  je  „comes“  Dujam  od 
Veneeije  u leno  otok  Krk).  „Conte“  na  Krku  za  ono  doba  bio  je  vrlo 
visoka  dostojanstva,  ali  1 ez  vieca  nije  on  mogao  nista  odli;5ivati,  sto  bi 
presizalo  preko  njegove  vlasti  („oltra  le  giuditioni  a lui  limitate“).  Po 
tome  se  cini,  da  je  doista  izpravno  sudio  I.  Luci6  o prvotnom  vladanju 
u primorskih  gradovih  „ad  usum  Croatiae“  (v.  nuditi  str.  763^^).  Kao 
da  je  sa  prevlascu  oligarhije  sve  to  vise  od  zajedni5koga  „sbora“  (v.  t.  r.) 
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svih  plemica  i svih  slobodnih  ljudi,  kao  dreviiije  uredbe,  prenoseno  teziste 
vaznijih  javnib  posala.  navlastito  izbor  iirednika  iid.,  iia  „mala  vieca“,  a 
od  ovih  pak  ni  posebiie  malobrojne  odbore.  Izp.  Mayer  [238]  30,  koji 
i opet  iztiSe  „das  altertiimliche  Recht  von  Skardona“  sa  svojini  cl.  105. 
f„quod  judex  debeat  consiliare  cum  omnibus  consiliariis  de  iudiciis“  itd.). 
U dalm.  grade vili  prema  „relacijam‘^  mletackib  „sindika“  (Ljubic  Mon. 
hist.  VIII.)  zavrsena  je  u XVI.  vieku  borba  podpunom  pobjedom  mletaCke 
birokraeije,  koja  je  sebi  vlasteoskom  pripomocu  utvrdila  vlast  na  nasem 
tin.  V.  puk.  « 

4.  IT  dalm.  primorskih  gradovih  na  celu  su  proconsul,  princeps, 
prior,  rector,  stratiens,  strategus,  comes  (komes.  zupan),  poznije  dolaze 
iz  Italije  nneseni  gastaldio  itd.,  potestas;  judex,  judices,  indicator  (sudac  itd.), 
enria,  major,  minor;  consul,  consiliarins,  coiisules  (svjetnik,  viecnik  itd.), 
consilium  magnum,  parvum,  rogatornm,  credentiae  (svjet,  vie6e  velje, 
malo,  umoljenih;  ocit,  publik  svet,  osebnjni  svet  — po  Mosc.  21.), 
sindicus,  setniens  (satnik),  tribunns,  vicarius  (ban),  riparins  itd.,  pristaldus 
(pristav),  commerciarius;  sbor,  sboro  grande,  piculo  (dolazi  n Lastovskom 
stat.  mnogo  puta)  itd.  Dolazi  po  Mayer  n Istri  jos  za  bizantinskoga 
cesa’stva  magister  militum,  zatim  rector,  consul  itd.,  comes,  richtarius, 
gastaldio,  locopositus,  locoservator,  locisalvatores,  pak  potestates,  primas, 
judices  scabini  (SchofFe  njem.,  echevin  franc.),  centarchus  (satnik,  ali  vece 
dostojanstvo) ; kriminalne  sudee  zovu  regales;  dolazi  i kao  nastojnik 
obcinskih  posala  i advocatns  (u  dvojakom  znacenju:  pored  zastupnika, 
odvjetnika,  zagovornika  puSkoga,  na  pr.  „advocatus  totius  populi“  — 
u Kopru,  — oznacuje  rieS  i urednika,  postavljena  od  lenskoga  gospodina; 
njem.  Vogt;  v.  vojtan).  Glavar  seoske  ob6ine,  ali  i samo  urednik  je  i 
„maricus“;  po  Du  Can.:  „idem  qui  alibi  major  vel  syndicus  appellatur, 
qui  res  alienjus  commnnitatis  curat“.  Kandler  je  pomisljao  (Mayer  [292]  84), 
da  je  to  „magistratus  vici“;  mislim,  da  je  od  major  villae  ili  vici  stegnuta 
riec.  Furlani  i Slovenci  nupravise  odatle  meriga;  izp.  Mosc.  uvod  21., 
gdje  prof.  K.  Kadlec  govori  (i  po  Podreca  Slavia  Italiana:  Le  Vicinie. 
Cividale  1887.)  o obcinah  istarsko-gori^kih  itd.  Nasi  Slovenci  i Hrvati 
za  commune,  communitas,  universitas  govore  „obcina“,  „komun“;  concio 
publica,  arengum  im  je  „vas  puk“,’  „vas  komun‘‘,  „svet^^ ; u Slovenaca 
mletackib  i „sosednja“ ; izp.  i Pieters.:  „zbor,  skupsSina  vseh  gospo- 
darjev  obcine^^ ; prema  vicinia  (lat.  rie5i  vicinitas,  tal.  vicinia,  za  obcina; 
vicus  i vicinus  srodne  su  rieci).  V.  vas.  Na  celu  obcina  je  zupan  (i  tal. 
zupan),  na  zapadu  i meriga,  pak  uz  njih  sudac,  satnik,  komunscak, 
kancelar  itd. 

5.  V.  lagoda  4.  („vice  se  lagodi“);  izdati  („da  nije  vicnik^^) ; propo- 
viedati  („p.  vi6e“) ; navestiti  2.  (ondje  u potvrdi  dolazi  jos:  „ucinjeno  [bi] 
vice  i slododno  otlucenje‘^) ; v.  jezik  (3.  nastavljase  „v  nasem  stole  i zvanom. 
ve6e“  ; „zvanom“  mj.  s’z-).  — 6a).  PoUovani  muzi  od  vica.  1495.  Bag. 
S.  382.  — 6b).  Kapetani  imaju  s oficirma  dogovor  i vice  drzati.  Ur.  brod. 

§ 26.  — 7.  V.  kapetan  9.  („urocna  vecaj^).  — 8.  Izp.  Fane.  Rad  knj.  214.: 
„kad  vidi  Isus  misli  njihove,  veca“;'za  „re5e“,  dolaze  i za  odgovoriti, 
odvei^ati,  pak  zavecati  (v,  t.  r.).  — 9a).  V.  priseznik  3.  (Stat.  zagr.  „pri 
vednici  na  starese^  ; 'mozebiti  da  treba  da  bude  „na  straze“  : lat.  excu- 
bias  bini  et  bini  in  domo  publica  cum  vigilibus  faciant).  ^ — 9b).  Morebit 
su  se  babam  kaj  na  vecnici  zamerili . . potlam  zajdose  gospon*  sudec  na 
vecnicUj  kade  magistratusu  , . za  takovu  mast  jest  povedal . . onda  magi- 
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stratus  postal  je  po  svedoka  (zenska : svedok ; v.  t.  r.),  koja  zajdovsi  (!)  na 
vecnicu  opitana  je  bila  . . Mast  je  na  vecnici.  1743.  Zagreb.  V.  Z.  A.  VI. 
230.  232.  — 10.  Ki  hi  psoval  vemik\  Ako  hi  neki  clovik  rekal  nekome 
cloviku  od  veca  nepostenu  hesedu,  hrez  zacela  vecnika,  plati  5 celez.  Vrb. 
154.  ^^1.  24.  V.  i nize  cit.  15.  — 11.  Sudci  ki  jesu  i ki  huduy  imejte  imiti 
poli  sehe  v^zda  do  cetire  dobri  muzi  od  veca.  Vrb.  151.  .61.  14.  V.  grad 
350.  cit.  13.;  v.  puk  str.  1 1935. — 12.  OU'e  nijedno  vice  opcinsko  Hi  na- 
vlascno  v gradu  ill  indi  ne  mozi  hiti  od  nijednih  del,  ke  hi  pristojale 
k opciniy  ako  ne  bude  onde  knezova  clovika;  i ako  ka  dela  suprot  ucine, 
zgubl(j)aju  vse  svoje  bJago  i budi  knezu  zcgora  recenomn.  Vin.  20.  61.  57. 
Izp.  Dus.  zak.  61.  69.  („sebrova  zbora  da  iiest“).  — 13.  V.  pravda  9. 

— 14.  V.  1.  sud  13. 

15.  0 osbiljnosti,  kojom  se  i n malih  mjestih,  trgovistih  itd,  nastoji 

0 6uvanju  oblastrioga  ugleda  sudaca,  priseznika  itd.,  ima  u biljezkah 
Sam.  Nor.  vise  potvrda  iz  XVII.  i XVIII.  v.,  na  pr.  v.  strsnuti;  zatim 
g.  1645.  ^unac  Mihalj,  purgar  rekao : krivi  i nepravicni  sudci  su  Samo- 
borci ; krivo  Hue  i naplacuju,  i ako  toga  dugo  bude,  ja  se  hocu  izneveriti 

1 gospodina  si  iskati,  ki  me  bude  hranil.  Sudjen  je  na  50  ug.  forinti 
globe.  Martin  Tarahaic  oduzeo  je,  krojeci  sebi  sam  pravdu,  bez  dopu- 
stenja  suda  Valetiii6icu  vola.  Sudac  samoborski  viecu  izjavi,  da  ce  po- 
loziti  6ast.  Viece  pdlu6i,  da  se  Tarahaic  smjesta  vrgne  u tamnicu,  ako 
ne  da  dva  dobra  poruka,  dok  „pravda“  odredi,  kaj  je  vridan,  koj  se  u 
takovu  cast  pjisca  (samovlastno  hoce  da  vrsi  sudstvo).  Posto  je  rekao 
Tarahaic  Valetincicu  pred  sudom,  da  krivo  govori,  oduzeta  mu  je  globa 

2 11.,  „da  opere  jezik“.  Nije  ubiljezena  kona6na  odluka.  prisegu 

polazu : Prisizem  bogu,  da  hocu  polag  pravice  varasa  Samobora  stati,  zi- 
viti  i vmrti,  a ako  kaj  hudoga  cujem  . . hocu  povedati.  Stolci  6lanova  vieca 
u obc.  kuci  (njih  dvanaest)  obicno  su  crljeni.  G.  1778.  V.  cast  (i  ondje 
citate  3.  i d.). 

vecina,  f.,  amplior  magnitude,  major  numerus,  navlastito  o broju 
ovlastenihj  da  nakon  viecanja  stvaraju  odluku.  Ovo  nacelo  „vecine“  nije 
take  obceno  prihvaceno  bilo  sve  do  XIII.  stoljeca,  kako  bi  se  to  moglo 
6initi.  Izp.  o tom  Schroder  po  ind.  s.  v.  Markgenossen,  Mehrheitsprinzip  itd. 
V.  glas,  1.  sud  13.,  vece. 

Ved,  Vid,  bozanstvo  u starih  vSlovjena;  v.  Hrs,  a izp.  Afanasjev 
po  kaz.  V.  Vid. 

ved,  f.,  vMby  starosl.,  znanje  itd.,  scientia,  opinio,  doctrina.  V.  iz- 
vidjeti,  izviedanje,  pak  poviedati  (izp.  Mikl.  vid  — III.)  itd.,  zatim  Kluge 
Wissen,  weise  itd.  Slov.  brez  vedi  itd.,  na  ved  (hotomice). 

vedar,  adj.;  v.  vedrenjak. 

vedenje,  videnje  itd. ; v.  vedeti. 

vedeti,  impf.,  vem,  vim,  praes.  1.1.  itd.,  scire,  znati ; staro ; sada 
cuje  se  samo  kadsto  u sjev.  i zap.  razrjecjih;  glagol  je  bio  vec  u staro- 
slovj.  jeziku  manjkav;  izp.  Mikl.  Formel.  161.;  vedenje,  n.,  znanje;  i lik 
vidHi,  viditi  itd.  kadkada  moze  da  bude  prema  ikavskom  izgovoru  za- 
pravo  vH-.  Izp.  Mikl.  E.  W.  vid-  HI.  (v.  izviedenje),  Dan.  rj.  vedeti  itd., 
a V.  viditi  i 3.  viti.  — 1.  Damo  viditi  vsim  itd.  1381.  S.  93.;  6esto  ; 
dolazi  i „vedeti“  ; na  pr.  1403.  S.  105.  i cit.  3.  — 2.  List  bi  pisctn  na 
videnje  vse  hratje.  1433.  S.  135.  — 3.  Dajem  vHHi  vsakomu.  1436.  S 139. 

— 4.  Kako  moji  kumasuri  bolje  vidu  za  moju  dusu.  1437.  S.  145.  — 
5.  Damo  na  vHenje  vsakomu.  1459.  S 215.  — 6.  Damo  videti.  1463. 
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S.  232.  — 7.  Nacinite  cHhvu,  kako  vidite,  za  ti  dohodak.  Kako  najbolje 
ziiate,  kako  vam  se  svidi,  prema  najboljoj  razsudi.  1463.  S.  235.  — 
8.  V.  poglavnik  2.  („dobro  vidjte^^ ; nije  li  „dobro  razgledajte“,  „raza- 
berite“  ili  „znajte“  ?) — 9a).  Kako  vi  vSste.  1250.  S.  6.  — 9b).  Ni  vimo 
ni  znamo  cesa  se  drzati.  1527.  K.  226.  — 10a).  Ne  vim  od  koga.  1487. 
§.  323.  vise  puta. — 10b).  Vite,  kako . .moremo . .ziviti,  1619.  Lop.  act.  conf. 
II.  77.  Moze  biti:  „vid(j)te“. — 10c).  Izp.  Eje6.  k stat. : Vin.  („vijahu“, 
„vi‘^ ; V.  djed  1.  i formulae  9.);  Vrb.  151.  61.  14.  (v.  gospodar  3.);  Kast. 

188.  61.  39.  („videnje^^ ; v.  shraniti  14.).  — 11.  Na  moje  vedenje . . Ne 

vedeci  ca  eini  . . dati  vedeti  . . da  hi  car  vSdel . . car  toga  ne  vede  i pita  ga  . . 
dam  ti  vedeti  ..  zac  ne  ves . . ne  vis,  Cvet  13.  35.  37.  38.  43.  Bit  ce  i 
p.  r.  tratiti  2.  videnje  mj.  vedenje  (znanje).  — 12.  V.  smiesati  (Perg. 
„znaju6  i vjeduc‘^).  — 13.  Ceso  radi  ne  vi  Uovik  umrtja  svojego?  Ako 
hi  vidil  clovik  dan  smrti  svoje,  stvoril  hi  grihov  mnogo,  a na  koncu  hi  se 
pokajal.  Star.  XXIII.  46.  — 14.  V.  tratiti  2.  („videnje^;  mozda  mj. 
znanje).  — 15.  Fane.  Bad.  knj.  214.  vedenje,  vedeti. 
vedhi;  v^  vetah. 

vedjati,  impf.,  vrlo  razsireno  na  sjeveru  za  lat.  pig^t  me,  taedet  me 

(kao  ne  da  mi  se) : vedja  mi  se.  Belost.  ima  i:  grusti  mi  se,  pak  traga 

mi  se  (v.  n Prinosih  ntraga  mi  se),  pak  vedjanje  (vegyanye),  n.,  taedium,- 
pigritia,  lienost;  n Pieters,  rieci  ne  ima,  ali  ondje  ima : vedleti,  impf., 
welken,  pak  2.  vedljiv^  adj.,  1)  welk,  a zatim  i 2)  trage,  faul;  po  tom 
mogle  biti  sve  te  rieci  potekle  od  starosl.  koriena  ved-  (Mikl.  E.  W. 
vend-  1.;  venuti  itd.,  marcescere). 

vedma,  vedhma,  f.,  fatidica,  saga,  strix,  vjestica.  Mikl.  pal.  i rus. 
Stulic  po  tome  prenzeo  vjedima.  Xije  nasa  rie6.  Izp.  Afanasjev  po  kaz. 

vedogonja,  vjedogonja,  m.,  neka  sablast,  dub,  zacarano  bice  itd.; 
V.  dub,  herbaria,  jedogonja,  vedovina,  vidovit,  vjestica. 

vedom,  adj.,  vedomo,  vedoma,  vidoma,  vjedoma,  adv,,  notus,  scienter, 
znan,  znalice;  Stulic.  Vedoma  je  part,  praes.  pass,  od  glag.  vedeti.  — 
1.  V.  dolus  2562.  — 2.  Da  primi  plemenstvo  vi  po  tom.  .vedomo.  1492. 
Listina  sultana  Dubrovniku.  §.  357. 

vedomec,  m.,  magus,  sagus;  slov.  Pieters.  Vielwisser,  Zauberer  itd. 5 
pak  utvara,  sablast  neka  (poput  vedogonje,  vnkodlaka  itd.).  V.  vedom. 

vedovina,  m.,  f.,  po  Pieters,  slov.  gatalac,  ali  i za  Gespenst ; 
Belost.  fatidicus,  piton  (!);‘S.  v.  python:  vedovina,  vubovec;  v.  necromantes. 
0 tome  V.  dub  i vedom,  pak  vidovina,  vidovit  itd. 

vedrenjak,  m.,  neki  vjetar,  bit  6e  sjeverni ; tako  ubiljezih  n oko- 
lici  Zagreba;  v.  vetar  itd.  Vjetar  taj  vedri,  tjera  oblake.  Izp.  B.  I.  itd. 
vedar,  adj.,  serenus,  jasan  bez  oblaka,  vedrina,  f.,  itd.;  sveslovj.  Mikl. 
E.  W.  vedru ; prasveza  i s njem.  Wetter  (Kluge). 

vedro,  vidro,  vjedro,  n.,  nrna,  bydria;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  vedro, 
(„wie  dem  grieeb.  'kSgia,  so  liegt  auch  dem  slav.  vedro  ein  Wasser  be- 
deutendes  Wort  zu  grunde ; die  Bildung  ist  jedoch  unklar“) ; posuda  i 
mjera  za  tekucine.  Vedrica,  f.,  6abar,,  skaf.  V.  kabao,  spud  itd.,  pak 
mjera.  Po  Littrow  ngarsko  vedro  (Eimer  njem.,  a csobor  magj.  — i 
veder,  ali  ovo  obi6no  sluzi  za  naziv  posude  za  vodu)  drzi  litara  73'32 
u sjev.  Ugarskoj,  a 56'89  u doljnjoj  (32  poznnea  ili  poli6a),  a austr. 
Eimer  56*60  (40  mass  ili  polica).  — 1.  V.  nasaditi  3.  („vidro  vina^^) ; 
gorstina  2.  („poldrugo  vidro“).  — 2.  Vedricza  seu  scaphium  pro  aqua 
ferenda.  1720.  Bisag.  Bilj.  Barle. 

V.  Mazuranic : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik.  98 
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vegdi;  v.  vetali. 

veha,  vjeha,  f.,  po  Stulicu  vjeha ; visio,  spectrum,  larva  urnbratilis, 
cadaver  exsiccatum,  sablast,  utvara,  sjen,  osjeii,  dub  ltd.  Pieters,  veliati, 
impf.,  wehen,  schwanken,  vejati,  wehen  itd.,'  2.  veha  4)  der  Nacht- 
schmetterling,  a 5)  ein  unbestandiger  Mensch.  Sveslovj.  Mikl.  E.  W. 
ve-  1.  V.  veja. 

vehnuti,  venuti,  impf.,  marcescere.  Izp.  B.  I.  itd.;  v.  vedjati,^  pak 
sahnuti. 

veja,  vija,  f. ; bit  6e  istog  porietla  kao  i veha;  Belost.  veja,  ramus, 
svrz,  kita,  grana  (v.  t.  r.);  izp.  i A.  R.  hvoja  (Mikl.  E.  W.  i Bernek. 
chvoja)  f.,  sa  znacenjem  zelene  grancice;  izp.  Pieters.,  zatim  Schrad.  967., 
Kluge  wehen  („iiidogerm.  Grundvsprache^‘ ; altind.  waja  Zweig;  sporedjuje 
i njem.  Wind,  Wedel;  izp.  ipak  Kluge  Zweig  i Geweih).  U svezi  s istim 
korienom  je  i vetar,  vejati,  pak  vetv  itd.  — 1.  Primeniti  se  more  sir  ah 
k zecUy  hi  je  najvece  strasljiva  rec,  ka  je  pod  n ''horn,,  za  c huduci  v gvozde, 
ako  vetar  veju  gane,  ,aUe  se  boji.  Cvet  42.  — 2.  Po  Mos6.  52.  Kastavci, 
ovlasteni  da  uzivaju  u obcinskom  zajedni^kom  posjedu  komunadu  (t.  j. 
ona  prava,  sto  pristoje  ovlastenim  obcinarom:  na  pr.-  „pasti  na  pasiscih, 
grnut  veje,  sec'  drva  i kosit  seno“),  sabiru  medju  sobom  sto  maraka  go- 
di§njih.  V.  valputija.  0 ua5inu  uzivanja  6ine  se  potanje  odredbe.  „Grnuti 
veje“,  zna6i  granje,  suhore  itd.  sabirati.  Prodavat  ce  se  u korist  za- 
jednice  ovlastenikom  pojedini  uzitci  „komunade“  uz  najbolju  cienu,  a 
vlastelinstvo  dobivat  6e  u znak  vrhovnoga  vlastni6tva  „za  senjal  od  raz- 
poznanja“  toliko  soldina,  koliko  je  libara  iznosila  ciena  (dakle  dvadeseti 
dio).  Tako  je  mnogogodisnju  razmiricu  riesila  vlada  („previsnji  regimenat 
od  Austrije‘^  u Gradcu  g.  1661.).  — 3.  Fane.  Rad  knj.  214.  „dvi  vije 
ul(j)i5ne“  ; t.  j.  dvije  grane  masline. 

vejati,  v'ijati  (Stulic  ima  i vjejati),  impf.,  ventilare,  vjetriti,  zitak 
vejati,  vijati;  izp.  Belost.,  B.  I.  (vijati),  a v.  veja.  Odatle  vejaca^  vijacay 
f.,  ventilabrum,  sprava  ili  lopata  za  vijanjey  u.,  ventilatio.  Fane.  Rad 
knj.  214.  ima  za  ventilabrum  jos  vejalnicay  vejnicay  velnicay  f. 

vek,  vieky  viky  m.,  1)  vita,  aetas,  trajanje  zivota,  zivot,  zice,  svi 
zivuci  ljudi  na  svietu  (v.  cit.  1.),  zatim  trajanje,  napose  o drvlju:  „hrast 
je  duga,  a vrba  malena  vika“;  odatle:  dugovlky  dugovicariy  maloviky  malo- 
vicariy  adj.,  (Ogulin  itd.);  2)  seculum  (po  Belost.  „te6aj  sto  let“,  a i vise 
viekova);  3)  aeternitas,  tempus  immensum,  vjecitost'  itd.;  do  viekay  na 
vieky  po  vas  vieky  uvieky  va  vieky  vaviky  (v)vik  itd.,  adv.,  semper,  in 
sempiternum  itd.  Izp.  B.  I.  itd.  o znaSenjih.  V.  vegan  itd.,  pak  izp.  1 100. 
S.  428.  429.  („ima  se  ovrsit  na  viki“  . . „i  njihovim  ostalim  va  viki“); 
1448.  S.  177.  („prod^  i da  u vike“);  umarati  1.  („u  viki“)  i dr.  Veko- 
vecan,  adj.,  aeternus,  perpetualis;  o proejeni  obcinskoj,  pak  vjekovjegnoj 
po  ug.-hrv.  pravu  v.  nize  cit.  10.  Vekomay  vek  vekomay  adv.,  perpetuo  itd.; 
vekovecinay  vjekovjecinay  vekoyecscina  itd.,  zatim  i vekiv-,  vekuv-y  vSkv-  itd., 
vikoviebina  (Lop.  urb.  241.  242.),  pak  vekoveejey  n. ; sluze  sve  ove  imenice 
za  haereditas,  avita  haereditas,  jura  possessionaria,  perpetuitas  jurium 
poss.  itd.,  nasljedno  i za  na.viek  kupljeno  nekretno  vlastnictvo,  odvjetgina 
i lastivnoca  (v.  te  r.).  Covjeganske  „veke“  razvrstuje  Belost.:  detinstvo 
do  sedam  godina,  infantia;  detinstvo  od  sedam  do  cetrnaest,  pueritia; 
mladost  od  getrnaest  do  dvadeset  i petoga  ljeta,  adolescentia ; junactvo 
od  dvadeset  i sestoga  do  dvadeset  i osmoga,  juventus;  muztvo  od  dvadeset 
i osmoga  do  getrdesetoga,  aetas  confirmata;  starost  od  getrdeset  do  sedam- 
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doRct,  senoctns:  prestarost,  dedstvo  od  sedamdeset  do  skoncanja  zivota, 
extrema  aetas.  Du  Can.  s.  v.  aetas:  „aetas  perfecta  annorum  25,  aetas 
plena  21,  in  feminis  14,  15.“  etc.  V.  dob.  — 1.  Kada  cetvrta  cest  veka 
jpogihe?  Kada  Kain  ubi  hrata  svoga  Ahela.  Star.  XXIII.  47.  — 2a).  V.  dar, 
navlast.  str.  192^^.,  2.  kiipiti  str.  567^.  (i  heres:  „vek  vekoma“);  zatim 
izviedanje  3.  („tri  viki  ljudi“);  nastati  4.,  pak  bula  (bit  ce  za  seculum 
stoletje).  — 2b).  Dasmo  mu  za  plemenito  vekuvecnim  zakonom.  1470. 
S.  259.;  tako  i 1533.  K.  235.  („zak.  vikuve6nim“)  i mn.  dr.  — 3.  V. 
obrnuti  2.  (ondje  na  tom  mj.:  „vrimen’na  (v)  vekuveSna  obrn/‘).  — 

4.  „Comes  perpetuus‘^  nasljedni  zupan,  knez;  pisu  se  tako  Erdedi,  Zrinski  itd.; 
na  pr.  1598.  K.  306.  „^ekive6ni  gospodin  od  Zrinja“ ; Lop.  urb.  390!  i d. 
Juraj  Zrinski:  „vekive6ni  grof  od  Zrina^^ ; v.  gora  (Gora  Zaprta).  — 

5.  Prodah  moje  prave  vekovecne  zemlje  jednu  dobru  ral..  na  kupac 

je  moze  drzati  itd...  kako  pravu  svoju  vekovecnju.  1568.  K.  333.  Pise: 
nekouechnyu;  moze  se  6itati,  ako  sn  slova  ny  premetnu,  „vekove6inu‘^. 
- — 6a).  Dajemo  (zemlju)  za  plemenito  ..  s pramcu  vekovecnu  . . imenje 
dano  mu  je  na  vekovecscinu  (wekowechschynw).  1569.  K.  265.  — 6b).  V. 
izdvoriti  („viknvi6nim  zakonom^^);  izp.  Polj.  rj.:  vike^^;  „od  Vika‘S. 

— 7.  V.  slobod  7 a);  ondje  je  upisano  u izvoru:  „v  prawe  szlobode  aliti 
wekowechyemv“ ; prepisao  sam  za  tisak:  „vekove6ine“ ; ali  moglo  bi 
izpravnije  biti  „vekove6jemu“ ; vekoveeje,  n.,  od  adj.  vekoveSji?  — - 8.  V. 
temeljit  („na  veki“).  — 9.  V.  dnznik  14.,  naprava,  nevjernost,  pak  smrtlll. 
„vekuvecina“ ; izp.  i Perg.  rj.)  — 10.  Po  ug.-hrv.  pravu  tri  su  vrste 
procjene  ili  kako  ju  Perg.  nazivlje  prijecembe  ili  preUimanja,  precijenanja 
(„pryeczembe“,  „preczyenanya“) : 1)  prijecemba  vekovecna,  vekvecna^ 

aestimatio  perennalis;  2)  pr.  obcinska  ili  navadna,  aest.  communis;  3)  pr, 
prava,  aest.  condigna  (pretium  verum;  Verb.  I.  t.  134.  § 4.  tumaci: 
„rebus  mobilibus  iuxta  verum  pretium  prout  in  foro  vendi  possent“). 
„Vekove6na“  procjena  je  deset  puta  veca  nego  li  „obcinsba“.  Bilo  je 
mjesta  „vjekovje6noj“  samo,  kad  se  je  radilo  o procjeni  nekretnih  dobara. 
Obcinska  procjena  bila  je  po  zakonu  odredjena  u pomenutoj  glavi  133. 
prvoga  diela  Verb,  u grivnah,  svaku  po  Setiri  zlatna  dukata  racunajuci; 
zidani  grad  cienio  se  na  sto  grivana,  kmetsko  selo  jg^dnu  grivnu,  vol 
jednu  grivnu  itd.  Obcinska  je  procjena  stegnuta  na  slu6ajeve,  gdje  je  u 
tripartitu  itd.  narocito  propisana  (I.  tt.  61.,  89.,  134.  § 4.;  II.  tt.  43. 
§ 1.  i 56.);  za  potonjega  doba  proraSunavala  se  je  i ta  ciena,  kad  se. 
je  radilo  o naplati  trazbine,  odstete,  dote,  djevojacke  ili  djekline  cetvrti 
(v.  quarta  itd.),  diela  bratinskoga,  vrazde,  osuda  itd.,  po  pravoj  procjeni, 
t.  j.  kod  pokretnina  po  trznoj  vriednosti  itd.,  kod  sgrada  po  vjestacib, 
a za  zemljista  prema  6istom  godisnjem  pribodu.  Kad  se  je  pako  prenieti 
imalo  pravo  vlastni6tva  same  nekretnine,  tada  se  je  ciena  odredjivala  po 
deseterostrukom  godisnjem  cistom  pribodu,  doduse  dakle  prema  na6elu 
Verb.  I.  61.  133.,  ali  bez  ikakova  osvrta  na  ciene  ondje  iztaknute,  koje 
su  dasto  postale  bile  posve  nesavremene.  Izp.  Kadlec  (Tripart.)  po  ind. 
s.  V.  aestimatio  i Kelemen  (Jung)  § 1880  i d.;  v.  sila  str.  1306^^.,  stima, 
talio  2.,  ujti,  pak  vrteti  3. — 11.  U Kus.  Prav.  str.  26.  61.  29.  (Hristom. 
42.  61.  22.)  „v6k^^  stoji  za  „uv66je'^^,  t.  j.  trajno  ostecenje  tiela,  koje  uviek 
ostaje.  Bus.  uvecje,  njem.  Verstiimmelung.  V.  zdravje  4.  V.  1.  vik. 

v^kovecan,  vekovecna  priecemba  itd.;  v.  vek,  navlast.  cit.  10. 

veksi,  comp,  od  adj.  velik,  major;  mj.v§stij;  v.  ve6;  vekse^  adv.,  i 
plus,  mj.  vece,  vise;  v.  te  r.  Na  sjeveru  obi6no.  Belost.;  veksina,  vekHnja^  f., 
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majoritas,  vecina.  B.  I.  Tako  se  mj.  vecinom,  maxima  ex  parte,  plernmque, 
govori  na  sjeveru  „(s)  veksinom“  itd. — 1.  V.  slobod  5.  — 2.  U veldoj 
dostojnosti . . z veksum  mukum  i mn.  dr.  Perg.  rj. 

vel,  veo,  velak,  m.,  od  tal.  velo,  lat.  velum,  pokrov,  pokrivalo,  rubae, 
pokriva^a  zenska,  zavjesa  itd.  Stulic  i B.  I.  (ima  i veij,  m.,  pak  veleta,  f.). 
Izp.  Schrad.  938.  — V.  dubljen  (vel  itd.;  slovu  e u toj  rie6i  iiije  za  pravo 
mjesta;  mozda  valja  6itati  velj ; v.  J.  6.),  stomanja  (dubljen  = svilen)  i 
riibac  (koprena). 

vele-;  v.  i veli. 

Velebid,  Velehit,  m.;  i Velehici,  pi.  m.,  imena  nekim  visokim  planinam, 
gorju.  Po  Stulicu  velehici,  alpes,  kao  apelativ;  adj.  velehicki,  alpiiius. 

veleizdaja,  f.;  v.  izdaja  itd.,  pak  sbantovanje  (Belost.  s.  v.  majestas: 
„vrazenje  veli6anstva“  ili  „znioznosti  kraljevske“).  Prema  sred.  lat.  „alta 
proditio“  (Du  Can.;  „bassa  pr.“  zla  su  djela  izdajni^ka,  koja  nisu  izravno 
uperena  proti  kralju  ni  kraljevstvu)  postalo  je  franc,  haute  traliison,  a 
njem.  Hochverrath  itd.  Lat.  tekst  austr.  zakonag.  1 803.  ima  za  to  „perduellio“. 
Ug.-hrv.  staro  pravo  (v.  uvrMiti  1.)  ne  poznaje  toga  lat.  termina;  ne  ima 
ga  ni  Bart,  ni  Du  Can.;  drevni  „crimen  laesae  majestatis“  obuhvadao  je 
u nas  i „cr.  rebellionis^‘  i „perduellionis“.  Izp.  i djela  iztaknuta  p.  r. 
uvrediti  1.  Rod,  bratstvo,  pace  i pleme  „veleizdajnika“  ili  „nevjernika“, 
savladanih  za  gradjanskih  nemira  i ratova,  dolazi  u opasnost,  da  strada 
glavom  ili  barem  slobodom,  a napose  imovinom.  Primitivno  ponimanje 
suodgovornosti  (v.  te  r.)  u takih  prilikah  zasvjedo5uje  nam  poviest  svih 
naroda  i svih  doba.  — 1.  Konfiskacija  kriv6eve  imovine  posljedica  je 
presude  proti  nevjerniku.  V.  izgubljenje  itd.,  pak  zarok.  Ali  zakon  slov. 
1275.  nastoji  da  po  mogudstvu  zastiti  nevina  srodnika,  brata  — plemica: 
Alter  pro  alterius  delicto  sicut  pater  pro  filio  emancipato  vel  e conversOj 
aut  frater  pro  fratre  divisionis  titulo  separato^  non  deheat  condemjmari, 
nisi  fuerint  conscii  uel  participes  criminis  perpetrati,  sed  quisque  in  bonis 
propriis  et  porcionihus  iuxta  suum  meritum  aggravetur.  Sm.  cod.  VI.  26. 
Izp.  Perg.  I.  16.  II.  60.  (v.  smrt  III.,  veran  5.  i oskoditi),  zatim  Polj. 
61.  23®  (v.  band  str.  318.;  dodaje  se  u ustanovi:  tko  grede,  glavom  da  je 
duzan,  a ina  celjad  da  ni  duzna  glavom),  — 2.  V.  dar  32.,  druzina  1.  i ple- 
menstina,  zatim  1.  sud  16.  i 17.  — 3.  V.  milost  15.,  nota  (palez  7.)  i mn.  dr. 

velenca,  velencija,  f.,  nekaki  pokriva6,  odielo  od  sukna  ili  tkanine 
mletaSke  (magj.  Velencze  = Venezia).  Tako  pomislja  Mikl.  E.  W.,  ali 
u dodatku  popunjuje:  tiirk.  velen6e,  velense  Flanelldecke;  neugrich. 
^eXeriT^a  Belost.  stragulum,  Jarabr.  lodicula.  Na  neki  pokriva6  moze  se 
pomisliti  i po  1651.  Star.  XI.  90.  „25  velensij,  25  gunjev“. 

Veles,  Vlasij,  Volos,  m.,.  imena  bozanstva  slovjenskih,  svedena  u 
svezu  sa  sv.  Blazom,  Vlahom,  Vlasijem.  V.  Hrs,  a izp.  Krek  467.  pak 
Afanasjev  po  kaz.  Imena  mj.  Velesevac,  u nas ; mogu  se  svesti 

na  Veleslav;  hipok.  Veles  itd. 

velestika,  veleHina  (?),  f.,  levesticum,  ligusticum,  njem.  po  Sul. 
Leckermaul.  Bilje.  Moze  se  tom  biljkom  ili  pak  bozjim  drevcem  odciniti 
6ovjek,  kojega  su  vjestice  uzele.  „Bozje  drvce“  je  artemisia  abrotanum, 
Eberraute.  V.  bajanje  str.  17s  itd.  Spominje  se  i biljka  veliki  korien, 
Oman,  lat.  inula  (po  Belost.  i enula,  campana,  flomos,  hellenium,  nectarea, 
njem.  Alant)  kao  obrana  od  obSaranja.  „Onian“,  v.  omaniti  u dod.  k 0. 

Velet,  vlat,  volot,  m.,  ime  naroda,  po  Safafiku  slovj.  Vilci,  Veletabi 
u Polabju,  a odatle  preneseno  znacenje  gigas,  gorostas,  orijas;  v.  i ku- 
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rent.  Mikl.  E.  W.  voltn.  V.  veil  (velikan).  Po  bilj.  iz  okolice  Ribnika 
ondje  11  puka  spominju  kao  gorostase  neke  Grace  (Gruca,  m. ; zar  mj. 
Grk?);  dodnse  grucasi  je  krupan,  neobifino  debeo  covjek  itd.  A.  R.  i 
Pieters. 

veleti,  veliti,  veljeti,  impf.,  dicere;  obicno  sada  same  praes.  velim 
(velju)  itd.  B,  I.  itd.,  Belost.  (velim).  Po  lex.  pal.  prvotno  zna6enje 
velle,  jubere,  htjeti,  zapoviedati.  Izp.  Dan.  rj. — 1.  V.  bastina  2.  („veli 
stari  zakon“).  — 2.  V.  cekati  1.  („tako  velim“). 

veli,  velij,  adj.,  magnns,  isto  sto  veliJcy  velji,  adj.,  vele,  adv.,  a tako 
i veliko,  pak  velma,  velmi,  veoina^  adv.,  magnum,  magnopere,  magne, 
nimis,  nimie,  valde  etc.,  vrlo  (v.  i mnogo,  kruto,  zelo) ; kad  se  radi  o 
brojnoj  mnozini  itd.,  moze  sluziti  i cudo  (6uda,  cudaj)  kao  adv.;  A.  R.  i B.  I. 
(tako  i Zak.  lige  nin.  61.  48.  „za  cudo  i za  malo‘‘ ; v.  i molestati:  „malo 
ni  6uda^^).  Izp.  Mikl.  E.  W.  vel-  3.  Odatle  velekrat,  adv.,  multoties,  miio- 
gokrat,  velemo^anin , vchnoza,  itd.,  m.,  pak  velemocan,  velemozan,  adj., 
optimas,  magnificus,  ptaepotens,  pak  boljar  (v.  ban  31.),  gospodin,  grof, 
knez,  veljak,  zatim  mogu6an  itd.  (u  naslovih);  izp.  B.  I.,  Dan.  rj.,  pak 
Stulic  i Belost.  i neke  rieci  sastavljene  sa  veliko  (-dusje  n.,  pak  adj.  — 
glav,  — srdcen^  — mozan,  — mozen  i dr.).  Za  visoku  gospodu,.navlastito 
za  vladaoce,  u naslovili  sluzi  i velicastvo^  velicanstvo,  velicje,  n.,  pak 
velikost,  velikoca,  f.,  magnitude,  majesta^  itd.,  i adj.  velikoslavan,  pored 
veleslavan,  praeclarus,  valde  gloriosus.  Mislim,  da  sam  vec  negdje  spo- 
menuo,  kako  pridjevi  veli,  veliki,  sluze  cesto  za  stari,  kad  se  diele  za- 
druge,  seljacke  „skupscine“.  Starija  loza  nazivlje  se  na  pr.  prezimenom 
Ziipanic  veliki,  a mladja,  kao  novija  2.  mail  itd.  Izp.  o tom  Dr.  G. 
Manojlovica  Rad  186.  str.  147.  i 187.  str.  112.  (gr6.  fisyag  m stari). 
Velikoca,  velikost,  f.,  magnities,  veli6ina.  Za  extollere  sluzi  velieati  (Belost. 
velichn),  impf.,  a odatle  imenica  velicje,  n.,  magnitude  ; Dan.  rj.  Velika 
gospoda;  v.  prepisivati.  Vdiki  koren,  bilje;  v.  velestika.  Veliki  span, 
comes  parochialis,  vel.  zupan  (v.  span  3.).  Vel.  gost,  vel.  ded  (v.  bog 
str.  725.);  vel.  knez,  vel.  celnik,  vel.  han,  vel.  vojvoda  {Ddm.  r\.).  Vela  noc, 
velenic  (?) ; v.  uzam,  Dan.  rj.  velik  dan,  dies  paschalis.  Velm^zh,  velmuz, 
m.,  starosL,  isto  sto  velmoza.  V.  cit.  4.  Velikan,  m.,  zna6i  i gigas, 
orijas  (v.  t.  r.,  ispolin  i Velet).  0 adv.  velma  itd.  v.  cit  8.  — 1.  V.  iz- 
viedanje  3.  („malo  ni  vele^^);  tako  i p.  r.  mal  3.;  zatim  v.  mal  1.  2.  4. 
6.  7.  („malo  i veliko ^^),  pak  obcina  26.  27.  28.  itd.,  a izp.  i 1581.  K. 
284.  („nijeJne  moci  male  ni  velike“  ne  imaju  „falsivl  listi“).  Taka  je 
i lat.  fraza  za  „minime“  ; vrlo  cesto  „neque  parvnm  neque  multum‘‘; 
dolazi  jos  i „ debet  jurare : quod  nec  in  parvo  neque  in  modico  est 
conscius  in  eisdem  sexaginta  florenis,  neque  recepit  eos  de  dome  sua^^ 
1482.  Tk.  VIII.  17.  V.  nisko  („n.  i visoko“).  Zatim  jos  v.  nadvorje 
(„vele  velik“);  crkva  48.  („vele  castno^^);  potikati  („vele  iskusen^).  — 

2.  Bihu  ljudi  pecalni  veliko.  1323.  S.  79. ; v.  smicstvo,  pregovarati  se  2., 
dekret  i 6udovati  se  („veliko^^  za  vele) ; izp.  Cvet  23.:  zac  sam  ho(d)ju, 
zovut  me  razhojnika,  a zac  ti  s veliko  slugami  hodis,  ime  ti  je  cesar.  — 

3.  Ban  . . velikoslavni.  XIV.  v.  V.  Z.  A.  VII.  223.  Bosanski  izvor.  — 4.  V. 
ban  str.  20.  i str.  29.  cit.  31.:  holjare,  velmomne  itd.  (velmoza,  velhmoza, 
velikomoza  Dan.  rj.  po  bosanskib  itd.  izvorib) ; velmuz  dolazi  u izvoru 
pisanu  miesanim  starosl.  jezikom.  V.  i svet  lb).  („s  velmozami),  pak 
boljar,  bolje;  dodat  cu  jos  potvrdu  iz  odpisa  Jurja  kneza  Zrinskoga 
XVI.  V.  Urb.  vin.  : „Boljari  (su)  vsu  (Kostrenu)  zagradili  pod  zastav(u), 
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a ubostvo  krici,  sto  ne  mogu  pres  uje  biti“  ; t.  j.  iinucniji  Bakrani,  bo- 
gati,  zagajili  su  sav  obcinski  posjed,  a suproti  tomu  uboziji  puk  boce 
da  drva  siefie  i na  pasu  izgoni  stoku.  Izp.  Dan.  rj.  (vise  potvrda  za 
„boljarin“  iz  starosrbs.  izvora),  pak  Truh.  Glas.  XIII.  95.  (6  knezih, 
l)oljarih,  velmozah  i vlasteli  u Bosni  itd. ; spominje  i listinu  Mikl.  Mon. 
Serb.  g.  1240.  bana  bos.  Ninoslava  „s  mojimi  bol(j)arimi“).  Po  Belost. 
velikaU  magnates.  VelikaHce,  f.  pL,  medju  coprnicami.  V.  smrd,  1338®. 
Na  muci  povieda  vjestica  Kramaricka,  da  ona  „ne  pozna  velikasic^, 
jer  se  one  sakrivaju  pred  novakinjami.  SliSno  je  znacenje  rieM  veljak, 
m.,  veljaki^  veljaci,  pi.,  optimates.  Pieters,  p.  t.  r.  navodi  riec  i iz  brvat- 
skoga  spisa  Dalmatinova  sa  zna^^enjem  velikas,  velmoza  itd.  U Vep. 
51.  27.  zna5i  rie5  onoga  obcinara,  kojega  obdina  kao  uglednijega  5lana 
obdine  odredi,  da  ima  prenzeti  kakovu  sluzbu.  Ki  hi  ne  Mil  biti  svetnik, 
ali  ki  koli  veljak,  ima  platit  jednu  marku  mej  starejimi.  Vec  u Ba5. 
doc.  XI.  kao  ime  ili  prezime  „ Veliacus,  Nonensis“  ; „ Veliac,  pater  pod- 
suppi  Gregorii“.  V.  v5ce.  — 5.  P.  r.  gospodin  str.  330^.  nabrojio  sam 
nekoliko  pridjeva  u naslovib ; jos  nekoliko : izihrani,  zihrani,  svake  hvale 
dostojni,  jpoglaviti,  izviseni,  uzviseni,  preuzviseni,  priuzviseni,  prevedri, 
ploditelj  (za  augustus),  visina,  privisoka  (kraljica;  v.  1.  svet  lb).  Kolika 
je  tastina  u velmoza,  vidi  se  iz  porabe  rieSi  velicanstvo,  velicastvije^  n.,  itd. 
magnitude,  majestas;  v.  uzitak  11.  (pred  hozastvenim  velicastvorn),  pak 
izp.  1471.  Matijas  kralj  pise  S.  267.  pred  velicanstvijem  7iasim,  a boce 
da  bude  velicanstvo  i kncz  Ivan  Frankapan  (v.  postaviti  4.).  — 6.  Izp. 
1451.  S.  176.  hodil  je  velekrat ; tako  i 1552.  K.  252.  i mn.  dr.;  dolazi 
i veliko  krat  (v.  mndja-  14.).  — 7.  V.  potrebovanje  4.  („velikoca  pre- 
grehe“) ; pokaranje  2.  („velikost  griba“).  Ali  velikoca  dolazi  i kao  „vasa 
v.^‘  (magnificentia)  u listu  sluzbenom  pase  hercegova5koga  knezu  dubro- 
va5kom  1471. — 1478.  S.  286.  — 8.  V.  oraaniti  u dod.  k 0.  („ljubljase  velmi“  ; 
u istom  izvoru  na  istom  mj.:  „bese  velmi  srdit“).  Izp.  i Dan.  rj.  (veoma, 
velme,  yeomi). 

velic-,  velik  itd. ; v.  p.  r.  veli. 
velicanstvo  itd.;  v.  veli  (cit.  5.). 
veliti;  v.  veleti. 

veljaca,  f.,  februarius;  v.  mjesec.  Ima  i lik  veljak,  pak  avelja6a 
(A.  R)  i oveljaca.  Tamno  postanje. 
veljak,  velm-  itd. ; v.  veli. 
veljeti;  v.  veleti. 
velm-;  v.  veli. 

velud,  m. ; V.  belok,  beluk;  od  tab  veluto,  kadifa.  V.  mokojar, 
sukno,  svila.  Not.  knj.  Stas.  rj. 

1.  vem;  v.  vedeti  i vendar. 

2.  vem,  ven^  vim,  vin,  interj.  itd.,  vrlo  razsirena  u sjever.  hrvatskom 
govoru;  i slov.,  izp.  Pieters,  p.  r.  vedeti  i ven.  Ouje  se  i em,  im  itd. 
Zna5enje  je  po  Pieters.,  kao  i za  slov.  saj  (v.  u Prinosib  se),  njem.  ja, 
docb:  vem  razmete,  ibr  verstebt  ja;  vem  — ali,  zwar  — aber.  Tako  sluzi  ta 
5estica  i u hrvatskib  narje5jih.  Jamacno  je  doista  sve  to  poteklo  ili  u 
svezi  sa  glag.  vedeti.  V.  i ve,  veni  (veti),  a izp.  i A.  R.  hem,  em,  conj. 
(turski),  sa  zna5enjem  i — i,  sowobl  — als  aucb.  Ima  ondje  medju  potvrdami 
jedna  takova,  gdje  je  zna5enje  mozda  isto  kao  i ta,  se  vem,  bas,  doista. 
Mozda  svaka  potvrda  ni  nije  turskoga  porietla.  V.  vendar  3. 
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venae,  vicnac^  vinac,  m.,  sertum,  diadema,  corona,  sveslovj.  riec. 
Mikl.  E.  W.  venu  (Kranz).  V.  krtina.  Izp.  Dan.  rj.  trnov  vinac,  carski 
venbCb  itd.  Odatle  vencati  itd.,  perf.,  coronare  itd.,  kruniti,  napose,  kako 
je  obicaj  kod  braka  n erkvi  mladence  viencima  okititi,  vencanje,  n., 
znaci  enronatio  nuptialis,  a vencati,  venmti  perf.,  po  erkvenom  obredn 
sklopiti  brak;  v.  svatba.  — 1.  Dobra  zena  venae  je  muza  svojega.  Cvet  14. 
— - 2.  U znak  djevicanske  6istoce  kod  svatbe  u Vinodolu  ovjencana  je 
iniadenka  viencem  „od  pavenke  sa  koludarskom  kruncicom  zgora". 
Kolo  I.  67.;  pavenka,  f.,  je  bilje.  pozemljusa,  vazda  zelena,  evate  u 
proljecu  modro-bliedim  evietom,  lat.  vinea  minor,  njem.  kleines  Sinngriin. 
KrwiUca,  f.,  isto  je  sto  krimica  (v.  t.  r.).  .Dolazi  krun^ica  i Trs.  223. 
cl.  39.:  Zenska  glava^  ka  je  noscca  tere  hi  posla  pod  kruncicu  ucrikvu  da 
se  pozakoni,  i ako  hi  se  potle  obnaslo,  da  bi  prvo  vrimena  rodila:  ima 
hiti  od  duhovnik . . kastigana  po  njih  zvolenju.  — 3.  U ljubavi  vincanoj 
ziviti.  V.  preljub  13. 

vencanica,  vimanica,  vjencanica,  f.,  asser,  letva,  zioka,  ziika.  Izp.' 
B.  I.,  a V.  ^ilka.  ^ 

vendar,  vendare,  vindare  itd.,  i vumdar,  vandar,  conj.,  verumtamen, 
attamen,  tamen,  ipak;  u tom  znacenjn  obicno  na  sjeveru.  Po  Mikl.  Synt. 
154.  (i  Jagic  Sir.  rj.  str.  387.)  vemb-  da-  ze) ; v.  vedeti  i 1.  i 2.  vem. 
Vendar,  vindar  sluzi  sa  jacim  znaSenjem  nego  li  vem,  vim,  ve  itd.  Pb 
Mikl.  n.  mj.  znaci  n nekih  Slovenaca  i fortasse,  mozda.  — 1.  V.^  pro- 
daja  6.  („vindar“);  izp.  i 1747.  Star.  XXV.  48.  („vindar“).  — 2.  Cesto 
i u hrv.  i slav.  urbaru  (i  stokavski  str.  175.;  vendar  i vindar).  — 3.  Sir. 
rj.  str.  387.  i Sibila  rj.  pored  vindar  itd.  dolazi  \ \iV  vumdar  (vundar). 

venderigola®,  f.,  barb.  lat.  ili  tab  riec,  prodavacica  na  trgu  (u  Senju). 
V.  filarka. 

Vendi,  Venedi,  itd.,  njem.  Wende,  Winde,  imena,  pod  kojim  se 
sva  slovjenska  plemena  spominju  u drevnih  izvorih  lat.  i njem.  jezikom 
pisanih.  Izti6em  samo  zato,  jer  se  u austrijsko-niemackili  drzavnib  spisih 
redovno  sve  do  XVIII.  vieka  kraljevina  slovinska,  potonja  Slavonija, 
nazivlje  Windisciilandt  itd.,  a sve  do  nedavno  dolnji  Stajer  die  Windische 
Mark,  slovenska  krajina.  V.  Slovenin,  Slavonija  itd.  0 samom  nazivu 
izp.  djela  pomenuta  p.  r.  Slovenin,  pak  Krek  297  i d. 

veni,  vena,  veno,  pron.,  tako  i vet,  'vete,  veti,  vela,  veto;  mj.  on, 
onaj,  taj,  otaj  itd.,  bic,  haec,  hoc,  iste  itd.  V.  etaki,  onsica,  2.  otaj,  ve 
i rieSi  ondje  iztaknute.  Izp.  i Pieters,  ete,  eta,  eto,  pak  veni,  vena, 
veno,  pron.,  a v.  nize  neke  potvrde.  Za^  svrhu  ovih  Prinosa  bit  6e  dosta, 
da  upozorim  jos  i na  razprave  g.  Dr.  D.  Skarida:  „Kajkavski  adverbi  veto, 
vetomadne  i njihovi  likovi“  (Nastavni  Vjesnik  XXIV.  sv.  l.)i  „§tokavski 
adverb  neto,  netom^^  (n.  dj.  XXXVII.  sv.  6.);  pitanja  o postanju  i razvoju 
rie6i  strogo  su  jezikoslovna.  Spominje  g.  prof.  Skaric  uz  vetoma(d)ne  itd., 
jos  i lik  netomdne  (iz  Pokupja),  koje  svodi  na  „VT>n-  etomb  dbne“.  V.  veto- 
madne. — 1.  Dasmo  vet  list.,  s vetem  listom;  pred  koteroga  bi  dosel  vete 
moj  odtvorjeni  list.,  dah  mu  vete  list.:  vete  moj  list  (1587. — 1599.  Zagorje 
i Medjumnrje.  K.  288.  289.  293.  294.  310.).  — 2.  Izp.  Perg.  rj.  za  hie 
vete  odgovor . . veta  klauzula  . . veto  triebe  razmeti  . . vetoga  orsaga  . . velu 
vies  . . vetoj  klauzule . . vetijem,  vetiem  zakonom . . z vetum  klauzulum  . . 
vete  zroke . . z veteh  zrokov;  mj.  vete  odgovor  ima  u drugoj  redakeiji  teksta 
veta(j)  odgovor;  vetako  je  sic,  hoc  modo,  vetakov  talis,  vetoliko  tantum, 
tot,  vetu  hie  (tu,  ovdje). 
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veniti,  perf.,  vendere,  veimmdare,  starosl.  za  prodati.  V.  veno. 
veno,  vieno,  n.,  malor.  i vino;  rie6  starosL  dos,  paraphernunij  izvorno 
ciena  za  djevojku,  a poslije  i dota,  miraz  itd.  V.  svatba  itd.,  zaveno 
(zavejno)  i zenitba.  Bit  ce  u svezi  sa  veniti  (v.  t.  r.).  Izp.  Mikl.  pal.  i 
E.  W.,  zatim  Schrad.  327.  i 544.  pak  Budanov  349.  i Brandi  p.  r.  veno. 

venodovati,  venodvati,  impf.,  aliquid  facere;  v.  onsica  825j2i  i^p. 
onodiii,  onodivati,  razbnoditi,  impf.,  perf.,  B.  I.  i Stulic;  doduse  po  rjeSnicih 
znacenje  potonjega  glagola  ima  biti  dissolvi,  dividere,  razciniti  itd.,  raz- 
tresti,  ali  6noditi  je  facere,  6initi,  pak  dosadjivati  blebecuci,  t.  j.  nesto, 
svasta  5initi,  sto  se  ne  ce  ili  ne  moze  pravo  izreci  (ono-deti?). 

venturin,  vinturin,  m.,  od  tal.  ventura^  f.,  sreca,  venturiere,  m., 
vojnik,  koji  od  svoje  volje,  bez  place,  redovne  mazde,  sode  sluzi,  za 
volju  pliena.  Tako  u opisu  turske  vojske  g.  1532.  Star,  XXIV.  166. 
Sanudo  navodi:  20.000  „acunzi“  (t.  j.  tur.  akyndzi,  cetedzi;  „ceta“  je 
usla  u tur.  jezik  iz  hrv.  jezika),  „come  saria  dir  venturieri,  quali  non 
hanno  soldo  dal  Signor‘s.  Iz  te  romanske  rieci  potekla  je  i njem. 
Abenteuer  itd.  Sva  sila  potvrda  u Lop.  act.  conf.,  Mon.  Usk.  i Habsb., 
Acta  comit..  Star.  XV.,  XXIV.  itd.  V.  mazol  8.;  po  izvoru  ondje  iztaknutu 
nazivlju  se  neplaceni  oruzani  krajisnici  u Tounju,  Ostarijah  i Ogulinu  i 
„venturier“  (njem.).  I senjski  su  venturini  Hrvati,  a samo  pojedinci 
mletaCki  su  „banditi“.  Izp.  Lop.  act.  conf.  I.  379.  g.  1609.  brv.  molbu 
na  ime  vinturina  podpisuju:  Ivan  Plescina,  Milos  Trubirog,  Petar  Budejevic, 
Ivan  Karalja,  Petar  Vodanovid,  Grujica  Klaric,  Ivan  Stiposic,  Jura] 
Paskvic,  Jurica  Bninisalid  i Vicko  Peranic.  0 vojevanju  Senjaua  i Vino- 
dolaca  izp.  i n.  dj.  II.  40.  78.  251.  i mn.  dr.,  a v.  uskociti  (uskok). 

vepar,  m.,  aper,  porcus,  divjak,  divji  prasac ; Belost.,  B.  I.  *V. 
obsociti,  sociti  itd.  Izp.  Mikl.  E.  W.  vepri,  Schrad.  747. 

Veprinac,  m.,  mjesto  u Istri.  Bit  ce  naziv  u svezi  sa  biljkom 
ruscus,  njem.  Mausedorn.  Izp.  o mjestnih  imenih  po  nazivu  bilja  Krek 
500,  a V.  ime  HI.  3.  Bas  imena  neznatnih  biljaka,  trava,  sluze  u stva- 
ranju  takova  nazivlja.  I Jasenak  za  Klekom  bit  ce  cviet  diotamnus,  a 
ne  mali  jasen. 

vera,  vira,  vjera,  f. ; svesl. ; po  Mikl.  E.  W.  vera  (malor.  i ces.  vira) ; 
u prasvezi  sa  lat.  verus ; got.  tuz-verjan  zweifeln;  staronj.  war  itd  ; 
glavna  zna6enja,  i po  B.  I.  itd.:  a)  fides,  credulitas,  ali  i fidelitas,  zati  m 
i religio,  vjera  u boga,  pak  zakon  bozji;  b)  vjera,  kao  njem.  Treue  und 
Glaube,  po  tom  „zadati  vjeru^,  kao  obljubiti,  obe6ati  itd.,  spondere,  per 
fidem  jurare  itd. ; odatle  postaje  samoj  imenici  i znaSenje  treu  ga,  pax, 
mir,  pak  umir,  suvjerica,  uverica  itd. ; v.  t.  r.;  zatim  sluzi  napose  kao 
skraceni  naziv  za  verni  list^  vernu  knjigu  itd. ; v.  veran  itd ; c)  homo, 
amicus  fidus;  pjesnidka  personifikacija ; d)  creditum,  na  vjeru  uzajmiti  itd.; 
V.  verovnik  itd. ; e)  sponsio,  prositba,  zaruke ; v.  veran  itd.  (verit ba)  i dr. 
Izp.  Belost.  i Stulid,  pak  Prove  vera,  vira,  wiara : fides,  treugae ; ima  srb., 
hrv.  i ces.  potvrdu  (pridaje  o etimol.  po  Mikl.  pal.,  da  staronj.  wara  znaci 
i foedus);  zatim  izp.  i Brandi  vira:  1.  Treue  und  Glauben  in  Betheue- 
rungsformeln  (po  6es.  potvrdah) ; 2.  das  Friedensversprechen  (dvij  e 6es. 
potvrde ; navodi  po  Mikl.  pal.  i trecu : „ubise  bratja  . . . na  veri^^  — 
grieSkom  u Brandla  stampano  je  „bratra“,  pak  je  on  mislio,  da  je  to  ces. 
izvor,  ali  je  iz  . nase  Aleksandride).  0 rus.  vera,  vira  izp.  Prove  p.  r. 
vira,  a v.  nize  cit  7.  (pak  prof.  dr.  K.  Kudleca:  Nove  iiazory  o Buske 
pravde...  Iz  casopisa  „Sbornik  ved  pravnich  a statnich^‘  god.  XIV.' 
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sv.  3.  i 4.  V Praze  1914.).  Iz  hrpe  biliezaka  samo  iiekoliko  po- 
tvrda,  navlastito  za  zna^enje  a)  i^b).  — 1.  Izp.  -„Ondi  se  z verom  uje- 
dinise  utakmise  pomirbu  (1275.  S.  16.  i rrm.  dr.);  v.  bozji  mir,  compo- 
aere,  inimicitia,  krv  20.  („iia  viri  gospodskoj^^,  o6ito  pax,  treuga,  trewa, 
band;  izp.  Friedebann  itd.  njem.  prava)^  stanak  i dr.  — 2.  V.  1.  sud  17’ 
(„viru  ku  viruju^^).  — 3.  V.  izkupiti  3.  4.  5.,  jamstvo  III.,  K platac 
u dod.  k P.,  stanovit  3.  i mn.  dr.  (za  „vjerni  list“,  salvus  coa ductus  i 
jamstvo  za  izplatu  suzaajskoga  odkupa);  posteaje  6 b)  i 7.,  pak  prijemati 
6.  i aia.  dr.,  a izp.  i Polj.  rj.  („vjera“  u formuli  uvjeravaaja).  V.  i vere. 

— 4.  „Na  dobroj  viri“  ; v.  pravda  11.  (t.  j.  povredom  povjereaja,  himbeao). 

— 5.  V.  priedlog  4.  („fides“,  vjera  je  i 6ast;  vraca  se  „fides“,  to  jest 
oprasta  se  dosudjea  gubitak  vie6nickoga  zvaaja).  — 6.  V.  zarok  4.  i iz- 
gubljeaje  („vira  gospodcka  i poljicka“  ; vrazda  za  aevjeru);  v.  aize  cit.  7. 

— 7.  U „Iluskoj  pravdi“;  preda  maom  su  tri  izdaaja  toga  aajdrevaijega 
zakoaa  slovjenskoga  porietla:  Hristom.,  Pamjata.  i aapokoa  Goetz  Fas. 
Prav. ; potoaje  djelo  — uza  svoja  kritiSaa  izdaaja  rukopisa  — zasluzuje 
najvecLi  pazaju,  ae  samo  radi  zaanstvene  spreaie  stru6ajaka,  vec  i radi 
zasade,  koju  kao  posljedak  svojega  prouSavaaja  zastupa : da  aaime  aaj- 
stariji  sastavak  Hus.  pravde  spada  u doba  prije  varjazke  vladaviae  (dakle 
u prvu  polovicu  IX.  vieka,  a mozda  i u YIII.  viek).  Ovaj  dio  odnosi 
se  aa  kazneaopravae  ustaaove  o „m’sti“  (osveti)  za  ubojstva  i raae, 
pak  o aaplati  za  „golovu“  ili  „obidu“,  a govori  i o aekih  kradjah.  Ipak 
u tom  dielu  ne  dolazi  rie6  „vera^^,  „vira“.  Izp.  i Prove  glava,  golova, 
golovaik  (homicida),  golovsiaa  (poeaa  homicidii),  v.  obiediti  (i  u dod.  k 0), 
pak  i porkolab  2.  („obida‘^  je  bila  u starije  doba  i u aas  znana  riec  za 
iajuria;  i po  A.  R.  u svezi  je  sa  bijeda).  U Hus.  pravdi  itd.  (postala 
je  oaa  jamaSao  u Kijevu)  ima  dosta  primjera  kolebaaju  glasa  e aa  i,  i 
aaprotao.  Nije  dakle  nikakovo  6udo  ni  po  glasovnom  pravilu  slovjen- 
skom,  sto  riec  „vera‘^  vec  u aajstarijem  spisu  dolazi  u dva  lika:  vera 
i vira.  V.  1.  i 2.  mir,  aavl.  str.  658.,  pak  vaga  („raerila“,  „mirila“) ; 
izp.  varijaate  Goetz  Hus.  prav.  I.  str.  6.  12.  itd.  „liccju“  (leteju,  t.  j. 
liecaiku),  „u  klite  („kleti),  „u  korovy  tatbe“  (po  Hristom.  „u  korove 
tatby^‘)  i ma.  dr.  Kako  zaamo,  sva  aauka  drzi,  da  je  rus.  pravo  po- 
zajaiilo  aaziv  vera,  vira  za  vrstu  odkupa  glave  od  tudjiaaca;  dasto  u 
prvom  redu  pomislja  se  aa  germ,  izvor  (izp.  Mild.  E.  W.  vira,  pak 
Schroder  79.  80  , a v.  vrazba  itd.),  ali  po  Hristom.  29.  postoji  i pisac 
M.  Evgeuij,  koji  je  iztakao,  da  u jezicih  ugarskoai,  votjackoai  i zir- 
jaaskom  (ugrofiaska  su  to  plemeaa)  „vir“  zaaci  krv ; doista  tako  je  i 
sada  magj.  ver  = krv,  krvai  rod  i ma.  dr. 

PoOetkom  XI.  v.  ili  pod  konac  X.  vieka  prvi  put  javlja  se  riec 
„virnoe‘^  u Hus.  Prav.  (po  Goetz  I.  str.  12.  cl.  3.,  a Hristom.  29.  6l.  19.): 
A ize  uhijut  ognjiscanina  v razhoji  a ubijca  ne  izyshit,  virnoe  platiU 
V nej  ze  vernej  (viri)  golova  nacneth  lezati  (po  Goetzu) ; Hristoai.  iaia 
„ili  ubijca  ae  isOut^,  pak  „platiti“,  a mj.  „veraej“  iaia  „vi.  r.  i^^,  a 
to  da  zaaci  „vrvi“.  I Goetz  istoveti  i*ie6  „veraej“  sa  vrv,  posto  prevodi 
„veraej“  sa  „Gemeinde“.  Nestor  u kroaici  pod  g.  994 — 996.  govori  o 
povremeaom  ukiaucu  „vire^^  (odkupa  glave)  i uzpostavi  takove  ustaaove 
za  vel.  kaeza  Vladiaiira.  Hazboji,  ubojstva  umaozise  se,  a episkopi  aiu 
rekose:  „zasto  ih  ae  kazais,  razbojaike?“  Oa  rec^e:  „bojiai  se  grieha^^ ; 
oui  mu  rekose:  „dostojit  ti  kazaiti  razbojaika,  ao  so  ispitoai.  Volo- 
diaicr  ze  otverg  viry,  aaca  kazaiti^.  Poslije  rekose  episkopi  i starci : „rat 
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ninoga,  6ze  vira,  to  na  omgy  i na  konjih  budi“  ; odito  je,  da  je 
primjenjivaiije  smrtne  kaziii  iizbunilo  sviet,  pak  je  viece  zahtievalo, 
da  se  novstina  dokiiie  i vrati  na  stari  obicaj ; k tomu  je  pridosao  i 
razlog  fiskalni,  da  se  iz  „vire“  mogu  napun  ti  u ratne  svrhe  blagajne. 
I re6e  Volodimer:  tako  budi.  0 nazoru  slovjeuskom  v.  kazan  I.  itd. 
Cl.  24.  Kuske  prav.  (Goetz  str.  16.)  donosi  propise  o sabiranju  „vire“  ; 
to  je  posao  „virnika“,  vrste  nasega  pristava.  „Vira“  zove  se  i „virev- 
iiaja^‘  cl.  8. — 11.  (Goetz  str.  20.  22):  to  virevnuju  platiti  v cjej  ze  vervi 
golova  lezit^  to  80  griven  . . . Kotoraja  li  verv  nacnet  phditi  dikuju  veru 
(viru)y  holiko  let  zaplatit  tu  virUy  zone  ze  hcz  golovnika  im  platiti,  Budet 
li  golovri'k  ih  v vervi,  to  zan(j)  k nim  prikladyvajet,  logo  ze  dUja  im 
pomagati  golovniku,  Ijnho  si  dikiiju  vh'u.  Aze  kto  ne  vlozitsja  v dikuju 
veru  (viru),  tomu  ljudje  ne  pomagajuty  no  sam  platit . . . Asce  hudtt  na 
kogo  poklepnaja  vira,  toze  (oze)  hudet  posluhov  7,  to  ti  vyvedut  viru  (to 
ze  vyvedet  viru,  to  ti  imut  veru,).  Znacajna  je  zamjena  slova  e i i. 

Po  prof.  Goetzu  krivo  je  ^itanje  „dikaja  vira“  itd.;  zapravo  je 
pisano  „ljndskaja  vira“,  t.  j.  vraMa  za  ljudsku  glavii  (Mannbusse). 
Bilo  bi  to  hornagium,  nase  covjecanstvo,  liuman'tas  (v.  te  r.  i vrazda), 
„Poklepnaja  vira“  je  onda,  kada  bude  tko  tuzen  po  sumnji;  v.  nepca 
u nas.  ^Golovnik^^  je  ubojica,  „golovsina“  vrazda.  — Lik  „virnoe“ 
stvoren  je  poput  u nas  bravne,  diono,  gorno,  izbodno,  mirno,  namostno, 
oglusno  (v  rudno),  potocno,  slozno  i dr.  U nas  bi  „mirno“  moglo  ozna- 
civati  poena  pacis.  Izp.  i Schroder  o fredus  (str.  79.  i d.),  pak  Du  Can. 
pax  regis.  Kako  vec  iztakoh  na  vise  mjesta,  vrazdu  odplacuju  nasa  ple- 
mena,  bratstva,  rodovi,  vrvi  u staro  vrieme  kadsto  takodjer  sabiranjem 
poput  danaka.  V.  danak  1.  (i  PoljiSani  sabiru  vrazdu),  inimicitia  (ima 
se  platiti  „de  omni  dome  per  collectam“),  3.  kazan  I.  i d.,  krv  11.  29., 
2.  liga,  1.  mir  658^®,  osveta,  pleme  II.,  posoba  (i  u dod.  k P. ; svi  6la- 
novi  placaju  zajedno  vrazdu),  vrazda  i vrv. 

. U znatnom  svojem  djelu  prof.  Goetz  takodjer  izvodi,  daje  vira  itd. 
u Bus.  Prav.  germanskoga  porietla;  njegova  teorija  o najstarijem  dielu 
u Rus.  Prav.  podupire  pace  to  shvatanje  tim  razlogom,  sto  doista  u sa- 
drzini  onoga  izvornoga  diela  toga  zakona,  kako  ga  je  ret*eni  pisac  uz- 
nastojao  da  utvrdi,  ne  ima  te  ric6i.  Ali  mislim,  da  se  ]e  svagda  i za 
prvih  zacetaka  plemenskoga  zivota  i ubijalo  i osvecivalo  i na^injalo  i 
mirilo,  i davala  slovjenska  vera,  vjera,  vira,  pak  se  pravile  suvjerice 
i uvjeriee,  trewe  ili  treuge  itd.  Tako  je  bivalo  u svih  naroda.  Pravo 
tuniafii  prof.  Goetz:  Rus.  Pravda  je  puka  biljezka  o pojedinih  pravnih 
obicajih;  ona  nije  o veri,  viri,  kao  miru  za  vrieme  nagadjanja,  kako  ja 
sudim,  ondje  ni  trebala  govoriti.  Nije  li  ipak  mozda  na  str.  8.  cl.  9.  u tom 
najstarijem  dielu  ustanova:  Asce  li  hudet  noga  cela,  a nacnet  hramati,  togda 
coda  smirjat  taj  potonji  glag.  uzet  u zna6enju  vrlo  sirokom.  Doista  u 
rus.  jez.  „smiritj“  moze  zna6iti  i kazniti  i ubiti,  ali  bas  najizvornije  zna- 
Cenje  ostaje  ipak:  izmirit',  pomiriti.  Ne  bi  li  se  stoga  mjesto  njem.  prie- 
voda:  „dann  ziichtigen  die  Sdhne  den  Schuldigen“  mogla  dopustiti  i 
varijanta:  „dann  haben  d-e  Sohne  einen  Vergleicli  (Frieden)  anzustreben“. 

U pravniSkom  jeziku  ima  obilje  potvrda,  da  imenica  ista  oznaSuje 
i objekt,  sto  ga  je  krivac  povriedio  ili  ostetio,  i djelo,  koje  se  kazni,  i 
novcanu  kazan;  v.  band  3D’,  krv,  a v.  gore  cit.  6. 

v§ran,  viran,  vjeran,  vjerni  itd.,  adj.,  fidelis,  fidus,  verax,  koji  vjeruje, 
koji  je  skladau  s vjerom,  istinom,  uzdau,  koji  drzi  vjeru,  ne  krsi  vjere, 
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spada  k vjeri  itd. ; o znacenjih  i porabi  B.  L itd.,  a v.  vera,  vira, 
iievjera  itd.  Verenik^  vire^iik,  vjerenik,  m.,  pak  verenica  itd.,  f.,  sluzi  za 
sponsus,  sponsa,  zarucnik,  zariicnica;  na  sjeveru  6uje  se  vernik,  vernica 
(Belost.).  Sve  je  to  prema  glag.  v&riti,  vjeriti  se  itd.,  impf.,  spondere, 
zaruSiti  se  itd.;  odatle  vh'itba^  vjeridba  itd.,  f.,  zaruke  (v.  zaruk  itd.); 
6uje  se  na  jugu  vjerenik  narecen,  vjerenica  narecena;  izp.  A.  R.  nareci, 
pak  B.  I.,  a v.  obruSenik,  zaruSnik.  Vernost,  virnost,  vjeniost^  f.,  fidelitas, 
osobina  onoga,  koji  je  vjerari,  po  B.  I.  itd.  Verni,  verna,  vjerni  itd.  rabe 
i kao  subst  m.,  f.,  koji  je  vjeran,  ili  koji  vjeruje  itd.  0 vernoj,  virnoj 
knjizi,  listu  itd.  izp.  Belost.  verni  list  commeatu^,  tides  publica,  salvus 
conductns;  v.  glagolica  str.  31 89  („vira  . . . knjige  hrvatske^,  t.  j.  pisane 
cirilicom),  knjiga  a),  list  str.  600^^  i d.,  lytrum,  smrt  V.,  suzanj  (i  rieci 
ondje  iztaknute)  i vera.  — 1.  V.  forma,  notar  3.  5.  („pravo  i verno“, 
ytoo  itd.);  2.  pravo  1.  2.;  proces ; 1.  sklad  3.;  potvrditi  3.;  izp.  1450 
S.  189.  („pravo  i 6isto  i verno“);  na6in  1.  („vernim“  n.);  bez  broja  po- 
tvrde.  — 2.  V.  kako  4.  („kako  ste  verni^^);  ljubiti  4.;  1.  sluga  3.  5.  i 11. 

— 3.  0 vjeritbi,  glag.  veriti^  vjeriti  itd.  izp.  Bog.  g.  po  kaz.  Po  Kolo  1842. 
I.  60.  (v.  svatba  str.  141  P)  u Vinodolu  verenik  iliti  ljub,  m.,  dobiva  od 
verenice  ili  ljube  na  badnjak  kolac,  a o vazmu  pogacu.  U Vinodolu  je 
verenik  i ozenja^  m.  — 4.  V.  uzvelicen  2.  („verni  nas“),  srdce  2.  („nasih 
virnih.^)  i 3.  — 5.  V.  smrt  III.;  nastavlja  na  onom  mjestu  Perg.  vas  rod 
toga  takova,  koji  je  potepen  nevernostju^  na  oddurjenje  takova  griha  bude 
vsagdar  tudjina  od  takova  imanjg,  zato  da  se  uce  ljubiti  vernosti  i nevernost 
odduriti  (po  „horvatskoj“  redakciji).  — 6.  „Uciniti  vernost“  (izp.  1275. 
S.  11.);  V.  privrci  („verni  su  se  u6inili“).  — 7.  V.  dngovanje  8.;  porkolab 
(„pod  vernost“);  prebivati  2 („u  vernosti ^^);  spoznanje  2.  („vernostjom“). 

— 8.  V.  Cvjetnica  („vernim  brabarnikoin“);  gradcanin  (^vernosti  vasoj“, 
kao  naslov  pocastni).  — 9.  Prvi  zakon  poljicki  jest,  vazimati  kneza  od 
gospodina  (ili  kneza  gospodina),  ki  je  gospodinu  vlran  a Poljicem  ugodan 
nastavak  v.  ovan  1.  — 10.  V.  panjkati  („ki  bi  se  do  virnosti  takao“ 
tukao  je  grieska  tiska). 

verbeser®,  m,,  njem.  Verweser,  upravitelj,  nastojnik,  u Kastvu 
zamjenik,  luogotenente  j,kapitana“  kastavskoga.  Kad  se  apelacije  u Kastvu 
presudjuju : apelacijoni  imaju  biti  zaslisani  gospodinom  kapitanom  Hi 
njegovim  verbeserom  (nastavak  v.  prenavljati),  vinur,  ako  mejit  tim  kapitan 
ali  verbeser  zapovedal  starejim  k pravde,  imaja  poslusni  bit  i priti.  Kast. 
186.  61.  32. 

Verdun,  tvrdja  u Francezkoj,  toliko  proslavljena  za  svjetskoga  rata. 
Zvala  se  Virodunum.  God.  1916.  6itao  je  za  vrieme  najtezili  bojeva 
francezki  ucenjak  Abbe  (ime  mi  se  u biljeznici  iztrlo)  u franc,  nekom 
u6enom  druztvu  povjestnn  razpravu,  u kojoj  je  izveo,  da  se  je  taj  grad 
vec  od  IV.  vieka  po  Isusu  zvao  i Urbs  Clavorum,  a to  da  je  zapravo 
Slavorum,*  Sclavorum.  Rimsko  carstvo  da  je  ondje  naselilo  Slovjene- 
Sarmate,  da  obrane  Galiju  od  navale  Germana.  Bio  bi  najstariji  trag 
irnenu  Slovjen. 

vere,  verekia),  verek ; zapravo  gen.  od  vera,  kao  vere  (mi),  fide  mea; 
na  sjeveru  6esto  pnta  sluzi  verek;  v.  o takovili  dodatcih : ka, 

vereja,  f.;  v.  vinetve. 

veren-;  v.  veran. 

vereten;  v.  vreteno, 
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verga®,  f.,  tal.,  virga,  baculus,  sibka,  sipka,  siba,  sibika,  prut,  bat, 
stap  itd.  Kao  ozuaka  oblika  zlata.  Dolazi  u Dan.  rj.  V.  zlatj,  3.  siba  itd. 
veriga;  v.  veruga. 
veriti,  vjeriti;  v.  veran. 
veriti  se;  v.  veran. 
vernez;  v.  vrnca,  vrnez. 
v^rni  itd.;  vernost  itd.;  v.  veran. 

verovan,  verovana,  vProvano  itd.,  adj.  part.  pass.  glag.  verovati, 
virovatiy  vjerovatiy  impf.,  credere,  fidem  habere,  tribuere  itd.,  vjeru  imati, 
dati,  zatim  i pozajmiti,  prodati  na  vjeru  (v.  vera),  tako  da  adj.  verovan  itd. 
moze  zna6iti  i fide  dignus,  credibilis,  dostojan  vjere  (v.  list  str.  600.). 
Imenica  verovanje,  n.,  sluzi  za  assensio  tidei,  credibilitas  itd.,  pak 
acceptatio,  datio  fidei,  oeitovanje  vjere  itd.,  a napose  pak  za  sred.  lat. 
credentia  (Du  Can.  4.  credentia),  utvrdjenje  vjerodostojnosti.  0 znadenjih 
izp.  B.  I.,  Belost.  itd.  pak  Dan.  rj.  i Prove  verovanie.  Iztaci  valja,  da 
verovati  koga  dobiva  u pravni6kom  jeziku  znaCenje  iiavratiti  komu  prisegu, 
rotu,  prihvatiti,  pozvati  za  porotuika,  rotnika,  svjedoka  (v.  porota  I., 
navlastito  str.  10 Has-  i nizQ  cit.  6. — 9.). 

a)  Za  verovan:  1.  V.  covjek  d)  i oiidje  cit.  19.  („verovani  Ijudi^) ; 
dan  1.  („v.  svedok^^;  v.  t.  r.  8.);  tako  jos  poraaknuti  1.  2.,  posuditi  4., 
prav  1.,  deranje,  pristav  5.;  imanje  1.,  uputiti  2.;  mjesto  (verovano  rn.; 
V.  i istinaii;  Perg.  za  locus  testimonialis,  credibilis;  v.  1.  kapitul  a)  itd.); 
poveljeti  1.  („pecat  verovana“);  v.  skazaji  2.  („svedocastvom  verovanim^^). 
— 2.  Izp.  1500.  K.  181.  („ocemo  istrumenti  verovanimi  pokazati^); 
1488.  S.  333.  („da  posljete  jednoga  verovana  redovnika...  kako  na  vas 
istina  pristoji“  ; na  kapitul  senjski;  v.  i pristojati  14.). 

b)  Za  verovanje:  3.  V.  forma  2.  („na  verovanje^);  tvrdost  J„vece 
verovanje“);  izp.  K.  284.  („za  vece  verovanja^^).  — 4.  Izp.  1433.  S.  133. 
(„za  vekse  verovanje^). 

c)  Za  verovati:  s akuz.  5.  V.  predanje  („v.  se  va  koga‘^,  uzdati  se); 
ganati  („v  planide  v.^);  san  („v  sanje  v.“).  — 6.  V.  k okolusan,  dod. 
k O i pitati  str.  924.  cit.  39.  („v.  starce“ ; „ki  su  vridni  verovati^,  koji 
su  vriedni  da  budu  porotnici,  dostojni  vjere).  — 7.  V.  protest  6. 
(„Juru  verovase . . . samoga  verova^‘);  o istoj  parni  v.  i dan  11.).  — 
8.  U parni,  spomenutoj  p.  r.  2.  kupiti  str.  574.  575.  cit.  z.  1.)  tuzeni 
Matak  Talkovic  veli,  da  je  kod  kupa  preporne  sjenokose  hit  Jure  Kozlovic 
i dopustil  ju  je  kupovati,  kako  na  to  verojem  (!)  Brnetu  Brezarica  i Martina 
Fernica  i Grgetu  Brezarica  i na  zakon  kraUcki,  ki  je  onda  tekal  meju 
njimi.  Tuzitelj  prigovori  tomu  (v.  nametati),  terrene:  neka  Matak  Kozlovic 
povi,  ki  ju  je  kupoval,  kako  je  kupovano.  Tuzeni  na  to  uzmaSe  — doista 
Matak  Kozlovic,  strifiic  tuziteljev,  kupio  je  toboze  za  sebe  tu  sjenokosu, 
a predao  ju  Talkovicu,  da  se  tako  izigra  pravo  priekupa  bliznjih  roda 
Kozloviceva  — ter  rece : kada  ti  ne  verujes  ovih  trih  starcev,'  a ja  tehe 
verujem  na  no  iminjCy  senokosUy  ca  je  vridno.  Sud  je  saslusao  tuziteljeve 
svjedoke.  i sudio,  da  sjenokosa  zapada  tuzitelja,  koji  ima  do  pethaest 
dana  vratiti  Talkovicu  kupovninu  sa  17  dukata  i pol  (ne  70  for.;  popravi 
p.  r.  2.  kupiti  str.  5750-  — 9.  D Samoboru  Mihalj  Borkovic  pred  sudom 
iste  od  matere  svoje  Katarine  Borkovic,  neka  pokaze  testamenat  pok. 
muza  njezina,  a otca  njegova  Gaspara  Borkovica.  Mati  govori:  Kada  on 
govori  mene  (nij.  meni)  polag  p7‘avde  te:  verujem  ja,  prem  tebe,  sinko, 
samoga  verujem,  da  je  u mene  (testamenat)  i da  hasni  od  njega  cakam. 
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i da  ga  ja  tajim  pred  tohoni.  Mihalj  odgovori : Milostiva  gospodof  Kade 
moja  mati  mens  veruje,  — ja  sam  mlad,  ne  znam  kako  hodi  dugovanje 

— nego  ja  samu  moju  mater  verujem:  da  ne  zna  za  njega  (t.  j.  za  testamenat) 
ni  malo  ni  veliko.  Znam,  da  mi  je  mati!  Sudjeno  je,  da  mati  polozi  prisegu 
sa  „ne  daj  bog“.  1590.  S.  II.  — S dativom:  10.  V.  vraza.  — 11.  V. 
istina  4.  („veriije  se  lazam“);  lazac  („ne  cemo  virovati  lascu“). 

verovnik,  virovnik,  vjerovnik,  m.,  creditor;  Belost.  ima  veruvnik, 
vemvanik,  pored:  „posuditel,  zaimalac,  zajamac,  virovanik  (ki  je  komu 
kaj  na  veru  ali  posudu  dal)‘k  Zore  Rad  115.  odbija  rie6,  kao  prievod 
s lat. ; preporuca  duzitelj.  V.  primjetbe  p.  r.  duznik  i zajam. 

veruga,  veriga,  f.,  catena,  lanac  (v.  t.  r.),  sveslovj.  (Mikl.  E.  W. 
ver-  2.).  Schrad.  s.  v.  Kette  ne  ima  veriga.  Belost.  veruga  circulus  ferrens, 
repagulum,  lanac  (koji  sluzi  za  zasun  na  vratima),  zatim  veruzica  za 
lancek  (lancic),  pak  veruziti,  impf.,  zasunuti  vrata.  B.  I.  verige  za  lanac; 
a verugati  se,  impf.,  za  vijngati  se,  sinuari.  — 1.  Ovo  josce  imamo  nil 
zeninih  prstenov  i veruge;  te  hismo  s vesela  srdca  prodali,  da  hi  komu, 
prvo  nego  hismo  razpustili  ovoliko  dohrih  ljudi.  1527.  K.  226.  Kristofor 
Frankapan.  V.  sprava  4.  — 2.  Skup.  zak.  § 12.  i d.  Zakovan  u sinzire 
oliti  veruge...  teske  gvozdene  veruge  oli  sinzire;  v.  peklja. 

1 . ves- ; V.  vas  itd. 

2.  ves,  n?.,  vesa,  f.,  vesi  (vesy),  pi.  fern.,  starosl.  i shsb.  za  statera’ 
vaga  (v.  t.  r.),  pak  pondus,  poteg,  potega,  ntez;  vesiti,  visiti,  vjesiti,  impf., 
suspendere,  obiSno  samo  sloz.  sa  iz-,  na-,  ob-,  itd.  (izp.  B.  I.,  Mikl.  pal. 
i E.  W.  vis-,  a v.  objesiti  itd.).  V.  2.  teg,  vesila,  vesala  itd.,  pak  vesati. 

vesel,  veseo,  adj.,  hilaris,  laetus,  radostan,  rad  itd.,  veseliti,  impf., 
laetificare,  veselje  5initi  komu  itd.,  veseliti  se,  impf.,  gaudere,  laetari, 
radovati  se,  veselje,  n.,  gaudium,  dragost,  radost,  slava,  proslava  itd. ; 
veselo,  adv.,  bilariter,  laete,  radostno  itd.  Sveslovj.  (Mikl.  E.  W.  ves-  1.; 
V.  i vesna);  B.  I.  itd.  — 1.  Gospoda  se  meju  sohu  vesel(j)ahu . . . idose 
veselo  domov  i mn.  dr.  1274.  S.,12.  14.  itd.;  v.  i sklad  4.,  pak  volja  2. 

2.  V.  radost  („veselo“).  — 3.  Bog  nas  vsih  veseli.  I486.  S.  314.; 
takoi  1527.K.  221.  itd.  na  kraju  listova  „Bog  Vas  (Vasu  milost)  veseli“  i dr. 

— 4.  Glag.  veseliti  se  sluzi  poput  radovati,  dragovati  i sa  znaSenjem 
dar  itd.  uzivati  (v.  uzitak  itd.);  na  pr.  v.  iskrn  1.  Tako  i Perg.  II.  t. 
50.  § 5.  Kaptolomi  Hi  konventi  (se)  svojih  staresih  privilegiomu  vcsele.  — 
5.  V.  uzveseliti  („veselje“);  u istom  izvoru  Cvet  18.  25.:  Kad  neprijatel 
pade,  ne  veseli  se . . daruj  s veselim  ohrazom,  zac  vesela  rec  je  vece  vredna 
neZ  dar.  — 6.  Veselje  cesarovo,  festum  imperatoris,  sve^anost  god  cesarov. 
Izp.  Mosc.  35.;  v.  i 2.  pir  („kraljev  p.“)  — 7.  Na  veselji  mlade  mise. 
Not.  knj.  Stasic  br.  68. 

veselnik,  m.;  u Zagorju  gudca  na  piru,  u svatovih,  tako  zovu; 
fidicen;  v.  igra  III.  Izp.  Zb.  za  n.  z.  XXL  2.  svez. 

vesila,  n.  pi.,  a)  patibulum;  v.  vesala;  b)  starosl.  vesilo,  vesila,  isto 
sto  vesi  (vesy);  v.  vaga,  a izp.  Hristomat.  235.  („vesiti“  staror.  mjeriti 
tezinu  na  vesu  itd.). 

vesiti,  itd.;  v.  2.  ves;  u sjev.  narjefiju  obceno  te6e  kao  prost  glagol. 
Izp.  Belost. 

veslar,  m.,  remorum  opifex,  onaj  koji  pravi  vesla;  doduse  Belost., 
B.  I.  itd.  imaju  veslar  (i  vesla6)  za  remex,  onaj  koji  vozi  veslom,  pak 
glag.  veslanti,  veslati,  impf.,  za  remigare,  ali,  sto  ja  znam,  na  Primorju 
govore  ol)6eno  jedino  voziti,  voziti  na  se,  veslom  voziti  barku,  ustavljati 
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\ (‘slom  itd.  U erkv.  slovj.  i rus.  itd.  dolazi  i po  Bernek.  posebni  glag. 
greh(j),  grcti  1.,  sa  znacenjcm  vesloin  voziti ; u iiasem  jeziku  da  je  odatle 
potekla  poslovica:  „Boguvse  moli,  ali  k brijegu  grebi“.  S ovim  da  je 
glagolom  u svezi  grabiti.  A.  R.  i B.  I.  iie  lu6e  grepsti  na  dva  izvora. 
Stulic  ima  u tab  hrv.  dii-lu  za  rematore  pored  voza^^  itd.  i grebec.  Izp. 
Zb.  za  n.  z.  XX.  296.  o zanatii  veslari  na  Rieci  u XVI.  v.  („umre  iieki 
lesar  poli  Gaspara  veslara“);  izdavaC  pomislja  na  to,  da  je  lesar  ovd;e 
sa  z'na^enjern  sumski  radnik;  v.  lies.  Mogucno  je,  ali,  mislim,  da  ovdje 
znaci  riec  drvodjelju,  zaposlena  u obrtnika.  Veslo^  n.;  po  Mikl.  E.  W. 
(sveslovj.)  vez-  (voziti  itd.;  izvorno  vez-tlo).  Izp.  Krek  kaz. 

vesna,  f.,  ver,  verprimum,  proljetje;  starosl.  itd.;  Mikl.  E.  W. 
ves-  2.;  upucuje  i na  korien  ves-  1.,  od  kojega  je  potekao  adj.  vesel. 

0 Vesni  kao  bozanstvu  izp.  Krek  po  kaz.  V.  Hrs,  a izp.  Schrad.  Fruhling. 

vesnica,  vesnicH  itd.,  vesnih;  v.  vasnik,  2.  vas. 

vest,  vist,  viest,  f.,  nuncium,  rumor,  notitia,  fama,  glas;  novost, 
doglasena  novina  itd.  Mikl.  E.  AV.  vid-  (v.  vedeti);  veslan^  vistan  itd.,  adj., 
eonscius,  obavjesten  o cem,  upucen;  s istim  ili  podobnim  zna6enjem  i 
vestovit,  vistovit,  adj.,  sciens,  eonscius;  ima  i Belost.  i Sir.  rj.  V.  svest  itd., 
ali  i vest  (vise),  pak  nize  cit.  2.  5.  7.  Izp.  i Kurelac  Rad  knj.  24.  str.  69. 
Kao  da  ima  i lik  vesta^  f.,  sa  ziiaSenjem  znanje;  v.  nize  cit.  3.  II  potvrdi 
nize  cit.  1.  kao  da  vest  stoji  za  sviest,  lat.  mens,  a u cit.  4.  kao  da  i 
lik  vist  ima  znaSenje  scientia,  znanje.  Ili  mozda  valja  (^itati  „svistju^, 
instrumental  od  rieSi  svist;  v.  t.  r.  Doduse  i Dan.  rj.  ima  potvrdu  za 
vest  notitia.  U potvrdi  nize  6.  i 8.  visti  znaCi  Saranje.  Za  nuncius  sluzi 

1 vestnik,  vistnihy  vjesnik,  m.,  izp.  B.  I.  itd.  — 1.  Fane.  Rad  knj.  214. 
vet.  — 2.  V.  6uti  2.  („je  li  vestovit“);  dan  1 1.  („vestoviti“);  izp.  1613. 
Ark.  II.  319.  Ozaljska  osuda  („na  to  ni  vistovit“  svjedok);  v.  hman  1. 
(„nije  vestovita^);  razanj  („je  li  vestovit“);  izp.  1585-  K.  337.  („o6ito 
su  va  to  vestoviti“);  v.  obrotiti  („ki  bi  u te  zemlje  vistoviti  bili“);  izp. 
Perg.  rj.  „vestovit  u tom  poslu“  scire  de  aliqua  re.  — 3.  V.  plien  13. 
str.  95 13  („prez  nase  veste“).  — 4.  Mi  nacinismo  ta  dug  s vistju  nasega 
gdna  kneza  Stipana.  1463.  Modruse.  S.  235-  — 5.  „Vodili  me  bisna  i 
visna“  (v.  prisega  14.  str.  1147^);  u inoj  prisezi  senjskoj  (Ark.  III.  145.): 
ne  cu  nistar  zatajati,  nego  hocu  pravu  bozju  istinu  povidati,  u sto  sam 
godi  vistovit.  — 6.  Oni  ki  prokuraju  visti  Hi  cini,  da  soh’stva,  ka  su  u 
matHmoniji  se  ne  ljuhe.  Star.  XXIII.  72.  Tako  i u potvrdi  p.  r.  vraza 
(„vijestem“ ; dat.  plur.).  — 7.  V.  cestan  („visna“). 

1.  vesti,  impf.,  vezem,  staro  v^sti  (Mikl.  E.  W.  enz,  odakle  je  i 
vezati;  v.  t.  r.  i 4.  vez),  acu  pingere,  iglom  vezem.  Izp.  B.  I.  (i  sinonime 
ondje).  V.  i 2.  vesti. 

2.  vesti,  vezem,  impf.,  curru  vebere,  vebi,  voziti  se.  B.  I.  veli,  da 
dolazi  samo  u sastavljenih  likovih  do-  itd.,  ali  na  sjeveru  tece  obceno 
i prosti  lik.  Izp.  Belost.  vezem,  acu  ,pingo,  vezem,  veho  curru.  V.  voz. 

3.  vesti,  vedem,  imp!.,  ducere  itd.  Riedko  se  cuje  prosti  glagol  i na 
sjeveru;  v.  peljati  i voziti.  PleterS.  ima. 

vesac,  vjesac,  m.,  carnifex,  koji  vjesa  ljude;  Zore  Rad  115.  odbija 
krvnik,  posto  je  to  krivac  krvi,  jer  je  ubio  ili  umorio  koga,  pak  drzi, 
da  je  za  tab  carnefice  vjesac  bolji  naziv;  dasto,  ako  se  smrtna  kazan 
ovrsuje  vjesanjem.  Maz.  Uz.  rj.  ima  Henker  vjesar;  Terminob  pogubuik, 
pogubitelj,  a slov.  rabelj  (i  rablin  Pieters.). 


vesala,  visala,  vjesala  pi.  n.,  patibwlum,  furca,  furcae,  soha,  sohe, 
visila,  galde,  galge  (v.  te  r.),  stup  itd.,  sprava  za  ovrhu  smrne  kazni  uzem, 
konopcem  oko  vrata.  I smrtnu  kazan,  po  sudu  dosudjeiiu,  ovrsuje  kadsto 
ostecena,  povriedjena  strana.  V.  6ast  62.  67.,  grabez,  kazan  III.  V.  itd., 
objesiti  itd.,  pokrik,  kradja,  krvnik,  ovrha,  2.  muka  13.,  prieki  sud, 
ramatunij  smrt  II.,  1.  sukrivac  1.,  itd.  Lat.  dolazi  i „dare  per  gulam‘^ 
(tal.  gola,  lat.  gula,  grlo,  usta,  vrat),  „suspendi  per  gulam,  per  pati- 
bulum,  furca,  furcis,  laqueo,  resti“  itd.  Belost  ima  vePenje,  n.,  (od 
vesiti)  i visala  (s.  v.  patibulum);  mj.  vesati  ima  vesim^  appendere, 
suspendere,  gulam  laqueo  frangere,  inducere  in  laqueuin,  patibulare.  Y. 
vesac,  povjesati  i objesiti  itd.  — 1.  Y.  glava  8.  („s^isati“);  v.  i povjesati. 

— 2.  Bez  sumnje  je  vjesanje  sramotnija  smrtna  kazan  nego  li  mac.  Plemicu 
i uobce  slobodnu  Sovjeku  dolikuje,  da  bude  smaknut  macem.  U tom 
naziranju  valja  mozda  i tra^ti  razlog,  zasto  Frankapan  obedava  Ylabom 
na  Cetini,  „da  ni  ot  njib  obisenika  ni  za  jednu  krivinu“  ; pomisljaju  oni 
u prvom  redu  na  odkup  glave,  vrazdu;  ali  za  ucin  nevjere  napram  gospodinu 
sudi  se  obceno  na  gubitak  glave,  vec  sto  se  glava  siece  (v.  druzina  1. 
i 1.  slid  17.,  pak  silovati  — kmeta  vjesaju,  a plemidu  glavu  sieku)  itd.  — 

3.  Yjesala  sluze  i zato,  da  se  raz^etvoreni  komadi  trupla  zlocinaSkoga 
na  njib  objese;  v.  2.  muka  4.  (pored  tih  krvavih  uda  objesen  je  sukrivac 
Petar  Koprivnicanin,  brat  jednoga  od  izravnih  ufiinitelja  grabeznoga 
umorstva,  koji  je  robu  sakrio  kao  ^conservator  illarum  rerum“).  — 

4.  Krivca  vode  pod  vjesala  svezanih  ociju  i ruku  naopako;  v.  glava  19. 

— 5.  Ivan  Antonie  iz  Bovica,  tat,  kojemu  su  vec  bile  obje  usi  ostrizene, 
ukrao  je  32  zlata  forinta;  novae  mu  je  oduzet  i vracen  vlastniku  Simunicu; 
ovaj  je  morao  sam  platiti  onoga,  koji  ce  zloSinca  objesiti.  1465.  Tk. 
Yll.  286.  — 6.  Kad  su  g.  1473.  (Tk.  YII.  427.)  u Zagrebu  osudili 
Bartola  mesara  iz  Opatovine  radi  krive  prisege  itd.  na  stetu  zagreba6kili 
priseznika,  da  mu  bude  jezik  odrezan  ili  urezan  (linguam  amputari  vel 
cidi),  odredjeno  je  da  ti  priseznici  debent  „invenire  hominem,  qui  sibi 
faciat  penam  preiudicatam^^  Neka  sami  priseznici  plate  takova  covjeka. 
Y.  gore  cit.  5.  Cini  se,  da  nije  bilo  krvnika  u Zagrebu  onih  godina. 
Poravnale  se  strane. 

vest,  veUyVist,  viU,  vjeH  itd.,  adj.,  expertus,  versatus,  peritus,  scius, 
consultus  rei  itd.  (Belost.),  upucen  itd.;  postanje  u svezi  sa  vedeti,  vest, 
(v.  te  r.) ; izp.  B.  I.  itd.  o znacenjih ; napose,  pored  pravnickoga  zna- 
cenje:  znati  ko.ju  6injenicu,  koje  prilike  poznavati  (v.  vestovit)  ; veH^ 
vestak^  pak  vest'na^  f.,  sluzi  za  spretnost,  podpuno  poznavanje  koje 
umjede,  pak  otajnili  6ara,  bajanja  itd.;  po  tom  su  imenice  postale  za 
veste  zene  i muze:  veUa,  f.,  Destac,  m.,  venefica,  veneficus,  python  itd., 
carobnik,  coprnik  itd.  Y.  zanat,  pak  vestja  1. — _^3.,  a izp.  Fran  Kurelac 
Bad  knj.  24.  str.  68.  id. 

vestja,  vBca,  viUa,  vis(t)ka,  vestica^  viscica  f.,  lamia,  sortilega,  saga, 
venefica,  volatica  itd.,  carobnica  itd.  VeUak^  m.,  sluzi  dobro  (i  po  Ter- 
minol.)  za  nj.  Sachverstandiger.  Y.  vuhva  i vuhvac,  a izp.  Prove  vescec, 
Krek  Zauber  itd.;  Schrad.  975.  — ■ 1.  Y.  izseliti ; izviedanje  1.  („priseze 
po  sebi,  da  je  visc“  ; mozda  sam  pogriesio,  kad  sam  6itao  : „priseze,  po 
sebi  da  je  visc'S  ve6  da  je  izpravnije  „po  sebi^^  spojiti  sa  „priseze“, 
kako  spomenuh  p.  r.  porota  cit.  20.);  u izvoru  S.  329.:  „Stipan  z Mohlic“ 
svidoci^  da  je  on  hil  sudac,  kada  hi  imel  list  vanka  zlisti,  dd  ni  on  va  n’ 
visc^  ni  ga  je  on  peMil.  — 2.  Y.  6ati  2.  4.;  poviedati  6.;  izp.  1512. 
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K.  202.  rekose  da  su  dohro  visci  i 2naju.  — 3.  V.  2.  kiipiti  str.  573.  f) ; 
u onoin  izvoru  siidci  vele:  mi  slisavH  Jurjevo  dostojno  prosenje  i huduci 
viUi  na  to  dugovanje  itd.  — 4.  V.  bajanje  16^  („vesce“),  (»viscica“ 

itd.),  pak  u obce  izvode  p.  r.  bajanje,  zatim  coprati,  (^ar,  cin,  djaval, 
dull,  Legen,  smrd,  sudjenica,  rodjenica,  strah,  vedogonja,  vrag,  vrazarica, 
tvarnica  itd.  itd.,  pak  vuhva.  — 5.  0 vis(t)kah,  viskah,  viscicah,  vescah 
i vPHcih  ima  n Zb.  za  n.  z.  sva  sila  prinosa.  Izp.  I.  223.  viske  i more 
sa  otoka  Krka  itd.  od  I.  Milc^etica,  pak  iz  Samobora  od  M.  Langa 
XIX.  l2l.  („Coprnica  mora  se  spariti  z vragom,  onda  rodi  dete;  to 
dete  mora  skoncati  i tak  dugo  kuhati,  dok  postane  mast.  Grdo  se  namaze 
pod  pazuhi,  more  letet  kam  ho6e“),  iz  Zaostroga  St.  Banovica  XXIII. 
188.  189.  191.  (kad  viscica  ili  Uringa  ho6e  da  poleti,  namaze  se  pak 
veli:  „Ni  o drvo,  iii  o kamen,  vec  u Pulju  pod  oraj“  ; v.  grif  i orieh  n 
dod.  k 0).  — 6.  Bo  poviedanju  vjestice  na  mukah  g.  1700.  V.  Z.  iV. 
VI.  83.  neke  vjestice  letfi  samo  povrh  zemlje,  a neke  se  dizu  visoko  u 
oblake.  Neke  su  zastavnice  („antesignanae“),  pak  starejse  itd.,  a neke 
dekle.  V.  smrd  1.  i dr.,  vuhva,  zastava  itd, 

vesutan,  v^hitan,  adj.,  vanus  (?),  izprazaii,  tast,  opak ; v.  eksilijast, 

1 .  sut,  a izp.  i Mikl.  pal.  osuti>  itd.,  adv.,  frustra,  pak  E.  W.  sut,  sutii.. 

0 prielazu  znaCenja  v.  primjer,  donekle  mozda  analogan,  pod  man, 
liman  itd.,  u man.  U Grabancijasu  T.  Brezova6koga  Grrada  9.  str.  255. 

1 dr.  dolazi  se  znacenjem  tast  i calaraii.  V.  t.  r. 

vet,  vetaki,  vetakov,  vetlik,  vetolik,  vetu ; v.  veni  itd. 
vet- ; V.  i vit*. 

vetah,  vethi^  adj,,  vetus,  star.  Mikl.  pal.,  B.  I.  itd.  V.  2.  poveksati. 
vetar,  vitar,  vjetar,  m.,  ventus;  izp.  Mikl.  E.  W.  ve-  1.,  a v. 
veja,  vejati.  B.  I.  itd.  — V.  quirina,  grbin,  vedrenjak  i zapad.  Izp.  A. 
R.  notnik,  nocnjak,  ventus  nocturnus. 

vetati,  vietatij  impf.,  promittere,  obecati;  v.  t.  r.  i vit-.  Po  B.  I. 
(Crna  Grora).  Vetij,  m.,  starosl.  rhetor  itd.  V.  vece,  pak  vitij,  zatim 
svecati  (ondje  popravi  str.  1412^:  svet  mj.  svest). 
vetnik;  v.  vitnik. 

vetrenjak,  m.;  za  iijem.  Wettrennen ; v.  premjestaj  str.  1100^®. 
vetriti,  vitriti,  vjetriti,  imp!.,  pavide  circumspicere,  kao  nplasen 
gledati.  B.  I.  — „Gleda,  vitri,  nasluskuje“.  Ujevid  121. 

vetsanje,  n.,  vetsati,  impf.,  inveteratio,  usu  veterascere  itd.,  postajati 
vetho,  staro.  B.  I.  V.  vetah.  0 stvarih.  V.  poveksanje. 

veverica,  vjeverica^  viverica^  f.,  sciurus,  zvierka  (njem.  Eichhorncheii); 
krzno  sluzilo  u sjevernih  Slovjena  kao  sitni  novae  u prometu.  Rie6  sve- 
slovjenska.  IT  Zagrebu  Tk.  VII.  310.  prezime  Veverica.  I n stari  lat. 
jezik  usla  „viverra“  Plinius.  V.  koza,  kuna.  U Rusa  veverica  i vekm  sluze 
kao  vrediiote  u trgovini;  znat^e  isto  krzno.  Izp.  Mikl.  E.  W.  V.  dim. 
Stulic  vivera  tiimaci  lat.  martes.  Krivo. 

1.  vez,  m.,  vezilo,  n.,  ligatura,  vinculum  ligamen  itd.,  puto,  uzica, 
kojom  su  noge  spucene  itd.  Belost.  V.  vezati.  — Koji  hi  odapea  iz  bn- 
kagia  (pnta)  ali  iz  veza  konja,  hudi  kaUigan  L.  20  i skodii,  ako  hi  se 
koja  nUnila,  i njegovu  tradbu.  Zak.  lige  nin.  M.  8. 

2.  vez,  m.,  pactum,  obligatio,  ngovor,  obveza;  ista  rie6  §to  1.  vez. 
Potvrdu  V.  pore6i  str.  1007’®  („u6inismo  vez“). 

3.  vez,  m.,  tholus;  ista  rie6;  v.  sjek. 
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4.  vez,  m.,  opus  acu  pictum,  phrygium,  vezivo,  od  glag.  1.  vesti 
(vezem). 

5.  vez,  m.,  ulmus,  briest.  Po  B.  I.  u Baranji.  Ne  znam  sveze.  Po 
Pieters,  i u Zamurju : vez,  vezovina,  Art  Ulme. 

vezati,  vezem^  impf.,  ligare,  vincire,  constringere ; i u prenesenu 
znacenju  za  obligare.  Mild.  E.  W.  enz-;  v.  1.  vez.  itd.,  pak  uze, 
uza  itd.  V.  privezati  i mu.  dr.  — 1.  V.  hitati;  izp.  Polj.  61.  86a:  „kada 
mine  dan  sv.  Jakova,  veloga  ima  vezati  psa,  da  ne  zoblje  grozdov,  ali 
mu  ima  privezati  kljuc“  (nastavak  v.  manji  2).  — 2.  Kotere  sprave 
vezu  (Quos  ligant  constitutiones).  Perg.  II.  t.  5. 

vezda,  vezdaj,  adv.,  vezdanji,  vezdamji,  adj.,  itd.,  nunc^  de  praesenti, 
praesens,  sada,  sadanji.  Po  Mikl.  E.  W.  2.  va  (ve)  u slov.  i sjev.  hrv. 
narjeSju  ve  — Sb  — da;  v.  2.  s,  a izp.  i Mikl.  E.  W sju  (sada,  zdaj  itd.). 
Perg.  rj. 

veza,  f.,  ulaz  presvodjen  u ku6u,  vrlo  razsirena  rie6  na  sjeveru. 
Pieters.  Hausflur,'Vorbaus;  nisam  nasao  u Belost.  Ne  ima  ni  s.  v.  ostium, 
janua  itd.,  ni  propylaeum,  protbyrium  itd.  Sveslovj.  sa  raznim  zna- 
cenjem  (Mikl.  E.  W.  veza),  navlastito  i za  toranj,  pak  sator.  U nas 
jamacno  postalo  zna6enje  od  tornja,  koji  je  bio  nad  ulazom  u utvrdjeni 
grad  ili  kasteo  preko  mosta,  koji  se  dize.  Izp.  PodveMca  kod  Susaka'; 
Vezica  zove  se  brdo,  koje  je  iznad  mjesta.  Ondje  je  morao  stajati 
toran,  tornjic  kao  straznica.  Y.  grad  340g.  i lopa. 
vg-,  vh-;  v.  ug-,  ub-. 

vi-,  vy-  (BTil-),  cestica,  koja  u staroj  slovenstini  i mnogib  jezicih 
pored  iz-  sluzi  kod  tvorbe  glagola  itd.  kao  lat.  ex.  U hrv.  jeziku,  na- 
pose  u nekih  starih  primorskib  i zagreba6kih  izvorih  dolazi  viiti,  vi- 
bodnja,  vibraniti,  vilagati  (vilazuc),  vilaz,  vineti,  viseci.  Mikl.  E.  W. 
p.  r.  vy  2.  i Synt.  str.  201.  spominje  brv.  vignati,  virisiti,  vitegniti, 
viroditi,  pak  slov.  uvignan,  vibirat,  vignati,  vi6ihati,  vikopati,  vil6zti, 
vipoditi,  vipuliti,  virezati,  viriti,  vizuliti,  napokon  jos  i vebnat,  ve- 
podit  itd.  (u  mletackom  narje6ju).  Pieters,  ima  vidati,  videlati,  vilesti 
i dr.;  slov.  vigred  i vilaz  (sa  znacenjem  proljetje)  po  Mikl.  su  tamna 
postanja.  Mnoge  ine  rieci  sa  vi-  umetnuo  je  Stulic  u svoj  rjeSnik  po 
rus.  jeziku,  bez  ikakoga  razloga.  V.  i vinetva  (?),  pak  vistati,  Yivoda, 
Vivodina,  zatim  i hrvatske  ovdje  gore  naznacene  rieci,  s naznakom 
mjesta,  gdje  ib  nadjoh.  V.  odulak,  obljubiti,  pak  milovati,  masbenje  itd. 

vica,  f.,  bug.  i rus.  za  lat.  virga,  siba.  I litavski  i novogrS.  itd. 
Mikl.  pal.  i E.  W.  V.  vicati. 

vicarius®  ; v.  vikar. 

vicati,  impf.,  po  Pieters,  slov.  muciti,  zlostaviti  koga,  napose  mu- 
citi  gresne  duse  u vicah,  u o6istilistu,  cruciare  scil.  in  purgatorio.  Rie6i 
teku  u svoj  karlovaSkoj  okolici.  — Vicaju  me,  hot  da  bi  hila  va  vicah. 
Bilj.  od  Ribnika  (Iv.  Brlic).  V.  vice. 

vice,  f.  pi.,  purgatorium ; po  Mikl.  E.  W.  iz  staronj.  wizi,  muka. 
V.  vicati.  — 1.  Izp.  Fane.  Rad  knj.  214.  str.  37.  „od  vie  ili  purga- 
torija^.  — 2.  „Viza‘‘  (bit  ce  „vizba^‘)  ,,za  duse  u vicab  moliti^^  U Kar- 
lovcu  1827.  u 12.  str.  9.  Po  Bibliograf.  str.  175.  br.  2023.  Poslije  „ vicab “ 
stavio  je  izdavaS  znak  (?).  Rie6  doista  u inih  stranab,  osim  prekokupskih, 
nije  obicna  u nas. 

viceban,  m.,  vicehanus,  podban  (riec  novija;  staro  je  banovac,  — 
V.  t.  r.  i banov  stol  — a mozda  i banovnik;  v.  1.  sud  4.).  Vicehonte 

V.  Mazuranic : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik.  99 
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(g.  1397.  Krk.  §.  90)  bit  ce  fodknezin,  vicecomesj  vicespan  {g.  1572. 
K.  268.) ; vicedominat,  ured  fiaancijalni  za  austrijske  zemlje,  i u Kranjskoj 
za  XVI.  do  XVIII.  vieka;  po  Mosc.  rj.;  izp.  u prituzbi  uskoka  2umber- 
cana  kralju  Ferdinandu  g.  1550.:  svi  uskoci  od  velikoga  domaniga,  umi- 
Ijene  virne  sluge  Vase  svitlosti  padamo  na  crnu  zemlju.  §.  II.  Vicekapitan, 
vicecapitaneus  (v.  kapetan);  spominje  se  vic^kapitan  senjski  (XV.  v.  S.  292. 
311.  i dr.);  viceprotonotarius  (v.  protonotar  i breve  indicium  2.). 

vicerex®,  prorex,  m.,  bana  hrvatskoga  itd.,  jer  je  zamjenik  ugar- 
skoga  i hrvatskoga  kralja  u kraljeviiii  nasoj,  zovu  kadsto  tako  strani 
vladaoci  (papa)  i neki  pisci ; sam  kralj  nazivlje  pak  nosioca  banske  casti 
ili  izaslanika  svojega  vicarius  regis  generalis  (v.  1.  sud  7.;  v.  vikar). 
Izp.  Klai6  Povj.  II.  3.  str.  279.  g.  1516.  (papinsko  pismo)  „Croatiae 
Pannoniaeque  prorex‘‘  ; „Croatiae  et  Dalmatiae  vicerex“  ; zatim  n.  dj.  338. 
(iz  mletaSke  kronike  Sanuda)  g.  1525.:  „el  baimo  di  Croazia,  quasi  vi- 
cere’  de  quello  regno“.  Izp.  i Sm.  cod.  XIII.  XIV.  iiid.  s.  v.  vicarius, 
pak  Poslj.  Zrin.  (po  Klaicu)  4.  iz  lista  kralja  Ferdinaiida  g.  1554.  o 
barm : „fungitur  magno  officio,  cum  sit  banus  et  tamquam  vicerex  trium 
regnorum,  Slavoniae,  Croatiae  et  Dalmatiae^. 
victima®,  f.,  zrtva;  v.  aldomaS  i naljez. 
vie- ; V.  i ve6-. 

vican,  adj.,  versatus,  consuetus  itd.,  naucan,  navikao;  v.  navika 
(o  etimol.),  pak  u5an,  u6iti,  uk.  B.  I.  itd. 
vi6- ; V.  vec-. 

Vid,  Vit,  m.,  ime,  sljubljeno  sa  lat.  Vitus,  i ako  je  u drevnosti 
mozda  posve  inakoga  domacega  postanja.  V.  Svetovid,  a izp.  o tom  djela, 
sto  ill  navodi  Krek,  pak  Afanasjev  itd.,  po  kaz.  Mikl.  E.  W.  vitu  drzi, 
da  je  taj  slovjenski  bog  preobrazeni  sv.  Vid.  U dod.  k n.  dj.  p.  r.  vitu 
primece : andere  leiten  Svantovit  von  sv^t  ab ; wie  adj.  mladovit.  Pobija 
se  to  mnienje  vrlo  uspjelirn  obrazlozenjem  Krekovim,  a i vise  puta  ovdje 
iztaknutom  razpravom  g.  prof.  T.  Maretica  Rad  knj.  81.  str.  131.  (Na- 
rodna  imena);  mogao  bi  po  potonjem  biti  Svatovid : potentem  sermonem 
habens.  Doduse  kad  se  obracalo  pogane  na  krscanstvo,  6esto  se  je 
najuspjesnije  vrsio  apostolat  po  uputi  bule  pape  Grgura  I.  Velikoga: 
neka  se  po  mogucstvu  primjenjuju  nauku  prave  vjere  obi5aji  pu6koga 
krivoga  vjerovanja.  V.  Vit  i vit-,  pak  Ved  i 2.  1. 

vid,  m.,  visas;  v.  videti.  Izp.  Belost.  itd.  i B.  I. 
vidanje,  n.,  od  glag.  vidati,  impf.,  medicatio,  medicare,  sanare, 
lie^iti;  v.  t.  r.  Onaj  koji  lieSi  je  vidar,  m.  Stulic  ima  i vidnik,  m.  Po 
Mikl.  E.  W.  vida-  bila  bi  rie6  samo  nasa,  u slovjenskih  jezicih  osam- 
Ijena.  Upozorava  i na  rum.  vindek.  Ali  ima  i lik  starosl.  glag.  vidati, 
vidovati,  impf.,  speculari,  contemplari,  izgledavati,  promisljavati,  jamacno 
u svezi  sa  vid,  videti ; v.  vidovnik.  Ne  bi  li  ipak  vidati  postalo  od 
koriena  vid-,  vidati  (ili  prema  vedati  Mikl.  pal.),  isto  sto  vedeti  (v. 
t.  r.,  znati) ; v.  i vrac. 

Vidasus,  m.,  (dat.Vidaso),  neko  obozavano  bice  u nasih  stranah 
za  rimskoga  doba.  V.  Tijana  i Vrbica.  Bit  cc  nadjen  napis  u Topuskom. 
videnje;  n.,  visus,  adspectus;  v.  videti.  — V.  pripraviti  2. 
videti,  viditi,  vidjeti,  perf.  i impf.,  videre,  cernere,  conspicere,  zatim 
spectare,  percipere,  intelligere,  napokon  vidHi  se,  za  videri,  placere, 
parere,  apparere;  o zna6enjih  i porabi  izp.  Belost.,  B.  I.  itd.  Stari  lik 
praes.  vidju,  viju  ^uje  se  na  zapadu  i jugu  i sada.  0 etimol.  v.  vedeti, 
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pak  valja  svratiti  paznju  i na  neke  potvrde  ondje  iztaknute;  imenica 
videnje,  vidinje  i vidjenje  (vijenje),  n.,  visas,  revisio,  visio,  vid,  pogled, 
ogledanje  i ukazanje,  kaz  itd.  — Za  a)  gledati,  nazrieti,  izviditi,  paziti  itd.: 
1.  Cto  vidih  pisano ..  to  pisah.  1250.  S.  9.;  izp.  i S.  29.  („videli  su  listi“)  itd., 
71.  („videti  orijinali^^) ; v.  pomagaj  2.  („ako  vidi  delajuc  zlo“).  — 2.  Ima 
se  vidi'i,  da  kmet  vazme  za  tadbu  od  jednoga  dva,  a dvor  Imez  Hi  sluzhenici 
vise  pisani  od  jednoga  sedam.  Vin.  17.  61.  50.  V.  eser  („ima  pojt  van 
za  videt“).  — 3.  V.  dati  22.  itd.  („damo  viditi“);  „videci  zlu  voljn“ 
stranaka  miri  ih  posrednik  (v.  dobro  4.);  v.  dan  9.  („videci“);  „videci 
mi“.  1544.  Lop.  urb.  382.;  videci  ja  (sudac)  dobru  volju  obiju  stranu . . 
dah  ta  moj  list.  1536.  K.  239.  — 4.  „Vidivse“  ili  „vidivsi  mi“  itd.  dolazi 
vrlo  6esto,  na  pr.  1395.  S.  99.  („vidivsi  stare  zakone“);  izp.  i 1439. 
S.  150.,  1471.  S.  267.  (v.  tud6),  1484—1499.  §.  296.  362.  389.  422.  i 
mn.  dr.  — 5.  „Ki  slise  ali  ta  list  vide“.  1471.  S.  267.  — 6.  „Poslasmo 
pristava  da  vidi“.  1448.  S.  176.  — 7.  „Oto  vidimo,  da  mu  je  sila  u6injena^^ 
vele  „osidnici“;  v.  dici  24.  — 8.  „Ne  vidih  ni  cub  toga. “ 1501.  K.  182.; 
V.  cast  85.  — 9.  V.  dioba  7.  („da  vidi,  6a  je  6igovo“).  — 10.  V.  javni 
tuzilac  1.  („vidili  o6ima  boj“).  — 11.  V.  porota  9 c)  str.  1021.  („tribaje 

viditi“  — popravi  tako,  mj.  „triba“).  — 12.  Izp.  Polj.  87.  61.  80  a 

(„ima  se  viditi“  ; kolovaje);  v.  mlin  7.  — Za  b)  6initi  se  itd.,  misliti: 
13.  Izp.  1512.  K.  202.  („nam  se  vidi,  da  je  i to  stari  list“);  v.  izviedanje  3. 

— 14.  V.  sunec  („videla  se  je“).  — Za  c)  obna6i  nakon  razvidjenja, 

odlu6iti,  svidjeti  se,  kao  lat.  agnoscere,  agnosci,  invenire,  placere:  14. 
V.  pravda  5.  („tako  pravdi  bi  viditi^^);  pravo  5.  („bi  nam  viditi  pravo“). 

— 16.  V.  denuncija  1 („ako  bi  knezu  viditi  vede  dati“) ; izp.  1450. 

S.  188.  („bi  tako  pravdi  viditi“);  izp.  lat.  izvor  1434.  Tk.  II.  93.: 
„nobis  et  nobilibus  regni  nobiscum  considentibus  perspicue  agnosce- 
batur“  itd.  — 17.  Nam  se  pravdeno  vidi.  1457.  K.  302.;  negativno: 
V.  dici  46.  („komu  bi  se  pravda  ne  vidila“  tj.  mislio  bi,  da  mu  je  krivo 
u6injeno).  Koga  ne  moci  vidjeti  = nenavidjeti,  mrziti;  v.  milijun  citat. 

Viden,  videna,  videno,  part,  pass.,  kao  adj.  u Perg.  za  oculatus,  pak 
videnje^  vidjenje,  n.,  za  demonstratio,  revisio  itd.;  v.  dokaz  254ie,  izvie- 
danje 4532,  oculata  revisio  itd. 

Vidjenje^  vijenje,  n.,  za  ukazanje,  prividjenje;  v.  dub  2.  (klju6arica 
govori:  „radi  vijenja“).  V.  viti  (vijati). 

vidik,  vidiek,  vidijek  {vydiek  Perg.),  m.,  provincia,  patria,  regio  itd., 
okolina,  okruzje,  vladanje,  napose  upravno  okruzje,  sela  itd.,  koja  spadaju 
pod  koji  grad;  ovako  je  zna6enje  u starih  pravnib  izvorih  prilicno  u 
skladu  sa  magj.  rie6i  videk.  Nas  lik  vidik,  m.,  dobio  je  zna6enje  okoline, 
obzorja,  dokle  vid  seze.  Izp.  B.  I.  Kako  je  staro  ovo' ponimanje,  valja 
potanje  izviditi.  Magj.  vidam,  adj.,  zna6i  veseo,  radostan.  Svakako  nije 
nerazlozna  pomisao,  da  je  od  obliznje  okoline  preslo  zna6enje  na  okrug 
upravni  itd.  Za  tudje  porietlo,  pak  naknadno  sljubljivanje  po  nasoj  pu6koj 
etimologiji,  govori  lik,  kako  riec  pise  Pergosic.  — 1.  V.  nepca  10. 
(„v  topuskom  vidiki^^).  — 2.  V.  drobanat  6.  („po  vidiku“).  — 3.  Izp. 
1558.  S.  II.  (Ozaljska  listina  kupovanje  vinograda  Hotkoviceva  „u  vidiku 
hriljinskom“).  — 4.  Perg.  III.  15.  prevt)di  „more  villanorum“  sa  poleg 
vydieka  zakona;  villani  su  njemu  ljudi  vasnicki,  vesnicki,  tj.  seoski,  dakle 
ladanjski,  ladanjci;  sluzi  mu  dakle  za  vladanje,  ladanje  vidiek.  — 5.  Hara- 
mije  legradski  globe  Podravce,  podanike  turske,  pak  ovi  mole  biskupa 
zagrebackoga,  da  bi  ih  obranio  „od  takovih  derac“.  Oni  podpadaju  pod 
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„videk  cirkve  Vaska  sv.  Martinski  i videk  svetoga  Barnabe  apostola“. 
1653.  Spom.  Slav.  II.  6. 

vidok,  m.,  testis  oculatus,  svjedok  ocevidac;  v.  svedok.  Stuli6  ima 
neizpravan  lik  vidiok,  m.,  vidioka,  f.  Riec  staror.  prava,  ali  jamacno  i 
nasa.  Mikl.  pal.  samovidbCb  test,  oculatus.  Ima  i Ujevid  74.  „dobar 
stecer  i vidok“  — koji  sti6e,  pak  je  dobar  cuvalac. 

vidovina,  m.  f. ; v.  vedovina;  sve  u svezi  sa  vedeti,  znati,  umjeti 
(^arati  gatati  itd.;  tako  i vidovit,  adj.,  na  ikavsku  izgovoren  vedovit,  koji 
zna  vise  nego  drugi  ljudi.  Izp.  B.  I.  vidovita  trava  (euphrasia  officinalis, 
liek  za  o6i);  ovo  kao  da  je  postalo  u svezi  sa  vid;  ali  vidovit  Sarac 
Kraljevicev  (B.  I.)  bez  sumnje  je  vilovit,  caroban.  Tako  i u Sir.  rj.  Kako 
vidovinski  dar  mu  konj  letise  bit  ce  posve  izpravno  reSeno.  Vitez  arapski 
jase  na  konju  tako  brzu,  kao  da  ga  mu  je  darovao  vjestac. 

vidra,  i,  lutra;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  vydra.  — U Zagrebu  Tk- 
VII.  68.  pravda  o kozi,  „animalis  vidra  vocatae“. 

vidro;  v.  vedro. 

vidulica,  f.,  glasbalo;  v.  sop  itd.  (mieh);  u svezi  sa  srednjelat.  vitula, 
odakle  i tal.  viola,  violina;  od  istoga  izvora  i njem.  Eiedel;  valjada  preko 
njem.  dosla  rieC  k nama. 

vie-;  V.  ve-. 

viganj,  m.,  officina  ferraria,  kovacnica  itd.  Stulic,  B.  I.;  po  Dan. 
ciganski  (?).  Mikl.  E.  W.  viguni;  i slov.  po  Pieters.  Ima  i ime  selu  kod 
Rume  Voganj. 

vignat’,  mj.  izgnati;  v.  vi-,  a izp.  Mikl.  E.  W.  vy  2. 

vihar,  viher^  m.  procella,  tempestas,  turbo;  gen.  vibra.  Izp:  B.  I.  itd. 
Sveslovj.  Mikl.  vichra.  — Kada  je  okolu  Ivanja  u sveti  Kralj  iUa,  zdignul 
se  na  piacu  (vetar)  i u onom  vihru  crno  se  je  vse  videlo,  ali  ne  nikoga 
poznala.  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  106.  Na  muci  povieda  coprnjica. 

vihodnja,  f.,  ocito  mj.  izhodnja,  f.,  za  lat.  latrina,  od  glag.  izhodiii, 
impf.,  exire;  v.  grad  344^.;  valjda  je  bilo  koje  razrjefije  okolo  Zagreba, 
gdje  je  praef.  vi-  (v.  t.  r.)  u ono  doba  kadsto  sluzio,  pak  se  govorilo 
vihoditi.  V.  i ni6. 

vihraniti;  mj.  izhraniti,  educare.  V.  vi-.  — Recena  njih  sestra  recenu 
prvu  decu  main  hranila  (je)  i vihranivH  jesu  poUi  sluziti.  1589.  Veprinac. 
V.  Z.  A.  XVI.  125. 

viici,  viiti;  itd.,  perf.,  mj.  izi6i,  iziti  (v.  t.  r.  i iti)  za^exire;  v.  vi-. 
Odatle  poteklo  mj.  izisavsi  u Razvodu  istarskom  g.  1275.  S.  25.:  Od  tu 
visadH  na  ravnicu  proti  PlominUj  tu  je  jedna  gromaca. 

1.  vija,  f.,  cervix,  vrat,  zatiljak,  zavratak  (?);  po  Stulicu.  Ima  i 
Dan.  rj.;  Mikl.  vyja. 

2.  vija,  mj.  vi(d)ja;  v.  vedja. 

1.  v'ijati,  impf.,  ululare,  psi,  vuci  viju,  zavijaju;  v.  1.  viti. 

2.  vijati,  impf.,  ventilare;  izp.  i B.  L;  mj.  vejati;  v.  t.  r. 

3.  vijati;  v.  2.  viti. 

Vijec  (Wyecz),  prezime.  V.  psar  i Vukovija. 

1.  vijen  itd.;  mj.  vidjen;  v.  viditi. 

2.  vijen,  part.  pass,  od  gl^Tg.  viti;  v.  t.  r.  ’ 

1.  vik,  vik-  itd.;  v.  vek,  vek-  itd.  Pridat  6u,  da  u starih  pisaca 
hrvatskih  ima  i adv.  vik  (u  Gundulidevu  Osmanu  XIX.  * 94. : vieka)  sa 
znadenjem  in  perpetuum,  ali  i nunquam,  nikada.  Po  Mikl.  pal.  starosl. 
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veki>  znaSiti  moze  i robur,  snaga  itd.  U Rus.  pravdi  „za  veki>“  zna6i  za 
okljastenje,  gubitak  uda  itd. 

2.  vik,  m.,  clamor,  dolazi  u Sir  r j ; isto  sto  vika,  f. ; ima  i Pieters.;  v.  2. 
oboriti.  Mikl.  E.  W.  vy-  spaja  sa  tim  korienom  i starosl.  vyti,  a nase 
viti,  zaviti,  zavijati  (sa  zna^enjem  tuliti),  pak  staroslov.  vykati,  vyknati 
(nase  vikati  itd.).  Donekle  je  inaka  razredba  u B.  I.,  koji  ima  na  pr. 
vijanje,  n.,  1.  ventilatio,  das  Worfeln,  2)  tempestas  nivalis,  das  Schneien, 
3)  ululatus,  das  Heulen.  Po  Mikl.  spadala  bi  prva  dva  znacenja  pod 
korien  ve-  1.  (v.  v^jati),  a trede  pod  vy-.  Doduse  znacenje  rie6i  viti, 
vijati,  zavijati  za  vu6je  i pasje  tuljenje  moglo  je  mozda  poteci  i od  koriena 
vi-  1.  (Mikl.  E.  W.),  odakle  je  i glag.  viti  sa  zna6enjem  lat.  viere 
(na  pr.  gnijezdo  viti;  po  B.  I.),  toboze  glasove  kriviti,  kriviti  se. 

vikar,  vikarij,  vikaris,  m.,  vicarius,  namjestnik;  v.  vicerex,  pak 
bicarius  (po  Prav.  povj.  dalm.  grad.  137.  prema  G.  Bartoli:  „E)as 

Dalmatische“  I.  122.  sa  znacenjem  zamjenik  komesov),  zatim  ban  (napose 
cit.  9.  str.  26^^.7  o dubrova^kom  banu  ili  vikaru);  i po  Senj.  stat. 
zamjenik  je  vrhovnoga  gospodina  („naturalis  dominus“)  Erankapana 
„vicarius‘^  (v.  cit.  1.).  Ban  je  zamjenik,  namjestnik  „ vicarius “ kraljev, 
a ini  zamjenici  nizih  i visih  drzavnih  i crkvenib  poglavnika  dobivaju 
takodjer  kadsto  naslov  vicarius.  — 1.  Yelika  je  vlast  morala  biti  vikaru 
fratara  hrvatsko-bosanskih  u hrvatskih  starih  zupah  na  jugu  u prvoj 
polovini  XY.  vieka;  v.  1.  slid  17.  Izp.  i 1434.  Ysinj.  S.  136.,  kako 
oslobadja  od  svakoga  „dobodka“  ban  Ivanis,  knez  cetinski,  Dminoslava 
Yebojevica  (ovo  je  valjada  krivo  Kitano;  treba  da  bude  „Dehojevica“ ; 
g.  1476.  S.  136.  ucinio  je  Lacko  s Talovca,  knez  cetinski  i kliski, 
Miklouga  Debojevica  „kneza  vlaskoga  po  zakonu  vlaskom“ ; Dehojevicu 
izdao  je  darovnicu  i kralj  Matija;  biljezka  mi  je  krnja).  U tom  listu 
govori  ban  Ivanis,  da  tu  milost  cini  po  prosnji  otca  nasega  duhovnoga 
Zuvana  vikara  bosanskoga ; zapovieda  ban  vsim  vlastnikom  nasim^  da  ga 
imaju  u ovome  drzati . . i pridasmo  ga  u sluzhu  crikvi  svete  Marije.  Jama5no 
su  ti  Ylasi  bili  zapadne  crkve.  — 2.  Va  vrime . . . viteza  gosp.  Mikule, 
hivsegaFranciska  Brnjoha(?)  od  sv.  Severina,  vikara  va  to  doha  senjskoga. 
1437.  S.  146.  Bit  ce  krivo  citana  u izvoru  i toboznja  rie6  dikari  (v.  t.  r.) 
mj.  izpravnoga  vikarij.  — 3.  Y.  sve6ati  3.  („gna  vikara izp.  po  §. 
kaz.  p.  r.  vikar  itd.  mjesta,  gdje  se  spominju  dubovnici  toga  naslova. 

— 4.  Slisite  yi,  gdne  vikariju  i vi  redovnici.  1484.  S.  301.;  lik  vikarij 
i 1413.  1463.  S.  i 11.  234.,  zatim  1500.  K.  182.  („gospodine  vikariju!^). 

— 5.  Y.  desetina  6.,  1.  sud  7.  i dr.  (i  di6i  26.  28.  i dr.),  -r—  6.  Krstofor 
Tolovic,  vikar  krcki  jeneral.  1545.  K.  247.  — 7.  Y.  Lendja  itd.,  a izp. 
S.  249.  (fratar  Stanislav  z Lenje  „vikarij  provincijal“),  pak  K.  209. 
(„fratar  Tomas,  vikaris^^). 

viklad,  m.,  za  expositio;  u djelu  iz  g.  1445.  „Zrcalo“  (v.  odulak) 
navodi  Crn6i6  kao  cebizam.  Ne  mora  biti.  Y.  vi-,  pak  moju  primjetbu 
p.  r.  mas6enje. 

Vila,  f.,  praslovj.  naziv  za  neko  vise  bice,  bozanstvo  pogansko,  poput 
nympba,  musa,  sibylla  (Belost.  s.  h.  v.  ima  vila)  itd.  Y.  Hrs,  rodjenica, 
sudjenica,  pak  bajanje,  car  itd.,  Yed  itd.,  vrzino  kolo,  vuhv,  zalik,  zelik, 
a izp,  Mikl.  E.  W.  vila;  sad  je  ta  rie6  jugoslavenska  — od  So6e  do 
Crnoga  mora  — , pak  ruska  (staro).  U zapadnoslovj  jezicib  ima  samo 
rieci  jednakoga  po  prilici  zvuka,  ali  bitno  inaka  znaCebja.  Sveza  nije 
nesumnjiva.  Izp.  Krek  po  kaz.  (na  str.  407.  itd.  ima  i naznaka  nekib 
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djela),  Afanasjev,  Ark.  I.  86.,  II.  376.,  pak  naro6ito  novije  brojiio  radujc 
folklorske  u Zb.  za  n.  z.  itd.  (na  pr.  I.  230.  XIX.  135.,  XXII.  302.  i dr.). 
Sa  Vila  su  u svezi  adj.  vilaUj  vilinski^  vilovan,  vilovit,  vilovshi,  pak  imenice 
vilenih,  vilenjak,  vilovnjak,  m.,  sa  primjerenim  zna^enjem  caranja,  nad- 
zemaljskih  6ina,  sila  i moci.  Belost.,  B.  I.  itd.  Izp.  Kurelac  Bad  knj.  24. 
Schrad.  ne  spomiDje  vila.  Njem.  Fee  je  franc,  (po  fatum,  lat.,  postala 
rie6);  elf  je  skand.  elve.  Izp.  i Klnge. 

vilagati,  impf.,  mj.  izlagati  (v.  t.  r.),  excipere,  izuzimati;  odatle 
vilazuc,  za  izam  itd.  (v.  t.  r.),  kao  adv.  V.  vi-.  — „Bus6am  vsu  intradu“ 
(vse  pokretnine),  ka  se  najde  vani  i v gradu,  vilazuc  psenicu  i vino.  1636. 
Vrbnik.  Not.  knj.  Stas.  139.  br.  272. 

vilahan,  vilahen,  m.,  linteamen,  plahta,  ponjava  (platnena) ; v.  te  r. 
Belost.  i Pieters.  Po  Mikl.  E.  W.  lilahenu  (stnjem.  lilahban  i wilachan, 
velum).  — V.  sag  2. 

vilaz,  m.,  mj.  izlaz,  exitus;  v.  izlaz,  izljezenje,  izljesti  itd.,  pak  vi-. 
— Prodal  je . . del  kuce  sa  vsim  lazom  i vilazom.  1638.  Not.  knj.  Stas. 
II.  br.  6. 

Vile-;  u lat.  pisanih  imenih  mj.  vl6-,  vu6-,  vlk-,  vuk-;  v.  vu6-,  vuk-. 
vile,  pi.  fern.,  demin.  vilice,  furca,  pak  furcilla,  fuscina,  roglje, 
razsohe,  rasohe,  pak  viljuske.  Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  vidla.  Belost., 
B.  I.  itd.  Izp.  i Schrad.  Gabel.  — 1.  Vile  za  furca.  Zak.  lige  nin.  cl.  43. 
(o  kradji).  — 2.  Tk.  VII.  ind.  „vile“  furca  bicornis.  Iz  XV.  v. 

Vilica,  f. ; v.  iliea.  Vec  g.  1362.  Tk.  XL  223.:  Emi  duas  trahes 
ad  viam  circa  iliezam. 

vilinske  raslje;  v.  Ijetorast  i razkovnik,  pak  raslje. 
villanus®,  m.,  kmet,  vlah  (v.  te  r.);  izp.  1357.  Sm.  cod.  XL  438. 
„Vlachy  vel  villani“ ; u Liki. 

villicus®;  v.  2.  vas,  pak  vasnik  itd. 
vilov-  itd.;  v.  vila. 

vilozmaj,  m.;  pjesnicka  prikaza  neke  hude  nemani,  kao  predstavnika 
hudobe,  oko  kojega  se  kupe  zli  dusi,  vjestice  itd.  V.  grif  358ie.  0 orahu 
izp.  i Nodilo  Bad  knj.  99.  str.  175.,  pak  Ark.  V.  332  itd.  Mozda  je 
rieS  obreo  sam  pjesnik  (Gunduli6). 
vim-,  vin-;  v.  ven-. 

vin,  adj.  starosl.  vinbm>;  v.  vina  itd.,  pak  vino, 
vina,  f.,  staro  causa,  culpa,  suspicio,  u6in,  krivnja,  nepca;  riec  dolazi 
i u nas,  mozda  vec  odavna  nije  pu6ka,  i ako  je  staroslovj.  i ima  joj  traga 
u svih  nasih  jezieih.  Mikl.  pal.  i E.  W.  V.  hudoba  417^^.,  pak  nepovinstvo. 
Dan.  rj.  ima  dvije  potvrde  za  vina,  f.,  a jednu  za  vinovan,  adj.,  kriv. 
Starosl.  ima  i vinbm>,  adj.,  auctor  itd.  — 1.  Fane.  Bad  knj.  214.  iztice 
p.  r.  vin-  potvrdu:  „od  nepovinanja  ili  cisto6e“.  — 2.  Dvojbeno  je  znacenje 
u potvrdi  p.  r.  denuneija  18.  (S.  198.);  ne  zna5i  li:  „ni  vina  uzimati“, 
da  se  ubojicu,  koji  plati  krvni  osud,  ne  smije  uzom  kazniti,  ni  „zamiriti“, 
tj.  progoniti?  Ili  je  „vina“  gen.  od  vino? 
vina-;  v.  vinna-. 

vineti,  perf.,  mj.  iznieti  ili  izeti,  extrahere  ili  eximere.  V.  vi-.  — 
Ona  na  rok  pride,  a njega  vine,  tj.  spasila  ga  zaruSnica  od  kazni  smrti. 
Cvet  17. 

vinetve  (?),  kao  da  je  pi.  f.  od  vinetva;  pise  1362.  Tk.  XI.  223. 
u racunu  gradskom:  „emi  asseres  et  winetue  dictos  et  trabes  in  toto, 
quibus  edificavimus  fluvium  circa  Manduseucz“ ; utvrdjen  je  ili  ogradjen 
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tok  potoka  kod  zdenca  Mandusevca;  daske  i grede,  trupce  iieizdjelane 
valja  cvrstiti  spojkami,  6avli?  Tamno.  — U istom  racunu  ii.  dj.  224. 
dedi  uno  carpentario  per  duos  dies  64  den,,  qui  labor avit  in  pallacio  regis 
et  in  turri  et  extra  portam  carnijicum  vereye . . . item  quatuor  statuas  pro 
47  den.  ad  vereas.  Vereja,  f.,  je  sveslovj.  riec  za  lat.  vectis,  valva,  podboj, 
poluga,  zasun  itd.,  vratnik,  ograda,  .vratnica  (krilo,  perut  od  vrati).  IJ 
svezi  sa  veruga,  vrv  itd.  (v.  te  r.).  Stulic  ima  (po  ras.  rjj;  Belost  ne  ima; 
Pieters,  ima.  Jama6no  da  se  govori  i sad  u nas.  Nisam  doduse  6uo.  Izp. 
i Brandi  vefeje  (valva,  postis)  u ces.  pravu.  V.  u nas  vrata  dvorna. 

vinica,  vinnica,  f.,  kliet  u vinogradu,  trsju;  moje  vinice  plur.,  vino- 
gradski  posjed  (Prosecani  kod  Trsta;  moja  bilj.).  0 mjestnih  imenih 
Vin-  itd.  V.  Vinodol. 

Vinisce,  n.,  kod  Splita,  zidine  stare  kule.  B.  I.;  ubiljezio  kod 
Karlovca  vinisce,  mjesto  gdje  je  bilo  negda  trsje. 

vinj,  ad].,  mj.  vinski;  v.  potvrdu  prihodak  5.,"^  izp.  1478.  S.  287. 
(Dubrovnik — Hum)  od  Ijetine  zitne  i vinje.  Y.  vino,  pak  toverna. 

vinna  gora,  vinagora,  f.,  za  lat.  promontorium.  Perg.  I.  t.  133.  § 47. 

vino,  n.,  yinum ; sveurop.  rie6  itd.,  po  Mikl.  E.  W.  k sjev.  narodom 
dosla  preko  lat.  jez. ; izp.  Scbrad.  444.  i Kluge  Wein.  Y.  podruznik  itd., . 
toverna,  tovernar,  turma  itd.;  o dadah  izp.  Yez.  urb.,  a v.  da6a,  desetina, 
gornica,  kr6,  krfima,  turma  itd.  Adj.  vinni,  vinsJci,  vinj.  — Y.  vina  2.  i 
vinograd. 

Vinodol,' zupa  starohrv. ; prvi  put  g.  1163.  Sm.  cod.  ind.  u lat.  liku 
Yallis  vinaria,  pak  1185.  n.  mj.  Yallis  vinearia.  Ima  mnogo  razloga,  da 
se  o proslosti  pomislja  na  uredbe,  donekle  iznimne  u ovoj  zupi,  koja  je 
bila  vrsta  krajista  hrvatske  drzave  napram  njemaSkom  carstvu.  06ito  je 
u Kron.  brv.  Yaldemin  (u  Duklj.  kron.  Yaldevino)  isto  sto  Yinodol, 
okrajna  zupa  Biele  Hrvatske.  — 1.  Y.  moje  primjetbe  p.  r.  novstina  itd., 
pak  bratstvo  str.  85.  i d.,  dar,'-  vrv  i zupa  (uz  rie6i  ondje  iztaknute). 
Frankapani  (iliti  bolje  reci  kr6ki  knezovi)  za  jedno  su  stoljede  svojega 
gospodovanja,  ne  samo  u Senju  (v.  grad  str.  347.  348.),  nego  i na  Krku 
i u Yinodolu  bitno  izmienili  stanje,  kakovo  je  bilo  u plemenskih  zupab 
za  XL  i XII.  vieka.  Kako  se  6ini  prema  mirovnom  ugovoru  g.  1248.  Sm. 
cod.  lY.  354.  medju  Senjem,  Krkom  i Yinodolom  s jedne,  a Dubrovnikom 
s druge  strane,  nije  ni  tada  jos  imao  „Federicus  filius  quondam  W(idonis) 
Uegliensis  comitis“  onu  nestegnutu  oblast  u vladanju  svojem,  kakovu  su 
izgradili  sebi  kr6ki,  senjski  i vinodolski  knezovi  poslije,  da  ju  okrune 
vinodolskim  zakonom.  Sudjeluju  kod  onoga  mira  i „Jacobus  filius  quondam 
Budde  Uegliensis,  Stephanas  de  Lideniza  et  Petrus  eius  consanguineus, 
et  Dragonigus,  de  Uinogrado  setinicus,  et  Andreas  Bratosin‘‘  sa  strane 
Yinodolaca,  Senjana  i Krcana,  a sest  Dubrovcana  za  obdinu  Dubrovnik. 
Utvrdjen  je  taj  mir  „pacis  obsculo  (!)“  (v.  takmina).  „Uinogrado“  bit  ce 
pisarska  grieska  mjesto  Yinodol  ili  Novigrad.  Izp.  i trgovacki  ugovor 
g.  1205.  Sm.  cod.  III.  48.  Habljana  sa  Senjem  (bio  je  ondje  tada  „Ter- 
rinus  frater,  templariorum  dominator^^  a Krivosa  satnik).  — 2.  Izp.  trgo- 
vadki  ugovor  izmedju  Mletaka  i knezova  Frankapana  g.  1408.  i 1455. 
Ark.  YII.  143.  (izdao  dr.  P.  Matkovic).  Spominje  se  daca  „targovina“, 
pak  „targouan^‘  (bit  ce  krivo  mj.  „targovazzo“,  trgovac),  kao  zakupnik, 
pobirad  trgovine.  — 3.  Yec  sam  p.‘r.  grad,  ime  itd.  iztakao,  kolikim  se 
oprezom  valja  lacati  tumadenja  o postanju  topografskih  naziva.  Bez  sumnje 
mnoga  imena  sa  vin-  slozena  nisu  ni  u kojoj  svezi  sa  vinskom  lozona, 
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Ali  da  li  bi  se  has  Vinodolu  imalo  poreci  ono  porietlo,  o tom  bi  se  mozda 
moglo  posumnjati.  Boljega  vinorodnoga  predjela  jedva  da  ima  igdje. 
Tumafienje  Zunkovicevo  (Slaven  VI.  Ausgabe)  svodi  vrlo  mnoga  imena, 
medju  inim  bas  i naziv  Vinodol  na  vin,  ven,  sto  da  ima  znacenje  granica, 
medja,  utvrda  za  obranu  granice  itd.  Kako  nisam  jezikoslovac,  ne  mislim 
se  nimalo  pozabaviti  sa  naSinom,  kojim  pisac  zastupa  svoju  etimologiju. 
Priznat  valja:  Vinodol  je  bez  sumnje  krajiste,  sa  tvrdimi  grade vi : Novi, 
Bribir,  Grizani,  Kotor,  Belgrad,  Drivenik,  Hreljiii,  pak  ukraj  Vinodola 
Ledenice  i Senj,  ter  Bakar  i Trsat. 

vinodolski  zakon  pominie  se  u nasih  izvorih  nekoliko  puta,  na  pr. 
1403.  S.  104.  (v.  1.  kanat  1.  7.  15.);  o uredbi  sudjenja  n Vinodolu 
V.  dici  46.,  zatim  govedo  1.  (sud  od  „sedam  gradi“  unutar  Vinodola), 
V.  Vinodol  (na  kraju);  izp.  i 1653.  Maz.  sb.,  pak  v.  porota  23.  (pravda 
„od  gradib  trih“).  0 izdanjih  toga  zakona  izp.  uvod  dr.  B.  Strobal  i 
njegovo  posljednje  izdanje  teksta  Mjes.  XXXVIII.  sv.  3.  4.  5.,  pak  kritiCnu 
oejenu  o tom  radu  dr.  M.  KostrenSica  n.  dj.  6.  i odgovor  izdavaca  u 
istom  god.  knj.  II.  svez.  1.  Posebne  su  paznje  vriedne  pored  prvoga  izdanja 
A.  Mazurani6a  g.  1843.  u Kolu  III.,  zatim  izdanja  Jagiceva,  Ba6koga,  pak 
prievoda  ruskoga,  poljskoga  i francezkoga  jos  i obznane  u Mjes.  VI.  468.  i 
XXIIL  350  (prof.  dr.  M.  Maurovica  oejena  o franc,  izdanju  Jules  Preux). 
Izp.  i dlanak  prof.  dr.  E.  Milera  u Narodnik  Novinah  po6etkom  sieenja 
1905.  o tom  zakoDu. 

vinograd,  m.,  vinea,  vitis,  trsje,  ali  starosl.  i trs;  v.  t.  r.,  vino  itd.j 
pak  loza.  Mikl.  E.  W.  vino,  a o rie6i  grad  izp.  i Bernek.  p.  r.  gordii; 
V.  i vinograd.  Od  IX.  vieka  poCamsi  obilje  izvora  svjedoci  o velikom 
obsegu  vinogradarstva  u hrvatskih  zemljah.  Spominju  se  vinogradi  ob- 
radjivani  navlastito  u „sadovno  ime“  uz  pogodbu  podavanja  diela  pri- 
roda,  gorni  itd.  V.  1.  sM,  sadovni,  pak  antichresis  itd.,  zatim  gorice, 
gonjaj,  kopa6,  lozje,  motika,  postat  itd.;  a izp.  po  Sm.  cod.  1232.  III. 
259.  i dalje  bez  broja  ugovora  o sadjenju  vinograda.  Pominju  se  trsja  itd. 
u izvorih  u takovih  predjelih,  gdje  sad  loze  ne  ima.  V.  i potvrde  pod 
trs,  trsje  itd.  — 1.  Od  g.  1185.  (1205.)  itd.  S.  9.  13.  78.  121.  126. 
138.  194.  198.  215.  276.  302.,  K.  181.  239.  294.  i mn.  dr.  — 2.  V. 
banovac  str.  40.,  braniti  5.,  denuneija  1.  2.,  gorcak  2.,  jemati  1 1.,  medjas  6., 

2.  posta  3.,  nasaditi  3.,  odreci  1.,  riez  6.,  sled  2.,  tast,  trpela  itd.  — 

3.  V.  puditi  („straza  nad  vinogradom“).  — 4.  V.  krv  str.  547.  548. ; 
po  Polj.  zak.  „krv“  u6injenu  u obrani  imovine,  „zivu  ili  mrtvu  placaju 
Poljica“ ; tako  dideko  seze  zastita  imovine,  da  gospodar  zateSena  tata 
moze  ili  raniti  bez  kazni  ne  samo  „pri  zivini  ili  indi‘‘,  ve6  pa5e  i „pri 
vinogradu  ali  inom  vocu“  (cl.  37d);  v.  steta  4.  (vinograd  je  kano  i vrtal 
pod  osobitom  zastitom).  — 5.  Izp.  Lop.  urb.  po  kaz.,  pak  Vez.  urb. 
(vineae). 

vinogradina,  f.,  vinogradisce,  n.;  Lop.  urb.  Modrus.  27.  i d. ; mjesto 
gdje  je  napusteni  vinograd,  poput  nerez,  neriz,  nerezine  (v.  t.  r.).  Lat. 
izprave  zovu  to  i der,  derrum.  Izp.  Bart.  s.  h.  v.;  spominje  po  Du  Can. 
dervum  = silva  (po  keltski,  nase  drvo;  odatle  u Gala  druidi  itd.).  Tu- 
maSenje  bit  6e  krivo:  Sm.  cod.  VIII.  137.  (Nin)  ima  „quod  derum  siue 
neresinam“  ; „deri  siue  neresine“ ; izp.  i 1289.  V.  Z.  A.  I.  181.  „derrum 
unnm“  i mn.  dr. 

vinotoc  ili  vinotok^  m.,  pincernarius ; v.  barun,  pak  peharnik. 
Dadovit  uinotoc.  1062.  Kresimirova  listina  Ra6.  doc.  62.  V.  vit-. 
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vinu,  v'inu^  adv. ; v.  in,  cit.  1.;  jos  jedna  potvrda:  Na  poctenje  ve- 
kuvecne  slavneivinu  deve  Marije.  1466.  Krk.  S.  250.  („seinper  virginis“). 
vipar;  bit  6e  mj.  ripar;  v.  t.  r. 

vir,  m.,  gurges,  fons  itd.,  vrtlog  u toku  rieke,  izvor,  vrelo,  vrutak, 
kladenac  itd.  — 1.  U potonjem  znaSenju  dolazi  u „pristojaniu“  (v.  t.  r.) 
1499.  S.  415.:  s vodu  i s viri,  i s malinisci  i studenci.^  — 2.  Vise' 
mjestnib  imena  po  tom  u nasih  stranah,  na  pr.  Virje  itd.  I otok  kod 
Nina  (Rac.  doc.  74.)  „ueru“,  koji  bi  se  naziv  mogao  citati  „v’rv“,  bit 
ce  za  pravo  po  Ra6kom  „vir“  ; tako  je  i g.  1205.  Sm.  cod,  III.  51.  ja- 
ma6no  isti  naziv  napisan  „Wyr“.  — 3.  „Vir  od  krvi^^  za  porietlo  itd.: 
V.  pleme  str.  935s. 

vira  itd. ; v.  vera. 

Virevic  itd.,  i Virovnic,  staro  pleme.  V.  t.  r.,  dar  193^.  i ime  II.  2. 
virga®,  f.,  siba;  kod  uvoda  u vlastni^tvo  slnzi  poput  bata  (v.  t. 
r.  3.).  — 1060.  Rac.  doc.  59.  Papin  izaslanik  predaje^  opatu  sv.  Chri- 
sogona  Krsevana  crkvu  i posjede  na  otoku  Sclago  (Silo)  kod  Zadra : 
per  uirgam,  quam  in  manu  sua  tenebat  inuestiuit. 
virisiti,  perf.,  mj.  izresiti  itd.,  solvere.  Y.  vi-. 
viroditi,  perf.,  mj.  izroditi,  gignere.,  degen erare.  V.  vi-. 
virostov,  m.,  virostovati^  impf.,  vigil,  vigilare,  straznik  itd.,  stra- 
ziti,  svu  nod  bditi  itd.  Ried  magj.  virasztani,  Mikl.  E.  W.,  Jambr.  i 
Belost. ; v.  skoznovati. 

virtud,  f.,  virtus  po  tal.  virtude  (virtu),  krepost;  v.  sila  6. 
vis;  V.  vas;  vis-  itd.;  v.  ves-. 

viseci,  perf.,  mj.  izseci,  izsjeci,  izsici,  i sa  znadenjem  usjeci; 
excidere,  incidere;  v.  vi-,  pak  sjeci.  — V.  medja  12.  („visedeno  zlamenje“) ; 
u istom  izvoru  jos  i n.  dj.  19.  24.  25.  36.  39.  42.  43.  46.  48.  55.  56. 
58.  („viseden“  itd. . . . „visekose“). 

viseti,  visiti,  visjeti,  pendere;  v.  2.  ves  itd.,  Belost.,  B.  I.  — 1.  V. 
pedat  („visedi,  visuci^^),  — 2.  Perg.  za  pendentia  litis  „visenje  pern;e“  ; 
lis  pendet  „pernja  visi“.  — 3.  Pod  nase  visuce  duplene  pecati.  1380. 
Kralj  Tvrtko.  S.  92. 

visin® , vizin^  wyzin  itd.;  i visinia,  f.,  Bart.,  Du  Can.;  bit  ce  isto 
sto  byssus,  byssina  itd.,  vrsta  tkanine.  V.  mokojar,  pacolat,  pak  sukno. 

visina,  f.,  altitude,  visok  polozaj  (i  preneseno) ; sveslovj.  korien 
vys-  (Mikl.  E.  W.),  odakle  visiti,  impf.,  elevare,  adj.  visoh^  altus,  kompar. 
visi”,  adv.  visoko^  alte,  sublime ; imenica  visina^  poput  visocestvo,  visolanstvo, 
n.,  (iz  rus.  jez.),  pak  visost^  f.,  (Mikl.  pal.  staroslovj.  iz  XII.  i XIII. 
vieka ; prihvatila  hrv.  Terminol.)  i dr.  Vise^  adv.  i praep.,  plus,  amplius  itd. 
Izp.  0 svih  znadajnih  tih  riedi  B.  I.  itd.,  a v.  i vec ; sluzi,  kao  i tal. 
altezza  itd.,  za  naslov  nekim  velmozanom.  — 1.  Procinjujuci  dohrote  . . . i 
verne  sluzbe  Valentina  Hotkovica,  ke  je  on  naminasoj  visini  ucinil.  1498. 
Bernardin  Frankapan.  S.  408.  V.  veli  (velidanstvo),  cit.  5.  — 2.  „Vise“, 
„visa  pravda“  (v.  dici  24.).  — 3.  V.  nisko  („n.  i visoko“,  v.  i veli  1.). 
— 4.  „Visnja  pravda“  (v.  dici  22.).  — 5.  „Na  vise  iti“  (v.  iti  1.). 

Visoce,  pi.  f . ; ;,selo  na  visodah"  kod  Lovrana  u Istri.  1454.  S.  201. 
V.  Visud,  pak  ime  III.  str.  430  1.  i Sredjani. 

vispar,  v’ispr’,  adv.;  v.  ispar;  s tim  u svezi  starosl.  adj.  vispren, 
qui  supra  est,  uzvisen,  visok.  Mikl.  pal.  i rus. 
vist- ; V.  vdst-. 
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vistati,  impf.,  za  izstati.  — V.  Z.  A.  XVI.  134.  „Onoj  da  se  vi- 
stoji  V polju“. 

Visuc,  Visuciy  na  jednom  mjestu  grieskom : Visoci  (v.  skroz  2.), 

irnena  gradova  (kastela)  u Bosni  i Hrvatskoj  (Liki).  Je  li  part,  praes. 
od  glag.  viseti  ili  visiti,  ili  je  inako  postao  naziv?  Ima  u Hrvatskoj  i 
dvor  i selo  Laduc  (Vladuc?),  pak  Radu6  (mozda  Raduc) ; oba  su  imena 
drevna;  „de  Raduchis“  stari  je,  odliSni  vlasteoski  rod  u Senju  bio; 
V.  grad  12.  i Visoce. 

vis-;  V.  visina  pak  ves-. 

Visegnev,  ViseUy  Vysevic  itd. ; Rac.  doe.  ind.  V.  ime. 

visnja,  f.,  cerasum  apronianum  po  B.  I.,  po  Belost.  merasum, 
lauro-cerasum  itd..,  voce  i vocka;  izp.  Krek  129.  i . Scbrad.  430.;  v. 
tresnja.  Sveslovj.  Demin,  visnjica,  f.  Medja  zemlji : „do  gromaSe  i do 
visujic^.  1439.  S.  154.  . 

Vit,  m.,  Vitus;  iz  XIII.  v.  Dan.  rj.  Dubrovacko-bugarska  listina. 
1253.  Mon.  Serb.  35.  („na  dan  sv.  Vita“).  V.  Vid,  pak  vit-. 

vit-,  vH-,  pak  -vity  -vUy  kao  po6etci  i zavrsetci  sastavljenih  rie6i  i 
imena.  Mikl.  E.  W.  uvrstio  je  pod  korien  ve-2  sve  tako  sastavljene 
rie6i  sa  znacenjem  govoriti,  razabirati,  po  tom  viedanje,  govornictvo  itd. 
i to  ne  samo  one,  koje  teku  u brv.  jeziku,  ve6  i one  u inih  slovj.  je- 
zicih.  U mnogih  takvib  riefiib  dolazi  mj.  samoglasa  e samoglas  i;  pri- 
mjerice  malor.  vicey  ohicitiy  uvity  navity  a i velikorns.  pored  vMovatjy  ima, 
vitlja  za  govornik  (v.  nize  t.  r.).  Drugu,  malobrojniju  skupinu  riedi,  gdje 
dolazi  u koiienu  viy  vity  podbija  Mikl.  pod  yi-2  (bug.  navijaniy  svladavam, 
pobjedjujem,  starosl  v'hzvithy  v'hzvitijey  lucrum,  korist,  izvitije  fructus, 
plod;  ovamo  da  mozda  ulaze  starosl.  povind^ti,  subjicere,  podbiti  itd. ; 
sve  da  potjeSe  od  staroind.  vi,  obtinere,  zadobiti).  Ilcenjak  pa6e  misli, 
da  valjda  od  istoga  prakoriena  potjeSe  i nasa  skupina  rie6i  voj  itd.  V. 
t.  r.  Kako  prof.  Maretic  izvodi  u Radu  knj.  81.  st‘r‘.  130.  i d.  (izp.  i" 
Rac.  doc.  ind.),  mnoga  su  brv.  i ina  slovj.  imena  slozena  sa  vity  na  pr. 
Vitariy  Vitacay  Viieky  Vitegy  Vitkoy  VitmaVy  Vitodragy  Vitomivy  itd.,  pak 
Dobrovit  (DahrovH)y  Dadovit  (v.  vinotoS).  Miklosic  misli,  da  se  ne  bi 
smjelo  pomisljati,  da  bi  takova  imena  bila  u kakovoj  svezi  sa  glag. 
vitati  (babitare),  a ni  sa  vitij  (rbetor),  jer  da  ovo  izvorno  spada  pod 
tbema  vHu^  kako  je  gore  razlozeno;  u re^enib  imenib  — po  njegovu 
sudu  — da  svagdje  „vit-“,  „-vit“  postaje  od  koriena  y^viti  in  der  Be- 
deutung  „„lucrum“^^,  mit  welcbem  Stamme  aucb  der  Begriff  „„victoria““ 
bezeicbnet  werden  konnte  (an  das  entlebnte  „„vitezi‘^“  ist  jedocb  biebei 
nicbt  zu  denken)“.  Kako  cemo  p.  r.  vitez  vidjeti,  drzao  je  Miklosic,  da 
je  viteg  itd.  njem.  porietla,  zato  se  je  htio  ograditi  ve6  unapried  proti 
svakomu  prenaglomu  izvodu  iz  priznanja,  kao  da  bi  vit  doista  mogao 
bio  steci  takovo  znafienje  i u tom  kriticnom  nazivu.  Inace  on  naime 
doista  istoveti  po  smislu  „Dobrovit“  sa  gr6.  „Agatbonicos“  „Ljudevit“ 
sa  „Laonicos‘‘  itd.,  dakle  vit  = vUt],  slavodobice,  pobjeda.  Na  naved. 
mj.  prof.  Maretic  izjavljuje:  „da  mu  se  za  to  ne  da  pristajati  uz  slav- 
noga  ucenjaka,  jer  mu  je  tezko  od  znacenja  „lucrum,  commodum,  usura“ 
do6i  do  znacenja  „victoria“,  kojega  nikako  ne  imaju  rieci  viti  itd.“ 
Opreznost  toga  nasega  toliko  prokuSana  struSnjaka  svakako  je  i ovdje 
vrlo  umjestna.  Medjutim  donekle  analognim  naSinom  u germanskib  je- 
zicib  od  vinnan  leiden,  Schmerz  empfinden,  sich  plagen,  prelaze  znacenja 
na : durch  Arbeit,  Mube,  Sieg  wozu  gelangen,  etwas  erwQrben,  siegen,* 
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bekommen.  Izp.  Kluge  s.  v.  gewinoen.  Premda  je  Mild,  dakle  odbio 
odresito  ne  sanio  vezu  sa  vitati,  nego  i sa  vHu,  prof.  Maretic  izvodi  dalje, 
da  ce  znaCenja  rieci  v'hzvith  ltd.  kao  lucrum,  commodum,  usura  biti  „sasma 
mlada  i specifi^no  staroslovenska,  dok  se  nijedan  drug!  slovenski  jezik 
ne  slaze  u tom  sa  staroslov.“  Nadovezuje  on  na  to:  „v^zvith  ili  v'hzvitije 
znaci  valjada  najprije  ono  sto  je  uzvito  uza  sto,  a izvitije  ono  sto  je 
izvito  iz  6esa.  Za  to  mislim,  da  treba  uaci  prikladnije  tuma^enje  onoga 
vit  u imenima  Dohrovit,  Vitoslav  ltd.  Ja  bib  rekao,  da  je  upravo  ono 
tumaSenje  prikladnije,  koje  Miklosic  odbija,  t.  j.  da  vit  stoji  u svezi 
s rijeMma:  vitij  ili  vHij  rhetor,  vSste  senatus,  consilium  itd.“.  K tomu  dodaje  : 
„Meni  ne  smeta  i pored  jer  ima  i drugih  korijena,  koji  imaju  u jednim 
rijedima  vokal  u drugima  e;  cf.  tih  — tesiti^  videti  — vedHi,  viti  — 
venhCh . . . najzgodnije  je  misliti,  da  je  substantiv  vit^  znaSio  sermo, 
loquela;  zato  ime  Vitodrag  meni  zna6i  in  loquendo  gratus“  itd.  Rekao 
bib,  da  uz  gdjekoja  od  iztaknutih  imena  bolje  pristaje  znacenje  rieci 
vit  kao  korist,  plien,  a po  tom  i slavodobi6e,  pobjeda,  ali  u inib  nekih 
sluSajevib  ipak  ne  ima  razloga,  da  se  ne  posegne  za  tumacenjem  prof. 
Mareti6a.  jV.  vera  (vira)  itd.;  nikakove  snmnje  ne  ima,  da  su  izpravni 
izvodi  prof.  Maretica  o vokalib  e i i itd. 

vita®  (?);  bit  6e  tudja  riec;  adv. ?,  iliinterj.?  Samo  jedna  potvrda 
V.  cit.  p.  r.  stampa.  „Vita  vita!‘‘  brzo,  brzo(?);  franc,  vite  (ovo  postaje 
ili  od  lat.  adj.  vegetus,  snazan,  Mvaban,  ili  tab  adj.  visto  za  pronto, 
brl.  brz  itd.);  tamno  znaSenje. 

vital,  vitao;  v.  vitlo. 

vitati,  impf.,  sveslovj.  glag.  za  habitare;  u nas  samo  obitelj  (v.  t.'r.). 

vitegniti,  perf. ; mj.  iztegniti;  znacenje  dvojbeno;  v.  tegnuti  itd. 
V.  vi-. 

Vitego,  ime  vlastito,  upisano  u IX.  vieku  Uuitego  (Rac.  doc.  383.); 
kad  bi  se  moglo  pomisliti  na  postanje  od  vitengju,  prvoga  lika,  n kojem 
je  (po  Mikl.  E.  W.:  „das  Wort  ist  deutscb,  man  darf  an  die  Vithungi 
denken  Zeuss  312“.)  u stari  slovj.  jezik  iz  njem.  preuzeta  riec  vitez 
(v.  t.  r.),  bila  bi  tu  prva  potvrda.  Ali  Racki  n.  mj.  sluti  na  svezu  za 
Vitek  (v.  Vit)  itd. 

vitez,  m.,  v.  Vitego;  rie6  sveslovj.,  kojoj  se  postanje  .svodi  na 
izvor  tudj,  po  prilici  kano  knez  (v.  t.  r.).  Prielaz  zavrsetka  -engju  na  -enz 
posve  je  prirodan.  Ali  i jedan  i drugi  nastavak,  i ako  vrlo  riedak,  mislim 
da  dolazi  i u riecib,  koje  su  potekle  iz  domacega  slovj.  koriena;  izp.  biljeg, 
bubreg  (po  A.  R.),  i ako  doista  i ovim  riedima  neki  pobijaju  urodje- 
ni^tvo  (Krek  584-,  Bernek.  itd.).  V.  seletak  i siljeg,  pak  napose  vit- ; 
kad  bi  se  moglo  pomisliti  na  urodjeni  slovjenski  nastavak  -ez  ili  -eg, 
tad  bi  dakle  i po  Mikl.  bio  u slovj enstini  korien,  od  kojega  se  je  mogla 
razviti  imenica  za  oznaku  boritelja  i dobitnika.  Dalji  izvodi  o tome  pre- 
segli  bi  preko  okvira  ovib  prinosa.  ZnaSenje  je  u nas  miles,  eques  pak 
po  Belost. : vitez,  junak,  atbleta,  beros,  marticola,  palaestrita,  acbilles ; 
vitez  koj  se  sada  soldatom  imenuje,  miles  pugnator ; v.  vojnik ; pored 
potonjega  sinonima  spominje  za  vitez  Belost.  i bojnik,  pak  zatocnik. 
U znaSenju  pobjednik  samo  u 5es.  i polj.  jez.  V.  ipak  nize  cit.  13.  V. 
cavallerius,  commilito,  pak  2.  p^s  (zlatom  pasanac,  zl.  pasnik). 

0 vitezkih  redovib  bozjackom  i krizniSkom  i ogromnom  utjecaju 
njibovu  na  sredovje6nu  Hrvatsku  v.  bereza  III.  itd.  (navlast.  i Kuknlj. 
razpravu  Rad  knj.  81.  82.).  Vitezke  redove  zlatne  ostruge  (eques  auratus) 
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i sv.  Jiirja.  stvorio  je  za  ugarske  i hrvatske  plemice  kao  dvorske  odlike 
kralj  Karlo  Roberto,  Anzuvinac  g.  1326.  po  francezkom  primjeru.  Izp. 
Klaic  II.  str.  69.  Adj.  vitezki,  viteski,  pak  imenica  viteMvo  itd.,  n.,  pri- 
mjenjuju  se  prema  znaceiiju  rieSi  vitez  itd.  kadsto  stalezu,  a kadsto,  bez 
obzira  na  stalez,  piemen itomu,  pozrtvovnomu  i uzviseiiom  ponimanju 
muzevne  6asti,  kakova  dolikuje  junaku.  ZnaSajna  je  za  te  odnose  prepiska 
medjii  krajiskimi  Hrvati,  i muslimani  i krscani.  V.  represalia  1243^^., 
siizanj  1407^^.,  ovdje  nize  cit.  5.  i mn.  dr.  Izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  itd. 
Viteztvo  dolazi  i za  victoria  u jednoj  potvrdi  (v.  cit.  13.);  jama^no  prema 
ces.  jeziku.  Po  Staat.  Serb.  I.  19.  imazariec  jedina  potvrda  iz  srednjega 
vieka  iz  drzave  srbske  u napisu  na  grobu  jednoga  od  predaka  Crnojevicevih, 
Gjurasa,  uimka  Gjura^a  „stavilca“,  Gjurasa  Vran^ida,  n Prevlaki  kod 
Kotora:  „bio  je  u cara  Stepana  treti  vitez^‘ . Iz  Bosne  i Huma  mnoz 
potvrda.  Ima  i stari  glag.  vitezovati,  impf.,  militare,  pak  i o vrsenju 
samostanskih  redovnih  duznosti.  Potvrdu  v.  mnib. 

1.  Vitezom  svojim.^Yow.  hrv. ; v.  rabota  7.  — 2.  y itesko  dugovanje 
(za  vojnicke,  konjicke  poslove);  v.  sluga  16.  — 3.  Viteski  knez;  v.  1. 
poveksanje  1.  — 4.  Kraljeve  „pola6e  vitez “ ; v.  bratstvo  19.  — 5.  V. 
sinovac  4.;  tako  vrlo  6esto  u Prinosih,  a izp.  i iz  XVII.  vieka  po  Star. 
X.  85.  i d.  do  133.  'plemenitim  i zehranim  vitezevom (!) . . vitez  krajisnji.. 
kako  susidu  i vitezu  na  krajini . . viteske  hvale  dostojnomu  susidu  itd.; 
V.  i 1.  put,  cit.  13.;  ondje  iztaknuto  Juna^mo  i krajisno  dugovanje^^ 
istovetno  je  sa  viteztvom.  — 6.  V.  pritruha  („vitez  senjski“).  — 7.  V. 
premozenje  („vitezi  i boritelji“).  — 8.  V.  stediti  1 („vitezki  posluzi  mi 
vitez^^).  — 9.  V.  vikar  1.  („vitez‘‘).  — 10.  S Ivanom,  sinom  RosHe  viteza 
i s Fetrom  sinom  RoUinim.  1447.  Vinodol.  S.  168.  „Gospon  Rosa  vitez“ 
iz  Bribira  spominje  se  n.  dj.  S.  147.  Bit  ce  jedno  ili  drugo  ime  krivo 
citano.  — 1 1.  V.  kamata  2 („verni  sluga  nas  gosp.  vitez  Karlo“  — Franka- 
panov).  — 12.  U izvoru  p.  r.  Jus?  Kobila  (K.  233.)  dodaje  izvjestaj  : 
Zato  konfortajte  svitlost  kraljevu  i ostalu  gospodu  i ^viteze,  da  se  dadu 
dohri  volji  i da  imaju  ufanje  gdnu  hogu.  — 13.  V.  odulak;  u izvoru 
ondje  nav.  Rad,  knj.  23.  str.  19.  dolazi  po  Crncidu  viteztvo  za  victoria. 
Moze  se  to  svesti  na  Sehizam;  ali  v.  i vi-.  — 14.  V.  sereg  4.  („viteska 
pravda^^);  tako  i XVII.  v.  Lop.  act.  conf.  II.  287.  („po  sereskoj  viteskoj 
pravdi  glavu  izgubi“ ; v.  straza  3).  — 15.  Perg.  I.  t.  94.  vitez  m 
miles;  viteska  dugovanja  exercitia  militaria;  viteUvo  ars  militaris.  Perg.  rj. 

1.  viti,  impf.,  ululare;  redje  se  6uje  u inf.  prosti  glagol,  obicno 
vijati  (izp.  B.  I.  2.  vijati  3.,  1.  v'ijati  i vik). 

2.  vi'ti,  impf.,  viere  itd.,  ambire;  v.  3.  vijati  i vik,  a izp.  B.  I. 

v'iti,  vijem  (part.  pass,  vit  i vijen);  prema  potvrdi  u B.  I.:  dvije  puske 
male,  nisu  vite  ni  cekicem  bite,  no  u zlatni  kalup  slijevane  vidjet  je,  da 
se  cievi  ognjenoga  oruzja  i „viju“  i „biju“  („kuju‘‘).  Ne  moze  po  tom 
sumnje  biti,  da  su  „velike  pukse“,  ogromni  turski  topovi  (potvrdu  v.  Nis^ 
pak  o izvoru  poblize  i p.  r.  Jus?  Kobila)  doista  lievane  i „vijene“  u nekoj 
niskoj  tvornici  oruzja.  ^Vijena^^  ciev  moze  znaciti  i ciev,  u kojoj  je  supljina 
providjena  ravnim  ili  zavijenim  crtama;  franc.  „canon  carabine,  raye“, 
njem.  „gezogener  Lauf‘‘  itd.,  rus.  vintovka,  po  njem.  Winden,  Windung. 
U XV.  XVI.  vieku  ve6  su  se  „vijale^^  takove  cievi;  poslije  se'na  to  bilo 
zaboravilo,  dok  nije  u novije  doba  vojnicka  tehnika  i opet  posegla  za 
tim  pronalazkom,  pak  ga  usavrsila.  • Izp.  o tom  Larousse  s.  v.  canon, 
carabinage  itd.  .. 
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3.  viti,  impf.,  sumnjiv  lik  u potvrdah  1460.  S.  222.  Da  anehuma- 
surij  hako  je  njim  holje  viti,  po  njili  kusenciji . . 'da  su  voljni  razdiliti, 
kako  je  njim  holje  viti.  Je  li  mj.  vedeti  ili  videti  (vid’ti)?  V.  te  r. 

vitica,  f.,  cirrus,  annulus,  i prsten;  izp.  B.  I.  itd.  o znacenjik. 
vitij,  m.,  rhetor,  govornik;  v.  vetati  itd.,  pak  vit-;  starosl  Mikl.  pal. 
vUij,  vetija;  Dan.  rj.  ima  samo  potvrdu  za  adj.  vetinski  iz  srbskoga 
staroga  izvora.  Ali  znaSi  rie6  i poeta,  pjesmotvorac.  U Bibliogr.  t.  hr  676. 
1722.  2306.  spominje  se  tiskopis  Jelladica  Simuna,  kanonika  zagrebackoga, 
s punim  naslovom:  „Horvatske  vitie  dobro  pozeljenje,  ucinjeno  banu 
Balasi,  prilikum  njegove  instalatie  na  ovo  dostojanstvo“.  U Zagrebu  po 
Jos.  Karlu  Kot6e  1785.  4.  str.  7.  Ovdje  je  dakle  vitia,  vitija,  f.,  za 
pjesma,  poesis,  poema.  Po  tom  cemo  razumjeti  i naslove  n.  dj.  t.  br.  525. 
„Horvatska  od  Kristusevoga  narodjenja  vitija“  od  Gregura  kapucina,  o 
tom  izp.  i Dukat  Bad  207.  str.  207.,  224.  i d.,  osobito  str.  239.; 
zatim  t.  br.  1049.  „Yitije  i igrokazi“  ; u n.  dj.  t.  br.  2585.  „Za  prijateljski 
spomenek  pokojnoga  Tomasa  Miklousic  vicejasprista  i plebanusa  Jastre- 
barskoga,  izsluzenoga  vu  kraljevskeh  poglaviteli  skolah  zagrebeckeh  viti- 
znanstva  naroucitela,  prvoga  Horvatske  zemlje  v narodnem  i dijackem 
jeziku  vitiznanca,  koji  7.  dana  m.  prezimca  1.  1833.  iz  ovoga  sveta  je 
preminul.  Od  jednoga  prijatela  i znanca.  Vu  Zagrebu  kod  Fr.  Zupana: 
1833.  u 4“.  Vitiznanac,  m.,  treba  da  je  rhetor,  n.,  rhetorica ; 

ali  rieci  sluze  i za  poeta,  poesis,  ars  poetica.  Doduse  g.  dr.  Boranic  nije 
u bibliotekah  nasao  Jelacidev  pjesmotvor,  ali  on  me  je  ljubezno  uputio 
0 ostalih  „vitijah“,  koje  mi  je  oznacio,  da  su  to  sve  sama  „stihotvorenja“. 
A prema  dlanku  g.  dr.  Branka  Vodnika  u Omladini  mjes.  febr.  1921. 
bio  je  Tomas  Miklousic  na  arhigimnaziji  u Zagrebu  „professor  poeticae‘^ 
vitiljaca,  Jitiljaca;  izp.  A.  B.  i B.  I.;  od  tur.  fitil,  stien,  lat. 
ellychnium;  v.  gromada,  glasnik,  smolenica  i panos  (u  dod.  k P.). 

vitlo,  n.,  vital^  vitao/m.^  glomerarius  girgillus  itd.;  Belost.  i vitel^  m.: 
1.  V.  na  kojem  se  pre(d)ja  mota,  girgillus;  2.  v.  za  spuscanje  ali  van 
vledenje  vina,  succula;  3.  v.  po  kojem  se  tezine  gore  vleku,  trochlea, 
smilax  itd.;  4.  v.  s vnogemi  kolci,  polyspastus;  5.  v.  kem  se  voda  vlece, 
kolo,  haustrum  itd.  V.  2.  viti,  motovilo  i kolovrat. 

vitnik,  vetnik,  m.,  consiliarius,  senator,  viednik;  v.  vece,  vitij  itd. 
Ima  Mikl.  pal.  i vetstvovati,  consulere,  svjetovati.  V.  potajan  1.  Istoga 
je  postanja,  i ako  uz  razvoj  inakoga  znadenja,  i vetnik^  vethenicus  itd. 
sjevernoslov.  vojnik-najamnik,  miles  ex  pacto.  Brandi  443. 

Vitunj,  m.,  ime  kastelu  i mjestu  kod  Ogulina;  „castrum  Wythun 
cum  provincia  Modrussiensi“  spominje  se  g.  1466.  V.  Z.  A.  VII.  176. 
Bio  je  spor  o posjedu  i dadah  medju  Jurjem  i Stjepanom  Frankapanom. 
Izp.  i Lop.  acta  coni.  III.  ind. 

Vivoda,  m.,  prezime  ili  naslov  (?)  g.  1275.  S.  30.^  Tu  cekase  zupan 
Bohos  Saladin  i Hrel(j)ac  i Mikula  Vivoda  i Valentin.  S.  34.:  Z Barhana 
zupan  Bohos  i Rumin  i Hrel(j)ac  i Mikula  Vivoda  Valentin  (u  razvodu 
istarskom);  lat.  i tal.  prevodi  Star.  VI.  200.  205.  „supanus  Bobos 
cognomine  Saladini  et  Hrelatzt  (!)  et  Nicolaus  Vivoda  et  Valerianus‘‘ 
(suppano  Babos  Saladin  e Stellaz  [!]  con’Nicolo  Viroda  [!]  e Valentin).  . 
„Nicolaus  Vivoda  et  Valerianus^  (Nicolo  Vivoda  con  Valentin).  Bit  de 
s tim  imeriom  u nekoj  etimoloskoj  svezi  Vivodina,  f.,  drevna  „suddija“ 
plemenske  obcine  u vladanju  Frankapanovu  grada  Ozlja.  To  ime  sjeca 
na  vojvoda^  pak  se  u njem.  sluzbenih  spisih  desto  spominje  u orioin  kraju 
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„Herzogthum“.  0 tom  izp.  Mon.  Habsb.  1540.  II.  467.  479.;  pak  Lop. 
urb.  po  kaz.  Mozda  je  Nikola  Jurisic  dao  povoda  takovu  prievodu,  kako 
je  on  i uskoke  Srbljane  iz  zup.  Srb  lat.  preveo  sa  Rasciani,  Servian!. 
V.  Srb  4.  itd.  „Vivodina  parochia“  spominje  se  XIV.  v.  Sm.  cod.  XI.  ind. 
Sveza  kakova  sa  vi-,  vy  (v.  t.  r.)  ne  moze  se  lako  zamisliti.  Ali  Mikl. 
E.  W.  p.  r.  vi-  2.  upozorio  je  i na  voj  (v.  vit-,  vet  itd.).  Po  Pieters, 
vivoda,  vivodinja  (vrsta  jabuke). 
vizin®,  loizm  itd.;  v.  visin. 

vizkuz®,  m.,  magj.  mj.  vizkdz,  regio  interamnensis,  medjurjeCje, 
mediuvodje.  V.  comes,  Raca  i Sumece.  MoMa  se  je  danasnja  Medjura6a 
u staro  doba  i zvala  Medjurjecje  (izp.  XIII.  v.  Sm.  cod.  IV.  475.  „Mezzu- 
reche“ ; XIV.  v.  n.  dj.  VIII.  1 14.  i 440.  „provincia  Racha  et  Megerjuche*" ; 
„possessio  Megryuchje  cum  castro  similiter  vocato“).  Ovaj  posjed  svakako 
je  L zao  bas  u okolici  Race,  a pisu  mu  ime  u magj.  prievodu  kao  Vizhuz^ 
Vizhuszt  itd. 

viz,  m.,  malor.;  v.  vodj. 
viz-duka,  m.;  v.  duka. 

vizitanje,  viziianjiy  n.,  visitatio.  — Buduci  pris'V  na  vizitanji  crikav 
i kapitula  hiskup  Mikula  krcki.  1457.  S.  210. 
vizitatur,  m.,  visitator.  — V.  provencijal. 

vizlica,  f.,  demin.  od  vizla,  f.,  lovna  psica,  kuja,  kusa,  od  vizal, 
vizao,  vizel,  vizelj,  m.,  i viMe,  n.,  canis  venaticus,  c.  odorus,  c.  vertagus, 
lovni  pas,  prepeli^ar  (?) ; i viHic,  m.  B.  I.,  Stulic,  Belost.  itd.  I magj. 
vizsla;  sveslovj.,  ali  neki  pomisljaju  po  Mikl.  E.  W.  p.  r.  vyzilu  ipak 
namagj.  porietlo.  — Beceni  (gospodin),  mimo  sve  ine  pse,  cica  dohrote  ovii 
viUiiii  Ijnbljase.  Kron.  hrv.  29. 

vizlin,  m.,  srebrni  turski  novae  od  60  para.  B.  I.  (u  Srbiji  i Bosni 
zove  se  i pulja,  f. ; sve  po  Vukovu  rjeSniku);  po  Mikl.  E.  W.  vizlinu 
tekao  valjada  i u Dubrovuiku;  naziv  da  je  od  njem.  weissling  potekao, 
preko  tal.  lika  vislingo. 

viznja(?);  o6ita  grieska  mj.  voznja  (u  K.  76).  V.  t.  r, 
vja-,  vje-,  vji-  itd.;  v.  i uja-,  uje-,  v6-,  uji-  itd. 
vjera;  v.  vera. 

vjeruramena (?)  vjeruramenat,  m.,  melioratio,  poboljsica;  v.  pre- 
mjestaj  str.  1100^®.  (ima  Bog.  g.  str.  419). 
vk-;  V.  uk-. 

Via-  i via-;  v.  La  , la-,  ula-. 
vlac,  m.,  occator;  po  Belost.;  v.  povladiti  i trti. 
vlada,  f.,  regimen,  imperium  itd.,  oblast  za  vrhovnu  upravu  zemlje; 
razpolozba  sa  drzavnimi  poslovi  itd.,  rus.  praviteljstvo;  bit  ce  u nas  noviji 
lik;  obidno  sluzi  vladanje,  n.;  v.  ladanje.  Korien  veld-  (M.  E.  W.)  sve- 
slovj enski.  V.  i Kluge  walten.  Samo  u 6es.  jez.  vlada  (Kraf,  Macht, 
Regierung),  a u polj.  wladza  i malor.  vlada  za  moc,  sila.  U nas  g.  1803. 
Voltiggi  rj.  vlada ^ governo,  podesteria,  Herrseben;  tako  i Vuk  rj.  I.  izd. 
vlada,  dominatus,  Herrschaft.  S.  v.  governo  Della  Bella  vladanje,  vladav- 
stvo,  uprava,  upravljanje;  Stulic  vladanje,  vladavstvo,  uprava,  strojenje 
i dr.;  Belost.  regimen,  dominatio  itd.  vladanje,  gospodstva  oblast.  Kazneno- 
pravne  lat.  nazive  regimen,  forma  regiminis,  status  publicus  itd.  prevodi 
Opc.  nar.  opcinsko  uredno  vladanje^  vladanje,  a Skup.  zak.  vladanje, 
uprava  kraljestva.  Termin.  pribvatila  vlada;  i B.  I. 
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vladalac,  vladavac,  m.,  gubernator,  rector,  administrator,  ali  i 
dominns,  gospodin  itd.;  v.  vladavac.  Izp.  Dan.  rj.  (ima  i lik  vladavac; 
Dubrovnik).  Izp.  Staat  Serb.  I.  12.  V.  1.  sud  16.  i cestnik,  castnik.  — 
1.  V.  dar  30.  („vladav’c‘‘).  — 2.  V.  presvietli  („vladavca“).  — 3.  Y. 
dobrovanje  („[v]ladavca“).  — 4.  V.  u6an  („kneze  vladavce“). 

vladanjac;  v.  ladanjac  (za  villanus,  rusticus,  seljanin);  kako  do 
takova  znacenja  dolazi,  izp.  o tom  i potvrdu  p.  r.  vladanje. 

vladanje,  n.;  v.  ladanje;  potvrde  za  znagenje  a)  drzava:  v.  tepacija  2., 
koji,  pak  ladanje  4.;  b)  zupa  i podrufije  njezino,  pak  skup  plemenitih 
ljudi  vladmijsldh,  koji  sude:  v.  ladanje  2.  4.  i d.,  pak  nize  cit.  1.; 
c)  veliko  vlasteostvo  velmoze:  v.  sudfiija  3.,  ladanje  3.  4.,  obaci  i nize 
ovdje  cit.  2.;  d)  grad  ii  opreci  sa  selom,  vladanjem,  koje  lezi  u podrucju 
gradske  oblasti:  v.  ladanje  i nize  cit.  3.  Znaci  6esto  e)  kao  lat.  dominium, 
na  pr.  v.  gospodstvo  (na  kraju,  po  Perg.):  v.  vladati.  Napokon  u Perg. 
posebno  je  znafienje  za^  „zvuna  ladanja“  ; v.  nize  cit.  4.  — 1.  Kneze  i 
sudd  i vladanje!  1478.  S.  284.;  izp.  i 1497.  S.  407.  („vsih  pet  rotnih 
sudac,  s vladanjem  kupuo  buduce^^),  1499.  S.  417.  i dr.  — 2.  Izp.  XY.  v. 
1457  — 1498.  S.  207.  243.  308.  412.  414.  („vladanje“  ozaljsko,  modrusko, 
podgvozdno-modrusko  itd.).  — 3-  „Opcina  vlasteo“  grada  Dubrovnika 
daje  vojvodi  Petru  Stepanovicu  i blizikom  njegovim  gradjanstvo  i da 
mogu  kao  gradjani  prebivati  ondje  itd.:  da  ii  svaho  vreme,  pristojav 
(v)  nasemu  gradu  ili  u nasem  vladanju  koliko  im  hude  drago,  da  si  mogu 
pojti  od  nas  kude  im  hude  drago.  XY.  v.  S.  294.  — 4.  Po  tom  toga  je 
dolni  perus  zvuna  ladanja  duzen  iskati  (imanje,  koje  je  dobio  u zalog  za 
pozajmljene  novce,  a propustio  je  cloci  na  ro6iste  na  tuzbu  glede  ponude 
odkupa);  to  je  lat.:  extra  dominium  jura  sua  requirere  teuetur.  Tuzeni 
gubi  posjed  zalozenoga  imanja,  pak  ima  svoja  prava  potrazivati  redovnim 
putem  parbe.  Perg.  II.  t.  24.  § 4. 

vladanjski,  adj.;  v.  ladanjski,  po  Perg.  ladanjski  plememti  ljudi 
nobiles  comprovinciales.  Vladanjski,  ladanjski:  naprotno  gradjanski, 
varoski. 

vladar,  m.,  dominus  itd.;  v.  vladalac.  Mikl.  pal.  Pise  se  i 6ita  i u 
nas.  Lik  je  vladar  u 6es.  pravu  razsiren.  Izp.  Brandi.  Terminol.  u nas 
za  Regent  vladalac,  vladatelj  i vladar;  Monarch  vladar. 

vladati,  impf. ; v.  2.  ladati,  obladati  1.  S akuz.  : v.  2.  ladati  3., 
izp.  1447.  S.  171.  (imaju  „6etvrti  del“  posjeda  „udrzati  i vladati,  kako 
korist  svoju  vlastitu“);  1448.  S.  177.  („recene  zemlje  drzati . . vladati“); 
1569.  K.  264.  („danje,  ko  on  lada“).  — 2.  S instr.:  v.  2.  ladati  1.  i 2. 
(i  gospodovati  2.  3.  4.),  a izp.  1486.  S.  313.  („kralj  Matijas  tada  vladase 
Senjem  i Oto6cem  i inimi  gradi“)  itd.  Izp.  i 1250.  S.  6.  („biskupa  Mikuli 
otokom  hvarskim  i brackim“  . . . „knez  otokom“  — moze  biti  dat.  plur.). 

1.  vladika,  m.,  dominus,  a po  tom  sacerdos,  episcopus,  gospodin, 
vladalac  (jedan  od  najstarijih  naziva  za  slovjenske  starjesine  piemen  a, 
naroda  itd.;  izp.  o tom  Krek  ind.,  Schrad.  443.,  Tom.  Tern.  50.,  pak 
Brandi  vladyka  o 6eskom  pravu).  Izp.  1433.  S.  132.  „knezi,  vladiki“ 
krivo  je:  bit  6e  „vlaski“.  Izp.  Mikl.  pal.  i E.  W..  veld-,  Dan.  rj.  itd. 
— Gospodinu  mojemu  vladici  Hristu.  1446.  Kralj  Bosne.  S.  165. 

2.  vladika,  f.,  odliSna  gospodja,  domina;  na  juznom  Primorju; 
Stulic.  Naziv  za  gospodje  plemenitih  ljudi,  vlastele  i gradjana.  Izp.  Staat 
Serb.  I.  43.  Y.  gospodja  4.  („njega  gospoje  i vladike‘‘);  isto  je  znacenje 
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i Polj.  cl.  55^  (v.  milost  15).  I Hvark.  269  (23)  „vladike  Milica  MiliSica, 
Ana  Vinovica“  itd. 

Vladimir,  Vladislav  itd.;  v.  Lad-  itd.,  -mir.  — V.  poglavje  1. 
(„kralja  Vladislava‘‘). 

vlag-;  v.  i ulag-. 

vlaga,  f.,  mador,  humor,  mokrina  i dr.;  Mikl.  E.  W.  velg-;  glag. 
uhati  (v.  t.  r.)  ne  ulazi  ovamo;  ali  v.  uhak. 

Vlah,  vlahj  m.,  izvorno  sveslovj.  naziv,  po  Mikl.  E.  W.  volchii 
prenesen  iz  njem.  walh,  sto  je  u Niemaca  znaSilo  izprva  keltske  susjede, 
a poslije  Romanus,  rimski  drzavljanin,  Walscher.  Kako  je  poslije  u 
Slovjena  oznacivala  ista  rieS  i Talijana  i obje  grane  istocnili  Vlaha: 
Rumunje  iliti  Karavlahe,  pak  balkanske  Arumime,  Kucovlahe  itd.,  lucilo 
HG  u nas  na  sjeveru  (gdje  se  (^esto  mj.  vl-  govori  1-)  u potonje  doba  Lah 
(za  Talijan)  od  Vlah  (v.  Lah  itd.);  slicno  u Poljaka  wloch  Talijan,  a 
woloch  Rumunj  itd.  Pod  r.  dobar  5.  iztakoh  vec,  da  mi  iie  mozemo  znati, 
kako  bi  valjalo  rie6  tuma^iti  u svakom  slucaju  : u nastarijih  primjerih, 
impose  i u srbskih  izvorih,  a cesto  i u poznije  doba,  misli  se  bez  sumnje 
na  etniSku  iieku  razliku,  tj.  na  donekle  romanizirane  prastanovnike 
bizantinskoga  carstva,  suprotno  napram  pridoslim  Hrvatorn  i Srbom.  Bio 
je  vec  u ono  doba  po  svoj  prilici  Ilirik  sa  pokrajinami  Moesijom, 
Tracijom  itd.  prepun  ziteljstva  slovjenskoga  porietla.  Ali  najveci  dio  tih 
naseljenika  naucio  je  bio  vec  nekim  roman  skim  tj.  puckim  latinskim 
narjecjem  govoriti.  V.  cit.  9.  Na  kratko  izrekao  je  Dan.  rj.  dobar  sud 
p.  r.  Vlah : „Romanus,  6ovjek  od  starih  naselja  rimskih  po  obliznjim 
krajevima,  stoga  kad  kad  i Dubrovcanin,  a po  glavnoj  radnji  onijeh 
prvijeh  i svaki  koji  radi  oko  stoke,  pecuarius.“  Ve6  je  p.  r.  Morovlasi  4., 
pak  Srbin,  uskociti  i mn.  dr.  naznaSen  niz  djela  o tom  pitanju,  a naro6ito 
i o naseobi  pastirskoga,  a boju  vi6na  ziteljstva,  sto  su  ju  osvajacki  sultani 
priudesavali  po6am  od  XV.  vieka  prema  svojim  svrham  na  balkanskom 
poluotoku  (v.  nize  cit.  2.).  Izp.  jos  Vukov  rje^nik,  Klaic  Povj.  I.  32., 
II.  sv.  2.  str.  16.,  pak  III.  sv.  1.  str.  16.  i d..  Lop.  urb.,  Karl.,  Bihad 
i bihacka  Krajina,  Pravna  poviest.  dalm.  grad,  prop  dr.  I.  Strohala, 
zatim  Staat  Serb.  I.  I.  24.  i 69.  i d.,  pak  u Radu  Jugosl.  Akad.  g.  1920. 
knj.  222.  ucene  razprave:  Etnogeneza  Jugoslavena  (Rasna  historija  i 
karakter  Srba,  Hrvata  i Slovenaca)  od  dr.  Nike  Zupanica  i o govoru  u 
Slavoniji  itd.  od  Stjepana  Pavicida  (spominje  ovaj  i naseobe,  sto  ih  je 
otomansko  carstvo  provodilo  u Bosni  i hrvatskih  zemljah,  stvarajudi 
vojnicku  krajinu).  Ve6  se  je  za  kralja  Sigismunda,  pak  Matije  sa  krsdanske 
strane  nastojalo,  da  se  sto  vise  vojne  snage  preotme  od  Turaka.  Poslije 
je  ustrojstvom  hrvatske  krajine  ovoj  brigi  posvecena  sve  to  veca  paznja. 
Obilna  je  gradja  o tom  sadrzana  u Lop.  act.  conf.,  Acta  Comit.  itd. 
U zapadnih  nasih  krajevih  svi  su  novo  naseljeni  „Vlasi“,  pripadnici 
istocno-pravoslavne  crkve,  bili  vec  od  druge  polo  vice  XVI.  vieka,  i 
etniSno  i po  ustroju  svoje  crkve,  sljubljeni  sa  srbskim  imenom  i sveti- 
njami  srbskoga  naroda,  i ako  su  se  n mnogih  stranah  bez  svakoga  za- 
zora  i sami  nazivali  jos  za  pamtivieka  „vlasima‘^  Posebno  valja  iztaci 
obsezno  djelo  prof.  dr.  Karla  Kadleca  „Valasi“.  Bistro  su  ondje  razprav- 
Ijena  sva  pitanja;  razlozeno  je,  kako  je  prelazilo  zna^enje  rie6i  na  stalez, 
zanimanje:  sto6ar,  pastir,  u Dalmaciji  pako  da  je  „vlah“  svaki  ratar, 
kao  suprotno  od  gradjanin  itd.  Upravo  je  izcrpljena  i strucnjafiki  obra- 
djena  svakolika  nuzdna  gradja  o postanju  vlaskoga  jezika.  Zavrsuje  pisac 
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sa  posljedkom:  da  je  jezik  postao  na  balkanskom  poluotoku  itd.  Drago- 
cjeni  su  u prilozili  i popisi  vlaskih  imena  srbskih  i podunavskib;  vidi 
se,  kako  su  vec  u XII.  vieku  srbski  Vlasi  maliie  skroz  jezi^no  sljubljeni, 
Ista  je  pojava  i kod  lirvatskih  Vlaha;  ima  razmjerno  dosta  male  — i u 
prezimenih  — traga  rumunjskom  porietlu.  — V.  bravar  2.,  diete  V., 
Feltro,  gallicalis,  kalauz,  katuu,  krajinac,  Hrvatin  1 1 martolos,  Morovlasi, 
prebjeg,  predavac,  sin  2.,  slobodnik  2.,  sluga  3.,  Srb  4.,  Srbin,  sudstvo, 
4.  sulj,  travarina,  uiica,  usko6iti,  venturin,  vikar  1.,  Zumberak. 

Vlahinja,  f . ; v.  izviedanje  2.  (g.  1503.,  ne  1403.);  adj.  vlaski;i7.^. 
1540.  K.  230.  („ovo  govorimo  mi,  Vlaski,  svi  skupa“ ; bit  ce  kao  imenica, 
tj.  „vlaski  sini“).  Mislim,  da  izvor  pada  u XVII.  viek. 

1.  Spominje  se  g.  1070.  Rac.  doc.  88.:  „ villa  Vlasi§i“  na  Pagu; 
po  Sm.  cod.  VII.  g.  1292.  doista  „Vlasic“ ; u n.  dj.  XIV.  viek  svez.  X. 
str.  619.  iia  Cetini  „Vlassini  otok“  itd.  Izp.  Kl'aic  Povj.  II.  sv.  2.  str.  16.  i d. 
Sa  zna^enjem  Talijan,  talijanski  itd.:  v.  brod  3.  (nastavlja:  „ue  ce  nistare 
moci  shajati  iz  vlaske  zemlje“  Savom),  djaSki,  suknja  5.,  Lasdina,  Laska 
uiica  itd.,  pak  i gallicalis. 

2.  Isak  vojvoda  ('pride)  s Turd  i porobi  Vlahe  i Hrvate.  Po  biljezci 
g.  1431.  §.  432.  Poslije  g.  1415.  Turci  su  u Bosni  vec  zaokupili  svu 
vlast.  U Podrinju,  njegda  izmjenice  srbskom  ili  bosanskom,  po  malo 
uredila  je  drzavna  uprava  osmanska  svoje  krajiste.  U njem  je  prikup- 
Ijanjem  nezadovoljnika  bosanskih  spremljena  katastrofa  kraljevstvu.  Tada 
je  zametnuo  drzavnicki  um  velikih  nekih  sultana  ogromnu  osnovu,  kako 
da  svjetsku  monarhiju  islamsku  pomo^u  najbojovitijega  diela  nasega 
I’oda  prosiri  na  zapad,  ^Krajiste  tursko“  na  pragu  Bosne  zove  se  „Stari 
vlah“.  Po  Staat  Serb.  I.  25.  nije  taj  naziv  potekao  iz  najstarijega  doba 
i ne  ce  biti  previse  naglo  nagadjanje,  da  su  ondje  namjerice  Osmanlije 
naselili  bojnu  celjad  iz  juziiijib  strana  i da  su  sistemati6no  po  Bosni, 
pak  zatim  sve  dalje,  potiskujudi  medje  hrvatske,  stvarali  svedj  nove 
podobne  vojnicke  naseobe.  Xajstariji  pomen  imena  „Starovlab“  seze  u 
g.  1443.  U XVII.  vieku  dolazi  ime  to  u dopisivanju  bosansko-  i hrvatsko- 
krajiskom  (iz  „Starib  Vlaha“  ; biljezka  mi  se  zamela).  — 3.  Izp.  1321. 
Dobrinj.  §.  77.  do  zemlje  kneze,  ke  se  zovu  Vlaske;  ovo  bi  se  moglo 
odnositi  na  ostatke  romanske  na  Krku ; istom  poslije  u XV.  v.  prido- 
lazi  vlaska  nova  naseoba  na  Krk,  jamacno  istovetnoga  porietla  sa  Ci6i, 
Ciribirci,  i sad  nastanjenimi  u Istri;  ovi  pak  ne  ce  biti  daleko  od  na- 
seobe u XVI.  vieku  kod  Obrovea:  „Alt  Rqmer“,  pak  „vulgo  Zitscliy“ 
(v.  Srb  4.).  Da  su  vec  u XV.  vieku  svi  ti  Cici  govorili  nasim  jezikom, 
o tom  ne  moze  biti  sumnje.  Moglo  je  biti  medju  njima  dvojeziSnih.  0 

* Krku  (Poljicih)  izp.  i I.  Milcetida  „Crtice“  V.  A.  D.  VI.  50.  i d.;  nadjen 
je  ondje  novae  vlaskoga  vojvode  Vlada  V.  (g.  1530 — 1532.);  napis 
cirilski:  Vladislav  gdv.  (t.  j.  gospodin  Vlaskoj ; po  n.  dj.  VIII.  63).  Ako 
nije  puka  bomofonija  po  sriedi,  tad  bi  se  moglo  ppmisliti,  da  je  i u posav- 
skoj  Hrvatskoj  bilo  takih  romanskih  ostataka;  izp.  Cice  (Cican)  kraj  Zagreba 
preko  Save;  v.  grad  II.,  str  3 42-20  (i  na  str.  349.  cit.  7.),  pak  zaklon ; 
primietit  cu,  da  turopoljski  izvor  g.  1333.  Sm.  cod.  X.  139.  donosi  6ista 

drevna  hrv.  injena  pleniica  iz  Cica  dasto  gradski  stanovnici  bili  su 

djelomice  Xiemci.  Izp.  CiSerje  (sada  Cucerje)  kod  Zagreba.  — 4.  V.  de- 
setina  5.,  ma6  (i  lan6a),  mrzak,  oddati  3.,  Srbin  2.  (i  1.  sdd  b),  unSa  i dr. 
0 zanimljivom  zakonu  cetinskih  Vlaha;  na  zalost  ostecen  je  izvor,  a po  tom 
ditanje  nepodpuno;  ne  mogoh  ga  dobiti  u ruke.  Sudstvo  je  dosta  su- 

V.  Mazuranic : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik.  100 
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zeno ; po  tom  zakomi  izdajc  knez  Lacko  Talovae  1476.  S.  280.  listinu: 
}niclonm  Dehojcvica  yrlnismo  hieza  vlaskoga  strave  vlaske  po  zakoiin 
vlaskom;  kako  su  gn  Vlasi'^ohrali,  onako  ga  mi  polvydjujem'o.  — S.'Y. 
(Iraga  („na  Vlaskoj“);  ravuina'^  („s  ravninu  vlasku“);  Ortoflid  („Vkska 
pec“);  prve  se  dvijc  potvrde  mogu  odnositi  na  „Vlahe“  iiovije;  trcca 
pak  ravno  smjera  iia  drcvne  Rimljaue.  — 6.  V.  'Jus  Kobila  („knczovo 
vlaske^).  — 7.  „Vi  Vlasi  al  Murlaki“.  1468.  Krk.  S.  255.;  („tuzeci  sc 
na  VIahov“  ; u istom  spisu  poslije  „Murlaki‘^).  — 8.  V.  osveta  3.;  tako 
mora  raja  to^.ajem  dugih  vjekova  ’vojevati  uz  svoje  gospodare.  Jos  i u 
XVII.  vieku  spoininju  se  kao  harambase  turskih  martolosa  u Podravini 
pored  Tureina  Hamzc  i Vukov’'oj,  pak  Radovan,  zatim  Lazo,  Dejan  i 
Grujica  i dr.  Narocito  u Lickoj  pokrajini  6ini  se  kao  da  je  dugo  potra- 
jalo  tako  VO  medjusobno  cetovanjc  i vojevanje  sve  do  pred  slom  silo 
osmanske.  — 9.  V.  romana  lex  ltd.;  nije  cudo',  sto  su  se  naselja,  koja  su 
prill vatila  neka  pu6ka  latinska  razrje^ja  za  rimske  vladaviiie,  i na  Balkanu 
inedjusobice  okrstila  kojim  nazivom  stvorenim  prema  Roma  itd.  Izp.  o 
govoru  u Tesaliji  (Velikoj  Vlahiji),  Aetoliji  i Akarnaniji  (Maloj  VI.)  i Moesiji 
(Bieloj  VI.)  Valasi  str.  30 — 32.  i d.  N.azivlju  se  neki  staiiovnici  ondje 
Aramani;  v.  Rmanj  itd.  (i  na  str.  347j5).  Po  Du  Can.  romane  loqui  znaci 
govoriti  vulgare,  puCkim  dialektom  ronianskim,  a ne  knjizevno  latinski; 
tako  i romanizare ; odatle  i roman;  v.  bulgaricus  (i  politici  versus;  u 
dod.  k P.).  — 10.  V.  fit  2.  („vlahu“);  osebujan  2.  (daruje  crkvi  knez 
jednega  ^vlaha^^) ; izp.  tako  i 1470.  Novi.  S.  257  („dasmo  jednoga  vlaha 
za  kmeta  njim  i za  pastira^),  pak  Lop.  urb.  po  kaz.  p.  r.  vlasi. 

1.  vlak,  m.,  retis  genus,  funda,  vrsta  mreze.  B.  I.  i Belost.  s.  v. 
funda  ima  i lak.  Isto  2.  trata.  Izp.  Ark.  X.  321.  fg.  1869.)  Luka  Zore 
„0  ribanju  u dubrovackoj  okolici“  itd.;  mnoz  nazivlja.  * 

2.  vlak,  m.;  po  Zore  Rad  knj.  170..  i sa  zna^enjem  voz;  bit  ce 

zapravo  isto  sto  2.  vlaka  (v.  t.  r.).  Ovamo  ulazi  mozda  i potvrda  p.  r. 
lies  6 i kradja  str.  532^.;  tko  stable  neizdjelano  vlakom  izvuCe,  manje 
je’^kaznjiv,  nego  li  tko  les  izradjen  (duzice  itd.)  odnosi  „na  muli“  (i  na 
str.  99.  i 100.  krivo  je  otisnuto  „mal“  mj.  „mul“,  pak  „na  muli“  ; v. 
maljstr.  625i7).  bi  se  tako  mogle  protumaciti  te  ustanove. 

1.  vlaka,  f. ; v.  laka;  izp.  i B.  I.  p.  r.  laka  i vlaka;  znacit  6e 
prodol,  kojim  se  mogu  izvu6i  neobdjelana  stabla  iz  gore.  Oba  lika  iste 
rieei.  V.  2.  vlak  i 2.  vlaka. 

2.  vlaka,  f. ; bit  ce  izpravno  tumacenje  B.  I. : „veliko  drvo  koje  je 
tesko  natovariti  na  kola“.  Na  takovo  „vlacenje“  stabala  iz  senjske  gore 
pomislja  se  u prvom  redu  u izvoru  p.  r.  laka.  V.  tira.  Vlaka  je  po 
Ujevieu  137.  i ravan,  ravniea  na  brdu. 

vlas,  m.,  capillus;  v.  bijenje  str.  57^7.  („za  vlase^j;  skubanja, 
skupsti  itd.  0 postanju  izp.  Mikl.  E.  W.  volsu.  V.  Vlasidi  i varovati  3., 
pak^las-  i vlasni. 

vlasi, itd.;  v.  Vlah  itd. 

vlasn-;\v.  vlast-  itd. 

vlasni,  adj.,  i lasni;  naeinjen  pridjev  prema  Iasi,  vlasi  (kosa) ; 
lat.  eapillaris;  Domin:  jus  eapillare  .,,lasna  pravicatk  'V.  zena  3.,  pak 
dota  6.  i quartalitium. 

V’asnici,  pi.  m.,  po  Stulicu  u Dubrovniku  blagdan  sv.  Vlalia* 
festum  s.'  Blasii. 


— i587  — 


vlasozelci,  vlasoMUci,  pi.  m.,  zvjezdovje  pWiades;  izp.  Mikl.  pal.; 
pu  Stulicu  vlasozelac^  zviezda  arcturus  (iz  glag.  brev.).  V.  Vlasidi. 

vlast,  f.,  potestas,  auctoritas,  oblast  ltd.  V.  vlada.  Mora  da  dolazi 
redje  u nasih  izvorih;  izp.  Dan.  rj.  sa  nekoliko  potvrda.  Belo.st.,  Stulid 

i B.  I.  itd.  Sveslovj.  Odatle  adj.  vlastan,  qui  potestatem  habet,  ali  i 
proprius,  vlastit;  v.  nize  vlastit,  vlasc,  vlast,  zloraba  itd.  — 1.  V.  2.  vas 
(o  „Crna  Vlast“  i dr.).  — 2.  V.  mnoditi.  — 3.  Cigove  vlame  nisu  ovce. 
Fane.  Rad  knj.  214.  str.  77. 

vlastak,  vlaUak,  m.,  vlastachus  vel  de  linea  servorum  (po  Ko- 
torskom  stat. ; „linea“  je  ovdje  za  vrv,  rod;  izp.  Vin.  cl.  31.  „ako  bi 
ki  nbil  nikoga  kmeta  ili  od  roda  kmet“ ; izp.  jos  Jiredek  Prove  p.  r. 
vlastacli  i Reutz  274.),  vrsta  kmeta,  sluge,  roba.  Staat  Serb.  I.  71.  Spo- 
minje  se  u Primorju  od  Bara  do  Dubrovnika  XIII — ^XV.  vieka.  Oini 
se,  da  su  svakako  bill  „glebae  adscript! Zriadit  ce  covjeka,  koji  je 
inomii  u vlasti.  Mislim,  da  ne  ima  pravo  S.  Ljubic,  kad  istomu  nazivu 

ii  Bndv.  dl.  164.  daje  u tumacu  ino  znadenje  kao  „ proprietaries,  t.  j. 
vlastnik.  Smisao  toga  dlanka  moze  se  skladno  tumaditi : travu  imaju 
siidci  kupiti  („tutte  Perbe  comprarS),  u koliko  nije  ta  trava  u posjedu 
„vlastakaS  (dove  non  liabbiano  li  vlastaclii“)  t.  j.  ratara. 

Vlastari,  Lastari;  v.  t.  r.  U Ark.  VII.  odgovoru  iz  Lonje  na  pi- 
tanje  27.  pominju  se  pored  toga  zvjezdovja  i Kosci  i Znjaci ; v.  Vlasici ; 
po  dr.  A.  Pavicu  (Ark.  II.  342.)  bili  bi  Kosci:  nj.  Jakobsstab  ili  Gir- 
on sgiirtel.  Izp.  i Krek  852.  i d.  o puckoj  prici  brv.  i slov.  o Nasti, 
Lasti,  lastavici  (i  suncu).  V.  i zlatogrivac. 

vlastel,  vlasteo,  vlastelm^  m.,  u mnozini  vlastele,  vlasteli^  coll. 
vlastela^  f.  (analogno  gospoda;  v.  t.  r.)^  staro  znacenje  princeps  itd., 
pak  herns,  dominus,  onaj  koj  ima  vlast  nad  kim  ili  nad  dim,  po  tom  i 
za  proprietarins ; tako  i vlastnik,  vlasnik,  m.,  ali  i ova  ried  dolazi  u 
starih  izvorih  kao  oblastnik,  vladavac.  Dan.  rj.  i B.  I.  itd.  Najobidnije 
n srednjem  vieku  itd.  u nas  znacenje  rieci  vlastel  itd.  nobilis,  patricius, 
plemenit;  i Belost.  V.  grad  str.  342.  i 347.  (o  Senju),  pak  pleme  itd. 
U svih  nasih  gradovih  uz  more  plemice,  patricije  oligarhidnih  rodova 
zovu  hrv.  vlastel  itd.,  vlastelin.  Vlastelski,  vlasteoski,  adj.  Prema  starosl. 
vlasteh  ima  u B.  I.  iz  novijih  vremena  i vlastelj,  potens,  glavar.  Izp. 
i Dan.  rj.^  Dus.  zak.  po  kaz.,  Staat  Serb.  I.  42.,  Truh.  Glas.  Xlll.  itd. 
Kako  se  govori  za  manjega  gospodina  gospodidic  (bit  ce  pravije  izvorno 
gospodicid  — v.  sokolar,  sokolaricid  — ; izp.  tumadenje  o postanju  u A.  R. 
p.  r.  gospodidic,  pak  ondje  i gospoVlic),  tako  ima  i vlastelicic,  m. ; u 
juznih  stranah  i Srbiji  i Bosni  dobiva  taj  naziv  i znadenje  nizega  raz- 
reda  staleza  vlasteoskoga ; bit  ce  mozda  i „gospodicici“  (u  izvoru  p.  r. 
razdetati)  mladi  junaci,  plemici;  tako  i u izvoru  p.  r.  gospodidic  1.  (po 
tal.  prievodu  „onorati  di  PisinoS,  a po  lat.  „domicelli“).  V.  pronija ; u 
Polj.  dl.  23.  (v.  band  str.  3I7.)  .,vlastelidic“  isto  je  sto  „vlastel“,  jedan 
od  roda  „pleraenitih  vlasteP  ; nizi  je  razred  „didic,  djedic“  (v.  t.  r.).  IJr. 
brod.  vlastelin  hroda,  za  padrone,  njem.  Rheder. 

1.  Izp.  1250.  Brad.  §.  6.  („kneze  i vsi  vlasteli“) ; naziv  jos  dolazi 
u XV.  V.  u n.  dj.  str.  116.  (Omis  i Split:  „s  vlastel(i)mis),  129.  (Vinodol: 
„vlastele  brebirskis),  232.  268.  293.  257.  430.  (Bosna  i Dubrovnik: 
„opcina  vlasteo  dubrovacciehs,  „vlastelaS  itd.);  XVI.  v.  K.  str.  190. 
(Bag:  „vlastele  paski^),  str.  230.  (v.  rota  8.  i postaviti  10.;  u istom  iz- 
voru: „vlastelis,  poctovanih  i plemenitih  ljudi  i vlastel  iz  Zadra, 
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s Paga,  z Novoga  Grada“) ; g.  1579.  Stj.  Frankapan  udovoljuje  molbi 
Frana  Batistica,  „da  bi  on  bil,  kako  i Id  ini  vlastelin  u gradu  nasem 
Bakru“.  S.  II.  — 2.  Izp.  Polj.  rj.  („svi  vlastele  i sva  op6ina“  itd.  ; v. 
poveksati),  pak  Rj.  k stat.  Vrb.  156.  31.  (v.  cast  42.;  dolazi  i 

„s  vlasteli“j  „s  vlastelmi“).  V,  za  3.  — 3.  Izp.  1412.  Kastel  kod  Budve. 

1 10.  vlastelinu  i pronjaru.  Srbskoga  despota  Gjurgja  listina.  — 4.  Kad 
se  je  g.  1646.  Makarsko  Primorje  odmetnulo  od  sultana  i pogodilo  s Mlet- 
6ani,  ustanovise : da  konti  oliti  knezovi,  i nohill  oliti  plemici  od  Makarske 
i Primorja  imadu  biti  pozvani  i uzdrzani  u njihovu  vlastelstvu  i gospostvu  . . . 
Vlastela  mogn  Hniti  zhor,  kad  je  god  njima  drago  . . . Dajii  u dva  godista 
vrimena,  da  posli  neg  se  je  Primorje  pridalo  pod  privedroga  principa^ 
da  se  mogu  postaviti  u njihovi(h)  rol  oliti  hroj  kn(j)ezovi  i gospoda  od, 
starine  a posli  dva  godiUa  ne  moze  niko  u njiov  r'ol  ulisti,  izvan  oni 
koji  hi  provali  da  su  od  starine  knjezovi  oli  vlastela  primorska,  i ovi 
imadu  biti  halotani  u zborii . . . ne  imamo  hiti  usilovani  od  principa  ni 
od  drugi,  za  primiti  koga  mu  drago  u zhor,  premda  hi  hio  markez,  ban, 
kavalir,  oli  koji  mu  drugo  vrste  gospodin,  vec  ako  hi  ga  primila  vlastela 
i gospoda  od  zhora  po  dohroj  volji.  Dr.  Bjelovucic.  Star.  XXXII.  318.  i d. 
Ne  mora  li  se  dtalac  sjetiti  hrvatskih  „pacta  conventa“  s Kolomanom? 

vlasti,  vlad?i^  impf.,  imperare,  vladati.  Staroslovj.  Mikl.  pal.  V. 

vlada. 

vlastit,  ad].,  proprius;  i vlaU,  vlaU,  lasc;  v.  navlast  itd.;  ima  ]Os 
ali  redje  i vlastivan,  lastivan,  pak  lastovit,  vlastovit,  adj. — 1.  Po  §.  od 
XII.  V.  g.  1100—1499.  str.  4.  171.  178.  200.  331.  347.  428.  „od  vla- 
stitih  dobar“,  „vl.  blagom“,  „vl.  rukom“,  „kako  korist  vl.“,  „vl.  travnik‘‘, 
„zemlju  vl.“  itd.  — 2.  V.  lastivan ; sliizi  Pergos.  (v.  i smrt  III.  str.  1339i8); 
jednako  zvuci  adj.  lastiv,  od  glag.  lastiti,  subst.  lastivost,  f.  (o  znacenjih 
V.  podlasta,  pak  prietiti  1.;  potvrde  i Cvet  28.  29.).  — 3.  V.  ekzempal 
(„vlastovitom  rukom“),  pak  iznesti  1.  i Mosc.  rj.  („vlastovit“,  u istom 
izvoru  i „vlastit“).  — 4.  Po  §.  XV.  vieka  str.  156.  226.  241.  347.  360. 
369.  424.  („dva  malina  nasa  vlas6a‘‘,  „od  lascega  dobra“,  „kako  vlas6e 
dobro^^,  „vl.  plemensdine^,  „zemlje  vl.“,  „iminja  vl.“,  „vlascim  imenem^^  . 
— 5.  V.  dapace  („svojfi  volju‘‘);  dar  37.;  gospodstvo  6.;  oddati  4.  c) ; 
obladatelj  („od  la§6ega  dobra‘^) ; racun  5.  i sklad  6.  — ■ 6.  Po  Zore  Rad 
knj.  115.  u Ljubise  sluzi  cesto  za  sarn,  glavom:  „to  su  moje  vlaste  ruke 
izradile“  ; „ja  vlast  glavom Izp.  i B.  I.,  pak  Dan.  rj. 

vlastitost,  f.,  proprietas,  dominium,  jus  dominii,  pravo^na  vlast- 
nost  koje  stvari ; u takovu  znacenju  pravnicikom  u potvrdi,  koja  je  p.  r. 
sklad  6.  („svu  nasu  vlastitost“).  Ima  Belost.  za  proprietas,  peculiaritas 
(pored  (v)lastovitost),  a Terminol.  itd.  za  Eigen schaft.  Dan.  rj.  ni  B.  I. 
ne  imaju.  Valja  svratit  paznju  na  izvode  dr.  Kadleca  u Tripart.  str.  191. 
o slovjenskom,  a po  tom  i hrvatsko-ugarskom  pojmu  vlastnidtva.  Ne- 
omedjeno  pravo  razpolozbe  stara  nasa  prava  poznaju  samo  glede  novo 
stecenih  pokretnili  stvari.  Razvilo  se  je  pravo  vlastnictva  na  nekretnine 
samo  u liku  kolektivnoga  vlastnictva  u pogledu  „bastina“  itd.  ; slobodnoj 
individualnoj  razpolozbi  bilo  je  mjesta  samo  za  novo  stecene  nekretnine. 
V.  vlaststina,  vlastovit  itd. 

vlastnictvo,  vJasnistvo  itd.,  pak  vlastnost^  vlasnost,  f.,  proprietas; 
Terminol.  za  Eigenthum  (pored  svojina) ; i Stulic.  V.  vlast  i vlastitost  itd. 

vlastovit,  adj.;  v.' vlastit  i vlastitost. 
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vlaststina,  vlaUina,  f. ; u istom  izvoru  XIV.  v.'  Star.  XXIII.  7 1 . 
tri  piita;  dva  puta  jamaSiio  isto  znacenje,  kao  vlastitost,  osobitost  (o  cudi 
5ovjeka) : 8e  sut  3 vlast(i)scine  zaloga  raba  . . . treta  vlasfscina  zaloga 
raha  je  nnna7ije,  kada  clovik  govori  o njega  prudi,  a 07i  se  smucuje  i 
srdl  i mine.  Trecu  potvrdu  v.  udar  2.  Nije  jasno  znacenje;  valjada 
isto  kao  u ostalih  potvrdah.  „Vlastiscina‘‘  je  o6ito  grieskom;  prvo  i je 
iimetmito.  V.  Lascina. 

Vlasi(5i,  pi.  m.,  zvjezdovje  pleiades;  ne  znam,  nisu  li  u nasoj 
okolici  zagreba6koj  „Kosci^^  isto  sto  Vlasici.  V.  Vlastari  i Vlasozelici, 
Vlaho  (Vlas,  Vlasij)  i Veles,  pak  rodjenica  i zlatogrivac.  Vlasici  su 
doista  kao  patronimik  od  imena  Vlas,  Vlaho.  Kako  su  Veles,  Voles 
dreviii  slovjenski  nazivi,  a sv.  Blaz  ili  Vlaho  itd.  k iiama  je  sa  zapada 
i iztoka  unesen  u dva  razna  lika;  inozda  ne  ima  pravo  Miklosic  sa  hi- 
potezom  0 tudjem  porietlu. 

vlaski,  adj.;  v.  vlah,  Vlah. 
vlastak ; v.  vlastak. 

vlastvo,  vlazivOy  n.;  po  Zore  Rad  knj.  138.;  bit  ce  valjada  mj. 
iilaztvo;  V.  ulaz  itd. 

vlaz  itd. ; V.  ulaz-. 

vlazak,  m.,  ime  mjesecu ; i lazak.  Naziv  dolazi  za  april  ili  marac. 
V.  mjesec  str.  66823.  I-  P-  lazak,  za  marac  (misli  da  je  u svezi  sa 
lagati). 

vlaztvo;  v.  vlastvo. 

vie-,  vie-,  vlg-,  vlh-,  vli-,  vlj-,  vlk-,  vln-,  vm-,  vn-,  vo-,  vp-,  vr-,  vs-, 
VS-,  vt-,  VZ-,  vz- ; potrazit  valja  takove  rieci,  ako  nisu  iia  svojem  mjestu, 
pod  VU-,  ili  ul-,  um-,  vn-,  vo-,  up-,  ur-,  us-  (ili  sv-),  us-,  ut-,  uz-,  uz-. 

vlih;  V.  kli. 

vlna,  f.,  starosl.  vKna,^  fluctus,  valovi  morski.  V.  1.  val  i 1.  valjati 
— V tolicih  vlnah  morskih.  Zamela  mi  se  oznaka  izvora. 
vman;  v.  uman,  u man. 

vnogi  itd.;  v.  mnogi;  cesto  u Perg. ; v.  moci  str.  6758-  (^vnogo  krat“). 

vnov;  V.  nov. 

vnovic,  adv.,  noviter,  ali  i recenter  itd.,  iznova,  pak  nedavno ; 
potvrda  u potonjem  znacenju  v.  razboj  6. 

vnozina,  f . ; naj.  mnozina  (y.  t.  r.).  Izp.  i Perg.  rj.  („vnozinum 
dece“  itd.). 

vnuk;  v.  unuk  i mnuk. 

Voca,  f.,  mjesto  u VaraMinskoj  zupaniji ; pisu  sad,  mislim, 
krivo  Voca;  bit  ce  izvorno  Hotca,  ili  mozda  najstarije  Hvotca.  V.  hoc 
str.  396.^397.  ' 

voci,  V oci;  mj.  u oci ; v.  2.  sociti,  uzocice,  a izp.  Perg.  II.  t.  24. 
„zoci  vo6i“  personaliter  V.  i zoci  nazo6i. 

Vocin,  m.,  mjesto  u Virovitickoj  zupaniji ; pisu  tako  sada ; bit  ce 
krivo;  trebalo  bi  da  bude  Vocin.  Stari  izvori  Athina,  Othina,  Ochina. 
Bit  ce  Hotjina,  Hocin.  V.  Vocin. 

voce,  n.,  fructus,  plod  sa  vocaka  (sadja,  sadovja);  odatle  vocka,  i., 
stablo,  a voenjak,  voejak,  m..,  vrt  itd.,  gdje  su  vocke.  V.  trnac.  Sveslovj. 
riec,  staro  ovosti,  po  Mikl.  E.  W.;  ovo  je  pak  po  Mikl.  „aus  dem  germ., 
wofiir  auch  die  sache  spricht“.  Ali  porietlo  staronjem.  obez,  obaz,  po 
Kluge  (toboze  od  up-  ,oben,  iiber)  „bleibt  unsicher“.  Nimalo  pak  nije  jasno, 
zasto  bi  Slovjeni  „voce“  morali  uzeti  tek  od  Germana ; u got.  jez.  rie^i 
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slicne  110  ima,  a tako  iiiti  u staroskaiid.  Izp.  i Schrad.  587.  — Medja 
ide  udilj  Kozjemi  dragami  do  vocjaka  i pristaje  na  put  ohpcinski  (!), 
Lop.  urb.  1576.  Dubovac.  113.  U n.  dj.  183.  XVIII.  v.  Rakovac : vinea 
Voejak  vocata.  V.  vinograd  4. 

Vocin,  m.,  ime  mjestu  kod  Virovitice.  V.  C.  8.  i A.  (0  zamjeni  samo- 
glasa  a\  0 \ dr.).  Tk.  M.  E.  Z.  II.  243. : Athin  aqua  ; bit  ce  Hociii,  Vocin. 

vodka;  v.  vodjka. 

vod,  m.,  introductio,  index,  uvod  ili  kazalo  (u  knjigah).  — Star. 
XXXIII.  260.  316.  Ovo  je  vod  ovih  knjig,  V.  i vodj. 

1 . voda,  f. ; v.  uvoda. 

2.  voda,  f.,  aqua,  fluvius  itd. ; B.  I.,  Belost.,  Stulid  itd.  Sveslovj.  Mikl. 
E.  W.  voda  (i  vedro).  V.  blato  itd.,  brod  („brodi  vod“),  dazdjev  (v. 
nize  cit.  1.),  graba  („voda  Kupa“),  gat,  gora  2.  itd.,  iznriti,  izriti  (v.  nize 
cit.  1.),  iztocnik,  jaz,  kal,  kladenac,  kolovadja,  mlin,  mliniste,  poplav, 
potok,  povodanj,  pristojauje  („vod  kopanih  i stojecih  i tekucih“),  pu- 
stiti  5.  („vodu  na  njivu“),  riba  („ribna  voda^'),  rieka,  sprenje,  stubal, 
studenac,  susak,  ustaviti  2,  ustup  1.,  vir  (izvor),  vodotic,  vrelo,  vrutak, 
zatok,  zvodniti,  zlieb  i mn.  dr.  — 1.  Kad  se  sagradi  mlin,  voda  je  pe- 
tina  vriednosti  mlina;  v.  t.  r.  cit.  7.;  nacelo  je  (Polj.  cl.  50  a b c),  da 
je  „voda  ziva^,  „ka  nigdar  ne  prisise“,  negibuca  stvar,  a takove  su  stvari 
(„rici“)  i mlin  i kolovaje,  ali  inaka  voda  „rvenica,  kajerukami  udinjena, 
rid  (je)  gibuca“;  v.  rvenica.  — 2.  0 bozjem  sudu  vodom  itd.  v.  bozji  sud 
i porota  24.  itd.  (o  „vodenom  pokusu“).  — 3.  V.  vas  11.  i zasaditi, 
pak  1.  vodenica. 

vodac,  m.,  ductor;  v.  voditi.  B.  I.;  posebno  je  znadenje  u puckom 
vjerovariju:  „ vodac  svakoga  na  svitu  vodi  i na  zlo  i na  dobro“.  Zb.  za 
n.  z.  XXIII.  204.  Zaostrog  (Dalmacija). 

voden,  vodeni,  adj.,  aquosus,  aquaticus.  B.  I.  itd.  Vodeni  covek, 
vodenjak,  m.,  aquarius ; po  Zbor.  za  n.  z.  XIX.  (Samobor)  140.  po  pudkom 
praznovjerju  neko  strasilo,  vilenjak.  V.  vodni. 

1.  vodenica,  f.,  mola  aquaria,  mlin,  sto  ga  tjera  voda  tekuca, 
potok  ili  rieka;  v.  mlin,  a izp.  p.  t.  riedi  i B.  I.  s ninogo  nazivlja.  Vo- 
denica kasikarska  v.  mlin  9. ; to  ce  bit  isto  sto  lopatara,  prekaja  (zlidnjak, 
zlidarica?).  — Perg.  I.  t.  133.  u „obcinske  priecembe  redu‘^  ludi : melin 
na  koterega  spodi  ide  voda  i v susine  ne  pries tane,  precienja  se  na  griv.  JO; 
m.  koteri  priestane  g.  6;  na  koterega  zgora  po  Uiehu  ide  voda..,  (a) 
V susine  ne  priestane,  na  5 gr. ; ako  li  priestane  gr.  3 itd.  Izp.  i Staat 
Serb.  II.  41.  Ima  i adj.  vodenicki  (vodenicka  kirija,  dohodak  mlinski; 
po  Vez.  urb.  169.  „od  potodne  vodenice  na  godinu  po  jednu  forintu“. 
Kirija,  f.,  tur.  arap.  zakupnina;  i cirija ; izp.  A.  R.  i B.  I.). 

2..  vodenica,  f.,  hydropisis,  vodena  bolest.  Belost.,  Stulic;  odatle 
vodenican,  adj.,  hydropicus,  koji  boluje  od  vodenice;  isto  je  i vodenik,  m. 
(po  Fane.  Rad  knj.  214.;  dolazi  pored  „kasljivac“,  „drhtavac“  tj.  lat. 
tussicus,  paralyticus  — tremulus). 

vodenjak,  m.;  v.  voden. 

vodic,  m. ; v.  provodic.  Ubiljezio  u Bosni;  momak  pred  konjem, 
kalauz.  I Ujevic  67. 

voditi,  impf.,  ducere;  v.  3.  vesti,  a izp.  B.  I.  itd.  0 znadenjili,  pak 
Mikl.  E.  W.  ved-,  iter,  voditi;  sveslovj.  V.  peljati.  — 1.  V.  grabez  6. 
(„vodeci“);  modi  1.  („vodi  porotnike^^);  biljeg  7.  („vudi  ali  nosi“).  — 
2.  V.  pritegnuti  (;,vrv,  ku  vo(d)jase“).  — 3.  V.  putnina  („sta  ga  je  vodio“). 
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vodj,  voj^  m.,  ductor,  dux,  onaj  koj  vodi,  ali  po  Star.  XXXIII. 
431.  433.  i za  index,  kazalo;  v.  vod  i voj. 

1.  vodja,  m.,  dux,  ductor;  B.  I.  ltd.  Perg.  II.  *t.  13.  „imali  su  vodje, 
herccge  i kapitane“  (duceni  et  capitaneos).  V.  vodj  i vojvoda. 

2.  vodja,  voja,  f.,  habena,  povodje,  vocljka,  vojha,  vodjica  (vogjice, 
plur. ; izp.  B.  I.).  — U tom  znaSenju  u Marulica  Juditi  voja;  izp.  pjev.  I. 
V.  171.:  koujici  „ustezuci  voju  jedino  iizjahu“.  V.  uzda  i uzinac. 

vodjak,  vojak,  m.;  u uekih  rukopisih  Polj.  5l.  73  g.  mj.  1. 
vodjka.  V.  t.  r. 

1.  vodjka,  vojka,  m.;  kod  prave  porote,  kad  stranka,  kojoj  jo  rota 
prisudjena,  dovodi  svoje  porotjiike,  vodjka  iliti  povodac  je  principalis 
persona,  sam  tuzitelj  ili  tuzenik,  a ostali  „consacramentarii‘‘  itd.  prisizu 
za  njim.  Kod  „obc.  izviedan]a“  najodlicniji  porotnik  izvodi  rotu.  V. 
porota  itd.,  pak  povodac,  svedok  IV.  itd.  i vodjak.  — V.  moci  (pi.  f.)  1. 
(„i  vojka  i porotnici‘‘;  v.  i porota  9 e). 

2.  vodjka,  vocka  ili  vocka,  f.,  scropha  cum  porcellis,  prasica,  svinja, 
koja  vodi  prascice.  — V.  dada  str.  182i2.;  izp.  kapitulske  odredbe  o 
vladanju  sisadkom  1470.  Star.  XI.  44.:  kod  desetinjanja  ima  podanik 
pravo,  da  si  odabere  i pridrzi  izmedju  svinja  svojib  tri:  „nerostecz,  voczkn 
et  bosescak^^  (v.  nerast  i bozicnjak  uz  popravak  p.  r.  daca);  izmedju 
preostalib  podanikovib  sviuja  deseti  ponajbolji  komad,.;ili  ako  ih  ne  ima 
deset,  tad  devetoga  prasca,  uzimlje  desetinar  za  kapitul. 

1.  vodni,  adj.,  vodan,  vodna  itd.  (?),  aquaticus;  v.  vod'a  Itd.^^Dolazi 
u potvrdi  p.  r.  iztocnik  2. 

2.  vodni,  v"^ vodni,  adj.,  za  uvodni;  v.  uvod  itd.  i voditi. 
vodnik,  m.,  v’vodnik,  uvodnik,  onaj  koj  „uvodi“ ; v.  uvod  itd.  — 

U izvoru  naznadenu  p.  r.  preplatiti  2.  spomiiiju  se  „vodniciJ  ki^^su“ 
(navode  se  imena);  uvod  u kupljen  vinograd  u „Breznidkoj  gori“.  S.  II. 
vodno,  n.,  v’vodno,  uvodno;  v.  uvod  itd.  (i  dvoran  str.  295^b). 
Vodogaza,  m.,  nadimak  i prezime. 

vodokrsce,  n.,  po  B.  I.  po  zap.  kraj.  najvise  govore  krscaui  (ali 
sad  Liza  njih  i hriscani),  blagdan  epipbania,  bogojavljenje.  Belost.^ima 
s.  V.  epipbania  vodokrst,  vodokrstje.  — Ali  kao  da  je  i pi.  vodokrsca  (?) 
bio  u obidaju.  Izp.  1544.  Topusko.  K.  245.  „uAredu  prviVpo  vodokrscab“. 

vodonos,  m.,  aquarius(?),  koj  vodu  nosi,  ili  hydria,  posuda.  Fane. 
Bad  knj.  214.,  pak  Stulic  itd. 

vodopija,  f.,  hydropota,  abstemius,  koj  ne  pije  viua;  cesti  i stari 
fl550.  K.  250.)  nadimei  itd.  Izp.  Lop.  urb.  kaz.  Znaci  po  B.  I.  i biljku 
cichorium  intybus. 

Vodostaj,  m.,  mjesto,  gdje  se^  ulieva  u Kupu  pod  Karlovcein 
Mreznica  (tako  se  je  negda  govorilo,  sada  se  govori  i pise,  da  se  Mreznica 
ulieva  u Koraim,  pak  da  kao  Korana  utjede  u Kupu).  Izp.  Lop.  urb.  1 12. 

vodotec,  vodotic  (potonji  je  lik  uepravilan,  , i ako  najcesci;  ima 
doduse  i u Mikl.  pal.  staro  vodotedb),  m.,  canalis,  decursus  aquarum, 
korito,  prirodno  ili  izkopano,  kojim  odtiSe,  pritice  ili  tece  voda.  Dan.  rj. 
ima  vodopust,  m.,  canalis.  Izp.  Brandi,  des.  vodotecina.  — V.  mlin  6., 
pristojanje  4.;  izp.  i 1475.  S.  279.  („vodi  i vodotici“). 

vodotocje,  u.,  V.  vodotec;  u Ur.  brod.  sluzi  i za  ujein.  Gewasser. 
Voger,  m.,  plur.  Vogri;  isto  sto  Ugriii  (v.  t.  r.),  pak  Ugarska.  — 
V.  okloniti  2.  (oudje  popravi:  na  Vogreh  mj.  na  Ugrib). 
voh-;  V.  vuh-,  pak  p.  r.  ubak  i ubati. 
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vohmestar,  m.;  v.  bohmestar.  — Potvrdu  v.  cesarov  6.  („vohmestri“). 

1.  voj,  m.,  bellator,  miles,  pak  staro  i exercitus,  vojin,  bojnik; 
Mikl.  pal.  Mikl.  E.  W.  voj  AVurzel  warhscheinlich  vi;  v.  vitez.  Sveslovj. 
Ceski  voj  zn.  vojska;  i slov.  (Pieters.).  1 Stulic  ima  p.  r.  voj : „v.  voestvo“ 
(pravije  vojstvo,  exercitus);  po  Brevijaru  glag.  — Po  Fane.  Rad  knj.  214. 
vise  puta  voj  za  bojovnik.  Mnogo  imena  sa  -voj  i Voj-  sastavljena. 

2.  voj,  m. ; raj.  vodj;  v.  t.  r.  — I Psal.  79.  v.  10. 

3.  voj,  stratura;  po  B.  I.  red  od  pru6a  u pleteim  plotu  itd. 

Voj-,  -voj ; sva  sila  imena  slozena  po  Slovjenstvu  s tom  rieeju.  V. 

1.  voj,  Vojat^  Vojihna,  Vojslav,  Vojomir  itd.;  Borivoj,  Radivoj  itd.;  bez 
broja  potvrde  u kaza’ih  nasih  sbornika. 

vojda,  m.;  u bos.  listinah  vrlo  cesto  dolazi;  Dan.  rj.  misli,  da  je 
hypokor.  od  vojevoda  (v.  t.  r.).  Bit  ce  tako.  I u magj.  jezik  i ugar.  lat. 
sluzbeno  nazivlje  presla  u liku  vajda,  wayda,  pored  vajvoda,  waywoda  itd. 
i jedna  i druga  nasa  rie6.  V.  i vojtanus.  — V.  pleme  945n.  („vojde 
Radosava“). 

voje;  mj.  oje.  V.  k pila  str.  916.,  u dod.  k P.  str.  1204. 
vojevanje,  n.,  vojevati,  impf.,  na  sjev.  i vojuvanje,  vo  juvati^  bell  urn, 
certamen,  militia,  militatio,  pak  bellare,  militare,  pngnare  itd.,  ratovanje, 
ratovati,  ratiti,  vojnicku  sluzbu  vrsiti.  B.  I.  itd.  V.  1.  voj  i vojska.  — 
l.V.  band  31g.;  u ondje  naznac^enu  t*l.  23^^.  Polj.  („ki  vojuje  s Turci^^); 
V.  i put  5.  — 2.  V.  pritruha  („vojevali  jesu“).  — 3.  V.  landa  („da  vojuju 
scitom“  — vlasi).  — 4.  Perg.  rj.  vojuvanje,  vojuvati. 

vojevoda,  vojvoda,  m.,  belli  dux,  dux  exercitus;  v.  herccg,  ban, 
zupari  itd.  Vrlo  odli^no,  ali  i posve  nizko  vojnicko  zvanje.  Izp.  Dan.  rj. ; 
V.  1.  voj;  u svezi  vojin  (plur.  „voji",  staro  „voje“)  i vojnik,  m.,  miles, 
bojnik,  soldat  itd.;  v.  vojska.  — 1.  Po  Tomasicu  V.  Z.  A.  XX.  8.  u 
X.  V.  i u Magjara:  vojevodos  (gr^'^.).  — 2.  V.  danak;  odbijati  (izp.  i 
Polj.  rj.;  prvi  glavar  poslije  kneza  je  „vojvoda^‘);  kapetan  1.  itd.; 
posilati  2.;  puk  9.;  2.  red  („bos.  vojevoda“,  „veliki  vojevoda“;  izp. 
Dan.  rj.,  pak  Truh.  Glas.  XIII.  95.  117.;  bilo  ih  je  devet  potonje  doba); 
ruziti  („vojvoda“  nizi  castnik);  sluga  15.;  sereg  4.  („vojvoda“  isto  sto 
kapetan).  — 3.  V.  markulab  („erdeljski  v.“;  namjestnik  kraljev;  izp. 
Perg.  rj.,  a v.  barun).  — 4.  V.  steg  („srb.  vel.  vojvoda“).  — 5.  V. 
dici  29.  (u  Sisku).  — 6.  Jedan  izmeu  njih  da  je  vojvoda  nad  njimi,  ki 
njim  za'povida  s namn  se  knezeni  dogovaraje.  Y[ask.i  zakon.  1436.  S.  433. 
Izp.  BobCev  163.;  v.  Jus  Kobila  („knezove  vlaske“). 

vojin,  m.,  miles;  isto  sto  1.  voj;  a)  vojnik,  m. ; ovaj  lik  ima  vazda 
samo  znaCenje  miles  itd. ; b)  vojin  moze  pak  znaciti  i clana  roda,  bratstva, 
plemena  itd.;  v.  vojska.  — Za  a)  1.  V.  otvqjin  („vojin");  izp.  F'anc  Rad 
knj.  214.  („vojin“);  napravljati  1.  („vojnikov“).  — 2.  Cudna  je  druztvena 
pogodba  0 sluzbi  vojina  („milesa^‘)  u Zemuniku:  Ljujisa  Zemun6anin 
dat  6e  nuzdno  oruzje  Pavlu  Bla6aninu  i pol  ciene  za  konja,  a Pavao 
sluzit  ce  deset  godina  Zadru;  sav  dohodak  dielit  ce  na  polak.  — Za  b) 
3.  V.  dar  29.  („s  vojnimi“),  („s  vojskom“). 

vojna,  f.,  bellum,  rat;  ali  u starosl.  i isto  sto  skup  vojnika,  milites. 
Mikl.  pal.,  B.  I.  V.  vojska. 

vojnica,  f.,  militia,  duznost  vojevanja,  pak  daca,  kojoin  se  odkupljuje 
od  te  duznosti;  v.  vojstina;  zatim  za  temjrus  bcdli,  kao  ratno,  vrieme; 
V.  vojska,  rat.  Izp.  Dan.  rj.  i B.  I.  — V.  mlin  8.  i formulae  20  („brasn(J 
za  vojnicu“). 
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vojnicki,  adj.,  militaris;  v.  vojin.  — Izp.  Dan.  rj. ; v.  konj  i 
krivina  1 . 

vojnicni,  adj.,  miLtaris.  — Fane.  Rad  knj.  -214- 

vojsak,  vojsek,  vojsk;  mj.  vosak;  v.  t.  r. 

vojska,  f. ; v.  1.  voj  itd.;  a)  exercitus,  uredjena  za  boj  ceta  vojnika? 
b)  inomead  na  brodu  morskom;  c)  bellum,  vojna,  polje  (franc,  compagne, 
iijem.  Feld  itd.)  rat;  d)  celjad  u kuei;  izvorno  bez  sumnje  raladici  i Ijudi 
sposobni  za  ornzje,  poznije  sva  Seljad,  domaci,  obitelj,  zupa,  nkucani; 
e)  sluzi  vojska  za  naziv  dace,  koja  se  daje  u zamjenu  za  duznost  vojevanja, 
pak  i za  tu  duznost.  Izp.  B.  I.,  Belost.,  Stulie,  pak  Dan.  rj.  i Prove. 
Pridajem  popis  — bez  sumnje  nepodpun  — natuknica  u Prinosih,  gdje 
se  spominju  podatci  iz  potvrda  o vojsci,  vojevanju  itd.:  v.  arbibuziri, 
azap,  banderium,  barun,  basa,  boj  itd,,  bubanj,  capeleti,  cesarov  6.,  crabatus, 
castnik,  ceta  itd.,  diete,  dim,  dom,  drobanat' (grabanat),  dreati,  funtig  itd., 
geslo,  gjumlija,  hajduk,  ban,  harac,  haramija,  harati,  batman,  herpankar, 
horugva,  hrabarnik,  Hrvatin  4.,  husar,  jagma  itd.,  jelis,  jeneral,  junak, 
juris.  Jus  Kobila,'  kagan,  kalauz,  kamp,  kanez  (knez),  kapetan,  karabin, 
kmet  14.,  knap,  konj,  konjik,  kopje,  kotor,  krajna  itd.,  lanca,  lonckneht, 
lovas,  macnik  itd.,  martolos,  mazol,  mlin  5.  8.,  momak,  morovlasi, 
mustra,  najamnik,  Memac,  novak,  obapol,  obonjavci,  obsok  itd.,  odabasa, 
odora,  oficir,  oklop  itd.,  onsica  (i  u dod.  k 0;  i o „jeziku‘^),  oprovda, 
oruzje,  osociti,  pandur,  paripnjak,  pataren,  perjanik,  perman,  pjesac, 
plagiarius,  platnik,  plien,  plundras,  polje,  popriste,  potegnuti,  pranuti, 
(u  dod.  k P),  prebjeg,  2.  predavac,  prostenje  7.,  protak,  protospatliariiis, 
puk  10.,  puksa  itd.,  1.  rat,  razboj  itd.,  2.  red  (redov),  rundar,  rvanja  itd., 
sablja,  salvamanus,  sancak,  satnik,  segerdom,  sejmenin,  sindik,  sip,  sjeca, 
skarta  itd.,  skok,  skoznovati,  slovo,  sluga,  sluzab,  soda,  sold  itd.,  spuskati, 
straza,  stredi  itd.,  1.  strgati,  strojar,  sukonjac,  sulacus,  suzanj,  strkati, 
2.  tal  (talac),  treati,  trka,  tepaeija,  turma,  tvrdja,  uskakati,  uskociti  ifd., 
vahta,  var  itd.,  vardati,  venturin,  virostov,  vitez  itd.,  vodic,  vohmestar, 
voj  itd.,  vrteti,  vuci,  zakalati,  za^iesti  itd.,  zastava,  zastup,  zatac  itd., 
zatocnik,  zdrkavati,  zupa.  0 vojnih  uredbah  u staroj  Hrvatskoj  izp.  Klaie 
Povj.  u uvodih,  pak  K.  jur.  I.  245.  (g.  1499.  o oruzanju  hrv.  vojnika); 
ir.  31.  34.  45.  75—70.  152.  (g.  1527.  1507.  1620.  1621.  1749.;  zakljndci 
hrv.  sabora);  III.  27.  (zak.  dlan.  krizevadkoga  sabora  g.  1538.),  Acta 
com.  IV.  278.  g.  1592.,  zatim  V.  Z.  A.  XYIII.  81.  (zakljucci  sabora  o 
obrani  proti  Turkom  g.  1478.  u Zdencib).  Osnovan  je  ustroj  drzavne 
obrane  proti  Turkom  zak.  dl.  V.:  g.  1435.  kralja  Sigismunda.  — Zaa): 
1.  V.  tarmati  („vojskom“);  prispjeti  5.  („u  vojski“);  pranuti  (dod.  k P.) ; 
put  2.  („vojska  vlide‘^);  rat  6.  i mn.  dr.  — Za  b):  2.  Izp.  B.  I.  „vojska 
na  brodu^^ ; tako  govore  svagdje  uz  more;  Ur.  brod.  „brodarski  ljudi‘^, 
„morski  brodari^,  „ladjarsko  ljudstvo“  itd.  — Za  c) : 3.  V,.  put  5.  (za 
cetovanje);  put  9.  (pod  oruzje  zove  sve  muzko  od  12 — 50.  godine;  sva 
sila  potvrda;  izp.  i davoriju  Franje  K.  Frankapana:  „Na  vojsku  vitezi 
valjaui“);  v.  jos  band  37y.  („na  vojsku  poci“  robiti).  Upozorit  cu  i na 
ovom  mjestu  na  vrlo  zanimljive  izvjestaje  novljanskoga  kapetana  i fiskala 
Iv.  Peri  (de  Peris)  iz  g.  1697.  i d..  Lop.  act.  conf.  III.  105. — 108.  (izp. 
i n.  dj.  170.  171.  117.);  on  se  protivi  zavedenju  vojiiidke  krajine,  a hval: 
iiredbe  stare.  Bio  je  on  zet  Novljanina  Matije  Mazuranica.  — Za  d). 
4.  V.  moritad  („sa  svojom  vojskom“)  i dr.  — Za  e):  5.  Izp.  Dan.  rj 
(i  Mon.  Serb.  g.  1450.  Bosanski  kralj  u darovnici  str,  481.:  „da  jo  sb^- 
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bodaii  od  vojske . . . izamse  kada  gospoctvo  iii  grcde  na  kojii  vojskii, 
tada  i on  bude  polag  nas  svojimi  slugami“);  v.  vojstiiia. 
vojskovati,  impf. ; v.  vojevati.  Fane.  Rad  knj,  214. 
vojstvo,  n.,  exercilus  itd. ; Fane.  Rad  knj.  214. 
vojstina,  vojUina,  f.,  daea  za  odkup  vojniSke  diiznosti;  v.  hostilitiuin 
i deseensus  10.  Dan.  rj.  ima  vojstan,  adj.,  za  bellieus,  ratni. 

vojtanus®,  m.;  bit  ce  prerna  nasoj  irneniei  vojtan,  kojoj  izravnc 
pcjtvrde  ne  ima,  ali  ima  prezime  Vojtanovie  (Dan.  rj.  bo.san.  listina  g.  1419.); 
znaeit  ce  isto  sto  njem.  Vogt,  a ovo  je  po  Kluge  lat,  vocatus;  sluzbenik 
gospodski.  Izp.  Kegl.  1365.  4.  („lidem  Olahi  de  cadem  possessione . . 
more  armigerorum  et  woytanis  service  tenebuntur^^).  Rie6  je  „vojt“  preSla 
i u polj.  jez. 

vojuv-;  V.  vojev-. 
vojvoda;  v.  vojevoda. 

voks,  m.,  vox,  glas;  v.  t.  r.  itd.,  pak  vot,  votorn,  zatim  veee> 
balota,  bussola,  izbor,  priedlog,  zdrieb  itd.  Izp.  Du  Can.  4.  vox  („cjus 
quod  quis  habet)’  i „rem  a/liquam“).  — 1.  V.  slid  13.  („votomi  iliti  vok§i“).  — 
2.  V.  arenga  str.  8^'.;  mislim,  da  doista  u potvrdi  ondje  iztaknutoj  glas 
znaci  daeu  od  knee,  i ako  riee  lat.  arenga  itd.  doista  ne  moze  imati  toga 
znacenja,  vec  samo  concio  i proclamatio  in  concione;  v.  riee  22.  — 3.  V. 
1.  prav  12.  (i  ova  riee  pored  znacenje  jus  moze  zna6iti  i daeu). 

vol,  VO,  m.,  bos;  sveslovj.;  adj.  volov,  volovji  (slov.),  volovski,  voliij 
(star.);  tece  i potonji  lik  jos  sada  na  jugozapadu.  Stulic,  B.  I.  itd.  V. 
bijenje  str.  57.,  cieiia  (o  naplati  „vrazde“  nekim  brojem  volova),  govedo, 
izpasa,  2.  napasti,  progoniti,  sebar  5.,  4.  sulj,  steta,  tur,  vlaka,  zivina  itd. 
Izp.  Schrad.  690.  0 kradji  v.  t.  r.  3.  — Volovi,  pk,  zvjezdovje;  po  Stulieu 
ursa  major,  arctus  major;  o „rodina  kola“  v.  rodjenica  i Hrs,  str.  45 5] 3. 
Volovska  mati,  mj.  krava;  v.  equatia  str.  3OO7.  Volwje  meso,  caro  bovina; 
V.  orljak. 

volar,  m.,  bubuleus,  bootes,  jugator,  koji  volove  goni,  pase  itd., 
pak  seljak,  koj  ima  volove  za  voz,  nc:^)okon  u staroj  hrvatskoj  drzavi 
dvorsko  dostojanstvo.  V.  barun,  stolnik,  vratar  itd.,  pak  nize  cit.  2.;  izp. 
B.  I.  itd.  — 1.  V.  kmet  510j9,  sprega  itd.,  sebrnjak,  laka  i vlaka,  tira; 
Rac.  doc.  ind.  „Volari“,  selo.  — 2.  V.  ubrusar  itd.  (i  0 senescalcus  itd.; 
„Zovic,  volar,  testis“). 

volarica,  neka  zviezda,  stajaca  ili  planeta(?);  bit  ce  po  postanju 
ricci  isto  sto  volujara,  f.  („kad  ona  izadje,  onda  ratari  vec  idu  traziti 
volove";  po  'B.  L).  Mislim,  da  ne  ce  biti  Venera,  kao  Danica;  sjeca  na 
Bootes,  Arctophylax.  Doduse  po  Gj.  Dezelicu  u Ark.  VII.  str.  302.: 
zviezda  „Danica‘k  stono  je  u pastira  „volarica^^  (iz  Ivanica),  ali  u pri- 
obcenju  po  Kombolu  s Primorja  u n.  dj.  str.  327.  kao  da  se  lu6i : 
„Volarica,  po  kojoj  gredu  volari  u gori‘^,  od  „Danice,  za  kojom  mora 
skoro  dan  svanuti‘k  V.  Lastari,  Vlasici  itd. 

volati,  impf.,  sa  znaSenjem  zvati,  klicati,  clamare  sjev.  zapadno- 
slovj.  rie6.  Ne  ima  joj  traga  u nasih  izvorili.  Izp.  0 volavci^  n.,  pracco, 
proclamator  u ces.  pravu  Brandi,  pak  Prove;  v.  oklop,  pak  tepaSija. 

v61ati  se,  impf.,  voldnje,  n.,  po  B.  I.  vrsta  igre  seoske,  pastira, 
ludi  genus:  „bacati  stapovc  po  zemlji,  da  se  prcmecu“.  Tamno. 

Volavje,  n.,  ime  mjestu  kod  Jastrebarske,  u Podgorju;  vec  1210. 
Sin.  cod.  LI.  ind.  potok  Valavla;  1349.  XI.  ind.  Volavlya  (ecclesia 
St.  Petri  de  — ) itd. 
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Vole-;  u imenih  lat.  pisanih  mj.  Vic-,  Volk-  itd.  V.  Vue-,  Vuk-. 
Volen,  Volesa,  m.,  drevna  imeiia;  Rac.  doc.  ind.  Dolazi  u XL  v. 
n.  mj.  i VoliU;  a ovo  ime  i u XIV.  v.  Sm.  cod.  X.  Volinus,  cognomine 
Radouanus  (na  Bracu). 

voleti,  voliti,  voljeti,  impf.,  malle;  izp.  Dan.  rj.,  koji  ima  p.  r.  voliti 
tumaSenje  velle,  zatim  B.  I.  voljeti  i -voljiti.  V.  volja.  Po  Mild,  pal.: 
velle  i malle;  u nas  u starom  jeziku  sa  najobicnijim  znacenjem  malle. 
Izp.  B.  I.  volij  biti  itd..  Zna5enje  diligere,  amare,  ljubiti  bit  ce  novije. 
Ni  Belost.  s.  v.  lat.  male,  magis  volo  ne  ima  volim,  vec  „rajsi  hocu,  ja 
bi  vnogo  rajsi“,  dok  je  stariji  Habdelic  imao  znacenje  malle  za  voliti. 
Mikl.  pal.  i Pieters,  tumace,  pored  wahlen,  anwiinscben,  vermachen  i sa 
lieber  wollen.  Za  zna6enje  eligere,  odabrati,  izabrati  v.  nize  cit.  2.  — 

1.  Gospodine,  ja  vol(j)u  biti  sluga  tvoj,  nere  mojih  hlapac.  Cvet  21.  — 

2.  Izp.  1431.  (biljezka  odnosi  se  na  sgode  sve  do  g.  1435.).  S.  432, 
(v.  Enoj,  1.  rat  3.):  „Bosnjani“  vojese  druga  kral(j)a,  Tvrtka  kral{j)a. . . ; 
krnj  izvor.  0 nernirih  bosanskih  i hrvatskih  za  ono  doba  — kralja 
Tvrtka  II.,  katolika,  Turci  i Bogumili  otjerase,  a javio  se  protukralj 
Radivoj  (izp.  Klaic  Povj.  II.  sv.  2.  str.  135.  138.  i dr.);  moze  do- 
duse  „vo(l)jese“  stajati  sa  znacenjem  lat.  malle,  radje  imati.  V.  zvoleti 
(zvolenje). 

1.  volja,  f.,  voluntas,  arbitrium,  libertas,  propositum,  consensio, 
adsensus,  indulgentia,  gratia  venia  itd.,  hotjenje,  hocenje,  hocenje  svoje, 
sloboda,  nakana,  milost,  oprostenje,  privoljenje  itd.;  v.  te  r.  0 znacenjib 
izp.  Mikl.  pal.,  Belost.,  Stulic  i B.  I.  Kor.  vel-  1.  (veleti,  voleti  itd.); 
izp.  Schrader  806.  808.  V.  hotjenan  itd.,  pak  osloboditi,  privoljeti,  zavoliti, 
zatim  nevolja  i ovdje  nize  cit.  3.  Volja  tko,  kao  tko  godj,  ma  tko;  vol  'ja  — 
volja^  sive  — ■ sive,  ili  — ; voljan  sohom  Slobodan;  s dobre  volje  libenter,  drago- 
voljno  itd.  V.  nize  potvrde;  raznolikost  znacenja  nije  svaki  put  nedvoumna. 

— 1.  V.  napastnik;  pakao  1.;  dapace;  dar  36.;  dobar  12.  (v.  i dobro- 
voljan);  dolus  („zla  volja“,  namisao;  v.  i navlas  itd.,  pak  voljan);  otmica  7.  8. 
(„bez  volje“;  „po  njezinu  hotinju  i volji“);  pomilovati  2.  („o  svoje  volje“); 
prek  1.  2.  („prek  volje“  itd.);  prez  1.  (;,prez  volje“);  prijemati  (prijeti, 
cit.  11.:  „od  volje“);  preduzje  („ni  ciju  volju“  itd.);  priloziti  („nasu  punu 
volju“;  7.  padez);  sagresati  2.  („dobru  volju^^);  vaselena  („svojeju  voleju“). 

— 2.  Ne  veseli  se  vele  v velice  volji  i ne  zalosti  se  vele  v velice  nevolji.- 

Cvet  21.;  ovdje  je  suprotno  nesreci,  volja  kao  sreca;  izp.  volja  u znacenju 
sloboda,  tada  je  suprotno  nevolja  kao  robstvo;  v.  rabota  7.  — 3.  V. 
nzvisiti  („nije  po  dobroj  volji  bilo“ ; u istom  izvoru  jos  dolazi:  za  nevolju 
pridala  se  krajina . . . u sili  sramote  nije).  — 4.  Bosanski  kralj  Stipan 
Ostoja:  s voljom  i s hotinjem  vlastel  i velemoz  kraljevstva  mi.  1399.  Mon. 
Serb.  234.  — 5.  V.  cast  30.  („va  zli  volji^‘);  dati  14.  — 6.  V.  kamp  („prez 
volje“;  bez  dopustenja).  — 7.  „Volju  najti“,  voluntatem,  grati  am  in  venire ; 
V.  cast  str.  1472.  i str.  152.  b)  i cit.  53.  i d.;takoi  1587,  S.  II. 

Lad.  Bukovacki  poglavarstvu  zagrebaCkom  pise,  da  ce  presuditi  svojega 
podloznika,  koji  je  nekoga  gradjanina  udario,  a „krivac  huce  vase  milosti 
cloviku  medtem  toga  volju  najti^^,  t.  j.  nastojat  ce  izhpditi  u njega  oprost. 
V.  zal.  — 8.  Volja  kada,  quando,  kadgod  (izp.  1436.  S.  138.),  a v.  dar  42. 
(„volja  za  drugih“);  formulae  9.  10.;  grabez  8.;  posuditi  4.  i mn.  dr., 
aiit,  seu,  ili. — 9.  Volja  — volja;  ili  ili;  izp.  B.  I.  itd.  — 10.  Perg.  rj. 
voluntas;  „za  volju^^  exempli  gratia,  ratione,  pro;  pak  „volja“  seu,  sive; 
dolazi  i „proti  volji  plemena“  za  in  praejudiciuny. 
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2.  volja,  f.,  volje,  ii.  (?  po  Stulicu),  jugulum,  prolobus,  ingluvies, 
„gusu  u ptice,  kokosi“  (po  B.  I.  podvoljak);  Belost.  putanja;  sad  na  sjcv. 
putaca;  duo  sani  u Bosni  i za  ono,  sto  u goveda  visi  izpod  vrata  „volja“. 
Mikl.  E.  W.  volje  (dcs.  polj.  malor.  n.,  a slovacki  i lis.  f.). 

voljan  voijni,  adj.,  voluntarius,  spontaneus,  libens,  pak  prornptus, 
iiapokoii  sui  juris,  qui  est  suae  voluntatis,  jus  habens,  dragovoljan,  svoje- 
voljan,  spreman  na  uslugu,  pak  svoj,  Slobodan,  ovlasten  uciniti  po  svoju. 
Navlastito  kad  se  radi  o kakovoj  ovlasti,  sluzi  i u kompar.  i super!. 
voljniji^  voljneH,  najvoljniji.  Izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  i Stnlid;  Belost.  ne  ima. 
— 1.  V.  dar  29.  („voljni  zagovor““);  glaviea  („da  su  voijni^);  godiste; 
inekina;  otmica  7.;  pila  3.;  skrovit;  ubiti  8.  (dok  p.  r.  dolus  ima  za 
liotomicno,  zlonamjerno  zadanu  sinrt  voijni  ubijca  po  Dus.  zak.,  ovdjc 
sluzi  „povoljno  iibojstvo^).  — 2.  Izp.  XV.  v.  S.  117.  134.  230.  273.  282. 
283.  322.  365.  421.433.  („da  je  voljan“;  „jesu  li  voljni“  ; „da  je  voljan 
i Slobodan^  itd.).  — 3.  V.  ponuditi  3.  („vol(j  iiije“);  v.  lat.  iiberior 
p.  r.  nuditi  str.  762  d),  pak  domorodan  1.  („voljniji“),  a izp.  1534.  K.  236. 
(„pristupi  ko  je  vol(j)niji“) ; zatim  1550.  K.  323.  („voljniji“). 

-voljiti;  ovakav  glag.  ne  dolazi,  vee  nevdljiti,  impf.,  po  Stulicu  sa 
starim  naglaskom;  u staroj  hrv.  knjizevnosti  affligere  itd.  Cesto  sluzi 
nevoljiti  u Psalm.:  „ki  uevolje,  nevoljise,  nevoljabu“;  tako  se  prevodi 
lat.  hostes;  injesta  su  naznacena  u izdanju  u „izpravcih‘^,  jer  su  nekoliko 
puti  krivo  otisnuta  („ne  volje“  itd.).  Mislio  sam,  da  je  riec  knjizevna, 
pjesnidka  (Gjorgjic,  Ranjina  i dr.),  ali  ima  ju  Pieters,  (po  gradji  Cafovoj) 
za  njem.  bedrangen.  Danicic  prevodi  ta  mjesta  sa  neprijatelj,  ali  i ,,koji 
pakoste‘^  i dr. 

voljnica,  f.,  quae  jus  habet,  ona  koja  ima  pravo,  vlast,  ovlastenje; 
V.  volja.  — V.  heres  (radi  se  o nasljednici);  v.  voljnik. 

voljnik,  m.,  f.;  v.  voljnica.  — V.  2.  kupiti  str.  567.  d)  („ostanku 
ili  voljnikom“),  pak  obladatelj  („voljnik“). 

voljnost,  f.,  voluntas,  volenti  a,  prothymia,  alacritas  (B.  I.  i Belost.), 
ali  i libertas,  volja,  sloboda  (v.  t.  r..  pak  osloboditi  i hotjenan  itd.).  — 
V.  2.  kupiti  str.  567  d)  („nikakove  slobode  ali  voljtiosti  (ne)  zadrzavsi^^). 

voljstvo,  n.;  V.  volja,  voljan;  sluzi  u jedinoj  potvrdi  za  favor,  ugadja- 
nje,  ugodjaj  (sudcev  itd.);-  v.  spanza  2.  („za  voljstvo^^). 
volk-;  V.  vuk-. 

Volos;  V.  Veles,  Vlasici. 

volovac,  m.‘  buphthalmum,  bilje.  . 

volovi,  zvjezdovje;  v.  vol. 
volovski,  voluj  itd.,  adj.;  v.  vol. 

volta®,  tab,  za  put,  krat;  riedko;  Kast.  „po  dve  volte“,  dva  puta ; 
i Mosc.  rj.  i Not.  knj.  Stas.  rj. 

volutabulum v.  val;  lat.  volntahmm  je  korito  ltd.;  Belost. 
vonj,  m.,  olfactus,  odor  itd.,  vonjha,  f.,  isto,  ali  i foetor,  smrad, 
zaudaranje;  glag.  vonjali,  impf.,  olfacere,  ali  i putere,  mirisati,  ali  i 
zaudarati,  smrditi.  Mikl.  E.  W.  on-;  v.  mirisati,  navuhati,  obonauje  itd. 
Izp.  Belost.,  pak  B I.  sa  sinoii.;  v.  i smrd  itd.  — 1.  V.  puk  str.  1 194^b  i d. 
(„vonjba  puka“).  — 2.  Razbolila  se  zena;  mwi  njcn  se  je  domislil,  da 
joj  Je  coprnjica  Margeta  zavdala  tu  nevolju.  On  je  bolestnicu  svetem  prahom 
od  kapuciiiov  zadoblenem  napajal  i kadil . . . poveda,  da  je  talc  jako  vonjal 
(taj  prah),  da  takve  vonjbe  zreci  ni  moci,  XVII.  v.  V.  Z.  A,  I.  114.  — : 
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3.  Zivine  da  hneti  niniaju^  tad  a huduci  mtr,  u gradu  drzati . . smrad  sc' 
cin?)  od  ke  vonjhe  i ljudi  u letu  ohetezaju.  Lop.  nrb.  Nov.-  139. 

vosak,  m.,  cera,  MikL  E.  W.  vosku;  sveslovj.;  srodiio  njem.  Wachs 
(walls).  Kluge:  vielleicht  eutlehiit  aus  clem  altgerm.  V.  vojsk.  Kako  je 
p^elarstvo  vrlo  razvijeno  bilo  u drevnije  doba,  spominje  se  n nas  cesto 
ol)rt  voskar,  voskovar,  voskovarac,  m.,  pak  kuca  voHana,  voskovarnlca,  f. 
Jzp.  Tk.  po  ind.  i Staat  Serb.  II.  41.  (Dubrovnik).  V.  svecar,  pSela,  1. 
med,  koleduska,  duplier.  Izp.  Krek  11.  Po  „libricu  voska  imaju  davati 
o bozidu^^  kmeti  u Brubnju  gospodinu  z maliskomu  itd.  1453.  S.  148. 

0 vostenih  likovih,  kipovili  za  6aranje  v.  uobraziti  i vuhv  i),  a izp. 
Kurelac  Rad  knj.  54.  VoUanica,  voscenica,  f.,  vosiena,  voscena  svieca, 
cereus,  ceratum,  candela  cerea.  Belost.  p.  r.  vojsk  spominje  v.  z smolom 
zmesan  (maltha),  v.  beli  (cera  punica),  v.  zuti  (c.  pura),  v.  crljeni 
(c.  miniata),  v.  peSatni  (c.  sigillaria).  Ovu  vrstu  potonju  zovu  i vosak 
ispanski;  v.  kapa  c).  I franc,  cire  d’Espagne.  V.  vot  2- 

vosce,  n.,  vosc  (Belost.),  m.,  equisetum.  Biljka..  Izp.  Be'ost.  i B.  I. 
(i  0 etimol.  Svodi  se  na  starosl.  hvost,  m.,  cauda,  rep,  riec,  koja  je  u 
nas  preostala  samo  u imenu  mjesta  — Hvostno  — i ovom  nazivu  biljke,  pak 
od  grozdja  host). 

vot,  m.,  i votom^  votum,  glas;  v.  voks.  — 1.  V.  1.  sud  13.  itd. 
(„votom“).  — 3.  „Kancaler“  (po  Mosc.  36.)  ima  „razbit  balote,  kada  bi 
se  slozile  od  svetniki“;  tumaCi  to  prof.  Kadlec  n.  mj.:  ima  otvoriti 
vostene  kuglice,  predane  po  „svetnicih“;  u tih  kuglicah  da  su  bile 
glasovne  cedulje.  Upucuje  izdavaS  na  djelo  Werunsky  Osterreichische 
Reichs-  u.  Rechtsgeschichte  str.  454.  (takove  kuglice  da  su  sluzile  u Trstu). 
Ali  inako  bit  ce  znacenje  frazi  u Mosc.  46.  49.:  Va  tem  apelacione  oce 
imat  sud  kapitan  i halotu  za  razhit  voti.  Znacenje  je:  kapetan  kod  prvoga 
suda  moze  bit  u vecu  prisutan  (pristupit),  ako  mu  je  volja,  ali  prvi  sudci 

nisu  duzni  da  cekaju  na  njega.  Kod  apelacije  sudi  i on,  pak  moze  tako 

ponistiti  „vote“  prvomolbenih  sudaca  (ili  mozda  odlu6iti  svojim  glasom, 
kad  su  voti  prepolovljeni).  Kuglicami  biralo  se  tajno  i kod  obnove 
magistrata  u nasih  gradovih.  0 tom  v.  o Varazdinu  u ^,Omladini“ 
(Zagreb  g.  1921.  str.  210.)  zanimljiv  podatak  iz  g.  1750.:  „Svaki  senator 

1 asesor  dobio  je  po  jednu  kuglicu,  koju  je  drzao  u zatvorenoj  ruci, 

dotakao  bi  se  svake  zare,  te  bi  ju  u zaru  svoga  kan didata  spustio ; 

svaki  je  kandidat  imao  svoju  zaru,  omotanu  papirom  druge  boje“.  V. 
bussola  itd.  Za  svaku  gradsku  sluzbu  ponajprije  se  oznacili  kandidati 
izborom,  i to  pored  dosadasnjega  nosioca  casti,  jos  dva  druga.  Izbor 
kandidata  bio  je  kod  „restauracijah“  javan;  kadsto  je  pri  tom  i zdrieb 
odlu^ivao.  V.  zdrieb  itd. 

voz,  m.,  currus,  kola,  a napose  tovar  na  kolih.  Izp.  Belost.,  B.  I.  itd, 
Voziti,  impf.,  vehere,  remigare,  po  tom  je  i vozac,  m.,  remigator,  onaj 
koji  vozi  veslom.  V.  veslar  itd.  Izp.  o znacenjih  B.  I.  V.  povoz  i voznja. 
— 1.  „Voz  sena“  plaustruni  foeni.  — 2.  V.  kusac  („k.  voziti“).  — 
3.  V.  funtig  i gradja  2.  („voziti‘^). 

vozan,  vozni,  adj.,  vectorius,  vecturalis ; v.  pjesicki  (p.  povoz), 
sablja  3.  („voznih  kljusin“).  Dolazi  i vozni  tezaki;  v.  robota  i pint. 

voznica,  f.,  vas  vectorium,  baCva  u kojoj  se  na  kolih  vozi  vino, 
voda;  u Hrvatskoj.  Iz  Bosne  ima  iz  XIV.  v.  potvrda  za  vozilnica  (B.  I. 
vozionica),  f . ; izp.  Staat  Serb.  40.  V.  skukavica.  • 
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voza,  f.,  (loliuni,  ovcca  bar*va,  sud  za  vino.  Od  vwdti  ? TH  hit.  vasV 
U lirvstskoj. 

vozenje,  n.,  vectio,  dovoz  itd.  — V.  cvck  str,  145^-. 

voznja,  f.,  vectio,  vectura;  v.  poklon  2.  („voznju  sluziti“)  i povoz. 
Dolazi  i n Urb.  vin.  24.:  „duzni  su  sluziti  voznjom  u gradu“. 

vp-;  V.  up-. 

Vrabce,  n.;  v.  Rab’(5 ; v.  i vrebac. 

vrac,  m.,  medicus,  liecnik,  ali  i divimis,  magus,  gatalac,  bajalac; 
jjunacno  izvorno  je  pomisao  na  lieceiije  bajarijem,  formulami  6arobnimi, 
koje  vrac  govori  nad  bolestnikom.  V.  liek,  bajanje,  coprati  itd.,  zapis. 
Mild.  E.  W.  ima  posebni  korien  vraSi;  alii  on  je  pomislio  na  bahorenje 
(„Zauber\vortc  murmeln‘‘),  pak  hipotezu,  da  je  vrac  potekao  od  jkoriena 
verk-  (glag.  vr6ati  = mrmljati),  zabacio  samo  stoga,  sto  rie6”t’mc  ne  do- 
lazi i u liku  ruskom  voroH.  Najiioviji  posljedak  etimologije  v.  p.  r. 
urota:  od  istoga  koriena  ijr  potekla  je  ric6  vrac  (nekadasnje  Vhrach), 
koja  znacii  upravo  bajalac;  ruski  glag.  vratj  (1.1.  sg.  vr'u)^  govoriti  ko- 
jesta,  lagati.  U sjevernom  narjecju  prcteze  i sada  znaeenje  rieCi  za  me- 
dicus; po  tom  vraciti,  irnpf.,  lieCiti,  curare,  vraHvo,  n.,  medicina,  liek. 
Helost.  Tako  i Stulic  istoveti  sve  te  rie^i  (i  vracati  i vracha)  sa  Ijekar, 
liociti  itd.  Ali  svagdje  je  sada  glag.  vramti  dobio  znaeenje  praznovjer- 
noga  liefienja;  po  tom  vracara,  vracarica,  f.,  divina,  maga,  bajalica,  ca- 
robnica  itd.  B.  I.  Vracha,  f.,  toboznji  liek,  kojim  se  sluze  kao  Carobnim 
nekim  sredstvom  vraCare  (coprija,  satrija).  Izp.  Zb.  za  n.  z.  XIX.  206. 
(Saniobor).  V.  vrazanjc,  a izp.  Fr.  Kurelac  Rad  knj.  24,  str.  57.  77.  i d. 
(o  vra6  itd.).  — 1.  Izp.  A.  R.  amajlija,  liamajlija  itd.;  Belost.  amuletum 
(na  sjev.  t^Ce:  „kakve  su  to  hamulije^S  himbena,  nevriedna  djela  itd.), 
Kurelac  n.  dj.  49.  Misli,  da  je  porietlo,  i ako  je  doista  liamajlija  arap. 
tur.ska  r.'e^.,  sa  znai^enjem  ars  magica,  zapis  sto  se  u^ruci  nosi,  tab  lat. 
ammaliamento,  amuletum,  franc,  amulette.  Doista  Larousse  amuletum 
svodi  na  lat.  glag.  amoliri,  odmaci,  odstraniti.  Sinonim  je  “talisman  ; ovo 
je  arap.  V.  svetstvo.  — 2.  V.  bajanje  str.  17io-,  kobiti  i vuliv.  — 3.  V. 
liek,  Ijekarija  2.  („vractvo“). 

Vracevic,  m.,  prezime;  XVI.  v.  Nuvsici.  K.  335. 

vracati  itd.;  v.  vratiti. 

vrag,  m.,  inimicus,  hostis,  po  tom  u nasem  jeziku  (shsb,  ali 
iznimno  i u polj.  i rus.)  rabi  i za  diabolus,  satanas,'"  adversarius  dei, 
])ies,  bes  (sveslov.,  izp.  Krek  kaz.),  sotona,  suprotivnik  bozji,  vrag 
(Belost.  itd.).  Stulic  u uvodu  str.  XVII.  nagadja, svezu  lat,  rieci  „orcus“, 
„uragus“  sa  vrag.  V.  vadina  (orko).  Izp.  o etimol.  Mikl.  E.  W.  vorg a ; 
sveslovj.  sa  raznim  znacenjem  (i  za  krvnik,  ubojica,  osvetnik  itd.);  pri- 
daje:  „man  vergleicht  altnordisch  vargr  maleficus,  lupus“ ; zatim:  „Ob 
vorgT>  teufel  mit  vorg-  zaubern  zusammenhangt,  ist  mir  dunkekb  Izp. 
Prove  p.  r.  vrazba,  a Brandi  vrah  („Mbrder,  Feind;  gotli.  varga  Zerstorer, 
altd.  reccheo  Verfolgter‘‘).  Izp.  Schroder  str.  74.  (wargus  Wolf),  ali  i Du 
Can.  s.  v.  vargi.  Po  Kluge  s.  v.  rachen  moglo  bi  se  svesti  taj  glag.,  pak  Rache, 
Recke  na  germ,  korien  wrek,  a ovo  na : „vorgerm.  Wurzel  wreg,  werg. 
Man  vergleicht  gern  lat.  urgeo  bedrange,  sanskr.  Wurzel  vrj  abwenden, 
grc.  eiQyo)  schliesse  ein,  altslav.  vragii  Feind“.  V.  djaval  (djavao) ; izp. 
A.  R.  davao  i davo.  Nasi  zapadni  izvori  redovno  imaju  djaval,  djavao, 
djavo,  ali  gen.  djavla.  Pored  ondje  naznacenih  nadimaka  ima  jos:  maslak 
(v.  t.  r.  3.,  pak  3.  mast,  i Mastan;  „maslak“  moglo  je  pote6i  od 
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„mastuak“,  „masnak“ ; i sad  ima  prezime  Masnak’  u okolici  Zag'reba), 
Matic  itd.  (v.  smrd  i smoldoni),  sent,  skrat,  skrap  (Pieters).  V.  i litek, 
a izp.  jos  V.  Z.  A.  XIX.  147.  („Lucifer,  Bslzebub,  Papilius,  sautavi  vrag, 
markaj,  malik“  itd.).  0 nazivu  b4,  m.,  v.  2,  prokleti  i 2.  ris.  Vrag  pretvara 
se  (v.  prevrci)  i u psa,  mnhu,  macka  itd.  Izp.  Krek  169.  i 471.  i 
Schrad.  666.,  pak  Zb.  za  n.  z.  XVII.  365.  o ne^istih,  hudib  diihib, 
vragih ; v.  zlavedomci.  U Dubrovniku  po  K.  Vojnovica  Bad  knj.  121. 
„vilenice“  (vjestice)  u iztrazi  g.  1660.  (n.  dj.  str.  179.)  jednako  po- 
viedaju  o vragu ; svaka  ima  „svoga  vraga  osobita“.  Vragu  daju  i djecu 
pojesti  itd.  V.  vuhv  i zivot. 

1,  Po  potvrdi  1452.  S.  196.  (v.  bajanje  str.  19^-.)  oni  koji  cine 
„vrazanje“  (v.  vraza),  t.  j.  koji  baju  ili  i^araja : ,,takoj  se  zova  vrazi‘^ 
(ne  „vragi“).  Ovdje  kano  da  vrag  ima  znacenje  (^arobnik.  V.  gore  vise 
o koriena  vorg,  — 2.  V.  bajanje  17^®.  (Ia6e  se:  „6arnice,  koje  imaja 
z vragom  dela“  i manje  kaznjive,  „koje  bi  6arobiji  nastale)“.  — 3.  Poginn 
Samson  s vsemi  vragi  svojimi.  Cvet  42.  — 4.  V.  2.  prebiti. 

Vrag,  Vragovic,  m.,  prezimena  (nadimci).  V.  pugil  2. 

vragoduh,  adj.,  opak  Sovjek,  kojema  je  dasa  vraga  odana;  o raz- 
bojnika  i ubojici  mnogostrakom  Brezovica  kraj  Zagreba  abiljezih  pri- 
mjetba : on  je  ve6  davno  vragodah.  Ima  i Stalic  po  Gjorgj.  malo  genio 
agitatas.  Izp.  B.  I.  vragodasan,  a v.  hadoba  str.  418j9. 

vragolija,  vragulija,  f.,  neqaitia,  malitio,  zloba  itd.  ; Belost.  i B.  I. 
(ovaj  vragolije,  f.  pL,  vraske  stvari);  znaci  i petalantia,  obiestna  sala  itd. 
— II  opaku  zna^enjn  je  u potvrdi  n XIV.  v.  Ki  za  pinezi  cine  vra- 
zanja  po  vragoliji.  Star.  XXIII.  72. 

vragometan,  adj.,  obsessas,  daemoniacas,  bjesomaSan,  ali  ne  mora 
biti  znacenje  svagda  in  pessimam  partem.  I Kazmic  Evan.  Mat.  VIII.  28. 

Vragotuk,  m.,  prezime  ili  nadimak;  Zagorje. 

vragulj,  m. ; mozda  je  riec  od  sale  prevrnata  mj.  kragalj  (v. 
kragaj).  Magdalen!  grofici  Keglevic  pise  njezin  poazdanik  iz  Stajer.  Gradca 
g.  1587.  S.  II.,  da  bi  trebalo  neke  nadvojvodske — vladalacke  viecnike 
podmititi,  da  se  izhodi  povoljna  odlaka  o nekih  poslovih:  Da  hi  hilo  Ho 
ovim  tanacnikom  u grlo  vrci,  zaUo  ni  vragulj  (wragwl)  we  ce  na  praznu 
ruku.  Ovo  je  prema  poslovici  o kragaja,  koja  sam  n Jastrebarskoj  za- 
biljezio. 

1.  vran,  adj.,  niger,  crn;  odatle  m.,  za  corvas,  gavran,  ka- 

vran,  karvan  ; vrana^  f.,  cornix  i dr.  Mikl  E.  W.  vornii.  Sveslovj.  Do- 
daje  n.  dj.:  „diese  wortern  wird  ein  noch  anerklartes  wortchen  vor- 
gesetzt,  welches  ga  oder  ka  lautet:  ka  scheint  arspriinglich  za  sein  and 
mit  dem  pronomen  kii  zusammenzahangen^^  V.  kavrga  (az  M.  E.  W. 
ku-  str.  14.  152.  153.);  o partikali,  prema  znaSenja  donekle  sliSnoj,  v. 
Prinose  p.  2.  ma,  pak  i nevrba.  Po  Mikl.  E.  W.  (na  n.  mj.)  postadose 
sa  ka-,  k",  ko-  analognim  naSinom  i rieci  kalaza,  knaditi,  kovrtaC,  ko- 
vrCica,  kovrtanj,  kovrcan  (mozda  i kobacati  se?).  V.  luza.  Izp.  Krek  6292- 

2.  vran,  vranj,  m.,  obtaramentam,  njem.  Spaiid,  otvor  na  ba^vi 
za  cep,  piljka  (pilka),  zatik  (Belost.),  tapan,  taplan  (B.  I.);  p.  r.  6ep 
ima  B,  I.  embolas,  az  zatik,  zatisak  itd.  Pilka  je  po  PleterS.  njem. 
„Spund,  sowol  der  Pfropf  als  aach  das  Loch“,  a na§a  rieC  postala  od 
njem.  Peil ; taplan,  tapan  je  tab  tappo  (ili  zaffo) ; o na§em  6ap,  Cep  A. 
R.  roisli  na  slovj.  porietlo.  Ali  izp.  i Bernek.,  koji  za  Cep  nagadja  na 
tal.  ceppo,  doCira  Klage  p.  r.  Zapfen  drzi,  da  je  po  njoj  postala  ska- 
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piiia  rie^i  romaiiskih  tap-  itd.  iz  njem.  koriona.  Izp.  Mikl.  R.  W.  ver-  3. 
(vor-ii-ju,  vor-na) ; vraii  itd.  isto6iio-5;lovj.  rieci.  Zore  Rad  knj.  170.  vran. 

Vran,  m.,  mjesto  u Istri  ; 8.  kaz. ; miiogo  imena  sliCnih. 

Vrana,  f.,  vise  mjesta  toga  imena;  o Vrani  sa  prioratom  vranskim 
(prioratus  Auranae)  izp.  Iv.  Kuk.  razpravu  Rad  knj.  81.  i 82.  i Klaicevu 
Poviest.  V.  i u Prinosih  p.  hereza  o poknsaju,  da  se  pomocu  vojni^kili 
redova  bozja^koga  i krizniCkoga  za  „jezik  njeraa^^ki“  osnuje  na  jugu 
drzaviiia,  koja  bi  bila  imala  zatrieti  Hrvatska,  a s njome  sveukupno 
Slovjenstvo  na  nasem  Jugu.  Od  god.  1651.  veliki  predstojnici  crkve  za- 
grebacke,  kao  priori  vranski,  obnasaju  tu  5ast  naslovnu.  Po  starom  pravu 
bio  je  njegov  stalez  posve  izniman  i smatralo  ga  da  je  „persona  eccle- 
siastica  simul  et  secularist.  Izp.  Verb.  (Perg.)  II.  str.  54.  Za  nevjeru 
(„crimen  laesae,  nota  infidelitatis,  voluntarium  deliberatumque  homici- 
diumt)  sudi  mu  se:  „glavnim  pogubljenjem  i glavnum  Sentencijumt . 
„Viteska  dugovanja“  vrsi  poput  baruna,  „zastavnoga  gospodina“  za  obranu 
domovine.  Zanimljivo,  da  je  na  ugar.-hrv.  saboru  g.  1715.  podnesena 
molba  vitezkoga  reda  kriznickoga  (sv.  Ivana,  poslije  „vitezova  s otoka 
Rhodat,  pak  „s  otoka  Maltet),  da  bade  opet  u Ugarskoj  i Hrvatskoj 
„reinkorporirant.  Cl.  87.  : 1715.  odgodio  je  sabor  „demissam  instantiam 
ordinis  Melitensist  na  rjesenje  u buducem  zasjedanju.  Od  onda  nije  se 
nista  dalje  odlu6ilo. 

vranac,  m.,  konj  vrane  dlake,  vran  k.,  equus  ater,  nigri  coloris. 
V.  varannio  (equatia).  Jedan  put  u Tk.  magj.  „roh  coloris“.  V.  str.  623*. 
V.  dar  29.  („konja  vrancat).  Izp.  Staat  Serb.  II.  28.  (vise  se  ciene 
vranci). 

vranj  ; v.  2.  vran. 

Vranograc,  m.,  ime  drevnom  gradu  u bos.  Hrvatskoj.  A.  R.  ima 
i gracati  pored  gracati,  grajati,  grakati  i graktati  za  glas  vranin-itd.  Ima 
u Slova6koj  (Turova6ka  stolica)  i 2abokrek. 

Vranova  noga;  kad  se  zavode  medje  medju  Smokvicom  i Labenom 
(kod  Spljeta)  g.  1191.  Sm.  cod.  II.  250.,  biljeze  se  krizi  (crux),  pak 
„podiup  . . . per  plurima  loca  D litteram  pro  signo  sculpere  fecit “ ; po  tom 
stigose  „ad  quendam  lapidem  . . . ubi  . . . propria  manu  . . . antiquissimum 
signum  sub  terra  discoperuit,  quod  signum  sclauonice  Vranova  noga 
latine  vero  dicitur  pes  cornicist ; discooperire,  odkriti.  Du  Can.  V.  medja, 
zavod,  biljeg,  pak  primjetbe  moje  pod  2.  kupiti  str.  565.  566. 

vraska,  f.,  crespa,  ruga,  bora,  mrska,  mrstina  i dr.  Izp.  B.  I., 
Pieters,  Izp.  Mikl.  E.  W.  vraska  (shs.,  6es.  i rus.),  ali  i mersku  1.  (mrska, 
f.,  isto  sto  vraska,  zatim  mrstiti  itd.;  sveslovj.;  izvodi  odatle  Mikl.: 
vraska  beruht  wohl  auf  mraska).  V.  i fraska.  Izp.  Fane.  Rad  knj.  214.: 
„skvrni  ni  vraske“.  ZnaCenje  nije  jasno. 

1.  vrat,  m..  collum,  sija.  0 zna6enjih  te  sveslovj.  rie6i  izp.  B.  I., 
Belost.,  Stub  itd.,  pak  Mikl.  E.  W.  vert-  1.  (glag.  vrtiti  itd.).  — Tvrda 
vrata  hiti^  obstinatus. 

2.  vrat,  m.  ili  f.,  vrati^  m.  ili  f.  pi.,  meta,  versura  itd.;  v.  uvrat 
kotar. 

vrata,  n.  pL,  fores,  porta,  staro  dveri ; tur.  kapija  za  porta.  U Za- 
grebu  morala  je  tek  u najpotonje  doba  XVIII.  vieka  nastati  nagrdjena 
rieS  zverce,  zvirci  (v.  dver)  mj.  dverce,  jer  sain  nasao  izpravno  napisanu 
tu  rie6  u izvoru  g.  1743.  V.  Z.  A.  VI.  231.  „turris  zagrabiensis  ad 
Dwerezet.  Mikl.  E.  W.  (Krek  14.,  Schrad.  866.)  svodi  vrata  na  ver-  2. 
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(vor-ta;  glag,  vreti,  zavirati  itd.,  zavor  m.  itd. ; v.  i vereja  p.  r.  vinetve). 
Izp.  A.  ft.  dvari,  pi.  f.,  ali  i dvara,  pi.  n.  Tako  i Not.  knj.  Stas.br.  61. 
„u6init  druge  dvara  na  kuci“.  — 1.  V.  dvoran  4.  („na  dvornih  vratih“). 
— 2.  V.  grabantija.  — 3.  V.  grad  str.  340.  i dr.  — 4.  V.  indago 
(razpravu  Klaidevu  o utvrdjenih  medjah  i vratih).  — 5.  V.  perut  (u  dod. 
k P. ; izp.  Belost.  r.  v.  valvae  i vrata ; isto  sto  krila  vrata).  — 6.  V. 
pravda  5.  (drzi  se  pr.  i „na  vrateh  gradskih“)  i ob6i  4.  (na  vratih  vrsi 
se  klic  itd.).  — 7.  V.  porat  2.  — 8.  V.  sidro  („pred  vrati“).  — 9.  Po 
dva  knapa  u kastelu  hivaju,  vrata  i grad  cuvaju.  Lop.  urb.  Novi  135.  — 
9.  KruHca  clovik  oh  dan  jedan  na  vsakih  vratoh  (!)  stoji  i vrata  (v)  vecer 
zapira  i v jutro  odpira  i v kaUel  kl(i)juce  (v)  vecer  nosi.  1527.  K.  Fran- 
kapan  o Senju.  K.  224.  — 10.  V.  grabanat  1.  („pri  zeljezni  vrati“). 

vratar,  m.,  portarius,  hostiarius,  janitor,  koji  vrata  otvara  i za- 
tvara;  cast  u kralja  hrvatskoga,  isto  sto  u Ugarskoj  poslije  janitorum 
regalium  magister;  po  Verb.  (Perg.)  I.  t.  94.:  „tarnikov,  kraljevih  i 
kraljiginih,  vratarjev,  peharnikov,  stolnikov  i lovas  mestri“  itd,  Poslije 
je  j,mestar  vratara“  po  rangu  uzmakao ; medju  „barones  ex  officio^  po 
Jung^-Kelemen  § 60.  uvrsten  je  na  posljednjem  nijestu  najvisih  dvorana. 
V.  barjiin,  tepa&ija,  ubrusar,  volar  itd.  — 1.  Izp.  ftac.  doc.  1059.  str.  52. 
(za  kralja  Kresimira  „Georgius  uratarus“  ; kao  svjedok) ; i n Bosni  za 
kralja  Tvrtka  1380.  S.  92.  ^^od  svojti  Valasko  Yitina,  nas  veliki  v^ratar, 
s brat(j)om“  ; i dr.,  svjedoci  i ru^nici.  Izp.  Staat  Serb.  I.  15.  — 2.  Izp. 
1535,  Jastrebarska.  K.  238. ; aldomasnici  su : „Jurko  sudac,  Grgur  vratar, 
Jemrih  gra6ak“  itd. ; mozda  su  to  prezimena.  — ■ 3.  U odpisu  kralja 
Vladislava  g.  1457.,  kojim  dokida  zlorabe  poreznika,  sto  ih  u Slovinju 
zavedose  pojedinci  ubiru6i  kune  itd.,  spominje  se,  da  su  pobiraSi  za- 
htievali,  da  svaki  vesnik  (villicus)  pojedinoga  sela  vrataru  (j,portarius“, 
„hostiarius“)  polozi  pored  ubrana  poreza  jos  i jedan  dinar.  Klaic  Pov.  II. 
dio  2.  dod.  str.  XVII.  — 4.  Urb.  vin.  20. : GrobniSani  „duzni  su  po- 
staviti  vsako  leto  dva  vratar  a,  ki  varos  zapiraju  . . . duzni  su  (v)  ve^er 
kljuce  u kastel  nositi^.  — 5.  V.  grabanat  5. 

vratarina,  f.,  ostiarium,  sto  se  placa  vrataru  ; Stulic  i B.  I.  Hie 6 
je  stara ; dolazi  u Istoria  di  Trau  (P.  de  Andreis)  po  kaz.  u drevnom 
Trogiru.  Javna  da6a. 

vrati,  vratki;  v.  uvrat. 

vratic,  m.,  biljka;  po  ,B.  I.  isto  sto  vratika,  umanika^  tanacetum, 
crispum ; po  Suleku  isto  vrati6.  Oini  se  kao  da  Belost.  luci:  vratic  mu 
je  isto,  sto  lat.  arteraisia  monoclonos,  a vratika^  f.,  mu  je  tanacetum. 
Vratic  je  carobna  biljka.  V.  pizma.  Po  B.  I.  zove  se  ista  biljka  i po- 
vratic  y m. 

vratilo,  n.,  jugum,  jugum  textorium,  liciatorium  itd.  (po  B.  I., 
Belost.),  na  stanu  tkalacSkom  sprava,  oko  koje  se  osnova  navija;  i gre- 
beniste,  pak  motka;  drvo,  oko  kojega  se  platno  navija.  U sumskom 
poslu  komadi  izradjena  drva,  podobni  za  takove  svrhe.  V.  oscek  itd. 

vratiti,  perf.,  restituere,  reddere,  convertere  ; vr.  se,  reverti;  vra- 
Mi,  impf.,  natrag  dati,  u^inifi,  da  uptko  natrag  podje,  pak  natrag  poci. 
0 zna^enjih  izp.  B.  I.,  Belost.  itd.  V.  vrnuti  (mj.  vr(t)nuti ; od  istoga 
koriena  Mikl.  E.  W.  vert-  1 . ; v.  i vrteti),  obratiti,  povratiti  itd.  U 
drevnom  izvoru  vracenje,  n.,  restitutio,  povratak;  v.  cit.  1.  — \.  8e- 
henja,  knez  otokom,  pohvali  vracenje  kneza  i zupana  . . . i po  tom  hi  knez 
Miroslav  . . . i pride  k crkvi  stago  Ivana  . . . s svojim  rodom  i potvrdi 
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takoje  ti  zemlje,  jeze  hese  Brecko  vratil.  1256.  S.  6.;  v.  djedina.  — 

2.  Izp.  Polj.  89.  cl.  82.  (ako  bi  suzanj  usao  i odnesao  koju  robu  go- 
spodara,  „ima  mu  se  ta(j)  roba  vratiti“);  v.  suzauj  2.  itd.  — 3.  V. 
grabez  8.;  pohudobiti;  prepoznati.  — 4.  V.  oruzje  5.;  dodano  je  obe- 
cali  vratiti,  a nisu  im  vratili“. 

vratki;  v.  uvrat,  pak  slog  2.,  medja,  kotar. 
vratnica,  f.,  valva;  v.  vrata. 
vratnik,  m.,  postis ; v.  vrata. 

Vratnik;  imena  mjesta;  ima  po  B.  I.  s naglasom  Vraiyiik  i Vratnik; 
bit  ce  razno  postanje.  Cesto  u svezi  sa  vrata  (v.  t.  r.)  na  prielazu  preko 
planina,  ua  medji  pokrajina.  Tako  je  na  pr.  na  medji  prvobitne  bo- 
sanske  banovine  na  prielazu  klanca  naziv  Vranduk,  i ako  dolazi  vec 
g.  1446.  u tom  liku  (kao  ime  grada,  gdje  je  kralj  bosanski  sjedio),  po- 
kvaren  valjda  od  prvobitnoga  Vratnik. 

vraz,  f.j  magia,  carobija  itd.;  i vraza,  f.;  starosl.,  izp.  Mikl.  E.  W. 
vorg-;  u svih  slovj.  jezicib;  kao  da  je  neka  sveza  i sa  korienom  vorgu 
moguca;  doista  skupina  riedi  sa  zna^enjem  o pojmu  6aranja  glasovno  je 
Cesto  istovetna  i u nas  i u inih  Slovj ena  sa  rieCima,  koje  potekose  od 
pojma  vrag  (v.  t.  r.)  t.  j.  neprijatelj.  Mikl.  veli:  „es  ist  mir  c^unkel“ 
(da  li  je  sveza);  v.  vrazba.  Stulic  ima  vrazalaCj  vrazalica,  m.  i f.,  magus  - 
i saga,  vrazati,  impf.,  Carati  itd.;  za  vrazanje,  n.,  ima  po  jednom  piscu 
nequitia,  perversitas,  ali  imamo  potvrda,  da  i ta  imenica  zapravo  znaci 
Caranje  itd.  V.  vubv,  vest  itd.  Belost.  vrazam  itd.  isto  je  sto  urazam; 

V.  uraziti  itd.  — Vrazarica,  f.,  po  Polj.  incantatrix,  po  Pieters,  pythonissa 
(Wahrsagerin).  Po  B.  I.  vrazanje  isto  sto  vracanje  itd.;  v.  t.  r.  — 1.  V. 
bajanje  1522-  i 17^®.  („vrazanje“  — „vrazarica“) ; izp.  A.  E,.  p.  r.  mora 
(potvrda  „vrazam“  f.,  dat.  plur. ; po  dubrov.  izvoru  g.  1520.).  — 2.  Izp. 
i XIV.  V.  Star.  XXIII.  69.  vrazitelji  \ vraziteljnice  i hahornice  za  magus, 
maga. 

1.  vrazba,  1.,  i ako  nema  potvrde,  jamacno  je  imenica  toga  lika 
tekla  i u nas  sa  znaCenjem  magia,  carobija  itd. ; potvrdjeno  je  znacenje 
u Vin.  zak.  za  mulcta  homicidii;  v.  2.  vrazba  i vrazda.  Mikl.  E.  W. 
ima  iz  nasega  izvora  serb.  vrazbina,  f.,  Hexerei;  polj.  wrozba  Wabrsagerei 
i vindicta  sanguinis;  rus.  vorozba  Zauberei,  a vrazda  Feindschaft  i dr. 

2.  vrazba,  f.;  po  Vin.  zak.  isto  sto  vrazda  (v.  t.  r.);  nije  li  bilo 
„vrazba“  izvorno?  0 etimol.  v.  vrag;  u Glas.  bos.  muz.  XIII.  158.  nagadja 
g.  dr.  C.  Truhelka  porietlo  rieci  u jeziku  arbanaskom;  mislim,  da  prema 
drevnosti  i geografiji  sveslovj.  ove  rieCi  ne  ima  valjana  razloga  za  tu 
pomisao. 

vrazda,  f.  (v.  i 2.  vrazba);  o toj  sveslovj.  rieCi,  koja  potjeCe  od 
koriena  vorgu  (v.  vrag  i vraz),  i znaCenjih  njezinih  govoreno  je  toliko 
u Prinosih,  da  valja  iztaCi  najvaznije  natuknice.  V.  krv  itd.  i rieCi  ondje 
na  str.  54627.  iztaknute,  zatim  barun  str.  44.27.;  bijenje  (na  str.  5?24. 
popravi  brojku  na  25,  a 3728.  120);  blizika  2.  i bratstvo  14.  (Vin. 

Cl.  29.  31.);  calumnia;  dar  str.  19321.;  denuncija  18.;  dolus  2.  (popravi 
brojku  — „libar  240“);  duznik  14;  emenda;  grad  str.  346.  (Krapina); 
homagium  (p.  r.  humanitas,  v.  i nize  cit.  1.);  iiiimicitia;  3.  kazan  I. 

(i  str.  496®.)  IV*  V.id.;  2.  liga;  3.  mast  itd.;  mascenje;  mazda;  milost 
III.  i d.  i cit.  6.;  mir;  moCi,  impf.,  cit.  2.;  nevjera;  obljubaitd. ; odkup; 
osluha;  osud  („krvni  osud“);  osveta  itd.  („pozalovanje“  znaCit  ce  za  pravo 
kao  pokajanje,  pokora,  poenitudo,  poenitentia;  ali  Perg.  je  tako  preveo 
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vindicta);  ozljeda;  palez  1.  7.  (s  popisom  slu6ajeva  „note  infidelitatis^); 
pleme  IL;  plemenit;  plien  5.;  pokora;  pokorstina;’ porota ; posoba  (i  u 
dod.  k P.);  pozvesti;  pozmek^ati;  poklep  (u  dod.  k P);  rana;  razbijati  itd.  ; 
rota;  ruka  („ziva  vrazda“);  selo  10.;  sila  („vrazda“  — Pehde) ; silovati ; 
smrt;  stanak;  spricanje;  suodgovornost  itd.;  1.  sOd;  talio;  treuga;  ubiti; 
mnarati  (umoriti);  umir;  umrtviti;  usmrtiti;  uraziti  itd.;  utociste;  vera; 
vrag;  vraziti;  zaklon,  zakloniste  i zal  (zao). 

Sama  imenica  ^vrazda^^  sluzi  u hrvatskih  i srbskih  izvorih  najobiSnije 
za  „compositio  pecuiiiaria  pro  bomicidio  vel  membrorum  mutilatione^^, 
pak  oiida  upravo  za  stalnu  zakonom  ili  obicajem  odmjerenu  novSanu 
kazan  za  krvno  djelo,  koje  je  kadro  pota6i  na  osvetu.  Kazan  ta  sluzi  i 
kao  umir;  ona  je  vrsta  „poenae  pacis“.  Posto  se  po  nekih  zakonih  jednakim 
iznosom  osuda  kaznjavaju  budi  mrtvom,  budi  zivom  vrazdom  ne  samo 
krvna  djela,  vec  i ine  „sile^,  imovinski  delikti  itd.,  postaje  „vrazda“  i 
oznakom  takova  odredjena  iznosa  globe.  Ali  ovo  nije  najizvornije  znadenje: 
bez  sumnje  „vrazda“  je  inimicitia.  V.  t.  r.  Take  je  i po  S.  M.  Ljubisi 
(„Pripovijesti“  str.  201.)  „miriti  vrazdu“  = m.  svadju.  (Izp.  A.  K. 
nemirje,  a v.  rat  i razmiriti).  Izp.  o tom  u glavnom  pitanju  izvrstnu 
razpravu  dr.  Fr.  Spevca  Wrozda,  wrozba  i pokora  itd.;  ocjena  polj- 
skoga  djela  Komualda  Hube  g.  1884.,  zatim  razprave  Pavla  Mubica  „0 
razvoju  pravnib  idea“  itd.,  pak  B.  Petranovida  „0  osveti,  mirenju  i 
vrazdi“  (izadjose  u Radu  sv.  5.  i 6.).  Prvi  dio  ove  ocjene  pok.  prof, 
dr.  Fr.  Spevca  nalazi  se  u Mjes.  god.  XI.  str.  89.  i d.  Ciela  ocjena  izasla 
posebice  u Zagr.  g.  1885.  Mislim,  da  je  od  pojma  „neprijateljstvo^ 
preneseno  zna6enje  rieci  „vrazda^  na  onu  cienu,  koja  mora  da  bude 
polozena,  da  se  smiri  stanje  nemirja  i ukloni  daljnja  osveta;  zna^enje 
rieci  kao  bomicidium,  ubojstvo,  mrtva  krv,  postalo  je  mozda  tek  u daljnjem 
razvoju,  a napokon  je  posve  prirodno  doslo  do  gore  oznacena  zna6enja  za 
osud,  globa.  Analogno  je  po  Du  Can.  s.  v.  faida  (po  longobard.  zakonu 
I.  t.  7.  itd.  isto  sto  inimicitia,  vindicta  quae  pro  morte  propinqui  exi- 
gitur  itd.),  1.  fredum  i dr.  Izp.  Scbroder  80.  Feindscbaftsgeld,  Friedens- 
geld.  Izp.  Dan.  rj.  (bomicidium,  mulcta  bomicidii);  Rj.  k stat.  vrazba 
(u  Vin.  na  tri  mjesta  cl.  29.  31.  i 62.;  znacajno  je,  sto  u potonjem 
dlanku  i „osud“  za  palez  dob’va  naziv  „vrazba^‘,  jer  o6ito  za  naplatu  osuda 
radi  paleza  — v.  t.  r.  cit.  1.  — odgovara  svekoliko  „pleme“,  ako  krivac 
ubjegne,  kako  to  biva  i s osudom  za  ubojstva);  Polj.  rj.  (svaki  put 
dolazi  sa  znacenjem  nekoga  stalnoga  iznosa  nov6ane  kazni;  i mrtva  vrazda, 
ziva  V.,  'puna  v.);  Perg.  rj.  za  bomagium;  i mrtva  v.  pak  ziva  v.;  izp. 
i II.  cl.  33.  III.  28.  (v.  nize  cit.  3.).  Belost.  ne  ima  ove  rieci  (vec  „glave 
odkupljenje“,  „birsag  za  Ijudomorstvo^^).  V.  covjecastvo.  B.  I.  po  Vukovu  rj. 
ima  rie6  (iz  Grblja)  kao  sinonim  za  „krvno  kolo^‘ : „kad  se  skupe  kmetovi 
za  krv  i mire  krvnika  s rodbinom  ubijenoga“.  OSito  sa  prvotnim  zna6e- 
njem  inimicitia  itd.,  nemirje,  koje  valja  odstraniti.  Ruski  je  vrazda  samo 
inimicitia;  u znacenju  kazni  zamienila  ju  je  ina  rie5  „vera“,  „vira“  (v.  vera); 
i ii  ces.  izvoru  XVI.  v.  (po  Prove):  „homicidium  minus  atrox,  quod  rapina 
caret:  vraMa^‘ . Izp.  i Prove  glava  (solutio  capitis  itd.),  glova,  golova, 
golovnik,  golovsina,  zatim  pored  Bog.  gr.  (po  kaz.  p.  r.  krv,  osveta  i dr.) 
i poznate  Vrceviceve  i Ljubisine  srb.  Pripovijesti,  Stoj.  Novakovica  Selo 
Glas.  srb.  Akad.  XXIV.,  Dus.  zak.  str.  208.  209.  itd.  i V.  Jagica  Zakon 
vinodolski.  Petrograd  1880.  str.  44.  87.  96.,  pak  Staat  Serb.  II.  4.  16.  i d, 
Brandi  blava,  vyklad  hlavy  i pokora;  izp.  i Brunner  II.  550.  614.  i mn.  dr. 

* 
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1.  Izp.  Badva  191.:  „wrasda“  (varasda);  vendetta,  doduse  zna6i  osveta, 
ali  lat.  vindicta  zna6i  i u obce  kazan;  Dnbr.  str.  459.  („antiqua  con- 
suetude vrasdae^^  t.  j.  odkupa  glave);  po  Reutz  392.  i d.  u Sibeniku 
po  zakonu  na  ubojstva  kazan  smrti,  ali  v.  krv  18.;  jos  sveudilj  Mvila 
je  ondje  u obi^aju  osveta  („palam  cridare  aliquam  vrasdam“  itd.).  V. 
osveta  itd.  Gdje  je  godj  suodgovornost  roda,  vrvi,  bratstva,  sela,  ple- 
mena  itd.  bila  u obi^aju,  kad  je  koji  surodnik  itd.  krivac  budobi,  va- 
Ijalo  je  prema  potrebi  namicati  od  clanova  suodgovorne  skupine  duznu 
vrazdu,  kao  nekim  dankom;  v.  danak  (Polj.  61.  20.;  kad  se  ima  smet- 
nuti  „vraMa“,  nije  Slobodan  od  dade  ni  vojvoda);  v.  i pleme  II.,  po- 
oba  (i  u dod.  k P.),  pak  2.  liga  str.  59571  i bratstvo  14.,  zatim 
.nimicitia,  kazan  I.  str.  49321-  i krv  V.  navlastito  cit.  29.,  1.  sud,  navi. 

cit.  16.  i dr.  I Schroder  78.  i d.  izvodi  o germanskoj  „Sippe“:  Von 
dem  Wergelde  hatte  der  Thater  den  grossten  Teil,  gewohnlich  Zwei- 
drittel,  personlieh  aufzubringen ; za  ostatak  „Sippe“  kao  jamac  („zur 
Teilname  waren  nur  die  mannlichen  Verwandten  berufen,  weil  sie  allein 
zur  Blutrache  befahigt  waren“).  — 2.  U „vrazdi“,  homagium,  sadrzani 
su  prema  postanju  i razvoju  toga  kazneno-pravnoga  pojma  i odkup  glave 
i kazan  za  povredu  mira,  i ciena  za  odklon  osvete,  i namirba  stete, 
sto  ju  pati  uslied  6ina  ili  povriedjeni,  ako  je  ranjen,  ali  ostao  ziv,  ili 
porodica  itd.  ubijenoga.  U razno  doba,  a po  raznih  stranah  bile  su  o 
tom  u nasih  zemljah  vrlo  razli6ne  uredbe.  V.  bijenje,  pak  humanitas, 
krv  itd.,  smrt  II.  i III.  (Perg.  61.  43.  i 57.).  Pitanje  o cieni  glave  (kriv- 
ceve  ili  povriedjenoga)  u ugar.-hrv.  pravu  morale  je  biti  sporno;  nas 
Kitonic  u „Centuria  dubietatum“  (Corp.  jur.  II.  str.  185.)  pod  39.  riesio 
ju  je  u skladu  s Verbecijevim  Tripartitom:  „In  criminalibus  et  Emenda 
capitis  patrantis,  in  objectione  autem  infamiae,  infamati  homagium  exol- 
vitur“.  Take  i poruci,  koji  se  ujam6e,  da  ne  ce  usko6iti  iztrazenik,  pla- 
caju,  ako  usko6i,  vrazdu  po  stalezu  uskoka.  V.  javno  nasilje  5.  Nakon 
ug.-hrv.  zakona  1723.  6l.  9. — 13.  postala  je  „vrazda“,  sto  ju  je  u slu- 
6aju  ubojstva  (homicidium)  itd.  iz  imovine  krivca  valjalo  izplatiti  udovi 
i djeci  ubijenoga  itd.,  nekom  vrsti  odstete,  pak  se  je  opet  odmjerivala 
prema  cieni  staleza  ubijenoga.  V.  steta  itd.,  a izp.  Perg.  III.  t.  5.,  pak 
Kubinyi  s.  v.  homagium.  0 nacinu  utjerivanja  inih  sudbenih  globa  po 
Verb.  II.  t.  86.  v.  zaostati  5.  — 3.  Izp.  i 1345.  Sm.  cod.  VII.  224.; 
pak  iz  istoga  vieka  n.  dj.  XIII.  176.  (Dubrov6ani  odbijaju  odgovornost 
za  naplatu  „vrazde“  za  ubijenoga  Milmana,  podanika  zupana  Sanka; 
mozda  ga  je  ubio  koji  Puljez ; a za  Milosa  Perina  ne  ce  da  plate : po- 
ginuo  je  „in  tempo  de  guerra“),  zatim  XIV.  260. : pred  zagreba6kirn 
kapitulom  plemici  Jakopovi6i  („filii  Jacobi  de  Konzka“)  mire  se  sa 
Blagonjici  („filii  Blagona  de  Kamarcha“)  uz  zarok  od  50  maraka  („super 
omnibus  homicidiis,  membrorum  mutilacionibus,  sanguinum  effusionibus, 
spoliacionibus,  incendiis  et  aliorum  malorum  generibus  ...  ad  perpetue 
pacis  et  concordie  unionem  devenerunt^).  — 4.  Izp.  Polj.  rj.  i Rje6. 
k stat.,  pak  Perg.  rj.  (i  n.  dj.  II.  t.  23.  43.  57.  i III.  28.). 

vrazdben,  adj.,  homagialis;  v.  vrazda.  Izp.  Mikl.  pal.  malevolus  itd. 
Perg.  rj.  — Tko  znalice  mrtva  6ovjeka  ili  diete  „nevremene  dobe“  na 
pravdu  pozove,  ili  pak  plemenita  covjeka  proti  njegovoj  volji  hoce  da 
„pripeljati“  dade  pred  sud:  petdeset  vraMbenimi  grivnjami  zaostane  poleg 
njih  vraMe.  Perg.  II.  t.  23.  Grivnja  = 4 dukata  po  Perg. 

vrazdevan,  adj.,  starosl.  za  neprijateljan  itd.  Stuli6  rj. 
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vrazij,  vrazji,  adj.;  v.  vrag;  staro  za  neprijateljski,  zatim  diabolicus. 

vraziti,  impf. ; dolazi  sa  znacenjem  ogriesiU  se,  peccare,  animam 
foedare,  dusu  oskvrniti  griehom ; v.  vraz.  — Petar  knez  Zrinski  izdaje 
nov  list  plemicem  Medvenom,  kojim  su  drevne  pravice,  darovnice  po^ 
zarom  propale:  Medvenom  mi  ne  hotismo  krivo  uciniti,  niti  u tom  duse 
nase  vraUti  itd. ; potvrdjuju  se  iz  nova  stara  darovanja.  1641.  Ozalj. 
Lop.  urb.  230. 

vrba,  f.,  salix;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  verba;  A.  E.  ima  i nevrha, 
f.  (neko  drvo  koje  raste,  gdje  i vrba;  v.  i 2.  ma,  pak  1.  pa).  B.  I.  itd. 
Mnoga  imena  mjesta  u svezi.  Vise  puta  kao  oznaka  medje;  na  pr.  izp. 
1498.  S.  416.  (,7pod  dragu,  upravo  na  vrbe,  od  vrb  na  potok  Jagodno“). 

Vrbas,  m.,  rieka  a po  tom  i pokrajina,  n bosanskoj  Hrvatskoj ; 
predrimsko  doba  Urbas.  V.  Mrsnnja.  — V.  gospodovati  3. 

Vrbica,  f. ; nekoliko  mjesta  n nas  tako  se  zovu.  Po  V.  A.  D.  X. 
187.  zove  se  n Mitrovici  predjel  grada,  gdje  je  za  rimsko  doba  bilo  staro- 
krscansko  groblje  uz  baziliku  bl.  mucenika  Synerota,  „na  Yrbici‘^ ; a po 
istom  djelu  str.  177.  179.  nadjena  su  u Mitrovici  dva  napisa  na  kamenib 
plo6ab,  koji  spominju  neku  rimsku  gospodju:  „Aurelia  Urbic(a)“  i 
„ Aurelia  U (...)“.  V.  Tijana  i Vidas,  pak  tesla  itd. 

vrc,  m.,  urceus;  shs.  istarosl. ; i got.  aurkeis  i dr.,.posuda  i mjera 
(v.  t.  r.).  B.  I.,  Belost.  — 1.  Vrc  je  po  prilici  kao  pozunac  u Primorju 
(v.  pozunska  mjera);  spud  (v.  t.  r.)  bit  ce  mozda  malo  manji  od  vedra; 
svakako  ide  u spud  30—32  vr6a.  Grobni6ki  podanici  treba  da  daju  svake 
godine  ,,spudi  64  i vrc  28“ . „Na  vr6i“  ne  smiju  podloznici  prodavat 
vino  od  Jurjeva  do  Miholja.  — 2.  Po  biljezci  g.  Barle  bi  u Zagorju  u 
zupi  Rozgo  g.  1739.  vrc  imao  33  stare  holbe  (?).  Po  inoj  biljezci:  vr6:  „id 
est  quartam  partem  urnae“  ; ubiljezeno  je  u Pusci,  da  je  vr6  = pet  pinta  ; 
V.  pint.  Po  Pieters,  doista  vrc  zna^i  i odozdo  siri  a odozgor  uzi  skaf, 
kojiNdrzi  10  bokala  (njem.  10  Masz).  — 3.  I Zak.  lige  nin.  M.  43.  „vrc, 
bukara,  burica“ . Svaki  posjednik  vinograda,  koji  je  iz  susjedne  zupe, 
ima  zupniku  kao  „hospes“  davati  „vercb  unum  ex  coiisuetudine  antiqua“. 

— 4.  V.  skrina  1. 

vrc,  vrciy  praep.  i adv.,  circum,  circa,  circum  secus,  na  okolo  itd. 
Ubiljezeno  u Eibniku  kod  Karlovca:  „naslazi  drva  vrc  peci“ ; „ima  beli 
rubac,  a vr6  kraja  rozice“ ; „mMo  moje  tec^e  vec  vrci  kuinje“.  Tamno  , 
Frkati,  vrkati?  Belost.  ferkam,  fercem:  circumago,  circumverso  itd.  A. 
R.  2.  frkati. 

1.  vrci,  perf. ; sveslovj.  Mikl.  E.  W.  verg-  1.,  starosl.  vri>gq,  vresti 
(od  vergti) ; vrgnem  (1.  1.  sg.),  vrci,  jacere,  ponere,  dejicere,  baciti,  po- 
staviti;  v.  uvrci,  svrci,  povrci,  podvrci,  odvrci,  navrci  \ vreci,  vrici, 
pak  vrgnuti.  Izp.  B.  I.  itd.  — 1.  V.  6ast  32.  („vrci  kime  na  tli“);  iskati  4. 
(„za  nistar  vrzeno“) ; junak  1.  („vrgose  preda  nj  puksice“) ; povaliti 
(„vrci  za  nistar‘‘) ; pjeneznica  („vrgle  su  truplo  na  mesto“);  precep  (u 
dod.  k P.  str.  1212.:  „bude  se  jezik  vu  precep  vrgel“);  priproscina 
(„u  priproscinu  vrzeni“);  saccomanare  („na  zakmaii  su  vrgli  Rim“) ; 
skvariti  („v  vozo  vrzena“);  svectvo  („sv.  kriz  na  se  vrze‘‘).;  trlica  („u 
trlicu  vrici“);  vragulj  („u  grlo  vr6i“).  — 2.  Zna  uciniti  ona  i beteg  na 
clovika  navrci  . . . beteg  je  na  nju  vrgla.  XVIII.  v.  Star.  XXV.  67.  68. 

— 3.  Perg.  rj.  „sentencija  je  vrzena“  (lata  est);  „na  koga  sentaciju 
vrgu“  (qui  condemnatur) ; „vre6i  u zalog“  (impignorare) ; „vreci  u kvar“ 
(damnum  inferre) ; „vreci  na  muku“  (subjicere  torturae) ; „vreci  u 
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tamnicu‘‘  (incarcerare) ; „vreci  vu  suzanjstvo  za  se“  (obsidem  pro  se 
pouere). 

2.  vrci,  vrsem;  za  vreci,  vrieci,  vrijeci  (lat.  triturare).  V.  te  r., 
pak  2.  vrsiti,  ali  i vrhati,  napose  o zamjeni  izpravnoga  glagola  vreci, 
vrijeci,  sa  pogresnim  likom  vrUti  primjetbe  p.  r.  ovrha. 

vre-;  v.  ur-,  ure-  itd. 

vre,  mj.  ure,  uze;  v.  ur,  jur,  1.  prav  6.,  skojati,  ve6  itd.  I Perg. 

vrebac,  vrahac,  m.,  passer;  v.  Rab’6. 

vrebati,  impf.,  insidiari,  prezati,  preziti  (o  tom  v.  zasesti) ; v.  i 
vrzati,  kebati ; izp.  B.  I.,  pak  Stuli6  (vrebati  v.  prezati).  Postanje  tamno. 
V.  udebnuti. 

vre6a,  vrica,  f.,  saccus,  culeus;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  vert-  2.; 
starosl.  vretiste,  ostro,  prosto  tkivo,  kostret,  lat.  cilicium  (ovo  dojazi  i u 
Fane.  Bad.  knj.  214.:  vretisce,  vricisce,  u.).  — 1.  Javlja  uhoda  1566. 
vicekapitanu  senjskomu  o pripravah  turskih  za  vojnu : / hi  odluceno 
Mustaf-hegu  da  pripravi  vrice,  ca  se  more  najvece.  V.  Z.  A.  XVI.  76.  — 
2.  „Red“  u mlinu  (v.  t.  r.)  „pote6e  odolen,  kada  donese  ali  posalje  go- 
spodar  vri6u  u mlin^.  Polj.  cl.  81^. 

1.  vre6i;  mj.  1.  vrci. 

2.  vre6i  itd.;  v.  2.  vrci,  vrhati  i 2.  vrsiti;  izp.  B.  I.  vrijeci,  impf., 
tero  frumentum;  1.  1.  sg.  vrsem,  pf.  vrhao,  vrhla,  vrhlo,  vrhoh,  vrhuci, 
vrhavsi. 

vred-  itd. ; v.  ured. 

vr§d,  vrid,  vried,  m.,  laesio,  offensio,  vulnus,  povreda,  urazenje, 
rana  itd.;  u starom  jeziku  i za  lepra,  guba;  sada  na  jugu  vrijed,  m., 
prist  (B.  I.).  Stulic.  V.  uvr6diti,  pak  vr6djati.  Riec  sveslovj.  Mikl.  E.  W. 
verdu  1.  Po  tome  starosl.  vredbrn*,  adj.,  corruptus,  mancus,  slov.  1. 
vreden  (Pieters.)  verletzt,  geschwiirig,  schwach,  klein,  ozledjen,  raujen  itd. 
U nas  na  sjeveru  nisam  6uo  toga  pridjeva.  V.  vredan  i 1.  i 2.  vrediti. 

vr^dan,  v)idan,  vriedan,  adj.,  dignus,  pretiosos,  idoneus,  meritus, 
dostojan,  vrstan,  zasluzan;  o znaCenjih  izp.  B.  I.  itd.  i Dan.  rj.;  a 
Mikl.  E.  W.  verdu  2.  o etimol.  (v.  i uvrediti.  pak  vred);  Mikl.  ne 
sumnja,  da  je  starosl.,  shs.  i bug.  adj.  vredbm>  itd.  preuzet  u Panoniji 
iz  staronj.  werd  (vred  — drang  durch  das  slov.  zu  den  Kroaten  u. 
Serben:  diese  theilten  es  den  Bulgaren  mit).  Sjev.  slovj.  rieci  sliSnoga 
znaSenja  (polj.  wart  itd.)  izravno  potekose  iz  novoga  njem.  jezika  (wert, 
dolj.  njem.  wart).  Kluge  nije  tako  pozitivan  s.  v.  wert:  „urverwandt 
(vergl.  Bartholomae  Zeitschrift  IX.  18.)  awestich  avarrsda  Besitztum ; 
aber  lit.  vertas,  altpreuss.  werts  und  altslav.  vredii  sind  wol  germanisclie 
Entlehnungen^ . Za  njem.  porietlo  vazan  je  razlog,  sto  je  jamaCno  rie6 
samo  juznoslovjenska  u takovu  znacenju.  — Imenica  vrednost,  vridnost, 
vriednost,  f.,  dobiva  kadsto,  pored  obicnih  znacenja  valor  itd.  (B.  I.), 
upravo  zna6enje  demeritum,  zasluga,  sa  znacenjem  povoljnim  i nepo- 
voljnim ; i o zasluzenoj  kazni  za  zla  djela.  Tako  i vredan,  vrid  an  hiti  itd. 
za  lat.  promereri  poenam,  biti  vriedan  kazni.  — 1.  V.  misliti  3.;  na- 
stavlja  se:  „te  takov  kmet,  kaj  je  vreden t.  j.  kakovu  kazan  za- 
sluzuje  za  nevjeru;  slicno  i po  Sam.  Nor.:  pravda  dsr  odredi,  „kaj  je 
vridan,  ki  se  (v)  takovu  6ast  pusca“?  t.  j.  sam  sebi  sud  kroji  samosegom, 
ne  pitajuci  sudca.  — 2.  V.  posuditi  4.  („6a  bi  vridno  bilo“) ; probaratati  1. 
(„malo  vridan“);  rie6  9.;  ureha.  — 3.  V.  dar  42.  („ca  je  mekota  vridna 
i vise").  — 4.  ^Ljudi  od  vridnosti"  („uomini  da  bene"  tab).  1468.  S.  255. 
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— 5.  V.  nuditi  7.  („procinjenje  vridnosti^‘).  — 6.  „Yridni  (su)  kakono 
pismo“  (v.  pristav  5.).  — 7.  Tko  ukrade  kozu  Hi  ini  hrav,  duzan  je 
volom,  ali  toliko  vridnosti.  Polj.  61.  78^;  tako  sli6no  i 61.  86^  („brav 
dvizi,  ali  toliko  vridnosti^).  — 8.  Perg.  rj.  vridan  itd.  magni  pretii, 
pak  vridan  hiti  valere,  mereri;  izp.  i ne  hude  vriedno  takovo  valovanje^ 
viribus  destituta  manebit,  zatim  dugovanje  za  kotero  je  vriedno  glavu  uzeti, 
causae  criminales  (Perg.  III.  43.);  vriednost  demeritum,  valor,  za  vried- 
nost  njih  Hesti^  respectu  officii ; zatim : poleg  vriednosti  priecemhe  . . . 
poleg  njih  vriednosti,  iuxta  eorum  demerita.  t.  j.  prema  tezini  zlocina 
(Perg.  III.  20.). 

1.  vr6diti,  impf.,  laedere,  offeudere,  nocere,  ostetiti,  povriediti  itd. ; 
Belost.  vregyiijem  (od  inf.  vredjivati),  za  vrazam,  t.  j.  nrazam  (v.  ura- 
zati)  i Stulic  vrjediti  offendere;  v.  vred  i vredjati.  — Sam  ce  sebe  vredit; 
sam  ce  sebi  naskoditi.  Sir.  rj. 

2.  vrediti,  vriditi,  vriediti,  impf.,  valere,  vriedan  biti,  valjati, 
imati  cienu.  Belost.  s.  v.  valeo:  vreden  sem;  izp.  B.  I.  vrijediti.  Stulic 
ne  ima  toga  glagola.  V.  vredan. 

vredjanje,  n.,  offensio  itd.;  napose  i divulsio,  vriedjanje  rane. 
Izp.  B.  I.  vrijegjanje;  v.  vredjati. 

vredjati,  vridjati,  vriedjati,  impf.,  offendere,  injuriam  inferre  itd., 
ozliediti,  pozliediti;  v.  1.  vrediti  itd.  B.  I.  vrijegjati,  Stuli6  itd.  V.  i 
uvrediti  itd. 

vredjenje,  vrejenje  itd.,  n.,  offensio;  bit  ce  za  v’vredjenje,  od 
glag.  v’vrediti.  V.  1.  vrediti  i nvrediti ; na  pr. : „cicu  nekeh  imputacioui 
od  urejenje  (!)  po6tenja“.  Y.  Z.  A.  XYI.  129.  Bez  sumnje  valja  6itati 
„vrejenja‘‘. 

vrelo,  n.,  fons,  izvor.  Y.  vreti.  Izp.  B.  I.  itd. 

vreme,  vrieme,  vrime,  n.,  tempus,  saeculum,  tempestas,  aetas;  sveslovj . 
Mikl.  E.  W.  vermen  („scheint  urspriinglich  bebaglichkeit  zu  bedeuten; 
vermen  ziehen  andere  zu  vert:  vert-men“;  vert-  1.,  glag.  vrteti  itd.).  0 
zna6enjih  i Dan.  rj.,  B.  I.  itd.  — 1.  Tjd^^vreme  sluzi  u starih  izvorih  i 
dni  (plur.  od  dan):  tako  1100  (1190).  S.  3.,  ^1250.  S.  6.  itd.  „v  dni“ 
(kralja  Zvonimira),  „kralja  Beli“ ; izp.  1275.  S.  10.,  1309.  S.  74.  itd. 
„v  to  vrime“ ; „va  vreme*‘  itd.  — 2.  „Po  nijedno  vrime “ ; „od  toga 
vrimene“^;  „kada  ili  po  ko  vrime ; „nigdar,  po  nijedno  vrime“.  XIY. 
XY.  V.  S.  75.  76.  256.  — 3.  Y.  jutro  („vrime  jest  kako  i cvet‘^).  — 
4.  Y.  preminuti  6.  („preminuce  vrime“).  — 5.  Y.  iznimati  („po  nijedno 
vrime“);  moneta  („uman,  zlo  vrieme“);  porod  1,;  rvanja  6.  („va  vrime^^); 
staresina  3.  („v  vrime^^);  tesan  4.  („vrimena  tiskna“);  turma  („vrime  od 
prodaje“).  — 3.  Perg.  rj.  koliko  vremene..  za  tempus  i aetas; 

list  od  pogledanja  vremene.  Perg.  I.  128. 

vremen,  vrimen,  vremen’n,  adj.,  tako  i vremenit,  vrimenit;  za  tempo- 
ralis, ad  tempus,  sto  je  prolazno,  za  vrieme  itd.;  izp.  B.  I.  itd.  — 1.  Y. 
svita  6.  („stvar  vrimenna^^);  preljub  13.^(„vrimenita  tavnica“).  — 2.  ,,Yri- 
menna  v vekuve6na  obrnuti^^  1470.  S.  260.  — 3.  Y.  oculata  revisio 
(„vremenno  pregledanje‘‘  revisio  aetatis);  Perg.  I.  128.  „vremennoga 
videnja  list“  (litterae  revisionales). 

vremesce,  n.,  demin.  od  vreme  (v.  t.  r.).  — Molimo  gospodu  pleme- 
nitu  i svietlu  i sve  arahase(!)  junake  vitezove  molimo,  da  nam  dadu 
mierad)  za  niko  vremesce,  dokle  hog  ucini  po  milosti  svojoj.  Neki  knezovi 
na  medji  krajine  g.  1679.  salju  ot  katolika  vele  lipo  i umiljeno  pozdrav- 
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Ijerije  kapetanu,  plemenitomu  gospodinu  i v njem  ostalim  gospodi  plemeni- 
tijem  i dohrijem  vitezovom  junakom.  Star.  XII.  5.  V.  prosipati.  Zaklinju: 
„Jezus  i Marija‘^,  pak  „za  ljubav  nasega  gosp.  Isusa  Krsta  propetoga“. 

vres,  vries,  vris,  m.,  erica,  vreUika,  f.,  calliina,  po  Suleku  njem. 
Heide,  Schnabelheide ; B.  I.  vrijes,  vrijesac,  vrijesak^  m.,  vrisiina,  f.,  calluna 
vulgaris,  Besenheide;  u Lici,  na  Velebitu;  govori  se  i vristika.  Mikl.  E.  W. 
versu;  sveslovj.;  6es.  i starosl.  vfesen,  vresbUb ' mjesec  septembar.  U nas 
na  sjeveru  pored  vres  i resen,  m.,  res%  f. ; izp.  i Pieters.  Po  svem  Slovjen- 
stvu  ima  po  raznih  likovih  toga  nazivlja  imena  mjesta.  Izp.  i Brandi 
vfeseri,  pak  Krek  500  itd.  V.  resa. 

vreteno,  n.>  fusus,  fusum,  njem.  Spindel;  izp.  B.  I.  (i  Belost.) 
spominju  Jos  znai^.enja:  lat.  cochlea,  na  vinskoj  presi  (tiesku)  sprava: 
V.  vreteno  presno  ili  preslica  presna;  molucrum:  v.  melinsko,  os,  o kojoj 
se  u mlinu  kolo  obrada,  ali,  mislim,  zapravo  i drvo,  o kojem  se  zrvnji 
obracaju,  pak  volva:  v.  kolovratno.  Vreteno  je  spomenuto  i p.  r.  pila  6. 
TJ  pravnih  izvorih  hrvatskih  od  najstari  jega  doba  dolazi  riec  kao  oznaka 
prostorne  mjere,  ocito  od  pomisli  na  vreteno,  okolo  kojega  je  omotano 
mjerno  uze,  mjerna  vrv,  verizica  itd.  Mikl.  E.  W.  vert-  1.  (vrteti); 
sveslovj.  Mikl.  pal.  vreteno  pridaje:  „male  (t.  j.  zlo,  krivo  pisanje) 
vreteno^,  ali  je  ipak  rie6  u juznih  stranah  ziva  ostala  — okrnjena  — 
u ikavskom  liku  vrit  u zna8enju  prostorne  mjere;  Krek  171.,  cini  se 
dakle,  pravo  naprotno  tvrdi,  da  je  izvorni  lik  vre-.  V.  vrit,  mjera,  uze,  itd., 
a izp.  Radki  Rad  105.  str.  233.,  pak  Schrad.  789.  Po  Staat  Serb.  II.  33. 
spominje  se  neka  prostorna  mjera  toga  imena  i u XIV.  v.  u makedonskom 
izvoru.  Vreteno  ili  vrit  sluzi  i sada  u Dalmaciji  kao  mjera  zemljista. 
Fr.  Bulic  obaviestio  je  pok.  K.  Jiredka  (n.  dj.  i mj.),  da  je  ta  mjera  u 
Makarskoj  871  Dm.,  u Trogiru  773,  a u Spljetu  852  Dm.  Bez  sumnje 
te  su  mjere  vrlo  razlicne.  Ne  ce  imati  pravo  nas  Tkalcid,  kad  Tk.  I. 
uv.  XCV.  mnije,  da  je  „ vreteno “ u posavskih  nasih  izvorih  jednako 
lat.  aratrum,  juger.  Svakako  se  radi  o omanjoj  prostornoj  mjeri;  navlastito 
u primorskih  stranah  bilo  je  „vreteno“  jamadno  od  prilike  sedmi  ili  osmi 
dio  be^ke  rali  po  1600D®.  ^Vretene^^  u izmjeri  sa  „144  pertiche  quadrate^ 
spominje  i Tabella  g.  1835.  (dvije  razne  donekle  brojke,  jer  mjera  „pertica“ 
nije  posve  jednaka;  veca  je  nesto  u Spljetu  nego  li  u Trogiru;  po  tom 
je  spljetsko  vret.  = 236'8D®  beckih,  a trogirska  samo  214‘769[H®  bee.), 
— 1.  Izp.  1000.  Ra6.  doc.  28.29  („trium  wretenorum  terrenum^ ; „terreni 
arenae  wreteni  unius“;  „tres  funiculas  terrae“);  XII.  v.  Sm.  cod.  II.  56. 
233.  381.  („vreteiuim  et  medium‘s  itd.);  1237.  i d.  do  1362.  n.  dj.  IV.  23. 
V.  183.  229.  XI.  353.  XIV.  102.  i mn.  dr.  („trium  vretenorum..  12  vre- 
tenos..30  veretenos..  ad  decern  vretenos..  quinque  divisiones  terrae, 
wreten  vulgo  dictas^).  Potvrde  su  iz  svih  strana  stare  Hrvatske,  iz  Posavja 
i Primorja.  — 2.  I u statutih  primorskih  gradova  sluze  setommjerom; 
izp.  Spljet  117.  240.,  Trogir  122-  (kupovati  valja  zemlje  uz  brojevnu 
oznaku  izmjere  po  vretenih)  i 137.  (na  svakom  „vretenu“  zemlje,  sto 
ju  tko  obradjuje,  treba  da  uzivalac  posadi  najmanje  pet  stabala  maslina). 

1.  vreti,  vriti,  vrim,  vreo,  vrela,  itd.,  vruci  itd.,  impf.,  aestuare, 
fermentare,  scaturire;  Mikl.  E.  W.  ver-  1.  sveslovj^  (odatle  vrelo,  vrutak, 
izvor,  vir,  izvirati,  variti  itd.  itd.).  0 znaCenjih  izp.  B.  I.  itd. 

2.  -vr§ti;  starosl.  po  Mikl.  pal.  concludere,  zatvarati;  prost  glag. 
ne  dolazi.  V.  2.  zavreti  (izp.  B.  I.  zavrijeti,  pak  Mikl.  E.  W.  ver-  2.), 
zavor  i mn.  dr.,  pak  vrv. 
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vretisce,  vretiste^  n.;  v.  vreca. 

vreva,  f.,  tumultus,  concursus  itd.;  B.  I.  Isto  sto  vrva;  v.  t.  r. 
vrg,  m.,  haustrum  e cucurbita,  izdubena  tikva,  bu6a,  bundeva,  kao 
posuda,  da  se  voda  crpe;  na  sjeveru  izgovara  se  „hrg‘^  (bit  ce  isto;  izp. 
A.  E/.  i B.  L);  A.  R.  sluti,  da  je  prvotno  „bvrg“  (izp.  n.  dj.  krga  i 
krban,  ali  i Bernek.  korb^ji).  Y.  kavrga.  Hrg  spominje  se  i kao  mjera 
mosta  (masta).  Po  saob6enju  g.  Laszowskoga  (biljezka  mi  je  krnja)  imalo 
se  od  nekib  goriiih  vinograda  prodavati  pored  gornice  jos  i „brg‘‘,  jamaSno 

0 berbi,  mosta. 

1.  vrh,  m.,  summitas,  cacumen,  sto^je  najgornje  u 6ega,  suprotno 
dno  (po  B.  I.,  izp.  n.  dj.  o znacenjih).  Cesto  sluzila  riec  kod  tvorbe 
mjestnih  imena.  Mikl.  E.  W.  vercbu  1.  (v.  ovrha,  vrsiti,  dovrsiti,  svrsiti  i dr.) 
sveslovj.  Donekle  su  sinouimi  brk  (izp.  A.  E.),  rt  (v.  2.  rat  sa  sinon.),  us. 
Izp.  imena  mjesta  Vrhhosnay  Vrhhosanje,  Vrhrika,  Vrhgorac  (Vrgorac), 
Vrhpolje  (sada  Vrpolje)^  u Kranjskoj  Vrhrikay  Vrhpec,  Vrhpoljey  Vrhslemen, 
Vrhtrehno,  VrJinika  (Vrhriha?)  i mn.  dr.  Suprotan  od  „Vrbpolje‘^  je  naziv 
Dnopolje.  j,Vrhrika“  je  kod  Knina  („Paval  Berislavic  z Vrbrike^^  1451. 
S.  193.),  a i kod  Plaskoga  (Lop.  urb.  48.);  prvo  mjesto  sada  zovu  Vrlika, 
Vrljika,  a trag  drugomu  nazivu  sada  je  jamadno  voda  Vrnjika.  — Komu 
vrha  doci  (i  „do  vrba“);  v.  nize  cit.  6.  — 1.  Zemlja . . ,lezi  vU  tom  vrhu. 
1459.  S.  216.  — 2.  V.  ukazanje  5.  („na  vrbu,  zovuci  se  Grad6ina“).  — 
3.  U nabrajanju  pristojanja  (v.  t.  r.):  navlastito  (s)  vrhi,  lozami,  polji  i 
spasisci,  lugmi  itd.  1497.  S.  401.  — 4.  Y.  razliv  („vrhom“).  — 5.  Y. 
vrteti  1.  — 6.  0 frazi  „doci  komu  glave^^,  „vrba“,  „do  vrba“,  „baka“, 
„baka  — glave“,  za  svrsiti  s kime,  pogubiti  ga,  e^medio  toll  ere,  njem.  aus 
dem  Wege  raumen,  izp.  Dan.  rj.  vrbhb  i A.  E.  p.  r.  do6i  II.  12.  c),  a 
V.  pokolj  i uzuzimati.  — 7.  Y.  basa  („Yrbosanja“). 

2.  vrh,  vrhUy  praep.,  supra,  s gen.,  vise  itd. ; izp.  B.  I.  o zna6enjih ; 

1 svrb,  svrhu  itd.  (v.  t.  r.),  a izp.  B.  I.  i dovrh,  izvrh,  odvrb,  povrh, 
uvrh.  — 1 . Vrh  toga  ohecasmo  se  veru  nasu  krscansku . . budi  duzan  vrh 
svoje  duse  i vrh  svoga  reda . . vrhu  njih  duse  i poctenja . . vrh  zemlje  i 
pod  zemlju . . imili  (smo)  oblast  vrh  iminja , . da  je  vrh  zemlje  i pod 
zemlju . . i v zemlji.  XY.  v.  S.  256.  174.  273.  369.  341.  — 2.  Y.  milo- 
srdje  („vrhu  njega“). 

vrhati,  impf.,  po  Stulicu  frumentum  excutere,  isto  §to  2.  vfci, 
2.  vre6i  i 2.  vrsiti.  Lik  inf.  nije  pravilan;  izkrivljen  prema  vrhao, 
vrbavsi  itd.;  v.  2.  vreci  (vrijeci). 
vri“,  vrie-;  v.  vre-. 

vrit,  m.,  isto  sto  vreteno  (v.  t.  r.)  u znacenju  mjere;  6uo  sam  i 
ubiljezio  sam  u okolici  Splita  i Trogira.  Eacunaju  sada  44  „lakta^^  (po 
60  centimetara  i vise  po  prilici)  u duz  i sirinu;  po  prilici  800 Dm. 

vrl,  vr’o,  vrliy  adj.,  probus,  validus,  valjan  itd.;  bit  ce  isto  sto  brl. 
Y.  t.  r.,  a izp.  B.  I.  (i  vrlovit,  adj.,  vrlina,  f.,  vrlo,  adv.,  vrloca,  f.).  — 
Sir.  rj.:  vrlo,  za  zestoko;  i „srdasce  vrlo^^. 

vrnca,  f.,  vmez  (pisu  i vernez,  varnez),  veronensis  parvus,  vernensis 
denarius;  vrsta  sitnoga  novca,  ali  i u obce  novae,  pjenez;  v.  pjenez. 
— 1.  Y.  unca  („vrn6a^).  — 2.  Izp.  naredbe  kapitola  senjskoga  1380. 
Ark.  II.  82.  84.:  Ki  crikav  stvori  krstitiy  ima  prijati  kapitul  pot  stara 
dobra  vina,  a zutra  u krstitnji  dan  jedan  obed  Hi  deset  libar  dobrih  vfnezij 
ako  bi  nehotili  s njim  obedvati.  Santiz  ima  dil  kako  jedan  kanovnik . . a 
primi  za  vsaku  libru  sest  vrnezi  munide  ka  tece  i je  drzan  dati  na  mlado 
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leto  vino  gosp.  hiskupu,  arhizaknu,  arhiprvadu,  premenceru  (i)  vsakom  od 
till  jedan  par  rukavic.  — 3.  Po  Vin.  cl.  1.  ide  od  krscenja  crkve  biskupu 
ne  vece  vernez  henetackih  soldini  40  ter  jedan  ohed  i jednu  veceru ; 
V.  nastavak  p.  r.  macarol.  — 4.  Po  Vrb,  146.  61.  2.  „librica  mesa  gre 
po  5 vrnizi . . po  6 i 11  vrnizi“ ; zatim  po  cl.  4.  (v.  vecnik)  od  globe, 
oznaSene  po  broju  „dva  na  desete  celeza“,  ima  da  zapadne:  tih  vrniz 
hudita  dva  dela  opclni^  a treti  gospodi.  — 5.  Gospodine,  hoga  radi  raci 
mne  dati  jedan  vrnez . . aUe  je  vece  hvaliti  cloveka  prez  vrnezi  ner  vrnezi 
bez  cloveka.  Cvet  26.  27.  — 6.  Po  Bart,  veronenses  denarii  tekli  „iu 
Slavonia^  za  Karla  i Ludovika;  bez  sumnje  u Primorju  i za  predsasnika 
ovih  kraljeva,  vec  u XIII.  vieku. 
vrnez ; v.  vrn6a. 

vrnjica,  f. ; po  Zak.  lige  n.  cl.  43.:  „sprava  za  prenasanje  grozdja 
od  panja  do  kosa,  gdje  se  gnjeci;  ili  mala  mjesinica“  ; tumaci  tako  izdavac. 

vrnuti,  vrnuti  se,  perf.,  postalo  od  vr(t)nuti,  ista  zna6enja  sto  vratiti 
(v.  t.  r.),  a izp.  B.  I.  — 1.  V.  dennncija  19.  („vrnu  je  nam“).  — 2.  V. 
represalia  4.  („odvrnuti“  za  zlo  zlim  odvratiti);  v.  i interes  („zvrnemo“, 
za  vzvrnemo,  uzvrnemo).  — 3.  V.  banovac  str.  40^^.  („vrnuse  se“); 
2.  vrat  (u  onom  izvoru:  ^ostavljam  vikuvi6nim  zakonom,  da  se  ne  more 
vrnuti “ — za  obratiti). 

vrpa,  f.,  cumulus,  caterva,  kup  itd. ; v.  p.  r.  rpnjak  itd.  Pieters, 
ima  lik  hrpa  (kao  hs.  rie6) ; pridat  cu  k primjetbam  p.  r.  mjera  665  b), 
da  i Zore  Rad  knj.  170.  s juga  ima  lik  vrjm.  Izp.  Mikl.  E.  W.  verpa 
(toboze  nsl.  po  Belost.).  Dolazi  i Sir.  rj.  vrpa. 

vrpati,  impf.,  po  Pieters.  = vrtati,  grebsti,  kopati;  abzunothigen 
suchen.  Nisam  u nas  6uo  ovoga  glagola.  Ali  v.  svrpati;  Mikl.  E.  W. 
p.  r.  verp-  1 . ima  staroslovj.  vri>p^  lat.  legere,  ali  u Lex.  pal.  p.  r.  Bpi^ncTH, 
BpTDneiUH  spoliare.  Mikl.  u Lex.  pal.  upozoruje  sam  na  novoslov. 
glag.  zvrpati,  ali  u poznijem  E.  W.  odklanja  tu  svezu  sa  primjetbom : 
Abseits  liegen  nsl.  zvrpati...  Porietlo  je  dakle  tamno.  Izp.  i Mikl.  E.  W. 
vorpu,  staror.  navrapi>,  direptio  itd.  („nicbt  slavi  ch^‘). 
vrpca,  f.,  funiculus;  v.  vrv  itd. 

vrst,  f.,  i vrsta,  f.,  po  Mikl.  E.  W.  poteklo  od  istoga  koriena 
vert-  1.  kao  i vrat,  vrt-eti  itd.;  znaSenje  je  ordo,  aetas,  conditio,  pak 
linea,  stadium,  red,  doba,  stalez,  pak  mjera  duzine  (tako  rus.  versta 
cestovna  mjera  = 500  sezanja);  vrsta  u nas  po  Stulicu  i za  sulcus,  sul- 
camen  (brazda,  slog).  Izp.  Schrad.  926.  Vrstan,  vr^ten,  adj.,  frugi,  validus, 
honoratus,  maturus,  valjan,  6astan,  zrio  itd.,  vriedan;  izp.  B.  L,  Belost.  itd.; 
imenica  vrstnik,  vrsnik,  pak  vrstnjak,  vrhijak,  m.,  dobivaju  znacenje 
aequalis,  napose  coaetaneus,  jednake  dobi,  suvrstnik,  svrstnik,  svrsnik; 
izp.  B.  I.  itd.  Po  Zore  Rad  knj.  115.  „ne  ima  mu  vrste“  isto  sto  ne  ima 
para.  — 1.  V.  dar  38.  („vsake  vrste^‘);  gospodstvo  5.;  oficijal  4.; 
poglavit  1.  („vrsti  i stalisa^^) ; pristati  5.  („od  nijedne  vrste“);  sprava  4. 
(„kako  je  vridno  nasoj  vrsti“).  — 2.’  V.  nauditi  („koje  mu  drago  vrste“). 

— 3.  V.  redovnik  2.  (pridaje  se  jos  u izvoru:  „ali  ini  koje  ho6  vrste 
clovik“).  — 4.  V.  okolusan  (dod.  k 0):  „koji  su  i fino  vrsni“.  — 5.  V. 
represalia  4.  („vrstni  ste“  za  mozete,  kadri  ste).  — 5.  Jere  se  pises 
zapovidnik  pounski  i pokupski,  a nisi  vrstan  od  svoga  vlaha  uzeti  svoje 
blago!  C.  1700.  Osman  aga  Besirevic  grofu  Petru  Keglevicu.  Star.  XII.  10. 

— 6.  Perg.  rj.  „vsake  vrste  plemeniti  ljudje“.  — 7.  Hvark.  281.  (35.): 
„Njekako  smo  vrsnici“  (t.  j.  jednako  odmakli  dobom). 
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vrsa,  f.,  vrh,  pi.  L ; po  Belost.  spartula^  nassa,  excipiila,  ribji  kos ; 
Perg.  sa  vrsa  krivo  prevodi  lat.  riefi  sagena  (znaci  to  .vrstu  ribje  mreze); 
vrsa  je  pak  njem.  Fischreuse.  B.  I.  ima  jos  i sinon.  vrska,  vrsva,  pak 
bacanj,  kos,  kosar,  porada.  Izp.  Mild.  E.  W.  versa,  sveslovlj ; presla  rie6 
i u magj.  jezik  (varsa,  versa  itd.).  Zore  Bad  knj.  170.  iztakao  je  lik 
vrsva,  gen.  plur.  vrsava  (juzno  narjecje).  Njem.  Bense  po  Kluge:  „rtisa, 
zu  got.  raus  (Bohr).  Beuse,  eigentlich  die  aus  Bohr  gefertigte“.  Frsm, 
adj.,  sto  spada  k vrsam : vrsno  mesto.  — 1.  Perg.  I.  t.  133.  § 43.  Vrsno 
mestOy  gde  vrse  zalecajUy  do  desetoya  tahovo  mesto  vsako  na  jednu  grivnju 
precienjajUy  a zvuna  deset,  ako  hi  ih  i sto  hilo  Hi  i vece  na  griv.  10; 
^ lat.  „loca  sagenarum,  wesz  appellata^^.  „Zalecati“  zna6i  po  Pieters.:  kad 
se  love  pusi  (v.  puh),  zadjelati,  kamenjem  zaloziti  sve  otvore  okolo 
pusine ; v.  lecati  i nalecati.  — ■ 2.  Koji  ukradc  vrsu ...  all  hi  razvalia 

jaze,  1.  30  i coviku  Uetu,  i ima  platiti  i korist,  koju  hi  ima  od  vrs  ali 

jaza.  Zak.  1.  nin.  cl.  41.  V.  smeziti. 

vrsaj,  m.,  stratum,  snoplje,  sto  se  nasadi  na  gumnu,  daseujedan 
put  vrse.  Po  B.  I.  V.  2.  vrci,  vreci  (vrijedi)  i 2.  yrsiti. 

1.  vrsenje,  n.,  factio,  cin,  djelo;  izp.  1472.  S.  270.:  To  govorenje 
i vrsenje  hi  pred  dohrimi  ljudi;  t.  j.  pogodba  bi  ucinjena  i utvrdjena. 
V.  1.  vrsiti. 

2.  vrsenje,  n.,  trituratio;  v.  2.  vrsiti.  Cuje  se  na  sjeveru. 

1.  vrsiti,  impf.,  facere,  fungirOj  administrare,  exequi,  6initi;  vrUti 

se,  perfici,  navrsivati  se.  Po  B.  I.  V.  do  vrsiti,  iz-,  na-,  ovrha  (o  vrsiti), 

svrsiti,  zavrsiti.  — 1.  V.  dugovati  4.  (j^mir  vrsiti“).  — 2.  Eedovnici  hi 

hudete  sluzhu  va  te  knjige  vrUli;  v.  poginuti  3.  — 3.  UHnise^  ohet  mod 
oltaru  recenomu,  eim  se  hudenaprid  sluzha  hozja  vrsila.  1496.  S.  398.  — 
4.  V.  pravda  9.  („vrse  se^^). 

2.  vrsiti,  triturare,  frumentum  excutere  itd. ; v.  2.  vrdi,  2.  vredi 
i vrhati  (i  primjetbu  p.  r.  ovrha  str.  875^^.). 

vrsnjak;  v.  vrst  (vrstnik). 

vrt,  m.,  hortus;  starosl.  vrT>ti>,  vrT>togradi> ; po  Mikl.  E.  W.  drze 
o toj  rieci  (i  juznoslovj.  i rus.:  vertogradi>),  da  je  prema  got.  aurtigards 
(*aurts  — rie6  se  samo  nagadja  — imalo  bi  zna^iti:  zelje).  Dodaje  Mikl.: 
vrT>ti>  kann  auch  auf  germ,  urt  beruhen...  als  Wurzel  gilt  vard-,  altind. 
vardh.  Bie6  te6e  obdeno  na  zapadu  i jugu  u likovih  vrt,  vrtal,  vrtao, 
pak  dem.  vrtlac.  Slovj.  sinonim  je  gradina  (izp.  A.  B.  i B.  I.);  bostan, 
basca,  basda,  basta  su  tur.,  dipur  i perivoj  rieci  grdke;  iz  Konavala 
kod  Dubrovnika  ubiljezen  je  i naziv  trap  (po  B.  I.);  v.  trapiti.  Izp. 
Schrad.  Garten,  pak  Schroder  203.  420.  itd.  o starosaskom  itd.  wurd, 
wurth,  za  lat.  curtis,  area,  campus,  njem.  Krautland,  Feldgarten,  i Du  Can. 
worth.  Bila  bi  po  tom  uzdrmana  pomisao  na  prvotno  porietlo  rieci  vrt, 
izrecena  p.  r.  kotar  str.  529^®.  — 1.  Zamenil  je  vrt,  ki  je  hit  v Baski.. 
pri  njih  lozah . . i dase  za  menu  (zamenu?)  zemlje  za  vrt.  1451.  S.  192. 
— 2.  V.  1.  sad  1.  („vrtle‘^);  steta  4.  (Polj.  dl.  54  a.:  „vrtlu  je  zakon 
kakono  vinogradu^^) ; tor  („vrtle“);  sadovni;  sezaj  4.;  preskociti  („vrtle 
primaci“);  mjesto  10.  itd.  — 3.  Izp.  Sm.  cod.  III.  48.  g.  1279.  Zadar: 
„a  quodam  orticello,  lingua  sclavonica  vertleg  nuncupato“.  — 4.  V.  ograda  4. 
(„s  dvema  vrtoma“).  — 5.  V.  podvornica^3.  („vrtlov“).  — 6.  8 juga  put 
k vrtlom  susednim,  a vrtlacu^  vrtal  Petra  Simunica . . sa  hure  vrtal  sudca 
Jurja  (medja).  1460.  Bag.  S.  225.  — 7.  V.  pristojanje  4.  („vrtov“),  a 
izp.  i 1484.  S.  295.  („selisc  i vrtla  i podvornic“).  — 8.  V.  zapeljati  2. 
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— 9.  Perg.  III.  t.  14.:  valovanje  od  hizy  majurjev,  vrtov,  ribnjakov  Hi  od 
Vinogradov. 

vrtaca,  ; izp.  B.  I. ; isto  sto  dolina  (u  Krasu  navlastito,  kao  izvrtana 
utlina);  dolazi  u starih  izvorih;  ali  se  meDi  biljezka  zamela.  Po  B.  I.  u 
Sriemu  i vrtlog,  vortex,  vir.  Bit  ce  u svezi  sa  glag.  vrteti. 

vrtaj,  m. ; oeki  dio  vrata  (krilo,  perut.  vratnica,  podboj,  dovratnik?)- 
Jedna  potvrda  XVII.  v.  Star.  XXV.  8.:  Nikakove  coprnije  ne  zna  od 
njega,  nego  da  je  tata  mogel  v kleti  zastaviti ; med  vrtaje  zahil  descene 
cavle  i ne  mogel . . otiti. 

vrtanj,  m.,  spira,  vrsta  'peciva  u hrvatskoga  sjevernoga  puka ; po 
Pieters,  veliki  svatbeni  kolad,  „ki  navadno  visi  nad  nevesto“ ; po  Belost. 
isto  po  prilici  sto  i perec  (peretac;  njem.  Bretzen).  V.  kravaj  i zlevka. 

— Spominje  se  i u iztragah  proti  vjesticam.  Spira  vulgo  vertain  dicta.. 
coprnica  rekla  je:  naj  hi  mi  moja  sneha  on  vrtaujic  donesla..  on  mnogo 
valja  i hasne  pri  pravdah.  1715.  V.  Z.  A.  V.  244.  245.  „Vrtanjic“ 
svagdje  su  na  sjeveru  kolaSi  u svatovib. 

vrteti,  vrtitij  vrtjeti,  impf.,  vertere,  circumagere  itd.,  okretati, 
obradati  se  itd.  Izp.  o znaSenjih  B.  I.  vrtjeti  i vrfcati,  pak  Belost.  vrtim, 
vrtam  (i  za  terebrare,  svrdlom  busiti),  a o etimol.  v.  vrat  itd.  Po  Kluge 
s.  V.  werden : „Zusammenhang  mit  lat.  vertere,  altslav.  vriiteti,  vortiti... 
sicker. “ — \.  A oh  tom  vojska  (turska)  otide  i spa  pod  onim  whom , kadi 
s Vasom  milosti  Turak  strgosmo ; a Bog  zna,  da  su  se  vse  Vase  milosti 
sluge  vrtile  okol  njih  dosta,  da  sto  Bog  nt  dal,  nt!  V.  segerdom  1.,  2. 
strgati  2.  i spasti  1.  — 2.  U deferenciji,  vrtecoj  me(d)ju  stranama 
(N.)  i (N.),  cicu  nikeh  hlag  i ereditadi  itd.  XVI.  v.  Veprinac.  V.  Z.  A. 
XVI.  127.  itd.  — 3.  Perg.  prevodi  Verb.  I.  t.  134.  § 6.,  gdje  se  odredjuje, 
da  se  „ob6inska  preciemba“,  communis  aestiinatio  — v.  vek,  cit.  10.  — ima 
u preporih  o posjedu,  razvodu  medja  u toliko  primieniti,  da  se  za  zemlje, 
koje  su  preporne,  odredi  ciena  prema  takovoj  nizkoj  procjeni,  pak  tada, 
kad  dodje  pred  sudom  medju  strankama  do  prisege,  ima  stranka  sa  toliko 
plemenitih  porotnika  rotom  utvrditi  svoje  pravo,  koliko  grivana  (maraka) 
iznosi  takova  procjena:  „terrae . . quae  inter  causantes  in  lite  manebunt“, 
sa  zemlje...,  kotere  se  medj  peruH  vrte ; zatim  II.  t.  13.  § 3.:  u pravdah 
i dugovanjih  (!),  koja  se  med  njimi  vrte  i shadjaju  (lat.  vertere  et  emergere), 
pak  III.  t.  35.  § 2.:  pernje,  kotere  su  se  u gracke  medje  stole  vrteie  (in 
causis . . ventilatis). 

vruc,  vruci,  adj.,  part,  praes.  od  vreti  (v.  t.  r.),  fervidus  ; B.  I,  itd. 

— V.  ruho  3.  („vruca“). 

vrucak;  v.  vrutak,  cit.  3. 

vrucost,  i.,  fervor;  v.  vruc.  — V.  taknuti  2.  („vrucost  Ijubavi^). 

vrustati;  mj.  frustati;  v.  t.  r.  Polj.  61.  112. 

vrutak,  vrucak  (?),  m.,  fons,  izvor,  vrelo  itd.  B.  I.  itd.  — 1.  Ohra- 
n(j)ujuci  . . . vse  vodi  vrutki  . . . komunu  lahinskomu  napajati  Hvine  do 
Rase  i na  vrutkeh,  ki  izhajaju  iz  strap  lahinskeh,  a ne  inako ; a k Lahinu 
od  Rase  i vrutak  vse  lahinsko.  1275.  S.  31.  — 2.  Psal.  17.  v.  11.  i uka- 
zase  se  vrutci  od  vod  i ocitovane  jesu  zastave  okolisa  od  zemalj.  Po  Da- 
niSicu:  izvori  vodeni,  otkrise  se  temelji  vasionoj.  — 3.  Fane.  Rad  knj.  214. 
„vrucki  i potoci“. 

vrv,  m. ; bit  ce  grieskom  u Stulica,  mj.  vrv,  f.  Znacenje  po  n.  dj. 
linea.  V.  vrv,  f . . 
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vrv,  f.  naziv,  koji  u krvatskili  i ruskih  pravnili  izvorih  cesce  nahodimo. 

I.  TJ  nas  sve  do  XVI.  vieka,  a sa  znafienjem  lat.  funis,  funiculus, 
a u prenesenu  znacenju  linea  sanguinis  itd.  ili  generationis  — kako 
prevodi  vazna  listina  g.  1396.  iz  zupe  Lapac  u parbi  o polovici  „terrarum 
et  possessionis  tocius  linee  generacionalis  sen  funis  Voyslavicbii  dicte“ 
(izp.  Klaicevu  temeljnu  radnju  o brvatskih  plemenib  Rad  knj.  130.  str.  64). 
V.  i dar  str.  I9O17.;  ^ikl.  E.  W.  ima  sest  koriena  ver-;  dok  on  pod  1. 
vrsta  riedi  vreti,  vrelo  itd.,  pod  2.  vreti  (zatvarati)  itd.,  pak  i nase  i 
rus.  rieci  vrv,  vrvca,  verv,  verevka  itd.,  Iu8i  on  nase  vrveti,  vrviti,  kao 
da  je  od  posebnoga  koriena  verv-;  za  rus.  vervh  (sa  znafienjern  obcine 
ili  odjela  obcine)  ima  vervi,  pak  svra6a  tu  rie6  na  starosjev. : „hverfi,  etwa 
Dorf‘‘ ; izp.  i Miklosi6  Arch.  f.  slav.  Pbilol.  XXVII.  33.,  zatim  Strekelj. 
n.  dj.  XXVIII.  507.;  ovaj  potonji  svodi  glag.  vrveti  na  korien  vreti  (kipjeti, 
njem.  sprudeln,  wallen).  Pregledao  sam  0 svih  tih  riecih  obilnu  svuku- 
liku  gradju  za  Akad.  rj.;  valja  pocekati,  da  ju  struSnjak  obradi.  Za 
svrbe  je  Prinosa  i to  dosta.  Izp.  B.  I.  vrvca,  vrvjeti,  Stulic  vrv  (krivo : 
m.),  linea;  vrva,  turba,  vrviti  itd.  confluere  itd.  V.  nize  vrveti.  Vrv^  f., 
pak  vrvca^  sluzi  kao  i konopac,  uze'itd.  za  mjerenje;  u Akad.  gradji 
ima  i vrvca  mirna  (v.  mjera  VI.,  mjeran,  lanac  itd.).  Pokojni  prof.  dr. 
I.  Strohal  (Prav.  povj.  dalm.  grad.  237.  i d.  i Mjes.  XXXVl.  547.)  btio 
je  sa  zna^enjem  rieci  vrv  kao  mjera,  medja,  poreci  svaku  mogucnost, 
da  bi  igdje  ta  rie6  mogla  imati  znaSenje  skupine  posjednika,  koji  su 
dionici  u nekadanjoj  zajedniSkoj  djedini.  Navlastito  upozorio  je  on  na 
izvode  dr.  Dedijera  (v.  n Prinosih  p.  r.  iva)  0 tur.  rie6i  ilaka,  k.;o  na 
kljuc,  po  kojem  bi  se  moglo  doprieti  do  (kako  mu  se  cinilo)  nejasnoga 
sadrzaja  ustanova  Polj.  zak.  61.  0 vrvi,  napose  o diobi  gaja  po  vrvi.  Od- 
klanjao  je  moj  drug  svaku  pomisao  na  krvnu  svezu,  protivnu  znan- 
stvenomu  nvjerenju  o primitivnosti  itd.  Doduse  mozda  je  same  slucaj,  ili  se 
same  dosad  nije  odkrila  potvrda  0 tome,  da  bi  vrv  ili  vrvca  znacila  koju 
stalnu  mjeru  duzine  ili  prostora.  Znamo  samo  za  „mjernu  vrvcu“. 
Mogla  bi  riec  vrv  znaciti  i medja,  na  pr.  take,  kako  je  medja  dobila 
zna6enje  teritorija,  a jama6no  take  i rus.  kona  (v.  medja  str.  643^).  Ali 
ne  ima  potvrde,  da  se  medja  ili  granica  izmedju  posjednika,  koji  su 
samo  medjasi,  a nisu  po  porietlu  vrvna  ili  diona  braca,  nazivala  ikada 
ma  gdje  vrv.  Svagda  se  pod  vrv  u pravnih  izvorih  nasih  pomislja  na 
mjernu  vrvcu,  koja  sluzi,  da  se  diele  vrvna  diona  bra6a,  ili  da  medju- 
sobice  primjeruju  ili  izpravljaju  svoju  diobu,  a na  to  se  svakiput  po- 
misao nadovezuje  na  vrv  u prenesenu  znacenju  kao  na  krvnu  svezu 
medju  bracom.  V.  nize  citate.  Prove  (Jirecek)  tumaci  vrv  sa  consortium 
teritoriale ; on  prihvaca  hipotezu  porietla  u svezi  sa  skand.  hwarf ; kao 
razlog  sluzi  mu  i to,  sto  je  rie6  verv  samo  rus.  i hrvatska.  Zahtieva 
pace,  da  bi  i mi  imali  pisati  verv  — cemu  se  ipak,  kako  mislim,  pro- 
tive  nasi  izvori.  Medjutim  bas  ta  pojava  nas  sili,  da  ne  lu6imo  niposto 
nasu  vrv  kao  skupinu  nekih  rodova  i zemljista  njihova,  po  etimologiji 
od  vrvi  kao  konopca  itd.  Prielaz  znacenja  posve  je  analogan  kao  u lat. 
rieci  linea  (po  Du  Can.,  v.  linea).  Tezko  je  posumnjati,  kad  se  pomisli 
na  nase  fraze:  vrv  pojati,  pritegnula  ga  je  vrv,  vrv  voditi,  vrv  vrvju  po- 
kazati,  t.  j.  zasvjedo6iti  rodoslovjem  i mjerom;  izp.  u ostalom  i vir  od 
krvi  (po  Della  Bella  s.  v.  prosapia). 

Hrvati  sadjose  na  jug,  kad  jos  nije  bilo  Rusa  u Sjev.  Slovjenstvu ; 
ali  ipak,  kako  je  tiesno  srodstvo  nasih  starih  narje6ja  sa  starim  ruskira 
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govorom,  to  pokazuje  nekoliko  stotina  rieci  i fraza  hrvatskih  i ruskih, 
koje  sam  pobiljezio.  Ne  imam  sila  ja  sam,  da  sredim  i procistim  tu  obilnu 
gradju.  Trebalo  bi  za  to  stru^njaka  jezikoslovca. 

Adj.  vrvnij  vrvitji  takodjcr  oznacuju  uz  imenice  brat,  bratja  (v. 
te  r.)  Slana  ovlastenika  u takovoj  vrvi.  Dolazi  i vrvni  list  (v.  6uti  4.)* 

II.  0 rus.  vervi  (i  vervnina,  vervinna;  „po  vervinine“,  veru  pla- 
titi  itd.)  sa  znaCenjem  obcina,  skup  suodgovornih  ljudi,  valja  traziti 
pouku  u Budanova  74.  75.  276.  452.  i Sergejevic  138  — 140.  231.  232. 
S.  M.  Solovjev  izveo  je,  kako  mnijem,  s punim  pravom,  etimolozku 
svezu  rieci  verv  sa  verevka  (vrvca).  Valjalo  bi  mi  mnogo,  da  sam 
dospio  prouciti  jos  i Leontoviceve  razprave  (navodi  ih  pok.  dr.  Strobal 
Prav.  povj.  dalm.  grad.  240.;  nije  mi  bila  u ruku  na  zalost  ni  razprava 
M.  Radosavljevida:  Evolucije  srpske  zadruge).  Napose  izp.  jos  Rus.  Prav. 
(dr.  Goetz)  II.  36.  U Rus.  Prav.  I.  str.  8.  61.  17.  dolazi,  jama6no  u naj- 
starijem  izvoru,  za  najmanju  upravnu  jedinicu  naziv  „v  svojem  miru“. 
Osim  toga  za  obcine  u staroj  Rusiji  ima  jos  i iiazivlje  ves,  pogost  (Mikl. 
sjeca  na  lotiski  pagasts),  selo,  guba  (bit  ce  njem.  Hube,  Hufe?),  a ja- 
raacno  i kona  (Pamjat  rj.;  Rus.  Prav.  I.  str.  30.  61.  47.  ima  krivo  ; „po 
kunam“  mj.  „po  konam“) ; v.  medja  643®.  Pored  zna6enja  sviet,  pak 
obcina  ima  rie6  rus.  mir  jos  i znacenje  pax;  o tom  v.  u Prinosih  1.  mir. 
Spomenut  6u  mimogredce : nije  li  „izgoj“  (Mikl.  pal.  itd.)  u Rus.  Prav.  I. 
str.  18.  61.  3.  dobio  znacenje  cestita,  slobodna  6ovjeka  — i ako  ina6e 
zna6i  izgonika,  6ovjeka  bez  mira  ili  vjere  (friedlos  njem.  prava,  bannitus, 
exlex)  — po  tome,  sto  je  i riec  goj  (izp.  A.  R.,  a v.  mir  str.  658^^.)  kao 
i njem.  Friede  — Burgfriede,  Dorffriede  itd.  — negda  imala  u rus.  jez.  i 
znacenje  ob6inske  skupine,  poput  vrvi,  vervi?  Karamzin  nagadjao  je 
(izp.  Rus.  Prav.  I.  130.),  da  „izgoj“  zna6i  na  onome  mjestu  nekoga 
stranca,  dakle  „vanjanina“  po  nasu.  V.  t.  r.,  pak  inokostan,  gaj,  zatim 
vera  i vrazda. 

V^rv^  je  mjesto  u Bugarskoj.  V.  nize  Vrvac,  Vrvis6e,  Vrvisnjica 
pak  vrvoc  (i  o „debeloj  krvi“  itd.). 

1.  V.  banovac  40.  i bat.  49.  (o  parni  medju  „yrvnom  bratjom“ 
pred  stolom  u Srbu  pak  pred  banovcem  u Tninu  1451.  S.  49.):  Po  vrvi  me 
dopada  po^ovica  vinograda  . . . vrv  hocu  vrvju  pokazati  i najti  . . . onoga 
zgora  recenoga  Jandrija  Kovaca...  u tu  parnu  hise  pritegnula  vrVy  ku  on 
Martin  vojase  k onomu  Jurju  i takoj  k Jandriju;  sud  je  odbio  tuzitelje 
i Jurja,  koji  je  proti  suplemeniku  Martinu  |izravno  digao  tuzbu,  i Jan- 
driju Kova6a,  surodnika  i tuziteljeva  i tuzenikova,  kojega  je  u parnu 
pritegnula  vrv  itd.  — i to  uz  dodatak:  vikuvicno  mucanje  kladuci,  shra- 
njujuci  vazda  vrv  mej  njimi,  ka  zakonno  mej  njimi  ima  hiti.  Cini  mi  se, 
da  je  jasno  iz  ovoga  samoga  izvora,  da  se  tu  radi  o plemenskoj  vezi, 
koja  postoji  izmedju  brace  vrvne,  a obubvata  vise  davno  razdieljenih 
dionika  zajedni6ke  nekadanje  bastine.  Kako  je  receno  p.  r.  bratstvo,  sve 
takove  skupine  obstanak  svoj  osnivaju  na  predmnjevi  zasvjedo6enoga 
nekakova  reda  krvnoga  srodstva.  Izp.  i Schrad.  771.  778.  841.  Sippe. 
Clanovi  nase  vrvi  bit  6e  isto  sto  diona,  delna  bratja,  po  Verb,  fratres 
condivisionales.  Zajednicka  im  je  bila  nekad  djedina,  iz  diobe  poteklo  je 
vise  bascina,  plemens6ina.  Bratinske  veze  svaki  put  mozda  ni  nisu  raz- 
kinute  pogvema.  Ima  zemljista  — navlastito  gaj  ili  lug  — i sjenokosa  jos 
nepodieljenih.  Plemenstine  djedinske  po  svojoj  pravnoj  naravi  stoje  prema 
Polj.  zakonu,  pak  odpisu  hrv.  banovca  od  g.  1459.  (v.  dar  II.  str.  191. 
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i evictus),  koji  se  podudaraju  naSelno  i sa  Verb.  I.  t.  43. — 47.  i 60. — 67., 
pod  djedinskom  stegom.  Dokle  godj  te6e  uspomena  na  zajedniSko  po- 
rietlo,  sva  braca  su  sperativni  nasljednici  po  neprekinutoj  liniji  (vrvi) 
bliznjega  srodstva,  kad  izumre  koja  grana  nasljedstva  izvornoga  zajed- 
nidkoga-  predja.  Kao  korolar  ovoga  inherentnoga  zemljistnoga  nasljednoga 
prava  pristoji  svakomu  vrvnomu  bratu  pravo  priekupa  prema  redu 
„blizstva^^  s onim  „bratom‘‘,  koji  boce  da  odsvoji  koju  zemlju,  sto  spada 
11  nekadanju  zajednicku  „diedinu“  ; treba  dakle  da  bade  odsvoj  svima 
objavljen  opoviedju  i ponudom.  V.  priekup  itd.  Napokon  jos  kao  po- 
sljedica  idealne  donekle  trajne  zajednice  vlastnictva  svekolike  vrvi  na 
dielu  djedine,  nijedan  brat  ne  moze  da  se  pozove  na  dosjelost  ma  kako 
duga6kim  mirnim  posjedom  zemljista  zajednifike  izvorne  djedine.  V.  za- 
stara,  a izp.  Verb.  I.  t.  46.  („super  baereditario  jure  et  proprietate  juris 
possessionarii  praescriptio  nunquam  est  ad  mitten  da bastina,  bratstvo, 
dar,  dioba  itd.,  pak  2.  kupiti,  priekup  i rie6i  ondje  iztaknute.  Izp.  i 
Polj.  61.  36c.  (o  ubojstvu  „brata  bliznjega  ali  vrvnoga“,  da  ubojica  uz~ 
mogne  domoci  se  bastine),  v.  cit.  3.  Po  tome  postaje  jasno,  zasto  i stol 
tninski  ima  razloga,  da  izricno  iztakne  u gore  spomenutoj  rjesitbi  od 
g.  1451.  S.  195.  „sbranjuju6i  vazda  vrv“  itd.  V cit.  1.  Jalova  su  raz- 
matranja  o „staroj“  pravdi  u povjestnih  brvatskib  stranab  Jugoslavije, 
ako  se  zaklapaju  o6i  pred  pojavami  plcmenskoga  ustroja. 

2.  Kako  daleko  seze  ovako  nasljedje,  v.  p.  r.  bratstvo ; dosta  je 
ovdje  ponovno  iztaci  Verb.  (Perg.)  I.  t.  47. : vsakojacko  imienje  medj 
hratjum  razdeljeno^  ako  se  koteremu  seme  dotrgne  josce  do  sto  Hi  do  dve 
site  let,  Hi  i povec  lijet^  na  toliko  da  hi  po  ctrtom  kolene  jedan  drugoga 
kcer  Hi  kakov  drugi  rod  uzel  — na  drugu  zivu  hratju  ono  imienje  ostane. 
Do  sestdest  godina  u natrag  moze  se  „genealogiae  stirps“  dokazati  i 
po  svjedocib;  inace  valja  starije  porietlo  pismeno  zasvjedociti.  Sola 
enim  sanguinis  propago  et  fraternalis  mutua  divisio  efficit  ex  se  mutuam 
et  reciprocam  honorum  in  alterutrum  condeseensionem  atque  devolutionem, 
allegatione  cujusvis  praescriptionis  non  obstante.  Verb.  I.  t.  47.  § 4.  V. 
i zastara  6.  Tko  zataji  u parbi  svoga  brata,  porece  krivo,  da  mu  nije 
srodnik,  „list“  sakrije,  krivac  je  oddaji  bratimske  krvi  (v.  izdaja).  Ako  li 
i ne  prisegne,  ipak  gubi  imanje  i trpi  kazan : kastiga  je  onoga,  koteri 
svoju  krv  odda,  ohrh  njegove  sramote  i hudoga  glasa,  veto : da  se  od  ta- 
kova  nevjernika  i ivnienje  i may-ha  i poctenje  na  veke  odevzeme  i imienje 
se  njegovo  onomu  da^  koteroga  je  hil  oddal;  koteroga  oddani  brat  z onoga 
imienja  do  njegove  smrti  mora  jestvinu  hraniti  i odijevati,  kako  ti  jednoga 
z med  svoje  druzine.  Perg.  I.  t.  39.  V.  deranje.  Ova  stroga  kazan  steg- 
nuta  je  istom  poznijom  interpretacijom  zakona  na  slucajeve,  kad  tko 
pore6e  srodstvo  rodjaku  do  6etvrtoga  koljena.  Posluzio  je  za  tako 
blago  tumacenje  stavak  u Verb.  I.  t.  47.,  uvrsten,  da  se  pokaze,  kako 
na  daleko  ide  rod:  „si  matrimonia  quoque  post  quartum  generationis 
ipsorum  gradum  inter  eos  vel  alterum  eorum  celebrata  fuissent“.  Kiton. 
cap.  7.  quaest.  22.  to  obrazlaze  takovom  rjesitbom  kurije  iz  g.  1612. 

3.  U Polj.  cl.  36c.  („brata  vrvnoga“,  v.  krv  547.,  brat  l.iprisni); 
cl.  59a.  („ako  bi  se  znala  vrv  . . . po  vrvi  od  bas6ine‘‘  itd. ; v.  bratstvo  28.; 
za  6udo  mi  je,  sto  je  pok.  drug  dr.  I.  Strohal  bas  povodom  ovoga  6lanka 
u Mjes.  XXXVI.  547.,  pak  zatim  u Prav.  povj.  dalm.  grad,  nasao  razloga, 
da  se  podruguje,  kako  moze  po  vrvi  od  bascine  imovinska  zajednica 
prieci  na  gaj  itd.  Jasnijih  i razboritijih  ustanova  po  mojem  mnienju 
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Poljicani  nisu  mogli  napisati;  ako  se  zna  razmjerje,  po  kojem  su  se 
njegda  podielili  predstavnici  pojedinih  loza  vrvnih,  doista  tad  se  bas 
po  istom  razmjerju  mora  i gaj  dieliti  itd.  Kako  bi  mogla  o razmjerju 
odluSiti  medja?  Pokusao  sam  p.  r.  2.  kupiti  razjasniti  moje  mnienje, 
a progovorio  sam  u kratko  u Mjes.  XL.  481.  i iztakao  slu(^.ajnu  neku 
pometnju  pok.  ucenjaka.  Na  to  je  u istom  godisnjaku  pok.  drug  moj 
polemicno  odgovorio.  Svracam  blagovoljnu  paznju  citalaca  i iia  te  6lanke 
Strohalove.  Mislim,  da  se  ne  ce  naci  ni  ondje  novili  pogleda.  Kako  su 
„vrvi“  morale  nastajati,  o tom  v.  i skupstina  4.  pak  zadruga  itd.).  Izp. 
nadalje  Polj.  cl.  62.  („z  bratjom  . . . vrviiom  . . . vrv  pojati  i primiriti  . . . 
plemenscina  vrvitja“  ; v.  bliznji  4.;  popravi:  ne  50  vec  30  godina  za- 
stara) ; cl.  80a.  („meu  bratjom  ali  inom  druzinom  vrvitjom“  ; v.  mlin  7.). 
— 4.  V.  6uti  4.  („list  vrvni^‘);  di6i  27.  („ecce  funis  nostra..  . debeant 
inter  se  funem  alligare  ...  ad  funem  citati  non  sumus  . . . funem  non  alli- 
gaverunt“ ; prievod  s hrvatskoga;  ocito  svagdje  za  vrv  pojati,  pri- 
vezati  itd.);  izviedanje  1.  („priveza  mu  vrv^^);  miriti  („vrvni  brat‘s).  — 
5.  V.  konac  d)  („po  koncu").  — 6.  V.  krv  IV.,  koljeno,  koljenstina, 
loza,  rozga,  svrz,  grana  itd.,  pak  linea. 

vrva,  f.,  isto  sto  vreva,  confluxus,  frequentis  turba  itd.  Stulic.  Vise 
potvrda  u gradji  za  A.  K.;  v.  vrv  i vrvica. 

Vrvac,  Vr’vci;  nadimak  nekim  nasim  ljudem  u bosanskoj  Hrvatskoj ; 
pise  u Glasniku  bos.  zem.  muz.  g.  1899.  knj.  II.  153.  P.  Mirkovic 
(upozorio  me  prijatelj  Vj.  Klaic):  „Bilajci  ne  smatraju,  da  njihovo  polje 
stoji  u Bosni.  Oni  Bosnom  nazivaju  predjele  tamo  ispod  Banjaluke. 
(Bosnjaci)  nazivaju  Bilajce  Vr’vcima,  t.  j.  ljudima  planinskim.  Vide  ih 
snazne,  jake,  kaki  i zbilja  jesu.“  Nije  li  u nazivu  izpalo  h i izgubilo 
se  sazeto  o,  pak  da  su  to  „Vrhovci"?  Bila  je  u starohrv.  zupi  Hlivanjskoj 
pokrajina  Vrhovina;  ali  ova  je  bila  mnogo  juznija  od  Bilaja.  V.  Hrvatin 
str.  4O82. 

vrvca,  f.,  funiculus ; B.  I.  itd.;  mnogo  potvrda  u gradji  za  A.  R. ; 
V.  vrv  ; mirna  vrvca  za  njem.  Richtschnur,  gradja  za  A.  R.  po  Proroci  32  b. 
Mnogo  potvrda.  V.  vrv. 

vrveti,  vrviti,  vrvjetiy  impf. ; o etim.  v.  vrv;  confluere,  convenire, 
ali  i za  properare,  festinare,  o vojsci  koja  poteze,  vojnickim  bodom  hodi; 
iznimno  i za  ambulare,  ire ; „crvi  vrve,  puk  vrvi“  ; zatim  „krv  iz  rane, 
ali  i vojska,  glida  za  glidom  u polje  v. ; basa  s vojskom  vrveci“  itd. 
B.  I.  i Stulic  vrvjeti.  — \.  Ti  s’  plan  covice f Kud  vrvis?  Ti  isces  ca 
god?  Hvark.  at.  5.  sena  10.  str.  312  (66).  — 2.  Vidili  su  tursku  vojsku 
vrvec  mimo  Ledenic  zgora  pod  planini,  1565.  Grobnik.  V.  Z.  A.  XVI.  75. 

vrvica,  f.,  demin.  od  vrva;  u* gradji  za  A.  R.  Ostojid  s Braca: 
njeka  mjesta  zovu  uze  „vrvicom“. 

vrvija(?),  f. ; u gradji  za  A.  R.  nadjob  tu  rieC:  M.  Maruli6  258. 
t.  j.  u Spovidi  (Pjesme  M.  Marulica;  akadem.  izdanje  1869.):  Opatlca 
gospa  Bona  zvonila  je  u sva  zvona,  i povivH  valom  rami  izidose  vrvijami 
koludrice  svekolike;  pozurile  se  koludrice.  Upucuje  me  prijatelj  prof.  Boranic 
na  slicne  instrumentalne  adverbe  po  Mikl.  Synt.  708 — 711.,  na  pr.  go- 
milama  kupe  se  itd.,  njem.  scbaarenweise ; imat  ce  pravo  prijatelj,  daje 
Marulic  sam  naSinio  taj  adverb. 

Vrvija,  ime  mjestu  u Srbiji;  gradja  za  A.  R. 

Vrvisce,  n.,  ime  mjestu  kod  Ribnika  u Hrvatskoj. 

Vrvisnjica,  Varvisnjica^  ime  mjestu  ili  rudini  na  Krku. 
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vrviti ; v.  vrveti. 

vrvoc,  vrvohodae;  \\  graclji  A.  R.  po  S.  Budmani  (g.  1759. 
Dubrovnika),  ballarino  sulla  corda,  igralac,  igraoc  na  vrvi ; v.  t.  r.  Izp. 
u A.  R.  p.  r.  krvo(!^:  ,,adj.  valja  da  znaci:  u kojega  su  krvave  o6i:  moze 
biti  i muski  nadimak^^.  U dubrovackoj  poslovici  XVIII.  v.  Igra  na  bastoca 
a Vlnha  krvoca  (vrvoca).  (Z).  Poslov.  danic.  — Bastor^  je  tal.  bastazo,  igra 
aeka  na  zdrieb,  kocke;  o6ito  poslovica  znaci;  opasna  igra  na  Mvot  i 
smrt.  „Vlah“  jo  ovdje  Talijan,  a „vrvo^i‘‘  funambolo,  pelivan,  koji  po  uzu 
hodi.  „Krvo6‘^  je  ocita  grieska,  mozda  i puCka,  jer  se  zaboravilo  znacenje. 
Bit  (f*e  mqja  slntnja  opravdana.  da  je  tako  postala  i naSa  dehela  i tanka 
krv,  mj.  „vrv“.  V.  krv  IV.  i debeo  3. 

vrzati,  vrzam,  impf.,  pak  vrsti  se  (po  blagoglasju  mj.  vrzti  se); 
nrzem,  impf. ; po  B.  I.  zna6i  prvi  glag.  insidiari,  vrebati  itd.  (v.  t.  r.  i 
zasesti),  pak,  kao  i vrsti  se,  okolo  knee  vrzam  se,  vrzem  se,  okretati, 
savijati  se  okolo  (kao  lat.  circumeursitare  itd.).  Svakako  potjedu  oba  lika 
od  koriena  Mikl.'E.  W.  verz-  1.;  starosl.  vn.z^,  otT>vr Asti  razvezati  itd. ; 
i nase  „povraz‘^  (v.  t.  r.)  odatle  potjece.  B.  I.  ima  i imenice  vrzanje, 
vrzenje,  n.  — Pod  drugi  korien  verz-  2.  svrstao  je  Mikl.  E.  W.  bogoslovne 
nazive  starosl.  ponvra>za,  ponvri^zati,  ponvresti  za  lat.  compnnetio,  eompun- 
gere  (izbadanje,  izbosti,  izbadati,  preneseno  skrusenje,  skruseno  pokajanje)’; 
pod  treci  pak  korien  verz-  3.  vrsta  on  nase  rieci  nvrsti,  mraziii,  udjenuti, 
navrzti  konac,  nit  n iglu.  Bit  ce  mozda  sve  istoga  porietla ; Mikl. 
u[)ozornje  jos  i na  hr\^  glag.  svrsti  (svrzti.  svrzla)  za  lat.  adipisci,  zadobiti, 
ste(^i,  stim.  Nisam  mu  potvrde  nasao. 

vrzino  (Yrzmo''^)  koto;  po  Vnkovu  rj.  (izp.  B.  I.):  „Pripovijedaju, 
da  neki  gjaci,  kad  izuce  dvanaest  skola,  otidu  (njih  12  mora  biti)  na 
vrzino  kolo  (da  dovrse  sa  svijem  i da  se  zaknim).  A gdje  je  to  vrzino 
kolo  i sta  je,  Bog  bi  ga  znao . . . pod  Velebitom  ima  selo  Vrzici,  i vise 
njega  navrh  Velebita  mjesto,  koje  se  zove  Vrzino  kolo,  na  kome  vile 
igrajn.  Takovi  gjaci  posli/e  zovu  se  grabaneijasi.^'  — „Diak  dvanaeste  skole^^ 
po  hrvatskom  pnekom  govorn  isto  je  sto  svrsen  bogoslovac  (theologus). 
Tako  i Belost.  „Diak  trinaeste  skole“  po  predaji  vec  je  vjest  i magiji, 
vilenstvu,  earanju:  carobn  jak  je,  zna  coprijn.  Zato  sam  od  starijili  svojili 
npamtio,  da  V]*za,  Vrga  nije  nitko  drugi,  nego  rirnski  pjesnik  Vergilij, 
po  sredovjecnoj  nauci  vjestac,  prorok,  poglavica  n earanju  i magiji. 
„Sortes  Virgilianae“  l)ila  je  to  slavna  knjiga  za  srednjega  vieka  itd.  Pri6a 
je  o tom  n nas  porietla  sjeverno-hrvatskoga.  Izp.  grabaneijas  (pokvareno 
od  necromantia)  u A.  R.  (i  V.  Jagic  Archiv  f.  slav  Philologie  2,  437—481.). 
Ta  hipoteza  vrlo  je  zamamna,  ali  napokon  i „kolo  se  vrze‘S  pak  bi  so 
smjelo  pomisliti  i na  glag.  vrsti  se  (v.  vrzati).  V.  dub  itd.,  pak  vuhv. 

VS-,  vsa-  itd.;  v.  i ns-  itd. 

vsackov,  adj.,  mj.  svakojak  (izp.  i B.  L);  po  Vramcn;  v.  skvrn  1. 

vsagda,  vsegdar,  itd.,  adv.,  semper;  za  svagda,  svagdar  itd.;  izp. 
B.  I.  (i  svegj) ; v.  vsegder. 

vsagdenji,  adj.,  qnotidianns,  svagdanji,  svakdanji.  Izp.  B.  I.;  i 
Pfii-g.  rj. 

vsak,  vsak'i,  adj.,  omnis,  quisque,  quilibet,  svaki.  Izp.  B.  I.,  a v.  2. 

svak. 

vsakojacki,  vsakoteri,  vsakovacki,  adj.,  omnis,  uni  versus,  svakojak. 
vsackov.  I Perg.  rj. 

vsedilni ; v.  vseudiljni  i vedan. 

V.  Mazuranic:  Prinoei  za  lirvataki  pravno-povjcHtiii  rjecnik. 
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vsegder,  nbivis,  ubiqiie,  svagdje,  svigdje,  svugdje;  i svuda;  v.  t.  r. 

vselen,  starosl.  VT>seljem5,  part,  od  glag.  vtseliti,  t.  j.  u-seliti  sa 
znadenjem  naseliti,  inhabitare,  incolere,  nastaniti  se,  za  stanovanje  prirediti; 
odatle  u crkvenih  kniigah  sluze  za  grd.  oiKOVfiEvrj,  lat.  orbis  terraruni, 
zapravo  terra  habitata,  sviet,  gdje  ljudi  zivu  ili  mogu  stanovati  i ziviti  itd,, 
vseljenaja,  vselena,  f. ; odatle  obje  stare  crkve,  i zapadna  i iztocna^  nazivlju 
sebe  oecnmenica  ecclesia,  isto  sto  universalis,  obcena  crkva.  V.  vaselena. 
Stulid  je  po  tom  uvrstio  u rjednik  ne  samo  nas  glag.  useliti  (izp.  R.  I. 
coloniam  deducere,  nidum  ponere,  naseliti  itd.),  vec  i useleniv  za  habi- 
tabilis.  uselenje  orbis  terrarum  itd.  Sve  je  to  iz  crkv.  staroga  jezika 
preudeseno.  — Dvigose  rati  velike  i nemirja...  proti  vsej  vselenej  zemlji. 
1493.  S.  376. 

Vsemir ; staro  ime ; Rad.  doc.  ind. 

vsemoguci,  adj.,  omnipotens,  svemogiici.  Izp.  B.  I.  itd.  — Va  ime 
gna  boga  vsemogucega.  1490.  S.  343. 

Vserad;  staro  ime;  bilj.  krnja. 

vsestatni,  adj.,  continuiis,  pereniiis  itd.,  concatenatus,  trajni.  skupa 
svezani  itd.  po  Belost. ; spominje  i „vsestat  je  s njim‘^  Irequens  est  cum 
en.  Od  glag.  stajati?  V.  vecan. 

vseudiljni,  vsedihn,  adj.,  continuus  itd. ; po  Belost.;  v.  udilj  i vecan, 
Vsevid ; staro  ime  XIV.  v.  Sm.  cod.  XL  ind. 
vsijati ; v.  usijati,  uzsjati. 
vsilati;  v.  uslati. 

Vsinj  ; v.  Sinj;  tako  i vsinjskiy  adj.;  izp.  1446.  Klis.  S.  164.  165.  „poda 
Vsinjem‘‘,  „od  nasib  kuezev  vsinjskih“. 

vskresiti,  vskrekiti,  perf.  i impf.,  pored  nskrisiti  i sk  esati.  Faiui. 
Rad  knj.  214:  „skresa  i zive  cini“,  resurgere.  V.  uzam,  pak  uskrs  i 
vukodlak  2. 

vsp-,  vst- ; V.  usp-,  uzp-,  pak  ust-,  uzt-. 
vsteci  itd. ; v.  2.  steci  itd. 

vstok,  m.;  v.  ustok,  a izp.  1470.  S.  262.  „crikva  od  vstoka^L 

vsuda;  v.  svuda. 

v’sdina  itd.;  v.  vastina, 

v’sutan;  v.  vesutan. 

vt-;  ut-. 

VU-;  V.  U-,  pak  U i 1.  u. 

Vucidoma;  V.  nadimak;  pak  Vucikuja;  v.  Golozlo. 
vucina,  f.,  augm.  od  vuk  (v.  t.  r.),  ali  i koza,  krzuo  vudje.  Izp. 
B.  I.  — V.  suba. 

Vucja  peta,  Vlcja  peta;  v.  Golozlo. 

vucji,  adj. ; od  vuk  (v.  t.  r.) ; ima  na  sjeveru  neko  strasilo,  vidovina 
pod  iiazivom  vucji  pastir;  izp.  Ark.  VII.  222.  (Gj.  Dezeli6  iz  Ivanica). 
Oko  njega  kupe  se  svi  vuci  iz  okolice,  V.  psar,  vuk  i vukovija. 

vuci,  vuci  se,  impf.,  traliere,  trahi  itd.;  staro  vlesti;  v.  o etimol. 
odvlaciti  itd.  Starije  forme  ua  sjeveru  i zapadu  vUci,  vlici;  v.  i vuk.  — ■ 
1 .V.  1.  put  2.  („vojska  vlice‘^ ; v.  potegnuti  i potezati;  tako  sluzi  u vojniSkom 
ziiacenju  i glag.  povuci,  perf.).  V.  presilati;  nastavlja  Kristofor  Frankapan: 
U tom  pride  moj  sereg,  konji  tisnce  i fri  sto,  i povukose  minio  stana  tih 
isti.  Prepadose  se  protivnici  banovi  i „idose  tja“.  — 2.  Bar  do  puta,  ki 
vule  na  hrod.  Medja.  1498.  Modruse.  §.  4 IQ.  Vise  puta  tako. 
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vud,  vud-;  V.  ud,  ud-. 

vuditi,  impf.,  torrefacere  ; v.  smuditi. 

vug-;  ug-. 

Vuga,  f. ; medju  imenima  vodja,  koji  dovedose  Hrvate  na  jug, 
dvije  su  sestre  Tuga  i Buga  (grcki  pisano  ime,  a slovo  se  B-  u ovecem 
dielu  slu6ajeva  oiioga  doba  (Porfirogenetova)  lat.  ima  u izvorih  6itati  kao 
V-).  Rac.  doc.  270.  V.  Hrvatiii  (str.  408.  itd.),  pak  tuga.  Jedna  od 
najljepsih  ptica  nasega  podnebja  po  sjajnom  perju  je  oriolus  galbula,  njem, 
Goldamsel,  a ovu  pticu  u okolici  Zagreba,  Karlovca,  Ogulina  zovu  pu6ani 
i poznavaoci  ptica  vuga,  f.  Sto  se  sjaja  perja  tice  takmicif  je  vugi  od 
nasih  ptica,  sto  sam  ih  ja  vidio,  zlatovranka  (v.  t.  r.),  kako  sam  6uo 
prije  nekoliko  decenija  rie6  u Posavju,  ali  obcenije  smrdovmna,  smrdi- 
vrana  B.  I.  coracias  garrula,  ujem.  Blauracke).  Vuga  je  sveslovj. 
rie6  po  Mikl.  E.  W.  velga,  ali  kao  naziv  za  ovu  pticu  (po  B.  I.  na  iztoku 
nasem)  i za  Beutelmeise  parus  penduiinus.  U Criioj  Gori  govori  se  „luga‘^ 
Mikl.  veli  o „velga‘(:  ein  dunkles  Wort.  Moglo  bi  se  zamisliti  prema 
krasoti  perja,  da  se  je  djevojci  nadjelo  ime  ove  ptice.  Ali  proti  tomu 
vojuje  velik  razlog  u ovom  slucaju.  Ako  se  grc.  to  i ima  citati  kao 
V,  tad  se  ipak  ime  Vuga  ne  moze  svesti  na  starolirvatski  izpravni  lik 
Vlga,  a to  ime  bi  jos  i u dasetoni  i jedanaestom  vieku  ©vako  trebalo 
da  glasi.  Izvori  sabrani  u Rac.  doc.  donose  nam  dosta  hrvatskih  imeria 
i rieci  iz  onoga  doba;  sonans“  pise  se  svaki  put  sa  samoglasom  nekim 
pored  slova  I,  ali  nikad  ne  sa  Sistim  samoglasom  o ili  u;  na  pr.  Bulgari, 
Chelm,  Cblum,  Cliulmia,  Tilstocossa,  Vilcan,  Vilcota,  Vlcina,  Yulcota  itd. 
Ne  bi  li  bilo  u Porfirogenetu  dakle  na  onom  mjestu  grckim  slovima  za 
Vlga  napisano:  Bulga,  Belga,  Bolga  ili  Bilga?  Izp.  dr.  J.  Modestina 
zanimliivu  razpravu  Nastav.  Vj.  XX.  605.  („da  su  imena  bra6e  i sestara 
izmisljena  prema  nekim  plemenskim  i mjesnim  imenima  u Lici“  itd.). 
Svatko  ce  rado  vjerovati,  da  ima  mozda  sveza  po  etimologiji  medju 
nazivi  nekih  plemena,  mjesta  i imena,  sto  ib  je  Cesar  ubiljezio,  ali  zasto 
da  se  odatle  izvodi  dokaz,  da  je  tu  po  sriedi  „etimologicki  mit“,  a napose 
da  je  „Hrovathos“  heros  eponimos;  posljednji  je  u redu  brace,  a napisa 
ima  gr^kih  sa  Crnoga  mora  Horvathos  iz  II.  v.  po  Isukr.  Ili  je  to  ime 
tudjega  porietla,  ili  slovjensko,  a onda  ce  biti  od  koriena,  koji  nesto 
znaci,  bas  kao  i Vlad,  Mir,  Neg  itd.  Ta  Hrvatin  sluzi  kao  krstno  ime 
od  stoljeca  u najstarijih  rodova;  a ima  i sada  bipokor.  Hrvoje  i porodica 
Hrvic  (Skoplje)  itd.  Cesarovo  poviedanje  bez  sumnje  je  smeteno,  ali  mi 
nismo  ovlasteni  zavrei  sve  sto  je  naveo.  Kad  on  kao  bizantinski  vladalac 
i zastitnik  iztocne  crkve  govori,  da  su  Hrvati  prvi  put  pokrsteni  od 
svecenika  rimskoga  pape,  i to  za  vladanja  predsastnika  na  priestolu 
bizantinskom,  Heraklija,  zasto  da  mu.ne  vjerujemo;  zasto  da  istovetimo 
ime  „Porga“  sa  Borna  ili  Borin?  V.  Pur6a,  a izp.  1080.  Ra6.  doc.  135. 
(Gruba  films  Purci).  Izp.  i Tomasic  Zivot  i djela  cara  Konstantina  VII. 
V.  Z.  A.  XX.  77.,  a moje  predavanje  Ljetop.  26.  (g.  1911). 

vuhak,  vlhak  itd.;  v.  uhak,  a izp.  Star.  XXX.  str.  273.  (i  6es. 
vlhkost). 

vuhal,  vuhli,  adj.;  Stulic  ima  vuhliti,  impf.,  adulari,  falsitatem 
exercere,  vuhljiv,  adj.,  fallax,  tako  i vuhovan,  vuhovit,  vuhven,  adj., 
fraudulentus,  vuhvenost,  dolus,  traus  itd.,  sve  dakle  pojmovi  o himbi, 
prevari,  pretvaranju,  varan ju.  Ove  rieci  dolaze  u svib  slovj.  jezicih,  a 
vrsta  ib  Mikl.  E.  W.  pod  vels-;  iiajstarije  je  znacenje  cini  se  u starosl. 
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gJag.  vl'bsiiati  balbutire,  dakle  kao  da  se  poniisljalo  iia  vrstu  bajanja, 
bahorenja.  po  tom  vl'hkv'h  vates,  bajalac,  prorok;  i rus.  volchvovath  ca- 
rati.  Adp  vuhli  iztakob,  jer  je  na  nj  upozorio  Fran  Kurelac  u ruko- 
pisnih  biljezkab,  s kojima  prijateljski  ocjenjuje  neka  mjesta  u pjesrao- 
tvorn  svojega  mhidjcga  prijatelja  dr.  Ivanisa  Dezmana  „Smiljan  i Ko- 
viljka“  (6\iva  se  ta  oejena  u Jugosl.  Akademiji).  Primjecuje  Kurelae 
k riecim  : „jolne  lepofice^‘ ; ne  znam,  cto  hude  ni  s jaloni,  ni  s njegovim 
prid^vnikom.  Zna^  li  ti,  hmnihi,  Ho  je  ^ jalan  "'  ? Ja  H kazu.  Ono  je,  Ho 
je  AnHrijancu  ilt  holje  Behminu  njegov  „ falscJd^  u ovakovom  primHu : 
„gib  m\r  crRuh,  oder  i werd  falsch'‘  = Ijtit.  Jalan  ti  je  izvmuta  rPk  od 
„cuhaJ'' ; j o kojew  zakomi  ,,Lauflehre‘j  pitaj  harm.  U Pergosieu  imas 
„jalne  pmeze'‘ . „Ban“  bio  je  nadiinak  u6eniku  Kurel^evu,  a dritgii  De?.- 
iiianovu.  jezikoslovcu  pok.  Franii  Jelacic^u.  Izp.  i Fran  Kurelac  razpravu 
Rad  knj.  24.  Vuhli,  adj.;  vuhli  ti  se,  impf.,  pak  vuhlost,  f.,  sa  znacenjem 
kao  n Stulica,  spominje  i Fane.  Rad  knj.  214.  V.  vuhv  itd. 

vuhv,  vnhva  (staro  vTjlhvb,  m.,  vblhva,  f.),  magns,  maga,  vates, 
earobiiik,  carobnica.  ali  i himbenik  itd.;  po  Stulicai,  vir  vel  mulier  frau- 
dem  exercens.  varalica  (muz  ili  zenskaj : vuhvee,  vuhovee.  Belost.  python, 
necromantes,  ruhvica,  f.,  p^^thonissa,  vedovina,  grabaneijas,  eoprnik,  e*a- 
robnik  (v.  ckib  itd.).  Pojmovi  him  be,  prevare  i caranja  posve  sn  na 
blizn.  1"  enda  vjeruje  n staro  doba  sav  sviet.  i vjerniei  krscanski  kao 
i sljedbenici  okiiltnih  znanosti,  ,,erne  magije“,  vjestice,  vjestei  i vuhve- 
nici,  odani  djavlu : ovi  potonji  varajn,  jer  zavode  ii  smrtni  grieh,  ali 
(‘nda  donekle  i oni  mogu  doista  tvoriti,  pomocn  sotone,  bjesova  itd.  i 
„zlavedomaea“  (v.  t.  r.) ; n tom  sit  pravcii  slozni  malne  svikolici  ii  ono 
doba,  pace  i ponajbistri ji  mislioci.  V.  vest  itd.  5.  i 6.,  pak  vrag,  vraz, 
vuhal  itd.,  a izp.  napose  pomenntu  vec  Kurelcevn  razpravu  Rad  knj.  24. 
Iztaknuti  su  u njoj,  kao  nazivi  n najsirem  znacenjn  za  caranje  itd.,  i 
vuhovanje,  vjeHanje,  cuhovstvo,  n.;  pored  tih  rieci  jos  glag.  hahati  (basem), 
impf.,  colert'  artem  magicam ; hahalica,  f.,  maga,  nz  dngacak  niz  rieci 
n svezi ; bahor,  magus  \U\.\  • bajati , impf.,  incantare  i mn.  dr.  V.  ba- 
janje  itd.,  coprati  itd.,  pak  mora,  vestja  itd.  II  sjevernoj  Hrvatskoj  i 
n Ruwsiji  neka  strahotinja,  raznolika,  kao  jiredstavnica  hiidoga  zenskoga 
stvora  pnno  se  spominje:  daga-baba,  deza  baba  (i  dalza,  Jalzica  itd). 
V.  mora  i vnz.  Neke  on  jos  rieci,  ii  Prinosih  dosad  nepomenute,  ovdje 
poredati,  poii6en  pomenutom  razpravom  ponaiboljega  poznavaoca  staroga 
jezika  brvatskoga  : 

a)  „Koldunski  snsjedi  {tersijskih  Magova  motrili  sn  zviezde^*,  veli 
on  na  str.  52.  n.  dj.;  zar  da  je  [lomisljao,  da  je  naziv  Koldun,  koldiis, 
koldovati  (v.  t.  r.j  postao  od  rhaldaea,  llaldeja  itd.?  Doduse  u istoj 
razpravi  pisac  pise  na  str.  51.  „Haldcjeev^\  Ktiinolozi  traze  veze  za 
koldos,  koldun  (i  Bernek.)  u tnr.  alt.  i finskom  jeziku  itd.;  — b)  ncitati, 
impf.  ili  })erf.,  superstitiosa  agere,  vuhviti  bajanjem  itP;  8tuli(5:  — c)  uci- 
fanje,  n.,  superstitio,  ali  i exorcismus;  — d)  urifljiv,  adj.:  „ucitljiva^  su 
djela  razne  vi-ste  gatanja  i bajanja;  uHtnvar,  m.,  i exorcisa  itd.  (n.  dj. 
str.  66.:  po  Dalla  Kosta  Angjeo,  rnisnik  spljetske  erkve:  Zakon  erkovni . .. 
za  naucanje  . . . redovnikov  brvatskoga  naroda.  Mletci  1778.  1.  II.)  ; — 
e)  npir  itd.;  veli  pisac:  „nije  sumnje  da  je  ista  riec  upir  i vamjnr’^. 
(n.  dj.  67.;  analogiju  nalazi : upeti  i vapiti,  udilje  i vadilje,  vadlje  i 
valje,  pak  vam  — u Stulica  — I ujam);  — f)  iztice  po  Vuka  Ka- 
radzica,  rjecniku  i glag.  povampiriti  se,  perf.,  poslije  smrti  vukodlakorn 
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postati ; — cj)  vilemk^  m.,  je  i necroinaiitus,  a v'dooati,  impf.,  znadi  i 
uecromantiam  exercere  ; v.  vila  i vrzino  kolo ; — h")  vrac,  ra.  (v.  t.  r.), 

(iiviniis  itd.  str.  63.  77.  78. : „ako  nije  vrac,  on  je  pogadja6“  ; izp.  i 

domisljar,  domisljarka  (Zb.  za  ii.  z.  XXTII.  209.);  Licani  govore  i „ne 
otvaram  ja  u bieii  grah^^  t.  j.  imam  ja  razloga,  da  tako  nagadjam ; 
„u  pisani  grab  vracati‘*  znac^i  u gornjoj  Krajini  (i  po  Vnkovu  rjedniku) 
dobro  pogoditi,  sto  ce  doci:  „er  je  u pisaiia  gralia  vsakojake  care  i 

pisarije“  (Kurelac  n.  dj.  77.;  v.  liek,  zapis) ; — i)  hahorsko  bilje  je 

(n.  dj.  58.)  i Jmnika  (hyoscyamus ; v.  pokrik),  mak  divji  (papaver  erra- 
ticumV),  pokrik  (v.  t.  r. ; 6ini  se,  da  i Kurelac  drzi,  da  je  to  izpravaii 
naziv).  srpar  (osjak, . serratula?),  tikva  divja  (coloeyntba?).  V.  velestika, 
ruta  itd.,  pak  vrac,  vratic,  vratika:  — j)  ujapmiti,  usvojiti  stopif : oim 
grudu  zemlje,  gdje  je  ostao  slied  od  stope  dragoga,  kriomice  djevojka 
usvaja  kao  ear,  da  joj  dragi  dodje.  IT  pjesmi  pu6koj  (iz  Bauovine; 
Kurelac  n.  dj.  60.):  „Tvoja  me  je  ukorila  majka,  da  sam  tebe  ucinila 
mlada,  a ja  nisam,  zato  i bog  znade,  vec  sto  sam  ti  stopu  ujagmila; 
na  njojzi  sam  neven  nsadila;  iie  veii\  dragi,  dok  do  mene  dodjes“.  V. 
sled  3.,  uobraziti,  razaiij.  Izp.  i K.  Vojnovic  Rad  kiij.  121.oiztrazi  proti 
dubrovadkim  ,,vilenicam“.  V.  zivot  7. 

Vidivinost,  h-aus,  fallaeia  itd.;  v.  himba  (Sibila  pise  „fufeiiost“); 
V.  i prievara  {vuhnerije,  n.).  Nestor  spomiiije  vise  puta  volsve,  volhve, 
kao  hesovske,  djavaoske,  sotoiiske,  demouske  (>iidotvorce,  carol) n ike  itd. 
Sad  je  u rns.  jez.  obiciiije  volsebiiikh,  pored  kolduiib. 

1.  Y.  uganjanje  2.  („iigaufj)avoca,  vllivaca“).  — 2.  V.  dub  1.;  ii 
istom  izvoru  uastavlja  se  ; ako  hi  (jdo  hodil  aH  ponuujal  Jioditi  k vlJfvom^  ali 
vlhvicam  najti  tadhmu  ali  agonili  nike  reci,  to  je  greh.  sairtni.  \dhvom, 
dat.  plur.  od  vKliv  b,  ni.  — 3.  Od  onih,  kada  cine  mniti  sohstvo  ill  vi- 
i ooati  (ne : „miroAaiti^^),  da  ima  nika  dobra  Hi  ke  milosfi,  od.  kill  nima 
nijedno ; i takova  sobstva  (osobe,  koje  komu  tako  liimbeiio  laskaju)  zove 
pismo  zahajavci  Hi  vlliraci,  are  zabajaju  ljudi.  Star.  XXIIl.  73.  Ovdje 
je  znaeeuje  rieci  birnbeni  laskavac,  adulator.  — 4.  V.  uobraziti.  Dr.  J. 
Bojuicic  upozorio  je  ii  „.Iutarujein  listu“  Zagreb  1921.  od  26.  lipiija 
na  zauimljivu  povjestuu  licnost  traucezkoga  prelata  Griiisearda.  obtuzeua 
kao  carobuika,  koji  da  je  prouzro6io  za  kraljevanja  Filipa  Liepoga  ca- 
ranjeu)  smrt  kj’aljice  f’raiicezke;  to  da  je  takodjer  izvedeuo  „uobrazenjem“, 
vosteuim  ki[om,  ukletim,  pak  tada  unistenim.  Taj  je  Ijiskup  poslije  od- 
riesen  od  krivuje,  a bit  6e  isti  ^Guiczardus  bone  memoriae^,  koga  papa 
Ivan  XXII.  spominje  g.  1317.  Sm.  cod.  VIII.  452.  kao  bivsega  biskupa 
bosanskoga  (Djakovo). 

vuje;  isto  .sto  oje;  v.  pila  6.  (i  u dod.  k P.  p.  K pila). 

1.  vuk,  vlk,  m.,  lupus;  sveslovj.,  Mikl.  E.  AY.  velku;  germ,  wulfa 
(po  Kluge)  berubt  auf  indogerm.  wbjuo-  wlko-  = sanskr.  vrka,  altslov. 
vluku,  lit.  vilkas,  gr.  AvTtog,  lat.  lupus,  deutscb  AYolf.  Lat.  vulpes  Fucbs 
ist  fernzubalten.  Ove  sve  indoevropske  rieci  svode  se,  kako  izvodi  Kluge, 
„werden  mit  Recht  zu  der  im  gr.  sAxo),  altslav.  vleka  . . reisse,  scbleppe 
bewabrten  indogerm.  Wurzel  welk  „zieben“  gestellt,  so  dass  AYolf 
etwa  Rauber  meinte“.  Sva  sila  iniena,  prezimena  i naziva  mjesta  potc- 
kose  u Slovjeustvu  od  grabezljive  te  zvieri,  njegda  lirojne,  a jama6iio 
drzovitije.  jace,  a po  tom  i brabrije,  nego  li  su  u nas  ostatci  vuCje 
pasraine  u .s^danje  doba.  Izp.  Krek  494.,  pak  Scbrad.  965.,  a v.  iiizc 
cit.  2.  — I.  Prevendar  zagreba6ki  otac  Antun  predao  je  konja  mliiiaru 
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Matiji,  da  ga  6uva,  a koiija  je  vuk  iiocu  na  pasi  (mliuovi  zagrebacki 
bijahu  na  potoku  Medvednici  ili  Medvescaku)  zaklao  i pozderao  (inter- 
fecit  et  deveravavit) ; mlinar  je  kod  prvoga  suda  tvrdio,  da  on  nije 
preuzeo  jamstva  ni  za  kradju  ni  za  vu6je  derail je  (quod  non  promisit 
pro  fnrtu  et  lupi  devaratione).  Prva  osuda  nije  jasno  ubiljezena,  ali  vidi 
se  iz  presude  starijili  sudaea,  da  je  konacno  sudjeiio  na  prisegu  mlina- 
revu:  ako  ovaj  prisegne,  da  je  preiizeo  doduse  konja  na  drzanje,  ali  da 
nije  riekoin  odklonio  janistvo  za  pogibelj  od  tata  ili  od  vuka,  tad  iie 
treba  dati  gospodaru  za  konja  nikakove  naknade.  Ako  li  tako  ne  pri- 
segne,  imat  ce  priseci  otac  Antun,  koliko  je  bio  konj  vriedan,  pak  ce 
mu  mlinar  dati  tu  naknadu.  1505.  Tk.  VIII.  153.  154.  — 2.  U kate- 
goriji  imena  muzkili  i zenskih  i prezimena  itd.,  koja  postadose  od  na- 
zivlja  zvieri  (v.  ime  str.  430.  3.),  preteze  na  daleko  sve  ine  vnk;  bez 
broja  su  razni  likovi.  Izp.  i Maretic  Nar.  im.  Rad  knj.  81.  str.  133. 
(mnoga  imena  takova  nadievaju  se  djeci  s „profilakticnih“  razloga  prazno- 
vjerja)  ; pridat  cu  i iz  starih  izvora  po  kazalih  i biljezkab  niz  potvrda; 
-el-  -ol-  -ul-  -1-  -il-  prenosim  svagdje  sa  -u-:  Vucelja,  Vu6en,  Vuceta,  Vucin, 
Vucihna,  Vu6ina,  Vudimir,  Vucislav,  Vu6ko,  Yujan,  Vujin,  Vujo,  Vukan, 
Vukac,  Vukadin,  Vukat,  Vukelja,  Vukas,  VukaSin,  Vukdrag,  Yukodrag, 
Yukina,  Yukmaii,  Yukmil,  Yukmer,  Yuko,  Yukomer,  Yukmir,  Yukodrug, 
Yukoje,  Yukovoj,  Yukoslav,  Yukusa,  Vnle,  Yuleta  i mn.  dr. ; ima  i 
Delivuk,  Stojviik  i Malivuk  i dr.,  pak  prema  svemu  jos  pridolaze  patro- 
nimici  od  till  imena.  — 3.  Y.  1.  ris  2.  itd.  — 4.  Y.  pokazanje  4.  („k  vlku“). 
— 5.  Izp.  Zb.  za  n.  z.  XI.  131.  (Ardalic  o vuku;  iz  Bukovice) : „Moj 
pok.  djed,  cadin  caca,  Stojan,  i djed  Petar  Berid  materin  eaca,  znali  su 
vukove  „svijavati‘^ ; t.  J.  vijati  kao  vuci,  a vuci  pridolaze  i odazivlju“. 
Y.  vukovija  itd.  — 6.  Po  Du  Can.  i Bart.  s.  v.  lupus  bio  je  u Magjara, 
kad  bi  vojska  u boju  podlegla,  obi6aj  dreviii,  da  kli^u  „farkas“  (farkass 
kialtani,  vikati  „vuk“),  Thuroczy  XYI.  v.  „lupo  iuxta  antiquam  ipsorum 
consuetudinern  proclamato  . . . sparsim  et  confuse  recedentes  abierant“.  To 
je  kao  tal.  „salvi  si  elii  puo“  (bjezmo)  i dr.  Po  Bart,  povjestnik 
Zsigmondy  (g.  1829.)  pise:  „lupus‘‘  erat  a Colomanni  tempore  fugae 
signum.  Mozda  se  prvi  trag  tomu  kliku  nalazi  u predaji  o katastro- 
falnom  porazu,  sto  ga  Ugrom  zadase  Rusi  kod  Premislja  n Galiciji 
g.  1097.  (Nestor  ima  i pod  g.  1099.  ili  6607.:  „pobjeni  Ugri  u Pere- 
mislja“).  Y.  vukovija, 

2.  vuk,  m.,  po  Belost.  ima  i znacenje : ,,vuk  na  zadnjici“,  herpes 
serpigo,  vrsta  lisaja,  pak  „vuka  dobiti  od  jahanja“  atterri  equitando. 
I sada  tece  jedno  i drugo  znaf:enje  na  sjeveru.  Ali  rie6  rabi  i za  lat. 
galla,  siska,  sisarica;  v.  branje,  tresnja,  gubac  (ovu  riec  ima  i Pieters, 
za  njem.  Knopper). 

Vuka,  f.,  staro  Yalco,  u lat.  izprava  ime  vode  i mjesta  Yukovo 
Li  doljnjih  hrvatskih  stranali  na  Dravi  i Dunaju.  Svakako  je  u rie^i, 
bila  kojega  mu  drago  postanja,  izvorno  bio  „1  sonans“.  Izp.  grad  str.  348., 
Klaicevu  razpravu  Y.  A.  D.  IX,  186.,  gdje  iztice  i on  svezu  sa  drevnim 
nazivom  grSkim  xa  OijXma  eZt]^  pak  naziv  rieke  Bosne  sa  starim  lat. 
Basania,  Bosuta  sa  Basimtius,  a.  Marsonia  sa  Mrsunja;  v.  t,  i\ 

vukodlak,  vlkodlak,  m.,  neka  utvora,  vampir,  upirina,  upir,  vilenik 
(ovo  potonje  po  Belost.),  grcki  XvKccvd'QO)Jio<^,  lupus  fictus,  po  Belost. 
s.  V.  hyaena:  „vukodlak,  zver  u Afrike  tak  calarna,  da  nasledujuc  6lo- 
vecji  i zverinski  nje  k sebe  privabi  i raztrga“.  Riec  je  u znacenju  ne- 
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koga  ukletoga  mrtvaca,  koji  se  dize  iz  groblja,  pak  u raznih  podobah 
nocu  drpa  zive  stvorove,  pije  krv  itd.,  bez  sumnje’u  svezi  sa  vlk,  vuk 
(v.  t.  r.) ; ali  dlak  je  posve  taman  zavrsetak.  Izp.  Mikl.  E.  W.  vlT»kodlakT>, 
vrkolak  (bug.),  volkulaki,  (rus.)  itd.;  sveslovj.  Po  Bart,  vampiri,  pi., 
manes,  larvae,  dusi,  sablasti ; vamp3^rismus,  masticatio  mortuorum,  skvr- 
njenje  mrtvih  tjelesa.  V.  dub,  vnhv  d),  pak  upir  itd.,  vadina,  vedogonja, 
vampir,  vedovina,  zlavedomac,  a izp.  B.  I.,  zatim  Ark.  II.  389.  421. 
(i  0 „kudljaku^,  „kudlaku‘^ ; v.  t.  r.),  pak  „krsnik“  (v.  skrstnik  i ovdje 
nize  cit.  2.) ; Zb.  za  n.  z.  I.  233.,  a v.  nize  cit.  2.  i d.  V.  Hrs  str.  405^® 
(o  Nemrih,  Neurih,  vukodlacih).  Po  Kluge  s.  v.  Werwolf  prva  biljezka 
potjece  o tom  praznovjerju  iz  g.  1000.  ; riec  znaci  isto  sto  „Maim- 
wolP^,  Luther  pise  Beerwolf.  U franc,  jeziku  po  Du  Can.  loup  beroux, 
pak  loup  garou  — njern.  riec  ova  usla  preko  srednjolat.  guerulfus. 
Ne  ima  u nasih  stranali  razsirenije  i obcenije  pucke  predsude  nad 
vukodlaka.  Kad  uzlaju  psi  na  selu : „vukodlak  prolazi^^ ! Koliko  puta 
sam  to  cuo  iz  seljackili  usta.  Mislim,  da  pok.  Kurelac  Bad  knj.  24.  ima 
pravo,  kad  istoveti  vampira  sa  upirom,  a ovoga  u najblizu  svezu  dovodi 
s vukodlakom.  0 germau.  i sred.  lat.  vargr,  vargus,  sto  zna6i  i vuka 
i izagnana  zlocinca,  hudobnika,  izp.  Schroder  74.  Po  Du  Can.  s.  v. 
vargi  Lex  sal.:  „Si  quis  corpus  jam  sepultum  effoderit  aut  exspoli- 
averit,  wargus  sit“  itd.  — 1.  Glag.  povampiriti  ima  svoj  sinonim  i u po- 
mikocllaUti,  impf.  (Ivo  Sajnovid,  Kola  u bosanskoj  Hrvatskoj,  Zb.  za  n. 
z.  III.  257.  covjek,  zena,  sta  hilo^  kad  umre,  povukodlaU  se  itd.).  — 2.  Na 
Primorju  tece  pored  vjerovanja  u opakoga  „kudlaka“  (vukodlaka)  pri- 
canje  o krsniku,  gyimjaku  (?)^  vilovnjaku,  vedovini,  vedogonji  (v.  te  r.), 
koji  moze  da  sebe  i druge  dobre  ljude  obrani  od  raznih  plasila,  hudih 
duhova  (izp.  sa  Cresa  Bartulinov  izvjestaj  Zb.  za  n.  z.  III.  267.;  u ii. 
dj.  XYIII.  192.  ima  priobceni  izvjestaj  iz  Istre  o dobru  vileniku  „gris~ 
njaku“  ; ne  cu  se  prevariti  — sudim  prema  sadrzini  price  o tom  bi6u  — 
to  je  saino  izkrivijen  naziv  mj.  karsnik,  kersnik,  krsnik,  skrstnik;  v. 
t.  r.,  a izp.  i Afk.  III.  281.,  gdje  Kocian6ic  o Gorickih  Gorencih  po- 
vieda,  kako  o Kresu  Ivanjskom  vjeruju,  da  se  u toj  noci  borbe  vode 
medju  vrazif  coprnicami,  i kerstniki;  ako  je  od  istoga  otca  dvanaestero 
brace,  tada  je  dvanaesti  „kerstnik“.  Kres^  krijes,  m , oganj  o Ivanju 
uzgan,  u tiesnoj  je  svezi  sa  glag.  skrsnuti.  Mislim,  da  naziv  krstnik  itd. 
naprotno  ne  ima  ni  kakov^e  sveze  sa  krstom,  kao  ni  toboznji  „grisnjak‘‘ 
ni  sa  griehom ; v.  uzam).  — 3.  Izp.  Zb.  za  n.  z.  XXII.  319.  (pri6a  iz  Osika, 
kako  je  vukodlak  poveo  djevojku  u svoj  grob  ; spasena  je,  pak  zatim 
vukodlaka  u grobu  sa  dva  glogova  kolca  uz  riku  iijegovu  unistise) ; u 
n.  dj.  XXIII.  185.  i d.  ima  od  St.  Banovica  obsezno  prikazanje  o vje- 
rovanju  u kraju  Zaostroga  (Makarske  i Drvenika);  ondje  tece  lik  vu- 
kozlak,  plur.  vukozlaci ; od  raznih  strasila  iztice  : mora,  viscica,  viscac, 
Vila,  vilenik,  matic,  orbo  (tal.  sliep ; 6uje  se  i „orko“,  u inih  juznih 
stranah  — po  Zb.  za  n.  z.  I.  221.  — to  je  pak  tal.  orco  grc.  lat. 
orcus,  sto  bi  imalo  biti  po  Stulicu  uvod  str.  XVII.  starije  „uragus“  ; on 
kusa  svesti  ovo  na  slovj.  vrag),  plasilo,  vadina,  vodac,  a kao  gorostase  : 
giganti,  zviceri.  — 4.  Jos  cu  po  n.  dj.  I.  221.  i d.  istaci  plasila:  mrak  i 
bucan  (izp.  bank  u A.  R.),  pasoglavac,  polegac  (incubus) ; u Praputniku 
govore  izkvareno  medovina  (mj.  vedovina);  u Vrbniku  znadu  za  „natu- 
rascine“  : zlodusi  su  to  u podobi  zivotinja.  V.  veha,  uzma,  mora  itd.  Izp. 
Stulid  pustolica,  pustolovica. 
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vukovija,  t. ; staro  vlT>kovyj  (vlkovyij;  v.  psar,  vijec,  pak  1.  vuk  5. 
— Po  vucjeiii  vijanju  u-atalo  se  takodjer.  Po  Nestorovoj  kronici  str.  144. 
[)rvo  razboja  magjarskoga  kod  Premislja  (v.  1.  vuk  6.)  posao  je  o pol- 
noci  vojvoda  poganskih  Polovaca  Bonjak,  saveznik  riiskoga  kneza  Da- 
vida,  u stran  od  vojske  i poceo  „vyti  volcsky^^  i „volk  otvylsja  i nacase 
volci  vyti  innozi;  Bonjak  zo  prijehav  poveda  Davydovy,  jako : pobeda 
ny  jestj  na  Ugry  za  utra^.  Izp.  o proziranju  buducnosti  Kurelac  Rad 
knj.  24.,  a v.  bajanje.  coprati  itd.,  satranje,  viihv  itd.  i K prorok  (dod. 
k P.)  i d. 

vulgaris,  vulyarntus ; v.  bulgaricus. 

vun ; V.  van ; iz  Perg.  rj.  njekoliko  uesgrapnih  potvrda : vun  va- 
lovati  conbteri.  vun  zbiranja  exactio,  vun  skupljenje  redernptio  i dr.  V. 
zaperusiti. 

vuna,  t. ; v.  valna  (dolazi  i vulna,  f.),  laua.  Izp.  B.  I.  o zuacenjih  itd. 
Po  Mikl.  E.  W,  velua;  sveslovj.;  izp.  i Schrad.  966.  — 1.  V.  sukno  4. 
a i presti.  — 2.  V.  injera  2.  (pored  guljevina  i grintavica,  jos  su  po 
B.  I.  nazivi  za  raznt*  vrste  vune  6upanica,  jarenica,  jarina,  krklama, 
ostrizine,  tusica.  vlasata,  vlasnata  vuna;  vuna  se  garga,  gargasa,  ogreba, 
zahvata,  razbija,  drnda,  ceslja  itd.,  boji  i prede  itd.).  V.  stupa  itd. 

vuna;  v.  vlna,  1.  val. 

vuz,  vuzak ; v.  uz  itd.  Pridat  cu,  da  naziv  strasila  pui^koga  Jaga, 
Jaza,  Jeza,  Jalza-baba  po  Krek  644.  Rus  Potebnja  svodi  u svezu  sa 
uz,  vuz,  zmija. 

Vuzgirit,  uadiniak:  v.  Zatrihiz  itd. 

VV-;  V.  UV-. 

vz- ; V.  UZ-,  US-,  Z-,  S-. 

vzvi’nuti,  perf.,  za  uzvrnuti;  v.  vrnuti  2.  (u  potvrdi  p.  r.  interes 
„zvrnemo‘^  mj.  (v)zvrneino). 

VZ-;  UZ-. 


W. 

W-.  1.  Ovo  slovo  nazivlju,  kako  Du  (/an.  iztide,  „theutonicu  nP* 
njemadko.  Dolazi  ono  ipak  nekoliko  puta  i u starih  latinskih  napisih, 
jamaCno  za  glas  v.  W pisu  i kao  uu,  vu  itd.  (Jvo  podvostrudenje  slova 
V posluzilo  je  Nieinceni  da  ozna(!^.e  latinski  i nas  glas  koji  i u nji- 
liovii  Jeziku  dolazi,  a da  ga  razlu^e  od  izgovora  glasom  kako  oni  u 
svojem  jeziku  Citaju  jednostavno  lat.  slov^o  v.  — 2.  R nas  cesto  w sluzi 
jednostavno  za  glas  n,  ali  i za  v,  a tako  niozemo  6itati  i uurasda,  vu- 
rasda  itd.,  kao  vraMa,  a ne  vuraMa.  V.  U 4.  — 3.  IT  iijem.  izvorih 
vise  puta  iv  zanijeniuje  u nasili  riecih  na  pr.  waan  za  ban,  Wihitsch 
za  Bihac,  Wariloivitsch,  za  Barilovic  itd.  — ■ 4.  Romanski  narodi  prenosc 
njemaCki  w sa  gn.  V.  guaita,  gualquatia,  guerales  (v.  i V.  2.);  nekoliko 
riedi  takova  porietla  naci  ce  se  pod  pocetnim  slovoin  V,  na  pr.  vahta, 
valpot.  vankus,  varauio,  varda,  vardijan,  vassalus;  nekoliko  takovih 
uvrstit  cu  nize. 

wanto®,  ivcmtus,  in.,  lat.  grd  chirotheca,  rukavica;  njem.  Haudschuli; 
u barb.  lat.  jeziku  guauto,  guautus,  franc,  gant.  „Investitura“  (uvod, 
zavod)  obavlja  se  po  izvoru  nav.  p.  r.  pristojanje  5.  predajom  darovanih 
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zemalja  per  eulteUiun,  festueam,  naantonent,  et  imasonem  terre,  at<iae 
ramtim  arhoris  et  vestitnra,  et  nos  exinde  expellimus'  imarpivimus  et  ab- 
sasno  (!)  feeimus  et  ad  eandem  eeclesiam  ahendum  reliquimiis  (ogiejskoj 
crkvi).  Y.  warpire. 

warpire®,  possessionem  rei  alicujus  dimittere^  odbaciti,  iiapustiti 
posjed.  SN'akoga  se  prava  na  kojii  stvar  lisiti,  od  germ.  kor.  werp, 
werfen ; odatle,  a po  liku  giierpire,  werpire,  fraoc.  guerpir  (Du  Can.),  napu- 
stiti  itd.  Germ.  kor.  werp  postao  po  Kluge  od  predgerm.  werg,  a ovo  je 
izvor  i za  slovj.  glag.  vrci  (vresti,  vrT,g^).  U potvrdi  p.  r.  wanto,  daro- 
vatelji  vele : sav  dar  ,,predajemo  iiozicem,  batom  (stapom),  rukavicom  i 
grudom  zemlje,  pak  svrzju  (iliti  gran6icom)  stabla  i sve^anim  uvodom 
(vestitura),  a sami  sebe  od  sada  izgoiiimo  iz  posjeda  („foris  expellimus^), 
time  napustismo,  odbacismo  svoje  vlastni^tvo  („uuarpivimus“)  i u6inismo 
sebe  mi  sami  sasvim  lisenima  ikojega  prava“.  liiec  „absasno“  svakako  je 
krivo  upisana,  barem  se  za  nastavak  „sno“  ne  moze  reci,  kako  treba  da 
giasi.  ‘Ali  svakako  je  smisao  isti,  sto  u barb,  latinstini  zna6i  absum  facere 
ili  absolutum  facere  lisiti  se,  riesiti  cega.  Izp.  Du  Can.  (in)  absolute,  absus 
(apsus)  ager,  absitas  itd.  Znaci,  kad  se  govori  o zemljistu,  pusta,  ne- 
obrad jena  zemlja,  a kad  se  govori  o podlozniku  itd.,  takova  podloznika, 
koji  nije  nikakovorn  pogodbom  stekao  prava,  da  se  nastani,  niti  ima 
svoje  seliste ; naprotno  takovomu  „mansus  absus^*  je  „mansus  vestitus“, 
koji  ima  svoja  prava  na  seliste,  jer  mu  je  predano  itd.  Bit  ce  od  lat. 
abesse,  absum. 

waso,  i ivazo,  m.,  cespes,  busen,  gruda  i njem.  Wasen,  odatle 
franc,  prema  barb.  lat.  waso  gason.  Po  Kluge  Wasen  ima  biti  isto  sto 
Rasen^  (ovo  izvorno  Wrasen).  V.  wanto,  uvod  itd. 


X. 

X.  — 1.  Pocevsi  od  prvili  pisaca  juznoga  Primorja  hrvatskoga  itd. 
sluzilo  je  to  slovo  za  nas  glas  0;  to  je  ocito  prema  tal.  jez.  navlastito 
rnletackom  dialektu,  koji  pozna  emolirani  glas  z (po  prilici  kao  nase  z), 
pak  na  pr.  i Sanudo  po  tom  pise  mj.  caza,  eaxa^  a mj.  Zagabria,  Xagabria  itd. 
Star.  XV.  182.  183.  i mn.  dr.  Primjerice  u izvoru  1585.  Bakar.  K.  285. 
nzderxi,  usluxiL  — 2.  Du  Can.  p.  X istice,  kako  ovo  slovo  i ii  lat.  iz- 
vorih  sredovj e^nili  cesto  u imenu  Christus  itd.  oznacuje  grc.  glas  Ch- ; 
izp.  primjerice  Sauudo  Star.  XV.  180.  Xristoforo, 


Y. 

Y. — 1.  Sluzi  u nas  za  glas  v.  p.  1 i J. — 2.  Izp.  Du  Can.; 

spominje,  da  kao  brojka  oznacuje  150  (ali  Baronins  ima  pou6ni  veras, 
po  kojem  bi  to  bila  oznaka  za  159?).  Ako  je  erta  povrli  slova  povu- 
{^ena,  znadi  slovo  Y 1 50.000. 

Riefd  potrazi  ]>.  1.  d,  pak  H. 
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z. 

Z.  • — 1.  IT  slovj.  glagolskoj  i cirilskoj  azbuci,  kako  znamo,  dva 
sii  ziiaka  za  glas  2.  V.  o tom  p.  r.  zelo.  Sluzi  ovo  slovo  latinicom  za 
glas  2;  po  lirvatskoin  izgovoru,  ali  po  nasih  pravnih  listinah  latinicom 
pisanih  ponajSesce  i za  glas  s.  Tako  i ii  lat.  izpravah  Sesto  na  pr.  Ztoimar 
Ra6.  doc.  V.  S.  1.  — 2.  Oznacujn  tako  sa  2 i glas  c (v.  C.),  pak  i glas  2 
(V.  Z.) 

z,  cesto  stoji  mj.  priedloga  Iz  ili  uz  odnosno  vz;  v.  ric6i  sastav- 
Ijene  s takovimi  priedlozi  na  svo]em  miestu  pod  iz-  i tiz;  tako  isto 
naci  ce  sc  mnoge  rieci  sa  priedlogom  sa  slozene  ondje  na  svojem 
mjestu,  i ako  se  s razloga  blagoglasja  govore  i pisu  sa  .2;.  V.  1 . s.  Izp.  i 
Jagicevu  primjetbu  Sir.  rj.  384.  o odbacivanjn  samoglasa  n priedlogu 
iz^  uz  po  kajk.  narje^ju. 

za,  praep.  sa  genet.,  akiiz.  1 instrum.;  0 znacenjili  i porabi  izp. 
B.  T.  itd. ; 0 znacenjili.  sto  ill  ta  partikula  podaje,  kad  se  slozi  s kojim 
glagolom,  izp.  Mikl.  Synt.  206.  Zanimljivo  je,  da  doista  moze  taj  praefix 
podati  znacenje  e):  „den  Beginn  der  Handlung‘^,  ali  i g)  „die  Vollendung 
der  Handlmig“. — 1.  Dolazi  za  lat.  tempore  (na  pr.  „za  uasega  ^zivota“ 
1475.  S.  275.);  za  ob.  pro,  propter  („dasmo  im  za  plemenito“  1433.  §.  134.; 
„pri  tom  bi  za  kraljeva  covika“  1503.  K.  184.;  „za  slugu  imiti“  1527.  K. 
220.;  „kriv  sam  za  njega“  t.  j.  za  oteta  paripa  1595.  K.  229.;  „za  po- 
velenje  gospodn(j)e^  Nikiilo  biskupa  hvarskoga^^  1250.  S.  9.;  „za  duge 
i za  skudli“  1275.  S.  14.);  za  post  („za  njiini  gredihn  vsa  gospoda‘‘  1275i 
S.  59.  i nin.  dr.).  — 2.  Za  ob,  propter  itd.  sluzi  i za  cica,  za  cAeca^  za 
radi,  za  nzroh,  za-v-mrohy  za,  ov  iizroh,  za  volju ; v.  cieca.,  radi,  ticati  9., 
uzrok,  Yolja,  a izp.  i Pol  j.  cl.  36c.  („za  ciea  plemenscine^^) ; 1594.  K.  188. 
(„za  uzrok,  da  je  pacnog“);  1529.  K.  233.  („za  uzrok  nepravic^);  1504. 
K.  247.  („za  uzrok  da  se  isprica“);  1585.  K.  285.  („za  uzrok  nje  hcere“ 
s’sjelo  je  „niestisce‘^  u Bakru  na  kneza  Zrinskoga,  jer  je  ta  kci  ostavila 
svojega  miiza  i s ljubavnikom  pobjegla;  v.  tja  4.);  1527.  K.  226.  „za 
volju  ca^*;  v.  postelja  2.);  1564. V;  prije  g.  1552.  K.  261.  („za  volju 
njega^^  ; v.  lovasmestar  1.  i prositi  11.).  — 3.  Izp.  1527.  K.  225.'.  Za 
volju  ca  su  s vlastelske  zene  u koludrickih  svitah  skrivale,  bacali  su  Niemci 
kod  osvojenja  Rima  g.  1527.  i koludrice  u Tibar;  v.  metati  2.  i moriti. 
Izp.  i Perg.  rj.  „za  volju“,  occasione.  — 5.  Za  to,  zato,  ideo  itd.;  izp. 
1275.  S.  25.  1368.  S.  85.,  1450.  S.  184.  „zato,  aku  (!)  imate  pravice“  po- 
kazite  je  . . . „zato,  kada  im  se  deia  skriti  ne  te  . . . tada  vsaki  pridi  s do- 
brimi  deli  pred  boga-sudca^^  (v.  bratstvo  19.)  . . . „zato,  gospodo,  dajte  mi 
list‘‘ ; V.  loncknelit.  — 6.  Za  c,  za  Mo,  zac,  zasto,  u Gorskom  kotarii : za  k, 
zak  (v.  kaj),  quareV,  cfir,  gli  i quoniam,  quia;  kao  upit  za  uzrok,  ali  i mj. 
jer  (bo),  jerbo,  zasto  bo;  izp.  B.  I.  Sa  potonjim  znacenjem  mnogo  po- 
tvrda,  na  pr.  „zac  je  vazda  krbnnski  bil“  1275.  S.  20.,  pak  XVI.  v. 
K.  220.  („zac  vas  sluga  nisam^),  233.  („zasto  jure  do  sada‘‘ ; v.  1. 
smesti  3.),  251.  („zac  su  dobro  sluzili“),  252.  („zasto“),  258.  („zac‘^), 
283.  („zac“),  299.  („zasto  znam,  da  sam  kriv“),  326.  („zac‘^),  327. 
(„ zasto “ ; V.  svelja),  331.  („zasto“)  itd.  I Cvet  13.  („zasto  vidis^).  Kao 
upit  primjerice  dolazi  1589.  K.  292.:  „zasto  i za  ki  uzrok ? — 7.  Za 
uhah ; v.  ubah  3.  itd.;  vidi  se,  da  moze  znaciti  kao  „povrh  svega^‘,  „jos 
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suvise“.  — 8.  /jd  nj  itd.  (za  ’i\  za  f);  dolazi  cesto  (v.  on,  ov,  t',  ta  itd.); 
izp.  1527.  K.  224.  225.  „za  'no  dugovanje“  . . . „na. ’n  uas  list“  ; v.  1. 
pasti  3.  („za  nj“).  — 9.  Tudjinska  konstrukcija  porabe  infinitiva  sa  pried- 
logom  za  mjesto  namieriie  rec^enice  (izp.  o tom  — i o „za  da  budem“  itd. 

— Mikl.  Synt.  872.,  pak  Fane.  Rad  kiij.  214.):  iia  pr.  „ti  imas  spovi- 
dati  se,  za  iskati  tvoje  spasenje“  Star.  XXIII.  129.  (g.  1496.);  „za 
dobiti  glas“  1543.  E.  243.;  v.  1.  mir  9.  — 10.  V.  drzati  25.  i smiman  1. 
(„drzati  za  smainna^‘). 

zababa,  f.,  atavia,  abavia,  abaviae  mater,  tritavia,  po  Belost.  pre- 
dedovoga  ili  prebabinoga  otca  mati:  zababa,  t.  j.  cetvrta  baba  ili  zadnja. 
V.  2.  pra  itd.,  pak  sukmibaba,  pak  zaded. 

Zababerad(o),  m.,  ime,  drevno,  iz  IX.  v.  Rac.  doc.  ind.  V.  Go- 
lozlo  (Babinzet),  pak  Baboiieg. 

zabajati,  perf.,  incaiitare  itd.;  obcarati,  preliiniti  vuhyeno;  v. 
viihv  3.  itd.  {zahajavac,  m.),  pak  podmazica.  — Dohro  je  zahajan  on, 
ki  vt  stanovito,  da  nima  onoga  dobra  ni  one  sile,  a da  li  jedan  podmazica 
mu  rece,  da  ju  ima,  on  ju  mni  imiti.  Star.  XXIII.  73. 

zabasiti,  za¥Uti,  .zapsiti,  perf.,  determiriari;  o znacenjii  v.  u bah 
(ubasni  itd.),  obasni  (u  dod.  k 0),  nabasni  itd.  Prema  znacenju  drevnoga 
adv.  bi>sL  omnino,  absolute,  penitus,  glagoli  odatle  potekli  izricu  pq- 
misao  neoporecive  potvrde  nekoga  praviioga  djela,  tvora,  roka  itd.  — 
1.  V.  1.  prav  6.  („pravem  rok  zabasni‘‘,  stari  dativ  pi.;  takov  je  oblik 
stari  i u Polj.  61.  63a.  v.  prav  1.).  — 2.  Izp.  Polj.  61.  73f  (v.  6ekati  5.). 

— 3.  V.  2.  kiipiti  str.  574.  cit.  x.  (poslije  jos  dolazi : i mi  dva  . . . pre- 
dasva  i zabasisva  vise  recenomu  Mikuli,  njemu  i njega  ostankii . . . i ostanka 
ostanku  vikovicnim  zakonom).  V.  i zarocni  (rok). 

zabav,  f.,  zabava,  f.,  zabavaii,  adj.,  zabaviti,  perf.,  zabavljati,  impL, 
molestia,  difficultas,  afflictio,  vexatio,  aerumna,  occupatio,  a iiapokon 
daljnjim  prienosom  znacenja  dolazi  i do  oblectamentum ; prvotno  imeiiice 
zna6e : zadjev,  zadjevu,  dosadu,  dosadjivanje,  pak  zanimanje  ii  obce,  a 
napokon  i ugodno  zanimanje,  veselo  provadjanje  vremena,  nasladu  itd. ; 
izp.  o tom  B.  I.  itd.  Potonje  je  zna6enje  svakako  novije;  govori  se  do- 
duse,  navlastito  zabaviti,  zabavljati  se,  za  oblectari,  veseliti  se,  ugodno 
probavljati  vrieme,  i na  sjeveru;,  ali  obi6nija  su  zna6enja  „in  malam 
partem“.  Tako  i adj.  zabavan  zna6i  u starom  jeziku  dosadan,  neprilican. 
Izp.  baviti  u A.  R.  (i  Bernek.  bayq  itd.),  pak  Fane.  Rad  knj.  214.  str.  77., 
a V.  pribaviti.  — 1.  V.  omrazina  (omraznja?);  a izp.  Fane.  Rad  knj.  214.  : 
„v  trudu  i zabavi“  in  labore  et  aerumna;  „zabavan“  molestus;  „s  karbami 
i pregovaranjem  zabavljaju“;  „skole  i molitve  su  zadrzane  i zabavljene“  ; 
„ostraseni  i zabavijeni  od  molitve “ t.  j.  zaprie6eni  itd.  — 2^  Da  nima 
od  nas  nijedne  zabave  ni  od  nasih  knezeh  vsinjskih.  1446.  S.  164.  — 
3.  Da  mu  nigdor  ne  mozi  zabaviti  u njem  (u  darovanom  selu).  1551. 
Skrad.  K.  324.  Izp.  Zore  Rad  knj.  170.  (v.  zagovarati).  Zabavan,  adj., 
importunus,  incommodus ; tako  u Sir.  rj.  „ne  budi  iiam  zabavan“.  Izp. 
Pucic  (dubrov.  izvor  g.  1397.  br.  16.)  „da  im  ne  bude  zabave“.  — 4.  „Ja 
njemu  ne  niogu  nista  zabaviti“  ; biljezka  iz  Broda  n./S.  (t.  j.  ne  imam 
prigovora);  „ne  zabavljajte  toliko“ ; biljezka  od  Zagreb  a ; ne  dosadjujte 
prigovarajuei. 

zabel,  zabiel,  in.,  zabUiti,  zabieliti,  zabiliti,  perf.,  actus  dealbandi, 
dealbare,  pak  decorticare;  v.  pobieliti  itd.,  obieliti,  nisan,  medja,  lug  2., 
grb  5.  (i  biljeg;  izp.  o zabelu  Dus.  zak.  61.  74.  Staat  Serb.  II.  22.),  zatim 
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ocltes  itd.,  poles,  utes  (v.  p.  r.  zates),  zamer  i dr.  — V.  lug  2.  („zabelil“). 
Izp.  i Bobcev  189.,  pak  Verb.  (Perg.)  III.  133.  § 5.  Kubin3d-Csaplovics 
s.  V.  silva  („ubi  colonus  silvam  succiderit  vel  arbores  decorticaverit“  ; 
Perg.  „lozu  posekii  ili  zbantuju^). 
zabie-  itd. ; v.  zabe-. 

zabit,  zahita,  i\.  oblivio,  zaborav;  za-b}^t,  bytb,  od  glag.  biti ; 
V.  2.  zabiti.  Mikl.  pal.,  Stulic,  B.  I.  Preueseno  znaci  i solitudo,  saino6a. 
Ima  drevni  lik  zabita  (ako  nije  grieska)  za  oblivio.  V.  nepomrija  1. 

1.  zabiti,  perf.,  zahijail,  irnpf.,  ininiittere.  inciitere,  ali  preueseno 
i za  tigere,  collocare,  klin,  eavao  zabiti,  ali  preneseno  i postaviti,  kao 
za  razapiujaiije  cadoria  kliiiove  zabiti  (v.  cit.  2.).  Izp.  B.  I.  — 1.  V. 
granica  5.  (,,zabijain  se  caAdi‘‘),  pak  miijel  i sinoki  1.  („zabise“,  „za- 
bijeiii“).  ■ — 2.  Pajazit  cetrU  poglavnik  turski,  hrata  svojega  Solimana 
umorivsi,  pasta ; ii  Drenopoli  polozi  i zahi  si  u varase  stalno  mesto. 
Vramec  44.  (g.  1385.). 

2.  zabiti,  pei.'f.,  zabicatl,  zabljivati^  iinpf.,  oblivisci  itd.,  zaboraviti  ; 
zabitljiv,  adj.,  obliviosus,  ali  pored  zaboravljiv  znaci  i nezahvalan ; v.  zabit, 
zabitstvo,  p<*zabiti  i s'zaljiti  se.  — 1.  V.  iiepomnja  1.  („zal)iva“,  „zabitljiv“). 
Izp.  i Fane.  Kad  knj.  214.  L, zabiti,  zabivati,  zabitliv,  zabljenje,  pozabljiv“). 

— 2.  l>a  VC  zabude  moga  oca  i matere.  Not.  knj.  Stas.  sir.  38.  br.  66.; 
vi.se  puta  take.  — 3.  N kih  se  on  ne  ce  zabiti.  1497.  S.  400.  — 4.  V. 
dobrotvorae  2.  („zabivali“ ).  — 5.  V.  preporu6ati  7.  ( „zabivali‘^).  — 6.  „Da 
ne  zabudes  iibogoga‘^  . . . „dokle  ce.s  zabivati  merie^^  Psal.  10.  v.  12.  i 
12.  v.  1.  — 7.  Zabljivati.  Sir.  rj. 

zabitstvo,  n..  oblivio;  v.  zabit  itd.  — P.sal.  9.  v.  19.  „nece  biti 
zabitstvo  nbogoga^*  (non  oblivioni  nn((uam  tradendus  est  egens). 
zabj-;  V.  zabe-. 

zabljenje,  n.,  oblivio;  v.  2.  zabiti  1. 

zabrana,  f.,  proliibitio,  interdictio,  ustava.  prepovied;  iina  Stulic, 
ali  nije  imenica  u starih  izvorili  nadjeiia;  Termin.  ima  ju  za  Untersa- 
guug,  a za  Verbot  prihvatila  irstava  (v.  t.  r.  itd.).  Glag.  zabraniti,  perf., 
ulazi  ])ak  ii  drevne  pravnicke  termine  za  probibere,  inhibere.  V.  i za- 
.stava,  zanstava  itd.,  pak  prepovied,  branjenje  itd.  — 1.  Zabranjeni  list 
Perg.  I.  79.  literae  prohibitoriae  ; izp.  i Perg.  HI.  t.  15.  V.  li.st  .str.  600^’. 

— 2.  ,,Mure  (perus)  drugu  stranu  od  ekzekvicije  ...  zabraniti  i ustaviti^*. 
Perg.  II.  t.  78.  § 9.  — 3.  V.  trgovina  str.  14152-  („kupca  ne  more  za- 
braniti^  !.  — 4.  V.  gombanje ; „zbraniti“  moglu  bi  biti  lose  prepisano  mj. 
„zabraniti“.  Izp.  o postanjii  glag.  gombciti  i Stulic  gornba  itd.,  ali  i A. 
R.  p.  r.  kombati  i kombatiti.  — 5.  V.  prepovied  (zemljiste,  gdje  se 
prieci  pasa,  sjeca  itd.). 

zab’siti,  v.  zabasiti  i zapsiti. 
zac  itd.;  v.  za  6. 

zacelo,  n.,  initiiim,  poeetak,  po^ebr,  v.  poceti  i zaeeti.  - V.  vece 
(„brez  zacela  vecnika“). 

zacenjavac,  m.,  auetor,  pocetnik;  od  glag.  zacen/jati,  impf.,  prema 
perf.  glag.  zaeeti;  v.  t.  r.,  [)ak  zacinati,  zacinjalac,  zadinjavac.  Beriiek. 
po  1’.  -ebno,  -eeti  doduse  veli,  da  je  lik  za-cenjati  (u  slov.  jeziku)  Neu- 
bildung,  prema  za-cinjati.  Zacenjati,  zapueenjati  cuje  se  i u nas  uz  medju 
Slovenaca.  — Bog  jest . , zacenavac  I vremm  zdvigatelj.  Fane.  Rad  knj. 
214.  .str.  101.  102.  (iz  XVI.  v.). 


Zacesanje,  Zacesenje,  u.;  selo  na  rieci,  koju  su  lat.  pisali  Chazma, 
Cliasma,  Cesma,  pravo  joj  je  nase  ime  Cesina,  nazivalo  se  hrvatski 
Zacesanje^  Zacesenje.  Izp.  A.  R.  Oazma  i 2.  fiesma.  Bilo  je  to  odlidnijo 
mjesto ; sada  je  i n sluzbenorn  popisu  izginiilo  ime  Cesma  ili  Zacesanje 
i prevladalo  Cazma.  Belost.  je  ocito  svodio  naziv  vode  na  riec  cesma, 
izvor,  vrelo:  nije  vjerojatno;  riec  je  ta  u nas  nova,  turska,  a rieka  Cesma 
zove  se  tako  vee  ii  XII.  vieku.  Mozda  i nije  to  pravi  lik  riedi.  Po  B.  1. 
(Viik.  rj.)  Resina  „naprava.  gdje  istje6e  voda  dovedena...  srpski  se  upravo 
zove  tocak'^ . 

zaceti,  perf.,  inclioare,  incipere,  itd.,  ali  i concipere,  poceti,  pocinjati, 
ali  i zaceti  s him,  zaceti  ocl  koga,  kao  lat.  concipere  ex  aliquo.  Po  tom 
zacetje,  zacece,  n.,  pored  za  initium  i za  conceptio  itd.  V.  zacelo  i za6inati, 
za^initi,  zacinjati.  Izp.  Belost.  s.  v.  concipio.  — 1.  V.  pravda  8.  str.  1080^^. 
(„za6ela  se  pr.“).  — 3.  „Sores  prvi  za6e  v Egiptome  ladati“.  Vraraec 
str.  4.  — 3.  Perg.  „zaceti  pernju“  inchoare  causam.  Krnja  bilj. 

zacetnik,  m.,  auctor,  onaj  koji  je  zapoi^eo,  zaceo.  Belost.  Stnlic  i 
B.  I.  Za  ITrheber  Termin.  inia  nzrocnik,  a Slovene!  zac^etnik. 

zacin,  m.,  zacina,  f,  — izp.  analogno  i A.  R.  nacin  i nacina  — , 
zacimba,  zacinha,  f.,  zacineyije,  zacinjenje,  n.,  sa  znacenjem  ponditus, 
condimentum ; glag.  zaciniti,  perf.,  a prema  tomu  zacinati  (stariji  lik), 
zacinjati  (novije),  impf.,  condire,  cibos  sapidos  reddere  condimento,  poda- 
vati  zacinorn,  pridavanjem  zacina  valjanost  jestvinam  itd.;  po  B.  I.  zna- 
(^.enje  1.  zasmoSiti  (jijem.  wurzen,  vermachen),  a 2.  preneseno,  kao  Ijepotom 
zanieti  (v.  2.  zacinati).  Kao  da  je  jezikoslovno  pitanje  time  rieseno  tako, 
da  je  ta  skupina  rieci  ii  svezi  sa  glag.  ciniti  itd.  (v.  t.  r.).  Izp.  i Pieters, 
p.  r.  zaciniti:  1.  eine  Speise  abfetten,  vermachen;  2.  zaUniti  komu, 
verhexen.  Bila  bi  dakle  tu  na  mjestu  pomisao,  da  je  izmedju  glag.  1. 
zacinjati,  impf.  (prema  perf.  zk^^eti),  s jedne  strane,  pak  2.  zaSinjati, 
impf.  (prema  perf.  zaciniti),  s druge  (v.  te  rieci)  analogni  odnos,  kano 
prema  tumacenju  ii  A.  R.  p.  r.  1.  nacinati,  nacinjem  (prema  perf.  glag. 
nac^iuiti)  izmedju  recenib  glagola.  V.  zacinati. 

1.  zacinati,  zacinjati,  impf.  (prema  zaceti  perf.,  incipere;  Mild,  pal.), 
inchoare,  incipere,  ordiri.  pocinjati,  zapocinjati,  pak  kao  i zaceti,  dobiva 
znaCenje  concipere  (^zena  zacinje  dijete“  : B.  I.  po  Vnku);  posebno  pak 
znaSenje  dobiva  glag,  taj  — a prema  tome  i glag.  imenica  zacinjanje,  n., 

— za  lat.  canere,  cantare,  versificare,  pjevati,  pjesme  skladati,  a jama6no 
uz  napjev  izvoditi,  i to  uz  pratnju  glasbe  ili  pojaca  itd.  Zacinka,  f.,  znaci 
ili  pjesan  ili  napjev.  V.  zacinilac  itd.,  napose  knaditi,  zatim  nacin  10. 
(i  0 glag.  polagati),  pak  i p.  r.  bulgaricus  (o  bugariti,  bugarkinji,  biigarstici); 
izp.  i StLilic. — 1.  Izp.  Fane.  Radknj.  214. : Zalosno  smo  cam  zaUnali 
i ne  hotiste  plakaii . . mi  smo  vam  zacinali  zalo^tne  pesni . . zacinati  ili 
peti.  — 2.  Na  Krku  (Vrbnik)  po  Zb.  za  n.  z.  XV.  196.:  biralo  je  kolo . . 
dva  bi  zacinali,  a evi  drugi  bi  njim  odgovarali  ono,  ca  sa  oni  prija  rekli. 

— 3.  Po  I.  Mik'eticu  Star.  XXXTII.  491.  nalaze  so  note  ubiljezene 
k jednomu  dielu  drame  o ,,Muki  Spasitelja  nasega“  (potjece  ona  iz 
XV.  vieka).  Tc  note  [irikazujii  napjev,  kako  jc  valjalu  pjevati  taj  dio. 
Vrsta  inelodrame.  Na  str..  494.  nav.  djela  spoininju  se  iz  inoga  rukopisa 
drevnih  poboznih  pjesaina:  Fisan:  „Tebe  Boga  hvalimo*^ ; znHnka  Zakarije 
proroka;  hlagosloveni  gn  Bog  Jzcaelov  — zacinka:  blazene  dive:  „nzvelicaj 
dnsa  moja'\  Sto  je  „pisaiVS  a sto  „zacinka“y 
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2.  zacmati,  zaHnjati,  impf.  (prema  zaBniti,  perf.),  condire  itd. : 
V.  o zna6enju  zasmoSiti  zadiii.  Ziiaceuje  to  iitjecalo  je  u nekih  potvrdali 
na  porabu  glagda  itd.  Zaafiajan  je  u Marulica  uvod  (v.  zacinilac  cit.),  sa 
poredbom  zacinjavca  ili  poete  sa  kuhacem.  Izp.  i Bernek.  6im>,  njem.  tun, 
machen,  gr6.  noieco  (njem.  maclien,  ciniti);  v.  ciniti,  tvoriti  itd.,  traviti  itd. 
i zatraviti.  B.  I.  p.  r.  za6initi  i 2.  zaSinjati  ima  potvrde  za  prvi  glag. 
pod  2.  fig. : „Sve  je  kolo  glavom  nadmasila,  a gospodskim  licem  za6inila‘‘ ; 
11  prenesenom  smislu.  Zatim:  „Od  sviju  je  i veca  i Ijepsa,  Ijepotom  je 
kolo  zaSinila^^  Sluzi  i Vuku  Karadzicu  glag.  u prenesenom  smislu : 
„(Pjesme)  sam  ostavio,  da  njima  zacinim  petu  knjigu“.  Za  drug!  glag. 
(2.  zadinjati)  ima  poslovica : „Petljanija  kupus  ne  za6inja“  t.  j.  blebetanje 
posla  ne  opravlja.  Izp.  B.  I.  opHniti,  opcinjati  hoga,  fascinare,  o^arati, 
pak  Pieters,  zafiiniti  komu,  sa  slicnim  znacenjem. 

zacinilac,  zaUnavac,  zaHujalac^  zacinjavac^  m.,  cantor,  cantator, 
zaHnalica,  zaHnjalica,  f.,  cantrix,  dakle  pjevac,  pjevalac,  pjesnik,  pak 
pjevalica,  pjevacica,  pjesnikinja.  Izp.  Stuli6;  stara  hrvatska  knjizevnost 
puna  je  potvrda  za  takovo  i slicno  znacenje;  a ima  po  B.  I.  p.  r.  1. 
zacinjati  s juga  iz  puckih  pjesama  potvrda,  da  djevojke  „zacinju“  pjesme, 
tako  da  se  doista  vidi,  kako  je  zaHnilac,  zncinjalao  potekao  od  glag. 
zaceti,  t.  j.  da  je  izvorna  pomisao  u tome,  sto  je  on  zacetnik,  autor 
pjesmotvora  ili  pjevanja.  V.  knaditi,  1.  i 2.  zaSinati,  zacinka.  — Vec 
g.  1521.  u predgovoru  k Juditi  Marulic  pise:  Evo  ho  hUtoriju  tu  svedoh 
u versih  po  obicaju  nciHh  zacinjavac  i josce  po  zakonu  onih  starih  poet, 
kim  ni  zadovoljno  pocitati,  koko  im  je  dilo  proUo,  dd  mnoge  nacine 
obkladaju,  naslidtijuci  umitelnii  svedbu  roskosna  kuhaca^  ki  na  gospockoj 
trpezi  ne  Made  lisfo  varene  ali  pecene  jestvine^  da  k tomu  pridaje  saprana 
i paprana  i inih  tacih  stvari^  da  slaje  hide  onim,  hi  su  prisli  blagovatl. 
zacinka;  v.  1.  zac^inati. 
zad,  m. ; v.  zid. 

zadak,  m.,  zadka,  zatka,  f.,  pars  posterior,  strana  koja  je  zadi. 
Izp.  B.  I.  zadak : u Razvodu  istar.  1275.  §.  41 — 44.  sve  do  zatki  opafije 
crekve  sv.  Martina . . na  glam  te  zatki  opatije . . od  glave  te  zatke . . na 
glavu  zatke  crekve  sv.  Sanbasa  . . od  te  glave  zatki.  Tal.  i lat.  prevodioci 
(Star.  VI.  216.  i d.)  drzali  sii,  da  je  to  ime  nekomu  mjestu,  polozaju,  pak 
pisu:  „usque  sathkam‘^,  „sino  la  Zatcba‘‘  itd. 

zadav,  m. ; v.  caparra  i 1 . kapara  itd. ; i zadavak^  zadavek^  zapogod; 
od  glag.  zadatij  zadavati;  v.  dati  i za.  — U tu  cenu  nzela  si  zadava  tri 
talere.  1579.  S.  2.  (Krapina).  Belost.  zadavek,  arrha;  ali  s.  v.  depono : 
zadavek  postavljati,  vadljati  se,  pignore  certo.  V.  vadlja  itd. 

zadaviti,  perf.;  v.  iidaviti.  B.  I.  i Belost.  V.  i smrt  (o  svezi  sa 
njem.  tot  itd.). 

zaded,  m. ; po  B»lost.  i eetvrti  ded,  atavus,  sen  tritavus  (ded  avus, 
preded  proavus,  prededa  otec  abavus  — v.  s.  h.  v.  — preded  otca  mojega 
t.  j.  tretji  ded  atavus)  a eetvrti  t.  j.  prededov  ded  tritavus,  id  est  quartus 
ab  avo,  qui  est  avi  pater ; tritavia  atavi  mater.  Naziv  abavus  i atavus 
u lat.  pisaca  koleba;  Vellejus  mj.  abavus  ima  atavus.  V.  zababa  i sukun- 
djed  itd. 

zadeti,  zaditi,  zadjeti,  perf.,  zadevaii  itd.,  impf.,  impingere,  ponere, 
movere,  attingere,  illidere,  offendere,  impedire  itd.,  zodHi  se,  i za  umiesati 
se,  pacati  se.  Izp.  B.  L,  a v.  djeti  (i  diti;  v.  i primjetbu  p.  r.  pravitijT, 
pak  pridievati  itd.  — V.  osast  str.  859.  („da  ne  zadine“);  v.  dosada. 
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zad^v,  f.,  iiovije  i zadeva,  zadjeva,  f.,  impedimentum,  offendiciilum  itd. 
Belost.  i B.  I.  S.  v.  offendiculum  Belost.  ima  zadev,  pre6ka,  pa6ka.  Ali 
i za  lat.  claiisura  ferarum,  ograda,  prepreka,  kojom  se  zapor  pravi,  da 
divjaS  ne  izadje  iz  okola  zverinjaka,  dolazi  hrv.  zadevi  („zadewy“).  Izp. 
g.  1469.  Klaic  Rad  knj.  199.  str.  31.  Bit  6e  fern.  plur. ; tako  ima  i 
Pieters,  zadev,  f. 

zadka;  v.  zadak. 

zadnji,  ad.,  posterior,  ali  i postremus,  a po  tom  i isto  sto  najzadnji, 
najpokonji^  posljednji^  skradnji,  za  ultimas.  Izp.  B.  I.  i Belost.  — V. 
testamenat  str.  1450.  („zadnja  volja“).  Perg.  rj.  ima  „zannji“,  ,.zaiiji“. 

zadobiti,  perf.,  acquirere,  sortiri,  potiri,  capere,  steci,  posvojiti  itd. 
V.  dobiti,  zaiskati,  a izp.  B.  I.  — ].  Prvi  (su)  nan  plemenscinu  ovu 
zadohili  i nam  ju  za  sohom  ostavili.  1490.  S.  348.  — 2.  Cudna  je  kon- 
strukcija  donekle  1450.  Novi.  S.  188.  (v.  pristavstina  2.):  I hi  tako  pravdi 
viditi,  da  imajte  Kotorani'‘priseci  na  to^  da  Grizane  nifnaju  ca  ciniti  va 
tom  vise  recenom  ^Drininu,  i hi  odluceno,  da  ima  priseci  Kotoranov  dohriJi 
muzi  12,  i to  isti  12  muzi  prisegose  tim  zakonom,  kako  im  hise  pravda 
odlucila,  i da  pravda  zadohi  to  Kotoranom,  da  nimaju  Grizane  v tom 
Drininu  mala  ni  veliho.  — 3.  Vuka  Karadzi6a  Nar.  pjesme  II.  347. 
„Ili  si  je  (sablju)  djegod  zadobio“  i dr.;  bez  broja  potvrde. 

zadosta,  zadosti,  adv.,  satis,  sufficienter ; izp.  A.  R.  (dosta),  B.  I., 
Belost.  itd.  dosta,  zadosta  itd.,  pak  Mikl.  E.  W.  sytu;  sveslovj.,  do  sita, 
dosti  itd.,  dovoljno,  zadosta  hiti,  sufficere;  itd.,  satisfacere. 

V.  i zadovoljan,  pak  izvrsiti  (zvrsiti),  ovrha,  svrsiti,  steta.  — 1.  „Pri 
peceno  dngovaiije^^  (casus  coiitingens)  po  Perg.  II.  t.  82.  § 16.  17. 
„govori  se“  (iiazivlje  se  primjerice) : gda  moju  zivinu  s kvara  sto  uzene 
u svoj  dvor,  i gda  hi  je  dotle  vun  ne  pustili,  dokle  hi  za  kvar  zadosta  ne 
iicinili . . i moje  sluge  Hi  moji  kmeti  samoladno  on  isti  Hi  drugi  dien 
silnum  rukum . . takovu  uzenenu  zivinu  prez  moje  viesti  vun  puste . . Hi 
mojega  kmeta  Hi  slugu,  koteroga  sn  za  pregrehe  ulovili,  oslohode  on  isti 
Hi  drugi  dan,  gda  su  ga  za  njegovu  lotriu  vlovili.  Y.  pripetiti,  sila  str.  1306., 
iignati  3.,  Mvina  i dr.  — 2.  Y.  snieti  9.  („zadosta  bude“). 

zadovaljati;  v.  zadovoljan. 

zadovoljan,  adj.,  sufficiens,  pak  contentus;  ali  i za  capax,  sposoban, 
prikladan;  v.  dovolje  i volja;  zadovolje,  zadovoljno,  adv.,  satis,  sufficienter, 
navlastito  0.  uHniti,  satisfacere,  za  ucinjenu  stetu  naknaditi,  ovrliom 
sudbenom  namiriti,  ovrsiti  presudu  itd.  Zadovaljati,  zadovoljavati,  zado- 
voljivati  (zadovoljujem  se  Belost.^,  impf.,  zadovoljiti,  z,  se,  perf.,  satisfacere, 
contentare,  contentari ; odatle  i imenica  za  lat.  satisfactio  zadovoljstina, 
zadovoljenost,  zadovoljenje,  n.,  pak  zadovoljnost,  f.,  zadovoljstvo,  n.  (potonja 
ce  riec  biti  novija;  B.  I.  tranqillitas  animi)  i dr.  B.  I.,  Belost.  itd.  Y. 
zadosti  itd.  — 1.  Y.  autoritas  („zadovoliscinn  uciniti“);  slicno  i donieti  1.; 
formulae  4.;  odvlaciti  2.;  povratiti  2.  i mn.  dr.;  i Verg.  zadovoljscina 

za  executio  (eg^kucija,  izvrsenje).  Y.  i cit.  5.  — 2.  Star.  XXIII.  153.: 
Pokora  zadovoljna  grehom:  ca  je  suprotiv  hog  11,  um2  zadovoljscinu  s molitvTi,. 
suprotiv  iskrnjemu  uHn  zadovoljno  s almusstvom . . ca  je  sagrenl  suprot 
svomu  telu . . uHn  zadovoljscinu  s postom  i s inim  vzdrzanjem.  — • 3.  Y. 
pravda  1.  („zadovolje  uciniti“,  adv.);  prav  11.  („zadovoljno  bude‘‘); 
postaviti  2.  („zadovoljne  ljude“,  t.  j.  sposobne);  dota  18.  („zadovoljne 
u6initi“;  za  namiriti,  zadovoljiti  obecanju);  izp.  Yez.  urb.  169.  („zemlje 
zadovoljne“  ; za  sufficiens);  izp.  Polj.  rj.,  a v.  steta  1.  („zadovoljna  pravda. 
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z.  prav‘^;  „zadovoljao  uciiuti“).  — 4.  V.  banovac  40'^  („nad  kim  sudom 
lie  bude^^  — t.  j.  ne  buduci  — „zadovoljaii“).  — 5.  „Zadovoljnimsvedo6tvom“ . 
Perg.  sufficienti  testimonio.  Krnja^  biljezka.  — 6.  „Zadovoljna  vojska“ 
g.  1526.  K.  21/.;  „z.  pomoe“  1450.  S.  186.  — 7.  Tri  .,komuiii‘^  imaju  redov- 
nika  za  zajednicku  crkvii  „plati(ti)  i zadovoljno  ,storit“.  ovrsiti  odredbu  o 
upravi  crkve.  1275.  S.  70.  8.  V.  uraziti  1.  (Vin.  zak.  „zadovolje  uci- 

njeno^).  — 9.  O iiaplacivanju  osuda.  globa,  birsaga  itd.  izp.  Perg.  II.  t.  86.: 
Birktgov  oneh,  koieri  se  v pravde  pnpecnjn,  vsegdar  mdcii  dva  dhla  ideta, 
a treti  died  perusem,  koteri  pravdn  dobe.  I u dngih  pernjah  vsaku  grionjn 
taki  onde  n stole  gotovimi  pjenezi  jednim  zfatim  inore  platif  j,  koteri  hirmgom 
zaostam.  Ako  It  pjenez  nejma  i sndca  opomene,  da  cloveka  poUje  precienati, 
z hiarhe  vsaku  grivnju  dveinci  zlatinii  plati . . Ako  U sudca  ne  ponudi  i 
sudcp  na  zadovoljenje  van  poUje,  vsaku  grivnju  Hiremi  zlatimi  plati  . . 
Ako  li  koteri  perns  ne  pride  u kraljeve  pravde  buduci  pozvan^  sestimi 
grivnjanii  zaostane . . vsaku  grivnju  u stole  pred  svojim  sudcem  jednim 
zlatim  more  splatiti^  akoli  na  zadovolscinu  pojdc,  ctirenii  zlati.  Nastavak 
clanka  u Verb,  uei  iia.s,  da  su  se  .,duge  periije“  istom  u poznije  doba 
svrsavale  na  cetiri  oktavaliia  roka.  Izp.  Yladislavov  dekret  I.  cl.  54.:  1495. 
Kako  znamo,  bilo  je  u star! je  doba  rokova  sedam  i vise,  pak  su  se  novi 
pozivi  izdavali  svaki  sliednji  put  pod  prietii  jom  dvogubo,  pace  i cetverogubo 
povecana  „osuda‘*  za  tuzenu  stranu,  koja  ne  pristupi ! Izp.  i Perg.  rj. 
zadovoliseina.  — 10.  V.  banovac  1.;  ii  iiastavku:  kada  mi  tenno  budemo, 
hoeemo  mi  s njega  vsakomu  s pravd  in  zadocolje  uciniti : v.  i obecati 

str.  77O3.  — 11.  V.  2.  tuziti  4.:  u iiastavku:  Xas  easnik  ima  nauk  od  nas, 

da  vam  plati,  ako  je  listor  pravadan  dug;  d'd,  Mo  biste  se  vi.  sami  zadovaljali , 
bogme  toga  mi  trpeti  ne  cemo.  — 12.  V.  poruk  5.  str.  1031‘b  (.,zadovoljiino“). 
— 13.  V.  sura  2.  („njega  zadovoljivsi^);  dici  24.  („zaclovoljiti  se  na 
|>ravdi“).  — 14.  V.  madaha  1.  („zadovoljismo^*) ; naplatiti  3.  — 15.  V. 
,«ilamnica  („zadovoljna  bi  bila“). 

zadrgaljka,  f.  (i  zadrka),  laqueus;  v.  zamka.  Po  Belost.  zadrgnujem 
jugtilum  frango.  collum  obstringo,  uzein  komu  zadrgnuti  vrat  laqueo  gularn 
trangere;  dambr.  ima  pored  toga  i zadrgnica,  f.,  a Belost  i zadrzka.  Izp. 

Bernek.  dbrgaj9:  nisani  rie6  cuo  u stokavaca. 

zadruga,  f.,  vrsta  zajednice  obiteljske,  navlastito  seljacke,  zemljo- 
radnicke;  B.  I.  plures  familiae  in  eadem  domo,  zajedin,  zajednica : 
suprotno  inokostina.  Dasto,  te  su  definieije  pretiesne.  Mienjao  se  je  pojam 
i prema  doba  i okolini  i zakonodavstvu,  obicajnomu  i pisanoniu.  Glavno 
je  obiljezje:  stega  otca  oliitelji  ili  kucegospodara  u razpolozbi  porodiCnom 
imovinom;  a bez  sumnje  naprama  vanjskom  svietu  svi  clanovi  zadruge, 
dok  se  ne  odiele,  u pogledu  zadruznc  iniovine,  skup.stine,  domaeije, 
stozera,  stezera  i dr.  tvore  posebnu  juristi6ku  osobii.  Odustajein  od  izvorne 
namjere,  da  pod  natuknicom  „zadruga“  poblize  izvedem  i saberem  moje 
misli  o posebnom  stajalistu  pok.  prof.  dr.  I.  Strobala,  zaliboze  preranom 
smrcii  naina  preoteta.  0 svemu  tome  bilo  je  vec  u Prinosili  dosta  govora; 
mene  kano  stovatelja  miicnih  znanstvenib  nnstojanja  toga  vriednoga  trudbe- 
nika  upravo  boli,  sto  sain  vec  za  njegova  zivota  inorao  iztaci,  kako  mi 
se  cini,  da  u teznji  za  originalnim,  posve  saniostalnim  shvatanjern  pok. 
profesor  bez  dovoljne  kritike  prenosi  posljedke  antropologijskih  iztrazivanja 
o „pracovjeku^  itd.  na  druztvene,  plemenske,  obiteljske  i kulturne  odnose 
nasega  srednjega  vieka.  V.  2.  kupiti,  pak  pleme,  vrv  itd.,  uz  ine  natukniee 
na  onih  mjestilr  iztaknute.  Meni  se  ne  da  0 tome  dalje  govoi'iti.  Upuenjem 


tlk ' fvrikaz  zjyotfi  zaslnzriogR:,  nej^rezaljenoga’  tog4  ppk^ 
jfe  "gastavio  . va Prednom  vjaStinoirt  i ' simpMicnotn-  pbj‘6ktitfio§6u";dfug 
tt  ; Akideijiiji,  g.  prof.  dr.  Mil.  Maurovi'(^'  (LijPtibpis \sv.;‘33.‘ ,,  str,-~  T57. J‘'d4^ 
Oadje  ce  se  na  str.  1 87. "'i  d.  naci  u__  kratko  ’■pcrtano;  staiali§tej_;s  kojP^a 
jp  u pitanjii  zadni'Tiorri  dr:  T.  Strohal  polazio.'  Pidlozio  je  prpf:^ 
r popis  brojnih  djelH  pokojnikovih.  Za  naPid,  kako  je/bip  pokojilik  uvj'dfdfi 
tvrdo  o svojem  iiaziraiiju  na  to  pitanje  o zadrugah; 'znaPaina  je 
njegova  o kiijizi  B^raiiceza  Dardela : Le.s  coramunautes  et  indivisioiis  dP 
familk  en  France.  Mjes.  1911.  TI.  hr,  1.  Lzp.  dr.  Karla  Kadleca  Rodin ny 
iiedil  cili  zjldrnha  v pr^A^e  slovanskem.  Praha  1 B98.,  pak  Oswalda  Balzera 
.0  zadrndze  slowiahskiej.  Lwow  1 899-r  Schrad.  Eigentuni  T72?, 

Familie  219.,  Hans  631.,  o nasili  zadriigah  impose  pak  Bog.  gr.  po  kaz.', 
a- o inih  sloyj.  pravih  Prove  p.  r.  dedictvo  itd.,  hroniazdnieij  chlebiti 
(y.  nize  cit.  2).  spolek,  sstupek,  sstupnik  (censors,  congressus),  ttnih 
bonoram  i dr.  V.  sknpa,  skiipstina,  zupa  3.,  zdrbb/  zajednica,  stezer 
(stozer  itd.),  otac,  osebujan,  obcina,  nasljedstvo,  hintantes  (v.  nize  cit.  '3;)j 
hiza,  dioba,  djedina,  hratstvo,  bastina  (i  sereg  4.),  zatim  nizecitate. 

■ 1.  Izp.  1177.  Sm.  cod.  IT.  150.  ((‘go,  (ium  sim  major  omnium^^ 

mee  et  mater  vidua,  fra  ter  et  sorores  sub  me  siht  itd.);  v.  krstkn  (o  rodti 
Subica^'i:  njibovu  zastitniku;  izp.  1299.  Sm.  cod.  VII.  331.  i d.).  ^ 

2.  Kresen  Braja  daruje  posjed  Kamenjane  samostanu  convocatis  frcdfe 
meo  junior e Pecenego  eeterhque . proximis  meis,  quihus  ego  mpud(!)  sum  ‘.  \ 
hoc  de  consilio  et  plena  voluntate  stahilivl  itd.  1197.  Sm.  cod.  II.  267.  Na 
oyu  me  listinu  upozorio  drug  prof.  dr.  Mil.  Maurovib;  a istom  izvoru 
pomiruju  se  svjedoci  „Boicius.  . . Seruosec^  (v.  plemenit  str.  943^.). 

3.  V.  bastina  cit.  8.  L3.  14.  i d.,  pak  hintantes:  bez  sumnjc  su  u dalin. 
statutih  ^habiarii"^  i „(simul)  h(ab)itantes“  fratres  (pogresno  „hintantes“) 
braca  istoga  roda,  koja  nisu  razdieljena,  a zivu  ii  zajednici  poput  zadruge. 
Tako  izp.  i Spljet  str.  115.  (bl.  103.  „de  abiariis“),  pak  str.  119.  (bl.  110. 
;^de  fratribus  consortibus  simul  habitantibus“)  i Hvar.  str.  205 — 210. 
(oznake  posjeda:  „terrae  haeredum  Senchi..  Vidosii,  Russmani“  itd.  itd.; 
bit  ce  ti  nasljednici  mnogo  puta  zapravo  blanovi  nerazdieljene  zadruge). 
Izp\  i Lop.  urb.  (Novi)  139.  (cl.  5.);  za  diobu  treba  kmet  da  izhodi 
dopustenje  od  ^oficijala“  gospodskoga.  — 4.  Pb  zadrudze“  (Balzer) 
str.  9.  II.  26  itd.  u XV.  i XVI.  vieku  na  Halicu  postojala  su  u mnogih 
rodovih,  i plemibkih  i „chlopskih“  (kmetskih)  zajednibka  gospodarstva ; 
zoyu  ih  „ fratres  indivisionales“,  pak  „chleboiedzci“,  lat.  „panis  come- 
stores-;  zivu  ^de  uno  pane  in  dome  et  patrimonio  communi“; 

zadruzni,  adj.;  sto  spada  k zadruzi.  ^ , L.'- 

zadruznica,  i,  uxor,  socia,  zena  druzica,  supruga.  Slovinac  1884: 

zadrzati,  perf.,  conservare,  detinere,  pridrzati,  zaustaviti;  v.  dr^ati  itd. 
B.  I.  ltd.;  Perg.  rj.  ' . . 

zadrzka,  zadrska,  f.;  v.  zadrgaljka. 

zadusbina,  zaduzbina,  f.,  zadusma,  f.,  zadusje,  zadustvo,  w:,  ele; 
einosyna,  monimentum,  pak  pium  opus,  dobro  djelo  za  dusu  ubinjeno  (po 
Belost.  p.  r.  zadustvo);  zadusnica^  f.,  zadusnice,  pi.  f.,  dobiva  znacenje  sluzoe 
bbzje,  odsluzene  u crkvi  na  uspomenu  pokojnika,  zatim  ^ po  obicaju 
iztobne  crkve  — pominjanja  mrtyim  za  dusu  itd.  uoci  po.klada  I u 
nedjelju  po  Trojicama . (B.  I.)/^  ^I^^^  Dan.  rj.  (zadusjef  zadusnina)  i Stulid 
s;  'Y.  ital.  lascio  i legat;  v.  zapis,  pak' la§  (zadu§je(  zadu»nica)V  Vv^^ 
naAd.  i str.  134s.  i d.,  hodobastnik.  dar  II.  i d..  eAdcfusV  nasljbdg^^^^  3.' 

V.  Maiuranic  : Friuosi  za  brvatski  pravuo-povjestui  rjednik.  108 


oSAAt  (atr.  860-)  vlasti  sjloraba  i clr,  — ] ...  ZwMina ;.  jyno 

Jtp  pstavnik, odredjuje  „za  opraviti  du§u‘^,  raise,  litanije,  zvonjonje^  limp* 
BiDa.  Cesto  u Npt.  knj.  Sta5.;  na  pr.  32.  br.  54.  i dr.  — 2.  ZaduStvo; 
Sir.  rj.  i Fane.  Rad  knj.  214.  — 3.  Izp.  i Hvar.  str.  190.  61.  36.:  oSaatna 
dpbra,  bez  oporuke  i bez  ikojega  bliiike  i nasljednika  prerainula  ostavnika, 
iiapadaju  obdini,  a ova  mora  za  du.su  pokojnika  („pro  anima“)  dati  tre^i 
dip  za  crkveuo  svrhe  ( „iii  laborerio  ecelesiae.  iibi  cominuni  videbitur 
pro  meliori“). 

zaduiiti,  z.  se,  perf.,  zaduHvati,  irapf.  (po  Belost.  i zaduzati),  obli- 
gare,  obligari,  aere  alieno  rae  obstringo,  abaerare,  abaerari,  udiniti  kog^ 
duiniin,  obvezati,  obvezati  se  (u  pravom  i prenesenom  smislu).  B.  I.  itd. ; 
V.  dug,  duinik  2.  („izduziti“ ),  verovnik  itd.  — U liatini  1439.  (?  bit  6e 
mozda  1489.)  §.  150.:  naUa  nas  je  potriba  i nevolja,  ku  vi  znate,  da 
smo  se  zadaHli  .s  na^om  hracom(?)  Petricevici,  za  to  hotill  hismo  zaloHti 
nikoliko  na§e  pletnenMine  za  nam  potHbu  s ramn  zakonom  (mole  take 
pred  sudb.  atolom). 

zadvornica,  f.,  terra,  zemlji§te.  Tk.  II.  ind. 

zagajiti,  perf.,  gajiti,  impf..  sepire,  ograditi  ili  zabranom  pa§e 
zaStititi  gaj ; v.  gaj  itd.,  a iz[>.  o })ostanju  i Bernek.  gajb  (ovaj  iie  pristaje 
uz  mnienje,  da  je  u svezi  sa  gojim,  gojiti).  — Nitkor  ni  nijedno  selo  nije 
ooljno  uciniti  qaja  novoqa  ali  zaq  niti  ova  ca  nije  bio  start  gaj,  odloHv  itd. 
(v.  dopustiti  3.).  Polj.  61.  56*. 

zagaiika,  t'.,  aenigma,  /agonetka.  V.  uganjanje  itd. 
zaginuti,  raj.  staroga  zagyhimti  (Mi&.  pal.),  perire,  propasti ; 
v.  gubiti,  a izp.  A.  R.  p.  r.  ginuti,  gubiti  itd.,  pak  o odnosih  etimoloikib 
i Bernek.  gyb’o  itd.  V.  izginuti,  sginuti,  pogibelj  itd.  Izp.  i Dan.  rj.  — 
1.  V.  milost  5.;  raozda  je  i n potvrdi  p.  r.  izginuti  1.  grieSkora  rie6 
„zgibla“  mj.  „zagibla‘*.  — 2.  V.  zgibati  ]. 

zaglava,  k,  po  Zore  Rad  knj.  170.  finis,  kraj,  zavrsetak.  V.  zagiavitii 
zaglavak,  f.,  po  B.  1.  klin,  kojim  se  zaglavljuje  .^to.  Belost.  ima 
zaglavka  mudra,  f.,  sa  zna6enjem  theoreraa,  conclusio,  propositum  itd. 

zaglaviti,  perf.,  po  B.  1.  cuneis  firmarc,  zaglavkom,  klinom  itd. 
sjekiru  na  topuriitn  pri6vrstiti  itd.,  zatim  perire,  po  Belost.  capite  luere, 
poginuti,  propasti  ; i ovo  preneseno  zna6enje  (glavii  izgubiti;  v.  glava) 
ob6eno  na  sjeveru;  po  Belost.  zagtavljam,  zagla vljuj em  i zh  termino, 
sKvrsavam  itd.  V.  i 1.  vrb  6. 

zagod,  zagoda,  za.  goda,  adv.,  tempestive,  mature,  in  tempore,  u pravo 
vrieme,  pak  zadobe  (po  Belost.).  Izp.  B.  T.  zagogje  (od  za-god,  zagodje, 
adv.),  „iz  zagogja“  lat.  data  oee^asione,  t.  j.  tom  prilikom,  zgodom.  V. 
Agoda,  itd.,  pogoditi  itd. 

zagoda,  k;  v.  zastara. 

zagon,  m.;  od  glag.  za-goniti,  v.  goniti,  gonjaj,  pogon  str.  973k  itd. 
(i  gun;  p.  r.  kopostan);  starosl.  Mikl.  pal.  zna6enje  brazda,  sulcus;  polj. 
zagon,  njiva  (Ackerbeet),  a 6e§.  zahon  isto,  ali  i brazda  (po  Brandi). 
Mjestno  ime;  nad  Novim  Vinodolskim.  Zatim  zna6i  rie6  i isto  §to  napadaj, 
impetus,  osobito  u boju  hladnim  oruzjem.  V.  zatac:  izp.  B.  I. 

’ “ zagonica,  f.,  species  retis,  sagena,  vrsta  morske  rareie,  za  lov 

srdjela.  Na  LoSinju.  Ljetop.  knj.  30.  (Iv.  Mil6etic). 

Zagorje,  n.,  sva  sila  krajeva  itd.  za  gorom  nose  to  ime.  Takb  i 
Zahiimje,  Zavrsje  i dr.  Y.  gora,  hum,  vrh  itd.  0 liku  zagori  (zagorji) 
vk  maSdenje  i zdravlje.  , 


' ■ tagovaratij  impf. ; V.  zagovor  itd.  ' 

. Zdit^ovOT^  m.,  zagovoren/je,  zagovaranje,  l)*votum,  sponsio,  isto 
^to  zavjet.  zavjetovaiije,  obe^anje  bozanatvu,  svetmji,  ali  i sve6ano  obedanje 
pred  sudom,  d i se  strauka,  ako  pore?.e,  podvrgava  kazni ; v.  dalje  zna- 
Seiije  4);  2)  defensio,  defeiLsatio,  patrocinium,  obrana,  zaStita,  zastupanje;, 
preporuka  ii  korist  koinii;  3)  detentio  sermoue,  ustavljanje,  zadrzavanje 
koga  razgovorom;  4)  u pravnidkom  jeziku  sluzi  rie6,  pored  zarok, 
zavez  itd.,  pena,  za  lat.  poena  obligata,  ugovoreiia  izmedju  stranaka 
kazan,  globa;  v.  ni^e  eit.  1.;  za.tiin  za  defensatio,  obrana;  v.  ni^e  cit.  2. 
Zatim  razvilo  se  joS  i znaCenje  5) : rejectio  judicis,  conjuratoris,  odklon 
audca.  rotnil^a  itd.,  v.  cit.  3.  Glag.  zagovaraii,  zagovarjati,  impf.,  pak 
zagovofiti,  pert.,  sluzi  u svih  gore  oznadenih  znadenjih.  V.  govoriti, 
odgovoriti,  pregovarati,  razgovarati  itd.  0 opreci  u zna^enjih  v.  ogovoriti, 
a izp.  Belost.,  Stulic.  B.  I.  itd.,  pak  Zo re  Rad  knj.  170.  Zna^enje  2),  koje 
pobija  Zone  kao  pogreino,  nalazi  uporiste  u pu6kom  govoru  hrvatskom 
ua  sjevern  i u sredovje6noj  terminologiji  latinskoj  (po  Du  Gan.  i Bart, 
prolocutoi*  i dr.)  proloqui  aliqueni,  t.  j.  raodo  advocati  tueri,  pak  po  torn 
praelocutor,  prolocutor,  fraiic.  avantparlier,  emparlier,  njem.  Fursprecker, 
fiVrsprechen  itd.  Terminol.  molba,  govorenje  za  koga.  Unesene  su  lat. 
rie6i  valjada  u ITgarsku  i Hrvatsku  za  andegavinske  dinastije  (Anjou) 
XIV.  vieka. 

Adj.  zagovomn  u starorn  jeziku  ima  po  Mikl.  pal.  i znadenje  magicus 
daroban;  v.  pregovarati  2 . pak  bajanje,  ure6i,  urok.  Zagovornik,  m,, 
zagovornica,  i\.  advocator,  advocatus,  advocata,  patronus,  patrona  itd. 
(Belost),  odvjetnik,  zaStitnik  itd. 

1.  V.  navlaStan  1.  (po  Vin.  zak.;  znaSenje  1)  4);tako  sluzi  ^zagovor*^ 
i S.  80.  140.  191.  216.  217.  297.,  K.  198^  238.  323.  345.;  v.  potvrde 
p.  r.  djevi(V(„voljni  zagovor“),  grivua  4.,  poreci  3.,  raSenje,  sidro  i dr. 
Zagovor  dati,  uHniti,  poloMfi,  postaviti  i dr.  0 konvencijaluik  globah  itd. 
y.  bijenje  59.  60.,  componere,  globa  (o  etimol.  v.  i osud  i zloba),  3.  kazan 
III.  6.  i IV.,  pena  (o  etimol.  v.  i pokajanje),  vez,  zarok  i zavez,  a izp. 
Du  Can.  s.  V.  poena  obligata  itd.,  zatim  Schroder  192.,  Brunner  II.  62 1 . 
i mn.  dr.  — 2.  Sa  zna5enjem  2);  v.  molba  3.  (na  onom  mjestu:  da  biste 
lias  zagooordi  pri  gosp.  generaUi , . da  nam  hocete  prosnju  uslisati  i 
zagovoriti  nas);  zatim  v.  siroto  6.  (sirotic  zagovarjanje).  ~ 3.  0 znadenju  5) 
za  rejicere  itd.  v.  potvrde  p.  r.  neprijatelj  2.,  pak  imenovati  str.  423*^- 
(„reko§e  da  su  se  zagOvorili“  ; na  istom  mjestuj.  O odklonu  v.  odklanjanje  itd. , 
odostaviti,  porotnik  V.  itd.,  svrci  (izvrci,  izvoran,  zvrdi,  zvrgnuti)  itd., 
pak  pobjedi  2.  i uzbeci. 

zagraditi,  perf.,  obsepire,  sepire,  graditi,  ograditi  itd.;  v.  te  r..  — 

I . Ki  hide  zito  sijal,  da  je  ima  zagradit  do  jedan  mesec,  da  se  ima  platit 
(uCinjena  Steta,  Str*  ju  tudje  blago  u6ini  u tom  roku);  a mimo  toga  dokle 
se  ne  zagradi,  da  se  nima  platit^  dokle  ne  hide  zagra/jem,  ni  komure  po 
nijedno  vrime.  Vrb.  163.  el.  8.  — 2.  V.  iigraditi;  ii  onoj  potvrdi  dolazi: 
„iie  mozi  nigdor  v reCennom  zaroci  ni  dr^ati  ni  zagraditi  ni  moSuni^  — 
ako  tko  to  u6ini:  „vsak  da  mozi  to  razgradit  i pasti  v nutri  6a  je  vece  od 
tri  bravi‘‘.  — 3.  V.  javrii  tuzilac  1.  („zagradio  put“).  4.  V.  veli  4.  (Urb. 
vin.  12.:  ^zagraditi  pod  zastav^^  ili  „zastavu“) ; v.  zastav.  — 5.  Izp.  1468. 
Krk.  S.  255.  („zagradit  za  pasis6e“)  i 1 563.  Ozalj.  K.  328.  („zagrajeno“). 

Zagreb,  m.;  mislim,  da-se  mora  driati  utvrdjenpm  etimologija, 
koja  ime  izvodi  iz  koriena  greb- (Mikl.  E.  W.:  Zagreb  Bollwerk,  Agram). 


— - 

Njem.  okrnjeni  naziv  svorli  se  na  bludn.jn ; . „Zagramb^  r.italo  . se  kao 
„^(u) ..  Agrain(h)“ iiaprotQO  V;.  p.  r,  Vak  str.  1536^  V.  Zak6pa.  Adj. 
za^ehacM,  zagrehecki  (XVI.  v.  K.  257.  268.  241.  299.);  zagrehski  (XV. 
i 'XVI.  V.  §.  394.  K.  216.  257.  291.);  imenica  je  sad  najobidnija 
canin,  m.;  ali  Frankapan  pi^e  1527.  Zagrehci  z Qradca  (K.  218).  0 
Zagrebu  i Zagreba^kom  Gradcu  v.  grad  str.  442.  i d.  (navi,  i str.  345. 
Grad’c),  zatim  crkva  44  — 46.,  gallicalis  lingua,  herceg  (navi.  str.  379i&. 
i.cit.  28.  — 0 „persecutio  civitatis^*,  „pers.  domini  ducis“  Ijeti  1354. j 
izp.  o toj  tamnoj  sgodi  i Tk.  uv.  k IV.  sv.  str.  2.  3.).  Izp.  o ziteljih  zupa 
,u  Zagrebu  i V.  Z.  A.  XI.  91  (J.  Barle)  i o kugi  itd.  n.  dj.  XII.  236. 
(Vj.  Kkic).  0 limitacijah  itd.  v.  stracati,  trg  (i  trgovina  str.  1466^®.)^, 
2*  tezak,  prodajan.  filarka  i dr.  V.  i dvor  17.  i d.  (o  dvornih  mjestih), 
pak  dver  (\rata  i vereja).  0 borbah  sa  Kapitulom  i biskupom,  pak  sa 
banom  itd.  v.  ban  (navi.  cit.  20.  i d.),  grad  itd.,  trg,  pak  nize  citate, 
;satim  crkva  i herceg  (v.  gore  vise). 

1.  Odnose  Gradca  zagrebackoga  prema  hrvatskiin  stalezem  i redovonr, 
te^hjn  da  se  sto  vise  grad  od  zemlje  odvoji,  najbolje  osvjetljuje  Klaid 
Povj.  III.  1.  str..  330  — 342.  (razdobje  g.  1579.  1580.  za  bana  Ungnada)> 
Ve6-prije  bilo  je  uspjelo  sinu  Friderika  Celjskoga,  Ulriku  („princeps 
'et'  dominus  Cilie.  Ortenburge  Zagorieque  comes,  ac  regni  Sclavonie  banns), 
koji  je  nakon  junaSke  obrane  gradjana  gradackih  na  juris  vec  g.  144-1. 
zauzeo  bio  utvrde  gradske,  da  konadno  zavlada  sudstvom  i upravom 
grada  dne.lO.  svibnja  1448.  Uhvatio  je  sudca  Martina  sina  TomaSeva 
(TomaSica?)  i odvesti  dao  u tamnicu  u Krckom  gradu  (Krsko).  Celjski 
vojni^ki  zapovjednici,  toboze  u sporaznmu  sa  viednici  i priseznici  grad- 
skimi,  postavili  su  Konrada  RauSara  gradskira  siidcem.  Time  je  u obliku 
toboze  zakonitom  zapoCela  tiranija,  koja  je  istom  1456.  prestala  nakon 
umorstva  Ulrikova  u Biogradu  (ubiSe  ga  pristalice  roda  Hunjadi).  Izp. 
Tk.  VI.  uvod.  V.  2id  3. 

‘ - - 2.  0 stalezkih  odnosih  na  zagrebadkom  Gradcu  v.  plemenit  Vll., 

pak  grad  II.  str.  342..  prozor  cit.  1 . (pokusaj  „defenestracije“),  puk  (navi, 
r «it.  13.)  i 2.  slid  (oporuku  Tepesicevu  potvrdio  je  kralj;  razpolozio  je 
pogubljenik  s imetkom  u pobozne  svrhe),  napokon  v66e  2.  (o  „knezu“  ltd. 

0 Zagrebu)  i komunscak;  pored  toga  izp.  i Mjes.  XXIX.  mj.  travanj  i 
b;  dj.  XLIII.  372.  *376.  o prilikab  u nasih  gradovih.  Najzanimljiviju  fazu 
borbe  za  premoc  visega  nekoga  boljarskoga  kruga  (plemida  i imucnijih 
gradjanaj  nad  drevnim  demokratskirn  ustrojem  gradske  obcine,  orisao 
je  g.’  Vjek.  Klaic  u uvodu  k Zagr.  stat.  Bit  ce  da  je  bana  Nikolu  Franka- 
pana  vodila  donekle  i hrvatska  narodnostna  pomisao^  kad  se  je  — dodu§e 
bez  uspjeha  — zalagao  za  Tepe5icev  pu6ki  pokret  u svrhu  obrane  starih 
pravica  Gradca,  u opreci  proti  nasilju  mestra  tavarnika  Tome  grofa 
Erdeda  i inih  velmoza.  Ban  je  Nikola  pokuSao  kako  da  u protimbi  proti 
mestru  tovarniku  i nakon  kralj  eve  odluke  zapriedi  provedbu  oligarhidne 
^reforme^^.  Odredio  je,  da  se  upita  vas  puk,  pa6e  i puki  stanovnici 
(„incoIae  et  cives  conditionis  minoris  ac  simplicioris“),  jesu  li  voljni 
prihvatiti  novi  gtatut.  Neka  vrsta  plebiscita  i „suffragija“ ! Tuzi  uprava 
grada,  g.  1619.  bana  ugarskomu  saboru,  da  je  on  to  ucinio  uz  pritisak 
Yojske*  sabrane  u Zagrebu.  Razjedjeni  optimati  pitaju  se  u tuzbi:  „ quasi 
plebs  et  non  magistratus  rei  publicae  tractaret  negotia,  quorum ' multi- 
tudine  babita  populus  contra  primores  concitaretur “ . Ban  Nikola  bio  je 

1 (osobno  zavadjen  sa  parodicom'grofova  Erdedi,.  Biaje  oh:i  /onakq^nasilue, 


zestoke  ali  ujegova  oporuka  svjedo6i,  kako  se-  je  brintio  ipak  i za 

hrvatsku  prosvjetii;  veliko  imanje  ostavio  je  za  zavod  siromasnih  udenifeft:. 
„nationis  nostrae  croaticae  vel  ill\  ricae'^ : zametak  je  to  zagrebadkoga 
plemickoga  koavikta.  Lopasic  Star.  XXV.  204.  i 230.  (tuzba  gradskog^ 
magistrata  pu  Klaicu  nije  iz  g.  1622-,  kako  je  Lopasic*  dr^ao,  ve6  g.  1619.)i 
3.  Medju  povlastiee  sloboduili  gradova  ulazi  i „ jurisdiction  (v.  trg, 
str.  14644);  ovu  je  pravo  ^iroku.  Tvore  se  iiiiredbe  i zakouske  ustanove  \i 
oblikii  statuta.  Po  Tk.  IV.  do  VIIL  (izp.  i svekolike  tivode  k tomu  sbor- 
niku)  iztacfi  cu:  IV.  str.  99.  (g.  1357.;  v.  2.  kiipiti  22.  o priekupu);  193.^ 
(1360.:  strauac  ue  moze  stidbeiiu  potjerati  trazbinu  proti  gradjaninu,  ako^ 
ue  proteku  valjane  citaeije);  217.  (1362.;  samo  gradjani  smiju  nositi 
oruije:  grad  6.);  V.  39.  (g.  1376.;  vlast  strazarom  daua,  da  ubiju 

iiociie  izgrednike;  v.  dan  15.;  izda.ua  iiarcdba  „per  judicemj  juratos  Ot 
totain  coimnuiiitatemn);  76.  (1377-;  stega  u prometu  strauoga  vina) ; 
139.  (1378.;  Judex,  ju rati  et  univ^ersa  comuiunitasn  dopustaju,  da  Maren 
moze  ubiti  bez  kazni  kojega  zasjednika;  v.  obrana  I.);  144.  (1378.  „per 
nniversaiii  commuuitatemn  izdaje  so  odredba  redarstveiia ; v.  biud  5.); 
218.  (1384.;  yrstu'ikazni  uvode:  Judex,  jurati  et  consiliariin ; v.  6ast  63.); 
288.  292.  (1388-  1389.;  o cienah  za  podkove,  podpiate,  sukuu,  kroja6ko 
djelo:.  odredjuju : „ judex,  jurati  et  ciousiliariin) ; 309.  (1389.;  „generale 
consilium n snizuje  dacu  kmetovom  u Petrovini,  kqju  su  gradskcvmii 
knezu  - — comes  — imaii  podavati:  mj.  grivne  i voza  siena,  na  svakoga  kmeta 
po  zlatiii  forint);  327.  328.  (1390.  0 prodaji  soli;  ue  mogu  je  vanjani 
kupovati  na  malo,  vec  po  dvojica  jedau  star;  „decretum  per  dom.  judicem 
et  ejus  juratosn);  II..  str.  47.  (g-  1425-  trzni  red;  „decrevit  tota  comma - 
nitasn;  v.  trgovina  str.  1466^*^);  VI.  228.  (1435.;  kad  se^  daje  nagrada 
bivseniu  sudcu  za  sluzbovanje  ~ tri  rail  sjenokose,  — odredjuje  to.  „tota 
communitas  pari  et  unanima  voiuntate,  simul  in  unum,  dives  et  pauper 
in  general!  et  communi  congregacione  de  more  alias  consueto  fieri  solitan); 
267.  (1437.;  kaznena  ustanova  o povredi  „kumstvan  ; v.  cast  28- ikum); 
VlII.  1 86.  ( 1 509. ; ustanove  g trgovini ; „tota  communitas , . universi  cives . . 
simul  pauper  et  dives.,  coucordique  et  pari  voiuntate  constituimusn)  etc. 

zagubiti,  perf.,  perdere  itd:;  v.  gubiti,  a izp.  B.  I.  — Potvrdu 
V.  zgibati.  V 

zahirak,  m.;  po  bijezci  gdje.  Brlic  Brod  na  S.  diete  krzavo,^  krs- 
Ijavo.  zaostalo  u rastu  itd.  Izp.  B.  I.  i A.  R.  krsljav  itd.,  a v.  hir  4 
zividmjak. 

zahitati;  impf.,  zahititi,  perf.,  za  zahvatati,  zahvacati,  zahvatiti, 
obsidere,  occupare,  zauzeti,  zaposjesti.  V.  hitati  1.  — V.  granica  2, 

zahod,  m.,  occas us,  extra  viam,  secessus;  y.  zapad;  zalazak  simca, 
sunaiini,  u stran  puta  itd.;  izp.  B.  L,  pak  Belost.  (i  za  circumitio); 

u jednoj  potvrdi  ocito  ta  riec  dolazi  mj.  zavod,  obhod  medja  kod  uvoda 
a posjed  zemljista,  kao  circumitio,  ambitus  reambulatio,  od  glag 
impf.;  V.  nize  cir.  2..  pak  vihodnja,  komornjak  (kumernjak)  itd.  Zahodan, 
zahodnij  adj.,  na  pr.  zahodvi  puti,  devinm.  anfractum ; Belost.,  B-  I.  V. 
L put  (str.  1199s).  — 1-  V.  medjnik  1.  („od  slnca  zahodan);  izp.  1437:. 
S.  141.  („k  sunc^.u  zahodun  );  1498  S.  410.  („na  sunac  zahod^).  — 2.  Ljucji, 
„ki  su  na  cini  i zahodu  bifin.  G.  1580.  Mokovsdak  de  Petrusevec  predaje 
gorui  vinograd  kmetu.  Bii  u okolici  Zagreba.  S.  II.  V.  zavod..  ;■  v ■; 

zahoteti,  zahotiti,  zahotjeti,  zahtjeti,  perf.,  velle,  desiderare,.;,  v,  liotjeti;; 
bit  isto  |tp  uzhotjeti  (y.  t;  r,  itcl.);  — V.  sigur  1.  (,yZahotijucin);  izp. 


imt  — 


i-  Jv.  Frankapau  1440.  Hreljin  S.  153.:  mi  mhotijuci  da  bi  hUa 

poholmnje  sv.  erikvi.  - 

Zahumje,  n.,  kraj,  sto  je  za  huniom;  v.  t.  r.  i Zagorje;  6esta  imena 
pokrajina,  mjesta  itd.  u Slovjenstvu.  Izp.  Ra6.  doc.  ind.  itd. 

zahvalati,  zahvaljuHy  impf.,  zahvaliti,  perf.  itd.,  gratias  agere,  a aa 
8e  {z.  S€)  gloriari,  shiviti  ae,  diddti  se.  B.  I.  itd.  V.  hvala,  nahval,  nahvalice, 
pohvala  itd..  Izp.  A.  R.  hvala  (h.  dati,  davati,  uzdavati.  zdavati,  zdati, 
nositi  itd.).  V.  2.  nad  3.  (,,hvalu  zdasmo“).  — 1.  V.  potvrdu  p.  r.  sidro; 
ondje  iiastavlja  se : „vise  re^eni  Petar  zalivaliv  vze  aldomasnike^.  — 2.  Izp. 
S.  187.  (^XV.  V.)  .^zahvaiamo  vam,  da  ate  ga  tuliko  cekali“.  — 3.  V.  steta  1. 
(„zahvaliv  se'S  t.  j.  po  Polj.  rj.  ex  iudustiia,  ae  jactaudo,  od  obiesti, 
hvastajuei  ae  udiniti  stetu).  Ij^p.  i Du6.  zak.  61.  101.  „sila  pohvalna“ ; 
po  Novakovicii  pohva.hu  — uamebljiv,  silovit.  V.  dolus  str.  2564.  — 4.  V, 
uzhyaliti  („zahvali.^e^‘).  — 5.  V.  kaforka  1.  (^zahvaliti;  o „kaforka“  v.  i 
kavrga).  — 6.  V.  ijubveii  3.  („zahvaljanio“).  — 7.  V.  nep6a  10.  str.  740^ 
(„zahvali  na  pravdi“). 

zaim-;  v.  zajam  itd. 

zaiskati,  perf.,  zaiskavali,  impl.,  acquiiere,  adipisci.  conquirere, 
«teci,  zadobiti  itd.  Y.  te  r.  Poglavito  u Perg.  i Vrarri.:  Belost.  s.  v.  acquire 
rte  ima  toga  glagola.  O6ito  prenm  lat.  ad-,  cum-  quaerere  ua6injeiia  riee. 
Odatle  i zaiskauje,  11..  acquisitio  u istih  pisaca.  Iiiace  po  H.  I.  itd.  posvuda 
za  petere,  zapitati,  znhtjeti  itd.  V.  iakati,  iskanje,  siskati,  ziskati, 
uziskati,  pak  1.  .steci.  — 1.  Izp.  Perg.  rj.,  pak  Perg.  II.  52.  (p^rnja, 
kotera  se  zaiskanja  tmienja  dostoji  za:  „causa  factum  juris  possessiouarii 
concerneus“).  V.  naci  9.  — 2.  Kus  riKli  Nemroia,  ki.  je  najjyrvo  (v)lndanje 
sebe  zaiskal  pri  Babilonije.  Vramec  4. 

zaista,  zaisto,  adv..  vere,  certe,  doista,  jamacno,  odista,  za  istinu  itd.; 
izp.  0 tih  i inih  sinoiiimih  R.  I.  p.  r.  zaista,  a v.  isti  itd.  — V.  procieniti  6.; 
dolazi  zatim  ondje  „zaiata  hi  na^al,  da  ono‘‘;  nastavak  v.  l)ula. 

zajac^  zajec,  zee,  m.,  lepus,  prvi  Jik  (gen.  zajcai  na  zapadu  hrvat- 
skom  i iztoku  Srbije;  augin.  je  zajeina,  zecina,  f. ; izp.  B.  I.  (zedina), 
a V.  niie  cit.  2.  x\dj.  zajm,  zujeci,  v.  cit.  1.,  pak  izp.  B.  I.  Prvotnd 

zaj§Cb' (Mikl.  E.  AY.);  u Ribniku  za  zecica,  f.,  govore  zajka,  zajklja,  f. 
Moja  bilj.;  i slovenski;  PleterS.  Izp.  Schrad.  335.  - ~ 1.  Keglevic  odredbc 
cini  za  lov : kmet,  koi  inia  dobra  komosa  na  zajee^  neka  ga  sobom  dopelja 
na  lov  zajeci.  1599.  Lobor.  8.  II.  Y.  komus;  po  A.  R.  bio  hi  to  velik 
pas  mesarski,  samsov  f? ; i ova  je  riec,  kao  i komus,  tudja;  postanje 
tamno):  U naSoj  potvrdi  stoji  kouios  valjada  u zna6cnju  „kopov“  (magj. 
kop6,  lovadki  pas,  koji  zeceve  goni).  — 2.  Zajmia.  Sir.  rj. 

zajam,  m.,  mutuum,  ali  i za  commodatio;  v.  o kolebanju  ziia6enja 
1.  posuda,  posudba,  posuditi  (i  citato  ondje),  zatim  pozajmiti,  uzaiinati, 
uzajam,  naimati,  uaima6,  najam  itd.,  najeti  itd.  Glagol  zaimati  (B.  T.)- 
zajimati,  impf.,  za  u zajam  dajem  komu,  ili  u koga  ;ajam  uzimljem,  za 
mutuo  i inutuor,  ali  i commodo,  pak  c.ommodato  accipiu  (po  Belost. 
zaimljem,  zajeti),  pak  zajmiti,  perl,  komu  sto  ili  u koga  sto  (po  B.  L 
zajmiti  2.).  Tako  slu^i  u starom  jezikii  i glag.  zajati,  zajeli,  perf.  (0  dvo- 
jakom  6itaiiju  slovj.  slova  „jet“  v J.  1.),  od  kojega  je  potekla  i imeuica 
zajam.  Izp.  Prove  i Brandi  zaim,  zajem,  a v.  jemati,  jeti,  acciperCj  capere, 
hvatati  itd.^  odakle  je  potekla  svakolika  tu  bixijna  skupina  rie6i.  Y.  ni^e 
citate.  Belost.  s.  v.  creditor  ima  veruvnik;  verumnik,  posuditel,  virovanik, 
pak  zaimalac,  zajarnac^  in.  Y.  du'2nikj  vOrovnik  (0  opre6riom  zna6enjut 


itm  — 


Beldst.  p.  r.'  duzriik:  quia  Sclavorum  iingaa  eodem  yerbo  debitorem  et 
creditorem  expriniit),  zatim  4 vada  i vadjevina.  IJ  Belost.  dolazi  zctjemnlk 
fzajanmik)  za  foenerator,  kamatnik,  a u izvorih  nadjoh  potvrde  za  zajmenik,  m,, 
o^urnik  (v.  t.  r.),  pak  zajmen,  adj..  lat.  rnutuus,  uzajaman,  medjusobati  itd.\ 

V.  ni^e  cit.  8 — 1.  V.  du^riik  2.  zajaiu  bihomo  penezi  uzeli“)  ; 
potreba  6-  („u  zajam  dati“);  suddija  3-  („uzeti  i prijeti  u zajam“).  — 

2-  V.  prestupati  2.  („v  zajam  uzeti  na  prekup“  robu;  za  „na  vjeru 
uzeti“).  — 3.  U zajam  orafi  itd.;  pudki  od  Slunja;  moja  bilj.;  o raznih 
ratarskih  poslovih  uzajamua  pomod;  v.  yprega,  sebrnjak,  pak  molba. 

— 4.  V.  mir  6.,  klasti  2.  (u  istoj  potvrdi  dolazi  zatim:  ako  bi  ka  strand 

ku  krivicu  ucinila,  da  ju  cini  v novi  zajam;  t.  na  novu  odgovornost 

nakon  sklopljena  mira).  — 5.  V.  ni6  („da  sam  mu  zajal^^ ; v.  i duinik  2.). 

— 6.  Izp.  1525.  K.  213.  Ivan  Tumpic  izdaje  obveznicu : Bise  ndm  zajel 

F.  Keglemc  Hsu 6 dukai  zlaiih  na  palovieu  grada  Vranograca;  obveznica 

zanimljiva;  radi  so  o zajrau  uz  zalog  gradova  u j^duo]  polovici.  — ^ 

7.  Izp.  1529.  K.  225.:  j^Otac  dom  Bernardin  („komu  sam  bil  zajal  u 
Pazaru  Novom)"  . . u Dubroomkii  bududi^  meni  jest  platil  poUeno  vse.  Ho 
mu  sam  bil  zajal.  — 8.  Izp.  1586.  Medjuuuirje.  K.  287.  (,,tu  zajmenu  pri- 
jazan  prez  svoje  Skode  inorete  udiniti^);  y.  lihva  str.  597^  („zajmenici 
i ozurnici“).  — 9.  0 nesmiljenih  ustauovab  za  utjerivanje  novdanih' 
zajmova  itd.  ii  staro  doba  v.  uzura  (i  rieci  oudje  iztaknute),  zatim 

2.  kiipiti  27.  Iztacd  cu  jog  1237.  Sni.  cod.  IV.  31.  (duznik  Marin  Rabljanin 

u Spljetu  obvozuje  so  injeseca  jmm,  da.  ce  tedajom  jula  iste  godine  vjeroY- 
niku  vraliti  duzuib  17  libara:  si  non  fecero,  Unear  tibi  dare  duplum 

super  bonis  mels  et  super  meam  personam  et  super  meos  h erodes ) ; zatim 
n.  dj.  1266.  V.  384.  (Grupsa  — t.  j.  Grub'Sa  — Miljug,  kao  jamac- 
obvezuje  so  ii  Spljetu  22^  juna,  da  be  do  Martioja  isto  godine  podmiritfi 
ostatak  od  17  libara  ,,siil)  poena  dupli“).  — 10.  V.  i uteres  i potreba  6.  • 

zajaz,  zajez,  m.,  obstruc-tioj  iiitendusio  aquae,  zagrada,  nasip  itd,, 
da  se  ustavi  voda;  v,  jaz,  a izp.  Mikl.  K.  W.  jazu,  pak  Bernek.  ezi>; 
sveslovj.;  sveze  tanino.  Belost.  Glag.  zajaziti,  perf.,  B.  L,  a Belost. 

zajezujem,  impf.  mole  constringo,  obstnio,  iiitercludo  aquam,  gatom, 
sipom  (V.,  te  r.)  prejaziti,  zagatiti  vodu. 

zaje- ; v.  zaja-,  zajam. 

Zajeca  pamet ; uadimak  u Zagrobu  ] v.  Golozlo ; zajeH,  adj.,  od 
zajec,  zee. 

zajedin,  f. ; po  B.  L u Sriemu  : „i^ive  u zajedini^  ; u zajednici,  n 
zadnigi.  V.  zadruga. 

zajednica,  f,  bon  urn  conimune,  pak  abstraktno;  v.  p.  r.  zadruga, 

Izp.  B.  T.  (i  zajednibki,  adj.,  zajednibari,  zajednibarev,  zajednibarski). 

zajedno,  adY.,  una,  skupa  (v.  I.  r.  itd.);  B.  I.  itd.  ™ Izp.  1448^ 

1449.  176.  179.  ( „Juraj  Karlovic  zajedno  b gore  imenovaiiimi  Stri^ici . . 

jjzajedno  ii  opcini^  ; v.  obbiiui  32.):  zatim  1577.  K.  290.  (7,1111  vsi  zajedno 
bndnci“  ; kapitul  .<enjski). 

zajimac,  m.,  od  glag.  zaimati,  zajemati  (v.  zajam  itd.),  situla,  cra- 
tera.  haustrum.  posudu  s kojoni  se  crp(^  voda,  vino  iz  badnja  itd.  Belost, 

V.  mje.ra  V.  c.,  vrg,  7.ban,  zmu!. 

zajutra,  za  jidra,  adv..  eras,  pustridie,  s jutra.  .sjutradau  itd.  B.  I., 

Po  Belost.  s.  V.  lat.  eras:  zutra,  vu  juti’o,  za  jutra.  — V cetvrtak  na 
dan  sv.  Crsule  pridose  t Humcane  , . . pak  zajutra  v pefak  pndoke  H re- 
cent prokaraturi  k crikei  svete  Marine.  1484.  §.  301. 


...  ..  K ; j za  .6..^  zakajy  za  cur,  qnare,  .4olazi  i u Pergc, 

,.’  .zakalati, . perf.,  dati  se  ua.  pui,  popoci  itd. ; obi6ao  svoi  gornjqj 
K'ra;jlni ; v.  o glag.  kalati  p.  r.  kalauz,  a izp.  A.  R.  kMati,  demittere, 
spustati  itd.,  pak'  kalavati ; od  tal.  caiare.  Kalanz  po  A.  R.  ne  ulazi 
dvamo:  tur'./za  provodic  kylaghyz.  . / 

zakantati,  perf.,  od  tal.  cantare,  v.  kaatati ; na  Primorju  i za  za{ 
^ajati,  zaCarati;  za^aran.  V.  pregovarati  1.  („6antati“  = bajati). 

zakasniti,  perf.,  commorari,  serq  venire,  kasuo,  preka,sao 

doci,  stici;  izp.  B.  I.,  Belost.  (zakesnjujem).itd.  V.  kasniti  (p.  r.  krsmanje), 
izp.  A.  R.  ckneti,  kaSneti  (B.  I.-  cknjeti- itd, ; v.  premjestaj).  V.  za- 
muditb  ' ' ; ^ Xf 

c . . zaklad,  m.j  pignus,  .vadium  (v.  t.  r,  pak  nklad),  zalog,  zastava. 
V!.  t.  r.  i pjezarija,  plegium,  pak  jamac,  jamstvo  itd.,  podsada,  poruk  itd., 
1.  posuda; ltd.  i zajam  itd.  (napose  ondje  cit.  9.).  1>.  I.,  Belost.  itd.  .Od 
glag.  klasti  (v!  t.  r.  pak  izkladam,  izkladati,  nakladati,  naklasti,  odklad, 
1.  2.  oklad,  okladati,  poklad,  prikladan,  prikladati,  1.  sklad,  ukladati  i dr.)f 
zatim  uzura  ltd.  Zaklad  po  B.  1.  na  jugn  ima  pored  toga  jos  posebno 
znadenje  prnamentum,  dragocjenost ; u takovu  zna^-eiiju,  navlastito  i o 
darovih  za  crkvu  u Crnoj  Gori  i u liku  zakladay  1“.  Terminol.  uzela.za 
Fond,  Fundation,  zaklada.  Po  Stulidu : dati  u zaklad  ljudsku  glavu  o.b- 
sidem  dare;  v.  2.  tal.  Izp.  Dan.  rj.,  Prove.  Brandi.  — 1.  Izp.  XV.  v, 
.§.,'145.  152.171.  176.  243.  352.  362..  pak' XVI.  v,  K.  216.  258.  282, 
336.:  n(as)im  zakladi  (?)  . ..  h bl  ga  hrizil  v zakladl  (v.  izkiip  I.)-,  . 
vzeti  V zaklad  . . . n z.  vzeti  . . . hilo  im  je  prvp  v zakladi  . . . xtavak  zakladu. 
(v.  izstati  1.)  . . . po  zakladu  (v.  kup  5.)  . u zaklad  itd.  (v.  prodaja  4.)  ;. 

zakladov  (v.  fino,  pak  K okolusaii  dod.  k O) ; v.  2.  ladati  3.  („u  zaklad“) 
i dan  11.  (^„ni  na  zaklad  iizeti“).  — 2.  V.  danje  b) ; zaklad“  itd. -r 
Zi.  V.,  uzbeci,  (^zakladu^^  zaplieiijenili  pokretnina  ima  se  „ii6initi  rok^^ 
izkup).. 

' zakladitel(j),  111.,  po  Belost.:  „manceps,  publiaanus,  prekupec  ru- 
kostavni“ ; dodaje  „y.  arendar“ ; a ovaj  mu  je  i emphyteuta,  zakupuik 
„u  sadovno  ime“  ; v.  sadovni.  Odito  prema  znadenju  zaklad  = zalog.. 
zakladnice,  pi.  f.,  po  Belost.  spondae,  t.  j.  bodne  daske  postelje. 
.zaklati,  perf.,  jugulare, . occidere ; izp.  k.  R.  i B.  I.  klati,  Mikl. 
W.  kol-  (klati,  koljem  itd.;  sveslovj.;  i Bernek.  koPp,  kolti)  itd.. 
V.  2..  strgati  1.  („preklati  grlo“). — 1.  V.  obkovati  („zaklati‘^).  — 2.  V. 
boditi  3.  („da  zakolju“ ).  — 3.  V.  zakleti  7.  („sam  cu  se  zaklati  na 
vasu,  dugii“). 

! . zaklenuti,  p^^rf.,  zaklepaiiy  serare,  occludere,  obserare,  za- 

tyoriti,  zatvarati.  Izp.  Belost. ; na  sjeverii  itd.  obceno.  0 etim.  v.  skle- 
(popravi  ondje:  Bernek.  klep’i>  — ne  klapg),  uklenuti.  Od  za-  kle(p)nuti; 
.V.  i zaklopiti.  — 1.  Not.  knj.  Stag.  rj.  („zaklepati“).  — 2.  IT  Novom 
sluzila  je  za  zatvor  i mta  (bit  ce  mj.  supay  f.,  njein.  susa)  za  kazaij 
omanjega  smetanja  posjeda ; izp.  Maz.  sb.  1553.  (B.  53.):  krivac  ima 
„zaklenjen  u suti  biti  dva  dana^^.  V.  zatvor. 

zaklesati.  zaklisati,  perf.,  insculpere;  klesaii,  inipf.,  za  lat.  lapides 
elaborare,  caelare.  dlietom  izdjelavati  kamen,  bez  surnnje  od  davua  sluzi 
iia  Primorju.  Doduse  po  A.  R.  toboze  nova  ried,  od  nasili  pisaca  iz 
novdslbvP  preuzeta.  Bit  ce  bludnja.  Pitaiije  je  jezikoslovno,  kako  je 
postala'  ried  ; izvornik  bit  ce  kUsati,  posto  imamo  sjt^ru  potvrdu  zcfklisgM'* 


Pieters,  ima  a'iec  1)  Steine  . bebauen,  ali  i 2)  konj  - das  ptod 

8chl%t  rail  dem  hinteren  Eufeisen  das  vQrdere . an : u n.  dj.  dodaje  se  : 
„primeni  kresati“.  Doista  za  ovo.  potonje  zuadenje  2}  slui^i  ob.ceno  u eaa, 
glag.  kresati.  Izp.  A.  E i B I.  (kresati,  kre§eni)  i Bernek.  kre^Q, 
i^Etymologie  uiKsicher“).  V.  izsieci,  sjeci  2.,  tesati,  useci,  uzyuci  („ka- 
menje  sraditi^^^  visec^i  i div  Stari  je  praslovi.  glag.  za  kle.sanje  dlietom^ 
rezanje,  izdjelavanjc'  kamena,  kipova,  idola  ltd.  : vajati,  impf.  (caelare, 
sculpere ; Mikl.  pal.  i E.  W.  vaj-;  sai)skr.  va  perforare).  Dolazi  i u 
juznoslov].  izvorih,  crkvejLiosiovj.  jezika.  — Na  dan  vise  reeeni  spono- 
vismo  te  Icrize  stave,  ke  Mhu  prvo  naU  stareji  zaklisali  po  meji.  1455* 
S.  202.  V.  kriz  3..  ljubiti,  sastati  se ; razvod  medja  bakarsko-grobnickih. 

zakletba.  f.,  jus  juraudum,  jtiramentum ; izriimuo  u Ur.  brod  V. 
zakleti  ltd. 

zakleti,  perk,  zaklinati,  mkiinjali  (v.  nv}.a  cat.  5.),  inipf.,  obteatari,' 
exsecrari,  adjurare,  zakletvom  zaduziti,  pak  po^eti  kleti,  kletvu  izricati; 
.2?. . jurare,  kleti  se,  priseci  itd.  V.  t.  r..  pak  navlastito  ondje  eit.  4. 

kleti,  kletva,  okleti,  poro;a  itd.,  prokleti  itd.,  rota  (o  etiiiiok 
V.  i urota),  rotiti.  Zaklet,  zakleiven,  rotan,  piisezan,  kao  adj.,  zna6e  je^- 
nako  medju  iuim  covjeka,  koji  je  polozio  zakletva,  rotu,  prisegu.  Zakli- 
njanje,  n.,  obtestatio,,  adjuratio  itd.  Zaklmjavac,  m..  magus,  koji  caraju6i 
djavle  zakiiuje.  V.  cit.  ,5.  Izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  i Belost.  U crkvi  iztodnoj 
vrSila  se  je  zakletva  i cjelivanjem  krsta;  zato  se  u ruskih  zakonih  nakon 
Vladimirova  doba  za  rota,  piisjaga,  kljatva,  javlja  i „celovatj  kres^^,. 
„krestnoe  celovaiije^^.  Izp.  Budanov  522  i d.,  Goetz  Rus.  Prav.  I.  272- 
(u  opazci ; poSto  u svih  redakcijah  Euske  pravde  dolazi  samo  najstariji 
naziv  ^rota^^,  sluzi  to  piscii  djela  kao  jedan  od  razloga,  da  je  potekao 
najstariji  taj  slovjenski  pravni  izvor  prvotno  iz  doba  prije  krsteiija),. 
Pamjat.  i dr.  Zakonik  crnogorski  g.  1798-  „ucinisirjo  zakletvu  celujuei 
dastni  krest  i sv.  evangelie“.  Jir.  Prove  p.  i\  zakletva.  Du  Can.  izmedju 
mnogo  vrsta  raznili  obreda,  kako  se  vrSila  zakletva,  rota  itd,  (s.  v.  jura- 
mentum,  crux  itd.)  ne  spoininje  cjelivanje  kriza  iliti  krsta.  V.  zdreb  p 
bozji  sud.  0 cjelivanju  v.  1.  sud  18.,  pak  takuiiua  4.  („osculari  ore^), 
Pored  zakletva,  dolazi  iznimno  i zakletba;  y.  t.  r. 

1.  V.  vrzino  kolo  („da  se  zakimu“).  - 2.  V.  moci  1.  („s  zakletvom^  ; 
„po  zakletvi^  ; v.  i porota  9c) ).  — 3.  V.  destan  („zakietva“) ; — 4.  V., 
pleme  10.  („suci  zakletveni^^) ; v.  ban  str.  22-“'^.  i d.,.  ban  2.  1 4-,  bratstvOc 
3.,  grad  str.  349-  — 5.  Barbara  Krliek  pred  pobunjenimi  suznji:  vece 
satn  pred  njimi  klecala  nego  stala  i nego  sedila  moleci  se,  da  hizu  ne 
pogube  od  gospodina  nah^ga  . . . poceh  kruto  moliti  i zaklin(j)ati  (suznja 
IJsrefa),  da  mi  povi  (tko  je  grad  izdao),  i ne  kti  mi  inako , povidati,, 
nego  pod  oeru,  da  ga  nikomu  ne  propovim  nego  vasoj  ndlosU  (niuzu  iije- 
zinu) ; v.  Usref,  pak  suzanj  6.  — 6.  V.  uganjanj<'  2.:  Pane.  knj.  2l4. 
na  ^str.  110.  ima  i osi  carnici  i djavle  zaklin(j)aoei  imaja  nsta  zatvoiiti. 
— ^ 7.  Ono  se  Mukarem  cehaja  zakle,  da  nigdar  nlje  k njemu  Gluho  do- 
hodil.  1662-  Suzunj  Gabor  u Turaka  zakiiuje  Autuna  Tusaka,  kanouika 
zagreba6kog  i kapetana  sisadkoga,  da  ga  izbavi  od  inuku,  sto  ih  kao 
poruk  pati  od  Turaka.  jer  se  ^iia  viru^  pusteni  suzanj  na  rok  nije  od- 
kupio  ui  u suzanjstvo  vratio.  Star.  XI.  104.  105.  V.  boj  1>)  4.,  jamstvo  III. 
str.  459^.  i dr.;  na.stavlja  se  u izvoru:  Jc/  sirotek  (o)  velike  nevolje  hu-^ 
duct  prosim  I molim  ram  milosl  na  kolina  /joklekkl,  gori  ruke  pacligH, 
krvav^  suze  to^eci,  na  rajee  i noge  padajx^^  pred  v.  m.  I zakfinajuci  bogom 
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ie(imim,  'hla^mu  (!}dw^^  Marijum>,  majkum  hozjum  i (svetd^j  bbsjeidi, 
nhnojU  ' vdirnika  poruka  hi  anifi  . . . I to  v.  m.  na  znanjf’  dajem  t pri- 
ffezem  se  bogom  jedinim  i hlazmum  divicMin  Marijum,  ako  mi  ga  budete 
hranili  i mene  hudti  Turd  za  njega  joUc  hili  i ruzili  ( rudli? ; v.  ru^iti  v 
liako  mi  graze,  poMjite  v.  m.  sarni  noz,  ja  ae  ho6u,  tako  mi  ove  za- 
kletve,  sum,  na  vseh  van  duiu  zaklati.  V.  i represalia  4-  Bez  sumnje  je 
kriv  datak  izvora  tokoze  g.  1679.;  list  treba  da  spada  u godinu  1662. 
Izp.  i Star  XL  atr.  106.  108. 

zakli6,  m.,  rus. ; po  Parnjat.  isto  sto  kli6,  vapa],  upoj  itd.  u nas. 
V.  te  r. 

zaklinati.  itd.;  v.  zakleti. 

^ zaklisati;  v.  zakl^sati. 

■ zakljuciti,  parf.,  couciudere,  zakljucak,  m.,  conclusio;  B.  I.  itd. 
Terrain,  za  beschliesson  itd.  Po  Zore  Rad  knj.  170.  riefi  zlo  skovane. 

zaklon.  m.,  zakloniUe,  u.;  v.  utudiSte  itd.  — Izp.  Sm.  cod.  VII. 
(g.  1230 — 1240.';  povelja  iz  g,  1293.):  j,liospites^  u Cidah  kraj  Zagreba, 
koje  su  iiz  povlasti  miselili  vitezovi  sv.  Ivana,  sebi  su  uvje*ovali  pravo 
ntoCista  ii  ^elaustrum  bos[)italis“  u 0i6ah.  V.  grad  str.  342oa,  zatim  i 
vlah  3.  fi)  iinenu 

zaklopiti,  perf.,  (‘laiidere,  contcgere,  aduncare,  zatvoriti  itd.,  pre- 
neseiio  i sa  zmicenjc  kao  concliidere,  decidere,  dokonati,  uglaviti  (v.  t.  r. 
i uzglaviti),  dokonjati,  zavrsiti,  zakljuciti.  Izp.  Belost.  i B.  I.;  kao  iijCm. 
ab8chlies.sen.  — V.  pratez  2.  (j,vali:i^  zaklupljen^).  — 2.  V.  prehimba  3. 
(„ne  te  Nimci  nistar  zaklopiti^). 

zakon,  m.;  o |>ostauju  kon,  koiiac,  iskoiii  i mn.  dr.;  izp.  Mikl. 

H W.  keir,  odakle  i glag.  -f'^ti,  -ceti  (v.  poceti  i ran.  dr.)  8 jedne  ' strane, 
a 8 druge  koiiac.  dokonati,  pukon  { v.  t.  r.)  itd.  SvesJovj.  u raznih  zna- 
f',enjili,  nuvlast.  za  lex,  uredbn  budi  pisanu,  budi  od  starine  utvrdjenu 
obicajein,  preina  kojoj  .se  ljudi  imaju  vladati ; v.  obicaj.  B.  I.  tmna6i : 
znaceuje  svr.siti  koii  . . . dokonati,  konac ; znaeenje  odluciti  urediti: 
zakon;  dieli  znacenja  1)  religio,  vjera  (v.  v6ra  a);  2)  euclniristia,  pri- 
('est  itd.;  3)  mos,  lex.  ubi('aj  pi.sani  zakon  (v.  obic>aj ) ; 4)  luatriraouiuuij 
vjeni'anje  (v.  svatba  i toviiri.s);  Belost.  zakon,  navada,  consuetudo.  mos, 
U8US,  ritus;  zakon,  pravda,  lex.  jus  itd.,  zatini  naravni  i stari,  novi 
(vetus,  novorn  testaineiitiimj ; svetoga  hiztva  (jus  legitimi  matrimonii  itd.): 
zakonska  postelja  (ti.Tus,  lectus  genialis,  thalamus);  zakonsko  (vladanoga 
imenja  poavoj.  iije  — prae.scriptio) ; zakonski  (legitimus).  Dan.  rj.  iraa  dosta 
potvrda  za  lex,  ali  bit  ?esto  misljeno  i na.  eonsuetudo,  obif^aj  itd. 
Polj.  rj.  za  lex  (ali  i za  jus,  pravo,  pak  za  modus,  nadin,  na  pr.  „asa- 
j^iinskim  zakononD,  kao  adverb,  asa^inski ; v.  a§asin  ).  Rjec.  k stat.  za 
lex,  iisus.  mos,  ]>ak  modus  (nadin).  Cesto  dolazi  zakon  upravo  kao  sa 
znacenjem  osuda,  j)resuda,  pravoriek  ; „pitam  vas  zakona"  (XV.  v.  S.  175.), 
„pitam  n vas  zakona^  (8.  415.)  i mn.  di‘.  Perg.  rj.  razdielio  je  tumat^enje 
prema  lat.  znacenju  : o;  modus  (i  causa,  ordo),  pak  b)  casus;  cO  conditio  ; 
d)  jus;  c)  mos,  consuetudo;  pridat  cii  k.tomu  f)  lex  (Perg.  ovu  rieC 
prevodi  sa  pravda,  a })rema  lat.  constitutio  jo  iijemu  i sprava,  miprava  ; 
y.  te  brv.  rie6i,  a cesto  u[)ravo  stoji  za  judicium,  pravda,  pravo,  seu- 
tencija,  slid);  </)  niatrimouium.  Bez  broja  su  potvrde  za  sva  ova  znadenja  ; 
nije*  ipak  poniisao  svakiput  posve  jasua.  Naia  je  sinouimika  u za- 
raetku : koga  zaniraa,  iieka  zagleda  u Tommas.  s.  v.  abito,  costume, 
eomsuetudine,  uso,  usanza,  ritu.  modu,  muniera,  legge,  diritto,  decreto,  ca- 


none,  vStatuto,  coiistituzione,  ordine,  comando,  prero^atiTa,  zatim  Littr4 
habitude,  cputuine,  usage,  usance,  loi,  decret,  decisKjn.  coustitution  itd. 
Termiii,  prevodi  Anordnuiig  naredba,  Art  na6in,  Gesetz  zakon,  Gewohnlieit 
navada,  uavika,  obi^aj,  Bestimmung  ustanova,  odredba,  Verordnung  xiftT 
redba.  verordneu  iiarediti,  prepisati  itd.  Bit  ce  da  su  iieki  prielazi  zua'- 
6enja  u hrv.  pisanili  starijih  izvorih  nostali  aualoguo  prenia  sredovje6noj 
porabi  lat.  rieei  lex  (izp.  Du  Can.)  V.  primjerice  K obid^jj  ii  dod.  k 0. 
(„^iviti  obi6ajem‘‘)  i ziviti.  pak  izp.  Brunner  po  ind.  legem  dictare, 
lege  dieere  i dr.  J^urini  se;  za  ta  znacenja  saino  nekoliko  potvrda. 

1.  V.  a§a.^in  („asasiiiskim  z.“);  dobrovoljau  4.  („dobrovoljnim  z.“)  ; 
kupuen  1.  („kupnenirii  z.^‘);  aeodazvau  itd.;  take  i Ferg.  rj.  „dvojim 
zakononi^^  dupliciter.  ^jednim  zak.“  aequaliter  itd. ; svagdje  adverbijalno ; 
Perg.  1.  t.  23.  „sedmimi  zakonmi^’  pluribus  do  causis.  Adverb,  znadenje 
bit  ce  i u Vin.  str.  4.  (v.  narediti  2.)  „tesnim  zakuiiom^^  mj.  adv.  tesno,, 
stricte.  — 2.  Perg.  rj.  „tiem  zakonom'^  hoc  casu  itd.  — 3.  Perg.  i% 
„vetiem  zakouoni^^  sub  hac  conditione.  — 4.  O ^hrvatskim  zakonoaP^; 
i dr.  Hrvatin  VI.  i ondje  naznaCeue  natuknice ; pomislja  se  tu  ua 

zakone  i obidaje.  Kako  staled, i,  i visi  i nizi,  imaju  svoja  prava  i duz- 
nosti,  svoj  zakon  i ohidaj,  nvjote/ slohode,  duznosti  i terete,  pak  imaju 
pored  ,,rusazkoga  zakoiia^^  i svoje  zakone  zupe,  gradovi,  mjesta,  ple- 
mena,  bratstva,  obdine,  spomiiiju  se  kadSto  „zakon  poljidki'",  ,,vmodolski“, 
„krasicki‘\  „bakarski‘\  ^vrbanjski^h  „od  Dobrinja^,  „toga  plemena>'. 
(1579.  K.  334.)  itd.  A kako  su  preiua  ^ivojoj  pravnoj  naravi  razliciii  i 
zemljiStni  posjedi  i pojedine  zeinlje,  vinogradi  itd.,  govori  se  o ,,zakon'u 
zemlje^^ : v,  zemlja  (navi,  ondje  cit.  IQ.).^  Tako  dolazi  i zakon  vla^k>» 
kmetski  itd.  0 zakonn  „srbskom^  v.  Srb  3.  Nadalje  v.  dati  17.  f„po 
zakonu  vasem“  ; izp.  i 1487.  S.  295.  : ^dajte  mi  to,  6a  je  zakon  vas^‘ 
pita  siidce  stranka);  pitani,  pitati  3.  56.  7.  11.  14.  („pitanim  zak.“  itd.);^ 
baStina  2.:  cienac  („po  zakouu“  . . . „po  zakonu  i kusenciji^) ; deranje 
(„zak.  stari^^,  „z.  milostiviji^) ; fonmilae  14.  67.  20.;  istina  3.  f„pravo 
po  zakonu^^):  javno  na.silje  3.  („tezak  zarok  i zakoo^);  kanat  7.  8- 
11  — 17.;  mjesto  3-.  mlin  8.  („nevolja  nima  zakona^  ; izp.  njem.  „Not 
kennt  kein  Gehot“) ; pridomiSljenje  itd.  — 5.  Izta6i  c,u  jo§  izmedju 
mnozi  potvrda  nekoliko  njih.  kpje  odgovaraju  smislu  zakljucka,  pre- 
Rude  itd,:  izp.  Polj.  dod.  7.  „po  zakonu  svega  zbora^.  a v.  zaduziti 
(„s  vagim  zakonom^^)  i rnu.  dr.  Izp.  i Polj.  rj.  i Rjec.  k .stat.  o nekib  po- 
tvrdah.  — 6.  Za  usus  inia  Perg.  ,,zakoni  miest^^  u.  locorum  (III.  t.  30- 
§ 60.);  mos  i cousuetudo  (po  Perg.  rj.),  inxa  u ujega  i „zalozni  zakoiV 
pignoris  titulus.  — 7.  0 znadenju  matrirnonium  itd.  v.  pozakoniti,  du- 
novnik  7.,  venae  2.,  pak  svatba  2.  („zakonska  dnigarica“).  Izp.  Pieter.^. 
mkon,  zakon  hisni  (Ehe),  zakonik  (Ehegenoss);  cuje  .se  i na  sjev.  Hrvatske. 

zakonik.  m.,  legi.s  peritus,  6ovjek.  muz  zakonik ; po  Stulicu.  Po- 
tvrda je  krnja.  Bit  ce  iz  Vinodola  XVI.  v.  : rekose  nam  muzi  zakonici,. 
da  more  hrat  od  hrata  prez  kanta  odkupH,  ako  nije  vece  brat.  Slii^i  i 
za  codex,  po  Dau.  rj.  Posebiio  je  zna6enje  u Psal.  9.  v.  21.  Naredi, 
c/ospodine,  zakonika  vrfiu  njih.  Sv.  pismo  Dan.  prevodi:  strah. 

zakoniti,  impf.,  lege  statiiere,  uzakoriiti  (v.  t.  r.):  po  Polj.  — 
napuni  6. 

zakonni.  zakonski,  pored  zakonit,  adj.,  legaiis.  legitiiuus;  v.  zakon., 
B.  i..  Stulic  itd.:  pak  Dan.  rj.  — 1.  V.  shraniti  5.  (..zakoimo  ima  biti“- 
vrv).  — 2.  V.  patron  ].  („zakonuogu  patr.“).  — 3.  Izp.  1448- ,S.  175., 
(„dan  zakonni 1492-  S-  362-  („ne  imaSe  svih  pravi  zakouih^^). 


y-'-  Zakopa,  fr  kod  Dvora,  • 

zakopati,  perf.,  sepelir^,  defodire,  z.'  se,  vallo  muniri,  B.' I.ciVdi 
Tf  kopati  itd.- odkop.  prekop  kd.,.  ukopati.  — 1.  V.  kamen,  kamik 
medja  12.'  i nin.  dr.,  pak  i u^eoi  5.  (Ukopati,  kopati  zii  razvaljivati,  po^eci; 
do  temelja  uniStiti  kuce  itd.).  — 2.  Oti  da  se  zakopa  u crikvi  st\  Franciska. 
IS26.  K.  260.  ' 

, zakovati,  pert'..' coucudere,  iiit’errare;  v.  kuvati;  iiapose  vrcL  koga 
ii  okove  itd.  y.  okovati.  izp.  B.  1.;  impf.  zakivati.  Posebno  je  ziiadenje 
glagolii  f konja  zlo  podkovati,  tako  da  mu  je  kopito  povriedjeno.  V. 
vefuga  2. 

zakratiti,  pert'.,  zakracivati,  impt'.,  j*eeusare,  iiegare,  deiiegare; 
impedire,  oohibere  itd.,  Belost.,  B,  J.  zabraiiiti,  braniti;  v.  t.  r.  pak  kratiti. 
— 1.  V.  gorni  („zakratiti“).  — 2.  V.  poufati  2.;  nastavlja:  da  histe  me 
od  ovoga  uboga  gospoctva  prosUi  jednoga  grada,  na  moju  veru,  vam  ga  ne 
bih  zakraiiL  — 3.  X.  prositi  11.  (Keglevic  otca  iiioli,  da  mu  oprosti,  sto 
je  konja  priisa  rnorao  kralju  dati : „ue  luorem  ga  zakratiti  kralj  muse 

je'  obecao  uzdarjem  Spanjolskoga  konja).  — ■ 4.  „Zakratiti  didinstvo^  ; 
xl  djedinstvo.  • 

' 2akricanje,  n.,  tdamor,  od  glag.  zakri6ati,  pert'.,  vociferare,  clamare; 
V.  kri6,  a izp.  Ft.  1.,  A.  B;  kriCati  itd.  Po  B.  I.  dobiva  zakric,  m.,  u 
Crnoj  'Grori  zna^enje  zabrane,  prepoviedi,  javno  oglasene  (interdictutn 
promulgatum).  a tako  sluzi  i glagol.  V.  klicati  itd. ; izp.  Belost.  zakrikne- 
nje,  zakriknujem  itd.  ' — V.  pozov  16.  (po  Pergosidu;  v.  zazvanje).  . 

zakriliti,  pert’.,  alis  tegere,  defendere,  tiitare  itd.,  6uvati  koga, 
braniti,  kao  pod  kriliraa;  B.  1.  i Belost.  (zakrilenje,  zakriljujem).  V.  krilo. 
zakrilnik,  m.;  v.  tutor. 

zakrivati.  impf.,  consternere;  v.  kriti,  skriti.  B.  1.,  Belost.  — V". 
sav  ( „zakrivase^ ). 

zakrpati,  zakrpiti,  perf.,  sarcire,  resarcire;  izp.  A.  K.  krpa,  krpam, 
a . V.  krplje.  — Imejte  ciniti  zakrpati  stare  parementi  na  tracenje  kapitulsko. 
1457.  S.  210. 

' zakrstiti,  perf..  criice  signare,  krst  iirezati  ii  drvo,  gdje  su  iiadjeno 
p6ele;  izp.  Bog.  gr.  399  (ondje  grieskom - tiska  zakostiti;  znakorn  tim 
nalaznik  sebi  pridrzava  pravo  na  p6ele.  Ried  ima  B.  I.  1). 

zakup,  m.,  conductio,  conductum;  v.  najain,  najrniti  itd.,  a izp- 
B.  I.  i A.  R.  p.  r.  cirija,  kirija  (tiir.  arap.),  pak  najam.  Bez  suninje  po 
svib  stranah,  gdje  nije  tnrska  rieS  prevladala,  kako  i Vukov  rj.  tumaci: 
„ono  oko  cega  treba  raditi  zakupljuje  se  ili  uzima  pod  zakup“.  Nijd 
stoga  eudo,  sto  je  Terinin.  za  njem.  Paclit  pribvatila  zakup  itd.,  a za 
Miethe  najam.  Izp.  T3.  I.  zakup,  zakupac  itd.,  pak  Prove  (censita,  emphy- 
teusis). I franc,  le  bail  a ferme,  Pachtvertrag  (o  zemljistu  prendre  a 
ferme,  donner  a fei-rae) ; le  bail  a loyer,  Miethvetrag  (loner  uue  chambre, 
ein  Zimmer  miethen  itd.),  pak  la  location  itd.,  ovo  potonje  sve  prema 
lat.  locare.  Izp.  i Tommaseo  s.  v.  appigionaro  (affittare,  allogare).  \^.  fit, 
fitati.  Izp.  i Bog.  gr.  (p.  r.  zakup  itd.).  Zakup,  zakupiti  itd.  sluzi  Stulicu 
za  monopolum,  mon.  exercere;  na  sjevern  je  arenda  (v.  t.  r.)  rie6  vrlo' 
obi6na  i za  zakup  zernljista  uz  zakiipninu  u novcu.  V.  o neodredjenosti 
nazivlja  itd.  dokaz.  zatim  dar  str.  192'®.  irncnovati  4 3 326  ^ Tako  sO 
na"  sjevern  6uje  6esto  o pravom  kupu  zernljista  i glag.  zakupiti  upravo 
sa  ZnaOenjem  2.  kiipiti.  — Izp.  1590.  Samobor.  §.  II.  kaku  hasen  toliko 
imdnje  more  donesti,  kaj  je  tvojega  otca  zakup,,  a takove  podavke  od  njega 


cifeyWi  Oydje,  prema^  izvora  zakiip  sa  znaf^eujem  kdp  (txonam 

emptnm).  j zalo^,  - V V 

',  zal,  ^;eao/  adj.  (zU,^zla,  zlo),  malus,  iniquus,  scelestus,  apak,  hiidobap, 
hud;  izp.  B.  I,  (zao,  zlofiest,  zlopak,  zlovaran,  rgjay  1 .),  pak  Belosk. 
(zel,  zla,  zlo)  i Stulic  u tal.  hrv.  rj.  .ima  b\  maligno  bez  broja  ,sin6^il^^ 
(oa  pr.  zlobau,  zlodan,  zlobiv,  zlosr6au,  zlo6est,  zledan,  opak,  hud,  tamau, 
hudoban,  liikav:  pakostiv,  pakostan,  podhitan,  '.rotau,  zlodud,  zlotyoraij^ 
lo§,  lo§ay  i dr.).  V.  bird,  hudau,  hudoba,  a izp.  Mikl.  pal.  z'bK  (malus)., 
zliti  (affligere),  zi>lb,  f.  (hi*v.  zal,  zali,  za  malitia;  i PleterS;  zel,  zelk  fr, 
Boshe*t),  ZT>lbCb,  zlecb,  m.  (diabolus;  hry.  zalac,  m.,  scelerosus  i po  Stulidu  ; 
B.  L ima  zlica  ; y.  t.  r.  itd.)  ; izp,  zatim  E.  W.  ziilu,  shs.  zal,  zao,  zali, 
zala.  zalo,  adp  U zapadnih  izyorih  6esto  dolazi  taj  adp  sa  likoyi  zali, 
zaloga  (gen.),  zalih  (gen.  pi.)  itd.  u zna^^.enju  obi6nom  za  lat.  malus  itd.:'; 

uli  mozda  je  kadSto  ipak  i inako  znaCenje,  jer  u sloy.  jez.  po  Pieter^, 

zal,  zali,  zala,  zalo,  adj.  zna^^i  1)  „b5se“,  ali  i „gross“,  zali  tat  je  „rech.te 
Erzdiebe^^,  zatirn  2)  „stattlich“,  „hiibsch‘S  na  pr.  zalo  dekle  itd.,  „brav“., 
ua  pr.  djeCaku  re6e  se:  zdaj  si  pa  zal,  t.  j.  yaljaii,  dobar  ; napokon 

3)  „laitter“,  „pur^;  po  Mikl.  E.  W.  i iz  brv.  izvora  ima  potyrda  za 

zna.^enje  adj.  zali  za  lat.  merus,  t.  j.  s4m,  cist  itd.  Pored  toga  pridjeya 
donosi  Pieters,  i (zel),  zla,  adj.  (fern.  zla.  ueutr.  zlo  itd.),  bOse,  arg,  scbl  mm', 
Ubel.  Ne  moze  se  lako  sumnjati,  syi  su  ti  likoyi  potekli  od  istoga  koriena, 
samo  8u  .se  znaSenja  raziSla.  Bit  6e  tomu  dokaz,  §to  slov.  kompar.  gorSi 
ZiiaSi  po  Pieters,  i „arger^  i ^stattlicher^^,  „sehoner‘^,  ^hubscker^^.  Kako 
zh'amo,  slbvj.  jezici  tvore  kompar.  od  adj.  zal  prema  kor.  gpr-  (Mikl.  E.  W.)  ; 
izp.  gorjet',  gorak;  starosl.  gorje,  malum.  V.  gore  i zlo.  Izp.  o takayoj 
enantiosemiji  primjetbe  Krek  565- : pominje  na§e  primjere  jad,  jed, 
truti,  troyati  itd.,  pak  iz  raznih  slovjenskih  jezika  rumem>  (sloy.  iut)[; 
reven  (sloy.  ubog);  starati  se  (u  nas  za  brinuti  se  itd.).  Y.  Sedan,  Sednost; 
grd  (grdan);  lagodau  (lagoji);  lib,  ponos  (i  osmijanje,  pak  snasati  se); 
pozor  (zazor),  yarati  (preyariti,  prieyara)  i dr.  Doista  bit  ce  riu2dno,  da 
se  tumaSenju  unutarnje  sadrzine  znaSenja  rieSi  posveti  sto  yeca  pa^nja. 
y.  zelo  pak_  zlica  i zlo  itd. 

’ 1.  V.  briSinanje  1.  („zalili  6ini“);  toiiota  („tonota  zala^);  postenje 

6 a)  („po  zlu  putu^^l;  pray  da  2.  („zlo  hotenje“);  prelastiti  („zaloga  pr.“); 
y.  laststina  („zaloga  raba"‘);  mir  6.  („zla  yolja“);  dati  14  („dati  se  zli 
“ 2.  Bog  nas  sa  ostru,  nistar  manje  otacasku  sibu  zale  tlce  kastiga.  : 
na  tvoju  zalu  hezufanu  boljeznu.  Fane.,  Rad  knj.  214.  str.  100.  108-  110. 
— 3.  Hudih  imas  Ijubiti^  a njih  zlih  cudi  ne . . z 'o  s zlem  prebim  . \ 
kolika  se  zala  cine! . . zlo  srce . . uciniti  zal  konac . . zdl  pocetak,  CySt  12. 
,15.  . 16.  22.  34.  36.  — 4.  Zal  Uovik . . molju  te,  da  nimas  dati  onu  zalu 
i strasnu  sentenciju . . pamet  njegova  bise  v zala  i nepoctena  misljenfa 
.ohvita.  Mirak.  33.  34.  45.  — 5.  V.  Sast  32.  („prez  podobna  zloga  uzroka^^), 
izp.  Polj.  118.  ;,o6emo  poupiti  svu  zupu  na  pomoc  na  zle  ljude“.  — ^ 
6.  Izp.  mjestna  itd.  imena  Zala  drazica  (XIV.  y.  §.  101.),  Zala  draga 
(Primorje),  Zala,  Zali  log  (Kranjska).  — 7.  Kao  vrsta  zlh  djela  i zle 
cudi  dolazi  u crkv.  starom  jeziku  po  Mikl..  pal.  pored  pronon»,  jo§  i 
pronorlivT>,  pronyrliv'b  za  opak,  himben  itd.  (y.  tat  str.  1443i8),  zatim 
proskapT>,  corruptor,  i proskupbC'b,  proskupica,  fur,  femina  furax,  tat  itd. 
{po  Mikl.  E.  W.  skup-;  „ein  dunkles  Wort“).  — 8.  V.  despot  3.;  (za 
.doba  Krste  Frankapana  bio  je  despot  raSki  (despotus  Rasciae;  PergoS. 
II.  t.  13.  ,,Racki  despot")  Stjepan;  Berislavic,  pnyr^euik-  F^ 


Praiikapan  ' bojir  da  kao  despot;  no  riasnubl  cetnike  Br6e  P 
uandu;  ^za  uCuvati  sc,  da  ne  bade  posUdnja  gora  prve  i pro6aja“.  „Zal 
o kojem  govori  ban  „da  mu  ]e  konac“,  t.  j.  da  je  ukloujen 
a puta,  §to  da  je  „kruto  dobar  glas  i o6ita  milost  boija  kralju  i tomu 
nevoljnomu  orsagu^^,  bit  ce  pak  ^homo  niger“,  „homo  negro‘s  itd.,  o 
kojem  govori  Sanudo  (Ark.  II.  281.  i d..  Star.  XV.  187.  188.  215.  216.), 
ueki  6etovodja  srbaki.  Ovaj  vojvoda,  kao  da  je  htio,  uza  nekoga  popa, 
da  izvede  pomodu  Cetnika  Srba  prevrat  u IJgarskoj  i Erdelju  („homo 
uiger,  qua]  ai  fa  della  casa  de  Paleologi“ ...  „un  prete  con  uno  dimaiidato 
P-homo  negro,  con  zei’chu  7000  persone.  bauno  suscitato  sedizioiie  nel 
paese“).  Vec  g.  1527.  javlja  se,  da  je  vojvoda  erdeljski  Petar  Perenji, 
privrzeuik  Ferdinandov,  izgubio  bitku  proti  tim  6etam  „crnoga  dovjeka“. 
Bitka  je  morala  biti  juna  ili  poCetkom  jula  1527.  Kao  da  je  Ivan u Zapolj- 
skomu  uspjelo  ne  samo  da  ukloni  „crrioga  ^ovjeka^^,  koji  mu  je  kao 
vodja  posebnoga  pokreta  bez  sumnje  smetao,  ve6  da  predobije  dapa^*e 
za  sebe  (5ete  njegove.  Poslanik  Zapoljin  povieda  u Mletoih  g,  1528.  u 
decembru,  da  iivelida  pobjedn  kraljeve,  kako  uza  nj  vojuju  „6000  Seruiani, 
li  qnali  erano  di  quelli  che  gia  militauano  Kot.to  quello  homo  negro,  qual 
fn  mortOi  et  poi  venero  alia  obedientia  di  sua  Maesta“.  Po  Sanudu  Star. 
XV.  216.  prikazao  je  poslanik  poraz  vojvode  Perenja,  kao  da  su  ovoga 
razbili  sami  Srbi  („li  quali  non  haveano  capitani“)  nakon  smrti  „crnoga 
6ovjeka^.  Bit  de  da  je  Perenji  porazen  samo  jedanput,  jo§  g.  1527.,  pak 
je  poslaniku  bila  namjera,  da  u §to  boljein  svietlu  prikaze  poloiaj  kralja 
Ivana.  — V.  cienac  („gori  je  zao  ^^.ivot  nego  smrt“).  zatim  dolus  („zla 
volja*^  za  zla  nakana). 

zalagati;  v.  zalog  itd. 

zalatiti,  pert.,  od  glag.  latUi,  perf.,  laeati,  impf.,  arripere,  prihvatiti, 
popasti;  Belost.  latim,  popadam:  izp.  B.  I.,  A.  R.  Po  Bernek.  lat’q  ried 
tamna  („beruht  das  Wort  auf  einer  t-  Weiterbildung  von  altind.  l^ti 
„ergreift“).  Vec  Marulic  latiti  lovinu;  tnjega  se  latiti.  excipere. 

zalaZ;  ni..  descensus,  v.  t.  r..  pak  laz,  zatim  jida,  jidenje  (i  kapetan 
cit.  9.,  ne  6.)  itd.  Mislim  sada,  da  ^zalusina^^  (K.  jur.  1.  59.  g.  1234.) 
valjada  nije  ino  nego  grieskom  inj.  zalazlna ; izp.  i n.  dj.  85.  („zolusma“), 
86.  („zalusinarum“)  i 113.  („zallas“),  i ako  irna  razloga  pomiSljati  na 
svezu  sa  hranjenjem,  jelom  (zalozitij.  V.  banj  sul,  banovstina,  jeli§,  elyssi, 
dada,  descensus,  domit,  odmit,  odmic,  priselica,  povoz,  pozob,  valiznik  itd., 
pak  zalogaj  (zaloi^iti}.  Bart,  ^zallas^^  istoveti  sa  magj.  szdllds  (salaS),  a i 
prof.  dr.  Skok  prihvaca  to  mnienje,  a zoluama  (dolazi  i zalusma,  zulusmaj 
svodi  na  „sluzba“.  Izp.  Rad  knj.  222.  I Bart.  s.  v.  zulusma  ima  istu 
hipotezu.  V.  descensus  str.  2l6^k  Maine  u svih  slovj.  jezicih  poznata  je 
ried  salas  (izp.  salaSi  Mikl.  E.  W.)  sa  znadenjem  villa,  selo,  majur,  stan, 
a ima  biti  tur.  porietla;  k nama  je  svakako  istora  u novije  doba  u dolnje 
strane  u§la  iz  magj.  jez.;  imajn  je  i Rnmunji  (selas).  V.  zalogaj. 

zalazak,  m..  sunca;  occasus.  B.  I.  V.  zapad. 

'■  zalecati)  pert.:  v.  vr§a,  pak  nalecati  i lecati  se. 

■ 1'.  zalddi,  perf.;  v.  leci;  u jednoj  potvrdi  (v.  cit.)  kao  da  znadi 

ledi  u zasjedu,  sakriti  se,  da  se  zviere  uhvati;  izp.  A,  R.  1.  Iddi,  a o 
znadenju  v.  B.  I.  2.  zaledi  (sufficere,  dostati  itd.).  — Lovci,  kada  hate 
zdUci  medvidUf  polivaju' medom  po  puti.  Iztrta  je  biljezka  o izvoru:  Bit 
m Star.  XXIII,  (Ivand.  sb.  ili  Cv6t). 


2-,  zal^6i,  xaifeim,  peri;’.,  parere.  foefeum  edere,  iraci^bare;  i metflr 
foriSki  .uzgojiti,  uzroditi  itd.;  h\>.  A.  R.  2.  l^^ci  (bit  (W  isti  korien  kdQ 
xa  1.  d^di),  a V.  o xnacenjih  B.  I.  1.  /,al66i  (nidv\lari  ),  puk  Piater.4.  xaleei. 
— Bit  6e  preimt  tom  u prenesonom  smislu  i n potvrdi  Daa.  rj.  p.  r,  xaleSti 
(lat,  subire)  po  dubrov.  listini  god.  13^)7.  Pucic  sir.  Q.  10.  (br.  15.): 
4-ko  bi(h)  Turej  iskali  Frnnka  1 Vlkh(,  Hi  pravi'h  Hi  kriveh,  voljno  im 
da  ne  pravo  da  dnc^em  tiyovf^im  za  njih  zabavljaju,  jer  :^a  jednoga, 
koji  bi  hotel  zie  ucinii,  m praro  da  sri  trgom  ^teta  zalegii  (da  im  so 
odatle  zale^e.  ixle^o  steta).  V.  ropronalia  itd. 

zalih,  adj.,  zaliho,  adv.,  zahMn,  adj.,  zalHe,  adv..  suporiiuus,  yupeidlue, 
uajobidnije  preobilau,  savii^aji  itd.,  pak  .siivii^ujo.  preobilrio.  B.  I..  Stulic  itd., 
a V.  lib  (izp.  o tom  i A.  R.);  zalihom  (v.  nizo  oit.  1.)  kao  da  je  iiisti*. 
od  imeiiica  zalihUj  f.,  sa  xua^enjem  redom  kako  sliode  jedni  xa  drugima; 
ali,  mislim,  da  je  loS.  priepis.  - 1.  JoMu’  j a Lueijatt  dah  rise  recenomu  plovanu 
if  redovnici,  ki  su  sada  i ki  naprida  vavik  hndu  zalihom(? ) tim  zakonom, 
da  imij  gdn  plovaa  i redomiici  vise  reci>ni  i poli  njih  mi  (bit  (‘e 
dobri  muzi  Novogvadi  i invUe  kupiti  za  te  Iste  zlate  jedno  imag/e;  mjesto 
„zalihom“  valja  uitati,  mi  slim  „xlatiii  1S‘^;  jer  po  istom  izvoru  doista 
redovnici  za  tih  18  zlatih  knpi^e  posisijun,  ki  rabi  rcdovrdkom  (v.  obljuldti  2.). 
1445.  Novi.  S.  161.  163.  — 2.  V.  („rez*  zali:^e“). 

zaljubitij  perf.,  ado])tare,  placitum  es.se,  obljubiti.  obecati  zavecati 
se  itd.  V.  obljubiti,  pogodba,  1.  sAd  1 8.,  takmina  4.  — Izp.  1478.  S.  284- 
(.dugovanje  zaljubista  obi  strani  dobrovu)ljnim  zakonom“). 

zalog,  m.,  f.,  pigmiH,  vadium,  vadimonium.  plac;arki,  plegiuin, 

plezaria,  zaklad,  zastava,  podlog.  pjezarija  (v.  te  r.  itd.).  Izp.  Dan.  rj.  (po- 
tvrde  za  fern.;  mozda  je  koja  i za  mas.)  i Prove;  u sjevernib  i zapadaih 
izvorih  ol)i6no  riee  muz.  roda ; g’lag.  zalagati,  irnpi’.,  zaloUtl,  perk,  pignoror, 
u zalog  vrci  (Perg.  z.  vreei^^),  dati ; „u  zalog  uzimati^  itd.  pigno- 
rari  itd.  Govori  ."e  i zalostvo,  ti.  ; izp.  Bog.  gr.  pak  V.  Ardalie  Zb,  za 
nar.  z.  XV.  274.  V.  i navod  i rie6i  oiidje  iztaknute,  a,  izp.  i Du  OaiX; 
fiducia  (franc,  tiance)  i dr.,  obligatio  Hduciae  jiexu,  grd.  bjioO-iljXTj.  0 etimol, 
V.  podledi  itd.,  pak  iiapose  Bernek.  logij,  loga.  Najbitnija  razuiea  staroga 
ugarskoga  i hrvatskoga  prava  u pitauju  zaloga  nekretuina  naprama  sa- 
daSnjim  prilikam  je  drevjii  pactuni  pignorititium,  temporalis"^, 

odsvoj  nekretuina  na  vrieme  „po  zalogiP' ; prava  podpuna'kupovno- 
prodajna  pogodba  zvaia  se  „fassio  perennalis^  (v.  2.  kiipiti  str.  561.  itd.). 
pez  opoviedi,  opomene,  poniide,  ponudjenja  blizika  ne  nioze  se  djedina 
ovim  ua6inora  ni  na  vrieme  zalogom  odsvojiti  (v.  2.  kv'ipiti,  cit.  16.)^ 
Vulgarno  zvala  se  i ovaka  vremenna  predaja  nekretnina  u zalog  kupo- 
prodajom  „emtio-venditio,  qua  dominium  utile  rei  immobilis  pr.)  certa 
aumma  pecuniae  ad  tempus  in  alium  ita  transfertur,  nt  impletis  vel 
rescissis  conditionibns  eadem  res  in  statu,  quo  tradita  fuit,  re.^tituatu^‘( 
(Csepcs4ny  120  )-  pravo  je  to  pignus,  zalog  (izp.  o tom  Tripart.  300.. 
i d. ; Huszty  TI.  t.  12.  i 69.  izvodi,  da  bi  pristajao  bolje  naziv  „bipo- 
teca“,  ^pignus“  da  je  ru6ni  zalog);  prenosi  se,  ne  dirajuei  ni  male  u 
pravo  vlastni6tva,  samo  nzivanje ; vrieme  takova  zaloga  nije  b'ilo  za 
vrieme  Verbeeija  zakonom  omedjeno : v.  nize  cit.  14.  I stem  poznije  po 
nekih  decizijah  kurijalnih  i naknaduih  zakon.  6lancih  iz  gg.  1635.  : 90.. 
1647.  : 135..  1655.  : 52.,  1681.  : 33.,  1723.  : 48.  odredjena  je  stega  u tom 

pravcu,  pak  je  najdu^i  rok  za  trajanje  takova  odsvoja  ustanovyen pgx 

trideset  i dyije  godine.  kao  vrieme  zaatare  (zagode),  odnpsno  dosjelpsti ; 


rl-wfeiiko, novaca.  po^ajmljpnik  na  ^ iVA 

hj5tva%'je  predane  nekretntne  itd.,  ne  mogu 'nikakovi  daljnji  Vk.amatr^ 
htierati',  «li  ae  ima  trijcsta  ni  kakovoj  potra?.bi  sa  strane  vlastnika  rie- 
krfetfdiia  za  veeir  vriediiost  dohodka  od  uzivanoga  zaloga,  nego  li  s'u 
zakoniti  kamati..  F tom  jo  bitna  razlika  izmedju  takova  zaloga  nekret* 
hina  i antihreze  (v.  t.  r.).  Dok  se  iie  polozi  uzajmljena  svota,  ne  moze 
seVvlastnikn  ili  ovlaSteiiornu  predstavniku  roda  njegova  povratiti  zalo- 
zen(>  imanje.  PoboljAioe  dnXan-  je  namiriti,  kod  povratka  imanja  vratiti 
zalogoprimcu  vlastnik,  a z.ilogopriraac  naplatiti  vlastniku  svaku  Atetu; 
Izp.  Verb.  1.  t.  82.  (o  „presastju  vremena^  : praescriptio  in  bonis  impigno- 
ratitiis  non  admittenda^).  OvlaSteni  (^Janovi  roda  ili  plemena  mogu  peed 
sudom  pobijati  zalaganje  djediuskih  nekretnina.  Kada  je  u Ugarskoj  i 
Hrvatskoj  iiakon  pada  fendalnih  uredaba  zavedeu  austrijski  gradjanaki 
zakon,  dokinuti  su  takovi  zalozi  nekretnina  podjedno  sa  ugarsko-hrvatakim 
sustavom  kraljevskih  darova  uz  izdanje  nus^.dnili  prelaznih  nstanova,  take 
zvanim  patentom  o djedinstvu  od  29.  stud.  1852.  V.  dar  V.  (str.  19b  ), 
baStina  45.  46.  i mn.  dr.,  pak  i zajam  i zapis. 

1.  Izp.  XV.  V.  S.  171.  (v.  bratstvo  24.)  ; 178.  (v.  covjek  h)  j;  150,. 
(v.  zaduziti) ; XVI.  y.  K.  288.  (v.  interes  i potreba  6.)  ; 286.  („sinokp|a 
je  a turn  zeniljum  data  i zalozena  skupa  u zaklad“);  258.  (v.  siroki  2. 
^zalagati  na  sirokii?*^):  328.  (v.  zaponac).  — 2.  V.  javnp  nasilje  1.  — 
3.^V.  Popa.  — 4.  V.  potreba  9.  - — 5.  V.  [)oufati.  — 6.  V.  zajam  6,.  — 
7.  V.  radovati  5.  — 8.  V.  tla^iti  2. — 9a)  Izp.  Vin.  sir.  24.  (^jZalozen 
po§iSion“),  pak  Polj.  61.  47.  (v.  1.  prav  1.  i 12.  i o6estje,  pak  zastava); 
zatim  Polj.  6l.  51  ® . (v.  otaj  3. : ^zaloziti  otaj^M.  — 9b).  V.  dopasti  5.  (pra- 
vijc  6.):  Gabriel  Ajtie  bio  je  bratu  svoinn  dao  n zakup  dio  imanja  za 
6 dukata  na  Ijeto;  aedamuae.st  godina  bio  je  on  suzanj  u Turaka ; kad 
se  kuci  vratio,  nije  brat  bio  vi§e  ziv,  a nije  bio  nikad  niSta  platio  u 
ime  zakupa.  Brat  nije  imao  potoraaka ; zapao  je  dio  njegov  Gabriela; 
a povrh  toga  imao  je  ovaj  potraziti  102  dukata  zakupnine.  Tad  je  on 
nudio  sve  obliznje ; da  uzmu  oba  diela  uz  cienu  od  102  dukata.  Ne  ntjede 
nitko,  tada  Gabriel  sklapa  zaloznu  pogodbu  sa  Beu6icem,  u obliku  za- 
kupa na  17  godina.  V.  zastara,  cit.  5.  ' — 10.  V.  poiiavljati  (dalje  dolazi  : 
i zalagojnci  svoju  glavu  na  to^  da  je  sve  to  isto ; t.  j.  istinito).  — 1 1.  Perg. 
rj.  zalagati,  pignorare,  zalaganje,  n.,  zalog,  m..  pignoratio,  impignoratio; 
pignus : i zalozenje,  n.,  zalozni,  adj. : j^zalozno  imienje“  bona  impigno- 
ratitia. — 12.  Posel)nirn  zak.  cl.  hrv.  sabora  g.  1609.— 1635.,'  potvrdjenim 
po  kralju  g.  1 636.,  nastojao  je  sabor  da  olaksa  sudbenim  poatupkom 
udkup  zalozenih  plemenstina.  K.  jur  IT.  70.  71.  13.  Inaka  su  na6ela 

u statutih  prirnorskih  gradoya;  izp,  po’  kazalu  dr.  I.  Strohala  Trog.  a.  v. 
pignus  (tenuta,  cautio,*  plezaria) ; Dubr.  V.  cl.  31.  str.  118.  (o  zalogu' 
kuca  i zemljista) ; Skrad.  (v.  plien  1.)  ; Hvar  str.  184,61.  15.  i d. , 18.  48. 
i*sb-..  197.  6l.  30.  (zalog  ili  poruke  valja  dati  za  zlo  djelo,  iua6e  se,stavlja 
osiimnji6eni  u zatvor  itd.);  Kor6.  68-  ^1.  148.  (ne  samo  svaku  prodaju,  ve6 
i'sVaki  zalog  nekretnina  valja  opoviedati);  Spljet.  str.  218.  (o  zalogu  kii6e 
ili  zemljista  4, reba  ustanoviti,  sto  vriedi  najam  kuce  ili  prirod  zemlje  ; Sto 
prete6e  valja  u korist  duznika  posebice  uracainavati  • „ut  non  iiicurcai 
peccatom  usurae“  : dakle  je  to  „pactum  antichreticum^^. — 14.  ;V.' pozov  1 5.; 
po-  svih  ;gradskih  statutih  iina  bez  broja  potvrda  za , takovo  dduzimanje 
m*6nib  zaloga.-  - - 1 5 .'  V.  sud6ija  3.'; knez  J.^^'Zrlnski  predaje , zaj ihodavcjemi 
aa'-  ' kaStelom  • tridei^et'i'  ‘^6etiri  Sela' (kin'6tika  seliSta)-, ' sa.  svirni  zemljarni; 


1649  - 


tlakami  itd.,  da  ih  zajmodavaci  „ladaju,  drze  i uzivaju^^  (iziizimljuci  „za 
sebe  gospodin  kmetske  dace  kraljevicu,  orsaske  dohcrdke  i grada  nasega 
Ozlja  tvrdjenje^^).  Roka  iie  ima.  „Ako  li  bi  se  u ko  doba  reCeni  kastel  itd. 
nam  ili  nasemu  ostanku  spotribil,  i hoteli  bimo  je  k sebi  uzeti“  (ne 
mogu  inace,  nego  da  plate  zajam).  Nastavak  v omrazina.  Izp.  1575. 
K.  275.  (v.  poveksati):  „za  tu  sumu  dali  smo  njemu  u zalozno  ime  imanje 
i njemu  i ostanku  s pravicorn  vekive6nom“.  Blizu  su  poj  movi  zaloga 
i zapisa. 

zalogaj,  zalagaj,  m.,  bolus,  §to  se  najedanput  zalozi  u usta,  glag. 
zalagati,  impf.,  zaloziti,  perf.,  zalogaj  jesti,  po  tom  jesti ; po  porietlu 
sve  poteklo  kao  i zalog  od  koriena  log'b,  lagajq,  iterat.  lozq ; pak  leg- 
(legQ,  legti) ; sve  po  Bernek.  V.  zalog  itd.,  zatim  o hipotezi  glede  eti- 
mologije  rieci  „zalusina“,  „zalusma“  itd.  i zalaz  itd.  (descensus,  hospi- 
tiura,  procuratio  itd.).  0 tom  izp.  i Maiirovic  Mjes.  XXX.  236.  313. 
463.  itd.  (v.  descensus),  Klai6  Marturina  148.,  Truhelka  Slav,  ban.,  pak 
Scbiem.  Rusz.  I.  554.  (o  poljskoj  konstituciji  g.  1433.;  o „staciji“  kra- 
Ijevoj  ; polj.  Stan);  izp.  i Du  Can.  i Prove. 

zaloj,  m.,  Zaloj ; bit  ce  mjesto,  koje  vod^-  „zalije/^  Izp.  poloj, 
Poloj.  V.  Aloj. 

zaloz-;  V.  zalog,  zalogaj  itd. 

zalva,  zaova,  zava,  zelva^  zHva^  f.,  sveslovj.,  Mikl.  E.  W.  zely; 
u svezi  i sa  lat.  glos ; „zalva  je  mojoj  zeni  moja  sestra“  (Bog.  gr.  381.), 
muzevX^a  sestra ; izp.  B.  I.  itd.  I zaovica,  zelvica,  f.  Belosl.  p.  r.  zelve,' 
jeterv  a krivo  ima  fratriae,  ganuatrices,  duorum  fratrurn  sorores.  Izpravno 
po  $)jev.  narjecju  prema  Josipu  Kotarskomu  Zb.  za  n.  z.  XXL  63.;  do- 
duse  „sestra  muzeve  zene  zeni  je  zelva‘*  puki  je  „lapsus  calami^,  ima 
da  bude  „sestra  muzeva  zeni  je  zelva“.  Dodaje : „sestra  muzeva  bratu  ze- 
ninu  nije  nista;  zene  dvaju  brata  su  si  neveste  (otrve,  jetrve)‘^  — V.  3. 
teg  (ostavnica  je  Savta,  zena  Valica  Volarica,  a legat  zapada  sestru 
muzevlju).  Na  jugu  govori  zei  a o muzu  udate  zaove  zaovac^  a o djeci 
zanvinoj  zaovicici,  m,,  zao'vicna,  f.  Slovinac  1884.  ' 

zamak,  zamek,  m.,  castellum  itd.,  dvor,  grad;  Mikl.  E.  W.  rnuk- 
(maci,  maknuti;  v.  t.  r.).  — V.  grad  34O7.  Izp.  zamadi,  zamaknuti.  B. 
I.  itd.  Ima  i Mikl.  pal.  zam^ka.  (po  crkv.  rus.  izvoru  XVI.  v.  za  claustrum) . 

zaman,  adv.,  frustra,  incassum  itd.  V.  bman,  man,  uman  i mn.  dr. 
I zahman.  Izp.  i Perg.  rj.  zaman  cassabitur;  zaman  pendere ; 

da  zaman  ne  bude  ut  invalidari  nequeat. 

zamanica,  f. ; o zamanican,  adj.,  v.  p.  r.  mazol  str.  6 3 923.  vojska). 
Ne  znam,  je  li  imenica  jednakoga  porietia,  od  pomisli  na  pomoc  bez  na- 
plate,  u znadenju  po  Vuk.  rjecniku  (B.  I.),  pak  adv.  zamahnica  (po  Zore 
Rad  knj.  170.),  sa  znacenjem  uzamance.  i^zastopce.  Adv.  zamanice  kao 
sinonim  za  uzalud  itd.  svakako  n svezi  sa  zaman  (v.  t.  r.). 

zamena,  zamina,  zamjena  i zamenha,  zamemba,  f.,  permutatio  itd. ; 
prema  glag.  zameniti,  pert.,  zamenjati^  zamenjivati,  impf.,  permutare, 
commutare  itd.;  izp.  Prove  zamena  (commutatio,  a v.  miena,  1.  mieniti, 
razmieniti,  promieniti  i dr.  Izp.  B.  I.  o znadenjib.  — 1.  Ona  zamena, 
ka  je  bila  meju  mojim  stricem  -/.  Andrijasevicem  i Piscicem,  ku  mi  je  rtH 
saska  pravda  odlucila  vratiti  recenomu  PiscicUy  od  sada  mu  ju  vracam  i 
vece  se  ca  nju  ne  pacam;  nastavak  v.  blago  12.  -—2.  Zamemba  zemlje. 
1519.  S.  II.  — 3.  Izp.  Polj.  cl.  52  a b c („zamina“,  „zaminiti^;  v.  dan- 
10.  i miena  23.).  — 4.  V.  vrt  1.  (dalje  dolazi : ne  mozite  mse  poseci 

V.  Mazoranic:  Prinosi  za  hrvataki  pravno*povjestni  rjecnik.  T ' 
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k crikvi . . . nere.  kako  je  zaminjeno  i urdinano).  — 5.  Izp.  1434.  §.  136. 
(„zemlja  ku  mu  smo  dali  i zaminili  za  njegovu  kr6“).  — 6.  V.  miena  3. 
(„zamini  se^‘),  a izp.  i 1499.  §.  414.  — 7.  V.  radovati  5.  („zaminiti“). 

1.  zamIr,  zamir^  zamjer,  f.  (v.  cit.  2.)  i m.  (?),  signum,  mjernidki 
znak  na  medji  (v.  1.  kanat  15.),  kad  se  mjeri  zemlja;  bit  ce  od  glag. 
zameriti,  zamiriti^  zamjeriti,  perf.,  admetiri,  odmjeriti  (komu  zemlju, 
znakove  postaviti) ; v.  aldomasnik,  mjera  itd.,  medja,  primjeriti,  razvod, 
svedok,  svistelj,  uvod,  zavod  i dr.  V.  2.  zamer. ’ Belost.  zamerka,  f., 
signum,  signaculum.  Dolazi  zamiriti,  zamirafi  i sa  znaSenjem  opaziti ; 
opazati ; v,  cit.  4.,  a izp.  Stulic  zamjerati  itl.  (v.  nize  zameran).  — 1.  V.  1. 
kanat  16.  („se  zamiri“  kantar,  svega  sedam  svjedoka;  o svakomu  je 
njegovo  ime  i prezime  u instrumentaln,  svi  dakle,  zajedno  sa  kantarom, 
obavljaju  kao  zamerni  svedoci  zavod);  ii  vinodolskih  izvorih  vrlo  6esto, 
na  pr.  f492.  1497.  S.  359.404.  „ljudi  zamerni“  (v.  1 . po  3.);  pakMaz. 
sb.  g.  1585.  1586.  1591.  1601.;  str.  12.  t^k.  br.  12.  3.  4.  7.  — 2.  Izp. 
1395.  §.  101.  (to  je  prvi  zamer  kumfina  . . . iiabraja  se  deset  ^zlamenja^^, 
zatim  nastavlja ; i osce  od-  te  stem  jedina  na  deste  zamer  ravno  do  potoka 
studenskoga).  — 3.  V.  vina  2.  (nije  jasno  znadenje).  — 4.  V.  izviedanje  3. 
(„zamiril  sam“) ; izp.  1575.  Star.  XXXV.  304.:  nase  nevoljc,  rasap  i 
prog  on,  koga  vsaki  dan  trpimo  i ocima  zamiramo. 

2.  zam^r,  zamir,  zamjer,  m.,  pak  zamera  itd.,  f.,  sa  zna^enjem 
ofFensa,  laesio,  acceptio  in  malam  partem,  osjecaj  uvrede;  prema  glag. 
zameriti,  zamjeriti,  perf.,  zamerati,  zamjerati,  zamjeravati,  impf.  (v.  1. 
.zamer),  znaSenjem  prvotnim : zlo  mjeriti,  krivo  mjeriti  — tako  i sada 
u sjev.  narjeCju  (i  slov.  jez.  po  Pieters.)  prvotno  znaCenje  kao  njem. 
„beim  Messen  felilen,  unrecht  messen“  — odakle  je  posvuda  poteklo 
preneseno  znaclenje  accipere  in  malam  partem,  vitio  vertere.  Izp.  B.  I., 
Belost.;  i Dan.  rj.;  njem.  vermessen  (Kluge).  — 1.  V.  placni  („zameriti“). 

— 2.  Blazeni  muz,  komu  ne  zamiri  Gospodin  grih  . . . Psal.  31.  v.  2.  — 

3.  Pu6ki  iz  okolice  Zagreba  ; „uaj  ne  zamere,  Njib  gospodstvo^^ ; „prez 
zamere  budi  re6eno“  i dr. 

zameran,  zamjeran,  zamjerni,  adj.,  mirus,  insignis,  inclytus,  cudan, 
velik,  liep.  U hrv.  staroj  knjizevnosti : Gunduli6,  Palmotic  itd.  Y.  1. 
zamer  4. 

1.  zamerni,  zamirni,  adj.,  6ovjek  itd.;  dolazi  i zmerni  (raozda  iz- 
merni);  v.  1.  zamer  1. 

1.  zamet,  m.,  cumulus  nivis  etc..;  bit  ce  od  glag.  zamesti,  perf., 
napose  o sniegu.  I rus.  zameH  Schneegestober.  B.  I.  itd.  — Sir.  rj.  po 
Mikl.  pal.  znadi  i raultitudo,  mnoz,  mnozina. 

2.  zamet,  m.,  od  glag.  zametnuti  se,  perf.  (B.  I.);  isto  sto  zametak, 
ra.;  po  Zore  Rad  knj.  115.  170.  concetto,  zadetak. 

3.  zamet,  m. ; v.  ral ; po  srbsk.  izvorih  mjera  zemlje  (kako  se 
daleko  kamen  moze  baciti,  metati ; v.  t.  r.). 

zamien- ; zamin- ; v.  zamena  itd. 

zaminati,  impf.;  pokvareno  od  lat.  tal.  examinare  itd.;  izp.  Vrb. 
(Rj.  k stat.):  Mosc.  rj.  36.  („zaminancija“,  saslusanje  svjedoka)  i Not. 
knj.  Stas.  rj.  („zaminat“). 

zamisliti,  perf.,  animo  concipere,  namisliti  itd.  (v.  t.  r.,  dolus  itd.). 

— V.  dionictvo  („izvrseno  zamisljeno  dilo“). 

zamir-;  v,  zamer-. 

zamj-;  v.  zame-. 
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zamka,  zanka,  f.,  tenus,  tendicula;  v.  prst,  pruglo,  silo  (p.  r.  sila), 
uzica,  zadrgaljka,  zadrgnica,  zadrzka.  Od  glag.  zamaci,  zamaknuti  ltd. ; 
V.  zamak,  pak  panjkati.  — Belost.  ima  zanka,  Jambresic  zanjka,  f. 
zamorje,  n. ; v.  znamenje  cit.  4. 

zamrtav,  adj.,  semimortuos,  sumrtav.  Belost.;  iz p.  ^;amor,  m.,  nar- 
coticum,  pak  zamrijeti,  obiimrijeti  po  B.  I.  — ^ Pred  nami  opala  je  sneha 
zamrtva  na  tla.  1750.  Star.  XXV.  91. 

zamuditi,  perf.,  zamudjivati,  impf.,  praetermittere,  negligere ; v. 
premuditi  i mudan  itd.  Po  tom  zamuda,  f.,  praetermissio ; u Zagrebu  o 
vlaku,  kad  ii  vrieme  ne  dolazi:  „ima  opet  zamudu“.  — Ako  hi  se  de- 
veto po  varmedjije  pobrati  zamudilo.  Vez.  urb.  136. 

zamutiti,  perf.,  turbare ; v.  mutiti.  — V.  prepisivati  („hoce  se 
krajina  zamutiti“). 

zamuz,  za  muz  dati,  iti,  pojti  itd.;  v.  muz  III.  U Dan.  rj.  (Du§. 
zak.  154.)  ima  muziti  se,  nubere,  udati,  udavati  se.  Po  Belost.  zamuzna 
divojka,  virgo  nubilis,  matura  viro : zamuzna  postajem  pubesco  — Izp. 
Perg.  I.  t.  29.  (^7kci  koja  josce  nije  za  muz  udana^).  t”  Kralj  po6e  kcer 
napravljati  kako  da  bi  ju  za  muz  dati.  XIV.  v.  Star.  XXXI.  261. 

zanat,  m.,  dem.  zanatak,  ars;  zanatnik,  m.,  opifex;  izp.  B.  I.,  Belost., 
Stulic.  V.  obrt  (i  u dod.  k 0),  remstvo,  skrinjar,  zdelar,  zdun,  pak 
umenje  itd.  i vest  itd.  Riec  je  porietlom  turska : sanaat  (Methode,  Vcr- 
fahrungsart,  Profession,  Fach).  Rie6i  sli(^noga  zvuka  rus.  zanjatie,  n.  (Be- 
schaftigung,  Studium),  pak  zanjatoki,,  m.  (Arbeit,  Beschaftigung),  od 
nasega  glag.  zajeti,  zanieti  (rus.  zanjatj  itd.),  nisu  dakle  prema  nauci  ni 
a kojoj  svezi.  tl  nas  javlja  se  rie6  u XVII.  vieku  (vec  u Polj.  cl.  49c 

— umetnuto  u osnovni  rukopis  — ; v.  cav  b):  „zanat  necasni^^ ; izp. 
Jos  i Belost.  s.  v.  ars  mestrija,  navuk,  (dalm.)  zanat;  zanat,  tvorba  ple- 
menita  za  ars  liberalis.  U ovom  potonjem  znadenju  ima  u crkv.  jeziku, 
a odatle  i u rus..  nazivlje  h9dogT>,  za  peritus,  vjest,  umjeteljan  pak 
hgdoznik,  hudoznik,  artifex,  hudozestvo,  umjetnost  i dr.  Riec  je  got.  po- 
rietla,  ali  Bernek.  pobija  Mikl.  E.  W.,  koji  svodi  na  got.  handugs ; po- 
mislja  on  na  ini  lik  gotski  istoga  porietla,  kojemu  doduse  ne  ima  po- 
tvrde  (*liandags).  — Zanadzija,  m. ; Vez.  urb.  177.;  turski  lik. 

zane,  za  ne,  pravije  za  nje,  starosl.  za  ne(-ze),  adv.,  conj.,  quia, 
quoniam,  jerbo.  zasto  (v.  t.  r.  i za6),  njem.  denn;  od  priedloga  za  sa  za- 
mjenidkim  korienom  j (Bernek.  i u i-ze,  jaze,  jeze;  odatle  se  razvilo  u 
nas  i za-nj,  po-nj,  na-nj).  Za  nje  je  dakle  zapravo  akuz.  sing,  zamjenice 
srednjega  roda  sa  priedlogom  za.  Izp.  Mikl.  pal.  p.  r.  za  str.  204.  i Mikl. 
Synt.  83.  259.  407.;  v.  pone,  ponevare  (i  u dod.  k P.  poneze,  ponize). 
Ima  Stulic  za  ne,  per  questo  cbe,  perche,  eo  quod,  ideo,  quoniam,  quia. 

— 1.  Zato  ne  cudi  se,  asle  placu,  za  n(j)e  aUe  ne  plakal  him,  vece  imil 
bi  cuditi  se.  XIV.  v.  Ivanc.  zb.  Star.  XXIII.  66.  — 2.  V.  obgodnik ; 
u onom  izvoru  govori  se  o plovanu  Didaku : „bese  vikarij  biskupa 
krbavskoga^  (v.  dalje  grad  15.),  „za  n(j)e  muz  blag  bese  i svrsen  do- 
brim  razumom  i delom“  itd.  V.  nastavak;  siko  3.  i priobezden. 

zan^kati,  zanikati,  zaniekati,  perf.,  zanikavati,  iterat.,  denegare  ; 
V.  niekati.  — I vece  veliko  neznanstvo  je  hi  zanikuje  i zabiva  (od  boga 
dana  dobra).  Star.  XXIII.  69. ; kao  da  „neznanstvo^  (izp.  A.  R.)  ovdje 
znaci  ingratitudo ; izp.  Du  Carl.  6.  recognitio,  gratus  animus,  beneficii 
memoria.  V.  spoznanje. 
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' ^ ^zaneineti,  perf.,  obniutescere  ; B.  I.,  Belost.  itd. ; 

V.  niem.' — V.  2-  ured  3.  („zanemela  je“). 

zanesti,  perf.,  zanositi,  zanasati,  impf.,  deportare,  differre  ; isto  je 
sto  zanesti  \ zanijeii  (B.  I.),  zaneti^  zaniti  (v.  pravda  11.;  ovdje  je  pre- 
neseno  znadenje  zavesti,  znnieti  cime,  prevariti).  Belost.  Cudno  je,  da 
ovaj  rjecnik  ne  iraa  po-  svih  stranali  na  sjeveru  i zapadu  razsireno  zna- 
6enje  zanesti  itd.  se  na  hoga,  eonfidere  in  aliquo,  osloniti  se,  uzdati  se 
u koga.  Pieters,  sich  auf  demand en  verlassen. 

• 'zanetiti,  zanietili,  zanititi,  perf.;  v.  uznetiti  itd.  Belost.  zanetujern, 
v./podzi^m  (succendo  itd.).  — U Sireni  dolazi  zanititi,  ali  kako  mnije 
g.  Jagi6,  bit  ce  ondje  prema  ujem.  veriiieten.  .• 

zanijeti,  zaniti;  v.  zanesti. 
zanj,  za  nj  i za  nje,  za  njeze ; v.  zane. 

: ' zanjj,  zannji;  v.  zadnji. 

Zanomer;  v.  Zvonimer  citat. 

1.  zanovet,  f.,  zanovetanje,  n.,  po  Stulicu  ine{>tus  serrno,  B.  I.  za- 
noviet  2),  zanovijetanjej  b’ateratic,  dosada,  smetnja,  po  tom  zanovetati  itd. 
blaterare,  zanovetalac,  m.,  zanovetalo,  ni.,  dosadan  brbljavac  itd.  Vuk.  rj. 
B.  I.  veli : v.  onoditi  (jer  je  sinon.  znaSenje).  V.  venodovati ; nije  li' 
zano-vet  poteklo  od  glag.  vetati  (vetovati),  govoriti  za  ovo  i ono?? 

2.  zanovet,  zanoviet,  f. ; u zagreb.  gori  to  je  grm,  stable  [cytisus 
laburnum,  hrv.  i tila,  Bohnenbaum  (Goldregen) ; a po  B.  I.  njem.  Geissklee, 
cytisus  nigricans  itd.;  svakiiko  su  to  srodne  biljke,  zuta  cvieta.  Izp. 
Sulek  zutilica.  zutilovka,  genista  tinctoria,  pak  Bernek.  p.  r.  Ivan  (Ge- 
nista, genesta,  njem.  Ginster,  franc,  genet,  sta’O  jannaie  po  sredlat.  ja- 
nestaria  njem.  Ginster feld) ; najobdenije  zutilo  pravilo  se  od  takova  bilja  ; 
ces.  je  janovec,  slovacki  zanovec,  polj.  zanoviec,  pak  stoga  postoji  sumnja' 
vrlo  osnovana,  da  je  i nas  2.  zanovet  porietlom  tudja  rie^^  srednjelat.,  . 
a>  da  ne  irna  nikakove  sveze  sa  1.  zanovet. 

zao;  V.  zal  itd.,  pak  zlo  itd. 

Zaobedje,  n.,  po  Belost.  i Stulicu  bellaria  itd.;  pored  tragemata: 
„sad  (voce)  i drugo,  sto  se  po  jestvinab  na*  stol  polozi,  slastje“.  IJ  nase 
vlastele  zagorske  tekle  te  rieci  za  dessert,  njem.  Nachtisch  itd.,  za 
„slas6ice^,  „obuzeke“  (t.  j.  oblizeke,  male  slastice);  ohuzavam  po  Belost. 
degustare  itd.,  isto  sto  ohlizujem;  izp.  A.  R.  Obuzeki  u n.  dj.  p.  r.  tra- 
gemata;  tragematotheca : „tanjerici,  zdeliSke  za  zaobedje,  slascice,  obu- 
zeke^  itd.  Belost  ima  i „postpast“,  kao  toboze  hrv.  sinon.  za  „zaobedje“.' 
Lat.'  „post  pastum“?  V.  objed. 

7 ' zaograditi,  perf.;  v.  ograda  itd.  V.  privrci.  ^ 

' ^ zaoseniti,  zaosiniti,  zaosjeniti,  perf.;  v.  psjen  i duh  itd.;  kako  je 

osjen  prikaza  mrtvaca,  iz  groba  probudjena,'  znafii  bsjeniti  isto  po  prilici 
sto  zaCarati  itd.  Izp.  Zb.  za  n.  z.  XXIII.  200.  i d.  . 

zaostati,  perf.,  zaostajati,  impf.,  remOrari,  manere,  pak  remanere; 
v.  ostati  (o  pravnibkom  znacenju;  condemnari,  convinci  itd.,  ostati  duzan, 
da  trpi  kazan,  plati  globu  itd.)  itd.  Ina  zhacenja  izp.  B.  I.  itd.  — 'l-.^^- 
ostati  4.  5.;  po  Perg.  rj.:  „zaost.  na  vekovecnoj  priecembe  imienja“,  „nai 
jezi^nom  birsagu“;  zatim  „zaost.  veksum  silum^‘  (instr.)  za  lat.  in  facto 
majoris . potentiae;  „jednu  takovh  grivn6“,  „sestimi  grivajami“.  Perg. 
II.  t.  20.  ' — *2.  V.  glava  ’ll.  .(„glavorn“).  3.  V.  nepca  10.  (str.  740.- 
„’v  birsagu‘''zaost.“).' — ‘ 4.  V.  'hrba't,  izporuciti  i izpraviti  („djak“  valjada 
pronevjerio,  „zaostal  u ra5unu“  knezu  Keglevicu:"  jam6e;poruci|  da 'ce 


^ 166S  — 


izpraviti  stetu).  ^ 5.  Znacajne  su  ustanove  o osudih,  birsagib,  globah 
sudbenib  u Verb.  Perg.  II.  t.  86.;  v.  zadovoljan  9.  Osudjenik  mogao  je 
zabtievati,  da  sudac  preuzme  zivinu  itd.  mj.  gotovine  prema  tarifi  Verb. 

1.  t.  133.  (v.  vek  10.;  o blagu  su  ciene  po  6l.  45.  50.:  vol  grivnju- --- 
•4  zlata,  toliko  dvije  krave,  cetiri  ovce,  cetiri  prasca,  kobila  bez  zdrebeta ; 

kobila  sa  samicom  (zdrebicom)  grivnju  i pol,  kobila  sa  zdriebcem  dvije 
grivnje,  a jezdni  konj  po  procjeni). 
zaov-;  V.  zalva  itd.  ..  , 

zapacati,  perf.,  zapacavati,  zapacevati,  ,zapacivatl,  impf.,  impedire, 
smetati  u ceni;  po  Stulicu  irnpedimento  esse,  impedimeutum  adferre.  Y. 
pacati  i , paciti ; uije  mi  jasno,  kamo  spada.  — 1.  V.  ustavitl,  zastayiti  itd., 
a izp.  XVII.  V.  Star.  XII.  6.  („zapacasmo  konja  Mirosava  D.  za  moju 
robu  koju  mi  je  uzeo  Sta(n)ko  Mrazovcan“);  18.  („ zapacati  cu  banove 
suzne“);  19.  („ima  od  ouda  7 miseei,  kako  ste  ga  zapacali“  . . „ocemo 
mu  poruke  uru6iti  i suzuje  zapacati^^);  20.  („dosad  iiismo  poruke  zlostayili; 
ako  lie  dojde  suzari  na  sridu,  hocemo  poruke  bantovati  i ostale  sazne 
zapa6ati“);  40.  (v.  smutiti  9.).  — 2.  Ima  i Sir.  rj.;  svodi  g.  Jagic  na 
packa  tab  impacciare;  ali  o „pa6ka‘^  v.  spacka  i opak,  opaSina  itd.  — 
3.  Not.  knj.  Stas.  rj.  zapacevat:  smetati.  ' 

zapad..  m.,  occidens,  oceasus;  zahod,  zalazak,  ve6erinja  strana 
(v..  zapadati  itd.),  vecer.  V.  desan,  pak  0 vj.etruvih  vetar  itd.  (grbin,4ag, 
majistral  — zovu  ga  brv.  i vecerina  — provenca);  u,Belost.  zapadn/ok,  jMfff 
auster,  vulturous,  zepbyrus,  pak  libs.  S.  v.  favdnius  ima : 2'apad^niA:.  U brv. 
Primorju  <^-uo  sam,  da  pomorci  zovu  neki  yjetar  sa  jugozapada,  koji  rtedko 
duboe,  a ne  traje  dugo,  ali  je  na  naMh  straoab  opasan,  lebic,  m,  Bez 
sumnje  tudje  porietlo.  Zar  lat.  libs,  libaootus,  libvc  7 Lat.  Libya  i za 
Africa;  libycus  isto  sto  puniciis  itd.  V.  grbin.  V.  sunac,  2. 

zapadak,  pripadak,  m. ; termin.  za  Erbanfall  itd. ; v.  sjediti  str.  1 3 1 2iy . 
i zapadati. 

zapadan,  adj.,  occidentalis;  v,  zapad;  navlastito  o staroj  krseanskoj 
crkvi  obreda  rimskoga,  Y.  Anglija  („crikve  zapadne^*).  . ; i 

zapadati,  zapasti,  perf.,  occumbere,  cadere ; po  B.  I.  1)  saaee 

zapada,  2)  zapasti.  u zlo  kakovo,  3)  obtingere  : zapada  sto;  kontd  ili;  kpga, 
4)  zapadati,  zapasti  tko  cega,  u sto;  tako  o kazni,  globi  kriyea,:.Y. 
sjediti  (ssjesti),  zatim  dopadati,  dopasti,  spadati,;  spasti,  upadati,  pak 
zaostati,  ostati  itd.,  a,  izp.  Belost.  — r 1.  Izp.  Kast.,  182m  c1.  ■?.  65'.  69- 
(„zapadai  glavu“  ; j,z.  pehu^^ ; tako  i lat.  cadat  ad  poenam,  i\,mn.  dr.) ; 
tako  i Yepr.  213.  cl.  6.  11.  („z.  jpeni  pet  marak^P;  „z.  glavu“j. 

2.  „Zapada  pene  marku  jednu . . . marak  tristo^ ; i dr,  (strana,  koja  bi 
pasla  preko  raedje  itd.);  cesto  u razvodu  istarskom  1275.  S.  16:  22.  i d. 

zapametiti,  perf.,  memini;  B.  I.  itd.  Y.  pamet  Itdv  — 

Izp.  1510.  K.  196.  JaAjomc  2;  Dubcau)  a meja^  humacki^  ta  pris^z&(l), 
da  je  to  humacka  plememcxna  i njih  plemenscinaf  i da.  su  vazda  u drMnju 
imili;  v.  izviedanje  2.  . ^ ' v ; 

zapecatiti,  zapecatljitiC- ),  -perf.,  zapecacivati,  impf.  {zape^acujem, 
Belost.),  sigillo  munire,  sigillo  corroborare  itd.;  izp.  B.  I.  — 1.  Y.  pecat,  I., 
a izp.  XV.  V.  §.139.  240.  („zape6atiti  u6inismo“ ; „zape6atiti^,).\>~ 
2.  Izp.  1504.  K.  188.:  Totu  Petar , Daroic  prnese  jedan  list  i govoreA: 
■sudci,  moja  gospodo,  zapecatite  mi  ta  list  itd.;  v.  dici  str.  221  \ i.ime- 
novati.  str.  432®..  pak  2.  poruka.  — 3.  Y,  kapa  c)  („od  aytentike, 
zape/jatljoae“).-.  , . . - . a.- , ;.o 
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zapeljati,  perf.,  zapeljavati,  impf.,  perducere,  kad§to  i za  ukaniti, 
zavesti,  na  zlo  navesti,  ali  u pravDih  izvorih  cesto  za  inducere,  introducere, 
statuere,  upeljati  (v.  t.  r.  itd.).  Belost.  — 1.  V.  kanat  15.  („zapelja  i 
zvede^^  zemlju).  — 2.  Ti  isti  ljudi  zapeljase  ta  isti  vrt  Vidasu.  1504. 
K.  185.  — 3.  Perg.  rj.  (perus  mora  uhvadena  krivca:  „pred  sudca 
zapeljati^). 

zapeti,  perf.,  zapinjati,  impf.,  tendere,  fibulare;  zasjede  z.,  Belost., 
B.  I.  itd.  — Izp.  Polj.  cl.  49®.  („kada  zaside  zapinje^). 

zapinjati;  v.  zapeti, 

zapirati;  v.  zapreti. 

zapis,  m.,  zapisakj  m.,  inscriptio,  ono  §to  je  zapisano,  po  tom 
a)  obceno  svaki  znak  ili  biljezka,  a napose  carobna,  carmen,  signum 
magicum  (B.  I.  hamajlija;  Belost.  hamalija,  divinatio;  izp.  i A.  R. ; na 
sjeveru  tehe  „hamulija“,  napose  u plur.  „hamulije“  za:  nedisti,  vuhveni, 
himbeni  poslovi  itd.);  b)  adnotatio,  nota;  c)  legatura,  ono  sto  tko  odredbom 
posljednje  volje  nalozi  nasljedniku,  da  plati  komu  kao  dar  itd.,  ali  i 
za  zivota  udinjeni  dar,  privilegij,  povelja  (v.  t.  r.);  d)  napose  pak 
„inscriptio“  ugar.-hrv.  prava,  donatio  pro  fidelibus  servitiis,  donatio  mixta 
(v.  dar  str.  195  j);  uz  zapis^  zapisak  ima  i zapisanje,  n.;  glag.  zapisati, 
perf.,  zapisivati,  zapisujem,  impf.,  inscribere  itd.;  zapisni,  adj.,  sto  spada 
k zapisu  u bud  kojem  znacenju.  V.  pis,  pisan,  pisati  itd.,  a izp.  Prove 
(litterae  obligato riae). 

Za  a)  b):  1.  Izmedju  brojnih  biljezaka  itd.  o zapisih  izta6i  cu  glag. 
rukopis  XV.  v.  (priobcio  ga  R.  Strohal  ii  Zb.  za  n.  z.  XV.  121.): 
„Razli6ni  zapisi  i 6aranja“.  Vuhveni  „zapisi“  i oiii  su,  na  koje  pomiSlja 
naputak  za  izpovjednike  1452.  §.  197.  (v.  sazgati  itd.).  — 2.  „Zapisati 
se  vragu“;  izp.  XVII.  v.  V.  Z.  A.  V.  104.  — 3.  Ote,  da  se  zapise 
po  trih  nodareh.  1275.  §.  46.  — 4.  Perg.  rj.  zapisati,  zapisavati  za 
inserere,  ponere  in  literas  (II.  t.  71.,  I.  t.  102.).  — 5.  Zapisni  list  (1436. 
Dubrovnik  §.  231.)  nazivlje  se  pismena  potvrda,  izprava;  „espeditorij“, 
izplatno  pismo;  u obcenom  znacenju  je  u istom  izvoru  i glag.  „zapisasmo“ 
pored  „obetovasmo“  (v.  obiet  8.).  — 6.  Polj.  dl.  47.  („u  statut  zapisase“); 
dar  9.  („da  se  zapise“);  v.  i nadin  3.  („zapisasmo  iia^^in  i ljudi  i te 
listi"). 

Za  c):  7.  V.  milost  4.  („milosti  i zapisanja“);  tako  i 1447.  §.  166. 
(„zapise  i obitovanja^^ ; v.  obit  7.,  pak  1392.  S.  430.  („6ine  milosti  i 
zapisanja^^;  ne  „cine“).  — 8.  V.  madaha  1.  (nastavlja:  „6a  je  pokojni 
otac  nas  njoj  zapisal,  da  joj  se  ima  dati“),  oporuka  12.  („o  zapisu“ ; 
legat).  — 9.  Izp.  1499.  §.  424.,  kako  pred  sudom  lickim  otac  Petra  Malida 
priobcuje  oporuku  sina  svoga  (v.  poruciti  3.),  kojom  sin  uz  dopustenje 
roda  i plemena  zdrieb  zemlje  crkvi  sv.  Marije  naporuf'iuje;  otac  pridaje: 
„ja  jesam  zapisal  v misal  crikve  sv.  Marije  kupno  s priurom  i fratri 
sluzbu*^,  koju  6e  fratri  6initi.  V.  almustvo  (dodaje;  „kako  plnije  udrzi 
se  V zapisu  vise  imenovanom“). 

Za  d):  10.  Nasi  su  velmoze  nastojali,  kako  da  se  okruze  u ^vladanjih^^ 
svojih  malim  plemstvom,  6esto  po  porietlu  iz  najstarijih  plemidkih  rodova ; 
jedno  od  modnih  sredstava,  da  se  pomnozi  brojna  ta  klientela  vasala  svoje 
vrste,  bila  su  darovanja,  stranom  6ista,  ali  jos  6es6e  djelomic^  naplatna, 
inskripcije,  zapisi,  gdje  bi  obdarenik  platio  sad  ve6u,  sad  manju  cienu 
u gotovini  velmozi,  a ovaj  mu  bez  odredjena  roka  predao  i njemu  i 
ostanku  u ,vjekovje6no  ime^  imanje  na  uzivanje.  Teoreticno  govoredi 
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svako  darovanje  za  u5injenu  sluzbu  tvori  ^donatioiiem  mixtam^,  i ako 
nije  u izpravi  pomenuta  suma  polozena.  Huszty  uci  II.  t.  69.  5.  50., 
da  6e  „inscriptioDalista“  moci  zaktievati,  da  mu  se  u gotovu  izplati  vriednost 
u ime  sluzbe  darovanoga  imanja,  ako  bude  s bud  kojega  razloga  formal- 
noga  zapisak  sudbeno  unisten.  K tomu  pridruzivala  se  i zalaganja  imanja 
uz  naplatu  gotovine  u zajmovno  ime,  a bez  naznake  roka  odplate  (v.  zalog). 
Izp.  Lop.  urb.  207  . i d.,  kako  su  Zrinski  i Frankapani  takovimi  nai^ini 
htjellvezati  uz  svoju  sudbinu  rodove  Gusica,  Babonezica,  Desica,  Mogorica, 
Izacica,  Hotkovica?  Orsica,  Krizanica  itd.  V.  i dar  44.  (zapis  za  Gerecija); 
selnica  2.  (za  Trkcida);  prepustenje  (o  kraljevu  „konsenzusu‘^);  izp. 
XV.  V.  S.  247.  („dotasmo  i zapisasmo“);  408.  („darovasmo  iminje  viko- 
vi6nim  zakonom . . ko  darovanje  navkup  i zapisanje  ukripljujemo“ ; v.  i 
dar  36.);  XVI.  v.  K.  241.  („dasmo  i zapisasmo  iminje  SvarCu . . videci 
sluzbu  ku  je  cinil^^  — Ivan  i Stefan  braca  Gusici  — „njim  i njib  ostanku,  da 
su  slobodni  drzati  i uzivati  oni  i njib  ostanak  sluzeci  nas,  a njemu  bududi 
pravi  za  njib  sluzbu “ ; suma  2000  dukata  polozena;  ne  moze  se  imanje 
oduzeti  „za  nijedan  uzrok“,  dok  se  ne  vrati);  264.  265-  266.  (Juraj 
Zebic  — suma  200  duk. ; Janus  Crnko  — suma  300  duk.);  269.  270.  271. 
(Pavlu  Babonozicu  — suma  200  i 300  duk.);  272.  (Kristofu  Izafiicu  uz 
dodatak : „ako  bi  se,  6a  bog  obaruj,  Kristofu  Iza6i6u  ca  primirilo  i ostanku 
njegovu,  tako  da  receno  nase  stanje  pada  na  brata  njegova  i na  njegov 
ostanak“  — suma  300  duk.);  274.  (Mihalju  Desicu  — „dajemo  i zapisujemo 
pod  tristo  zlatib  dukat“);  277.  278.  (Gasparu  Barilovidu:  „dajemo,  dali  , 
smo  i zapisujemo  pod  sumu  pinez  dukatov  ugrskih  sedam  sto“);  izp.  i 
K.  279.  282.  285.  i dr.  V.  zajam  14.  i sumalista.  — 10.  Zapisak,  zapisek, 
Perg.  rj.  za  inscrip tio.  V.  i zavezak. 

zapisnik,  m.;  Termin.  za  ujem.  Protokoll  pribvatila  napisnik 
(Slovenci  zapisnik).  Potonja  je  rie6  u sluzbenom  jeziku  brvatskom  pre- 
tegnula.  Zore  Had  knj.  1 15.  misli,  da  bi  bolje  bilo  zapis,  protoko.  Zapisnik 
da  je  onaj,  koji  pise. 

zapitak,  m..  congiarium,  munusculum,  napojnica  (izp.  B.  I.).  — 

1.  Izp.  Lop.  urb.  397.  398-  401.  („suznja  cetuki  imaju  dati  za  zapitak 
gospodinu“  ; v.  plien  13.  i suzanj  1.  itd.).  — 2.  G.  1581.  Gerovski  zupan 
Kristan  javlja  u Lug  u Kranjskoj:  uhitili  smo  jednoga  lotra  martolosa, 
koga  vec  15  godina  znaju;  ocete  V nam  datjedan  dphar  zapitak  junakom? 
Ako  ne  cete  dat  zapitak,  ocemo  ga  dat  na  odkup.  S.  II. 

zaplieniti,  perf. ; za  njem.  pfanden,  kao  cin  ovrbe  sudbene,  uzela 
Termin.  plieniti,  rubati  (v.  te  r.  itd.),  zaru6iti,  zaruka  itd. ; prema  tomu 
za  proved enje  6ina  obceno  u sjevernoj  Hrvatskoj  sluzi  sada  zaplena, 
plenitba,  pak  taj  glag.  zaplieniti.  Prigovara  tim  rie6ima  Zore  Rad  knj.  115. 

B.  I.  ima  sa  znacenjem  populando  congerere,  plien  snositi.  Nisu  razdaleko 
ova  dva  zna6enja. 

zapomagatelj,  m.;  B.  I.  ima  poznati  glag.  zapomagati,  perf., 
povikati  pomagaj ! (v.  t.  r.).  Ali  u potvrdi  p.  r.  pritezica  imenica  zap. 
znadi  auxiliator,  pomodnik. 

zapona,  f.,  fibula?;  XIV.  v.  Tk.  V.  238.  241.  una  „zapona‘'  sua.. 
Kata  jurahit,  quantum  una  „zapona“  sua  valet.  V.  spona  i puto,  a izp. 

A.  R.  kambe,  f.  pi.  (bit  ce  po  Mikl.  grc.  rie6),  compedes  equorum. 

zaponac;  dolazi  u potvrdi  XVI.  v.  Samobor  K.  326.:  Duzan  sam 
Ugrinicw  cetrnadeste  riparov,  a u njega  je  mojih  25  zaponac;  ako  ih  hude 
otil  imiti  sehi,  neka  da,  ca  su  odvise  vridni;  ako  li  ne,  a neka  se  prodadu. 
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ter  neka  mu  se  plati.  Bit  ce  oeke  kop6e.  Izp.  B.  I.  2.  zaporici  („nekakav 
nakit  na  rukavima  od  kosulje“). 

zapopadati,  impf.,  zapopasti,  perf.,  deprehen dere,  pograbiti,  uhititi, 
zateci  itd. ; Belost.  zapopadam;  v.  2.  popasti.  — 1.  V.  praznovati  („zenu 
zapopadjenu“).  — 2.  Ako  hi  se  oni  zapopali  u koj  nepokorcini . . (gube 
viuograd).  1546.  K.  301.  — V.  2.  harte  14.  („ki  bi  se  zapopal“). 

zapor,  m.,  clausura  itd..  brava.  zatvor,  zasun:  v.  zapreti,  a izp. 
B.  I.  i Belost.  — V.  ubil6ziti  2. 

zaporodni  smrad,  adj.  itd. ; v.  porod;  po  Belost.  secundae,  secundinae; 
V.  posteljica. 

zaporucati,  zaporuciti,  perf.,  fidejubere;  v.  ciena  (str.  122.  i d.), 
jamac  itd.,  pak  poruditi  str.  1029^b  i d.,  poruk  itd.,  suzanj  itd.  (rie6i 
ondje  iztaknute  pod  1.)  i ujamc^iti  se.  Stulic  ima;  zaporu6ati,  v.  ujamciti  se. 
Belost.  zaporucam,  vadimonio  obstringo  itd.;  zaporucam  se,  vador,  fide- 
jussores,  sponsores  pono,  constituo.  — 1.  V.  oglusati  se  2.  („zaporu6iv^si“). 
— 2.  Siromahom  Petrom  ste  Jovana  zaporucili..  Suzanj  je  prost,  koteroga 
gospodar  bije  zaporucena,  1655.  Mustafaga  Seric  pise.  Star.  XI.  98.  V. 
suzanj  3.  — 3.  ZaporuHte  ga  (suznja  Abmeta).  Star.  XI.  148.  Pise 
kapetanu  sisa^kom  Mubarem  cehaja. 

zapostat,  m.,  villicus,  vrsta  dvorskoga  spana  u Dubrovniku;  rie6  « 
stara  je  S'bpostat'b,  si^-postati*  (Mikl.  pal.  i E.  W.  sta-  2.  za  inimicus, 
neprijatelj).  Izp.  Ruzic  Mjes.  XXXVII.  529.  535.  bi  obavljao  pro- 
cjene,  primao  dohodke  i upravljao  carinami  vlastnikovimi ; pouzdani 
namjestnik  vlastnikov“).  Zore  Rad  knj.  138.  svodi  na  grc.  imaTCcxi^g; 
prva  je  rie6  prevedena  sa  zaj  sl  druga  je  ostala.  Moze  biti,  ali  v.  postat 
(i  zazanj  — postatnik),  pak  span,  zupan,  robota,  rovag  6.,  tlaciti.  Zapostat 
ima  Della  Bella  s.  v.  fattore,  massaro  (pored  dvornik,  zupan,  nadstojnik, 
nastojnik)  i Stulic,  pak  B.  I.  (majurdzija). 

zapoved,  zapovid,  zapovied,  zapovest  itd.,  f.,  mandatum,  jussurn,  lex, 
decretum,  praeceptum,  edictum  itd.;  izp.  i Dan.  rj.  — ima  mnogo  potvrda 
za  zapoved,  samo  dvije  zapovest,  a o znacenjib  B.  I.,  pak  Belost  i 
Stulic  - ovaj  ima  zapovjed,  m.  — , a o postanju  v.  ved,  vedeti,  — po 
Mikl.  E.  W.  vid-  III. : ved  in  vem,  vede,  vedeti  usw.  mit  der  Bedeutung 
„scire“  (besteht)  neben  vid;  povedeti  heist  „wissen  lassen,  verkiindigen“. 
V.,  i poviedati,  pak  prepovied,  a izp.  Prove  (mandatum);  riecjeiruska 
(za  nase  opoved,  pak  prepoved  itd.)  i ceska  (njem.  Befebl,  ali  i Verbot). 
V.  nalog,  naloziti,  narcdba,  odrediti,  poruka,  povelja,  ukaz,  ukazanje, 
uredba  itd.  Izp.  o sinonimiji  analognoga  nazivlja  u dotjeranom  jeziku 
francezkom,  pak  i talijanskom:  Littre  s.  v.  commandement,  ordre,  ordonner, 
ordonnance,  mandat,  injonction,  precepte,  zatim  Tommaseo  s.  v.  comando, 
comandamento,  ordine,  ordinazione,  imporre,  ‘ingiungere,  mandate,  pre- 
cepto  i dr.  Glag.  zapovSdati  itd.,  impf.,  zapovMeti  itd.,  perf.,  mandare  itd.; 
zapovedanje,  n.,  jussum  itd.,  zapovSdni.  adj.,  pored  zapovedaniy  na  pr.  list 
(v.  nize  cit.  7.)  i dr. 

1.  V.  devetina  1.  („gospodin  boce  i zapovida^);  globug  („polag 
,zapovedi“);  posezenje  („oda  vsakoga  zapovidanja“) ; prepoznati  („koja 
zapovid“);;  vojevoda  5.;  ujedinati  („zapovidamo  od  5asti  nase  generalske“) ; 
ukratiti  („obvrsiti  zapovid^);  presli§ati  („zapovidamo“);  prec  4.  („tistament 
u kom  zapovida“);  mo6  5.  („zapovedamo“).  — 2.  V.  ukazanje  9.  12. 
(„po  ukazanju^^,  po  odredbi,  „ukazujemo“,  za  zapoviedamo).  * — 3.  Izp. 
Star.  XXXV.  431.  (papina  bula  XIV.  v,,  „tvrdo  zapovedaju6i“).  — 4.  Izp. 
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XIV.  V.  S.  15.  72.  93.  1 12.  131.  173.  416.  markez  zapovida  . . 

po  zapovMi  pisah . . zapovedamo  tvrdo . . po  zapovedi  sadac  pisah . . zapo- 
vidamo  vam . . imate  zapovid  ohdrzati . . vzimamo  s tih  sel  vsu  oilast  i 
ruku  nasu . . oda  vsake  koristi  i zapovidanja  i posezenja . . kl  ne  ide  na 
vojsku,  a zapovi  mu  se,  placa  sest  libar).  — 5.  V.  nare  liti  2.  i ukazanje; 
dok  dakle  u Viii.  str.  4.  dolazi  „ukazase“,  isto  n.  dj.  n ^l.  77.  ima 
„zapovidali  su“  (v.  svedeti  3.).  — 6.  Prijase  Poljicani  svi  jedlnno  i 
zapovidase  svim  plemenilim  vlastelem  ltd.;  v.  djedi6  2.  itd.  Polj.  rj.  tumaSi 
znaSenje  sa  lat.  declarare:  bit  6e  kao  njem.  „zur  Darriachachtung  anordnen“. 
Izp.  n.  dj.  dod.  5.  6.  9-  („po  zapovidi  pisah“).  — 7.  Dokle  hi  recenomu 
knezu  Miklousa  knez  Petar  Keglevic  list  Soitlosti  kraljeve  zapovidni  donesal. 
1552.  (pravije  1532.).  Lat.  litterae  praeceptoriae,  mandatoriae,  mandatum 
regium  (Perg.  III.  27-  § 4.).  — 8.  V.  Jus?  Kobila  („u  knjizi  zapovida 
V.  ra.“).  — 9.  Perg.  rj.  zapoviedati  za  ordinare,  indicere;  dolazi  i zapovied 
za  jussum,  pak  za  mandatum. 

zapravdati  koga,  perf.;  po  Zore  Rad  knj.  170.  za  tal.  impetire 
in  lite,  potjerati  sto  parbom,  ovrbom.  V.  pravda  itd.  i prepreti  (preti). 

zapreciti,  zapriciti,  zaprieHtij  perf.,  impetire;  v.  prieciti  i 1.  2. 
priek,  pak  prieki,  prieko.  B.  I.,  Stulic,  Belost.  zaprecujem  (od  zaprecivati). 
Potonje  n,  dj.  ima  i zaprecka,,  f.,  za  impedimentum;  izpravnije  zapreka, 
zaprika ; izp.  B.  I.  (ovrha,  ogluha,  oblika — - ovo  u dod.  k 0.).  — - Kada 
Vam  vim  donese,  onda  hocemo  V,  m.  vim  uslati  na  koliko  putov(!)  hudeino 
to  uzimali  i da  ne  hude  hlagu  nikakove  zaprike.  1679.  Agustic,  kanonik 
Osmanu  odabasi  Kesticu.  Star.  XL  133. 
zapreci;  v.  zaprega. 

zaprega,  f.,  cinctorium,  succinctorium,  ventrale,  zaslou,  vrsta  prega6e 
(izp.  B.  I.);  po  Belost.  Ocito  od  zapreci,  perf.,  sa  zuacenjem  stegnuti, 
po  tom  i za  prezanje  konja,  subhelcire  equos.  Izp.  Mikl.  E.  W.  preng- 
(v.  i sprega,  suprug  itd.).  Kao  da  je  tekao  i lik  zapreg,  in.,  posto  imamo 
potvrdu  zaprezi&i,  pi.  m.;  v.  obrus  2.  Znacenje  nije  jasno. 

zapreti,  zaprieti,  zapriti,  zaprti,  perf.,  zapirati,  impf.,  claudere, 
zatvoriti,  zatvarati.  0 etim.  v.  1.  odpirati.  B.  I.,  Belost.  itd.  Perg.  ima 
za  lat.  excludere,  exbaeredare  van,  van  zaprieti,  van  zapirati.  1.  V. 
1.  odpirati  2.  („zapira  vrata“).  — 2.  Izp.  Perg.  rj.  3.  Da  ga  ne  mozi 
nigdore^impacati,  hriziti  ni  zapriti  zdola  ni  zgora,  malo  ni  vele.  1464. 
Novi.  S.  238.  Radi  se  o uzxvaoju  vodene  snage  za  mlin.  Znacit  6e : 
„vodu  zatvoriti,  zapriti^.  — 4.  V.  sled  3.  („v  skrinju  (je)  zaprla^^)  — 
5.  Perg.  I.  t.  36.  § 2.  („svoju  rodjenu  bratjn  van  zaprvsi‘^). 
zapri-,  zaprje-;  v.  zapre-. 

Zaprta  gora;  v.  gora,  6edo  i Moslavina. 
zaprtak,  zaprtek,  m.,  nanus.  V.  patuljak. 

zapsiti,  perf.,  zab(a)siti;  v.  t.  r. ; za  lat.  negare  itd.  U potvrdi, 
koja  sliedi,  jasno  je,  sto  je  pisac  mislio  re6i:  Svakoga  takoga  izdajnika 
aliti  opoviditelja  ime  zapseno  i zatajeno  ostati  hude.  1736-  Star.  XXXIV. 
256.  Naredba  o zatiranju  razbojnika.  Izp.  Dan.  rj.  zabbsiti. 

zapuh,  m.;  znaci  u puka  na  sjeveru  i zapadu  isto  sto  1.  zamet 
(v.  t.  r.):  kad  vjetar  pusu6i  nanese  gomile  snioga,  koje  priece  promet. 
Preneseno  odatle  znaCenje  i u obce  na  smetnje  u prometu.  V.  smutnja  9. 
(str.  1341-®.:  „zapuhi  i zmutnje“). 
zapunac;  v zaponae. 
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zapust^ti,  zapiistjeti,  zapustim,  perf.,  sa  zna6enjem  postati  pust, 
deseri,  kao  opustjeti,  opustim  (v.  t.  r.;  i o razlici  znaSenja  napram  opustiti, 
opdstim,  6initi  da  sto  postaiie  pusto);  inako  je  zaa^enje  donekle  glag. 
zapustiti,  zapustiniy  perf.,  sa  znacenjem  deserere,  negligere,  ostaviti, 
zanemariti,  nehajati,  pak  zapustiti  se,  se  negligere,  koji  se  ne  brine  za 
sebe.  ZapuHatiy  impf.,  negligere.  Izp.  i B.  I.  zapiistjeti  i zapustiti.  V.  1. 
i 2.  pust,  pustiti  i piistjeti.  Zapustenje,  zapuscenje,  u.,  neglectio,  nehajstvo, 
nemarnost.  — \.  Moist yr\^  svetago  loana  jestb  velikh  bylb  prezde...  nb  je 
zapustelb.  1250.  S.  6.  t.  j.  postao  je  pust.  — 2.  Turan  i kastel  se  nima 
zapustiti;  nastavak  v.  pripravan  1.  — 3.  Ako  hi  zapustili  (§esti  del  pri- 
roda  davati).  1419.  S.  118.  — 4.  Ako  bi  zapustio  kapetan  glohiti  (krivce). 
Ur.  bred.  — 5.  ^ije  podobno  da  pravda  uzopet  gre,  ali  da  jedna  parna 
drugu  smeta.  To  se  razumi,  ako  ne  bi  volja  druge  strane  odgovarati.  Ako 
li  mu  pocne  odgovarati  i ulize  u parnu,  tada  je  votjan,  odloziv  ako  bi  se 
prva  parna  ot  toliko  davna  vrimena  kako  v nepomnju  zapustila.  Polj.  cl.  34. 

— 6.  V^.  6edo  8.  i diete  II.  (§  133.  Skup.  zak.:  Oni  koji  zapuUa  Hi 
mece  na  srecu  jedno  diete  od  dohi  nejake  itd. ; §51.:  Zapustenje  dicice 
z jezivostju  od  smrti). 

zar,  m.(?).  zara]  f..  tal.  zara,  vrsta  igre  kockami.  V.  2.  barte  (ondje 
cit.  12.  13.). 

zarabiti,  perf.,  bit  ce  zna6enje  zemljiste  vlastniku  oduzeti:  Dan.  rj. 
occupare;  v.  uzeti  itd.,  pak  rab,  rob  itd.  — V.  krv  20. 

zaradi,  praep.;  v.  radi;  pak  potreba  7.  („zaradi  reda^^). 
zaraz,  m.,  necatio,  inactatio,  usmrcenje,  klanje,  zaraziti,  perf., 
necare,  ubijati,  klati,  utuci  u klaonici,  zarazivati,  impf.  (Belost.  zarazujem). 

V.  4.  raz,  pak  poraziti,  uraziti  2.  — 1.  Kmet  „ako  ima  zaraz“,  t.  j.  ako 
ima  klanje  (na  sjeveru  govore  „koljinje‘‘,  „kolinje“,  pi.  f.),  t.  j.  kolje 
svinjce,  krmka  kod  kuce  svoje,  ima  dati  gospodaru  lopaticu.  Naselbeni 
list  1580.  Lop.  urb.  385.  — 2.  Ca  goder  se  na  mesnici  zarazi,  ide  glava 
u grad  gospodina.  Urb.  vin.  26. 

zarebrnik,  zareharnik,  in.,  Belost.  zarebernjak;  suiles  costae;  od 
prasca  suseno  meso.  V.  lopatica. 
zaredi;  v.  zarok. 

zarev,  m.;  v.  rujan  (i  o glag.  revati,  r’uti  itd.;  izp.  B.  1.). 
zarja,  f.,  splendor,  svjetlost,  svietlo;  i radius,  trak,  zraka  sunCana ; 
starosl.  i novosl.  (Pieters.);  v.  zora.  — Potvrda  p.  r.  prparcaca  (dod. 
k P.) ; valja  citati  „slna6ne  zarje“  ; „zore“  je  grieska  tiska. 
zaroc- ; v.  zarok  itd. 

•zarok,  m. ; od  glag.  zareci  se,  perf.,  dicere,  a po  tom  jubere  (v.  reci  itd.), 
postaje  ta  imenica  (v.  rok  itd.,  pak  narok,  obrok,  porok,  prirok,  srok, 
urok,  a pored  tih  rie6i  i zagovor,  zavjet,  zapovied,  opovied,  uvjet  itd.) 
i dobiva  razna  znacenja  u pravnih  izvorih.  Izp.  B.  I.  zareci  se  (serio 
nego  — bit  ce  pretiesno  znadenje;  glag.  sluzi  i za  pozitivno  zavjetovanje, 
zagovor;  v.  i zateci  se  — pak  erro,  nebotice  u govoru  pogriesiti). 
Zarok  je:  a)  odluka,  edictum,  sto  ju  stvori  nadlezna  vlast,  na  pr.  obcina, 
kojoin  se  neka  zemljista  obdinska  stavljaju  pod  posebnu  zastitu  (v.  pre- 
povied,  zabrana  5.);  odatle  potjece  dvojako  zna6enje  iste  riedi:  pomislja 
se  na  samu  odredbu,  ali  i zemljista  takova,  na  koja  se  odnosi  takova 
zastita,  nazivlju  se  „zarok“  ; mislim,  da  je  krivo  tumacenje,  kao  da  se  ^ 
pomislja  na  pomoerium  u Vrb.  itd. ; moglo  bi  pak  biti,  da  je  potekla 
rie^  i od  pomisli,  da  su  se  svi  obcinari  medju^  se  „zarekli“,  da  imaju  ti 
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propisi  valjati;  v.  obljuba.  b)  Kako  obcina  zarokom  takovim  podjedno 
odredjuje  i pristojbe  za  uzivanje  i kaznene  odredbe  za  onoga,  koji  povriedi 
propise  o zaroku,  moze  rie6  ozna^iti  i pasevinu  itd.  i tu  kazan;  v.  osluha  itd. 
c)  IT  obce  poena,  mulcta,  kazan,  globa,  sto  je  odredjena;  i delictum, 
crimenj  zlodjelo;  u Kastvu  kano  da  zarok  oznacuje  posebnu  neku  novSanu 
kazan  ili  sudacku  pristojbu,  koja  se  pored  osude  krivcu  namece  u nekih 
deliktih  proti  imoviiii,  jamacno  po  nekom  drevnom  zakljucku  obcinskoga 
vieca.  d)  Poena  obligata,  kazan  novcana,  pena  sto  ju  voljno  obje  stranke 
odredise,  zarekavsi  se  da  ce  „stati  na  ugovoru‘‘  itd. ; v,  zagovor  zna6en je  4) 
i ondje  cit.  1.  Napokon  e)  u Crnoj  Gori  sluzi  riec  mj.  oklad  (v.  t.  r.)- 
Zarocan,  zarocniy  adj.,  u Daii.  rj.  zaro6bnb  („zarocni  rok‘‘)  kao  da  pokazuje, 
da  je  teklo  imenici  jos  i znacenje  nasega  rok:  i rus.  zarokij  po  Pamj.  rj. 
naznaCenoe  vremja,  sroki>;  izp.  Prove  zarok.  V.  obcina  str.  768.  i d. 
I.  II.  III. 

Za  a):  1.  Vrb.  145-  cl.  1.,  146.  61.  5.,  157.  158.  cl.  32.  33.,  161. 
6l.  4.,  165.  cl.  4.  (v.  denuncija  10.;  ,,v  zaroci  les  sikuc“  ; ovnar:  „ucinise 
zarok  meju  sobu“  ; hiza  10.;  medjas  str.  64322  ? izp.  Vrb.  165.  61.  4.: 
slohodna  da  hude  jedna  kohila  s ozimkom  zaroka  i ka  goni  drva,  a ine 
da  placaju  zarok).  — 2.  Grizani,  Belgradci  i Drivenicani  da  zivu  meju 
sobu  ljuhveno  i lipo . . kako  bratja  i siisediy  i da  pasu  svoju  zivinu  jedni 
do  drugih . . i da  nimaju  nijednoga  zaroka  meju  sobu  jedni  na  druzim. 
1449.  §.  l8l.  — Za  b):  3.  Vep.  213.  cl.  18.  (v.  denuncija  14.;  pomislja 
se  na  stete  u zaroku  po6injene);  izp.  Vrb.  161.  cl.  3.  — Za  c):  4.  Polj.  61. 

46.  84  b.,  88.  107  a.,  pak  Vrb.  154.  61.  21.  (v.  nadvorje  i javno  nasilje  3. : 

„tezak  zarok^  itd.;  cedo  2.  „pod  zarok  libar  25“  — ne  40;  izgubljenje  : 
„pod  zarok  on  vire  gospocke  i poljicke“  ; mrlina;  iiastavlja  ondje:  „pod 
zarok  od  pet  libar“).  — 5.  Kast.  173.  61.  27.  18.  odredjuje  za  kradje 

pored  osuda  jos  i neki  „zarok“  (v.  kradja  4.  str.  533^).  — Za  d):  6. 

Izp.  1433 — 1449.  §.  133.  171.  172.  178.  („pod  zarok  50..  20  grivan  itd‘0- 
— Za  e):  7.  Izp.  Bog.  g.  kazalo  i B.  I.:  „Kad  se  zareku  onda  daju 
trecemu  svaki  kaparu  na  ostavu^^. 

zaruc- ; v.  zaruk,  zaruka  itd. 

zaruk,  m.,  dolazi  samo  pi.  m.  zarukiy  za  stipatio,  sponsalia,  vjeritba 
(v.  veran  itd.).  Ne  znam,.  bi  li  mogao  to  biti  ostatak  staroga  nom.  plur. 
fem.  zaruky.  Izp.  Belost.,  pak  Stuli6,  Bog.  gr.  po  kazalu.  Mislim,  da  je 
ces6i  lik  zaruke,  pi.  fem.,  s istim  ziiacenjem.  - - Izp.  Perg.  rj.  zaruki, 
desponsatio.  V.  zaruke. 

zaruka,  f.,  sequestratio,  pignoris  capio  (f.),  in  executione,  oduzimanje, 
pravno  oduze6e  stvari,  za  namirenje  po  sudu  dosudjene  trazbine;  zarucitiy 
perf.,  obaviti  taj  ovrsni  6in.  — Na  jednom  mjestu  Polj.  61.  68  b.;  vise 
puta  i u dubrova6kih  itd.  nekib  izvorib  (jedan  put  i u listini  srbskoga 
kralja  Stj.  Urosa  XIII.  v.,  sa  znacenjem  ustaviti,  zaprie6iti  — cobib  ere 
po  Dan.  rj.).  Pomislja  se  svagda  na  porucanstvo,  zalog,  zastavu  za  utvrdjenje 
obveze,  6initbe  kakove.  Izp.  Prove  zaruka,  a v.  ruka  itd.  V.  manupresus. 
V.  pripitati  1.  i pristav  str.  1 1506. 

zaruke,  pi.  fem.,  v.  zaruk;  na  daleko  seze  podrucje  toga  naziva  i 
u svezi  s njime  izvedenib  rieci  zarucatiy  zarucitiy  zar.  se,  perf.  (i  ruciti 
V.  t.  r. ; po  Stuli6u  „r.  se“ : de  sponsis  dicitur,  cum  coram  sacerdote 
fidem  sibi  mutuo  spondent),  zarucenje,  n.,  nuptiae,  sponsalia,  zarucnicay 
zarucnik,  zarucenicay  zaruceniky  sponsa,  sponsus  itd. ; zarueivati,  impf., 
mmMvanje,  itd.  Adj.  zarucan  (B.  I.  zarucan  posebno  znacenje:  occupatus 
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„kad  tko  §to  drzi  u rukama'*),  zarucni,  spoil salis  (Belost.  zarucna  pece 
flammenum  virgiiiale ; 0.  popevka  epithalamium ; Zj  pode’ja  thalamus; 
zarucni  dar  pred  svadbum  theoretum,  aiiaclypteria,  dar  po  svadba 
epaulia;  2.  corona  sposalitia ; z.  zapiteh  paraferna).  Zid,  zarumik  \t6.. 
sinon.  vjernik.  vojno,  mladenac  (v.  udati),  mladozenja,  Ijub,  ozenja  izp. 
Kolo  1842.  I.  str.  60.;  v.  verari  3),  obruCenik,  zenik,  vjerenica,  nevestica, 
ljuba,  mladenka  (v.  udati),  inlada,  snubac,  svatba,  ugled  itJ.  Izp.  Bog.  gr. 
po  kazalu.  — Iz  nazloba  je  to  ucinila,  kajti  je  (njezin)  sin  zarucvicu 
Skovranke  sina . . preotel.  XVIII.  v.  Star.  XXV.  43.  2.  Izp.  Perg.  rj. 
zarucenje,  n.,  desponsatio;  zamcnik,  zarucnica,  sponsus,  sponsa. 

zar’va,  f.,  incursus,  impetus,  violentia;  v.  bijenje  str.  5227,  i str.  57i9; 
boj  (i  cvek),  rva6  itd.,  pak  uta6  itd.,  zatafi.  ' 

za=ada,  f . ; nije  jasiio  znaCenje  ; emphyteusis?  „zemljiste  za  naviek 
predano  u zakup“.  V.  zazaditi,  zastava,  sadovni,  purgar  (i  grad  II  itd.). 
— Martin  Stojkovic  prodao  je  Jurini  Dobronjicu  (Zadrani  obojica) 
totam  sasadam  positam  ad  sand.  Cassanum  supra  terram  archiepiscopatus 
Jadere ; versus  boream  juxtci  sa(sadam)  Bratosci ..  versus  austriim  juxta 
sasadam  Draganni.  1289.  Zadar.  V.  Z.  A.  IIL  45. 

zasaditi,  perf.,  zasadjati,  (Belost.),  zasadjivati,  irnpf.,  inserere, 
conserere,  implantare;  Belost.  ima  zasad,  m.,  plantarium;  v.  1.  sad, 
saditi  itd.;  pomislja  se  i iia  naseobu,  nastarnbu,  nOvo  selo  („villam 
extruere“)  u neiiaseljenu  kraju,  gdje  treba  istom  krMti  i pripraviti  novu 
naseobu.  V.  iiaseliti,  vas  ll.itd.  Kako  se  u srednjern  vieku  nova  naseoba 
stezala  izp.  Perg.  I.  t.  85.  Ako  do  vesnicu  na  drugoga  clcveka  kotaru 
zasadi  i ne  brani  je  nacinjati  on,  komu  je  protiv,  potom  toga  ne  more 
vesnice  zaujeti,  jer  bi  teda  bil  moral  praodenim  zakonom  i braniti  i protiv 
govoriti,  gda  je  vesnicu  pocei  drugi  na  njegove  zemlji  nacinjati.  A orsazki 
je  sudec,  pod  koteroga  je  sudciju  takova  vies,  duzen^  kmetom  one  vesnice 
pravi  i polag  spodobnoga  razmjerenja  i polag  medusa  staroga  obicaja  dati 
z onoga  ladanja  kotar(j)a,  kotere  kotare  list  lease,  dober  kotar  Hi  medju, 
i z zeinlje,  z luga,  s polja,  z gov,  z vinnih  gor,  z vod  i z senokos,  takovih 
kotarnih  lisfov  ostah  klauzule  Hi  kotrigi  gornjemu  perusa  z mirom  ostajuci 
(reliquis  clausulis  literarum  ejuscemodi  metaliuin  actori  sal  vis  perraanen- 
tibus).  — 2.  V.  2.  sap.  2.  ■ ' 

1.  zaseci,  zasegnuti,  perf.,  zasezati,  impf.,  attingere>  pertingerfe, 
acquirere,  obtinere  itd. ; v.  seci,  priseci,  poseci,  doseci  itd. B.  I.,  Stulic. 
V.  travarina  str.  1416^°. 

2.  zaseci,  zasici,  zasjeci,  perf.,  zosiecati  itd.,  impf.,  iucidere,  secare, 

napose  inter^epire  arboribus  stratis  itd.,  klance,  ceste,  utvrd'e  sjefiom 
stabala  zatvarati,  zasjek  napraviti;  m.  (izp.  Belost.  s.  v.  concaedes: 

ograjaz  falatov  dreva,  obsecenje,  zasek);  i zaseka,  zasika,  A..,  njem.  Verhau, 
Verhack,  V.  1.2.  sjec  i sjcci  itd.  — V.  1.  pht  str.  1199s.  („zaseci  pute“), 
izp.  Mikl.  Lex.  pal.  zasesti  puti,  obstruere  concaede  vias,  pak  zasek,  rri., 
horreum,  skedanj,  Mtnica,  t.  j.  ograda;  i slov.  zaseka,  zasek.  PleterS.'  ' 

zased  itd. ; v.  zasesti.  ^ 

zasedanje  itd.;  v.  zasesti. 

zasek;  v.  2.  zaseci.  -v. 

zaselak,  m.;  zaselje,  n.,  prva  rieC,  po  B.^  I.  selo^.koje,  pripada 
drugomu  selu;  druga  po  n.  dj.  sto  i zaselak.  Zna6enje  nije  jasno.  B;  I. 
ima  i poselica,  malo  selo,  zaselak.  Zaselje  moglo  ^bi  znaditi  i zeinljista 
plemenska,  o.b<^inska.  .koja  su.  n .kotaru  plemenskom,.  >ali>:van  .sela  (dvf>- 
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rova,  kiica,  intravillana);  V.  pristojaliste,  selo,  obdin'a,  unutarnji  itd. 

1.  izp,  Dan.  rj.  (obje  rieci)  i Staat  Serb.  II.  34.  — 2.  Izp’.  1490.  Lika, 
S.  345.  347.  (darovana  samostanu  zemlja  prostire  se;  od  polja  do  polja 
priJco  do  zaselja  . . . p6d  put,  hi  grede  od  sela  v zaselje,  zemlje  za  sinokom 
V zaselji  uz  7). 

zas^sti,  zasisti,  zasjesti,  perf..  zasedati,  zasidati  itd.  impf.,  insi- 
^ diari.  V.  1.  zaleci,  vrzati,  vrebati,  udebnuti,  kebati  itd.,  a izp.  B.  I.  pre- 
zati,  preziti  impf.,  istoga  znacenja  (po  Mikl.  E.  W.  prenza-  starosl.  za 
njem.  lauern;  odatle  nas  oprez ; v.  t r.).  Belost.  s.  v.  insidiari  ima  i 
zapeti  komu  mrezu,  zaseti  nekoga  (nekomu),  lecku  postaviti,  zatim  zased,  ' 
m.,  zaseda,  f.,  insidiae,  fraus,  zasednik,  m.,  zasednica,  f.,  insidiator  itd., 
zasedljiv,  adj.,  iiisidiosus  itd.  V.  sjediti  itd.  Izp.  Dan.  rj.  (zasedati,  za- 
sedatelj),  Prove  zasedanje.  — 1.  Izp.  Vin.  9.  cl.  14.  (v.  bijenje  57^®., 
pored  strahovati®  ; zatim  permao  3.:  „u?ini  zasedanje^‘).  — 2.  Izp.  Polj. 
52.  cl.  41^  . (v.  grabez  8.  „zaseo“),  58.  cl.  49.  (v.  zapeti : „zaside  zapinje“). 

zasip,  m.y  zasipanje,  zasipati,  perf.,  zasipavati,  impf.,  infundere, 
obruere,  opplere,  replere;  o znacenjih  v.  sipati  itd.,  pak  sap,  sip  itd.,  a 
izp.  B.  I.  zasip  (sto  se  u vodenici  — mlinu zaspe  n kos  da  se  melje  ; 
pO  tome  i sas'ipac,  rn.,  mj era,  od  deset  oka,  kojim  se  zito  zasipa  u kos), 
pak  Belost.  Po  bilj.  Barle  posudu  zovu  zasipaca,  f.]  XVIII.  v.  Podravina’ 
Novii^rad;  v.  mjera  666i8*  — Perg.  rj. : zasip,  m.,  agger,  a isto  zna^i  i 
zasipanje,  n.  . 

zaskupno,  adv.,  una  simiil;  \ . 1.  kup,  skupa  itd.  — V.  svet  4. 
(na  onom  mjestu  nastavlja  se  ; svetnici  . . . zaskupno  promisljajuc). 

zaslediti,  zasliditi  itd.,  per.,  evestigare,  izviditi,  tragom,  sliedom? 
po  sliedu  obnaci,  saznati.  Sir.  rj.  V.  sled.  Glag.  izslediti  (izp.  A.  B. 
isli^diti)  usao  je  u sadasnju  nasu  knjizevnost  itd.  iz  knjiga  pisanih 
crkvenim  jezikom.  Zrinski  jamaSno  lovacki  termin  uzeo  u prenesenu 
znaSenju. 

zasluga,  v.  zasluziti.  ' 

zasluziti,  perf.,  itd.;  v.  sluzab  itd.,  pak  usluziti;  o znacenjih  pro- 
mereri,  pak  imenici  zasluga,  f.,  meritum  itd.,  izp.  B.  I.,  pak  Belost. 
zasluzba,  f.,  zasluzenje,  n.,  meritum,  zasluziti,  zasluzivati,  mereri,  pro- 
mereri.  I Stulic  ima  zasluga,  zasluzan,  adj.,  zasluzitelj  itd.,  pak  po  Bu- 
dinicu  zasluzno,  adv.,  merito,  digne,  juste,  vriedno,  dostojno.  — 1.  V. 
obsaditi  („nis  zasluziP).  — 2.  V.  caprazice  („ostavljam  popu  Simku  . . . 
da  je  zasluzi“ ; t.  j.  da  odcita  mise  za  dusu  oporucnika). 

zaspati,  zaspim,  perf.,  obdormire;  B.  I.  a Belost.  ima  i zaspavam, 
zaspivam  (pogresui  likovi) ; zaspan  mu  je  somnolentus,  zaspanec,  m., 
dormitor  itd.;  v.  spati.  — 1.  V.  geslo  („ki  ob  noc  strazi  zaspi^^).  — 

2.  Perg.  sluzi  i u prenesenu  znacenju  za  extingui,  t.  j.  ugasnuti,  o moci, 
^nazi  kakova  prava;  aa  pr.  ako  protiv  ne  rece,  njegove  pravice  moc  zaspi 
(juris  sui  virtus  extincta  manebit).  III.  t.  14.  § 3. 

zasramiti,  zas.  — se,  perf.,  pudefacere,  pudore  affici ; B.  I.  itd.  ; 
V.  sram.  — Dd  ovo  gnu  bogie  Jivalim,  da  mi  je  tidiko  pameti  dal,  da 
jos  nisam  nikomur  ni  suprot  nikomur  ucinil,  zac  bih  imil  pred  nikim 
pobignuti,  ni  se  za  moje  delo  pred,  dobrimi  Ijudi  zasramiti.  1527.  K.  219. 
Nastavak  v.  2.  prav  str.  10773*. 
zastanje;  v.  zastati. 

zastara,  f. ; posludla  je  u Termin.  ova  riec  za  lat.  praescriptio, 
njem.  Verjahrung,  pored  zagoda;  izp.  i sredlat.  antiquare,  „in  antiquum: 
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statiim  restitiiore“  (po  Du  Can.);  tako  i XVJ.  vieka  Prax.  crim.  za  za- 
staru  u kazn.  ‘stvarih  ima  antiquatio,  f. ; stari  termin  uas  je  „presastje, 
prosastje  pravdenoga  vremena“.  Prema  Stulicu  glag.  zustarati  se,  perf., 
senescre,  zastaranje,  n.,  inveteratio,  zastaran,  zastamni,  adj.,  inveteratus, 
zastarak,  m.,  res  vetus ; B.  I.  ima  glag.,  ali  samo  sa  zna^enjem  zabrinuti 
se ; za  inveterascere,  absolescere,  ima  samo  lik  zastarjeti  itd.  — Bez  broja 
analognim  iia^inom  postalih  imenica  ima  u staroj  hrv.  pravnoj  termino- 
logiji.  Pretvorba  stanja,  koje  zasbilja  postoji,  a da  ne  ima  dovoljna  osnova 
u strogom  pravu,  u pravno  stanje  s jedinoga  razloga,  posto  je  nepomudeno 
potrajalo  za  iiekoga  zakonom  ili  obidajem  odredjena  vremena,  osnovana  je 
u osjedaju  pravicnosti,  a do  primjene  takovih  nacela  dovodi  i prieka  nuzda. 
V.  neke  primjetbe  p.  r.  2.  star,  starina,  iiovstina,  pamtiviek  itd.,  pa  kmet, 
prosastan,  sila  i rieci  ondje  iztaknute  itd.,  zatim  poseg,  poses  itd.,  ob- 
cina  II.,  posvojati,  prisvojiti  i svojiti.  Prof.  Kadlec  u Tripart.  (str.  185. 

0 vydrzeni)  razvio  je  poblize,  kako  se  bitno  luci  od  pojma  „praescriptio“ 
po  rim.  i crkv.  pravu  nase  „presastje“  po  Verb.  (Perg.)  I.  t.  78.  § 1. 
Presastje  se  vremena  govori,  nekoga  imienja  pravdenini  zakonom  zdrzanja 
ili  iskanja  od  pravde  spravljenoga  vremena  napunenje  (praescriptio  est 
termini  ad  juridicam  tarn  retentionem,  turn  reacquisitionem  bonorum  de 
jure  statuti  temporalis  completio).  Ne  zabtieva  se  „dobra  vjera“,  bona 
fldes  drzaodeva,  a ne  pita  se  ni  za  „pravni  naslov“,  justus  titulus. 

Zastara  po  pravu  ugarsko-hrvatskom  sluzi  dakle  izravno  samo  kao 
prigovor  tuzenom  drzaocu  protiv  tuzitelja.  Tuzitelja  sud  na  taj  prigovor, 
ako  njime  tuzeni  uspije,  odbija  jednostavno  sa  tuzbom.  Tuzeni  takovom 
osudom  pak  ne  dobiva  ino,  nego  dokaz,  da  je  on  jadi  drzalac,  a po  tom 
stjece  i naslov  (titulus),  da  sebi  moze  izboditi  u kralja  ^dominium  per 
uovam  donationem“,  „novim  darom“,  0 zanimljivib  procesualnib  po- 
sljedcib  takova  pravnoga  stanja  izp.  Tripart.  190.,  pak  Polj.  str.  119. 
(v.  drzati  6.;  i drzanje  9 — 11.,  a popravi  na  str.  216^.  i 277^b  brojke : 
30  godina,  ne  50).  Izp.  i Brandi,  pak  Prove  p.  r.  leta  i promlceni. 
Stjecanje  prava  po  dugotrajnom  mirnom  drzanju,  des.  „vydrzeni“,  iliti 
kako  mi  po  Termin.  govorimo : „dosjelosti“  (njem.  ersitzen  dosjesti; 

Stulid  ima  „dosjednuti‘^  sa  tako  vim  znadenjem)  jest  praescriptio  activa, 
acquisitiva.  longi  tempore,  usucapio;  u uzem  smislu  „praescriptio“  je 
„passiva“,  des.  „promldeni“,  kad  tko  ne  haje,  pak  mucanjem  propusti 
dignuti  protest,  prigovoriti  za  dobe  proti  povredi  prava,  te  tako  dodje 
do  „prosastja  vremena^.  V.  nize  cit.  13?  Luci  se  i „immemorabilis  prae- 
scriptio^^,  ili  „indefinita“,  „ab  immemorabili^^,  koja  preseze  dakle  u doba, 
iz  kojega  vise  nema  „pametara“  (v.  t.  r.),  od  „praescr.  definita“,  t.  j. 
kojoj  je  zakonom  ili  obidajem  rok  odredjen.  0 pamdenju  itd.  v.  bastina, 
bat  2.  str.  49.,  bratstvo  cit.  12.  13.  22.  29.,  a v.  nize  cit.  6. 

Po  starom  nasem  pravu  ne  ima  zastare  medju  bradom,  koja  su 
ma  kada  bila  u zajednici  ni  glede  udovidtva,  ni  glede  nekretnina,  ni  o potrazbi 
dote  i djevojadke  detvrti.  V.  dioba  itd.  i dota.  Za  progon  kaznenib  dina 
ili  ovrsenje  kazni  ne  ima  zastare;  muce  o tom  ug.-brv.  zakoni  (izp. 
Szlem.  95.).  Ali  Prax.  crim.  (XVI.  v.)  I.  cl.  43.  ima  i propise  o za- 
stari  (de  antiquatione  delicti).  Sva  zlodinstva  kriminalna,  za  koja  nije 
kazan  smrti  propisana,  zastaruju  za  pet  godina;  za  deset  godina  kradje 

1 obidna  ubojstva,  izuzevsi  roditeljsko,  bratinsko  ubojstvo  ili  ubojstvo 
na  gospodaru  ili  djetetu;  za  dvadeset  god.  umorstvo,  ako  je  tko  na  jij 
zaveden  bio,  palez  itd.  Utrnjuje  i progon  i kazan.  Ali  „enormia  ma- 
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leficia“  : magija,  blasphemia,  crimen  laesae,  tezka  umorstva,  tezki  bind, 
krivotvor  novaca  itd.,  ne  mogu  nikada  zastariti.  Prax.  crim.  ipak  slu- 
zila  je  u proceduri  same  nasim  sudcem  kao  neka  poiika.  U IJgarskoj 

i Hrvatskoj  valjao  je  propis  Verb.  (Perg.j  I.  t.  78.  o „presastju“ 

u kraljevom  imienji  sto  liet,  u cArkvenom  imienji  Urdeseti;  u imienji 

plemenitih  trideseti  dvie  lete,  a it  purgarskom  dvienadeste  lete  (po  obi- 
6aju  snizeno  je  to  na  „jedno  Ijeto  i dan“  ; izp.  Verb.  III.  t.  15.), 

u kmeckorn  jedno  leto  i jeden  dAen,  a u site  trideseti  i dvie  lete.  Kako 
znamo  (v.  sila,  1.  mir,  milost,  hudoba  str.  418^^,  bijenje  59^^  i 60.  i d.) 
obubvatala  su  delicta  civilia  ili  privata  u nas  njegda  i tezka  zlo6instva 
nasilja,  ubojstva  i umorstva.  Za  te  sve  Sine  bila  je  umjestna  i nagodba 
i transakcija  (v.  componere  itd.)  sve  do  XVIII.  v.  Jos  i g.  1503.  Si.  38. 
za  umorstva  homicidium  odredjuje  strogu  provedbu  kazui,  ali  samo  ako 
ne  dodje  do  transakcije.  Mozda  je  vriedno  iztaci,  da  su  stariji  ugar.-hrv. 
pravnici,  kako  prof.  Kadlec  opaza,  navracali  tumacenjem,  kao  da  Verbeci 
takodjer  pomislja  na  „justum  titiilum^^  ili  „bonam  fidem^^  kao  uvjete  za- 
stare.  Vec  Kitonjic,  I)omin,  Kelemen  shvatili  su  tu  raznicu  valjanije.  Oini 
se,  da  su  posli  sa  takova  stajalista  staro  brvatskoga  i drevni  statuti 
gradova  primorskih  (v.  drzanje  9 — 11.;  popravi  na  strani  276gj  da  rok 
presastja  po  Polj.  nije  50  vec  30  god.).  0 starini  navlastito  statnta 
Skrad.  v.  riparius  itd.  i roraanatus.  IJ  Spljet.  uslo  je  dasto.  pominjanje 
rimskoga  Justus  titulus“.  a i Trog.  stat.  III.  35.  unio  je  u definiciju  ; 
„quicunque  possiderit  domum  . . . pro  sua  proprietate  bona  fide  ultra 
XXX  annos“.  Izp.  nize  citate.  Godista  unutarnjih  smutnji  i ratova  u 
drzavi,  po  zakonih,  izdanih  od  vremena  do  vremena,  nisu  se  mogla  ura- 
Sunavati  u rok  zastare.  Izp.  1681.  cl.  29.,  1649.  Si.  93.,  1622.  Si.  58., 
1715.  cl.  70.,  pak  1542.  Si.  22.  Proti  suznju  ne  moze  zastara  teci.  Ne 
teSe  ni  glede  zalozenih  iraanja,  ni  proti  malodobnim  do  16  ili  18  go- 
dina.  Prekida  se  zastara  „via  facti“,  pak  „protestacijom“  i prigovorom 
dignutim  na  nadleznom  mjestu. 

1.  V.  dan  10.,  pak  miena  2.  Tko  je  mogao  preko  noci  razmisliti, 
ne  moze  poreci  zamjene.  — 2.  V. -dob  5.  (popravi  ondje  griesku: 
ne  14  veS  „18  lit“);  v.  mac  1.:  i u Bosni  i Humu  je  14  Ijeta  pravdena 
dob  djeSaka  po  Truh.  Mitt.  X.  (izp.  Mon.  serb.  394.:  g.  1438.  odredba 
vojvode  Sandalja  Hranica;  izp.  i n.  dj.  str.  356.  360.  364.);  knez  Zrinski 
zove  grobniSku  insurekciju  „do.  ditica  ki  ima  let  dvanaest^^  pod  oruje; 
V.  puk  10.  — 3.  V.  2.  kupiti  str.  574.  cit.  z 1.),  mirovan  i dan  11.  (o 
roku  „dan  i godisce“).  Taj  rok  spominje  Kubinyi  s.  v.  praescriptio  u 
svojem  popisu  zastarnih  rokova  jedino  kao  rok  za  zastaru  odnosno  do- 
sjelost  gradjanskih  nekretnina  (po  Verb.  III.  t.  15.  „unius  anni  et  diei“); 
jamacno  bilo  je  takovo  razdobje  u obicaju  i kao  rok,  sto  ga  je  sud 
stranci  odrediti  mogao,  da  prinese  dokazala;  sud  u nasoj  potvrdi  tuze- 
nika  odbija:  jer  je  lani  rekao,  da  se  ne  ce  pravdati,  „za  t’  uzrok  ne  more 
prositi  leta  i dneva“.  — 4.  V.  domofodan  ].,  pak  2.  kupiti  str.  575. 
cit.  z 2.) ; v.  ogovoriti  c) ; blizike  nisu  vezani  na  zastarni  rok  30  god  na. 
— 5.  V.  zalog  cit.  9c);  po  onom  zaloznom  ugovoru  predao  je  AjtiS 
kn.  Marku  BenSiSu,  „hrvackih  pokrajin  profontferbolteru“  svekoliko 
imanje  na  17  godina  u zakup;  platio  mu  je  ovaj  u to  ime  po  6 dukata 
na  godinu,  t.  j.  102  dukata  po  sto  novae  brojec',  „sto  Sini  pinez  1272“ 
(v.  dukat  cit.  10.  i pjenez  II.  cit.  9;).  Pridaje  se  k tomu : Ako  hi  se 
gdo  kadi  nasel  od  hratje  ili  roda  moga,  komu  hi  se  dostojalo  i ki  hi  hll 
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najvoljniji  to  iminje  k rukain  uzeti  i drzati,  tako  da  je  i vjljan  vsaki 
do  tri  lita  uzeti  i dati  kn.  Marku  Bencicu  tih  dukat  102  gotovih  penez. 
Ako  se  lie  nadje  u tom  roku  nijedan  brat,  tada  ima  Ben5ic  uzivati  svih 
sedamnaest  godina  imanje  „kao  svoje  vlastovito“,  a kad  taj  rok  izmiue, 
predaii  Ajticu  ili  njegovu  ostanku  prez  svake  ,,sume  postavljanja"  zalozeno 
imanje.  Nisam  nasao  zakonske  ustanove  za  taj  toboze  zastarni  rok  od 
tri  godine.  V.  priekup  5.  (po  Polj.  61.51*^.  moze  bliznji  predanu  plemen- 
stiiiu  „do  godisca‘^  izkupiti),  pak  iiize  cit.  13.  — 6.  Izp.  Verb.  (Perg.) 
I.  t.  47.  i 67.;  dopusta  se  o genealogiji  i svjedoSanstvo  zivih  ljudi,  ali 
samo  de  sestdeset  godina  imatrag;  za  daljnje  izvode  krvnoga  srodstv’^a 
bratstvo,  liiiea,  pleme  ltd.,  rod,  vrv  2.  i dr.)  valja  imati  pismeni 
dpkaz  (Perg.  I.  t.  47.):  da  je  on  hrat,  koteri  je  s svojim  ostankom  pomrl, 
pQ  pravoga  roda  linee  s pravoga  njih  roda  bil,  i da  su  njih  predji 
s mrtvoga  brata  starejimi  z onoga  imienja  delenje  ucinili  itd.  0 tomu  su 
se  kod  kapitula  vodili  i „legistri“  (v.  bratstvo  12.  13.  21.  22.  29., 
K sud  4.  i d.).  Izp.  i Polj.  6l.  34.  („od  toliko  davna  vrimena“),  a v.  i 
dioba  8.  (na6elo : „nistor  nije,  6a  bi  vazda  bilo“).  — 7.  V.  busovic  1, 
(„jednim  letom  po  izsastju  ofici)a“  utrnjuje  vjerodostojiiost  urednikom 
nekim;  po  Vin.  cl.  26.);  isti  rok  i po  cl.  63.  (v.  izsastje).  — 8.  Izp. 

Vrb.  145.  cl.  1.  (v.  denuncija  10.;  „tri  d’n“);  148.  cl.  1.  (v.  pomagaj3.; 

silovana  zena  ili  devica  mora  s mjesta  sile  doci  pred  sud  ravno,  raz- 
pletena);  izp.  i 154.  cl.  21.  (rok  15  dana,  da  se  plati  osud  za  ud;  v. 
krv  3.);  162.  cl.  6.  (tri  dana  za  odkup  zivine  uhvacerie  u steti) ; 171. 
61.  13.  (gubi  se  pravo  priziva  najavljena,  ako]do  osam  dana  ne  bade  upri- 
licen  pozov).  — 9.  V.  dan  10.,  miena  2.  (Polj.  „prinocati“),  suzanj  2., 

jos  V.  gore  cit.  2.  — 10.  V.  drzati  6.  (Polj.  cl.  62.;  v.  i bliznji  5.; 

dioba  5.  i 8.,  popravi:  ne  50,  vec  30  god.  je  rok  zastare).  — 11.  V. 
pristav  5.  (porcci  — v.  t.  r.  4.  — pristava  moze  se  samo  dok  stoji ; 
cim  sjede,  prekasno  je;  Polj.  cl.  67'^).  — 11.  Tzp.  Polj.  cl.  19.  g.  1475. 
apelati  se  mora,  najaviti  priziv,  smjesta  (po  obi6aju  ugar.  i hrvatskih 
sudova,  za  jednu  uru;  po  Kubinyi-Csaplovicsu) ; ali  treba  da  pozove  stranka 
protivnika  svojega  do  mjesec  dana;  v.  apelati  i gore  cit.  8.  (Vrb.  171. 
61.  13.).  — 13.  Cesko  pravo  pozna  rok  za  proml6eni  od  „tfi  leta  a 18 
nedeli^^ ; „dedinna“,  „zemska  leta“  su  rok  od  tri  godine;  ali  dolazi  i 
„tri  leta  i osamnacte  nedeli“ ; litavska  pravda  ima  za  evikciju  rok  od 
„tri  leta  tri  mesjaci“.  V.  gore  cit.  5-  — 14.  V.  drzanje  9.  10.  11.  (o 
Korc.,  Budv.,  Senj.  stat.,  Dubr.  i Polj.  — popravi  griesnu  brojku:  ne  50 
nego  30  god.).  Trog.  Stat.  III.  35.  zahtieva  „bona  fide“  posjed  za  30  god. ; 
medju  rodjaci  duzi  rok  (40  ili  50  god.);  izp.  Reutz  337-  i d.,  345.  Pored 
toga  roka  ima  kraca  do  sj elost  za  deset  godina,  kad  tko  obradjuje  ogradu^ 
ili  vinograd,  a da  nitko  ne  pita  racuna  od  njega.  Trazbine  na  temelju 
obveznica  zastaruju  nehajern  tecajem  30  god.  Tako  i u Dubr. 

zastati,  zastanuti,  perf.,  zastajati,  impf.,  occurrere,  offendere,  naci, 
zateci  itd.  pak  zast.  6-6,  existere,  naci  se  gdje  itd.  Izp.  B.  I.,  pak  Belost., 
a V.  stajati.  Ali  ima  i potvrda,  gdje  se  6ini,  da  stoji  mj.  zaodajati, 
za(o)stati  itd.,  za  remanere,  permanere,  morari,  remorari;  v.  ostati  itd. 
Zastanje,  n.,  occursus,  occursio,  prilika,  kad  se  sto  zatece.  — 1.  V. 
pokloniti  6.  i najamnik  2.  („koliko  je  vrimona  zastao“).  — 2.  V.  mekina 
(„svako  zastanje^).  — 3.  V.  bastina  2.  („gdje  je  zastao“).  — 4.  Izp. 
Polj.  92.  61.  86^  (»ko  bi  zastao“  psa);  i n.  dj.  61.  60*^  („u  jedno  zasta- 
nje^^).;  — 5.  V.  podloznik  7.  („zastajemo^’ ; bit  ce  mj.  zaostajemo). 
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zastav,  m.;  Mikl.  pal.  za  iasidiae,  zasjeda;  ali  i za  obses,  talac 
(v.  t.  r.),  pak  za  pigiius,  zalog.  V.  zastava  e).  Izp.  Gund.  Osman  pj. 
XIX.  35.  zastav  kao  zaslon,  tal.  copritura. 

zastava,  f.,  od  glag.  zastaviti,  perf.,  zastavljati,  impf.,  sa  znacenjem 
ponere,  repoiiere;  v.  staviti,  postaviti  itd.  Oba  glagola  mogu  znaciti  i 
inhibere,  detinere,  kao  iistaviti,  zaustaviti ; mozda  je  u kojoj  potvrdi 
izvorni  lik  za(v)staviti.  V.  cit.  10  Prema  B.  I.  zna^enja  1.  zastava:  a)  dolnje 
celo,  proCelje,  zaCelJe  stola  (po  Vukii:  „u  Srba  n Hercegovini  je  i sad 
obicaj,  da  ii  zastavu  — kad  je  kakova  cast  — posade  jednoga  s onijem, 
koji  sjedi  u gornjemu  celu“);  b)  na  iiebu  zapadni  kraj:  „ ode  na  zastavu 
sunce“  ; c)  svatovi,  koji  sjede  na  dno  stola  (zove  se  to  i „ zasjeda izp. 
B.  I.  zasjeda  3.);  d)  vexillum,  signum;  izp.  Belost.  s mnogo  tumai^enja; 
po  svili  brvatskih  stranah  od  starine  nejobcemji  naziv;  v.  nize  citate; 
izp.  i Stulic,  pak  Mikl.  pal.;  i 6es.  i malor.  — K tomu  pridolazi  znaCe- 
nje  e);  isto  sto  zalog,  pignus;  v.  i zastav;  oba  znaSenja  i d)  i e)  u svezi 
su  sa  pojmom  zalaganja,  objeta,  zavjeta,  vjere,  utvrde,  obveze.  I u c^es. 
po  Brandi,  zastava:  i Pfand  i Faline.  U ostalom  su  i obje  rie6i  njema'ke 
u prasvezi  sa  lat.  pannus,  sukno;  postale  su  ipak  samo  po  pomisli  na 
tvar,  od  koje  se  obicno  pravi  bojni  znak  zastave,  a s druge  strane  na 
obicau  predmet  pokretnoga  zaloga;  izp.  Kluge.  U nasem  su  jeziku,  ako 
se  ne  varam,  oba  znaCenja  po  pomisli  u zanimljivoj,  mnogo  dubljoj  svezi. 
Kao  posebno  pravnicko  znaCenje  pridruzuje  se  jos  istoj  rie6i  zastava: 
f)  u gradu  dvorno  mjesto,  na  kojem  je  gradjanin  sagradio  svoju  kudu 
(v.  nize  cit.  10.).  Izp.  Schroder  623,  uz  oznaku  bibliografije  u opazci  — ■ 

0 promjeni  izvornoga  prava.  uzivanja  takovih  gradskih  zemljiSta  i gradi- 
lista  u malne  posve  slobodno  pravo  vlastnidtva,  uz  stalnu,  svake  godine 
plativu  dacu,  „census  arealis“,  „pensio“.  Mislim,  da  bi  poblize  proucava- 
nje  nagih  gradskih  izvora  odkrilo  vise  tragova  posve  slicnom  razvoju 
tih  odnosa  (primjerice  v.  fariz  i purgar).  Zastava  za  zalog  dolazi  i u 
Polj.  rj.;  ali  ima  i potvrda  za  inhibitio,  kao  za  iistava,  zaustava.  Konadno 
ima  riec  i znadenje  g)  vojnicko,  k^o  zasjeda  (izp.  B.  I.  2.  zastava) 
imat  ce  pravo  Zore  Bad  knj.  115.,  da  znaci  izvorno  i tal.  riserva,  rezerva 
pricuva.  Zastavni,  adj.,  primienjen  je  obicno  znacenju  d)  ili  c);  zastavnik 
m.,  zastavnica,  f.,  onaj  koji  nosi  zastavu,  bojni  znak  itd.  — 

Za  d):  1.  Sinon.  su : bandera,  bandijera  itd.  (po  tab;  izp.  A.  B. 

1 B.  I.,  a V.  banderium),  bajrak,  barjak,  m.  (tur. ; izp.  A.  B.  i B.  I.), 
horugva  (v.  t.  r. ; spomenut  cu  jos,  da  ima  1249.  Sm.  cod.  IV.  392  „ad 
ualliculam  quae  in  nulgo  dicitur  Draga  Horuguenizza“  ; kod  Posedarja; 
listina  bana  Stjepana,  u Klisu  izdana;  cndna  je  primjena  rieci  „horugva“ 
u tvorbi  imena  mjestu,  dragi,  dvoru,  kastelu;  izp.  ipak  franc,  itd.  pavilion 
— postaje  od  papilio,  lepir  po  Du  Can.  s.  h.  v.  i pavilio  itd.  — a pri- 
mienjena  je  poslije  s jedne  strane  na  tentorium,  tabernaculnm,  pak  porticus, 
sator,  triem  itd.,  a s druge  na  zastavu  brodova,  njem.  Flagge,  po  Termin. 
plovosteg);  pah,  palia,  zatim  steg  (v.  te  r.).  Termin.  steg,  stijeg  pri- 
mienila  na  njem.  Stajidarte  — konjanicka  zastava.  Starosl.  prapor  (za 
zastava)  u nasih 'izvorih  ne  fhdnzi.  Izp.  B.  T.  praporac,  za  tintinnabulum, 
zvondic.  V.  i zrd  (zrt).  — 2.  Izp.  Acta  com.  V.  1 23.,  kako  su  god.  1622. 
stalezi  i redovi  hrv.  kralja  zamolili,  neka  banu  poSalje  zastavu  kraljevine 
(bila  jc  zaostala  nakon  ostavke  bana  Tome  Erdeda,  pak  je  novi  ban 
Benko  od  Ludbrega  ustoljen,  a da  nije  pred  njim  nosena  ta  zastava). 
V.  ban,  banderium  itd.  — 3.  Kada  vojska  putem  vlice,  vsi  polag  svoje 

V.  Ma/uranic:  Prinosi  za  lirvatski  pravno-povjestiii  rjecnik.  105 
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kgslave  osfanite . . nijedan  neima  od  nje  oditi.  1578.  Lop.  act.  conf.  I.  67. 

— 4.  Kapitan  mom  imati  jednoga  zastavnika  i jednoga  trumbetasa . . u 
tahoru  pod  svojom  zasfavom . . N.  dj.  II.  287.  — 5.  V.  cesarov  5.  (razni 
-zastavnici^^);  poruk  5.  („zastavnik  vrazicki“);  piik  9.  (^zastavnikom^^) ; 

0 zastavnoj  gospodi  v.  banderiiim,  baruD  i mn.  dr.  — 6.  „^upan  Bado- 
vinac,  zastavnik  kneza  Daje“.  1577.  K.  289.  — 7.  Pod  zastave  cesarove 
Svetlosti  (poslali  ste  Ijude).  1592.  K.  297.  — 8.  V.  smrd  1.  („zastavnik 
Dautovic“),  pak  vest  5.  („zastaviiice“  n kolu  vjestica;  zastava  im  je  crna). 

Za  e);  9 a)  V.  javno  nasilje  1.  i 2.  i osud  7.  („zastava  od  sile‘‘, 
^zastavni  osud“),  pak  zaklad,  zalog,  zavez  itd.,  zatim  osveta  1.,  fideius- 
sores  de  non  offendendo“  (Spljet.)  iniat  ce  u nekili  sluSajevih  istu  svrhu 
kao  „zastava  od  sile“  (Polj.).  9 b)  V.  veli  4.  (po  Urb.  vin.  12. 
„zagradili  su  pod  zastav“  ili  „zastavu‘‘ ; zalog  ili  zabrana?);  v.  i tudj  1. 
(„zastaviti  u tuje  ruke‘‘).  — 10.  Izp.  1433.  fi.  133.  (zastaviti  = zausta- 
viti);  tako  i 1581.  K.  283.  („ne  zastavi  i ne  zbantova“).  Vrlo  cesto; 
Perg.  rp  zastaviti  detinere,  zastavljati  prohibere,  zastavljanje,  n.,  prohibitio. 

1 Star.  XL  133.  „neka  se  zastave  ni  zapreke  ne  boji“.  XVII.  v.;  zatim 
izp.  1560.  Strilgani  S.  II.:  neovlastena  kupca,  prodavaoceva  plemenska 
braca  kod  predaje  posjeda  „zastavise  i odose  g.  kneza  prositi  pravde“. 

Za  f) : 11.  V.  aldom'aSnik  str.  3i7,  dvor,  dvoran  3.  i sidro;  v.  i 
pod  1')  primjetbn.  — Posebno  je  znaCenje  p.  r.  vrntak  2.;  kao  da  zastava 
sluzi  za  temelj,  fundamentnm. 

zastici,  zastignuti,  perf.,  zastizati,  impf.,  Belost.  zastigujem  (od 
zastigavati?),  deprebendere,  adinvenire,  nbititi,  zate6i.  Stulic  zastignuti, 
depreliendre  itd.;  zastignjen,  deprehensus.  Izp.  Perg.  rj.  zastignuti:  „gda 
se  u takoveli  griebeh  zateku“  . . „kada  se  . . zastignu“.  Yariante  I.  t.  9. 
V.  ute6i. 

^ zastobrinscicus ; v.  morsticns  i -sticns. 

' zastun,  zastiinj ; v.  stun  itd.  i tun. 

zastup,  m.,  agmen,  eeta,  sereg  vojnika;  ali  i o dusih,  angjelih  itd. 
Izp.  Mikl.  E.  W.  stompii,  a v.  2.  stop  i stupiti ; kako  ima  glag. 
perf.,  zastupati,  impf.,  sa  izravnim  znacenjem  obstare,  obsistere,  komu 
na  put  stati  (po  B.  L),  ali  i sa  prenesenim  praslovj.  znacenjem  protegere, 
opitulari,  pomagati,  braniti,  stititi,  zagovarati  (Mikl.  pal.  i zast^p^  tutela, 
obrana,  zaskipbiiilcb  propugnator  itd.),  bit  ee  da  je  potekla  riec  od  ova- 
kove  pomisli,  kao  oljram])ena  beta  itd.  Zato  je  i za  obranu,  branu  luke, 
nasip,  koji  luku  l)rani,  njem.  Hafendamm  u Ur.  brod.  zastup  od  luke. 
Zastupan^  zastupni  hoj,  zastupna  vqjska  itd.  kao  da  znaei  franc,  bataille 
rangee,  geordnete  Feldschlaclit,  pak  vojska  sa  uredjenim  cetnim  ustrojem. 
Zastupnik^e  starosl.  tutor;  Terminol.  prihvatila  za  njem.  Vertreter;  tako 
vec  po  Stulieu  zastupnik  = zastititelj,  defensor.  Tztaci  cu  Jos,  da  po 
Belost.  u sjev.  stranab  za  ascendere  in  coelum,  zastupiti  u nebo;  po 
tom  i zastupljenje,  n.,  ascensio.  V.  uznesenje.  — 1.  Apostolov  i uceniP 
zastup  . .zastupi  demunskie  (agmina).  Star.  XXIII.  76.  — 2.  Kad 

zhroji  zastupi,  pisih  ih  hise  tad . . sfo  dvadeset  hiljad.  Judita  Marulic.  I. 
ver.  163.  — 3.  V.  posilati  2.  („zastupi  velike“).  — 4.  V.  boj  2.  („b.  zastupni^^). 

— 5.  V.  popaliti  2.  („zastupna  vojska“). 

zasudisce,  n.;  (?)  mozda  krivo  prepisano;  v.  regimeuat  1.;  „rasu- 
disce‘‘  je  pogresno  mj.  „zasudisce“ ; ali  i ovo  ne  ce  biti  izpravno,  vec 
valja  da  bude:  „sideci  na  sudisce“.  Pok.  Lopasic  pokazao  mi  je  svoj 
priepis  za  svojega  zivota. 


- 166?  - 


zasun,  m.,  repagulum,  vectis;  B.  I.,  Belost.  (i  zasunka,  kvaka, 
zaletavka,  f.);  v.  zapor  i zavor.  Izp.  i B.  I.  maodal  (grcka  rie6),  gdje 
ima  neke  sinonime;  izp.  Stulid  krakun,  kradun,  m.,  pak  romazin,  m., 
obje  riedi  za  vectis,  pessulus  (bit  de  romanske),  a y.  vinetve  (o  riedi 
vereja)  i zasiiv.  Postaje  od  koriena  kao  i sunac,  sunuti,  suvati  itd. ; v.  sulica. 

zasuv,  m.,  vectis,  zasun;  v.  t.  r.;  isto  sto  zasovnica  (zasuvnica), 
izp.  B.  I.  — Izp.  Fane.  Rad  knj.  214.  str.  104.:  Kako  Job  kaze,  kadi 
govori : ja  sam  njemu  vratni  zasuv  i vrata  postavil  i rekal  sam  mu : 
doseli  imas  ti  priti  i ne  dalje. 

zastar ; Perg. ; ocita  grieska,  raj.  za  nistar. 

zastita,  f.,  zastititi,  zaUititi,  perf.,  zastitnik,  m.,  itd.,  tutamentum, 
defendere,  protegere,  tutator  itd.;  B.  I.,  Stulid,  Belost.  (potonji  ne  ima 
zastita);  v.  zavet  (zavetnik),  pak  stititi  itd. 

zasto,  za  adv.,  quare?,  ali  i quoniam,  kao  jer;  v.  za  6. 
zatac,  m.,  po  znadenju  isto  sto  utad  (vtad);  v.  i zatedi  (starosL 
zatesti  se,  aggredi,  napasti,  i obligari  obvezati  se),  ali  izp.  i Mikl.  E.  W. 
tuk-  2.  (tadi,  taknuti,  zatadi);  v.  zataci. 

zataci,  perf.,  praefigere,  attingere,  offendere,  utaknuti,  dirnuti, 
iivriediti;  izp.  B.  I.  o raznih  znadenjib,  a v.  zatad  i 1 . zatka.  Da  ne  bnde 
i utad  potekao  od  utaci,  utaknuti? 

zatajati,  zatajiti,  perf.,  celare,  occultare,  denegare,  abnegare;  v.  2. 
taj  itd.,  a izp.  Belost.  (i  zatajenje,  n.,  occultatio  itd.,  zatajnik,  m.,  occul- 
tator,  denegator,  zatajnik  vere,  apostata)  i B.  I.  — 1.  Izp.  Vrb.  150.  cl.  14. 
(„ako  bi  neki  nasal  svoju  tadbu,  ka  bi  mu  ukradena,  a tat  ne  bi  zatajil“ 
ima  platit  kazan  tat:  „i  imej  se  pisati  za  tata“);  v.  gost  4.  („ako  bi 
zatajal“).  — 2.  V.  vest  5.  („ne  cu  zatajati^);  izp.  1599.  K.  312.  („detiri 
dukate  kojih  ne  zatajal,  da  ih  ne  duzan  . . i sedem  dukat,  kojih.  takajse 
ne  zatajal“).  — 3.  V.  posvojati  („zatajiti^‘  povjerenu  stvar,  kao  „prone- 
vjeriti“)  i frames  itd.  V.  i nize  cit.  4.  i 5.  — 4.  Izp.  Zak.  lige  nin. 
cl.  43.  (j^koji  ukrade..ali  zataji  koju  stvar  “ ; ista  kazan  lib.  30);  zatim 
n.  dj.  59. : „Koji  bi  dovik  ali  zena  zataja  lupeza,  lib.  20,  zasto  neka  se 
zao  dovik  ne  taji“;  v.  sukrivac.  — 5.  V.  prisega  14.  str.  1 147‘^.  („zatajati“). 
— 6.  Perg.  rj.:  negare,  occultare,  per  fraudem  alienare,  tajiti,  sakrivati, 
odsvojiti  himbeno;  izp.  i Perg.  II.  t.  28.  „da  pravice  ne  zataji^  (quod 
veritatem  non  celabit). 

zatak,  m.;  v.  zatik. 
zatakati ; v..  zatod  itd. 

zat§canje,  zatekanje,  zatjecanje  itd.,  zatecati,  impf.;  v.  zatedi. 
zateci,  perf.;  v.  zatad  (o  starosl.  a i poznijem  znadenju),  i po 
Stulicu  aggredi,  congredi,  navaliti,  narlpiti  na  koga;  po  B.  I.  offendere, 
kao  zastati;  intercludere,  put  presjeci  (v.  zastici,  zapopadati,  zastici,  uhititi) ; 
intumescere,  kao  oteci,  nabuhnuti;  zateci  se,  refleks.,  zastati  se  s kime, 
zatim  obligare  (oblige  me),  zaredi,  zavjetovati,  obecati;  v.  i zatadi.  Glag. 
impf.  je  zatecati,  zatjecati  (i  zaticati  po  ikavsk.  izgovoru),  a po  sjev. 
narjedju  zatekati  (izp.  Belost.  s.  v.  certamen:  ,,borenje,  nadtekaiije,  nad- 
tecanje,  arvanje,  zatekanje  ali  vqiuvnnje  na  pozov  ili  izezvanje^);  izp.  i 
n.  dj.  p.  r.  zatocnik  — ima  pored  te  imenice  i zatekavac,  zatekavec  (Pieters.); 
B.  I.  ima  za  zatjecanje,  n.,  radnja,  kojom  tko  zatjede  itd.,  pak  „stanje, 
koje  biva  kad  se  tko  zatjede  gdje“,  zatim  „radnja  kojom  se  tko  zatjede 
komu“  (obecanje,  zavjet,  da  ce  se  nesto  udiniti,  osobito  da  de  se  biti, 
zametnuti  boj  s kime).  Od  takova  znadenja  kao  da  su  prema  B.  I.  potekle 
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imeiiice  zatocnik  (zatocnica);  v.  t.  r.  — 1.  Izp.  Stulic  tal.  s.  v.  giostra, 
lat.  Trojac  Indus,  pugna  liidicra  itd.  : j,zatjecanje  kopjem  ti  igri^  ; 

V.  popriste.  — 2.  V.  prikladan  2.  („ne  zatici  se  s time“).  — 3.  V.  2. 
rotan  („da  bi  ki  se  zatekal  tat“).  — 4.  V.  zastici  („gda  se  zateku^^). 

zates,  m.,  accisio,  sjekirom  zatesan  znak  u stablu  itd.  Take  i 
potes.  m.  Izp.  Dan.  rj.  (po  srbskom  izvorn  i utes);  v.  zamer,  zabel  tesati, 
odtes,  otes,  inedja,  grb  5.,  biljeg.  Znakovi  medja  „tesu  se“. 

zatik,  zatah^  m.,  obtnraculiim,  eep  itd.;  B.  I.  (i  Belost.);  v.  i zatisak, 
pak  2.  vran. 

zatirati;  v.  zatreti. 

zatisak,  m.  (ili  zatisha,  f.?);  v.  zatik,  ali  preneseno  i pressio, 
vis,  sila,  od  zatisnuti,  zatiskati;  kao  i zatik  od  zataknuti;  v.  tiskati, 
pritiskati,  pritisimti,  pak  taknuti,  ticati.  V.  B.  I.  — U preneseiiom  smislu 
V.  dopitati  2.  („da  ni  oplinika  zatiskom“). 

1.  zatka,  f..  proVocatio  od  pugnam;  po  B.  I.  u Criioj  Gori;  v. 
zata6,  zataci. 

2.  zatka,  f.;  v,  zadak. 
zato;  V.  za  5. 

zatoc,  in.;  ii  jedinoj  potvrdi,  kojii  nadjoli  (v.  loviste),  nije  ino, 
kako  sndim,  nego  zaton  n vodi,  mjesto,  koje  je  u vlastnosti  ili  uzivanju 
posebnika;  v.  riba  2.  i zatok.  Ne  znam,  spada  li  pod  korien  tek-  1. 
(Mild.  E.  W.  tok,  to6iti,  teei  itd.)  ili  pak  tuk-  2.  (zataknuti, .zatak,  zatik; 
po  Pieters,  i zatic  itd.). 

1.  zatocan,  zatohn,  adj.,  pngnax,  bellicpsns,  bo]nicki,  koji  rado 
voinje;  po  Stulien  i hrv.  staroj  knjizevnosti.  I Belost.  zatorni  hoj^  diiellnm. 

2.  zatocan  itd.,  adj.,  exilii.  V.  zatociti  itd.,  prognati;  Mikl.  pal. 
zato6no  mjesto.  — No  znam,  nlazi  li  ovamo  biljezka  gdje.  Iv.  Brlic  (v.  pre- 
govarati  1.)  o puckom  praznovjerju,  da  ima  „zatocnik“  zmija,  koje  su 
Kao  zabajane,  „nrecene“,  pak  zimi  ne  pomvaju;  iijima  je  sndjeno,  da  ili 

' nanesu  smrt  eovjeku  ili  da  same  poginu.  Iz  Like.  Mozda  u svezi  sa  1. 
zatocan;  v.  1.  zatoc^nik  i zmija. 

■ ' . zatocati,  perf. ; Stulic  po  rus.  rjec. ; v.  zato6iti. 

zatocenje,  n.,  exilium,  confinatio,  ali  i incarceratio,  progonstvo,  uza. 
Mikl.  pal.  i Stulic  po  rus.  rj.;  potonji  ima  i zatoatelj,  m.,  koji  koga 
salje  u progonstvo.  Progiianik  i uzuik,  tamiiicar,  je  u rus.  jez.:  zatocennik^ 
zatocnik,  m.  V.  zatociti,  a izp.  Dan.  rj.  zatocenje,  exilium;  sluzi  imenica 
i Vukn  i Danicicu;  po  B.  1. 

‘zatociste,  n.,  po  Belost.  zat.  horenja,  duellarium,  palestra,  arena; 
V.  popriste  i zatociti.  Po  Stulicu  i za  bojiste,  pugnae  locus.  Voltiggi  rj. 
ima  zatoHste  i zatok,  rn.,  tal.  mischia,  comllitto.;  njem.  Handgemenge. 

'zatociti,  perf.,  zatakaii,  impf.,  exilire  itd.;  v.  prognanje  i prognati , 
po'  starosl.  i rus.  jeziku  znaci  glag.  zatociti  upravo  i u tamnicu,  uzu  vrci, 
zatvoriti.  Postanje  i razvoj  ziuicenja  ^ — v.  primjetbu  p.  r.  zatoc  itd.  — 
ima  da  razjasiii  jezikoslovje.  Mozda  ipak  rieci  i u jednonl'  i u drugom 
su  smislu  potekle  od  koriena  tek-  1.  V.  baud,  confinare,  izgon,  napose  pak  2. 
potok,  potociti  (vec  u Ruskoj  pravdi  za  ])rogon  itd.),  a izp.  Dan.-  rj. 
zatociti,  exilio  mulctare.  — ^ Izp.  Konst,  zak.:  Ako  osudi  koga  car  na 
smerth)  da  ga  zataka  44  dni,  dokle  se  pokaje.  lsl]Q^.  XXXVL  240.  cl.  53- 
O.vdje  kao  da  je  znacenje  u samotnorn  zatvoru  drzati. 

zatocnica,  f.,  herois,  virago,  junakiiija;  po  Stulicu;  ali  v.  2.  zatocan 
“(o  zmiji  zatocnoj,  zatocnici). 
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zatocnik,  m.,  po  Jielost.  irritator,  provocator,  iiicitator  (pored 
zatckavec,  m.),;  p.  r.  boj  11.  iina  hoj  zatomi,  zatok,  m.,  duellum,  siugulare 
certamen;  i s.  v.  pugil,  bodeznik,  zatoCnik;  Stulic  iina  lieros,  gladiator, 
competitor,  aemidus;  B.  I.  obligatiis,  pugnator;  „koji  se  kome  zate6e, 
da  6e  sto  iiciniti,  osobito  da  ce  se  biti,  kao  ul3ojnik,  mejdandzija^ ; 
V.  zateci.  Postanje  bit  ce  izpravno  protuma5eno.  V.  pitati  26.,  pak  boj, 
bojiiik,  cvek,  duellum,  papre,  polje,  popriste,  poti6,  poto6,  1.  potocnik, 
piigil,  stima  2..  2.  talac  itd.,  vitez  itd.  — XVII.  v.  Franjo  Krst.  Fran- 
kapan  u pjesmi  (Poslj.  Zrinski  str.  211.):  „Vrliu  zato6iiikov  oblast  zadobiti, 
suprotivne  svoje  pod  noge  spraviti“;  ovdje  znaSit  ce  dusmaiie,  koji  iiasrdu. 

1.  zatok,  m.,  duellum;  tako  Belost.  p.  r.  boj  11.,  pored  boj  zato6ni. 
V.  1.  zatoCaii. 

2.  zatok,  m.;  po  Perg.  I.  t.  17..  § 41.  (v.  riba  2.)  za  piscatura ; 
V.  zatoc.  Hr.  brod.  od  „morskili  zatoka“,  za  Buclit,  morski  zatou,  zaliv. 
Pieters,  ima  zatok:  Bai,  „morski  z.“,  Ende  („od  potoka  do  zatoka^^); 
Geschwulst.  V.  zateci  itd. 

zaton,  m.,  sinus  maris,  zatok,  zaljev  u rnoru.  Belost.  i B.  I.  V. 
tonuti,  topiti. 

zator,  m.;  B.  I.  (iz  Like);  Belost.  ima  zatornik,  m.,  eversor, 
bonorum,  consumptor;  po  B.  I.  „djelo,  kojim  se  sto  zatre“ ; i zator  (B.  I.); 
zatim  zatornik,  onaj  koji  koga  zatire,  ili  sam  unistuje  sebe  ili  rod.  V. 
zatreti. 

zatraviti,  perf.  itd.;  u staroj  lirv.  knjizevnost  za  zafiarati,  zabajati, 
ljubavju  ocarati;  izp.  i B.  I.  o posebnih  zna^enjih,  a v.  traviti,  straviti  itd., 
pak  tvar. 

zatrci,  zairgati,  zatrgnuti,  perf.,  zatrgavati,  impf.,  za  abolere,  unistiti, 
ukinuti,  podpuno  zabraniti;  v.  trgati.  — V;  2.  popasti  2.  („zatrgavaju  se“). 

zatreti,  zatrieti,  zatrijeti,  zatrti,  perf.,  zatirati,  impf.,  destruere, 
extirpare,  izkopati  itd. ; zat.  se,  perire,  extingui,  B.  I.  itd.  i Belost. 
zatren,  pessundatus,  delatus,  eversus,  zatrt,  abolitus,  extiiictus,  zatrtje,  ii, 
abolitio,  delitio  itd.,  zatrenje,  n.,  zatir,  zator,  m.,  consumptio,  exterminatio, 
iiiteritus  itd.,  razsipnost,  unistenje,  propast  itd.  V.  trti  itd.  — 1.  V.  prisega 
str.  1147^  („jtako  mi  se  ne  zatrlo  devetero  sime“).  — 2.  V.  obkovati 
(^njega  red  zatrli  ste“).  — 3.  Na  rukopisu  Vrb.  (po  uvodu  dra.  Crncica 
str.  48.)  upisano  nekoliko  puti  nacelo  odmazde:  „Ki  zatira,  zateri  ga  se, 
amen^. 

zatrihiz,  m. ; po  Belost.  decoctor,  expilator  donius,  zatornik.  Izp- 
B.  I.  raspikuca,  pak  ;iiz  tako  safiiiijenili  rie6i  u n.  dj.  p.  r.  cistikuca ; 
ima  i tecikuca;  Rusikuca,  pak  takove  nadimke  i p.  r.  Golozlo,  nadimak 
i ime  428ig- 

zatta®,  f.,  po  VincigLierra  za  Frankapana  u gradu  Veglii  iia  Krku 
g.  1481.  bilo  sest  „zatta^^,  koje  su  izmjenice  strazile  grad.  Izp.  Solitro 
I.  6.  OSito  lirv.  ceta  (v.  t.  r.) ; v.  i vece  3. 

zatuziti,  perf.,  inculpare,  accusare,  denunciare;  tuziti,  oljtuiiti.  V.  2. 
tuziti  itd.  Ima  Pieters,  zatozba  itd.  — Mosc.  rj.  str.  44-  („cuvari“  surna' 
obcinskih  „budii  duzni  obznanit,  obtuzit^  „skodnike“  ; „peni  treti  del  se 
ima  dat  onemu,  ki  zatuzi^k 

zatvarati,  impf.,  claudere,  includej-e;  v.  zapreti,  zapirati,  pak  tvoriti; 

0 etimol.  Mild.  E.  W.  tvorii  1.,  ali  v.  i otvarati  (o  Mild,  ver-  2).  Tece 

1 lik  zatvorati  (tako  B.  I.);  ima  ii'amo  zatvarati,  i zat ooritl, 

perf.;  Stulic  ima  oba  lika  trajuoga  glagola.  V.  zatvor  itd.  — 1.  Izp 
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1275.  S.  58.:  odredjuju  se  medje;  tu  su  tri  kriM  viseceni  i tu  se  zatvaraju 
i svrsuju  termeni  i razvodi  i kimfini;  (v.  potonje  rieci  itd.);  isto  sto 
„staju,  svrsuju  se  razvodi ; izp.  n.  izvor  S.  31.  37.  39.  43.  46.  57.  58. 

— 2.  Izp.  1453.  S.  200.:  travnik  i pasisce,  zove  se  Ert,  ki  zatvara  luku ; 

V.  liika  3.  — 3.  V.  dvor  3.  („zatvorivsi  sve“). 

zatvor,  m.,  inclusio,  custodia,  career  itd.  (po  Belost.  i latomiae, 
philaca  promptuaria,  demotexium,  demoterium;  s.  v.  catulus  iina  — po 
rim.  piscu  Lucilius  Gajus  — : zove  se  stanovita  [vjuza  ka  se  i „canis“ 
imenuje;  bit  ce  „uza“  ovdje  sa  zna6enjem:  vrsta  veza,  okova;  srednjelat. 
arestum,  arrestum  : sa  dvojakim  znacenjem  zakljuSak,  odredba  vlasti  — . 

odatle  franc,  arret  — , pak  uhit.  arest,  arest,  ariste,  rest,  tur.  baps  (B.  I. 
ima  p.  r.  arest  i buhara,  buturnica,  hlad),  ustavaitd.;  v.  uza  (i  uznica,  f., 
ima  Stulic  po  rus.  rj.),  tamiiica  itd.,  pak  klada,  kazan  III.  4.  5.  (s  ne- 
koliko  nazivlja),  [okovati,  przun,  turan,  trlica,  uza  (v.  zaklenuti  2.;  i 
supa);  glag.  zatvoriti,  perf.,  includere,  pak  arestare,  incarcerare,  jeti, 
uhititi,  ustaviti,  zaustaviti,  uziti,  utamniSiti  (po  Stuli6u),  zaklenuti;  imenica 
zatvorenje,  n.,  po  Mild,  pal.,  actus  claudendi,  inclusio;  v.  zatvarati.  Po 
n.  dj.  ima  i za  monaha,  koji  se  sam  zatvori,  naziv  zatvoEnik,  m. ; i u 
Slovu  0 Bogomilih  prezbitera  Koziiie  (X.  viek)  Ark.  IV.  77.:  o zatvo/- 
niceh.  V.  confinare,  pak  zato6,  zatakati,  zatoSiti,  zatim  porkolab,  1.  sud 
str.  1388.,  1.  vrei  („u  tamnicu,  uzn,  suzanjstvo“),  zivljenje,  zivot  (v.  nize 
citate  i pelda  2.).  — 1.0  iztraznom  zatvoru  izp.  i 1437.  Tk.  VI.  245. 
265.  detentus  aliquamdiu  in  vincuUs  nostris  et  in  career e nostro  communi 
conservatus . . quia  in  carcere  a festo  s.  Michaelis  et  usque  nunc  (22 . januarii) 
detentus  maximum  frigus  ac  sitim  perpessus  est , . graciam  fecimus,  oprostena 
mu  je  smrtna  kazan.  — 2.  V.  dan,  napose  ondje  cit.  17.  („godisce  i 
dan“  itd.;  ista  je  presuda  i u Tk.  II.  245.).  — 3.  Izp.  Kor6.  25.  61.  19. 
(kad  se  ne  plati  noveana  kazan,  za  gros  valja  odsjedit  „in  carcere“  jedan 
dan);  str.  27.  28.  cl.  6.  („noii  exeat  — de  carceribus  — nisi  soluat  * 
dictam  penam^)  i mn.  dr.  — 4.  Izp.  Spljet.  45.  61.  49.  („de  custodia 
carceris“),  65.  61.  2.  (o  zatvoru  duznika);  133.  i d.  61.  4.  5.  (o  kazn. 
postupku  i pritvoru  itd.);  165.  cl.  63.  (o  izgonicili  itd.  — „de  exban- 
nitis“  itd.)  i mn.  dr.  — 5.  Izp.  Hvar.  186.  6l.  17.  (o  vlasti  kneza  da 
stavi  u zatvor  „in  carceribus  ad  suum  beneplacitum“,  van  da  osudjeni 
polozi  valjan  pokretni  zalog,  koji  ima  da  vriedi  jednu  trecinu  vise,  nego 
li  iznosi  nov6ana  kazan  itd.).  V.  caratus  c),  karat  itd.  — 6.  V.  preljub  6.; 
g.  1399.  (po  Pavlu  Pavlovicu  V.  Z.  A.  VI.  29)  dao  je  on  kao  rector 
Zadra  zatvoriti  22.  maja  Antuna  sina  Damjana  de  Nassis  za  preljub  sa 
zenom  Jakova  sitnicara  („merzarius“),  a 22.  maja\)sudio  ga  na  zatocenje 
u Anconi  ili  Bimini  na  dvije  godine  (incarceravimus . . et  condemnavimus 
ad  confinem  civitatis  vel  Anconae  vel  Arimini  pro  duohus  annis).  — 7.  V. 
uza  i popravi  ondje  na  str.  1522^2:  v.  i jamstvo  II.  str.  458is.  i III.  str.  459^. 

za  ubah ; v.  za  7.  Stulic  ima  po  tab  r.  carcere:  holje  je  udriti  u 
hah,  neg*li  uljesti  u tamnicu,  izp.  prima  regula  juris  nega  ; v.  ne  daj 
bog  itd. 

zaudati,  perf.,  pignori  dare,  dati  sto  u zalog,  zaklad,  zastavu.  Stulic 
po  Brev.  glag. ; po  n.  dj.  zaudavak,  m.,  pignus,  zalog  itd.  V.  dati, 
udati  itd.,  pak  zavdati. 

zaudobiti,  perf.,  oblivisci,  zaboraviti,  zabiti ; u Psalm,  nekoliko 
puta;  na  pr.  Psal.  43.  ver.  18.:  „nismo  zaudobili  tebe“  (non  obliti  sumus); 
„nemoj  zaudobiti  glase  neprijatelj  tvojih“  (ne  obliviscaris)  i dr. 
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zaufati,  perf.,  confidere,  committerCj  coiicredete,  iizdati  se;  v.  ufau 
i 2.  uzdati;  zaufan,  adj.,  fidelis,  confidens,  zaufanjej  ii.,  fiducia,  zaufanost, 
f.,  confidentia  itd.,  nadanje,  vjera,  povjerenje  itd.  Belost. ; Stulic  ima 
samo  zaiifano,  adv.,  v.  ufaiio.  — Ur.  brod.  za  njem.  anvertraueii  za- 
ufati;  tako  i v.  bdenost  („zaufaiio  jest“). 

zaujati,  zaujeti,  perf.,  zaujemati^  zaujimati,  impf.,  carpere,  appro- 
priare,  percipere,  insidere,  occupare,  napose  i confiscare,  posvojati,  po- 
svojiti,  osvojiti;  v.  i ublagarenje;  zaujematije,  ii.,  zaujematelj,  m.,  zauje- 
rnanik,  m.,  zaujetje,  u.;  pored  zavjeti,  pak  zauzeti,  zavzeti  itd.;  o zna- 
6enjih  v.  ujeti  itd.,  jernati,  pak  uzeti,  uzetje,  a izp.  B.  I.  uzeti  itd., 
zatim  Belost.  zavjet,  occiipatus,  coiifiscatus,  zavjeteh,  m.,  summa,  sy- 
nopsis itd.,  zavjetje,  zav(j)imljenje  (!),  n.,  occupatio,  pak  confiscatio,  za- 
v(j)imljem,  occupo,  confisco,  zatim  compendio,  epitomo  (t.  j.  skracujem, 
na  kratko  izvodim);  izp.  n.  dj.  s.  v.  confiscatio;  zav(j)imanje  za  komoru 
kraljevsku.  — 1.  V.  traditur  1.  (nastavlja  Polj.  61.  8.:  „a  plemenscina 
u opcinu  poljicku  da  sc  zaujme,  a on  vece  da  iiije  Polji6anin“).  — 
2.  V.  skazati  9.  („u  zaujimanju“  imaiija).  — 3.  V.  predati  se  3.  (7,sto 
bi  zaujeli“).  — 4.  Po  Trs.  221.  61.  21.  hotimi6ni  ubojica:  „glavu  za 
glavu‘^  itd.,  ako  bi  ga  jeli  (v.  silnik  1.  i u dod.  k P.  K podlozan). 
— 5.  Knez  Ivan  hoce  zaujeti  Zagreb.  1527.  K.  231.  — 6.  Voljni  sit 
zaujeti  i drzati  (darovanu  zemlju).  1504.  Novi.  K,  186.  — 7.  V.  povrci 
(„zauja^^).  — 8.  V.  skriti  („lmdo  zanjel“  imanje);  — govoriti  str.  333^. 
(jjZaujemljuci^^) ; po  Perg.  rj.  zaujemanik^  m.,  occupator,  zaujeti  i za 
usurpare;  za  se  zaitj.  sibi  vendicare,  zaujetje  occupatio,  ali  i recuperatio. 

zaunuk,  zavnuk^  m.,  po  Belost.  zaduji  vuuk,  sin  prevnuka;  za~ 
unuka,  zavnuka,  f.,  kci  prevnuka;  abnepos,  abneptis,  proiiepotis  filius  etc- 
zaustaviti,  perf.,  zaustavljati,  impf.,  inbibere,  prohibere  itd. ; v, 
ustava,  ustaviti  itd.,  pak  zastava  itd.  — Izp.  o zna6enjili  B.  I. 
zav- ; V;  zaova,  pak  zau-. 

zavaditi,  pert.,  zavadjati,  amicitiam  rumpere ; izp.  B.  I. 

0 zna6enjih,  a v.  svada,  3.  vada  i 2.  vaditi,  pak  2.  vadjenje. 

zavalni,  adj.;  ne  znam,  kakovo  je  zapravo  zna6enje  u jedinoj 
potvrdi,  koju  iiadjoli.  — V.  liip  4.;  mozda  mj.  navalna  vojska,  exercitus 
ad  incursum  paratus. 

zavdati,  zavdajati  itd.;  po  Belost.  causare,  augere  laborem,  mj. 
zadati  itd.  Ima  i Pieters  za  otrovati  itd.  V.  zaudati  i zaudobiti.  — V. 
vonj  2. 

zavecati;  v.  zavet. 

zaveciti,  zavekoviciti  itd.,  perf.,  prodati-kupiti  na  prek-vek  (v.  2. 
priek  i 2.  kupiti  II.  b)  o „fassio  perennalis“  itd.).  — 1.  Izp.  XVII.  v. 
V.  Z.  A.  IX,  150.:  dase^  prodase,  izrueise,  valovase  i zaveeise  vekovecnim 

1 neodazvanim  zakonom.  Draganic.  — 2.  Opeljdvsi  prodah  i zavihiivicih 
(tu  zemlju).  1538.  Pecno  (Pernja).  K.  240.  V.  vek  itd. 

zaveno  (zavejno),  n.  ; po  Mikl.  pal.  isto  sto  veno  ; v.  t.  r. 
zavernica,  zavjernica,  t.,  novija  riec  za  „inauguralna  diploma‘‘ 
(v.  t.  r.).  Vladaoci  kuce  Habsburg  obecivali  bi  pod  zakletvom,  da  ce 
obdrzavati  sve  zakone  i pravice,  osim  klauznle  „zlatiie  l)ule“  Andrije  II. 
g.  1222.  (Sm.  cod.  III.  461 — 467.)  61.  30.  ^ 2.  o pravu  odpora  i odboja 
proti  kruni  („resistendi  et  contradicemli  facultas“).  Izp.  „Magiia  Charta“ 
(englezka  iz  g.  1215.),  pak  v.  o feudal u om  slivacanju  drzave,  kruna  itd., 
1.  sud  i 2id.  2.  (o  Aragoniji).  Ug.-hrvatskiin  zak.  61.  4.  : 1687.  dokiuuta 
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je  klauzula  „zlatiie  bule“  (nakon  pogibije  P.  Zrinskoga  i Fr.  K.  Frau- 
• kapana).  0 riedi  zavjera,  zavjeriti  se  itd.  za  sponsio,  spondere,  izp.  B.  I. 

— Stulic  ima  samo  glag.  zavjeriiij  dedicare;  2;.  se  vovere  se  alicui.  Za 
iijem.  Gellibde  ima  Termin.  zavjet  (v.  t.  r.) ; njem.  glag.  geloben  ne  donosi. 

1.  zavesti,  zavedem^  perf.,  zavoditi,  impf.,  v.  3.  vesti,  odvesti,  po- 
vestij  razvod,  u vesti,  uvod,  voda,  voditi  itd. ; take  i zavod,  m.  (v.  i 
zahod),  kao  sinon.  za  uvod  (v.  t.  r.).  0 znacenjih  inih  tih  glagola  i 
imenice  izp.  B.  I.  (za  abducere,  seducere,  pak  institutum),  Mikl.  pal. 
(za  abducere,  pak  cursus).  Imenica  zavod  — kako  se  radi  0 tom,  da  se 
utvrdi  posjed  i pokazu  medje  — dobiva  kadsto  pogotovo  znaCenje  kao 
kotar,  medja.  V.  zavodnik,  pak  virga,  waso,  wanto,  uvod,  medja  itd.,  a 
izp.  Brandi  zvod;  Prove  borysnik  (testis  emptionis;  litav.  pravo).  — 1.  V. 
djedina  1.  (1  zavede  je  sdm  zupan  Prvos  v crkvh;  t.  j.  predao  je  zemlje 
u posjed  samostanu ; v.  2.  rob  11.).  — 2.  I zavedose  mi  ju  dobri  ljudi ; 
kupljenu  zemlju.  1540.  Bribir  S.  154.  — 3.  Tako  su  pasli  v tom  zavode 
jedni  do  drugeh  kako  vse  jedni  snsedi  . . . prek  teh  termin  i zavod . . . 
prek  stareh  zavod  prestupaju,  a nove  stave.  1275.  S.  20.  25.  26.  — 4.  V. 
stajati  2.  („zavod  stoji“  t.  j.  medja  te6e  itd,  1309.  S.  70.;  v.  ustup  1.). 

— 5.  Bi  pravda  ob  meju  i ob  zavod  . . . ; v.  i medja  13.,  pak  govorenje  1. 
1309.  §.  75.  76.  — 6.  A prl  tom  zavodi  bi  dobar  muz  liA  1474.  S.  273. 

— 7.  V.  savodzare ; tako  i XII.  viek  Sm.  cod.  II.  180.  „ad  sauodum, 
quod  in  uulgari  nostro  dicitur  circumuolutio^  ; 240.  „ad  faciendum  zauod“  ; 
296.  „predii  investitionem  et  circumuolutionem,  que  in  sclanonico  sauod 
dicitar“.  — 8.  Zore  Rad  knj.  138.  ima  i „zavesti  u knjigu“  ; nasao  sam 
svoju  biljezku  iz  Slunja:  „molim,  zavedite  sve  svidoke  u protokoP.  — 
9.  V.  cavao,  liumka,  graiiica  itd.;  izp.  Mosc.  38.:  pada  v penu  od  jedne 
marki,  ki  bi  po  poseseh  cavli  kladal  (t.  j.  ozna6ivao  po  stablih  toboznje 
medje),  a da  iie  bi  prije  to  „na  placi  oklical“.  Treba  k tonui  zavod, 
uvod  ili  razvod ; izp.  Mos6.  33.  (u  uvodu). 

2.  zavesti,  zavezem,  perf.,  zavozitiy  impf.;  v.  2.  vesti;  izp.  0 zna- 
6enjih  B.  I. ; ali  znaci  i isto  sto  curru  advehere,  na  kolih  kamo  pri- 

• vesti  itd.  — Fokdjite  jedna  jaka  kola  s osmerom  zivinom,  koje  (!)  taraske 
i neUo  malo  praha  dolika  na  imenovano  mesto  zavezu.  1596.  K.  303. 

zavet,  zavity  zavjet,  m. ; o postanju  v.  vet-  (i  vit-),  pak  vece,  svet, 
odvjet  itd.;  prvo  je  znaSeuje  kao  zagovor;  po  Mikl.  pal.  sluzi  za  testa- 
mentum  („stari,  iiovi  z.‘‘),  kao  ugovor,  foedus,  pak  votum,  obecanje  itd. 
0 znacenjih  izp.  B.  I.  Ima  i Belost.  zavet  za  votum,  zagovor,  zavetaUy 
adj.,  zagovorjen,  ali  pored  toga  sluze  mu  rieci  zavjetjey  n.,  refugium,  pa- 
trocinium,  zavjetnik  je  i patroiius,  tutor,  kao  zaUitnik;  zavetujeMy  tutor, 
patrocinor,  zascitujem.  Sve  je  to  odatle  moglo  poteci,  sto  oiiaj,  koji  brani, 
za  sticenika  govori.  V.  odvjet  itd.,  odvjetnik,  a izp.  Stulic  zavecati  sey  za 
zavjetovati  se;  pak  B.  I.  zavjetovati,  vovere,  zavjet  poloziti,  zatim  Dan  rj. 
zavestanie,  zavestatelj,  zavestati,  s analognim  znaSenjeiii.  Zavetijey  n., 
po  Mikl.  pal.  u iiekih  drevnih  izvorili  za  locus  tectus,  tranquillus,  gdje 
ini  imadu  zavetrijey  n.,  sa  istim  znacenjem.  Dasto  da  poput  zagovor  itd., 
pak  zavez,  sluzi  zavet  u pravn.  jeziku  i za  obvezuo  obecanje  itd.  — 
V.  pomoc4.,  pak  pleban  5.  (nastavlja:  i ucinih  pomoc  va  te  knjige,  jedan 
star  psenice  i pocah  (izpala  je  rie6 : iiagovarati,  prositi),  ki  slisahii  pod 
svetoga  Ivanay  da  bi  ueinili  zacet  meju  sobii ; a oni  uUnisCy  ki  cim  morey 
kako  dobri  i dnhovni  ljudi.  T pomore  Pavko  dobar  muz  va  te  knjige  4 du~ 
kati  . . . dobre  kne  te  pvmogok  nika  grokmy  nika  soldinom).  V.  zavernica. 


zavetje,  n.,  v.  zavet,  }>ak  utociste;  zavetnik,  in.  v.  zavct;  j)o  Belost. 
s.  V.  patroinis,  pored  zavetnik  i zascitiiik,  odvetnik  itd. 

zavetsat',  perf.,  antiquari  itd.,  inveterascere,  obsolesccre.  zastar- 
jeti  itd.;  v.  zastara,  pak  vetaln  2.  poveksati ; izp.  B.  I.  (i  p.  r.  vetah). 
V.  mlin  7.,  pak  druzina  5.  i davau  (o  Polj.  cl.  80^.:  „ako  bi  prein  i 
od  davna  zavetsale  (kolovaje)  ali  stale  ne  naciinjeae,  irna  se  videti,  6i- 
gove  su  i tko  ih  je  drzao“. 

zavez,  m.,  zaveza,  f.,  zavezakyin.  (iina  izavazak;  bit  ce  pogreska), 
zavezanje,  n.,  ligamen,  ligatura,  obligatio,  obligamen,  pak  vinculum, 
poena  obligata,  od  glag.  zavezati^  zav.  se,  perf.,  zavezivati,  zav.  se,  irnpf., 
starosl.  zav§zati,  ligare.  V.  l.i  2.  vez,  pak  vezati,  uza,  uze  itd.;  o zua- 
6enjih  izp.  B.  I.,  zatim  Belost.  (ovaj  je  iztakao:  vulgo  liga,  auctora- 
mentum  ; zavez  pismeni  chartulatio  ; z.  segurnosti,  asphalisma;  z.  mira, 
sloznosti,  jedinosti,  foedus,  confoederatio,  pax,  pactum  pads  itd. ; z.  ve- 
likoga  prijateljstva.  vinculum  ...  coujunctionis,  germanitas;  z.  rodbinski, 
vine,  propinquitatis ; z.  svacinstva,  v.  affinitatis ; z.  zakonski,  connu- 
bium  itd.;  jasno  je,  da  sii  pomiesane  ovdje  po  izgovoru  sjevernom  i 
ried,  koje  po  stokavskom  govoru  imaju  da  budu  sa  praep.  s,  sa-,  a 
ne  sa  praep.  za-).  Ima  i zavezni,  obligatorius,  sto  spada  k zavezu  itd. 
V.  zarok  itd.,  obezati  itd.  V.  i nize  zavezak,  zavezeic.  — I.  V.  6ovje- 
Sastvo  3.  („zavezujemo  se^‘) ; dar  34.  (j.nii  se  zavezasmo“);  fortiel  1. 
(„zavezali  se“);  golovanja  („oui  su  se  zavezali“);  hrbat  („zavezasmo 
se^^);  izstupiti  2.  („zavezase  se“) ; jedin  1.  („zavez,  ca  ste  se  zavezali“); 
miriti  („zavezivati  ga“) ; iiavlastan  („zavezi  op6inski,  volja  navlasni“  . . . 
„zavezati“);  obljubiti  7.  („zavezasta  se^^);  primaknuti  i.  („pod  zavez 
100  dukatov^^);  prostranstvo  („zavezani  smo  i cfiv.ani“,  o moralnoj  duz- 
nosti);  slamnica  („braca  zavezani  su  bili“);  stvor  4.  („zavezi  stvoreni‘‘); 
trpdi  („pod  zavez  100.  . „2000  dukat“);  ujedinati  („zavezi  i rotu  pri- 

tvrdise^^);  usta  4.  („u.  zavezati“).  — 2.  Y.  nzal  1.  („jako  zavezano“)  i 
3.  (^pod  uzlom  i brimenom“  ; dodaje  se : „zavezanja  va  isteli  stvarih 
stati  zavezujemo  se^) ; izp.  1506.  S.  II.  (Binladki  dva  kmeta  daje  Tomi 
Bunidu  „pod  zavez,  da  bude  duzan  dilati  i zidati  grad‘‘).  — 3.  Izp. 
XV.  V.  177.  383.  „prijase  i zavezase  se^Y  . . „obliga  se  i zaveza  slo- 
boditi  Marka“  — kupca).  — 4.  Izp.  1563.  K.  329.  („zvrhu  toga  zavezu 
penu  dasmo  gospodinu  milostivomu  100  dukat“). — 5.  Izp.  1525.  K.  213. 
(„list  kapitulski  zavezni^^)  i 1599.  K.  312.  („polag  zaveznoga  lista“).  — 
6.  Izp.  Perg.  rj.  zavez^  obligamen ; zavezanje,  n.,  obligatio,  contractus; 
zavezati,  inesribere,  obligare ; zavezati  va  veke,  perpetuo  vendei;e ; izp. 
Perg.  III.  28.  § 4.  („zaveze“).  V.  i cit.  9.  — 7.  Izp.  1497.  S.  401. 
(„izlagajud  dolnje  zaveske^^  ; t.  j.  predaju  se  obdareniku  sva  prava  na- 
sljednoga  vlastnidva,  ali  pridrzaje  darivalac  sebi  devolueiju,  ako  izumre 
obdarenikov  rod,  pak  i pravo  priekupa  za  slucaj  prodaje  darovana 
imanja;  „zavezak“  ovdje  za:  uvjet  priuzdrzaja).  — 8.  V.  2.  kiipiti  str.  574. 
t)  („zavazak“  ; inoze  biti  grieskom,  inj.  zavezak ; na  nav.  mj.  K.  240. 
krivo  je  dtan  i iznos  „zavezka“  : 25  gro?an,  a irna  Ijiti  „25  grivan“  ; v. 
u dod.  k P.  K pjenez  str.  1204u.).  — 9.  Izp.  Perg.  rj.  zavez  (k  (zavezek), 
contractus,  fassio;  izp.  jos  Perg.  II.  t.  18.  § 3.  („dugovanja  i pravde  . . . 
od  darov,  dugov,  zavezkov^^,  causae  in  facto  . . . obliganiiiuiin). 

zavezak,  m.,  zavezeic,  in.;  v.  zavez  cit.  7.  8.  9.;  izp  i B.  I.  za- 
vezak, zavezanj,  zave^ja.j,  n.,  nodus,  pak  ono,  sto  je  u iizlu  zavezano ; 
ima  Ur.  brod.  zavezUc^  m.,  za  njem.  Handgepack. 
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zavi- ; v.  zave-. 

zavid,  m.,  zavida,  f.,  zavidan  itd. ; v.  zavideti. 
zavideti,  zaviditi,  zavidjeti,  invidere,  aemulari;  v.  nenavist, 

pak  videti  itd.,  a izp.  Belost.,  pak  B.  I.  (pored  obicnoga  zna^enja  in- 
videre, sluzi  i ii  istoin  smislu  kao  zamjeriti,  in  malam  partem  accipere). 
Imenica  za  invidia  pored  zavid  (Belost.),  zavida  (Dan.  rj.;  i zavistb^  f., 
zavisthuikh,  invidiis),  pak  zavidost  (zavidoU,  zavidosc  ?)^  f.,  zavidjenje, 
n.  (i  po  B.  L).  Adj.  zavidan  (Dan.  rj.  itd.),  zavidljiv  (v.  cit.  1.).  — 
1.  Izp.  Cvet  18.  („zaviditi;  „zavidosc‘^,  „zavidljiv“).  — 2.  V.  1.  pro- 
tivan  („zavidost“,  mj.  zavidost;  i Star.  XXIII.  40. : „druga  je  zavidostb^^). 

zavijac,  in.,  convolvulus,  gusjenka  sto  zavija  lis6e  lozovo;  po  B.  I. 
uz  ostala  znacenja.  — V.  molitav;  mislim,  da  je  ondje  zavijaca,  f. 

zavijat,  adj.  Hexuosus,  zavijen;  v.  zaviti.  Stulic  i Belost.  (v.  1.  put 
str.  1 1998). 

zavikati,  zavicem,  perf.,  i zaviknuti,  exclamare ; v.  vikati  itd.  Izp. 
B.  I.  itd.  — V.  pokusaj  9.  („ako  bi  zaviknuja^). 
zavirati;  v.  zavreti. 
zavist ; v.  zavideti. 

zaviti,  perf.,  zavijati,  inipf. ; po  B.  I.  obvolvere  (v.  2.  viti),  pak 
exululare  (v.  .1  v'iti) ; u prvoin  znaCenju  kao  umotati,  6ime  pokriti  valja 
pridati,  da  po  svatbeuorn  obi^aju  u nekih  stranah  (i  u Slavoniji)  zavijaju 
^mladu^^  u samijn  (tur.) ; izp.  B.  I.  ruhac]  zato  se  govori:  „zaviti  dje- 
vojku“,  „osamiti“  za  udati  itd.  V.  svatba  itd.;  izp.  o tom  i Schrad.  355. 
(Heirat-VerhUlIung  der  Braut). 
zavje-;  v.  zave-. 

zavjenuti,  zavjeti* itd.  \ v.  zauj-.  ^ 

zavod;  v.  1.  zavesti. 

Zavod,  in.,  kao  da  je  ime  mjestu,  XIV.  v.  Srn.  cod.  X.  286.  u 
Dalniaciji.  Ima  i Dan.  rj.  (mjesto  u Hlivanjskoj  zupi). 

zavodnik,  m.,  prema  znacenju  glag.  1.  zavesti,  zavoditi  (v.  t.  r.) 
ipozo  ta  imenica  da  zna6i  onoga,  koji  „zavodi“  zemlju,  pak  onoga,  koji 
je  digao  u lovu  zviere  iz  lezaja,  napokon  zacetnika  djela  (po  Stulicu 
auctor),  ali  i seductor,  koji  je  koga  na  zlo  uputio.  — 1.  Izp.  B.  I.  itd. 
— V.  kanat  11.  (str.  481.).  — 2.  V.  1.  poto^nik  („zavodnika,  ki  ga 
uzrene“  ; zviere);  izp.  B.  I.  zavoditi  koga  na  pr.  za  kucu;  pak  zavoditi 
kolo,  viti,  okretati  njime. 

zavoliti,  perf.;  u potvrdi  dolje  nize  ne  ce  biti  tomu  glag.  jednako 
znacenje  kao!  po  B.  I.  glagolu  zavoljeti^  adamare ; pomisao  je  ina: 
svojom  slobodnom  voljom  odluciti,  odabrati  pristanak  iiz  pravni  posao. 
V.  voleti,  volja  itd.  — Izp.  XVII.  v.  Draganic.  V.  Z.  A.  IX.  149.,  u 
ugovoru  0 zamjeni  nekih  zemalja:  „tako  se  bil  pogodil  i zavoliD. 
za  volju;  v.  za  3. 

zavor,  m.,  zavornja,  f.,  repages,  vectis,  mora  orbium,  sufHamen  ; 
' Belost. : „zavor  na  vrateh,  pak  zavor,  zavornja,  kum  se  kolo  zavira“ . 
B.  I.  ima  zavor  u prvom  i u drugom  zna6enju,  pak  zavoranj,  m.,  repa- 
gulum,  u pluga  krcalo  (izp.  A.  B.).  V.  oscek,  pak  zavreti. 

zavratak,  m.,  reditus,  povratak.  V.  zavratiti  se.  Juraj  Stipcic  javlja 
iz  Senja  generalu  u Karlovac,  da  ce  Turci  udariti,  a na  zavratkn  da 
oce  pojti  put  od  Izacica  i Dremika.  1591.  S.  II. 

zavratiti,  zavmcati ; i zav.  se]  izp.  B.  I.  o znacenjih,  retrahorc, 
xi'ctractare ; zavrat,  m.,  isto  sto  povratak;  U\k(^  i zavratiti  se  moze  znaciti 
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isto  sto  povratiti  se;  v.  t.  r.  — V.  segerdom  2.  („-rnalo  ill  se  je  za- 
vratiIo“)  i zavratak. 

zavrci,  zavrgnuti,  perf.,  movere,  zametnuti,  zapoceti  n.  p.  kavgu, 
staliju ; izp.  B.  I.  i o inih  znacenjih,  ali  i Belost.  zavrci  (zaverci),  abji- 
cere,  isto  sto  zabitavam,  zabaciti,  zapustiti,  unistiti  sto ; tako  i zavj'zen, 
abjectus,  projectus,  zabacen,  ali  s.  v.  despicabilis  iina  i ad;.  zavrMjiv^ 
poSpotljiv  (koj  se  svaSemu  ruga,  sve  zavrgava).  — 1.  V.  zavrzlama.  — 
2.  V.  stalija  („zavrgao  (si)  st.“).  — 3.  Perg.  rj.  „oveh  iievoljnih  zavr- 
zenili  ostankov  orsaga“. 

zavrelica  (zevrelica^  Belost.)  f.,  vappa,  vino  zavrelo.  V.  1.  zavreti. 

1.  zavreti,  perf.,  zavirati^  impf.,  ebullire,  fermentare,  scaturire  ; 
V.  1.  vreti,  zavrelica,  a izp.  B.  I.  uzavreti  i Stulic  vrjeti  i zavirati  itd. 
— „Pri  6em  se  juhe  zavirajo^^.  Zbor.  za  n.  z.  XXI.  207.  Lobor. 

2.  zavreti,  zavriti,  zavrieti,  perf.,  zavirati,  impf. ; izp.  B.  I.  za- 
virati, zavrijeti  itd.*  pored  zatvoriti  ima  i znacenje  abdere,  sakriti  itd. 
V.  2.  vreti. 

zavrnuti,  zav.  se,  perf.  ; izp.  B.  I.  itd.  o znaeenjili ; v.  vrnuti, 
pak  zavratiti ; kao  povrnuti,  povratiti.  — V.  mir  8.  („pokle  se  za- 
vrnusmo“). 

zavrsiti,  perf.,  zavrHvati,  impf.,  fastigare,  cacuminare  (Belost.),  per" 
licere  (B.  I.)  itd.;  v.  1.  vrsiti,  pak  dovrsiti  itd.  i 1.  vrb.  — V.  mir  9- 
(i  dugovati  4.;  nastavlja  poklisar;  „ja  cu  dugovanje  ovde  z bozjom 
pomocju  zavrsiti^). 

zavrta,  f.,  zavrtica,  f.,  po  Dan.  rj.  molestia  (dosada,  zabava,  smet- 
nja  itd.).  U dubrovaSkih  i bosansko-liumskih  listinah,  pak  listini  brvat- 
skoga  bana  Ivanisa,  kneza  cetinskoga  (Mon.  serb.  str.  279.  god.  1416. 
11  privilegiju  za  Omisane) : da  se  ne  hoje  od  nas  ni  od  nasih  Ijtidi  nijedne 
zavrtice,  ni  nijednoga  huda ..  da  jih  nimate  nsilovati  ni  nijedne  zavrtice 
Hi  brezzakonja  nad  njimi  uciniti.  Biec  je  ocito  potekla  od  glag.  zavrtjeti  itd.; 
izp.  B.  I.,  a V.  vrteti. 

zavrzlama,  f. ; potvrdu  v.  gnzva  („u  zavrzlami  i giizvi“).  Potekla 
riec  jamacno  od  glag.  zavrci;  v.  t.  r.  Slicue  tvorbe  s imperat.  v.  p.  r. 
zatrihiz.  Nije  li  drugi  dio  od  glag.  lamati,  lomiti  (izp.  B.  I.  i A.  R.) ; 
ili  mj.  (ga)lama  (izp.  A.  R.)? 

zavrzen,  zavrHjiv ; v.  zavrci. 

zavsjema,  zevsjema,  adv.,  isto  sto  sasvima  itd.  (v.  t.  r.).  Perg.  rj. 
penitus,  omnino,  per  omnia,  effective. 

zazirati;  v.  zazor. 

zazlamenati,  zaznamenati,  perf.,  signo  obsignare,  znakom,  zname- 
njem  obiljeziti,  zabiljeMti;  v.  zabel  itd.,  zakrstiti,  biljeg,  grb  5.,  pecka  itd., 
zamer.  Belost.  zazlamenujem,  zaznamenujem,  kao  od  zazlamenovati  itd.; 
V.  zlamen  (znamen)  itd.  — Za  obdrzat  svoje  termeni,  ke  su  tu  i v drugeh 
mesteh  zazlamenati.  1275.  S.  68.  V.  naznamenati. 

zazor,  m.,  od  zazrHi,  perf.,  zazirati,  impf.;  po  B.  I.  pavide  aspicere, 
plasljivo  gledati,  zazreti  komu  sto,  zabaviti  mu,  u umnoin  smislu,  po 
tom  i za  lat.  reprebendere,  prigovarati ; a qdatle  imenica  zazor  sluzi  za 
reprehensio,  kao  sram,  stid,  sramota.  Adj.  zazoran,  infamis,  od  kojega 
ljudi  zaziru.  V.  1.  zreti,  pak  pozor  itd. 

zazvanje,  n.,  od  glag.  zazvati,  perf.,  zf(zivati,  impf.,  provocare, 
vocare,  po  tom  imenica  po  Perg.  II.  t.  2.  § 4.  5.  za  proclamatio  trine- 
forensis;  v.  zakri^ati  i pozov  16. 
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zazanj,  in.,  po  H.  1.  „graiiiea  dokle  zeteoei  iizniu  jediiu  postal^ ; 
od  glag.  za-zeti ; v.  1.  zeti,  pak  postal.  Riec  nije  znaiia  na  sjeveru. 

Zazidno,  ZaHce,  Zazicani,  itd. ; mjesto  u licko-biizkoin  kraju;  izp. 
kaz. ; bit  ce  prerna  imeiiu  brda  Zitnjak  u Lici.  Izp.  1500.  Brinje 
K.  180.  „ubozastvo . . crikve  sv.  Marije  v Zazit’ni  v Buzali^^. 
zb- ; V.  i sb-. 

zbor,  m.;  po  Not.  knj.  Stas.  rj.  dolazi  rieS,  ali  u znacenju  izbor, 
prebor.  V.  Z,  z,  pak  S 2.  i dr.,  zatini  sbor. 

zbran,  part.  pass,  od  zhrati,  mj.  iz(a)brati;  v.  sbrati.  — 1.  Po 
Not.  knj.  StOvS.  rjec.  zhrat,  zherem  (v.  i priseznik  1.).  — 2.  V.  i pogrcb 
(„ki  se  zbirali  budu“ ; za  „izabirali“).  — 3.  V.  zibrati  2. 

zbubati,  perf.,  mj.  izbubati,  contundere,  verberare,  izbiti;  v.  grabez  8. 
(„ranil,  zbubal“). 

zburkanje,  n.,  zhurhati,  perf.;  v.  sburkanje,  a izp.  Perg.  rj.  contro- 
versia  i turbare. 

zd- ; V.  i sd-. 

Zdalkalep,  nadimak  u Zagrebu;  v.  Golozlo.  S daleka,  iz  daleka  liep. 

1.  zdati,  impf.;  v.  zidati. 

2.  zdati,  perf.;  dolazi  i mj.  vzdati,  iizdati;  v.  2.  iizdati  (2.  nad  3.), 
pak  izp.  1526.  K.  215.  („nad  cim  g.  bogu  hvalu  zdasmo“). 

3.  zdati,  perf.,  tradere;  v.  izdati.  Perg.  rj. 

zdela,  zdila,  zdjela,  f.;  zdelica^  f.,  itd.,  patina,  seutella;  po  Mikl.  E.  W. 
skondeli'i  isto  sto  lat.  seutella,  njem.  Scliiissel  (od  staronjera.  lika  skuzzila, 
ii  kojem  je  lat.  riee  izvorno  preuzeta);  naprotiv  Danicic  Osnove  str.  120. 
izvodi  rie6  od  priedloga  st>  -|-  dela,  od  koriena  "dhe  „praviti“,  koji  je 
i u delati.  I Leskien  Gramniatik  der  serbokroatisheii  Spraclie  str.  61. 
nalazi  u prvoni  dielu  priedlog  sh.  Bio  bi  to  dakle  slavenski  nomon 
instrumenti.  V.  pladanj ; izp.  i B.  I.  p.  r.  plitica.  Zdelar,  ime  zanata, 
pak  i ce.sto  preziine.  — 1.  Iz.  Urb.  vin.  32:  „od  tovora  zdel  vsaka 
dcseta^^  pristoji  ii  ime  trgoviiie  vlasteostvu.  — 2.  V.  olovo  („dvi  zdile 
olovene“). 

zdenac,  in.,  fons,  puteus,  pege,  studenac  (v.  studen  i popravi  tisk. 
griesku : korien  je  styd-,  a ne  stud-),  bunar  (tur.),  cesrna  (v.  ZaSesanjo) ; 
B.  I.  p.  r.  studenac  ima  jos  niz  sinoninia:  kladenac,  kladeiiac,  ubao, 
bunar,  bistijerna,  Satrnja,  gustijerna,  poeuo  i puc,  izp.  te  rieci  u B.  I., 
odnosno  i u A.  R.;  ninoge  su  iztaknute  i u Prinosili.  V.  i vir,  vrelo, 
vrutak,  pak  stubal  2.,  ciirak,  a izp.  u B.  I.  cesma  i tocak  („cijev,  na  koju 
istjece  voda“).  Belost.  ima  jos  zdenU^ia,  t‘.,  fontana,  pak  adj.  zdencji;  zdeneni, 
zdenena  vaga,  ciconia  — ciconium,  tollen,  telo,  ista  sprava  za  dizauje 
vode  iz  studenca,  sto  se  po  grc.  zove  yegavog,  odakle  su  u nas  na  iztoku 
postale  rie6i  deram,  in.,  derma,  f.  (A.  R.,  a po  B.  I.  gjeram,  gjerma) ; 
gr6ka  ta  riec  znaci  pticu  zdral,  lat.  grus,  tal.  gru  (v.  i curullum  canapris 
o njem.  Scdinellgalgen  itd.);  po  B.  I.  ima  za  gjeram  u nas  sinonim  sibaluk 
(„poluga  na  bunaru  o kojoj  visi  sipka,  a o sipci  kabao“);  — zdenhio, 
zdencje  kolo  haustrum  itd.  Mnoga  imena  mjesta  itd.  — • 1.  V.  govoriti  13. 
(„krvavi  zdenac“).  — 2.  Perg.  rj.  za  puteus,  fons;  v.  zvirajudi.  — 3.  V. 
potreba  7.  („zdenci“).  — 4.  V.  curak. 

zde,  zdi ; izp.  i Dan.  rj.  zde  (zdo,  zapravo  sbde),  pak  zdezi  (dodano: 
zi),  hie,  ovdje,  tu.  — V.  2.  prazan  2.  („zdi  jesmo  govorili“). 

zdijucih(?),  zelijiicih  (?) ; ii  uvodu  k darovnici  ploniena  Draskovici 
od  1.  novembra  1490.,  kojom  osnovase . samostcin  sv.  Mai’ijo  u Gradeini 
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S.  343.5  141*  (iiisam  mogao  zagledati  u izvor)  irna  S.  mnogini 

hristjam . . na  mesto  ovo  dojti  i 2’naminje  i dar  i pomoc  ovde  podati  zeli- 
jucih(!)  ill  ovde  priducim ; a Y..  zfiamenje  i dar  i pomoc  zdijucih;  ino 
se  slaze;  razlike  sii:  znamenje  pored  znaminje  i zdijucih  zelijucih ; 

kako  se  vidi  prema  hristjam  = hristjanom,  a zatim  prema  'priducim, 
valjalo  bi  jamacno  da  bade  mj.  „zdiincili‘‘  ili  „zelijudili“  ii  dat.  „zdi- 
jucim“  ili  „zelijucim“.  Sto  je  pravo?  Ako  je  „zelijucih^^  tad  bi  se  moralo 
pomisliti,  da  je  zapravo  lik  glag.  „zeleti“  ; a ^zdijiieili^  ? Da  ne  bade  u 
tom  skieaiu  pravo  citanje:  „zdijucili“  ili  „zdijucim“,  prema  stiirosl  korienu 
Mikl.  E.  AV.  ged-  str.  62.  (i  Mikl.  pal.  zbdati,  zida,  zbda,  expectare, 
cekati,  zeliti);  i Stulid  ima  po  Brev.  glag.  zdeti,  zdem;  a i sada  u slov. 
jez.  po  Pieters,  zdeti,  zdim,  wartcn,  lauerii  itd.  V.  zdeti  i zeleti,  pak 
zedati  i zedja. 

zdola;  v.  sdola  i povdilj. 

zdr- ; izmedju  i r umede  se  kadsto  d;  11a  pr.  zdrak^  zclreo,  m j. 
zrah,  zreo.  Izp.  B.'  I. 

zdrav,  adj.,  samis;  zapravo  s^b-dravi>;  izp.  Mikl.  E.  AM.  dorv-, 
pak  Bernek.  -dorv'b:  „geliort  zu  der  indogerm.  Basis  dereuo  (s.  ancli 
dervo,  dr'bvo)  Hartholz,  Eiclie,  woraus  sick  die  Bedeutung  stark,  fest 
entwickelt  liat“.  Zdravo,  adv.,  sane,  valide,  ali  i valde,  vrlo,  jako;  tako. 
na  iztoku  veoma  lazsireno  staro  znacenje.  A^.  B.  I.  itd.  — 1.  V.  pokriepiti; 
bez  broja  potvrde,  na  pr.  v.  napuni  2.,  kapitiil  1.,  pak  pntnina  — 
2.  Bog  vas  zdravo  dr.ii!  1596.  K.  303.  • 

zdravica,  f.,  propinatio,  poculiim  sanitatis,  salutaria,  casa  sto  se 
pije  n zdravje;  izp.  Belost.  i B.  I.  1.  zdravica  itd.;  v.  napojnica.  Izp.  o 
starosti  obidaja  i riedi  5,s^bdravica“  Krek  770.  ... 

zdraviti,  impf.,  convalescere.  propinare,  a sa  -se  consalutari,.  pozdrav- 
vljati  se.  Izp.  B,  I.  i Sir.  rj. 

zdravje,  zdravlje,  n.,  sauitas,  valetndo,  salus  itd.;  v.  zdrav.  Na 
Primorju  ima  i sad  traga  izgovorii  v.  mascenje,.^  1 . trs  (,5zdravii“  ; 

ne  5,zdravlji“,  tisk.  grieska),  smntiti  3.  (.,smntjenji“),  prietiti  (5,pricenji“), 
2.  rubati  (5,rabanji“),  zvonjenje;  u Kohi  1844.  III.  88.  Ant.  Maz.  iztide 
iz  Yinodola  jos  likove:  grmovi,  grozdovi,  kameni,  ufanp,  zagori,  zeli, 
mj.  grmovje  itd.  Izp.  B.  I.,  Belost.  itd.  — 1.  V.  dar  33.  („za  nase 
zdravje“).  — 2.  V.  prijazan  2.  („u  z lravju“).  — 3.  I)a  hi  molili..za 
nase  dohro  zdravje.  1470.  S..  260.  ; v.  i stanje  3.  — 4.  Izp.  Vin.  cl..  30. 
(v.  sliaban  2.;  nastavlja:  da  hi  od  toga  ne  mogal  priti  n a prvo  zdravje). 
V.  vek  11.5  okljastenje  itd. 

zdrkavati;  v.  i izdrkavati,  izdrkivati  (5,zdrknjem“). 
zdrzanje,  n.,  zdrzati,  perf.  itd.;  v.  sdrzati;  a izp.  Perg.  rj.  zdrzanje, 
retentio  i conservatio;  bit  6e  vzdrz- ; v.  iizdrzati. 

zduhac,  stuhac;  v.  sduhac.  Izp.  po  Viikovii  rjec.  (izp.  A.  R.  gnzva) : 
„Stnbadi  imaju  na  nogama  giizve  od  Ijadskijeli  zila,  da  im  se  noge  ne 
klizaju  po  strain  i po  kamenju;  kad  se,  kome  preki no  gnzva,  a on  ulivati 
covj(  ka  i izvnce  mu  zile  iz  nogu,  te  nacini  drugu“. 

zdun,  m..  poljski  isto  sto  grncar,  loncar.  O postanju  v.  zid  (Mikl. 
E.  AY  zuk).  Ne  ima  u nas  traga  riedi;  ali  ima  vise  rodova  u Krajini 
gornjoj  s prezimenom  Zdunid.  Dasto,  da  ne  treba  da  bade  ikaka  sveza. 

zdur,  m.,  po  Stulicu  servo  di  eorte,  stator  itd.,  t.  j.  kao  apparitor, 
a ovo  je  sluga  sudbenoga  dvora  itd.  Po  B.  I.  praeco,  onaj  koji  oglasuje. 
lici;  ii  Dubrovniku  za  repnblike.  Ried  tudja.  Tamno  postanje. 
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ze,  praep.,  za  s,  sa;  kao  prefiks  u glagola  ze-^  zi-  mj.  iz- ; izp. 
Perg.  uvod  77.  itcl. 

zebati,  impf. ; na  zapadu,  u Primorju  itd.,  znaci  glag.,  kad  se 
govori  u proljece  o lozi  vinovoj,  vodkah,  stabalju,  grinju  itd.,  isto  sto 
zeleniti  s>e,  veje,  kite,  mladice  pustati,  zeleniti  se  pocimati,  kao  lat.  fron- 
descere  (Belost.  s.  v.  froiidesco  ima  i „svrzim  se“;  v.  svrz),  vernare,  virere. 
V.  zeniiti.  — Vocku,  lozu  obrezivati  treba  za  mlada  mjeseca^  bolje  ce 
zebati  i rasti.  Zb.  za  nar.  z.  I.  261.  Duic,  iz  Gorskoga  kotara. 

zebet,  m.,  zibethum  (srednjelat..  Du  Can),  franc,  civette,  tal.  zibitum. 
Vrsta  mirisave  tvari;  od  zvierke  njem.  Zibeth-Katze.  V.  mirisati  i musak, 
pak  pizma. 

zebrati,  perk,  eligere,  izabrati.  V.  jn-avi  („na  cast  stareSn  iliti  red 
Senatorski  zebrati^). 

zee,  m.,  lepus ; v.  zaiae  itd.  V.  veja  1. 
zegerdom  itd.;  v.  segerdoni. 

zelen,  f.,  xiriditas,  pak  zelen^  adj.,  viridis,  glag.  zeleniti  se  itd.  Izp. 
Belost.,  B.  I.  itd.;  v.  zebati.  — 1.  77  zelen  pr odavati,  ^QdsYojiti  prirod 
njive  na  vlati.  Bilj.  iz  Broda  n/S.  — 2.  V.  sled  3.  i viihv  i). 

zelenika,  f.,  buxus  seinpervivens;  po  B.  I.  u jugozapadnih  stranab 
isto  sto  simsir;  v.  arti  i puspan.  I Stnli6. 

zelenjak,  m.,  dragi  kamen  smaragdus;  Stulic  zelenak(!)^  po  Brev. 
glag. ; Belost.  p.  r.  biser  ima  i smerald,  a zeleni  dragi  kamen  mu  je  i 
topasium. 

zelenko,  m.,  scutulatus  eqiiiis;  Belost.  jabudno-zelen  ili  ridj  konj  ; 
njem.  Eisenschimmel. 

zeliga®,  f. ; u Korc.  str.  92.  61.  93.:  Unusquisque  insidanus  possit 
accipere  manarias  et  zeligam  quibuslibet  forensibus  lignamina  incidentibus 
super  insulam,  sine  sigillo  regiminis.  Zna6i,  da  svaki  oto6anin  moze 
strancem,  koji  dodju  da  sieku  drva,  oduzeti  sjekire  i — jamaCno  — 
pilu;  tako  Hanel  tumaci  riee:  prema  tal.  la  sega.  Bit  ce  tako;  Reutz  121. 
pomisljao,  ocito  krivo,  na  nasii  rie6  zalaganje  (zalog  oduzeti). 
zelijucih;  v.  zdijucih. 

zelje,  n.,  olus,  lachanum,  povrtelje,  povree;  tako  po  Stulicu;  rie6 
pak  sluzi  za  posebne  vrste  bilja,  napose  kupus  itd.;  izp.  B.  I.  1.  i 2. 
zelje,  pak  Belost.  i Stulic.  Ali  u starom  jeziku  ima  jos  i sire  zna6enje, 
kao  planta,  pak  kerbae,  bilje.  Mild.  pal.  (i  za  otrov,  venenum);  izp.  Cvet  rj. 
{zelie  za  bilje).  0 liku  zeli  v.  zdravje. 

zelo,  zHUy  zelhnOy  zelne,  starosl.  adv.,  valde,  vrlo,  veoma;  zatim 
zelby  zelhn'hy  adj.,  vehemens,  zestok,  ali  i eximius,  vrli  itd.  Mikl.  E.  W. 
p.  r.  zelu : „vgl.  neuslov.  zalo,  nimis;  zal  pulclier  gehort  niclit  hieher^. 
V.  zal  itd.  Po  Kluge  p.  r.  geil:  „die  germ.  Sippe  urverwandt . . . altslav. 
zelu  heftig“.  IT  staroj  glagolskoj  i eirilskoj  azbuci,  kako  znamo,  imaju 
dva  znaka  za  glas  z (^zelo^^  i „zemlja“).  Mil.  Lautlehre  217.  veli,  da  su 
jednako  glasila;  neki  su  pomisljali,  da  se  je  zelo  kao  „s  lene“  izgovaralo, 
a zemlja  kao  „s  sibilans“ ; izp.  Appendinijevu  razpravu  u uvodu  k Stuli- 
cevu  Rjecioslozju,  pak  njem.  referat  iz  g.  1808.  priobcen  po  Josipu  D. 
Nag^ui  uz  neke  listove  B.  Kopitara  E.  M.  Appendiniju,  u Gradji  knj.  9. 
str.  106.  itd.  Miklosic  na  tu  razliku  znakova  nije  uzimao  obzira,  posto 
ni  najstariji  izvori  nisu  nimalo  dosljedni  u porabi  tih  dvaju  slova.  I u 
Mikl.  pal.  pod  zelo  ima:  „literas  quaere  sub  z(emlja)‘I  V.  Z. 
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*2emaljni,  zemaljskij  zcmeljski,  adj.,  terrestris  itd.;  v zemlja.  - — 
1.  V.  irnirteljaii  („zemaljno  telo“).  — 2.  V.  nebeski  („zemaljska  obriiuti“). 
— 3.  V.  proved,  terestral,  trgovina  („gospodin  . . gospon  zemaljski“,  o vlaste- 
linu;  V.  vlastel.  itd.). 

zemati  (vzemati) ; v.  zeti. 

zemeljscina  (zemaljUina),  f.,  terragium.  Perg.  rj.;  godi.snja  da6a 
od  zemlje. 

zemlja,  f.,  tellus,  terra,  terrenuin  itd.  Sveslovj.  rie6.  Mikl.  E.  W. 
zein-.  J/[).  Schrad.  670.  i d.,  a v.  Hrs  str.  406.  (o  gr6.  Semele).  0 zna- 
ceiijib  B.  I.  (luci  la)  terra  — t.  j.  tellus,  ovaj  sviet;  b)  fundus,  tie,  tlo, 
zemljiste;  doiiosi  dugacak  niz  nazivlja,  primjerice  navedena;  pak  2.  terra, 
regio).  Po  tome  razvrstat  cu  i ja  potvrde.  Belost.  p.  r.  zemlja  ima  niiiogo 
nazivlja:  „z.  za  setvu“,  arvum;  „z.  tusta“,  solum  pingue;  „z.  mledna‘S 
humus  petilus,  „z.  zgornja,  iz  koje  rudari  poznavaju  zlatu  zilu,  zlata  zila“, 
segullum,  segulum  i mn.  dr.  Iz  Stulida  iztaci  cu  samo  „z.  jalova,  cjelica“, 
terra  nunquam  eulta;  „z.  mrtvica“,  terra  alta,  profunda;  „z.  sijaca^^, 
solum  culturae  capax,  „z.  orna“,  terra  arabilis  i dr. 

Za  la):  1 . V.  tresti,  vaselena,  vrutak  2.  i vseleii  (svagdje  u 
pozadiiii  pomisao  na  ovaj  sviet). 

Za  lb):  2.  Neki  nazivi  raznili  vrsta  zemalja  (zemljista)  u Prinosih: 
v.  arenda,  bastina,  6inz,  delnica  (dionica),  djedina,  djedinska  z.,  dol, 
dolina,  drmun,  drvosjec,  dubrava,  duliba,  dvoran,  dvoriste,  gaj,  gora, 
gorna  z.,  gradstina,  grmje,  gvozd,  hiziste,  husta,  izpasa,  izpasiste,  jama 
(i  u trsju  doljnja  strana;  na  sjeverii  govore  i gnjai^a;  po  Pieters,  dnjaca 
i guja^a;  bit  ce  od  „dno‘^ ; izp.  A.  R.),  kmetska  z.  (v.  kmet),  kneja, 
knezija,  knezina,  kolosiek,  kopostan  (v.  i pogon),  kre,  laz,  ledina,  iivada, 
lonka,  luka,  loza,  lug,  luzac,  mekota,  mekotiSte,  nakle,  namulj,  naplav, 
neoraca,  neoratna  z.  itd.,  nerez,  nerezine,  netezana,  netezata  z.,  njiva, 
obrsje,  obcina,  obcinska  z.,  obugrena  (?),  opugrena  (?)  — - v.  nize  cit.  3.  — , 
odkosina,  ograda,  oklad,  oraca,  oratna  z.  itd.,  osastna  z.  paluCak,  pasjeka, 
pasa,  pasinac,  piscatki  (pistalina),  podkosna  z.,  polje,  poljana,  popoljne 
zemlje,  postat,  prazna  z.,  prazno  selo,  pusta,  pustika,  pusca  (i  puno  selo), 
sad,  sadje,  selce,  seliste,  selnica,  sap,  sop,  sip  (u  trsju),  sjenokos,  sjeno- 
kosa,  sjenozet,  sloboda,  slobodna  z.,  suma  (izp.  razne  vrste  po  B.  I.  p.  r. 
aptik,  s takovim  nastavkom  -ik:  tako  i lirastik,  klenovnik,  vrbik,  a v.  i 
baz-  o bezik,  mj.  bizek),  tlaka,  traviiik,  trebez,  trsje,  trsovje,  trstina, 
trstenik,  us,  uklinak,  uvrata,  vekoveciua,  vekovecna  z.  (v.  vek),  vratki, 
vrh,  vrt,  vrtlac,  AU'taca,  vrestina  (vres  itd.),  zazanj,  zadvoruica,  zakup, 
zalog,  zastava  („zemlje  u zastavi“).  V.  i gon,  gonjaj  (v.  i pogon),  zatim 
slog,  pak  nize  cit.  5.  — 3.  Ivan  Kruzic,  vicesudac  zagrebac^ki,  tvrdi  list 
(1659.  V.  Z.  A.  XX.  149.),  sto  ga  izdaje  Janko  Peranski,  u kojem  ovaj 
veli : Miko  Hrelic  pocne  me  prositi  za  neko  pusto  melinisce^  kotero  je . . 
vnogo  vrimena  pusto  stalo  — nikuliko  ga  je  na  opugrenoj  zemlji,  a nisto 
ga  je  na  zemlji  mojoj,  da  ondi  hove  sebi  malm  nachiiti  itd.  „Opugren“  (?); 
nije  li  to  mj.  „obugren“ ; mozda  od  glag.  „obugriti“,  t.  j.  na  ugaru 
trajiio  ostaviti  zemlju  nc'plodnu?  ■ — 4.  V.  vicebau  1.  („ua  ernu  zemlju 
pad;uno“ ; v.  erna  gruda).  — ■ 5.  Iz  urb.  odnosa  potekose  jos  (izp.  Vez. 
urb.  kaz.)  nazivi:  izvisne,  preostale,  pretecne  zemlje  (remanentiae,  super* 
natantiae),  pak  unutarnje,  vanje  z.,  selistne  i vanselistne,  izvanselistne  z. 
(izp.  Vez.  urb.  kaz.  sessio  pak  extravillanum  i constitutivum).  — 6.  V. 
lice  b)  („na  Hci  zemlje“;  izp.  1581.  K.  283.  — „na  lice  zemlje“  — 
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pak  V.  obvcsii  i tudoraan).  — 7.  V.  mlin  7.  zemlji“). — 

8.  V.  ofiestje  1.  („na  cijoj  zemlji‘‘;  „na  zemlji“).  — 9.  V.  svojiti  („za 
zemlje“);  svrhu  („zemlje  i pod  zemlju“  ; tako  i p.  r.  2.  vrh).  — 10.  V. 
bezvetje  3.  („zakon  te  zemlje“;  t.  j.  praviii  obicaj,  valjan  zai  odsvoj 
takove  vrste  zcmljista  onoga  kraja  ; v.  zakon).  — J 1 . V.  polipa  („zemlja“ 
je  „iiegibuca“  ; o „polipa“  v.  popunu  p.  r.  stanovit  5.)-  — 12.  V.  1.  podvorac 
(,,zemljami“ ; u nastavku  dolazi:  plur.  geii.  „okolu  zemalja^  ; moze  biti 
grieskom  inj.  „zemalj“).  — 13.  Zejnlja  poleg  dvora  Imeza  Jurja  Prenara 
isl'er  od  suncjcga  izhoda.  1591.  S.  II.  — 14.  Nijedan  covik..ne  more 
pritl  Poljicanina  indi  nego  na  stoli  poljickom;  (a  to  je  iz)  zemlje,  ha  je 
u hot  art  poljickom.  Polj.  28.  61.  4‘^.  — 15.  V.  izginuti  1.  (i  zaginuti); 
zendja  „bise  zgibkd\  V.  sgimiti. 

Za  2.:  16.  Cesto  zemlja,  pored  rusng  itd.,  hrvatska,  slovinska, 
kraiijska  (i  „kranjske  zemlje‘‘  plur.:  1471.  8.  263.),  turska  (v.  talistvo  3.), 
„span  vse  zemlje  Vrbasa“  (v.  gospodovati  3.),  „Hercegova  zemlja“ 
(v.  sancak  1.),  „zlalitni  te  zemlje“  (o  Istri  1275.  8.  70.).  — 17.  Izp. 
1592.  K.  296.  Sada  ide  za  ostayiak  ove  zemlje..  za  ohramhu  ove  nevoljne 
zemlje.  — 18.  V.  evtin  („videv  zomlja“  t.  j.  puk,  narod);  tako  v.  i 1.  smesti  3. 
(„smete  se  zemlja“).  — 19.  V.  Hrvatin  V.  („srbske  zemlje^  itd.). 
Zempche;  v.  8vetacki. 

zenica,  zjcnica,  f.,  papilla;  mnogo  slovj.  jez.;  Mikl.  E.  W.  ze-. 
II.  I.  ima  i gledece.  IT  Ribniku  iibiljezih  gledalce^  n.  Po  Pieters,  gledalo 
8eliorgan.  V.  zrece. 

zenuti,  impf. ; tako  po  B.  I.,  za  germinarc,  klijati;  bit  ce  isto  .^to 
zebati  v.  t.  r. ; svakako  je  u korieiui  glagola  zeb-. 

zerdav,  m.,  mastella  zibellina,  pak  krzno  te  zvierke.  B.  I.  V.  samiir 
i varis.  Riec  je  turska.  „Zerdeva‘‘,  „zerdewe‘S  „zerdawe“^jo  kuna,  a 
„zerdeAva  semur"  iijom.  Zobelmarder. 

zet,  m.,  starosl.  zetb,  filiae  maritus,  geuer,  ali  i sororis  vir,  muz 
kcerin,  ali  i muz  sestrin.  Izp.  B.  I.  i Bog.  gr.,  a v.  tast,  sura,  surjak  i 
1.  svak,  po  Slovincii  i muz  bratove  ili  sestriue  kceri.  Sveslovj.;  postauje 
u svezi  sa  glag.  ziiati  (korien  po  Mikl.  E.  W.  zen-;  zajednicko  porietlo 
i sa  gre.  yiyvcooxo),  lat.  gno,  uoseo;  izp.  Scbrad.  759.).  V.  zetec. — 

U potvrdah  kao  da  je  svaki  ])ut  muz  kceri;  izp.  1487.  S.  324.  („da  je 
Grde  zet  ujcgov“);  1504.  8.  185.  („Ivau,  Turka  Blaza  zet“);  1575. 
K.  276.  („Margita  udova  i Stefan  nje  zet“). 

zetec,  m.  (zetac)y  kumic,  djecak  kum6e;  zetica,  f.,  kumica,  djevojka 
kumce.  Tako  po  Bog.  gr.  382.  i dr.  u Zagorju  (i  u Samoboru);  i Pieters. 
Ovaj  ima  i zetinja,  f.,  za  siiaha.  Nisam  cuo  u nas. 

^ zeti,  zeniati,  imj)^'.,  i zimati  (izp.  Mo.sc.  rj.);  v.  uzeti. 

zetstvo  m.;  „u  zetstvo  uzeti“  (v.  prizetiti).  Bilj.  iz  okolice  Vara^^.dina. 
zevsema;  v.  sasvima  ; v.  i gorcak  3. 

zfaliti,  perf.,  s/aliti'  potvrda  v.  sjenokosa  3.  („sfalelo“);  v.  faliti, 
zua6i  i : ne  biti  dosta  itd. 
zg-;  V.  sg-. 

zganka,  sganka^  f.  ; v.  uganjanje. 

zgibati,  impf.,  zgimiti,  perf.;  v.  sginuti  itd.,  ali  i zaginuti,  za- 
gubiti.  ^ — \.  Gospodar  onoga  dobra  hise  zaguhil  vse  ca  imise  na  sviti,  u 
jednorn  drevi,  ko  bise  zgib'o  v mori.  Krivo  je  drug!  put  „dvori‘‘  mj. 
drevi.  Cvet  32.  — 2.  V.  gospodja  5.  („zgibc  hi?.a“). 
zgledaliste,  sgledaUsce,  u.;  v.  trem. 
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zgolj,  <(Jolja,  adv.,  prorsus,  posve,  sasma;  zcjoljan,  adj.,  cist,  sam,  gol; 
B.  I.  i Pieters.  Sir.  rj.  „v  zgolj  ufanje  pristati“,  u pusfo  ufanje  (?).  V.  gol. 
zgora,  adv. ; v.  sgora.  — V.  takodjer. 
zgorac,  sgorac,  m.,  vjetar.  — V.  grbin. 

zgribati,  impf.,  za  izgribati ; scabere  itd.  ; v.  grebsti  i razgribati. 
Sir.  rj.;  „da  ga  van  z lopatom  zgriba“. 

zguba,  sguha^  f . ; v.  trgovac  12.  (6uo  samo  ii  frazi : „trziti  na 
zgubu“). 

Zgubigaca;  nadimak;  v.  Golozlo. 

zgubiti ; v.  sgubiti,  zagubiti  i zgibati  1.,  pak  izgubiti,  izgublj enj e, 
ali  i nzi’ubljati.  — 1.  V.  dici  24.  („za  zgubito“).  — 2.  Pastir  za  kradju 
ii  druzbi  „iina  zgnbit  vsu  zivinu“.  1395.  S.  99.  — 3.  „Biliomo  zgubili  nic 
nasega  blaga“  ; nastavak  v.  denuncija  19.  —4.  V.  glava  6.  („glave  zgu- 
biti“).  — 5.  V.  2.  trata  („zgubit“). 

zgubljati,  impf.;  v.  izgubiti  1.,  pak  uzgubljati.  — V.  mit  str.  663i, 
(„zgiiblja“). 

zgubljenje,  n.,  amissio,  perditio ; v.  izgnbljenje  i pogubljenje.  V. 
misiiik  („pod  penu  zgubljen]a“j. 

zgura,  f.,  bit  ce  od  lat.  scoria;  bug.  zgorija,  sljaknja,  troska ; v.  i 
okuja  itd.  Izp.  Staat  Serb.  II.  44. 

zi- ; V.  i z€-^  iz-;  Not.  knj.  Stas.  rj.  zignat,  zigojit,  zilagat,  zipravdat, 
perf.,  za  odagnati,  odgojiti,  izlagati  (izuzimati),  izpravdati. 

zi ; partikula,  koja  se  zamjenicam  pridaje  ; izp.  Dan.  rj.  ; puna  je 
stara,  hrv.  knjizevnost  potvrda.  — V.  i uzeci  str.  163224.  (iz  Dus.  zak. 
„to-zi  selo‘^).  — 2.  V.  pone  str.  IOOO9.  („tozi“). 

zibela,  zihelj,  zipha,  zifka,  f.,  cunae.  kolievka ; B.  L,  Belost.  zibel, 
zibai^a,  zibka.  Od  glag.  zibati  (starosl.  zybati ; Mikl.  E.  W.  z3^b-),  sveslovj.; 
agitare  in  cunis  itd.,  Ijuljati  (izp.  u A.  B.  i B.  I.).  — 1.  V.  cedo  3.  („u 
zibele“ ; nomin.  zibela,  f.).  — ■ 2.  V.  djevicica  („u  zibki“). 

zibrati,  perf.,  eligere;  mj.  izbrati,  izabrati ; v.  t.  r.  — 1.  V.  naSinik 
(„zibrase  nas^^  — 2.  V.  obljubiti  5.  („i  zberimo“  ; v.  i zbran,  zbrati). 

ziczko  vi)W  (?) ; u doliodak  zupne  crkve  u Moravcu  ubraja  se  i 
gornica : „in  cubulis  vini  60,  vulgo  ziczko  vino  dictum^.  Bilj.  Barle 
g.  1622.  Ne  mogu  se  pravo  dosjetiti.  Tamno;  v.  ipak  p.  r.  zica. 

zid;  m.,  po  B.  I.  u Crnoj  Gori  i zdd^  m.,  mums,  moemia,  po  n.  dj. 
p.  r.  1.  zM  bilo  bi  postanje  od  si>-zb-dati ; po  Mikl.  E.  W.  p.  r.  zid- 
cini  se,  da  je  i taj  ucenjak  pomisljao  na  svezu  si>-de,  ali  je  odustao,> 
pak  uzeo  da  sva  skupina  rieci  od  zid:  zidac,  zidar,  m.,  murator,  lapic.  da 
(Perg.  rj.),  zidanica,  f.,  aedificium,  palatium  muratum  (Belost.),  zidi  na, 
f.,  augm.;  zidine,  pi.  f.,  ruinae,  razvaline  (B.  I.),  ali  i moenia,  mir  gradski 
(v.  cit.  1.),  zatim  glag.  zhdati,  zidati  itd.  potjecu  od  posebnoga  koriena 
zid-.  V.  2.  mir,  stena,  sazdati,  szdati  itd.,  a izp.  Schrad.  531.  — ■ 1.  V. 
obrt  („zidar“);  pravnuk  („kada  zida“),  potreba  („zidine“).  — 2.  Izp. 
Tk.  VI.  VII.  ind.  zidar,  pak  prezime  Zidaric  itd.,  zatim  Lop.  urb.  88. 
u Grizanili  gospodin  kada  grad  zida,  vsaki  kmet  po  jedno  hrime  sena 
(ima  dati).  — 3.  Obcina  grada  Gradca  prodala  je  g.  1509.  svoju  kucu 
(piandam  domum  muratam  nostrum  commmiem  aliter  zydanycza  vocatam 
Valentin u sinu  Vrbana  Jagatica  za  dvanaest  Horena  zlatnili.  Tk.  XI.  92. 

■ — 4.  V.  procelje  („zidano“);  mestar  3.  („zidase“). 

zidoderka,  zidoderka  ptiska;  Belost.  s.  v.  tormentum ; i velika 
kolna  puska,  cev  velikoga  ognja,  stnk.  V.  oruzje  i puksa,  pnska. 

V.  Mazurnnic : Prinosi  za  lirvatski  praviio-povjestni  rjecnik.  106 
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zignati,  perf.,  inj.  izgnati,  izagnati  (sagnati).  — V.  goniti  1.  („zi- 
gnati‘‘)  i 2.  posta  („zignat“) ; izp.  i K.  199.,  pak  Mosc.  rj.  zignat^  zatirri 
i Not.  knj.  Stas.  rj.  V.  zi-. 

zikidevati,  impf.,  izkidati,  izkidivati,  disrumpere  itd.  Mos6.  rj. 
zilnjak,  m. ; inislim,  da  valja  citati  silnjak;  v.  djaval,  vrag. 
zima,  f.,  hiems;  sveslovj.  Mild.  E.  W.  zima.  B.  I.,  Belost.  itd.  Adv. 
zimi,  hieme,  „upravo  je  stari  sedmi  padez  (lokativ)  bez  prijedloga^.  Izp. 
Krek  512.,  Afanasjev  po  kaz.,  Schrad.  390.  958.  Zimica,  f.,  dein.,  ali  i 
febris  initium,  pocetak  groznice,  prvo  nego  dodje  vrucica.  V.  zimljica, 

a izp.  B.  I.,  pak  oziniac  itd.  Zimina,  f.,  ^sviiijce  ili  govedcc,  sto  se 

zakolje,  da  se  jede  u zimu“  ; u ob6e  zalihe  hrane,  spremljeno  za  zimu. 

V.  zimovati.  — 1.  V.  tresljika  („zimica‘^).  — 2.  Izp.  Polj.  cl.  60^. 

(„zimi“).  — 3.  V.  zimovati  cit.  („zimina“). 

zimija,  f.,  damnum,  steta.  Dan.  rj.;  zimiosati,  impf.;  v.  ozlobiti. 
zimiste,  zimisce,  m.,  liiberna;  v.  Ijetiste,  pak  staniste.  0 prilikab 
u Gornjoj  Krajini  XVI.  i XVII.  v.  izp.  Lop.  act.  conf.  Naseljeni  „vlasi‘‘ 
zivii  poglavito  od  stoke,  oni  trebaju  za  ovce  i koze  ogromne  prostore  ; 
valja  im  na6i  i „zimista‘‘  i „ljetista“,  odatle  toliki  priepori  sa  starosjedioci, 
koji  se  have  ratarstvom.  Zanimljiv  je  objektivni  prikaz  takovih  prilika 
11  izvjestaju  kraljevih  povjerenika  u Bosiljevu  (o  Gojmerju,  Vrbov- 
skom  itd.)  g.  1632.  Lop.  act.  coni’.  II.  157 — 16.  V.  zimnjak.  ■ — Izp. 
1440.  S.  153.  („zemlje,  na  kib  sii  dvi  zimis6i“)  i 1443.  S.  156.  („zi- 
misce  Koprivno“). 

zimiti,  impf.,  v.  zimovati. 

zimjak,  m.,  stan,  gdje  zimuju  stoka  i pastiri  itd.;  v.  zimiste,  2.  stan, 
staniste,  pak  mandra,  a izp.  bac,  bacija,  baSina  itd.  po  B.  I.  (i  A.  B.) ; 
pridat  cu,  da  je  hazilo,  n.,  Ijetni  stan,  Ijetiste,  gdje  se  na  planini  ovce  itd. 
muzu : njem.  Aim.  Bilj.  iz  Hercegovine.  — V.  laz  („simiacum“) ; bez 
sumnje  zimski  stan,  zimiste;  izp.  Korc.  str.  88.  82.,  pak  str.  97.  61.  116. 
(„prope  simiacum“)  i 110.  cl.  177.  („de  ordine  simiaci  et  celniclii“);  v. 
6elnik. 

zimljica,  zimlica,  f.,  febris,  na  sjeveru  za  groznica ; v.  zima  (zi- 
mica), a izp.  Belost.  s mnogo  vrsta,  na  pr.  z.  vsestatna,  vsedilna,  dnevna, 
tretjaca,  cetrtaca,  sedmaSa,  otajna,  ognjena,  snena,  uz  lat.  nazivlje,  pak 
Schrad.  670. 

zimovati,  impf.,  zimujem ; i zimiti;  hibernare,  hiemare,  zimu  pro- 
voditi  i provesti.  B.  I.  i Belost.  — Betlen  Gabor  molio  je  pasu : da  hi 
mu  dopustil  samomu  z glavom  u Kanizi  zimovati  s njegovim  dvorom,  a 
druga  vojska  da  hi  'po  selih  zimovala.  Pasa  odgovori : ako  li  mu  i tolika 
nevolja  hude,  tako  neka  dojde  Betlehem  z cetrdeset  konji;  hude  imel  zlmine 
u Kanizi;  t.  j.  prehranit  ce  ga  Turci.  1622.  Lop.  act.  conf.  II.  100.  V. 
zima  (zimina). 

ziti,  perf.,  mj.  iziti  (v.  t.  r.) ; i za  derivari;  tako  po  Perg.  (krnja 
moja  bilj.):  „koteri  su  zisli  od  njega“.  V.  i jamstvo  str.  459*^  („iz  ne- 
volje  ziti,  pak  mal  5.  („izide“). 

ziurum  (?);  neka  daca;  porietlo  i zna6enje  tamno.  V.  bir,  str.  62'h 
pak  daca  str.  184i9.  id.  G.  Alacevic  izjavio  mi  je  mnienje,  da  je  mozda 
valjalo  citati  „xirum“.  Mozno ; ali  da  ne  bade  taj  podavak  („ab  sernicio 
scilicet  ab  illo,  quod  vulgo  ziurum  dicitur“  ; Ra6.  doc.  77.)  isto,  sto  je 
u XI.  V.  Bac.  doc.  31.  „sine  terratico“,  pak  l)i  se  mozda  tada  smjelo 
gatati  i na  vlasku  rie6  cir,  za  lat.  terra  (sad a rum.  cara  itd.). 


— 1683 


zkazovati;  v.  skazati. 

zl- ; V.  i zn-. 

zla;  V.  zal  itd. 

zladanjski;  v.  sladanjski ; popuni ; z dverria  iia  desete  plemenitimi 
zladaiiskimi^^  Perg*.  11.  t.  32.  § 1. 

Zlagodina,  m.,  nadiinak ; Slagodina  Bogdana,  vidua.  Sm.  cod. 
VII.  ind. 

zlaman,  zlamen;  za  slaman  itd. ; v.  t.  r. ; dodaj  oiidje  po  Zb.  za 
11.  z.  XXIII.  12.  iz  piiCke  pjesme;  ,,vi.i  te  mi  hize  posteljka  slamna,  na 
te  posteljke  mi  Ijiibca  lezi“.  Belost.  s.  v.  stramineus  slamen,  slamena, 
slameno,  casa  straminea,  slamena  hiza.  Ovo  je  najobicnije  u sjev.  na- 
riecju. 

zlamen ; v.  zlaman  i znamen. 

Zlat,  ime  zupe,  obcine,  valja  citati  Slat;  v.  t.  r. 

zlat,  adj.,  i zlati,  zlatan,  aureus;  zlat,  zlati,  zlatni  sluze  i kao 
imenice,  m.,  za  aureus  (nummus),  pjenez  (v.  t.  r.),  za  Qajobicajniju  vrstu 
zlatice,  zlatika  (izp.  Dan.  rj.),  ili  zlafnika  (izp.  Stulic).  V.  i romanatus, 
pak  byzantius,  cekiii,  dukat,  forint  8.,  pjenez,  ruda  i zlato.  — 1.  Potvrde 
V.  i kod  to  rieci,  pak  griviia,  jamstvo  TL,  kamata  2.  5.,  mjera  IV., 
1.  posta  1.  2.,  2.  pridati,  pjenez  4.  i mn.  dr.  — 2.  Izp.  XIV.  i XV.  v, 
S.  76.  90.  182.  184.  235-  („sto  zlatili  . . . zlatnih  51  . . .zlatih  10  . . . zlati 
te6ase  . . . dva  zlata“);  XVI.  v.  K.  236.  335.  (potret  zlati  dobrih  pinez  i 
dobre  mire  . . . iscini  se  s njini  za  zlatih  oO  cista  zlata  i pune  mere . . . 
dukatov  zlatom  zlatih  osamdeset).  — 3.  Izp.  i Lop.  urb.  po  kaz.  p.  r. 
zlat.  — 4.  V.  2.  pas  1.  („zlat  pas“);  v.  i zlato  i pasanac.  — 5.  Izp. 
1504.  K.  185.  („sedam  zlatih“).  — 6.  Izp.  Vrb.  156.61.  31.  „zlatili  25-“  ; 
ovdje  se  pomislja  jamacno  iia  mletacke  „cekine“  ; v.  t.  r.,;  svodi  ju  i 
Bart,  na  arapsko  ili  persijsko  porietlo.  Zuukovic  tal.  zeccha  zelio  bi 
svesti  na  slovj.  seka  od  glag.  seci.  Od  XIII.  v.  kovali  se  u Mletcih 
cekini. 

zlatar,  m.,  aurifaber,  aurificus ; Grrubie  (Q-rubizo)  g.  1080.  prodaje 
kod  Trogira  zemlju  (kupio  Petar  Crne);  isti  kupac  kupio  zemlju  i od 
rodjaka  toga  zlatara  „de  coiisobrino  suo  Zura“.  Oba  su  po  zanatu 
„anrifici“.  Kac.  doc.  131.  V.  obrt ; a izp.  uvode  u Tk.  I.  II.  III.  i d. 
Zlatar  i ime  mjestu  u Zagorju. 

zlatica,  f.,  zlatnik,  m.;  v.  zlat.  Zfatica  je  i vrsta  zvierke  kune 
(v.  kuna),  ali  i mjera  zemlje  (v.  kuna  5.).  Mj.  zlatica  za  vrstu  zvierke 
kune,  na  jugu  govore  zlatka,  f.  V.  marturina,  pak  izp.  i V.  Z.  A.  XIX. 
167.  („mardurina‘^  moze  znaciti  i kmetsko  seliste,  t.  j.  ono  zemljiste,  od 
kojega  se  daje  daca  „kuna“).  — Izp.  Ruzic.  Mjes.  XXXV^II.  533. 

Zlatna,  zensko  ime  u Zagrebu.  Tk.  IV.  ind.;  u XIV.  v. 

zlato,  n.,  aurum;  sveslovj.,  Mikl.  E.  W.  zel- ; izp.  Krek  180.  181., 
Schrad.  305.,  Kluge  Gold,  pak  Afanasjev  po  kaz.  p.  r.  zoloto.  V.  zlat 
(i  potvrde  ondje),  pak  pjenez,  ruda  (uapose  ondje  i cit.  3.),  a izp.  i 
Staat  Serb.  II.'  43.  i d.  — 1.  Izp.  XV.  v.  S.  151'.  182.  274.  296.  421. 
(„dobra  zlata  . . . dobra  i 6ista  zlata . . . 6istim  zlatom  i dobre  mire  . . . 
cista  zlata  dobre  mire  . . . za  cisto  zlato  i dobre  mere“).  — 2.  V.  udriti  3. 
(morete  poznati,  da  se  ni  zlato,  ho  pace  je  mido,  ko  tako  breci).  — 3.  V.  2. 
pas  1.  i pasanac;  o „zlatom  pasu“  i „zlatom  pasancih“,  t.  j.  vitezovili. 
— 4.  Xa  otoku  Ki'kii  zvala  se  zlato  ki’av  vrsta  pogodbe  o lirani,  reji, 
pripasi  (v.  t.  r.,  a pored  toga  uzura  i rieci  ondje  iztaknute);  s tim 
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hacinom  izcrpljivaiija  oskudiioga  ratarskoga  staleza,  koje  se  krije  centd 
pod  plastom  farizejske  pomoci  sirotinji,  trebalo  bi  da  se  nas  pravnicki 
sviet  sto  osbiljnije  pozabavi.  I stara  su  zakonarstva  kusala,  da  se  po- 
tisnu  zloporabe.  Uspjeha  u toj  borbi  na  zalost  kao  da  nije  bilo.  Isp. 
Du  Cau.  socida,  socceda,  1 . societas,  pactum  socidae,  contractus  socidae. 
Podataka  o nasih  prilikali  ima  i u Bog.  gr.  str.  490.  i d.  (odgovori  na 
upit  br.  239.).  Raznica  je  vrlo  velika  prema  raznim  mjestnim  i gospo- 
darstvenim  prilikam,  a „odgovori“  ih  slabo  osvjetljuju.  Kako  se  ima 
tumaSiti  krSko  „zlato  krav“  u pojedinosti,  ne  znam  reci ; eto  potvrda 
iz  Vrbnika  Not.  knj.  Stas.  str.  31.  i 67.  (br.  61.  i 118.):  Imam  zlata 
krav  popa  Jurja  Volarica  L 42,  od  koga  zlata  i pripase  ni  nego  jedna 
krava.  Imam  zlata  krav  od  popa  Petra  Bolonica  L 40  i sam  mu  ohligan 
L 10.  Imam  zlata  krav  od  Grgiira  Mornara  L 40,  a ako  se  najdu  ke 
druge  iistrumenti  od  kiji  zlat,  da  se  plate.  U drugoj  notarskoj  oporuci : 
Puscam  popu  Petru  Bolonicu  moje  zlato  krav,  ko  je  u sina  Cetulina  na 
Vrh,  ce  se  najde  zlata  i pripase,  ce  mene  tuka.  „Tukati‘‘  tal.  toccare, 
ticati,  taknuti  se,  spadati  (sto  meni  spada,  pripada) ; dolazi  ccsto  u 
Hvark.  „tukaj  mi  ju“  t.  j.  rukii ; daj  mi  ruku. 

Zlatobradcic,  Zlatolasi,  prezimena  u Zagrebii ; Tk.  IV.  ind..;  ii 
XIV.  V.  V.  Golozlo. 

zlatoglav,  m.,  biljka,  evict,  aspliodelus ; Belost.  s.  v.  albucuin  i 
verbascum  (pored  „volovski  rep“) ; B.  I.  Gataju  djevpike  evietom  tim, 
kad  ce  se  udati.  Zlatoglav,  m.,  u XIII.  v.  Sm.  cod.  X.  ind.  irne  brdn 
(mo  ns). 

zlatogrivac,  m. ; cuo  sam  i ubiljezio  u Zagorju,  da  ima  taka  zrnija 
(v.  grifj;  i po  Mikaljinu  rjec.  zlatogrivci,  pi.:  tako  se  zove  neko  zvjez- 
dovje  (Pieters.:  die  Sclilange). 

zlato  krav;  v.  zlato  4. 

zlatokril,  adj.:  utva  je  (v.  t.  r.)  zlatokrila  u nasih  pjesmali;  o tom 
izp.  i razpravu  o puckom  vierovanju  u Hercegovini  I.  Zovka  Zb.  za 
nar.  z.  knj.  4.;  miticna  neka  ptica;  sjecam  se,  da  sam  o tom  nesto 
citao  i u nasem  „Lova6ko-ribarskom  viestniku“  ; ne  znam  godista. 

zlatolasi;  v.  Zlatobradcic. 

Zlatopasna,  f.,  ime  vasi,  posjedu,  imanju.  U XIII.  v. ; po  Sm. 
cod.  X.  ind.  (possessio).  V.  zlato  cit.  3. 

Zlatoust,  Zlatousti,  m.,  i adj.;  aureum  os,  chrysostomus ; B.  I.  i 
Belost.  Po  Sm.  cod.  III.  ind.  (g.  1217.)  izvor,  zdenac:  „fons  Zlatousti^‘. 

zlatovranka,  f. ; ptica;  v.  vuga,  a izp.  Pieters. 

zlavedomac,  m.,  zlavedomci,  pi. ; vrsta  zlih  duhova.  Po  hrv.  Lu- 
cidaru  (Star.  XXX.  296.)  ucenik  pita:  Jest  li  cto  v tom  nehi?  a ucitelj 
odgovara:  od  zemlje  daze  do  meseea  sut  zali  dust  i ti  latinski  imenujut 
se  „kakademones^j  to  je  receno  zlavedomci.  Bit  ce  pravije  „zla  vedomci‘^ 
(u  6es.  je  „zle  widaucy,  nebo  zleho  \vedomy“).  IT  Zb.  za  n.  z.  XVII. 
365.  i d.  (prof.  D.  Boranic  — po  knjizici  Petra  Berke  „Kinc“  itd.  — * 

0 cudotvornom  kipu  Marije  Bistricke  — Zagreb  1764.):  „nahadjaju  se 
vise  puti  i Cuju  na  zemlje  dnlii  necisti,  koje  zovemo  posmetuhe“. 

zled,  zlid,  zlied,  f.,  ali  i m.,  malum,  zlo,  po  B.  I.  zlijed : „djelo 
kojim  se  tko  pozlijedi^,  pak  „posljedak  od  djela  takova  (kao  rana“),  ali 

1 za  zlo  djelo,  zlocinstvo,  hudo  djelo,  hudoba.  Izp.  Dan.  rj.  zbledb,  pak 
zbledovati,  impf.,  malefacere,  tvoriti  zla  djela.  Sir.  rj.  zled,  in.,  i zleda, 
f.,  sa  znacenjern  raznim:  zloca,  zloba,  povreda.  V.  ozljeda  (zliediti).  — 
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Sii  ziiaceiijem  zlociustvo  ('?)  i Mirak.  65.:  djakoii  umqrio  biskiipa,  a da 
sakrije  zlocinstvo  pretvarao  se : ukazovase  se  vece  hoVizniv  od  inih,  da 
ne  hi  bila  poznana  zled  njegova.  Izp.  i n.  dj.  33. 

zlesti.  zlezti,  zlisti,  perf.,  mp  izljezti;  v.  t.  r.  — Potvrdu  v.  vestja  1. 

zlevalka;  v.  2.  zlevka. 

1.  zlevka,  slevka,  f.,  i zlevanka^  vrsta  jela,  od  brasna  i mlieka; 
ii  sjev.  straiiali  (i  Pieters.);  v.  kravaj,  pak  vrtanj.  Po  bilj.  Barle  vrtanj 
je  okrugao  kolac,  u sredini  provrtaii ; dobiva  ga  i zupnik  na  Uskrs,  kad 
blagosliva  „kosare“.  Odra  1824. 

2.  zlevka,  zlevalka,  f.,  po  Belost.  fusorium,  suffusorium;  od  glag. 
zlevati  (slijevati ; izp.  B.  1.) ; v.  sliti.  V.  kalup. 

zli  ljudi,  pi.  m.,  zli  uzrok,  m.,  malefactores,  zloeinci;  v.  zal  i 
zlo  itd.  — Potvrdu  v.  zal  5. 

zliti;  V.  sliti. 

zlizak,  zlizekj  adj.,  lubricus,  labidus,  sklizak.  Cuje  se  u sjev.  Pri- 
niorju  i Gorskom  kotaru,  pored  sklizak  i slizak.  Izp.  Mikl.  E.  W.  skliz-. 
Dolazi  11  Sir,  rj.  i adv.  zlizke : „kako  z Ugri  zlizke  znadu  baratati“. 
Smisao  je  pogodio  nas  Jagic:  adulatorie,  astute,  laskavo,  lukavo,  ali 
lie  ce  biti  s glag.  lizati  u svezi.  TJ  pjesmi  pok.  otca  citao  sam  (u  Danici 
g.  1835.  br.  19.)  prije  mnogo  godina:  „Blazen,  kog  je  nebes  sudbina 
zlizkijem,  Milutine,  6asom  zivjet  uputila“,  pak  sam  otca  upitao,  sto  za 
pravo  da  zna6i  taj  pridjev.  Rece  mi,  da  je  to  provincijalizam  za  „skliz- 
kijem“,  kao  hitnim,  gladkim  casom.  Ja  sam  tako  riec  i otisnuo  po 
smrti  otcevoj  u „Pjesme  Ivana  Mazuranica  Zagreb  g.  1895.“  ua  str.  16. 
Po  pjesnickoj  frazeologiji  latinskoj  bora,  aetas  itd.  je  i lubrica,  levis, 
labens  itd. 

zlo,  n.,  malum;  zlo,  adv.,  male;  v.  zal  (zao;  popuni  i popravi  ondje 
u cit.  8.,  da  je  „crni  covjek^^  istovetaii  sa  „crnim  Ivaiiom‘‘ ; v.  kmet  7. 
Vrlo  poucna  razprava  o tom  pretendentu  na  srbsko  i bugarsko  pre- 
stolje  od  polj.  historika  prof.  Stanislava  Smolke  u Hunfalvijevoj  Ung. 
Revue  1883.).  Kako  prelazi  znaceiije  rieci,  koje  su  s tim  u svezi,  kao 
• zlob,  zloba  itd.  i na  srd,  ljutost  itd.,  moglo  bi  biti,  da  je  najizvornija 
pomisao  u rieci  od  toga  koriena  iia  zlu,  zestoku  cud,  a istom  u drugom 
redu  u obce  na  sve,  step  je  po  iiasem  slivacenju  suprotiio  dobru.  V.  kriv, 
2.  prav;  opak,  pakostah,  suprotno  pravi;  hud,  los,  zal,  pak  rdjav  (v.  rdja; 
adj.  rdjav,  rgjav  — izp.  B.  I.  itd.  — sluzi  i za  miser,  hud,  hudan,  nevaljao, 
prten,  traljav,  zao,  zlocest,  pak  iiapose  i za  morbo  teutatus,  slab,  bole- 
stan),  suprotno  dobar,  zdrav,  6il,  cio  (izp.  A.  R.,  pak  B.  I. ; a o etimol. 
Bernek.  cbjq,  citi  i Mikl.  E.  W.  ki-;  v.  pociiiuti  i pokoj,  pak  skojati). 
Izp.  lat.  iniquus,  aeijuus;  rectus,  perversus;  malus,  pravus,  bonus,  probus 
i mn.  dr.;  o znacenjih  sinonima  tab  adj.  maligno,  malizioso,  malevolo, 
malvaggio,  cattivo,  pravo,  perverso,  iniquo,  reo  itd.  Tommaseo.  Kako  je 
u iiasem  jeziku  po  nauci  jezikoslovja  od  znacenja  slabosti  tiela  ili  duha’, 
ili  pace  losa  svojstva  pojedine  stvari  postalo  znaceiije  obceno  za  abstraktiii 
pojam  zla,  o tom  nam  svjedoce  adj.  los,  hud,  rdjav  itd.  Po  Kluge  i iijem, 
hose,  staronj.  bosi  izvoriio  znaci  maleii,  neziiatan,  uiiiiiltz,  geriiig;  Missetat, 
miss-  oziiaSuje  krivi  t.  j.  opaki  cin,  verkehrte,  verfehlte  Haiidlung;  irevel 
— tarnna  postanja  — potjece  od  pomisli  iia  smjelost,  drzkost,  kuhn, 
verwegeii;  schlimm,  staronj.  slimp  ziiaci  kriv,  priek  (v.  1.  priek),  schief, 
schrage,  i napokon  adj.  s(;hlecht  razvija,  i ako  je  potekao  od  staronjem. 
sleht,  .sto  ce  reci  prav,  ravan,  jednostavan,  gladak,  ljubezaii,  izvoriio  svoje 
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zuaceuje  „iii  malam  partem^,  dok  nije  dosegao  do  sadasnje  skrajnje  suprot- 
nosti;  riec  niem.  libel  (kako  neki  misle,  ona  je  samo  germauska)  potekla 
je,  u svezi  mozda  sa  liber,  od  pomisli  na  prestupanje  preko  granica  zakona, 
obiCaja;  ini  iiagadjaiu,  da  je  u svezi  sa  adj.  uppig,  obiestan,  a ovo  da 
je  vezano  sa  got.  ufjo  Uberduss,  dakle  po  zna5enju  kao  nase  obilje,  obil, 
obilan.  V.  gore  (str.  328.;  starosl.  gorje,  t.  j.  grieli,  nevelja,  zlo),  hud  itd., 
navlastito  hudobau,  lih,  a izp.  Schrad.  904.  907.  i dr.,  zatim  Krek  675. 
(o  liho,  n.,  zlo ; rus.).  — 1.  On  i vas  dom  njegov  zlom  smrtju  poginuse 
i zao  konac  ucinise.  I tako  pojde  po  zlu  Seislav.  Kron.  Ark.  I.  31.  — 
2.  Izp.  Polj.  cl.  26.:  Tko  hi  uhio  covika^  ki  hi  so!  na  Poljica,  da  zlo 
mini ; v.  grabez  6.  nastavak.  — 3.  V.  daMjev  (popravi : „inomu“  — 
ne  „nikomu“  — „zla  ne  u6inivsi“).  - — 4.  V.  formulae  21.  (;,zla  bizati“). 
— 5.  V.  pokle  („ne  za  zlo^) ; pokuSaj  9-  („podlozan  pod  zlo“);  porob 
str.  101  P®.  („za  zlo  u^^injeno“) ; privesti  1 . („koi  su  zlo  ucinili“);  nevjera 
2.  („ino  zlo  ucini“).  — 6.  V.  pomagaj  2.  („delaju6  zlo“).  — 7.  Izp.  Cvet  18. 
(„kastigati  . . ki  zlo  ^^ini“)  — 8.  V.  kadija  („zlo  i dobro‘‘).  — 9.  Perg.  II. 
t.  51.:  „koteri  su  zlo  po5inili“  perpetrare  mala. 

zloba,  malitia,  malignitas;  izp.  Dan.  rj.  zbloba,  B.  I.,  Belost.  itd.  ; 
dolazi  i o slaboj  kakvoci  stvari,  vitiositas,  falsitas,  menda;  v.  fajta  (po- 
tvrda  iz  Star.  XXIII.  77.);  nastavlja  se  ondje  „i  zucijsa“  (?  v.  zucijsi) 
„i  da  6lovik  ne  pozna  meiidu  ili  zlobu  od  sukan^.  Izp.  zlobaii,  adj.,  itd. 
B.  I.  i Belost. 

zlobiti,  impf.  ; po  Dan  rj.  persequi,  mrziti  itd.  V.  zloba  i ozlobiti, 
pak  znobiti. 

zlobiv,  adj.;  isto  sto  zloban,  nazloban;  Stulic  po  Brev.  glag.  — 
„2alostna  o smrti  . . . zlobiva“.  Cvet  20. 

1.  zlocest,  f . ; u Mencetica;  po  Stulicu : miseria,  iievolja.  V.  2. 
zlocest. 

2.  zlocest,  adj.,  moMa  je  prvo  znacenje  u nas:  covjek,  koji  je 
zle,  slabe  Cesti  (starosl.  6estb),  srece,  nevoljnik;  izp.  tab  cattivo  (zao,  opak), 
a franc,  chetif  (slabasan,  neziiataii),  a obje  rieSi  od  lat.  captivus  (uznik). 
Sada  se  je  svagdje  za  adj.  zlocest  razvilo  znacenje  za  opaka  dovjeka  i 
svaku  opacinu  u opce;  v.  1.  zlocest.  — 1.  V.  podstup  (,,ua  *vu  zlocestu 
krajinu“  ; u istoni  spisu  iia  str.  304.:  ;,ovoj  nevoljnoj  krajini‘‘,  a iia 
str.  305.  poslije:  „nesricne  krajiiie“).  — 2.  V.  utaloziti  („zlo6esto  delo“)., 

zlocin,  m.,  maleficium,  scelus,  crimen,  Hagitium,  iiefarium  factum- 
facinus,  vitium;  riec  nacinjeiia  za  crimen  itd.,  Verbrecheri,  prema  zlo- 
cinjenje  n.,  pak  prema  glag.  zloHniti,  impf.,  maleiacere,  zlocinitel(j ),  m.,  zloeini 
tel(j)ica,  f.,  malefactor,  malefactrix  itd.,  zlocinstvo,  n.,  isto  sto  zlocin ; po 
Belost.;  B.  I.  ima  samo  zIoHnac,  m.,  i zloHnstvo,  n.  Terminol.  ne  ima  rieci 
zlocin,  vec  za  Verbrechen  zloHnstvo,  slov.  hudodelstvo  itd.;  Verbrecher  je 
zlocinaCy  a slov.  hudodelnik.  U Skup.  zak.  za  crimen  sluzi  i pomanjkanje; 
V.  t.  r.,  pak  zloca,  hudoba.  Zore  Rad  knj.  115.  prigovara,  da  „zlocin“  nije 
dobro  nacinjena  riec;  naziv  da  bi  se  mogao  odnositi  na  onoga,  koji  zlo 
6ini.  — 1.  V.  bricinanje  1.  („zali  cini“) ; izp.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  41.: 
Lakomija  ima  tri  kortni,  ot  kudu  zlaze  10  rasoh : ozura,  tadba,  razhoj, 
potvora,  sakrilijj  limunija,  zlodejstvo,  trzstvo,  ot  zla  cina,  zla  igra.  Ne 
znam  nesumnjivo,  na  koja  zla  djela  zapravo  misli  pisac  sa  cetiri  potonja 
naziva.  Bit  ce  vrsta  varke,  prehine  vuhvenim  nacinom,  navlastito  cara- 
njem;  v.  ^dniti,  u6initi.  — 2.  Pri  tom  zlom  cinu  i k tomu  zlu  pripomagali 
jesu:  navode  se  imena  seljaka,  koji  su  g.  1746.  u Doljnjoj  Stubici  sazgali 
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lui  gniiaei  toboznju  vjesticii,  jer  da  im  je  kriva,  sto  je  tuca  sve  potukla. 
V.  Z.  A.  II.  59.  — 3.  V.  dioiiictvo  („s  zlocincem^^  . . ^poziianje  dilovana 
zlocinstva“) ; i Ur.  brod.  za  Verbrechen  ima  „zlocinstvo“ . — 4.  V.  pokusaj  1 1 . 
(„zlo6instvo“).  — 5.  Vicekapetan  seiijski  1612.  Lop.  act.  conf.  II.  22. 
svjodoci : da  dva  brata  Vlatkovica  jesu  mi  pomogli  uciniti  svahi  dohar 
red  i kastigati  zlocinci. 

zloca,  k,  malitia  itd.,  ali  u Skup.  zak.  sluzi  i za  crimen,  zlocinstvo. 
Izp.  B.  I.  V.  dionictvo  („zloca^^). 

zlocud,  zlocudan,  adj.,  v.  end.  Stulic  pravae  indolis;  B.  I.  — Malo- 
krat  se  najde  clovek  zlocudan,  ki  je  z mlada  pokaran  i nakazan.  Cvet  28. 
Belost.  s.  V.  malignus,  zlocuden. 

zlodej,  m.,  malefactor  itd. ; Belost.  ima  za  daemon,  vrag  ; zlodi 
(i  po  Pieters.)  nadimak  djavln;  v.  djaval.  Postaje  od  glag.  dejati  (izp. 
Bernek.  dejb,  pak  glag.  dej^,  deti,  dejati,  ponere,  facere). 

zlodej stvo,  n.,  maleficium,  vrsta  zla  djela,  zlo6instva,  grieha 4iekoga, 
V.  hudoba,  zlocin  1.  („  zlodej  stvo  “ ; ne  znam  pravo,  sto  je). 

Zloderi,  m.,  nadimak,  prezime.  XIV.  v.  Tk.  IV.  ind.;  v.  Golozlo. 

ziomine  (?) ; v.  azulj  ; bez  sumnje  grieskom ; bit  ce  zlamenje,  zna- 
menje.  V.  t. 

zloporaba,  zloraha,  f. ; od  lat.  abusus,  njem.  Missbrauch  u Termin. 
potekla  zloporaba,  zla  npotreba,  zlo  upotrebljavanje  uredovne  moci.  Kako 
na  iztoku  nije  obican  glag.  rabiti,  porabiti,  cirilicom  je  u n.  dj.  uvrsteno : 
zloupotrebljenje  uredovne  moci;  u kazn.  zakonn  prihvacen  je  naziv  zlo- 
poraba vlasti  uredovne  za  Missbrauch  der  Amtsgewalt;  u knjizevnosti, 
prema  slov.  „kriva  raba“  (Termin.),  poslije  zloraba  (po  Sulek  rj.).  Ug.-brv. 
drevno  pravo  ne  poznaje  abusus  muneris  publici;  slucajevi  neki  spadaju 
pod  notu  nevjernosti,  nevjere  (po  Dominu  znamenjka  nevernosti),  pak 
pod  crimen  repetundarum  (repetundae,  gen.  repetundarum,  ablat.  repetundis 
— nije  u porabi  vise  padeza  — po  Belost.  „odvzetoga  nazad  potrebuvanje^^  itd.); 
to  po  Slemen. : „delictum,  quo  officialis  publicus  donis  corruptus  publico 
suo  munere  abutitur“ ; clan.  4.  dekreta  III.  kralja  Vladislava  govori 
doduse  samo  o protonotarih,  koji  po  mitu  krivo  sude  (kazan  je : gube 
glavu  i imanja),  ali  i ine  zaprisezene  uredovne  osobe  moglo  se  je  suditi 
za  takove  cine,  i to  kaznom  „perjurii‘^;  v.  guska,  mit  itd.,  pak  prone- 
vjerenje' (o  crimen  residui  et  peculatus).  Posebni  su  zakoni  doneseni  proti 
„zloporabam  prava  maca“,  navlastito  proti  onim,  koji  osudjuju  neduzne, 
ili  zlocince  odpustaju.  V.,1.  sud  V.  str.  1387.  i d. 

zloraba,  f. ; v.  zloporaba. 

zlorad,  adj.,  laetus  damno  aliorum;  B.  I.  itd.  Od.  XII.  vieka  ovamo 
ime;  i rod  u juznoj  Hrvatskoj  (i  de  Sloradi  etc.);  plemici;  Zadar  itd.  Sm. 
cod.  II.  itd.  ind. 

zlorusan,  adj.,  male  vestitus;  Stulic.  — V.  ruho  3. 

zloslavni,  adj.,  suprotno  od  pravoslavni;  v.  t.  r.  itd.  Mikl.  pal. 
zloslavbnn  ignobilis ; Stulic  po  rus.  rj.  infamis.  — V.  hereza  13.  („zlo- 
slavni  prvadi“). 

zlosfcaviti,  perf.,  zlostavljdti,  impk,  aspere,  male  tractare;  po  B.  I. 
napose  i za  silovati  djevojku.  — Radi  nase  volje  nemojte  ga  zlostaviti . . 
dosad  nesmo  poruke  zlostavili.  XVII.  v.  Star.  XI.  148.,  XII.  20.  V. 
zapacati,  pak  jamstvo  III.,  poruk,  suzanj. 

zlotvor,  zlotvorac,  m.,  malefactor,  po  tom  i inimicus  itd.;  zlocinac, 
iieprijatelj.  Stulic,  B.  I.;  zlotvorenje,  n.,  i zlo  stvorenje^  n.,  za  crimen. 
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zlocinstvo.  — 1.  V.  svedok  8.  („zlotvorca“) ; pak  jemati  5.  („zlotvorac“). 
— 2.  Izp.  Vin.  20.  cl.  60.  („pokazati  nikoga  od  nikoga  zla  tvoreiija^^), 
a V.  stvor  1.  („zlu  stvorenju“). 

zlovoljan,  adj.,  malevolus,  zle  volje,  ali  i tristis,  moestus,  turoban, 
pak  i muklo  gnjevan  ltd.  Izp.  B.  I.  i Belost. ; v.  volja.  Glag.  \q  zlovoljiti, 
moestitiam  inferre,  zlov.  se,  moerore  affici  (po  Stulicu  i Belost.)  — 

1.  Kako  to  more  hiil,  da  hih  se  ne  zlovoljila.  1543.  K.  242.  V.  dopasti  4., 
hiza  6.  osloboditi  4.,  suzanj  6.  i dr.  Preotet  je  grad  Steni6njak.  Znacenje 
je:  kako  ne  bib  bila  zalostna.  Ali  „dati  se  zli  volji^‘  — v.  dati  14.  — , 
redi  de:  gnjeviti  se.  — 2.  V.  rulio  3.  („zlovoljna“). 

zloz,  praep.,  (i)zloz,  excepto,  praeter  itd.;  v.  izam  itd.  V.  liho  itd. 
zloziti  na  koga,  perf.;  v.  sloziti  2.  (i  poufati  1.);  „zlozili“  moglo 
bi  zapravo  biti  izvorno  „v’zlozili“ ; izp.  Mikl.  pal.:  VT>zlozitij  imponere. 
zluga(?);  v.  2.  sluga. 

zmaci,  perf.,  nij.  izmaci,  za  rapere  itd.  V.  smaci  itd. 
zmag-  itd.;  v.  smag-. 

Zmail,  m.,  Ismael,  sin^Agare ; iz  Sv.  pisma,  staroga  zavjeta.  V.  Agara. 
zmaj,  zmej,  zmij,  m.,  draco;  v.  grif,  ka6a,  kacak,  pak  plaz  (u  dod. 
k P),  pozoj,  smuk,  uz,  vilozmaj,  zmija.  Zmaj  gledotvojmi  (Belost.  s.  v. 
basilicus) ; v.  pozoj. 

zmankati,  zmanjkati,  zmenkati  itd.,  perk;  v.  smankanje.  Dolazi  i 
zmienkanje,  n.  V.  pozmek6ati  str.  107 122*  za  lat.  delectus). 

Izp.  Perg.  rj.  zmienkanje  itd. 

zmed,  zmedj^  zmej  (izmedju),  praep.,  inter,  ex;  v.  i medju.  — V. 
tovaris  4.  („zmed“),  a izp.  1451.  K.  60.  inib  dugujucib‘‘);  Perg.  rj. 

zmedj. 

zmeriti;  v.  2.  smiriti  i zamerni. 

zmerni ; v.  2.  smiriti  i zamerni ; zmerni,  zmeriti  mozda  je  mj. 
.izmerni,  izmeriti  itd.  u znacenju  kad  se  mjeri  zemlja. 
zmes ; v.  smes. 

zmesanje,  zmiesanje,  ii.;  tako  prevodi  Perg.  sanguinis  propago; 
V.  ukup  i smiesati. 

zmicati,  zmikovati  (bit  ce  zmikavati),  impf.,  removere,  surripere, 
mj.  izmicati,  izmikavati.  Po  Sir.  rj.  Izp.  Belost.  surripio,  rapio, 

zmikavam  se,  clam  recede,  subterfugio,  izmicem.  V.  smaci. 

zmij;  V.  zmaj  itd.  V.  trovati  („zmij‘‘;  za  djavla;  popravi  na 
146824-  V-  travnica:  v.  tvar,  tvarnica). 

zmija,  f.,  anguis;  v.  kaca,  pak  zmaj  itd.,  zatim  pregovarati  1.  Po 
biljezci  gdje.  Brlic  iz  Broda  n.  S. : „Za  neke  je  carolije  osobito  vrstan 
kukuruz,  koji  se  ovako  dobiva:  ubvati  se  zmija,  ovijes  ju  sebi  oko  pasa, 
pa  joj  odsieces  glavu.  Glavi  otvori  usta  i metni  unutra  zrno  kukuruza; 
usadis  li  glavu  sa  kukuruzom  u bascu,  kukuruz  koji  odatle  nikiie,  ima 
veliku  6arobnu  moc“.  V.  bajanje  18^®.  („kai^ami  biju“  vjestice).  U Ark. 
i Zb.  za  n.  z.  itd.  mnogo  podataka  o pri^ab  i gatanju  o zmijab.  V.  zlato- 
grivac,  zmaj  itd. 

zmijina,  zmijina  trava,  f.,  po  B.  I.  cicborium,  veronica,  zucauica. 
Belost.  s.  V.  cicborium,  zutenica. 
zmij  kamik;  v.  smij  camic. 

zmoren,  zmoreni,  part.  pass,  od  glag.  zmoci ; v.  smagati  (smo6i) ; 
znacenje  je  savladan,  obladan,  nadvladan,  pobijen,  succumbens,  devictus, 
superatus.  V.  smoren,  a izp.  Perg.  rj. 
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zmozan,  zinozen^  adj.,  potens,  omnipoteiis,  validus,  moeaii;  v.  uz- 
iiiozaii  itd. 

zmoznost,  f.,  nij.  uzmoznost;  v.  t.  r. ; po  Perg.  rj.  potestas,  potentia. 
znahorb,  m.;  po  Mikl.  pal.  gaarus,  dakle  ouaj  koji  zria,  ali  i 
ziiauac,  vjest  itd.  U ii.  dj.  jedina  potvrda  iz  iiaso  Aleksandrovke  (Alex. 
Milianoviceva):  hozia  velikago  promgsla  tvoremh  znahorh. 
znajuc  i vjeduc;  v.  znati  i siniesati. 

1.  znak,  111.,  sigmim,  znamen,  kiljeg  itd.  Liia  Stulic  iz  rus.  rj.,  a 
odatle  znariti,  inipf.  Ne  ima  iii  Dan.  rj.,  a Mikl.  pal.  ima  samo  znak'b, 
a ziiaciti  iie  ima.  V.  znamen  itd.  Stidie  s.  v.  ital.  significare  ne  ima  medju 
sinonimi  znaciti,  ali  s.  v.  segno  nvrstio  je  i znak.  V.  znati  (znanje),  znamen. 

2.  znak,  adv.,  supine,  na  znak,  uznaUce,  na  uznak  (Stulic),  uznacan, 
adj.j  supinns,  na  lirbtn  lezeci  (po  Stuli6u:  ventre  in  coelum  verso);  sveslovj. 
rie6;  Mikl.  E.  W.  naku;  po  Mikl.  moze  biti  sveza  sa  staronj.  ancha, 
Genick ; izp.  Kluge  Genick  i Nacken.  Belost.  p.  v.  supinitas  ima:  „plesce‘^ 
(mj.  plec’ce,  plecice),  „znaga  lezeci“  ; ova  ocita  pogreska  pisma  ili  tiska 
presla  je  i n brv.  dio,  tako  da  je  ondje:  „znag,  na  brbet  obrnjen,  supinatus, 
znag,  na  brbet  lezeci,  siipinns“.  Pieters,  pravo : vznak,  znak.  rlicklings. 

znamen,  zlamen,  m.,  sigimm,  znak.  V.  znanje  (znati).  Cini  se,  kao 
da  je  Perg.  od  te  imenice  sebi  nacinio  toboznji  pridjev  zlamen^n,  zlamen, 
ne  bi  li  tako  doslovce  preveo  prema  magj.  „jegy“  (sto  znaci  i znak,  a po 
tom  i vjeritbu,  zarnke)  „ruha“  nazive  za  lat.  dos,  parapbernum,  zlameno 
rubo,  zlamena  svita.  V.  o tom  slaman  i rieci  ondje  iztaknute,  pak  zlaman. 
Doduse  ni  n kojem  inom  nasem  izvoru  ne  ima  takova  pridjeva,  ni  u 
liku  znamen,  ni  zlamen.  Sam  Perg.  ima  za  notabilis  znamenit,  a reprae- 
sentare  mu  je  znamenovati  (Perg.  rj.).  Napokdn  ima  Pergosic  i zna- 
menje;  v.  t.  r.  cit.  6.  I u nvodu  k sadrzaju  str.  225.  n.  dj.  pise:  „Ako 
li  budes  hotel  videti,  sto  je  zlamenno  ruho,  poisci  Z...,  a i toga  mjerkaj , 
da  gde  je  pisano  Pr:  znmnenuje  prvu  stranu  teb  knjig“.  Izp.  i Belost. 
signum  znamenje,  znamen ; Stulic  zlamen  (Zlataric),  znamen  (Gjorgjic). 
Ima  i B.  I.  oba  lika,  ali  svagdje  stoje  te  rieci  kao  imenice  za  signum; 
nigdje  ne  ima  pridjevnoga  znacenja.  — Koj  bra! ini  udari  bratima,  ima 
udilje  biti  izagnan  iz  nah  skupMine  na  zlamen  od  zvona;  ako  bi  bratim 
ukrao,  ima  bit  izagnan  „pod  zlamen  od  zvona“.  XVI.  v.  Mjes.  XL.  109.  117. 

znamenati,  perl.,  znamenavati,  impf.,  znamenovati,  perf.  i impf., 
j)ored  toga  i likovi  zlam-,  designare,  signare,  signum  facere,  pak  signi- 
bcare,  sonare,  zabiljeMti,  znamenjem  obiljeMti,  pak  napose  znamenovati, 
sto  mi  sad  govorimo  znaciti,  biti  n znacenju.  V.  nazlamenati,  prezlamenati 
i zazlamenati.  Izp.  B.  I.,  pak  Dan.  rj.,  Belost.  znamenujem,  significare, 
znamenuvanje,  n.,  significatio,  napose  o rieM:  acceptio  vocis.  — 1.  V. 
izodititi  („znaminjem  znamenah‘‘);  nau6an  („znaminjem  mojim  znamenovab“). 
— 2.  Znamenasmo  nalim  velikim  pecatom.  1466.  S.  252.  U istom  izvoru 
„znamenovamo  ot  saznanja“ ; v.  saznanje.  — 3.  Izp.  1497.  S.  399.:  Na 
znanje  dajemo  po  tom  nasem  listu,  zlamenujuci  vsim  i vsakoinu,  lat.  signi- 
ficantes.  — 4.  Izp.  1453.  S.  383.  („zlamenjem  zlamenab“).  — 5.  Dp. 
Vrb.  160.  (jcmlju  zivinu  . . jednu  zakolju  sebi,  all  ju  zlamenaju  za  se ; 
V.  prezlamenati). 

znamenit,  adj.,  insignis,  odlican  itd.;  znamenovati,  impf.,  itd.;  ima 
i B.  I.;  V.  znamen  i znamenati  itd. 

znamenje,  zlamenje,  znaminje,  n..,  signum;  v.  znamenati,  znamen  itd., 
pak  biljeg,  lice,  licba,  pobilje/je  itd.  Rie6  sluzi  i za  grb  (v,  t.  r.),  zna- 
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menje  roda:  v.  cit.  4.  - 1.  V.  znanieiiati  1.  i 4.  — 2.  V.  biljeg  2.  i 4. 

(„znamenje‘^).  — 3.  V.  medja  13.  (razvod  istarski  ima  preko  petdeset 
potvrda  za  lik  „zlaineiije,  zlameiija,  tvrda,  stara,  po  stareh  zlamenieh“  itd., 
a samo  na  str.  16.  ,,tu  najdose  znamenje  ke  pokazase  starci“,  ali  i to 
CO  biti  krivo,  jer  je  u K.  str.  „zlamenje“  (zlamene);  i potvrde  notara 
iz  g.  1275.  1502.  i 1546.  S.  72.  73.  74.  glase  „zlamenje  postavih“).  — 
4.  Izp.  1420.  S.  120.  (na  stecku  kod  Kreseva  u Bosni):  A se  znamenje 
kneza  Radoja  velikoya  kncza  hosanskoya^  a jjostavi  jeya  sin  njeyov  Radio 
s hozjon{!)  pomocjn  i svojih  verneh  — as  mom  ni  s druHnom  inom 
pomocju  — ^ neyo  sam  sfavi.  Izpala  je  negacija:  „a  (ne)  s inom‘^  Izp.  i 
Triilielka  Glasnik  bos.  g.  1901.  str.  100.  101.,  gdje  tuma^i  iz  „Srbskih 
spomenika“  Pucicevik  II.  50.  mjesto : ikona  jedna  srehrna  na  stlpu  sa 
ziamenjem  od  pleinenitijeh  od  zamorja,  kao  da  ^zamorje^^  ovdje  znaci 
„ultramarin“.  Dan.  rj.  drzi,  da  Zamorje  svagda  znaci  regio  transmarina, 
pak  da  i u ovoj  potvrdi  valja  naci  isto  znamenje:  ,,zlamenje  od  pleme- 
nitijeli  od  Zamorja“,  dakle  iz  zamorske  zemlje  Italije.  Ostale  potvrde  jasno 
govore  za  takovo  znacenje.  Doduse  riec  ultraraariimrn,  franc,  outremer, 
tal.  oltremariiio  primjenjuje  se  za  znanu  svietlo -modru  boju  lazur, 
lasidnm,  koja  se  je  negda  iz  kamena  lapis  lasuli  itd.  vadila  (pers.  la« 
svard  ; zove  se  i azur,  tal.  azzuro  itd.).  Sada  se  tvori  ista  boja  keinijskim 
])iitem,  umjetiio.  Sliizila  je  u slikarskoj  umjeci,  pak  kod  licenja  kovina 
u ognju  (v.  sinalcz  aurum  i smoldoni).  Izp.  Belost.  encaiistmn,  pak  Du 
Can.  lazur;  u naseiii  jeziku  po  Stulicu  za  modru  boju  (lat.  caeruleus) 
ima  i pridjev  blakitau ; A.  R.  misli,  da  ga  je  uzeo  Stulic  iz  6es.  Po 
Bernek.  u sjev.  slovj.  jezike  blankyt  itd.  iz  kasnolat.  jez.  blanchetus, 
tal.  biaucbetto  i dr.  — 5.  Po  Cvet  12.  ,,znamenje“,  dva  puta:  „ljubav 
je  neko  znamenje^  . . . „petim  zakoiiom  se  more  razumeti  to  znamenje^  ; 
mislim,  da  je  potonja  potvrda  potekla  od  grieske;  poslije  dolazi  „od  toga 
znanja  obrati  se  v pamet“.  — 6.  V.  forma  2.  („zlamenjem  mojim“).  — 
7.  Zagr.  stat.  77.:  „ako  bi  . . . ociveste  nepokorscine  znamenje  pokazal“ 
(inobedientiae  signa).  — 8.  Remt  je  neko  istinno  zrjezano  znamenje 
(signum  notorium).  Perg.  V.  mjed. 

znamenjka,  f.,  naevus,  stigma,  signum,  biljeg,  nota;  v.  madez, 
mladez,  biljeg,  nota,  truba  itd.  Izp.  Belost.  znamenka  (i  s.  v.  nota).  Sluzi 
i za  nota  nevernosti;  v.  zioporaba. 

1.  znan,  f.,  notitia;  samo  u jednoj  dubrovackoj  listini  (po  Dan.  rj.): 
„u  nasu  znaiib  i vestb‘‘.  V.  znati. 

2.  znan  ; v.  znati. 

znanac,  m.,  notus,  cogiiitus ; v.  obiteljanin.  Izp.  1552.  K.  252. 
(„zasto  je  onde  jedan  znanac  njegov  bil“). 

znaniti,  impf.,  informare,  notilicare,  dati  na  znauje;  po  Belost.  s. 
V.  notifico  obznanujem;  v.  oznaniti,  opovied  itd.  — 1.  „Znanim.o  Vasoj 
milosti^^  1526.  Krist.  Frankapan.  K.  215.  — 2.  V.  ocitovati  1.  („zna- 
nimo  till!  nasim  listom“). 

znanje,  znanost,  f.,  scientia,  notitia,  cognitia,  od  znati,  impf.,  scire, 
memoria  tenere,  novisse,  notum  esse  itd.;  o znacenjili  izp.  B.  L,  Belost., 
Pieters,  itd.;  izp.  Mikl.  E.  AV.  zen-;  pradavna  sveza  i sa  lat.  nosco, 
njem.  kennen  itd.;  v.  2.  znak,  znamen  itd.  V.  znahor,  ved,  vedeti  itd., 
vest  (ve.stovit),  pak  saznanje,  poznati  itd.  — 1 . V.  bratstvo  28.;  ciniti  2.; 
dioba  7.;  dati  22.;  grabez  5. ; kamik  1.;  poke  dobe  2. ; pokusaj  9.  (ako 
hi  se  znala  vrv  . . . ako  se  ne  zna  ni  se  more  znati ; znano  cmimo ; ako  hi 
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SC  znalo ; na  znanje ; da  ga  )ie  znam ; ne  znajaliu  se  /kamlki);  hi  U znala 
povedati ; a da  zna).  — 2.  V.  po  tom;  izp.  Polj.  cl.  55"".  (neka  zna  . . . 
neka  znate ; ovo  neka  se  zna;  tako  pet  puta  uvocl  u ustaiiovu  zakona  po 
Polj.  rj.);  izp.  1504.  K.  186.  (,,zaano  badi  Ysim“).  — 3.  1275. 

S.  14.  i d.  (komu  je  dano  znanje  ...  da  jesu  bili  znani  v totn  . . . stari 
ki  znajii . . . znajaku  pravdu  i razvodl  itd.) ; v.  medja  12.  14.;  i/p.  1449. 
o.  185.  („d(jbri  Ijudi,  ki  znahu  za  zakoiP^).  — 5.  V.  znamenje  5.  („znania“). 
— 6.  Po  B.  I.  znati  3.  kao  morati,  trebati ; makar  zuao  iia  kozi  orati  itd.; 
V.  usko6iti  5.  („vidia“  mj.  znao).  Ali  izp.  i Pieters,  znati  je,  za  iijem.  es 
hat  den  Anschein,  moglo  bi  biti.  Vrlo  obifino  ii  sjevernih  i zapadnih 
strauah:  „oii  bi  znal,  znao  doci,  zna  biti,  znalo  bi  biti“,  kao  mozda. 

zneti,  perf. ; v.  snieti;  pak  iznesti  itd.,  iznimati.  Izp.  Mirakuli  14- 
(„poca  misliti,  kako  bi  se  rnogal  zneti  iz  rnk  toga  djavla“) ; 27.  („izneli 
te  iz  molstira  . . . kako  si  me  iznel  van  . . . tako  me  imij  vratiti‘‘). 

znetje,  n.,  mj.  iznetje;  v.  snieti  cit.  10.  (pridaj,  da  u istom  Perg. 
II.  t.  74.  § 1.  dolazi  „oruzja  vun  znetyem“). 

znetva,  f.,  fovea,  vorago,  speciis,  ponor,  jama;  postanje  tamno. 
Zneti?  — V.  pull  (pusina)  4.,  pak  pozoj,  ponor,  jama, 
znimati  se;  v.  snimati. 

znobiti,  impf.,  mj.  zlobiti;  zl-  preslo  u zn-;  tako  i suprotno,  v. 
znamen,  zlamen  itd.  Rabi  u staroj  kujizevnosti  hrv. ; po  Stulicu  deni- 
grare,  klevetati  itd.  Ima  on  i oznobiti;  svakako  znaci  ostetiti.  Tako  u 
Kolu  g.  1847.  IV.  str.  51.:  „da  li  te  je,  goro,  slana  oznobila!^ 

znovic  ; v.  snovic ; mj.  iznovic.  — Ki  hi  znovic  kucu  uzidal  i hotel 
kmetovati:  pwo  leto  je  Slobodan  svakoga  dohodka.  Trs.  224.  cl.  47. 

znoz  ; V.  snoz;  u potvrdi  je  svagdje  glagolicom  riec  pisana  znoz; 
„snoz“  (na  str.  13432)  grieSka  je  tiska. 

zob,  1,  avena,  ovas;  zohati,  impf.,  prvotiio  znacenje  sveslovj.  rieci 
(izp.  Mikl.  zob-)  edere,  jesti,  zatim  granatim  comedere  fraga,  uvas  etc., 
kljnnom  ili  ustima  pobirati,  jesti  zrnje,  jagode  itd. ; po  tom  zoh  isto  sto 
njem.  Kornfutter  (Pieters.).  Zohanje,  n.;  B.  1.  manducatio  granorum.  U 

lias  potisnula  zob  starije  ovas  (v.  t.  r.).  — 1.  V.  jelis  („zobi  i zita“), 

med  II.  (i  saboja),  1.  miika  („zob^‘),  segerdom  („dade  zob“,  t.  j.  hranio 

je  konje;  v.  izradjati,  pak  jacinen).  — 2.  Izp.  Polj.  cl.  54*^.  86^.  „U 

zitii,  koje  jur  mogu  kokosi  zobati“  — v.  nastavak  p.  r.  mekina  — , zatim 
vezati  1.  (,.zoblje“). 

zobun,  m.,  zobunac,  m.,  itd.,  vrsta  odiela,  zupa,  ziipan ; po  Mikl, 
E.  W.  zubunu  i 2.  zupa,  sve  se  to  svodi  na  obcu  enropejsku  riec  jupa. 
Na  iztoku  tece  lik  zuhun,  slov.  zabunec,  vrsta  zenske  suknje;  riec  i tiirska 
zebim  i magj.  zubony..  Izp.  B.  I.  zubun,  pak  Belost.  zobun,  zobunec, 
collobium,  thorax,  halja  bez  rukavov  itd.  — Potvrdu  v.  koiuic  c)  („bele 
zobuni“  ; ne  „zobunice“).  Izp.  i Du  Can.  juppa,  pak  2.  zupa  i napose 
zubo,  u dodatku  na  kraju  djela. 

zoci  itd.  adv. ; v.  nazoci  itd.  i 2.  sociti,  pak  uzocice.  — V.  forma  2. 
(„zoci  buduci^^). 

zodiacus®,  m.,  grc.  lat.,  dvanaest  zvjezdovja,  kuda  tece  ekliptika, 
prividni  put  sunca  oko  zemlje:  aries,  taurus,  gemiiii,  cancer,  leo,  virgo, 
libraque,  scorpius,  arcitenens,  coper  (capricorn us),  amphora  (aquarius), 
pisces ; ovan,  bik,  blizanci,  rak,  lav,  djevica,  vaga,  stipavac,  strielac, 
kozorog,  vodolej  (vodenjak,  vodonos,  vodenik.  niokros,  mokre.s),  ribe. 
Vriedno  je  zagledati  u hrv.  Lucidar  (XIV.  v.  Star.  XXX.  318.). 
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zofra,  f.,  inj.  sofra.  tur.  zti  meiisa;  v.  stol,  trpeza;  izp.  B.  I.  — Sir.  rj. 
zoja,  f.,  pi.  f.,  tal.  gioja  (u  narje^ju  i staro  zoia,  zoja),  sa 

ziiacenjem  dragost,  radost,  pak  dragocjenosti,  iiakit,  prstenje  itd.,  prema 
lat.  jocalia  (po  Belost. : drago  kamenje,  zlati,  gjuiigieni  lanci,  klarusi, 
iiarukve,  iiausiiice).  Tal.  itd.  i 2oe/lo  itd.,  pak  coe,  de  cois  itd.  Izp.  Du 
Can.,  pak  Bart.  — ^ Ako  se  je  deletal  hoditi  dohro  ohucen  i nositi  prstene 
i ine  dohre  zoje.  XV.  v.  Star.  XXIII.  152.  Izp.  i 1289.  V.  Z.  A.  III. 
248.  zadarska  lat.  listina  (*„de  cois). 

zola®,  zoUa^  f.,  vrsta  morskoga  brodica,  barke,  Spljet.  itd.  Izp. 
Bart.  V.  zopiila 

zonuda;  v.  na  21.,  oniida  i soimda  itd. 

zopula®,  f.,  vrsta  morskoga  brodica.  Po  Kore.  glosar:  navicula. 
Izp.  A.  R.  Copula  (6iin  iz  stabla  izduben),  pak  cun  (^^In),  galica  (galijica), 
a V.  kerep,  kompa,  okrut,  2.  sud,  tumbas. 

zora,  f.j  aurora;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  zer-  1.  (v.  zrak,  glag. 
zreti  itd.);  izp.  Afanasjev  po  kaz.  zorja,  Krek  813.,  pak  Schrad.  559. 
V.  pamik  i zarja.  Imena  u Zagrebu  XIV.  v.  Zora,  Zore,  Zoretina, 
Zorena.  Tk.  IV,  ind. 

zornica,  f.,  sacra  aiitelucaua,  sluzba  bozja  pred  zoru.  B.  I.  itd.  — 
V.  odpjevati  i obsluziti  4. 

zospet;  V.  sopet  itd.;  izp.  Perg.  rj.  (za  iterum,  e converse),  a t. 
foljas  („zospet“). 

zov,  m.,  nomen,  vocatio,  od  glag.  zvati  (zT>vati).  Mikl.  pal.  iina 
jednu  potvrdu  za  zt>vt.,  vocatio;  v.  pozov  i zvati.  Dolazi  u bosanskib 
listinah.  — V.  erkva  28. ; pored  ondje  pomenutih  dviju  potvrda  ima 
jos  iz  XIV.  V.  jediiaki  uvod  „Az  sv.  Grgur,  a zovom  ban  Stepan  (Stipan) 
V.  Z.  x\.  VII.  217.  218.,  zatini  n.  dj.  219.  g.  1351.  „Az  ban  Stipan,  a 
zovom  svetoga  Grgura  rab.  Ja  ban  Stipan  milostju  bozjom,  vsih  zemalj 
bosanskib  gospodin  i Usore  i Hlinske  zemlje  i Doljnjib  Kraj“,  222. 
223.  g.  1356.  „Az  rab  bozji  i svetoga  Grgura,  a zovom  gospodin  kuez 
Vladislav  i gospoja  kneginja  Jelena  i gospodin  ban  Tvrtko  i njegov  brat 
knez  Vlk“.  I god.  1370.  S.  85.;  „Az  rab  bozji  i svetoga  Grgura,  a zovom 
gospodin  ban  Tvrtko“.  Iz  istoga  doba  po  mojoj  krnjoj  biljezci  (iztrla  se 
naznaka  djela):  „zovom  mirskim  Radaca‘^ ; „mirski“,  svjetski.  V.  2.  mir. 

zove  se,  appellatur,  dicitur;  v.  zvati.  Polj.  rj.  — V.  bind  1., 
gibuci  4.,  potocno. 

zovuci;  od  glag.  zvati  (v.  t.  r.)  part,  praes.,  u znacenju  dictus, 
a[)pellatus  itd.,  nazvan,  pozvan.  — V.  ukazanje  5.  (j,na  vrhu  zovuce  se 
(iradcina“;  popravi  „zovuci“,  ne  zovuce). 
zpasii  ; v.  spasli. 

zprava ; v.  sprava,  a izp.  i Brandi  s.  li.  v.  (njem.  Gewabr). 
zraditi,  sraditi,  perf.,  conficere,  izraditi,  saciniti.  V.  izradjati,  zra- 
djati,  potvrdu  za  s^radjati  v.  p.  r.  uzvuci  (S.  82.). 

zrak,  zdrak,  m.,  Mrak,  zrak,  radius  solis ; i zraka^  f.,  u tom  zna- 
cenju ; zatim  sluzi  zrak,  m.,  i za  aer,  vazduh,  ali  staro  je  znaSenje  i 
vid,  svietlo.  V.  zreti.  — Izp.  B.  I.,  Belost.  i Stulic,  pak  Zore  Rad  knj.  1 15. 
— Cvet  23.  za  vid:  „zgubila  sta  zrak^^  t.  j.  vid. 

zrazati,  mj.  srazati,  za  mactare,  occidere,  klati,  ubijati,  razati ; v. 
poraziti,  uraziti  2.  („zivina“  se  „raza‘^  na  mesnici).  Sir.  rj. 

zrcalo,  n.,  speculum,  ogledalo.  Obcena  rie6  na  sjeveru.  V.  zreti, 
izp.  B.  I.,  Belost.  (ima  mj.  ogledalo,  grieskom  ugledalo).  Izp.  Schrad.  784, 


zrece,  n. ; n Ribniku  zovu  zenicu  gledalce,  svekoliko  uimtarnje 
oko,  njem.  Aiigapfel  nazivljii  zrece^  n.  Bilj.  gdje  Brlic. 

zreci;  v.  izreci;  i za  exprimere.  V.  vonj  2.  („zredi  ni 
zreda,  f. ; stoji  u Skrad.  za  staroslov.  creda,  mp  red.  V.  poredHja, 
Bart,  tumaci  krivo  sa  „zareda‘^  (toboze  zarada,  za  ujain). 
zrediste,  v.  srediste  (i  izvediSte). 

zrel,  zrio,  zdrio,  zreli  itd.,  adj.,  maturus;  sveslovj.;  Mikl.  E.  W. 
zer-  2.  (v.  1.  zreti).  — 1.  V.  1.  svet  8.  — 2.  V.  dob  H.  („dol)a  zrela, 
nezrela“). 

1.  zr^ii,  impf.,  maturari;  i zoreii,  zoriti;  izp.  B.  I.  o likovib ; 
.slozeni  glag.  do-  zreti,  pre-,  sa-,  u- ; v.  zrel. 

2.  zreti,  impf.,  spectare,  vidjeti,  gledati ; izp.  Dan.  rj. ; obicno  (po 
B.  I.)  samo  sloz.  glag.  iia-  zreti,  ]iad-,  o-,  oba-,  pre-,  pri-,  pro-,  za-,  pak 
impf.  na-  zirati  itd.  V.  pozor,  prozor,  zazor ; sa  glag.  zrfti  ii  svezi  su 
i zora,  zrak  (i  prizrak). 

zrezati,  Perg.  pise  zriezati  (zrijezati?),  perf. : bit  ce  mj.  izrezati, 
exsciiidere,  insculpere  ; izaurezati;  v.  rezati,  riez  (izp.  Mikl.  E.  W.  rez-; 
sveslovj.).  V.  i srezati,  a o „rezaiuli  listili“  v.  roAaas  10.  — Potvrdu  v. 
znamenje  8.  („zrjezano  ziiamenje^^  je  peSat). 

Zrin,  Zrinj ; ime  tvrdomii  gradu,  mjestu  u Baiiovini.  Jedna  graiia 
plemeiia  Subici,  koja  se  je  preselila  u XIV.  vieku  u Pokupjc  iz  Pri- 
morja,  prozvala  se  Zrinski  ili  Zrinjski.  Izp.  Poslj.  Zrin.  itd.,  pak  B.  I. 

0 izgovoru:  Zrin^  gen.  Zrinja.  Imamo  potvrdu  u lat.  izvoru  1362.  Sm. 
cod.  XIII.  „castrum  de  Zrign(o)“,  dakle  Zrinj,  pak  n.  dj.  z,  VIII. 
(XIV.  V.)  „Zyrin“,  „ZiriiP‘,'^poslije  i Serin,  Zerin.  Iz  XVI.  v.  1598.  K.  306. 
Jurja  Zrinskoga  vekivecnoga  gospodina  od  Zrinia  (bez  sutnnje  Zrinja). 
U V.  A.  D.  VI.  nas  je  pok.  prof.  dr.  Florsclilitz  pokusao  iitvrditi,  da, 
je  Zrin  na  drevnom  mjestu  grada  „Stridon“  iz  rimskih  vremei^a,  odaklc 
da  inu  je  i nase  ime  poteklo.  Doista  i pise  se  u starili  izvorili,  a inozda 

1 sada  gdjegdje  govori  i Sdrin,  Zdrin  itd.  Doduse  i ine  mnoge  riecl 
brvatske  izgovaraju  se  gdjegdje  s umetnutim  d medju  2 i r.  V.  zdr-. 
(.^ini  se,  da  povjestni  podatci  pobijaju  mnienje  Florschlitzovo,  pak  sc 
napose  u ovom  vrio  spornom  pitanjn  valja  u prvom  redu  obazreti  na 
izcrpljive  izvode  don  Frana  Bulica  u „Stridon  (Grrahovopolje  n Bosni) 
rodno  injesto  svetoga  Jeronima“  Vjesnik  za  arh.  i hist.  Dalm.  XLIII. 
Posebni  otisak  Sarajevo  1921. 

Zrmanja,  f.,  rieka,  mjesto  i kraj  u Hrvatskoj.  Prof.  Skok  u Nastav. 
vjesniku  XXIII.  svodi  naziv  na  zrv  (zrvan),  vrstu  kamena;  v.  zrvan  i 
Rmanj.  Izp.  o onom  kraju  Lop.  urb.  2.  3.  138.  i Kegl.  (uvod  Vj.  Klaica). 

zrnje,  n.,  collect.;  zrno^  n.,  grannm ; izp.  Belost.,  pak  B.  I.  itd. 
o znacenjih.  Mikl.  E.  W.  zerno;  sveslovj.  Prasveza  za  granum,  njem. 
Kern,  Korn  itd.  Izp.  i Kluge  Korn.  — 1.  V.  Ijetina  4.  („zrnjem  da  se 
dili^) ; V.  novina  i dioba  9.  — 2.  Izp.  Hvark.  at  4.  sena  2.  str.  286.  (40), 
kako  se  cara  sa  „sedam  zriP‘  boba  itd.  po  sedam  puta;  v.  sedain  itd. 

zrok,  m.;  v.  uzrok  i pridaj  potvrde:  za  a)  i h) : V.  razanj  („za 
ki  zrjk^^) ; stajati  24.  („o  trijeh  zrokieh“);  skoSiti  1.  („iz  zroka“);  pod- 
neta  (,,zrok“). 

zrt,  m.;  v.  zrd,  zrt. 

zrucenje,  r.,  traditio,  in  rnanus  depositio ; v.  izruciti  i zruciti.  — 
I'o  zrKcmje  hi  v nedilju  pred  so.  Petra  dnem.  1472.  S.  271.  Predaja 
prodanc  kucc. 
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zruciti,  perf. ; zruHvati,  impf. ; v.  i/riiciti  i pridaj  potvrde  : — 1.  V. 
siid(>ija  3.  („iziuciti“) ; razvod  str.  1235’^  („zru6it“).  ■ — 2.  Izp.  1496. 
8.  291.  („prodasmo  i zru6ismo‘^ ; irnanje).  — 3.  V.  posin  1.  („ja  mu 
vse  . . . zrucuju^^).  — 4.  Jima  se  vse  to  blago  crekvi  zruciti.  1410.  §.  109. 

zruncijati,  perf.,  tudja  nagrdjena  riec  za  lat.  tal.  renuntiare  itd. 
odmd  se.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  rj. 

zub,  m.,  deiis,  starosl.  z^bii;  Mikl.  E.  W.  zemb-  1.;  v.  nosni  gla- 
sovi  str.  755^'^.  o „zumbati‘^  0 etimol.  v('zi  sveslovj.  te  riefd  sa  staronj. 
kamb,  sada  Kamm  izp.  Kluge  s.  h.  v.  Pored  „blago  sitno“,  pak  „krupna 
ziiba“  zatim  „sitni  papak“  cuje  se  u goriijoj  Hrvatskoj  i „blago  velika 
i mala  zuba‘‘.  V.  sito,  stoka  itd.  Po  Polj.  cl.  35®:  gdi  hi  pomanjkao 
od  hoja  zuh,  nosi  osiida  lihar  50.  V.  krv,  str.  547^'. 

zubaca,  b,  obi^no  u nmozini  zuhace,  scobina  rastrum,  pak  irpex, 
irpices,  grablje,  ali  i brana,  drljaca  (izp.  13.  I.).  — I u Zak.  lige  iiin.  (N.  43. 
zub’r,  znbr ; v.  tur  i ^jubriujci  (y^ubriiici). 

zucijsi,  kompar.  nekoga  piidjeva;  dolazi  u potvrdi  Star.  XXIII. 
72.  (v.  fajta)  u nastavku : zucijsa“.  Lice  sukua  treba  da  se  kupeii 

priciiii  uslied  bimbenoga  „fajtanja“,  pak  zivih  boja  zavjesa  na  prozorili, 
boljsim,  t.  j.  Ijepsim,  a valjda  jarld  jim  i sjainijim.  Izp.  franc,  criard,  adj., 
kao  e})itet  i o bojah,  krikljiv,  vicuci,  pak  njem.  grell  (po  Kluge  i to  je  u 
svezi  sa  laut,  glasno,  zvucno).  IT  Psalm.  41.  v.  5.  prevodi  se  lat.  sonus  sa 
z iik,  m.;  o6ito  mj.  zuk,  zamjena  glasa  2;  sa  z.  Kako  se  cini,  u nasoj  po- 
tvrdi — ocito  prevedenoj  sa  lat.  ili  talij.  jezika  — govori  se  o boji  sukiia. 
Da  iiije  prevodilac  preveo  smisao  ,,zivlje,  jasnije,  sjajnije  lice“  sa  „zuc- 
nije“V  Izp.  B.  I.  zucanje,  zujanie  itd.,  pak  zveka,  zvecati,  zvuciti,  zvuk. 
Ove  su  rieci  doduse  raznolika  postanja  (zucanje  itd.  bit  ce  ouamatopeja, 
ji  zvecati  itd.  od  korieiia  zveii-  po  Mikl.  E.  W.),  ali  i jedna  i druga 
skupimi  i^eci  podaje  smisao  lat.  sonus,  sonitus,  glasa,  zvuka  itd.  Stulic 
tal.  SLiono  tumaci:  zvon,  zvek,  sum,  zuk. 
zuk;  V.  zucijsi  i zvuk. 
zumbati;  v.  zub.  ' p 

zumljenje,  n. ; v.  sumavati  itd.,  pak  izviedanje. 

ZKOci;  ima  i taj  lik  Perg. ; v.  zoci. 

zurma®,  i.,  mj.  izpravno  tal.  ciurma,  v.  turma.  — U izvoru  inle- 
ta^kom  g.  1324.  (po  Bart.)  sa  znaCenjem:  vojska  na  gusarskom  brodu 
(momcad). 

zusto,  adv. ; prema  tal.  ginsto,  upravo.  V.  protek  ; jezik  u izvoru 
vlastinom  natrunjen.  V.  zustar. 

1.  zvan,  praep.,  zvanji^  adj.,  extra  itd.,  pak  extraneus;  v.  van, 
vanjanik,  viin,  izvan,  zatim  zvim  i pridjev(^  izvanji  i zvunji,  sa  po- 
tvrdarai.  — V.  posteljic^Ina  („zvan  zakona“);  in  1.  („na  zvanjih“  ; vi^e 
potvrda). 

2.  zvan,  part.  pass,  od  glag.  zvati;  v.  t.  r.,  vocatus  itd. 
zvanje,  n.,  vocatio,  invitatio,  clamor;  od  glag.  zvati.  Belost.,  pak 

B.  I.  (ima  ovaj  i drugo  znacenje  — officium,  sluzba  — ; ovo  ce  biti 
po  rns.,  a u rus.  jez.  uslo  prema  vocatio,  Beruf).  — Prijavila  je  neka 
sluzbenica  Jela  ndovu  Tuncicku,  da  je  ova  nju  nagovarala  da  skupa 
polete  „v  tolnac  vrazji‘‘  (v.  poletjeti),  pak  da  je  onom  sgodoin  sarao 
neki  sluga,  koji  je  nadosao,  „ovo  vrazje  zvanje  raztepel“  ; v.  porota  21. 
zvanji,  adj.:  v.  1.  zvan. 
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zvataj,  m.;  Mild.  pal.  vocator,  iiivitator,  ouaj  koj  pozivlje;  v. 
zvati.  Za  iiastavak  -aj  v.  liodataj,  rataj.  Dosta  iina  iinenica  s takoviin 
iiastavkom  po  Mild,  pal.:  dozorataj,  liodotaj,  logataj,  prelogataj,  lucaj, 
polucaj,  slucaj,  oratap  rataj,  vozataj,  zalogaj,  zalozaj  i dr.  Bez  broja  sii 
pak  i drevna  i nova  prezimena  u mojoj  sbirci  sa  istim  zavrsetkom. 

zvati,  zvati  se,  impf. ; izp.  Belost.  zovem,  zval  sem,  zovem  se,  vo- 
care,  clamare,  nomiiiare,  pak  nominari,  appellari,  vocari.  B.  1.  itd.  V. 
zov,  zazvati,  sazvati,  pozov  itd.;  Mikl.  E.  W.  korien  zii- ; sveslovj.  V. 
i vaplti,  upiti,  poupiti.  — 1.  Izp.  Vin.  61.  1.  („zove  se“  ; v.  macarol); 
V.  cast  85.  („da  se  zval . . . ni  zval“);  aldomasnik  ' („aldomas  zvati“, 
str.  3s  i 3.23);  pomaga]  2.  („zvati  pomaga]“  ; v.  i klic,  kric,  2.  vik); 
pravda  9.  („uciniti  zvati“ ; pozvati  n sudacki  zbor).  — 2.  V.  znanac, 
(nastavlja : „ki  se  zvao  Lipcinovic“).  — 3.  V.  kneginja  2.  („list.  Id 
zove  svakomu“  ; to  jest  otvoren,  kqji  svaki  poglavarov  otici  jal  irna  po- 
slusati;  literae,  quae  sonant;  list,  koji  glasi ; izp.  Du  Can.  sonare  2.). 

zvedanje,  'zvedmje;  v.  sveda,  svedeti,  ved  itd.;  zatim  i zviditi  itd., 
izvidjenje,  izviedanje,  pak  izumljenje. 

zvedeti,  perf.,  agnoscere  itd.;  v.  zvedanje  itd. — • I Cvet  rj.  zve(Utl 
za  doznati. 

zvedisce;  n.;  v.  izvediste,  srediste  i inediaseinum. 

/ zvelicen  itd. ; zvelicenje,  n.,  sains,  spas:  v.  iizveli6en  itd.;  zvelifUrlj^ 
in.,  Salvator,  spasitelj.  Perg.  rj. ; izp.  Belost.  itd. 
zvenciti,  zvenk;  v.  zvenc-  itd. 

Zvenidrag,  Zvenimir;  v.  Zvonidrag  itd. 

zver,  zvier^  zvir,  f.,  ali  i m.  (tako  navlastito  starosl.),  pak  zvere  itd., 
n.,  fera,  bestia,  gorska,  divja  zvier ; collect,  zverina,  f.,  itd.,  pak  zverje, 
zvirje,  u.  B.  I.,  Belost.  itd.  o znacenjih.  Mikl.  E.  W.  zveri,  sveslovj. ; 
u svezi  sa  lat.  fera,  grc.  driQa.  Kluge  s.  v.  Tier  ne  navodi  svezu  te 
njein.  rieci  ni  s nasim,  a ni  sa  gre.  ni  sa  lat.  nazivoni.  — 1.  V.  diono 
(„zvire“),  jelen  („zvir‘‘),  kuna,  lov,  medvjed,  potocno,  ris,  sok  (str.  I345s-)i 
VLik  i dr.  — 2.  Izp.  1656.  Lop.  urb.  404.  („nimaiu  zvirja  striljati^).  — 
3.  „Zvire  pakleno“  je  djaval.  V.  gnjev  („zvirete“,  stari  gen.  od  zvire). 

zvernica,  f. ; Lucidar  Star.  XXX.  320.  zove  danicu  (planetu  Ve- 
il eru)_kad  tece  za  suncem  zvernica.  Ocito  je  prevesti  litio  ceski  zivjre- 
tedlnice  (zwifetnice ; i njein.  Abendstern,  Wildstern). 

zvernjak,  m.,  vivarium;  Belost  s.  li.  v. : „zvernjak,  mesto  ogra- 
jeno,  u kojem  se  zveri  lirane“  ; pogresno  mj.  „zveri“  tiskano  „stvari“  ; 
^vivaria  aprorum,  trnac  divjakov“.  B.  I.  ima  zvjcrinjak,  m.,  a Stulic 
oba  lika.  — Juraj  knez  Zrinski  izdaje  obveznicu  1568.  K.  263.:  Na^ 
Novih  dvorili  nasih  oh'h  zvernjaka. 

zverota,  zvjerota,  m. ; po  Zore  Rad  knj.  115.  na  jugu  zv'erota^ 
zut  konj. 

zvest,  f.,  itd. ; v.  svest  itd.  Po  Pieters,  zvest.,  f.,  Bewusstsein, 
Treue,  pak  Kunde,  a zvest ^ adj.,  treii,  getreulich  ; zvesto  moliti,  mit  ge- 
samineltem  Geiste,  andilchtig  beten. 

zvesti,  perf.,  mj.  1.  zavesti  (v.  t.  r.).  V.  kanat  15.  i zapeljati.  Ali 
])0  IMeters.  zvesti,  zvedem,  moze  znaciti  u olice  prodati,  diircli  Verkauf 
anbiingen,  verkaiifen. 

zvestiti,  perf.;  v.  p.  r.  svest  itd.;  ali  ima  potvrda  1453.  Brulmo 
S.  199.  (v.  izvestiti).  Doduse,  mislim,  da  rieci  „zvestise  narn“  nisu 
dobro  procitane,  janiacno  ima  0110  mjesto  glasiti  : „osce,  zvesti vse  narn. 
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gospodiiiii  svojemii,  da  su  voljni“  (v.  izabrati  3.)*  Blagajski  knez  po- 
tvrdjiije  bratstvu  Slobodan  izbor  sudca  bratirnskoga  izmediu  brace,  ali 
steze  to  uvjetom;  treba  da  taj  izbor,  jamacno  i dan  izbora,  obznane 
prije  gospodinu.  Svakako  bi  zna^io  glag.  zvestiti  (i  sa  dativom) : dati 
konm  na  znanje  itd. 

zvezda,  zviezda,  zvizda,  k,  stella,  sidus;  sveslovj.  Mikl.  E.  W. 
gvezda;  izp.  Bernek.  (srodnili  rieci  iina  samo  u litavskom,  lotiskom  i 
staropruskom  jezikii,  najblizih  slovjenskomu ; „weitere  Verwandschaft 
lehlt“),  zatim  Schrad.  826.  — 1.  V.  cekati  4.  '5.  („zvezde  nebeske“), 
ignis  incensio,  Lastari,  Mokos  (mokres  i dr.  za  aquarins),  noc,  'oganj, 
rok  12.,  pak  rodjenica,  rodjenje,  Vlastari,  Vlasici,  Vlasozelici,  vodenjak, 
vodonosec  fpo  Belost.),  volovi  (za  rodina  kola),  zodiacus,  znjaSi.  — 2.  Belost. 
p.  r.  zvezda  iztakao  je  : „danica,  ka  pred  siincem  ide,  lucifer,  venus  itd., 
zv.  ka  pod  veto  najpre  isliaja,  liesperus ; zv.  bludna,  planeta;  zv.  repaca, 
cometa;  zv.  trakaca,  na  spodobn  ineca  prez  svetlosti,  pagonia,  xipliia; 
nebeske  zvezde,  kein  govore  kola,  liamaxes“  itd.;  zvezdenik^  m.,  njemu 
je  astrolabiuin,  a zvezdotek,  m.,  ^gibanje  zvezd“  (s.  v.  astrologia) ; zatira 
s.  V.  canicula,  Sirius  ima  j)esja  zvezda,  zvezdopes ; pak  IlinUak,  zvezda 
od  Ilinscaka  (po  dr.  A.  Pavicu  Ark.  II.  343.  zna  puk  naziv  za  Sirius: 
nebeski  pas).  Ilins^ak  jc  mjesec  Juli j (v.  injesec  II.) ; s.  v.  hydra  (neka 
„eonstellatio“) : zvezdisce  oko  poldneva  iz  2o  zvezd  (na  juznoj  strain  neba); 
iiyades:  „zvezde  deMjene,  zlogodnice^k  — 3.  V.  i kumovski  („kumovska 
slania“  je  via  lactea;  popravi  llrs  str.  405^^). 

Zviceri,  m.  pi.,  Svieari;  ime  naroda,  sluzi  za  gorostasi.  V.  vu- 
kodlak  3. 

zviditi,  zvkljeti  itd.;  v.  vidjenje  itd.,  izvidanje.  O oblicih  zvijeni, 
zvim  itd.,  pak  imper.  zvij,  zvijtc  v.  izvidjeti,  pak  videti,  ali  i vedenje, 
vedeti  (po  ikavskoni  izgovoru : vld-).  — Na  pr.  kad  Frankapan  pise 
Jozeficu:  „Zvijte  nam  od  kralja“,  po  svoj  prilici  hoce  da  recc  „saznajte 
mi  od  kralja“  (od  zviditi  mj.  zvedeti),  a ue  „(i)zvi(d)te“,  o(l  zviditi 
mj.  izvidjeti. 

zvie-;  v.  zve-. 

zvirajuci,  part,  praes.  glag.  zvirati,  impf. ; mj.  izvirati.  „Zvirajuci 
i vun  tekuci  zdenac“ ; vriedi  „poltretju  grivnjidk  Perg.  I.  t.  133.  § 39. 

zvisiti,  perf.,  mj.  izvisiti,  ali  najcesce  mj.  vzisiti.  V.  izvisiti  i 
uzvisiti. 

zvje-;  V.  ZVO-.  ' 

Zv’nimir ; v.  Zvonimir. 

zvod  (zuodus) ; v.  svod  2. 

zvodniti,  perf.,  zvonniti  („dn“  u „nn“  pretvoreno) ; dolazi  za  lat. 
inimdare  po  Perg.  rj.  Imenica  je  zvodnenje,  n.,  iiiundatio.  Nije  li  izvod- 
niti?  Ne  ima  nigdje  potvrde  — osim  Perg.  — za  ovu  rie6  kao  sinon. 
za  povodanj,  poplav  (v.  t.  r.).  Izp.  na  Sani  XIV.  v.  Sm.  cod.  XIV.  290. 
„possessio  Zwodna“.  — 1.  Sprenje  vode,  katero  teda  cine  gda  voda 
zvonni,  ako  inienitim  zakonom  ima  dohodek,  Hi  listor  obcinskim  zakonom, 
vsaka  se  takova  gradja  preeienja  na  jeden  zlati.  Perg.  I.  t.  133.  ^ 43. 
(Clausura  quae  fit  tempore  inundationis  aquarum  „rekesz“  dicta,  specialem 
vel  singularem  proventum  liabens).  — 2.  „PriCanje“  („excusatio‘^)  je 
valjano,  ako  tko  promasi  rok  za  ovrhu  presude:  za^  zvodnenje  vode. 
((juaudo  . . . a(|uarum  vehemens  ituindatio  eum  retinuerit). 
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zvoj,  m.;  po  B.  I. ; „2.  svoj,  m.,  gdje  voda  ^ . . udara  s brzinom, 
te  se  vrtlog  pravi,  die  Wendung,  conversio.  Rj.  s-  voj,  gdje  se  voda 
kao  svija  (savija)“.  Potvrda  i ii  Sir.  I'j.  iztaknuta ; nasao  sam  ju  Sir.  82.: 
„Bolje  se  pristoji,  da  ti  ides  k bratu  do  paklenskili  zvoji,  da  ga  stignes 
gditu“  ; „zvoji^  rnoze  se  citati  i „svo]i“.  Bez  sumiije  su  „paklenski  zvoji^^ 
Petrn  i Nikoli  Zriiiskomu  na  niisli  vec  })o  „krugovili“  Dantepva  Pakla 
(„ prime  cerchio“  itd.).  Veliku  su  ovu  pjesan  siguriio  poznavala  obojica, 
barem  po  glavjioj  sadrziiii.  B.  I.  ima  i zavoj,  in.,  od  glag.  zaviti ; zavoj 
rane  itd.,  pak  spira,  Schneckenlinie.  Serpentine  umjetnib  cesta,  na  pr. 
Tjiiizinske  ceste,  nazivlju  puSani  zavoji.  Bilj.  iz  Karlovca. 

zvoliti,  perf.,  zvol(j)enje,  ii.,  bit  ce  mj.  izvoliti  itd.;  v.  voleti 
(duhovnik  7.). 

zvon,  m.,  zvonOj  n.,  u prvom  liku  starosl.  po  Mikl.  pal’,  prvotno 
znacenje  lat.  soims,  glas,  zvek,  zvuk  (vesak;  izp.  B.  I.),  zatim  tintinna- 
bulum,  zvonac,  zvonci6  (praporac;  izp.  B.  I.,  a v.  zastava  1.);  u prvom 
zna^enju  tece  ta  sveslovj.  riec  (izp.  Mikl.  E.  W.  zven-)  i danas  n liku 
muz.  roda  u slov.,  (^es.,  malor.  i rus.  jez.,  a gdjedje  dasto  i na  nasem  hrv. 
sjeveru  (izp.  Pieters.  „sod  — bacva  — ima  dober  zvon“),  a sluzi  u 
rauzkom  rodu  u slov.,  ces.  i polj.  jez.  sada  za  lat.  campana,  crkveno 
zvcno  itd.,  a tako  riec  sluzi  i u govern  sjevernoga  i sjevernozapadnoga 
narjecja.  U knjizevnosti  pretegnula  je  imenica  zvouo,  n.  Izp.  Della  Bella, 
Stulic  i B.  I.  Belost.  ima  zvon,  m.^  za  campana,  ali  i za  „campanarum 
aes,  materia  za  zvono,  brunc“  (izp.  A.  R.  brunac  itd.,  pak  B.  I.  bronza, 
tuc),  ali  s.  V.  campana  pridaje  „zvono  (dalmat.)“.  IT  rus.  jez.  pretegla 
je  ina  starosl.  imenica  klakoH  u znacenjn  crkvenih  zvono va  itd.,  u liku 
kolokoK;  izp.  Mikl.  E.  W.  kolkolu,  pak  Bernek.  kolkoK;  postanje  sva- 
kako  domace  slovjenske  ove  rieci  vrlo  je  sporno.  Sa  sredlat.  clocca, 
colccula  (izp.  Du  Can.),  zvono  ne  ce  biti  ni  u kojoj  svezi.  Njem.  Glocke 
(po  Kluge)  bit  ce  keltskoga  porietla.  Izp.  daljnje  hipoteze  Schrad.  298. 
Du  Can.  izvodi,  da  sn  zvona  lievali  vec  stari  Rimljani;  napose  da  su 
bile  radionice  u Kampaniji  (gradii  Noli) ; odatle  se  izvodi  i lat.  naziv. 
Demin,  zvonac^  zvoncic  (zvonec,  zvoncek  Belost.).  Onaj,  koji  lieva  zvona, 
jeste  zvonar,  m. ; tako  po  Tk.  YII.  200.  g.  1461.  „Ilya  zvonar,  campa- 
narum  fusor“,  a istoga  zovu  i campaiiator  (izp.  n.  dj.  po  kazalu),  pak 
VIII.  150.  159.  201.  221.  g.  1505.  1509.  151  1.  1523.  Nicolaus  Zwonar 
(u  popisu  viecnika  gradskih,  a g.  1511.  pace  „juratus“).  OSito  je  i to 
po  zanatu  zvonar,  koji  pravi  zvona,  a ne,  kako  je  u kazalu  krivo  receno: 
pulsator.  Ovaj  naziv  spominje  se  za  Petra  (zvonio  je  kod  sv.  Marka)  u 
n.  dj.  VII.  426.,  ali  bez  hrvatske  rieci  „zvonar“.  Medjutim  u n.  dj.  438. 
i ovoga  Petra  zuvu  campanator.  Dakle  i nasa  riec  i lat.  rieSi  mogu 
znaCiti  i obrtnika  i crkvenoga  posluznika,  koji  zvoni.  I Belost.  ima  za 
zvonar  oba  znaCenja,  a tako  i B.  I.  Slovene!  govore  zvonar  za  onoga 
koji  lieva  zvona,  a zvonic  za  onoga  koji  zvoni  (v.  pozovic  itd.).  Klepka,  f., 
zvonac,  sto  se  objesi  kravi,  ovim  itd.  po  B.  I.;  v.  zvoniti  i zvenk.  — 
1.  Ban  Stjepan  g.  1042.  erkvi  sv.  Nikole  medju  inira  daruje  tri  zvona 
(„campanas“) ; vriede  libru  zlata.  Rac.  doc.  46.  Tako  i n.  dj.  89.  (g.  1071.) 
spominje  „cum  II  carapanis“).  — 2.  Medju  povlasti  gradova  i slobodnili 
obcina  spada  i „campana“  (v.  trg  4.,  grad  itd.).  Na^elo  „sebrova  zbora 
net‘‘  oznaka  je  podpune  neslobode.  Naprotiv,  navlastito  gradovi  slobodno 
sazivlju  i vieca  i skupstine  svib  gradjana  i stanovuika  glasoin  zvona.  Izp. 
o tom  statute  gradova,  navi.  Tk.  uvode,  pak  dalmatinskc  uredbe  gradskc 
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i Senj.  Ark.  III.  — 3.  V.  dan  9.  i 15.  („kako  se  zvoni  zvon“);  takove 
su  svagdje  odredbe;  i o Zagrebu  v.  cinkns,  pak  iiize  zvoniti.  — 4,  Izp. 
1439.  Tk.  II.  183.;  kapitul  zaSesmanski  kralju  podnosi  izvjestaj,  kako  je 
u gradskoj  viecnici  na  Gradcu  proglasio  zapoviedi  kraljeve  viecu  u 
skupstini;  viecnici  i puk  sabrali  su  se  „ad  soiium  campanae'S  pak  porekli 
obtuzbe  sa  „ne  daj  bog‘^  (deus  non  det).  — 5.  V.  potjer  („udri  u zvon“) ; 
pokusaj  9.  („ndriti  u zvono“);  znamen  168920- 

Zvonidrag,  ime  miizko ; Zvonigrad,  kasteo  itd. ; v.  Zvonimer. 

zvonik,  m.,  campanarium,  campanile;  po  Belost.  zvonski  turen, 
zvonik,  zvonovnik.  B.  I.  — Izp.  1526.  K.  223.  („zvonik“;  v.  mestar  3.); 
tako  i 1536.  K.  238. 

Zvonimer,  Zvonimir,  Svinhmr  itd.,  ime  bana  i kralja  hrvatskoga 
(krscanskim  imenom  „Demetrius“)  XL  v. ; izp.  Racki  doc.  ind.  itd.  V. 
-riiir,  inie  itd.  Nakon  odkrica  glagolskoga  napisa  u Basci  (g.  MOO.  ili 
1190.)  S.  3.,  gdj§  se  jasno  6ita:  Z.v.nimj''h  krarb  hr'bvat'bsk'b,  ne  moze 
se  vise  lako  pomisljati  na  ini  korien  za  prvi  dio  imena,  nego  li  da  je 
Mikl  E.  W.  zven-.  Nastavak  bi  mogao  biti  -mer  ili  -mir.  Pojacava  se 
korien  zven-  po  Mikl.  i na  zvon-.  S tim  u svezi  i zveka,  zv§k,  zvak, 
nase  zveka,  zvuk,  sve  sa  znacenjem  glasnoga,  jasnoga  zvuka.  Vrlo  je 
vjerojatno,  kako  je  prvotni  lik  starosl.  glag.  zvbueti,  da  se  n nas  izprva 
govorilo  i Zvbnimer;  ovo  doista  lat.  pisu  Sviniraer  itd.  0 tom  v.  poluglas. 
Nisu  cesta  imena  od  toga  prvoga  koriena:  ali  ima  vec  u Rac.  doc. 
„Svinidrag  Trebingnanin“,  jamaSno  ili  Zvenidrag  ili  Zvonidrag;  ii  juznoj 
Hrvatskoj  pak  kasteo  Zvonigrad;  izp.  i g.  1365.  Tk.  IV.  346.:  Item 
Gerdna  et  Alhcrtus  pecierunt  terminum  ad  diem  octavum  contra  Mark 
fratrem  Zanomerii  itd.  Nije  li  to  „Z(v)onomer“  ? V.  zuk  (zvuk) ; samoglas 
a 6esto  za  o.  Nije  li  na  zernljovidili  Swenigorodka  ruska  u Kijevskoj 
guberniji  Zvenigorodka,  a po  tome  srodno  ime  nasemu  Zvonigradu? 
Izp.  i 1201.  Sra.  cod.  III.  8.  Zunisclau  (Z-v-onislav?),  pak  n.  dj.  g.  1267. 
str.  439.:  Prezdha  et  Stephan?fs  jilii  Frezdha  hani  ah  una  parte ^ Stephanus 
filius  Draask,  Lodomeryus  et  Apa  jilii  Zonuzlov,  jilii  ejusdem  Draask  ex 
altera  (nisu  li  zapravo  posljednji:  Z(v)onislavici  — Draskovici?).  Prezdha 
= Prijezda,  Prezda. 

zvoniti,  impf.,  sonare,  obceno  zvek,  zvuk,  glas  odavati,  pak  napose 
pulsare  campanam,  potezati  konopcem  zvono,  da  bat  u njem  udara,  ili 
rukom  iidarati  po  zvonu  batom.  Pored  bat  za  pistillum  campanae  imaju 
sinonimi  (i  po  B.  I.)  brence,  jezicac,  jezicak,  klatno,  zvecak,  pak  zvenk 
(v.  t.  r.).  Glag.  imenica  je  zvonjenje,  n.  V.  zvon.  Pored  glag.  zvoniti 
govori  se  za  sitnije  zvonjenje  i cinkati,  impf. ; po  A.  R.  postal©  prema 
glasu  „cin“ ; doista  u nasili  stranah  govori  se,  da  velika  zvona  zvone: 
„sim-tam“,  a sitna  „cin-gu-lin“,  „cin-cin“.  Cuo  sam  tako  u doljnjih 
stranah  (iz  Bieloga  Brda  kod  Osieka):  kad  bogatas  umre,  zvone  mu: 
„curdija-bunda“  (kratak  kozuh-suba),  a za  uboga  ratara  „surdumica- 
kabanica‘^  (prosti  kratki  gunjac,  haljinac  = surduma,  izp.  B.  I.).  V.  zvodniti 
(zvonniti).  — 1.  V.  osociti,  priebor,  stran  2.,  znamen,  zatim  1.  mir  14. 

(o  „zvoniti  na  pribor“,  „na  potjer“,  „na  znamen“,  „pod  znamen“,  „u  stran“, 
„u  leut,  liru“);  v.  i slisati  13.  (ima  i potvrda  iz  hrv.  listina:  „list  zvoni“ 
i dr.;  zamele  mi  se  biljezke).  Kad  se  sastaje  viece,  sbor  itd.,  zvoni  se; 
izp.  1462.  Tk.  216.  (i  stranke  sud  prije  nego  sudi  s ogluhe  opominje 
zvonorn  da  pristupe).  — 2.  V.  prokletac  („ne  zvonivse  u zvone“).  — 

3.  V.  2.  sedrnina;  veliku  vaznost  oporucitelji  polazu  na  zvonjenje  nakon 
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smrti.  — 4.  VjeStica  iia  imikah  povieda;  napravljale  su  oblake  ter  su 
onak  po  vetru  hodile;  i da  nesu  mogle  miati  jakosti,  kak  su  zvoni  sv.  Duha 
i sv.  Marka  poceli  zvoniti,  a drugac  hi  bile  jako  skodile  svemu.  XVII.  v. 
Star.  XXV.  27.  u Zagreb u. 

zvrh,  zvrhu;  v.  svrhu. — Izp.  dvoran  4.  (kraljev  eovik  pita  „nike 
rotnike  zvrlm  razvaljenja  niki  liiz  i nikih  malinov^). 
zvrnuti;  v.  svrnuti. 
zvrpati;  v.  svrpati  i vrpsti. 

zvrsiti,  perf. ; v.  svrsen  i izvrsiti  itd.  — V.  polog ; a Zagr.  stat. 
ondje  nastavlja:  „i  prisegu  navadnu  zvrsi“;  za  „mramentum  praestet“. 

zvrstina,  zvrscma,  v.  izvrstiiia.  — Xije  jasno  znai^enje.  Star. 
XXIII.  69. : Frva  je  zvrUina,  kada  se  clovik  tako  nin%  da  se  mni  tako 
veMe  vridan  i um'iHh  i moUi  nego  ini,  i da  nimaju  ciniti  ono  ca  cine  ini, 
i hote  se  tako  z’vizs’tni  v’  vsih  svojih  deliJi. 

zvrzek,  m.,  na  sjeveru  za  krzljava,  slaba  6ovjeka,  patuljka;  od 
(i)zvrci;  perf.,  pobaciti,  abortire;  izp.  B.  I.  Nije  ni  u kojoj  svezi.sa  niem. 
Zwerg.  Belost.  ima  same  zvrzen  i zvrzeiije,  n.,  ejectus,  ejectio. 

zvudnjesni,  adj.,  exterus;  Perg.  rj.;  mjesto  zvunnjesnji ; v.  zvunji ; 
ovdje  umetniito  mj.  prvoga  n;  suprotna  je  promjena  u rieSi  zvodniti 
(v.  t.  r.)  11  a zvoiiniti. 

zvuk,  m.;  v.  zueijsi,  a izp.  B.  I.  V.  zuk  i ziik. 
zvun,  zvtma;  isto  sto  1.  izvaii ; v.  t.  r.  i van. 

zvunji,  zvunnji,  zvunski,  zvunjski,  adj.,  extraneus;  isto  sto  zvanji  itd.; 
V.  1.  zvan  i van,  vanj,  vanjanik,  vanski  — V.  nstava  4.  („zvunnji“) ; 
trgovina  („zvunski‘‘). 

z’zabiti  se ; v.  s’zabiti  se. 

z’zumljenje ; v.  zumljenje,  pak  sumavati. 


V 

Z. 

Z.  — 1.  Slovo  za  glas  z zove  se  u slovj.  azbuci,  i glagolskoj  i 
cirilskoj,  zivete;  nazivlje  te  azbiike  od  az — uk  (izpustam  nazive  za  f,  h, 
c,  c,  s i st,  pak  za  polnglasove,  dvoglasove,  nosne  glasove  i gr6.  ^p, 
d'  \ V — ovo  potonje  ,zvali  su  u nas  „izica“)  glasi  po  Mikl.  Lautlehre 
4.  i d.  i Lex.  pal.  azi>,  buki>vi  (buky),  vede,  glagoli,  dobro,  estT>,  Mvete, 
zelo,  zemlja  (zeraja;  v.  z i zelo),  i (ize),  i,  ljudije  (ljudi),  myslite  (myslete), 
nasB,  om>,  pokoj,  rtci,  slovo,  tvri3do  (tverdo),  nki>.  Ako  se  ne  varam, 
prvi  je  Klemento  Grubisie  u svojem  djelii  „In  originem  et  historiam 
Alphabet!  SI avorum  glagolitic!  vulgo  FTieronymiani  disquisitio“  etc.  (g.  1766. 
Venezia  presso  Gian  B.  Pasqualis)  sveo  postanak  toga  nazivlja  na  poganske 
toboznje  predje  slovjenske,  Frizaiie-Skite  ili  Trako-Ilire,  pak  od  tih  rieci, 
uz  neke  izmjene,  stvorio  didakticno-mnemotebnidjiu  slozenu  re^^enicii : 
Az  Bug  (Bog)  VM  glagolje:  dobro  jest  zivHi  zelo  (ovo  pisac  tumaci  kao 
zelje,  t.  j.  plod)  zenilje  i kako  ljudi  rnisliti;  nas  on  pokoj ; r’ci  slovo  tvrdo. 
Lat.  da  je  to:  „Lgo  Deus  Vitus  luijuor:  bonum  est  vivere  de  rure 
(fructibus)  terrae  et  sicut  viri  cogitare;  nostra  illud  requies;  die  litteram 
fortiter  (evulga  scilicet  banc  doctrinam^).  Ova  je  fantasticna  hipoteza 
prihvacena  i u Appendinijevu  uvodu  k Stulicevu  rjeSniku  ilirsko-tal.-lat. 
str.  10.  Izp.  i prepisku  B.  Kopitara  s Appeudinijern  Grada  knj.  9. 
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str.  99.  101  — 103.  106.,  a o GrubiSicu  Sime  Ljubica:  Dizioiiario  biografico 
degli  Liomini  illustri  di  Dalmazia  Vienna  1856.  Cuo  sain  od  mojih  starijih, 
koji  sn  s velikom ' sumnjom  pratili  te  i/vode,  da  je  za  zbilja  s njima  u 
nekom  skladu  mozda  i posljednji  naziv  „nk‘‘ ; ova  riec  znaci  praeceptum, 
doctrina.  V.  Hrvatin  III.,  pak  izp.  Boguslaw.  II.  181.  i d.  (izvodi  rune 
i glagolicu  iz  duboke  starine  slovjenske,  glagolicu  od  Etika  i Sv.  Jerolima), 
a koga  zanimaju  hipoteze  smiono  zamisljene,  naci  ce  ih  u Zimkovica 
Die  Slaven.  Wien  1911.  — 2.  0 pisanju  toga  glasa  Z latinicom  izp.  ✓ 

djelo  prof.  T.  Maretica:  Istorija  hrv.  pravopisa.  U najstarijem  rukopisu 
iz  XIV.  V.  (izp.  Star.  XXXIII.  574.  i d.;  v.  uzni  1.)  pise  s z hosgi, 
sivim^  bozji,  zivim);  ovo  je  na  daleko  najrazsireniji  nacin;  u primorskih 
stranah  poslije  pisu  x;  tako  pise  Marin  Drzic  i ini  Dubrovcani  itd. ; 

11  XVII.  V.  poeese  pisati  neki  Dubrovcani  scena,  zena,  a*  da  bude  neka 
razlika  iiapram  sloviina  sc,  scj  (za  glas  s*),  pisalo  se  z dugackim  fc: 
zadufciti,  zaduziti;  mozda  je  ovaj  naSiii  vec  mnogo  stariji;  nije  li  „Scelk“ 
^el(j)ko  g.  1270.  Sm.  cod.  V.  557.  (Moravce)?  Perg.  je  nestalan,  piSe 
za  taj  glas  s,  J]  a kadsto  i ss,  fj\  Belost.  pise  s,  a Jambres.  isto  tako; 
da  razluci  od  glasa  s,  biljezi  potoniji  glas  sa  znakom  sb  V.  S,  S i Z. 

— 3.  U Rac.  doc.  po  ind.  itd.  naci  cemo  u lat.  izvorih  iuppa,  iupanus  itd. 
za  zupa  itd.  Bit  ce  ovo  poteklo  od  pisaca  romanskoga  porietla.  Izp.  o 
izgovoru  franc,  ja  = za  Du  Can.  s.  I.  J.,  ali  i P.  Budmania  razpravu 
„Dubrovacki  dialekat“  Rad  knj.  65.  str.  163.:  „Eid,  zudio,  gen.  zudjela, 
je  li  postao  od  lat.  ; u .Judaeus  ili  od  tal.  nebnoga  g u Giudeo?  Mozda 
od  spanj.  j ii  judio  (dubrov.  Izraelicani  izgovaraju  spanj.  j kao  z^ . Tal. 
Giovanni  je  u nas  Zvan,  2uvan  itd.  Izp.  i Mikl.  Lautlehre  196.  (o  „grlenih‘‘ 
suglasnicih  k,  g,  h i „nepcanih“  c,  z,  s) ; E.  W.  ima  dosta  slovj.  koriena, 
u kojih  je  pocetni  suglasnik  g-  izmienjen  -sa  z-;  izp.  primjerice  ger-,  zel- 
i mn.  dr. 

zaba,  f.;  „gaba“,  tur.  je  adv.,  a znaSi  isto  sto  i badava.  Odatle 

fiostalo  ii  stranah  podlozenili  Turcinu  kao  imenica  dzaba  (B.  I.),  gaha 
A.  R.).  — V.  priseci  14.  (str.  II477:  „zabom  ne  stvorila“,  t.  j.  ne  postala 
nam  suviSna,  beskoristna). 

zafran,  in.,  crocus  sativus,  safran  itd.;  izp.  Belost.,  B.  I.  — V. 
tovar  2. 

zagre,  pi.  f. ; sprava  na  plugu  ; Zak.  lige  nin.  cl.’  3.:  „koj  ukrade 
skare  ili  zagre,  10  l.“  Tumaci  izdavac:  „drvene  cjepanice,  procijepljene 
s oba  kraja,  ili  dvije  daske  klinom  sastavljene,  a spajaju  ojice  na  lisu 
kod'pluga“.  Lis  bit  ce  lies,  t.  j.  drvena  gradja  pluga. 
zaja,  zajan;  v.  zedan  (zedja). 

£akan,  m.,  diaconus,  djakon;  gen.  zakna.  — Od  XIII.  v.;  Rjec. 
k stat.  (Vin.,  Vrb.)  itd.  V^  crkva  23.;  inacarol;  prijemati  11.;  pop; 
tilde  11.  („zaknu“),  a izp.  S.  1474.  str.  274.  i 1486.  str.  314.  („redov- 
nikov  i zakan“)  i mn.  d. 

zakman ; v.  saccomanare. 

1.  zal,  f.,  indecl.  vec  u starosl.  (Mikl.  pal.);  po  E.  W.  zali  3.  dolor 
(lit.  gailu  itd.).  Kluge  svodi  Qual  u prasvezu  sa  istim  korienom  kao  i i^.al. 

Izp.  B.  1.  zao,  komp.  zalije,  sup.  ngjzalije  (i  o porabi  i znacenjih);  tako 
i glag.  zaUti  i zalovaii,  impf.,  lat.  lugere,  lamentari,  misereri,  succensere, 
suspicari  („zaliti  na  koga^^),  zatim  zaliti  se,  accusare  aliquem.  Belost. 
s.  V.  poenitet:  kajati  se,  zal  je,  zal  ini  je  ..  naj  se  zaluju  za  cine  svoje 
s.  V.  misereor  ima:  „milo  mi  je,  smilujern  se“ ; v.  milovati,  inio.  PleterS. 
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iiiia  ml,  zala,  adj.;  jamaciio  je  slu^io  taj  pridjev  i kao  zalo,  ii.,  poput 
adverba,  u starom  Zagrebu;  v.  cast  53.  („ine  salo  bllo“) ; izp. 'Tk.  VIII. 
51.  53.  54.  60.  62.  64.,  kako  je  pozivao  „bracu“  u crkvi  postolar  Valentiu, 
da  osvete  iia  toboznjem  ubojici  smrt  „brata“  ; v.  formulae  5.  itd.  Na 
sjeveru  tece  i pridjev  mlan,  zalna,  zalno  („nisem  mu  rekel  zalne  re6i‘‘, 
iiikakove  uvrede).  — 1.  V.  ukauiti  („to  earn  zal“);  umiliti  4.  („ki  bi 
zal  ucinil^).  0 pokori,  mini  itd.  v.  i vra^da,  volja,  proStenje,  poStenje  6 a, 
pokorstina,  pokora  (i  rieci  ondje  iztaknute)  i dr.  — 2.  V.  majka  (na 
str.  696i4  : „zalite  me“). 

2.  zal,  m.,  ripa,  litus,  morska  obala;  Mikl.  E.  W.  iie  oziiacuje 
postal! ja.  Izp.  igalo  u A.  R.;  ovo  je  od  gr6.  aiyiaXov. 

zalac,  zalec,  m.,  stimulus,  aculeus;  B.  I.,  pak  Belost.  (ovaj  ima  i 
adj.  zalcast:  pcela  zalcasta ; spomm\e  i lik  zaoce  [dalm.],  ii.).  Mikl.  E.  W. 
zenlo.  Ne  ima  sveze  sa  ' 1 . zal. 

zaladija,  t‘.,  v.  riba  str.  1245^®;  izp.  Belost.  Madija  (saladia, 
V.  merzletina;  lat.'  gelatina  itd.),  zatim  prof.  dr.  Skok  Rad  knj.  222. 
(g-  1920.). 

zalba,  f..  quaerimoiiia,  tuzba.  B.  I.  U poljskorn  pravu  po  Du  Can. 
s.  V.  „zaloba^‘,  po  zakoriu  kralja  Vladislava  g.  1420.  tuzba  pred  sudom. 

zalije  (zalje),  n.;  po  Mikl.  pal.  i E.  W.  starosl.  zali  2.  sepulcrum,- 
grob,  grobiste;  po  tom  zalije  isto  znacenje.  V.  raka,  zupa,  zupiSte.  Zalnik; 
po  Mikl.  pal.  s-tarosl.  groblje. 

zalik-zene,  zelik-zene;  v.  vila  i zelik-. 

zaliti;  v.  1.  zal  2. 

zalost,  f.,  afflictio,  tristitia,  moestitia,  dolor,  tiiga,  dusevna  bol ; jos 
su  sinoii.  (izp.  A.  R.  i B.  I.)  dreselje,  cemernost,  jad,  nevolja,  pe6al, 
smutnja,  trapljenje,  vaj  i dr.  Izp.  Tommaseo  afHizione,  cura,  dolore, 
duolo,  doglia,  luttc,  mestizia,  pena,  tristezza  i dr.  Izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  itd. 
Zalostan,  adj.;  v.  tuzan.  — 1.  V.  pogibelj  2.  — 2.  V.  obiteljanin  („Da 
ca  je  jos  veca  zalost“ ; zatnn  dolazi  nastavak).  — 3.  (S)  koga  glasa  jesam 
vele  zalostan.  1496.  Senj.  S.  394. 

zalostnjak,  zalosnjak,  m.,  homo  miser,  infelix;  v.  treznjak  i 
nesricnjak.  Perg.  rj.  „prespaiiietnib  zalosnjakov^^ ; o ludjacili. 

zalovanje,  n.;  v.  1.  zal,  pak  militi,  milovati,  pomilovati,  pozalova- 
nje,  smiliti,  a napose  osveta  4.  (o  zalovati  itd.);  u nas  imenica  (po  B.  I.) 
znaci  isto  sto  zalba,  prituzba  itd.  Mikl.  E.  W.  p.  r.  zali  3.  rus.  „zalovanje“ 
sa  znacenjem  nagrada,  milostiva  nagrada,  placa  za  sluzbu  svodi  na  tur. 
jalyumak.  Mozda  je  suvisno ; pomilovati,  pozaliti  itd.,  smilovati  se,  zaliti 
vrlo  su  bliza  zna^enja. 

zamor,  m.,  susurrus;  B.  I.  itd.  V.  poguslo  (i  u dod.  k P.)  i zuber. 

Zanuviz,  m.,  covjekiz  Glenove  (Genua),  Jenove;  izp.  A.  R.  V.  duka  1. 

zao ; V.  1 . zal  i d. 

zapati  se,  impf.,  zapnuti  se,  perf.,  se  coerc.ere,  stidjeti  se.  B.  I.  — 
Izp.  Star.  X.  str.  19.  g.  1689.:  „Hote  (hod’te)  na  Bozu  vleru  (!;  cit.  vljeru, 
vleru;  na  istom  mjestu  jos  jednoc  „bozu  vleru tako  se  ii  iiekih  stranah 
juznoga  iiarjecja  izgovara;  izp.  primjetbe  moje  k „Pjesrne  Ivana  Mazu- 
ranica“.  Zagreb  1895.  na  str.  233^  i d.)  i „sveca  Mubameda^^  U Heivego- 
vini  poziv  na  stanak  radi  pomirbe  upravio  „Dazdaraga“  plemenu  Pljesivaca 
(„svemu  Plesivcu“). 

zar,  m.,  primae,  aestus  itd.,  zerava  itd.;  izp.  B.  I.,  Belost.  V.  pozar, 
Mikl.  E.  W.  ^er  1.;  Bernek.,  donekle  inace  p.  r.  gofu,  goreti  i grejq. 
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greti  itd..  sve  te  rieci  svodi  u svezu  i sa  zeravb,  zan>,  a ria  indoevrop. 
kor.  gl^her  itd.  (svietliti,  zariti  itd.). 

zara,  k,  posuda;  od  srediijelat.,  tal.  giara;  izp.  Du  Can.  jara  itd. 
Na  zapadu  i mjera.  — Po  B.  I.  sud  zemljaiii  za  maslo.  Fane.  Rad 
knj.  214.  zara^  vidrica  (vedrica);  zara  sluzi  u naSoj  knjizevnosti  za  urna 
(lonac  za  pepeo  mrtvaca);  v.  Zarovnica. 
zarak,  m.;  v.  snop  3. 

Zarovnica,  f.,  mjesto  kod  Ivanca.  Zarnica  ili  slicno  treba  da  je 
izvorno  ime  i za  Scharmiitzelsee  nedaleko  Berlin  a.  Po  viesti  nekoga 
casopisa  njem.  g.  1913.  odkriveno  ondje : Urnenfeld. 
zati;  V.  1.  zeti. 

Zavnica,  ime  mjestu.  V.  stava. 

zazal,  m. ; starosl.  zezl-b,  zbzK,  m.,  virga,  scipio,  sibika,  stap,  zezlo 
(v.  bat).  Dan.  ij.  zbzR,  zezlt,  B.  I.  zezlo.  — 1.  Medju  uprosenija  sv.  Grrgura 
ide  po  Star.  XXIII.  46.  i upit:  A Ho  je  zazalh?  Bogh,  — 2.  O zezln 
hrvatskoga  bana  izp.  V.  Z.  A.  XVIII.  306.  (nadjeno  u riznici  bana  Petra 
Zrinskoga  1672.;  po  Laszowski). 

zban,  ni. ; po  B.  I.  vas  aquarium  ligneum,  drvena  kanta;  izp. 
Mikl.  E.  W.  6ibanu  i Bernek.  cbbaiib,  zatim  A.  R.  gban.  Tamna  riec; 
u svih  nasih  jezicih:  6ban  (6vmi),  dzban  itd.  zna6i  i pehar;  v.  peharnik 
(u  dod.  k P.  „cvan6ij“).  — „Zbaiii  pcenice  4...vina  spud  1 i zban’  12“ . 
XVI.  XVII.  V.  Star.  XXXIII.  422.  423.  (Istra). 

zderati,  MrHiy  impf.,  glutire,  vorare,  gutati;  v.  i zerati. 
zdSti,  Mati^  impf.;  v.  zdijucih. 

zdral,  m.,  grus,  ptica  zerav,  v.  t.  r.  Konju  sive  dlake  daje  se 
kikovo  ime.  V.  streci  6.,  a izp.  B.  I.  zdral  i Mralj. 

zdrebac,  zrehec,  Mr\hac,  Miijehac,  m.,  juvenis  equus  integer,  mlad 
pastuh,  ajgir  (tur. ; A.  R.  i B.  I.j.  V.  zdrebe,  a izp.  Dan.  rj. 

zdrebe,  zdrlehe,  Mrijebe^  H'ehe  itd.,  n.,  pullus  equi ; i ova  je  rie6 
izprva  potekla  od  koriena  sa  glasoni  g na  pocetku ; Mikl.  E.  W.  zerb-. 
U svezi  i got.  kalbo  (telica) ; po  Kluge  s.  v.  Kalb  sanskr.  garbha.  leglo 
mladih  ptica.  V.  ome,  ozimak,  pastuh,  varanio,  samac,  zaostati  5.  Na 
sjeveru  govori  se  ko  od  mila  Mrebetu  ciijza^  cujzek,  cajzica;  Pieters, 
ima  cuza,  Stuttenfulleu,  cuzek,  Hengstfiilleu ; cuzati,  sisati ; i Belost. 
cuziti,  stillare.  — 1.  V.  kobila  itd.  — 2.  V.  kradja  3.  (Vrb.  61.  4.  str.  149. 
ima  jedanput  pogrjosno  „zrebca“  mj.  zrebca).  — 3.  V.  zarok  1. 

zdrebic,  m.;  demin.  od  zdreb ; MrehUi  zove  se  u Srbiji,  kad  se 
zanje  ono  klasje,  koje  zetelica  nije  srporn  pozela,  pak  zaostane  iza  nje 
na  vlacu.  Kad  se  mobom  zanje  (v.  molba),  podruguju  se  onoj,  iza  koje 
ostaju  zdrehici.  Ubiljezio  iz  nekili  srbskili  novina  1920. 

zdr^bij,  Mrihij,  h'ehij,  stariji  likovi,  po  tom  Mrelrb^  H'ebh,  zdrijeb,  m., 
sors,  ali  i tessera,  talea,  talus,  alea  itd.;  Vuk  u Nov.  zavjetu  prevodi 
lat.  sortes  mittere,  bacati  kocke  (stari  prievodi  „metase  zrebi§“  itd.) ; 
Mikl.  pal.  i E.  W.  sveslov.;  korieii  zerbii;  vec  Mikl.  upozorio  na  staropr. 
girbin,  broj ; po  Bernek.  p.  r.  brqjb  postala  je  ta  riec  valjada  od  br^jg, 
briti,  rezati;  ziiaci  dakle  imenica:  urezani  ili  odrezani  znak;  tako  i 
zrebbjb  itd.,  koje  je  od  girb-,  znaci:  odrezani  komad,  pak  je  u prasvezi 
i sa  njem.  kerben;  izp.  Kerbholz,  a v.  rovas,  porez  itd.  Jire6ek  u Prove 
s.  V.  hfebie,  zrieb  itd.  kusa  izvesti  drugaeiju  etimologiju  (svodi  u svezu 
sa  njem.  erbe) ; izp.  i Brandi,  hfeb  1 . (sluzi  zdrieb  i u ces.  pravu,  kao  i u 
polj.  i rus.).  Izp.  i Brandi,  vraza  (u  star.  6es.  sluzi  i za  car,  ali  i za 


— 1703 


kocka,  zdrieb.  V.  vraza.  Kus.  zerebevat,  adj.,  znaci;  na  komade  razsjeSen. 
Belost.  rie  iina  rieCi.  Stulic  hjehi,  plur.  f.,  sorter.  Dan.  rj.  zdrebej 
zdrebij  (i  „stoji  s otcem  na  svojem  zrebju“).  Po  Du  Can.  4.  tali  a sluzi 
i ova  lat.  rie6  u srednjem  vieku  za  dio,  koji  kome  u kojoj  stvari  pristoji. 
Izp.  i B.  I.,  zatim  Staat  Serb.  II.  32.,  a v.  zdrebic.  Izmedju  glasova  z 
r umece  se  cesto  u nas  glas  d;  izp.  \ stl-  mj.  si,  pak  sir-  nij.  sr-.  Belost. 
p.  r.  sors  ima  kocka,  pored  sreca,  prigoda.  Kako  je  sreca  po  ponimanju 

srednjega  vieka  ovisna  svaki  put  o visnjoj  odredbi,  sluzi  zdrieb  itd.  ne 

same  kad  se  zeinlja  dieli,  vec  i kod  „bozjega  suda“,  a i kod  izbora 
poglavara;  u Du  Can.  p.  r.  2.  sors  („Sanctorum  sortes“,  „Virgilianae 
sortes“ ; i biskupe  birali  bi  kadsto  tako,  ugledanjem  svetih  knjiga; 
potvrda  ima  o tome  iz  podrufija  zapadne  i iztocne  crkve,  davalo  se  tomu 
poslije  puko  simboliSno  tumaSenje);  kad  se  kriticno  ocjehjuju  i prosudjuju 
neke  drevne  nase  viesti  o izabiranju  zdriebom,  ne  valja  zaboraviti  ni  na 
crkvene  obiCaje  onoga  doba.  Izp.  i Bog.  gr.  343.  346.  u Makarskoj 

zdriebi  su  nejednaki  komadi  drva;  vuku  ih  iz  zatvorene  ruke;  ali  bez 

sumnje  ima  i bacanje  poput  kocke.  U 5es.  potvrdi  (Prove) : „vrcibfebe“. 
V.  nize  cit.  3.  V.  balota,  ban,  bastina,  bratstvo  str.  85.  i d.  (navi.  cit.  28.) 
bussola,  caratus,  dioba,  grad  12.,  harte,  igra,  izbor  (glas,  voks),  karat 
(izp.  A.  B.),  kocka,  2.  kiipiti,  obciiia,  pak  pleme  2.  3.,  rovas,  selo,  seliste, 
vas,  zastava.  U nas  su  sinonimi  jos  i brusket  (tal.  bruschetto),  kura  (tur.), 
sorak  (sors.'^);  izp.  A.  B.  i B.  I.  Po  Pamjat.  rj.  rus.  zerebej,  zrebij, 
dolja  (t.  j.  del,  dio),  paj  (tur.),  oklad,  tjaglo  (t.  j.  maleno  seljaSko  seliste). 
V.  zlahta  4.  Izp.  Balzer  „0  zadrndze“  9.  11.  25.  26.  itd.,  zatim  Prove 
pored  hrebie  jos  i sors  (u  ces.  i polj.  pravu),  zdrib,  zdribenica  (hrv. 
poljiSki  zakon),  zerebczyzna  (za  collecta,  vrsta  dace  u Litvi)  i zerebe 
(taxilli,  kocke,  ali  po  rus.  pravu  kao  da  znaci  i contubernium,  skupinu, 
druztvo  Ijudi);  Bus.  Prav.  I.  str.  29.  cl.  37.  — „zrebij“  kao  dokazno 
sredstvo  — i IV.  205.,  napokon  i Scbrader  507  (Los),  zatim  443.  446. 
971.  i dr.,  Schroder  74.  85.  363.  (Los-Urteil,  Land-Los,  Aeker-Los)  i 
Afanasjev  zrebin  po  kaz.  U zakonu  g.  1432.  (v.  prieki  sud),  kad  se  bira 
osam  dobrih  ljudi  izmedju  priseznika,  popisuju  se  irnena  svih  na  cedulje, 
stavljaju  ove  u klobuk  i redom  vuku.  Izp.  K.  jur.  I.  182.  I po  Dubr. 
III.  51.  na  stanku  Hum Ij ana  i Dubrovcana  tuzbe  kneza  humskoga  dolaze 
prve  na  red,  a zatim  kneza  dubrovackoga;  medju  inimi  parbenici  odlucuje 
0 redu  zdrieb  (sortis  extractio).  Za  zdrieb  (mozda  i u znaSenju  zemljista) 
ima  i stara  riec  k’s,  has;  v.  Kasina.  — 1.  Zemljiste  zdriebom  dopitano  zove 
se  Mribenica  u Polj.  6l.  33.  ; jedan  rukopis  imamj.  „na  svojoj  Mribenici“, 
„na  svojem  zdribu“) ; v.  i dionica  2.  (u  Zagrebu  XY.  v.  „zrebinice‘^ 
zemlje)^  — 2.  Vlhohna  Fetresevic . . u molster  (dd)  svoj  zdrebe  zemlje. 
1250.  S.  8.  — 3.  / aho  bi  nigdar  (t.  j.  negda,  nekada,  kadkada,  kadgod) 
cinil  metati  M7’ibi  za  oteci  imiti  cinenje  z di'uzimi  zenami.  1496.  Star. 
XXIII.  131.  — 4.  Izp.  XV.'  V.  S.  151.  247.  281.  360.  389.  418.  („kmeta 
sideci  na  plni  zdribju“  . . . „tri  zdrib(j)i  . . jedan  zdribi(j)  zemlje  velike  mere 
gradske“  . . „selo  udrzase  jedan  zdrib  zemlje“  . . . „dva  puna  zdribja“  . . 
„veliki  zdribi(j)  zemlje  i josc  drugoga  velikoga  zdribja  pun  treti  dePL. 
„pol  zdribja“  i mn.  dr.;  v.  i dionica  1.,  dota  31.,  mjera  3.  6.,  Srb  3.  i 
uz  2.).  — 5.  V.  mjera  str.  665.  IV.;  u izvoru  §.  198.  turnati  „od  puna 
sela,  ki  drzi  pun.  zrib,  tri  mirn(j)aka  placa,  jedan  pseiiice,  dva  ovsa“.  — 
6.  Izp.  listinu  Ivanisa  kneza  cetinskoga  g.  1405.  iz  Sibenika  (Skrad. 
str.  156.):  ^inclusive  sexdecim  sortibus  terrarum  praetatarum  Sibini- 
censiunPP  — 7.  V.  bratstvo  28.  („na  stare  i zakonite  zribove“;  v.  i 
dioba  7.,  vrv  i rie^i  oiidje  iztaknute).  — 8.  V.  zrebica. 
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zdrebljenje,  n.;  po  Stuli6ii  consortium,  coinmunio,  participatio  ; 
nije  pouzdano;  nacinjeno  mozda  prema  starosl.  klrehiik,  m.,  dionik, 
particeps,  consors.  Stulic:  ovo  ce  biti  prema  lat.  con-sors  (:^drieb).  Mikl. 
pal.  ima  riec  iiz  jednvi  potvrdu  sa  znacenjem  aleator  kockar,  kockas. 
zdreti,  hlrieti ; v.  zerati,  1.  zreti. 

ze ; o toj  partikuli  -re;  domede  se  zamjenicam  nekim,  pak  ad- 
verboin  itd. ; podaje  tako  znaceiije  kao  a,  pak  ltd.,  lat.  vero,  autem, 
etiam,  cpiamvis;  slov.  ze  mj.  uze,  jam,  vec  (Pieters.).  Izp.  Mikl.  pal.  ze. 
pak  Bernek.  -go,  zatim  Dan.  rj.  ze,  a v.  1.  uze  itd.  — 1.  Izp.  Cv^t  13. 
92.  („nii!to  ze^^  . . . „on  ze  poje  stlp^D,  v.  daze,  tnda  („tagdaze^‘) ; 6esto 
puta  u Ivan6.  sbur.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  62.  („ize,  niktoze,  njuze“); 
izp.  n.  dj.  str.  76.  („ib  ze  skazan  takova  bise“  ratio  talis  erat ; „za 
nictoze  sacto5e“  pro  niliilo  putayere  i mn.  dr.  — 2.  „Vse  ze  de^ele 
kranjske“  robljahu  Turci.  1493.  S.  376. 
zeci;  zgati. 

zedan,  adj.,  sitibundus ; v.  zed]  itd. 

zedati,  staro  z^dati,  impk,  sitire,  zedjati,  ali  i exspectare,  pak 
cupere,  desiderare,  cekati,  zeljeti,  ziidjeti.  V.  zdeti  itd.  (ovo  je  od  kor. 
ged- ; V.  zdijucih),  a izp.  Dan.  rj.  i Mikl.  pal.  i E.  W.  (korien  zend-, 
od,kojega  i zedja,  sitis,  pak  i zudeti;  v.  t.  r.). 

zedj,  zedja,  i zadj,  zadja,  zaja,  f.,  sitis ; zedjati,  impf.  itd.,  sitire ; 
zedjan,  zadjan,  adj.,  sitibundus,  izp.  B.  I.  itd.  zedj  i dr.;  staro  zezdb  itd., 
z§dati  (sitire  i cupe're),  a z^aleti  (cupere).  Izp.  Dan.  rj.  zeMa.  — 1.  Zajan; 
Cvet  rj.  — 2.  Zaja;  Psal.  61.  ver.  5.  („tekoh  u zaji‘‘). 
zel^dba,  zeledva;  v.  zladba  itd. 

Zelemisalj,  Zeljemisalj,  Zljemisalj;  ime  mjestu  kod  Novoga;  v. 
ustup  1. 

zeler,  Mir,  Mjar,  zeljer,  Hljer  (ovo  po  B.  I.,  m.,  vrsta  podanika. 
inquilinus ; v.  kmet  str.  5 1027-,  kmetic,  ugovornik,  prezzemljak),  v.  i 
frajman  i stanik.  Rie6  je  njemacka.  Mislio  sam  po  Mikl.  E.  W.,  da  je 
Siedler;  ali  Pieters,  p.  r.  zelar  uci ; austr.  njem.  Soller,  Solner;  isto  sto 
Bausler,  Keisehler.  — Izp.  XVI.  v.  K.  266.  274.  276.  308.  („dasmo 
mu  Ivana  zelera“  . . . kmeti  i zeljari“  . . . „na  jednom  celom  selu  kmet 
Pere  Rudaric  i Bartol  Hrvat,  njegov  zeler  . . . na  drugom  celom  selu 
kmet  (t.  Miklausic  i Macurov  sin,  zeler“  . . . „(kmeta)  Budaka  celo  selo 
jedno,  na  tom  stuje  dva  zeljara  . . . Jeluse  Grajmanicke  celo  selo  jedno, 
na  kom  stoji  zeljar  Mihalj  Jelusic^).  Vidi  se,  da  su  to  razne  vrste  „ugo- 
vornika-^^  Izp.  i Lop.  urb.  po  kaz.  (zeljari)  i Vez.  urb.  (stanar). 

zel^ti,  Miti,  zeljeti,  impf.,  desiderare,  expetere  itd.;  u starom  zna- 
cenju  i moereri,  cupere,  lugere,  dakle  pored  sadasnjega  zna^enja  jos  i 
zaliti,  zudno  izcekivati  itd.  Mikl.  pal.  i E.  W.  zel-  1.  Imenice  Mja, 
f.,  Mjenje;  Mjinje,  n.;  v.  i pozeljenje.  Izp.  B.  I.,  Belost.  itd.  — 1.  V.  band 
str.  32^.  („ako  ne  zelis^^);  pravda  5.  str.  10788.  („pravde  zelim“).  — 
2.  V.  priprosdina  1.  („zelinje“);  divicijon  („zeljenje‘^).  — 3.  Izp.  1459. 
S.  219.:  „Milost  Hristova  zeli  se  prisastvije^^.  — 4.  Izp.  1466.  S.  246.: 
„Mi  imije  (t.  j.  imijuci)  zelinje“  da  se  krsti  kapela  ; v.  dota  31.  — 5.  V. 
izvidjeti  („buduci  zeljni^^).  — 6.  U Rac.  doc.  mogli  bi  biti  Zelided, 
Zelidrag,  Zelimir  za  pravo  Zell-. 

zelezo,  Mizo,  Mjezo,  n.,  ferrum;  sveslovj.;  u nekih  stranali  sto- 
kavstine  potisnulo  je  tu  riec  gvozdje  (v.  t.  r.).  Izp.  Mikl.  E.  W.  (man 
vergleicht  gr.  i ^ beruht  auf  velarem  g oder  velarem  gh).  Izp. 
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Ki-ek  181.  i 201.,  pak  Schrad.  Eiseii,  zatim  Ik  L,  ^Helost.  Zelezan,  ze- 
Ijezan  itcl.,  adj.,  zeljezje^  n.,  gvozdja  za  okivaiije,  vezauje  suzanja.  V. 
riida  ltd.,  samokov,  zatim  okovati  i zatvor.  0 „zeljezu“  i „kotlu“  v. 
bozji  Slid,  itd.,  o „zeljeznom  dobitku“  v.  pripasa  (dati  24.).  — 1.  V. 
djeva  3.  („svezani  zelezom‘‘).  — 2.  0 „bo5yem  sudu“  zeljezom  itd.  izp. 
i Staat  Serb.  IT.  13.  — 3.  V.  spojka. 
zeli- ; V.  zele-  i zelj-. 
zelik-zene,  mlik-zme ; v.  vila  i zeljkiu  ja. 
zelj-;  V.  i zeleti  i zelezo. 
zeljezje,  n.;  v.  zeljezo. 

zeljkinja,  zelklnja,  f. ; iieki  su  navraeali  slov.  zelik-zene  miticne 
prikaze  popiit  „Walkyrija‘^  germanskoga  mita,  Wunschmadcheu  itd. 
V.  vila;  cini  se,  da  je  to  neosnovano  samovoljiio  nagadjaiije ; izvodi  tako 
M.  Valjavec  Knjizeviiik  IL  58. 

Zelkov  lug;  bit  ce  Zeljkov ; bipokor.  od  Zelimir ; 1642.  Lop.  urb. 
399.  Kod  Dubravcaka. 

zelud,  zeljud,  m.,  glaus;  Belost  z.  cerov,  bukov  (ali  i lirastov) ; 
sinoii.  je  zir  (v.  t.  r.).  Po  E.  I.  (u  Cm.  Gori)  z.  rastov  i cerov.  Sveslovj. 
MikL  pal.  zel^da;  E.  W.  zel-  2. ; u prasvezi  i sa  lat,.  glaris.  Izp.  i 
Afanasjev  po  kaz.,  a impose  Krek  llSs.  i 134. 

zeludac,  m.,  stomacbus ; sveslovj.  Mikl.  E.  W.  zel-  3.;  „ob  ver- 
wandschaft  mit  zeladb  bestelxt,  ist  nickt  klar“.  Izp.  Belost.  (sa  vise  pri- 
mjera:  na  pr.  „z.  morgiijuci“,  st.  latrans,  z.  mleden,  ventriculus  langueiis ; 
zeludca  grusda,  stomachi  fastidium,  assa  i dr.)  i B.  I.  V.  morgovati  i 
utragati,  vedjati  (utraga  mi  se,  grusti  mi  se  itd.  taedet  me,  grusca,  fa- 
stidinm;  izp.  A.  R.  p.  r.  grusti  mi  se,  gruSta).  — V.  ocemeriti  („ze- 
ludac  boli“). 

zena,  f.,  femina,  mulier  impta,  uxor;  i zenska,  zenska  glava,  !.. 
zensko,  n.  (i  zenskinje,  n.,  coll.),  zenin,  zenski,  adj. ; po  B.  I.  Izp.  Belost.  itd. 
Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  st.  ind.  gna  (gena),  grd.  ywr}.  U B.  I.,  Belost  itd. 
sva  sila  u velikom  dielu  prostadkih  epiteta  iz  raznili  strana.  U Priiiosih 
iztaknuto  je  dosta  potvrda  o pravuih  odnosib  zcna.  Valja  mi  zavrsiti 
djelo,  pak  koliko  god  bi  bilo  zamamno,  da  se  prikaze  utjecaj  zeiiskoga 
spola  II  a razvoj  nasih  sredovjecnib  i poznijih  kulturnib  prilika,  zadovoljit 
cu  se'  tim,  da  uputim  na  niz  natukiiica.  V.  zenitba  itd.,  pak  baba,  babica, 
bajanje,  banica  1.  (udova  baim  vlada  u zupi;  popravi  na  str.  34^^.: 
Klaic  IV.  248.),  bastina,  bind,  bludnica,  crkva  3.  id.;  cast  30 — 37.  i dr., 
cedo,  dar,  dekla,  diete,  djev  itd.,  dob  1.,  dota,  dubovan  6.,  dubovnik  6.  7., 
dvozenstvo,  enganacio,  formulae  25.,  glava,  gospoja,  bci  3.,  bman  (man), 
bovrlica,  ime  7.  str.  429.  (o  zen.  imenih  na  — na ; izp.  V.  Z.  A.  I.  136., 
brv.  bana  Belusa  kci  g.  1 150.  posla  za  rtis.  kiieza  Volodimera;  rus.  Ijetopis 
zove  ju  „banovna“),  inoca  (srednj.  lat.  amasia,  druda  — isto  sto  con- 
cubina ; v.  bind  17.,  a izp.  Du  Can.),  kazan  str.  494.  3.  i d.  (i  smrt  IL), 
krv  str.  552.  („debela“  i ,,tanka“  ; v.  vrvoc),  lomaca,  loza  1.,  muz  II.  III., 
nasljedstvo,  obnoznja,  odvjet,  oporuka,  osast,  otac,  otmica,  parta,  peca, 
pleme  (v.  i proksen  2.:  „zensko  p.“),  podbiga  (potpega),  ‘ polagati,  po- 
magaj,  porota,  posiniti  (prefekcija),  postelja,  posuditi  1 1 .,  preljub,  prositi, 
quartalitium  (dota  6.),  rod,  rubo,  samac  (samica),  sila,  silovanje,  skvrn, 
slama  itd.,  siiubac,  svar,  svedok  itd.,  svita,  svrz,  tanac,  tovaris,  udati, 
udova,  upros,  ureba,  uzbedi,  venae,  veno,  vera  itd.  (ljub,  ljuba),  vrv, 
vrvoc,  zaruk  itd.,  znamen  itd.,  zenib  itd.;  impose  v.  Zid  (cit.  I).  Izp, 
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Krek  161.  i d..  Prove  zena  i dr.,  Brandi  veiio  i dr.,  Schrad.  Ehe  i dr.; 
iiapose  pak  prof.  K.  Kadleca  Tripart.  146.  147.  240.  i d.,  gdje  je  ob-  \ 
.sezno  ocrtano  pravno  stanje  po  ug.-lirv.  pravu  prema  zenskomu  spolii. 

V.  cit.  3. 

1.  Izp.  1500.  K.  179.  („gospa  Jelena  zena  [kneza]  Jurcaca  Gnsica); 

V.  drzatelj  l.iposiniti;  izp.  1487.  S.  329.  („Grdoseva  zena")  itd.;  v.  ve- 
ruga  1.  („zeninih  prstenov“).  — 2.  V.  cast  30.  31.  35.  37.  40.  43.  44. 
(„samica“),  48.  („biidi  zensko,  budi  inuzko^^);  pomaknuti  1.  2.  („zene 
za  svedo6anstvo“  j ; cedo  2.  (izp.  i Zak.  lige  nin.  cl.  80.  pak  porob  3.); 
dekla  („djeklina  svrz^^);  ovaditi  3.  („drzati  zenu  nepo6tenim  zakonom“) ; 
ticati  8.;  pomagaj  3.;  1.  protivan;  skusiti  („zenska  svrz“) ; urok  („muski“ 
„zenski“);  vastina  4.  — 3.  Izp.  Perg.  I.  18.  19.  naslovi : Zasto  dekle 
ill  kceri  ne  iniciju  diela  u onom  imenji,  kotero  je  sluzhu  zaiskano'^";  Zasto 
se  dostoji  i sina  i kcere  za  peneze  kupljeno  haienje?  Obrazlozenje  Verbe- 
cijevo  oslanja  se  na  obvezu  muzkoga  spola  da  vojuje  za  domovinu ; u 
n.  cl.  19.  pa6e  izvodi  : zato  sto  zene  Hi  dekle  same  po  sebe  ne  mogu  nositi 
ieskoce  vojuvanja  i slohode  svoje  domovine  hraniti,  josce  (bi)  i z onoga 
Imienja^  koje  je  za  peneze  kupljeno,  ne  bi  vridne  bile  vekovecnoga  dijela 
uzeti;  ,,dopustila  je  to“  ipak : bratinska  i sinovlja  ljubezan,  da  bi  se  za 
vsienia  ne  videle  od  oeinoga  imienja  van  zaprte  biti.  Po  n.  dj.  prof.  Kadleca 
Tripart.  249.  250.  ugarsko-hrv.  pravo  (izp.  Verb.  Perg.  I.  29.  30.  67. 

^ 2.  i 92.,  i ako  doduse  naziv  „jus  capillare“  ne  dolazi  u n.  dj.)  odre- 
djuje,  da  svaka  djevojka  po  smrti  otcevoj  ima  od  nasljednika  djedine 
pravo  zahtievati  uzdrzavanje,  a za  slucaj  udaje  i opremu,  ma  da  bude 
kcerim  vec  izplacen  „(juartalitinrn“.  I drzava  (bscus)  ima  tu  duznost, 
ako  je  s'sjela  djedina  na  kralja.  Ako  po  smrti  otca  nisu  zaostali  sinovi, 
nzivaju  kceri  djedinu,  dok  se  ne  nadje  zakoniti  nasljednik.  Ove  usta- 
nove  nalaze  oslona  i u poljskom  i litavskom  pravu ; pisac  izvodi  na- 
vlastito  0 t.  zv.  jus  capillare,  djevojackom  pravu  ili  „lasnoj  pravici“  (v. 
vlasni),  da  se  je  ono  nalazilo  u nekom  obliku  i u polj.  i lit.  pravu  pod 
imenom  jus  crinile,  crinale,  a odnosilo  se  i na  udovice.  Ruskim  jezikom 
„crii)ile“  nazivalm  „veiiec“  (prema  „pretium  virginitatis^). 

1.  zenar,  m.,  amicus  feminis  (Franc tifreund)  B.  I.;  Belost  zenscak, 
in.,  mulierarius,  itd.,  etfeminatus,  mollis  itd.;  v.  prelac;  ali  ne  ima  jamacno 
pogrdjio  znaceuje  kao  djevoj,  liotiin  i dr. 

2.  zenar,  m.,  mjesec  januarius,  siecanj ; tal.  genii ajo,  genaro. 

zeneral,  m.,  mj.  general;  v.  sjediti  str.  13l2i;  tal.  generale. 

zenidba ; v.  zenitba. 

zenih,  zenik,  m.,  neogamus,  nuptus  spoiisus,  mladozenja  itd. ; v.  za- 
ruke  i zena.  Izp.  Mikl.  pal.  (zenili;  i Pieters.,  pak  Fane.)  i B.  I.  zenik. 

zenitba,  zenidba,  zenitva,  f.,  matrimonium,  conjugium,  counubium  itd.; 
u pravilu  o muzkoj  celjadi ; correl.  o zenskih  udaja,  odaja,  udatba,  udadba, 
zatim  svatba,  pak  staro  brak  (izp.  A.  R. : postanjem  od  „brati“);  sluzi  od 
starine ; i u knjizevnosti;  po  Termin.  brak  za  njem.  Ehe  prihvatili  Srbi; 
Hrvati  odabrase  zenitba,  zakonski  stalez,  a Slovenci  zakon.  Brak  do- 
lazi i u Dan.  rj.,  Stulic,  Vrancic;  izp.  Mikl.  E.  W.  brakii  1.  (i  glag. 
liraciti  se  starosl.  za  Ehe;  tako  i hrv.  malor.  i ruski).  Bernek.  p.  r. 
lirak'b  prihvaca  etimologiju  A.  R.  kao  najvjerojatniju.  V.  svatba.  Bernek. 
upucuje  na  rus.  „bratj-sja“  za  zeniti  se  i dr.  Kao  da  L.  Zore  nagadja 
n Radu  kiij.  138.  str.  56.  p.  r.  brak  i bre  inu  prvotnn  pomisao.  Veli 
on:  „br6  je  cesto  upotrebljeii  za  nazna^enje  vremena  zenidbe  i udadbe ; 
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n.  pr.  „„Taj  i taj  prosao  je  brc““,  biva  iiijesu  vise  u cvijetii.  Poredi 
brak.  Inace  br6  se  cuje  za  svakii  stvar,  kad  je  u jeku  i u svom  zgodnom 
vreineiin,  a i za  samu  njeziim  mnoziim“.  Izp.  i L.  Zore  n.  dj.  p.  r. 
brgidja  (za  gozba),  a v.  bri^inanje.  Zeyiiti  se,  iiiipk ; zeniti  koya,  biti  iia 
piru  itd.  V.  pir,  svatba,  pak  zena  i rieCd  ondje  iztakuute,  iiavlastito  dvo- 
i^enstvo  itd.  V.  igra  4.  („kada  bi  kuma  . . . zeiiil“). 

zep,  111.,  i dzep  (gep) ; rus.  zep  (veraltetes  Wort),  sve  iz  tur.  gep ; 
izp.  A.  R.,  B.  I.,  Belost.  (zep),  saecus,  sacculus  itd.  V.  spag*.  — Izp. 
XVII.  V.  V.  Z.  A.  VI.  234.  Zagreb  („ima  vraga  ii  zepu“). 

■ zerati ; v.  zderati  i zdreti  i 2.  zreti.  Psal.  52.  v.  5.  „koji  zero  puk“. 
zerav,  zerjav,  m.,  grus,  isto  sto  zdral ; sluzi  riec  i u koiija  i vola 
za  oznaku  dlake;  B.  I.  bos  aut  equus  canus,  sivac.  Po  Mikl.  E.  W. 
u zeravi  postaje  z od  g — ; Wurzel  ger-,  dalier  vom  Geschrei  (grc. 
yeqavoc,  itd.). 

zerava,  zeravica,  zerjavka  itd.,  t.,  pruna;  isto  sto  zar ; v.  t.  r. 
zes,  m.,  gypsum,  sadra;  tal.  gesso.  — V.  kapa  c) ; izp.  i Fane. 
Rad  knj.  214. 

zest,  adp,  po  Mikl.  E.  W.  p.  r.  zestu  brv.  solidus  i dr.  V.  ze- 
stiti  se. 

zestiti  se,  imp!.,  ira  excaiideseere  itd.,  Ijutiti  se,  ogorcati,  razpaliti 
se  i dr.  B.  I.  itd. ; Mikl.  E.  W.  zestii  (poseban  korien)  starosl.  zestij, 
zestoki>,  adj.,  durus,  tvrd,  zestosrT>dT>,  adj.,  contumax,  stolidus,  ferus, 
tvrdoglav,  lud,  divji,  ozestiti,  ozesto6iti,  durum  reddere  itd.,  otvrdnuti  itd.; 
ali  u nas  hrv.  i srb.  pored  zest  (v.  gore)  za  6vrst,  tvrd  dolazi  iiajobicnije 
sada  i adj.  zestok  i glag.  zestiti  se  sa  znacenjem  prenesenim  exardere  in 
iram,  Ijutiti  se.  Rus.  je  zestokij  tvrd.  Habdelieii  i Belost.  je  zestok  lacer- 
tosus,  solidus,  validns  itd.,  misicast,  jakoruk  itd.  Vrstu  javora  zovu 
Slovenci  i Hrvati  primorski  zestika^  f.,  i zestilj^  m.  (acer  monspessanus, 
franzosischer  Ahorn) ; po  Pieters.  Po  B.  I.  zesta,  zestika,  acer  tataricum  ; 
Sulek  (Biljarstvo)  ima  s.  v.  acer  t.  zest  (m.  ili  f.V).  Mikl.  dodaje:  vergl. 
jedocli  zeg-  1.  (ovdje  iiize  v.  zgati).  — V.  razzesceuje ; divji  („zestoka 
ruka“);  gorak  („  zestok  a suprotivnika“) ; prozor  2.  (,,rana  zesca“  ; popravi 
ondje  u nastavku : „sumnjenija“  mj.  „sumnjivija“). 

zeti,  impf.  (zanjem^  zenjem,  kijeni),  demetere  ; staro  zeti,  ztnja  itd. 
Mikl.  E.  W.  zen-;  i zati.  Rie6  sveslovj.;  izp.  Krek  123.  Odatle  (po 
B.  I.  itd.)  zetelac,  m.,  zetelica,  f.,  messor,  onaj  koj  zanje,  zetva,  f.,  messis; 
pored  toga  i hijeti,  imp!'.,  pak  znjetva,  f. ; mjetvar,  znjetvaricd  (B.  I.,  i 
dozeti,  nazeti,  pozeti  i dr.).  Belost.  ima  za  messor  i znjac,  pak  zetvar ; 
na  sjev.  (i  Pieters.)  cuje  se  i zetec,  m.,  znjaca,  f . ; Pieters  ima  i zevec, 
zevka ; nisam  cuo  u Hrvatskoj.  V.  -zinjati.  Obavljanje  zetve  za  vlastelina 
duznost  je  podanicka.  Izp.  Lop.  urb.  i Vez.  urb.  — 1.  V.  Ijetina  3. 
(„zali  (su)“).  — 2.  V.  srp  („tudju  zetvu“). 

2.  zeti,  impf.  (z'mem);  comprimerc,  exprimere,  dolazi  obicno  sada 
samo  u sastav.  glag.  izzeti,  ozeti,  sazeti  itd.,  pak  od  Hmati  (v.  t.  r.  i 
zmikati),  impf.,  odatle  potje6e  izzimati,  sazimati  itd.  Izp.  B.  I.  itd.  staro. 
zeti^  zhmn^;  Mikl.  E.  W.  zem-.  Sveslovj.  — 'V.  sazeti. 
zetva  itd.;  v.  1.  zeti. 
zev-;  V.  1.  zeti. 
zezlo,  n.;  V.  zazlo.  Izp.  B.  1. 

zezen ; od  zeci  (v.  zgati),  inceusus,  ardens;  Stulic. 


1708 


zeiinj,  m.,  zeHna,  f*..  jejiinium,  post,  glad.  Tal.  je  (ligiimo.  — 
1,  \\  spostojati.  — 2.  V.  kazaii  str.  498x7-  („s  postom  aliti  zezinjoui“). 
Je  li  „zezinja“  ? 

zganac,  ni.,  pi.  hjanci,  polentae  genus.  Pozuato  jelo  od  brasna. 
B.  I.  V.  zgati. 

zganica,  f.,  sicera,  distillatio  (po  Belost.  zgami  voda,  distillator 
zganjar,  koj  vsakojaSke  vode  zge  itd.  ; tako  je  slov.  palinka,  paljenka 
po  Pieters.  Brauntwein  ; od  glag.  ])aliti),  zezeiio,  zgano  pice;  tur.  rakija; 
izp.  p.  t.  r.  B.  I.  s brojnim  nazivljem  takovili  pica.  Zganica  potje6e  od 
glag.  zgati  (y.  t.  r.).  Ima  i B.  1.  ovaj  iiaziv,  ali  sa  zna6eiijem  „prepe- 
^ene  rakije^S  vinurn  bis  ustum.  0 zganju  razuih  alkobolskih  napitaka 
sva  je  sila  odredaba  u urb.  zakoiiih.  Izp.  o tom  Vez.  urb. 

zgati,  zeti  (zgeni,  zezem),  iinpf.,  creinare,  incendiare.  urere  itd. ; 
izp.  B.  I.  zeci,  zezem,  pak  Belost.  zgern  (sgem),  zgati;  v.  uzeci  itd.  i 
zizati,  lomaca,  palez  itd.,  oganj,  vatra,  vitiljaca  itd.;  napose  v.  dozgati 
i nize  cit.  2-  — 1-  Diizni  smo  . . kopi  zgat.  Mosc.  35-  Bit  ce  da  se  tu 
govori  o diiznosti  paliti  kope  slame  fv.  kopa)  na  vrhovih  kao  zriak,  da 
neprijatelj  dolazi.  V.  glasnik,  grornada  itd.  — 2-  Raziimio  sam  v listu 
vase  milosti  za  spravlsce,  ko  ce  biti  v Stenicn(j)aku.  Vasoj  milosti  saljem 
list,  hi  mi  pise  knez  Blagajshi,  v ko'm  v.  m.  more  viditi,  kako  jini  se  tesko 
ciniy  ako  jim  hide  za  ohranenje  samifh)  sebe  sto  dati.  Ali  v.  m.  molimy 
da  me  v tom  ne  propovi  v.  m.;  07i  pise  da  ce  7iam  to  sp)  avisce  s(v)im 
kruto  dozgati;  a bog  z'nOy  da  ja  ne  znam,  7ia  sto  to  pise.  Ja  sam  mu 
odpisaOy  kako  ja  Himaniy  da  7iam  nijedno  spravisce  7ie  tuore  kruce  dozgatiy 
nego  nam  Turd  doHzUy  kako  su  na^n  i onomadne  kruto  dozgati.  1557. 
Nikola  knez  Frankapan  Trzacki  banu  Petru  Erdedu.  Acta  comit.  III.  17. 
Zna6i  ovdje  isto  po  prilici  sto  dogorjeti,  dosaditi,  da  se  ue  moze  vise 
trpjeti.  Izp.  B.  I.  i A.  R.  („dogorio,  doso  mu  je  luc  do  nokata“ ; izp. 
ondje  i nokat).  — 3.  V.  grabanat  4.  („babe  su  zgali“).  — 4.  Perg. 
iiicendiarius:  koteri  hize  zge;  v.  palez  — 5-  V.  2.  zrtje  1. 

zibak,  adj.,  i dbak  (mozda  je  potonje  izvornije;  v.  siba),  mobilis, 
laxus,  dexibilis,  gibak,  gibljiv,  nestalan;  po  Fane.  Rad  knj.  214.  str.  78.: 
njegovu  Hbku.  mala  veru;  i nemocna  i Hpka ; odatle  po  n.  dj.  i zibkosty  f. 
{amllenstvo  i z.)  i dbkotciy  f.,  z.  vere. 

zica,  f.,  filum,  filum  ferreum  metallicum,  chorda  (lerrea);  zeljeznaitd. 
zica;  „strima“  je  na  guslab  itd.  njem.  Saite,  pak  su  „strune“  u koiijskom 
j’epu  (tako  na  svem  sjeveru  i zapadu;  izp.  i Pieters,  i Belost.).  U starom 
jeziku  (j\Iikl.  pal.)  ima  i znacenje  nervus,  „zila  bela“  po  Belost. ; v.  zila. 
Po  Mikl.  E.  W.  zica  sarno  starosl.  ling,  i shs.  riec;  kao  da  pomislja 
Mikl.,  da  bi  mogla  biti  riec  u svezi  sa  ziv-  (pridaje:  vergl.  ziv-).  Spominje 
i:  vergl.  „zicka“  roth  tiirkisch  Garn.  V.  ziezko  vino;  da  ne  bude  zicko 
= crljeno?  Nisam  mogao  u nasili  rjecnicili  naci  zicka,  f. ; po  Mikl.  imala 
bi  valjda  biti  riec  slovenska.  U preiiesenu  zuacenju  za  navika,  6ud,  v.  sega. 

Zid,  zid,  m.,  pripadnik  naroda  ili  vjere  evrejske,  Judaeus;  zapravo 
ziditiy  plur.  Mdiy  pak  Hdovuiy  HdoVy  Mdovkay  Hdmnay  f.,  adj.  ztdovski ; 

pored  toga  dolaze  jos  i likovi  zudijy  hidjely  zudiOy  plur.  zudjeli  (zugeli) 

i dr.  V.  Z.,  a izp.  Mikl.  Lautl.  str.  1% — 209.:  „auffallend  ist  zidb . .wo  j in 
z iibergegangen  zu  sein  scheint,  wie  dieses  im  franzbs.  juif  der  fallist“. 
Znamo  po  A.  R.^  da  ima  jos  i lik  cibud  (i  ime  C.  i prezime  Cibudinic; 
staro),  pak  dfuty  civut  (i  pored  gifut  itd.);  sve  potonje  svodi  se  na  tur. 

pers.  guhudj  t.  j.  zid^  jtidaeus,  a za  prvo  nagadja  A.  R.,  da  bi  mogao 
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biti'iiadimak:  „ciji  bud“.  Mislim,  da  je  sve  to  istog^a  postanja  od  izvor- 
noga  imena  riaroda.  V.  plenie  94021  (da  ne  bade  isto  sto  Zidovinic?). 
Tako  dolazi  u XV.  vieku  S.  234.  u Modrusah  „Andrij  pridivkoin  Zadijin^ 
purgar,  i njegov  sin  Anton,  pak  Jelka,  prava  kci  Antona  Zudijeva.  V.  i 
postavitl  10.  (o  „Petru  Zudni“  f?]).  Doduise  ^iidij  itd.  i Zidov  mogao  je 
kao  prisvarak  postati  i inako.  V.  ime  str.  429.  6.  i nize  citate.  II  Zagrebii 
(starom  Clradcu)  dosta  ima  traga  o trgovcili  Zidili.  Bio  im  je  druztveni 
polozaj  rnznolik  u razno  doba.  Za  vrieme  tiranije  celjskih  grofova  bila 
im  je  vrlo  prosirena  sloboda  prometa.  Ve6  prije  pada  gradske  nezavisnosti 
velik  je  iigled  toskanskomu  trgovcii  Konu  de  Floreneia  itd.;  ali  ako  je 
i bio  porictlom  Zid,  on  je  krsten.  V.  Tiiskan  i nize  cit.  1 — 11.  Ve6  u 
XIV.  V.  po  Tk.  IV.  105.  ubiljezeno  je,  da  je  Bartnl  izkupio  zalog 
„.Tudeis  in  usiirain  traditum“,  a po  V.  173.  182.  206.  283.  spominjn 
gradski  zapisnici  tiizbe  „ Judaeus  contra  N.  N.“  itd.  bez  sumnje  za  novcane 
trazbine.  V.  lihva  itd.  V.  jama  („zidovske  jame“  t.  j.  poganske,  drevne, 
bajoslovne  itd.),  orijas,  Velet,  pak  hajda  (Hajdin;  izp.  i Sclirad.  Riese  i 
Krek  691.  i 771.,  pak  „bajdi“,  plur.,  gorostasi ; Zbor  za  n.  z.  XIX.  235. 
Samobor),  pogan,  poganin  (i  u dod.  k P.  k pogaii).  Xije  mi  jasno  pravo 
znacenje  „zidovsko  blago“  p.  r.  jama.  V.  nize  cit.  15.  V.  i bajanje  15^^ 
(„Juraj  Zidovin“  g.  1382.  u Zagrebu  po  Tk.  V.  177.  id.);po  Tk.  VI.  9. 
g.  1413.  Patdiis  Sydow,  77.  Paulus  Sydowchich ; 242.  (g.  1435.):  Bene- 
dictuS;  aliter  Bensa  vocatus,  films  Pauli,  olym  Jurati,  filii  Georgli,  dicti 
Zydoivyn;  182.  relicta  Pauli  dicti  Zidowinich ; dakle  Zidovinov  sin.  V. 
cit.  13 — ^15. 

1.  Vec  u XI.  V.  Ladislava  kralja  zak.  I.  gl.  10.  donosi  zabranu, 
da  krscansko  celjade  sa  Zidoni  ne  smije  sklapati  braka,  da  Zidi  ne  smiju 
irnati  krscanskih  sluga  itd.;  po  Kolomauu  zak.  I.  gl.  74.  75^  ne  smije 
Zid  kupovati  roba  krscanina,  vec  samo  poganina;  treba  da  Zidi  grade 
krscanske  crkve;  g.  1222.  po  buli  Andrije  II.  cl.  24.  (Sm.  cod.  III.  465.) 
ne  mogu  biti  poreznici,  barmicari,  carinari,  ni  comites  camerarii,  ni  solari 
„Ismaelitae  et  Judaei^^ ; v.  Hysmaelita  — Saracen ; dvostruki  porez  placaju 
(61.  2.:  g.  1578.);  posebna  glavarina  za  njih  odredjena  (cl.  10.:  g.  1595).; 
izp.  i cl.  19.:  1729.  (ne  ima  im  mjesta  u Hrvatskoj;  izrice  se,  da  je  od 
starine  u nas  tako  bilo).  Stege  su  nestale  oktrojkom  pod  kraljem  Josipom  II., 
a i nakon  uzpostave  ustava  po  zak.  cl.  38.:  1790.  pridrzano  je  donekle 
bitno  ublazeiije  najkrupnijib  nasilnih  mjera.  Izp.  zanimljive  podatke 
dr.  Gavre  Sclnvarza  u V.  Z.  A.  III.  IV.  V.  VIII.  X.  XVI.;  Janka  Baric 
I\I.  XI.  (o  Zidih  u Zagrebu  po  Tk.);  Fr.  Radica  VIII.  (naredba  mleta6ke 
vlade  na  Korculi  g.  1777 — 1778.  proti  ^idom);  Jul.  Kempfa  XV.  156. 
i XVIII.  29.  itd. 

2.  0 tiesnih  odnosih  iztocnih  Zida  (Sefardim)  sa  srodnim  arapskim 
plemenom,  koje  je  u VII.  vieku  i d.  islamsku  vjeru  prenielo  maceni 
diljem  preko  sjeverne  Afrike,  pak  zatim  sve  do  Pireneja,  sazdalo  svjetsku 
drzavu  i gospodovalo  tecajem  vjekova  sredozemnim  morem,  izp.  Dr.  A. 
Muller  Der  Islam  I.  II.  Berlin  1885 — 1887.  (Izp.  i Rac.  doc.  po  ind.  o 
cestiii  sukobih  Saracena  sa  krscanstvom,  a napose  i sa  Hrvatskom.  V. 
Sarc conus,  Mogovari,  masmutina,  marbotus,  kordovan,  Katalani).  Arapi  su 
osvajali,  sirili  Islam  macem,  ali  naprama  Jevrejem,  kao  sljedbenikom 
staroga  zavjeta,  znali  su  biti  vrlo  susretljivi.  Pod  zastitom  zanosnih  svojib 
semitskih  suplemenika  sticali  su  tako  Zidi  u drzavi  arapskoj  trgovinom 
ogromna  bogatstva,  bili  posiaulnici  u saobracaju  s krscanskimi  drza,voimi'. 
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Graiiacla  u Spaniji  iiazvala  se  je  u ono  doba  „Zidovskim  gradom^^  Umom 
svojim  i ziianstvcMiim  iiastojanjem  iniiogi  m Zidovi  dolazili  do  visokih 
injesta  na  sjajnih  dvorovili  kalifa,  navlastito  i u drzavi  arapskoj  u fipaniji, 
u Aiidaluziji.  Reel  ce  to:  zemlja  (V)aiidala;  izp.  rnoje  predavanje  Ljetop. 
knj.  26.  str.  88.  i d.;  znano  je,  da  su  po  Ad.  Rohoridu  (Wittenberg 
g.  1584.)  neki  poiniSljali — - tako  i Jos.  Farkas  ii  uvodu  ka  KuzmiCu  — 
da  su  Slovenci  — navlastito  prekomurski  — izravni  „ostanki  Vandalusev“. 
Tako  su  imali  Zidovi  odliduoga  predstavnika  svojega  plemena  u Kordovi 
za  vrieine  kalifa  iVbderalnnana  III.  Kn  Nassira  u polovini  X.  vieka. 
Umro  je  taj  veliki  vladalac  nakon  pedesetgodi.^nje  vlade  u sedamdesetoj 
godini  zivota  15.  (16.)  oktobra  961.  po  Is.  Vladao  je  dakle  neko  vrieme 
uzporedo  sa  brvatskim  kraljeni  Tomislavoin.  IJceni  taj  dvoranin  — Zid 
bio  je  Chisdai  ben  Saprutli.  Povieda  isti  (/hisdai  (izp.  o svemu  tome 
Raf'.  doc.  420 — 423.),  da  su  za  njegovo  doba  u Kordovu  stigli  poslanici 
kralja  „CTe})aliina‘^  (t.  j.  Hrvata,  gorskili  Slovjena ; gebal,  dzebel  = gora); 
u pratnji  s njima  dodjose  i dva  Zida  iz  Hrvatske,  Mar-Saul  i Mar- Joseph. 
Kralj  (iebalima  („al-SaklaborunJ',  t.  j.  Hrvatske)  poslao  je  i darova  kalifu 
u Kordovu.  U Hrvatsku  dosao  je  u ouo  doba,  kako  su  ona  dva  nasa 
Zida  u Kordovi  kazivala,  iz  Kozarske  zemlje  (Al-Chasar)  neki  sliepi 
„Israelita“,  Mar-Ainram.  Daljnja  poviest  — radi  se  o Kozarskom,  zidov- 
skom  carstvu  — iie  spada  ovanio.  V.  I'ob,  cit.  2.  o trgovcili  zidovskih, 
koji  su  za  onoga  vieka  ])revozili  roblje.  Saraceni,  Sracuni  (v.  t.  r.)  u ono 
su  doba  trebali  placenika  za  velike  vojne;  o njiliovib  provalah  iia  hrvatske 
obale  itd.  izp.  Rac.  doc.  na  gore  n.  mj.  i po  ind.  U ai’apskoj  Spaniji 
slovjenski  su  placenici  (bcz  sumnje  - - sudeci  preina  prilikam  i zem- 
Ijistnoin  polozaju  — u najvecem  dielu  zeinljaci  nasi  iz  hrvatskih  pri- 
morskih  strana)  ])0})ut  pretoriauaca  u velike  utjecali  na  razvoj  drzave 
andaluzke.  Oni  su  bili  vecini  dieloni  ostali  vjerni  krscanskoj  crkvi  i 
u arapskoj  sluzbi,  a postali  ondje  uglednim,  upravo  kulturnim  eleinentom, 
koji  se  je  sljubio  s Arapiina  i pobijao  utjecaj  nekulturnih,  fanatiSnih 
Berbera,  Barbareza,  ljutih  takmaca,  a svojih  sudrugova  u kalifovoj  tjelesnoj 
strazi.  Jedno  vrieme  za  iiekoliko  vjekova  ti  su  bojni  pustolovi  upravo 
trajno  zavladali  velikini  dielom  Andaluzije,  Valeiicije,  Aragonije  i Kata- 
lonije.  Dr.  Midler  n.  dj.  II.  str.  577.  uazivlje  ueke  vladaoce  g.  1026.  izravno 
„slavische  TeilfiirstejJk  Sva  iztocna  obala  i zaledje  Aragonije  bila  je  u 
njihovoj  vlasti : Valencia,  Lerida,  Denia  i Balearski  otoci  itd.  Po  n.  dj. 
583.:  „I)er  Slave  Mudschehud“  osvojio  je  sa  Baleara  pace  i otok  Sardiniju 
(oko  g.  1040.j.  (Tradjanske  l)orbe  unistile  su  te  drzave.  Uceni  Niemac  svoje 
izvode  osniva  na  temeljitih  djelih  Nizozemca  R.  Dozy:  Recherches  sur 
Phistoire  et  la  litterature  de  P P]spagne  (3.  izdanje,  Leiden  1881.),  zatim 
Histoire  des  Musulmans  dH^^spagne  jusqu*  a la  conqucte  de  P Aiidalousie  par 
les  Almoravides  (4  diela,  Leiden  1861.).  Ruska  itd.  djela  o onom  povjestnom 
razdoblju  itd.  (Garkavi,  Lanianski,  pak  poljsko  djelo  Bjelovskoga)  iztiSe 
Ra(^.  doc.  421.  i d.  Meni  ni  jedno  ni  drugo  nije  bilo  u ruci.  Prvi  dodir 
saracenskoga  kalifa  sa  hrv.  kraljem  mozda  je  bio  za  ziva  Tomislava, 
ali  poslanstvo  hrvatsko  u Kordovi  treba  da  je  odpravljeno  poslij  e za 
kojega  Tomislavova  nasljednika;  mislini  svakako  ipak  prije  Stjepana  Drzi- 
slava.  Dodusc  mozda  je  kronologija  pobrkana.  Primjerice  Nestor  na  str.  24. 
spominje  pobjedu,  kojom  je  iinistena  bugarska  vojska  Simeonova  u Hrvat- 
sko j ovako : V leto  6450.  (ovo  izdavac  istovetuje  prema  eri  Isukrstovoj 
sa  g.  942.)  Hemeon-b  ide  na  Hravaty  i pohezen  hysH  Hravaty  i um?'e 
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ostaviv'h  Petra  knjazja  syna  svoego  Bolyaroiuh.  Izp.  Klaic  Povj.  I.  75., 
pak  Smic.  Povj.  I.  229.  (o  prevazanju  j,robova“  iz  nasiTi  strana  u Saracene; 
slicnim  se  nacinom  provodilo  i dobrovolino  izBeljivanje  za  rimskoga  doba  i 
u sredEjem  vieku).  Za  spoznajn  srediijega  vieka  poucan  je  iistav  Arago- 
nije.  Aragonske  „fuerose“  za  XT — XITI.  vieka  iiajzEacainije  Gsvietljuje 
glasovita  formula,  kojom  se  kod  promjene  priestola  iiovom  kralju  pre- 
davala  kruua:  „Mi,  koji  smo  svaki  po  sebi  toliki,  kolik  si  i Ti,  a svi 
slozni  mnogo  vise  mozemo,  ovim  cinom  Tebe  praviino  kraljem,  uz  uvjet, 
da  nam  eiivas  pravice  nase;  sinon,  non“ . (Larousse).  Ovaj  je  cm  obavljao 
na  ime  ])arima,  plemstva  i gradova  „Justitia  Aragonum‘S  vrliovni  sudac, 
.zvali  su  ga  i Index  medius“,  jer  mu  je,  kako  pisac  istoga  doba,  Molinus, 
izvodi,  bila  diizuost  ova:  ^Aragonenses  elegerunt  uimm  ex  seipsis  in 
Justitiam  Aragoiiiae,  qui  esset  Judex  inter  Regem  et  subditos  suos  super 
omnibus  iis,  quae  Rex  faceret  vel  peteret  contra  eos,  vel  e contra^,  Po 
Du  Can.  judex  439.  (3.  stupac).  Nas  „ded“  !?  V.  1.  sud  lY.,  a izp.  jos 
Du  Can.  2.  forus,  ^pak  v.  ignis  incensio  2.  • 

3.  V.  prisega  16.  (o  imprekatornoj  zakletvi,  kakovu  su  Zidovi  imali 
po^agati,  na  deset  zapoviedi  ruku  polozivsi,  a zidovski  klobuk  na  glavu 
stavivsi  itd.  v.  i boztvo,  6revobolina,  francija,  guta,  2.  pomenuti);  izp.  u Du 
(kn.  s.  v.  Judaei  str.  436^;  staru,  izvorniju  variantu  Verbecijeve  formule- 
(iz  g.  1337.).  Za  vrieme  tiranije  grofa  Celjskoga  1443.  Tk.  394.  Matija 
Petrovic  tuzio  Annasa  (Zidova),  da  mu  je  himbom  zamienio  pjenez  sa 
krivim  zlatim  forintom;  odprisegao  je  Annas:  quod  ita  eundem  Annamjides 
ma  et  ille  deus,  qui  creavit  coeluni  et  terram^  adjuvet,  quod  ijpse  predictum 
fiorenum  falsum  . . non  immutavit.  Jednostavno:  „tako  ineni  bog  pomogao  !“ 
U ovo  razdobje  ide  i prielaz  mnogih  nekretnina  putem  zalaganja  u ruke 
Elije  (v.  lihva).  I^ad  je  umoren  Ulrik  Celjski  g.  1457.,  moralo  je  doci  po 
svoj  prilici  do  pogroma  i izgona  Zidova.  Izp.  1459.  Tk.  X.  188.:  kuca 
zidana  spala  na  gradskn  obcinu  sl)og  neke  teze  dace  „post  recessum 
Judaeorum^^  i prodana. 

4.  V.  dionictvo  1.;  spominje  se  „domus  Judaeorum“  ; vrsta  „Glietta“  (?); 
tati  su  prodavali  robu  „Judeis  et  aliis“ ; v.  sukrivac  2.  i nize  cit.  9- 

5.  Izp.  Tk.  VIII.  uvod  18.  i X.  uvod  8.  i d.,  zatim  ii.  dj.  IV.  105., 
V.  173.  178.  182.  236.  283.  353.;  zatim  od  g.  1412—1448.  VI.  400. 
401.  394.  458.;  VII.  (od  g.  1450—1480.)  9.  66.  127.  135.;  VIII.  (od 
g.  1481  — 1526.)  19.  192.  (v.  cast  82.).  Zanimljivo  je,  kako  se  je  zakon 
vjesto  obilazio,  ter  su  se  pod^  vidom  prenosa  zalozene  trazbine  izdavale 
„fasije“  na  ruke  vjerovnika  Zida,  a ovaj  bi  onda  trazio  krscanina,  kojemu 
bi  kucu  preprodao. 

6.  V.  preljub  12. 

7.  Zidi  vojuju  uz  Turke  kao  topnici;  o vojsci  turskoj  uhode  izvjescuju 
u XVI.  V.:  „P>ombardieros  liabet  8000  in  campo  suo,  omnes  Turcas  et 
Judeos^k  Mon.  Habsb.  I.  153. 

8.  „Sidov  films  Sidov“,  jobagio  castri  grada  Zaladskoga  1274. 
Star.  XXII.  131. 

9.  V.  ticati  9.;  Senjski  uskoci  drze,  da  je  njihovo  pravo  robiti  Jia 
mle'aSkih  brodovili  itd.  „zidovsko  blago“,  kao  god  i tursko.  Potvrde 
bez  broja;  izp.  Mon.  nsk.  I.  92.  388.  396.,  Lop.  act.  conf.  II.  14.  21. 
41.  itd. 

10.  0 Zidih  u Dubrovniku  izp.  dr.  K.  Vojnovica  Rad  knj.  121. 
str.  137.  i 188.;  bilo  je  „zudjelom“  zabraiijeno  trgovati,  ako  im  je  i l)ilo 
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clopiisteno  stanovati  u Duhrovniku ; za  umorstvo  stare  zene  sudjeno  je 
g.  1502.  deset  Zidova  (medjii  njima  i lie5nik)  na  smrt;  radilo  se  o 
toboznjem  caraiiju;  g*.  1514.  posliedio  izgon;  o „krvnoj  osvadi‘‘,  s koje 
je  na  miikali  neduzan  ii  pocetkii  XVII.  vieka  patio  Izak  Jezurum,  ima 
poblizili  podataka  n.  dj.  138.:  mucenik  je  pusten  poznije  na  slobodu;  ii 
sinagogi  slavi  se  s})onien  njegov  svako  IJeto  i sada  jos  a mjes.  januarii. 
Vrlo  su  stroge  odredbe  izdavane  i poslije:  stanovali  sii  Zidi  u ^Ghettii^  ; 
„zudjeli  i ziidioke  iinadu  se  razlikovati  od  krscana:  vrpcom  okolo  klobuka 
prvi,  na  plecima  druge,  pod  kazni  jednomjesecnog  zatvora  i globe  od 
30  dukata  u pobozne  svrhe“ ; ne  smijii  u „zudjela“  sluziti  krscani  itd. 
Ovu  naredbu  nadbiskiipovu  preinaeio  je  ipak  senat  jos  iste  godine.  Dokinuo 
je  napose  zahtjev,  da  nose  Zidi  na  odjeci  posebne  znakove  itd.;  poslije 
je  bitno  ublazena  i naredba  o krseanskoj  sliizincadi  itd.  Izp.  i Staat 
Serb.  II.  52. 

11.0  zidovskom  porietlu  porodice  velikasa,  izvorno  novcara,  Ernust 
V.  Hampo. 

12.  Dll  Can.  s.  V.  Judaei  donosi  vrlo  poucnili  podataka  o razno- 
likih  odnosili  Zidova  na  zapadn.  Odlucan  je  utjeeaj  vladaoca  i velike 
vlastele  na  sudbinu  Zidova  u njiliovu  vladanju  nastanjenib,  ali  navlastito 
oni  su  u vlasti  erkvenih  dostojanstvenika,  a po  tom  i pod  nekom  zastitoni 
predstojnika  dieceze.  Od  XVI.  vieka  ovamo  vidimo,  da  i zagrebadki 
biskupi  nastoje,  kako  da  na  njihovu  podrucju  ublazuju  po  mogucstvu 
tjeskobno  stanje  Zidova.  Pape  u tom  pravcu  predrijaee:  Inocent  III., 
(xrgur  IX.,  Inocent  IV.  za  vieka  XII.  i XIII.  izdaju  bule,  da  se  utaie 
biesni  „pogromi“  ; izp.  i pape  Nikole  III.  bulu  g.  1278.  Sm.  cod.  VI. 
256.  (upravljena  je  na  nase  franjevce  Main  braeii). 

13.  V.  Saracenus ; iz  Ra^.  doc.,  po  ind.,  pak  Dan.  rj.  (Sraciii, 
Stracimir,  Sracinus,  Saracen  itd.)  vidi  se,  da  su  to  nazivi,  po  svoj  prilici 
jednakog  porietla,  a potekli  od  imena  islamskoga  naroda;  Du  Can.  ima 
razne  hipoteze  o postanju:  medju  inim  da  znaci  isto  sto  otimac,  raz- 
bojnik.  Saraca,  f.,  je  vrsta  kabanice.  Vec  u XI.  v.  po  ind.  Rac.  doc. 
„Saracen“  je  satnik,  a dva  druga  Hrvata  zovu  se  Sracin  („filius  Dobro- 
miri“  i „frater  Dobromiri“).  Izp.  t^m.  cod,  II.  172.  189.  218.  (g.  1181. 
i d.)  isti  piemen.  Hrvatin,  poslije  i zupan  : „Saracenus  filius  Besciani  . . . 
Saracenus  Besciano“,  pak:  ^Raddicha  duornicus,  pristaldus  dirnissus  a 
Stephano  Yerace  et  Sracinno  Besanni,  inppanis‘^  t.  j.  Sracin,  patroni- 
mikom  Besanic.  Izp.  jos  Sm.  cod.  III.  po  ind.|:  Saracenus,  sibenii^ki  knez, 
otac  Domaldov,  pak  ninskoga  kneza  Jurislava  otac;  n.  dj.  IV.  i V. 
Saracenus  biskup  Krbavski ; VI.  S.  u Omisu  seljak ; IX.  24.  na  Pagu, 
posjednik  solina,  Juran  Pogan^ic,  sa  suprugom  Milicorn,  dariva  dotom 
g.  1321.  sagradjenu  crkvu  sv.  Margarite ; medje  su : „salinae  fratris  mei 
Saraceni  dicti  Turcini‘‘ ; je  li  puki  slucaj,  da  je  darovatelju  prezime 
Poganc^ic? 

14.  G.  1306.  Sm.  cod.  VIII.  114.  izdao  je  kapitul  zacesanski  listinu, 
iz  koje  se  vidi,  da  je  „Heyze  Saracenus“  sa  svojom  cetom,  kao  pristalica 
kralja  Karla  Roberta  oplienio  podpuno  pokrajine  RaCu  i MegjuraSu  1 1.  de- 
cembra  1305.  Izp.  o tom  i razpravicu  E.  Laszowskoga  V;  Z.  A.  I.  193. 
194.  i popunu  dr.  M.  AVertner  n.  dj.  II.  194.  Mislio  je  Laszowski,  da  je 
„Saracenus  Heize“  dosao  iz  Italije;  Wertner  svodi  ga  na  nekoga  Kumana, 
inozda  izvorno  muslimanske  vjere,  „ comes  Misce  Saracenus,  condam  pala- 
tinus“,  koji  je  u jns^.noj  Ugarskoj  stolovao  i imao  dva  sin  a Jakova  i 
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potoujf  niozo  so  oitati  Ajsoo',  A'jseo.,  domin.  ill  patrohmlik 
po  sjev.  lirv.  narjocju  : v.  imo  sir.  427,.,.)-  kuiiianskim  .,bara- 

ceriom“  (magj.  „szerecseny“)  dovodi  Wortuer,  iiz  valjaiio  obrazlo/enje.  u 
svezu  kaiio  njogovo  potomstvo  — „magistra“  Jakova  Saraoena,  novcara, 
predstojnika  kr.  komore  peciijsko  i sriemske;  kralj  ga  salje  kao  povje- 
renika  u Hrvatsku.  Kralj  Ljudevit  daje  iijemu  na  dar  otoke  Osor  i Ores; 
kraljica  Marija  poslijo  smrti  dakova  Saraceiia  dala  je  u nasljedst^o  oba 
otoka  bratii  Jakovljevu,  magistru  Ivaiiii  Saracenu  de  Mesztegno  (zove 
se  tako  imanje  u Somogju).  Poslijo  je  Sigismtindo  dao  to  otoke  braci 
Gorjanskim  (Gara).  Izp.  K.  jur.  I.  139.  168.  169.  172.5  Ik 

Ciidno  je  samo,  sto  je  vec  sin  poludivjega  Mise  ili  Mi^^e  (Niemac  ga 
zove:  „der  wilde  Graf  Mizze‘^):  „ magi ster  Eyzeeh  fil ins  Mizze“.  V.  dinar 
(saracbeiialis),  pak  Bisseiiiis  i Bekrn  i Hysinaelita;  izp.  i T3u  Gan.  Phili- 
staei  Cigani,  pak  Krek  433.  434.  op.  2.  Knmani,  mag.  Kun  ; starosl. 
Plavci;  riis.  Polovci ; nomadr  tur.  (?)  plernena.  Hrvati  sn  bez  suranje  : 
Saracen  Stanoje  4 Sarachiich  (na  Hvaru  i u Zadru),  pak  Saracinich 
Slavogost  (Nin),  arliiprvad  rabski  Andr.  Sarachen  i Sarachen^  otac  Do- 
maldoVj  kiiez  u Sibenikii  (izp.  Sm.  cod.  X.  i XII.  po  ind. ; u XIV.  v.). 

15.  Izp.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  43.  75.  V cjresi  (prirote)  su  gor’si 
kr’stjane  od  sradnov.  Id  hi  se  ne  rotil  nijedmm  zahonmn,  ne  vstrpil  pred 
sohov  da  hi  se  clovek  rotil  njih  Aiahometom  . . . sidove  ne  taknuse  nasti 
gospoju  ko  nici  krstjane.Y.  uzpeti  („zidovin“)  • na  nav.  mj.  (Mirak.  56.) 
i „zudeji‘4 

\6.  II  svezi  sa  jama  (v,  t.  r.)  v.  i kuraer  itd.,  idolj  pogan,  poganin.  P 
Bugarskoj  ili  srbskoj  Macedoniji  ima  Judovo.  Judova  (mjesto  i potokjj  pak 
Zidov  dol  i Cifut-kiijasiij  t.  j.  Zidovski,  pogan  ski  zdenac  (?);  n Kranjskoj 
nedaleko  od  Ckaiomlja,  kod  Rozanca,  ima  Judovje  (nadjena  je  bogomolja 
Mitlire),  tako  i kod  Bro^aca  spilja  Mithre  kod  Gor.  Poganca  i dr. 

zida,  f.,  liasta;  tur.  gida  ; izp.  A.  R._  V.  jama.  I Belost.  falariea, 
sarissa,  polycastrurn. 

zidak,  ddki^  ntki^  adj.,  rams,  dilutiis;  po  B.  I.  od  istoga  korieiia 
kao  i zivjeti,  a prelazi  u znacenje  brzo  micati  so,  pq  tom  pored  riedak  itd. 
dobiva  i znacenje  gibak,  Hexibilis,  Hexis,  tliixiis.  Zidcina,  f.,  B.  I.  zicina, 
iidina^  raritas;  izp.  Belost.  s.  v.  flexibilitas  dtkoca^  okretnost  (grieskora 
vkrednost),  a s.  v.  viminalis  dtko  dherje;  v.  zivac. 

zig,  m.,  cauteriiim,  pak  stigma;  v.  o%anica,  ozganje  itd.j  pak 
smuditi,  zatim  pro^ati,  tcca,  teta  i i^ivot  8.  Izp.  B.  I.,  Static.  V.  %ati  itd. 

zigantj  m.,  gigas;  v.  Zid,  a izp.  A.  R.  giganat,  pak  gidovka  (^4- 
dovka)  i dr.,  zatim  Pane.  Rad  knj.  214.  >4gant. 
zigati  *,  v.  zizati. 

zikati,  irapf. ; ne  znam  pravo  sto  znaci,  ako  nije  prema  B.  I.  u 
svezi  sa  tnr.  sik,  za  njem.  Plittergold ; po  n.  dj.  zikati,  zik  udarati  na 
sto,  dakle  zlatiti,  krasiti  itd.  U dopisii  nekom  XVII.  ili  XVIII.  vieka 
krajiskili  zapovjednika  — bilj.  mi  je  krnja  — nadjoh : neka,  se  lasci 
privare,  a dohri  neka  se  Hkaju.  U Zbor.  za  n.  z.  XXIII.  1 4.  n zagorskoj 
pjesmi : Prsfenek  si  kupim  lepe  zikani. 

zila,  m.,  vena,  phlebos ; po  Belost.  zila  krvna,  treptavica,  arteria; 
zila  sreena,  dusna,  aorta;  z.  u drevn,  zlata  (o  rudali  itd.),  (u  trava) 
i dr.  Izp.  i B.  I.  itd.  Zila  u Crnoj  Gori  znaci  i isto  f^to  letva,  tigilius, 
a.sscr;  obiSnije  je  gredica,  pak  u .^tokavstini  i (kikavstini  zioka,  nlka,  f . ; 
v.  uglaviti, 

V.  Ma/,aranic : Crinnsi  za  lirvatski  praviiO-povjf.HOii  rj^cnik. 
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zilj,  in.,  Jiliiim,  Her;  prt  tal.  g’igHo,  Hilje,  oviet ; i krin.  V.  pokrik 

9867.  B.  I.  i Sulek  iinaVlu  riec  u znadoniii  inom:  prvi  eyperus,  juncus 
(^.  vodoiii,  trava ; ovo  je  po  vSuleku  isilj,  ili  pak  sita,  galae),  a drugi 

'/ilj  =r  pancratium  (njoin.  Gilgen). 

ziljuz,  adj.,  j)o  tal.  goloso:  ljuliomoran.  Hvark. 

zima,  2'wja,  f.;  u mus  na  sjoverii,  pak  slov.  po  Pieters,  govori  »e 
za  koryskii  striinii,  njem.  Rosshaar.  Mikl.  K.  \V.  i ^^es.  zinc,  krpa  od 
kc>streti,  uze  itd.  Slnzi  Zrinskomii  po  Sir.  rj.  u znaeenjn  zica  u pjev.  9. 
kit.  85.  ^inja.  Magj.  zsinog  Rindfaden. 

-zimati,  imp].:  v.  2.  zeti ; iztiskivati  itd.  Y.  sazimati,  sazeti ; Fane. 
Had.knj.  214.  ^izimljc^,  „oziniati“. 

' zi-mi,  zhni,  itd. ; impor.  od  glag.  ziviti,  zivsti  (ili  >4ti), 

wi?,  ili  Hj  mi  itd.  Vrlo  r*esto  kao  nzvik  n Rvarkinji.  Izp.  I.  Mil- 
cetio  razpravn  n Ijjetop.  1917.  sv.  31.  TT. 
zinja ; v.  zima. 

zinki,  adj.  (■?);  no  znam,  sto  znaei ; v.  grivna  4.  i zveiR*ati 
zir,  m.,  glans,  glandcs;  B.  I.  itd.,  tako  po  Belo.st.;  potriesno  je  tu- 
maCenie;  izp.  Mikl.  K.  AV.  ziv-  (u  raznih  zna^enjih  svesl.),  a v.  zelud  i 
^av.  S.  V.  glans  Belost. ; zelud,  zir;  glans  fagea,  bukevea  (!  mj.  bnkvica) ; 
glans  iligna,  ([iierna,  zelud  brastov;  Hvakako  je  u mnogih  stranali 
sinoniin  za  bra.stov  zelud.  ali  n sjevero-zapadnib  stranali  (navi,  u Istri) 
Hr  znaei  i voce,  voeka,  sad;  v.  nize  eit.  4;  po  Pieters.  1)  die  Wald- 
mast  (i  brastov  zelnd  i bnkvica  — ziriti : n sumi  hraniti  svinje),  na  pr. 
„svinja  se  siri  v bukovju^);  2)  Nabrnng.  bes.  Obst;  die  Fruebtbarkeit ; 
„snegzirda“;  die  Xabrbaftigkeit,  der  Nutzen.  Starosl.  iir  pasa,  rus.  zna^'d 
mast;  zato  odklanja  Mikl.  bipotezn,  da  bi  riec  Hr  bila  u svezi  sa  zer- 
(v.  zderati).  Glag.  Hriti,  imp!.,  braniti  svinje  ii  zirii  itd. ; Hran,  Hrovan, 
adj.;  „zirna  godina“,  kad  jo  nrodio  zir  (po  Pieters,  u oboe  fruchtbar) ; 
Hromo  hpasm-e  (1437.  Ozalj.  S.  141.);  Hrovnl  lucj  (Perg.  rj.)  i mn.  dr.; 
Hrovina,  f.  pravo  iizivanja  pase  ii  sumab,  lugovib  zirovnib,  pak  da6a, 
sto  ju  imaju  podanici,  ovla.Menici  i strani  za  zirenje  placati ; v.  l.tresnja, 
a.  izp.  Vez.  urb.  i Lop;  urb.  po  ind. ; zove  se  ta  daea  i Hrovnica^  f. ; 
tako  i po  Dan.  rj.,  koji  pored  toga  ima  i Hrovnina^  f.  (izp.  Staat  Serb.  II. 
29.).  Zirovnik,  m.,  znaei  prasca,  koji  je  n zirn  izbranjen,  isto  sto  Hrovni 
prasac;  ta  je  imeniea  n nekib  rukopisib  Polj.  (v.  prasac).  V.  i daea 
str..  183^”.  (Hrovnjak,  111.).  1.  — V.  sir  2.  (zir  znacit  ce  voce  — ako 
nije  prema  rus.  inast?).  ■ — 2.  V.  K.  poreci  ii  dod.  k P. ; znacenje  bit  ce 
glandes  (potvrda  iz  zagrebacke  okolice).  — 3.  V.  gostji.  — 4.  Mosc. 
37.  38.  40.  („gojit  ziri  i brasti“ ; „drvo  plodno  ili  zir“  ; „bi*a8ti,  ziri  i 
ostale  dreva“);  dr.  Kadlec  inisli,  da  znaei  ovdje  bnkvu  (?)  — 5.  V.  1. 
treshja  (i  branji*,  gubae:  i 2.  vuk). 

1.  zitak,  Htek^  m.,  vita,  pak  segetes,  victualia,  ali  i peens,  isto  sto 
zivot,  pak  namirnice  za  zivot,  narocito  razne  vrste  zitarica,  pak  (po  B.  I.) 
i stoka.  Izp.  i Belost.  zitek  (vital  frumentum,  victiis  itd.). — 1.  V.  gotov 
2.;  dnz  3.;  glava  10.;  skrina  3.  — 2.  I>uHti  su  v grad  i na  marof  vas 
Htak  mositi.  Lop.  urb.  Dubovac  101.  — • 3.  „Kmet  slnzi  zitkom^ ; ini 
„sluze  konjem^,  „psenice  star  jedan“,  „zlata  dva“  itd.  1486.  Modruse. 
S.  309.  V.  sluzba  itd.  — 4.  V.  mlin  10.  — 5.  Za  bolji  Htak  onih  fratrov, 
1430.'  Brinje;  130.  — 6.  Perg.  rj.  za  vita  („na  Mtka  pogibelji^ ; 
„hnda  Mtka  ljudje“ ; „na  poCteni  i dobri  zitek“).  — 7.  V.  1.  pir  itd. ; za 
])ir  ima  A.  R.  i gobino,  n.;  v.  ngobziti. 


2.  Mtak,  v.  zidak,  a izp.  B.  I. 

zitan,  zUni,  adj.,  frumentariiis  ; Ik  I.,  Belost  itd.  V.  zito  i ^itak. 

— i.  V.  Ijetina  („/itna“).  — 2.  Polj.  cl.  90.:  „zitiia  mira“.  ■ 

ziti  (HviOj  impf. ; staro,  vivere  ; i u Stulica  (praes.  zim\  - zijem  ‘^)-; 
V.  ziveti.  Izp.  Dan.  rj.,  a v.  zimi  itd. 

zitje,  Mce,  n.,  vita;  v.  zivot.  kStulic  i B.  1.;  verbal,  od  glag.^  ziti; 
izp.  i Dan.  rj.  — 1.  7m  volpi  mima  Mtja  meju  soh%L  Bakar.  S.  202. 

— 2.  V.  premia nti  6.  — 3.  ZHje  mojt  ne  hvali,  zac  ne  ves^  kalovo  jf;. 
Cv^t  43. 

zitnica,  f.,  horreum,  granarium,  spreminte  za  iito.  B.  I.,  Belost. 
i Dan.  rj.  (XIV.  v.  Bosna.  Mikl.  Mon.  serb.  151.).  V.  zito. 

zitki,  adj.;  v.  zidak.  , v 

zito,  n.,  frnmentnm,  segetes  itd.;  v.  zitak ; „o(l  koriena  od  kojega 
je  ziti,  zivjeti^  (po  B.  I. ; izp.  ondje  i o zna^enjili) ; v.  i ziv  itd.  o etimol. 
U doljnjih  stranali  nto  zna^i  gotovo  samo  triticum,  psenica  (v.  trr.),  a 
u nekih  stranali  na  sjevern  i zapadu  primienilo  se  ime  prosu  (v.  proso). 
Zitna  Ijetina  svakako  ne  odnosi  so  samo  na  jednii  vrstu  zitarica.  V.  ^itan. 
Obceno  je  takovo  znaGenje  n potvrdah  po  Polj.  rj.,  Vin.,  Vrb.  (Bj.  k stat.) 
i MoStk  rj.  Belost.  s.  v.  zito  drohno  ima  v.  proso.  Zito  sunceno  njemn  je 
trava  aegonidron,  milliiim  sob’s;  Ijekovito  bilje.  — 1.  V.  formulae  =23. 
(„zito  V hizi“  ; znacit  ee,  da  se  ne  moze  lisiti  posjeda,  dok  ne  bude  sva 
Ijetina  spravljena);  gotov  2.;  glad  1.  („pseniee  i ina  zita  pogiboSe“); 
jelis  („zita‘^ ; bit  ce  za  proso);  oruzje  5.;  pravda  Ik;  steta  k;  trava  3. 

— 2.  Po  hire  Ime.  malo  Uta  i rjladiio  Ime.  1463.  S.  237.  3.  Zitom 

i povrteljem  kreani  brodovi  morajn  polovicu  izkrcati  i ostaviti  za  potrosak 
na  Hvaru.  1347.  Hvar.  215.  Ima  se  za  robu  platiti  „pretium  rationabile“. 
Ako  se  ne  pogode,  dat  ee  se  trgovcu  magazin,  da  spravi  robu,  ali  iz: 
vesti  je  nikako  ne  smije.  Izkljuceni  su  brodovi  mletacki  i'oni,  kqji 
polaze  za  Mletke ; vlastan  je  „potestas“  sa  viecem,  da  propusti  bez  te 
stege  i brodove,  koji  polaze  za  Split,  Trogir,  Sibenik  ili  Kor^.ulu.  Ovo 
je  stari  zakon,  samo  obnovljen.  ' , 

ziv,  adj.,  vivus,  vivens,  vivilicus,  anirnatus  (itd.  po  Belost.);  vivus, 
vivax,  ferns,  purus,  mertis  (Stulie;  za  potvrdu  navodi  „ziva  voda^^);  vivus^ 
alacer  itd.  (B.  I.);  izp.  o znaeenjili  i porabi  B.  I.  i Dan.  rj.  O etimol. 
izp.  Mikl.  E.  W.  ziv-,  odatlo  i ^ir  i zito,  pak  glag.  Ziveti  itd.  (v.  t.  r.). 
Zito  glasi  veoma  slicno,  a.  ima  posve  jednaka  znacenja  kao  grc.  (TtTog: 
Krek  str.  116.  odkianja  ipak  moguenost  zajedniekoga  porietla  tih  rie6i 
(o  svezi  rieci  zito  sa  zivot,  ziziib  izp.  n.  dj.  str.  3192).  Svakako  je'  po 
Mikl.  :Hv  ii  etimol.  svezi  sa  piog  gre.,  vivus  lat.,  gins  got.,  givas  litav., 
jiv,  jiva  staroind.  B.  I.  o porabi  medju  inim  iztice : „ziv  bio‘S  „ziva 
bila“ ; „zi  vi  oganj“  (neka  bolest,  kraste  po  giavi) ; „ziva  obala“  (v.  zi- 
vica);  „zivo  sreliro^^  (v.  ziva) ; „z.  oko“;  „z. , srce“  ; „ziv  jezik“ ; 
dobitak“  ; „ziva  zelja“ ; „z.  zeravica“  ; „z.  zgoda“  i mn.  dr.  V.  nize 
eitate.  — 1.  Bo  Stulica  (glag.  misal):  „ziv  (lospod^,  vivat  Dorniinis'! 

— 2.  V.  dar  VII.  str.  196.  („z.  dai“;  k livel  k);  dioba  8.  („neka 
svaki  more  ziv  biti“^;  glas  4.  („zivim  glasorn“);  1.  liarta  k („ziva  liarta“, 
„tamna  h.“  ; v.  i posuditi  10.,  pak  tarnan  k;  znaci  li  cist,  svietao  papir, 
ili  „bargamina“  ?) ; jezik  2.  3.  4.  („zivim  jezikom^^);  krv  2.  („ziva,  mrtva 
krv“);  mrtav  3.  („zivo  imrtvo“);  mutiti  („zivu  vodu“) ; muz  k („zivimi 
mu^i^);  pokorgtina  („sve  blago  zivo^^);  2,  rad  2.  (,,/dvi  biti^") ; /.^fun 
(„ziva  §uma“) ; ugalj  („ziv‘‘) ; voda  („^iva“) ; vra^cda  („ziva  i rartva‘‘) 

■i-. 
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i mu.  clr.  — 2.  V.  bajanje  18^*’.  (vjestico  biju  „zivemi  kacaiiii^  ; v.  stra- 
liovati  2.).  3.  Izp.  1536.  Bovic.  K.  238.  Hraca  „^ivim  kipom  svido- 

6i§e“.  — 4.  Ubiljeiih  u Vrabdii:  „u2^ovor  je  on  napravil  za  sebe  zivoga“ 
(t.  j.  za  zivota).  Grovori  se  i „doslo  mu  je  do  ziva“,  puk  „zivo  meso“  itd. 
V.  i zivac. 

ziva,  f.,  argentum  vivum,  liydrargirum,  zivo  srebro.  Stulic,  B.  I.  Po 
MikL  E.  W.  ziv-  moglo  bi  biti  tur.  pers.  (ziwa,  giwa).  Za  to  govori  nas 
naglas  riedi  naprama  2iv.  Izp.  njem.  t^iiecksilber ; v.  ziv. 

Ziva,  Siva,  I.,  po  Helmoldu  bozica  slovjenska ; Krek  porice  (po 
Hanusu)  izpravnost  viesti.  N.  dj.  po  kaz.  V.  Hrs. 

zivac,  m.,  nervusj  viviim,  zivo  meso,  zatim  „kamen  koji  je  iz  zemlje 
kao  iznikao,  pak  ,se  ne  moze  pomaci,  stanac“  (po  B.  L).  AH  po  Belost. 
p.  r.  kamen  i ,s.  v.  vivus  lapis,  chalix  pyrites  „zivec  kamen“.  V.  zila 
(bela)  za  nervus.  Po  Stuli6u  (u  Zlatari6a)  ziv^ac  i fons  (studenac,  izvor 
^ive  vode). 

zivad,  f.,  alites  domesticae,  perad.  B.  I.  Obdeno  na  sjeveru. 
zivalj,  zivel(j),  m. ; po  Stulicn  zivalj,  carbo  ardens,  ziv  ugljen, 
ieravica,  a Mvel  (po  Brev.  glag.),  elementum;  v.  elemenat,  dens  unicorni 
i ried  25.  Ve6  u XIV.  vieku  ces.  Lueidar  prevodi  „elementum“  ssl  zivel 
(Star.* XXX.  257.  i d.).  Belost  s.  v.  ignis  zival  (dalm.). 

iivati,  impf.,  mandere,  grizti  itd.  Mikl.  pal.  Izp.  prezivati  (B.  I. 
mminare);  v.  ziveti. 

ziv6e,  n.;  v.  zivina  itd.  Rtnlie. 

iivfeti,  ziviti,  zivjeti,  Hvsti  (zivem),  impf.,  vivere,  habitare,  pak  i 
za  eohabitare,  biti  stajati,  skupa  stajati,  z;iviti  „kako  muz  i zena^^  itd.; 
11  pravnih  izvorib  i za  frni,  nti,  slu/iti  se  zakonom,  obicajem  itd.  V.  i 
iiti,  zivovati,  zatim  iii^dtak  (nzivati  itd.).  0 znaCenjib  izp.  B.  I.,  pak 
Belost.  zivem  (i  s.  v.  vivo).  V.  ziv  itd.  i zivot.  — 1.  V.  sused  1.  („^iviti 
u dobrom  susedstvii^) ; strab  4.  („z.  u strabu  bozjem‘‘);  pokrajina  1. 
(„z.  s Turei  mirno‘‘);  redovnik  4.  („fratri  zivuci  pod  regnlom“)  i mn.  dr.  — 
2.  V.  despensa  („v  krvi  zivili“);  smoldoni  („kako  muz  sa  zenom 
praznovati  („necisto  z.“);  prikrvjc  itd.  („u  krvi  z.“)  i mn.  dr.  — 3.  Cesto 
u pravnom  jezikn,  analogno  sa  lat.  more,  lege  romana  vivere  itd.  dolaze 
potvrde,  kao  za  sluziti  se,  lat.  frui,  nti,  zwii'i,  zivsti,  obicajem,  zakonom 
hrvatskim,  vinodolskim,  vlaskim,  kmetskim,  sebrskim,  rimskim  (v.  ro- 
mana lex,  pak  zakon).  Za  tim  se  primjerom  povodi  i Pergosic.  Dr.  Kadlec 
upozoruje  i na  mag),  elni — vel  : ziviti,  uziti,  uzivati.  Na  pr.  v.  K obidaj 
u dod.  k 0.  („boen  s njim  ziviti s obicajem,  da  ndova  „leto  i dan“ 
ostaje  ne  smetana  n ostav.stini  nakon  pok.  mnza);  izp.  1566.  K.  331. 
(v,  o toj  presudi  boditi  5.  i banov  stol  3.);  / tako  tim  nigdar  ni  zivila 
opatija,  ni  sada  ne  zive,  da  hi  duzan  span  (nastavak  v.  napladivati)  ; v. 
pecat  str.  906^  Tako  i po  Perg.  rj.  i za  nti,  frui;  izp.  jos  II.  t.  12.  1. 
(yjkoteri  njim  ■ — privilegiomom  — budo  zive^  ; „koteri  pravo  ne  zive 
sebe  danutn  zmoznostjum“);  zatim  1.  t.  133.  ^ 5.  („obcinskum  prijecem- 
bum  vsi  plemeniti  zivu‘‘  i dr.).  Lat.  jeto;  „(jui  male  utitur“ ; „qui  abu- 
titur“  ; ,^coetus  nobilium  ntitur  aestimatione  communi“.  ^ — 4.  Nas  poklik 
zivio!  u javnom  zivotu  bit  ce  nastao  u Zagrebu  za  prosloga  vieka.  Vikalo 
se  prije  „vivat“,  a izgovaralo  i „livajt“.  Plod  je  to  pokreta  naSib  Iliraca. 
V.  iiy  1.,  vita,  pak  izviedanje  2.  o klicanju  oruzanib  ljudi  „sa  nam“  ili 
„saDam“  ; v.  i potonju  rie6  p.  sajam  3.  — ^ 5.  V.  wanto  (izp.  1102.  Sra. 
cod.  II.  3.  „vivere  lege  Bojoariorum“  ; v.  zakon). 
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zivica,  f.,  sepes  viva,  ali  i dumetum,  zivi  plot,-ziva  obala,  z.  ograda, 
pak  seca,  sjeea,  grmovje,  sikara,  husta,  siprag  i dr.  Izp.  B.  I.*  v.  neke 
rieci  u Prinosih  (i  samonikli),  a izp.  Belost.  (i  s.  verbis  lat.), 
zivicnjak,  m. ; v.  patiiljak  (i  o tiir.  eSkerica  izp.  A.  K.). 
zivina,  f.,  animal,  ali  i kolekt.  animalia  domestica^  pecus  (-oris) 
i pecus  (-udis),  bla^5e,  zivinde,  skot,  govedo,  marha,  blago  itd.,  kad^to, 
ali  redje  pomiSlja  se  i na  konje  (v.  srepica  itd.).  B.  I.  ima  pored  posebnih 
znacenja  te  rie^i  1)  bolest  „rak“  cancer;  2)  mnostvo  Ijudi,  multitudo ; 
3)  zivad,  alites  domesticae  (u  Vojvodini) ; s.  v.  pecus  i Belost.  ima  i ^ivad;  4)  u 
Dubrovniku:  vidi  zivotinja.  Doduse  na  daleko  i siroko  po  svem  zapadu 

i u staroj  knjizevnosti,  od  juga  na  sjever,  vrlo  je  obi^^no  potonje  zna- 

cenje  za  sve  pitome  zivotinje.  Izp.  Stulic  animal  cicur  itd.,  zatim  Pieters, 
das  Vieh,  velika  zivina  goved  itd.  Perg.  sluzi  za  pecudes,  pecora  i ju- 
menta;  jumentum  ima  u srednj.  lat.  vrlo  Siroko  znacenje;  razumievaju 
se  ne  samo  goveda  vec  i kobile  (po  Du  Can. ; i franc,  jument,  kobila)^ 
pak  u obce  sve  zivine,  koje  voze  i nose  teret.  V.  blago,  marha,  skot, 
stoka,  zivince  i zivot  itd.  ■ — 1.  V.  arbadiga  i travarina ; band  str.  32^b 
(„svu  zivinu“);  dan  10.  („konj,  vol  ili  ina  zivina“);  debeo  2.  („debela 
z.^^);  denuncija  1.  (a  Vin.  cl.  45.  dolazi  ondje  i „velika  i mala  z.^) ; 

dolus  6.  ; dvor  3.  (ondje  izpuni:  „imanja  ili  zivine  ili  inoga  blaga 

gibucega“);  droban  3.;  gostinski  2.;  jemati  7.;  kola  1.;  kradja;  napa- 
jati  2. ; plod  2. ; povrtalje;  papak  sitni  (p.  r,  stoka);  pokrasti  4. ; 2.  posta  3.; 
priuzakoniti  ] . ; K porabljivati  (u  dod.  k P. : „gore  nego  jednu  zivinu“) ; 
rubati  6. ; sablja  2.  („skotje,  zivine^^) ; smen ; stoka  („ziva  stoka,  krupna  s.“) ; 
4.  sulj  4.  5.  6.  („vela,  velika,  drobna,  mala  zivina^) ; steta;  I.  teg  2.; 
trava  4.;  ugnati  2.;  uraziti  2.;  vinograd  4.  (7,pri  zivini“);  vol;  vonj  3.; 
zub  i Mvinica.  — 2.  Izp.  1585.  K.  338.:  voli  dva  dobrom  cenom  pod 
Ji.  19;  opet  tri  Mvine  pod  fl.  8;  bit  6e  krave.  — 4.  V.  ubog;  veci  broj 
stoke,  razne  zivine,  u vlasti  poglavice  roda,  plemena  itd.  odlufiuje  u 
prvih  pocetcih  razvoja  drzavnoga  zivota  u velike  o stalezu  itd.  Izp.  o 
tom  Scbrad.  s.  v.  Vieb  itd.,  pak  Krek  p.  r.  bog,  skot  i dr.,  po  kaz., 
Dahn  uv.  I.;  tako  rimski  equites  postadose,  kao  i u Galiji  konjici;  v. 
blago,  marba,  boljar,  veljak. 

zivince,  n.,  animal  itd.;  v.  zivina;  pojedina  Mvina ; izp.  B.  I.;  i 
Belost.  u brv.  dielii  ne  ima  zivina,  vec  samo  zivinfle,  govedo,  animal, 
bestia,  pecus,  jumentum  itd.  — V.  povoz  4-  („po  zivincetu^‘). 

zivinica,  f.,  demin.;  v.  zivina;  znaci  i omanje  stado.  — U popisu 
poroba  turskoga  u Grobniku  i Bakru : Vazet  je  stan  gospodina  milosti . . . 
sohujna  zivina,  Mo  je  ovac,  hoz,  janjac,  kozlic,  vsega  glav  1100 ; pastiri 
gosp.  mil.  i kmetov,  ki  su  imali  Mvinicu  poli  ovac  gos.  mil.  bilo  je  380. 
Svega  je  odagnano  5235  glava  „ velike  i male  zivine^b 

zivljenje,  n.,  vita,  vitalitas  ; v.  ziv,  pak  glag.  ziveti : „stanje  koje  biva, 
kad  tko  zivi;  v.  zice,  Mvovanje,  n.“  po  B.  I.;  izp.  i Belost.  zavljenje 
skupno,  convictiis,  coiituberiiium;  zivljenja  tek,  vitae  curriculum,  cursus 
i dr.  Tako  u drevnoj  pjesmi:  za  dom  rado  Hvot  guhi,  ar  je  to  zivljenja  vrh. 
Upamtio  iz  Karlovca.  — Izp.  Polj.  cl.  92*^.:  da  mu  se  razjagmi  vino  i u nje- 
govo  Mvljenje  aliti  zivot,  kako  se  hude  viditi  pravdi  (da  bude  krivac  ka?mjen). 

zivo,  n.,  vivum,  a po  tom  i pecus,  animal,  isto  sto  zivina  (v.  t.  r.). 
— 1.  Y.  dan  10.  („zivim  iitakam/^);  droban  3.;  1.  teg  2.  (ondje  i „zivo 
u tegu“);  biljeg  7.  („ako  je  ko  zivo“  ubitio:  popravi  tako);  steta  1. 
(„zivomid^) ; grdoba  („da  bi  ^;ivo  uinorilu  zivo‘\). 
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- zivo  srebro ; v.  zh  a. 

^ zivot,  m.,  A^ita,  ali  u vStaroj  slovjeiistini  i auinial,  fera,  facultktos 
(po  Mikl.  pal.),  dakle  pored  glavnoga  znacenja  jofi  i zivotiria,  zivutinja, 
zviere,  bogatstvo,  imetak,  blago  itd.  U starih  hrv.  izvorih,  a i sada  u 
nrmogili  stranah  iiasih,  kau  i u slov.  jez..  pored  znar*en]a  ^zivljenje^  rice 
sluii  za  corpus,  corporatura,  tielo  zivo  u 6ovjeka,  stas,  napose  za  lat. 
ilia  ltd.,  slabbia,  prepona,  dimnje,  trbuli,  mosnje  (scrotum);  slov.  po  Pleter.s. 
1)  Lebeu,  2)  der  Icdiendige  Leib,  Rum})f  i 3)  der  leibliche  Naclikommo. 
Stulic^.  ne  ima  ziiaceuja  za  titdo,  a I>.  T.  izti^'c  samo  „mosnjc“ ; bit  ce 
pretiesiio  tuma^^cnjo  potvrda.  Uus.  je  u sadasnjem  jeziku  iiajglaviiije  ziia- 
ceiiie  i^ivo  tielo  i trbub,  a starije  zivot  za  zivljeuje  zainjenjuje  sve  vise 
ziznb  (v.i:izu).  Zivot  u rus.  praviiili  stariiiali  slu5^i  ponajvise  za  vita,  ali  i 
za  faeultates,  inobilia.  O etimol.  v,  ziv.  n izp.  (o  srodnib  po  porietlu 
germ.’  rieci)  i Kluge  eiMpiickcn  (ozivjeti).  keck  i (^uecksilber.  zatim  o 
zabimljivoui  prielazu  zmiceuja  i svezali  niem.  Leben  i Leib  itd.  ii.  dj. 
p.  tim  rie6.  (i  bleiben  itd.),  pak  Beriiek.  1.  2.  lepT>,  lepQ,  lepiti,  zatim 
lBp9j  Ibpeti,  lbii9,  Ibuoti  (liep  i liepiti,  jiriouuti  i dr.).  V.  kazau  495.  4., 
A 8 tiuie  jo§  u svezi  i pelda  2-  (lu^i  se  kazau  „iia  zivot“  — kao  poena 
eorporalis  — od  kazui  „iia  glavu“  senteutia  capitalis,  smrtj,  a izp.  Polj. 
^^1.  92  ^ (v.  zivljeuje).  Xije  u svakoj  potvrdi  jasiio  znacenje.  da  li  se 
pomi§lja  na  lat.  vita  ili  corpus.  — • 1.  V.  uzvuci  („za  zivota“);  izp.  Polj. 
cl.  35^.  40.  49*.  i 49'^  („tezi  je  zao  zivot  iiego  smrt“  ..  „slobodau  u 
smrt  i u zivot'‘ — i oporukom  i za  zivota  razpoloziti  — ; v.  cienac, 
prozor  2.,  raiia,  mozdjaui;  dolazi  u Polj.  cl.  40.:  „kad  se  vide  mozdjaiii 
ili  iue  stvari  od  zivota^,  partes  vitales  corporis;  v.  kotrig  itd.);  v.  mimo- 
bod;  mimosjistje  („zivot  iiist  iuo"^;  izp.  i Star.  XXEII.  76.).  — 2.  V. 
tiimau  2.  i 4.  („tamau  zivot  ciniti“  ziia^i  valjada  Idudno  i ueposteno 
iiviti,  a „tamuo  delo  od  zivota“,  st<)  ga  zene  cine,  bit  ce  ])ludiiicki  zivot, 
victum  corpore  mereri  itd.,  v.  gral)ez  8.).  — 3.  Izp.  1437.  vS.  144.  („za 
zivota  zdrav  . . pametju  i zivotom^).  4.  V.  Ijastiua  1.;  nastavlja  se 
ondje:  da  koUko  a dohni  zivota  covik  je  voljan  svojim  svim  inter  vivos 
corpore  sano,  in  bona  valetudine.  Polj.  cl.  49’^.  — 5.  V.  mir  8.  i Slo- 
bodan 6.:  „zivotum  i blagom  slola)dau“  (izj).  Leib,  Habe  und  Gut  iijem.). 
• — 6.>A^.  j)okrajina  4.  („brauit  s blagum  i zivotoni“).  — 7.  V.  pravda  5. 
str.  1079^*  („kadi  je  u pravde  zivotom  kap1taii“  t.  j.  corporaliter,  persona- 
liter  — po  Belost.  s.  b.  V.  kipom,  glavorn,  osobom,  osoliuo).  — 8.  Imamo 
potvrdu,  da  je  u kraju  duljrovackom  ii  XVII.  vieku  zivot  ziiacilo  i zivo 
tielo;  po  dr.  K.  Vojnovicu  Grkva  i drzava  itd.  Had  kiij.  121.  str.  180. 
g.  1660.  vodjeiia  iztraga  proti  „vilenicam“ ; one  poviedaju  na  mukab  iste 
bajke,  kap  i nase  vje.stice,  coprnice  itd.,  da  su  djecu  luorile,  jele,  shore 
cinile,  mazu  se,  lete,  „svaka  ima  svoga  vraga  osobita“;  jedna  rece,  da 
joj,  se  njezin  zove  „Sutorina‘‘.  Pitaju  je,  sto  tnu  je  dala  u zalog  (per 
pegno); odgovara;  „un  poco  della  mia  vita“;  izdavac  stavio  je  u zaporku  (?). 
Ocito  rekla  je  „nesto  malo  mojega  zivota‘^  t.  j.  tiela.  V.  pecat  9.  i d. 
Spomeiia  je  vriedno,  da  tuzena  „vilenica‘^  govori,  kako  ju  je  uaucila 
carati  „tetka  vila“;  nije  li  tu  kakova  sveza  sa  zagreb.  „teca“  (v.  t.  r,  i 
bulare).  „Tetka  vila“  nau6ibi  ju  je  poznavati  i carobne  biljke  „oman^, 
„popuna“  (y),  pak  „coda  di  volpi“  („lisic  rep“;  v.  t.  r.,  pak  velestika). 
t—  9.  Perg  rabi  za  vita  zitak,  zitje,  zivot;  „za  zivota  o^inoga^^  vivente 
patre;  „za  zivota^^  vita  sua  comit(‘,  ])eractus  inter  vivos.  Krnje  moje 
biljezke.  V.  zivotan. 
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zivotan,  aclj.,  vitae,  vitalis;  po  Belost.  zivoten  ,cor[)uleutus,  t.  j.  oaaj 
koj  je  knipua  zivota,  tust,  debeo.  V.  zivot  itd.,  ziv  i zizii,  IT  bogoslovnoin 
sinislu  „drevo  /ivotno^  (Mikl.  pal.),  pak  izp.  i 1493.  Grobiiik.  S.  379. 
(„ih  ie  imeua  budite  zapisana  v kiijigah  zivotuili‘‘). 

zivotina,  zivotinja^  f.,  animal;  izp.  Mikl.  pal.,  Stulic  (ima  bludn join 
ziiacenje  grex,  stado),  pak  11  I.  V.  ziv,  zivina  itd. 

zivotno,  u.,  animal  (Mikl.  pal.  i Stulic  po  Brev.  glag.).  — V. 
propadaii. 

zivotovanje,  n.,  vita,  modus  vivendi,  zivljenje,  od  glag.  zivotovatl, 
impf.,  vivere,  pak  ziti,  versari;  v.  ziveti  itd.,  i zivot.  Izp.  Mikl.  pal., 
Dan.  rj.  i Stulic.  - — M^iozi  su  zakoni  Hvotovanja  na  sem  svjti.  XIV.  v. 
Star.  XXIII.  73. 

zizn,  Mzuh,  f.,  starosl.  vita;  v.  zivot.  Dolazi  u nasili  crkvenib  kuiigali. 
Vajs  Brev.  95.  ziziib,  ali  i zivot  (za  vita),  pak  drevo  zivot’no  (lignum 
vitae).  Ima  i Stulic  po  Brev.  glag.  Izp.  Xrek  391a.  (u  starik  rusi  izvorih 
zna6i  riec  bogatstvo,  imetak  itd.).  • : v; 

zladba,  Madva,  Medva^  zeUdva,  f.,  sbu’OsL,  damnum,  pak  mulcta> 
steta,  globa  (v.  t.  r.);  Mikl.  E.  W.  svodi  ovu  riec,  kao  i starosl.  glag. 
Masti,  zlesti  itd.  (za  platiti),  na  gotsko  i njem.  geld-.  Izp.  Kluge  gelten. 

zlahta,  zlajJita,  f.,  Mahtan,  Mahtni,  adj.,  nobilis;  v.  i slahta;  po 
Mikl.  E.  AV.  od  starouj.  slabta,  odakle  je  njem.  (Tescldaclit,  Gesclileclit 
(izp.  Kluge  Adel,  Gesclilaclit,  Schlag  itd.  o razvoju  znacenja);,  Adel  je 
isto  sto  nase  pleme,  plemenit  (v.  te  rieci,  narocito  i moje  izvode  na 
str.  937.  IV.),  a po  Sckrad.  808.  potjece  od  koriena  atta  (Vater);  izp. 
nase  djedic  (v.  t.  r.)  i otcic,  oCic,  of*evic  (v.  ocee);  i starorus.  otcicb 
(votciSb),  nasljediiik  po  otcu  (Bamjat.  rj.;  izp.  ii.  dj.  sudebnik  carja 
Joanna  Vasiljevica  str.  90.  cl.  85.).  „Votcibi“  su  slobodni  ljudi,  vrsta 
plemica,  djedica;  izporedi  i rim.  patricii,  vlastela,  plemici,  pak  u Ateni 
S'djiaTQidai ; izp.  Prove  votcic  itd.  Mislirn,  da  valja  preizpitati  preobcenito 
shvaceni  posljedak  dosadasnjega  prouSaiija  slovjeiiske  starine,  kao  da  u 
obce  u krilu  nijednoga  od  slovjenskili  plemena  nije  nikla  samorodna 
vrsta  rodova  plemstva.  Pretegnulo  je  u Slovenaca,  Celia  i Poljaka  tudje 
nazivlje,  ali  nije  posve  opravdano,  kad  se  zalioravlja  na  nazive  vlastel, 
vladika,  zupan  itd.,  a napose  kad  se  ~ kako  to  ciiii  primjerice  Krek  365. 
— odklanja  i nasim  riecima  plemenit,  pleme,  u znacenju  nobilis,  svojstvo 
domacega  naziva  sa  obrazlozenjera:  „plerae  ist  (natilrlicli  uur  in  der  liielier 
einschlilgigen  Bedeutung)  siiinentlelint  dem  deutsclicn  Adel“ ; tko  prati 
plemensku  organizaciju  u starili  hrvatskih  pokrajinali,  ne  ce  se  zacuditi 
ni  svoditi  na  tudj  utjecaj,  sto  sc  je  svaki  clan  ugledna  „plemena^^  iiazivqm 
^plemenit^^  oznacivao  kao  nobilis  itd.  V.  bratstvo,  grad,  knap,  purgar, 
trg,  slobodnjak  itd.  U slov.  jez.  ziiaci  ]>o  Pieters,  rod,  srodstvo,  Haht, 
edel,  zlahten^  edelig  itd.  — 1.  U nas^  dolazi  Hahtan,  adj.,  jiak  Hcditni 
samo  u istarskom  razvodu;  izp.  1275.  S.  1 1.51.  52.  75.  Kako  iz  piievoda 
tab  i lat.  Star.  VI.  169.  vidimo,  to  su  singe,  „milites  aurati“,  „nobili  .et 
potent!  signori^S  „vassali  d'oro  centi“,  „di  centui-e^‘ ; inedju  njiina  Eilip 
Macic  s Kozljaka,  koji  kao  Hrvat  vodi  pregovore  niodju  obcinanii;  v.  i 1. 
pas  1.,  pasanac  i zlato^  3.  — 2.  Bilo  je  „zlalitnili“-,  jamacnio  |ilemica  jednor 
selaca,  i u Istri;  izp.  S.  51.  52.  : „zlabtni  od  Satlovreca“  itd. : v.  dar  27. 
i vassalus^.  — 3 „ Ra.zvnd  . . ^ nieju  zlahtnimi  ,t(i  zemlj(‘“  Isti-e...  1275. 

S.  70.  V.  dezeljski.  — 4.  „Zdrel)i“  u Kotoru  di(d(‘  s(>  na  ..„kai‘ate“ 
(v,  t.  r.  itd.);  izp.  Bcutz  117-  <>  inicinu  razdiolie  piaunn  plenienn  i o 


uasljedstvu : ako  lie  iina  bliznjega  roda,  sliede  „prinii  coiisortes  di 
rmde  sdrebum  descendit^^.  Ovdje  je  2dreb  iizi  rod  s bastinom  svojom.  — 
5.  Vdak  se  pa  i od  roditelov  i hratov  i zlajhte  i prijatelov.  Klizmic.  Ev. 
po  Luki  21.  V.  16.  T.  j.  ud  roda  (Vuk:  predavace  vas  . . rogjaci). 

zlak.  m.;  njeiii.  Sclilag.  V.  postat,  Piirga,  piirgar,  pak  rovas  5. 
zlc  ltd.,  zld-;  zuc  itd.,  ziid-. 

zl^b,  Hib,  zlijeb^  ni.,  colliciae,  alveus,  aquaeductio ; svcslovj.  po  Mikl. 
E.  W.  zelbu.  Izp.  B.  I.  itd.  Ikdost.  „zleb  cigleiii^  imbrex,  imbriciuin; 
zlebev,  m.,  iijem.  je  canaliculus  itd.;  i zlebic.  — V.  sol  2.  itd.;  a izp.  i 
Perg.  rj.  (v.  1.  vodeiiica). 

zlebcar,  m.,  zanatnik,  koji  pravi  zljebove,  zliebce,  <devi.  Na  Rieci 
XVI.  viek.  Rud.  Strobal.  Zbor  za  n.  z.  XX.  297. 
zl^dba;  v.  zladba. 
zlh- ; V.  zuli-. 

ilica,  1.,  cochlear;  v.  lazica  i Izica.  Izp.  R.  I.  itd. 
zlicarica  (vodenica);  ii  Slunju  zabiljezio;  pored  potocara,  malinica. 
Izp.  B.  I.  Niisao  sam  krnju  biljezku  (ne  znam  odakle),  da  i Micnjak,  m., 
znaci  — pored  theca  cochlearia  po  Belost.,  a po  B.  1.  „gdje  stoje  zlice“ 
— i potodiii  mlin  na  zlice. 

41k- ; V.  zuk-. 

zlojer,  m.,  velum,  veo;  v.  t r. ; njem.  Schleier.  Fane.  Rad  kiij.  2 1 4. 
41t  itd. ; v.  zut  itd. 

zmek,  zniekeky  zmehak,  zmetek,  hnekn^  adj.,  gi*avis,  ponderosus, 
fezak  itd.  V.  pozmekCati. 

zmul,  zmulj,  hnuo,  mzulj,  cmulj^  m.,  itd.;  v.  rnzul  i mjera  str.  666^^. 
Izp.  B.  I.  Belost.  calyx,  cynthus,  6a§a. 

znja6,  m.,  messor,  koji  zanje;  v.  zeti ; Znjaci  su  i neko  zvezdovje  ; 
V.  Vlastari. 

znora,  znorica  (demiu.),  f.,  zona,  zonula,  aniussis,  funiculus,  vrpea, 
uzinac,  uze  itd.;  v.  vrv,  a izp.  B.  I.  p.  r.  vrv  itd.  Njem.  Schnur;  ovo 
potjece  po  Kluge  od  indoeur.  kor.  snb,  sa  znadenjem  plesti.  Zar  od 
istoga  zajedniCkoga  porietla  i sveslovj.  uase  snovati,  osnovati?  Izp. 
Mikl.  E.  W.  snu,  pak  B.  I.  p.  r.  osnova  itd.  V.  vaselena  („osnova“).  — 
V.  svilan  („znora“),  pak  izp.  Fane.  Rad  knj.  214.  („znorice“). 

zoldinar,  m.,  miles  stipendiarius,  najmljeni,  placeni  vojnik.  V.  soldat? 
vojin,  vojnik  itd.  Od  njem.  Soldner.  Izp.  Perg.  rj. 
zoltar,  m.,  itd.;  v.  saltir. 

zrc,  zrec,  m.,  sacerdos,  immolator,  svecenik  idolski,  poganski ; starosl. 
Mikl.  pal.  zrbCb.  Rus.  a po  tom  i u Stulica  zrc,  zrec.  V.  zrenje  itd.  i 
2.  zreti  i zrtav. 

4rd,  f.  (krivo  h't,  zrt),  cardo,  pertica,  lancea,  stozina,  motka  za 
sieno,  slamu  itd.;  sveslovj.  riec;  Mikl.  E.  W. ; u prasvezi  je  i njem. 
Grerte;  izp.  Kluge  (iiagadja  ovaj,  da  bi  riec  mogla  preko  starijega  lika 
germ,  garda  itd.  biti  u svezi  i sa  lat.  hasta,  kopje,  sulica)  i Schrad.  269. 
IT  Opatiji  (sada  talijanskoj  Istri)  na  briegu  mora  trzic  i lucica  nose  to 
ime.  Bila  je  ondje  zasadjena  motka,  o koju  se  potezala  zastava.  V.  oScek. 
4reb,  h'lb,  zrieb-  itd. ; v.  zdreb-  itd. 

zreli,  m.  (V);  zagonetna  rie6 ; v.  prihodiste  3.,  pak  valpot  6.;  bit 
ce  hrv.  naziv  za  ovo  zvanje. 

zrenje,  n.,  vi(*tima,  sacrilicium.  Mikl.  pal.  V.  zrc,  zrtav  itd.,  2.  /a*eti. 
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1.  zr^ti,  irapf.,  degliitire,  gutati,  :^derati,  zerati,  zdrijeti  itd.  B.  1. ; 
izp.  i Stulic  zderati,  zderaS,  zderavac,  m.,  zdrljiv,  adj.,  sve  sa  znacenjem 
lat.  gluto  itd.  (v.  gltun),  pak  i Belost.  zerem,  voro,  ingurgito  cibos,  iere- 
nje,  ^renje,  zderauje;  ovo  sve  po  Mikl.  E.  W.  p.  r.  ger-  u rodu  sa 
staroiiid.  gar  (girati,  gilati),  za  gutati.  Take  i Bernek.  s.  v.  gT.rdlo  tumaSi 
i upuciije  iia  ZbrQ,  zerti  itd.  Po  porietlu  valja  dakle  hi^^iti  svu  ovii  skupiuu 
rieci  (u  koju  ulaze  i likovi  zrlo,  zdrelo,  zdrijelo  itd.)  od  2.  ^reti  (v.  t.  r.). 

2.  zr^ti,  impf.,  praes.  starosl.  sacrificare,  immolare;  izp.  Mikl. 

pal.  i E.  W.  s.  V.  zer-  2.;  izp.  staroitid.  gar,  girate  u znacjenju  livaliti, 
slaviti;  dobiva  ziiacenje  zrtve  priiiositi.  V.  zrtav  itd. 

zrib  itd.;  v.  zdreb-. 

zrica,  f.,  m.,  sacerdos,  immolator.  Mikl.  pal.  V.  zrc,  zrtac  itd.,  2.  zreti. 

zritelj,  m.;  isto  Mikl.  pal.  V.  zrc,  zrtav  itd.,  2.  zreti. 

zrn,  m.  i f. ; i pi.  h^ni,  mola  maim  aria;  v.  zrvan;  dolazi  po  Fauc. 
Rad  kiij.  214.  i lik  zrnov. 

Zmovuica,  ime  vode  itd.;  S.  141.  160.  V.  zrvaii  itd.  U Dalmaciji 
kod  Splita  rieka  Zrnovnica, 

zrtac,  m.;  sa  ziiaCenjem  prozdrljivac,  lat.  gluto  (v.  gltuu),  potekla 
je  rie6  od  glag.  1.  zreti,  zderati;  v.  primjetbe  p.  r.  zrtav  itd.  — V.  igrac 
(„zrtca“). 

OTtav,  hiva,  f.,  i zrtvo,  n.,  victima;  po  Belost.  „obladanja  aldov“ 
(v.  aldomas;  Bernek.  svodi  aldov  na  magj.  porietlo),  sacrificiiim  („posve- 
cenje^,  „posvetilisce“);  holocaustum  („aldov  zarni^,  „posvetili§ce“),  liostia 
(„aldov‘‘,  „svetba‘^,  „zrtva),  liostia  pacifica  („zalivalni  aldov“) ; caedere, 
immolare  hostias  („prikazati  aldove^,  „posvetilisce  aldovati“);  po  Stulicu 
holocaustum  ^zrtva^,  ali  i ^svezezenje^S  „svezeg“  (jer  mora  da  se  sazeze 
zrtvovano  zivo  itd.).  Kako  je  p.  r.  2.  zreti  iztaknuto,  iie  ima  taj  glag. 
po  porietlu  nikakove  sveze  sa  Meranjem  (v.  1.  zreti).  Izp.  o tom  i Krek 
411.  op.j  koji  oudje  izvodi,  da  je  Bernliardy  (J.  P.  Jordan  Jahrbiicher 
I.  383 — 395.  Leipzig  1843.)  zastupao,  da  doista  zreti,  zftva  itd.  upravo 
znaci  zderanje,  jer  se  je  — valja  priznati  — u pravilu  trosilo  meso 
zaklane  zivine.  Izp.  o tom  Schrad.  Orakel  598.  603.  606.,  pak  Opfer, 
Priester,  zatim  Littre  s.  v.  Flamme  (o  svezi  sa  lat.  liameri)  i Afanasjev 
p^o  kaz.  zertvy  itd.  V.  Hrs.  str.  406.  i kumer,  zatim  igra,  tepez,  trizna  i dr. 
Iliec  daSto  primjenjuje  se  i nekrvnoj  zrtvi  krscanskoj ; jednako 

je  sto  sv.  misa.  Take  i XVII.  v.  pise  biskup  Ivan  B.  Agatic  (senjski  i 
modruski)  Maz.  sb.  B.  56.  Neke  potvrde  dovode  do  sumnje,  iiije  li 
krscanski  pisac,  pomisljajudi  na  poganske  krvne  zrtve,  doista  pomiesao 
pojam  zrtvovanja  bogovom,  pak  liotice  i glagolom,  pridjevom  i imenicam 
jednakoga  zvuka  primetuuo  znacenje  zderanja.  OStru  kritiku  izrekao  je 
naS  F.  Kurelac  o porabi  till  rieci  zrtav  itd.  u Rad  knj.  24.  str.  47.  V.  zrtac, 
zrtje,  2.  zrtva,  zrtven,  2.  zrtvenik.  — 1.  Vec  je  p.  r.  Hrs.  str.  406. 
iztaknuto,  kako  su  Polabci  bili  uredili  liramove  svoje  i diviio  izkitili; 
izp.  o tom  i Krek  412.  (po  Herbordu  XII.  v.:  „eraut  continae  t|uatuor‘‘ 
u gradu  Stetinu;  potanko  opisuje  izradbu  umjetuina);  po  Du  Can.  (po 
istom  izvoru):  ^continae,  slavica  lingua  templa  dicta;  quare  ilia  templa 
vocabant  continas?  Slavica  lingua  in  plerisque  vocibus  latinitatem  attingit, 
et  ideo  puto  ab  eo,  quod  continere,  continas  esse  vocatas^.  SliSno  povieda 
istodobni  Thietmar  o kipovih  n drvu  izradjenih:  „deoriim  dearumque  ima- 
gines miriticc  insculptae‘^  itd.  V.  i Svatopluk,  — 2.  „Zrtav“,  „zrtvo‘^ 
dolazi  i u Fane.  Rad  knj.  214. 
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' 1.  zrtje,  n.,  voratio,  devoratio,  zderauje  itd.,  od  glag.  1 . zreti  (v.  t.  r.). 

— Eatic.  Rad  kuj.  2.14.  („s  .velikiin  zrtjom  i pitjem“). 

2.  irtje,  n.,  .sacritioium,  holocaustum ; Mikl.  pal. ; od  glag.  2-  zr^ti. 

— Bugu  „htijmo  zgati  zrtje“.  Judita  Mariil.  V.  pj.  vcr.  294. 

1.  zrtva,  zrtvo;  za  sacriticium;  v.  zrtav;  od  glag.  2.  zreti. 

2.  zrtva,  f.;  sa  ziiaCeiijem  voratio,  zderanje,  liraujenje  itd.;  od 
glag.  1.  zreti.  — Dolazi  tako  vee  u XIV.  vieku,  u zakonu  bratscine  u 
lla^kqj  Star.  XXV.  146.:  znc  ne  sahrasmo  se  za  zrtvu  ni  za  jedenjc.  Od 
glag.  1.  ireti. 

1.  zrtven,  adj.,  sacrificii,  sto  spada  k zrtvi;  po  Stulicu  immolatus  (?); 
izp.  Mikl.  pal.  i H.  I.;  v.  1.  zrtva. 

2.  irtven,  adj.,  vorax,  prozdrljiv,  lakom;  zrtveno,  adv.,  voraciter, 
|)ro^drljivo,  lakomo.  — Jistl  lakomo  i zrtveno,  kako  i pas  mrclnu.  Star. 
XXIII.  73.  . 

1.  zrtvenik,  in.,  altare;  Mikl.  pal.;  Stiilic  offertorium.  V.  oltar.i 
1.  zrtven. 

2.  zrtvenik,  m.,  gala,  lurco,  proz^drljivac  itd.  — Takvi  su  vla^oim 
zakonom  zrtvenici,  ki  vse  poziraju.  Star.  XXIII.  73.  V.  2.  Zrtven. 

1.  zrtvovanje,  u.,  verbal,  od  glag.  zrtoooati,  impf.,  sacrifieiuiii, 
Maerifieare,  iminolare;  Mikl.  pal.  i R.  I.;  v.  1.  zrtva  itd. 

2.  zrtvovanje,  n.,  za  gulositas,  voracitas,  pozdrljivost  itd.  Ne  imam, 
potvrde  za  glag.  u takovu  zuacenju.  — V.  slastovanje. 

zrvan,  zwanjy  m.  (i  plur.  zrvnjl  itd.);  promjestajem  od  izvoriioga 
itd.  Izp.  B.  I.  i Mikl.  E.  W.  zervny.  Sveslovj.  Znaci  i mliiisko 
kainenje  i rucni  mliiiac  itd.  V.  zrii  itd.  Izp.  Krek  117.,  pak  Schrad. 
512  i d.  — V.  inlin  7.  („na  zrvnje“);  v.  i vreteno.  ^ 

Zrvene  jame  i Zrvnove  jame,  neko  mjestiste,  jamaeno  luilazistc 
kamenja  za  zrvnje,  kod  Ozlja  1437.  S.  141.  142. 
iuber;  v.  zubor. 

zubor,  m.,  murmuratio,  susurrus;  i zabcr,  pak  zuboriti,  impf.  itd, 
B.  I.  V.  kazati,  romoniti,  poguslo,  muviti  i zumborenje  itd.’ 
zub’r,  hibr  (?)  itd. ; v.  tiir  i zub'r. 

zuc,  Me,  f.,  fel,  bilis;  sveslovj.;  Mikl.  E.  W.  zelk- (odaklc  i itd., 
gorak);  zucan,  adj.;  spominjii  vradare  noko  korenje  znnio,  kojim  lieoe. 
„kada  sii  komii  zu(^i“,  t.  j.  kad  boluje  od  greeva  zu6nili.  V.  sura,  bajnnje 
177,  ^ XXV.  5.  10.  (v.  trava  4.). 

ZUC' ; V.  zut  itd. 

• zu(^anica,  f.,  biljka;  izp.  B.  I.  itd.,  a v.  zmija,  zmijina  trava." 
zuditi,  Miditi,  hidjeti,  impf.,  desiderare,  vruce  zeljeti  itd.;  v.  zedjati, 
a izp.^B.  I.  itd.,  po  Dan.  rj.  zbldeti. 

' Zudij  itd.;  v.  Zid  itd. 
zuh-;  V.  2.  zuk. 

1.  zuk,  m.;  inj.  zuk,  soiius;  v.  zueijsi  (zuk). 

2.  zuk,  zubak,  adj.,  amarus  ; v.  zuc  sa  znaeeiijem  gorak.  V.  t.  r., 
a popuiii  oiidje*  da  u Lucidaru  lirv.  — Star.  XXX.  281.  — > koji  je  oeito 
prevedeii  preina  ces.  jez.,  dolazi  gorki,  adj.,  i gorkost,  f,,  za  vrue,  topao, 
toplina  itd.;  ees.  horkj^  je  vrue,  zarki,  a bofky  gorak,  zuk.  Izp.  B.  I. 
i Belost.  S.  v.  a!iiarulentus  itd.  ima  on  si  non.  zulikek,  gorki,  gorup,  grauk 
(izp.  A.  R.  grauak ; ima  i u Kavaiijina'  „granko  viiio^^  ).  Na  sjev.  iiaj- 
obeenije  Mthek,  zabak,  hibk  i‘d.,  imeuica  zn'ikorff  (Bolo.st.),  Z'fkost,  f.  — ^ 
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1.  Izp.  Cvet.  rj.  Mk  (i  Pletors.  zolhek).  — 2.  Dmgi  srd  je,  H se  zove 
zVkost  srcPca.  Star.  XXIII.  70.  V.  ^ukoea. 

iukavec;  po  KUzmicu  Ev.  Mat.  18.  v.  28.  („sto  ^ukavcov^^);  20. 
V.  2.  („na  den  za  jcden  zukavec^),  20.  v.  13.  („^ukavec“)  i di*.  Prevodi 
se  ii  Cod.  Mar.  sa  penez  (lat.  denarius;  Vuk  prevodi  sa  gro§). 

zukoda,  f.,  amarities  itd.,  gorkost,  gorcina  itd.  Po  Belost.  i acerbitas; 
zuhkoca  srdca,  amaruleiitia ; v.  2.  Ink  2. 

£ukva,  f.,  po  B..  I.,  kao  i zuka,  f.  (a  euje  se  i zuk^  m.);  sve  to 
znaci  spartium  junceum,  j uncus,  ali  htkoa  ima  u ims  i zna5enje  s;ilix 
vitellina,  viminalis,  Bandweide,  Fleclxtweide ; izp.  Pieters.  Oko  Zagreba 
zove  se  ista  zuta  vrba  i hekva;  Pieters,  ima  za  to  stable  hekovec,  a za 
sibje  hekovina  itd.  V.  ^idak  i zutika  vrba.  Ima  i Fane.  Bad  kiij.  214. 
hikva;  zna^eiije  bit  6e  vrba,  a ne  sita  itd.,  tal.  giunco. 

zuliti,  impf. ; mozda  kiljiti,  callnm  facere,  tiskati,  pak  praviti  zulje 
(kurje  o6i)  od  obuce.  U prenesenoin  znacenju  za  pritiskati  (potvrdu 
v.  bir  1,  i podporucastvo,  4.  sulj  1.  i dr.).  Izp.  Belost.  zulenje,  n.,  ustio, 
mordacitas  calceorum.  U Samoboru  (5uh  poslovicu : „Jezik  ne  ima  zulja^^, 
lako  je  livaliti  se  itd. 

Zumberak,  ime  predjelu  u Hrvatskoj.  V.  brada  str.  81y.,  erkva  43., 
Feltro  (popravi  na  str.  305^.  Sicbelburg  mj.  Sicbelberg,  a popuni,  da  je 
Monte  Feletro,  erkva  „S.  Martiuus  in  Montibus“,  jedna  od  biskupija 
stolice  rimske;  izp.  Sm.  cod.  VII.  ind.  645.),  mazol,  Srb,  Vivoda,  Vlab, 
viceban  („veliki  domanig^^ ; uprava  ces.  ili  kralj.  komore,  oblast  vrhu 
imanja  vladaocevih  za  doba  Austrije  itd.). 

iumborenje,  n.,  zamhorUi,  irapL,  murmuratio,  murmorare  itd.; 
Belost.  V.  zubor,  pak  nosni  glasovi  str.  755^^.  Danicic  A.  R.  p.  r.  brence 
tumaci:  „od  glag.  brecati  s dometnutim  n (koje  se  nalazi  i u drugim 
riecima  dometniito  samoglasnima,  koja  su  postala  od  nasalnih)“. 

zuna,  hiyija,  f.,  picus  viridis  ; vrsta  djetela,  zelenoga;  izp.  B.  I. 
(^iinja ; na  sjeverti  i zapadu  iie  cuje  se,  nego  zuna),  Stulid  i Belost. ; 
pomiesalo  se  nazivlje  i u starili  rjecnicili ; Belost.  galbula  tumaci  sa 
zuna,  vuga.  V.  o tom  Vuga.  Bajka  o zuni,  kako  se  moze  po  njoj  doci 
do  carobne  trave  „razkovnik“  (v.  t.  r.  i trava  4.),  tece  i u drugili  na- 
roda;  svagdje  se  pomislja  na  vrstn  djetela,  pieus  (ovamo  ideA  zuna). 

zunta,  f.,  tal.  giunta,  pridatak,  dodatak.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  rj. 
Riedak  primjer, 

1.  zupa,  f.,  vrsta  muzke  odjece ; po  B.  I.  i zenski  lialjiuac ; v.  jupa, 
a izp.  Mikl.  E.  W.  zupa  2.  (tumaci : „i  aus  j wie  in  zidu“)  i hipica, 
1‘.  — 1.  Bratii  Pavlu  „zupu  belu“  (puseam).  i466.  S.  252.  — 2.  Mladi 
knez  Jiiraj  Keglevie  ostavlja  Orgovanu  Ugriiiu  i „znpicu  i lilace^^.  V. 
Orgovan;  bez  sumnje  je  to  porodieno  ime.  K.  251.  — 3.  Fane.  Rad. 
knj.  214.  „zupica^*  — semicinctia,  zaprega,  fertuli  (po  Belost.). 

2.  zupa,  f . ; po  Prove  (Herm.  Jirei^.ek)  1)  familia,  2)  territorinm, 
3)  homines  ziipam  inliabitantes,  4)  oflicium,  5)  judicium,  6)  parochia, 
7)  salinae.  B.  I.:  a)  terra  aprica,  suncana,  topla,  plodna  zemlja,  ju^ui 
kraj,  b)  parochia,  plovanija,  parohija,  c)  domestici,  domaca  celjad.  Stu- 
licii  je  popiiliis,  regio,  gejis,  tractus  ))ak  ])aroecia,  dakle  obceno  celjad, 
kraj  i plovanija;  hipan,  adj.,  znaci  mu  calidus,  tepidus.  topao,  blag  itd. 
Potonje  znacenje  ])o  Mikl.  E.  W.  „bcnilit  wohl  anf*  (‘inem  Missverstiind- 
nissc“  ; dolazi  ipak  tako  u najholjih  nasih  kiijizcvnika ; sluzila  je  rice 
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s tim  znadenjem  i Ivanu  Maziiranichi.  O znaceiiju  saliuae,  solne  rude 
V.  3.  zupa. 

Bit  ce  opravdaiio  niiiienje,  da  zupa  ii  prvom  redu  znaci  skupiiiu 
eeljadi,  koja  stoji  u krviio]  vezi,  a obitava  u istom  kraju,  pod  jedhini 
poglavarom,  koji  se  zove  zupaii,  ali  moj'.da  i -pak  zupnik,  m.  Iina 

u drevnom  jeziku  i lik.  zjupan  (Mikl.  pal.,  a izp.  i BobC.  163.  o bug. 
„Zakoii  sudiiy  Ijudem^S  zatiiii  Krek  165.  op.  2.:  Haupt  des  Gaues,  oder 
lediglich  der  Familie;  o Gau  izp.  Sclirod.  i Kluge).  V.  span  (i  grof  o 
liku  g'bpan'b;  v.  i Gavan).  Ako  nagadjauje  o izvornijein  liku  sveslovj. 
te  rieCi  sa  po6etkom  g-h-  jezikoslovci  utvrde  svestraiio,  imat  ce  znanost 
mozda  razloga,  da  preizpita  jo?i  ine  dosadasiije,  toboze  iiepokolebive  na- 
zore  o postanju  nekili  suvislih  inieiiica.  Izp.  Mikl.  Lautl.  197.:  ^^klne 
statt  Hne  in  einem  selir  alteii  Psalineii fragment  ist  ein  IJberbleibsel  aus 
einer  frilheren  Beriode  der  Sprachentwickeliing“.  Najstariji  je  trag  riefd 
sa  likom  iz  KremsniUnstera  u Austriji  iz  g.  777.  (Prove;  izp.  i 

Dahn  IV.  159.);  u baltickoui  Pomorju  „in  conventu  omnium  baronum 
et  suppanorum^  g.  1180.;  u ces.  izvorili  od  g.  1187.  pocevsi  6esto  se 
spominju  „suppe“  i „suppani“  u XIII.  v. ; izp.  i Brandi  s.  v.  zupan, 
soppan,  saupan.  U Srbiji  dieli  se  zemlja  na  zape,  a sve  do  Stefana  Ne- 
manje  svojkolikpj  drzavi  bio  je  na  celii  Veil  zupan;  bilo  je  ondje  mnogo 
zupana^  malih  i velikih.  Izp.  Dan.  rj.  I polj.  pravna  poviest  poznaje 
npravna  podrucja  zupe,  a na  6elu  im  je  „suppanus“  ; po  Prove  6iiii  se, 
da  su  takovi  organi  sudstva  ili  uprave  nosili  u Poljskoj  naziv  zupar(n), 
kao  istoimeni  nadzorniei  u solnih  rudah.  V.  3.  zupa,  a izp.  ovdje  nize 
i eit.  2.  Belost.  s.  v.  villico,  villanus  ima  pored  span  i zupan.  0 nasih 
zupanih  (juppanus  itd.),  })ak  o*  zupanija,  t'.,  comitatus,  v.  ban  str.  21.  i 

eit.  2.  6.  20.  22.  31.  i dr.;  banovae  1.;  bir  4. ; bratstvo  str.  86.,  Cit ; 

comes;  daca  („zupa,  zu[)anija‘' ; dace  ove  spadajii  medju  „bratske  biri“; 
izp.  1441.  1449.  S.  155.,  kako  su  „zupaniju“  lieku  Mogorovici  odkupili 
za  200  dukata  od  kneza  Dujnia  Baniea,  a on  njim  pusti  „zupaniju^‘, 
pak  ju  dadose  ^Vlogorovici  erkvi  sv.  Ivana ; v.  riez  1);  dar  10.  11.; 

gradska  medja;  grof;  knez ; knezija;  pleme  itd.;  plemenit  str.  944.  VI.; 

puk  10.;  rod;  svojta;  2.  star  13.;  staresina;  svedok  5.;  svojat  1.;  vece; 

zal  5.  i dr.,  pak  zupljanin  i zupski.  Izp.  i Sclirad.  443.  V.  suodgovor- 
nost  itd.,  jamstvo  I\^,  ])leme  II.  itd. 

1.  Izp.  V.  Z.  A.  XII.  Laszowski,  o turopoljskih  zupanih,  pak 
Rad  138.  o Podgorskoj  zupi ; izp.  i Rac.  doc.  s.  v.  juppa,  Chroatia  i d. ; 
1151.  Sm.  cod.  II.  69.  (spominje  se  Slavogost  ban,  pak  Grdesa  ,,iup- 
panus“ ; u Zahuinju;  za  samostan  lokruinski  dar);  XII.  v.  S.  3.  („zupan 
Desila“);  XIII.  v.  Sm.  cod.  V.  235.  („Svojmir  z.“  u Omisu) ; Hvar.  374 
(g.  1226.  „jupanus  Desislav,  jupanus  Antomire  fil.  et  Dragoslavus;  P. 
filius  jupani  de  Slavogostis^^  i dr. ; valja  upamtiti,  da  naslovi  casti  iz. 
bornih  sluze  za  svega  zivota;  ne  treba  se  cuditi  ni  izvoditi  odatle  za- 
kljucaka,  ako  nadjemo  mnogo  „zupana“  u poiedinom  mjestu);  Sm.  cod- 
IV.  242.  (g.  1242.  u lat.  listini  spominju  se  „supae“  Vrlibosna,  Brdo. 
Kneze  polje,  Neretva,  Lepenica,  Vidgosca,  LaSva,  Uskoplje,  Barac, 
Praca  i dr.)  itd.  Izp.  i 8.  po  kaz. 

2.  Unusquisque  comitatus  suu}n  proprium  comitem  de  comitatu  eodem, 
de  potionhus  haheat.  Corp.  jur.  1498.  Vladislava  II.  cl.  44:  1498. 

3.  Svracam  (u  svezi  sa  „zadruga‘^)  paznjii  na  iigovor  porodica 
Siibic-Zrinski  i Fi'ankapaii  1544.,  gdje  sva  svoja  itminja  i sadasnja.  i 
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))iiduc<>,  kojci  le/Ai  u ziipniii jali  lirvatskili  t.  j.  Kiiiiiskoj  „(,5t  aliis'*,.  pak 
Zagrcbackoj  i Krizevackoj,  na  Priuiorju  i u bud  kqjili  iiiili  zupauijali 
u obseg’u  kraljevine  Slovinske  i Dalniacije,  sklapajii  u jednii  cjelinu  „iu 
fratres  adoptivos  et  condivisionales,  ac  si  ab  uno  alveo  sen  stipite  et 
propagine  progeniti  essent  et  proereati“.  V.  koren  pak  bratstvo  29.  (for- 
mula ista). 

4.  Po  Zore  .Rad  kiij.  138.  u Spljetu  „zupan“  isto  sto  zapostat, 
dakle  „span“,  kako  se  na  sjeveru  govorilo. 

5.  Du  Can.  i Bart,  imaju  po  Thuroczyu  (povjestnik  magj.)  i lik 
,,liispanus“,  toboze  kao  hunski  naziv  za  kapitane  Atiline  vojske;  oCito 
„ispaii“  (v.  span). 

6.  'Bog.  gr.  ima  samo  iz  Like  potvrdu : „o  domacine,  mnogo  li 
iinas  zupe?“  za  ziiacenje:  domaca  Celjad;  v.  vojska  d).  — V.  4.  liciti 
(odliSiti;  u potvrdi  Polj.  cl.  108.  „koga  ne  ce  selo  ali  zupa^^  — muzu- 
vira  ili  lupeza  — ; „da  ga  se  odlice“,  mozda  zupa  zna6i  uzu  skupinu 
nego  li  je  selo,  dakle  bliznje  domare ; doduge  inaCe  sva  su  Poljica  jedna 
„zupa“).' 

7.  V.  1.  sud  str.  1389.  d)  i Srb  1.  2.,  kako  su  umjesto  malenili 
plemenskili  ili  bratskih  zupa  iliti  zupanija  postajale  po  kraljevskoj  ini- 
cijativi  „gradske  medje“  (v.  cit.  2.) ; upozorit  cu,  da  u listini  gore  p. 
cit.  3.  doista  pisac  govori  : „in  Thininiensi  ac  aliis  regni  Croatie  comi- 
tatibus“. 

8.  V.  poliudobiti  („tri  vlastela  zupani“);  pokorstiiia  („zupan  za- 
povida  satniku“);  posaditi  2.  („prid  zupana“);  1.  pdt  12.  i mn.'  dr. 

9.  „Zupan“  je  cesto  naziv  i za  izabrauoga  glavara  crkvene  bratstiiie  ; 
kako  je  uprava  grada  Trogira  zazirala  od  toga  uaziva,  izp.  Trog.  tumac 
rieci,  dr.  1.  Stroliala  360.  stat.  HI.  63.  (neka  kozari  i postolari  sebi 
izabiru  samo  gastalde  a ne  zupane). 

10.  „Obzor“  1.  aprila  1916.  izcrpljivo,  a vrlo  povoljno  cieni  djelo 
Slovenca  dr.  Jos.  Grudna  ^Slovenski  zupani  u proslostPk  Doista  na  celu 
ob6.  vieca,  a za  feudalizma  kao  uastojuici  kmetski,  zupani  su  od  izvora 
Drave  i Save,  pak  daleko  dolje  na  iztok  i po  nasem  svem  Primorju 
najrazsireniji  naziv.  Pisac  svodi  neke  uredbe  u Koruskoj,  u „Hrvatskoin 
kraju“,  na  utjecaj  Hrvata,  naseljenih  u pradoba  ii  onili  sti'anah.  Ino  mnienje 
zastupa  A.  von  Dopscli  : Die  allure  Sozial-  und  AVirtscliafsverfassung 
der  Alpenslaven.  Weimar  1909.  Dokazuje:  „Die  Vorgiinge  am  Flirsten- 
stein  zu  Karnburg  sind  aus  den  Karolingischen  Verwaltimgsumstanden 
hervorgegangen“.  Razlozi  iiisu  neol)orivi;  nimalo  nijeuzdrmano  prikazanje 
o „gosposveckom‘‘  obredu,  sto  ga  naliodimo  u Krek  603 — 605.  V.  ve6e 
(i  citate);  po  nasih  su  izvorili  u P^rankapanskom  vladauju  na  celu  opcina 
bili  mozda  potisnuti  glavari  sa  naslovom  „zupani“  i zamjenjivani  nazivom 
„sudci“.  Spominje  se  i u Novom  1467.  „zupan  Mikula“  (S.  167.),  a 1472. 
„podknezin  bril)irski“,  a pod  njim  „zupan  bribirski“  (S.  269.).  U ozaljskom 
vladanju  (1433.  S.  134.)  „sudci  i zupani“,  pak  u Bakru  1414.  (S.  113.) 
„zupani  Gaspar  i Cikada  i sudac  Mikula^k  TJ  Cetinskili  je  „vlalia“  na  celu 
selu  „knez‘S  ali  ako  ga  oni  sami  i biraju,  on  je  gospodinu  odgovoran, 
pak  moraju  so  s gospodinom  dogovoriti,  ako  ho6e  da  ga  izmiene.  Urb. 
vin.  za  „vlaska  sela“  ima  sudca,  dvornika  i priseznika.  Belost.  p.  r. 
villico  itd.  ima  i zupan. 

1 1 . V.  jobbagio ; primietit  cu,  da  dolazi  g.  137L  cod.  XIV. 
318.  „jubbagiones‘‘  (Trogir) ; magj.  6 lako  prelazi  u inili  jczicib  na  ii^ 
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ali  u jol)  i/<rovor  jo  naso^a  sainoj^IaRa  o.  Valja  dorluSo  pri/nati 

prema  Tripart.  118.  op.  1.,  da  jo  mn^jarBko  porietlo  rio^^i  „jobbagio“ 
vrlo  do))ro  osiiovano.  V nas  dolazi  rioo  vi  Sm.  ood.  TI.  istom  g.  1163. 
i 1200.,  a n TT^arskoj  po  Bart,  voo  1082. 

11.  Vriedno  jo  iztaoi  \i  svozi  s izvodorn  p.  r.  novStina  itd.,  kako 
HU  so  nastojanjem  volinoi^.ana  ii  zupali  izmjeiijivali  odnosi  stalezki,  da 
je  u kraljevskib  darovnicah,  primjorioe  1316,  cod.  VTTI.  432. 

433.  u listn  kralja  Karla,  kojim  dariije  Dajmu  krokormi  knezu  iupu 
Gacku  itd.,  izricno  priniotnuto : „volorites  iit  per  boo  inri  ro^i  nostri 
ot  oonsuotudini  approl)ato  non  doroo*otiir“. 

3.  zupa,  f.,  fodina  salis,  solid  rudnik  ; bit  ce  bez  sumnje  ista  ricf* 
sto  2.  zupa;  skupina  ljudi,  vozana  zajedni^kiin  poslom  na  istom  mjestu, 
lako  je  mogla  dobiti  taj  iiaziv.  Odliiti  valja  pornisao,  da  bi  znadeuje 
ovo  bilo  postalo  proma  gro.  rieci  yvn-t],  pccdim.  Izp.  Mikl.  E.  W. 

zupa  1.  Dolazi  u rus.  i polj.  joz.  TT  polj.  jeziku  je  zupar  (zuparius)  i 
iiastojnik  u solnoin  rudnik u,  pak  solar,  urodnik.  Zovu  ga  i hipnik.  Izp. 
16-ovo. 

zupan,  hi  pant  ja;  v.  2.  zupa. 

zupar,  in.,  v.  2.  i 3.  zupa;  u nas  dolazi  u XIII.  i XIV.  vieku 
Sin.  cod.  VI.  425.  „toste  Petro  Ziippario  et  Disa  Sabina  .Tadrensibus^  ; 
VII.  317.  „tOKtil)us  Doinincc  iilio  Radoslaiii  ct  Nicola  Siipario  .ladronsibus^^ : 
132.  „til)i  ijiica  Suppario  blio  Prodani‘‘;  IX.  130.  „tostibus  Johannc  Slovigno 
(jruscii  (Onsic?)  (4  Pnrcbia  zuparo  Jndrcnsibus^^ ; v.  Piir'da,  pak  masalinu.s ; 
na  ])otonjoin  inj.  dolazi  „cuparins“,  a ovo  doista  bit  do  „kupar^,  ali  u istoj 
zbirci  V.  Z.  A.  III.  241.  „ranniis  Vuparins“  ocito  valja  ditati : ^an 
Zupar;  urnokSano  Z.  Bit  do  krojad;  v.  1.  zupa.  Slovo  o sluzi  i za  d: 
im  pr.  dj.  242.:  „pro  lignaudne  ot  oaulis‘*. 

zupiste,  zupUiMc^  n.,  cuinulus,  ali  i fovea,  sepulcruni,  goinila, 
liuinak,  spilja  (V),  grob,  raka,  grobisto.  Izp.  Mikl.  E.  W.  zup-  2.,  pak 
Lex.  pal.  Tamno  postanje;  v.  raka,  3.  zupa  i zalija.  Dolazi  i Dan.  rj. 
po  bosaiiskoin  izvoru  (Hilferdiiig  Petrograd  1859.):  prUtanisfe  znpisthy 
oruzia  vesli  dosthfo^e;  na  str.  275-  llilf.  sbirke  Danidid  dodaje:  rijodi  ne- 
razgovijetne. 

zupljanin,  in.,  elan  zupe;  po  torn  preina  Staat  Serb.  I.  65.  vla- 
danjski,  ladanjski  dovjek,  prema  gradjaidnu.  Izp.  Kluge  s.  v.  Gau : „noeh 
jetzt  lierrsebt  Giiu  (Xoutrum)  im  Baver.  Sebwab.  Selnvoiz.,  abor  als  Land 
iin  Gegensatz  zur  Stadt“. 

zupnik,  m.:  v.  3.  zupa;  sada  u mis  parochus ; v.  zupa. 

zupski,  adj.,  ono  sto  pripada.  ziipi ; B.  I.  — V.  biljeg  1.  f„bilig 
zupski“). 

zurba,  f.,  po  B.  I.  turba,  ooneursus,  vrcva  i sredjivanje,  brizuo 
mistojanjo  itd.;  Stulid  zurka^  f.,  nugae,  levitas  (ovo  ce  biti  bludnja;  izp. 
surka  B.  L).  Od  glag.  znritl  se,  impf. ; duje  sc  i „zuri  mi  se“  za  hitno 
mi  je : u nas  je  glagolu  ziiadenje  ponajblize  glag.  pastiti  (v.  t.  r.).  Mikl. 
E.  W.  ziiri-  ne  govori  o postanju.  V.  juriti  (izp.  napose  Bernek.  jurb). 
„Juris“  svodi  so,  kako  i Bernek.  sudi,  s pravom  iia  turski  izvor,  ali  ine 
brojne  riedi  u slovj.  jez.,  koje  podinju  su  jur-  ili  zur-,  mogu  ipak  biti  u 
svezi;  kolebanje  i razroznost  znadenja  moze  se  lasuo  protumaditi.  Tako 
Stulic  hmti  se,  stentare,  laborare,  a hirba  malor.  znadi.  upravo  skrb, 
brigu;  izp.  Krek  689.  — 1 . V.  jur  3.  (,,jure  se  zure“).  — • 2.  D(t  hi  na 
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nje  mrbn  rwsUi;  t.  j.  iia  t,o,  da  se  pohrani  u Zagreb-ii  ^atak ; v.  skrina  3. 
„2urbii  no8iti“  ajeea  iia  lat.  curarn  g’eror<‘:  v.  pazka  1. 

zustanje,  n.,  izravnanje,  tocno  iiredjeDje,  poravnanje,  od  gl.  uistaii, 
mstati  se,  impf.,  poravnati  se  itd.;  po  tal.  giustare,  aggiustare;  si  vizi  i 
za  tal.  cimentare,  cimento,  prokiisati,  utvrditi  mjeru  itd.  Za  to  uredovanje 
prihvacena  je  u iias  tursko-pers.  rijec  bazdariti  itd.,  bazdar  (zapravo 
earinik).  Izp.  A.  II.  (po  Viikovii  rj.).  — Tzp.  Rjoc.  k stat.  (Kastav)  i 
Mo§6.  rj.  (v.  pezati). 

zustar,  adj.,  alacer,  vividus,  okretan,  srcan,  zivalian,  liitar;  navlastito 
i o zenali  i djevojkah  rabi  ii  Slavoniji;  na  zapadti  i sjeveni  sluzi  tako 
kao  polivala:  Aetna  ili  snazna  (izp.  Pieters.;  prva  rie^  srednje-njeni. 
vlat  ==  Sanberkeit),  pak  i frcna  (v.  vri'*?),  nrna,  vurna  (v.  2.  oran  i 2. 
neoran).  Tzp.  B.  I.  Jamacno  tiidja  riec.  Tamno  postanje;  v.  ipak  popri^te 
str.  lOOSio-  (t‘il.  giostra). 

zut,  hiti,  adj.,  starije  zU  itd.,  Aavus,  gilviis;  u svezi  sa  ziic  (v.  t.  r.). 
Zlatni  pjenezi  zovu  se  i mti,  pak  mcak,  zutica,  f.,  ziitac,  zucak,  hitak; 
V.  pjenez  str.  928.,  a izp.  i B.  I.  V.  i zlat  itd.  Po  Zore  Rad  knj.  115. 
zuti  kon  je  hitov,  vol  ziihnja  a krava  je  zutukja,  zuta  ovca  pak  hwa; 
jamacno  je  tu  trag  postanju  naziva  ptice  zune  (v.  t.  r.);  moglo  bi  biti, 
da  je  preneseno  ime  na  zelenoga  djetela,  a zapravo  da  je  pripadald 
zlatopernoj,  znt6j  ptici  oriolus  galbnla.  Izp.  Krek  566.  (slov.  rumen  — Xnt). 
V.  dukat  1 1. 

zutenica,  f.;  po  Belost.  i zlatenica^  f.,  morbus  regius,  aurigo. 
morbus  ictericiis;  izp.  B.  I.  zKcanica  2.,  zutica^  hitnga,  f.,  za  istu  bolest, 
zutika  vrba;  po  Belost.;  v.  zukva. 

zutikovina,  f.,  sibje  zutike,  zukve  za  vezanje.  V.  zukva. 
zutov,  m.,  V.  zut;  po  tamo  n.  dj.  i zvjerota,  m.,  a kobila  zuta 
zvjeroka. 

zuzelj,  m.,  zazeljica,  f.,  razne  vrste  zareznika,  hrust,  kukci  nazivlju 
se  tako;  Mikl.  E.  W.  zug-;  od  zuka,  prema  zvuku  postala  riec;  izp. 
Bor.  75.  Sveslovj.  Izp.  Mikl.  pal.,  Pleter.s.  I prezime  u sjev.  stranah.  I 
rus.  zuzelica,  zuzelka  (Mehlkafer).  • — V.  molitav  str.  678-20-  („zuzeljica“). 

zvala,  f.,  hale,  f.  pi.,  zvaoce,  n.,  frenum,  orea,  murex,  njem.  Gebiss; 
od  kor.  zjn-  (Mikl.  E.  W.),  od  kojega  i hakati^  hatati,  impf.,  itd.  Izp. 
B.  I.  pak  Belost.  itd.  Zvaliti,  impf.,  frenare,  utaci  zvale  konju;  isto  sto 
zauzdati.  — ■ V.  uzda,  2.  vodja;  izp.  Zore  Rad  knj.  115.  („zvaoce“)  i 
Fane.  Rad  knj.  214.  („zvala“j.  I halo,  n.  (po  B.  I.). 

zvegla,  hegjja,  f.,  fistula,  svirala,  hegljar,  m.,  fistulator,  svirac. 
Riec  po  Mikl.  E.  W.  got.  i staronj.'  — V.  igra  III.,  svirac,  .^ipus  itd. 
Izp.  Belost.  i Schrad.  562. 

zvencati,  zvcncHi,  impf.;  izp.  Belost.,  pak  i B.  I.  p.  r.  zvekati  itd., 
sonare,  tinnire,  sonitum  reddere.  V.  nosni  glas  str.  753’^;  in.,  rabi 

na  sjeveru  za  zvefaik  (izp.  B.  I.  pored  brence,  jezi6ak,  klatno  za  bat 
u zvona). 

^veplo,  n.,  sulphur;  postalo  od  njem.  Scliwefel ; po  Kluge  „urgermanisch; 
lat.  sulphur  ist  unver\vandt“.  Postanje  sporno.  Mikl.  pal.  zepl-  i hipkh, 
u liucidaru  Star.  XXX.  273.  zeplo;  rus.  zupeK.  Mikl.  E.  W.  zupelu.  IT 
nas  najobicnije  sumpor  (v.  t.  r.;  iz  lat.). 

zverce,  hiree;  tako  je  oko  1850.  godine  teklo  u puckom  govoru 
Zagrebaca  ime  mjestiStu  na  jugu  gradskoga  mira,  gdje  su  bile  „dveri“ 
ukraj  kraljeva  dvora  i „turna“.  V.  vrata. 
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Kazalo. 


U „Kazalo“  ovdje  nize  uvrstit  cu  alfabetskim  redom,  a stampane 
kurzivom  (aharina),  rie6i  onakove,  koje  nisu  kao  natuknice  jos  dosada 
bile  samostalno  iztaknute  nit  u glavnom  dielu  „Prinosa^,  nit  u onih 
„Dodatcih“j  sta  sam  ih  vec  dosada  primetnuo  nakon  zavrsetka  pojedinili 
slova,  ponapose  dakle:  nakon  G (str.  369.),  K (str.  578.),  M (str.  696.), 
N (str.  764.),  0 (str.  879—885.)  i F (str.  1202—1213.). 

One  rieci,  koje  su  doduse  vec  samostalno  iztaknute,  ali  samo  na 
omotib  pojedinih  svezaka,  ili  bas  i u glavnom  dielu  „Prinosa‘^,  ali  se  u 
6lanku  ili  clan^icu  podkrala  bludnja,  ili  sam  zaboravio  da  svratim  paznju 
na  posebnu  Sinjenicu  ili  vaznije  koje  znacenje,  ili  sam  propustio  iztadi 
znacajnu  potvrdu  drevne  rie6i,  ili  natuknuti  svezu  s inim  nazivom,  za- 
nimljivu  s razloga  pravoslovnoga  ili  filolozkoga,  svukoliku  tu  gradju 
jednom  rie6ju  otisnut  cu  neprekinutim  alfabetskim  redom,  kurzivnim 
slovima,  pomiesanu  sa  natuknicami  gore  pomenute  prve  kategorije,  samo 
sto  ce  na  poCetku  svake  te  rie6i  biti  zvjezdica  (*Asel). 

kSvekolike  rieci,  sto  se  nalaze  poredane  u „Prinosih^S  oznacit  6e  se 
prema  potrebi  sto  toSnije  u ovom  „Kazalu‘b  Kod  oduzih  6lanaka  ili  citata 
naznacit  ce  se  mjesto,  o kojem  se  radi,  navodom  brojaka  strane  i redka 
odozgo  ili  odozdo  kurzivnih  (na  pr.  538^,  669^')  pored  natuknica,  a broj- 
kami  obic^nimi  (na  pr.  492^5^  6I822)  pored  rieci,  koje  se  navode,  da  se 
na  njih  uputi  citalac,  da  nadje  ondje  izpravak,  popunu  ili  analogiju  itd. 
Kod  kracih  citata  naznacit  ce  se  uz  riec  samo  broj  citata,  opet  analogno 
dvojakimi  brojkami  (na  pr.  han  40.,  1.  sud  4.).  Kod  posve  kratkih  Slanaka 
i citata  iztaci  ce  se  samo  rie6. 

Citaoca  molim,  kad  trazi  u „Prinosib“  koju  riec,  da  svaki  put 
progleda  ne  samo  glavni  dio,  vec  i „Dodatke“  gore  iztaknute,  pak  i 
ovo  „Kazalo‘^  (i  „Dopune^).  Usrdnu  upravljam  molbu  na  Sitaoca,  da  za- 
gleda  i u moj  „Predgovor‘^ 

Neke  kratice,  koje  sluze  u ovom  kazalu:  dod.  (dodaj),  dod.  k 
(dodatak  k),  u dod.  (u  dodatak),  p.  r.  (pod  riecju),  v.  g.  (vidi  gore,  t.  j. 
u samom  Kazalu),  v.  n.  (vidi  nize,  t.  j.  u samom  Kazalu),  v.  u Pr.  (vidi 
u Prinosih),  izp.  (izporedi  u djelu,  koje  se  oznaduje  itd.,  van  Prinosa). 


Aachen  Vah.  aharina,  haharina,  harina  k parip  12023.  (^i^undzi  venturin.  ajmana 
skit,  zivina.  Alamanus  sasviraa.  Alan  (A.  R.)  Hrvatin  40828;  v.  n.  Jasin.  ^ 

obi'anik784'’.  aliman  osao.  alkali,  alkom  sasvima.  ambadrec  traysivina.  *antihresis  ^od\og  i 
zalog  1648'’.  *Apset  Pset.  aptagi  (znaci  sportulae,  sudbene  pristojbe,  grc.  egtagia ; Dubr.  rj. 
i dr.  Skok  Rad  knj.  222).  Aragon  ignis  incensio  i Zid  2.  arbadnjak  travarina  (izp.  Veprinac 
V.  Z.  A.  XVI.  i Mosc.  28.  40).  arberium  grad  34422.  are  ostan  i re.  arendar  zakladitelj. 
"^arenga  (popravi  : v.  riec  22.  i voks  2.).  ase  uzvuci  (znacit  ce  : a se,  t.  j.  a ovo;  v.  n. 
2.  s.).  ‘^Asel  otegnuti.  astarea  comes  12 721.  asylum  utociste.  '^'asasin  (o  sekti  aSaSina  izp. 
Mttller  Islam  — v.  Kratice  — 11.  97.).  autoheiria  samoubojstvo.  "^avarea  varea.  "^Avratin 
Rvatin.  '^azalina  hofnica.  azmerii  osmer. 

V.  Ma/.uranic : Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rjecnik. 
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hahljaca  putac.  koLha&uk  domazet.  Babuljak,  Babulek  (zove  se  bre^uljak  sa  vino- 
jjradom  — kapitulski  — u Vrabcn ; izp.  A.  R.  ; po  obliku  humka).  bac  itd.  zimjak.  ba- 
javac  zabajati.  bakalar  riba  1.  balneum  {^dkxxs  o krivnji  vjestica)  porota  24.;  (o  ku- 
pelji)  stuba.  balsatnuvi  \'arsam,  pizma.  ^Balsa  izp.  prof.  dr.  Skok  Rad  knj.  222.  balfora 
njem.  Falltur;  kod  Karlovca  (FleterS.).  ''^ban  izp.  Sra.  cod.  V.  197.  g-.  1261.  Chak,  erdeljski 
ban.  '^ban  40  izp.  razpravu  Klaicevu  V.  Z.  A.  X.  166.  -band  31^^  podporuestvo  (kric  = 
bandy).  '”band  32^^^  obieliti  i kazan  496^.  *banica  34^-  dod.  V.  A.  D.  Vll.  182.  (dr. 
Rrunsmid  : Najstariji  hrv.  novci).  banija  1.  kapitul  g),  daca.  '-banj  1.  sud  8 b.  (XIV. 
V.  Banja  vas).  banovac  40^^  (izp.  i 1163.  Sm.  cod.  11.  97.  hrv.  velmoza : „comes  Cotro- 
manus“).  banovna  (za  : kci  banova)  V.  Z.  A.  1.  136.  Xlll.  v.  po  rus.  izvoru.  banovnik  1. 
sud  4.  banov  sfol  3H^^  (o  tumacenju  „non  obstante“)  dici  str.  232'*.  *banta  impac,  suprotiva, 
zabav.  bantovnik  mj.  bantovsik.  banzo  brod  (dod.  po  Bart.).  Barbarija,  Barbarezi  (A. 
R.) ; V.  Zid  2.  barms,  m.,  domit  5. ; izp.  Du  Can.  barg-us,  Bart,  varg’us.  barsina,  berHna, 
(brHna?)  sries.  bravar,  camerarius,  stolnik,  ubrusar,  vratar.  basan,  bami,  adj., 

nabasni  (1576.  Drivenik.  8.  11.  „na  dan  basni“).  baUunada,  f.  (tal.  bastonata,  izprebijanje), 
sebar  5.  *bat  (u  Staat  Serb.  1.  65.  op.  7.  g.  1313.  „baculus  judicis  reg-is“  — ,,abg'edruckt 
im  Arch.  slav.  Philol.  22  [1900]  187.  188“.);  v.  1.  sul.  Bater  (mjesto  nad  Novim),  Batrina 
(u  Slav.),  Beter  (u  Zag’orju),  Baternik  prezime  kod  Pozeg’e.  bH,  bil,  7U.,  truha.  bela  zila 
zivac.  Bell  izp.  V.  A.  D.  g.  1886.  str.  66 ; v.  n.  Cha  Fisole.  berfredus  trg-  1464^.  besan 
kleti  3.  i stekal.  besednik  sprasitelj.  bezik  baz ; v.  n.  zovika.  bezpocalan,  adj.,  sveda.  bicag  itd. 
(A.  R.)  noz.  bicarija,  f.,  kmetska  radnja.  Lop.  urb.  27.  32.  biya  svezanj  (A.  R.)  ; po  TJnp, 
urb.  217.  i neka^'spfava  za  mucenje : „bigu  i konop  drzati“.  *bijenje  0824  tabulatum  (Spljet. 
145.  cl.  20.);  k str.  5.9^  javni  tuzilac  3.  i poginuti  6.  bik  v.  n.  zvoniti.  bikarija  bekarija. 
^■biljey  (Krek  544.  navodi  rieci  na  -eg;  pridaj  po  B.  I.  i krcag  — po  A.  R.  i krceg  — , mutljag 
j)rtljag,  siprag) ; v.  seletak  i siljeg,  zatim  Kaseg,  zamer,  pobiljezje,  pecka,  granica ; str.  017 
V.  stici  1.  i zivo  17172-  bilma,  bilna,  bioncC,  f.  — A.  R.  — povlaka.  bio,  bieli  udovac. 
biothanatus  hudoba  416^2,  hisamum  pizma.  biskati  — A^  R.  i Bernek  ; potonji  p.  r.  iskg 
svodi  na  ob-iskati;  tako  i Zore  Rad  knj.  170.;  izp.  Zb.  za  n.  z.  XXlll.  178.:  vinograd 
brezati  mj.  obrezati.  bifanya  skit,  zivina.  Bizek.,  Bezik  baz.  bjecva  klasnja.  bjelez  mlieko 
Ujevic  132.  Izp.  B.  1.  varenika.  blayarica,  f.,  „zarucnica,  koja  ne  ima  brata,  pak  donosi 
nmzu  dio  djedine“  itd.  po  „Kolu“  ; svatba.  A.  R.  blagasica.  ^blayo  glava  10.  (izkopano 
blago)  ; izp.  V.  Z.  A.  XVI.  139.  (bl.  lezece) ; dvor  3.,  uhititi  2.,  Zid  (zidovsko  blago).  bla- 
yokaza  Ijetorast.  blayoviscenje  sv.  Marije.  S.  338.  blakitan  (caemleus)  znamenje  4.  *bla- 
zina  vanjkus.  blazeni,  adj.,  uzitak  11.  bliznica  mazija.  blizika  uzika.  bljudo  (patina) 
zdjela  ; A.  R.  i B.  I.  bljusti,  blusfi  (bljudem,  bludem)  za  cuvati,  conservare ; izkusiti  1 . 
(^Vin.  4.  „bludeci“).  *bliid  68.^.^  pies;  v.  i praznost,  sodomija;  popravi  str.  09^^  incestus 
mj.  sakrilegij  ; v.  formulae  dlO^.  bludnost,  f.  (za  error)  pozmeckati.  boanus  ban  21jg, 
odgovaranje  5.,  a izp.  1244.  Sm.  cod.  IV.  242.  „keneziorum  et  boanorum“.  1 sad  tece  na 
Losinju  takov  izgovor.  bocka  putac.  *bodez,  bodezi  (za  torneamentum)  popriste.  bodezina 
popriste  (u  dod.  k P.  1209jg).  bodeznik  (Belost.) ; ima  po  A.  R.  u Bosni  i selo  Bodeznik. 
boy,  m.,  ceta  1.,  banovac  40^0,  niekati,  nedajbog,  pomagaj  13.  (Bog  pomagaj)  i 1.  sud  10.; 
kod  n.  rieci  str.  72^^  Racki  cita  „porece“  mj.  poisce;  v.  poiskati.  *Boyomili  crkva  135-', 
nastavnik,  pataren,  starac,  strojnik,  svrsitelj  ; izp.  Larousse  Carpocrate  (gnosticizam  moze 
se  svesti  na  toga  filosofa  za  vrieme  rimsk.  cesara  Adriana).  Boliin  itd.  (Piet.)  Medjumurski 
Hrvati  prekomurske  Slovence  nazivlju  Bohnjeci,  Bohnjenci.  U Galiciji  Bochnia.  '^boj  po- 
priste, pugil.  bojazan  XIV.  v.  Star.  XXXlli.  575.  577.  („pogassan“)  ; strasan.  bojni  klic 
(izp.  Du  Can.  razpravu : „Du  cry  d’armes“  X.  38.  i d.  i 44.  i d. ; valja  luciti  od  „mot 
du  guest“,  tal.  parola  d’ordine,  njem.  Losung)  v.  geslo,  izviedanje  2.  i klic.  bokat  izp.  V. 
Z.  A.  XVI.  121.  mj.  (ad)vocatus,  njem.  Vogt?  *boljar  zastava  16665,  veli  4.  bolnik  1.  guba, 
spital.  botar  sutal.  botricanski  pitati  39.  bozanstva  poyanska  itd.  Hrs  itd.  bozastveit 
uzitak.  bozenstvo,  n.,  svetstvo,  zapis  1.  (Lobor  Zb.  z.  n.  z.  XXlll.  56.).  bozicac  nastati  3. 
(mlado  Ijeto).  bozjah  hereza  111.  "^bozji  mir  treuga,  trojba,  vera.  *bozji  sud  80^^  utonuti. 
boztro  Perg.  11.  59.  mj.  (v)boztvo,  uboztvo.  brada  Mehostra  (mehoskubina).  brak  zenitba. 
*braniste  1379.  S.  90.  („b.  tursko“).  branjenje  cieca,  ustava,  suprotiva.  branba  „ljudi  za 
branbu“  1521.  K.  207.  *brasno  pjenez  928g.  bratan  brat  (i  rus.  Pam.  rj.).  bratanic  bratov 
sin  sestri;  izp.  B.  I.  (izp.  ondje  sin),  bratic  (braticina,  braticna)  bratov  sin,  bratova  kei. 
B.  1.  '-^bratstina  2.  pir  2.  (izp.  krcke  bratstine  pravila  1300.  Sm.  cod,  Vll.  363.).  ^bratuhd 
(po  Rus.  Prav.  — Hristom.  22,  — osvetit  ima  ubojstva:  „bratucad“  i „sestrin  sin“).  *brava 
(tamno  postanje  ; A.  R.  i Bernek.).  bravar  4.  popravi,  da  je  doista  pastir,  bravar,  ujedno 
i pobirac  bratstinskih  daca;  v.  kljucar  str,  578^*^  (u  dod.  k K.).  bramria  (po  Du  Can.  barb, 
lat.  znaci  i stado  konja,  junadi;  na  zapadu  u Italiji  itd;  nije  li  i u nasih  najstarijih 
izvorih  koji  put  „bravarus“  konjuh?).  udriti  3,  bredj  (bregj  B.  I.)  otruhliti. 

brezditi  (Sibila  rj.  V.  Z.  A.  Vlll.  64,  za  stuprare,  coire  ; brezd-  mj.  bredj-?),  "^bryud 
prikut.  bribiraca  mieh,  sop,  *bricinanje  v.  n.  bruka.  brinkavica  mieh.  briti  zdrebij. 
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brituf  V,  n.  smoki.  brizast  (adj.)  ozimak.  brk  (A.  R.,  B.  I.)  skrilj  1.  Bernek.  bEi'ki, 
(vielleicht  zu  der  indoger.  AVurzel  bher-  spitz  sein) ; ini  vezu  i sa*  lat.  furca  ; frkati,  zustar 
(frcan).  Brkini,  pi.  m.,  neke  Slovence  u Istri  tako  zovu.  Premrou  7.  Brlog  (a  u Galiciji 
kod  Sambora  Barlohy).  broj  sedam ; i Rus.  Prav.  (Goetz  HI.  93.)  „posluchov  7.“  ; Hvark. 
286(40)  o caranju,  da  se  primami  ljulDovnik  (sedam  zrna  boba  itd.);  Lucidar  Star.  XXX.  328, 

0 embriju  itd.  broskva,  f.,  zelje,  kupus,  kelj  (lat.  brassica).  Zak.  lige  nin.  22.  brsina  sries 
(v.  g*ore  barsina,  pak  izp.  A.  R.  brse ; ali  i o zamjeni  g-lasa  & sa  izp.  i M,  E,  W.  perch-). 
brtviti,  impf.  (zacepiti  tvrdo)  med,  sepet,  ul ; Bernek.  bTbrti>  duplje  u panju  itd.  bruka., 
f.,  brukati.^  impf.  (A.  R.) ; izp.  Bernek.  brukajQ  (sjeca  na  franc,  eclater  de  rire ; izp.  lat. 
cachinnus  ; v.  osmijanje  885^  i rozgot),  brunac  mjed.  brus  osla,  brz  (adv.)  Belost,  brz,  brz  cas  za 
forsan,  forte;  A.  R.  brz  4.  5.  I Hvark.  255(9).  bubmij  bajanje  17^^,  igra  111.  i sop;  izp. 
vec  Nestor  95.  „sopeli,  bubny  i gusli“,  bubreg  ulagati  5.  bugarkinja,  bugarstica.^  f. 
(pucka  pjesma)  bulgaricus.  bulinuti,  perf..,  protek  („potok  buhne“) ; A.  R.  ima  nabuhnuti  ; 
glag'.  impf.  treba  biti  buhati ; da  nije  odatle  bujica  (torrens),  bujati  (intumescere  ; po  B.  I.). 
A.  R.  ne  ima  bujica.  Belost.  buhati,  buham  (pugno).  buk  Polbuk.  bukovski  jezik  t.  j. 
knjizevni,  dijacki,  djacki,  latinski.  Dalmatin  i Trubar  imaju  tako.  Po  Bernek.  *bulare  po- 
punu  i popravak  v.  smuditi,  zatim  prezgati,  zig,  zivot  8.  itd.  ’’^bulgaricus  politici  versus 
1208®.  bumbaca,  bumbara  putac.  Bumbari  neke  Hrvate  u Istri  zovu  tako.  buna  (po 
Bernek.  bung,  buniti  „lautnachahmend“  ; kao  buka).  bunja  kliet,  sidro  IdOdg^.  bura  grbin, 
zapad,  provenca,  levanat,  lostar,  livanat,  silok  i dr.  *burica  vrc  4.  huter,  butra  itd.  v. 
gore  botar.  Butina  vas  vas  3.  byssus  pacolat  1202^^  (u  dod.  k P,),  a v.  n.  dubljen. 
"^byzantius  romanatus. 

cachinnus,  izpravni  lik  rieci ; toboze  „caphinus“  (na  str.  114,);  popravak  v.  osmijanje 
885“*  (u  dod.  k O.)  i rozgot.  Cah  (Cdch)  Vah.  calmone  tal. ; Giustiniano  (v.  vece.  3.)  o Veglii 
kaze  : „Gli  habitanti  parlano  lingua  schiava,  ma  differente  dall  altra,  di  maniera  che  hanno 
un  idioma  proprio,  ch’ assomiglia  al  calmone “ ; jasno  je,  da  je  odlucno  kod  tumacenja,  sto 
znaci  calmone;  ja  nisam  rieci  nasao.  C.  Jirecek  Romanen  79.  veli:  „ Jargon,  Kauder- 
walsch“  ; ali  cini  se,  da  su  Mletcani  znali,  kojega  su  plemena  ljudi,  koji  govore  „calmone“. 
Romanen  111.  12.  ima  iz  XI.  v.  u Splitu  ime  Calmon.  Ako  je  „calmone“  tal.  dialekt,  tada 
ima  C.  Jir.  pravo,  jer  onda  „assomiglia“  znaci,  da  je  taj  „proprio  idioma“  podoban  tali- 
janskomu  jednomu  narjecju  ; ako  li  se  ne  nadje  taj  naziv,  valja  priznati,  da  se  radi  o slovj. 
narjecju,  kako  Strohal  dokazuje.  "calumnia  talio,  potvora,  hudoba  41 7g,  emenda  i 1.  sud  6. 
camaloto  mokojar.  "'’■'camera  komornik  (Truh.  Glas.  bos.  Xlll.  104.),  protovestiarius.  cam- 
pana  trg,  vece,  zvon.  ’''cancellarius  izp.  1263.  1269.  Sm.  cod.  V.  243.  489.  "caphinus 
(krivo ; v.  gore  cachinnus).  capillare  jus  (i  jus  virginis)  quarta.  capitaneum  (za  capitale) 
glavnica  ; dolazi  u Skrad.  142.  cl.  98.  (moglo  bi  biti,  da  je  i tu  — v.  nuditi  7632^  — 
dokaz  starosti  Skrad.  stat.  ; riec  je  — po  Du  Can.  — riedka,  a stara ; Bart,  je  ne  ima). 
caprag  (A.  R. ; tur.)  podstil  1207i,  pokrov  za  konja  izpod  sedla  ; Belost.  Ime  mjesta  kod 
Siska  nije  u svezi.  "^'captivandi  facultas  udava.  '’^'car  stalija;  popuni  k str.  da  je 

krivo  citano  „car  rimski“  mj.  „kralj  r.“  carbasina  tela,  sindon  (v.  n.  gjolgj). 

carbonossus  krabonos.  carina  kmet  510®.  Cartus  2.  prokleti.  ’’'ceka,  ’’’'cekin  zlat.  6. 

celko,  adv.  (A.  R.  cijelko,  Pieters,  celo  ganz  u.  gar),  cenuti:  „posuda,  bacva  cene“,  „pipa 
cene,  kad  pomalo  kaplje“  ; tako  govore  u okolici  Zagreba;  Pieters,  ceniti,  pomalo  kapati ; 

1 A.  R.  cenuti  se  (iznemoci) ; ali  ovo  ce  biti  po  Bernek.  od  cepQ ; izp.  B.  I.  zacenuti  se  ; 

u Galiciji  voda  „Ceniawa“.  cernea,  cerneda  kmet  14.  "^'cesarov  veselje  6.  i 2.  pir.  1. 
(„Kraljev  pir“).  *cesta  izp.  1275,  S.  58.  ceta,  c^ta  (novcic ; A.  R.).  cetenino  mokojar. 
Cetin,  Cetina;  kod  Krakova  mjesto  Cigcina  ; po  AVojciech.  suma  crnogorice ; v.  nize  compo- 
nere  ; Mrsunja  (u  Prin.).  Bit  ce : cetina  (scetina  na  sjev.)  u svezi.  Cha  Fisole  (po  izvjestaju 
sindika  1553.  Ljub.  Mon.  Slav,  Vlll.  269.  na  Cresu  doista  dva  kastela  „Lubinitza“  i „Cav 
isole‘*,  dakle  hrv.  „glava  otoka“);  v.  g.  Beli  (to  je  hrv.  naziv),  a v.  n.  Glavotok.  "^challo 
2.  sklad.  chelandia  brod  (Rac.  doc.  348).  chowely  protek.  "cieca  (Bern,  cet’a).  cielko 
(adv.  prorsus,  omnino)  v.  g.  celko,  v.  n.  oceli.  ""'ciena  121^-  popravi  1 — 24  (mj.  1 — 21) 
pak  dod,:  v.  munta,  kanat  1.,  procjenak,  stracati,  filarka,  trg,  stima ; k 122^:  izp.  K.  jur. 
11.  zak.  hrv.  god.  1567.  (da  suznji,  na  odkup  pusteni,  ne  lutaju  po  Hrvatskoj).  cimare 
postrigac,  cimbaloto  mokojar.  ’’'cimer  popravak : grb  354g.  cimiter,  coemeterium  (S.  18. 
21.)  V.  brituf.  "do  1.  svet  1.  8.  ^cippus  dodaj  : cast  15322,  ^ constrictio  digitorum 

cippo  ferreo  (g.  1715.  V.  Z.  A.  VI.  91);  v.  n.  palcenice.  cjenkati  se  (A.  R.  licitari) ; 
njem,  Zank,  Zankerei  po  Kluge;  auhallig  spates  Wort,  cjelov,  cHov  takmina  4.  "^'clez  izp. 
Schrad.  287.  cocan,  cocun  (hrv. ; A.  R.  cocan)  hahar.  '■'■'collegium  trg  1464g.  comes  vizkuz 
(izp.  jos  Xlll.  XIV.  V.  Sm.  cod.  IV.  230.  350.  i V.  483.).  componere  „Thethen“  = 

Cetin;  po  R.  Lopasicu  Knjiz.  111.  483.  confiscare  uzcti,  veleizdaja  1.,  ublagarenje.  consta- 
tare  posvjedociti,  Continsak  lirs.  4O620  i zrtav  1.  "coprati  vila,  vedma,  vestja,  \raz, 
vuhv.  crevlja  (A.  R.)  cipelis  (cipela) ; v.  .sinon.  p.  r.  klasnja,  posto,  skornja.  "crkva 
iJ.525  (Riecani  za  hrvatski  jezik  u crkvi);  k izp.  g,  1321.  1322.  Tk.  1.  str.  100. 
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101.  (biskupu  zagTebackomu  papa  buloin  daje  ovlast,  da  crkve  oskvrnjene  iiioze  da  dade 
ponovno  posvetiti  po  ma  kojem  sveceniku,  „cum  sepe  conting-it  ecclesias  . . . tue  civitatis 
et  dioecesis  per  effusionem  sanguinis  vel  seminis  violari“) ; o sporu  o senjskoj  biskupiji 
g.  1338.  izp.  odpise  pape  Benedikta  XU.  Sm.  cod.  X.  370.  i d. ; A;  139.  cit.  86.  dodaj  : 
izp.  V.  Z.  A.  XIX.  121.  (Nikola  Zrinski  podjeljuje  upravu  modmske  biskupije  in  spiritualibus 
Sebastianu  Cikulinu,  a kad  je  ovaj  odklonio,  onda  Augustincu  Iv.  Agalicu ; u priepisu  glag. 
izvora,  bez  godiSta,  u Maz.  sb.  str.  201(7)  pise  se  „Agatic’‘)  ; k 139.  cit.  38.  dodaj  : v. 
cast  60. 5 i „episcopus  corbaviensis“,  po  gradskom  sudu  na  Gradcu  zagr.  progla§en  nevinim, 
g.  1385.  Tk.  V.  228.;  k 140.  cit.  41.  42.  dod. : v.  samoubojstvo,  ubiti  14822^,  ustava  5.  i 
posjesti;  k 142.  cit.  52.:  izp.  hrv.  zak.  g.  1567.  V.  Z.  A.  111.  220.  crn,  cm  (adj.)  crna 
gruda,  zemlja  4.,  v'ojska  (kmet  14.,  mazol,  zamanica) ; i vrag  dolazi  „u  crnom  kipu“  ; 
zastava  je  coprnjicam  crna.  Cmi  Ivan  zlo  I685.24.  crnokrug  kaca.  crtiti  2.  prokleti, 
2.  ris.  crv,  crv  sgamzanje,  skriti.  cnjza,  cuza  zdrebe  1702jg.  cultellus  concha,  rovas  1. 
cvet  (evict)  Cit,  proevasti ; v.  n.  gluh.  Cvjetnica  starosl.  vrTsbnica;  i sada  u iztocnoj  erkvi  : 
vrbice  (B.  I.  rami  palmarum).  cymator  postrigac.  cymba  (Du  Can.  cumba,  ciinba)  gom- 
baria,  kompa,  tumbas ; v.  n.  gruatinum,  maranus,  pram. 

cador  sator.  cahor  (A.  R.  vrsta  ladje?).  cakan  repulzija;  po  Bernek-  tur.  idee, 
pak  preko  slovj.  jezika  u magj.  u§la;  v.  nadzaST  _pregovarati  1. 

caprag.  carapa  (tur.)  kopitce.  carapar  (ATR.)  krajisnici  zvali  take  regulase  austrijanske  ; 
if“pJe^smaE“  prezirno : „carapara,  da  ^e  vojske  vise“  ; plundras.  cardak  trem.  carka 

harac,  okrsaj.  ^'cas  Zbor.  za  n.  z.  XIV.  210.  211.  (Mojo  Medic  Djekaruse) : „zli  casP  t.  j. 
dani  u mjesecih.  *cas  ura.  ^cast  148^^  dod. : ponosenje,  psina  itd,  rug,  spot,  vascina ; )ta 
str.  163  dodaj,  kao  cit.  86. : v.  vece  15.  *castnik  postanak  1.  casnik  vinotoc  (po  Staat 
Serb  15.  u Vlagkoj  upotrebljen  i ovaj  naziv).  *catma  kljetiste.  catrn'm  gusterna.  chan  zban. 
*cedan  (dod.;  Perg.  I.  121.  § 2.)  umociti  (^necedno“).  '^cedo  165'^^  dod.:  porob  lOlP^g; 
na  str.  166^  dod. : v.  diete  11.  cek  (A.  R.)  vab.  ^cekati  zahvalati  2.  *celjad  Bernek.  svesl. 
(i  keltski  eland),  celnik  (izp.  Reutz  240)  poljstik,  zimjak.  Celnikovic  1463.  S.  262.  ; izp. 
1453.  S.  198.  „Celvikocami“ ; da  ne  bude  „Celnikovcani“.  2.  vran.  cerdak  sen’ea. 
cerga  sarz^^jHipaliti,  Sator.  cert,  ert  2.  ris,  2.  prokleti,  vrag;  v.~g.  Cartus.  *cesan  bajanje 
17j;  izp.  Kast.  193.  cl.  57.  („dvornika“  ide  „od  mesta,  gde  se  cesni  prodaju,  jedna  resta^  ; 
ne  znam  sto  znaci). -tVswn  Zagesanje,  zdenac.  ^cest  pridaj  po  Zore  Rad  knj.  170.  i za  lat. 
omen;  v.  premozenje,  vek  1.  (za  ctioj;  izp.  1585.  S.  11.  (u  Zagorju  od  vinograda  ima  kmet 
davati : „desetinu  i cest“,  ocito  mj.  cast  str.  147^-).  ^cestnik  djever,  svatba.  ceta  vece  3., 

venturin;  v.  g.  akundzi  (u  tur.  jezik  preslo  i cetedzi).  cetrti,  c’trti  sudac  1.  sud  15.  Cicc 

Vlah  1585.  cit.  2.  3.  Cicerje  Vlah  I5854.  ^ilo  1685^4.  cm,  m.  (factum)  ucin,  poznanje  3., 

vest  6.  aniti  uciniti.  cioda  putac.  cistar  cestar.  ^ckom,  ckoman  skriti  2.  I)a  ne  bude 
premjestaj?  Piet,  molckati  = ckometi.  copula  (A.  R.)  zopula.  covelj  protek.  "^covjek  k cit. 
44. : V.  cuti,  deranje,  a popravi  cit.  23.  (v.  parati  1.)  i cit.  24.  (v.  svedok  1413“  „i  drugih 
svedak“).  *creda  porednja,  1.  red.,  zreda.  *crman  Hrvatin  409^.  c'tati,  cteti,  etjeti  cisti, 
stati.  *hido  Zak.  lige  nin.  cl.  48.  („za  cudo“  = mnogo) ; v.  molestati  („cuda“).  '^cun  Kluge 
nagadja,  da  je  njem.  Ziille  u svezi.  "^mti  se  (paziti  se ; A.  R.  110.  „cuti“  refleksivno) 
„cuj  se  vsaki  zene“  Cvet  16. ; v.  vest  2.,  vest,  deranje,  cuti  4.  cuvelj  protek.  evaneij  zban. 

haharina  (ovdie  je  potonja  riec  krivo  protumacena  — popravak  v.  k parip  — 

u dod.  k P.  1202.  1203.).  -cirilica  najstariji  hrv.  spis  latinicom  u Dalmaciji  XIV.  v.  Star. 
XXXlll.  O loSem  pisanju  cirilicom  v.  pokolj  i proejenak.  Vazna  je  razprava  V.  Jagica 
Star.  XXVI.  „Grskovicev  odlomak“  o tom,  kako  se  iz  starije  glagolice  razvila  po  rnalo 
zapadna  varianta  cirilice.  *cucenje  uho  2.  *cud  (i  m.) : ,,skarsostje  najhuji  cud“  ; Cvet  27. 

*daca  v.  nesto  nazivlja  p.  r.  dohodak.  dad  djed,  otac  I.,  star  16.  "^dan  uganjanje ; 

k cit.  8.  v.  krv  548^;  k cit.  11.  v.  zabasiti;  k cit.  14.  v.  harta  1.;  k cit.  15.  v.  cekati  4,, 

ignis  incensio  1.  2.  danjica,  f.,  misa  po  danu;  za  razliku  od  zornica,  polnocka.  Bilj.  I.  Brlic. 
^dar  19V  \ prikaz  2.  3.;  izp.  i Glas.  bos.  muz.  XVlll.  1906.  (Nelipiceva  pravda;  priobcio 
Thaloczy) ; v.  zadobiti,  zaiskati  i evictus ; k cit.  30.  v.  druzina  1.;  k cit.  38.  v.  lOl^s  ; 
k cit.  42.  V.  uzdarje  ; k cit.  45.  v.  potvora  ^dardn,  C,  nvuzje,  kopie  (A.  R.).  *darovan 
(znaci  i nadaren)  dar  27.  i zlahta  2.  *darovaii  sajam  1.  *dati  207“^^  dod. ; dati  naprvo 
(v.  denuneija  15.);  d.  slovo  (posloviti),  d.  na  vedenje  (1466.  S.  165.),  d.  usilstvo  (usilan  3.), 
pustiti  2.,  d.  srdee  9.  dativ  ahsolutni  v.  n.  1.  poticati.  dazdar  dizdar.  dehati,  diehati 
kebati.  *deheo  3.  vrvoc.  dehlo,  n.  (A.  R.).  defensor  na  celu  obcine  (grad  str.  347.  p.  Perna). 
dekan  knez,  knezija,  komunscak,  vece  2.  i Zagreb  2.  delja,  dela  (propter)  sbog.  denuneija 
dod.  nazive : bijeda  (A.  R.),  dousiti  (A.  R.),  nasociti,  obaditi,  panjka,  potvor,  proociti,  sapat 
(v.  osmijanje).  deodanda  hudoba  4I64  i slucaj.  deranje  rebro,  izdaja,  vrv  2.  3.  des, 
desiti  se  hudoba  417®,  namjera  i udes.  ^desan  stran  1.  ’'^descensus  pozob.  ^desetina  dod.  : 
erkva  42.,  cazun,  kazan,  a izp.  Xlll.  v.  Sm.  cod.  VI.  280.  364.  365.,  pak  listinn  'Franka- 

panovu  1434.  V.  Z.  A.  IV.  15.  desnica  stediti  se.  '^despot  3.  kmet  7.,  zal  8.  i popuna 

p.  r.  zlo.  despet,  in.  (tal.  dispetto,  mrznja,  - prkos)  smeziti.  deUrigati  (tal.  destreggiare) 
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sgodno  postupati.  Veprinac  XVI.  v.  V.  Z,  A.  XVI.  134.  (vise  puta).  devesilj,  devesinj  (A.  R.) 
delesin.  devica  udova  1489io.  devorje^  n.,  obcina  (u  dod.  k 0.).  diS  (neke  sinon.  za  appellare 
V.  priziv  i snimati) ; k 227^^  dodat  cu,  da  Daroic  po  svoj  prilici  kaze  : ja  sam  odklonio  Mihovila 
Nernanjica,  a on  je  ipak  od  onda  tri  puta  sudjelovao  kod  osude  u korist  protivnika;  k cit. 
29.  39.  V.  protest  5.,  iizdanje  i 2.  oklad;  k cit.  46.  izp.  1335.  Lop.  act.  conf.  11.  182. 
(sud  od  tri  g’radi),  a v.  g-ovedo  (sedam  g'radi).  diebati  kebati,  udebnuti,  vrebati.  ^'diete 
kazan  4t)4.2g ; k str.  236^'^  plag’iarius  i plag’ium ; k 236^^  povodan  1.  '^dinar  23H^^  Saracenus, 
Zid  2.  dio  stajati  25.;  v.  i marse,  ''^dionictdo,  dionik  sukrivac,  1.  svet  U.  diple,  dude, 
(jadlje,  gajde,  f.  pi.  (A.  R.)  igra  111.,  mieh,  sop,  svirac;  v.  g.  bubanj.  diploma  povelja. 
dispensator,  m.,  oeconomus,  upravitelj  gospodarstva,  raounik  kraljev,  banov.  Bart.  V.  banov 
stol  36^g.  *diti  i djeti,  deti,  sve  isti  glagfol ; v.  praviti.  divjak  vepar ; Keg’levic  iz  Lobora 
1599.  S.  11.  pored  leva  na  zajce  odredjuje  i lov  na  divjake.  divot,  adj.  (tal.)  umiliti  9. 
diza  mjera  6663^.  dizan,  dizni,  adj.,  mobilis;  ovu  rus.  riec  preporuca  nam  Zore  Rad  170. 
^zma  dezma.  dizva  isto  sto  diza;  po  Ujev.  132.  *djacki  \.  n.  Zapolja;  ovaj  je  po  svoj  prilici 
ipak  znao  Krvatski;  izp.  Kuk.  Rad  82.  str.  23.;  Magjari  zvali  su  ga,  kao  sjevernoga  Hrvata 
„T6t  kiraly“  ; izp.  Ung".  Revue  1883.  str.  264.  *djak  log'ofet,  nadvorni,  unutarnji.  "^djed. 
V.  g-.  dad;  k II.  pog'ubljenik,  pohudobiti,  unuk,  vikar  (i  1.  sud  17.);  v.  i Zid  2. 
'■^'djedic  dod.:  izp.  1277.  Sm.  cod..  VI.  208.  o miru  medju  Splitom  i Trogirom  („dedig‘i“ 
slobodni  seljaci).  "^djedina  otcina  (i  Dan.  rj.  ocina).  djedjeran  (A.  R.  dederan)  jedrn. 
djeteci,  adj.,  ciganski,^  djekla  dikla.  *djelo  taman  4.,  vece  i:2r''^eti  isti  g'lag.  kao  i diti ; 
Bernek.  dejo;  v.  pridievati,  zadeti.  '^djetic  kalfa;  „ditic“  (po  Lop.  urb.  218)  vrsi  u obcini 
sluzbu  birica,  pristava;  mlad  (mladji  1.),  a v.  n.  joccerdeg'h.  *djeva  vinu.  djevica,  f., 
djeva,  pomagaj  3.  djevic  o krupnoj  bludnji  Staat  Serb.  11.  61.  kao  da  riec  znaci  robinje, 
v.  marijas,  rob  1251 djevoj  sodomia.  dna,  f.,  ulozi,  arthritis  (A.  R.) ; v.  madrun.  dnina,  f., 
ral.  *dob  I.  v.  horae  canonicae,  ura;  k II.  puk  10.,  zastara;  aL  o.  popravi:  18  godina.; 
V.  mac  1.  "^dobar  izp.  „dobra  zena“  Vin.  cl.  18.;  „dobro  ubijen“  (dan  8.);  „dobri  Bosnjane“ 
1370.  S.  86.;  vise  puta,  a zovu  se  tako  Bogomili;  „dobri  ljudi“  su  Frankapanu  kao  njern. 
brave,  tapfere;  debar  je  po  porietlu  isto  sto  tapfer.  dobicak  2.,  razbojni  2.  dobit, 

f.,  spoznanje  2.  ^dobitak  dati  24.  dobljenje,  n.,  dobro  dobljeno ; v.  stcka,  evictus. 
"dobrotvorac  uzitak  11.  *doci  (izp.  A.  R.  doci  11.  12  c) ) v.  pokolj,  uzuzimati  (vrha  doci, 
pak  haka,  g-lave  doci).  d.ogorjeti,  dogorUi,  perf.  (A.  R.)  u prenesenu  znacenju  dosaditi 
itd. ; V.  n.  dozgati.  *dogovor  prirnaknuti  3.  *dokaz  254^^  bludnju  izpravljam  : svagdje  je 
u Pergos.  zmorjen  itd.  od  glag.  zmoci;  v.  t.  r.  i umarati  (sluzi  same  za  unistiti  listove). 
*dokonati;  i rus.;  izp.  Prove  konati.  *doktor  dod.:  v.  dekret;  1294.  Sm.  cod.  Vll.  189. 
„ Johannes  de  Somla  decret.  doctor“.  *dolus  popuni  sinon.  p.  r.  himba,  jal,  kan,  kana, 
kaniti,  namisliti,  namjera,  ukaniti  i dr.,  pak  smiesati  („znajuc  i vjeduc“).  *dom  band  32., 
sazidati  1.,  k str.  259^^  popravak  bludnje  v.  Kali  („v  Kalih“,  mjesto).  *domac  puk  11949, 
Hrvatin  4183 ; izp.  1336.  Sm.  cod.  X.  274..  (papa  protestira,  sto  su  Kotorani  u statut 
stavili,  da  domaci  ne  bude  biskup).  Domagoj  ime  429^-\  Domahovo  u Zagorju  selo. 
domanig  v.  viceban  1570'-^.  domoci  se  (perf.,  acquirere)  v.  n.  posvojiti.  domovina  patria 
Perg.  rj.  domustroitel  (starosl.)  v.  n.  postelnik.  donos,  donosbina  dota  2662o.  dopetiti 
petiti  (poprav.  I.  63.  mj.  68.).  *dopitati  pripitati.  ^doplatiti  prokletje  1169^5.  doprieti 
popravi:  dopreti.  doprinesti  denun cija  14.  ^dopustiti  pokle  3.,  mniti  1.,  ukrepiti  1.  dorunga 
motka  (drug),  doseci  za  convincere : v.  poseci  11.  dosinuti  (A.  R.)  v.  n.  posvojiti.  dosjesti 
zastara.  dostojanje,  n.;  1250.  S.  7.  (imovina) ; v.  pristojanje.  dota  266^  ruho,  slaman,  svita, 
udovac,  zlaman,  zlamen,  znamen,  pak  sprava  8.,  prinesak;  k str.  265^f,\  izp.  i zanimljivu 
razpravu  Radoslava  M.  Grujica : Bigamija  i poligamija  kod  Srba.  Letopis  Matice  srpske, 
knj.  257.;  k str.  267 v.  enganacio,  zenitba.  dovabiti  privabiti.  *dovrsiti  uzrok  10. 
dozgati  zgati.  *draga  stajati  2.,  uvrata.  dragoman  trucimanus;  izp.  i Tomasic  V.  Z.  A. 
XX.  8.  ^Dragoneg  Mironig.  draze,  adv.,  orljak  1.  *drcati  put  5.  ^dresel  plakati  3.  dreza 
ime  431®;  dr^zga  (suma,  po  Bern.),  "^drievo  kompa,  ormanica,  k premoci  (u  dod.  k P.), 
a V.  n.  pram,  drmati  (A.  R.)  tresti;  Bern,  dbrmajg;  tamno ; same  nasa  i ces.  riec.  druda, 
srlat.  (Du  Can.)  concubina;  blud  17.  drug  motka.  drumisce,  n. : ostatci  rirnske  ceste  u 
Zagorju,  koje  puk  nazivlje  „ drumisce “,  a „drum“  inace  ondje  ne  govore.  Kuk.  Rad  knj.  23. 
str.  132.  '^druzina  majka  696jg  (u  dod.  k M.).  drvce,  drevce  bozje  velestika.  '^drvenka 
mjera  6653.,  6661’ ; vrsta  kabla.  drvotonj  lisic  rep  i teti.  drz,  m.  (?) ; „nije  vec  za  drz“  ; 
pucki  iz  Like;  po  A.  R. ; nije  li  f . ? drzati  278^^  dodaj  : v.  pokle  3.,  smaman  1.,  vedeti 
9 b).  dubenac  tumbas.  dubenica  tumbas.  dubina  v.  n.  med.  dubljen,  dublen;  krivo  je 
tumacenje;  duble  kao  da  znaci  svila;  izp.  A.  R.  dubalaj,  za  vrlo  tanko  plaino,  byssus  ; 
v.  stomanja.  duellum  izp.  Xlll.  v.  Sm.  cod.  IV.  97.  98.  ,,cum  pugile  Salomone“  ; bio  je 
valjada  od  zanata  borac.  dilga,  iris;  Hrs  405^^  (popravi : kumovska  slarnaje  mliecni  put); 
po  Valjavcu  Ark.  Vll.  256.  i Krek  423.  na  sjeveru  i puga,  dugaca,  dOga,  bozji  pas,  majke 
bozje  pas,  bozji  put,  zlatni  mostek,  rodica,-  rodicica,  bozja  noga,  mavra,  savra-mavra, 
mavrica.  dugovanje  za  suzanjsku  odkupninu;  izp.  Kacic : „dati  za  so  dugovanjo“.  "duliba 
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„Suha  Delebska^.  8m.  cod.  Vlll.  573.  duma  na  deste  instr.  od  dva  na  deset;  v.  ucenik  ; 

„o-du  na  desete^*  gen.  duala ; v.  bratstvo  22.  str.  92^^.  dumtuiy  duvna  kolndrica.  Diniaj 

obapol  2.,  2.  nad  3.  dmidjerin  tur. ; v.  tesac.  jalcier  i grad  343^;  Bern,  dulger.  "^-dupao 
poruk  2.  i stratiti  1.  dnplica  dvostruk  iznos  kazni  (a  ne  stete);  zupa  boji  se  repre- 

salija,  pak  stroze  sudi  kradje  na  stetu  vanjanina;  v.  razmirje.  diiplikati,  impf.  (Mosc.  rj.)  ; 
V.  zadovoljan  9.  dusiti,  impf.  (Belost.  s.  v.  conor,  dusim  se  kaj  uciniti) ; v.  trs,  trsiti  se 
itd. ; bit  ce  u svezi  A.  R.  1.  d'dsa,  zavist,  mrznja : „imam  dusu  na  nj“  ; duo  sam  u Zagorju  : 
„on  se  nekaj  na  me  dusi“,  kao  nastoji,  napinje  se  da  mi  sto  ucini.  Pieters,  duseti  vor 
Aerger  schnauben.  V.  2.  trs.  dumn,  adj.,  zila.  "^dusevan  rvanja  2.  duHna  vadina.  dnt  k 
obcina  (dod.  k O.  879.)  i pleme  936=.  duz  satnik  1.  "^duznik  obieliti  (dod.  k O. 

879.),  rob,  suzanj  ; k str.  290"  v.  crna  gruda,  rob.  dvojnik  sutraznjak.  *dvor  298^  : i 
atrium,  area;  Schrad.  sjeca  na  lat.  forum;  dod.  „s  dvora“  foris,  „na  dvor“  foras ; v. 

\ an ; k 294gi  dod. : grabez  2.,  dopustiti  4.  (i  zagajiti),  pomagaj  3.  ^dvoran  8.  zastava. 

-dvoran  4.  oganj,  ignis  incensio.  dvoranik,  m.  : Truh.  Glas.  b.  m.  X.  103.  ^-drornik 

2.  popravak  p.  r.  medju  6442“*;  k 296^*  dod.:  izp.  Truh.  Glas.  b.  m.  Xlll.  72.  102.  i d. 
„veliki  vojvoda“  u Bosni  kao  palatinus ; v.  nadvoran,  djak  5.,  vojvoda.  '^dvorski  Dan. 
rj.  u Bosni  marescalcus,  praefectus  aulae  (Mikl.  mon.  serb.  224.  330.)  ; pisac.  dvorHina 
poctena ; Dan.  rj.  dvorska  sluzba ; v.  izdvoriti.  ^d-voze7istvo  v.  g.  dota.  dzida,  dzilit  kopio : 
•iida  A.  R. 

' eculeus  razteza,  muka,  pecat  9.  i dr.  elektumdj,  electiimium  sasud.  '^ele^mnat  zivalj. 
em  2.  vein.  *emenda  299^  1.  sud  1391®.  enantiosemia  zal  i zlo.  ephiades  pjenez  928,. 
epktdanus  pjenez  928^^.  episkupstvo,  )i.,  nastavnik.  escogo  riba  (Spljet.  186.  cl.  116.); 
Du  Can.  esox  (3;  piscis  salmo  itd.).  ^espeditorija  gost  1.  emtan,  adj.;  v.  vesutan. 
veni,  veto,  eunuchus;  cini  se,  da  je  Daniciceva  hipoteza  o etimol.  rieci  kaznac  oborena; 
Staat  Serb.  I.  14. ; kako  je  od  suditi  postao  sudac,  analogno  od  kazniti ; po  Du  Can. 
eunuchus  je  kadsto  j)uki  pocastni  bizantinski  naslov.  '^evandjelje  rota  16. 

facelic  paeel  (1202^5  u dod.  k P.).  falak  (A,  R.)  po  Belost.  testo ; bit  ce  komadi  jela 
od  tiesta ; s.  v.  turundo  ima : fakalasz  teszta  (suvalo,  v.  n.  t.  r.),  isto  sto  fanjek,  fritol 
(po  n.  r.) ; u hrv.  dielu  ne  ima  fakalasz  — bit  ce  grieska;  moglo  bi  biti  prema  polj.  flak, 
slov.  blek  ; njem.  Fleck.  U nas  „flleki“  u svezi.  *faliti  zfaliti.  fantiti  se  Bernek.  magj. 
f/mt  Vergeltung;  da  se  pristojnost  cuva,  mienja  se  bog  u bor,  vira,  tira,  vrag,  vrabac, 
jesem  itd.  *fariz  gro§  363^®;  uzdrmana  mi  je  hipoteza;  Du  Can.  upozoruje,  da  pjenozi, 
gdje  je  konjik  utisnut,  nose  i ime  „eques“  ; tako  po  lieu  pjeneza,  gdje  vladalac  na  priestolju 
pod  paviljonom  sjedi,  „pavalhones“  ; v.  marjaS,  djevic,  krizevaca;  mozda  je  „fariz“  na  lieu 
ili  nalicju  nosio  lik  konja.  faten.nca,  f.,  fatens  ; premamiti. tal.  fermare,  zaustaviti, 
ali  i u najam  uzeti,  conducere ; v.  perman,  prman,  pak  bermanac  ; da  ne  budu  i te  rieci  u 
feUa,  f.,  tanac  2.  fcukajla,  f.y  1.  siba  '2.  Jiljuga  vrsta  brodice  (A.  R.),  tal.  feluca; 
mozda  saracen.  izvor.  ^fler  v.  nize  follaris.  -fn  okolusan  882^®  („iflno“  u dod.  k O.)  i 
vrst  4.  f rlifaj,  ftdifaj  perlip.aja.  *f  scus  uzetje  1526\  ublagarenje,  zarabiti,  porob  i dr., 
smrt  111.  follarus  (Bart.)  follaris  (Du  Can.)  pjenez  sitni ; grc.  g>oMg  ribja  Ijuska,  po 
tom  i novcic ; tur.  pul.  Mikl.  E.  W.  pulu.  *Forcic  Purca  (Porca).  formulae  izp.  i 
Bogisiceve  radnje  u Knjiz.  1.  i dalje  Pravni  obicaji  itd.,  s mnozi  poslovica  i puckih  pravnih 
„paroemija“  i „aforizama“.  Moram  stediti  i snagom  i prostorom ; uputit  cu  citaoca  iz  bez- 
broja  slicnih  potvrda  samo  na  neka  mjesta,  koja  su  vec  u Prinosih  otisnuta  kod  rieci  : 
bog  3.,  brasno  3.,  cienac,  ceta  1.,  dici  46.,  dvor  3.  („bozje  i tvoje^*),  dvoran  4.,  govoriti  9. 
(,,silu  u silu  uciniti“),  izrnjeriti,  javni  tuzilac  3.  str.  46D®  i poginuti  6.  (tako  Polj.  cl.  10. ; 
a „spomenuti  silu“  isto  je  sto  1484.  Tk.  Vlll.  30.  „potenciam  nominare“,  „quia  p.  nomi- 
nabat“  sudjen  timtelj,  jer  nije  tuzbom  uspio,  on  sam  osudom  za  nasilje;  talion),  3.  kazan 
493®b  pravda  8.  str.  1080^^,  1.  stap  143D®.^®,  volja  3.  („u  sili  sramote  nije“),  zapusteti 
5.,  zatreti  3.;  k cit.  18.  dod.:  1251.  Zadar.  Sm.  cod.  IV.  455.  „non  placeat  deo^*  ; k cit. 
20,  str.  81F  (tako  i u Dubr.  uvod  u stat.  g.  1273.).  Izp.  o tautologiji  itd.  Jagicevu 
primjetbu  Hist,  knjiz.  V6'l.  fortuna,  f .;  snjezna  bura,  oluja  na  moru ; roman. hoc  396^ 
(v.  i popravak  p.  r.  otec  i pohotan),  lutka,  ^frajman,  frajmafiac ; ne  oznacuje  slobqdnjaka, 
nego  zeljara.  frajstina,  f.,  za  ovlast;  bilj.  Baric  (iz  Krapine).  Frankapath  Skinelic. 
(fraska  po  Bernek.  i ces.  i polj.  '^freiga  treuga.  frisaticiis  gros  str.  dinar,  pjenez 

928o-,  a v.  g.  fariz.  frkati  v.  n.  vrkati,  a u Pr.  zustar  (frean).'  frontetna  lat.  tal.  celo 
kuce;  vatrilo. /Wa?  uze  \.  frugi  pripasa  1142'^.  frustir  Zak.  1.  n.  cl.  28.  za  vanjanin, 
stranac  ; tal.  forestiere.  Fucek  prezime,  nadimak  stari ; neki  Hrvati  u Istri,  kod  Buzeta  i 
Oprtlja,  nose  taj  prisvarak.  „Fuekov  jarak“  kod  Zagreba;  bio  to  prije  150  godina  na  glasu 
razbojnik  u okolici.  fufenost  Kimba,  vuhv  162D0,  -funat  dolus  17.  (funtorum).  '^fundati 
pofundati ; (od  potresa)  „fundaso  se  mnogo  mecet“  (u  Carigradu)  XVI.  v.  Kruzicev  list. 
8.  11,  "'f  untig  profont. 

Caceleg,  Gacelig  pleme  940g.  gad,  m.- [K.  R. ; zmija).  gadlje,  gajde  v.  g.  diplo. 
gajnik,  m.,  lugar.  Galicija  hodocastnik  4.,  Vah  1536^2  i Zid  2.  ^)/alija  lielarn.  galler, 
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gallerium  itd.,  vrsta  platna,  tkanine;  sukno,  tropaj.  Tkalc.  Rad-knj.  17(5.  '^'gatnan ; niojii 
bliidnju  popravio  ; kamen  5.  gamula  mog-ila.  gasan  (adj.)  ug'asiti.  gata,  f.  (Belost.;  A.  K.) 
isto  sto  g“at.  gatslca  Belost.  s.  v.  coenum  pored  blato,  kal,  g-lib  i gacka.  *Gavan  gi’of  (Bernek. 
g-'bpam,  itd.).  gavez,  m.^  consolida;  Ijekovito  bilje.  Belost.  gazet,  m.,  gazeta,  gazta,  f.,  tal. 
gazzetta,  novcic  mletacki.  Mjes.  XL.  111.  (XVI.  v.).  gegavacki  jezik  satrovac.  *geslo  poguslo 
(uz  popravak  k poguslo  I20723).  f/'ibanica,  /.  (A.  R.),  gibanik  kravaj  i zlevka.  giolc,  gjolc 
(dold  A.  R.)  sidon  i paeolat.  *gias  319^^  prav  1076'^;  v.  i prirok;  k 319^.^  izp.  Schrbd. 
Mehrheitsprinzip  po  ind.;  k 319  na  kraju  riec  22.  *glasnik  gromada.  "^'glava  hajduk  1. 
(.,bit  ce  11  njegovu  glavu") ; izp.  XV.  v.  Tk.  VI.  72.  („in  caput  capere“)  ; v.  g.  doci. 
glavat,  adj.  (gl.  igla)  v.  putac.  Glavatci,  mjesto,  staro  ime  plemena  u Buzah.  Sada  „Gla- 
vace“  kod  Otocca.  V.  ime  430^.  glaviti,  impf.,  persuadere  i statuere ; uglaviti,  ugovarati 
i ugovoriti.  Glavotok  v.  g.  Cha  Pisole  itd. ; jedan  je  Gl.  na  Krku,  a po  Ljubic  Mon. 
Slav.  Vlll.  269.  g.  1553.  na  Cresu  bio  kasteo  Cavisole.  gledalce,  n.,  zenica,  zrece.  gledati, 
gledHi,  im0\  (A.  R.)  v.  stediti  se;  „belo  gledeti“,  prietnja : ,,bus  ti  jos  bijele  gledela“  ; 
inoja  bilj.  "*globa  osud  855^''.  Vijec,  vukovija.  gluh 

(A.  R.)  putac  1201^2  . „g-luh“  je  cviet  bez  mirisa  (cuo  u Novom) ; ima  Belost.  gluhi  cvit 
flos  inodorus.  *gluma  tamasa;  izp.  Truh.  Wiss.  Mitt.  X.  110.  *gnjed  neda,  nid,  plavica. 

-gnjev  1.  i 3.  („u  gnjivu  biti“  srednjelat.  rancor  propter  inobedientiam).  gnjevanje^  n.,  sla- 

stovanje.  gnjusan,adp,  djaval.  gobic  gros  363^^.  p'o&wo  v.  n.  1.  pir.  gros  3632\  ■^go- 

dma  ura.  goditi,  impf.,  porota  10223.  goj  1.  mir  6582i.  "^gol  zgolj.  goljeniee,  f.  pi,,  brnja, 
oruzje  84226-  ^'golovanja  halavanja.  "^'Golozlo  nadimak.  ^gombanje  zabrana  4.  gomila 
mogila.  gon,  gun  pogon  973b  gonenje  pred  2.  *gora  Srb  1358^;  k cit.  11.:  ulagati  4. 

gorak  2.  zuk.  u Volinju  kod  Lucka  mj.  Gorazdza  ; v.  n.  Govena.,  32ti^ 

„gore  tim,  ki  toga  docekaju“.  1485.  S.  304.  gornostaj  varis.  gorostasan  {A.  R.).  gorsi 
zal  I64522.  gospod  grof.  "^gospodicic  vlastel.  gospodin  itd.  poglaviti,  presvietli,  uzvisiti, 
uzvelicen,  veli,  visina.  "^gostinica  spanzaturnica.  ^govedstina  presvalscina.  Govena  draga 
(ime  mjestu  : take  u Calend.  Zagrabiense  1814.  jos  izpravno  tiskano)  ugoveti ; izp.  A.  R. 
govjeti.  goz,  guz  \xz.  grabez  svrpati,  vrpati.  grabonos  krabonos.  grad  344^:  izp.  Sm.  cod.  Vll. 
665.  Bihac  god.  1279.  dobio  ista  prava  kao  sto  kr.  si.  grad  Gradac  zagrebacki  5 k 343^^ 
dod.;  V.  Zagreb  ; k 347^^  dod.:  Nin;  privilegij  1205.  Sm.  cod.  111.  51.  ; k 348^^  umetni : Skradin; 
slobodni  lis£  g.  1304.  (1284.)  hrv.  bana,  kojim  gradjane  oslobadja,  uz  naplatu  libara  2000 
i daljnje  dace  od  600  libara  godisnjih ; o starosti  statuta  Skrad.  v.  u Prin.  nuditi,  od- 
vjetnik,  oruzje,  pleme  94  5 26,  romanatus,  riparius  i dr.;  k 349^.  (cit.  7.  o Cicah  kod  Za- 
greba)  zaklon  ; izp.  Kuk.  Rad  81.  str.  45.;  k 350^^^  (cit.  12.)  pleme  10.  grad  (grando) 
tuca,  ruda  12692  („krusac“  zrno  grada).  gradarius  Hunger,  gradic,  gradici  pivnica  (A. 
R.  1.  gradici  i Pei’g.  rj.  za  lat.  gradus).  *gradjanin  15.  (pjenez,  banica  zagre- 

backa  „graczki“  XIV.  v.  Tk.  V.  191.).  granat  sukno  6.  grank  2.  zuk.  *grb  1.  stit  1433^^, 
znamenje.  353^  po  Schwartneru  str,  S25.  bit  ce:  Petrus  de  Rewa  Commentarius  de  Sacrae 

coronae  virtute  etc.  Augsburg  1613.  Djelo  nije  kriticno,  *grbin  quirinus,  vjetar.  ^greben 
izp.  V.  Z.  A,  XVI.  203.  '^grebenica  2.  poklad ; izp.  Reutz  214.,  a izp,  i slovnik  na  kraju 
Sm.  cod.  Xlll.  ’’^grebsti  veslar.  ^greda  prsnica.  '^gredica  zila.  '‘^grif  vuz,  zmija.  grimiz 
skarlat.  grisnjak  skrstnik,  uzam,  vukodlak  2.  ^gromada  panes  1202^6 . *gros  ugobziti.  ''^grosan 
(pogreska  je;  rnj.  „grivan“);  v.  pjenez  VtD^y^.'^groza  pozganje  6.,  ukleti  1.,  strahovati  1,  grua- 
tinum  (vr.sta  broda  ; g.  1318.Ljub.  Mon.  slav.  1.300.)  v.  n.  mar  anus.  Gruca  Velet.  '^gruda 
waso,  pristojanje  h.^grudan  izp.  Nestor;  „po  grudnuputu,  be  bo  togda  mesjac  gruden,  rekse 
nojabn>“.  *grust  itd,  vedjati.  grusca,  f.,  zeludac  170534.  1.  guba  izp.  Kosta  Vojnovic 
Rad  108.  str.  131.  "^gucati,  gukati  kazati.  1.  gudac  (fidicen)  igra  111.  2.  gudac  (cetonia, 
gundelj)  izp.  A.  R.  lajan,  v.  n.  lajan.  ^Guesche  izp.  V.  Z.  A.  XVlll.  213.  (misli  I.  Ckik, 
da  je  G\xlc2i):  guja  grif  3583b  "^gumb  (Hattala  Rad  34.  str.  115.  misli,  da  je  slovj.  po- 
rietlo)  nosni  glas.  gumbaca,  gumbasnica  putac.  gun  v.  g,  gon.  *gunj  (izp.  Brandi  417. 
gunata)  velenca.  '^gusar  1.  razvalizati,  skasinati;  izp.  mir  i osculum  pacis  medju  Senjani  i 
Dubrovcani  1248.  Sm.  cod.  IV.  354.  355.  gusinjak  pivnica.  *guska  husa.  "^gusle  igra  111.; 
V.  g.  bubanj.  gusiti,  gutiti  (B.  I.)  udaviti.  gvozd  lies,  proved  1184^^^  veja  1. 

"^haba  („solunsko  sukno“  po  Belost,).  *haharina  (popravak:  k parip  I202.2).  '^diajdu 
371^^  V.  g.  Gruca,  izp,  Zunk.  Slaven  170.,  a^  u Prin.  v.  Zid.  hak  (tur.)  v^  g.  doci 
i glava,  halaparda  (Belost.)  oborac,  ostroperac,  objestranica  880^  ; neki  riec  svodc  na 
arap.  clharbet;  v.  (L^Jiarba.  halja  jur  3,  hamalija  zapis.  hantav,  adj.  (A.  R.  ima 
samo  sa  Braca  pucku  potvrdu : „kad  tko  liodi  kao  {)reko  volje  te  se  i lose  nosi"*) 
pomanjkati  8.,  razum  6.  a),  haramincica  straza  19.  (daca  zemaljska  za  naplatu 
vojske).  hajrba^XA^^J^^,  tur.,  dzilit)  oxuzje  842^3  harina  v.  g.  haharina.  Jiarmak  (.,11a 
harmak  sino  prodali“,  „roba  ide  na  harmak“,  o navali  kupaca  ili  prodavaca ; sjev. 
nar. ; bit  ce  tudjica : Jahrmarkt?).  harfa  posuditi  10.  hatezau,  hateznost  ncmoc  732 '3. 
'•^Heei'o  (Pceva,  rieka  u rusko-polj.  stranah)  v.  n.  Pcevec.  '•heujati  nehati.  herceg  satnik  1. 
(„duz“).  "^herceg  28.  Zagreb  1636‘\  llerend  II.  370’o  '^heres  3,  red  i 2.  kupiti  567«. 
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liereza  -V<96‘j.,  (popravak  : kruna  o4o^) ; k : *2.  red,  hermelinns  varis.  hinja  itd.  (iina 

i Zore  : hiiia  itd.  za  nialitia  itd.).  antes  zadmga  3.  *hip  kip  oOljg,  ov  3.,  1.  par;  izp. 
Cvet  IS.  „vsaki  hip“.  muha,  *Iiit  prah.  hitac  (1575.  Star.  XXXV.  305.:  „no  bi  hitca 
praha“),  *hifafi  hvatati.  hlam  (A,  R.)  hum,  hlamina  (A.  R.  solea,  crepida)  lamstvo.  "hlap 
obieliti  (izp.  „obeIj“,  „obelni  cholop“  Rus.  prava;  Pamj.  rj.,  Prove  itd,,  podpuni,  bezpravn/ 
rob),  hlebopek,  hlehopecica  pekohlob.  hliev  pivnica.  ^hljeb  uzvisiti  3.  *hman  u man.  hobof 
(starosl.  cauda,  rep)  ocas,  rep  (morala  je  i u nas  neg'da  teci  riec  sa  tim  znacenjem : „ho- 
botnica“  trakaca,  octopus  A.  R.) ; v.  n.  opas.  2.  otec  (izpravljena  kriva  hipoteza). 

Iiorka  pohotan.  hodifi  iti,  pohudobiti,  teci,  veli  2.,  verovan  1565^.  hodnik  (novo;  A.  R.) 
trem.  *liodocasfmk  Vah.  hofnica  puksa,  puSka,  strubnicca,  trask,  travnica.  Hoja,  hero, 
Dolerije  Hrs  405*  (A.  R.  Dolerije,  2.  Hbja)  homagium  humanitas.  ^horngra  zastava. 
host  vo§ce.  hosta  husta.  hote  ugnati  1.  ^hotifn  sodomia,  uztrpnik,  hrani  zrtva.  hramac 
hum  41 O***’.  "^hrana  2.  (popravi  mj.  ,,v  Kladnu“:  v Kladju;  Kladje  i sada  selo  kraj  Sa- 
mobora).  hrg  kavrga.  hripati  (A.  R.;  sveslovj.,  odatle  po  Kluge  Grippe  iz  rus.).  vrl, 

hroml  izp.  Tk.  Vlll.  ind.  hrpa  rpnjak.  Ih'S  404^  (svezu  tu  poricu  etimolozi) ; k 404^  dod.: 
izp.  i Afanasjev;  40b'^  umetni:  Jaga,  Jalza,  Jeza  baba  (v.  vuhv  i vuz) ; 405^^  popravi  mj. 
„duga“:  mliecni  put;  405'^^:  Nasta  i Lasta  (v. 'Vlastari).  hrt  vahtar  (Schrad.  389.  svodi 
u svezu  sa  riide  [njem.] ; Bern,  sumnja  ; tamno).  hrusta  stena  i rusta.  *IIrratin  409^ ; 

izp.  Glas,  bos,  muz.  g.  1912,  1 — 88.  o muslimanih  bosanskih,  „koji  se  pribrajaju  narodu 
hrvatskomu“,  po  tur.  povjestniku  XVI.  vieka  („Kuuhu-lachbar“)  ; k 413*  dodaj:  v.  glago- 
lica  318g,  uskociti ; v.  g.  gruatinum  (jamacno  „croatinum“,  hrvatska  galijica).  *hnd 

uganjanje,  zal,  zlo.  *hndati  uditi.  *hndoba  415^’^  dod,;  sbantovanje ; k 446‘r,  stvar  2.;  417* 
slucaj.  huja  uja.  ^hum  419^"^  lamstvo  (no  lamost).  humanitas  vrazda  2.  humiljen  umiliti 
1501g.  hits  (husa)  straza  21,,  streci  6.  husta  izp.  g.  1591.  Varazdin,  u pravdi  Petra  No- 
vaka  i Martina  Kranjca : „dobro  (sem)  vestovit,  da  je  ta  husta  Hrnjica  vsegdar  gmajna 

i obcina  bila“;  Pieters.  „h6sta“  ; izp,  g.  1250.  8.  7.  (^u  Husta  vse“  ; tamno;  mjestno  ili 

osobno  ime?)  v.  n.  hvost,  *hustiH  (ustiti)  naustiti,  *hvala  fala,  podlasta  4,,  zasramiti, 
2,  zdati.  hvastarac  podlazica.  hmtati  vatati  (vatak).  hvoja  veja.  hvost  vosce. 

"idol  slaviti.  idom  jida  46723,  Hfino  k okolusan  (razjasnjeno  postanje  u dod.  k O, 
882^3).  Hgla  putac.  "^ignis  incensio  oganj  1.  Hgra  izp.  u Solitro  1.  opis  b.ojnih  igara 
hrvatskih  vojnika  iz  XVI.  vieka  (proslava  pobjede).  *Ilica  Vilica.  Ilinscak  mjesec  668jy. 
imati  426'^  2.  kupiti  bblj^.,  podoban,  treba  1.  ^ime  429^^  Prasko  ; 429^^  (pri^aj  kao 
primjer : . Kresevljak  — u Bosni).  *imri  pjenez  9282.  vinu,  verbeser,  staja  1.  Hncattus 
(„in  causam  attractus“);  skraceno,  mdago  obsociti,  obsok,  vrata  4,,  zvernjak.  *in- 

digena  (vec  i davno  prije  davao  je  sabor  hrvatski  posebni  indigenat;  Act.  com.  1620.  1622, 
V.  284.  336.  — prigovorilo  je  ugar,  kralj.  viece  bez  uspjeha,  da  je  to  „in  praejudicium“), 
"infamia  prokletstvo.  inimicitia  vrazda.  ^inkanat  kanat.  inocim,  inocaj ; prva  riec  znaci 
u star.  rus.  pastorak,  a druga  prileznik.  Hnokostan  jednoglavac.  Hnquilinus  osebinik, 
zelor.  *interes  zalog.  ^iskati  pone,  Hskrn  zemlja  13.  ispanski  vosak.  ispo,  ispolac 
(B.  I.)  puliti.  isporak  pismen  918^-.  *istina  pokriepiti  3.,  mjesto  669^g.  isto  (ista,  n.  pi.) 
obistje  i k obistje  879jq.  istor  v.  n.  listor.  Hti  hoditi.  Hva  tis,  izagnanje  trlica  3., 
repulzija  („i  izagnanje“).  Hzam  (adv.)  liho,  lise.  izam^  m.,  ovrha  875jg,  plien  949jj,  re- 
presalia,  udava.  izaslati  domorodan  1.  izberitelj  dni  uganjanje  2,  izbiediti  (za  Gewilhr. 
toboze  prema  lat.  e-vincere  nacunjeno ; ne  ima  u Termin.)  ; v.  izstup,  izbijati,  izbiti 

krv  20.  i cedo  1.  (za  occidere).  izbivati  pravda  2.  izdaja  veleizdaja,  vrv  2.  izdava  udava. 
izduziti  .90  duznik  2.  Hzgnati  van  2,  („izrene“).  izgoj,  izgojstvo  vrv  I6I421.  *izim  (ima 
da  dodje  poslije  „izhraniti“,  a pred  „izimenovati“)  Hzkopafi  glava  10.,  uzeci  5.  Hzloziti 
uzrok  12,  izmaknuti  maknuti,  smaci.  izpeljati  speljanje ; izp.  1521.  K,  209.  izpis,  ispis 
mustra.  izpitnik  pravednik  2.  izplacati  prigovaranje  5.  izpo-  v,  g.  ispo  itd.  izposlati 
pravda  9.  108025,  izprava  (isprava  Dan.  rj.;  A.  R,).  izpravdati  (causam  obtinere  ; Della 
Bella),  izprazan  (A.  R.)  tast,  vesutan.  izpricanje  uzrok  12.  Hzpuniti  hrbat  4022g.  izroditi 
se  izp,  XIV.  v.  8.  92.  „ni  se  izrodilo  sirne“  (Hrvojino).  Hzruciti  zruciti.  Hzsjeci  k podmaci 
1206jg.  izsjesti  sjediti  20.  izsastje  busovic  1.,  zastara  7,  izMati  priseci  1146'®.  iztepsti 
tepsti,  trlica  3.  Hztjerati  pokusaj  9902.  iztraciti,  iztrazbina  (iztragbina)  trag,  trak, 
iztraga  7.  ocevid  i razgled,  izvanjski  prijamscina  1129^.  izvarak  v.  n.  olupak.  Hzvidjeti 
zviditi.  izviedanje  pitanje ; k 458"^  (postupak  vodjen  u skladu  s Verb,  11.  32.),  ^izviestiti 

svest.  izvirati  zvirajuci.  Hzvlastiti  obranik,  zastava.  izvodniti  zvo(d)niti.  izroliti  zvoliti. 

izrrri,  izvrgnuti  svrci,  pobjeci;  s tim  glag.  u svezi  zvrzek.  izvrMina  (A.  R,  od  izvrstiti, 

izvrstan  praestans  itd.).  izzimati  -zimati. 

jgbanac  (tur4 -^^iiijailik  5.  jabednik,  jabetnik  (rus.)  obhodnik.  jadrko,  jederko 
(po  Rad  23.  str.  18.  iz  g.  1445.)  jedar,  jedrn.  Jaga  baba,  Jalza  (itd.)  mora,  vuhv,  vuz, 
(izp,  Bern,  ^dza).  j'dgli  (A.  R.  prosena  kasa ; i rus.;  jagla,  f.,  napuklo  zrno  przena  kukuruza), 
*jaJ  pitati  38.,  priseci  14.  jaklo  (na  sjev,  za  jezgra;  u Istri  za  nado,  ociel ; A.  R. ; izp. 
Star.  V.  112,).  ^)al  vuhal.  '^jalcier  tesac,  a v.  g.  dundjerin.  *jama  Zid.  *jamac  4')H^^ 
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iilamnik,  talac.  iapad^  taiimo  postanje;  A.  R. ; n.  dj.  \ japaga,  japuza 

(u  sumi  ]2a\\du).  japnenica  medja  11.  (g-.  1250.).  Jareb  oreb,  oskoruA  *Jasin  v.  g.  Alan; 
Alani  ili  Jasi  (Ossetinci)  arijskog’a  su  pleniena ; jezik  im  je  izcrpljivo  iztrazio  uceni  ruski 
lilolog*  \V.  Miller.  Alani  su  bili  na  glasu  vojnici,  uz  Gote.  Kumani,  Kuni  (ili  Polovci, 
Plavci)  turskoga  su  plemena;  izp.  Valasi  115.  116.  i Staat  Serb.  1.  78.  (za  srb.  kralja 
Stj.  Urosa  Milutina  bili  Kumani  itd.  i kao  najmljeni  yojuici  u srbskoj  vojsci).  ^javni  tu- 
zilac  5.  liwha,.  jed  (m.  ili  f.)  jida^  pozob  ; v.  pratich  (i  u Budv.  „tre  manzari“). 
f.,  (osamljenost)  1.  prikupiti  1136^;  inokostan.  *jelen  ris.  u XVI.  v.  Lop.  act. 

conf.  11.  62.  Jerolim  itd.  glagolica,  Hrvatin  410.  jetra,  f.  (jecur;  A.  R.)  cirjak  podjetreni. 
jetrva,  f.,  muzeva  brata  (djeverova)  zena,  fratria ; jetrve,  zene  dvojice  brace,  janitrices. 
jezik  onsica  826^  i k onsica  883‘  ; i vesala  5.  '^jezivost  zapustenje  dicice.  '^jida  v.  gore 
jed,  a u Prin.  jidenje.  johhagio  i nasa  prva  potvrda  za  riec  1200.  Sm.  cod.  II.  353.;  kralj 
Bela  u Sm.  cod.  11.  g.  1163.  u Ostrogonu  izdaje  listinu  („jobagiones  castri“).  Du  Can.  ima 
vassalagium  za  odnos  feudalca  prema  gospodaru,  a za  obvezanika  vassal agius ; uz  jobagio 
dolazi  i jubagio  (v.  i jubbatus).  Pored  privilegium  ima  i privilegio ; tako  uz  gastaldus  i 
gostaldio,  po  analog,  tyro,  villico,  panduro  etc.  Ima  mnogo  razloga  za  magj.  porietlo  rieci ; 
ali  „juvare“,  a odatle  „juvamen“  (Du  Can  : „obligatio  qua  vassalli  tenebantur  juvare  regem 
vel  dominum  superiorern“) ; „juvagium“  slaze  se  podosta  sa  pojmom  odnosa  podanika  prema 
\\hQmw.  joccerdegh  pristav  1155^;  v.  gore  djetic.  jur  ur.  juratus  assessor,  jurasor  1. 
sud  V.  b)  c).  *jtiresnica  urisati.  jurisdictio  trg  1464g.  jus  gladii  kazan  495.  i 1.  sud  1388. 

k,  ka  472^2  1-  praha.  ka  kavrga.  kadi f cl. sukno.  kaditi  vonj.  k^  (Ipr-i  A.  R.)  2. 
muka  IS.  kaj  sav  (u  onom  glagolskom  izvoru  g.  1468.  dolazi  dva  puta;  i Cvet  36). 
kalaca  (mjera  zitna;  Podravina.  Barle).  kalamir  k podplat;  bit  ce  tal.  prema  barb.  lat. 
calmerium  (Du  Can.)  propis  o cieni,  mjeri;  v.  stracati.  kalapura  itd.  trbuh.  '^kalauz  izp. 
Staat  Serb.  I.  70.  (cale  rum.  staza,  calator  putnik) ; band  31g.  kalez  riza  2.  kalina  rhibis, 
ligustrum  i dr.  („liepa  gledati,  ali  gorka  zobati“  A.  R.) ; mjestna  imena.  kaluza  (A.  R.  ; 
V.  1.  vran).  kamata  477^  podloznik  7.  kamen  kamik  5.,  smrt  11.  kancelar  suthina.  *kaniti 
ukaniti.  kanjuka  tat  144322-  *kanonik  488^^  (izp.  Rad  201.  Ivan  Pastor  — po  razpravi 
dr.  B.  Krnica  — otimao  se  u XVI.  v.  za  kanoniju).  kanta  pintena  (XVI.  v.  V.  Z.  A. 
XV.  112.).  '^kapetan  (izp.  Truh,  Glas.  bos.  m.  X.  91.  92.  Dolazi  kotopan,  catapanus ; pak 
satnik;  cefalija  u podrucju  bosanske  drzave  ne  dolazi).  kapica,  pileolus ; po  Milceticu  u 
prenesenom  smislu : „ona  druga  kozica  povrh  tjemena,  s kojom  se  — riedka  — djeca 
radjaju,  a koja  se  moze  bez  opasnosti  skinuti.“  Ovako  diete  po  prirnorskom  praznovjerju 
moze  postati  ^skrstnik*^  (v.  t.  r.).  Ovu  kapicu  daju  djetetu  pojesti  s kakovim  jelom.  Po- 
Bibliothek  d.  Unterh.  itd.  Stuttgart  1901.  str.  245.  ovu  kozicu  zovu  Niemci  „Kaul“  ; to 
je  po  obcenoj  pomorskoj  predsudi  najbolja  pomoc  pomorcu,  da  ne  nastrada  na  moru;  suse 
tu  koMcu  i nose  ju  mornari  kod  sebe.  Prodaje  se  za  skupe  novce.  U Vinodolu  ubiljezih  : 
„rodil  se  je  pod  srecnom  kapicom“.  Brani  od  cara  „hudib  zena“  \iS.  "^karabin  2.  viti. 
"^karat  zdrebij,  zlahta.  karbina  pogrebac.  kare  kaj.  karkas,  m.,  trkac.  karvan,  kavran 
(corvus)  izp.  Kuk.  Rad  23.  str.  128.  Caravancae,  gore  na  Slovenskom;  v.  Mrsunja.  karvan 
turma.  *Kaseg  (Kasogi,  kavkazko  pleme) ; spominje  se  u „Slovu  o polku  Igorevu“.  kasela 
(tal.;  skrinja;  A.  R.).  kasa  (sveslovj.)  v.  gore  jagli.  *kaHiga  5.  posloviti,  gnjev  1.  *kavrga 
2.  ma;  nevrba.  3.  kazan  493^  veran  5.;  v.  gore  eunuchus.  ^kaznaeina  izp.  Vojnovic  Rad 
108.  str.  152.;  v.  steta,  vrazda.  kciftar  (mj.  „skiptar“)  izp.  g.  1380.  S.  91.  kec  sag  I28O22. 
Kecur  ime  429^6  („Pataran“  nadimak  u Lescu  u Lici ; „Patalen“  u Podravini).  kelesica, 
keleznica  (magj.  kbles,  proso),  proseni  kruh.  Urb.  Lepogl.  („presval8cina“).  kenjac  osao 
(A.  R.).  kerempuh  trbuh.  ~^ketus  svoz,  zvoz.  kila  (arap.)  mjera  zitna;  A.  R.  kina,  kiniti 
(A.  R.,  magj.)  izp.  Star.  XL  106.  („biti  ni  kiniti“).  kiselina,  /. ; vrsta  jabuke.  Tk.  X.  52. 
^kl-  (u  Zagorju  cuo  mj.  pluca  „kluca“).  ^klada  (Last.  st.  cl.  126.  ukinuo  g.  1601.  „clada“ 
i odredio  u zamjenu  zatvor,  jedan  za  muzke,  a drug!  za  zenske).  '^klasnja,  skornja;  v. 
nize  okroji.  klati  zaklati.  klec,  klecka  (A.  R.  za  njem.  Knebel).  klepka  zvon  1697g.  klesati 
zaklesati.  *kleti  psovanje  1.  (lik  „klanite“).  ^kletva  hvast  1.,  odmet  („klatva“,  „klatav“). 
"^kleveta  panjka,  poklep  (u  dod.  1207g),  vesala  6.  "^klie  (rus.  zaklic ; Pamjat  rj.)  ; v.  g, 
bojni  klic,  a n.  uslovica.  klm  cvek.  *kljast  vek  11.  ^kljuc  kuca  5542,  555^  (S.  99.), 
manji  2.,  vezati  1.  kljucac  prus.  ^kljucar  (popr.  dod.  578’°)  prihodak  5.,  riec  10.;  k 506^ 
Racki  Rad  99.  str.  91.  „cluzaro“  cita  „clusarius“  ; po  Du  Can.  mitnicar.  kljuse  (A.  R.), 
kljusina  sablja  127822.  klobucar,  m.,  pilearius  (Zadar  1289.  V.  Z.  A.  11.  116.).  Klokoc  (grad 
u Bosni)  pleme  939g.  Kluk  Hrvatin  408jg.  *kment  (u  Ark.  11.  239.  Starcevic  citao  u 
Razvodu  istar.  „kmenti“).  *kmet  izp.  Bogusl.  11.  358.  (u  drevnih  Daka  y.op7{Tai  stalez) ; 
k 509.^q  staresina  11.,  krv  551^4;  k cit.  13.  14.  mazol,  puk,  purga,  purgar,  rovas  6.,  zlak. 
knezac  v.  nize  sbor.  kohati  milovati  657*,  Kaganec.  kolje  v.  nize  nekolastvo.  konj  11(h) nicija, 
placa  konjuhnika.  1661.  Poslj.  Zrin.  53.  konoba  polacica  990^3.  konopar  (Dubr.;  Staat 
Serb.  11.  41.)  uzar.  konopljen,  adj.,  uze.  "^kop  riez  6.  *kopa  stav,  snop.  *kopati  uzeci  5. 
kopitnica,  kopitnik,  m.,  staza,  put  za  konje  uz  brodivu  rieku,  kud  konji  vnku ; o sluznosti 
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kopitnidkoj  §§  56.  57.  zakona  hrvatskog'a  od  Bl./1*2.  1891.  o vodnoni  pravu  (izp.  i rjes 
hrv.  vlade  *28. /2.  1902.  br.  6986.  Mjes.  XXIX.  1-11.);  rus.  becev'aja,  becevniki,,  a njem. 
Leinpfad.  :*koposfati  pog’on  973^.  kopov  zajac.  koprena  rubac,  svila.  *koprivic  ledonja. 
*kopunar  slivar.  ^korac  zleb.  *korbac  v.  g.  ficukajla.  kord,  m.,  v.  korda ; izp.  Perg". 
(flkorda^^,  accus.) ; i lielost.  .kordec“.  -koren  suzanj  8.,  pnkay.  23.,  nuditi  6.  korito  val. 
kortes : A.  R.  livada  Kortesica ; izp.  Bart.  — po  spanj.  cortez  (2;  izp.  Du  Can.  cortis, 
curds,  od  lat.  cohors?  i dr.);  u Ugarskoj  i Hrvatskoj  za  XVlll.  vieka  znaci  agitatora 
stranackoga  za  vrieme  izbora  itd.  Kosci  Vlasici.  Kosinec  (kod  Zagreba),  Kosinci  (po 
Kacicu;  na  Cedni).  kotac  (A.  R.)  Bernek.  dvoji  o Mikl.  hipotezi,  da  je  riec  uzeta  iz  njem. 
jez.  ^kotal  utonud.  "^kotar  vrt.  ^ Kot roman  1163.  Sm.  cod.  11.  97.  „comids  Cod’omani“ 
kod  Spljeta.  kovceg  valiz.  koverati  (po  Kadlecu  od  tal.  comperare).  Kozar  Zid  2.  kozarski 
(A.  R.)  satrovac  (izp.  Zb.  za  n.  z.  XI.  L.  Bogdan  Bijelic).  kozina  (A.  R.),  kozinski,  adj. ; 
izp.  Poslj.  Zrin.  53.  ,,kozinske  cizme“.  Kozje  grif  3592^.  kozloglasovanje  tragus,  kozol 
panj.  *koza  usenje.  kozica  posteljica  (plahdca).  kracun  zasun.  *kradja  584^  dod. : Last, 
stat.  1310.  cl.  7.  i d.  za  vel.  zivinu  pripada  gespodaru  naknada  §tete,  a obcini  10  perpera 

globe  ; moze  se  odrediti  izgon ; za  inanju  zivinu  naknada  stete  i globa  4 gro§a ; za  ine 

kradje  „per  uno  1111.“  ^J^agnj  vragulj.  ^krajisan  1.  put  13.  *k}-alj  Svatopluk  (Tom.  Tern. 
53.).  ^kraljev  2.  pir  1.  *kraljestvo  ubiti  9.  *krama  (i  Tk.  X.  ind.  crama).  Kras  luza 

617^0.  krasti,  kresti  (A.  R.).  -krcati  trgovina  6.  '^krc,  f.,  izp.  1434.  8.  136.  „za  njegovu 

krc“.  krcehj  2.  kupiti  567^.  kreja  (A.  R.)  sries.  kremen,  silex ; za  prosloga  vieka  u bojevih 
8 bosanskimi  krajisnici  sluzila  se  austrijska  vojska  „raketami“  (Congrevscho  raquetten) ; 
BoSnjaci  bi  dovikivali  „na  kremen,  Svabo,  ne  na  svitlice“;  v.  n.  svetlica.  A.  R.  kremen  = puska 
na  kremen.  Moja  bilj.  iz  Ogulina.  '^kries  vukodlak  2.  ■'^kric  podporuestvo;  v.  g.  band,  krijevati 
(krecati)  A.  R. ; vrlo  zanimljiva  riec,  za  boraviti  itd. ; rnoglo  bi  mozda  bid  povoda,  da  se 
preizpitaju  etimolozki  odnosi  glag.  kryti  (je  li  doista  rus.  „krylo“  samo  po  puckoj  etimo- 
logiji  mj.  „krilo“  ?).  kriti,  krina  skrina  (Bern,  drzi,  da  je  prasl.  riec).  krisat  (tako  u 
Krajini  govorili  negda  o kaznenom  sudu : Kriegsrath  ?,  Kriegsgericht  ? !.  ^krivina  1.  sfid 
17.  str.  1365^®.  "^krivotvorac  2.  izp.  XIV.  v.  Tk.  V.  215.  „Paulus  literatus"  sa%an  za  krive 
pecate.  krizak,  krizevak,  krizevaca  pjenez  928^'.  krizanac,  in.,  pjenez  928^*^.  XIV.  v.  Tk. 
V.  228.:  „Quilibet  sutor  sutulares  bonos  pro  octo  crisanach  vendet".  krizatac,  crucifer, 
cruciger;  vitez  reda  kriznickoga ; 1541.  Mon.  Habs.  111.  98.  krmcij  (A.  R.,  onaj  koj  ravna 
krmom,  timunom)  tepcij.  *7.  krmit'i  zloslavni.  Kromerjanin  2.  red.  '"krov  gora  7.  krsnik 
vukodlak  2.  krstjanin  Bogomili,  uzvuei.  kvMenje,  krMenje,  n.,  baptisatio,  consecratio  ; 
Vin.  6.  cl.  1.  („bcl  krsc^enja  crikve").  *kruh  ruda  1269r,  ; v.  n.  krusac.  '^kruncica  venae 
2.  ^knimc  ruda  1269^.  '^krr  IV.  vrv,  vrvoc  (debela,  tanka  v.).  krvan  umir.  "^krvavica  izp. 
Lop.  act.  conf.  111.  1.  (g.  1693.).  ^krvnik  Tk.  Vll.  82.  (tatica  na  smrt  sudjena,  ali  pomi- 
lovana  uz  uvjet,  da  objesi  tata).  krzmati  sakupa.  '^krzno  (upucuje  me  prpf.  Kadlec,  da 
neki  svode  na  corsetus,  franc,  corset,  a I*.  Kfizek  na  slovj.  krs,  grz  = kvas,  u kojem  se 
koze  izradjuju).  "kura  dodaj  ; 8.  99.  kucar  inquilinus;  Acta  comit.  V.  kuhinski  valiz 

(vec  u Vin.).  kukurnz  furmetin)  izp.  B.  I.  ^kum  pitanje  39.  str.  924^,  sutal  i zetec. 

Kumanin  Zid.  '1.  14.  kunac.  cuniculus  (A.  R.  2.  kunac).  Kuniscak  potok  u Zagrebu.  U 
XV.  V.  pi§u  ga  Kuhinseak  (.,fiuvius“,  ali  i „mons“).  Da  nije  u svezi  s imenom  Chyin, 
Kuhin  itd?  V.  Kon.  *kupa  po  Kadlecu  tal.  coppo,  zljebnjak.  knpar  (?)  masalinus.  kupelj 
(A.  R.)  kad,  stuba.  hujjdo  isto  sto  2.  kup.  A.  R. ; dolazi  u Not.  knj.  Stas.  2.  knpiti  o. 
str.  568.  postrig.  knpljenik  emptor  (Perg.  rj.).  knpnenica  (moja  bilj.  od  Karl.)  kupljenica. 
kupovati  celjad  2.  kuriti,  impf.,  sveslovj.  za  grijati,  loziti,  alii  dimiti  se ; pecar.  knrnjak 
pivnica  (A.  R.).  knsati  pokusaj,  skusiti.  Kutina  zrtva  1.  (Hrs  40524).  kvatre  (A,.  R.) 
quatuor  tempora ; cetiri  posta ; izp.  Zb.  za  n.  z.  XIX.  146. 

L.  mlinac,  R.  lahorerium  vatrilo.  ladarica  lada.  Had-ja  korab,  nasad,  okrut.  ladrija 
L.  9.  Laduc  Visuc.  lahcina  sveded  2.  lajan,  m.  (A.  R.).  ^lakat  manji  2.,  tovar  3. 
lanjscak  politak.  '^larva  (obraz  lazljiv  po  Dominu;  Tripart.  148.  281.).  lasnost  ocitovati 
(za  lat.  facilitas,  facultas).  lasta  (hirundo)  v.  n.  Nasta.  lastiv,  adj.,  lastiti,  impf.,  lastivost , f. 
(Cvet  28.)  podlasti,  prietiti  1.  latinica  v.  g.  cirilica.  Latinin  porota  17.,  puk  , 12.  lafiti 
(A.  R.) ; Bern,  pita:  Beruht  das  Wort  auf  einer  t-Weiterbildung  vop:  altindisch  lad  ergreift? 
*laz  izlaz,  vilaz.  Upozorio  me  prof.  Kadlec,  da  bi  mogla  riec  bid  u svezi  sa  ces.  lado, 
hrv.  ledina,  njem.  Lehde.  tazar  znamenje  169019.  laz  hvast,  podlasta  4.  lazak  mjesec  66833, 
vlazak.  lazan  prehinben.  lazljio  obraz  v.  g.  larva;  u Prinosih  v.  larva  i spol  (Perg.  jalni, 
podvrzeni  sp.).  lebic  zapad.  lecka  izp.  Bern.  l§ko;  podudara  se  sa  A.  R. ; riec  i nasa  i ce§. 
led  (A.  R.)  sveda.  Ledjanin  izp.  u jednom  od  prvih  godista  Danice  prekrasnu  hrv.  junacku 
pjesmu  0 .,banih  od  Skradina  i od  Ledjana"  ; Josip  Marie  priobcio.  ledonja  dod.  : j)0  D. 
Hircu  (Narodne  Novine  br.  31.  god.  1914.)  isto  drvo,  sto  „koprivic“.  Legen  (pripoviedao 
mi  Bog.  Mazuranic,  da  sad  u kolu  Novljani  pjevaju  „segenska  vrata"  ; v.  nize  Seget).  U 
Velebitu  ima  Legenac.  lenk.‘^nd  3.  polica.  le,sar  veslar  15606.  letva  vencaniea,  zilka.  levendar 
I’inventario;  Not.  knj.  Stas,  lezanje,  n.,  bratstvo  ODh  lice  59P'  svod.  4.  lieifi  rob  J25in. 
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^liecfiik  vidanje,  A rae,  Ijekar ; izp.  k zakljucak  kapitala  g.  1492.  Tk.  11.  482  ; o inagistru 

i profesoru  Gerardu,  liecniku  kralja  Ladislava  IV.  u Xlll.  izp.  Sm.  cod.  VI.  ind.  Her 
V.  zilj.  *lies  uzitak  10.,  tuca  14712^  (sa  znacenjem;  suma).  *2.  liga  vera,  vrazda,  vrv. 
Uganj  riba  1.  lih  tak.  Uhva  poruk  2.  10.,  stratiti,  zajam  9.,  zlato  krav.  '^Lika;  istoveti 
Hoguslaw.  sa  Lech,  Likates,  Licus.  '‘’■lilkati  Ijiljak,  sentavati,  zivot.  ^lisica  upodobiti.  '^lisic 
rep  zivot  8.  ^Ust  strasan,  kaplja.  lisfar  tecac.  '^-listor  zadovoljan  11.;  dolazi  i „istor“, 
pored  „listor“  ; Rad  knj.  214.  str.  35.  XVI.  v.  'Hise  1.  res  („rez  zalise“).  lispast  izbirac, 
koji  je  osjetljiv,  imek  Ijepse  i bolje  trazi ; Samobor;  Pieters.  „lispav“  wahlerisch;  premjestaj  ; 
V.  n.  vljesi.  lit  (^A.  R. ; ploha  hladnog'a  oruzja,  sablje)  lopusce,  til.  Litva,  potok  u Bosni. 
Hjekar  spicijal.  Ijetorast,  raslje,  razkovnik.  Ijiljak  (A.  R.)  lilkati.  ljuh,  m.,  veran  1563”. 
'■Hjul)ai'  urniliti  8.,  venae  3.  Ijubezniv  procieniti  6.  '^Ijubiti  milovati  657^,  obljubiti,  zaljubiti  ; 
znaci  i izabrati  (kaMalad  4905).  Ijubljenica  obrus  2.,  peca,  ljudski  2.  posta  3.  ljut  prozor  2. 
ljufav  mit  662g,  sudav.  logofet  djak  (izp.  Truh.  Glas.  bos.  m.  Xlll.  97.).  lomaca  v.  gore 
krivotvorac  i u Prin.  preljub.  Honckneht  izp.  Star.  XV.  213.  i d.  (Marino  Sanudo),  kako 
su  inace  hrabri  placenici  znali  bid  nepouzdani;  u bitci  kod  Metlike  oktobra  1528.  dali  su 
se  u bieg  i izranili  su  junackoga  bana  Ivana  KarloAuca,  koji  ih  je  ustavljao  („fu  ferito  a 
niorte  il  conte  Zuane  Carlovich  da  Todeschi  medemi,  perche  volcano  scampar,  et  lui  se  li 
opponeva,  per  farli  star  auanti“).  U isto  je  doba  biskup  zagrebacki  sa  gospodom  i slo- 
bodnjaci  svojimi  razbio  vojsku  Ferdinandovu.  Izp.  Klaic  Povj.  111.  sv.  1.  86.  87.  lotrscak 
cinkus.  loza,  ATsta  uboda  kod  vezenje.  Bilj.  I.  Brlic.  lucati  prievara  1126^*^.  Hud  razum 
(um) ; V.  g.  hantav.  Hukno  sapones.  lupic  (koji  liipi  kukuruz)  pozovic.  lustar  lostar.  Huza 

l.  vran.  hjtrum  suzanj. 

2.  ma  kavrga,  nevrba.  macetcha?ius  ubrusar,  volar,  made  v.  nize  Made,  a u Prinos. 
snird  1338^.  maevura,  f.,  moevara  (Zb.  za  n.  z.  XX.  236.  Lobor)  ubiti  1483^.  mac 
lanca,  okrenud,  srdee  2.  *magun  (Bernek.  maguru,  maguliti;  ^udyovAov  novogre.)  lice  (Wange) 
itd.  majoi'atus  trg  1464^.  -makar  (o  etimol.  A.  R.)  izp.  1650.  Star.  XL  88.  „biahmo  v. 
gospodstvu  pisali  radi  v.  gospodstva  suzan,  za  Grgu  i za  Mihu,  magare  svoju  virnu  knjigu“. 
makup  skit,  zivina.  Hnal  obcina  26.,  veli  1557^2  malar  sar.  malovjeean  vek  1554^g. 
Maluzina  u Cesko-Slovackoj  (Liptov).  -man  izp.  mnoga  slovj.  imena  s dm  zavrsetkom  ; 
bit  ce  domaca  po  postanju;  mana  (A.  R.  drzi,  da  je  tur.  porietlo  i navodi  potvrde  od 
XVlll.  V.);  A",  bez  mane ; da  nisu  dvije,  jedna  domaca,  a druga  arapska,  u nas  posvojena? 
V.  man,  uman.  "^Mancnelos _ izp.  pucka  srbsku  etimologiju  Zb.  za  n.  z.  XXIV.  256.  *manji 
boljar,  veli  4.  i d.  '"mappa  znaci  ubrus  Xll.  v.  Sm.  cod.  11.  363.  *maranus  v.  g.  gru- 
atinum ; Marani  su  pokrsteni  Saraceni,  Mavri,  ali  i Zidi  spanjolski.  "^mardurina  V.  Z.  A. 
167.  znaci  i seliste,  od  kojega  se  daje  kuna;  v.  zlatica.  margarita  Skrljevo.  ^marha 
(o  „marpahis“  v.  volar),  marof  2.  podvorac,  zitak  2.  ^masalinus  smoldoni  (?).  *maslak 
ATag  15984.  '^masrap  izp.  A.  R.  mastrafa.  *7.  mast  Zb.  za  n.  z.  XIX.  123.  125.  128. 
*2.  mast  IrpSti  1.  ’'•d.  mt757?~rtTascenje,  smast.  ^-mastrin  (tur.  „masti“  kleiner  Schosshund). 
mascenje  zdravje.  materinstvo  oporedan.  Matic,  matic  smrd  1338“*.  matrimonij,  matrmonij 
vest  6.  Hnazija  bozji  sud  8O2Q.  i d.,  vaditi.  Mazuranic  knez  10.,  pop  1002,.  7uec  (meek) 
izp.  1362.  Tk.  I.  225.  (popravljao  se  zdenac  Mandusevac,  placeno  onim  : qui  portaverunt 
.,mech“  pertinentem  ad  funtem  24  den.);  bit  ce  poluga,  drzalo,  sprava  za  dizanje  vode. 
"^med  Zb.  za  n.  z.  XXlll.  142.  (u  Crnoj  Gori : dubina,  trnka,  pleteno  uliste),  sepet.  medik 

m. ;  XIV.  A'.  Bosna  S.  82.  *medja  medovina  (mj.  vedo^ina)  vukodlak  16264.  Hnedvjed 

zver  1.  f)iej-  v.  medj-.  Hnekina  truha.  membra  (?)  hembra.  menka,  menik,  u djece  brodske 
kamene  krugljice  za  igru  „spekule“.  Iv.  Brlic.  7uentovati  1.  pomenuti.  meropah,  merop’h, 
7ierop’h;  samo  u srbskih  izvorih.  Ima  biti  ime  naroda  (Bogus!.  I.  185.  11.  260.  Neropes, 
Noropes) ; u srb.  pravu  sluzi  i poslije  za  rusticus,  subditus.  *mestva  XVI.  v.  Varazdin  V. 
Z.  A.  XV.  V.  112.  113.  Je  li  turski  ? mesetar  hodataj,  posrednik.  ‘^rn^dios ; uputit  cu 
na  mnienje  druga  akademiekoga,  g.  prof.  dr.  M.  Kostrencica  u oejeni  Prinosa  sv.  V.  Mjes. 
XLll.  374.,  da  se  u viesti  presbitera  Dukljanina  krije  jezgra  istinita ; da  je  Metodij  preveo 
nomokanon  (collectio  LXXXVll  capitulorum),  a te  knjige  „pri  Hrvatih  ostase“.  I sam  sada 
mislim,  da  je  previse  pozitivno  izrazen  moj  sud  o rieci  „metodios“  ; mozda  je  sbilja  Du- 
kljanin  mislio  na  krstitelja,  nadbiskupa  Metodij  a.  mezimac  poskupak.  miena  3.  odnetiti 
(A.  R.  razjasnio  je,  da  j^,  doista  znacenje  glagolu  : odreci  se,  poreci;  netiti  = nehtjeti  ; 
ne  ima  samomu  tomu  gmgolu  potvrde),  vrt  1.,  zamena.  *miesati  2.  kupiti  566^,  obcina 
768”,  podkosan,  Hnilijun  Star.  XXXlll.  390.  vec  u XVI.  v.  fra  Simun  Klemenovic  racuna 
„proscenja“  : „tri  milijuna  i 42.  546“.  -milosrdje  ukazanje  5.,  milost  15.  "tnilost  I. 
smrt  111;  k HI.  izp.  Szlemen.  22.  (corp.  jur.  Sigism.  deer.  11.  art.  5.  i 111.  art.  3.);  k cit.  15. 
pomagati  5.  milostnik,  ^milosnjak  unutrnji.  ’'^milosca  vaga  I53545.  'mimomstanj  adj.,  za 
praeteritus : „godina  m.“  g.  1552.  Senj.  S.  11.  vera.  miran  uzitak  2^.  .mirnostj  f 

uvrediti  1522®.  "^Mironig  Prvonozina.  mirski  (saecularis)  zov.  misa  (mesa,  mensa)  misinac. 
misa  V.  gore  danjica.  ^misao  cienae,  preobideti,  priobezden ; na  str.  662^  ima  biti  „nemirja“ 
(mj.  „nemire“).  misac,  m.  (A.  R.)  stediti.  *mit  (na  str.  popravi : „furtis“  mj.  fundis) 

* 
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1.  .Slid  10.,  .sfezati.  nijed  tur*.  nijedenka  jmtuc  (mjedeiui  hacenka).  -mjera  izp.  Tk. 

\’’l  d()7.  144li.)  na  stuini  kod  sv.  Marka  Idle  kaincne  nijcre  za  zito  jiostavljene,  jedna 

inanja  (eetvi-t,  cubulu«)  i veca ; k 66d^'^  jiopravi : „pol  tretu  na  deset“  je  dvanae.st  i 
pel ; V.  |)ol ; moj  popis  injera  vrlo  jo  ncdostatan  ; po  gradji  u Prinosih  sabranoj  moral  ce 
se  znatno  popuniti.  nijerilo  vaj^a.  mjeseciv  raziim  5a.  '^mjesto  oliicajan  4.,  opitati  82‘.P,  po- 
magaj  iJ.,  ukazanje  5.  *mlad  nastati  3.  (.,bozicac“,  mladi  bozic,  mlado  Ijeto);  k cit.  1.:  mladji, 
ali  i djetic  kod  obd.  sudova  kao  pristav.  nilad  sjeci  4.;  v.  n.  zeljarac.  mladjesina  staresina 
1368^^.  niladost  shraniti  8,  ndaf  udriti  3.  mJatiti  east  4G.  '^mledan  zeludac  (po  Belost.). 
mlednost  nudja.  zlieb,  porednja ; v. 'j^ore  creda.  '^mlinski  prah,  vagan,  zleb.  mliui 

(diuja)  Zak.  lige  nin.  22.  moha  molba.  mocir,  m.,  mocira,  mocira,  /.,  ubiti  8. ; v.  i nize 
znioeir.  *moc  tepaeija  2.  '^mori  <176^  izp.  KUzmic  Mat.  13.  ver.  12.  „ Jezus  seo  si  je  poiileg' 
mourja  i spravilo  se  je  k njemi  liidstva  vnogo  tak,  da  je  luogao  v ladju  idti  i tarn  sideti‘*. 
mocnost  utrpenje  2.  '^mofjori.s  Truh.  Glas.  bos.  m.  Xlll.  84.  Mogovari  Zid  2.  i Saracenus. 
Mojsa,  Mojse  (od  Mojslav)  grad  12.  (str.  305.);  Sm.  cod.  11.  48.  g.  1205.  „Moyse  iudex‘', 
jiored  „Laisnic  curie  duornicus'*.  moliteljtn'ca ; izj).  Star.  XXXV.  438.  (za  bogomolja). 
*mora  v.  nize  mura.  '*morf/ovafi  zeludac  1705''^''^.  Mostva  (u  zapadnoj  Rusiji  rieka).  '^motika 
formulae  16.  mr^a  v.  nize  mrsa.  mracnjak  Zb.  za  n.  z.  XIX.  145.  Samobor  (nocna  pri- 
kaza  ; v.  n.  mura).  "^mrak  v.  g.  mracnjak.  mreza,  mriza  Zak.  1.  n.  cl.  4^;  2.  trata,  1.  vlak. 
mrkati  (merkati),  imj)f.  (mrcem  se),  omrkati  se,  per/.,  govori  se  o ovcah,  o razplodu 
njihovu ; B.  1.  itd. ; izp.  Zb.  za  n.  z.  XXI.  22.  i d. ; valja  prema  tome  preizpitati  u primorskih 
izvorih  sva  mjesta,  gdje  taj  glagol  dolazi;  za  pasu  ovaca  odlucno  je  vrijeme,  kad  se 
ljuju“  ; doduse  kod  ove  potvrde,  kao  da  se  doista  radi  o daci  „maiki“,  novcanom  iznosu. 
mrsa,  svojat  1.  -nirtav  potvoriti  6,,  prohoditi,  smrt  1.  i V.  mucipeg  ('?)  V.  Z.  A.  XVI. 
128.  „da  stera  jedan  mucipeg  od  reeene  Urse^*.  Bit  ce  pogrjeska;  v.  mucenig.  mucen,  adj.. 
Fane.  Rad  214.,  str.  106.  107.  „m.  pitanje“,  exarnen  torturalis ; v.  list  600’b  mucinica 
ITvark,  287.,  kao  u sali  za  pjenez  mj.  mucenig.  mucke  v.  g.  ckoma.  muenjak  (po  1.  B.) 
skrinja  za  braSno  ; 1.  muk5,.  *muditi  segerdom  3.,  zamuda.  mufta,  muhta,  mnkte,^  adn. 
(tar.)  ^i\xn.  muga  munga.  muha  hir  3022’'^;  izp.  A.  R.  (i  po  L.  Zore),  pak  Larousse  s.  v. 
brel^.  miijiti  (mudjiti,  mudljati)  po  Mosc.  rj.  ; mudan,  muditi,  Muhlo.  muh,  mukinja 
(stablo)  oskorusa.  *2.  muka  proksen  2.  1.  mul  mal  625i.,,  2.  vlak  "^miinga  nosni  glasovi. 
*mnnta  kanat  1.,  proejenak.  mio'a  v.  mora.  fnurva  sablast  1278®.  nms  peregrinus,  m. 
ponticus  varis.  *musak  mirisati,  pizma.  ^mustra  ogled  881g,  skusa ; v.  n.  zacam. 
prepisivati.  muziti  se  Dan.  rj.  (Dus.  zak  154.);  v.  muz  111.  *muzki  urok.  *mzanski  u 
Galiciji  Mszana. 

*7.  N.  3.  smankanje.  *7.  na  697 dodaj  : v.  siroki ; k str.  698'^  saccomanare  („na 
zakman“),  priebor,  hrust.  naboj  prah;  v,  i gore  hit,  hitac.  nacelina,  f.,  sablja  3.  (nakit 
vojnicki?,  oruzje  za  obranu  tiela?).  *naci  volja  7.,  uzreti.  *nadahniiH'WmTleljanl^^^ 
Jia(d)jati,  nadhodifi,  imp/.,  izp.  Belost.  nadhajam,  nadisel  sem,  praestare,  excellere ; Zagr. 
stat.  74.  cl.  1.  „koji  razumom  druge  na(d)hajaju“  ...  cl.  2.  „nadhajal“  (ne  „nadijajal“). 
nadlog,  m.,  nadloga,  f.,  daca  kranjska;  Mosc.  50.  *nado  1.  nad.  nadvorje  (Kadlec  me 
upucuje,  da  je  isti  naziv  i u ees.  pravu;  Prove),  nadzak  (nadjak)  v.  g.  6akan  (nij^li 
metateza  ?).  nafaka.  navaka  (A.  R.)  udes.  nafrkati  navrkanje,  frkati.  nagaz,  f. : Zb.  za 
n'.  z.  XXlll.  (iz  Bukoviceu  JL>alm.)  nahod  702^,  natepsti.  nahizje  (najze)  podium,  tavan 
(tur.),  pivnica.  Obce  na  sjeveru.  *najam  travarina  2.  najmito  ubojstoo  krv  546^^.  ^na~ 
kazati  pokazanje  4.  *nakladati  uzitak  10.  ^naknaditi  prinada.  *nakriti  pivnica.  *nalecati 
vr§a  1.  ^nalisak  podimica.  naljez  glava  10.;  u Maz.  sb.  t.  br.  6.  ima  izvorna  oporuka 
popa  P.  Matasica  g.  1555.  iz  Grizana,  koju  je  potvrdio  vlastitom  rukom  knez  Mikloui 
Zrinski,  gdje  se  razpolaze  za  dobrotvorne  svrhe  s nadjenim  srebrnim  noveem  na  putu 
preko  Gvozda.  *naloziti  prijemati  29.  namazati  poletjeti.  namisljeno,  adv.  (Stulic  tal.  hrv, 
rj.  s.  V.  posta  314.)  za  navlas  itd.  namjenjenje,  n.,  inteneijun.  *namjera  namaknuti  se 
708^,  hudoba  417^.  ^nandorispan  tuzba  5.  ^napajati  vonj  2.  napalni,  naplni  napuni. 
*naprasan  (naprasito)  tepaeija  2.  ^naprava  dota  2662®,  posten  3.,  sprava  itd.  naprid- 
kovati  o,  ob  2.  d);  v.  i gnjev  1.  nareci  vera  1563®  (verenik  narecen).  nared,  m., 
sveslovj.  (Palaeosl.  nar^di,  ordo) ; sluzi  za  fundus  instructus,  Gerathschaftsstand.  B.  I. 
Obceno  u hrvatskih  stranah,  i u pravn.  jeziku.  Terrain,  bila  je  preporucila  „potrebnina“. 
Sulek  „naprava“.  naredjenje  naredba,  naredbenik,  narediti,  sbor  3.  naroce  v.  nize  nazoci. 
*7.  narod  (sa  znacenjem  „koljeno“  Psal.  88.  ver.  5.  „od  naroda  do  naroda“).  '"^narok  2. 
kazan.  narucaj  uzticati.  narusiti  ruho  2.  ^nasaditi ; u Klenienicevoj  kronici  XV.  v. 
(o  Noemu  i potopu)  Ark.  IV.  32.  „nazdi  trsce“  krivo  je  citano ; mj.  „nasadi  trsje“.  ^na- 
seliti  vas  11.  i zasaditi.  ^nasititi  pripraviti  2.  naskociti  obnaci  7.  nasladiti  stediti. 
nasliediti  dioba  8.  nasmagafi  (A.  R.)  smagati.  Nasta  izp.  Krek  852.  i d.  (krije  se  u prici 
mit  o obnovi  prirode  o proljeeu).  nasfajni,  adj.,  Zore  Rad  knj.  170.  '^'nastavnik  starac, 
svrSitelj,  djed.  nastojte  (ces.)  jiomagaj  996g.  nastoriti  trapiti  2.  nasfrizni  strizen  nastiipifi 
dici  35.  nategaoa  sev.  natiti  oganj  8II24.  natradzbina  (natragbina)  trak  (0  iztrazbina)^ 
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natruhliti  (Kadlec  me  sjeca  na  stams.  glag-.  „kto  devicu  rastlit-fc^V  '^nauh  zadovoljan  11. 
naurrif  m.,  naumlje^  n.,  nmimiti,  perf.  (A.  R.)  namjera.  nausje  (naumica)  userez.  *navar 
onsica  82G’.  (^na  Tar“).  navara  (A.  R.,  u Lici)  narav,  premjestaj  1106k  *naviestiti  2. 
popuni  citat : „i  bi  ucirijeno  vice  i slobodno  otlucenje^  n.  dj.  251.  navracati  prijemati  26. 
^navrci  popriseci  1005^k  tia  rredom,  adv.,  2.  ured  1500k  nanuhati  uhati.  *nazoci  (dod. 
po  V.  Z.  A.  XVI.  119.  126,  1:31.:  svagdje  iina  biti  „nazoci^‘  mj.  naroce)  pritornan.  nebesit 
Iv.  Brlic  (Bred)  lud  (?)  j A.  R.  obijestan.  Neboga  inie  stieni,  hridini  (petra)  u staroj  Hrvat- 
skoj.  Rac.  doc.  180. ; ubog.  necist  Zb.  za  n.  z.  XIX.  147.  nadimak  za  vraga.  ^'necistiv 
(izpravi  primjetbu  prema  A.  R,).  necistoca  3.  kazan  493^.  neda  plavica.  ne  daj  Bog; 
po  Hristom.  91.  109.  g.  1229.  u mirovnom  ugovom  kneza  Mstislava  Davidovica  Smolen- 
skoga  sa  Rigom  „togo  bog  ne  daj  , ..  bog  logo  ne  daj“.  nedokolstvo  (Dan.  rj.)  nekolastvo. 
neduzan,  adj.,  neduhija,  f paguba  1.  nedvoran,  adj.,  nedvorUina  f.  (za  prost,  prostota)  po 
Dan.  rj.  Nehaj  iine  kastelu  kraj  Senja.  nehote  {adv.)  razum  7.  nekolastvo  (riesio  sam  zagonetku) 
pccal  (u  dod.  k P.  1203.^o).  ^JSlelepic  (Nielepice  selo  u Galiciji).  nemarHina,  f.  (Kast.  196.). 
nemirje,  n.,  ugadjati,  razmirje,  vselen  1618'^.  ^'neinocan  („n.  nieso“)  mrlina  686^.  nemocnik 
k obistje  879^^.  "^'nepca  rihta  2.  *nepokorstina  zapopadati  2.,  znamenje  7. 

pomnja  zapustiti  5.  prepoznati  1104^^.  '^neprijatelj  vrag.  *nerazum  2.  ustati  1514^^. 

^nered  trpeti  4,  ^)terez  vinogradina.  neroph  v.  g.  meropah.  nerostac  nerast.  nes'veda 
sveda,  nesviest  (i  puk  119423).  *netjak  sestric.  "‘^'neto  veni  1559^2  i stoprav  1374jg.  neto- 
mane  v.  gore  neto.  neuzdrznik  (palaeosl.  incontinens,  qui  coerceri  nequit),  proociti  1171^ 
(u  nasoj  potvrdi  znaci  onoga,  koji  ne  obastane  na  rieci).  nevarce  iznevar.  neve^e  (po 
Kadlecu  srlat.  „nonmagis“  ; odatle  rum.  numai).  necen  (calendula  officinallis,  ali  oznacuju 
se  time  i ini  cvjetici  ; izp.  A.  R.;  ja  sam  od  starijih  slusao,  da  se  pomislja  u pjesmah  na 
vrstu  amaranthus ; Belost.  „ab  immortalitate  nomen  trahit,  nun<|uam  enim  marcessit“  ; ali 
to  bi  bio  „trator“  prema  nasim  rjecnikom)  vuhv,  162D'k  nevidinici,  nevidincici,  nevid- 
mici  (utvare,  dusi  nekrstene  djecice;  Zb.  za  n.  z.  XIX.  123.  125.  128.)  macaruo,  tintilin. 
-nevjera  palez,  pohudobiti,  pravda  11.,  sloboda  3a,  ugresiti,  varovati  3,  veleizdaja.  ne- 
voljiti  voljiti.  nevoras  pretucak.  nevrba  (A.  R.).  nevrednik  pokusaj  990k  nezamarstina 
ujeti  3.  (za  „nepomnja“).  neznanstvo  (za  nezahvalnost)  zanekati.  nezitovica  kaca  473^. 
"^niekati  (potrazi  na  str.  750^).  *Niemac  Teutonici.  *nietiti  v.  natiti  i u Prin.  podneta. 
'^nina  posesion  1.;  izp.  1410.  S.  109.  (,,ki  su  nine  zivi“) ; v.  snoz  i znoz.  *nisce  (do- 

la?i  cesto  u Hvark.)  nisc,  adj.,  ubog.  nitjak  netjak.  njaviti,  naviti  bit  ce  za  gnja- 

viti.  A.  R.  donosi : naviti  („tamno  postanje“)  ; na  otocih,  navlastito  na  Cresu,  tiesto  za  kruh 
„njavi  se“,  a ne  miesi  itd.  *noc  suzanj  2.  nocnjak,  notnjak  v6tar.  ’'^noga  silovati  4.  non 
obstante  banovac  5.  (str.  38^^),  dici  27.  (str.  2323).  ■‘^nor;  izp.  Lucidar  Star.  XXX.  327. 
„nori“,  str.  305  „norica“  (poc.  XV.  v.).  ''^nosec  venae.  *nositi  pazka,  tutor,  umenje  5. 
"^nosni  glasovi  dodaj  : izp.  Sm.  cod.  491.  („Zuent“  prezime),  V.  120  „Conchan“  (Ku- 
canske  gorice  u onom  kraju),  XL  561  „Premondich‘‘  (na  Pagu) ; v.  munga,  priustiti,  sut, 
sutal,  zumborenje;  izp.  St.  Vraza  primjetbe  o slov.  izgovoru  Kolo  I.  44.  (g.  1842).  ^nota 
V.  g.  nevjei’a.  ^notar  6.  forma,  ^novac  mrtav  68 7 i prohoditi.  ^novica  razboj  12262“* 
(znaci  „novstina),  %Oi;waplod;  izp.  1712.  Star,  XII.  35.  („general  Delisimunovic  zaceo  je 
novine,  uz  koje  krajina  obstati  ne  more“).  *noz  concha,  pristojanje  11562*,  rovas  1., 
warpire. 

0,  oh  (kao  praefix  kao  da  obraca  znacenje)  obsaniti,  obumarstvo;  v.  obuska.  *obal 
izp.  Lop.  urb.  Ozalj.  XVII.  v.  str.  240.  „obli  turanj“,  obal,  m.  (obaliti) ; u sjev.  stranah  : 
doba,  kad  se  pnpje  ili  eviet  runi  s vinove  loze.  *obalan  (izp.  Staat  Serb.  II.  50.)  razva- 
lizati,  skasinski.  ^obaliti  pokusaj  13.  ^obara  potvrditi  4,  ukrGpiti,  utociste,  zaklon.  *obcen 
V.  mirnost.  *obcina  podstup  („obcina“  sva  hrvatska  zemlja)  poseci  4 c),  svedeti  3.  obdarivati 
poglavje  1.  obdrzati  k podlozan  120625.  obduga,  oduga  (B.  I.)  vjera,  vjeresija;  na  obdugu 
prodati  itd.  obelni  (ruski)  obieliti.  obestranica  v.  g.  halaparda.  obetezati  vonj  3.  obhodni 
dan  (Belosl.  s.  v.  natalis  „rodni,  godovni  dan“)  izp.  Star.  XXXIII.  340.  341.  : odredio  je 
„Sin  bozji  matere  svoje  rojstvo  vsagda  na  obhodno  vrime  godisca  na  osmi  dan  sektebra“ 
da  se  svetkuje.  obicaj  izp.  Rac.  doc.  15.  g.  892.  Mutimer  hrvatski  dux  „iuxta  priscam 
consuetudinem“  obnavlja  darovnicu  otca  svojega  erkvi ; iz  tih  posve  skladnih  rieci  pok. 
dr.  I.  Strohal  u Prav.  povj.  dalm.  grad.  I.  166.  izvodi  dokaz : da  se  je  drzalo  opozivanje 
ucinjenih  odsvoja  (napose  darovanja)  kao  „prisca  consuetudo“  u Hrvata  („kako  se  to  raza- 
bira  iz  neke  darovnice  kneza  Mutimira  od  g.  892“).  obicajan  izp.  Vin.  cl,  69.  „na  nom 
mestu  obicajnom“.  obid,  okusaj  (A.  R.  ima  po  Bog.  zakoniku  ernog.  za  ogled,  proba; 
pak  prvu  riec  svodi  na  obici ; bit  ce  mozda  ob(v)id).  obida  porkulab  2.,  obiediti  (i  u dod. 
k O.  879jg).  obiditi  v.  g.  obida.  ^obieliti  stap ; a v.  g.  hlap.  ^obiet  (krivo  je : ima  biti  po  A.  R. 
„objet“  ; popravio  sam  p.  r.  tvoriti)  1.  vrsiti  3.  obilje  rieci  (neke  primjetbe  o tom,  pak  o 
sinonimici  i nedosljednosti  nazivlja) : v,  denuneija,  dokaz,  dolus,  hudoba,  izam,  imenovati 
433,5,  kazati,  molvljanje,  miiviti,  |)atuljak,  poguslo,  po  imene,  pravica,  ]>raviti,  j)rievara, 
putac,  1.  raz,  romon,  voljan,  zubor.  '^'obiskati  obnaci  7.,  razboj  122623.  '^obistje,  obisce  (i 
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u (lod.  k ().  str.  i/p.  \"opriiuic  V.  Z.  A.  XV^I.  140.  .,obisce  od  brava".  obifeljanin 

1,  skup.  ohitoranje  obiet  (pravije  objet)  7.  ''^-2.  ohiti  pivnica,  stobor  (za  og-raditi).  "objed 
rucak,  uzina,  vecer.  objesiti  plast  (dod.  k P.)  1205^  (g‘.  1305.  S.  101.).  ^obla  A.  R.  eita 
j)i-avije;  obl’a.  obladarafi  hereza  300b  '’'obUtgati  (i  u dod.  h 0.)  postenje  104725.  '^oblast 
posesion  1.,  vladati  1583^.,.  '-^oblastan  izp.  1410.  Lovran  S.  100.  (.,ni  oblastan  ni  svobodan 
[)rodati“).  '^oblasftiik  ukrCpiti.  '^'oblicUi  ostan.  ^oblika  H80^  og-hdia  812,..  obUzak  zaobedje. 
'•ohljubiti  V.  g.  ljubiti;  iz|).  Star.  XX\b  145.  (za  birati,  izabrati).  "obnaci,  obnahadjafi 
obiskati.  '^obnova  stu[>iti  1.  '^obocitlfl  ukratiti  2.  obodci.,  m.  pJ.  (B.  I.)  lutka  (5  1 722^  userez. 
oborncnjak,  m.  (tezak  mac)  Hvark.  203  (47);  franc.’  tfamberg-e  — od  .,tianc“  — bok  — 
i njein.  >bergen~.  obra.W'enik  slezena.  "obrati  sudbina  3..  porota  1022^,  ovan  1.  obratifi 
])Oseyion  1.,  srdce  2.  "^-obraz  2.  (za  priinjer.  ugled)  ^ v.  g.  lazljiv;  v.  ii.  sar.  ^obresti 

izp.  Dan.  rj.  ..ki  se  pri  kralju  obritone'*,  t.  j.  koji  se  nadjose  na  dvoru.  obreUenje,  n. 
(acipiisitio,  nabava)  [)Otrebovanje  0.  obrezuti  k oprasiti  (dod.  k O).  obrocnica,  f.,  redoA'an. 
obruc  peklja.  obrus  (nbrufi)  stolnjak.  obsiUti  osiliti  (Ifelost.  .,0.  diA'ojku“).  obsjednik 
osjednik.  obsjesti  r\anja  4.  "^'obsluzavaHje,  n.,  poinilovati  2.  obstare  v.  g.  non  obstante. 
*ob.'<tati  iz|).  K.  217.  A'clik  Aantac  kralj  ako  a-  IRidini  obstoji".  obmlnosf,  f.  Po  bilj. 

Sam.  Nor.  iz  Adeka  X\dl.  dolazc  tuzbe : ..zaradi  obsalnosti‘^,  ocito  za  poA  rede  casti;  ima 
sA'csloA'.  stari  korien  sal- ; a Pieters,  ima  obsaliti  beleidigen,  kranken  i dr. ; a'.  n Prin. 
obsaniti,  ali  i sala ; \‘.  n.  i psanenjo.  ^obi<afiiti  osA'anjiti,  psanenje  v.  g.  o,  ol),  a n.  psa- 
nenje.  obteci  (opfen),  perf.  (li.  I.  circumA^enire),  riec  33.  obtesafi  XIII.  a'.  S.  10.  „na  tri  rubi 
obtesan  kamik“.  obj^ntp  (V)  (opugren)  zemlja  3.  '^obumarstoo  razmariti ; a-,  g.  0,  ob. 
obuska  ])utac  ; A-.*'oTob.  obuza^ati  zaol^edje ; a\  g.  oblizak.  '"Pbiizrociti  (znaci  i okriA'itij 
stvar  14.,  nzrok  1520b  obraditi  izp.  Ca'cI  38.  („obA  adise  ga",  obtuzise).  obvrsiti  ukratiti  2. 
ohznaniti  Mosc.  rj.  oceli,  0 cell,  adv.,  ju’orsus ; izp.  j).  g.  1404.  (Hn  oje  i DubroA'cani 
sklapaju  suA'ez  proti  kralju  Ostoji)  Mikl.  Mon.  serb.  252.:  .,Mi  gospodin  HraAoje  (!)  0 celi 
ol)ituju  dAignuti  vojske  nase‘*;  a'.  g.  celko,  a'.  n.  sas\jcma.  ocevir,  djedic,  zlahta.  '''ocitovati 
pravda  10.,  traj)iti  3.  odagnanje,  n.,  odboj.  odaslati  iz|).  1545.  K.  246, ^ i 3 („odaslati“  . . 
..odsaljite^*).  '^odboj  repulzija,  ustaA  iti.  odbrati,  oibrati  udriti  3.  "odciniti  potAmr ; a-,  n. 
oddjelati.  ^Pddfuije  deranje,  izdaja.  oddjelati  oddelati  potvor  1056^3  (na  n.  mj.  „ako  mu 
je  kaj  ucinila,  da  mu  ima  oddelati“  . . „da  bi  joj  oddelala  onu  neAmlju“).  ''-'odgovor  pra-iz 
sati  1075**’,  pristaA"  1140,,.  ndi  (za:  ovdje)  1275  S.  32.  odiva, djeAmjka,  koja  se  je  ). 
koje  kuce  udala  u drugu,  „kuci  i kucanima  odakle  se  udala“.  B.  I.  (od-lioditi,  oditi- 
odkaz  odpovied,  posloviti,  slovo  dad.  odklon  zagoAmr  1635,-.  odlek  odulak.  *odluciti  dugo 
Aanjc  2<SDb  odmah  2.  tak.  ''-odmak  odnok.  "^odmelo  poguslo.  *odmetnivtvo,  odmetnutje 
uzbuna.  '"odmic,  odmit  (mislim,  da  je  po,  potAu-dah,  dosad  sabranih,  izpraAuio  tumacenje  u 
dod.  k ().,  str.  88 D-*  p.  r.  odmic,  odmit).  odnetiti  fie  (razjasnjono  u A.  R.,  da  je  od  ne  — 
btiti).  odneverati  se,  impf.,  odneveriti  se,  per/.,  prodere  aliquem  ; stap  143  1 22  („rasta  se 
odneA'era“),  uzvisiti  1530-.  (Primorje  „se  odnevirilo“).  "1.  odnieti  druzina  1.  *odriesitt,  duh  1., 
grieh  1.,  porota  102D.  *odrieti  hoA-rlica  2.  *odrzati  se  sastati  se.  '^odsjeci  druzina  1. 
odskakati  uznetiti.  odsleka  nize  osek.  -odstupifi  potreba  10.  odsvojiti  (Belost.  s.  a\ 
alieno  odsvajarn  i dr.)  odtudjiti.  "^odtegmiti  (pojnavak  u Prin:  p.  r.  otegnuti).  *odtudjiti 
A',  g.  odsvojiti.  '^odulak  potomak ; po  Fane.  Rad  knj.  214.  dolazi  u XVI.  v.  pored  sime, 
didie,  naslidnik  i odlek.  odurisati  urisati.  odvecati  Cvet  23.  („on  njemu  otveca“).  ^odvesti 
govorenje  1.,  medja  13.  odvniuti  represalia  4.  ofieijan,  m.,  ukleti  1.  oganj  palez,  zeci  i 
zgati.  '^ogleduj  razgled.  ogluha  v.  n.  oglusno.  oglusno  rudno.  ogon  slog,  ogota  ugota. 
ogovornik  ugovornik.  ogrijaj,  m.,  spreca.  oje  voje.  7.  okJad  817.,^^  zdrebij  17233  (rus. 
.,oklad“  spominje  Pamjat.  rj.  p.  r.  zerebej).  2.  oklad  818'^'^  uinetni : v.  diei  30.,  protest  5., 
uzdanje.  ^-okljastiti  \'ek  11.,  shaban  2.,  zdravje  4.  *okljiika  (po  Kluge  postanje  njem. 
(duck,  klug  tamno).  ^okloniti  2.  upasti  1505, 3.  ^Pklopiti  spanza  3.  oklopje,  n.,  sablja  3. 
7.  oko  pripraviti  2.,  ukanjenje  1405,.  okolis  (B.  I.);  A.  R.  ima  i lik  kolis.  okopati  ojU’a- 
siti  (u  dod.  k 0.).  okornik  ( Vramec  10.  0 cesaru  Neronu).  okorUina  spostojati  (znaci  i 
duritas,  duritates,  tezke  prilike,  stradanje).  okriva,  f.;  Zore  Rad  115.  „atto  d’ accusa“ 
(za  tal.  denunzia  hoce  da  bude  opoA’ied).  okroji  (starosl.  za  skornje,  lat.  ocreae.  Lex.  pal.) 
skornja.  '‘^okuje  sljaknja,  troska,  zgura,  a a'.  nize  olupak.  '^okusanje  cucenje,  slisati  6. 
oldomas  aldomas.  oli,  oUti,  olifi  vam  (B.  I.  ili,  jali).  olupak,  izvarak  Belost.  s.  v.  scoria  ; 
sto  odpada  od  zeljeza  kad  se  kuje.  oman  velestika;  v.  n.  zivot.  omilasli  (V)  v.  n.  onitasli. 
Omis  Olmis.  omraznja  (krnja  bilj.;  Star.  XXIIP?)  zabav  1.  onehajati  prenehajati.  oni- 
tasli (■?  tudje  izvrnute  rieci  u izAmru  g.  1414.  — v.  siko  3.  i zane  2.  — „a  vise  recenoga 
grada  Bakra  behu  omilasli  onitasli  (postovani)  muzi  dobra  razuma  i postena  glasa  zupani 
Gaspar  i Cikada  i sudac  Mikula  i proci"^) ; „asli  — vasli“  je  turski ; po  B.  I.  uzalud, 
zaman.  onoditi  venodovati.  *onomadne  izp.  S.  22.  *onsica  (i  u dod.  k 0-  str.  882) 
str.  888^'^:  „a  Turca  honorato“  znacit  ce,  da  je  pisac  lista  toga  spiuna  platio,  nagradio. 
opaljati,  impf.,  uzeci  1532,5.  opas,  m.  (starosl.  rep.  Mikl.  pal.  i Dan.  rj.j  v.  g.  hobot 
operni  riec  33.,  stit.  opih,  m.  (bilje  apium;  i ac),  bajanje  I75,  velestika.  opit  (Zore  Rad  115. 
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preporuca  mj.  iskustvo)  oj>itati,  pitati,  pitar.  oplata,  f.  (Zoro  preponica  riij.  okvir).  "Oplece 
podplat.  posteljica.  ‘^'opodce  2.  y^^^ow  '-’-opomenufi  o])aahadjanje,  ukrepiti  1., 

pomag'aj  3.  (za  indicare,  naznacitiV  oporeci  izp.  K.  211.  1521.)  ^nig-dore  ni  opore- 

kal  ni  suprotivil“.  '■''oporucdi  izp.  S.  375.  (g-.  1493)  „oporuciI“.  opornka  i 882.  cit.  7. 

izp.  Sm.  cod.  II.  205.  (g‘.  1193.;  mjesoviti  sud  — duhovnici  i svjetovnjaci  — sude  u 
sporu  biskupa  zag*rebackoga  s nekimi  pleinici  „ordine  canonico^*);  k 8S4^  kamata  2. 
"^opovied  834^  pievac.  opraMati,  impf.,  oprostiti,  j)omilovati.  '^oprati  vecc  155223.  02)rav- 
cija  (od  nOpraviciti^^)  tepacija  1447jj.  '"•opraciti  izp.  Zore  Rad  115.:  uzimlje  so  u jiiznih 
stranah  i u opaku  znacenju,  skriviti  sto,  zlo  djelo  uciniti.  oprema  dota  206^^.  ^oprez  za- 
sesti  (prezati).  opricnik  (riis.)  proc  itd.,  prosni.  ojjrta  2.  prtiti,  si>rta.  opruziti  izp.  XVI, 
V.  Star.  XXXVI.  424.  („ucini  mozar  o.“).  opsaniti  g.  obsaniti.  ''^oputa  uzica.  orho  (tal.) 
vadina.  -organ  izp.  Vramec  29.:  1.  650.  „Vitelian  j)Osta  papa,  od  Senja“  (Zenia),.  „ov  u 
cirkve  orgune(!)  zapoveda  derzati  i imeti“.  orko  (tal.)  vrag-  1598^^.  orljak  izp.  XVI.  v. 
Mjes.  XIj.  114.  (Poljice).  OrtofUc  pisan  1.  oruzje  (neke  popune) : k 1.  a)  ciep,  deg’lin, 
karkas,  kord,  kordec,  nadzak,  tobolac,  tobolina,  tolih,  toljag’a,  tras,  tulica,  sakalas, 
sulja,  sestoper,  zidoderka;  k I.  b)  ])odlaktica,  podmisicjc,  sisak  svrguci,  tarca.  osek, 
7)1.,  oseka,  f.,  recessns  maris,  tal.  ritluso  (krivo  „osjeka“ ; tako  sudi  Zore  Rad  115.; 
izp.  Mikl.  E.  W.  senk- ; cnje  se  i odsleka,  osled,  rekesa)  v.  n.  osled,  plima,  a,  g. 
odsleka.  osenetiti  presenetiti.  Osefin,  m.;  v.  g.  Jasin.  Oslavje  (ime  mjestu),  Oslawa  u 
Galiciji.  osliepiti , pe?\f.,  osljepljivati,  imp/.,  slop;  izp.  Cvet  25.  42.  „dari  oslepljuju  oci  i 
pravdo  ne  udrze“  . . „Samsona  oslcpise^*.  '^osloboditi  dvor  3.  (u  nastavku  sliedi : „nu  li  mu 
ondi  oslobodi,  jur  mu  posli  nije  voljan  g'ospodar  onog’aj  vazimati,  ca  g’cdi  mu  jo  jednoc 
oslobodio‘*),  zadosta  lOSlgg-  osmic  j)etic.  '^osr)iijanje  (i  u dod.  k 0.  885‘^)  i ponosenje 
1002^.  ^osnmdift  smuditi  (ondje  izpravljena  g'rieska : nije  kazan  istovetna  sa  ^ig’om),  os7io- 
vati,  per'f.,  vaselena.  ^osoha  izklad,  lice  59I22,  zadrug'a.  ’^osfanak  ostatak,  posljednji,  po- 
treba  9.  osta7ienje  platiti  2.  ostafi  852^'^  zaostati.  ostava,  f.,  ostavica,  f.,  mala  sgrada 
gdje  se  orudje  poljsko  itd.  spravlja,  ili  koje  druzince  prenoci.  Bit  ce  iz  doljnj.  Posavja; 
krnja  mi  je  stara  biljezka.  ^osfaviti  853^^  k cit.  8.  dodaj  ; 1589.  K.  291.  ostrov  Ostro- 
vica ; y.  n.  razkosan.  *ost)'uga  yitez  I5793.  '^osud  sudbina,  zadoyoljan  9.  '■'^^osvaditi  porob 
1011 25.  osvaditelj  potyorilac.  osvalscina  presyalscina.  *ost)eta  nafantiti,  porob,  prosto  1., 
2.  svet  1416jj^.  "osat  (?)  izp.  Star.  XXXIII.  21.  Beram  u Istri  : „pravde“  (y.  1078'',  dace) 
idu  g’ospodi  „o  Jurjeye  pet  marak,  pak  osat  Mihele  7 marak“  ; jamacno  mj.  „o  sant“,  t.  j. 
na  Miholju;  v.  sut-,  sat-,  osit  tanahat.  -oskodifi  (i  u dod.  k 0.)  skoditi.  2.  otaj 
ye,  yeni.  otajiiik  1.  syet  141613,  ofakac,  m.,  lakomica  (izp.  Zak.  1.  n.  43.  „otakac“,  „tratur“). 
otava,  f.,  toyiti.  "^otcina  izp.  Dan.  rj.  ocina.  -ofcinstDo  k podlozan  I2O62.2.  otlek  odulak. 
Otmanovic  ziyiti  (sultan,  car  turski).  troyati,  zmij.  ofrgati  odreci  1.  otruha 

truha  1471®.  ^ovadifi  denuncija.  '^'ovca  izp.  V.  Z.  A.  XIX.  164.  (o  g'ojenju  talijanskih 
oyaca  u XVI.  y.  u nas).  ovcainiica  izp.  1628.  Star.  XXXVI.  371.  (Kegleyic  gradi  „oycar- 
nice“  pod  Ostrcem  i u Loboru  u Zag’orju).  ovod  izp.  XV.  y.  S.  208.  „sa  ysim  kotarom  i 
oyodom^-.  ovoliko  yerug'a  1.  ovratica  spreca.  -ov7'ha  doyrsiti  (,,oyrsiti“),  plieniti,  porob  3, 
})Osoba,  stirati  2.,  skoda  4.,  yek  10.,  zadoyoljan  9.  ozdravifi  ukleti  1.  '"^oziiiiak  zarok  1. 
-ozJjeda  zled.  ''^ozloglasiti  panjka,  2.  tuziti.  oz7iohiti  znobiti.  '^oznanifi  napoyied.  ozor 
opoyied,  napoyied.  ozeniti  se  primjeriti  8.  (za  udati  se).  ozenja,  in.,  yeran  15632ii. 

pacati  zapacati.  padalisle  Zore  Rad  knj.  115.  mjesto,  karao  na  nociste  ptice  padaju; 
ali  po  B.  I.  i za  logoriste  cigana.  pajdcis  toyaris  (izp.  Star.  XI.  130.  — Hasan  odabasa 
XVll.  y.  pise:  „kapitanu  . . , i syim  pajdasem,  gosp.  junakom“).  pajstuba  (ima  i Pieters, 
za  Badestube,  ali  i Dorrkammer  i „pajstya“).  pakost,  f.,  pakostan,  adj.,  izp.  B.  I. 
malitia,  malitiosus,  zloba  itd. ; y.  opacina  u Pr.  pcdatinus  yojeyoda  (kao  da  je  yeliki 
vojeyoda  u Bosni  poput  bana  u Hryatskoj,  a palatina  — nadyornika  — u Ugarskoj). 
palez  uzeci,  zeci.  paJica  izp.  Lastoy.  stat.  „paliza“,  mjera.  paljic,  m.  (pocetkom  prosloga 
yieka  u gor.  Krajini  neka  daca  — njem.  Beihilfe  ?).  palnica  (plnica)  punica  (izp.  Not. 
knj.  Stas.  34.  br.  56).  "^pamet  poseci  1033b  '^'pametiti  2.  star.  1368.2.  p<^itn)'ak  (iz[>.  Zore 
Rad  115.)  pomrak.  pamuk  (izp.  Bernek.  bumaga  i A.  R.  bumbaka).  -pandur  puditi  (Mikl. 
E.  AV.  pondu).  para,  f.,  itd.,  umreti  0.  -paran  s’da.  parangal,  m.  (tal.,  spraya  za  ribanje 
udicami,  koje  su  trakasto  na  uzu  objesene;  Zak.  1.  n.  39.  42.),  parbiti,  impf.  (B.  I.). 

paris  y.  g.  kolis,  a y.  pribis.  pai'ma,  f.,  skedanj,  stagalj  ; starnj.  barm.  Pieters,  -parna  4. 
s’da.  *pasnik  pasanac.  '^pastuh  varanio.  ''pa-stiti  tast.  Paiaran  itd.  v.  g.  Kecur.  patka 
utya.  Pcevec  (ime  kmetu  1599.  K.  312.)  y.  g.  Ilceyo.  pcioda  putac.  ukazanje  3., 

debeo  1.,  skroyan,  a y.  n.  znamenit.  '^pec  izp.  Schrad.  592.  pelena,  plena,  plenica,  /., 
fasciae:  po  Mikl.  svesl. ; mozda  syeza  salat,  pellis  itd.  '^piena  pokajanje.  pei'duellio  velc- 
izdaja.  pergiMa  pregrst.  peris  (v.  g.  paris ; njem.  Federrnesser).  peruds  jelis,  okolusan,  prc 
(„patus“  ; izp.  i A.  R.  gladus,  gladis).  peruf  yrata  5.  (krilo) ; izp.  V.  Z.  A.  V.  121.  vrag  vjeStici : 
„ti  mora.s  pod  moju  zapoyed  i perut  l)iti'^.  Pihilisfaei  Zid  14.  piesak  ])orat  2.  (..na  peske“). 
■gjila  \.  g.  oje  (voje).  piljka  2.  yran.  pipati  slatati.  *7.  pir  v.  g.  gobino  (^izp.  A.  R.) 
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pisktij)  Izp.  1250.  S.  0.  (u  istoiii  izvoru  i .,l)iskap“).  jnsmena  trava  izp.  Belost.  s.  v. 
thymum  i fSulek  majkina  dusica;  v.  n.  zivot,  -pismo  cirilica,  glagolica,  uzni  1,  (o  naj- 
starijem,  oduzem  hrv.  spisu  latinicom),  rovas  (o  runah),  Z.  Pisac  izp,  XI.  v.  Rac.  doc. 
Pissachani,  ^pitati  10  n.  poticati  (o  dat.  absol.).  ^pitati  28  siskati.  *pizma  razbijati  3, 
varsam.  *pjenez  (i  u dod.  k P.)  vizlin ; k 928^f^:  izp.  po  Prav.  povj,  dalm.  grad. 
18.:  „Salonitani  et  Epetiani  cives  Braciae  oppidurn  refabricanf* . *pjese  v.  n.  popriste. 
*plahta  ponjava.  plasilo  vadina.  -plasf  1205^  dodaj  g.  1395.  8.  101.;  muka  15.  spanjurski 
plasc  (ne  .,§panjolski“).  Plavci,  Polovci  (skitnicki  narodi,  Kuni,  Kumani)  Zid  14.  *plaz 
1205'^^  1.  smok,  smuk.  -pi erne  941°  staresina  1369®,  8kinelic  (o  hrv.  plemenih  na  Krku). 
*ple7nenit  II.  III.  i d.  slobod,  smrt  IV,,  zavernica;  izp.  Xll.  v.  Sm.  cod.  11.  97.  u pleme- 
nitom  listu  veli:  „introducti  in  participium  regalis  domus“,  zatiin  Xlll.  v.  n.  dj.  111.  239. 
„de  domo  et  familia  nostra  de  cetu  censeantur“  i dr.  („kraljevi  brati“  ; „kralj  je  plemenit, 
ba§  kak  i ja,  samo  kaj  je  puno  bogatiji  i mocniji“) ; Zid  2.,  zlahta.  *ple7nenstina  gora  11., 
ulagati  4.  "^pJes  tanac.  ploca  podkova.  plodnica,  f.,  praznica  („pl.“  za  foecunda,  generatrix, 
plodna  zena).  ploh  sploh.  ploslca  f.  (B.  I.)  izp.  Schrad.  Flasche.  '^pliindras  v.  g.  carapar. 
pobijati,  pohiti  srdce  2.,  umarati  1,  (list  6OO25).  pohjeci  ubiti  9.,  uzbeci,  zasramiti.  *po- 
boljsanje  zahoteti  1638b  2.  pod  958^  srdce  2.  ^podati,  podajati  (za  lat.  indicare)  svojat 
1420b  vrvoc  (o  zamjeni  rijeci  „vrv‘*  i „krv“).  ^podiciti  se  (B.  I.)  sluzi  za  njem.  „sich 
beriihmen‘*  u prav.  jez. ; Terrain,  hvastanje  itd. ; sada  sluzi  preina  tome  „podika“  Beriih- 
mung.  podjetren,  adj.,  cirjak,  jetra.  podkucni,  adj.;  izp,  g.  1321.  8.  77.  „zemlja“.  ^podlog 
zalog.  *podloznik  poruk,  upadati  4.  *podoban  izp.  Star.  XXI.  46.  73,  74,  „budu  podoban 
Visnjemu^^  (veli  sotona) ; „biti  prikladan“,  „upodobljen“,  lican,  nalikovati,  nalik,  naliciti, 
prispodoban  biti,  inoci  se  primieniti,  prikladati,  na  priliku  biti  i dr.  ^podpis  kriz  ; bizan- 
tinski  cesari  stavljali  mj.  podpisa;  Du  Can.  crux  636.;  k sfi\  965^q  strahovati  1.  "^podplat 
izp.  Zore  Rad  knj,  170,:  „poplat“  doljnji  dio  crevlje,  „naplat“  g’omji  dio.  podrast  rast 
1221..  podumenta  itd.  premjestaj  1160-*.  poduska  vanjkus.  podvinje,  71.,  zemljiste  pod 
trsjem.  podzeti,  podzmjati  (u  trsju  travu  zeti).  poganski  stediti.  -pogihelj  pokle  3.  *po- 
ginuti  vek  1.,  uzvratiti  1.;  izp.  XV.  v.  Tk.  Vlll.  30.:  „quia  potenciam  nominabat“.  ^poglavje 

I,  sud  5a).  *pogodba  1.  sud  18.  pogon  .975'^  slog,  ^poguhiti  prijateljstvo  3,,  sluh,  smaman 
13342.  ^pohizstvo  (Kuzmicu  sluzi  o obce  za : stecena,  pokretna  imovina : „poistvo“).  po- 
hvalan  sila  4.  pojat.i,  pojeti  vrv  1613g  (bliznji  5.,  dici  27.).  *pokajati  vrzati  1617jg, 
vedeti  13.,  udaviti  1.  -pokazanje  dici  24.,  ujeti  3.  pokoj  983^  v.  g.  oil.  -pokrasti  tat 
2a).  ^pokrik  v.  n.  trtor,  pak  vuliv  1621  pokriti  streha.  *pokusaj  968^]  izp.  prof.  dr. 

J.  Silovica  Rad  knj.  209.  („0  pokusaju  u hrv.  kaz.  pravu“),  polaca  njiva  752J.J.  polegac, 
rn.  (incubus)  mora  (muzki  zao  duh) ; izp.  Zb.  za  n.  z.  I.  237.  polegium  (mj.  politicum) 
urbarium.  *polipa  stanovit  5.  *poUti,  policati  (^B,  I.)  1.  zaleci  I6463.  politicum  urbarium. 
^poljeno  Lop.  urb.  89.  poljevacina  likov.  poljubiti  (Dan.  rj.  gratum  habere,  diligere) 
obljubiti;  v.  g.  ljubiti.  *polog  pozit,  Polovci,  Plavci  Zid  14,  pomladiti,  pomladjivati  se 
starati  se.  pomazan,  adj.,  prospesastvo.  *pomoc  4.  zavet.  *ponasati,  ponosenje  nositi  se, 
snasati  se,  umenje  5.  *ponavljati  zalog  10.  ponesU'a  (tal.  finestra)  izp.  1405.  S.  108. 
-ponjava  sukno  5.  ponos  v.  g,  ponasati.  poponac,  popunac  v.  n.  zivot  8.  poprava  poreda. 
'^poprega  forspon.  ^pot'ob  1.  sud  16,,  turina,  ulagati  5 (5b),  vanjanik  3.  4,  5.  porod  krv, 
srdce,  sjeine.  ^porota  1017^'^  uredovne  vlasti  zloraba;  k 1022^^  1.  sud  18.  ^poruk  (i  u 
dod.  k P.  1210'^^j  ruziti,  sjediti  20.  (izsjesti),  stratiti  1.,  zajam  9.  poseje,  posije,  f.  pi.  (furfur) ; 
posejicati  se  igra  424^  (po  Belost.  lat.  „ludo  furfuribus,  per  cumulos  eas  seponendo“  ; nisam 
te  igre  nikada  vidio),  makina,  1.  truha.  posisijun  zalih  1.  poskitavac  skit,  posljednji  1646^ 
zal  8.  i zlo  108535.  *posluh,  poslusati  uho.  posluziti  vitezki.  posmetuh  zlavedomac.  "^'po- 
soba  tansa,  vera  15622^,  vrazda.  post  1038^.^  utrnenje,  utrpenje.  postal  zlak.  postati  (bilj. 
iz  Vinodola:  na  dan  vjencanja  u dnevniku  ubiljezio  mladozenja:  „ja  i moja  Marica  po- 
stadosmo  svoji“).  *postelnik  ubrusar  (citat);  u bug.  izvoru  dolazi  po  Staat  Serb.  I.  15. 
op.  3.  i „postelstak“.  U Vlaskoj  je  u XVll.  v.  zamienjen  naziv  sa  „doraustroit6l“  ; v.  g. 
casnik.  ^'pdsto  uzica,  *postrig  strizen.  *postrigac  svitar.  ^posvetiti  riec  21.  *posvojiti  v. 
g.  domoci  se  (kod  Karlovca  ubiljezio).  ^poHenje  potruditi  se  1055ig.  postetiti  ustaviti  2. 
"^potacnik  sukrivac.  poteci  vreca  2.  poteg  2.  teg  i 2.  ves.  ‘^potegmiti  (Della  Bella : 
vocare  in  jus)  pritegnuti.  poles  tesati,  zates.  potestas  v6ce  4.  *7.  poticati  (izp,  dat.  abs.  : 
gospodovati  1.,  1.  luciti  1.,  slava  5.,  zatim  Mirak.  47.  48,  49.  65.,  Star.  XXlll,  77.,  a v.  g. 
pitati  10).  ^potiHen  (izp.  B.  I.  potisnuti).  ‘^'potlci  tuci.  "potomak  isscedie.  potor  (rus.  i polj. 
veliki  zmaj),  povampiriti  se  vuhv  1620,  vukodlak.  ‘^'povodan  sukonjac.  povodanj  zvodniti. 
povoljati  (po  Stulicu  i za  voluntarius)  ubiti  1483'^.  povoljstvo,  n.,  izp,  1527,  K.  223,  „ako 
da  povoljstvo“  (po  volji  ucini) ; Stulic  voluntas,  cupiditas.  povratak  slog  2.,  uklinak, 
povratnik  (Stulic)  priupadati.  *povraz  vrv.  povuci  vuci.  I6I83.  '^'pozakoniti  duhovnik  7., 
venae  2.  ^pozdravlje  Slavonija  1324^4.  ‘^pozov  1067^  (Belost,  „sud  ppzvanja“  judicium 
appellatorium) ; k 1067^^  ukazanje  2.;  izp.  g.  1178.  Sm.  cod.  11.  157.  (o  pozovu  pecatom). 
pozeti  nrp.  pozez(ijca  uzeci  153234,  '*2.  pra  1073^  dod.  v.  zababa  itd.  *pral  vonj  2,;  v.  g. 
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hitac.  pram,  m.,  naziv  ladje.  Mild.  E.  W,  p.  r.  pormu.  Kluge  veli,  da  je  iz  slovj.  jezika 
usla  u njem.  prangarium  borlina,  trlica.  prapor  zastava  1665,.  *praHati  uzvisiti  ISSOj, 
vastina  4.  1.  prav  1076^^  silovati.  "^'pravda  1079^  v.  gore  potegnuti;  1080^^  uzdici  3. 
pravica  JOHH^  vaga  1535j4.  v.  n.  Stavne.  /.  prdvo  (maca)  v.  g.  jus  gladii. 

pravo  2.  pridaj  i mjesto  iz  Vin.  „praA^o  dan  (i.“  (p.  r.  indicija  str.  436^),  koje  bi 
trebalo  da  glasi  prvo ; izp.  o tom  i izvode  gg.  Rud.  Strohala  i dr.  M.  Kostrencica  Mjes. 
XXXVlll.  sv.  3. — (5.  *prehenda  provenda.  */.  prebiti  H.  razici.  "^prebivati  ukladati  1. 
'■•prebjeg  izp.  g.  1543.  Mon.  habs.  111.  133.  Nikola  Zrinski  zove  Zumbercane : „profugos 
wlgo  prebeghe“.  pregaca  zaprega.  pregato  (tal.)  umoliti  15022.  preklati  (grlo)  2.  strgati 
1.  "prekrizje  (prikrizje)  razliv.  ^prelac  zenar.  *prelastiti  ulastiti.  prHogafaj  sok  1341 
premagaU,  imf.,  tovar  2.  premjeMaj  (i  it  dod.  k P.);  pridaj  : v.  g.  kciftar,  liSpast,  lit. 
a V.  n.  vljesi,  pak  (u  Prinosih)  spurak;  kako  su  Niemci  navracali  nase  nazivlje  po  svoju, 
izp.  o tom  Brandi  uvod,  Ki*ek  250.  i Wojciechowski.  -premoci  izp.  g.  1410.  S.  100. ; na 
ostavnikov  «,god“  (smrtni  dan)  „irnaju  se  prvadi  zvati  i njim  jisti  dati  i ofertu,  to  ca  je 
zakon‘*  (t.  j.  pristojno,  po  obicaju)  „koliko  se  moze  premoci“.  ^prPpis  2.  masa,  original. 
prepona,  f.  (B.  I.)  tast  (tastina)  1443^.  "^prepusHti  prijateljstvo  3.  -presjeka  voznica, 
preslaran  u^eci  6.  *preslica  vreteno.  presluh  izp.  Lop.  urb.  191.  XVI.  v.  Grobnik : „sulj  ima 
popisat  i stirat  porkulab  s kancilerom  u presluhu  dvih  sudac  i dvih  redovnikov“  (cum  deli- 
heratione,  svjetujuci  se).  ^presfati  zleb.  '^presti  sukno  4a),  sled  3.  presudgenje,  pris%id;]enje 
spanza  2.  -preti  dug,  dugovati.  prez  (volje)  kamp.  p^'ezime  (Belost.  s.  v.  cognomen)  pri- 
djevak.  prezati,  impf.,  vrebati,  zasesti.  pribadaca  ^xxidiQ,.  pribel  privuhkek.  -Priboj  (u  Blo- 
\ ackoj  dva  mjesta).  pridavica,  f.  Star.  XXlll.  72.  „ki  za  pinezi  ili  za  ini  posli  cini  pri- 
davice^^  ; mozda  tvori  primjese  za  otrovne  ili  carobne  napitke;  na  istom  mjestu  govori  se 
i o jedu,  otrovu  (v.  jed).  ^pricestnik  proved  (provodcija)  1184^2"  ^priecemba  vek  10. 
*priekor  prirok.  *priecara  pravda  11.,  propadan,  zanesti  1652'*.  prigodna,  f.,  s pri- 

godom  (adv.,  data  occasione),  izp.  K.  Frankapana  list  1527.  K.  217.  „more  kralj  s pri- 
godoin  tu  jednu  razbiti  vojsku“.  prigraditi  sidro.  Prijezda  Pojezda.  *prikladati  ukladati 

1.  "prikloniti  umilan.  *7.  prikupiti  suhota.  *primieniti  veja  1.  primirje,  n.  (i  Term.; 
.stare  potvrde  nisam  nasao)  umir,  vera.  '"primisalje  (izp.  Mikl.  pal.  pr^myslij,  astutia). 
primitiimost  druztvenih  prilika  v.  n.  vece.  '^primjeriti  valis  2.  ’^’prinesti  prnesti.  prior 
vr*ce  1551  pripadak  zapadak.  "^pripasa  podlog,  zaloztvo,  zlato  4.  ^pripitati  dopitati. 
prisahnuti,  prisihati  (Polj.  cl.  50c)  presihati,  2.  voda  1.  *priseH  zakleti.  '^prisfav 
rihtar  (rihtardus).  prisvarak,  prisvavati  (Belost.  assuere)  ime  427*.  priugovoriti  ugovoriti 
(bit  ce ; ^a  to]  pri  ugovorise“  t.  j.  da  je  vec  zbor  „prije“  dogovorno  zakljucio).  "^priu- 
padati  v.  g.  povratnik.  -priuMiti  1.  uzditi  (“?).  priuzeti,  privzeti,  perf.  (sibi  adjungere, 
cooptare)  ogovoran  815^^  (valja  popraviti : „privzese“  mj.  prizvase).  -priziv  snimati.  *pri- 
zvafi  dvor  3.  *prlat  stanak  I36543.  procieniti  rizican  3.  "^procjena  vek  10.  proci,  projti, 
ici  udilj  2.  prodav,  prodava,  f.,  prodaja.  "^progon  1.  zamer  4.  *progovoi'iti  sjediti  13124. 
'^prokletstvo  1169^^  umetni : „dostigla  smrt“  ; dostici  1.  prokurati  vest  6.  "^pronevjerenje 
upustiti  1.  (riez  3.).  pronija  vlastel  3.  pronor,  pronyr  itd.  unor(a)c,  zal  1645,.  propeti 
umiliti  1502^3  *propovjediti  zgati  2.  („ne  propovi“).  prorex  vicerex.  ^prositi  umiliti. 
prosktip  itd.  zal  I6454.  p^oslaviti  grad  350jg.  prosloviti  (B.  I.)  kazati.  prosperafi  (tal.) 
sebar  1296^.  ^prost  suzanj  140724,  ^^i^iti  1486^2,  ^promstan  zastara.  "^prosenje  umiliti  8. 
"promja  umiliti  10.  '^protivili  ukrepiti  149  722-  protjerati  strahovati  1376®.  '^profonotar 
mestar  5.  '^protovestiarms  izp.  o Bosni  Truh.  Glas.  bos.  m.  Xlll.  104.  '^provenca  zapad. 
^proeod  1.  svet  9.  prtljag,  prtljaga  (B.  1.)  2.  prtiti  II8622.  7.  prud  vlaststina.  '^pruz 

2.  prug.  '^prri  2.  star  5.  10.  psaltir  tlk.  Psar  grad  346“.  '^ptali  sol  2.  (protumacena  je 

tu  ta  riec,  a i quasillum)  zleb.  pueenka  putac.  pudar  v.  g.  pandur.  pudarina  (Last.  stat. 
cl.  41.  81.).  *pak  V.  g.  nesveda;  k 1195^^  ukrepiti  I49749.  '^puliti  v.  g.  ispo  (o  etimol. 
izp.  A.  R.  p.  r.  ispo,  ispolac,  ispolac ; ispolati  t.  j.  izpljuskati;  i rus.  polatj,  slov.  plati, 
puti,  poljem  ; izp.  i Belost.  s.  v.  exgurgito  „puljem“).  tepacija  144820.  ^punica  v.  g. 

palnica.  ^purca  v.  n.  Vuga.  *pi(Sfifi  uciniti  11.  str.  14854  ^ l^^fstolica,  pustolkci,  pusfo- 
locica  (x  post-),  f.,  sablast  1278“,  veha;  pustolovica  itd.  po  Stulicu  su  nazivi  ptice  gra- 
bezljive,  tal.  ghebbio  (gheppio),  falco  tinnunculus,  ali  pored  toga  i za  upirina,  daemon 
aereus,  folletto,  spirito  aereo.  pastolina  (po  B.  I.  res  derelicta).  pii.^tolov  (B.  I.  i PloterS. ; 
sluzi  u knjizevnosti  za  aventurier,  franc.,  skitnica,  koji  trazi  dobru  srecu  itd.)  venturin. 
pusiopas  (B.  J.,  blago  koje  se  samo  pase,  skita)  skit  2.  '^puspan  arti.  jmz  (na  Cresu 
govore  : „pelz“). 

*(piasillum  sol  2.,  zleb;  v.  g.  ptali  (po  tom  izlazi,  mivslirn,  da  je  u nasih  potvrdali 
svagdje  y,kvasilo‘*). 

Vaft  bind  6820,  vlast§tina.  *rabiti  ruho  12712-  raboT;  rovas.  *rabofa  1.  prav  1076'". 
raca  patka  I20320,  utva,  zlatokril ; v.  n.  rarov.  racitelj  (po  Stulicu  — Misal  glag.  — 
vicarius  pontificis,  biskupov  vikar;  u starosl.  jez.  amator).  *raeiti  vrnca  1607“.  racan 
razlog  3.  4.,  slanicar. 3.  i'od[?)  vas  1544, 9.  '^radi  sbog;  v.  g.  delja.  Jtadac  Visu(\  raj 

V.  Mazuranio:  Priiiosi  za  hrvatski  ])ravno-i>ovjestiii  rjecnik. 
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tanahat  (izp.  i Ujevic  115.  „o  rajna  smrti‘*  ! ; dobra,  blazenab  ^raka  zalije.  rarov  (rarog): 
po  Mikl.  E.  AV.  ra-,  korien  od  kojega  potekla  starosl.  imenica  „rar“  sa  znacenjem  njem. 
Schall  (v.  zvon),  po  tom  hrv.  rarakanje,  rarakati  (Stulic),  svadjati  se,  pak  i neka  imena 
j)tica  (ce§.  i i)olj.  falco  cyanopes,  a i ribji  orao),  a slov.  j)o  Ideters.  i Heuschreckenkrebs, 
])alinurus  vulgaris,  „rarog‘*  ; E.  W.  spominje  po  ^'rancicu  i hrv.  „rarov“,  po  svoj  prilici 

za  pticu  grabilicu.  '^'rasap,  rasipati  1.  sfid  1(5.  str.  ISDdjo.  1221j.;  po  bilj.  A. 

Maz.  „Raspo'*  ; bit  ce  izvorno  Raspl,  Raspal ; raspalina,  .starosl.,  ruinae,  spelunca ; izp. 
Milcetic  Eucidar  Star.  XXX.  273  (315)  : lubanju  Adamovu  Salamun  ukopao  je  i .,vlozi  ju 
V jednu  raspaE.  slezena.  *2.  rat  1.  vrli,  us.  '■^ratiti  (prelazno)  izp.  Star. 

XXIII.  (5U.  : „koga  rati  casto  krat".  XIV.  v.  rarnik  uzvesti.  "o.  raz  sip  1309^^  (.,razprez“ 
tautologija !).  razagnati  krv  551jq.  *razbijanje,  n.;  v.  n.  silovati.  "^razhijati  vot  159734. 

razbjezati  ukropiti  1497,..  '^razboj  pokle  3.  '^razbojnik  veli  1557..  ruzgraditi  zagraditi  2. 

l(535y.  razjagniti  ulagati  (uloziti).  razkopati  strahovati  1.  razkomn,  adj.,  izp.  Eucidar 
Star.  XXX.  313.  ^ostrov  . . je  velmi  zelen  i raskosan(!)“ ; o et.  izp.  Bern,  kochajo, 
-kosb  (ras-kos),  a v.  Kohan,  milovati  2.  '^razlog  raeun.  razmeran,  razmiran,  adj., 
izp.  Truh  Glas.  bos.  m.  XIIE  99.  XV.  v.  ua  grobu : .,pogibc  na  razmcrnoj  krajini  . . 
donesose  ga  njegovi  ljudi  na  njegovu  plemenitu  bastinu“ ; znacd  bojna,  krvava  krajina. 
^raz7netak  hcreS  383’'*.  razonoditi  venodovati.  razor  slog,  razpoznanje  spoznanje, 
zanekati.  razpustiti  veruga  1.  "razsipati  1.  sud  1394.jq;  izp.  Mikl.  Mon.  serb.  206. 
(g.  1405)  odredjuje  kralj  Tvrtko : „da  se  raspe^,  tko  prekrsi  mir.  raztepsti  zvanje  1(5942. 
’ raztvorenje  i)lac.  ''razmn  1221^-  uzvisiti  1530,.,  zapustcti  1658^3  -razraliti  band  32‘, 
trcsti.  razvaljenje  zvrh.  "razrod  zavod.  '^razanj  uobraziti.  razati,  impf.  (za  inactare, 
occidere)  uraziti  2.  (.,ca  se  raza‘*);  v.  -raziti,  zaraz,  zrazati.  ''-recolta  sila  1. 
ukropiti  1497,.  («uzrok  rekSi^*).  redorati  12dU^f,  stol  5.  redovina  (tako  zovu  u Ko- 
tarih  platu,  sto  ju  zupniku  u naravi  daju  seljaci  ; Ujevic  80).  "regalija  skoda  (5. 
*trgaufi  izp.  Ujevic  17.  (kao  zalajati).  Eemeza,  grad;  jamacno  Rlieims  u Francezkoj.  V. 
sgamzanje ; po  ceniu  ona  ctimologija  V rep  v.  g.  o{)as.  repetundarum  ermmi  pronevje- 
renje,  uredovne  vlasti  zloporaba,  zloraI)a.  represalia  odgovor  1.,  pokusaj  9.,  selo  10. ; 
k 12HU^  zakleti  7.  residin'  et  peeulatus  crimen  v.  g.  repetundarum.  reH  zatvor.  reita(‘'') 
V.  g.  cesan.  *riba  124.')'^^  zaladija ; k 124b^^  1.  vlak.  ricivac  v.  n.  rjecivac.  ridj  zelenko, 
zerav.  ^'riec  1247--  zivalj.  Eieka  (tSenjska)  crkva  135.^3  (o  jednodusnoj  borbi  rieckoga 
gradskoga  vieca  za  hrvatski  jezik  u crkvi);  izp.  pak  Star.  XXXV.  385.  i d.  0 drugom 
talijanskom  osvojenju  Senjske  Rieke  due  2.  oktobra  1509.,  ])0  suvrenieniku,  Simunu  Kle- 
menovicu,  u kroniku  ovako  ubiljezenom  : ,.va  toj  rati  vazgase  Riku  gospoda  bnetacka, 
armata  njihova,  i ucinise  velik  rasap  i ckodu  ljudcm  i crikvam  u trzoru  i va  urcsenju 
crikvenom,  v j)aramentih  i krizih  i v kalczih  i va  inom  srcbri  pozlaeenom  . . i onda  se 
ucini  veliko  pogrjenje  i j)osramljenje  svetomu  sakramentu  crikvenomu,  mecuci  ga  pod  noge, 
kako  i pogane^".  Ovu  je  „armatu“  duka  od  Ferrare  kratko  vrieme  poslije  posve  raz  bio,  a 
strah  i trepet  ulio  je  Mleteanom  osvetnik  Riecanin  : „v  toj  rati  niki  Jakominic  z Rike 
opaljene  ucini  vele  po  moru  zla  ljudem  gospodskim  (mletackim)  driva  rubeci,  a ljudi  pobi- 
jajuci  i topeci^  : o sveiii  tome  poblize  Klaic  Fovj.  11.  3.  str.  239.  Sami  gradjani  riecki, 
koji  su  osjecali  u ono  doba,  kakova  ih  ccka  ]>ropast  pod  mletackim  gospodstvom,  borili 
su  se  zamjernim  herojstvom  na  svojih  ognjistih,  ter  su  izginuli  i oni  i zene  i djeca.  Izp, 
o hrvatstvu  Rieke  za  XVI.  vieka  i R.  Strohala  j)riobcenja  V.  Z.  A.  XVII.  109.  ^'ripar 
zaponac  IGbSj.  3.  rit  (nates)  sav.  ri  ear  ins  riparius.  rizati  riez.  riz,  m.,  rizati  se,  riza 
se  igrati  igra  4232 ; izp.  Pieters,  rizati,  igrati  se ; iipucuje  na  tal.  ruzzare(?).  (Igrali  smo 

se  negda  mi  djeca  zagrebacka;  isto  je  po  prilici  sto  2.  klis  — A.  R.).  '^'rjecirac  izp. 

Star.  XXIII.  73.:  ..Mnogo  je  tezak  greh  i sramotan  onoga,  ki  se  hvali ; takovi  ricivac  je 
smaman“  (nastavak  v.  smaman  cit.  2.).  rmnanje,  rmnati  podlasta  4.,  vlaststina  1589^ 
(„inrmljati“,  nije  li  metateza'?).  '^rob  1251^^  izp.  Truh.  Glas.  bos.  m.  XIII.  92.  ; izp.  1253*^ 
vlastak.  '^robiti  grabez,  svrpati,  vrpati,  vrpsti,  zvrpati.  roda,  Eodica,  Rodicica  v.  g.  duga. 
rodockvrnje,  rodoskt'nje  prikrvje.  '"roga  trames ; izp.  Staat  Serb.  II.  52.  roglje  vile,  roh 
(magj.)  vranac.  ^rok  12(>(P  dod.  covjek  176i*^,  zastara.  romanatus  riparius,  romazin  zasun 
1(5(57*.  romenca  (rrsta  pehara)  lutka  6I720.'  '’'romon  zubor.  '^rotei  4261'^  vrac  (popuna  o 
etim.) ; k 1262^^,  evandjelje  2.,  uredovne  vlasti  zloraba.  '’'rotati  Zid  3.  rovas  4264^^  Z.  1.; 

k 4265^^  wanto,  warpire,  waso.  Rorine,  f.  pi.,  po  Dan.  rj.  (ondje  da  je  kao  turski  vojnik 

poginuo  u boju  proti  Vlahom  Marko  Kraljevic ; nije  li  pjesnicka  masta  narodnoga  pjevaca 
preniela  izvrnuto  ime  mjesta  pogibije  na  toboznju  ,.Eu’vinu“  planinu,  na  kojoj  tada  })rika- 
zuje  u posve  razlicnoj  slici  velicanstven  j)rizor  posljednjih  casovaV  Dobar  znanac,  a pozna- 
valac  odlican  i narodnih  predaja  i stokavstine,  ciste  i nenatrunjene,  podsjetio  me  je  na 
to  pitanje.  zatvarati  2.  rnb  v.  g.  obtesati,  '^'rubac  zaviti,  obrus,  ubrus.  *2.  rubati 
arbadiga;  v.  g.  arbadnjak.  *7.  rncnik  obrus,  ubrus.  ^■rnda  4263^  izp.  o Bosni  Truh.  Glas. 
bos.  m.  XIIE  78.  ruda,  f.,  rndo,  n.,  voje ; „rudo“  je  samo  nasa  i malor.  riec  ; Mikl.  E.  W. 
spominje  staronjem.  ruota  (ruthe).  rngo,  adr.  fB.  I.),  rug,  vastina  (.,rugo‘^,  isto  sto  ruzno). 
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‘^ruka  trat  1.:  izp.  Kolo  I.  (51  o svathi  ^ inoclolskoj  (v.  svatb’a) : ..dobra  ruka'*,  dar,  sto  g-a 

0 mladoiii  IjeUi  dajo  vjercnik  vjerenici ; v.  i jabnka,  mit,  sulj,  sunuti ; 1.  sad  10.,  vrazda. 

nd’nrci,  pL  w.,  siba.  '^'rukavica  vrnca  IGIO^.  rukojam,  fidj.^  rukojamo,  ndr.,  Ijubiin 
(znadenje  ; j^ratus,  amabilis,  charopus,  prijatan  itd).  "rnkomfi  izp.  Polj.  cl.  110.;  („ruko- 
vana,  rnkovna“,  zarucnica).  liumanija  basa.  ""''rumetin  (tal.  forinentone)  g'ovori  se  na  jag-u 
za  kukuruz.  B.  I.  rune  rovaS  i Z.  1.  '’'rusag  ubiti  poteg-nuti  lOdOjg  ; u bosanskili 

izvorih  obceno  za  drzava  (.,vladanje“)  bosansku,  pak  Sandaljevu  i inih  velikih  vojvoda 
itd.;  i dubrovackoj  republici  daje  se  taj  naziv.  Izp.  Truh.  Glas.  bos.  m.  XIII.  72.  i Dan.  rj. 
ruski  jezik  itd.  v,  vrv.  1618.^.  '^Jhisnov:  .,RusnoAv~  Klaic  cita  „Ruzn-“  5 mog^lo  bi  biti, 
ali  ima  razgi-anjenih  porodica  takova  prezimena  a Zumberku  — oni  izgovarju  svi : Rusnov. 
*run'na  angarija.  ^'ruziti  zakleti  7.  *rvanja  stediti  se.  rvati  okrsaj. 

s.  V.  g.  ase  (dolazi  u nadgrobnih  napisih  bosanskih ; izp.  81.  82.  120.  *221.),' 
izp.  Dan.  rj,  p,  r.  A str.  3jg.  '^'sahlast  sublazan.  *7.  sad  ve  lodT^.  '’-sagrekifi  plemstina 
047-.  salas  zalaz.  salvus  conducfus  utoeiSte.  saino  ukazanje  4.;  v.  g.  listor.  samonikni 
Ian.  samoridac  vidok  (Mikl.  pal, ; i u Slova  0 Bogomilih  Ark.  IV.  80).  samsov  (B.  I.) 
1.  pas,  vaska.  '’'samur  varis.  san,  grif  430, j.  *Sandal  Stalic  uv,  str.  10.  hoce  da  svede 
na  „ilirsko**  ime  Sodalis  (Caesar  Bel.  civ.  3.).  *2.  sa2J  izp.  Tk.  IX.  ind,  „zep“  agger 
(XIV,  V.).  *Saracenns  Zid  1.  2.  13,  14.;  dinar,  sarrizij,  mrvizij  varna.  *satnik  1.  sud 
5.  a)  i b),  svedok  1414^,  bratstvo  13.  i indstav  4, ; k valpot.  '^savodzare  zavesti  7. 

'^sasrima  zavsjema;  v.  g.  oceli.  ''sbojati  se  uzbojati  se.  '^‘sbor  6 — .0.  0 zastupanju  hrvatskili 
zeinalja  na  ug.  hrv.  zajed.  saboru  naci  ce  se  izcrpljiva  pouka  u {)osljednjem  svezku  Klaic 
povj. ; hrvatske  nuncije  ili  oratore  ide  neprestano  prvo  nijesto,  pravni  obicaj , koji  seze 
bez  suinnje  u doba  prvoga  zajednickoga  viecanja,  jer  sebi  inace  ne  bismo  mogli  zamisliti 
zanietak  toga  „ususa‘*.  Dne  1.  febrara  1600.  u saboru  je  hrvatskom  izdan  izaslanikoiii 
naputak,  da  se  ne  smije  ni  u korist  Erdelja,  ako  bi  se  ova  samostalna  drzava  pridruzila 
kruni,  odustati  „od  prvoga  mjesta  i glasa‘*.  I g.  1607.  25.  juna  „nuncii“  Krsto  Mrnjavcic 

1 Ivan  Kitonjic  dobise  nalog:  „prinmm  locum  more  antiquitus  observato  nulli  cedendo 
observabunt“.  sboriti,  impf.,  loqui;  B.  I.;  a'.  kazati.  sbraniti  gombanje  (zbraniti  mj.  zabra- 
niti).  shrojifi  valputija..  scabinafus  trg  1464^^.  scarphina  balota.  '^sdati  2.  zdati.  sdolac, 
zdolac  grbin  356*s_  *sdolnja  sirina.  sduhac  v,  n.  stuhac.  s dcora  van  (s  vana).  '"sebar 
J2b~)^  Savrini.  sebevid  sutraznjak.  ’''sebrnjak  zajam  3.  sedmiea  petnaest.  sedria  stol  13732'^ 
Seget,  ime  mjestno  (ima  ih  vise  u nas) ; izp.  Iv.  Kuk.  Rad  knj.  23.  str.  05.;  kusa  da 
svede  na  slovj.  korien  sgniti,  pak  veze  sa  Segestica;  Seget  (mj.  magj.  Sziget)  pise  i XV.  v. 
..Podsjedanje  Sigeta‘*  Star.  XXXVI.;  Seget  je  i kod  Trogira  (toboze  naseoba  od  Sigeta) ; 
ima  i Segetec ; mocvarni  su  to  polozaji.  seljanin  postaviti  1040k  "se/o  vas  3.,  ladanje, 
vladanje.  '’'senator  strsnuti  se,  vece.  "sm'ca  g.  cai’dak,  cerdak.  senescalcus  ubrusar. 
'^'senjal  veja  2.  sestric  sinovac,  sura  3.  sfaliti  sjenokosa  4.,  stima  (v.  faliti).  sgamzange 
dod.  Star.  XXIII,  74.  (XIV.  v.) ; v.  g.  Remeza,  sganka,  zganka,  zganjka  uganjati.  sgleda- 
Usce,  zgl-  trem.  sgorac,  zg-  grbin.  sgovor  1.  svet  1416ii.  '’'sgreMti  dar  202^.  2.  shod 
sunac.  '^shranba  varna.  '’’sidro  1804^^  v.  g.  bunja.  sieno,  n.,  foenum;  svesloAq.  Mikl.  E.  W. 
seno.  V.  stog  1.  sigillum  trg  1464g,  pecat,  vece.  '^sijafi  zagraditi  1.  *sila  1305^,  volja  3., 
A',  g.  domoci  se,  dosinuti;  k 1806^^  \'ek  10.;  k 1806^^  1.  sud  V.  b).  '^silovaH  1807 
formulae  25.,  blud  70^^.  '^’sindik  izj).  Ljubic  Mon.  hist.  VHI.  0 sindicih  mletackih  (Com- 
missiones  otc.j.  sinonimi  (nekoliko  skupina  sinonima  i primjetbe  0 slaboj  sredjenosti  zna- 
eenja)  v.  g.  obilje  rieci,  sinon  non  Zid  17119,  sinzir  veruga  2.  sirotoduvalac  tutor. 
’’siskati  uziskati.  sit  (adj.)  ugasiti,  zadosta  16312*.  sjediti  za  2.,  zapadak  itd.  sjekira 
grabez  21.  sjeme  pokrik,  SA'ojat;  g,  izroditi.  sjenozet  udova  7.  '^'sjetva  ustava  4.  skala 
vaga;  po  B.  I,  znaci  jos  prema  lat.  scala,  pak  tur.  skela  (ovo  ce  biti  istoga  porietla) ; 
ne  znam,  sto  znaci  g.  1591.  Star,  X,  15.;  „nijeste  u dobri  cas  ucinili  skale  na  Splitu  . . . 
vasa  skala  kuri“  i dr.  '^skandal  sgadjati  se  1.  ''skantati  1.  kanal  5.  ^'skars  v,  g.  cud. 
*skit  zivina ; v.  g,  ajmana.  ’skomraati  izp.  g.  1315.  Sm.  cod.  VIII.  412.  „Belota  Scomrasi“. 
skorpija  spurak.  skoz  tast  1443^*^,  skroz.  Skradin  v.  g.  grad,  skrbnik  Termin.  za  curator; 
srb.  .,staratelj“;  po  rus.  Sorge  tragender,  ali  i Streber,  skrcati  ticati  0.  skriti  sgamzanje. 
skrsnuti  uzam  15  2 323.  skrstnik  vukodlak  2. ; v.  g.  kapica.  skrTdti,  skruHti  kruh  (Mikl. 
E.  \V.  kruch),  A'rzati  1617^8.  ’’skupUina  zadruga.  '^sknza  uzeti.  skvrn  A'astiniti.  '-^slama 
kumovski,  mladoAut.  '^slaman  udova  1480^=*.  '^sled  vuhv  j)  1621 Sir  me  Stelemen.  '"slrjj 
iztraga  4509,  cienac,  slepomizac  grif  358*k  slevka  zloA'ka.  '^•slican,  adj.,  nalik,  podoban, 
prikladan.  ■'’slisati  pripraAuti  2.,  vikar  4.,  zavet  1672^.  ''-'slobod  1827^"‘  smrt  IV.,  veleizdaja, 
zavernica;  k 1827.^.  vek  7.  -Slobodan  prost  c).  -slog  Au-st.  ^Sloernin  Tot,  zal  8.,  zlo  168535  ; 
V.  g.  djacki.  '^'slovo  pismo  (i  u dod.  k P.).  sloziti  valputija.  1.  slnga  1282- 1557., 
'^•'sluzab  1.282r^  1.  vrSiti  2.  3.;  k 1282^^  zitak  3.  ''-sniagati  umarati  7.  smet,  m.  (B.  I.  quis- 
([uiliae)  2,  smesti.  '^’smefi  ukrej)iti  1.  ‘^2.  smok  uiuik.  ''•'snioki  izp.  jx)  Mikl.  baci,  l)uki,  creki 
(crki),  jQtri.  smoldoni  znamenje  IGOO^b  -smrad  posteljica.  '^'snirt  /.  duznik  10..  umor  ; 
k 111.  122!f.^^  veran  5.,  veleizdaja;  k 1240*^'  uteci.  "srnrzarica  srieg.  sniiida  bulare,  sum- 
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rliti.  smufiti  (smucivati)  vlaststina,  strahovati  1.  fmahn  sura  3.  sneljak  trara  (po  Holost.) 
V.  n.  trator.  snesenje  (znesenje)  uzuesenje.  ^snieti  zneti,  uzticati.  snoz  znoz.  sobol  varis. 
sobstvo  vest  (>.,  vuho  3.  *2.  soati  zoci.  *sokac  smrd  1338‘^.  solarica,  f.,  na  sjev.  otocih 
naSih  u kucanstvu  ona  zenska,  koja  pravi  sir.  Moja  bilj.  solojednik  sol  10.  solumeta 
uzeci.  soj)  slap,  sopele  sop,  mieh,  vidulica ; izp.  Zb.  za  n.  z.  XXIII.  87.  Sowan  tal.  Gio- 
vanni (Zovan)  izp.  dr.  Ki'nic  Rad  knj.  201.  (Ivan  Pastor) ; tako  Talijane  neke  u Zagrebu 
zovu  i „Jowan“  (Tk.  ind.).  spaviae  (Du  Can.)  skit,  spehnuti  pjes;  izp.  i Piet.  2.  pehniti, 
izpelmiti.  spila  Spilja,  3.  zupa.  1.  ftplav  plav.  2.  splav,  splavi,  pi.  izp.  1653.  Star.  XXXVI. 
383.  gat,  kolovaja,  ustava  inlinska,  Schleuse.  "^spoznanje  razpoznanje,  zanekati.  ^sprava  1354® 
vali2  2. ; k 1354.^^  vezati  2.  ^spraviste  zgati  2.  Sracin  Saracenus,  Zid.  s^raditi  uzvuci. 
srakari;  po  Sinic.  Povj.  1.  536.  da  su  se  tako  zvali  inonasi  Cistercite;  bili  su  mocni  re- 
do vnici  u nas  u Banovini,  po  mantiji  crno-bieloj  tako  prozvani.  Ima  kod  Topuskoga 
injesto  Srakvina.  srdcan,  sreni,  adj.,  zila.  *sram  1.  volja  3.,  otmica  6.  *Sfb  1.  2upa  7. 

srdit,  srditi  2.  ^uk  2.,  veli  155833,  vlastStina,  varvati  2.  *srdce  svojat  4.  Srebraric 
Tk.  VIII.  kaz. ; kao  da  je  naziv  obrta : „8rebrar“.  *srebro  k plik  1205U.  Srebrna,  Strebrna 
iine  zensko,  Tk.  I.  IV.  kaz.  ssiid  2.  sud  2.  ^stajati  vece  15522g.  stalls  svatba.  2.  stan 
rodjenje  1255g,  staniSte.  stdnik  (mj.  stanak)  bit  ce  grieska  (v.  str.  1366^);  doduse  Truh. 
Glas.  bos.  vise  puta  sluii  se  tim  nazivom.  *stanje  uzreti.  stanovit  list  1.  *7.  star  vrnca  2. 
*2.  star  veli  5. ; k 1368^^  Zid  2.  starati  se,  starjeti  (B,  I.  senescere,  aetate  procedere). 
starati  se  (B.  I.)  tutor.  *stare.nna  1369'^  kmet  509  c).  Stari  rog  (nadimak)  Tk.  VI.  ind. 
*starmen  varna.  staua,  state  (got.)  pristav  1 151,.  stavilo,  n.,  stavila,pl.  n.,  vaga.  Sta’vne  (ime) 
pravnuk  (Staune,  Ztaune,  Stavnich  Tk.  IV.  ind.  XIV.  v.).  stenjati  pokrik  987jg.  Stojmilic, 
Stojvlk  (i  Stojko)  XIV.  v.  Tk.  IV.  VII.  ind.  stopa  2.  stup,  uobraziti,  vuhv  1621 
Strac-  Saracenus  itd.  H'tracati  v.  g.  calnierium.  Strahor  v.  n.  znahor.  stramor  orijas. 
stran,  adj.,  vanjanik,  tudj.  straneus,  stranum?  vatrilo.  straUjiv  veja  1.  strator  v.  g. 
trator.  straza  veze  9a).  strazar  vardati.  Strebrna  v.  g.  Srebrna.  *stremen  varna.  *5.  stryati 
vrt^ti  1.  Strogir  planina  u Lici : grad  341,5.  *strojnik  v.  g.  nastavnik.  struna  zica.  stubal 
zdenac.  stuhac  zduhac.  *1.  sud  1387^  Zid  2. ; k 1391^^  v.  g.  raetodios ; k 1392^  osast  4. ; 
k 1394^^  veleizdaja,  vikar  1.  *2.  sud  v.  g.  sasud.  sudica  sudjenica  (Ark.  VII.  220.,  Ivanic). 
Suha  dreta  dreta.  suitas  osloboditi  847 *sunad  shadjati  1.,  Svarog,  Vlastari;  v.  g.  lasta 
(Lasta),  Nasta.  sundenica,  f.  („solarium“)  trem.  *suprotivan  v.  g.  oporeci,  izstupiti  3. 
sused  obratiti.  susel  varis.  suslik,  susol  varis.  *susina  presihati,  1.  vodenica.  Suteska 
Stiska.  sutradan,  adv.,  talir  1.  suvjerica  uverica.  suzanj  1408^^  izp.  P.  Berke  „Kinc“ 
(XVII.  V.,  o suinjih  u Turaka  Zb.  za  n.  z.  VII.  186  id.);  k 1409*  mozda  je  bio  i ini 
koji  Frankapan,  a ne  Caspar  ; ne  imam  kada,  da  izvidim.  Svarog  Vlastari ; v.  gore  lasta 
i Nasta.  *svMSti  videti ; v.  n.  svideti.  svediljni,  sveudiljni  vecan.  *svedok  1413^^  v.  g. 
samovidac.  svesrddan,  vsesreen,  adj.,  srdee  2.  svest  spoznanje.  svetlica,  svitlica,  svjetlica 
v.  g.  kremen.  *Svetovid  \dt-,  Vid,  vit.  svideti,  svidjeti  videti  1571 22.  *svoditi  v.  g. 
jmstati.  *svojat  1420*  v.  g.  podati  se,  vrvoc  (o  zamjeni  rieci  „krv“  i „vrv“).  svojski,  adv., 
B.  I.  ut  suum;  sa  znaeenjem  valjano,  njem.  tiichtig  i rus.  „po  svojski^.  svoliti  zvoliti. 
*svrpati  vrpsti.  *svrsen  zane  2.  *svrz  sirota  6.,  skusiti.  s^zvati  sazvati. 

'^sala  V.  g.  obsalnost  (?).  v.  g.  malar;  izp.  Lucidar  Star.  XXX.  330.  .,obraz“, 

ces.  „barwa“,  dakle  obraz  za  1.  mast,  sar.  *sarvizij  varna.  *sat  (za  sat-,  sut-)  v.  g. 
osat.  *satrovac  v.  g.  kozarski.  *sereg  vuci  1.  setnica  trem.  sibarje,  .nberje,  n.  (Belost. 
virgultum)  zidak.  ^sija  vija.  ^insarica  branje,  gubac,  2.  vuk.  ^Skinelic  v.  g.  calmone. 
'^skop  dod.  V.  i koi>a.  *skornjas  izp.  Sam.  Nor.  „skornjasi  i cizmari“ ; dva  obrta;  po 
Staat  Serb.  II.  41.  ..sav’c  skornjani“,  Lederhosen-  oder  Gamaschenmacher ; koj  mestve 
j)ravi‘?  skvreo  patuljak  9022q.  *spag  nadprsnica  (ne  prsnica).  *span  rovas  6.,  tlaciti. 
Hpilja  3.  zupa.  stene,  n.,  v.  n.  zvoniti.  sterna  v.  g.  catrnja.  *stitnik  tutor.  Hok  trem 
1462g  (za  sprat,  pod).  *.Hriga  (i  stringa)  vest  5.  6.  (tal.  strega).  *su7n  1435, „ dod.:  u 
Gorskom  kotaru  ima  mnogo  „Kneja“,  a govori  se  i zamjenito  „Knezija“  ; to  su  obiono 
kao  lazi,  cistine  sumske.  .stqja  zaklenuti  2.  surf  slaknja.  suta  zaklenuti  2. 

taci  taknuti.  v.  g.  bijenje.  Hada  tepaeija  („tadah  ta  je“).  taj  1437 

zatvor  1.  *5.  tak  1438^  uteci  1.  Haknuti  panjkati,  Zid  15.  Haler  izp.  Kluge:  prvi  kovan  u 
Joachimsthalu  u Ceskoj  (g.  1519);  po  tome  mu  je  skraceni  naziv.  Hamnica  zatvor  1.,  porkulab  2. 
^'tanac  zvanje.  Hanak  vrv,  vrvoc.  ^fast  vesutan.  ^tat  zal  7. ; k 1443^  vuhv  2.  tautologija 
V.  g.  formulae,  '^teca  teta,  zivot  8.  *7.  tek  v.  n.  tik.  tekucica  rieka.  Hepaeija  1440 ^ prozor, 
Zagreb  2.  (o  Tepecicu);  k 1448*'^  izp.  prof.  di\  Skok  Rad  knj.  222.,  a k tomu  po  Du  Can.  fasces, 
lictor,  scribones,  5.  virga,  virgarius  i mn.  dr.,  pak  neke  primjetbe  E.  Mayer  str.  213  (5) 
o „doryphori“,  koji  nasahu  kao  znak  sibe  {geQytov),  sve  to  prema  djelu  Konstantina  Por- 
firog.  „De  ceremoniis“  ; v.  n.  2azal.  Hesan  4.  zakon  16431®;  1526.  K.  217  : „ovuda  su 

mesta  teskneja“.  Hesta^nenat  kamata  2.  Heta  v.  g.  teca.  'Hicati  2.  ukratiti  2.  (nastavak). 
tihaja  cehaja  („tjihaja?).  Hik  tek;  Hvark.  282  (36)  „gremo  tikom“.  Hjedan  petnaest. 
'^tlo  cast  32. ; „vrci  na  tli“.  tocak  Zacesanje,  zdenac.  '^Tot  v.  g.  djacki,  trabanti  gra- 
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)>anat.  *tratifi  zakopati.  frnfor-^  inie  travi  ili  cviotu,  i „stratcn'“  ; l>.  I.  amararithus ; Helost. 
s.  h.  V.  inia  dvoje  bilje:  1)  za  .,a.  luteiis^,  „helicrisum'‘,  ^vSiieljok  trava“,  a "I)  za  „a. 
purpureuni“,  „barsunasti  cvet“ ; v,  g-.  neven,  a n.  trtor.  t rat  nr  \.  g-.  otakar.  '^tramik 
zatvarati  2.  treciones  (galeae)  brod;  Dubr.  kaz. ; C.  Jireeok  misli,  da  stoji  za  ^ triremes 
freptavica  zila.  •’■i.  tremja  branje,  g'ubac,  2.  vuk.  Hrgoviua  746‘6‘.  Vinodol.  '^irgopje 
ti-gf  1404®.  tribumis  plehis  (Bart.)  vece.  Hrovati  eit.  tvarnica  mj.  travnica.  'Hr pel i 

146Sr.^  1.  zamer  4.  trtor,  m.,  Mikl.  pal.  po  „Gromovniku‘‘  (srb.  izvoru  XVI.  v.)  sinonim 

za  tutanj  (tonitrus,  sonus)  v.  pokrik  OSTg.,.  trus  truha.  '^Tucepi;  izp.  Ark.  VII.  1)0.  (g-.  18011. 

Fetar  Kadcie  o Makarskoj  itd.)  o starinah  sela  Tuciepi  (uz  tablicu ; tumaeenje  jamacno 
posve  neskladno).  Hudj  Tihin.  Hiihati  (po  tal.  toccare)  zlato  4. ; sliizi  za  ticati  se,  pri- 

padati ; >dse  puta  u Hvark.  .^tuka’  mi  ju^*  t.  j.  ruku,  pruzi  mi  ju,  stisni  mi  ju;  n.  dj.  2o0.  282. 

^‘dust  orljak.  tuzkinja  narekusa.  'Hjfro  novak,  ruda  1270g. 

hah  zapsiti,  zatvor  1.  ^Ubanus  vicebanus.  Hibog  zivina  4.  '^'uhozastvo  veli  4. 
■^ubrusar  tepacija  (v.  g-.).  'Hiciniti  uobraziti,  vuhv  1021^®.  ^'udriti  v.  g.  u bah.  Hifati 
zdravje.  Higar  v.  g\  obugriti  (zemlja  3.).  '^Ugra  purg-ar.  'Hiho  pripraviti  2.  ujagmiti 
vuhv  102 1^®.  'Hikazanje,  ukazovati  zled  1.  'Hikinja  (mozda  je  sprieda  izpalo  m)  v.  g. 
muk  (oskorusa).  uklad  izp.  Stulic  tal.  hrv.  rj.  s.  v.  acciajo  sinon.  za  nado.  ''hilagati  1498 
denuncija  14.  Hilaziti  zapusteti  5.  ultramarin  znamenje  1090^^.  umanika  vratic  ; v.  n. 
zivot.  *umarati  grdoba.  Himhije  vest,  zanat.  umic,  umiM  neumicstvo,  zvrstina.  'Himit- 
V.  g.  uinenje,  umic.  '^uobraziti  1505^'^.  Hiprositi  pitati ; u Lucidaru  Star.  XXXV.  redovno 
sa  znacenjem  interrogare.  Hiredovne  vlasti  zloraba  v.  g.  repetundarum.  '^urok  vastina. 
'Hiskociti  iol3.^^  znanje  0.  („vidia“  = znao,  morao).  nskok  uskooiti.  '^  Usref  osloboditi  4. 
Histaviti  zabrana  2.  'Hisnjak  (B.  1.)  nausnica.  '^utamniciti  zatvor.  '^■utobiU.e  zaklon.  '^-utoa 
zlatokril.  uvedje  (rus.)  vek  11.,  zdravje,  shaban.  ^’uvod  pristav  0.  'Hiza  jamstvo  458^5, 
459^5  zatvor  7.  '^uzetje  zarabiti.  ^uznesenje  zastup.  uzvod  uzvesti. 

vajati  zaklesati.  ^oantac  v.  g.  obstati.  ’^-vaselena  vselen.  vecerina,  f\,  majistral, 
zapad.  vHe  II.  1549^*;  na  navedenom  mjestu  naci  ce  se  iztaknute  one  natuknice,  gdje 
sam  opravdavao  moje  ponimanje  o dru^tvenom  stanju  Hrvata  za  doba  naseobe  (v.  i ban 
22jj).  I ako  sam  laik,  izbjeglo  mi  nije  nastojanje  jednoga  diela  najosbiljnijih  ucenjaka, 
da  se  utvrdi  pradomovina  svekolike  indoeuropejske  rase  u Europi,  u okolini  sadasnjih 
sjedista  litavskoga  naroda,  koji  da  vec  cetiri  tisuce  godina  nastava  one  kraje.  U dokaz 
tome  navode  se  razunmo  izvedene  obstojnosti,  navlastito  starina  sisteme  jezicnih  oblika  i 
glasova,  ponapose  naglaska  dugackih  vokala  itd.  Izp.  o tom  Schrad.  Uhrheimat  str.  891. 
902.  1025.  (pozivlje  se  i na  V.  Hehn  „De  moribus  Ruthenorum“  Stuttgart  1892.  str.  110. 
i dr.).  Kada  dakle  neki  strucnjaci  polaze  sa  stajalista,  da  sadasnji  litavski  jezik  stoji  na 
I'azini  razvoja,  na  kojoj  je  bila  stara  latinstina,  pita  se,  u koje  razdobje  valja  uvrstiti 
stari  akcenat  nasega  jezika,  i u cakavstini  i u stokavstini,  sa  svojim  naglaskom  silaznim 
i uzlaznim  7 A odatle  radjaju  se  za  mene  dugacki  nizovi  raznih  upitaka.  Ne  bih  zalazio 
dalje,  da  me  i opet  ne  nuka  zelja,  da  se  zahvalim  ucenomu  prof.  Ur.  A.  Gotze,  jednoniu 
od  ravnatelja  uzorno  uredjenoga  „ Museum  fiir  Volkerkunde“  u Berlinu,  koji  mi  je  sa 
srdacnim  susretajern  dao  u novembru  1911.  mogucnost,  da  se  nau^ijem  i pogleda  i potan- 
koga  razgleda  vanrednoga  blaga,  ondje  porazmjestena,  napose  pak  Schliemannove  sbirke 
izkopanih  starina  iz  Troje  i Iliona.  Devet  gradova  odkriveno  je,  svaki  sa  svojom  kulturoin ; 
leze  oni  ondje  ukopani  tisuce  i tisuce  godista;  istom  u sestom  gradu  je  prava  Troja 
otkrivena ; pet  slojeva  visoko  razvijene  kulture,  koja  ninialo  ne  zaostaje  za  istodobnom 
grckom  Mykenom  i Tirynsom.  Doba  to  pada  u godista  1500 — 1000.  U doba  mnogo  starije 
ide  glasovita  sbirka  dragocjena  nakita,  koju  je  sam  Schliemann  s pocetka  drzao  za  „Pri- 
jamovo  skroviste“.  Poslije  je  utvrdjeno,  da  je  to  blago  zapravo  izkopano  u naslagi  tla, 
kojoj  pripada  drugo  gradiste,  u kojoj  trunu  ostatci  za  naviek  utrnute  visoko  razvijene,  a jos 
starije  bruncane  kulture.  Koliko  stoljeca  prije  Homerove  Troje  razvila  se  je  ta  kultura 
neznanoga  naroda?  A koliko  finoce  ukusa  pokazuju  divni  ti  zlatni  nakiti ! Novija  su,  nakon 
Homerove  Troje,  jos  tri  naselja  — grad  sedmi,  osmi  i deveti.  Nasao  sam  poslije  u „Mar- 
kisches  Museum“  u Berlinu,  u razdobju  „Hallstattzeit“,  mnogo  izkopina,  koje  stavljaju  u 
godista  od  g.  1200 — 800.  pr.  Is. ; u Marki  ustanovili  su  ondje  ucenjaci  posebni  „Lausitzer 
Typus“.  Katalog  pridaje : „Die  Trager  dieser  Kultur  gehorten  nach  Professor  Dr.  Kossinna 
einem  thrakischen  Stamme  (Karpo — Daker)  an.  Ihre  Siedlungen  reichen  noch  bis  in  die 
fruhe  Eisenzeit  (800—500  vor  Chr.  Geb.)  hinein“.  Kad  sam  upitao  g.  prof.  Goetze,  kako 
da  sebi  to  protumacim,  poucio  me  je,  da  doista  i bruncani  i keramicki  ostatci  iz  onih 
naslaga  u Marki  braniborskoj  nose  posvema  jednaka  obiljezja,  kao  i oni  iz  dackih  strana, 
sa  balkanskoga  poluotoka,  pak  iz  susjedne  Male  Azije  istoga  doba.  Kako  je  pak  po  Hero- 
dotu  tracko  j)leme  u pradoba  bilo  poslije  Indjana  najbrojnije,  ne  moze  se  lako  naci  pri- 
kladnije  ime,  i ako  se  odatle  ne  smijn  izvoditi  zakljucci.  V.  u Pr.  zemlja  1679®  i trg 
1464*2.  'Hel  zlojer.  '*velt  1558'^  brada  81^.  venae  zena  8.  '^-reni  (popravi  raj.  Nast. 

Vjes.  XXXVII.  na  XXVII.).  '^Yeprinae  izp.  o nazivlju  mjesta  [to  biljkah  Krek  499.  itd. 
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rrxak  zvon  '■''r{>sf  zadusta  1.  i^^hez  iiiojo  v7\sti“  manu  violonta).  krvnik 

(V.  t.  r.).  ^vidok  V.  g’.  sainovidac.  '^-vila  zirot  X.  ritenica  zivot  H.  ^Vinodol  2.  zupa. 

(v.  ropravci  str.  1755  izpravak  str.  ISTTj^j-joV  '^vlas  stracati  (iztaci  cu : str.  1375^2 
izricno  s}>ominjo  i cienu  za  ^zensku  kosu“  — (5  dinara ; lakat  sivog'a  sukna  valjao  je  isto 

toUko);  bez  sumnje  imali  su  trg-ovinu  tii  u rukama  Talijani  i Zidi).  "^'olustel,  vlafifeUcic  ; 

iz|).  Dll  Can.  infanciones  (o  odnosih  XIL  v.  u Aragoniji : ritez,  miles,  mora  sin  ritezov 
istom  postati  5 dok  viteztva  ne  stece,  same  je  infancio,  gospodicic).  tdjera  (H.  I.  mj.  vjora) 

zapati  se ; v.  n.  vljesi.  (B.  I.  mj.  Ijepsi)  v.  g.  lispast  i vljera.  ^I'ONce  v.  n.  zazal. 

'^U'raftv  V.  n.  zivot.  -'vraza  zdrrbij  17()2j.  zustar  (o  .,frdna“).  vrkafi  frkati.  vrpsfi 

vi’pati.  '^vrtanj  po  bilj.  Barle : okrugao  kolac  u sredini  provrtan  ; daje  se  zupniku  za  bla- 
goslov  kosara  o Uskrsn.  Odra  g.  1824.  V7'V  lOVi.^  trak,  vrvoc;  h 1616^^  vlastak  (izp.  i 
moju  razpravu  Iijeto|).  knj.  20.  str.  143 — 145.).  vusenje  usenje. 

'^zabasifi  zapMti.  zacam  (mustra,  ogled  po  kojem  vezilja  vezivo  izvodi;  bilj.  I.  Brlic). 
'■'■zaf/oror  izj).  Afanasj.  po  kaz.  zagovory.  '^zal  H.  zlo  1085.^j  (popravio  sam  bludnju, 

koja  je  nastala,  jer  sam  bio  zaboravio  na  kmet,  cit.  7.).  '^zanekaii  razpoznanje,  spoznanje. 
znpijeralja  (B.  1.)  narekusa.  zapoja  likov.  Zapolja  v.  g.  djacki,  jiak  u Pr.  zlo  10852;. 
zlica,  f.,  B.  I.  homo  nequam,  zao  covjek.  zlocinstva  {zJa  djela  itd.)  hudoba.  zmocir  v.  g. 
mocir  i srnocir.  zftahor  v.  g.  Ivor,  trator  (trtor),  a u l*r.  strahor,  stramor  (p.  r.  orijas) 
i dr.,  a izp.  B.  I.  p.  r.  divor  s nizom  nasih  rieei  na  — or.  "^znamenif  izp.  Mikl.  Mon. 
Serb.  378.  ( v.  vikar  1.  i 1.  sud  17.  o toj  listini  sinovca  Hrvoje) ; „zlamenit  pecat“  bit  ce 
l)oeat  sa  g’rboin  roda  Hrvatiniceva.  zorika,  /’.;  mj.  baz.  bzova;  bilj.  I.  Brlic.  zvecak  zvencati. 

■''zaladija  jiopravi  : prof.  Skoka  razprava  je  u Nast.  Vjesniku  XXIII.  '^zazal,  zezlo 
dod. : kad  je  knez  Vladimir  krstio  Ruse,  idolsKi  kip  kumira  „Perima  povelje  privjazati 
konjevi  k hvo.stu  i vlesti^*  (k  rieci),  a „12  muza  pristavi  teti  zezljem“  t.  j.  tejisti  toljagom ; 
V.  g.  tepaeija.  '^Zid  J7J0^^  dod.;  u isto  doba  g.  900.  putovao  je  i drugi  spanjski  Zid 
Ibrahim  ibn  .lakub  po  zemljah  njemackih  i sjeverno  slovjenskih  (po  Bieloj  Hrvatskoj  i 
Poljskoj);  izp.  Ljetopis  g.  1912.  knj.  20.  str.  89.;  1711^^  samo  se  sobom  kaze,  da  je  i u 
Aragoniji  kralj  priznavao  plemstvu  ]>ravo  odpora  oriizanom  rukom,  ali  zajednicki  valjalo 
je  da  se  dignu  svi  pod  oruzje;  i .,rnag‘na  charta“  englezka  pociva  na  nacelu  „legalne  insu- 
rekcijo“,  koju  imaju  .,conservatores‘*  (25  baruna)  „ciim  Comune  terrae“  odrediti  ]>roti  kralju, 
koji  vriedja  zakon;  v.  g.  slobod,  vlastel.  '^Hkati  i)opravi ; potvrda  je  iz  glag.  rukopisa 
XVI.  i XVII.  vieka;  Zb.  za  n.  z.  XXIII.  98b  ^zivina  nuta ; v.  g.  para,  zivotinja  v.  g. 
para,  '^'zirof  8.  dod.;  samo  stmcnjak  biljar  mogao  bi  pokusati  da  poistoveti  razno  bahorsko, 
vilinsko  bilje ; .,Iisic  rep“  zove  8ulek  ^lisicina"*  ; v.  u Pr.  vuhvl621*^;  po  Belost.  serpyllum 
.,matcrina  dusica“,  a j).  r.  popona,  poponak  ima  i serpyllum;  thymum  mu  je  „pismena 
trava"  (bit  ce  jamacno  bahor.ska  biljka,  po  rieci  „i)i8mena“)  Suleku  je  thymus  „majkina 
du.sica“  i mn.  dr. 


Dopune. 

<(! first ro,  //.;  jio  A.  R.  iz  Kaeica;  ima  i [U’eziinena : Altirevic  itd.  na  Primorju;  ne 
moze  biti  od  njem.  .,  Wahlfttrstenthum^,  vec  je  prema  tal.  altiere,  zastavnik ; po  tom  sluzba 
zastavnicka.  Riec  potekla  iz  8panijo.  Du  Can.  alferus ; neki  svode  na  lat.  aquilifer  ; n.  dj. 
voli  \ jerovati,  da  je  porietlo  arapsko  : alphores  (konjik,  po  „faris'"  konj) ; v.  fariz. 

"^■'bezcHje:  potvrdu  nadjoh,  u inom  znacenju,  iz  XIV.  v.  u srbskom  crkvenoslovj.  jezikom 
pisanom  izvoru  Grig'orija  Camblaka  Zivot  Stefana  Decanskoga  kralja  srbskoga  Ark.  IV. 
str.  3.  Govori  o tom,  kako  je  kralj  srbski  Milutin,  po  sjiletci  macehe  dao  osliepiti  neduzna 
sina  svojega  Stefana:  „jat  byvaetT>  pravedny  ne  pravedno,  nezlobyvyi  navetomij  Ijutonrb, 
milostivyi  nemilostivno,  i o bezvetia  ; ociju  lisaetsja‘*.  „Naveta“  („navetT>“,  m.,  „navetje’‘, 
n.,  insidiae,  zasjeda;  po  Mikl.  pal.)  ovdje  znaei  valjda  kleveta,  potvorna  lazna  tuzba; 
uzklik  ,.0  bezvctia“  bit  ce  :.,o  neizrecive  sgode‘^,  lat.  inenarrabilis.  Ne  ima  te  potvrde  rieci 
ni  Dan.  rj.  ni  Mikl.  pal.  Meni  nije  pri  ruci  izdanje  istoga  izvora  u Glasniku  srb.  XI. 
bozja  nofja,  bozji  bozji  put  v,  g.  duga. 

danica  v.  n.  kose,  a u Pr.  zvezda.  del,  dio  s kini  uciniti  (talianizam)  v.  stajati  25. 
"(jrb  85(P  dod.;  izp.  Fr.  Racki  „Stari  grb  bosanski“  Rad  101.  str.  127.  i d. ; 
V.  n.  stit. 

Iiodza,  odza,  m.  (A.  R.  hoga,  tur.  pers.,  starac,  ueitelj,  gospodin) ; izp.  Bern, 
chozajin,  m.,  rus.,  sa  znacenjem  gospodin,  gospodar  itd.;  ista  riec,  pers.  hoja;  u nas  riec 
hodza  itd.  sluzi  za  islamskoga  svecenika. 

i (i-ze)^  ; izp.  A.  R.  o toj  prasl.  zamjenici  j).  r.  2.  ize,  }>ak  Bern,  i (i-ze), 

ja-ze,  je-ze\  v.  ov  873‘b 
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kas  Kasina,  zdrebij  1703'^.  kose^  pJ.  po  Zb.  za  n-  z.  XXIIl.  48.  (Loborj  zvje- 
zdiSte  ^vlasici^*  ; spominje  jos  „niajke  Boze  kriz“  (pet  zviezda),  „stezeriee“  (po  lijima  se 
upravljaju  kosci,  kad  noeu  idu  na  kosidbu),  „deniea“,  „vecemica“  ; pridaje  „duga  ae  zove 
viecenica‘^  ; mozda  je  ovo  i opet  bludnja,  pak  da  je  primienjen  krivo  na  dugu  naziv  izkva- 
renim  izg-ovorom  vlecenica  mj.  y,nilecenica“,  koje  je  izA  orno  oznacivalo  mliecni  put  (mliecna 
staza,  mliecni  kolobar,  orbis  lacteus).  krnna  544^^  i d.;  iztaknut  cu  jos  znacajnu  cinje- 
nicu,  koja  svjedoci,  rekao  bill,  kako  je  ziv  bio  i nikada  posve  ne  zatomljen  osjecaj,  da  je 
Hrvatsku  vezao  uz  Ug’arskii  same  si>oj  nacelno  ravnopravnoga  zajednictva  krune,  pod  jcdnim 
vladaocem,  kao  predstavnikom  dviju  drzava,  svake  po  sebi  izvorno  })osve  samostalnih  i 
suverenih.  a vezanih  samo  ugovorom  po  medjusobnom  sporazumku.  Kad  je,  kao  zamjenik 
tadanjega  kralja,  hrvatski  ban  Ivan  Mazuranic  dne  19.  ozujka  g.  1874.  otvorio  hrvatsko 
sveuciliste.  prozvao  je  on  u latinskom  svecanom  govoru  krunu  „corona  ungaro-croata“. 
(V.  Spoinenica  na  svetcaino  oharanje  kr.  sveucilista.  Zagreb  1875.  str.  80.).  Jos  je  pet 
godina  zatim  govornik  banovao  u Hrvatskoj.  '^kvaderna  1.  rota  16. 

'Hapat  (i  sada  u gor.  Krajini  za  komad  zemlje)  izp.  Zb.  za  n.  z.  XV.  209.  latinica 
uzni  1.,  dojka  1.  faroris  1.  ris.  lemuz,  m.,  po  Zb.  za  n.  z.  XXIII.  45. . (Lobor)  kao  da 
znaci  liena  coA'jeka  ; da  nije  izkvareno  mj.  nljenguz^^  (A.  R.  Jengnz).  lozinka,  f.,  po  njern. 
Losnng;  v.  g.  bojni  klic.  Hitkno  sapones. 

majke  hozjv  kriz  v.  g.  kose.  majke  hozje  pus  v.  g.  duga.  marra,  marrica  v.  g. 
diiga.  mlecenica  (V)  v.  n.  vlecenica. 

iiap)lat  v.  g.  podplat. 

obieliti  dod.  k O.  879  v.  g.  duznik.  ocevid  iztraga  V.,  razgled.  osled  (B.  I.)  v.  g.  osok. 

paJcenice,  pi.  f.f  po  njem.  Daumschranben ; govorilo  se  u zapadnih  stranah ; v.  g. 
cippus.  "pobratim;  izp.  Du  Can.  X.  67.  i d.  ^Dissertations  des  adoptions  d’honneur  en 
freres  et  par  I’occasion  de  I’origine  des  chevaleries“  itd. ; govori  se  u n.  dj.  o „frcres 
conjures“,  „jurati  in  arma“  i dr. ; s tim  je  pobratimstvom  bojnika,  slobodnih  ljudi  u svezi 
i primanje  u red  vitezova.  ^popas-^  izp.  o diobi  dana  u Zagorju  po  Zb.  za  n.  z.  XXIII. 
48.  op.  ; zorja,  jutre,  vugajnak,  poldan,  puscalnik,  vecerka,  mrak,  vecer,  noc  („ka  ima 
svu  moc“ ) ; v.  n.  uganjak  i pustalnik.  '^1.  poticati  dod.  jos  kao  potvrdu  za  dat.  abs.  gnjev  1., 
popravi  na  n.  mj.  str.  324^5  „ustajuci“  mj.  ostajuci ; v.  n.  2.  ustati.  p^istalnik  (puscabiik, 
puscalnik)^  m.,  v.  popas ; bit  ce  ^vugajnak“  za  pravo  „uganjak“,  t.  j.  doba  kad  se  poslije 
jutarnje  pase  ugnala  kuci  zivina,  da  se  pomuze,  a „puscalnik“  doba,  kad  se  opet  pusta 
da  pase  do  vecera. 

■^Rastudij  2.  red  1238^1  (da  to  ne  bude  lat.  krsc.  ime  Restitutus ; svetitelj,  koji  je 
za  prvoga  krscanskoga  vieka  uredio  u Rimu  katakombu  sv.  Domitille). 

sfezerici  (sfezerici)  v.  g,  kose. 

.mrra  — marra  v.  g.  duga.  Mene  (scene).,  n.,  v.  n.  zvoniti.  sHt  v.  g.  grli. 

Usto,  tiesto  Y.  g.  falak. 

ntiniti  del  v.  g.  del.  uganjak  v.  g.  popas.  uslovica,  f.  (Parcic  tal.  parola  d’ordine) 
V.  g.  bojni  klic.  2.  ustafi  (sa  znaeenjem  cessare)  v.  g.  1.  poticati.  uzi-rnufi,  rzrrnnti, 
zrrnuti,  2)erf.,  interes,  vrnuti  2. 

vlecenica  v.  g.  kose,  fuga  izp.  V.  Z.  A.  XX.  136.  (razpravu  dr.  Dane  Grubera). 
vugajnak  v.  g.  uganjak  i popas. 

Zapolja  zlo  1685o5 ; kralja  Ivana  (Janusa)  Zapoljskoga  ?;vali  su  Ugri  „Tdt  kiraly“. 
Ung.  Revue  g.  1883.  str.  264.  zeljarac,  m.,  po  bilj.  gdje.  I.  Brlic  mlado  drvo  za  gorivo 
sjeceno  u mlad  ; v.  g.  mlad.  zlafni  mostek  v.  g.  duga.  zvezdisfe,  n.,  itd.  v.  u Pr.  zvczda, 
a A',  g.  kose  itd.  "^zvoniti;  izp.  Zb.  za  n.  z.  XXIII.  50.  (Lobor)  zvon  veliki  zvoni  kao  ^,bik 
gorski“  ; maleni  zovu : scene “ (stene) ; v.  g.  bik  i stene. 

zenska  kosa  v.  g.  Adas,  -zid  2.;  o aragonskom  ustavu  za  srednjega  vieka  Dr.  Hans 
Prutz  Staatengeschichte  des  Abendlandes  im  Mittelalter.  Berlin  1887.  II.  759. : „Aragonien 
bat  ganz  eigenttimliche  politische  Bildungen  hervorgebracht,  AA'elche  hochstens  mit  den  in 
England  auf  Grund  des  Magna  Charta  entwickelten  staatlichen  Formon  verglichen  Avcrdcn 
ktinnen,  dieseiben  aber  an  Klarheit  des  zu  Grunde  liegenden  I’rinzips  Aveit  ilbertretlen.  .la 
man  kfinnte  dieseiben  geradezu  als  das  Einzige  bezeichncn,  was  das  Mittelalter  an  den 
rnodernen  Constitiitionen  vergleichbaren  politischen  Bildungen  hervorgebracht  hat.  "zirac 
V.  g.  bela  zila. 
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Popravci. 


Str.  V red. 18  (odozg-o)  okolusan.  — 
VP'*  tisucljeca.  — IX  stupac  (odozdo) 
popravi  po  I.  Kukuljevicu  u „Knjizevnici 
u Hrvata“  (Zagreb  1869.  str.  35.),  da  je 
Belostenec  sam  napisao  II.  die,  ali  su  I. 
dio  nadopunili  pozniji  sastavljaci,  take  da 
ima  mnogo  rieci  hrvatskih  u I.  dielu,  koje 
nisu  u II.  dielu  iztaknute.  — X Be- 
deutung.  — ^ '^20  Icitinitatis.  — X 2jg  Jli- 
stoire.  — XI  Ig,  tom.  — XI  2io.n  La 
Curne  de  Sainte  Palaye.  — XII 1 1®  umetni 
poslije  toga  redka : Historija  knjizevnosti 
itd.;  V.  nize  Jagic  Hist,  knjiz.  Poslije  izasli 
Jos  istoga  pisca  „Prilozi“  k tomu  djelu  u 
Ark.  IX.  g.  1868.  — XII  l^’  XpHCTO- 
Ma  IH.  — XIII  1^  umHnost.  — XIII  2g 
Formenlehre.  — XIV  l^i  umetni  (poslije 
Mirakuli) : Mitteilungen ; v.  Pavich  i Truh. 
Mitt.  — XIV  I22  dod. : Budim  1843.  — 
XV  2g  umetni : Beneci  1660.  (izasla  Sirena). 

— XVI  Ijg  dod. : II.  dio  Spom.  0 Sla- 
voniji.  Zagreb  1891.  — XVI  1^4  mittel- 
alterlichen.  — XVI  2^  dod.  Cvet  i Mirak. 

— XVI  2^6  umetni : Sisic  (Ferdinand 
von)  Geschichte  der  Kroaten.  Erster  Teil. 
Zagreb  1917.  Verlag  von  L.  Hartmans 
Akademischen  Buchhandlung  (St.  Kugli). 
Jedina,  s podpunim  obseznim  znanjem,  a 
njemackim  jezikom  sistematski  obradjena 
poviest  najstarijega  razdobja  hrvatskoga 
naroda,  sve  do  prvoga  zajednickoga  kralja 
ugarsko-hrvatskoga  Kolomana. 

56  izostavi  K.  — F po  priliei  1000  (itd. ; 
v.  mjera  str.  667i3).  — 9^^  cod.  TV. — 11*^ 
prnese.  ~ 13®  chalcus.  — I334  vrazi.  — 
1820  mj.  K.  — 13g  necastivim.  — 
1425  ™j*  — 

165  eculeus.  — 16*  196  mj.  496.  — 
I84  1756.  — 191s  mj.  IV.:  /.  II  IV.  — 
20*  1480.  — 2410  mj.  V. : 67.  — 242®  23 
mj.  25.  — 24j9  29  mj.  25.  — 25i’^  Gutzekam. 

— 2521  banis.  — 26g  Prove.  — 3143 
volja.  — 3426  248  mj.  148.  — 8647 
pitaca.  — 38®  cum  mj.  eum.  — 39®  1674 
mj.  1675.  — Justiciarios.  — 42^  Ra- 
guseo.  — 44“  Barones.  — 45**  sokola- 
ricicu.  — 4849 

mj.  20.  ~ 48.2  24.  — 50g  inue- 

stiuimus.  — 57g4  25  mj.  46.  — 5793  120 
mj.  140.  — 60*^1  mj.  36.  — 60“  poslije 
(A.  R.)  dodaj  : po  Mikl.  E.  W.  i d.  od 


tur.  bilgil.  — 66“  do  mj.  oto.  — 67i® 
31  mj.  39.  — 6743  30  mj.  50.  — 67g  tri- 
deset mj.  petdeset.  — 684  lib.  25  mj.  46. 

— 7544  pugil.  — 76.J  Gaspara  Peru- 
sica  mj.  Posedarskoga.  — - 78^1  57  mj.  29. 

— 81“  191  mj.  197.  — 84“  bratstvo, 
cit.  24.  mj.  cit.  10.  — 84g  sobom.  — 
91g  1370  m].  12  70.  — 9244  osvidocise 
pred.  — 9525  ^^55  mj.  1555.. 

1054g  alicui.  — verberari.  — 

1172  autem.  — I2I17  21-  — 124® 

dodaj : V.  grb  (popravak).  — 1302  cari, 
iz.  — 137*  kapitulu.  — I394  dimittitur. 
144g  skas.  — 145“  rubeus.  — 1494 
mj.  na.  — 1492®. 27  capillatio.  — 151*  35 
mj.  33.  — 156., 3 arbitrium.  — 15644  pena. 

— 15725  55  mj".  46.  — 15722  120  mj.  140. 

— 15724  kmetic.  — 15 745  50  mj.  20?  — 

157g  16  mj.  20.  — 157-'5  mj.  6.  — 158®  50 
mj.  20.  — 1594  VI  mj.  V.  — 165“  25 
mj.  46.  — 166,9  didinskoga.  — I694 
podjetreni.  — 174^  homine.  — 17425 

omnimodam.  — 1742J  ac.  — 175“  qua- 
cunque.  — 175®*  180 — 182.  — 1^944 
harinu.  — 1841^  jur.  II.  4.  — I852*  baro- 
nibus.  — 191“  banovca  Hrvatom.  — 
1912^  acquisitis  (tako  i na  inih  mjestih 
na  istoj  strani  i na  str.  194g  i 201*®).  — 
195“  Timon  392.  — • 195,,  i 3 Huszty. 

201“  acquisitis.  — 2084  kod  inaka.  — 
2042*  kuntent.  — 2O844  poslije  jednorog  : 
Star.  XXX.  330.  V.  elemenat.  — 21I43  25 
mj.  46.  — 2II44  50  mj.  20.  — 211g  mj. 
1496:  Pod  kraj  XVI T.  vieka;  v.  Mia.  — 
2122  ohrani.  — 21645  — 22O25 

iuribus.  — 222“  S.  291  mj.  251.  — 
226“  V.  A.  D.  mj.  V.  Z.  A.  — 227® 
sudciju.  — 23523  cedomorstvo. 

— 2 3 520  iugulatio.  — 244“  bivsega  mj. 
brizega.  — 248“  V ime.  — 248®®  i 27 
imenice,  m.  i f.  — 250*  0 plemenscinu. 

— 250“  18  mj.  14.  — 250a  bele  mj. 
bolje.  — 257*5  240.  — 257*’  pridnja.  — 
26I43  bar  cos.  — 264®  doprHi.  — 264*® 
cit.  7.  i 8.  — 264g  convincere.  — 267 *7  dod.: 
V.  i enganacio.  — 269“  Perovica.  — 
2702^  examinetur.  — 271*  pannos.  — 
21V  acquisiverint.  — 2 74 *2  drabanti.  — 
'27540  Huszty.  — 276®  ostanak.  — 276*® 
zaujel.  — 2769  ne  50.  — ■ 277“  30 
ne  50.  — 28647  Gewichtskunde.  — 287*5 


V.  Mazaranic:  Prinosi  za  hrvatski  praviio-povjestni  rjecnik. 


112 


1754  — 


va  ulnici.  — 2882o  Medvenom.  — '-i‘J52o 
151S  mj.  1503.  — non  inj.  no.  — 

298^3  prangarium. 

304'*  adinvenientes. — 305^1  ^ Sichelburg 

— 31 1^2  cist.  — 313®  annona.  — 313, 
Ark.  III.  166  cl.  116.  — 314, 3 sclavoni- 
calis.  — 316^’  regum.  — 316,2  imbecil- 
litas.  — 320g  Marana  ne  Merana.  — • 
321,,  Posavdca.  — 323^^  Prodigalitas.  — 
32425  ustajuci.  — 326^®  tugurium.  — 
32816  _V.  banovac  (mj.  banov  stol).  — 
336^®  poslije  Spljet  umetni : 150.  cl.  34. 

— 33625  stratis.  — 336, g denuncija  209 
(ne  2 03).  — 33  82  gradova  zupa.  — 341 2 
gradovoMy  nekih.  — 343^  gladipar.  — 
343g  funda.  — 343,  mj.:  „ne  znam  pravo 
§to  znaci“  umetni : v.  I 1.  i skoba.  — 
343,  (laqueus).  — 351®  peti  ne  Peti; 
V.  peti  sudac.  — 351^  dodaj : V.  izvla- 
stiti.  — 35422  sikao  mj.  iskao.  — 354*^ 
Polj.  97.  cl.  94.  — 356g  (Patacicu).  — 
365^5  Zubine.  — 368'^  kaj.  — 368,,  dodaj : 
V.  husa.  — 368,  Likonija.  — 369,  hedi- 

Jicare.  — 370^®  Ninoslava.  — 371^^  na 
kraju  redka  mj.; : , . — 373“  hare.  Srednje- 
lat.  — 375,  Bur  die.  — 37  8 1 epulum  fu- 
nebre.  — 389’  opprobrium.  — 392,,  chut. 

— 392,g  hitali.  — 3962’  vrste. 

4041^  zamjernom.  — 405“  brisi  „ku- 
movska  8lama“ ; popunu  v.  p.  r.  kum.  — 
40522  V.  — 406,2  bri&i  „kumovske 

8lame“  ; popunu  v.  p.  r.  kum.  — 410i®  litur- 
gicnih.  — 4:12,g  arapskimi.  — 41523  igno- 
minia.  — 4176  namera  svagda.  — 420^ 
medje.  — 428,6  1275.  — 429g  Hrvatin 
i grad.  — 437,3  peccatis  meis.  — 437,g 
primjeru,  samo.  — 437,g  assecla.  — 
43822  d Qf)dj  dao.  — 439,,  Cini.  — 444® 
cisto.  — 4465  Malkoc.  — 4482  ^ d.  mj.  d. 

— 4483  istira.  — 450^®  nalazom  mj.  na- 
logom.  — 451“  ubiv  istratiti.  — 45123 
izlaze.  — 45326  1503  mj.  1403.  — 4552 
janac.  — 457“  esca.  — 464,3  (^'n^y^ona. 

— 464,6  — ^68’  cit.  9.  — 4709  225 

mj.  220.  — 472,,  Palizevica.  — 473g 
Gjorgjic.  — 474“  i “ kupno  buduce 
raj.  kupne  buduci.  — 474g  slovjensku.  — 
481,9  Likaric.  — 482,,  erkva  132^.  — 
483,  primicerius  raj.  primi8  clerus.  — 
4845  1389  mj.  1589.  — 486“  kap.  (kra- 
tica:  kapetan).  — 490g  prebicat.  — 493,, 
smirilo  ne  primirilo.  — 495,  prozeg.  — 
496^^  mulcta.  — 49725  dodaj  poslije  V. : 
glava,  cit.  X9.  i 20. 

502,2  Cujem.  — 505„  bnetacka.  — 

506.6  cstao.  — 506g  dodaj  : V.  kljuka, 
kuka;  manji,  cit.  2.  — 507®  isti  dodatak 
kao  na  8tr.  506g.  — 509,6  231  mj.  217. 

— 510“  dvornoj  hizno.  — 514i  knieia. 

— 514®  knieia.  — 5212®  Nicolaus.  — 

522.6  zobuni  mj.  zobunice.  — 524®  dodaj  : 
V.  looas.  — 527,3  izpusti  krdo.  — 5352® 
nosi  to  ime.  — 537 1 umetni Hrvatin. — 
537“  htl  mj.  hit.  — 540“  Opc.  — 540“ 


takodjer.  — 540®’  nota.  — 540„  kapitul  c). 

— 540,6  370.  372.  — 540®  umetni  pred 
II. : V.  Z.  A.  — 541,,  krsmanje.  — 
543g  agnatske.  — 547®®  3.  kazan  HI.  6. 

— 549“  sine  mj.  8iue.  — 550^  effusio. 

— 5512’  afektu.  — 555^  na  kraju  cit.  2. 
dodaj  : 1395.  S.  99.  — 557„  pobiranja. 

— 5581  predaje.  — 559“  F.  2.  kupa 

mj.  V.  kupa.  — 560®  i 1®  ugovorniku.  — 
560„  ustroju.,  s ostalimi.  — 567 “ 203 
mj.  20.  — 5 7 0 26  — 5732i  Dujma. 

— 5751  t.  j.  17  dukata  i pol  mj.  70  fl. 

— 579,  regimen  mj.  reg-ium.  — 581,g  oto- 
cane.  — 584i  Vrancic.  — 584,,  imena 
mj.  imanja.  — 586,3  incider  etas.  — 
587,  Lendja.  — 589®®  leutati  glag.-^  mj. 
leutat.  — 589,2  pojt  lezat.  — 592®  lice 
i lik.  — 59322  smije.  — 593,6  porca, 
area. 

601,3  Jezeru.  — 603®®  sa  mj.  za.  — 
6O41® — “ pharmacopolae.  — 004,g  do- 
hodak.  — 6O52®  raskovnik.  — 605,  1529 
mj.  1592.  — 606.^5  Imesmo.  — 606„  dodaj  : 
V.  kastalad,  cit.  4.  i 2.  liga.  — 610®®  lo- 
pate.  — 610®!  loparasa.  — 610®®  tohoze. 

— 611“  jug  mj  vjetar.  — 611®®  pogru- 

biti.  — 611„  koza.  — Ollg  devetine, 
desetine.  — 612“  biti.  — 613,6 

mj.  Verb.  — 614,3  iudrum?  ne  ludrum°°.  — 
6146  poldan.  — 617®  dodaj  : V.  medju- 
sobac.  — 619g  dodaj:  pod  riecima:  ma- 
geira  i mesar.  — 6202^  cum  mj.  eum.  — 
621,  maloruski  mj.  malarija.  — 622,, 
auctoritate,  propterea  quod.  — 626®  sudeu. 

— 630®2  8.  V.  ital(ico)  mj.  i tal.  — 634,g 
V.  3.  mast  i Mastan.  — 635,  k psom.  — 
637,  V.  3.  mast.  — 641  ,q  s vsemi.  — 
645g  mekot  mj.  mekost;  u dodatku  k slovu 
M.  na  strani  696,,  izpravljeno.  — 650® 
mediocritd.  — 650j  na  miehe  derati.  — 
651®  mena  i mehq.  — 651®®  191  mj.  187. 

— 65 Ig  V.  mniti.  — 656“  uzgovori. 

6588  valja  iztaci.  — 658“  cilou.  — 

661“  Bag.  — 662®®  cogitare.  — 662, 
furtis  mj.  fundis.  — 663®  angastarias. 

— 664“  capis.  — 665“  t.  j.  12  i pol 
mj.  25  ; popravak  v.  pol  1.  — 666,,  ovsa. 

— 666,3  ketise.  — 667,  seznjem.  — 668® 
zapada,  miena.  — 669g  1275.  — 672, g 
cit.  10.  — 675“  V.  dici  (ne  dvor).  — 
677,,  u zodijaku.  — 677, g str.  623^Q.  — 
679“.“  esorcistica.  — 685g  Markopolia. 

— 685,  cadaver  animal.  — 687,6  orna- 
mental bindam  . . . infulam.  — 688“  V. 
mir,  cit.  2.  mj.  banovac  itd.  — 689^  mlk'h. 

— 689“  cit.  5.  — 689,5  cit.  18.  — 
691®®  bile.  — 693,g  razsireno  — od.  — 
69422  iz  mj.  Iz.  — 695g  S.  192.  mj.  59.  — 
699^8  ogovor. 

701„  V.  1.  nad  mj.  nada.  — 702®  dodaj  : 
V.  i djak,  cit.  5.  — 702,,  Ostrehericu. 

— 703g  cl.  78c , — 703g  kreo  . . . u najmu 

mj.  najam.  — 706,  pod  c).  — 707,g  i ,g  na- 
meti.  — 710,2  iznio.  — 710,, 
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podvornice.  — interitus.  — 715jg 

concinno.  — 718^3  glava  tvoja  mj.  svoja. 

— 720^  donare.  — nasricstvo.  — 

727jg  na  svih  (ne  svrh).  — 727jg  v.  1. 
na,  21.  — 728^  v.  1.  na,  20.  — 733i« 
vikuvitim.  — zvelicenim.  — 740’^ 

vsakoga.  — ^<4021  Vin.  21.  cl.  61.  — 
7443  sconoscente.  — 747g  angustia.  — 
7491^  infirmitas.  — '<492g  poslije  I'ieci 
nie  uvrsti  riec  niekati,  koja  je  doSla 
g’rieskom  na  str.  750*.  — 758*®  ncwlastan. 

— ”<^04j7  cit.  7,  — 767®  uMi  mj.  priSli. 

— 769g  po  6 tisuc.  — 771*°  ohligari.  — 
775*®  k cit.  3.  pridaj  : v.  na  str.  1206. 
K podlozan  eitat.  — 776*  v.  3.  kazan  III. 

— 780**  poslije  milost  pridaj:  V.  na  str. 
1206.  K podlozan  citat.  — 78I24  oboa- 
tovat.  — 782j4  nasega  mj.  vasega.  — 
782g  fie  vmore.  — '7832  g 

— 78921  pocatju.  — 790**  poslije  pre- 
zime;  Tk.  Vl.ind.  — 791*'^  Zs;^.  Brandi. 

— 795**  facinoris.  — 795g  Luci.  — 
796*  cl.  92<^.  — 797g  pridaj  k cit.  6.: 
Vrb.  162.  cl.  6.  — 797,  jance.  — 797g 
10  soldini.  — 798**  imminuere. 

802 *‘  odprHi.  — 802*®  V.  prHi.  — 
802**  dokoncano.  — 815**  Privzese.  — 
817**  Prhonjicu.  — 819**  na  Vogreh  mj. 
Ugrih.  — 821ji  nuzda.  — 825**  ne  vazeli. 

— 8 2 724  plurimas.  — 829®  iudiciariasque. 

— 829io  commemorare.  — 835j2  oprav- 
Ijati.  — 840j2  Staat  (ne  Stadt).  — 848jg 
ponosenje.  — ^4:^^ponosenje,  — 849,g  „Pro- 
tivnike  svoje“  ne  treba  da  bude  kurzivom 
stampano,  jer  je  samo  tumacenje  prema 
izvoru.  — 849j,  adurere.  — 861*  centu- 
rionum.  — 86933  v.  oteti.  — 875*  277. 

— 878*’  strana.  — 880*  I idose.  — 
882*®  cit.  39.  — 882^g  omanen.  — 887, 
itd.  — 893*’  Izp.  mj.  V.  — 893*®  v. 
ponjva.  — 893^  takao.  — 895®  ov  mj.  pd. 

— 895*®  prUi  mj.  prieti.  — 89630  poslije 
Fahndrich:  Lop.  act.  conf.  II.  320.  — 
898®  zona;  i pojas.  — 898®  435  mj.  382. 

— 899g  popravi  ovako : posal  pastir  od 
stada  i plk  se  razbiza. 

902i3  V.  potvor.  — 905a  (v.  nize  cit.  2). 

— 907®  rukov  mojev.  — 907^g  s njum.  — 
9O83  sorte  mj.  certe.  — ^^^12  ***  causam. 

— 913i  63  mj.  68.  — 914*  pripetiti. 

— 915*®  V.  pjeZZ.  — 919**  V.  pitati. 

— 920j3  izpusti  brojku  1.  izpred  pitati. 

— 922*®  zatocnik.  — 934*®  prlacano.  — 
941 24  cit.  2.  — 942*  v.  bratstvo  mj.  dar. 

— 946*  knez  mj.  kmet.  — 955g  Belost. 
mj.  Bart.  — 956*  Pobratovic,  — 956j 
suscitatio.  — 973**  gorie,  gorje  mj.  goria. 

— 973*’  poslije  poreci : v.  t.  r.,  pak  po- 
reka; . — 974g  capitalis.  — 976*’  domar. 

— 977*  umetni  poslije  citata  : Star.  XXIII. 
145.  — 977**  zupan.  — 977a4  23  odobriti. 

— 97722  chvaVq.  — 979**.*®  sententia.  — 
980g  actor  mj.  rector.  — ^822g  caput.  — 
986*  pokreo. 


100224  sacerd.os'  secularis.  — 1003,g-24 
na  tudjem.  — 1005®  tada  mj.  ta  da.  — 
samosest.  — IO2I44  mj.  30.  — 
102 12  tribuje  mj.  triba.  — IO2I4  ulizeno. 

— 1025*®meZw5.  — 1027g  (Star.  XXXVI.). 

- 1028**  porucamo.  — 1029*®  Ja  mj.  je. 

— 1032*’  skode  mj.  poSkode.  — 10334 
k crikvi  mj.  na  crikvu.  --  IO3542  Stas. 

— 1035,  sa  mnu  mj.  sa  vim.  — 1045*® 
udrzati.  — 104923  turacku  mj.  tursku.  — 
1051*  za  valju.  — 10542g  svetstvo.  — 
1056*®  calumnie.  — IO564  uel  (vel)  mj. 
nel.  — 1058**  ku  lozu.  — • 1059**  giu- 
stizziere.  — 1061 34  v.  trti,  trHi  mj.  ter. 

— l^ll^^pozmekc^l.  — zakonom^^ ) . 

— 1084**  Stulic.  — IO8612  razidosmo 
mj.  povratismo.  — 1087*®  XIV.  v.  mj.  u. 

— 1089*®  vlasteoskih.  — IO9O3  uzdrzafi. 
1102 — 1103  izmieniti  valja  red  rieci: 

preplan fi,  prepokrivati.  — 1104»*  v.  1. 
pre.  — 1106**  rieci.  — 1106*®  v susine. 

— IIO643  posuda,  bacva.  — 110735  Pro- 
mislete.  — 1107g  mantraje.  — 1117®  ka- 
pitanu.  — 1126*®  prekanljiv.  — 11274- 
S.  218.  — 1129^^  pro( f Jiituro.  — 113843 
varosku.  — H434g  slisenja.  — 1145* 
Prove.  — 1145*®  equi.  — 1152**  commis- 
sarius.  — 1156*®  227  mj.  247.  — 1157*® 
svakdje  itd.  mj.  svedje.  — 1158*®  poslije 
priSastak  dodaj  : prisestak ; v.  prisastje. 

— 1163*®  II.  182.  — 1164*^  cienac  mj. 

vienac.  — razliko.  — 11672oi’»^o- 

gona  trpljenje.  — 116834  calamitas;._  — 
116  924  posk'je  „proklectvu“  umetni:  do- 
stigla  smrt.  — 1174**  vse  jedna.  — 
117643  Bani.  — dometni  na  kraj 

cit.  3.:  1493.  S.  376.  — II764  solini.  — 
117742  48.  - 1179*®  djela  mj. 

djelo.  — 1185®  sumnjenija.  — 1189, 
podmukla.  — 1190®  psovaoci.  — 1191*® 
mogli  mj.  imali.  — 1195**  civis. 

^ 1201®  neke.  — 1205®  dodaj  : Izp.  1395. 
S.  101.  — 120545  poslije  talle 

(mj.  table)  bonitate.,  t.  j.  u izpravi  g.  1533. 
Mon.  Habsb.  II.  138.  obvezuje  se  Lustaller 
time,  da  ce  dati  jednako  dobro;  6isto  srebro 
„pliko“,  kakovo  je  primio.  — 12184  zarje 
mj.  zore.  — 1215*®  vece  m'ne  mj.  vi§e 
mene.  — I22O43  ranjenja.  — I2224,  ta- 
naca.  — 1224**.**  briSi : (u  Dod.  k P.). 

— 1224*^  serico,  ita.  — 1225,g  cit.  8.  i 
silovati.  — 1231*®  razruHti.  — 1231, 
pannitendium.  — Na  str.  12324  umetni 
(pred  riec  razsuditi)  razsudiste,  rasu- 
disce,  n.;  v.  regimenat,  cit.  1.  i zasu- 
disce.  — 12364  nigdare.  — 1238*®  vojsei. 

— 1239**  V.  4.  red  mj.  redi.  — I24O4 
sideci  na  zasudisce(?) ; mozda  rasudisce?. 

— 1244*  vece.  — 124643  spadiceus.  — 
124743  rike  ali  tekucice.  — I24744  rizati, 
impf.  — I25I24  dare.  — 1253*®.*®  vrano- 

. gracki.  — 1256**  rogantia.  — I25733 
Vuk.  mj.  rec.  — 125844  terminum.  — 
12684,  ^oena,  holje.  — 1269g  neprecvrta. 
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— iiO-  onako.  — 1271^^  s-fo 
inj.  sta.  — I27I4  dl.  69.  — 1276*  rrut.ya. 

— 1282^’'  nundinae,  vec.  — 1284j7 

s.  V.  mj.  |).  r.  — 1286*9  Wlkowith. 

— 12872^  pruci  se.  — 1290,3 

jati  se  mj.  sbojati  s.  — 1291,  marhe.  — 
1293,  s ciesti.  — 1293g  ne  dadu.  — 
1295J  Sehrelja  raj.  Srbrdja.  — 1297*’  Si- 
reni.  — 1298,4  Postaje.  — 1299**  na 
kraju  redka:  „s.  — 1299^*  3.  raj.  8.  — 
12  9 922  fuerint. 

1300’  foeniJe.  — ]300*8.*9  tal.  segnale. 

— Na  istoj  8tr.  1300.  treba  da  riec  setljal 

dodje  pred  senjem.  — 13012*  manjih.  — 
1301“  to  mj.  te.  — 130126  dolazi,  — 
1309g  iza  „ci’vi“  dodaj  : XIV.  v.  Star. 
XXlll.  74.  — Na  str.  1302.  izpravit  valja 
u Stampi  poremecen  red  rieci : Sgovarati, 
Sgovor,  Sgovorifi  se  treba  da  dodje  iza 
rieci  Sgora,  a pred  riec  Sgrada^  — 1302J 
corrumpo.  — 1305**  sejati.  — 1305*® 
huduc.  — 1305, g klanite.  — 1306g  silo, 
zamka.  — 1305,  Tripart.  — 1307®  vio- 
lenter.  — 1307,g  constitutionibus.  — 

1308, g Koncem.  — 1308,g  Corbaviae.  — 

1308.,  act.  — 1309*  izpravak.  — 1309,, 

STiirt . . . caseus.  — 1309,2  od  mj.  ed.  — 
1^10^  sir omaski.  — 1310,g  — 1312,g 

V.  l.prav.  — I3I64  klep’q;  v.  zaklenuti; . 

— IS2O5  utakmila.  — 132 l,g  osanideset 
mj.  osamnaest.  — 1330*  lok.  — 13302® 

K.  243.  — 133120  shizab cit.  18  . . . 

Za  a)  i b).  — 1331,5  vzljubljenoga.  — 

1332.,  163  mj.  91.  — 13432  znozi  mj. 
snozi.  — 13  4 7 22  tributa  injuriosa.  — 

1347.,  cit.  8 mj.  14.  — 1355,g  v.  zvodniti 
mj.  svodniti.  — 1355,,  excusare.  — 1357,g 
iudiciaria.  — 13582*  ^ „ij.  u dj.  — 
1358,2  vacant.  — 13592*  humskoga  mj. 
kninskoga.  — 13592®  oddati.  — 13602, 
sredokratje.  — I36O4  equatia  salvatica. 

— 13612*  umetni  poslije  strubiti : (strub- 
Ijena  znoz).  — 1362,4  75  mj  15.  — 
136623  obrotiti.  — 136726  cit.  16  mj.  17. 

— 1368,4  cit.  11  mj.  10.  --  vazda 

u vike.  — -1371, g tezati.  — 1375,  u tu 
sumu,  u zivu.  — 1383**  exstuff  are.  — 
138323  styd.  — 1383, 5 inanum.  — 13862g 
o prilikah.  — 1391,,  Tehomilo.  — 1392,, 
kraljeve.  — 1395*  zene.  — 1395,,  v.  ple- 
menit  mij.  pleme.  — 1398*0  a v.  mj.  u v. 

I4O623  nimis  mj.  minis.  — 1409*®  Mon. 
mj.  Acta.  — 14122  svH  svest.  — 

1424*6  serezani.  — 1426,,  scartafaccio. 


— 1429*3  znaci  nadprsnicu  (t\  oruzje 
str.  842^'’.^^)  mj.  prsnicu.  — 1431,  8.  96. 

— 1431*3  _ 14418  45  g5.  — 

1446,  dod.  V.  prozor  1.  — 1447**  crkvi. 

— Sa  str.  1449.  trebalo  bi  prenieti  riec 
testh  na  str.  1450.  i uvrstiti  iza  testati. 

— 145 4, g Dolmetsch.  — I4584  Zouinna. 

— 1461*3  XXXVI.  — 14'6l22  na  kraju 
dodaj  ; (tear).  — 1468,g  1.  travnica  i 
tear  (tvarnica) . — 1473,g  v.  tol-.  — 
1414^^  veliki,  — 1477**  Termin.  — 1477g 
nandorispanom.  — 1480,  rieci,  sa.  — 
1483’  cit.  9.  (mj.  8.)  — 14838  cit.  10. 
(mj.  9.).  — 1483jg  omborii.  — 1483,g  njem. 
eimbar.  — 1483g  7nore  mj.  ne  more.  — 
I49I23  24  potomak  —),  Strpet  (Strpit). 

— 1494*8  Diijac.  — 1496,,  zoviici.  — 

1498,4  porob  2.  — 5.  b). 

IbtlQ^pravdenim.  — 15022,  poslije  umet- 
pridaj : (p.  r.  umenje).  — 150325  polazi 
sa  mj.  na.  — 1515*3  represalia.  — 1509,, 
404^.  — 1519*2  Dus.  mj.  Da§.  — 1552g 
Fornienl.  — 1559,,  XXVII.  — 1567* 
smrtne.  — 1571g  listina;  kupovange.  — 
1577*6  Silago.  — 

redka  poremecena;  imaju  glasiti  poslije 
i dr.:  Visma  ltd.  sluzi,  kao  i tal.  altezza 
itd.,  za  naslov  nekim  velemozanom.  Izp. 
0 svih  znacajnih  tih  rieci  B.  I.  itd.,  a 
V.  i vec.  Vise,  adv.  i praep.,  plus,  amplius 
itd.  — 1583**  Perg.);  v.  — 1589*6  un-, 
uo  mj.  vn,  VO.  — 1592,  s vojinmi.  — 
1595*2  gratia,  venia.  — 1597*’  etimol.). 

— 1598*  izvorna.  — 1599,^  diesen. 

16  0 923  obvrh.  — 1622*  devoratione. 

— 1633*’  nize  citate.  — 1634,3  zagla- 

viti.  — 16366  S42  mj.  442.  — 1651* 
past  mj.  prst.  — 1653,4  Termin.  — 

16603  pQ  svadbe.  — 1669*  obligatus 

pugnator.  — 1672,  pomogose.  — 1682,5 
bacilo.  — 1691,,  Kornerf utter . — 1696, 
kotero. 

llOlrj  jednoc.  — 1704**  zajan.  — 1704** 
zaja.  — 1707,  \.  zazal.  — ^714^^  K po- 
reci  (mj.  K.  poreci).  — 17158  zac.  — 
1727*8  ]conj.  — 173I3  Hrs  404^^.  — 
1735’  sindon.  — 17375  dod. : *kneja  v. 
n.  sum.  — 1738*  dod.  k r.  korac:  v.  u 
Pr.  mjera  665^^  i 6‘^6‘*o.  — 1741*8 
gradina.  — 174229  ^ odnetitise; 

V.  g.  miena  3.  — 1745**  umetni  poslije 
zleb  : (1.  vodenica).  — I74833  ^SutHkii. 

— 17485  nosahu.  — 1751*^  sest  mj.  pet. 
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Predgovor. 

I. 

Kad  sam  ono  g.  1922.  odpravio  n tisak  moj  „Pr.edgovor“  uz  posljednje 
stranice  rukopisa  „Prinosa“,  nisam  mislio,  da  vec  za  nekoliko  mjeseci  zapo6nem 
spremati,  a da  eto,  sada  pred  sviet  iznesem  ove  „Dodatke“.  Koji  ih  god  nasih 
Ijudi  pomno  procita,  pak  razmisli  rairno  o gadrzaju  nekik  podataka  u ovom 
svezcicu,  mislim,  da  6e  smjesta  raziimjeti,  zasto  sam  se  tako  pozurio.  Ne  treba 
se  Sitalac  napinjati  sa  svakim  pojedinim  suhoparnim  redkom,  sa  pukimi  citati 
iz  izvora,  sa  popravci  i analogijami  ltd.,  kojimi  se  popunjuju  i razjasnjuju 
clanci  o natuknicah  nekik,  stono  su  u „Prinosih“  ve6  nasle  mjesta  (obiljezene 
su  one  sa  zvjezdicom  *).  Ne  treba  se  obazirati  ni  na  svaku  pojedinu  naknadno 
iivrstenu  natuknicn,  koja  nije  bila  u glavnom  dielu  „Prinosa‘^  iztakrmta.  Dosta 
je,  da  se  prouCe  n „Dodatcih“  str.  9.  (p.  r.  Hrvatin),  11.  (jezik),  14.  (kruna), 
17.  i 39.  (mrav  i rana),  20.  i d.  (Okmudevic),  38.  prstenac,  40.  i 52.  (rebro 
i simbolidne  kazni),  41.  (rumanac),  42.  i d.  (Saracenns,  navlastito  o piscu  i 
pjesniku  Habibu  u Kordovi),  50.  51.  (o  istomu,  a o njem  progovorit  6u  i pod 
kraj  ovoga  predgovora),  51.  52.  (selo),  53.  (sinonimi),  54.  (sinon  non),  57. 
(Svetovid),  59.  (tatoviranje),  65.  66.  (zagonetka),  68.  69.  (2id) ; zatim  u „Do- 
punak“,  str.  71.  (bratstvo),  71.  (liburnae  naves)  i 72.  (Okmudevic). 

U predgovoru  k „Prinosom“  ocrtana  je  u kratko  geneza  one  publikacije, 
po  obsegu  dosta  znatne,  sto  ju  je  izvela  nasa  Jugoslavenska  Akademija. 
Upudeni  su  blagovoljni  citaoci  ondje  i na  moje  razprave  u svezi  s tim  poslom 
(Rad  150.  g.  1902.,  pak  „Hrvatski  pravno-povjestni  izvori  i nasa  liepa  knji- 
zevnost“,  Ljetopis  sv.  26.  za  g.  1911.,  predavanje  drzano  20.  aprila  1912.). 
Ucinio  sam  ondje  zahvalnu  postu  dragomu  sudrugu  kod  nasega  rada  o izdanju 
„Prinosa“,  mnogo  zasluznomu  g.  prof.  dr.  Dragutinu  Boranidu.  Ponovna  ga 
ide  i ovdje  kvala  za  priegornu  pomoc  i kod  ovih  „Dodataka^‘. 

Iztakao  sam,  kako  su  na  mene  odludnimi  ponukami  utjecala  obadva 
moja  pobratimUj  na  zalost  oba  sada  pokojna,  akademici  Tadija  Smidiklas  i 
dr,  Franjo  Markovic,  sto  sam  prionuo  uz  posao.  Doista  u prvom  redu  njih 
dva  ide  zasluga,  ako  u tom  djelu  Jugoslavenske  akademije  ima  po  nas  narod 
sto  koristno.  Da  me  oni  ne  bi  tako  uztrajno  gonili,  dok  me  iz  lezaja  ne  uz- 
renuse,  nikad  ne  bi  bilo  „Prinosa“.  Sjedam  se,  kako  je  znao  govoriti  stric  moj 
pokojni  Matija,  pun  krcat  mudrih  poslovica,  sto  ih  bijase  sabrao  dugadkim 
boravkom  na  osmanlijskom  istoku : „Zasluzan  je  onaj,  koji  potakne  dobru  stvar, 
a ne  sljednici,  koji  ju  dotjeravaju“.  Bit  de  to,  mimogredce  budi  redeno,  prema 
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arapskom;  „E1  faddel  lil  mubtedi,  wa  in  ah’seii  el  nluktedi^  (hvala  ide  za- 
^etnika,  i ako  sljednik  poslije  bolje  izvede ; po  Dilmichen-Oncken  Greschichte 
des  alten  Aegyptens  s.  312).  Doduse  i hrvatski  zakon  poljidki  donosi  o lovu 
ustanovu  na  tu  pomisao  nali^nu : „svako  zvire  ide  zavodnika,  ki  ga  uzrene“- 
(v.  Pr.  1.  potocnik). 

U predgovoru  k „Prinosom“  uputio  sain  ditaoce  i iia  niz  natukuica, 
koje  su  se  ineni  cinile  kao  zanimljivije,  a svratio  sam  pokajno  po  svojoj 
duznosti  paznju  na  grieske,  koje  sam  skrivio,  i na  mjesta,  gdje  sam  ih  na- 
stojao  ukloniti  i popraviti.  Povrh  toga  nisam  propustio,  da  upozorim  Sitaoca, 
kojega  bi  moglo  zanimati,  odakle  meni  pomisao  na  studij  pravne  i kulturne 
davnine  nase,  i na  inoj  clan^ic  u „Prinosih“  p.  r.  kmet  6.  str.  510.  S tim  su 
pak  jos  u svezi  i Slanci  u „Kraticah“  str.  X.  i XV Eli.  Prinosa  (Du  Cange; 
Zakon  o uredjeiiju  zemljistnih  zajednica),  ali  i u „Kazalu“  k Pr.  str.  1749. 
p.  r.  vece.  Dasto  nismo  mogli  ni  pomisliti  na  to,  da  bi  se  ponovno  otisnule 
zajedno  uz  ovaj  svezcic  sve  te  predhodne  moje  radnje,  i ti  6lan6ici  iz  „Pri- 
nosa“,  a uza  to  mozda  jo§  i sredile  pak  objavile  biljezke  moje,  kako  sam 
razlagao  prije  tri  lustra  u uglednom  sboru  struSnjaka  i izprva  kusao  provesti 
zajednicku  suradnju.  Svu  tezinn  posla  osjecao  sam  ve6  unapried,  uvjeren  da 
ovakova  djela  moraju  ostati  nedostatna,  a po  gotovu,  da  im  pojedinac  nije 
dorastao.  U dva  dosta  razrozna  pravca  valja  pri  tom  upravljati  misli : ne 
samo  po  mogucstvu  upucivati  pravnike  i kulturne  povjestnike  o pravnih 
izvorih  i institutih  proslosti,  vec  i pomagati  razumievanju  staroga  fezika  nasih 
hrvatskih  izvora,  koji  je  po  nomenklaturi  i po  pravilnih  oblicih,  sto  ih  je 
Suvao,  i po  idiotizmih  raznih  narje^ja,  koja  na  pisce  utjecu,  doista  prilicno 
razlican  od  modernoga  knjizevnoga  govora. 

Ve6  po  svojoj  prirodi  sudjeno  je  djelu  te  vrste,  da  nikada  ne  bude  do- 
vrseno.  Pritje6u  podatci  iz  novih  izvora.  Bit  ce  gradje,  cim  nasa  Akademija 
po  6lanu  svojem,  g.  prof.  dr.  Marku  Kostrenci6u,  nastavi  izdanjem  „Codexa“, 
pak  kad  trudom  akademika  g.  prof.  dr.  Karla  Kadleca  ugleda  svjetlo  statut  otoka 
Braca  i dr.  A istom  oni  najvazniji  pritoci,  koje  donose  srecna  odkrida  ! Za  sada 
su  prilike  dosta  nepovoljne.  Sami  „Prinosi‘^  po  obsegu  i cieni  jedva  da  su 
na  dohvatu  onoj  vrsti  prosvietljenih  nasih  ljudi,  za  koju  bi  mogli  imati  in- 
teresa.  Najspremniji  u^enjaci  bore  se  s dnevnimi  brigami.  Ova]  svez6i6  uaci 
ce  ipak  lakse  put  u ruke  mojih  malobrojnih  drugova.  To. me  nuka,  da  i u 
ove  „Dodatke“  utisnem  u nekoliko  redaka  onu  misao,  koja  me  je  vodila 
teSajem  svega  kolikoga  nastojanja  mojega  o nauci,  a kojoj  sam  na  toliko 
mjesta  u „Prinosih^‘  dao  izraza.  Nedavno  ponovio  Ju  je  jasno  i glasno  u 
„Corriere  della  Sera‘s  sa  nekoliko  odvaznih  rieci  bistroumni  talijanski  uCenjak 
i narodni  ekonom  Luigi  Einaudi:  „La  scienza  vive  esclusivamente  perch^ 
dubita,  perche  non  ritiene  mai  certa  e definitiva  alcuna  verita,  neppure  quando 
sia  avallata  della  firma  di  autorita  di  prim’  ordine ; ogni  problema  e sempre 
aperto  e la  revisione  dei  teoremi  pih  divulgati  e sempre  possibile“  (znanost 
zive  samo  zato,  jer  dvoumi,  jer  nijednu  istinu  ne  drzi  nikada  kao-podpuno  i 
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kouaciio  utvrdjenu,  ni  oiida  kad  jii  ujamduje  podpis’  prvorazrednoga  autoriteta; 
svaka  je  problema  uviek  otvorena,  a revizija  najrazglasenijih  i iiajdalje  raz- 
prostranjenili  teorema  svagda  je  mozna). 

Vriednost  „Prinosa“,  ako  imadu  koju,  nije  u tom,  sto  su  mozda  neka 
maJobrojna  pitanja  izpravuo  riesena,  nego  sto  je  u tom  djelii  na  jednu  hrpu, 
i ako  neredno  slozenii.  iiagomilan  ogroman  broj  podataka  iz  I’aznih  izvora. 
I^it  ce  izmedjii  njih  muogo  dostojiiih,  da  potaknu  ziialifinost  slovjenskih  i 
tudjib  pravnika  i povjestnika  raznih  vrsta,  a i filolr^a.  Neka  prevrcu  svikolici, 
kpji  dospievaju,  tu  gomilii  gradje,  odklanjaju  sto  iiije  nicemu,  a razbistruju 
dvoumja  i siimuje. 

Sam  btjedob,  da  se  pribvatim  posla,  pak  da  u ove  „Dodatke“  uvrstim 
i popise  pravnoga  i inac^.e  zanimljivoga  nazMja  iz  pravnih  izvora  srbskih, 
slovenskih,  bugarskih,  eeskib,  poljskih  i ruskih  itd.,  o kojih  se  sto  spomiiije 
a mojih  „Prinosib“  pod  raznimi  natukoicami.  Bilo  bi  to  po  prilici  onako, 
kako  sam  ii  „Dodatcih“  na  str.  19.  20-  sastavio  p.  r.  Niemac  niz  (vrlo  ne- 
pudpun)  njemadkih  termina,  pak  str.  26.  p.  r.  pomocne  niz  slovjenskih.  Su- 
stala  mi  je  na  listovih  umorna  riika;  pak  doista  znanje  je  moje  preplitko,  da 
bib  mogao  iztaci  sve  analogije,  paralele  i razlike,  na  koje  ce  struSnjaci,  braca 
moja  od  inih  svrzi  slovjenskih,  pimo  lakse  do6i,  ako  se  podvrgnu  triidu  do- 
duse  tezkomu,  da  progledaju  i u tom  pravcu  Prinose.  Bez  sumnje  ne  bi  taj 
posao  bio  izlisan. 

U Predgovoru  k Prinosom  razlozio  sam  vec,  da  nisam  imao  smjelosti, 
da  po  jezikoslovnih  pravilih  o tvorbi  i postanju  rieci  i slovni6kih  oblika  itd, 
poredjam  n pojedine  skupine  natuknice,  slozene  u Prinosih.  Bit  6e  mi  mozda 
ve6  za  to  zamjere,  sto  sam  i u Prinosih  i u ovom  svezcicn  na  vise  mjesta 
(na  pr.  ovdje  nize  p.  r.  dual,  sinoiiimi,  turske  rieci  itd.)  zametniio  govor, 
stru6no  mozda  nedotjeran,  o pitanjih,  o kojih  nisam  kompetentan  da  sudim. 
Medjutim  u svih  naroda  pojava  je  to  obcena,  da  knjizevnici  svih  struka  raz- 
misljaju  i o jeziku  i o rje6nicih.  Osjedam  u dnu  duse,  da  odlu6an  sud  o iz- 
pravnosti  mojih  dobro  misljenih  nazora  ne  ima  izreci  nitko  drngi,  nego  li 
areopag  u6enih  jezikoslovaca. 

Rekob  malo  prije,  da  ovu  moju  mrsavu  knjizicu  6eka  mozda  bolja 
kob,  negoli  same  njezine  zamasne  predsastnike,  moje  Prinose.  Prispjet  ce  ona 
u razsireniji  krug  mojih  prijatelja  pravnika,  iipravnika,  sudaca,  advokata, 
prolesora,  ucenjaka,  knjizevnika,  i starih  i mladih  i najmladjih.  Pouzdano 
cu  im  reci  najskrovitije  moje  zelje,  iako  ne  imam  nikakove  nade,  da  ce  se 
moci  izpuniti. 

U podrucju  nase  drzave,  Srba,  Hrvata  i Slovenaca,  gdje  god  se  osjeca 
ijiteres  za  proslost  pravnu  hrvatsku  i za  stare  oblike  jezika,  trebala  bi  uprava 
administrativna,  sudbena  i prosvjetna  da  podieli  po  jedan  primjerak  „Prinosa“ 
i ovih  „Dodataka“,  zajedno  u jedne  korice  tvrdo  uvezan,  svakomu  gremi- 
jalnomu  iiredu  upravnomu  i sudackomu,  pak  svakomu  visernu  i srednjemu 
udilistu,  ter  da  preporuci  predstojniku  ili  ravnatelju,  ueka  uziiastoji,  ne  bi  li 
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se  izmedju  6inovnika  ili  profesora  nasao  tko,  koji  bi  u dokoliei  progledavao, 
popravljao  i popunjavao  „Prinose“.  Pri  tom  bi  valjalo  da  iina  onaj,  koji  se 
lati  posla,  iia  umii  upute  pok.  dr.  'Valtazara  Bogisi6a  u „Gragji“,  Zagreb 
g.  1874-.,  dr.  A.  Radica  Zb.  za  uar.  zivot  II.,  napokon  dr.  I.  Strohala  Zb. 
kiij.  14.  15.  Nikakove  tu  ne  treba  ulagati  naglosti,  ni  truda,  samo  ljubavi  za 
posao  uz  neku  uztrajnost.  Biljezke  o nadjenih  izvorih,  riecih,  obicajih  pojedinoga 
kraja,  koje  tko  nadje  ili  cuje,  neka  dobrostivo,  kad  vise  toga  sabere,  posalje 
sabiraSu,  uredniku  Zbornika  za  n.  z.,  g.  prof,  u sveucilistu,  dr.  Drag.  Boranidu. 

■ Poliranit  ce  se,  a kad  tomu  bade  bora,  razvrstati  i progledati  svakolika  do 
tada  stigla  gradja.  Nadi  ce  se  i naciii,  da  se  objavi  posljedak  svietu,  uz 
oznaku  imeiia  zasluznih  suradiiika. 

II. 

Posebnu  paznju  prosvietljenoga  citaoca  — a to  je  svaki,  koji  ovu  knjizicu 
s interesom  uzme  pregledavati  — svracam  na  odnose  uase  sa  Saraceni  ii 
Andaluziji.  Sponienuo  sam  gore  str.  9.  42.  50.  51.  68.  69.  p.  r.  Hrvatin, 
Saracenus  i 2id  2.,  a ovdje  cu  jos  istaci,  da  sam  vec  lani  p.  r.  2id  2.  u 
Prinosih  spomenuo  poslanstvo  brvatskoga  kralja  polovicom  X.  vieka  na  dvor 
kalifa  Abderabmana  III.  u Kordovi  itd.  Pripoviedam  u Dodatcib  v.  n.  str.  50. 
o dobroti  g.  prof.  M.  Resetara  i ljubeznoj  pomodi  njegova  prijatelja  g.  prof. 
F.  Kraelitza,  od  kojega  je  potekao  njem.  prievod  zanimljiva  naslova  Habibove 
knjige.  Ali  treba  da  jos  na  javu  iznesem,  kako  sam  ved  prije  priobcio  udenoj 
nasoj  akademskoj  suradnici  gji.  Kamili  Lucerni,  kad  se  je  ono  spremala  na 
put  u naudne  svrhe  u Leipzig,  koliko  me  zanima  sadrzaj  mjesta  u al-Makkariu 
II.  57.  Gospodja  Lucerna  dobila  je  doista  po  Ijubezljivosti  bibliotekara  knjiznice 
u Leipzigu,  g.  dr.  Scbrotera,  fotografski  suimak  ciele  te  stranice.  Tekst  je 
arapski,  ali  pod  linijom  se  franc,  tumace  neke  primjetbe  i popracuju  arapske 
variante.  Vidim  tako,  da  izdavad  Dozy  i na  stranici  57.  upuduje  na  arapska 
djela  pisaca  al-Homaidi  i Abd-al-Wabida.  Snimak  posluzit  ce  nam,  da  dademo 
prevesti  na  hrvatski  sav  sadrzaj  s arapskoga,  pak  de  se  tada  modi  nadi 
valjda  uputa,  koji  li  je  to  Habibu  suvremeni  pisac  arapski,  iz  kojega  je  izvadio 
al-Makari  svoju  viest  o naslovu.  A za  tim  Habibom  treba  da  traga  svaki 
stariji  ili  mladji  udenjak  Slovjenin,  bio  on  nas  zemljak  ili  ne  bio,  koji  boravi 
u kojem  kulturnom  sredistu,  gdje  ima  knjiznica  barem  sa  jednom  ili  drugom 
arapskom  enciklopedijom,  katalogom  knjiznice  ili  bibliografijom,  uz  prievode, 
kazala  ili  uvode,  sastavljene  u kojem  europejskom  jeziku.  Nastojat  du,  da 
ovaj  svezdic  dodje  do  ruku  mojih  prijatelja  u inozemstvu,  pak  svakoga  molim, 
navlastito  i urednidtva  nasib  dasopisa  i novina,  da  pobudjuju  zanimanje  u 
tom  pravcu.  V.  ovdje  n.  pod  III.  i IV. 

Gdja.  K.  Lucerna  bila  je  tako  ljubezna,  ter  je  upozorila  na  Habiba  i 
profesora  slavenskib  jezika  na  univerzi  u Leipzigu  g.  dr.  Maxa  Vassmera. 
Ovaj  se  je  vrlo  spremno  pobrinuo,  da  o tom  uputi  i svojega  brata,  profesora 
arapskoga  jezika  na  univerzi  u Petrogradu,  koji  da  ce  posvetiti  tomu  izvidji- 
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vanju  svu  svoju  paznju.  Obratio  sam  se  pak  ja  na  u6ena  Rusa,  u svakom 
pogledu  odlidnoga  i drzavoslovca  i knjizevnika,  diplornata  i profesora,  bivsega 
carsko-rnskoga  dragomana  u Carigradu,  g.  Andreja  Nikolajevica  Mandelstama, 
poznavaoea  arapskoga  jezika,  koji  sada  boravi  u Parizu,  Obsezno  nioje  pri- 
obcenje  pobudilo  je  u srcu  toga  iskrenoga  Slovjenina  najzivlji  interes.  On  je 
kao  dobar  znanac  g.  Paul  Boyer-a,  izvrstnoga  slaviste  i vrstnoga  poznavaoea 
ruske  knjizevnosti,  o svemu  informirao  toga  odliciioga  udenjaka,  sada  di- 
rektora  „de  PEcole  des  langues  orientales“.  Uvjeren  sam,  da  ce  se  volja 
probuditi  i u mladib  intelektualaca,  koji  u onom  visokom  zavodu  usavrsuju 
svoje  znanje  arapske  knjizevnosti,  a navlastito  kod  nasih  Slovjena,  koji  su 
ondje  upisani,  da  pokusaju  srecu,  ne  bi  R im  uspjelo  naci  koji  podatak. 

Dasto,  odlu6it  moze  srecan  slu6aj.  Ali  taj  riedko  dolazi  bez  uztrajna 
napora. 

III. 

Bez  prevelikoga  optimizma  nije  mozno  vjerovati,  da  ce  se  ikad  naci 
svakolika  knjiga  Habibova.  Usuprot,  nakon  godina,  kad  inene  vise  biti  ne  6e, 
znat  ce  ono  koljeno,  sto  za  mnoin  dolazi,  nadam  se,  tacno  kojega  li  je  za 
pravo  vieka  i za  kojega  kalifa  u Kordovi  napisana  ponosna  obrana  „vrlina“ 
nasega  naroda,  na  obalah  Guadalquivira,  a na  arapskom  jeziku. 

Mislim,  kako  vec  iztakoh,  da  je  to  djelo  Habib  mogao  napisati  u drugoj 
polovici  X.  vieka,  ili  za  kalifa  Abderahmana  III.  ili  sto  je  vjerojatnije  za 
nasljednika  njegova  Hakaina  ili  mozda  nesto  poznije,  svakako  prije  XI.  vieka. 
Bez  sumnje  pak  postanak  apologije  slovjenske  u Kordovi  u ono  doba  po- 

taknut  je  dusevno  od  istodobne  politi6ke  tvorbe  drzavne  u Hrvatskoj  za 

kralja  Tomislava,  ali  jos  vise  gotovo  carobnim  uspjehom,  sto  ga  je  postigla 
slovjenska  sluzba  bozja,  zametnuta  od  nasih  apostola,  svetih  Cirila  i Metoda 
u Moravskoj  i Panoniji,  a prenesena  u Hrvatsku,  Srbiju  i Bugarsku,  u kul- 
turnom  pogledu  pod  zezlom  bngarskoga  kneza  pak  cara  Simeona.  Zla  k._,b, 
koja  svih  nas,  koji  smo  slovjenskoga  roda,  nagoni,  da  griesimo  „Nebu  gori“, 

da  se  onda  tuzimo,  sto  nas  jad  mori,  htjela  je,  da  taj  umni  car  nije  bio  za- 

dovoljan,  sto  je  potisnuo  vlast  gr6ku  do  gradskib  mira  carigradskih.  Ne,  on 
je  zavojevao  na  zapad,  razorio  susjede  u Srbiji  i mnoz  naroda  prisilio,  da  se 
sklone  pod  zastitu  kralja  Tomislava.  Pace  on  je  namislio,  da  razvali  i silomice 
podbije  i hrvatsku  kraljevinu.  Posljedak  bio  je  po  Porfirogentu : „armata  inanu 
ingressi  Bulgari  omnes  a Chrobatis  iuterfecti  sunt“  a po  Hamartolu  (v.  n.  u 
Dodatcih  uobraziti):  „Symeon  Bulgariae  princeps  adversus  Chrobatos  expe- 
ditione  suscepta  consertaque  cum  illis  pugna,  victus  ipse  suas  omnes  penitus 
copias  amisit“.  I Nestor  je  zabiljezio:  ,,Semeom.  ide  na  Hravaty  i pobezem, 
bystT>  Hravaty  i umre  ostavivi,  Petra  knjaza  syna  svoego  Bolgaronn>“.  Nakon 
smrti  Simeonove  doduse  uzmogao  je  g.  931.  knez  srbski  Oaslav  Klonimirovic 
pomocu  Carigrada,  da  opet  uzpostavi  Srbiju  pod  vrhovnictvom  cesarovim  ter 
da  sabere  i naseli  sviet,  koji  se  je  bio  na  zapad  sklonio,  ter  siguruo  poznatim 
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junactvom  pomogao,  da  se  zajedniSki  s Hrvati  razbije  Simeonova  silna  vojska 
u hrvatskih  planinah.  Doduse  Bagarska  je  i nakon  snirti  Simeonove,  pod 
sinom  njegovim  Petrom,  jaka  drzava,  a kulturno  nastojaaje  Simeonovo  donielo 
bi  obilne  plodove,  da  ne  biide  i opet  ruski  knez  Svjatoslav  kijevski.  jos  po- 
gauin,  sin  krscanske  Olge,  podlegao  osvajadkomu  nagonii.  Diplomacija  bizan- 
tinska  Ni6ifora  Fokasa  namamila  ga  je,  da  udari  iza  ledja  na  Bugare;  knez  je 
hlepio  za  Podunavjein,  a zaveo  ga  dar  od  1500  funti  zlata.  Provalio  je  kroz 
Pedenjege  (u  Besarabiji)  na  Bugare,  koje  su  s juga  pritisiiuli  Grci,  i ustalio 
se  u Drsterii  i Preslavcu  (g.  968.)*  Vec  g.  970.,  kad  su  unistili  Bugarsku,  umjeli 
su  Grci,  da  se  riese  saveznika.  Grci  su  pud  cesarom  Joanoin  Tzimiskesoin 
udarili  na  Ruse,  razbili  ih  i nakon  heroiSne  borbe  kod  Drstera  prisilili  kneza,  da 
se  odre6e  svake  vlasti  u Bugarskoj.  Vojska  je  ruska  morala  uzinadi,  a Bizan- 
tinci  su  medjutim  Pecenjege  iza  ledja  Rusom  uzbunili,  pak  na  povratku  na- 
padose  ovi  ogladnjele  <^.ete  ruske.  Dobili  su  PeSenjezi  u ruke  i ubili  samoga 
Svjatoslava.  Kurja,  poglavica  pe^enjezki,  okovao  je  Svjatoslavljevu  lubanju  u 
zlato.  ter  se  iz  te  kupe  kod  gosbe  nazdravljalo  (g.  972.).  Cesar  Joan  pak 
dobio  je  tako  svu  podunavsku  Bugarsku  u svoju  vlast,  zajedno  sa  bugarskim 
carem  Borisom  II.  i bratorn  njegovdm.  Ove  je  bugarske  knezove  uzeo  cesar 
k sebi  u Carigrad.  Na  zapadu  ostade  jos  nezavisan  neznatan  dio  Bugarske 
pod  Sismanom  i cetiri  sina  njegova ; dva  pogibose  u boju  proti  Grkom,  tre- 
cega  brata  dao  je  umoriti  6etvrti  brat,  Samuel,  jer  je  doista,  kako  se  moze 
naslutiti,  izdavao  zemlju  cesaru  grckomu.  Samuel  podigao  je  ponovno,  jos 
silnije  nego  je  ikad  bilo,  carstvo  bugarsko,  a da  opet  okrene  svoje  bojne  cete 
nakon  velikih  uspjehi,  stolujuci  u Prespi  i Ohridu,  kao  osvaja6  proti  Srbiji, 
juznoj  Hrvatskoj  i u podruSje  kralja  Stjepana  Drzislava.  Morao  je  uzmaci 
pred  Stjepanom  Drzislavom.  Napokon  je  nakon  krv^avih  ratova  sa  Grcima, 
snasla  smrt  silnoga  vladaoca  i vojvodu.  Kad  je  zagledao  ono  1 5.000  bugarskih 
snzanja,  sto  ih  je  cesar  Vasilije  dao  osliepiti,  puklo  mu  je  srce  15.  septembra 
g.  1014.  Smrt  silnoga  cara  bila  je  odsudna.  Bugarsko  je  carstvo  nakon  slavnih 
pobjeda  i uspjeha  propalo  vec  nekoliko  godina  zatim.  Sve  su  to  primjeri 
vjeCite  izpravnosti  izreke  titanskoga  pjesnika  Aeshila:  „Ponos  je  sin  srecna 

sludaja,  a prozdire  vlastitoga  roditelja^.  Nauka  sto  ju  na  sajmovih,  prostenjih 
i zborovih  od  vjekova  ovamo  uzalud  nasemu  svietu  prigudjuju  sliepci:  „U 
dobru  se  ne  ponesi“. 

Na  zapadu  pak  u nas  doduse  nakon  smrti  Tomislava  g.  928.  ima  pojava, 
da  je  drzavna  vlast  po  malo  slabila.  Kako  se  sada  misli,  nasliedio  je  Tomi- 
slava na  priestolu  Trpimir  II.,  mozda  brat  Tomislavov  (928. — 935.;  izp.  Si§ic 
str.  150.),  za  njim  kraljuje  Trpimirov  sin  Kresimir  I.  (935. — 945.).  Sve  do 
toga  razdobja  ostala  je  vlast  drzave  u istoj  snazi,  na  razini,  na  koju  se  je 
bila  popela  u 6asu,  kad  je  odbijena  najezda  cara  bugarskoga  Simeona.  Istom 
poslije  smrti  Kresimira  I.,  kad  je  na  priestol  stupio  stariji,  ali  nejaki  sin 
kraljev  Miroslav,  za  kojega  je  vladarsku  vlast  vrsio  ban  Pribina,  doslo  je  do 
nemira.  Ne  znamo,  kako  je  smutnja  tekla.  Vlada  Miroslava  kralja  trajala 
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je  jedno  d.etiri  godine.  Pribina.  kako  se  sada  i/Tvodi,  uzdigao  je  na  priestol, 
makmivsi  kralj  a Miroslava  smrcu  s puta.  brat  a Miroslavljeva  Mibajla  Kresi- 
mira  II.  (od  949. — 969.),  a sam  Pribina,  kao  „potens  banus“  vodi  sve  drzavne 
poslove ; gotovo  kao  da  je  prete&i  Almanzora,  koji  je  sliSnim  naSinom  za- 
vladao  Kordovom  i Andaluzijom  za  doba  nemocnoga  nazovi-kalifa  Hisama 
(od  976  — 1002.);  v.  n.  str.  46.  Svakako  je  sve  do  kraja  X.  stoljeca  bila  Jos 
dosta  izdasna  vojna  snaga  ki-aljevstva  hrvatskoga,  narocito  u doba  uzpostave 
kraljeve  vlasti  za  Stjepana  Drzislava,  nakon  pada  samozvanca  Pribine.  Do- 
duse  mozda  nije  nikad  vise  ta  snaga  *dosegla  visoke  brojke,  sto  ih  navodi 
Porfirogenet  (Ra^..  doc.  298) : „Equitum  sexaginta  millia,  peditum  centum 
millia^  et  sagenas  octoginta,  conduras  centum.  Et  sagenae  quidem  quadraginta 
viros  habent,  condurae  vero  viginti,  nempe  quae  majores  ; quae  minores  decern 
viros  tantum  habent^^ 

Sad  uas  neka  povede  po  balkanskom,  ili  bolje  reci  ilirskom  poluotoku 
kroz  davni  onaj  viek  vjcran  provodi6,  kakova  sebi  ne  mozemo  zeliti  boljega. 
Da  razgledamo,  je  li  to  kakovo  6udo,  sto  Habib  govori,  ili  da  Habib  prevodi 
iz  nasega  jezika  na  arapski  pjesme,  Ijetopise  i junacke  pri6e.  Progledat  cemo, 
letimice  prevr6u6i  stranice,  pouzdanu  „Historiju  knjizevnosti  hrvatske  i srpske^ , 
str.  64 — 73.  Napisao  ju  je  g.  1867.  nas  g.  prof.  V.  Jagic,  svakako  kompe- 
tentan.  Znamo,  da  je  slovenska  knjiga  vec  u IX.  vieku  u nas  ^zavedena. 
Svjedodi  to  borba  za  latinski  jezik,  sto  ju  je  Rim  zapodio,  ali  nakon  dva 
stoljeca  barem  u hrvatskom  Primorju  zavrsio  bulom  pape  Inocenta  IV.  od 
g.  1248.  u korist  slovenstine  u crkvi. 

Sa  X.  stoljedem  pocinje  ii  Bugarskoj.  „zlatni  viek‘^  staroslovenske 
knjizevnosti,  a traje  za  kneza,  poznije  cara  Simeona,  ali  jos  i za  doba  sina 
mu  Petra,  sve  do  katastrofe  drzavne  g.  969. 

Slovenska  su  plemena  tolikim  zarom  prionula  uz  nauku  Krstovu,  koju 
su  ib  naucali  sveti  apostoli  Ciril  i Metod,  jer  je  bilo  mnoztvo  obcarano  osje- 
cajem,  kako  se  pored  grckoga  i latinskoga  uzdize  doma6i  govor  do  casti 
liturgiSnoga,  trecega  europejskoga  jezika.  Velika  je  bila  tada  nada,  da  6e 
jednim  korakom  gigantskim  doci  do  jedinstva  knjizevnoga  jezika  vec  tada 
brojne  etni^ke  grane  velikoga  stabla  nasega.  Nijedna  od  inih  velikih  skupina 
europejskih,  ni  keltsko-romanska,  ni  germanska  nije  u ono  doba  imala  toliku 
priliku  za  golemu  buducnost.  Nije  zapriecila  taj  pokus  (mozda  i nemogudan) 
samo  vrhovna  uprava  crkve,  ni  rimske,  ni  carigradske,  vec  svjetski  rimsko- 
germanski  drzavotvorni  faktori  s jedne,  a bizantinsko-cesarski  s druge.  U 
pomoc  prizvao  je  Arnulfo  jos  k tomii  i konjicu  magjarsku,  a n dusevnom 
pogledu  priecila  je  normalni  razvoj  pokreta  za  dobrovoljno  napustanje  po- 
ganskoga  praznovjerja  utakmica  dvaju  smjerova  u njegda  jedinstvenoj  crkvi 
Krstovoj,  koja  je  dovela  do  razkola. 

Protjerani  iz  Moravske  i Panonije  zaklonise  se  ucenici  nasih  apostola ; 
Gorazda  i Kliment,  Lovrinac  i Naum  i u Bugarsku,  a uz  ove  pridruzuju  se 
kao  mladji  knjizevni  narastaj  u Bugarskoj  staroslovjenski  kujizevnici  Kon- 
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stantin  vlaclika,  Joan  ekzarli,  Crnorizac  Hrabr,  pak  napokon  glavom  sam  u 
Carigradu  naobrazeni  mladi  knez,  potonji  car  Simeon  Bugarin.  Tad  vladika 
Konstantin  pise  a „Tumacenju  sv.  evandjelja“  ; Letitb  nyne  i slovensko  pleme; 
ki  krbstenju  obratise  se  vsi.  Isti  vladika  bit  ce,  koji  upravlja  svoj  nauk: 
„na  slovcnski  narod  vbs^^ ; on  ill  nagovara  i snubi : „Sloveni  Vbsi“j  da  slusaju 
bozje  slovo.  Joan  ekzarh  posvetio  je  djelo  svoje  knezu  Simeonu.  Pop  Gregorij 
sastavio  je  „Ljetopis^‘  prema  gr^.kom  izvoru  Ivaaa  Malale,  i to  po  narucbi 
samoga  cara  Simeona.  Odredio  je  Simeon  pa6e,  da  prenese  druzina  knjizevnika 
citav  sbornik  filosofsko  nioralnih,  dogmatiSnih  i skolasticnih  6lanaka  sa  grckoga 
na  slovenski  jezik.  „To  je  6itava  enciklopedija  bizantinsko-krscanske  obrazo- 
vanosti“,  kako  veli  g.  prof.  Jagic.  Ima  u toj  enciklopediji  filozofskiii,  retorskih 
i liistorijskih  rasprava,  Sve  to  bit  ce  iz  bizantinskih  izvora,  koji  postadose 
IX.  i pocetkom  X.  stoljeda  izmedju  913. — 920.  godine.  Htio  je  i sam  Simeon 
da  se  kujizevnicki  proslavi ; on  je  prikupio  besjede  Ivana  Zlatoustoga  u slo- 
vjensku  sbirku,  prozvanu  „Zlatostruja“  (t.  j.  slovesa).  Dosta  je  toga  nabrajanja 
za  moju  svrhu.  Ako  se  utvrdi  sto  stalnije  sveza  izmedju  naslova  Habibove 
knjige  u Kordovi  i nasih  jugoslavenskih  zemalja  od  Jadrana  do  Crnoga  mora, 
ustanovit  ce  se  vjerojatuost,  da  je  u ono  doba  bilo  u nas  i ubiljezenih  nekih 
pjesama  i priSa,  a ne  samo  Ijetopisa  i vjerskih  knjiga.  Mogli  bi  tada  vjerovati, 
da  uredba  azbuke  i ortograiije  Cirilove  i umjece  prievoda  knjiga  svetoga 
pisma,  uz  dotjerane  slovnicke  oblike,  nije  nasim  predjem  posluzila  vec  u prvom 
pocetku  samo  u svrhe  liturgi6ne  i vjerske,  vec  i za  svjetske  knjizevne  pro- 
izvode.  Ali  ako  i jest  mozda  Habib  po  iistmenoj  predaji  prevodio  u X.  vieku 
i pjesme  i price  nase  na  arapski,  svejedno  je  time  utvrdjeno,  da  je  takova 
„narodna  poezija^^  bila  ve6  tada  ii  nas  znana.  Mozda  je  pa6e  bila  vec  u cvietu, 
jer  sada,  posto  znamo,  kako  glasi  naslov  Habibove  knjige,  mozemo  u jasnijoj 
razsvjeti  razabrati  gorostasni  a zagonetni  lik  u divnoin  ruskom  pjesmotvoru 
„Slovo  o polku  Igorjevu“,  onoga  staroga  „barda“,  pjevaca  slovjenskoga  Bojana, 
^Djeda‘‘,  „Sivoga  orla^^,  „Sieroga  vuka“. 

IV. 

Kako  smo  slucajno  „ujagmili  stopu“  Habibu,  do  sada  neznanomu  tisuc- 
godisnjemu  pokojniku,  duzno  je  mladjahno  pokoljenje,  nauci  posveceno,  da  mu 
sliedi  tragove.  Da  se  to  donekle  olaksa,  mozda  6e  posluziti  i popis  nekih  knjiga 
arapskih  i o arapskoj  knjizevnosti  i povjesti,  sto  sam  ga  na  brzo,  nedostatno, 
ovdje  nize  pokusao  sastaviti. 

1.  Abul  Faradz  el  Ispahan!,  umro  g.  967.,  po  Muller  Islam  I.  576.  i 
II.  532.  (Ibn  Faradsch);  sastavio  je  ogromnu  antologiju  spanjolsko-arapskih 
pjesnika,  uz  kratke  nacrte  zivota  pojedinih  knjizevnika;  o tom  izp.  u Schack 
I.  71.  — 2.  A.  Garkavi  (Harkavi)  u svojih  djelih:  „Skazanija  musulmanskih 
pisatelej  o Slavjanah  i Buskih“,  St.  Pet.  1870.  i „Skazanija  evrej skill  pisa- 
telej‘‘  itd.  St.  Pet.  1874.  navodi  velik  broj  pisaca  arapskih,  koji  donose  viesti 
o drevnoj  povjesti  nasih  plemena.  — 3.  A.  Bielowski : Monumenta  Poloniae 
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liistoriea,  (navodi  Raeki  doc.  str.  422.)  i J.  Lelewel  „Geographie  dii  mo}^enage“, 
Treba  pogledati  i „vita  Johaiinis  Gorz’ensis.  Pertz.  Scriptores“.  Tom.  XIV. 
(iz  X.  stolj.).  — 4.  Abul  Fcda  (XIII.  viek),  geograf ; izdao  je  djela  njegova 
glasoviti  orieiitalista  Joseph  Toussaint  Rejnaud  i Mac  Guckin  Slane,  Paris 
1837. — 1848.  — 5.  Antologija  je  jos  na  glasu  Ta’alebireva  ill  Thsa’alebi-eva 
(ovaj  je  iimro  g.  1038.).  Ona  je  razredjeua  preraa  postojbini  pjesnika;  ovo 
je  djelo  iijemacki  orieiitalista  G.  L.  Fliigel  preveo  u Been  1829.  — 6.  Isti 
je  uceiijak  njemaSki  izdao  i golemu  enciklopediju  bibliografiSnu  arapsko- 
tursko  - perzijsku  Hadzi  - Halfe  ili  Kalle  (zovu  ga  i Kjatib  - Oelebi,  umro  u 
XVII.  vieku) ; bio  je  on  uceni  sudac  turski.  Do  18.000  djela  pominje  se 
u tom  leksiku,  koji  donosi  viesti  i o piscih.  Ovo  je  djelo  Fltigel  na  latinski 
preveo,  s komentarom  opremio  i izdao  u sedam  tomova  u Leipzigu  1835.—  1852.; 
izdao  je  ondje  i svoju  povjest  Arapa  (njemacki,  2.  izdanje  g.  1864.),  zatim 
„Ibn  Kultubugas  Krone  der  Lebensbescbreibungen“  (g.  1862.),  pak  „Katalog 
der  arabischen,  persischen  und  tiirkischen  Handschriften  der  Wiener  Hof- 
bibliothek^^  (tri  toma).  — 7.  Hadzi-Halfu,  prije  pomenutoga  pod  6.,.  izerpio  je 
vec  prije  Fliigela  Francez  d’Herbelot  u svojoj  „Bibliotheque  orientale^  La  Haye 
(Haag)  1777.,  detiri  toma;  prevedeno  je  to  i izdano  njemacki  1785. — 1790. 
u Halle.  — 8.  Ima  o spanjolsko-arapskib  rukopisih  i djelih  Casiri,  Bibliotheca 
Arabico-Hispana  Escurialensis,  Matriti  1760.  (vise  knjiga).  G.  Fr.  Kraelitz 
Ijubezno  upozoruje  i na  novo  djelo  Rudolfa  Beera:  „Handschriftenschatze 
Spaniens“.  — 9.  Hammerpurgstallova  „Geschichte  der  arabischen  Literatur“, 
Wien  1850 — 1856.  nije  vise  u velikoj  cieni  ; prigovaraju  joj,  da  nije  pouzdana. 
— 10.  Golemu  paznju  svracaju  sveudilj  na  sebe  djela  Antoine  I.  Silvestre 
baron  de  Sacy  (1758.  — 1838.);  o dragocjenoj  sbirci  rukopisa  i djela  knjiznice 
njegove  izdan  je  katalog,  saSinjen  po  I.  T.  Reynaud,  u tri  toma  (Paris 
1842. — 1844.).  — 11.  Masudi  (Ma9oudi),  Abul  Hasan  Ali  Ibn  Husein  al  Ma- 
sudi,  pisac  ogromnoga  djela  „Zlatne  livade“,  glasovit  putnik  i geograf,  pisao 
je  za  vremena  desetoga  vieka,  od  g.  920 — 950.  (umro  956. — 957.).  Njegove 
su  radnje  izdane  u Parizu  od  g.  1861  — 1874.  pod  naslovom  „Les.  prairies 
d’or,  texte  et  traduction  par  Barbier  de  Maynard  et  Pavet  de  Courteille“. 
Rus  Harkavi  (v.  g.  2.)  o njemu  izvjescuje  na  str.  117 — 176.  i donosi  iz- 
vadke.  Masudi  ima  bajoslovni  opis  nekoga  „slavenskoga“  toboze  hrama  itd. 
pod  naslovom  „Opisanie  zdanij  poSitajemih  Slavjanami“  (n.  dj.  str.  189.);  ovaj 
pak  opis  nije  safiinio  sam  Masudi,  nego  ga  je  izvadio,  kako  misli  Harkavi  (n. 
dj.  s.  170.  171.),  iz  neke  davne  arapske  knjige,  pisane  prije  g.  800.  Doista 
tu  se  pripoviedaju  6udesa  o razkosnosti  tih  hramova  i carobnosti  sgrada,  o 
astronomskih  motrenjih  neba,  o umjetnosti  slika  i kipova,  dragocjenih  na- 
kita  itd.  Pominje  se,  da  je  to  sve  izveo  neki  vjestac  slavenski,  o kojem  je 
Masudi  vec  prije  negdje  pripoviedao,  kako  sam  to  veli,  (ali  mnoga  Masudijeva 
djela  nisu  jos  izdana).  Cudna  je  primjetba  Masudijeva:  „da  je  taj  vjestac 
zavladao  dusami  i umom  Slavena  po  vuhvenosti“.  0 drevnih  Slavenih  izp. 
Slovanske  starozitnosti,  L.  Niederle  Praha  1903.  i d.  itd.  — 12.  Ibrahim  ibn 


XIT 


Jakub  u X.  viekii  putovao  po  sjevernih  zemljah  (v.  n.  Zicl  II.  str.  68.). 
Izvadci  iz  njegwa  piitopisa  sadrzani  su  u djelu  Arapina  Aby  Obeid-Abdallaha 
al  Bekri  (umro  g.  1094.).  Ovo  je  djelo  prevedeno  na  francezki  ii  „Memoires“ 
petrogradske  akademije  1898.  vol.  III.;  prevoditelj  je  Friedrich  Westberg. 
Na  str.  57. /58.  nav.  djela  dolazi:  ,.Et  los  Slaves  habitent  les  deux  cotes  de 
ce  golfe“  (trscaiiskoga  zaliva).  „A  THlst  soiit  les  al  — Blkarin,  a I’Ouest 
d’autres  Slaves.  Ceux  qui  deineurent  a I’ouest  sont  les  plus  valeureux,  et  les 
habitants  de  ce  pays  demandent  leur  aide  et  les  craignent.  Et  leurs  terri- 
toires  soiit  de  luiutes  moutagnes  avee  des  voies  difficilemeiit  praticables^ . Izp. 
Premrou  Moimmenta  sclavonica  Lioubliana  19l9.  Arapski  pisac  pomiMja,  da 
su  u najsjevernijem  jadranskom  zalivu,  mozda  kod  Trsta,  Slaveni  i na  za* 
padnqj  obali  nastanjeni.  Na  istoku  na  balkanskom  poluotoku  su  „Blgari“  ; od 
njih  zapadnije  Srbi  pak  Hrvati  („ini  Slaveni^^).  „Najhrabriji  su  oui  na  zapadu ; 
stanovnici  ove  zemlje  pozivaju  ih  u poinoc  i njih  se  boje.  A njihove  su  po- 
krajine  visoke  gore  sa  vrlo  neprohodnimi  putevi^^.  Cini  se,  da  je  u doba,  kad 
je  to  zabiljezio  arapski  putnik,  bila  jos  ziva  uspomena,  na  katastrofu  Simeonove 
vojske  u Hrvatskoj.  Izp.  i Sisic  Geschichte  der  Kroaten  (Zagreb  1917.), 
str.  184. — 13.  Ibn  Alatyr  (g.  1160. — 1233.),  povjestnik  arapski;  obsezno  djelo. 
Preveo  je  Sved  Tornberg,  profesor  u Upsali ; i izdao  zajedno  s arapskim 

tekstom  i svedski  prievod,  6etrnaest  tomova,  Upsala  i Leyden  od  g.  1851. 

do  1876.  — 14.  Ibn  Chaldun  (Haldun) ; od  g.  1332. — 1406.  zivio  i napisao 
je  golemu  arapsku  povjest,  odliSne  vriednosti  za  znanost;  preveo  ju  na  fran- 
cezki Mac  G-uckin  do  Slane  (Paris  1847.1864.  sest  toma,  dva  arapski  tekst; 

cetiri  prievod). — 15.  Ibn  Chalikan  Semseddin  Abul  Abbas,  g.  1211.— 1281.; 
arapski  biogral : „Vitae  illustriura  viroruni“  ; u arapskom  izvoru  izdao  je 
Wiistenfeld  (Gottingen  g.  1835 — 1850.;  trinaest  tomova);  na  franceski  preveo 
Mac  Guckin  de  Slane  (Pariz,  1838.  — 1842.,  pet  tomova),  — 16.  Ponovno 
upozorit  6u  na  neka  djela  o arapskoj  knjizevnosti,  spomenuta  u Pr.  p.  r. 
2id  2.,  pak' u „Dodatcih“  p,  r.  Hrvatin,  Saracenus,  Zid  itd.;  pored  ruskih  i 
drugih  djela,  sto  ih  citira  Harkavi  u svojih  djelih,  iztaci  cu  jos  radnje  V.  G. 
. Vasiljevskoga  ,,Trudy“,  Petrograd  1909.  i d.;  govori  navlastito  o Slavjanih 
u Siciliji,  Juznoj  Italiji  itd.  Upozorio  me  na  to  nas  zeraljak  po  plemenu  dje- 
. dovskom,  profesor  u Skopljn,  Rus,  g.  Aleksa  Jela6ic.  Poljak,  prof.  gosp.  0. 
Balzer  svraca  paznju  na  radnju  ucenjaka  Karola  Szajnoche  „Slowianie 
w Andaluzyi‘‘  iz  g.  1859.;  prievod  njemacki  u Zeitschrift  f.  slav.  Litteratur, 
herausg.  von  Schmaler,  Bautzen  1862. 

IT  svezi  s razlaganjem  gore  pod  II.  iztaci  cu,  da  ne  same  u Parizu, 
Wienu,  Londonu,  Berlinu,  Leipzigu,  Petrogradu,  Madridu,  vec  i u Pragu, 
Krakovu  i Lavovu,  Upsali,  Leydenn,  Gottingenu,  Wlirzburgu  itd.  ima  po 
knjiznicah  djela,  koja  bi  mogla  sto  vriediti  za  izvide.  Koga  od  nasih  sreca 
nanese  u ovo  koje  kulturno  steciste,  neka  ne  zaboravi  Habiba.  Navlastito 
• u Pragu  valjalo  bi  knjiznice  pogledati,  pak  u Krakovu  u .lagielonskoj  uni- 
verzi  i akademiji,  u Lavovu  u knjiznicah  napose  zavoda  Ossulinskoga,  pak 
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i univerze,  tako  i u V’arsavi.  Svakako  bi  valjalo  pregledati  djela  pod  2.  ozna- 
6ena.  Bit  6e  u Pragu  bez  sumnje  „Reisebuch‘^  6e§koga  viteza  Rozmitalskoga 
(Stuttgart,  1842.),  koji  po  Schack  II.  108-  zanimljivo  opisuje  svoj  put  po 
Spaniji  g.  1467. 

Nukala  me  znali6nost,  da  letimice  razgledam,  ima  li  u nas  traga  za- 
iiimanju  za  arapsku  knjizevnost.  U „Prinosib“  p.  r.  liecnik  ima  o arapskih, 
medicinskih  djelih  spomena ; v.  n.  str.  51.  o nasem  Barakovi6u,  a izp.  Ljubicev 
„Dizionario  biogralico^.  On  govori  o „Hermannu“  kao  Dalmatinu,  koji  je  ili 
pravi  pisac  ili  suradnik  djela  „De  statu  Saraceiiorum‘‘  u XII.  v.,  koje  je  pod 
imenom  Roberta  de  Retini  na  zapadu  za  srednjega  vieka  valjalo  kao  izvor 
za  upoznaju  prilika  saracen skill  u Spauiji ; Papa  Nikola  IV.  (g.  1288. — 1292.) 
poslao  je  kao  misionara  u Egipat  uSenoga  poznavaoca  arapskoga  jezika, 
franjevca  otca  Grulielma,  Cresanina,  na  dvor  egipatskoga  sultana  Melek-Serifa, 
a zatim  i k nekornu  kralju  tatarskomu  Argone.  Tri  godine  boravio  je  on 
ondje  i sretno  se  vratio.  Njegove  su  se  radnje  izgubile.  A.rapski  su  znali; 
Pastric  Ivan,  Splicanin,  svecenik,  teolog.  dr.  u Propagandi  (Pastrizio  1655. 
do  1708.),  a bez  sumnje  i Sibencanin  Yranfiic  Antun  (Verantius  god.  1504. 
do  1573.);  dva  puta  je  odli6ni  i uceni  taj  muz  plemena  hrvatskoga,  rodjak, 
Berislavidev  i kardinala  Utisenica,  poznije  ostrogonski  nadbiskup,  primas 
ugarski,  bio  poslanik  u Carigradu ; on  je  otkrio  neki  rukopis  turskih  „Annala“ 
u Angori.  Ljubic  upucuje  na  knjigu,  sto  ju  je  u Be6u  po6etkom  XIX.  vieka 
izdao  Kova6i6  pod  naslovom : „Elenchus  chronologicus  ....  ex  archivio  Ver- 
anziano  Draganichiano‘^  Mogli  bi  biti  ti  „anali“  pisani  arapski.  — Nasao 
sam  citiranu,  kao  vrstno  djelo  za  pouku  o arapskom  jeziku,  i knjigu : „Gram- 
matica  lingnae  mauro-arabicae  iiixta  vernaculi  idiomatis  usum.  Accessit  voca- 
bularium  ling,  latinae-arabicae.  Vinodobonae  1800.  (Francisci  de  Bombay, 
Caes.  Reg.  linguarum  orientalium  interpretis)“.  Po  uputi  u6enoga  nasega  bi- 
bliofila  gg.  Mirka  Breyera  i prof.  dr.  Fr.  Fanceva,  sveu6ilistnoga  knjizniSara, 
pisano  je  to  djelo  u Zagrebu,  gdje  je  Bombay,  svakako  po  porietlu  i po 
otcu  svome  Hrvat,  bio  teSajem  mnogo  godina  kod  krajiske  vojnicke  oblasti 
„Granzdolmetscher“  ; ovdje  je  uceni  taj  orientalista  napisao  i u godinah  1794. 
1795.  1801.  izdao  tiskom  vise  djela  (lat.  i njem.):  o proroku  Muhamedu ; 
o mavretanskih  vladaocib  (serifih) ; o popularnoj  filozofiji  Arapa,  Persijana  i 
Turaka;  napokon  g.  1804.  u Be6u  gramatiku  (uz  krestomatiju)  perzijskoga 
jezika  (lat.).  0 Bombaju  izp.  Biografisches  Lexikon  des  Kaiserthums  Oester- 
reich  od  Wurzbacha  T.  III.  str.  353.  (Wien  1858.).  Fr.  Bombaj  bio  je  i u 
mladosti  u Hrvatskoj,  jer  su  u VaraMinu  iza§Je  g.  1775.  njegove  „Assertiones 
dogmaticae“.  Nije  li  sitni  nas  Zagreb  — tada  u njem  jedva  da  je  bilo 
10.000  dusa  — doista  bio  u miniaturi  kulturno  sjediste,  Atena  na  Savi,  kraj 
bistroga  vrutka  ManduSevca ! 

Ne  mozemo,  kad  je  rie6  o arapskoj  knjizi  „Slavena“  Habiba,  a da  se 
ne  sjetimo  tolikih  nasih  ljudi,  koji  su  suradnici  bili  u islamskoj  kulturi,  za 
osmanske  vlade  na  poluotoku  nasem,  a navlastito  u Bosni  i Hercegovini.  Na§ 


je  pjesnik  i poznavalac  istoCnih  knjizevnosti,  g .dr.  Safvet  beg  Basagic,  o tom 
napisao  neobi6no  poucnu  razpravu  „Bosnjaci  i Hercegovci  u islamskoj  knji-: 
zevnosti“  u Glas.  Z,  M.  B.  1912.  svez.  1.  i2.  Nabrojio  je  iiase  ljude  zakona 
muslimanskoga,  koji  su  se  iztakli  kao  pjesnici,  knjizevnici  i udenjaci  od  pro- 
pasti  bosanskoga  kraljevstva  pak  do  najnovijega  doba  u turskoj  knjizevnosti, 
osnovanoj  na  temeljih  arapske  i perzijske  prosvjete.  Pocinje  od  tragicne  i 
sudbonosne  licnosti  slavnoga  turskoga  poete  „Adni“,  pod  kojim  se  imenom 
krije  kobna,  po  svukoliku  povjest  svieta  sudbonosna  osobnost,  koju  turski 
povjestnici  nazivlju  „Mahinud  Hrvat“ ; po  Basagicu  bilo  bi  mu  prezime  Abo- 
govic.  On  je  odgojeii,  kao  mladenacki  suzanj,  u Carigradu,  usao  ii  milost 
dvora;  duboko  ziianje  stekao  je  uporeda  sa  sultanovicem  a poznijim  sultanom 
Melimedom  II.  Zagonetnijega  umiiika,  silnika  i krvnika,  problematidnijega 
znacaja  od  Mehmeda  II.  doista  jedva  da  ima  u povjesti.  On  dolazi  g.  145  0 
na  pricstol  iiakon  smrti  otca  sultana  Murata  II.  kao  mladic  od  22  godine,  a 
on  je  vec  vrlo  u6en  covjek.  Podpuno,  jednako  dobro  kao  i turski,  govori  on 
i pise  i grSki,  latinski,  arapski,  perzijski  i ^slavenski^^  (Hertzberg  Geschiclite 
der  Osmaneii  str.  530).  Mehmed  II.  uzdize  s mjesta  svojega  druga,  parca 
uzrastom  i godinama,  sauSenika  i miljenika  na  najvisa  mjesta.  Mahmud  je. 
vec  g.  1453.  rumelijski  beglerbeg,  kad  je  osvojen  Carigrad;  naskoro  zatim 
on  je  ve6  veliki  vezir,  kad  je,  ne  oruzjem  osvojena  vec  predobivena  Bosiia 
diplomacijom  toga  silnoga,  a mudroga  sultana  i njegova  velikoga  vezira,  koji 
je  bez  sumnje  opojen  bio  osje6anjem  bogomilske  mrznje  na  obje  stare  krscanske 
crkve.  Bosna  se  je  Islamu  prislonila  uz  bitno  sudjelovanje  Mahmuda  vezira. 
Tri  puta  snasla  ga  je  nemilost  sultanova.  Prvi  put,  jer  je  htio  spasiti  zivot 
kralja  bosanskoga  i porodicu  njegovu.  Tredi  put  je  tragidnoga  toga  velikana 
okrutni  sultan  g.  1474.  lisio  zivota,  ocito  bez  opravdana  razloga.  Mahmud 
pada  kao  zrtva  sarajske  spletke.  Nabraja  nas  cestiti  beg  jos  do  150  nasljed- 
nika  „Adnijevih“,  pisaca  i turskih  i perzijskih  i arapskih,  ucenih,  naobra- 
zenih  umova.  Gorko  i slatko  dojima  se  duse  nase  sadasnje  generacije  za- 
nimljivo  prikazivanje  tih  cesto  vrlo  simpaticnih  likova.  Na  pr.  pripoviest  o 
llikmetu,  turskom  pjesniku  nasega  vremena.  On  pjeva  fino,  s utancenim 
osjecajem.  Bodom  je  on  Arif  beg  Bizmanbegovic  od  poiiosita  plemena  Sto- 
cevica,  rodjen  g.  1839.  u Hercegovini,  a izagnan  za  reforme  „Omer  pase“, 
kao  djedak  od  14  godina  iz  postojbine  s otcem  svojim  u Carigrad.  Postade 
s vremenom  visoki  sudac,  a arapsko,  perzijsko  i tursko  pjesnictvo  zauielo 
mu  je  dusu,  i on  zapjeva  knjizevno  turski.  Ali  nije  mu  utrnuo  osjedaj  Ijepote 
domovine  i slast  otceva  govora.  Bosanski  mu  je  jezik  najblizi,  najljepsi. 
Pred  srnrt  njegovu  (umro  je  g.  1903.  i sahranjen  na  Kumkapiji  u Carigradu) 
nadjose  se  zemljaci  njegovi  na  prijateljskom  sastanku.  Pozvase  u goste  pje- 
vacicu  Sarajku,  da  zasladi  domadom  pjesmom  veceru.  Ona  im  zapjeva  „sev- 
daliju“,  koju  sam  i ja  slusao : „Kun’  ga  majko  i ja  du  ga  kleti,  ali  stani,  ja 
cu  zapodeti : tamnica  mu  moja  njedra  bila‘^  itd.;  skodio  je  tad  Hikmet  na  noge 
i :u  velikoj  uzbudjenosti  poviknuo:  „Moj  je  narod  najveci  pjesnik“.  Pa  onda 
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po6eo  je  tumaSiti  prisutnim  po  arapskoj  poetici  Ijepote  nase  pjesme.  „Svi  su 
se  11  cudii  snebivali,  sta  je  sve  Hikmet  ii  toj  pjesmi  nasao“  (n.  dj.  str.  369). 

Nije  li  Hikmet,  po  kobi  svojoj,  kasni  sljednik  Habibu,  preteci  svojemu 
prije  jednoga  tisu6godista ; sljednik  pozniji,  alii  slabiji,  jer  je  Habib  juna^ki 
digao  glas  svoj  usred  Kordove  u obranu  vrlina  i odlika  plemena,  iz  kojega  je 
potekao!  Pridodajem  jos  k viesti  o Habibovu  djelu  i naslovu,  da  je  bio  i g. 
prof.  dr.  A^ntun  Sovic  tako  Ijubezan,  da  mi  prema  snimku  fotografskom 
strana  57.  toma  II.  u Makkariu  potvrdi  istovjetnost  sadrzine,  kako  ju  je 
preveo  g.  prof.  dr.  Kraelitz.  Kako  6e  moci  g.  prof.  Sovic  naskoro  sastati  se 
sa  g.  prof.  Kraelitz  u Be6u,  biti  ce  mu  lasno  ugledati  ondje  Dozyevo  izdanje,. 
ter  ce  se  tako  jamacno  odrediti  doba,  kad  je  djelo  Habibovo  napisano.  Vje- 
rojatno  je  postanje  za  druge  polovice  X.  vieka. 

Hvalu  sam  duzan  i g.  dr.  Ciri  Truhelki,  ravnatelju  bosanskoga  muzeja 
van  si.  On  mi  je  najvecom  Ijubezljivosti  dao  nekih  migova,  koji  ce  mi  vrlo 
dobro  posluziti.  TJpozorio  me  je  i na  g.  prof.  Babingera  ii  Wiirzburgu. 

V. 

Dopala  me  nedavno  skromna  knjiga  odlignoga  francezkoga  pisca,  Mr. 
Maurice  Barres.  Izdao  je  on  priproste  biljezke  zivotopisne  djeda  svojega, 
veteran a-6astnika  u gardi  Napoleona  Velikoga.  Kosnula  se  je  pjesnicke  duse 
unuka,  kako  taj  vitez  cista  obraza,  bez  strasti,  a pun  zanosa  domovinskoga 
skromno  rise  najkrvavije  sgode,  sto  ih  je  za  dva  decenija  prozivio  boreci  se, 
sve  pjesice  i na  konju,  od  Gnadalquivira  do  Niemna.  Djed  je  biljezke  napisao 
za  potomke  svoje.  Tronut  sjedi  unuk  na  grobu  djedovu,  pak  u predgovoru 
zavrsuje:  „Od  svih  misli,  kojima  sam  se  posvetio,  nijedna  nije  tako  duboko 
korienje  usadila  u mene,  kano  misao,  da  visim  o porodici  i domovini  svojoj. 
Bez  sumnje  imam  ja  vlastiti  svoj  zivot,  ali  osjecam,  kako  je  taj  prikopcan 
uz  mnogo  ja6u  kolektivnost.  Ovako  mislim  i na  groblju,  pred  rakom  svojih 
predaka.  Nekoliko  visokih  jablana  kiti  poljanu  pokoja,  a vidim  ib,  gdje  se 
ljuljaju  i suste  pod  vjetrom.  Daleko,  tamo  po  dolini,  savija  vjetar  gaje  na 
obroncib  i vocke.  Svaki  nas  nali^an  je  na  kojigod  od  njihovih  listica.  Zurna 
zudnja,  kako  da  svaki  sebi  prisvoji  nesto  malo  vise  mezge  i svjetla,  a zatim, 
u jedan  tren,  rastanak  i smrt“. 

A to  lisce  ponavlja  se  po  bozjoj  milosti  svakoga  pramaljetja,  dok  stablu 
njegovu  zla  kob  ne  polomi  sve  grane,  ili  podmukli  crv  ne  podgrize  korienje. 
Najbitniji  je  pak  korien  za  zivot  svakoga  naroda : poznavanje  i pravedna, 
bezstrastna  ocjena  davnine  i djeM  proslih  pokoljenja.  Ako  otupi  ili  obamre 
zanimanje  za  predje,  znak  ce  to  biti,  da  se  priblizava  ili  da  je  vec  za  vratom 
konac  i kraj  bududnosti. 

Bio  sam  na  Mirogoju.  Podigoh  o6i  s grobova  na  5isti  svod  nebesa,  zazaren. 
sjajem  pred  zapad  sunca,  toga  Bozjega  oka.  Osjetio  sam:  korien  je  ziv  i zdrav, 
a debio  ce  odoljeti  i jaceniu  vihru.  Utazila  mi  se  bol,  a minula  me  sumnja. 

U Zagreb  u,  na  dan  sv.  Cirila  i Metoda,  5.  jula  1923.  V.  M. 


Znakovi  i'neke  skradenice. 
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Oitaoce,  koji  imaju  pored  ove  knjige 
i „Prinose“,  molim  da  potraze,  6im 
iiadju  rie6,  koja  ih  zanima,  nije  li  ona 
poredjana  ii  „Dodatku“  kod  slova  G 
(str.  369),  K (str.  578),  M (str.  696), 
N istr.  879—885)  ili  P (str.  1202  do 
1213),  pak  da  jii  poistu  zatim  ne  samo 
u Kazalu  (str.  1729 — 1751),  vec  i u 
ovom  djelcu. 

Tko  nadje  u ovom  djelcu  kod  ua- 
tuknice  sprieda  znak  na6i  ce  u „Pri- 
iiosih“  u glavnom  djelu  po  alfabetskom 
redu  svakako  istu  rie6.  Moglo  se  je 
medjutim  sgoditi,  da  je  pometniom  iz- 
pala  ovdje  zvjezdica,  ter  je  dobro,  da 
se  11  svakom  slu6aju  zagleda  u Priiiose. 

Blagovoljne  citaoce  molim,  da  sa 
paziijom  pro6itaju  Predgovor ; i ako  su 
ovi  „Dodatci“  i „Dopune“  djelo  okr- 
iijeno,  jer  puki  iiastavak  vede  radnje, 
oni  zaista  ne  mogii  biti  bez  svakoga 
interesa. 

U svili  rjecuicib  obidne  latinske  kra- 
tice  ne  treba  tumaciti ; izjp.  izporedi 
zna^i,  da  se  upucuje  na  iuo  koje  djelo, 
a ne  na  Prinose ; n.  dj.  navedeno  djelo; 


n.  mj,  navedeno  mjesto ; p,  r.  pod  rie6ju; 
p.  t.  r.  pod  tom  riedju  Pr.  Prinosi ; 
s.  V.  sub  verbo ; s.  h:  v.  sub  hoc  verbo ; 
V.  vidi ; v.  g.  vidi  gore  (ako  dolazi  tako 
u „Dopiiuah‘‘,  moze  zna6iti,  da  treba 
pogledati  i u „Dodatcih“);  v.  n.  vidi 
nize  (ako  dolazi  u „Dodatcih“,  moze 
zna^iti,  da  valja  pogledati  i „Dopune‘^); 
V,  Pr.  vidi  Prinose ; v.  Pr.  Kaz.  vidi 
Prinose,  Kazalo. 

Kratice  o djelih,  na  koje  se  upu- 
cuje, nalaze  se  obsezno  u „Prinosih“ 
na  str.  IX.  i d. ; nijedan  od  6italaca 
tih  „Dodataka“  itd.  ne  6e  bit  u sumnji, 
da  je  A.  R.  Akademijski  rje^nik.  Ark. 
Arkiv  za  povjestnicu  jugoslavensku. 
K'uk.  Acta  Croat. ^ da  su  Kukuljevi6eve 
Listine  hrvatske  ; a da  su  Belost.,  Stulic, 
Della  Bella,  Karadzid  (Vuk)  itd.,  pak 
B.  I.  oznake  nasih  i hrvatskih  i srbskih 
rjecnika;  G.  Z.  M.  B.  Glasnik  zemalj- 
skoga  muzeja  u Bosni  i Hercegovini ; 
Zb.  za  n.  z.  Zbornik  za  narodni  zivot; 
V.  Z.  A.  Vjesnik  zemaljskoga  arkiva 
itd.  itd. 


A. 


Aha  V.  Pr.  haba.  — ada,  adda,  bit 
6e  slozeno  „a  da“,  „a  nu  da“,  po  A.  R; 
V.  Pr.  kolje  (dakle).  — Adam  Guiilaume 
(Guilelmus  Adae)  pisac  XIII.  i XIV.  v., 
putnik  po  istoku,  dominikanac,  nadbi- 
skup  u Baru  (Antivari)  od  1325 — 1329; 
pouzdanik  francezkoga  kralja  Filipa  VI., 
za  kojega  je  napisao  „directormm  in 
terram  sanctam  anno  1332“.  Istom  ne- 
davno  saznalo  se  pravo  ime  pisca,  koj 
svakako  vrlo  strastveno  i pristrano  pri- 
kazuje  prilike  isto6noga  Balkana  onoga 
doba.  Svratio  na  njega  paznju  JireSek 
Staat  Serbien  I.  2.  i dr.;  poblize  o tom 
odkricu  pravoga  pisca  — do  nedavno  se 
drzalo,  da  je  to  djelo  napisao  Burchardus, 
njemafiki  dominikanac  (Brocbard  J.’  Alle- 
mand,  Brocbardus,  Pseudo-  Brocardus)  — 
izp.  dr.  M.  pi.  gufflaj  V.  Z.  A.  XIII. 
1 42.  i d.  — Alan  Pr.  Kaz.1729^ ; po  A.  R. 
p.  r.  „kurjak“  ova  bi  rie6  imala  biti  iz 
alanskoga  jezika,  kako  misli  D.  Popovic; 
0 Alanih  u srbskoj  vojsci  izp.  Staat  Serb. 
I.  78.  — alha,.f.^  po  Belost.  poculica; 
nije  li  mozda  sveza  kakova  sa  ujem. 


hahun,  m.,  hahunstvo,  n.;  v.‘ Pr.  Hjo- 

— hahorsko  hilje  v.  Pr.  bahoriti,  vuhv 
1621®,  pak  Pr.  Kaz.  1750  p.  r.  zivot. 

— haklja^  f.y  facula,  A.  R.^  v.  zublja. 

— *6an;  izp.  g.  1360.  Sm.  cod.  XIII. 
163.  „Nicolaus,  banus  generalis“,  tako 
i Sm.  cod.  XIV.  194.  itd.  V.  n.  kuna; 
zanimljiva  je  listina  ondje  pomenuta; 
kao  da  se  sva  brada  Frankapani  smatraju 
kao  zajednRki  nosioci  banske  Sasti;  po 
Klaicu  Povj.  II.  I.  sv.  str.  233  bilo  ib 
je  svega  devetero  brade ; ne  znam,  koliko 
ih  je  bilo  odraslib  g.  1434.  Uvod  listine: 
„Mi  knez  Anza,  i knez  Nikula,  i knez 
Ste?an,  s bratjum  de  Frankapan,  Kr6ki^ 
Modruski,  Senjski  knez  (i)  profiaja,  Bani 
Dalmatie  i brvacki“.  — Banadegum,  n., 

V.  Mazuranic:  Dodatci. 


Haube?  — alka  v.  n.  balka.  — alraun 
(njem.)  v.  Pr.  pokrik.  — alvier  v.  Pr. 
Kaz.  I75O21  alfirstvo;  izvor  v.  n.  zerenal. 

— amajlija  v.  Pr.  vrac  1.,  zapis,  vubv 
1621®.  — anako  v.  Pr.  prigodati  se  3. 

— ankonija;  izp.  ugovor  1459.  g.  Star. 
XXXVI.  84.  85.,  sklopljen  s Lovrom 
Marinom  de  Cataro,  da  ce  ovaj  umjetnik 
za  bosanske  crkve  saciniti  „duas  anconas 
pulcbras  firmas,  bene  intagliatas“  itd.; 
velik  umjetnicki  posao;  v.  n.  slika.  — 
antipon;  antiphona,  izmjena  glasova  u 
crkvenom  pjevanju;  v.  Pr.  ogracija  882b 
apoteka  v.  Pr.  Ij  ekar,  spicial.  — Aragon^ 
Aragonija  v.  Pr.  Kaz.  1729®;  izp.  o 
Aragoncih  u srbskoj  vojsci  Staat  Serb. 
I 79.;  V.  n.  sinon  non.  — Arapin  v.  Pr. 
2id  2.  i V.  n.  Saracenus.  — arapsko- 
turske  rieci  v.  n.  turske  rieci.  — Arkulin 
saljiva  liSnost  u dubrovaCkoj  pozoristnoj 
glumi  Drzicevoj;  da  ne  bude  premjestaj 
od  tab  arlecbino;  Stulic  „arlikin“.  — asli- 
vasli  (tur.)  v.  Pr.  Kaz.  1742g  „onitasli“ 
(?).  — asa  V.  n.  hasa.  — azardiim, 
zardum  v.  Pr.  2.  barte. 


(lat.)^  Banadego,  fal.^  Hrvatska  kojom 
vladaban;  Ljubid  Index  s.  v.  Banus,  v. 
Pr.  Kaz.  173325  („domanig^Q.  —harbun, 
m.,  V.  n.  bradovaticai  trigla.  — hastaUca, 
/.,  brodica;  v.  Pr.  grip.  — *hat  v.  Pr.  1. 
stap,  obieliti,  kazan  4964  i band  32^^  ; 
po  Littre  potvrda  iz  XVI.  vieka  (D’  Au- 
bigny):  kad  je  vojvoda  Lesdiguieres 
osvojio  kasteo  Guilestres,  kapitulirala 
je  posada,  „les  soldats  de  Gascogne 
rendus  au  baston  blanc,  ceux  du  pais  a 
discretion^  ; najamnike  pustio  je  osvajac, 
da  odu  oglobljeni,  ogoljeni  i razoruzani, 
s „obieljenirn  stapom^,  a domaci,  kao 
izdajice,  ostadose  mu  na  milost  ili  ne- 
milost;  mogao  ih  je  svih  i pod  ma6 
okrenuti.  — hatel,  m.^  batio  itd.  v.  Pr. 
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brod  102^^.  — *hec  po  Bernekeru  tal. 
„bezzo“  dolazi  od  njem.  Batzeii.  — hedak^ 
m.,  svodi  A.  R.  na  tur.  „bed“,  zao; 
Bernek.  na  bedak  (bieda).  — beras,  beras, 

m. ,  versus,  v.  Pr.  ogracija  882^.  — be- 

stemati,  tal.  bestemmiare,  kleti; 

V.  Pr.  postenje  6.  — beteg  v.  Pr.  obe- 
tezanje,  vonj  3.  — "^bezjak  v.  Pr.  usko- 
^iti  2.  („po  Bezjacieh“  t.  j.  u slovinskoj, 
sjevernoj  pokrajini)  i Brajac.  Bernek. 
misli,  da  je  „bezjak“  od  toboze  istarsko- 
talij.  dialekta  „bizdjaco“  ; mozda  upravo 
naprotno.  — bezzaJcon,  adj.^  impius  itd. 
— bicellus,  srednjelat.,  v.  Pr.  noz.  — 
bicarija,  /.  (nema  A.  R)  po  Lop.  urb. 
27.  32  od  slov.  bicje,  n.  (Pieters.  bi6je, 
biCevanje  njem.  Simsen,  Binsen)  ter  bi 
rie6  zna6ila  pletenje  rogoznica  itd.  — 
bilizna  v.  Pr.  riba  1245a.  — rie6 

dolazi  i sa  znaSenje  arma,  grb,  znamenje 
itd. ; izp.  Ra6ki  Stari  grb  bosanski  Rad 
101.  str.  135.  u zborniku  Korjenica  Ne- 
orica:  „RodoslovJe  naviscenih  i svetih 
otaca  i vlastitih  (!)  biljegovi  (!)  zemalja 
svitlih  plemena  cesarstva  ilirskoga“.  V. 

n.  Ohmu6evi6.  — bivsi  (part,  praet. 
act.  I.  glag.  biti)  vrlo  6esto  rabi  za  lat. 
quondam;  v.  Pr.  biti  3.  — blagoslov  v. 
Pr.  aldoma§,  bezvetje,  domit,  preplati^i 
i dr.  ; izp.  Bog.  gr.  alaliti  (tur.).  — bla- 
govanje,  n.,  v.  n.  poSitati.  — blagva,  f., 
vrsta  gljive,  lat.  boletus  itd.,  rie6  samo 
shs.;  sinonim  u nas  „kneznica“;  i rus. 
knjaznica.  A.  R.  — bJavor  (zmija)  v.  Pr. 
grif  34824  i mulavar.  — *blud/nica,  0 
nepristojnom  sinominu  kurba,  kurva 
izp.  A.  R.  i Bernek.  Cesku  potvrdu  za 
^kurw}^^^  ima  i Brandi  p.  r.  folk  (njem. 
Folge).  — Bobe^  pi.  m.,  tako  u Sriemu 
itd.  zovu  gornje  Hrvate;  v.  hrkac.  — 
bodriti,  impf.y  v.  Pr.  batarno.  — Boduly 
BoduOy  m.;  nazivlju  tako  Hrvati  sa  kopna 
Hrvate  oto^ane;  izp.  A.  R. ; postanje 
nadimka  posve  tamno.  — *bog  v.  Pr. 
rektur  I24I7  (potvrde  za  stari  lok,  „u 
Bozi“  itd.).  — *bojy  bojac;  v.  n.  pugil.  — 
bojcijy  bojcija  (?),  m.,  pugnator;  „Bojac“ 
prezime  u Sriemu;  v.  Pr.  oklop  819a4 
i tepacija  1447i8.  — bor^  w.,  pinus, 
stable.  — bosancicay  izp.  razpravu  dr. 
C.  Truhelke  Glas.  Z.  M.  B.  g.  I.  knj.  4. 
str.  65.  — Bosna  v.  n.  Ohmu6evic.  — 


botaTy  Pr.  Kaz.  1730'.,  stare  potvrde  u 
glag.  izvoru  1468.  Ark.  IX.  112:  „si 
sut  svojim  botrom  zlaja  slovesa  glagolali“ 
„to  sut  bludece  s botrami“.  — • bracin, 
m.y  A.  R.  vrsta  sukna,  svile,  XV.  v. ; 
lat.  braca.  — bracnik,  m.y  A.  R.; 
po  Stulicu  pirnik,  svat.  U srb.  izvoru 
X\7III.  V.  Star.  X.  194.  195.  kao  da 
zna6i  vrstu  odliCnih  vojnika.  — brado- 
vaticay  f.y  v.  n.  trigla.  — brasancCy  n. 
dem.  od  brasno,  male  jelo,  jelce,  a po 
tom  eucharistia,  priCest  tiela  Gospod- 
njega ; odatle  brasancevOy  n.y  v.  Pr.  telovo. 
— brat  mrzliy  sestra  mrzla;  po  A.  Ra- 
dicu  Zb.  za  n.  z.  I.  357.  op.  ,,od  druge 
matere“.  — brat-sestray  dual  u starosl. 
izvorih  za  Jrater  et  soror ; po  Mikl.  Lex. 
pal.  — brc,  m.y  v.  Pr.  zenitba.  — breci, 
staro  bresti,  briciy  imp/.;  v.  Pr.  briga, 
brzitni.  — bremenity  adj.;  v.  g.  plodnica, 
a.  V.  Pr.  prisoban,  trud,  trubao  (praeg- 
nans).  — brhty  m.y  ulmus,  stable.-  — 
brezy  praep.  itd.y  v.  Pr.  prez.  — brgiUey 
brgiscCy  n.y  v.  Pr.  pregrst,  prgisca,  a 
izp.  potvrdu  za  brgisde  u A.  R.  p.  r.  1 . 
grst  str.  470.  2.  stupac  red  20.  odozdo 
(g.  1478.).  — brinay  f.^  po  svem  zapadu  i 
gornjoj  Krajini  isto  sto  obala  uz  more, 
vodu,  jarak,  nizbrdica  itd.;  izp.  A.  R.  2. 
brina;  ne  bih  rekao,  da  je  opravdano 
mnienje  o tal.  porietlu  (brina  ==  slana, 
brsina,  inje,  mraz).  — brnjey  starosl. 
brenijCy  brhnhjCy  n.  (Bernek.  i Mikl.  pal. 
i Etym.  Wtb.)  ; ne  ima  u nas  izravne 
potvrde  za  tu  riec,  sa  znaCenjem  lutum, 
kal  (kao);  Brandi  svodi  na  to,  jamaCno 
izpravno,  postanje  imena  mjesta  Brno  u 
Oesko-Slovackoj ; u Dan.  rj.  (A.  R.)  ima 
mjesto:  Brbnjaci  i Brnjasta  (Brnjas^a); 
slov.  brn,  m.,  Flussschlamm.  — brocar- 
dicoUy  brocardicuniy  n.y  brocardicay  f.y 
bucardicumy  n.y  itd.;  u sredovjeSnoj 
latinstini  itd.  ozna^uju  se  tim  nazivom 
najobi6nije,  6esto  pred  sudom  i upravnih 
poslovih  upotrebljene  aksiome,  poslo- 
vicne  pou6ne  reCenice  o pravoslovnih 
pravilih  i dr.  Naziv  potekao  je  od 
imena  njemaSkoga  sredovjeCnoga  pravo- 
slovca  i kanoniste  Burcharda  (umro 
je  g.  1026.);  bio  je  odgojitelj  Konrada 
Salskoga.  Cesar  Oton  HI.  promakao  je 
toga  ucenjaka  na  biskupsku  stolicu  u 
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Wormsn.  Poblize  izp,  Larousse.  Staro 
doba  sluzilo  se  je  rado  „brokardima“ 
i ne  da  se  poreci,  pravoslovci  su  umjeli 
prema  geniju  jezika  latinskoga  ocrtati 
jezgru  pravnih  pitanja  6esto  vrlo  sredno 
i bistro.  Vec  ii  naslovih  „Digesta“  : 
„de  diversis  regulis  juris  antiqui“  kratko 
je  a energiciio  iztaknuta  bitna  sadrzina. 
Nekoliciiia  priinjera  uspjelih  „brokarda“ 
posluzit  ce  ponajbolje,  da  se  predmet 
razjasni;  iz  rimskoga  prava:  Non  bis 
in  idem;  vigiiantibus  jura  subveniunt, 
non  dormientibus ; spoliatus  ante  omnia 
restituendus ; minor  restituendus  non 
tanquam  minor,  sed  tanquam  laesus; 
odiosa  sunt  restrigenda;  qui  dicit  de 
uno  negat  de  altero“  itd.  itd.  Larousse 
upozoruje,  daje  g.  1846.  Antoine  Loysel 
u Parizu  izdao  dragocjenu  zbirku  fran- 
cezkih  „brocarda^‘  iz  staroga  prava. 
Iz  rimskoga  i starougarsko-hrvatskoga 
prava  donosi  Csepcsanyi  na  str.  197. 
198.  Cetrdesetak  „Qnaedarn  regulae  juris 
antiqui  in  Corpore  juris  reperibiles“, 
n.  pr. : semper  in  obscuris,  quod  mini- 
mum est  sequitur;  non  debet,  cui  plus 
licet,  quod  minus  est,  non  licere ; semper 
in  dubiis  benigniora  praferenda  sunt; 
invito  beneficium  non  datur;  libertas 
inaestimabilis  res  est;  qui  tacet,  non 
utique  fatetur,  sed  tamen  vcrum  est, 
eum  non  negare;  impossibilium  nulla 
obligatio  est ; expressa  nocent,  non  ex- 
pressa  non  nocent  itd.  itd,  U Niemaca 
znam  za  zbirke  „Recbtssprichvvorter“ 
Hillebrand  1856,  ,,Graf  und  Dietherr 
1864;  izp.  i Schroder  po  Kazalu,  pak 
Brunner  I.  III.  i mn.  dr.  Primjera  radi 
franc.:  Le  fait  juge  V homme;  donner 
et  • retenir  ne  vaut  itd.  Njem.:  Selbe 
Taete  selbe  Habe;  die  Tat  totet  den 
Mann;  Kinder  zeugen  bringt  Ehestiftung; 
der  Altere  soil  teilen,  der  Jungere  kiesen; 
Burger  und  Bauer  scheidet  nichts  als  die 
Mauer ; Briefe  sind  besser  denn  Zeugen ; 
Frauengut  soli  weder  v^achsen  noch 
schwinden  ; Gedinge  bricht  Landrecht ; 
Kindergut  ist  eisern  Gut;  cine  freie 
Geburt  ist  Herren  Genoss ; blutige  Hand 
nimmt  kein  Erbe ; die  Axt  ist  ein  Melder 
und  kein  Dieb  itd.  (spominjem  se,  da 
mi  je  stariji  seljak,  kojega  sam  sazalno 


korio,  stb  je  i on  za  sje6u  u drzavnoj 
sumi  sudjen  za  kradju,  odvratio : „ne  ima, 
gospodine,  ni  kradje  ni  tata  u sumi, 
jer  se  cuje,  kad  se  sie6e“).  U nas  je 
pok.  dr.  V.  Bogisic  u ^Knjizevniku^^ 
g.  1866.  u Zagrebu  u razpravi  „Pravni 
obi^aji  kod  Slovena^^  sakupio  odugacak 
niz  nasili  hrvatskih,  srbskih,  slovenskih, 
ali  i bugarskih,  pak  inih  slovjenskih 
poslovica,  koje  se  odnose  na  pravo  itd. 
I u Bogisicevoj  „Gragji“,  koja  mi  je 
u Prinosih  toliko  posluzila,  svracana  je 
paznja  na  takove  poslovice.*  Iz  potonjega 
djela  poredat  6u  nekoliko  primjera: 
„Zadruzna  ku6a,  tece  imu6a;  dosta  po- 
magaca,  puni  hambari ; inokostina  siro- 
mastina;  svud  je  poci  ali  doma  doci; 
svoj  je  dom,  a tudj  je  rM;  u stara 
giava  a u mlada  snaga ; pamet  kucom 
vlada ; gde  zena  ku6i  kucu,  tu  nema 
kuce  ni  kubista;  dogovorna  je  najbolja; 
sto  se  ugovori,  to  se  ne  pogovori ; sve 
za  obraz,  a obraz  ni  za  sto ; neki  se 
vrag  boji  krsta,  a neki  toljage;  gdje 
god  se  krava  6era,  doma  se  teli ; kad 
je  na  jednom  guvnu,  neka  je  i jedan 
ambar;  koga  nije  na  djelu,  ne  ima  mu 
ni  dijela;  tesko  kuci  kojom  mladost 
vlada;  junacka  traga  junaka  radja;  od 
loze  grozdje,  od  gnjide  us  ; rie6  iz  usta, 
kam  iz  ruke  ne  vraca  se;  kad  je  oba- 
dvojici  krivo,  tad  je  pravo  bilo ; od 
gladna  duznika  prazna  ruka;  tat  je  on 
koj  Ijestve  drzi,  kako  in  on,  koj  po 
njima  ide ; ako  si  i nehotice,  meni  si 
krvnik;  zene  ni  diete  junak  ne  bije ; 
ko  djevojei  narok  (dobar  glas)  gubi, 
dusu  gubi“  itd.  Da  jos  pridam:  „bolje 
je  umreti  nego  umirati“  (Zagorje;  izp, 
u Polj.  zak.:  „gori  je  i tezi  zao  zivot 
nego  smrt,  ka  se  jednom  6oviku  u(^ini“ ; 
V.  Pr.  cienac);  „vise  vriedi  dobar  glas, 
nego  zlatni  pas‘^  (zlatom  su  pasani  vitezi 
i plemici;  v.  Pr.  2.  pas  1 .) ; „voli  vezu 
se  za  roge,  a ljudi  za  riec‘^  i mu.  dr. 
Doci  ce  doba  kad  ce  se  poznavaoci  prava 
i folklore  dati  na  potanko  izpitivanje 
tih  „rieci“  nasega  puka ; vidjet  ce  se 
tada,  koliko  u tom  golemom  blagu  ima 
elemenata,  koji  su  potekli  iz  davne 
starine,  iz  knjiga  pravoslovnih  i vjerskih. 
Naci  cemo  paralela,  a jamaCno  do6i  do 
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• posljedaka  u velike  analognih,  do  ka- 
kovih  je  dosao  i drug  moj  Dr.  Ivan 
Kasumovic  u toll  uspjeloj  razpravi  svojoj 
_0  esopovskoj  basni  u narodnom  pri- 
Sanju«  u Zb.  za  n.  z.  XVIII.  i XlX. 
i u drugih  razmatranjih  pod  naslovom : 
„Hrvatske  i srpske  pbslovice  spram 
grckih  i rimskib  poslovica  i krilatica^, 
izdanib  u Radu  knj.  189.  i 191.  Napose 
je  pak  duboko  shvacen  posljedak  iztra- 
zivanja  Kasumovicevih  u njegovoj  po- 
sljednjoj  razpravi  u Radu  knj.  222.  na 
str.  30.  Bistro'  je  ondje  razlozeno,  kojih 
nam  se  je  obmana  cuvati.  Tako  sam 
zamisljao  i ja  sebi  svoj  zadatak:  „Zasao 
sam  bez  iluzija  u tamnu  sikaru,  krcio 
sebi  stazu  uz  Sesto  prekinut  tok  mutne 
predaje.  Znao  sam,  da  je  tezko  doprieti 
do  bistrine  narodnoga  vrutka.  Prevarit 
se  mozes : mislit  des,  nadjoh  ga,  a kad 
bolje  razvidis,  eto  te  na  pritocicu  mozda 
izvora  tudjega“.  (Ljetopis  Akademije 
sv.  26.  str.  106.)  — U Prinosih  ima 
mnogo  citata  iz  izvora,  koji  osvjetljuju 
pravna  ponimanja  nasih  predaka  vedom 
ili  manjom  jasnocom.  Bilo  bi  izlisno  i 
bezuspjesno  da  pokusam  oznaciti  sva 
mjesta,  gdje  se  to  nalazi.  Iztadi  du  bla- 
govoljnomu  citaocu  neke  natuknice  u 
Pr. : formulae  (v.  i mjesta  u Pr.  ozna- 
ecena  u Kaz.  str.  173424  i d.),  pak 
kazan  493.  I.  II.,  priekup  1124^,  svedok 


1413^^  i d.,  trg  1464n  (sedam  oznaka 
samoodredjenja  za  gradove),  1.  volja  3. 
(„u  sili  sramote  nije“).  Primjer  poucnih, 
mnemotebnibnih  heksametara  v.  i Pr. 
zodiacus  1691s  (sunt  aries  etc.);  izp. 
pak  i nagadjanje  o slovjenskoj  azbuki 
u Pr.  pod  2.  1699y.  — Brocardus  v.  g. 
Adam  (Guillaume).  — brt  v.  Pr.  Kaz. 
brtviti  1731®,  a izp.  Belost.  zabrtviti  ob- 
turare.  — hruma^  f.,  hruman^  adj.,  v.  Pr. 
Brumen;  po  A.  R.,  Bern.  itd.  ista  rieb 
sto  njem.  vrum  (fromm),  sluzi  u nas  za 
vrstnoca,  vrstan,  vro,  vrli,  valj.in,  kao 
njem.  wacker.  Izp.  Ark.  IX.  124  (XV.  v.): 
„videci  ga  dobro  brumna“,  zatiin  Cvet 
41.:  „Bruma  jest  mnogimi  zakoni ; prvo 
cloveku  biti  brumnu^  kada  uteci  ne  more 
tere  mu  je  umreti,  a to  jest  bruma 
silna,  drugo  jest  bruman  on,  ki  se  je 
naubil  ctati,  treto  je,  kada  mu  sre6a 
pride  tere  cesto  vojsku  pobije,  betrto 
jest  biti  brzu,  a ne  lenu“.  V.  n.  do- 
brota.  — hrvnOy  n.,  v.  Pr.  brv  i tram. 
— hrzokonjikj  m.,  A.  R.,  eques  levis  ar- 
maturae;  dolazi  i u srb.  izvoru  XVIII.  v. 
Star.  X.  194.  195.  (St.  Novakovid : 
boju  kosovskom“) ; mnoge  ikavske 
primjese  u jeziku;  rieb  „brzokonjik“ 
ima  i u Kabica;  v.  n.  Ohmucevid.  — 
bus,  busen,  m.,  v.  Pr,  waso,  waspire  i 
gruda. 


C. 


calmerium,  n.,  srednjelat.,  v.  Pr.  Kaz. 
1737^*  kalamir.  — callo,  taL,  v. 

Pr.  challo  i 2.  sklad.  — Can  (della 
Scala)  u XIII.  i XIV.  v.  vladaoci  u 
Veroni.  Svodi  se  po  Du  Can.  taj  cudni 
naslov  ili  nadimak  na  „kan“,  pak  pq 
tom  toboze  na  nasu  rie6  knez,  kanez ; 
V.  Pr.  knez  SHg.  Otvorena  je  g.  1921. 
grobnica  roda  Scaligeri,  ter  je  tielo  Can- 
grande  della  Scala,  po  pricanju  novina, 
nadjeno  dobro  sacuvano,  tako  da  su  mu 
se  vidjele  crte  lica  itd.  Bio  je  on  prije 
sest  stotina  godina  zastitnik  pjesnika 
Dantea.  — cantasticum,  lat.y  (?) ; cini  se, 
da  je  mj.  catasticum,  lat.  (iz  gr6.  catasto, 
katastar),  knjiga  o zemljistib,  zemlji- 


stnik.  Svakako  to  treba  da  znabi  rie6 
u potvrdi  (presuda  u Zadru  za  vrieme 
bana  brvatskoga  Nikole  Se5a  g.  1360. 
Sm.  cod.  XIII.  30.):  Nicolaus  et  Mi- 
ssullus  dixerunt,  eis  licere  seu  licitum 
fore  per  formam  cantastici  Jadre  sua 
animalia  pasci  (sancti  Nicolai  de  Jadra)  .*. 
Sud  presudjuje:  „viso  cantastico  supra- 
dicto,  per  quod  minime  apparet  neque 
constat  quod  dicti  ser  Nicolaus  et  Mis- 
sullus  pascere  possint  animalia  sua  super 
terris  supradictis“ ; zabranjuje  se  ta 
pasa  i izpasa.  V.  Pr.  pasa.  Zanimljivo 
je  kao  dokaz  intenzivnijega  gospodarstva 
za  ono  doba  u okolici  grada  Zadra,  sto 
se  u presudi  iztaklo:  ^considerate  etiam 
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inauditum  fore  et  contra  oniiiem  equi- 
tatem,  quod  ulla  persona  super  terris 
consorcium  seu  circauiciiiorum  suorum 
sua  aiiimalia  pascere  possit^^  — cUica, 
celina^  cjelinaj  f.,  zemlja  neorana;  v.  Pr. 
lediua  2.,  trata,  urija  itd.,  v.  n.  zabrana, 
a izp.  A.  R.  — cHoVj  cjelov  Pr.  haz. 
173 V.  Pr.  zakleti.  — cestar  v.  ii. 
fdstar.  — *ciganin,  m. ; v.  Pr.  Zid  1713'^ 
(o  starom  nazivu  PliLlistaei) ; izp.  o po- 
rietlu  cigaua  Larousse  s.  v.  Bohemieii, 
pak  Muller  Islam  I.  520.  (da  su  so  u 
Mesopotamiji  javili  u VI.  v.  pod  nazivom 
„Sott“  ; u Perziju  usli  za  Sassanida). 
Poslije  su  uz  Arape  sasli  u Egipat  itd.; 
po  tom  u juznih  nasili  stranah  zovu  ih 
i „ Jedjupci“  itd.  Izp.  A.  R.  p.  t.  r.  Na- 
metni^ki  taj  narod  naselio  se  je  pod 
utjecajem  uajezde  istoSiiih  osvajaSkih 
plemena  po  Europi.  U Spaniji  zovu  ih 
takodjer  „Gitanos“,t.  j.  Egipcani.  „Cigan 
Nikola^  u Zagrebu  (v.  Pr.  cigani)  sva- 
kako  je  gradjanin  i bit  ce  on  istovetan 
sa  „Nicolaus  carnifex,  Cigan  dictus“, 
jedan  od  brojnih  gradjana,  koje  je  iz- 


Ceist  V.  n.  Civ.  — Ceprnja,  ime,  A. 
R.;  ne  bi  li  kadsto  moglo  biti  Cyprianus? 
V.  Pr.  Oubran.  — cergas  v.  Pr.  Kaz. 
6erga,  i v.  Pr.  satrovac.  — cesnicaj 
cestnica^  A.  R.,  B.  I.y  bieli  hljeb, 
§to  se  lomi  i dieli  u slavu  bozica ; v. 
Pr.  Hrs  404^4-  — *"ctia  v.  Pr.  zatta.  — 
cetrun,  m.,  A.  R. ; izp.  Zak.  lige  ninske 
23.  — cigot  V.  n.  tepaSija.  — cistavy 
m.y  V.  Pr.  cestar  i dodaj  potvrdu  Zagr. 
stat.  33.  g.  1616.;  otac  Jurja  Krizanica, 
Gaspar,  pise : „da  biste  mi  ucinili  on 
bodez,  koga  sam  pri  Vasoj  milosti  ostavil 
lipo  pri  5istaru  (czjstaru)  obSiniti  i oci- 
stiti“  ; mozda  valja  Sitati  cistaru,  ali 
nije  vjerojatno.  — Htanjey  n.y  itd.;  v. 
Pr.  6isti,  pak  zacinilac,  a v.  n.  poCitati. 


ob6io  biskup  g.  1397.  „Carnifex‘^  znaci 
mesarski  mestar  (Tk.  I.  383).  U isto 
doba  g.  1387.  spominje  se  n Zagrebu 
Franciscus  Cigan  kao  otac,  tada  mozda 
vec  pokojni,  dvaju  gradjana,  parbenih 
stranaka  (Tk.  V.  272).  — U Lop.  act. 
conf.  II.  315.  nalazi  se  traga,  da  su  se 
„vlaski  knezi‘^  varazdinske  krajine  go- 
dine  1665.  medju  inim  prituzili  proti 
useljivanju  cigana  u slovinsku  krajinu 
(„wallacliische  Richter  wider  die  Bedriig- 
nisse  der  auf  den  Granizen  einreisenden 
grossen  Menge  Zigeuner^^).  — cipelay  f.y 
V.  Pr.  cipelis  itd.,  a v.  n.  udusva.  — 
congressuSy  adj.y  v.  n.  pugil.  — crilatqui 
(pisces)?  V.  Pr.  psovina;  bit  ce  neke 
ribe,  koje  imadu  velike  peraje ; v.  n. 
krilo.  — *cuUellus  v.  Pr.  warpire.  — 
’^curulum  v.  Pr.  zdenac.  — Cvety  imCy 
V.  Pr.  Cit  125^^.  — cvUy  m.,  v.  Pr.  pro- 
cvasti.  — Cvita  od  uhozih  (?)  v.  n. 
Ohraucevic  X. ; po  njegovoj  genealogiji 
zvala  se  i zena  bosanskoga  kralja  Dabise 
Cvieta;  v.  Pr.  Cit,  Cvjetnica  i ubog. 


— Hty  citaVy  adj.'y  Mikl.  E.  W.  svodi' 
ako  i ne  pozitivno,  mozda  ii  svezu  sa 
korienom  cit  (brojiti  itd.)  adj.  cit,  6itav, 
cio  ; A.  R.  6'it,  citi  svodi  na  korien,  od 
kojega  je  cio ; Bernek.,  kao  i prof.  V. 
Jagic,  nalazi  analogiju  litavskoga  ^ketas^^, 
^^vrst,  pak  pomislja  na  posebni  doma6i 
korien  6iti>.  Rieci  (^it,  6itav  (i  Sitovat 
Belost  itd.)  same  su  nase  i bugarske. 

— CiVy  m.y  po  nasoj  apokrifnoj  pri6i 
XV.  V.  Ark.  IX.  107.  „be  ime  razboj- 
nikom  propetima  s Hristom,  desnomu 
Civ,  a sujemu  Ceist“.  — hnulj  V.  Pr. 
zmul.  — coJiay  f.y  tur.^  A.  R.  pannus, 
sukno  i haljina  od  takova  cvrsta  sukna; 
V.  Pr.  darovac. 


a. 


*cehaja  v.  Pr.  Kaz.  tihaja  str.  17482.  cica.  — cit  (scity  Hit)  v.  Pr.  sip  130924. 
— cepazmOy  n.y  A.  R.y  grdki  „skepasma“  ; — '^cuk  v.  Pr.  sliva  (o  njem.  Schuft).  — 

V.  n.  ha6izmo.  — "^'cirilica  v.  g.  bosaii-  cutilo,  n.y  v.  Pr.  6ucenje  i uho  2. 
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*daca : popunit  cu  jos  popis  nazivlja, 
ondje  poredjana;  gdjekoja  rie6  izbjeci 
ce  mi  mozda  i sada.  Mislim  ipak,  da 
8U  svi  vazniji  nazivi  u Prinosih  na 
svojem  mjestu  iztaknuti.  a)  K Pr.  ISlg: 
„dace“  imaju  se  iztirati  (Lop.  urb.  222  ; 
V.  Pr.  iztjerati);  b)  K Pr.  181  I.:  dacija, 
podavanje  (v.  Pr.  podavak) ; c)  K Pr. 
182.  II.:  hanija  (v.  Pr.  1.  kapitul  g) ; 
cazun,  kazen  (v.  Pr.  2.  kazan) ; 6est 
(mj.  Cast,  V.  Pr.  Kaz.  1732^^);  dopetica ; 
glas  (v.  voks) ; jida  (jezda,  jizda) ; ka- 
blovina ; 2.  kazan;  korac;  kraljevica; 

kumjei'ak;  kuna;  lukno  (v.  Pr.  sapones 
i nasap,  pak  osap  884ij;  nadlog,  nad- 
logaiy.  Pr.  pitati  41.);  nalisak,  naliski 
(v.  Pr.  podimica,  s popunom  tuma^enja); 
nalog ; namostno  (namoHno?) ; papuca 
par  (imali  su  davati  neki  kmeti);  piece; 
podtoka ; poredstina ; postava  (v.  Pr.  3. 
postava) ; potoka ; razpoznanje  (v.  Pr. 
veja  1554^^);  seldor,  soldor  (v.  Pr.  lo- 
patica,  gdje  je  naziv  razjasnjen  — njem. 
Scbulter);  skarta  (skarta) ; slozno,  m ili 
slozna,  f.  (v.  Pr.);  snopica;  spoznanje ; 
tarhulack(?);  vratarina;  vrazha;  vrazda 
(v.  Pr.  i vera,  pak  krv,  navlastito 
cit.  18);  zbor,  sbor  (v.  Pr.  bratstina 
cit.  1 ; izp.  Vin.  zak.  61.  13.);  d)  K Pr. 
183  III.:  bicarija  (v.  Pr.  Kaz.  I730^‘^ 
a V.  g.  istu  riec);  grabantija ; oprasiti 
(vinograd);  pozob;  praha  (prasa?)^  v. 
Pr.  472.  „K  praze“  ; priselica^  prog  on, 
provod.  V.  n.  pomociie  itd.  — dakle 
V.  Pr.  kolje;  izp.  Mikl.  Syntax  1 19.260. 
(spominje  malor.  „dak“).  — *dar 

(k  str.  193.  i d.  i k cit.  30.)  v.  Pr.  la- 
davac  i 1.  slid  cit.  4.  (o  darn  kraija 
Zvonimira  u korist  njegova  zeta  Vinike). 
— dati  veru  v.  n.  slomiti.  — Davor  v. 
Pr.  lira  4042*  — davorija,  f.,  A.  E. ; 
V.  Pr.  bulgaricus,  pak  politici  versus 
1208.  — davoriti,  imp/.,  A.  E.  — 
^daMjev,  adj.,  v.  i Pr.  zlo  1686“  (po- 
pravak  potvrde).  — deblo,  n.,  izp.  Fane. 
Rad  214.  — ded,  djed  v.  Pr.  2.  star.  16. 
i 2id  2.  — derum,  derrum  v.  Pr.  ne- 
rezine,  vinogradina.  — desetina  v.  n. 
kuna.  — Dinjicic  plemenita  ku6a  u 


D. 

starom  Humu ; v.  ii.  Obmucevic.  — 
djerz,  derz  (gjerz),  jerz,  m.;  po  A.  R. 
derz  od  tur.  gdrz,  sto  zna6i  mladac.  ado- 
lescens ; obicna  rie6  u gor.  Krajini  (Zbor. 
za  n.  ziv.  sv.  XV.  Ogulin) ; i u Sla- 
voniji  „ders“  za  gizdelin,  kicos  ; lik  me 
podsjeca  na  rom.  rie6i:  franc.  gar9on, 
gars,  tal.  garzone  itd.  (izp.  Littre).  — 
djeram,  djerma,  gjeram  itd.  v.  Pr.  zdenac. 
— Djorin,  Diorin(?) ; kao  da  je  ime 
mjestu;  v.  n.  Obmucevic  X.  — dlaka, 
f.;  pilus,  A.  E.  i B.  L;  o boji  zivotinja. 
navlastito  goveda  i konja,  sluzi,  sto  ja 
znam,  ova  rie6:  ridje  dlake,  sive,  ru- 
men e dlake  vol,  konj  itd, ; o etimol. 
izp.  Bernek.  dolka;  ried  juznoslovjenska 
i rus.  (iz  crkvenoslovj.  jezika);  dolazi 
i za  cutis,  color  (Mikl.  pal.) ; v.  Pr. 
vukodlak;  prezirno  govori  se : „ljudi 
raznih  dlaka“.  — *dobrota ; dodat  cu  iz 
„rumanca  trojskoga^^  (rukopis  glag.  6a- 
kavsko-kajkavski  g.  1468.)  Ark.  IX. 
133.;  govori  „Urikses  (Ulis)  proti 
Ajaksu“  : „Ne  budi  u tom  AjakSe  ko- 
risti,  ka(j)  je'  mene  psoval,  ni  mene 
skode,  za  6 nigdor  ne  more  od  svoje 
dobrote  pobegnuti  . . oba  sva  jedne 
plemenscine.  Ako  sa’(j)  Ajaks  pravi 
svoje  dobrote  vitezastvo,  a moja  je  do- 
brota  mudrost‘^  — dojcic,  m.,  A.  E.  2. 
Dojcic;  po  „rumancu  trojskom“  Patroklo 
(„Protokolus“)  je  Akilu  („Acelisu“) 
dojcic,  sudojak,  t.  j.  dojkin,  dojiljin  sin ; 
V.  Pr.  dojka,  a v.  n.  jednomlecnik.  — 
dol,  m.  ili  f.,  ili  dola,  f.,  v.  n.  zlato. 
— domacedac,  m.,  A.  E.  domaci.  — 
domanig  (veliki)  v.  Pr.  viceban  i Pr. 
Kaz.  173325  <lomanig;  prema  lat.  do- 
manium,  domania,  krunska,  vladao6eva 
dobra,  stvorena  je  za  upravu  takovih  do- 
bara  tal.  imenica  „domanego^,  od  6ega 
postalo  u nas  „domanig“ ; analogno  y.  g. 
banadegum  itd.  — domovina,  f.,  patria, 
A.  E.;  V.  Pr.  Kaz.  17  3 325’,  i vec  u 

XVI.  vieku  Fane.  Rad  knj.  214.  — 
doplata,  f.,  A.  E.,  additamentum  kod 
miene;  govori  se  i pridav,  m.,  i prida, 
f.  (Bog.  gr.  468.  469).  — Dripa,  m., 
Dripe,  pi.;  cuo  sam,  da  tako  nazivlju 
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nekc  Mtelje  u viroviti6koj  zupaniji ; v. 
Pr.  hrka6  i v.  n.  nadimak.  — droncati, 
drucati  itd.,  impf.  (Stulid:  drucati ; po 
A.  K);  V.  n.  udruSati.  — drucati  v.  n. 
udru8ati.  — *dugovanje  v.  n.  lytrum.  — 
dusiti  (v.  Pr.  Kaz.  1734®)  v.  Pr.  po- 
ku§aj  988i7  („dusim  se“).  — dvorstina^ 


dvorscina  v.  Pr.  Kaz.  1734^^.  (bos.  izvor 
1420.  Mon.  Serb.  305.:  „sto  si  su  oni 
po^tenom  dvorstinom  izdvorili“) ; glag. 
izvor.  porietlom  iz  XIV.  v.  rumanac 
trojski  Ark.  IX.  125.:  „prisal  sam 

k tebe  ...  da  ocu  videti,  ko  je  po6tenje 
na  tvom  dvore  i ka  dvorscina^). 


elegar,  elegaro,  m.,  tur.,  ylyharazylar, 
neredovne  6ete  izpred  vojske,  po  Dr.  Iv- 
sicu  Star.  XXXVI.  (XVI.  v.).  — enan- 
tiosemia  v.  Pr.  Kaz.  1734^b  pak  dodaj 
ondje : v.  i Pr.  1.  Iu6iti  (kao  primjer 
suprotnoga  znaCenja).  — "^eunuchus  v. 
Pr.  Kaz.  1734^®;  v.  Pr.  kaznac,  a v.  n. 
Saracenus  o eunusih  na  dvorovih  arap- 
skih  vladalaca  u Spaniji  (po  K.  Dozy 
Histoire  des  Musulmans  etc. ; v.  Pr.  Zid 


fas,  m.  tal.  fascio,  svezanj,  v.  Pr. 
riba  1245^®.  — ^Feltro  popuni  tuma- 
6enje  v.  Pr.  Zumberak,  v.  n.  pod 
istom  r.  — Ferlan,  Frlan,  Furlan,  m., 
naziv  susjednoga  nam  naroda,  potomaka 
drevnih  Veneta  ili  Xorika  (Noraca),  u 
sjev.  Italiji;  oni  su  po  jeziku  (narjecju) 
sada  Romani  ili  Talijani ; o tih  Furlanih 
(ime  potjefie  bez  sumnje  od  tal.  Friuli, 
a ovo  pak  od  Forum  Juiii,  kako  se  je 
zvao  glavni  grad  u onom  kraju  za 
Rimljana)  napisao  je  u Ark.  III.  (go- 
dine  1854.)  175.  Stjepan  Kocian6i6 

„Zgodovinske  drobtince  po  Goriskom 
nabrane  v letu  1853.^^  U jeziku  fur- 
lanskom  (taj  je  donekle  knjizevni  po- 
krajinski  jezik,  kojemu  ipak  ne  ima 
u knjizi  traga  pred  XVII.  viekom), 
izdao  je  g.  1775-  Goricanin,  zvan  Jusef 


E. 

str.  1710ii).  — *evandjelje ; o cit.  2. 
ondje  u Pr.  doista  mislim,  da  trgovac 
ne  ima  polagati  ruku  na  „knjige  svoje 
kvaderne“,  ve6  sadrzaj  unosa  u knjigu 
trgova6ku  ima  utvrditi  domirnom  rotom, 
valjda  taknuvsi  evandjelje  (kao  po  61.  42. 
Vin.  zak.) ; vidi  se  iz  ustanove,  da  je 
u Vinodolu  morala  biti  dosta  pismenost 
razsirena  u XlII.  vieku.  V.  Pr.  rota 
cit.  16. 


F. 

Busiz  (citaj  Juzef  Buzic),  prievod  Vir- 
gilove  Eneide  „tradotta  in  viars  Furlaiis 
bernecbs‘^  itd.  Po  Kocianci6u : „Furlani 
brez  tezave  Taliance  razume,  ako  ravno 
Talijanac  njih  lahko  razumeti  ne  more“. 
Sva  sila  prezimena  u Sloveniji  i za- 
padnih  brvatskih  stranah  potjece  od 
toga  imena.  — fok,  m,;  srbski  vojvoda, 
general  Kni6anin  29-/5.  1849.  izvjescuje 
bana  Jela6ica  iz  Titela  u Vojvodini,  da 
je  „zapovedio  svojim  vojnicima  (njih 
700),  „da  rit“  (mo6varu)  „pregaze ; voj- 
nici  su  ovi  dva  foka  pregaziii,  no  na 
trecem  morali  su  plivati^  itd. ; „fok“  bit 
ce  magj.  a znacit  ce  ovdje  uzvisena 
mjesta  u mo6vari;  po  rje6niku  njem. 
magj.  Vorgebirge,  Landzunge,  ali  i Olir 
(uho  u igle)  itd.  — fuzda  A.  R.  (u  Crnoj 
Gori)  V.  Pr.  uzda,  a v.  n.  zahuzdati  itd. 


G. 

*gace  v.  Pr.  svita  (svitice).  — gajtan,  cingulum,  zona.  — geslo  v.  Pr.  Kaz^ 

gojtan,  m.,  A.  R. : „tkana  vrpca,  uze,  1730i9  (bojni  kli6  itd.)  — gjeram,  m: 

pojas“  itd.  (tur.)  po  Du  Can.  s.  v.  ga-  gjerma,  /.,  v.  Pr.  zdenac.  — glas  (Pr 

itanum  sredovj.  gr6ki  „ta  gaitania“  za  319‘^);  v.  Pr.  voks  3.  — glaoina,  f.,  A' 
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B.  V.  n.  gobela,  pesca.  — glavnica^  f.y 
secale  cornutum^  B.  I.  ; po  buleku  nj. 
Mutterkorn,  jak  liek  biljevni,  ali  i 
otmv  ; V.  Pr.  sniet,  a v.  n.  iiedug.  — 
glavnja  v.  ii.  zublja.  — gluHti,  A.  R.; 
(lolazi  g.  1669.  u miislimauskoj  bos. 
pjesini  (v.  n.  stuiiiti),  u znaSenju  : oglu- 
sati  se.  V.  Pr.  — gobela  ltd.,  f.j  A.  R. 
absis ; V.  n.  naplatak  i oplatnica,  pak 
pesca.  — *god  v.  Pr.  Kaz.  1745^^  — 
golubnica ; vrsta  vjestice  (v.  Pr.  bajanje 
str.  17^^^);  za  stalno  je  taj  iiaziv  prema 
obiCiioj  demonologiji  vrlo  osamljen;  ali 
za  cudo  i dubrovafika  vilenica  govori 
po  dva  puta  (o  iztrazi  toj  v.  Pr.  zivot 
cit.  8.):  „namazala  bi  se  . . . i stvorila 
pticom  bijelom  koliko  golub ; stvorila 
bi  se  pticom  bijelom^.  — *gora  v.  Pr. 
t.  r.,  a dodaj  po  A.  R.  2.  gora,  jos 
i ina  znacenja:  za  muka,  tezke  boli,  a 
napose  najteza  bolest,  epilepsija,  pada- 
vica,  malkaduka  (tal.  mal  caduco),  gor- 
ska  bolest,  velika  bolja;  6nje  se  i ve- 
lika  nevolja.  Po  A.  R.  i Bernek.  (izp. 
gorQ,  goreti)  kao  da  i to,  kao  i gorje, 
gorak  itd  potjece  od  pomisli  na  meta- 
foru  od  boli,  sto  ju  zar  ognja  uzro6i, 
na  osjecanje  tuge,  jada,  fizicne  bolje, 
nemo6i,  gorCine  itd.  Tako  s druge  strane 
od  koriena  glag.  peci  razvija  se  pe^al 
(v.  Pr.)  itd. ; v.  n.  pecalba.  — *graba 


hacizmo,  n.,  A.  2?.,  (tudja  riec,  nepo- 
znato  postanje);  bit  ce  bizantinski  naziv, 
u svezi  sa  srednjelat.  „haccus,  m.,“ 
sto  zna^i-  (kao  i „nactum“,  „nacus“) 
konjski  pokrov,  koji  pokriva  Sitava  boj- 
noga  konja;  dolazi  u rukopisu  XV.  v. 
nase  „Aleksandrovke“  u Star.  III.;  ima 
i „6epizmo“  s istim  zna^enjem  (v.  g. 
tu  rie6).  0 haccus  itd.  izp.  Du  Can.  — 
hajster,  m.,  hajstra,/.;  po  Bernek.  su  ti 
polj.  i malor.  nazivi  za  vrstu  erne  rode 
iliti  strka  (lat.  ciconia)  ili  neke.  sli6ne 
ptice  potekli  iz  tur.  jezika.  Rus.  zove 
se  ta  roda  „vist“,  a bielu  rodu  zovu 
„buselj“  (po  Bernek.  adj.  „busyj“  znaci 
siv,  grau,  dunkelblau).  Spominjem,  jer 
ima  seljackib  prezimena  takovih  ,u  Po- 


,v.  ^Pr.  kazan  III.  4.  str.  495’  i d. ; u 
Krajini:  „na  grabu  sudjen^^  itd.,  na 

tezku  tamnieu;  v.  Pr.  zatvor,  a v.  n. 
kula,  sanac  i stokuz.  — *grad ; k Pr. 
344*:  ^val“  nije  korito,  vec  „val]“  ; po- 
pravak  v.  Pr.  2.  val ; k Pr.  347’®  dodaj : 
V.  Pr.  1.  s4d  cit.  8a.  (o  Novom).  — grah, 
m j faseoluSj  pasulj ; izp  B.  I.,  s mnozi 
sinonima;  na  sjeveru  i zapadu  zna- 
(5enje  je  grasak ; za  „grah“  govori  se 
baziilj,  fazol;  v.  Pr.  vuhv  1621*.  o „vra- 
canju  u grah“.  — *grb ; v.  g.  biljeg, 
iztaci  cu  obseznu  razpravu  Du  Can.  u 
sv.  X.  o stitovih  igrbovib;  o tom  djelu 
V.  Pr.  Kratice  str.  X.  XL;  v.  n.  Obmu- 
cevic.  — Grgur  sveti  y.  n.  Qhnmcevic 
yi.  — *Gric;  mnienje,  da  se  je  gradska 
ob6ina  na  brezuljku  nad  ilieom  hryat- 
skim  jezikom  tako  ’ nazivala,  o6ita  je 
bludnja;  Mons  Grechensis,  Greek  itd. 
hrvatski  je  Grad’c,  Gradac  itd. ; v.  Pr. 
345*^  i gric  37 5u  i za  cudo,  da  se  ta 
bludnja  jos  sveudilj  raznosi.  — grosasl 
V.  n.  jabuSilo.  — grst  (A.  R,  1.  grst) 
v.  g.  brgis6e.  — po  A.  R. 

conger ; v.  Pr.  riba  1 2456  5 Belost.  isto- 
veti  naziv  „gruj“  sa  ribom  manjak, 
menjak.  — •gub  v.  Pr.  sugub  i struka.  — 
gudka,  f.y  gudkav,  adj.  (ne  ima  A.  R. ; 
postanje  tamno ; ima  Stulic  po  .Gjoi’- 
gjicu) ; V.  Pr.  prievara  1126**. 


dravini;  dasto,  moglo  bi  biti  i tudje. 
U vojsci  bio  je  u XVII.  XVIII.  vieku 
general  i predsjednik , ratnog  vieca  grof 
Heyster.  Vise  je  Slanova  toga  roda  slu- 
zilo  u Hrvatskoj.  Izp.  Lop.  acta  conf. 
III.  kazalo.  Ne  znam,  kakova  bijahu 
porietla.  — halka  v.  Pr.  igra  423i8-  — 
hamulija  v.  Pr.  zapis  1654*^  i vra6 
cit.  1 . - — haringa,  f.y  A.  R.y  v.  riba 
1245**.  — hasuray  asuray  f.^  rogoznica; 
tur.  po  A.  R. ; v.  g.  bicarija,  a v.  Pr. 
rogoz  i fiscella  (matta),  past  i stura.  — 
hasay  asay  tur.  (arap.)y  inter j.y  skradena 
od  „kasa  te’Mi“ : „ne  dao  bog“  (po  A. 
R.),  prema  staroj  nasoj  pravnoj  frazi: 
„ne  daj  bog“;  v.  Pr.  7294  * Br.  Kaz. 
1741 9,  zatim  Pr.  750  (p.  r.  niekati), 
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1.  Slid  1393  cit.  10.,  zabiisiti  (1627.)  i 
za  ubah  (1670.).  Izp.  o tome,  kako  je 
u naSih  istoc^nili  stranali,  koje  su  do  pro- 
Aloga  vieka  stenjale  pod  osmanskim  go- 
spodstvom,  u pozadinu  potisiiula  tursko- 
arapska  pravna  terminology  a nase  do- 
mace  nazivlje,  podatke  zaiiimljive  u 
Bog.  gr.  po  kaz.  p.  r.  agati  (mj.  liagati, 
govoriti,  „hasa“,  niekati),  incariti  (udariti 
u ball,  pred  sudom  niekati;  ,^inkiar“ 
tur.  tajenje,  niekanje,  „inikiar  etmek“, 
„jok  demek^^,  niekati),  zaliasati,  zaasati. 
V.  n.  „turske  rieci“.  — heuz  (magj. 
riec)  V.  Pr.  1.  ris  (zviere ; po  Belost. 
lynx).  — Viinay  hinja  f.;  fraus;  v.  Pr. 
liimba,  hiniti  (po  Zore  na  jugu  i „hinjiti“, 
fraudare) ; A.  R. ; po  Bernek.  p.  r.  chyiinj 
chyniti,  ima  i u rus.  jez.  (dialektu).  „hi- 
nitj“,  tadeln,  schelten.  Bernek.  misli,  da 
je  glagol  itd.  u svezi  sa  chylb  (hiliti 
glag.),  pak  dalje  i sa  clmPQ,  chuliti.  — 

m.;  A.  R.y  impostor^  dolazi  i u 
potvrdi,  koja  seze  svakako  u po6etak 
XV.  V.,  ako  ne  n XIV.  v.,  u Star.  XXXI. 
273,  u pjesnidkoj  diatribi  proti  kleru : 
„ Antihristu  put  gotove,  zlo  v tom  6ine ; 
ki  bi  hotel  bozju  pravdu  uzdrzati“  . . . 
(njemu  „prave‘^,  t.  j.  govore) : „ti  si 

ipokrita  i sarbuita“  (ocita  grieska  mj. 
sarabaita) ; „vlecete  ga  (k)  kvizituru  da 
ga  vspita“  (uzpita) ; „sveti  ot6e  kviM- 
turu,  ov  ti  bludi,  la^an,  zejan,  nag,  bos 
hodi,  a nas  sudi ; prosimo  te,  da  se  ov 
hinac  Ije  osmudi^  (t.  j.  sazeze  nalomaCi); 
V.  n.  potrebiti.  — *hitro.c  (artifex)  v.  n. 
spud,  a V.-  Pr.  zanat  (hudozestvo).  — 
"^hohotnica  v.  riba  1245^^.  — Homucevic 
V.  Pr.  Legen  SSSgs?  v.  n.  Ohmu6evic. 

— *homut  V.  n.  zodiacus.  — *hram  v. 
Pr.  krama.  — Hrelja  v.  n.  Ohmucevid. 

— *"hrkac  v.  Pr.  rka6.  — *Hrvatin 
k Pr.  409  II. ; kako  su  se  imena  Illyria, 
Sclavonia,  tal.  Schiavone,  Schiavonia  u 
starini  istovjetila  sa  Hrvatin  itd.,  nije 
6ndo,  sto  je  (po  Star.  XXXIII.  271.  u 
XV.  V.)  ne  samo  sv.  Jerolim  „Hrvatin“, 
vec  je  po  Simunu  Kozicicu  g.  1531.  i 
„Petar  Hrvatin  r Odom‘S,  a to  je  Petrus 
Illyricus,  koji  je  na  brdu  Aventinu  u 
Rimu  gg.  422 — 435.  sagradio  crkvu  sv. 
Sabine;  po  biljezci,  koju  imam  zahva- 
liti  g.  Don  Frani  Bulicu:  ^predaja  je 


u narodu  u zupi  Kuni,  da  se  je  u od- 
lomku  sola  Zakotorcu  rodio  ovaj  Petrus 
iz  obitelji  2ivkovic,  da  je  bio  kardinal  i 
da  je  sagradio.  tern  el  je  crkve  sv.  Petra“. 
Mleta6ka  Riva  dei  Schiavoni  je  „riva  od 
Hrvata,  Hrvatov“  (izp.  Bibliogr.  str.  12. 
br.  86).  0 Hrvatih  u juznoj  Italiji  ima 
veliko  djelo  prof.  dr.  Milana  Resetara 
„Die  scrbokroatischen  Kolonien  Siid- 
italiens“  (izaslo  u „Schriften  der  Balkan- 
kommission“  beSke  akademije,  1911.). 
UCenjak  izcrpio  je  magistralno  savkoliki 
predmet.  — Vec  je  prvi  hrvatski  vladar 
iz  knee  Habsburga  uzduz  tadanje  turske 
medje  na  podrudju  Ugarske  i Doljnje 
Austrije  naselio  Hrvate,  koji  su  trebali  da 
§tite  zapad  pred  osmanskom  najezdom. 
U jednom  od  Ijetopisa  Becke  Akademije 
za  god.  1860.  ili  poznije  koje  godine 
(biljezka  mi  je  krnja)  priobceni  su  za- 
pisnici  doljnje  austrijskoga  sabora  iz 
pocetka  XVI.  vieka;  odredjeno  je,  da 
se  kad  navale  Turci,  puSkomu  ustanku 
doljnje  Austrije,  a porietla  hrvatskoga, 
imadu  na  celo  postaviti  hrvatski  kape- 
tani,  a ne  njema^ki.  Brat  Ferdinandov, 
cesar  Karlo  V.,  valjda  je  takodjer  zelio 
imati  boju  viSnih  krajisnika  na  medji 
Francezke,  s kojom  jekraljevinom  cesar 
vodio  tezke  ratove,  pak  je  kod  Dun- 
querque  (Diinkirchen),  u tadasnjoj  belgij- 
skoj  pokrajini,  naselio  i on  neke  Hrvate. 
Po  I.  Kukuljevicu  „Knjizevnici  u 
Hrvata“  str.  47.  „brat  Jurja  Andrije  i 
Ivana  Bartola  Gladida,  Feliks  (sva  su 
ta  braca  RieCani)  posjetio  je  u prvoj 
polovici  XVII.  vieka  „one  Hrvate  u 
Diinkirchenu  u Belgiji,  §to  ih  onamo  car 
Karlo  V.  preseli“.  0 tom  je  posjetu,  po 

n.  dj.  str.  187.,  Feliks  pisao  svojemu 
bratu  Ivanu  Bartolu,  ter  mu  u listu  po- 
viedao,  „kako  je  putovao  po  Belgiji 
i kod  Diinkirchena  govorio  hrvatski 
s onimi  Hrvati,  sto  ih  onamo  preseli 
car  Karlo^^.  Ove  viesti  nisam  nigdje 
drugdje  nasao.  V.  Pr.  krajinac,  pak  Pr. 
Kaz.  1736^®.  Mislim,  da  je  vriedno  po- 
sebnu  paznju  svrnuti  na  to,  kako  je 
tedajem  VIII.  do  XII.  vieka  velik  broj 
ljudi  slovjenskoga  porietla  od  nas  pre- 
lazio  u prekomorske  krajeve,  navlastito 
i u drzave  arapske  (saracenske)  u Spa- 
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niji  itd. ; o tom  v.  Pr.  Zid  2.  pak  Pr. 
Kaz.  1750^®.  R.  Dozy:  Geschichte  der 
Mauren  in  Spanien,  Leipzig  1874.  (knjiz- 
nica  sveu5ilistna  dala  mi  je  dobrohotno 
taj  njem.  prievod  izvornoga  franc,  djela  ’ 
glasovitoga  toga  osnivaSa  kriticne  po- 
vjesti  spanjolskih  Saracena)  donosi  svu 
silu  podataka,  kako  su  „Slovjeni“  utje- 
cali  na  razvoj  onih  prilika.  Oni  su  naj- 
ugledniji  pretorijanci  za  doba  velikoga 
kalife  Abderahmana;  poslije  stupaju 
mnogi  od  njih  na  6elo  malih  drzavica. 
Bilo  je  ucenih  Slovjena,  koji  su  skup- 
Ijali  knjige  i pisali  stibove.  „Dieser  ge- 
lehrten  Slaven  war  eine  so  grosse  Zahl, 
dass  einer  unter  ihnen,  ein  gewisser 


Chabib,  ihren  Dichtungen  und  ihren 
Abenteuern  ein  ganzes  Buch  widmen 
konnte^^.  Dozy  II.  39  (po  arapskom 
knjizevniku  A1  Makkari,  a po  izdanju 
samoga  R.  Dozy-a  i drugova  „Analectes 
sur  I’historie  et  la  litterature  des  Arabes 
d’Espagne  par  al-Makari“,  Leyde  1859. 
tom  II.  str.  57. ; v.  n.  Saracenus  9-  i d.). 
— htenuti,  perf.,  htevati,  impf. ; v.  n. 
tegnuti.  Po  Vuku  Karadzicu  imaju  biti 
glagoli  htenuti  itd.  od  glag.  teti  (hteti ; 
V.  Pr.  hotjeti).  — *hud  v.  Pr.  ugadjati 
(„huda  re6“).  — hudog  (hondog  itd.) 
V.  Pr.  zanat.  — huzda  A.  R.  (za  uzda); 
V.  n.  zahuzdati  itd. 


I. 


i-,  slovjenski  zamjcnicni  korien;  u svezi 
sa  — ze  V.  Pr.  zane,  ze,  a izp.  Bernek. 
416.:  i-ze,  ja-ze,  je-ze.  — Hci,  iti  izp. 
Pr.  iti,  pak  Bernek.  idq,  iti  i jadg^  jati, 
jachati.  — Hmati  v.  Pr.  2.  trs.  („nisam 
nis  imal“  sa  znafienjem  „nisam  nis 
dobil,  primiD).  — lUyrija,  iliricki,  iliri- 
ceski,  ilirski  i dr.  v.  n.  Obmucevic.  — 
*ime  (sliepo)  v.  Pr.  slep.  — *imri,  imris 
V.  Pr.  unca  1.  i pjenez  928^.  — inokos(?) 
V.  Pr.  inokostan,  a v.  n.  modrokos, 
stenjak.  — ipokrita,  m.,  pretvorica,  A.  R. 
V.  Pr.  sarabaita,  a v.  g.  hinac.  — iskerce^ 
iskrce,  adv.,  Jarnbr.  rj.,  immediate; 
iskerni,  adj..^  immediatus,  bliznji.  — isce, 
isce^  iUe,  adv.,  A.  R. ; Jos,  joste;  o za- 
ku^astoj  etimologiji  izp.  i Bernek  jes6e. 
Dolazi  nekoliko  puta  u „rumancu  troj- 
skom“  (v.  g.  dolirota)  Ark.  IX.  124. 
133.  itd.  — iscetiti  (izcetiti),  A.  R.  (po 
Stulicu : aciem  solvere) ; A.  R.  sudi  da 
je  sumnjiva  riec ; ali  v.  Pr.  raz^^etati. 

— V.  g.  ici.  — Ivor,  knez  u Buzah, 
XV.  V.  Lop.  ur.  26.  op.;  v.  n.  znahor. 

— "^izdvoriti  v.  g.  dvorstina.  — izuci, 
adj. ; A.  R. ; tumaci  pok.  g.  prof.  .Bud- 


mani  potvrdu  iz  Polj.  statuta  „izu6i 
statut^^  sa  lat.,  perfectus,  excellens  itd., 
izvrstan,  savrsen ; ja  sam  se  drzao  6i- 
tanja  izdavaca,  g.  prof.  V.  Jagi6a  „i 
suci“,  pak  sam  p.  r.  su6i  u Prinosih 
prema  tomu  mjesto  i protuma^io.  Ali 
valja  iztaci,  da  A.  R.  ima  pored  izuc 
doista  sa  recenim  znafienjem  i izudan, 
sa  potvrdami  iz  starih  izvora.  — izviti, 
perf.,  izvijati,  impf.,  izvitje,  n.,  evolvere, 
evolutio,  A.  R.  (izvice  i dr.) ; sada  bismo 
mi  rekli:  razviti,  razvice.  Izp.  rukopis 
glagolski  iz  XV.  vieka  Ark.  IX.  95. 
„kako  krasno  be  izvito  drevo  to‘^  . . . 
„dudi  se  izvitju  jego‘b  Izviti,  izvitie  po 
Mikl.  pal.  u starosl.  ne  imaju  takova  zna- 
cenja;  iztaknute  su  ondje  samo  potvrde 
za  lat.  luxare,  exprimere,  cessare,  pak 
flexas,  circuitus,  a i fruc'us  (plod,  vode 
sa  stabla’*,  ako  ovo  potonje  znadenje  nije 
bludnjom  ubiljezeno).  V.  Pr.  voce.  — iz- 
voliti,  izvoljeti,  perf,  A.  R.  za  velle,  eli- 
gere ; izp.  iz  XV.  vieka  g.  1468.  Ark. 
IX.  48. : „v  Irudovo  carstvo  izvoli  vla- 
dika  Hristos  Gospod  roditi  se“.  Izvor 
glagolski. 


J. 


jahucilo,  m.,  A.  R.,  konj  jabudaste  govori  se,  da  je  „grosaste  dlake“,  a na 
dlake,  franc,  gris  pommeld,  njem.  Apfel-  istoku  — prema  tur.  pjenezu  „pul“  — 
scbimmel  Ako  su  po  konju  omaiije  pjege,  govore  : „pulatast“  a prema  liku  „pulja“ 
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i „puljat“  ; porietlo  rie6i  pul  ltd.  izvorno 
je  ipak  grSko;  v.  Pr.  kaz.  1 73425-  — 
jadriti,  imp/.,  velis  navigare,  jadro,  n., 
velum  (Stulic  i Beloit.  — ovaj  s.  v. 
velum);  v.  n.  jedro.  — Jakov  sveti ; o 
svetilistu  nad  grobom  sv.  Jakova  apo- 
stola,  zastitnika  Spanjolskoga  „ Santiago 
de  Compostela^  v.  Pr.  Vah  15  6 322?  P^k 
Rakanata  cit.  1 , a v.  n.  Saracenus  5 ; 
„k  sv.  Jakovu“  zna5i  isto  svetiliste.  — 
*jal,  m.j  jala,  f.;  u zna6enju  himba, 
fraus,  V.  Pr.  456;  najstarija  potvrda  u 
„romancu  trojskom“,  XV.  viek.  Ark. 
IX.  134.:  vzese  Troju  jalom“.  — 

jaUa  V.  Pr.  jelha.  — jantoli^  adv.  (?), 
A.  E. ; dolazi  XVI.  vieku  u Vetranida 
(jedino  u njega)  vise  puta.  ZnaSenje 
bit  6e  samo,  jedino.  Nije  li  skraceno 
jedno  toli,  pak  izkvareno  mj.  jen,  jan?? 
— *jaram ; znaci  i vaga  u starom  je- 
ziku ; V.  n.  zodiacus.  — jasenak,  m., 
dictamnus,  A.  E,;  i jasenac;  biljka,  v. 
Pr.  Veprinac.  — jasika,  f.,  populus 
tremula,  trepetljika^  A.  E. ; v.  Pr.  trepez. 
Prvotni  lik  indoe arop.  aps^  (nagadjaju 
etimolozi).  rus.  osina,  osyka  itd.,  njem. 
Espe  (po  Bernek.  p.  r.  asika).  ~ jedno- 
Ijetkinja,  f.,  A.  E..^  mladika  od  godinu 
dana,  v.  n.  Ijetorast.  — jednomlecnik, 
m.,  collactaneus  frater,  A.  E.  (Belost.); 
i jednodojan  adj.  V.  g.  dojSic,  a v.  n. 
sudojak.  — jedro,  n.,  velum,  A.  E.; 
izp.  Mikl.  E.  W.  jadro  1.  i 2.,  pak 
jendro,  zatim  Bernek.  p.  r.  jadro  (svodi 
na  jadg  — od  kojega  je  koriena  i glag. 
iti,  ici)  i jgdrij,  jgdro,  pak  i A.  R.  p.  r. 
jedro  0 spornoj  etimologiji;  navlastito 
pak  u A.  R.  p.  r.  nedra  mnienje  prof. 
Maretica,  gdje  odbija  pomisao  sveze 
izmedju  rije6i  jedro  i nedra.  V.  n. 
nadra  itd.  Najstarija  hrv.  potvrda  za 
jedro  jamaSno  g.  1144.  (1 145.)  Sm.  cod. 
II.  56. : „sursum  ad  agro,  que  in  modum 
velis  (I),  qui  sclavonice  Jedro  uocatur“. 
V.  n.  vetrilo. — jegulja  f.,  v.  Pr.  ugor. 
— *jezik;  v.  Pr.  p.  r.  onsica,  onzinja 
825s  i 883\  zatim  Pr.  Kaz.  1737^^  (po- 
pravi  vesala  6.  mj.  5.);  dodat  cu  potvrdu 


iz  Mon.  Usk.  I.  11.:  „gli  Uscochi  an- 
dando  sotto  il  castello  per  haver  lingua 
di  nemici“  (g.  1575.).  0 rus.  „jazyku“ 
po  „Ruskoj  pravdi“  izp.  Prove,  pak 
Goetz  ind.  I.  III.  IV.  s.  v.  Ermittlungs- 
verfahren  (svod) ; na  mnogih  mjestih 
raoze  se  razumjeti  pod  „jazyki>“  ne 
samo  6in  dojave,  vec  i osoba  onoga, 
koji  sudu  ili  prvotnomu  vlastniku  do- 
javlja  svojega  prednika.  U starom  ru- 
skom  jeziku  znaci  riec  po  Boochovu 
rjeCniku,  kao  i u nas,  „Kriegsgefangener, 
den  man  auszuforschen  suchte^,  pak 
„Angeber  vor  Gericht^^  0 kazni  za 
hudobe,  pocinjene  govorom  itd.  v.  Pr. 
jezik  IV.,  pak  kazan  495.,  napokon  i 
precep  (prociep)  Pr.  1221  (u  Samoboru 
sramotna  kazan : „ jezik  u precep  vrci 
i onak  po  varosu  voditi“).  ^jezivost 
V.  n.  zapustenje.  — ^juhatus;  da  se  do- 
hvati  smisao  ondje  iztaknute  kotorske 
odredbe  iz  g.  1186.  (Sm.  cod.  II.  198), 
tomu  bi  mogla  pripomoci  sporedba  sa 
Ruskom  pravdom  61.  150:  „Aze  pustiti> 
holopi>  (stari  akuz.  mj.  holopa,  hlopa, 
t.  j.  roba)  VT>  torgi>,  a odolzaeti>,  to 
vykupati  (izkupiti)  jego  gospodinu,  i 
ne  (po  smislu  bolje  : a ne)  lisitisb  jego^‘ ; 
po  Goetzu  I.  63  njem.:  „Wenn  jemand 
seinen  Sklaven  zu  Handelsgeschaften 
entsendet,  aber  er  (der  Sklave)  maclit 
Schulden,  so  musz  ihn  der  Herr  loskaufen 
und  darf  ihn  nicht  verlieren  (auf  ihn 
verzichten,  ihn  dem  Gliiubiger  iiber- 
lassen)“.  0 tom  Goetz  sv.  IV.  152. 
„Nur  im  Auftrag  seines  Herrn  kann  ein 
Sklave,  wenn  ihn  etwa  sein  Herr  zu 
Handelsgeschaften  „auf  den  Markt“ 
entsendet  ....  ein  Rechtgeschaft  wie 
einen  Kaufvertrag  abschliessen,  doch  so 
das  der  Herr  fur  etwaige  Schulden  des 
Sklaven  haftet“.  Poblize  o tom  izp.  u 
istom  djelu  sv.  III.  438.  439.  (Haftung 
des  Herrn  fur  den  Sklaven).  — judex 
medius  Aragonum  v.  Pr.  2iid  7 1 — 

"^jur  3.  V.  Pr.  lonckneht.  — justitia  Ara- 
gonum V.  Pr.  2id  171 
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*ka~,  ko- ; o till  prctiksih  izp.  pored 
Mikl.  E.  W.  str.  152.  153.  i Bernek. 
ko-,  a V.  Pr.  kavrga,  2.  nia  (i  u Pr.  Kaz. 
1737^i  i 173923),  pak  1.  vran ; v.  11. 
kaluza  i kobacati  se.  — kCtd,  m.,  A.  R.  ; 
odorameiitum ; dolazi  u miiozini  „ka- 
dove“  (akuz.);  XVII.  v.;  muslim.  bos. 
G.  Z.  M.  B.  g.  1889.  str.  96.  — " kad  v. 
Pr.  laziio  („nemam  kad‘^  A.  R.  1.  kad 
B.  I.  2.).  — Kaganec;  ima  i selo  Ko- 
hanjec  (Kohanjci) ; v.  n.  Kohan.  — *kaj 
V.  Pr.  Kaz.  1737^^,  pak  v.  g.  dobrota 

— u vrlo  starili  glagolskih  izvorib  ini  a 
traga  narjecju  sjevernom;  izp.  Ark.  IX. 
i mn.  dr.  — kalatnina  (calatnina?)  v.  Pr. 
riba  1245] 3.  — kaluza  v.  11.  paluza. 

— "^Karwjani ; o pravdi  glede  Karina 
V.  Pr.  1.  Slid  cit.  4.  — *kazan  v.  Pr.  3. 
kazan,  pak  popriste  („pena  succubitus 
duelli“);  v.  i Pr.  pugil  1.,  napose  pak 

V.  n.  pugil  0 boju  pred  kraljevim  sudom. 
Protivnici  tuzitelja,  sinova  Kastelaiiovi- 
cevih,  nisu  na  ure6eni  dan  boja  na  vise- 
gradsko  popriste  poslali  svoje  bojnike, 
pak  ib  je  zato  kraljevo  sudiste  prema 
osudi  g.  1366.  Sm.  cod.  XIII.  582.  osu- 
dilo  „in  facto  ipsorum  duellorum  poten- 
cialium,  ex  eoque  in  sentencia  capitali 
et  ammissione  universarum  suarum  pos- 
sessionum  ...  in  duabus  partibns  nostris 
iudiciariis  et  in  tercia  parte  dictarum 
parcium  aduersarum  manibus  deuoluen- 
darum“.  0 kazni  „jezika  u precepu“  v. 
g.  jezik.  — "^kaznac  v.  Pr.  protovesti- 
arius  i v.  Pr.  Kaz.  eunucbus  1734^*.  — 
kehzovati,  wipf.,  motriti,  paziti,  medju- 
murska  i prekomurska  rie6,  cesto 
Kuzmifi  (kebzuvati,  kebzujem)  Mikl.  E. 

W.  kebz-  („kebzuvati“  slovenski,  njera. 
aufmerken  ; malor.  „ne  kebzuvaty“  nicht 
wissen),  Bernek.  misli,  da  je  iz  magj. 
kepzelni,  sich  vorstellen.  Ima  glag.  i 
Pieters.  — Kirac,  m.,  nadimak,  kojim  na 
Primorju  nazivlju  Vinodolce,  a napose 
Novljane  (Novogradjane  vinodolske).  V. 
n.  nadimak.  — kladivac,  m,,  kladivo, 
n.j  malleus y A.  R.  (po  Belost) ; prastara 
potvrda  g.  1144  (5)  Sm.  cod.  II.  56.: 
„in  valle,  que  sclavonice  Cladiue  nun- 


cupatur^^  — klapa  v.  n.  tlapa.  — Klaiida 
V.  Pr.  1.  sud  cit.  4;  ima  da  bade  ime 
kceri  kralja  Zvonimira,  koji  da  ju  je 
udao  za  plemica  Viniku;  v.  n.  — *knez 
k Pr.  515^  dodaj  o biranju  knezova  11 
bratsvih  plemenih  : izp.  Bog.  gr.,  navla- 
stito  priiiose  Vuka  Vr^evica  n.  dj.  528., 
kako  je  u Crnoj  Gori  zasio  na  kneztvo 
Danilo  g.  1852.  i srnjesta  zapovjedio,  da 
ne  bude  nigdje  pod  njim  inoga  „kneza“  ; 

V.  Pr.  2.  zupa  cit.  9.  i 10.,  kako  su 
Trogirani,  pak  i Frankapani  potiskivali 
nazive  „zupani‘^  — .kneznica  v.  g.  blagva. 
— *knj}ga  v.  g.  evandjelje,  a v.  Pr. 
rota  cit.  16.  — kohacati  se,  impf.,  znaci 
u gornjoj  krajini  i bieloj  „Kranjskoj“, 
pak  u karlovackoj  okolici  isto  sto  pre- 
metati,  prevracati,  prekobacati  se, ’njem. 
„burzelbaume  machen“  ; tako  i Mikl.  E. 

W.  p.  r.  kobacati;  takovo  znaSenje  po- 
daje  Pieters,  i glag.  kobacati  se,  impf. ; 
mislim,  da  lik  glagolu  nije  izpravan. 
„Kobacan“  je  adj.,  koji  se  pridaje 
ma5ku : „macan  kobacan^  ; odnosi  se  na 
prevradanje  i gibkost  macju.  Ima  u A. 
R.  po  istoj  pomisli:  „macan  kovrcan“, 
a ovo  ne  ce  biti  u svezi  sa  kovrSast, 
jer  bi  se  to  oduosilo  na  kudravu  dlaku, 
sto  uz  ma6ka  ne  pristaje,  vec  sa  ko- 
vrljati,  kotrljati,  koturati,  valjati  se.  Za 
glag.  kobaca  ima  i A.  R.  tuma^enje: 
premetati,  ali  za  kobaciti  se,  refleksivno 
po  Vuku  Karadzicu  „mit  den  Flissen 
scharren^^,  a Pieters,  za  aktivno  zna5enje 
krabbeln  itd.  A.  R.  p.  r.  kovrca,  f., 
Sto  zna6i  uvojak  kose  itd.,  upucuje,  da 
odatle  potjeSe  i kovrCica,  f.,  pak  ko- 
vr6iti,  impf.,  uvijati  kosu  tako,  da  po- 
stanu  kovrcice.  Ali  ove  rieSi  bi  po  Mi- 
klosidu  i D.  Popovicu  imale  biti  turskoga 
porietla.  Ne  bi  li  se  ipak  smjelo  0 tom 
posumnjati,  kad  znamo,  da  u Slovenaca 
kavrna,  kavrnka,  f.,  znaCi  Wolle  am 
Sammt  oder  Tuch,  kavrnat,  kavrncen, 
zottig,  wollig  itd.  Bernek.  p.  r.  kobacajq 
izvodi,  da  je  korien  „bisher  dunkel“,  a 
za  kovrciti  i kovrcica  prihva6a  i on 
mnienje,  da  je  iz  turskoga  jezika.  Ne 
bi  li  bilo  dopusteno  pomisliti,  da  su  neki 
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od  tih  likova  postal!  uz  prefiks  ko-  (v. 
g.)?  „Kobacan“,  „kovrcan“  6ine  mi  se 
uekako  posve  domaci  epiteti  za  ma6ka, 
koji  se  kobaca  i kovrlja;  izp.  A.  R. 
kovrljati  („kao  da  su  se  sastale  osnove 
od  kotrljatii  vrtjeti“).  — "^'Kohariy  kohati 
(v.  Pr.  milovati  657^);  izp.  KohanjaCy 
selo  kod  Ribnika.  — kojitiy  impf.y  A. 
R.  V.  Pr.  pokoj,  skojati.  — koktaly  koktaOy 
m.  A.  R,  (capitale),  v.  Pr.  vanjkus.  — 
^koJdovati  itd.  v.  Pr.  vuhv  1620  a).  — 
kolejy  m.,  collegium,  tal.  collegio ; v.  Pr. 
pitati  924  cit.  41.  — koUr  (kolirey  ko- 
lize)  V.  Pr.  posiliti  2.  i kolje.  — kolis 
A.  R.y  V.  Pr.  Kaz.  okolis  1742i6 ; mozda 
bi  pravije  bilo  „kolisiti“,  po  kolisu  vo- 
diti  (v.  Pr.  koliziti).  — koljy  m.y  A.  R.  1, 
ko^y  a,  V.  Pr.  pokolj '983i7.  — ^koljeno 
V.  Pr.  pleme  93621. 5 K preplatiti  12 13^ 

— kolnicay  f.y  A.  R. ; v.  Pr.  pivnica.  — 
*kolo  V.  umir  („krvno  kolo“).  — kolo- 
mijay  f.y  A.  R.  orhita;  bit  6e  istoga  po- 
rietla  i ime  gradu  u Galiciji  Kolomeja; 
po  zagorskoj  puckoj  pjesmici  „pti6eku 
je  pice  mutua  kolomijica“  ; cuje  se  i 
„kolotecina“.  — kolovozkiy  adj.;  po  Perg. 
„konji  kolovozki“  I.  t.  99.  ,,equi  curri- 
feri“.  — "^Kolovrat  ime  zemlji;  potvrdu 
V.  Pr.  2.  kiipiti  570  cit.  15.  i Pr.  vitto. 

— *koludar  v.  Pr.  suknja  2.  — kolu- 
darski^  adj.y  koludarska  krunHcay  v. 
veuac  1.  — *Kom;  izp.  za  doba  rimsko: 
Montes  Comiani;  Rad  knj.  23.  Panpnija 
(od  I.  Kukuljevida).  — *komasur  v.  Pr.  3. 
viti  i prigledati  4.  (^komesarije^^).  — 
kombatiy  imp/.  A.  R.  v.  Pr.  zabrana  4. 

— *komora  v.  Pr.  pivnica.  — *komoSy 
komus  V.  Pr.  zajac  1.  — komostrey  f,  pi. 
riec  romanska,  A.  R.y  veriga,  o kojoj 
nad  ognjistem  visi  kotao.  — komunaday 
f.  po  tal.y  V.  Pr.  veja  2.  — *komunscak 
V.  Pr.  vece  2.  — komveraSy  m.y  tal.  con- 
verso,  fratar  laik,  brat  posluznik ; izp. 
Cvet  38.  iz  XY.  vieka.  — *Kon  v.  Pr. 
Tuskan  (Tuskanec)  i v.  Pr.  Kaz.  Ku- 
niScak  str.  173824-  — konayf.,  rus.,  v.  Pr. 
medja  643^.  — *konac  v.  Pr.  mrtav 
687^®  i prohoditi  („od  novca  do  konca“), 
V.  Pr.  tovar  3.  i mjeran  (konac  = vrv). 

— konaty  m.y  gen.  kontay  A.  R.y  tal.  conto 
(raCun).  — ^konfortaii  v.  Pr.  vitez  12. 

— '^konj  (sv.  Mihalja)  v.  Pr.  duplier 


2872  i skolke.  — *koprivic  isto  sto  le- 
donja,  V.  Pr.  Kaz.  I7385.  — *korac  v.  Pr. 
mjera  66622  i 666^®.  — koritar^  m.y  koji 
pravi  korita ; tako  zovu  neke  cigane  po 
njihovu  zanimanju.  — kos  natrs(t)ni 
(Stulic)y  kos  Hi  vrabec  rogozniy  trstinski 
(Belost.)y  passer  solitarius;  v.  Pr.  ino- 
kostan,  a v.  n.  modrokos,  stenjak.  — 
kositi  A.  R.  V.  Pr.  ostrici  i strici.  — 
koVym.y  insidiaey  A.  R.  2.  koVy  f.y  sple'ke; 
V.  Pr.  obkovati.  — "^'kovac  v.  Pr.  vatra 
(0  starosl.  sinonimu  „v^tr^,  m. ; nije  u 
etimolozkoj  svezi);  v.  Pr.  12.  kupiti  567^ 
(o  starosl.  sinonimu  krijCb  Mikl.  pa- 
laeosl.).  — kovrca  f.y  v.  g.  kobacati  sc.  — 
kozloglasjey  n.y  itd.,  A.  R.y  comissatioy  con- 
vivium  hilarey  gozbay  pijanka ; prema  gr6. 
tragoedia  na^injeno  od  kozal,  jarac  (gr6. 
tragos);  v.  Pr.  tragus,  i grif  35926  (kako 
je  od  lika  rogate  „cbimaere“  postalo 
u nas  imekastelu  Kozje  od  Drachenburg). 

— *kradja  2.  v.  Pr.  razmiriti  se  1 . ; 
k kradja  531.532.  v.  Pr.  sv6dok  11. 
(kako  se  sudi  obtuzeni  kao  krivac  za 
koje  zlo  djelo,  ako  krivnja  ni  nije  posve 
utvrdjena,  samo  sto  mu  se  dopituje 
blaza  kazan).  — *ki  ajinaCy  ^krajinski; 
izp.  i pismo  Hadzi  Bajrama  g.  1720. 
iz  Majdana  (bosanska  Hrvatska)  vice- 
komesu  2igmondu  Skrlcu  (kapetaim 
banskomu)  o „veri‘^  suznja  Stipe  (Kolo  I. 
63.) : „jer  se  ne  obazdrate  (?  obazirate  ?) 
na  vasu  veru,  kako  je  krajinski  zakon, 
da  se  krajina  ne  punta^.  — krbaly  m.y 
Hi  krblay  f.y  neka  mjera;  po  A.  R.  ne  ce 
biti  turska  rie6 ; v.  Pr.  mjera  666^®; 
izp.  A.  R.  krban.  V.  Pr.  riba  12455  (p^ 
Skrad.  135.:  vrsta  ribe  „bilizna  seu 
cherbla^^).  — krateljy  m.y  A.  R.y  neka 
zarazna  smrtonosna  bolest ; v.  Pr.  nezit. 

— krebavy  krebeVy  m.y  crabro ; tako  go- 
vore  u Zagorju ; A.  R.  izvodi  „kebar“ 
sa  njem.  Kafer.  — Kresimir  itd.y  A. 
R.;  po  K.  Jirefiku  Romanen  II.  30. 
postaje  od  Chrysogonus  hypokoristik 
Crescius.  — "^krilo  v.  Prinosi  Kaz. 
krijevati  1738^^  i perut  17433.  Rie^i 
„krilo“  i „perut^‘  zna6e  u frazi  „biti, 
stati  pod  krilom^‘  itd.  isto  sto  kra- 
Ijevo  itd.  vrhovniStvo  (zapoved,  za- 
stita;  V.  n.  te  r.)  V.  g.  crilatqui;  bez 
sumnje  je  riec  prema  hrv.  krilatak, 
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krilatac  izkvarena.  Velike  peraje  u riba 
nazivaju  se  kadsto  krila.  — krizeputje, 
hrizepuce,  n.;  v.  Pr.  pjeneznica.  — 
*krmak,  m.,  A.  R.;  izp.  Polj.  cl.  60.  — 
krmenal,  m.,  v.  Pr.  stvar  2.  — krYiy 
krnjy  krnjaVy  adj. ; v.  Pr.  kljast,  manj- 
kati,  a V.  11.  strb,  strbav.  — krom,  krome, 
praep.^  extra,  praeter,  sine  A.  R.,  v.  Pr. 
izam  i 2.  red.  — kropiti  v.  n.  skropiti. 
— ^'krstjanin;  u bogomila  take  su  na- 
zivali  neke  svedenike,  odnosno  savrsene 
pripadnike  vjerske  sljedbe.  Izp.  g.  1453. 
Hum.  Mikl.  Moii.  serb.  461.  : „Posta- 
vismo  na  toj  svedoke  i sreditelje  vere 
iiase-deda  bosanskoga  i s njim  12  po- 
glavitijeh  krstjan  i 12  nasijeh  pleme- 
iiiteh  vlastela“  ; v.  n.  sreditelj. — ^kruna 
V.  Pi*.  Hrvatin,  zavernica^  pak  Pr.  Kaz. 
p.  r.  kruna  1751®  (kako  je  g.  *1874. 
ban  hrvatski  nazivom  „corona  ungaro- 
croata“  hotio  oznaCiti  raviiopravno  su- 
vlastnictvo  glede  krunskih  prava  jednoj 
i drugoj  kraljcvini,  Ugarskoj  s jedne, 
a Hrvatskoj  s druge  strane) ; tim  je 
ponovljena  izjava  Szakmardijeva  iz 
XVII.  vieka  (v.  Pr.  409^®),  o drzavi 
Hrvatskoj  „Hungariae  junxi  me  sociam 
ipsa  mythrae“.  Izp.  Lop.  acta  con f.  III. 
359.'  g.  1737.  (vojvoda  Josip  Friderik 
Saksonski  podnosi  izvjesce:  „iiber  die 
Incorporirung  der  Griinizen  zur  kro- 
atischen  Krone“  (o  banskoj  krajini). 
Ve6  sam  iztakao,  da  je  hrvatski m iza- 
slanikom,  kad  bi  god  dosli  na  zajed- 
ni6ko  saborovanje,  pripadalo  prvo 
mjesto ; kad  bi  se  birali  kraljevi  ili 
palatini,  podavali  bi  oni  prvi  svoj  glas. 
0 tom  V.  Pr.  sbor,  pak  Pr.  Kaz.  sbor 
1747 po  I.  Kuk.  Knjizevnici  273.  za 
bana  Nikole  Zrinskoga,  g.  1654.  1655. 
dobise  „nunciji“  naputak : „ako  bi  se 
birao  nadvornik,  da  svoj  glas  podadu 
prvi  za  predsjednikom,  posto  Hrvatsku 
na  zajednickom  saboru  vazda  ide  prvo 
mjesto — "^krv,  k str.  549.  cit.  11. — 13. 
dodaj : v.  Pr.  tabulatum ; k str.  550. 
cit.  17.:  po  Statutu  lastovskom  g.  1310. 
^1.  7.  za  homicidium  kazan  smrti,  van 
ako  je.pravedna  obrana;  ako  krivac 
usko6i,  sva  imovina,  sto  prete6e  nakon 
naknade  stete,  ide  rodu  (vegne  alio  piu 
propinquo  del  liomicida) ; k str.  551. 


cit.  20.  V.  Pr.  mir  658‘'^h  pak  treuga, 
siivjerica,  uvjerica,  vrazda,  vera  itd.;  izp. 
Polj.  cl.  88.:  „zarok  vire  gospodske“ ; 
k str.  552.  V.  i d.  pfidat  cu : kako 
„krv^^  inoze  znaciti  i zlo  djelo  i vrazdu, 
koja  odatle  postaje,  neprijateljstvo  i rat 
osvetni,  dolazi  u „rumancu  trojskom“ 
(XV.  viek)  Ark.  IX.  126.:  „Urikses 
(Ulis)  se  iznemlje,  da  bi  se  ne  pridestil 
trojskoj  krvi^^.  — *krvnik  v.  Pr.  Kaz. 
1738.  p.  t.  r.,  zatim  v.  Pr.  smrt  II. 
1339^^.  o ovrsivanju  smrtne  kazni  proti 
zenskim  (u  Zagrebu  u XV.  v.  tatica 
sudjena  na  vjesala,  ali  nije  ovrsena 
kazan).  — *kuhac  v.  Pr.  sokac^  i za6i- 
nilac  1630^®  (popravi  o^sredbu  kuha(ia“ 
mj.  svedbu).  — kula,  /.,  A.  R.,  tur. 
(arap.) ; u srbskom’izvoru  rieC  vec  go- 
dine  1326.  V.  Pr.  zatvor,  a v.  g.  graba. 

— '^'kumer,  m.,  kumriti,  imp/.,  immun- 
ditiae,  pak  cacare  ; v.  Pr.  pozoj ; mi- 
slim,  da  je  ondje  podpuna  potvrda  o 
pravom  prvotnom  zna^enju  tih  rieci. 

— Kun  (Kuman)  v.  Pr.  Jas,  Jasin,  a 
V.  i Pr.  Kaz.  Jasin  1737^.  — *kuna 
k cit.  2.  str.  557.  dodaj:  izp.  listinu 
Frankapansku  (brade  Anza,  Nikule  i 
Stjepanaitd.  „bani  Dalmatije  i hrvacki“, 
od  11.  dec.  1434.  u Zadru  izdanu ; v. 
Pr.  Kaz.  desetina  17323);  ^^®ki  Benjid 
tnzi  se,  da  biskup  skradinski  trazi  od 
nekih  njegovih  kmetova,  „ki  danasnji 
dan  kunu  placaju“,  podavanje  crkvene 
desetine.  Pita  sto  je:  .„hrvatski  zakon“. 
„Mi  buduci  s mnozimi  Hrvati  i’sjinimi 
plemenitimi  ljudi  . . . najdosmo,  da  je 
zakon  hrvacki  biskupije  .skradinske  i 
tninske:  da  ki  godi  plemenit  6lovik 
ima  pjt  kmeti  sidecih,  toga  jest  liiza 
prosta  desetine,  i ki  bi  imil  deset  kmeti, 
ta  mora  uzeti  kmeta  desetoga  desetinu“  ; 
V.  Pr.  desetina,  a v.  n.  marturina  i v. 
g.  ban.  — 2.  Imp  f.  (?);  v.  Pr.  opovied 
(„nitko  ne  ustavlja  . . . Blaza  ot  ,kupi 
te  zemlje“  ; „kupi“  je  genetiv).  — kuriti 
V.  Pr.  Kaz.  1738i9  i p.  r.  skala  1747i8 
(„skala  kuri“  ?).  — kurva,  kurha,  f., 
A.  R.  V.  g.  bludnica ; v.  Pr.  6ast  cit.  85. 
(„kurvin  sin“).  — kusac,  m.,  itd.  A.  R., 
cjelov  itd.*  V.  Pr.  Kaz.  I73I7,  a v.  Pr. 
lobzati.  — .Kutina  v.  Pr.  nosnl  glas,  - 
Hrs  4O628  i zrtva  1.  — *kuvin  v.  Pr.  ■ 


k obdina  879^®.  — kuzadur,  m.,  kuzovati,  Bernek.  p.  r.  kvar  sluti  svezu  sa  ko- 

hnpf.j  tal.  accusare  ltd.,  v.  Pr.  2.  tiiziti  6.  rienom  skvbr-;  v.  Pr.  skvrn.  — ^kvarta, 

— "^'kvar,  f.^  V.  Pr.  skvar.  Mikl.  pal.  f.j  v.  Pr.  ugovor  4.  — kvasilo,  n.,  v. 

(po  Aleksandridi,  iz  XV.  vieka  ima  Pr.  quasillum  i sol  2.  — kviutiiry  m., 

^skvar“  za  inquinamcntum,  smrad  itd.);  inquisitor,  v.  g.  hinac,  a v.  Pr.  potriebiti. 


*L.  9.  dod.  po  Pr.  i Pr.  Kaz.  pri- 
mjere  roman,  riec^i  sa  1’ : Icvcndar,  longer, 
lodrica,  lostar,  lumblija  itd.,  „Lukoran“  ; 
mozda  i jjlambura^^.  — "^lada;  popravi 
da  satira  „Radonja“  nije  od  I.  Gjor- 
gjica;  upozorio  me  na  to  g.  prof.  Re- 
setar.  — Hadja;  dolazi  i u Zak.  ligo 
ninske  26.  27.  — Hagoda  Pr. 

„.lagodi  (se)  vice‘s  bit  6e  mj.  „(v)lagodi‘k 

— "^lajno,  n.,  v.  Pr.  scalina,  gdje  sam 

popravio,  da  v.  Pr.  u potvrdi  kod  „lajno“ 
zapravo  valja  (^itati  lik  „iajan“  (prema 
A.  R.).  — lajt,  m.j  sjeverohrv.  itd.  za 
Slid  (ba6va) ; po  Pieters,  njem.  „die 
Leite“.  — '^lakai  v.  Pr.  vezati  1.  — 
*lanac  v.  Pr.  vrv  1613^®.  — "^'Lapac  o 
Lap6anih  potomcili  kralja  Zvonimira 
po  njegovoj  kceri  Klaudi,  v.  Pr.  l.sud 
cit.  4.  — *lapat,  riec  Mvi  i u ogulinskoj 
krajini ; Zbor  za  nar.  ziv.  XV.  209. 
„kad  dozanju  lapat‘‘  ; v.  Pr.  falat.  — 
lavezarius  itd.,  m.,  srednjolat.  naziv  za 
obrtnika,  koji  pravi  posude : „lavezia“, 
tal.  laveggio,  lat.  lebes,  cacabus,  po 
tom  lon6ar,  kotlar ; v.  Pr.  lopiz  (i  lapiz), 
lopiza ; po  A.  R.  rieci  m.ogle  poteci  od 
tal.  laveggio.  — lazur  (u  Pr.  Kaz.  1738^ 
grieskom  tiska:  „lazar‘‘)  v.  Pr.  zna- 

menje  1690^®  (o  „ultramarinu“).  — 
ledovje,  n.,  lat.  lumhus,  ali  i renes;  po 
Belost.  „ledovja  beteg“,  diabetes,  „le- 
dovna  boP  nephritis ; rieci  u svem 
sjeveru  znane  ; izp.  Bernek.  l^dtvja  ; A. 
R.  ledja  itd.;  „ledovje  boli“  spominju 
se  i u Zbor.  za  nar.  ziv.  XX.  67.  (Lobor). 

— legat  v.  n.  ligat.  — lego,  conj.,  A. 
R.  nego  ; rjecnik  jama^no.  smatra,  da 
je  prometnut  glas  n na  1.  Prof.  V. 
Jagi6  u Sir.  rj.  (Knjizevnik  III.  397) 
0 potvrdi  „strah  (ga)  obhodi,  lig  da 
ga  zgubi“  donosi  tumaC : „rie6ca  „lig“ 
zna6i  ovdje  ^samo^^  kao  i ^neg“,  a sa- 
stavljena  je  iz  i „ze“,  pa  kao  sto 


„neze^‘  priedje  u „nego‘S  onako 

i leze  u „lego  i leg“.  Mislim,  da  je 
riei^ca  leg  i lig  mozda  sadrzana  u obliku 
lestor  ill  listor,  pak  da  je  ovo  postalo 
od  leg-  to-  r itd.  Ali  v.  Pr.  listor ; 6ini 
se  ipak,  da  je  vjerojatnija  ina  etimo- 
logija  za  taj  adverb.,  posto  je  utvrdjen 
stari  lik  istor  (A.  R.).  — Leg  rad  ime 
podravskomu  mjestu;  da  ne  bude  mj. 
regrad  (regrat),  ' leontodon  -taraxacum 
(po  Suleku ; cuo  sam  u Samoboru  ; ima 
i Pieters.).  Porietlo  mnogim  topickim 
nazivom  valja  ^traziti  u bilju;  pre- 
tvorba  glasova  veoma  ^esta.  — leken 
A.  R.  isto  sto  lepen,  biljka  nymphaea]; 
mogla  bi  biti  s tim  u svezi  mjestna 
imena  Lekneno  i Lekenik  u Hrvatskoj. 

— lesica  mj.  lisica,  f.,  vulpes ; v.  Pr.  1 . 
ris  2. ; ima  i Pieters,  pored  lisica.  — 
letkinja,  mladica;  v.  n.  Ijetorast.  — 
lice  V.  n.  lik.  — lig ; v.  g.  lego.  — 
ligat,  m.,  legatus,  poslanik ; izp.  1451. 
Mikl.  Mon.  serb.  450.:  „Mi  gospodin 
Stifan  Tomas  kralj  i sin  mi  knez  Stipan 
rotismo  se  prid  otcem  ligatom  biskupom 
hvarskim“  (papinski  legat).  — Hihva 
V.  Pr.  uzura,  zajam  itd.  — "^lik  (lice) 
A.  R. ; izp.  neke  etimolozke  paralele  i 
analogije  u Kluge  (njem.  etimolozki 
rjeSnik)  s.  v.  gleich  (ga-lika;  lika  staro- 
njem.  Korper),  Leiche  (lik  — Leib, 
Kurper).  — '^likov  v.  i Pr.  denuneija. 

— '^linea  v.  Pr,  pleme,  vrv  i rieci  ondje 
iztaknute;  Della  Bella  rjeSnik  s.  v.  pro- 
sapia  ima  „vir  od  krvi“.  — '^'lisice  v. 
Pr.  ukleniti.  — Hisic;  krivo  sam  tumaSio 
rie6  snoz,  znoz ; popravio  v.  Pr.  te  r. ; 
slican  je  adj.  djevi^  (v.  Pr.  Kaz.  1733^^). 

— "^listor  V.  g.  lego.  — lit,  Utica,  ljut, 
f.,  ljutac,  m.,  ljutica,  /.,  sve  u znacenju 
hrid,  stiena,  A.  R. ; misli  pok.  Budmani, 
dajesve  od  gr6.  lithos,  kamen ; v.  Pr. 
stena.  — *ljekar  (apotekar)  po  V.  Z.  A. 
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XV.  292.  potjece  Ijekarna  dubrovacka 
„male  bra^e^^  iz  god.  1317.;  svakako 
je  najstarija  u nasoj  drzavi.  — Hjeto- 
rast;  o Ijetorastu  kao  „blagokazi“ 
(„Wiinscbelrute“  njem.)  razpravljao  je 
direktor  geolozkoga  zavoda  u Heidel- 
bergu — ime  mi  je  izpalo  — g.  1916.  ^ 
ozbiljno,  kao  o nazoru  dostojnom,  da  o 
njem  razmislja;  citao  sam  o tom  u ono 
doba  u berlinskoj  „Vossische  Zeitung“. 

I franc,  ^baguette  de  coudrier“  t.  j. 
Ijeskov  stap,  Ijetorast  sluzi  za  oznaku 
toga  nacina,  kako  da  se  podzemne  zile 
ruda  ili  vode  odkriju,  kao  ^baguette 
divinatoire‘‘ ; v.  Pr.  raslje,  a izp.  pu6ku 
pjesmu  sljepacku  o devetero  brace  itd., 
kako  sv.  Petar  „prekrizi  letkinjom 
mladicom“  ii  kamen  pretvorena  mladida, 
pak  ga  vra6a  u zivot;  po  N.  Nodilo 
Rad  knj.  101.  str.  94.  — ljuh,  m.,  A, 

R. ; stara  pu6ka  rie6  u Vinodolu  za 
zarucnik,  dragi ; v.  veran  1 563  cit.  3. 
(„verenik  ili  ljub“).  — Hjuhav  A.  R. ; 

V.  Pr.  venae  3 („vin6ana  ljubav“).  — 
Ljuhelj  V.  Pr.  Lobelos.  — Ijuhljenica, 
luhlenica,  v.  Pr.  obrus  2.  i pe6a  2.; 
da  ne  bude  krivo  citano,  pak  za  pravo 
mj.  dubljenica,  zenska  pokrivaca  za 
glavuj  rub  od  svile ; izp.  A.  R.  dubljenac 
(istoga  zna^enja),  a v.  Pr.  Kaz.  dubljen, 
dublen  itd.  17  3 37.  — Ljudbreg,  tako  se 


u XVI.  V.  Act.  comit.  V.  138.  139. 
pise  to  mjestno  ime  Ludbreg  u Hrvatskoj. 

— Ljudin ; ime,  v.  Pr.  Ludin,  pak  v. 
Pr.  2.  kiipiti  4.  i bratstvo  6.,  pak 
pleme  IV.  — Hjudski  (za  lat.  alienus), 
V.  Pr.  2.  posta  3.  („ljudski  vinogradi^^). 

— ljutica  zmija  A.  R.  v.  Pr.  lutka 
(„lutca“  trebalo  bi  da  se  6ita  ljutica) ; 
V.  g.  lit.  — lopiz  (i  lapiz),  m.,  v.  Pr. 
6IO10J  a V.  g.  lavezarius.  — Honckneht 
V.  Pr.  jur  3.  — Hopusce  v.  Pr.  til,  a 
V.  g.  lit.  — HoMar  v.  Pr.  611^^  pravi  jug 
(vjetar).  — loterscaJc,  m.j  v.  Pr.  cinkus  i 
zvon  3.  — *lov  V.  Pr.  divji  (lov),  psar, 
sokol  itd.;  popravi  61 U „devetine“, 
„desetine“  (mj.  devetnice,  desetnice). 

— loza,  f.y  vrsta  uboda  kod  veziva 
Brod  na  Savi  gja.  Iv.  Brlic.  — lozinka 
A.  R.;  v.  Pr.  Kaz.  1730i9  (bojni  klid- 
i dr.),  a V.  n.  nslovica.  — *lug  v,  Pr. 
obcina  itd.,  i 2.  kiipiti  571^.;  dodat  cu 
po  zbirci  Surminovoj  II.  g.  1505.,  da 
je  prodao  pred  bratstvom  u Orlih  L, 
Zerinid  dio  svoga  imanja  s pravom  ovla- 
steni6tva  u lugu:  „da  je  u lugu  slo- 
bodan^^  (kupac).  — luUar  v..^Pr.  lostar 
(vjetar  s juga).  — Hytrum;  odkup  suznja 
nazivlje  se  „dugovanje“,  tako  na  pr. 
Ka5ic  339.:  „ter  ces  dati  za  se  dugo- 
vanje^. 


*2.  ma  V.  n.  maljuzanje.  — *mac 
(mec) ; posebno  znaSenje  v.  Pr.  Kaz. 
mec  173925.  — Mace,  Maeva  itd.;  nisu 
li  ta  mjestna  imena  potekla  od  mok-  (izp. 
i Bernek.  moeg,  makajg)?  — Madzariy 
Mad:ukey  Magjariy  pi.  m.y  naziv  za 
neke  Hrvate  iz  bosanske  Hrvatske 
(Krajine),  oko  Priedora,  Staroga  Maj- 
dana  i Bihca.  Izp.  Fr.  Jukic  Kolo  V. 
21.  St.  Vraz  pomisljao  je,  nisu  li  to 
potomci  sjeverno-slovjenskib  rudara, 
koji  su  ondje  iz  Ugarske  naseljeni; 
ondje  se  doista  nalaze  rude  (v.  Pr. 
ruda).  Juki6  spominje  kod  Majdana  i 
selo  Sasina  (v.  Pr.  Sasin).  Po  mojem 
mnienju  ne  treba  posezati  za  ovakovom 
hipotezom ; katolici  u zapadnoj  Bosni 


M. 

6esto  nisu  pristali  uz  „Bogomile“  prave 
Bosnjane,  ve6  su  se  priklanjali  uz  krunu 
ugarsku  („stali  polag  Hrvat‘^ ; v.  Pr. 
bratstvo  cit.  17.  iz  g.  1340.);  bit  ce  ra- 
zumljivo,  da  su  ih  mozda  ve6  tada  narod- 
njaci  „Bosnjani“  porugljivo  nazivali 
„Madzari“  ; doduse  tako  stare  potvrde  ne 
imam;  izp.  ipak  Lop.  acta  conf.  III.  73. 
(po  kazalu)  u njem.  izvjescih  XVII.  v. : 
„Magiaren  oder  Catholiscbe^  o bosan- 
skih  Hrvatih;  v.  Pr.  hrkac,  a v.  n.  nad- 
imak.  Izp.  ipak  A.  R.  1.  Maguka,  Man- 
guka  („Gog  i Magog“)  itd.  — mak 
divji  V.  Pr.  1621®.  — *malik;  Belost. 
s.  V.  lar:  „malik,  pri  poganah  bog 

hizni“.  — *maljuzanje  v.  Pr.  Kaz. 
173929  (Maluzina).  — mandragora  v. 
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Pr.  pokrik,  pak  v.  Pr.  Kaz.  1744^®. 

— '^Mandusic;  spominje  se  Jiiiiak  toga 
prezimena  i u KaCica  329  (SibeniSanin, 
XVII.  vieka),  a tako  i u „Gorskom 
Viencu“  iui  junak  Crnogorac  Vuk  M. 

— manjak,  m.  (i  menjek)  riba;  v.  g.  gruj. 

— *masrap;  izp.  Bog.  gr.  521. : ,,masrav- 
cija  (bug.  tur.)“ ; sliizbenik  seoski,  koj 
skrbi  za  hranu  i podvoz,  kad  drzavni 
urednici  i vojnici  prolaze ; tur.  „masraf“ 
znaci  potrosak  itd.  — *marturina^  mar- 
durina,  zna6i  i seliste,  na  kojein  sjedi 
podanik  koj  „kunu“  daje;  izp.  V.  Z.  A. 
XIX.  167.  168.  („duas  sessiones  mardu- 
rianales“),  a v.  g,  kuna.  — *2.  mat  Pr. 
V.  n.  meeth.  — matta,  lat.  v.  Pr.  fiscelia, 
hasura,  past,  rogoz  (rogoznica),  stura. 

— *mazija  v.  n.  stomana.  — mec  v.  g. 
ma6,  a v.  Pr.  Kaz.  me6  (meek)  173925. 

— "^medja  v.  Pr.  zates ; popravi  u Pr. 

Kaz.  173921  ovako : poslije  treba 

umetnuti  „v.  Pr.  zates.  — “ ; zatim  ima 
doci  iztaknuta  riec  daljnja : ,,medovina 
(mj.  vedovina)  v.  Pr.  vukodlak  16234^.  — 
meeth;  po  Sm.  cod.  XIV.  150  (g.  1368. 
Zagreb)  mjera  zemljista,  vinograda; 
uzivaoci  imaju  podavati:  „de  qualibet 
mensura  terre,  wulgaliter  meeth  dicta, 
duos  cubulos  vini“  ; bit  6e  met,  f., 
(v.  Pr.);  postala  mozda  od  lat.  meta, 
ako  se  ne  bi  smjelo  pomisliti  i na  nas 
glagol  metati.  Izp.  A.  R.  („met“  po  Su- 
leku  njem.  Wurf).  V.  n.  zamet;  me- 
djutim  mozda  je  „meeth^‘  u vezi  sa  2. 
mat  (v.  Pr.  t.  r.);  bila  bi  to  i opet  jedria 
potvrda,  kako  na  zapadu  i istoku  ima 
mnogo  zajednidkoga  nazivlja ; doduse 
po  pisanju  „meeth“  dugacak  je  sa- 
moglas ; a tako  i met,  f.,  izgovaraju  u 
nas  riec  u znacenju  njem.  Trieb  u lovu; 
raislim,  da  bi  samoglas  u 2.  mat  imao 
biti  kratak  prema  izvornomu  mbt.  — 
*mekost  valja  popraviti  u Pr.  mekot,  /*.  — 
meriga  v.  Pr.  vece  1551^^  („maricus^‘, 
major  villae).  — mesotrovnica,  gangraena, 
(A.  R.);y.  n.  vu6ac.  — mesta  (srednje- 
lat.,  po  Du  Can.)  Y.  Pr.  progon ; u svih 
zoniliah,  gdje  se  u velike  zive  na  pa- 
stirsku,  napose  u vlaskih,  t.  j.  keltskih  i 
trackih  stranah,  silna  je  zapreka  za  inten- 
zivnije  poljodjelstvo  sluznost  „progona“, 
bez  koje  se  uredbe  ipak  svake  godine  ne 

V.  Mazuranic:  Dodatci. 


bi  ni  rnogla  stada  pregoniti  sa  „ljetista“ 
na  „zimista“  i naprotno ; v.  te  r.  u Pr., 
a izp.  0 tom  progonu  — spanj.  naziv 
je  „mesta“  — povrh  Staat.  Serb.  II.  29. 
i Tliiersov  „Consulat  et  Empire^  (opis 
spanjolskih  gospodarstvenih  prilika  za 
doba  pocetka  XIX.  vieka).  — "^met 
V.  g.  meeth.  — metez,  m.,  A.  R. ; y. 
Pr.  molvljanje.  — "^milost  v.  Pr.  prikloniti 
(„usi  milosti“).  — *misa  A.  R.;  v.  Pr. 
reci  9.  („misa  suha“  po  Du  Can.  „missa 
sicca‘‘  ili  „m.  navalis“,  „m.  ficta“,  gdje 
misnik  ne  prinosi  zrtve  pricestju  u oba 
lika,  vec  samo  sv.  hostijom).  — ^ mitav 
Y.  Pr.  mit  662e.  — *mjesto  v.  Pr.  Kaz. 
17484  („niesta  teskneja“).  — mladenac, 
m.y  mladenka,  f.,  A.  R.,  v.  Pr.  zaruke. 
— mnoztvo,  mnoHvo,  n.,  v.  Pr.  mno- 
zioa,  a izp.  Han.  Lucica  „mno.stvo,  koje 
dil  razbora  nima“  (v.  Pr.  puk  1194^^ 
i sveda).  — Moca,  m.,  Moce,  pi.  m., 
nadimak  nekim  nasim  ljudem  u viro- 
vitickoj  zupaniji;  tako  se  nazivlju  od 
starine  i vlaski  (rumunjski)  gorani  u 
Erdelju  oko  Abrudbanje,  Zalatne  itd. ; 
izp.  o krvavih  ustancih  tih  Erdeljaca 
g.  1784.  i 1848.  Jos.  bar.  Helfert  „Ge- 
schi elite  der  osterreichischen  Revolution, 
Freiburg-Wien  1907.‘^ ; v.  n.  nadimak.  — 
modrokos,  m.,  A.  R.,  v.  g.  inokos  i kos, 
a V.  n.  stenjak.  — mor,  m.,  A.  R.,  kuga, 
pomor  itd.;  potvrde  od  XV.  vieka.  — 
mora,  f.,  A.  R. ; v.  Pr.  Kaz.  murva 
1740^^.  — mrav,  m.,  A.  R.  i Mikl.  Etym. 
Wtb.,  pak  Bernek.  (morvii,  morvi>) ; za- 
nimljiv  je  clanak  Moje  Medica  „Lje- 
karstvo  crnogorsko“  Zb.  za  nar.  z.  XX. 
26. : „kako  se  mogu  ljudske  rane  mra- 
vima  zakrpati  ili  zasiti“.  Ova  vrsta  sva 
potjece  iz  najstarijega  doba,  od  In- 
dijaca,  pak  Arapa-Saracena ; zna  za  taj 
sav  ve6  Abulkasim,  Arapin  ; umro  po- 
cetkom  XL  vieka.  Il6ilo  se  za  sred- 
njega  vieka:  crievne  rane  zatvaraju  se 
glavama  crveiiih  mrava,  koj  ima  se, 
(kad  kliestima  spoje  rubove),  po  tom 
ostalo  tielo  odreze.  Ovako  se  je  jos 
XIX.  vieka  lie6ilo  u Crnoj  Gori.  V.  n. 
rana.  — mrkac,  m.,  A.  R. ; u Vinodolu 
zovu  tako  vrstu  polipa,  a ne  ribe ; v. 
Pr.  riba  1245^^.  — mrzli  brat,  mrzla 
sestra;  v.  g.  brat.  — Mucivar  A.  R., 
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ime  starom  rajestu  ii  srbskih  stranah  ; 
V.  Pr.  varos.  — muniiva,  A.  R. ; po- 
stanje  rieci  tamno;  ziiaci  iprievara;  v. 
Pr.  1126^^;  izp.  i A.  E.  p.  r.  munja  /., 
fulmen,  pak  munjen,  adj.,  attoiiitus, 
sto  zna6i  i sbunjen,  smeten,  kao  mu- 
iijom,  strielom  nebeskom  osinut.  — 
musica^  A.  R.,  u prenesenu  znaSenju 
za  hir;  v.  Pr.  Kaz.  muha  1740^®;  raz- 
jasnit  6u  ovdje,  zasto  sam  iztakao  kao 
paralelu,  kako  mi  se  6ini,  za  semazio- 
logiju  donekle  zanimljivu,  iia  onom 
mjestu  Larousse-ov  rje6nik.  A.  R.  spo- 
minje  sli6an  prielaz  znacenja  u tab 
rieci  estro  (lat.  gr6.  oestrus),  za  pravo 
nas  obad,  ali  preneseuim  znacenjem  i 
entuziazam.  Francezki  pak  etimolozi 
raznim  uaciiiom  vezu  riec  „brebis“ 
(ovca)  sa  lat.  vervex  (nas  ovan,  brav  itd.). 
Delatre  upozorio  je  iia  lat.  lik  rie(^i 
iste  „verva“,  koja  dolazi  unekih  rimskih 
napisih,  a sluzi,  da  se  oznaci  glava 


ovnujska,  u karaenu  uklesana.  U franc 
jezikuj  u liku  „brebis“,  dobila  je  ova 
rie6  dakle  zna^enje  ovca,  ali  u liku 
*verve“  sluzi  ta  ista  rie6  u prenesenu 
znaSenju  za  fantazija,  pjesnii^ko  nadah- 
nutje.  Slic^nim  naSinoin  od  lat.  capra 
(koza)  prema  tal.  capriccio,  i u franc, 
postaje  caprice,  sto  znaci  tvrdoglave 
musice,  hiri  itd.  Isti  Delatre  spominje 
uzato  gr6.  oistros  muha,  obad,  sto  po 
metafori  dobiva  znacenje  zanosa,  entu- 
riazma,  kao  „verve“  ; u Tali] ana,  a i 
u Niemaca  tal.  grillo,  njem.  Grille  (lat. 
gryllus,  sturak)  dobivaju  takodjer  zna- 
Cenje  sli5no  him,  musici;  u englezkom 
„maggot“  isto  je  sto  tal.  grillo  ; fraza 
„What  maggot  bites  you?“  kao  da  se 
rekne : kaka  vas  to  bode  muha  (kaki 
sturak)?  — muzti,  tinisti,  imp/,  A.  R. 
V.  Pr.  muzica.  — muziivir  y.  Pr.  pre- 
hinilac. 


N. 


*nacin  v.  n.  obkladati.  — *nadimak; 
izp.  prof.  T.  Maretida  Nar.  iraena  Rad 
knj.  81-  str.  98.  i d.;  o nadimcih,  koji 
se  pridievaju  u raznih  stranah  nekim 
nasim  ljudem  itd.  v.  Pr.  hrkac  itd.  ; 
mnoz  je  ovakih  naziva,  vecom  stranom 
porietla  posve  tamna;  iztaci  6u  Bohnjeci, 
Brkini,  Bumbari,  Cici,  Dripe,  Fucki, 
Here,  Madzari,  Madzuke,  Moce,  Savrini, 
Sebrelje,  Vrvci  i mn.  dr.  — nadprsnica 
V.  Pr.  oruzje  8422c  (oklop  za  prsa).  — 
nadra  v.  n.  njedra.  — ^nadvoran  v.  Pr. 
djak  5.  — *nalicje  zeljezno  v.  Pr.  oklop. 
— ^namernik,  m.,  v.  Pr.  ovrha  cit.  10. 
porob,  turma  citat.  — namhtnica,  /., 
biljeska  iz  Gorskoga  kotara  : druga  zena 
udov^eva.  — namor,  adj.  (?);  rie6  nije 
unesena  u A.  R.  (u  njemu  ima  samo 
namor,  m.,  namorina,  f.,  sa  znacenjem 
nahlada,  nazeba,  influenca,  pak  namorati, 
perf.,  isto  §to  primorati;  valja  ipak 
spomenuti,  da  potvrda  iz  istarske  pjes- 
mice:  „Majka  za  te  pita,  si  li  namo- 
rana?“  valjda  ne  ulazi  u reoeno  zna- 
6enje,  ve6  je  ovdje  isto,  sto  „namorana“, 
tal.  innamorata,  zaljubljena);  dolazi  pak 


^namor^^,  6ini  mi  se  kao  adverb,  vrlo 
cesto  u Hvarkinji  Benetevicevoj ; pravo 
zna6enje  i postanje  odkrit  ce  bolji  po- 
znavaoci  hrvatskih  razrjeSja  na  Pri- 
morju  i po  otocih,  navlastito  iia  Hvaru. 
Izp.  Grada  za  pov.  knjiz.  hrv.  knj.  8. 
str.  258.  264.  266.  281.  i mn.  dr.; 
svagdje  kao  da  pristaje  zna^^enje  isto 
sto  naserau  najme,  najmre,  ili  doista, 
u istinu,  lat.  certe,  praecipue  itd. : 
„namor  nisam  ni  toliko  luda“ ; „namor 
ti  obraz  kaze,  da  si  dobar“  ; „pace  je 
namor  vrime,  da  se  porazgovorimo^  itd. 
Na.jedinom  jednom  mjestu  str.  276.  u 
makaronskoj  hrvatsko-latinskoj  mjesa- 
vini  dubrovaSkoga  gospodara  Miklete 
dolazi:  „Namora  Pavarizia!“  Jelitoboze 
talijanski?  Zagonetno  za  mene.  — na- 
ocigledice  itd.  A.  R.,  man'feste.  — na- 
paruc,  naporuc  A.  R. ; v..Pr.  pome.  — 
naplatak  A.  R.  v.  g.  gobela.  — nared- 
henik  v.  n.  sbor  3.  — *narok  A.  R.  ; 
kao  da  riec  moze  znaciti  dobar  glas, 
kao  njem.  Ruf;  po  Bog.  gr.  591.  632.: 
„Ko  djevojci  narok  gubi,  on  i duSu 
gubi^^ ; „bezocna  djevojka  narok  gubi“. 
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— *nasad  (A.  B.  2.  nasad) ; mislim, 
da  je  naprotno  rie6  slovjenska  vazda 
bila,  pak  su  jii  Magjari  nzajmili;  izp. 
Mikl.  Et.  Wtb.  sed  str.  290.;  Ma- 
gjari su  uzeli  i rie6  „rasad^  u liku  rasza 
(Pllanze  zum  versetzen) ; v.  Pr.  nasad, 
nasadjenac  i dr.  — "^nasljedstvo  Pr. 
k cit.  3. 0 nasljedstvu  bezoporu6nom 
gradjana  v.  Pr.  dar  cit.  31.  — naste- 
ruvati,  nastorovati  v.  Pr.  trapiti  2.  i 
nastoriti;  sveudilj  mislim,  da  su  po- 
stale te  rie6i  prema  storiti  = stvoriti ; 
V.  stvor  u Pr. ; bug.  zlostor  = zlotvor. 

— natrsni  kos  v.  n.  st^njak  ; „natrsni‘^ 
t.  j.  natrstni  v.  n.  trstinski.  — naveta 
f.y  kleveta;  v.  Pr.  Kaz.  1750is  (p-  r- 
bezvetje). — navlasce,  adv.,  A.  B.  (Belost. 
navlasce),  dediia  opera;  v.  Pr.  navlas.  — 
na  zor,  nazorce,  adv.„  A.  B.,  attendens 
e longinquo,  ita  ut  videas*  iz  daleka, 
ali  sliediti  tako,  da  ne  izgubi  s vida. 

— Nehljuhe,  Nebljusi,  pi.  m.;  v.  Pr. 
Nebljuh  ; postalo  mozda  od  glag.  bljusti 
(oni,  koji  se  ne  bljudu,  ne  cuvaju)  ; 
izp.  A.  R.  nebljusica  (adv.  iz  nebljusice), 
pak  iznebljusiti.  — daj  hog  v.  g. 
hasa.  — '^'nedug ; u staroslovj.  srbskom 
izvoru  (Bugarina  monaha  Grigorija  Cam- 
blaka  Zivotkralja  Stefana  Decanskoga ; 
izcrpao  odatle  i Dan.  rj.  i Mikl.  pal.) 
po  Ark.  IV.  18.:  kralj  Stefan  sagradio 
neki  lazaret,  bolnicu,  osamljenu:  i 
tamo  . . . „svjesceniiago  neduga  bratiu 
s*biraeti>  mnozestvo  ST>gnivsa  lica  imu- 
ste“  itd.  Kaka  je  uzasna  bolest? 
Guba?  Zasto  „svjestenaja“  ? Zar  je  samo 
za  svecenike  bolnica  ? Moze  biti ; ali 
od  IX. — XIII.  vieka  barala  je  pod 
imenom  ignis  s.  Antonii,  franc,  feu  st. 
Antoine,  sveti  oganj,  njem.  Antonius- 
feuer,  beiliges  Feuer,  grozna  epidemija. 
Zaustavljena  je  po6etkom  XIV.  vieka. 
Neki  misle,  da  je  potekla  od  uzitka 
brasna  razena,  pomiesana  sa  glavnicom; 
V.  g.  t.  r.  0 etim.  riec;i  d9gT>  izp.  Ber- 
neker,  koji  izvodi,  kako  neki  drze,  da 
je  poljsko  duzy  (jak)  itd.  got.  porietla. 
Izp.  A.  R.  nedug;  riec  je  i u nas  negda 
po  svoj  prilici  tekla ; Pieters  slov.  ne- 
dozen  (unpasslich).  — "^neposluh  v.  Pr. 
prepoznati  1104n.  — nepovin’n,  adj.,  za 

• neduzan,  nekriv;  potvrdu  v.  n.  petak,  a 


V.  Pr.  nepovinstvo.  — nesek,  nesik  itd. ; 
V.  Pr.  nezetho.  — nesveda  v.  n.  nesvest. 

— nesvest,  nesviest  itd.,  A.  B.  (nesvijest); 
V.  Pr.  puk  1 194^^,  paksvMa  („nesveda“, 
f.,  mnoz).  — *neto  v.  Pr.  stoprav.  — 
nezap,  m.,  A.  B.  (u  nas  samo  adv. 
„v  nezapu“,  t.  j.  iznenada);  Mikl.  Etym. 
Wtb.  pQva-  (glagol  ufati);  po  tom 
starosl.  zap,  m.,  zapa,  f.,  suspicio,  ex- 
spectatio,  pak  starosl.  i rus.  „vne- 
zapno“  itd. ; potvrda  u na.-^  i u drevnom 
cakavsko-kajkavskom  izvoru  (glagol- 
skom,  XV.  vieka)  Ark.  IX.  97. : ,,I 
V nezapu  prisadsi  sila  haldejska^^  itd. 

— nevati  se,  A.  B. : „neckati  se,  ustezati 
se.  Postanje  tamno“.  D.  Popovica  rjeSnik 
„sich  zieren“  itd.  Rie6i  nisam  6uo  u 
govern,  ali  sjecam  se  iz  staroga  pjesnika 
ljubavne  pjesme  (ne  znam  kojega): 
„Ako  ces  jos  da  zivem,  nevat  se  casa 
nemoj  !“  Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti,  da 
postaje  od  „neva^‘  (od  mila  mj.  nevjesta); 
kako  se  stidljivo  za  svatbe  susteze 
„mlada“ ; lake  da  je  odatle  potekao 
i glagol  „nevati“.  — *Niemac;  njemacki 
neki  pravni  nazivi,  koji  se  pominju  u 
Prinosih  pod  natuknicama  o nasih  pa- 
ralelnih  pravnih  itd.  ustanovah  : Acht, 
Achtung  v.  Pr.  band,  bandizan,  izgon, 
izgonik,  zgonik,  obieljen  stap  (v.  i Pr. 
Kaz.  p.  r.  hlap) ; Almende  obdina;  hack- 
herynde  lice  d),  1.  poli^je;  Bann,  hannen 
V.  0 g.  Acht;  Besitzstorung , Beisprachrecht 
(Bisprake)  priekup;  Burgfriede,  Dorf- 
friedeYVYll.  1614^^;  Draufgahe  domit; 
Eig  nniacht  samoseg,  samosud,  nadvorje; 
V.  i n.  Heimsuckung  (Hamsoca) ; Dritt- 
handverfahren,  Ermitlungsverfahren  svod 
(v.  i Pr.  lice  d) ; Eid  (posve  tamno  po- 
stanje po  Kluge),  V.  ovdje  n.  Schwur, 
sckworen,  pak  staben  (Eid  staben) ; 
Eideshelfer  porotnik,  rotnikitd.,  v.  ovdje 
n.  sckworen  itd. ; Fehde  krv,  osveta, 
razmirje,  vrazba,  vrazda;  Friede,  Friede- 
hann  goj  (mir  658^^),  mir,  umir,  vera, 
suverica,  uverica,  vera  gospodska  (bozji 
mir);  v.  n.  Treue ; Friedensgeld  wroizhsi, 
vrazda,  krvarina,  vera  gospodska ; fried - 
los  vrv  1614^^  („izgoj“);  Gerilcht  (Ge- 
rilfte);  Landschrei  klic,  pomagaj,  upoj, 
vapaj  (v.  i bjegavica),  posoba,  posobje, 
posobnik  (v.  i 2.  liga,  pak  u dod.  k P. 

fc- 
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str.  1210.  k posoba)  ; Gewdhre  guerales 
litterae;  Handhabenda  lice,  poli^je; 
Heimsuchung,  Hamsoca  nadvorje,  sila 
na  kucu;  Hulde  aldomas  (?);  Klage 
nepca,  nepdom  iskati ; Loune- 
childey  Leikauf  protudar,  likuf ; Lohngeld 
domit;  v.  Lauenchilde  ; 2.  kupiti,  567  d), 
bezvetje,  dar  II.,  domit,  preplatiti  i dr.; 
mit  gesamten  Munde  (Eid  leisten)  po- 
rota  101 815;  Nachharn-,  Ndherrecht 
priekup;  rdchen,  Rache ; mozda  u svezi 
sa  vrag  itd. ; v.  Pr.  osveta,  krv  itd. ; 
Saccahorgh  lice  d),  policje ; schlichte  Klage 
V.  g.  Klage;  Schilling  clez;  Schreimannen 
svedok  8.  (v.  Pr.  posoba,  posobnik) ; 
V.  ovdje  gore  Geriicht*  itd.;  schwdren, 
Schwur;  o etimol,  v.  Pr.  svar,  zatim 
kletva,  prisega,  rota  (uz  popunu  kod 
urota,  pak  vra6) ; zakletva ; Schwur - 
gericht  porota,  porotnici,  rota  itd. ; Siah 


bat,  stap;  stahen  (Eid  stahen)  rota  (i 
urota  i vrac),  rotati,  bat  maci ; Treue^ 
treuga  bozji  mir,  vera,  vera  gospodska. 
umir,  suverica,  uverica ; v.  i Pr.  franga, 
franclia;  „freyga^  bit  ce  krivo  Sitanje ; 
Vorkauf  priekup  ; Vorsprecher  pristav ; 
Wehrgeld  vrazba,  vrazda  (ziva,  inrtva 
V.),  glava,  krv,  krvariiia ; v.  Pr.  vera; 
Weisslmg  vizlin ; Wu7ih  vrt ; v.  i Pr. 
waso,  wanto,  warpire.  — njed^^a,  v.  g, 
jedro.  — adv.^  Pr.  za  njem.  Narr 

veli  Kluge  0 etimol. : „durchaus  dunkel“. 
Larousse  s.  v.  Basque  str.  317.  medju 
ostalim  spominje,  da  „Narr“  u jeziku 
baskom  zna5i  glup  (franc,  sot)  i misli, 
da  je  to  prema  njem.  riedi  Narr.  — 
*nosni  glasovi  Pr.  7547  dodaj  : droncati ; 
V.  n.  udrucati.  — Novigrad  (u  Vino- 
dolu)  V.  Pr.  grad  347'®  i suzanj  14. 


ohciniti,  opciniti  (za  popraviti,  urediti) 
V.  g.  Sistar.  — *ohdulja  v.  Pr.  popriste, 
tornati,  a v.  g.  balka.  — obelj,  obieliti 
V.  Pr.  Kaz.  hlap  1736' ; a v.  Pr.  k obieliti 
879i6-  — *obicati,  impf.  v.  Pr.  jur  3., 
lonckneht;  u onom  listu  Frankapan 
Jos  veli:  „slovinski  moji  sebri  obicu 
se  davati  dobrii  cent!  nasim  konjikom“ 
(sare  balje  pobiedjenih  lonckneta,  ako 
dodje  do  boja).  — obilje  rijeci  v.  Pr. 
Kaz.,  a V.  n.  sinonim.  — obkladati  (na- 
cine)  V.  Pr.  za6inilac  1630^'.  — *obraz 
izp.  A.  R.  i Bog.  gr.  (sa  znacajnimi 
potvrdami  za  6ast  itd.).  — *obrnuti  v.  Pr. 
ljubav  606'.  — obnevoljiti,  perf.  A.  R.; 
i Psalm.  43.  ver.  3.  (za  „malo  aflicere“). 
— *obrov  Pr. ; u „Geschichte  der 
Kroaten“  (v.  Pr.  Popravci  str.  1753^^) 
nas  historik  g.  prof.  Sisic  medju  neke 
nazive,  koji  sjecaju  na  ime  naroda 
^Obar^^,  vrsta  i imenica  obrov  po  nekih 
imenih  mjesta  (n.  dj.  55).  Iz  ranoga 
XV.  V.  Ark.  IX.  128.  imamo  za  ape- 
lativ  potvrdu : „Urikses  (Ulis)  prvo 

veSere  utvrdi  strazami  obrove^^.  — 
*obtrsiti  v.  umo6iti  („pedepsama  ob- 
trsiti“).  — oHgled,  m.,  A.  R. ; dolazi 
XVIII.  vieka;  na  ocigled  B.  I.  (mani- 


festo). — ocitnik,  m.,  A.  R. ; po  Belost. 
revelator,  detector.  — *odkup  suznja 
v.  Pr.  lytrum  i dr.  — *odliciii  izp.  A. 
R.,  a napose  Bog.  gr.  578.  (kako  ne- 
valjao  6ovjek  moze  formalno  biti  „od- 
li6en“  od  svojte,  bratstva,  pak  ako  i 
bude  ubijen,  ne  ima  rod  duznosti  da 
krv  osveti ; iz  Crne  Gore  i Hercegovine). 

— odniknutiy  odnok  A.  R.;  znaci  od- 
maci,  odmaknuti,  pak  odmak,  odgoda; 
mislim,  da  je  „odnok“  potekao  od  glag. 
odnici,  odniknuti ; v.  Pr.  rok  1257i. 

— odpustiii  4.  str.  803'^^  dod. : izp.  g. 

1 585.  K.  337.  — oglav,  oglavnik  m , B.  L, 
odore,  orme,  konjske  onaj  dio,  sto  mu 
se  me6e  na  glavu.  — Ohmucevic;  pre- 
zime  staroga  roda  u Humu  i Bosni;  po 
Dan.  rj.  g.  1487.  6ovjek  humskoga 
hercega  Vladislava  „Ivanis  0.“;  v.  Pr. 
Legen  (o  Hre’ji  Homucevicu),  a v.  n. 
Relja.  Od  toga  ce  biti  roda  i zanimljivi 
pisac  „rodoslovja“  kraljeva  i vladalaca 
srbskib  i bosanskih  itd.,  a podjedno 
mozda  u obce  onaj  prvi,  koji  je  za- 
mislio  neki  skupni,  zajednicki  „stit“, 
sa  znakovi  svib  zemalja  „ilirskih“,  kao 
idealni  grb  sjedinjenih  Srba,  Bosnjana 

i Humljana,  te  Primorja,  pak  Hrvata,  # 
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uz  „Slovinsku“,  u jednu  zajedni6ku 
drzavu,  Petar  Ohmncevic  (v.  n.  I.  i d.). 
Ohmucevici  su  u Dubrovniku  vlastela. 
U XVII.  vieku  6lan  ugledne  te  porodice 
bio  je  jamacno  i castnik  austrijske 
vojske;  prepisao  je  Grunduli6eva  Osinana 
taj  „Nikola  Ohmucevic‘‘  g.  1651.  i 
1654.  straiiom  u „Bisckai“,  a stranom 
u Pragu  u Ceskoj.  Izp.  uvod  k izdanju 
„ Osman a“  (Stari  pisci  IX.  Zagreb  go- 
dine  1919.)  g.  prof.  Dure  Korblera,  pak 
Josipa  Gelcicba  „I  conti  di  Tuhelj“  u 
programu  nauti^ke  skole  u Dubrovniku 
1889.  — I.  0 beraldici  juziio sloven skoj 
V.  Pr.  grb,  stit,  znamenje,  a izp.  najpa^e 

0 grbu  kraljevine  Bosne  itd.  Ra6ki 

Rad  knj.  lOl.  str.  136  i d.,  navlastito 
pak  u prof.  V.  Jagica  Arcbiv  f.  slav.- 
Pbil.  Band  IV.  opis  gore  nazna6ena 
^rodoslovja^^  uz  tekst,  prepisari  sa  izvora, 
pisana  bosanskom  cirilicom,  po  Orsatu 
knezu  Puci6u,  ali  otisnut  u nav.  djelu 
gradjanskom  cirilicom.  U istom  su 
svezku  „Arhiva^  Jagi6eva  Jos  i raz- 
prave  dr.  Franje  RaSkoga  i I.  Bojni6ica, 
zatim  razjasnjenje  i ocjena  prof.  V. 
Jagica.  Pisac  i sastavljac  toga  izvora 
napisao  je  sam  u tabli  rodoslovja  o sebi 
ove  podatke : „Petar  Istie  (da  ne  bude 
izvorno  „Ostoje“?)  Obmu6evica  sin,  po 
starini  Bosgnanin  (cit.  Bosnjanin),  a 
radi  nevolnoga  razmirja  (pise : „raz- 

mire“)  i pogube  bosanski  prisastja  nje- 
govi  stari jeh  sad  je  Dubrovcanin,  koi 
za  milost  gnegove  (6it.  njegove)  stare 
gospode  slozi  i postavi  ovo  rodoslovje, 
za  spomenu  i slavu  bosansku  i svakoga 
vridna  Bosgnanina,  dokoli  bog  bolje 
dopusti  i iiegova  (6it.  „njegova“)  sveta 
vola  (6it.  „volja“)  izvarsi.  Pisano  na 
lita  bristova  1482^b  — Ovu  sam  legendu 
ja  sam  jednako  procitao  po  priepisu 
ovoga  rodoslovja,  prepisana  i preslikana 
g.  1842.  po  „otcu  Martinu  Xedicu^^  za 
pok.  Ignjata  Brlica  u Brodu.  Ovo  je 
rodoslovje  sad  u unuka  Brliceva,  zeta 
mojega,  dr.  Vatroslava  Brlica  u Brodu, 
ter  mi  je  sluzilo  kod  ovoga  clanka 
Slaze  se  ovo  mjesto  posve  sa  Pucicevim 
tekstom.  U ostalih  legendah  oko  slika 

1 grbova  ima  raznica  medju  mojim  i 
Pucidevim  Sitanjem;  neke  cu  iztaknuti 


ovdje  nize,  ali  nije  tu  prostora,  da  sav 
tekst  i opis  objavljujem.  Valjalo  bi 
mozda,  ako  se  prihvati  moj  nazor,  da 
ne  ima  valjana  razloga  sumnji  o dobi 
sastavka  toga  „rodoslovja“ , ni  o osobi 
sastavlja6a,  tocnije  pregledati  sam  iz- 
vornik.  Ne  moze  se  konaCan  sud  stvoriti 
po  priepisu,  ter  bi  bilo  stoga  neumjestno 
sporedjivati  priepise  po  priepisu,  dok 
postoji  izvor.  Rodoslovje  to,  pisano  je 
naime  i slikano  na  kozi,  a treba  da  se 
nalazi,  po  katalogu  Strossmajerove  ga- 
lerije  izdanje  6.  g.  1922.,  priliepljeno 
na  drugoj  strani  daske  pod  slikom  br.  25 
(talijanska  skola  iz  sredine  XV.  vieka). 
Bila  je  ta  slika,  uljena,  pohranjena 
negda  od  stoljeca  amo  kao  svetinja  u 
samostanu  Sutjeskom  u Bosni;  slika 
pokazuje,  kako  se  nekomu  po  obliSju 
i plastu  sudeci  vrlo  odliSnomu  pokaj- 
niku,  koji  klececi  sklapa  ruke,  pojavila 
prikaza  izranjena,  probodena  Spasitelja. 
Po  katalogu  drevna  je  tradicija  o slid, 
da  taj  pokajnik  ima  biti  predposljednji 
bosanski  kralj  Stjepan  Tomas,  koji  se 
je  od  bogomila  obratio  u katolika.  Po 
Klaicevoj  Povj.,  gdje  je  II.  sv.  2.  na 
str.  33.  otisnut  dobar  snimak  te  slike, 
bio  bi  pak  na  slici  sam  posljednji  kralj 
Stjepan  Tomasevic.  Mislim,  da  je  pri- 
li^nije  pomisliti,  da  se  radi  o pokajanju 
i obracenju  beretika  Stjepana  Tomasa. 
Nije  mi  do  toga,  da  izpitam  izpravnost 
znakova  na  stitovih  zemalja  i roiova. 
Posao  je  to  strucnjacki.  Iztaci  cu  samo, 
kako  mi  se  dni,  da  je  pok.  dr.  Fr. 
Racki  s prevelikom  sigurnosti  porekao 
izpravnost  navoda  na  rodoslovju,  da  je 
ono  poteklo  iz  g.  1482.  Djelo  da  je 
mnogo  poznije.  Mislim,  da  je  mojemu 
mnienju  dovoljan  oslon  vec  u tom,  sto 
je  do  sli6noga  posljedka  dosao  i oprezni 
i kriti6ni  g.  V.  Jagi6  u n.  dj.  Arcbiv 
IV.  5l2. : „Icb  babe  micb  bis  jetzt 
zwar  nocbnicbt  iiberzeugen  konnen,  dass 
das  Tableau  Ohmucevic  wirklicb  das 
Original  aus  den  J.  1482.  ist,  aber  aucb 
dagegen  wiisste  icb  kein  stichbaltiges 
Bedenken  vorzubringen“T  Taj  svoj  sud 
izrekao  je  on,  proudvsi  pomno  razloge 
i izvode  Fr.  RaSkoga.  — II.  Glavne 
razloge  proti  izpravnost!  datka,  sto  ga 
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je  na  svojoj  tabli  ozna6io  Ohmucevic, 
crpio  je  Ka6ki  iz  Dekih  jezicnih  i orto- 
grafskih  pojava  u legendah  na  toj  ge- 
nealogiji.  Smeta  mu  riec  „rodoslovje‘^ ; 
V.  n.  t.  r.,  gdje  sam  iztakao,  da  ona 
dolazi  u nomokanonu  srbskom,  kojeinu 
vlastnik,  dr.  Miklosic,  oznacuje  postanje 
sa  XV.  viekom ; prigovara  Radki  i 
rieCima  „zajedno  postaviti“,  da  to  u ono 
doba  ne  bi  pristajalo ; mislim,  da  vec 
neke  fraze  u Prinosib  p.  r.  postaviti 
pokazuju,  da  je  6ovjek,  bez  sumnje 
vjest  donekle  latinskomu  jeziku,  mogao 
za  „componere“  naci  taj  nas  prievod. 
Jasno  je  da  je  ortografija  „Bosgnanin“ 
potekla  iz  tab  pisma,  a tako  se  je  taj 
glas  i u hrvatskih  izvorib  latinicom  pi- 
sanib  onda  biljezio,  pak  je  odatle  uljezlo 
to  pisanje  i u bosanCicu  . . . Ali  istom 
azbukom  pise  se  tako  i u Mon.  serb. 
str.  494.  vec  g.  1465.  „voglian“  (listina 
kralja  Matijasa),  pak  u n.  dj.  str.  518. 
g.  1476.  despot  Stefan  Brankovic  pise 
„ako  vigju“,  „jere  prebogju  od  ovogaj 
sveta“  ; n.  dj.  str.  522  g.  1480.  berceg 
Vladislav  „za  njib  tvrgjavu“  i dr.  Stare 
nase  izvore  nisu  pisali  puriste ; svagdje 
se  miesaju  oblici  raznib  puckib  govora; 
nisu  oni  pisci  u pravilu  ni  knjizev- 
nici,  a kamoli  Ciceronijanci,  kako  je 
prozvao  u uspjeloj  svojoj  satiri  iz 
XVI.  vieka  Erazmo  Rotterodamski  la- 
tinske  pedante,  koji  su  se  ravnali  samo 
po  frazeologiji  jedinoga  toga  klasika. 
Naci  cemo  u Mon.  serb.  pored  „pre- 
noseci“  u istom  tako  rekuci  redku 
„virnost“,  „mista“,  ^vrimena^^ ; pored 
„leta“,  i „miseca  augusta“ ; „po  po- 
steneb  vlasteleb“, , pak  „virovanom  pe- 
datjom  verovan“  ; pored  „blagovistenje“, 
„vjerovanje‘^,  a ukraj  toga  „neka  je 
vidinje  svijem“,  „aprela  miseca“  itd. 
S jezicne  strane  zato  ne  vidim  razloga, 
s kojega  bismo  smjeli  uztvrditi,  da  tu 
tablu  nije  mogao  saSiniti  neki  Bosnjanin 
porietlom,  a od  porodice  Ohmucevica, 
u Dubrovniku  nastanjen,  pod  konac 
XV.  vieka,  kako  on  to  precizno  ozna- 
6uje.  — III.  Sumnju  o izpravnosti  na 
samoj  tabli  oznacena  godista  postanka 
toga  rodoslovja  probudila  je  ili  jos  po- 
vecala  i pojava,  sto  s ocitim  zanosom 


nekim  Obmucevic  odise  duhom  „ili- 
rickim“.  To  bi  bolje  pristajalo,  misli 
nas  Ra6ki,  pod  kraj  XVI.  ili  u pocetku 
XVII.  vieka,  u doba  Mavra  Orbina 
i dr.  Priznati  valja,  da  je  u nasem 
jeziku  ova  pojava  ^ilirstva^^  mozda  vrlo 
rana,  ali  ona  je  posve  prirodna,  kako 
se  meni  prividja.  Valja  mi  o tom  reci 
moje  razloge.  Svakolika  nas  poviest 
u6i,  kako  dugo  klije  pod  zemljom  sjeme 
idea.  A osjedaj  jedinstva  porietla  nasib 
Hrvata  i Srba,  tib  dvaju  blizanaca  u 
Slovjenstvu,  u izvorib  vrlo  6esto  mozemo 
zapaziti,  pa6e  se  nadovezuje  uza  to  jos 
kadsto  i pomisao  na  neku  svezu  sje- 
vernoga  Novgorodskoga,  Moskovskoga, 
ceskoga  i leskoga  Slovjenstva  s Podu- 
navjem,  sa  rimskim  Ilirikom.  V.  Pr. 
Hrvatin,  Slovenin,  Sr  bin  i mn.  dr. ; a 
valja  priznati,  da  je  starina  Nestorove 
kronike,  koja  seze  u pocetak  XII.  vieka, 
morala  nukati  tecajem  stoljeca  sve  do 
danasnjega  dana  ne  samo  fantaste  vec 
i posve  ozbiljne  uSenjake  na  razmisljanje 
o prastanovnicib  Ilirika.  Nestor  str.  13. 
o apostolu  sv.  Pavlu,  kao  krstitelju 
Ilira,  govori:  „I  apostol  Pavel  u6il  je 
tu;  tu  bo  jest  Iljurik,  jegoze  dohodil 
apostol  Pavel,  tu  bo  besa  Slovene 
pervoe“.  Mislio  je  i cesar  Konstantin 
Porfirog.,  da  je  apostol  Pavao  pristao 
na  otoku  Mljetu  (Melita;  Acta  Apo- 
stolorum  gl.  28.)*  Izp.  i „Danicu  ilirsku“ 
g.  1839.br.  10 — 15  (razprava  Dr.  L;ud. 
&aja:  Tko  su  bili  stari  Iliri?);  zatim 
izvrstno  prikazano  postanje  starodrevne 
„pri6e  o Cebu,  Lebu  i Mebu^  o Kra- 
pini  itd.  u Vj.  Klaida  „Slike  iz  Sla- 
venske  povjesti^  Zagreb  (Matica  br- 
vatska)  1903.  V.  n.  tatoviranje.  Bitna 
je  i znatna  suradnja  nasib  ljudi  sa 
brvatskib  zala  za  vrieme  bumanizma  i 
preporoda,  oslonjenib  o prosvjetu  za- 
padnib  naroda.  O tom  nam  svjedoSi 
poviest  nase  knjizevnosti,  a i sada  nakon 
pol  vieka  vrijedno  je  procitati  uvod 
nezaboravnog  otcinskoga  prijatelja  mo- 
jega  Ivana  Kukuljevica  Sakcinskoga  u 
„Pjesme  Marka  Marulica^  (Jugoslov. 
Akad.  Stari  pisci.  Zagreb  1869.),  pak 
uzato  tolika  ina  izdanja  nasega  ucenoga 
zavoda,  napose  i pok.  prijatelja  dr.  M. 


— 23  — 


Srepela  razprave  ^Humanist  Sizgoric“ 
(Rad  knj.  138.)  i „0  Marulicu“  (n.  dj. 
knj.  146.).  — K tomu  pridolaze  jos  i 
uastojanja  crkvena  i politicka,  koja  po- 
budjuju  i stari  Rim  i Novi  Rim-Carigrad, 
priestolnicu  „Romejaca“,  da  prema  pri- 
likama  sad  jedan,  a sad  drugi  iztakne 
nasiin  vladaocem  toboziije  veze  sa  svjet- 
skom  drzavom.  Izvodilo  se  porietlo 
srbskih  Nemanjica  od  Likinija  Rimlja- 
Ijanina,  zeta  cesara  Konstantina ; a 
s druge  straiie  neki  papa  — ako  me 
pamet  ne  vara,  Inocencij  III.  — pod 
konac  XII.  vieka  i obnovitelje  bugar- 
skoga  carstva  Ivanicu  (Kolojaiia)i  Borila 
sjeca,  da  su  oni  od  loze  Asenove,  od 
plemenitoga  roda  rimskoga.  2eli  on 
da  potakne  u balkanskih  Vlaha  i Bu- 
gara  pomisao,  kako  su  oni  blizi  rodjaci 
etniSki  Rimljanom  (izp.  razpravu  o tom 
ii  Arch.  f.  slav.  Philol.  IV.).  U Pr.  p. 
r.  Baboneg,  Latinin,  roman  a lex,  Ski- 
ll eli6,  staresina  4.  i Ursin  vec  sam  iz- 
takao  neke  pokuse  hrvatskih  velmoza, 
da  i oni  uz  toboznje  rimske  predje  na- 
dovezu  svoja  rodoslovja.  Tako  su  i 
njemacki  vladaoci  kuce  Habsburg  dali 
njegda  izvoditi  od  dvorskih  genealoga 
svoje  porietlo  od  roda  rimskoga  Pier- 
leoni,  od  nekoga  kneza  Massima ; tvrdilo 
se,  da  je  od  tih  Pierleoni  u drevno  doba 
bio  jedan  i papa,  a da  sam  rod  potjece 
od  starorimskoga  plemena  Anicijeva 
(dok  su  neki  drugi  pak  tvrdili,  da  su 
Pierleoni  za  pravo  pokrsteni  zidi'.  Kako 
su  i nasi  Frankapani  potekli  od  Anicija, 
„staresine“  grada  Rima,  eto  ti  gotova 
srodstva  s cesarskim  domom  ! Naslo  se 
tada  genealoga,  koji  su  pronasli,  da  je 
Scipion  prvi  predak  Habsburga ! Upravo 
jeznatan  primjer  takovih  zabluda,  mozda 
vriedan,  da  se  iztakne,  kako  je  ruski 
veliki  knez  iliti  car  Ivan  Grozni  go- 
dine  1563.  poljsko-litavskomu  poslanstvu 
godista  1563.  razlagao,da  njegovo  pleme 
potjece  od  rimskoga  cesara  Augusta; 
brat  Augustov,  imenom  Prus  da  se  je 
naselio  na  Visli  i Nienmu,  a odatle  da 
je  kao  cetrnaesti  sljednik  bio  Rurik, 
predj  Ivana  Groznoga.  Englezki  po- 
slanik  povieda  pak,  da  je  njemu  rekao 
sam  car : „nisam  ja  ruske  krvi,  vec 


njema6ko“*  Tako  se  je  car  izjavio  i 
pred  kraljem  Magnusorn  Holstinskim, 
livonskim  vladaocem,  da  je  on  (car)  po 
porietlu  njemacke  krvi  (Schiemann 
Russland  itd.  II.  3 st.  321,  366).  Vriedno 
je  obazreti  se  i na  neke  ine  pojave, 
koji  nam  mogu  osvietliti  donekle  osjecaje 
dusa  slovjenskih  u sudbonosnih  6asovih. 
Sjetimo  se  Otokara  II.  Seskoga  od  go- 
dine  1278.,  inace  velikoga  germaniza- 
tora,  i njegova  „manifesta“,  kojim  je 
ili  namjeravao  pozvati  ili  doista  u pomoc 
pozvao  poljske  knezove,  naglasujuci 
uzajamnost  etnicku,  neka  mu  za  spas 
Slovjenstva  slozno  pohrle  u pomoc  proti 
Niemcu  Rudolfu  Habsburgu;  i ako  nije 
odpravljen  taj  zanimljivi  spis,  istodoban 
jest.  Sastavak  je  mozda  osnova  kraljeve 
Otokarove  kancelarije,  a pote.kao  je  iz 
kruga  misli,  sto  su  ih  vec  u ono  doba 
bez  sumnje  gojili  prosvietljeni  umovi, 
koji  su  slutili,  kaka  se  buducnost  sprema 
i Cehom  i Poljakom.  V.  i Pr.  crna 
gruda  str.  143^^.  Ne  ima  doista  razdobj a 
u svjetskoj  poviesti,  gdje  mi  ne  bi  mogli 
na6i  tragova  osje6aja  zajednice  izmedju 
pojedinih  6lanova  narodne  slovjeuske 
porodice.  U koncilu  u Bazileji  u XV. 
vieku  Stojkovic,  biskup  dubrovacki,  i 
Husita  Prokop  veliki  nazivlju  se  „conter- 
raneus  noster“.  — IV.  Ime  Ilirika  je 
naziv  goleme  rimske  provincije  za  ce-  • 
sarstva.  Pod  tim  su  imenom  nasi  uceni 
ljudi  za  doba  humanizma  morali  sebi 
zamisljati  kao  predje  hrvatskih  i srbskih 
pokoljenja  bojne  one  6ete  Ilira  i Pa- 
nonaca,  pred  kojima  je  strepio  Rim. 

A kad  je  mac  rimski  i drzavnidki  um 
nekih  cesara  drzavnoj  ideji  svjetskoga 
„imperia“  posvema  ta  plemena  osvojio 
i podSinio,  doista  i tad  su  „ilirske  le- 
gije“  odredjivale  cesto  sudbinu  svieta. 
Nije  6udo,  da  je  bilo  u velikoj  cieni 
to  ime  i u nasih  u^enjaka  — a tih  je  na 
nasem  Primorju  svagda  bilo  razrnjerno 
vise  nego  drugdje.  — Razlozio  je  pok, 
dr.  Luka  Jelic  u razpravi  vise  pome- 
nutoj  (V.  Z.  A.  IV.  30.),  kako  su  se 
napose  nakon  izdanja  Ptolemejeva  ge- 
ografskoga  djela  uzkrisila  vec  u prvoj 
polovici  XV.  vieka  vise  negoigda  rimska 
i grcka  imena  starih  dielova  i pokrajina 
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svjetskoga  cesarstva.  Posljedice  toga 
literarnoga  ukusa  osjetila  su  u huma- 
nisti^noj  knjizevnosti  i imeoa  nasih 
zemalja:  Sclavonia  i Croatia  i Rascia 
i Serbia  itd.;  sve  su  to  barbarski  na- 
zivi;  Rimljaniu  nije  htio  da  zna  za 
Franafiku  drzavu,  njemu  je  to  Gallia, 
zasto  da  na  isto6noj  susjednoj  obali 
Adriatika  ne  bude  opet  Illyria?  Jedan 
od  prvih  geografa  XV.  vieka  bio  je 
pak  Enea  Silvio  Piccolomini,  poslije 
papa  od  godine  1458.  do  1464.,  naj- 
bolji  poznavalac  zemalja  srednje  i istocne 
Europe  onoga  doba,  uman  suraduik 
talijanskoga  preporoda.  On  nas  svih 
zajedno  zato  nazivlje  „Illyricae  gentes“, 
a naravno  da  „poilirivanje“  nazivlja 
nasih  strana  i naroda  on  sam  provodi, 
a da  poslije  njega  ono  sve  to  dalje 
zahvata.  Izp.  i Crndicevu  razpravu 
„Imena  Slovjen  i Ilir“  Rad  knj.  79.  Na 
nase  pisce  lasno  je  taj  primjer  mogao 
djelovati,  jer  im  je  ime  to  iz  crkvene 
slovenstine  bilo  znano,  a u6eni  su  se 
ljudi  davno  njime  upoznali  i sluzili. 
Tako  je  rodom  Bugarin  Grigorije 
Camblak  oko  g.  1410.,  dakle  70  godina 
prije  Petra  Ohmucevica,  u „2itju  Stef  ana 
De6anskoga“  (po  Dan.  rj.  p.  r.  ilirReski), 
kad  govori  o krunjenju  srbskoga  sve- 
toga  Stefan  a kralja  u crkvi,  rekao : 
„venec  carstvija  v’zem’  . . glavu  ven- 
cevase,  svrsena  pokazav’  jezikom’  ili- 
ric’skym’  carja“.  U izdanju  Kukulje- 
vicevu  Arh.  IV.  str.  IS.krivoje  otisnuto: 
„i  miricesnym’  jezikom^ — Ovdje  je 
„iliriceski“  toliko  kao  srbski;  doista  je 
srbska  crkva  skroz  stoljeca  istovjetila 
oba  ta  naziva  i sama,  kao  svoja  vlastita. 
Bit  ce  da  je  to  mnoge  zanesene  Ilirce- 
Hrvate  kriepilo  za  ilirskoga  pokreta  u 
nadi,  da  ce  se  to  ime  prihvatiti  prije 
ili  kasnije  i na  nasem  istoku  svestrano 
kao  zajedni6ko  za  sve  juzne  Slovjene. 
— Imam  zahvaliti  g.  Fr.  Bulidu,  da 
mije  podao  podataka  o blazenom  „pre- 
sbiteru^,  a po  predaji  i kardinalu  u 
pradavnom  Rimu,  koji  je  pod  imenom 
„Petrus-Illyricus“  sagradio  slavnu  crkvu 
sv.  Sabine,  na  brdu  Avetinskom,  na 
mjestu  gdje  je  za  poganstva  stajao  hram 
Junone;  gradnja  je  obavljena  za  go- 


dine 422.  i 435.  Izp.  I.  Kukuljevic  go- 
dine 1857.  Ark.  IV.  384.  Crkvu  je  po- 
pravio  papa  Siksto  V.  (v.  nize  pod  VIII.), 
a na  napisu  je  u pjesnickom  liku  oznacen 
kao  osnivaS:  „Fundavit  presbiter  Urbis 
Illirica  de  gente  Petrus  Po  Bulicu : 
„predaja  je  u odlomku  sela  Zakotorcu 
u zupi  Kuna  na  Peljescu,  da  je  po- 
tekao  ovaj  Petrus  iz  obitelji  ^ivkovic, 
da  je  bio  kardinal  i da  je  sagradio 
toboze  temelje  crkve  sv.  Petra  u Rirnu^. 
Posve  je  prirodno  nakon  takovih  pri- 
mjera,  da  je  navlastito  u hrvatskih 
pisaca  preoteo  maha  obi6aj,  da  su  kad 
bi  prevodili  svoje  hrvatske  spise  na 
latinski,  svagda  preveli  ime  jezika  na 
„illyrice“  itd.  Vjerovalo  se,  da  su  Hrvati 
potomci  Ilira;  ta  vjerovalo  se  i u iz- 
hitreni  „testamenat  AJeksandra  veli- 
koga“  i pohranjivalo  ga  pod  konac 
srednjega  vieka  u gradske  javne  arkive 
(na  pr.  Pag;  izp.  L.  Jelic  V.  Z.  A. 
IV.  32,  33);  i Ka6ic  je  taj  testamenat 
otisnuo  u svojem  „Razgovoru“.  I zavod 
sv.  Jerolima  u Rimu  postaje  g.  1482. 
(iste  godine  sastavljeno  je  i rodoslovje 
Ohmu6evicevo) : „Illyricorum“,  „na- 

tionis  illyricae“  ; a godine  1496.  kotar 
gradski  u Rimu,  okolo  hrvatskoga  go- 
stinjca,  prije  ^Schiavonia^^  t.  j.hrvatski 
varos  prozvan,  dobio  je  ime  „vicus 
novus  Illyricorum^.  Dubrovacki  znatni 
humanista  E.  L.  Crievi6  (Cervario  Tu- 
berone),  koji  se  je  rodio  1455.  (uniro 
g.  1527.;  izp.  o njem  Fr.  Ra6ki  Star, 
knj.  IV.),  sam  ho  ce,  da  bude  ion,  Cerva,  i 
svi  Dubrovcani  potomci  Rimljana,  ali  nasi 
ljudi  su  mu  „Iliri“,  barbari.  — V.  U 
Bosiii  mienjale  su  se  prilike,  odlucne 
za  unutarnje  ravnovjesje  u zemlji,  raz- 
dieljenoj  po  nesretnoj  kobi  trojakom 
vjerom,  zapadnom,  istofinom  i bogo- 
milskom,  od  kojih  je  kroz  stoljeca  po- 
tonja  sljedba  predstavljala  pravo,  6isto 
Bosnjactvo,  navlastito  gojila  pomisao 
borbene  samostalnosti  pokrajine  proti 
ugarskoj  i hrvatskoj  kruni,  jednako 
kao  i proti  srbskoj  i dinastiji  Nema- 
njicevoj.  Nakon  smrti  car  a Dusana  i 
sina  mu  kralja  Urosa,  posljednjega 
muzkoga  potomka  roda  Nemanjiceva, 
mislio  je  mocni  ban  bosanski  Stjepan 
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Tvrtko  Kotro manic,  da  sebi  i nasljed- 
nikom  svojim  kao  sljednikom  po  tankoj 
krvi  smije  i moze  prisajediiiiti  virtualna 
sva  prava  na  svukoliku  bastinu  kraljev- 
skoga  roda,  ter  se  uzeo  kao  „naslednik 
svojih  preroditelj  gospode  srbske“  pisati 
„kralj  Srbljem  i Bosne  i Primorja^  itd. 
IJz  njega  su  pristajali  velinoze  iz  hrvat- 
skib  zupa,  takozvanih  „zapadnib  strana 
i Doljnjih  kraja^,  navlastito  rod  Hrva- 
tinica,  pak  napose  Hrvoje  Veliki  voj- 
voda,  a po  tom  herceg  i njegovi  sljednici. 
Bilo  je  razdobja  za  kraljevstva  bosan- 
skoga,  u kojih  je  uspjelo  sacuvati  medju 
raznim  crkvama  snosljive  odnose.  Kad 
su  nakon  kosovskoga  boja  primakli  se 
Turci  Bosni  i uredili  „krajiste“  pak  po- 
celi  odanle  izasiljati  „zastupne  vojske^^, 
zajedno  kadsto  s bogomilskom  vojnicom 
na  zapad,  po6elo  je  uvjerenje  rasti  u 
kraljevskoj  porodici  i u puku,  da  in- 
teres  zemlje  traM,  da  se  u6vrsti  vlast 
zapadne  crkve,  ne  bi  li  se  zaustavio 
prodor  Islama  u Bosnu.  Prionuli  su, 
nadajuci  se  spasu  od  zapadne  Europe,  uz 
to  odresito  vec  Hrvoje  Vukcica  Hrva- 
tinica  riasljednici  u bosanskoj  Hrvatskoj. 
Poveo  se  za  njima  u Bosni  kralj  Stjepan 
Tomas,  koji  se  je  povratio  u krilo  ka- 
tolieke  crkve  i poceo  ljuto  progoniti 
bogomile.  Navlastito  sin  njegov  Stjepan 
Tomasevic,  od  djetinstva  katolik,  pri- 
hvatio  je  taj  nazor.  Vidi  se,  da  je  za 
vrieme  snosljivib  odnosa  medju  vjerami 
bilo  mnogo  mjesovitib  brakova,  osobito 
* u vlasteoskib  obiteljih.  V.  Pr.  hereza, 
1.  sud  cit.  17.,  pak  izp.  jos  Mon.  serb. 
447 — 450.  (za  kralj  a Stjepan  a Tomas  a 
g.  1451.:  „rotismo  se  prid  otcem  ligatom 
biskupom  hvarskim  i prid  otcem  ku- 
stodom  i kapelanom  Marinom“  itd.). 
Progoni  proti  ^bogomilom^^  rodili  su 
odporom  i izseljivanjem.  Uzasno  je 
stanje  na  nasem  poluotoku.  Carigrad 
pada  29.  maja  1453.,  a juna^ki  Kon- 
stantin, car  i mucenik  za  krst  6astni, 
pogibe  kao  zrtva  defetista  fanariotskih, 
koji  su  na  usta  prvoga  ministra  Luke 
Notarasa  izdali  lozinku  : „da  vole  vidjeti 
Carigrad  pod  turskim  turbanom,  nego 
li  pod  papinskom  tiarom^^  Male  dina- 
stije  domace  nase  krvi  tumaraju,  ta- 


mane  se*  medjusobice  kao  da  im  gine 
razbor  od  o6aja.  U Ugarskoj  je  na  celu 
veliki  vojvoda,  slavan  muz,  ali  strastan 
i silovit,  gubernator  Ivan  Hunjadi.  Papa 
Kaliksto  III.  sprema,  uz  pomoc  zane- 
senoga  propovjednika,  redovnika  Sici- 
lijanca,  Ivana  Kapistrana,  krizarsku 
vojnu.  Ali  Ugarska  je  bila  trula.  Drzavi 
na  celu  stajao  je  tuboze  kralj,  djecak 
Ladislav  Postumus,  a rodovi  gubernatora 
Ivana  Hunjada  i kralj eva  pouzdanika 
Ulrika  Celjskoga,  bana  brvatskoga, 
medjusobice  bili  su  krvni  neprijatelji. 
Uz  Ulrika,  rodjaka  kraljeva,  pristajao 
je  i mocni  Gjuragj  Brankovid,  tast 
Ulrikov,  despot  ra§ki  i podunavski.  Bilo 
je  pokusaja  izmirenja;  neki  su  i uspjeli, 
ali  za  neko  bi  vrieme  i opet  jos  zesca 
mrznja  planula.  U doba,  kad  je  guber- 
nator Hunjad  imao  da  udari  kao  vodja 
krizara  ua  Turke  pod  Biogradom,  bile 
su  opreke  najzesce.  Srecaje  bojna  ipak 
htjela,  kako  iias  poviest  uci,  ter  je 
22.  jula  1456.  krizarska  vojska  razbila 
sultana  Muhameda,  koji  je  uzmakao  na 
Sofiju.  Krsdanstvu  ipak  ne  bijase  nika- 
kove  koristi  od  te  pobjede.  U Biogradu 
doslo  je  medju  pobjednicima  do  razkola 
i do  zasjednoga  umorstva ; Ugri,  s La- 
dislavom  Hunjadom  na  celu,  sasjekose 
izdajnicki  silovitoga  Ulrika  Celjskoga. 
Ivan ' Hunjad  umre  od  kuge,  tako  i 
Ivan  Kapistran;  napokon  i Gjuragj 
Brankovic,  ranjen  u borbi  s rodom  Hu- 
njadijevim,  prestavi  se  o Bozicu  1456. 
Odatle  se  rodise  poznate  smutnje  u 
Ugarskoj.  Upravo  je  potresan  prizor  i 
za  nas  citaoce,  kakovi  se  tada  zapletaji 
razvijaju  medju  potomcadi  Gjurgja  de- 
spota,  jednako  kao  i posljednjih  glavara 
vladarskih  porodica,  Ostojica  ii  Bosni, 
a Kosaca  u Humu.  Bade  gotovo  ne- 
svjestno,  gonjeni  sudbom  vise  nego  li 
strascu.  Kao  da  ne  slute,  da  su  na  rubu 
bezdna,  medju  se  bore  se  i ratuju, 
spremni  su  da  po6ine  najgora  zlo6i- 
nacka  djela,  himbeno  ugovaraju,  a va- 
raju  i druge  i sebe,  daju  rieci,  da  ibbezob- 
zirno  krse,  ne  prezaju  ni  od  koje  hudobe, 
pa6e  okrivljuju  kronicari  onoga  doba 
neke  od  njili  i sa  grozote  „parricidia“, 
pace  i „matricidia“.  Nadajmo  se,  cki 
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potonje  price  barem  ne  imaju  temelja, 
da  su  plodovi  otrovane  puSke  fantazije. 
Doduse  Q borbi  za  nasljedstvo  Grjurgja 
despota,  udova  despotica,  stara  Jerina, 
htjela  je  da  sliepi  njezin  prvienac  sin 
Grgur  nasliedi  otca,  a ne  zdravi  mje- 
zimac  Lazar,  kojemu  je,  kako  se  cini, 
namienio  otac  nasljedstvo  vladalaSko, 
pace  ve  za  zivota  djelomice  i predao 
vlast.  Kako  znamo,  oba  mu  su  starija 
dva  sina  bila  sliepa,  Grgur  i Stefan. 
Osliepio  ih  je  njihov  zet  — muz  setre 
Mare  sultan  Murat  — g.  1441.,  u koga 
su  bili  tada  kao  taoci.  Htio  je  time 
sultan  da  kazni  nevjeru  otca  njihova 
Gjurgja.  Bila  je  Jerina  rodom  Kanta- 
kuzenka,  a njezin  a snaha,  Lazarova  su- 
pruga  Jelena,  bila  je  od  roda  Paleologa; 
dvije  su  te  kuce  bizantinske  zivjele  pak 
u davnoj  mrznji.  U XIV.  vieku  bio  je 
Ivan  Kantakuzen  potisnuo  cesara  Ivana 
Paleologa  sa  priestola.  Prouciti  valja 
zakucaste  zgode  onoga  vremena  po 
bistrom  prikazu  nasega  Klaica  u n.  djelu, 
da  se  ulivati  pravi  do  jam  znatnih  po- 
vjestnih  osoba,  koje  igraju  u tom  vrzi- 
nom  kolu.  Tu  su  nasi  juznoslovjenski 
Atride  i Pelopide,  i Celjski  grofovi,  i 
Brankovici  i Ostojici  i Kosace ; a u 
tom  kolu  junake  kano  „munje  gro- 
move“  nadigravaju  „Grkinje  gospodje“, 
stara  pletkasica  Jerina,  svekrva  Jelene, 
i ta  njezina  6arna  i lukava  snaha,  zena 
Lazara  despota  Brankovica,  a punica 
Stjepana  Tomasevica  Ostojica,  muza 
mladjahne  Jelenine  kceri  Mare.  Sve  je 
igraoce  i igralice  toga  kola  snasla  tra- 
giciia  sudba,  neke  od  njih,  tako  reci, 
tama  povjestne  noci  progutala ! Usjeklo 
se  u pamcenje  puka  srbskoga  u Po- 
dunavlju,  ali  i u Crnoj  Gori  ime  zlo- 
srecne  Jerine,  pak  se  o njoj  pjeva: 
„Prokleta  Djurova  Jerina“,  a govori; 
„Zlo  cinila  Djurova  Jerina,  zlo  cinila 
gore  do6ekala“.  Po  A.  B.  U Prinosili 
je  p.  r.  hereza  iztaknuto,  kako  je  spo- 
razumiio  sa  papom  uspjelo  diplomaciji 
Stjepana  Tomasevica,  a bez  sumnje  u 
prvom  redu  punice  Jelene,  da  se  u ovih 
prilikah  dodje  do  cilja.  Nakon  sramotna 
izgona  sa  despotske  stolice  u lipnju  1459., 
izhodila  se  milost  u sultana,  koj  ina6e 


nimalo  nije  bio  milosrdan,  pak  on  vele- 
dusno  iz  svojih  saka  pusta  na  slobodu 
kraljevi6  i sa  velikim  blagom,  sa  pu- 
nicom  Jelenom  i novovjencanom  zenom 
Marom.  Sultan  povrh  toga  njemu  otvara 
prolaz  u Bosnu,  tako  da  je  vas  sviet 
sumnjao,  nije  li  izdaja  po  sriedi.  Ovako 
pred  katolBkim  svietom  osumnjicen,  on 
se  opere,  ste6e  ponovno  pouzdanje  pape. 
U to  kraljevicu,  kuji  gramzi  za  vlascu, 
zagonetnim  nacinoin  u augustu  1461. 
premine  otac;  izhodi  sebi  u pape,  uz- 
prkos'prigovoru  kralj  a ugarskoga  Matije, 
odaslanje  legata  papinskoga,  koji  u Jajcu 
posveti  krunitbu.  Odrzala  se  uz  bla- 
goslov  legata  ta  toliko  zudjena,  pravo- 
vjerna  katolBka  krunitba.  Bilo  je  to 
vec  mjeseca  novembra  1461.  jamacno 
u oktavi  sv.  Grgura  Cudotvorca.  Koliki 
uspjeh  diplomatske  vjestine,  ali  pro- 
lazan,  kao  dim  na  vjetru.  Okruni§e  se 
davna  mastanja.  Ponosan  je  naslov  sto 
ga  novi  kralj  nosi:  „kralj  Srbljem  i 
Bosni,  Primorju,  Humsci  zemlji,  Dal- 
maciji,  Hrvatom,  Donjim  krajem,  Za- 
padnim  stranam,  Usore,  Soli,  Podrinju 
i k tomu“.  Sve  je  to  minulo  za  nekoliko 
mjeseci;  carobna  je  bila  brzina,  kojom 
se  ta  sitna  predja  odmatala ! Bosna  se 
rasipala,  nesrecni  kralj,  koga  Tomasiceva 
kronika  itd.  biede,  da  je  otca  umorio, 
izgubio  je  glavu  Ijeti  g.  1563.  (Izp.  o 
„kraljevu  grobu“,  po  C.  Truhelki  Gl. 
Z.  M.  B.  1889.  I.  94.).  U pokoljenju 
nasega  svieta,  koje  je  sve  te  placne 
sgode  pratilo,  morale  se  je  u bistrijoj 
glavi  pojedinoga  pojaviti  zelja,  da  se 
postene  siie  ujedin  ',  ne  bi  li  bio  jedan- 
put  kraj  himbi,  pohlepi  i razvratu  o'nili, 
koji  vladaju.  — VI.  Pratio  je  papa 
Pio  II.  s velikim  zanimanjem  razvoj  pri- 
lika  na  balkanskom  poluotoku  vec  i 
prije  nastupa  na  priestol.  Gorljivo  je  on 
zudio,  da  nadje  vladaoca,  koji  bi  potisnuo 
Islam  oruzjem  iz  Europe.  Na  molbu 
Stefana(Tomasa)bosanskoga  kralj  a izdao 
je  papa  bulu  od  13.  novembra  g.  1459. 
(Romae  Idus  Novembris),  s kojom  na 
molbu  kralj evu,  podnesenu  po  poslanicih, 
potvrdjuje,  da  je  odavna  „beatus  Gre- 
goriu.i  miraculosus“  javno  drzan  kao 
zastitnik  i 6uvar  kralj  evine  bosanske, 
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pak  se  zato  ima  slaviti  i nadalje  „sub 
octava“  dan  17.  novembra  kao  svetak 
„patrona“  i „defensora“  kraljevine.  Tako 
je  prema  podatku,  na  koji  me  uputio 
g.  J.  Barle,  u djelu  J.  Jelenica : Kul- 
tura  i bosanski  franjevci  I.  str.  93., 
pak  Monumenta  Previlegiorum  etc. 
collegit  P.  Franciscus  Tl.  Nedic  a Tolisa 
1886.  str.  111.  i d.  Bila  bi  dakle  bula 
potekla  na  molbu  Stjepana  Tomasa; 
po  Klai6  Povj.  II.  sv.  3.  str.  36.  bila 
bi  bula  datirana  od  7.  novembra  go- 
dine  1461.,  a proglasena  prigodom  kru- 
nitbe  kralja  StjepaDa  Tomasevica.  Taj 
sv.  Grgur  Thaumaturgus  rodio  se  go- 
dine  220.  u Neo  Casarei  na  Pontu  (u 
Maloj  Aziji)  a umr’o  je  kao  biskup 
rodnoga  grada;  velik  je  to  svetitelj. 
Cudno  je,  da  pod  kraj  XIV.  vieka  na 
pjenezih  kralja  Tvrtka  ima  na  lieu  lik 
„S.  Gregorius  Nazazenus“,  a tako  i na 
nekih  pjenezih  iz  XV.  vieka  kralja 
Stjepana  Tomasa.  Ovaj  je  pako  svetac 
sv.  Grgur  od  Nazianza  u Kapadoeiji, 
prozvan  Theologus ; i on  je  zivio  u 
rodiiom  kraju  III.  vieka  po  Isusu. 

0 tom  svetitelju  Vramec  u „Postili“ 
pise:  „Sv.  Hieronym  ....  po  orsageh 
vnogeh  (gerckeh)  hodeci  vnoge  navu- 
citele  imel  je  : Gregura  Nazianzkoga,  ki 
je  V Kapadoeije^  (nabraja  jos  tri  ina 
mestra  sv.  pisma  itd.) ; izp.  V.  Klaic 
Vramec  uvod  str.  47.,  pak  snimke 
pjeneza  Klaid  Povj.  II.  sv.  1.  str.  247., 

1 n.  dj.  IL  sv.  3.  str.  15.  Na  nekih  pje- 
nezih potonjih  dolazi  samo  lik  „S.  Gre- 
gorius a na  jednom  pjenezu  n.  dj.  II. 
sv.  3.  str.  15.  slika  5.  lik  s napisom : „S. 
Gregori  pape“.  Ovaj  potonji  svetitelj 
mogao  bi  biti  Grgur  Veliki,  papa  od 
g.  590.  do  604.  Svetkuje  se  taj  12.  marta. 
Nije  dakle  jasno,  koga  su  to  svetitelja 
sve  tri  krscanske  sljedbe  u Bosni  pri- 
zuavale  za  „patrona“.  Nadovezat  cu,  da 
po  Klaic  povj.  II.  sv.  1.  str.  117.  pjenezi 
bana  Stjepana  Kotromanida  iz  prve  po- 
lovice  XIV.  vieka,  do  1353.  g.,  pak 
Tvrtka  bana,  do  g.  1377.  imaju  na  lieu 
Spasiteljev  lik.  U listini  dolazi  g.  1325. 
spomen  svetoga  Grgura  kao  zastitnika. 
V.  Pr.  erkva  cit.  28.  („Az  sv.  Grgur“  itd.), 
pak  Pr.  zov.  Nas  Petar  Ohmucevic  na 


glavi  table’  naslikao  je  lik  nekoga  pape 
sa  tiarom  na  glavi,  a okolo  lika  pise, 
kako  sam  i ja  sa  gosp.  dr.  Jelenidem, 
skladno  sa  Pucicevim  tekstom,  proSitao 
„sv.  Grgur  papa“  ; ali  na  priepisu  jasno 
se  razabira  jos  niz  ne6itljivih  znakova, 
pak  posve  jasno  na  kraju  napisa  bo- 
sancicom  rice  „cuvar^^ ; slovo  v pisano 
je  u obliku  ovecega  B.  Toga  nije  Pucic 
spomenuo  ; mozda  je  u tabli,  s koje  je 
on  prepisao,  ta  riec  iztrta.  Ukraj  toga 
lika,  na  lievoj  strani  Nedideva  priepisa, 
u izvoru  valjda  slabo  saSuvanoj,  na 
mnogih  mjestih  iztrtoj,  a ertom  okru- 
zenoj,  eitali  smo  — i opet  skladno 
s Pucicem  — krnji  dodatak:  „posli 

svetoga  Gargura  vankuna  . . bise  stolni 
grad  bobovac  ....  po  tom  toga  kralj 
Matijase  (!)  uzc  nekoliko  bosne  turskomb 
i darza  stolni  grad  Jajee  ....  i sada 
darzi  . . . bosna  svetu  gospu  veliku“. 
Rie6  ^vankun^^  ....  (tako  je  6itao  i 
Pucic)  posve  je  zagonetnaj  ako  se  tko 
dosjeti,  mozda  6e  se  razjasniti,  kako  je 
postala  pometnja  o li6nosti  sv.  Grgura. 
Ocito  je  izpalo  nekoliko  rieSi,  kako 
sada  Bosna  drzi  za  „euvaricu  i patronu“ 
istu  „svetu  Gospu“,  Majku  bozju,  koju 
i Ugarska  slavi  kao  „patronu  Hungariae^ ; 
kao  da  pisac  pomislja,  da  je  Matija 
s pocetka  drzao,  da  ce  uzpostaviti  Bosnu 
kao  kralj evinu  i odrediti  da  Jajee  bude 
stolni  grad.  Doista  to  mu  je  i bila  do- 
nekle  namjera.  Cim  je  osvojio  g.  1463. 
velik  dio  Bosne  i Jajee,  postavio  je 
Emerika  Zapolju  za  gubernatora  bo- 
sanske  kraljevine  i bana  Dalmacije, 
Hrvatske  i Slovinske.  Muhamed  sultan 
sa  silnom  vojskom,  * vec  je  g.  1464. 
provalio  u Bosnu,  i pokusao  kako  da 
preotme  Jajee.  Nasi  taj  grad  sjajno 
obranise  i potisnuse  sultana.  Papa  Pio  II. 
glavom  spremao  je  i sabrao  brodovlje 
u Ankoni,  da  dodje  Bosni  u pomod; 
razboli  se  i umrie  vec  15.  augnsta  1464.; 
s njim  legose  u grob  mnoge  fantasti6ne 
osnove.  Jos  se  je  ratovalo,  a kralj 
Matija  nije  imao  kada,  da  o Bosni  u6ini 
kakove  odredbe.  Poslije  je  promienio 
gubernatora,  pak  Blaza  Magjara  (Pod- 
manickoga)  imenovao  banom  svega  juga, 
t.  j.  „ Bosne,  Dalmatie,  Croatie  et  Scla- 
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vonie“.  Sultan  je  takodjer  6uvao  izliku 
kao  da  Bosna  kao  kraljevina  jos  uviek 
postoji,  tako  da  je  nekoga  odmetnika, 
po  svoj  prilici  jednoga  od  onih  bogomila, 
koji  su  postal!  posve  indiferetni  u vjer- 
skih  stvarih,  iiakon  tolikih  brzib  pre- 
laza  od  jedne  vjere  u drugu,  rodjaka 
pok.  kralja  bosanskoga,  po  imenu  Matiju, 
valjda  od  porodice  Vojsalica,  postavio 
za  toboznjega  kralja  u dielu  Bosne, 
koji  je  ostao  pod  turskom  vlasti.  V.  n. 
IX.,  kako  je  taj  Matija  izdao  Sultana. 
Odlucio  je  i ugarski  kralj,  da  i on  sa 
svoje  strane  postavi  kralja  u Bosnu. 
Zato  je  on  slovinskom  mocnom  velmozi 
Nikoli  IloSkomu,  vojvodi  i banu  ma^van- 
skomu.  g.  1471.  podielio  naslov  i vlast 
kralja  bosanskoga,  uz  bansku  6ast  u 
Hrvatskoj  i Slovinskoj.  Kovao  je  novi 
kralj  Nikola  kao  „Rex  Bosne^^  i svoje 
novce,  na  lieu  s likom  „Majke  bozje 
s Isusoin^  i napisoin  „Matri  regni“  ; 
dakle  doista,  kako  i Ohmucevic  veli, 
nije  njemu  iiastitnik  vise  sv.  Grgur, 
nego  „Gospa  velika“  zastitnica  (Klaic 
Povj.  II.  sv.  3.  str.  91).  Obavila  se  je 
cini  se  nesto  poslije  i sveCana  krunitba 
kralja  Nikole  kao  vasala  ugarske  krune, 
u stolnom  gradu  Jajcu  (izp.  dj.  str.  85). 
Kako  zuamo,  Jajee  je  palo  opet  u turske 
ruke  istom  g.  1528.  V.  i nize  YII.  i 
VIII.  — VII.  Rod  Obmucevicev,  ili 
bratstvo  njegovo,  bosansko  je  ili  humsko- 
primorsko ; u onih  stranah  razmedja 
nisu  stalna.  Ponosan  je  Petar  na  svoje 
plemstvo,  na  svoje  predje.  On  je  velik 
postivac  katoliSke  rimske  erkve,  ali 
odan  ideji  samotvorne  juzne  slovjenske 
drzave.  On  je  nakon  slorna  Bosne  postao 
Dubroveaninom,  i oiidje  bez  sumnje 
drugovao  sa  prosvietljenom  vlastelom. 
Njegovo  misljenje,  osjecaji  tuge  za  rod- 
nim  krajem  izbijaju  u ovoj  pjesmi  upi- 
sanoj  na  tabli,  u doljnoj  poli,  pod  grbom 
„stit  Ilira,  starijeh  Bosgnana“  (narisan 
je  kao  srp  ili  polumjesec).  „Pisan  na 
pogublonje  krala  Stipana  (i) 

Rise  krai  bosanski  plernenit  gospodar, 
Kako  krai  ugarski  iliti  kako  curb, 
Imase  slavanb  glasb  po  svitu  daleko, 
Od  guega  bise  vlas  vladanje  veliko  ; 

A Petar  Pavlovi6,  Gargur  Ohmucevic, 


Dragisa  Digni6i6,  Petar  Kevacevic  (!), 
Jos  herceg  i Vlatko  i slavni  Simraci, 
Svi  bjahu  vojaci,  gospoda,  junaci ; . 

A despot  kad  bjese  ostavi  ustavi, 
Tada  krai  slavise  se  visoko  u slavi“. 

0 ziia^enju  posljednjih  stihova  v.  n. 
ustav ; „ ostavi “ bit  ce  po  primorsku 
mj.  „ostaviP  (ostavia,  ostavio);  „Keva- 
6evic“  je  ocito  krivo  mj.  Kovacevib ; 
ovo  je  neki  velmoza;  jamacno  (po  Dan. 
rj.):  „Petr  KovaSevic,  pogibe  pod  Sre- 
brenicom  od  Dmitra  Radojevica“  ; bilo 
je  to  po  srbskom  Ijetopisu  god.  1455. 
(Ark.  III.  str.  20);  „Petar  Pavlovi6“ 
bit  ce  Pavla  Jurjevica  sin,  od  plemena 
Hrvatinica  Hrvoje  (izporedi  Mon.  serb. 
str.  487  g.  1461.),  knez,  velmoza,  voj- 
voda  bosanski;  v.  Pr.  1.  sud  str.  1395. 
cit.  17);  po  Dan.  rj.  naci  demo  i vla- 
stelina  i zupana  Dragisu  Dinicida  — 
vidimo,  davalja  citati  ^Dinjidid^^  ; znamo 

1 za  „hercega“  (Stjepana)  i sina  njegova 
„Vlatka“,  kneza,  a poslije  hercega. 
Simrak  i sad  je  prezime  porodice  do- 
seljenika  iz  humskih  strana,  naseljenih 
na  medji  Kranjske  u 2umberackom 
kraju.  Grgura  Ohmudevica  doduse  nisam 
nasao,  ali  moze  se  vjerovati,  da  je  i od 
toga  roda  bilo  u ono  doba  velmoza  bo- 
sanskih.  Pisac  dasto  nije  propustio  da 
na' rubovih  svoje  table  medju  „stitove“ 
inih  nekih  plemenitih  rodova  uvrsti  i 
svoj  „stit“,  u koji  je  umetnuo  i ziiak, 
po  njegovu  shvatanju  grba  bosanskoga 
t.  j.  zapornicu  (v.  n.  VIII.)  U Dubrov- 
niku  je  rod  taj  bio  vlasteoski.  Stit  njegov 

• donosi  dr.  C.  Truhelka,  Glas.  Z.  M.  B. 
g.  1889.  knj.  II.  89.,  gdje  pisac  utvr- 
djuje,  da  je  doista  poteklo  to  rodoslovjc 
u naznaceno  doba  pod  kraj  XV.  v.  Iz 
drzave  Bosne,  navlastito  iz  onoga  juzno- 
zapadnoga  kraj  a njezina  potekao  je 
dakle  bez  sumnje  i pisac  rodoslovja. 
Ljudi  od  onih  nasih  plemena,  sa  raz- 
medje  od  tri  drzave:  bosanske,  srbske 
i hrvatske,  a od  tri  narjeeja:  cakav- 
skoga,  pak  stokavsko-ikavskoga  te  ckav- 
skoga  i juznoga,  utjecali  su  od  starine 
vrlo  znatno  u javne  poslove  susjednih 
drzava;  svakako  u omjeru  preina  broju 
naselja  — mnogo  vise  ^ nego  li  nasi 
ljudi  iz  drugih  krajeva.  Cim  se  je  pod 
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zezlom  Dusana  silnoga  protegnula  i raz- 
makla  moc  srbske  carske  krune,  na 
njegovQ  se  dvoru  skuplja  odabrana 
skupina  Bosnjaka  i Humljana,  i ako 
je  Bosna  kao  drzava  u tiesnoj  svezi 
s kraljem  Ludovikom,  po  bosanskom 
banu  Stjepanu  Kotromanidu,  koji  kao 
bliznji  rodjak  Ludovikov  i vjerni  kle- 
tvenik  njegov  krvave  bojeve  bijc  proti 
srbskonm  kralju  i caru.  U ono  doba 
javljaju  se  i zapremaju  kao  paladiiii 
na  dvoru  Dusanovu  odlifina  mjesta  ljudi 
bistra  umn,  slavoblepni  i tvrde  volje, 
kao  primjerice  braca  Mrnjavcevici  (iliti 
^MrnjavSici^^  po  ' Obmu(5evidu  ; izp.  A. 
R.,  koji  iraa  oba  lika;  v.  Pr.  ime 
str.  427^^),  pak  — po  predaji  — i Relja 
Ohmucevic.  Y.  Pr.  Legen,  a izp.  o Ju- 
govicu  i gradu  Viteru  i razpravu  Stj. 
Banovida  u Savremenikn  god.  1921. 
str.  243.  U red  proslavijenih  srbskih 
junaka  u kosovskom  boju  ulazi  po 
prekrasnoj  pjesnickoj  pridi  srbskoj.  sa- 
duvanoj  iz  XVIII.  vieka  (ali  bez  sumnje 
porietlom  njezina  sastavka  puno  starijoj; 
priobcio  ju  je  Stojan  Novakovic  u 
Star.  X.)  i „vitez  Reljica  Omucevic“. 
Toj  prici,  kako  je  ondje  izkicena,  korien 
valja  potraziti  i opet  u onom  bosansko- 
humsko-primorskom  kraju.  Miesaju  se 
u njoj  donekle  sva  tri  narjedja,  ikavsko, 
ekavsko  i ijekavsko,  a najznacajnije 
je  sveiidiljno  naglasivanje  „viteztva^. 
Ocrtan  je  u opisu  katastrofe  Milos 
Obilic  kao  ideal  ^vitezke^^  vjernosti, 
kao  priegoran  i uzviseni  kletvenik, 
branitelj  „vitezke‘‘  dasti.  Naglasuje  se, 
po  obidaju  bratstvi  u drevnih  plemena 
crnogorskib,  hercegovadkih  i primorskib, 
i svetinja  pobratimstva,  a svaki  das 
spominje  viteztvo  i slava  staroga  roda. 
V.  Pr.  vitez  i vlastel  cit.  4. ; sa  kolikom 
samosviesti  govore  o sebi  ti  „knezovi 
oliti  konti,  i plemici  oliti  nobili  od 
Makarske“,  o „njihovu  vlastelstvu  oliti 
gospodstvu,  koje  su  uzivali  od  starine“  ; 
oiii  jos  dodaju,  a mletadki  „Princip*^ 
pribvaca:  „Da  bi  nas  istirali  neprijatelji 
iz  Primorja,  i da  bi  kogod  od  nas  kne- 
zova  i ostali  plenaica  otiso  stati  u kdj 
grad  Principov,  ocemo  da  uziva  privi- 
legje,  koje  uzivaju  gospoda  od  oiioga 


grada,  da  mogu  s njima  u vice  oditi  i 
postenje  gospodsko  uzivati“,  pak:  „da 
mozemo  uzivati  Privilegje  poljisko^. 
Ovaj  je  dlanak  znacajan  za  cienu,  sto 
su  ju  svikolici  u onih  stranah  podavali 
Poljidkomu  zakonu,  kao  zakonu  pleme- 
nitih  nasih  rodova.  V.  Pr.  bratstvo, 
cit.  28.  i 29.,  pak  prirnjetbe  moje  o 
tom  zakonu  u Pr.  p.  r.  formulae  str. 
309^^  i dr.  Vriedno  je  u svezi  s time 
izporediti  dodatak  Poljidkomu  statutu  u 
Jagicevu  izdanju  (po  kraticah  u Pr. 
Polj.  129)  sa  popisom  „presvitle  gospode 
knezova  bosanskib  i ungarskib“  .... 
njihovih  plemena  i kuda  nabraja  se  do 
dvije  stotine,  koji  su  diplome  imali; 
neki  „i  od  stari  prosastni  nigda  kralja 
slovinski^^.  Popis  se  pravi  g.  1776.  do 
1778.  „da  se  ne  bi  zgodila  kakva  pri- 
vara  to  jest  izgubilo  kije  pleme  aliti 
ime  od  redene  plemenite  gospode,  ni 
stavilo  drugo,  koje  nije  od  krvi  go- 
sposke,  u redenu  obitelju,  ali  drustvo 
od  brastva“.  A to  su  sve,  barem  naj- 
vecim  dielom,  seljaci,  samo  sto  su  od, 
starine  slobodni,  pak  su  sahranili  osjecaj, 
da  im  djedi  nisu  kmetovali,  a vazda 
duvali  cast  u boju  i u miru,  u skromnih, 
ali  pojedinci  i u visokib  polozajih,  ako 
ih  je  sudba  uzvisila.  A kad  se  „sa- 
stanu  u vicu  zbora  i obdena  dvora“, 
kako  nas  poljidki  izvor  primece,  braca 
sva  skupa  viecaju:  „sidedi  svaki  na 

svome  pristolju“.  V.  n.  selo.  — VIII. 
Madeha  posljednjega  bosanskoga  kralja, 
Katarina  od  roda  Stjepana  Vukdida, 
kojemu  bijase  nadimak  „Kosada“,  a od 
kojega  polekose  bercezi,  udova  pred- 
posljednjega  kralja  Stjepana  Tomasa, 
zaklon  je  nakon  katastrofe  potrazila  i 
nasla  u Rimu,  u blizini  brvatskoga  go- 
stinjca  sv.  Jerolima.  Pobozna  katolikinja, 
na  samrti  zapisala  je  zavodu  tomu  svoju 
kapelu  u Rimu;  preminula  je  25.  ok- 
tobra  1478.,  a pred  smrt  20.  istoga  mj. 
oporukom  sv.  stolici  rimskoga  pape 
ostavila  sva  prava  na  kraljevinu  i drzavu 
bosansku  za  onaj  sludaj,  ako  se  njezina 
djeca,  sin  2igmunt  i kcerka  Katarina 
ne  vrate  u krilo  krscanske  crkve.  Djecu 
oteo  je  sultan  — trag  je  nestao  i sinu 
i kcerci.  Katarina  kraljica  ukopana  je 


— so- 


il crkvi  sv.  Marije  na  Ara  Coeli  u Rimu, 
Izp.  KIai6  Povj.  II.  sv.  3 str.  44.  Ova 
je  oporuka  (o  sliSnoj  posljednoj  od- 
redbi  g.  1458.  srbskoga  Lazara  Bran- 
kovica,  sina  Gjurgjeva,  izp.  Klaic  Povj. 
II.  dio  2.  str.  13.  i d.),  kako  mi  se  cini, 
vriedna,  da  se  na  nju  obazremo,  jer  je 
mozda  utjecala  donekle  i na  sastavak 
bosanskoga  „stita“  u Ohmucevi^evu 
rodoslovju.  Kako  je  Ohmucevic  dosao 
do  takova  bosanskoga  grba?  Ne  ima 
mu  traga  prije  nasega  rodoslovja,  recimo 
prije  1482.  godine.  Doduse  u Fojnickom 
„grbovniku“  i inih  sliCnih  izvorih  (svi 
su  oni  iztaknuti  u vise  spomenutih  raz- 
pravah  Fr.  RaSkoga  itd.),  koji  se  o taj 
„grbovnik“  prislanjaju,  kao  na  sastavak 
nekoga  velmoze  i urednika  na  dvoru 
cara  Dusana  iz  god.  1340.,  Stanislava 
Rup6ica  (Rub6i6a),  isti  je  grb  kao  i u 
Ohmucevica.  Ali  je  utvrdjeno,  da  je 
taj  podatak  o postanju  i dobu  grbovnika 
izhitren ; bez  sumnje  ima  izpravnih, 
istinitih  stitova  u onoj  zbirci,  ali  vec 
velik  broj  porodicnih  grbova,  kojik  u- 
naznaCeno  doba  nije  ni  moglo  biti,  jer 
nije  bilo  ni  takovib  porodica,  mora  nas 
uvjeriti,  da  imamo  posla  s nepouzdanim 
izvorom.  Moze  se  vjerovati,  da  je  i 
neki  Stanislav  Rupcic  bio  ustupio  u 
polovini  XIV.  vieka  u dvorsku  sluzbu 
Dusana  Silnoga,  pak  da  je  i on  jedan 
od  Bosnjana  ili  Primoraca  i Humljana, 
koji  su  se  grijali  u milosti  carskoj.  U 
XVl.  vieku  naci  cemo  doista  u hrvatskoj 
vojnoj  sluzbi  u Senju  Rubcice  i Rupcice, 
kneze,  velikoga  zastavnika.  Jama6no 
pribjegli  su  u Senj  iz  onih  strana  nakon 
propasti  humsko-primorske  hercegovine. 
V.  Pr.  uskpSiti,  a v.  g.  pod  VI.  VII. 
Izp.  i dr.  Cire  Truhelke  razpravu : Tko 
je  bio  slikar  Fojnickog  grbovnika? 
Glas.  zem.  muz.  bos.  1889.  knj.  II. 
str.  86.  U6eni  pisac  s mnogo  razloga 
misli  — a to  je  i mnienje  nasega  Klaica 
— da  je  Petar  Ohmucevic,  nakon  table 
„rodoslovja“  svoga,  sastavio  jos  i slikao 
i toboznji  „grbovnik“  Rup5i6ev.  Grb 
bosanski  u „grbovniku“  onakav,  kako 
ga  opisuju  pisci,  nalazi  se  i u priepisu 
otca  Martina  Nedica.  Truhelka  opisuje 
ovako  najzna^ajnija  znamenja  toga  grba: 


„u  nakrst  slozene  dvije  grede,  a na  vrhu 
po  jedna  okrunjena  crnacka  glava“  ; Fra 
Mijo  V.  Batini6 : „na  dva  stapa  po 
jedna  arapska  okrunjena  glava“ ; u 
Jagicevu  Arch.  f.  slav.  Phil.  IV.  511.: 
„zwei  libers  Kreuz  gelegte  gezackte 
Balken“  i Ra6ki  Rad  knj.  101.  str.  136.: 
„dva  poput  Andrijina  krsta  prekrstena 
crna  kljuca  zavrsena  crnaSkim  glavama, 
8 crnom  krunom  na  polju  zlatnom“ ; 
str.  137.  7, dva  unakrst  klju6a  ili  brvna“ 
itd.  Mislim,  da  najbitniji  znaci  u tom 
stitu  imaju  da  budu  kao  dva  zasuna, 
kraduna,  zapravo  dvije  prievornice  plos- 
nate  (dvije  zapornice  ili  dva  zavora),  a 
na  svakoj  zaporci  6etiri  kuke,  kao  za- 
padavice,  zaletavke.  Polozene  su  dakle 
unakrst  takove  dvije  sprave,  koje  sluze, 
da  se  snutra  uzmognu  utvrditi  ulazna 
vrata : polozi  se  takova  prievornica  od 
jednoga  dovratnika  do  drugoga  snutra, 
utaknuvsi  kuke-zaletavke  u gvozdene 
kvake,  ukovane  u vratnicama.  — Po 
Larousse  s.  v.  blason  u stitove  (grbove) 
vrlo  cesto  me6u  se  kao  znaci:  „barres, 
traverses,  fermaux,  stangues,  bouterolles, 
houssettes“  itd.,  dakle  motke,  zapornice, 
kuke,  kra6uni,  zasuni,  spone,  spojke, 
zapadavice,  zaklopne  brave  itd.  Kao  i 
klju6i,  takova  znamenja  znak  su  go- 
spodstva,  vlasti  nad  gradom,  zemljom, 
i prava  vlastnictva  itd.  Nije  dakle  iz- 
kljuceno,  da  je  takav  stit  doista  sluzio 
u kojem  razdobju,  ako  ne  Bosni,  a to 
kojemu  dielu  Bosne.  Ali  valja  priznati, 
da  bi  se  dalo  i pomisliti,  da  je  istom 
poslije  smrti  kraljice  i nj ezine  oporuke 
komu  s patrioti6no-vjerskih  pobuda  palo 
na  um,  da  po  primjeru  svete  stolice, 
koja  nosi  u stitu  srebrni  i zlatni  klju6, 
unakrst  polozene,  zamisli  sebi  za  Bosnu 
takovo  znamenje,  ^lonekle  sliCno  zna- 
menju  vrhovnoga  gospodara.  Ohmucevic 
radio  je  svoj  posao  6etiri  godine  nakon 
kraljidine  smrti.  — IX.  Rekao  bih,  da 
nije  bezrazlozna  prema  svemu  tomu  po- 
misao,  da  je  nas  Petar  Ohmucevic 
posve  izpravno  oznacio  i svoje  ime  i 
prezime  i svoje  pleme,  a napose  i Ijeto, 
kad  je  svoje  „rodoslovje“  sastavio.  On 
je  u Dubrovniku  u druztvu  humanista 
lasno  mogao  doci  donekle  do  „ilirske“ 
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ideologije;  on  je  sebi  prisakupio  po- 
datke  o „stitovih“  iiepodpuno  i iiekri- 
ti6no.  Znadajno  je,  da  ne  zna  za  stit 
Slovinske,  koji  bez  sumnje  ima  od  pra- 
davniiie  kunu  kao  odlu(^ni  znak,  vec  je 
uzeo  toboze  neki  kardinalski  klobuk; 
oil  je  ili  gdje  iiasao  lik  stita  bosanskoga 
ili  ga  mozda  i sam  izumio  preina  po- 
misli  na  vrhovnictvo  papinske  stolice ; 
po  tome  je  naslikao  i toboznji  skupai 
stit.  Godiste  1482.  ne  samo  da  je  rok, 
kad  je  hrvatski  gostinjac  u Rimu  postao 
„ilirski“,  to  je  po  prilici  ono  doba,  kad 
sii  se  vrlo  mnogi  krscani,  ali  i hrisdani 
zasitili  Turaka.  Bosna  je  uzbunjena. 
Dubrovdani  u lipnju  1481.  javljaju  na- 
puijskomu  kralju  o stanju  u Turskoj. 
U svibnju  1481.  uinr’o  je  Muhamed  II. 
Janjidari  se  pobunise.  Nasljednik,  stariji 
sin  Bajazit  II.  bio  je  u Aziji.  Janjidari 
sasjekose  dvadeset  i dva  dostojanstve- 
iiika,  pase  i vezire,  a poharase  Carigrad. 
Veliki  vezir  tvrdio  je,  da  na  priestol 
treba  da  dodje  mladji  sin  Muhamedov 
Dzem,  koji  se  je  rodio,  kad  mu  je  bio 
otac  vec  saltan,  a ne  stariji  Bajazit 
sin,  rodjen  prije  nego  li  mu  se  ocario 
otac  Muhamed.  Tezki  gradjanski  rat 
razdinjao  je  Tursku.  Dzem  utece  na 
Rod  k velikomu  mestru  vitezova  itd. 
Matijas,  ugarski  kralj,  htio  je,  da  po- 
mocu  Dzema  zapocne  odludan  rat  proti 
Bajazitu.  Herceg  Vlatko  iz  Herceg-Novoga 
unisao  je  u Bosnu,  uzdajudi  se  u ustanak 
seljaka  (vlaha).  Ali  radio  je  nesmotreno, 
bez  dovoljne  spreme;  razbijen  jedva  je 
pobjegao  u Herceg-Novi.  Javljaju  to 
Dubrovdani  napuljskomu  kralju:  „U 

Bosni  sve  kipi  bunom,  te  ce  je  ostaviti 
ono  malo  Turaka,  sto  je  jos  u njoj 
ostalo.  Svima  je  u ustima  Matijas.  Ma- 
tijasa  dozivlju,  Matijasa  zele,  na  Matijasa 
svracaju  svi  odi  svoje.  Leka  Dukagjin  i 
Ivan  Crnojevid  (arbanaski  i crnogorski 
vodje)  pohitali  su  iz  Dubrovnika  u 
Albaniju“.  Primietit  valja,  daje  medju 
inima  na  delu  MatijaSeve  vojske  unuk 
despota  Gjurgja  Vukovica  Brankovida, 
junak  nad  junacima,  Vuk  Zmaj,  koji 
je  bez  svakoga  primisalja  prionuo  kao 
kletvenik  uz  kralja  Matijasa,  ter  kao 
despot  sa  srbskom  druzinom  svojorn 


vojevao  rra  jugu  Ugarske,  u Srbiji,  u 
Karavlaskoj,  a tada  dosao  u tiesnu  svojtu 
sa  hrvatskom  gospodom  (uzeo  za  zenu 
Barbara,  kcer  Siginunda  kneza  Franka- 
pana),  postao  gospodarom  Kostajnice, 
Totusevine,  Berkasova  itd.,  ter  je  ved 
g.  1 483 . uz  nj  egovu  pomod  porazena  vojska 
turska  na  brodu  Zrinskoga  na  Uni  (v.  Pr. 
despot  cit.  2.).  Matijaseva  vojnica  uzdr- 
mala  je  vcc  prije  (g.  1476.)  tursku  vlast 
u Bosni  toliko,  da  se  je  bosanski  kralj  po 
sultanovoj  milosti,  Matija  Vojsalic,  od- 
metnuo  od  Turaka.  Pogodio  se  s kralj em 
Matijasem  i obrekao,  da  ce  se  uz  njcga 
jos  sest  velmoxa  bog-omilskih  prisloniti 
uz  kralja  Matijasa,  samo  da  ne  moraju 
ostati  pod  Turcinom.  Sultanu  dojavljena 
je  izdaja,  koja  se  spremala.  Turska 
vojska  potegnula  je  brzo  te  obsjela 
kasteo  Vojsalicev.  Spasila  ga  je  hitna 
pomod  vojske  Matijaseve ; ali  nije 
mogao  ostati  u Bosni,  vec  je  uzmakao 
preko  Save,  'ter  tako  spasio  glavu.  — 
A tko  je  Petar  Ohmucevid?  On  je 
imenjak  po  plemenskom  prezimenu,  bez 
sumnje  suplemenik  onoga  Ivaniga  Oh- 
mudevica  (v.  g.  pod  I.),  koji  jo  po  Mon. 
Serb.  537.  27.  oktobra  1487.  izdao  kao 
punomocnik  hercega  sv.  Save  Vladi- 
slava, junadkoga  brata  hercega  Vlatka, 
Dubrovdanom  svjedodanstvo,  da  su  mu 
oni  izplatili  ^provizion^^  766  perpera  i 
lO  dinara  na  radun  podpore,  sto  ju  je 
Dubrovnik  davao  sinovom  pok.  Stjepana 
Vukdida.  Herceg  Vladislav  bio  je  tada 
ved  po  darovanju  kralja  Matijasa  od 
g.  1481.  postao  hrvatski  vlastelin,  vlast- 
nik  grada  i dominija  Kalnidkoga  i Mo- 
rovica.  Ivanis  bio  je  prispio  u Dubrov- 
nik „posaobinoni“  t.  j.  kao  poslanik 
hercegov.  Dosao  je  sa  potvrdom,  pod- 
pisanom  rukom  Vladislava ; vidi  se,  da 
je  taj  Ohmudevic  Vladislavov  pouzdan 
dovjek,  vojnik.  Sam  Ivanis  nije  umio 
pisati,  jer  je  u izpravi  receno  : „a  se 
pisah  ja  Vukasin  Gizdavic  na  molbu 
Ivanisevu,  jer  on  ne  umje§e  pisati“. 
Vidimo  odatle,  da  su  dosta  tiesno  vezani 
po  dogodjajih  i boravistu  oko  g.  1482. 
i humski  hercezi  Vlatko  i Vladislav 
(ovaj  je  11.  marta  1480  u Dubrovnika 
uzajmio  i primio  glavom  „u  kneza  i 
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v]nstco“  60  perpera;  Mon.  serb.  522.), 
pak  Dubrovnik  i Herceg  Novi,  ali  i 
Obmucevidi  i Ivanis,  a sva  je  prilika, 
i nas  Petar  „rodoslovac“.  — X.  Papa 
Siksto  V.  (vladao  je  1585. — 1590.)  bio 
je  rodom  (rodio  se  18.  dec.  1521.)  iz 
Marke  ankonitanske ; ali  bila  je  obi- 
teljska  predaja,  da  je  pradjed  njegov 
doselio  se  s porodicom  iz  nasih  pri- 
morskih  strana  u Montalto  kod  Ankone; 
porietlom  da  je  bio  iz  nekoga  sela 
Kruscice,  a po  tom  da  mu  je  pridjevak 
talijanski  preveden  na  Peretti.  Felice 
Peretti  Montalto  stupio  je  nakon  svrsenih 
nauka  u franjeva^ki  red,  proslavio  se 
kao  bogoslovac  i dialektik.  Postade 
kardinalom  pod  imenom  Montalto,  i to 
bas  titularom  crkve  sv.  Jerolima  go- 
dine  1570.,  dakle  gostinjca  hrvatskoga. 
Kao  takav  bude  izabran  papom  pod 
imenom  Siksto  V.  Sam  Siksto  morao 
je  vjerovati,  da  je  rod  njegov  nasega 
porietla,  tolikom  je  brigbm  promicao 
zavod  sv.  Jerolima.  Sagradio  je  odmah 
druge  godine  nakon  nastupa  novu  crkvu 
sv.  Jerolima,  ukrasio  ju  novom  kupolom 
i g.  1589.  svojim  blagom  osnovao  i 
uredio  pored  gostinjca  i bratstine  jos 
i kapitul  „illyricae  linguae  et  idiomatis“. 
Izp.  i Ark.  IV.  378.  — Posve  je  razum- 
Ijivo  zabvalno  stovanje  nasega  svieta 
za  toga  zastitnika.  Ima  tomu  i dokaz. 
U „grbovniku“  Kupfiicevu  prepisanu 
koncem  XVI.  vieka  dolaze  kao  pokro- 
vitelji : 1.  Sanctus  Hieronymus,  pater 

terrae  Illyricae;  2.  Sc.  Basilius,  Pater 
et  dux  regni  Illyrici ; 3.  Majka  bozja, 
a pod  njom . grb  bosanski ; 4.  Pater 
terrae  Bosnensis  papa  Sixtus,  pod  njim 
grb  bosanski  (v.  g.  VIII.  IX.).  — XL 
U krnjih  legendah  oko  grbova  itd.  na 
Ohmucevicevoj  tabli  ima  nerazjasiijenib 
stavaka  i jamacno  zlo  procitanih  riei^I. 
Ve6  gore  spomenuh  „Sv.  Gargura  van- 
kuna“,  iztaci  cu  jos  ovo.  U „rodoslovju“ 
stabla  kuce  Kotromanic^  dolazi  medju 
inim:  „Dabisa  krai  drugi,  Cvieta  kra- 
lica“ ; zatim  poslije:  „Tvartko,  krai 

bosn.  peti,  pohodi  Cvietu  od  diorina 
(ili  Diorina,  djorina?) ; Jeliena  kralica^. 
Obmucevic  je  u istom  „rodoslovju^  o 
stablu  Nemanjinu  ubiljezio:  „ovi  krai 


Uros“  (Decanski)  „ pohodi  i casti  svetog 
Nikolu  od  Barau  Pulji  na  1319.“  Koja 
je  Cvieta  bila  zena  kralja  Dabise  znat 
6e  povjestnici.  Posve  mi  je  tamna  viest, 
koju  li  je  „Cvietu‘^  kralj  Tvrtko  II. 
„pohodio“.  I tu  se  pomislja  valjada  na 
bogomoljni  put  do  nekoga  svetstva  ili 
svetilista.  Zadarski  pop  Hransic  iz 
Bokanca  zapisujeg.  1473.  „c’viti“  (valjda 
CViti),  „od  ubozih“  20  libara  u oporuci. 
(v.  Pr.  ubog  1.).  Bit  ce  to  dobrotvorni 
sbor,  bratstina  ili  sto  slicno.  Ipak  v.  Pr. 
gospodja,  cit.  2.  (u  po6etku  XV.  v.  u 
Cetinskom  kraju  gospoja,  Cvita,  poslije 
udova  kneza  Vignja  Dubrav6ica,  izp. 
138.  156.  164.)  — '^ohraniti;  v.  Pr.  de- 
nuncija  2122  (popravi  ondje  u cit.  19. 
griesku  tiska  - mj.  obrani  ima  biti  „bog 
ohrani“).  — '^oko  (sliepo)  v.  Pr.  sl6p.  — 
"^okrcnuti  izp.  Glas.  Z.  M.  B.g.  1889.  IV. 
128.  129.  (XVII.  viek) : „sto  bijase  se- 
bi6ne  vojske  ono  okrenuse  pod  ma6,  a 
gospodu  od  Bosne  okrenuse  u suzanj- 
stvo“.  Husi.  — okrom,  krom  (izp.  A. 
R.  i B.  I.)  praep.,  nije  sada  u nas  ziva 
riec  u govoru ; svesl.  izp.  Bernek.  kroma 
itd.;  za  praeterquam,  osim,  razma.  U 
izvoru  g.  1640.  prodajno  pismo  iz  Kra- 
sida  (priobdio  A.  T.  Brlic  Kolo  VIII. 
86):  „Prodah  i zabasih  (tiskano  je  si- 
gurno  pogriesno  „zabasih“)  recenu  lozu 
gori  imenovanomu  Stakoru  zakonom 
vikuviSnim  . . . van  ako  bi  na  prodaju 
posla,  ima  se  na  koren  javiti  ...  na  to 
aldomasniki  1.  G.  Krnesic ; on  je  na  to 
Boga  molil  i zagovor  polozil,  ka  god 
stran  bi  to  pogovorila,  da  zaostaje  gos. 
m.  birsaga  grivan  25,  bratji  vina  vidar  5, 
aldomasnikom  krom  (?)  vrazdom ; 2.  Ivan 
§t. ; 3.  Mikula  §t.“.  „Vrazda“  je  ovdje 
iznos  „homagija“,  ali  krom  bit  6e  krivo 
citano.  Mozda  „krviiom“,  ili  „zivom“  ? 

— omraznja  v.  Pr.  omrazina;  potvrdu 
V.  Pr.  ljubav  606^ ; izvor  XVII.  vieka. 
Star.  XXV.  9.  — *opatica;  u „rum.  troj.“ 
Ark.  IX.  128.,  o Ahilu,  pritajenu  „v  de- 
vicje  ruhe“  medju  djevicami:  „i  behu 
V opaticah“.  — oplatnica,  f.,  v.  gobela. 

— opsatniti;  bit  ce  grieskom  mj.  opsa- 
niti,  obsaniti,  ako  nije  mj.  obsalniti, 
obsalnost,  v.  Pr.  Kaz.  1742^®.  Dolazi 

— sa  znacenjem  povriediti  cast  — u listu 
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grofa  Petra  Keglevica,  kapet.ma  Pounja 
itd.,  na  bosanskoga  pokrajiaskoga  po- 
glavara  Mustafn  Alajbega  Feratpasica ; 
pisan  je  list  pod  kraj  XVII.  v.,  a radi  se 

0 dogovoru  za  boj,  koji  bi  se  imao  biti 
izmedju  bojnika  Stipana  sa  kivcanske, 
brvatske  strane  i nekoga  „Lubarde“  sa 
tursko-bosanske.  Kao  da  je  taj  mej- 
dandzija  martolos.  Sa  svake  strane  iinaju 
bojnike  pratiti  po  sto  „junaka“.  „Ocemo 
postaviti  rok  i tome  otrgnuti  kraj.  Moj 
siisede,  razumio  sam,  da  oce  Lubarda 
nikako  opsatniti  moga  Stipana  i da  mu 
oce  prigovoriti  brez  nikakva  uzroka  . , 
ako  Lubarda  stima,  da  mu  oce  Stipan 
sfaliti,  ne  ce,  vece  tesko  ceka.  All  Stipan 
sve  tvrdo  drzi  prvu  ric : da  oce  pisice 
s oruzjem,  s kojim  mu  drago,  a neka 
Lubarda  (dodje),  kako  god  mu  drago 

1 s oruzjem,  koje  mu  drago V.  Pr. 
psanenje  itd.,  a v.  n.  pugil.  — optom, 
adv. ; po  Mild.  E.  W.  opt-,  malor.  optom 
„im  grossen^  ; i rus.  tako,  (po  Boochovu 
rjeSniku),  pak  jos  „obtovoj,  optovoj‘‘, 
adj.,  veletrzac ; tako  i „optovscik“,  m.; 
iztakob,  jer  sam  negda  od  stare  go- 


Pahra  (Pachra),  Pakra;  pritok  rieke 
Moskve  kod  Borodina  u Rusiji ; ne- 
daleko  te6e  i reSica  Kaloca;  na  tom 
bojistu  izginulo  je  mnogo  oasili  junaka 
(^regiments  croates“  \ojske  Napoleo- 
nove)  u gorostasnom  boju  dne  7.  sep- 
tembra  1812.;  jednakom  hrabrosti  bo- 
rili  su  se  brat  proti  bratu.  Ima  i u nas 
Pakrac,  pak  potok  Pakra  (P’kr’,  Pukur). 
V.  n.  Psarjevo.  — paj  ifd.,  v.  Pr.  pajdas 
i zdreb  1703^^.  — ^palicn’k;  u srb.  iz- 
voru  „Prorostvu  Stef  ana  Lazarevica^ 
XV.  vieka:  „sa  Srbinom  paliSnikom  i 
alamanskim  konjem“  (san,  alegorija 
neka  politicna ; Star.  IV.) ; v.  n.  tepaSija. 
— palma  v.  Pr.  jablan.  — paliiza, 
f.y  po  Pieters.  (Oaf)  slov.  isto  sto  ka- 
luza;  V.  g.  ka-,  pak  v.  Pr.  luza,,  2.  ma, 
1.  pa  i 1.  vran.  — pamcenje  n.,  memorial 
na  vise  mjesta  u Prinosih  iztakob, 
kako  se  i bez  pisanih  spomenika  u staro 
doba  naroSito  u plemenih  i porodicah 
V.  Mazuranic:  Dodatci. 


spode  n sjevernoj  Hrvatskoj  slusao  6esto 
za  lat.  tanto  magis  itd.  adverb  „obtom 
gnsce“,  „optum  gusce^k  Mislim,  da  je 
riec  sluzila  i piscem  kajkavskim.  Nisam 
nasao  ubiljezene  potvrde.  Mikl.  za  ruske 
rie6i  veli : „nicht  von  obi‘‘ ; nasa  riee  bit 
ce  od  te  praep.  i adj.  gust,  frequens.  — 
opugriti  (opugren)  v.  Pr.  zemlja  3.  — 
orsan,  m.,  ar^ena,  arsenal;  iz  arap.  preko 
tab;  u Dubrovniku.  — osirUi.  perf., 
staro  mj.  osirotiti^  or  hum  fieri , Mikl. 
pal.;  znaci  i ostati  bez  djeteta;  v.  n. 
stene.  — "^osloboditi  v.  n.  sloboditi.  - — 
"^osmuditi  v.  g.  hinac.  — ^osveta  v.  Pr. 
zalovanje.  — osvetljivac^  m.y  (B.  I.  adj. 
osvetljivcev) ; v.  Pr.  razcinati.  — *otrciy 
otrgnuti  kraj ; v.  g.  opsatniti.  — "^otva- 
rati;  v.  n.  pisani,  o*  znacenju  gatati, 
otvarati  buducnost ; izp.  B.  I.  ’ „na  pro- 
roke  knjigu  otvarati“ . V.  Pr.  vuhv  1 62  L. 
— otv.  dja,  f.,  Bedoute;  v.  n.  zrebje.  — 
osjak  (srpac)y  m.,  v.  Pr.  vuhv.  162L^; 
Belost.  p.  r.  oszjak : „myraci^‘  (grieska 
tiska:  ima  biti  „myrica),  carduus  ave- 
naceus;  v.  Pr.  Kaz.  str.  1750®^  zivot  8. 


P. 

dugo  Cuvaju  uspomene  po  predaji;  v.  Pr. 
bat  49.,  tocka  2.,-  bratstvo  cit.  13.,  pleme, 
stit  1433^^  (o  bosanskom  plemstvu;  ako 
se  i pored  patronimika  nisu  upisavala 
porodicna'  prezimena  prema  zafietniku 
bratstva  ili  loze,  bez  sumnje  pamtilo  se 
i ondje  porietlo  starih  rodova),  pak  vrv. 
Dodat  6u  (kao  paralelu  k bat  49.  t.  2. 
u Pr.  o obicaju  drevnih  Kelta  u Walesu) : 
Arbanasi  nasi  (Klementinci)  u Hrtkovcih 
i Nikincih  po  „Danici  ilirskoj“  go- 
dine  1839.  str.  30.  (clanak  Stj.  Marja- 
, novica)  nisu  imali  u XVIII.  vieku  za 
naseobe  prezimena,  ve6  su  za  oznaku 
sluzila  krstena  imena  od  cetiri  predka. 
Na  pr.  potomak  krsten  Mras  (Marko) 
zvao  bi  se  po  sukundjedu  „Gjon“  (Ivan), 
pradjedu  „Gik“  (Juraj),  djedu  „Nik“ 
(Nikola)  i ocu  „Prek“  (Petar) : Mras- 
Gjon  Gik  Nik  Preka  (t.  j.  Preko v sin); 
tako  i zenske;  na  pr.  djevojka  Prenta 
(Ana)  po  sukundjedu  „Ton“  (Antun), 
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pradjedu  „Ulj“  (Ludovik),  djedu 
(Nikola)  i otcu  „Stak“  (Staiiko)  zvala 
bi  se : Prenta-  Ton  Ulj  Nik  Stakeja 
(t.  j.  Stakova  kci).  — ^pametiti  v.  Pr. 
2.  star  1368^,  a v.  g.  pamcenje.  — pa- 
pran,  m.,  piper y capsicum y B.  I.  biber ; 
Belost.  perper  (prper) ; v.  Pr.  zacinilac 
1630^®.  — parasisy  parapsis  (pravije 
paropsis)y  grc.y  po  Du  Can.  patenay  vas 
ecclesiasticum  itd.  plitica,  pladanj,  zdjela; 
izp.  1361.  Sm.  cod.  XIII.  132.  i 139. 
(dok  Dubrovcani  spominju  i javljaju 
kralju  ugarsko-brvatskomu,  da  je  nastao 
prepor  medju  kraljem  srbskim  i Ma- 
rin om  Goce  — Guceticem  — „de  certis 
parasidibus  auri  et  de  certa  quantitate 
pecuniae  “ ; kralj  ugarski  Ludovik  u 
odgovoru  govori:  „de  restitucione  qua- 
rundam  scutellarum  et  pecuniarum“  ; 
scutella  = zdjelica.  — *par  v.  Pr.  1. 
par;  po  B.  I.  (Vuk  Kar.  rj.)  „par“  ima 
da  bude  ista  rie^,  koja  i sa  znaSenjem 
lat.  par  (dvoje);  iztaci  cu:  „ov  par“, 
„on  par“,  „ta  par“  vrlo  se  6esto  cuje 
i na  zapadu  za  statim;  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  samu  spominje  slov.  „samec“  njem. 
ungerade,  „par“  gerade.  Ali  Pieters,  ne 
ima  toga  znacenja;  v.  Pr.  stoprav.  — 
parky  franc.  parCy  perivoj ; o postanju 
(njem.  Pferch)  v.  Pr.  linea  598®.  — 
*1.  pas  V.  Pr.  Kaz.  samsov  1747^^*  (B. 
I.).  — 2.  pas  1.  Pr.  izp.  poslovicu  „vise 
vriedi  debar  glas,  nego  zlatan  pas“. 
— patitiy  impf.y  B.  I.  bit  ce  tal.  pa- 
tire;  Belost.  patim,  v.  trpim;  Dan.  rj. 
od  XIV.  vieka.  — "^peca  2.  v.  g.  Ijub- 
Ijenica  (bit  ce  pravije  „dubljenica“).  — 
*pecal  903^  i 120320  v.  Pr.  Kaz.  neko- 
lastvo  174D®  (i  nedokolstvo  174D^); 
iztaci  cu,  da  u bugarskom  jeziku  rie6i 
„pecalim“^  pak  „pecalba“  zna6e  do- 
bivam,  dobitak  (njem.  ich  gewinne,  der 
Gewinn);  to  je  postalo,  jer  pecal  zna6i 
i skrb,  dakle  priskrbiti  itd.  U istoCnili 
stranab  sada  „pe6albar“.  m.,  za  njem. 
Kriegsgewinner.  — pelz  mj.  puz;  govore 
na  Cresu  itd.  — penez  v.  n.  pjenez.  — 
*perman  v.  Pr.  prmau.  — pescay  f.y 
Belost.  ahsis  v.  g.  glavina,  a v.  n.  vre- 
tence.  ^Pesda^^  bit  6e  u svezi  sa  „pest“  ; 
V.  Pr.  t.  r.  — petaky  m.y  dies  VeneriSy 
B.  I. ; mislim,  da  je  vriedno  svratiti 


paznju,  kako  je  i u puka  vjere  kato- 
li^anske  kao  i u hriscana  istocne  crkve, 
apokrifna  pripoviedka  o nekih  „dva- 
naest  velikih  petaka“  u mnogib  stranab 
morala  bit  utvrdjena  u poboznom  vje- 
rovanju.  Pogledaj  i Vukov  Bjecnik  p.  r. 
nedjelja.  Izp.  takovu  legendu  po  Jagicu 
Ark.  IX.  119.  iz  dubrovaSkoga  rukopisa 
god.  1520.:  „Skazanje  od  dvanadeste 
petaka,  kako  zapovidje  gospodin  bla® 
zenomu  Petru  i Pavlu,  da  sabljudu  ova(j) 
dva  na  deste  petka“.  Pripoviest  govori 

0 u6enom  „prenju“  krscanskoga  filozofa 
(„pilusopa“)  Levterije  i zidovskoga  Ta- 
rasije,  „da  se  ona  dva  prita  o vjeru  ; 
ako  pripri  nas  (zidovski)  pilusop  vasega 

1 bude  boljanasa  vjera,  da  se  vi  krstite(!) 
u nasu  vjeru,  ako  li  prjepri  vas  pilusop 
nasega,  da  se  mi  krstimo  u vasu  vjeru“  ; 
zidovin  Tarasije  poveo  je  u hram,  gdje 
je  parba  tekla,  svojega  siua  Maleba; 
„prjese  se  tri  dni  i tri  noci  i uprje 
Levterij  Tarasija“.  U stisci  rece  Ta- 
rasije: „jako  priprjel  me  jesi,  i stano- 
vito  bi  bolja  vasa  vjera  nego  nasa;  da 
smusen  (v.  n.  smusen)  jesi  o dvunadeste 
petkuj  koja  sta  na  potrjebu  dusam  va- 
sijem.  I toj  reksi  izbjeze  van  iz  brama, 
jere  ne  mqze  stati  od  gor(k)osti  srca 
svojega“.  Cini  se^  da  Levterije  doista 
nije  bio  dobro  upucen  o tib  „dvanaest 
petaka^;  on  upita  zidovinova  sina, 
„umije  li  sto  o dvanadeste  petka“,  sto 
li  je  to  otac  mislio?  Maleb,  u dusi  svojoj 
naklon  krscanskoj  vjeri,  re5e : „Bjebu 
uhvatili  nasi  Mdove  jednoga  od  apustola 
vase  vjere  i nadjose  u njega  jedan  mao 
svitak,  u njem  bjehu  upisana  dva  na 
deset  petka  znamenita,  i kad  ogledase 
oni  svitak,  u oganj  vrgose,  a onogaj 
apustola  ljutom  smrtju  umorise“.  Maleb 
po  redu  izpripovieda  Levterij  u tib  dva- 
naest  znamenitib  petaka;  „i  togaj  radi 
veli  postiti  saj  dvanadeste  petka,  veli 
jednom  dne  jasti  suba  kruba  i vode,  a 
ne  jasti  smoka  ni  soli  ni  vina“.  Kad 
je  zid  Tarasije  Levterij  a poslije  opet 
potrazio  u hramu,  pak  mu  rekao  : „Lev- 
teriju,  ne  znas  o 12  petku,  a u ino  me 
uprio  jesi“,  po6e  mu  Levterije  redom 
nabrajati  tib  dvanaest  postnib  petaka. 
Tarasije  dosjeti  se  s mjesta,  da  je  via- 
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stiti  sin  izclao  tajnu  protivnikn,  pak  u 
gnjevu  „pojrni  iioz  i zakla  sina  svoga; 
kada  vidje,  da  je  udinio  iiepovinu  krv, 
tada  sam  sebe  abode.  I bista  oba  mrtva^. 
U spisih,  koje  je  razgledao  J.  MilCetic 
(Star.  XXXIII.  277.),  a potjeSu  iz 
XVIII.  vieka,  ubiljezio  je  neki  brvatski 
glagoljas  pop:  „Papa  Klement,  koji 

bise  rodjen  u gradu  Rimu,  najde  u 
kronikah,  koja(!)  sveti  Apostoli  upisali, 
da  od  vsake  vrste,  toliko  muske,  koliko 
zenske,  koji  bi  hoteli  postiti  Dvanajest 
Petak  suho  samo  ob  kruhu  i vodi,  a 
to  jedan  put  samo  s pravim  Bogomi- 
jonstvom  (!)  i s lipim  Devicionom  (!) 
iiigdar  rie  te  pojti  u make  paklene,  a 
a a dospitak  pojti  te  a slavu  aebesku ; 
koji  kada  dospili  budu  postiti  zdol  upisani 
Petci  suho.  dati  ce  jedna  misu,  ili  ako 
budu  misnici,  reci  6e  (ju)  sami  na  6ast 
svetoga  Petra  . . . Tako  budi,  amen^^.  — 
Sliede  upute  (nije  ih  izdavac  priobdio; 
iiabrojeni  su  valjda  oni  isti  „Petci“, 
njib  dvanaest,  kao  a dubrovadkoin  ru- 
kopisu).  O „sv.  Petki“  a istodnoj  crkvi 
(sv.  Paraskeviji ; grd.  UagaoKev^  dies 
Veneris,  petak)  izp.  B.  I.  po  Vuka 
Karadzida  Ej.)  p.  r.  nedjelja  („sv.  Petka 
nedjeljina  majka“  ; izp.  i A.  R.) ; zupa 
sv.  Nedjelja  kod  Samobora  od  starine 
je  „Sveto  Trojstvo  pod  Okicem^  (Sub 
Okich  ad  Ss.  Trinitatis).  — jpetar,  m., 
B.  I.;  a Crnoj  Gori  i Boki  kotorskoj 
(izp.  i Jagid  Archiv  f.  slav.  Philol.  IV. 
49 1 .) ; starosl.  p^tro  ; znaci  a nas  na- 
hizje^  tavan,  podkuplje,  podkrovlje,  tar. 
tavan,  lat.  lacunar;  sveslovj.  riec  Mikl. 
E.  W.  pentro ; Danidic  svodi  na  korien 
pen-  (glag.  peti).  — ■ pilusop,  philosophus ; 
V.  g.  petak.  — "^'pisani  grah  v.  Pr.  pisan 
i vuhv  1621^  („otvarati‘‘,  „vradati  a 
pisani  grah^^).  — pisarija  f,  v.  Pr. 
vuhv  162P  („dare  i pisarije“).  — pis- 
karica^  f.,  barka  ribarska,  ribarica ; po 
tal.  barca  pescareccia;  XIV.  v.  Zadar 
Sm.  cod.  XIII.  434.  — pismenost  (u 
srednjem  vieku  u Vinodolu)  v.  g.  evan- 
djelje.  — pjehati,  imp/.,  zapjehati,  per/. 
Stulid  i Della  Bella  (s.  v.  ansi  are  itd. ; 
juzna  ried,  tezko  disati  itd.).  — "^pjenez 
k str.  928^q;  v.  n.  taler.  — *pladanj, 
m.f  B.  I.  V.  Pr.  olovo.  — planinstak^  m., 


V.  n.  potvrdu  p.  r.  zapa.  — planjak,  m., 
planiste,  n.,  Verpaliissadirung,  Pallisade; 
V.  n.  zrebje.  — plat  m. ; v.  Pr.  Lapac 
584*.  — "^'pleme  v.  g.  pamdenje.  — 
plima,  f.,  marts  accessus,  B.  I. ; v.  Pr. 
Kaz.  1743^®  p.  r.  osek  itd.  — plod- 
nica  V.  Pr.  Kaz.  1744^^;  zna'i  po 
Stulida  i plodna  zemlju,  a po  Lucidaru 
XV.  V.  Star.  XXX.  328-  i matrix,  ma- 
ternica  („u  plodaici  . . ta  kamara  imat’ 
sedam  shran  i zato  nest  dado,  da  jedna 
zena  imat  v jednom  bremeni  sedam 
otrodet’;  i kada  otrode  podnet  se,  tada 
badeB  7 dni  mlekom,  v drugoja  7 dni 
krvju,  V tretih  7 dnih  rastet  jemu  telo 
V kap’.  Po  tom  dast  jemu  bog  dasu, 
i tako  badet  dlovek  stvoren  v detrde- 
seti  dneh“).  — plti^  puti  impf.^  za  gra- 
biti,  crpsti,  puliti,  puljeti  itd.,  potvrda 
iz  XVI.  vieka  Obsada  Sigetska  Star. 
XXXVI.  425(36) : „po  grada  bi  bil 
mogal  krv  puti‘^ ; po  tumacenja  St.  Ivsida 
od  starijega  lika  plti ; s tom  je  riedju 
a etim.  svezi  rijed  ispolac  i pal,  kao 
izdubena  lopata,  kojom  se  pljuska  voda 
iz  lade;  v.  Mikl.  E.  W.  s.  v.  pol-  1.; 
V.  Pr.  puliti,  pak  v.  Pr.  Kaz.  ispo, 
ispolac  str.  173626-  — poheda,  po- 
hiediti^  itd.,  B.  I.  (Stulic);  v.  Pr.  vu- 
kovija  (1624®  starosl.  potvrdu  iz  XII.  v. 
sa  znacenjem  victoria) ; v.  Pr.  premo- 
zenje,  slavodobice,  pak  obladatelj,  ob- 
ladati,  a izp.  B.  I.  svladati  itd.  — po- 
citati  V.  Pr.  zadinilac  1630^^;  o zna- 
denju  izp.  A.  R.  ditanje  itd.  — po- 
djetren,  adj.,  v.  Pr.  cirjak  i v.  Pr.  Kaz. 
jetra  1737*.  — podkrovlje,  podkuplje,  n., 
B.  I.,  lacunar,  v.  g.  petar,  a v.  n.  tavan. 

— podleg  m..  Bog.  gr.  448.;  v.  Pr. 
zalog  i podlog.  — podpasati,  impf.,  B.  L 
potpasati,  subtercingere ; v.  n.  pretil.  — 
podstrekati,  impk,  v.  Pr.  sufovac,  a 
V.  n.  strkati  (gdje  sam  popunio  i raz- 
jasnio  znadenje  dvojbene  fraze  „strkati 
regement“  ; v.  Pr.  strkati.  — pogubnik, 
pogubitelj,  m.,  v.  Pr.  vesad.  — pohvalna 
sila,  V.  Pr.  sila  4.  — *poklisar ; Ivan 
Ungnad  a lat.  listu  vise  puta  : „poglisar“ 
za  nuncius;  1554.  V.  Z.  A.  IX.  96.  i d. 

— *pokoj  V.  g.  kojiti.  — *pokolj  v.  g. 
kolj.  — Poljica  V.  g.  Ohmucevid  VII. 

— *polipa,  bez  svake  sumnje  znadi 

* 
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seosku  kii6u  pletenu  i i'ovacom  itd. 
poliepljenii.  Izp.  i B.  I.  liep,  poljep,  a 
V.  Pr.  stanovit,  cit.  5.  — polupredtvr- 
nica,  f.;  v.  n.  predtvrnica  (s  jednim 
licem  i krilom).  — polyonymia  v.  n. 
sinonimi.  — pomocne  (ces.  polj.)y  po- 
mocnoje  (rus.),  n.y  vrsta  neke  da6e, 
sudbene  takse,  praestatio,  subsidium 
(Jirecek  Prove) ; analognim  DaSinom 
tvorilo  se  mnogo  nazivlja  u pravnoj 
proslosti  slovenskih  naroda;  primjerice 
(po  Prinosih):  hravno  (hravne),  diono, 
gornOj  izbojno  (izbodjno),  mirno,  mi- 
rovno,  namoUnOj  odbojno,  potocno,  slozno, 
(sloznoy  n.  pi.),  uvodno  (vvodno);  iz 
Jire6kova  ,, Prove letimice  : berne, 

berne,  berna  {ces. ; bit  ce  od  brati,  iias  bir); 
ciosno  (polj.;  bit  ce  po  nasu  „utesno“, 
znak  utesan  u stabla  za  medju ; v.  Pr. 
zates) ; cechelne  (ces.;  po  nasu  bi  bilo 
„kosuljno“:  6es.  i polj.  cechel,  czechel, 
zenska  ruba^a;  daca  od  mladeiike,  sto 
su  ju  vlastela  zahtievala,  kad  se  udaje. 
podanica-kmetica) ; cistotnS  (ces.)  puri- 
ficatorium  (pristojba  za  „o6istu“),  glowne 
(polj.),  daca  glavarina  (i  poglowne), 
gostinne  (ces.),  gostinnoje  (rus.),  telonii 
genus  ; gosczine  (polj.)  kmetska  daca  ; 
chozenoje  (rus.)  putni  trosak  izaslanika 
sudbenoga,  hodarina;  krwawne  (polj.), 
sudbeni  urednici  negda  su  „odoru“ 
s ubijenoga  sebi  prisvajali  pod  tim 
imenom,  kad  bi  bili  pozvani  na  lice 
mjesta,  da  ureduju ; oborne  (polj.)  silva- 
ticum,  daca  od  sume ; zar  od  glag. 
„oboriti“  (stabla?);  odchodne  (ces.)  daca 
onih  koji  odhode;  ochozne  (ces.)  daca 
od  sume  i ino;  bit  ce  od  „ochoz“,  obhod, 
ambitus^  circuitus ; opravne  kmetska 
podavanja,  vlasteoski  dohodak  (v.  Pr. 
1 . prav  cit.  1 2) ; ostrozni  (ces.),  calcare 
(„ostruzno“),  tako  se  nazivala  daca  za 
investituru  opata  itd. ; otroce  (ces.),  daca 
na  drzavnoj  medji,  sto  se  placala  za 
uvoz  i izvoz  robova  (tudjih  najamnika); 
spominju  u istom  izvoru  g.  1087.  jos  i 
gostinne  Qoqz  sumnje  „gost“  za  tudjinac); 
homutove  (od  homut,  ham,  dakle  od 
voznih  prilika,  kola,  uprezenih  konja?), 
grnecne  („grnec“  lonac,  ali  i stolna  mjera), 
sitne  („zitne“) ; pekarne  (polj.)  dohodak 
neki  knezev  g.  1355.  pored  „glowne“ 


i „poglowne“  ; podymne  (6es.  i polj.), 
dim,  dimnica,  podims6ina  i dr. ; pohonne 
(ces.)  neka  pristojba  od  sudbenoga  po- 
zova ; poklidne  (ces.),  daca  za  „poklid“ 
ustavu  parbe;  poklonnoje  (rus.),  nagrada, 
6astna  daca,  honorificum  ; pomlnne  (ces.), 
mostovina;  poradlne  (polj.)  podavanje 
od  njiva,  rali  (Akkergeld,  Erdzins  njem.); 
pozewne  (polj),  citatorium ; pozeleznoje 
(rus.),  okovan  zlo6inac  ima  da  daje  za  to 
dacu  (v.  Pr.  okovati  — za  okovanje  u 
XVIII.  vieku,  po  Vez.  urb.  142  daca 
je  odmjerena  u nas  na  petnaest  krajcara); 
pfisudni,  przisg^dne  (ces.,  polj.)  osud, 
sudbina,  judicionale;  rotne  (ces.)  taxa 
de  Sacramento;  shonne  (ces.)^  daca  od 
zetve,  messale  (od  „hon“  ; v.  Pr.  gun  i 
pogon);  schodne  (ces.),  daca  za  odlazak, 
sa  selista  itd.,  secessionale ; smazne, 
zamazne  (ces.),  delentionales,  pristojba 
pisaru  za  brisanje,  Loschungsgebuhr ; 
spisne  biljezniCka,  pisarska  pristojba, 
notariale;  tenetne  (ces.)  da6a  od  vlacenja 
mreze  u ribolovu  ; trzne  (ces.)  trzna  daca; 
vernoje,  virnoje  (rus.);  v.  Pr.  vera, 
vira  itd.;  zarozne  (ces.),  od  „roh“,  rog; 
ono  sto  ima  duznik  — poreznik  platiti 
za  ovrhu,  ako  dodje  do  pljenitbe  blaga 
(jer  valja  blago  za  rogove  povezati) ; 
zato  i pljenitbena  pristojba;  zeUznoje 
(rus.),  dada,  sto  ju  nadvladana  strana 
daje  kod  suda  bozjega  usjanim  zeljezom; 
zitne  (ces.)  daca  trzna  ili  prometna  od 
zita.  Po  Mikl.  E.  Wtb.  de-1.  str.  44. 
2.  stupac:  „ono  sto  se  nazivalo  u Poljskoj 
pomocne,  u Litvi  zvali  su  „dziakla“, 
sto  bi  odgovaralo  nasemu  „de-tlo‘^  ; izp. 
Jirecek  Prove  dyakla,  litavska  daca 
knezeva,  od  priroda:  annona  ducalis.  — 
popriste  v.  Pr.  stima  4.  (o  ugovoru  boja), 
zatim  zatedi  itd.  a v.  g.  opsatniti;  v. 
n.  i postaviti  (rok),  pak  pugil.  — ^po- 
raba  (sile)  v.  Pr.  suprotiva.  — posije, 
poseje  V.  Pr.  mekine  (ne  makina),  a v. 
Pr.  Kaz  174421  poseje  itd.,  pak  pose- 
jidati  1 7 4420 ; sinon.  jos  po  . B.  I.  iz- 
sjevci,  osjevine,  palje,  trice.  — poslednji 
V.  Pr.  Kaz.  posljednji  1744i9.  — po- 
soka,  f.,  rus.;  Boochov  itd.  rjednik  rus. 
njem.  ima  uz  riec  tu  znak  §,  a to  mu 
znadi : „gemeines,  vertrauliches  oder 

provinzielles  Wort“  ; tumadi  njemadki 
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„ Allarm,  Sturmlauten“ ; v.  Pr.  oso6iti 
str.  850^  (i  zvon,  zvoniti).  — postaviti 
rok  (za  zatocni  hoj)  v.  g.  opsatniti  i po- 
priste.  — po  tpast  (?)  v.  Pr.  zaobedje. 

— "^potom  toga;  dolazi  i u rodoslovju 
g.  1482.  (v.  n.  Ohmiicevi6);  v.  Pr.  me- 
temtoga  (medj  tern  toga).  — potrSbiti 
V.  Pr.  potriebiti ; ii  onoj  potvrdi  „s  vrhn. 
zemlje  potrebiti“  fraza  je  paraleloa  sa 
lat.  „ut  eorum  memoria  de  terra  viven- 
tium  deleatur,  radicitusque  evelletur^^ 
(v.  Pr.  bajanje  16. ; g.  1432.  ban  Herman 
Celjski  proti  vjesticam) ; „potrebiti“ 
reel  6e  izkrCiti,  korenito  unistiti;  bit 
6e  to  mozda  putokaz,  da  je  i brvatski 
pogrdni  pamflet  proti  kleru  i „Babi- 
lonu“  postao  od  prilike  za  odo  husitsko 
doba;  v.  g.  binac.  — potrti  v.  Pr.  po- 
trieti,  umarati  ISOOis.  — *povlaciti  v. 
Pr.  treti,  trti.  — *pozaluvanje  v.  Pr. 
zalovanje  i 1 zal.  — ^pravdas  v.  Pr. 
tuzba  5.;  v.  n.  tuzbenik.  — *pravdati 
V.  Pr.  dug,  dugovanje,  dugovati.  — *pra- 
viti  V.  Pr.  i Pr.  Kaz.,  izp.  Prove  o ces. 
„napravnik“,  vrsta  vasala;  v.  Pr.  na- 
prava.  U rus.  „ispravnik“,  okruzni  sudac, 
poglavar.  — prehirati,  impf./  perpur- 
gare,  secernere,  B.  I,  (ali  i o udaranju 
u zvono,  glasbalo  na  zice  itd.)  v.  Pr. 
priebor,  mir  660^,  zvoniti  1.  — pre- 
horiti,  perf.j  vinccre,  u borbi  nekoga 
savladati : „Pariz  vu  vsakoj  igre  i rvanje 
premagase  i prebori  jednoga  viteza“. 
(„Rumanac  trojski“,  Aikiv,  IX.,  129). 

— predati,  impf.,  pre(d)nuti,  prenuti 
se,  perf.,  B.  1.  trepidare  (pavere,  ex- 
pavescere),  e somno  excuti,  trgnuti, 
trzati  se  itd.;  Mikl.  E.  Wtb.  preud  — 2. 
(starosl.  predati,  skociti,  ali  mozda  i 
drhtati ; rus.  prjadatj  naglo  podici  se, 
aufspriugen) ; v.  Pr.  strsnuti  se,  a v. 
n.  istu  riec.  — predglasje  n.,  Belost,, 
praefatio ; stari  erkv.  jez.,  „predislovje‘‘; 
0 raznolikosti  iiapjeva  kod  slnzbe  bozje 
za  „praefatio“,  izp.  Du  Can.  s.  h.  v. ; 
donosi  zanimljivih  podataka.  — predika 
f.,  B.  L,  V.  n.  prodika.  — predivo,  v. 
Pr.  sled  3.  — prednjaci,  pi.  m.,  Avant- 
gardes,  zatim  predtvrdnica,  bastion 
(franc.)  njem.  Bollwork;  utvrda  prednja, 
od  dva  lica  i dva  krila ; v.  g.  polu- 
predtvrdnica,  a v,  n.  zrebje ; isti  pisac 


iraa  za  najprednju  utvrdu,  franc,  fleebe, 
bonnete,  naziv  „hedenH6^^ ; izp.  A.  R. 
bedem  itd.  — "^prekrizje  v.  Pr.  rogalj. 

— prelogataj  v.  Pr.  sok  13454-  — 
magati,  vincere ; v.  g.  preboriti.  — *pre- 
mjestaj  itd.  v.  n.  zeneral.  — *premo6i, 
vincere;  v.  g.  premagati  i preboriti.  — 
prenje  v.  n.  pripreti.  — prepor,  priepor, 
m.,  V.  Pr.  preti.  — prestup,  priestup, 
m.,  B.  I.  prijestup,  annus  intercalaris, 
V.  Pr.  siko  2.  — pretil  (i  prevtil),  pretio, 
B.  I.  pinguis,  v.  Pr.  1.  titi,  toviti,  2. 
tuk  i tust ; potvrda  iz  XIV.  ili  XV.  v. 
Star.  XXXI.  272.:  „mnogi  sad  su  prevtil 
trbuh  podpasali^  ; v.  g.  potrebiti.  Izp. 
i Mikl.  E.  W.  tu-  2.  (starosl.  glag.  tyti). 

— *prihel  v.  n.  privuhkek.  — pribliz- 
nica,  f.,  approche  (franc.),  Laufgraben ; 
V.  n.  zrebje.  — pricestiti  se  krvi  (dat.) 
V.  g.  krv  (k  str.  552.  V.  i d.  u Pr.); 
ova  fraza  sa  zna^enjem  zapodjeti  rat, 
vrazdu  zapoSeti.  U Vajs.  Nej  stars!  bre- 
viaf  chrvatsko-hlaholski“  u „Pricah 
Solomunovih“  gl.  1.  ver.  11.:  „pojdi 
s nami  da  pri6astimT>  se  krvi“.  (Danici6: 
„bodi  s nama  da  vrebamo  krv^‘ ; po 
gr6.  izvoru  kao  da  je:  imati  udjela,  su- 
djelovati.  — ^prida,  pridav,  v.  g. 
doplata.  — prigoda  (popravi  u Pr.  Kaz. 
1745^*^  mj.  prigodna).  — prihramba,  pri- 
hranba,  f. ; v.  Pr.  reja  („pol  prihrambe“). 

— "^prijamstina  v.  Pr.  suzanj  2.  — 
jazan  v Pr.  zajam  8.  — "^’prijemati  v. 
Pr.  obrotiti.  — primitak,  m.,  v.  Pr. 
prijam. — pripreli,  pripjeti  itd.;  v.  Pr. 
prepreti ; sluzi  za  lat.  superare,  vincere 
aliquem  in  life,  svladati  protivnika  u 
„pri“,  „prji“,  „prenju“,  „parbi“,  „parni“; 
V.  g.  petak  („ako  pripri“,  „ako  prjepri^S 
„priprjel  me  jesi^^  itd.);  v.  n.  upreti. 

— "^priseci;  kao  paralelu  k „roti  senjskoj^^ 
(v.  Pr.  prise6i  1146  cit.  14.)  izp.  Bog. 
gr.  597.  0 puckih  zakletvab.  iz  Stubice : 
„strela  da  me  ubije,  nikakvog  potomstva 
lie  videti,  kruha  od  hize  do  hizc  pro- 
siti,  sve  da  mi  se  potopi,  izgori^^  itd. 
itd.  — "^'pritezati  v.  n.  stezati  (stezanje). 

— priugovoriti  Y.  Pr.  Kaz.  1745^^.  dod., 
izp.  Polj.  zak.  cl  91.  — priuzviseni  v. 
Pr.  uzvisiti  4.  — privuhkek,  adj.,  Belost. 
s.  V.  subhumidus  („malo  vlazen^^)  ; v.  Pr. 
uhak.  — prodika,  sermo,  homilia ; 
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V.  g.  predika;  Dan.  rj.  ima  „Prodika“ 
kao  nadimak  za  fratra  bosanskoga.  — 
*progon  v.  Pr.  1.  zamer  4.,  a v.  g.  mesta. 

— prorocica,  sluzi  u rum.  trojskom 
za  lat.  dea,  bozica,  boginja  poganska. 
Bozi  poganski  nazivlju  se  „djavli  zemalni, 
Pebus  i Neptumus^  itd.  V.  n.  travnik; 
ali  Jupiter  je  „bog“.  Ark.  IX.  123.  — 
proslaviti  Y.  Pr.  grad  3 5 Os-  — prsohran, 
m.j  parapet  (franc.),  Brustwehr;  v.  n. 
zrebje.  — prstenac,  prstenec ; mozda 
prstenak,  prstenek,  m.,  dem.  od  prsten 
(v.  Pr.),  anellus;  Vj.  Klaic  u „Hrvatu“ 
3.  III.  1923.  ustauovio,  da  se  u Zagrebu 
od  g.  1708.  ponovo  ua  pokladni  utorak 
igrala  igra  alka,  halka ; v.  Pr.  igra 
423i6  i 424.  cit.  1.  i 2.:  „bonestissimum 
bastiludium  dictum  perszteuec“ ; franc, 
jeu  de  bague.  — pruga,  B.  linea; 
po  Stj.  Marjanovicu  (v.  n.  zrebje)  u 
yojn.  jeziku  liueae  aggeris ; stitne  pruge 
„sa  pred  njimi  naSinjenimi  jaruzinami^^ 
(obrovi),  epaulements  (franc.);  jamooh- 
kolna  pruga,  jaruzine  itd.  oko  tabora, 
utvrde;  Circumvallationslinie.  — Psar- 
jevo  u Rusiji  kod  Borodina  selo  takova 
imena ; i u nas  u Hrvatskoj  ; v.  g.  Pabra 
(Pakra).  — Pseudo-Brocardas  v.  g.  Adam. 

— *psica,  f. ; Stulid  za  canis,  f. ; u 
„rumancu  trojskom “ XV.  v.  Ark.  IX. 
129. : Ektor  rede  Ajaksu  nakon  silna 
udarca  Ajakseva  : „to  ne  be  grdke  psice 
vdarac  . . . rece  Ajaks : isto  jest  mati 
moja  trojske  krvi“.  — ^psanenje  v.  g. 
opsatniti.  — *pugil;  izp.  g.  1367.  Sm. 
cod.  XIV.  75.  (v.  Pr.  popriste) ; visi 
0 razsudi  suda,  boce  li  dosuditi,  da  sam 
parac  glavom  ima  biti  boj  sa  protiv- 
nikom,  ili  da  li  smiju  obje  strane  ili 
koja  od  njib  staviti  na  popriste  iliti 
polje  zamjenika  bojca,  bojnika,  zatoc- 
nika.  Podjedno  sud  odredjuje,  ima  li 
to  da  bude  „pugil  congressus^^  ili  pak 
„incongressus‘^,  „ingressus“  t.  j.zatodnik, 
bojnik  vec  izvjezban,  u boju  prokusan, 
ili  pak  takav  bojac,  koji  jos  nije  bio 
u zatodnom  boju.  Po  navedenoj  presudi 
mogao  je  tuzitelj  Ivan  Petrov  sin  prema 
volji  svojoj  na  popriste  poslati  budi  za- 
todnika  prokusana,  budi  neprokusana 
(„pugilem  congressum  siue  ingressum‘‘. 
P.  r.  popriste  u Pr.  1005^^  grieskom 


nazvan  je  tuzitelj  „Petar^  mj.  „Ivan, 
Petrov  sin“.  I Bart,  glosar.  ima  termine 
„pugil  congressus“,  „incongressus“.  Po- 
udna  je  za  upoznaju  pos^upka  pred  kra- 
Ijevim  dvorom  za  kralja  Ludovika  pre- 
suda  „judex-a  curiae^^  Stjepana  Bubeka, 
g.  1366.  Sm.  cod.  XIII.  576.  u parbi 
brace  Ladislava  i Stjepana  Kastela- 
novica  itd.  proti  Posi  i Andriji,  sinovima 
Ivana,  sina  Arnolda  Mokridkoga;  tu- 
zenici  su  prema  tuzbi  dali  nekim  svojim 
podanikom  nalog,  da  u imanje  timtelja 
pro  vale ; ovi  su  tu  zapovied  ovrsili, 
prodrli  u kudu  Kastelanovideva  pro- 
vidnika,  odnieli  raznih  stvari  i malne 
posve  kudu  razvalili ; sina  kmeta  Kaste- 
lanovida  ubili  su  tom  prilikom.  Zapo- 
sjedose  po  tom  to  imanje.  Dogodila  se 
ta  sila  „lite  pendente  inter  filios  Ca- 
stellan et  filios  Jobannis“.  Kralj  je 
odredio,  da  se  pred  njim  konadno  od- 
ludi  taj  spor  nakon  izvida.  Nasilje  je 
ustanovljeno,  samo  su  se  Mokricki  bra- 
nili,  da  oni  nisu  dali  naloga  za  provalu, 
a da  je  u svadji  ubijen  kmet  Kastela- 
novidev,  a ubojica  da  je  umakao.  Su- 
djeno  je:  „quia  filii  Castellan  accionem 
prescripts  semptem  litteris  inquisiciona- 
libus  declararant“,  dok  je  s druge  strane 
tuzenicka  obrana  sa  tri  „izvidna  lista“ 
zaniekala  svoje  poticanje,  ali  ipak  pri- 
zuala,  da  je  jedan  kmet  ubijen,  posto 
stari  obidaj  kralj evine  tako  zabtieva, 
da  se  imaju  stranke  izjaviti,  bode  li  da 
se  konacna  odluka  odvisnom  udini  o 
uspjebu  boj  a sudbenoga  („duelli  certa- 
mine“)  ili  od  prisege  („iuramento  ac- 
torum“).  Punovlastnik  tuzenib  odabrao 
je  boj.  Sud  je  odredio  rok  na  predve- 
derje  svib  Svetih  pred  kralj em  („in 
conspectu  regiae  majestatis^).  Ladislav  i 
Stjepan  Kastelanovidi  imaju  dodi  obojica 
ili  u zamjenu  za  njib  dva  bojnika,  i to 
vjesta  oruzju  („congressos  pugiles")  na 
bojiste,  da  bojem,  po  bozjem  sudu,  utvrde 
silu,  koju  su  proti vnici  podinili ; dva 
protivnika : Posa  i Andre  (Mokridki) 
imaju  da  se  nadju  na  bojistu,  pak  smiju 
mjesto  sebe  poslati  zatocnike,  ali  „pu- 
giles  incongressos“ ; Posa  ima  biti  pro- 
tivnik  Ladislavu,  a Andre  Stjepanu 
Kastelanovidu.  Na  uredeno  vrierne  dosli 
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su  Ka§telanovi6i  sa  svojimi  bojnici  i 
na  popristu  popeli  na  odredjenom  mjestu 
svoje  satore;  oni  su  zasjeli  oruzani  bojne 
svoje  konje  i do  sumraka  cekali.  Pro- 
tivnici  ogluiili  su  se ; „absenta.runt  se 
a facie  juris  in  eorum  culpabilitatis  in- 
dicium“;  sudjeni  su  „in  sentencia  ca- 
pitali  et  amission e omnium  possessionum 
ipsos  proprie  contingencium“  itd.  Dva 
diela  zapadaiu  sud,  a treci  tuzitelje. 
V.  Pr.  zadovoljan  9.  (o  ubiranju  osuda) 
i smrt  III.  (o  „glavnoj  sentenciji^)  i sila. 
— Vec  je  u slovinskom  zakonu  g.  1273. 
izreSeno,  da  se  ne  moze  suditi  na  boj: 
„nisi  partes  examen  duelli  assumpserint 
spontanea  voluntate^  ; v.  Pr.  boj  4.  — 
Za  osvjetljenje  bojnifikih  obicaja  sta- 
rijega  doba,  pak  odnosa  na  hrvatsko- 
bosanskoj  krajini  (o  tom  v.  Pr.  vitez 
1580®,  pak  pitati  cit.  26.,  a v.  g.  op- 
satniti)  zanimljiva  je  upadica  za  pri- 
mirja  g.  1554.  o najavljenom  zato6nom 
boju  iliti  — po  tursku  — mejdanu 
bana  brvatskoga  Nikole  Zrinskoga  (Si- 
getskoga)  sa  Mehmed  pasom  bosanskim. 
Imali  su  oni  kopja  lomiti  24.  augusta 
g.  1554.  kod  Gjurgjevca.  Nastojalo  se 
je  sa  strane  „cesara“  s jedne  a „cara“ 
s druge  strane,  da  se  zaprieSi  sukob. 
Ban  Nikola  na§ao  se  je  uzprkos  kra- 
Ijevoj  zabrani  f-apratnjom  od  5000  boj- 
nika  o zakazanom  roku  na  polju ; pro- 
tivnici  ne  dodjose.  Bana  je  medjutim 


ra  — ; v.  Pr.  Kaz.  1745s.  (raca)  i 
1746^  (rarov),  pak  v.  Pr.  rujan,  ruti.  — 
'^'racun  v.  Pr.  sluh.  — *radovati  v.  Pr. 
dragovati.  — '^Rakanat  o sv.  Jakovu, 
V.  Pr.  Vah  1536‘'^^,  a v.  n.  Saracenus. 

— *rakus  po  Jagicevu  Krizanic  487. 
protumafiio  je  vec  ovaj  pisac  pravo,  da 
je  magj.  Rakos  „Rakovo  polje“  ; Jagi6 
misli,  da  je  polj.  ^rokosz^^  (uzbuna,  in- 
surekcija  sljahte)  potekao  od  pomisli  na 
halabuku  i nemire  ugarskih  skupstina. 

— '^rana  v.  Pr.  liednik,  pak  v.  g.  mrav ; 
imamo  zabvaliti  g.  Moji  Medicu,  sto  je 
prisakupio  podataka  o sivanju  rana  i 
upozorio,  da  se  po  vaznom  djelu  dr. 


izazvao  jos  i neki  Mebmed  aga  Smijanski 
(Smiljanski?)  kao  toboznji  zatoSnik  i 
zamjenik  pasin,  nedostojnim  pismom 
na  dvoboj.  Nije  vjerojatno,  da  je  pasa 
ovlastio  ikoga  na  odpravak  onakova 
prostackoga,  a vec  po  tom  sumnjivoga 
lista,  gdje  se  nazivlje  Zrinski  „kopi- 
lanom^^,  pogrdom  postene  raatere-kne- 
ginje.  Izp.  Klaic  povj.  III.  sv.  1.  198. 
(i  V.  Z.  A.  IX.  95.)  — ^puk  V.  Pr. 
sveda  i ukrepiti  2.,  v.  g.  mnostvo.  — 
pulatast  itd.  v.  g.  jabuSilo,  a v.  n,  pulja. 

— *puliti  V.  g.  plti,  puti.  — pulja^ 

B.  sitan  pjenez 'tur. ; v.  Pr.  vi^in  ; 
pak  Pr.  Kaz.  follarus  17  3 426  i tur*  puli 
preslo  i u nase  strane  kao  adj.  indecl. 
(B.  I.)  sa  zna^enjem  saren  („kao  na 
pulije“),  pak  pulija,  f.,  vrsta  putca, 
dugmeta  (B.  I.) ; porietlo  ili  arap.  ili 
grcko. — puntati  impf.,  bunitij  smutnju 
ciniti ; v.  Pr.  punta,  a v.  g.  krajinac 
(„da  se  krajina  ne  punta“).  — *Purca 
V.  Pr.  Vuga.  — putnik^  m.,  viator^  B. 
/.  i Dan.  rj. ; „Putnik^  je  po  apokrifnoj 
pri6i  ime  desnomu  razbojniku,  razape- 
tomu  na  Golgoti  pored  Isusa  Krsta: 
„na  krizi  . . . desnom  Putnik  razbojnik 
raspet  bisi,  a na  sujem  ubijca“  ; po  inoj 
prici:  „ime  be  desnom,  Civ’  a sujeaiu 
0eist“  ; glag.  izvor  XV.  vieka  104.  i 
110.  — "put,  k cit.  11.  V.  Pr.  zapreSiti 
(„na  koliko  p ;tov“)'. — puti  v.  g.  plti. 

— puz  V.  g.  pelz. 


Vladana  Gjorgjevida  „Narodna  medicina 
u Srba“  sluze  za  spajanje  rana  i gla- 
vama  „klijestavaca“  (kornjasa,  nekih 
buba).  Upozoruje  se  u clanku  Medicevu, 
da  i u Alziru  pu6ki  liecnici  za  spajanje 
ustana  od  rana  upotrebljavaju  i neke 
kornjase.  Upucuje  se  i na  djelo : „Ver- 
gleichende  Volksmedizin^^  od  dr.  Ho- 
vorke  i dra.  Kronfelda,  gdje  se  izvjes- 
6uje  i „o  raravinjem  savu  kod  Crno- 
gorara,  koji  se  pravi  od  zivib  mrava, 
ako  stisnn  rubove  od  rana  i onda  im 
se  odreze  zadak^^.  Taj  je  sav  bio  za 
starijega  doba  dobro  znan  i u kirurgiji 
i arapskoj  i sredovjecnoj  zapadnih  na- 
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roda.  Mogao  je  k nama  doci  za  blizih 
vjekova  i odatle ; all  mozda  se  smije 
sjetiti  na  davne,  posve  mraSne,  ali  vrlo 
tiesne  veze  nase  emigracije  u Spaniji 
za  vremena  Saracena.  V.  Pr.  2iid  2.,  a 
V.  g.  Hrvatin  i dr.,  pak  v.  n.  Saracenus. 

— *raUje  v.  g.  Ijetorast.  — rat  v. 
Pr.  vera,  vrazda,  razmirje  itd.  — *raz- 
hijati  V.  Pr.  veli  2.  str.  ISSTy.  — razhoj, 
m.,  B.  I. ; znaci  isto  sto  1.  stan,  mackina 
textoria;  v.  Pr.  stativa.  — *razboj^  m., 
razbojstvo  n. ; Iv.  Pr.  ra6un ; izp.  B.  I. 
„razbrajati",  impf.,  dinumerare,  po  Stu- 
licu  „razbrojstvo‘S  aritbmetica.  — "^raz- 
cetati  V.  g.  iscetiti.  — razhosan^  adj.^ 
V.  Pr.  Kaz.  1746^^,  pak  v.  Pr.  za5inilac 
I63O25.  — *razlog  v.  Pr.  slaiii^^ar,  pak 
uzrocan  (v.  n.  §trb).  — razmet,  m.^  u 
Barakovica  sluzi  za  nesloga:  „nesklad 
i krivi  razmet“  (A.  R.  kriv  str.  559.) ; 
razmetati,  impf.,  distruere ; izp.  B.  I. 
razmetan  itd. ; v.  Pr.  razmiriti  se.  — 
razplet,  rasplet,  m.,  vrsta  zenske  radnje 
pletade;  v.  Pr.  Ijesa  (Ijesdanje).  — raz- 
polozenje,  n.,  razpoloziti,  perf.,  itd. ; po 
Stulicu  iz  rus.  rjec.  (po  lat.  dispositio 
itd.;  u nas  je  starija  pravnicka  rie6 
razrediti.  Terminol  za  verfugen  ima 
„razpoloziti“,  a za  Verfiigung  „razredba“. 

— *razsoha,  rasoha,  v.  Pr.  rozga.  — 
razum  itd.  v.  Pr.  dionictvo  („razumiti 
i pogoditi  se“  = convenire) ; v.  Pr.  Kaz. 
1746^^;  ondje  poslije  rie6i  „razum“  po- 
pravi  brojku  1221^^  na  1233^k  — razum 
(srednjelat.,  mj.  rasum)  v.  Pr.  rascia 
1221^k  — *rebro ; „isi6i  tri  rebra“  bit 
ce  okrutna  simboliSna  kazan;  krivi 
pristav,  koga  tako  osakate,  bit  6e  — 
ako  i ostane  ziv  — za  naviek  „kriv“; 
V.  n.  simbolicne  kazni.  — *reci  1236q  ; 
Rvatin  1276^^  (rus.  arkati,  arku6i).  — 
*7.  red;  0 vitezkih  redovih,  a navlastito 
namjeri  Niemaca,  da  na  jugu  u Hrvat- 
skoj  pokusaju  zavesti  drzayu  poput 
Pruske  na  sjeveru,  v.  Pr.  bereza  III. 
(str.  385  i d,),  Hrvatin  3..  (u  XVI.  v. 
vlada  ujem.  „Reicha“  zahtievala  od 
cesara,  da  se  osnuje  novi  njemaSki 
viteski  red  i njemu  predade  vlast  u 
Hrvatskoj),  vitez  i dr.  — "^reja  v.  n. 
zitak.  — Relja  v.  Pr.  Legen,  Hrs  405i7, 
Regoc;  V.  g.  Ohmucevic.  — *rep;  re- 


povi  lastavicini;  po  Stj.  Marj.  (v.  g. 
pruga,.  a n.  zrebje)  franc,  queues  d’hi- 
rondelle,  njem.  Schwalbensobwanz,  pro- 
pugnaculum  caudae  instar  hirundinis; 
vrsta  utvrde.  — represalia  1243 ; dod.; 

V.  zakleti  7.  — rUi  v.  Pr.  urota  (po 
prof.  St.  Ivsicu  o novom  posljedku  eti- 
mologije  glede  koriena  glagola  toga).  — 
revnovati  impf.,  itd.,  za  studio  rei  fla- 
grare,  pak  zalotes,  aemulatio  itd.)  nisu 
u nas  sada  rie6i  pucke ; uzete  su  iz 
starosl.  i rus.  knjizevnosti;  Mikl.  E. 

W.  riv-.  Nabode  se  takove  rieci  i u 
polj.,  6es.  i bug.  jeziku.  Slov.  „reva“ 
za  nevolja,  pak  „reven“  za  ubog  imaju 
biti  njem.  (staro  briuwa,  Betriibnis) ; 
nase  rvati  spada  po  Mikl.  na  korien 
ru-  2.,  V.  Pr.  rvati  1276®.  ■ — ’^rezati, 
(rezac,  rezbar,  m.)  v.  n.  slika.  — ^RgV 
V.  Pr.  Hrs  405i7.  Regen  i Regoc;  po 
Wojciecbowskom  Cbrobacya  u Poljskoj 
njegda  mjesto  „Erglzko“,  Irglsko.  — 
rihtardus  v.  Pr.  ribta  (i  grad  3 4222)) 
zatim  pristav  1151i2-  — robicic,  rus. 
robicic,  m.,  sin  „robice“ ; v.  Pr.  rob. 
Izp.  Nestor  41.  Kad  je  vel.  knez  Vla- 
dimir zaprosio  kcer  kneza  polotskoga 
Rogvoloda,  Rognedu,  pitao  ju  otac: 
„ho6esi  li  za  Volodimera?  Ona  ze  rece; 
ne  bo6u  rozuti  robi6i6a;  no  Jaropolka 
bo6u“  (starijega  brata  Vladimirova;  izp. 
Schiemann  I.  64.  i d.).  I u nas  je  obiSaj 
— V.  Pr.  svatba  — , da  mladenka  pred 
sulozenjem  razuva  iliti  izuva  inlado- 
zenju.  — roda  v.  Pr.  rodjenica,  strk, 
a V.  g.  bajster.  — rodoslovje,  n.,  gene- 
alogia;  v.  g.  Obmucevic  I.  itd.;  riec 
po  Mikl.  pal.  vec  u nomokanonu  srbskom 
XV.  V.  potvrdjena ; i ruski,  iz  crkvenog 
jezika.  — rogata  otvrdja,  utvrda;  po 
Stj.  Marj.  (v.  g.  pruga,  a n.  zrebje) 
franc,  ouvrage  a come.  njem.  Hornwerk, 
propugnaculum  cornutum.  — rogatka,  f., 
iliti  brkljaca,  /.,  izp.  A.  B.) ; po  Stj. 
Marj.  (v.  g.  pruga,  a n.  zrebje),  nazivlje 
se  tako  franc,  cbeval  de  frise  (frise), 
njem.  Spanischer  Reiter  ; „10 — 12  cipela 
dugafiki  balvan,  kroz  koga  su  umetnuti 
u tri  reda  drveni  Mini  (6avlji),  na  rtovih 
siljci  gvozdenimi  obskrbljeni;  stavlja 
se  za  obranu  tesnaca  itd.,  pak  pred  pe- 
sa5tvo,  da  konjici  na  nj  nasrtati  ne 
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mogu“.  — rozi,  rcgovi,  m.  pi,  v. 

Pr.  rog,  rozen,  rozenica,  uglaviti  2.  — 
rogozni,  adj.,  v.  g.  kos  itd.,  a v.  Pr. 
rogoz,  — *rok  3.  dodaj,  da  je  osuda 
iz  g.  1337.  u Sm.  cod.  X.  353.  i d.; 
V.  Pr.  popriste,  a v.  g.  opsatniti  (o  „rok 
postaviti“)  i pugil;  izp.  Dan.  rj.  „za- 
rocni  rok^  („postavismo  zarocni  rok  do 
15  dan  da  ima  priti‘‘ ; dubrov.  list.); 
V.  Pr.  uro^an.  • — rokos  v.  g,  rakns.  — 
rol,  m,,  (tat.  ruolo,  lat.  rotulus),  popis, 
katalog,  imenik  (izvorno  svitak,  omot); 
V.  Pr.  vlastel  1588.,  cit.  4.  — romana 
lex  V.  Pr.  ivlah  9- — ’^rota,  cit.  16  ; v. 
g.  evandjelje,  gdje  razlazem  i ino  shva- 
tanje  o domirnoj  prisezi  trzaca;  v.  g. 
pismenost,  a v.  Pr.  trgovac  cit.  5.  — 
"^rpnjak  v.  Pr.  Kaz.  parma  1743g.  — 
*ruda  V.  Pr.  ime  430i2 ; nazivlje  je 
mjesta  svagdje  neki  putokaz,  gdje  se 
imadu  potrazivati  naslage  raznili  vrsta 
zemlje,  kamenja,  ruda  itd.,  pak  vreli  i 
kiseli  izvori  voda  itd. ; svakiput  je  dasto 
nuzdan  oprez,  jer  bomonimija  itd.  moze 
potaci  zablndu ; iz  obliznjib  nasih  stranah 
po  „imenikn  prebivalista^^  neki  primjeri: 
BakraS,  Bliznica,  Brusnik,  Fuzine,  Grize, 
Gvozdac,  Gvozdansko  (?),  Ilova,  Jame, 
Jazbina,  Kiselica,  Kolundzije  (?),  Kova6i, 
Kremen,  Lomnica,  Krusevo,  Mazin,  Mra- 
morbrdo,  Odkopi,  Okuje,  Okujnscak, 
Olovnik,  Paklenica,  Pec,  Pe6ine,  Ponor, 
Rozanci,  Rude,  Rudnica,  Rudopolje, 
Rupe,  Rupaca,  Slana,  Slan’e,  Slankamen, 
Slanov^ac,  Slatina,  Soline,  Srebrnik,  Sre- 
brnjak,  Svinica,  Skriljevac,  Vuglenica, 
Vuglovec,  Zakopa,  Zeljeznica,  Zeljezno, 
Zrvnica,  Zareva  (?),  Zlatar,  Zavnica 
(Sdavnica)  i dr.,  v.  Pr.  Rozani  dolci, 
rozen  i Sasin.  Da  §to  da  ima  i potvrda, 
koje  sadrzaju  posve  neizpravne  viesti 
o nalazistih  plemenitih  ruda;  v.  Pr. 
uskociti  cit.  2.  (nuncij  papi  u Rim  iz- 
vijestio,  da  je  znatni  zlatni  rudokop 
kod  Senja  — „importante  minera  d’ 
oro“).  — *rujan,  m.,  ruti  impf.,  (v. 
Pr.) ; V.  i Pr.  Kaz.  rarov  1746^;  izp. 
Kluge  s.  V.  rohren  staronj.  reren  =: 
bloken,  brlillen.  — rukavci  v.  Pr.  Kaz. 


1747^  popravi : v.  sida  (ne  „siba‘^).  — 
rumanac  (trojski)  tal.  romanzo,  v.  g. 
brnma,  dobrota,  dojSic,  krv,  a v.  n.  stene, 
ur,  vitez,  vladika,  zalovati  i zrtav.  0 
tom  drevnom,  po  svoj  prilici  najdrev- 
nijem  podpuno  sa6uvanom,  a na  nasem 
jugu  pisanom  glagolskom  hrvatskom 
(fiakavsko-kajkavskom)  „rumancu^,  izp. 
prof.  V.  Jagic  Ark.  IX.  121  — 136. 
Rukopis  je  iz  g.  1468.  na  papiru;  po 
Jagicu  ima  jos  u Kukuljevicevoj  sbirci 
na  kozi  pisani  stariji  fragment  rukopisa 
glagolskoga,  koji  seze  ako  ne  u XIV., 
a to  svakako  u pofietak  XV.  vieka ; 
ali  se  na  zalost  safiuvao  same  po6etak 
„rumanca“.  Bit  ce  najprilicnije  istini, 
da  je  ova  glagolska  redakcija  najprva 
na  slovjenskom  jugu  i da  je  u 6etr- 
naestom  vieku,  ako  ne  prije,  medju 
^viteze^^  u nas  unesena  mozda  bas  po 
izravnom  utjecanju  kraljeva  hrvatskili 
i ugarskih  ku6e  andegaviiiske.  Veze  sa 
Hrvatskom  i Bosnom  s jedne  strane,  a 
s Italijom  i juznom  Franceskom  s druge 
bile  su  mnogovrstne ; nisu  samo  dvo- 
rovi  bill  posrednici;  s druge  strane  je 
medju  bosanskim  vitcztvom  bogomilskim 
moralo  biti  veza  sa  provensalskim  he- 
retiSkim  pjesnictvom  ve(5  od  XII.  i 
XIII.  vieka.  U samoj  Provenci  dugo 
je  tinjala  pod  pepelom  lierezija;  iz- 
medju  bogomilskih  „gostova‘‘  bio  je 
sigurno  i koji  juzni  Francez.  I u rusku 
redakciju  tih  prica  usle  su  zapadne  i 
sjeverno  hrvatske  rie6i  rusag,  bruman, 
vojska,  vitezi  i dr.  Na  zapadnili  dvo- 
rovih  velika  je  bila  u srednjern  vieku 
utakmica  pjesnif^ka.  Pored  domacib 
pri6a  obradjivali  se  i predmeti  iz  rimske 
i grcke  davnine.  Odatle  presao  obiCaj 
taj  u Njemacku.  PriSu  o Aleksandru 
vec  je  obradio  Lamprecbt  (u  XII.  v.) 
i Rudolf  V.  Ems  (g.  1280.);  o Eneidi 
Heinricb  v,  Veldecke  (pod  kraj  XII.  v. ; 
o Troji  Herb  or  t v.  Fritzlar,  a za  n{im 
Konrad  v.  Wurzburg  (XIII.  viek).  — 
ruski  jezik  v.  Pr.  vrv.  1614i.  — "^'ruti 
V.  g.  rujan,  a v.  n.  stene. 
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^sahlja  V.  Pr.  4.  vaditi.  — *1.  sad 
V.  Pr.  ve  15479  (^dobroga  sada“  mj. 
ploda).  — ^sagresati  v.  Pr.  plemstina. 
— saja,f.,  B.  I.  panni  purpurei  genus; 
dolazi  i uz  turski  nastavak  Sajalija 
(B.  L),  ali  rie6  je  o6ito  za  nas  zapadna, 
ako  i jest  mozda  izvorno  potekla  iz 
Kine:  „saya“  zna6i  vrstu  svilene  tka- 
nine  po  Du  Can.;  pomislja  on  ipak  i na 
sagum  lat.,  vojnicku  halju,  galsko-kelt- 
skoga  porietla ; Bart,  ima : saja  pannus 
pinguis,  njem.  feines  Tuck,  Sarsch;  v. 
Pr.  sarz.  — salandar,  m.,  B.  I. : prilog 
kaludjerima  da  se  boga  mole  za  pokojne 
40  dana,  izmedju  uskrsa  i Spasova  dne“  ; 
po  Mikl.  Etym.  Wbt.  imalo  bi  biti  pra- 
vije  „sarandar^  jer  je  od  novogrSkoga 
oaQavTCLQL ; zanimljivo  je,  kako  je,  po 
slicnom  crk venom  grckom  nazivu,  jezik 
velikoga  ruskoga  jiaroda  izgubio  slo- 
vjensku  rie6  „Setr deset ‘‘  iz  brojenja, 
pak  mjesto  nje  prihvatio  „sorok“,  t.  j. 
prema  novogrc.  jiku  aaQdKOvra  {xeoGa- 
QaxooTrj).  — salinac,  B.  pes  trahae,  v. 
n.  san,  smuk.  — "^sam,  samac  Pr.  izp. 
i Mikl.  Etym.  Wtb.  (u  dod.  431)  samu. 
pak  Kluge  s.  v.  gleicb  i sam  (staronj. 
„lik“  = Korper,  a „sama^,  „sama 
ebenderselbe).  — *samostrel,  (samojstra 
itd.)  Pieters,  slov.  stupica  za  pube  (pii- 
holovka).  — ^samovladan  v.  Pr.  za- 
dosta  1631 24  (adv.  „samoladno“).  — 
san,  V.  Pr.  Kaz.  1747^^;  kako  je 

istaknuto  Pr.  p.  r.  grif  3689  u starosl. 
jeziku  sluzi  sanh^  f.  za  zmaj,  zmija; 
moze  biti  je  rie6  od  iste  osnove,  od  koje 
su  i sani,  (Belost),  pak  saoni,  saone, 
/.  pi.  (B.  I.)  zatim  salinac  (v.  g.) ; tako 
neke  zmije  — prave  ili  umisljene  — 
nazivlju  se  i „smuk“  (v.  n.  1.  smok, 
smuk),  a ova  imenica  (smuh,  m.  — 
Pieters,  smuka^  f.)  zna6i  po  sjev.  na- 
rjeSju  i pes  trabae,  sto  u Podunavlju  po 
Vukovu  rje^niku  zovu  pak  salinac  (v. 
g.).  Mikl.  Etym.  Wtb.  (sani)  nije  ob- 
jasnio,  odakle  li  u osnovu  ulazi 
(„saoni^^);  da  je  pak  imao  biti  taj  glas 
u osnovi,  6ini  se  da  pokazuje  ziva 


rie6  „salinac“.  Nekoj  zmiji  je  poljski 
naziv  i „plaz“  ; v.  g.  t.  r.  — ^sancak 
V.  n.  sanzak.  — "^Sandal  v.  Pr.  i Pr. 
Kaz.  1747^®,  a izp.  C.  Jirecek  „Die 
Romanen“  II.  52.  (ima  ina  nagadjanja  o 
postanju).  — sandzak  v.  n.  sanzak.  — 
Santjago  de  Compostela  v.  Pr.  Vah  1 
Rakanat  1.,  a v.  n.  Saracenus  5.  — 
^sanzak;  izp.  izvor  XVI.  vieka  0 obsadi 
Sigeta  Star.  XXXVI.  405.  406. ; ondje 
je  poblize  opisan  znak  „sandzaka“  i 
konjskoga  repa.  — saoni  v.  g.  san,  i 
V.  n.  smuk.  — sapa,  f.  halitus,  vapor, 
Belost.;  v.  Pr.  sop  („sapiti“,  anbelare). 

— *sarabaita  (sarhuita,  saradita)  v.  Pr. 
p.  t.  r.,  a V.  g.  hinac.  — "^Saracenus. 
Kako  sam  vec  natuknuo  u Pr.  p.  r. 
2id  2.  — poucen  osnovnim  djelom  nasega 
Fr.  Ra^koga  Documenta  420—423. — , 
imamo  tragova,  da  je  bio  zivahan  promet 
izmedju  nasega  primorskoga  kraja 
s jedne,  i obale  Italije,  sjeverue  Afrike 
i Iberskoga  poluotoka  s druge  strane, 
vec  od  prvoga  po6etka  osvajanja  onih 
krajeva,  koje  Arapi  u zaru  vjerskoga 
islamskoga  zanosa  svekolike  bocabu  da 
podbiju  pod  svoju  vlast.  Nase  su  brvatske 
obale  bile  cesto  plienjene  od  saracen- 
skoga  brodovlja.  2idi  su  pak  bili,  kako 
izvodi  SmiSiklas  I.  180.  i d.,  a iztice 
i Dozy  u svojem  djelu,  u ono  vrieme 
najvjestiji  posrednici  trgovine,  navlastito 
prevozili  su  kupljeno  i najmljeno  roblje 
u zemlje  saracenske.  Trzilo  se  i djecom. 
Bilo  je  i posebnih  zavoda  na  pr.  u 
Galiji  i Verdunu,  u kojib  su  se  djecaci 

— eunusi  — odbranjivali  i dalje  od- 
premali.  Prodaja  djeSaka  bila  je  u 
cvatu  za  rimskoga  carstva,  ali  i u po- 
6etku  srednjega  vieka,  pak  i mnogo 
poznije.  Vladaoci  saracenski  odgajali 
bi  od  najamnika  i izvjezbanih  momaka 
sebi  tjelesne  strazare.  Ne  moze  se  labko 
sumnjati,  da  je  najvedi  dio  tib  sara- 
censkib  „pretorijanaca“,  koje  su  oni 
nazivali  „el  Sakalab“  t.  j.  Slaveni,  Slo- 
vjeni,  doista  bio  nasega  jezika;  kako 
Dozy  donosi,  bilo  ib  je  pace  i sa  sje^ 
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vernih  obala  Crnoga  mora,  dakle  Rusa. 
Ta  ovi  su  cesto  i u Bizanciju  tvorili 
jezgru  „driiiigarske“  cesareve  straze. 
Po  poviedanju  ODili  dviuh  Zida,  koji  su 
Chisdaju  (ili  Cliasdaju)  obedavali  da  ce 
odnijeti  kralju  Kozarskomu  njegov  list, 
jasno  je  da  su  oni  bili  podanici  brvat- 
skoga  vladaoca;  oni  Chisdaju  rekose: 
„daj  nam  tvoj  list,  mi  6emo  prinieti 
taj  list  kralju  „Gebalima“ ; za  volju 
da  tebi  ‘u6ini  uslugu,  poslat  ce  on  taj 
list  Izraelitoin  u zemlji  „Hungarin“,  list 
ce  odatle  bit  odnesen  „in  Pus“,  odanle 
„in  Bulgar^^  (na  Yolgi),  a tako  6e  pri- 
spjeti  onamo,  kamo  ti  zelis,  (t.  j.  u 
Kozarsku  zemlju).  Put  na  Volgu  i tlral 
preko  hrvatskoga  Primorja  posve  je 
izpravno  oznacen.  Ne  moze  se  prema 
tomu  pomisljati  ni  na  kakova  vladaoca 
sjeverne  Biele  Hrvatske  (po  onih,  sada 
poljskih  stranah  putovao  je  doista  u 
dob  a X.  vieka  drug!  saracenski  Zid ; 
V.  Pr.  Kaz.  Zid  str.  1750^^).  — Puna 
je  interesa  povjest  Saracena  iliti  Mavara 
u opaniji  za  nas,  vec  poradi  ovih  „sla- 
venskih“  pustolova  ili  kondotijera.  Kako 
cemo  vidjeti  iz  kratkoga  pregleda,  koji 
ce  mozda  probuditi  paznju  citalaca, 
neki  su  od  tih-  ,,Slavena“  bez  sumnje  pre- 
teznim  dielom  Hrvata  s morskih  obala, 
sazdali  sebi,  u bogatih  andaluzkih  kul- 
turnih  sredistih,  i sjajnih  knezevskih 
dvorova.  Gotovo  da  su  oni  u mnogom 
pogledu  predteSe  poznijih  duka,  knezova, 
grofova  i principa  u Italiji  za  dobe 
„preporoda‘^  ! Oni  su  i slavljeni  Mecene 
knjizevnika  i umjetnika  arapskih,  a 
uije  bezrazlozna  ni  pomisao,  mozda  i 
nasih.  V.  n.  pod  11.  Prije  petdesetak 
godina  i vise,  za  onih  zima,  dok  smo 
mi  neki  mladji  ljudi  priredjivali  go- 
dine  1870.  i 1871.  predavanja  za  mile 
gospodje  Zagrebkinje  u uglednoj  „Dvo- 
rani^,  za  casova  ugodnih  razgovora' 
s mojimi  vrstnici,  a navlastito,  kad  bih 
se  sastao  sa  pobratimom  Franjom  Mar- 
kovicem,  Ivanom  Dezmanom,  pak  Ta- 
dijom  Smiciklasom,  6uo  sam  pripoviedati, 
})ak  sam  po  prvi  put  cuknuo  o bojnih 
i prometnih  odnosih  nasih  strana  s Anda- 
luzijom  za  srednjega  vieka.  Bio  je  taj 
nas  interes  potekao,  kako  ja  sudim. 


odatle,  sto  ]e  Smiciklas  citao  djelo  Busa 
V.  Lamanskoga:  „0  Slavjanah  v Maloj 
Azii,  V Afrikje  iv  Ispaniji^.  Petrograd 
g.  1859.,  a mozda  jos  i inom  kojom  rad- 
njom.  Doduse  Markovid  spominje  u „Iz 
mladih  dana“  u opazci,  kao  izvor  znanja 
svoga  0 hrvatskoj  strazi  na  dvoru  arap- 
skom  u Spaniji  samo  djelo  Aschbachovo 
„Geschichte  der  Omaijaden,  Wien‘S, 
valjda  II.  izdanje  g.  I860.  Ali  uvjeren 
sam,  da  je  on,  kad  je  zamislio  g.  1871. 
svoj  ep,  znao  i za  Lamanskoga.  Moga 
Franju,  prokusana  i vec  u ono  doba 
znatna  pjesnika  po  „Kohanu  i Vlasti“, 
ponukala  je  ta  nova  perspektiva,  da 
prione  udvojenim  marom  uz  proucanje 
izvora  hrvatske  povjesti  IX.  i X.  vieka. 
Njegov  je  pjesni^ki  dull  bio  neprestance 
gotovo  zaokupljen  tismom  i . nalogom 
mutnih  prikaza,  koje  bi  mu  se  javljale 
iz  golem  a grobista  hrvatske  davnine, 
zudne  ne  bi  li  im  bilo  dano,  da  se  otmu 
pomocju  maste  Markoviceve  na  krilima 
pjesme  zaboravi,  „dugackoj  onoj  noci“, 
u kojoj  came  neopjevani  vitezOvi  davnine. 
Kolika  je  to  morala  biti  6esto  puta  i 
pegalna  borba  izmedju  jednako  proni- 
cavoga  uma  filozola  i razbudjene  i uz- 
bunjene  fantazije  rodjenoga  pjesnika, 
dok  se  nebi  ta  dva  elementa  smirila 
i skladno  udesila  u toj  velikoj  dusi, 
ter  na  bieli  dan  izniela  djela  savrsene 
Ijepote !'  Najuzviseniji  je  plod  takih 
sukoba  i zagrljaja  svakako  gorostasni 
Karlo  Dracki.  Ali  je  vec  prije  Dra6- 
koga  (izasla  je  ova  drama  u „Viencu“ 
g.  1872.)  nas  Franjo  zamislio  i napisao 
vrlo  zanimljivi,  krasni  romanticno-po- 
vjestni  ep  pod  naslovom : „Povratak 
pod  hrvatskoga  kralja^^  (g.  1871.;  izp. 
Iz  mladih  dana;  izdanje  Matice  g.  1883.). 
Po6am  od  bitke  kod  Bara  g.  869., 
gdje  se  je  tako  odlu6no  nas  narod  borio, 
a navlastito  hrvatska  mornarica  pripo- 
mogla  pobjedi  krsdanskih  sila  proti 
Saracehom,  pak  sve  do  krunitbe  kralja 
Tomislava,  oko  g.  925.,  razpleo  je  i 
povezao  Markovic  zamrsene  i pokidane 
niti  povjestnih  predaja  i sgoda.  On  je 
u slikovitom  svojem  pjesniSkom  tkivu 
upleo  vjesto  i neke  potresne  dramati6ne 
sukoba  duznosti  i strasti  nasih  predaka ; 
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on  citaoca  vodi  u dvor  kalifa,  medju 
strazare  Hrvate  u Spaniji,  da  zavrsi  ep 
sjajem  krunitbe  i povratkom  suzanja  ii 
domovini  Hrvatskoj.  Slu6aj  pak  hoce, 
da  sam  bas  ja  u o6i  tisucgodisnjice 
Tomislavljeve  zapazio  neznatnu  kratku 
viest  o „Habibu,  piscu  Slaveninu“  u arap- 
skoj  Spaniji,  za  vieka  desetoga.  (Y.  g. 
Hrvatin,  a v.  n.  Saracenus  8,  i d.).  Ako 
se  doista  utvrdi,  da  je  u Kordovi  u 
X.  vieku  neki  „Slaveniu“  onaku  knjigu 
budi  arapski  napisao,  budi  preveo  po- 
zivajuci  se  pri  tom  na  „slavenske“ 
pjesme  itd.,  tad  ce  se  moci  reci,  da  je 
u mojega  Franje  bilo  istinske  bogoduhe 
intuicije.  Bit  ce  nam  kulturno  stanje 
nasega  svieta  u Spaniji  osvietljeno  kano 
trackom  svjetlice.  Mozda  po  sreci  plane 
jos  koja.  Mislim,  da  ce  se  naci  vjest 
estetik,  koj  6e  sto  podrobnije  izporediti 
vrlo  interesantni  taj  ep  Markovicev  u 
novom  izdanju  sa  povjestnimi  sgodami 
i ocieniti  pjesni6ku  izvedbu.  Ovom  bi 
prilikom  valjalo  kritiSno  izdanje  prirediti 
i „Nacrta  pentalogije“,  dramskoga  cikla, 
sto  ga  je  nama  namro  veleumni  po- 
ke jnik.  — Boljega  putokaza  ne  bi  nigdje 
drugdje  mogli  naci  u6eni,  a mladi  nasi 
pjesnici,  nego  li  ii  tom  primjeru,  kako 
se  je  psiholog  i estetik,  a podjedno  po 
prirodi  pjesnik,  pun  razumnive,  lacao 
zamisljaja,  za6injanja*i  tvorbe  dramske. 
Strma  je  staza  na  vrbove  Parilasa!  — 
I nas  je  povjestnik  g.  Yjek.  Klaic  na- 
pisao ve6  g.  1872.  u „Yiencu“  poucni 
clanak,  po  tada  njemu  pristupnib.  iz- 
vorih,  o „Hrvatskoj  strazi  u Spaniji“. 
Ova  je  studija,  uz  mnoge  ine  kratke 
radnje  istoga  pisca,  izasla  pod  naslovom 
„Slike  iz  slavenske  povjesti‘‘  g.  1908. 
(izdanje  Matice).  Treba  jos  spomenuti 
s time  u svezi  i uspjele  dvije  roman- 
ti6ne  pripoviesti  g.  Yelimira  Dezelida ; 
„Hadzibava  kob“  (1908.)  i „TJ  sluzbi 
kalifa“  (1908.).  Nisam  dospio  da  po- 
drobnije izporedim  zam  sljaj  i izvedbu 
tih  romana  sa  povjestju.  Bit  ce  i to 
zahva’lan  posao  za  knjizevnika.  — 0 
spanjolskoj,  a napose  spanjolsko-arapskoj 
povjesti  izjavio  je  svoj  nazor  Dr.  A. 
Muller  „Der  Islam“  II.  433. : ,^da  je 
ona  sve  do  djela  Nizozemca  R.  Dozy-a 


— umro  je  ovaj  ueenjak  g.  1883.  — 
posve  nepouzdana  bila,  jer  je  pocivala 
djelomice  upravo  na  izmisljotinah  ne- 
savjesnoga  spanjolskoga  historika  Conde. 
(„Sammtliche  Werke  iiber  Spanien  bis 
auf  Dozy  in  den  auf  Conde  beruhenden 
Tbeilen  sind  geradezu  unbrauchbar“). 
Po  Dozy-evih  djelih  poredjat  cu  ja  dakle 
(v.  g.  Hrvatin  na  kraju  clanka)  niz  naj- 
iztaknutijik  „Slavena‘b  Pridrzat  cu  ovaj 
naziv  i primieniti  ga  same  onima,  koje 
izriCno  i Dozy  (u  njem.  prievodu)  i 
Muller  nazivlju  „Slave“.  Muller  n.  dj. 
II.  573.  veli  „Beide  Hauptbestandteile 
des  Heeres,  das  berberische  und  das 
christlicli-slaviscbe,  welches  ich  im  fol- 
genden  einfach  das  slavische  nennen 
werde“  (Helen  auseinander  und  geriethen 
in  Gegensatz).  „Unter  den  slavischen 
Generalen  stehen  natiirlich  auch  spanisch- 
arabische  Truppen,  wahrend  die  Ber- 
bern  meistens  unvermischt  auftreten“ 
Tko  ce  sumnjati,  da  su  se  u taj  red 
„Slavena“  mogli  umiesati  i gdjekoji 
krscani  romanske,  pace  pojedince  mozda 
i ine,  i njemacke  narodnosti?  Sav  promet 
na  Sredozemnom  moru  tekao  je  i za 
ono  doba  pod  gospodstvom  „lingue  ro- 
mane“,  a poslije  „franke“.  Pucki  govor 
latinski  bio  je  i za  vrieme  Arapa  u 
Andaluziji  najobiCniji  jezik  domaci.  Po- 
latinjeni  elemenat  urodjenika  primio  je 
doduse  za  arapske  vlade  djelomice 
vjerii  muslimansku,  ali  ostao  je  vjeran 
svoj  emu  jeziku  i predaji  gotsko-spa- 
njolskoj.  Slika  i prilika  nasoj  Bosni. 
Arapi  su  bili  vrlo  malobrojni,  riedko 
posijani  vojvode,  vitezi,  knjizevnici  i 
umjetni  obrtnici.  Ero  nekoliko  biljezaka, 
•ali  neka  nikoga  homofonija  ne  zavede, 
da  kod  nekih  imena  porietla  arapskoga 
pomislja  na  ino  postanje.  — 1.  Yec  pod 
kraj  YIII.  vieka  za  Abderahmana  I. 
pocelo  se  oko  kordovskoga  dvora  sa- 
stavljati  tjelesnu  strazu  — pored  Bar- 
bar  ez  a (Berbera)  — i od  „slavenskih“ 
vojnika.  Nije  se  ipak  jo§  nijedan  od 
njih  u ono  doba  iztakao.  Zna6ajno  je 
samo,  sto  su  Arapi  nekoga  velmozu 
od  drevnoga  plemena  arapskoga,  Abder- 
ahmana Ibn  Chabiba,  prozvali  nadim- 
kom  „El  Sakalaw“.  „jer  je  bio  plavook 
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i plavokos,  a tanka  struka“.  Za  6udo, 
ovaj  je  velnioza  doista  bio  nakan,  da 
pomocju  cesara  Karla  Velikoga  digne 
bunu  nekih  nezadovoljnika  iz  redova 
arapske  aristokracije  proti  mrskomu 
jim  andaluzkomu  arapskomu  vladaru. 
Vodili  su  sc  dogovori  s Francima  o toj 
uroti  u Paderbornu  g.  777.  „E1  Sakalaw^‘ 
nastradao  je  cim  je  zapo6eo  akcijui 
Emirin  Abderahman  odkrio  je  urotu; 
izaslao  je  ubojicu,  koji  je  umorio  „Sla- 
vena“,  a smaknuti  su  svi  ini  dionici 
11  rote.  Karlo  je  s vojskom  osvojio  dio 
Spanije,  ali  mojao  se  je  vratiti,  jer  su 
se  Sasi  bili  pobunili.  Na  povratku  za- 
pala  je  Karlova , vojska  g.  778.  pod 
vodstvom  Rolandovim  u klancu  Ron- 
ccvaux  u Pirenejah  u zasjedu,  ter  je 
baski  Brdjani  porazise.  — 2.  Za  doba 
Kordovskoga  emirina  Abdalaha,  groz- 
noga  okrutnika,  nasao  se  je  na  dvoru 
„Slavenin“  Badr  pod  konac  IX.-oga  sto- 
Ijeca,  a pod  kraj  Abdalaliova  vladanja. 
Digao  se  do  visoka  ugleda  po  svojoj 
vojnickoj  vjestini,  hladnokrvnom  ju- 
na6tvu  i razboru.  Slud-aj  je  btio,  da  se 
je  Abdalahova  sumnjicava  i bolestna 
dusa  nekako  podala  osjecaju  povjerenja 
u toga  vanrednoga  covjeka.  Bio  je  on 
Abdalahu  umjeren,  a posten  savjetnik  i 
odvracao  uspjesno  svoga  gospodara  od 
provala  strasti.  Muller  II.  495.  nazivlje 
Badra:  „Einer  der  angesehensteii  Offi- 
ziere“.  — Poslije  smrti  Abdalahove, 
g.  912.;  nasliedio  ga  je  na  priestolu  jedan 
od  najvecih  arapskih  vladalaca:  Ab- 
derahman  III.,  unuk  Abdalahov,  sin 
Muhamedov ; okrutnik  Abdalab  dao  je 
toga  sim  svojega,  na  puku  sumnju,  po- 
gubiti,  bojeci  se  da  sprema  uzbunu.  Za 
nastupa  svoje  vlade  on  je  mladi6  od 
22  godine.  Bez  sumnje  je  za  prvih  go- 
dina  njegova  vladanja  najvise  utjecao, 
kako  kronike  izticu,  u javne  poslove 
Badr,  u kojega  se  je  Abderahman  posve 
uzdavao.  Vec  prve  godiue  postao  jo 
Badr  Abderahmanov : „Hadzib“  t.  j. 
prvi  ministar,  zamjenik  vladarov,  veJiki 
vczir,  nakon  osvojenja  grada  Ecije,  sto 
ga  je  sdm  Badr  vrlo  vjesto  izveo. 
(Miiller  II.  576.:  „Slaven  waren  es  ge- 
wesen  die  Abderahman  zur  Aufrichtung 


des  Chalifates  ge  lient“).  Badr  je  slavan 
vojvoda,  („der  erste  Mann  des  Staates 
nach  dem  Herrscher“  M.  II.  617).  Po- 
bjeda  za  pobjedom  pratila  je  njegovo 
vodstvo ; navlastito  iztaci  valja  dvije 
bitke,  kod  Mutonije,  gdje  su  g.  918. 
posvema  razbijeni  Leonci.  Preminuo  je 
taj  znatni  muz  g.  921.  (M.  II.  513). 
Od  onda  pak  do  svoje  smrti  Abder- 
ahman vise  nije  postavio  „prvoga  mi- 
nistra“  ; on  vlada  sam,  ali  oslonjen  o 
tjelesnu  svoju  „slavensku^^  strazu.  Na- 
pose  „Slaveni“  okruzuju  njega ; neki 
pisci  arapski  ciene  broj  njihov  za  to 
doba  na  13.000  i vise.  — Oni  zivu  u 
sjaju  i obilju,  okruzeni  slugami  i mno- 
zinom  robova.  Mislim,  da  je  vrlo  vje- 
rovatna  bas  prema  takiin  prilikam  pri- 
poviest  Chisdajeva  o poslanstvu  slovjen- 
skoga  „kralja  Hrvata“,  na  dvor  takova 
kalifa,  kojemu  je  najuzdanja  straza 
„slavenskoga‘^,  a bit  6e  ponajvise  bas 
hrvatskoga  porietla.  — 3.  Zavist  i zlo- 
volja  mutila  je  srca  Arapa  poslije  smrti 
velikoga  i obceno  stovanoga  „Slavenina“ 
Badra,  jer  je  i poslije  njegove  smrti 
ostao  kalif  Abderahman  III.,  stalno  pri- 
vrzen  svojuj  „slavenskoj  strazi“,  pak 
joj  i dalje  u prvom  redu  pogodovao. 
Dugotrajnim  nastojanjem  uspjelo  je 
Abderahmanu,  da  drzavu  uredi,  a vojsku 
da  spremi  za  veliku  vojnu  proti  krsca- 
nom,  g.  933.  Sakupio  je  do  100.000 
vojnika,  a predao  je  vodstvo  i opet 
ljubimcu  svojemu  „Slaveninu“  Nadidi 
(ili  NedMi),  generalu  tjelesne  straze, 
covjeku  juna6nomu,  ali  u vojvodstvu  ne 
prokusanu.  To  je  arapsku  aristokraciju 
pevriedilo  do  dna  duse.  Nije  buknula 
buna,  ali  zlovolja  izrodila  se  u „defe- 
tizam“.  Kad  se  vojske,  krs^anska  i 
arapska,  sukobise  kod  Simankasa  i Al- 
handega,  ponieli  su  se  mnogi  Arapi 
upravo  izdajnicki.  Kralj  Ramiro  sa 
Leoncima  i kralj ica  Tota  sa  Navarcima 
raztepose  svu  tu  silnu  vojsku  naglim 
nasrtom.  Nadzda  pogibe  u junackoj 
borbi,  a sam  Abderahman  iznese  jedva 
zivu  glavu.  Mudri  i tvrdi  kalif  oporavio 
se  je  ipak  vrlo  brzo  od  toga  poraza. 
Ve6  godinu  dana  zatim  osvetio  se  je 
on  krvavo  opojenim  od  svojega  slavo- 


— 46 


dobica  krscanom,  koji  su  se  medjusobice 
posvadili  mahom  nakon  zajednidke  po- 
bjede,  pak  po  obicaju  poklali  i pro- 
igrali  posljedak  slueajne  sre6ne  sgode. 

— 4.  Na  dvoru  kalifa  Hakama  II.,  sina 
i nasljednika  Abderahmana  Ill.-ega,  u 
Kordovij  vec  pod  kraj  Hakamova  vla- 
danja,  bile  su  se  razvile  mocne  dvije 
stranke:  stranka  prvoga  vezira  Mosbafia 
i arapsko-spanjolskib  cinovnika,  vezi- 
rovih  pristalica,  kao  jedna  skupina,  pak 
naprotno  „slavenska“  tjelesna  straza, 
pod  vodstvom  dviuh  „Slavena“  — 
eunuha,  po  imenu : Dzaudhara  i Faik~a. 
Ilakam  je  te  ^Slavene^^  upravo  mazio 
kao  svoje  najpouzdanije  savjetnike  i 
vojnike.  Uzdavao  se  u njih,  da  6e  mu  oni 
i poslije  njegove  smrti  pomoci,  nebi  li 
mu  se  izpunila  zudnja,  da  se  na  priestol 
popne  nejaki  djeCarac,  njegov  sin  Hisam. 

— Kalif  Ilakam  bio  je  covjek  u6eu, 
ozbiljan  i uztrajan.  Kad  je  g.  961.  po 

• smrti  otcevoj  zasio  priestol,  bilo  mu  je 
ve6  46  godina;  zena,  ljubimka  kalifova, 
krscanka  iz  zemlje  Baske,  carnaljepotica, 
rodila  mu  je  g.  965.,  tada  vec  petdeset- 
godisnjemu  muzu,  davno  zudjena  sina 
Hisama.  Ljubljenom  djetetu  btio  je 
Hakam  da  namakne  nasljedstvo,  i ako 
po  koranu  najstariji  6lan  porodice  treba 
da  stupi  na  priestol.  Kad  je  djecaku 
Hisamu  bilo  deset  godina,  g.  975.,  upri- 
li6io  je  kalif,  tesko  vec  bolestan,  udaren 
od  kapi,  da  se  svecano  pred  svim  dvorom 
proglasi  Hisam  nasljednikom.  Male  zatim 
prestavio  se  kalif  (1.  oktobra  g.  976). 
Aurora,  bezobzirna,  slavohlepna  zena 
bila  je  na  sve  spremna,  da  kao  mati 
i stitnica  nejakoga  Hisama  uzmogne 
zavladati  bogatom  drzavom.  U tome 
nastojanju  nasla  je  ona  revne,  na 
svaku  zlocu  spremne  pomocnike.  U 
prvom  je  redu  bio  tu  veliki  vezir  Moshafi, 
kako  gore  spomenuh,  poglavica  arapsko- 
spanjolske  stranke,  kojoj  su  pomagali 
i tjelesni  strazari  Berberi,  ali  najvise 
je  utjecao  u taj  posao  jednako  genijalni, 
kako  i okrutni  i bezdusni  arapski  plemic 
i cinovnik  — dvoranin  „Mohamed  Ibn 
Abi  Amir.  Himbenim  spletkarenjem  i 
laskanjem  dosao  je  taj  stasiti  mladac 
ve6  g.  967.  na  dvor.  Ne  irna  (po  arap- 


skih  izvorih)  sumnje,  da  je  on  postao 
u brzo  najintimnijim  savjetnikom  i ja- 
macno  ljubovnikom  Aurore,  jos  za  zi- 
vota  kalifova.  Bio  je  Mohamed  u casu 
smrti  kalifove  vec  upravitelj  dvorski  i 
ujedno  drzavni  blagajnik.  „Slaveni“  su 
pak  strepili  pred  vladom  Aurore  i omra- 
zeuih  predstavnika  arapsko-spanjolske 
stranke.  Vodje  Slavena,  Dzaudhar  i Faik, 
odluSise  potajice,  da  se  neima  dopustiti 
nasljedstvo  djecaku  Hisamu,  vec  da  ima 
nasliediti  stric  Hisamov,  brat  pokojnoga 
Hakama,  Mogira,  mlad  covjek  od  27 
godina,  kako  to  doista  odredjuje  koran. 
Lukavstinom  pretekla  je  ipak,  u 6asu 
smrti  kalifove,  „Slavjene‘^  arapsko-spa- 
njolska  stranka,  poduprta  berberskom 
tjelesnom  strazom.  Provalili  su  iznenada 
u dvor  oruzani  Berberi,  ter  je  po  od- 
redbi  velikoga  vezira  blagajnik  Mo- 
hamed Ibn  Abi  Amir  sa  nekoliko  stra- 
zara  uhvatio  Mogiru  i dao  ga  udaviti, 
premda  se  je  ovaj  odmah  pokorio  i 
rekao,  da  on  priznaje  vladu  sinovca 
svojega.  — Dzaudhar  i Faik  su  avojimi 
„Slaveni“  sutradan  nadjose  se  pred  go- 
tovim  6inom.  Sva  se  drzava  pokloni 
nejakomu  kalifa  Hisamu,  a u istinu 
vladala  je  Aurora  sa  svojim  ljubavnikom 
Mohamedom,  poznijim  Almanzorom,  naj- 
ve6im  saracenskim  vladaocem.  Mati  je 
sama  pomagala,  da  sina  potisne  u po- 
zadinu.  Hisam  bio  je  posve  osamljen  i 
bezmodan  u svojoj  paladi,  poput  suznja. 
Doduse  vodje  „slavenske“  stranke  po- 
kusali  su,  odstranjeni  sa  dvora  poslije 
drzavnoga  sudara,  da  maknu  s puta 
Hisama  umorstvom  i da  nekoga  unuka 
Abderahmanova,  Obeidalaha,  postave  za 
kalifa.  Sam  je  Dzaudhar  prodro  do  Hi- 
sama, ali  pokusaj  mu  umorstva  nije  uspio; 
urotnici  i pretendent  Obeidalah  pogibose 
svikolici  na  stratistu.  — 5.  Almanzor  — 
bio  mu  je  arapski  nadimak  „Tha  ’alab^, 
t.  j.  lisica  — rinuo  je  slavenske  stra- 
zare  nakon  te  katastrofe  doduse  u po- 
zadinu,  ali  vojnidke  sposobnosti  sla- 
venskih  generala  ocjenjivao  je  pravedno. 
Kad  mu  je  bila  udvrsdena  vlada,  riesio 
.se  on  ne  same  velikoga  vezira,  koji  mu 
je  smetao,  vec  i samoga  svojega  tasta 
GMiba,  koji  mu  bijase  kao  najugledniji 
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vojvoda,  pomogao  do  uspjeha,  a napokon 
i iste  ostarjele  ljubovce  Aurore.  Skru- 
sena  i satrvena  gresnica  povukla  se  u 
zabit.  Uzdigao  je  zatim  Almanzor  Sla- 
vcniiia  Wddicha  do  najvisih  dost  ganstva 
i povjerio  njemu  g.  997.  zapovied  nad 
vojskom  u Africi.  Nakon  tezkili  bojeva 
ugusio  je  taj  vojvoda  opasnu  buiiu  pre- 
tendenta  Ziri-a.  Iste  godine  poveo  je 
sam  Almanzor  vojskii.  Prodro  je  sve  do 
Sant  Jago  de  Compostela,  razvalio  vas 
grad  i do  temelja  razrusio  katedralu 
(v.  Pr.  Vah  str.  1536).  Krscanski  suznji 
morali  su  skinuta  zvona  sa  toga  sveti- 
lista  dovuci  u Kordovu.  Poslije  250  go- 
dina  sluSilo  se  je,  ter  su  arapski  robovi 
prevlacili  ista  zvona  iz  Kordove  natrag 
na  novosagradjenu  sjajim  katedralu  u 
Sant  Ja{  1 ! — 6.  U casu  smrti  i^lman- 
zorove,  g.  1002.  bio  je  Wddich  naj- 
mocniji  ^Slaven^^  u Spaniji  („der  mach- 
tigste  Slave“).  Nasljednik  Almanzorov, 
sin  mu  Abdelmelik,  vladao  je  od  go- 
dine 1002.  do  1008.;  bio  je  toliko  ra- 
zuman,  da  je  prema  uredbi  velik  »ga 
svojega  otca  ostavio  na  miru  pustu  na- 
slovnu  vlast  kalifa  Hisima  II.,  koji  je 
sveudilj  u svojoj  palaci  6u6io,  zabavljen 
molitvami.  Wddich  je  dotle  na  medji 
drzave  sjedio  u najvedem  sjaju  u Guada- 
lajari  (Dozy  II.  l64.  i d.).  Nakon  na- 
prasne  smrti  Abdelmelika  pocela  je 
propadati  silna  drzava.  Nasliedio  ga  je 
lahkoumni,  slavohlepni  brat,  Abder- 
ahman.  Pomisljaju  neki  Ijetopisci,  da 
je  on  sam  brata  svoga  otrovom  uklonio 
sa  priestola.  Abderahman  dirnuo  je  u 
svetinju  kalifa,  pak  prinukao  slabida 
Hisama,  da  oporukom  oznaSi  za  slu6aj 
svoje  smrti,  kao  bududega  kalifa  samoga 
Abderahmana.  Neoprezni  mladac  pod- 
jedno  izvede  vojsku  iz  Kordove,  da  se 
proslavi  „svetim  ratom“  proti  krscan- 
stvu.  Ali  tada  i Muslimani  Kordovanci 
i „Slaveni“  slozno  digose  bunu,  a ka- 
lifom  izvikase  nekoga  praunuka  velikoga 
Abderahmana  III.,  po  imenu  Moha- 
meda  II.  Ovaj  se  sam  prozvao  „Mah- 
dija“.  Stavio  se  je  taj  siloviti  pretendent 
na  6elo  uzbuni,  ter  je  svojom  rukom 
ubio  namjestnika  kalifova  u Kordovi. 
Buntovnici  tada  zaokupise,  opojeni  tim 


uspjehom,  kalifa  Hisama  u njegovoj 
palaci,  a taj  ubogi  bezvoljnik  s mjesta 
je  priznao  Mahdiju  za  svojega  nasljed- 
nika.  Kad  je  glas  o tom  slomu  dosao 
do  vojske,  ostavila  je  ona  listom  tastoga 
Abderahmana,  a ovaj  je  nevrednik  do- 
bjegao  u Kordovu,  da  se  skruseno  po- 
kori  Mahdiji.  Okrutni  Mahdija  nije  mu 
se  smilovao.  Abderahmana  posjekose. 
a Hisama  ostavise  ziva,  ali  pod  strazom, 
— 7.  Silovita  vlada  Mahdije  dosadila 
je  masi  vrlo  brzo ; nemirni  Berber!, 
zeljni  promjene,  digose  bunu  u Kordovi. 
Nasli  su  sebi  novoga  kalifa,  nekoga 
drugoga  rodjaka  isroga  imena,  Hisama. 
Kordovanci,  gradjani  i „Slaveni“,  za- 
metnuse  proti  tomu  p )kusaju  svojih 
takmaca  s mjesta  ulicnu  borbu.  Ber- 
berskoga  kalifa  utukose  u boju,  a Ber- 
bere  potisnuse  iz  grada.  Izabrali  su  ipak 
malo  zatim  Berber!,  pojacani  vanjskim 
pukom  njihova  plemena,  sebi  novoga 
kalifa,  Sulejmana,  sinovea  ubijenoga 
Hisama.  — Tolika  im  je  bila  mrznja 
proti  „Slavenom“  i Kordovi,  da  su  ponaj- 
prije  nasnubili  krscanina,  kastiljskoga 
grofa  Sanca,  neka  im  dodje  u pomo6, 
ne  bi  li  zajednicki  osvojili  Guadalajara 
i unistili  „Slavenina^  Wddicha.  Kasti- 
Ijanci  i Berber!  doista  uzese  taj  grad, 
ali  je  Wddich  sa  nekoliko  stotina  konja 
probio  se  srecno  do  Kordove.  Sjedinjeni 
Muslimani  i Berberi,  uz  krscane  Ka- 
stiljce  dodjose  pred  Kordovu ; silna 
premoc  njihova  savladala  je  pred  gradom 
i „Siavene^‘  i Kordovance  u krvavom 
boju.  Grad  uzese  i nesmiljeno  oplja6- 
kase  pobjednici ; Kastiljci  sa  svojim 
plienom  vratise  se  u svoju  postojbinu ; 
Mahdija  uma6e  u Toledo,  Wddich  u 
Tortosu.  Odandje  stupio  je  u dogovore 
s Kataloncima,  da  mu  pomognu  izag- 
nati  Berbero  iz  Kordove.  Kao  krscani 
radostno  se  odazvase  Katalonci  po- 
nudi,  ne  bi  li  povedali  smutnju  u mu- 
slimanskoj  Andaluziji,  a uza  to  i oni 
domogli  se  pliena  u bogatoj  Kordovi. 
Wddich  doista  godine  1010.  na  celu 
„Slavena“  i Katalonaca  osvojio  Kordovu, 
i uveo  Mahdiju  opet  u glavni  grad. 
Katalonci,  obogaceni  pljafikom u Kordovi, 
vratili  se  kudi,  a Mahdija,  objostan  i 
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opojeQ  p )bje(lom,  srnuo  je  za  berber- 
skom  vojskom  bez  dovoljna  opreza. 
Berber!  ustavise  se  kod  Seville  u za- 
sjedi,  pak  Mahdijinu  vojsku  razbise  do 
nogu,  dok  je  Mahclija  utekao  u Kordovu. 
Wadich  prizvao  je  tada  sa  isto6ne  obale 
Spanije  ine  „Slavene“,  zemljake  svoje, 
u pomo6.  Oini  se,  da  mu  je  sinula  po- 
misao,  ne  bi  li  se  valjalo  nasilnoga  Mah- 
dije  riesiti  i uzpostaviti  Hisama.  Uz 
njega,  kao  nazovi  — kalifa,  mogao  bi 
Wadich  vladali  drzavom,  poput  Alinan- 
zora.  Podigose  „Slaveni“  proti  Mahdiji 
bunu.  „Slavenin‘‘  Amhar  ulozi  na  njega 
prvi  ruku;  sasjekose  ga  uz  Ambara 
Ambarovi  drugovi.  Slabica  Hisama  i opet 
uzpostavise  kalifom.  Ove  je  nemire  grof 
kastiljski  San6o  rado  gledao  i poceo, 
kao  prvi  susjed  sa  sjevera, , nagovarati 
Wddicha,  da  pristane  u znak  trajnoga 
mira  uz  „izpravak  medja^^  a on  da  6e 
mu  vazda  biti  u pomoc.  Kazu  povjest- 
nici  arapskij  da  je  Wadich,  po  njibovu 
bez  nuzde,  do  dvie  stotiiie  kastelai  rnjesta 
izpraznio  i grofu  Sancu  pod  izlikom 
„izpravka  medje^^  predao.  Tko  ce  znati, 
sto  je  Wddicha  potaklo  na  taj  6in,  koji 
je  morao  do  dna  duse  potresti  svakoga 
Muslimana  i dovesti  do  pomisli,  da 
taj  krscanin  po  porietlu  snuje  propast 
Islamu.  U isto  su  doba  Berber!  sa  svojim 
kalifom  Sulejmanom  nastavljali  borbu; 
iste  g.  1010.  osvojise  oni  Sahiru  kod  Kor- 
dove,  prekrasan  novi  grad,  pun  drago- 
cjenosti  i umjetnina,  sto  ga  bijase  sa- 
gradio  Almanzor.  U gradu  posjekose  i 
staro  i mlado.  Dopade  im  ruku  silan 
plien.  Wddich,  u smetnji,  kusao  je  nakon 
te  nesgode,  da  nadovezc  neke  dogovore 
s Berbcrima.  Tada  buknu  razdor  izmedju 
„slavenskih“  generala.  „Slavenin^  Ihn 
AM  Wadda  napade  prvi  u sboru  Wd- 
dicha'. „ti  nas  boces  da  izdas  Barba- 
rezom,  ti  si  novce  nase  raztepao,  ti 
moras  poginuti^  ; on  prvi  mahnu  sabljom, 
za  njim  ulozise  ruku  ini.  Tako  pogib^ 
Wddich  (g.  1011.), — U nesrecnoj  Kor- 
dovi,  njegda  tako  razkosnoj,  obsjednutoj 
divjom  vojskom,  zeljnom  krvi  i pliena, 
ugnjezdila  se  jos  i kuga.  Pomor  je  bio 
uzasan,  okolica  sva  poharana.  U toj 
se  nevolji  slozise  i Kordovanci  — gra- 


djani  i „Slaveni“.  06a jno  bijase  ju- 
nactvo,  kojim  su  oni  odbijali  biesne 
navale  Berbera;  provala  je  posliedila 
istom  g.  1013.  Grozote  sa  neopisive, 
sto  su  ih  osvaja6i  izveli.  Kordova  nije 
se  nikad  vise  oporavila.  Vojnici  „sla- 
venski“,  koji  se  probise,  povukose  se 
iz  grada  u svoje  postojbine  na  istocnoj 
obali  Spanije.  — 8.  Nakon  raspa  Kor- 
dove  nastala  je  ranoz  malih^  drzavica. 
Smutnje  u svoj  saracenskoj  Spaniji  ne- 
izrecivo  su  zapletene.  Po  Dozy  (ugledaj 
kazalo  toga  djela)  vladali  su  „Slaveni“ 
u XI.  vieku  a)  u Valenciji : Mobarak, 
pak  Modhaff'ar  (prije  g.  1021.;  potonji 
bio  je  i gospodar  grada  Leride) ; bili 
su  to  general!;  b)  u Almeriji  vladao 
je  do  g.  1028.,  „Slavenin‘^  Khairan 
(Cheirann),  koji  je  odvazni  i prevrtljivi, 
all  brabri  vojvoda  sve  do  smrti  svoje 
snovao,  kako  da  razsiri  vlast  svoju. 
Kkairan  sjedio  je  u bogatom  gradu 
Almerii;  i na  njegov  dvor,  kao  i na 
dvorove  susjeda  njegovib,  Slavena  ilfoc?- 
zehida  (Mudzahida;  v.  n.  pod  c) ) u 
Denii  pak  Zokaira  (Soheira),  nasljednika 
Khairanova  u Almerii  i Mureii,  odnose 
se  ob6ene  primjetbe  Miillerove  (II.  581. 
604.):  „Das  Andalusien  des  elften  hat 
mit  dem  Italien  des  fiinfzehnten  Jahr- 
hunderts  auch  das  gemein,  dass  unter 
dem  politischen  Elend  der  Gegenwart 
die  materiellen  und  geistigen  Errungen- 
schalten  der  Vergangenheit  nicht  sofort 
zu  grunde  gehen:  im  Gegenteil,  grade 
an  den  Hofen  der  slavischen  und  ara- 
bischen  Soldatenkonige  . . . .,  wahrend 
fortdauernde  Regsamkeit  in  Handel  und 
Wandel  Reichthum  und  Behaglickeit 
des  Lebens  ftir  Fiirsten  und  Volk  einst- 
weilen  noch  zu  schaffen  im  Stande  war, 
entwickelte  sich  das  fi-ohliche  und  emsige 
Treiben  einer  von  poetischen  und  wissen- 
schaftlichen  Bestrebungen  erfiillten  Ge- 
sellsehaft,  wie  sie  in  gleicher  Hohe  der 
Bildung,  in  gleicher  Feinheit  des  Ge- 
schmackes  kein  I^and  der  Welt  damals 
aufzuweisen  hatte.  Aehnlich  den  etwas 
spateren  Troubadours  der  Provence 
zogen  die  Sanger  und  Dichter  des 
islamischen  Spaniens  von  Hof  zu  Hof, 
die  Grossen  und  Vornehmen  durch  ihre 
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Lieder  zu  erfreuen  und  reicheii  Lohn 
fur  ilire  Kunst  eiiizuheimsen^^  „Die  ara~ 
bischen  und  slavischen  Herrn  zeigen 
sich  von  Anfang  an  durchaus  abgeneigt 
jenem  Geiste  fanatischer  Engherzigkeit, 
der  in  Spanien  mehr  als  irgendwo  die 
EntwicAlung  solcher  Studien  gehemmt 
hatte“.  Nije  doista  ni  od  koje  povjest- 
ni6ke  vaznosti,  ali  je  pojava  utjesna 
za  svakoga  sina  nasega  naroda,  sto  se 
je  u davnoj  proslosti  i izmedju  6eljadi, 
koja  se  je  rodila  na  nasoj  grudi  i odavle 
poniela  Mice  valjanib  dusevnih  pobuda, 
naslo  u tudjem  svietu,  u najtezih  od- 
nosili,  nekoliko  miizeva,  koji  su  u borbi 
zivota  umjeli  zauzimati  najvisa  mjesta 
ne  samo  u vojsci,  vec  i u druztvu  i 
vrhovnqj  .upravi  drzave,  k-tja  je  tada 
bila  neko  kulturno  svjetsko  srediste. 
Mislim.  da  je  za  prilike  onoga  Abder- 
ahnianova  dob  a,  koja  je  vrlo  blizu 
razdobju  najvece  snage  i na  kopnu  i 
na  moru  hrvatskoga  kraljevstva,  zakralja 
Tomislava,  upravo  znacajno,  sto  su  sla- 
venski  emigranti  u Spaniji  sveudilj  bili 
elemenat  prosvjetni,  odluSni  protivnici, 
fanati^nim,  u civilizaciji  zaostalim  ber- 
berskim  placenikom ! Nu  podjimo  dalje. 
Bez  sumnje  je  Khairan  u onodobnoj 
anarkiji  pomisljao,  bas  kao  i nesrecni 
Wddich,  da  sto  vecu  vlast  sabere  u svoje 
ruke,  a da  nadje  kalifa  bezvoljnpga, 
pod  kojim  bi  zavladao  sam  on  u Spa- 
niji. Primjer  Alm'anzorove  vlade  bio  je 
posve  svjez.  Ovdje  je  dosta,  da  se  uputi 
na  gore  naznacena  povjestna  djela^  gdje 
6e  se  na6i  popisane  tragiCne  sgode,  koje 
potekose  od  zloce  pojedinib.  bezsavjest- 
nih  demagoga,  i placnih  pojava  bezumja 
razvradenih  puckib  masa.  Pojavljuju  se 
i pogibaju  novi  kalifi,  mienjaju  drzavne 
uredbe  i socijalni  odnosi,  a posljedica 
je  rasap  drzave  i glad,  c)  Nadao  se  je 
Khairan^  da  6e  se  primaci  svojemu 
cilju,  ako  se  slozi  sa  svojim  susjedom 
i sunarodnikom,  „Slaveninom“,  vla- 
daocem,  kraljem  u Denii,  Mudzahidom 
(v.  g.  b)  ).  Ovaj  na  glasu  pomorac,  sa 
brojnom  sVojom  druzinom,  sjedio  je  u 
kraljevskom  sjaju  u svojoj  priest  olnici, 
bio  gospodar  velikom  dielu  spanjolske 
istocne  obale,  svib  balearskih  otoka,  a 
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osvojio  je  i podbio  pod  svoju  vlast  i 
otok  Sardiniju.  Bio  je  najja6a  pomorska 
vlast  u zapadnom  sredozemnom  moru. 
Muller  ga  zove  „der  grosste  Seerauber 
seiner  Zeit“.  Ali  o tom  su  kralju  gu- 
sarskom  suvremeni  arapski  Ijetopisci 
ubiljezili  znacajnu  crticu,  po  djelu:  v. 
Schack  Poesie  und  Kunst  der  Araber 
in  Spanien  und  Sicilien,  Stuttgart  1877. 
I.  57.  Na  glas  o velikoj  slavi  arapskoga 
filologa  Abu  Galiba  poslao  mu  je  kralj 
Mudzabid  tisucu  zlatnika,  konja  i po- 
6astno  odielo,  da  ga  skloni,  neka  mu 
posveti  neko  svoje  znanstveno  djelo. 
Ponosni  pisac  Arapin  odklonio  je  poklon: 
„napisao  sam  djelo  svoje,  da  pomognem 
6ovje6anstvu,  a da  ime  moje  postane 
besmrtno.  Zasto  da  ga  okitim  tudjim 
imenom  i tomu  imenu  namaknem  slavu? 
Nikako  ue  Nas  je  Mudzabid  pobvalio 
ponositu  izjavu  i poslao  Galibu  — po- 
dvostruCen  dar.  Doista  gest  je  to  viteza, 
a ne  obi6na  gusara.  Tko  da  se  ne  sjeti 
velike  mornarice  hrvatske  za  X.  vieka, 
pak  nasih  Ka6i6a,  Omisana  i Senjana? 
S ovim  se  je  dakle  Denijskim  kraljem 
doista  Khairan  donekle  i sporazumio. 
Kordovanci  ponadali  su  se,  da  bi  im 
ta  dva  sdruzena  vladaoca  mogli  mozda 
pomoci.  Pozvase  ih,  neka  dodju,  da  sa- 
tarn  pljaSkase  i dokrajce  zatorno  bez- 
vladje.  Obojiea  odazvase  se  pozivu,  ali 
sloge  medju  njima  nije  bilo.  Bojao  se 
jedan  drugoga,  zazirao,  plaseci  se  himbe. 
Ostavise  oba  Kordovu  i podjose  svaki 
svome  domu  (g.  1026.).  U Kordovi  na- 
stavile  su  se  trzavice,  vladao  je  teror 
i nered  sve  do  g.  1031.,  kad  se  je 
uglednije  gradjanstvo  samo  odlucnim 
istupom  otreslo  strahovanja,  i upravu 
grada  povjerilo  valjanim  starjesinam  — 
dotle  su  bila  jos  umorena  ili  izmienjena 
ipak  daljnja  tri  toboznja  nova  kalifa  I 
Khairan  umro  je  nakon  propalih  ve- 
likib  nada  ve6  prije,  g.  1028.  Mudzabid 
vladao  je  jos  do  g.  1044. — 1045.  Sar- 
diniju nije  mogao  uzdrzati  pod  svojom 
vlasti,  a nije  mu  ni  uspjelo,  da  osvoji 
pokrajinu  Valencije.  — 9.  Na  Khaira- 
novo  mjesto  knezevsko  u Almeriji,  a 
zatim  i u Murciji,  stupio  je  i opet  Sla- 
venin  Zohair.  On  je  jos  i vlast  svoju 
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proSirio  i zavladao  ii  znatnih  gradskih 
pokrajinah:  Jaen,  Calatrava  i Baeza. 
Desna  mu  je  ruka  bio  i opet  porietlom 
Slavenin,  hrabri  vojvoda  Hodhail  („Kom- 
mandant  der  slavischen  Reiterei“).  U 
susjedstvu  vladanja  Zohairova,  u bo- 
gatom  gradu  Granadi,  sjedio  je  u ono 
doba  tiranin  najgore  vrste,  Badis,  vla- 
dalac  berberskoga  roda.  Ovomu  je  moc 
Slavena  Zohaira  bila  zazorna;  namjestio 
je  liimbenu  zamku  i Zohaini  i Hodhailu 
i dao  je  obojicii  izdajniSki  umoriti  (go- 
dine  1038.).  Milller  str.  581.  u kratko 
crta  tadanje  stanje  u razrovanoj  arapskoj 
Spaniji : „Die  Zahl  der  kleinen  Staats- 
wesen,  die  seit  der  Verwtistung  Cor- 
dovas durch  die  Berbern  wie  die  Pilze 
aus  der  Erde  schossen,  gelit  in  die 
Dutzende.  Man  kann  zwei  grossere 
Gruppen  unterscheiden  : berberische  im 
Siiden,  slaviscbe  im  Osten  ; dazu  kommt 
eine  ganze  Anzahl  von  spanisch-arabi- 
schen  und  arabisierten  berberischen  Re- 
gierungen“. — 10-  U Malagi  bio  je  vla- 
dalac  pod.naslovom  „kalif“  g.  1027.  neki 
Berberin  Jachja,  a za  njim  brat  mu 
Idris  I.  Bio  im  je  u vlasti  i dio  sjeverne 
Afrike.  U Idrisovoj  sluzbi  bio  je  general 
„Slavenin“  Nadza  (Nedza) ; Idris  ga  je 
odaslao  u pokrajinu  na  afrikanskoj  obali, 
da  ondje  kao  namjestnik  kalifov  upravlja 
onim  krajem.  Stolovao  je  Nadza  u Tan- 
geru.  Kad  je  Idris  g.  1039.  preminuo, 
doslo  je  do  smutnje,  tko  ce  da  nasljednik 
bude.  Nadza  ne  btjede  da  prizna  sina 
Idrisova,  nekoga  Jacbju,  kao  nasljed- 
nika,  vec  je  naputio  sina  bivsega  kalifa 
Jachje,  nekoga  Hasana,  da  ustane  kao 
pretendent  proti  Idrisovu  sinu.  Hasan 
dize  bunu,  savlada  i pogubi  svojega 
rodjaka.  Zena  Hasanova,  sestra  smak- 
nutoga  Jachje,  zamrzila  je  zbog  toga  na 
svoga  muza,  ali  je  pune  dvije  godine 
zatomila  zudnju,  kako  da  osveti  brata, 
i tek  tada  otrovala  Hasana.  Nadza,  him- 
benik,  zlo^inac  u punom  znacenju  rieci, 
posluzio  se  je  nizom  tih  zlo6ina,  ter  se 
je  nametnuo  sam  i zasio  priestol  u Ma- 
lagi. Bilo  je  to  g.  1042.  Mislio  je  ve6, 
da  mu  je  vlast  utvrdjena,  kad  iznenada 
Berber!,  koji  nisu  nikako  htjeli  pod- 
nositi  zlocinca,  samozvanca,  jos  k tomu 


„Slavenina“  kao  vladaoca,  digose  bunu 
i Nadzu  utukose.  Kalifom  izvikali  su 
Hasanova  brata  Idrisa  II.  — Popunit 
cu  u svezi  sa  podatkom,  navedenim  gore 
p.  r.  Hrvatin,  da  je  po  dobroti  iiasega 
slaviste,  g.  prof.  dr.  Milana  Resetara, 
tako  ljubezan  bio  poznavalac  arapskoga 
jezika,  profesor  na  beSkoj  univerzi,  g. 
dr.  F.  Kraelitz,  ter  pro6itao  u izdanju 
Dozy-evu  arapskog^  djela  al-  Makkaria 
stranu  57.  toma  II.  ^Preveo  je  doslovce 
one  redke,  na  koje  se  Dozy  pozivlje; 
glasi  njemaSki  prieved:  „Und  es  gab 
damals  in  Cordova  eine  Menge  perverser 
j linger  Leute,  die  im  Besitze  einer  um- 
fangreichen  Bildung  waren.  Er  sagte: 
(t.  j.  onaj  arapski  pisac,  sto  ga  al- 
Makkari  navodi) : „Und  ich  babe  das 
Werk  eines  Mannes  von  ihnen  gesehen, 
der  als  Habib  bekannt  ist;  er  hat  es 
zusammengesetzt  (g.  prevadjae  umece: 
„eigenllich:  iibersetzt‘‘)  unter  dem  Titel: 
Buch  des  Sieges  und  Kampfes  gegen 
jene,  welche  nichts  wissen  von  den  Vor- 
zligen  der  „Slaven“  ; er  hat  darin  eine 
Menge  ihrer  Gedichte,  Annalen  und 
Abenteuer  erwiiht^^.  Arapski  glasi  naslov 
te  knjige  po  transkripciji  latinicom : 
„Kitab  el  istizhar  wa’l-  mugalebe  ala 
men  ankar  fada  hi  es-  sakalibe“.  — 
Na  upit  g.  prof.  Resetara  razjasnio  je 
g.  prof.  Kraelitz,  da  se  u arapskom  ori- 
ginalu  nalaze  na  mjestu,  gdje  je  on  u za- 
porku  stavio:  eigentlich  „ubersetzt“,  dva 
izraza,  od  kojih  jedan  zna6i  „verfassen“, 
a drugi  „iibersetzen“,  a to  da  se  moze 
razjasniti : „weil  im  Werke  iiber  die 
Slaven  Gedichte,  Erzahlungen  sicherlich 
in’s  arabische  ilbersetzt  vorkommen“.  — 
Nasim  jezikom  moglo  bi  se  dakle  pre- 
vesti  ono  mjesto:  ,,I  tada  bijase  u Kor- 
dovi  mnoz  razvradenih  mladih  ljudi, 
koji  su  stekli  obseznu  naobrazbu.  On 
(t.  j.  onaj,  odakle  je  al-  Makkari  to  iz- 
vadio)  govori  (reSe):  „i  ja  sam  vidio 
djelo  jednoga  od  njih,  koji  je  znan  pod 
imenom  Habib  ; ovaj  je  to  djelo  sastavio, 
odnosno  preveo  pod  naslovom:  „„Knjiga 
pobjede  (slavodobica)  i borbe  proti  onim, 
koji  nista  ne  znadu  o vrlinama  (odli- 
kama)  Slavena““.  On  je'"  u tom  djelu 
pozvao  se  na  (spomenuo)  mnozinu  nji- 
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liovih  pjesama,  Ijetopisa  i pustolovnili 
(vitezkih)  cina  (djela)‘‘.  — Mislim,  da 
ovaj  prievod  mora  jos  jaSe  potakauti 
nasu  ziidnju,  da  se  odkrije  sto  ispravnije, 
koji  li  je  to  arapski  pisac  ubiliezio  naslov 
djela  i u koje  je  vrieme,  pod  kojim  ka- 
lifom,  ono  Habib  iiapisao.  Ne  moze  se 
labko  sumujati,  da  je  on  bio  po  rodu  neki 
„list  s ogromnoga  slavenskoga  stabla“, 
a najvaznije  je,  da  se  spominju  iz  onoga 
doba  slovjenske  pjesme,  prevedene  na 
arapski,  ili  barem  napomenute  u arapskoj 
knjizi.  Doba  X.  vieka  je  doista  i „doba 
zlatno^^  staroslovjenske  knjjzeviiosti.  0 
svemu  tornu  modi  6e  se  lakse  govoriti, 
kad  se  doznadu  poblizi  podatci,  ako 
bade  moguce.  S moje  je  strane  ucinjeno 
sve,  sto  sam  niogao  i umio.  Ako  sto 
doznam,  uvrstit  cu  u ,,Dopune“  uz  te 
„Dodatke^‘  ili  iztaci  u kratko  u „Pred- 
govoru“.  — 11.  Pod  kraj  XI.  vieka  vec 
su  male  drzavice  „slavenske“  u Spaniji 
popadale.  Nestalo  je  vladaoca;  ali  vidi 
se  da  je  jos  po  vecih  gradovib  ostalo 
bojnika  „slavenskih“,  koji  su  u brojnih 
skiipinab  tvorili  „dvorske  straze“  kod 
vladalaca  berberskoga  ili  arapskoga  po- 
rietla.  Primjerice  po  Dozy  II.  373.,  kad 
je  ono  nakon  provale  Almoravida  (Mu- 
rabita)  Jusufa  iz  Afrike  u Andaluziju 
g.  1090.  bio  prinukan  emirin  u Granadi, 
Abdalah  (Berberin  od  plemena  Ziri),  da 
se  pokori  osvajacu  Jusufu,  pratila  je 
Abdalaha  „die  slavische  Garde  . . . alle 
trugen  Turban  e von  feinsten  Linnen  und 
ritten  schone  Pferde,  welche  mit  Scba- 
bracken  von  Brokat  bedekt  waren“.  — 
Tko  se  zeli  uputiti  o arapsko-spanjolskoj 
zagonetno-carobnoj  kulturnoj  epoki  na- 
vlastito  za  IX.  X.  vieka,  neka  procita 
vec  pomenuta  djela  Mtlllera,  Dozy-a,  v. 
Schacka,  ali  i Hertzberg  „Osmanen  und 
Byzantiner“.  Vidjet  ce,  koliko  je  sla- 
venskih  elemenata  razseljeno  i po  Maloj 
Aziji,  Africi,  a navlastito  u Siciliji.  0 
Siciliji  valjalo  bi  prouciti  povjestnika 
talijanskoga  Amari  „Storia“  itd.  Meni 
je  odrajeren  prostor,  a vrieme  izmice.  Iz- 
taci valja,  da  je  provala  fanatidne  sljedbe 
barbarskih  Almohada  iz  susjedne  Afrike, 
zaustavila  kuiicem  XII.  vieka  taj  razvoj. 
Nesnosljivost  vjerska  till  osvajada  po- 


takla  je  okrutne  protukrsdanske  i protu- 
zidovske  pokrete.  Progonjeni,  sklonise  se 
ovi  na  sjever  i u susjednu  juznu  Fran- 
cezku,  a odatle  i dalje.  Mnoge  su  Mice 
istodne  prosvjete  i pjesnickoga  ponimanja 
prenesene  tada  iz  Andaluzije  u Provencu, 
da  odatle  okusi  i oplemeni  kodkude  sladke 
plodove  Italija  i Francezka,  a doista  i 
nasa  domovina,  pO  staroj  hrvatskoj  knji- 
zevnosti  tako  tiesno  vezana  sa  „truba- 
durskom  poezijom“.  Nas  Barakovic  ii 
„Vili  Slovinki^^  ne  pominje  mani : „2ivu 
Sarazinke  (vile)  slovuc  neumrle,  Grkinje, 
Latiuke,  jer  svoji  njih  'grle“.  -—  Basina, 
f.,  ime  selu  (kod  Majdana  u Krajini. 
bosanskoj) ; v.  g.  Madzari.  — satvar,  /.; 
mj.  stvar;  Stulic  (po  Ranjini);  v.  n. 
stvor.  — savat,  m.,  (tur.),  v.  n.  zmald. 
— 129 ; o nastojanju  nizega 

plemstva,  sabrana  na  saboru  u vojnom 
taboru  listopada  g.  1621.  kod  Semovca, 
da  se  odieli  od  velikasa  i posebice  vieca, 
ne  bili  se  izbjeglo  sukobu  sa  „magnati“, 
izp.  Acta  com.  V.  287.  Cini  se  da  je 
tu  misao  potakao  ban  Nikola  Fran- 
kapan.  Bio  je  on  tada  u ljutoj  zavadi 
i sa  Zrinskim  i s Erdedima.  0 bos. 
saborih  itd.  Truhelka  Glas.  Z.  M.  B. 
XIII.  73.;  V.  Pr.  1.  sud  16.  — schiatta 
(tal.)  f.,  sclata  (harh.  lat.)  isto  sto  rod, 
pleme ; v.  Pr.  plemenit  943®.,  slabta  i 
zlahta.  — '^'sdrzati,  zdrzati  v.  Pr.  zdr- 
zanje,  pak  uzdrzati.  — sehican,  adj., 
B.  I. ; znadi  i prosti  (vojnik),  redov ; 
V.  g.  okrenuti.  — ^sedam  v.  Pr.  zrnje  2., 
a V.  g.  plodnica;  izp.  i Bus.  pravda 
(Goetz  III.  28.)  „posluhov  7“  (Eides- 
helfer);  u Danici  ilirskoj  g.  1837.  br.  4. 
nanizan  je  dugadak  niz  primjera  o broju 
sedam.  — segutrasnji,  adj.;  nadjoh  je- 
dinu  potvrdu ; znadi  li  sjutrasnji,  B.  L, 
crastiaus,  ili  pak  „jutros“,  hodie  mane? 
Dolazi  u Star.  XXXIII.  274  „segu- 
trasnje  jutro“ ; nije  naznaden  ni  kraj 
ni  viek;  svakako  primorski  izvor.  — 
sekret  (tajna),  v.  Pr.  vece  1.  — '^selo, 
n.,  seljanin,  seljak  itd. ; po  parizkom 
dnevniku  „Matin“  od  posljednjib  dana 
-g.  1922.  i prvili  dana  g.  1923.  proveo 
je  franc,  ministar  poljodjelstva  bistru 
misao.  Odredio  je,  da  se  po  svoj  drzavi 
podastnim  znakom  odlikuju  glave  ra- 
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tarskih  porodica,  koje  iizmognu  listi- 
Dami  utvrditij  da  od  preko  jednoga 
stoljeca  rodovi  njihovi  neprekidno  na- 
stavaju  ua  istom  kucistu  i svoju  dje- 
dinu  teze.  Nitko  nije  oCekivao  toliki 
uspjeh:  iiaslo  se  je  na  mnogobrojne  sto- 
tine  i tisu6e  seljackih  porodica,  koje 
su  ostale  vjerne  i 400  i 500  i 600  -800 
godina  djedovskoj  svetoj  grudi,  dapace 
vriedni  starjesina  kuce  Lascassie  — 
Poublau  iz  Bearna  (v.  g.  sinon  non), 
roda  slobodnih  ratara  iz  kraja  Lucgar- 
rier,  na  podnozju  Pireneja,  pokazao  je 
ugovore,  porodiSne  spise  i javne  izprave, 
ter  je  zasvjedo6eno,  da  su  predji  nje- 
govi  redom  pak  sve  do  danasnjega  dana 
od  g.  1023.  pocamsi,  dakle  899  godina 
proizvodili  na  istom  zemljistu  i ubirali 
s njega  plodove,  pak  tvorili  porodice 
od  koljena  do  koljena  na  istom  kudistu, 
samo  sto  je  sad  to  seliste  naraslo  svega 
na  78  hektara.  Mislim  doista,  da  je  prvi 
uvjet  za  povoljno  rjesavanje  agrarnili 
pitanja,  da  se  ovakim  naSinom  ponaj- 
prije  pred  narodom  iztakne  svetost  uz- 
visenoga  naCela  individualnoga  i nasljed- 
strom  prenosivoga  vlastnictva  djedine 
ratarske.  Osnova  je  to,  na  kojoj  su  se 
po  svietn  razvile  svekolike  prosvjete; 
duznost  je  nasa,  da  prstom  pokazemo 
zdravom  dielu  nasega  naroda,  gdje  mu  je 
spas : u vjernosti  rodjenoj  grudi,  a ne  u 
seobi.  I u nas  naslo  bi  se  izmedju  negda 
plemenitih  jednoselaca,  slobodnjakai  po- 
danika  raznih  naziva  velik  broj  staro- 
sjedilaca.  Kao  primjere  izp.  Lop.  urb., 
moj  popis  listina  (V.  Z.  A.  IV.  g.  1902.; 
V.  Pr.  Kratice  str.  XIII.  Maz.  sb.)  i 
mn.  dr.  Kod  takova  razpisa,  mozda 
bi  se  iznielo  na  vidjelo  i dosta  dosad 
neodkrivenih  listina  iz  drevne  dobe.  — 
"^senjal  tal.  segnale  v.  Pr.  veja  2.  — 
ser,  adj.  (sveslovj.  i starosl.  glaucus, 
llavus),  slov.  po  Pieters,  blond,  grau. 
V.  Pr.  Slavagora.  — *sestra  (mrzla)  v. 
g.  mrzli  (brat,  sestra  od  druge  matere; 
Posavje  Zb.  za  n.  z.  I.  357).  — 

Uti  V.  Pr.  veleizdaja  2.,  a v.  g.  sagr6- 
sati.  — "^shran,  f.y  kao  da  zna6i  cella, 
sprema,  spremnica;  v.  g.  plodnica.  — 
(poraha  sile)  v.  Pr.  suprotiva.  — 
simholicne  kazni ; iztakoh  u Pr.  sredo- 


vjecno  ponimanje  o svrsi  kazni  itd.  p. 
r.  3.  kazan,  blud  70^^,  formulae,  krv, 
silovati  5.,  talio  i veran  5.,  a v.  g.  bro- 
cardicon.  Znacajno  je,  da  su  nasi  malo- 
gradjani  samoborski  u XVIII.  vieku 
jeziSljivim  zenam  zaprietili,  da  ce  im 
jezik  doci  u „precep“  (prociep),  v.  t.  r. 
u Pr.  1212^2  („onak  bude  po  gradu 
vo(d)jena“).  Izp.  fraze : „zmija,  guja  u 
prociepu“.  V.  Pr.  rob  125L':  „tako 
zi  ga  cemo  pedepsat,  da  njega  gledaje 
nitko  ne  sme  vece  toga  uciniti“ ; o 
zastrasi vanj u itd.  izp.  Brunner  II.  587. 
i d.  Sredo^ecni  su  nazori  u drzavah, 
koje  su  se  osnovale  na  razvalinab  rim- 
skoga  cesarstva,  a pod  utjecajem  za- 
padne  crkve,  u bitnosti  posve  srodni. 
Nastoji  se,  kako  to  Lex  Burgund.  u IX. 
iztiCe : „ut  paucorum  condemnatione  mul- 
titude corrigatur“,  ali  i utamaniti  valja 
hudobnike  ; v.  Pr.  1.  sud  I.,  band  str.  16., 
krv,  prieki  sud,  pokolj  i dr. ; i Statu t 
turopoljski  1560.:  „in  exemplum  et 
terrorem  aliorum^  ; v.  Pr.  krvavica  554^ 
Na5ela,  kako  ih  izvodi  o njemafikom 
starom  pravu  nakon  karolinzkoga  doba 
Schroder  str.  740.  i d.,  mogu  u velike ' 
posluziti  za  tumacenje  nasih  prilika.  I 
kod  nas  pojavlja  se  u sredovjecnili 
sudova  nastojanje,  da  se  kod  ovrsenja 
kazni  kao  u zrcalu  ogleda,  t.  j.  „re- 
flektira“,  vrsta  hudobe  (po  Brunneru 
„sudbeni  red  austrijski“  god.  1781.  go- 
vori  o „erspiegelnde  Strafen^).  Kadsto 
se  takove  kazni  primi6u  pojmu  taliona, 
ali  u bitnosti  doista  nisu  u prvom  redu 
odatle  potekle.  V.  Pr.  p.  r.  3.  kazan 
str.  494.,  kazni  sramotne  str.  495.  496., 
pak  duplier  (crkvenoga  tata  sude  u 
Zagrebu  XV.  vieku,  jer  je  krao  du- 
pliere,  da  bude  nosen  na  skolkah  do 
lomace,  i da  ga  ondje  „koleduskami“ 
— sviedami  — po  tielu  pripiSu,  i zatim 
spale ; doduse  u zadnji  je  6as  pomilovan), 
a V.  g.  rebro.  — sinonimi  v.  Pr.  Kaz. 
pod  „obilje  rieci“  174L,  a dodaj  v.  Pr. 
zakon';  ne  moze  se  dosta  puta  naglasiti, 
kolika  je  nuzda,  da  se  sto  veda*  paznja 
nase  leksikografije  posveti  razvoju  si- 
stematske  sinonimike.  Priznati  valja, 
da  je  to  za  sada  stvar  tezka,  zapreke 
da  su  male  ne  nesavladive.  Mi  hocemo,  a 
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po  razvoju  prilika  ii  Slovjenstvii  mora  to  i 
svaki  dobri  Slovjeiiin  zeljeti,  da  hrvatski 
ili  srbski  jezik  doista  postane  u prvom 
redu  dostojnim  iiosiocem  prosvjete  na 
svemkolikom  balkanskom  poluotoku. 
na  sto  je  pozvan  vec  prema  razvoju 
kulturne  nase  i knjizeyne  povjesti  od 
sedam  vjekova  ovamo.  Cim  jedno6  bade 
zavrsen  ogroraan,  a prieko  potreban 
posao  sakupljanja  svekolike  osnovne 
gradje  u „Rjecniku“  Jugoslavenske 
Akademije,  pristupit  ce  bez  sumnje 
k obradjivanju  sinonimikeoiio  pokoljenje 
jezikoslovaca,  koje  ce  tada  dotjerivati 
knjizevni  jezik.  U uvodu  u svoj  franc, 
rjecnik  izvodi  Littre  s punim  pravom : 
„rjecnik  iiijedan  ne  moze  da  se  izcrp- 
Ijivo  zabavi  gramatikom  ni  slovnickimi 
pravili.  Ali  neprestaiio  valja  da  leksi- 
sograf  svraca  duznu  paznju  na  pojave 
sinonimije^.  Dakako  da  ponajprije  treba 
da  bude  svakolika  gradja  na  dohvatu! 
Mnogo  je  pouke  u tom  Littreovom  pred- 
govoru,  ali  je  po  nas  mozda  jos  po- 
ucnija  u tal.  „Nuovo  dizionario  dei  si- 
nonimi^  (Firenze  1838.  dva  toma)  iz- 
crpljiva  „prefazione‘^  zemljaka  nasega 
Nikole  Tommasea,  koji  je  poslije  tra- 
giSnom  sudbom  lisen  ocinjega  vida, 
stvorio  ogromno  svojedjelo  „ Dizionario 
u osam  tomova,  o kojem  Ugo  Ojetti 
nedavno  rece,  da  je  medju  ostalimi  talijan- 
skimi  rjeSnici  „il  re  dei  re  — che  ocelli, 
quel  cieco  ! Siamo  presi  dall’animo  di  chi 
ha  diritto  il  vocabolario^^  D’  Annunzio 
svih  osam  tomova  u posebnom  valizu 
nosi  sa  sobom  na  putovanjih ! Mnoge 
su  misli  slavnoga  SibeniSanina  u tom 
predgovoru  tim  vrednije,  sto  je  on, 
kako  je  prirodno,  ostao  za  svega  vieka 
debar  poznavalac  nasega  jezika.  Od 
njega  potekose,  prema  djelcu  njegovu 
„Scintille“,  nase  „Iskrice‘^  god.  1844., 
a jezik  nas  on  u listu  na  I.  Kukuljevica 
zove  „mia  lingua  materna“,  a podpisuje 
se  „Tvoj  iskreni  brat“.  Posinak  taj 
Italije,  nadahnut  najvrucom  ljubavi  za 
pomajku,  mogao  je  doista  naci  u po- 
vjesti razvoja  knjizevne  talijanstine  i 
nasega  jezika  knjizevnoga  dosta  paralela 
i analogija.  On  toga  ne  iztifie,  ali  tko 
prou6i  diljem  sjajni  taj  njegov  uvod, 


ne  ce  moci  o tom  posumnjati,  da  se  je 
i njemu  morala  ta  misao  cesto  namitati. 
Dosta  je  da  se  iztaknu  neki  naslovi 
„poglavja“  u tom  predgovoru:  „Come 
della  r’chezza  delle  lingue  s’abusi“ ; 
„falsa  ricchezza^ ; „de^  sinonimi“ ; 
„utilita  ideologica  dello  studio  de’ 
siiionimi“  ; „dell’  unita  della  lingua“ ; 
„della  lingua  parlata“  itd.  Djelo  to  nije 
nakon  prevaljene  dvije  „saturnske  go- 
dine‘^  (raSunali  su  stari  po  Belostencu 
jednu  na  cetrdeset  zemaljskih)  izgubilo 
ni  u kojem  pravcu  svoju  cienu;  ono  je 
u ostalom  dozivjelo  vise  izdanja  uz 
popune.  Meni  je  doduse  samo  izvorno 
izdanje  bilo  svedjer  pri  ruci.  V.  Pr. 
p.  r.  pravica  moju  primjetbu,  a i ostala 
mjesta  u Prinosih,  iztaknuta  u Pr.  Kaz. 
p.  r.  „obilje“.  Izp.  o sinonimiji  i poli- 
onimiji  i izvode  Krek  521.  (navlastito 
po  K.  W.  L.  Heyse  System  der  Sprach- 
wissenschaft.  Berlin  1856.),  pak  o franc, 
jeziku  razpravu  o teoriji  sinonima  u 
„Dictionnaire  des  Synonymes  etc.“  par 
M.  Lafaye,  2.  edition.  1858.  (Paris  L. 
Hachette  et  i glasovito  djelo  Nicolas 
Beauzee  „Synonymes  fran9ois‘^  (popu- 
njeno  izdanje  djela  Abee  Girard-ova, 
Paris  1780.,  dva  toma;  osnovno  djelo 
o franceskoj  sinonimiki  sastavio  je  doista 
ostroumni  Abee  Girard,  pod  naslovom 
„ Justesse  de  la  langue  fran9aise“  ; prvo 
izdanje  Paris  1718.).  Zanimljivo  je  za- 
gledati  u „Zoru  Dalmatinsku^^  g.  1844. 
str.  292.  299.  i dr.  u clanke  Stj.  Ivice- 
viceve  o bogatstvu  jezika  i sinonimih, 
pak  i u daljnja  godista,  gdje  ce  se  na6i 
od  samoga  Tommasea  bistro  shvacenih 
primjetaba  o nasih  jezicnih  pitanjih  i 
vriednosti  nar.  pjesama.  — sinon  non,  Pr. 
Kaz.  1747^0. ] u Pr.  p.  r.  Zid  2.  17 ID 
V.  Pr.  Kaz.  17502^  I75I7,  zatim  1750^ 
(p.  r.  vlastel)  svracena  je  paznja  na 
sredovjecne  nazore  o stezanju  kraljevske 
moci,  kako  su  oni  narocito  iztaknuti 
na  juznom  obronku  Pireneja  u Aragoniji 
u nekih  ustanovah  javnopravnih.  Mislim, 
da  je  pou6no  vidjeti,  kako  je  i u pro- 
vinciji  Francezkoj  Bearn  („pagus  Be- 
harnensis,  Bearnensis,  Beneharnensis“) 
barunski  i brojni  plemicki  stalez  stajao 
svedjer  na  braniku  svojih  „forusa“ 
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(„fors‘‘  francezki).  Po  krvi  bit  6e  onaj 
kraj  Dapucen  ziteljstvom,  koje  je  ve- 
cinom  keltskoga,  galskoga  porietla;  ali 
neki  tvrde,  da  je  i greka  kolonija  (iz 
Hellade,  pokrajiue  Phokis)  utjecala  u 
velike  na  tjelesiii  astro j i umne  spo- 
sobnosti  ljudi  oiiih  strana.  Neki  aalaze 
i a mjestopisa  osloaa  za  ta  teorija. 
Govori  se  o Bearnjanih,  da  sa  „feez 
et  cortez‘‘  (lakavi  i aljadni),  sto  sa 
Rimljani  sadili  i o Helenih.  Od  XII. 
vieka  ovamo,  kao  i aa  dragom  obroaka 
Pireneja  a Navari,  pak  Kataloaiji  i Ara- 
goniji,  razvile  sa  se  i oadje  astaaove,  koje 
a velike  sjecaja  i aa  nase  plemenske 
aredbe  hrvatske  a drzavopravaom  zna- 
ceuja,  a imaja  podjedao  slaziti  i za  za- 
stita  narodae  i drzavne  saraosvojnosti 
zeailje,  i oadje  kao  i a nas.  Pogledi  sa 
isti,  koji  sa  vodili  i krizarske  vitezove, 
kad  sa  pravili  „ Assises  de  Jerasaleni^ 
(v.  Pr.  1.,  slid  IV.,  zaveraica  itd.).  Jezik 
pokrajiae  Beara  posve  je  saaiostalaa 
ograaak  aovo-latiaskib  jezika,  a aaj- 
blizeai  srodstva  sa  kataloaskiai  ilitiliaia- 
ziaskiai  aarjecjeai.  Ovaj  Beara  aiieajao 
je  gospodare,  ali  svagda  cavao  svoje 
osebiae  od  prvih  pocetaka  srednjega 
vieka  ovamo.  Od  stariae  imao  je  po 
zakoaa  vladalac  zakleti  se  baruaoai  i 
svema  zb  ora  („aas  baroos  et  a tote  la 
cort  de  Beara ^),  da  ce  biti  vjeraii  vla- 
dalac („seahor^‘),  da  ce  pravedno  saditi 
s ajima  zajedao  po  pravicah  ajihovili 
i da  ae  ce  nikad  dirati  a njihova  prava; 
zatim  sliedi  istom  prisega  sa  straae 
Bearaa,  da  ce  oai  svojeaia  „seahora“ 
biti  vjerai  i da  ce  ga  prizaavati  kao 
vladaoca  prema  zakoaima  zb  ora  (j.  per 
jadyameat  de  la  cort“).  — Po  adaji 
Jeaaae  d’Albret  sa  Aataaom  Boarboa,  iz 
kojega  je  brakapotekao  kralj  Hearik  IV., 
koji  je  poslije  zasio  aa  priestol  fran- 
cezki, spojea  je  a osobi  vladaoSevoj 
Beara  sa*  velikom  Franceskoai.  Osjecaj 
samosviesti  a maljasaom  toai  kraja  bio 
je  ipak  tolik,  da  je  madri,  obzirni,  a 
vitezki  kralj  Hearik  IV.  poslije  go- 
diae  1553.  izjavio  svojim  zeailjakom, 
ae  bi  li  amirio  duhove  azbaiijene  tom 
aaijoai:  „ta  ae  predajem  ja  Beara 

Francezkoj,  vec  Fraacezka  pridrazajem 


Bearaa^^  ! Do  sedamdeset  godiaa  cekale 
sa  vlade  a Fraacezkoj  i obzirao  6avale 
samostalaost  podpaaa,  pod  fikcijom  pake 
persoaalae  anije,  dok  nije  za  Lado- 
vika  XIII.  g.  1620.  proglascn  „edit  de 
reanioa“,  koji  je  ipak  ostavio  aetakaate 
stare  pravosadae  astaaove  sve  do  sloma 
monarkije.Po  Laroasse.  — sipatio  (prema 
slovj.  glagola  sipati  na  lat.  okreaat 
naziv);  dolaz  i a ces.  prava  ; v.  a.  ssatie.  — 
siza,  f.y  B.  I.;  Jagic  Arch.  f.  si.  Phil.  IV. 
491.  spomiaje  Hk  siz  (m.  ili  f. ?);  tadja 
riec;  tamao  porietlo ; aa  jaga  slazi  za 
genas,  vrsta,  straka  — \skala,  f.,  v.  *Pr. 
Kaz.  1747i8*;  i skalva' w.  Pr.  vagaa 
1535ii.  — "^'sklad;  Stulic  za  rima  (po 
D.  Ranjiai).  — skolop,  m.;  po  Dizio- 
aario  biografico  S.  Ljabica,  Vienaa 
g.  1856.  str.  9.  10.:  6laa  poboznoga 
reda  „Ordiae  delle  Scaole  pie“  a Bima. 
Bio  je  i a Dabrovnika  koavent  toga 
redovaiSkoga  bratstva.  Tal.  zvali  bi 
braca  skraceao : „gli  Scolopi^h  — *sko- 
piti  V.  g.  eanachas.  — skotouhijca,  m., 
V.  a.  spad;  isto  sto  zivoder  (B.  I.).  — 
skresati,  inprf.,  v.  Pr.  vskresiti.  — skrsiti 
V.  Pr.  Kaz.  str.  1747n  i v.  Pr.  naza- 
dovati  („ skrsiti  mir“).  — slabina,  slaho- 
hocina,  f.,  B.  I.,  v.  Pr.  tast.  — slan, 
adj.,  B.  Ly  sallitus,  salsus ; potvrda  u 
zaaceaja  aevoljan,  tezak  itd.  v.  n.  zitak 
(slaa).  — slika,  f.,  slikar,  m.,  itd.  B.  I.; 
V.  Pr.  malar,  sar-^  (sarcij,  zaklesati  (v. 
Pr.  Kaz.  vajati);  a Pr.  p.  r.  ankoaija 
iztakao  sam,  da  je  jamacno  Marin 
Cvitkovic  Kotoranin  „na6iaba  od  aa- 
kanij“  samo  naraCio  a Mletcih  po  aa- 
redbi.  Mozda  sam  se  prevario.  Po  Star. 
XXXVI.  34.  85.  bio  je  g.  1459.  a nas 
aeki  „intaliator  et  pictor“  (rezbar  i 
slikar)  „Lovro  Mariai  de  Cataro“.  Da 
taj  amjetnik  Lovro  ne  bade  predj  Ko- 
toranina  Marina  Cvitkovica  koji  je 
140  godina  poslije  a Baecih  kao  rezbar 
i slikar  izradio  „aaciaba‘^  za  glaviii 
oltar  a V^rbnika  (1599.  Kakulj.  Acta 
Croat.  310.).  U nasih  amjetnickih  rodova 
bilo  je  slacaja,  da  sa  imali  po  dva  pri- 
djevka,  hrvatski  i talijanski.  — ''^'slobo- 
diti,  impf.j  osloboditi,  perf. ; izp.  B.  I. 
o zaa6enja  „osokoliti“  ; izp.  i srb.  pri6a 
0 Kosova  Star.  X.  190,  „oslobodi  vojska. 
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d;i  se  vnjska  ne  smiiti“.  — '^sJohodnik 
itd.,  V.  g.  selo.  — slorniti^  perf.,  fran- 
gere,  B.  L;  izp.  1468.  Ark.  IX.  132. 
(rumauac  trojski)  : „Prijamiis  be  vele 
zalostan,  ar  mu  veru  zlomi“  (siii  Paris, 
koji  je  iz  zasjede  usmrtio  Akila).  — 
"^Slovenin ; o osjecaju  srodstva  v.  Pr. 
str.  45.  46.,  crna  gruda,  Hrvatin  itd., 
pak  V.  g.  Saracenus.  0 tradiciji  kra- 
piuske  price  o Oehn,  Leliu,  Rusu  izp. 
kratku,  a izcrpljivu  razpravu  Y.  Klaica 
u „Slike  iz  slavenske  povjesti^S  izdala 
Matica  hrv.  1903.  — "^'slovo  v.  Pr.  Z.  1. 

— *sluti;  bit  ce  pucka  rie6  u brodskom 
kraju  (za  „slusati‘^,  „6uti“);  Mate  Topa- 
lovic  u listu  3./3.  1851:  „sluj  me,  An- 
drija“  itd.  — smaldus,  itd.^  barb.  lat. ; 
V.  11.  zmald.  — smoUr  v.  Pr.  Kaz. 
mocir  1740^®.  — "^'smrt  III.  v.  Pr.  sila. 

— "^'smuk,  m.,  v.  Pr.  1 . smok ; v.  g. 
sau,  salinac  (u  okolici  Zagreba  govore 
„smuk“  za  lat.  pes  trabae).  — smusen, 
adj  j B.  I.;  mislim,  da  je  tumacenje 
rabidus,  biesan,  preostro ; u zapadnih 
strauah  barem  pridjev  taj  znaci  perplexus, 
perturbatus,  conturbatus ; take  ce  tuma- 
cenje  pristajati  i glag.  smuHti,  B.  1.; 
i u potvrdi  v.  g.  petak ; „smusen  jesi“ 
reci  ce : zapleo  si  se,  smucen  si,  nisi 
umio  odgovoriti  itd.  — *smutiti  v.  g. 
sloboditi.  — smutljivac  v.  Pr.  smutiti  i 
straliovati  1.  — snovati,  imperf.,  B.  I. 
V.  Pr.  Kaz.  osnovati  1743^^'  pak  v. 
Pr.  vaselena  i znora.  — sohojan,  sohujni, 
adj.^  V.  Pr.  zivinica  (isto  sto  Pr.  ose- 
bujau).  — *2.  sociti  v.  Pr.  uzocice. 

— '^sok;  izp.  i Brandi,  pak  Jirecek 
Prove  o ces.  rus.  lit.  i srb.  pravu.  — 
sospet  V.  Pr.  sopet.  — sotona,  m.,  B.  L, 
satanas;  v.  Pr.  vadina.  — spaviae^  pi. 
f.j  lat.,  V.  Pr.  skit,  a izp.  spaviae  Du 
Can.  (s.  v.  AVayf,  Weyvium,  weyviare, 
o „animalia  errantia“,  „vagantia“,  „ex- 
pavefacta“  t.  j.  oplasena  zivina,  po- 
skitavci;  smatraju  se  i za  „res  dere- 
lictae“).  — split,  m.,  (spljet,  split?), 
vrsta  zenske  radnje  pletace;  v.  Pr.  Ijesa 
(Ijescanje).  — ^spoja  f. ; v.  Pr.  spojka. 

— '^'spojan,  adj.;  v.  Pr.  srok.  — spor, 
m.,  V.  Pr.  preti.  — *spudi,  pi.  m.;  v. 
Pr.  spud ; kao  da  plural  u starom  jeziku 
sluzi  i za  vaga  (v.  t.  r.  Pr.).  U Mild. 


pal.  ima  sp^^d^b  i za  mjeru  tezine : „st>- 
pjudove  zlata“,  „talantT>  sirec  sp^d'b“. 
Sve  to  vodi  na  lat.  pondus.  Kao  da 
zna6i  rie6  spudi  „vaga“  i u prici  (rukopis 
g.  1 520.  Ark.  IX.  82.)  o mu6eni^tvu 
apostola  sv.  Tome;  „gdje  su  spudi  pra- 
vedni“  — pita  ga  Levgit,  komu  se  je 
prijavio  svetitelj,  da  uzmogne  uci  u 
Indiju,  toboze  kao  „hitrac“,  koj  umije, 
kao  „ziditeli“,  „pola6e‘‘  praviti  i „pra- 
vedniem  spudi  stvoriti“,  a Toma  od- 
vraca:  „propovidjeli  riec  pravednu,  toj 
su  polace,  i obratih  duse  u pokoj  . . . , 
toj  su  crkve“  itd.  — Okrutnik  pozva 
„skotoubijce“  a ovi  „odrise“  kozu 
sa  ziva  mucenika.  Pored  „p^dari>“ 
(pudar)  dolazi  u Mikl.  pal.  i „ST>p^- 
darij^^  ; tako  rus.  itd.  mirni,  pored  smirni; 
vesi,  pored  svesi  i dr.  V.  n.  vucac.  Rus. 
„spud‘^  sada  zna6i  i mjeru  ‘ zitnu.  — 
'"^'sreca  v.  Pr.  uzrok  str.  1529'^;  u po- 
tvrdi ondje  iztaknutoj  (v.  Pr.  razlik  1.): 
„srice  uzroki“  zna6it  ce  „fortunae  occa- 
siones“.  — '^'sredha,f.,  v.  Pr.  srediti. 
sreditelj,  m. ; Dan.  rj.  prevodi  admini- 
strator; potvrdu  V.  g.  krstjanin.  Xaziv 
visega  svecenika  bogomilskoga ; mozda 
isto  sto  svrsitelj  ; v.  Pr.  p.  t.  r.,  pak 
Bogomili  po  Kazalu  (Pr.  I73O23).  — 
V.  g.  spojau.  — srpac,  m.,  B. 
I.  hetonica  officinalis,  v.  Pr.  vuhv 
162Db  zivot  cit.  8.,  a v.  Pr.  Kaz. 
zivot  175027-  — srzanat,  srzanto,  m., 
tab  sergente,  podcastnik;  v.  Pr.  sereg 
strana  1424^^;  izvor:  v.  n.  zerenal. 

— s^sud,  m.,  V.  Pr.  sasud  i 2.  sud  2. 
(posuda).  — ssutie,  n.,  (staroces.  pravo) 
dolazi  i u latiniziranom  liku  „sipatio“  ; 
jedno  od  glag.  ssuti,  suti  (v.  Pr.  1.  s.uti), 
a drugo  od  glag.  sipati  (v.  Pr.).  Zna- 
cenje  je  (po  Brandi  i Provo)  posve 
jasno : lat.  je  to  excutere,  escussio,  pak 
abscutere  (izp.  i Du  Can.);  zatim  njem. 
abscbutten,  Schiittung;  radi  se  pak  0 
redemptio,  evictio,  t.  j.  o vrsenju  prava 
priekupa.  Ako  je  kupio  tudjinac  od 
surodnika  ovlastenikova,  bez  privole 
ovlastena,  a neobavjestena  surodnika, 
djedinsko  imanje,  mogao  je  blizika 
prodavaoCev  tuzbom  do  tri  godine  po- 
tjerati  kupca  iz  vlastnictva  uz  polog 
kupovnine  itd. ; v.  Pr.  evictus,  istup. 
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nuditi,  odkup,  priekup,  svod;  svagdjc 
je  zasticeno,  u ovom  ili  onom  pravcu, 
djedinsko  pravo  snrodnika  po  nasem  i 
obcem  europejskom  pravnom  pouimaiiju 
plemena  i bratstva.  — stacilo  pirovni; 
V.  Pr.  djever;  naziv  je  sumnjiv.  Stulic 
nije  preuzeo  tih  rieci,  a ni  Belostenec 
ih  ne  ima  u lat.  dielu.  Bit  ce  bludnja. 

— *stan  (u  astrologiji)  v.  Pr.  rodjenje. 

— "^stanovit  v.  Pr.  sled  1.  — *stare- 
sinstvo ; izp.  Bog.  gr.  38.  o pojmu  sta- 
resinstva  u zadrugah,  pak  ii.  dj.  336. 
340.  (najmladji  brat  uzimlje  kucu).  — 
*2.  steci  V.  Pr.  tecljav.  — stega,  f.,  B. 
I. ; rie6  ziva  u puku ; moze  dobro  po- 
sluziti  za  lat.  disciplina,  tur.  zapt ; Mato 
Topalovid  15./I.  1849.:  „krajina  je  u 
vecoj  vojnickoj  stegi“  ; od  glag.  stegnuti. 

— stenjak,  stjmjak,  passer  solitarius, 
ptica  pjevica ; v.  Pr.  inokostaii,  a v.  g. 
kos,  modrokos.  — stezanje,  n.,  Dan.  rj.; 
bit  6e  za  lat.  acquisitio,  a ne  possessio; 
V.  Pr.  pritezati.  pak  2.  tezak  (glag. 
tezati).  — Stiska,  f.,  mjesto  kod  Slave- 
ti6a  n Hrvatskoj ; v.  Pr.  Suteska.  — 
Stojan^  Stojko,  Stojvlk,  Stojvuk,  imena 
Zagrebaca  XIV.  vieka;  ‘Tk.  IV.  ind. 
(Zt-).  — *stoka  V.  Pr.  krd,  stado.  — 
*stolan,  V.  Pr.  2.  zabiti  („stolno  mesto“). 

— ^stomana,  /. ; u bug.  jeziku  rie6 
sluzi  za  nado,  cbalybs;  po  Mikl.  Etym. 
Wtb.  GTOficbvo),  pravim  nado.  — *stra- 
cati  Pr.  Kaz.  str.  1748'^^;  popravi:  v. 
Pr.  Kaz.  1737^*  kalamir  (ne:  v.  g.  eal- 
merium),  a izp.  i odredbu  hrvatskoga 
sabora  od  g.  1695.  ili  1698.  — priobcio 
g.  Laszowski  u „Jutar.  listu“  g.  1922. 

— proti  nosnji  preskupocjenoga  odiela 

i obuce  obi^nih  gradjana,  slobodnjaka 
itd.,  uz  limitaciju  ciena.  Propisuje  se 
sukno  „koronrase“,  „rasseta‘‘  i dr. ; valja 
se  obuvati  jakimi  cipelami,  koje  se 
nazivlju  „vudusva“  ; o6ito  vu-dva-sva, 
u-dva-sva.  za  „dva“  dolazi  i 

drugdje;  na  pr.  o - du  na  desete  ple- 
menn,  v.  Pr.  92^^.  V.  n.  udusva.  — 
'^strahovati  v.  g.  smutljivac.  — strast, 
f.y  B.  1.,  passio.  Ve6  je  i u starosl. 
jeziku  prema  grc.  Jidd'p  itd.  rie6  pri- 
mila  znacenje  za  zestok  osjecaj,  veliki 
afekat,  pobotnost  itd. ; njem.  riec  Leiden- 
schaft  nije  stara  (po  Kluge  : „nach 


Stieler  1691.  als  neues  AVort  verzeich- 
net“).  — *strasivica  v.  Pr.  koliziti,  a 
V.  g.  kolis  (da  ne  bude  izpravnije  „ko- 
lisiti“  ?).  — ^straza  v.  Pr.  vece  9a).  — 
*strsnuti;  izp.  Kuzmic  Djela  apost.  9. 
glava  21.  „strsnoli  so  se“  (obstupesce- 
bant,  osupnuse,  zablenuse  se).  — *7.  stuba 
V.  Pr.  Listup.  — ^studen  v.  Pr.  zdenac 
(popravi:  styd-).  — "^stun;  nije  li  s tim 
adverbom  u svezi  i glagol  „stuniti“  u 
muslimansko-bosanskoj  pjesrni  g.  1669. 
(znacenje:  zaboraviti) ; (rlas.  Z.  M.  B. 
1889.  knj.  3.  str.  96.  (Husein  ef.  Kara- 
begovic).  — stuniti  v.  g.  stun.  — stu- 
panjy  m.y  B.  L,  gradus;  v.  Pr.  ustup 
1516^.  — *stvor  V.  Pr.  tvar,  Ivor;  i za 
effectus,  svrseni  6in;  izp.  D.  Kanjina  Akad. 
izd.  Stari  pisci  knj.  XVIII. : „vremena 
ni’edan  dan  ne  ktij  zlo  strajati,  Er  se 
je  pak  zaman  po  stvoru  kajati“.  — 
"^suci  V.  g.  izuci  (o  inakom  citanje  po- 
tvrde,  a po  tom  i o razroznom  tuma- 
cenju).  — *7.  sud  III.;  dodaj : v.  Pr. 
kazan,  ovrha,  stran  1.,  vek,  veleizdaja, 
zadovoljan  9.;  izp.  o etimol.  Mikl. 
Lautlehre  49.,  gdje  spominje  svezu  sa 
gotskim  „snndr6“  (lat.  seorsim).  Kluge 
s.  v.  sondern  ne  spominje  toga  saveza. 
V.  n.  tuzbenik.  — *2.  sud  7.795^  v.  Pr. 
sasud,  a v.  g.  ssud.  — *sudbina  v.  Pr. 
zadovoljan  9.  — sudojak,  fu.,  frater 
collactaneus ; 6uo  sam  i citao,  ali  ne 
znam  je  li  pu6ka  rie6  ; po  Belost.  „jedno- 
mle6nik“ ; v.  g.  doj6i6.  — suha  misa 
v.  Pr.  reci  9.,  a v.  g.  misa.  — krivac 
V.  n.  sterkati  (popunu  o tumacenju  po- 
tonjega  glagola).  — sulienik,  m.,  vojnik, 
junak  na  kopju,  sa  sulicom;  u „rumancu 
trojskom“  Ark.  IX.  133.  „Telepona 
sulicnika^^ ; Mikl.  pal.  tumaci  sa  „jacu- 
lator“. — suliscey  n.y  v.  Pr.  4.  sulj  140 U- 

— sulozenje,  n.y  v.  Pr.  svatba  141  P^i 
svoditi.  — '^'sunuti  se ; maci  se,  krenuti, 
poci,  potegnuti  itd.,  se  dare  in  viam, 
mere;  u „rumancu  trojskom^  Ark.  IX. 
127.  „i  sami  se  sunuse  pod  Troju  na 
rvanju^'  (Grci). — *sused  v.  Pr.  obrotiti 
(ne  obratiti,  kako  je  u Pr.  Kaz  1748*^ 
krivo  stampano).  — '^''Suteska  v.  g.  Stiska. 

— ^suzanj  V.  g.lytrum;  dodaj  k Pr.  suzanj 
cit.  5.,  da  se  bolje  razabere,  kako  su 
bojni  uspjesi  znali  biti  unosni,  po  kronici 
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anonimnoga  pisca  iz  XVII.  vieka  (pri- 
obcio  g.  E.  Laszowski  ii  „Jutarnjem 
listu“  6./I.  1923.):  kad  je  Juraj  kncz 
Zrinski  g.  1582.  razbio  Sinaii  pasu,  gdje 
je*  zasuzujeno  do  1300  Turaka,  medju 
njima  mnogo  odli(^nih  castnika  : „z  ovoga 
dobicka  mnozi  plemeniti  ljudi  i ve- 
lika  gospoda  jesu  bogata  postala, 
poklam  kam  je  samomu  Zriiiskomu 
Jiirju  vece  od  dvisto  jezer  dukat  hasne 
bilo“ ; k cit.  14.  str.  1409.  dodaj  po- 
pimu  : da  je  MletSane  razbio  kod  Trsta 
general  Vuk  (Bolfan,  Wolfgang)  Fran- 
kapan  ; izp.  Iv.  Kiikuljevic  Ark.  IX.  159. 

— ^svatba  v.  g,  robicic  (o  drevnoj  po- 
tvrdi  iz  XL  vieka,  da  mladenka  mlado- 
zenjii  treba  da  razuje);  izp.  i Bog  91. 
234.  240.  i mn.  dr.  — sveUeni,  adj., 
(sveceni),  starosl.  za  sacerdotalis  itd.  — 
svestenik,  m.,  sacerdos  itd.;  v.  g.  nedug. 

— Sveti  Grgur^  zastitnik  Bosne;  v.  g. 
Ohmudevic.  — svetina  v.  n.  svjetina.  — 
"^Svefovid;  v.  Pr.  Kazalo  p.  t.  i\  ; v.  Pr. 
milati  se ; o hramu  itd.  v.  Pr.  Hrs  40422- 
406.  II.  III.;  po  „Obzoru“  2./II.  1923. 


* *sala  V.  Pr.  Kaz.  obsalnost  1742^®, 
a V.  g.  opsatniti.  — mnac,  m.,  B.  I., 
munimenium ; v.  Pr.  obrov,  segerdom 
1297i6  1 po  Kluge  njem.  Sclianze  izvorno 
znaci  svezanj  siba,  fasinu;  Belost.  „sanc“, 
m.,  „sancati^S  impf.  ; sinonim  je  za 
sanac:  obok,  obrov  i magj.  saram'pov, 
m.,  B.  I.  V.  Pr.  kazan  III.  4.  str.  495 
i d.  „suditi  na  sanac^‘ ; v.  g.  graba.  — 
ISarhuita  v.  Pr.  Sarabaita.  — '^'sav  v. 
g.  stracati  (o  cipelah  „vudusva“),  a v.  n. 
udusva ; o sivanju  rana  v.  g.  mrav  i 
rana;  g.  Medic  navodi  o sklanjanju 
imenice  „sav“  razpravu  u Nastavnom 
vjesnikuXIV.  618. : igla  jediioga  „sava‘‘ 
(genet.) ; mislim  da  je  izvorniji  lik  ge- 
netiva  ipak : sav,  „sva“  ; cuo  sam  tako 
govoriti.  — ^estoper,  i rus.  sesteroper, 
m.,  (bojni  bat).  — Ulna  ohla,  /.;  Stj. 
Marj.  (v.  g.  pruga  itd.,  pak  zrebje) 
ima  tako  za  njem.  Stangenkugel  (franc, 
boulet  rame) ; bit  6e  neuspjela  kovanica ; 
odakle  ima  „obla"  za  KugelV  Bit  ce 


utvrdio  fe  direktor  dr.  Schuchliart  ber- 
linskoga  muzea  „flir  Volkerkunde^^  isti- 
nitost  izvjestaja  danskoga  povjestnika 
Saxo  Grammaticus  iz  XII.  vieka  o 
ogromnom  hramu  i kipu  Svante vitovu 
(razoren  je  g.  1168.);  o „milanju  ces- 
nicom‘‘  izp.  i A.  R.  p.  r.  milati  se.  — 
svijatij  svijavati;  impf.,  inflectere;  v.  Pr. 
2.  viti;  izp.  „rumanac  trojski“  Ark. 
IX.  135.:  „sama  svijase  okol  sebe 

krila^^  (stidljiva  djevica  Poliksena,  kad 
su  je  Grci  zrtvovali  na  grobu  Akilov u). 
Ali  V.  Pr.  1622.  cit.  5-,  gdje  „svijavati“ 
znadi  sazivati  vukove  vu6jim  vijanjem. 

— svinec,  m.,  plumhum,  v.  Pr.  olovo  i 
sinj,  pak  ime  430g.  — svitak  v.  g.  petak 
(,Jedan  mal  svitak“:  za  omot,  involu- 
orum;  v.  g.  rol  (rotulus).  — svjetina, 
svetina^  f.y  B.  7. ; Stulic  tumaci : tal. 
mondaccio,  lat.  pessimus  mundus  ; v.  Pr. 
puk  1194^^.  o puku,  kao  mnozadi.  — 

— svoj  V.  Pr.  Kaz.  postati  1744i7. 

— '-^'svrci,  V.  Pr.  1.  sud  13943-  („verti 
svrci“);  v.  g.  slomiti. 


prema  adj.  obao,  obli  (izp.  A.  R.);  adj. 
„sibni“  naSinio  je  prema  1.  siba;  ova- 
kova  zrna  topovska  spojena  su  po  dva 
zeljeznom  motkom.  — Hja  v.  Pr.  vija. 

— Simrak,  m.,  prezime  zumberaSko ; 
ime  staromu  rodu  u Humu  ill  Bosni ; v. 
g.  Ohmucevic.  — skropiti^  imperf.,  B.  T.^ 
aspergere;  izp.  A.  R.  „kropiti“  (sveslovj. 
glag.) ; po  Bernek. : Lautnacliahmung ; 
izp.  lat.  crepo  ; v.  Pr.  ljubav  606^  (j^pot 
mackovom  itd.  krvju  skropiti^  kao  ca- 
ranje).  — stakor  v.  Pr.  stakor  i pub. 

— stene^  n.,  B.  catulus ; ne  sluzi 

samo  za  psica,  vec  i za  lavica  u staroj 
potvrdi  XV.  v.  (rumanac  trojski)  Ark. 
IX.  135.  „Jakupa‘^  (Hekuba)  „poce  ruti 
kako  lavica,  ka  bese  osirela  stenetemi 
posledujuci  lovca  svoga“.  — "^'sterkati ; 
V.  Pr.  strkati;  riec  ovu  valja  jamaCno  u 
potvrdi  grofa  Keglevica  g.  1633.  ovako 
citati:  „6im  sam  regiment  sterkaPS  a to  ce 
biti  jednostavno  njem.  „starken“,  „ver- 
stiirken“,  rekrutacijoin  pukovniju  jacati ; 
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V.  n.  strkati.  — v.  g.  pamcenje. 

— stitna  pruga ; v.  g.  pruga.  — Uokuz, 
m.;  po  njem.  Stockhaus,  tamnica,  teska 
iiza;  govorilo  se  u Krajini ; v.  g.  graba. 

— Urh,  Urhav,  adj.,  B.  L,  mancus  itd., 
svcslovj.  itd.  izp.  Mikl.  Et3?m.  Wtb. 
skerbii ; potvrdu  v.  Pr.  uzrocan  1528ig; 
„prero6an“  stoji  mj.  „prirocaiP‘ ; v.  Pr. 
prirociti  i prirok,  pak  prikor;  odatle  i 
uUrhj  starosl.  (i  rus.),  m.,  defectiis,  ne- 
dostatak  (po  tomu  rus.  uscerh'h  i miena 
mjeseca  itd.).  U nasoj  knjizevnosti  sluzi 
takodjer  ta  riec;  v.  g.  krnj.  — *strkati 
V.  g.  sterkati  i popravi  prema  tomu 


clanke  u Pr.  p.  r.  sukrivac  i strkati. 
— "^suj  V.  g.  putnik.  — *J.  sat  v.  Pr. 
tast  i steta,  pak  vesutan ; kako  Mikl. 
E.  W.  o „sutiV‘,  adj.  (sveslovj.)  sa  ziia- 
cenjem  kruj,  bez  rogova  itd.,  misli,  ja- 
ma6no  posve  razlozno.  da  je  u svezi  sa 
starosl.  itd.  asut,  sto  znaci  tast,  izprazaii; 
mozda  bi  se  smjelo  pomisliti,  da  je  i 
slov.  imenica  „sutec“  s jedne  strane,  a 
rus.  „sutT>“,  saljCina,  „sutka“,  sala,  i 
bug.  adj.  „vsuten‘S  saljiv  i dr.  u nekoj 
svezi  i sa  korienom  tusk-  (tast  itd.) ; 
V.  Pr.  stava. 


T. 


tabu^  (pisu  i tapu),  franc,  tabou;  riec 
polynezka  (otocana  u Velikom  Oceanu 
itd.);  oznacuju  se  tim  neke  stvari,  pred- 
meti  kao  ukleti,  nekomu  pogaiiskomu 
bozanstvu  posveceni,  kojih  se  nitko  ne 
smije  takijuti  itd.  Ova  bojazan  dovodi 
i do  toga,  da  se  ne  smije  ni  spomenuti 
pravi  naziv  takova  predmeta.  V;  Pr. 
kaca.  — *tada  v.  Pr.  tepacija  cit.  2. 
str.  1448^^  (^tadahtaje^^ ; ne  znam  kako 
dolazi  do  njega),  izp.  Dan.  rj.  tada, 
tbdaj,  tbdazi.  — *2.  tal,  talac  v.  Pr. 
zaklad  1640^^,  a v.  n.  tutija.  — ^'taler; 
taleri  epiadani  (?)  u Senj.  stat.  § 122. 
Ark.  III.,  V.  Pr.  pjenez  928io>  dolazi 
u naknadno  umetnutoj  ustanovi,  koja 
potjece  iz  XVI.  vieka  ili  poslije ; statut 
je.napisan  u XIV.  vieku.  — Hata  v. 
Pr.  otac  864^  i d.  o bizant.  dostojanstvu 
iia  dvoru;  po  razpravi  magjar.  historika 
Karla  Szabo,  prevedenoj  u Ark.  IX. 
35  i d.,  javlja  gr6ki  kronista  Gjuragj 
Monak,  da  je  cesar  Lav  pod  kraj  IX. 
vieka  otcu  ljubovnice  svoje  (cesarove) 
Zoe,  nekomu  dvoraninu  Zautzasu  po- 
dielio  naslov,  prema  prievodu : „car- 
skoga  otca‘^  Szabo  u opazci  taj  naslov 
oznacuje  kao  „ neobican ; nije  li  to  za 
pravo  „tatas“  ? — tatoviranje,  n.,  tato- 
virati^  imperf.,  franc,  tatouage,  tatouer, 
njem.  Tatowierung  (i  Tatow-  itd.);  riec 
polynezka  (v.  g.  tabu);  obicaj  da  se 
na  kozi  znakovi  igloni  „nabocaju“,  ili 
kako  neki  primitivni  narodi  cine,  ma- 
stilom  nasaraju.  Zna  se,  da  po  svoj 


Europi  ima  pojedinaca,  koji  sebi  daju 
nabocati  takih  znakova.  Ima  toga  spo- 
radiSno  i u nas.  Dr.  Lj.  Gaj  u Danici 
g.  1842.  str.  46,  govori,  da  je  to  u nas 
obicaj  razsiren;  zove  se  „nabodica“, 
„tajni  ures“,  „kozne  kitice“.  Navodi, 
cla  Strabo  o Japodih  veli:  „compuncti 
sunt  corpora  in  morem  reliquorum  111}^- 
riorum  et  Thracorum‘^  Gaj  odatle  iz- 
vodi  jedan  od  razloga,  da  nas  sviet 
potjece  od  predja  Ilira.  Mislim,  da  su 
se  tako  bocali  i neki  Kelti  itd.  (Picti). 
Bit  ce  u nasoj  folklorskoj  gradji  vise* 
o tom;  ne  imam  kada  da  poistem.  Iztaci 
cu  samo  clanak  dr.  Leopolda  Glika  u 
Glas.  Z.  M.  B.  1889.  HI  81.;  i ako 
sam  pisac  zna,  da  se  tatoviraju  u 
Bosni  i ini  domaci  ljudi,  a ne  samo 
katolici,  izvodi  zaklju6ak,  da  je  to  za- 
vedeno  s vjerskili  razloga.  Dasto  pisac 
nije  znao  za  obicaj  TraSana  i Ilira.  U 
A.  R.  p.  r.  nabocati  (compungere)  ima  po- 
tvrda  iz  „Osvetnika“  nasega  Grge 
Martica:  „nabocali  na  misicah  tielo,  po- 
prasili  prahom  pus6anijem^  : ovdje  je 
o6ito  riec  o tatoviranju.  Izp.  i Glas.  Z. 
M.  B.  VI.  1894.  (Dr.  C.  Truhelka).  — 
tavan,  m.,  tur.,  B.  I.,  veoma  razsiren 
naziv  za  nahizje  (najza),  podkuplje,  n., 
— „kupa“  je  vrsta  criepa  za  krov  — ; 
V.  Pr.  1.  pod,  a v.  g.  petar.  — "^'tegnuii; 
V.  n.  tenuti.  — tegoviUe,  n.,  arvum. 
Ban.  rj.;  u srbskih  izvorib  XIII.  i 
XIV.  vieka ; v.  Pr.  1 . teg.  — telento,  m., 
za  tal.  tenente,  Sastnik,  poruSnik;  u 
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izvoru  : v.  n.  zeneral.  — ^telovo,  v.  g. 
brasanCe.  — teniiti,  per/.^  tevati,  impf.; 
ove  glagole  donosi  Vuka  Karadzica 
rjecnik,  a po  iijem  B.  I. ; govore  se  u 
srbskih  nekih  stranab,  a treba,  kako 
se  tumaCi,  da  stoje  mjesto  hteti,  htjeti 
itd.  Ivekovic  u B.  I.  p.  r.  tenuti  dodaje: 
„ii  zavifiajii  mojem  (ii  Zagorju)  kazu 
na  pr.  djeca,  kad  sto  rade,  za  koje 
uijesu  rada  da  ill  tko  vidi:  „„htene 
mati  dojti,  a sta  onda““.  MoMa  je  tu 
bludnja,  sto  se  zagorske  fraze  tice; 
mislim  da  djeca  kazu:  „hte(g)ne“,  mj. 
vtegne,  ftegne,  t.  j.  utegne  (mati  dojti); 
V.  Pr.  utegnuti  itd.;  a izp.  Pieters,  uteg- 
niti  i tegniti  2) ; pomisao  je : moze  se 
lasno  dogoditi,  da  mati  nadodje.  0 pri- 
mjerih  iz  srbskih  strana  ne  mogu  izreci 
suda.  Same  znam,  da  ima  i turski  glagol 
tewali  etmek,  sliediti;  izp.  B.  I.  tevabija, 
pratiija,  pratioci,  das  Gefolge.  — *tepacija 
V.  Pr.  i Pr.  Kaz.  p.  t.  r.,  pak  v.  g.  pa- 
licnik;  mislim,  da  tu  nije  „palicnik‘^ 
„lictor“  (Dan.  rj.),  vec  bojnik  sa  tezkim 
oriizjem,  sjekirom  ili  batom  bojnim; 
V.  Pr.  Cigof*,  palica.  — "^tepez  v.  n. 
trebine.  — terazija  itd.,  B.  I.,  tur.;  v. 
Pr.  vaga.  — "^'tesac,  tesar  v.  Pr.  vatra 
(1546^®  „v’tr“).  — v.  Pr.  Kaz. 

zazal  1750^^  („zezljem  teti“).  — tevati 
V.  g.  tenuti.  — thor,  m.;  v.  n.  tvor.  — 
tikva  divja,  f.,  B.  I.,  hryonia,  hilje; 
V.  Pr.  vuhv  1621^<^,  pak  v.  Pr.  Kaz. 
zivot  1750^®,  Belost.  s.  v.  colocyntha: 
divja  ili  polska  tikva.  — timor,  m., 
B.  ; bit  ce  tudja  riec ; v.  Pr.  stena. 

— "^'tintilin  v.  n.  titirin  guske.  --  "^'titi, 
(starosl.  tyti),  v.  Pr.  1.  titi  itd.,  pak 
V.  Pr.  Kaz.  174330  otava;  v.  g.  pretil. 

— titirin  guske  v.  Pr.  macaruo ; bit  ce 
u svezi  sa  nazivom  sablasti ; v.  Pr. 
tintilin,  titilin.  — tlapa,  f.,  vanitas, 
der  Wahn;  izp.  B.  I.  klapa;  Mikl.  pal. 
p.  r.  tlapiti : „basni  i tlape“ ; tlapnja 
J B.  somnia  promiscua;  izp.  i po- 
tvrdu  iz  g.  1520.  Ark.  IX.  83.:  „vje- 
rojemo  (!)  u kamenje  i drievje  i u tlapu“ 
(govore  obraceni  pogani).  — ''tar,  m., 
V.  n.  torac  i 2.  var.,  pak  v.  Pr.  sled 
(o  frazi : „ni  slida  ni  tora“,  te  o liku 
„tvor“).  — torac,  m.,  ovaj  demiii.  sluzi  za 
nimbus,  aureola,  za  ogradu  okolo  glava 


svetaca  naslikann,  vienac  svetosti.  Bi- 
Ijezka  mi  je  krnja;  bit  6e  iz  bosanskoga 
izvora.  — toranj  v.  Pr.  turan.  — "Tot 
V.  n.  Zapolja.  — trakaca  zvezda  v.  Pr. 
zvezda.  — "trapiti  v.  n.  udru^ati.  — 
^'travnik;  po  B.  I.  rabi  riec  i kao  sinon. 
za  mjesec  april;  v.  Pr.  travan.  U rum. 
troj.  XV.  V.  Ark.  IX.  123.  kao  da  se 
pomislja  na  zna6enje  perivoja,  vrtla: 
„i  iduci  3 proro5ice  (Junes,  Pales  i 
Venus)  V travnik  hladit  se“.  — trebine^ 
pi.  f. ; V.  Pr.  trebez  itd.  Stanko  Vraz 
preveo  je  u Kolu  Vll.g.  1850.  Mickie- 
wiczevu  pjesan  „Dziady“  (praznovjerni 
pomen  za  duse  pokojnika)  sa  „trebine‘‘ ; 
take  da  prekomurski  Slovene!  nazivlju 
sedminu  (v.  Pr.  t.  r.),  a to  da  znaci  „6is- 
cenje“.  V.  g.  tepez.  — trend,  pi.  m.  (?); 
take  se  oko  Zagreba  nazivlje  neko  jelo 
od  biela  brasna.  — trenta  v.  n.  zemlja. 
— trganci,  pi.  m.,  B.  1.,  polentae  genus ; 
vrsta  brasnenoga  jela;  v.  Pr.  zganac.  — 
Hrgovac  (k  cit.  5.)  v.  g.  evandjelje;  u 
starijem  vieku  bili  su  nazori  o trgo- 
vackom  postenju,  posve  suprotni  da- 
nasnjemu  shvacanju ; smatralo  se  za 
himbu,  prievaru,  sto  bi  se  danas  zvalo: 
vjesta  reklama  (v.  Pr.  zueijsi,  fajta 
i open  a).  Nadjoli  u biljezci  o staro- 
englezkih  obicajih : nije  smio  trgovac 
trgovati  raznom  robom ; svaki  nakit  iz- 
loga,  osvjetljivanje  robe  u izlozih  zabra- 
njivalo  se  kao  neposten  cin,  koji  smiera 
na  odmamljivanje  kupaca  od  inih  trgo- 
vaca  itd.  — trigla,  trllja,f.,  v.  Pr.  riba 
1245®;  istaje  morska  riba  sto  barbun  iliti 
bradovatica ; v.  g.  te  r.  — trikratiti  se, 
impf.;  Belost.  litigare,  disputare ; s.  v. 
litigo  ima:  pravdam  se,  trikratim  se; 
s.  V.  tricor,  norujem,  norije  spravljam, 
svadjujem  se,  vadim  se,  karam  se.  Lat. 
glag.  tricor  u svezi  je  sa  lat.  tricae, 
pi.  f.,  svakojake  male,  nistetne,  ne- 
vriedne  stvari,  svadje,  sale  itd.  Ipakje 
vjerojatnije,  da  je  Belost.  riec  uzeo  iz 
govora  knjizevnih  ljudi,  koji  su  po 
svojn  toboze  na  hrvatsku  prevrnuli  lat. 
tricor  itd.,  negoli  da  je  postala  domaca 
rieS  prema  pojmu  pravdanja  pred  sudom, 
gdje  je  doista  glavno  pravilo  i za  afir- 
maeiju  i za  negaeiju,  da  se  odlucne  iz- 
jave  imaju  6initi  tri  puta  („tri  krati^j. 


— 60  — 


Nisam  nikada  ni  te  rieci  ciio,  ni  po- 
tvrde  gdje  drugdje  nasao.  U Stuli6a  ne 
ima  toga  glagola.  — trstinsJci,  adj.,  od 
„trst“,  arundo,  v.  Pr.;  v.  g.  stenjak,  na- 
trsni,  kos,  a v.  n.  vrabac.  — trtati, 
impf.y  Stulic  (Gjorgjic),  Della  Bella, 
s.  V.  andar  tastone  (Marin  Drzic,  Tirena : 
„mnogokrat  se  natrta  na  zao  put‘^)  i dr., 
in  tenebris  incedere,  tentahundum  incedere 
(hoditi  pipajuci,  njem.  tappen);  I.  Ma- 
zurani6  u dopuni  Osmana  Gunduliceva 
pjev.  XIV.  kitica  88. : „car  trta  u tmini 
prieke  neodluke“.  Kako  je  nastojao  I. 
Mazurani6,  da  bude  dopuna  sacinjena 
govorom  i jeziSnim  blagom  velikoga 
Dubrovcanina,  mozda  glagol  „trtati“ 
dolazi  i ii  samoga  Gundulida.  — turske 
rieci',  gospodstvo  Osmanlija  ostavilo  je 
dubokib,  do  dna'duse  nekih  nasib  ljudi 
utisnutib  tragova.  Nisu  Turci  uspjesna 
osvajanja  svoja  provodili  samo  pukim 
nasiljem  i bojovnom  vjestinom.  Svjeza 
snaga  turskoga  plemena,  pojaSana  ntje- 
cajem  zanosa  prorokove  monoteisticke 
vjere  i visoke  arapske  prosvjete,  nad- 
visivala  je  nadaleko  dekadentnu  drzavo- 
tvornu  snagu  Bizantinaca.  Za  ^udo  je, 
s kolikim  su  drzavniSkim  umom  pri- 
pravljali  neki  sultani  sistematskim  redom 
slom  balkanskih  drzava  i primicali  se 
velikomu  cilju  prorokovu:  gospodstvu 
i prosirenju  vjere  po  svem  svietu.  Na- 
vlastito  je  paznje  vriedna  vjestina,  kako 
su  iiakon  svakoga  koraka  Otmanovici 
umjeli  sve  izvore  osvojenih  krajeva  iz- 
crpsti  u korist  drzave.  Svakolika  snaga 
podlozenoga  kraja,  bez  iznimke  trebala 
je  da  posluzi  za  daljnja  osvajanja.  Po- 
godovalo  se  je  prema  politifikim  pri- 
likam  sad  jednoj,  sad  drugoj  ^,kaurskoj“ 
sljedbi ; bezobzirce,  a po  mudroj  osnovi 
mienjao  se  razseljivanjem  i novim  na- 
seljivanjem  sastav  naselja.  Medju  ne- 
pouzdane  elemente  na  krajinab  uselji- 
vala  je  vojna  uprava  onake  inorodnike, 
koji  su  joj  za  cetovanje  najbolje  mogli 
posluziti.  Sve  to  bivalo  je  po  proku- 
sanih  nacelih,  kako  su  ih  i Arapi  pri- 
mjenjivali,  kad  su  razastrli  velevlast 
svoju  ^njegda  na  tri  strane  svieta,  na- 
vlastito  za  cvata  arapske  prosvjete  u 
Andaluziji.  Kako  doista  ima  mnogo  istine 


u nauci  Jurja  Krizanica,  da  sn  ljudi 
nase  krvi  i jezika  vrlo  spreinni  podat 
se  pobudam  strastvenoga  „cuzebesja“, 
„ksenomanije‘S  nije  6udo  da  je  unisla 
za  tolikib  vjekova  osmanskoga  pritiska 
sva  sila  tndjinskoga  nazivlja  u pu^.ke 
govore  onib  krajeva,  koji  su  podlegli 
narodnoj  katastrofi.  Bilo  je  doduse  i 
prije  Turaka  naseoba  turanskib  plemena, 
razstrkanih  po  isto6nih  nasib  stranab: 
Turko-Magjara,  PeCenjega  (Besena)  i 
Kumana,  pak  i Bugara,  koji  su  potonji 
i ako  malobrojni,  svoje  ime  vec  davno 
prije  dali  istocnim  balkanskim  Slovje- 
nom,  ali  sami  se  jezifino  posvema  po- 
slovjenili  i u nas  elemenat  etniSki  pre- 
topili.  Ove  primjese  nisu  po  razvoj 
nasega  jezika  nikad  bile  puno  vazne ; 
po  koja  je  odatle  pribva6ena  rie6,  a 
bez  sumnje  donekle  je  tirn  pritjecanjem 
mozda  uskoren  napredak  nestajanja  po 
gdjekojega  staroga  slovni6koga  oblika. 
Odista  pravi  „turski“  je  postotak  tudjica 
pak  nasib  nadmasio  razmjerno  nadaleko 
svekolike  ostale  tudje  mjesavine,  koje 
su  se  priliepile  uz  nas,  pu6ki  govor 
tecajem  brojnih  stolje6a,  i po  broju  i 
po  vaznosti  pojmova  i nazivlja,  tako 
re6i  i po  sirini  i po  dubljini.  Ovdje  nije 
mjesto,  da  se  o tom  razpravlja.  Ne  ce 
biti  zamjere  ipak,  da  iztaknem  duboko 
osje6anu  narodnu  potrebu:  u najblize 
doba  ima  se  svakako  sastaviti  sto  pod- 
puniji  rjeSnik,  da  se  nasim  intelektu- 
alnim  krugovom  sviju  struka  pokaze, 
koliko  je  u nas  toga  jeziSnoga  nanosa 
i mulja  od  velikoga  osmanskoga  potopa 
do  danas  naslagano.  Ja  to  znam  pro- 
suditi  donekle,  jer  sam  za  vlastitu  uputu 
vec  od  6etrdeset  i pet  godina  ovamo 
mnoz  takib  rie5i  sabirao  iz  svih  nasib 
rjeSnika,  a znatnim  dielom  i iz  vlastitib 
biljezaka,  nacrtanib  po  „eglendisanju‘‘ 
sa  destitimi  znanci  iz  Bosne  itd.,  pak  i 
iz  nekib  zakona  i naredaba,  koje  je 
osmanska  vlada  za  prosloga  vieka  izdala 
uz  turski  tekst  i na  srbskom  jeziku, 
po  staroj  cirilskoj  ortografiji.  Dasto 
nisu  te  rie5i  sve  porietlom  turske,  one 
su  i arapske  i perzijske,  a ima  ib  i 
koje  su  izvorno  i grCke  i romanske, 
pace  i slovjenske,  ali  su  se  „potur6ene“ 
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(loselile  k nam,  odnosno  vratile  u svoju 
domaju.  — Tko  proleti  taj,  vrlo  ne- 
podpun  popis,  bit  ce  prenerazen.  Ne 
strasi  toliko  golemi  broj,  ujih  mnogo 
tisuca,  vec  jos  vise  Sinjenica,  da  se 
medju  tim  znatnim  brojem  nalazi  i 
pravo  obilje  nazivlja  takova,  sto  ga 
doista  puk  nasega  jezika  ni  za  one  doba 
prema  kulfcurnom  stanju  svojem  ne  bi 
bio  trebao  pozajmljivati  od  osvajaca, 
kraj  vlastite  drevne  svoje  i sveslo- 
vjenske  terminologije.  Narod  se  je  go- 
tovo  podao  tudjinskoj  najezdi.  U tom 
su  pravcu  u proslom  vieku,  poslije  tako- 
zvanili  carigradskih  „reforma“  i nastupa 
vezira  Omer-pase  Latasa  barem  n Bosni 
nasoj  prilike  pace  jos  bitno  na  gore 
okrenule.  Zaprepastio  sam  se  g.  1878. 
11  Sarajevu.  Starce  domace,  najnglednije 
ondje  Muslimane  — dostojanstvenike, 
imao  sam  castnu  priliku  da  po  prepo- 
ruci  blagopocivsega  fra  Grrge  Martica 
dostojno  na  njihovu  gospodskom  domu 
pozdravim  i upoznam.  Slusao  sam  raz- 
dragan,  kako  iz  usta  te  gospode  te5e 
romon  sladkoga  nasega  ikavskoga  na- 
rjeSja,  sa  svojim  ugladjenim  izgovorom 
i vlasteoskom  tanSinom,  uz  pravilne 
slovniSke  oblike.  Govor  je  bio  jedar, 
a pun  osjecaja  za  narodnu  frazeologijn. 
Jedva  sto  sam  mogao  zamietiti  po 
koju  najrazsireniju  tudjicu.  Bilo  je  to 
otrazje  staroga  bosanskoga  vieka ! 
Mogao  sam  poslije  s njime  uzporediti 
razgovore  mladje  neke  begovske  go- 
spode,  u Stambolu  doista  europejski 
obrazovane.  Oni,  vjesti  i turskom  i 
arapskom  i francezkom  jeziku,  tezkom 
bi  mukom  sebi  u pamet  prizivali,  za 
nuzdu,  vlastiti  roditeljski  jezik.  U ta- 
kovu  „progresu“  bila  je  jamacno  po 
svib  nas  velika  opasnost.  Moglo  se  je 
tada  uz  ine  prilike  u sredistu  nase  po- 
stojbine  splesti  jos  jedno  tudjinsko  novo 
gniezdo,  u kojem  bi  se  odgajali  poletari 
nasega  porietla,  odvikli  materinjem  cvr- 
kutu.  Ima  i tursko-arapska  njegdasnja 
kultura;  nije  ona  bez  svojega  cara,  ni 
za  samoga  mene,  koji  tako  daleko  od 
nje  trajem  svoje  stare  dane;znam,  da 
je  ona  visoke  ciene  za  covjecanstvo  bila, 
a po  tome  vriedna  svakoga  stovanja. 


Nadam  se,  doci  ce  mozda  vrieme,  kad 
cemo  upoznati,  da  je  i u nasoj  prosvjeti 
olnje  ostalo  nasljedja  blagoslovna,  vise, 
nego  li  to  sadasnji  nas  sviet  moze  ra- 
zabrati.  Ali  prva  nam  je  nasa  kultura, 
razvijena  sa  nasega  domacega  praga. 
Od  nje  nas  nikakova  mama  ne  smije 
odmamiti.  Mislim,  da  je  u onom  bo- 
sanskom  sredistu  sada  obzorje  dusevno, 
barem  u tom  pravcu,  bogu  hvala,  mnogo 
6isce  i bistrije.  — Jos  nesto  da  pri- 
dodam  na  kraju.  Priru6ni  takav  rjec- 
nik,  tursko-srbski-lirvatski,  imao  bi  biti 
po  mojem  sudu  sto  popularniji,  a sa- 
stavljen  u svrbe  posvema  prakticne, 
bez  znanstvenoga  aparata.  Valjalo  bi  ga 
izdati  i cirilicom  i latinicom.  Tudje  rieci 
onoga  porietla,  sto  ga  ovdje  iztakosmo, 
trebalo  bi  protumaciti  najobicnijim  sino- 
nimima  nasega  jezika  knjizevnoga  u 
pojedinom  znacenju  s obzirom  na  to,  da 
se  razumije  i u Beogradu  i u Sarajevu  i 
Zagrebu.  — U Prinosih  i u Kazalu  itd. 
svracao  sam,  kako  se  vidi,  dostojnu 
paznju  i na  stare  pojedine  „turske“ 
rie6i;  vriedno  je  moMa,  da  se  iztakne, 
da  je  mozda  vec  g.  1414.  u Bakru  tursku 
riec  „asli‘^  poznavao  Primorac  — pop 
u svojoj  biljezci  (v.  Pr.  Kaz.  17428); 
„kula“  je  tudjica  jos  starija  (g.  1326); 
V.  g.  t.  r.  u srb.  izvoru;  znaSajno  je  pak, 
da  je  staro  nase  „ne  daj  bog“  na  istoku 
iztisnula  bila  za  prosloga  vieka  vec 
malne  posvema  u prieporih  pred  sudom 
tur.  riec  „hasa“  (v.  g.) ! ■ — tutako^  adv., 
XVII.  V.  Kasic)  illico,  confestim,  statim ; 
izp.  Stulic;  v.  Pr.  2.  tak  (sinon.),  a izp. 
i B.  I.  tn.  — tuiijay  m.;  tur.  riec;  po 
Bog.  gr.  (Zemun)  zna6i  talac  (taoc)  v. 
Pr.  t,  r.  Zapravo  tur.  „tuti‘^,  „tutu“  : 
zalog  za  dug.  — tuzhenik  (Per gone),  v. 
Pr.  tuzba  (za  tuzitelj) ; pak  stran  1. 
(kako  se  cini,  mjesto  je  tuziocu,  gornjem 
perusu  itd.  kod  razpravljanja  pred  su- 
distem  na  „desnoj  strani“).  — S.  tvor, 
m.,  B.  I.,  (tvor  1.  zvierka,  mustela  pu- 
torius) ; po  Bernek,  izvorno  dijchorb;  u 
raznih  likovili  sveslovj.  riec;  postaje 
od  dub  (smrad) ; u glagolskoj  potvrdi 
ima  i lik  : „i  ubi  thora  i pevca“  (XV  v. 
Ark.  IX.  142.).  Ovo  je  po  Pieters,  i 
sada  sloven  ski  lik. 
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hah  v,  Pr.  za  ubali,  a v.  g.  liasa; 
V.  n.  za  ubali ; izp  B.  I.  „uba“,  adv., 
vit,  jedva,  pak  „preiiba‘‘,  adv.,  non 
nihil,  nesto  malo ; bit  cc  sve  od  „bah“  ; 

V.  Pr.  bas  itd.  — uhao ; izp.  Mikl.  E. 

W.  viibli;  Wojciechowski  Chrobacya276 
izvodi,  da  se  u Krakovu  „Wavel“  u 
staro  vrieme  zvao  „AVawePS  a ovo  da 
znaci : udubiiia,  jama.  — nhijstvo,  uhoj- 
stvo,  n. ; v.  Pr.  iibiti;  izp.  Polj.  cl.  36^': 
„Ako  li  bi  tko  ubio  bliznjega  ali  yrvnoga 
za  cica  plemeiistine  . . da  tomuj  abojici 
ne  ima  biti  oni  dio,  nego  inomii,  komu 
pristoji  po  razlogu  od  plemena“.  — uceti, 
pcrf.^  incipere;  izp.  Dan.  rj.  vLceti  f„koje 
n&iu  imati“,  XIII.  v.  i dr.)  i Mikl.  pal. 
vijceti ; sluzi,  da  se  tvori  futur.  — uhi- 
vati  se,  perf.,  B.  1.,  v.  Pr.  zal  8.  str.  1 646^. 
— '''udava;  po  Dan.  rj.  datio;  n.  dj. 
ima  rie6  jednakoga  zvuka,  iidava  f.,  sa 
znacenjem  sutfocatio  ; v.  Pr.  udaviti,  a 
V.  n.  Zvecaj  (Zve6anj).  — udrucati, 
udruciti,  per/.,  Dan.  rj.  i Mild.  pal. ; 
starosL  udr<rMi  itd.;  znacenje  domare, 
castigare,  navlastito  u bogosl.  smislu 
za  trapiti  se  (v.  Pr.  t.  r. ; osobito  i za 
njem.  kasteien).  Po  Mikl.  E.  W.  dronSi-, 
a izp.  i Bernek.  drQkT>  ali  i drggi> : 
„es  liegt  vielleicht  Wortmischung  vor“). 
Bit  ce  da  je  i u nas  tekla  negda  riec 
„udru6iti“,  jer  imamo  iz  XV.  v.  cakavsko- 
kajkavskupotvrdu:  „i  udruci  telo  svoje“ 
(Ark.  IX.  94.);  ima  i rus.  i polj.  rie6 
„drucitj  (qnalen),  polj.  dr^czyc“  (i  za 
njem.  kasteien).  Izp.  i Stulic  drucati  = 
meciti,  pak  Pieters,  drocati.  I u sjev. 
Hrvatskoj  6uje  se  obceno  : „kako  se  ova 
kola  droncajii“,  „kako  se  mi  po  toj 
cesti  droncamo“ ; ako  je  tu  sveza  ka- 
kova,  ouda  bi  tu  bio  jedan  od  riedkih 
slucajeva,  gdje  je  starosl.  samoglas 
pretvoren  u nas  u „on“.  — uduha  (u 
dva  sva)  v.  g.  sav  i stracati.  — udvoj, 
m.,  B.  I.  duellum ; sluzi  riec  DaniSicu 
(u  prievodu  s ruskoga  Majkovljeve: 
Istorije  srp.  naroda) ; nisam  na  tu  ime- 
nicu  nigdje  drugdje  naisao.  — uganjak, 
m.,  V.  Pr.  nganjanje  i Pr.  Kaz.  175D^ 
popas.  — ugarsko-hrvatska  kruna  v.  g. 


kruna.  — "^ujagmiti  v.  Pr.  vuhv  162D^; 
V.  n.  nsvajati.  — ujati,  ujeti  v.  n.  vajeti. 
— "^uk,  m.,  V.  Pr.  2.  1700*  („praecep- 
tum‘‘).  — idica  slepa  v.  Pr.  slep.  — 
umanika,  f.,  trava,  B.  1.,  v.  Pr.  Kaz. 
1 749  pak  Pr,  vraticizivotS.  — ungaro- 
croata  corona  v.  g.  kruna.  — '^'uohraziti 
V.  Pr.  Kaz.  174920  i vuhvcit.  4.  str.  I62I21; 
grcki  Ijetopisac  Georgij  Hamartolos  do- 
nosi  o porazu  vojske  bugarske  u Hrvat- 
skoj i 0 smrti  bugarskoga  cara  Simeona 
due  27.  maja  927.  takodjer  pricu  o 
caranju  „invultuacijom“.  Astronom  Jo- 
annes pou6io  je  u Carigradu  grSkoga 
cesara  Romana : „Kip  (statua),  sto  je 
postavljen  nad  svodom  Xerolofa,  take 
da  mu  je  lice  okrenuto  prema  zapadu, 
predstavlja  lik  Simeona;  6im  skines  sa 
toga  kipa  glavu,  preminut  ce  isti  cas 
sam  Simeon.  Nocju  odaslao  je  cesar 
zanatnika,  koji  je  glavu  kipu  odbio, 
pak  je  najveci  taj  neprijatelj  bizantin- 
skoga  carstva  doista  umro  taj  dan“.  Izp. 
Rafiki  doc.  392.  — ur,  m.,  Mikl.  pal., 
lieros,  ali  Mikl.  E.  W.  ipak  p.  r.  nru 
odustaje  — valjda  izpravno  — od  te 
hipoteze  i tuma6i,  da  je  to  jednostavno 
magjarski  ur,  gospodin ; pace  on  i 
imena  Uros,  Urosica  svodi  na  to  po- 
rietlo,  mozda  nepravo.  Dolazi  rie6  vise 
puta  u Georgij  a Hamartola  kroniki  (iz 
XIV.  V.),  pak  u „rumancu  trojskom“ 
(v.  g.  t.  r.) : „sa  vsemi  grdkemi  uri“  . . 
„i  ubi  Ektor  sest  grckeh  urov“  i-  dr. 
(Ark.  IX.  125.  131.)  Ine  potvrde  izp. 
iz  dirilskoga  rukopisa  u Mikl.  pal.  — 
Urica,  ime  zensko,  ali  i prezime  u 
Banovini;  v.  n.  Uros.  — "^urok ; izp. 
razpravicu  Glas.  Z.  M.  B.  god.  I.  knj.  4. 
str.  56.  „0  urocima^’  od  L.  Glika.  — 
Uros,  Urosic  (Dan.  rj.),  m.,  Urosica, 
f.,  imena;  v.  g.  ur  i IJrica;  prof.  dr. 
T.  Maretic  „Nar.  imena“  Rad  knj.  82 
str.  77.  svodi  sve  na  „res“,  „uresiti“. 
Izp.  1288.  Tk.  I.  61.:  „Jelen,  Filius 
Wuros,  maior  ville  grechensis^  (Gradca 
zagrebafikoga) ; g.  1257.  ondje  n.  dr  27.: 
„ Johannes,  Filius  Yrozlai‘‘ ; spominju 
se  u istoj  ispravi  i njegovi  blizike : 
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„ Jakob,  Hutywoy,  Chema,  Wlclieta“. 
„Iroslav“  moze  biti  i mj.  Uroslav.  U 
B.  I.  pominje  se  i ime  „Juros“.  Izp. 
y.  Z.  A.  III.  215.  o svojti  plemena 
Subica,  navlastito  bana  Mladena,  sa 
lozom  kraljeva  kuce  Arpadove,  Ande- 
gavinske  (Anjou)  i poljskih  Piasta,  ter 
srbskih  Nemanjica,  po  nekoj  kceri 
srbskoga  kralja  Stefana  Dragutina,  koju 
lat.  zovu  „Ursa“  (Urosica,  kako  pisac 
nagadja).  — Urvina  v.  Pr.  Kaz.  Bovine 
1746g;  „urvina“  zna6i  po  B.  I.,  kao 
apelativ,  mons  praeceps,  strm  obronak ; 
Stulic  u talijansko-hrvatskom  dielu  ima 
s.  V.  rupe:  ,,rivina“,  „uzvima‘‘ (1) ; po- 
tonje  bi  mogla  biti  pogreska  mj.  ar- 
vina;  u hrv.  dielu  ima:  „uzvina  v.  ri- 
vina“;  pak  „rivina,  rupes  scissa“  itd.  — 
^uskrs  itd.  v.  Pr.  vskresiti,  a v.  n. 
skresati.  — ustan,  mini,  adj.,  Stulic 
labiosus;  po  B.  I.  bilo  bi  to  „usnat‘^ 
— ustmen,  usmen,  adj.  B.  I.(  v.  Pr. 
naustice.  — '^'ustav,  m. ; v.  g.  Obmucevic 
VIII.  s potvrdom  iz  XV.  vieka  za  zna- 
Senje  meta,  terminus,  medja,  drzavno 
podruSje  : „A  despot  kad  bjese  ostavf 
(mj.  ostavil)  ustavi“, d-  j-  kad  je  Gjuragj 
Brankovic  izpred  turske  sile  ostavio 
zemlju  Srbiju  i preselio  se  sa  svojom 
porodicom  i blagom  pod  zastitu  kralja 
u Ugarsku  — bilo  je  to  marta  i aprila 
mjeseca  g.  1454.  — „tada  kralj  (bo- 


vacca  de  margarisio  v.  Pr.  1.  marga- 
risium.  — ^vaga  v.  n.  zodiacus,  a v. 
g.  spudi.  — * Vah  h str.  1536^^^  v.  Pr. 
Rakanat  7.,  a v.  g.  Saracenus  str.  47®. 

— vahtar  v.  Pr.  vahta,  a dolazi  „vahtar“ 
i u „rumancu  troj.“  (XV.  v.  Ark.  IX. 
127.):  „dokle  je  v Troji  na  visokom 
turni  Delon  vahtar“.  — vajeti  v.  Pr. 
ujeti.  — vQukun  v.  g.  Obmucevic.  str.  27. 

— *2.  var;  u rus.  var,  m.,  njem.  Viebof 
(obor,  tor),  ali  i Fiscbwehr  (zato6 ; 
v.  Pr.  t.  r.) ; v.  g.  tor  i torac,  a v.  n. 
varos.  — "^varos  v.  g.  Mucivar  i 2.  var. 

— vas  V.  Pr.  dvornic  („Dvorni6a  vas“). 

— vecina  v.  Pr.  sudstvo  1 398^.  — "^'ve- 
dHi  (za  ^,znati“)  v.  Pr.  znanje.  — '^'ve; 


sanski)  slavise  se  visoko  u slavi“.  Tuzue 
li  i kratke  slave ! (4.  1463.  pugibe  i 
kralj  i kralj evstvo.  — ''hisvajati^  usvojik( 
V.  Pr.  vuliv  162  0^  („usvojiti  stopu“). 

— uHrh  V.  g.  strb,  strbav.  — '^'uteci 
V.  Pr.  uzaznati  1.  — utvrdina,  utvr- 
dine,  pi.  f.,  Festungswerke ; v.  n.  zrebje. 

— uvecje,  n.,  (ruski);  v.  Pr.  vck  11.  i 
okljastiti,  shaban  4.,  zdravje;  postala 
je  drevna  ta  riec  valjada  prema  po- 
misli  na  bolest,  nemoc,  ranu  ili  posljedice, 
koje  traju  do  smrti,  uviek.  — ’^'uverica 
V.  Pr.  suvjerica.  — uzdrzavanje,  n.,  re- 
tention V.  Pr.  uzdrzati  7.  — '^uzeti  v. 
Pr.  uzma  (o  zna6enju  glagola  za  odu- 
zimanje  gibkosti  i porabe  uda,  navla- 
stito caranjem  uzro6iti  komu  paralizu 
itd.).  — ‘^uziskatin  vziskati  v.  Pr.  siskati. 

— *uzma  V.  Pr.  uobraziti.  — uztegnuti, 
ustegnuce,  n.,  Stulic,  continentia,  tempe- 
rantia  itd.;  po  „Krsc.  nauku‘‘  0.  Jak. 
Ledesmi;  po  Mikl.  pal.  starosl.  glag. 
„vstegnuti“  (temperare) ; „umjerenost“ 
(B.  I.)  za  moderatio  potekla  je  od  starosl. 
glag.  „umeriti“  ; Perg.  i Belost.  imaju 
„mertucljivost^^ ; v.  Pr.  mertik  itd.  V. 
n.  zahuzdati.  — "^'uzura  v.  Pr.  zajam. 

— "^'uzvitje  V.  n.  vzvitie.  — '^'uzitak 
dodat  cu,  da  i u polj.  pravnili  izvorili 
vec  XIV.  vieka  dolazi  „uzytek“  za  lat. 
usus.  Prove. 


V. 

izp.  staru  potvrdu  u Vetranica,  XV.  i 
XVI.  V. : „Zac  ve  se  korablje  s istoka 
spravljaju“  (A.  B.  p.  r.  karati  str.  86O34 
1.  stupac).  — ^'vek  cit.  11.  v.  g.  uvedje. 

— "^'vera  v.  g.  slomiti.  — vernost  (v.  Pr. 
reran)  v.  Pr.  1.  sluga,  navlastito  cit.  11. 

— veras,  m.,  B.  I.,  versus ; v.  g.  beras, 
pak  brocardicon,  a v.  Pr.  politic!  versus 

- 1208^;  D.  Ranjina  u posveti  strana 
za  versus  ima  oranj,  gen.  ornja,  Stulic 
(po  Mattei)  tumaci  sa  redak.  — '^vht 
cit.  6.  V.  Pr.  vraz.  — veternica,  f. ; po 
biljezci  iz  Gors.  kotara  tako  ondje  na- 
zivlju  supljine  kraske,  rahlo  zemljom 
pokrivene,  u koje  zemlja  lasno  prosjedne, 
a odatle  postaju  „dolinice“,  „doline“  u 
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Krasu.  — vetrilo,  n.,  za  jedro;  Mikl. 
pal.  — vHv\>  (vetva),  f.y  starosl.  i rus. 
ramus;  prenoseno  i oclvjetak,  pak  loza, 
koljeno,  rod:  v.  Pr.  koljeno.  — 

0 gubitku  vida  v.  Pr.  cienac,  iztraga  7., 
kazan  III.  2.,  1.  oko,  slop.  — 7.  vija; 
izp.  iz  XV.  vieka  Ark.  IX.  112.  iz 
apokrifne,  price  o sv.  Mariji  (o  mukah) : 
„a  si  (t.  j.  ovi,  ti)  kto  su  stojece  do 
vije  va  ognji?“  Jamacno  „do  vrata“. 

— . Vinika ; v.  Pr.  1 . sud  4. ; tako  se 
zvao  muz  kceri  Zvonimira  kralja,  Klaude, 
pisu  ga  i „Vonicha“,  „Vuiiicha“.  — 
vit,  /.,  po  Stulicu  ramus  (po  Brevijaru 
glag.) ; V.  g.  vetv,  pak  v.  Pr.  veha,  veja. 

— ’^'vitez]  po  Karadzicevu  rj.,  zovu  tako 
ii  boj  Crnogorci : „ko  je  vitez  poteci 
ua  zdrijelo“  ; v.  Pr.  Kaz.  1750^.  — 
'^'vlastel;  v.  n.  vladika ; a v.  g.  1.  red. 

— '^'vladika;  u „rum.  troj.“  Ark.  IX. 
125.  snubi  i mami  Pariz  Jelenu:  „da 
bi  videla  trojske  viteze  . . . ue  bi  rekla 
da  su  vitezi,  da  rekla  bi : vladike  su“, 
t.  j.  knezi,  vladaoci.  — ’^Vlah  v.  Pr. 
sin  (vlaski).  — "^vojnica  ziiaci  upravo  i 
eampagna,  campagne  (frane.),  njem. 
Feldziig,  in’s  Feld  ziehen,  „kad  moj 
dragi  na  vqjnicu  pojde“  itd.,  puSka 
pjesma.  — vojnicki  nazivi  neki  (po  Stj. 
Marjanovicu)  v.  n.  zrebje  i Dopune.  — 
'■'vojska  V.  Pr.  ustup  1516^  (echelon, 
Staflfel).,  — vojska  sebicna  v.  g.  okrenuti 

1 sebican  ; po  Stulicu  zna5i  ordinarius; 
dakle : prosti  vojnici,  redovi.  — "^'voks; 
popravi  ovako  citat  iz  Du  Can  : „jus  quod 
quis  habet  in  rem  aliquam“.  — *volja 
V.  g.  prez,  a v.  Pr.  kamp.  — volovina 
f.y  riba  morska  ili  meso  od  neke  morske 
ribe;  tab  bo,  bue;  Vrb.  zakon  165. — 
volujara,  volujarka,  f.,  B.  L,  neka 
zviezda;  v.  Pr.  volarica.  — *vot;  drzavna 
je  povlastica  bila  zemalja  hrvatske  krune, 
da  u slucaju  potrebe  zajedni6kog  vie- 
canja  s Ugri,  ide  nase  nuncije,  posla- 
nike  prvo  mjesto  na  zajednickom  sa- 
borii  i da  oni,  kao  reprezentati  poseb- 
noga  drzavnoga  tiela  podaju  prvi  po 
redu  svoja  ^vota^^.  V.  Pr.  Hrvatin  4092  6) 
sbor  6 — 9,  zatim  v.  Pr.  Kaz.  sbor 
(str.  174720)  i kruna  1751®  (popravi  tisk. 
griesku  175D®,  „sest  godina“,  a ne 
„pet^‘).  — voz'ti,  impf.j  B.  1. ; v.  Pr. 


veslar  (o  „veslom  voziti^  i „grepsti“). 

— ^'vrabac  (vrebac),  v.  Pr.  Rab‘6,  pak 
V.  g.  stenjak,  kos,  natrsni  i trstinski. 

— *vrac,  vracati  v.  Pr.  zivot  8.  i vuhv 
162D  („u  pisani  grab  v.“);  v.  n.  zapis. 

— "^vrata  v.  Pr.  podboj,  a izp.  B.  I. 
polozaj.  — "^vratarina;  popuni  naslov 
djelu:  „Storia  della  citta  di  Trau  etc.  pu- 
blicata  per  cura  di  Don  Mario  Perojevic“ . 
Spljet,  1909.  Pisac  je  djelu  Paolo  de 
Andreis  (XVII.  vieka).  — ^vratic  v.  Pr. 
zivot  8.  — vraza  v.  Pr.  vraz  i vuko- 
dlak  1623^®.  — *vraHa  v.  Pr.  cast 
1I9i3;  V.  g.  okrom,  ^te  Pr.  vrazda  str. 
1603e;  pridat  cu  jos,  da  po  Prove  p.  r., 
„odklad‘‘,  „hlavu  odkladati“  itd.  zna6i 
u staroces.  pravnom  jeziku  odkup  glave 
naplatom  vrazde;  „odklad“,  njemacki 
Wergeld  (Brandi,  Kniha  Drnovska). — 
vrazduvati,  vrazdevati,  impf.;  v.  Pr. 
ljubav  cit.  9. ; izveden  je  glagol  od 
imenice  „vrazda“  u prvotnom  njezinom 
zna^enju : „inimicitia^,  biti  neprijatelj; 
„da  (svoju  zenu)  ne  bi  vrazduval,  nego 
ljubil“  ; V.  Pr.  vrazda.  — vrazenje,  n.y 
bit  ce  i u potvrdi  (v.  Pr.  veleizdaja 
str.  1556'®)  „vrazenje  veli^austva“  bez 
sumnje  po  glag.  uraziti,  lat.  laedere, 
po  tom  laesio,  povreda  itd.;  v.  Pr.  ura- 
ziti ; niposto  nije  od  glag.  vraziti.  — 
"^vreme  v.  Pr.  zafienjavac  („vremen  zdvi- 
gatelj“  ; v.  n.  zdvigatelj).  — vreten  dolazi 
u lat.  izpravab  i tako,  kao  da  je  m. 
roda;  v.  Pr.  vreteno.  — vretence,  n., 
B.  I.;  demin.  od  vreteno,  all  ima  i 
svoja  posebna  znaCenja ; napose  zbica  u 
to6ka,  po  Belost  s.  v.  absis : „glavina 
ili  kolna  pesca,  u koju  se  platnice,  vre- 
tenca,  spice  ili  vretenice  polazu“,  Ina 
zna6enja  izp.  u Pieters.  — vretenica^ 
f. : isto  sto  vretence ; v.  g.  vretence.  — 

^vreza,  v.  iza,  vrijeza,  caespes,  grumen, 
busen,  pak  struk,  ali  sluzi  i sa  zna- 
cenjem  loza,  koljeno,  rod,  porietlo  (Ba- 
rakovic:  „iz  toga  korena  ma  vriza  iz- 
hodi^).  Od  glag.  vreziti,  gojiti  itd.  Stulic, 
B.  I.  — vrhovnik,  m.,  Mikl.  pal.,  su- 
premus;  po  ParMc  rj.  za  tab  sovrano 
(souverain,  franc.);  Stulic  ima  i adj. 
vrhovan,  vrhovit,  pak  glag.  vrhovati, 
impf.,  supremum  esse,  i vrhovitost, 
vrhovnost,  f.,  summatus.  — "^vrv  2.,  v. 
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g.  pam6enje.  — vsesrcen  v.  Pr.  Kaz. 
svesrdcan  (Pr.  srdce  2.)  — vsestat,  adv., 
continue;  v.  Pr.  vsestatni.  — vHr,  m., 
(starosl.)  kovac  (i  fesar) ; v.  Pr.  vatra 
1546*^.  — vulac,  m. , po  Suleku  je  to 
lycopsis,  njem.  Boksdorn,  grm ; u izvoru 
pomenutom  gore,  pod  „spudi“,  Ark.  IX. 
82.,  sv.  Toma  poganinu  Levgitu  re6e, 
da  umije  : „stvoriti  rala  na  iskopavanje 
trnja  vucca  od  zeinlje“,  pak  mu  tu  pa- 
rabolu  poslije  tumaCi : „propovidjeli  van- 
djelje,  toj  su  rala.  ako  hoces  iskopavati 
vu6ac  od  srca  svoga“.  Ovdje  kao  da 


za  „vu6ac“  najbolje  pristaje  znacenje 
nekoga  trnja.  Ali  „vu6ac“  po  Stulidu 
i B.  I.  zna6i  i gangraena  (sinoii.  po 
Stulicu,  „mesotrovnica“)  i gladius,  vrsta 
ma6a  (njem.  Degen).  Moglo  bi  zato  biti, 
da  je  paraboli6no  rei^eno:  „trnja,  vu6ca 
od  zemlje“,  jer  trnje  doista  trosi  i iz- 
jeda  zemlju  kao  vucac,  gangrona  (rak, 
bolest),  meso.  — vudusva  v.  g.  udusva. 
— vukodlak  v.  g.  dlaka,  — vzvitie  (sta- 
rosl.); izpalo  u Prinosih  iz  reda  na- 
tuknica ; v.  Pr.  p.  r.  vit-  1578®^,  pak 
uzvitje. 


W. 

Wawel,  JVq/wel;  (polj.)  v.  g.  i v.  Pr.  ubao.  — Wayf,  Weyvium  itd.,  (njem., 

barb,  lat.)  v.  g.  spaviae. 


Zabasnik,  vn.,  prezime  u gornjem  Po- 
savju ; V.  Pr.  zabasiti.  — '^zahrana  cit.  5., 
izp.  Bog.  gr.  446  („u  zabranu^  — ozna- 
ceni  komad  opcinske  zemlje  — „ne  smije 
nitko  ugoniti  stoku  prije  jeseni“  ; Her- 
cegovina), 515  („bratstvo  ima  svoj  opci 
ogradjeni  pasnjak,  koji  se  zove  zabrana 
ili  cjelina“;  Crna  Gora) ; v.  g.  celina; 
mozda  je  potekao  naziv  i od  pomisli, 
sto  je  uzivanje  takove  zemlje  zajednicko, 
nedieljeno.  — zahrtviti,  perf.,  Belost. 
zahrtvujem,  obturo  itd.  v.  g.  brt.  — *za- 
ceti,  1.  zacinati;  D.  Ranjina  Akad.  iz- 
danje  str.  39.  „Jednijem,  koji  ga  siljahu, 
da  ku  god  pjesan  za6ne‘‘  . . . „pokli  me 
pjesni  pjet  silite“.  — *zadruga ; tko  se 
zeli  upoznati  sa  gradjom  u Bog.  gr.  sto 
podpunije,  neka  svrati  paznju  ondje 
pored  mjesta  u kazalu  naznacenih  p.  r. 
zadruga  itd.,  pak  hiza,  skups6ina  i dr., 
jos  i na  clanke  o diobi,  izvrstini,  starje- 
sinstvu  itd.  Izp.  n.  dj.  str.  4.:  Herce- 

govini  vecinom  i Turci  seljaci  zivu  u 
zadruzi“  ; zatim  „Turci  begovi  jednoga 
prezimena  (n.  p.  Ljubovici,  Cengic), 
premda  imadu  posebne  i u razliSnim 
mjestima  dvorove,  ipak  zivu  medju  se 
u svezi,  koja  je  donekle  naliSna  na  za- 
drugu“  ; u n.  dj.  jos  izp.  str.  236.  337. 
340.  346.  itd.  V.  Pr.  2.  zupa  cit.  3.  (o 
svezi  rodova  Frankapana  i Zrinskih) 


a V.  g.  ban  i kuna,  kako  brada  Fran- 
kapani,  rek  bi,  zajednidki  vrse  bansku 
vlast  „Dalmacije  i hrvacku“  za  prve 
polo  vice  XV.  vieka.  ~ zagonetka,  f., 
aenigma,  B.  I.;  v.  Pr.  uganjanje,  ugo- 
niti itd.,  zaganka,  ganati  itd.  Vec  je  g. 
prof.  Jagic  prije  55  godina  u „Historiji 
knjizevnosti“  i Ark.  IX.  67  i d.  svrnuo 
paznju  na  to,  da  valja  nastojati  o kom- 
parativnoj  povjesti  literatura.  Tim  prav- 
cem  treba  po6i  i u proucanju  drevnih 
vjerskih  izvora  i apokrifa  po  dialogic- 
nom  obliku  pitanja  i odgovora,  nalicnih 
na  narodne  „ganke“  i „pitalice“.  I' u 
hrvatskih  starih  pisaca,  na  pr.  Hekto- 
rovida,  Zoranida,  Lucica,  Barakovida, 
Dinka  Ranjine,  ima  mnoz  take  gradje. 
Vec  je  g.  Jagid  iztakao  u Ark.  IX.  104 
i dr.,  kako  je  puk  sebi  posvajao  ovake 
tvorevine.  Bit  ce  tu  izdanaka  iz  pra- 
stara  korienja,  ali  i dosjetaka,  preuzetili 
iz  negda  savremenih  knjizevnosti.  V. 
g.  primjetbe  na  kraju  clancica  p.  r. 
brocardicon  (o  poslovicah  itd.),  a izp. 
„Zbornik  narodnih  zagonetaka  srbskih‘‘ 
Stojana  Novakovida.  (Beograd  1877.). 
zanimljivu  razpravu  Andrije  Gavrilo- 
vica  „0  narodnim  pitalicama^  Zb.  za 
n.  z.  XIII.  sv.  1.  str.  1.  i d.,  gdje  se 
pisac  o.svrce  i oslanja  i na  radnju  g. 
prof.  dr.  T.  Maretica  „0  narodnoj  za- 


V.  Mazoranic:  Dodatci. 
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goneci  hrvatskoj“  (izvjesde  gimnazije 
u Pozegi).  Proucit  valja  poinno  o tome 
zanimljiva  razmatranja  A.  Afanasjeva, 
navlastito  u I.  poglavju.  Ovdje  cn  spo- 
meiiuti,  da  sam  slusao,  kako  ima  u 
knji^nici  pok.  druga  dr.  Valtazara  Bo- 
gisica  u Cavtatu  ogromna  sbirka  nasih 
poslovica,  sto  ih  je  taj  neumorni  radnik 
ua  polju  pravne  liistorije  svega  kolikoga 
Slovjenstva  sabrao,  a samo  djelomice 
objavio  i upotriebio.  — *zagovor,  k cit.  2.; 
V.  Pr.  nebice  („zagovara“  sa  zoacrnjem 
brani,  hvali) ; v.  i Pr.  Kaz.  str.  1750^^ 
i popravi  ondje  brojku:  „1635^^“,  a ne 
163 3 — zahuzdati,  perf.,  infrenare; 
V.  g.  huzda ; u Stulica  ima  i lik  „za- 
huzmiti‘^  perf.,  sto  da  znaci  ulieniti 
koga,  ali  i sama  sebe  uzdrzati  od  cega. 
Po  tom  glagolu  postaje  jamaeno  i ime- 
nica  „zahuznutje“  (mj.  „zahuzdnutje“), 
n.,  pisana  a izvoru  XV.  vieka  „zahus- 
iiutje“,  sa  znaCenjem  abstinentia ; ondje 
dolazi  i glag.  ^zahuzdati  pohotjenje  od 
grla“ ; u inom  rukopisu  glasi  to  isto 
mjesto:  „uztegnuti  volju  od  zla  jidenja^‘. 

— Zajezda,  ime  dvoru  i mjestn  u Za- 
gorju;  V.  Pr.  Pojezda;  izp.  u poljskom 
pravu:  Zajezd,  najazd,  occupatio,  iii- 
cursio.  — *zakratiti  v.  Pr.  navrsiti.  — 
3.  zamet]  ovo  je  srbska  mjera  zemljista; 
po  Jirecku  Staat  Serb.  II.  33.  cini  se, 
da  je  naziv  po  tom,  kako  se  daleko 
moze  „kami  vrdi“,  kamen  metnuti,  ba- 
citi;  V.  g.  meeth,  pak  v.  Pr.  ral  12199. 

— zap  V.  g.  nezap;  Stulic  iinio  je  u 
hrv.  dio  po  rus.  rjeSniku  „unezan“ 
(grieskom  mj.  „unezapan“),  rus  „vne- 
zapnyi“,  iznenadan.  — zapa  f,,  ruski, 
sumnja;  izp.  Mikl.  E.  W.  puva,  a v.  n. 
zapa.  — *zapametiti  popuni  ondje  po- 
tvrdu : „priseze,  da  je  zapametiP.  — 
*zapis  V.  Pr.  vra6  1.  (o  amajliji  itd.); 
izp.  Glas.  Z.  M.  B.  g.  1889.  knj.  IV. 
95.  dr.  C.  Truhelke  „Liecnictvo“  itd. 

— zaplecje,  n.;  po  Stj.  Marj.  kao  voj- 
niSki  naziv  za  Reserve  (v.  Pr.  z stava 
g) ) ; V.  n.  zrebje.  — Zapolja  v.  Pr.  Kaz. 
1750^«  i 1751 13  („Tot  kiraly“)-  ~ 
prezici  v.  Pr.  zaprega.  — Zapset  v.  Pr. 
Pset.  — zapicstiti  v.  Pr.  zapusteti.  — 
zapuMenje^  u.,  derelictio ; v.  Pr.  zapu- 
steti 6.  str.  1658^^  („z.  di6ice“).  — zardum 


(srednjelat.)  v.  g.  azardum,  a v.  Pr.  2. 
harte.  — zarog,  m.,  u Ogulinu  za  spi- 
raculum,  fistula,  pisak,  dulac,  i u lule 
i Li  glasbala  na  dulac  ili  jezicae.  — *za- 
rucnica  itd.  v.  Pr.  obruSenik  i zaruke, 
a V.  Pr.  Kaz.  rukovati  1747^.  — za- 
stavnik  v.  Pr.  zastava  5.;  po  Maz.  sb. 
V.  Z.  A.  IV.  207.  „knez  Lovra  Toljan, 
zastavnik  uovogradski“  (g.  1713.).  — 

zastupati]  impf,,  ohsistere,  B.  L;  sluzi 
i za  zasjeniti,  svjetlo  zakloniti;  Konst, 
zak.  (Mjes.  prav.  dr.  XXXVII.  *237.): 
„prozor  zastupati“ ; izp.  i Dan.  rj.  u 
drugom  srb.  izvoru  „strele  letehu  since 
zastupajuste“. , — "^zakita  v.  g.  krilo,  a 
V.  Pr.  Kaz.  perut  17433.  — ubah; 
izp.  u Senj.  stat.  XIV.  vieka  Ark.  III. 
§ 77.:  „quicunque  citatus  de  aliquo 
debito  uel  alia  legitima  causa  negaverit 
veritatem  in  judicio,  cadat  ad  penam 
librarum  sex  pro  quolibet  contrafaciente 
et  quocies  fuerit  contrafactum“.  Pokusaj, 
ne  bi  li  se  stalo  na  put  poricanju  isti- 
nitih  cinjenica  u gradjanskih  parbah. 

— zdvigatelj,  mj.  vzdvigatelj,  m.,  od 
glagola  „vzdvigati“  itd. ; v.  -Pr.  zace- 
njavac,  a v.  g.  vreme  („vremeii  zdvi- 
gatelj“j  tempestatum  suscitator,  koji  uz- 
dize  vihre  i oluje.  — *zdravje  v.  Pr. 
prokletje  (o  nastavku  — ji).  — ze renal 
mj.  zeneral  (general) ; triputa  tako  iz- 
vrnuta  dolazi  rie6  u izvoru  iz  Bosne 
XVII.  vieka  Glas.  Z.  M.  B.  g.  1889. 

— *ziditeljj  m.y  conditor,  cojistructor  v. 
g.  spudi.  0 postanju  v.  Pr.  zid.  Dan.  rj. 
ima  iz  srb.  izvora : „zizditelj“  conditor. 

— zimina,  f.,  B.  hrana  za  zimu ; 
V.  Pr.  zimovati  1682i2  i zima  1682^®.  — 
zimosjec^  m.;  ubiljezila  Gj.  Iv.  Brlic  u 
Brodu  na  Savi:  meso  na  zimu  zaklana 
krmeta;  v.  g.  zimina.  — ziskati  v.  Pr. 
siskati,  a v.  g.  uziskati  itd.  — *zlato 
V.  g.  ruda.  — zlogodnice  zviezde  (hyades) 
V.  zvezda  1696^^.  — zlohotan^  adj., 
malevolus ; potvrdu  v.  Pr.  obumarstvo ; 
stara  rie5,  pored  „zlobotnik“,  m.,  „zlo- 
hotnost‘‘,  f.,  itd.  — zmald,  v.  n.  zmald. 

— *znahor ; izp.  JireSek  „Prove“  p.  r. 
znachor;  tumaci  tu  rusku  ried  Jiredek 
(dolazi  ona  u „Sudebniku“  knjaza  Ivana 
Vasiljevica  g.  1550)  kao  lat.  obnoxius. 
Po  glosaru  u „Pamjatniky“  : ^znajuscy, 
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horoso  pomnjasSy  cto  libo ; starozil-“  ; 
potonja  rle6  odgovara  nasermi  „staro- 
sjedilac“.  Po  Boocli  riis.  rj.  „znaliar“, 
„znahor‘‘  kluger  Mann,  kluge  Frau,  Zau- 
berer,  Hexenineister ; v.  Pr.  znaiije, 
vedeti,  vedma,  vedomec,  vest  itd.  — 
^znamenit  v.  g.  petak  („ziiameniti  p.“ ; 
iz  XVI.  vieka).  — *zodiacus  (grc.  lat.) 
prevodi  se  i sa  „zivotinje“,  pi.  f . ; u 
star,  slovj.  prevode  libra  i sa  Jaram^^, 
ali  i sa  „homut‘^  (v.  g.);  za  aquarius 
obiCno  je  u starih  izvorih  „mokros“, 
„mokres“  ; v.  Pr.  Mokos.  — 1.  zor,  m., 
adspectus,  Stidic,  pogled;  „na  zor‘‘,  adv., 
na  oddgled ; bilj.'  gje.  I.  Brlic  iz  Broda 
na  Savi ; B.  I.  „naz6rce^,  sliediti  koga, 
t.  j.  take,  da  ga  nazire.  — 2.  zor,  m., 
B.  I.,  turski  za  violentia,  sila,  zestina ; 
izp.  Bog.  gr.  549.  „bez  zora  ili  nago- 
vora“  (ni  prisiljen,  ni  napucen).  — 
*zpasli,  spasli;  spomenut  cu  da  i sada 
u polj.  jez,  „spas“,  f.,  znaci  stetu  na 
livadi  ili  njivi,  sto  ju  pocini  blago; 
V.  Pr.  izpasti,  a izp.  Prove  (Ses.  zpas, 
polj.  spass  g.  1398.).  — zubafac^  m., 
V.  Pr.  riba  1245e ; tal.  dentale,  lat.  dentex 
vulgaris  (po  B.  I.).  zuhlja,  haklja 


*zaladija;  izp.  Star.  XXIX.  86.  37. 
(g.  1460.),  kako  je  nadbiskup  zadarski 
Valleresa  poslao  kardinaln  sv.  Marka  ii 
Rim  „certas  piscium  gelatinas  barilia 
octo“  ; pored  „mrzletina“  ima  Belost.  i 
„hladnetina“  (i  B.  I.).  — zalovati,  imp/., 
V.  Pr.  1.  zal  2.,  pak  zalovanje;  „zalo- 
vati“  u starih  izvorih  dolazi  i u svezi 
takovoj,  da  se  moze  pomisliti  ne  samo 
na  oplakivanje,  pak  na  poc^asti  i tugu 
za  pokojnikom  ili  radi  pretrpljene  po- 
vrede  itd.,  vec  na  osvetu.  Take  u „ru- 
mancu  trojskom“  Ark.  IX.  131.  (XV. 
viek)  Akil  (Acelis)  govori  Ektoru : 
„Mnel  si,  da  si  mene  ubil,  kaj  si  ubil 
mega  Protokolusa  i vzel  si  na  njem. 
moje  oruzje ; ti  je  iinas  platiti.  Ves, 
ka  sta  dva  detica  jedan  sasac  sasnula, 
jesta  si  brata  i oce  jedan  drugoga  za- 
lovati“.  Nije  li  ovdje  pomisao  uprav- 
Ijena  na  osvetu?  V.  Pr.  osveta,  napose 


(StiiHc)]  riec  nasa  i slovenska:  po  Mikl. 
E.  W. : „zubelj“,  slov.,  Flamme,  litauisch 
ziuboris,  Licht,  Fackel.  — zvanica,  /’., 
po  B.  I.  na  jugu  sluzi  ta  riec  obicno 
u mnozini:  „zvanice,  gosti  o slavi  krs- 
noga  imena“.  U okolici  Zagreba,  u Pri- 
gorju  (izp.  Rozid.  Zb.  za  n.  z.  XIII,  59.) 
one  nazdravice  na  piru,  kojima  se  redom 
gosti  pozdravljaju,  zovu  tako.  „Mlada 
ostaje  za  stolom,  dok  se  zvanice  ne 
svrsidu“.  — Zvecaj,  m.,  stara  gradina 
i mjesto  na  Mreznici  kod  Karlovca ; i u 
bosanskoj  staroj  Hrvatskoj  medju  Kru- 
pom  i Banjalukom ; u Srbiji  ZveCanj 
(po  Dan.  rj.  „prestavi  se  — kralj  Stefan 
DeSanski  — udavoju  ot  sina  svojego  Ste- 
fana“).  — zvHdac,  ni.,  po  Stjep.  Marjan. 
(v.  n.  zrebje)  utvrda  „od  3,  4,  5 i vise 
rtova,  njem.  Sternschanze“.‘  — *Zvo- 
nimir  v.  Pr.  1.  sud  cit.  4.;  v.  g.  Vi- 
nika.  — *zvrzek  izp.  ces.  „povrhel“, 
exsors,  u „Prove“ ; JireSek  veze  taj 
naziv  sa  prusko-litavskom  pawargelis, 
ubog;  „warg“  je  ubog,  ali  i zao  ; tako 
u slovj.  jezicih  „liud“  znaci  i opak,  ali 
i biedan.  V.  Pr.  vrazda  i vrv  1614^^ 
(nizgoj“). 


cit.  4.  (o  Pergosicevu  „pozaluvanju“  za 
„vindicta“).  Izp.  jos  n.  dj.  („rumanac“) 
132.:  „spravi  se  vsa  greka  vojska  i 
zalovahu  ga“  t.  j.  Akila;  tu  su  se  obav- 
Ijali  zalobni  obredi  za  pokojnikom,  a 
da  se  utazi  gnjev  duse  Akilove  zaklana 
je  ondje  kao  osvetna  zrtva  Poliksena, 
kei  Prijamova.  V.  n.  zrtav.  — Mpa, 
/.;  B.  I.,  sui  coercitio ; v.  Pr.  zapati  se, 
stiditi  se,  bojazljivo  sumnjati,  sustezati 
se  ; na  ondje  navedenu  mjestu  iz  Star.  X. 
19  iz  odpisa  dazdaragina,  upravljena 
na  odmetno  pleme,  koje  aga  snubi,  da 
se  pokori  sultanu,  grieskom  su  izpale 
glavne  rieci : „ne  zapa(j)te  se“,  t.  j.  ne 
sumnjajte,  ne  bojte  se.  V.  g.  zapa.  — 
zapan,  mj.  zupan,  v.  Pr.  grof  362^^ ; 
V.  n.  2.  zupa.  — Merimuci^  pi.  m.;  slusao 
sam  za  djetinjstva,  da  se  tako  zove  vrsta 
brasneua  jela,  trganci;  naziv  da  je  postao 
u Primorju  prema  pu^koj  posurici.  Na 
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upit,  kako  se  jelo  zove,  re6e  se:  „Meri 
mu^^e“  (stari  part,  praet.  act.).  Isto  do- 
nosi  St.  Novako’^dc  Arcli.  f.  slav.  Philol. 
IV.  515-  (iz  Dalmacije  Srb.  dalm.  ma- 
gazin  1861.  str,  131).  — ^Mrehij ; v.  n. 
zrebje.  — zemlja,  f.,  Belost.,  panis  si- 
milagineuSf  crihana,  hljebac,  cipov  od 
biele  pseniCne  make;  na  svem  sjeveru 
obdena  rie6,  pored  „zemi^^ka“  (i  „zem- 
Ijicka^^  Pieters.),  tal.  semola,  similago 
po  Belost.  „cvet  ili  muka  pseni6ne 
melje“.  U Zagrebu  slusao  sarn  jos  naziv 
za  vrstu  zemlje  „trenta“  ; v.  g.  trend, 
trenta  (Belost. : cribana) ; po  Pieters,  je 
„trente“  njem.,  a znad;  Reihensemmel. 
— zeneraly  odatle  po  metatezi,  zerenal, 
zerenao,  zereno,  u izvoru  pise  „zerenal“, 
„zereno“  ; v.  g.  zerenal.  — *Zid.  I.  Iz- 
takao  sam  u Pr.  na  str.  1709^^^  i p-  i'. 
2id  cit.  1 6.  jos  neka  mjesta  u n.  dj., 
kako  to  narodno  ime  oznacuje  kadsto 
po  pu5ko]  predaji  i orijase,  gorostase, 
zigante  (v.  Pr.  i Zviceri,  pak  Velet,  a 
ondje  i Gruca);  valja  izporediti  i Zb. 
za  nar.  ziv.  I.  336.  referat  A.  Radica 

0 bug.  „Sborniku  za  iiarodni  umotvo- 
renija  1889  i d.  III.  knj.“,  gdje  A. 
Ilijin  donosi  bugarska  priSanja,  sto  su 
„divovi“,  pak  „Jelini“,  „Zidovi“  i „La- 
tini“  ; dasto  „Jelini“  su  poganski  „He- 
leni“;  tako  se  i u Srba  pominju  po  Vu- 
kovu  rjecniku  (B.  I.).  I po  slovenskih 
pridah  spominju  se  neki  jaki,  a opaki 
miticni  „Judje“  i „Buganci‘‘  (pogani). 
Izp.  i Zovko  Zb.  za  nar.  ziv.  XI.  („Sto 
narod  u Herceg-Bosni  prica  o Jevre- 
jiina‘^).  — II.  IT  Prinosih  spomenuo  sam 
posebice  p.  r.  Zid  cit.  2.:  zanimljive, 

1 po  nasu  davnu  proslost,  odnose  medju- 
sobne  Saracena  i Jevreja,  kao  i neke 
podatke  o.  trgovac^kih  i prometnih  vezah 
drzave  arapsko-spanjolske  s Hrvatskom. 
Na  str.  1710.  upozorio  sam  i na  po- 
slaustvo  nekoga  kralja  hrvatskoga  ua 
dvor  velikogakordovskoga  kalifa  Abde- 
rahmana  III.  Nassira  u X.  vieku  (ovaj 
je  nastupio  na  priestol  910.  godirie 
i nakon  petdeset  godina  vlade  premi- 
nuo  u oktobru  961.).  Vladao  je  Abde- 
rakman  dakle  do  dva  desetgodista  uzpo- 
redasa  kraljem  hrvatskim  Tomislavom, 
a bas  u to  prvo  doba  bio  je  svemo6an 


„hadzib“,  umni  prvi  doglavnik  kalifov 
u Kordovi,  „Slavenin“  Badr ; doduse 
poslanstvo  hrvatsko  stiglo  je  u Kordovu, 
kako  se  cini,  u poznije  doba,  nakon 
smrti  Tomislava.  V.  g.  Saracenus  (po- 
6etak  i zavrsetak  clanka  i odsje6ak  2 
itd.),  pak  Hrvatin.  Svakako  pokazuje 
medjusobne  prirodne  veze  Jevrejske 
diaspore  ono  zivo  nastojanje  dvoranina 
kalifova  Chisdai  ben  Saprutlia,  kako 
da  preko  hrvatskoga  kralja,  pomocju 
dvaju  2ida  hrvatskih,  stupi  u pre- 
pisku  sa  kozarskim  kanom  preko 
Volge,  6im  je  cuo  da  su  Kozari  pri- 
hvatili  Mojsijev  zakon.  0 Kozarih  (Cha- 
zarih)  itd.  izp.  Sehiemann  „Ruszland, 
•Polen  und  Livland“  Berlin  1886.^1. 
str.  26.  38.  i 384.  V.  Pr.  Kaz.  p.  r.  Zid 
str.  1750^^,  gdje  sam  po  n.  dj.  uputio 
i na  putovanje  drugoga  saracenskoga 
Jevrejina  Ibrahim  Ibn  Jakuba  g.  960. 
po  stranah  poljskih  i upozorio  na  svoju 
razpravu  „Hrvatski  pravno-povjestni  iz- 
vori  i nasa  liepa  knjizevnost“.  Ljetopis 
za  g.  1911.  svez.  26.  str.  89.  — III.  Naj- 
iztaknutiji  drzavnik  i ucenjak  medju 
saracenskimi  Jevreji  za  XI.  vieka  u 
§p  aniji  bit  ce  Samuel  Ha-Levi ; od 
sitni^ara  uzpeo  se  on  do  najvece  u6e- 
nosti  i postao  vezirom  u Granadi  za 
^.etrdeset  godisnjega  razdobja  pod  okrut- 
nim  vladaocima  berberskoga  plemena, 
emirima  Habbusom  i Badisom.  Sgrnuo 
je  doduse  ogroman  imetak,  ali  je  po 
svojoj  u6enosti  i vjestini  diplomacije 
dosao  na  velik  glas.  Prozvase  ga  nje- 
govi  sunarodnici  „Nagid“,  t.  j.  „knez, 
vladika,  vladalac  nad  svimi  Izraeli- 
6ani“.  Slave  ga  i sad  pod  imenom 
„ Samuel  Ha-  Nagid“.  Bio  je  on  i 
pjesnik,  i ako  ga  je  u toj  umjetnosti 
nadkrilio  najve6i  zidovski  pjesnik  onoga 
doba  u §p aniji,  Salomon  Ibn  Gabirol. 
Arapski  izvori,  kako  ih  je  izcrpio  Dozy 
u vanredno  uspjelih  svojih  povjestnili 
djelih,  donose  veoma  poudnih  viesti  za 
razumievanje  dusevnih  pokreta  i na- 
stojanja  ondasnjega  zidovskoga  poko- 
Ijenja.  — IV.  Sehiemann  u n.  dj.  str.  68. 
(v.  g.  II.)  ne  vjeruje  u istinitost  pri6e 
kronike  Nestorove  o nekih  posebnih 
izaslanstvih  kneza  Vladimira  i ruskoga 
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vieca  muhamedanskim  (,,bohmitskim“) 
Bugarom,  pak  Nierncem  katolicanskim, 
a napokon  Grkom  ii  Carigrad.  Kad  se 
povratise,  da  sii  ti  poslanici  izviestili, 
da  je  u Grka  najsjajnija  sliizba  bozja. 
Sasvim  je  prirodno,  i bez  tih  legeii- 
darnili  odaslanstva,  sto  je  Vladimir, 
unuk  po  gr^kom  obredii  krstene  Olge, 
odabrao  istocnu  hristjaiisku  vjeru.  Zna- 
cajno  je  ipak,  da  se  n toj  priSi  stvar 
prikazuje  take,  kao  da  su  toboze  i prije 
izaslanstva  knezevib  knezu  nudili  vjeru 
svoju  muslimani  (Bugari),  zatim  Niemci, 
pak  „2idove“,a  napokon  Grci.  Izaslanici 
ipak  nisu  bili  iz  Kusije  ni  po  oiioj  prici 
poslani  k zidovskim  Kozarom,  da  raz- 
vide  jevrejsku  sluzbu  bozju.  Doduse, 
^ini  se,  da  masa  puka  kozarskoga  ni 
nije  nikada  prioimla  uz  jevrejsku  vjeru, 
ve6  samo  porodica  kanova  i visi  razredi. 
— V.  V.  Pr.  p.  r.  Harapo  (ban),  kako 
su  se  porietlom  2idovi  roda  Ernust 
domogli  najvisili  dostojanstva  za  XV. 
vieka  u ugarskoj  i hrvatskoj  drzavi.  — 
f.,  jaculus;  v.  Pr.  jama  457^^, 
kopje  i oriizje;  A.  R.  gida.  — *7.  Sitak; 
izp.  Bog.  gr.  29.  93.  (iz  Like).  ,,Rijecju 
zitak  oznacava  se  ne  samo  stoka,  blago. 
hrana,  nego  i nepokretnosti : „Sto  imam 
od  zitka?  Imam  zemlje  toliko  i toliko 
rali,  kucu  i blaga  toliko  glava“  ; Hi : 
„slan  je  u njega  zitak;  zemlje  malo, 
marve  ni  jedne  glave“.  Vidi  se,  da  adj. 
slan  ovdje  sluzi,  za  tezak,  jadan,  ne- 
voljan.  Spomenut  cu  jos : kad  zadrugar 
ide  po  svietu,  pak  trazi  udio  u u^tku 
domacije,  govore  mu:  „mi  da  tebi  zitak 
uzdrzavamo?  Kuda  si  se  skitao?“  Dodat 
(^u  jos  po  Bog.  gr.  480.  „na  zitak  da- 
vati“  ; bit  ce  mj. : „iia  vzitak  (uzitak)“  ; 
znaCi  u Zagorju  vrstu  „reje“  ; v.  Pr. 
reja.  Kad  se  nakon  dvije,  tri  godine 
krava  vrati  gospodaru,  govori  se;  „iz 
zitka  dati‘b  — *Hveti  v.  Pr.  cit.  3.,  a 
V.  n.  u „Dopiiiiali“  obnesti.  — *zivinica; 
popuni  naznakom  izvora:  g.  1600.  V.  Z. 
A.  XVIII.  290.  — zivoder^  m.,  B.  1.  ; 
V.  g.  skotoubijca.  — zivotinje^  pi.  f. ; v. 
g.  zodiacus.  — *zlak^  postal;  v.  Pr.  2. 
sap  3.  („zlakom  na  jug“).  — zmald, 
m.,  encaustuuij  Dan.  rj. ; v.  Pr.  smalcz- 
aurum,  smoldoni,  znamenje  1690^^,  a 


V.  g.  zmald ; ubiljezio  sam  u Bosni 
turske  rie5i:  „min,  m.“,  „mina,  f.“,  pak 
„savat,  m.‘^,  u istom  znacenju.  — zrebje, 
(n.?) ; ovako  je  napisao  riec  (tumaci 
njem.  Loos)  Stjepan  Marjanovic  u malom 
slovniku  izpred  ovecega  svojega  djela 
(rukopisnoga)  „ Beograd“.  Neki  su  dielovi 
toga  djela  izasli  u „Dani(d^‘  g.  1842. 
broj  30.  31.  44.  45.  46.  za  ured- 
nictva  dr.  Ljud.  Gaja ; ii  „Danici“  je 
nesto  preinacen  zavrsetak.  U rukopisii 
je  na  str.  24.:  „Beograd  g.  1806.  oruzjem 
i junactvom  Karagjorgjevim  pade  pod 
vladu  srbsku ; po  tom  opct  g.  1813.  pod 
tursku,  pod  kojom  i dan  danasnji  stenje“; 
u Danici  je  to  ublazeno:  „pod  kojom 
se  i dan  danasnji  nalazi,  premda  se 
upravlja  domorodnom  srbskom  vladom, 
koja  Turkom,  istina  je,  danak  placa  i 
padisu  za  cara  priznaje,  ali  koja  je  u 
domacih  poslovih  sasvim  od  ujega  ne- 
zavisna  i jedino  iiarodnim  ustavorn  ome- 
djasena“.  U tom  djelu  opisuju  se  po- 
drobno  sve  obsade  tvrdje  beogradske. 

0 „ slovniku “ svom  pridao  je  pisac,  pod 
linijom  opazku:  „Ove  mi  je(rie6i)  vecinom 
priobcio  obde  pozoati  srbski  spisatelj 
Sima  Milutinovic  (koji  je  6uo  dosta 
takve  vrsti  izraza  iz  vreinena  crnoga 
Gjorgja,  pod  kojim  je  on  vojevao“).  itd. 
To  je  razlog,  sto  sam  htio  svratiti  paznjii 
na  neke  vojuicke  i bojnRke  nazive,  sto 
ib  je  velikim  dielom  vriedni  pisac  sam 
sa^^inio  — kadkada  vrlo  neshodno,  kako 
mi  se  6ini  — , ali  bi  moglo  biti  da  ima 

1 rie6i,  koje  su  iz  6isto  narodnoga  vrutka 

potekle.  A nase  je  i hrvatsko  i srbsko 
vojnicko  starije  nazivlje  slabo  obradjeno. 
V.  g.  otvrdina,  otvrdja,  planjak,  pla- 
njiste,  pribliznica,  pruga,  predtvrdina, 
polupredtvrdina,  prsobran,  rep  (repovi 
lastaviCini),  rQgatka  (ili  brkljaCa),  utvr- 
dina,  zaplecje,  zvezdac  (mozda  je  jos 
koja  medju  natuknicama  u ovom  Do- 
datku).  Ne  ce  zapremit  mnogo  prostora, 
ako  i ovdje  redom  jos  iztaknem  neke 
nazive:  hedencic,  m.,  declie,  bonette; 
izvid,  111.,  v.  n.  razgled ; jarnzina,  f., 
Schanze  ; coiitreescarpe  ; kosar,  ' m., 
Schanzkorb  ; m.^granata;  krilo, 

/i.,  Flanque,  Flligel ; lupar,  m.,  Bomben- 
poller ; lupara,  petarde  ; luparno  vatriste, 
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Kesselbatterie ; mernik,  yn.,  ingenieur; 
meteriz,  m.,  tur.,  obkop,  obrov,  sarampov 
(magj.),  Verschanzimg ; muzar,  Poller 
(Boiler);  nasipac,  m.^  Banquette,  dol, 
klupcica  do  prsobrana,  podnica.  gde 
bojnici  hodaju;  natvnd,  m.,  Strapatz ; 
ohla,  Kanoneiikugel;  ohlar,  m.,  Ka- 
noiiier;  ohsada,  f.,  Belagerung;  oklopnik, 
m.,  Kurassier ; oknit,  m.,  (bojna  diigo- 
vanja )j  Kriegsbediirfnisse  ; opecnica,  /., 
Ziegelofen  ; opeko,  Ziegel ; oUiceno 
vatHMe,  n,,  Batterie  (u  utvrdi) ; otvrdja, 
Redoiite ; poljiHe,  n.,  Glacis ; porucnik, 
m.,  Major;  pukovka,  f..  Bom  be;  puska- 
rica,  f.y  Schiessscliarte ; puskomet,  ni., 
Muskettenscliusz  ; ratiste,  n.,  Kriegschau- 
platz ; razgled,  m.,  izvid^  m.,  Rekognos- 
zierung;  samovoljac,  m.,  Volontar;  sa- 
petka,  f.,  franc,  sape,  njeni.  Sappe,  Unter- 
graben  einer  Mauer  etc. ; skladnja,  /., 
Magazin  ; sprovodyiica^  /.,  Eskorte;  stm- 
HUe,  m.,  Schildhaus ; strelivo,  n.,  Scbiess- 
material;  sereg,  m,,  Trapp;  tajnica,  /.,  Ka- 
binet;  f arnica, Lastwagen  ; uhitca  (!), 
f.,  Haubitze  ; iihitacno,  njem.  morderisch ; 
posVe  krivo  uzeto  toboze  po  rus.  „uby- 
to6no“,  a to  zna6i  stetno ; ne  dolazi  od 
„ubitj“,  nase  ubiti,  ve6  „ubytj^,  nase 
izgubiti ; uhoda,  f.,  Spion ; vojnica,  f,, 
Feldzug;  vatriste  v.  g.  luparno  i osti- 
ceno  V, ; zalisno,  adv.,  iiberflussig  ; za- 
stavnik,  m.,  Fahnricli;  zimoviste,  n., 
Winterquartier ; zives  (f)^  m,,  Fourage. 
— *zrtav,  1.  zrtva ; o porabi  tih  rieci 
u „rumancu  trojskom^  XV.,  ako  ne  iz- 
vorno  XIV.  vieka,  Ark.  IX.  l35.  : Akilov 
dub  javio  se  iz  grobanakon  raspa  Troje: 


„i  gnevom  re^e:  „„ako  mi  ne  dast^. 
Proliksenq  gospe  v zrtvii.  hocu  vam 
inoju  srd(j)u  razbiti  lad(j)e  o zemlju““. 
Zac  bese  rekal:  „„ako  budu  ziv.  da  mi 
je  zena;  ako  umru,  da  mi  je  zrtva" “ ; 
. . . I nbise  ju“.  — Zuhrinci,  Zuhrinjci, 
pi.  m.,  ime  mjestu  kod  Bosiljeva;  n 
Gornjoj  Krajini,  i prezime  Z.hrinic; 
kod  Virovitice  mjesto  2ubrica.  V,  Pr. 
zubr  i tur.  — ‘^Zumherak;  pop  unit  cu 
po  izvorih  Star.  XXXVI.  93.  94.  102. 
(g.  1626.  i 1629.  spomenici  franjevaSki 
dr.  fra.  J.  Jelenica) : „in  Montis  Feltrii 
locis  vulgo  Rovischia,  Metlica  et  Go- 
meria"  ; „Valacbi  Montis  Feletr  i“  ; o 
tom  lat.  nazivu  (oznacuje  brdo  nad 
Zumberkom)  izp.  Fermendzinove  po- 
datke  Star.  XVIII.  212.  213.  i dr.  — 
zupan,  adj.,  (2.  zupa  Pr.) ; kako  je  i po 
Vukovu  rjeS.  i po  B.  I.  znaSenje  „zupna 
zeinlja"  oznaSeno  kao  zemlja  topla, 
plodna,  topao,  juzni  kraj  itd.,  uvjeren 
sam,  da  je  izlisna  Miklosiceva  sumnja 
„beruhtwohl  auf  einem  Misverstandniss“. 
Nasao  sam  iz  prosloga  vieka,  ^ od  va- 
Ijana  poznavaoca  hereegovackoga  govora, 
u Bog.  gr.  492.  jos  potvrdu;  j,Rijetko 
6ovjek  iz  zupe  ili  iz  zupnog  mjesta  (predio 
gdje  je  pitomo,  t.  j.  gdje  snijega  nema 
i gdje  radja  vinograd),  gdje  se  ne  mpgu 
ovce  hranitij  jer  gore  nema,  dade  ne- 
koliko  ovaca  planinstaku,  da  mu  ih  cuva 
i pase“  ; k Pr.  2.  zupa  cit.  3,  (sir.  1724) 
V.  g.  zadruga  (na  kraju).  V.  g.  zapan. 
— hipanija  (daca)  v.  Pr.  2.  zupa  17242i 
pak  bratstvo  cit.  13. 


Dopune. 


ulka  V.  g.  halka  i prstonac.  — Arkona, 
ua  otoku  Rugen  (Rujeii)  u })altickom 
mom ; njegda  hram  Svetovida ; v.  Pr. 
Hrs  404o4,  4O625  ^ zrtav  1.  pa  v.  g. 
Svetovid.  — astrologia  (horoscopns,  na- 
tivitas)  V.  Pr.  rodjenje. 

bedem,  hedencic  v.  g.  zrebje.  — hozje 
drevce  v.  Pr.  velestika.  — brahrenak, 
m..  lat.  nucameniiim,  resa;  v.  Pr.  dveka. 
— '^byatstvo ; 6esto  sam  u Pr.  uputio 
na  veliku  vaznost,  sto  ju  nasi  predji 
podaju  osjecaju  „bratinstva“  Ijiidi  istoga 
staleza  itd.  Zna6ajna  je  potvrda  u Acta 
comitialia  I.  309.  u predstavci  „Univer- 
sitatis  nobilium  regnicolarum  Croacie‘^ 
g.  1533.  na  kralja  Ferdinanda.  Vele 
oni,  da  su  na  sabor  pristupila  sa  pri- 
tuzbom  „nasa  braca  plemenita  od  roda 
Smrckovidi  i Zirovici,  koja  su  braca 
nasa  uviek  bila  i jesu  jednako  slobodna 

i plemenita  kano  i svi  mi  clanovi  sa- 
bora^^.  „Fratres  nostri‘‘  ponavlja  se  malne 

ii  svakom  drugom  redku  te  alineje.  Izp. 
nav.  dj.  I.  337.  (sa  sabora  kralju  pisu 
g.  1535.  „barones,  proceres,  nobiles  ac 
milites  regni  Croaciae“,  pak  sav  taj  sbor 
velmoze  Nikolu.  otca,  i sinove  mu  Ivana 
i Nikolu  Zrinske,  kuezove  Subice  jedno- 
stavno  nazivlje : „Fratres  nostri“). 

cedulja,  cedula  rezana  v.  Pr.  rovas  10., 
a izp.  Sm.  cod.  IV.  181.  i V.  78.  — 
cinobar  (Unobar,  cenovar),  m.,  cinna- 
baris,  A,  R,;\.  Pr.  cremexinum,  crvac, 
skarlet,  pak  Pr.  Kaz.  grimiz  173524-  — 
crtiti  V.  n.  6ert. 

center,  m.,  A,  R.,  v.  Pr.  ocemeriti.  — 
6e)t,  crt  V.  Pr.  Kaz.  Cartus  173124 
crtiti  1732^2  i cert,  cert  1732^^,  a v.  n. 
krt.  — cesnica  (cestnica)^  /.,  A,  R.,  po- 
gaca  koja  se  lomi  0 Bozidu ; v.  g.  Sve- 
tovid. 

’^davan  izp.  Berneker  dave  itd.;  za- 
uimljiv  je  prielaz  znacenja  itd. ; starosl. 
adv.  znaci  njegda,  a rus.  jucer,  nedavno, 
dok  Slovenci  na§i  govore  „dave“,  „davi“ 
za  jutros;  izp,  Pletersnik  rj.  — derac, 


m.,  latro,  razbojnik;  v.  Pr.  vidik  5. ; 
od  glag.  derati  (starosl.  drati),  — *dieie 
in.  V.  n.  roditelji.  — *djed;  pridat 
cu,  dajeuruskih  izvorih  Bojanu,  mitie- 
nomu  staroslovjenskomu  pjevacu,  jedan 
od  epiteta  u „Slovu  o polku  Igorjevu“ 
(Xlir.  V.)  i „ded“  ; ali  dolazi  i „s^ryi 
volk“,  ^sivyi  orel“.  — dlaka  v.  Pr.  lis. 
— dual,  dvojina ; oblici  dvojine  u 
imenica,  pridjeva  i glagola  itd.  Sesto 
dolaze  u izvorih  sve  do  novijih  vjekova. 
Bit  ce  primjera,  koji  mozda  potekose 
od  utjecaja  slovni6ke  obuke  staroslo- 
vjenstine,  ali  najveci  dio  je  izliv  6istoga 
pu6koga  govora  onoga  kraja  za  doba, 
kada  je  izvor  postao.  Ne  ce’  zapremiti 
puno  redaka,  a moze  donekle  komu 
posluziti,  ako  rukovet  takovih  potvrda 
iz  listina  od  g.  1250.  do  konca  XVI. 
vieka  poredjam  uz  naznaku  mjesta,  gdje 
se  citat  nalazi  u „Prinosih“;  dakako, 
ima  tih  potvrda  jos  mnogo  vise  u re- 
cenom  djelu.  V.Pr.  dohraniti  („na  naju“); 
razlucati  2 („razlucista  i pozdravista“); 
knezina  („mej  kneMnama  . . . putma^); 
prosba  („obiju  stranu^^);  bratstvo  22 
(str.  92^^:  „o-d-u  na  desete  plemenu“); 
dar  30.  (^dasva^^);  1.  sM  („sto  sta 

drzala^^) ; oltar  („s  obima  oltaroraa“) ; 
oganj  2.  („bihota  . . imahota  . . govora- 
hota-  dvabrata“);  zaljubiti  („zaljubista“); 
mis  6.  i hlasti  2.  („recenima  stranama“. . 
„i  obiju  re6eniju  stranu);  hoditi  6 
(„hodva“);  uceniti  („ucinista  se^^);  pehar 
2.  3.  („dva  p.  ka  budeta  . . . ka  sta  . .“). 
Izp.  i Kuk.  Acta  Croat,  str.  259.  („dokle 
drugu  stalu  na6inita“)  itd.,  a v.  g.  petak 
(„12  petku“).  — *duplica  v.  Pr.  raz- 
miriti  se,  cit.  1. 

fpetiti,  vpetiti  v.  Pr.  upetiti  2.  i F. 
(„ftikati“). 

yalgan  (bilje,  korien),  v.  Pr.  pokrik 
9874  i delesin;  po  0.  Balzeru  Corp. 
iur.  polon.  str.  253  radix  galangae  (polj. 
galgany)  spominje  se  u carinskoj  tarifi 
g.  1512.  kao  roba  uzporeda  sa  „zingiber“ 
(djumbir.  njemacki  Ingwer,  amonium), 
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rizom  itd.  u vredah.  Sluzilo  je  valjda 
za  zacinjanje  jela  kao  mirodija.  Izp. 
Sulek  Biljarstv'o  I.  240.  galanga,  Kam- 
pferie. 

hladnetina  v.  g.  zaladija.  — horo- 
}>eoj)t(S  V.  Pr.  rodjeiije.  — Hrelja,  Relja 
V,  11.  Legen.  — hrmza  (grimiz),  A.  R., 
V.  -g.  cinobar. 

izocje^  '}i.,  izocnost,  f.,  v.  Pr.  nazodje, 
a V.  n.  odsutnost.  — izuti^  perf.,  izu- 
vati,  impf.y>B,  L,  v.  ii.  razuti.  — izvid 
V.  g.  zrebje. 

jaruzina  v.  g.  zrebje. 

kaviti^  impf.y  A.  R.,  podiiositi;  tamiio, 
znaci  patiti,  podnositi  zlo,  nevolju  (oka- 
javati?);  Mato  Topalovic  — iz  brodskoga 
Posavja  potekao  — pise  15./I.  1849- 
A.  T.  Brlicu  o mletadkoj  vladi;  „kakva 
je  -prijateljica  bila,  to  nasa  kukavna 
Dalmacija  i sada  kavi“.  — "^'kazan  (sini- 
bolicna)  v,  g.  sirnbolicne  kazni.  — ki- 
tice  kozne  v.  g.  tatoviranje.  — *klju- 
kova ; u „Narodnoj  Starini“  god.  1923. 
br.  2.  navadja  g.  Fr.  Hrdic,  da  se  mozda 
cuva  uspomena  u tom  nazivu  na  ime 
jediioga  od  lirvatskib  vodja,  Kluka.  — 
Vmeja  v.  Pr.  sum  (suma)  i Pr.  Kaz. 
174815.  — *kolo  suplje;  po  Vuka  Ka- 
radzica  rjed.  (iz  narodnik  pjesama)  za 
vojnicki  postav:  „Quarre“.  — "^konj  v. 
Pr.  lis.  — Koren  (kovac)  u pridi;  izp. 
Zb.  za  n.  z.  XIII.  99.;  v.  n.  kurent,  a 
izp,  Afanasjev  po  ind.  — kosa7'  v.  g. 
zrebje’  — kobie  kitice  v.  g.  tatoviranje. 
~ *krava  v.  Pr.  1.  margarisium.  a v. 
n.  mogoris.  — krivi  pristav  v.  g.  rebro, 
pak  simbolidne  kazni,  a v.  Pr.  rebro  itd. 

— krom,  krome  v.  g.  okrom.  — krt, 
m.,  talpa ; izp.  A.  R.  i Bernek.  Po 
Afanasijevu  III.  760.  izvodi  Sreznjevski 
neke  sveze  sa  dert  itd.,  ali  i sa  zria- 
denjem  „oganj“  (toboze  „u  Horutan  i 
Horvatov“);  bit  de  potonje  barem  bludnja. 

— kuca  (u  astrologiji)  v.  Pr.  rodjenje. 

— *kurent  v.  g.  Koren. 

Legen  v.  Pr.  Kaz.  str.  1738^;  u „Zori 
dalmatinskoj-^  g.  1845.  str.  190.  nadjob. 
variantu  novljauske  poskodnice  (ubilje- 


zenu  u Slavoniji)  0 malenom  Hrelji  itd. 

— lihurnae  naves  rotatae;  Vegetius  u 
djelu  De  re  militari  1.  3.  cap.  33. 
donosi,  da  su  Liburni,  za  Rimljana 
narod  ilirski  uz  sadasnju  hrvatsku  obalu 
nastanjen,  imali  vrstu  malih  bojnili  bro- 
dica,  koje  su  vrlo  brzo,  bez  jedara,  od- 
micale  okretanjem  neke  vrste  kotada, 
todkova.  I u rimskoj  floti  da  je  bilo 
takovih  liburnskih  brodova.  Po  „Danici 
ilirskoj“  g.  1842.  str.  135.  (iz  talijan- 
skoga  izvora  crpljena  viest).  — licje,  n., 
liber,  njem.  der  Bast ; likovi  vrpce  za 
vezanje  vinove  loze;  izp.  A.  R.  2.  lidje, 
Belostenec,  Berneker  (lyko).  — longo- 
hardsko  pravo  v.  Pr.  romana  lex.  — lupar, 
lupara,  luparno  vatriste  v.  g.  zrebje.  — • 
*2.  mar,  mariti;  izp.  Bernek.  mar^  2. 
itd.;  pobija  mnienje  Miklosicevo  0 to- 
boznjem  njemackom  porietlu ; to  je 
indoeurop.  „Erbwort“ ; ovamo  primje- 
rice  ulazi  i lat.  memoria  i dr. 

margarisium  v.  n.  mogoril  — "^mat 
V.  n.  roditelji.  — min,  mina  v.  g.  zmald. 

— mer  V.  n.  mir.  — ^mernik,  v.  g. 

zdrebje.  — meternz  v.  g.  zrebje.  — 
*mier  v.  11.  mir.  — *mir  v.  Pr.  1.  mir 
str.  658.  0 liku  riedi  „mer“  za  pax, 
pak  V.  Pr.  vreniesce  („da  nam  dadu 
miera“);  izp.  i'WRozic  Rad  knj.  115. 
pak  Zb.  za  n.-  z.'  'XIII.  1.  (o  govoru 
u Prigorju)  navadno  lik  „mer“j  adj. 
„meran“.  — * mogoris ; u Jiredkovu 
Prove  p.  r.  mo|oris  itd.,  kao  naziv  za 
„likuf“,  dolazi  i in-staroj  prustini.  Sudi 
Jiredek,  da  potje<5^ii^ried  od  lat.  raarga- 
risium;  v.  Pr.  . obliges,  i polj.  pravu 

riedi- te  ne  nadj>i=^i...,^ali  po  Jired.  Prove 
ima  ondje  „kr#¥ne“,  „krovne“,  kad 
nazivi  nekib  daca,  koje  se  latinski  na- 
zivlju-  „vacca“.  I n Dubrovniku  „vacca 
de  inargarisio“.  >■ — mrzletina  v.  g.  za- 
ladija. — mularM,  f.,  po  Danici  1843. 
br.  15.  zvali  su  Hrvati  tako  za  boje^a 
brdske  francezke  tezke  puske,  lake 
topove.  Francezi  .'M  ih  prtili  na  mulab, 
odatle  potekao  naziv.  — *muzar  v.  g. 
zrebje.  • 

ndbocati,  perf.,)  A.  R.,  ndbodica,  f., 
A.  R.  ne  ima  teJ-'?i?ienice  sa  znacenjem 
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nabocana  znamenja  na  kozi)  v.  g.  tato- 
viranje,  pak  kozne  kitice,  a v.  n.  tajni 
iires.  — nagovetnuti  'perf.,  za  natuknuti ; 
izp.  A.  R.  nagoviest  itd.  M.  Topalovic 
u listu  3.  III.  1851.:  „iiagovetnuli  ko 
kroz  zube  (vladici)“.  — nakoljence  n., 
A.  R.j  diete  sto  ga  za  svadbe  po  puSkom 
obicaju  „mlada“  treba  da  uzme  na  ko- 
Ijena;  u Prigorju  „nakilence“,  izp.  V. 
Rozic  Rad  knj.  115.  str.  77.,  pak  Zb. 
za  n.  z.  XIII.  sv.  1.  str.  28.  (govori  se 
„po  ni6i“),  a v.  Pr.  uzam  o liku  „velja 
nic“,  „velenic“  i v.  Pr.  I.  2.  — na- 
sipac  V.  g.  zrebje.  — natrud  v.  g.  zrebje. 

— ^niekati  v.  g.  za  ubah,  pak  hasa, 
a V.  Pr.  za  ubah,  ne  daj  bog  (i  Pr. 
Kaz.  1741^).  — ^novstina  v.  Pr.  sta- 
rina ; znacajna  je  za  misljenje  seljaka 
nasih  svatbena  ona  formala  „staresine‘^ 
na  piru  u Zagorju:  „ne  ceme  starine 
zatreti,  ni6  novega  zapoceti“  ; izp.  poljski 
statut  g.  1505.  „Nic  nowego“  (Pr.  nov- 
stina  str.  758'^). 

*0.;  0 slabljenju  glasa  o na  e pak  i 
V.  g.  nakoljence.  — obieljen  stap  v.  g. 
obelj  i bat.  — obla,  oblar  v.  g.  zrebje. 

— obnesU  izp.  g.  1639.  Star.  XXV.  4.; 

obtuzena  brani  se,  da  nije  carala,  „ni- 
sem,  s cim  sam  obnesena,  nigdar  zivela‘‘; 
V.  g.  ziveti.  — oMada  v.  g.  zrebje,  a 
V.  Pr.  Kaz.  obsjesu.  str.  1742^^.  — "^ocevid 
V.  Pr.  iztraga  7.  i razgled.  — *odkup, 
priekup  v.  g.  ssutie  (ces.).  — odsutstvo, 
n.,  absentia,  f.;  B.  uzeta  je  rie6  iz 
starosl. ; prema  t^mu  po  Luki  Zore  bilo 
bi  bolje,  posto  ir'  mo  „nazocje“  itd.  za 
praesentia,  iz'  , i izoSnost,  f.,  za 

isto  znacenje;  v.  ^ 36je  itd. ; Terminol. 
hrvatska  ima^'pritcL  nost,  nepritomnost ; 
V.  Pr.  pritoman.  — *oglasiti  v.  n.  okli- 
canje.  — Ohmucevic  v.  g.  str.  22.  red.  15 
i d.,  pak  ondje  do  daj  jos,  da  glagoljas 
Broz  Kolunic  g.  i486,  pise  mj.  dugljo 
glagolicom  „dukgle“  (Kuk.  Acta  Croat, 
str.  129,  aSurmin  str.  314);  u samoj 
Bosiii  pak  po  Glat.  Z.  M.  B.  g.  1912. 
str.  95.  i 203.  pise  Hercegovac  Perhat 
aga  bosancicom  g.  1483.  „doge“  (za 
dodje  ili  doje),  „po  gnem“,  „potvar- 
genje“,  „voglia‘^  idva  puta).  Tako  u 
nav.  djelu  u izv<  i iz  g.  1477.  bosan- 


cicom (po  ,K.  Kovacu)  „doigie“,  „na- 
igosmo“.  K strani  26.  27.  Dodataka  ovih 
izp.  i vrlo  pou6aii  6lanak  u br.  22. 
„Vieiica“  g.  187 1.  (nacrtao  ga  K.)  „Otci 
kraljevstva  bosanskoga“,  gdje  se  iztifie, 
kako  puk  bosanski  i turskoga  i krs6an- 
skoga  i hriscanskoga  zakona  i sada 
slavi  kao  zastitnike  Bosne  sv.  Jurja  i 
sv.  Iliju.  — oklicanje,  n.,  oklicati,  perf., 
oklicavati,  impf.,  za  promulgatio  itd. ; 

V.  Pr.  klicati;  u izvoru  god.  1718-  (v. 
n.  zagovor):  „pustih  trsje  na  oklicanje 
jednoc,  drugo6,  tretifi  i ne  hoti  se  nigdor 
oglasiti^^  (t.  j.  ozvati  se  kakovom  po- 
nudom).  — oklopnik,  opecnica,  opeka 
V.  g.  zrebje.  — oranj  v.  g.  veras.  — 
oUiceno  vatriUe,  otvrdja  v.  g.  zrebje.  — 
*otrov  V.  n.  vred. 

pariti,  parjati,  impf.,  za  letiti,  lat.  vo- 
lar e;  starosl.  Mikl.  pal.;  6esto  sluzi  u 
crkvenom  jeziku  (izp.  Dan.  rj.  pariti. 
„vysoko  pareste  angeli“),  ali  i u staroj 
hrvat,  knjizevnosti ; ima  Stulic  (i  po 
Dellabelli  i po  Brev..  glag.  — „parjati“ 
za  letiti).  U pisaca  dolazi  za  ohajati  se, 
ostaviti  se  6ega,  o6i ; u Zlatarica,  ali 
i u Ranjine  (Stari  pisci  XVIII.  br.  177. 
ver.  103.:  „za  trude  parjati^^),  za  tal. 
lasciar  andare  una  cosa,  astenersi.  Pi- 
tanje  je  jezikoslovno,  ima  li  sveza  ika- 
kova  sa  para,  f.,  pak  P.  I.  1.  pariti; 

V.  Pr.  urnreti  cit.  6.  Rus.  parusi>  za 
jedro,  velum,  ima  po  Mikl.  biti  valjda 
od  gr6.  „pharos“  pannus.  — pavenka, 
f.,  bilje,  V.  Pr.  venae  2.  ; popravi  ondje 
lat.  „vinca“  (ne  vinea“).  — pAtalica,  f. ; 
tako  se  po  V.  Vreevieu  zovu  na  jugu 
one  vrste  gataka  i zagonetaka,  koje 
teku  u puka,  6esto  u obliku  pitanja  i 
odgovora  kao  dosjetke.  V.  g.  zagonetka. 

— *podpis  V.  g.  pismenost;  izp.  Rac. 
doc.  291.  292.,  kako  su  po  Konstantinu  '■ 
Porfirog.  Hrvati  u VII.  vieku  iigovor 
s papom  uglavili,  da  ne  ce  osvajacke 
vojne  zapocinjati:  „pepigerunt  et  chiro- 
graphis  propriis  datis  sancto  Petro  apo- 
stolo  iuraverunt“.  Du  Can.  s.  v.  Crux 
na  str.  636.  u^^i,  da  su  kadsto  i bizantski 
vladaoci  mjesto  podpisa  stavljali  samo 
znak  kriza.  — poljiste  v.  g.  zrebje.  — 
pomocn6  v.  g.  t.  r.,  pak  izp.  o takih 
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riecih  Mikl.  Syntax  27.  — *poreci,  po- 
ricati  v.  Pr.  za  ubah  i v.  g.  t.  r.  — 
Portugalija  v.  Pr.  preljub,  cit.  15. 
str.  1097^^  (preljubnike  sude  na  lomaSu, 
ali  prevareni  muz  treba  da  podzeze).  — 
porucnik  v.  g.  zrebje. — poslovica  v.  g. 
brocardicon  i zagonetka.  — *prestol^ 
priesto  v.  g.  Obmucevic  VII.  (o  ponosu 
poljickih  plemica).  — ^prisega;  u Jutar. 
listu  22./IV.  1923.  iznio  je  Laszowski, 
kako  je  bosanski  Musliman,  trgovac 
Hadzi  Mustafa  za  XVIII.  vieka  imao 
poloziti  prisegu  u Zagrebu  u parni  proti 
aagrebaSkoj  trgovkinji  Mariji  Terci, 
udatoj  za  pokrstenoga  bosanskoga  Mu- 
slimana  Karla  Softica  (Soptica)  - Ma- 
glica.  Prisegao  je  Hadzi  Mustafa  ovako 
pred  sudom  g.  1795.:  „Alaha  Bilab 
Talaha,  take  mi  svetca  Muhameda  i 
njegova  zeiena  barjaka  i konja  Buraka, 
na  kom  je  svetac  jabao,  i tako  mi  knjige 
Hamalije  (t.  j.  citapa)  i Alkorana  i sablje 
Sultipikana  (sultana  - kana?)  i sirije 
cuprije  (tur.  syrat  koprtisi : Briicke  fiir 
die  Seelen  zum  Himmelreich),  prik  koje 
bocu  na  onaj  svit,  i ako  se  ja  krivo 
zakunem,  izgubio  viru  Mubamedovu  i 
da  pravi  Turcin  nisam^^ . — ^pristav  v.  g. 
krivi  pristav,  simboliSne  kazni  i rebro.  — 
pukovka^  puskarica,  puskomet  v.  g.  zrebje. 

ratiste,  razgled  v.  g.  zrebje.  - razuii, 
perf.  razuvati,  impf.  ; ima  potonji  glagol 
Stulic  iz  rus.  rj.,  a i u Pieters,  razuti. 
Cuo  sam  i u okolici  Karlovca;  navla- 
stito  „obojci  razuvaju  se^‘ ; v.  g.  ro- 
bicic  str.  40.  — rezana  cedulja  v.  Pr. 
rovas  10.  (charta  indentata  itd.).  — 
^roditelji;  o duznosti  djece,  da  uzdrzaju 
nemocne  roditelje  v.  Pr.  diete  III.  i 
otac  IV. 

samovoljac^  sapetka  v.  g.  zrebje.  — 
sehican,  sehilni,  adj,^  B.  v.  g.  okre- 
nuti  str.  32.  i vojska.  — "^sirena  v.  n. 
tetramorpba.  — skladnja  v.  g.  zrebje. 
— skoljka,  skoljka,  f.,  B.  I.,  v.  Pr. 
vagan.  — sprovodnica  v.  g.  zrebje.  — 
^starina  v.  g.  novstina.  — straziste^  stre- 
livo  V.  g.  zrebje. 

"^■sereg  v.  g.  zrebje.  — skoljka  v.  g. 
skoljka. 


tajni  (ures)  v.  g.  nabodica.  — tajnica^ 
tarnica  v.  g zrebje.  — tetramorpha ; 
tako  su  u srednjem  vieku  zvali  znak 
zajedniSki  svib  cetiri  sv.  evangelista. 
Ovakav  da  je  znak  dao  vojvoda  Janus 
Mazowski  gradu  Varsavi  u povlastici 
g.  1422  , a odatle  da  se  je  razvilo  po 
vremenu  u beraldici  znamenje  u grbu 
gradskom  sa  likom  sirene.  — *tis ; po 
„Obzoru“  (29.  maja  1923.)  u Bosni  su 
tri  drevna  tisa,  od  700  — 800  godina, 
do  15  metara  visoka,  a u obsegu  debla 
mjere  2’80  do  3 10  metara;  premac  im 
je  i zagrebaSki  tis,  sto  ga  je  prerna 
predaji  zasadio  Trogiranin,  biskup  Augu- 
stin Kazotic  (Casoti),  kojemu  ce  se  Ijetos 
slaviti  seststogodisnjica  blazene  smrti. 

ubica  (uhitca),  iihitacno,  uhoda,  v.  g. 
zrebje.  — ures  tajni  v.  g.  nabodica. 

vacca  de  margarisio  v.  g.  mogoris.  — 
vatristSy  vojnica  v.  g.  zrebje.  — *vraMa 
V.  n.  zagovor.  — *vred;  dodat  cu  po 
puSkoj  pjesmi  iz  Slavonije,  u „Zori 
dalmatinskoj“  g.  1845.  str.  216.:  „gorka 
vrida“  (casu  popiti);  jamacno  zna^i 
imenica  ovdje  otrov,  jed,  cemer. 

"^zagovor;  sa  znaCenjem  zavez,  zarok, 
poena  obligata  v.  g.  okrom  str.  32.; 
moglo  bi  se  ciniti,  kao  da  je  sam  prvi 
„aldomasnik“  odredio  visinu  „zagovora^‘. 
Ali  u istinu  taj  je  iznos  ugovorene 
kazni  „zakonom“,  obicajem  obcinskim 
utvrdjen.  Izp.  u „Kolu“  knj.  VIII. 
str.  85  i drug!  ugovor  iz  g.  1718.  iz 
iste  obcine  Krasic,  gdje  se  veli:  „ka 

strana  bi  v tom  ne  obstala,  da  zaostaje 
gospode  zemeljske  griven  25  dukat, 
na  crkvu  vojska  funta  3,  med  obcinu 
vina  vidar  5 i s drugom  duznostjum, 
kakov(je)  zakon“;  v.  g.  zrebje.  — zatreti 
V.  g.  novstina.  — zimoviste  v.  g.  zrebje. 
— zleky  m.;  tako  po  Stulicu;  bez  sumnje 
bludnjom ; u D.  Kanjine  vise  puta  do- 
lazi  vokativ  „zle6e  moj“,  t.  j.  zlobnice, 
zlobotnice  moj.  Ali  nom.  toj  imenici 
bit  ce  mozda  zled’c,  zledac,  zlidac.  V. 
Pr.  zled.  Po  B.  I.  ima  na  jugu  i zlica, 
m.,  opaki  covjek,  a po  Stulicu  i zlica, 
f.  zlobna  zena. 

Hves  V.  g.  zrebje. 


Popravci. 


2.  stupac  po  znacenjem.  — 2.  st.  1^,  sino- 

nimu.  — 3.  st.  tamquam.  — 3.  st.  re- 

stringenda.  — 5.  st.  2^  u Zagrebu.  — 8.  st. 
aist.  — 10.  st.  26  histoire.  — 10.  st.  1^^  do- 
brota.  — 12.  st.  2^i  kobacifi  se.  --  14.  st.  l^® 
Sakmardijeva.  — 14.  st.  2^^  fnore  mj.  mora.  — 
14.  st.  2j  zrtav  mj.  zrtva.  — 15.  st.  2^®  itd.“ 

Ali  V.  — 19.  st.  I24  Zivot  kralja.  — 22.  st.  2jg 

Mehu^,  0 Krapini.  — 23.  st.  Ig  izpusti  grieskom 
ponovljene  rieci : godista  1563.  — 24.  st.  I3 
Aventinskom.  — 25.  st.  1'^  Primorju.  — 26.  st.  1^ 
vec.  — 26.  st.  2^^  1463.  (ne  1563.).  — 27.  st.  V 
Privilegiornm.  — 29.  st.  2^  Katarina,.  — 30. 
st.  po~sljednoj.  — 30.  st.  l^^  dobi.  — 34.  st.  1^'^ 
pecuniae^,  kralj.  — 36.  st.  I3  stalna  mj.  stolna. 
— 36.  st.  2g  (polj.).  — 37.  st.  l"^  postpast.  — 
37.  st.  Ijo  jez.  „predislovje“ . — 37.  st.  2-2  „Nej- 
staviii.  — 37.  st.  235  djelovati).  - 37.  st.  2^g 
pripreti,  priprjeti.  — 38.  st.  2g5  Pseudo-Bro- 


cardus.  — 40.  st.  2^  1243^.  — 40.  st.  2i«  ze- 
lotes.  — 41.  st.  125  strana.  — 41.  st.  2g  vrv 
1614.  — 42.  st.  I4  (sanl)  mj.  (sani).  — 43. 
st.  I24  „Slavena‘\  bez.  — 43.  st.  223  'ne  bi.  — 

43.  st.  2j  sukobe.  — 44.  st.  I22  razmnive.  — 

44.  st.  I9  „Hadzibova.  — 45.  st.  22g  Abder- 
ahman  III.  stalno.  — 45.  st.  2^4  povriedilo. 

— 46.  st.  225  svojimi.  — 47.  Ijg  Hisama. 

— 47.  st.  2jq  Berbere.  — 48.  st.  1^2  pladati. 

— 48.  st.  222  Khairan.  — 48.  st.  226  Zohaira. 

— 48.  st.  224  Murcii.  — 49.  st.  I21  koje.  — 49. 
st.  126  - 27  protivnici  fanaticnim.  — 49.  st.  22g 
doista  Khairan.  — 50.  st.  2gg  erwdhnt.  — 53. 
st.  1,5  poslije,  tragicnom.  — 56.  st.  2^g  sukrivac. 

— 57.  st.  Ij^  obor.  — 57.  st.  2^'^  mao  mj.  mal. 

— 57.  st.  217-18  involucrum.  — 57.  st.  l^^  obor. 

— 62.  st.  2 5 i 2 Jilius  mj.  Films.  — 64.  st  2^^ 
vriza. 


Popravci  naknadno  nadjeni 

za  „Prinose“,  kao  dopuna  uz  popravke,  otisnute  na  str.  1753 — 1756.  „Prinosa“, 


Str.  80^  hoji  (ne  „boji“).  — 87^  i inaho.  — 
2 0 723  inomu  (ne  „mkomu“).  — 542jg  Mitrovica  (ne 
„Mihovica“).  — 54523  manstvi.  — 098^4  civium. 

— 722jg  nagoditi  se  (ne  „nagTditi“).  — 788^9 

Feind  einfall.  — 89123  _ 968^8  V.  Z. 

A.  XIV.  — 1136,  'prildgati  (ne  nprilag'ati^).  — 
121245  hoga  (ne  ^bog^a,  bogfa“).  — 122822  ama- 
ricare.  — 12852*  Booch  (ne  „Broch“).  — 1316*® 
unanimis,  consentaneus,  consentiens.  — 1321**-*2 
/.  skup  (ne  „2.  skup“).  — 136824  1669  (ne 
„1069“).  — 137825  senjski  (ne  „srumski“).  — 

— 137325  lapacki.  — 1418^^  sericeus.  — 14I85 
muzinja.  — 1431^  milosrdan.  — 1433^*  odumrt. 
14583  inchjti.  — 145924  v.  babha  (ne  „baba“). 

— 1512*3  la  quale.  — 15129  umetni  poslije : 
Valijera  Mon.  usk.  — 1513*®  una  (ne  „uno“).  — 
151742  osmraditi  (ne  „smrditi“).  — 15  4 724  Hvar- 
ki/ija  (ne  „Hvar“).  — 1559*®  vinca  (ne  „vinea“). 
— ■ I56I24  letcju.  — 15  6 8 22  sa  (ne  „se“).  — 
157822  vice,  obicaty  — 1 58722-23  Qrionsgurtel. 

— 1593®  eampagne.  — 15984  hvali.  — 1594*®'*'* 
„(jus  quod  quis  habet  in  rem  aliquam)“.  — 16098 
podavati.  — 1624*^  v.  valni.  — I62744  knezev. 

— 1628**  stolno.  — 16302*  kako  (ne  „koko“).  — 
163023  sredbu.  — 163^20  Tepecicevu.  — 1649* 
zajmodavci.  — 16492*  gaunatrices.  — 16552* 
nase  danje  (ne  „stanje“).  — 165520  cetniki.  — 
1660*  peca.  — 16608  zarucnicii.  — 1660**  za- 
saditi.  — I66O24  spolja,  z gor.  — 16698  stima  4., 


2.  tal.  — 167425  zavjemati  (ne  „zavjenuti“).  — 
I68I47  '^oenia.  — 1691jg  sabaja.  — I69645 
vzvisiti  (ne  „vzisiti“).  — I7OI20  tuznjak  (ne 
„treznjak“). — pogresno.  — 17142*  _ 

171744  dodaj  naznaku  izvora : 1600  V.  Z.  A. 
XVIII.  290.  — 171940  o,delig  (ne  „edelig“).  — 
172O24  Znjaci.  — I72I49  s.  v.  flamme  (ne 
„Flamme“).  — 1737*®  gastaldio.  — I73842 

podlasta.  — 1738g  lazur.  — 17392*  popravi 
ovako : y^medja,  v.  Pr.  zates.  — medovina  (mj. 
vedovina)  itd.“.  — 1744jg  mekina,  triiha.  - 
174449  popravi:  *posljednji  zal  8.  str.  1646^  i 
zlo  1685.^^.  — 1744g  isscedie.  — 1745*®  popravi: 
sok  1345^  (ne  „ 13412“).  — 174523  prigoda  (ne 
„prigodna“).  — 174523  popravi : grad  350^  (ne 
„grad  3504g“).  — 17462*  ^razum  1233  (n© 
„1221*2“).  _ 174  6 29  popravi:  k 1243^  (ne  „1239g). 
— 17473  Hda  (ne  „§iba“),  — 1747®  1614  (ne 
I6I32).  — I74745  1.  kanat  5 (ne  „kanal“).  — 
1747g  popravi  : 1489^'^  (ne  1480*®).  — 1747g 
popravi:  4b0^  (ne  „450®“).  — 1^483  vuhv  (ne 
„vuho“).  — 1748**  varovati  (ne  „varvati“).  — 
1748®*  kalamir  (ne  „calmerium“).  — 17482® 
vece  9 a)  (ne  „veze“).  — 174  829  popravi:  u 
Pr.  V.  sasud  (ne  „v.  g.  sasud“).  — 1748^2 

obrotiti  (ne  „obratiti“).^ — 1749*®  Hvot  8.  (ne 
„zivot“).  — 174920  umetni  poslije:  1505^'^’.  vuhv 
4.  — 1750**  popravi:  1635^^  (ne  „16332*“).  — 
175O43  popravi:  i,  0 bezvetia  !,  ociju  lisaet  sja. 
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